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^I^-P A V i S I M P O R T A N T . 

D'apres une deslois pro\idenlielles qui regisstni le monde, raremeDt les ceuvres au dessu* de Pordinaire te font 
s:ine coniradictions plus ou moins fories el ij<-mbreuses. Les Aleliers Caiholiques ne pouvaienl gu^re ochapper a ce 
»acbet divin de leur ulilite. Tantot on a nio Ι Ρ Π Γ existenee ou leur iroportaDce; tanlAt υη a dil qu*fts «'laient fermo* 
ou cpTils allaient 1'etre. (ependant ils poursuivent leur carriire depuis 21 ans, et les produciions qui eu sortcnt 
•leviennent de plus en plus graves et soignoes : aussi parail-il coriain qn'a moius d'6vonemcnts qu'aucune prodenco 
liumaine ne sanrail provoir ni emp^cber, ces Ateliers ne se fermeront que qnand la Bibliothkmie du ClergS scni 
lcrminee en ses 2,000 volumes in4° . Le passfi parait un sur gar.ml de Tavenir, pour ce qu'il y a a espgrerou a 
craindrc. Cependant, p;irmi les ralomnies auxquelles ilsse sont trouvos en bulte, il «n est deux q«i ηιΗέιέ conli-
Jiuelleraent rep£t6es, parce quVHant plus capitales, leur eflet eniraiuail plus de consoquences. De peliis et iguares 
concurrents se sonl donc acharnos, par leur correspondance ou leurs voyageurs, a repoier partoui que nos Editions 
(Haient mal corrigees et mal imprimoes. Ne pouvaut allaquer le fond des-Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sonl 
que les chers-dOeuvre du Calholicisme reconnus pour tels dans tousles temps ei dans tous les pays, il fallait bieo 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus serieux, la correcdon et Vimpression ; en effet, les chefs-dOeuvre 
m£me i^auraient qu'une demi-valeur, si le texte eo ^tait inexaclou illtsible. 

11 est trfes-vrai que, dans ,e principe, on succfcs inoui dans lee fastes de la Typ^graphie ayanl forc£ TEditeur de 
recourir aux n^caniqws, aiin de marcher plus rapidement etde donner les ouvrages a moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecrilure sainle el de Thaologie furent tiros avec la correcliou insuffisanle donnee dans les impri-
meries a presque lout ce qui 8 ediic; il est vrai aussi qu'uii ceriain nombre d'aulres volumes, appartenaiit a diverses 
Publications, turenr imprii»£s ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps eloignos, les nnkaniques ont 
code le travail aux presses a bras, el Pimpression qui en sort, sans £tre du luxe, altendu qne le luxe jurerail dam 
des ouvrages d'une telle naiure, est parfailement convenable sous lous les rapporls. Quanl k la correclion, il est 
de fait qu'elle n'a jamais έΐέ porioe si loin dans aucune odition ancienne 911 contemporaine. Etcomment on serait-il 
aulrement, apr£s loutes les peiues et toules les dopenses que nous subissons pour arriver a purger nos £preuves de 
loules faules? L'babilude, ru lypographie, ιηέαιβ daos les meilleures maisoiw, esl d« ne corriger que deux ^preuves 
ei dfen conforer une troisitme avec la seconde, sans avoir proparo en rien le manuscril de l^uieuf. 

Daos les Ateliert CatUoliques la difToreoce esl presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
i a harnais el doat le coup d'a>il typographlque esi sans piiie pour les fautes, on commence par proparer la copie d'un 
baut a 1'auire sans en excepler un seul mot. On lit ensuite en premi&re opreuve avec 1a copie ainsi prepar6e. On lit 
en seconde de la m£me maniere, mais en collalionnant avec la premi^re. On fait la m^rae cbose en lierce, en colla-
tionnanl avec la seconde. On agit de m£me en qoarie, en collaiionnant avec la lierce. On renouvelle 1a m^me ορέ-
ration en quinte, en collationnant avec la quarie. Ces collalionneroenls ont poor but de voir si aucune des fautes 
signal£es au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des Ipreuves, na ^cbapp^ a MM. les corrigeurssur le 
marbre etle moial. Apr^s ces cinq leclures enif^rss control^es l'une par l'autre, el en dehors de la preparati* η 
ci-dessus mei)iionD6e,vienL une rovision, ei soovenlil cn vieut deux ου Irois; puis Γοη cliche. I.e clichage oporo, par 
consoquent la purei6 du texle se trouvant immobilisee, on fait, avoc la copie, une nouvelle leclure d'un bout de Γ6-
preuve a 1'aulre, on se livre a une nouvelle rovision, et le lirage 11'arrive qu*apr^s ces innombrables pr£caulions. 

Aussi y a l il a Moolrouge des correcteurs de ioules les nations el eu plus grand norabre que dans vingt-cinq 
imprimeries de Paris r6»inies ! Aussi encore, la correciion y coule-t-elle autant que la composition, landis qu'ailleurs 
elle ne coule que le dixi^me ! Aus^i eniin, bien que 1'assenion puisse parailre tomeraire, 1'exaclitude obienue par 
lam dc frais et de soins, fait-olle que la pluparl des Edilions dcs Ateliers Catlioliques laissenl bien loin derrifere ellcs 
celles mime des c£l«jbres Bon^diclins Mabillon el MonUaucoii et des cel^bres Jesuiles Pelau et Sirmond. Que l*on 
compare, en eflet, n*iroporte quelles feuilles de leurs oditions avrc celles ^rs notrcs qui leur correspoudent, ea grec 
comme en lalin, 011 se convaiocra que i'in\Taisemblable esl unc roalitc. 

Dailieurs, ces savanls oraiuenls, plus prooccupes du sens dcs lcxles que de la parlie typographique et n'£taut 
pomt correctenrs de profession, lisaient, non ce que poriaient les opreuves, mais ce qui devatt s'y trouver, leur 
baule inlelligence suppleanl aux Tautes de l'edition. De plus IPS Dun^diclinsr comme les Josnites, oporaient prcsque 
loujonrs sur des mauuscrils, cause perpcluelle de la rmillipikile des fautes, pendaut que les Aleliers Catholiquet. 
dont le propre esl surtotii de ressusciler )a Tradition, nOp^rent le plus souveul que siir dce imprimos. 

Le R. P. l)e Buch, J^suite Bollandisie de Bruxelles, nous tcrivait, il y a quclque tcmps, n'avoir pa troaver en 
dix-huit mois d'otude, une seule faute dans noire Putrologie latine. M. Denzinger, professeur de Thoologie a rUni-
\ersilo de Wurzbourg, el M. Ueissmann, Vio^ire (i^neral de la meme ville, nous mandaient, a la dale du I9juillet, 
u'avoir pu ^galeraeni surpreiidre wie seule fauie, soiidans le latin soii dans le grecde notre double Patrologie. Enfln, 
!e savant P. Pitra, Bonediclin de Solesme, et M. U O D C U J , direcieur des Amiales de philosopliie chrStiemie, mis au 
ίΙέίΙ de nous convaiucre d'une seule erreur l.vpographiqiie, ont 6t6 lorcos d'avouer que nous n'avions pas trop 
presumo de notre parfaite correction. Dans le C ergc. se iroi.veut dc bons laliuisles el d«i bons bellenisies. ei, ce qui 
est plus rare, des hommes tr^s-posilifs et Lr&s-praliques, eh bien ! nous lour promeUons une prime ^4». 25 centimes 
par cliaque faiile qiTils decohvriroDt dans n'imporie lequel de < os volumes, surlnui d.ms les grecs. 

Malgr,* cc qui prtVode, TEdileur des Cours complets, sentanl do plus πι plns 1'imporlance ei mcme la n6cessit6 
(! uiie correctiun parfaite pour qu'un ouvrage soii veiilablemem nUle el csiimable, se livre depuis plus d'un an, et 
esl resolu de se livrer jtisqu*a la fin a une opuration longue, punible et couieuse, savoir, la rovision cnti^re et 
uni\erselle de ses innoiiibrables ciicbes. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et a mesurc qu'il les remet sous presse, 
€st corrigo mot pour raol d'un bout k 1'autre. Quarauie hom^nes y sont ou y seront occupes pendanl 10 ans, et one 
somme qui oe suurait 6lre nioindre d'un demi million dc f r i i n r s est con^acree a cei imporlanl conlrdle. l)e celie 
raani^re, les Publications des Aleliers CuUtoliques, qni deja se distinguaient enire toules par la superioriio de leur 
oorreciion, n'anronl de rivalos, sous ce rapport, daus aucun tomps ni dans aucun pays; car quel esl 1'oditeur qui 
.pourr.iit el \oudrait se livrer APRLS COLT a des travaux si giganlesques et diin prix si exorbilant? II faut 
certes Aire bien poiiolxe d'ui»e voiaiion divine a coi e.ilel, pmir ne reculer ni devant ia petneni devant la depense, 
surinul Iiirsque PEurope savanle proclame que janiais vo'uuie^ i»'ont *>Λ& έ&ύέζ avec lani d'cxactitude que ceux de 
!a Biblwlheque universelle du Clergu. Le prosenl voluine esl du nombre de ceux revises, et tous ceux qui le seront 
h 1'avenir porteront celle note. En consoquence, pottr juger !es productious des Ateliers Catholiquet sons le rapport 
de la correclion, il ne laudra prendre que ceux qui porieroui <n t£ie l'a\is ici iracd. Nous ne reconnaissons que cette 
oditioo ct celles qui euivront sur nos plancbes de moial aiiiM corn>.'6es. Ο 1 1 croyait autrefois que la stur6otypie 
imraobilisail les fauies, allf udu qu'un clicho de molal n'esl point oiasiinue; pasdu loiit, il inlroduit la perfection, 
car on a trouvo le moyen de le corriger jasqu'a exlinolion de faulcs. L'Ilobreu a 6te revu par M. Dracli, le Grec 
par des Grecs, le Lalln ei le Francais par les premiers corrn-ip: rs <io la capiiale en ces langue». 

Nous avons la consolaiion de pou\oir tinir eel nvis par les r.lloxions suivanics : Enfin, noire exemple a fini par 
obranler les grandes publicalions en ltalie, on Allpmagno, on BfK-iqnc ei en Franre, par les Canons grecs de llome; 

le Gcrdil de Nanles, !e Suivt Thomas de Parnjo, VEucyclopadie reliqieuse d^ Municb, le recueil des dtclarationi dvs 
riles de Bruxelles, les BolUmrtisies, le Sunrez η le Sptciltge de PaVis. Jus<^u'iii, υη iravait su jroimprimer que des 
ouvrages de conrie haloine. Les m - i ° , ou s'engloutissent les in-lolio, faisaienl penr, et 011 nOsait y toucher, par 
rrainte de se noyer d.-ms ces abimes sans fond el sans rives; mais on a lini par se risquer a nous imiler. Bien plus, 
sous notre impulsion. danlres K.Jiienrs se pruparent au Butlaire uiiiversel, aux Decisions de loutes IPS Congrogations, 
ii une Bhgraphie el a une Histoire gonerale, etc, etc. MailiPiiTvuscmoiil, la pliiparl des 4dition8 d4ja failes oa qui se 
lont, sonl sans autonlo, parce qu'elles sont sans exactitudo; (a rnrrertinu scnible en avoir όΐέ faite par dos aveuglcs, 
soil qu'on oen aiL pas s°nti la graviic, soil qu'on aii re(ule <!evani les frais; raais paliPncel uue reproducuon 
iorrccte surgira bi<*ntot, ue r ui-cc qu'a !a lumiare dcs ocdes qui sc sont fuiles ou oui se feront encore. 
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j p s - . S S } ' i l Τ R Α D I Τ 1 0 C A T H O L I C A . 

SMCULUM V, ANNUS « 8 . 

E L E N C H U S 

AUCTORUM ΕΤ OPERUM QUI ΙΝ HOG ΤΟΜΟ L X X X CONTINBNTUR. 

THEODORETUS, CYRKNSIS EPISCOPCS. 

Joannis Ludovici Schulzii Prafalio in omnia Theodoreti opcra. col. 23 
Ejusdnm dissertatio de vita et scriptis Theodoreti. 35 
Theodoreti Qurcstiones i a loca difficilia Scriptur® sacrae. 
Qu«stiones in Genesim. 77 

— in Exoduiu. 225 
— in Leviticuni. 298 
— in Numeros. 350 
— in Deuleronomium 401 
— in Josuam. 438 
— in Judices. 485 
— in Ruth. 517 
— in libros Regum. 529 
— in Paralipomena. 801 

(Accedunt varia leclioncs et additamenla ex prasranlinima Cutena Lipsiensx deprompta ) 
Interpretatio in Psalmos. 857 

Parisiis. — E \ lypis L . MIGNfc. 



N O T I T I A H H S T O R I C A 

ετ littebariav 

fowns. — Tbeodoreli ipeius oper», praesertim epistola;: S. J.eonis M»gi'i epistohe; Ac-ta concilu F.pbesiui (Mansi 
t. IV et V) el Chalcedoneasia. (ftansi [. VI et VII) . Syuoriicon Cassinense (Onp. Tlieod. ι. 1 Y ) . - S U P S I D I A : J. fiar-
ncrii Hisloria Theodoreli et Dissertalio II de Tibrjs Tbeodorefi in Auftario Theodcreii seuOpp t. V. Paris. 1684, 
fol., p. 109-558 ; J V. Scbulze Pissertalio de vita et scriptisTbeodoreti io hujus Opp. (ed Srhitfze llalae t769) 1.1, 
p. N § 2 ; Dupta t IV, p. 81-11«; Tillemont t XV : Thcodont Bvesque t!e Cyr, p. 207-510 (cusa notis p. $68*78): 
telller t. XIV, cban. 4, (p 52-267); Cas. Oudinol' I , nil. 1051-1151; G. Cave \ol. I , p. 40$r9: J. A* Pabrfcii Di-
ΙιΙωφ. Graec- ?ol. VMJ, p. 277-500, ef vol. γ ΐ Ι , ρ. 4$*-32. , - f 

Theodoretus, matri slerili ob pia$ monachi ciijusdam celebrali preces a Deo donatus, 
Anliochiso c. a. 386 (vel 393) halus, et aB inftntia tieo consecratus, mature disciplinas 
Jiberales el sanara Odem edpclus atque in saoris Lilterts ipbutus, prtecepta simul et exem-
pla sanctioris vil# iriler moriachos hiiusit4(a). Postquam non exiguo tempore in monaste-
fio conversfllus (b) atque lectoris et diaconi rautiere perfunctus cssej, invitus ordinatus est 
episcopus Cyri in Syna (a.'423 vel 420 (c). ' 1 

In naunere episcopali prfeclaris virtutibus eminuit, vcduntaria pauportate, shidio pacis, 
lelo Odei et operibus charltalis. Etenim nori soliim bopa omnia'.' qiufi post parenhim ob-
itura sibi contigerant, pauperibus distritmit, verum ctjam redilus omnes ecclesiasticos i i i 
bonura publicum irapcndit, Victu parco et habilu vi l i cojitfcntys; paccm ddeo coluit, l i t 
intra viginti annos nec ipse, tiec ullus ex ejus clero cpraui jvjdice litis causa appareretj 
C3pti?os, proFugos et oppressos tain pecunia, quam patrocinio benignissime juvit (d). Sed 
maxime recl(B fidei tam in sua dicecesi, quara ip aliis Orienlis regionibus sedulam gesfcit 
eurara ;e te«im pum dioepesin stiam varfis h^re^tbus,Marcionitarum pracipuc et Arianoruip, 
infeclafn reperisset, §tudio' dili^enti, nec l^bpres, nec pericula veritus, cunctos ·βΓΓΟΓΤ3 
retibus liberatos in setnitam veritolis redujfit, ila ut faiilfum prav» dQctrinto germen in 
lota Cjrestica remanerct (e); AntiophiflD (δϋ̂ ιροί frpquienter prp vera ftde sacras concianes Jiai-
|Kiit uberrimo cum fructu (/) ' ' * < • ... 

Gravissimis autem procellis jactatus est Theodoretqs, dum lites Nestorian® et Egty-
cbianae ferverpnt. Quamvis enim Odem orlhodoxam integre custocfiret ac irapigre rfdfen-
deret, Joanni tamen Antiocheno ipslque Nestorio votusta amicitia junclus, sini>tri§ ra-
pjoribus de Cyrillo vulgatis fidem incaute adhibuit. Hinc scripla ejusdera (ionira Ne-
^oriura animo pr©ocpupatblegens, errores Apollinarii in iis deprehetidere sibi visus esl, 
atque Neslorio injuriam fieri ralus, axriici causara non facile deseruit, ortoque luneslo 
sehismate, ex parte Orientalium stetit. Itfii contigit, ut atite Ephesinum conciliqmi idan-
dante Joanne Antiocheno, Cyrilli analhcraatismos, et poslea ipsum quoque concllium 
Ephesinum scriptis editis vehcixienter ioipugnara(y} f Ast aieliora ^doctus postaliquot 

(n) yia^htoaoTei\Hi$(or.relwos.,c.io,9eLi$; - VIII (p . 210-24) et art. XXII-UI ( p . i58-
ppisi. g l 9 '88, et praifat, Comincnlar. in Daaiel 265). 
(«pp. C I I . ) Cr. Gainerii Qisloria Tbeodoreli c. \ {e) Vid. Tbeodoreli cp. 81, 113, 145; Hi&ior. rc-
ei ^ ; Ttllciiiotii I . c , arl. WV (p: 207-216) eum c. 21 (Opp. i . 111) Cf. Tillemoni I . c. an . 
luiia' ί e l 2 (p. 868-70). ' XI I I (p. 25i>-259). . .·« · 

(6) Mcliiasieriura suym, quod prop|a Apamwpa (f) Vkl . Tbeodoreti cp. 83 et 147, ad Joannem 
»iuim , 75 milliaribus ajt) Antiocbla distaliai t ipse Germaipciae episcopum (Opp, t. IV. 1275). Cf. T i l 
Tiieodorcius aliquoiiep ineraoial; vid. eptst. 119 lcmoul I . c. arl . XIV (p. 240-41). 
etbynodicon Cassin. c. 66 (eliaii) \\\ Opp. Tbcodo- (g) Vid. TlieodoreCi eoise. 151, ad monacbos En-
relied. Scbulzc i . V j . Cf. Tilteuiom c. A i t . IV pbralekiae, etc. (rd. Srbtilze) et i62, ad Aiitlream 
(p. 21f>). Sanwai. (cd. Scbulze), Uelatio ad Alcxandrum 

(c) Tbeodoreli epist. 80 e l 8 l . Cyrus auiem civi- llierapelU. (in coucil. Epbes. act. v, ap. Mansi 
las erat Syria, capul Cjrrhesticae regionis, in pro- l . IV, col. 1407 8); fragn^iila bomiliarum Tbeo-
tiutia Eupbratensi. Dioeceais Cyreneis adeo ainpla doreti, quas ut Orientalium Icgatus Cbalccdone ba-
erai, iit ociingenus nuraerarer parocbias subjecias buit ( I . c. €oL 1408-10, et nV con«:il. Conslami-
(Tbeodoreii epist. 113); ipseaulem Cyrensis epiuco- n j P 0 ^ - if» *· »53, collai. v , a p . Mansi i . IX, col. 
pus Hierapoliin pro sua Ectlesia me!lropolilat«a 29^-95; ilem in Garnerii Auclario p. 34-59, 
a^uoseebai, Cf. Tillemoiil aru V (p. 217-18) et et in Opp. Theodoieli ed. Sobulze t. V, p. 104-
noi. 2 (p. 869-70); ifeip Ganieiii UUloria Tbeo- 114); deinqbe ejusdem epist. ad popblmn Con-
doreli c. 2. ιι. 11. sianiinopolilanum, et ad Carididianum comilem in 

(d) Vid . Tbeodoreli epist. 113, 79, 80, 81, 29- Synoclicrt Cassiti. c. 40, 42, 47 (ap. Srbulze t V). 
36 el 70, 43, 42-47, 52, 53, 114, 115; Hittor. De Penlalogio, quod conira synodum Epbesinain 
rcligioi. c. 20. Cf. Garnerii Uisloria Tbeodereli oeeuiucnicam scripsissc perbibeiur Thcodoicius, cf. 
c.3;iicm TiUemont I . c , art. IV (p. 216), art. VU Garnenus in Opp. MaHi Mcrcaloris ρ ιι, p. 205 — 

Έ ι D. Josephi Fesaler Tnslilutionibm Palrologia. OEniponte 1851. Tom. 1F, p. 688. 
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nos tandcm cwm Cyrillo pacem alquc communioncrn ini.it, licct Nestorii, qucra ortbo-
(ioxum judicabat, Jaranationi non statim consentiret, et Cyrilli onatheraatismos, quos 
haereticos censcbat, pcr novam ejus forraulam Udei retractatos asscreret (A). Labes ta-
nien Nestorianismi semcl ipsi lnhaorens omnino deleri non ivAuit , praserlita cum 
Theodorum Mopsuestenum, Nestorianismi sontem, contra Cyriilura defendere insiitue^ 
ret (t). l l inc ubi primum opposita Eutychianorum hreresis pullulare coepit, Dioscorus 
palriarcha Alexandrinus, cum novam hreresin foveret acrioreraque ejus adversariura sciret 
neminem, quain Tbeodoretum, machinas omnes in eum convertit per immissos primuni 
calumniatores, c[ui illum in Oriente ut hareticum Nestoriique faulorem infamarenl; hujus 
enim nominis invidia catholicos percellere solebant Eutychiani (j). Deinde cum pseudo-
synodus Ephesina jam pararetur, Dioscorus, quo Theodoretum absenlem ipsamque verita-
tem facilius opprimeret, apud iraperatorem egit, ne Theodoretus illuc veniret, sed domi 
consistere juberelur (k). Itaque absens et inauditus in pseudo-synodo Epbesiua episcopalu 
spoliatus ac in exsilium pulsus est (/). Sed I.eo ponlifex, quern injuste depositus appel-
laverat (m), eum absolutum sedi proprica restituit (n), eumdemque mox syaodus Chalcedo-
nensis retraclato judicio in coetura suum ut orthodoxum admisit (o). Post illud conciliura 
olio et pace ipsi frui licuit usque ad finem vitffi a. 458 (p). 

THEODORETI OPERA. 

Theodoretus varii generis scriptareliquit, L cxegctica, I I . hhlorica, I I I . dogmatica7Gi 
IV. cpistolas. 

I . OPERA EXEGETICA. 

I . Primam eamque maximam horum librorom partcm efliciunt CovxmcntQrii, quos in 
S.Scripturam tum Veteris tumNovi Testamenti exaravit. Huc pertinent: 

1. Qiicestioncs (είς τά άπορα της Θείας Γραφής κατ" ίχΛογήν) in Octaleuehum $ive in V 
libros Mosis, in librum Josue, Judicum et Ruth; iiem 

2. Qiuestiones in libros Regum et Paralipomenon ( t . I ) . Ulrumque hoc opus dilectQ 
cuidain juveni inscribitur, cujus precibus exoratus ultimis vitflo S U O B annis tantum lflbo«* 
rem, inedullam veluti intelligenti© S. Scripturae brevi compendio exhibens, susceperat, 
Opera hflec ηυη commentarium continuum, sed obscuriorum solummodo locorum mler-
pretationem complecluntur, quera in flnem proponit qucestiones earunaque soluliones 
subjungil, ea scilicet explanandi forma usus, qu© sibi videretur utilior et exeraplo Chrisli 
sfcnilior, demum quffi faslidii minus tfledncjue naberet. In priori opere afferunlur quffidara 
Origenis, Diodori ac Theodori Mopsuesteni testimonia, qu© utrum Theodoretus ipse, an 
alius quispiam adjecerit, inler eruditos non satis constat (q). 

3. Intcrpretatio in 150 Psalmos (t. I) exarata est non raulto post conciliuin Ephesi-
num. Opus hoc prcestantissimum in gratiam praesertim clericorum et monachomm, qui 
dies noctesque Davidicos versus in orc habent, conscripsit, ut, quod cauuut, intelligerenl. 

72., ubi cliam Fraqmenia librorum quinque Pentt-
logiiί iiiveniuiilur, cl Gallaml. Biblioili. I . IX, Pro-
legom. c. 15, n. 2-4 ; ejusdcm operis alia cpiae-
dam fragmciua Gr. ei Lat. in Ganicrii Audario p. 
40-50, ac iu Opp. Tlieodorcti ed. Schulze l . V, 
p. 115-152; denique alia haiiae laiiluin in Gal-
land. ι. IX, p. 418-22. Ci. eiiam Tillcmont I . c. 
art. XVII -Vl l l (p. 240-49); Glir. Lupi scbo-
Ιίοιι in Synod. Gassin. c. 20, cl Garncrii Htsloria 
Thcodoreii c. 4 ei 5. 

(Λ) Yid. Tlieodoruli cpist. 85. Cf. ep. 112. Huc 
pcrlitieitl complurcs Theudoreli epislola^, quae iu 
SynodicoCassin. coiiliiieiiiurc. 45, 60, 61, 66, 70, 
7f, 72, 81, 87, 88, 95, 97, 99,1I0> 120, 128, 135, 
138, 139, 146, 148, 151, 160, 161 162. 166, 108, 
170, 171. Cf. Tillcinoiil I . c , at.. XVHI-XX (p. 
249-5'i) el G. Baron. Aunal. ad a. 436, n. 10-11. 

(i) Yid,concil. Cousuiutiuouolit. u (a. 553), Col-
lal . ν (Mansi t. IX, C D I . 2O2-54), et S. Cyiil l i 
Alexandr. cpisl. ad Joaniicm Anliocli. in Garuciii 
Auclario ρ· 97* 98 (eliaiu in Theodoreli Opp. cd. 
Sdiulze cpi$t. Π9) . Cf. Tilleiuoul \r c. ari, XXI (ρ· 
256-58). 

(j) t Quia Ckrisl.t Dpmini dua$ naturas ^onfiie-
imir, ideo filios duos nos afiinnare aiiinl > Tiieodo-
rcli tp. 145. 

(k) Huc spectant TUo.odorcii epist. 7 9 - U 2 , 
opisL 10 et 145. Cf. Tillcnioni 1. c. ar l . X \ Y -
XXXiy (p. 206-89). 

(/) Vid. Thcodonli opisl. 9. Parilo.r liuc pcrlinrnt 
cpiit. 114-135 cl lcG. Gi. Til.cmoiii I . c. ;ut. 

XXXIV-VUI ( p. 289-501 ) , llaqdquaquam vero 
reriuin cst, omncs Tbeodoreli opislolas, quae liac 
et pra?cedenti noia iiKlicaniiir, aJ causam Kuiychia-
nam cl persccutioueni Dioscori perlinere, scd foi las-
sis qua3dam ex iis conscripue spnl, ριιηι Theodore-
lus post pacem inler S. Cyrilluni ot Joanucin An-
tiochciium initam adhucin schismpfe perseveiaret. 
Gf. Ghr. Lupus Opp. t. VI I , p. 293; Tilleiuout 
l . c . a r t . XXXV111 fp. 301). 

(m) Theodoreii epist. 113. Gf. ep. 116. 
(«) Vid. Theodoreti episi. 137-146. Cf. Ti l lc-

mout l . c.art. XXXIX-XL (p. .301-6). 
(o) Goncil. Chalcedon. acl. ι ci vm (Mansi l . VI 

col. 589-92, et l . V I I , col. 187-92) Justiiitam 
imp. epistola adv. defensores trium capilul. (Ma si 
t. IX, col. 637-40). Cf. Tillctiiom I . c. a i l . X L I -
111 (p. 306-12). 

(p) Yid. Thcodorcti episi. 146; Gcnnad. De scrt-
pior. ecctes., c. 89. Gf. Ί iHeiin#in I . c. nol. i3 (p. 
875-76); Garncrii lltstoria Theodorcti, c. 13 (p. 
148-50), et Scliulze Disscrl. cit. p. 26-27. 

(q) Vid. Addilamcnla el lecliones varias ad otrum-
que opus in Opp. Theodoreti ed. Schulzc l . V, p. 
1175-1255 (ques omnia ad tom. 1 revocuvimus. 
K D . P A T R . ) Caiieriim dculroque opete cT. Sinnondi 
prictai. ad L-clorem, Garncrii Disscrl. ιι, c. 3, § 1 
( p. 181-83); Schulze Dissert. c i l . p. 50-52, 
«ι ι. V, Pra;fal. ρ. vi vu ; Tillemonl I . c , art. L l . 
( p . 536-58); Dupin ι. IY, p. 86-88; Ceillk-r 
1 .1 · . ;ut I I , §1-11 {p. 46-01) vi J. A. Fabricii 
LibLolIutiwc. vol. Υ.ΙΙ ,ρ. »79-85. 
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ln ca brevilnii non minus quam porsnieuitati stufwiit, sensui litlcrari ila inbaerene, ul 
in allcgoriam nullibi dcfleelerrt atque locos propheticos de Chrislo el Ecclcsia diligcnter 
ejpoiwet (r). 

4. Inlrrprelatio in Cantica canticorttm (t. U) librum adeo diffieilem ct sublimem simplici 
ςΐ pcrspicua ratione \\§ ttecfarat, ut sponsi et sponsffl nomine Christum et Ecclesiam 
ubii[»c intclligat (s). 

5. Commcnturii in omnes prophetas majores et minorcs (U II) (ή simili ratione prwcla-
nim in modura cortscripti sunl, quorum singuli$ argumenti nomine brevissimam inlro-
duetionem prcemiltit. '' 

6. interprctatio XIV Epistolarum sancti Pauli (t. III) iutegra et coniinua brevissimc 
in se complectilur, quidquid eleganter ι-Λ apposite ad litteralenr hnrum librorura sensum 
expiicandum diei potuit, brevi pariter introlactioQO (argumenlo) singulis Pauli Epistolis prrc-
luissa, ul revrra commentanus iste rcliquos omnes Theodoreti superare videatur (w). 

Tbeodo elus in cxplananda S.Scripiura eumdem sccutus est modum, quem Patresanii-
quiores, celeberrimi Scriptura) inlerpretes, olira tcnueranl. Eienim auxiiium gratiao d i -
rina) enise prccatus, fatrunique vesligia diligenler seculus, purissima intentione amicis 
rogantibus voluinina sacra 'explicavit (v). Persuasura quippe habens, cuivis a Deo singu-
Jere donum essa concessum et quemlibet obligari, ut dono coelitus sibi commisso quara 
optime utatur, odicii sui duxil, desidcrio atque indigenliiB studiosorum S. Scriplurai pro 
viribus satisfacere (x). Ac revera rauncre islo egregie defunclus est, cum ab allcgorico 
inlerpretandi genere alienus ct intorpretationi moraH haud nimis indulgens sensum lilte-
ralem quam brevissime simul ct clarissime reddere studdret, quem in Gnem iis omnibus 
praesidiis, qu® sacrarum Litterarum interpretcm juvan|, cognllione Hnguarum, usu va-
riarura antiquarum versionurti et exposilionibus primbrum 1 Pathim abunde raunitus erat: 
pne oiiinibus tamcn sandiura Chrysostomum sibi imitandum proposuit. Quapropter nullo 
non lempore iis annumcralus esl, qui praecipuim) locum inter S. Scriptura interpretcs 
jure suo oblinenl (y) ; undc summopere commendandus est omnibus qui amant Scriptu-
rar dhinas earumquc germanum sensum diligenter seriilantur. 

I I . THEODOHETl OPERA HISTQIIXA. I I I . DOGMATICA. IV. E P I S T O L ^ . 

I I . Opera historica, quibus pariter naagnam sibi laudem conciliavit, heec sunt: 
j . U^istorioe Ecclesiasticce Lxbri V (t. III) preesertira fata haeresis Arianoe et res in pa-

triarchatu Antiocbejio gestas ab ejusdem hroresis orlu usque ad a. 429 enarrant \z)\ p lur i -

(r) Procemium ( qno conlinrnlur varia de Psalle- Scbulze Dissi»rl. cif . , p. 58-iO; Tillemont I . c., ar i . 
rio cjiisquc auclore Davide, necuon de versionibtis XLYII (p. 52G); Oupin ι. IV, p. 95-94; Ceillitfr I . c., 
Granns) f l Fraqmenta Commeniariorum in Psalmos arl. I I , § 4, n. 7 (p. 75-77). · > - · » · 
sub nomine Tqeudorcli, cui tamcn isia nonnisi ex (v) lm ip.se Tbeudorelus in omnibiis fe c Ptaefa-
\mie Irfbuf possunl, babeiilni* in Garnerii Aucla- lionilnis Comraciitariorum sudruiM.* Vitl. ox . Gr. 
rin p. 1-20 («ι curo Admouii. ac nolis ia Opp. Pn«fa(.; QiissUin Genes, ( i . I·, p. 1-2), Pra;f. Qu;esl. 
Tbcolftreii ed. Scbulzo l . V, p. 71-82,1254- in Hbros Raguj|iuni (t. I , p. 229),-Prafal. et Con-
40). Gf. Garner. Disscrl. n , r . 5, § 2 (p. 185- clusio interpretalionis Psalm. (u 1, p. 594 ct 982), 
81); Scliulze Dissert. c i l p. 32-34; Tdlemout I . c. PraifiU, explanalionis Caitl. canlic. ( l . I , 983 84); 
ari. XLV (p. 520-21); Dnpin t. IV, p. 88- Praefat. inlcrpreialioniS' ia· Jerem. (t. I I , ρ. 115), 
90, et Ceillicr I . c. art. I I , § 5, η . 1-δ (ρ . bij- Pfaifal. inieipretartiouis in Ezeth. (u I», p. 502), 
01). Praifai. inlerpreialioiiis opisl. S. Pauli ( l . I I I , 

(i) Hxc explanatio, qiiam nonnu}li cx raUonib|ia p. 1-2). Cf. Tillenitfiu I . c. , art. XLIV (p . 515-
parum solidis Tbcodomo a^bjudicaiidain puiaban), 18.) · 
rx codd. mss. cl veicrum, -iiub ipsius TbtiodorcU (.τ) Pnvfal. inlcrprelationis in Daniclcm ( t . I I , 
auciorilale, nccnoii ex comaiuui lere cruditortim p. 541-15). 
omstMisn t i i d^ i i icclc hibnittir, cf. Garnerii disserl. (y) Plioiii cod. 205 el 204 ( p, 271 72); Hich. 
ιι, ( .5 , § Q [p. 181-87); Scbulze Disserl. cil . Siuion. Hisloire criiique du Vieux Teslatneni I . m , 
p. 5 i 37, c.t ι. I I , Prncfat. p. v u ; TiUeiuoni 1. c. ckap. 10 (Kollerdam 1085, in-4, p. 408), qui Tbao-
art. \ L V (ρ. 518-19) Dupin 1. IV, p. 90-95; doreli Qiw.siionrs vi Comincularios omuibus allio-
(.VilliVr I . c. art. I I , § I I I , n . 4-5 (p. 04-71), rem S. Scripiurfti cogtiilionem adbelanlibds prtppri-
ci J. A. Fabricii Uiblioth. Grac. vol. VI I I , p. ^83 mis conimeiulal; iteui Scbulze in Opp. Tbeodoieti 
-81. I . I I Pnefal. p. iv , ei Noesselt in eadom 'Scbutoii 

(/) Val.le dolenduin csl Commontarios iu Isaiam e-lit. Onp. Tbeodorctj t. I I I , Pijefat. ρ. iv. " • < 
lioditt inh-^ros non repcriri, scd qui iu c.dit-ioite (2) \ i d . Tlwodoreli llitior. tccles. lib. v, c. 40 
Opjf, Tbcocloreli exbibenlur, Siruioudi lanlum slu- {οΔ. Sirinoiuli c. 39). Hisioriam hanc Ganieriu» co 
tfio r l dili^eulia ex caienift Graecis colbclo.s esse, cunsilio scripiqpi fmsse pulat, u l oslendereiiliii' 
u ilc balid adeo (Ctluin csl singula, qu;e T H H I - ioutes, qi|ibii£ Tlieoloielo vidcrentur orli^erro-
doreli iiomim* profiTunlur, ab ipso vcrc prnfccla , <μιο& &Hi!igebat Catbolicis o( inaxiuits •CyrMln ; 
essc. Cr.Sinnondi Prafai. ad Lectorcin iu froiite eain suspioioMeui iugriiiosiiis fortasso, quam *erins 
1.1, i*i Schulzc Pra*.fai. a;l Leclorein in fiOiile ι. I , cx ij^a Jbeodorcli bistoria emicleala c»nfirhi»r« 

Praifai. t. I I , ρ. νιι - χι. I)e ouiuibiiA siu«l«l. CP. Gamciii Disberl. 11, c. 5, § 2 (p. 19(f9C), 
liis "in prnpbelas Cummcntarii.s, cf. Garuerii D»s- cl ^cbnlzc Disscrt. c;U ρ. Λ0 45; Tillcmout I . i : . 
serl. υ , c. 4 ; (p. 187-89), Schulze Disserl.-cii. arli X U X (p. 308-33); Dupbi ι. IV, p. U4, 95' Gt;il-
p. 37 58 et ι. I I , Pradat.; ilem Tillcin«)iit I. c. lipr I. r . arl . I I , § 5 ip. 77-92). Melior litijos bisto-
an. XLV (ρ. 5l9-2i), el Ccillicr I . c. arl. I I , § riifcedrjio, iu qua capila singulorum libronim la-
4, 11. 1-5 (p. 71-74). tiono a Sinm)iidi:nia iionnibil discivpaliio dividim 

' \u) Cf. Oanierii Disserl. 11, c. 5, §. 1 (p. 189-90); (ur ac Humcranlur, adomala esl pcr I I . Valesium 
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mis epistolis synodicis aliisque publicis leslimoniis iusertis, quaibrevibus narrationibus conne-
ctunlur.In ea tamen iurc desideresdiligentiorem ternporum distinctionem rerumque ordinein; 
nimioe quoqueTbeodoriMopsuesteni laudes, quem usque ad finem vit© magnura Doctorem 
fuisse perhibet, i n causa lucre, u t eam historiam aedes apostolica accipere recuset (α). 

%.Historiareligio8a(g>rJdetos Ιστορία, t. III) continet v i iase l elogia triginta sanclissimorum 
ascetarucD, qui parlim in Oriente, partim in locis vicinis aduiirabiJem vitam duxerunt, quo-
rum agones spirilualcs Theodoretus vel ipse vidit, vel a testibus fide dignissitrris accepit (b); 
unde quamvis nonnulla valde miranda ibi referanlur, fidem tamen ejus narrationi detrahere 
minime licet, sed polius virtulem grali® Dei in hominibus juste cooperanlibus admirari 
convenit. Hujus operis partem extremam conslituit Oratio de charitate (c), luculenter exhi-
bens causam, qua impulsi admirabiles isti bomines ad cerlamina humanam naturam exce-
dentia prodiere ; in ista proin operis conelusione charilatis naturam, prflestanliara, effectus 
et causas copiose exponit. 

3. Hotreticarum fabularum compcndium (t. IV), post concilium Chalcedonense roganti 
Sporacio consulari scriptum, quinque libris absolvitur. In primis quatuor libris oiunes 
hfloresesinde a tempore apostolorum variosque singularum errores paucis describit; quibus 
libro ν summam fidei catholicce (θείων δογμάτων επιτομή) subjunxit, quo unusquisque veluti 
norma rectffi fidei inter multiplices errorum scopulos ul i possit (d). 

I I I - Opera dogmatica. 
1. Eranistes seu Polymorphus (t. IV) [e) contra Eufychianos c. a. 447 scriptus (f) libris 

qualuur continetur, quorum Ircs priores Dialogi formara habent, quartus inscribitur Z>e-
monstratio per syllogismos. Singulis istis Dialogis singulare nomen ab argumento inditum ; 
primus in<cribilur Άτρεπτος sive Immutabilis ( l ib . i ) , quia i b i probatur, immulabilem esse 
unigeniti Filii divinitalem ; socundus Άσύγχυτος, Inconfusu* (lib. n), in quo scilicet demon-
stralur, non permistara sive inconfusara in Christo Domino esse divinitatis et humanitatis 
miionem ; terlius Απαθής, Impatibilis (lib. mj , ubi ostendilur, a passionibus liberam fuisse 
Salvaloris nostri divinitatem : alque haec dogmata praecipue ex auctorilate SS. Patrum to-
tius orbis catbolici firmantur. Denium Jibro iv quae in Dialogis fusius et oratorio modo 
disputaverat, in syllogismos contrahit, ut argumentonim vis apertior sit et efficacior. — 
Operi buic perquam erudito opusculum aliud jungi convenit inscriptum : Quod etpost Au-» 
manitatis assumptionem unicus Filius sit Dominus noster Jcsus Christus (g)y m quo Theo-
doretus fidem suam de incarnatione Fi l i i Dei optime ac dilucide exponit, ex S. Scriptura 
et SS. Palrum consensu firmat, conlra Nestorium et.Eulychem defendit, 

2. De Providentia orationes X (t. IV), Antioehioe probabiliter d ic t» , laira eloqucntiae 

Gr. r l Lat. cum nolis Parisiis 1673, recus. Mogtin- riae tilulum Deipara asserens, Nesiorium directe al -
tiae 1U79 fol. el inler Scriptores llisloriae Eccles. loquilur et impugnat, hinc a qtiodam Tbeodoreii 
C I I R C . ι. I I I , c<l. G. Reading. Caiuabrigioe 1720; studioso nescio unde liuc iranstaia videlnr, Cf. C. 
herumquc Auguslx Taurin. 1748, fol. Baroti. Annal. ad a. 449, n. 141-42; Tillemont I . c , 

(α) Theodorcii Hist. ecctts. lib. v, c. 40 (ed. Sir- art. L (p. 335); Dupin t . IV, p. 109 et 105 ; Ceil-
mondi c. 39); S. Gregorii M. lib. v n , cp. 34, ed. licr 1. c , an. I I , § 11, n. 2 (p. 187); item Garnciii 
Maur., itbi lamcu perperam Sozomenus pro Theo- Dissert. ι ι , c. 8, § 2 (p. 251-54) el c. 5, J 5, ιι. 9 
dorelo legilur. Cf. dc Theodoreii llde bisiorica C. (p. 205). 
Baron. AnnaL ad a. 378, n. 40-43. (e) Eranuie* vel Polymorpbus (ερανιστής, i . e. 

(b) Cf. Gamerii DUserl. u , c. 5, § 5 (p. 196-204); mendicus, πολύμορφος, i . e. ntuiti[ormi* ) i<leo i n -
Tillemont 1. c. aru XLVfll (p. 327*30); Dupin U IV, scribilur boc opus, quia Euiycbiani < a inuliis i m -
p. 95-101, ei Ceillicr Kc. art. n , $ 6 (p. 92-120). piis bominibus (Simofie Magu, Gcrdone, Marcionc, 

(c) Exslat in Opp. Tbcoiloreii 1. IV, Append. , Vatentino, Bardesane, ApoIIinari, Ario) infausla sua 
p. 680-95 (ed. Scbulze 1. 111, p. 1296-1319). Cf. dogmata emendicanles, varium boc et muliifonne 
Garnerii Disserl. u , o. 5, § 4 (p. 204-5); Dupin coinmcnlnm prorcrunt > (Theodoreti Pra?fal.) Qua-
ClV, p. 109;Tilleroontl.c.,arl. XLVIII(p.329-30); propler eiiam ba?relicus in Dialocis islis nomine 
Ceillier 1. c., art. I I , § 11, n . 1 (p . 186-87), et Eranhles loquens inducilur. Htijus operis ipse 
J. A. Fabricii Uibliolli. Grefc, vol. V U I , p. 287 et Tbeodoretus meminit cpisl, 16 , 83 , 130; Pbot. 
294. cod. 46 (p. 15) et Nicepbor. Hi$t. eccles. l ib. χιν , 

(d) Cf. Garnerii Diesert. ι ι , c. 6, § 2 (p. 244-46), c. 54. 
Tillcmonl 1. c., arU L . (p. 353-36); Dupin t. IV , (f) Solus fere Gamerius jputal opns boc eo ma-
p. 103-7; Ceillier I . c., art. IV ι ι , { 9 (p. 156-67); liguo consilio conscriptum luisse a Tbeodorelo, u l 
SclmUe Disscru cit . p. 47-49. Cajteruni libri iv Gyrillum el Catbolicos teclo nominc quasi ΛρυΙΓι-
capul 12, in quo bsercais Neslorii proponkur, a narislas imptiguarel, imo Ncstorii doctrinam de-
Garnerio (Dissert. u , c. 8, § 2 , p. 251-55) ex ralio- monstratione iirmarel (Theodoreli Auclar, p. 152 1 

nibus intcriiis Theodoreio abjudicatur, qua in opi- 240, 244, el| in Opp. Marii Mercaloris parle ιι , 
nione Garneritun seculi sunl Cas. Oudin ( l . I , col. p. 277). Sed baec iniqua Garnerii suspicio baud i m -
1104-8) c iG. Cave (vol. I , p. 407.); alii tamen, ut merilo abomnibus explosa ( Tillemonl I . c., a r i . 
T.llcmonl (vid. praesertim nol. 17, p. 877-78), Do- X X Y l l , p. 270-78; Ceillier I . c. , arl . ι ι , g 8 , 
pin, Geillier, Scbulzc locis sitpra cit. caput islud p. 149-56; Scbultze Dissert. ci t . , p. 45-47) vel 
recte pro genuino agnovei unl. — Epistola , quse iudc satis rcfellitur, quod m ipsis Dialogis S. Gy-
insoribilur ad Sporacium ( al. ad Sporadium vcl rillum inier praecipuos Ecclesiae doclores relulerit 
eliain liber conira Neslorhtm ) in Opp. Tbeodoreti ( Dialo^. n , p. i 10-111 ) . 
t . IV, ρ. 1641-53, duabus revcra constal partibus, (g) Opusculum hoc Gr. ct Lat, babetur iu Opp. 
quarum prior islnd ipsum capul 12 libri iv Hwret. Tbeodoreli ed. Scbnlze t. IV, p. 1307-15 ; Galland. 
Fabuiarum iisdem verbis repclil , alura iidem de Biblioth, t . IX, p. 412-15; Mansi t. V,col. 1039*46. 
iiicarnationis mysierio exponcns et B. Virgini Ma- Gf. Galland. I . c. Prolegom. c. 13, n. 1-2. 
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virtHle et argumcnloriim copia nobile Iioc lliema pertractant, ita ut nemo alins anliqiUB 
urwcico scriptorum bac in ro ipsi par aul superior diei possit (Λ). Priores quinque eom-
pltcluntur qu/ecuuque ad probandam diviiiam provtdenliam faciunt, sive mundi hujus a !-
tnirabilis slructura, sive corporis nostri fabrica, sivc rerum omnium sapicntissima gubcr-
natio spcctetur. Postmores quinquo eamdem provjdeutiam in rebus prrosertim humanis 
earumqua varia condilionc, i n diviliis el paupcrtale (or. VI) in dorainatione et servitule, 
(or. V I I et VIII) , tandom in sorte pioruin prwsenli alque futura, et uiaiirae in mysterio 
Redemptionis generis huraani conspicuam redduul (or. IX et X) . 

3. Grcecarum affeclionum curatio (t. IV), duodecim libris absoluta, cleganlisshiia alque 
erudilissima esl apologia religionis Christianfle (t). Etouim cum gentilcs freqttcnter Cbri-
stianos deriderenl, quasi solam fidera commendarent, insuper et martyres, honiines misere 
defuoctos, stulta praswnptione venerarenlur, Theodorelus religionem noslram defen-
-dendam suscepii. Iti prrcclaris hisce serinonibus fidom Cbrislianorum defVndit et scientiae 
defectumin apostolis excnsat (I), lum ex advcrso ponit en l i l i uu i ct Christianorum doctrinas 
<ie p rnc ip io Universi (II) , de creaturis spiriiualibus (111),de roundi crealione (IV), de natura 
bominis (V),'et de providentia (VI), sacrifkia genliliutu etjudajorum (VII), venerationcm 
niartyrumetcullum beroum (VIIl),apostolos etgenlium legislatores (IX), vaiicinia propbc-
tarurn ct oracula gentilium (X), doclrinam de iine mundi et judicio extremo (XI), deniquc 
praecepla morum in Evangelio e t in libris philosopboruin contentaac vitam Christianorum ct 
pbilosopbornm (XII). 

4. Reprehensio 12 capiium seu anathematismorum Cyrilli (t. V, p. 1-C8), scripfa c. a. 430, 
animuin Cyrillo valde infensum prodit, undc ct sententias cjus in partein deteriofcua ac-
cjpit et justo acrius in S. Patrem invehitur. 

I V . Epistol* fere 200 (j) parlim sunt dogmaticce (ep. 2 1 , 83, 84, 85, 109, 125, 130, 143, 
144, 145, 146), partim consolatorice (ep. 7, 8, 12, 14, 15 17, 18, 27, 65, -C9, 120, 132, 
136), partim heortasticce (ep. 4, 5, 6, £5, 26, 38-41, 53-56, 63, 64, 72, 74), seu in dies 
fcslos ni i t l i solitao; reliquffl varios viu» ipsius* cvenlus spoctant, aut familiares sunl, 
coramendaliluB vel gratulatoriao. Nihil eo in genere scribendi perfuctius ; nam qum sunt 
epistolarum virtutes, brevitas, perspicuitas, elegantia, urbanitas, modestia, observanlia d a ,-
cori, el ingeniosa prudensque ac erudita simplicitas, in cpistolis Theodoreti admirabiliter 
iia elucent, ut scribentibus excmplo esse possint (λ). 

Theodoreli scripla, quibus Nestoriura ac Thcodorum Mopsuestenum defendcbai, sanchim 
Cyrillum et synodum Ephcsinam irapugnabat, ab Ecclesia catbolica solemni senteniia re-
probata sunl ((). Inler opera ejus damnata, qnas hodiedum supersunt, pertinot reprebcnsio 
anatheniatismorum sancli Cyrilli et complures epistol©, prfleserlim epistola ad monarbos 
Eupbratesi® elc. (m). Is [>ost Theodorum Mopsuestenura primus intrr Graccos fuissc vide-
Uir, qui in ista reprehensione analhcmatismorum Cyritli proccssionem Spirilu^ saiicli ex 

(A) Argamenliim totiue oprj-U ipsrt Tlieo<loretui Cassia. conl^nlis ojnsmodi sclioUa aducxuil. Cf. 
exbibet orai. 9 (p. 424-25). Cf. J. Garaorii Dissort. Dupin t. IV, p. 111-17, el Ceillier I . c , art. I I , § 
ι ι . c <5, % 5 (p. 246); Dupin t. IV, p. 107-8; Ti l - 7 (ρ. 1ϊ0-49). iloiu § 12, n. 6-i> (p. 195-99), el 
lemonl I . c , an. XLVI (p. 525-24) ci Ceillier l . c., n. i\ (p. 201-2). 
ar l . I I , § 10, n. 1-5 (p. 167-70). (/) ι Condciiuuiinu^ el analbcjnaiizaniuA, quac im-

' (I) Argumentum httjus operis ipsc TliooilorNus pie Thcodorcuis con&uripsil conira reciatn fidciu 
tcciirato proponit in prologo riusilun. Cf. J . Gar- ci contra duodecim capiMila S. Gyrtlli et contra 
ncrii jDissert. ι ι , c. 0, § 4 (μ. 2i(i-49); Duniu Epliesinam primajn ^ynodum, et qua» ad dcfcnsio-
L IV, p. 108-9; Tilleinoul I . c. art. XLVl (522-25j nein Tlieodori et Ncrtorii ab eo scripta βιιιιΐ, » 
el Geillier I . c , a i i . I I , § 10, η . 4-10 (p. 170- (coucil. Conslanliiiopolit. n, cotlal. v iu , el cau. 15, 
86). ap. Mansi ι. IX, col. 575-70, el 585-86; ilem Ρ 

Nicepborus CMlistus (Uhlor. eccles. lib. xiv, Vigitii epi&lola decretalis pro conlirmalionc ν 0") Nicep 
c. 54) sup , supra qiiiugenlas Tbeodoreli cpistolas lcgii, synodi oecuiuenicne ibid. co). 417-18). ι Neqne 
ex quibus foruisse quispiaro Tbeodoroii studiosus Tbeodoreli oinnia scripta damnamus, sed S(da qua; 
piilclicrrimas 147 sclegil, quse bodic uua oolttH-lionc conlra duodecim Gyrilli rapttula, sola, qua* conlra 
babculur. Tbcodoreli epistol.c 146 in cjusOpp. I . 111 reclam fidein aliquando scripsisse monslralur, qn;e 
reperiuiilur, quibus accedil ep. 147, ad Joaunem laincn cl ipse damnasse cognoscilur, qui in sancla 
Gcrmanicias cpiscopuin (dc qna vid. Jusiiniaui imp. Gbalcedoncnsi syuodi» vcra confessus invenilur 
cpislolam adv. dcfcnsores Irinm capitul. ap. Mansi Sola ejus baerctica scripia respucnlos, alia scripla 
l . I X , cul. 657-40.). IIis atljutigcmlae cwnplurcs illius non soliim rccipiintis, sed eis cliam contia 
epislolae TbeOilorel in Ganicrii Anrtario p. 51-107, adversarios iuiinur. · P. tJelagii I I , opisl. ad Eliani 
et qua; exslaul Latine Unluin iii Synodico Oassin Aquilei, c. 20. (Mansi l . IX, col. 4 5 0 - 5 2 . ) . — C ; L * -

(supra iu Vila Tboudoreli relataB). In edil. Sdml lerum ile Tboodoreli fnle aduiodum luso. cl crudiic 
ziana oinnes Tbeodoidi cpislolx», praeler eas quas a-ii J . Garneriiis in Disserl. ι:ι. (Auclar. p. 457-
exbibct SynoiltconCassin., scrie couiiuua repcriun- 9 2 ) . iicrum cdila citm notis in Opp. Tbeodorcli ed. 
tur l . IV, parle ιι. Scliulzc ι. V, p. 446-511. 

(k) l u de qiistolis Tbcodoreii jinlical Garncrius, (m) Epislola I K \ B C , apud Sirmundum dcsid* rala, 
alias censor Tlicodoreli valde iuiquus, in Disscrl. apmi Garuemim (in Auclar. p. 62-65) cx parii 
ιι, c. 5, § 5, n. 10 (p. 205). Idem Ganieiius I. c , tanlum Lalinc exsians, integia Gr. el Lal. roprri-
§ 5 (p. 205—38) de stngtilis 147 cpisiolis Iraclat lur hi Opp. Tbeodoreli cd. Sdiulze l . IV, p. 1291· 
earuiiiqiK» lempits singillaiiin dolerimnal ; epislulis 15%; Gallaiid. 1. IX, p. 405 12; Mansi l . V, col 
vero in Auclario posiiis uolas fusiorcs subjcoit, 1025-58. 
queiuadiiiodiiin e l Cbr. Lupu^ ••piblulis in Syuodico 



19 NOTiTJA. 20 

Filio negavil (n). Slylus ipsius admodutn faciiis, perspicuus ct copiosus vere At^icam gra-
liam redolet, q u « et lectorem sine fastidia tenet, el pcrspicuitali brevitatc ήοη oificit (o)* 

ΝΌΤΑ I . Haud pauca Tbeodordi opera modo deperdita sunt, u l ex ipsius epistoiis liquet (vid. ep. 8?. 
113, 116, l l '>) . Ex liis praeclpue iiiemoralu digui sunt: Liber mysticus 12 sennones compteciens (<?p. 82, 
el Hmet. Fubitl. l ib. v, c. 18. Cf. Garncrii disserl. n , c. 9, § 1); Libri seu Sermonet de virqinilate 
(vid. ejus conirnentar. in I Cotinlh. vn, 5 1 ; Opp. t. I I I , p. 155); Sermones quinque in S. Joamiem 
Chrysoslomum (vid. Iragmenia in Pliolii cod. 273, p. 827-50; Garneiii Awclar. p. 50-54, et Opp. Tlioo-
doreii ed. Sclmlze Ι. V, p. 98-105. Cf* Ceillier I . c. ai t. I I , ξ 12, η . 3, ρ. 190-91) ; lura libri conlra 
Judaos, contia AJarcionem, contra Arianos ei Macedoniahot, cOMrti Apoilimmstas (Cf. Garnerii Disserl. 
ιι, c. 9, § 2-4. Fragmcnla quu»dam Thepdoreti de Τηηίΐα'έ, conira Sabetiityti ei conlra Arium exbibct 
Galland. Biblioib. l . IX, p. 416-17. Cf. ibid. Prule gom. c. 15, η; 4) j , denique ,Πενταλόγιον πβρ\ ένβν-
θρω-ήσ^ω; geu Libri quinque de 1ncarliatiujte cl Apoloqia Theoduri Mopsuesieni (FragiB^nU in concil. 
Consfantiiiopolii. n, GollaL. v, ap. Mansi l . IX, col. 252-54.). Cf. etiani J. A. Fabricii Bibliolh. Gi<bc9 

vol. VIII, 300^7. , * . . 
N O T A 11. Dubius csl Scrmo seu Encomium in nativilalem Joaimis Uaptistw (Gr. el Lat. in Gainerii Au-

clario p. 21-30, el in Oj»p. Tlieodoreli ed. Scbulze l . V, p.^84-97), Tbeodoreio baud indignus (Tillemont 
I . c , a i i . L l , p. 538; GeilHer I . c , art. I I , § 12, n. 5, p. 190), poiioii tapien jure Tbeodoio Dapbuo-
palaj juuiuri ascribilur, Cl. J. A. Fabricii Bibliolh. Grac. vol. V l l l , p. 296-97, et vol. X, p. 258. 

N O T A I I I . Opera valde dubia, seu polius supposilitia hxc sutil: , . v 

a) Sermones 17 adversus S. Cyrilli cl Galbolicorutn aliquot senterilias (ndversus variat Oroposilionex) 
cum epislola pradalionis loco iisdetn pnelha (Gr. el Lai. iu Garuetii Auclario p. 683·72υ. el in Opp. 
Tbeodoreli ed. Scbulze t. V, p. 1115-74; iiem in Opp. S. Albanasii t. 11, ρ. 491-514.), qui Eulherium 
Tyanensem, Neslorii alque Tbcodoreli amicum, Mario Merratore lesle, auciorem babere videulur, lici;t 
Pbotiuscod. 46 (p. 14-15) eas Tbeodorelo ascribal; Cf. Gairrrius el Scbulzc I . c. Momfaucon iii.Oppc 
S. Aibanasii t. I I , p. 472-73 ; Cas. Oiidiu I . I . col. 1131-52; Ceillier I . c. ar l . II § 11, n. 4 (p. 188) et 
J. A. Fabricii Bibliolb. Graac, vol. VII I , p. 504-5. 

6) Uialpgi VII ,<$ΌΜ$Μ..Αηοιηαο8, Macedonianos et ApoUinarislas (Gr. el Lat. in Garncrii Auclaiio 
p. 273-406, et in Opp. Tbeodoreii ed. Scbulze i . V, p. 915-1112; hem iu Opp. S. Albanasii t. 11, p. 407-
491, et minus plene sub ti tulo: Athanasii Dlalotji V de &'. Trinitate ed. T/t. Deza. Paris. 1570 in-8), 
quos Tbeodorelo vindicare sluduil Garnerhis Disserl. ιι, Append. (Auclar. p. 259-72), antiqui, sed i n -
eerli aucloris sunl, forle S. Maximi Confessoris, Gf. Monifaucon Monit. in opp. S. Alhanasii t. 11, 
p.4U6-7et 472; Scbulzc iuOpp. Tbeodoreti l . V. p. 420; Tillemont I . c. art. XLVl l (p. 524); Ceillier 
1. c. an I I , § 12, η. 10 (199-201), el J. A. Fabiicii Bibliolb. Cr.vc. vol. VUI, p. 299. De aliis quibusdam 
opei ibus Tiieodorelo supposilis vid. Garucrii Disserl. u, c. 8. (Auclar. ρ. 249-i>5). . 

E D I T I O N E S : Tbeodoreli episcopi Cyri Opera omnia Gr. et Lal. ed. Jac. Sinpo.ndus S. h ^ r i s . 1612. 
lomi IV fol., quibus adjungenduai est Auctarium Theodoreli, Cyrensis episcopi Seu Operum tomus V, 
ed. J. Garuerius (ei Harduinus) Paris. 1684, fol. -R- Edilionem banc inlegram (ordmc in loniis posterio-
ribus paululuui jmmulato, lexli^aliquoiicseinendalo. prsefotionibus, observaliombirs, nolis, iitdicibus^et 
glossano adjeciis) deii,no reccDsait J. L . Scbulze Halai 1769-74. V Tomi in i* (Singuli Tomi hu}us 
edilionis binis.couslant parlibus). — Tbeodorcii Opcra Grsece edila ab Eugenio, diacono Bulganiae. 
Hal* Sax. 1768-75. V Tomi in-4. 

(n) Ita enim Tbcodoretas in roprebrns. aiiaJie- nodicon Cassin. c. 95. Cf. ibjd. scjiolion Cbr» Lifpi 
inalisnii ix : ι Propiium Spiritum Fil i i , siquidem Opp. t. VII , p. 253-54). PraBierea Cf, ) . Garneriiis 
nt ejusdem cum co ualura; et cx Palre proceden- iu Dissert. i u , c. 1 ^Auclaf. p. 458-61) el J. A. 
lom dixit, simul coniilebimur et lanquam piam Fabricii WtbHoth. Gnrc. vol. VIII , p. 279. 
suscipiemus vocem. Si vcro lanquam ex Filio aut (υ) Vid. Nicepbori Callisii Ilislor. eccles. l ib. xiv, 
per Filium exsistentiam babeat, hoc ut blasphemum c. 54. Ita et Pbolius cod. 51 (i>. 8), cod. 46 (p. 15), 
et impium rejicienius. > (Opp. S. [Cyiilli t. VI , cod. 56 (p ,22) et cod. 205. (p. 271); Tillemoi.t 
p.228; Opp. Theodoreli l . IV, p. 718.). His aOitiia 1. c , art. IY (p. 21516) el Ceillicr I . c , art. IV, 
prolulit Tbeodoreius in episi. 151, etl. Scbulze η . 1 (p. 261-^4). 
ι. IV, p. 1293, etmepisl. ad Joannem Antiocb. (Sy-
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CETERISQUE REVF.RR5D1S8JIII CAPITULI «SJIBIUS, DOSUMS GRVTIOSISS.IIIS. 

Serenissime Princeps, 
Episcope reverendissirae, 
Vir i maxime rcverendi, perilluslres ac generosissimi, 

Haud e longinquo petendro sunt rationes, quoe tantum apud m»3 valuuruut, ut crlsissimo 
nominc tuo, Revereudissiine Episcope ao Princeps serenissime, buic opcri quod episco|>t 
gravissimi Scripta compleclitur, percnne decus et adeo singularo ornamenlum conciiiaru» 
simulque Vobis, Viri maxime reverendi ac perillustres, bunc librura, tanquarn dcvotissimfo 
mcntis teslem ac pignus oflerre auderem. Bcali Theodoreli bffic sunt scriuta, Cyri quon-
daru episcopi, deEcclesia omnique adco re satra mullis nominibus meriti, purioris do-
c t r in« sanctissimaoque fidei propugnatoris maximc strenui, paganisrai autem et hacreticarum 
fcibularum adversarii acerriori; viri deniquc, in quo omnes ΠΙω virlutcs, quae episcopuni 
dtccnt, amico erant coiyunctffi viuculo. Hinc spcs enata cst quam certissima, fore u l epi-
scopi de Ecclesia adeo meriti Opera indulgenlissimo aspectu tuo, Revendissitne Episcopc 
ac Princeps Screnissime, baud careant, vobisque, vir i maxjme rovorendi nc perilluslree, 
haud o m n i n o displiceant. l la quidetn ut augurari liceat, facit tua in pietatis studio assidua 
exereitatio, suadet ctiani illa qua Ecclesire veslrce comraodo invigilatis, cura indeiessa, et in 
Scripta, qiru ad sanctissima doutrinsB capila pertincnt, prona voluntas. 

Dignam episcopali uiunere imaginem, Reverendissime Epis^ope ac Princeps Serenissime, 
in bis boati Theodoreli Scriplis delineatam vides, quam in te aliquando expressam et 
iiluslriorem esse futuram, quis ost qui dubitet? De splendidissimisdotibus a summo Numinc 
l ib i conccssis, omnes qui invictissirai potcntissimique magnflB Britannia) regis sceplro sub-
jecti sunt, tequo in spem seeculi adolescere vident, merilo lartantur : te quoque oxleri admi-
rantur,oculosque inte tanquarain virtutis exempium sublimi in loco positum, conjiciunt. Fa-
x i t Deus Τ. 0. M. ut sacratissiniam cpiscopi personam tuearis quam diutissirue; ut cum an-
norum luorum incrcnnnlo tu<B quoque Ecclesi© salus stabiliatur, leque prceside maneat 
ioconcussa ; ulque cum lolius celsissimsD regi» domus Britannic» salute ac incolumitatc, 
tua quoque sit orani aere perennior. 

Vosque, Vir i maxime reverendi ac prrillustres, in quibus vivit, novasque in dies vires ac-
quirit Ecclesia vestro moderaminc nixa, date, quroso, pietati in vos meoe, quffi csse debet 
maxima, ut hmc in Theodoreto refingendo posita studia vobis probari cupiam quam ma-
ximc. IIoc si, non dicam spcrarc, scd oainino pcrsuasum babcri» Iiccat, ciit de quo Ia:tcr 
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iintiique raagnfjpere gratuler. Deura autem T.O. M. supplex rogo, u l vos,Viri maximc reve-
rendi ac perillustres, in Ecclesice vestra salutera, onanisque rei sacree prccsidium ac insigne 
orriamenlum quara diutissime superslites csse jubeat, vfcstrisque conalibus Ecclesiae salu-
berrimis in poslerura quoque artnual quam clementissime. 

Ita precalur, Deumque rogat, Serenissime Princeps ac reverendissime Episcope, Vir i 
maxime revcrendi, perillustres, illustres ac genetosissimi, sumrnorura nominum vesiro-
rum humillimus el dovolissimus ciikor 

JOAN. LUDOV. SCHULZE. 
Dab. Haiae iu Acad. Fridcric. γι Kal. .Octobns Λ. R. S. MDCCLXYIII. 

P f t i l F A T i O AD L t i C T O H E B t . 

[Xlll] Alter jam dgiltir annus, ex quo no$trum (ie pardnda nova Theodoreti Operura edi-
tione cqnsilium cura Eruditis commupipaviraus; quod cura probaretur bonis omnibus, alacrl 
animo hunc laborein suscepiraus, ejus nec diuturnitatem ncc magniludinem magnopere 
rnetuentes. Quod Deys itague faustum et felix esse jubeal 1 primus nunc. in lucem cniittilur 
editionis nosir® tomus, qiiem baud adeo longas trpxisse moras putabunt, quotquot in tc l l i -
gimt, quantum ope r» et temporis copparatioTii qiiatuor manuscriplorum codd. aliisrjue 
subsidiis ad hunc tomum locuplelandum adliibitis, impendi debuerit. Quid prfiestitum sit a 
nqbis, paucis nunc recensebimus, ita tamen ut sequis ac peritis lectodbus reliuquamus judf-
pjum, quos magnopere rogamus, ut in rei liUerariae publicamque adeo ulililalem suacon-
Jerant consilia, si quid vel emendanduni vel reclius dispofrendum esse viae&lur. 
, . [XIV] Ordincm librorum eumdcm tenuimus, quera olim secutus est Jac. Sirtribndus, cu-

jus editioni .noslrdm esse cupimrts quam simillimam. Complectitur iiaque hic tonnis Com-
mentarios Theodoreti in historicos V. T. libros, scilicel in Oclaieuchum, in quatuor libros 
Regum et Paraliporaena, necnon Interprttalionem Psalmorum uberriraam. Ulterius p r o -
gredi jam non licuit, ne mole sualaborarel liber, si justos excederet liraites. Hinc factum 
est ut Coraipentarii in Canticura canticorum ail proximurn totnum remilti debueriut, utque 
a priori nofctro copsilio, Garnerii alitjuot Disserlaliones cura necessaria Epicrisi huic totno 
praBmittere^bstinendurQ esse pulaverimus. Magnopere quideln placuit illad Oudini De Script. 
eccles. t . I , p. 1134, monitum, primam, secundam ac tcrtiam Dissertationern cx Gamerii 
Auclario prflBmittendam esse noviBj, si unquarn pararelur, Operura Thf.odoreti editioni; imo 
e re nostra esse videbatur scriptorem nostrum contra Garnerii cavillationes in ipso quasi 
Operb introitu defenderc : tamen cum pfurq non oaperet hic primus ediftonis noslra tonjus, 
et erudiiis quibusdam, quorum magna debetesse aucloritas, aptum videreiur, Disserlat'pnes 
istas ultinio ηονω editicmis tomo comprehendere, mutavimus consilium. Ne vero bon® 
Theodoreti cai^a?, quarn postSirmondi tempora male egit Gamerius, quidquam inhiBreret 
maculfie, Dissertalio praeiDiltenda fuit, quse de Vita et Scriptis viri de Ecclesia meritissimi ila 
exponeret,ui lectoribus patere possit, quante sit scriptoris nostri dignitas, et quam iniquuni 
judicem egerit Garnerius. Et hoc quidem labore eo magis opiis esse videbatur, quia Vita 
Theodoreti, quam olim Sirmondus edilionisuee priEmisit, adeo brevitate laborabat, ut s i t i m 
excitare quidenr, sed non restinguero putaretur. 

In adornanda autem editione nova operam imprimis dedimus, ut textum Gra&cum eraen-
datiorem, fct quantiini fieri possct locupleliorem, exhiberemus.'Multam quidefra Sirmondus 
adhibuit diligontiam. ut Graeca, quai pluriiuis Theodoreti scriptis antca Latirie lanlum cdilis, 
primus e codicibus adjecit, quarn castigalissima prodirent, nonnulia tamen sive fiupplenda, 
sive emondanda nobis reliquit. Cum e n i m i i c i , CarafaB, Herveti aliorumque interptefationes 
Latinas [XV] in editioncm suatn recc*perit, hisque anticjuioribus versionibus textuui Graecuin [ 
adjecerit, factum est ut bic illis non ubiqae respo.nderet. Nunc enimplura, nuric pauciora, 
nunc vero longe alia in textu quafti in yersioife.erant exprcssa: imo lacuna quatuor liticarum 
obvia erat in Commentario ad Psal. xv in , 6, 7, tomo I , p. 467 edil. Sirraondiance. OtraR cuin 
ita essent, facile cognovimus parum uiildm fofre. mivaai hujus scriptoris editionero, tiisi 
texlus ftd nisc. codicum fidcra iterum revocarelur, et Latina vcrsioita cmendarelur, u l tex lu i 
Grreco resp(/nde(ret quam exactissime. Ha3ccura "meditaremur, et auxilia circumspiceremus, 
quffi obtitiendo huic fini essent salisapta, providaul sumrm Numinis curam, quara pio gra-
toque animo celeBrare juvat^ experti sumus. Brevi enim tempore faclum est, u l summorum 
virorum, qui sludiis nostris faverent, auxilio adjuti, plura quam sperari potuerant, obtine-
Temus prsesidia. Ncc suraplibUs i n librum rei sacra in ter nos promovendfie apprirae utilem, 
orogandis, parcendura esse pularunt yenerandi χJII v i r i , quorum insigni de bonopublico 
bene merendi studio factum est, ut bibliopolium Orphanotropbei ne hoc quidem tempope, 
quo consilium de scriptore quodam ecclesiastico prelis iterum subjicieHdo ttiullis wmm 
opportunum videri potuisset, haic studia nostra ia se afiena putarct. 
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Qu® e codicibus ad ornandura hunc tomurn accesserunt, mtilla sane ct nen sperncnda» 

ea fere omnia debentur amplissimiB in commodum litlerariuui volunlati i l l d s t r i u m incl.vto) 
urbis August» Vmdelicoruru procerum, quiavitam istaracura summa laude tucntes gloriam, 
hostris, ut olim jaultorum, eximie faverunl studiis. Hanc litteris promovendis valdc utilem 
bonisque omnibjs charara mentem, Ut silenlio praterire nefas esset, ita comraittcre non 
possumus ut publicum hoc pietatis noslra animique tanta beneflcioriim magniludine raagno-
pere affecti desideretur monumenlum. Debenms i l l u d illustrium bibliotheciB Augustanai cu-
"ratorum munificentia*, qua usura maniisxjripiorum quce locupl.ctando scriptori nostro inser-
vire poterant, liberalissime nobis concedete haud duDitaruut. Ε nuracro illorurn saiis raagno, 
hoc loco qualuor i l l i codices coraramriorandi crunt, quibus ad exornandum hunc tomuru usi 
sumus. l n horum auteiu descriptione, ut breviores simus, a laudibus nobis temperabiraus, 
[XVI] quia Ehingeri,Hoeschelii et Reiscri ludicefc rass. biblioihecae Augustanas, codicesistosjam 
satis inter eruditos commendarunt.Is qucra priiimmadhibuiraus, cuul TheodoretiCoramenta-
rius in Oclateuchum prelo parandus esset, esl chartaceus, sceculo χϊ, nt videtur, scriptus in 
Ϊ 6 1 . Complectitur Quaisliones in quinquc iibros Mosis, in librtim Josuao, et maximam omnino 
parlem bbri Judicum, usque ad initium Quaestionis vicesfmra). In eodetu codice exstantcar-
mina Sibyllina, quae ex illo olim edita sunt a Xysto Beluleio, Arjus esse pulantur notulae ad 
inarginem passim ascripUe. Tres alii codices spectant ad Commenlarium in Fsalraos. Pri-
roas inter illos tenet is quem in editione nostra primum diximus, quja prastantior est reli-
quis duobus, quos etiam1 antiquitate superal. Quantum enim duce Montfaucotiio, cujus in 
hunc Gnera consuluimus Palfleosraphianl Gracam, in re plerumqae satis incerta assequi po-
tuiraus, eum ad s*eculum χ referendum esse putamus. Est meinbranaceus infc, et ob mi -
imtum characterem ac singularia scribcndi compendia lecttl omnino diiFicilis. Comprebcn-
dit vero unius Theodoreti integrum in Psalmos Commentarium, et parlera PraDfationis, cu-
jus initium incidit in verba illa ο δ ύ ρ ε τ α ι συμφορά; quee exstant pag. 604- edit. noslra). Praj-
"missa sunt oclo folia, quorum quattfor priora, quae recsntiorem manum aliumquc scriplo-
rem produnt, inscripia stint, Προοίμςον εΙς τδν ψαλτήρα χα\έγ/.ώμιον είς τ6ν Δαβίδ, quatuor autem 
poslrema adeo sunt vetustate detrita, ut lillerarum characteres admodum exiles vix possinl 
oignosci. Hcec sequitur CommeYilarius in Fsalmos, quem, ut jam diximns, integrum, deindo 
excipit Expositio variorum auctorum in Canticum Mosis, salis male quidem, paululo tamen 
inelius sciipla, quam qui proximum lenet locum, Index Sermonum Chrysostouji. Fincm 
todicis faciunt folia qufledam adruodum vetustate corrupta, quoe ad Gregorii Nysseni librum 
J)e anima «ertinere videntur. Codex, qtiem secundum in editione nostra diximus, est char-
taceus in i , rccenliori mana ab anliquiori quodam, ut putamus, descriptus, qui desinit in 
inedio Comraenlarii ad psalmum nonagesimura quar tum. In fine subjuncta est eadera, elsi 
in verbis paululum diversa, var iorum auctarum Expositio Cantici Mosis, de qua jam dixi -
mus. L· denique codex quem tertium in Scholiis nostris dicere consuevimus, est membrana-
«eus, in folio ut aiunt, saeculo χ vel x i satis nitide scriptus, [XVII] et bene servatus.CompIecti-
lur Calendm in Psafaios ex Asterio? Basilio M., Gyrillo, Didymo, Eusebio et Nostro colleclam* 
quaB incipit a psal. ix , 16, et progreditur usque ad Gnem psalini quinquagesirai. 

Prater hos qualuor cOdices Auguslanos, q u o r u m exaciissimam cum texlu Sinnondianoin-
Btituiaius cofaparatidnem, aliis cjuoque ad hunc tomum uti licuit subsidiis. Ad primam ejui 
partem, seu ad Commentarios in Octateuchum utiliter adhiberi poluit ac debuit edllio iucrc 
'Grcoca, quaBstudio Joannis Pici Parisiis anno 1558 in 4 prodiit.Cum vero in hac edilionc Pici, 
eeque ac in codice Auguslano anlea commemorato, nonnullae Quflestiones in librum Judicuin 
et Commentarii in librum Rulh deessenl, hunc defectum aliquo modo suppleri posse puta-
nmus ex illis quae Dav. Hoeschelius suis ad Photium Notis pag. 53 seq. e codice quodara 
Bavarico inserenda curavit. Ad libros Paralipomenon, post pag. 600, accesserunt varin* le-
"ctiones e prffistantissimo codice Coislin. V I I I collectffi. His ut frui nobis liceret, dcbunnis 
illustri Schlffigero, q u i ut eruditionis fama niuitorum in Gallia et Ilalia erudilorum mcruft 
aroicitiara, ita quoque horum auxilio egregie conaubus nostris profuil, imo vel solo boc no-
mine de nobis summopere meritus est, quod codicis istius Coisliqiani a Monlfauconio Bi-
blioth. Coisl. p. 50, dignis laudibus ornati, ExcerpioiOm copiam nobis fecerit per erudi-
tum, quem Argentorali habet amicum. Praeterea quoque ex amplissimo bibliothecffi Mediceflfe 
Laurentianffi tbesauro quffidam ad hunc t o m u m condecorandatn accesserunt, operam nobis 
prsesiante Cl. Bandinio bibliothecse prflefecto. Ilaec maxima cx parte desumpta sunt ex prar-
slantissirao illosflec.x, vel x i codice, quem ampl. Bandinius Gatalogi codicum rass. jam dicla) 
bibliotbecffi, pag. 87 seq., descripsil. Ad ilhiia enim pertineul omnia ista qufle ad psal. y — 
xxxv, i n editione nostra relata sunt. Qiiae.vero ad psalmura L X X V H , pag. 1148, schol. 6, i n - ' 
serenda curavimns, desCripta sunt e cod. XIV, cujus descriptio exsiat 1. c , pag. 34 seq.,ad 
quem eliam pertinent, q u « pag. 1409 editionis nostrffi allala sunt ad psal. cxn, 9· 

Daclenus ae codicibus Augustanis, Coislinianis ac Florentinis dictuin est. Possent etiam 
Tioc loco alia cormnembrari, q u « ad [XVIII] locupletandos proximos tomos, sive ex iisdem 1 
sive ex aliis celeberrimis bibliothcciscollecta et tidei noslr» liberalissime concessa sunt. Ne 
autem justo prolixiores simus, aut ambitiosius de nobis pradicare videamur, non nisi iUis 
quffi ad hunctomum pertinent, inhflerebiraus; a l i o e n i m tempore de iis quae ad r d i q u o s spc-
clant, dicendi erit opportunior locus.Paucis ilaqueadhuccommemoramus,suoloco sive scbo-
liisinserta. sive, ubi texlus Sirmondianus eaaeoi habebat, brevissime indicata esse ea; q u ^ 
Garnerius Auctarii pqg. 7-20., e codice Vat. 247, ad locupletandum Commeniarium in Psal-
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inos afttilrt. t CaLenii sou Exposilione Patrum Groecorurn in Psalmos, quam Balth. Corde-
tius S. J. Afitv. 1643-1646 edfdit, niulta potuissent in textum inferri, i|ua) tamen consulto 
omisimus, tura quia dubia plcmmqae est Catenarum fides, tum quia librum islum fac.iuus 
quatfi codices, quisquis adire pote<t. Satis itaque esse putavimus, si locoriiru ήιι& ad alium 
anctoVem a Corderio relata sunt, vel tribus verbis mentio ficret. 

Haoc fueriint proesidia, quibus muiiiti accessimus ad textum GrfPcum, ubi opus esset, re-
stituendum ac locupletandum. In hoc negolio peragendo egregiarn utililatem nobis praosti-

baniur. Mullis jhm ηόη opus erit testimoniis, quiB ex Scholiis nostris facilecolligi possent : 
tamen, ut diclio flilefm faciamus, unfcm alterumvc adducere operae erit pretium. Ita psal. 
lvi, 1, pag. 977 edit. nostra3'c cod. A*ug. L , inserenda fuerunt verba ista, ό μέγας Δαβίδ, 
ut textus Graecus respond&ret versioni LatinaB Carafae, qai eadetu legit, ut observatum esl 
1. r. in schol. Sic quoquo psal. cxvm, 139, pag. 1473 edit. novse, ante noraen Stcphani ex 
eodem codice supplevirnus ό καλλίνικος, quod Carafa quidem, non auteni Sirmondus in cotlice 
suo legerat. Soepius quoque in versione Latina suppleri debebant, quae non modo in textu 
Sirraoniiiano,sed nostris quojue codicibus exstabant. Hujus emendalionis vel unicum c 
multis exemplum attulisse sufliciat, quod exstat psal. cxviii, 152, pag. 1476, ubi in Carafas 
interprctatione desiderabanlur verba isla: Descenaens, inquit, contestare eos per ccelum QC 
terram. Sod de liis satis. Magis laetati sumus de auxilio quod egregii isti codices nobis at-
lulerunt, ut lacuna illa, de qua jam diximus, felicitcr expleri posset, psal. xvni , 6, 7. Multa 
etiam, eaque nonnunquara satis prolixa loca in Comraentario ad Psalmos[XIX] ex his codicibus 
accesserunt, cpiae signo illo (»)atextu Sirraondiano distinguere visum cst. Sed non omnes islfe 
accessiones in lexlum recipi vel potuerunt vel debuerunt: magnam potins earum partera ad 
niarginem remisiraus, si vcl nexus cura illis quiB priBcedebant, erat miniis fcpttts, viil apud 
Montfauconium in Collectione nova Patrura, apua Corderium, imo ίμιοπτίθ in Chrysostomi 
aliorumque scriptis, eadera sub aliorum audorura nomine e.xpressa vidiitius, vel denique 
aliae dubit&ndi fationes adfuerunt. Speramus cliara, roquos harum rerum jddicesTboc nostrum 
consilium esse probaturos. Maluimus cnim in re satis gravi limidiores qtiam audaciores v i -
deri, et a culpa ista iramimes esse, quam i l l i sibi conlraxerunt, q u i ut scriptorfcm qucmdam 
cgregie locupletasse {mfarentur,obvia queeque minus cautearripuerunt. 

Nunc paticis reddendce erunt rationes, cur in Scholiis textui, parca licet raanu, adjeciis, 
ΐιιιϊι re^pt^oi LXX Interprelura lectionera, tum Fragmenta reliquorum interpretum Graeco-
Tttrti, tum detiique ipsius Graecae versionis ab Hebraica veritate dissensum, passira attingerc 
visura sit. Ad primum quod allinet, lectionibus versionis GrsecflB restiluendis admodum pro-
ficuum esse putamus, si in scriptis Patrura Graicorum lectiones illffi non negliguntur, qura 
a recepta LXX Interpretum leclione recedunt. Ita cnira haud raro genuinam et primitivam 
horuin Interpretum leclionemdeprehendimus, i n qua vel oranes vel plurimi comrnentatores 
Grfleci consentiunt. Sic I I Reg. x x , 18, recepta lectio versionis GrcecoB est £0εντο; Thebdoretus 
autcm, ut ad locura istum observavimus, lcgit δ:έΟ*ντο. Jam cura hoec posterior lcctio in 
Comii^entariis Greccis tantum non omnibus obvia sit, specie liaud caret conjebtara, eam essc 
genuinam et primilivlim, e\ qua emendari possit recepla loclio. Alia hujus generis exem-

f)la i n eDderb libro e^starit cap. xx i , 2, ct cap. x*iv, 1. Observavimus autem, Theodoreli 
ectiones pleruruiiiie ccJhsentire cUm codii^e Alexandrino et Oxoniensi. sicqtie cura editiono 

Aldina, et, si fides debetur Bosii fixcerptis, etiam cura Complutertsi. Ad alterum quod a l -
tinet, antiquioruiii interpretum Fragmenla adhibenda esse putavimus, ubi Theodoretus m i -
nus reclam LXX idturprctiim versionem secutuserat, quoa tadfien rarius accidit, ut quocsl. 
V I in librum Judicum. De reliquo laudandum est criticum Nostri^ludium, utpote q u i haud 
raro falsas LXX Interpretura explicationes [XX] melioribus Symnfachi alioruraque postposuit, 
ubi opus erat, reliquorum interpretationes recensuit. Mullum itaque adjuvil Montfauconii 
et Drusii operam in colligendis antiquorum inter))rotum Gt^fficorum Fragmentis positam ; 
etsi i n Scholiis passira a nobis indicata sint, quaB i n Montfauconii Hexaplis desidcrantur. 
Quod denigue reliqawn est, diversitas, qua) inter textum Hebraicum et versionem GnBeam 
haud raro intercedit, et in Psalmis pracipuo frequens est, vel idco paucis indicanda fuit, 
ut cavere sibi discant alii, ne sensu alieao in S. Scrip.iuram illato, ad alia queevis delaban-
tur. Hoc enim Patribus Grrecis saepius accidissc, docet versionis Gra)c(B, quain sequi solerit, 
cura Hebraica veritate comparatio. 

Reliquum est, ut raonearaus, ad inttilim paginarum editionis Sirraondiance se referrc aste-
riscos ad marginem ia te^tu edilionis nostra appositos, ipsi autera Opcri Indicem harmoni-
cum, ut dicunt, paginarum utriirsqu^ edilionis priBmissurn esse, quo in rem suam coramode 
uti poterunl, qui locum ex editione Sirmondiana allegatura, in nostra quasrunt. Nec inulilo 
visum est, ad finem Commentarii in Psalmos Greecum subjungere Indicem, sccundum 

Erima cujusvis psalrni verba, alphabetico ut aiunt ordiiie compositum. Loca etiara biblica in 
oc Opere citata, non solo capitis numero, ut in priori editiono, sed addito versiculorum 

numero exprimenda esse duximus. Laudandura quoque est studiura cl . Bertrami A . M . qui 
omnem dedit operam, ut haec nova editio, quantum fieri possct, ab erroribus typotheta-
rum esset imraunis. 

Deum rogamus, ut bos et reliquos conatus nostros in nominis sui gloriam et aliorum 
ulililatem c.edere jubcat clemculissimc. Dab. Hala) ία Acad. Frideric. v i Cal. Octobr. Λ. R. S. 
MDGCLXVUl. 
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|ΧΧΙ] EUi non abs re forlaue poteram prwfatione ista aperiederfi ,alque in hac Theodoreti edUione noslra 
Quid pra$tilvmsityoculi$ luit potiu$ylectortel observationi reiinquere : de pauat lanienquibusdamyinquibu$ 
harere ie posse $entiebamy non ingratum fore visum est si breviier indicarem. Primum omnium de Qucesiio-
nibu$ in Octateuchum, quoe $unt in prindpio lomi primi, cum harum exewplur in Uiblioiheca regia Joannet 
Picus iitterpret nullum wlate sua fuisse varrel, optimum vetusiissiinumque iu ea nunc es$e, qnod tiobi$ non 
lolnm Tkeodoreti prwfationem hactenus non edilam, cum iis qmv in Pici codice snb finem desiderabanlur, 
exhibuity $ed et alia pnssiin mutta vel pleniora vulgalis vti emendatwra subminislravity perturbationemque 
illam discnssit, qua: tnspensos legenlium animbs ih qucvstiuhe 20 morabalur. [XXII] Vbi cum de imaijine 
Dei, qtttmadmodum accipienda ef/, veterum atiquot scriplornin opmiomsprolulissel dc rijeciisel Theothre-
tus, easdem fy$n% qitas Imptobafat, postmodum assirere ei confirmare videbatur, errore ut apparel hhe nato, 
quod/cum cxanliquh Catfni$y~qua$ vocant, excerplat Theodoteti Quteslionet i$ta$ conslel, qui codicem, quo 
ksts est Picus, descripiil, cum Tlieodorelianis seiUentii*, Origeuis qiwqne ac Diodori ct Theodori tcnlentias 
tUas quns rejecerat, prcctenniisu auciorum nomlnibus per iniprudenUam subjunxit. Quo prorsus mendo 
cartlit codex regiut, qni quod Theodoreli non $U hoc loco nihil habet. ttunc ilaque no$ $eculiy ea quce sii6-
seqnebanlitr sic relinuimus, ut Origenis, Diodori ei Theodori prwfixis vocabulis, κοη Theodorett, sed alio-
mm esse osUuderemus. Quin el hoe exemplo, non modo alia id genus aliorum auctorum commalia, q*a: uliis 
in locis occurrebani, et proprium nomen retinebant, non sustulimus, sed el ipsi ηουα quwdam uaerdtfin, 
qucn ad Tbeodorelum faccrent, eodem ex [unte petila, e re lua futnrum id sperantes, indidimus : in secundo 
deinde tomo, qui prophetarum explanaiicnes continet, ut Uaicc Commenlariorum, qui nusquam reperiuntur, 
jaciuram aliqua ex parte rcsarciremus, ex iisdem Calenis ea dclV.utvbnu*% quce Tlieodoreti nomen prceferebant^ 
qnm quidemcum medullam haud dubie omnium quce in haiam scripseral, succumque complectantur, subsidio 
tnterim erutii, dum integrum Opus eyergat. Quanquam hujus poliundi spe$ jam dudum% ni fallor, apud 
Grwcos ipsos inleriit : quippe qui ad jucturcv toialium Excerpla quoque i$liu$thodi aggres&i $int> quorutn 
exemplaria et itomai et Parhiis videre no% i$cminimust sedmqua> ullra xv haite ctipui non procedebant. In 
teriio lucem nunc primum vident ThcodoreA Epi$tol<e CXLVl/, pqticce videlicet, si cum iis conferanlur, 
quas Nicephoru* ubtseleclas tbmntemornl liuptero qwitgeiilas. ln his Vaticauum codicem exliibuimus, quo 
etiamususest cardinaKs BammtCsinAnnalibus. Postea Neapolitanuni alterum nacii, varias ex eo leciiones Va-
iicano apograpbo castigaliores selegimus.suvque Ivco edtndus [XXIII] curavimut. In quarlo nihil est admo" 
dttmquod Grccce Lalineque anleliac txcmum nonsit, tnm in cwleris Grace plurima nunc primum proferati-
tur: in piimo nimirum, Quwsiiones in li6r'{$ Regum, et Paralipomena, itemque Psalmoruni int rpreta io it 
Xaniici cauticorum : in secundo universa, hoc etl propheturlim omnium, lum majorum prceler Jtiium, tum 
minorum duodedm explanatio : in lertio denique, F.xpositiv EpUiolarum beati Pauli, religiosa eremilarum 
tlistoria, et Theodorcii qua$ diximus Ephtolcc. Ue versionibus Latinti hoc quoque admonendus ex. lector, 
quoniam inVrafvo-Laitna edilioneid prcucipue speclandum vidcbatur, ut Lalina Grceci$,quoad ejus fie i po+-
seit paribnt spatiis respondsrenl, breviiali autem Theodoreti laciniosa quorumdnm interprelum oratto minmie 
congruebat, jaciendum necet&urio fuitse, ut huic incommodo mederemttT. Quod nune parciut, nune liberiui 
aliqua tnlcrpoiando dum facimus, reprehensionem vereremur, nisi conscil uobi$ essemus, quanti oinmum* 
qiii in hae arena vertatt $untt doctrinam facundiamquc faceremus. Quorum etiam benefieii memoria ne 
interiret, singulorum Epislutas, quid quisque primiu vt lucem protuleril explkanie$y $ed in aliis deinnp* 
editiombus prcetcrmissat, in hac nottra resliiuendas duximus. Ante omnia vero, Theodoreti quoqne ip^ius 
Vitam ex efitspotis&imum EpistoUs concinuatam adjecimus. Tu ccqui onlma comule, et vale. 
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VETERUM ALIQOOT SCiUPTORUM 

t)E T H K O f t O R K T O T E S T I M O N I A . 

tancli LeouUpapwin Epistola ad Theodoretum ipsnrn, qum integra ex&iat in Appendiu $ub ftnemlomi / V 
ediitowB Sirmond. . 

Dilectis*inio fralri Thcodoi i orpiscopo, Leo cpiscopus. 
fiemeautibus ad uos fratribus el cousacordolibus nobtris, qnos ad sanclum cbncilium Sedos D. Pclri 
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direxit, agnovimus dilcclioncin iuatu superno adjalorro itobiseum tam-Nesloiianx impielalis quani Enly-
chiaux vesaniae exstiiissc viclricem. Et post alia. Sed bcnediclus Duus nosler, ciijus invincibilis vcritasab 
omni hxreseos macula munduin le secundum sedia ap&stolicae judicia demonslravii. Cui dignam retribiies 
pro tollaboribas graliam, si talem te, qualem probavimus ac probamus, pro uuiversalis Ecclcsiae defensione 
servaveris. Nam quod Deus omnium calumniosorum fallacias sohit, inaximatn beaiissirai Petri curam 
pro nobis cttnctis agnoscimus, qoi postquam suae sedis judiciuin iti fidrf d<:fensione lirmavil, nec circa 
cujusquam vestrum, qui noi>iscum pro caibolica fide laborasus, pereonam quidquam reprobum videri pcr-
misit: quia ncc poierat Spiritu sancto judicants qujsquaro ex cis non vtctor exeislere, quorum jam vicerit 
fides. 

Ceunadii presbyieri, ffc tibro De tiris UluslfibuB, cap. 89. 
Tbeodoreltis episcopus Gyri civualis (aCyroenim regePersarum condila servat bodieque apud Syriam 

nomen aucloris), scripsisse dickur multa : ad meani tamen noliliam isla swit quae vcnerunl. De iiicarna-
tione Domini advcrsus Eutycbem presbylerum, el Dioscomm Alexandriae episropum, qui buroanatn iu 
Gbrislo carncm fuisse negant, scripta forlia, per qtiae confirniat et raiione ellcsiimoniis Scriplurarum, ita 
iltum veram maternae substantiae carnem habuisse, quam ex ntaire Yirgine sumpserat, sicul et vciam 
Deilalem, qaam xterna nascibililate a Deo Patre gignenle ipse nascendo suscepil. Et decem Ηηίοήω ec-
clesiasticce libri, quos imitatus Eusebium Gttsariensem scripsit, incipiens a Hne librorum Eusebii, usque 
ad siium lempus, id esl,n VicennalibusGonsUniini usque ad impcrium i.eonis senioris, subquo el mor-
tuus esU 

Theodori abbatis it philosoplii in Argumenlo synodi Ephesince. 

Ευρέθη δε μετά Ιωάννου θεοδώρητ<5ς τις, έλλογι-
μώτατος Κ ύ ^ ο υ επίσκοπος πόλεως ανατολικής. Ού­
τος κατά Κυρίλλου λέγων, έπελαμβάνετο κα\ τών 
ίώδεκα κεφαλαίων, ών δγραψεν έν τί) τρίτη επιστολή 
τϊ| πρδς Νεστόριον. Κα\ ανέτρεπε ν αυτά, λέγων οτι 
Άρειανός έστιν ό άγιος Κύριλλος, κα\ τά Εύνομίου 
κα\ Άπολιναρίου φρονεί. Ό γάρ Κύριλλο; Νεστορίψ 
άπομαχόμενος τψ διαιρούντι τήν οικονομίαν, τή'ς 
Ινώσεως μάλλον φροντίδα πεποίηται · όθεν κα\ έδόκει 
πως τψ θεοδωρήτω ώς μίαν φύσιν δοςάζων, ώς 6t 
*Αρειανο\ καΐ ol περί τδν Άπολινάριον. Πλήν ούτε 

'Θεοδώρητος φαίνεται πώποτε τον Νεστόριον ύπερ-
μαχόμενος, άλλά μόνον τδν Κύριλλον άπομεμφάμενος 

*διά τήν συμβάσαν είς Ίώάννην άτιμίαν. ΕΙ δέ βού-
λεταί τις γνώναι, &τι βεοδώρητος κα\ λίαν -έμίσει 
'Νεστόριον, άναγν^ρ το %ερ\, τών αιρέσεων αύτφ Φεο-
'δωρήτψ γεγραμμένον βπβλίον. 

Gum Joanne adfuit Tbeodorelus cloquentissimus 
episcopus Cyri civiiatis oricnlalis. Hic coulra Cy-
rillum agens, duodecim ejus capiiula reprebcudcbai, 
qoa? in lenia ad Neslorium cpislola conscripsii; re-
fellcbatqae illa, dicens Arianum esse sanclum Cy-
rillum, ct cum Eunomio et Apollinari senlirc. 
Cyrillus quippe Nestorio reststens incarnalionem 
dividenti, majorem uniojiis curam prae se lulii: uude 
€t Tbeodorclo unicain naturani docere vidcbalur, 
sicut Ariani el Apollinaris. Sed neque Tbeodoroius 
Nestoriun defendere anquam visus ea, sed Cyril-
lum dunla^uit accusare ob iHalam Joanni conlumc-
liam. Quod si quis nosse velit exosum veiieinenler 
Tbcodoreto fuisse Nesloriuni, librum legal quem 
Tbcodoretus ipse Adversu* hcereses composuil. 

Joannis Euchailw in Elogiis scriplorum ecclesia&lkorum. 

Ένιστορήσας τους σοφούς δασκάλους 
Κα\ τδν θεοδώρητον αύτοΤ; εγγράφω, 
Ώς δνδρα θείον, ώς διδάσκαλον μέγαν, 
'βς άκράδαντον ορθοδοξίας στύλον. 
"Αν δ' έκλονήθη μικρόν εκ τίνος τύχης, 
"Ανθρωπος ήν, άνθρωπε, μή κατακρίνη; · 
Ό6 γάρ τοσούτον δυσσεβής ην ό κλόνος, 
"Οσον μετείχε της εριστικής βίας. 
Τί γάρ ; Κύριλλον πανταχού νικαν !δει, 
Κα\ δογμα^ιστήν δντα, και λογογράφον. 
"Ομακ δε τούτ^) κα'ι διώρθωται πάλιν. 
Τά δ' άλλα πάντα των μεγίστου ποιμένων 
Βλέπων τδν άνδρα μηο*ενδ;'λελειμμένον· 
Ενταύθα τούτοι; ζΐχόχια; συνεγγράφω. 

9oclos magislros liilcris dum proscquor, 
Jure Tbeodorelus inlcr bos censemlus cst, 
Divinus ul vir, ut mogisler opiiinus, 
Fidei orlbodoxac ceu columna imniobilis. 
Quodsi parumper forlc quadam niolus esr, 
Ilomo crat, qui bomo cs, ne criinen iufeias, cavo. 
Non lam sinislne mohis bic sentcnli», 
Quam perlinacis ini|KMus pugn% fnil. 
Qtiid cnim? Cyiillum ubique vinccre par crat, 
Suminsc virum doclrin^et eloqucnlia% 
Sed posiea boc ipsum ipsc corrcxil lameu 
Ilunc crgo ccrnens orlcris in omnibus 
Non imparcm csse niaxiinis pasloribns, 
Mcrito iulcr illos boc luco rcccnsui. 
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Ο Της εύεπείας κα\ λόγων, εύγλωττίας 

Κα\ Ρητορικής δεινότητος και τέχνης 
Ός άγαμα: σε κα\ τέΟηπά σε πλέον, 

ΤΩ συγγραφεύ άριστε καλλίστων ϊ^όγων. 
Όντως διαυγείς κα\ φαεινοί λυχνϊται. 
Κα\ μάργαροι στίλβοντες οι σο\ δή λόγοι 
Κα\ πρόξενοι μέν αρετής τής ένθέου, 
Τής άθεου δε στηλιτευτα\ κακίας. 

Anis beim ac conciftm^ diccndi 
Κι rbctoricse vis ae perkiv. exompluui, 
Quatilopcie amo lc, inio cum sttipore adttiror 
Te qui prxstaiiliseimorum Auclor es Qporuin! 
Yere sual limpida el inslar luceni» emiliuni luccm, 
Ει gcimnae splendorem imilantur verba lua. 
Ad divinam quoque nos addncunl virtulem, 
Impielalis aulcm cl improbilatis nefanda produnt 

[crimina. 

Ciaudii de Sainctes, cpiscopi pos{ta Ebroicemi$y de Theodorelo HexaUichon. 

Saciorum inierpres ncmo sine numiue divum; 
% Si aple, si breviter, muncra dupla puianl. ' * 

Nemo iuter Grscot brevins, ncino apiios Uto 
Scripturas aperit, bacrelicosquc prcniil. 

Cerle i i l i facimii divina cbarisinala nomen, 
Ad sacra ptrqna Douiu esi sarla tuenda daius. 

(*) In bac D O V H ediiione desiderari noluimus elcgautissimum boc Anonymi epigramraa, quod ex veterj 
codice olioi descr ipsit llenricus Savilius. 

T K S T I M O N U Q U ^ E D A M 

DeTheodoreli commenlariis in Octateuchum, in Hbros Regum ac Paralipomenon. 

Theodorclut ipse tn Prafatione ad Ubros Regum singtda commemorat. Επε ιδή τ η ς θείας χάριτος άπολαύσαντες Μωύσέως 
του νομοθέτου τάς βίβλους, κα\ Ιησού του προφή­
του, %α\ -τών Κρίτων, κα\ τής 'Ρουθ ήρμηνεύσα-
μ$ν · φ έ ρ ε πάλιν τοΰδβ του φωτός τήν αΓγλην λαβείν 
ίχετεύσαντζες, τάς των Βασιλειών άναπτύξωμεν Ιστο­
ρίας. 

Quoniam divina f n t i gralia interpreteti sumus l i -
bros Mosis Icgislaloris, et Josua? propheiae, et Ju<K-
cum, ct Rulb, agc splendorem bujus lucis ul acci-
pianius itcrunt iiuploranftes, cxpliceraus Rcguoruui 
liislorias? 

Jdem ιιι / Paralipomenon pag. EGl. 
Τήν δέ τών μουσικών οργάνων διαφοράν έν ταΤς Musicornm aulcm tnslrumentorum differcntiam 

Βασιλείαις είρήκαμ«ν„ diximus Ίιι libris Rcgum. 

Plwlins in Bibliolheca, codice CCl V. 

Άνεγνώσθη του αύτου θεσπεσίου άνδρας, του μα­
καρίου θεοδωρίτου, έξήγησις είς τήν όκτάτευχον 
έπιγραφήν δ' έλαχε συ μβ αίνου σαν τ φ έργω. Είς τά 
άπορα γάρ χρηματίζει της Γραφής, έν οίς έστ\ 
και είς τά τών Βασιλειών, κα\ είς τά Παραλει-
τ /μενα . Χρήσιμον δέ είς τά μάλιστα το βιβλίο ν. 

Lcgi ejusdem divini viri Β. Tbeodoreli Explana-
tionem in Octaleucbum, quae inscriplionem nacta 
csl Operi congrucnlein, in obscura et abstrusa 
Scripturae loca, in qaibus sunt el ad libros Regum, 
el in Paralipomena. Ulilissiimim auiem in primis 
boe op*is. 

Theodoretn* ipse in epistola 82, ad Emebium ephcopum Ancyranum. 

Διά γάρ τήν του Θεού χάριν, κα\ τους προφήτας Qux divina esl graiia, ct propbelas omnes coin-
απαντας ήρμηνεύσαμεν, κα\ τδ Ψαλτήριον, κα\ τδν mentariispxposiu, et Psallcrium, cl Aposlolum. 
Άπάιτολον. 
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Idcm tii librum I I Regum, quccst. XL111, de Injmno toqnenu, seu cautico Davidis ob vhtoriam. 

Consonat anlom psalmo xvn, vcl poiins iilcin esl, "Εστί δε σύμφωνος τψ ιζ' ψαλμιό, μάλ)ον δ?- αύτο'ς 
paucas liabons nominum inulalioncs. Ego aulcm έστιν, ολίγας έχων ονομάτων έναλλαγάς. Έγώ δέ 
C I I I I I aliie Psalmis hunc qnoqne inicrprefalns, siipfT. μετά τών άλλων Ψαλμών κα\ τούτον έρμηνεύσσς, 
\acanciitn exislimavi sccui.dam caiuponere imcr- περιττδν ύπελαβον δευτεραν έρμηνείαν «οιήσα-
preiaiionem. σΟαι. 

Xiceplwrus Ι'ώ. Μ ν, Γ / / / Ι . 5 ί , Thevdoreli opera enumerays. 

Simililer cl in Psallcm aliud opus rcliquii. Ωσαύτως κα\ εις τδν Ψαλτήρα έτερον σύγγραμμα 
χατε/.'.πεν· 

D 1 S S E R T A T I Q 

DE V I T A Ε Τ S C R I P T I S T H E O D O R E T i . 

[3] Dignissima est quae cnarretur Viia Tbcodo-
rcti , sivft muUipIiccm viri doctrinam, sivc variam 
cjus forlimam spectemus. Illa, ut admiraiioucin 
omni juremerelur, ua quoque uiullam nos ad imi-
lalioncm cxciiandi vim babel; hxc vero, clsi lanlo 
Viro minus digna videri possil, lamcn magnam no-
bis prxslal ulililalem. Illuslri enim cxemplo suo 
nos docuilTbcodorelus, lum qu» nobis ingredienda 
sil via, 8i de coetu Gbiisliano bene mereri volu-
mus, tum quanla opus sil circumspcclione, ne vil:e 
cum laudc actae et nominis gloriae vel levis 
aspcrgalur macula. Norujil, quplquol sa?culi ν el vi 
ac synodorum, qtiorum mcmoria. in bxc tempora 
incidil, bisloriam consulucrmit, quani vaiiam fo.r-
tunairi expcrlus sil Tbeodoielus, cnjns cadcm, 
quae olim Eusebii Gaesaricnsis, sor& lu i l . Qiiem 
enim pluiimi summis exornartinl laudibus, cuni-
dcm alii de fide suspectum babiiemiii, sua com-
munione vix dignuni ptilarunt, cl quae eorutn lein-
porutn fuil iniquilas, aiialbcmate fer crunl. Hatid 
mullo [I] sequiores nostro cliam lempore quosdam 
iuvcuii jtidiccs, conlra quos difficile est Apologiam 
non scribere. His omnino accensendum csse pula-
mus Garneriuin, qui passim in Disscrlaliouibws 
quas Auciario suo complcxus est, acerbum adver-
sus scriptorem noslium rgit judicem, cui tamcn po-
tius quam Tbeodorclo accidissc exisfimajnus, quod 
1. c. p. 115, de Noslio dicil, c Id passijs e*L quod 
soloiil oculi vcbementer afiecii: vjsus esl ncmpe 
sibi videre lolam rc ipsa bairesiu, ubicunque vcl 
ir.iuima spccics umbraque occuricrel. > Fi imiut 
attlein onmi temporc, qui cansaiu Tbcodorcli de-
feiidenies ipsi vcritali patrocinali sunt, elsi Coti-
siuus, qui in Prsufalione ad interprclalioneiii Gal-
licain Historicc eccles. Tbeodorcli magno cuin ar-
dore pro illo puguavil, cl forsitan nonnulli alii baud 
ynmcrilo nimia; in iilum voluntalis rci babcautur. 

Α Quae cum ila sitil, aurcam mcdiocrilaleni servarq 
sludcbimus, ne vel iniquis accusalionibus Viro 
opiimo paneni laudis diiraberc, vel iiimto lau-
dandi, aul si quid bumani passus csl Noslcr, dissi-
nnilaudi sludio, a verilatc aliena tradere vidca-
mtir. 

Nc ordinc careal bsec omnis Dispuialio, Ires coii-
stimcmus pailes Vilai Tbeodorcii. Prima nairabit 
rjns primordia, snccessns ac sludia usque ad an-
nuin islum quo ad cpiscopalem digniUlcm cvrclus 
esl. Secunda exponel de rebus gesiis pjus usque 
ad conciliam Cbalcedqnense, scu oecumenicum qitar-
tum. Tcriia depique recensebil ullima ejus Taia et 
molus posi obilum illius orlos, quibus fincm si 
non focil, faccre sallem debuil coucilium Conslan-
linopolilanum seu oecumcnicum quinlum. 

Quam nascendi soricni babuerii Tlieodorctus, 
ignorareinus, nisi ipse (Hist. rclig. cap. 15) pauca 
alligissct, equibus colligilur, euin Antiocliiae circa 
A. C. 3$6, in lucem odilam essc, clsi [5] Fabrj-
ciue (Bibliolh. Gr. vol. V I I , p. 450) natales cjus ad 
A. C. 505 reOrre malueril. Non iminorabimur i n i -
raculis recenscudis qux ipse loco jam < iiaio dc 
Macedonio Asccta referi, cujus precibus snam na-
tivilalom iribuit. IIxc ideo lantum auigimus, ut 
apparoai, cum dictuin fuisse Θεοδώρητον, qnia 
parcnlibus a Deo quasi donalus eral. Non inlltm-
lur i:aque qui nomcn ejus Gncce pcr η scribore 
jubciil, quod in codicibtis eliam ficri oLiservavumts 

C poslqtiam priinus boc nos docuil Joa. Pinis iti 
Pra'f. ad Tlniodorcli Quajsiioucs iu Ociatcticbum^ 
qtiasGrxcc edidil Paris. a. 1558. Idcm quo(jue dc-

'frmlere vidclur Suidas, qui θεοίώριτο; quidcrit 
noincn proprium cssc obscrvat, altcram voro scri-
bendi laiioncm incSiorem csse baud obscure indif 
cat, vcrbis islis quae proxinia sunt, Θεοόιόρητος δέ 
δ:ά τοΰ η ή δωρεά τού Θεού. NoSiimtis t:;incis illis 
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magnopere adversari, quinomcii illud pcr t scribere Α cogihir, talia subindcin Calcnis Irgi ci 
inalunl, quia sic quoque in codicibus frcqucr.lt r 
scribitur, imprimis in Acroslicbide Canoiiis cau-
nyclici ad Servatorcni, apud Lambcc; l ib. v, p. 
2G8. Sed mitliinus bxc, et ad bisloriam, a qua 
paululum digressi eramus» rcverliinur. Lil>erali, ut 
tmipora fcrcbant, inslilutione frui liciiii Tbeodo-
relo. Α priina enim jiiveuiiiic viiam rgil in mona-
sterio Kupicpii prope Antiocbiaiu, ubi prina cru-
diiinnis posuil fundamcnla, adjuius favore Por-
pbyi i i , qui co lemporc Ecclcsiat Αι»ιio< lienac pra> 
ctal. MuuasiicaB vila* a parcnlibus inde a nalivi-
laic «onse< raius, pcr liigimaad intiiiinum auuos in 
moiiaslcrio illo vcrsalus esl, n«c inde discedere vo-
lu i l , cum jaro Ιβο(οφ e ld i awi i bonore&in cmn col-
laii rssciif. Haml piale vcroab Ulo colkxatuu) fuisse ' 
fcmpus quod ibi lrapsegilx tosianlur egrrgia illa 
ingruii fere ciiviiii el s\iba<ii jndicii .tpcciiuina, 
qux deinde, cum ad miimis episcopale cvectus 
cssci, c.Iidil. Libris [G| isiis, qui magiio ntimcro 
suporstmt, claborandis, gravissimisquc illis uego-
tiis qtia? poslca subiit, se, cum in boc lalarcl ino-
nastosio, idoneum reddidil. Ncc miramur, lanlos 
illum in sacrarum Lilierarum slulio fecbs^ pro-
gressus, cmn licucrit i l l i exophtiissinia Joannis 
Cbrysosiomi disciplina ct insliiulione ut i . Quain 
sint fclices, qtiibus coniingtt, probis iunoit scere 
viris, al) eorum pre pendere, ^untiiqne ad illoriim 
cxrmplum componerc vilam, nisi onmium tempo-

38 
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islo ιιι Psalntns, qu;c oslcndant, ab ipso lillerMtni 
sensmn frliciler cxposilum fuissc. H:r.c Hcct haud 
adi-o imtllum ad tucndam Tlicodori causain facore 
vidcanlur, lamcn, quia ab adversario coque alias 
salis hiiquo proficisciintur, majorem ad eiini com-
inouJamlum viin babebunt, qaam qu* Facundug 
imiltis comptcxtis est libris. Quidqnid vero sit, 
paruin proitcua iu i l Tbcodorelo faniili u iias, quam 
cum illo coutraxerat. Uurque enim, poslquam 
saiisdin funcsla de tribus Capilulis agitata eiat lis, 
iu synodo ν Constanlinopolilana A. C. 555, d.m-
ualtis esl. Oc Nestorio autem qtiid di; amus ? Op-
landuni sane es>rt, nullam Nosho ciun illo inler-
ccssissc cnnsueUidincin. Magna autem piefalis spo-
cies, tiuam co lompore, quo Tbcodorelus in nio-
uaslorio versabaiur, piae se fercbal Nestorius ef-
fccii, ut arniss :ma inler utruinque coiilraborcfur 
amicilia, qnae maximis advcrsilatibus a?grc dhsolvi 
poiuit. Tbcodorolus enitn aniicorum siioriun rrat 
sludiosissimus et ia dclViidtMidis illis consiantissi-
nuis. Mulloruni bac ipsi fuit causa nialoruin, de 
quibus in proxima hujus Dissrrlalionis parlc aptior 
erii dicondi locus. Hoc unicuni uunc adjiciendum 
c i i l , crroies v i r i , cujns pcrsonam colcbai, ina-
gnop rc delesialum esse Thcodorelum, ul sciipu 
ejus cl Acla concilii (dialcedoneusis leslanlur. 

Qtitt fucrint scriploris noslri primordia, quo <!e-
kclalus sil sludiorum geiiere, quos habutrit pra?-

rum docerct liisloria, boc unico cxcmplo abunde Q ceptorcs, quosquc < olucrit ainicos, bactenus vidi-
possct couiprobari. Concediiuus quidem, ad 611111-

niuin illud in artc bene dicendi fastigium, quud 
iulcT rbelorcs sacros unus fero lenuH Cbrysoslo-
nms, nou assurrexisseTbeodorelum, id tannn as-
serere non dtibitamus, in scicnlia isia ibeologo 
apprime digna, quae speclal ad interprelalioiieui 
sacraram Lilleranim, 11011 mysticam illam, sed 
planam, perspicuani et uiiinscujusque captui ac-
coinniodalam, vix csse queinquam qui Chryso-
klomo sil similior. In boc imiiaudo adeo felix fnil 
Tbeodorclus, u l si Coinmcnlarios rjus in sacros 
I.bms Novi polissiuuun Tcslamciili consulimus, 
baud raroipsum Cbrysosloinum lcgere puleiuus. Sed 
nun unicum bune babuil arlis su;c inagistrum. Ua-

miis. Verenduni aiitcm est, nc, 111 juslo diutius i l -
lum in coenubio Saiii l i Enprepii doliluisse non-
nulli pulai.t, ita qiicque nos jan> satis diu bis 
viUB ejitt» initiis innucrao^ esse exi>l'iiiicui. [8] 
Comilcmur ilaque iiuuc Tbeodoreluin cx anguslis 
inonasterii illius canccllis in amplioreui et lanto 
viro digniorem scenam prodeunlcm. Yiioanius, 
quam dchtde pcrsonam egcril, 0 1 quaa fucril e]ot 
in admitiislrando munereepiscopali rara assiduilas. 
Pubiicum Ecclesix doclorcm jam agere coepcrat, 
cum ab Alexaudni Anliocbhcboc lemporc cpiscopo 
diaconus conslilulus csscl. IIuc munerc, elsi e 
nionaelcrio suo nond-.1111 ogrcssus, suimnacuiii laude 
funclu§ e^l, cqm ia scrmonibus, quos cofam coelu 

buii eliam Tbeodorum, quemMopsuesleiium dicunt, D sacro reciljibat, ApollinarisUrum, Arjanonnn alio-
de quo nescimut an satis rccie judicent, qui cttm 
Palribug synodi quinlae omnem ejus damuant mc-
moriam. Paucissima illius ad nos venerunt scri-
|na, Grapco idiomale consignata, plura vero, ul 
bi*ue c<n:lra Dupinium monuil Ricb. Simon Cril. 
lom. I , p. 107, inlcr Syros qnxrenda sunt. Ex 
paucis illis, quae eive temporis sivo adversai iorum 
ejus iniqiiiuie nol)h relicla suiil, vix satis jtidicarc 
lUael,qu« fuer i t \ i r i illiussic dirta improbitas. Sum-
m^iii lameii ejus io tolo Orientc faisseaucioritaleni 
novimus, et s1 ex Fragmentis, qua? in CoteiJs pas-
tica obvia sont, dc [7j hoc Scriplorc judicium ferre 
iicueril, laude polius qilam vitup^ialiouc dignus 
virlcbitur. Ipse Garnerias Anclarit, ρ. 1 Si , Taloii 

rumque criorcs aciiler pcrstriiigcrel. ̂ acrjs biscis 
si if-a diccie fas sit, praliis, gr&vioribus c]i}:u |Μ>κΐ-
ca siibiil, cerlaniiuibus quasi pnijuderc visus esl, 
taalaniquc de se S | : Q I U fccit, u l cuin ("yri, Syri;c 
Eupbralesia3 urbis, quam alii Cbyrrum d cqid, <>pi-
scopus vita dcduiclus «ssei, Theotlolus co lein-
po<e AiiliocbiaB pncsul, Nosirum dignissimnm pu-
larel, qui scdi buic cpiscopali admovertlur. Fa-
ctnm bpc essc pulanl Haronius cl Tiilcmont Λ C. 
425. Senlentiai suaj funJaincnlum pelnnt cx Tbeo-
doreii ad Lroiiom cpiscopum Komamim cpislola, 
qnae esl cetitesima decinia teriia. Ι11 illa enim 
sc scx el viginli annis a Dco sibi cominissai Kc-
cksia? praifnissc. Euiiidein fpiscopalis muncris 
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auaum pouiltn cpjsj. 116, qtire Rcnato prcsbyicro Α ruro erroribus grex noster crepms est. Novit quj 
inscripla est. Jam vero ulraque bxc epUlola non 
poluil scribi anle A. C. 440, iu qitani iucidit sy-
jiodus ληστρική, de qua itt bis lilteris jiire querilur. 
Recie iiaque sc babet calcuius, si smmna? »pii<h 
rum 449 delrahunlur 2β amii, Aliam lamen cpm-
pulandi ralionem scqt^iUur, qui anniim ponunt 
420. lluic senlenlisc noseliarp subscr\bimus, tuin 
quia coulirmari videlqr per epislolam 83, quae 
sciipta esl ad Dioscorum episcopum Alexandri», 
luni quia alio duplici scripioris nostri testimonio 
satis [9j muuilur. Ad Eulrecbium enim scribens 
( Epislola est ociogesima numero) Pontificeip se 
nominat qui episcopatuuty per 25 annos gesserit. 
Eumdetn uumerum ponil in ltlleris qqas ad Νο· 

omiiia videl, quol fopid^s a ikefamlts hiurctieis \\\ 
me cunjeclos exceperini, quam inuUis iu urbibus 
Oiiemis certainiiia inibi sobcunda fuerint adver-
sus gcntiles, adyersus Judaeos et adversns omnes 
hxreiicorum crrores. > Uxc autem ne quis jusio 
ambiliosius a Nostro dicla esse putet, monendum 
erit, accrba viri multis calaraitatibus eo tempore 
oppressi fata banc viise quasi iniaguiem el defensio-
nem efflagilasse. Alias enim in laudibus suis praedi-
candis^ quod modeslis propriumesse solet, esiadmo-
dum parcus. Ecquis ilaqueest, qui non pcrspiciat, 
siimmo sladio Nosirum in eo Iaborasse, ut pu-
riorcm suis Iraderel doclrinaip, camq^e contra 
quosvis errores mascule defendcret? Et quis non 

mum consulem dedit (epistola est 81). rJam vera Β mirabitur assiduitateni et indefessum sludium v i r i , 
Nomus consul fuit ajin. 445. Si itaque demasannos 
25, incidil iniliuin diguilaiis cpi&copalis Tbeodoreli 
in atiu. C. 420. In esukin ad Nquiqm epistola le-
slatur, se inviiura ordtnqlum esse. Qiiod ne mifelur 
quisqnam, duo coiuniemorandaerunt, quaein cau$a 
fuissc videnlur, cur invilus banc provinciam in 
susccperit. Uegio Cyre$lipa, licef. oclingeuios vicos 
comprebenderel, ut ex epislola aJ |<couem daia 
(qna». est 115) palcl, soli tainen slerililatc magno-
pere prcmebalur, raoiUibusque, ul ISosler ad Con 7 

staulium praefectum scribil (epist. 42), inclusa erat 
mtiliis ct maguis, parlim plane nudis, partim in -
fiucluosis arbotibus consilis. Miseram quoque eam 

qui cum oclingenias curae suae commi^sas babefPt 
(icplesias, aliorum quoque multoruqi saluti pro-
apexii? Hoc sibi dalum esse negoiium puiavit 
Tbcodorelus, ut non Cyreslicae modo provinriae, 
sed Anliocbcnisquoque, Berrboeensibusaliisqueplu-
ribus coelesiis doctriusc verilales occasione enat^ 
proponeret. Ncc laude paret libeialilas, qua egon-
('φυβ dislribnil boua, q u a 3 a parenlibus acceperat, 
omnia, cl redilus suos publicae ulilitati [11] consc-
cravil. Quibus ut iidcm faciamus, verba ipsius ex 
Epistula ad Leonem Romanorum episcdpum appo-
nimus. c Episcopalu inquil, tot annis gcslo non 
donuim acqqisivi, non agrum, non o^olum, non 

vocal rcgionem in liiteris ad Pulcberiam Auguslam Q sopulcrum, ^cd sponte paupcrlatem amplexus sum, 
datis (cpist. 45). Magis auiem deierrerc eum poie-
ral MarcienUamm Af ianorumque ncfqnda, brercsis, 
quae lam altas ibi egerat radices, ul ιιοχι sine sum-
inis diflicuUatibus exsiirpari poluerit. Sed qu£ 
por exlrcina pericula et suinmas calamilales i l l u -
sirior apparet, divina gralia, prseslo fuit B. Tbco-
dordlo, auimumque i l l i addidit, ut abjecto onini l i -
morc adiret provinciam, qua?, si ulia alia, fido el 
pcrilo opus babcbat anlisiite. Nec successu caruc-
rufit conatus ejus, quibus eo major dcbclur laus, 
quo majores superand» fuerum difliculialcs. Ilas 
ipeiue praeslaiilissimi viri vcrbis ex episl. 81 dcr 
euniplis Lalino sermone recensere juvabit. « Octo, 
inquh, vicos Marciani baeresi iiifeclos, scquc ac 

et ea, qux a parentibus acceperam, post illorum 
niorleni sialim dislribui, ut sciunt omnes qui ba? 
bilanl in Orienle. » Eadera fere sunt quaa ad No-
muin consulem scribi^ qusc ne longiores simus 
jam oiniuinnis, el isla tanlum ex bac epislola 
(quae csl oclogesima prima) in rei lidcm adduci-
mus, qu;c providam ejus de salule urbis suae 
curam lcslanlur. « Publicas, inquii, porlicus, e 
redditibus ecclesiasticis erexi, ponies duus raaxi-
mosexslruxi, balneorum coraniuuiuni curam gessi, 
cunif|ue ex alluettle fluvio aquam in urbcm nostram 
dcfeni invenirem, aquacductum parari curavi, et 
urbetu aqua carenlein aquis rcplevi.» llaec insignia 
in civcs urbis Cvii collala beneGcia commemoiat 

|ocos vicinos, ad veritalem volcnles perduxi. Vicum ^ quo jue in epislub ad Anatolium patricium ( q u a 3 e s t 

alium Eunomiatiis, alium Arianis reftirlum, ad di-
\Ήΐίβ cogniiionis lucem adduxi, nullumque [10] 
apud nos, Dci bcneiicio, baereticoium rcliquum est 
lolium. Won sine periculis autem bacc praBsliti, 
sed elTuso saepiusssmguine meo, haud rarolapidibus 
ab ipsis pclitus, ei quasi ad ipsas inferni porlas 
dolalus. > Ilis respondenl, qu:B idemLconi episcopo 
^omaiK) scribil (cpist. 115), < Divina mibi succur-
rente gralia supra mille animas a Marcionis morbo 
(iberavi, mullasquc alias quae Arii el Eunomii par-
libus adbscscranl ad Cbrislum Dominuro perduxi. 
Et oclingcntarum occlcsiarum paslor consiUulns 
stnn (lol enim Cyrus habet parocbias) in quibus 
lolium nulluni rclictum esl, sed omnibus baerciico-

scpluagcsima nona numero) dala. Mircnlur, qui 
lia^c legunt, raram Noslri in opibu6 dispoucndis 
coliQcandisque niodcralioneui, quanlum abfuerit a 
lucri cupidine imiuoderaloque bonorum sa^rula-
rium usu, cl quam dignum persona episcopi 
pulaveiit, non inodo euram animarum gercre, 
sed salnii quoque exlernae suorura, eorumque ne-
ccssiialibus invigilare. Sludii bujus quod laudein 
saue merelur, el inquo vix sibiparem habuilTbeo-
dorclus, unuui allerumve adbuc coiamemorare l i -
ccal tesiimonium. Eupbialesiam ejusque primain 
urbein Cyrum, ingressus, cum opus esse videiet 
medicis, oinnem dedil operam, ut arlis salularU 
exercenda3 pcritos ad banc provinciaro incolendani 
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precibus addticeret, qtiorum unuin magnopere Α foro civili poeuai slaluunlur, uon aulem de con-
cotnmcadavit Apelhe in epi&lola quases i i lS nn-
inero. N«c [12] iiiimis paternum, quo auos fove-
bal, amorem testatu.s est, cum Cyrestica terra one-
ribus publicis magnopere premeretur. Adeo ipsum 
aagebat eorum quos cura suae commissos habe-
bal uiiseria, ut pro lcvandis oneribus isiis npud 
Pulcberiam Augusiani et Consianlium praefectum 
inlercederet: quae ulraque epietola (42 el 45), ui 
arguraeulo, sic quoque numero esl cognala. Nec 
silenlio prseiereuuda csi exiinia illa niunificenlia, 
qua post expugnalam a Yaudalis et dircptam Car-
ihaginem baud paucos.qui cum extrena paupertaic 
colluctahaniur, liberaliter bospilio exc^pil, et pro-
viJa sua cura dignalus est, in priniis Gelesiiacum, 

troversiis quae de capitibus fidci agiunlur, quales 
ip.;i cum Cyrillo iiiicrcesscruiil. Lougiori conlra 
Oudinum nou opus eii t di*putatioue, quam, ne 
scriptoris noslri causam desererc videremur, omil-
tcre quidem non poluimus, prolrabere taraeu no-
lumus, quia de conlro?ersia, quae inler Nostrum ai-
que Cyrillum agitata est, in proxima bujus Disser-
lationis partc, ad quam progredimur, sermo nunc 
inslituetur. 

Viginti el quod excurrit annorum liistoi ia lexen-
da esl nobis, cum in altera Vilae bujus parte dc 
rebus geslis Tbeodoreli usque ad concilium Cbal-
cedonease exponere consliiutum sit. Rerum dicen-
darum ordo jubet ut inilium faciamus ab illis qwc 

quem poslea amicis suis (episl. 29-56) de meliori β concilium [14] Ephesinum prius, quod in ann. 451C. 
commeiidavii. Hactenus in recensendis Theodoreii 
virlulibns, u l par erat, occupali fuimus, q u a 3 om-
nes, t»i conjiiucla? gpeclaotvr, amabilem vcri d i -
guique autisiiiis exbibent imaginem. Huic quid 
adjungi possil vel debeal, nou videmus. Nuni, 
quseso, qui hxc oronia legerit, iidera nogtram du-
biani reddet, si dixerimue, eiim qui de omnibus 
bene mereri, et non gtiig modo, eed exleris eliam 
benignum, liberalem ac raunificum se exbibere siu-
duit, pacem quoquc coluisse, iia ul nec de vi 
aperla u l l i illala, nec de dolo aliis slruclo unquara 
accusari, sive iu jus vocari poiuerii? Ita omni jure 
de Noslro siaiueudum, nec ulio amplius opus esse 
putainus Cestimonio. Taraen, ne vcl levi suspi-

iacidit, praecesserunt. Lites nuiic enarrandae suul 
ftinesiissima:, quae in causa Nestorii, impii homhiis, 
non sine niaxima animorum comenlione, in Orien-
lali et Occidentali Ecclesia eo tempore aghari con-
perunl. His enim lilibus adeo involula est Tbeodo-
reti viia, u i , qui hanc describere aggredilur, illas 
allingat necesse sit. Ne autein quibusdam lcclorum 
obscurum gil, unde orla fuerit acrior illa inlcr 
Cyrillum ct Theodoretuin disputalio, paulo altius 
repelendae erunl rjus origines. Notissimuin oinni-
bus esse debet, minus recte de divina Gbrisii na* 
lura et de incarnalione sensisse Nesiorium, qui co 
tcmpore Conslautinopoliianae Ecclesiae eral p r « -
fectus. Per discipulos, ul lieii golet, irnpia sparge-

, „_ . „ — ___r- , , , . . . . r r~O-
cioai relinquatur locus, lestem excitabimus epislo- ^ bat dogmaia sua, iu primis per Anastasium, quem 
laoi quam dcdil ad Nomum congulem. In hac 
(qusordine est 81) sc r ib i l : ι Annos viginli quin-
que i u v»xi, ut neque in j u* vocatus gim a quo-
quam, neque ipse quemquam accusayerim. Toti-
dem anoie nullus religiosissimorum clericorum, 
qoibus pneeram, tribunalia frequeiHarit. Non obo-
lura, non Teeiem a quoquam sumpsi : ne unicura 
quidem panem, aut otura [451 ullug domeslico-
rum meoruin accepit unquam. Praeter pauniculos 
qnibus amictua sum, nihil possidere volui. > Ita 
quoque ad Eulrecbium praefectuni, eodem, ut jam 
alibi nolavimus, tempore, gcribeug (epist. 80) te-
slauir, ge uec foram judiciale imerpellasseunquam, 

habebai prcgbyterum, qui pro concione aliquando 
dixerat, Deiparam Yirgineni Θεοτόχον dici non 
posse. Accusaius a clero Conslantinopoliiano, de-
fengus aulem cst a Neslorio. Hinc illae lacryma». 
Ignig, qui primum in urbe regia gliscere videbatur, 
mox in flammas erumpebat, et non roodo toium 
Orieniera pervadebai, sed Romam quoque defere-
balur. Coeleslinus, Ecclesiae Roraanae boc tempore 
antistes, a Cyrillo in subgidium \ocatus, primis 
mali hujus initiis, ne niora diuturuiiaiem altrahe-
ret, obviam eundum esse pulavit, tgni vero oleum 
affundere visus est. Severiorem eiiim istain tulit 
sententiam, qua Nestorio injungebalur, intra deci-

iiee ab ullo criminis reum csse actum. Quis itaque ο mura a publicata gentemia dicui, erroribug suis 
de viri leniUle, aeqoitate et erga alios juslilia jure 
dubiuverit ? Magnopere itaque miramur, Oudino 
terba igu potuissc excidere, qua3 exstanl (omo I 
De uript. eccte$.tp. 1056. « Cum exercuerit lam 
grandeg inimiciliag advenug Cyiillum Alex. et 
anie gynodtim Epbesinam, qus anno 451 facla est, 
el posi gTiiodum, araarulenlis in eaui ronscripiis 
librig : mi ror , qua ralione Theodorelus glorietur, 
gibique potissimum de mititaie abblandialur in 
eptslola 81 ad Nomum. > Raecgatis aperte produnt 
inlerpreiaiionem a geiisu icriploris alienissimam. 
Cum enim Nosier ad Nomum et Eutrechium scribit, 
ncc ge nec suorum qacmquam frequenlasse δικα­
στήριο ν , de criniinibus inlclligi volnil, quibus in 
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vale dicere, et duodecim capitulis sive anaihema-
tigmig a Cyrillo tompositis subscribere, addila, ut 
si beous faceret, episcopali sede ejiceretur, commi-
natione. Alia autem medendi ralione, et majori i n -
primis lenilaie opus fuisset. Nestorius enim, sivo 
ingenii quo pollcbat acum^ne, et eloquenlia qua 
multos suo [15] lempore guperabat, frelu>, sive ati-
licorum quos in urbe regia babebat faulores, amici-
lia, eaque qua in Orienie conspicuus erat auctoi ilate, 
sive denique aliorum quorumdam episcopoi uni as-
gensu, audacior faclus, sprevit Coeleslini minas. 
Sic rcs delata esi ad concilium Epbesiuuin prius, 
seu oecumenicutn lerlium, cui praescdit Cyrillus, 
qui, priusquam haberctur concilium illud, lillcras 
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ttelestlni misit ad cpiscopos Anliocbise et Hicroso- Α aulem parte Tbeodorelus liltcras ronlra Cyrillu.ii 
lyniae, ul hos a socielale cum Nesloiio iucumla dc-
lcrrerct. Ilis lillcris coniraotus Joannes AiUiooliix 
episcopus scripsit ad Ncslorium, quem admonuil, 
υι ad saniorcm lidem redirel, nioiusqne in Ecclcsia 
exciialos sedaret. Haitc epislolam borce ineniis 
icsicm cbaritatisquc plcnani noiinulli Tbeodorclo 
D O ^ I I ο Iribuunl, qnam sontenliam non sine multa 
fiducia proponil Garneiius Aucl. p. 59 et p. 119, in 
dubio auiem posilara esse dicit ibid. p. 4G9 et 
p. 474. Quidquid sit, sciente ei suadentc Nostro 
romposila csse videtur epistola illa , quae obf inentic 
ftni 6 u o omniuo oral aplissima, si mcns non la;va 
fui&scl Nestorio. llic vero, ut solent qui perlitiacius 
adbxrenl consiliis suis, locum non dedit amicorum 
adborlalioni, scd borum abusus judicio rogavii 
Joannem, ut refulandorum duodecim Cyrilli ana-
ibemalisinorum opcram, periculi lunc lcmporis ple-
iiam, deferrcl viris perilis. Sors isla Andreae Samo-
saieno, el , quod dolemus, Tbeodorelo obtigil. Iia 
faottim esl, ul qui ad ea usque tempora bene api*d 
omnes audivcrat, niale apud multos andirel, el l i t i -
bus sese ingcreret, quas decliuasse mclius omnino 
fuissel. A l vcro miilta suiu, qnse liteiuke Tbcodo-
rcli cansaB inscrviunt. H<rc Ganterii polius quam 
tioslro nomine reccnsere juvabit, ut appareal, vel 
ipsis adeo adversariis paluisse, virum prneslanlissi-
inuin, elsi liumaiii aliquid passus [16] sit, (amcn 
nnn sine laude pugnani cum Cyrillo initissc. Iia 

dedit ad monaclros Eiiphratesia?, Syriae, Plioenices 
ct Ciliciao, quas inlegras Gracc ct Latine suo tcm-
pore, si Dcus viiam [17] viresque concesserit, ex-
bibebimus. ItUcr ανέκδοτα bnc usque locum tenuit 
Epistola i l la , cujus exiguam tanlum parlcm cx 
Aclis synodi ν dedit Garnerius, Auct. p. 62, sed 
tanlum Laline, quia apographo epistolae quae in 
cod. quodam Auguslae bibliotbecae Vindob. exslat, 
caruit, quo nobis jam frui licuit. 

Rebus ila disposilis indiclum est imperanlc Tbeo-
dosio concilium Ephesi congregandum. Convcne-
runl magno numero Pairce, primas teuuil CyriNus, 
qui abscnte, seu, ut nonnullis visum est, cotisullo 
moras trabenle Joanne Anliocbioe episcopo, feralem 

' conlra Nestoriuin dixil senlenliam. Sed aniniis jam 
concitatis muiiaB obortae sunt turbae. Joanues cnim 
Aniiocbenus cum advenisset, Cyiil lo, Memnont 
Epliesi cpiscopo, et toti concilio magnopsre sirccen-
suit, aliisque in societatero suam ascitis Cyrillam 
exauitoravit, graviterque in omnes animadvertu 
qui ab illius parlsbus sielerant. Majora rei sacrx 
mctueuda fuissent mala, nisi imperalor Tbeodosius, 
de perturbato Ecclesise statu certior factus, provi-
dissel, ne quid ab utraque parle agereiur, doncc 
catisa esset cognita. Variis tamen ariibus, comitum-
que, quibus rei cognoscendae cura ab imperatorc 
(oinmissa erat, consiliis effectum est, ut tandem 
dimissis Patribus fere cuncia in pristino statu rc-

aulem Garuerius Auct. p. 120 : «Ingerebal scse ^ mancrent, conftrmata tamen sententia contra Ne-
storium proimniiata. Proximo posl boc concilium 
tempore odium, quod nondum sopilum erat, novas 
quast recepil vires, cl occasionem dedit celebraiis-
simis illis quinque libris, qivos Tbeodorelus contra 
Gyrillum et conciHum Epbesinum composuissc d i -
cilur. Hi magnopere displicuerunt Cyrilli seclatori-
bus, el MarioMercalori adeo exsecrabiles visi suiu, 
ut scribere non erubuerit (Operum ι. I I , ed. Garn. 
p. 265) Nostrum iastigante diabolo illos exarasse. 
Nec minus Garnerius ob libros [18] islos succcusuit 
Tbeodoreio : erravil autem, cum Auet. p. 125 srri« 
bit, illoe jussu Tbeodosii imperaloris combuslos 
esse, quod lamen p. 259, Dialogis islis qni Eranistes 
seu Polymorphus inscripli sunt, accidisse perhibet, 

I) noiaius ideo ab Oudiuo 1, p. 1101. 
Cyrillus, qui in synodo Epbesina ex arbitrio suo 

omuia disponere coeperat, adversam aulem fortunam 
deinde experlus erat, mulala rcrum facie pacis agi-
labat congilia. Parum enim proficua ipsi fucrat 
coiHrovcrsia ista cum Orientalibus, el gravissime 
premebalur scriplis a Noslro coraposilis. Nec 
Joannes Anliocbix episcopus c re sua esse ducebal, 
litibus bi&cc diulius inbserore, cum nulla spcs i l l i 
reliqua essel, fore ul quae contra Nestorium Epbesi 
decreia erant, rescioderoDtur. lla praRparaiis aniniis 
ex volo accessit imperaloris mandatura, ui Gyrilitis 
omnes inimicilias deponeret c l eorum q u » Epbcsi 
cxpertus fuerat memoriam abjiccrel, Joanncs aulcm 
seaieiiliaB conura Nestorium lalas subsctiberet. Pace 

occasio optalissima eoiiserendx p u g n a 3 citm Gyriib» 
mullarum palmarum duce, eoque lolius fere orbls 
doclissimo, et tamcn opporluno vulneribus, ui ipsi 
quidem vidcbalur. Audendi causa non tanlnm ho-
nesta, amico laboi anli openi ferre; sed eliam reli-
giosa, obsislere liomvri partes Apollinarii in speciem 
tucnti. Pulchrum eral auxiliari Nestorio urbis re-
g i a 3 anlistili, aulse gralioso, cl simul oppugnare 
Cyrillum, cujus poleniia, quo major ab Occidonlis 
favore, eo invidiosior Orienti alque ipsis imperalo-
ribus formidabilior : urgebat prasulis mandalum, 
cui parcre pium, obsislere intulum. Anaihema-
lisnios arguere, quid aliud videretur, quam la-
cesscre pugnam, quae orbe ιοιο spectante peragenda 
osset Quid mulia? illeccbrosum erat, dici ubi-
que lcrrarum, quod solcbat Antiochiae, cloqueniix 
miraculum el docliiiue prodigium. ι Mulla bis in-
sunt, qiue recle el praiclaic dixil Garnerius; sunl 
veio eliain, qua? tiifeiisain erga Tbeodorctuin men-
lem icsiaatur. 

Signis utrinque dalis quasi concurrebanl acics. 
Ne vero di&par esset pugnaj ratio, quisquis dimican-
lium operam dabal ul quam plurimos ad partcs 
saas allicerel. Hac menle Cyrillus epistolam ad mo-
nacbos ^Egypli scripsil, eosquc borialus esl, I I C 
Westorii fallaciig insidias sibi slrui paterentur. L i l -
toris liisce, nc successu carerenl, adjunxil duodc-
cim capitala, suisquc effecit artrbus, ut in ipsa 
adeo url>o rcgia mullis raetum inculcrcl. Ex alieia 
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liis coudiliontbus resiiluta, oiium quoque Thcodo- Α cia. Idem quoque vidcrnnl Possevinns, Lupus, Alla-
reio reddilum esse videbatur. Ab eo enim lempore 
amiciliam cum Cyrillo coluit, ut lilterae adbuc su-
perstiies lestanlur, quas vel accepil vel ad illnm 
detlit. Fuerunt quidem, qui ex Epistolis quas boc 
leinpore ad Uimerium et Andream Samosalenunl 
misil, colltgcre voluerunl, simulatam fuisse Tbeo-
doreti amicltiam; sed hi non cogitarunt hanc fui?s* 
scriploris nostri sortem, utab nmnibus qul eo tem-
pore male cupiebant Cyrillo, fldes ejus lentarctur. 
Fieri itaqtic non potuit, qoin ad caslra e quibus 
egressus eral, nonnullis rediisse videretur. Ea aU-
tem fuit viri nioderatio, ut post pacem Ecclesire 
redditam nihil novi molirelur, etsi a inullis sollici-
talus aniicis suis libere anlmi sensus expromercl. 
Unicum taroen esl, quod contra sinceritatem initae 
inier utrumque [19] amicilise non sine specie mo-

tius, Aubertus Miiaens, et qiiotquot acutioribus 
oculis pra?dili eranl. Qtiis cnim credcret, quacso, 
g nuinas essc lilteras islas, cum tiotissimum el extra 
oaine dubium positum sii, aliqnot annis ante Cy-
rillnm fatis jam defunclum rsse Joanncm Aiuiocbt'-
tium? Sed ea fuil Garnerii, imo quoqurt Oudiui 
(De script. eccl. r. I , p. 1056), qui illum caeco im-
pelu in plerisque seqmtui*, iniquilas, ut in favoreai 
malse causse, eirorem in epistolae bujus itiscripltone 
latere siaiueriul, quasi pro Joannis nominc ponen-
duro sil nomen Domni, qucm successorcm babuit. 
Opporlune aulem buic levi dcfensioni posset opponi, 
quod apud ipsum Garnerimn loco quodam ubi con-
tra Cousinum acerbhts, ut solel, disputat, mc logore 
memini, ι Aut sic aut non debcbai pugnari. » 
Quasi vero nondum satis injurius in boui viri in«*-

neri posset. Scilicet, cum impia Neslorii scripi V ) moriam fuerit Garnerius, prolulil qitoque Auct. 
vindicibus flammis jussu imperaloris iradila essent, 
in lociim eorum eubsliluta sunt ExcerpU e libris 
Tbeodori Mopsueeieui ei Diodori Tarsensis, qrt» 
cuni mullis displicerent, refulaia sunt a Cyrillo, 
defensa a Tbeodorcto. lia in varias partes ilerum 
abire visi sunt, qui vix In graliam rediisse pula-
bantnr. lncertum auieni est, num Gyrillo conlradi-
cendi studiuin, an poiius veneratio quara utrique 
i l l i scriptori debcri cxisiimavit, apud Nostrum, 
quem scimus in amicis defendendts constanlissi-
mum fuisse, plus valuerit. Quidquid sil , qaerelas 

p. 58, fragmcntum ex Sermone quem Tbeodoretus 
Antiochia3 post Cyrilli mortem corain Domuo ba-
buisse dicitur. Hoc, nt alia ejusdem generis, de-
sumpsil ex Actis synodi v, el sola Marii Mercatoris 
minus iirnia auctorilate nixus, pro genuino vondi-
tavit. Quo minus autem credulum vir i , alioquin, si 
a Theodoreli htsloria discesseris, acutissimi, ani-
mum niuliis accuseinus, impedil diligenlia el inte-
gritas Gousini, contra qnem pugnavit quidem Gar · 
nerius in Notis [21] suis 1. c , scd levissinm armis, 
quae novum sane susiinere noh possenl inipetum. 

snas ad Joamiem Antiocbenum delulit Cyrillus, C Cum in eo jam elaboraverinius, ut varias maculas, 
ctijus bac de re episiolam e cod. Yaiic. edilam, 
Yindiciis synodi Ephes , etc, p. 141, inseruil Leo 
Allalius, uecnon Garner. Auct. p. 97. Valde in i -
quum aalem crga Tbeodoretum se exbibuit Libe-
ratos, qui in Breviario suo, cap. 9, statuit, novam 
factionera Theodoreto auclore ortam, Acephalorum 
nomen accepisse, quia nec Cyrillo nec Joanni ad-' 
baeserit. Ctim Liberalo, ut solet, facit Garneriu9, 
qui in Auctario suo passim hujus sic diciae faclionis 
meminit. At vero jaraduduro a Gotelerio, Dupinio 
aliisque explosa est fabula de bac Acepbalorum 
classe et origiue, cum noluro sit, posl ba?c demuin 
fcmpora Eulychianis nonnullis nomen illud fuisse 
iinposituin. Nec fldes ulla debelur epistolis illis, 

qnae praeslanlissum vin memonaB ac nomini uijeclac 
erant, absiergerenms, baud a re nostra alicnuni 
esse videtur, banc Dissertalionis nosira parleu. 
loco isto noiatu dignissimo Hnire, quem Leo Alla-
lius, 1. c. p. 151, ex Cyrilli ad Valerianuni cpislola 
cxbibet. Verba ila se babeul : Έαν τοίνυν χατα-
ψευδ4μενοί τίνες λέγωσιν Ιτερά τινα παρά ταύτα 
φρονείν αύτόυς, μή πιστευέσθωσαν, άλλ' ώς απα­
τεώνες χαΐ ψεΰσται χατά τ6ν αυτών πατέρα τδν διά-
βολον άποπεμπέσθωσαν , Γνα μή ταράττωσι τους 
έθέλοντας όρθοποδείν. Έάν δέ χα\ έπιστολάς έαυτοις 
συντιθέντες τινές περιφέρωσιν, ώς έχ προσώπου 
γραφε(σας ανδρών έπίφανεστίρων, ούχ όφείλουσι 
θαρσεΓσθαι. 01 γάρ απάξ εγγράφως δμολογήσαντες 

quae sub Theodoreti ac Neslorii nomine circumfe- ^ τήν πίστιν, πώς Ιτερά γράφειν δύνανται, χαθάπερ 
runlur. Has eniin omnes a Ncstorianis supposiias 
O S S P , ul synodo Ephesinae maculam aspergerent. 
jam observalum est a Leontio in libro De tecti* 
(Bibliolb. PP. t. I , p. 509), AUatio (I . c. p. 151) et 
aliis. Eadem est raiio epislolse illius, quae a Nosiro 
slalim post obitum Cyrilli scripta dicilur ad Joan-
nem Anliochenum, cujus |20] hoc est initiuin : 
f Sero taudein el vix malus homo defunctus esl. > 
Miramur, Garnerium bia spurcissimis litteris ex 
Aclis synodi ν desuinptis non modo loeum conces-
sisse Auct. p. 98, sed eiiam defensionem eorum 
qui Nostro illas praspostero studio vindicanl, in $e 
auscepisse, cam jam Baronius, Annal. t. Y I , p. 25 
seqq., docucriu quam aperta babeaal νοθείας indi-

έκ μετανοίας είς τδ μηκέτι βού>εσΟαι φρονείν ορθώς 
παρενηνεγμένοι; Si qui igitur ίί/il, qui illos (Oricn-
(ales scilicel) ab hi$ diversa seniire (aho affirmave-
rtni, nuila eorum dictit fides adhibeatur, sed ut im-
postore* el tnendaces instar patris sui diaboli, aman-
denlur, ne illot qui recle incedere cupiunt, contur-
bent. Quod siautem fuerint, qui epistolas α se con-
cintiQtat circumferunt, lanquam qucc α virit spedatis 
edhce $int9 eorum audacia nuilo modo est admii-
tenda. Qui enim semel fidem suam per scripium 
aliquod professi sunt, qui fieri potesl, ul jam COH-
traria scribanl, quasi pcenilentia ducii eo jam pro-
tapti sintj et recla sapere diulius nolint? Si licuisscl 
Cyrillo ea videre qux posl fata ejus ab impudentift-
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simis bominibus sub Tbcodoreli nomine ficta sunl, Α iclur synodus, in qua egil pra>sidcm, Eulycbisque 
quales, quoeso, ilios repulalurus fuisset, quibus fraus 
non primo intuilu patet? 

[22] Accrbiora erant fata, quse Theodoretus dein-
de experlus d>l. Cyrillo in sede Alexandrina succes-
sil Dioscorus, \ i x dignus in quem lami honores 
ronferrenlur. Ambilio ejus, ne dc propensa illius in 
Euiychiaiios volunlaie nnnc quidquam dicamus, 
nullis corilinebalur limitibus, adeo ul in aliena 
quoque dioeccsi jus excrccre audcret, ul e sequcn-
tibus apparebil. Tbeodoreio nostro in primis roul-
laruir. calamilatum auctor fuit, non quasi de fidei . 
capilibus cum eo deceriasset, id enim bonorificum 
videri poteral, sed quia Nostrum adversarium ba-
bucrat, cum de primatu inter Proclum cl Cyrillum, ^ 
s t u polius bunc ipsum Dioscorum, Ecclesix 
AlexandrinsB co lempore apocrisiarium, lis orta 
esscl. Episcopalui admolus arripiebat occasionem 
quam sibi daiam esse putabat, ut calaroilales qui-
bus Tbeodorelus boc tenipore premebatur, acer-
biores redderet. Accusatus enim crat illc apud im-
peralorem Tlicodosium, ac si frequenlos synodos 
prope Anliocbiam congregasset, ct in concionibus 
coram populo lecilalis nefanda dogmata propo-
suisset. Tatiium apud imperalorem valuerant ha? 
iniqux accusalkMies, ul Commonilorio ipsius Tbeo-
dosii manu scriplo Nostcr prohiberelur, urbe Cyro 
egredi. Rcm exponil in suis ad Eulrecbium praefc-
clum, Analolium palricium cl Eusebium Ancyiaj 

causam armaia manu adco defendit, u l isle pro 
insonlc dcclaralus in pristinam digniutera rcsti-
lueretur. Ab bac synodo Epbesina posleriori, quam 
ob nefanda in Flavianiim aliosque purioris doclrinas 
defensores commissa facinora, ληστρική ν dicunl, 
mandalo impcratoris Tbcodosii abesse jussus cst 
Tbco lorctus. Mala sibi inriminenlia praevidebat, ut 
ex epistola (112) quam ad Domnum Anliuchix epi-
scopum dcdit, colligimus. Nec vanus eral nietus ; 
nam cum multis aliis, quos laudU potius quam ma-
lorum socios fuisse dixeris, scde episcopali dcjeclus 
esl. Sed gloriosum omnioo lunc eral, iis aduutnc-
rari qui nou sederunl in concilio impiorum. Adco 
cuim il l i protcrva audacia macularunt famam suam, 
qui a Dioscori panibus in bac synodo sleierunt, ut 
lurpius [24] fuerit immilti quam ejici. Acla autem 
btijus synodi rescissa sunt omnia, auctorilate con-
cilii Chalccdonensis seu oecumenici quarli, quod 
precibus suis ab imperalore Marciano impelravit 
Lco M. Romanorum episcopus. Celebralum fuil 
concilium illud ann. C. 451, praesidem agente pcr 
quinque legatos Lcone M. Pracclara malla perege-
runt Palres Cbalcedone congregati, qaorum frc-
quenlia iasignem concilio i l l i dedil splendorcm. 
Nos aulcm missis reliquis, illis lamum quae ad scri-
plorein D o s t r u m spectanl, immorabimur. Sunl, qui 
1 ulani, Thcodoretum nonnisi oclava sessione, in 
qua praeter causam ejus fere nibil agitabaltir, fuissc 

episcopum lilleris (episl. 78, 80, 82), el jure de lu- q admissum. Facundus auiein, quem alii sequuntur, 
niulluario boc judicio ac injiiria sibi facla queritur. 
Noialu in priniis digna ei illustrandae bistoriae apia 
sunt verba isla ex epistola ad Eutrechium. c Inju-
ria, inquit, procul dubio me aflecerum, qui ambas 
aures calumnialoribus dederunt, nec alleram nobis 
servarunt. Nam et bomicidis ac adulteris defensionis 
locus concedilur : nec prius sentenlia conlra illos 
dicilur, quam prxsenles cor.vicli fueiinl, vel con-
fessi, veram [25] esse accusalionem. A l ponlifex 
caluinniai Taclus est ludibrium, ue id quidem quod 
sepulcrorum effractores solent, consccutus, ul in-
ierrogaretur, an vcra sint, de quibus insimtilatur. > 
Hanc parum spquam agendi rationem lennit quoque 
Dioscorus. Cum enim Tbeodorelum boc lempore 

ex Aclis concilii eviclum dcdil, eum a prhno indc 
inilio interfuisse synodo, fruslra renilontibus -^gy-
ptiis aliisque mullis. Quid aciura sit sessionc octava 
in causa Tlieodorcli, ct quibus conditionibus scdi 
su» reslilutus si i , haud melius quain ex ipsis Actis 
bujus concilii recenseri polerit. Haec autem ila se 
babenl apnd llarduinum in Gollecl. concil. t. 11, 
p. 498 seq. 

< Rcsidentibus omnibus anle cancettos saneitssi-
mi altaris reverendissimi episeopi clamaverunl : 
Tbeodorelus tnodo analhematizcl Nestorium. 

ι Tbeodoretus reverendissimus episcopus Irans-
iens in nicdium dixit : El preces obtuli divinissirao 
ac piissimo imperatori et libellos obtuli revcreadis-

lionesto carceri quasi inclusum sciret, slatim posl ^ simis episcopis ageulibus locum revcrendissimi ar-
accusalionein a clericis Osroenis iuslilulaui anaihe-
luale Nostrum aggrcssus cst, eisi nullum in aYwnje 
regionis anlisliiein jus il l i conipcieret, c l Tbeodo-
retus conira injuslasciiiuinaliones se in Episiola, 
quae numero est ociogesima icrlia, egregic defen-
disset. Ila magaum impedimenluin reinolum esse 
putabal Dioscorus, quod promovcndo Eutycbis cr-
rori , cni ipse tuagnnpere favebai, obsislere poiuit-
sel. Damualus quidcm el ab oilicio sacerdolali dc-
pulsus cst Eutycbes in concilio ConslamiDopoIitauo, 
quod brevi posthscc lempore ann. C. 488, auciorilale 
Flaviani urbis regise episcopi frequenlalum csl, sed 
Eudoxiu: Auguslse et Gbrysapbii eunucbi arlibus 
tffecil Dioscorus, ut proximo anno uova convoca-

cbiepiscopi Leonis; ei si vobis videlur, lcgantur eo-
ram vobis, ut sicul sapio, cognoscatis. 

c Revcrendissimi episcopi claniavernnl: Nibil re-
legi volumus; modo anathemaliza Neslorium. 

c Tbeodoretus reverendissimus episcopus dixit : 
Ego per Dei graliam ab orlbodoxis suni iiulrilus, 
o.l orlbodoxo sum edoctus el orlbodoxc pra?dicavi; 
el uon solum Neslorium el [25J Eulycbem, sed ct 
omnem bomineni, qui recle non sapit, aversor, c i 
abemim exisiimo. 

c Et dum diceret ba3C, revcrendissimi cpiscopi 
clamavemnt : Clare dic analbema Nostorio et do-
gnialibusejus; anatbemaNcslorio ctamaiilibns oum, 

« Tbeodorclus reverfndissimus cpiscopus dixH : 
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Yerc non dico, nisi quomodo novi Dco placere. \ inittcre nolebal, sed mandaveral, non oporicre 
Priussaiisfacio vobis, quia neque de civilate cogilo, 
neque bonore opus habco, nequ^. ob boc adveni • 
sed quia calumniam passus sum, veni salisfacere, 
nic esse orthodoxum; et oronem bxrelicum qui 
converti noluerit, analbematizo, el Neslorium ct 
Eulycbem, ct omncm bominem diceiitcm rcl GD'\-
nanleni dtsos filios, analbcmalizo. 

ι Et cum diceret, revcrendissimi episcopi clama-
vcronl: Dic aperle anaibema Neslorio el iis, qui 
ea quae cjus sunt, sapiuul. 

« Tbeodoretus reverendissimus episcopus d i x i l : 
Ego nisi exposoero quomodo credo, non dico. Credo 
auicm 

c El com diceret, rewrendissimi episcopi clama-

Chiislum dicere sed Unigenilum gloriftcare. Ut bis 
lcinporibus magnse de verbis agilari solebant lites, 
ila quoqwe sub bac verborum niniia distinclione 
baTClici aliquid lalere pulabanl aliqui, nec absquc 
raiionc vcrebaiur Tbeodurelus, ne idcm quod ipsc 
olim expertus erat, accidcret Aelio, uisciliccl duos 
iii fllios dividerc [27] pularclur ui:um Dominum 
DO&lrum Jesum Cbrislum, el Unigenilum quidctn 
legilimum credere lilium ac naliiralcm, Cbrislum 
vcio adoptivuni ac notbum, sicque giorificatione 
indignuro. Ita rei stalnm depingii Nosler in EpisloU 
quani modo allegavimus, ipsc vcio qtiod prudentis 
erat moderatorts, mulio cuni siudio percgit, cuni 
non modo in bac Episiola locum islum dc iiicarna-

verunl : Isie baerelicus esl, istc Neslorianus csi, ^ lionc, de quo luac lemporis cum magna animorum 
comenlione dispulabaiur, accurale exponcrel, sed 
peculiarem quoque de hoc argumenlo librum com-
ponerct, cujus aulcm non nisi Fragmenla quscdam 
actalem lulerunt. Plures sine duliio scripsil libros, 
cum jucundo boc otio abundarct. Sunt enim inler 
tnullos illos quos reliquit, nonnulli, de quibus sa-
tis cerlo constat, cos non anle concilii Gbalcedo-
ncnsis lempora, scu, quod idem est, ante pacem et 
qiiictetn Nostro tandem resliiufam, osse compositos. 
Fallunlur itaque Baronius et Sirmoiidtis, qui ptila-
runl, Tbcodorcluni brevi posi conciliuiu iliud tem-
porc ann. C. 455 faiis functum csse. Cuiura bos 
pugnal in primis Geunadias, qui icslalur, Noslruin 
in vila adbuc superslilem fuissc cum rrgnum capes-
serct Lco impcralor, sicque ami. C. 457. Argiiiiien-
luni quod ex Chronico Marcellini duxit Labbeus, 
minus tutum esse videlur, quia in Cbroiiico isto 
teniporis nola baud salis deteruiiiiaia est. Mullo nii-
nus insislcrfdum cssc videlur illis qiia; c Tbcodori 
Lcctoris Colleclaneis Garnerius Auct. p. 148, aiui-
li t , ul probaret, Noslrum ann. C. 458 «·χ bac viia 
discessisse : quaj enim de Jacobo Tbauniaiurgo 
an». G. 458 adbuc superslile liarranlur, vago Eva-
grii teslimonio nilunlur. TiUissiiiiuin ilaque esse 
putamus, obilum Tbeodoreti ann. C. 457 refcrre 
cum Tillemontio et aliis. 

Hoc, ut putamus, anno, in pace Ecclesise obdor-
mivit, el cbaram sui memoriam reliquit orunibus, 

bxrcucum foras inille. 
< Tbeodorelus reverendissimus episcopus d ix i t : 

Aaalbema Neslorio el ei qui non dicit Dei Genitri-
cein Virgmem Maiiain, et qui in duos (ilios parii-
lur unum Filium uuigenilum. Ego auiem et lidei 
definilioni subscripsi, el cpistolae sanclissimi i t 
Deo amanlissiini arcbiepiscopi domini Lconis, et 
tic sapio. Ει posl omuia hscc dixit, Salvete. 

c Gloriosissimi judices dixcmnl : Oninis jani 
dubilalio dc Tbeodoreto rcverendissinio episcopo 
csl solala; quippc el Nestorium coram vobis aiia-
lliemaiizavil, el a sauclissimo el Pei aniaiilissimo 
scnioris urbis Romae Lcone Misceplus esi, el dofi-
nilionera lideia rcligiositatc vcstra prolalam Iibenter 
suscepil, [2G] el insuper epistolae memorali sau-
clissimi arcbiepiscopi Leonis subscripsil. Bcesl igi-
tur, ul scnlentia proferalur a reverenlia vestra, ut 
Ecclesiam suam recipial, sicut el sanciissiinus Lco 
epi&i-opus judicavit. 

ι Omnes reverendissinii cpiscopi clainaverunl : 
Thcodoretus dignus .est sede, Ecclesia pastorem 
rccipiat '· orlbodoxum doctorem Ecclesia recipiat, 
Thcodorctus dignus est scdc : arcbiepiscopo Looni 
uiiilios annos. Posl Dcum Lco judicavit : populus 
ouhodoxuin recipial dignum sua sede. Tbeodoielo 
calholico doclori reddatur Ecclesia. ι 

Ad lertiam Yiue bujus paricm accedimus, quae 
uliima Nosiri fata, cl moius post morlem ejus orios 
exponet, sicque progredietur usque ad lcnipora D qui Hbero a praejudiciis animo dignuro [28] meritis 
synodi quintaB. Posl concilium Gbalpedoncnse plu-
rimum quidem lcmporis spaiium in monaslerio 
prope Gyrum posiio cooutimpsil Tbeodoretus, ita 
lamen u l Eccksiae suâ  saluli sumina cura invigila-
riL Exoplalissimam fuisse banc poslremain V I U E 

ejus parlem, colligimus ex epistola ad Joanneni 
(Ccoiiomum dala (146), tn qua tesialur, se dele-
iiari quicle et ?ita a curis libera. Ex eadem aulem 
ipisiola perspicilur, novos eo lempore moius orlos 
esse culpa Actii archidiaconi, qui consuetam ora-
lionuni ct precum clausulam, quia te decet gloria et 
Chrhlum tuum et sancium luum Spiritum (seu, ut 
alii dicere solebanl, gralia el beniynitas Chrisli lui, 
cum quote decet (jlvria cum sancto tuo Spirilu) ad-

slatuebant pretium. Eamdem tamen postfala etiam 
expertus csl sortem, quam dum viverct, babuil 
valde iniquani. Uliima quidem rerum linea mors 
dicilur, ct de morluis non nisi bene dicendum esse 
sapienter praeceperunl majorcs, sed Noslro non l i -
cuit esse adeo fdici, ui illacsa posl morlem frucic-
tur fama. Redeundum ilaque nobis est ad bislo-
riam cujus finem jam altigisse videbaniur. Quam 
fieri polesl, paucissimis adbuc enarraudi sunl mo-
lus, qui per inlcgrum et quod excurril saeculum 
lurbarunt Orientem. Qua? solet esse maguorum v i -
vorum condilio, ui si vila excesserunt, piis eorui» 
manibus baud raro insullcnt i l l i , quibus ora ai 
linguas sohissc vidclur dcfuncti obilus , cadem 
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quoqiic fuil sors TbiOdoreli. Vix enim e vita disces- Α quis non miretiir siimmam viri inconstanliam, quse 

lauta ftiil,ut lirex i posl citilum Consiitutum tetnpore scral, rum Eulycbiani, qui a?gre frrebant non Eu 
lycliis lanlum sed Dioscori quoque jacluram, ac.er-
bissimis calumniis viri oplimi, imo tolius synodi, 
Chalcedoncnsis mcmoriam male ad posteros com-
mcndare auniforenlur. SiViclori Tnnoncnsi et Eva-
grio, quem uirumquc lamen parum fidum essc no-
viinus, credendum sit, Anastasio imperanic duae 
congregalae sunl synodi, Conslantinopoli una, Si-
done iιι Pala?slina allera, in quibus datnnata cst 
Noslri mcnioi ia. Sed cuui salis obscura sit utrius-
que synodi islius historia, iiiilius operam noslrain 
< ollocabimus, si illis polissiroum inbrercmus, qtiae 
ad invidiosam de Iribus Capilulis conlroversiam 

boc ilcrum revocare», non erga illos lauliim quo-
rum causa agcbatur, scd erga seipsum quoque et 
famam suam maxime injurius. Teslem bujus i v i 
babeinus epistolam qtiam ipse dedit ad Euiycliium 
tirbis regiae episcopum, qua? exslal in Anis synodi 
Constanliiiopol. apud Harduinum, lom. I I I , p. 215 
seqq. GarmTio autom a !eo displicuit illa, ul in suis 
ad quinlam synodum observalionibus Liberali Bre-
viario sut junclis, [50] magno quidcm sed irrilo co-
natu, ejus νοθείαν nobis peisua«!erc teiilavcril, Vila 
aun. C. 555 defunclus Yigilius litcni islam succes-
soribus prosequendam rdiqui t , de liorum autem 

pertincnl. Turbarum quas Eutycbiani excitavoraiil β successibus jam dicere nibil allinet. 
perlsesus Justmianus impcralor, qui fidei suo loni-
porc acertimus cral propugnator, pacem Ecclesix 
irdderc \o lu i l scriplo contra Acepbalos sivc Euty-
cbiauos dircclo. IIoc cum mcdilarctur, a Tboodoro 
Gesareaiboc lcmporc episeopo, sibi persuaderi pas-
S I I S esl, ui calainum polius conlra sic dicla nia 
capilula, boc est, contra Tbeodori Mopsucslcai, 
Tbcodorcli noslri, [20] et Ibae Edcsseni scripla, 
vcrtcrei.Ita enim se effeciurum esse sperabat, utEu-
lycbiani ad Ecclesiam catholicam redirent, et syn-
odum Cbalccdonensem amplocterenlur. Impcralor, 
etsi tnagnopere buic concilio faverel, lamcii , 
quia non alio modo pacem Ecclesix rcddi possc 
exisliutabal, promulgavil decrelum, quo tria ista 

Reliqutim cst, ut de scriplis, quae Tbeodorclua 
magno numero reliquit, gencraiim dicamus : iti 
quibus rcccnsendis eunidcm lenebimus ordinem, 
quo lum in Sirmondiana, lum in noslra edilione se 
excipiunt. Priniam eamque niaximam liorum lib o-
rum parlcm cousliltiunt Coinuionlarii, quos iu sa-
cram Seripturam lum Veieris tum novi Testaaienii 
exaravii. ln boc liiterarum genere magitopere cx-
celluit Nostcr, quippe qui, judicc Pliotio, at quanto 
viro ! (cod. 205) palmam praeripuil Hippolylo aliis-
que plurimis, sive ad diclionem ejus resp^xcris, 
qua? puris el significanlibus vocibus ab«'iia quarquc 
revelal el jucunditalc delcctal, sive metbfrbim 
ojus sprclaveris, cujus ha*c est pra^cipua laus, ut 

Capilula ul inipia et blaspbema damnabanlur. Vo- G sine omuibus ambagibus ca qu;c sciro altiitel, pcr-
lorum se compoles factos esse laetati sum Eutycbia-
ni , cl Tbeodora Augusta q u a 3 illis nimium favcbat. 
Q U Q minus lamcn ex volis cederei consilium, ob-
sii i i l Ocoidenlalium et p r a B c i p u e Vigilii , Romano-
I D I I I hmc episcopi, dissensus. Et dolendum sane 
csi, Vigilium juslam landcm deseruisse causam, 
q u a i n l u e r i omnino poluisset. Inconstantiam e j u s , 

dc qua legenda esl Dissertalio tbcologica, qu* haud 
ila pridem Pra»s. S. V. Schuberlo ann. 1 7 6 6 Gryv 
phiswal Jia3 prodiil, satis leslalur Historia sic di-
cUe synodi quiufae, seu concilti oecumenici quinti, 
quod i n bac p r a e c i p u e causa Constaniinopoli con-
vocaluin est. Etsi Vigilius dc bona causa quam de-

spicuc cl omale propoual, iis lanirn non pralcr-
niissis qua3ad leciorciu infonnandum faccrc possinl. 
lla fere judicat Pbolius, l . c , ubi Nusl;i Comnicnta-
rtos in Danicleni iis exornal laudibus, quae ad om-
nes ejusdem generis libros ab boc aiiclore couscri-
plos merilo applicaii dcbeanl. [51] Primum inler 
illos locum occnpant Qu(e*liones in Ociateuchum 
sive iu V libros Mosis, in librum Josua?, Judiciuii 
ol Hulli. His slalim adjungimus Qucesiionesy quaj 
proximum lenenl lorum, in libros Regum (notuin, 
in Ribliis Grarcis libros Sanmelis accenberi libris 
Regum) ac Paraiipomenon : bae cnim cum illis 
conjiinctai olim f«issc videntur, a Pbolio sallcm 

(endcndam babcbat, ipscmet conviclus, etabAfris, ^ in uno codice (205) lcclac sunt Quaestioncs priori 
Sardis, Illyricisque magnopere rogalus esset, nc in 
irium Capilulorum damnaiioneni couscntirct, la-
menfamoso illo, u ld i i i lu r , Judtcato asscnsum pro-
fcssus esi. Nec Orienialibus nec Occidenlalibus boc 
indignum se approbare potuit facimis, quod iinpri-
ir.is Illyi ' Κ Ό Γ Π Ι Ι Ι , Afronmujue contra Yigilium cxci-
lavil odia, ne de Facundi justissiina ira quidquam 
dicamus. Ulinam omncm rei memoriam delere po-
tuissel Constiiulo, quod deinde edidil, cx quo ba3C 

pauca lantum boc loco inserenda sunt verba, quae 
ad Noslrum se referunl, el ita se babenl: c Siaiui-
mus alquc drcerninius, idbil in injuriam alque ob-
ircelaliouem probaiissimi iu Cbaiccdonensi synodo 
vi r i , b. <\ Tbcudorcli ppi^ropi Cyii, sub taxalione 
pominis rjii5 a quoquam fuTi vcl profcrri. > Scd 

loco commemoraias inscripsil είς τα άπορα τής 
θείας Γραφής qucni lilulum ul operi cgregic con-
gnienlem laudai Mioiics. Euindom qnoque cum 
modo loquendi liujtis scriploris conveqire, ostendi 
polcst e qua?sl. 28 in librum Judicum, ubi τΛ-
pov εύρίσκειν έν άπόροις Noslro idcin esl quod tit 
re dubia exilum invenire. Duccl ilaque primo in -
luilu insciiplio, bas Qua?stioncs non ad univer&os 
hosco libros, sed ad obscuriora duntaxat loca per-
liuere. Et in boc quidem posilum esl discrimcn, 
(juod intcr bos ei reliquos Tbeodoreli Commcnla-
rios sacros inlercedit. Illtcuiin qui sequunlur, con-
tinuiim iu universos Iibios sive Vet. sivc Ν. T. cx-
bibiMit Guiumcnlariuni, bi piioresaulcm non nisi ob-
souriortim locorum inlcrpielalioiicni coniplcriunliir. 
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Smgularis vero el qux non omnibus se approbavii, Α macbi ct Thcodotiojiis versioncs, quarmn mulla 
csl meibodus, quam in hisce lihris adbibuit auctor, 
per qinestiones eanimque soluliones lcclorem iu -
slruens. Sed rationem cjus in Prologis apemisse 
vilclur, ubi Hypaiiurn, cui tilcrque HbtT inscriptus 
esi, nunc παίδων φίλτατον , nunc voro έρασμιώ-
τιτον vocat, n lpve qno tamiliariter ulebatur. 
queraque ultiniis vita? su:e annis, in quos a?ra ho-
nim lihrorum incidii, lateri sno adbarrutem, el in 
niunere episcopali labonnn socium bubcbal. S^nem 
quoquc, r l assiduo in smilandis sncris Liiteris pn-
s io sltulio exercilalissinntm doclorem dcccbat isla 
meibodtis. Dltimos aulem bos esse librorum a No-
slro [52| elaboralorum Iiaud vana, ut pulamus, 
conjeclura slaluilur, quia ncc in ullo alio, ncc in 

fragmenla ex boc in primis Commeniario piuiit 
MoiUfauconius, qni etiam pag. 10 Pra?lim. ad O l -
leciionem novam Patrum observat, Nostrum, clsi 
ab Eusebiania Psalmorum inierpretalionc plcrum-
quc defleciat, lamen subinde illam fcre ab vcrbum 
xprimcre, elsi breviori, u l phirimuin, slilo. ldem 

iNostro qnoad Gbrysostomum objocit Gamcrius 
Auet. p. 184. Sed tilrumque non adeo miramiir, 
cum salis conslel quanta in Calenis farla sil no-
miniim permutatin, quae co faciiius loctini inveniic 
poluit, quo magis, lesle Niccpboro 1. c.,Tbeodore-
lus stilnm suum ad Cbrysostonii exempluni for-
inare sludtiit; quo factum est, ul si in codicibtis 
passim nomen auctoris loco quodam neglcclum 

epislolis suis, illorum ineiilioiicm iccil, quod tamcn ^ esset, ne peritissimi quidem librarii salis cerii fne-
in Epislola, quam ad Leonem Romaiioruin cpisco-
pum ann. C. 449, ul supra cvictuni dediinus, scii-
psit, imo etiam in ea qu% ad Ens^bium Aiicyia-
nnm direcla ebt, ad sui defrnsioneui facere potuis-
s (. Quod η liq:!um est, in bis ut in atiis Tlico loreii 
bbris qua?dam occurrunl, qua3 Tbemluriiiii Mo-
p>ueslenum auclorem babenl, alia qua; adOrigenem, 
a!ia qu;e ad Diodomm Tarscnscm jure rcferri de-
bcid. Haud ι aro enim culpa eorum qui Catenas c 
scriptis borum Pairuin congesserunt, accidil, ut 
qnac unius sunt, alleri tribuanlur, quod in prhnis 
de iI!o quem priori loco nominavitnus, nocnnn dft 
Thcodoro Heracleota valoi, ut jam obscrvaluiu rst 
a Monlfauconio Palaeogr. Gr. p. 517. ^ 

Gommentarii in Psalmos miila quidem apudPbo-
tinm fil mcntio : lamcn, quia plura sunt Tbeodo-
nui scripla , quoruoi ille non meminit, bujusque 
pncsiantissimi operis in aliis libris quos ipsc Pbo-
lius commciiioi ai, discrte injieilur menlio, non du-
bitandum esl, quin ad Nosiruin jurc porlinoat, cui 
cliaui a Nicepboro Hi$t. eccte*. l ib. xiv iribuitur. 
Ipse auctor pro suo agnoscil himc Ubrum in episi. 
8 i quae ad Euscbiuin Ancyranum scripta est, ncc-
non quaeslione 45 iu librum s-cunduin Reguni. In 
Prooemio docct, qua imcrprelandi ralione nsns 
^U, ul censuram effugerct, quam alii ineruerant. 
Tria in priniis ab eo noianlur vitia, supprcssis la-
men, ne modesiiam [55] laederel, scripiorum noiniiii-

rint, titnc ad bunc anad illum refcrendus. E(quod 
in primis ad locuin psal. L , 7, a Garnerio prola-
iwm allinft, verum quidem est, pene eadem legi 
apud Chrysoslomum (odil.Savilii ι. 1, p. 709 seq.): 
noluimus tamcn in Varianlibus lexlui subjeclis 
quidqnam de hoc loco moncre, quia in codice Au-
guslano qucm tertium dicere consuevimus, el qui 
Calcnam in Psalinos, ul in Praefatione pluribus 
indicatum esi, coniinel, non Cbrysostomi sed No-
slri uomen ascriplum vidimus. [54] His tantum ad-
jicimus, cx cpistola 82 ad Eusebium scripia recia 
rolligi posse, hunc librum incboalum csse ann. 
C. 455 

Ordine proximus est Commenlarins in Canlicum 
' canticorum. Talem a ee scripium esse, ipse qui-

dein Tbeodorelus in Prologo quein Psalmis pr»-
misit, lesiatur; nuin vero is qiio uunc ulimur, juru 
ad iltum pertineal, multis disputalum esl. Recen-
sebimus itaque paucis argumenta, quae ab utraqua 
parte in ecenam producta sunt. Qui gentiimtm hunc 
fetum esse negant, objicere soleil, auctorem in 
Prooemio de Gbrysostomo ul τίνο loqui, in Tbeodo-
rum Mopsueslonum gravius invehi, de se ulde bo-
minc civilibiis ac militaribus negoliis admodnm 
distraclo loqui, et de Manasse qnsedara iradere, d« 
quibus ne γρύ quidem apud Noslrum exslel. His 
addunt lum prolixilatem in dicendo, lum Noslri 
de hoc opere silenlium, ubi de scriptis loquitur in 

bus. Primo reprebendit niinium allegorise sludiuin, C quibus suam de incarnatione fidem teslalus e*l. 
qaod in Apollinarium dictum esse pulant Dupinius 
ac Gai nerius. Deinde impugnai eos qui omnia va-
ticini ι ad Judxos referuul, quam quideni accusa-
lionein ad Tbeotloruin Mopsueslenum speciare sa-
lis aperle loquunlur eaqux in aclis synodi v, collat. 
5, ex Hesycbio Hierosol. leguntur aptid I I »rd, I . c. 
lom. I I I , p. 104. Denique riimiam aliorum proli-
xilaiem arguil, ad Clirysostoimim sine «lubio rc 
spigens, quem in boc, ut in pterisque aliis libiis 
praercliquis secutus est, ita tamen ul brevilati quam 
maxime studerel. Hac via ingressus felici succcssu 
Ubore boc dcfunclus est, simulquc banc laudem 
mcruit, ut crilica diligeatia alios sui temporis in-
lerprelcs superavcrit. Adbibuilcnhn Aquilsc, Sym-

lum denique Gatenarum auclorilalem. Ita paucii 
complectimur quidquid conlra bunc libi uii) diclmn 
esse novimus. Ha3C argumenta, etsi minus firma 
sint, lamen apud Gaveumac Garneriutn (aniuui va-
luerunt, ut suum illis adjecerint cab-uluni. Imo pa-
rum abfuit quin Garnerius ia locum hujus libri 
alium subslitueret fetiim, quem Auctario suo in-
s rere promisil, pag. 258; verum bis promissis 
I I O I I sietit, vel^tare noluil, qui opcris perficiendi 
curam post Garnerii obilum in se suswpii. Videa-
mus aulem, qua ralione omnis ista argmnenialio 
refutari, ot genuina libri indoles defcndi possit. De 
Cbrysostomo, elsi vita jam defunclus essct, jure dici 
potcrat, ό τοις ^εύμασι τής δίδασκαλίας μεχρ^ καΐ 
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τήμερον π3σαν τήν οίκουμένην άρδεύων vivebat Α rilur peritia, miilla paucis Jicendi. Quod vcro hu-

jus l ib i i nultam fecerit nientioncm, ubi opus esse 
vidcbaiur α 1 dcfendendam suam de incarualionc 
doctrin nn, parum eflicict. Sive enim eo tempore 
Tbcodoro parcendum, sivc boc fidei sua3 docn-
meulo baud opns essc cxistimaveril, libera i l l i 
omnino fuil opiio locorum quibus lides defendenda 
esscl. Catenarum deuique adeo nos non movet au-
ί lorilas, ul paruro ab hoc argumcnto molucn.iuni 
sil causie noslrse. Parvus est Calenariim in Cami-
cum caulicorum numerus, nec inter illas esl qtiic-
dam cujus memoria sil adco obscura, quam ejus, 
qua» a Garnerio adduciltir, el Neophyto cuidam I r i -
buitur. D.tniur lamen qusedam, in quibus frequcn-
ler sunl Οι igenis aliorumque cmn quibus Nostrmn 
[57J sa?pins pcrmutalum csse noviinus, cilaiioncs, 
ul in illa quam Menrsius edidil Lugd. Bat. a 1017. 
FaciUiiuc ilaque poiuil fieri, ut in hisce Catenis, 
quarum parvus esl numerus, Noslrt desideretur mc-
moria, sive temporis boc faclum sit injuria sivc 
librariorum negl.igeulia. Ha?c omnia itaque nos non 
impcdient, quominus hunc Commentariuni Nosiro 
vindicemus. ltaenim jubel auciorilas codicum, qui-
bus olim jam usi sunt Zinus ac Sirmondus, el ina-
gua quae inler bunc aliosque Tbcodoreli libros in -
lcrccdil aflinilas.. Illusire ejus excmplum dal locus 
illc Ezechielis, qui in Prooemio ad liunc iibrum co-
dem modo, ul iu Noslri ad huuc propbctam Com-
menlario explicalur, 

Proximum locum lenent Interpretationes sedccim 
prophetarum, lsaiae scilicel, Jcremiae (cui subjuucti 
sunt Threni cl liber Barucb), Ezecbielis, Danielis 
et duodecim propbelarum quos mincres dicunl. Non 
eodcm ordinc scripli sunt Gommenlarii isli quo sc 
excipiunt. Danielem primum fuissc quein Tbeodo-
retus interpreialus est, ipsc in Prxfationc ad l i -
brum illum monuit, causamque opiionis suae a Ju-
d.neorum erga bunc propbelam odio peliit. Proximus 
fuisse vidctur Ezechiel, de quo sallcm ex Pra?fa-
lionc ad Jeremiam constat, in eum prius commcn-
lalum csse Nostrum quam ad Jeremiam illuslran-
dum se accingeret. Quo ordine ad rcliquos progrcs-
sus sit, baud salis liquct: hoc lamen ex ipso au-
ctoris leslimonio perspocium babenms, ull imum 
borum laboruri fuisse Commenlarium in Threnos, 
cui bis vcrbis (inem fecil anoior : < Hanc eliam aliis 
propbelicis libris adjicimus inlerprelaliouem, adeo 
ut per Dei graliam nullam propbeliara inlcrprela-
lionis expertem reliqucrimus. > Magnopere dolen-
dnni esl, baud imcgi um [58] ad nos pervenisse Coin-
menlariiun in Isaiam, cujus non nisi lacinias ba-
bemus. Quas Sirmondus c Catenis congessil, nou 
omnia ad Noslrum perlincnt, sed magua ex paite 
ad Tbcodorum Mopsuestenum, et, noslra adliuc est 
conjeclura, ad Euscbium Cxsariensein rcdcrftida 
cssc videnlur. Aulequam ad rcliqnos libros progre-
diamur, paucis moncndum erit, crrassc Garn«:rium, 
si Aucl. p. 188, cxcunle capitc quarto referl, No-
strum in Commcntario ad cxircma verba Jcrcittix 

enim \\\ scriplis suis quurum fama tunc universum 
[55] orbem impleveral. Si vorum est allerum, quod 
in Tbcodorum Mopsueslenum, qucm alioquin roa-
gui faciebat, invcbaUir, boc sane veritatis amoivm 
r l a partium sludio liberum lestalur animum : idem 
euim, ul jam vidiiuus, focit iu suo ad Psalmos 
Prooemio. Sed nonduni salis liquel rei verilas. Ni-
lilur scilicet loia accusalio auctorilale Pelagii I I , 
aul poiiusGrcgoiii M., quiin epislola lerlia ad Eliam 
Aquilcienseni et episcopos lslria; scribit. < Cum Tbeo-
dorus (Mopsucslenus) Ganlicum canlicorum vellct 
exponcre, Salomonem perbuuc librum iElbiopissaB 
rcginas blandilum essc profcssus est: quod Theo-
dorelus rcprcbcndens noincn quidem Tbeodori sup-
pressit, sed lamen vcsaniain patefecil. > Tale au-
tcm apud Tbeodorelum I . c. non lcgimus. In eos 
lanlum iuvebilur, qui vcl pularunl, Salonionem de 
se ipso et Pbaraonis lilia in boc libro loqui, vel 
pro Pliaiaonis filia Abisai Sunamilidcm substitue-
runt. Nibil itaque de jElbiopissa regina hoc loco 
dicium deprchendimus ; quae tamen opinio, si illa 
Tbeodori si l , sub generali fabularum anilium no-
ininc, quo Noster b. 1. uli lur, comprebcndi poluii. 
Sunl enim omnino anilia cl Chrisliano doclore in~ 
digna, quae ex Tbcodori iilius in bur.c librum Corn-
mentariisexslanl Fragmcnta, apud Harduinum 1. c. 
p. 88 scq. Sed ad ea progrediamu:, qna3 tcrlio 
loco objiciiiiitur. Si auctor borum Commentario-
rum muliis non modo ecclesiaslicis, scd civilibus C 
i|iioquc ac niililaribus curis sedistrabi questus est, 
non mirabiinnir, qui c litleris Tbcodoreli jam su-
pra allfgatis noverint, quantos labores quantaquc 
prricula sustinuerit, u l perdilos mores eorum cmen-
darei, quorum curam sibi demandalam babuit. 
Gravius ilaque sibi, quam niilitum dtit ibus, impo-
sitiira onus asgre ferebat: omni enim adbibila di-
ligcnlia vix petulanliam [56] boniinuin isionim 
coercere polerai. lla rcm expedire, ei, si opus csset, 
tropicam quamdam dicendi ralioncm in bisaucto-
ris nostri verbis admitlerc inallemus, quam absquc 
bislorix fide cum nonnullis assercre , Gyreslicam 
regiouem eo tempore pncsidiarioriun piililum efftisa 
liceulia misere turbatain fuisse. Porro, quod Ma-
nagses, rex impius, magnam sacrortim Librorum 
paitem conibusseril, u t in Prooeniio ad bunc Corti-
inenlarium dicilur, nullo quidem in loco a Nostro 
alibi asserilur, sed num omnia uno codemquc loco 
dicere neccsse erat? Multa in suis ad libros PaiV 
lipomenon Commenlaiiis snpplevit, qnaa in illis ad 
iibros Reguni codcin jure dicerc pomissel, si l e -
cossitas banc logem i l l i imposuisset. Quod proli-
xius in hoc quam forsilau in aliis libris mediln-
tiones suas exposueril, d.itidum est non argumenli 
lanium, quod niullum diiiicullatis babebat, condi-
lioui, sed «enipori cliam quo scripsit. Haud male 
enim ex ipso boc paiiluium diffuso dicendi genere 
colligilur, bunc librum csse unum ex priinis quos 
Woster composuit. Usu cnim, Gcri solct. acqui-
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prolixe adversus Apollinaiii errores cbiliasliccs Α verba isla prscimuil: ι Sunt quaj parlim ante an-

nos viginli, partim antc octodecini, pariim ante dispulasse. Scd dispuiaiio isia non boc loco, sed 
in fine Gommenlarii ad Ezecbielcm exslal, cui ad-
jiingcnda sum i l h quae ad ilnem Commenlarii in 
Aggxuin leguntur. 

Utilcs in primis sunt Commentarii in XIV Epi-
siolas tancti Paa/i*,a Nostro tanta cum laude com-
positi, ut magnopere dolendum sil , rcliquos Novi 
Foederis libros non eumdem nactos esse inlerprc-
lem. Exslant autcm nonnisi pauca Commei.lario-
rum in qua:iior Evangelia fragmcnta, quae rcccn-
snil Monifauconius in Bibliotbeca Coislin. Ilorum 
duo coiai.cmorai in Mallliaetim, p. 75 ct 247, e Cod. 
Coisl. 24 et 195. Noniiulla ia Lucam p. 251, e Cod. 
Coisl. 201, el p. 576 seq.; nonnisi unicuni vcro 

quindccim, panim aute duodccim scripsi. ι Incer-
lum ilaquc essc debel, siutne libri qui deinde com-
memoranlur, duodecimo vel vicesimo anno auic 
datas basce lifcteras, vel intra bosce annos scripli? 
[40] Hoclamen ex isia ad Leoncm llomanum Epi-
siola, q u a 3 , ul jaui diclum est, ad A. C. 449 perli-
net, ccrto colligitur jam anle synodum λβστρι-
χήν scriplos fuissc bos Commentarios. Garncrius 
exislimal, ccram illorum rcferendam essc ad eam 
anuorum seriem, quac inler conciliutn Epbcsinum 
(prius) ct ann. C. 455 intercessit. Arguuiciila cjus 
allenlione quidcm digna sunt, alio aulcm loco ap-
tior de i 11Ϊ3 disputandi oril occasio. Hoc lamen jam 

in Juaniiem, p. 68, e Cod. 25. ln Mauhaeum quae- ^ silenlio pr.clerire non possumus, male erga No 
dain e Nostro congcssit Pelr. Possinus in Catena 
Patrum Graecorum in sanctuin Mallbasum edila 
Tolosae a. 1646. Eislant ctiam nonnulla Tbeodo-
reti, sed Laliue lanlum, in Corderii Caiena in sau-
ctuni Lucaui Anluerpiae aiin. 162$ edila. Plura au-
tcni i» Biblioibecis regis Gallis superessc baud iu-
cenis indiciis novimus. Qui vero inlei* nos super-
stites sunt in Episiolas sancli Pauli Commeniarii, 
inlegram cl conlinuam exbibent interpretalioncm, 
quae miica in sc complcciilur, quidquid eicgauter et 
apposiie ad liltcralem borum librorum sensum ox-
plicandum dici dcbuil. Nec alia a Noslro exspeclari 
polueruut, [59] cum preceptore usus sil Chryso-

strum affccti animi insigne speciinen essc, quod 
idcni prodit I . c. p. 190, ubi lecloribus suis pcrsua-
dcre conalur, Tbcoderetum in toto boc libro quani-
cunquc occasioncm Cyrilluin carpcndi avidc arri-
puisse, quia posl synodum Epbesinam paccmquc 
resiilulam ipsi uon (icueril publice coulra adver-
sarium suum pugnare. Meminerint autem lcclores 
eorum quasjain ineunle hac Disserlalione diximus, 
scilicet reiorqueiidum ease in Garnerium, quod is 
Nobtro perperam objecit; nam baeresin lotam v i -
dere sibi visus est, ubi vel minirna species umbra-
quc occurrcret. Memtocrint, rogaratis, ct veljndi-
C A U I I , vel suspendanl judicium, donec uovo iniqui-

siomo, el Tbeodoro Mopsueslcao, qui poslerior in ~ taiis indicio magis motam esse bilem senliant. Scd 
Λ ι· ,. χτ rr i-i · r •· · r · .· ·. , ,. , , . explicandis Ν. T. libris felicior fuisse dicilur qiiam 
ia tcrulando sensu libroiuin V. T. Ad ulriunque 
pcrlinere videnlur, quae Nosler in limiue Prooeinii 
baud miuus modeste quam bonorilice monuil, ve-
rendum esse, ne sint, a quibus temerilatis accu-
setur, quod posl hunc et illum qui loiius orbis sint 
/nmina, audeat ad apostolicorum scriptorom in -
terprclalionem accedere. Ε veteribus solus est fti-
cepboras, qui I . c. egregii hujus scripii aienlionein 
injecil: ipse vero auclor tum in Episiolis suis pas-
sim, turo quaesiione prima in Leviticum ejus nie-
minil. DubiUri ilaque ncn potest, librum isium jare 
ad Noslrum r e f t r r i : quo auiem anno scFiplus sit, 
minns certum Tidetur. Dolendum est, utramque 

cum ad alia nunc properandum *it, hoc unicum 
addimus, Graecum bnjus l ibr i texlum Sirmondo 
deberi, qui primus illum e Godicibus orbi litleralo 
dedit, addila quidein Latina Herveti versione, sed 
minuscaute adbibiia, quod bene monuit Ricb. Si-
mon. 1. c. p. 186. 

Hisloriw ecelesiuslica libri sunt quinque, quos 
Tbeodorclus non minori cum laude quam elegantia 
eo consilio composuit, ut Eusebii Caesariensis sup? 
pleret Hisloriam. Iniiium ilaque feril ab iliis 
temporibus, quae ultimam consiituunl llislorue 
EusebianaB periodom, et progressus esl usque ad 
finem imperii Tbeodosii Junioris. [41] jEmulos 
habuit Socratem atque Sozoinenum, qui eodem 

illam epislolam, quie inter reliquas Scriptnris no- D consilio luac tcmporis ad Hisloriam ecclcsiaslicani 
slri btieras agmen ducil, non salis dislinclam ha-
b-re temporis notam, quac sinobissuppeieret, nul-
lus conirovcrsias rclinqucrolur locus. Misit etiiui 
aroieo i l l i , ad quem direcia e«t cpisiola prima, bos 
suos iu aposlolicas epislolas Gommenlarios, ro-
gaas, ut roei.teni de isiis libere apcriret. Prseierea 
iu suis ad Eusebium Ancyranum et Leonem Roma-
norum episcopum lilleris (epist. 82 ct 115} bujus 
seque ac aliorum, qui eo lempore jam exslabant, 
librorum meminit quidein, sed nimis vage: recen-
sct euim seripta orania qu% tum ante synodiim 
Epbesinam, tuni primis pobt illam duod^cim annis 
coinposucrat. In prirais in posieriori loco obscura 
est icmporis nota, quia generaliori librorum indici 

componendam aoimam adjecerunl, multa lamen 
Noslro, qua3 sive soppleret sire corrigerel, reliqoa 
iccerunt. l la qaidem slaloit Photius (cod. 51) qui 
non modo dicendi genus historias aptissimum, sed 
eliam ubertaiena rerum a Nosiro enarratarum di-
gnis extollit laadibos, cumque Socrati, Sozometio 
ac Evagrio longe anleponendum esse judicat. Non 
potuil lamen peritissimi in bis rebus arbitri oculos 
etfugere nimia illa in meiapboris audacia, q u « elsi 
non omnino dcfendi, lamen genio populi et re-
gionis in qua vixit, excusari quodammodo poierit. 
Ali i vero, ne quid dissimulare videamur, sunt 
nrevi hujus l ibr i , quos vel recensuerunt vel emen-
davcrunl Barouius, Dupinius, Valcsius, cl ccnluria-
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tores Magdeburgici, nc quid de Garnerii nimia iu Α Nestorium; alios Ncslorii ainicos in aliis adum-
scriptore nostro casigando diligenlia nimc dicamus. 
l>e numero liorum Historicc ecclesiasliccv librorum 
dubilalioncin nonnullis injecilGennadius, qui c. 89 
libri f)e viris illuslribns reforl, Noslrum decem bujus 
argunicnli libros composuisse. Unicus qui buic 
narralioni favere videtur, est Geih. Vossius, qui, 
cum de bistoricis Giaccis disserercl, lectoribus 
pcisuadere voluit, duplicem olim exstitisse Histo-
rice ecclesiaslicce Tbeodoreii edilioncm, unani quae 
ιιυη nisi sex priorcs, allcram vero qusc quinque 
posteriores complexa sit libros, quibus Nisloriam 
usque ad Leonis imperaloris tempora suppleverit. 
Scd nulla omnino lidcs dobelur huic fabula?, citi 
ηυη niodo Pbolii, Niccpbori, Gassiodori et Evagrii 

bralos esse. Quarlo denique Gyriilum ei Proclum 
in iis, qui Diodorum Tarsensem cl Tbcodorum 
Mopsueslenum velut baerclicos scripiis faclisque 
iraduxisscnl, lacite nunc refclli, cum uierqne vcluC 
l dci defensor inducitur. ι llaue ingeiwo abulcu-
duin crat , ul , quacunque fieri possel ralione, su-
spccla rcdderelur viri boni inlegrilas? Scd qutd 
imilta? E\ superioribus jam salis couslarc arbi-
namur, quam injurius in Tbeodoretum sil Garne-
rius. Plura qui cupil, legal llligium de Bibliolbecis 
ei Gaienis Palruin, p. 729, el ejusdem Praefatio-
iicm ad Historicc ecclesia$ticm saeculi ιι capiia, 
p. 8 seq. Parum aequiorem se praebuil Garnerius 
erudilo Gousinoqui Uisloriam ecclesiasticam Thco-

obslat auclorilas, scd ipsius quoque Tbcodoreli Β dorcli in Gallicam lingaam iranstulit, nec niimis 
noslri leslimonium, quod exslat in flne libri ullimi 
seu quinli. t Ego vcro, inquit, historiae [42] fntera 
bic faciens, lcctorcs rogo, ut precibus suis laborem 
nostrum compensent. Quinque aulcm el cenlum 
annorum lempus hnec Hisloria corapleclilur, ab 
Arii vesania incipiens, el cum obilu laude digno-
ruai virorum Theodori (sc. Mopsuesteni) et Theo-
doli (Anliocbeui) desinens. » El ύ vel maxime 
filum llistoriae volnissct prosequi, tamen summa 
viri prudeniia ac modestia, quam ul par est admi-
rati sunt Valesius cl Beausobre Hist. Manich. t. I , 
p. 226, nou permisisset, u l tcmpora isla aitin-
gcrel, in quse incidii invidiosa Neslorianae contro-
versiae bisluria. Ma 

cximia? laudis viio, llenr. Valesio, qui niullis no-
niinibus de Noslro aeque ac de aliis Mistoriie eccle-
s i a s l i c a 3 scriptoribus conjunctim cdiiis, nicruit, 
cujus novissima edilio Augusise Taurinorum ann. 
1748, prodiit, mullis eruditorum observalionibus 
el varianiibus leciionibus edilioni Cantabrigiensi 
Guil. Reading aspersis, locuplelala. 

Breviores erimus in recensenda Historia religiosa, 
q u a 3 inscribitur φιλόθεος Ιστορία ή ασκητική πολι­
τεία. Minor esl ulililas, quae e lectione bujus l ibr i 
percipilur, utpoic qui praeter Ascetaruni vilas nihil 
continet (α), sicque curiosos magis quam disccndi 
cupidos leciores poscil. Singularia quidem sunt , 

gnopere enim errarel, qui e ^ quae in hoc libro narranlur; nollemus lamen dicere. 
sileulio, quo Tbeodoreius litcs istas premere vo-
hiit, inferret, eum ante synodi Epbesinae tempora 
ad Uisioriam lianc scribendam accessisse. Quo 
minus enim baec conjeclura se tueri possit, i in-

* pediunt quse a Nostro de reliquiis sancli Cbry-
soslomi Constanlinopolim delatis, et de pieiale 
Tbeodosii ac sororum ejus narranlur lib. v, c. 56. 
Jam, cum e Socralis Historia appareal, Gbryso-
stomi corpus decimo sexto Tbeodosii consulalu, 
sicquc ann. G. 458, in urbem regiam delatum esse, 
dubium non est, Nostrum Hisloriam suain Iongo 
post concilium Ephcsinum inlervallo composuisse. 
Sola ilaque vir i moderatio cffecit, ut de litibus 
eileret, qnibiis enarrandis maxime idoneus fuiaset, 

censura adeo dignum esse Tbeodorelum, ul Fr id . 
Spanbemio aliisque visutn est. Elsi enim inler nos 
iidem vix invenirent hujus generis bomines, tem-
porura tamen habenda [44] esl raiio. IInjus operis 
parlem quamdam consliluil Oraiio sive Disseriatio 
de charitale, qiiam Sirmondus Appendici inseruil, 
Hervelus auteiu in versione sua Lalina rectius buic 
libro subjunxit. 

Multo rnajorem ulilitalem nobis preslanl Ep i -
slolae Tbcodoreli, quan proximum inter Opera illius 
locum tenent, eoque cbariores nobis esse debeni, 
quo majorem bisloriae scriploris nostri lucem 
accendunt. Numero sunt cenium et quadraginu 
septem, una aulem quoB scripia esl ad Joanncm 

si sine aliorum offensione fieri potaisset. Quae cum 9 episcopum Germaniciae, apud Sirmondum, lomo I I I , 
ita sint, quis non videt, iniquum Nostri judicein 
cssc Garnerium, cujus ba?c sunt veiba p. 192, seq. 
Auciarii. c Opinor, primui», boc opus Tbeodoreti 
aliud nihil csse praHer bisloiiam Arianae bxreseos 
(eadem fere ibid. ρ 191 exstant), sive in seipsa 
sive in propagine. Reinde, ipsam eo consilio »cri-
piam fuisse, ut oslenderentur fontes, ex quibus 
Tbcodorelo viderenlur orti errores, quos a f f i n g e b a t 

Caibolicis. Terlio, in Arianis, [45] unionis bypo-
s i a t i c a B defensores; in Eusebio Nicomediensi, Cy-
r i i lum; in Atbanasio atque eliam in Chrysostonio, 

desideratur, cura locum nacla sit in Appentlice, 
t. IV, p. 702. Supra quingentas Noslri epistolae 
legil olim Nicephorus, cujus (ide si ni l i liceal, 
dolendum omnino esl, lantam earum parlem pe-
riisse. Hanc jaciuram aliquo modo rcsarcire vuluit 
Garnerius tum Epistolis illis quas ad locuplctan-
dum lomiun lenium edilionis Sirmondianae ab 
inilio Auclarii sui exbibuil, lum disserlalione 5 , 
ibidem inserla, quac inscribilur De Theodoreli et 
Orientalium causa. Hacc lota dissertatio, qux ex-
speciationem muliorum fefellit, nibil prseter va-

(«) Ex bac lamcn bisloria (cap. 15), el non aliunde, ea paucissima babemus qua; de seipso ua-
didii Tbeodorotns. E D I T . P A T R . 
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riornmPalrum epistolas coiilinei, piintuin a Chris i . Α e|tiscopum dedit, qn:c postcrior baud obscurum 
Lupo, poslea a Sieph. Baluzio in no^ a Collcctione 
conciiiorum sub nomine Synodici adveisus Tia-
goediam Irenaei, edilas. Jure aulcm dubilalur, num 
gcnuinae sinl istae epislobe, qua* Garncrius Nostro 
vindicare voluii. Adeo enitu fervore suo abrepltis 
esl, i l eliam illis l i lem dcderil, qua3 aperlissima 
νΑίις habcm iudicia, qnaiis esl illa qnaiu do 
obitu Cyrilli ad Joanuem Anliocbeniim scripbissc 
dicilur, de qua jam alio loco disputavimus. Nec 
ruuliis urgendum erit, quod jam ex LcQitfio Al-
laiio in supei ioribus eviclum dedimus, multas 
sub Noslri nomine ab illis qui [45] Nestorii par-
libus addicti eranl, ficiasessc liiteras. Quanla au-
lcui fuit Garncrii facililas in adinillendis illis 

si'ppe,:ilal teinporis imlicium, ex quo colligere pos-
suinus, liuiic librum jain ante synodum ληστρικήν 
fuisse composilum. His denique adjimgitnus aliud 
trslimonium, qtiud ex rpislola (150) ad Timolbeuin 
episcopum scripla, pclimus. Miramur itaquc Bara-
lerio, praecocis ingcnii juveni ei temporis sui orna-
rnomo, in meulein vcnire poluisse, bos Dialogos non 
Tlicodorclo nostro,sed forsitan juniori hujus noini-
nis scriplori tribuendos esse, et scilicct, rui nounulli 
cum Garnerio libios illos Hisloria* ccdcsiaslica; 
ascribunt,quos Gonnadius, ulsupradixiinus, Nusiro 
absque ullo salis gravi causaa suae fundamcnlo t r i -
buit. Tamen banc senlentiam non ut probabilcm 
tantum proposuit in Appendice ad Anli-Artemo-

epistolis, quas ad rem suam facere pulavit, lauia B

 n i u m Noriinb. a 1755, edilum, sed pertinacius 
ejus fuil morosiias, si de illis agiianda etal quai 
slio, quas menlem Tbeodoreii ab impiis Nestorii 
iio irinis alienam leslanlur. Hinc pro gcnuina iicn 
bbuii Epistolam ad Sporacium, q u « a Sirinondo 
in Appendicem est relala, non quia spuriain pulavit 
iliain, ul Garnerius asseril, sed quia argumcntum 
illiws fcre tdem cst cuin capite 12 libri quarli 
Iterelicarvm fabularum, sicque inter episiolas vix 
lociiin obiinerc posse videiur. Quod icliquum cst, 
varias harum eptstolarum classcs conslituermit 
Dupinins et Garnerius, sed parum cerlis fundamen-
lis toium iilud artiiicium ii i t i lur, quia de muhis 
harum liuerarum non satis consial, quo scripUe 
s;nt leirpore. 

Dogmatici, vcl poleinici, ut videri posset, argu-
nienli est Eranisles seu Polgmorphus, liber appriute 
ulilis ad redarguendos Euiycbianos, quorum erro-
ribus opposiius, ab imperaiore Tbeodosio aulem, 
vel polius ab illis quorum artibus regebatur, adeo 
male exceptus est, ut jussti iinperaloris flamniis 
dignus babcretur. Hoc iniquo fato non iraminuta 
quidem esl l ibri digniias; lamen, ne quid malae 
noue bxreret, cautum esl a Marciano, qui islam 
Theodosii sanrtionem rescindendam esse sapienler 
siaiuii. Tres Dialogos Hber isle compleclitur, quo-
rum unusquisqtie nomen ab argumenlo naclus cst. 
Prinins inscribilur "Ατρεπτος, secundus Άσύγχυτος, 
tcrlius Απαθής , ln primo docel, inimulabileni esse 
unigcniti F i l ' i divinilalem; in secundo, non ρ»τ- D 
misiam sive inconfusam fuisse in Ghrisio Domino 
divjiiiuiis ei humanitatis tinionem; [40] in lertio 
dcnique, a passionibus liberam fuisse Salvaloris 
noslri divinilatem. His subjungautur Αποδείξεις 
cta συλλογισμών, ubi validis raliociniis impugnat 
crrores, contra quos iti hoc ltbro dispulat. Genui-
num boc esse Tbeodorcti scriplum vix dubilari 
poicrit, rnm non utodo Pbotius, cod. 46, ejus 
uiciiiio.iem fecerit, sed eiiani Nicepborus, qui loco 
jam aliquoiies cilatohunc librum nomine istoA<5yoi 
τριις περ\ θβ(ων δογμάτων διαλογιστικώς συντα­
χθέντες indigiiavit. Ipsc qnoque auctor illius me-
ininii, lum in episiola (iGj ad Irenamm episcopum, 
*i:iM in illa (85) quam ad Bioscoruni Alexandiiic 

quot;uc conlra scriplores Memoriarum, ut dicun-
lur, Trhuliinarum «feiendere voluitsingulari libello, 
qui inscrlus est Bibliolhecas Germanica; (Gallico 
idiomale, m notum scripta3) vol. XLYHI, p. 50seq. 
Sed ea fuit juvuuiiis audacia , quae non [47] omni 
laude cartt. Et ipsa juvenis, qui ulira aetatcm sa-
pere visus estt dispulatio babet nonitulla qune ulle-
riort discussbme non indigna essent, ea vero alii 
loco et tenipori jam eruiil relinqucnda. Ad reliquos 
Sciiptoris nostri libros progredimur, si paucis an-
tea lectorcs de novo Garnerii tapsti monuerimus. 
Yix amplius quidquatn addcre opus erit. Latenlein 
in herba angucm videbit, quisquis allenle legcrit 

Q ea qiuc praeceseerunl. Idem qtiod antea jam ali-
quolies dicium esl contigit Garnerio, cum bunc 
librum legeret; in Cyrilluin enim otnnia d i r u eese 
quis nifti ille sonmiassel? ut lidem faciamus verbis 
nostris, vel pauca haec apponemus, quse Aucl. 
p. 152 exetanl, et parum mutaiis verbis rccurrunt 
p. 240 : ι In boc, iuquil, opere, niira quadani arle 
consiliura dissiniulat : n a m cum per dialogismum 
in Apollinarislas dispuUrc ee fingil, Cyrillum re-
vcia et Gaibolicos impuguat, imo doctrinam Ne-
storii demonstraiione, ut ipse quidem loquitur, 
confirniare nili lur. Laudat quidem Cyrilhtm itt 
Dialogo secundo, sed maiigna laude , c a B l . > Quidni 
ba3C poslrema sic imilari liceat, invehimr Garne-
rius in Theodoretum, sed odio maligno? 

Mulliplicem Scriploris noslri doclrinam tcslantur 
ettaiii Hcerelicaruni fabularu.n libri quaiuor, in 
quibus b a B r e s e s Untum non omnes recensct, qn^ 
itule a Simonis Magi diebus usque ad tempora 
Neblorii et Eutycbis innolucrant : quibus omni-
bus expositis libro quinto subjunxit di\inoruin 
dogtnatum Epilomen, ιιι ostenderel, quomodo inlcr 
se diCTerani lux ei l e n e b r a B , qua? ipsius sunt verba 
ineunlc libro ullimo. Hic sine dabio est liber ille 
cujus Nicepborus sub nomiue ψεύδους κα\ αληθείας 
διάγνωσις meminit, [48] quo titulo eliam insignilur 
apiid Possevinum Appar. s a c r i ΐυιιι. 11, ρ. 457, u b i 

inler libros a Noslro C(mip:)silos coinmemoralur 
ν(iluiiien quod Mendacii et verilatis discrimen in~ 
scribiiur. Posi couciliuiii Cbalccdoncrise b u n c l i -
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brum a Noslro conipositum esse baud obscuris in- j 
diciis prodii cpistola, quae pr&miuilur, ad Spora-
cium , cujus consilio el instituto Iaborem islura 
suscepii. Ilac leinporis nota raagnopere premuntur, 
qui cuin Garnerio, Caveo, Oudino aliisquo caput 
duode imum libri quarti supposilum essc putaitt, 
qtiia in illo Nestorius alris, ut par crat, coloribos 
depingitur. Specie quidem non carere videnlur ar-
gumeuia, quibus usus est Garnerius, ut senienliani 
fiiam iuereliir , salis auiein ad ea omnia re pondit 
Dupiuius Bibliolh. scriplorum eccles. I . 111. Uuius 
Theodori abbalis, nc de Pbolio jam dicamus, 
leslimonium, omnibus exceptionibus diluendis suf* 
ficiet. H:cc enim sunt verba ejus in argumenlo syn-
odi Epbcsiaa? : ΕΙ δέ βούλεταί τις γνώναι, δτι θεο-
δώρητος κα\ λίαν έμίσει Νεστδριον, άναγνψ το περ\ 
τών αιρέσεων αύτφ θεοδωρήτω γεγραμμένον βιβλίον. 
Si quis nosse velit, valde exosum Theodorelo fuisse 
Neslorium, tegat librum De hceresibus ab ipso Theo-
doreto scriplum. Num ad alium quam bunc, librum, 
ejusquc aliani pariem nquaiu quae exslat 1. iv, cap. 
12, hxc trabi possunt, nisi vis inferenda sit verbis? 
Adeo aulem in ipsa vcrilalis luce caecutire visas 
est Garncrius, ut non banc modo libri quarli par-
liculain Noslro dencgandam esse, sed lolum quo-
que dc liasresibus librum Nestorio favere, Cyrillo 
aulem adversari pulaverit. Quod nc quis aceibius 
quam vcrius a nobis dictum esse putet, ipsa ejus 
vcrba ascribere baud piget. [49] Iia vero tlle, Aucl. 
p. 145 : c Laboriosum, iuquil, alque artiticiosum 
dixi opus. Quaolus enim labor ponendus fuit in 
cvolvendis sciiptoribus, qui in illum us(|ue diem 
calbedica? Gdei causam coulra baereses defenderanl? 
sed quanUe artis erat, quamque callida?, ita de sin-
gulis scribere, ut qui legeret, sensim sinc sensu 
per se ipse invidia consensionis cum baereiicis one-
raret unius natura Verbi incarnatae defcnsons, 
Hberaret duaruni propugnatores; id est, ut crant 
tempora, aut cerleopinio vidgi, accusaret Cyrillum, 
absolveret Neslorium. » Ilaud dissimilia sunt, quae 
p.245 1. c. lt>guniur, quae lamen recilasse est refn-
lasse. Adeat, cui placuerit, iHigii Dissertationcm de 
baeresiarcbis apostolicae selatis, p. 15. 

Sequuntur Oraiiones sive llomiliae decem dc 
Providentia, in quibus exhausisse videtur, quidquid 
de nobili hoc argumento dici potest. Priores quin-
que complectuntur ea quae ad probandam Provi-
dentiam divinam faciunt; sive mundi hujus adrai-
rabilem struciuram, sive corporis nostri fabricam, 
eive res crealas orancs earumque sapicntissimam 
gubernalionem speclaveris: sexta et duse proximae 
versantur in diluendis objeclionibus, q u a 3 ab iniqua 
multorum hominum sorie peii possent. Duae poslre-
ma? magnam ad virlulis studium incilandi vim ha-
foent. Docent enim. Providenlise divirue illuslria 
«on inler Judaeos modo, sed inler omnes homincs 
exstare aonumenta, pietatisque certissnne exspe-

EODORETl DISSERTATIO '* W 
Κ clandos esse fructus, etsi ίιι hac vita nonnullis 

parum ulilis vidcri possct. Homilias islas Anlio-
cbia; olim a Noslro esse recilala*, muUorum est 
conjectura, [50) apecie baud carens. /Eram illa-
rum ad ann. C. 455 refert Dupinius Garuerius 
aulem ad ann. C. 450 vel 451. 

Idem argumentum illuslrandum sibi sumpsit in 
elegautissiino il!o opere, cui tilulum fccil, Curalio 
Grcccarum affeclionum, cujus liber sexlus agil de 
Providenlia divina. Plura aulcm in islo siinul pra> 
s t i l i t : totam enim gentilinm religionem, scu potius 
siiperslilionem, libris duodecim ila cvortil, ut san-
clioris fidei purilalein ac honorem egregic defcnde-
ri t . Ingeniosior forsilan qtiam vcrior est Garnerii 

U conjeclura, bunc librum a TbeoJoreto scriplum 
es*e conlra imperatorem Jidiauum. Quidquid au-
tcra sit, non hujus tamuin, sed omnium qui eo Leiu-
pore ingenii et nominis fama inclaruerant, gcnli-
lium scripla, indefesso excussit sludio, ut iu pr i -
iiiιs observatum est a Sylburgio, cui Gra^co-Latinani 
eximii bujus operis cditioncm HcidclbcrgnB, ann. 
1592, in iucem emissam, eainque pra isianlissi-
mam, debemus. Silent quidem dc boc opcre Pho-
lius et Nicepborus, mcminit autcm ojus Tzrtzes 
Cbil. ix, ct ipse Tbcodoretus in cpisl. 115, ad 
Lconem Romanum, et in ea (116,) ad Rcnalum : 
necnon Qua2slione prima in Leviticinii. Magnopcre 
ilaque fallunlur Rivetus el Cocus, qui bunc librum 
alius scriploris essa putamnt. Ad isiuin iu primis 

C librum speciaul duo epigrammaia, qu% ut ndnus 
nota boc loco insererc ab instituto nostro bau I alie-
num esse pulamus. [51] Primum ex codice qnodani 
Augustano descriptnm exslat apud Posscvinum 
Appar. sacri lom. I I , p. 457, et iia se babet: 

'βς Νείλος αλλο; πλημμύρων τοις σοίςλόγοις 
θεοδώρητε τών Αχαιών την πλάνην 
Πνίγων, τής καλόν πίστεως αδξεις σπ<5ρον. 

Allcrum legitur in codice qnodam Bibliotbecae A u -
g u s t a 2 Vindob. (apud Lamhecl ib. iv, p. 179) qui 
a Petro Palricio ex alio (|uodam pcrvetuslo codice 
descriplus, et imperatori Leoni boc Epigrammale 
diealus est. Quia aulem prolixior est locus, p r i -
rnos Untum bos apponimus στίχους, qtii ad No-
btrum spectant: 

KaV τούτο τής σης άξιον μουσουργίας, 
Αύτοκράτορ μέγιστε, βιβλίον, Λέον. 
Φέρει γάρ ένδον τών πρ\ν Ελλήνων, άναξ, 
Τάς (b) σεμνοκομψοψευδομυθοπλαστίας 
Άνατραπείσας έκ σοφού διδασκάλου 
ΚαΙ μήν γε χρησμούς δεικνύει τού Αοξίου 
Νόθους, βέβηλους, αγκύλους, λαοπλάνους · 
Έξ ώνπερ οί πρ\ν έζοφούντο τή πλάνη 
'Αποσφαλέντες πάντες ευθείας τριβου. 
'Απλώς τε κοινώς τών εκείνων δογμάτων 
Τρανώς ελέγχει τούτο τήν γλωσσαλγίαν. 

(b) Lambec. in margine hanc notulam adjccit; Nolabile vocabulum vndccim syllabarum. 
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hac iemis operam dedimus, adjungendse eliam sunt 
Heprebensiones duodecira capilum seu anatbema-
l i s m o r u m Cynl l i , qtue partem Appendicis ad to-
τοα ιη IV edilionis Sirmondianae cousiittiunl. Quale 
s i l arguraentum bujus libelli, el quo lempore exa-
ra tus b i l , ipsa docet inscriptio, ita ul de utroque 
pro l ixa iu disputaiionem insliluere superfluum es-
set . Orationis de cbarilate, Epistolae ad Sporacium, 
i iecoon allerius quat ad Joannem [52] episcopum 
Germanicia? dala est, jam mentionem fecimus. Re-
l i q u u m ilaque eet, ut de Argumentis librorum 
X X V I I advertus varias propositiones (Eutychianas) 
paucis agalor, qnorum incertus est auctor. Sir-
looudus non ipsot Ubros, sed solam eoruni recen-

De boc diverar sunt crudilorum sentenliae. Priorcs 
sex vel seplem e quoruindam senlemia perieruni; 
alii vero Fragnicnta eorum superesse credunt iit 
iis qua? reliqua nobis suat de Penlalogio Theodo-
rcii , seu quinqne libnis de incarnatione. Reliqui 
borum viginti el scplem librorum a mullis Atha-
nasio olim ascripu sunt , sed Joan. Oaltoug ex 
auctoritale Pbotii eos Tbeodoreto noslro vindicavit, 
Gtmbefisius autera Maximo, Marius Mercalor dc-
trique el Garneriua, Eutherio Tyanensi. Haec quae-
slto, cum alUorie sit indaginis, prelis aunc fer-
ventibus, alio tenipore pluribus, st Dcus voluerit, 
exponetur, cum de scriptis Tbeodoreti sive inedili» 
sive liclis, ad Garnerii Auctarium dubia quaedani 

r ' l> ' 
s ionem e Pbolii cod. 46 pelilara exbibuit. IpΛ modesle propoiiendi occasio exoria fueril. 
i i aque l i b r i , de quibus ne verbulum quidem a 
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Τ Ο Υ Μ Α Κ Α Ρ Ι Ο Υ Θ Ε Ο Δ Ω Ρ Η Τ Ο Υ , 
Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Κ Υ Ρ Ο Υ , 

111 

ΤΑ ΑΠΟΡΑ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΓΡΑΦΗΣ 
ΚΑΤ ΕΚΑΟΓΗΝ. 

Β Ε Α Ϊ Ι THEODORETI 
EPISGOPl CYRENSIS, 

Ι Ν L O C A D I F F I C I L I A S C R I P T U R J l S A C R i E 

O U J E S T I O N E S S E L E C T J E 

Joanne Pico prceside ctassium inqui&itoriarum Senalus Parisiensis interprete. 

1 PRiEFATIO. 

Ambiguas diviiiae Scrtptura quaesliones etali iqui-
dem studiosi viri enodandas suscepernnl, ut in his vel 
seusum aperireni, vel causas osleuderenl, omnia de-
mum pcrspicua redderenl, quae vulgo abslrusioia 
viderenlur. Tu vero me prae caeteris, fdiorum cliaris-
sime Hypati, ut boc prxsiarem maguopere bortalus 
es, utile 2 mullishec cliam opus fuiurum omnino 
alBrmans. Quamobrcot licel inftnna essen» valeludine, 
laborem* buncnon rccusavi: baud niibi sane conii-
deus, eed i l l i qui bxc ila conscribi jussil. Ipsius 
enim est, laieniezi , in liitcra scnUiiiiam denion-
slrare. Nam et in sacris Evaugeliis pcr parabolas 
docebal, el eorum quae obscurius dicla fueranl in-
lcrprcLaiionora prafei^bal. Ab eo igitur i n i e l l i g e u l i a B 

raditun implorans, Spiriius sancti adyla peneirare 
conabor. Sciendum autem esl anle ooiuia, uou eum-
dem omnibus inquircndi scopum ac finem esse. 
Sunienira qui impie sciscitanlur, divinam Scriptu-
ram nunc lanquam noo recta praecipienlem , nunc 
veluti contraria docentem redarguere sludcnles : 
alii vero dUcendi studio quaerunt, et invenire cu-
piunt quod quaeritur. Nos ergo el blasphema illo-
rum ora Deo ravente obstruemus, divinac Scripturae 
astendenies tura consonantem, lum optimam esse 
dociriuam; el istie, quoad consequi licebit, dubia-
rum quaealionum explanaiionem promenius. Princi-
pium auiem duccmus ab ipso crealionis principio. 
Haec enim dtvinilus inspiratae Scripturae principiura 
est ct exordiutn. 

(a) Abesl a codiceAugnstano,qui inscrrbilur, Τον 
μακαρίου Θεοδωρήτον είς τά άπορα της θείας 
Γραρήςχατ' έκΛογι\τ. Iucipit hic codex, cujusva-

A ΠΡΟΑΟΓΟΣ (α). 

Κα\ Αλλοι μέν φιλομαθείς άνδρες έπηγγείλαντο 
διαλύσαι τής θείας Γραφής τά δοκοΰντα είναι β ή ­
ματα · κα\ τών μεν άναπτύξαι τον νουν* τών δέ τάς 
αιτίας δηλώσα·. · κα\ άπαξαπλώς άποφήναι σαφή τ ά 
τοις -πολλοίς ου τοιαύτα φαινόμενα. Συ δέ διαφερόν-
τως, φίλτατε παίδων Ύπάτιε , τοΰτό με πράξαι π α ρ -
ώτρυνας* πολλοίς ώφέλιμον ΙσεσΟαι χα\ τόδε τδ σύγ­
γραμμα λίαν Ισχυρισάμενος. Ου δή Ενεκα, καίτοι 
του σώματος ουκ ευ μο* διακειμένου, τόνδε προειλά-
μην τδν πόνον* ούκ έμαυτψ γε θ α ^ ώ ν , άλλα το> 
ταυθ' ουτω συγγραφήναι προστεταχότι. Αύτοΰ" γάρ 
έστιν έπιδείξαι τήν έν τψ γράμματι κεκρυμμένην 
διάνοιαν. Αύτδς γάρ κάν τοις Εεροίς Εύαγγελίοι;, και 
παραβολικώς τήν διδασκαλίαν προσέφερε · και τών 

β αίνιγματωδώς είρημένων έποιιϊτο τήν έρμηνείαν. 
Παρ* αύτοΰ τοίνυν τής νοεράς άκτίνος άντιβολήσας 
τυχεΐν, τών του παναγίου Πνεύματος άδυτων κατα-
τόλμησα ι πειράσομαι. Ίστέον δέ προ τών άλλων 
απάντων, ώς ούχ άπαντες σύμφωνον έ*χουσι τ ή ; έρω-
τήσεως τον σκοπόν. Άλλ' οί μέν δυσσεβώς έρωτώσι, 
διελέγχειν οίόμενοι τήν θείαν Γραφήν · νυν μέν, ώς 
ουκ όρθά παιδεύουσαν ' νυν δέ, ώς εναντία διδάσκου-
σαν. Οί δέ φιλομαΟώς ζητοΰσι, κα\ ποθοΰσιν ευρεΓν 
τ6 ζητούμενον. Κάκείνων τοίνυν έμφράξομεν, συν 
θεφ φάναι, τά βλάσφημα στόματα, τής θείας έπι-
δεικνύντες Γραφής κα\ τήν συμφωνία ν, κα\ τήν άρί-
στην διδασκαλίαν κα\ τούτοις ώς οίον τε τών έπ -
απορουμένων τήν λύσιν προσοίσομεν. ΤΑρχήν δε 
τούτων ποιήσομαι τής κτίσεως τήν αρχήν. Αύτη 
γάρ άρχή κα\ προοίμιον χής θεοπνεύστου Γραφής. 

rianles lectiones nolalu digniores margini subji-
ciendas esse duximus, a qua?stione secunda iu Gc-
nesin. 
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Ε Ι Σ Τ Η Ν Γ Ε Ν Ε Σ Ι Ν 

ΙΝ GENESIN. 

ΕΡΟΤΗΣΙΣ Α\ 

ΤΙ δή ποτέ Χροχέταχε τής τών cMor δημιουρ­
γίας ΘεοΛογίατ ό συγγραφεύς; 

ΑΠΟΚΡ1ΣΙΣ. 

ΜετρεΤν είωθε τοίς (1) παιδευομένοις ή θεία Γρα­
φή τα μαθήματα* καΐ το!; μέν τελείοις προσφέρειν 
τα τέλεια, τοϊς άτελέσ». δέ τά στοιχειώδη, κα\ τί| 
σφών δυνάμει συμβαίνοντα. Επειδή τοίνυν Αίγύπτιοι 
τήν ορωμένην κτίσιν έθεοποιοϋντο, τούτοι; δέ συνδ(-
άγων έπ\ πλείστον ό Ισραήλ ταύτης τής δυασεβείας 
μετέλαχεν, άναγκαίως τά περ\ τής κτίσεως αύτοίς 
προσφέρει μ.αθήματα, κα\ διδάσκει δ ια^ήδην, δτι 
κα\ αρχήν £σχε του είναι, και δτι ποιητή ν έχει τδν 
τών όλων θεό>ν. Ού μήν ουδέ τδν τής θεολογίας παρα-

3 LNTERROGATIO I. 
Quam ob causam anle rerum omnium opificium 

scriptor narrationem de Deo non insiituit ? 

HESPONSIO. 
Scriptura sacra res doccndas meliri consvevit 

ex discipulis : ac pcrfcctis perfecia proponere , ru-
dibus auiem elementa , eorumque facultali conve» 
nientia. Cum ergo iOgyptii creaiaram, quae conepi* 
ciiur, Deum constiluereat, Itrael aotem cum illif 
diulissime converealus iinpietatem hanc imbibieset, 
necessario quaede creaturascireexpediatillis propo-
nit, ac diserie docei illaro babuisee initium, el ab 
universoruro Deo creatam esee. Nec lamen theolo-
gicom termoncm prsetermisit. Dum eidm dixit 

λέλοιπε λόγοΝ. Τδ γάρ φάναι, τδν ούρανδν, κα\ τήν g coelum, terram, et alias natune parles cretus ctse, 
γην, κα\ τά Αλλα τής κτίσεως μόρια γεγονέναι, κα\ 
δειξα* τούτων δημιουργδν τδν τών δλων Θεδν, αρκού­
σαν τοί; τότβ θεολογίαν έπήνβγκε. Τών μέν γάρ έδή-
λβσε τήν αρχήν - του δέ εύρείν ούκ Γσχυσε τήν αρχήν. 
Και άΐδιον τοίνυν έγνωκώς τδν θεδν, καΐ ποιητήν 
του παντός όνομάσας, κοΛ άγαθδν ποιητήν, τψ φυ-
αιολογικώ θεολογικδν μάλα σοφ&ς1 συνήρμοσεν. 
"Αλλως δέ προμεμαθήκεσαν οί ταύτα διδασκόμενοι 
του ΘεοΟ το άΐδιον. ΆποσταλΛς γάρ είς ΑΓγυπτον 
παρά τοΰ βεοΰ τών δλων ό θεσπέσιος ΜωΟσής, προσ· 
ετάχθη τοίς όμοφύλοις ε1πε?ν, ι Ό ών άπ£σταλκέ με 
πρδς ύμά"ς. ι Τδ δέ « Ό ών, ι τοΰ άϊδίου δηλωτικόν 
Ιστι. Αήλον βέ τοίς φιλομαθέσιν, ώς εκείνα πρδ τού-

borumqaeopificem eese Deuro aniverserum dcmon-
etravit, theologiam iis, qui tuDC erant, eufficieHlem 
propoeuit. 4 Nam iUaram declaravil originem : at 
hujus reperire nequmt iniiiam. ldeeqne cera Deum 
norit selernam, quem amversi cretiorem appellavit, 
et creatorem bonum, sapientisbiftia coneordia qued 
ibeologicum est com pbysiologteo cepolafit. Jam 
atitem qui baec docebantur, alits didieerant Dcum 
esse aelernum. Divinus enim Moses a Deo omnium 
mittus in ACgypUim, jussus est dicere tribubbus 
suis, c Qui est, mUii me ad vos \ » Istud auiem , 
c Qui est, * aeiernitaiem ftigntAcat. GootUt porro 
sludiosis, illa prius quam hsec esae dicta. lilam 
enim disciplinam eis iEgyptum adhuc incolentibus 

INTERR. II. 

Quamobrem non nteminit creationii angelorum t 

Qui lege regebanlur, solidtevei eonstaniia ?iriu-
lis nihil habebant. Mox emm poet plura et ioeffa-

των έ ^ έ θ η . Έκεΐνην γάρ αυτοί; τήν διδασκαλίαν Ιτι 
τήν ΑΓγυπτον οίκοΰσι προσήνεγκε - ταύτα δέ έν τή C exhiboit, liaec aoiem componebai ίιι deserto. 
ίρήμψ συνέγραφε. 

EPOT. B r . 

ΤΙ δή Λοχε τής τωτ άγγέΛων ούκ έμκήσθη 
δημιουργίας; 

Ουδέν σ τ ε ^ ν (1) είχον ουδέ βέβαιον οί νομοθε­
τούμε νοι* αντίκα γοΰν μετά τά πολλά καΐάφραστα 

• Excd. ιιι, 1 i . 
VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI 

1 Cal. ρ. 1. σαφώς. 
NOTiC. 

(J) In Codice quodam biblioihecx O s a r c « Vin- D eod. 165 BiWioihecae Case. Tindob. legitur Ιτεpov, 
dobonensis legitur πεπαιδευμένοι;, monenle Lam- (lesle Lambecio lib. tv, p. 165) ex oscitantia, tit 
becio Coinmenlar. de Bibliolli. Caesar. Yindobo- videtur, librarii, vocem CT6PPON legentia Ιτε-
nens. l ib. iv, p. 461, n. i 6 i . pov, cui errori gimilitudo, quae est inter Sigma 

( i ) Στεφφότ. Ua quoque codex Auguslanus. Ια veierum et Ε ψιλδν, ansam dare poiuit. 

* t Opers prelium f u i t ex p r a s t a D t i s s i m a hi Ociateqcbum et Hbroe Regum c a t e n a , r e c e n s fan. 1772) l ips i» ediU, 
de q u a in prebtinne (ad lom. V) dicimus, eas sive acceesiones, sive lectionls varietates quae nolatu tbgmoroi 
essent subjunge.re. Uis, cum ad libroe Regum venerimus, idjlciemtft varietaLcm leclionis e duobus codicibus olim 
CoisiioiaiiLs desumptaoi. > Haec Scbulzius in Admouiuone ad leclorem Addendh preraiss*. Omnia, ul moris est noeti% 
tox#ui suhjiriraiu. K W T . 
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1 ,lia miracula, ima în<?in viluli Deum salulaverunt. Α θαύματα, τήν εικόνα του ;;4σχου θεδν άνηγόρευσαν • 
v}uod si lam facilc sibi I>«os * iiiixcriinl e jiimon-
loruin simulacris, quid non pcrpclraluri fuissent, 
invisibilis naluras noliliam asseculi ? Hujusce rei 
grafia Deusuniversilaiis condiior ncminem veterum 
alloculus est pcr angeltim , iisque ad lcnipora intc-
kerrimi Abrabse. Piinium enim tcmpore Agar divi-
nus Mosee mcniinit angeli, idque justissiiua de 
eausa.Nam Agar typum gerebal vetcris lcsiamenli, 
sectmdtini divinum Aposlolum: c Agarenim, inquit, 
Sina mons est 5 i n Arabia, conjunclus ei quae nunc 
rst Jertisalem b . >Cumigilur per angelos dala sil lex, 
• Disposila cnim , a i t , per angclos roanu MeJialo-
lis c ; ei i lerum; ι Si qui pcr angelos diclus rst 
eermo, facius csl fiimusd, > aptissime profecio 

οί δέ τά τών κτηνών Ινδάλματα ^αδίως ούτως θεο-
πο·.ήσαντες, τί ούκ άν έδρασαν, εί τών αοράτων φύ­
σεων τήν γνώσιν έδέξαντο; Τούτου χάριν μέχρι τής 
τοΰ Αβραάμ τελειότητος, ούδεν\ τών πάλαι ανθρώ­
πων 6V αγγέλου δ τών δλων διελέχθη θεός · έπ\ δέ 
τής "Λγαρ πρώτον αγγέλου μνήμην ό θεσπέσιος 
έποιήσατο Μωυσής · κα\ μάλα είκότως · τύπος γ>ρ 
ή "Λγαρ τής παλαιάς διαθήκης κατά τον θείον \Απί-
στολον. c Τδ γάρ "Αγαρ, φησ\, Σινά (δ) δρος εστίν 
έν τη Αραβία, συστοιχεϊ δέ τή νυν Ιερουσαλήμ. · 
Επειδή τοίνυν δι' αγγέλων ό νόμος εδόθη · c Διατα-
γε\ς γαρ, φησί, δι* αγγέλων έν χειρ\ μεσίτου · } καΐ 
πάλιν, ι ΕΙ ό δι* αγγέλων λαληθείς λόγος έγένετο 
βέβαιος· » κα\ μάλα προσφόρως ό τών δλων θ ε δ ; 

Dcus omniuin per augelum et eervitulis meminit, ^ δι* αγγέλου 1 κα\ τής δουλείας άνέμνησε, κα\ τ α 
et qtise ad puerum procreandum perlinebant effatus 
osi. Quod autem naluram crealam babeant angeli 
atque arcbangeli, ei si quid aliud est incorporeum, 
excepta sancia Trinilate, Scriplura divina nos docel 
apci le . Siquidem bos etiam ad laudaudum horlatur 
David propbeia : c Laudale, inquit , cvm, omoes 
angeli ejus e , ι et causam doceus adjecil: c Quia 
ipse dixi t , et facla sunl; ipsc mandavil, ct crea-
ta s u n l f , ι el rursus ία alio psalino : c Qui facil 
angelo» euos spirilus, el ministios suos flam-
mam ignis*.» El beali Ires pueri diviuuin hymnuin 
lexenles in fornace , post praclarum el coitjruert-
jissinuiiu illud exordiuro : c Uenediciie r oniaia 
opera Domini, Domino, » mox addunl: ι Beitedt* 
cite, angeli Doraini, Domino, 
Domini, Domino > benediciie. 
loqui supervacaneura existimo, cuift» bujus doclri-
IWK plena sit divinitus inspirala S«ripiura uni-
versa. 

INTERR. I I I . 

Prceceduntne angeti creaiionem cceli et terra, an 
nna cum eis creali $uni ? 

Superfluas equidem bujusraodi quaestiones existi-
mavi. 0 Nam quid juvabit nosse quando condili 
sint angeli ? Novi ciiam, quod divinus Aposlolus 
praicipial admirando Timolbeo, c denuniiare qui-
busdam, ne aliler doceant, neque inlendanl fabulis 
ei genealogiis inlerminatis ι Dicani lainen, quod 
divinae Seriplurae inslitulo cousentaneum arbiiror. 

περ\ τοΰ τεχθησομένου παιοδς προηγόρευσεν. "Οτι 
δέ κτιστήν Ιχουσι φύσιν κα\ άγγελοι και αρχάγγε­
λοι, κα\ εί τι έτερον έστιν άσώματον, πλην τής αγίας 
Τριάδος, ή θεία σαφώς ημάς διδάσκει Γραφή. 
Τμνείν γάρ κα\ τούτοις Δαβίδ παρακελεύεται 6 
προφήτης (4)· c ΑΙνειτε γάρ αύτδν, φησι, πάντες οί 
άγγελοι αύτοΰ * αινείτε αύτδν πάσαι αϊ δυνάμεις α Ο­
του, ι Καϊ τήναίτίαν διδάσκων έπήγαγεν(δ)· ι "Οτι 
αύτδς είπε, κα\ έγενήθησαν(6),αύτδςένετείλατο, κα\ 
έκτίσθησαν. ι Κα\ πάλιν έν έτέρφ ψαλμψ, c Ό ποιών 
τους αγγέλους αύτοΰ πνεύματα, κα\ τους λειτουρ­
γούς αύτοΰ πυρδς φλόγα. > Κα\ οί τρεΤς μακάριοι 
παίδες έν τή καμίνφ τδν θείον ύμνο ν δφαίνοντες, 
κα\ τδ πανάριστον εκείνο κα\ λίαν άρμόδιον είρηκά-

omiies potesiaies Q τ ε ί προοίμιο ν c Ευλογείτε πάντα τά Εργα Κυρίο/ 
Sed de bis plura ^ ν Κύριον, · Εύθυς έπήγαγόν, ι Ευλογείτε άγγελο». 

Κυρίου τδν Κύριον *, πάσαι αϊ δυνάμεις Κυρίου τδν 
Κύριον. > "Αλλά γάρ παρέλκον οΐμαι περ\ τούτι^β 
μακρηγορείν πάσα γάρ * ή θεόπνευστος Γραφή τή;» 
δε τής διδασκαλίας άνάπλεως. 

ΕΡΩΤ. Γ . 

Προϋπάρχονσιν ουρανού καϊ γης άγγεΛοι, ί) cbv 
αϋτοις (7) έγένοντο. 

Περιττάς μέν έγώ τάς τοιαύτας ζητήσεις ύπείλη-
φα. Τίς γάρ βνησις προσγενήσεται τοϊς έγνωκόσι 
τδν τής τών αγγέλων δημιουργίας καιρόν; Οίδα it 
κα\ τδν θείον *Απόστολον τψ θαυμασίψ Τιμοθέψ παρ· 
εγγυώντα· ι Παράγγειλα^ 8 (8-9) τισι, μή έτεροδιδα-
σκαλείν, μηδέ προσέχειν μύθοιςκα\ γενεαλογίαις άπε-
ράντοις. » Έρώ δέ δμως δπερ συμβαίνει ν ύπείληφα 

Incircuniscriptain solaiu esse divinam naluram didi- ο τώ σκοπψ τής θείας Γραφής. *Απερίγραφον μόνη ν 

*Galat. ιν, 25^ « Galat. ιιι, 19. d Hebr. ιι, 2. « Psal. C X L V I I I , 2. f ibid. 5. * Psal. cm , i 
k l Tim. ι , 5, 4. 

V A R I J E LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

• Cat. p. 2. δι1 αγγέλων. * εύθυς — τδν Κύριον des. * παρέλκον — πάσα γάρ. · Cat. ρ. 5 παράγ-
γελε. 

N O T J E . 

(3) Σινά abest a Cod. August. Gr«ca, q u » cura Joannis Pici Paris. a. 4£>8, 4, 
(4) ύρνειν— προφήτης. Desunl. prodiil. 
(5) καϊ τήν — \επι\γαγ*·ν. I)es. (7) Cod. τούτους. 
(6) Καϊ έγενι\Θησαν. Wxt lincm liujus rcspon- (8-9) Cod. παράγγελλε, 

«iouis conslituunl in codice nosiro, c l in cUiiiono 
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ΙδιδάχΟημεν είναι τήν Οείαν φυσιν ατε δή άκτιστον Α nmus, quippc qux incroala sit, et principit cxpers. 
ουσαν, xa\ άναρχον, και άΐδιον* τά δέ γε άρξάμενα 
τοΰ είναι περιγεγραμμένον ίχει δηλονότι τδ είναι. 
Ούχοΰν κα\ ασώματο ν λέγοντες είναι τών αγγέλων 
τήν φύσιν, περιγεγράφθαι * φα μέν αυτών τήν ύπό-
στασιν. Πώς γάρ Αν τις νοήσαι χιλίας χιλιάδας κα\ 
μυρίας μυριάδας, κατά τδν θείον Δανιήλ, μή Ικαστον 
λογιζόμενος έν Ιδία είναι περιγραφή ; Άλλ' δτι μέν 
περιγεγραμμένην Ιχουσιν οί άγγελοι τήν ούσίαν, 
ούδένα άντερεΓν οίμαι. Κα\ γάρ τών ανθρώπων Ικα­
στον ύφ* ένδς Ιφη τετάχθαι κηδεμονία ν 1 δ Δεσπότης 
Χριστός ( ! ! ) . ι Όράτε (12) γάρ, φησ\, μή καταφρονή­
σατε ένδς τών ελαχίστων τών πιστευόντων είς Ιμέ · δτι 
οί άγγελοι αυτών διαπαντδς τδ πρόσωπον όρώσι του Πα­
τρός μου τοϋ έν ούρανοϊς.ι Κα\ έκάστψ δέ ΙΟνει άγγε-
λον εφεστάνχι φησίν ή θεία Γραφή. Ό γάρ (13) τψ προ­
φήτη Δανιήλ συνδιαλεγόμενος άγγελος, καϊ άρχοντα 
Περσών εΓρηκε, καϊ άρχοντα Ελλήνων, κα\ Μιχαήλ 
άρχοντα τών Ιουδαίων. Καϊ Μωσής δέ ό μέγας έν τή 
ψδ5<ρησιν(44)· ι *Οτε διεμέριζεν ό "Υψιστος έθνη, 
ώ; διέσπειρεν υίοΰς Αδάμ, έστησεν δρια έθινών κατά 
βριθμδν αγγέλων θεού. ι ΕΙ τοίνυν ό μέν τούτων, δ 
δέ εκείνων άρχειν · έτάχθη, έκαστος δέ τών άνθρώ-
flwv ύπδ τήν ένδς (15) φροντίδα τελεί, εύδηλον ώς 
περιγεγριμμένην Ιχουσι τήν ούσίαν. ΕΙ δέ τούτο 
γοΰν αληθές, ώσπερ κα\ αληθές ·, τόπου άρα προσ-
δέονται. Μόνον γάρ τδ θείον, ώς άπερίγραφον, ούκ 
έν τόπω. Εί δέ τδ περςγεγραμμένον έν τόπψ, πώς 
οίον τε β · προϋπάρχει ν ουρανού καϊ γης τους άγγέ-

et aeterna. Qu* enini esse coeperunt, babent i l l * 
prorsus * circumscriptam subaiautiam. Quare l iret 
experlem eorporum fatcamur angelorum essc natir-
ram, circumscripiam tamcn illontm aubstanliam 
dicinitis. Quomodo eniin millia millium el riccios 
eentena millia, juxta dmnum Dantelem, inlelligere 
quisquam possil, nisi unumquemqiie m rgpria 
circumscriptione concipial ? Quod aiilertl^^geli 
Bub3tantiam habeant circumscriplam, n c m e ^ M r -
biiror, repugnabii: cum Christus Domkifte^perit 
singulos bomines subesse singulornm' "ttiffmrunt 
procurationi. ι Videte enim, inquit , ne contemna-
tis nnum ex tiis minimie, qui in me credunt: quia 
angeli eorum videnl sempcr faciem Palris mei, qui 
in ccelisest ι Quitieliam cuiqne genti proprium 
angelum praeesse aifirmat Scriplnra. Qui enim cum 
Daniele propheta coltoquitur angelus, el principem 
Persarum nominat, et principem Graecorum, e.t Mi -
chaelem principeni Judaeorum. Et magnus Moyses 
in cantico : « Qaando dividebat, inquit, Altissimus 
gentes : quaudo separabat fllios Adara, statuil 
7 teimitios gentium pro numero angelorum DeU-.*» 
Si igitur bic istis, ille vero itlis praafecius est, sin-
guli vero homines sub ttnius cura degunt, certura 
est angelos circumscript» esse substantiae. Quod 
si verum est i lh id , sicuii profecto esl, loco ulique 
opus baliebuiit. Nam sola diviniias, veluti minhne 
circumscripla, non est in loco. At s i , quod απ­

λούς; Ού γάρ δντος του φέροντος, πώς Ινεστι τδ φε- Q cumscriptum esi, in loco est, quomodo potuissent 
ρόμενον ε ίναι ; angeli anle coelum ei terram exsislere ? Nam si I I O I I 

sit in rerum natura quod feral, quomodo esse pos-
sit quod feralur? 

EPOT. Δ\ 1NTERR. IV. 
AXVi, φασί τίνες, χρηναι Λέγειν προνπάρχειν 

ουρανού καϊ γης τους άγγέΛους. %Α^-γέΛων 
γάρ, φασϊν, ουκ όντων πως ό τών δΧων νμ-
τέϊτο Θεός; 
Άλλ* οί ταύτα λέγοντες, άγνοούσιν ώς κα\ άναρ­

χους αυτούς (16) κα\ άϊδίους ούτος ό λόγος ποιεί. Εί 
ϊάρ έδειτο τών ύμνούντων ό τών όλων βεδς, άεΐ δέ 
τ ΰτους είχε ν ύμνοΰντας, συναΐδιοι άρα oi άγγελοι 
τψ τών δλων θχψ. Εί δέ ούκ άε\, άλλ* δτε περ ήβου-
λ?,6η τούτους έδημιούργησεν, ην άρα τις αίών, έν 

Sed aiunt quidam, neceuario dicendum, priu$ an-
gelo$ exstilisse quam cwlum et lerram. Si enim 
angeliy inquiunl, non exsislebanl, quomodo Deu% 
omnium laudabatur ? 
Vcrum qui haec dicunt, non animadvertunt quod 

boc sermone angelos carere principio et aeternos 
esse aslniunl. Nam si Deus omiiium (audaioribus 
indigebal, ct bos seinper habebat laudatores, co-
aeterni igitur ci*ant angeli cum Deo oinnium. Quod 
si non semper erant, sed Deus eos condidit, qtiande 

ψπερ τους ύμνοΰντας ούκ είχεν ό τών δλων θεός. ρ jd voluit, erat igitur saeculum quoddam, <μιο Deu&̂  

* Malih. X V I I I , 10. 

· περίγραφεσθαι. 
οίον τε. 

i Dcul. xxxi i , 8. 

YARIifi LECTIONES EX OATENA LlPSIENSf. 

T τούτων κηδ. 8 Cal. ρ. 7. άρχων · ώσπεο κα\ άλτθέΓ des* «· οΓονται pro 

(10) έρω δέ — περιγραφή. Desunt io cod. et in 
ediL Pici. 

[Η) Χριστός Deest. 
(12) οράτε — ονρανοΐς. Hac nonnihil a recepia 

lectione recedunt, maximaque ex parte lectionem 
eodicis Canlabrigiensis, quo Beza usus est, exprj-
muDi. 

(15) d γαρ — 'υϊούς "Αδάμ. Desid. in cod. et 
apod Picuoi. 

(14) Theodoretus secutus est versioncm LXX in-
lerpretum, boc loco, ut sajpius, a verilaie llobraica 
aberranlem, ad quam propius acceduut versioaes 
Symmacbi, Tbeodoiionis et Samarit., quas exbibet 
Montf. Uexapl Orig. tom. I , p. 192. 

(15) In cod. voceni ένδς ba3c paucula excipiunl, 
ήγουν αγγέλου, quae glossemaii, ut videtur, origU 
ucm debent. 

(16) αντοϋς καϊ άϊδίονς dcsual. 
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miiverfoniro illos pradiratores non habebat. Non Α Ούκόυν ου &7ται τών ύμνούντων ό Δεσπότης θεό; · 
indiget ergo Domimis D C I I S hudatoribus, quippe 
•qui nalura nullius indiget: seJ aola boniiate duclus, 
angelis, arcbatigelis, ct uuiversae crealurse largilus 
est ut essent. A l vcro quo minislcrio fungebanlur 
angeli, qui creationem praecedebant, cura nuilus 
casct, qui indtgeret eorura opera ? Quod enira ad 
n inisterium bominum Deo universorum £ inser-
\iant, idoneus rei lestis est divinus Aposiohie, cla-
mans : ι Nonne omne* sunt adroinistratorti sptri-
(us, io ministeriura missi propler cos qui haeredi 
latem c;ipicnt sahilis k? > Conslal igilur quod nos 
quidcm iltorum opera in ligeaius, Deua vero nul-
Hus indiget: cura aulcm sil bonilatis abyssus, vo-
luit iis qui oninino noneianl, elargiri faculCalin 

άνενδεή γάρ έχει τήν φυσιν, Δι' αγαθότητα δέ μόνη/ 
κα\ άγγέλοις, κα\ άρχαγγέλοις, κα\ πάση tfj κτίσεε 
τδ εΐναι δεδώρηται * ποίαν δέ κα\ λειτουργίαν ειχον 
πρδ τής κτίσεως δντβς, ούδενδς δντος τοΰ τής τού­
των ωφελείας προσδεομένου; "Οτι γάρ είς τήν τών 
ανθρώπων κηδεμονίαν ύπουργοΰσι τψ τών δλων 
θ ε ψ , μάρτυς δ θειος Απόστολος βοών < Ούχ\ πάν­
τες είσΐ λειτουργικά πνεύματα είς διακονίαν απο­
στελλόμενα διά τους μέλλοντας κληρονομεϊν σωτη-
ρίαν; ι Ούκοΰν εύδηλον, ώς ημείς μέν τής εκείνων 
επικουρίας δεόμεθα · δ δέ βεδς ήκιστα μέν τίνος 
ενδεής · άβυσσος δέ ών άγαθότητος, ήβουλήθη κα\ 
τοίς μηδαμή (17) μηδαμώς ου σι μεταδοΟναι τοΰ 
«Τναι. 'Αλλά γάρ οί προΟπάρχειν ούρανοΰ κα\ γής 

Ml essent. Cietemm qni angclos praecederc calum Β τ 0 υ ς αγγέλους Ισχυριζόμενοι, ώς ίσχυρδν ήμίν κα\ 
άμαχον (18) προβάλλονται (19) εκείνο τδ παρά τοΰ 
θεοΰ τών δλων πρδς τδν Ίώβ είρημένον · ι "Οτβ 
έποίουν (20) άστρα, ^νεσάν με πάντες (21) ά γ γ ε λ ο * 
μον. ι Κα\ ού συνορώσιν, ώς τ$ τετάρτη ήμερα 
συν τψ ήλίψ κα\ τ$ σελήνη τά άστρα παρήγαγεν ό 
τών δλων θεός. Είκδς (22) δέ τους αγγέλους συν 
ούρανψ δημιουργηθήναι κα\ γή , ϊνα κα\ τδ φώς ορών-
τες έξ ούδενδς υποκειμένου δημιουργούμενον, καϊ 
τδ στερέωμα έν μέσω τοΰ Οδατος συμπηγνύμενον, 
κα\ τήν ύγράν ούσίαν χωριζομένην τής γής, κα\ τήν 
γήν άμα τψ θείψ λόγψ παντοδαπώς διακοσμούμενην 
βλαστήμασι, κα\ τά άλλα πάντα πρδς τδ θείον 
γινόμενα βούλημα, γνώσι δι' ών όρώσιν, δτι κα\ 
αύτο\ κτιστήν δχουσι τήν φυσιν παρ* αύτοΰ τδ είναι 

eiierram astruuul, pro lirmo ei invicto fundamenlo 
nobis proponunl illud, quod ipsi Job Dcus oinnium 
condilor d ix i t : c Qiundo crcabam aslra, lau !a-
bani mc omnee angeli IOCI l . ι Et non adverlunt, 
die quarta uua cum sole et luna Dcum omnitim» 
astra produxUse. Yerisimile autem cst angeloe una 
fura coelo et lerra crcatos esse, u l lucem de nibilo 
factam contuenles» et ftrmameiUuna in inedio aquae 
compactuin, ei biunidam stibstantiam a lerra 
discieiam, ac terrain solo Dei verbo generum oro-
nium germinibue exoruaiara, altaque omnia Dei 
nutii perfccia, scipsos pariter ex iis qua ceraebant 
inlelligercut creatam habere naturam, et a Doo 
exsistcntiain accepisse. Nara et divious Aposlolus 
mundo illos adjungit dicens: t Spectaculum facli β δεξάμενοι. Κα\ γάρ 6 θείος Απόστολος τψ xoajicj» 

αύτους συζεύγνυσι, λέγων, δτι ι θέατρον έγενήθη-
μεν τψ κόσμψ κα\ άγγέλοις κα\ άνθρώποις. ι Έγώ-
δέ ταΰτα ούκ αποφαινόμενος λέγω * τολμηρδν γ ά ρ 
άποφαντικώς οΐμαι λέγειν, περ\ ών ή θεία δ ι α ^ ή -
δην ού λέγει Γραφή· άλλ'δπερ τοις εύσεβέσι λογι-
σμοϊς άρμόττειν ύπέλαβον, είρηκα. Εκείνο μέντον 
άναγκαίον είδέναι, ώς πάντα τά δντα, πλήν τής 
αγίας Τριάδος, κτιστήν Ιχει τήν φύσιν. Συνομολοτ 
γουμένου δέ τούτου, τψ τής εύσεβείας ού λυμαίνε­
ται λόγψ, τδ πρδ ούρανοΰ κα\ γής γεγενήσθαι λέγειν 
τών αγγέλων τους δήμους. Τδ δέ λογομαχεϊν « ε ις 
ουδέν χρήσιμον έπ\ καταστροφή τών άκουόντων, ι 
απαγορεύει δια^ήδην ό θείος Απόστολος. 

i EPflT. Ε'. 

aurous mundo el angebs et borainibusm. ι C;ete-
rom ba?c ego non asseveranter dico: leuierarium 
enim puto de iis pronunliare, de quibus sacra 
Scriptura aperte nilii l tradit; sed quod piis sensi-
bus 9 congruere visum est, exposui. lllud porro 
ecire necesse esl, omnia quaecunque exstant, ex-
eepta sancia Triniiato, naturam babere creatain. 
Uoc autem concesso^ si quis angelorum lurbas anle 
eoeluni et lerrain condilas esse dixeril, non oEendet 
vcrbum pietalis. A i yerbosis conlenlionibus inai-
»lere, f Quae ad nihil aliud prosuni, quam ad sub-
versionem audientium a , r expresse probibet divi-
Biis Apo&tolus. 

INTERR. V | 

Si terra erat> quomodo creata tit f Ait eniin scriptor: 
c Terra aulem crat. » 

Levis nimiiui) et slolida quaeelio. Nam qui dixk : 

Εί fir Λ γη, «o>c h ^ ^ o ; Αέγβι γάρ ό συγγρατ* 
φ*ύς. c 9Η δέ γή i j r . ι 

Ήλίθιον άγαν κα\ άνόητον ί2δ^ το ερώτημα^ *Q 

k Hebr. n 14. ι lob ixx.vm, 7. Λ I Cor. ι? , 9. • I I T i m . u% 

NOTi£. 

<i7) Μηδαμϊι ueesU lam et Tbeodotionem rectius legitur &μα υ;/Λ 
(18) Cod. άμήχανον. ^βοΰ. 
119) Cod. προβαλοΰνται. (21) Πάντες. Deest. 
20) Pro έποίουν in versione Gneca alfae «egilur (22) ΕΙκδς —ύπέΛΐΐβον, εϊρημα. Deeunl iu cod. 

vei έγενήθη vei έγενήθησαν. Uirumque ab Hebraico nosiro el apud Picuin. 
IQllu alienum. Pro πάντες άγγελοί μου, apud Aqui- (25) Cod. el Pic , κα\ άγαν άνοήτων. 
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ip ε ι π ώ ν c Έν άρχή έπο Γη σε ν ό θεδς τδν ούρανδν Α « Ιιι principio crcavit Dcus CoeluiH el tcrtaiu 0 , » 

non aucrnam dixil esse lerrara, sed posl coaium ya\ τήν γήν, ι ούκ 4t5iov !φη την γήν , άλλά μετά 
τ^ν ούρανδν, ή συν τ φ ούρανώ δεξαμένην τδ είναι. 
Άλλως τε ουδέ απολύτως εΐπεν δ συγγραφεύς, ι Ή 
δέ γή ήν, > άλλά τδ έξης συναρμόσας, ι ή δέ γή ήν 
αόρατος κα\ άκατασκεύαστος, > τουτ' Ιστιν, έγένετο 
μέν ύπδ του τών δλων θεού * έτι δέ αόρατος ήν επι­
κειμένου του ύδατος, κα\ άκατασκεύαστος, μηδέ πω 
χοσμηθείσα τ$ βλάστη, μηδέ άνθήσασα λειμώνας, 
καϊ άλση κα\ λήΐα. 

ΕΡΩΤ. ς \ 

Οϋχ έδίδαζεν ημάς ό Μωϋσής, δτι καϊ τά ύδατα 
έδημιούργησεν ό θεός. 

Και μήν είρηκώς , ι Ή δέ γή ήν αόρατος κα\ 

aut cuin coelo creatam esse. Alioqui nec absoiule 
dixil scripior, t Terra autem erat: > sed quod s«-
quilur subjutixil, ι terra auU»m erat invisibilis el 
incomposila, · boc esl, creata quidem est a Deo 
UMversorum : sed adhuc itivisibilis erat, aquis 
nerope circumdata: ei incomposita, eo quod noo-
dum ornata erai germinibus, neque consila pratis, 
ncmoribus et scgelibus. 

LNTERR. VI . 

Non docuit nos Moies, Deum creau* aqu*u 

Aiqui cum d ixe r i l : c Tcrra autem erat invisibilte 
ά χ α τ α σ κ ε ύ α σ τ ο ς , κ α \ σ κ ό τ ο ς ε π ά ν ω τ ή ς α β ύ σ σ ο υ , > ^ e t i n c o m p o s i t a , e l t e n e b r a e e r a n t s u p e r a b y s s u r a P , · 

έδειξε μετά τής γής δημιουργηθεϊσαν τών υδάτων 
τήν φύσιν* 1. Κα\ περ\ του Σαββάτου δέ νομοθετών 
ότών δλων θεδς ούτως Ιφη , ι *Εξ ήμέραις έργ$, 
τή δέ έβδομη Σάββατον, άνάπαυσις Κυρίφ τψ θεψ 
σου. Έν γάρ δξ ήμέραις έποίησε Κύριος ό θεδς 
τδν ούρανδν, κα\ τήν γήν, καϊ τήν θάλασσαν, κα\ 
πάντα τά έν αύτοϊς. ι Ό ς είναι δήλον, δτι πάν 
δτιοΰν έν τούτοις δν, ή δρατδν, ή άόρατον, ή αίσθη-
τδν ή νοητδν, πλήν τής θείας ουσίας, κτιστήν Ιχει 
τήν φύσιν. Και ό Οειότατος δέ Δαβίδ είρηκώ;* 
ι Μακάριος, οδ ό θεδς Ιακώβ βοηθδς αύτου, ή έλπ\ς 
αύτοΰ έπ\ Κύριον τδν θεδν αύτοΰ, τδν ποιήσαντα 
τδν ούρανδν καϊ τήν γήν · ι έπήγαγε, ι τήν θάλασ­
σαν, κα\ πάντα τά έν αύτοις (24). » 

ΕΡΑΤΙΙΣΙΣ (25). < 

Ποίον Totrvr " φωτός άμοιρος αίχνιδίως d έν τφ 
χόσμφ τόπος ευρέθη, ώστε το σκότος επάνω 
είναι τοΰ ύδατος; 
Λογιζόμεθα, δτι εΓπερ τι ήν πρδ τούτου τοΰ αίσθη-

τοΰ κόσμου, έν φωτ\ άν ήν δηλονότι. Ούτε γάρ αϊ 
τών αγγέλων άξίαι ούτε πάσαι αϊ επουράνιοι στρί-
τια\ έν σκότει διήγον Άλλ* έν φωτ\ κα\ πάση ευ­
φροσύνη -πνευματική. Κα\ τούτοις ούδε\ς άντερει, 
δστις τδ ύπερουράνιον φως έν ταΤς τών αγαθών 
έπαγγελίαις έκδέχεται, περ\ ου Σολομών φησι· 
ι Φώς δικαίοις διαπαντός. ι Κα\ δ Απόστολος · « Εύ-
χαριστοΰντες τψ Πατρ\ τψ Ικανώσαντι ημάς έν τή 
μερίδι (2G) τοΰ κλήρου τών άγιων έν τψ φωτί. ι 
Έπε\ οΰν έγένετο ό ούρανδς προστάγματι θεοΰ 

demonslravit cum terra crealaro simul esse aqu» 
naluram. Et Deus oronium, cum de Sabbato legem 
ferrei, sic ail : t Scx diebus ope.raberis, seplima 
vero Sabbaium el requies Domiuo Deo 10 t u 0 « 
Sex enim diebus creuvti Dominus Deus coelum ei 
l i r ram, et mare, el omnia quae in eis suni i . ι Ita 
ut sil in aperlo, quod quidquid in eis est, visibile 
sit aul invisibile, sensu aut inlclleclu comprehen-
datur, excepta divina substantia, naturam babet 
crealam. llem perdivinus ille David, cum dixisset, 
ι Beatus, cujus Dcus Jacob adjutor, cujus spes in 
Doinino Deo ipsius, qui fecit coelum el terram ; » 
subjuuxit, c mare.et omnia quae in eis *qnt r . * 

INTERROGATIO. 

Cujusnam igilur luminis stalim expers imentus ea 
locui illet qui erat tn mundo, ut tenebras e$tent 
luper aquamf 
Exislimamus, si qoid ante hunc, quem sensu 

nostro percipimus, mundum, exsliterit, illud ompi-
no in lutnine fuisse: neque enim angelorum ordi-
nes, nec omoes cadesles exercitus in teoebris de-
gebant, sed in lumine et in omni spirittiali gaudio. 
Ilisque nemo repugnabit, qui lumen supercocieste 
inter bona promissa recipit, de quo lumine Salomo 
dicit: f Lumen perpetuum est justis. ι Et Apo-
stolus : t Gralias agentes Palri, qui nos idoneos 
fecit parte sorlis eancioruir. in luniine 8 . ι Cum 
iiaque coelum jussti Dei creaium, super omnia, quac 

αθρόως περιταθε\ς τοΓς έντδς ύπδ τής οίκείας αύτοΰ ^ iittra ejus ainbitum continentur, cxpansum sit, 
περιφερείας άπειλημμένοις, σώμα Εχων δέ συνεχές, corpus auiem babeat continuum, quod possit ca, 
ίχανδν τών ένδον διαστήσαι τά έξω * άναγκαίως τδν quae intra se comprehendil, ab exterioribus sepa-
έναπολ&ίφθέντα τόπον αύτψ άφεγγή κατέστησε τήν rarc, neceese est, ut locum, quem complccliliir, 

• Gen: i , i9 Ρ Gen. i , 2 . q Exod. xx, 9 - i i . f Psal. C X L V , 5, 6. » Colose. i , 12. 

YARLE LECTIONES EX CAIENA LIPSIENSI 

t % Seclio illa in catena p. 1 4 Basilio t r i -

NOTiE. 

[ 2 4 ) Cod. έν αυτή. hsec, ρ. 4 , leguntur. 
(26) έν τη μερίδι. 

τήν μερίδα, recedunt* 

1 1 έδίδαξε μετά τής δημιουργίας τήν τών υδάτων φύσιν 
bvitur. 

(25) llanc seciioiiem a Sirmonao omissam fido. (26) έντή μερίδι. Wxc a communi lectioue, t:g 
«odicis Augustaiii inserendam ctiravimus, iniilaii 
cxemplum Joannis Pici, in ctijus cdilioae Grseca 
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teiiebrosum reddat, exlcrnum luiuen excludcns. Α Εξωθεν αύγήν διακόψας. Τρία γάρ δεϊ συνδράμει ν 
Ί ria enim concurrant ad H umbram necesseest: 
lumen, corpus, el locus luce carens. Tenebrae ita-
que, qaae sunt in raundo, una cum uinbra corpo-
rie coeleetts exslilerunl. 

INTERR. VI I . 

Si Deu$ lumen creavit, quomodo ienebras idem 
fccit, cum hcec incicem adversentur? 

Sunt quidem inter se comraria, sed% bominibus 
ambo necessaria. Lux enitn bomitium operibtis ct 
laboribas conferl, et apparere facit ea qnae con-
spiciuntur, el quasi praeparat nos, u l collaudemus 
horum auctorem. Tenebrae vero quiescere faciunt 

έπ\ τής σκιάς, τδ φως, τδ σώμα, τδν άλαμπή τδπον. 
Τδ τοίνυν έγκόσμιον σκότος τή σκι$ τοΰ ουρανίου 
σώματος παρυπέστη. ^ 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 

ΕΙ τδ φώς ό θεός έδημιούργησβ, πώς αυτός ( 2 7 ) τδ 
σκότος έποίησεν; εναντία γάρ ταύτα άΛΛή-
Λοις. 

Εναντία μεν άλλήλοις, άλλ* αναγκαία τοις άνθρώ-
ποις αμφότερα. Τδ μέν γάρ* πρδς έργασίαν τε κα> 
φιλοπονίαν συνεργεί τοΐςάνθρώποις, κα\ υποδείκνυα», 
τά δρώμενα, κα\ τδν τούτων ποιητήν ύμνεΤσΟαι πα­
ρασκευάζει. Τδ δέ διαπαύει (28j και νεουργεί τους 

et renovant hominero, soluta lassitudine, quam ex n ανθρώπους , καϊ τδν έκ τής εργασίας έγγινόμενν 
labore conlraxit. Similiter bomincs domum cogunt, 
bestiis vero prebent securilalero pabuli. Et boc 
aperle noe docel divinus David : 4 Posuisti, inquit, 
tenebras, !ct far.ia esl nox. In ipsa perlransibtint 
omnea besliae agr i : catull leonum rogienles ul ra-
piani, et quaerant a Deo escam sibi. Exortus est 
sol, et congregati sunt, el in cubilibus suis collo-
cabunlur. Exibii homo ad opus suum, el ad ope-
rationem suam nsque ad v e s p e r a m ι Et bis ita 
dictis admiralur magnificentiam Crealoris, i n -
quiens : c Quam magnificala sunt opera lua, Domine I 
Omnia in sapienlia fecisti u . > Didicimus igilur 
aperte tenebras esse necessarias. Quod aulem 
non sinl subelantia, sed res qoaedam accidentalis, 

διαλύει πόνο ν. Κα\ τους ανθρώπους μέν οΓκαδε συν-
αγείρει, τοΤς δέ γε θηρίοις άδειαν παρέχει νομής. 
Κα\ τούτο σαφώς ημάς ό θείος διδάσκει Δαβίδ, 
ι Έθου γάρ, φησ\, σκότος, κα\ έγένετο νυξ, έν αύτ^ 
διελεύσονται πάντα τά θηρία του άγροΰ. Σκύμνοι 
ώρυόμενοι του άρπάσαι, καϊ ζητήσαι παρά τω θεψ 
βρώσιν αύτοίς. 'Ανέτειλεν ό ήλιος, κα\ συνήχθηααν, 
κα\ είς τάς μάνδρας αυτών κοιτασθήσονται. * Έ ξ -
ελεύσεται άνθρωπος έπ\ τδ Εργον αύτου, καλ έπ\ τή*/ 
έργασίαν αυτού Εως εσπέρας. Ούτως ταύτα είπών 
τήν τού ποιητοΰ θαυμάζει μεγαλουργίαν, καί φησιν, 
c Ός έμεγαλύνθη τά Εργα σου, Κύριε, πάντα έν 
σοφία έποίησας. ι "Οτι μέν ούν άναγκαίον τδ σκότος, 
ακριβώς μεμαθήκαμεν. "Οτι δέ ούκ ουσία τίς έστιν, 

facile est inteltigere : stint enim coeli et terrae Q πράγμα συμβεβηκδς , καταμαΟείν εύπετές. 
adumbratio. Quaroobrem oriente lumiite e?ane-
scunt tenebrs. U Lumen autem substantia est et 
subsistit: et cum occiderit, riirsum oritur: c i cum 
abieril, rcvertilur. Qoemadmodum enim corpu* 
no&trum est substantia, umbra vero, quam facit, 
accidens est, non substantia: iia coelum cl (erra, 
quae maxima sunl corpora, substanliae sunl diver-
8 3 B : qua; vero ab bis manat umbra, lumine non 
apparente, vocaniur lcnebrae. Lmnen autein emcr-
gens tenebras delet. Hoc et aliier cognoscerc licei. 
Domus enim fenestris carcns tenebris plena esl : 
eadem, si illata lampas fuerit, illustratur, non tc-
nebris alio migrantibus (neque enim subsislunt, 
cum substanlire siut expertes), sed luminis advenlu 

Ουρανού γάρ κα\ γής έστιν άποσκίασμα · διά τοι 
τούτο φρούδον γίνεται τού φωτδς άνίσχοντος. Το δ£ 
φώς ουσία έστ\ κα\ ύφέστηκε · κα\ δυόμενον άνίσχει, 
κα\ άπιδν επανέρχεται. "Ωσπερ γάρ τδ σώμα τδ 
ήμέτερον ουσία τίς έστιν, ή δέ διά τούτου αποτελού­
μενη σκιά συμβεβηκός έστιν, ούκ ουσία* ούτως ό 
ούρανδς κα\ ή γή , τά μέγιστα σώματα, ούσίαι εΐσΐ 
διάφοροι* ή δέ έκ τούτων αποτελούμενη σχιά, του 
φωτδς ο* παρόντος, ονομάζεται σκότος · είσελθδν δέ 
τδ φώς αφανίζει τδ σκότος. Τούτο (29) δέ γνοίη τ ις 
άν καϊ έτέρωθεν. Οΐκος γάρ ούκ Εχων φωταγω.γους 
σκότους έστιν άνάπλεως. ΕίσκομισΟείσης δέ λαμπά­
δος φωτίζεται · ού του σκότους άλλοσε μεταβαίνον­
τος · ού γάρ ύφέστηκεν, άνυπόστατον δέ χρήμα έστ ιν 

pereunlibus. Quippe umbra stint, quam tecttim 0 άλλά πάμπαν διολλυμένου τή τού φωτδς παρουσία. 
soluroque et parieles conflant, luminis dcinde splen-
dor dissolvit. Quod ipsum Geri quolidie cernimos. 
Nara r^cedente lumine, cadi ct terrae umbra tene-
bras producit: quae orienle lumine rursuin disaol-
vuntur. Non sunl igitur lenebra? substaniia quaedam 
increata, neque ctiam substantia creala : sed usus 
quidam nccessarius, ab bis quae facla eunl prove-

1 Psal. CIII, 20-25 • ibid. 24. 

Σκιά γάρ έστι διά τής οροφής, xal τού εδάφους, κα\ 
τών τοίχων συνισταμένη, ειτα ταίς τού φωτδς δια-
λυομένη μαρμαρυγαϊς. Τούτο καθ* έκάστην ήμέραν 
δρώμεν έπιτελούμενον. Υποχωρούντος γάρ τού φω­
τδς, ουρανού κ*\ γής ή σκ·.ά τδ σκότος αποτελεί· 
άνίσχοντος δέ πάλιν, διαλύεται τούτο. Ού τοίνυν άγέ· 
νητος ουσία τδ σκότος, ούτε μήν γενητή τις ύ πόστα-

ΝΟΤΛ. 

(27) Cod. αυτψ. 
(l28j Cod. διαναπαύει. 

(29) τούτο δέ γτοΙκ\ 
φωτός. Dcsunt. 

— υποχωρούντος γίφ TOJ 



«9 QUiEST. 1N GKNES. CAP. I . 90 
<ης * αλλ* ix τών γενητών συνισταμένη χρήσις άναγ- Α niens, et sapienliam Dei pradicans. Ecce enii» 
«αία, κα\ τον θεοΰ τήν σοφ(αν χηρύττουσα. Αύτίκα 
γονν δ προφήτης τδν τών δλων θεδν χα\ εντεύθεν 
υμνεί, c Ό ποιήσας γάρ, φησί, φώς, χα\ κατα-
σχευάσας σκότος, ι Αρμοδίως δέ άγαν έκάτερα τέ-
lcixev · τδ μέν ποιήσας έπ\ του φωτδς, τδ δέ κατα-
σκευάσας έπΙ τοΰ σκότους * συμβεβηκδς γάρ έστι, 
συνιστάμενον κα\ διαλυομενον. Κα\ οί τρείς (30) δέ 
μακάριοι παίδες πάσαν τήν κτ(σιν είς ύμνψδίαν 
χαλέσαντες, τή ήμερα τήν νύχτα συνέζευξαν, κα\ τψ 
φωτ\ τδ σκότος συνήρμοσαν. Έπ\ (51) δέ ταΐς τούτων 
διάδοχους, χα\ ό χρόνος μετρείται, κα\ ό τών ανθρώ­
πων συνίσταται βίος. 

ΕΡΟΤ. » . 

Ποιον πνενμα έπεφέρετο έπάνώ τοΰ ύδατος; Β 
Τισ\ δοκεί τδ πανάγιον (52) Πνεύμα ζωογονούν 

τών υδάτων τήν φύσιν, κα\ διαγράφον τήν τοΰ βα­
πτίσματος χάριν. Αληθέστερο ν μέντοι εκείνον οΐμαι 
τδν λόγον, δτι τδ πνεύμα ενταύθα τδν αέρα καλεί. 
Είπων γάρ, δτι τδν ούρανδν καϊ τήν γήν έποίησε, κα\ 
τών υδάτων διά τής αβύσσου μνησθε\ς, άναγκαίως 
κα\ τοΰ αέρος έμνήσθη, έκ τής τοΰ ύδατος επι­
φανείας μέχρι τοΰ ούρανοΰ διήκοντος. Αέρος γάρ 
φύσις, τδ τοίς κάτω κειμένοις έπιφέρεσθαι σώμα σι. 
Μάλα δέ αρμοδίως τδ έπεφέρετο, κα\ ούκ (55) έπ-
έκειτο εΓρηκε · τδ γάρ έπεφέρετο τήν κινητικήν τοΰ 
αέρος ούσίαν παρεδήλου. ΕΙ δέ τις τούτον ού προσ-
ίεται τδν λόγον, επειδή γέγραπται * ι Πνεύμα θεού 
έπεφέρετο επάνω τοΰ ύδατος, ι άκουέτω τοΰ μακα­
ρίου Δαβίδ λέγοντος περί τοΰ θεού τών δλων · ^ 
ι Πνεύσει τδ πνεύμα αύτοΰ, καϊ ^υήσεται ύδατα, ι 
"Οτι δέ τδν άνεμον ούτως έκάλεσε, δήλόν έστι κάν 
μή λέγω· Εύρου γάρ ή Νότου πνέοντος, τδ πεπηγδς 
ύδωρ διαλύεσθαι πέφυκεν. 

ΕΡΟΤ. θ*. 

ΤίηΧέγει ό Θεός* ι Γενηθήτω φώς, ι ualfw γενη-
θήτω στερέωμα ; ι 

Ούχ άλλω τιν\ κελεύει δημιουργείν, άλλά τά μή 
δντα καλεί · ενταύθα δέ πρόσταγμα τδ βούλημα. 
ι Πάντα γάρ, φησιν, δσα ήθέλησεν, ό θεδς έποίησε ν. ι 
ΕΙ δέ χαΐ φωνή τινι έχρήσατο 1·, δήλον ώς ού τών 
άψυχων ένεκα στοιχείων, άλλά τών αοράτων χάριν 
δυνάμεων · ίνα γνώσιν, ώς αύτοΰ κελεύοντος τά μή 
δντα συνίσταται· 

propheta Deum universorum eiiam ab his laudai: 
t Qui facio, ail, lumen, et preparo lenebra* T . » 
Aptissiroe autem utrumqne posoit, faciendi verbum 
adaptane lumini, et diciione praeparandi ulens cir-
ca lenebras. Sunt eniro accidens quoddaro, quod el 
eonsistit et dissolvilur. Proinde ires beaii illi pueri 
creaturam omnem provocantes ad lautles divinas, 
diei uoclero cottjunierunt, ei lumini tenebras addi-
derunt. Nam borvm euccessionibus 13 teropua 
mejisiiratar, et bominum viu subsislii. 

EPQT. I \ 
Aunl τέθβιχβν ό συγγραφεύς τό c Εϊδεν ό θεός 

Οτι χαΛόν; ι 
Ίνα πείση τους άχαρίστους μή ψέγειν άπερ ή 

θεία ψήφος ονομάζει χαλά. 

INTERR. VIII. 
Qualitnam $piritu$ ferebatur $up$r aquamt . 

Quibusdam videtur fuisse Spirlius sauctus, qei 
vivificabat et fecundabat aquarum naturam, desi-
gnans quodam modo graliam bapiismi. Veriue au-
lem pulaverim, quod bic aerera vocet spirilum. 
Nam curo dixisset Deum creasse coelum ei terraro, 
et aquarum meininisset sub nomine abyssi, neces-
sario ei aeris menlion^m fecii, a guperficie aqu* 
ad coelum usque pcrmeantis. Aerig enim natura 
e3t, ut circa inferiora corpora feraiur et agileiur. 
Aptissime autem non dixil incumbebat, sed fereba-
tnrt quia verbuiu istud [erebatur substauliam aeris 
mobilem indicat. Quod si quis huic oralioni noit 
assentitur, proplerea quod scriptum est: ι Spiri 
lits Dei ferebatur auper aquam *, ι audiat beatum 

C David dicenlem de Deo omnium condiiore: t Fla-
bit spiritus ejus, et fluent aquae 7 . ι Quod ?ero 
venlum ita vocaveril, etiam me lacente manifestum 
eei. Siquidem Euro auiNolo flanle, aqua congelita 
dissolvi solet et liquefleri. 

INTERR. IX. 

Cuinam dixil Deu$: t Fiat tux9 ι et c Fiat firma-
mentum ? > 

Non prsecepil Deus alteri cuidam creare: sed 
quac non sunl vocat, iia ul bic prseceplum sit ipea 
volunias. ι Omnia enim, ait, quiecunque voluit, 
Deus fecit *. » Quod si creando voce quadara usus 
est, cerlum esl, boc non elcaientorum inanimalo-
rum 14 causa, sed invisibilium virtutum gralia 

0 faetum e$se : ul sciant quod, ipso jubente, e a q u » 
non eunt subsistunt. 

INTERR. X. 
Quamobrem auctor hoe addidii, c FAvidil Deusquod 

bonum eral ? ι 
Ut persvadeal ingraiis, non damnare qo» sen-

tentia divina vocat bona. 

• Isa. X L V , 7. * Gen. i , 2. J Psal. C X L V I I , 7. » Psal. cxm I I . 

VARLE LECTIONES E X CATENA LIPSIENSI. 
u Cat. o. 18. δημιουργών έχρήσατο. 

N O T £ . 

(30) Cod. ol τρισμακάριοι δέ. 
(31) Cod. επειδή γάρ ταίς τούτων. 

(32) Cod. άγιον. 
(55) Καϊ ούκ — έπεφέρετο dcsunt. 



91 TllEODORETI EPtSCOPI CYRENSIS 
JNTERR. XI. Α ΕΡΩΤ. 

0"̂  

I A \ 

Estne unum ccclum, an duo ? 
Gum Scriptura divina docoat, in principio Deum 

crcasse coelum el terram, deinde post Iucis creatio-
nem secunda die dicat firmaincntum factum esse, 
insciliae plena videlur esse bujusmodi quxslio. 
Oportebat enim ex tcmpoiis raiione, et ipso crea-
tiouis modo, coelorum diversiialcm nosse, et unuin 
luce prius, allerum vcro post luceni, et illtid qui-
<lem non ex aliqua alia maicria, hoc aulcm ex 
aquis crealura eese. Nam inquit : c Fial flrmamen-
tum in medio aquae, et sit disccrnens inter aquam 
ei aquara *. ι Deindecuro dixisset quod verbum 
res secula est, hoc enim illa siguificant: c Et fa-
cium 
€ Et fecit, inquil, Deus iirmamehtum, divisiiqtie 
aquas quae erant sub iirmamento, ab bis quse erant 
euper flrmamcntum. Vocavitqne Detis nrmamenium 
coelum b. , At prius coelum non cst appellalum fir-
mamcntum, sed coelum ab initio vocaturn est. Hoc 
eidm ab ipsa re sortilum csl appcllationem. Siqui-
dem cum ex aquarum fluida eubstanlia composi-
tum sit, etnatura fluida condensala et consolidala 
fuerit, firmamenlum nominalum est. Deinde quia 
sursum 15 cullocalum est, prioris coeli usum 
commodo nostro periiciens, coeli nomen eorliium 
esl. Bifaiiam autero Deus omnium divisil aquarum 
nalitram : el quasdam sursum supra lirinaineiitum 
collocavit, quasdam deorsum reliquit: ui superio 

Εις ουρανός, τ) δύο είσίν; 
Τής θείας διδασκούσης Γραφής, ώς έν αρχή 

έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν, κα\ τήν γήν, ειτα μετά 
τήν τού φωτδς δημιουργίαν έν τή δευτέρα λεγούσης 
ήμερα τδ στερέωμα γεγενήσθαι, πολλήν ή έρώτησις 
τών πυνθανομένων εμφαίνει τήν άνοιαν. Έδει γάρ 
κα\ έκ τού καιρού, κα\ μέντοι κα\ έκ τού τρόπου τής 
δημιουργίας, τδ διάφορον γνώναι. Ό μέν γάρ πρδ τοα 
φωτδς, δ δέ μετά τδ φώς. Κα\ δ μέν ούκ έκ τίνος · 
δ δέ έξ ύδατων. ι Γενηθήτω γάρ, φησ\, στερέωμα 
έν μέσω τού ύδατος, και Ιστω διαχο>ρίζον άνά μέσον 
ύδατος κα\ ύδατος: ι Είτα είπων (54) ώς ό λόγος έργον 
έγένετο · τοΰτο γάρ δήλοι τδ ι Κα\ έγένετο ούτως · » 

est ita, ι lum postea docet quomodo facta sit. ^ διδάσκει κα\ πώς έγένετο. ι Έποίησε γάρ, φησ\ν, δ 
r~;# n — n Λ*-.:-·.:...- θεδς τδ στερέωμα · κα\ διεχώρισεν δ θεδς άνά μέσον 

τού ύδατος δ ήν ύποκάτω τού στερεώματος, και άνά 
μέσον τοΰ ύδατος τοΰ επάνω τοΰ στερεώματος. Κα\ 
έκάλεσεν δ θεδς τδ στερέωμα ούρανόν. » Ό δέ πρό­
τερος ούρανδς ούκ εκλήθη στερέωμα, άλλ* ούρανδς 
έξ αρχής ώνομάσΟη. Ούτος γάρ έξ αύτοΰ τοΰ πρά­
γματος τήν προσηγορίαν έδίξατο. Επειδή γάρ έκ 
τής £οώδους τών υδάτων ουσίας συνέστη, κα\ ή (5υτή 
φύσις στεγανωτάτη γέγονε και στερέμνιος, προσηγο-
ρευθη στερέωμα. Ειτα ώς άνωθεν επικείμενος, και 
προτέρου ούρανοΰ τήν χρείαν ήμΤν πληρών, ούρανδς 
προσωνομάσθη. Διχή δέ διείλε τών υδάτων τήν φύσιν 
δ τών δλων θεός · κα\ τά μέν άνωθεν έπιτέθεικε τ ώ 
στερεώματι, τά δέ κάτω καταλέλοιπεν * ι να τά μέν 

res illae sua humiiiitate atque frigidilate non si- C άνωθεν επικείμενα τή τε ύγρότητι κα\ ψυχρότητι μή 
nerenl corrumpi firmamentum ab igne lunrinariiim, 
rcliquae vero quaj deorsum remanserunt, suisva-
poribus aerem foveant exustum et exsiccaium ab 
igne supcriore. Qni igitur non credit secundum 
esse coeluin, exlra semiiam rectam incedit: qui 
vero plures numerare conatur, adhseret fabulis, 
poslposita divini Spiritits doctrina. Pluraliier aiiiem 
divina Scriptura coelos nuncupal, dicens: · Cceli 
coelorum: > quoniam Hebraica lingua neque coe-
lum, neque aquam singulari numero novit appel-
Jare. Reperire auiem esl similia mulia inier di-
ciiones Graecas. Nullus euim civitaleiii Atbenam 
singulari numero vocitare solet, sed pluralitcr 
Atbenas. Simililer et Delpbum civitatem nemo 

συγχωρή τψ πυρ ι τών φωστήρων λωβάσθαι τδ στε­
ρέωμα* τά δέ κάτω μεμενηκότα διατρέφη τοίς ατ­
μοί; τδν αέρα διαυαινόμενον, κα\ ξτ;ραινόμενον ύπδ 
τοΰ άνωθεν επικειμένου πυρός. Τοιγαρούν κα\ ό τω 
δευτέρψ διαπιστών ούρανψ έξω βαίνει τής ευθείας 
δδοΰ· κα\ δ πλείους πειρώμενος άριΟμειν μύθοις 
έπεται, τής τοΰ θείου Πνεύματος διδασκαλίας κατα-
φρονών. Πληθυντικώς δέ ή θεία Γραφή τους ουρανούς 
ονομάζει, λέγουσα· ι 01 ούρανο\ τών ουρανών » 
επειδή τών Εβραίων ή γλώττα ούτε τδν ουρανών, 
ούτε τδ ύδωρ οίδεν ένικώς όνομάσαι. Εύροι δ* άν τις 
τοιαύτα πολλά κα\ παρά τή Ελλάδι φωνή. *ΑΘ*;ναν 
γάρ τήν πόλιν ούδε\ς ένικώς ονομάζει, άλλ' Αθήνας 
πληθυντικώς. Κα\ Δελφών πάλιν τήν πόλιν ούδε\ς 

vocat, sed, nuraero plurali, Delphos. Non ergo tan- D Δελφδν, άλλά Δελφούς πληθυντικώς. Ού τοίνυν ώς 
quam plures sint r.oeli, plurali numero locuta est 
Scriptura: sed Hebraicae linguae servalo idiomale. 
Uuod quidem in alio psalmo manifeslius nos do-
^el, illius linguae praetermisso idiomale, dum in 
quit : c Coelum coeli Doroino c . > Ila ut saiis con-
stel quod, quemadmodum coelum istud nobis eet 
pro teclo, tcrra vero pro pavimento: ila coeluni 
qwod videmus, pro tecto stiperpositum coelum 
liabel. 

πολλών δντων ουρανών ή θεία πληθυντικώς ( 5 5 ) είπε 
Γραφή· άλλά τδ Ιδίωμα φυλάξασα τής Έβραΐδος 
φωνής. Έπε\ έν έτέρω ψαλμψ σαφέστερον ή μ δ ; 
τοΰτο διδάσκουσα, κα\ παραλιποΰσα τδ τής γλώττη; 
εκείνης ιδίωμα, ούτως έφη· ι Ό ούρανδς τοΰ ούρα­
νοΰ τψ Κυρίψ. > Ός είναι δήλον, δτι καθάπερ οίτος 
ό ούρανδς ήμΤν έστιν δροφος, ή δέ γή έδαφος, ούτως 
ό δρώμενος ούρανδς δροφον έχει τ\ν ύπερκείμενον 
ούρανόν. 

* Gen. ι, 6. *> ibid. 7, 8. « Psal. cxm, 24. 

NOTiE. 

&l)Elra εΐαώτ — ώ>·ομάσθη. DesuiU. ( 5 5 ) Πΐιχθνντικώς είτε. Dcsid. 



Ρ3 
ΕΡΩΤ. Ifr. 

ΤΙ δή Χ0Τ8 μίαν είχών τ\)ν τών υδάτων σ ι τ -
αγωγ^γν% ποΛΛάς μετά ταΰτα δη,ίοι; ι Σνν-
αχθήτω (Γ>6[ γάρ, φησί, τό "ύδωρ τό ύποκάτω 
του ουρανού είς τάς συναγωγάς αυτών, ι 
Μία μέν έστι τών υδάτων συναγωγή · τά πελάγη 

γάρ άλλήλοις συνήρμοσται · τά μέν κάτωθεν διά 
τίνων υπογείων πδρων · τά δέ κα\ κατ* αυτήν τήν 
έπιφάνειαν. Πληθυντικώς δέ πάλιν τάς συναγωγάς 
ώνόμασεν · επειδή άλλο μέν τδ Ίνδικδν πέλαγος, 
άλλο δέ τδ Ποντικδν, κα\ τδ Τυ£0ηνικδν έτερον. Κα\ 
άλλη μέν ή ΠροποντΙς, άλλος δέ ό Ελλήσποντος. Κα\ 
δ ΑΙγαΤος έτερος, κα\ άλλος πάλιν δ Ιώνιος κόλπος. 
"Εξωθεν δέ πάλιν επίκειται τδ μέγιστον πέλαγος, δ 
τίνες μέν *Ατλαντικδν, τινές δέ Ωκεανδν όνομάζουσι. 

QUiEST ΙΝ GENES. CAP. I . 94 
Α 16 INTERR. XI I . 

Cur unam cum dixerit eongregationem aquurum, 
multa* postmodum designat? c Couyregelur eiiim, 
inquit, aqua qu<v sub ccelo e$t9 in conyregatwnfs 
$ua$. > 
Una quidem est aquarum congregaiio, quoubim 

inler se maria conveniunl, quacdam deorsum per 
mealus subterraneos decurrentia, alia secundiuii 
ipsam superfi* iem lerrae. Sed plurali nuniero con-
gregationet dixit, quoniam aliod esl mare Indicum, 
aliud Ponticum, el aliiid Tyrrhemim. Ilem aliud 
est Propontis, aliud Hellespoutus. * Simililer alius 
esl jEgaeus sinus, altus lonius. Extra vero rumis 
adjacet maximuin mare, quod nonnulli vocant 
mare Allantieum, quidam vero Occanum appellant. 

Τούτου χάριν, ώς μέν συνημμένην, ι συναγωγήν Β Oac de causa Scriplura sacra ι congregalioiieiii 
μίαν * ώνόμασεν ώς δέ δίβρημένας, σνναγωγάς. 

ΕΡΩΤ. I I . 

ΤΙ δι{ χοτε τάς οϋκ εδωδίμους βοτάνας βΛαστή-
σαι χροσέταξεν ό θεός; 

Πολλά τών άλογων ζώων τά γένη · τά μέν θηρία, 
τά δέ κτήνη προσαγορευόμενα · κα\ τά μέν ερπετά, 
τά δέ πτηνά. Τούτοις άπασι τροφή ν προηυτρέπισεν 
δ Θεδς, χα\ ταύτα δέ τής τών ανθρώπων ένεκα πε-
ποίηχβ χρείας. Αυτίκα γουν κα\ 6V ημάς αυτά 
φησι (37) διατρέφεσθαι. ι Τφ έξανατέλλοντι γάρ, 
φησ\, χδρτον τοϊς κτήνεσι, κα\ χλόην τή δουλεία τών 
ανθρώπων, ι Τδ τοίνυν τούτω άχρηστον, έκέίνω χρή-

unani aquarum, > veluli coadunatam appcllavil: 
cougregaliones vero, tanquam dislincUs. 

INTERR. ΧΠΪ. 

Qua de causa Deut herbas non eiculentas jimit 
germinore ? 

Multa sunt animalium irralionalium genera, 
qusedam ferae, alia jumcnta appcllata : el nonnulla 
rcplilia, alia volalilia. His igitur omnibus anima-
libuB escam praeparavil Deue, qna eliam in homi-
num usum condidit. Uude et eis propier nos pa-
bulum dari d i c i l : f Qui producit, inquit, fenuin 
jumentis, et berbam commodo boniinum 4. » Quod 
igitur buic inutile est, alieri maxime congruil, et 

σιμον, xa\ τά τοΤς άνθρώποις ούκ αναγκαία (38), Q quae non sunt bominibus nccessaria, iis qn* pro-
τοίς 6V άνθρωπον n γεγενημένοις αρμόδια. Πρδς δέ pter bomi 
τούτοις, προορών δ Κύριος, δτι κα\ πάθη προσ-
γενήσεται τοϊς άνθρώποις, & τε δή διά τήν άμαρτίαν 
δεξαμένοις του θανάτου τδν δρον, ού μόνον εδωδί­
μους, άλλά κα\ άλεξικάκους τών παθημάτων βοτάνας 
βλαστήσαι τ*, γή προσέταξε. Καϊ τούτο μάθοι τις άν 
άχριβέστερον παρά τών τήν ίατρικήν ήσκημένων 
τέχνην δτι και τά δοκούντα είναι δηλητήρια, παθών 
έστιν Ιατήρια · κεραννύμενα γάρ έτέραις βοτάναις 
άλεξίκακα γίνεται, κα\ υγείας παρεκτικά 1 · . 

ΕΡΩΤ. ΙΔ'. 

Τών φωστήρων δημιουργηΟέντων, τί γέγονε τό 
χρότερον ρώς; 

Ό Δεσπότης Θεδς χα\ έκ μή δντων ποιεϊ, καϊ έξ ^ 
δντων δημιουργεί · τδν μέν γάρ πρότερον ούρανδν 
έκ μή δντων έδημιούργησε * τδν δέ δεύτερον έξ υδά­
των έποίησεν. Ούτω τήν γήν μή ούσαν παρήγαγεν · 
τά γένη δέ τών δένδρων κα\ τών σπερμάτων αυτή (39) 

d Gen. ι, 9. e Psal. C I I I , 14. 

V A R I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I 

pter hominem creata sunt conveniunl. 17 Ad bacc 
pravidene Dominus, futurum utbominesin mor-
bos prolaberenlur, utpoie qui senteniiam moriis 
propter peccalum receperant, jussit lerrani bcrbas 
producere, non tantum esui, sed etiam morbis de-
pellcndis aplas. Et boc diligenlius quis nosse po-
leri l ab his qui medicina arlem exercuoruiu, quod 
bae quac videnlur esse Tenenosae, morborum re-
media continenl. Pennistae enim aliie berbis mor-
bis propcllendis insemunl , cl sanilatcin pro-
curant. 

INTERR. XIV. 

Luminaribui crealh , quid factum e$l priori luci? 

Dominus Deus lum ex nibilo, tum ex bis qux 
sunt, crcare solftl. Nam prius coelura ex nibil» 
cnavit, poslerius autem ex aqua fecit. Sic el ler-
rani, quaeprius non erat, pvoduxil: gcnera vero 
arborum ei seininum germhiare illam juasit. Igi-

u Cal. ρ. ί 8 . δι* αυτούς· 1 1 Nova quidcm esse, ct locum inier quaest. 13 et 14 sibi vindicarc videntur» 
qus in catena p. 29, ad Gen. i , 12, leginius, a<ldilo Tbeodoreti nonune : Τδ δέ σπεΤρον σπέρμα, τουτέστι xh 
σπερμαΐνον σπέρμα κατά γένος κα\ καθ* ομοιότητα, δν τρόπον κα\ Ακύλας ήρμήνευσε. Sed bis fcre gcuima 
exsianl infra p. 65, ad iincro quacst. 51, ubi ista desunl in calena. 

NOTiE. 
(36>Cod. συνήχθη. 
&1\Φιΐσί. Dcebl. 

(58) Οΰχ αναγκαία — γεγενημένοις. Desujik. 
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lUr et lucem creavit, quemadmodum ei Iibuit. Α βλαστήσαι προσέταξεν. Κα\ τδ φώς τοίνυν έδημιούρ-
Siculi vero firmamento dislinxit aquarum naturam, 
et quasdam sursum collocavit, reliquas deoraum 
reliquil : sic lucem illam dislinguens pro arbilrio 
suo, luininaria magna et parva condidit. 

1NTERR. XV. 

Quid Iwc est : c ln vgna, et in tempora, el in an-
110$, el in dm f ? > 

Sol ortu suo alque occasu dies facit: eum au-
tem percurrerii australes atque aquilonares parles, 
annalen/circulum perficil. Idemque solslitia efficil, 
quae tempora Scriplura divina nominat. Transiens 
enim ab aequinoctio 18 ad aquilonem, ver faci l : 
et inde redieos ad eosdem terminos, aeslivale sol-
siiliuin producil : procedenle autem eo inde ad 
meridiem, autumnus nascilur : et inde revenens, 
biemem producit. Ex cursu autem lunae menstum 
numeriim diseimtis. Nam cursu triginla dierum, 
dcmplig sex boris, suum cursura absolvit. Quam 
ncmpc ob causam lot dierum numerum menseni 
appellamus: siquidcm et lunam vocant μήνην, menen. 
Quod autem dicitur, in signa, non intelligtmus se-
<U4K1UITI opinionem quoruindam stultorum. Siqui-
dcm vanaai illam de cujusque nativitatc discepla-
lionem, nec Pyihagoras, ncc Socrates, nec Plalo, 
ncc Stoici receperunl. Quod si qui in fabulis edu-
cati sunt, bujus f a b u l a 3 impielatem exseci antur, 
qtiis divinis sermonibus credeiu haec non modo 
inipia, sed valde eliam fatua recipiat? Signa igiiur 
vocal Scriptura divina, quibus cognoscamus lem-
pus opportunum seroinandi, plantandi, purgandi, 
et ligna caedendi ad navium el domuum constru-
clionem idonea. Inde etiam iiaula didicerunt, 
quando opportune navem subducere vel impellere 
convenial, et quando vela pandere aui contrabere 
oporteal. Experientia enim ipsos docuit astroruin 
ortus el o c c a s u 3 . Saepe eiiam nos quoque hac ra-
Uone cometam, aut barbatam stcllam, aui irabem 
videntes, incursus boslium novimus, aut loctistae 
irruptionem, aut jumentorum vel hominum cladem 
fuluram. Haec igilur tigna vocavil Scriptura, nuu 
illa plane dementiae atque iropieuiis plena. 

19 INTERR.XVL 

Quare Deut creavil plantas ante luminaria, posl illa 
vero condidii animalia ? 

Oculoshabent animalia, nec lucis excessum ferre 
potuissenl. Lux vero distributa in parva et magna 
luminaria convenientem oculis animalium splen-
dorem reddit. Plantarum autem nalura scnsus 
prorsus est expers. 

* Gen. i 9 14. 

γησεν ώς ήΟέλησεν. "Ωσπερ δέ τψ στερεώματι διείλε 
τών υδάτων τήν φυσιν, κσΛ τά μέν έπιτέθεικεν άν­
ωθεν, τά δέ χάτωθεν χαταλέλοιπεν · ούτως εκείνο το 
φώς διελών ώς ήΟέλησεν, τους φωστήρας τους μεγά­
λους κσΛ τους μικρούς κατεσκεύασεν. 

Ε Ρ Ω Τ . Ι Ε · 

Τί έστι τό ι ΕΙς ση^ιεια, καϊ είς καιρούς, καϊ εϊς 
έηαντονς, καϊ είς ήμέραο * > 

Ό ήλιος άνίσχων μέν κα\ δυδμενος τάς ημέρας 
ποιεί · είς δέ τά νότια κα\ τά βόρεια μέρη διατρέ-
χων, τδν ένιαύσιον κύκλον αποτελεί. Ούτος κα\ τάς 
τροπάς εργάζεται, άς καιρούς ώνόμασεν ή θεία 
Γραφή. Άπδ γάρ τοΰ Ισημερινού τόπου πρδς τά βό-

Β ρεία μεταβαίνων, τδ έαρ ποιεί* είτα έκεΤθεν έπα-
νιών μέχρι τούτων τών δρων, τήν θερινήν κατα­
σκευάζει τροπήν · προϊόντος δέ αύτοΰ εντεύθεν έπ\ 
τά νότια, τδ μετόπωρον γίνεται · έπανιών δέ αύθις, 
τδν χειμώνα ποιεί. Έκ δέ τοΰ δρόμου τής σελήνης 
τδν τών μηνών μανθάνομεν αριθμόν. Διά τριάκοντα 
γάρ ήμερων, Ις (40) ωρών δεουσών, τδν οίκείον δρό-
μον πληροί. Ου δή χάριν τδν τών τοσούτων ήμερων 
άριθμδν μήνα προσαγορεύομεν. Επειδή κα\ τήν σε-
λήνην όνομάζουσι μήνην. Τδ δέ είς σημεία, ού κατά 
τους ανόητους νοοΰμεν ημείς. Τής γάρ γενεθλιαλο-
γίας τήν ματαιολογίαν, ουδέ Πνθαγόρας, ουδέ Σω­
κράτης, ουδέ Πλάτων, ουδέ οί Στωΐκο\ προσεδέξαντο. 
Ει δέ οί τοίς μύθοις έντεθραμμένοι τούδε τοΰ μύθου 
τδ άσεβες έβδελύζαντο· τίς άν τοίς θείοις πιστεύων 

C λογίοις, τών ού δυσσεβών μόνον, άλλά κα\ λίαν ανόη­
των άνάσχοιτο λόγων; ΣημεΊα τοίνυν ή θεία καλεί 
Γραφή, τδ ε 16 ένα ι σπόρου καιρδν, τοΰ φυτεΰσαι, τοΰ 
καθάραι, τοΰ ξύλα τεμείν είς ναυπηγίαν κα\ οίκοδο-
μίαν επιτήδεια. Εντεύθεν (41) κα\ οί ναυτιλία χρώ-
μενοι μεμαθήκασι, πότε μέν άπάραι, πότε δέ καθορ-
μίσαι τδ σκάφος προσήκει * κα\ πότε μέν πετάσαι 
δεί τδ Ιστίον', πότε δέ καθελείν. Ή πείρα γάρ αυτούς 
έξεπαίδευσε τάς τών αστέρων ανατολάς τε καϊ 
δύσεις· πολλάκις δέ κα\ ημείς κομήτην, ή πωγωνί-
την, ή δοκίδην (42) ίδόντες, ή πολεμίων έγνωμεν 
προσβολήν, ή άχρίδος έμβολήν, ή κτηνών ή ανθρώ­
πων φθοράν. Ταΰτα τοίνυν σημεία έκάλεσεν, ούκ 
εκείνα τά πάσης άνοίας κα\ δυσσεβείας μεστά. 

D ΕΡΩΤ. Ι<7'. 

Τϊ δή Λοτε τά μεν φυτά πρδ τών φωστήρων 
έποίησε, τά δέ ζώα μετά τούτους; 

Όφθαλμους έχει τά ζώα, κα\ τοΰ φωτδς τήν ύπερ-
βολήν ούκ άν ήνεγκε. Τοΰτο δέ διανεμηθέν είς τους 
μικρούς κα\ μεγάλους φωστήρας σύμμετρον τή δψει 
τών ζώων άφίησιν αίγλην. Τών δέ φυτών ή φύσις 
αίσθήσεως άμοιρος. 

N o m 

(40) *Εξ ωρών — αριθμόν dcsunl 
(41) Cod. ci Pic. ενταύθα. 

(42) Cod. ci Pic. pro ή δοκίδην ίδόντες. lubciH, 
εί δοκεί κα\ ημείς, bed iiiinus benc. 



ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
QILEST. ΙΝ GENES. CAP. I . 

Α INTEHR. XVII . 

Τίνος χάριν τά μΑν φυτά οΰκ ηίΆόγησκ* τοίς δέ 
(ωοις έρη · « Ανζάνεσθε, ι *αί ης; 

Τών λειμώνων, κα\ τών λτ/ίων, κα\ παντοδαπών 
£οτανών κα\ δένδρων εύθυς έθελήσας τήν γήν έπλή-
ρωσεν άπασαν · τά δέ γε άλογα (45) ζώα άνά δύο 
Γ,αρήγαγεν. Είκότως τοίνυν αύτοΐς τήν εύλογίαν 
προσήνεγκεν · ίνα διά τής πολυγονίας τά μέν πε­
λάγη, χα\ λίμνας, χα\ ποταμούς, τά δέ τδν αέρα, τά 
οέ πλήρωση τήν γήν. 

ΕΡΩΤ. ΪΗ'. 

ΔιΑ τΐ τά θηρία, καϊ τά ερπετά χεχοίηκετ ό 
θεός; 

ΑεΤται τά παιδία κα\ μορμολυκείων, κα\ Ιμάντων, β Pueri tum lerriculamentis lum elitra loris et 

Cur Dtui noii benedixit ptantis, aiiimaiibm auttr* 
dixit ; ι Cracite, el muliiplicamim g , > tl qnas 
sequunlur? 

Deus pro nutu suo statim universam lerrnm rc-
plevil pralis, segetibus\ et aliis omnis generis her-
bis ct arboribug : brula vero animalia bina crcavit. 
Unde merito benediclloneiu eis largitus est, ut por 
multiplicatiooem quaedam replerenl maria, lacus ei 
fluvioe, quaedara aerem, nonnulla vero terram. 

INTERR. XVI I I . 

Ad quid Deui creavit be$lia$ et replilia f 

xal £ά€δων · xa\ τοίς μέν αυτά δεδιττόμεθα, τοΤς δέ 
χ α \ παιδεύομεν* έχάτερα (44) δέ δ ρω με ν , πάσαν 
αύτοίς εύταξίαν πραγματευδμενοι. Επειδή τοίνυν 
προφδει ημάς δ Δεσπότης, θεδς είς 0αθυμίαν έκ-
χλινοΰντας, οίον Ιμάντας τινάς κα\ μορμολυ-
κεια προκατεσκεύασε τά θηρία · Γνα τούτοις ημάς 
δεδιττόμενος, πρδς έαυτδν έλκη, κα\ καλείν είς συμ­
μαχία* παρασκευάζη. Άλλ' ώσπερ οί τέλειοι και τών 
μορμολυκείων, κα\ τών Ιμάντων καταφρονούσιν, ού­
τως οί τής αρετής τρόφιμοι τάς τών θηρίων ού δει-
μαίνουσι προσβολάς. Κα\ γάρ τ φ Αδάμ πρδ τής 
αμαρτίας παρεστήκει τά θηρία τήν δουλείαν δμολο-
γοΰντα, και τψ Νώε πάλιν είς τήν κιβωτδν είσιόντι, 
δίχην προβάτων κα\ λέων ήκολούθει, κα\ πάρδαλις, 

virgis indigent. Et per illa quidem ipsoa terremus, 
per haec autem erudimus, utraquc vero faciraus, 
honestatem onrnem eis procuranles. Cum igitur 
Dominue Deus animadverlissel nos ad ignaviam 
proclive?, besiias el reptilia prius condidit, veluli 
lora quaedain el teriicularaenta : ut per ea nos ler-
rens ad ge irabereC, nosque, u l ejus auxilium i in -
ploraremue, adduceret. At queniadmodum qui pei-
feclam aelatera aliigerunt, lerriculamenla bujusmodi 
ei lora contemnunt: sic qui in virtule educati suni, 
besiiarum incursua liaud formidant. Siquidem 
Adaroo, 20 P r i u s quam peccasset, assisnibant 
besti» obsequium deferentes. El rursnm, ipgum Noe 
ingredientem arcam, leo, pardus, et replilium alro-

χα\ τών ερπετών τά πικρδτατα * κα\ τψ Δανιήλ C cisgima quaeque ovium more sequebanlur. El Da-
παρεστήκεισαν οί λέοντες, δρεγδμενοι μέν τροφής, 
πελάσαι δέ μή τολμώντες. Τους γάρ θεοειδείς τής 
θείας εικόνος έώρων έν αύτώ χαρακτήρας * ούτως 
έχις τ ή τού ^Αποστόλου χειρ'ι τους οδόντας" έμβα-
λοΰσα, κα\ τής αμαρτίας τδ χαΰνον κα\ χαλαρδν ούχ 
εύρου ja , άπεπήδησε παραυτίκα, κα\ κατά τής πύ­
ρας ήλατο, ώσπερ δίκας έαυτήν εισπραττομένη, δτι 
τψ μηδαμόθεν προσήκοντι προσεβάλετο σώματι. 
Ημείς δέ τά θηρία δεδοίκαμεν, επειδή τής αρετής 
τήν πολιτεία ν ούκ Ιχομεν. Κα\ ούτω δε (&αθυμούντων 
χηδόμ^νος δ θεδς, τους ερημότερους έκείνοις ά π -
εχλήρωσε τόπους, κα\ τδν τής νυκτδς αύτοίς καιρδν 
άπένειμεν είς διατροφήν · ι Έν αυτή γάρ, φησί, 
2ιελεύσονται πάντα τά θηρία τοΰ δρυμού, ι Τοίς 
έρπετοίς δέ, τους (45) έν τή γή δέδωκε χηραμούς, 
όπως έν έκείνοις έγκρυπτόμενα μή λυμαίνωσι τών 
ανθρώπων τδ γένος. "Ινα δέ μή *αντάπασιν αλώβητοι 
διαμένοντες καταφρονώμεν αυτών, ώς βλάπτε ι ν 
ζχιστα δυναμένων · Ιστιν δτε συγχωρεί δύο τινάς ή 
τρείς έκ πολλών μυριάδων, δ (46) σοφώς.τά καθ' 
ίμάς πρυτανεύων, ή ύπδ σκορπίων κεντάσθαι, ή 

nieli aderanl leoneg, qui alioqui famelici accedero 
tamen ad euni non audebanl, eo quod in illo gpe-
cimen quoddam divinaiu imaginem pre se ferens 
coiispicerent. ltidem vipera, quae denteg injecerat 
in manum Aposudi h , cwn peccali uihil intirmum 
aut molle in eo reperissel, moi resiliit, et iu igncm 
se conjecit» supplicium quodammodo de ee ipsa 
sumens, quod corpus sibi aullatenus convenieng 
adorta esset. Nos auleia ideo bestias formidamus, 
quia virlutc praeditig moribug non sumos. E( ob id 
Deus eocordiuni eliam hominum curara agens, eat 
in remoliora loca relegavit, et iis iioclurnuro lem-
pu* adeecam quaerendam largitug egt. « lu ipsa 

( enim (nocle) ait, tranaibunt omnes beatise silvae».i 
Replilibus vero antra terne praebuit, ut in eis la-
tentia bumano generi noo noceant. At ne bestiag, 
velut ab bis prorsug illaesi, conCeranamus, quasi 
nobia minime nocere possint, nonnunquam duos 
aut ireg e multis luillibus vcl a gcorpionibus pun-
gf, aut a serpenlibos morderi permitlit is qui sa-
pienter res nostras gubernat; at nos verili, ne quid 

« Cen. i , 2 2 . ^ Act. i i v m , 5. i Pgal. C I I I , 20. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

*· Cal. p. 58 τους οδόντας onn 

ΝΟΤΛ. 

(43) ΆΧσγα. Cod. el Pic. άλλα. 
l44) Εκάτερα δέ δρω μ εν desunt. 

(45) Cod. τοίς. 
(46) OCod. etPic. ώς. 
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simile paliamur, Oeum crcalorem * in auxilium in- Α ύπδ δφιων ίάχνίβθβι 

100 
ημείς, ώ; δεδιότες μή τι 

voceinus, obsecrantcs tit illc omnium malorum dc-
pultiice providentia nos lueaiur. PrxtcFea et ad alia 
bestiie non sunt iiobitt inuliles. Nam ex eis medici 
pbarmaca non pauca componunt ad 21 morbos 
propuls.mdos. Nemo igilur besliis per se conside-
ratis de Creatore conqueratur, sed uiilitatcm invc-
stigel. Siquidcm ipsum eliam corpus bumanuin, 
quamvis formosum, lemperalura, et varia pariium 
utilitate prsediium, mucco tamen, et spulo, ac felido 
stercore, quod excernit, non carel. Nullus lamen 
sauae mentis t-x bis aniroal viluperal. Neque enira 
absque bis agcre viiam potesl, sed per bacc firmum 
est el vegctuiu. Siquidem egei piluita, sanguine, 
el utraque bile. At qiiemadinodum per haec con-
sistii, sic per eadera dilabilur. Unius enim borum 
cxcoshu aut defeciu enecatur iniroal. Sic rursus 
digiiorum ariiculura unom si quis abscindat, illum 
prorsus inultletn esse deprehendet. At conjunctus 
maximam corpoii ulililateui pnebel. Sic igitur et 
nos agere coiiveoii, u i non eingulas per se nalurae 
parles cousidereimis, sed earinn ia universo util i la-
letn spcctemue. Nam el ignis adurendi vim babet, 
nec taiilum corpoia consumit, sed domos etiam 
inceitdil, el naves, et segeles. Et lamen unuro est 
c i quaiuor eleroenlis, ex quibus omnia constant, 
cl sine boc vivere mortalium natura uon potest. 
El aqua siinililcr lerram inundai, doraos destruil, 
navigantium plurimos exbauril, nocei eliam iis 

παραπλήσιον πάθοιμεν, ε ί . επικουρία ν καλώ μεν τδν 
πεποιηκότα Θεδν, κα\ ύπδ τής παναλκούς εκείνης 
προμηθείας φρουρείσθαι παρακαλώμεν. Άλλως τ» 
ουδέ έν τοίς άλλοις ήμίν άχρηστα τά θηρία. ΙΙολλά 
γάρ κα\ έκ τούτων άλεξίκακα Ιατρών παίδες κατα-
σκευάζουσι φάρμακα. Μηδε\ς τοίνυν αύτδ' καθ* έαυτο 
τδ θηρίον εξετάζων έπιμεμφέσθω τψ ποιητή, άλλά 
τήν χρείαν επιζητεί τω. Έπε \ καϊ τδ σώμα τδ άν-
θρώπινον πολλήν f/ει καϊ ώρα ν, κα\ άρμονίαν, καΥ 
τών μορίων τήν χρείαν * άλλ' Ιχει κα\ κόρυζαν (47), 
κα\ πτύελον, και δυσώδη κόπρον έκκρινομένην. Άλλ* 
ουδείς ευ φρονώ ν άπδ τούτων διαβάλλει τδ ζώον. 
Δίχα γάρ τούτων βιώναι τών αδυνάτων - διά γάρ τού· 
των άρδευδμενον τέΟηλεν. Χρήζει γάρ κα\ φλέγμα­
τος, κα\ αίματος καϊ χολής έκατέρας. Άλλ' ώσπερ 
διά τούτων συνέστηκεν, ούτως κα\ διά τούτων διόλ-
λυται. Ένδς γάρ τών είρημένων ή πλεονασμός, ή 
Ενδεια, διόλλυσι τδ ζώον. Ούτω (48) πάλιν εΓ τις μίαν 
τών δακτύλων έκτέμη σκυταλίδα, δψεται παντελώς 
αυτήν άχρηστον · άλλά συνημμένη πλείστη ν παρέχει 
τψ σώματι τήν χρείαν. Ούτω τοίνυν καϊ ημάς προσ­
ήκει ποιείν * μή αύτδ καθ* έαυτδ έκαστον μέρος εξ­
ετάζει τής κτίσεως · άλλά ζητεΤν εί τψ παντ\ χρή -
σιμον. Έπε \ κα\ τδ πυρ καυστικδν έστι * καϊ ου 
μόνον σώματα διαφθείρει, άλλά κα\ οίκους έμπ ί -
πρησι, καϊ πλοία, κα\ λήϊα. Άλλ' δμως έν έστι τών 
τεσσάρων στοιχείων, δι* ών τά πάντα συνήρμοσται · 
κα\ δίχα τούτου τήν θνητήν φύσιν διαβιώ ναι τών 

qui iniempeslive vel imniodice bil>ere non verenlw. Q αδυνάτων. Ka\ ύδωρ ωσαύτως έπικλύζει τήν γήν. 
Nemo tameo, uisi demene, perniciosam aquam ap-
pellarit. H«c cnim et terram irrigat, el plantas al i i , 
et brula animalta, ipeamque bomiiium ualuram. 
Ad bunc ergo lnodum el aUorum unumquodque 
examinamus, non ipsum per se coosiderantes, 
noxiumiie sit, 22 a n conimodum : sed an aliquam 
universo ulilitalem conierat. Nam ct fcrae bominem 
revereutur propter ailributara i l l i ab initio in ipsas 
poleslaiem. lnlerduni lamen illum velut divinae 
legis praevaricalorem contemiinut: quemadinodum 
iinprobt servi despicere ilios solent, qiri eos regert 
a doininis jussi sunt, si eos fiderint admissis c r i -
minibus auciorilaleul aniisisse. 

οίκίας καταλύει, πάμπολλους των ναυτιλλομένων διόλ­
λυσι. Λυμαίνεται δέ καϊ τους άκαίρως κα\ άμέτρως 
πίνειν άνεχομένους. Άλλ' ούδε\ς μή κομιδή παρα­
παίων όλέθριον τδ ύδωρ ώνόμασε. Τούτο γάρ κα\ τήν 
γήν άρδει, καϊ τά φυτά τρέφει, κα\ τά άλογα ζώα, 
κα\ τών ανθρώπων τήν φύσιν. Ούτω τοίνυν κα\ τών 
άλλων έκαστον έξετάζομεν, μή αύτδ καθ' έαυτδ β α ­
σανίζοντας, εΓ τε λυμαντικόν έστιν, εί τε ώφέλιμον · 
άλλ' εί τψ κοινψ συντελεί τινα χρείαν. Κα\ θηρία 
γάρ αΐδεϊται μέν τδν άνθρωπον διά τήν έξ αρχής 
δοθείσαν αύτψ κατ* αυτών έξουσίαν * ώς παραβεβη-
κότος δέ τδν θείον νόμον, έστιν δτε καταφρονιί * κα\ 

D γάρ καϊ οί πονηρο\ δούλοι διαπτύειν είώθασι τους 
ίθύνειν αύτους παρά των δεσποτών κεκελευσμένους, δταν ίδωσι διά πλημμελήματα πα^ησ ίας έστερη-
μένους. 

M N T E R R . X I X . 

Cuinam dixil Deu$< t Faciamui hominem ad ima-
ginem et timilitudinem nostram ?* 

Exsecrandi quidam baeretici diierunt Deura baec 
locuiuiu esae angelis ei improbis daeraouibus : non 
intelligenles slupidi homines hujusmodi, qoid eibi 
velit tllud : c Ad imaginem nostrara. > SubHlantia 
enira Dei ct angelorura non esi una, neque imago 
est eadcra. llle enim aeteroam habet naiuram, bi 

EPflT. ΪΘ'. 

Tlrt ό θβός Βίρηχβ, c Ποιήσωμεν άνθρωπον xat* 
είχόνα xal xuff όμοίωσιν ήμετέραν; ι 

Τινές μέν τών δυσωνύμων αίρετικών πρδς τους 
αγγέλους αύτδν είρηκέναι, κα\ τους πονηρούς δαίμο­
νας έφασαν · ού συνιέντες οί εμβρόντητοι τδ c Κατ* 
εικόνα ήμετέραν. ι θεού γάρ ουσία καϊ αγγέλων ού 
μία (49), ούτε είκών ή αυτή * ό μέν γάρ άίδιον Ιχει 
τήν φυσιν · οί δέ αύτδν έχουσι ποιητήν κα\ δημαονρ* 

ΝΟΤΛ. 

!
47) Cod. κόνυζαν. 
48) Οΰτω — έστερ. Des. ιιι cod. el apud Pic. 

(49) Καϊ — μία. Des. 
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γδν, παρ* αύτοΰ δεοεγμίνοι τδ είναι, οί δε δαίμονες Α vero opificem et crealorent babent ipsura, a quo χσ>. είς πονηρίαν έκδντες έτράπησαν. Άνοίας τοίνυν 
εσχάτης, τδ μίαν ύπολαβείν είκδνα τών πονηρών δαι­
μόνων, και τοΰ πελάγους της άγαθότητος. Ιουδαίοι 
Ιϊ είς έτίραν έξώκειλαν παραφροσύνην. Φασ\ γάρ 
πρδς έαυτδν είρηκέναι τδν τών δλων θεδν τδ c Ποιή-
σωμεν άνθρωπον, ι κατά τινα μίμησιν τών τάς με-
γάλας πεπιστευμένων αρχάς. Κα\ γάρ ύπαρχοι ^50) 
χαι στρατηγο\ πληθυντικώς είώθασι λέγειν τό · Ks-
λεύομεν, κα\ γράφομεν, κα\ προστάττομεν, κα\ δσα 
τοιαύτα. Κα\ ού συνείδον οί παραπλήγες, ώς .ένικώς 
τά πλείστα δ τών δλων λέγει θεός. ι Καιρδς γάρ, 
φησ\, παντδς άνθρωπου ήκει εναντίον μου, ι Κα\ 
t Ένεθυμήθην δτι έποίησα τδν άνθρωπον, · κα\ 
ι Απαλείφω τδν άνθρωπον. ι Kal , c Ούκ έσονταί 
50ΐ θεο\ έτεροι πλήν έμοΰ, ι κα\, ι Ιδού έγώ ποιώ 
ζαινά, & νΰν ανατέλλει, ι κα\, ι Ανοίξω έπ\ τών 
ορέων πηγάς, και έπ\ τών βουνών ποταμούς. > Κα\ 
έν πάση δέ ώς έπίπαν τή θεία Γραφή ένικώς έστιν 
άκουσαt τοΰ τών δλων διαλεγομένου θεού. Όλιγάκις 
δέ πληΟυντικώς τήν διάλεξιν σχηματίζει, τών τής 
Τριάδος προσώπων εμφαίνω ν τδν αριθμόν. Κα\ γάρ 
ήνίκα τάς γλώσσας συνέχεεν,ούχ ένικώς είπε, ι Κατά-
βήσομαι, και (51) συγχέω τάς γλώσσας· > άλλά, ι Δεΰτ*, 
χαταβάντε; συγχέωμεν αυτών τάς γλώσσας , Τ . ι Κα\ 
ενταύθα τοίνυν, επειδή τδ λογικδν διέπλαττε ζώον, δ 
μετά πολλάς άνακαινίζειν ήμελλε γενεάς* ταίς τής 
αγίας Τριάδος έπικλήσεσι τελεσιουργών τδ πανάγιον 
βάπτισμα· μέλλων δημιουργεϊν τήν εκείνα παραλη-

acceperunt ul essent. Dxmones autem eliam spontc 
convcrsi siint ad maliliaiu. Extremae igiinr demen-
tiae est fatcri unara imaginem essc dsemouum im-
proborum et immensae bonilaiis. Judaei vero ad 
aliaui se converterunt insaniam. Aiunt enim Dcuin 
universorum sibi ipsi dixisse, c Faciamus boiui-
nein, > corum more quibus iuiperia sunima credita 
sunl. Nam ei praofecti, ei magislri mililum, plurali 
numero consueverunt dicere : Jubemus, scribimus 
el mandamus, ei quse sunt bujusmodi. At insani 
non animadverteruni, quod plurima Deus omniom 
eflari soleal singulari numero. c Tempus enim, in-
quit, omnis hominis venit coram me i , ι e t : iPoe-
nilet nie fecisse 23 hominem k , ι et, ι Delebo bo-
imnem. ι Item : ι Non erutit l ibi dii alii pralcr 
n i e 1 ; » c l : ι Ecce ego facio tiova, qu* nunc orien-
l u r m ; ι el : ι Aperiam in montibus fonles, ei in 
coliibus fluroina n . > Ει in universa plane Scriplura 
divina licel audire Deum omnium singulari im-
mero loquentem. Rare autem pluraliter eernioneut 
format, iiisi cum innuit mimerum personarum T r i -
nilatis. Etenitn curo linguas confuitderel, non dixk 
singulai iler : c Descendara el confumlam linguas, > 
sed : c Venile, descendeules coufundarous ipsomni 
Jiisgtias °. » Ει boc igitur loco, quoniam Deus ani-
nial raliouala forroabat, quod poslea renovatuius 
erai posl multas generationes, eaneta; Trinitalis 
invocaiioaibus sacrosancluin bapiismu instiluens, 

ψομένην τά μυστήρια φύσιν · αίνιγματωδώς καϊ τδ ^ cttm fabricaturua esset naturam cui baec niysteria 
ταυτδν τής ουσίας, κα\ τδν τών προσώπων παρεδή-
λωσεν αριθμόν. Τψ φάναι μέν γάρ, « εΐπεν ό θεδς, ι 
τδ κοινδν τής θείας έδήλωσε φύσεως · έπαγαγών δέ 
τδ χοιήσωμετ, ένέφηνε τών προσώπων τδν αριθμόν. 
Ούτω πάλιν ένικώς μέν είπων τητ είκότα, τδ ταυ-
τδν τής φύσεως έδειξεν. Ού γάρ είπε κατ* είκόνας, 
άλλά « Κατ* εικόνα, ι Έμετέραν δέ είρηκώς, τδν 
τών υποστάσεων δεδήλωκεν αριθμόν. Άπαντα γάρ 
προορων ό τών δλων θεδς ήδη (52) γεγενημένα 1 8 τά 
μήπω γενόμενα, κα\ προθεωρών τήν τοΰ Μονογενούς 
σάρκωσίν τε καϊ ένανθρώπησιν, και ώς ταύτην τήν 
φύσιν έκ Παρθένου λήψεται, κα\ ούτως έαυτψ συν­
άγει τε κα\ ενώσει, ώς έν (55) πρόσωπον θεού τε 
χχ\ άνθρωπου νοείσθαι, κα\ μίαν αύτψ προσκύνησιν 

crederenlur, subobseure ideniilatem subetantiae ct 
personarum numerum aperuil. Dum enim inquit, 
c dixil Deus, > comuiuniojieiu divinae uaturae indi-
cavi i : subjungens auiem i l lud r (aciumut, expressit 
nuHierum personaniiu. Similiter cum iterum ein-
gulari numero dixi i imaginem, eamdetn esae nain-
ram ostendil. Non enim d ix i l , ad imagines, sed, 
ι Ad imaginem. > Cuuo autem dixi i* notlram, nu-
merura bypostaseoa manifesiavit. Deus enim, qui 
pramoscil omnia, quac nondum facU sunt, lanquam 
jam facu, et ψιί praevidebal fore ot Unigeniiuscar-
nem et bumaaano naUirara as&umerei, utque ex Vir-
gipe banc naturara suroplurus essel, quam sibi 
coaplarel el uoiret slc, ut uaa persona Dei el bo-

παρά τής κτίσεως άπάσης προσφέρεσθαι · μάλα είκό- D minis irtlelligalur, et ona eaderaque i l l i 24 a d o " 
τως κα\ αυτήν τοΰ γένους τήν κρηπίδα τιμής μεγί­
στης ήξίωσε. Κα\ πρώτον βουλήν τής δημιουργίας 
προτάξας (54), ίνα τοΰ δημιουργούμενου (55) τδ λο­
γικδν ΐζροσημάνη· ίνα τών προσώπων παραδηλώσας 
τδν άριθμδν, ίνα τους ύμνους δ μέλλων προσφέρει 

) Gen. νι, 15. k ibid. 7. 1 Exod* xx, 5. • Isa. x u n , !9 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 1 Cal. p. 41. τάς γλώσσας αυτών. 1 8 Cal. ρ. 41. ώς ήδη γεγεν. 

Γ\ΟΤ;Ε. 

raiio ab univma creatura deferalur : justa de 
eausaet ipsam, velut generis fundamenium, summo 
bonore digaaius est; alque io priniis creationi con-
silium anleposuit, ut quod iu crealura ralionale 
erat praemonstrarel; deiude personarum numcrum 

a Isa. X L I , 18. 0 Gen. n , 7. 

(50) Pic. ίππαρχοι. 
c54) atol — γΛωσσας deg. 
(52) ήδη. Cod. ώς ήδη· 

(55) ώς &r. cod. el Pic. είς έν. 
(5l}Cod. el Pic. προστάξας. 
(55) Cod. el Pic. τοΰ δημιουργού τδν λογικδν. 
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insinunvit, ul qiti lati.les el liymnos nblattirus erat Α έπι τ?4ς γ ή ; , λάβη θεολογίας αινίγματα* κα\ οίονεΐ 
supcr t e i r a m , l l i c o l o g i a s K n i g m a l a c o m p r e b e n d c r e l : 

ei l a n q u a i n auclor bujusmodi creaiionis, majorem 
erga c r e a l u r a m bumanitalem palefccit lloc ipsutn 
ci streuutts illc Job, ipsum alloquens, claniat: 
« Manus t i t a e icceriinl roe, et fonnavcnint me Ρ . I 

IJis quoquc v c r b i s ususest Davidi, b o c ipsum eliam 
sane novil, qui s a n c t o bapllsmaie dignus babitus 
est: nempe quod is qui forraavit s a l v a v i l , et qui 
s a l v a v i t formavit. Ad b a e c et ipse Creator pcr Jere-
miam et Isaiam ait : c Quoniam nos Lulum, ipse 
vero esl qui formavit nos r . > Atqui divinam natu-
ram neque manus h a b e r e , neque consilio aut prse-
meditatiotie egerc profltemur, ut ex Plalooicis fa-
butis secundum e a m qtiam conceperit idcam opus 
coasiruai: sed unumquodque horum majorem Dei 
aollicitudinem erga animal bujusraodi demonstrat. 

INTERR. XX. 
Quid illud e*t, ι ad ituaginem ? » 

Quidaui vocaverunt < iuiaginem Dei ι id quod 
est in anima invisibile. Sed uon recie dixe-
runt. Si enini invisibile aniniae iniago e*set, 
inulio magis aitgeli, arcbaugeli, el univerae 
naiura sanclae et incorporeae, ulpole a corpo-
ribus 25 prorsus liberae, et iiopermisUin invi-
sibilein uaturam possidentes, vocarentur iinagines 
Dei. Quidam nimium simplices corpus humauum 
aiuni faclum esse ι ad imaginem Dei : > quoniara 
audiunt vocem diviiiam diceutem : c Aperi oculos 
tuos, ei vide, et inclina aurem tuam, et a u d i 9 ; > 
c l : ι Otfecit Dominus odorem suavilali» 1 ; l e t i l l ud ; 

αυτουργός τής διαπλάσεως γενόμενος, έδειξε την 
πλείονα περ\ τδ πλάσμα φιλοστοργίαν. Τοΰτο καϊ 
Ίώδ δ γενναίος πρδς αΰτδν βο$ λέγων, ι Αί χεί­
ρες σου εποίησαν με , κα\ έπλασαν με. > Τούτοις 
έχρήσατο τοίς λόγοις κα\ δ θείος Δαβ\δ, καϊ τόΰτο 
κα\ δ τοΰ αγίου βαπτίσματος άξιουμένος γινώσκει 
σαφώς, ώς δ πλάσας διέσωσε, κα\ δ σώσας διέπλασε; 
Πρδς δέ τούτοις, κα\ αύτδς δ Δημιουργός, καϊ 
διά Ιερεμίου, καϊ διά Ήσα"ίου φησίν, ι *Οτι ημείς 
πηλδς, αύτδς δέ πλάστης ημών. > 'Αλλ* ούτε χε ί ­
ρας" ίχειν τδ θείον ούτε δείσθαι βουλής τίνος κ αϊ 
προθεωρίας φαμέν, ίνα κατά τους Πλάτωνος μύθους, 
πρδς τήν τής ένθυμήσεως Ιδέα ν κατασκευάση το 
ποίημα · άλλά τούτων έκαστον τήν πλείονα τοΰ βεοΰ 
περ\ τόδε τδ ζώον κηδεμονίαν δηλοί. 

Β ΕΡΩΤ. Κ'. 

ΤΙ hcxi to < κατ 1 elxara; > 
Τινές τδ άδρατον τής ψυχής c είκόνα θεοΰ κεκλήκα-

σιν* άλλά ούκ αληθώς είρήκασιν. Εί γάρ είκών τοΰ βεοΰ) 
τής ψυχής τδ άδρατον, μάλλον εΙκόνες τοΰ θεού κλη-
θείεν άγγελοι κα\ αρχάγγελοι, κα\ πάσαι αί ασώματοι 
κα\ άγια ι φύσεις* άτε δέ παντάπασι σωμάτων ά π -
ηλλαγμέναι, κα\ αμιγές τδ άδρατον έχουσαι. Τινές δέ 
ύπδ πολλής εύηθείας τδ σώμα τδ άνθρώπινον < κατ* 
είκδνα βεοΰ ι γεγενήσθαί φασιν * επειδή τής θείας 
λεγούσης έπακούουσι φωνής· ι "Ανοιξον τους οφθαλ­
μούς σου, καϊ (δε, κα\ κλίνον τδ ους σου, κα\ άκου­
σον * ι κα\, Ώσφράνθη Κύριος δσμήν εύωδίας* ι και , 
< Τδ στόμα Κυρίου έλάλησε ταΰτα, ι κα\, c Έ ν τ ή 

c Os Domini lociUum est isla *; · tt: ι In manu Q χειρ\ αύτοΰ τά πέρατα τής γής, καϊ δσα τοιαύτα. 
ejus suiii lines l e m e T , ι et simtlia. Ιιι quo siolidi 
uon auimadverlerunt, Dorainum Deum pei*boniinee 
boiniuibus loquentem, audientium inflrmitati ser-
mones accommodare. Et quomam oculis oon vide-
mus, \irtuiem ejos perquam videl Scriptura vocat 
ocwios : et rursum auditndi faeuliaiem vocat au-
res, quouiam bisce parlibus audiinus: et manda-
tum Dei, os. Verum oportebat eos non solum su-
pra dicta verba audivisse, eed eliaoi ea quae do-
cent Deum -esse incircumscriplum. ι Quo enim, in-
quit, ibo a spirilu luo ? el quo a facie lua fugiam ? 
Si ascendero in cceluro, tu ibi es: si deacendero ad 
infernum, ades z , ι et quae sequumur. Et Samari-
lanae Dominug d i x i l : c Deus epirilus esl, et oportel 

Κα\ ού συνείδον οί άγαν ηλίθιοι, ώς άνθρωπο ι ς δι* 
ανθρώπων διαλεγόμενος δ Δεσπότης Θεδς, τή τών 
άκουόντων άσθενεία τους λόγους μετρεί. Καϊ επειδή 
δι* οφθαλμών δρώμεν ημείς, τήν όπτικήν αύτοΰ δύ -
ναμιν οφθαλμούς ονομάζει · κα\ αύ πάλιν τήν ακου­
στική ν, ώτα, επειδή διά τούτων τών μορίων άκούο-
μεν * κα\ τδ πρόσταγμα, στόμα. Έδει δέ αύτους μ ή 
τούτων μόνον άκούειν τών λόγων, άλλά κα\ τών τ6 
άπερίγρα:;ον τοΰ ΘεοΟ διδασκόντων, ι Που γάρ, φ η -
σΐ, πορευθώ άπδ τοΰ πνεύματος σου, κα\ άπδ του 
προσώπου σου πού φύγω; Έάν άναβώ είς τδν ούρανδν, 
συ εκεί εί * έάν καταβώ εις τδν $δην, πάρει * > καϊ 
τά έξης. Κα\ τή Σαμαρείτιδι δ Κύριος Ιφη, ι Πνεύμα 
δ θεδς, χα\ τους προσκυνουντας αύτδν έν πτ/εύματ^ 

eos qui adorani ipsum, in spiritu el veritate ado- D κα\ άληθεία δεϊ προσκυνείν. Εί δέ πνεύμα ό θεδς. 
r a r e 7 . ι Si aulem Deus spirilus esl, simplex igi-
tur, incompositus, et Gguram non recipiens. Alqui 
supervacuura est istum in longum producere ser-
monem. Salis enim palet horum insania. Hunc igi-
tur locum: c Faciamus bomincm ad imaginem et 
gimililudinem noetram, ι aliqoi doclores ila intel-
lexemnl: nempe Peum ombium, cum crealuram 
sensiiivam et intellectivain creasset, hominem po-
sirerao formasse, veluli suiquamdaro imagiuem, 

απλούς άρα, κα\ άσύνθετος, κα\ ασχημάτιστος. Άλλά 
γάρ περιττδν τούτον μηκύνειν τδν λδγον * δήλη γάρ 
τούτων ή άνοια. Τδ τοίνυν, ι Ποιήσωμεν άνθρωπο 
κατ* είκόνα ήμετέραν και καθ* δμοίωσιν, ι τινές τ ώ . 
διδασκάλων ούτως ένόησαν δτι τήν κτίσιν τή 
αίσθητήν τε κα\ νοητήν πεποιηκώς δ τών δλων θεδς 
τδν άνθρωπον διέπλασεν έσχατο ν, οίον τινα είκόν 
έαυτοΰ έν μέσω τεθεικώς τών άψυχων τε καϊ έμψΟ 
χων, κα\ αίσθητών xa\ νοητών · ίνα τά μέν άψυχ* 

PJob χ, 8. qPsal. cxvm, 73. * Isa. *χιν, 8. · IV Reg. χ ι ι , 16. * Cen. νιιι ,21. α ΐ 3 ΐ . ι , 2 0 
•Paal. xciv. 4. * Psal. cxxxvui, 78. 7 Joan, ιν, 24. 
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Wb QU.EST. IX GENES. CAP. I . 
-.s και έμψυχα τούτω προσγέρη, ώβπερ τινά φόρον, Λ iwedium ilium ponendo ii:tt r auimata cl iiiaiumau, 
tijvypsiav oi δ* νοητα\·φύσει;, έν τή περί τούτον 
κηδεμονία τήν περί τδν πεποιηκ^τα δεικνύωσιν εύ· 
νοιαν. Τούτο γάρ κα\ ό θείος Απόστολος £φη · c Ούχ\ 
ζάντες είσι λειτουργικά πνεύματα είς διακονίαν 
άποίτελλόμενα διά τους μέλλοντας κληρονομεϊν σω-
τηρίαν;» Κα\ j& Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις, c Όρά-
τ* (56) μή καταφρονήσητε ένδς τών μικρών τούτων 
ιών ελαχίστων. 'Αμήν γάρ λέγω ύμίν, ότι οί άγγελοι 
οώτών κι6' ήμέραν όρώσι τδ πρόσωπον τού Πατρός 
μου τού έν οΰρανοίς. ι Τινές δέ, c κατ' είκόνα θεού > 
κατά τδ άρχικδν γεγενήσθαι τδν άνθρωπον έφασαν, 
ίαφεστάτφ κεχρημένοι τεκμηρίψ, τψ τδν Ποιητήν 
έπαγαγεΓν, € Καϊ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαλάσ-
5τς, χα\ τών πετεινών τού ουρανού, και τών κτηνών, 

sciisili\a el iitit tiectiva : ul 2 6 utiaquc quidcm, 
latu aniiuaia, quam iiianiiuala, usuin i l l i veluli t r i -
buluui quoddutn pnebereni : nalursc vcro lntel-
kc i iv* , dum liomiuis cmain gerunl, bcnevolciitiam 
crga Creaiurem deuiomlrareiil. Iloc eiiim eliam 
diviuus Aposlolus d ix i t : c Noune o n m e a suul ad-
niinisli alorii spii itus, in miuistei iuni unssi proplcr 
eos, qui baerediialem capicni salulis 1? »El Do-
ininui iit Evangcliis: « Yidcie, uc conlciuuaiis 
unuiu ex pusillis islis ininimis. Aiuen dico vobis, 
quod angeli eornro quotidie videni faciem Pal iu 
mei, qui in coclis csl · . ι Nonnulli dixeruut, « ad 
imaginem Dci » crcaium esse bomincm, secuudum 
facullalem douiiuaiidi, argumealo claris&imo usi, 

και πάση; τής γής, καϊ πάντων τών ερπετών τών Β cx eo quod Creulor subjunxil: c El dominentur p i -
ερκόντων έπ\ τής γή Τ·. ι "Ώσπερ γάρ αύτδς τών δλων 
Ιχει τήν δεσποτείαν · ούτω δέδωκε τω άνθρώπψ τών 
αλόγων ζώων τήν έξου j£av. Έστι δε καϊ άλλα εύρειν 
ώς αρχετύπου μιμήματα. Δημιουργεί γάρ κα\ ό άν­
θρωπος, κατά μίμησιν τοΰ πεποιηκότο; θεού, καϊ 
«χ:ας, κα\ τε ίχη, κα\ πόλεις, κα\ λιμένας, κα\ ναύς, 
χα\ νεώρια, κα\ άρματα, και έτερα μυρία * οίον ου­
ρανού έκτυπώματα, κα\ ηλίου, καϊ σελήνης, καϊ 
αστέρων, καΛ ανθρώπων Ινδάλματα, και1 (ώων άλο­
γων είκίνας - άλλ' άπειρον τδ τής δημιουργίας διά-
φορον. Ό μέν γάρ τών δλων θεδς καϊ έξ δντων καϊ 
έχ μή δντων δημιουργεί, κα\ δίχα πόνου καϊ χρόνου· 
άμα γάρ τψ βουληθήναι παράγει τδ δόξαν · άνθρω-
κοςόέ δειται μέν ύλης, δειται δέ καϊ οργάνων, κα\ 
βουλής, κα\ ενθυμήσεων, και χρόνου, και πόνου, κα ϊ 1 

τεχνών έτερων (57) εις τήν τού γενομένου κατα­
σκευήν. Ό γ ά ρ οίκοδόμος δειται χαλκέως, κα\ ό 
ναλκεύς μεταλλέως (58) κα\ άνθρακέως · και πάντες 
δμοΰ τών υλοτόμων (59), και οί υλοτόμοι τών φυτ-
ουργών τε κα\ γ ε ω ρ γ ώ ν και ούτως έκαστη τέχνη 
παρά τών άλλων τεχνών τήν οίκείαν ερανίζεται (00) 
χρείαν. Άλλά κα\ ούτω δημιουργών ό άνθρωπος μι­
μείται άμηγέπη τδν Ποιητήν, ώς είκών τδ άρχέτυ-
πον · καϊ γάρ ή είκών έχει τά τοΰ αρχετύπου ινδάλ­
ματα. Άλλά τδ μέν τών μορίων είδος έχει, τά ; δέ 
ενεργείας ούκ έχει · έοτέρηται γάρ ψυχής, δι' ής 
ηνεΐται τδ σώμα. Ούτω πάλιν και βασιλεύει ό άν­
θρωπος, καϊ κρίνει κατά μίμησιν τού τών όλων 

scibus maris, et volalilibus coeli, el besliis, et uni-
versa* lcrrae, cl omnibus replilibus rcpentibus su-
pcr lcrraiu b . > Quemadmodum eniiu ipse omnium 
tcnei impcrium : iia dedil bomii.i dominium auiina-
lium inalionalium. Facillime atileui reperiuitlur 
cl alia, in quibus cxemplar iniitalur. Siqmdetn ad 
imilalioneui Dci Crcatoris homo conlit el fabricalur 
dunios, parieles, civiiales, porlus, naves, uavalia, 
currus, ci alia iui ini la: veluti imagines cl iiguras 
' c < £ l i , s o l i s , l u ! U B ei slellarum, ileui liomiuum ei aui-
inalium irratiur.alium fornias. lufiuiia Umoji esl in 
ralioue coudcndi diversitas. Naai Dcus omniuiu 
cx iis q u a 3 sunl et non sunt creal, idque sine U -

, Lore οι icmporc: quia simul alque volueril, pro-
" ducit quod ci placueril. llomo 27 v c r o nialeria 

opus babci, indigcl inslrumeiilis, consilio ct cogi-
lalionc, tcinpore ci labore, au cscteris arlibus ad 
opus conslrueiidum. Siquidcm archilectus indigci 
fabro acrai io, fubcr au.em aTarius nielallico el car-
bonario: ci umnes simul iis qui iigna cxdunl, cl 
qui ligua cajdunl, iis qui planlas aui lcrram cxco-
Junl. Aique boc paclo ars unaquaMiue ab aliis ar-
libus quod opus babet inulualur. Vcrutulanieu 
bonio, dum iia quidpiam construil, imitalur quo-
damuiodo CrcJtorciu , velul iuiago aiclielypum. 
linago eniiii arcbeiypi (iguram babel. Yeruuj eiun 
lactiibruruin spccieiu babeat, acliones lamcn nou 
babci: caiv.l enim aniina, pci' quam movoiur cor-

θεού. 'Α)^ ό μ ίν Θεδς ού κατηγόρων, ού μαρτύρων ι β D P"S. Rursum ad inblar Dei omniuin Condiioris re-
δεΐται δικάζων * ούτω γάρ καϊ τδν Κάιν κατέχρινεν, 
ώ; αυτόπτης τοΰ μύσου; γεγενημένος. Ό δέ άνθρω­
πο; κρίνων κα\ μαρτύρων δεϊται, καϊ κατηγόρων · 
αγνοεί γάρ τά γεγενημένα. Ούτω κα\ θεδς ό άνθρω-
Ή>ς ώνομάσ0«3, επειδή είκών προαηγορεύθη θεού · 
< Άνήρ γάρ, φησιν, ούκ οφείλει κατακαλύπτεσθαι τήν 

gual homo el judicaU Veium Deus accusaloribus 
;mt lcslibus uiiniinc indigcl, quando judi«:al. Sic 
cnim Cain condomnavil, (atiquaiu scelcris ejus le-
siis oculalus. lloiuo vero judicando tcstibus opus 
l^abttt cl accusaioribus, cnni ignorci qtiae pe« pe-
tiala suat. Ει sic koiuo vocalus csl IKus, qu.a 

' Ilcbr. i , 14. * Mallb. xvm, 10. b Geu. ι, 25. 

VAKli£ LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 

Cai. p. 45 oJ μαρτύρων oni. 
NuTiE. 

(5C) οράτε — έγ ονρατόΐς. Aliler se babenl buic 
tcrba, qiiam supra p. G. 

\p~)k:ipu>r. Cod. el Pic. στεγών . 
P A T B O U tifi. L X X X . 

(Γ>8) Cod. ct Pic. μετάλλων και ανθράκων^ 
(;>9) τών καϊ cl. DcStutl. 
[uO; cl Pic. ένάοξεται. 



Kff 
imafo Pei appdlalus ost: 
bcl vidarc caput, cuni sil itnngo cl gloria Dt-i 4 2 . » 
Al Deus oimiiiiiti couditor naturam habcl divinam, 
wm appellalionein niidani : kiomo atitem , velut 
imago, lantum nomcn babct, cum ipsa recareal. 
Sic cl incircimiscriplum i-ssc, vere Η proprieperlincl 
ad Deum omnium : imitaiur autem id quodammodo 
mens btimana, in moincnlo perlustrans orientcm 
ct occidentem, aquiloiicm ct mcridicm, ccelesiia et 
sitblerranea, non rrvera, 2 8 s e i a s o * a ralionis ima-
ginatione. Pens awtcin secuiidum subslauiiam suam 
ct sapicnliam ct viriutem minimc circuinvcribihir. 
Invenire ctiani poterit quispiam imiiaiioncm alhun 
apliorem et convcnioniiorem in anima bumana. 
liabel enim ipsa laculiairm rationalem ci viiah-m 
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Yirrn im, ail , non de- Α κεφαλήν, είκών κα\ δόξα ΘεοΟ ύτταρχων. ι Άλλά πά· , 
λιν ό μέν τών δλων θεδς φύσιν έχει θείαν, ού προσ­
ηγορία ν ,ψιλήν δ δέ άνθρωπος, ώς είκών, τυυνομα 
έχει μόνον, έ στερημένο; 1 9 τού πράγματος. Ούτω κα\ 
τδ άπερίγραφον αληθώς μέν κα\ κυρίως έστί τού 
τών δλων θεού. Μιμείται δέ ούτω πως αύτδ xat δ 
νούς δ ανθρώπινος · έν άκαρεϊ γάρ περινοστεί κα ι τά 
έψα, κα\ τά έσπέρια, και τά βόρεια, κα\ τά νότια· 
καϊ τά επουράνια, κα\ τά ύποχθόνια · άλλ' ού τή ού · 
σία, μ<5νη δέ τή τοΰ λογισμού φαντασία. Ό δε γε 
θεδς κα\ τή ουσία καϊ τή σοφία > ι , και τή δυνάμει τδ 
άπερίγραφον έχει. Εύροι δ' άν τις κα\ έτέραν μ ί μ η ­
σιν άκριβεστέραν έν τή τοΰ άνθρωπου πάλιν ψ υ χ $ . 
Έχει : γάρ αυτή κσΛ τδ λογικδν, κα\ τδ ζωτικδν έν 
εαυτή. Κα\ γεν*ά μέν δ νους τδν λόγον, συμπρόεισι 

in se. El mens qiiidcm prnducit scrmoncm, profr- Β δέ τώ λόγω πνεύμα, ού γεννώμενον καθάπερ δ λόγος· 
d i l aalem co«i scnuont- spiriitis, uon gcncraius 
qutdcm, qiiemaclniodiini smno, SCHI ptvpciuu con-
sseqnens scrmoncm, cum co, dnift ediltrt, pruue-
dcns. Sed htijnsmodi 'adsunl bomini tanqnam ima-
glni : qnamobrem nec sermo, nec spiriius per sc 
stibsislit. At in sancia Trinitalc tres intelligiimis 
bypostases, easque sine confusione unilas, ct pnr 
se siibsislonles. Nani ame sarula genilus est a Pa-
Irc Dcus Verlniui : insrparabilis aulem cst a Geni-
lore, ei procedil a Deo et Patrc Spirilus sanclu*, 
qui ei inlelligilur in propria liyposiasi. c Oninia 
enim operamr, Inqui i , iimis et Idein Spiiilus, di-
tiilens sigillalhn unicuique prout v u l l d . ι Ycrum dc 
bis non dcbct prolixius dici, quod liiijus rei infinitas 
dcmcmstralioiiesrcperire licclin sancla Scriplura. 

DIODORI. Quidarn ad iniaginem Dci bumincm crea-
tiim C9%* arbitrati snnl, scctindtmt poiculiam anfcnx 
iiivisibiteiii : non inlclligcnlrs, qnod ct augelns in-
visibilis csl, siinililcr cl dtttuon. Quibns rcsp.ui-
dendum cst id niodo, quod inlcr bomincs mascu-
Itis clfcmina sccundum corpus el animam camdoin 
*oriii i sinl naluram. Cur igitur 29 Paulus viium 
«jiiidcm imagiiieni Dei d ix i l , non cliain muliercm, 
si Kcciitiditm parlcm anima3 ralionalcni lutmo cst 
itmigo Dci? lnquit cnim : ι Vir quidcm, cum sil 
imagt> cl glorla Dei, nou debel velare capm: nm-
lier aulcm gloria viri o s l c . ι Si ergo qui non debcl 
wlarc capul, imago Dci csl, profeclo qua; vclatur, 
tion csl imago Dei, qiiatnvis ejusdcm aniin;e sit 
pariiccps. Quoipodo crgo homo csl iiuago Dei ? Sc-
tuiidiini impcrium cl polCelalcin. 0«od pcrbiberc ^ τδ άρχικδν, κατά τδ έξουσιαστικόν. Κα\ μάρτυς αυτή 
\idclur eliam vox divina, quae dicil : ι Faciamu* τοΰ θεού φωνή ή λέγουσα, t Ποιήσωμεν άνθρωττον 

« 1 Cor.xi, 7. Α 1 Cor. χιι, 11. «1 Cor. ιι, 7. 

συμπαρομαρτούν δέ άε\ τώ λόγω, κα\ συμπροϊδν 
γεννωμένω. Άλλά ταύτα ώ ; έν είκόνι πρόσεστι 
άνθρώπφ * οδ δή χάριν κα\ ανυπόστατος δ λόγος έστι , 
κα\ τδ πνεύμα. Έ π \ δέ τής αγίας Τριάδος τρεις 
νοούμεν τάς υποστάσεις, κα\ άσυγχύτως (61) ήνω-
μένας, καϊ καθ* έαυτάς ύφεστώσαΓ. Γεγέννηται μέν 
γάρ πρδ τών αίώνων έκ τοΰ Πατρδς δ θεδς Λόγος· 
αχώριστος δέ έστι τοΰ γεννήσαντος· κα\ εκπορεύεται 
έκ του θεού κα\ Πατρδς τδ πανάγιον Πνεύμα· νοεί­
ται 6έ και έν ίδια ύποστάσει. ι Πάντα γάρ ενεργεί, 
φησι, τδ έν και τδ αύτδ Πνεύμα, διαιρούν ίδια έκαστοι 
καθώς βούλεται. ι Άλλά περ\ τούτων μηκύνειν τδν 
λόγον ού δει · μυρίας γάρ έστιν εύρείν αποδείξεις 
τούτου παρά τή θεία Γραφή. 

; (62) ΔΙΟΛΩΡΟΪ. Τινές » κατ' είκόνα θεοΰ τδν άν­
θρωπον ένόμισαν κατά τδ τής ψυχής άόρατον · κα\ 
ού συνήχαν δτι κα\ άγγελο; αόρατος, κα\ δα ίμων 
αόρατος. Πρδς ούς άναγκαΤον είπιίν τοσούτον, οτι 
κα\ τδ ά4όόεν έν άνΟρώποις, και τδ θήλυ, κατά τε τδ 
σώμα καϊ τήν ψυχήν, τής αυτής είληχε φύσεως. Τί 
δήποτε οΰν ό Παύλος τδν μέν άνδρα είκόνα θεού λέ­
γει, ούκέτι δε και τήν γυναίκα, είπερ κατά τδν τ ή ; 
ψυχ^ς λόγον είκών θεοΰ ό άνθρωπο;; Λέγει γ λ ρ , 
4 Άνήρ μεν γάρ, είκών και ό4ςα θεού υ π ά ρ χ ω / , 
ούκ οφείλει κατακαλύπτεσθαι τήν κεφαλήν · γ υ ν ή δε 
δόξα ανδρός έστιν. > Εί τοίνυν είκών θεοΰ 6 μη 
όφείλων καλύπτεσθαι τήν κεφαλήν, δήλον, οτι ή κα­
λυπτόμενη ούκ είκών θεού, τής αύτη; ψυχής μετ­
έχουσα Πώς ουν θεού είκών ό άνθρωπος ; Κατά 

ΥΑΗΙΈ LECTIONESEX CATENA L1PSIENS1. 
1 0 έστερημένον. 

Τΐιΐ'ίνΙ »πΊυ vuidicaii 

n και τή σοφία οιιι. *· {)\ιχ bic Diodori nonien prac se ferunl, in calena p . 47 
ilur. , , ' i J a l . |>. 47. τής αύτ. ψ υ / . υπάρχουσα. 

NOT.r: 
(GI) ασιη-γντως. Cod. cl Pic. repcluiit νοούμεν, 

p i s l άσυγχ. 
(6i) Noinen Diodori in cod. ιιοιι aseripluin csi. 

Aliorum eliam, quonim iiileiprela"ioncs in sfquni-
libus cxliibcnlui, nomin i, iu caJicc cl apud Picum 

dcsiilcranlur. Stinl qui pulanl, qux hoc lata cl 
passim in seqiiculibus e Diodoro aliisqrte scripio 
ui)iis iiisri-uiUur,'noii a Tbrodtirrlo, sod al> u\\c 
^iiudai i i rsM»addiCa. Yid. Oudin, Dc scriptor.cLeiCi* 
I. J , p. 11M>. 
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na\' £ΐκόνα ήμετέραν, κα\ καθ" όμοίωσιν. > Κα\ τον 
τρόπον έπά/ούσα, ι Κα\ άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής 
θελάσση;, κα\ τών πετεινών τού ουρανού, καϊ τών 
θηρίων τής γής . » κα\ τά έξης "Ωσπερ ουν ό θ*δ; 
τών Ολων, ούτω κα\ ό άνθρωπος τών έπ\ τ ή ; γ ή ; t v 

βασιλεύει. Τί ουν; ούκ άρχει και ή γυνή τών προ-
ειρημένων; Άλλά κεφαλήν Ιχει τδν άνδρα, κρατούσα 
των ά λ λ ω ν άνήρ δέ ούχ ύποτέτακται τή γυναικί. 
Διδ δή καλώς 6 μακάριος Παΰλος τδν άνδρα μό­
νον είκόνα Θεού φησι εΐναι και δόξα ν, τήν δέ γυναίκα 
τού άνδρδς δόξαν. 

ΘΕΟΛΩΡΟΥ. Ήσπερ (65) εΓ τις βασιλεύς πόλιν 
τινα μεγίστην κατασκευάσας, πολλοί; τε αυτήν και 
ποικίλοις διακόσμησα; έργοι;, μετά τήν απάντων 
έχπλήρωσιν, κελεύσειεν είκόνα αυτού γενομένην με-

\ h ( » i n i u c k i u :ι! iinn^iticin eL siimliitiiiiiicm nosttani * 
El iuoduui stiKjungciis a i l : c El domintuliir pi -
scibus inaris, ol volalilibus cocli, clbcsliis terra? , > 
cl rrliqua. Qucniadmodiim igilur Deus omtitbus 
iuipcral, sic bomo iis quae aiini super lcrram. Quid 
ctgo niulier non domiuaiur praulklis? A i virum 
babel pro capile, qut£ lamen reliqua sub poicslate 

i teuel: vir auiem non subjcclusesl mulieri. Uutlc 
recte bcatus Paulus ai l , S Q I U I I I viium imagi-
iiciti el gloriam Dei e&sc, niulicmn vcro gloriaiu 
v i i i . 

TUEODOIU. Quciuadmoduin si ivx qui&pinut , 
cxslmcla civitale atnplissima, iuullUqtie ei variis 
opcribus cxornala, omnibus absoluiis, suam ipsius 
imagiucm iiiaximam cl pulcltcrriiuaui in mcdia ci-

γίστην τινά κα\ εύπρεπεστάτην, έν μέσω πάσης ^ vtiaie collocari jubeat, indicio fuluram quod ab e.o 
ίστάναι τής πόλεως, είς έλεγχον τοΰ τής πόλεως 
αιτίου, ήν ανάγκη κα\ ώς είκόνα τοΰ πεποιηκότος 
τήν πόλιν βασιλέως παρά τών κατά τήν πόλιν θερα-
πεύεσθαι πάντων, χάριν δμολογούντων διά τοΰτο τώ 
κτίστη τής πόλεως;, οτιπερ αύτοίς ενδιαίτημα δέ-
δωκε τοιούτον. Ούτω κα\ ό τ ή ; κτίιεως Δημιουργδς 
πεποίηκε μέν πάντα τδν κόσμον, διαφόροις τε κα\ 
ποικίλοι; καλλωπίσας τοί; έργοι;· τελευταίον οε τδν 
άνθρωπον έν τάξει παρήγαγεν εικόνος οικείας* ώς 
άν άπασα ή κτίσις τή τού άνθρωπου χρεία φαίνηηαι 
συνδουμένη Μ · εΓ γε έξ άipoς, και γής, καϊ ύδα­
τος, χα\ φωστήρων, ους όούρανδ; φέρει έφ* εαυτού, 
ή τών καρπών σύστασι; αποτελείται* ή δέ τοΰτων 

civitus sit condila, quam pioinde necesso sil, tan-
quam regis coiidiioris irnagiucm, ab incolis oiuui-
bus observaii, graiiam boc B I I M I O urbis auclori 
babcntibus, quod tale ip*is douiicilium largtlue 30 
s i l . Sic rci um Opifcx uiundum quideni univcrbuni 
comlidit, diveisisque cl variis opciibus decoravil: 
uliinio vcio loco, sua» iinagiais vice bouiiiiem crea-
vit, u l ca-aiurain oinnem ad utililatem boiuinis 
coitspi.aie appairal. Quouiatn cx acre el lcrra, et 
aquu.coeliqiie luuiiiiaribus, exsistcre fruclus ac pet> 
l.ci cousiai: boium auiem u&um plane boininibus 
csse ncccssariu.u, biuiie vero ad borninum faiuula-
luni ualis cxiguam i!b>riMupailcui aUribulam. Qu« 

άπόλαυστς πάσι μέν έστιν άνθρωποι; αναγκαία * Q aulcui sub oculos ιιυιι radu.it viilutes, quod ad a l i -
βραχεία δέ τ ι ; αυτών τοίς άλόγοις νενεμηται μοίρα 
πρδς ύπηρεσίαν τεταγμένοις ανθρώπων. Δί τε αόρα­
τοι δυνάμεις, δτι πάσαι τοί; Οείοις βουλήμασιν υπ­
ηρετούνται πρδς τδ ήμίν λυσιτελούν, Παύλο; ό μα­
κάριος διδάσκει λέγων * ι Ούχι πάντες είσ\ λειτουρ­
γικά πνεύματα είς διακονιαν αποστελλόμενα διά τους 
μέλλοντας κλήρο νομείν σωτ*ηρίαν; » Πρόδηλο ν τοί­
νυν, δτι Ινα κόσμον άποτελέ^αι τδ σύμπαν βουληΟεις 
δ θ ε δ ς , κα\ πάσαν τήν κτίσιν έκ διαφόρων φύσεων 
συστάσαν, θνητών τε καϊ αθανάτων, λογικών τε κα\ 
•λόγων, ορατών τε κα\ άοράτ<»>ν, εί; έν τι συναγα-
γείν έθελήσα;, σύνδεσμον απάντων τδν άνθρωπον 
κατε σκεύασε ν · ούτω πάντα πρδς αύτδν συναγαγών 
τ ί ΧΡε·?« ω ί τ ε αυνήφθαί τε τήν σύμπασαν κτίσιν 

liialem quoque nofcUam diviua: voltmlaii oblcm-
p^icut, boalus Paului docel dicens: t Nunqittd 
o:uacs adiiftiimlialorii sunl spirilue in miuisleriuui 
uiissi pro()ler eos qui baBredilalcm capienl salu-
LisO • P.iei igilur Deum, cum cx boc univcrso 
luundutu iiiiuai eflicere veilcl, omncmquc ci ta lu-
lam diversis ex iiatum constantcm, morialtuin cc 
iiniuorlaliuni, raliouis pai licipuiu cl experliuin, v i -
bibdium α iuvisibilium, iu unum quidpiam con · 
cbidere sialueiel, viuculum ouitiimn bomineui cou-
stiluisse : in queut omnia ulilitatc ila coiigcssil, t i l 
in ipso cubaireaal crcaluru universa;, cl cciiuui 
;uuitiLiai piguus ipse bil uuivcrsis. Uac igilur do 
causa ol auimaiu i l i i tribuil ei corpus; boc qui-

έν αύτώ, καϊ φιλία; αύτδν ενέχυρον εναργές εΐναι τή Π «leiii 3&ρ*χΙα^1ο, propriuuique corum quye sub 
πάσ^. Δέόωκε γοΰν αύτφ ταύτης ένεκα τ ή ; αίτιας aspecluui caduni, quodque cx lerra, aere, aqua vi 
κα\ ψυχήν κα\ σώμα · τδ μέν όρατδν, τοίς όρατοίς igjic coiicicluut c&l, el fruclibus alilur, qui ex ill.s 
οίκείον, έκ γής τε κα\ αέρος, κα\ ύδατος, και πυρδς uascuiilur, illain veio inlclligenlia praidilam, im-
αυνεστως, κα\ τοίς έκ τούτων αποτελούμενοι ς καρ- inortaleiii, c l raiionia compolem, invisibdibus vi 
ποίς τρεφόμενον, τήν δέ νοεράν τε καϊ άΟάνατον lalionabibbus siimbtn substanliis, ut non ulHilrtc 

' Gen. i , 26. f Ilebr. i , 1 4 . 

VARlvE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
a % δ άνθρ. τών επιγείων. 1 8 Cal. ρ. 48 plonius, ώς άν άπασα ή κτίσις έν τή περ\ τούτων σπουδή τε καϊ 

Φιραπεία τήν προσήκουσαν αναφέρει τιμήν τώ Θεώ. Ού γάρ άόηλον, οτι πάσα ή κτίσις τή τού άνθρωπου χρεία 
φαίνεται συνδουμένη. 

Ν 0 Τ 7 Ε . 

(53) "Ωσχερ— είσφέροντα χρείαν; Des. in cod. el iu cdii. Pici. 
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sola roliTcroAiit iu ipso crcahir;e, sed ipsa ctiam Α *α\ λογικήν, ταί : άοράτοις χαι λογικαϊς έοικυίαν ούγ · 
σίαις, ίνα μή τή Xps^ μόνον έπ* αύτδν ή κτίσις 
συνάπτηται, άλλα γάρ κα\ τή τής φύσεως οίκειό-
τητ ι · μάλλον ίνα έκ τής κατά τήν φύσιν οίκειό· 
τητο; κα\ πρδς τήν χρείαν τήν αυτού πάντα συν­
άπτηται · ήδέω; υπέρ τού συγγενούς κα\ οικείου 
πονούντά τε κα\ τήν έκείνην είσφέροντα χρε·'αν ·· 
Καϊ μεΟ' έτερα ' Σφόδρα δέ μοι θαυμάζειν έπελή-
λυΟε τών ταύτη μέν συνιδείν ούχ οίων τε γεγονόιων, 
κατ* είκόνα δέ τδν άνθρωπον τοΰ θεοΰ γεγενήσθαι, (64)-
πή μέν κατά τδ άρχικδν είπόντων, πή οέ κατά τδ 
λογικόν * 7 , πή δέ κατά τδ νοερδν, γέλωτος μεστά 
σαφώς άποφΟεγγομένων, δέον αυτούς ' συνιδείν, δτι 
είκών θεού μόνος ό άνθρωπος λέγεται γεγενήσθαι. 
Έν μέν γαρ τή ποιήσει, φησ\, ι Ποιήσωμεν άνθρω-

cognalione nainrfls: imo vero ut propter 31 na-
turac cngnaiioncm ad illius ulilitalcm omnia con-
curranl, pro eo qui gencrc conjunctus cognatusque 
aillaborem suum libenier utilitalcmque couferenlia. 
El posl alia. Mihi vero vehcmeiiier admirari subil 
oos, qni asseqti isla tion potuerunt: sed bomiuem 
ad imagiiicm Dei crcalmn csse dixcrtint, partiin 
qtiidcm proplcr impeiium el pot.siatem, pariim 
vero scoundiim raliocinandi vim, parlim aulotn se-
cuiidum iulellecltvatn, tisu pK»na manifeslo profc-
ivnie*-;* n im oos aniwadvei lisse oportiTrt, quod 
eolus linmo dicaiur imago Dei essc. Siquidem iu 
ojus creailone sfc a i t : « Faciamus hominem ad 
iniaginem noshram h . > El rurstim in bistoria Noe 
diciltir, quod « ad imaginem Dci fccil hominem ». » " τ:ον κατ* εικόνα ήμετέραν. > Έπ ι δέ τού Ν(?,ε, οτι 
Κι beatus Panlns a i l : ι Vir non debet velari, cum 
sil imago el gbuia ΙΚ·ί i . » Qnod si soltis bomo ex 
omnibus creaturis imago Dci esl, planc cum is so-
Ins 9ic appcllHur, peouliarem quamdam ra:imn«m 
btijuscc dciiominalionis csse oporluit, non solum 
ob farullairoi intullmivam aut ralionalem, qita-
rnm parlicipcs essc virtules invisibiles dicin tis: 
imo ncqtic ob focultalem dominandi, quain etiam 
compctcre virlutibits invisibiltbus cerniimis. siciil 
braus Paultis a i t : « Qiiontattt in ipso crcata sunl 
oniuia, quse in coelis sant ei supcr tcrrain, visibi-
lia cl invisibilia, sive Tlironi, sivc Dominatioucs, 
slVe Principulus, seu Poieslalcs k . » El alio loco: 

ι έν είκόνι θεοΰ έποίησε τδν άνθρωπον. > *0 δέ μα­
κάριος Παύλος · c 'Ανήρ ούκ οφείλει κατακαλύπτε-
σθαι, είκών και δόξα θεού υπάρχων. > Εί δέ μόνος 
ό άνθρωπος έν τοις γεγονόσιν είκών, πρόδηλον, ώς 
τούτου μόνου τούτο προσειρημένου, ιδίαν τινά τής 
προσηγορίας προσήκεν είναι τήν αίτίαν · άλλ' ούτε 
τδ νοερδν μόνον, ούτε λογικόν τοιαύτας γάρ είν: ι 
κα· τάς αοράτου; φαμέν δυνάμεις. Ού μήν ο£δέ τδ 
άρχικόν · και γάρ καϊ τούτο ταί ; άοράτοι; προσδν 
όρώμεν δυνάμεσιν, ώς ό μακάριος Παύλος ποτέ μέν 
λέγει, c "Οτι έν αύτψ έκτίσθη τά πάντα, τά έν τοίς 
ουρανοί ς, και τά έπι τής γής, τά ορατά, κα\ τά αό­
ρατα, είτε θρόνοι, είτε Κυριότητες , είτε Άρχα\ , είτε 

ι Ut innolescal mmc Principalibus ct Polcstalibus c 'Εξουσίαι· » ποτέ οέ,« Ίνα γνωσθή (0*5) νΰν ταί; άρχαίς 
και ταίς έξουσίαις έν τοίς έπουρανίοις. » "Οθεν κα\ 
τας εναντίας ούτω καλεί δυνάμεις, ώς άν έξ εκείνων 
έκπεπτωκυία; τών ταγμάτων. « Ούκ έστι γάρ, φτ 4 -
σ\ν, ήμίν ή πάλη πρδς αίμα κα\ σάρκα, ά>.λά προς 
τάς αρχάς, πρδς τάς εξουσίας, πρδς τους κοσνο-

in foelcsiibtis ι . > UnJe el conlrarias potcslalcs 
ita vocat,lanquam qna» ccciderinl cx iilisordinibns. 
ι Non emm, mquil, esl nobis colluclalio a Ivrr-
sus carnefn«l&*ngiHiiem, scd adversus Principalus 
ei 32 Poieflates, et admsus inundi rrctores lonc-
brarum lmjus sacnl i* . Ϊ Sic el angcli vocanitir: 
ι El Midiacl, ai l , prinr-eps veslcr, el princcps Per-
sidis B . » Dicuim est :ml«m et de luminaribus: 
ι Lumiuarc majus iti dominium dir i , oi luntinare nti-
I I I I S in duminitim nociis ·. > Qnod David potesta-
lem appellavil, dicons : c Solcni in pot«»slalcni dici, 
liiiiam el slellas in poicslatcm nociisP. > Quomodo 
i- i tur Heri poterat, ui bomo dicoreiar ima^o Dci 
sccundiim quidpiam corum quae sunt comniunia 

κράτορας τοΰ σκότους τού αιώνος τούτου * · . ι Ούτω 
και άγγελοι καλούνται · ι Κα\ Μιχαήλ, φησ\ν, ό 
άρχων υμών, και άρχων Περσίδος (b'6j. > Είρηται οέ 
καϊ περ\ τών φωστήρων, c Τδν φωστήρα τδν μέγα ν 
εί ; αρχάς τής ημέρας, και τδν φωστήρα τδν έ/ajcio 
είς αρχάς τής νυκτό;. > "Οπερ Δαβίδ έξουσίαν έκά-
λεσεν, είπων · ι Τδν ήλιον ε ί ; έξουσίαν τής ήμερα; , 
κα\ τήν σελήνην κα\ τους άττερας είς έξουσίαν τ ή ; 
νυκτός, ι Πώς ουν οΓόν τε ή ν χατά τι τούτων λέγε-

liiullis crcaturis, cum lamen ipse solus ad imagi- D σΟαι είκόνα τδν άνθρωπον, ών δή μέτεστι πολλοί; 
nem faclus dicatnr? Uaque perspicuum liobis esl, τών γεγονότων, μόνου γε αύτοΰ κατ' είκόνα (G7) γε-
ccrlam qnamdam causain cssc oportcie, curita so- γενήσθαι λεγομένου -θεού; 'Αφ* ου δήλον ήμιν, οτι 

h Γ.<»η. ι. 26. » Gon. n , 6. ι I Cor.xi, 7. k Col. ι, 16. 1 Kpbos. ιιι, 10. m Epbes. v i , 12. » Oan. 
x f t\. ° Gen. i , iG. Ρ Psal. cxxxv, 8, 9. 

Y.VIU.C LECIIONES EX CATENA LJPSIENSI. 

*' και τήν οίκείαν εί^φ. χρ. ' πή II κατά τδ λογικόν om. " τοΰ αιώνος τούτου οιη. 

ΝΟΤ;Ε. 

(€4) Κατ είκ* —γεγεν. Cod. et Pic. κατ* είκόνα 
δέ τοΰ θεού γεγενήσθαι τδν άνθρωπον. 

(65) Γνωσβη. Cod. ct Pic. γνωρισθή, qu;c cst 
leciio rceepia in boc Epistolie ad Epbes. loco. 

(66) Kal άρχ. Περσ. Absunl a cod. et edii Ρ κ · 
Noc ad buiic lociim perliuenl, sed e Dau. \. -20, Λ 
vidclur, sunt dusutnpla. 

(67) Κατ eU. Desid. άγίοις. Cod. et ΡΊο.όμοίοις. 



U3 QUiBST I N G 
μίαν τινα προσήκε τήν αΐτίαν είναι, καθ* ήν ούτος / 
ούτω προσηγόρευται μόνος, ής ουδέν μετέχει τών 
γεγονότων, ϊ τ ε μηδέ τής προσηγορίας μετέχον ταύ­
της. Έστ ι δέ, ήν έφθην εΙπών. 

; βΡΙΓΕΝΟΤΣ. Προδιαληπτέον πρότερον, πού συν­
ίσταται τδ, f Κατ* είκόνα, » έν σώματι, ή έν ψυχή; 
Ίδωμεν δέ πρότερον οίς χρώνται οί τδ πρώτον λέ­
γοντες · ών έστι κα\ Μελίτων, συγγράμματα κατα-
λελοιπώς περί τού ένσώματον είναι τδν θεόν. Μέλη 
γάρ θεού ονομαζόμενα εύρίσκοντες οφθαλμούς θεού 
επιβλέποντας τήν οίκουμίνην, και ώτα αυτού είναι 
είς δεησιν δικαίων έπινενευκότα, καϊ, c Όσφράνθη 
Κύριος όαμήν εύωδίας, » και, c Τδ στόμα Κυρίου 
έλάλησε ταύτα, » κα\ βραχίονα θεοΰ, κα\ χείρας, 
κα\ πόδας, και δακτύλους, αντίκρυ; φάσκουσι ταύτα 
ούχ έτερον τι δίδασκειν, ή τήν μορφήν τού θεού. Πώς ' 
δέ, φασ\. κα\ ώφθη,όθεδς τψ Αβραάμ, καϊ Μωσή, κα\ 
τοίς άγ ίο ι ς , μή με μορφωμένος ; με μορφωμένο; 
δέ, κατά ποίον χαρακτήρα, ή τδν ανθρώπινο ν ; Και συν­
ά γ ο υ ν μυρία £ητά, μέλη δνομάζοντα θεού. Πρδς 
©ΰς άγωνιστέον πρώτον άπδ τής λέξεως · άντιπαρα-
καλοΰμεν δέ (5ητά, τοίς πλέον τού γράμματος μηδέν 
έπισταμένοις, έναντιούμενα αυτών τή ύπολήψει* έκ 
μέν τοΰ Ζαχαρίου, δτι ι 'Επτά οφθαλμοί Κυρίου οί 
επιβλέποντες έπι πάσαν τήν γήν. » Εί δέ επτά Ιχει 
οφθαλμού; ό θεδς, ημείς δέ δύο, ού κατ' είκόνα αύ­
τοΰ γεγόναμεν. "Αλλά και ημείς μέν ουκ έπτερυγώ-
μεθα, περί δέ θεοΰ λέγει έν έννενηκοστώ ψαλμφ, 
δτι € Ύπδ τάς πτέρυγας αύτοΰ έλπ.είς. > Εί δέ 
εκείνος μέν πτέρυγας έχει, ημείς δέ έσμεν ζώον 
άπτερον, ού κατ* εικόνα θεοΰ γέγονεν ό άνθρωπος. 
Πώς δέ ό σφαιροειδης ούρανδ;, κατ άε'ι κινούμενος, 
θρόνος είναι δύναται, ώς υπολαμβάνουσι, τοΰ θεοΰ ; 
Αλλά καϊ ή γή πώς ύποπόδιον τών ποδών αύτοΰ; 

'Λπαγγελλέτωσαν ήμίν. ΤΑρα γάρ τδ άπδ γονάτων 
μέχρι τών βάσεων σώμα τοΰ μεταξύ ούρανοΰ και γής 
περιέχοντος, έν μέσω δέ ούσης της γής τού παντδς 
κόσμου, καϊ περιεχόμενης ύπ' αύτοΰ, ώς γραμμι-
καίς άποδείξεσι παρίσταται, παρ* ήμίν είσιν αί βά­
σεις τοΰ θεοΰ, ή παρά τοίς άντίχθοστ; και δλην τήν 
οίκουμένην ημών πεπληρώκασιν, ή κα\ πλέον τι 
ίπιλαμβάνουσιν, ή {λαττόν τ ι ; δ«στήκασιν οί πόδες 
αύτοΰ διά τάς θαλάσιας και τους ποταμούς, ή κα\ 
τοίς ύδασιν έπιβαίνουσι; πώς δέ ου ό τηλικοΰτος 
ούρανδς θρόνος, καϊ ή γή ύποπόδιον των ποδών, έν 
μόνψ (68) τ φ παραδείσψ ευρίσκεται περίπατων, ή 
fcv τή κορυφή τοΰ Σινά φαίνεται τφ Μωσή; Κα\ πώς 
ταΰτά τις περι θεοΰ δοξάζων ού μωρδς λεχθήσεται; 
Είτα πολλά πρδς άνατροπήν είπων τής τοιαύτης 
δόξης επάγει. Ό δέ φάσκων τδ, ι Κατ' είκόνα,» μή 
έν σώματι είναι, έν δέ τή λογική ψυχή, παραστήσει 
ούκ εύκαταφρόνητον δόγμα, καταλαβων, τίνες δυνά­
μεις είσιν αυτής. Ή γάρ γνωστική δύναμις ή έν τώ 
άνθρώπω, κριτική τε κα\ εύποιητική, δικαιοπρα-
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lus appellelur , cujus nulla reliquarum creatu-
rarum sit particeps, ul qutous lalis appellalio 
minime convcniat. Esi auicm i l l a , quam anlt 
dixi. 

OIUGENIS. Prius discnliendum est, « tncoos i -
slat i l lud , f ad imaginem » in corporc, an in ani-
rra. Et in primis videamus, quibas ulaattir, qu'« 
p r i n » a<serunt: e qtiorum numero est Melito, qui 
seripla reliquil , quibus asscril Oeum corpoream 
esso. Membra enim LVi appellata cum reperient, 
orutos Dci respicientcs * tcrraro, elaures ejus i n -
liMiias esse a i i preces jtislortim; et, t IHfecil Domi-
n i ! S odorem suavilalis ; > et, t Os Domint l o c n l M r a 

esi isla, > cl b r a c b i u m Dei, el manus, el pedee, Λ 
digiios ; s l a l i m infenint. baec nibil alind docere, 
q u a m fonnam Dei. Qiioroodo ?ero, aiunt, vietw eet 
Dms Abrabx, Mosi,ei sanctis, fonnam non habens? 
Si anlcm f o r n i a m habct, 33 n»al«»m forrnara, si 
n o n l u i m a u a n i ? Et coacervant mille loca, quibos 
raembra Dci appellantur. Advcrsus quos certandum 
est primum ex diciiouo ScripUir*. Ei ex adveree 
oppommus his, q u i pncler lilleram nihil noroni, 
Srriplune vcrba corum opinioni contraria : ex Za-
charia diccnlc : c Seplcm octili Domini respicioiK 
super universam lerram > Qnod ai Detis septem 
oculos babet, noe auiem duos lanmm, non ad eimi-
liludinem ejus creali sumus. Sed neque nos praedih 
suinus alis, cum tamcn de Deo dicatur in nonai^e-
simo psalmo, ι sub alis ojws sporabis r . > Qaod Μ 

( Deus alas bai>el, n o s auirm sumus aoimalia inini-
' mc penitaia, n o n faclus esi bomo ad-imaginem Dct. 

A l quomodo coelum, cum sil spba?ricum et semper 
volvalur, t b r o n u s Dci essc polest, ut ipsi exisli-
•lanl? Imo eliam lcrra qttomodo scabellum pedum 
rjus ? Reapondcnnl nolus. Nunqnid enim, cum eor-
pus illiid quo 1 a genibus usque ad p l a n l a s protcn-
dilur, comprcbendai boc spatium, quod inierc«dfi 
Htler coeluin et terram, cum tcrra sit in medio 
tolius mundi, ol conitneatitr ab ipso, nt dcmonstra-
tiontbus linenribus conslal, apud uos sant planlae 
Dei, an apnd anlicblhanas t et an aniversam ter-
ram n o s t r a H i replent, anl cliam plus compreben-
dimi, minusve ? dislamne pedes ejus proptcr raana 
elflumina, aul eliani in a<|iiis inslstunl? Sed qtio» 

P modo is, cujus lamum roelum ibronus est, ac terra 
pedum scabcllum, invcniiur deambulare in solo 
paradiso, aui apparel Mosi in vcrtice moiuis Sina? 
Ει quomodo iile, q u i lalia de Beo e x i s t i m a Y c r i t \ 

non HluJtus dicetur? Dcindc posl mulla, quae dis-
serii ad eversionein cjusmodi opinionis, subjkit. 
34 Q U I v e r 0 asserci illud, t su\ imaginem, ν noa 
i n c a r p o r e consisterc, scd i n a n i i n a r a t i o n a l i , do-
gma sCatuet non c o n f c m n c n d u m , comprebendcns 
qnx facultatcs $inc i p s i u s . Nam q u a B in liominc oft 

q Zachar. iv, 10 *vers. 4. 

(C8) Μόνφ. abcst. 
ΝΟΤΛΕ. 
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fcctillas cognoseemli, judicandi, bene rooreiidi, χ κτική τε κα\ ενωμένη , κα\ άπαξαπλώς παντός κά­

λου έπιτελεστική, κατ* είκόνα ύπδ τοΰ θεοΰ γεγό* ageiidi qtcae josta stmt, fortiludUm % ct, ut eemcl 
dicam, omtiis boni eflectrix, a Dco Ipsi creata est ad 
imagittem. Quod auiem non forma corporis, acd 
acikmes rcpracsenlenl nobie intaginem D c i , opcvtc 
ApohtohiB iu Epistola a<l Coriuifatos d i c i l : ι Qttein-
adiiiodiitn portaviinus iinagincm terreni boniiiits, 
ita porlcmus el imagifiem cwlcstis · . » Ει imagi* 
ucm quidem tcrrenam poitat, qui tectitidum car-
nvm vivit, ct perUcil opera carnis : imaginem rero 
coelcstis, qui spirilu actus carnis monificat. Et in 
alia Epietok vitae pracepta iradens iater alta pra?ci-
pit, t ttl siits secundwn Imaginemejusqui creavit* .1 
Deus longantmig cst: ila horno longanimis babet se 
ad imaginem Dei. Justusel sanclu*cst Domiaus, mi 

νασιν αύτφ (69). "Οτι δέ τδ κατ* εικόνα αϊ πράξεις 
χαράκτηρίζουσι, και ούχι ή τοΰ σώματος μορφή, 
σαφώς δ *Απόστολος έν τή πρδς Κορινθίους φησί· 
ι Καθώς έφορέσαμεν τήν είκόνα τοΰ χοίκοΰ, ούτως 
φορίσωμεν (70) κα\ τήν είκόνα τοΰ επουρανίου. > 
Είκόνα μέν γάρ φορεί χοΐκήν δ κατά σάρκα ζών, καϊ 
ποιών τά έργα τής σαρκός· εικόνα δέ τοΰ επουρα­
νίου δ }τώ πνεύματι τάς πράξεις τής σαρκδς (71) 
θανάτων. Και έν έτερα δέ Επιστολή διδάσκων ώς 
δεϊ βιοΰν, επιφέρει ταΐς έντολαϊς τδ, ι "Ινα γένησΒε 
κατ* είκόνα τοΰ Κτίσαντος (72). Κύριος μακρόθυ-
μος, και ό μακρόθυμος άνθρωπος έχει τδ κατ* εί­
κόνα θεοΰ. Δίκαιος κα\ δσιος ό Κύριος, κά\ οίκτίρ-

•gralor ct inisericors : qui igilor amat jusliliam et 0 μ Μ ν κα\ ελεήμων δ Κύριος. Ούκοΰν ό αγαπών δι-
eajKiiUtcm, el pcragil aiqne obserral prsceptum 
ieiud S a k a l o m : » Eslote misericordes, quemadmo-
dum Paler vcster miseucors e s t » ; c t : « Estote per-
ivcli, sicut Paler vesier roele&Us pcrfeclns eetT, > llt 
imago Oei per omitia. 35 1 E t deminentar, inqwt, 
piscibus maris eivolucribuecoeli, et pecoribue, atque 
universje lerra ti omnibos rtplilibos repenlibus in 
ierra x . > Observandttro est, quod sitcnljo pnetermiui-
Uir, iu>n oniaia aninuilia propter hatuincm creala esse, 
sedea lanluni, quibtts doniinari dicilar, scilicci pisces 
waris, voiacre» ccelt, etpecHdest«rns;fortasseetiaui 
rcptilia leira?, ob auinroe necesearios nsus medica-
monloruni, qnae ex illis COHGCHIIUUT. Now lamenpro-
pioj buniiaem suiHceU i l i i magni fcr?eque l<crrcstre$. 
Alioqubi si in baec eliam animalia daia essel bonii-
Μ potcsta&,cortim quoque nomina addila fuissenl: 
noii invcnimus atitem ia Scriplura scrpenlis gcntia 
inter replilia poeiium, scd intcr beslias. ι Serpeus 
onim, iftquit, callidior crai omnibus b^sliis J . 1 Et 
iu Ac&Ls aposloloium : « Vipera, quae momorderat 
Paiduai, peiidebal abojtiemanu.* Et a d d i l : « Viden-
les auleni barbari pendenteai bestiam x . » iu Levr^ 
lico aulcni vide, iater quaiponai repiilia, qnoroodo 
illa DOII annumeret iie quae «unc ita vocari sotenL 
t Uoc, inquil, edile ex oroni rcpiHi \ducTi f ψιο\Ι 
atabulal qualuor pedibus, quod babel cruia enpra 
podes suos, qnibussalial &upcr icrram. Ex iilis co-
incdiUi ha?c : brucbum et ei similia, tocusiam t& ή 

καιοσύνην και δσιότήτα, κα\ πράττων κα\ τηρών 
τήν έντολήν τοΰ Σωτήρος, τήν , ι Γίνεσθε οίκτίρμο-
νες, ώς κα\ ό Πατήρ υμών οίκτιρμων έστί· > xa*tt 

ι Γίνεσθε(75) τέλειοι, ώς δ Πατήρ υμών δ ουράνιος 
τέλειος έστιν, > είκών,γίνεται κατά πάντα τοΰ ΘεοΟ. 
Κα\ άρχέτωσαν * · , φησ\, τών ίχθύων τής θαλάσσης 
κα\ τών πετεινών τοΰ ουρανού, κα\ τών κτηνών, κα\ 
πάσης τής γής, κα\ πάντων τών ερπετών τών ερπόντων 
έπΙ τής γής. · Τηρητέον, δτι *εσιώπηται, μή τ ά 
ζώα πάντα όΊά τδν άνθρωπον γεγονέναι · άλλά ταΰτα 
ών *β άρχε ιν λέγεται, ίχθύας θαλάσσης, κ*\ πετεινά 
ουρανού, καϊ κτήνη τής γής · τά-χα δέ και ερπετά* 
τής γής, διά τάς αναγκαιότατος τών φαρμάκων 
χρείας άπ* αυτών τελουμένας. Ού μέντοι γε διά τδν 
άνθρωπον-τά κήτη τά μεγάλα και τά θηρία τής γ η ς . 
Τ Η γάρ άν προσετέθη τή δεδομένη εξουσία τών αν­
θρώπων και ή τούτων ονομασία , ούχ εΰρίσκομεν δέ 
έν τή Γραφή τδ τών δφεων γένος έν έρπετοίς τετα­
γμένων, άλλ* έν θηρίοις * « Ό γάρ δφις, φησ\, ήν 
φρονιμώτατος πάντων τών θηρίων. » Κα\ έν ταίς 
Πράξε σι, t "Εχιδνα δακοΰσα τδν Ιΐαΰλον έκρέματο 
κατά τής χαρδς αύτοΰ. » Καϊ επιφέρει · c Ίδόντες 
δέ οι βάρβαροι κρεμά με νον τδ Οηρίον. > Έ ν δέ τψ 
Αευΐτικψ, ϋρα έπΙ τίνων τάσσει τδ έρπετδν, ώς ουδα­
μώς έπι τών νΰν έν τή σνν^ήεία καλουμένων, c Ταΰτα 
φάγεσθε, φησί, άπδ τών ερπετών τών πετεινών,& πο­
ρεύεται έπ\ των τεσσάρων, ά έχει σκέλη ανώτερο ν 
των ποδών αύτοΰ, πηδά ν έν αυτοί; έπ\ τής γής. Και 

similia, al iacum el ν\ simtlia, opbiotnacinmi ei c i D ταύτα φάγεσθε άπ' αυτών, τδν βροΰχον κα\ τά δμοια 
winilia Oniue ivplile c volalilibus qwamor pcdfg αύτφ· καϊ τή^; ακρίδα, κα\ τά δμοβα αυτή - κα\ τον 

• 1 Γ.ΟΓ. χν, 40. « Gokws, ιιι, 10. « U c . νι, &6. Τ Malrti. ν , 48. * Gen. 1, 26. -τ Cen. 111, ! . 
* A t l . xxvi:i, 5, 4. 

VAUIiK LECTIONES ΕΧ CATEMA LIPSffiNSI. 

" Κα\ άρχέτωσαν, cic. Ha»c posl alia iulerposita seqnunliir in cat. p. 52, addilo Origcuis nominc; 
fn^qufMiiiHMiita Cbi «'ciionis uiiimin<iiKis vel plwc^ partitio; eujws boc prinwim in eateiiaiHa cxempfam. 
*· Cal. p. 52, ότι σεσ.ώπηται τδ τών κητών γένος, καϊ τδ τών θηρίων. Και έπίοτησαν, εί δννατον, διά τ * 
σεσιωπήσΟαι μή π ά ν : α τά ζώα διά τών ανθρώπων γ ίγςνεν , άλλά ταύτα ών, clc. 

ΝΟΤ.>Ε. 
(6S)) λ Οζω. Dct'9t. ξεις τοΰ σώματος. Alhidit Tbeodorolns ad locuin 
(70) Οΰζ'. φνρεσ. Pieorpla Icclio cst φορέ^ομεν. Paulinum Koin. vm, 15, vblrecepla lcctio csl ν ά ς 

Prxslal aulom li^ctio φορέσωμεν, qiiam mnlli φ ιο - πράξεις τοΰ σώματος. 
que codiccs a Millio aliisque in subsidiuiit vocaii, (72) Καϊ έν έζ. — χτίσαντος. Des. in cod. c l 
lueiuur. Particula ούτως b. I . bciicadditur. Pici cdit. 

(71) Tdr χρ. τ. αφή. C»d. vi Pir. τχς προστά- ("5) Alia csi leeiio rccepla in i j«8 loci. 

ο 
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ίττάχηνκα*». τά δμοια αύτώ· και τδν όφιομάχην xal Λ babcns ahoinina!>ilc csl vobis, ctillis poUucuitm · . * 
τιδμοια αύιφ " .Πδν έρπετδν άπδ τών πετεινών, οΤς 

\βίσι τέσσαρες πόδες, βδέλυγμα (74) ύμίν έστι· κα\ 
έν τούτοις μιανθήσεσθε. > Ούκ άρχει τοίνυν δ άν­
θρωπος ούτε τών κτηνών τών μεγάλων " , ούτε τών 
•ηρίων, τάχα τήν αρχήν ρύτε δι* αύτδν γεγεννη μέ­
νων. Τδ δέ ομοιον τοΓς ένθάδε άναγεγραμμένοις ύπδ 
τήν έξουσίαν τού άνθρωπου έν τψ δγδόω ψαλμφ λέ­
γεται* ι Πάντα ΰπέταξας ύποκάτω των ποδών αυ­
τού, πρόβατα και βόας άπάσας, Ιτι δέ κα\ τά κτήνη 

36 Νοιι doroinamr iuquc hoino beslUs iUis magfM& 
ncqitc feris, qua; fortas-c ab imtio non propter i l -
lum crcaltt suql. Et simile <|uici bis, q*« liie de-
scribtiulur, ul iumiiiiis dominio B t i b j c c l a , iri w l a w 
psalmo d i r i ig r : ι Omnia s u b j c c i s l i pcdibus e j iw r 

oves et arroeaKi cuncia, insitper qiMrfpne pceora 
campi, volueres coeli et pigces waris, φύ amfautaiU 
HI semilis i n a r i s Hoc cti;un m loce ccu et fewe 
silcnlio pra^lennittuntur 

τοΰ πεδίου, τά πετεινά τού ουρανού, κα\ τους ίχθύας 
τής θαλάσσης, τά διαπορευόμενα τρίβους θαλασσών. > Κάντανθα (73) γάρ τά κήτη καϊ τά θη#ίά σεαιώ~ 
«τ,ται (76). 

EPQT. ΚΑ\ Β 

ΙΥ £ 4 δΜρβρόττως Τ^Τ έϋδόμην ήμέρατ εύ-
Λόγησετ ό θεός ; 

Έκαστη τών άλλων ήμερων Ιδίαν τινά δήμιουρ-
fiav έδέξατο. Επε ιδή τοίνυν μέχρι ταύτης σύμπα-
wv τήν κτίσιν έδημιούργησε, δέδωκεν άντ\ δη­
μιουργίας τή έβδομη ήμερα τήν εύλογίαν ινα μή 
μόνη παρά τάς άλλας αγέραστος διαμείνη. Τδ μέν-
wi, c Ήγίασεν αυτήν, > άντί τοΰ άφώρισεν τέθεικε. 
ΙΙΑλαχοΰ γάρ ούτω τοΰτο νοούμενον έστιν εύρεΓν 
«αρά τή θεία Γραφή. Κα\ γάρ περι τών Μήδων φη-
ο-ν, ι Ήγιασμένοι είσ\, κα\έγώ άγω αυτούς ·» τουτ­
έστιν , είς τοΰτο άφωρισμένοι. Άλλως τε κα\ Ιου­
δαίου ταΰτα γράφων, άναγκαίως τδ, « Ήγίασεν αυ­
τήν, ιτέθεικεν, Ινα πλειον σέβας άπονε ίμωσιτφΣαβ-
δάτω. Τοΰτο γάρ κα\ νομοθετών Ιφη, δτι, ι Έν έξ(77) 
ήμέραις έποίησε Κύριο; δ θεός σου τδν ούρανδν, κα\ 
τήν γήν τή δέ έβδομη ήμερα κατέπαυσεν άι*δ πάν­
των τών έργων αύτοΰ ών έποίησεν, κα\ ήγίασεν αύ-
φ . > ΘΕΟΔΟΡΟΤ. ι Καϊ συνετέλεσεν δ θεδς έν τή 
ήμερα τή έκτη (78) τά Ιργα αύτοΰ & έποίησε, κα\ κατ­
έπαυσεν έν τ § ήμερα τή έβδομη, > κα\τά έξης* δει-
χνΰς δτι έπ\ μέν τής Ικτης συμπεπλήρωκε πάντα, 
άτε μηδέν αύτοίς προστιθέναι μ,έλλων καινδν, επει­
δή μηδέ λείπε ι ν τι αύτοις ήγεΤτο, έπαύσατο δέ τή 
έδδδμη ήμερα τοΰ ποιειν · τούτου γε ένεκεν τήν ήμέ-
ρανταύτην προστέθεικεν(79)άπρακτον ούσαν, κα\ έν 
ξχαθάπαξ πεποίηκεν ουδέν ώς άν τή κατά τήν ήμέ-
ραν αργία δηλώσειεν, δτι πάντα Ιχει πέρας αύτώ. 
Ό γάρ και τ ή πρώτη, κα\ τή δευτέρα, κα\ τή τρίτη, |) quidpiam crcavcral, qitoil in creaturis iksiderari 
*a\ τή τετάρτη, και τή πέμπτη , κα*ι τή Ικτη, αεί putabat, manifcslum cst idcirco die seplimo ab 
τι καινδν πεποιηκώς, δ λείπειν ήγεΤτο (80) τή κτ(- agendo ccssasse, ut olio seplimi dici crealioncm 
*ει (81), ευδηλον δτι διά τοΰτο έπϊ τή έβδομη τοΰ porfcclam csse declararet. Undc cl seplem diebus 

• Lcvii. n ,2 i -24. »> Psal.t ιιι, 7-9. · Exod. xx, 11. 

VARI;£ LECTIONES EX CATENA LlPSlENSI. 
1 1 και τον — όμοια αύτψ om. Μ Cat. ρ. 55. τών κητών τών μεγ. 

1NTERR. XXI . 

Quamobrem $upra ccetero* teptimo diei bcncdixit' 
Deus? 

UiuMqiHeqne dierum reliqaoriwn pectdiareni 
quamdam crealienem.eortitus csl. Cnm igitttr ns-
que ad dicm srpiimum Detti creatnrtm omnem eon-
sumniasget, diei srptimo in orcattoirde locum largi-
lus cst benedieiiimeni, ne eobie illc dfcs pnc ea*lc-
ris boaore cnreret. Posuit aoAcm iatud : ι S:iiirti-
licavit CUID, » pro $e§re$avit. Saepa emni Itoc it» 
inicllccluni rcperilur in Sciipiura dtviaa. Nam Η 
(!o Mcilis ail : t Saaclifica4i euat, et ego dtico cos, ι 
boc cst, ad boc segrcgati. Maxime autcm Jtidaci* 
isla scribcns, neccssario posuil boe : < Sanctifica-
vit eam:»ut major£ cuJlu prosequanlur Sabbaloni. 
I ! oc enim in legibus quoquc saaciendis a i t : ι Scx 
di<buscrcavil Dominos Deiistnnscolumet tcrram, 
sopiimo aulcm die requievil ab «maib.ie o p r r i b n ^ 
qnye p a t r a v k , vi sanriilicavit ipsum · . » 37 
THEOUORI. c Ει consummavii Doua die sexi» 
opera S i i a , q t t a 3 fecerat, ct reqaievil die sept iHio d , » 
el q u a 3 scquuntur. Demonslrans quod eoxto qui» 
dem die pcrcgerat omnia, uenppe nUid ejue novt 
adjeclurus, siquidem in eis niiiU desiderari pnia-
bat, cessavii ab opcre, die septimo llac autem de 
causi dicm bunc ferialum addidit, in quo nibit 
* plane creavii, u l olio illo diurno corlum cssel ab 
co orania csse perfecu. Qui enim primo, sccande, 
tert :o, quarlo, quinlo, ct sexto dic gemper iiovi 

NOTJi. 
(74) Cod. οο θδέλυγμα, et pancis interjectis, ού 

μιανθήσεσθε, sod ptfrperam, utroqne cnim loco 
particula ού esi a rerbis sacri scriploris aliena. 

(75) Cod. rjx\ ταΰτα. In lextum autcm rcciptenda 
fail lcclio Pici. 

(76; Ka\ άρχέτωσατ — τά θηρία σεσιώπητω. 
ILTC e codiccnoslro snpptcnda fucritnt, ctim in cdit. 
Sirmond. desidcrarenlur. Eadcui foro sunl» qu^ 
Picus, p. 17 sa- cxbibuit. 

(77) *£r ήγίασεν αντΐρ. HaiC pariHi» c l o t ^ 
E<od. xx, 1 1 , parlim c Gcn. n , 2 desumpia 
S l l l l l . 

(78) "Εκτη. Cod. έβδομη. 
(79) - Μροσζέθειχετ. Cod. c l Pic. προστεθεί-

κώς. 
(80) "Ο Λείχ. 7)γ. Cod. cl Pic. ού λείπειν ήγςΤτο, 
(81) ΤΓ\ κτίσει — αργία. Dcs. iu cod. 
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rirciihim onnnem dierum conclusit, cum hoc umcn Α ποιείν άπεπαύσατο, ώς άν τή αργία τή εν α ύ τ ξ 
ipstim scx diebas facere poluisset, quibus crealio-
nem consummaveral : ut sex qnidem dies significa-
liosiii t eorum qoa; creala sunl, seplimus vero, 
omnia perfccta esse, et in cis nibil desidcrari. 
Deinde ne quisexislimarct sepiimum diem inutilem 
η superfluuin esse, quod in eo Deus nullum opus 
fecerit, «t ne delestandus omnibus pularetur, aut 
qni divinam operationcm ntrllam promeruissct, fa-
cile nimirunj suspicanle aliquo, Denm velul die 
niinus forlasse idoneo, nibil in oo faciendum cen-
suisso, queniftdmodum nonnulli feriatos d«es dc-
lcriores censere solenl : ne quid lale de septimo 
die cxisiimaretur, subjecil : < Et benedixit Dcus 
diei scptimo, el sanclificavit eum «. ι In quo de 

δείξειε τδ πέρας είληφέναι τήν κτίσιν. "Οθεν καϊ έν 
έπτά ήμέραις τδν πάντα κύκλον τών ήμερων π ε ρ ι ­
έγραψε, δυνάμενος κα\ έν ταΤς έξ τούτο ποιήσαι. έν 
αίς συνεπλήρωσε τήν κτίσιν · ίνα αί μέν έξ δήλωσις 
ώσι τών γεγονότων, ή δέ έβδομη τοΰ πάντα είληφέ­
ναι πέρας, και μηδέν αύτοίς λείπειν Ιτι. Ειτα ώς ** 
άχρηστος εΤναί τις κα\ περιττή νομίζοιτο ή έβδομη 
ούδεν Ιργον δεξαμενή θεού, κα\ ώς (82) μή βδελυκτή 
τις ύπολαμβάνοιτο τοις πασιν είναι, κα\ ούκ ή ξ ι ω -
μένη θείας τινδς εργασίας , ευκόλως άν τίνος ύ π ο ­
πτε ύσαντος, δτι ώς άνεπιτηδεία τάχα ήμερα ουδέ 
ποιήσαί τι ειλετο έν αυτή, καθώς έθος ένίοις τ ά ς 
φαυλοτέρας άπρακτους νόμιζειν · ώς άν μή τι τοιοΰτο 
κα> περί τής έβδομης ύπολαμβάνοιτο, έπήγαγβ · c Κ α \ 

monstravit, 38 quod lllum dicm non inutilem ^ εύλόγησεν ό θεδς τήν ήμέραν τήν έβδόμην, κα\ ήγ ία ­
σεν αυτήν. > Έδειξε γάρ, δτι ούκ άχρηστον τήν ή μ έ ­
ραν πρδς τδ ποιείν ήγήσατο · άλλ' άρμόδιον ΙΟετο 
είς άνάπαυσιν. Εύλόγησεν οΰν και αυτήν · άτε τάς 
μεν λοιπάς τώ τΐ ποιήσαι έν αύταίς τιμήσας, τ α ύ -
την δέ τώ έλεγχον είναι τού πεπληρώσθαι τήν κ τ ί ­
σιν. Δ»ά τούτο, ι κα\ ήγίασεν αυτήν, ι ειπεν, άντ\ 
τού, άφώρισε πρδς τοΰτο, ώς τή έπ' αυτής αργία 
βεικνύηται (85) τδ τής κτίσεως πέρας. 

ΕΡΩΤ. ΚΒ'. 

pulabat ad cre&ndtim, sedad quielcm accommoda-
tum slatttil. Ilaquc bencdixit ^tiam et : ulpote qui 
reltquos qiiidem dies, aliquid in eis crcando, sum-
mo honore prosecnius est: septimam autem, quod 
inatx sitopas erealionis abaolntum esse. Ob id < ct 
aanclificavil eBm > dixit, proeoquod est, segrega-
vit ad hoe, u l illius dtei cessaiione crcaiionem 
adepUm esse flnem demoiislrarei. 

INTERR. XXIT. 

Quid est, t Fons autem ascendebat α terra, el irri-
tjobat universam faciem terrce f ? » 

Snmmaliin itcrum Moses qiue pertinebant ad 
creatron»m recensuit, et docuit, Deum elemeiila 

ΊΙ έστι, « Bnrh (8i) δέ άνέΰαινεν εκ τψ n l c . *nk 
έπότιζε πάν τδ πρόσωπον της γής; » 

Έν κεφαλαίω πάλιν ό συγγραφεύς τά περ\ τής 
κτίσεως διηγήσατο · κα\ έδίόαξεν, δτι μή δντα τ ΐ 

qnne nor> erant, produxissc, eaquc ab invioem se- C στοιχεία παρήγαγεν ό θεδί, κα\ δτι ταύτα άπ ' άλ-
parasse, ei nnumquodque honim exornasse pro ar-
bilr io, et qttod lcrra, nullo eam colente, neqiie 
nubibivs ullis plnviam eflundentibns, gcrminavit 
quwnadmodum Creatori lrbuit, irrigata videlicct ab 
hnmore et vapore, qui supererat a separationc 
«quarom. Sic enim Aquua inlerprelalus esl, ol 
cbullitio ascendebal e lerra, et irrigabal uniwrsam 
faciem lerrre. 

DIODORI. Hoc dicerc vohiil, quod lCTra incom-
posita creata esl. Neqtie enini qurdquam produxc-
rat ex irs, quae Dcus postea produci jnssil. Utpolc 
oum nec exstaret bomo, qui tcrram colcret, ncc 
eliam pluerel, cum boc Deus juberc nondum coc 
pissct. Unde cl rationem snbjnngens ai 
.vjtem ascctidebat e lerra, » 39 e l reliqua 

* Ce;i. rt, «. « ibid. 5. f ibid. C. 

λήλων διεχώρισε, κα\ οτι εκαστον τούτων διεκόσμη-
σεν ώς ηθέλησε , και δτι μήτε τού άνθρωπου γειορ-
γοΰντος τήν γήν, μήτε τών νεφών τδν ύετδν ώ*ι · 
νούντων **, βεβλάστηκεν ώς ό δημιουργήσας ήΟέλη­
σεν, άρδείαν έχουσα τήν μετά τδν χωρισμδν τών υδάτων 
έναπομείνασαν αύτη νοτίδα τε και ίκμάδα · ούτω γ ά ρ 
κσ>. 'Ακύλαδ ήρμήνευσε, και έπιβλυσμδς (85) άνς'βη 
έκ τής γής, κα\ έπότισε πάν τδ πρόσο)~ον τή ς χΟονός. 

ΔΙΟΛΩΡΟΊΓ. Τοΰτο είπείν ήβουλήθη, οτι άζιακό-
σμητος γέγονεν ή γή ' ούτε γάρ έκδεδοτό τι έξ 
αύτη; , ών ύστερον διέταξε γίνεσθαι ό θεός. Έ π : ι 
μήτε εργαζόμενος άνθρωπος ήν , μήτε ύετδς κατ-

mdum coc- Ε ν ήνεκτο άτε μήπω τής διατάξεο>ς ταύτης λαβούαης 
it : Ί Fons ^ αρχήν. "Οθεν και τήν αΐτίαν έπάγων λέγει, ι Πηγή 
ia. Aitcnim δε άνέβαινεν έκ τής γής, > και τά εξής. Λέγει μέν 

VARMS LECTIONES ΕΧ CATENA UPSll-NSI. 

NOTiE. 
(82) Κα\ — έν αυτί}. Dcs. 
(85) Cod. ct Pic. οεικνύς. 
(84) Πι\γη. lla qtiidem vox Ilebr. a LXX i n -

tcrprctibuscxpriiniiur, prxsla! aulc:n versio Aquibi; 

CHJ.HS deindc raenlio injicilur. 
(85)Cod. cl Pic. έπιφλυγμός. IJiramqnn Kxlio-

ncin iiolariiul Montf. Ucxapl. Orig. IOM». I , p. 1> 
SiMj. cl Diusius Fragm. inlerpr. vel., p. H 
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γτ* (86} δτι έκαλύπτετο πάσα ύπδ τών υδάτων · εΓ- Α loiam illani ab aquis fuiese conteelam j ae si dtce-
ρηκε δε αύτδ ούτω πως, ώς άν έξ αυτής τής γής βλύ -
ζοντά τε κα\ πηγάζοντα (87) τά ύδατα, χα\ έξ άπά-
σης αυτής φερόμενα, ούτω πάσα ν αυτήν συνεκάλυ-

rcl , ex ipsa terra scaluriebanl et oximdabant aqttat 
quae per cam flucbaai, et ila nniversam terram l o 
gebant. 

ΕΡΩΤ. ΚΓ'. 
F) έκ τον θείου εμφυσήματος γέγονεν ή ψυχή, έκ 

τής ουσίας δρα τον θεον έστιν ή ψυχή ; 

Ασεβείας εσχάτης κα\ βλασφημίας ή τοιαύτη έ"ν-
vr.a. Τής γάρ δημιουργίας τήν εύκολίαν έδειξε διά 
τούτου ή θεία Γραφή. Πρδς δέ,τούτω, κα\ τής ψυχής 
τήν φύσιν αίνίττεται, δτι πνεύμα έστι κτιστδν, αόρα­
των τε καϊ νοερδν, τής τών σωμάτων άπηλλαγμένον 
πα/ύτητος. Κάκείνο δέ χρή συνιδείν, δτι δεί πρότε-
ρον νοήσαι πνεύμονα, καϊ τους άποΟλίβοντας τούτον 
μΰς, κα\ συστέλλοντας, κα\ τήν συμπεφυκυίαν άρ-
τηριαν τώ πνευμόνι, καϊ ύπερωαν, κα\ στόμα, εΤΟ* 
οΰτως δέξασθαι τδ εμφύσημα. Είδε τδ θείον άσώ-
ματον, θεοπρεπώς άρα κα\ τδ εμφύσημα νοη -
τ:ον (88). 

ΕΡΩΤ. ΚΛ'. 

Τί δήποτε τδν παράδεισον έφντενσεν ό θεός μέΛ-
Λοίτ έκεΐθεν τόν Αδάμ διά την άμαρτίαν ευ­
θύς έζορίζειν; 

Πρώτον ούκ ανέχεται έκ προγνώσεως κατακρίναι 
I δεσπότης θεός. Διδ κα\ τήν παράβασιν προορών, 
τών αγαθών αύτώ μεταοέόωκεν. "Επειτα καϊ γνώναι 
αύτδν τάς θείας δωρεάς ήβουλήΟη * ίνα τούτων στε­
ρηθεί; μισήση τήν άμαρτίαν, ώς τοσούτων αύτδν 
γύμνωσα σαν αγαθών. Πρδς δέ τούτοις, έδει τδν δί­
καιον άγωνοΟετην τοίς τής αρετής άθληταίς προΟεί-
ναι τής νίκης τά αΟλα. Ου δή χάριν κα\ περ\ τής βα-
σι/εία; έφη · ι Δεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός 
μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασι-
λείαν άπδ καταβολής κόσμου. » 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 

Τινές έν ουρανφ φασι τίν παράδεισον είναι. 

Τής θείας λεγούσης Γραφής · « Έξανέτειλεν έτι ό 
θεδς έκ τής γής παν ξύλον ώραίον είς ορασιν, κα\ 
καλδν είς βρώσιν · > τολμηρδν άγαν τδ τοίς οίκείοις 
άκολουθείν λογισμοίς, καταλιπόντας τήν διδασκαλίαν 
τού Πνεύματος. ΔΙΟΔΩΡΟΥ". « Κα\ έφύτευσεν δ θεδς 
παράδεισον έν Εδέμ κατά ανατολάς (89). > Έδέμοί 
μέν τδν παράδεισον αύτδν λέγεσθαί φασιν Μ · οίδέ 
τδν τόπον πάντα, έν ψ και δ παράδεισος ήν, δθεν 
κα'ι ό Αδάμ έπλάσΟη, και Αδάμ έκ τού άπδ τής γής, 
έν Εδέμ γεγενήσθαι προσηγορεύΟη. Έδώμ γαρ τδ 

INTIiRR. X X I I I . 

Si tx insufllatione Dei creata esi anima, erit utique 
anima ex snbslanlia Dei *? 

Exlrema? impicialis est c l blaspbemitt sonloniia 
bujusmodi. Nam ριτ boc Scripltira divi;ia facilila-
lem creandi denionslravii. Praelcrea etiam ipsius 
animre naluram obscine indii-al: ncmpc ipsam 
esse spirilum creabilem, invisibilem, cl inlellecli-
vum, expirlem crassiludmis corporeae. Hoc auieni 

Β animadverlendum est, intelligere prius oporiere 
pulmonem, el musculos eum compi imentes et 
coaslringentes, ct patatum, ct os, el innalam pul-
inoni arleriam, deinde boc modo insufflalionem 
accipere. Quod si Deus incorporeus est, proiU 
Deo convenif, intelligenda cst insufllatio. 

1NTERR. XXIV. 

Qua de causa Detu ptantavit paradisum, statim ex-
puUurus inde Adamum propter peccatum ? 

In primis Dominus Deus non solct condcmnare 
ex prsescieulta. Quapropler iransgressionem Adami 
previdens, bona i l i i concessit. Deinde voiuil illorrt 
cognoscere beneiicia divina, ut Hs privaius odio 

Q prosequerelur peccatum, per quod lanlis bonis 
carerel. Praterea conveniebat juslum agonoiheiam 
alblelis virtuiis proponere praemia victoriae. Quarc 
c l de regno a i l : c Venitc, 40 benedicti Patris niei, 
possidele rcgnum vobis paralum a conslilulione 
niundi b . » 

INTERR. XXV. 

Quidam in cceio paradisum esse dicunl. 

Cum divina Scriplura d ica l : t Produxit eliam 
Deus e tcrra omne lignum visu pulcbrum, et bo-
nnm ad vescendum >' nimis est improbum, rcli-
cia Spirilus doctrina, propriis opinionibus adba> 
rcre. DIODORI. < Et planiavil Deus paradisum in 
Edem ad orientem i . ι Quidam paradisum ipsum 

^ dici putant Edem: alii vero locum universum, in 
quo eiiam paradisus erat: unde et Adam formatus 
csl: et denominaius est Adani, ex co quod orlus 
sii a lerra illa quse esl in Edcm. Edom cniin ru-

«Gcn. u , 7 . t Mallb. xxv, 54. * Gen. n, 9. i ibid. u , 8. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

** Cal. p. b4. παράδεισον ειναί φασιν. 

NOT/E 

ί8ί>) Μέν γϊφ — .τώς% ώ^'. Dcsid. 
(871 Τε κα) πηγάζοντα. l)cs. 
(88) Νίφέον. Dcs. 

(S9) Καϊ έφύτευσεν — άνατοΛάς. Uiv.c in cod. 
novsun inlrirogalioncni coiisLiliimu. Respoiiido in-
cipil ab illis, Έδ:μ οι μεν κ. τ . λ. 
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f«m Rigntficat: quMMkimedum et Esan, qtii pro Α πυ^δδν, ώς που καϊ ό Ήσαν πυ^όας φακής πεπβα-
fcnltcula rwfa TendidH jtrra priviogeniluras su«, 
appeUatianem soriiUis est; qnod verius est. 

INTERR. XXVI . 

An lignum vitie, et Ugnum tcienticc boni et mali, 
secundum intellectum accipienda sunt, an tecun-
dum sensum corporeum? 
Ε lerra oria csse hujusmodi ligna, perhibcl Scri-

ptura : non igilur alierius sunt nalurse quam rc-
liquae plania?. Quemadmodum cnim lignum cnicis 
lignum est, et salulare appellatur, propter salutem 
nascentem ex fide quae de co est: sic et ista ligna 
sunt quidem planlae e lerra natae, scd propter di-
vinam senlenliam, alterum ex iis < lignum vilae » 
nominalum est, allerum vero, quia peripsumsen-

κώς αύτου τά πρωτοτόκια τήν προσηγορία* ε!ληφ«· 
καϊ τοΰτο μάλλον αληθές. 

ΕΡΩΤ. Κ(Γ· 
Τό ξύΛον τής ζωής, καϊ τό ξύΛον τού εΐδέναι 

γνωστόν καΛού χαϊ πονηρού (90), νοητά χρη 
Λέγειν, ή αισθητά ; 
Έ κ τής γής κα\ ταΰτα βεβλαστηκέναι είπεν ή 

θεία Γραφή * ού τοίνυν έτέραν τινά φύσιν Ιχει παρά 
τά άλλα φυτά. "Ωσπερ γάρ τδ τοΰ σταυρού ξύλο ν 
ξύλον έστ\, κα\ σωτήριον δνομάζετα;, διά (91) τήν 
έκ τής περ\ αύτδ πίστεως σωτηρίαν προσγινομένην · 
ούτω κα\ ταΰτα φυτά μέν έστιν έκ τής γής βεβλα-
στηκότα · διά δέ τδν θείον δρον, θάτερον (92) αύτφν 
c ξύλον ζωής ι ώνομάσθη · τδ δέ Ετερον, διά τδ περ ί 

tti i 41 coepit peccatum, appellalum ost « lignum Β αύτδ γενέσθαι τής αμαρτία; τήν αίσθηση, ξύλον έκ-
Rcienliae boni et mali. > El circa boc qnidcm ipsi 
Adamo certamen indiclum est. Lignwm autcm vilae 
vehiti quoddam praemium prnposilum eral obser-
ranti mandatum. Ita ctiam palriarchae et locis el 
puteis cognomina dederunl; et illum quidcm voca-
verunl puleum visionis k, non quod vidcndi fncul-
laiein cwiferrel, sed quod apud eum apparuent 
Domiuua om»ium. Hem ptitetnn laiitndinig, quo-
niam saepenumero, qui erant ex Geraris, dimica-
w a n t pro aliis puteis, at propter btinc non inier-
peHaveriuH cos qui tllum cmremixerunt i . Sic et 
poieum jnramenli " , qnod apud illum juramema 
praestita sunt. Sic et Luza appellala esl Bethel n , 
Iioc est domus Dei, quia appartiit Jacobo in iiio 

λήθη ι γνωστδν καλοΰ κα\ πονηρού. > Καϊ περ\ τού­
του μέν προετέθη δ άγων τψ Αδάμ · τδ δέ τ ή ς 
ζωής (93),οΓδν τι δπαθλον προύκειτο τετηρηκότι τ ή ν 
έντολην. Ούτω κα\ οί πατριάρχαι, κα\ χωρίοις κα\ 
φρέασι τάς επωνυμίας έπέθηκαν. Κα\ τδ μέν έκά-
λεσαν φρέαρ δράσεως · ούκ επειδή δρατικήν δύναμιν 
έχαρίζετο, άλλ' επειδή ώφθη παρ' αύτψ τών δλων ό 
Κύριος. Καϊ φρέαρ εύρυχυ>ρίας · επειδή περ\ τών 
άλλων φρεάτων πολλάκις οί άπδ Γεράρων διαμαχε-
σάμενοι, ούκ ήνώχλησαν τοϊς τούτο κατεσκευακδσι 
τδ φρέαρ. Ούτω φρέαρ όρκου, διάτδ παρ' αύτψ γ ε ­
γενήσθαι τους όρκους. Ούτως ή Αονζά ΒαιθήΛ (94) 
ώνομάσθη, τουτέστιν όϊχος θεού · επειδή ώφθη τφ 
Ιακώβ έν έκείνψ γε τω χωρίψ ό τών δλων Ποιητής. 

loco Crealor omniuro. Et collis diclus esl tcstis ^ K o t t β™ ν°£ μάρτυς· ούκ επειδή έμψυχος ήν ό βου-
non quod iile animatus eesel, sed quod apud iilum 
iocum iuter se foedera iniertint. Simiiileraqua viva 
vocalur bapiisaaa, non quod aqtia baptisnmis aliam 
babcat naluram, scd quia per illam aquam divina 
graiia donal vilam seiernam. Ita<< liguura viia? > 
divina senlentia vocaitim cst, et < lignum scientia;, · 
eo quod inde*coepU esse sensus pcccali. Cum enim 
pcccati periculum necdum fccis&eiu, ac deiode 
veiiium fructuin gqsiassent, tanquam pracepU 
transgressores, conscienli» sijnaulos seaserunL 

42 INTERR. XXVII . 

Ergonotitiam non habebant toni et mati, antequam 
prohibUum fructum atligmeul f 

Quomodo iieri polcrat m ii qui ratione ornaii, 
r i ad imagiiiein divinam crcati erant, discretioncm 
boni et mali non liabercnt ? Quomodo vero dc-

νδς, άλλ' δτι έν εκείνω τψ χωρίψ πρδς αλλήλους έ π ε -
ποίηντο τάς συνθήκας · ούτως ύδωρ ζών καλείται τ& 
βάπτισμα· ούκ επειδή φύσιν έτέραν έχει τοΰ βαπτί­
σματος ύδωρ, άλλ' δτι δι' εκείνου τοΰ ύδατος ή θεία 
χάρις τήν αίώνιον θωρείται ζωήν. Ούτω κα\ι ξύλον 
ζωής ι διά τδν θείον δρον εκλήθη · κα\ ι ξύλον γνώ­
σεως (95), > διά τήν περ\ τοΰτο γεγενημένην αίσθη-
σιντής αμαρτίας. Ούδέπω γάρ πείραν είληφότες της 
αμαρτίας (96), ειτα τοΰ άπειρημένου μετειληχότες 
καρπού, ώς παραβεβηκότες τήν έντολήν, τάς τοΰ συν-
ειδότος (97) ακίδας έδέξαντο. 

ΕΡΠΤ. ΚΖ'. 

Ούκ ουν εϊχον τ}\ν γνώσιν τοϋ αγαθού καϊ τον 
\ κακού, αρό τής τού άπειρημένου καρπού μ*-

ταΛήψεως; 
Κα\ πώς οΓόν τε ήν, τους λόγψ τετιμημένους, καϊ 

κατ' είκόνα θείαν γεγενημένους, ούκ Ιχειν διάκρι-
σιν (98) αγαθού κα\ κακού; Πώς δ* άν αύτοις έτε-

k Gen. xvi , 14. ι Gcn. xxvi,22, 23. m Gen. xx i , 32. «Gen. xxu,19. 

NOTiE. 
(90) ΚαΛού καϊ πονηρού. Cod. clPic. καλδν κα\ 

πονηρό ν. 
(91) ΕύΛον ζύΛον — διά. Desid. Pro σωτή­

ριον in coil. quodam Vindob. leg. σταυρός, lesic 
Lambccio, lib. iv, p. 165. 

(92) θάτερον. Desid. in cod- et pro αυτών leg, 
αυτό. 

(93) Τό δέ τψ; ζίοής. Ilis verbis in cod. ct apud 

Pic. benc addilur, ξύλον τής ζωής. 
(94) Cod. Αιουζά Βεθήλ. 
(95) Γνό)σεως. Cod. et Pic. ζωής. 
(9θί Ούδέπω — αμαρτίας. Dos. 
<97) Ακίδας. Cod, ct Pic. κακίας. 
(98) Ούκ έγειν δ/άκρισιν. Cod. οδ χα^/ρείας^ 

διάκρισιν. Pic. ου κα\ χρεία διάκοισιν. 
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bujuemodi a n*t«ra non habcrent, neque inteili-βύ* Ιχουσιν έν τή φύσει τήν γνώσιν · μηδέ γινώ-
σκουσιν ώς άγαθδν μέν τδ φυλάξαι τήν έντολήν, 
όλέθριον δέ το παραβήναι; ΕΙχον οΰν άρα τήν γνώ­
σιν · τήν βέ πεΐραν προσέλαβαν ύστερον. 

EPQT. Κ Η \ 

Πώς ουν** μετα την βρώσιν έγνωσαν δτι γυμνοί 
ήσαν · πρδ γ ά ρ βρώσεως ταύτην ούκ εϊχον 
τ ή τ αίσθησιν; 
Ουδέ τα κομιδή νέα παιδία ερυθρών πίφυκε τής 

Ισθήτος γεγυμνωμένα · κατά βραχύ δέ του σώματος 
αυξανομένου, καϊ τοΰ νου λοιπδν αρχομένου τήν 
otxsfov φύσιν έπιδεικνύναι, ούκέτι λοιπδν φορητή 
τοϊς ρυχρακίοις ή γύμνωσις, άλλ' έρυθριώσι, χα\ 
περιβάλλονται, κάν τις άφέληται τήν έσθήτα, ταΐς 

gercm Iionum e$so eervare prseceptum, permeio-
Mtn vero iransgredi ? Habebanl igitnr sine dubie 
notiiiam : sed experimentimi posiea cepcrunt. 

INTERR. XXVHI. 

Quomodo igitur posl e$wn aanoverunt quod ttudi $$-
sentt qui anle esum nihil tale senserant ? 

Pneri junioree veste nudati ernbescere natura 
«on solent: pautoiim autem crescente corpore, 
cum tnene poatea propriam naturam exscrere coe-
perit, adulii jam non palienler ferunl se nudari, 
aed erubescunt, et conteguntur. Quod si quis ve-
slem eis abslulerit, geniialia mcmbra manibus abs-

χερσ\τά παιδογόνα καλύπτουσι μόρια. Πολλών (99) Β condunt. Mullos aulem >tival,ad abolendum hun<* 
δέ κα\ το έθος αφαιρείται ταύτην τήν αίσχύνην. Κα\ 
γάρ οί ναΰται γυμνοί πλέοντες, κα\ οί λουόμενοι γυ­
μνοί ύπ* αλλήλων δρώμενοι, ταύτην ενταύθα τήν 
αισχυνών ουκ ίχουσιν. Έάν δέ τις έξω τών βάλα­
νε ίων γυμνός ή , λίαν έρυθριά * ούτω κατ οί περί 
τον "Αδάμ, εύθυς μέν διαπλασθέντες, οία δή 
νήχιοι, καλ εύθυγενείς (1), και τής αμαρτίας αμύη­
τοι, ούκ ήσχύνοντο δίχα περιβολαίων διάγοντες. Μετά 
δε τήν πείραν, τοίς φύλλοις ένια τοΰ σώματος συν-
c κάλυψα ν μόρια. 

"ΘΕΟΛΩΡΟΓ. Επειδή |*άπτοντες έτι τά φύλλα, 
ήκουσαν τής φωνής τοΰ θεοΰ περίπατουντος, ύπδ τδ 
ξύλον έκρύβησαν · ούκ άλλο δηλονότι, άλλ' ή ούπερ 
έρ^απτον τά φύλλα. Τοΰτο δέ ή ν (2) έφ' «ρ τήν έντο-

pudorem, consuetudo viveudi.Siquidem nautaanudi 
navigantes, et qui lavantur, duni se nudos matuo 
conspiciunt, boc podore ibi non ducentor. At ei 
quie nndu* $it exlra balneas, vebementor entfoe-
ecit. Ita de Adamo ei ejus uxore seniicndom eet: 
qui gtaiiro ubi formali sunt, vdut infantes el re-
cene.nati, nollaqae peccati maeula pollutt non 
alficiebamur verectmdia sine amictu agentee. At 
periculo facto, quasdam parles corporis foUis oc-
cullaveronL 

43 THEODORI. Quoniam dani adbuc ceoKee-
reni folia, audierunl vocem Dei deambalaAtU, tub 
arborc latitaruiU, non alia videlrcet, quam unde 
folia decerpseranl. H«c aulem erat, de qua pre* 

/.ήν είλήφεισαν. "Ως δ προφήτης γάρ φησιν, c Έκρύ- C ccplum acceperant. Nam, ut prophela inquit, ι aba> 
βησαν έν μέσω τοΰ ξύλου τοΰ παραδείσου. > Ά π ' 
αύτοΰ δέ κα\ βεβρωκότες, τά φύλλα ϊρpαπτον, διά 
τήν γενομένην αύτοϊς αίσχύνην έπ\ τή γυμνώσει. 
Ταΰτα (5) δέ ήν φύλλα συκής. Αναντιρρήτως άρα 
συκή τδ δένδρον ήν, έφ* ψ παρειλήφεισαν τήν έντολήν. 
Άλλ' ού προσίενται τοΰτό τίνες, διά πολλήν εύή-
θειαν, έμο\ δοκεϊ, οίόμενοι χρήναι καινόν τι είναι τδ 
ξύλον' και ού λογιζόμενοι, δτι μή τή ποιότητι τοΰ 
ξύλοο, μηδέ τή καινότητι τής βρώσεως τά αμαρτή­
ματα κρίνεται * άλλά τή δόσει τής εντολής, ή ν έφ' 
δτου δήποτε παραβήναι Γσην Ιχει τήν μέμψιν. 

ΕΡΩΤ. Κθ ' . 
/7ώς έχ τού παραδείσου φησΧν ό Μωϋσής τδν 

Τίγρην έξιέναι, καϊ τδν Εύρράτην, ούς ρασί Q 
τιτεςέχτών ορών άναδΛύζειν τής "Αρμενίας; 
Έστιν Ιδειν κα\ άλλους ποταμούς έτέρωθεν μέν 

έξιόντας* έπειτα δέ είς τήν γήν διά τίνων καταδύσεων 
χωρούντας, κα\ πάλιν άνωθεν αναβλύζοντας. Τοΰτο 
και έπΙ τούτων γεγένηται τών ποταμών. Έξίασι μέν 

condiii sant in medio ligni paradisi. » De eo au~ 
lera ciiui manducasseni, eltam folia texcbaiit, pro-
plerea qnod saae nudilalis eos puderet. Haec autem 
cranl folia TLCUS. Ergo sine* controversia arborilla 
cral iicus, dc qaa prseceplum accepcranl. Scd non 
aascniionUir quidnm, prse nimia, ut mibi videtur, 
simplicilate : qui pulant oporlere novtim quoddam 
«sse lignum, non aliendenies, quod ικ>η ligni qoa-
tiiate, neiyie novitate cii>i, peccata ccnsenivr, sed 
ex pracepio dalo: cojus transgreseio quaninlacvn -
que pari reprebensione digna cst. 

INTERR. XXIX. 

Qui / i / , ut Moses asserat, Tigrim el Euphratem e 
paradiso fluere °, quos aiunl nonnulli e montibui 
Armeniat scaturire? 
Videre licet ciaHaflumina aliuade qaidemegrcdi, 

dcinde ki terram quibusdam daclibus fluentia, he* 
rum sereum scalurirc; quod et bis Oumiiitbtts 
aceidil. Exeunt eniiu iltinc, ui ait SoripUira divioa; 

'Gen. ιι, 14. 

VAULE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSf. 

1 Hxc ad Gen. m , 8, lcg. iu cal. pag. 83. " Ifac exslani in cat. pag. 88, ad vcrs. 9. 

Ν'ϋΤΛ. 

(99) ΠολΙών. Cod. ct Pic. πολλήν. 
(I) Cod. cl Pic. ευγενείς. 

(2) Τούτο δϊ ήν. Cod. et Pic. άλλά τουτό γε ην. 
(ο) Ταύτα. Coa. clPic. πάντα. 
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postca per qnosdam meatus gubterranoos tranaetin- Α γαρ εκείθεν, ώς φησιν ή θεία Γραφή · είτα διά τίνων 
tia, liic originem aliam sumimt. Quo) quklem 
noii frusira omnium Deus i u dispeusavii, scd nl 
ampularet superfluam hominum curiosiutem. NMH 
ei paterenl eorum omnes raeatus, quidam uiique 
conarcnlur, eoruro ripas proseculi, locum paradisi 
44 perlustrare ; sed frusiraremur oplatis, ei lon-
ghndine Rineris fcssi, atquc nccessarionim pc-
ntiria laborantes, niodo iu aspera loca incidenlcs, 
raodo in deserta, interdum in manus crudelium el 
barbarorum bominum devenirent. Ha2C igilur pra> 
vidcns misericors Deus, ignotos illoruin mealns 
reddidil. 

INTERR. XXX. 

Cur ex lalere Adami mulierem formavii Ρ ? 

Volobal Creator naiura? ad conconliam ad lncere 
unumquodque genus. Hac de causa Adamum qui-
deni c lerra formavil, ex Adamo vcro mulierem: 
ut ci eamdem in iliis esee naluram demonslraret, 
el nattiralem quamdam benevoleutiam mutuam in 
iliis insereret. Si enim rebus eic se habentibus, 
viri cum mtdieribus conlendunl, et mtilieres cum 
viris, qitid ιιοιι adinisisserit, si aliunde mulierem 
formassei? Sapienler ighureos distinxit, el rursum 
copulavil. Nuptia? enim in unum conciliant sexus 
diversos: c Erunt cnim, inquit , duo in carnem 

Β 

υπογείων διιόντες πόρων, ετέρας αρχάς ένταύθαι 
λαμβάνουσι. Τούτο δέ ού μάτην ούτως ψχονόμησ*ν 
δ τών δλων θεδς, άλλά τήν περιττήν τών άνθρω­
π ο ι πΛυπραγμοσύνην έκκόπτων (4). ΕΙ γάρ δήλ^ς 
ήν αυτών άπας δ πόρος έπειράβησαν μέν άν τ ί νε ς , 
παρά τάς τούτων δχθας δδεύοντες, τδ τοΰ παράδει­
σου κατόπτευσα» χωρίον. Διημάρτανονδέ τοΰ ποθου>-
μένου(5), καϊ τψ μήκει τής όδοιπορίας κοπτόμενοι, 
κα\ τή σπάνει τών αναγκαίων διαφθειρόμενοι · χ α \ 
νύν μέν είς δυσχωρίας, νΰν δέ είς έρημίας εμπί ­
πτοντες · έστι δέ δτε κα\ άπηνέσι καλ βαρβάροις 
άνθρώποις(β) περιπίπτοντες. Κα\ τούτων τοίνυν 
προμηθούμενος ό φιλοικτίρμων θεος, άδηλους αυτών 
τονς πόρους άπέφηνεν, 

ΕΡΩΤ. Λ'. 

Τί δή ποτε άπδ τής πΛενράς τον Αδάμ τήν 
γυναίκα διέπΛασεν; 

Είς δμόνοιαν ήβουλήθη τά γένη συναγαγείν δ τ ή ς 
φύσεως Ποιητής. Τούτου χάριν τδν μέν *Αδάμ άπ& 
τής γής οΊέπλασεν, έκ δέ τοΰ Αδάμ τήν γυναίκα · 
Ινα κα\ τδ ταυτδν έπιδείξη τής φύσεως · κα\ φυσι-
κήν τινα φιλοστοργίαν αύτοις περ\ αλλήλους έμφύση. 
Εϊ γάρ καϊ τούτων ούτω γεγενημένων, κα\ άνδρες 
γυναιξί διαμάχονται, κα\ γυναΤχες άνδράσιν, τ ί ο ύ χ 
άν έδρασαν, εί έτέρωθέν πόθεν τήν γυναίκα δ ι -
έπλασε ; Σοφώς ουν άρα κα\ διεϊλε, κα\ πάλιν συνήρ-
μοσεν. Ό γάρ γάμος είς έν συνάγει τά γένη · 
ι "Εσονται γάρ, φησ\ν, οί δύο είς σάρκα μίαν. ι ΚαΛ 

unam ί . > Atque bocveruin essc lesiaUirid quod Q δτι τοΰτο άληθες, μαρτυρεί (7) τδ γενόμενον. Διά γ ά ρ 
indc nascitur. Siqmdom per conversalionem nu-
ptialem fructus unus ex ambobus oritur, * ab boc 
quidem seminaius, ab ill.i vero enutriius, consum-
malus aulcm ab Opifice natura?. 

INTERR. X X X I . 

Si prudens erat serpens, ob id laudandus erat , cum 
prudentia sit pars virtutis. 

Mulia uouiina dicuntur aequivoce; nam et idola 
gentium deos vocaverunt. Hoc vero majfis proprte 
dicium esl de ddcmoae, qui per ilhim operabatur. 
Slolidi aulem imperile eos 45 eliam <l"» fabulis 
sluduernnl, sapienles appellarunt. Sic cl Scriplura 
divina d i c i l : c Slulta hujus mundi elegil Deus, 
ulcoufundat sapicnlcs r . > El rursum : < Ubi sa-
piens *? > el per propbeiam: ι Sapienles sunl Ο σοφούς. > Κα\ π ά λ ι ν < Πού σοφός; » κα\ διά τοΰ 
ad male agondum *. ι Et bic sane serpentem pni- προφήτου* c Σοφοί είσι τοΰ κακοποιήσαι. ι Τοιγάρ-
dentem nominavit, ut callidum el versulum. Sic τοι κάν:αΰθχ φρ5νιμον τ^ν δφιν ώνόμασεν , ώς 
enim cl Aquila inlcrpretalus est: t Et serpens eral πανούργον. Ούτω γάρ κα\ ό Ακύλας ήρμήνευσεν · 
versiUus prse omnibus animalibus agri, quce a Do* < Και ό δφις ήν πανούργος άπδ παντδς ζώου τής χώ-
mino Dco creata sunl. » ρας,ού έποίησεν Κύριο; ό θεός. ι 

τής γαμικής ομιλίας εΤς έξ άμφοιν βλαστάνει κ α ρ -
πδς , έκ μέν τούτου σπειρόμενος, έκδέ ταύτης τρε­
φόμενος, τελεσιουργουμενος δέ ύπδ τοΰ τής φύσεως 
Δημιουργού. 

ΕΡΩΤ. ΑΑ'. 

ΕΙ φρόνιμος ό δφις, καϊ έπαινού(ΐενος· μόριον γάρ 
ή φρόνησις αρετής. 

Πολλά τών ονομάτων δμωνύμως προφέρεται * κα\ 
γάρ τά είδωλα τών εθνών θεούς ώνομάκασι. Τοΰτο 
δέ γε άκριβέστερον περ\ τοΰ έν έκείνψ ενεργή σα ντος 
εΓρηται δαίμονος. 'Αμαθώς δέ οί ανόητοι κα\ τους 
περ\ τους μύθους έσχολακότας, σοφούς προσηγό-
ρευσαν. Ούτω και ή θεία Γραφή λέγει, € Έξελέξατο 
ό θ ε δ ς τ ά μωρά τού κόσμου, ινα καταισχύνη τους 

Ρ Gen. ιι, 21. q ibid. ιι, 24 ; Matlb. xix, δ ; Marc. χ, 8 · I Cor. νι, 46; Fphcs. ν , 3 ί . r I Cor* 
ι ,27 . » ibid. 20. * Jcrem. ιν, 22. 

NOTiE. 

(4) "Εκκόπτων. Cod. έγκόπτων. 
(5) ΙΙοθονμένον. Cod. πειθομένου. 

IQ) Άνθρώποις. Deest. 
(7) Μάρτυς. Cod. μαρτυρεί. 
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"ΑΛόγος ώ> ό δφις πώς διεΛέχθη τή Εύα; 
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INTEIttt. XXΜΙ. 

"Οργανον ήν αύτδς τού τής αληθείας εχθρού. Κα\ 
τούτοοεδήλωκεν ό Κύριος εν τοίς θείοις Εύαγγελίοις. 
Είρηκώς γάρ τοί; Ίουδαίοις · c 'ΓμεΙ ; έκ τού πατρδς 
υμών του δ»άβολου έστε, » έ π ή γ α γ ε ν ι Εκείνος 
άνθρωποκτόνος ήν άκ αρχής. » Ούτος τοίνυν διά 
τοΰ δφεως διελέχθη τή Εύα. "Επειδή γάρ τών αλό­
γων απάντων παρά τοΰ θεού τών δλων τήν ήγεμο-
νίαν ειλήφεισαν, δι* ένδς αυτή τών υπηκόων τήν 
παγίδα προσήνεγκε, πιΟανωτεραν ούτω τήν ά~άτην 
κατασκευά~ων. "Οτι δέ κα\ αύτδν τδν διά τού δφεως 
ένεργήσαντα, βφιν ή θεία προσαγορεύει Γραφή, 
μάρτυς Ησαΐας ό προφήτης (8) βοών , c Τή ήμερα 
εκείνη (9) έπάξει ύ θεδς τήν μάχαιραν αυτού τήν Η bil Deus gladium snum saiKtuiH, inaguum vi 

Cum serpcns faculiaie loquendi careal, qucmodo n/-
loculus e$l Evam f 

Serpens eral or^anum inimici veriiatis. Ει hoc 
declaiavil Dominus in Evangeliis tlivinis. Cum 
dixissel eniin JudaHs : « Vosexpaire diabolo oslis,i 
subjunxii: ι lllc bomicitia crat ab iniiio u . » Diabo-
lus igilurper serpeniem alloculus est Evaiu. Cum 
eniui a Dco omnium accepissent imperiuni in uni-
versa iiralionaiia, diabolus niinisleiio uijius ani-
malium subdkoruiii laqucuin illi iHcndit, boc p.i-
cto sunsu faeilioivs compuiicus insidias. Quod au-
lem diaboluii), ininisiciio scrpenlis operaniem, 
Scripuua divina srrjrcntem appellel, leslatur 
Isaias propbela, clamaus: c ln die illu vibra-

άγιαν, τήν μεγάλην, κα\ τήν ίσχυραν, ΙΓΛ τδν δρά­
κοντα τδν δφιν, τδν σκολιδν κα\ ίσχυρόν · ϊτζ\ τδν 
δράκοντα τδν δφιν(ΙΟ), τδν φεύγοντα, τδν έν τή 
θαλασσή (11). > Κα\ ό Κύριος δέ τοίς ίεροίς εΓρηκε 
μαΟηταΐς* « Ίδοΰ δέδωκα ύμΐν τήν έξουσίαν (12) τοΰ 
πατείν επάνω δφεων, και σκορπιών, κα\ έπ\ πάσαν 
τήν δύναμιν τοΰ εχθρού. · 

Ε Ρ Ω Τ . Α Γ . 

Ίί έστι t Αιηνοίχθησαν οί όρθαΛμοϊ τών δύο ; > 
"Οτι και πρδ τής βρώσεως ού μεμυκότας ειχον 

τους οφθαλμούς, δήλον τοις πρόσεχειν έΟέλουσι. 
Πώς γάρ ειδεν ή γυνή τδ ξύλον, δτι καλδν εις βρώ­
σιν, καϊ άρεστδν τοΓς όφΟαλμοίς ίόείν, κα\ ώραΐόν 

foilem, adversus dracouein serpenleiii, loituosiini 
cl >alidum, adversus diacoiicm scrpetileui fugieu-
tem, qui csl in mari *. » Dominus quoquc sacris 
discipulis d i x i i : c Ecce dedi vobis poieslatein cal 
candi super serpenles et scorpiuncs, vl snpcr on:-
iiem virluleiti inimici *. > 

46 INTF.RR. xxxm. 
Quidnam esi /lor, t Aperti suntocuii amburum 7 ? » 

Quod ciiam antc esum uon babubaut oculos clau-
&os, salis coiistal ii$ qui voluiit aiUuderc. Qno-
modo euiin mulicr lignum vidisset, cl bonum* a l 
escam, cl oculisgraluiu ad vidciidittu, ei sprciosuiu 

έστι τοΰ κατανοήσαι, εί μή άνεωγότας εΤχον τους u ad inleUigendum, si nou babuissent oculos apn-
tos?Vocavil igiiur diviua Scripiura sic sciisum 
illum, qui pcccalum secutus cst. Μυχ cuim pos>l 
adinissum pectaium siiinulaltir conscieiiiia. 

1JNTERR. XXXIV. 

Quamobrem punitur serpetis, cnm sii diabolu$ qui 
decepil ? 

Maledictionem Deus proprie intulil ei, qui mn-
lum perpetravit. Nam el ille scrpcns quoque ap-
pcllalus cst: noti qui lalem a Deo otuiiium con-
ditore uaturam arccperit, b o i i u s e i t i i n creaius e s Y , 

el una cum incorporeis v i r C u l i b u s couditus ; al ul i 
gpoiile in ncquiliam declinavil, tum bonore priva-
tus csl, quem ab iuilio sotlitus erat, ei in terrani 

τδ ζώον είς δνησιν τών ανθρώπων (13; έδεξατο τήν D projocius est. Sed el ipsuni animal quoque ad h(h-
daqtie 

οφθαλμούς ; Ούκοΰν τήν μετά άμαρτίαν αισΟησιν 
ούτω κέκληκεν ή θεία Γραφή. Ευθύς γάρ μετά τήν 
άμαρτίαν κεντάται τδ συνειοός 5 9 . 

Ε Ρ Ω Τ . ΛΔ' . 

ΤΙ δή ποτε τον διαβόΛον τήν άπάτφ πμοσ-
ενεγχόντος ό δρις χοΛάζεται; 

Κυρίως μέν τήν άράν τ φ ένεργήσαντι προιενή-
νοχεν δ θεός. "Οφις γάρ κάκεϊνος ώνόμασται · ού 
ταύτην παρά τού.θεοΰ τών δλων τήν φύσιν δεξάμε-
νος· άγαθδς γάρ έκτίσθη, και τοις άσωμάτοις 
συνεδημιουργήθη δυνάμεσιν * επειδή δέ εκών είς 
πονηρίαν άπέκλινε, κα\ τής τιμής ής έξ αρχής Γ/.α-
χεν έστερήθη, καιείς τήν γήν ά π ε ^ ί φ η . Και αύτδ δε 

αραν. 'Ορώντες γάρ τδν δφιν έπ\ τής γής συρό 

« Juau. νιιι. II. • Isa. xxvn, 1. χ Luc. x, 19 

iniiium i i l i l i l i loin uialediciionoin reccpil. 

y Gen. in , 7. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
MQ<:seslio 52 Diodoro t i i b u i l n r in cat. p. 80. ·» Inter quaisl. 33et34 baBC s u b tbeodoreii iiomit»» b -

gimns in cal. p. 90, ad Gen. ιιι, 13 : Άλλ' ούκ έπ\ τοΰτο έφη ό θεδς τήν γυναίκα δέδωκα, ινα σοι κελεύη ν.-Λ 
ήγηται τών πρακτέων. Σέ τοίνυν ήγεϊσθαι προσήκον ήν, Ιπεσθαι δέ έκείνην. Καϊ μετ' όΛίγα. "ΚΟος τοίς 
άήατωμένοις μετα τήν έκβασιν έπαισθάνεσθαι τού κάκου. Κατά γάρ τήν αρχήν, τής ηδονής έττικρυπτούσης 
τήν αΓσθησιν, ού γίνεται έπίγνωσις. 

ΝΟΤ,Ε. 

(8) Ό προφήτης. Abesl. 
(9) Εκείνη- Difegl. 
(10) Τδν ΟΛοΛιόν— δφιν. Desuul. 
(10 TQ 'ήιιέρα — 0αΛάσστ(. Ha;c e memoria, uli 

videlur, ila cxpressa sunc. 
Την έξονσίαν. Cod. cl P.c. addunl κατά 

πνευμάτων. 
(13) Καϊ αύτδ — ανθρώπων. Dcs. 
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\ icieiiies serpenlem repere, c ivoluiat i stipcr Ιιτ- Α μενόν τε καϊ ίλυσσώμενον, της αρχαίας άοας άνα-
ram, inalcdiclionis anli([uac recordaniur cl di-
»c'utius, quanla niala peccaluiii accersai, ιιοιι so-
luin liis qui illud admiuunl, sed et illis qui 
subserviunl. At ipse quideni serpcns uullum 
inde daimium accepil, curo ila gradi ualus s i i : 
banc eniin babel a natuia iitoius tpecieai; nibil 
aulem naiurale uiolcslum videiur esse. ΙΙυιιιο vero 
utullum iudu coHiiuudi cou*equiUtr. 

47 INTERR. XXXV. 

Quure Dcus terpcntem creavit, cum prccmsset illum 
fuiurum organum nequuiiv? 

μιμνησκό^ιεθα* κα\ μανΟάνομε»; ώς ήλίκων πρόξε ­
νος ή αμαρτία κακών, ου μόνον τοις ταύτην 
ένεργοΰσιν, άλλά κα\ τοις ύπουργούσι. Κα\ αύτος 
μέν ό δφις ούόεμίαν εντεύθεν δέχεται βλάβην, ούτιο 
βαόίζειν (14) πεφυκώς· εν τή φύσει γάρ έχει τ ο 
τοιόνδε τής κινήσεως είδος · ουδέν δέ τών φυσικών 
φορτικδν είναι δοκεϊ. Ό δέ άνθρωπος πολλήν έντευ -
θεν ώφέλειαν καρπούται. 

ΕΡΩΤ. ΑΕ' 

Αια τί δέ τ ν δφιν έδιχμιούργησεν ό θεός 9 Ορ­
γανον αυτόν προειδώς τής πονηρίας έσό-
μενον; 

ll«»c ipsuui cl de bomine quispiam diccrc possil. Τούτο άν ττ; είποι κα\ περ\ τού άνθρωπου· π ρ ο -
Prseviderai eniin Dcus quod ille praccpfuiti trans- g ήδει γάρ ώ ; κα\ ούτος τήν έντολήν παραβήσεται 
gressurus es&el. (.aHerniu diabok) pcrfacilc erat, 
aKcrius bvstiae ininislerio failere. 

LNTERR. XXXVI. 

Cur Deus craatii ditibolum, cum sciret ilium laiein 
[uturum? 

Dous universam naturani iuiorpo.corum creavil, 
ratioualem eani cl iinmorlakin eilicicns. Raiionalis 
aiiicm proprium est, libero arbilrio poliri. Horuiu 
aulem alii benevolciiliam crga Cicatorem conscrva-
Y< ruitl, rcliqui vcro declinaverunl in maliliaiu. 
Qtiod el inter bumines repcrire licel. Nain alii suul 
viruilis amatOi-es, * alii vero nequiiiaai exeiceut. Si 
quis igitur de improborum crealione conqueratur, 

"Αλλως τε (5άδιον ήν τψ διαβόλω, κα\ δι* έτερου θ η ­
ρίου τήν άπάτην προσενεγκεϊν. 

ΕΡΩΤ. ACp. 

Αιά τί δέ τόν διάδοΛον έποίησεν, είδώς τοιούτον 
έσόμενον; 

Ό θεδς πάσαν τών ασωμάτων τήν φύσιν έοτ §-
μιούργησε, λογικήν αυτήν κα\ άθάνατον άποφήνας· 
τού λογικού δέ τδ αύτεξούσιον ίδ.ον. Τούτων δέ οι 
μέν τήν περ\ τδν ποιητήν έφύλαξαν εύνοιαν, οί δέ 
είς πονηρίαν απέκλιναν. Τούτο δέ κα\ έπΙ τών αν­
θρώπων έστιν εύρεϊν. 01 μέν γάρ είσι τής αρετής 
έραστα\, οι δέ τής κακίας έργάται. ΕΙ τοίνυν μ έ μ ­
φεται τις τή τών πονηρών δημιουργία, αποστερεί 

pjival uliqtie virtulis atblelas praemiis viciorise. Si c άρα τών τής νίκης βραβείων τους τής αρετής άΟλη-
enim in clcclione voluniaiis ιιοιι baberent deside-
rium virtulis, sed nalura inimulabilcs essenl, ignoii 
esacnt cgrcgii pielalis aiblelae. A l cum voluulas 
babeal oplionem bouomm et malorum, bi merilo 
victome coronara consequunUir, i l l i vero pcenas 
luunt pro iis q u « voleutes adiuiserunl. 

INTERR. XXXVII . 
Cum Deum vocelh bonum, cur lantam severitulem 

iili tribuitis? Crudclitutit enim est el narvilia, nio-
dicum ob cibnm lanlum supplicium inferre, non 
$olum liis quideliquerunl, scd eliam his qui ex illis 
orli suui. 

In priiuis boc sibt persuasum babere debenl, qui 
pie vivere sutueruul, omne id quod ab omuium 
48 f*1 a u t pra3cipilur, sanclum el justtim esse, 
el boiuiin, el ad bominum ulililatem iuslilulum. 
Si enim coniiieraur ipsum hâ c oinuia haberc, 
procnl dubio quae ab ipso di6pensantur aut jubcn-
iur, talia csse cxisliinanda sunt. Deinde scicndum 

τάς* 1 . Εί γάρ μή έν τή αίρέσει τής γνώμης ειχον 
τδν πόθον τής αρετής, άλλά έμπεφυκδς τδ άτρεπτον, 
έλαΟον άν οί · άξιόνικοι τής εύσεβείας άγωνισταί ' 
επειδή δέ τήν αϊρεσιν τών άγσθών, κα\ τών εναν­
τίων, έχει ή γνώμη, δικαίως κα\ ούτοι τυγχάνουσι 
τών νικηφόρων στεφάνων, κάκεΐνοι δίκας τιννύουσιν 
υπέρ ών κατά γνώμην έξήμαρτον. 

ΕΡΩΤ. ΛΖ'* 

^Αγαθόν τόν θεό ν όνομάζοντες, πώς αύτψ περι­
άπτετε τοσαύτην άποτομίαν; "ίίμύτητος γαρ 
καϊ άπηνίας, τό διά βρώσιν όΛίγην τοσαύ­
την έπενεγκεΐν τιμωριαν, ού τοϊς ήμαρτηχ,όσι 
μόνον, άΛΛά καϊ τοις έξ εκείνων βεΰΛασζη-
χόσι. 

^ Πρώτον πεπεισθαι προσήκει τους εύσεβειν προ-
αιρουμένους, ώς πάν ότιούν ύπδ τού θεού τών δλων 
γινόμενον ή κελευόμενον, κα\ δσιον, κα\ δίκαιον, κα\ 
άγαθδν, κα\ φιλάνθρωπον. Εί γαρ ταΰτα πάντα Ιχειν 
αύτδν όμολογοΰμεν κα\τά ύπ' αύτοΰ οίκονομούμενά 
τε και προσταττόμενα χρή τοιαύτα είναι νομίζειν. 
"Επειτα είδέναι δεϊ, ώς πάς νόμος, κάν περ\ σμικρών 

VARI.E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPS1ENSI. 

4 0 Qusesl. 55 cloC in cal. prxmitlunlur irigesima? quaria?, sccundum vcrsiculorum ordincm. 4 1 Cat. 
p> 91. αποστερεί τών στεφάνων τους τής αρετής έραστάς. 

NOTifi. 

(14) Ούτω βαδί^ειν cod. et Pic. ώς τδ βαδίζειν. 
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» διαγορ εύη, τήν ίσην Εχει Ιύναμιν τ φ τα μέγι- Α esl, omiiem legem, licel de ininimie quibusdam 

slaluat quid agctidum sit, parem babere viui cum 
VA qmn maxima pracipil aitt probibcl: scd praecU 
puc legcm omnem divinatn. Vcrbi gralia, qui trans-
grcdilur legcm qu» circumcisioncm jubet, proxt-
nio nullum damnuin inferl. Niliilominus legUlator 
ail * ι Oimiis masculus incirciimcisus, el qui ιιοιι 
fucnt circumcisus octavo die, iuleriinelur 2 . » I t 
qualein bomicidis et adulleris poenam staiutt, lalcm 
buic iudicil. A l quoniam verisimile eei, infamos 
ba?rclicos, palain Sciipturai vcleris adversarios, 
hanc legem tfuggillaluros, ex cvangelica legMatiouo 
cam deuionslrabo. Reperimus emin in iJIis l .g i -
b u s · , eum qui lascive mulierem aspcxerit, forni-
calionis reum esse : et qui temere irascilur, reum 

pOLxk τον άίελφδν όνομάζοντα, γραφής πάλιν ύπ- D esse judicio: qui vero fralrem appellaveril, raca» 

«τα χελιύονκ ποιείν, ή άπαγορεύοντι δρ$ν* κα\ δια 
φερόντω; (\1>) πάς θείο* νόμο;. Αντίκα γοΟν δ περι-
τέμνεσθχι κελεύων, ούόεμίαν παραβαινόμενος τω 
•s&uu εργάζεται βλάβην. Άλλ' όμως ό νομοθέτης 
φησ\ν, δτι 4 Πάς άπερίτμητος άρσην, δ; ού περιτμη-
θήσεται τή ήμερα τή ογδόη, έξολοθρευθήσεται » Κα\ 
ήν ώρισε τοις άνδροφόνοις χα\ τοίς μοιχοίς τι μωρία ν, 
ταύτην χα\ τοότω έχλήρωσεν. Επειδή δέ ειχδς τους 
δυαωνύμους αίρετικους, αντίκρυ; τή παλαιή πολε-
μούντας Γραφή, χα\ τούδε κατηγορήσαι τού νόμου" 
έχ τής ευαγγελικής νομοθεσίας τάς αποδείξεις ποιή-
σομαι. Εύρίσχομεν γάρ έν έχείνοις τοις νόμοι;, τδν 
λάγνως όρώντα γυναιον μοιχείας κρινόμενον* κα\ 
τδν είκή όργιζόμενον, ένοχον δντα τή χρίσει* τδν δέ 

ενβυνον* τδν δέ μωρδν άποκαλοΰντα, τής γεέννης 
άς-.ov και τδν όμνύντα, κάν άληθεύων όμνύη. τής 
διαβολικής δντα συμμορίας. Τί δή ποτε τοίνυν τούτον 
μεν άγαΟδν δνομάζουσιν, απηνή δέ τδν τής παλαιάς 
νομοθέτην; ταύτα γάρ εκείνων κατά τδν τούτων δρον 
ωμότερα. Άλλά τής εκείνων ταύτα βλασφημίας τολ­
μών. * Ημείς δέ κάκείνους κα\ τούτους τους νόμους έν* ς 
ίσμεν θεού * τδ δέ διάφορον ή τών νομοθέτου μένω ν 
σακάτης είργάσατο. Οία γάρ σοφδς .διδάσκαλος, τοις 
μέν άτελέσι τά ατελή, τοίς δέ τελείοις τά τέλεια 
«ροσενήνο/s Πρδς δέ τούτοις σκοπητέον κα\ τούτο, 
ώς τοίς πρώτοις (16) παραβαίνουσι τους νόμους έπι-
φέρονται δίχα συγγνώμης τιμωρίαι · ώστε τους άλ-

accusalione teueri : qui vero siulluin, gchenna d i -
gnuiu esse: et qui jnraverH, licet vcrum dicat, dia-
boli socium iicri . Cnr igilur buuc legis evangolicas 
latorcm bonum appellanl, immitem vero anttquas 
l«'gis auclorcm ? Nani bajc, iliorum sentcntia, suut 
iilis crudeliora praceplis. Vcrum quod* isla audcaut, 
illurum blasphemia? est. Nos auiem ei has et illas 
b'gt'S ab UIH) Deo latas csse didicimus : sed diver-
siialem cffecil eorum quae lege jubentur <|ualiias. 
Velul enim prseccplor sapiens, iinpei fectis tmper-
fecta, c l perfectis perfecta proposuit. 49 Prjeterea 
vero considerandutn est, quod primis lcgura trans-
gressoribus siue veuia tupplicia iniligiiiitur, ul alii 

λους δρώντας τήν κόλααιν, μή τολμών τήν παράβα- ^ puuilione conspecu transgredi non audeaal. Quod 
eiv. Τούτο κα\ έπι τής τού Σαββάτου νομοθεσίας 
έγένετο* τδν γάρ έν Σαββάτω τά ξύλα συλλέξαι τε-
τολμηκότα, και πρώτον τδν περι τούτου παραβεβη-
κότα νόμον, άπας κατέλβυσεν 6 λαός * τού θεού τού­
το «ροστεταχότος, ίνα αυτουργοί τής τιμωρίας γε­
νόμενοι, φρίττωσι τήν παρανομία ν, ώς τήν τ ιμω-
ρίαν έ πάγου σαν. Χρόνω δέ ύστερον, πολλών τδν περΊ 
του Σαββάτου παραβεβηκότων νόμον, μακροθύμως ό 
νομοθέτης ήνεγκε τήν παράβασιν. Ούτω τδν Κάιν 
πρώτον πεφονευκότα ταίς άνηκέστοις υπέβαλε τιμω· 
ρίαις ' ίνα τους έπ* εκείνου, κα\ μετ' εκείνον γεγε-
νημένους, δεδίξηται τά παραπλήσια μή τολμών. 
Πολ).ών δέ ύστερον άνδροφόνων γεγενημένων, ού 
παραντίκα τάς τιμωρίας έπήγαγεν. Έδει τοίνυν 

cl faclum eet circa legein de Sabbato latam. Eum 
enim, qui die Sabbali ligna colligere ausus crat, 
el ila primus logem iransgredi, populus univereus 
lapidavii. Id enim Deus praeceperat, ul qui suia 
nianibus de nocente guppliciuin sumpseraut, dcin-
ceps legem transgredi refonnidarenl, laiiquam 
supplicii causam. Longo vcro post icmpore, cuia 
permulii legem do Sabbato lalain viulassenl, traau-
gressionem lcgislalor palienter luliL Sic el Cain, 
qni luit primus boroicida, iaexpiabili affecit sup-
plicio: ul lam bi qui tuuc lemporis craul, qaaiu 
qui postea nali sunt, talia pcrpetrare non auderenl. 
Poslerioribus tamen lemporibus, licel hoinicidaj 
mubi fuerinl, nou protinus poenas itiflixii. Con-

καΐ τδν "Αδάμ, πρώτον δεξάμενον νόμον, καϊ νόμον D veniebat igilur Adamum, qui primus legem ancc-
κουφότατον · τών παντοδαπών γάρ αύτφ καρπών έδε-
δώκει τήν άφθονίαν, ένδς δέ μόνου τήν έδωδήν άπ-
ηγορεύκει (17) * δούναι δίκη ν τοΰ πλημμελήματος-
είς ώφέλειαν τοΰ γένους. Εί δέ δυσόργητος ών, ώς δ 
δυσώνυμος έφη Μαρκ^ων, διά βρώσιν όλίγην τήν τοΰ 
θανάτου τιμωρίαν έπήνεγκε, πώς ανθρώπων απάν­
των είς άσέβειαν καϊ παρανομίαν έξωκειλάντων, 
έσχάτην ού πανωλεθρίαν έπήνεγκεν * άλλά τδν ΊΓίδν 
αύτοΰ δέδωκε, και τήν διά σταυρού κα\ πάθους έδω-

perat, el cam quidem levjssiinarn (oimiis enini ge-
iieris fruciuuin Deus i l l i dudetal cuptam, uuius 
lanlum csu imerdixerai), luero poenas delicti, ad 
utilitaiem generis huinani. Quod si pne mulla ira-
cundia Deus, ut aii exsecrandus ille Marcion, pau-
culam ob cscam supplicio mortis affecit, quoniodu 
oranibus bominibus ad impiclalem et transgres-
sionem extremam dclapsis extrema supplicia non 
inflixit, sed Filium suum dedil, et per crucem & 

• Gen. x x i i , U . « MaUb. v, 22 seqq. 
NOTiE. 

(15) Cod. e l Pic. διαφερόντων. άλλαι. 
ιΐβ) Ίοΐς πρώτοις, lncod. ei apud Pic. scquiiur (17) Cod. ctPic. άπηγόρευσεν. 
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passionem salutcm concessil? Hacc autein dico Α ρτ,σατο σωτηρίαν; Και ταύτα λέγω π4>δς τους oto-
adversus eos, qtii arbiuanlur Dcum utiiversonim μένους οργή 
ira quadam pcrnrilui» ista pcrpclrasse, igiiorniilrs 
lnyslcrium dispensaliouis. Gerlum eiitni osse puio 
iis qui doclrinam divinam didiceruni, 50 Deum 
uuiversorum per poeniienliam nibil agere solere : 
quoitiam affecttis hic proprius e*l eorum qui inii-
labilcm babetil naturani, et nunc quidem his, minc 
Μ io iltis delecianlur, el quae fulura sunl pcnifus 
ignoranl. A l imiversonim Deus immulabilis esl na-
Itiraj: qu;e vero nondnin facta suni, periitde novil, 
ac si jam facla essenl. Quapropler pra;videiis cl 
•pnusciens fuluruni ulAdani morlalis iieret ob vio-
latiiiu niaiid-.iiiim , lalcm cjus naturam jain ai:to 
rnmposuil; el iu masciiluin cl femtneuni corpu* 

ινι ταύτα δεδρακέναι τδν τών όλων 
Θεδν, καϊ άγνοοΰντας τδ τής οικονομίας μυστήριον· 
δήλον γάρ οιμαι (18) τοις τά θεία πεπαιδευμένοις, 
ώς ουδέν έκ μεταμέλειας εΓοιθε ποιείν δ τών &λων 
θεός · τοΰτο γαρ δή τδ πάθος ίδιον τών τρεπτίιν 
εχόντων τήν φύσιν, κα\ νύν (10) μέν τούτοις, νΰν δέ 
έκείνοις άρεσκομένων, και τδ μέλλον ίσεσθαι παντά-
πασιν άγνοούντων. *0 δέ τών δλων θεδς άτρεπτον 
μέν Ιχει τήν φύσιν · οιδε δέ, ώς ήδη γεγενημένα, τά 
μήπω γεγενημένα. Αύτίκα γούν και τά κατά τον 
'Αδάμ προορών, κα\ προγινώσκων ώς θνητδ; γενή-
σεται τήν έντολήν παραβάς, τοιαύτη ν αύτοΰ κα\ 
τήν φύσιν προκατεσκεύασεν · είς ά^δεν γάρ κα\ 
θήλυ τοΰ σώματος έσχημάτισε τήν διάπλασιν · τών 

r>)rniavil. II.KC siquideai csi corporuin mortalittm, JJ δέ θνητών, κα\ παιδοποιίας δεομένων είς τήντοΰ γ έ -
ι·1 procrcallunc Hberoruui indigenlium ad consor-
valiuncm gcneri*, conslruciio. Nain iinmorlalia 
ii.ilura non opns babol femineo sexu. Ilac de causa 
crealor incorporcarnai crcaturarum nunioruni si-
n i i l produxil: morlalia v*;ro animalia bina cujuj-
que spociei creavil, uiabculiiiii ei femellam, quibus^ 
paslea incremenli beue.lieiionem donavii : ι Oc -
scile enim, inquil, el iiiulliplkamiii! l \ · Sic el 
bominem formavil mascubim el fcm<nam, eamdem-
quc bcnediclioncni illis ttedii: ι Crcscite, ci ituil-
liplicaniiiit, v.l ivplcttt l rraru, el i» eam impeiium 
babele c. » Hoc igiiur prsevidcns Deus omniiim, 
non solum cos ila fonnavit, sed etiam de edendo 
legem cis dedii. ι Eccc i*ni:n, inquit, dedi vobis 

νους διαμονήν, ή τοιαύτη τών σωμάτων κατασκευή. 
Ή γάρ αθάνατος φύσις ού δείται τοΰ θήλεος · τούτου 
χάριν δ ποιητής δμοΰ τδν τών ασωμάτων παρήγαγεν 
αριθμόν 4*. Τών δέ θνητών ζώων άνά δύο καθ* έκα-
στον έδημιούργησε γένος, άρσεν κα\ θήλυ · κα\ τής 
αυξήσεως αύτοίς τήν εύλογίαν έπήνεγκεν. ι Αυξάνε-
σθε, καϊ πληθύνεσθε, κα\ πληρώσατε τήν γήν, και 
κατακυριεύσατε αυτής. » Ταΰτα τοίνυν προορών 6 
τών δλων Θεδς, ού μόνον αυτούς ούτω διέπλασεν, 
άλλά κα\ τδν έπι τής βρώσεως αύτοίς οέδωκε νόμον. 
« Τδού γάρ, φησ\, δέδωκα ύμίν πάντα χόρτον σπό-
ριμον σπεϊρον σπέρμα, δ έστιν επάνω τής γής · κα\ 
πάν ξύλον, δ έχει έν έαυτώ καρπδν σπέρματος σπό-
ριμον ύμίν έσται είς βρώσιν, καϊ πάσι τοί; θη-

oiniieiu berbain seminalcin, seiniuans semen, quod Q ρίοις τής γής * · , κα\ πάσι τοίς πετεινοί; τοΰ ούρα-
est snper univcrsam terram : cl onuic liguiim, 
qiiod babel frucltiiu seininis seminalem, vobis erii 
i i cibum, el omnibus besiiis lerraa, cl omuibus 
votatilibns coeli, el oiimi replili repeuti super icr-
ram, quod babei in seipso aiiimani vilae. Et om-
ncm berbam viridciu dfdi vobis iu escam d. > 51 
fkecenim dUit Dcus Adatno auie pra?ccpluni. Mar-
tali auiem creaume necessarius esl cibus: nam 
immorlalis ualura cibo uon iudigel. ld quod Doiui-
nus docens ait: t Post resurreclionem nuptiis non 
tradunt, neque Iradunlur , sud sunt stcul angeli in 
coelis*. ι Igitur minimc procedit ab ira lale sup-
plicium, sed dispensalio est summa? sapicntia:. 
Nempe Deus sapienlissinitis posl inandati transgres-

νοΰ, κα\ παντ\ έρπετψ Ιρποντι έπ\ τής γης, δ Ιχει 
έν αύτφ ψυχήν ζωής · κα\ πάντα χόρτον χλωρον 
ύμίν δέδωκα είς βρώσιν, ι Ταΰτα γάρ πρδ τής εντο­
λής πρδς τδν 'Αδάμ ό τών δλων 2φη θεός. θ ν η ­
τών (20) δέ ή βρώσις · αθάνατος γάρ φύσις ού δείται 
τροφής. Κα\ τοΰτο διδάσκων ό Κύριος έφη, δτι 
ι Μετά τήν ανάστα σιν ούτε γα μούσι ν (21), ούτε γ α -
μίσκονται, άλλ* είσΙν ώς άγγελοι έν τοίς ουρα­
νοί; (22). · Ού τοίνυν οργής ή τιμωρία, άλλ' οικονο­
μία σοφίας μεγίστης * · . "Ίνα γάρ μισή τήν άμαρ­
τίαν τών ανθρώπων τδ γένος, ώς αίτίαν θανάτου 
γεγενημένην, μετά τήν παράβασιν τής εντολής επ ι ­
φέρει τοΰ θανάτου τήν ψήφον δ πάνσοφος. Τούτοι 
μέν τδ περ\ τήν άμαρτίαν μηχανώμενος μίσος, προ-

sionetn fert morlis sentenliuin, ut humanum genus D ευτρεπίζων δέ τψ γένει τής σωτηρίας τδ φάρμακον, 
prosejuatur odio pcccaunn, quippe quod fueril τδ διά τής (25) τοΰ Μονογενούς ένανθρωπήσεω;, τήν 

^ GCII. ι, 28. c ibid. «» ibid. 29, 30. e Matib. xxn, 50. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

4 1 Cat. ρ 97 παρήγ. όρμαΟόν. 
ξύλον δέχε' έν έαυτώ καρτιόν. * 

4 3 σπέρματος σπορίμου. 4 4 posl τής γής scquitur ίιι cal. ρ. 1)7, κα\ πάν 
σοφίας μεστή. 

NOTiE. 

ί18) Cod. el Pic. δήλον γάο είναι οΤμαι. 
19) Καϊ vvr μεν—τήν φύσιν. bcsunt. 
£0) θνητών. Cod. el Pic. θνητώ. 

(21) Ούτε γαμούσιν. Dosunl. 

(22) Μετα — ούρανοϊς. llxc acommuni lctlione 
rcceifunl. 

(25) Τύ διά τής κ . Λ. Cod. cl Pic. τδ δ^ τής 
κ. λ. 
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εκ νεκρών άνάστασιν, κσΛ τήν άθανασίαν πράγμα- Α rooriis causa : hoc paclo procurans il l i odium ad-
«ε^σάμενον* 4. Τί δε απηνές ή άπόφασις έχει, ι Γή vmi i s peccaluro , et prseparans ei salutis reme-
εΤ, καϊ είς γήν άπελεύση; ι Άπδ γής σε, φησ\ν, dinm, quod pcr humanse naturse assumplionem ab 
έπλασα, κα\ είς άμείνω πολλψ μετεσκεύασα (24) φύ- Unigcnito factam, per resurrectionem a mortuis, 
σ:ν. Επειδή δέ φυλάξαι μου τήν έντολήν ούκ ήθέ- ei pcr immorlalitalem ei peperil. Quid igitur sevc-
λησας, πρδς τήν προτέραν έπάνελθε φύσιν. Άνθ' rilatis habet bae senlenlia: ι Terra es , el in 
ότου δέ σμικρδν είναι δοκεΐ τδ αμάρτημα; Πάντων lerram revertcris' ? ι Ε terra, inquil, formavi le t 

αύτώ τών φυτών έδεδωκει τήν έξουσίαν · ένδς δέ μό- el ad inullo meliorem naturam le provexi : al posl-
νου τήν έδωδήν άπηγορεύκει. Ό δέ τά άλλα πάντα quam servare praceptura meum noluisli, in prio-
καταλιπών, τούτον κα\ πρώτον κα\ μόνον έτρύγησε rcm reverlere naturam. Num leva tibi videlur esse 
τδν καρπόν. Τούτο γάρ αύτώ καϊ ό Δεσπότης θεδς peccalum? Dederat ei plantarum omnium polesU-
έμέμψατο - ι Τίς γάρ, φησ\ν, ανήγγειλε σοι δτι γ υ - lcm, unius eolius manducationem probibuerat: 
μνο; εί, εί μή άπδ τού ξύλου, ου" ένετειλάμην σοι illo vero reliquis omnibus* pi\elerraissis, ex bac 
τούτου μόνου μή φαγειν, άπ ' αυτού έφαγες ; · Δεδή- prima et sola arbore fruclum deccrpsil. Uoc cnim 
λωκε δέ τούτο καϊ δ διάβολος δι' ών έφη τή Εύα· ei Dominus Deus i l l i objicil : < Quis enim, inquit, 
c Τί δτι είπεν ό θεδς, ού μή φάγητε άπδ παντδς ξύ β tibi iudicavit, quod hudus esses, nisi quia de ligno 
λου τού έν τψ παραδείσψ; ι ΕΙ δέ ειδεν έδηδοκότας, ccmedisli, de quo solo praiceperam ne comede-
ούκ άν φήθη περ\ πάντων αυτούς τών δένδρων είλη- r t s 8 ? » Declaravit etiam hoc diabolus, per haec quai 
φέναι τήν έντολήν. Ού σμικρά τοιγαρούν ή παράβα- dixil Evae: ι Quare Deus dixit, ne comederetis do 
σις. Πρώτου γάρ μετέλαβον, ου μόνου μή μετασχείν omni ligno, quod est in paradiso k ? » Quod si sci-
έχελεύσθησαν. visset illos comedissc, nunquam 52 existimasset 
eos prceceplum acceptss* de omnibus arboribus. Non igilur raodica est baec Iransgressio. Primuni 
eniio de eo sumpserunl, de quo solo sumere prohibili erant. 

ΕΡΩΤ. ΛΗ'. 1NTERR. XXXVIII . 

Τίνος ένεκα, τον Θεού είρηκότος, η &ν ήμερα Quamobreni, cum Deus dixisset ; c Quacunque die 
&άγτ\ από τοΰ ξύΛον, θανάτφ αποθανή, ούκ comederit ex hoc ligno, morle tnorieris, > non 
ευθύς απέθανε τήν έντοΛήν ααραβάς*7; confestim mortuus e$l, ubi lrantgre$$u$ e*l man-

datum ? 
Εναντία αύτη κατηγορία. Πρδ βραχέος γάρ απηνή Conlraria esl baec accusatio. Nain paulo anle 

τον θεδν άποκαλούντες, νύν αυτού φιλανθρωπίαν C Deum crudelem vocabatis, nunc aulem ipsum cle-
χατηγορειτε. 'ΤμνεΤν δέ μάλλον έχρήν, άλλ' ού κατ- menli» el humanitaiis accusatig. Atqui convenie-
ηγορεΖν τής άγαθότητος τού θεού. ΕΓωθε γάρ μείζονα bat eum laudare poiius ob ejus bonitatem, quam 
μεν άπειλεϊν, έλάττους δέ τών απειλών τάς τιμωρίας accusare. Solet enim duriora minari , sed poenas 
έπάγειν . Κα\ τούτο πολλαχή έστ<ν εύρείν παρά τή niiuis leviores infligere. Quod quidem saepius repe-
θε£φ Γραφής Ενταύθα μέντοι τδν τής θνητότητος rire licet iu Scriplura divina. Caelerum hic senlen-
δρον ώνόμασε θάνατον« ούτω γάρ χα\ ό Σύμμαχος liam mortalitalis appellavit moriem : sic eniin i n -
ήρμήνευσεν · * ν $ δ* άν ήμερα φάγη άπδ τοΰ ξύλου, lerpretalus esl Symmaclius. ι Quacunque die co-
Ονητδς έση. > Μετά γάρ δή τήν θείαν άπόφασιν, καθ' mederis de liguo hoc, morlalis eris. · Siquidcni 
έκάστην, ώς έπος είπεϊν, ήμέραν τδν θάνατον προσ- posl sententiam divinam, per singulos propcmoduni 
εδέχετο · ούτως ol πεπιστευκότες τψ Δεσπότη Χρι- dics mortem cxspecubal. Sic qui crediderunt 
στψ, κα\ σφαττόμενοι ζώσι, προσμένοντες τήν άνά- Chrislo Domino, eiiam occisi vivunt, cxspeclanles 
στασιν, κα*ι τήν τών ουρανών βασιλείαν. ι Τή γάρ resurreciionem, el regnum coelorum. ι Spe eniiu 
έλπίδι έσώθημεν. » salvi facti sumus 1. ι 

EPQT. Αθ' . LNTERR. XXXIX. 

Τούς χιτώνας τονς δερματίνονς τί νοτχτέον; Quid per vestes pelliceas intelligendum est ? 
01 μέν άλληγορητα\ τήν θνητήν σάρκα φασί τά Qui allegorias persequuntur, pelles aiunt esse 

δέρματα · άλλοι δέ τίνες άπδ φλοιών δένδρων τούτους carnem morlalem. Quidam vero alii e conicibus 
κατεσκευάσθαι είρήκασιν. Έ γ ώ δέ γε ούδέτερον τού- aiborum eas coroparatas fuisse dixerunl. Ego vero 
των προσίεμαι. Τδ μέν γάρ περίεργον, τδ δέ άγαν neutrum borum approbo : boc enim nimis curio-
μυθώδες. Τής γάρ θείας Γραφής κα\ πρδ τής ψυχής sum, illud vero valde fabulosum. Cum enim Scii-
xb σώμα διαπεπλάσθαι φησάσης, πώς ού μυΟώδε; τδ plura divina dixeril corpus fornialum ease ante 

' Gcn, ιιι, 19. * ib id . , U . ibid., 1. i Rom. vm, 24. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

Μ τ ή ν άφθαρσίαν πραγματ. 4 7 Cal. ρ. 99, τήν έντ. παραβάς om. 

ΛΟΓΛ;. 

(24) Μετεσκεύασα, Cod. μέ κατεσκεύασα. Picus, σέ κατεσκεύασα. 
PATROL. G R . L X X X . Ε 
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aniinarn, quomodo fabulosum non est dicere, ac- Α λέγειν μετά τήν παράβασιν τής εντολής σάρκα αύ-
cepissc illos carnem morlalem posl transgressio-
nem mandati ? 53 Verum curiose inquirerf, uade 
pelles Deus babuerit, et ob id novara amictus spe-
ciem excogttare, superfluum esse mibi videUir. 
Sunl igitui**aiDplecienda , quae scripla sunt, et 
eciendum, quod omnium Creatori nibil difficile aut 
impeditum est. Sed admirari oporlel percnnem 
ejus bonitalem, quippe qui eliam delinqueniium 
curam gerat, nec vestimenlis necessariis carere nu-
dos pennittat. 

THEODORI. Qdsesilum est, quae sint vestes pel-
liccae? Nam si ex animalibus occisis facta sunt 
indumeola, perspicuam est quod occisorum ani-
malium genus defecerit, cum Deus paulo ante 
masculum et feminam creasset, nec adbuc ulli par- B ^ «δποιηκότος, οΰπω δέ ούδενδς (27) τετογμέ-

τοϋς είληφέναι θνητήν; Τδ δέ γε πολυπράγμονες, 
πδθεν τψ θεψ δέρματα, κα\ διά τοΰ Γ© καινδν είδος 
περιβολαίων έπινοείν, περιττδν εΐναί μοι δοκεί. Χρή 
τοίνυν στέργειν τά γεγραμμέυα, καϊ είδέναι ώς ουδέν 
άπορο ν τψ τών δλων Δημιουργψ, κα\ θαυμάζειν αύ­
τοΰ τήν άπειρον (25) αγαθότητα · δτι κα\ παραβεβη-
κδτων επιμελείται * κα\ δεηθέντων περιβολαίου (26), 
ού περιείδε γυμνού £ 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ. Έζήτηται, τί έστι χιτώνας δερμα-
τίνους · άλλ' εί μέν ζώων σφαγέντων έξ αυτών έγέ-
νοντο τά ενδύματα, εύδηλον, δτι έπέλιπε τδ γένος 
τών σφαγέντων · άρτι μέν τοΰ θεοΰ ά ^ ε ν τε κα\ 

lus exslilissent. Praeterea nemo exislimare polesl 
Deuni animalia jugulari precepisse, quando non-
dum esus carnium erat permissus hoininibus. Mullo 
miiius decet nos arbilrari Deum vestes quae non 
eranl, produxisse : qui homine creato desiil quid-
quam creare, quod non essel, quasi in ipso crea-
lionem univerai mundi concludens. Constal igilur 
Deam pelliceas vestes non creasse ex nibiio. Scd 
fortasse ignorabant, ut verisimile est, qui talia 
quaerunt, quod pelles non solum illae dicuntur, quae 
ab animalibus auferunlur, sed eliam quae ab arbo-
ribus, quas corlices appellare \ulgus consuevit. 
Igitur Adam indumenta confecit ex arboribus ba-
benlibus cortices aptas ad veslimcnla componenda, Q 
Deo nienti illius suggerentc, quomodo id iicri de-
berel. 

ORIGENIS. Quid exisiimare debemus esse veslcs 
illas pclliceas? Valdequidem stolidum esi, el anile, 
Deoque minime dignum, arbilrari Deuni pelles 
animalium jugulalorum, 54 a u t a l i t e r mortuorum 
acccpisse, ei inde pelles illas consuendo, coriarii 
more, in veslimenli forniam redegisse. Rursum, ut 
vitetur baec absurdUas, dicere, vostes illas pclliceas 
nibil aliud csse quam corpora, probabile quidetu 
est, et ad assensionem eliciendam efficax : al uon 
cvidens quod sit verum. Si enim pelliceae vestcs 
sunt carnes e.l ossa, quomodo anlea dixit Adara : 

νου 4 · , πρδς τψ κάκεΐνο μή ένδέχεσθαι νομίζειν, δτε 
ζώα σφάττεσθαι έκέλευσεν δ θεδς, δτε μήπω κρεο­
φαγία ήν επιτετραμμένη τοίς άνθρώποις · τους μ*ι 
δντας δέ χιτώνας Ετι πλέον άπρεπες νομίζειν δτε 
παρήγαγεν δ θεδς, δς έν τή τοΰ άνθρωπου ποιήσει 
τοΰ ποιείν τι μή &ν (28) άπεπαύσατο, ώς έν τούτψ 
τοΰ κόσμου παντδς συμπεράνας τήν ποίησιν. Ε&-
δηλον ούν, ώς ούδ* άν χιτώνας δερμάτινους έκ τοΰ 
μή δντος παρήγαγεν. *Αλ)ά γάρ ήγνόησαν, ώς εοι-
κεν, οί περί τούτων ζητούντες, δτι δέρματα ού μό­
νον τά έκ τών ζώων αφαιρούμενα λέγεται, άλλά καϊ 
τά έκ τών δένδρων, & καϊ φλοιούς όνομάζειν έθος 
τοίς πολλοίς. Έκ δένδρων τοίνυν επιτηδείους πως 
φλοιούς εχόντων είς ενδυμάτων κατασκευήν, ε π ο ί η ­
σαν οί περ\ τδν Αδάμ τά ενδύματα, τοΰ θεοΰ 5 0 κατ* 
έννοια ν αύτοίς ύποθεμένου, πώς χρή τοΰτο πο ιή -
σαι. 
. ΠΡΙΓΕΝΟΥΣ. Τί δεί νοεϊν τους δερματίνους χ ι ­

τώνας ; Σφόδρα μέν ούν ήλίθιον, κα\ γραώδες, κα\ 
άνάξιον τοΰ θεοΰ, τδ οίεσθαι ζώων τινών περιελόντα 
δέρματα τδν θεδν, άναιρεθέντων, ή άλλως πως α π ο ­
θανόντων , πεποιηκέναι σχήματα χιτώνων, κατα£-
0άψαντα δέρματα δίκην σκυτοτόμου. Πάλιν τε φ υ · 
γόντα τδ ούτως άτοπον, λέγειν τους δερματίνους χ ν 
τώνας ούκ άλλους είναι, ή τά σώματα (29), πιθανόν 
μέν, καϊ είς συγκατάθεσιν έπισπάσασθαι δυνάμενον* 
ού μήν σαφές ώς αληθές. Εί γάρ οί δερμάτινοι χ ι ­
τώνες σάρκες καϊ όστέα είσι, πώς πρδ τούτων φ η -

« Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne D σ\ν δ Αδάμ, c Τοΰτο νυν όστοΰν έκ τών οστών μου, 
meai ? ι His igilur ambiguilatibiift obruti nonnulli, κα\ σαρξ έκ τής σαρκός μου ; ι Ταύτας ουν τάς ά π ο -
asseruerunl vesles pelliceas esse mortaliiaiem ρίας περιΐστάμενοί τίνες, δερματίνους χιτώνας, τήν 

) Gen. ιι, 25. 

VARI/E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPS1ENSI. 

Μ Cat. ρ. 400. τήν ά^ητον αγαθότητα · δτι κα\ παραβεβηκότων ούχ ύπερείδε, κα\ δεηθέντων περιβολαίων 
επιμελείται μή είναι αυτούς γυμνούς, *· Cat. ρ. 102. ούδενδς τεταγμένου. ·· είς ένδυμ. κατασκ. oj περ*ι 
τδν 'Αδάμ ήκον, τοΰ θεοΰ, elc. 

NOTiE. 

(25) 'Axaipor. Cod. et P i c άπό^ητον . (28) 21 μή oV. Cod. et Pic. τίμβον. 
(26) Cod. et Pic. περιβολαίων. (29) Ούκ — σώματα. God. el Pic. ούκ άλλο (in 
017) Cod. et Pic. τεταγμένου. cod. άλλο;, pcrperam) είναι τοΰ σώματος. 

file:///ulgus
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νέχροπιν, ή ν άμφιέννυται ό Αδάμ, κα\ ή Εύα, διά Α illam, qua circumdali sunt Adam et Eva, mortf 
τήν άμαρτίαν θανατωθέντες, άπεφήναντο τυγχάνειν. 
Ού -άνυ τι ουδέ αύτο\ ευχερώς δυνάμενοι (5U) πα-
ραστήσαι, πώς δ θεδς, κα\ ούχ\ αμαρτία, νέκρωσιν 
έμΓ.οιεϊ τψ παραβεβηχδτι. Πρδς τούτοις, ανάγκην 
έχουσι λέγειν σάρκα κα\ δστέα τψ ίδίω λδγψ μή εί­
ναι φθαρτά, εΓ γε ύστερον τήν νέκρωσιν οί πατέρες 
ημών διά τήν άμαρτίαν είλήφασιν'.Αλλ' εί (3J) κα\ δ 
παράδεισος θείον τι χωρίον έστ\, λεγέτωσαν πώς Εκα­
στο ν έχε! τών μελών μή μάτην δεδημιουργημένον 
τήν οίκείαν ενέργεια ν ένήργει (32). Περί μέν ούν 
του μυχτήρα λέγεσθαι παρά τψ Ακύλα κα\ Συμμάχψ, 
ή πρόσωπον παρά τοις Έβδομήκοντα τού πεπλα-
σμένου, είς δ ένεφύσησεν δ θεδς πνοήν ζωής * λε-
κτέον (33), δτι ού δει περιέχεσθαι τού γράμματος 
τής Γραφής ώς αληθούς* τδν δέ κεκρυμμένον θησαυ- ^ 
ρδν έν τψ γράμματι ζητεΤν 1 1 . 

ΕΡΩΤ. Μ'. 

ΤΙ έστι τ ό , « "Ιδού γέγονεν "Αδάμ ώς ΒΪς έζ 
ημών (34) ; » 

Επειδή δ διάβολος είπε ν, ι'Εσεσβε ώς θεο\ (35), γ ι -
νώσκοντες καλδν κα\ πονηρδν, ι έδέξατο δετού θανάτου 
τδν δρον τήν έντολήν παραβάς, είρωνικώς τοΰτο εΓ-
ρηκεν ό τών δλων θεδς, δεικνύς τής διαβολικής επαγ­
γελίας τδ ψεύδος Μεταλαβείν δέ αύτδν τοΰ καρ­
πού (36) τοΰ ξύλου τής ζωής διεκώλυσεν * ού φθό­
νων αύτψ τής αθανάτου ζωής, άλλά τής αμαρτίας 
επέχων τδν δρόμον. Ιατρεία τοίνυν ό θάνατος, ού 
τιμωρία (37) εστίν· Επέχει γάρ τής αμαρτίας τήν 

propier peccaiura addicli. Sed isd non facile pro-
bare possunt, quoraodo Deus, et non multo magls 
peccaium, mortalilatem pariat tran3greseori. Pne-
terea necesse est eos dicere carnem et ossa propria 
ralione non esse corrupiibilia,*cum poslea patres 
nostri propter peccaium mortalitatis conditionem 
acceperint. Gaeterum, si paradisus esl locus quidam 
divinus, exprimant, quomodo illic unumquodquo 
merabrum, non fruslra creatum, propriam vim 
exercebit. Ac de eo quidem quod nasus dicilur 
apud Aqoilam et Symmichum, apad Septuaginta 
vero facies, ea pars formali hominis, in quam Deui 
iusufllavit spiritum viue; diceudum est non opor-
lere adbaerere nudap liiterae Scripture, tanquam 
verae: sed Ibesaurum in litlera latentem quaererc 

55 I M E R R . XL. 

Quid illud e$l : ι Eccey Adam (actus e$t ut unu$ ex 
nobh^t ι 

Cum diabolos dtxisset: c Erilie eicot dtt, cof ho-
scentes bonum et malum l , > Adamos vero suace-
pisset sentenliaro mortis, qaia ttanegreetas erat 
mandatum, Deus omniura hoc per ironiam dixi l , 
demonstrarig promissionis diabolicae mendacium. 
Probibucrat autem ipsi Deus, ne acciperet de llgno 
vitae, DOU quod invideret bomini viiam aelcrnam : 
sed ut peccati cursum cobiberel. Medicina igitur 
roors est, non poRna. Reprimit enim peccaii intpe-

άρμήν. c Ό γάρ αποθανών, φησ\, δεδικαίωται άπδ Q ium. Nain c morluus jusliticalus est, ait, a pec-
τής αμαρτίας. > Κατάντικρυ δέ τοΰ παραδείσου διά-
γειν αύτδν προσέταξεν · Ινα τής άλύπου βιοτής είς 
μνήμην ερχόμενος, μισή τήν άμαρτίαν, ώς πρόξενον 
τής επιπόνου ζωής. 

ΘΕΟΔΩΡΟΥ. Ούχ αόρατους τινάς δυνάμεις λέγει 
τά Χερονβ)μ9 ώς τίνες οΓονται * έπε\ μηδέ συνετέλει 
τι αόρατος φύσις έκεϊ, αίσθητής δψεως δφειλούσης 
είναι τής τδν Αδάμ παιδευούσης. Ούτε ούν ή φλο-
γίνη ^ομφαία φύσις ήν πυρδς, άλλ* δψις τοιαύτη * 
ούτε τά Χερουβίμ ζώα, άλλ' δψις τοιαύτη. Έπε \ καϊ 
Ιεζεκιήλ τετραπρόσωπα τά Χερουβ\μ δρ$ · τετρα-
πρόσωπο; δέ αοράτου φύσις ούκ έστιν*·. Άλλά Χε-
ρου61μ καλεί πάν τδ δυνατόν. Ούτως λέγει, c Ό 

ca lo m . ι Jussit auiera Deus Adamum e regionc 
Paradisi agere, u i prisiiaam vilam dolore caren-
tcm revocans in memoriam, odio prosequeretur 
peccalum, tanquam auclprem laborios» et aeru-
mnosae viiae. 

THEODORI. Cherubim dicit non virlules quas-
dam invisibiles, ut quidam exislimant; quoniam 
invisibilis natura nibil illic conlulisset; cum visio 
sensibilis esse debcrel, quae Adamum inslilueret. 
Neque igitur gladius ille flammeue uatura igiiiserat 
sed visu talis : neque Cberubim erant animalia, 
sed Ulia videbanlur. Siquidem et Ezechiel Cberu-
bim videt habenies qualuor faeies : cum tameu 
invisibilis natura quadruplicem faciero non habeat. 

* Gen. ιιι, 22. »ibid. 5. - Rom. τι, 7. 

VARLE LEGTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

· ' περί μέν — έν τψ γρ. ζητείν. Haec in cat. leguntur ρ. 60, ad Gen. n , 7 ; sed πεπλανηκότος leg. 
pro «πλασμένου, minut reete. 9 a llla, μεταλαβειν — δέδικ. άπδ τ . άααρτίας exslanl in cat. ρ. 103. Re-
liqua, Κατάντικρυ — επιπόνου ζωής vero, ibid. ρ. 104. " Cat. ρ. 104. τετραπρόσωπα δέ αόρατος φύσις 
ούκ Ιστιν. 

N O T J E . 

(30) Cod. et Pic. δυναμούμενοι. 
(31) Cod. el Pic. άλλά κα\ εί δ. 
(32) Cod. et Pic. ενεργεί. 
(33) Αεχτέοτ δτι. Des. 
(34) Incod. Aagusl. bxc adjiciuntur : "Οτι 

δές λέγει τδ γράμμα τής θείας γραφής. 
(35) Ός. Deest. 
(56) Τον χαρΛοϋ. Cod. ct Pic. του ξύλου. 
(57) Ό θάνατος ού τιμωρία. Cod. et Pic. ού Θ4-

ψευ- νατος ή τιμωρία. 
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Sed Chcrubim vocal Hlud onwe, quod polentia pra> Α καθήμενος έπ\ τών ΧερουβΙμ, ι άντ\ τού, δ δυνατώς 
diluai cst. Sic d ic i l : ι Qui sedet super Gherubim n , i βασιλεύων·» · κα\, c Έπέβη έπι Χερουβιμ κα\ έπε-
hoc est, qui polerler regnal; e t : ι Ascendit super τάσθη, ι άντ\ τού, μετά πολλής παρεγένετο τής δυ-
Ghertibim, et vulavil °, > hoc est, advenil cum νάμεως.Τδ ούν, < Έταξε τά ΧερουβΛμ,ι ίνα είπηδυνα-
inulta virtute. Ulud igi lur : ι El slaluil Cherubim P,> τήν τινα κα\· φοβεράν δψιν καϊ μορφήν, ώσανεί τ ι -
dixil , u l iadiccl pulentem quamdara et lerribilcm νων ζώων, επέστησε τή είσόδψ τού παραδείσου, ώστε 
visionem el 56 fonnam, quasi quorumdam ani- άπείργειν τδν "Αδάμ. 

; maliura collocaiuni esse in ingressu Paradisi, qui-
bus iade Adamus arcereiur. 

* INTERR. X U . ΕΡΩΤ. MA r . 

Si trislntns est Cain non tutceplh eju$ oblationibus, ΕΙ έΛυπι\Θη Κάιν μή δεχΰέντων τών παρ* αυτόν 
ergo panitenliam egil. Nam p&nitenlium est /rc- προσενεχθέντων , δήΛον δτκ μετεμεΛήθη · τών 
iliiia, )ϊφ μεταμεΛουμένων ή Λύπη. 
Angcbal illum non peccatum ipsius, scd fralris Ηνία σε ν αύτδν ούχ ή αυτού πλημμέλεια, άλλ' ή 

prospeiilas. Ad hoc enim Aquila alludit, dicens τού αδελφού ευπραξία. Τούτο γάρ κα\ δ "Ακύλας 
buuc in moduni: ι Eliracundia fuit Gaino velie- B ήνίξ ατο · έφη δέ ούτως,<Κα\ δργίλον τώ Κάιν (58) 
uienler, el concidil vullus ejus. El dixii Dominus σφόδρα, κα\ έπεσε τδ πρόσωπον αυτού. Κα\ είπε Κύ-
ad Cain : Ad quid iracundia libi? > ριος πρδς Κάιν, Είς τί τδ δργίλον σοι 5 5 ; ι 

INTERR. X L I I . ΕΡΩΤ. ΜΒ'. 
Quod $ignum Deus apposuil Caino, Ποιον σημεΐον έθετο τφ Katv ό θεός; 

Ipsa Dei senlenlia, quae prohibebai illuin occidi, Αύτδς δ τού θεού δρος ση μείον ήν, κωλύων αύτδν 
sigoum erat: et ipsa membrorum concussio, notuiu άναιρεθήναι - καϊ αύτδς δέ τών μελών ό κλόνος έπί-
inanifeslumque eum reddebat. σημον αύτδν καϊ δήλον είργάζετο. 

IMTERR. X L I I I . ΕΡΩΤ. ΜΓ'. 

Quam uxorem habuit Cain ? Τίνα 6 Κάιν §σχε γυναίκα; 
Ccrlum est sororem duxisse in uxorem : boc Δήλον δτι τήν άδελφήν · ούκ ήν δέ τούτο τηνικαύτα 

enim tunc teinporis non damnabalur, cum nulla κατηγορία, ούδενδς απαγορεύοντας νόμου. "Αλλωςτβ 
lex esset, quae istud piobiberet. Eratalioqui impus- ουδέ οίον τε ήν άλλως αύξηθήναι τδ γένος. Ήβου-
sibile aliler augeri genus bumanum. Yoluit auiem £ λήθη δέ ό θεδς, έξ ένδς άνδρδς κα\ έκ μιάς γυναικός 
Deus ex uno viro et una muliere subsistere univer- άπαντα συ στη σαι τών ανθρώπων τά έθνη * πρώτον 
sas bominum genles. Primum quidem, ut eamdem ίνα τδ ταυτδν τής φύσεως γινώσκωσιν, ώς έξ έν6ς 
esse naluram cognoscerent, ex uno pari prognali: ζεύγους (59) βεβλαστηκότες · έπειτα κα\ είς όμόνοιαν 
deiude ul in concordiam coirent, lanquam ex ima συνάπτωνται (40), ώς έκ μιάς £ίζης ήνθηκότες. Ε Ι 
radice effloruissent. Nam si, cum 57 ^ c u s univer- γάρ καϊ τούτων παρά τού θεού τών δλων πρυτανευ-
sorum b#c oinnia iia ordinaverit, muluc lamcn θέντων μυρίαι τολμώνται σφαγαι, τί ούκ άν έτόλ-

"Psal. xcvm, 1. •Psal. xvn, 11. Ρ Gen. ιιι, 24. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·* Cat. p. 104,1. 54. δ δυνατδς βασιλεύς ών. 8 8 Inlcr quaesl. 41 el 42 ha3C ad Gen. iv, 15, sab Tbeo-
doreli uomine exstanl in cal. p. 115 : Ποιά είσι τά έπτά εκδικούμενα ; τουτέστι διά τδ έπτά εκδικήσεις ζ η -
τητέον. Κα\ διατί έπτά εκδικήσεις ζητητέον, κα\ διατί έπτά υπέρ ένδς φόνου· "Ότι κα\ τά αμαρτήματα 
τοσαύτα ή ν τά γάρ άπδ γής προσάγων τψ θεψ, ύβρισεν δτι μή διέκρινε, δέον τά εκλεκτά προσαγαγείν 
έλυπήθη, δτι ούτως ύβρίσας τδν θεδν, μή εδέχθη · ήσυχάσαι προσταχθείς παρ* αυτού τού θεού, ούκ ήρεμη-
σεν * έοάσκηνε τδν άδελφδν ώς άδελφδν, δτι πιστευθε\ς έξαγαγών είς τδ πεδίον άνείλε · ψεύδεται τψ θ ε φ 
ερωτώμενος, ι Πού έστιν Άβελ δ αδελφός σου; · Έλύπησε τους γεγεννηκότας, άνελών τδν άδελφόν. Είκότως 
άρα των έπτά αμαρτημάτων τοσαύτας τιμωρίας άντιλαμβάνει, Πρώτην, τδ τής έπικαταράτου γής, έπικατά-
ρατον γενέσθαι · ή μέν γάρ διά τδν άνθρωπον, ό δέ δι1 έαυτδν έδέξατο τήν κατάραν · οευτέραν, τδ μτί τών 
πόνων κατ* άξίαν τήν τών απδ γής προσφοράν δέχεσθαι · τδ μέν γάρ c Έργ£ τήν γήν, ι κα\ τώ πατρ\ οέδο-
το, τδ δέ c Ού προσϋήσει δούναί σοι τήν ίσχύν αυτής, ι τψ Κάιν · τρίτην, τδ στένειν · τετάρτην, τδ τ ρ έ -
μειν, ή κατά άλλους έρμηνευτάς άκαταστατείν, τουτέστι τδ πλανάσθαι έπ\ τής γής · πέμπτην τήν απάντων 
χαλεπωτέραν, τδ τής τού θεού οίκειώσεως άλλοτριωθήναι · ωσαύτως ό Κάιν, c Εί έκβάλλεις με άπδ τ ή ς 

δούλος έπ\ κακοίς άλούς τά στίγματα περιέφερεν έν πάση τή γή. 

N O T J E . 

(58) Τφ Κάιν. Cod. el Pic. τδν Κάιν. Ita quoque Orig. lom. 1, ρ. 20. 
Aquilue lectionem exprimit Drusius Fragm. vet. (59» Ζεύγους. Cod. γένους. Ila enim ( u l i t l i a m 
interpr. Gr. p. 12, recte tamen monel legi debere Picns habcij legenduin e&l ριο γένος, 
τψ Κάιν. quara lecliunem etiam sched» Gombeli- (4Uj t od . ei l'ic. συνάπτω/, 
eianae conArmaiit, observanie Moniiauc. Hexapl. 
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μησαν, εί έκ διαφόρων βεβλαστηκέναι πατέρων φή- Α credes tdmiUunlur, quid non perpelrassent, si 
θησαν ; Τούτου χάριν ένα μέν έκ της γής διέπλασεν 
άνδρα* έκ δέ τούτου μίαν έδημιούργησε γυναίκα· 
έκ δέ τούτων πάσαν τήν οίκουμένην τού γένους 
έπλήρωσε. Διά τήνδε τοίνυν τήν αίτίαν, συνεχώρησεν 
έν άρχή τών αδελφών τήν έπιμιξίαν · επειδή δέ ηύ-
ξΓ θη τδ γένος, ώς παράνομον τούτον απαγορεύει τδν 
γάμον. Διά τοι τούτο συν τφ Νώε κα\ τοίς υίέσι, 
καϊ τάς εκείνων γυναίκας διέσωσεν έν τή κιβωτφ, 
ίνα ταΐς άνεψιαίς οί εκείνων (41) συναφθώσι παί-

EPUT. ΜΔ'. 

Τίνας άνεΙΖεν ό Αάμεχ ; 
Ού δύο, καθά τίνες ύπειλήφασιν · ουδέ τδν Κάιν, 

diversis pairibus orios sc esseexistimassent? Hajus 
rei gratia unum quidem virum e lcrra formavil, ot 
ex eo iinam creavit mulierem, et ex eorum gcnere 
replevit universam terram. Hanc igitur ob causara 
Deus ab initio permisit fratrum commistionem :at 
postquam creavit bumanum genus, bujusmodi nu-
ptias, lanquam iniquaa, prohibuit. Et ob id una · 
cum Noe el filiis ejus, Deiis conservavit eorum oxo-
res in arca, ut eorum liberi consobrinis copula* 
reuliir. 

INTERR. X t l V . 

Quosnam interfecit Lamech t 
Non duos, ut quidam putaverunt, neque ipsum 

ώ ; έτεροι μεμυθολογήκασιν · άλλ' ένα, κα\ τούτον ^ Cain, u l alii fabulati sunt : sed unura, et hunc 
νέον. c "Ανδρα γάρ, φησ\ν, άπέκτεινα είς τραύμα 
έμοί, και νεανίσκον είς μώλωπα έμοί · ι τουτέστιν, 
άνδ*ρα νέαν άγοντα τήν ήλικίαν. Διέφυγε μέντοι τήν 
τιμωρίαν, διά τήν τής αμαρτίας δμολογίαν · κα\ καθ* 
εαυτού (42) τήν ψήφον έξενεγκών, τήν θείαν διεκώ-
λυτέ ψήφον. 

ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 

Που μετέθηκεν (45) d τών δΛων Θεός τδν Ένώχ ; 
Ού δει ζητείν τά σεσιγημένα · στέργειν δέ προσ­

ήκει τά γεγραμμένα. Έγώ δέ οίμαι τοΰτο πεποιη-
κεναι τδν τών δλων θεδν, είς ψυχαγωγίαν τών τής 
αρετής αθλητών. Επειδή γάρ δ "Αβελ, πρώτος γε-
γονώς τής δικαιοσύνης καρπδς, πρόωρος τε και πρό£· 

juvenem. c Virum enim, inquit, occidi in vulnus 
meum et adolescenlulum in livorem m e u m i ; ι hoc 
est,virum agentera juvenilem seiatem. Poenam la-
men evasit, propter peccati coufessionem : m e i con-
tra se ferens sentcnliam, evilavit senlentiam di-
vinanu 

INTERR. XLV. 

Quem in locum Deut omnium tranttulit Enochum ? 
Non inquirenda sunt, qnae sileutio sunt tradila, 

sed veneranda quae scripta sunt. Ego vero puto 
Deum omnium boc fecisse, ad consolandos virlutis. 
athletas. Cum enim Abel primus jusl i t ix fruclus». 
immaturus adbuc radicitus abscissus esset, et non-

φιζος έξεκόπη * έλπ\ς δέ τής αναστάσεως ούδέπω ^ dum resurreclionis spes bomines 58 consolaretur> 
τους ανθρώπους έψυχαγώγει, μετέθηκεν εύαρεστή-
σαντα τδν Ένώχ ό τών δλων θεδς, κα\ τής τών θνη­
τών έχώρισε βιοτής · ίνα έκαστος τών εύσεβείν προ-
αι ρου μένων λογίζηται, οία δή λόγψ τετιμημένος, ώς 
δ τούτον τετιμηκώς, άγέραστον ούκ έάσείτδν Άβελ, 
i r e δή δίκαιος ών, κα\ δικαίως Ιθύνων τά σύμπαντα. 
Τούτου δή χάριν, τδν μέν παρεϊδεν άναιρούμενον, 
τδν δέ μετέθηκεν · ίνα τή άνα^ήσει τή τούτου μή­
νυση τήν έσομένην άνάστασιν. Ό γάρ κατά τόνδε 
τδν βίον τών τής αρετής μή τετυχηκώς άν,τιδόσεων, 
δήλον ώς έν έτέρψ τούτων άπολαύσεται βίψ. 

Iranslulil oronium Deus ipsum Enoch sibi gralissi-
nmm, eumque sejunxil a mortalium vila : ut qui-
cunque pie vivere, staluerit, ita raliocinetur, utpote 
raiione pr<£ditus, cum Detis omniura, qui justtis 
cst, et jiisle gubernat universa, Enochum honore 
prosecutus eit, eum Abelem quoque ornamento ca-
rere non pewmssurum. Hac de causa illura quidem 
occidi permisit, Enocbum autem transtulit* : u l 
bujus predicalione futuram indicaret resurreotio-
neui. Qui enim in hac vita virtutis remuuerationem 
non fuerit adeplus, illam in altera vita cerlo conse-
quelur. 

EPQT. M<7' INTERR. XLY». 

ΤΙ δή τον Αδάμ ήμαρτηκότος *Α6εΛ ό δίκαιος Quare, cum Adam pecca$set, justus Abel primus 
έτεΛεύτησε πρώτος; D mortuus est? 

Σαθρόν ήβουλήθη δ θεδς γενέσθαι τδν τοΰ θανά- Debile volu.it Deus esse mortis fundamentura. Si 
του θεμέλιον. Εί γάρ 'Αδάμ πρότερος έτελεύτησεν, enim Adam prior obiisset, iirmiore fundamenlo 
έσχεν άν εκείνος ίσχυράν τήν κρηπίδα, πρώτον νε- mors nileretur, piimum morluum excipiens pec-
κρδντδν ήμαρτηκότα δεξάμενος. Επειδή δέτδνάδί- calorem. Quia vero priraum recepit eum, qui in -

Geu. IV, 25. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

"Quaeslio 46 alio aidine ponitur in cat. p. 110. 

N O T J E . 

(41) 01 εκείνων. Abrst a cod. et edit. Pici. 
(42) Cod. et Pic. κατ' αύτοΰ. 

(45) Cod. el Pic. μετατέθεικι. 
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juste occisus erat, dubium fundamenlum babet. Α χ ω ; άνηρημένον έδέξατο πρώτον, σφαλερδν το Οβ-

μέλιον έχει. 
1NTERR. XLY11. 

βϋ##ηα/η Jfoae* vocavit filios Dei ? 
Qtiidam nimis stupidi et slolidi existimaront 

eos angelos esse, putantee euae forsan intemperan-
tue palroeinium se habituroe, ei angelos eju&dem 
eriminis rcos lenerent. Oportebal autem eos audisse 
Deum omnium Ra dicenlem : c Non permanebil 
Spirilus meue in hominibue illis in aetemum, quia 
carnes sunt. Erunt auiein dies illorum centum v i -
ginii a n n i r ; ι et inde perspicere nattiram incor-
poream carues non habere, neque aogelos vitam 
babere tempore definilam : immorlales enim creati 

EPQT. MZ r . 
Τίνας νΙοϋς τον θεον χέχΛηχεν ό Μωσης ; 

Εμβρόντητοι τίνες κα\ άγαν ηλίθιοι, αγγέλους 
τούτους ύπέλαβον, τής οίχείας Γσως ακολασίας άπο-
λογίαν σχήσειν ηγούμενοι, εί τών αγγέλων τοιαύτα 
κατηγοροίεν· Τ. βΈδειδέ αυτούς άκοΰσαι τού Θεοΰ τών 
δλων λέγοντος · c Ού μή χαταμείνη το Πνεύμα μου έν 
τοίς άνθρώποις τούτοις είς τδν αΙώνα, διά τδ εΐναι 
αυτούς σάρκας · έσονται δέ αϊ ήμέραι αυτών έτη έκα-
τδν είκοσι - ι και συνιδείν εντεύθεν, ώς ούτε σάρκας 
έχει τών ασωμάτων ή φύσις, ούτε χρδνψ £ητψ π ε -
ριωρισμένην έχουσι τήν ζωήν · αθάνατοι γάρ έκτ£ 

sunt. Et quae sequuntur, sab eamdem 59 sentcn- β σθησαν. Κα\ τά έξης δέ τήν αυτήν έχει διάνοιαν · 
c Ίδών γάρ, φησ\. Κύριος δ Θεδς, δτι έπληθύνθησαν 
αϊ κακίαι τών ανθρώπων έπι τής γής, κα\ πάς τ ι ς 
διανοείται έν τή καρδία αύτοΰ επιμελώς έπ\ τά πο­
νηρά πάσας τάς ημέρας (44), καϊ ένεθυμήθη δ Θεδς, 
δτι έποίησε τδν άνθρωπον έπ\ τής γής. Κα\ είπεν δ 
Θεδς, απαλείψω τδν άνθρωπον δν έποίησα άπδ προσ­
ώπου τής γής, άπδ άνθρωπου έως κτήνους, και άπδ 
ερπετών έως πετεινών τοΰ ούρανοΰ, δτι ένεθυπά-
θην (45) δτι έποίησα αυτούς. > Και τψ Νώε πάλιν 
Ιφη· ι Καιρδς παντδς άνθρωπου ήκει εναντίον μου · 
δτι έπλήσθη ή γή αδικίας άπ ' αυτών · καϊ ίδοί κατα-
φθείρω αύτους, κα\ τήν γήν. > Ταΰτα δέ πάντα αν­
θρώπους είναι δηλοί, τους τδν παράνομον βίον ήγα-
πηκότας. ΕΙ δέ άγγελο* ταίς τών ανθρώπων έπεμί -

liam cadunt: cVidens enim, inquit, Dominus Deus : 
quod conipletse cssent * nequitiae boniiuum super 
terram, et quod nnusquisque omni lempore in 
corde suo intenlas esset ad mala, poeniluil Deum, 
quod fectsset hnminem super terram.El dixil Deus: 
Delebo bominem quem feci, a facie.terrae, ab ho-
mine usque ad perus, et a reptilibtis usque ad vola-
tiliacoeli, quia poenilet me, quod feccrim ipsog**.» 
Etipsi Noedixit iterum : « Finie universae carnis 
venit coram me. Quia repleta esl terra iniquitate 
ipeorum, eece disperdo eoe, et terram · . > Ha?c u i i -
quo omnia indicant hominee esee qui vitain i n i -
q»am amplexi sunt. Quod si angob filiabu* hoini-
num permisti essent, homines ab angelis essent 
injuria affcctt, quia vi borum filiae corrupissenl. G γησαν θυγατράσιν, ήδίκηνται οί άνθρωποι παράτων 
Injuriam quoque passi easent a Deo cre&lore, eo 
quod pro angelis, qut libidinosi fuerant, ipsi puniii 
cssenl. Verura hac, ut irbitror, ne pater quidtui 
mendacii dfcere auderet. Muhis eniindociiii sacra 
Scriptura tum bominee deliquisee, tuin adversus 
eoe dWinam sententiam esse latam. toterum ple-
rkjoe idcirco in ignoranliam incidunt, quod Scri-i 
pturam divinara oscitariter legani. Nana cum nar-
raseei Moscs, qooraodo Seih ex Adamo nalos esset, 
ex Selh autem Enos, aubjtmxit: «llle speravit 111-
vocare 60 nomen Domini D e i x . · Quod quidem 
Aquila interpretalus est sic. c Tunc coeptum est vor 
cari nomine ITomini. > Subindicat auleni sermo ille, 

αγγέλων · βία γάρ δηλονότι τάς τούτων θυγατέρας 
διέφθειραν ήδίκηνται δέ κα\ παρά τοΰ πεποιηκότος 
Θεοΰ, υπέρ αγγέλων λελαγνευκότων αύτο\ (46) κολα-
ζόμενοι. *Αλλά ταΰτα ουδέ αύτδν (47) οΐμαι φάναι 
τόλμησα ι τδν τοΰ ψεύδους πατέρα. Διά πολλών γάρ 
έδίδαξεν ή θεία Γραφή, κα\ ανθρώπους ήμαρτηκέναι, 
κα\ κατ' ανθρώπων τήν θείαν έξενηνέχθαι ψήφον. 
Ποιεί δέ τοίς πολλοίς τήν άγνοιαν τδ παρέργως άνα-
γινώσκειν τήν θείαν Γραφήν. Είρηκώςγάρ δ συγγρα­
φεύς, δπως έκ μέν τοΰ Αδάμ δ Σήθ έγεννήθη, έκ 
δέ τοΰ Σήθ δ Ένώς, προσέθηκεν, ι Ούτος ήλπισεν 
έπικαλεϊσθαι τδ δνομα Κυρίου τοΰ Θεοΰ (48). ι "Ο βέ 
Ακύλας ούτως τοΰτο ήρμήνευσεν, ι Τότε ήρχθη τοΰ 

qtiod propter pielatein primus bic divinam appella- ^ καλείσθαι τψ ονόματι (49) Κυρίου * > αίνίττεται δέ ό 
tionem eorlitus est, et a cogeaiis vocalus est Deus : λόγος, ώς διά τήν εύσέβειανουτος πρώτος τής θείας 
unde et qui ex ea nali eunl, vocati sunl ftlii Dei: προσηγορίας τετύχηκε, κα\ ύπδ τών συγγενών ώνο-

» Gen. νι, 5. ibid,, 5-7. » ibid„ 15. « Geiu ιν, 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
e T Cal. o. 127, ε! τών — κατηγοροίεν ora. 

ΝΟΤΛ: 
(44) Ημέρας. God. αμαρτίας. Minus bene. 
(45) %ΕΥ8θνμήθτ\ν. Secundum leciionem codicis 

Valicani; Aleiandrinus autem babet, έθυμαιθην. 
(46) ΑεΛαγτ. αυτοί. God. λελατρευκότων αυτοί. 

Pic. λελατρευκότων αύτψ. 
(47) <Η>δέ αυτόν. Cod. el Pic. ουδέν. 

* (48) Ούτος— τον θεοΰ. Multos fefellil falsa LXX 
iaxerpreiuro versia, cui oinniao b. I . pracferenda 

eai Aquil;E inlerpretatio. Smn enim non dcscendil 
a Sn> speraviL, seda «o/r/i, *fa\incepit. Yid. Drusius 
1. c /p . 91. 

^49) Τοΰ χαΛεΐσθαι τφ ονόματι. Cod. el Pic. 
του καλείν έν ονόματι. Iia quoque Drusius 1. c. pag. 
14, legil. Gurn Sirmoiidiana leclione convenit ea 
quam Monifauc. I . c. p. 20, exbibet, ubi Uinen le-
gitur έν ονόματι. 



U9 QU^ST. I N GENES. CAP. V I . 150 
μάσθηΘεός * βθεν ot έκ τούτου φύντβςυΐοΐ Θεού έχρη- Α quemadmodum et nog quoque ex nomine Chr'sii 
μάτιζον* ώσπερ δή και ημείς έκ τής τού Δισπότου 
Χριστού προσηγορίας Χριστιανοί καλούμεθα. ΕΙ δέ 
τις ταύτην ού δέχεται τήν διάνοιαν, διά τδ τδν *Ακύ-
λαν ούτως ήρμηνευκέναι, άκουσάτω τού Θεού διά Δα­
βίδ του προφήτου λέγοντος · ι Έγώ είπα, Θεοί έστε, 
κα\ υίο\ Υψίστου πάντες. > Κα\, t Ό θεδς Ιστη έν 
συναγωγή θεών, έν μέσω δέ θεούς διάκρινε!. > 
Ούτω δέ ονομάζει τους άρχοντας, ώς δηλοί τά έξης, 
ι "Εως πότε κρίνετε αδικία ν, και πρόσωπα αμαρτω­
λών λαμβάνετε; Κρίνετε δρφανφ κα\ πτωχφ, ταπει-
νδν κα\ πένητα δικαιώσατε, ι κα\ τά έξης. Κα\ αύ­
θις, 4 Θεδς θεών Κύριος έ λάλησε, καϊ έ κάλε σε τήν 
γήν. ι Τούτων αυτών δηλονότι τών χάριτι τής προσ­
ηγορίας ταύτης ήξιωμένων. Ούτω κα\ δ νομοθέτης 
φησ\, c Θεούς ού κακολογήσεις, κα\ άρχοντας (50) του 

Domiui nuncupamur Christiani. Quoil gi quis bunc 
intellectum non rcctpit, propterea quod ha*c inter-
pretalio ab Aquila profecla est, Dcum audiai d i -
centemper propbetam David: c Ego dixi : Dii estis, 
atfilii Excelsi omnes u. > Ε ι : ι Deut stetit in syna-
goga deorum, in medio autcm deos dijudicet T. > 
Sic enim appellit principes et magislratus, ut se-
quentia doclarant : ι Quousque judicatis iniquha-
tem, el facies peccatorum aumilis? Judicaie ur-
phanoet egeao, bumilemet pauperem jugiiflctte*,» 
et q u a 3 sequuntur. Ei ileruin : c Deus deorum Do-
minus loculus est, et vocavit terraui J. ι lllorum 
nerope, qui digni babili sunl hac appellilionU gra-
tia. Sic et legislttor ai t : < Diis non delrahes, et 
principibus populi tui non inaledices*. > l l l i igitur 

λαού σου ούκέρείς κακώς, ι Κάκείνοι τοίνυν ώς εύσε* Β etiaro, tanquam pii et boni, cognominali sunt tilii 
βείς ώνομάσθη σαν υίο\ τού Θεού· Έκεχώριστο γάρ 
του Σήθ τδ γένος, καϊ ούκ έπεμίγνυτο τοίς έκ του 
Κάιν, βιά τήν έπενεχθείσαν αύτψ παρά τού Θεού τών 
δλων άράν. Άλλά χρόνου συχνού διελθόντος * ίμετά 
πλείονα γάρ ή δισχίλια έτη τδν κατακλυσμδν έπ-
ήγαγεν δ Θεδς), εύειδείς θεασάμενοι τής τού Κάιν συγ­
γενείας τάς θυγατέρας, και καταθελχθέντες, ώς εί-
κδς, τοίς παρ* αυτών έπινοηθείσι μουσικοίς οργά* 
νοις (ό γάρ Τουβάλ έξ αυτών άνθήσας, ψαλτήριον 
καϊ κιθάραν κατέδειξεν), έπε μ ί γη σαν αύταϊς, καϊ δι-
έφθειραν τήν οίκείαν εύγένειαν * κα\ τά αυτά τοίς 
Ίσραηλίταις ύπέμειναν, οΖταίς τών Μαδιανιτών θυ-
γατράσι μιγέντες, κα\ τής εκείνων δυσσεβείας μετ-

Dei. Separatum enim eral genug Selh, el non per-
miscebaiur*cum cognatione Gain, propter illalam 
ab oronium Deo inalediclionem. Mullo aulem posl 
lempore (nam post annos phig big uiille diluvium 
iuduxk Deug), videntes iiiias cognationis Cain spe-
ciosas, et illecli, u l verisimile 01 esi, insirumen-
lis musicis ab eis excogilatis (Jubal euim ex ipsis 
prognalug psallerium et citbaram invencrai), per-
niisii sunt illis, et conlaminarunt suam nobililaletn : 
et eadero perpessi sunt, qu« Israelitne, qui Madia-
niiarum Gliabus perniiali, et impielalig eorum par-
ticipeg facli sunt, ei divinaiu ultionem pertulcriwit. 
De bis divinug David inquit : c Permigti g»nt inter 

έσχον, καϊ θεήλατον τι μωρία ν έδέξαντο. Περ\ τού- Q geaieg, et didicerunt opera eorum, et servierunt 
των και ό θείος Εφη Δαβ\δ, ι Κα\ έμίγησαν έν τοίς 
Ιθνεσι, καϊ έμαθον τά έργα αυτών, καϊ έδούλευσαν 
τοίς γλυπτοίς αυτών, ι Ούτως οί έκ τοΰ Σήθ τδ γέ­
νος κατάγοντες, πάλαι μέν ώς αρετής έπιμελούμε-
vot υίοι Θεοΰ έχρημάτιζον ύπδ δέ τής ώρας τών 
άνοσίων γυναικών δελεασθέντες, συνέχειαν μέν δια­
κεκριμένα τά γένη · καρπδν (51) δέ κληρονομίας τήν 
πανωλεθρίαν έδέξαντο. Εκείνο μέντοι *· έπισημή-
νασθαι χρή, ώς ούχ απλώς αυτών άμαρτίαν δ θείος 
λόγος κατηγορεί · άλλά τήν μετ' επιμελείας και σπου­
δή; παρανομίαν. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ, € Πάς τις δια­
νοείται έν τή καρδία αύτοΰ επιμελώς έπ\ τά πονηρά 
πάσας τάς ημέρας. » 01 μέν γάρ δυσχεραίνοντες 
τής αμαρτίας τήν προσβολήν, ήττώμενοι δέ διά τήν 

sculpiilibus eorum ». > Sic et hi qni ex Seiho ge-
nus duxerunt, olim quidero, ut virlulum gtudiosi, 
vocabaulur filii Dei. Veruro impurarum niulierum 
pulcbritudine capti eonfuderunt familiag alioqui 
dislinclas, etpro fructu baeredilario cemmunecxi-
lium receperunt. Hoc tamen animadvertenduni csl, 
quod divinus Seriuo non simpliciier peccalum eo-
rum damnal, sed cura et sludio quaesitam iniquila-
tem reprehendit. Hoc eniin significat, quod a i l : 
c Unusquisque meditalur in corde suo studiose ad 
mala peragenda omoibus diebus b . ι Qui eniui argi o 
ferunl oblalara sibi peccandi occasiouem, a ne-
quilia tamen victi per mentis ignaviam, poslea do-
lent et lugent, niediocrcm quamdam aliquaienua 

τοΰ νοΰ ^αθυμίαν τή πονηρίφ,είθ' ύστερον άλγοΰντες D habenl excusalioocin. Qui vero declinant prorsug ad 
xol στένοντες, Ιχουσί τινα μετρίαν άμηγέπη παραί- inlei»peraniiam el maliiiam, subgervire facientes 
τησιν · οί δέ είς άκολασίαν και πονηρίαν παντάπασιν affeclionibus rationera, ul eliara excogilenl alias 
αποκλίνοντες, κα\ δοΰλον τών παθών τδν λογισμδν nequiike species, el boe non semel aul bis, ged per 

• Psal. LXXXI, 6. • ibid., I . x ibid., 2, 5. * Psal. xux , 1. » Exod. xxn, 48. · Pgal. cv, 55, 56. 
h Gea. ?i, 6. 

VARliE LEGTIONES EX CATENA LIPSIENSL 
Μ εκείνο μέντοι et qtue reliqua sunt ex hac scctione, exsiant in cap. p, 1S5. 

NOTiE. 

(50) Reeepta lectio cod. Valicani a?quc ac Alex. est άρχοντα. 
(51) Cod. el Pic. παρά καρπόν. 
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totam vilam, qua venia digni sunt ? quod suppli- Α άποφαίνοντες, ώστε κα\ προσεπινοεϊν ετέρας κακίας 
cium illis ηοη leve, qui ita seipsoe exitio devove-
lint? 

62 1NTERR. X L Y i n . 
Quos voeat Scriptura divina gigantes f 

Aiunt quidam eos esse, qui multos annos vixe-
runt. Nonnulii vero dicunt esse l>ei osores, et Dci 
adversarios bominos. Qui liaec sic intellexeritnt, non 
dictint illos grandiora cseteris hominibus habuisse 
corpora. Ego vero, cum audio Scripturam divinara 
dicentem de Euac c , quod c a giganlibus oriundus 
eral;»et de ()g d : quod < cubile ipsius ferreum erat, 
habens longiludinem novem cubitorum, et latitu- j 
dinem quatuor cubi(orum,>et quod iste < reliquus 
factusest de Rapbaim;>Uem cum audio*explora-
tores narrantes · , quod « eranius in couspectu eo-
rum tanquam locust», > et Deum confirmantem hos 
sermones, et dicentera f; c Tradidi l ibi Amor-
ihaeum,cujus altitudo erat tanquara cedri, et ro-
bustus eral u l quercus; ι et de Goliad 8 : quod 
c loogiiudinem babebat quatuor cubitorum et 
palmi; > arbiiror fuisse quosdam praegrandes ho-
mines. Deo hoc eliam sapienler dispensanle, ut co-
gnoscant Creatoreni non infirmum lantam homi-
nibua aitribuisse mensuram : perfacilc enim erat 
ei eliam majores homines creare, sed ut-superbiae 
tumorem reprimerel, et arrogantiam cobiberet, nou 
dedil hominibus maxima corpora. Nam si exigiiis C ά λ λ ά _ χ α τ ' α ύ τ ο ΰ μ 6 ϊ α λ α υ Χ 0 ^ 1 ™ 
corporibus praediti ηοη contra se modo, sed contra 
Deum creatorem auolluulur, quid non coniraisis-
sent, si raaxima corpora sortiti essent? 

63 INTERR. XLIX. 
Quare longo iempore vivebant antiqui? 

Ut longiore lcmporis spalio augeri numero pos-
sent. Nam proplcr boc etiam plures uxores duce-
banl. Ilaque eliam post diluvium, usque ad lempora 
palriarcbarum, longsevi eraitl. Posieaquam aulem 
terram replevcrunt, diininulus esl deinceps anno-
rum numerus. 

INTERR. L . 
Cur diluvio muliitudinetn hominum delevit ? 

Ιδέας, κα\ τούτο ούχ άπαξ ή δ\ς, άλλά παρά πάντα 
τδν ρ ίο ν, ποίας άξιοι συγγνώμης; ποία δέ κδλασις 
ού σμικρά τοΤς ούτω σφάς αυτούς έκδεδωκόσιν είς 
δλεθρον; 

ΕΡΩΤ. ΜΗ7. 

Τίνας χαΛεΐ γίγαντας ή Θεία Γραφή; 
Τινές φασι τους έτη πολλά βεβιωκότας · τινές δέ 

τους θεομισεΖς κα\ άντιθέους ανθρώπους. Οί ταύτα 
ούτω νενοηκότες. ού φασι τούτους μείζονα τών άλ­
λων ανθρώπων σώματα έσχηκέναι. Έγώ δέ δταν 
ακούσω της θείας Γραφής λεγούσης περι τού Ένάκ, 
δτι ι άπδγονος ήν τών γιγάντων ι (52) · κα\ περ\ του 
"Ωγ, δτι « ή κλίνη αύτου σιδηρά ήν, εννέα πηχών τδ 
μήκος, κα\ τεσσάρων πήχεων τδ εύρος · » και δτι 
οίτος c έκ τών Ταφαΐν ύπελείφθη. ι Κα\ τών κα­
τασκόπων διηγουμένων, δτι ι ήμεν ενώπιον αυτών 
ώσε\ ακρίδες · > και τού θεού βεβαιούντος τους λό­
γους, κα\ λέγοντος, δτ ι« Παραδέδωκά σοι τδν *Αμο£-
0αϊον, οί τδ ύψος ήν ώς κέδρου, κα\ ίσχυρδς ήν ώς 
δρυς· ι κα\ περ\ τοΰ Γολιάδ, δτι c τεσσάρων (55) 
πήχεων και σπιθαμής τδ μήκος εΓχεν · · ήγοΰμαι 
γεγενήσθαι τινάς παμμεγέθεις ανθρώπους. Τοΰ θεοΰ 
κα\ τοΰτο σοφώς (54) πρυτανεύσαντος, Γνα γνώσιν 
ώς ούκ ασθενών δ Δημιουργδς τοσούτον τοϊς άνθρώ-
ποις απένειμε μέτρον · 0£διον γάρ ήν αύτψ κα\ μεί-
ζους δημιουργήσαι · άλλά τδν τύφον έκκόπτων, και 
τήν άλαζονείαν κωλύων, μέγιστα τοΤς άνθρώποις 
ούκ Ιδωκε σώματα. Εί γάρ έν σμικροϊς σώμασιν ού 

ποιητου, τί ούκ άν έδρασαν εί μεγίστων σωμάτων 
μετέλαχον ; 

ΕΡΩΤ. Μθ"»·. 

Αιατί ποΧνν χρόνον £ζων οί παλαιοί; 
"Ωστε αύξηθήναι τψ πλείονι χρόνψ · διά τοΰτο κα\ 

πολλαϊ; συνήπτοντο (55) γυναιξίν. Αύτίκα γούν και 
μετά τδν κατακλυσμδν μέχρι τών πατριαρχών μα­
κρόβιοι ήσαν · επειδή δέ τήν οίκουμένην έπλήρωσαν, 
ήλαττώθη λοιπδν δ τών ετών αριθμός. 

ΕΡΩΤ. Ν' . 
Τί δήποτε τφ χατακΛνσμφ τά τών ανθρώπων 

πΛήθη διέφθειρεν; 
^ Έξαλειψαι τοΰ Κάιν τδ γένος ήθέλησεν άνεμίγη 

δέ αύτώ καϊ τών ευσεβών ή φυλή · διδ κα\ τής τ ι­
μωρίας μετέσχηκεν. Αρχήν δέ τινα καινού βίου 
ποιήσασθαι βουληθε\ς, τδν Νώε κα\ τους εκείνου 
παίδας συν ταϊς γυναιξ\ διετήρησεν, ευσεβή τε δντα 

Delere sobolem Cain voluit : et quia piorum i r i -
bus i l l i permista erat, ob id supplicii particeps fuit. 
Yolens enim Deus principium quoddam nov* vilae 
facere, conservavit ipsum Noe et liberos ejus cum 
uxoribus : Noe, inquam, virum pium et justum, el 

• Num. x i i i , 54. * Deut. m , 2. · Num. xm, 54. f Amos n , 9. 8 1 Reg. xvn, 4. 

YARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
w Quaest. 49 in cat. p. 15! ponitur ante quaesl. qua exsiat ibid. 

NOTiE. . 
(52) "Οτι- γιγάντων. Itec referunt sese ad ver- (55) τεσσάρων Settindum leclionem cod. V a i i c . 

ba illa Num. xm, 54 : Υίους Ένάκ έκ τών γιγάν- scd codex Alex. habet. δξ πήχεων, 
των, qurc in versione LXX inlerpretum desunt, a Cod. el Pic. σαφώς 
Grabio autem et Brcilingero aslerisco addilo inserta 
sunl. 

(55) ΠοΛΛαις συνήπτοντο. Cod. et Pic. πλείοαι 
συνάπτοντο. 
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κσΛ δίκαιον, έκ τής τών ευσεβών συγγενείας βλα- Α e piorum familia ortum , et qui permislionem i n r 

quitalis summo odio habebat. Non auiem, ul ferunt στήσαντα, κα\ τήν τής παρανομίας έπιμιςίαν μισή 
σαντα. Ού μήν, ώς τινές φασιν, όργή τ ι ν ι , και με­
ταμέλεια ταύτα πεποίηκε. Ταύτα γάρ τοι ανθρώπινα 
πάθη · ή δε θεία φύσις ελευθέρα παθών. "Αλλω; τε 
ή μεταμέλεια τοίς μετά τήν πείρα ν μανθάνουσι τών 
πραγμάτων τήν φύσιν κατάλληλος · άγνοούντες γάρ 
τδ έσόμενον, προβουλεύονται · είτα τή πείρα μανθά-
νοντες, ώς ούκ δρθώς έβουλεύσαντο, μεταμέλονται. 
Ό δέ θεδς ούτως όρά τά μετά πολλάς έσδμενα γε­
νεάς, ώς ήδη γεγενημένα. Ός προορών τοίνυν κα\ 
προγινώσκων, ούτως άπαντα πρυτανεύει. Τί δήποτε 
τοίνυν μεταμελείται, άπαντα πρδς τήν πρόγνωσιν 
τήν οίκείαν οίκονομών; ούκούν έπ\ θεού (56) μετα­
μέλεια οικονομίας έστί μεταβολή, c Μεταμεμέλη-
μαι (57) γάρ, φησ\ν, δτι κέχρικα (58) τδν Σαούλ είς 
βασιλέα, ι άντ\ τού, Έδοκίμασα μέν παΰσαι τούτον, 
Ετερον δέ χειροτονήσαι. Ούτω κάνταΰθα, ένεθυμή-
Οην δτι έποίησα τδν άνθρωπον, έδοκίμασα διολέσαι 
τών ανθρώπων τδ γένος · άλλά φιλάνθρωπος ών 
σπέρμα τδν Νώε τή φύσει (59) τετήρηκεν. Επειδή 
& και τών άλδγων τά γένη τής τών ανθρώπων 
Ενεκα δεδημιούργηται χρείας, και ταύτα τοίς άν-
θρώποις συνδιεφθάρη, πλήν τών έν τή κιβωτώ συν 
τώ Νώε διασωθέντων · · . Έκέλευσε 6 1 γάρ ό Δεσπό­
της θεδς άνά δύο μέν έξ έκαστου γένους τών δο-
χούντων ακαθάρτων διασωθήναι, άνά έπτά δέ τών 
χαθαρών. Επειδή γάρ ήμελλε συγχωρείν τοϊς άν-
θρώποις μεταλαμβάνειν κρεών, ή μέλλον δέ κα\ θυ-

quidam, ira quadam el poenitenlia duclus Deus bacc 
egil. Ha» sunl enim bumanae passiones, a quibus 
naiura diviua prorsus esl iibera. Maximecura poe-
niienlia conveniat eis, qui periculo facto rerum 
condilionem didiccrunt. fgnorantes enitn quod fu-
lurum est, anlea consullanl : lum periculo facto 
discentes quod non recle deliberaverinl, poenitenlia 
ducuntur. Deus autero perinde videl ea quae raultas 
posi generationes fulura sunl, ac si jam evcnissenl. 
Hinc fit ul tanquam praevidens el prasciens onniia 
dispensel.Quomodo ergo * poenitentia cadat in eum, 
qui sua praescienlia regil universa : quare poetuien-
tia Oei nihil aliud est, quam mutatio dispensatio-
nis ejus : € Pcenitei me, £ 4 'mquit * < l U O u > consli-
tuerim Saul regem h , pro eo quod esl, slaiui illum 
deponere, et alterum creare. Sic et in hoc loco, 
ι Poenilet me fecisse bominero , ι hoe esl, decrevi 
perdere hominuni genus. Verum , cura benignus et 
clemens esset, semen totius generis, ipsum Noe 
naturse bumanae conservavit. Et qaoniam animalium 
irralionalium genera in usum homtnum creala 
erani, eliaro baec cum bominibus deleta sunt, ex-
cepiis his, qua3 in arca cum Noe gervata sunt. Man-
davit enini Dominus Deus bina ex unaquaque spe-
cie animaliura, quae habebantur immunda, servari, 
et mundorum animaliuni seplena. Nam cum boini-
nibus esset permissurus manducare carnes, et ho-

σίας αύτψ προσφέρειν τής εύσεβείας ol τρόφιμοι, Q niines pii sacrificaluri essenl i l l i , majorem numerum 
πλείονα τά καθαρά φυλαχθήναι προσέταξε· τάς 
μέν τρεϊς συζυγίας είς τήν αύξησιν τοΰ γένους · τδ 
δέ έν τδ περιττδν είς θυσίαν. Ευθύς γάρ ό Νώε, μετά 
τήν παΰλαν τής τιμωρίας, θυσίαν τψ θεψ χαριστή-
ριον προσενήνοχεν' άπδ πάντων, φησ\, τών κτηνών 
τών καθαρών, κα\ άπδ πάντων τών πετεινών τών 
καθαρών. Ός είναι δήλον, δτι τούτουγε χάριν άνά 
έπτά προσέταξεν έξ έκαστου γένους τών καθαρών 
βίς τήν κιβωτδν είσαχθήναι, ίνα τδ έν ζώον έξ έκα­
στου γένους δ Νώε προσφέρων μή διαφθείρη τάς 
συζυγίας. 

ΕΡΩΤ. ΝΑ'. 

mundorum animaliuin cuslodiri jussii ; nempe sex 
connubio juncla, ad augmenlalionem generis, unum 
vero anima! reliquum, ad sacrificanduin. Slalim 
enim ubi cessavil ullio, Noe sacriGcium oblulil Deo, 
gratiarum actioni-conveniens: c Ex omnibus, i n -
q u i l , pecoribus mundis, et ex omnibus volalilibus 
mundis *. ι Ita ut certum ait hac de causa De.um 
jussisseex unaquaque specie mundorum auimalium 
septena in arcam intioduci, u l Noe unum animal 
offereng, ex unaquaque specie • non lollerel q u * 
connobio juncta erant. 

INTERR. L I . 

7Y ήσθιετ έτ τή κιβωτφ τά θηρία; Quid manducabant in arca bettw? 
Δήλον δτι χιλόν τε κα\ σπέρματα. Έ φ η γάρ πρδς D Conelat fenum et semina mandueasse. Dixit 

αύτδν ό θεός · c Συ δέ λήψη σεαυτψ άπδ πάντων enira Deus ad Noe : ι Tn vcro sumes tibi ex om-

* 1 Reg. xv, 11. ι Gen. vni , 20. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

w C a l . p. 155. συν τψ Ν. διαφυλαχθέντων. 6 1 Quse in ed. noslra sequuntur, έκέλευσε, etc, exetant in 
cat. p. 145, ad c. vu, 2. Precedil autem in cat. p. 145 quaestio 51. 

ΝΟΤΑ* 

(56) Έ * ί Bsov. Cod. et Pic. μετά θεοΰ. (58) Κέχρικα. Recepta lectio est, έβασίλιυσα, 
(57) ΜεταμεμέΛημαι. Ha legilureliam, ul Lamb. Ali i legunt Έχρισα. 

Dos lesuiur, in edit. Complut. Cod. Alex. el Va- (59) Τη φύσει. Cod. elPic. έτι φύσει, 
tlc. babent παρακέκλημαι. 
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nibus cibis quoe coraedilis, ct coacervabis apud Α τών βρωμάτων ων έδεσθε, κα\ συνάξεις πρδ; έαυ-

τδν, χσ\ έσται σοΙ καϊ εκείνοι ς φαγείν. ι Ταυτδ δέ teipsum : et erunt tibi cl illis esuiJ . > £ 5 Hoc 
autem ipsum eliam bominibus edere lege praece-
p i l : ι Ecce enim dedi vobis omnem herbam semi-
nalem, seminans semen, qaod est super itniver-
sam lerram, et omne lignum habens io se fruclum 
seminis serainalem eril vobis in cibum el universis 
bestiis t e r r a 3 , el omnibus volaiilibus cadi, et uni-
verso reptili repenti super lerram, quod in se ha-
bet animam vilae : el omnem herbam viridero dedi 
vobis in escam k , > Ua ut manifesiuin sil, quod el 
bomines el animalia ab esu carnium abslinebant: 
pro alimento vero, fructibus e lerra aascenlibus 
utebaniur. Illud * autem, c seminans semen, ι Aquila 
inlerprelalus est, t producens semen. > 

INTERR. L I I . 

Quomodo intelligendum esl illud : ι Et recordatus 
est Dominus floe? > 

Scriplura divina loquilur, prout hominibus expe-
d i l , et pro caplu auditorum varias habet loquendi 
formas. Quemadmodum ergo poeniteiuia in Deo 
eel administralionie adversilas : ι Poenilel enini me 
quod unxerim Saul in regem *, > pro eo quod est, 
decrevi alium in ejus locum consiiluere : sic et 
bic : ι Poeniiet me quod feci bominem m , · pro 
eo quod est, stalui bominibus inferrc exilium. 
Iloc igilur: ι Reeordaius est Dominus Noe n , > non 
priorem fuisse oblmonem designat, sed maiimam 
ipsius bumanilatem denoial,: quod suramo erga 

κα\ τοίς άνθρώποις έσθίειν'ένομοθέτησεν c Τδου 
γάρ, φησ\, δέδωκα ύμίν πάντα χόρτον σπόρ-.μον 
σπείρον σπέρμα δ έστιν.επάνω πάσης της γης· καϊ 
πάν ξύλον, δ έχει έν έαυτψ καρπδν σπέρματος σπό-
ριμον, ύμίν ίσται είς βρώσιν, κα\ πάσι τοίς θηρίοις 
τή ί γήίι ΧΟΛ πάσι τοίς πετεινοίς τού ούρανοΰ, κα\ 
έρπετψ έρποντι έπ\ τής γής, δ έχει έν έαυτψ ψυχήν 
ζωής, καϊ πάντα χόρτον χλωρδν είς βρώσιν.» 'Ως εΤ-
ναι δήλον, δτι κα\ οί άνθρωποι κα\ τά ζώα κρεωφαγίας 
άπείχοντο, τροφήν δέ εΤχον τους άπδ γής φυομένους 
καρπούς. Τδ δέ«σπεϊρον σπέρμα, > ι σπερμαΐνον σπέρ 
μα (60) > δ "Ακύλας ήρμήνευσεν. 

1 ΕΡΩΤ. ΝΒ*. 

Πώς νοτχτέογ τδ, ι Έμγήσθη Κύριος τού Νώε ; · 

Προσφόρως τοίς άνθρώποις ή θεία Γραφή διαλέ­
γεται· καΐώς άκούειν δύνανται μετασχηματίζει τους 
λόγους. "Ωσπερ τοίνυν έπ\ θεοΰ ή μεταμέλεια οικο­
νομίας έστι διαφορά · ι Μεταμεμέλημαι γάρ δτι κέ-
χρικα τδν Σαούλ είς βασιλέα,ι άντι τού, Έδοκίμασα 
άλλον άντ' αύτοΰ καταστήσαι* ούτω κα\ ενταύθα 
νοητέον, € Ένεθυμήθην δτι έποίησα τδν άνθρωπον, > 
άντ\ τοΰ, Έδοκίμασα είς αυτούς πανωλεθρίαν έπ« 
αγαγεϊν. Κα\ τοΰτο τοίνυν τδ,€ Έμνήσθη δ Θεδς του 
Νώε, ιού προτέραν λήθην αίνίττεται, άλλά τήν ά ^ η -
τον αύτοΰ φιλανθρωπίαν δηλοί· δτι διά τήν περι 

eum aniore jusserit intiniiam illam et immensam Q εκείνον φιλοστοργίαν προσέταξεν ώς τάχιστα κατα· 
ποθήναι τδ άπειρον εκείνο κα\ άμέτρητον ύδωρ. 
Δήλην δέ αύτοΰ ποιών τήν άφραστον αγαθότητα, 
προσέθηκεν, δτι ι Κα\ πάντων τών κτηνών, κα\ 
πάντων τών πετεινών, κα\ πάντων τών ερπετών, δσα 
ήν μετ* αύτοΰ έν τή κιβωτψ. » Έ μ ώ ν δέ χάριν κα\ 
ταΰτα προμηθείας ήξίωσεν. Τοΰτο γάρ κα\ δ μέγας 
Δαβ\δ βο$ · € Ό έξανατέλλων χόρτον τοίς κτήνεσι, 
κα\ χλόην τή δουλεία τών ανθρώπων. · Καϊ πάλιν · 
c Ανθρώπους κα\ κτήνη σώσεις, Κ ύ ρ ι ε " , ι Δι* ημάς 
γάρ κα\ τών ημετέρων επιμελείται. 

ΕΡΩΤ. Ν Γ . 

copiam aquarum quam cilissiroe 66 exhauriri. 
Alque ut immensae suae bonilatis significationem 
pracberet, addidil : « Quod etiam recordatus sit 
omnium pecorum et uni?ersorum volatilium et 
repiilium, quae erant cum illo iu arca °. > Nostra 
autem causa etiam bis constilere dignatus est: quod 
et magnus iile David clamal: « Qui producit fenum 
jumentis, et berbam servituli hominum P. > Et 
iteroin : c Horaines et jumenla salvabis, Domine ι 
Propler nos enim etiam nostra carat. 

1NTERR. L H I . 

Quid esl : < Olfecil Deus odorem suavilatis ? > 

Suscepit ipsius Noe promptiiudinem animi, non 

ΤΙ έστιν, ι Ώσφράτ&η Κύριος M όσμήν εΟ-
ωδίας; » 

Ύπεδέξατο τοΰ Νώε τδ εύγνωμον, ού τή κνίσση 
quidem hoc nidore delectalus, nihil enim pejus ^ τερφθείς * οστών γάρ καιομένων ουδέν δυσωδέστε-
olet, quaro ossa exusta, sed offerenlis animum lau- pov* άλλά τήν τοΰ προσενηνοχότος έπαινέσας γνώ-
daus. Non enim parles corporeas babet Deus, ut μην. Ού γάρ σωματικά έχει μόρια, ίνα κα\ ^ϊνας 
i l l i pares etiam tribuere possimus. Nam per naree αύτψ περιθώμεν · διά £ινων γάρ ή δσφρησις. Άμεί -

J Gen. νι, 21. ^ Gen. ι , 29, 30. Π Reg. xv, Η . · Gen. νι, 7. » Gen. νιιι, 4. · ibid. 4. 
Ρ Paal. CIII, 14. 4 Psal. xxxv, 7. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPS1ENSI. 

·• Cat ρ. 148, post Kupte sequitur ώς έπλήθυνας τδ έλεος σου έφ* ήμάς.ι Μ Cat. ρ. 155. ώσφρ. Κ ύ ­
ριος ό θεός. ^ 

NOTiE. 

(60) ΣΛερααιτογ σχέρμα. Cod. σπαρμένον σπέρ­
μα. Picus, έσπαρμένον σπέρμα, et sic quouue Dru-
aius, t. c. p. 4, banc Aquilai versionem e Tbeoilo-
reto aostro protulit, qui tamen in Addendis p. 85, 
perperam substiluU lectionein corruplam σπειρό-

μεν. Haud satie consut, q u « b^c loco sii vera 
Aquite inlerprelatio. Pici lectionem babel Monlf. 
I . c.p.15, sed p. 12, in ipso texluGraeco Looge alia 
esl versio, quam Aquilaj tribuit. 
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βεται ούν αύτδν τή ευλογία* κα\ επειδή σπέρμα τού Α flt olfactus. Remuuerat igUur illum hcnedielione: 
γένους ήν, χα\ βίζα τής φύσεως, κα\ δεύτερος Αδάμ, 
δίδωσιν αύτψ τήν εύλογίαν, ής εκείνος ευθύς δια-
πλασθε\ς άπολελαύκει · ι Αύξάνεσθε, κα\ πληθύνε-
σθβ, και πληρώσατε τήν γήν, κα\ κατακυριεύσατε 
αυτής ·* * και δ φόβος υμών καϊ ό τρόμος υμών ίσται 
έπ\ πάσι τοϊς θηρίοις τής γής, κα\ · β έπ\ πάντα τά 
πετεινά τοΰ ούρανοΰ, κα\ έπΙ πάντα τά κινούμενα 
έπΙ τής γής, κα\ έπι πάντας τούς ιχθύος τής θαλάσ­
σης, Α ύπδ χείρα ύμίν δέδωκα. ι Καϊ δ λόγος έργον 
γέγονε · δέδιε γάρ άπαντα κα\ αυτήν τήν τοΰ άνθρω­
που σκιάν, κα\ τά νηκτά, κα\ τά χερσαία, και τά 
πτηνά. Εΐτα τδν περί τής κρεωφαγίας αύτψ δέδωκε 
νόμον, ώς λάχανων τών κρεών άπολαύειν κελεύσας. 

ΕΡΩΤ. ΝΔ' · · . 

Τίτος χάριν απαγορεύει τού αίματος τήν μετά-
Ληψιν (61); 

Χαφέστερον έδίδαξεν έν τψ νόμψ· € "Οπερ γάρ 
έστι , φησ\ν, άνθρώπψ ψυχή , τοΰτο τοίς άλόγοις τδ 
αίμα. ι Δίχα τοίνυν τοΰ αίματος τών κρεών μετα­
λαμβάνων, ώς λάχανων δήπουθεν μετάληψη · άψυχον 
γάρ τδ λάχανο ν. ΕΙ δέ μετά τοΰ αίματος μεταλάβοις, 
ψυχήν έσθίεις. Διδ δή κα\ ενταύθα Ι φ η , c Πλήν 
κρέας έν αίματι ψυχής ούκ έδεσθε. Κα\ γάρ υμέτε­
ρο; αίμα τών ψυχών υμών έκζητήσω (63)· έκ χειρδς 
πάντων τών θηρίων έκζητήσω αυτό ·'· έκ χειρδς άν­
θρωπου αδελφού αύτοΰ έκζητήσω τήν ψυχήν αύτοΰ. ι 
Ενταύθα αΐνίττεται τήν άνάστασιν · ούχ ώς τά θη­
ρία παράξων είς τδ κριτήριον, κα\ δίκας τής άνθρω-

et cura esset semen generis, el radix naliire, alque 
secundus Adani, largitur ipsi benedictionem, qnam 
conseeulus eral ille slaiim, ubi formatus est. c 
sriu% et muliiplicamim, ct replete terram, et domi-
iii siiis ejus — Et timor ac tremor veslri eril »«-
per omnes bestias teme, et super orania volatilii 
cceli, et super omnia qua moventur super ter-
ram, el super omnes pisces maris : qua? sub manu 
vobis dedi · . ι Ei evenil, ut dictum est. Reformidanl 
enim universa animalia vel ipsambominis umbram, 
sive naiatilia, sive tcrrcslria, sive volalilia. * Post-
modum dedil i l l i legem edendae carnis, praecipiens 
carnibus vesci, quemadmodum et oleribus. 

χ 67 INTERR. LIV. 
Quamobrem ne tanguinem degustarent prohibuit ? 

Apertius docuit in lege : ι Quod eoim bomini est 
anima, inqu i l , boc animalibus irraiioiialibus esf 
sanguis*.» Itaque si sumas sine sanguine carnes, 
ulique lanquam olus manducabis : olus etiam ani-
ma caret.Qdod si cum sangnine sumpseris, aniinam 
manducas. Propterea et hoc loco d ix i t : « Verum-
tainen carnem iu sanguine animae non coniedetis. 
Eienim sanguinem animarum veslrarum requiram : 
de manu oinnium besliarum requiram illum , et de 
manu bominis fratris sui requiram auimara ejus u . ι 
Hic insinuai resurreclionem : nou quod beslias vo-
calurus sil in judicium , el de hi$ supplicium sum-

ποφαγίας είσπραξάμενος · άλλ' ώς τά ύπδ τούτων C Pturus, eoquod bomines devorarinl: sed i i l congre-
καταναλωθέντα σώματα συνάξων τε κα\ συναναστή-
σων. c Έν γάρ τή χειρ\ αύτοΰ τά πέρατα τής γής · ι 
κα\ ££διον αύτψ πάντοθεν συναγαγείν τδ ήμέτερον 
σώμα * ενταύθα μέν αίνιγματωδως τοΰτο δεδήλωκε * 
Μι δέ Ιεζεκιήλ σαφέστερο ν έκήρυξε τήν άνάστασιν. 

ΕΡΩΤ. ΝΕ'. 

άιατί δέ δΧως τήν κρεωφαγίαν ένομοβέτησεν; 
Εύθυς δημιουργήσας τδν άνθρωπον, τής γής 

αύτψ τους καρπούς έδωρήσατο, άπδ σπερμάτων κατ 
δένδρων (Ηοτεύειν κελεύσας · μετά δέ τδν κατακλυ­
σμών, πλείον* τούτον φιλοτιμείται τρυφή (65), κοΛ 

ετεινά κα\ νηκτά (64) κα\ χερσαία ζώα υύειν τε 

gaturus corpora ab ipsis consumpta , ei illa susci-
lalurus. c ln manu enim ejus sum omnes Unes lcr-
rae T , ι et esl i l l i facile undecunquc corpus nostrum 
congregare. Et bic quidem islud indicat subobscure: 
per Ezecbielem auiem clarius resurreclioneiu p r« -
dicavit. 

INTERR. LV. 
Cur plane de carnibus edendis legem tulit ? 

Mox ubi creasset bominem, dedil i l l i lerrae fru-
ctus, jubens illuro vesci fnictu eeminum el arbo-
rum : post diluvium autem majores i l l i delicias 
muniice largitur, jubens occidere et comedere vo-
laltlia, el nataiilia, et terreslria 68 animalia, affe-

κα\ έσθίειν κελεύσας < πάθει πάθος έξελαύνων, κα\ ^ clum affeclu repellens, et leviori eurans graviorem. 
τ φ έλάττονι θεραπεύων τδ μείζον. Προορών γάρ 6 Praevidens enim Deus homioes in exircmain de-
βεος, δτι ταΰτα πάντα M θεοποιήσουσιν οί είς έσχά- menliam lapeos, haec omnia pro diis habiluros, per-

» Gen. v i i i , 17. · Gen. ix , 2 , 5 . 1 Lcvit. ν ι ι , 26; x v n , 14. « Gen. i x , 4 , 5. • Psal. 
xcxi? , 4. 

YARliE LEC1IONES EX CATENA LIPSIENSI. 
• % κα\ επειδή — κατακυρ. αυτής in cat. ρ. 155, ad Gen. ix, 1 ; reliqua aulem, και δ φόβος — άπολ. 

κελευσας, ibid. ad vers. 2 exsiani. ·· (4it. p. 155, έπΙ π . τ . θηρ. τ . γής καί om. ·· Quxst. 54 in cai. 
D. 156, post quaesl. 55 ponilur in duas sectionos divisa , quarum posterior exstal p. 157, ad Geo. IX, 5. 

έκ χειρός — έκζητήσω αυτό om. w Cal. ρ. 155. πάντα om. 

NOT^E. 

(61) God. μεταβολήν. Ita qaoque legit Picus, qui 
lamen in margine banc apposuil notulam : c Le-
gendnm videlur τδ μεταλαβείν, ut seusus conslcl. » 

(62) Έκζητήσω. Ια cod. addilur, τήν ψυχήν αυ­
τού. 

(65) ΏΧείονι — τρυφή. Cod. πλείονα φιλοτιμεί­
ται τροφήν. Apud Picum deesl πλείονα, reliqua cura 
codice conseniiuitt. 

(64) Καϊ νηκτά. Desid. in cod. 
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misil illorum esum, ut impieialcm Hlam cohibc- Α την άλογίαν έκπεπτωκότες, συγχωρεί τήν βρώσιν, 

ίνα τήν άσεβε ιαν παύση. Αβελτηρίας γάρ έσχατης, 
τδ έσθιόμενον προσκυνείν. Διά τοι τοΰτο, τά μέν 

reu Summa enim est insania , adorare quol com-
edilur. Propieroa vero animalia qua?dam immunda 
dixit, alia vero munda : ut illa quidem lanquam 
iinmunda exborrentes, non deificent; baec vero, 
quae comedunlur, non adorent. 

1NTERR. L V I . 

Qui fit, ut Noe non $it redargutus, quod $e ine-
briaril ? 

Ab imperilia proficiscebalur baec passio . non ab 
intemperamia. Nam ille primus ex boininibus com-
presso vitis fructu, ignorans non solum quanlum * 
esset bit>endum , scd eliam quomodo sumendum, 
nempe quod prius temperari debeat, el sic potari, 
incidit in ebrielatem. Quod vero nudatus est, nihil 
novi pertulit. Eienim cliam nunc quidam dormien-

άκάθαρτα τών ζώων λέγει, τά δέ καθαρά · ίνα τά 
μέν ώς ακάθαρτα βδελυττόμενοι μή θεοποιώσι, τά 
δέ μή προσκυνώσιν έσθιόμενα · · . 

ΕΡΩΤ. NCT. 

Τί δήποτε ούκ έμέμφθη Νώε μέθη περιπεσών9 

Απειρίας ήν ούκ άκρασίας τδ πάθος. Πρώτος γάρ 
ανθρώπων άποθλίψας τδν τής αμπέλου καρπδν, κα\ 
άγνοών ού μόνον τδ ποσδν τής πόσεως, άλλά κα\ τδν 
τρόπον τής μεταλήψεως, δτι δει κεράσαι πρότερον, 
εΐθ' ούτω πιειν, τδν κάρον ύπέμεινε. Καινδν δέ ουδέν 
πέπονθε γυμνωθείς. Και γάρ κα\ νΰν τίνες γυμνοΰν-
ται καθεύδοντες, αφαιρουμένου τοΰ ύπνου τήν αίσθη-

tes nudanlur, somno scnsum eripiente. Cum vero Β σ ι ν ' τ Φ ύπνψ δέή μέθη προσγινομένη, πιθανωτέραν 
somno etiam accedii ebrielas, multo probabiliorem 
nudilatis excusalionem re<ldit. 

INTERR. L V I I . 

Cum nondum ulla esnei lata lex, qnce juberet hono-
rare patrem et malrem, quomodo Ciiam ul reut 
parricidii damnalur? 
Logos necesharias per naturam sancivit Creator: 

el ila Cainuin condemnavit, quoniam ipsum natura 
docebal «aedern esse contra legem. Unde i l le , usus 
dolo, frairem a pareniibus procul abductum inler-
iVcit. Deo aulem inlerrogante : 69 « L'bi cst Abcl 
fralor luus a ? » negavit. Sciens procul dubiomalum 
id esse, quod feceral, pernegavii illud se faciniis 
adinisisse : convicius autein a juslo judice , confes-

τής γυμνώσεως (65) τίιν άπολογίαν ποιεΤ. 

ΕΡΩΤ. ΝΖ'. 
Τού νόμου μηδέπω τεθέντος, δς διαγορενει τι-

μξίν τδν πατέρα, καϊ τήν μητέρα, διά τί ό Χαμ 
ώς ΛατραΛοίας κρίνεται; 
Τή φύσει τους αναγκαίους τέθεικε νόμους δ (66) 

ποιητής. Ούτω τδν Καϊ ν κατέκρινεν, έπειδήπερ α ύ ­
τδν ή φύσις έδίδασκεν, ώς ό φόνος παράνομος. Α 6 -
τίκα γοΰν δόλω χρησάμενος συνεργψ, π ό ^ ω τών 
γεγεννηκότων άπαγαγών, άνεϊλε τδν άδελφδν, κα\ 
τοΰ θεοΰ πυνθανομένου, c Πού *Α6ελ δ αδελφός 
σου; » ήρνήθη. Δήλον δέ ώς επισταμένος οτι κακδν 
τδ γεγενημένον, ήρνήσατο (67) τδ τολμηθέν. Έ λ ε γ -

sus esl se gravjus peccasse, quam ut veniam me- C χθείς δέ ύπδ τοΰ δικαίου κριτοΰ Τ β , ώμολόγησεν υπέρ 
reretur : c Major est cnim , inqu i l , iniquitas mea, 
quam u l mibi condoneiur ι. > Yeruro Adam quoque 
cum divinara praesentiam sensissei, laiere conaius 
est, quasi cognoscens furari malum esse. Ita et 
Cbam parricidii reus habilus est, lanquam irans-
gressus legein nalnrae. Nam quod natura ipsa do-
cerel venerari et colere parentes oportere, teslifi-
cantur fralres ipsius Cbam : a quo cum intellexis-
sent,quod palri acciderat, mulio cum pudore retro 
gradientes palrem operuerunt, u l minime viderent 
unde eraul prognali. Ilaque merilo benedictionem 
a palre acceoerunt. 

OltlGENIS 7 1 . Cur Scriptura, cum dixisset: ι Et D 

erant filii Noe, qui ab arca egressi sunt, Sem, Cham 
ci Japbei,»addidii: < Et Cbaru ipseesl pater Cha-

συγγνώμην ήμαρτηκέναι. « Μείζων γάρ, φησ\ν, ή 
αμαρτία μου τοΰ άφεθήναί με. ι Κα\ μέντοι κα\ ό 
Αδάμ τής θείας επιφανείας αίσθόμενος έπειράθη 
λαθειν, ώς είδώς δτι δή τδ κλέπτε ι ν κακόν * ούτω 
κα\ ό Χάμ τήν τοΰ πατραλοίου κατηγορίαν έδέξατο, 
ώς παραβάς τδν τής φύσεως νόμον. 'Οτι γάρ και το 
γεραίρειν τους γεγεννηκότας ή φύσις έδίδασκε, μαρ-
τυροΰσιν οί τοΰ Χάμ αδελφοί, οΐ παρ* εκείνου τδ 
πάθος μεμαθηκότες τοΰ πατρδς, μετά πολλής αίδοΰς 
είς τούπίσω βαδίζοντες συνεκάλυψαν τδν πατέρα , ώ ς 
άν ήκιστα ίδοιεν δθεν σπαρέντες έ βλάστη σαν. Τοιγάρ 
τοι κα\ μάλα είκότως κα\ τοΰ πατρδς τήν εύλογίαν 
έδρέψαντο (68). 

ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ. Τί δή ποτε είποΰσα ή Γραφή, c Κα\ 
ήσαν οί υίο\ Νώε εξερχόμενοι άπδ τής κιβωτού, Σήμ , 
Χάμ, Ίάφεθ, ι προσέθηκε, « Κα\ Χάμ ούτος πατήρ 

* Gen. ιν, 9. J ibid. 15 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

••Cat. ρ. 156. ώς έσθιόμενα. Τ 0 Cat. ρ. 164. ύπδ τοΰ δικαιοκρίτου. Τ ι Hic locus praemitlilur in 
cat. ρ. 161 quaesiioui 56 et 57. 

NOTifc. 

(65) Γυμνώσεως. Cod. γνώσεως. Picus aulem (67) Ήρνήσατο. Cod. ήρνήθη. ApudPiciim desid. 
legit πιθανωτέραν τής γνώσεως τήν αίτίαν φθεί- τδ γεγενημένον ήρνήσατο. 
ρει. r 1 (08) Coil. el Pic. έδέξαντο. 

(66) God. el Pic ώς. 
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Χαναάν; ι ΕΙ γάρ έχρήν μνημονεΰσαι τών υΙών, Α naan * ? > Nam si opus erat menlionem faeere fl-
έδει πάντων, χα\ μή μόνου Χαναάν. Ό Χαναάν και 
αύτδς άσεβης έγένετο , ώς ή Ιστορία δηλοί. Βουλό-
μενον ουν τδ -πνεύμα δείξαι τήν οίκειότητα (69) τοΰ 
πατρδς 1* πρδς τδν υΐδν, τρόπον τινά άπαλλοτριοί 
τής τών αδελφών εύσεβείας, προσθήκη τοΰ, c Χάμ 
ήν (70) πατήρ Χαναάν. ι ΥΙοι μέν γάρ πάντες τοΰ 
Νώε τψ γένει · μόνος δέ ούτος ούχ υΐδς τψ τρόπω · 
άλλά τοΰ ομοίου παιδδς πατήρ. Διόπερ έμφαντιχώς 
κείται, ι Αύτδς πατήρ Χαναάν. ι "Εφερε δέ δ 
Εβραίος δ ταΰτα είπών και παράδοσιν τοιαύτην, 
έπενεγκών άπόδειξιν τή παραδόσει · ώς άρα ό Χα­
ναάν πρότερος είδε τήν άσχημοσύνην τοΰ πάππου, 
καϊ ανήγγειλε ν αύτοΰ τψ πατρ\ μόνψ, καταμω χωμέ­
νος ώσπε ρ τοΰ γέροντος. Ό δέ Χάμ δέων, ομοίως 7̂1) 

liorum, omnlum uiique oportebal, et non solius 
Chanaan. Gbanaan ipse eiiam erat impius, ut bisto-
ria declaral. Volens igiiur spiritus divinus osten-
dere simililudinem p.ilris et fllii, eum quodammodo 
a suorum fralruin pielate distinguit, adjiciens : 
c lpse Cham paier esl Chanaan. » Genere siquMem 
erantomties filii Noe. solus aulem isle moribusnon 
eral Glius, sed sui similis tilii pater. Quamubrem 
ad majorem demonslralionem positum esi isiud . 
c Ipse paler esl Chanaan. > Qui vero * hsec dixit 
Hebreus, hanc eliam traditionem afferebai, el tra-
ditionem ratione 7 0 c o n i i r m ; , b a l - Primum Cbanaan 
verenda avi sui vidisse suoque solum pairi nar-
rasse lanquam senem irridenlem. Cbain vero, cum 

τοίς άδελφοίς μή προσελθείν τψ πατρ\ ασεβώς, άλλά Β similiter ac fralres non deberet impie ad paliein 
κα\ έπιπλήξαι τψ πρώτψ θεασαμένω καϊ διαβάλω 
λοντι, αύτδς δέ και πέπεισται, κα\ είσήλθε, κα\ 
είδε, και άνήνεγκε "τοίς άδελφοίς. Και ταΰτα δέ δο-
κεί μύθος είναι, εί μή τδ τής αποδείξεως ήν Ισχυ-
ρόν. € Κα\ έξυπνίσθη γάρ, φησι, Νώε έκ τοΰ ύπνου 
αύτου, και Ιγνω δσα έποίησεν αύτώ δ υίδς αύτου δ 
νεώτερος. » Μικρότερος (72) μέν γάρ υίδς αύτοΰ ό 
Χάμ ούχ ήν, άλλά δεύτερος. « Σήμ γάρ, φησι, κα\ 
Χάμ, κα\ Ίάφεθ. ι Κα\ εί τδν μικρδν ήθελε δείξαι, 
τδν Ιάφεθ άν έλεγεν. Επειδή δέ τους έκγόνους (75) 
υιούς αεί λέγουσιν οί πάπποι , και τους μακρόθεν 
απογόνους, τδν βραχύτατον τών έκγόνων (74) τδν 
Χαναάν, είρηκεν ή Γραφή έγνώσθαι παρά τού Νώε, 
δτι αύτδς έποίησε ταΰτα· Κα\ δτι τοΰτο ούτως Ιχε ι , 

accedere, sed objurgare eum qui primus viderat, et 
illudebal; ipse quoque persuasus, ei accessit, et 
vidil , fratribusque renunliavil. Sed haec viderenlur 
esse fabulosa, nisi boc quod scquilar demonslta-
tionis vim babcret: ι El suscilalus est a soinno 
suo, iaquit, et coguovit qusccunque fecerat ei iilius 
suus junior *. > Cham autem non eral ejus Olius 
junior, sed sccundus. f S m cnim, inquit, el Cbam, 
el Japhel b . > Quod si lilium niinimum demonstrare 
volebal, Japbel nominasset. Quoniam vero avi ne-
poies, ac eos eliam qui ab bis louga serie nascun-
lur, solenl fllios appellare, Chanaan nepotum m i -
nimum dicil Scripiura cogniium fuisse a Noe, sce-
leris bujus auclorem exslilissc. Et quod hoc ila se 
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εύθυς επάγει τδ θείον λόγιον, κα\ εΤπεν. t Έπικα- habeat, subjungit slatim divinus Serrao, et ail 
τάρατος Χαναάν, δούλος δούλων (75) έσται τοίς 
άδελφοίς αύτοΰ. ΕΙ δέ τις θαυμάζοι, τί δήποτε δ 
Χάμ, και αύτδς άσεβης ών, τήν αυτήν κατάραν ούκ 
Ισχε τψ υίψ, έπιγνώτω ώς εί ήν λελεγμένον τψ Χάμ, 
c Δούλος δούλων έσται, > τής δουλείας μετέσχον άν 
και οί αδελφοί αύτοΰ, ώς οί τοΰ Χαναάν αδελφοί δού­
λοι έγένοντο κατά τήν κατάραν, ών δούλος απεφάνθη 
Χαναάν. 

ΕΡΩΤ. ΝΗ'. 

ΤΙ δήχοΤ8 τον Χάμ έχταικότος, ό εκείνον Λαις 
έδέξατο τήν άράν; 

Κοινή πάντες μετά τήν τοΰ κατακλυσμού παΰλαν 

c Malediclus Chanaan, scrvus servorum erit fra-
tribus suis c . ι Quod si quis mirelur, quamobrcm 
Cham, cura ipse quoque esset impius, eamdem cum 
filio maledicuonem non sit sorlilus, cognoscat, 
quod si hanc sonitus esset, videlicet c servus ser-
vorum erit, > servitutis eliam participes fuissent 
fralres ejus. Nam ex malediclione fratres quoque 
Cbanaan servi fueruni corum, quorum servas de-
claraius est Cbanaan. 

71 INTERR. L Y I l l . 

Quare, cum Cham deliquis$et, filiut ejus maledi-
ctionetn suteepil ? 

Cessante diluvio omnes pariler benediclionis di-
τής θείας μετέλαχον ευλογίας, Τολμηρδν τοίνυν D viuae participes facti sunl. Temerariuin igtltir exi-
ύπέλαβεν δ Νώε, έπαγαγείν άράν τψ τής θείας εύλο- stimavil Noe maleditlionem i l l i inferre, qui benc-
γίας μετειληχότι* τούτου χάριν τψ εκείνου παιδί dictionem divinam consecutus erat: quamobrem 

* Gen. lx , 18. * ibid., 24. * ibid. 18. * ibid. 25. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

" Gat. p. 161. τήν ομοιότητα τοΰ Πατρός. 

NOTiE. 

(69) ΟΙκειότητα. Cod. et Pic. ομοιότητα. 
(70) *Hr. God. et Pic. αυτός. 

Δέων ομοίως. God. cl Pic. εί δμοιοςήν. Ad 
marginem Uaque nolavil Picus : < Deest έδει aut 
•iroite. ι 

(72) Cod.etPic. μικρός. 

(75) Cod. et Pic. εγγονούς. 
(74) Cod. et Pic. εγγόνων. 
(75) ΑονΛος δούΛωτ. His verbis ulitur Aquila. 

οίΟ* babent παίς οίκέτης, quos alio loco sequilur 
Theodorclus. Vid. iiiffra iatcrrog. 12 in Josuam. 
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misil illorum esum, at impietatem illam cobibe- Α την άλογίαν έκπεπτωκότες, συγχωρεί τήν βρώσιν, 

ίνα τήν ασέβεια ν παύση. Αβελτηρίας γάρ έσχατης, 
τδ έσθιόμενον προσκυνεϊν. Διά τοι τοΰτο, τά μέν 

reu Summa enim est insania , adorare quol com 
editur. Proplerea vero animalia qua?dam immunda 
dixit, alia vero munda : ut illa quidem lanquam 
itnmunda exhorrenles, non deificent; liaec vero, 
quae comeduniur, non adorent. 

INTERR. L Y I . 

Qui fit, ut Noe non sit redargutus, quod u ine-
briarit ? 

Ab imperitia proficiscebatur hsec passio . non ab 
intemperaniia. Nam ille primus ex bominibus com-
presso vitis fructu, ignorans non solum quanlum * 
esset bibendum , sed etiam quomodo sumendum, 
nempe quod prius leniperari debeat, el sic potari, 
incidit in ebrielatem. Quod vero nudatus esl, nihil 
novi perlulil. Etenim etiam nunc quidam dormien-

άκάθαρτα τών ζώων λέγει, τά δέ καθαρά · Γνα τά 
μέν ώς ακάθαρτα βδελυττόμενοι μή θεοποιώσι, τά 
δέ μή προσκυνώ σι ν έσθιόμενα β > . 

ΕΡΩΤ. N Q \ 
Τί δήποτε ούκ έμέμφθη Νώε μέθη περιπέσω*, 

Απειρίας ήν ούκ άκρασίας τδ πάθος. Πρώτος γάρ 
ανθρώπων άποθλίψας τδν τής αμπέλου καρπδν, κα\ 
άγνοών ού μδνον τδ ποσδν τής πόσεως, άλλά κα\ τδν 
τρόπον τής μεταλήψεως, δτι δει κεράσαι πρότερον, 
είθ' ούτω πιεΓν, τδν κάρον ύπέμεινε. Καινδν δέ ουδέν 
πέπονθε γυμνωθείς. Κα\ γάρ κα\ νΰν τίνες γυμνού ν-
ται καθεύδοντες, αφαιρουμένου τοΰ ύπνου τήν αΓσθη-

les nudaniur, somno scnsum eripiente. Cum vero Β σ ι ν ' τ Φ δπνψ δέή «ροσγινομένη, πιθανωτέραν 
somno eliam accedil ebrielns, miilto probabiliorem 
nudilatis excusaiionem reddit. 

INTERR. L V I I . 

Cum nondum ulla essel lata lex, quce juberet hono-
rare patrem el matrem, quomodo Ckam til reus 
parricidii damnalur? 
Logos necesbarias per naturam sancivit Creator: 

vi iia Caiuum condeninavil, quoniam ipsum natura 
docebat «aedein esse contra legeni. Uiide i l le , usus 
dolo, frairem a parenlibus procul abduclum inter-
fccit. Deo aulem inlerrogaule : 6 9 < t Tbi cst Abel 
fratiT tuus x ? ι negavil. Sciens procul dubiomalum 
id esse, quod feceral, pernegavii illud se facinus 
admisisse : conviclus auiein a justo judice , confes-

τής γυμνώσεως (65) τ-hv άπολογίαν ποιεΤ. 

ΕΡΩΤ. ΝΖ'. 
Τον νόμου μηδέπω τεθέντος, δς δ(αγορεύει π -

μςίν τόν πατέρα, καϊ τήν μητέρα, διά τί ό Χάμ 
ώς πατραΛοίας κρίνεται; 
Τή φύσει τους αναγκαίους τέθεικε νόμους δ (66) 

ποιητής. Ούτω τδν Κάιν κατέκρινεν, έπειδήπερ αύ­
τδν ή φύσις έδίδασκεν, ώς ό φόνος παράνομος. Αΰ-
τίκα γοΰν δόλω χρησάμενος συνεργψ, π ό ^ ω τών 
γεγεννηκότων άπαγαγών, άνείλε τδν άδελφδν, και 
τοΰ θεοΰ πυνθανομένου, « Ποΰ "Αβελ δ αδελφός 
σου; ι ήρνήθη. Δήλον δέ ώς επισταμένος οτι κακδν 
τδ γεγενημένον, ήρνήσατο (67) τδ τολμηθέν. Έλεγ -

sus esl se gravius peccasse, quam ut veniam me- C χθε\ς δέ ύπδ τοΰ δικαίου κριτοΰ Τ 0 , ώμολόγησεν υπέρ 
reretur : < Major est cnim , inqu i l , iniquitas mea, 
quam ut mihi condoneiur 7. ι Yerum Adam qunque 
cum divinam praesentiam sensissel, laiere conaius 
est, quasi cognoscens furari malum esse. Ita et 
Cham parricidii reus habitus est, lanquam irans-
gressus legem nalvrae. Nam quod nalura ipsa do-
ceret venerari et colere parentes oporlere, leslifi-
canlur fratres ipsius Gbam : a quo cum intellexis-
seut, quod palri accideral, mulio cum pudore retro 
gradienies palrem operuerunt, u i minime viderenl 
unde eranl prognati. Ilaque merilo benedictionem 
a patre acceoeruat. 

συγγνώμην ήμαρτηκέναι. t Μείζων γάρ, φησ\ν, ή 
αμαρτία μου τοΰ άφεθήναί με. > Και μέντοι και δ 
Αδάμ τής θείας επιφανείας αίσθόμενος έπειράθη 
λαθειν, ώς είδώς δτι δή τδ κλέπτειν κακόν * ούτω 
κα\ ό Χάμ τήν τοΰ πατραλοίου κατηγορία ν έδέξατο, 
ώς παραβάς τδν τής φύσεως νόμον. "Οτι γάρ και τδ 
γεραίρειν τους γεγεννηκότας ή φύσις έδίδασκε, μαρ-
τυροΰσιν οί τοΰ Χάμ άδελφο\, οΐ παρ' εκείνου τδ 
πάθος μεμαθηκότες τοΰ πατρδς, μετά πολλής αίδοΰς 
είς τούπίσω βαδίζοντες συνεκάλυψαν τδν πατέρα, ώς 
άν ήκιστα Γδοιεν δθεν σπα ρέ ντε ς έ βλάστη σαν. Τοιγάρ 
τοι και μάλα είκότως και τοΰ πατρδς τήν εύλογίαν 
έδρέψαντο (68). 

OKIGENIS 7 1 . Cur Scriplura, cum dixisset: ι El D ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ. Τί δή ποτε ειπούσα ή Γραφή, « Κα\ 
oranl iilii Noe, qui ab arca egressi sunl, Sem, Cham ήσαν ot υΙο\ Νώε εξερχόμενοι άπδ τής κιβωτού, Σήμ, 
οι Japhei,»addidil: € Et Gbam ipse est pater Cha- Χάμ, Τάφεθ, · προσέθηκε, ι Κα\ Χάμ ούτος πατήρ 

* Gen. ιν, 9. r ibid. 15 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

Gat. p. 156. ώς έσθιόμενα. T 0 Cat. ρ. 164. ύπδ τοΰ δικαιοκρίτου. " Hic locus pracraitlilur in 
ρ. 161 quaeslioni 56 et 57. cat 

Ν Ο ™ . 

(65) Γυμνώσεως. Cod. γνώσεως. Picus autem (67) Ήρνήσατο. Cod. ήρνήθη. ApudPicum desid. 
legit πιθανωτέραν τής γνώσεως τήν αίτίαν φθεί- τδ γεγενημένον ήρνήσατο. 
ρει. (08) Cod. el Pic. έδέξαντο. 

(66) God. et Pic ώς. 
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Χαναάν; > £1 γάρ έχρήν μνημονεΰσαι τών υ Ιών, Α n a a " 1 ? » Nam si opus crat menlionem facere fi-
Εδει πάντων, κα\ μή μόνου Χαναάν. Ό Χαναάν χαΐ 
αύτδς άσεβης έγένετο, ώς ή Ιστορία δηλοί. Βουλό-
μενον ούν τδ πνεύμα δείξαι τήν οίκειότητα (G9) του 
πατρδς Τ* πρδς τδν υΐδν, τρόπον τινά άπαλλοτριοί 
τής τών αδελφών εύσεβείας, προσθήκη τοΰ, « Χάμ 
ήν (70) πατήρ Χαναάν. > Υίοι μέν γάρ πάντες τοΰ 
Νώε τψ γένει · μόνος δέ οδτος ούχ υΐδς τψ τρόπω · 
άλλά τοΰ ομοίου παιδδς πατήρ. Διόπερ έμφαντικώς 
κείται, c Αύτδς πατήρ Χαναάν. ι "Εφερε δέ δ 
Εβραίος δ ταΰτα είπών καϊ παράδοσιν τοιαύτην, 
έπενεγκών άπόδειξιν τή παραδόσει · ώς άρα ό Χα­
ναάν πρότερος είδε τήν άσχημοσύνην τοΰ πάππου, 
κα\ ανήγγειλε ν αύτοΰ τψ πατρ\ μόνψ, κατα μω χωμέ­
νος ώσπερ τοΰ γέροντος. Ό δέ Χάμ δέων, ομοίως (71) 

liorum, omnlum uiiqiie oportebat, et non solius 
Chanaan. Chanaan ipse eiiam «;rat impius, ui hislo-
ria declarat. Volens igiiur spiritus divinus osten-
dere similitudinem palris el filii, eum quodammodo 
a suorum fralrutn pietale dislinguil, adjiciens : 
c lpse Cliara paler esl Chanaan. » Genere siquMem 
eraniomttes filii Noe. solus autem isle moribusnon 
erat filius, sed sui siuiilis i i l i i paler. Quamobrem 
ad majorem demonstralionem positum esl isiud . 
c Ipse paler est Gbanaan. > Qui vero * haec dixit 
Hebraus, banc etiam Iradiiionem afferebai, et tra-
dilionem ratione 7 0 c 0 n i i r n , ; , b a l . Primun» Cbanaan 
verenda avi sui vidisse suoque soluni pairi nar-
rasse lanquam senem irridenlem. Cbam vero, cum 

τοίς άδελφοίς μή προσελθείν τψ πατρ\ ασεβώς, άλλά Β simililcr ac fralree non dcberel impie ad paireni 
κα\ έπιπλήξαι τψ πρωτω θεασαμένψ κα\ διαβάλ· 
λοντι , αύτδς δέ κα\ πέπεισται, κα\ είσήλθε, κα\ 
είδε, κα\ άνήνεγκε 'τοίς άδελφοίς. Καϊ ταΰτα δέ δο-
κεί μΰθος είναι, εί μή τδ τής αποδείξεως ή ν ίσχυ-
ρόν. « Κα\ έξυπνίσθη γάρ, φησ\, Νώε έκ τοΰ ύπνου 
αύτοΰ, κα\ Εγνω δσα έποίησεν αύτώ ό υίδς αύτοΰ δ 
νεώτερος. > Μικρότερος (72) μέν γάρ υίδς αύτοΰ δ 
Χάμ ούκ ήν, άλλά δεύτερος. € Σήμ γάρ, φησι, κα\ 
Χάμ, και Ίάφεθ. > Κα\ εί τδν μικρδν ήθελε δείξαι, 
τδν Ίάφεθ άν έλεγεν. Επειδή δέ τους έκγόνους (75) 
υίους άει λέγουσιν οί πάπποι , και τους μακρόθεν 
απογόνους, τδν βραχύτατον τών έκγόνων (74) τδν 
Χαναάν, εΓρηκε ν ή Γραφή έγνώσθαι παρά τού Νώε, 
δτι αύτδς έποίησε ταΰτα· Και δτι τοΰτο ούτως έχει, 

accedere, sed objurgare eum qui primus videral, et 
illudebai; ipse quoque persuasus, et accessil, et 
vidil , fratribusque renunliavit. Sed liaec vidcrenlur 
esse fabulosa, nisi hoc quod scqnilur demonslra-
tionis vim baberet: c Et suscilalus esl a somno 
suo, inquit, el cognovit qusccunque feceral ei iilius 
suus junior *. > Chani aulem non erat ejus Olius 
junior, sed secundus. cS m enim, inquit, ei Gbam, 
ei Japhel b . > Quod si lilium minimum demonslrare 
volebal, Japbel nominasset. Qnoniam vero avi ne-
poies, ac eos ctiam qui ab bis longa serie nascun-
lur, solenl fllios appellare, Ghauaan nepoium m i -
nimum dicit Scripiura coguilum fuisse a Noe, sce-
leris bujus auclorem cxslilissc. El quod boc ila se 

εύθυς επάγει τδ θείον λόγιον, κα\ εΤπεν. c Έπικα- babeat, subjungit slalim divinus Serroo, et ait 
τάρατος Χαναάν, δούλος δούλων (75) έσται τοίς 
άδελφοίς αύτοΰ. Εί δέ τις θαυμάζοι, τί δήποτε δ 
Χάμ, κα\ αύτδς άσεβης ών, τήν αυτήν κατάραν ούκ 
Ισχε τψ υΐψ, έπιγνώτω ώς εί ήν λελεγμένον τψ Χάμ, 
c Δούλος δούλων έσται, > τής δουλείας μετέσχον άν 
και οί άδελφο\ αύτοΰ, ώς οί τοΰ Χαναάν αδελφοί δού­
λοι Ιγένοντο κατά τήν κατάραν, ών δούλος απεφάνθη 
Χαναάν. 

ΕΡΩΤ. ΝΗ'. 

Τί δήχοτβ του Χάμ έχταικότος, 6 kxsirov Χαϊς 
έδέξατο τήν άράν; 

Κοινή πάντες μετά τήν τοΰ κατακλυσμού παΰλαν 

c Malediclus Cbanaan, scrvus servorum erii fra-
tribue stiis c . · Quod si quis mirelur, quamobrem 
Cham, cum ipse quoque esset impius, eamdem cum 
filio malediclionem non sil soriilus, cognoscat, 
quod si hanc sortilus essel, videlicet c servus ser-
voruni erit, > servitulis eliam pariicipes fuissent 
fratres ejus. Nam ex malediclione fratres quoque 
Cbanaan servi fuerunl eorum, quorum servus de-
claratus est Gbauaan. 

71 INTERR. LYII I . 

Quare, cum Cham deliquisset, filiu$ ejut inaUdi-
ctionem suscepil ? 

Cessante diluvio omnes pariler benediclionis di-
τής θείας μετέλαχον ευλογίας. Τολμηρδν τοίνυν D vinae parlicipes facti sunl. Tenierariuin igilur exi-
ύπέλαβεν δ Νώε, έπαγαγείν άράν τψ τής θείας εύλο- stimavil Noe malediclionem i l l i inferre, qui benc-
γίας μετειληχότι* τούτου χάριν τψ εκείνου παιδί dictionem divinam consecutus erat: quamobrem 

* Gen. ix , 18. * ibid., 24. * ibid. 18. « ibid. 25. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
n Gat. p. 161. τήν ομοιότητα τοΰ Πατρός. 

NOTJE. 

(69) Οικειότητα. Cod. et Pic. ομοιότητα. 
(70) *Hr. God. et Pic. αυτός. 
(7fj Αέων ομοίως. God. ct Pic. εί δμοιοςήν. Ad 

mirgmeui ilaque notavil Picus : t Deest έδει aut 
timile. » 

(72) Cod. et Pic. μικρός. 

(75) Cod. et Pic. εγγονούς. 
(74) Cod. et Pic. εγγόνων. 
(75) ΑονΛος δούΛων. His verbis utilur Aquila. 

oliy babeiil παίς οίκέτης, quos alio loco sequilur 
Tbeodorclus. Vid. infra iutcrrog. 12 in Josuaui. 
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ejug filio malediciionem inlulit. Es l autem suppli- Α περιτέθεικε τήν άράν. Έ χ ε ι δέ κα\ ή τιμωρία το 
cium juetum. Quia enim, cuin iilius esset, in pa-
trem deiiquit, ob id per Γιίίί malediclionem poenas 
luit. Ad bsec considerandum est illud, quod gi ipse 
Cham malcdiclionem suscepissel, in totum genus 
malcdiciio ea pervagala fuisset. Verum, miniraum 
filium ejusmodi casiigalione iacrepavil. Hoc aulem 
sciendum, quod verba jusli , non malediclio, sed 
propbeiia sunt. Nam cum Igrael ex Sem genus du-
ceus, Palaeslinam * occupaturus esset, quam olim 
iiicolueranl, qui ex Ghanaan desoende.rant, in ma-
lediclionis formam propbeliam efferl; praedicens 
quidem futura, delerreng autem posieros, ne pec-
cent in parenles. Id quod nos aperle docet bene-
diclio Sem : ι Penedictus, inquit, Dominus Deus 

δίκαιον. Επειδή γάρ υίδς ών έξήμαρτεν είς πατέρα, 
&ά τής τοΰ παιδδς αύτοΰ αράς δέχεται τήν τι μ ω ­
ρία ν. Πρδς δέ τούτοις σκοπητέον κάκείνο, ώς εί αύ­
τδς δ Χάμ έδέξατο τήν άράν, είς δλον άν διέβη τδ 
γένος ή τιμωρία · είς δέ τδν νεώτατον υίδν τήν πα ι -
δείαν παρέπεμψε Τ \ κα\ τούτο δέ δεί είδέναι, ώ ς 
πρδ^ησίς έστιν, ούκ άρά, τοΰ δικαίου τά βήματα · 
επειδή γάρ ή μέλλε ν δ Ισραήλ έκ τοΰ Σήμ κατάγων 
τδ γένος, τής Παλαιστίνης παραλαμβάνε ι ν τήν δε-
σποτείαν * ταύτην δέ πάλαι ψκουν οί έκ τοΰ Χαναάν 
βεβλαστηκότες · είς άράν σχηματίζει τήν π ρ δ ^ η σ ι ν , 
προαγορεύων μέν τά έσδμενα, δεδιττόμενος δέ τους 
ύστερον έσομένους, μή πλημμελείν είς γονέας. Κα\ 
οΰτο σαφώς ημάς ή τοΰ Σήμ ευλογία διδάσκει· 

Sem, el eril Qianaan servus ejus , Non enim Β f Ε ύ λ ο γ η τ 6 ς γ ά ρ > φ η ( Λ | Κ ύ ρ ι ο ς t θ εδςτοΰ Σήμ 
duobusbuncs'bjecil, sedsoli Sem. EtJapbelh qui 
dcin muliipliecm progenicni predixit, Seni veropie-
tatem. Nam Peum prophetavil babilalurum in len-
toriis Sem : babilavit aulcm apud pairiarcbas, qui 
ex Sem orli sunt: el apud propbetas, qui ex illis 
descenderunl: el prius in labernaculo, posterius 
Hierosolymis. El ba?c propbetia ceriissimum finein 
habuit, mysierium dispensationis : 7 2 ( l u a n t , ° Deua 
verbum, Dei el Pairis Filius unigenilus, carnem 
assumpsit et bomo faclus esl, el carnem, quam ac-
cepil ex semine David et Abrabam, lemplum suum 
nominavit. Nam ex Sem bi quoque originem duxe-
runt : at servitas Cbanaan in Gabaonitis iinera 
cepit. 

INTERR. LIX. 
Dixerunt quidam ex magistris biiumen esse calcem 

vivam. 

lgnorantes, ul verisiniile est, foriles in Assyria 
exsislentes, puiaverunt ex calce viva lurrim aedi-
licatam esse. Ego veru diligenler didici ab iis qui 
illinc veniunt, esse fonles, qui banc materiam cum 
aqua efftindunt: el quod aediCciis construeudis i l -
lam adapianles, coclilem cum ea lalerem compo-
nunt, atque boc pacto turrim aedilicatam esse aiunt. 
El oculaii tesleg affirmanl se effregisse perliculam 
aliquam, et probe novisse bitumen esse coclilibus 

κα\ έσται Χαναάν παΙς αύτοΰ. ι Ού γάρ τοίς δύο 
τούτον ύπέτα^εν (76) άλλά μδνψ τψ Σήμ. Κα\ του 
μέν Ίάφεθ τήν πολυγονίαν προείρηκε, τοΰ δέ Σήμ 
τήν εύσέβειαν * τδν γάρ θεδν έν τοις σκηνώμασι τοΰ 
Σήμ κατοικήσειν προείρηκε. Κατψχησε δέ έν τοίς 
έκ τοΰ Σήμ πατριάρχαις, κα\ έν τοίς έκ τούτων βε-
βλαστηκδσι προφήταις· κα\ έν τή σκηνή προτερον 
καϊ έν Ίεροσολύμοις ύστερον. Ακριβές δέ τέλος 
Ισχεν ή προφητεία τδ τής οίκονομίας μυστήριον δτ* 
αύτδς δ θεδς Αδγος, 0 τοΰ θεοΰ κα\ Πατρδς Πδς μο­
νογενής, έσαρκώθη κα\ ένηνθρώπησε και ναδν εαυ­
τού προσηγδρευσεν, ήν έκ σπέρματος Δαβ\δ καϊ 
Αβραάμ έλαβε σάρκα. Έ κ τοΰ Σήμ γάρ κα\ ούτοι 

G κατήγον τδ γένος. Έ δέ τοΰ Χαναάν δουλεία έν τοίς 
Γαβαωνίταις τδ τέλος έδέξατο. 

ΕΡΩΤ. Ν θ " \ 

Τι\ν άσφαΛτόν τίνες των διδασκάλων (77) ίφα-
σαν άσβεστον είναι. 

01 άγνοοΰντες, ώς είκδς, τάς έν τή 'Ασσυρία π η -
γ ά ς , ψήθησαν άσβέστψ τδν πύργον ψκοδομείσθαι. 
Ακριβώς δέ παρά τών εκείθεν άφικομένων μεμά-
θηκα, ώς είσι πηγα\ ταύτην άναβλύζουσαι τήν ύλην 
μεθ* ύδατος · κα\ δτι ταύτην ταίς οίκοδομίαις (78) 
συνυφαίνοντες, έπ\ ταύτης τήν ώπτημένην συνετί-
θεσαν πλίνθον. Ούτω κα\ τδν πύργον ώκοδομήσθαί 
φασι, καϊ οί αύτοπται τούτου δια^ήξαί . τι μέρος Τ · 
ίσχυρίσαντο, κα\ ακριβώς διαγνώναι, ώς άσφαλτος 

lateribus subslralum : asserentes alioqui penuriam D ταίς ώπτημέναις ύπέστρωται πλίνθοις. Άλλως τε 
esse lapidum in Assyria, et ob eam rem laieribus κα\ λίθων είναι σπάνιν έν τή 'Ασσυρία φασ\, και 
uli pro lapidibus. Alqui sine lapidibus quomodo διά τοΰτο ταίς πλίνθοις άντ\ λίθων κεχρήσθαι · λίθων 
calx viva confici possit ? δέ δίχα πώς άν γένοιτο άσβεστος; 

<* Gen. ιχ, 26. 
VARIiE LEGTIONES ΕΧ GATENA LlPSIENSI. 

T* Gat. ρ. 165. τήν παιδ. διά τοΰτο παρέπεμψε. 
60 e lGl . " Cat. ρ. 175. κα\ διορύξαι τι μέρος. 

u Quasst. 59 in cat. ρ. 475 pooiiur post quaesi. 

ΝΟΤΛΕ. 

(76) Cod. etPic. ύπέδειξεν. 
(77) Τινές τών διδασκάλων. Hebreus scilicet, 

u l Syrus inierpres, u l e Diodoro liquet. Vide 
Monif. Hexapl. Orig. p. 27. In edilione Graeca 1 
Pici bxc interrogatio est pars pra^ccdcnlis, in mar-

gineaulem banc notolaro apposuit Picus : c fiic 
videtur ponenda alia quaestio, τί έστι άσφαλτος. > 

(78) ΤαΤς οίκοδ. God. ταίς έν ύδασιν οίκοδομίαις, 
Pic. τάς έν ύδασιν οίκοδομίας. 
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INTERR. LX. 

Ποία γΛωσσα αρχαιότερα, 
Δηλοί τά ονόματα. "Αδάμ γ ά ρ , κα\ ΚάΙν, χα\ 

"Αβελ, χα\ Νώε, της Σύρων ίδια γλώττης. Άδαμθά 
γάρ τήν ερυθρά ν γήν έθος τοις Σύροις καλείν. 'Αδάμ 
τοίνυν, ή δ γήινος, ή δ χοΐχδς ερμηνεύεται. Κα\ 
ΚάΙν χτήσις, τοΰτο δέ 'Αδάμ ύμνων θεδν εΓρηχεν. 
c Έκτησάμην άνθρωπον διά τοΰ θεοΰ. ι Κα\ "Αβελ 
χένθος · πρώτος γάρ οδτος ώφθη νεχρδς. Και πρώ­
τος τοίς γεγεννηκόσι προύξένησε πένθος · χα\ Νώε, 
άνάχανσις. 

ΕΡΩΤ. ΕΑ'. 

Ή oir 'ECpaia χόθεν ήρξατο; 
Οΐμαι αυτήν Ιεράν είναι φωνή ν. "Πόπερ γάρ έν 

τοις Έλληνικοίς ναοΓς Γδιοί τίνες ήσαν χαρακτήρες β duin enim in templis Grsecorum quHam erant l i u 

Qucenam lingua e$l anliquior? 
Nomina ipsa indicant. Adam enim, cl Cain, et 

Abel, et Noe, propria suni linguae Syriac». Syro-
rum enim mos est, terram rubrarn appellare adam-
tha. Exponilur ergo Adam, aut lerrtnus, aul pul-
vero$ut;ei Cain, possessio. Hoc enim 73 Adani lau-
dans Deum dixi t : c Possedi bominem per Deum ·. > 
Et Abel idem esl, quod lucius. Primus enim ille * 
conspeclus est morluus, et primus parentibus lu -
clum alluli l . Noe vero idem, quod requies. 

INTERR. L X I . 
Unde c&pit igitur Hebraica Ungua? 

Eam arbitror voccm esse sacratn. Quemadmo-

γραμμάτων, ούς Ιερατικούς προσηγδρευον (79), ούτω 
διά τοΰ Μωσέως δ τών δλων θεδς ταύτην έδωκε 
τήν γλώτταν, διδακτήν ούσαν, ού φυσικήν. Totyap-
τοι τών άλλων απάντων κατά τήν τών εθνών έν 
οίς άν γεννηθώσι φθεγγο μένων φωνήν κα\ τών μέν 
έν Ιταλία τικτομένων, τή Ιταλών κεχρη μένων * 
τών δέ έν τή Ελλάδι τή Ελλήνων * κα\ τών έν 
Περσίδι τή Περσών, καϊ τών έν ΑΙγύπτφ τή Αιγυ­
πτίων * τά Εβραίων παιδία ού τή Εβραίων έστιν 
εύρείν εύθΰς κεχρημένα φωνή, άλλά τή εκείνων παρ* 
οίς έγεννήθησαν είτα μειράκια γενόμενα, διδά­
σκεται τών γραμμάτων τους χαρακτήρας· μαν-
θάνει δέ διά τών γραμμάτων τήν θείαν Γ ραφή ν, τή 
Έβραΐδι γεγ ραμμένη ν φωνή. ΟΙμαι δέ τοΰτο αίνίτ 

lerarum characleres peculiares, quo*"$acro8 appel-
labant: sic Deus omnium per Mosea1 ̂ douavit hane 
liuguam, non naturalem, sed doclrina et arte com-
paiatam. Siquidem cum reliqui omnes loquantur 
lingua gentis, in qua nali fuerint, el nati in Itaiia 
ltalorum utanlur voce, qui iu Graecia, voce Grae-
corum, qui in Perside, Persarum, et qui in iEgypto, 
lingua jBgypiiorum loquantur : pueros Hebraeorum 
nullos reperire est, qul stalira Hebraica lingua ulan-
lur, sed eorum apud quos nati sunl. Deinde cum pa-
rum adoleverinl, docentur lillerarum characlert», et 
discunt ex litleris Scripluram divinam Hebraica 
voce scriplam. Quod pulo beatuin Davidera. indi-
casse octogesimo Psalmo: ι Linguam, quam noo 

τεσθαι κα\ τδν μακάριον Δαβίδ έν τφ όγδοη κοστψ C noverat, audivit f . > Sed quidam dicunt ab Heber 
ψαλμφ * c Γλώσσαν ήν ούκ έγνω ήκουσεν. » "Αλλά 
τινές φασιν άπδ τοΰ Έ β ε ρ Εβραία ν κεκλή-
σθαι τήν γλώσσαν. Εκείνον γάρ μόνον έν τή 
πρότερα μείναι φωνή, κα\ εκείθεν Εβραίους 
όνομασθήναι (80). Έγώ δέ οΐμαι Εβραίους όνομα-
σΟήναι έκ τοΰ τδν πατριάρχην Αβραάμ άπδ τής 
Χαλδαίων χώρας είς τήν Παλαιστίνη ν έλθείν τδν 
Εύφράτην ποταμδν διαβάντα. Έβρά γάρ | τή 
Σύρων φωνή ό χεράτης (81) ονομάζεται. ΕΙ δέ 
έκ τοΰ 'Εβερ Εβραίοι καλούνται, ού μόνους έχρήν " 

Hebraicam linguam appellalam osse. Illum enim so-
lum io pristina lingua permansisse, indeque He-
braeos esse dictos. Ego vero puto appellaios esse 
Hebraeps, ex eo quod Abraham palriarcba, cum e 
regione Gbaldaeorum veniretin Palaestinam, fluvium 
Eupbratem pertransiit. 74 Hebra enim Syrorunt 
lingua dicitur trajickns fretum. Quod si Hebnet 
denominarenlur ab Heber, non solum illos oporie-
bat sic appellatos esse. Permultae eniin naliones al> 
Heber originera ducunt. Et utreliquas omnes prae-

• Gen. iv, 11. f Psal. LXXX, 6. 

VARLE LEGTIONES EX CATENA LIPSIENSI 

T e Gat.p. 174. ού αόνον έχρήν. Inter qua?st.64 el 62 baecsub Theodoreli nontine log, in cai. p. 185 sq. r 

ad Gen. xu, 4 > Εί είρηκώς ό ΜωΟσής, ι Κα\ έζησε θάδ£α έτη έβδομήκοντα, καϊ έγέννησε τδν "Αβράμ και 
τδν Ναχώρ, κα\ τδν 'Αδόάν · ι εΐτα μετ* ολίγα γεγραφως, ι καϊ έγένοντο πάσαι αί ήμέραι θάό^α έτη σε', 
κα\ απέθανε θάάόα έν Χ α ^ ά ν , > μετά βραχέα φησι ν, c 'Αβραάμ δέ ήν ετών οε', δτε εξήλθε ν έκ Χ α ^ ά ν . » 

Νοείται γάρ ούτω τδ Μωσαΐκδν ^ητόν. Τριών μνημονεύει, τήν ποσότητα δεικνύς* κα\γάρ τδν Νώε πεντακο-
σιοστώ έτει, φησί, γεγεννηκέναι τρείς υιούς, ουδέ τούτους τριδύμους · άλλ' όμοΰ τίθησιν έν τή Ιστορία τους 
κατά διαφόρους χρόνους αύτψ τεχθέντας. "Ισμεν δέ, δτι πολλοίς άρτιγάμοις μέν ό πρωτότοκο; τίκτεται · 
γηρώσι δέ ό νεώτατός · κα\ έσθ' οτε τάχιστα τήν άρ^ήν τίνες παιδοποιήσαντες, Βραδύτατα δεύτερον έσχήκασι 
τέκνον. 'Αμέλει καϊ δ ' Α ^ ά ν ούτω πρεσβύτερος του Ναχώρ, ώς τήν Σά££α, θυγατέρα αύτοΰ, γενέσθαι τψ 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(79) Cod. et Pic. προσηγόρευσεν. 
(80) ΆΧΧά — όνομασθήναι. Hsec in cod. An-

gust. novam qusslionem faciunt, ascripta, ul solet, 
vocula, Έρώτησις. Responsio ad banc qimtiuiicni 

incipit a verbis Έ γ ώ δέ οΐμαι κ. τ . λ. In Picr codico 
liaec eiiam ad quaest. 61 relala sunl. 

(81) Ό περάτης. ?ic. δπερ Ευφράτης. Perperun» 
at jaiQ roonuil Drusius I . c p. 25. 
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termiltani,ex eo orli sttnt fsaiaclilae, etquicxCbel- Α τούτους ούτω προσαγορεύεσθαι. Πολλά γάρ Εθνη έκ 
tura, Iduinsci, AmalocUae, Moabitae, aique Aiuino-
niiae, et qui Carras babilaiit, ex Nacbor el Laban 
g»nus irabenles. Nullus lamrii illorum Hebraica 
lingiia u s u 8 esl. Sic vero et ipse Abrabam vocaba-
mr, ut leais est divina Scripluia. Nam posl capii-
vitatcni Lot, adveniens, ail g , quispiam denunCia-
vit Abrahamo, qui trajocerat frctuin. Ego aulem 
isiud reperi in Hebraeo sermone poshiim Hcbri. 
Ilebri autem Giaeca lingua formalum i l t Hebrseus. 
Nain el in illo loco, ubi iEgypiia de Josepb dixil : 
« Iniroduxisti nobis puerum Hebraeum, ut illuderet 
nobis k , » in Hebraw sermone ponitur Hebri. Sed 
de boc contendere * superfluuin esl. Nullum enini 
ex eo pieiatis rationibus detrimentum acccdit, sive 
boc, sive illud recipiamus 

τού "Εβερ κατάγει τδ γένος · καϊ ίνα τους άλλους 
πάντας παρώ, εκ τούτου είσιν Ίσμαηλίται, κα\ οί 
άπδ τής Χεττούρας, κα\ Ίδουμαίοι, καϊ 'Αμαληκί-
ται, κα\ Μωαβίται, κα\ 'Αμμανίται, κα\ οί τάς 
Κ ά ^ α ς οίκούντες · έκ τού γάρ Ναχώρ καϊ τοΰ 
Λαβαν τδ γένος κατάγουσιν. Άλλ' ούδε\ς τούτων 
τή 'Εβραΐδι κέχρηται φωνή. Ούτω δέ κα\ αύτδς ό 
'Αβραάμ έκαλεϊτο. Και μάρτυς ή θεία Γραφή. Μετά 
γάρ τήν τοΰ Αώτ αιχμαλωσίαν, έλθών τις , ?η<Λν, 
ανήγγειλε τψ 'Αβραάμ τψ περάτη. Τοΰτο δέ παρά 
τψ 'Εβραίψ κείμενον ευρον Έβρεϊ. Τδ δέ Έβρεϊ 
έξελληνιζόμενον, Εβραίος γίνεται. Κα\γάρέν έκείνψ 
τψ χωρίψ, ένθα ή Αίγυπτία περι τοΰ Ιωσήφ έ φ η · 
ι Εισήγαγες ήμίν παιδα Έβραίον έμπαίζειν ήμίν · » 

Β παρά τψ Έβραίω Έβρεί κείται. Άλλά περ\ τούτου 
ζυγομαχείν περιττόν. Ουδέν γάρ τψ λόγψ τής εύσεβείας λυμαίνεται, κάν τε τούτο, κάν τε εκείνο δεξώ-
μεΟα. 

INTERR. LXH. 

Quulam ferunt Pharaonem rem kabuwe cum Sara. 
Quanlae igilurcurae fuil Abraham oniniutn Deo, si 

cjus uxorem adulterio stupralam neglexit? Cur vero 
ailbciionibus magnis el saevis Pbaraonem et lolam do-
iiiuin ejus aiflixit, si noluil cobibere congressum 
illum iniquum ? Sed ei ipse Pbarao ignoralionem 
pro defeiisioneproponii, el 75 cxposlulatcum Abra-
liaiiio, quod uxorem suam vocavisset sororem : el 
oslendil, quod non eam acccperit, ul ea conlume-
liose uteretur, sed ut iu uxorem baberei: ι Quid 
boc enim fccisli mibi, inquit, quia uxor lua csl ? 
Cur dixisii, soror mca est, et sumpsi eam mibi in 

EPOT. SB». 

Τινές φασι τή Idfifia μιγήναι τόν Φαραώ T T . 

Ποίας ούν κηδεμονίας άπήλαυσεν (82) "Αβραάμ 
παρά τοΰ τών δλων θεού, εί περιείδεν (85) αύτοΰ 
μοιχευομένην τήν γαμετήν; τί δήποτε δέ κά\ ήτα-
σεν έτασμοίς μεγάλοις κα\ φοβεροίς 7· τδν Φαραώ, 
κα\ άπαντα τδν οίκον αύτοΰ, εί μή κωλύσαι τήν 
παράνομον ήβούλετο συναφήν; Κα\ αύτδς δέ δ 
Φαραώ τήν άγνοιαν είς άπολογίαν προβάλλεται · και 
μέμφετα; τψ 'Αβραάμ άδελφήν κεκληκότι τήν 
γαμετήν · και διδάσκει ώς ούχ ύβρίσαι αυτήν, άλλά 
γήμαι βουλόμενος έλαβε, ι Τί τοΰτο γάρ, φησ\ν, 
έποίησάς μοι, δτι γυνή σού έστιν; "Ίνα τί ε ίπας, 

uxorem ? El ecce nunc uxor tua coram le, accipe Q Αδελφή μού έστι, κα\ Ιλαβον αυτήν έμαυτώ είς γ υ -
eam et abi » Et nou solum dixi i , sed ctiam opere 
complevil, et omtiiiuoda sollic iludine dignum «sl i -
maviL t Precepit enim, inquii, Pharao viris de 
AbrabaiiiO, ut deducerent illuiu. et uxoivm ejus, 
et omnia quaecunque possidebal i . · Consiat ergo, 
quod rapla Sara stalim reclor universorum Pba-
raonem obstrinxit morbo, qui libidinem ejus frcgil: 

* Gen. xiv, 15. h Gen. xxxix, 14. 

ναικα (84); κα\ νΰν Ιδού ή γυνή σου, εναντίον σου, 
λλβών άπότρεχε. Κα\ ού μόνον είπεν, άλλά κα\ 
έπραξε, και παντοδαπής (85) κηδεμονίας ήξίωσεν. 
€ Ένετείλατο γάρ, φησι, Φαραώ άνδράσι περί τοΰ 
'Αβραάμ συμπροπέμψαι αύτδν, καϊ τήν γυναίκα 
αύτοΰ, κα\ πάντα δσα ή ν αύτψ. > Δήλον τοίνυν, ώς 
ευθύς άρπασθείσης τής Σ ά ^ α ς , έπέδησε τή νόσψ 

VARliE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPS1ENSI. 

άδελφψ αύτοΰ γυναίκα. Κα\ μή τις οίέσθω τότε πολυ νεωτέρας είναι τών ανδρών τάς γυναίκας. 'Ακουέτω 
γάρ τοΰ Μωσέως λέγοντος· ι Και έπεσεν 'Αβραάμ έπ\πρόσωπον, κα\ έλάλησε, κα\ εΐπεν έν τή διανοία, λέ­
γων, ΕΙ τώ έκατονταετεί παίς γεννήσεται, καϊ Σ ά ^ α έννενήκοντα ετών ούσα τέξεται. ι Ευρίσκεται τοίνυν 
' Α ^ ά ν , ου μέμνηται τελευταίον Μωσή;, δτε^τούς τεχθέντας τψ θ ά ^ α ήρίθμει, τοσούτον τοΰ Ναχώρ μείζων, 

τελευ-. 
φησι, 

δντα τού 
αδελφού, άδελφδν αποκαλεί. Είκδς δέ ' Α ^ ά ν τοΰ αδελφού κατοιχομένου, τούς αδελφούς τάς θυγατέρας άγα-
γέσθαι · ούτε τοΰ θά|δ£α ούτε αυτών άνεχομένων καταλιπείν αύτάς τή Χαλδαία, δτε εις τήν Χ ά ^ α ν έξήεσάν· 
" Cat. ο. 189. τήν Σ ά ^ α ν μιγήναι τψ Φαραψ. " μεγ. κα\ πονηροίς. 

ΝΟΤ^Ε. 

(S2) ΆπήΛανσεν. Cod. el Pic. άπέλαβεν. 
($ο) ΕΙ περιέϊδεν. Co«l. ei Pic. είπερ ειοεν. 

(84) Καϊ — γυναίκα. Dos. in cod. et apud Pio, 
185) Cud. παντοδαπώς. 
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τον Φαραώ τών δλων δ Πρύτανις * ή δέ νόσος τήν Α et vonalor babens intra relia prscdatn , capU frui 
δρεξιν ήμβλυνεν· καϊ τών διχτύων εΓσω τήν Οήραν 
έχων δ θηρευτής, ούκ άπήλαυσε (8υ') τής άγρας · ή 
γάρ νόσος έχώλυσε. 

ΕΡΩΤ. ΞΓ'. 
Καϊ τίνος ένεκεν ενταύθα μέν έσίγησεν ή 

Γραφή τό φνΛαχθήναι τήν Σό$$αν άΛώβητον, 
έν δέ τφ κατά τδν ΆβιμέΛεχ διηγήματι, σα-
φώς τούτο δεδήΛωκε; 
"Εμελλεν ή Σά^(5α τηνικαΰτα τ ί κ τ ε ι τδν Ισαάκ, 

"Ινα τοίνυν μή ύποπτον γένηται τδ σπέρμα τοΰ 
'Αβραάμ, σαφώς έκεϊ δεδήλωκεν ή θεία Γραφή, OU 
ούχήψατο αυτής 'Αβιμέλεχ. Κα\ εντεύθεν μέντοι 
χάκείθεν ίστέον, ώς καϊ τους Βαρβάρους ή φύσις (87) 
έδίδαξεν, δτι πονηρδν ή μοιχεία, κα\ τιμωρίας 
άξιον. Και γάρ ό Φαραώ τοΰτο δεδήλωκεν έπι με μ- ^ 
ψάμενος τψ 'Αβραάμ* καν δ 'Αβιμέλεχ πρδς τδν 
τών όλων έφη Θεόν · ι Κύριε, έθνος αγνοούν κα\ 
δίκαιον έποκτενεις; Ούκ αυτός μοι είπεν, δτι Αδελ­
φή μου έστι, κα\ αυτή μοι είπεν, δτι Αδελφός μού 
έστιν; Έν καθαρά καρδία,και έν δικαιοσύνη χειρών 
έποίησα τοΰτο. » Τέθεικε δέ δ συγγραφεύς κα\ τοΰ 
Θεού τήν άπόκρισιν. ι Είπε γάρ, φησιν, δ Θεδς τψ 
'Αβιμέλεχ καθ' ύπνον. Κάγώ Ιγνων δτι έν καθαρή 
καρδία έποίησας τοΰτο, κα\ έφεισάμην σου τοΰ μή 
άψασθαι αυτής (88) τοΰ μή άμαρτειν είς έμέ · ένεκεν 
τούτου ούκ άφήκά σε άψασθαι αυτής. Νΰν ούν 
«πόδος τήν γυναίκα τψ άνθρώπψ, δτι προφήτης έστ\, 
κα\ προσεύξεται περΛ σοΰ, κα\ σωθήση, σύ, καϊ πάς 
δ οίκος σου (89). Εί δέ μή άποδίδως, γνώθι δτι άπο-

non potuii, quia raoibus non permisii. 

INTERR. LXHI. 
Et qua de cuusa hoc loco Seriptura silentio proeter-

mi$il, Saram illmam e&se servatam , in Itisloria 
vero Attimelech hoc aperle declaravil ? 

Sara lunc erat pariuira Isaac. Ne igitur semcn 
Abraha3 suspectum csset, iljic nianifeste declaravit 
Scriptura divina, quod Abinn lech illam ιιοιι ailigis-
sel. Rinc tameu et illinc sciendum est oaluram 
eliam Barbaros docuisse, adulterium esso pravuin 
et ultione dignum. Quod Pbarao quoque palefacit, 
qui objurgavit Abrabam; ct Abimelecb Deum ora-
nium sic allocutus est: « Domine, geutcin insciam 
ei juslam intcrficies? Nonne mibi ipse d iu t , so-
ror niea esl ? 76 e l ' P s a dixii i n N"» fraier meus 
est?Cum corde puro et juslilia manuura bocfeci k . > 
Addidir etiam scriptor lesponsionem Dei : « Dixii 
enini, iitqnit, Dcus ad Abiinclecb per soninium : 
Et ego scio quod corde puro boc fecisli: ei peperci 
t ibi , ut non atlingeres illaui, ne peccares in me. 
Ilac de causa non perniisi le iUam * langere. Nunc 
igilur redde viro uxorcm, quia propbeta est, et οι a-
bii pro le, et salvaberis tu, et universa doiuus tua. 
Quod si iion reddideris, scilo, quod morierig tu i . > 
Docel quoque nos divinuS sernio, quod amatorc* 
juslilise, qui per ignoraniiam peccaluri eranl, Deus 

θανή σύ. > Διδάσκει δέ ημάς ό θειος λόγος, δτι τής C peccare non peimitiit. Liquei igilur eum etiatn 
δικαιοσύνης τους έραστάς πλημμελεΐν έξ αγνοίας 
μέλλοντας ούκ iq.. Δήλον τοίνυν, ώς κα\ τδν Φαραώ 
χεκώλυκεν άμαρτεϊν, ώς άδελφήν τοΰ 'Αβραάμ 
νδμω γάμου είληφότα (90). Επειδή δέ κρείττωνήν, ώς 
είκδς, 6 'Αβιμέλεχ τοΰ Φαραώ, εκείνον μέν διά παι­
δείας τ η ς παρανομίας άπείρξεν (91)· τούτψ δέ κα\ 
τής αίκίας και τοΰ πλημμελήματος ούκ Ιδωκεν αύτδς 
τήν συγχώρησιν · άλλά τδν ήδικημένον αίτήσαι ταύ­
την άνέμεινεν · επιφανείας τε ήμέρως(92) ήξίωσε, 
κα\λόγοις ήπίοις επέδειξε τήν τετολμημένην παρα-
νομίαν. ι Είπε (95) δέ 7 9 'Αβιμέλεχ τψ "Αβραμ· 
Τί ένιδων έποίησας (94) τδ £ήμα τούτο; Είπε δέ 
'Αβραμ· Είπον γάρ, μήποτε (95), ούκ έστιν θεοσέ­
βεια έν τψ τόπψ τούτψ, έμέ τε άποκτενοΰσιν ένεκεν 

Pbaraonem pcccare probibuisse, qui tanquam so-
rorem Abrabae legilimam uxorera sibi junxerat. 
Quia vero probior eral Abimclecb, ut verisiniile esf, 
Pbaraone, illum caeligaiioue cobibuii ne peccaret: 
buic vero conmmeliae ei delicti non dedil ipse ve-
niam ; sed exspectavit ui ab eoqui injuria affectae 
erat, illani peteret. Apparitione etiam benigna i l -
lum prosecutus est, et blandis serinonibus admis-
sam iniquitatem indicavit. c Dixit autem Abime-
lecb quid vidisti, ut boc faceres79 ? Dixit aulem 
Abtabam : cogilavi enim, forsitan ibi non erit pie-
las, sicque me interficient ob uxorcm meain. Et-
enim vere soror mea est ex 77 pa lre, non aiiicm 
ex maire. Vere enim soror mea esl, quippe iilia 

τής γυναικός μου. Καϊ γάρ αληθώς αδελφή μού έστιν Ι> pairis mei csi, at vero υοη esi iilia roaivis meaj m . » 
έκ πατρδς, άλλ' ούκ έκ μητρός. Κα\ γάρ (90) αληθώς αδελφή μου, θυγάτηρ πατρός μού έστιν , πλήν 
ού θυγάτηρ μητρός μου. » 

i Gen. x i i , 18, 19. i ibid. 20. ^ Gon. xx, 4 ,5. 1 ibid. 6, 7. - ibid.U-12. 

YARIiE LECTiONES EX CATENA LIPSIENSI. 
7 9 είπε δέ, elc. Haec etquae reliqua sunt, desideranlur. 

ΝΟΤΑ. 
δαξαν. Pic. τήν παρανομίαν έδίδαξεν, quod meMus. 

(92) Cod. eiPic. ημέρας. 
(95) Reiiqua e codice Augustauo snpplevimos, 

qua; eliam in Pici edilione Gra*ca iisdem fere ver-
bif Ipgimtur. 

(86) God. et Pic. άπέλαυσε. 
(87) Ή φύσις. Abest a cod. et edit. Pici. 
(88) Τού — αυτής. Haec a Tbeodorelo addila 

&unt, et versu 4, ut vidclur , desuiupia. 
(89) Σωθήση — οίκος σον. Pro ζήση, ul babet 

rersio Graeca. 
(90) ΚεκώΛνκεν — είληφότα. Desid. in cod. et 

a*t»ud Pir.. 
(91) Τής— άπείρξεν. God. τήν παρανομίαν ic i -

PATROL. G R . L X X X . 

[\)\) Ita llobr. ΤΙ^ΝΊ Π13 exprimuat oi 0 \ Theo* 
d«)tio V(M'lit, τί έώρακας. 

(95) Pic. μή ποτέ έστι. 
(90) Γάρ. IVcbt ap.-ul Pic 

6 
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INTEKR. LXIV. Α EPOT. 2Δ', 

Unde Melchisedcch geuir* iraxit ? 
Cum divinus ille Paulus dicat : ι sine patre, si-

ne lualre, et siiie geneatogia n , » qtiis veriiatem 
liUJ-JS rci nosse potesl ? Verisimile esl auleni «llum 
es9e ex illis genlihus, qu« Palxslinam incole-
bant. Nam illaiuir, uim rex, tum sacenlos eral : sa-
cerdos aulem Dei omnium. « Erat enim, inquit, 
sacerdos Dei altissimi °. > Unde etiam Abrabam 
pairiarcba obtulit ci spoiiorum decimas, et cum j u -
stus esset, et amicus Dei, ab illo benediclionem 
pcrcepK. Typum euiiu gerebal sacerdolii Domiaici. 
ldeoque et Abiab» panes el vinum vtcissim dedil, 
utqui forlasse soliluserai Deo oinniuio talia oflerre. 
Oporlebal enim et in boc typum palcfieri, ^ 

INTERR. LXV. 

Quomodo fidelit appellalur Abraham, cum dixerit 
Deo, Ex quo cognoscam hoc, quod poste$$urus 
sim eam/ 
Islud : c Ex quo cognoscam b<tt Ρ, > non diffi-

dentis esf, sed oiodum possidendi scire desideran-
tis. Cum enim videret multa hominum millia Pala> 
stinam incolentium, discere volebat, quo pacto do-
ininium illius tefra? accepturus essel: nura jure 
belli, an siite armis : el an vivenlibus illis, an sub-
lalis, aul prorsus ejcctis. Hac dc causa 78 sacri-
ficio (inilo Deus omnium d ix i t ; ι Cogaoscens co-
gnosces, quod semen tuuni incola erii in terra non 

Ό ΜεΛχισεδέχ πόθεν κατήγε τό γένος; 
Τοΰ θεσπέσιου λέγοντος Παύλου, ι Άπάτωρ, άμή -

τωρ, άγενεαλόγητος, > τίς άν γνοίη τδ αληθές; 
Είκδς δέ αύτδν έκ τών εθνών εκείνων εΐναι τών τήν 
Παλαιστίνην οίκούντων. Εκείνων γάρ (97) κα\ β α ­
σιλεύς κα\ ίερεύς έτύγχανεν ών, Ιερεύς δέ τοΰ τών 
όλων θεοΰ. ι Τ Ην γάρ, φησίν, Ιερεύς τοΰ θ ε ο ΰ 8 · 
τοΰ υψίστου. » "Οθεν αύτώ κσΛ 'Αβραάμ δ π α ­
τριάρχης προσενήνοχε τάς τών λαφύρων δεκάτας. 
Κα\ δίκαιος ών, κα\ τοΰ Θεοΰ φίλος, 'παρ* εκείνου 
τήν εύλογίαν καρποΰται. Τής γάρ Δεσποτικής είχεν 
ίερωσύνης τδν τύπον. Διδ δή και άρτους τψ 'Αβραάμ, 
και olvov (98) άντέδωκεν ώς τοιαύτα τυχδν (99) προσ-
φέρειν, είωθώς τψ τών δλων θεψ. "Εδει (1) γάρ 
κάν τούτψ δειχθήναι, τδν τύπον 8 1 . 

ΕΡΟΤ. £ Ε \ 

Πώς Αβραάμ πιστός ονομάζεται είρηκώς τφ θεφ, 
Κατά τί γνώσομαι τούτο, δτι κληρονομήσω 
αυτήν; 
Τδ, ι Κατά τί γνώσομαι τοΰτο, > ούκ άπιστουν-

τός έστιν, άλλά μαθείν ποθοΰντος τής κληρονομιάς 
τδν τρόπον. Επειδή γάρ έώρα πλήθη μυρία · τήν 
Παλαιστίνην οίκοΰντα, μαθεΤν ήβούλετο τίνι τρόπω) 
παραλήψεται τής γής έκβίνης τήν δεσποτείαν · πολέ­
μου νόμψ, ή δίχα πολέμου· ζώντων εκείνων, ή 
αναιρουμένων (2), ή έξελαυνομένων". Τούτου χάριν 
μετά τήν θυσίαν δ τών δλων θεδς Ιφη · ι Γινώσκων 
γνώστη δτι πάροικον έσται τδ σπέρμα σου έν xfj 

sua; et scrviluli subjicient eos, ei affligenl illos, C γή(5)ούκ Ιδία· κα\ δουλώσουσιν αυτούς, κα\ κ α κ ώ -
alque bumiliabunt qiiadriiigenlos annos. Gentera 
vero, cui servierint/jadicabo ego. Postea vero egrc-
dienlur huc cum apparatu multo. Tu vero decedes 
ad patres luos in pace, nutrittis iu senectule bona. 
Quarla autcm gcneralione revertenlur buc. Nondum 
enim complciae sunt iniquilates Amorrba?orum 
usque nunc ι . ι Ex responsione divina fonnam 
inierrogalionis cognoscere licel. Nam poslquam 
dixil : ι Ex quo cognoscam, quod possessums sim 
camr? > didicii, quanlum lemporis incobc fuluri 
esscnl, el quam misere Iraclandi, ct qnanla tandeni 
providenlia Dei excipicndi, tuiu supplicio sumendo 
de bis, qui illis billum inferre vellent, tum. eorum 
bonis frueiido : et quod Abrabam nulla horura ex 

σου σι ν αυτούς, και ταπεινώσουσιν έτη τετρακόσια. 
Τδ δέ Ιθνος^ φ έάν δουλεύσωσι, κρινώ έγώ. Μετά 
δέ ταύτα έξελεύσονται ώδε μετά αποσκευής πολλής« 
σύ δέ άπελεύσει πρδς τους πατέρας σου έν είρήνη, 
τραφείς εν γήρει καλψ. Τετάρτη δέ γενεά στραφή-
σονται ώδε · ούπω γάρ άναπεπλήρωνται αϊ αμαρτία ι 
τών Άμο^όαίων έως τοΰ νΰν. > Έκ τής θείας 
άποκρίσεως έστι γνώναι (4) >υδν τρόπον τής έρωτή-
σεοις. Επειδή είπε, c Κατά τί γνώσομαι δτι κλη­
ρονομήσω αυτήν, ι έδιδάχθη δσον μέν παροικήσουν 
χρόνον, κα\ δπως ταλαιπωρήσουσιν, δσης τε άξιω-
θήσονται προμηθείας, τών μέν πολεμήσειν εθελον­
τών αύτοίς κολασθησομένων, τούτων δέ τά εκείνων 
καρπωσαμένων καϊ δτι τούτων αύτδς ούδεμίαν πε ί -

Docuil pariter rationem dilalionis, ne quis suspi-
carelur, ob numerosam incolarum muUitudinem 
Dominum Deum non poluisse illis tradere domi-

perienlia accepla, in pace e vila discessurus esset. ^ ραν λαβών, έν είρήνη καταλύσει τδν βίον. Έδίδαξα 
δέ κα\ τής αναβολής τήν αίτίαν, ίνα μή τις τοπάσΐ) 
διά τδ πλήθο; τών ένοικουντων μή δυνηθήναι τδν 
Δεσπότην θεδν τής γής έκείνην αύτοίς παραδοΰναι 

° llebr. νιι, 5. 0 Gen. χιν, 18. Ρ Gen. χν, 8. q Gen. χν, 15-16. * Gen. χν, 8. 

VARLE LEGTIONES ΕΧ CATEN.i LIPSIENSI. 

*· Cat. ρ. 198. τοΰ θεοΰ om. 8 1 δειχθ. τδν τρόπον. 8 1 Gat. ρ. 201. ή έξελαυνομένων om. 

NOTiE. 

(97) Cod. ol Pic. εκείνος. 
(98) Καϊ οϊνον. God. el Pic. addunt, κα\ στέαρ. 
(99) Τυχόν. Ιιι cod. ct apud Pic. sequilur τινά. 
^l» "Εδει. CoJ. el Pic. είδεν. 

(2) Αναιρουμένων. Cod. el Pic. έλαυνομένων. 
(5) 7·> τή γή. Cod. el Pic. addunl, αλλότρια. 
(4) Cod. ei Pic. έπιγνώναι. Bfiaua b«ne. Picus 

supplurc voluit έξεστι, aul siiuile. 
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TIJV δεσποτείαν. Έ φ η δε ούτω;· · Ούπωγάρ άναπε-
πλήρωνται αϊ άμαρτίαι τών Άμο^όαίων (ως του 
νύν. ι Ούδέπω, φησ\ν,, άξια πανωλεθρίας πεπρά-
χασιν · ού χρή δέ πρδ τής αμαρτίας έκ προγνώσεως 
έπενεχΟήναι τήν τιμωρίαν. "Οτι δέ ύπήρχον (5) 
κατ' εκείνον τδν καιρδν ευσεβείς, δήλον έκ τού Μελ-
χισεδεχ, καϊ τού 'Αβιμέλεχ, κα\ τών τήν Χεβρών 
οίκουντων. Κα\ γάρ εκείνοι πολλής τδν πατριάρχην 
θεραπείας ήξίωσαν καϊ έστιν άκούσαι αυτών βοών-
τ ω ν « Βασιλεύς εΓ σύ παρά θεού έν ήμίν. Έν τοίς 
έκλεκτοίς μνημείοις ημών θάψον τδν νεκρόν σου. ι 

EPQT. Ξ<7*. 

ΑιατΙ δέ τυΘηγαι προσέταξε δάμαΧιγ τριετίζον-
σατ, καϊ κριδγ τριετίζοττα, καϊ τά έξης; 

ΑΙνίγματα ταύτα ήν τών τφ γένει συμβησομένων. 
Τοιγάρτοι μετά τάς θυσίας έπήγαγε· ι Γινώσκων 
γνώση 4 , 1 δτι πάροικον έσται τδ σπέρμα σου έν γή 
ούκ Ιδία. » Κα\ προσέθηκε · ι Τετάρτη δέ γενε$ 
άποστραφήσονται ώδε. ι Διά τούτο τρία τών καθαρών 
τετραπόδων, κα\ έκαστον τριετές (6) τυθήναι προσ-
έταξε, τών τριών γενεών είς δήλωσιν, αί παροικού-
σαι διατελέσουσιν ή δέ τρυγών τήν γενεάν έκείνην 
ένέφηνε, τήν οίονει άποπτάσαν μέν κα\ έξελθοΰσαν 
έξ Αιγύπτου, έν δέ τή έρήμω κατασκηνώσασαν · 
φιλέρημον γάρ τόδε τδ δρνεον. Ή δέ περιστερά τήν 
άλλην γενεάν παρ^δηλου, ή τήν έπηγγελμένην άπ-
ελάμβανε γ ή ν ήμερον γάρτδ ζώον, κα\ ταΓς οίκίαις 
εμφιλοχο>ροΰν. Διά τοι τούτο, τά μέν ού διείλεν, ώς 
τήν τής δουλείας άπαλλαγήν αίνιττόμενα. Τά δέ τε­
τράποδα διείλεν, έπε\ τήν έν Αίγύπτω κακουχίαν 
έσήμαινε. Τά δέ γε έφιπτάμενα τοίς διχοτομήμασιν 
δρνεα, άπερ ό πατριάρχης έκ τών Εερείων έξήλαυνε, 
τήν φονικήν τών Αιγυπτίων προηνίττετο γνώμην · 
ήν άπρακτον άπέφηνεν ό Δεσπότης θεδς, τάς πρδς 
τδν 'Αβραάμ έμπεδώνυποσχέσεις· ώσπεργάρέν τφ 
τύπφ τους σαρκοβόρους δρνεις έξήλαυνεν 'Αβραάμ, 
ούτως ή τιμή τού 'Αβραάμ τους Αιγυπτίους έ κόλασε. 
Τδ δέ περί ηλίου δυσμάς όφθήναι τδν καπνιζόμενον 
κλίβανον, και τάς τού πυρδς λαμπάδας, έδήλου μέν 
κα\ τό δεχθήναι τά θύματα· προεσήμαινε δέ κα\ τήν 
παρά τδ τέλος τού προηγηθέντος χρόνου έσομένην 
έπιφάνειαν τού τών δλων θεού. Διά πυρδς γάρ έφά-
νη · ν κα\ Μωσή τ φ νομοθέτη, και μετάταύτα παvcV 
τώ λαω. Έδίδασκε δέ πρδς τούτοις, κα\ δτι ταΰτα 
ύστερον νομοθετήσει τά ζώα προσφέρεσθαι. Τινές 
δέ φασιν, δτι βεβαίαν ·• δείξαι βουλόμενος ό θεός 
τήν ύπόσχεσιν, κατά τδ κρατούν έθος έποιήσατο τάς 
συνθήκας. ΕΕώθασι γάρ, ώς φασι, δι/ή τά ίερεία 
διαιροΰντες, ούτω ποιείσθαι τους δρκους. Έ γ ώ δέ 

NES. CAP. XV. 1Τ4 
i uiemillius lerrae. Dixit autem ste': ι Nondum coro 

plelae sunt iniquiiates Amorrb»oruiu ttsque nunc*. > 
Nondum, inquit, communi exitio digna perpelra-
r u n t . Non dccet a u t c n i anle p e c c a t u m ex p r « -

scienlia poenani infiigcre. Quod nuteni illis t c i n p o r i -

bus esserU viri pii, consial ex Melchiscdeco ct Abi 
melecbo, et bis, qui incolsbanl lerram Cbebrou. 
l l l i enim patriarcbam magnopere vencrali siint. 
Audiuntur i l a q u e clamanics, ι ftix es t n a Deo 
apud nos. In 79 declis monumemis nostris sepcli 
morluum inum *. > 

INTEUR. L X V I . 

Quare Deun prvcepU, tacrificari tibi vaccam trien-
nem et ha*dum trientiem ? el reliqua. 

\ Haec erant illorum «nigmala, qtise posteris erant 
obvenlura. Siqutdem sacriiicio pcraclo, subjunxil: 
c Cognoscens cognosces, quod semen timm peregi i -
n u m e r i l in lerra non s u a . ι Et addidit : < Quarla 
vero generatione revertenlur hnc ° . > Propterea ex 
qnadrupedibus niundis tria, ei unumquodque eo-
rtmi trimum sacriilcari prxcepit, ad signiftcandas 
tree generaliones, quaa in incolaiu permansura 
erant. Turtur aulem generationem illara denotabal, 
qtix ex iCgypto egressa velut avolavit, et babita-
vii in deserto. Hujuswiodi enim avis esl amans de-
serli. Columba aulem generalioneni aliam innuebat, 
quae lerram promissam accepii. Mansuelum eniin 
est hoc animal et domesticum. Qtiam ob causam, 
hiec quidein^miiiime divisH, ut liberationem a ser-

' vitutesigniflcaniia. Quadmpedes autem parlhusest, 
eo quod indkarent quaiu male tractaudi eranl in 
iCgyplo. Aves aulem illse, q n » supra p o r i i o Q c s 

divisas volkabant, quas quideua patriarcha a saeri-
ficiis abigebat, sentenliam iEgyplioruoi significa-
bai>l, qua omnescxderedecreverant : quam lameu 
irritam Domiaag Deusreddidit, volcnsea iirtna rata-
que esse, quae Abrahamo promiseral. Sicul enim 
in figma aves illas prsedatrice$ expeUebai Abrabam : 
sicAbraharni b o n o r repressit iEgypljos.Quod aulem 
diciiur, visum esse circa solis occasum clibanum fu-
m a i i t e m , et lampades ignis, signilicabat, suscepia 
esse saciificia : 3Q e l preterea, Deum omniuni 
fore conspicuum circa fiuem praedicli temporis. 

^ Nam in igne visns esl Mosi legislatori, deinde uni-
verso populo. Docebat etiani, quod poslbac anima-
lia liujusmodi per lcgem eranl oflerenda. At qui-
dam ferunt, q u o d Dcus volens demonstrare, pro-
niissionem suam Grmam csse, dc morc, qui ium 
obtinebat, paciioncs iniverit. Solebant enim, tit 

• Gen. xv, 46. 1 Gen. xxm, G. 1 1 Gen. xv, i 3 . 

VARIiE LECTIOMES EX CATENA LIPSIENSI. 
M Cat. p. 206. γινώσκων γνώσει. e i Cat. p. 206. έπεφάνη. R» βεβαίο>ς. 

ΝΟΤΑ. 

(5) Cod. Pic. εΤχον librarii. Apad Picum nullum bujes v o m esf ve-
t0) Τριετές. Cnd. τ^απές. Ex errore, ut videlur, siigium. 



175 TIIEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 176 
ftitint, viclimas biparlito dividenles sic pacliones Α κα\ ταύτα κάκείνα τέθεικα, ίνατδ δοκούν άληθέστε-
jiiraineiito Hrmalas eontrabere. Ego vero ulrumque pov ol έντυγχάνοντες δεξωνται 8 β . 
posui, ut quisqtie recipial, quod sibi verius vidfl 
bilur. 

INTERR. LXVH. EPilT. ΞΖ'. 

Permultl intemperanies inde $υω lauimoe sumunl ΠοΛΛοϊ τώτ άκοΛάστων άφορμην είς Λαγτείατ 
occasionem, quod palriarcha Abraham pellicem Λαμβάτονσι zbr αατριάρχιχτ Αβραάμ staXXa-
habueril. · xr\v έσχηχότα. 
Unumqiiodqiie opus judicaiur ex facienlium in- Έκαστον τών πραττομένων έκ τοΰ σκοπού κ ρ ί -

tenlione. Sic igilur et ca, quae ad Agarem spcclanl, νεται τών δ'.απραττομένων. Οΰτω τοίνυν καϊ τ ά 
coitlemplcmur. Si enim aliendamus pairiarcbam κατά τήν "Αγαρ σκοπήσωμεν. Κάν επιθυμία δεδου-
concupisccntiae inseivienlcm, rem reprebensione λευκότα τδν πατριάρχην ίδωμεν, νεμεσητδν π ρ ά γ μ α 
dignam vocabiinus. Si vero uxor nalurae suaj infir- καλέσωμεν. Εί δέ τής ομόζυγου τής φύσεως έ π ι -
milatem declarans, et a Crealore slerilcm sibi fa- δειξάσης τδ πάθος, κα\ τδν ποιητήν άγονον δεδη-
ctuin esse uterum dicens, exponensque quanlo Γι- αιουργηκέναι τήν μήτρα ν είρηκυίας, και τής π α ι -
berorum desiderio tcnealur, rogavil ea de causa Β δοποιίας δηλωσάσης τδν πόΟον, κα\ τούτου χάριν 
Abrabamum, ut cum Agar congrederelur, quo ipsa ίκετευσάσης δμιλήσαι τή "Αγαρ, ίνα αυτή εκείθεν 
liberos inde susciperel, quid peccavil Abrabam? παιδίον επινόηση.(7), τί έξήμαρτεν 'Αβραάμ, ούτε τής 
Maxime, cum neque natura, neque lex ulla tum φύσεως, ούτε νόμου τινδς εγγράφου τηνικαΰτα τήν 
scripta, pluresducere uxores probiberet : ipsa vero πολυγαμίαν κωλύοντος, τής δέ ομόζυγου στείρας (8) 
conjux glerilis obsecrarel, virum ancilhe permisceri: μέν ούσης, λιπαρησάστ,ς δέ τδν άνδρα τή παιδίσκ-fl 
non ut voluplati inscrviret, scd ut ille quidem na- μιγήναι, ούχ ίνα ήδυπαθεία δουλεύση, άλλ' όπως αύτδς 
lura , ipsa vero adoplione vocarenlur genilores. μέν φύσει, αυτή δέ θέσει 8 7 , κληθώσι (9; γεννήτορες; 
Nam ioeda voluplate superiorein 81 iwisse virum "Οτι γάρ κρείττων ήν αίσχρας ηδονής ό θείος έκε ί -
i]Iuiu*divinum, ΗΟΙΙ hacc lautum, veium eiiam quse νος άνήρ, ού μόνον ταύτα (10), άλλά και τά έξης 
secula sunt, fidem faciunt. Cum enim Agar gravida μαρτυρεί. Επειδή γάρ έγκύμων ή "Αγαρ γενομένη 
esset, superbiendi occasionem inde accepit, el in μεγαλαυχίας πρόφασιν έσχε τήν κύησιν, κα\ κατά τ ή ς 
dominam suani uiagna procacilate ulebalur : quod δεσποίνης έλύττησεν, έδυοχέραινε μέν ή Σ ά ^ α , και 
iegre ferens Sara, apud patriarcbam non rede con- τοΰ πατριάρχου κατεβόησεν ούκ ορθώς * ό δέ μάλα 
quesla cst. l l le vero valde palienler ferens pctulan- ^ ήπίως τήν παροινίαν δεξάμενος, έξέδωκεν αυτή τήν 
liam , neque exspeolans donec ancilla peperissel παιδίσκην είς τιμωρίαν, ουδέ τεχθήναι προσμείνας 
puerum quein in .uleru geslabat, tradidit Ulam τδ κυοφορούμενον βρέφος * c Ιδού γάρ, φησ'ιν , ή 
uxori puniendam. c Ecce, inqu i l , ancilla tua in παιδίσκη σου έν ταίς χερσί σου, χρώαύτήώςάν σοι 
manibus luis : ulcr« ea proul libi placueril Μ -άρεστδν ή . 

* Gen. xvi β. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 

·· Postδεξωνται ad eumdcm locum Gen. xiv, 9—1 1, haec ex Theodorelo sequunliir in cat. p. 206 : Έδηλοΰντο 
μέν άρα διά τών εύτρεπισθέντων ζώων αί γενεαί · διά δέ τοΰ τριετούς αύτων, τδ νεάζον έτι τοΰ λαοΰ, και έν 
άκμή καθεστός. Κα\ ή μέν'δάμαλις πρώτη ληφθείσα, τήν πρώτην είκότως έσήμαινε γενεάν ώς γάρΐήδάμαλις 
αδάμαστος έστιν, άπειρος ούσα ζυγοΰ, ούτω κα\ ή τοΰ είς Αίγυπτον κατελθόντος λαοΰ πρώτη φορά τής Αιγυ­
πτιακής σκληραγωγίας ελευθέρα διεφυλάχθη · ή δέ αΐξ δευτέρα παρελήφθη μετά τήν δάμαλιν, διά τδ τήν 
δευτέραν γενεάν προαινίττεσθαι. "Ωσπερ γάρ ή αΐξ βραχείαν μέν τοίς δεσπόταις παρέχει τήν πρόσοδον, 
παρέχει δ' δμως, ούτο>ς κα\ ή τοΰ λαοΰ δευτέρα φορά δουλείαν τοίς Αίγυπτίοις, εί καϊ μή πολλήν, άλλ' δμως 
παρείχετο. Τρίτος δέ ό κριδς προσαχθείς, τήν τρίτην άντικρυς προεμήνυεν δ τε γάρ κριδς πλείονα δίδω-
σιν έξ αύτοΰ τψ δεσπότη τδν πόρον · ομοίως δέ καϊ τών Ισραηλιτών έπεκαρπώσαντο μάλιστα τήν τρίτην 
γενεάν οί Αίγύπτιοι."Η γε μήν τρύγων μετά τής περιστεράς τους έξελθόντας έξ Αίγύπτου δηλοί* καϊ ή μέν 
τρυγών, ώς φιλέρημος δρνις, τδν έν τή έρήμω διαγενόμενον γνωρίζει λαόν · ή περιστερά δέ, ώς ήμερος και 
άνθρώποις άμα κατοικούσα καϊ αύλιζομένη, τδν έν τή γή τής επαγγελίας κατοικισθέντα λαόν. Τούτου γοΰν 
ένεκεν τήν τε δάμαλιν και τήν αίγα, κα\ τδν κριδν έν μέσω διείλε, κα\ τέθεικεν αυτά άντιπρόσωπα. Διά 
μέν τής τομής τήν έν τή παροικήσει θλίψιν αυτών κα\ τήν συντριβήν ύπεμφαίνων · διά δέ τής θέσεως τής αντι­
προσώπου, τδ τής δουλείας άλλήλοις αυτούς συμμετεσχηκέναι δηλών. Τήν μέντοι τρυγόνα καϊ τήν περιστε-
ράν έφύλαξεν άδιαίρετον, ώς τών εξελθόντων τήν Αίγυπτον, τής Αίγυπτιακής άπαλλαγέντων ταλαιπωρίας. 
Η δέ έπ\ τά διχοτομήματα τών όρνέων κατάπτησις, τήν κατά τοΰ λαοΰ τών Αίγυπτίων όρμήν προεμήνυσε. 

Τδ δέ συγκαθεσΟήναι αύτοϊς άποσοβοΰντα τδν "Αβραμ, έδείκνυ τοΰ θεού τήν περι τδν λαδν πρόνοιαν έσο-
μένην διά τάς πρδς τδν Αβραάμ υποσχέσεις. Deinde ad versic. 12 cai. ρ. 208 : Περι δέ ηλίου, φησί, δυ­
σμάς · ή τής τΊμέρας συμπλήρωσις, τήν συμιπλήρωτιν τών χρόνων δηλοί. "Εκστασις δέ έπέπεσεν έπι τδν 
"Αβραμ, κα\ ιδού μέγας φόβος καϊ σκοτεινδς επιπίπτει αύτψ, πρδς τδ άμετεώριστον αύτδν, οιμαι, γενέ­
σθαι, κα\ συντεταμένον είς τήν τών λεγομένων άκρόασιν. 8 7 Cat ρ. 214. θέσει παίδων. 

Ν Ό Τ Λ Ε 

»7)Cod. έπινοήσαι. Pic. έπιγεννήσαι. (10) "Οτι—ταύτα. Dosid. in cod. ei apud Pi-
ι8\ Στείρας. God. στεριφής. Pic. στερίφης. cum. 
(9) ΚΛηθώσι. \n codicc prrcccdit παίδων. 
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ΕΡΩΤ. 311'. 

Tt δήποτε ηεριτμηθήναι αυτόν προσέταξεν ό 
θεός; 

Προειπών τήν παροικία ν, φυλακήν τινα μηχα-
νάται τή ευσέβεια, Γνα τοί; δυσσεβέσιν άνθρωποι ς 
άναμιγέντες, μή διαφθΗρωσι τήν εύγένειαν, άλλά 
είς το ση μείον όρω ντε ς, άσβεστον του δεδωκότος 
τοΰτο τήν μνήμην φυλάττωσι. Κά\ δτι τούτο έστιν 
αληθές, ή έρημος μάρτυς (Ι1) ν Τεσσαράκοντα γάρ 
χρόνους (12) έν αυτή διατρίψαντες, περιττήν ένό-
μιζον τήν περιτομή ν, τών εθνών κεχωρισμένοι, και 
καθ* έαυτοΰς πολιτευόμενοι. Ήνίκα δέ λοιπδν είς 
τήν έπηγγελμένην είσήγοντο γήν, τηνικαΰτα πάλιν δ 
τών δλων Ηεδς Ίησοΰ τώ τοΰ'Ναυή προσέταξε περι-
τεμείν άπαντος· κα\ ούτω τής γής παραδοΰναι τήν 

INTERR. LXVHI. 

Quare Deus juttil ipsum circumcidi ? 

Cum Deus pradixisset incolatum, pietatis cusio-
diam excogitavit : ne hominibus impiis permisli, 
macidarenl nobililatem, sed in signam intuenles, 
indelebtlem memoriam ejus, qui dcdil Hlud, coi> 
servarent. Alque hoc essc verum, lestatur dcser 
tum. Nam cura in eo degerent quadraginta annoi, 
superfluam exisliroabant circmncisionem : nempe 
a caeteris gentibus segregaii, ct quod secnm intcr 
se versareniur. Quando vero postea ingressi sunt 
terram promissam, tuncilerum Deus omnium pra> 
cepit Josuae fitio Nave, cirrumcidere omnes, et ita 
dominium terrae tradere. Eranlenim futuri proxiini 

δεσποτείαν. Έμελλον ( Ιδ)γάρ έθνεσιν άλλοφύλοις Β populis alienigenis : quamobrem indigebanl neces-
προσπελάζειν· ου δή χάριν άναγκαίως τής σφραγϊδος 
έδέοντο, τής άπδ τών αλλογενών αύτοΰς χωριζούσης 
εθνών. Εί δέ μέγα φρονοΰσιν έπ\ τή περιτομή Του· 
δαίοι, μαθέτωσανδτβ (14) ού μόνος Μ δ πατριάρχης πε-
ριετμήθη, άλλά καϊ Ισμαήλ δήμίδουλος, κα\ οί οίκο-
γενεϊςοίκίται, κα\οί αργυρώνητοι, κα\οί Ίδουμαίοι, 
και οί άπδ τής Χεττούρας. "Εμαθον δέ έκ τών 
Ισραηλιτών κα\ Αίγύπτιοι περιτέμνεσθαι. Ού τοίνυν 
ή περιτομή δικαίους εργάζεται. Ούτοι γάρ άπαντες, 
ώς δυσσεβείς, ύπδ τής θείας κατηγορούνται Γρα­
φής. Ούκοΰν ουδέ τδν 'Αβραάμ ή περιτομή έδικαίω-
σεν, άλλ' ή μέν πίστις άπέφηνε δίκαιον λαμπρό-
τερον δέ ή αρετή κατεσκεύασεν. Ή δέ περιτομή 
σημείον εδόθη τής πίστεως · · . ^ 

·· ΕΡΩΤ. 2Θ'. 

Ή θεία Γραφή Λέγει, δτι Ιφαγον οί άγγελοι έν 
τ ή σκηνή τον 'Αβραάμ. 

Κα\ή αυτή λέγει Γραφή, δτι άνδρας εΐδεν Αβραάμ. 
ΕΙ τοίνυν γυμνώ προσεκτέον τψ γράμματα άνδρες, 
ούκ άγγελοι Ιφαγον · εί δέ τδν νουν άναπτύσσωμεν, 
ώς ώφθησαν έφαγον. "Ωσπερ γάρ άσώματον έχον­
τες (15) φύσιν, κα\ αύτο\, κα\ δ τούτων Δεσπό­
της, σώματα εχειν έδοξαν, ούτως γάρ έωράθησαν · 
οΰτως έσθίοντες ώφθησαν, ού στόματι καϊ γαστρ\ 
τήν τροφήν προσενεγκόντες · ούτε γάρ είχον σώματα· 
άναλώσαντες δέ αυτήν ώς ηθέλησαν. Άνοίας (16) γάρ 
έσχατης τδ πολυπραγμονείσθαι (17) τών ά ψ η τ ω ν 
τον τρόπον. 

ΕΡΩΤ. Ο'. 

ΑιατΙ ό Αώτ ούκ ένεκΛήΰη ταΐς θυγατράσι μι-
γείς; 

Επειδή τοίς έξ αγνοίας πλημμελουμένοις κα\ οί 

sario sigiro quodam, quod illos distingaeret ab alie-
nigenis nationibus. Quod si Judaei gtori-Milur de 
cJrcumcisione, discant quod non solus patriarcba 
cireumcisus fuerit, 82 S C y 4 e l i a m Ismael semiser-
vus, et vernae, et prelio^ empti servi, et Idnmaei, 
et qui ex Chetura orti suol. Quin et iEgyptii quo-
que didicerunt ab lsraelilis circumcidi. Non igitur 
circamcisio juslos rcddit. Isti enim omnes, tan-
quam impii, a divina Scriptura notanlur. Ergo ne-
que Ahrabamum circumcisio jaslilicavit, sed fides 
illum juslum deelaravii, et illuslriorem reddidit vir-
lurt. Gircumcisio autein data esl veluti sigtmm fideL. 

INTERR. LXIX. 

Scriplura divina perhibet angelos comedisie in ten^ 
torfo Abrnhamu 

Eadem quoque Scriplura asseril Aiirabamum 
viros vidisse. Si eigo lilteram nudam aitendamus, 
v i r i , non a H g e l i comederunt : s i vero menlem ex-
plicemus, visi sunl comedere/Quemadmod»m enim 
i l l i , naturae cum sint incorporeae, tamen et ipsi et 
eorum Dooiinus visi sunt babere corpora, ita enini 
apparuerunt : sic v i s i sunl edere, non cibura infe-
renles in os et ventrem, neque enim corpora ba-
bebant; sed consumenles cibum proul illis phacuit. 
Extremae enim dementia; est, railonem ac moduni 
arcanorum curiose indagare. 

> INTERR. LXX. 

Cur Lol non e*t accusatus, quod filiabut se mhcue-
rit? 

Quia boroincs quoque soleal iilia ignoscere, ψι 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

M Cat. p. 224. ώς ού μόνον. M Sequitur, ίνα διά τής περιτομής γνώριμοι ώσιν οί τοΰ πιστού 'Αβραάμ. 
· · QuaRSl. 69 abest. 

NOTiE. 

(11) Μάρτνς. Cod. μαρτυρεί (14) "Or«. C.od. el i i c . ώς. 
(12) Τεσσαράκοντα γάρ γ^όνονς. Cod. τεσσα- (15) Cod. έχουσιν. 

ρακοστοΰ τίνος γάρ χρόνου. Pic. τεσσαράκοντα έτη (16) Cod. άγνοιας, 
γάρχρόνον. (17) Cod. πολυπραγμονήσαι. 

(15) Cod. ήμελλον. 
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per ignorantiam delinquunl. Nemo ilaque merilo Α άνθρωποι συγγινώσκειν είώθασιν ού τοίνυν ουδέ τ φ 
Lotum reprehenderit ob illam mislioitem. Nescie-
bat enim quid ageret. Ebrielas vero illa quarndam 
babet reprebensionem venia tauperaiam; Siquidem 
anxius valde, [ac moerens, ulpoie oinnibus siimil 
bonis etuxore etiamsua spolialus, permisii, utiiliie 
83 vinum largius aQundereal, ct quod struebalur 
ignorans, ad leniendam luUigandamque trteiUiam 
id Geri &uspicabatur. 111» vero prorsus a crimine 
eunt immunes; quia, cum vidissem quatuor civila-
les etuniversos pagos ignea plu\ia exarsisse, babi-
Utores auleiti Segor, lerrac bialu absorplos (aomen 
enim ipsum id signiiical, quia Segor vertilur ab-
eorplio), arbUrabanlur uuiversam prorsus naturam 
bominum interiiese. Crnnque praesenlem solitudi-

Αώτ έπεμέμψαιτο άν τις δικαίως τής μίξεως ένεκα. 
Ήγνόει γάρ τδ πραττόμενον. Τδ δέ τής μέθης έχε ι 
τινά μέμψιν κεκραμένην συγγνώμη. Άδημονών 
γάρ κομιδή κα\ άλύων, ώς πάντων δμού τών δντων 
γεγυμνωμένος , καϊ πρδς τοις άλλοις Λπασι, κα\ 
Αύτης τής ομόζυγου, ήνέσχετο τών θυγατέρων τδν 
otvov προσφερουσών περαιτέρω τής χρείας · άτε δή τδ 
μέν κατασκευαζόμενον άγνοών, ψυχαγωγίαν δέ κα\ 
παραμυθίαν τδ δρώμενον ύποπτεύων. Έκειναι δέ παν-
τάπασίν είσι κατηγορίας αθώοι · θεασάμεναι γάρ τάς 
μέν τεσσάρας πόλεις, κούτας κώμας άπάσας έμπρη-
σθείσας τφύετώ τού πυρδς, τούςδέ τήν Σηγώρ οίκούν-
τας καταποθέντας (τούτο γάρ σημαίνει κα\ τούνομα· 
χατάποσις γάρ ή Σηγώρ ερμηνεύεται [18]), έτόπασαν 

nem attenderent , et praeviderent senecuilis imbe- πάσαν άρδην άπολωλέναι τών ανθρώπων τήν φύσιν · 
κα\ τήν κατέχουσαν έρημίαν όρώσαι, κα\ τού γήρως 
προθεωρήσασαι τήν άσθένειαν, ήβουλήθησαν έπινοή-
σαι και σπέρμα τ φ γένει, καϊ έαυταις ψυχχγωγίαν 
τινά. Τούτφ χρησάμεναι τ φ λογισμφ, και ούκ επι­
θυμία δουλεύσασαι, τδν μέν οΐνον έλαβον συνεργδν, 
έκλεψαν 6έ τή πλείονι πόσει του γεγεννηκότος τήν 
αΓσθησιν, άπέφηναν δέ τδν πατέρα σπορεα. 

EPQT. ΟΑ'. 

cilUtalem, bumano simul generi semen excogitare 
vobierunt, ei sibi ipsis coneolalionem aliquam. llac 
ralione duciae, non ui libidim i nscrvirenl, aux lio 
vini us&suut ; cumque patri sensum majore copia 
vhii ademissent, illum senunis auctorem reddide-
tunl . 

INTERR. LXXf. 
Quare Deux iliegiiimam commistionem non pro-

hibuil? 
Praevidebal impietaleiu generis bumani. Moabiias 

cnim colebant Cbamois Ammanitae Melchot.nRe 
igilur Israelitae c»jm illis, ut cognaiis, impietatis 

TL δήποτε ό θεός ούχέκώΛυσε τήν παραννμον 
μίξιν; 

Προεώρα τήν τού γένους άσέβειαν. Μωαβίτατ μέν 
γάρ έδούλευον τ φ Χαμώς, τ φ δέ Μελχώλ 'Αμμα-
νίται (19). "Ινα ουν (20) μή ώς συγγενέσιν »* οί 

cssenl participes, non probibuit illegilimas nuptias; Q Τσραηλίται μετάσχωσι τής ασεβείας, ούκ έκώλυσε 
ut boc paclo exsecrandos illos et abominabiles Ju 
daeis redderet. Hoc autem Deus omnium declaral, 
praecipiens per 84 Mosen legislalorem : ι Ammomla 
ci *Moabila non iugredien(ur Ecclesiam Dojuiui, us-
que ad deciinam geoeralionem, et usqiie in sae-
culum *. » 

INtERR. LXXIL 

AdntodUtn crudele videlur, (juod ismael adhuc lcnel-
tnse dotoo paterna sil ejectus, cum matn eo/a, 
et ulre aquw. 

Hoc ipsum poiius virtulem Abrabanii dcmon-
slrat. Naui cum Sara dixisset: ι Ejice ancillatn ct 

τδν παράνομον γάμον · Οπως ταύτη γούν μυσαρούς 
αυτούς άποφήνη κα\ βδελυκτούς Τουδαίοις. ΔηλοΓ δέ 
τούτο κα\ ό τών δλων £εδς διά Μωσέως τού νομοθέ­
του διαγορεύων ι Άμμανίτης κα\ Μωαβίτης ούκ 
είσελεύσονται (21) είς Έκκλησίαν Κυρίου έως δεκάτης 
γενεάς, κα\ έως είς τδν. αΙώνα. > 

ΕΡΩΤ. OR'. 

·· Ώμόν άγαν είναι δοχεΐ τό νέον δντα τδν 
ΊσμαήΑ έζεΛαθήναι (22) τής πατρικής οΐχίας, 
μετά μόνης τής μητρόο , καϊ τον άσχον τον 
ύδατος. 
Κα\ τούτο άντικρυς δείκνυσι τήν τού 'Αβραάμ 

άρετήν. Τής μέν γάρ Σ ά ^ α ς είρηκυίας, ι Έκβαλε 
fdium ejus 7, » morem iHi ιιοιι gessil. Ubi vero j) τήν παιδίσκην, κα\ τδν υίδν αυτής, ι ούχ ύπήκουσε 

χ Dcut. xxui , 5. y Gcn. xxi, 10. 

YARliE LECTIO.NES EX CATENA LlPSIEiNSI. 
9 1 Cat. p. 256. συγγενέσι. Sequiliir έπιμιγνύμενοι τούτοις. ·» Ώμδν — τού ύδατος, nscc, et quae se-

quuniup Κα\ τούτο — πεπλήρω/ε, iu cat. ρ. 270 ascripltrm babetit Άδηλου. Illa άμα — πλήρες exstani 
incal. p. 271 sub vago nomiiio 'Αόήλου. Quai sequuntur δτι — Ερημος πλήρης desunt in cal. Reliqua ό 
μέντοι, κ. τ . λ. exstant in cal. ρ. 274. 

N O T J E . 

l l is illMstrandis 
qtiae Montfauc. 

(18) Τούς δέ — ερμηνεύεται, 
apprime inserviunl duo loca, 
Hexapl. Orig. p. 55 e Calenis mss. Bibliotbocse 
Paris. in medkira protulit, e quibus apparet, inler 
primos Ecclesias doctores liiisse quosdaui, qui sia-
luerinl, incolas urbis Zoar (qute a LXX iitterpre-
libus Σηγώρ dicilur) ιιοιι snbversos s>ed absorptos 
fnisse, ideoque bauc ui hvm iiomen Bala scu Uela 
ΛΛ \w\\ essc. Fal!u:.tur ilaf[uc, qui Σηγώρ idem csie 

putanl cum G r a 3 C O κατάποσις, bsec enim interprei*-
lio meiiori jure ad nomen ySn transferiur. In cod. 
Augusl. pro κατάποσις leg. κατάπτωσις. 

(19) Cod. Μελχώμ. Pic. Μελχφ. 
(20) Ούν. Ced. ei Pic. τοίνυν. 
(21) Cod. el Pic. είσελεύσεται. 
(22) Cod. et Pic. έξελθειν. 
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του θεοΰ δέ κ*λεύσαντος, εΰθιις τψ λδγψ τδ Ιργον Α jussit Deus siatim verbie opus adjecit: el quidem 
benevoleniia singulari prosequens Ismaelem. Cum έπέθηκε (23) v x a l ταΰτα φιλοστόργως περί τδν 

Ισμαήλ διακείμενος. Κα\ γάμ ή νίκα τήν έκ της 
Σά££ας παιδοποιίαν δ Θεδς έπηγγείλατο, αύτδς 
Ιφη · € Ισμαήλ ούτος ζήτω εναντίον σου. > Άλλ* 
δμως καιστέργων κομιδή τδ παιδίον, πεποίηκεν δπεο 
δ Δεσπότης προσέταξεν. Ουτω δέ ταΐς θείαις έπαγ-
γελίαις έπίστευσεν · δτι ού παϊδας, ού παίδίσκας, 
ού χρυσδν, ούκ άργυρον δεδωκώς, απέλυσε τής οί-
κίας τδ παιδίον* άλλ' Αρτους δλίγους, και άσκδν 
ύδατος, και τήν μητέρα. Τ^δει γάρ ώς άψευδής ή 
τοΰ προστεταχδτος ύπόσχεσις. Ύπέσχετο δέ αύτψ (24) 
δ θεδς είς έθνος μέγα ποιήσειν αύτδν, άτε δή τής 
αύτοΰ γεωργίας ήξιωμένον. "Ο δή καϊ πεπλήρωκεν. 
"Αμα γάρ έκλαυσε τδ παιδίον πδματος έφιέμενον, 

enim Deus profoiti ex Rara promisissct, d ix i t : 
« Ismael iste vivat in conspectu tuo x . ι Yerum-
tanrten etst valde diligebal piterttm, fecit tamen, 
quod Dominus praecepil: et sic proaiissionitKts d i -
vinis credidit, ut non dfttis i l l i servis, ancillis, 
auro vel argento, e domo juaeerlt abire puerttm : 
aed maire sela cem pantbtis paucis ei utre aqiup. 
Sciebat enim, certam asse promiseionem iHius, 
qui prsctperat. Promiserat autem ei Deus, se fa-
cturam esse puennn gentein magnam* ut quem 
videlicet cura sua digimm habnerai. Quod eliam 
adimplevii. Naro eiroul alque flevil pncr, polum 
desiderans, angetus a Domino miasus puleum os* 

κα\ άγγελος θεόθεν αποσταλείς φρέαρ υπέδειξε πο- Β tendU ptenum aqua poiablli. Qudd antem proJem 
τ£μου ύδατος πλήρες. "Οτι δέ κα\ τής παιδοποιίας 
το πλήθος δέδωκεν ώς ύπέσχετο, μαρτυρεί τά δρώ­
μενα. Ά π δ γάρ τών δρων Αίγύπτου μέχρι 'Βαβυ-
>ώνος, τούδε τοΰ γένους ή έρημος πλήρης. Ό μέντοι 
'Αβραάμ καϊ τοϊς τόποις έκ τής εύσεβείας έπιτέ-
Οεικε τά ονόματα. Φυτεύσας γάρ άρουραν έπΙ τψ 
φρέατι τοΰ δρκου, έπεκαλέσατο τδ δνομα τοΰ τόπου 
εκείνου (25), Θεδς αίώνιος. , 

numeroeam dederit, ut poUiciiug eral, tesiiflcantur 
ea, quae gnnt ante oculos. Α tinibaa enim iEgypii 
usque ad Babylonem liujus progei>ie desertum 
abundal. Caeteruui Abraham eliam £ 5 l o c - 8 € * 
religione indidit noinina, el agro planlalo juxta 
puteuni jurameitij, ΙΙΘΙΙΜΗΙ kiiposuU, Dcus aMcrnus. 

ΕΡΩΤ. ΟΓ. 

•έΐ πάντα ό θεός Λρογινώσκει, τίνος ένεκα τόν 
Αβραάμ έπείρασε; 

Ούχ ?να αύτδς άπερ ήπίστατο μάθη · άλλ* ?να τους 
άγνοοϋντας διδάξη, ώς μάλα δικαίως τδν πατριάρ­
χ η ήγάπησε. Τούτου χάριν έν τρισ\ν ήμέραις κα\ C ligeret. Jlac de causa tfes dies et totidem nocles 

LNTERR. LXXIH. v 

Quare Deus tentavit Abrahamum, cum omnia pra · 
noseat? 

Non ut disceret ipse quip. sciebat, sed ut ignoran-
les doceret, quam justa de causa patriarcham d i -

τοσαύταις νυξ\ τδν θεϊον έβασάνιζε πόθον. Μέσος 
γάρ ών δ πατριάρχης φύσεως τε κα\ πίστεως, κα\ 
νυττόμενος εκατέρωθεν, έδωκε* τή πίστει τά νικητή­
ρια. Ό δέ Θεδς δείξας αύτοΰ τήν εύσέβειαν, τήν 
θυσίαν έκώλυσεν · ό γάρ κα\ τάς τών ,άλόγων άπ-
αγορεύων θυσίας, πώς άν τοιαύτης ίερουργίας| ήνέ­
σχετο ; Τοΰτο γάρ Ιουδαίων κατηγορών διετέλεσε, 
κα\ διά μέν Δάβιδ τοΰ προφήτου βοά· « Έθυσαν 
τους υίούς αυτών κα\ τάς θυγατέρας αυτών τοις 
βαιμονίοις, και έξέχεαν αίμα άθώον, αίμα υίών αυ­
τών κα\ θυγατέρων, ών ΙΟυσαν τοις γλυπτοίς Χα­
ναάν. > Λιά δέ τοΰ Τεζεκιήλ· ι Καϊ έλαβες τους 
υίούς σου, κσΛ τάς θυγατέρας σου, ούς έγέννησάς 
μοι, και προσήνεγκας αυτούς τοις έρασταις σου. ι 

amoris divini pcriculum in eo fecit. Nam patriar-
cba medius inter naluram constitutus el iidem, 
cum ulrinque stiinularetur, Qdei dedit palmam v i -
ctorus. Deus autem palcfaciens ejus pietatem, sa-
criiicium cobibuit. Qui enim probibel sacrifican 
sibi animaiia irrationalia,quomodo sacrilicium tale 
perlulissel? Siquidem banc ob rem Judaeos siue iu-
termissione nola l : ctctematper propbelam David: 
ι Sacrificaverunt4 (ilios suos et filias suas dsemo-
niis : et elTudennit sanguinem innocentem, sangui-
iicm filiorum suoruni ei rdiaruro suarutn, quos im-
molave^unt sculpiilibus Gbanaan ·. > hidem et per 
Ezechielcm : ι Accepisii filioi l uo i et illias tuas, 
quas genuisti raibi, et oblulisli eos amaloribus 

' ' I i · ' "» "» Γ ~ » > . w . - , Ί V 
Είτα δεικνύς τήν της άτοπίας ύπερβολήν, έπήγαγε luis b . » Deinde demonsirans absurdilatis exces 
τούτο* t Παρά πάσαν τήν πορνείαν σου. ι Ό τοίνυν 
τών ταΰτα τολμώντων κατηγορών, πώς άν αύτδς 
ήνέσχετο δέξασθαι παίδα μονογενή παρά πατρδς 
προσφερόμενον; Άλλά γάρ ταΰτα σκιά ήν υπέρ 
ημών γεγενημένης οικονομίας. Τ π έ ρ γάρ τής 
οίκουμένης τδν άγαπητδν ΥΙόν ό Πατήρ προσενή-

sura, subjunxit isiud : « Supra fornifialionom luani 
universam. > Quomodo ergo is, qui damnal eos, 
qui talia perpetrant, iilium umgemluin a palre sibi 
sacrificio oblalum perlulisset ? Verum haic eraiit 
umbra dispensaiionis pro uobis factac. Siquideai 
Paler Filittm dileclum obtulil pro mundo. Isaac 

» Gen. XVH, 18. a p s a 4. C v , 57, 58. »» Ezocli i v i , 20, 21. 

NOTiE. 

(25) Τώ Λόγψ — έπέθηχε. God. τών Ηγων τδ (2Γ>) ΈαεχαΛέσατο — εκείνον. Cod. ι·Ι Pic. έπ-
έργον άπέθηκεν. Picus, τών λόγων το Ιρ·;ον έπέ- εκαλέσατο έκει τδ δνομα Κυρίου. Deiudc scquilur, 
6ηκε. ^^δς αίώνιος. 

(24) Cod. el Pic αυτών. 
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enim typus erat divinitalis, aries autem humanila- Α νοχε (26). Τύπος γάρ (27) τής μέν θεότητος 6 
tis. 86 Tempus autem ipsum aequale, quia tres 
dies c l tres nocies et hic et illic. 

INTERR. LXXIV. 

Quid hoe est: t Pone manum iuam tuper femur 
meum β ? ι 

Connubii contrabendi causa mittebat servorum 
prafecium, sciens, progeniem Gbanaan malediciaiu 
csse, suam vero cognationera adeplam esse be-
ncdiclionem. Cum ergo in setnine suo tum beuedt-
ciionem tum promissionem bonorura suscepisset, 
illic servum apponere inaoum jussit, ubi fidei s i -
gmj:n recepit. Credeos enim proiuissionibus divinis, 

'1σαάκ· τής δε άνθρωπδτητος δ κριός. Και αύτδς 
δέ δ χρόνος ισάριθμος. Τρείς γάρ ήμέραι καϊ νύχτες 
τρείς, και ενταύθα κάκεί (28). 

ΕΡΩΤ. ΟΔ'. 

ΤΙ έστι, t Θές τήν χείρα σου έχΐ τδν μηρόν 
μου; ι 

Έ π \ γάμον άπέστελλεν τών οίκετών τδν ήγούμε­
νον · έπάρατον μέν επισταμένος τού Χαναάν τδ γένος, 
ευλογίας δέ ήξιωμένην τήν οίκείαν συγγένειαν. Ε π ε ι ­
δή τοίνυν έν τψ σπέρματι αυτού (29) χα\ τήν εύλογίαν, 
χα\ τήν τών αγαθών έπαγγελίαν έδέξατο, έχει Οειναι 
τδν παίδατήν χείρα προσέταξεν, ένθα χα\ τής πίστεως 
τδ σημείον έδέξατο. Πιστεύσας γάρ ταΤς θείαις έπαγ-

accepk signaculum circtimcisionis. Illic aulem ma- β γελίαις έλαβε τής περιτομής τήν σφραγίδα. Έχει δέ 
num adbibere jussit, ut et promissionis divime ei 
circumcisionis roemor, nialrimonio cum alienigetia 
contraclo nobilitatem Dominicam nan inficcrct. 
Advertendum esi autem quod roanus ad femur ap-
posita, at jusjurandum per Deum omnium condi-
lorern praslilnm esl : ι Adjuro te, inquit, ρ<τ 
Deum coeli et terrae, ut non accipias uxorem filio 
ineo Isaac de filiabus Gbananseorum, cum quibus 
ego habito d , > ei quae sequuntur. Prudcntissima 
vero fuit servi inlerrogalio : qui reveritus jusju-
randum, sibi clara volebaiesse ntipliarum man-
data: c Si enim, inquit, pueHa desponsata nolii 
buc venire, sed jubeal sponsum ad illam accedere, 
jnbesne filiura tuum ad gentem illam reverii e ?** 

θεΤναιτήνχεϊρα προσέταξεν, ίνα χα\ τής θείας επαγ­
γελίας χαΐ τής περιτομής μεμνημένος,άλλοφύλψ γ ά μ φ 
τήν Δεσπότιχήν εύγένειαν μή λωβήσηται. Τστέον 9 1 

δέ ώς ή μέν χε\ρ ύπδ τδν μηρδν ετέθη, δ δέ δρχος 
χατά (50) τού θεοΰ τών δλων έγένετο· c Όρκίζω 
σε (51), γάρ, έφη, Κύριον τδν θεδν τοΰ ούρανοΰ χαλ 
τής γής, ίνα μή λάβης γυναίκα τψ υΐψ μου Τσαάκ άπ6 
τών θυγατέρων τών Χαναναίων. μεθ' ών έγώ οίκω 
έν αύτοΐς, · κα\τά έξης. Σοφωτάτη ·* δέ άγαν κα\ τοΰ 
«αιδδς ή έρώτησις* δείσας γάρ τδν δρκον, δήλους 
αύτψ γενέσθαι παρεκάλει τοΰ γάμου τους δρους. 
c ΕΙ γάρ (52), φησί, μή 2λοιτο ενταύθα έλθείν ή 
μνηστευομένη κόρη, άλλά πρδ; αυτήν άπελθείν τδν 
μνηστήρα κελεύει, προστάττεις τδν υίδν είς εκείνο 

Verum Abrabam patriarcba, qui probe noverat, (; τδ έθνος (53) άνελθείν ;> Άλλ' δ πατριάρχης Αβραάμ 
sc vocalione divinailliuc eductum fuisse, 87 vertim 
<!e nuptiis legem a Deo non accepisse, cum csset 
in religione pie educatus, voluil lilio e i propria 
cognalione uxorem dcsponsari: illudque probib^t 
fieri, quod divina lege potissimum eral* inhibilum : 
boc autem divinaa pcrmillit Providentia?, qua con-
fisus servus profectus est. At vero non dubitando 
protulit orationera illam, ut quidam niraium sirn-
plices existimant: sed cura Deuni illius desponsa-
tionis adjutorem accepisset, signa qusedam sibi 
monstrari poslulabat, per q u » scire posset, an de-
sponsatio Deo placeret. Signum aulem erat non 
pulcbriiudo corporis, non generis nobilitas, neque 
quidquam aliud ex iis gux splendida putanlur: 

είδώς, ώς εκείθεν μέν αύτδν ή θεία κλήσις (34) εξ ­
ήγαγε, περ\ δέ τοΰ γάμου νόμον ούκ έδέξατο θείον -
αύτδς δέ ώς εύσεβεία συντεθραμμένος, ήθέλησεν έ κ 
.τής συγγενικής οίκίας τψ παιδί κατεγγυήσαι γ υ ­
ναίκα · εκείνο μέν απαγορεύει γενέσθαι, άτε δή θείψ 
νόμψ κεκωλυμένον · τοΰτο δέ θεία εγχειρίζει κηδε­
μονία. Ταύτη θα^όήσας ό παις έξεδήμησεν. Έκε ί -
νην δέ τήν εύχήν ού συμβολικώς προσενήνοχεν, ώ ς 
τίνες τών άγαν ηλιθίων ύπέλαβον · άλλ' επειδή τδν 
θεδν συνεργδν έλαβε τής μνηστείας σημεία τ ίνα 
αύτψ δειχθήναι ίκέτευε (55) δι* ών ήβούλετο γ ν ώ -
ναι, εί αρέσκει (36) τψ θεψ ή μνηστεία. Τδ δέ ση-
μείον ήν, ούχ ώρα σώματος, ουδέ περιφάνεια γένους, 
ουδέ άλλο τι τών δοκούντων λαμπρών, άλλά φιλοξενία, 

sod hospitaliias, affabilitas, et ammi mansuetudo. D κα\ φιλοφροσύνη, και ήπιότης φρονήματος, ι Έ σ τ α ι 

c Ge». xxtv, 2. d foid, 3. e ibid. 5. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 

·" Τστέον — οίκψ έν αύτοίς. Haec in cal. vid. p. 291. 9 V Ula σοφωτάτη — έξεδήμησεν vid. in cai. p. 293. 
Reliqua, έκείνην— εύώδ. τ . δδόν μου sequuntur ρ. 294, ad Gen. xxiv, 11-14. 

NOTiE. 

(26) Cod. el Pic. προσηνεγκεν. 
(27) Γάρ. Cod. el Pic. δέ. 
(28) Cod. el Pic. κάκεί κα\ ενταύθα. 
(29) A^rov. Dcesl. 
(30) Κατά. Cod. ύπό. Pic. άπό. 
(51) God. et Pic. έξορχίζω. 
(32) ΕΙ γίφ — άνε.ΙΘεϊν. Ha:c c mcmoria alle-

gata esse videntur; recedunt enim a leclionibus 
exemplariura, quae nola sunt, ommum. 

(55) Cod. et Pic. έπανελθείν. 
(54) ΚΧήσις. Cod. cl Pic. ψήφος. 
\Ζζ)Ίκέτευε. Cod. el Pic. παρεκάλει. 
(56) Cod. cl Pic. άρέσκουσα. 
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γαρ , φησιν, ή παρθένος, ή άν έγώ είπω, Έπίκλινόν Α « Eri l enim, inquil, virgo illa, cui cum dixero, Jn-
μοι τήν υδρία ν σου ίνα πιω, κα\ είπη μοι, Πίε, κύ­
ριε, κα\ τάς καμήλους σου ποτιώ έως άν παύσωνται 
izuh (37), ταύτην ήτοί μασάς τφ παιδί σου Ισαάκ · 
χα ϊ έν τούτω γνώσομαι, δτι έποίησας Ελεον μετά 
τοΰ κυρίου μου "Αβραάμ. > Επειδή γάρ τούτοις 
έχοσμείτο τοις πλεονεκτήμασι διαφερδντως δ πα­
τριάρχης, ήβουλήθη κα\ τήν νύμφην συμβαίνειν τψ 
τρόπω τοΰ κηδεστοΰ. ίνα μή Iptv τινά καϊ φιλο/ει-
χίαν δ σκοπδς (38) έργάσηται. "Οτι δέ ού συμβολικά 
ταύτα ήν, άλλά πίστεως κα\ εύσεβείας δη)ωτικά, 
πρώτον διδάσκει τδ σπουδαίον τής προσευχής* 
Επειτα τδ προσμένειν αύτδν τήν βουλήν τοΰ θεοΰ · 
τοΰτο γάρ ή θεία διδάσκει Γραφή · « Ό δέ άνθρωπος 
χατεμάνθανεν αυτήν, κα\ παρεσιώπα τοΰ γνώναι εί 
εύώδωκε Κύριος τήν δδδν αύτοΰ, ή ού. > Εκείνης 
γ ά ρ τδ ύδωρ άρυομένης, κα\ ταίς καμήλοις προσ-
φε ρου σης τδ νάμα, άνέμενεν ούτος ίδείν εί πάσαις 
OTP**XT1 (59) τήν χρείαν κατά τήν αΓτησιν. Πιου-
σών δέ τών καμήλων, ευθύς προσενήνοχε τής μνη-
στετα^ τά σύμβολα (40). Γνούς δέ τδ γένος, κα\ τήν 
δεσποτικήν συγγένειαν, εύδοκήσας, φησ\ν, ό άνθρω­
πος προσεκύνησε τψ Κυρίψ, κα\ είπεν · < Εύλογητδς 
Κύριος δ θεδς τοΰ.κυρίου μου Αβραάμ, δς ούκ 
έγκατέλιπε τήν δικαιοσύνην (41) αύτοΰ, και τδν 
έλεον (42) αύτοΰ άπδ τοΰ κυρίου μου. Κάμε (43) έν 
δδψ ήγαγε (44) κύριος είς τδν οίκον τοΰ αδελφού τοΰ 
κυρίου μου. ι Κα\ πάσα δέ αύτοΰ ή διάλεξις, τδ 
ευσεβές κηρύττει τής γνώμης. Κα\ μέντοι κα\ μετά 

clina mihi tuam hydriam, ut bibam : el dixerii 
mibi, Bibe, domine, et camelos tuos potare faciam, 
donec bibere desinam, banc praeparasii puero too 
Isaac : el in boc cogooscam, quod feceris miseri-
cordiam cum domino meo Abrabamo f . ι Cum 
enim tam insignibus ornanienlis cumulatus esset 
patriarcba, volebat et sponsam congruerc moribus 
soceri, ne contentionem aliquam aui comroversiam 
parerenl mores contrarii. Qtiod auiem haec conje-
cliiia non essent, sed lidei et religionis argumenta 
piimum demonstrat accurala composilio depreca-
tionis, deinde exspeclalio volunlalis divinae. Hoc 
enim docet divina Scripiura : < \ i r autem obser-
vabat illam, et tacebal, ut sciret, an Dominus pro-
spcrasset viam suam, an non 6 . ι Gumque iliaS8 
bausisset aquam, et camelis praebuisset fluenlum, 
exspeclabal ille,ut vidcret, au omnibus prseberel, 
quanlum opus erat, qiiemadmoduni poslulaverat. 
Adaqualis auleui.canielis, siaiiin protulit despon-
sationis symbola. Gum aulem agnovisset genus et 
cognationem domini sui, gralissimo animo vir ille, 
inquit, adoravit Dominum, el d i x i l : ι Beuedictus 
Dominus Deus domini mei Abrahami, qui non de-
reliquit jusliliam suam et misericordiam suam a 
domino meo: et me deduxit in domum fralris do-
mini mei h . > Universa auiem baec ipsius collocu-
rio pietalem animi declarat. Siniiliter et qnae post 
illam colloculionern sequunlur, eamdem denoianl 

τήν διάλεξιν, τδν αύτδν σημαίνει σκοπδν. Συνθεμέ- Q intenlionem. Contraclis enim nupliis per parentes 
νων γάρ τών τήν κδρην γεγεννηκδτων τδν γάμον · · , 
ευθύς αύτδς c Προσεκύνησε, φησ\ν, έπ\τήν γήν (45) 
τψ Κυρίψ. > Κα\ τά έξης δέ τής αυτής Εχεται δια­
νοίας " c Μή κατέχετε γάρ με, φησ\, και Κύριος εύ-
ώδωσε τήν όδόν μου. > 

ΕΡΩΤ. ΟΕ' · · . 
άιατί τών πατριαρχών αί γυνα~χες στεΤραι; Καϊ 

γάρ Σάββα στείρα, χαϊ ή 'Ρεδέχχα ωσαύτως91, 
καϊ ή 'ΡαχήΛ μέντοι. χαϊ ή Λεία. t Ίδών γάρ, 
φησϊ, Κύριος, δτι μισείται ή Λεία, άνέιρξε (4$) 
αυτής τήν μήτραν. 
Τδ Τσραηλιτικδν συστήσαι γένος βουληθεις δ θεδς, 

οείκνυσιν ού κατά φύσεως άκολουθίαν · 8 , άλλά κατά 
τήν τής χάριτος φιλοτιμίαν τήν πολυγονίαν δεξάμε-
νον. Ταύτης δέ τής κηδεμονίας εκείνο τδ γένος τε-

puellac, ipse mox: ι Procidens, inquil, in lerram 
adoravil Dominum *. * Et quae sequuntur, ejusdem 
sunl scnlentiae: c Ne retinealis, inquit, me. Domi-
nus enim prosperavil viaiu nieam i . > 

MNTERR. LXXV. 
Quamobrem uvorct patriarcharum erant sierilet ? 

Nam Sara $(erili$ erai, et Rebecca, similiter et 
Rachel atque Lea. ι Videns enim, inquit, Domi-
nus, quod despicereiur Lea, aperuil ejus uU~ 
rum k . » 
Volens Deus commendare genus lsraeliticum, 

ostendit illud non nalurali successione, sed gralia 
ei favore fecunditaiem liberorum adepium esse. 
Heoc autem providcntiam oblinuil 89 genus iilud 

τύχηκεν, έπειδήπερδ Δεσπότης Χριστδς, δ μονογε- D quia Gbristus Doniinus unigenilus Dei Filius inde 
νής τοΰ θεοΰ Υίδς " , εκείθεν έμελλε τδ κατά σάρκα secucidum carnem nasci debebat. 
βλαστήσειν. 

' Ge». xxiv, 14. * ibid. 21 . * ibid.27. * ibid. 26. i ibid. 56. k Gen. xxix, 51. 

. VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
*· Cat. p. 295. τω γάμψ. ·· Qu. 75 exslat in cat. p. 562, ad Gen. xxix, 51. 9 7 Cat. p. 362. ωσαύτως 

oin. ·· φυσικήν άκόλουθ. 9 9 Cat. ρ. 562. δ μονογ. τ , Υίδς om. 

NOTiE. 
πίνουσαι, qua3 eei communis (42) Τύν έΛεον. Recepla leciio esl, τήν άλή-

θειαν. 
(45) Κυρίου μου. Cod. el Pic. aildunt, 'Αβραά-Λ. 

(57) Cod. el Pic. 
leclio bujus loci. 

(58) Ό σχοπός. God. addit έναντίος. Picns ha-
bci δ τρόπος ό έναντίος. 

(39) Cod. el P ic παρέχει. 
(40) Cod. el Pic. τδ σύμβολον. 
(.41) AiXQiQCvvr\Y. God. el Pic. διαθήκην. Lcc-

liojiem Sirmcrad. tucntur God. Alex. ct Vaticanus. 

(Μ)Κάμέ — ήγαγε. Codex Alcx. habel έμέ εύω-
δωκε, Yalicanus, έμέ τ 1 εύώδωκε. 

(45) φψτίν έπϊ τήν y^r.Desid. 
(46) God. ήνοιξε, Pic. ήνοιγε. 
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INTERR. L X X V l . Α ΕΡΩΤ 0<7 *. 

Α quo Rebecca scire votuil sortei infantumfquos in Αια τίνος μαθεΤν ήΟέλησεν ή 'Ρεβέκκα τά πε£>1 
utero gercbat? τών κυοφορούμενων παιδιών; 

abiiist t d Melcbisedec, Τινές φασι πρδς τδν Μελχισεδέκ αυτήν ά π ε λ η λ ο -Quidam aiunt, ipsam 
summum quippe sacerdolem Dei aAisniii»), et pie^ 
late insignem et valde illustrem. Sed cum solerent 
palriarcba? altaria Oeo, quibus in locis habitabant, 
constrtiere, verisimile cst, illam ad unum ex his 
profeciam supplicasse Deo omnium, et quae futura 
erant, cognovisse. 

INTERR. L X X V l l . 
Quare Detis prohibel haaco proficisci in ASgyplum, 

fame prcesertim ad Iwc cogenle ? 

l)ominii$ Deus per omnia demonslral sapienti.im β 
suam alque providenliam. Etcnim pennisit patriar-
cbam Abrabamuin abire in jEgypiuni, non, quod 
cum alere non posset in Paheslina : sed ut iEgy-
piiis palefaceret viri pielalem et religionem, et pro-
vocarel illos ad imilandam palriarcbae virtulem. 
Isaac aulem illic manere jussil, eique rerum no-
rcssariarum copiamsuppeditavit: demonstrans,quod 
h;ec eliam patri largiri poteral, quae fflfo abunde 
pnebuit. Cum enim omnes in summa inopia et 
necessariorum penuria constituli essenl, ct lerra 
slerilis facta esset, ipscjacto semiae mulliplicem 
fructum collegil. 

90INTERR. LXXVUI. 
Qua dc causa volebal Isaac dare benedictionem 

Esauo ? Q 
Hoc volebat secundum legem naturse. Esau eoim 

primogeriilus erat: primogoniti vero cl primam el 
dupliceni portionem accipiebanl. Auxil eiiam amo-
ris viro obsequium: < Venalio enim illius, * inquit, 
erat i l l i pro cibo. > Obscquiuua aulem potest etiam 
crudelissimos quosque miligare: maxime palrem, 
patrem inquam liberorum amantissimum. Ca3terum 
reperimus, eliam divinura Apoetolum copiosis be-
nedictionibus remunerasse eos qui i l l i obsequium 
praestitissenl. 

INTERR. LXXIX. 
Unde Uebecca certior facta e*t, Jacobum conseculu-

rum esse benedtctiunem, ejusque rei tantam habuil 
fiduciam, ul dixerit: < Snper me sil muledictio 
tua, fili m t ; tantum audi vocem meam m . > 
Praenoveral ex Deo oninium auclore, quod major ^ 

servi'.urus essel minori u . Unde coniidens i l l i pro-
pbeliae, oinuem movit lapidem, ut Jacob benedi-
ciionem paternam consequerelur. 

l Gen. xxv,28. • Gen. χχνιι. 23: " Gen. xxv, 13. 

θέναι, ατε δή κα\ αρχιερέα δντα τοΰ θεοΰ τοΰ ύ ψ ι ­
στου, και έπίσημον έν εύσεβεία, κα\ λίαν π ε ρ ι φ α ν ή . 
Επειδή δέ είώθεισαν οί πατριάρχαι κα\ θυσιαστήρεαε 
τψ θεψ κατασκευάζειν έν οίς έσκήνουν χωρίοις, ε ί -
κδς παρ* έν (47)τούτων άπελθοΰσαν αυτήν ίκετεΰσαε. 
τδν τών δλων θεδν, και γνωρίσαι (48) τά συμβησω­
μένα. 

ΕΡΩΤ. ΟΖ'. 
ΑιατΙ κωλύει τόν Ισαάκ ό θεός είς τήν Αίγυ­

πτον άποδημήσαι (49), τού λιμού τούτο πράζα* 
καταναγκάζοντος *; 
Τήν οίκείαν σοφία ν τε κα\ κηδεμονίαν διά π ά ν τ ω ν 

δήλοι ό Δεσπότης θεός* καϊ γάρ τδν πατριαρχών 
'Αβραάμ, ούχ ώς άπορων έν τή Παλαιστίνη διαθρέ— 
ψαι, συνεχώρησεν είς τήν ΑΓγυπτον άπελθ*Γν (50) · 
άλλ' Γνα καϊ τοΤς Αίγυπτίοις έπιδείξη (51) τοΰ ά ν -
δρδς τήν εύσέβειαν, καϊ ζηλώσαι προτρέψη τοΰ π α ­
τριάρχου τήν αρετή ν. Τδν δέ Ισαάκ αύτοΰ (52) με&-
ναι προσέταξε, κα\ τή τών άναγκαίοιν αύτδν π ε ρ ι -
έκλυσεν αφθονία, δεικνύς ώς κα\ τψ πατρι ταΰτα. 
πβφασχείν οΤός τε ήν, & κα\ αύτψ έδωκε φιλοτίμως. 
Πάντων"γΑ&έν ένδεια δντων και σπάνει τών άναγ*-
καίων, κα\ τ η * - γ 4 $ άγονου γεγενημένης, αΰτδ^ 
σπείοας πολύχουν έλα6ε\τδν καρπδν. 

ΕΡΩΤ/νΟΗ'. 
Τίνος ένεκεν ό Ισαάκ τφ %5JStay δούναι τήν β ύ -

• λογίαν ή6ούλετο\. 
Κατά τδν νόμον τής φύσεως· πρωΛέ™*κ°£ Ύ ^ Ρ ί ν · 

Οί δέ πρωτότοκοι καϊ πρώτοι, και δ ιπλι^ έλάμβανον 
μοιραν. Ηύξησε^έ κα\ ή θεραπεία τδ φ ί ν ^ Ρ ο ν ' € * Η 

γάρ θήρα αύτοΰ βρώσις αύτψ. ι Τ Ην (53^ ^κανή δ* 
ή θεραπεία κα\ τους ωμότατους έ κ μ ε ι λ ί ξ α ^ 0 1 1 (5*)» 
μήτι γε (55) δή πατέρα, κα\ πατέρα φιλον^οΡΥ^· 
Εύροι δ* άν τις, και τδν θείον Άπόστολον π » ^ * 1 ^ 
δσαις εύλογίαις τους τεθεραπευκότας αύτδν ·άμ5??α^ 
μενον. 

ΕΡΩΤ. 0 θ \ 
ϊϊόΟεν ή 'Ρεβέκκα τεθάόβηκεν, δτι δή τεύξεται 

τής ευλογίας ό Ίαχωβ · καϊ ούτω τεϋάββη-
κεν> ώς *1πέϊν, ι 'Επ' έμέ^ ή κατάρα σου, τέ-
κνον, μόνον έπάκουσον Ζ7}ς φωνής μου ; ι 
Προεγνώκει και παρά τοΰ θεοΰ τών δλων, δτι ό 

μείζων δουλεύσει τψ έλάσσονι. Εκείνη τή π ρ ο ^ ή -
σει πιστεύουσα, πάντα έκίνησεν πόρον, ώς τδν Ιακώβ 
τήν πατρικήν εύλογίαν λαβείν. 

VARl,£ LEGT10NES ΕΧ CATENA L1PSIENSI. 

•Qna3st. 76 vide in cat. ρ. 311; proximam autem, quac Tbeodoro tribuilur ρ 518. 
καταναγκάζοντος. 

* τ. λιμ. τούτον 

NOTiE. 

47) Παρ έν. Cod. οΐΡΊο.ε ίςεν. 
(48) Cod. el Pic. γνώναι. 
< 19) Cod. el Pic. έκδημήσαι. 
(iiO) Cod. cl Pic. είσελθείν. 
(51) Cod. ot Pic. έπιδείξηται. 

(52) Τδν δέ Ισαάκ αυτού. Cod. ct P\c. τδν δέ 
τούτο» υίόν. 

(53) rUv. Desid. in cod. el apud Pic. 
(a4) Cod. ct Pic. μιιλίςασΟαι. 
(53) Μίμι γε. Cod. cl Pic. είπου γε. δή. 
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ΕΡΩΤ. Π'. 

Τί δήποτε τφ Ισαάκ τό βούΛημα τδ οίκειον ούκ 
άπεχάΛνψεν ό Θεός; 

Ινα εναργής γένηται ή τοΰ Θεοΰ «ε ρ ι τόν Ιακώβ 
κηδεμονία. Δείκνυσι δέ τούτο, τδ τδν μέν Ισαάκ 
έσπουδακέναι τδν Ήσαΰ βύλογήσαι· τήν δέ θ*ίαν 
χάριν, κα\ παρά γνώμην του Τσαάκ, έπ\ τδν Ι α ­
κώβ έλκΰσαι τήν εύλογίαν. Τούτο δέ κα\ αύτδς συν-
ηκεν 6 Τσαάκ. 'Ως γάρ πάντα πόρον εκίνησε, κα\ 
απέστειλε τδν Ήσαΰ νέπ\ τήν θήραν, χα\ του Ίακώό* 
τήν τροφήν προσενηνοχδτος, πολλάκις ήρετο εί αύτδς 
είη Ήσαΰ δ πρωτότοκος (56) · κα\ ού μόνον ήρετο, 
άλλά κα\ τάς χείρας τψ σώματι προσενήνοχβν. Είτα 
τοΰ Ήσαΰ είσεληλυθότος, τδ γεγενημένον καταπλα-
γε\ς (57), ούκ έχαλέπηνεν ώς παρά παιδδς έξαπα 
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Α INTEBR. LXXX. 

Quare Deus non revelavit Isaaco voluniutem suam .· 

Ut palefieret providcntia Dei erga Jacobum. 
Quod salis constat ex eo, quod Uaac modis om-
nibus conabalur banedicere Esauo : sed graiia Det 
conlra quam volebat Isaac, tran£lulit benediclio-
nem super Jacobum. Quod etiani intellexif ipse 
Isaac. Nam cum operam omuem dedisset, et m i -
sisset Esauum venatum, et Jacob ill i cibum offer-
ret, saepius 91 inlerrogasset: < Esne tu Esau pr i -
mogenilus roeus 1*> nec soluin rogasset, sed eliam 
wanus corpori admovissel: poslea Esauo ingresso 
slupefaclus, ob id quod faclum eral, non esl i n -
dignatus, quasi a filio deceptus esset: sed inten-

τηθε\ς, άλλά τδν θείον έγνω σκοπδν, κα\ ήν έδωκεν Β l i o n e n l divinam agnovit, et quam dederat benedi-
clionem, confirmavit. 

INTERR. LXXXI. 

An non videlur Jacoh es$e mentiius, cum dixit: 
t Ego $um Esaut primogeniius tuus P ? ι 

Emerat privilegia priroogenilurse; vere igitur 
seipsum appellabat primogeniium. 

INTERR. LXXXH. 

Sed qucBnam est benedictionis interprelatio ? 
Ex ipso secundum canieui riasci debebat Chri-

stus Dominus, qui erat exspeclatio genliuoi, el lo-
tius muodi Salvalor et Dominus. Hoc prap.videns 
patriarcba d i x i t : c Ecce odor filii mei sicul odor 
agri pleni, cui benedixit Dominus i . i*Quod autem 
saepenumero Scriplura divina mundum appellet 
agrum, teslisest Domiuue in sacris Evangeliis, cum 
parabolam interpretalur: c Ager enim, inquit, cst 
mindus : qui autem seminat bonum semen, est 
Filius hominis r. > Observa igitur in Jacobo salutem 
uiNversi orbis. Quatuobrem precatur i l l i ΓΟΤΘΗΙ 
coeli, et pinguedinem terrse : quae quidem factli et 
superiiciario litterae sensu deaotant supernam gra*-
liam, et bonorum e terra nascentium abuadan-
tiara : sed secundum tnterprelalionem agri, i nd r 
cant Domini Cbrisli, per rorem quidem, divinlla-
tein, per pinguedinem autem terrae, 92 bumanita-
tew a nobie accepUm. Eienim beatus David haec 
praedicens, inquit: < Oescendet ot pluvia in vellus, 

c Καταβήσεται ώς ύετδς έπίπόκον, καΐώσεί σταγόνες ρ et sicut guttae slillantes euper terram*. > Qucmad-
στάζουσαι έπ\ τήν γήν (60). » "Ωσπερ γάρ ή δρόσος modum enira ros invisibiliier qiiidem descendil, 
άοράτως μέν κάτεισι, κάτω δέ συνισταμένη γίνεται deorsum autem consisiens manifeslo apparet: sio 

°Gen.xxvn,24 . Ρ ibid. 19. <i ibid. 27. ' Matth. x iu , 37, 38. » Psal. LXXI, 6. 

YARUE LECtlONES EX CATENA LIPSIENSI. 
3 Qurest. 81 in cat. ρ 333. ponitur aute qu. 80. k Cat. p. 355. τά τών πρωτοτόκων. · άληθ. τοιγ. απο­

καλεί πρωτότοκον. Qnicslioni 82 ba?c pr.emiUunluT iu cat. ρ. 556, ad Gen. xxvii , addrlo Tbeodoreti no-
mine : Διατί ούχ ώσπερ ό Ισαάκ τδν Τακώβ, κα\ Τακωβ τινάς τών υίών εύλόγησεν, οΰτω κα\ ό Ά€ραάμ τδν 
Ισαάκ; Ίσως επειδή προσήχθη ίερείον τψ Θεψ, κα\ γέγονεν αύτψκειμήλιον · περ\ οί έλέγετο, δτι Έν Τσαάκ 
κληθήσεταί σοι σπέρμα, τδ τής διαδοχής δηλονότι · ού χρείαν έσχεν ευλογίας έτι. Deiude ad I . c. haec sub-
jiciuniur : Ό Σύρος άντι τοΰ άγροΰ, άρουρας έχει· το δέ πλήρης, πεπληρωμένας βλαστημάτων ευωδέστα­
των. * Cat. ρ. 537. έν τοίς θείοις κα\ ίεροίς Εύαγγ. 

έβεβαίωσεν εύλογίαν. 

ΕΡΩΤ. ΠΑ'». 

Είτα ού δοκει έψεύσϋαι (58) ό Ιακώβ εΙπών, Έγώ 
είμι Ήσαΰ ό πρωτότοκος σον; 

Πριάμενος ήν τά τών πρωτοτοκίων πρεσβεία *. 
ΙΑληθεύων τοιγαροΰν έαυτδν άπεκάλει πρωτότοκον 8. 

ΕΡΩΤ. ΠΒ'. 

Τίς δετής εύΛογίας ή ερμηνεία; 
"Ε μέλλε ν έξ αύτοΰ κατά σάρκα βλάστησε ι ν δ Δε­

σπότης Χριστδς, ή τών έσνών προσδοκία, δ τής οίκου-
•χένης άπάσης καϊ Σωτήρ καϊ Δεσπότης, Ταΰτα 
ίτροορών -(59) ό πατριάρχης, φησίν € Ιδού όσμή 
τοΰ υίοΰ μου, ώς όσμή άγροΰ πλήρους, δν ευλόγησε 
Κύριος. » "Οτι δέ πολλάκις άγρδντδν κόσμον ή θεία ( 

καλεί Γραφή, μάρτυς 0. Κύριος έν τοις ίεροίς Ευαγ-
γελίοις· τήν παραβολήν έρμηνεύων c 'Αγρδς γάρ, 
9ησίν, Ιστιν ό κόσμος. Ό δέ σπείρων τδ καλδν σπέρμα 
έστιν δ ΥΙδς τοΰ άνθρωπου, ι *Ορα τοιγαροΰν έν τψ 
Ιακώβ τής οίκου μένη ς άπάσης τήν σωτηρίαν. Διδ 

έπεύχεται αύτψ τοΰ ούρανοΰ τήν δρόσον, και τής 
γής τήν πιότητα. *Α κατά μέν τδ πρόχειρον κα\ 
έπιπόλαιον τοΰ γράμματος νόημα, δ^λοί τήν άνωθεν 
•χάριν, καϊ τών άπδ γής αγαθών τήν άφθονίαν · κατά 
$έ τοΰ άγροΰ έρμηνείαν, αίνίττεται τοΰ Δεσπό-
του .Χριστού, διά τής δρόσου μέν τήν θεότητα, διά 
δέ τής πιότητος τής γής τήν έξ ημών ανθρωπότητα. 
Κα\ γάρ ό μακάριος Δαβ\δ ταΰτα προαγορεύων Ιφη· 

NOTiE 
(56) Πρωτότοκος. Cod. et Pic. addunl μου. 
(57) Cod. el Pic. εκπλαγείς. 
(58) Cod. et Pic. rectius, ψεύδεσθα:. 

(J{9) Προορών. Dfesl in Cod ci apud Pic. 
(60) (iud. el Pic. τής γής. 
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Deus, cum sit invisibilis, per jcarnem visus esl in Α δήλη· ούτως αόρατος ών δ Θεδς Αόγος (61) διά τής 
terra, et cum bominibus conversatus esl, el appa-
ruit in carne, secundum divinum Aposloltim'. 
Frumentum autein ct vinum sunt aenigma divino-
rum mysteriorum. Et bu«c interpretationi cousen-
liunt, qu» sequuntur: c El servient tibi gentes 
Omnes enim genles servient i l l i , ι ut ait divinus 
David T

f ι El adorabunt te principes. Regcs enim, 
inquil, Tbarsis et insulx munera offereiit. Reges 
Arabum et Saba3 dona adducenl, el adorabunt cum 
omnes reges lerrae. ι Hanc qtioque bcnediciionein 
confirmavit, quando misit pum in Mcsopotamiam. 
ι Fias eitim, inquil, congrcgaliones populortim, et 
dct tibi Dominus benedictionem Abrahami patris 
t u i x . > Qusenam aulem esset benediclio, facile est 

σαρχδς έπ\ γής ώφθη, καϊ τοίς άνθρώποις συναν-
εστράφη, κα\ έφανερώθη έν σαρκ\, κατά τδν θείον 
Άπόστολον. Κα\ δ σίτος δέ και δ οίνος τών θείων έστ\ 
μυστηρίων αίνιγμα* τούτω συμφωνεί τψ λδγψ κα\ 
τά έξης · c Καί δουλευσάτωσάν σοι έθνη. Πάντα γάρ 
τά έθνη δουλεύσουσιν αύτώ, ι φησ\ν (62) δ θείος Δα­
βίδ..* Καϊ προσκυνήσουν οί άρχοντες. Βασιλείς γάρ , 
φησΙ,Θαρσείς (65) κα\ νήσοι δώρα προσοίσουσι. Βασι-
λείς Αράβων και Σαβά δώρα προσάξουσι, κα\ προσ-
κυνήσουσιν αύτψ πάντες οί βασιλείς τής γής .» 
Ταύτην έκράτυνε τήν εύλογίαν, και ήνίκα αύτδν είς 
τήν Μεσοποταμίαν έξέπεμψεν. c "Εση γάρ, φησίν,είς 
συναγωγάς εθνών, κα\ δφη σοι Κύριος τήν εύλογίαν 
'Αβραάμ τοΰ πατρός σου (64). » Τίς δέ ή ευλογία, 

discere volenli. Abrabamo enim dixit Deus oni- Β £φδιον τψ βουλομένω καταμαθείν. Τψ γάρ Αβραάμ 
δ τών δλων έφη Θεός· ι Έν τψ σπέρματί σου εύλο-
γηθήσεται πάντα τά έθνη τής γής. ι 

ΕΡΩΤ. Π Γ . 

nium : c ln semine tuo benedicenlur onines genles 
lerrae x. > 

1NTERR. LXXXIH. 

Cur Jacob lanlas benedictiones adeplus, fratrem fu-
git, et solus, rebus necessariis carens, abil per-
egre ? 
Providentia divina manifestius declaratur in re-> 
s , quae videnlur adversaB. Nain quibus omnia 

proepere cedunt, non 93 perinde inlelligunt quan-
tis bonis fruantur. llac de causa Jacob aufugit, et 
folus peregrinalur, ut locuplelissimus redicns et 
ipse experiatur qtianla s» 1 Dei omnium providenlia, 
el alios doccat. Ilanc solliciludinem suam appari-
lione coiifeetim*declaravit. Osiendil enim ei scalam 
ad coBluni ipsum usque peUingetitem, et sanclos ( 

angelos ascendenles et descendentes. Ipse vero 
Dominus sursum consistens confirmabal eum, et 
metum expellebat. Declarabant aulem angeli mini-
sterium divinuni, de quibtis bealus Pauhis iuquit: 
c Nonne sunl omnes admimstralorii spiritus, ad 
ministerium missi proplcr eos, qui bxredilatem ca. 
pient salutis*? » Horum autem unumquodque p.oie-
rat securum reddere palriarcbatn. Docelur enim 
nibil negligenter et sine cura ab omnium Deo ad-
iuinistrari: sed ipsum omnia dispensarc, sancfco-
ram angelorum uientem ministerio. Ei quoque 
largitus est benedictioaem, quam et patri et avo 
praebuerat, lum de multiplicando seraine, tum de 

Τί δήποτε τοσαύτας ενΛογίας Λαβών ό Ίαχ&6 
άποδιδράσκει τδν άδελφδν, καϊ μόνος αποδημεί 
τών αναγκαίων έσζερημένος; 
'Εναργέστερον έν ταίς δοκουσαις κακοπραγίαις ή 

τοΰ θεοΰ κηδεμονία δηλοΰται. Οί γάρ έν εύκληρία, 
δντες ούχ ούτως ϊσασιν δσων αγαθών άπολαύουσι. 
Τούτου χάριν άποδιδράσκει, και μόνος αποδημεί, 
ίνα μετά πολλής (65) τής περιουσίας έπανελθών, κα\ 
αύτδς γνώ, δση τοΰ θεοΰ τών δλων ή προμήθεια, καΛ 
τους άλλους διδάξη.Ταύτην αύτοΰ τήν κηδεμονίαν π α ρ -

, αυτίκα (66) διά τής επιφανείας έδήλωσεν. ' Ε π -
' έδειξε μέν γάρ αύτψ κλίμακα μέχρις αύτοΰ δακνου-

μένην τοΰ ούρανοΰ · τους δέ αγίους αγγέλους ανιόν -
τας και κατώντας. Αύτδς δέ άνωθεν έφεστώς π α ρ -
εθά^υνέ τε κα\ τδ δέος έξήλαυνεν (67). Έδήλουν δε 
οί άγγελοι τήν θείαν διακονίαν. Περ\ τούτων γάρ κα \ 
δ μακάριος έφη Παύλος, % ΟύχΙ πάντες είσΐ λειτουρ­
γικά πνεύματα είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τους 
μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν; ι Τούτων δέ Ικα -
στον Ικανδν ήν θάρσος ένθείναι (68) τψ πατριάρχη · 
διδάσκεται γάρ, ώς ουδέν άτημέλητον, ουδέ άκηδε-
μόνευτον παρά τψ τών δλων θεψ · άλλ' αύτδς άπαντχ 
πρυτανεύει, διακόνοις χρώμενος τοίς άγίοις άγγέ-
λοις. Έδωκε δέ αύτψ κα\ τήν εύλογίαν, ήν καϊ τ ψ 
πατρ\ κα\ τψ προπάτορι έδεδώκει, περί τε τής τοΰ 

ortu Domini loiius mundi: ι Benedicenlur enim, ο σπέρματος πολυγονίας, κα\ περ\ τοΰ τής οικουμένης 
i n q u i l a , in semine luo omnes tribus lerrae. > Poslea 
i l l i pollicetur in praesentibiie quoque rebus curam 
et auxilium. ι Ecce enim, i n q u i l b , tecum sum, 
cuslodiens le in via, qua ambulaveris. Et reducam 
te in lerram hanc, quia non te derelinquam, 

1 l Tim. ιιι, 16. * Gen. xxvn, 29. T PsaL 
• Hebr. i , 14. * Gen. xxviu, 14. b ibid. 15. 

Δεσπότου. c Ένευ^ογηθήσονται γάρ, φησ\ν, έν τψ 
σπέρματί σου πάσαι αϊ φυλα\ τής γής.» Είτα ύπ-
ισχνείται αύτψ, κα\ τή^ έν τοίς προκειμένοις κηδε­
μονίαν. ι Τδού γάρ, φησι, μετά σοΰ είμι διαφυλάσ-
σων σε έν τή όδψ ή έάν πορευθής, και αποστρέψω σε 

LXXI, 10. * Gen. xxvm, 3, 4. J Gan. χχιι, 18. 

NOTJE. 

•(61) λόγος. Des. in cod. el Pic. 
(62) Φησίν.' Picus, ή φησιν. Bcne. 
(65) Θαρσεις. Abesi a cod. et edit. Pici. Sed 

legendum est θαρσίς, auctorilale codicis Alex. et 
Yatic. 

(64) Σον. Cod. ct Pic. μου. 

ήν 

(65) ΠοΛΛής Cod. et Pic. παμπολλής. 
(66) Κηδεμονίαν. ln cod. ct apud Pic. sequitur 

67) Cod. et Pic. έξήλασεν. 
68) Cod. crPic. έπιθείναι. 
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εις τήν γήν ταύτη*, δτι ού μή σε εγκαταλείψω έως Α donec compicvero onmia quaecunque 

ι ε ι 
locutus 

τού ποιήσαί με πάντα όσα έ λάλησα, ι 

ΕΡΩΤ. ΠΛ'. 

ΑιατΙ τόν Λίθον άΛείρει ό Ιακώβ; 
ΟΓς είχε τδν μεγαλόοωρον ήμείψατο Κύριον. Όρ-

θώσας γάρ τδν λίθον, δν ύπέθηκετή κεφαλή 7 , κατ-
έχεεν αυτού έλαιον. Τούτο δέ κα\ νύν έστιν εύρεΐν 
παρά πολλών γυναίων (G9) τών τψ Κυρίψ πεπιστευ-
κότων γινόμενον. Είώθασι γάρ έν τοίς θείοις σηκοίς 
έλαίψ χρίειν τά ; τών ανακτόρων κιγκλίδας, και τών 
αγίων μαρτύρων τά, θήκας. Δηλοί δέ τούτο τής 
ψυχής τήν εύγένειαν (70). Δέχεται δέ κα\ τά σμικρά 
δ φιλάνθρωπος Κύριος, αποδεχόμενος τδν τού γινο­
μένου σκοπόν. 

ΕΡΩΤ. ΠΕ'. Β 

ΠοΛΛοϊ χρόφασιν άχοΛασΙας · χοιοΰνται τό τέτ-
ταρας έσχηχεΎαι γυναίκας zbr Ιακώβ. 

Τδν σκοπδν έκαστου τών γινομένων έξετάζειν 
προσήκει. Ούτω γάρ κρίνοντες εύρήσομεν καϊ Ιακώβ 
τδν πατριάρχην, τήν μέν 'Ραχήλ μνηστευσάμενον 
μόνην, παρά γνώμην δέ συναφθέντα τή Λεία. Πα-
ραυτίκα* γούν της άπατης αίσΟόμενος κα\ έδυσχέ-
ρα [ι]νε, καυτού κηδεστού κατεβόησε.Τή δέΒαλλφ(71) 
ού διά φιληδονίαν, άλλά διά τήν τής ομόζυγου παρα-
μυθίαν έμίγη Τής γαρ 'Ραχήλ διά τήν άπαιδίαν 
άνιωμένης, κα\ άλογίστως (72) λεγούσης· « Δός μοι 
τέκνα ^73), ει δέ μή γε, άποθανούμαι · >έπέπληξε 
μέν εύσεβώς δ πατριάρχης, κα\ έδειξε τδν τής φύ-

sum. ι 
94 INTERR. LXXX1Y. 

Quamobrem Jacob inungil lapidemf 
Quibus poiuit donis, muniticenlissimum Domi-

nuin remuneraius est. Nani cuin er«;xisset lapidem, 
quem capili supposuerat, perludit eum oleo. Quud 
eliam nunc licri solere compirimus a permuliis mu-
lierculis, quae Domino crcdiderunt. Nam consue-
verunt in lemplis divinis oleo ungere adylorum 
cancellos, et saitctoruin niarlyruiii Uiccas. Id v<;ro 
demonstral animi pielalem. Non respuit auiem 
cliam mininia benigiiissimus Doniiuus, gralam ba-
bens operis inlenlionein. 

JNTERR. LXXXV. 

Mu!ti $ibi prwtexunt occasionem laschlce quod qua-
iuor uxores Jacob habuerii. 

Uniuscujusque facli scopus iiiqtiirendus est. Sic 
enim judicaules, reperiemus quidom patriarcbam 
Jacobutu sibi Racbeiein amore impulsum dcspon-
sasse, el praeler animi voluntatem Leam altigisse. 
Ifox igitur, u l dolum sensit, aegre tulit, el cum 
socero qiiesius est. Bala; vero permistus est, non 
volupiaiis graiia, sed ut coiijugem solaretur. Nam 
cum Racbel angereltir, *quod liberis carerei, sloli-
deque dicerel: c Da mibi tibcros, alioqui mo-
riar c ; > pie quidem objuigavit illaiu palriarcba, et 
docuit, quisnam esset nalura Crealor : et quod 

σεως ποιητήν, καϊ οτι ούχ ό γάμος έστι παίδων nupliae non -darenl liberos, sed qui nupliis legem 

» v . i\\L i — Λ L - CXmX- ^ ·_ i ? . T\ !. - · ι · ι ι ιν: · ι 
δημιουργδς, άλλά δ τού γάμου νομοθέτης θεός. "Εφη 
γάρ πρδς αυτήν* t Μή άντ\ θεού σοί είμι έγώ, δς 
εστέρησέ σε καρπδν κοιλίας; > Ψυχαγωγών δέ όμως 
αυτήν, ήνέσχετο τής αίτήσεως, ήτησε δέ αύτδν τή 
τταιδίσκτ} μιγήναι, ίνα τδ έξ αυτής φυόμενον οίκείον 
άποκαλέση παιδίον. Τούτο κα\ έπ\ τής Ζέλφας (74) 
έγένετο. Πάλιν γάρ ή Λεία παυσαμένη τού τίκτειν, 
τ^ντιβόλησεν αύτδν είς έκείνην σπείραι τήν άρουραν. 
Ταύτα (7ο) φιληδονίαν μέν ούδεμίαν αίνίττεται, τήν 
δέ τοΰ άνδρδς έπιείκειαν δείκνυσι, και δπως τάς γυ­
ναίκας έσπούδαζε θεραπεύειν. Πρδς δέ τούτψ κά-
χείνο σκοπητέον, δτι νόμος ούδε\ς τηνικαΰτα ή ν τήν 
πολυγαμίαν κωλύων. Και ώς τρισολβίους ύπελάμβα-
νον τότε τους πολλών παίδων γιγνομένους πατέρας. 

dedit, Deus. Dixit enim ad illam : ι Nunquid ego 
sum tibi pro Dco, qui le fruclu venlris privavit d? > 
Attamen 95 i l l a n i ptacare volens, posiulalioni 
annuil. Peticral enim ab eo, ul ancillaj misceretur, 
ut pueruni, qui ex illa nascereiur, suum vocaret. 
Idem el in Zelpha contigit. Rursum cnim Lea, cum 
parere desiisset, rogavit eum ut in agrum illum 
semen immiUeret: quod quidem nullam libidinem 
denolat, sed viri mansuetudinem, qui uxoribue 
ingervire sludebat. Ad baec etiam illud adverlen 
dum est, tunc temporis nondum fuisse ullam le-
gem, quse mulliplioes nuptias proliiberet, el quod 
fehcissimi Uinc cxislimabanlur, qui mulioruni libe-
rorum palres erant. Et quod boc verum sil, divi-

Και δτι τούτο έστιν αληθές, αϊ Οείαι μαρτυρούσιν D nsc tesliOcantur proinissiones. Nam Abrabamo dixit 
έπαγγελίαι. Τώ γάρ Αβραάμ ό τών δλων έφη θεός· Dens omnium : ι Respice in coeluin , el inluero 
< Άνάβλεψον είς τδν ούρανδν, κα\ ίδε τους αστέρας, slellas, nuni poteris eas nuraerare e . ι El subjun-

« Gen. xxx, 1. d ibid. comm. 2. · Gen. xv, 3. 

V A R I J E LECTIOiNES EX C A T E N A LIPSIENSI. 
T Cat. p. 351. δν ύπέθηκεν έν τή κεφ. 8 QIKKSI. 85 in cal ρ. 566 ponilur posl qu. 86. 9 Cat. p. 366. τ . 

πατρ . μνηστευσάμενον μίαν, άπατηΟέντα δέ. *Ός και παραυτικα, eic. 

NOTiE. 
(69) Cod. et Pic. γυναικών. 
(70) God. el Pic. εύσέβειαν. 
(71) ΒαΛΛφ. Noinen ancillae Rabeiis, qux Geh. 

xxix, dicitur ΠΓΠ2. 
(72) ΆΛοχΙστως. Cod. et Pic. άνοήτως. 
(73) Τέκνα. Cod. ct Pic. παιδία. 

(74) ΖίΧφας. Cod. άδελφάς. Pic. Δελφάς. Minu» 
beue. Prarstat h. 1. leclio Siniioiidiana. Ancitla 
enim Leae, quae Gen. xxix JTSST dicilur, a LXX, 
inlerpretibus vocaniur Ζελφά. Legcnduin yidKur 
Ζελφάς. 

(75) Ταντα Dccst. 
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xi.i: ι &\c erit seraen tuum* 
ciam semcn tuum ul arcnani, qua?. est in liuore 
niaris, qu# «on polost nuinerari prae inultUudinee. > 
Nibil auiein tale i l l i promisisset, nisi copiosam 
soboieni inaximum bonum csse cxislhnassei. 

1NTERR. LXXXVl . 
Cur uxores nmtua zelotypia tenebantur? 

ImperlecUe erant, et hominis impii tiliae: nempe 
qui siniulacra deos nominabat. Hac de causa Deas, 
cum leges conderct, tales nuplias probibuit: ι Non 
accipies, inquit, uxorem super sororem cjus aeniu-
lam ejus h . » 

9£ 1NTERR. LXXXVU. 
Quare Scriptura meminit /Or/wno?»? 

Propria sunt sacra; Scriplur*, eloquia Spiritus 
sancti, divina praecepta, piorum bomintim verba : 
reliqna autem bistorico mere proferuntur. Non 
solum igilur sermo ipse speciandns est, sed eliara 
q u « loquitur persona. Porro verbum pn>sper;e 
fortume non est verbum Jacobi, sed uxoris ejus 
Lex : qua», nt dixi, in impieiate fuerat educata, 
el parum in divinis insiilula. Sic ei paler ejus di . 
x i t : ι Auguralus sura i . ι A l divina lcx prohibcl 
augtiriis uli Quare nemo puiet, bujusmodi ser-
roones esse Scripinrae diviiue/ Siquideni auctor, ut 
qui historiam scribat, ^erba inserit, quae ab im-
piis prolaia sunt. Ua divinissiinus Moses verba po-
ui l Pbaraoms blaspbcniise plena : ι Non novi Do-

THEODORETI E P I S C O P I C Y R E N S I S 196 
> Et tlerutn : ι Είϊι- Α tV δυνήση έξαριθμήσαι αυτούς, » κα\ έπήγαγεν · 

ι Ούτως έσται τδ σπέρμα σου. ι Καϊ πάλιν ι Ποιήσω 
τδ σπέρμα σου, ώς ή άμμος (76) ή παρά τδ χείλος 
τής θαλάσσης, ήτις ούκ έξαριθμηθήσεται άπδ τ ο υ 
πλήθους. » Ούκ άν δέ αύτψ ταύτην έδωκε τήν ύ π ό -
σχεσιν, εί μή τήν πολυγονίαν μέγιστον ένόμ-.ζβν 
είναι (77) αγαθόν. 

ΕΡΩΤ. ncp. 
Τίνος χάριν αϊ γυναίκες έζηΛοτύπονν άΛΛήΛας ; 

Ατελείς ήσαν, κα\ δυσσεβοΰς άνδρδς θυγατέρες, 
τά ξόανα θεούς όνομάζοντος. Τούτου ένεκεν νομο­
θετών ό θεδς τδν τοιούτον απαγορεύει γάμον · ι Ού 
λήψη γάρ, φησι, γυναίκα έπ' αδελφή αυτής άντίζηλον 
αυτής. > 

ΕΡΩΤ. ΠΖ'. 
Αιατί ή Γραφή μέμνηται τύχης; 

Ίδια (78) τής Γραφής, τά τού πνεύματος λόγια, 
αί θείαι διατάξεις, τών ευσεβών ανθρώπων τά β ή ­
ματα · τά δέ άλλα Ιστορικώς λέγε 11 Χρή τοίνυν μ ή 
μόνον προσέχειν τψ λόγψ, άλλά κα\ τψ προσώπω 
τού λέγοντος. Τδ τοίνυν ευτύχημα (79), ού τού Ι α ­
κώβ έστι £ήμα, άλλά τής Αείας γυναικδς, ώς έφη ν , 
έν δυσσεβεία τραφείσης, καϊ κατά βραχύ τά θε ία 
παιδευομένης. Ούτω και ό ταύτης πατήρ έφη τ δ , 
ι Οίωνισάμην. ι 'Αλλ' ό θείος απαγορεύει νόμος το ί ς 
οίωνοίς κεχρήσθαι. ΜηδεΙς ουν (80) τους τοιούτους 
λόγους τής θείας νομιζέτω (81) Γραφής. Τά γάρ π α ­
ρά τών ούκ ευσεβών είρημένα τίθησιν ό συγγραφεύς, 
&τε δή ίστορίαν συγγραφών ι # · ούτω τέθεικεν δ θε ιό-
τατος Μωσής κα\ τού Φαραώ τδν βλάσφημον λόγον · 

niinum, et Isracl non dimil lo 1 . > At non est divini C ι Ούκ οίδα -τδν Κύριον, και τδν Ισραήλ ούκ έξαστο-
στέλλω (82). > Άλλ' ού τού θείου Πνεύματος ούτος ό 
λόγος, άλλά τού δυσσεβούς βασιλέως. Ούτω πάλιν 
άκούομεν τού Σεναχηρε\μ λέγοντος· c Μή σε άστα-
τάτω ό θεός σου έφ* φ συ πέποιθας έπ* αύτώ, λέγων 
δτι 'Ρύσεται Κύριος τήν Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου.» 
Άλλ' ού βλασφημείν εντεύθεν μανθάνομεν, άλλά 
βλασφημίας κατηγορείν. 

ΕΡΩΤ. ΠΗ'. 
'ΑΛΛά καϊ αυτός ό Ιακώβ έφη τφ λαβαν ιΕύΛό-

γησέ σε Κύριος επί τώ αοδί μου. > 
Δήλη τοΰ 0ητοΰ ή διάνοια. Πόδα γάρ τήν πα ρου-

σίαν έκάλεσεν · άντ\ τοΰ, διά τής έμής παρουσίας, 
κα\ τής έμής κηδεμονίας, τών θεοσδότων άπήλαυσας 

β αγαθών. Είς γάρ τήν έμήνεύσέβειαν άφορων όθεδς , 
τά έγχειρισθέντα μοι παρά σοΰ πάσης ευλογίας 
ήξίωσεν. 

Spiriius bic scrrao, sed regis impii. Eodem modo 
rursuiu audimus Sennacberib diceniem: < No le 
decipial Deus lutis, in quo confidisti dicens : Libe-
rabit Dominus Jerusalem de manu roea m . ι Casic-
rum noii disciinus inde blaspbeinare, sed polius 
blasphemiam damnare. 

1NTERR. LXXXVIH. 
Atqui Jacob ip$g dixii ad Labanem : « Benedixit libi 

Dominus ob pedem meum D . ι 
Clara est bujus dicti lenleniia. Pedem enim vo-

cavii adveiituni: perinde ac si dixisset, 97 Propler 
advcnlum meum, et solHcitudinera meam, Deus 
tibi bona imperlivit. llle enim animadverteris pie-
taiem meam, omnimoda benediclione prosecutus 
cst ea, q u a 3 abs te. mihi comroissa sunt. 

f Gen. xxxTi, 12. 
xix, 31. 1 Exod 

e Gen. 
v, 2. m IVReg. xvm, 30 seqq. n G e n > ^ δ 0 # 

11. J Gen. xxx, 27. * Levk. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
l 0 Cat. p. 368. τά — συγγραφών om. 

ΝΟΤΛ5. 
(76) Cod. et Pic. τήν άμμον, τήν. 
(77) Εΐναι. Desid. 
(78) Ίδια. God. et Pic. διά, ex errore, ut videtur, 

librarii . 
(79) Ευτύχημα. Ita quoque legit Picus p. 55, 

Codex aulem babct ευτύχημα, quai etiam est ieciio 
IB8S. Oxoniensis ei edit. Complul. in loco islo Gen. 

xxx, n , utLarab. Bos in var. lect. ad b. 1. monuit. 
ln versione τών O' exsianlverba έν τύχη, unde i l lu -
stranliir vorbaimjus Qjaislionis, δίά τί—τύχης. 

(80) Ovv. Cod. et P»c. τοίνυν. 
(81) Νομιζέτω. Cod.el Pic. praemiltunt είναι. 
(82) Cod. ei Pic. έξαποστελω. 
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Ε Ρ Ω Τ . Π θ \ 

Τίτος ίτεχετ t*c βάδδονς Λεπίσας χίτυνσιτ 
έβηχε τοις χροβάτοις; 

"Ωσπερ ήγάγετο (8δ) μεν γυναίκα; παιδοποιήσαι 
ποθών, ούκ έν τψ γάμω δέ είχε τήν ελπίδα της 
«αιδοποιίας, άλλ' έν τψ τού γάμου νομοΟέττ; θεψ· 
ούτω και τάς «ράβδους έλέπισεν, ού ταύταις θ α ^ ώ ν , 
άλλά τήν Θείαν έπικουρίαν προσμένων. "Οθεν κα\ 
της θείας επιφανείας τετύχηκε, και λέγοντος ήκου-
σεν · ι Άνάβλεψοντοϊς δφθαλμοϊς σου, κα\ ίδε τους 
τράγους , κα\ τους κριούς αναβαίνοντας έπΙ τάς 
αίγας , διαλεύκους και ποικίλους , κα\ σποδοειδείς 
£αντούς. Έώρακα γ ά ρ , δσα (84) σοι Αάβαν ποιοϊ. 
Έγώ (85) είμι ό θεδς σου δ δφθείς σοι έν τδπψ θεού, 

ου ήλειψάς μοι έκεϊστήλην, κα\ ηύξω.μοι εύχήν(86).> 
Επειδή γάρ τά φαιά κα\ τά ποικίλα τοις υίέσι του g a n i m a i i a f „ s c a e i varia liliis Laban coimissa es-

CAP. X X X - X X X l . · 143 

1NTERR. LXXXIX. 

Qua de causa virgas decorticatas bibentibm ocibus 
apiwsuit ? 

Quemadmodum uxores quidem duxit, liltcros 
procreare cupieus, spem autem sobolis non posuit 
in nuptiis, scd in Deo qui ntiplias sancivii: sic vt 
virgis cortieem delraxit, non illis quidcm confi* 
dens, sed opem divinam exspectans. IJnde facium 
est, ut divinam apparitionem adeptus sit, et audie-
ri t di( entem: < Intitere oculis luis, ei vide bircos 
et arietes ascendemes super capras, cl eos quidein 
albos et varios, cinericios cl sparsos. Vidi eniin, 
quae facil tibi Laban. Ego enim sum Deus luus, 
qui apparui tibi in loco Dei, ubi unxisii mibi lu -
niulum, el votum illic mibi vovisli °. > Cuni enim 

Αάβαν ένεχειρίσθη, κα\ τριών ήμερων όδδν άφ-
εστήκεσαν έκεΐναι τούτων αίποίμναι* δείκνυσιν αύτψ 
τών αδικούμενων δ πρόμαχος ποικίλους κριούς καϊ 
τράγους όχεύοντας, ίνα τή πείρα μάθη δσης άπο-
λαύουσι προμηθείας οί τεθα^όηκότες τψ τών δλων 
θεψ . Έπισημήνασθαι δέ 1 1 προσήκει, ώς άγγελον 
είρηκώς τδν άνω όφθέντα, έδειξεν τδν αύτδν καϊ 
θ ε ό ν f Έ γ ώ γάρ είμι, φησ\ν δ θεδς 1 *, ό όφθείς 
σοι έν τή όδψ. > Είδε δέ αγγέλους μέν ανιόντος κα\ 
κατιόντος διά της κλίμακος, τδν δέ Κύριον άνω 
έ στ η ριγμένο ν τούτον ενταύθα κα\ άγγελον ώνόμα σε, 
και θεόν · θεδν μέν, τούτο 1 1 τήν φύσιν δντα (87), 
"Αγγελον δέ, Γνα γνώμεν ώς ούχ δ Πατήρ έστιν ό 
όφθε\ς, άλλ' δ μονογενής ΥΙός. Τίνος γάρ άγγελος 

scnt, οί grcgcs i l l i ab istis trium dicrum itinerc 
distarent, Detis, qui ccrtat pro jnjuriain passis, 
ostemlit i l l i variegalos arietes et bircos cueuntes 
cuni femellis : u l cognoscerel per experienliam, 
quanla provideniia fruuntur, qui confidunl in Deo 
omniura auciore. Nulanduin esl aulem, quod cum 
angelum dixcrit cum, qui anle apparuit, eumdeni 
etiam Dcum «-sse demonstral. c Ego eaim, inquil, 
6iim Deus, qui apparui tibi in via. ι Videral au-
tem angelos quideni ascendenles et dcscendenles 
per scalam, Dominum 98 vero*carumini ejus in -
(ixuin : quem beic el angelum nomiuavii, et Deum. 
Dcum, inquaiu, quod nalura lalis s i l ; angelum 
vero, ul sciamus, non esse Deum Pairem, qui 

ό Πατήρ; Ό δέ Υίδς, και θεδς, και μεγάλης βουλής C a p p a r u j l f s e d unigenilura Filiam. Siquidem Pater 
άγγελος. Αύτδς γάρ ήμίν άπήγγειλε τού Πατρδς τά 
μυστήρια, c "Α γάρ ήκουσα, φησι, παρά τού Πα­
τρός μου, έγνώρισα ύμίν. ι Ούτω κα\ τδν κεκληκότα 
τδν 'Αβραάμ (88) , κα\ άγγελον ώνόμασε, και 
θεόν. 

cujusaam augelus esse possil? Filius aulem tum 
Deus, lum magui consilii est angelus. Nam ipso 
nobis annunliavil mysteria Palris : < Quae enim, 
inquit, audivi a Palre meo, nola fcci vobis P. > 
Sed etiam eum, qui Abrahamum vocaverat, eiau-
gelum nominavil, et Deum. 

INTEftR. XC. 
Qui$ idolorum tubreptorum scopus? 

Quidam dixerunt, Racbelom sobripuiese idola, 
propler animi studium, quo adhuc ampleclebalur 
illa. Ego vero conlrarium ptito.quod ea furto abs-
tolerit, quia volebat patrem liberare ab impio d#-
nionuin cultu. Ptelatemenim ejue satis docet Scri-

φησιν, ό θ εδς , 'Ραχήλ, κα\ έπήκουσεν αυτής ό θεδς, D ptura divioa. ι Recordatas est eftim, inquit <i, Deus 
χαΐάνέψξεναυτής τήν μήτραν.» Άκούσασαγάρ παρά Raclie(is,etexaudivil eam, et aperuit ulerum ejus. » 
τοΰ Ιακώβ, « Μή άντι θεού σοι έγώ είμι, δς έστέ- GttiQ enim aodiviseet a Jacobo: ι Munqtthl ego libi 

ΕΡΩΤ. V. 
Τίς σχοχδς τής τώτ είδώλωτ χΛοχής; 

Τινές έφασαν, έτι διακειμένην περίαύτά τήν 'Ρα­
χήλ κεκλοφέναι αυτά · έγώ δέ τουναντίον ύπολαμ-
6άνω, δτι και τδν πατέρα τής δεισιδαιμονίας έλευ-
βερώσαι βουλομένη σεσύληκεν αυτά. Τδ γάρ ευσε­
βές αυτής ή θεία διδάσκει Γραφή' € Έμνήσθη γάρ, 

β Gen. ΧΧΧΙ, 42 seqq. Ρ Joan. xv, 15. ί Gen. χχχ, 22. 

V A R I J E L E C T I O I N E S Ε Χ C A T E N A L 1 P S I E N S I . 
1 1 έπισημ. δέ, etc. Hsec eiquje reliqua suni, exstant in cai. p. 584. ad Gcn. xxxi, 15. 1 1 ό θεός σο«. 

i % ώς τούτο. 
NOTiE. 

85) ΊΙγάγετο ubr yyr. Cod. el Pic. ήγαγε τδ quonue m versione τών 0' legitur. 
μέν. Sequitur παιοοποιησαι ποθών. ( 8 / ) Τοντο — δντα. Cod. ώς τούτο τή φύσει 

(84) "Οσα. Cod. el Pic. οία. δντα. Pic. ώς τοιούτον φύσει δντα. 
(85) Έ γ ώ . Cod. et Pic. add ιηΐγάρ. (88) Αβραάμ. Cod. elPic. Τακώβ. 
«6ϊ Ηΰξω μοι. God. et Pic. addanl έκει. Sic 
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sura pro Deo, qui le privavit fructu ventris Γ ? > Α ρησέν σε καρπδν κοιλίας; ι δηλονότι (89) σπουδαιο-
vehemenliores Deo preces obtulii, et adepla est 
quod poscebat. Atque ctiam post partum picla-
leni suain demonsiravit. c t)ixit, inqtiit enim », 
Rachel: Abslulit a me Deus opprobrium, et voca-
vit nomen illius Josepb, dicens: Addal mibi Deus 
alterum Glium. ι Quomodo igitur hoc in Dcnmaf-
feclu praedita, idolis, quae non sunt di i , inservire 
potuisset? Verum arbiiror, et aliud per h*c si-
gnificari. Typum enim Dei wnnium gerebat Jacob. 
Nam 99 duos populos Deus babnit: seniorein qul-
dem habeniem super cor vclamen, juniorem vero 
decore fidei exornalum. Ita Jacob duas uxores 
babebal, Leam videlicet, quae oculos babebat in-
iirmos, ct Rachelem, specie pulcbram ctvisuvaldc 
fonnosam : ci seniorem liberis abuitdaulem, junio-
rem vero steriiem. iSani ex gentibus congregaia 
Ecclesia sterilis erai quondam, sed poslea llberis 
fecunda facta esl. Inquit enim : « Laetare , slerilis 
quae non paris. Erumpe, et clama, qu% non par-
turis, quouiam plures erunt frlii deserlx, quam 
ejus qua3 virum habel *. > Quoniani igtlur Ecclesia, 
q u » Dco Salvatori credidit, majorum suorum er-
roreni radicilus exstirpavit, bujus aulem lypus 
erat Rachel, furata est idola palris, u l in eo quoque 
veritaiem adumbraret. 

τέραν τψ Θεψ προσενήνοχε προσευχήν, κα\ τετύ-
χηκε (90) τής αίτήσεως. KaV μέντοι καϊ τεκοΰσα 
δεδήλωκε τήν ρύσέβειαν · c Είπε γάρ, φησί, 'Ρα­
χήλ Η · Άφεϊλέ μου, ό Θεος, τδ δνειδος· κα\ έκάλεσε 
τδ δνομα αύτου Ιωσήφ, λέγουσα* Προσθήτω (91) 
μοι ό Θεδς υίδν έτερον. > Πώς τοίνυν ταύτην έχουσα 
περ\τδν θεδν τήν διάθεσιν, τοις ούκ ούσι θεοίς δου-
λεύειν ήνέσχετο ; Έγώ δέ οΤμαι κα\ έτερον εντεύθεν 
προδηλοΰσθαι. Τύπον γάρ ε!χ<:ν δ Ιακώβ τού τών 
δλων Θεού. Δύο γάρ καϊ ό Θεδς έσχε λαούς· τδν μέν 
πρεσβύτερον, κάλυμμα έχοντα έπΐτήν καρδίαν τδν 
δέ νεώτερον, τδ τής πίστεως περικείμενον κάλλος. 
Κα\ δ Τακώβ δύο γυναίκας· τήν μέν Λείαν άσθε-
νεις Ιχουσαν οφθαλμούς, τήν δέ 'Ραχήλ καλήν τ ψ 

* εΓδει, καϊ ώραίαν τή δψει σφόδρα* κα\ πολύπαιδα 
μέν τήν πρεσβυτέραν, στερίφην δέ τήν νεωτέραν. 
Καϊ γάρ ή έξ εθνών Εκκλησία στείρα ήν πάλαι · 
άλλ' έγένετο μετά ταύτα πολύπαις. ι Εύφράνθητι 
γάρ, φησ\, στείρα ή ού τίκτουσα, £ήξον κα\ βόησον 
ή ούκ ώδίνουσα · δτι πολλά τά τέκνα τής Ιρήμου, 
μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι Επειδή τοίνυν ή 
Εκκλησία τψ Σωτήρι πεπιστευκυια Θεώ, τήν προ-
γονικήν πρό^ ιζον άνέσπασε πλάνην, τύπος δέ ταύ­
της ετύγχανε ν ούσα ή 'Ραχήλ, κέκλοφε τά είδωλα 
τοΰ πατρδς, ίνα τήν άλήθειαν κάν τούτψ σκιαγρά­
φηση. 

ΕΡΩΤ. Ι,Α'. 

ΤΙ ieur, c "Ωμοσεν Ιακώβ κατά τον φόβου τον 
ί πατρ ός αύτον Ισαάκ; > 

Φόβον τοΰ Τσαάκ τήν εύσέβειαν έκάλεσε, τουτ­
έστι .τδν Θεδν, ου τδν φόβον έν τή ψυχή περιέφε-
ρεν (92). 

ΕΡΩΤ. qvt. 

Τίνος ένεκεν παλαίει χφ *1ακώβ ό άγγελος; 
Δεδιότι τδν άδελφδν Οάρσος έντίθησι· διά τοι 

τούτο και τής νίκης αύτψ παρεχώρησε, λέγων μονο-
νουχί (93), Έμέ νενίκηκας, κα\ άνθρωπον δέδοικας; 
"Ινα δέ μή μέγα φρονή 1 8 δόξας νενικηκέναι Θεδν, 
τή άφή τοΰ μηρού τδέθελούσιον τής ήττης έδήλωσε. 
Τή γάρ άφή τήν νάρκην είργάσατο. Γνους δέ τοΰ 
έπιφανέντος τήν δύναμιν, τήν εύλογίαν αίτει · δ δέ 
κα\ τήν αΓτησινδίδωσι. Κα\ τήν προσηγορίαν άμεί-

quod petierat, et nomen immulavit. c Non enim ry βει · ι Οΰκέτι γάρ, φησ\, κληθήσεται τδ δνομά σου 

* INTERR. XC1. 

Quid esl lioc: « Juravit Jacob per timorem palris 
sut haac u ? > < 

Tiraorem Isaaci vocavit pietatem ipsius, hoc est 
Deum, cujus ille timorem in animo suo ge&Jabai. 

INTERR. XCH. 

Quamobrem luctalur angelus cum Jacobo? 
lllum iiducia roborat,qui fratrem meluebat. Qua-

propter etiam i l l i victoriam concessit, boc prope-
roodurn dicens : Me vicisli, ethominem tiir.es? Ne 
vero superbiret, quod sibi Deum superasse vide-
rclur, taclu femoris se volenlem victum csse indi-
cavii. Taclu enim lorporem induxit. At cum sen-
sisset Jacob virtuiem ejus qui apparuerat, postu-
lavit ab eo benediclionem : 100 Q u i e t d e t l i t 

amplius, inquit v , vocabitur nomen ttium Jacob, 
sed Isracl erit nomen tuum. Quia fortis fuisli cnin 
Deo, cum bominibus potens eris. > indicavit etiam 
causam victoriae. Ne limueris enira, ait, bominem, 

' Gen. xxx, 2. e Gen. xxx, 23, 24. lsa. LIX, 1. 

Ιακώβ, άλλ' Ισραήλ έσται τδ δνομά σου, δτι έν-. 
ίσχυσας μετά Θεού, και μετά ανθρώπων δυνατδς 
έση (94). "Εδειξε δέ κα\ τήν αίτίαν τής νίκης. Μή 
δείσης γάρ, φησ\ν, άνθρωπον έμοΰ σοι τής νίκης 

" Gen. χχχι , 53. ν Gen. xxxn, 28. 

-Cat. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

p. 385. έκάλεσε Ταχήλ. 1 8 Cat. ρ. 596* μεγαλοφρονή. 

ISOTM. 

(89) Cod. δήλον δτι. 
(90) Cod. etPic. έτετυχήκει. 
(91) Cod. el Pic. προσέθετο. 
(92) Ua quoque vox φόβος lum lroc in loco, tum 

Btil.eccles. lib. iv, cap. 9, cxplicatur a Gotelerio 

in notis ad lom. 1 Monum. Ecd. Gr. p. 719. 
(93) Mcvovovyl. Pic. ούχ\ μόνον. 
(94) "Εσχι. Hoc additur in cod. Vatlc , deest \u 

Alex. 
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» ι 
παραχωρήσαντος. Διέμεινεί 
σιν ό μηρδς ναρκών τε κα\ ύποσκάζων, ίνα μή φάν­
τ α ζ α ν ύπολάβη τήν δψιν, άλλ' άκριβέστερον γνψ 
τοΰ ενυπνίου (95) το αληθές. Διά τοΰτο κα\ έρωτή-
σας τίνα προσηγορίαν είχεν, ού μόνον διαμαρτάνει 
τής αίτήσεως, άλλά και έπιπλήττεται, ώς υπερβάς 
τά μέτρα τής φύσεως, t "Ινα τί γάρ έρωτας, φησί, 
τδ βνομά μου; κα\ τοΰτδ έστς θοΐυμαστδν (96). » 
Έπισημαντέον δέ κάνταύθα, ώς τδν αύτδν καϊ άν­
θρωπον έκάλεσε, και θεδν. ι Ένίσχυσας γάρ, έφη, 
μετά θεοΰ, κα\ μετά ανθρώπων έση δυνατός. Κα\ 
έκάλεσε τδ δνομα τοΰ τόπου εκείνου Είδος θεού (97). 
Ειδον γάρ θεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον, κα\ 
έσώθη μου ή ψυχή. > Καϊ πάλιν t Ανέτειλε ν δέ 
αύτψ ό ήλιος, ήνίκα παρήλθε τδ Είδος τοΰ θ ε ο ΰ , β . ι 
Διά τούτων δέ πάντων μανΟάνομεν, ώς δ μονογενής 
Υιδς θεοΰ καϊ (98) θεδς έπεφάνη κάνταύθα τψ 
Ιακώβ, 
Τί 1 1 έστιν, ι οίτός έστιν ό (99) %Αϊναός (sic) ( i ) 

s$ptr τίν Ίαμήν (sic) (2) έν τή έρήμω, δτε 
ένεμεν τά υποζύγια Σεβεγων τού πατρός ;> 
Ό Σύρος λέγει, πληγήν (sic) (5) αύτδν εύρηκέναι· 

ή γάρ πληγή (sic) Άΐνά (sic) (4) καλείται τή Σύρων 
φωνή. 

ΕΡΠΤ. y i e . 

Ό 7ώ(Γ χόβεν χατ'ίγει τό γένος ; 
Άπδ τοΰ Έ σ α ΰ . Τοΰτο γάρ και ή κατ* αύτδν 

Ιστορία διδάσκει. « Άνθρωπο; γάρ ήν, φησ\ν, έν 
χώρα τή Αύσίτιδι. > Διδήλωκε δέ τοΰτο κα\ ό μακά-

QUdSST. Ι Ν G E N K S - C A P . X X X V I 292 
και μετά τήν έγρήγορ- Α cum cgo tibi victoriam concossovim. Cmm veroex-

pergefaclus cssct, femur remansil lauguidum, ct 
claudicabai: ne puia^t, id quod vidcral} esse ima-
ginaliononi midam, Scd cxarlius nosset insomnii 
veriiatem. Ob id eiiam cum quscsivisset ab angelo 
quoniodo vocarelur, non solum postulalo frustra-
tus esl, sed etiain objurgatur, tanquam excedeim 
metas naturx : c Ad quid enim quxris, ait *, no 
men meiim ? et hoc est admirabiie. > Notandum 
cst eiiam hic, quod eumdem et honiinem ct Deum< 
vocavit. t Forlfs cnim fuisti, ail Jt cum Deo, ci 
cum bominibus potens eris. Et vocavit nomen loci 
illius Species Dei. Vidienim Detim faciead faciein, 
ct salva facta est anima mea : > et mox : c Ortus 
esi ci statim sol, postquam transgrcssus est Spe-
ciem Dei *. > Per haec autem omnia docemur, tmi-
gcnitum Filium Dei ct Deum hoc loco apparulssc 
ipsi Jacobo. 
101 Qu*d esl itlud : t hic e*t Aina, qui iuvenit 

Jamin (mutos) tn deserto, cum pasceret jumenia 
Sebegonis patris Λ1 ι 
Syrua dicit eum inveuisse fonlem; fons enim 

in Syrorum lingua Aina vocalur. 

JNTERa. XCIII . 

Unde Jobus originem traxxt ? 
Ab Esau. Hoc enim docet, quas de eo scripla est 

bisloria, · Vir emm crat, inquil b , in rsgione An-
silido. > Hoc (itidcm demonslravit et bealus Moses, 

ριος Μωσής · τών γάρ έκτου Έσαΰ βεβασιλευκότων £ qui describens successiones eorumqui regnaverunl 
τάς διάδοχος συγγραφών, ούτως Ιφη· i Απέθανε ab Esau, sic ait : t Mortuus est Balae, et regnavit 

x Ge/ι. xxxi i , 29. * ibid. 28, 50. 1 ibid. 31 . · Gen. x x x v i , 24. * Job i , 1. 

VAKl/E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· ειδον — είδος τοΰ θεοΰ om. 1 7 Ilaec in rat. p. 418 sub Diodori nomine fced jminns rectc, ut ex scbolio 
ib id . adjeelo conslai) ila lcgimus : Τί έστιν, ουτός έστιν ό Άνάν, δς ευρε τδν ΤαμεΙνέντή έρήμψ, δτε 
ένεμε τά υποζύγια Σεβατγών τοΰ πατρδς αύτοΰ; Ό Σύρος λέγει πηγήν αύτδν εύρηκέναι. Ή γαρ πηγή 
ΑΙνάν καλείται τή Σνρων φωνή. 1 8 Quaesl. 93 vid. in cat. ρ. 420, ad Gen. xxxvi, 53. 

ΝΟΤΛΙ. 

!
95) Ενυπνίου. God. et Pic. μυστηρίου. 
96) Kal — Οανμαστόν. Hac glossenialis spe-

ciem pra! se ferunt, CUJU iu texiu Hebraico, Gen. 
xxxiu 29, d«jsinl. Nec in Alex. »ec in Vatio. codice 
taleqoidqnam exstat, scd in Aldinaeditioaepostβνο­
μά μου sequilur, δ έστι Οαυμαστόν. 

ψ!).Είδος θεού. Ila a LXX iiUerpr. enpriminir I 
llebr. Gew. xxxn , 5 1 , quod Aquila verlil, 

πρόσωπον ίσχυροΰ, SyjBmacbut aalen, quen eiiam 
ViiJtf. s^quiivr, Φανουήλ. 

(98) Υιός θεού και. Dcs. ίιι cod. et apud Picum. 
(99) Nec Ficus n»c Siiuiondus banc quajslioncin 

in lucom prolulerunt, (\i\js. in codice Augiiblano 
metliuiu iuier q u a B b l . 92 ei 93 iocuui octopal cl ad 
Gen. xxxyi, 24 se refert. Maluiinus ipsa codicis 
irerba, etsi hoc loco librarii culpa admodum cor-
rupla, exbibere, quam leciiones [n ipso lextu Grieco 
immutare, sicque leciores fallere. In versione l a -
mcn, ubi opus eral, vetam lectionem sequi dc-
buimns, ul sanus consUrei&ensus.DnbiiaUir aulein, 
sinlne Uxc Tbcodoreti, au polins Diodori. 

(1) Άϊναός.^ Perperam legendum 'Αΐνά §ς, cum 
sennosit de"filio Zibcoois, cui uomun iuit Π35Γ, 

quod a Tbeoiloiione et Symmacbo Gnrce eipt ini i -

PATROL. G R . L X X X . 

lur Αίνάν, ab Aquila Αίνάς, a LXX in l . aulem se-
cunduni cod. Valic. 'Ανά, et in cod. Alex. Ήνάν. 

(2) Ίαμήν. Scribendum Ί5με\ν, auctorilale cod. 
Alex. et Valic. De scnsu bujus vocis, qua; Hebrai-
cum D O ' cxprimit, niultis oliui disputatum csl, 
lesto HicrooyniO, cujus verba ad bunc locum i l l u -
siranduni atlulit Monlf. Hexapl. Orie. tam. I ,p . 44. 
Nec niirum in varias sontcniias abiisse bos intcr-
preies, .cum etiam bodie nonnulli lianc vocein do 
gtgaiuibu*, alii de aquis calidis, alii vero reclius do 
mulis cxplicenl. 

(3) Legendum omttino πηγήν, el sk quoquepau-
cis iiiterjeciis, πηγή. Ita jubei conlexlus, idem eliam 
\ i t l t scbottott illud, quod Moulf. 1. c. c Galeais 
regiis et Scbedis Combcfis. in mcdium proiulit. Ό 
Σύρος κα\ ό Εβραίος τδν Ίαμε\ν ύδωρ βούλονται 
λέγειν, άντ\ τοΰ, είρε πηγήν έν τή έρήμο>, κ. τ . λ. 
Hoc scbolion Diodoro iribuil Lamb. Bos in Notis 
ad b. I . Versionis τών Ο', sed apud Monf. I . c. post 
vcrba jam allaia seq^ilur akerum SCIIOIIOH, qu<id 
Diodori csse dicitur, el cutn verbis sopia a uobig 
in texiu Graeco expressts idcm est. 

(4) 'Αΐνά. Alvav scribilur in scbolio l«*rlk> apu J 
Montf. I . c. 
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J ; 1 O co Jubab, fi!»us * Z:i::v de Bosora c ; > qua; Α δ* Βαλάκ (Γ>), και iSyai) :υσεν άν-' α*>.ού V £ ; : 6 . 
amiiia coiisenliunl enm bisloria Jobi. υίδς Ζαρά έκ Βοσόρχς· ι συμφωνεί οέτ^ΰτα τή -ού 

Ίώβ Ιστορία. 

ΕΡΩΤ. Ι^Δ'. 

Azur/ έρΟονησαν τψ %Ιωσήφ οί άδεΛφοϊ αυτοί-; 
Ήγαπάτο παρά του πατρδς, και ώς οψίγονος, 

και ώς τής Ταχήλ υίδς, και ώς αρετή διαπρεπών* 
έβάσκαινον τοίνυν όρώντες αύτδν προτιμώμενον. Καϊ 
πρώτον μέν έπειράθησαν κακώς αύτδν (G) παρά τω 
πατρ\ διαΟείναι, πολλαίς κατ' αυτού λοιδορίαις χρώ-
μινοι (7) * τού σκοπού δέ διαμαρτόντες, άνελεΐν 
ήβουλήθησαν. Ειτα συμβουλευΟέντες άπέόοντο. Τδ 
οέ 1 9 τών δραγμά-ojv 6ναρ προσημαίνει τήν διά των 
πυρών γεγενημένην προσκύνησιν · σιτοδοχιας (8) 

102 INTERR. XC1Y. 

Quare fratres Josephi invtderuni ei? 
Jasepb diligebatur a palre, tum quod scro nalu&v 

tutii quod Glius Racbelis, el virluto pisesians essol. 
Invidcbanl ergo fratres, quia vidcbant eum anic-
Γ.ΊΊΊ. Ei in priniis quidein lentaverunl ci conflare 
odium palernum, muhis adversus eum conviciis 
ulcnlcs: sed cum inlentione sua irustrali eu*c»t, 
cuin inicriiccrc volucrunl: poslrcmo consilio iriilo 
veiididcruul. Manipulonun aulem somnium dcuoui. 
fulurain frumeiili causa adoralioncm. Siquidcm 
frumoiui recipiendi graiia in yEgyplum profecli ^ γάρ χάριν είς τήν Αίγυπτον είσελΟόντες, κατά τήν 
1'ralics secunduin propbcliatn euui adoraveruni. πρό££ησιν προσεκύνησαν 8 0 . 

INTEitR. XGV. 

Quare Thamar ornata tnerelricio habitu socerum 
decepii ? 

llluslre nimium evaseral genus Abrabami, ρι·ο-
ptcr cam quamcolebal piclalem. Quodprobc scicus 
Tliamar, dabat operam, ul cx ea progenie libcros 
procrearet. Gum igilur socer eani non desponsas-
set lilio suo poslicmo, metucus ne decederei, 
qucinadmodtim cl fralres cjus; coacia est illa fu-
lari procroandas sobolis occasiones, eo quod illas 
paluiu sumeie probibcretur. PiaHerea icdarguil 
ilja socerum suum, qui cum minime lemperans 
ι.ssct, eam lamen lemperanliani servare cogcret. 

ΕΡΩΤ. '^Ε'. 

Τί δήαοτε.ή Θάμαρ έταιριχόν σχήμα Λεριθεμίιιχ 
τόν κηδεστήν έξ^πάτησεν; 

Περιφανές άγαν έγεγόνει τού 'Αβραάμ τδ γένος, 
δι* ήν είχε ν (9) εύσέβειαν. Τούτο ή Θάμαρ είδυΐα, 
σπουδήν έσχεν (10) έξ εκείνου παιδοποιήσαι τού 
γένους. Επειδή τοίνυν αυτήν δ κηδεστής ού κατηγ 
γύησε τφ νεωτάτω (11) παιδί,δείσας μή τοιςάδελφοΐς 
και αύτδς παραπλησίως τελευτήση, ήναγκάσθη κλί -
ψαι τής παιδοποιΐας τάς άφορμάς, επειδή προφανώς 
λαβείν αύτάς έκωλύετο. Πρδς δέ τούτω κα\ ελέγχει 
τδν κηόεστήν, ώς αύτδν μέν ού σωφρονούντα, αυτήν 
δέ σωφρονεϊνάναγκάζοντα. Τούτο δέ κάκεινος κρίνων 

Quod eliam ille judicaus palefecit: nam cuui illam C έδήλωσε· κύουσαν μέν γάρ αυτήν μεμαθηκώς, κατ -
gravidara depivhensam morti addixissci, posica-
t{uain novil, unde praegnans esset, illam innocen-
lem, declaravit, seipsum vero condemnavil. c Ju-
slior euim 103 e s l > i"quit, Tbamar, quam ego, 
proplcrea. quod non tiadidi iilam filio meo Sc-
lom d . ι iudicantauicin, q u a 3 secula suul, sobolis 
causa, non voluplatis, boc comnieniam csse Tba-
tnar. Neque enim postea Juda\ aut alicui alieri 
copulala es l : sed contenla fuit vocari maler eo-
runi, qui ex illo semine nascerenlur. 

1NTERR. XCVI. 

Quid indicabant, qucc circa Zaram et Phares ac-
ciderunl ? 

Denotabant duos populos, Pbares videlicet po-
puluin Judaicuia, Zara vero cos, qui ex genlibus 
'credidenmt. Nain etiam ante legcm eranl niulti 
pictalis aluinni, sccundum (idcin, nou socundiira 

d Gcn. x x x u n , 26. 

εψηφίσατο θάνατον γνούς δέ όθεν έκύησε, τήν μέν 
άθώον άπέφηνεν, έαυτδν δέκατέκρινε. c Δεδικαίωται 
γάρ, έφη, Θάμαρ ή έγώ, οΰ ένεκεν ού δέδωκα αυτήν 
Σηλώμ (12) τφ υίώ μου. » "Οτι δέ παιδοποΛας χ ά ­
ριν, κα\ ού φιληδονίας, τούτο ή Θάμαρ έμηχανήσατο, 
τά μετά ταύτα δήλοι. Ούκ έτι γάρ, ούτε τφ 'ϊούδα, 
ούτε άλλφ συνήφΟη τιν\, ήρκέσθη δέ μήτηρ (13; 
κληθήναι τών έξ εκείνου βεβλαστηκοτων τού σπέρ­
ματος. 

ΕΡΩΤ. Ι ^ ' . 

Τίνος ήν μήνυμα τά χατά (U) τόν Ζαρά και τόν 
Φαρές; 

^ Τών δύο λαών, ό Φαρές τών Ιουδαίων, κα\ ό Ζαρά 
τών έξ εθνών πεπιστευκότων. Κα\ γάρ πρδ τού νό­
μου ήσαν πολλο\ τής εύσεβείας οί τρόφιμοι, κατά 
πίστιν, ού κατά νόμον πολιτευόμενοι. Διά τούτο δ 

c Gen. χχχνι, οα. 

VARIii i LEGTIONES ΕΧ CATENA L1PSIENSI. 

' · τδ δέ, elc. Exslant illa in cal. ρ. 426, ad Gen. xxxvn, 6. 8 0 προσεκ. τώ Τωσήφ. 

NOTiC. 

(ο) ΒαΛάχ χα\ ίβασιλ. Cod. Βαλαάμ. Pic. Βα-
λαάμ. Uterque adtlil, κα\ βασιλεύει. 

(6) Cod. el Pic. αύτώ. 
(7) Cod. el Pic. χρησάμενοι. 
(8) God. ct Pic. σιτοδίας ριυ σιτοδείας, 
(9) Cod.el Pic. έσχεν. 

(10) God. et Pic. εΐχ^εν. 
(11) Cod. et Pic. των νεωτάτων. 
(12) God. etPic. Σιλώμ. 
(13) Μήτιιρ χΛηθήναι. Cod. τδ μηρών (lcg. μήτηρ) 

κληθήναι. Pic. τδ μήτηρ κληθήναι. 
(14) Τά. Cod. et Pic. τό. 



205 QU/EST. I N GENES. CAP. X X X V I I . 3G6 

Ζαρά προεξήνεγκε (13) τήν χείρα, τήν πρδ τοΰ νό- Α lcgem vivcnlcs. Quocirca Zara, lempusquod lcgotn 
μου πολιτείαν , διικνύς · ευσεβείς γάρ και ενάρετοι 
γεγόνασι και πρδ νόμου πολλοί 1 1 . Τδ δέ κόκκινον 
σπαρτίον μήνυμα ήν τών παλαιών Ουσιών. Και γάρ 
εκείνοι Ουσίαις τδν θεδν έςιλεοΰντο (16), και "Αβελ, 
%Λ\ Ένώχ, και Νώε, κα\ Μελχισεδέκ, κα\ 'Αβραάμ, 
καϊ Τσαάκ, καϊ Ιακώβ. Ειτα εκείνου τήν χ&ίρα 
συστείλαντος, έξήλθεν ό Φαρές· μέσος γάρ (17) δ νό­
μος τών πρδ νόμου, και μετά νόμον. Διδ κα\ ό μα­
κάριος #εγει Παύλος · ι Νόμος δέ παρεισήλθε * > δι-
όαικων, δτι κα\ πρδ τοΰ νόμου κατά πίστιν έδικαιοΰν-
το, και μετά τδν νόμον ή χάρις διέλαμψε. Κα\ό Κύριος 
δέ κατά σάρ/.α έκ τού Φαρές έβλάστησεν. ι ΤΩν γάρ, 
φησιν, οί πατέρες (18), καϊ έξ ών ό Χριστδς τδ κατά 
σάρκα, 6 ών έπ\ πάντων θεός. » Καϊ έν τ ή 1 1 πρδς 

pnucessii, dcmouslrans, maiium prius porrexil. 
Penmilii euiiu fucrun; anle legcm pii ac virlule 
praedili. Funiculus atrtem cocciucus anliquoruiu 
saeiiflcia dcnolabat. Elcnim eiiam ί 111 sacrificiis 
DCUJII placabanl, ul Abel, Enoeb, Noe, et Meicbise-
dec, Abrabam elian», lsaac, el Jacob. Deindc cum 
ille nianura subtraxissel, egressus est Phares. Lex 
euim media erai inler cos,qui aule lcgeinfucrunc 
et qui post legcm. Propierea bealus Paulus a i l : 
ι Lex auteiii subiutravil 0 ; * dcceus, quod eliam 
anic legem sccunduui iidem jusliiicabaiilur, clposl 
logein gralia re»plenduil. Sed cl Dominus -ccuιι­
ι! um carnem ex Pbares nalus esi. ι Quoruu 
cuiin , inquil r , patrcs , ex quibus est Cbrisuis 

Εβραίους · ι Πρόδηλον γάρ δτι έξ Τούδα άναχέθαλ- bccundum carncni, qui est super omnia Dcas. » 
κεν ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστός. » Τούτο καϊ δ 
μακάριος Ματθαίος τήν γενεαλογίαν συγγραφών έδί-
οαξε. Τούτο μέντοι τδ διήγημα τέθεικεν ό μακάριος 
Μωσής (19), διδάσκων Ιουδαίου; " , ώς τού Δαβίδ τδ 
πολυΟρύλλητον γένος έκ γυναικών αλλοφύλων συν-
έσιη · ίνα μή κατά τών έξ εθνών πεπιστευκότων 
άλαζονεύωνται, ώς άκήρατον φυλάξαντες τήν εύ­
γε νειαν. 

ΕΡΩΤ. \V. 
Βώμεν (20), τήν Αείαν, ώς ατελή χατά τήν εύσέ­

βειαν, είρηκέναι τό* · Ηύτύχχχχα (21), > πώς ό 
Ιστοριογράφος τά χατά τον Ιωσήφ συγγραφών 
είχε τό, « "Hv άνήρ επιτυγχάνων; * ( 

Άνάγνωθι τδ προτεταγμένον (δητδν, κα\ εύρήσεις 
τήν λ ύ σ ι ν ειπών γάρ, ι ' Η ν Κύριος μετά Τωσήφ,» 
έπήγαγε, ι Καϊ ήν άνήρ επιτυγχάνων > κα\ προσ-
τ48εικε, · Κα>. έγένετο έν τψ οΓκψ παρά τψ κυρίψ 
τ φ Αίγυπτίψ. '^δε ι δέ δ κύριος αύτοΰ, δτι Κύριος 
μετ* αύτοΰ, κα\ δσα άν ποιεί Κύριος εύοδοί. > Ούκούν 
είς άπαντα έπετύγχανεν, έπεί Κύριο; ήν μετ' αύτοΰ · 
αύτδς γάρ εύώδου τά παρ' αύτοΰ γιγνόμενα. Τούτο 
και τ ά κατά δεσμωτήριον διηγούμενος έφη· ιΠάννα 
γάρ TJV, φησι, διά χειρδς Ιωσήφ, διά τδ τδν Κύριον 
μ,τ' αύτοΰ είναι, καϊ δσα αύτδς εποίει (22), Κύριος 
εύώδου έν ταίς χερσιν αύτοΰ. > 

L l ad Uebrxos: c Manifestum cst, quod ex Juda 
ortus sit Dominus nuslcr JuiUs Cbiiblus e. > Quod 
1 0 4 etiam beatus Matthajus h , gem alogiam rjt.s 
cmisctibens, docuii. llaiic autcm euarralionem u -
xuit bealus iloses, ui doceai Judxos, famosissi-
niani iilam progcnicin Davidis ex iuulicril.us aiie-
uigenis couslare : ue exlollaiilur advcraiis eos, qui 
ex gcnlibus credideruut, quasi nobililaUm inlegruiu 
servaiint. 

INTERK. XCVIl. 
Demus, Leam velut in cullu pietalis adhuc impcr-

jeclam dixisse: « Prospera foriuua usu sum ; » 
quomodo describeiu hisloriuyrapkut ea, qua 
pertinent ad Josephum, dixil: ι Vir eral bene [ur-
iuuatus ? > 
Lege verba quas praecesserunt, et rcperies solu-

tioiiein. Nam cuui dixissei : c Doimuus eral cum 
Josepbo, iulul i l , et erat vir beuc forlunatus i : > 
posioa subjunxil : ι Et erut in domu apud dumi-
nuin i€)gypliuiu. Sciebat auieia doiaiuus ejus, qnod 
Duiuinus eral cum ec», el quod Dominus diiigelal 
quxcuaque ille ugebal i . > Per oinnia igilur bcui: 
iorlunaius eral, quia Ouminus erai cum illo. Ip^c 
eniin facicbat, ui prosperc succedereu^ Huc ipbi.m 
eiiam, enarrans quae i l l i in carcere accidcraui, 
d ix i t : c Omnia, inquil k , adniiuUlraljaniur per nia-
uum Josepbi, quia Douiinus erai cuni co, et qua--
cunque faciebal, Douiinus d i i i ^ b a l in manibus 

1 cjus. > 

INTERR. XCVHI. 
Πώς ευνούχος ών (io) ο αρχιμάγεφος γυναίκα 

εϊχεν; 
Μάλιστα μέν ούν καϊ τους ευνούχους και τους ίκ-

« Roui. ν , 20. f Rom. i.x, 5. sHebr. ΜΙ, J5. ι. Mallb. ι, 3. - · Gen. xxxix, 2. i ibid. 3, 4 
Mbid .23. ' 

Quomodo prafectus coquorum, cum etsel eunuchus, 
uxorcm habcbaL ? 

Lt plurioium quidctn cutiucbos ci cxcisos suli 

YAlt l i f i LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
9 1 Cat. ρ.44ΰ. εύσε€§ίς — νόμ. πολλοί oai. 

auie qu. 97. 
«και είς τήν. »*·Ιουδαίων. ** Quaist.98 vid, :u cat. p. 445, 

NUT/E. 
(\5)Προεξήν&γχε — δειχνύς. Cod. et Pic. πολι-

τείαν δεικνυς και τήν χείρα προήγαγε ν. 
Κ16) Cod. el Pic. ιλεοΰντο. 
Α17) Cod. καί . 
118) 01 πατέρες. Oes. 
(19) Μωσής. uccal. 

(20) Θώμεν. Pic. τφ μέν. 
(21) Ηύτύγτιχα. ConF. quaest. 87. 
(-22) "Οσα αυτός έποίει. CoJ. et Pic. δσα άν 

ποιεί. 
(25) "Gr.hes. in cod. 
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fcodcm nominc vocant ; absunlum isimcn non est Α τομίας δμωνΰμως καλοΰσιν. Ουδέν δε ήν άπεικδς, 

κα\ εύνούχον δντα γυναίκα δχειν έν τη οίκία, τών etiain eunucbum muliercm habere, qua? domi rem 
fanitliarem curct. 

105 INTERR. XCIX. 

Qu.i de causa, tanlo tempore elapso, nec Joseph 
ccniorem fecil patrem de serviiule, neque Lfeus 
illam reielutione palefccit ipti Jacobo? 

Oporiebat u t , queiiiadmodum Abrabamo pnc-
dictuni erat, Jacob descenderd in jEgyptum uria 
cum filiis el nepolibus. Qui , si scivissel, quae iilio 
suo Josepbo accidcranl, procul dubio illuni misso 
redemptionis pretio reduuesei. Hac de causa Dcus 
non magnopcre curavit quod lugcret, quo dispensa-
lionem adinipleret, et eum in gratiore vitae ratione 

ένδον έπιμελουμένην πραγμάτων. 

ΕΡΩΤ. ^ θ ' . 
Τίνος ένεκεν, χρόνου τοσούτου παρεΙηΙυΟό-

τος (24), ούτε Ιωσήφ τφ πατρϊ τήν δουΛείιιν 
έγνώρισεν**, ούτε ό θεός δΐ άποκαΛύψεως έδή~ 
Λωσε τούτο τψ Ιακώβ; 
Έδει (25) κατά τήν πρό££ησιν, τήν πρδς τδν 

Αβραάμ γεγενημένην, τδν Ιακώβ μετά τών παί­
δων, κα\ τών έκγδνων (26), είς τήν Αίγυπτον κατ-
ελθεϊν. ΕΙ δέ τά κατά τδν Τωσήφ έγνώκει, πάντως 
άν αύτδν λύτρα πεπομφώς έπανήγαγε. Τούτου χάριν 
αύτδν άΟυμούντα παρείδεν, ίνα κα\ τήν οίκονομίαν 
πλήρωση, κα\ θυμηρεστέραν αύτψ μετά ταύτα τήν 

postea conslituerct. Nam ipsc etiam Joseph docet β ζωήν καταστήση. Καϊ αύτδς δέ δ Τωσήφ τού θεού 
fratres dispensalionen D c i : c Ut viverelis, inqui l , 
misitrae Deus anle vos, u l nulrirem populuin mul-
lum l . > Quod eliam David non lacuit: ι Etadvo-
cavit famem super terram, el omne iirmamenium 
pauig conlrivit. Misii antc eos virum , in servum 
venundalus est Joseph ra , > et reiiqua. Atqui si pa-
triarcha i l l i i servitutem novisset, illum ulique re-
demisset, redemptus aulem carcerem nunquam 
inlrasset : aique ila minime iaterpreiatus esset 
servis illis somuia : baec autem, nisl interprclalus 
esset, minime innotuissct Pbaraoni: incognitus au-
leni persomtiia prophei iain noii aperuisset: boc au-
tem non faclo, regimen iEgypii nunquam ί 111 fuis-
set creditum : quod nisl acccpisset, minime paliiar-

τήν οίκονομίαν διδάσκει τους αδελφούς · c Είς γάρ 
ζωήν, φησΙν, άπέσταλκέ με δ θεδς έμπροσθεν υμών, 
τού διαθρέψαι λαδν πολύν. > Κα\ ό Δαβίδ ταΰτά 
φησι· ι Κα\ έκάλεσε λιμδν έπ\ τήν γήν, πάν στή­
ριγμα άρτου συνέτριψεν, άπέστειλεν έμπροσθεν αυ­
τών άνθρωπον, είς δούλον έπράθη Τωσήφ, ι και τά 
έξης. ΕΙ δέ δ πατριάρχης τού παιδδς τήν δούλε ία ν 
έγνώκει, πάντως άν αύτδν έλυτρώσατο· λυτρωθείς δέ 
ούκ άν τδ δεσμώτη ρ ιον ψκει. Εί δέ μή τούτο έγεγό-
νει, ούκ άν τους ονείρου; τοίς οίκέταις έκείνοις ήρ-
μήνευσεν · μή έρμηνεύσας δε, γνώριμος ούκ άν έγε -
γόνει τψ Φαραώ · γνώριμο.- δέ μή γενόμενος, ούκ Λν 
τήν διά τών ονείρων (27) έσαφήνισε πρόρ,δησιν. Τούτο 
δέ μή δεδρακώς, ούκ άν έπιστεύΟη τής Αίγύπτου 

cham una cura familia introduxisset in jEgyptui*. C τάςήνίας. Τής Αίγύπτου δέ μή παραλαβών τήν ά ρ -
Igitur a postremo evenlu dispensalionis divina? 
scopus deelaralur. 

106 I N T E R R . C . 

Mequaquam igitur peuaverunt fratres , quoniam 
insermevunl dispensationi divince. 

Opns illorum aemulalione et invidia plenum erat: 
Deus auiem, cum sit sapiens, nequitia illorum usiis 
esl in conlrarium Oncm. Qwbus enim artlbus 1111 
conaii sunt inipedire sommorura eventum, iisdein 
Deus sbmniis consummalionem imposuit. 

* I N T E R R . CI . 

Cur slalim viiis fralribu* se duriorem pwbuit? Τ Ι γ ο ς χ ά ρ ι γ ό φ Θ ε Ί σ ι τοΐςαδεΛφο7ςό>μότερον 
Memor Josepb eorum, quae io illum commiserant, D προσηνέχθη; 

cura Bcnjaminem non viderel, suspicatus est eos Μεμνημένος τών είς αύτδν γεγενημένων, και τδν 
lale quidpiain eliam in illura perpetrasse. At ubi Βενιαμίν ούκ Ιδώ ν, ύπετόπασε κάκείνον ταύτα (32) 

- Gcn. XLV, δ. m Psal. civ , 16, 17. 

V A H I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L]PSHENSI. 

* Cat. p. 466. έγνώρισε τψ Ιακώβ. ·· τήν αρχήν om. Ι Τ βασκανία κάΙ φθόνος. 

χήν " , ούκ άν τδν πατριάρχην μετά τοΰ γένους είσήγα-
γεν (28) είς τήν Αίγυπτον. Έκ τού τέλους δή ούν (29) 
γίνεται δήλος τής θείας οικονομίας ό σκοπός. 

ΕΡΩΤ. Ρ ' . 

Ούκούν οΰκ έζήμαρτρν οί άδε.ΙφοΙ οίκονομία (50) 
ύπονργήσαντες βείφ. 

Τδ μέν εκείνων έργον βασκανίας και φθόνου t T , co-
φδς δέ ών.ό θεδς , τή πονηρία (31) τή εκείνων εις 
τουναντίον έχρήσατο. Δι' ών γάρ έπειράθησαν κωλΰ-
σαι τών ονείρων τήν Ικβασιν, διά τούτων έπιτέθεικε 
τοίς όνείροις τδ τέλος. 

ΕΡΩΤ. ΡΑ'. 

NOTiE. 

(24) CIKI . cl Pic. διεληλυθότος. 
(25) "Εδει. Cod. eiPic. επειδή. 
(26) Cod. et Pic. εγγόνων. 
(27) "Ονείρων. Cod. addit, εκείνων. 
(28) Είσήγαγεν. Cod. el Pic. ήγαγεν. 

(29) Αή ούν. Cod. el Pic. τοίνυν. 
(30) Οίκον, ύπουργ. Cod. et Pic. οίκονομία γάρ 

υπούργησαν. 
(31) Τή πονηρία. Cod. etPic. τήν πονηρίαν. 
(32) Ταύτα. Cod. et Pic. ταύτα. 



i09 OuifiST. ΙΝ GEifBS. CAP. XLtV. 210 
παρ* αυτών πεπ:ίνβε*ναι. Επειδή δέ ζώ*ία τδν άδελ- Α lUprcefitem fratrem vidi t , tum va i i a^ t t im oura 
φδν είδε, καϊ σνγγνώμης, κα\ παντοδαποΰς κηδε- ouimmoih illos excepil. 
μονίας ήξίωσε. 

ΕΡΩΤ. Ρ Β ' " . 

Ψομιθόμ (33) 7 » α έρμτχνείαν έχει, td t 
<ραμνέχ»;% 

Τών άπο^ήτων έρμηνευτήν αύτδν κίκληκεν, ώς 
τους όνε (ρους διασαφήσαντα. 

ΕΡΩΤ. ΡΓ' . 

Τίνοςένεκεν τόν δεύτερον, χαϊ ού τόν πρώτον, 
των άδεΛφών χαΰε/ρχθήναι προσέταξεν; 

Έγνώκει τού 'Ρουβήν τδν σκοπδν (34), κα\ ήδει 
σαφώς όπόσους υπέρ αυτού πρδς τους αδελφούς 
έποιήσατο λόγους, και δσην (53) υπέρ τής αυτού σω-

INTERR. GH. 

Quatn intcrprelalhnem kabent licec, ι Psomithom 
phamneckt ι 

Arcanonim interprciern ipaiina appettavU, ut qui 
somnia cxposuisset. 

LNTERR. CHl. 

Qua de cauta secundnm e fratribus, et non primo-
genilum, vinculis includi mandavit ? 

Noverat intentionem Rubenis, et probe eciebal 
quania defensione pro eo usus esset apud fratres, 
et quantum laborasset pro cjus salute. 107 Q u i a 

τηρίας είσενηνόχει (36) σπουδήν. Επειδή τοίνυν ού β vero Simwm ipsum Rubeu non j u v i t , jure praeccpil 
συνήργησεν δ Συμεών τψ 'Ρουβήν, μάλα δικαίως 
αύτδν καΟειρχθήναι προσέταξεν άλλ' έκδεδημηκό-
των τών αδελφών, πάσης αύτδν θεραπείας ήξίωσε. 
Τούτων μέντοι γινομένων, ήσυχίαν άγειν τδ συνειδδς 
ούκ ήνείχετο, άλλά τής γεγενημένης είς τδν άδελφδν 
παρανομίας άνέμνησεν. ι Ειπε γάρ, φησ\ν, έκαστος 
πρδς τδν άδελφδν αυτού · Να\, έν άμαρτίαις γάρ έσμεν 
περί τοΰ αδελφού ημών, δτι ύπερείδομεν τήν θλίψιν 
τής ψυχής αύτοΰ, δτε κατεδέετο ημών, κα\ ούκ είσ-
ηκούσαμεν αύτοΰ. Ένεκεν τούτου έπήλθεν έφ* ημάς 
πάσα ή θλΐψις αύτη. ι Κα\ ό 'Ρουβήν δέ είς καιρδν 
επάγει τδν έλεγχον (37). c Είπε γάρ, φησίν, αύτοίς, 
Ούκ έλάλησα ύμίν, λέγων, Μή άδικησητε τδ παιδά-
ριον, και ούκ είσηκούσατέ μου; Κα\ Ιδού τδ αΤμα 

euin vincults includi. Nibilominug profectis fratri-
bus illum omoi studio curavit. Inlerea vero, dum 
haec-agcrenlur, conscieniia illorum non sinebal Hlos 
quicscere : sed in raemoriara revocabat nequitiam 
in fratrein admissam. c Dicebat enim, ait * , quis-
que eorum fratri suo : cene, in peccalis Bumus 
pro fralre no&tro: quia contempstmup afllictionem 
auimaj ejus, quando deprecabalur nos, et non exau-
divimua eum. Proplerea vcnit in nos baec universa 
tiibulaiio. » Opportune vero Ruben redarguebat 
eos. < Dicebat enim, ait ° , i l l i s , nonne locutus 
suro vobis dicens, ne nocerilis puero: et non au-
d vistis me? Ecce nunc sanguis ejus repetilur. > 
lnde constare potest apertc, consclentiae judicium 

αύτοΰ έκζητείται. > Έντεΰθεν έστι γνώναι σαφώς τδ C esse incvilabile. Refricat enim memoriam scelem 
άκλ.νές τοΰ συνειόοτος 1 0 κριτήριον. Τής γάρ πρδ aule daos ei viginti annos admissi. 
δύο και είκοσι ετών γεγεντ^μένης άναμιμνήσκει πα­
ρανομίας. ~ 

ΕΡΩΤ. ΡΛ'. 

Αιατί τφ 'Ρουβήν ούχ έβόφβιχσε δούναι (38) τόν 
Βενιαμϊν ό πατήρ; 

"Ύποπτος ήν αύτψ διά τήν παράνομον συνουσι'αν, 
καϊ τής εύνής παροινίαν 1 1 · ήγνόει δέ κα\ δσην υπέρ 
τοΰ Τωσήφ είσενηνόχει σπουδήν. 

ΕΡΩΤ. Ρ Ε ' " . 
Τί έστιν, ι ΟΙωνισμψ οίωνίζεται έν αύτψ; > 

Αύςήσαι τής δοκουσης κλοπής τδ έγκλημα βουλη-
Οέντες, μαντείας δργανον τδ ποτήριον όνομάζουσι. 

Τοΰτο δέ και αύτδς έφη δ Τωσήφ* c Ούκ οΓδατε δτι D horoo, qualis ego Ρ? ι 108 } ^ a u l e m dicebat 

n Gcn. XLI , 43. 0 Gen. XLII , 2 1 , 22. Ρ Gen. XLIV , 15. 

VAUIiE LECTIONES EX CATENA L1PSIEN3L 

• 8 Qurai. 102 in cal. p. 462 aMe qit. 99, 100 tti 101 ponitur. »· Ca4. p. 462. Ψομθομφανήχ. 1 0 Gai. 
•469. τδ αληθές τού συνειδ. a i Gat. ρ. 472. εύν. τήν παρανομία/. " Qn. 105 ίιι oal. ρ. 479 ponitur posl 

1NTERR. Cl f . 

Quare pater noluit commillere Beniaminem ipsi 
Rubeni f 

Suspectus i l l i erat propter illegUimum congres-
sum, et pelulantiam in cubile palris cominissam. 
Ignorabat autem quanlum laborassei pro conser-
vando Josepho. 

1NTERR. CV. 
Qnxd hoc est, ι Augurio auguralnr in eo ? » 

Quivolunt augere crimen fur t i , vaticinii inslru-
wenlum poculum appellant, quod eliam ipse Joseph 
d i x i l : c An weiebat is , qaod augurio augaratnr 

406. 

NOTiE. '3. 

(53) Ψομιθόμ φαμνέχ. God. Ψομθδμ φανεχ. Pic. 
ΦΌμθδμ φανεχ ί. Ethlem fere modo legunl οί O r. 
Ψονθομφανήχ. Hoc iEgyplium nomen Hieronyinus 
ad b. 1. sic cxponit : c Salvalor mundi, eo quod 
«irbem lerrae ab iminhiente famis excidio libcraril.i 
Alias interpreiationes dant Monlf. in Hexapl. ct 
Lain. Bos ad b. 1. vers. τών 0*. Yid. quoquc Gc-

leb. Jo. Simonis Onomast. V. T. p. 601. 
\34) God. et Pic 'Ρουβίν. ^lla quoquc :n seqiien-

libus. 
(35) "Οσην. Cod. et Pic. δπόστ.ν. 
(56) Είσενηνόχει. Cod. ένενηνό/ει. 
(37) "ΕΛεγχον. Cod. et Pic. έλεγμόν. 
(58) Αούναι. Abcst a cod. ci ab edilioue Pki . 
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ιιοιι quod valicinio aut auguriis uteretor, sed eer- Α οίων*σμψ οίωνίζεται Ανθρωπος" βίος έγώ; ι Ταύτα 
fuon?m effingens secundum materiam subjectam. 
Gonvenil auieni admirari exqnisilam ejus loquendi 
ralionem. Neque enim disstmulando apud fralres 
angurandi periliam slbl Iribui passus est, sed cui-
pbun alleri cui par impcrii commissa potestas 
es&ot. Mon enim dix i t , auguror, sed, c augurio au-
guralur homo qualis ego, ι 

INTERR. CVl. 

Cur \d quod de scypho narralur, fieri jtwii ? 
Joscph experiri votens animum fratrum, ct liqni-

donosse, an Benjamiacni calumniam passum de-
fcmlereni,ob id in cjus saccum scypbum abscondlt. 
At nbi non tantum palrocinari, sed et pro eo ccr- κοντδ κόνδυ κατέκρυψεν. Επειδή δε ούχ απλώς συν-

δέ έλεγε ν, ού μαντεία κα\ οίωνοις κεχρημένος, άλλά 
πρδς τήν προκειμένην ύπδθεσιν σχηματίζων τους λδ-
γους. "Αξιον δε αυτού θαυμάσαι τών λόγων τδ ακρι­
βές. Ουδέ αδελφούς (39) γάρ ύποκρινδμενος ήνέσχετο 
έαυτψ τδν οίωνισμδν περιθειναι, αλλ* άλλω τιν\ τήν 
αυτήν πεπιστευμένψ αρχήν. Ού γάρ ειπεν, t οίωνι-
ζομαι, > άλλ\ ι οίωνισμώ οίωνίζεται'(40) δ άνθρωπος 
οίος έγώ. > 

ΕΡΩΤ. Ρ<7'. 

Τί δήποτε τό κατά τό κόνδυ κατεσκεύασε δράμα; 
Βασανίσαι τών αδελφών ήβουλήθη τήν γνώμην, καϊ 

γνώναι σαφώς, εί τώ Βενιαμ\ν συκοφαντουμένψ συν­
αγωνίζονται · διά τοι τούτο κα\ εις τδν εκείνου σάκ-

tare illos perspexit, persona ejus qui imperarct 
deposila , fraternum vultum cxbibuil , fratresque 
trepidanles, et tantum non terram sibi dcbisccre 
exoptantes, ipse bono anlmo esse jussit dicens : 
« Nunc igilur nolile nioesti esse, neque dtirum 
vobis videalur, qood vendidistis me huc. Nam ul 
vlverelis, misit me Deus buc ante vos«i. > Urbane 
autcm admodura dimiltons illos hortalus esl: c Ne 
kascimlni, inquit, in v i a r ; i quasi diceret, ne 
lalia perpetretis, qualia in me ausi eslis commit-
tere. 

INTERR. CVH. 

Cur ASgypliorum pecora et lerram regi Pharaoni 
comparavil ? 

Inopia frumenti laborantes neque nutrire pecora 
valebant, nec 109 agros seminare. Hajc igiiur 
accepta tcmpore famis, poslea reddidit, legelaia, 
ut annui redilus quinta pars regi persolverelur : ut 
tcmpore famis reposiia baberenl, «nde viverent. 
Solam vero tprram sacerdolum ad regis obsequium 
immunem ab ca prxstalione reliquit (at vero sa-
cerdotes ejus qui vere Ocus ei non gaudent bac 
irmmimtatc). Tantopcre venerabanlur bomines im-
pii eos qui non erantdii. 

UNTERli. QVM. 

Quare Jacob sepeliri mandavit corpus suum in 
Ckebron ? 

Non quod de sepullura valde sollicilus esscr, ut 

ηγορούντας, άλλά κα\ ύπερμαχούντας έθεάσατο, 0ί-
ψας τδ προσωπειον τδ άρχικδν, τδ άδελφικδν επέδειξε 
πρόσωπον. Εκείνων δέ καταπτηξάντων, και μόνον-
ουχ\ χάναι (41) αύτοΐς βουληθέντων τήν γήν, αύτδς 
παραθα^όύνει λέγων · t Νυν ούν** μή λυπείσθε (42), 
μηδέ σκληρδν ύμίν φανήτω " δτι άπέδοσθέ με 
ώδε (45). Είς γάρ ζωήν άπέσταλκέ με δ θεδς έ μ ­
προσθεν (44) υμών. > Μάλα δέ 1 8 χαριέντως και προ-
πέμπων αυτούς παρήνεσεν. t Μή όργίζεσθε γάρ , 
φησ\ν, έν τή όδψ, » άντ\ τού, Μή τοιαύτα δράσητε, 
οία είς έμέ τετολμήκατε. 

ΕΡΩΤ. Ρ Ζ . 

Τί δήποτε και τήν γήν*1 τών Αιγυπτίων, καϊ τά 
κτήνη προσεπόρισε τφ βασιΛεΐ; 

Ούτε τά κτήνη θρέψαι οΤοί τε ήσαν έν σιτοδεία και 
σπανοσιτία 4 8, ούτε σπεϊραι τήν γήν. Ταύτα τοίνυν 
λαβών έν τώ καιρψ τού λιμού ύστερον άποδέδωκε, 
τής προσόοου τδ πέμπτον είσφέρειν νομοθετήσας, ίνα 
έν ταΤς ένδείαις άποκειμένας Ιχωσι τάς τής ζωής 
άφορμάς. Είς Οεραπείαν" δέ τού βασιλέως τήν ιερα-
τικήν γήν ατελή καταλέλοιπε μόνην. Ταύτης δέ τής 
τιμής οί τού θεού τού δντος (45) ούκ απολαύουσα i 0 

ίερεΓς. Τοσούτον οί δυσσεβείς τοις ούκούσι θεοίς. άπ-
ένεμον σέβας. 

ΕΡΩΤ. ΡΗ'. 

Αιατί ό Ιακώβ τό σώμα αύτοΰ είς τήν Χεβρών 
ταρήναι κεΧεύει; 

Ού τάφου φροντίζων, ώς τίνες ύπειλήφασιν, άλλά 
quidam putarunl: sed ul familiam suam consolare- D τδ γένος ψυχαγωγών, και διδάσκων ώς απαντάς αύ-
tur, el docerel Dominum Deum Iraduclurum illos τους ό Δεσπότης θεδς μεταστήσει τής Αίγύπτου, και 
omnesex jEgypto; eldalurum Hlis lerram promis- τήν έπηγγελμένην αύτοϊς αποδώσει γήν. Τούτον δ$ 

* Gen. XLV , 5. * ibid. 24. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA L1PS1ENS1. 
8 8 οίωνιεΤται άνθρ. Slcque ln fiac quaeslionis οίωνεισθαι άλλ' οίωνισμώ οίωνειται. Μ Cat. ρ. 478. νυν 

ουν om. 4 8 ύμίν φαινέσθω. 4 8 μάλα — τετολμήκατε, vid. cat. ρ. 485, ad Gen. XLV, 25, 24, ubi leg. 
παρήνει, et μηδεν\ pro μή. 8 7 Gat. ρ. 496, ad Gen. ΧΙΛΙΙ, 20. Τωσή'̂ > καϊ τ . γήν. 8 8 κα\ σπάνει σιτίο>ν, 
8 3 8 *ίς θεραπ. — σέβας. Vid. cat. ρ. 497, ad Gen. XLVII, 22. *° άπολαβουσιν. 

NOTiE. 

(39) ΆδεΛρούς. Abest a cod. et edil. Pici. 
(40) Cod. οίωνιεϊται, quac eiiam est lcctio cod. 

Alcx. ei Valic. Gen. 44, 15. 
(41) χάναι. God. χήναι. Rjc. σχήναι. 
W*) Ανχεΐσθε. Cod. dl Pic. φοβεΤ^θε, 

(45) ΤΩδε. Deest. 
(44) Ό θεός. Hoa loco codex ei Pic. addtiut 

ώδε. 
(45) Όντας. Cod. ct Pic. ζώντος. 



QU,EST. 1N GENES. CAP. XI.VII 
σ υ-'στερον τδν λόγον ό Ιωσήφ άπέφηνε · τελευτών Α sam. Eumdem nulcm scrmonem Joscpb darius cv-
γαρ ούτως 6φη· c Έγώ αποθνήσκω, επισκοπή δέ 
έπισκέψεται υμάς δ θεδς, κα\ άνάξει υμάς έκ τής 
γής ταύτης εις τήν γήν, ήν ώμοσεν ό θεδς τοϊς πα-
τράσιν ημών, τ φ Αβραάμ, κα\ Ισαάκ, καϊ Ιακώβ, ι 
ΚσΛ ώρκισεν Ιωσήφ τούς υίους Ισραήλ λέγων · ι Έν 
τή επισκοπή, ή έπισκέψεται υμάς ό θεδς, κα\ συν-
ανοίσετε τά όστά μου εντεύθεν μεθ' υμών, > ώς fivai 
δηλον, δτι κάκεινος, κα\ ονίτος, τήν έπάνοδον προ-
αγορεύοντες (46) τά περ\ τής ταφής ένετείλαντο 

ΕΡΩΤ. Ρ θ ' . 

Τί έστί' < Προσεχύνησεν 'ίσραήΛ έχΐ (47) τύ 
άχρον τής $ά66ου αύτοΰ ; > 

Καϊ πρεσβύτης ών, κα\ ασθενώς διακείμενος, i-\ 

pressii, qui moricns sic ai t : ι Eccc cgo roorior : 
sod visilalione visiubit vos Deus, cl reducct vos 
e lerra isia in liirram , dc qna D»ms juravit patribus 
nostris, Abraliamo, Isaaco cl Jacobo. · El juivju-
rando Josepb astrinxil filios Isracl, direns : < Cum 
vistlalione visilabit vos Deus, effcrctis otiam binc 
ossa mea vobiscum ·. > lla ut cerlum si t , «H illum 
ei lmnc prxnutuianlcs redilum liarc pr.Tropi^o Ι(«Λ 
sepullura. 

• LNTERR. CiX. 

Quid est hoc : « Et adoravit hracl ad snmutitaicm 
baculi ejus ? > 

Isracl ,'cum esset sencx el infirmvs, dccumbrbal 

τής κλίνης κατέκειτο. Γνούς δέ τοΰ παιδδς τήν παρ- g in lecto : H O s e t l u l ) i fiHum advcuiTc audivil, sur-
ουσίαν, έξαναστάς έκαθέσΟη· βακτηρία δέ κεχρη-
μένος έπεστηρίζετο αυτή, τοΰ μέν άκρου ταύτης 
έπειλημμένος τή δεξιά, έπικείμενον δέ τδ πρόσωπον 
έχων. ΉσθεΙς τοίνυν έπ' αύτψ, και τή τής ταφής 
επαγγελία, προσεκύνησεν έπικλίνας τή £άβδψ τήν 
κεφαλήν. Και πρώτον ρέν τδ τοΰ Τωσήφ ένύπνιον τδ 
πέρας έδέξατο · ι ΕΤδε γάρ τδν ήλιον, κα\ τήν σε -
λήνην, κα\ ένδεκα αστέρας προσκυνοΰντας αύ­
τώ (-48). > Πρδς δέ τούτοις, προαγορεύει κα\ τής (49) 
ΈφραΈμ φυλής τήν βασιλείαν, >.α\ τών δεκα φυλών 
τήν ύποταγήν. Ταΰτα (50) γάρ κα\ ό θειος Απόστολος 
ίφη · ι Πίστει Ιακώβ έκαστον τών υ ίων Τωσήφ ευ­
λόγησε, καϊ προσεκύνησεν έπ\ τδ άκρον τής ράβδου 
αύτοΰ. » Δέδωκε u δέ αύτώ κα\ κλήρον δίπλουν. 

gens sedit, el baculo innilebatur, ilcxlra apprcbrn-
dens summiiatem ejus, iimixum auieni vulluin ba-
bens. Deleclatus igitur ojus conspeclu, ct promia-
sione de sepultura facta , adoravit, inclinaus capm 
ad baculum. Ac primum quidein somuium Joscpbi 
coniplelura c s t : t Vidil enim solem ct lunam el un-
decim sleltas adoraulcs illum. » Praileioa pracdicii. 
et iribus Ephraiui legniun , el deccm iribiuini sub-
jeciioncm. Quod cl divinr.s Apuslolus d ix i t : < Fide 
Jacob unicuique lilioruni Josopbi bcncdixil, el a1-
oravit ad summitatem l»aciili cjus l . > Pcdil ouier.i 
i l l i dnpliccm sorlcm. Nam dixit propbclizans : 
ι Epbraimel Manasses ul Ruben clSimron erunt mi-
bt u .»Propbclice auicin praposuil Epbraim Manassit*. 

i Έφραιμ γάρ, φησι, κα\ Μανασσής (51), ώς 'Ρου- Q N a m Cum Josepb Mauassae · lanquam primcgenito, 
βειμ (52) κα\ Συμεών έσονται μοι. > Προφητικώς 
δέ (53) προέταξε 4 1 τοΰ Μανασσή τδν Έφραΐμ. Κα\ 
γάρ τοΰ Τωσήφ, ώς πρωτοτόκω τώ Μανασσή τά 
πρεσβεία φυλάζαντος, κα\ κατά τάξιν έκάτερον στή-
σαντος, έναλλάξας ό πατριάρχης τάς χείρας έπι-
τέθεικε, τω νεωτέρου τήν δεξιάν, τήνεύώνυμον δέτω 
πρεσβυτέρω. Είτα νομίσα; ό Ιωσήφ έξ αγνοίας £ε-
δρακέναι τοΰτο τδν Ι α κ ώ β v s , κα\ τοπάσας τοΰ πά­
θους είναι τών οφθαλμών τήν αίτίαν, και είρηκώς* 
ι Ούχ ούτω;, πάτερ, ούτος γάρ έστιν δ πρεσβύ­
τερος · ι ήκουσεν - ι Οιδα, τέκνον, οίδα · κα\ ούτος 
έσται ε ί ςλαδν" , κα\ οίτος ύψωθήσεται, άλλ' δ άδελ-
φδς αύτοΰ ό νεώτερος μείζων αύτοΰ Ισται. > Έ π ι -
σημαντέον δέ δτι πανταχού τών πρωτοτόκων οί μετ' 

jus primigeniiiiii scrvassel, ol ulriiniquc slaiuisse 
secundum ordincm: pcrmutatoordincpatriarcbama-
nus iinposuit,iicinpe dexlcram supcr juniorcm et si-
nistram super seniorem.Cunique Josepb aibilrarolnr 
Jacobum ignoranlcr boc facere proplcr iinbecilHla-
lem oculorura, et dicerct: « Ncn ita pater. Isle ct:im 
cst soniur; > audivit: ι Scio, i i l i , scio : <kl bic erit 
in populum, cl cxaliabilur : scd fraler cjus juninr 
major e i i l illo v . » Aniinadvericmlum cst auto.ai 
* ferc ubiquc priniogeiiiiis pr;rforri natu ροείο-
rioics. 111 Elcnim Caino pr.xposiius cst Abcl, et 
Japbelo anleposilus esl Scm, cuni essel postciior. 
< Fratcr eniin, inqui l , Japbcili majoris *. > Ει Ls-
macli pnelatus ost Isaac, et Esavo praslalus cst 

αϋτους προτιμώνται · κα\ γάρ τού Κάιν προεκρ-Οη ^ Jacob : et Josepb anlcpositus est Rul)cni el Jud;u, 

ό "Αβελ, καϊ τοΰ Ίάφεθ δ Σήμ δεύτερος ών · et Epbraim Manassae. Uidcaa el de rcliqnis, qni 

ι 'Αδελφδς γάρ, φησ\ν, Ίάφεθ τοΰ μείζονος, ι Κα\ P o s l e a s e c u l i
 s u n L N a m e l A a r ° n i p r a i p o s i l U S CSt 

• Gcn. L , 24, 25. * Hcbr. n , 21. » Gcn. xi.vm, 5. • ibid. 19. * Gen. x, 21. 

VARliE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 

" δ ε δ ω κ ε — κ α \ Συμεών. Vid. cal. ρ. 501, ad Gcn. XLVIII, 5, ubi des. έσονται μοι. Rnliqua , προφτ-
τικώς—τών πατέρο>ν ημών vid. in cal. ρ. 503, ad Gen. XLVUI, 14. %* προτέταχε. M τούτο δεδο. τδν 
πατέρα. κα\ ούτ. έστ. είς λαόν om. 

Ν ό Τ ϋ . 
(46) Cod. et Pic. προσαγορεύοντε;. 
(47) "Επί — αύτοΰ. Secunduin loctioncin τών 

Ο', quos eiiam sequilur Paulus ad Ilebr. ι ι , 21. 
Symmachus et Aquiia ambiguum illud nonicn rrao 
pcr κλίνη inlcrprclari malucruni. 

i48) Cod. ct Pic. αυτόν. 

(49) Καϊ τής — βασύ,είαν. Des. in cod. el Pic 
(50) Cod. et Pic. τούτο. 
(51) God. el Pic. Μανασσή. 
(52) %Ρου(5ε)μ, coijtra lectipncm in superjoribifs 

rocftpiain, qua» orat 'Ρουβήν. Cod. ct Pic. 'Ρουβίν· 
(55) ΙΙρνέταζε. Cod. cl Pic. προτ*»ίμηκε. 
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AIoscs, et David seplem fatribus suis, licet omnium Α του Ισμαήλ δ Ισαάκ, κα\ τοΰ Ήσαΰ ό Ιακώβ, κα\ 
nalu postremus esset. Gaelerum patriarcha~Jacob τοΰ 'Ρουβήν κα\ Τοΰδα ό 'ίωσήφ (54), κα\ τοΰ Μα-
ρ<τ propbetiam docuil sepullure causam : t Ecce νασσή ό Έφραίμ. Τοΰτο κα\ έν τοίς μετά ταΰτα εΰ-
onim, inquit, ego morior.et Dcus erit vobis- ροι τις άν. Κα\ γάρ τού Ααρών δ Μωσής προετάχθη, 
t u m , « e l redacet YOS in terram palrum noslro- και Δαβίδ ό νεώτατος ών τών έπτά άδιλφών. Ό 
rum 7. ι μέντοι πατριάρχης Τζκώβ έδίδαξε διά τής προ££ή-
σεως τής ταφής τήν αίτίαν. ι Τδού γάρ, έφην (55), έγώ αποθνήσκω, κα\ έσται ό θεδς μεθ' υμών, κα\ 
αποστρέψει υμάς *β είς τήν γήν τών πατέρων ημών. > 

INTERR. CX. ΕΡΩΤ. Ρ Γ " . 

Quoutodo Jacob diciiur filiis benedixisse, cum ηοη- Πώς εύΛογησαι Λέγεται τους χαιδας ό Ίαχώ6 
nullis maledixeril? ένίοις έπαρασάμενος; 

Poslrema verba palriarcliae neque tunt maledi ούτε άρχί είσιν, ούτε εύλογίαι, άλλά προ^ήσε ι ς 
clioaes, nequa benediclioncs, sed propbetia». Inquit 0 \ τελευταίοι τοΰ πατριάρχου λόγοι, c Συνάχθητε γάρ , 
cnim :ι Congregainini ul annunliem vobis, id quod φ η 3 \ ν , ίνα απαγγείλω (56) ύμίν τί άπαντήσεται ύμίν 

- liet vobis in exlrenis diebus z . ι Gouiifiemorat έπ* έσχατων (57) τών ήμερων. > Έμνήσθη δέ κα\ 
rliam quae a nonnullis erant commissa : nou ut Β τών παρ ένίο)ν γεγενημένων · ούκ επειδή δίκας ο: 
l i l i i puniantur ob scelera paterna, scd sermonem παίδες είσεπράττοντο τών πατρικών αμαρτήματος, 
riOngeus in formam malediclioni9 et benedictionis άλλά σχηματίζων είς άράν κα\ εύλογίαν τους λό-
ad comniunem quorumcuuque ulililalem. Et pr i - γους, είς κοινήν τών έντευξομένων ώφέλειαν. Κα\ τ φ 
liuim Rubeni exprobrai petulanliam, el audaciam, μέν 'Ρουβήν αύθάδειαν έπιμέμφεται κα\ θρασύτητα, 
οι ίιι cubilc paternum iiisolenliam. Cujus rei cau- κα\ τήν είς τήν πατρψαν εύνήν παροινίαν (58)· οδ 
«ι, posleros ejas perpaucos fore pr&dicil. Hoc enim δή χάριν ολίγους αύτοΰ γεγενήσθαι τους απογόνους 
M 3niiicat quod seqoitur : € Tanquani aqua non fer- προλέγει. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ, ι 'Ως ΰ5ωρ μή έκ-
v<*sces*; > pcrinde ac si dixisset, non calefies ad ζέση-, ι άντ\ τοΰ, μή πληθυνθείης (59) ε·ς πολυγο~ 
procreandum miiUos. {Incrcpans aulem Symconem νίαν (60). Νεμεσά (61) δέ κα\ τώ Συμεών, κα\ τώ 
οι Levl, 112 ac segre fcrens Sicbimitarum inju- Λευΐ, τών Σικιμιτών άδικον τδν δλεθρο^ όδυρόμενος, 
sluin inlnrituin , deprecalur, ne sit parliceps nequi- κα\ εύχεται μηδεμίαν κοινωνίαν είς τήν παρανομίαν 
ii;e illius. Maledicit autem non ipsis, sed eorum έχειν έκείνην. Έπαράται μέντοι ούκ αύτοίς, άλλά 
])ravis aflVelibus, irae videlicet et fiirori. Iram autem τοίς πονηροίς αυτών πάθεσι, τή όργη, τή μήνιδι. 
vocavit desiderium, quoniam ab boc elymologiarn Έπιθυμίαν δέ τήν όργήν έκάλεσεν · έκ ταύτης γάρ 
babct ira. Nam qui irascitur, desiderat ulcisci de ^ κα\ ή όργή τήν έτυμολογιαν έχει· ορέγεται γάρ δ 
inimico. El boc supptieium, propbelia orat; c Di- όργιζόμενος άμύνασθαι τδν έχθρόν. Κα\ αύτη δέ ή 
vidam enim, inquit, eos in Jacob, el disscminabo τιμωρία πρό^ησις ήν · ι Διαμεριώ γάρ αυτούς, 
cos ίιι Isracl *». > Alqni tribus Lcvitica propter φησίν, έν Τακώβ, κα\ διασπερώ αυτούς έν Τσρα^λ. * 
surmnum bonorem dispersa esl, iia ut in uuaqua- Άλλ' ή τοΰ Λευΐ φυλή διά την άκραν διεσπάρη τ ι -
que Iribu essent Levitue et sacerdoles, el ab eis μήν, ώς (62) έκαστη φυλή συνείναι Λευΐτας κα\ ίε-
fruclum capereiil. Qui propriain sortem non acce- ρεας, κα\ τήν παρ' αυτών ώφέλειαν καρποΰαθαι. Ούκ 
perunl; sod in qualibcl tribu quandnm civilales έλαβον Γδιον κλήρον, άλλ' έν έκαστη φυλή τίνες αύ-
illis allribuliC sunl, et definilus numcrus ciibitontm τοίς άπενεμήθησαν πόλεις, καϊ τής προαστείου γής 
lerrie aule nrbes sitac. Tribus aulcm Symeon sor- ώρισμένος" πήχεων αριθμός. Κα\ ή τοΰ Συμεών δέ 

7 Gen. XLVIII, 21. * Gen. XLIX, 1. · ibid. -4. * ibid. 7. 

VARL^: LEGTJOiNES EX CATENA LIPSIENSI. 
% e υμάς ό θεός. * e Prolixa qu. HOincat . dispescilur in 14 seclioncs. 1.) Initium usquead τώνέντευξ· 

ώφέλειαν vid. ρ. 545, ad Gen. XLIX. 28. 2,) κα\ τψ—είς πολυγονίαν, vid. ib. ρ. 509, ad vcrs 4. 5.) νεμετ^ί 
*4d. n. p. 111, I . ult. usque ad διεσπάρη φυλών ρ. 112 vid. il). ρ. 515, ad vers. 7. 4.) τού δέ Τούοα —έγερω 
αύτδν,ρ. 113, vid. ib.p. 516,ad vers. 9. 5.) προαγορεύει — προσδοκία εθνών, ρ. l l i , vid.ib.p.519 ad vers. 
10. 6.) ειτα δεικνυς— τ ή ; δνου αύτοΰ, ρ. 115, vid. ib. ρ. 522, ad vers. 11. 7.) είτα και — στολήν αύτοΰ, ρ. 
116, vid. ib. ρ. 525, aib I . β. 8.) είτα δείκνυσι — εύλ. τδν Ίούδαν, ρ. 116, vid. ib. ρ. 527, ^d vers. 12. 
9. " ' " " " — ' " "~ 

NOTifi. 

(51) Καϊ — Ίωσι\φ. God. et Pic. ό Τούδας και δ (59) ΠΛηθυνΟείης. Cod ct Pic. θερμανΟείης. Ua 
Το>σήφ. quoque a Sirmondo verlimr, calefies. 

(55) "Εφην. God. et Pic. φησίν. (60) Cod. πολιγορίαν. Minus bcne. 
(56) Cod. el Pic. αναγγείλω. Sic jjuoqtio οί 0 \ ι (61) Cod. νομέσας. Pic. νεμέσας, cum notula in 
(57) Cod. έσχατου. Ila quoque in edit. Complut. margine ; νεμεσήσας vel νεμεσίσας videlur legeiw 

l^giiurGeii. XLIX, 1. dum. 
(58) God. cl Pic. παρανομίαν. (62) Ώς. Cod. el Pic. ώστε γάρ. 
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φυλή ούχ είχε κλήρον κε/Μρ:σμένον, άλλά χατά τήν Α lcra dislinctam iion babuit, sed secundum propbe-
τον πατριάρχου πρό£(5ησιν, μεταξύ τών άλλων 6t-
εβπάρη φυλών (63). Τοΰ δέ Τούδα πολλοίς επαίνους 
διέςεισιν * t Τούδα, σέ αίνε σε ιαν (64) οί αδελφοί σον · 
α: χείρες σου έπΙ νώτου τών εχθρών w σου. ΙΙροσ-
χννήσουσί σοι οί υίοΐ τοΰ πατρδς σου. Σκύμνος λέοντος 
Ιούδα. Έ κ βλαστού, υίέ «μου, άνέβης, άναπεσών 
ΐωιμήΟης ώς λέων, κα\ ώς σκύμνος. Τίς έγερεί 
αυτόν; » Άλλά τούτων ουδέν τψ Τούδα άρμόττει, 
ά/λ' ή τή έκ τούτου βλαστησάση 9 υ ^8· Βασιλική 
γάρ ήν αύτη, πρώτου μέν τοΰ Δαβίδ βασιλεύσαντος, 
είτα των έξ εκείνου * και πασών δέ τών άλλων φυλών 
ήν δυνατωτάτη. Κα\ γάρ ήνίκα Δαβ\δ δ βασιλεύς 
σριθμηθήναι προσέταξε τδν λαδν, τετρακοσίας τοΰ 
Ιούδα χιλιάδας εΰρε, τών δέ άλλων φυλών έννακο 

tiam patriarcbas erat inter aiias tribns dispersa, 
Juda; vero muhas laudes perseqailur : « Juda, lau-
denl te fratres lu i . Manus tua super dorsum inimi-
corum tuorum. Adorabunl te fllii patris l u i . Galulus 
leonis est Juda. Ex germine, fili mi. ascendisti, de-
c.umbens dormisli ul leo, et velul catulus leonis. 
Quis excitabit i l l um 6 . ι Sed borum nulluro ipsi 
Juda? convenit, verum tribui ab illo exortx. Regia 
enim liaec erat: cum in ea primus David regnava-
rit , deinde qui ex ipso descenderurrt. Et aliarum 
omniuni tribuura erat potentissiraa. Eienim quando 
rex David jussit nuroerari populum, quadringenta 
niillia reperit in tribu Juda, in aliis vero iribubus 
113 lantum noogenta. Atque etiam in descrio 

~ · 1 * ·» Β 
σίας. Κα\ μέντοι κάν τή έρήμω διαριθμηθέντες numerati plures iiivenli sunt, quam in caHeris t r i -
πλείους ώφθη σαν τών άλλων φυλών. Άλλά τδ ακρι­
βές τής προ£όήσει^ς τήν έκβασιν Ελαβεν έπ\ τοΰ 
Δεσπότου Χριστού, δς έκ βλαστού ανέτειλε, κατά 
τδν πατριάρχην Ι α κ ώ β , κα\ κατά τδν προφήτην 
ΤΙσαΐαν · ι Εξήλθε ράβδος έκ τής £ίίης ΤεσσαΙ, κα\ 
άνθος έκ τής £ίζης άνέβη. ι Αύτώ δέ κα\ τ ό ' c Άνα­
πεσών έκοιμήθη ώς λέων, άρμόττει, κα\ ώς σκύμνος 
λέοντος, > "Ωσπερ γάρ δ λέων κα\ (65) καθεύδων 
έστι φοβερδς, ούτως δ δεσποτικδς θάνατος φοβερδς 
ΧΊ\ τψ θανάτψ κα\ τψ διαβόλψ γεγένηται. Λέοντα 
οε (66) αύτδν κα\ σχύμτον κέκληκε Λέοντος, ώς 
βασιλέα κα\ βασιλέως υίδν, κα\ θεδν καϊ θεοΰ Υίόν · 
και κατά τδ άνθρώπινον (67) γάρ έκ τοΰ Δαβ\δ 

bubus. Verumtamen propbelia exacte completa est 
in CbrUlo Domino, qni e germine boe orlus est, 
secundutn patriarcbam Jacobum , et ftecundum 
lsaiam prophetam: c Egressa est virga de radicc 
Jesse, et ilos de radice ejus ascendil d . > Τ11 i ciiam 
quadral, quod dici tur: c Decumbens dormisli iu 
leo, el velut catulus leonis e . ι Queniadmodum 
euim leo etiam dormiens terribilis est: sic mors 
Donaini formidabilis fuit et morti ei diabolo. Lto~ 
nem porro el catulum leonit ipeura vocavit, Unqtiam 
regem et regU ti lkim, et tanquara Deum et Dei F i -
lium. Nam et aecundum bumanilatem ex Davido 
ortus esi, ei taaquam Oeus anle saecula cx Deo 

έβλάστησε, κα\ ώς θεδς πρδ τών αίώνων έκ τοΰ Πα- Q Palre genilus est. Uoc aulem : c Quis exciiabit 
τρδς έγεννήθη. Κα\ τδ, f Τίς έγερεί αυτόν; ι τήν 
άφατον αύτοΰ δείκνυσι δύναμιν. Αύτδς γάρ έαυ-
τδν (68) άνεστησε, κατά τήν αύτοΰ πρό££ησιν. ι Λύ­
σατε 4· τδν ναδν τούτον, κα\ (69) έν τρισιν ήμέραις 
έγερώ αυτόν. > Προαγορεύει κα\ τής επιφανείας αύ­
τοΰ τδν καιρόν* c Ούκ εκλείψει άρχων έξ Τούδα, κα\ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αύτοΰ, έως άν έλθη φ (70) 
απόκειται, κα\ αύτδς προσδοκία έΦνών. > Τοΰτο τής 
τοΰ Κυρίου παρουσίας σημείον σαφέστατο ν. Έξέλιπον 
γάρ τών Τουδαίων ούχ οί βασιλείς μόνον " , άλλά %α\ 
οί αρχιερείς* 1, κα\ οί προφήται, ώστε δειχθήναι τδ 
τής προ^ήσεως τέλος. Τοΰ γάρ Σωτήρος ημών τί-
κτεσθαι μέλλοντος, αλλόφυλοι αυτών έκράτησαν βα­
σιλείς, ίνα ό αιώνιος δειχθή βασιλεύς, ή τών εθνών 

iUum? ι ineliabilem ejus poteatiam declarat. Ipse 
eniai se eiiscitatit, seemidtim prsedictionena suam : 
c Solvite templora boc, et in tribus diebus exciiabo 
ilJud*. > PraeunUai eiiam lempus advenlus illius : 
c Non deflciet princeps ex Juda, et dux de femore 
ejus, donec veniat cui reposiium est: et ipse est 
exspectaiio gealiuin β.» Hoc adventus Domtni indi-
cium est Glanseiamm. Nam ui propheliae ilnis osieiv* 
deretur, delecerunt non Unlum Judseorum rege«, 
sed principea sacerdotum, et propl^etse. Siqutilcin 
cum Salvatoris nostri nativiias appropluquaret, 
exleri reges imperabant illis, ut aelernus rex decla-
raretiu*, qui erai gonlium exspeclalio, secunduui 
pramissionem ab omnium Deo H 4 patriarcbis 

προσδοκία, κατά τήν δοθείσαν παρά τίΰ θεοΰ τών ^ f»cum. Kleuhu Dcus (Xttuium promiserat Abraba-
δλων τοϊς πατριάρχαις έπαγγελίαν. Κα\ γάρ κα\ mo, Uaaco, at Jacob^, io eemine ipsorum se bene-

e Gen. XLIX, 8, 9. d Ua, x i , 1. · Gen. XLIX, 9. f Joan. n , 19. * Geu. xux, 10. 

VARLE LECTlOfiES EX C ΑΤΕ Ν Α LIPSlfiNSI. 

M Cal. p. 516. έπ\ νώτων τ . έχθρ. 
Ιερείς. 

4 9 Cat. ρ. 517. λύσατε γάρ, φ Μ · β β Cal. ρ. 519. βάσ. μόνοι. η οί 

ΜΟΤΛ. 

(65) Δ(εσπάρη φνΛών. Cod. φυλών διεσπαρμέ-
νον. Pic. ουλών διεσπαρμένων. 

(6i) Cod. αίνέσασαν, ul videiur, pro αίνέσαισαν, 
qaae est leciio cod. Alex. cl Vatic. Gcn. XLIX, 8. 
Pic ήνεσαν. 

m) Kai. Deest. 

(66) Δέ. Cod. ct Pic. γάρ. 
(67) Cod. el Pk . άνθρώπειον. 
(68) Γάρ. Cod. καί. 
(69) Kal. Cod. et Pic, κάγώ. 
(70) rQ God. cl Pic. δ. ha qtioque pag scq. 



£10 TJIEODOUETl EPISCOPI CYRENSIS <m 
diciurum omnibus genlibus lcrrai. Quod el boc loco Α χω (71) 'Αβραάμ, κα\ τω Ισαάκ, κα\ τψ ΤακιΗ 
pairiarcha Jacobus benedieftns Judae pateiVcil. 
c Non deficict enim, inquit, princeps ex Juda, et 
dtix de femore cjus, donec veniat cui reposiium 
est: et ipse est exspectatio gentium. > Dcinde de-
monslrans populum ex gcntibus ct Judicis compo-
silum : « Alligans, im|uit, ad vilcm pullum suum, 
et pimpino vitis pulltim asinie su.x* h .> Quod autem 
Israel dicatur viiis, omnes propbeta? docenl. Eicuim 
David d ix i t : ι Vineam ex jEgypto Iransltdisii», J 
et caelera. El Isaias: c Yinca facta cst dilocio in 
cornu, in loro pingui. > Et pcr Jcremiam dix t 
omnimn Deus: c Ego autem planlavi te vincam 
frugifcram, totain \eram k ; ι ct per Mosen : ι De 
vinca Sodomonim vinea coruiri1. ι Et Dominus in 
sacris Evangeliis :« Homo quidam planlavit vineam, 
ct locavit illani agricolis, ot peregre profcclus 
cst m . » Pulluni aiiirm appellat populum geniilem, 
tanquam indomitum, v.t rectore carentem. Hoc 
eniin etiam Dmiinus obscurc dixit, pracipiens 
aposiolis*; « Ui abiivm in vicnm e regionc situm, 
el solvercnt asinam alligatam, et putlnm ejus, eu-
per quem nuilus bominum sedil n . » Neque enim 
patriarcba, nequa legislaior, neque propbeta, solli-
citus fuit de salule geuiium. At divini apostoli, 
jussi docere gemes, et H 5 bapiizare in nomine 
Patris, et Fi l i i ,o i Spiritus sancti °, solverunt asi-
nam, hoc est, bumanam naiuram, vinctara catenis 
peccali: solverunt etiam pullum, ncmpe populum 

Β 

ύπίσ/ετο ό τών δλων θεδς, έν τψ σπέρματί αυτών 
εύλογήσειν πάντα τά έθνη τής γής. Τούτο και εν­
ταύθα παρεδήλωσε τδν Ίούδαν εύλογων δ Τακώβ δ 
πατριάρχης, ι Ούκ εκλείψει γάρ, φησ\ν, άρχων (72) 
έξ Τούδα, καϊ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως 
δν έλθη ώ απόκειται, καϊ αύτδς προσδοκία εθνών. > 
Ειτα δεικνυς τδν έξ εθνών κα\ Ιουδαίων συστάντα 
λαόν · f Δεσμεύων πρδς άμπελον τδν δνον (75j αυ­
τού, κα\ τή ελικι τής αμπέλου τδν πώλον τής βνου 
αύτοΰ. ι "Οτι δέ άμπελος ό Ισραήλ ώνομάζετο, 
άπαντες οί προφήται διδάσκουσι. Κα\ γάρ Δαβίδ 
φησιν · t "Αμπελον έξ Αιγύπτου μετήρας, > και τα 
έξης. Κα\ δ Ησαΐας · t 'Αμπελών έγενήθη τώ ήγα-
πημένψ έν κέρατι, έν τόπψ (74) πίονι. ι Και διά 
τοΰ Ιερεμίου δ τών δλων £φη θεδς · c Έγώ δέ έφύ-
τευσά σε άμπελον καρποφόρον, π2ταν άληθινήν. > 
Κα\ διά τοΰ νομοθέτου· c Έκ γάρ αμπέλου Σοδό­
μων ή άμπελος αυτών, ι Κα\ δ Κύριος έν τοΤς ίεροΤς 
Εύαγγελίοις· ι "Ανθρωπος τις έφυτευσεν αμπελώνα, 
κα\ έξέδοτο αύτδν γεωργοΤς, κα\ άπεδήμησεν. ι Πώ­
λον δέ τδν έξ εθνών ονομάζει λ α ^ , ώς άδάμαστον 
δντα, κα\ πωλο5άμνην ούκ έσχηκότα. Τοΰτο γάρ κα\ 
δ Κύριος ήνίξατο τοϊς άποστόλοις προστεταχώς · 
ι ΈΙς τήν κατέναντι κώμη ν 8 * άπελθείν, καϊ λΰσαι 
τήν δνον τήν δεδεμένην, κα\ τδν ταύτης πώλον, έφ* 
δν φησιν ουδείς ανθρώπων έκάθισεν. > Ούτε γάρ πα­
τριάρχης, ούτε νομοθέτης, ούτε προφήτης, τής τών 
εθνών έφρόντισε σωτηρίας. Οί δέ θείοι απόστολοι 

ex illa nalum: et imponentes i l l i veslimenla sua, Q προσταχθέντες μαθητεΰσαι πάντα τά έθνη, και βα-
boc est, gratiam quain erant conseculi. c Quicun-
qtio cnim in Clnislo baplizati suut, Cbristum in-
duerimlP, » matisnetum reddiderunt pullum antea 
indomiuim, el super cum sedere fecerunl Domi-
inini, el alligavermit eam v i i i , boc est sibi ipsis. 
Ex Judads enim eranl apostoli. Nec i l l i tanlum, 
scd el septuaginta discipuli, el ter mille, quos uno 
eodcmque lemporc piscatus esl primus aposlolo-
rum, et quinquies miile, et muliae "myriades, de 
quibus Ja<obus l«;r beatus cum Paulo divinissimo 
loquiiur. Non lauiuin igilur apostolis adbaescrunl 
qui crediderunt, sed cl apcslolorum discipulis. 
Quod pra2videns pafriarcba d i x i l : < AUigans ad v i -
lem, et panipino vilis pulltim asina; su« q. t DP.IH-

πτίσαι είς τδ δνομα τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ Υίοΰ, κα\ 
τοΰ αγίου Πνεύματος, έλυσαν μέν τήν δνον, τουτέστι 
τών ανθρώπων τήν φύσιν, τήν δεδεμένην ταΐς τής 
αμαρτίας σειραις · έλυσαν δέ κα\ τδν πώλον, τδν έκ 
ταύτης βεβλαστηκότα λαόν · και έπιθέντες αύτψ τά 
ιμάτια τά εαυτών, τουτέστι τήν χάριν ής Ιτυχον · 
c "Οσοι γάρ είς Χριστδν έβαπτίσθησαν, Χριστδν έν-
εδύσαντο* > κα\ εύήνιον άπέφησαν τδν άδάμαστον 
πώλον, κα\ έπεκάθισαν αύτψ τδν Δεσπότην, κα\ 
προσέδησαν αύτδν τή άμπέλψ, τουτέστιν έαυτοις. 
Έξ Τουδαίων γάρ οί απόστολοι * κα\ ού μόνον αυ­
τοί, άλλά κα\ οί έβδομήκοντα μαθητα\, κα\ οί τρισ-
χίλιοι, ούς κατά (75) ταύτδν έσαγήνευσε τών απο­
στόλων ό πρώτος, κα\ οί πεντακισχίλωι, κα\ αϊ πολ-

cops quoquc pr:«ilicit passionem : c Lmahit \u vino D λα\ μυριάδες, περ\ ών δ τρισμακάριος Τάκωβος τψ 
stolam suam, el in »angiiine uv;e aniictnm suum. θειοτάτψ διελέ/Οη Παύλψ. Ού μόνον τοίνυν τοις άπο-
Graliosi oculi cjus supcr viniim, et candidi dentes στδλοις συνήφθησαν οί πεπιστευκότες, άλλά κα\ τοις 
ejiis quasi lac r . ι El corpus quidcm ejus stolam τών αποστόλων μαΟηταις · και τοΰτο προορών ό π α -
appellal, sanguinem vero viuum : quandoquideai τριάρχης 6φη · «Δεσμεύων πρδς άμπελον τδν (7 G) 

i Isa. ν , 1. k Jerem. n , 21. 1 Deul. xxxu, 52. · Luc. xx, 9. 
PGalal. ιιι, 27. q Gen. XLIX, I I . r ibi«l. 11, 12. 

VARLE LECTIONES EX GATENA LlPSlEiSSI. 

* a είς τ . κατεν. πόλιν. 

NOTiE. 

1 Gcn. XLIX, 11. i Psal. LXXIX, 8. 
n Marc. ιι, 2. * Hallh. xxvm, 19. 

(71) Καϊ γάρ nul τφ. Cod. κα\ γάρ έν τψ. Pic. 
καΐγάρ τώ. 

(*2) Ούκ — άρχων. Df»s. ίιι cod. 
(75) Τψ' δνον. Cod. τδν πώλον. lla quoque Sir-

mundu^ inf»a in bac ipsa scciionc pa^. SIMJ. Ic^ii . 

(74) Έν τόπφ. God. έν δρει. P;c. έν έλαίψ. 
(75 Cod. el Pic. κΓ.τ' αυτόν. 
(7β) Τόν πώΛον. Hoc Ιυοο cod. ol Pic. balient 

τήν δνον. 
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πώλον αυτού, κα\ τί] Ιλικι τής αμπέλου τδν πώλον Α mysiiciiur eliani vitmra sanguiurm vocavil Donit-
nus. Scd ei Joanncm evaugelisiam audimus do-τής βνου αύτου. ι Ειτα καϊ τδ πάθος προλέγει · 

ι Πλύνει έν οίνω τήν στολήν αυτού, καϊ έν αίματι 
σταφυλής τήν περι βολή ν αυτού, χαροποιοί (77) οί 
ό?θαλμο\ αύτου άπδ οΓνου, χαϊ λευκο\ οί οδόντες αυ­
τού ή γάλα. > Και τδ μέν σώμα αυτού στολήν δνομά* 
ζει, τδ δέ αΤμα οΤνον · επειδή χα\ τδν μυστικδν οινον 
αίμα κέκληκεν δ Δεσπότης. Άκούομεν δέ κα\ τοΰ 
εύαγγελιστοΰ Ιωάννου διδάσκοντος, ώς τοΰ στρα­
τιώτου νύξαντος αύτοΰ τήν πλευράν εξήλθε ν αίμα 
κα\ ύδωρ. Ούτοι δέ οί κρουνοί διά τοΰ σώματος κατ-
ε^ύησαν. Διά τοΰτό φησιν δ πατριάρχης · t ΠλυνεΙ 
έν οίνω τήν στολήν αύτοΰ" . ι Ειτα (78) δείκνυσι·* 
τ- ν άπδ τοΰ πάθους γενησομένην εύφροσύνην " · 
ι Χαροποιοί οί οφθαλμοί αύτοΰ άπδ οίνου. ι Ευφρο­
σύνη γάρ τής οικουμένης, τδ σωτήριον πάθος. "Οτι 
δέ ούτω τδ πάθος έκάλεσε, μάρτυς αύτδς δ Κύριος 
λέγων f Πάτερ, εί δυνατδν, παρελθέτω τδ ποτήριο» 
τοΰτο άπ* έμοΰ. > Ούτω καϊ τοίς υίοίς έφη Ζεβεδαίου · 
ι Δύνασθε πιείν τδ ποτήριον δ έγώ μέ>λω πιείν (79) ;'· 
Τδ τοίνυν χαροποιδν τών οφθαλμών τήν μετά 
τδ πάθο; εύφροσύνην δηλοί. Μετά γάρ τδ πάθος 
κα\ τήν άνάστασιν, είς πάσαν απεστάλησαν τήν 
οϊκουμένην οί μαθηται, τήν σωτηρίαν προσφέροντες 
τοίς πιστεύουσι. Τής δέ γε διδασκαλίας τδ διειδές, 
καϊ τδ διαφανές, λευκοτάτοις όδοΰσιν άπείκασεν · 
ι Λευκοί γάρ, φησιν, οί οδόντες αύτοΰ ή γάλα. > 
Τοσαΰτα προείρηκεν δ πατριάρχης εύλογων τδν 
Σουδάν · τοΰ δέ Ζαβουλών προείπε {80) τήν παράλιον 

Ct-niem, cum miles latus ipsius sauciasset, pangni-
wm et aquam exiisse. Hi vero fontcs per corpus 
effusi sunt. Idcirco dixit pairiarcha : c Lavabit in 
vino siolam 1 1 6 suain. > Postea demoaslrat laeti-
tiam ex passione procedenlcm : t Oculi ejus gra-
liosi super vinum. > Siquidem passio ealutaris, 
lanitia est totins orbis. Quod autoin passionem sio 
appellaverit, tesiis e9t ipse Itomitius dicene: ι Pa-
ter, si possibile est, transcat a me calix iste. ι 
Iiidcm et filiis Zebedaei d i x i t : ι Polcstis biberc ca-
licem, quem cgo bibiturus sum*? · Gratia igilur 
illa oculorum l&iiliatn, q*aat secuta csl passionem 
et rcsurrcctionem, indical. Naui post passionem et 
resurreclionem missi sunt in universnm orbem «fi— 
scipuli , solutem affereiitcs credeniibus.Doclrinrc 
vero decorem atque splendorcm candidissimis den-
tibus comparavii. ι Candidi enim, inquit, denlcs 
ejus plus quam lac. > Hajc universa patriarcha 
predixit, duro Judae benodiceret. Adha*c Zabuloni 
habitalionem praedixil marHimani. Is^acbaro aulem 
agriculturam. De Dan, quoruindam opinionc, pne-
dixit qu« gesta sunt a Samsonc. Ex bac cnim c»*at 
tribu, et connumeralus estinter judiccs. El propler-
ca dicit: t Dan judicabit populum suum, lanqunm 
una tribus in Israel tt. > NonnuHi vero «licunt pra> 
dixisse, qua pertincut ad Laisam, niodo Paneada 
vocatam. Repente eniin quidam erumpenles ex hac 

οίκησιν · τοΰ δέ Τσσάχαρ τήν γηπονίαν · τοΰ δέ C l r | b u urbem hanc aggressi, \ i ceperunt, et inhabi-
Δαν, κατά μέν τινας, τά ύπδ τοΰ Σαμψών γεγενη­
μένα. Έκ ταύτης γαρ ήν τής φυλής· συνηρίθμηται 
δέ και τοίς κριταίς · καϊ διά τοΰτό φησιν * f Δάν κρινεί 
τδν έαυτοΰ λαδν, ώσε\ καϊ μία φ υ λ ή " έν Τσραήλ. ι 
Ένιοι δε φασι,τά κατά τήν Λάϊσαν τήν νΰν Πανεάδα 
καλουμένην προαγορεΰσαι. Έξαπίνης γάρ τίνες άπδ 
ταύτης ορμώμενοι τής φυλής ταύτη προσβαλόντες 
τή πόλε ι, εΤλόν τε κατακράτος, κα\ ώκησαν, κα\ τήν 
οίκείαν αυτή προσηγορίαν έπέθηκαν (81)· Δάν γάρ 
αυτήν έκάλεσαν. Έγώ δέ οΐμαι, τδ θείον Πνεύμα τά 
κατά τδν Σωτήρα τδν ήμέτερον διά τοΰ πατριάρχου 
προθεσπίσαν, καΐτά κατά τδν Άντίχριστον διά ταύτης 
ειπείν της προ^όήσεως. Σφόδρα δέ αύτψ και τά γε-
γραμμένα άρμόττει. ι Δάν γάρ, φησ\, κρινεί τδν έαυ-

larunt, et suam j l l i denominaiionem indiderunt, 
vocarunt enim DanT. Ego vero arbitror, Spiriium 
divinum, cum per patriarchani vaticinalus cssei. 
quae spectabanl ad Salvatorem nosirum, bac 
propbelia loculum cliam esse, de Anlichri-
sto. Nam i l l i valde conveniunt quse scripla 
1 1 7 s u n t - 1 Dan cnim, fnquit, judicabit populum 
suum, sicul et una tribus in Israel x . » Queirad-
modum cnim, ait, Salvalor el Dominus noslir 
oitus e tribu Juda, salvaturus est orbem : ila str-
pens perniciosus egredielur ex tribu Dan. Hocenim 
d i t i t : ι Fiat Dan serpcns in via, sedens in semit?, 
inordens calcaneum equi. Et cadct eques retror-
sum, exspectans salulem Domini J. > Ob id enim 

τοΰ λαδν, ώσε\ κα\ μία φυλή έν Τσραήλ. ι "βσπερ ^ quod omnimodis circumvenlionibus utens w)nat»ir 
γάρ, φησιν, έκ τής τοΰ Τούδα φυλής ό Σωτήρ καϊ praedari dcceptos in exitium, assimilat ipsum ser-
Κύριος ημών βλαστήσας διασώσει (82) τήν οίκου- penti cuidam juxla semitaii latenli, et Iranseiintes 
μένην, ούτως έκτης τοΰ Δάν φυλής δφις ολέθριος infioienti. * Puto autem illum vocare corpus cquum 

•Matlb. xxvi, 39. 1 Mallb. xx, 22. » Gcn. xux, 16. • Judic. xvni, 27. * ibid. 29. J Gen. XLIX 17. 

VARIiE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
M στολ. αύτοΰ. Sequitur in cat. ρ. 525.κα\ έν αίματι σταφυλής τήν περιβολήν αύτοΰ. * k ειτα δειννι'ς 

Μ Cal. ρ. 527. γενησ. εύθυμίαν. »· μια φυλή. Sic quoquep. 117. 

NOTit;. 

(77) Χαροποιοί — χττοΛήτ αύτου. Dcsunt. 
(78) Cod. elPic. δεικνύς. 
Π,ή ΠιζΊγ. Cod. πίνειν. Sicquoqiie legitur apud 

4Uib. I . c. 

(80) Cod. et Pic. προείρηκε, 
(8!) God, ol Pic. έπέθεσαν. 
($2) G(xl. et Pic. διασώζει. 
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eessorem vero anlmam. Relrorsum vero cadere, Α έξελεύσεται. Τοΰτο γάρ λέγει · ι Κα\ γενηθήτω Δδν 

δφις έφ' όδοΰ, έγκαθήμενος ίπ\ τρίβου^ δάκνων lioc est, supinum jacere, denolat morlem, solet 
eaim esse ejusmodi morientiuia iigura. Per calca-
neum autem dolum inuuit. Ex eo enim, quod 
quosdam decipit, alios vebementer affligit, per 
equuiu corpus indicavii, quo uaorsa affecto et labe-
factalo staiim inors sequilur, qu» spei fructum 
afferi exspeclanlibus : cnjus spei fruclus est salus. 
Praenuntiai eiiam Gado fuluras ab ioeursionibus 
latronum insidias. Hoc enim dicit : « Piratarum 
lurnia praedabilur ipsuio *. » Praedicit autem el* 
fuluram ipsius vteloriam. c Ει ipse enim, inquit , 
prttdabitur eum ad pedes · . Similiter el frugiferam 
rogionem Aser praedicil, et Nephlbalira in mullilu-
dinem augendum. Hoc enim dixii : ι Virgultum 

πτέρναν ίππου, χα\ πεσείτα: ό ίππεύς εις τά ο π ί ­
σω (83), τήν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου. > Επε ιδή 
γάρ άπάταις «αντοδαπαϊς κεχρη μένος, πειράται 
τους φενακιζομένους άγρεύειν είς βλεθρον", δφει 
τιν\ αύτδν άπεικάζει παρά τινα τρίβον φωλεύοντι, 
και τοις παριοΰσι λυμαινομένω · ίππον δέ οΐμαι κα-
λείν αύτδν τδ σώμα, έπιβάτην δέ τήν ψυχήν · τδ &h 
βίς τούπίσω πεσεϊν, τουτέστιν ύπτιον χείσθαι, τδν 
θάνατον παραδηλοί. Τοιοΰτο γάρ τών τεθνεώτων τδ 
σχήμα. Διά δέ τής πτέρνης τήν άπάτην ήνίξατο. 
Επειδή γάρ τους μέν εξαπατά (84), τοις δε,παγχα-
λέπας επιφέρει κολάσεις, διά τοΰ ίππου τδ σοι μα 
δεδήλωκεν, ο5 δακνομένου και διαφθειρομένου ό Θά-

118 resolulum augeos iu procreaudi ratione ve- B νατος γίνεται, τους τής ελπίδος τοις ύπομένουσι 
nusiatem *. ι Poslea, cum ostendisset invidiam in 
Josepbum, ct varias insidias, provideniiam divinam 
laudat, per quam adversarios vicit. « Conlrila sunt 
cnim, inquil, cum potentia ipsorum jacula, ct dis-
sululi sunt nervi bracbiorum el inanuum ipsorum, 
per nianum polenlis Jacobi. Ulinc est, qui corrobo-
ravit le Israel, a Deo patrisiui. Ει auxilialus est tibi 
Deus meus, et beocdixit ttbi benedictiooe coeii de-
super, el benedictione terne oiunia producentis. 
Propter benedictionem uberum et uteri, et benedi-
ciionem patris lui cl raalris tuae, pravaluisli supra 
benedictionem niomium stabilium, et supra de&ide-
riura colliura acleinorum. Erunt in capite Josephi et 

κομίζων καρπούς · καρπδς δέ τής τοιαύτης ελπίδος 
ή σωτηρία. Προλέγει καϊ τψ Ράδ τάς έσομένας αύτώ 
παρά τών ληστρικών εφόδων έπιβουλάς. Τοΰτο γάρ 
λέγει, ι Πειρατήριον πειρατεύσει αύτδν. * Προαγο-
ρεύει δέ κα\ τήν έσομένην αύτοΰ νίκην. ι Κα\ αύτδς 
γάρ, φησί πειρατεύσει αύτδν κατά πόδας (85). ι 
Ωσαύτως δέ κα\ τοΰ *Ασήρ τήν σιτοφόρον χώραν, 
κα\ τοΰ Νεφθαλειμ τήν είς πλήθος έπίδοσιν. Τοΰτο 
γάρ Ιφη · c Στέλεχος άνειμένον έπιδιδούς έν τώ γεν-
νήματι κάλλος. » Είτα τοΰ Ιωσήφ τδν φθόνον και τάς 
παντοδαπάς έπιδείξας έπιβουλάς, τήν θείαν υμνεί κη-
δεμονίαν,δι' ής τους πεπολεμηκότας νενίκηκε.ι Συν-
ετρίβη γάρ, φησ\, μετά κράτους τά τόξα αυτών. 

ιιι verlicefratrum,quorumduxfuitc.>Perbaecomnia ^ ι % α χ έξελύθη νεύρα βραχιόνων χειρών αυτών διά 
Deum suum exlulit, qui illum superiorem declaravit, ' χείρα (86) δυνατού" Τακώβ. Εκείθεν δ κατ ισχύ-
fralre i l l i bellum inferente; et iaexpugnabilem filium 
deinonstravit, tot fratrtim insidiis oppugnalum. 
Hanc, ait, previdcnliam conseculuses, recipiens mer-
cedem obsequii tui erga parenies. Hoc enim (Jicit: 
c Piopter benediciionem uberum ei uteri, benedi-
ctionem patris lui et matris l u # . » Studiosus enim 
crat curalor seneclalis paternae. Quae autem patri 
facla sunt, i l l i matrique commuiiia dlxit. Ejusdem 
enira et ipsa obsequii fructum consecuta esset, si 
non e vita decessisset. Tamlem precatur i l l i splen* 
dorem et claritatem, ut ipse sil apud omnes i l lu -
Blris. 119 c Praevatebis enim, inqult, eapra bene-
dictionem raontium slabilium, et aupra. desiderium 

σας (87) Τσραήλ παρά θεοΰ τοΰ πατρός σου. Κα\ 
έβοήθησέ σοι ό θεδς δ έμδς, κα\ ευλόγησε σε εύλο­
γίαν ούρανοΰ άνωθεν, και εύλογίαν γής έχούσης 
πάντα. Ένεκεν ευλογίας μασθών κα\ μήτρας, ευλο­
γίας πατρός σου, καϊ μητρός σου, ύπερίσχυσας (88) 
υπέρ ευλογίας δρέων μονίμων, καϊ επιθυμίας (89) 
θινών αΙωνίων (90), έσονται έπΙ κεφαλής Ιωσήφ, 
και έπι κορυφής ων ήγήσατο ,άδελφών. ι Διά πάντο^ν 
δέ τούτων ύμνησε τδν οίκείον θεδν, δς κα\ αύτδν 
κρείττονα τοΰ πεπολεμηκότος άπέφηνεν αδελφού, 
και τδν υΐδν άμαχον έδειξεν παρά τοσούτων αδελφών 
έπιβουλευθέντα. Ταύτης δέ φησι τής κηδεμονίας 
τετύχηκας, τής είς τους γεγεννηκότας θεραπείας 

cullium aeteraorum. Eriuit in capite Josepbi et in D μισθδν κομισάμενος. Τοΰτο γάρ λέγει · ι "Ενεκεν 
vertice frairuro, quorum dux fui l . > Quod aulem ευλογίας μασθών κα\ μήτρας, ευλογίας πατρός σου 
dicimiis θίνας/id Aquila* inlerpraUtus est βουνούς, κα\ μητρός σου. ι Γηροκόμος γάρ σπουδαίος έγεγόνει 

* C<:n. ΧΜΧ, 49. ο ibid. k ibid. 21. < ibid. 24-26. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
9 9 Cat. p. 532. άγρεΰσαι είς θάνατον, "δυνάστου. 

INOTiE. 

(%$)Ειςτά οπίσω. Des. in cod. Picus legii ε ί ; 
τά οπίσθια. 

(84) Cod. cl Pic. άπατα. 
(85) Κατά πόδας. Sccundum versionem των 

iY9 qui verum scnsum non asseculi sunt. ^py eniiii 
Ιι. I . idem csi quod laudem. 

(86) Avrazov. Cod. et Pic. δυνάστου, qu;e cst 
icclii) cod. Alcx. et Yalic. 

Κατισχύσας. Cod. et Pic. addunt σέ. lla 

quoque in cod. Alex. 
(88) Υπερίσχυσης. H*c eat leclio ms. Oxon. 

ut moiiet Lamb. Bosad hunc loctnn versionis τών ϋ ' . 
Conimunis leclio est, ύπερίσχυσεν. 

(89) Επιθυμίας. Recepla lectio Gen. XLIX, 20. 
csi, έπ* εύλογίαις. 

(90) Αιωτίωγ. Ila quoquc lcg. in edil. AUliiia cl 
Guuipluu Gonmiuiua leclio esl άεννάων. 
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τοΰ πατρός. Τά δβ εϊς αύτδν γεγενημένα κοινά αυτού Α Et quia colles et montcs procol videniur, borum 
τεκα\ τής μητρδς είναί φησιν. Τής γάρ αυτής άν (91) inslar precatur ipsum Joseplium innoicsccre, et 
κάκείνη τής κηδεμονίας άπήλαυσεν, εί μή Οάττον supra omnes conspicuum esse. Vocavil auiem Ben-
ύπεξήλθε (92) τδν βίον. ΕΓτα έπεύχεται αύτώ περι- jaminem lupum rapacem, propter illuni casum 
φάνειαν, ώστε γενέσθαι αύτδν παρά πάσιν έπίση- q 0 i accicJit cjus tribui. Quare subjunxit : ι Naue 
μον. ι Ύπερίσχυσας γάρ, φησίν, υπέρ ευλογίας comedel, el vespere dividet cibum » Nam in 
δρέων μονίμων, κα\ επιθυμίας θινών αίωνίων. p r i m o e i secundo confliclu qui vicerant posftea 
Έσονται έπ\κεφαλής Τωσήφ, κα\ έπΙ κορυφής " ώ ν p r 0 r su s perlerunt, excepiis quibusdam adniodum 
ήγήσατο αδελφών, ι Τους δή θίνας δ Ακύλας βον- p a u c i S f q | l 0 s v i c l o r e s d a r e q i n i k m m 

τους ήρμήνευσεν. Επειδή τοίνυν πδ^ωθεν όρώνται ^ores piopler jusjtiramh.m verebanlur, sed alia 
κα\ οί βουνό*, κα\ τά δρη, τούτοις π α ρ α π λ ή σ ι ο ς r a l i o | ) e ^ ρ 3 Γ ί Ι Τ ( ! η ι η 1 m s n u p ( i a 9 S c j e n d u m ^ 
εύχεται γνώριμον αύτδν γενέσθαι, και πάντων a u l e m h a n c p r o p h e l i a m d i v i n o p a | l | c 

περιφανέστατον. Τδν δέ Βενιαμίν λύκον άρπαγα a p t a s s e ; qniinslar lupi vastabat Ecclesiam, fngre-
κέκληκε, διά τδ συμβεβηκδς πάθος τή τούτου φυλή. ^ D O M O S ; ^ V E R O I R | | E I | E M C 8 B U M J R | | | 

Διδέπήγαγε· Τδ πρωΐνδν έδεται, κσΛ είς τδ εσπέρας l r a d | d i L C | | | | | ^ ^ ^ 
διαδώσει τροφήν. . Έν γάρ τή πρώτη και τή δευ- β m o r l e m i n ( J i c a s s e l # g c r i p l 0 | > s u b j c d l . f £ ι ^ 
,έρα ε μ π λ ο κ ή νενικηκότες, ύστερον άρδην άπω- | c n g ^ g | | p e r c u b i l e j . e l i l B e ^ 
λοντο, πλήν δλίγων τίνων άγαν εύαριθμήτων, ούς οί a d p o p u | u m s u u m β > § ^ ^ 
νενικηκδτες οίκτείραντες, δούναι μέν αυτοϊς γυναι- ^ K S u n e c u o u ^ Κ e n i m | K ) m i n e s g ^ 
κας διά τδν δρκον ύπείδοντο, έτέρως δέ αυτοϊς τδν ^ ^ M W e n l a d a | i a m 

γάμον έμηχανήσαντο. Είδέναι δέ χρή, ώς τίνες είς . f A p p g B U | I g ^ ftd g u u m f 

τδν θεσπέσιον Παύλον τήνδε τήν πρό^ησιν ειλκυ- ^ ^ ^ u n i v € r 8 o r u m d i l U 

σ α ν λύκου γάρ δίκην έλυμαίνετο τήν Εκκλησιαν A b r a b a m o . f T u M l e m i b i s ft(J p a U e s ^ | a 

κατά τους οίκους είσπορευόμενος· ύστερον δέ τήν p a c e n u l r h | l s i l l s e n c c u u e b o i i a f - , H i f | C p o r r o e l D o . 
πνευματικήν τροφήν τή οίκου μένη διέδωκε. Ταύτα r e p r e b e | | d . t S a d d t f c a 3 0 r U i n t n c r e d i r i i l a l € m , Α­
τού Τακώ€ είρηκότος, κα\ τήν οίκείαν τελευτήν με- ^ ; ^ ftuod ^ ^ m ^ 
μηνυκδτος, δ συγγραφεύς έφη" ι Κα\ εξάρας τους 

;» , . i , _ \ ~Mmi&<* «mh<- Ego Deus Abrabann, et Deus Isaaci, et Deus Jacobi? πόδας έπ\ τήν κλίνην εξέλιπε, κα\ προσετέθη προς © 
τδν λαδν αύτου · > διά δέ τούτων τών λό^ων ήνίξατβ Deus non esi Deue movfuoriini, scd vivenUinn *. ι 
τήν έλ-ίδα τής| αναστάσεως. ΕΙ γάρ παντάπασι διεφθείροντο, κα\ μή είς Ετερον μετέβαλαν βίον, ούκ άν 
είπε, ι Προσετέθη πρδς τδν λαδν αυτού. » Τοντο δέ κα\ πρδς τδν Ά6ρα*μ αύτδς ό των δλων Θ·δς έφη · 
Α ν! δέ άπελεύστ, πρδς τοΟς πατέρας σου έν ειρήνη τρ*φε\ς έν γήρει καλψ. » Εντεύθεν δέ χα\ ό Κύριος 
φ τών Σαδδουκαίων άπιστίαν διήλεγξεν, είρηκώς · ι "Οτι δέ εγείρονται οί νεκροί, ούκ άνέγνωτε · Έ γ ώ 
όθεδς 'Αβραάμ, καΐύθβδς (93) Τσαάκ, κα\ δ θεδς Τακώβ; ούκ έστιν δ θεδς θεδς νεκρών, άλλά C<I>v-
των (94). · 

ί Geii. X L I X , 2 7 . « ibid. 33. ' €en. xv, i 5 . * Maub. x m , 51, 52. 

TAUliE LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

«s Cal. p. 541. έπ \ κεφαλής. 
N O T J E . 

(9ij Cod. c l Pio. έξήλβεν. . δόξα ei; τους αιώνας, αμην. 
{%! Ό θΐός. Hoc loco et anle Ίαχώβ, deest. in ^ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΕΕΟΔΟΝ 

IN EXODUM. 
ΕΡΩΤΗΕΙΣ Α'. C 120 INTORflOGATlO I . 

Οώς τνητέον χό' Α Χνδαΐοι έγέτοτζυ; > Quomodo intelliyendum est istud, ι E/fasi 

Ούχ ώς τίνες νενοήκασιν* ^υβριστικώς αύτδ τέθει- Non conlumoliose boc posuii, ul quidam puta-
uv, άλλα τό πλήθος δεδήλωκεν. Ούτως γάρ, φησιν, r u u l ; sed nuroeix>saio nuiUiiuduieju dodaraviu 

» Exod. i , 7. 
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Sic enhn, inquil, crevcrunl, ut per univei sam Λ ηύξήθησαν, ώς κατά πάσης εκείνης έκχεθήναι τής 
illam lerram sparsL csseut. Sic etiam Aquila iu -
terpretatus est. Quod et per 'subsequemia inuuilur: 
< Mulliplicabat eiiim, inquil, ipsos lerra b . > El 
panlo post : c Quanto vero niagis eos bumiliabanl, 
lanlo plures nascebantur, et invalescebant valde, 
valde *. > 

INTERR. I I . 

Quid est hoc : c Quoniam obstetrices metuebant 
Deum, fecerunt sibi domos i ? > 

Cum Pbarao pracepisset obslelricibus perdere 
masculos, Hhr, quia Deum reverebaniur, legi de 
inlei ficicndis pueris obsequi noluerunl. Hac de 
causa Deus illas remunerans, copiam bonoruin eis 
largilus esl. 

1NTERR. III ' 

Undc sciebal filia Pharaouis, puerulum esse 
IJcbrceum? 

Ex circumcisione cognovit illud. Unde conslat 
quod iEgyplii tcmporibus illis uondum circumci-
debanliir : posiea vero 121 Hebraos imitati cir-
cumcisionis legem amplcxi sunt. Unde et Deus 
oinniuii) pcr Jereiuiam a i t : c Visilabo super omnes 
circtimcisos in pra^pulio suo, super jEgyplum, cl 
supcr iilios Edom k , » et quae sequunlur. 

1NTERR. IV. 

Quamobrem Moses uxorem alienigeuam duxil ? 
Typus eral Gbristi Domini : qui cuin ex Judacis 

secundum carnem naius esset, Ecclesiam gemiuni 
appellavit sponsam suam. 

1NTERR. V. 

Quidam ferunt angelum apparuisse Μού in rubo. 

Hujus loci lectio dcclarat, quis sil qui visus esi : 
ι Apparuit enim, inquit, ipsi angelus Domiiia in 
ilamma iguis e rubo l . » El paulo post : t Ut au-
tem vidit Dominus, quod accederet ad vidcndum, 
vocavit illum e rubo m . ι Ει iierum post pauca: 
c Et dixir i l l i , Ego suin Deus Abrabami, Deus 
Isaaci, et Deus Jacobi n. > Et mox addidit: < Avn i i t 
autem Moses vullum suum. Meuicbat cnim iiiiucri 
coram Dco. » El subjunxit: c Videns vidi affliclio-

γής. Ούτω κα\ οί περ\ τον Άκύλαν ήρμήνευσαν ( I ) . 
Τοΰτο δε και τά έξης δήλοι-1 Έ πλήθυνε γάρ, φ η ­
σίν, ή γή αυτούς. > Kat μετ' ολίγα · c Καθότι δέ αυ­
τούς έταπείνουν, τοσούτον πλείους έγίνοντο, κα\ Γσχυον 
σφόδρα, σφόδρα (2). 

ΕΡΩΤ. Β\ 

Τί έστιν, ι "Επειδήέφοβονντο αϊ μαίαιτόν θεόν4 

εποίησαν (3) έανταις οΙκίας; ι 
Τοΰ Φαραώ κελεύσαντος διαφθείρειν τά ά ^ ε ν α , 

έκειναι δι* εύλάβειαν ύπουργήσαι τψ τής παιδοκτο-
νίας ούκ ήνέσχοντο νόμω. Οΰ δή χάριν ό θεδς αύτάς 
αμειβόμενος, άφθονίαν αύταϊς αγαθών έδωρή -
σατο. 

ΕΡΩΤ. Γ . 

Πόθεν έγνω ή Ονγάτηρ τού Φαραώ, δτι ΈβραΊον 
ήν τό παιδίον; 

*Η περιτομή τοΰτο δεδήλωκεν. Εντεύθεν δήλον, 
ώς Αίγύπτιοι κατ* εκείνον ούπω περιετέμνοντο τον 
καιρόν (4)" ύστερον δέ τους Εβραίους ίηλώσαντες 
τδν τής περιτομής ήσπάσαντο νόμον β 0 . "Οθεν καϊ 
διά Ιερεμίου ό τών δλων έφη θεός · t Έπισκέύομαι 
έπ\ πάντας περιτετμημένους άκροβυστίας αυτών " # 

έπ ' ΑΓγυπτον, και έπ\ τους υίούς 'Εδωμ, » και ik 
έξης. 

ΕΡΩΤ. Δ'. 

Αιατί άΧΧόφυΛον γυναίκα έγημεν ό Μωσή ς (5) ; 
, Τύπος ήν τοΰ Δεσπότου Χριστού, δς έξ Ιουδαίων 
1 κατά σάρκα βεβλαστηκώς, τήν έξ εθνών Έκκλησίαν 

νύμφην εαυτού προσηγόρευσεν. 

ΕΡΩΤ. Ε' · \ 

Τινές φασιν άγγεΛον όφθήναι τφ Μωσή έν τφ (6) 
βάτφ. 

ΤΙ άνάγνωσις τοΰ χωρίου τδν δφθέντα δηλοΓ. 
c "Ωφθη γάρ, φησ\ν, αύτψ άγγελος Κυρίου έν φλογ\ 
πυρδς έκ τοΰ (7) βάτου, ι Kal-μετ' ολίγα· ι Ώς δέ ε!δε 
Κύριος ότι προσάγει ίδείν, έκάλεσε ν αύτδν Κύριος 
έκ τοΰ βάτου. > Καϊ πάλιν μετά βραχέα· c Kal εΓπεν 
αύτψ * Έγώ είμι ό θεδς "Αβραάμ, κα\ ό θεδς Τσαάκ, 
κα\ ό θεδς Τακώβ. » Κα\ ευθύς έ π ή γ α γ ε ν c Ά π -
έστρεψε δέ Μωσήςτδ πρόσωπον αύτοΰ* ηύλαβείτο 
γάρ καταβλέψαι (8) ενώπιον τοΰ θεοΰ.€ Κα\ ένισυν-

Exod. ι, 12. J ibid. 21 . * Jcr. ix, 25, 20. ι Exod. ιι, 2. » ibid. 4. «ibid. C. 

YARl^E LECTIONES EX CATENA LIPSIEKSI. 

·* Cat. p. 5G2. έποιήσατο νόμον. 6 1 τους περιτεμνομένους άκροβυστίαν αυτών. c 

a catena. 
1 Quasi. 5 abesl 

ΝΟΤΛ£. 

(1) Aquila el Tbeodoiio usi sunt verbo έξήρπο-
σαν, aut, ullcgere ηκιΐίοιη,έξήρπυσαν, proreplarunl, 
seu, more replilium rauliiplicati sunt. Sic quoque 
Symmacbus vertit έξήρψαν, cadera ususMeiaphora. 
Aliam aulem explicationem dedit Protopius, cuius 
Scholion ad b. 1. allulit Monlf. 1. c. 1.1, p. 58. 

(2) Σφόδρα. Abesi postremo loco. 
(3) "Εποίησαν έανταίς. Secundum comuiuucni 

τών Ο'. Aqu. ct Symm. leclionem. Reclius vero a 
Tbeodol. expriinilur έποίησεν αύταΤς. 

(4) Κατ" — καιρόν. Cod. el Pic. κατ'ε-^Ζ,ον τ? 
κα:ρδν ού περιετέμνοντο. 

(5) Μωσής. Cod. et Pic. semper, Μωϋσής. 
(6ί Τφ. Coda ct Pic. τή. 
(7) Έκ τής. Des. in cod. €l apiid Pic 
(%) Cod. κατεμβλέψαι. 
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ή}εν·4 Ίδών εΐδον τήν κάχω?ιν του λαοΰ μου τοΰ έν Α nein populi mei, qui est ia iE^ypio, el c!amoieiu 
Αίγύίττω, και τής κραυγής αυτών ήκουσα' » καΐτά 
έξης. Κα\ αΰ θις > · Έγώ είμι δ ών. Τάδε έρείς τοίς 
υιοί; Ισραήλ· Ό ών άπέσιαλκέ με πρδς ύ;Αά;.»Κα\ 
όλον δε τδ χωρίον δείκνυσι θεδν δντα τδν όφΟ,ίντα. 
Κέκληκε δέ αύτδν κα\ άγγελον, ίνα γνώμεν ώς δ 
ό·6εΙς ούκ έστιν ό Θεδς και Πατήρ· τίνος γάρ άγ­
γελος 6 Πατήρ; άλλ'6 μονογενής Υίδ;, ό μεγάλης 
βουλής άγγελος · δ τοίς ίεροίς μαθηταίς είρηκώ; · 
< Ιΐά^τα δσα ήκουσα παρά τοΰ Πατρδς μου, δεδ/)-
λωκα ύμίν. > "Ωσπερ δέ τδ άγγεΛος δνομα τε'Οεικεν, 
ούχ ύπουργίαν τινά σημαίνων, άλλά τοΰ Μονογενούς 
έμφαίνων τδ πρόσωπον ' ούτω πάλιν αύτοΰ κα\ τήν 
φύσιν και τήν έξουσίαν κηρύττει, λέγων αύτδν είρ-
ηκέναι, c Έγώ είμι δ ών, κα\ έγώ δ θεδς Αβραάμ, 

ρυιυιιι audisLi °, > et reUqua. Ει ilerum : « Ego 
suni, qui sum. Ilaic dius filiis Israelis, *jui cst 
misit me ad vos P. > Uimcrsus ille locus dcimrn-
slral Deum csseeum qui apparuit. Yocavit aulciu 
ilium angclum, ut cognoscauius, quod is qui visus 
est, non sil Deus Paler (cujus enim augdus csscl 
Paler?), sed unigeniius Fdiiis, qui inagni consilii 
csl * Angelus : qui sacris 1 2 2 discipulis d ix i t : 
c Onihia quxcunque audi\i a Palre ineo, noia feci 
vobis q. > Queiuadinodiim aulcm ungeli uouicn 
posuit, noi» niinislcriuiii quodpiaiu iiiuucns, sed 
pcrsonnm Unigeniii denionslrans : sic ilerum ipsius 
luui naturam tum poleiiliam praedicat, dum ait 
ipsum dixisse : c Ego suni qni suiu; ι el : ι Ego 

κα· θεδς Τσαάκ, και θεδς Τακώβ · τοΰτό μοι δνομα Β Deus Abi ahami, Deus I^aaci, cl Dcus Jacobi, boc 
αΐώνιον * καϊ μνημόσυνον γενεών. > Ταΰτα δέ κα\ 
τήν θείαν ούσίαν δηλοί, κα\ τδ αίώνιον καϊ τδ aiotov 
δείκνυσιν. 

ΕΡΩΤ. <7'. 

77 δηΛοι τό, τόν fiazcr χαίεσθαι, καϊ μή κατά-
χαίεσθαι 8 3 ; 

Τήν τοΰ θεοΰ δύναμιν και φιλανθρωπίαν κηρύττει, 
οτι δή φρυγανώδη ούσαν (9) τδ άσβεστον ούκ άνή-
λισκε πΰρ 6 i , οΐμαι δέ καϊ έτερα διά τούτου παρα-
όηλοΰσθαι: Καϊ δτι ό Ισραήλ ύπδ τών Αίγυπτίων έπι-
βουλευόμενος ούκ άναλωθήσεται, άλλά κρείττων 
έσται τών πολεμούντων. Κα\ ώς ό Μονογενής έναν-
θρωπήσας, και παρθενικήν οίκήσας νηδύν, φυλάξει £ lem, cl virginalem ulcrum inbabitantem, immacu-

lalam servalurum essc virginitaleui. Cxterum ncn-
nulli dicunt, Deum in rubo, el non in alia planl \ 
apparuisse, quod nemo possel ex rubo Deum eflin-
geie. Erat enim vcrisiinile, Judieos boc ausuros 
csse, si in alia plaula apparuissel. 

INTKRR. VII. 

Quare jussus est BJoses calceamenlam solvere *? 

mibi n men xlernum, ei iiiciiioriale pcr onines 
geneiaiiones r . » Hacauiein ei subslantiam divi-
uaia iiidicam, cl aneruilaiem, alquc perpcluilalom 
denionslraiil. 

INTEUR. V I . 

Qitid sibi vult, anlere rubum, ei non exuri*1 

Dei virluiem alque bumanitalem prajdicat, quod 
iguis iiiexsliuguibilis rubuui aridum uon consu-
nae.bal. Ego vcro arbiuor eliam a!ia signiiicari, 
nempc Israclem iEgypliorum insidns appeliluiu, 
non esse subjugandum, sed adveisariis superiorem 
fuiurum. llem, Lnigcnituiu bumanilalcm assumcu-

την παρθενία ν άκήρατον. Φασ\ δέ τίνες, έν βάτψ φα-
νηνα: τδν θεδν, κα\ ούκ έν άλλφ φυτφ, διά τδ μή 
δύνασθαί τινα έκ βάτου γλύψαι θεόν. Είκδς γάρ ήν 
Ιουδαίους καϊ τοΰτο τολμήσαι, είπε ρ έν άλλφ ώφθη 
φυτφ. 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 

Αιαζί αροσετάχβη ό Μωσής τό υπόδημα 1ν-
σαι; 

Τινές φασιν, ίνα τάς βιωτικάς άπο^ ίψη μερίμνας, 
τάς τφ θνητφ βίψ συνεζευγμένας. Νεκρά γάρ τών 
υποδημάτων τά δέρματα. Τινές δέ, ίνα γυμνοίς, 
φασ\, τοις ποσ\ν άγιάση τήν γήν. Έγώ δέ ούδέτερον 
τούτων προσίεμαι. Πρώτον μεν γάρ, ούδέπω ούτε 
όρχιερεΰς, ούτε προφήτης έκεχειροτόνητο. "Επειτα 
δέ, τοΰ θεοΰ τδν τόπον καθιερώσαντο;, καϊ τούτου 
χάριν άγιον όνομάσαντος περιττδν οΐμαι λέγειν 
Μωσέα (10) τοίς ποσιν ά;ιάσαι τδν τόπον. Δύο τοίνυν 
ηγούμαι διά τούτου δηλοΰσθαι. Πρώτον μέν γάρ εύ-
λαδέστερον αύτδν τφδε τφ λόγω καθίστησιν, ώστε 

D 

Dicunt nonnulli, ut solliciludines saeculares ab-
jicciel, buic moriali viia? adbreremes. Mam pellcs 
calceainenlorum vila carcnl. Alii vero d i iua l , ut 
nudis pedibus sanclificarct tcrram. Sed 123 D c u ~ 
tram ego senlenliam amplector. Primuin quidcni, 
quia nondum neque ponlifex, neque propbcla con-
siilutus fuerat : deinde vero, cum Deus locuui 
illuni sanclificasset, et proindc sanctum appel-
lasset, supervacaneum puio dicere Mosen pcdibus 
locum sanctiiicasse. Duo igitur arbilror pcr boc 
signiiicari. Primum cnim religiosioreui lr>c ralioue 

• Exod. ιι, 6. Ρ ibid. U . <i Joan. xv, 15. * Exod. m , 6,. 15. 8 ibid. m , 2. 1 ibid. m, 5. 

VARLE LEOTIONES EX CATENA LIPSIEN8I. 

M μή καταφλέγεσθαι. c k ότι φρυγανώδη δντα τδν βάθον ού καταναλίσκεται πΰρ. " κα\ τούτον άγιον 
όι/ομ. 

MUTiE. 

(9) Ovxrar. Cod. ei Pic. δντα. (10) Cod. ΜωΟιής. Pic. Μωυσέα· 
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illum reddlt, ul cum metu audiat q u « impcrantur: Α μετά βίους τών προσταττομένων άκουσα ι * Έ π ε ι τ α 
deindc praedocelur, qua ralrone oporteat eacer-
doles ln tabernactilo deservire. Nudis enim pe* 
dibus i l i i minisieria divina peragebant, et sa-
crificia. 

INTERR. VI I I . 

Cum Deus prcenossct coniumaciam Pharaonis, cur 
ab initio uou punivit illttm? 

Salis aperuil, quod prajnoveral. t Scw eniio, i i i -
quii, quod non iliniillel vo» Pharao rex iEgypli 
ut eatis, nisi per mauum validam, exiendamquc 
manuni nieam, el percuiiam ^Egyplios *. ι Yerimi 
cum Deus buuus sit el hntnanus, non vult punirc 
ex sola prascienlia, scd exspect.it opcram finem : 
el ila omnibus osiendit, qtiam juste punial. Alio-

«ροπαιδεύεται (11), πώς χρή τους Ιερέας έν τή 
σκηνή λειτουργεϊν. Γυμνοίς γάρ κάκεϊνοι ποσι τάς. 
λειτουργίας έπετέλουν, και τάς Ουσίας (12). 

ΕΡΩΤ. Η'. 

Ώροειδώς ό θεός τον Φαραώ τό δνσχειθές, τί 
δήποτε μή εξαρχής (15) αυτόν έκόΛασεν; 

"Οτι προήδει δεδήλωκεν. c Οΐδα γάρ, φησιν, δτι ου 
προήσεται (14) υμάς Φαραώ βασιλεύς Αίγύπτου, εί 
μή μετά χειρδς κρατανας. Κα* έκτεένας τήν χείρα, 
πατάξω τους Αίγυπτίους · J Άλλ' βμως άγαθδς ών 
κα\ φιλάνθρωπος κολά£ειν έκ μόνης προγνώσεως ούκ 
ανέχεται · άλλά αναμένει τών πραγμάτων τδ τέλος, 
κα\δείκνυσιν άπασι τής τιμωρίας τδ δίκαιον. Άλλως 

qui cliam longe &quius csl, Pharaonis maiiliam et Β τε κα\ πολλώ δικαιότερον, τδ τήν εκείνου γυμνω-
liequiiiam paielieri, quam Deuni crudelem existi-
inari. Na,m si p u n i v i F s e t anlcqnam rcdargueret, 
crudelis ulique visus csset et iniqutis: liimc au-
tem perspiciiur Dci longanimhas, el Pharaonis im-
pietas alquc fcrilas cOHvincilur. 

124 1NTERR. IX. 
Quare Dcut primnm siguum dedil virga mutalio* 

nem in wpeuiem T ? 
Quia Pbarao , etbi iialura» compos rationalis, 

crudcbiaic usus csl contra llebraeos, et quod iu 
ipso divinum crat, belluiiiuni reddidil: idco pra:-
cepil Deus \irgam, qua illum flagollaverat, in s«?r-
pcnlem mutari, ad coiiviiicemlam illius ferilalei», 

θήνα'. κακίαν (i 5) καλ πονηρίαν, του τδν θεδν απηνή 
νομισθήνα*. Εί γάρ πρδ των έλεγχων έκόλασεν, 
έδοξεν άν κα\ ώμδς είναι κα\ άδικος · νύν δέ και 
τού θεοΰ τδ μακρόθυμον (16), δέδεκται, κάκείνου τδ 
δυσσεβές κα\ θηριώδες έλήλεγκται. 

ΕΡΩΤ. θ ' . 

Αιατί πρώτον σημεΤον δέδωκε τής φάξδον τήν 
*εις δφιν μεταβοΛήν; 

Επειδή λογικής ό Φαραώ φύσεως ών ώμότητι 
κατά τών Εβραίων έχρήσατο, κα\ τδ θεοειδές 
Αηριώδες άπέφηνε, τήν f άβδον δι* ής αύτδν έμαστί-
γο^σεν, είς δφιν μεταβληΟήναι προσέταξεν εΐ£ 
έλεγχον μέν τής εκείνου θηριωδίας, έμφασιν δέ τής 

et raalevoleiiliam apciiemiam. Siquidem maledi- C δυσμένειας. Κα\ γάρ τή τοΰ δφεως άρ$ χαϊ τοΰτο(17} 
προοτέθεικεν · « Έχθραν θήσω άνα μέσον οοΰ κα\ 
άναμέσον τής γυναικδς, > κα\ τά έξης. 

ciiooi eorpeniis boc quoque adjuucLum est: t Jni-
niiciiias pouaui imer le ct mulicreiu x , > cl ca> 
ic ia . 

INTERR. X . 
Quid sigiiificat, quod nmnus reddita ett leprosaJl 

Fatuilia Jacobi ia pietale cducala profecla esl in 
jEgypium, sed illic impiclatem iEgyptioruni didi-
c i l : liberaU vcro ab illoruin serviluic, Deum oni-
niutn aguovu. ipdical eigo per manus alleraiio-
neui, iiloruin spurciuam et lcpram, ct vicissim 
emundaiioneni. Deindc Doiuinus Deus aliud eliatn 
dispeusabat. Nain cum de leprarura gencribus le-
gem laturus esset, ct lcprosos vocaiurus innnmi-

ΕΡΩΤ. Ρ . 
Ή Λέπρωσις τής χειρός τί δηΛοΐζ 

Έν εύσεβεία τραφέν τδ γένος τοΰ Ιακώβ εις τήν 
Αίγυπτον είσελήλυβεν-· άλλ* εκεί τών Αίγυπτίων 
μετέμαθε τήν άσέβε ιαντής εκείνων δέ δουλείας 
άπαλλαγέν, τδν τών δλων έπέγνω θεόν. Δεδήλωκε 
τοίνυν διά τής αλλοιώσεως τής χειρδς τήν λέπρωσιν 
αυτών, κα\ τήν κατά (t8) τοΰτο κάθαρσιν. Πρδς δέ 
τούτοις καϊ έτερον ό Δε-σπότης ώκονόμει θεός . 
Επειδή γάρ ή μέλλε τδν περ\ τών λεπρών τιθέναι 

dos, nibil aulem sit immuiidum, quod noti csl ^ νόμον, κα\ ακάθαρτους τούτους προσαγορεύε;ν · 
volunurium : alia per hai€ dispcnsans, bis usus ούοέν δέ τών ακουσίων άκάθαρτον έτερα (19) διά 
est legibus. Haec, Deo volenlc, cum eo loci pei ve- τούτων οίκονομών, τούτοις έχρήσατο τοϊς νόμοις · 
nerimus, demonslrabimus. Legislaloris manuni in- απερ έν έκείνοις γενόμενοι τοι; χωρίοις συν Ηεφ 
f^cit lepra, doceos eos qui plenius insirucli sunl, φάναι δηλώσομεν. Έλέπρωσε τού νομοθέτου τ ^ ν 
borum nibil esse immuudum. Nam dextera, quai χείρα, τούς τά τέλεια πεπαιδευμένους διδάσκων, ώς 

* Exod. ιιι, 19, 20. * Exod. ιν, 3. * Gen. Ι Ι Ι , 15. τ Exod. ιν, 6. 

ΝΟΤΛΕ. 

(11) Cod. et Pic. προπαιδεΰσαι. 
(12) θυσίας. Cod. ct Pic. θείας. 
(13) Cod. έξαυτής. 
(14) Cod. ct Pic. προΐσεται. 
(\5)Κακίαν xal, De». in cod. et apud Pic. 
(lu) Τό μακρόθυμον. \\\ cod. Icgitur quidcm τδ 

μακάριον, io margine autemcadem niauu adecripta 
est leciio τδ μακρόθυμον. 

(17) Ύοντο. Cod. ταύτα. 
(18) Κατά τούτο. Des. in cod. el apud Pic. 
(15) "Ετερα. Cod. cl Pie. adiluiil δέ. 
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£ 3 
•νδέν τών τοιούτων άκάίαρτον. 
μστα εκείνα έργασαμένη δε£ιά, λεπρά τι<:ότερον γε­
νομένη ταϊς θεοσημε'αις υπούργησε, καϊ τά στοι­
χεία μετέβαλεν (20;. Έκ τούτου (21) δέ και τδν 
νομοθέτην έπαίδευε (22) μή μέγα φρονείν, άλλ* είδέ-
ναι τήν φύσιν τής λεπρωθείσης άναμιμνησκδμενον 
δεΕιάς. 

EPQT. ΪΑ'. 

'ΐχουργφ χεχρημένος τφ Μωσή ό τών δΧων 
θεός (25) τί δήποτε Ισγνόφωνον αυτόν δι­
άπλασε καϊ βραδύγΛωσσον ; 
Επειδή τούτο μάλλον τήν δύναμιν έδείκνυ τήν 

θείαν. ' ί ίσπερ γάρ αλιέας, κα\ τελώνας, και σκυτο-
τόμους, κήρυκας αληθείας και διδασκάλου; εύσε-
βείας έχειροτόνησεν, ούτω διά φωνής ασθενούς, καϊ 
γλώσσης βραδείας, κατήσχυνε τους Αίγυπτίους Β 
σοφούς. 

ΕΡΠΤ. ΙΒ·«·. 

Τό, ι Έγω σχΛτψυνώ τήν χαρδίαν Φχφαώ,* πώς 
νοιχτέον; 

Μάλα ££διονήν τψ θ ε ψ · 7 , μετά τήν πρώτην άπεί-
θειαν πανωλεθρίαν έπαγαγείν · άλλά άφράστψ 
κεχρημένος μακροθυμία μετρίας αύτψ παιδείας 
έπήγαγε. Ταύτα δέ άντίτυπον έποίει τήν εκείνου 
καρδίαν οίόμενος γάρ μή δύνασθαι τδν θεδν μεί-
ζοσι χρήσασθαι τιμωρίαις, τών μετρίων κατεφρόνει 
μαστίγων. Κα\ δτι τοΰθ' (24) ούτως έχει, ή Ιστορία 
διδάσκει. Πρώτον μέν γάρ τών θειων εκείνων (25; 
έπακούσας (26) βημάτων, ι Έξαπόστειλον τδν λαόν 
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Ί Ι γ^ρ τά θαύ- Α admiranda iila ρ rpttrawt, cem prius fuis$*»t le-
prosa, signis divinis inservivil, el eiementa inula-
vit. Qu» res 125^ o s e n eliam admonebat non st-
perbire, sed agnoscere naluram, cx recordaiiona 
dcxlnu Irpra infoclae. 

1NTERR. X I . 

Cum omuium Deus Mosis ministerio sit u & u i , cur 
exili* vocis ei tardioris lingucB jlcil illum * ? 
Quoniam islud poicitliam diviitam magis i l lu -

slrabal. Quemadmodum enim piscalores, publica-
DOS, el coriarios, ventalis praedicatorcs et doclo-
res pietatis crcavil: sic pcr vocem iniirmam ct l in-
guam lardam confudil sapienles iEgypii. 

1NTERR. X I I . 

Quomodo illud inieUigendum : « Ege indurabo cor 
Phuraonis · ? > 

Dco perfacile erai, po&t primara contuniaciam 
illuiu tiadere exitio: sed Deus utens ineflabili Ιυιι-
ganimiiaie, modoralas i l l i castigaliuiicsiuflixil; b;e 
vero reuilens cor ejus reddiderunl. Exisliinans 
cniw Pharao Oeuin non posse gravioribus illuin 
aflicerc suppliciis. niediocria flagella coitlei&peil. 
Atquc id ila se babere, docel bisloria. Nam ubi 
primum audissel diviiia veiba : c Dumitc popuium 
meum, u l mibi serviant in deserlo b , > suscipteas 

μου, ίνα μοι λατρεύσωσιν έντή έρήμω, > ύπολαβών Q dixit : c Quis esl Dominus, ul audiaro vecem eju*t 
Ιφη· ι Τίς έστι Κύριος οί (27) είσακούσομαι τής 
φωνής αύτου; ούκ ο!δα τδν Κύριον, κα\τδν Ισραήλ 
ούκ έςαποστελώ.ι "Έπειτα δέ τ ή ; ράβδου μεταβληθεί-
αης είς δφιν, φησ\ν ή θεία Γραφή · ι Κα\ κατίσχυσεν 
ή καρδία Φαραώ, και ούκ είσήκουσεν αυτών , καθά-
περ έλάλησεν αύτοίς Κύριος, ι Κα\ ευθύς επάγει, 
ι Είπε δέ Κύριος πρ6ς Μωσήν Βεβάρηται ή καρδία 
Φαραώ τού μ ή έξαποστείλαι τδν λαόν. Αμφότερα 
δέ σημαίνει τδ τής γνώμης αύθαίρετον, κοΑ τδ, 
« Κατίσχυσεν ή καρδία Φαραώ, » καϊ τδ, ι Βεβάρηται 
ή καρδία Φαραώ * > βαρύνεται μέν γάρ καρδία ύπδ 
πονηρίας καθελκομένη. Κα\ τούτο σαφώς ημάς ό 
μακάριος διδάσκει Δαβίδ * « Αί ανομία ι μου ύπερ-
ήραν τήν κεφαλήν μου, ώσε\ (28) φορτίον βαρύ έβα-

Νου uovi Domiinim, el Israel non diimilam c . » 
Postrooduui virga in serpeiileiu muUla, divina $U 
ait Sci iptura : « Ει invaluit cor Pbaraonis, et uoa 
audivit eos, queinadiDodum locutus erat eis Domir 
nus d .> Et mox addii; 1 2 6 1 Dixitaulem Doniinu» 
ad Mosen : Aggravaluin esl cor Pbaraoiiis, ut nou 
dimiiiat populum e . > Uiraque vero isla, nempa, 
c El invaluil cor Pbaraonis ; > ei, c Aggravatuiu 
est cur Pbaraonis, ι d«notanl liberam aitimi vo-
lunlaiera. Aggravalor enim cor, quaudo a nequi-
lia perlrabiiur. Quud nos aperie docei beaius Da-
v id : ι Iniqnilales meae supergrcss» sunt ^apui 
meum, et sicul onus grave gravatse sunt super 
nie f . i Et Zacbarias 8 conspexit iniquitalem pluiubi 

ρύνθησαν έπ* έμέ. » Κα\ ό Ζακχαρίας (29) τήν άνο- [) talenluin in ore ferentem. Cor aulera coiuumaci-
μίαν έθεάσατο μολίβοου τάλαντο ν έν τψ στόματι ter se gcrey.s, obilrmari dicitur, quasi relucians 

« Exod. iv , 10. · ibid. 21. * Exod. v, 4* c i b id .2 . d E x o d . \ n , 15. e ibid. 14. * Psai. xxxwi, 4. 
«Zacb. ?, 7. 

VARIiE L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E L N S I . 

τδν θεόν 
Saiis prolixa quidem cst quaestio 12; uua vero serie illam cxbibet catcna p. 605 sqq. 6 7 Cat. p. 605, 

NOTiE. 

(20) Cod. μετέλαβεν. 
(21) Έχ τούτου. Cod. el Pic. τούτο. 
(22) Cod. el Pic. έπαίδευσεν. 
(25) Ό — Θεός. Cod. et Pic. τών δλων δ Κύ-

(24) ΤούΘ\ Cod. ταύθ\ 
PATRDL. G R . L X X X . 

(25) 'Εχείνων. Abest. 
(26) Cod. et Pic. άκουσας. 
(il) Ού. Cod. el Pic. ούκ. 
(28) Ήσεί. Cod. ώς εί Sic quoque pauris inler-

posilis, οίον εί pro οιονεί. 
(29) Cod.el Pic. Ζαχαρίας. 
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Domino Deo, eljuvenili p c t u l a n U a enilcns, cjus Λ φ έ ρου σαν. Ήδέ γε άπον&ία (50) χρωμένη καρδία(51) 
virtutem super.arc. Cor eniin pium ceilit cl subji-
cilur, qucmadmoduKi admoncl Propheia * diccns: 
< Subdiius eslo Doniino, cl ora euni b . ι Cor au-
lem resistetis el quasi lapideuin, hiduralur. Lnde 
Deus oinniuni pcr prophctam Ezeciiieleiu dc JIHIOMS 

d i x i l : « Et auferain ab illis cor lapideum ». ι Pro-
pter hoc quoque bealus Moses, dum viciorise ca-
neret canlicum de Pbaraonc ct jEgyptiis, ait: 
< Desccnderunt in profundum quasi lapis i . » El 
ileruni : « Submersi sunl quasi plumbum in aquis 
vebemmuibus k . ι El quoniam aggravaruul cor 
suum, submcrsi sunl quasi pluiiibum : quia vcro 
induiarunl, descenderuiu in profundum quasi lapis. 
(iuod aulem reluclatio cordie alque durilies a no-

κατισχύειν λέγεται, ώς άνΟιστάμενη τφ Δεσπότη 
θεψ(52), κα\ vr/.αν αύτοΰ νεανιευομένη τήν δύνα-
μιν. ΊΙ γάρ ευσεβής ύποτάττεται κατά τήν προφη-
τικήν παραίνεσιν, την λέγουσαν, c Ύποτάγηθι τω 
Κυρίψ, κα\ ίκέτευσον αυτόν, ι Ή δέ γε άντίτυπος 
κα\οίονε\ λιΟίνη σκληρύνεται. "Οθεν ό τών δλων θεδς 
διά τοΰ προφήτου Ιεζεκιήλ περι τών Ιουδαίων έφη · 
ι Κα\ έκσπάιω τήν καρδίαν τήν λιΟίνην έξ αυτών, ι 
Διά τοι τοΰτο και ό μακάριος Μωσής, τήν έπινίκιον 
άδων ωδήν περ\ τοΰ Φαραώ και τών Αιγυπτίων, εΓ­
ρηκε· c Κατέδυσαν είς βυΟδν ώσε\ λίθος. » Κα\ 
πάλιν · ι "Εδυσαν ώσει μόλιβδος έν ύδατι σφοδρψ. » 
Επειδή γάρ έβάρυναν (55) εαυτών τήν καρδίαν, 
έδυσαν ώσε\ μόλιβδος· επειδή δέ κα\ έσκλήρυναν(54), 

liis ipsis procedat, testalur divinus Apostolus, d i - ^ κατέδυσαν είς βυθδν ώσε\ λίθος. "Οτι δέ ή άντιτυ 
πία τής καρδίας, κα\ ή σκληρότης· 8 , ύφ' ημών 
αυτών γίγνεται, μάρτυς ό θειος Απόστολος λέγων · 
ι 'Αγνοών 6 9 δτι τδ χρηστδν τοΰ θεοΰ είς μετάνοιάν 
σε άγει * κατά δέ τήν σκληρότητα σου, καϊ άμετα-
νόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτψ όργήν έν ήμερα; 
οργής κα\ άποκαλύψεως, κα\δικαιοκρισίας τοΰ θεού, 
δς αποδώσει έκάστψ κατά τά έργα αύτοΰ. > Πρδς δέ 
τούτοις κάκεϊνο σκοπητέον 7·, ώς εί φύσει πονηρδς 
ήν ό Φαραώ, ούκ άν αύτοΰ τήν γνώμην ένήλλαξε · 
νΰν δέ όρώμεν ύπδ μέν τής παιδείας αύτδν μαλατ-
τόμενον, ύπδ δέ τής μακροθυμίας σκληρυνόμενον. 
Παιδευόμενος γάρ ήντιβόλει τδν νομοθέτην, « Προσ-
εύξασθε περί έμοΰ , ι λέγων * και πάλιν, ι Ό Κύ-

cens : c Ignorans, quod benignilas Dei ad poeni-
lenliam te adducal : secunduin duritieni auiem 
luain el hupoenilens cor, I b e s a u r i iustar repouis 
tibi iram iu 127 die irae et revclalionis, ei justi 
judicii Dei, qui reddel unicuique secundum opera 
cjus l . » Ad baoc illud quoque aiiimadverlenduia 
esl, quod, si Pharao nalura inalus fuisset, nun-
quam a n i m u m niutassel. Nunc auicm videmus ip-
sum casligaiione quidcm eniolliium, longaniiuitale 
veru diviua induralum. Nam casligalus obsecrabat 
Mosen : < Oraie, inquicns, pro me B . > Et rursum, 
« Doininusesl justus : ego ol populus meus impi i D .> 
Ccssante vero supplicio aggravabalur, et man-
datisdivinis coulradicebal. El illala quidcm plaga Γ ριος δίκαιος, έγώ κα\ό λαός μου άσεβης (35). > Τής 
muscarum caninarum, in itigypio sacrilicare Deo 
juss i l ; cumque Moses divinus diccret se non 
posse boc faceie propler jEgyptios : ι Sacrifica-
iuiiius eniip, inquil, ea quae ab illis pro diis co-
lunliir, et boc facio lapidibus obruenl nos, atque 
inlei licienl °, > Uridern permisil cos in desei tum 
abire, el sacrificaie. Poslea cum orasset propbcla, 
el muscain caninam evanidam reddidissel: c Ag-
•gravavit, inquit, cor suum eliam in boc leaipore, 
ϋΐ nolnit diiuKtere populum Ρ. ι Idcmque accidit 
pecoribus peslc morienlibus. c Scivil enini, inquit, 
Pbarao, quod ex omnibus pccoribus flliorum Israe-
4is ne unuin quidem auimal pcriisscl. Ει aggrava-
lum cst cur Pharainiis, el noudiinisil populuni ι : » 

δέ τιμωρίας παυομένης έβαρύνετο 7 1, κα\ τοις προσ-
τάγμασι τοις θείοις άντέλεγε· κα\ τής μέν κυνο-
μυίας έπενεχθείσης, έν Αίγύπτψ θύσαι προσέταξε 
τψ θεψ · τοΰ θειοτάτου δέ Μωσέως είρηκότος μή 
δύνασθαι τοΰτο δράσαι διά τους Αίγυπτίους · c Τά 
γάρ ύπ' εκείνων, φησ\, θεοποιούμενα θύσομεν, κα\ 
καταλεύοντες (50) ημάς άποκτενούσιν 4 » έπέτρε-
ψεν είς τήν έρημον άπελθειν, κα\ τάς θυσίας έπι-
τελέσαι. Έ π \ τούτοις τοΰ προφήτου προσευξαμέ-
νου,' καϊ τήν κυνόμυιαν άποφήναντος φροΰδον, 
c Έβάρυνε, φησ\, τήν καρδίαν αύτοΰ κα\ έπ\ τούτου 
τοΰ καιρού, και ούκ ήθέλησεν έξαποστεΐλαιτδν λαόν.» 
Τοΰτο κα\ έπ\ τοΰ λοιμού γεγένηται τών κτηνών · 
ι Ειδε γάρ, φησι, Φαραό;, δτι ούκ έτελεύτησεν άπδ 

demonstrans pcr baec omnia, s e ex libcra voluniatc D πάντων τών κτηνών τών υίών Τσραήλ ουδέν (57), και 
agere. Aique eliam cum docuisset, quomodo illalus έβαρύνθη ή καρδία Φαραώ, κα\ ούκ έξαπέστειλε τδν 
sii ipsis pustularum morbus, qui eliam incantalo- λαόν* > έν τούτοις άπασι δείξα; τδ τής γνώμης 

* Psal. xxxvi, 7. * Ezccb. ιι, 19. J Exod. xv, 5, 10. * ibid. 
» Exod. ιχ, 27. · E.\od. νιιι, 26. Ρ ibid. 52. q Exod. ix, 7. 

1 Rom. n,4-6. ™ Exod. v iu , 8. 

VARliE LEGTlOtNES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· Cat. p. 604. και σκληρότης τιμωρίαν ιπάγει, μάρτυς, elc. ·· άγνοών om 7 · σκόπει. 
κα\ έσκληρύνετο. 

7 1 έβαρύνετ· 

NOTiC. 

430; Cod. cl Pic. άπονοια. 
(51) Καρδία. Desid. in cod. el apud Pic. 
(52) Θεφ. Cod. el Pic. Χριστψ. 
^55) Cod. el Pic. έβάρ -.νεν. 

(54) Cod. el Pic. έσκλήρυνεν. 
/55) Άσεδής. Cod. δυσσεβής. 
(56) Cod. ci Pic. καταλεύσονχες. 
ί37) Ουδέν. CoJ. ουδέ έν. 
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αύθαίρετον. Κα\ διδάξα; (38) δπως αυτοί,* έπηνέ- Α res iuvaseral, iia ut ηοη possont slare in conspe* 
χθη τών φλυκταινών (59) τδ πάθο;, κα\ δτι κα\ 
τοί; φαρ μακοίς ή νόσος έπέσκηψε, κα\ ούκ ήούναντο 
οί φαρμακο\ στήναι εναντίον Μωσή διά τά έλκη · 
*;σχΰνοντο γάρ καθηλκωμένοι, και σφίσιν αύτοίς 
Ιπαμύναι μή δυνάμενοι, έπήγαγε· ι Κα\ έσκλή­
ρυνε Κύριος τήν καρδίαν Φαραώ, κα\ ούκ είσήκου-
σεν αυτών, καΟά συνέταξεν αύτοίς Κύριος. > Κα\ 
μετ* ολίγα πρδς αύτδν Ιφη τδν Φαραώ · ι "Ενεκεν 
τούτου διετηρήθης, ίνα ένδείξωμαι έν σοι τήν 
•βχύν (iO) μου, κα\ δπως διαγγελή τδ δνομά μου 
•ν πάση τή γ ή . » Κα\ αύθις μετ* ολίγα, κα\ ταύτα 
Ιφη · Ίοών γάρ, φησ\, Φαραώ δτι πέπαυται δ ύετδς, 
>.αΙή χίλαζα, κα\ αϊ φωνα\, κα\ προσέθετο Φαραώ τού 
άμαρτάνειν · κα\ έδάρυνε τήν καρδίαν αυτού, κα\ 

ctu Moeis proplnr ulcera (pudebat eiiim eos uU 
ceimn, 128 e l s , b i "P s i s aon possent suo 
currcre), subjunxil: c Κι* induravit Dominus cor 
Pharaonis, ei nou audivil eos, qnemadmodum sla-
tuerat eis Dominus r . ι El paulo post dixit adPlia-
raonem : ι Hunc in iinem conservatus es, ut os-
l(Mi:1am in le virtuiem meam, ctulannuniielur no-
men rneum in universa terra · . » Et iierum post 
pauca dixit etiam quae sequuntur : c Yideiis Pba-
rao, quod ceesassct pluvia, grando el lonkrua, 
denuo peccavil Pb rao, et aggravavit cor suutn, 
et servorum suorum ; el induravit cor Pbarao, ei 
non dimisii filios Israelis, sicnti dixerat Dominus 
Atosi *. ι H«c auiem verba, sicuti dixerat, pne-

εών θεραπόντων αυτού· και έσκλήρυνε τήν καρ- Β sciemiam Dei indicant, quasi diceret: Nibil boriim 
5ίαν (41) Φαραώ* 1, καϊ ούκ έξαπέστειλε τούς υίούς 
Ισραήλ, καθάπερ έλάλησε Κύριος τψ Μωσή. ι Τδ 

Η, χαΰάχερ έΛάΛησε, τήν πρόγνωσιν τού θεοΰ 
δηλοί, άντί τοΰ, Ούδεν τούτων ήγνόησεν δ τών δλων 
8εδς, αλλ* εξαρχής προείρηκε. Ταύτα δέ πάντα δι-
• ξήλθον, δείξαι βουλόμενος, ώς ούτε φύσεως ήν δ 
Φαραώ πονηρά;, ούτε δ Δεσπότης θεδ ; σκληράν αύ­
τοΰ κα\ άντίτυπον τήν γνώμην είργάσατο· ό γάρ 
νΰν μέν είς τοΰτο 0έπων, νΰν οέ είς εκείνο, δείκνυσι 
τδ τής γνώμης αύθαίρετον. Ί ν α δέ κα\ έκ τίνος 
εικόνος (42) τδ άμφιβαλλόμενον διαλύσωμεν * ό ήλιος 
τή τής θέρμης ενεργεία τδν μέν κηρδν υγραίνει, τδν 
δέ πηλδν ξηραίνει, καϊ τδν μέν μαλάττει, τδν δέ 
σκληρύνει. "Οσπερ τοίνυν οδτος (45) τή ενεργεία τή 

Deus oinnium ignoravil, sed ab initio pradixiu 
flaec aulem universa recensui, docere volens, ne-
que Pbaraonem fuisse naturae pravae, neque Do-
niiuuiu Deuni animum ejus durum ct reluclanlem 
fecisse. ISam qui niodo ia banc, modo in illam 
pariein inciinal, demonslrat liberam aniroi volun-
tatem. Caelerum, ut aliqua adducla similitudine 
conlroversiam dissolvamus, sol vi calorts sui ceram 
quidem liqucfacil, lutum vero exsiccat: et illam 
quidem emollil, boc aulem indural. Queiuadmo-
duro ergo sol isle una et eadcm viriule conlraria 
operalur: sic ex longauimilale Dei omnium non* 
nulli capiunt utililalem, alii vero dainouin : et i l i i 
emolliunlur, isli vero indurantur. Qnod ct Domi-

μι$ τά εναντία ποιεί, ούτω τή τοΰ θεοΰ τών δλων u nus declaravil in sacris Evangeliis: c Ad judici 
μακροθυμία, οί μέν ώφέλειαν, ol δέ βλάβην καρ­
πούνται · κα\ οί μέν μαλάττονται, οί δέ σκληρύ-
νονται. Τοΰτο κα\ δ Κύριος έν τοϊς ίεροϊς Εύαγγε-
λίοις δεδήλωκεν. « Είς κρίμα γάρ, φησ\ν, έγώ είς 
τδν κόσμον τούτον ήλθον, ίνα οί μή βλέποντες βλέ-
κωσι, και οί βλέποντες τυφλοί γένωνται. > Τοΰτο 
βέ ού τοΰ Δεσπότου δηλοί τδν σκοπόν. ουδέ γάρ τού­
του χάριν έλήλυθεν, ίνα τυφλούς άποφήνη τους βλέ­
ποντας· άλλάτδ γεγενημένον δεδήλωκεν. t Αύτδς (44) 
μέν γάρ βούλεται πάντας ανθρώπους σωθήναι, κα\ 
είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν. » Επειδή δέ τδ 
αύθαίρετον έχει τών ανθρώπων ή φύσις, οί μέν 
πεπιστευκότες σωτηρίας άπήλαυσαν, οι δέ άπιστή-
σαντες πρόξενοι έαυτοίς(45) τής γεέννης γεγένην-
ται. Ούτως δ Τούδας βλέπων (απόστολος γάρ ήν), 
ύστερον έτυφλώθη * δ δέ θεσπέσιος Παύλος τυφλδς 
ών πρότερον, άνέβλεψεν ύστερον. Ούτω διά τής τοΰ 

enim, inquit, ego in bunp 129 inuiiduin veni, u l 
qui non videnl, videanl :ei qui vidunt,cxci fiant*. > 
Nun quod per boc declaretur lalcm fuisse Doniini 
scopum : ueque enim bujus rei gralia venit, ut 
reddat eos qui vident cajcos; sed id quod facluni 
est indicavil: c Ipse eniin vull onines bomints sal-
vos Heri, et ad cugnilionem veritalis vcnire v . > 
Sed cuio biimana naiura arbitiii baboat libeitaleni 
qui credideruni, salulem sunt consecult: qui vero 
non crediderunl, gebennae sibi facli suitl auclore?. 
Sic el Judas v i d i l , siquidero aposiolus crat, posi-
ea vero cxcsecalus esl : divinus aulctn Paulus, cum 
antea caecus esset, postea visuni recepii. Sic per 

^ advenluni Salvaloris Judaeorum plurimi cxcaecali 
sunl, genles auiem visum rccepcrunl. Non lameir 
ob id, quod quidam ιιοιι eranl crediluii, oporlebat 
dispeusationem Salvaioris nosiri sccundum canieni 

' Exod. ix , 42. · ibid. 16. t Exod. ix, 54, 55. u Joan. ix, 59. T I Tim. n, 4. 

VARhE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
u Ci l . p. 605. έσκλ. ή καρδία Φα ρ. 

[π)Αιδάξας. Cod. elPic. δείξας. 
|Γ»9) Cod. et Pic. φλυκτενών. luleiprelos Graeci usi 

soul voce φλυκτίδες. 
(40) Ίσχύτ. CoJ. elPic. δύναμιν, quaest lertio 

rod. Alex. EX<H I . I X , 16 . Iia quoquc legilur in Epist. 
1). Pauii ad Rom. ix , 17 . 

(41) Cod. Ισκλήρυνεν ή καρδία. 
(42) ΕΙκόνος. lies. ίιι cod. el apud Pic. 
(45) Cod. ούτως. 
(44) Αυτός. Cod. ούτως. Pic. ούτος. 
(45) 'ΕαντοΊς. Cod. clPic. σφίτι. 
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ηοη fleri: lioc enira privassel orbcni salule. Sic Α Σωτήρος επιφανείας, έτυφλώθησαν μέν τών Ιουδαίων 
t>l pcrdivinus Simeon d i x i l : c Ecce posilus esl hic 
in * lapsum ct resurreclionem iiniltoium in Israel, 
et in signum cui conlradicelur *. > Ycrumtamen 
boc scire opoftcl, quod Dcus omnium prsescnlem 
viiam sttdium bominibus esse constiluit, u l qui 
cerlanl in eo, proprium scopura declarenl: in fu-
turo vero saeeulo jusle judrcans, illos ut viclorcs 
aililetas coronet, hos vero punial ceu eos qui ne-
quiliae se dedcrunt. El quia non omnes vilam fu-
turam credtint, Deus omiiium eliam in hac vila 
quosdam sapienlissime punit ftagiiiose vivenles, 
130 e l ^icissim alios praedical religtonis sludiosos 
ιιοιι mediocriier. Quapropter divinus Aposlolus 
quosdam irae vasa, nonnullos vasa misericordiae 

οί πλείστοι, άνέβλεψαν (40) δέ τα έθνη. Ού μην, 
επειδή τίνες Ιμελλον άπιστήσειν, έχρήν μή γεν** 
σθαι τήν κατά σάρκα τού Σωτήρος ημών οίκονομίαν 
τούτο, /άρ απεοτέρει τήν οίκουμένην τής σωτηρίας. 
Ούτω κα\ ό θειότατος έφη Συμεών · c Ιδού ούτος 
κείται είς πτώσχν και άνάστασιν πολλών έν τ ψ 
Ισραήλ, κα\ είς ση μείον άντιλεγόμενον. > Κάκεινο 
μέντοι είδε ναι χρή, ώς τδν παρόντα βίον δ τών δλων 
θεδς στάδιον τοίς άνΟρώποις άπέφηνεν, ίν* έν τούτο) 
αγωνιζόμενοι, δηλώσωσι τδν οίκείον σκοπόν · έν δε 
γε τψ μέλλυντι τήν δικαίαν ποιούμενος κρίσιν, τους 
μέν ώς νικηφόρους άγο^νιστάς στεφάνωση, τούς δ^ 
κολάση ώς τής κακία; έργάτας γεγενημένους. Επειδή 
δέ ούχ άπαντες τώ μέλλοντι πιστευουσι βίω, μάλα 

nominavil 7 : quia pcr illos declaralur jusle pu- ^ σοφώς(47) ό τών δλων θεδς καϊ κολάζει τινάς έν 
τώδετψβίο) πονηρία συνεζηκότας, κα\ αδ πάλιν (48) 
άλλους ανακηρύττει εύσεβείας πεφροντικότας ώς 
μάλιστα. Τούτου χάριν δ Φείος Απόστολος, τινάς 
μέν σκεύη δργης, τινάς δέ σκεύη ελέους ώνόμασεν, 
επειδή δι' εκείνων Τ* μέν δήλος γίνεται κολάζων έν-
δίκως (49) ό Δεσπότης θεός · διά δέ τούτων επ ιμε­
λείας παντοδαπης άξιων και προμηθείας τους της 
αρετής άθλητάς. Ίδοι δ' άν τις κα\ τών σωμάτων 
τούς ιατρούς τομαΐ; κα\ καυτήρσι{50), χρωμένους, 
κα\ τούς κεκρυμμέν^υς χυμούς και χαλεπήν τήν 
νόσον εργαζομένους, αναμοχλεύοντας (51) καϊ εν­
άγοντας, κα\ τά λανθάνοντα πάθη δήλα ποιονντας. 
Ούτως κα\ ό τών δλων θεδς τών λογισμών τήν πονη-

niens Dominus Deus; perhos autem virluiis slu-
diosos onni cura et providenlia prosequens. Mc-
dicos atncin, qui corpora curant, videre cst cau-
leriis ei incisioiubus u l i , ac abditos bumores, qui 
luorbum accrbiorem redduni, educere et amovere, 
el latcntes affectiones manifestare. Sic et Dcue uai-
vcrsi cogilationes iinprobas casiigationibus revtdal. 
ldque Isiaeli dixi l in Deuteronomk»: « El rccor-
daberis lotius v ix , per quam adduxil te Doniinus 
Deus luas quadraginla aunis per dceerlum, ut af-
fligeret tc, alque lentaret (e, et nota fierent, quae 
in iuo animo versabanlur ulrufu cuslodires maa-
dala illiu*, an non. Aiflixil ilaque te, el fame le 
maceravil z , » et reliqua. Sicirt ergo inedici rursura Q Ρ ί α ν τ ο»·Ι «αιδείαις γυμνοί. Τούτο γάρ κα\ έν τ ώ 

Δευτερονομίψ πρδς τδν Τσραήλ έφη· *Κα\ μνησθήση 
πάσαν τήν όδδν, ήν ήγαγέ σε Κύριος ό θεός σου 
τεσσαρακοστδν Ιτος έν τή έρήμω, Οπο>ς κάκωση σε 
κα\ πειράση σε, κα\ διαγνωσθή τά έν τή καρδία 
σου, εI φυλάξη τάς έντολάς αυτού, ή ού. Κα\ έκά-
κωσέ σε, κα\ έλιμαγχόνησέ σε, · καϊ τά έξης. 
Καθάπερ δέ πάλιν οί Ιατροί τους άνηκέστως διακει­
μένους πολλών παρόντων τέμνουσιν, ούκ έκείνοις 
τοσούτον έπικουροΰντες (ίσασι γάρ αυτών τήν νόσον 
άνίατον), άλλά τούς φοιτητάς τδν τής ιατρείας 
διδάσκοντες τρόπον · ούτω και τδν Φαραώ ώμοτάτη 
και θηριώδει χρησάμενον γνώμη ταίς παντοδαπαίς 
τιμωρίαις ύπέβαλεν δ θεδς , πάντας ώς έπίπαν 
διδάσκων ανθρώπους , ώς αύτδς ιθύνει τήν κτίσιν, 

muliis prsBsenlibus eos qui morbo labotant i.isa-
nabili, secant, non tam ul iis succurram, aciunt 
eiiim illorHm morbum cssc incurabilem, qnam ut 
doceantdiscipulos raiioncm medendhila DcusPba-
raonem crudelissimo ct ferino animo indulgenlem 
omnigenis suppliciis subjecil, plane docens om-
nes bomines, quod ipse crcaluram regal, qui ]υ-
ste ulcibcatnr iiijuriam passos, et nocenlcs jtiste 
puniat. Quod el Pharaoni 131 dixK : ι Ideocon-
scrvaius es, ul ostendam in te polenliam meam, cl 
ut anminlieiur noinen nicmn in univcrsa lerra v . > 
Qiiod aulem passim evulgala sit geslorum me-
moria, lestatur Raab mcreliix, qnac exploraiori-
bus d i x i i : c Tcrror veslcr o.l treinor xestri ce-
dditsuper nos. Audivimus enim, quod Dominus D κ α ^ · τ ο ^ άδικουμένοις έπαμύνει δικαίως, κολάζει 
Deas vesler oxsiccaverit mare Rubram anle faciem & τ ο ί > ? άδικουνταςένδίκως(52). Τούτο γάρκαχ πρδς 
vestram , Teslantur eliam ?d alieuigen», qni αύτδν Ιφη τδν Φαραώ, · Ένεκεν τούτου διετήρήθης, 
procul arcam inlu^ntes, vociferabaniur : c Vie ένδείξωμαι έν σολ τήν ίσχύν μου, κα\ δπως 
nobis, bic est Deus,qui percussil iEgyptum«. > διαγγελή τδ δνομά μου έν πάαη τή γή. ι "Οτι δέ 

* Luc. ιι, 54. Τ Rom. ιχ. 2-2, 23. * Deul. νιιι, 2, 5. « Exod. ιχ, iG ; Rom. ιχ, 17. b Josue ιι, 9. 
10. « 1 Reg. ιν, 8. 

VARliE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIEKSI. 
T* Cal. ρ.606.δι ' εκείνους. 

NOTiC. 

(4G)Cod. €t Pic. άνέ€λεψε. 
(47) Σοφώς, Cod. cl Pic. σαφώς. 
(48) Καϊ αύ αάΛιν. Cod. ώς μάλιστα. 

149) Ένδικως. f.od. et Pic. μέν δικαίω;ώς. 
50) Καντήρσι — χυμούς. Cod. t*l Pic. καυτήρ-

σιν κατά τους κεκρυμμένους χρωμένους χυμούς. 
(51) 1 Ά ν α μ ο χ Λ ε ν ο ν τ α ς . Cod. piami α ι i I τά τού­

των. Ρίο. καϊ τά τούτων. 
(52; Έι-δΙχως. Cod. cl Pic. έν δίκη. 



Ml Q I L E S T . ΙΝ EXOD. CAP. IV. 
χίντοσε διέδραμ; n τών πεπραγμένων ή μνήμη, μάρτυς ή 'Ρααβ ή πόρνη ειπούσα χοϊς καχασκόίτοις. 
Οτι « Ό φόβος υμών κα\ (55) ό τρόμος υμών έπέπεσεν εφ* ημάς · ήκούσαμεν γάρ δτι (54) κατεξήρανε 
Κύριος ό Θεδς υμών τήν Ερυθρά ν θάλασσαν πρδ προσώπου υμών * > μα ρτυ ρου σι δε κα\ οί αλλόφυλοι πό£-
0ωθεν τήν χιβωτδν θεασάμενοι, κσΛ βοήσαντες, ι Ούα\ ήμιν (55), οδτος ό θεδς δ πατάξας τήν Αί­
γυπτον. ι β 

ΕΡΩΤ. 1Γ Α · INTERR. XUL 

Αιατί δέ σνγεχώρηο*εγ δ θεός ταΰτα χαθειγ ΤΟΥ 
Λαόν; 

Τνα μή μόνον τους Αίγυπτίους, άλλά (56) καϊ τους 
εκείνων μισήσωσι θεούς, ώς τοιαύτα παρ" <*ύτών 
πεπονθότες · κα\ ίνα συντόμως ύπακούσωσιν Τ · 
έξελθείν (57) κελευόμενοι. Εί γάρ και τούτων ούτω(58) 
γεγενημένων άνεμιμνήσκοντο τής έν ΑΙγύπτω τρυ-
φ ή ς " , χαϊ πολλάκις έπειράθησαν ανάστρεψα ι, τίς 
άν αυτούς έπεισε καταλιπείν τήν Αίγυπτον μηδέν 
παρ* αυτών (59) πεπονθότας δεινόν; 

ΕΡΩΤ. ΙΑ'. 

Αιατί ήβονΛήΟη ό άγγε.Ιος άνεΛεΤγ ΤΟΥ Μωσήγ ; 
Ή γ υ ν ή μέν έτόπασε διά τδ θάτερον τών παιδίων 

Quare Deus l$raetilicum populum hac puli vtr-
midt ? 

UI odio prosfiquerciirur non lantum ASgyplios, 
sed el illeriiiii dcos, a quibus lalia passi evant: 
el ut egredi jussi coniesiim parerenl. Nam sl bis 
ila sc habeniibus, iilhilominus recordabanlur de-
lieiarum iEgypli, et sajpemimero illuc redire co-
nabanlur, quis illis, si nullara ab eis molcsliaui 
passi essent, pcrsuadere poluissel ul JSgyptutn 
rclinqueronl ? 

INTERR. XIV. 

Cur angclut voluit interficere MosenA1 
Uxor Mosis arbitrabatur ob id faclum esse, quia 

μή περιτμηθήναι κατά τδν τών Εβραίων νόμον· Β puerorum aller non esset circumnsus eecundum 
παραυτίκα γούν αύτψ τήν περιτομήν προσενήνοχε. 
Τινές δέ φασιν, επειδή πεμφθε'ις έπ* ελευθερία τών 
ομοφύλων κοινωνδν είχε τής δδού τήνδμόζυγον (60). 
ΐΛς έχρήν συνιδείν, δτι πρδς τδ (6!) πείσαι τδν 
κηδεστήν (62), ώς ού καταφρονήσει τ^ς γυναικδς, 
ουδέ έτέραν αύτης προτιμήσει, λαβείν αυτήν ήναγκά-
σθη , άλλ* ού καταφρονητικώς διακόνων τώ Οείψ 
προστάγματι. Αύτίκα γούν λαβών τήν άφορμήν τού 
αγγέλου, τήν γυναίκα πρδς τους οικείους άναστρέ-
ψαι προσέταξε. Κα\ δτι τούτο έστιν αληθές, ή Ιστο­
ρία διδάσκει. Μετά γάρ τήν Ιξοδ,ντήν έξ Αίγύπτου, 
διαβάντο^ν αυτών τήν Έρυθράν θάλασσαν, κα\ είς τδ 
Σιναιον παραγενομένων (65) δρος, άφίκετο συν τή 
γυναικ\ π£δς αύτδν δ κηδεστής. Λέγει δέ ούτως ή 

legem Hebraeorum : unde protinus eum circumei-
dit. Quidam autem aiunt id in caasa fuisse, quod 
Moses missus ad liberandos 132 gcidiles guos 
conjugera Uiueris sociam lial>eie voluii. Quos u l i -
que animadvertere oporlebai, quo i Moscs , ut 
persuaderet eocero suo, uxorem se non conlem-
pturum, neque i i l i alicram praelaturum illam as-
sumere coactus est, non quasi perfunelorie prae-
cepium divinura txsequens : raox cnim occaeio-
nera naclus ab angclo, jussil uxorem ad suos fa-
miliarcs reverli. Atque boc ila csse, docet h i -
sloria. Nara stalim ab egressu /Egypii, cum per-
Iransisaenl mare Rubrum, el pervenisscnl ad mon-
leni Sina, accessit ad eum socer cum uxore. Sic 

Ιστορία· ι "Ελαβε δέ Ίοθώρ ό(64) πενθερδς 7 8 Μωσή C j i a q u e narral hisloria : ι Accep.t autcm Jelbro, 
Σεπφώραν (65) τήν γυναίκα Μωσή, μετά τήν άφεσιν 
αυτής, και τους δύο υίούς αυτού, κα\ ήλθε πρδς τδν 
Μωσήν είς τήν Ιρημον. > Τοιγάρτοι άλλο τι κατα-
σκευάζων δ άγγελος έδειξε τήν ^ομφαίαν γυμνήν. 
Επειδή γάρ δ μέγας Μωσης έδεδιει τδν Φαραώ, κα\ 
πολλάκις τούτο τδ δέος έδήλωσε, νΰν μέν λέγων, 
ι Τίς είμι έγώ, δτι πορεύσομαι πρδς Φαραώ βασιλέα 
Αίγύπτου; > νυν, € Προχείρισαι άλλον δυνάμενον δν 
έςαποστελεΤς · ι καϊ πάλιν, c Τσχνόφωνος και βρα-
δυγλωσσος έγώ είμι· ι απειλεί αύτφ τιμωρίαν δ 

socer Mosis, Scppboram uxorcm Mosis, post dimis-
sioncm ejus, ct duos filios ejus : et vonit ad Mosen 
in deserlum «.· Verumiamen aliud quidpiani molie-
batur angclus, dum gladium evaginaium oslenla-
bal. Quoniam enim Moses magnus inetuebat Pba-
raoncn), qucm nietum sxpius manifestavit, modo 
diccns: c Qtiis sum cgo, ut eani ad Pbaraonem 
regem i f l g y p i i f ? > moilo aulem : t EHge alinra 
qui possit, quem niilles 8 ; ι et rursum : c Exilis 
vocis, cl l a r d a 2 linguae sum ego h ; ι minabatur 

d Exod. iv. 24. « Exod. xvni, 2 seqq. f Exod. m , 11. 8 ExoJ. iv, 15. 

VARIiE LECTiONES EX CATENA LIPSIENSI. 

ibiJ 10. 

MMIV. 
έπ\ παντδς διέδρ. 7* Qunestio 15 in cat. posl qu. 14 ponitur p. 620, ad Exod. v, 9-14. 

T T τροφής. , e Τοθ * ό γαμβρός. 
" άκο5-

NOTiE. 

(55) Καϊ — ύμώγ. Dcs. in cod. et aptid. Pic. 
(54) "Οτι. Cod. δπως. 
(55) Ούαϊ ήμίν. Cod. addil αλλόφυλοι. 
(56) *ΑΛΛά. Abest a cod. et edil. Pici. 
(57) ΈξεΛθεϊν. Des. in cod. el apud Pic. 
(58) Οΰτω. Des. 
(&ή Παρ' αύτώγ. D*s. irt ood. el apad Pic. 
(60) Cod. cl Pic. τδν ομόζυγα. 

(61} Πρόο τό. D-s. in cod. apud Pic 
(62) Κηδεστι'ιγ. Codex et Pic. adduiU βουλόμε-

νος 
(65) Cod. παραγενέσθαι. Pic. παραγίνεσθαι. 
(64) Ιΐεγθερός. Cod. el Pic. γαμβρός, lia queque 

ol 0'. 
(65) Cod. el Pic. Σεπφόραν. 
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Hli poeim angebis, meium nieiu repelleiis, niajore Α άγγελος, φόβω φόβον έξελαυνων , τψ μείζονι τον 
videlicel tnmorem ; perinde ac si pcr huuc enstMii 
nudalum diccrcl: Si Phaiaoneni limes, mc irnillo 
magis timc, qui modo invisibiii possum le vulue-
rare. 

133 INTERR. XV. 
Quidnam hoc est : c Εί nomen meum Dominus non 

indicavi illis 1 ? 
Osiendit quanto Iionore, quanlaque benevo-

tentia sit eum prosecutus. Quod euim palriar-
cbas celavcrat nomen, lioc ipsi aperuil. Dixit 
rnim i l l i : ι Ego sum qui $um J. > Hoo auiem apud 
ttebrceos di« itur inenarrabile : probibilum enim est 
e\s boc lingua pronunliare. Scribitur aulem qua-
luor lilteris, ci ob id appellant illud quadiilalerum. 

έλάττονα * μονονουχ\ λέγων διά τής γεγυμνωμένης 
ρομφαίας, Εί τδν Φαραώ βέδοικας, μάλλον δείσον 
έμέ τδν κα\ άοράτως σοι τήν πληγήν έπενεγκείν (66) 
δυνάμενο ν. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Τί έστι, ι Καϊ τό δνομά μου Κύριος ού* έδήΧωσα 

αυτοί ς; ι 
Διδάσκει πόσης αύτδν κα\ τιμής κα\ εύμενείας 

ήξίωσεν. "Ο γάρ τοίς πατριάρχαις ούκ έδήλωσεν 
δνομα, τούτο αύτψ δήλον έποίησεν · έφη γάρ πρδς 
αύτδν, c Έγώ είμι δ ών. » Τούτο δέ παρ* Έβραίοις 
άφραστον ονομάζεται · άπείρηται γάρ αύτοίς τοΰτο 
διά τήςγλώττης προφέρε ιν. Γράφεται δέ διά τών (67) 
τεσσάρων στοιχείων · διδ κα\ τετράγραμμον αύτδ 

Inscriptum etiam fuil illud laminae aureae, qua? villae Β λέγουσι. Τοΰτο δέ καϊ τψ πετάλψ έπεγέγραπτο τ ώ 
capilis alligata pendebat ad frontem poulificis. 
Samaiilam porro vocant illud Jabe, Judaei vero 
Aia. 

1NTERR. XVI . 
Qua de causa non tartfum palrem uxoris Aaronis, 

sed eliam fralrem nobis indicavit k ? 

Tribum regiam cum sacerdotali mistam fuisse 
docet. Maasson enim iilius erat Aminadab, Amina-
dab aiitem fllius Arami, Aram autem fiHus Esromi, 
Esrom aulem fllius erat Pbares, Pbarcs aulem fi-
lins Judae. Naassou vcro princeps eral tribus Judae. 
Ex boruni cognatione nalus eslDoininus secundum 

χρυσψ, δ τψ μετώπψ τοΰ άρχιερέως έπετίθετο τή 
ταινία (68) τής κεφαλής προσδεσμούμενον. Καλοΰσι 
δέ αύτδ Σαμαρείται μέν Ίαβέ, Τουδαίοι δε 
Άϊά (69). 

ΕΡΩΤ. ICp. 
Τί δήποτε τής τού "Ααρών γυναικός, ού *δν 

πατέρα μόνον, άΧΧά καϊ τόν άδεΧφόν (70) 
δήΧον ήμιν πεποίηκεν19; 
Τής βασιλικής κα\ τής ίερατικής φυλής τήν έπ*-

μιξίαν διδάσκει. Ό γάρ Ναασσών υίδς τοΰ Άμινα-
δάβ· δ δέ Άμιναδάβ (71) του 'Αράμ· δ δέ Ά ρ ά μ 
τοΰ Έσρών (72)' ό δέ Έσρών τοΰ Φαρές · δ δέ Φα­
ρές (73) τοΰ Τούδα. Αύτδς δέ δ Ναασσών φύλαρχος 
ήν τοΰ Τούδα. Έκ τής τούτων συγγενείας δ Κυ-Ρ 1 — n —'' ι 4 '-•"-"· -

carnem. Non igitur frustra commislioncin docuit ^ ριος (74) κατά σάρκα γεγέννηται. Ού μάτην τοίνυν 
saccrdolalis Iribus cum regia; sed palefncicns, 
qnod Clnistus Dominus ex ulraque Iribu nalug 
sic, qui et secundum bumanitatem rex et sacerdos 
fuil. 

134 INTERR. XVII . 
Quomodo Moses fuii deus Aaronis 1 ? 

Quemadmodum Deus iinperabat Mosi, ila Moses 
ipsi Aaroni. Quamobrem etiam Aaron vocalus est 
propbeta Mosis. 

NTERR. XVIII· 
Cwr permhit Deui incanlaloribus eadem (acere, qiae 

Mo&es m ? 
Repcriwnuir oliam nunc impii quidani, qni dicere 

τής βασιλικής κα\ τής ίερατικής φυλής τήν έπ ιμ ι · 
ξίαν έδίδαξεν · άλλά δεικνύς ώς δ Δεσπότης Χριστδς 
έξ αμφοτέρων έβλάστησεν,ό βασιλεύςκα\ Ιερεύς(75) 
κατά τδ άνθρώπινον χρηματίσας 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
ΙΙώς έγένετο (76) τού "Ααρών ·· θεός ό Μωσής; 

"Ωσπερ ό θεδς προσέταττε τώ Μωσή, ο&*ως ·* ό 
Μωσής τψ Α α ρ ώ ν διδ δή κα\ προφήτης ό ' Ααρών 
προσηγορεύθη τοΰ !Μωσέως. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 
Τί δήποτε συνεχώρησεν ό Θεός τοϊς cpappm-

κοίς ταύτα δράσαι τφ Μωσή; 
Είσί τίνες και νΰν τών δυσσεβεία συζώντων, οΤ 

audeut, diviiiiim Mosen admiranda illa fecisse arte D φασι γοητεία τε θαυματουργικέ ναι τδν θεσπέσιον (77) 
* Exod. νι, 5. 1 Exod. m, 14. ^ E x o d . νι, ί Ι . ι Exoil. vn, \ . ™ ibid. I I . 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Χ C A T E N A L I P S I E N S I . 

7 9 Cal.p. 624. πεπo·:ηκεv.Sequ^ιιΓ: Έλαβε δέ Ααρών τήν Ελισάβετ θυγατέρα Άμιναδάβ άδελφήν Μαα·-
σων γυναίκα· κα\ ετεκεν αύτψ τό·/ τε Να^άβ, κα\ 'Αβιοΰδ, κα\ Ελεάζαρ, κα\ Τθάμαρ. ·· Cal. ρ. 625. τοδ 
Φαραώ. LftrtiMticm midiorftin τοΰ Φαραώ secnliis esl Nosier in comment. ad ps. cxu, 7, 8. Alibi exprestit 
leciioncm τψ Φαραψ. Vid. I . ΗΓ, p. 85. 8 1 ούτω πάλιν el deinde άνηγορεύθη. 

N O T ^ ; . 

(66) "ΕπενεγκεΤν. Cod. ct Pic. <oDvai. 
(67) Δέ διά τών. Cod. γάο αύτοΐς τών. 
(68) Cod.et Pic. τενεία. " 
(69) "Αΐά. Cod. « I Pic' Ίά . 
(70) Pic. τήν άδελφήν. Minus benc, 
(71) Ό δέ "Αμιναδάδ. Des. 
(72) Τον — Έσρών. Dcs. 
(75) Ό δέ Φαρές. l)c*. 

(74) Ό Κύριος — γεγέννηται. 0 ^ 8 . 
(75) Ιερεύς. Coc. ot Pic άρχιερεύς. 
(76) Τού\\αρών. Itaquoqtie Picus. Codex aulem 

babct τοΰ Φαραώ, qu% lociio propius ad leKitiui 
llebr. accodii, c l con^ensu ortuiiuiu inlerpreuim 
Gnvcoriim munilur. Vid. l|pntf. I . c. ρ. I , p. 64. 

(77) Ητσχέσιον. Cod. el Pic. θαυμάσιο*. 



2*5 QU.EST. I X EXOD. CAP. V I I . £ i £ 
Μωαήν. Τούτου χάριν δ θεδς ένδέδωκε τοίς φάρμα- Α magica. Quare Ocus concessil incamatoribus, ut 

qu;ctlam facercnt : ul patcfieret discrimen. El<%nim κοΐς ένια δράσαι, Γνα δει/OV, τδ διάφορον. Μετέβαλον 
ιιεν γάρ κα\ αύτο\ τα* ράβδους εί; 5>εις · άλλ' ή 
Μωσέως $άβδος τάς εκείνων κατέπιεν, και μετ­
έβαλον κα κείνοι είς αίμα τδ ύδωρ, άλλ' είς τήν προ-
τέραν έπαναγαγειν τδύ5ο>ρ ούκ ίσχυσαν φύσιν. Καϊ 
τούς βατράχους έξήγαγον, ού μήν κα\ άπαλλάξαι 
αυτών τάς τών Αιγυπτίων ήδυνήθησαν οικίας. Κα\ 
είς μέν το παιδεύειν τούς Αίγυπτίους, κα\ τοίς 
φαρμακοίς ένεργεΓν ένεδίδου · είς δέ τδ παύειν τήν 
τιμωρίαν ούκετι. Επειδή γάρ ύπδ τού θεού κολαζό-
μενος τών Αιγυπτίων ό βασιλεύ:, ούκ ήρκείτοταίς 
θεηλάτοις πληγαΐς, άλλά καϊ τοίς φαρμακοίς αύξειν 
τήν τιμωρίαν έκέλευεν · κα\ διά τούτων αύτδν έκόλα-
ζεν δ θεδς, μονονουχ\ (78) λέγων. Επειδή τέρπη κο­
λάζαμε νος, κα\ διά τών έμών (79) θεραπόντων παι­
δεύω, καλ διά τών σών σε κολάζω · ίδιον δέ πλέον 
αύτδν σκληρυνόμενον, έκώλυσε τήν ένέργειαν εκεί­
νων· καϊ οί (80) τδ μείζον ζώον Ιξαγαγόντες τδν βά-
τραχον, τδν σκνίπα τδν σμικρότατον έξαγαγείν ούκ 
ίσχυσαν, άλλά δάκτυλον θεού τήν πληγήν προσηγό · 
ρετ>σαν. Τάς μέντοι (81) φλυκταίνας Μ καϊ τοίς 
εκείνων έπήνεγκε (82) σώμασιν, ίνα καϊ αύτο\ μά-
θωσι, κα\ δ ανόητος αυτών βασιλεύς, ώς ού μόνον 
έπέχειν ού δύνανται τάς θεηλάτους πληγάς Μ , άλλά 
και αύτοι συντιμωρούνται τοίς άλλοις. Άναιδείας 
τοίνυν τδ λέγειν μαγγανεία τιν\ τεθαυματουργηκέ-
ναι τδν Μωσή ν, τών μάγων βοώντων δτι θείας ήν 
δυνάμεως τά σημεία. Εί γάρ φαντασία ήν τδ παρ' 

muiarunl i l l i ctiam virgas in serpenles, scd virga 
Mosis illonim virgas ilcvoravil. Muiarunt * cliam 
aquam in sanguinem, sed aquam io prislinam na-
turam rcdiiccre nou poluerunt. Ranas quoque pro-
duxmiitt , non lamen ab illis poluerunl Hberare 
domos iEgypiiorum. Conccssil ilaque incanlato-
ribws, u l haec faccre posscnt, ul iEgyptios casli-
garct: non lameu ul poeuam cobibercnt. Nain quo-
niam J£gypliorum rex, cum a Deo puuirclur, nou 
fuit contcnius plagis a Dco illatis, sed praecepil i n -
camaloribus ullioncm atigere ; cliam pcr eos Dens 
illmn ailligcbal. Quasi dicerel: Quia plccli te dcle-
clat, et servormn meorum opcra lc casligabo, et 

* pcr tuos le plcclam. Cum aulcm illum vebemenlius 
indurari vidorci, bariolorum illorum facullalcm co-
b ibu i l : ut qui majora animalia, n nipe ranas, an-
(ca produxerant, 135 sctiitphen minutulum pro-
ducere uon possent, sed ptagam illam csse digilum 
Dci conflloreiitur. Verum illorum corpora puslulis 
ctiam afflixil, ul discerenl ipsi, et faluus eorum rex, 
quod noa tanlum plagas a Dco immissas aufeire 
non possenl, sed etiam ipsi cum reliquis plecle-
rcnlur. Impudeiilissimum igilur est dicere, Mo&en 
magice miranda illa perpelrasse, cum clamareiit 
magi, signa virtutis esse divinae. Si enim eral ima-
giuarium, quod pcr Moscn gerebatur, illos quoque 
simililer elfingere oporlebat, et artificii sociumcon-

αύτοΰ δρώμενον, έδει κάκείνους φαντάσαι, κα\ τδν ^ vincere. ISuac vero diserte conUienlur boe esac 
δμότεχνον διελέγξαι · νυν δέ δια^όήδην βοώσι · Δάκτυ- digitum Dei. 
λος θεού έστι τοΰτο *%

Φ 

ΕΡΩΤ. Ι θ \ 

77 δήποτε πρώτην αύτόΐς (83) τήν του ύδατος 
έπήγαγε πΛηγήν; 

Πρώτον επειδή μέγα έφρόνουν έπ\ τψ ποταμώ, 
και θεδν τούτον ένόμιζον, τήν τών νεφών αύτοϊς παρ­
έχοντα χρείαν · έπειτα κα\ διά τά βρέφη τών Ιου­
δαίων είς τούτον παραπεμφθέντα · μεταβληθείς γάρ 
εις α ίμα, της γεγενημένης κατηγορεί παιδοκτονίας. 
Τούτου χάριν κα\ τούς βατράχους άνέβλυσε τά 
ύδατα, άντ\ τών έν έκείνοις άποπνιγέντων άναδο-
θέντας παιδίων. Μιμείται γάρ πως τά βρέφη τους 
βατράχους βαδίζοντα* μηδέποι γάρ τοίς ποσΐ μόνοις 

1NTERR. XIX. 
Cur primam aquce plagam ipsit intulU Deu$11: 

In piimis, quia gloriabanlur iEgyplii dc fluvio suo, 
et bunc pro Deo babebant: ut qui parem usum 
illis prseberel, q»cm nubcs. Dcinde, propler pucros 
Juda?orum in illum demersos. Fluvius enim ille 
mulalus in sanguinem accusabat de caede puero-
rum pcr eos commissa. Hac cliam de causa aqua» 
ebullierunt ranas, pro pueris in illas demersis. 
Nam pueri incessu ranas quodammodo imiianlur : 
el quia nouduin solis pedibus niti possunl, niani-

κεχρήσΟαι δυνάμενα, ταίς χ*ρσ\ν έπαμύνει τή τών D b»5 supplent pcdum imbecillitatcm. Computruil au-
ποδων άσθενεία. Προσώζεσε δέ έκ τών βατράχοιν u m terra ex ranis, siquidem putrucront etcorru-
ή γή · επειδή προσώζεσαν κα\ έσάπησαν τών pia» sunt ^Egypliorum cicalrices pr»3 mullipiici ne-
Αίγυπτίων ol μώλωπες έκ τής παμπόλλης πονη- qnilia. 
ρίας. 

n Exod. νιι, 19. 

VARl^ : LECTIONES EX CATEN.V LIPSIENSI. 
w Cal. p. 629. τάς μέντοι φλυκτίοας. M Οεηλ. οργάς. δά/τυλον τοΰ 6εοΰ τοΰτο. 

(78) Cod. μόνον ουχί. 
(79) Έμών. Cod. cl Pic. σου. 
(80) 01. lh>s. 

(81) Cod. et Pic. φλυκτένας. 
(82) Cod. ύπήνεγκεν. 
(83) λντοΊς. Cod. cl Pic. αυτήν. 
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13G*lNTERn. XX. 

Si vniversa aqua muiata ett \n Banquintm, quo-
modo AZgypliorum ivcantatores sui» maleficiis ea-
dem fecerunt, quce Moses ° ? 
Eral ilfis mare proxhmim: aqua vero potui apla 

coitrersa cral in satiguinein sola. Polerant ergo 
aquam e mari inferre in domum regiam et in co-
lorem sanguineum converlere : Deo nempe id illis 
concedenie, propter jam dictas causas. Sed hoc 
notandum esl Mosen produxisse ex aquis rauas, 
et sciniphes e pulvere, muscas aulem caninas vinde 
volait, ut discerenl jEgyptii Deo esse perfacile, 
etium sine terra el aquis, producere qua? libuciit. 
Hac de causa praedicit etiam supplicia, ne casu for-
tutto arbilrentur illa contingere : sed inielligaiii 
esse plagas a Deo illalas. 

INTERR. X X I . 

Quar$ grandinem illaturu» dmuntiat-U illis, ul pe-
cora domum cogerenl ? 

ΕΡΩΤ. Κ'. 

Domlnus cum slt humanissimus, inisericordia 
temperat supplicia. Alioqui eliam noverat quosdam 
eese venia dignos quo 1 nos docel Scriptura divina : 
« Qai cnim, alt, ex servis Pbaraonis li imik verbum 
Domini, pocora sua domuni coogit. Qui vero ver-
bifm Domini ncglexit, pocora reliquit in agris Ρ. I 
Grandinem autcm el fulgura immisit illis, oslen-
dens quod ipse sil Dominus omnium elementorum. 
Etenim quia tam iEgypiii, quam Graeci 137 exi-
stimabant, quosdam deos esse coelesles, alios ter-
renos, alios sublerraneos ; et lios quidem imperare 
terra\ illos vero mari ; et alios in moiiles, alios in 
agros imperium babcr<>; quapropier eliam Syri d i -
cebani: Deus moiilium est Deus tsraclis, el non 
fcous convallium : ob id merilo Dcus omnium non 
solum pcr fluvium cl lerram, sod cliam per acrrm 
et mare casligavit illos; el fulmina coelitus illis i in-
misit, docens qnod ipse sil omnitim crealor ci Do-
minus. Qnod ct bealus Mosos il l i d i x i l : f l l t co-
gnoscas, quod Domini sit lcrra,et lu, ct scrvi l uU ι 
Δεσπότης. Τοΰτο γάρ κα\ ό μακάριος εΓρηκε Μωσής 
κα\ συ, και οί θεράποντες σου. 

1NTERR. XXII . D 

ΕΙ (84) 6Jav τό ύδωρ είς αίμα μετεβλήθη, xoy 
εποίησαν οί έπαοιδοϊ τών Αίγνπτίων ταϊς 
φαρμακείαις αυτών ωσαύτως; 
Έπέλαζεν αύτοϊς κα\ ή θάλαττα, τδ στότι-

μον (85) ύδωρ είς αΤμα μετεβλήθη μόνον (86). "Ηδύ-
ναντο τοίνυν μετακομίσαι θαλάττιον ύδωρ ε!ς τ ά 
βασίλεια, και μεταβαλείν είς τήν τοΰ α ί μ α τ ο ς 
χροιάν (87). Τοΰ θεοΰ δηλονότι συγχωροΰντος α ύ τ ο ί ς 
ένεργείν δι' άς είρήκαμεν αιτίας (88). Έ τ τ ι σ η μ ή -
νασθαι μέντοι κα\ τοΰτο δει, ώς τους μέν β α τ ρ ά ­
χους έκ τών υδάτων εξήγαγε, τους δέ σκνΓττας έκ 
τοΰ χώματος, τήν δέ κυνόμυιαν δθεν ήθέλησεν, ίνα 
μάθωσιν, ώς (5φδιον ήν τω θεψ, κα\ δίχα γ η ς , και 
δίχα υδάτων, παραγαγεΐν (89) & βούλεται. Τούτου 

Β χάριν και προλέγει τάς τιμωρίας, ίνα μή άπτο τ α υ -
τομάτου ταΰτα συμβαίνειν τοπάσωσιν, άλλά ^ γ ν ώ ϋ 
Οεηλάτους€Ϊναι πληγάς. 

ΕΡΩΤ. ΚΑ'. 

Τί δήποτε μέ.ΙΛων έπ/φέρειν τήν γάΧαζαν Χαρ-
ηγγύησεν αύτοίς είς τούς οίκους τά κτήνη 
σνναγαγεϊν; 
Φιλάνθρωπος ών ό Δεσπότης, ελέω τάς τ ι μ ω ρ ί α ς 

κεράννυσιν. "Αλλως τε κα\ ήδει τινάς άξίους φει -
δοΰς · τοΰτο γάρ, κα\ή θεία διδάσκει Γραφή · t Ό 
φοβούμενος γάρ, φησ\, τδ (δήμα Κυρίου τών θερα­
πόντων Φαραώ, συνήγαγε τά κτήνη αύτοΰ ε!ς τους 
οίκους· δς δέ ού προσέσχε τή διανοία είς τδ £ήμα 
Κυρίου, άφήκε τά κτήνη έν τοίς πεδίοις. ι Τήν δέ 
χάλαζαν χα\ τούς σκηπτούς αύτοίς έπενήνοχε, δε:-
κνύς,ώς αυτός έστι τών στοιχείων απάντων Δεσπό­
της. Επειδή γάρ και Αιγύπτιοι, κα\ "Ελληνες, ένό-
μιζον τους μέν ουράνιους, τούςόέ έπιγείους, τους δέ 
ύποχθονίους είναι θεούς* καϊ τούς μέν τής γής , 
τους δέ τής θαλάσσης δεσπόζειν · κα\ τους μέν τών 
ορέων, τους δέ τών πεδίων έ/ειν τήν έξουσίαν ( διδ 
κα\ οί Σύροι (90) έλεγον. θεδς ορέων δ θεδς Τσραήλ, 
κα\ ού (91) θεδς κοιλάδων)· άναγκαίως άγαν ό τών 
δλων θεδς ού μόνον αυτούς διά τοΰ ποταμού κα\ τής 
γής, άλλά καϊ διά τού αέρος καϊ τής θαλασσή.: έπαί-
δευσε· κα\ ούρανόθεν αύτοίς κεραυνοϋς επαφήκε, 
διδάσκων ώς αυτός έστι τών δλων ποιητής καϊ 
πρδς αυτόν (92)· ι ">α γνψς δτι τοΰ Κυρίου ή γή. 

ΕΡΩΤ. Κ Β ' Μ . 
Αιατί τά τών Αίγυπτίων άνεΤΛβ πρωτότοκα**; 

* Επειδή πρωτόγονον δντα τοΰ θεοΰ τδν Τσρχήλ 
άγαν σκληρώς εκείνος έδουλαγώγει· τοΰτο γάρ και 

νιι, 20, 22. Ρ Exod. ιχ, 20, 21. q Exod. ιχ. 29, 30. 

VARI/E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

Cur inlerfecit primogenila jEgypii ? 
Propterea quod Israolcm , priinogenilum Dei, 

Pbarao uimis dur»e subjoceral.scrviiuli. boc*enim 

• Exod. 

" Qusestio 22 ad Exod. xi i , 29, rcieriur in cat. p. 690. Sequens qu. 23 exstat ib. p. tJ98, ad Exod. iu f 

22. 8 § Cal. p. 690. τών Αίγ. άνεί>.ε τά προ>τ. 
NOTyE. 

(84) Εί . T.od. et Pic. τί . 
(85) Cod. et Pi(!. ποτάμιον. 
(86) Μόνον. Cod. et Pic. δλον. 
(87) Cod. et Pic. χρόαν. 
(8ί<) Αίτιας. Cod. el Pic. χρείας. 

(89) Cod. el Pir. παράγει·;. 
(90) Cod. d Pic. ό Σύρος. 
(91) Ού. Des. in cod. el apud Pic. 
[{Η) Πρϊς αυτόν. lVs. in cod. cl ;«ρυιϊ Pic. 
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βύτδς είρηκεν ό Δεσπότης βεός · c Υίδς πρωτότοκος Α eliam ipse Domintrs Dcus dixl t : < Filuis mrus pri-

> jnre procul dubio p r i i n o ^ μου Ισραήλ · » μάλα δικαίως τά τών Αιγυπτίων 
πρωτότοκα θανάτω παρέπεμψεν. Ίστέον μέντοι, ώς 
δ πρωτόγονο; κα\ αδελφούς Ιχει. Ό γάρ πρωτόγο­
νος, ή πρωτότοκος, πολλών (93) έστι πρώτος. Γι-
νωσκέτω τοίνυν δ Ισραήλ, ώς πρώτος μέν τοΰ θεοΰ 
λαδς έχρημάτισε. Πεπιστευκότα δέ τά έθνη ού μόνον 
τής σωτηρίας τετύχηκεν, άλλά καϊ τών πρωτοτο-
χίων άπήλαυσε * ι Ααδςγάρ, φησ\, λαοΰ ύπερέξει * 
χα\δ μείζων δούλε υ σει τ φ έλάσσονι. » 

ΕΡΩΤ. Κ Ρ . 

77 αΐτιώνταΐ τίνες, τό προστεταχέναι τόν θεόν 
• τοις 'Εβραίοις αΐτήσαι τους ΑΙγυπτίους σκεύη 

χρυσά χαϊ άργνρά, χαϊ έσθητα (94), χαϊ σχν-
Λενσαι {95) τούς ΑΙγνχτΙονς; οϋτω (%) γίιρ Β 
ό Σύμμαχος τό ι σκευάσασθαι ι ήρμήνευ-
σεν. 
Πολύν έν Αίγύπτω χρόνον (97) ύπέμεινεν ό λαδς 

πλινθουργών, καϊ τειχοποιών, κα\ πόλεις οικοδομών. 
Ήβουλήθη τοίνυν 8 7 μισθδν αυτούς τών πόνων λα­
βείν δ Δεσπότης θεό; . Διδ δή καϊ ταΰτα δράσαι (98) 
προσέταξε. Κα\ μηδεις άδικον νομιζέτω, τοΰ Φαραώ 
τδν λαδν ήδικηκότος, τους Αίγυπτίους τδν μισθδν 
είσπραχθήναι. Έκοινώνουν γάρ κάκείνοι τής αδι­
κίας, μιμούμενοι τήν τοΰ βασιλέως ωμότητα. 

ΕΡΩΤ. Κ Δ ' 8 8 . 
Autzi φεύγονσιν $πιτεΛέσαι αροσέταξε τήν τού 

Πάσχα έορτήν; 
Άείμνηστον ήβουλήθη φυλαχθήναι τής σωτηρίας C 

mogenitus lsracl 
nila -dEgypti morli tradidit. Non est lameu iguo-
randum, quod primogcnitus fralrcs ctiam babeat. 
Primogcrihtfs enim est, e muliis primus. Cogno-
ecat ergo Israel, quod primus quidem Dei populus 
appellaltrs est : gontes aulcm, qu# Deo credidc-
runt, nou tatiimn saluleni conscculaj sunt, sed 
etiam obtinueront jura priinogenituraj : c Popu-
lus ciitin, inquil, populum supcrabil, et major scr-
Ticl minori f . > 

138 1NTERR. XXIIL 

Quid conquerunlur noumilli, Deum Hebrmit pra>te-
pisse, ut peicrent ab /Egypliis vasa aurea , «t 
argentea, et vesles, et eos spoliareni ? Sicenim Sym-
machus mterpreiatus est : τδ σκευάσασόαι *. 

τήν μνήμην. Διάτοι τοΰτο κα\ νομοθετών Ιλεγεν · 
« Έάν έρωτήση σε δ Τίός σου λέγων, Τί έστιν τδ 
Πάσχα; έρείς, δτι Έν τή σ*ή με ρον ήμερα εξήγαγε τους 
πατέρας ημών Κύριος ό θεδ ; έκ τής γ ή ; Αίγύπτου · 
κα\ έ ^ ύ σ α τ ο 8 · τά προ^τότοκα ημών, ήνίκα δ όλο-
θρεύων έπάταξε τά πρωτότοκα τών Αιγυπτίων. > 
Τούτου χάριν παρακελεύεται ταύτην έπιτελοΰντας 
τήν έορτήν τής όδοιπορίας περικείσθαι τδ σχήμα, 
ι Έστωσαν γάρ, φησ\ν, αϊ όσφύες υμών περιεζω-

• Exod. ι? , 21. • Geo. xxv, 25. « Exod. ι ι ι . 

Diutissime laboravit in JSgyplo populue laraeli-
tieus, conficieudis laleribus, ct con&trttendis pa-
riclibus ac civitatibus. Quamobrem voluU Doininite 
Deus illos laborum mercedem recipere: proinde 
isia fieri praecepil. Et nenio puiet iniquuui esse 
ab JEgyptiis mercedeni reposcere, cum Pbarao po~ 
puluin Israeliticum injuria affecerit. Nam JSgypiU 
quoque ejusdem iniquitalis erant socii, sseviiiaiu 
regis aemulantes. 

1NTERR. XXIV. 
Quaro pracepit Hebrms ad fugam proeparatit cele-

brare [eslum Paschce ? 
Perpelu^m servari voluit salutis memoriam. Pro-

pterea legem condeos ail : c Cum inlerrogaverit 
Filius : Quid esl pascba? respondebis, quod hodierno 
dte Dominus Deus cduxil patres nostros ex jEgyplo, 
ei redemil primogeniios nostros. quando extenni-
nator percussit primogenilos ^Egyptiorum °.» Ha« 
de causa prnecepil festura boc celebranles habitu ^ 
indui viaioruni. « Sint, inquiL, renee veslri ac-
cincti, et calceamcnta vestra in pedibus ve-
slris, el baculi vcstri in manibus vcstris, 139 

56, coll. c. 5, 22. « Deut. v i , 20 seq. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

9 1 ήβουλήθη—Δεσπ. θεός. His fere gcmina sunl quae sub Theodoreti nomine in Cat. p. 692, ad Exod. xn, 
55, legimus, quieque in edilis dcsunt : Τής βιαίας εργασίας δίκαιον απαιτούντες μισθόν. 8 8 Quaestio. 24 
bisquasi disjectis 15 membris constat: 2.) Άείμνηστον— προδιαγρ. τ . τύπον, ρ, 159, vid. in cat. ρ. 682, 
ad c. ιι, 11. 5. κελεύει — τδν έριφον, vid. ib. ρ. b66, a i c. χιι, 5. 3.) παρεγγυά — τοίς Τουδαίοις, vid. 
ib. ρ. 666, ad vers. 6. 4.) μετά πικρίδων — κα\ Φαρισαίων, ρ. 140, vid. ib. ρ. 6/4, ad vers. 8. 5.) έκέ­
λευσε — κοινων. τ . εορτής, vkl. ib. ρ. 6 0 8 , ad vers. 4. 6.) ταΰτα δέ έπιθυμητικόν, vid. ib. ρ. 671. ad 
•ers. 7. 7.) άρμόττει — Πν. χάριτι. vid. ib. ρ. 674, ad vers. 9. 8.) τδ δέ ,μή — τά πράγματα, ρ. 441, 
• id . ib. ρ. 676, ad vers. 10. 9.) τάδε όστά — άσέβειαν, vid. ib. ρ. 677, ad eumdetn vers. 10.) τδ δέ μή 
— διέτρεψε, vitL ib. ρ. 668, ad vers. 5. 11.) κα\ ήμίν— μεθιστ. βίον, vid. ib. ρ. 679, ad vers. 11. 12.) διά 
τοΰτο—καϊ αληθείας, ρ. 142, v i l . ib. ρ. 685, ad vcrs. 14. 15. 15.) άνωθεν — αυτόχθων τ . γής, vid. ib id . . 
ρ. 687, ad vers. 19. 14.) κα\ τδ έν οίκία — β^ελυττόμενοι, vid. ibid. ρ. 692, ad vers. 46. 15.) τά μέντοι 
πρωτότοκα, ct rcliqua vid. ibid. ρ. 699, ad Exod. XIII, 40-12. 8 · Cai. p. 682. κα> έ^ύσατο — τών Αιγυ­
πτίων oin. 

NOTiE. 

(93) Ό γάρ — ΧοΛΛων. Cod. δ γάρ πρωτότοκος 
πρωτόγονος πολλών. Pic. δ γάρ πρωτόγονο; πολ­
λών. 

(94) Cod. Η Pic. έσθητά. 
(95) ΣκυΛενσαι. Pic. συνλεΰσαι, pra συλεύ-

«αι, ul jam a Drusio obsci valum ts i , 1. i*. p. 150. 

(96) Ούτω — ήρμήνευσεν. Lectio Symmacbf, 
qiiam Monlf. 1. c. p. 60 el Drasius exbibent, est συ-
λεύσετε. Usus esi iiaque verbo συλεύω, ιιοιι σκυ· 
λεύω. S<»d ulrumque idem est. 

(97) Χρόνον. Cod. el Pic. πόνον. 
(98) Αράσαι. Desid. in cod. ct apud. Pte. 



2Μ T I I E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 2^2Τ 
et comedclis illud cum velocilalc. Pascha cnim Α σμέναι , κα\ τά υποδήματα υμών έν τοις π ο τ ί ν 

inlerpre- υμών, χα\ α'ι βακτηρίαι υμών Η έν ταίς χερσιν υ μ ώ ν . Domini est Τ . ι Pascha vero Pbilo 
talus est διαβατήρια, id esl, sacrificia quie pro 
transilu Ount: Josephus autem ύπέρβασιν, id est 
tramgressionem : Symmachus vero υπερβάσεις, id 
est, transgressiones : Tlieodolion φασέχ , Ilebraica 
voce non mulata. Significal autem nomen Hebrai-
curo , * salutem primogenitorum. Jusscrat enim x 

accepto hyssopi fasciculo, sauguine maclalse pe-
cudis tinclo, postes et limen ungere : ut cum 
ingressus esset exterminalor ad perdenda primo-
genita iEgyptiorum, aspeclo sanguinc praeteriret 
domos Hebraeonim. Non quod incorporea nalura 
hujiismodi signis egcrel, sed quia conveniobat, «t 
per symboluni intclligcrent 111 ί providenliam divi-
nam : et nos, qui agnum immaculaltim sacrilica-
mns, coguosceremas lypuni ante descriplum. Man-
dat igitur illis, ut accipiant non lanlum ex ovibus 
agnos anniculos, sed etiam ex capris b$dos : non 
ut simul utrumque immolcut, sed ul is qui ovem 
haberet, agnam immolet; qui ove carercl, ba3dum. 
Pnecipil aulem, ui hunc accipiant decimo primi 
mcnsis, at prseparenl ante fcstum, et sacrificcnt 
dccimo quarto die sub vesperam. Sub banc enim 
vesperam etiam Ghrislus Dominus (radilus cst Ju-
deis. Et cum laclucis agreslibus ipsum manducari 
jussil, 140 , n memoriam durissimaj servilulis et 
acerbissimae viiae in ifigypto transaclae. Per azyma 
vero iudical, non lanlum fcslinalionem profeclionis. 

καΙέδεσΟε αύτδ μετά σπουδής. Πάσχα γάρ έστι Κ υ ­
ρίου, ι Τδ δέ πάσχα μέν Φίλων ήρμήνευσε διαβα­
τήρια ' δ δέ Τώσηπος ύπέρβασιν 9 1 · δ δέ Σ ύ μ μ α ­
χος υπερβάσεις · δ δέ θεοδοτίων φασέχ, αυτήν τ ^ ν 
Εβραίων τεθεικώς φωνήν (99). Σημαίνει δέ τδ δ ν ο ­
μα τών Εβραίων, πρωτοτόκων (1) τήν σωτηρία**-
Παρεκελεύσατο γάρ δέσμην ύσσώπου λαβείν, κα\τ<1> 
αίματι του θυομένου προβάτου έμβάψανταςτους σ τ α ­
θμούς έπιχρίσαι και τήν φλιάν, ίν' δταν είσέλθη ( £ ) 
δ δλοθρεύων πατάξαι τά πρωτότοκα τών Αιγυπτ ίων , 
ίδών τδ αίμα ύπερβή τών Εβραίων τάς οίκίας. OS»ac 
επειδή τοιούτων έδείτο σημείων ή ασώματος φ ύ σ ι ς , 
άλλ' δτι διά τοΰ συμβόλου κάκείνους έδει μαθείν ττ>ν 

Β τοΰ θεού κηδεμονίαν · και ημάς τους τδν (3) ά μ ω -
μον άμνδν θύοντας γνώναι προδιαγραφέντα τδν τ ύ ­
πον. Κελεύει τοίνυν αύτοίς 9 1 λαβείν ού μόνον t x 
τών προβάτων άρνας ενιαυσίους, άλλά κα\ έκ τ ώ ν 
αίγών έρίφους · ούχ ίνα κατά ταυτδν τούτον (ί) κ ά -
κείνον θύσωσιν · άλλ' ίνα δ μέν πρόβατον έχων, θύστι 
τούτο· ό δέ σπανίζων προβάτου, τδν έριφον, Π α ρ ε γ -
γυ$ δέ τοΰτο λαβείν τή δεκάτη τοΰ πρώτου μηνδς , 
ίν' εύτρεπίση πρδ τής εορτής · τή δέ τεσσαρεσκαι-
δεχάτη πρδς έσπέραν τυθήναι. Κατά ταύτην γ ά ρ 
τήν έσπέραν κα\ δ Δεσπότης Χριστδς παρεδόθη τοΤς 
Τουδαίοις. Μετά πικρίδων δέ αύτδ βρωθήναι π ρ ο σ ­
έταξεν, είς άνάμνησιν τής έν Αίγύπτω πικροτάτης 
ζωής, καϊ τής χαλεπωτάτης 9 1 δουλείας. Διά δέ τ ώ ν 

elcibi lumultuarium apparalum, sed ctiam quod nul- ρ άζύμων εμφαίνει ού μόνον τής δδοιπορίας τδ σύντο-
him ifigyptiac» vitae vestigium inferre conveniebat 
Sic enim Dominus in Evangeliis interpretalus est: 
« Cavcte, inqniens, a fcrmento Scribarum et Pha-
risasoruin 7. > Praecepit quoque numero sufficientes 
ad esum agni simul immolare pascba, docens eos 
fraternam cbarilaiem, et crga patiperes misericor-
diam. Idcirco admonel u l rcliquise carnium com-
buratitur, nec serventur in posterum diem : hoc 
pacto compcllens illos accersere egcnos ad feslum 
cominunilcr cclebrandum. Haec aulem universa 
my^erioruni nostrorum eunt senigmata. Nam et 
nos ungimus agni nostri sanguine non lantum 
limen, scd ulrumque eliam poslem, purganies et 
sanclilicanles exterius linguam et labra, interius 

vov, κα\ τδ τής τροφής αύτοσχέδιον, άλλά και δτ ι 
προσήκει μηδέ (5) ίχνος τής Αιγυπτιακής έπιφέρβ-
σθαι πολιτείας. Ούτω γάρ-κα\ ό Κύριος έντοίς Ε ύ -
αγγελίοις 9 V (6) ήρμήνευσε, < Προσέχετε, λέγων, άπδ) 
τής ζύμης τών Γραμματέων κα\ Φαρισαίων. » Έ κ έ ­
λευσε δέ και τούς άρκοΰντας είς έδωδήν προβάτου, 
κατά ταυτδν θΰσαι τδ πάσχα, φιλαδελφίαν αυτούς έκ-
παιδεύων, κα\ τδν είς τους πένητας έλεον. Αιά τοΰτα 
παρακελεύεται και τά περιττεύοντα τών κρεών κατα-
καίεσθαι, κα\ είς τήν ύστεραίαν μή φυλάττεσθαι * 
ταύτη καταναγκάζων αυτούς καλείν τούς δεομένους 
είς κοινωνίαν τής εορτής. Ταΰτα δέ πάντα τών ημε­
τέρων έστι μυστηρίων αινίγματα. Χρίομεν γάρ καϊ 
ημείς τφ αίματι τοΰ ημετέρου άμνοΰ, ού μόνον τήν 

κατά μέν τδ> aulem ct secundum inlellectum, pro limine ralio- D φλιάν, άλλά και τούς δύο σταθμούς 

• Exod. χιι, 11. * ibid. 22, 23. 7 Mailh. χνι, 6; Marc. νιιι, 15; Luc. xn, 1 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
w υμών om. 

Εύαγγελίοις. 
9 1 ύπερβασία. 9 9 Gat. ρ. 638. αυτούς. 9 9 Cal. ρ. 671. ζωής — χαλεπωτάτης. 9 % ίεροίς 

NOTiE. 

(99) Τδ δέ πάσχα — τεΟεικως φωνήν. H«c 
vei-ba in edit, Romana vcrs. τών Ο', el in Nolis, 
q IUS Lamb. Ros · su% edilioni adjecit, alleganiur, 
nbi lainon pro ύπέρβασιν legitur ύπερβασία, pro 
υπερβάσεις vero ύπέρβασις, el pro φασέχ est φα-
σ.έκ. Codex Augusl. in boc (antum a leoj/ionibus 
Sinnondi recedit, ulpro Εβραίων babcal Έβραίαν. 
Miraiur Montfaucon 1. c. p. 70, versioncm Aquilae 
y Tbeodoreio omissam csse. Exisiimal ilaque, 
vcrba (a quai mcdiuiu locuiu lcncnl, ita ê se lc-

gcnda : Τώσηπος ύπέρβασιν · Σύμμαχος ύπερμά/η -
σιν Ακύλας ύπέρβασιν. Sed auctoritas codictim 
dosidcraltir. 

(1) Πρωτοτόκων. Cod. prxmilt i l τεθεικώς. 
(2) Β,ΙσέΛΘη. Cod. el Pic. έπιστή. 
(3) Τους τόν. Cod. et Pic. τούτον. 
(4) Τούτον. Abest a cod. et ed4. Pici. 
(5) Μηδέ. Co I . el Pic. μηδέν. 
(«») Έν τοίς ΕΰαγγεΛίοις. Desid. 
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δρώμενον. τήν γλώτταν και τά χείλη καθαίροντές τε Α nalein partem, Ct pro ulroqne poete facultatem 

νοούμενον, άντι μέν irascendi et concupiscendt. Decet autem nos eliam κα\ άγιάζοντες· κατά δέ τδ 
φλιάς τδ λογικδν, άντ\ δέ τών δύο σταθμών τδ θυ-
μοειδές κα\ τδ Ιπιθυμητικόν. Άρμόττει δέ ήμίν 

κα\ τδ μήτε ώμά μήτε έψημένα έσθίειν, άλλά δπτά 
πυρί. Ούτε γάρ μόνον τφ γράμματι προσβλέπομεν, 
άλλά τήν διάνοιαν έρευνώμεν. Ούτε μήν ανθρωπί­
νους (1) λογισμούς τοις θείοιςέπεισάγομενλογίοις (8)· 
τούτο γάρ και Ησαΐας τινών κατηγόρησεν, ώς άνα-
μιγνύντων δδατι τδν οΤνον. Άλλά μόνον χρώμεθα τψ 
θείω πυρ\ , τή τοΰ παναγίου Πνεύματος χάριτι. Τδ 
δέ μή καταλιπείν τι (9) τών κρεών είς τήν ύστεραίαν, 
ούτω νοοΰμεν, δτι ό μέλλων βίος τών συμβόλων ού 
δειται-αυτά γάρ όρώμεν έν έκείνψ τά πράγματα. 
Τά δέ οστά* τοΰ προβάτου συντρίβουσιν οί κακώς τά 
θεια νοοΰντες λόγια, κα\ είς τήν οίκείαναύτά ·* πει-
ρώμενοι μεταφέρειν άσέβίΐαν. Τδ δέ μή μόνον έκ 
προβάτων, άλλά κα\ έξ έρίφων λαμβάνειν, τήν θείαν 
πάλιν κηρύττει φιλανθρωπίαν. Ού γάρ μόνον υπέρ 
δικαίων, άλλάκαΐ υπέρ αμαρτωλών δ Δεσπότης Χρι· 
τδς τδ σωτήριο ν ύπομεμένηκε πάθος. Ούτω δέ νοεΤν 
αύτδς ημάς έξεπαίδευσεν. Άμνοϊς μέν γάρ τδν τών 
αγίων απείχα σε σύλλογον τδδέ σύστημα τών αμαρ­
τωλών (ΙΟ) έρίφοις· ίριφον γάρ υπέρ αμαρτίας ό νό­
μος προσφέρειν ·· έκέλευσε. Και τών θείων δέ μυ­
στηρίων οί μεταλαμβάνοντες, οί μέν ώς προβάτου 
μεταλαμβάνουσιν, άτε δή τελείαν τήν άρετήν κεκτη­
μένοι · οί δέ ώς Ιριφον, διά μετανοίας έξαλείφοντες 
τάς τών αμαρτημάτων κηλίδας. Ούτω καϊ ό Σωτήρ 

comedere non cruda aiti elixa, sed igne assata. 
Neque enim liiteram lantum atlendimus, sed sen-
eiiιιι acrutaimir. Neque divinis sermouibus liuma-
nam iuletprelationem supeiinducimus ;* naro bac 
de causa Isaias quosdam nolavtt *, velut permi-
eceiitcs aquam vino : sed igne lantum divino, hoc 
est, gratia sanclissitnt Spiriltis utimur. Quod au-
tem m a t carnium qaidpiam relinqui iti crasiinom, 
sic inudligimus quod fumra vila 141 symbolis 
non indigeat. Ipsas enim res tunc intuebimur. Ossa 
vero couterunl agni, qui male inlelliguut eloquia 
divina, el ad suam iinpietatem illa dclorquere co-
nanlur. Quod vcro non lantum ex ovibus, sed eliam 
ex baedis sutnere jubeat, divinara rursus benevo-
lenliam declarat. Nam non lanlum pro justis, sed 
eiiam pro peccatoribns Christus Dominus saluta-
rera subiil passionem. Et ila nos intelligere debere 
ipse docuit. Assimilavit enim congregaliouem san~ 
ctorum agnis, peccatorum autem ccetum baedie: 
luedtim quippe lex jussil offerre pro peccato. Ex 
bis porro qui divinortim mysleriorum sunt parli-
cipes, noniuilli tanqnam oveni degnslant, qui vide-
lieel perfcctam viriuiem oblinenl: alii vcro lanquam 
bsediim, qui per poenilenliam peccalorum maculas 
delcnt. Sic cl Salvator nosler non triliceis lantum 
panibus, sed el bordeaceis pavit eos qui convene-
raul. Nobis quoquc Dominus praecepit baberc ium-

ήμών, ούκ έκ σιτίνων μόνον, άλλά κα\ Ικ κρίθινων Q bos pneciuclos, ct pedes calceatos, ei lucernas 
άρτων τοίις συνεληλυθότας διέθρεψε. Και ήμίν δέ δ 
Δεσπότης έκέλευσε ν έχε ι ν τάςόσφύας περιεζωσμένας, 
και τους πόδας όποδεδεμένους, και τούς λύχνους 
καιομένους, ώς οίκέτας δεσπότην προσμένοντας. 
Άλλ' Εβραίοι μέν, ώς Αίγυπτίων άπαλλαττόμενοι, 
κα\ είς τήν Χαναναίαν γήν είσαγόμενοι, τοΰτο ει-
χον τδ σχήμα · ημείς δέ, ώς εντεύθεν είς έτερον μεθ-
ιστάαενοι βίον. Διά τοΰτο και ήμίν ό θείος πάρα-
κελεύεται Παύλος, βοών, c Έκκαθάρατε τήν πάλαιαν 
ζύμην, ίνα ήτε νέον φύραμα, καθώς έστε άζυμοι. ι 
Καϊ έπήγαγε · c Καϊ γάρ και τδ πάσχα ημών υπέρ 
ημών Ιτύθη Χριστός. » Κα\ προστέθεικεν · < "Οστε 
έορτάζωμεν, μή Ιν ζύμη παλαιοί, μηδέ έ^ ζύμη κα­
κίας κα\ πονηρίας, άλλ' έν άζύμοις είλικρινείας κα\ 

ardentes, more scrvorura exspeclantinra dominum 
suuin. Ac Hebraji quidem, velut ab jEgyptiis libe-
raii, el in terram Cbananaeonim introducli, bunc 
babiliim pratulcrunl : nos autpra, lanquam ex bac 
viia in alterain iranslali. Quapropter adborlaiur 
nos divinus Paulus, clamans: « Expurgaie vetus 
fermenlmn, ut sitis nova massa, sicul estis azymi *. ι 
Et subjunxii : ι Elenim pascha nostrum pro nobis 
immolatus esl Chrislus b . > El addidit : « Il3que 
fesliim celebrcmue non in fermenlo vetcri, neqiie 
in fermento maliiiaj ei ncquitije : sed in azymis 
sincerilaiis 142 et veriiatis c . ι In superioribus 
aulem indicavil omnium Dous ealvaiulas csse 
genies. Nam el proselylos jussil esse participes 

αληθείας. > Άνωθεν δ έ προμεμήνυκε τ ή ν τών εθνών ^ p a s c b a R . Advenam e n i m a p p e l l a v i t p r o s e l y t u m , e t 

σωτηρίαν δ τών δλων θεός. Καϊ γάρ τούς προσηλύτους 
μεταλαγχάνειν τοΰ πάσχα προσέταξε. Γειώραν (1 \ ) 
γάρ τον προσήλυτον έκάλεσε (12), καϊ ίσονομίας αύ-

euin pari jtire donaviL Ait eiiiin : « Sil quasi m -
digeua lerr» A . > Qaod autem pracipitur, ut agnus 
ille in una dorao manducetur, observanl GJclcs, 

Isa. i , 22. · I Cor. v, 7. * ibid. · ibid. 8. * Levit. xix, 54. 

VARLE LEGTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
9 9 αυτών, ·· Cal. p. 668. δ νόμος προσέφερε. 

NOTiC. 

Π) 'ΧνΘρωΛίτονς. Cod. et Pic. pra3miUunt ώς. 
(8) Cod. i l Pic. λόγοις. 
(9) Tl. DPS. 
(10) Τό — άμαρτωίωτ. Cod. ot Pic. τών δέ τών 

Κιουτων, Ulcoquc loco lcgcndum css«! vidolur τών 

δέ μή τοιούτων. 
(11) Qpd. el Pic. γιοράν 
(12) Έχά,Ιεσβ. Alii προσηγόρευσε. Ita bigitnr m 

&:lioiio, quod Lamb. Oos ad Exml. ^n, 19, α 
Moiitf. I # c. p. 70, aUultM'in>t« 
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qui in sol&EccVsia divina sumunl myetcria, cxsocra- Α τφ μεταδέδωκεν · c Έσται γάρ, φησ\ν, ώς δ α υ τ ό -
tioni babentfs h« rc t i on im coelus*. CaUerumprimo-
genita bonm et ovium Dominus Deus l«>ge jussit oflVr-
r i ·, in memoriam revocansprimogenitorum ipsorum 
salvalronem : cum ipse alioqui victimis n^n egerct, 
sed HebraeoTum commodum procurarct; qvemad-
modum et lex ipsa i n n u i i : ι Cum interrogaverit le 
fiiinslmis, dicens : Quid esl boo? respond«bis e i : 
Manu forli edwxit nos Dominus c terra jBgypii, e 
domo servilutis. Nam cum induratns esset Pharao, 
et nolet nos dimittere, occidit Doininus omna 
primogenitum in terra jEgypti, a primogenilts 
homiiuim usque ad primogeaita jumentorum. Id-
circo ego immolo Domino omne qnod aperit ule-
rum, masctilini sexus : et omnia primogenila ίίΠα­
πί m meortim redimam. Erit igiiur quasi etgnum 
in manu tua, et monimentum perpeiiiunn ante 
oculos tuos. Manu enim forti eduxit tc Dominus ex 
jEgypto f . ι llaque unumquodque istonim in gra-
tiam ct commodum populi fiebat, non autem quod 
iis Deus indigeret. 

χθων της γής. ι Κα\ τδ, € Έν ο!χί& μι$ βρωθήσεται» > 
φυλάττουσιν οί πιστο\, έν μόνη τή τοΰ βεοΰ ( 1 3 ) 
εκκλησία τών θείων μεταλαμβάνοντες μυστηρίοιν, 
τάς δέ τών αιρετικών συναγωγάς βδελυττόμενοι. 
Τά μέντοι πτωτότοκα καϊ τών βοών καϊ τών π ρ ο β ά ­
των προσφέρεσθαι νενομοθέτηκεν δ Δεσπότης Β ε ο ς , 
τής τώ/ πρωτοτόκων αυτών σωτηρίας ά ν α μ ι μ ν ή -
σκων · ουδέ γάρ αύτδς τών θυμάτων έδείτο, άλλά τν^ν 
εκείνων ώφέλειαν έπραγματεύετο. Τοΰτο γάρ κ α \ 
αύτδς δ νόμος δηλοί. ι Έάν έρωτήση σε όυίός σου· (14) 
Τί έστι τοΰτο; κα\έρείς πρδς αύτδν, δτι Έν χειρ*, 
κραταιά έξήγαγεν ημάς Κύριος έκ γής Αιγύπτο·α, 
έξ οίκου δουλείας. Ήνίκα δέ έσκλήρυνε Φαραώ ** 
έξαποστεΐλαι ημάς, άπέκτεινε (15) Κύριος πάν π ρ ω ­
τότοκον έν γή Αίγύπτω άπδ πρωτοτόκου ανθρώπων» 
έως πρωτοτόκου κτηνών. Διά τοΰτο έγώ θύω τψ Κ υ ­
ρίψ πάν διανοΐγον μήτραν, τά αρσενικά* κα\ πάν 
πρωτότοκον τών υίών μου λυτρώσομαι. Κα\ έστΛΐ 
είς ση μείον έπι τής χειρός σου, κα\ άσάλευτον π ρ δ 
οφθαλμών σου. Έν γάρ *χειρ\ κραταιή εξήγαγε σβ 

Κύριος έξ Αίγύπτου. » Τοιγάρτοι τούτων έκαστον ού τής τοΰ θεοΰ χρείας ένεκεν, άλλά τής τοΰ λαου 
έγίνετο ωφελείας. 

143 WTERR. XXV. 
Quidam ferunt divisum fuisse mare Rubrnm rfao-

deeim seclionibus, et unamquamque tribum seor-
eum tramime : idque putant bealum David hit 
verbis dixisse : ι Qui divisit mare Rubmm in d i -
visiones ε. > 
Ego vero exisiimo bifariam tantum fuissc mare 

divisum, quemadmodum Scriplura divina docet, 

E P O T . K r . 
Τινές φασιν, είς δώδεκα διαιρέσεις διαιρεθήναι 

τ ή ν 6άΛασσαν% καϊ έκάστην φυΛήν καθ" έαν-
τι\ν διαβήναι · καϊ τοΰτο νομίζουσι τόν μακά-
ριον είρηκέναι Δαβίδ , c Τφ καταδιεΧόντι τ\\τ 
Έρνθράν θάλασσαν εϊς διαιρέσεις. » 
Έ γ ώ δέ διχή νομίζω τμη&ήναι · β τδ;πέλαγος; τοΰτο 

γάρ κα\ ή θεία διδάσκει Γραφή · c Τδ δέ ύδωρ α ύ -
dicens : ι Aqua autem erai illis munis a dcxtris, ^ τοίς τείχος έκ δεξιών, καϊ τείχος έξ ευωνύμων.» Τήν 

δέ δδδν εύρείαν γενέσθαι, σύμμετρου τώ πλήθει τών 
παριόντων. ι Ήδήγησε γάρ,φησίν, αυτούς ένάβύσσιρ, 
ώς έν έρήμω. ι Τοΰτο δέ τής δδοΰ τήν εδρυχωρίαν 
δηλοί. ι Ουδέ εκείνος μέντοι δ λόγος τώ τής εύσε 
βείας λυμαίνεται λόγψ. Κάκείνο γάρ και τοΰτο της 
θείας έργον θαυματουργίας · χρή μέντοι άκολουθείν 
τή τής θείας Γραφής άληθεία.Τήδέ δι" (16) ύδατος 
πανωλεθρία τδν Φαραώ πανστρατ\ (17) παρέδωκεν 9 9 

δ δικαιότατος δικαστής, έπειδήπερ δι* ύδατος άνείλε 
τά τών Εβραίων βρέφη. 

ΕΡΩΤ. KCT'. 
Ποιον ήν (18) τό ξύ.Ιον, τδ γΛνχαναν έν τή Με/φφ 

τδ ΰδωρ ; 

el murus a s in is t r i s h ; » latamque viam fuissc, et 
niimero iranseunlium convenicniem : ι Dtixit enim, 
iiiquil , eos in abysso, sicut in doserlo »; » quod 
vidciur indicare ampliludinem viae patcnlis. Non 
lamen ille prior intcllerlus rationibus pietatis ad-
versaiur. Ulrumque enini est opns divinum et ad-
mirandum : sequi tamcn debemiis sacrae Scripturse 
veritalem. Tradidit autem jusiissimus judex exilio 
pftr aqnas illas Pbaraonem cuni tolo exercitu, quia 
per aquain iuleremerat infanlcs Hebra3orum. 

INTERR. X X V I . 
Quale eral lignum, qtiod aauam dnlcem reddidil 

in Merrna ? 
Superfluum atqne inutile est qnaerere, quae si- ^ Περιττδν κα\ άνόνητον τδ τά σεσιγημένα ζητεϊν. 

ienlio tradita sunt. Nobis aulem sufiicit rognoscore *Αρκεί δέ ήμίν μαθείν, ώς διά τοΰ ξύλου τδ πικρδν 
ύδωρ είς γλυκείαν μετεβλήθη ποιότητα. Κα\ τοΰτο 
γάρ τήν ήμετέραν πρόδηλοι σωτηρίαν. Τδ γάρ σ*>-
τήριον τοΰ σταυρού ξύλον τήν πικράν τών εθνών 
έγλύκανε θάλατταν. 

cxxxv, 13. h Exod. xiv, 22. ι Psal. cv, 9. 

aqnam, qti;c prius erat amara, per ligmim in dul-
fem muiatam esse saporem. Qnae res salvaiionera 
* nostram prsefigurat. Grucis enim salutare lignum 
niare gentium amarum dulce reddidit. 

p Exod. x i i i , 2. * Exod. x m , U-16. e p s a l X I I I , 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

* 7 Cal. p.699. έσκληρύνθη Φαραώ. 9 8 Cat. ρ. 711. νομίζω διαιρεθήναι. ·· τή δέ τοΰ ύδατος πανωλ . τδν 
Φαρ. πανστρατιά παραδέδο^κεν. Deindc poy τά βρέφη bacc siibjiciuntnr, ut Tbeodoreii, a«l c 1 ~ 1 

C. xiv,22: Επειδή ίχνη τοΰ τότε γεγενημένου θαύματος είς £τικα\ νύν δείκνυται, τής Ερυθράς 
NOTiE. 

(15) Τον θεοΰ. Dcs. in cod. et apiid Pic. (16) Δ/ \ Abest a cod. et edit. Pici. 
(14^ Ό ΥΙός σον. Cod, addit λέγων. (17) Cod. Η Pie. πανστρατιά. 
(15) Άχέκτεινε. \ιι CIMI. pr«ccdil καί. (18) "Uv. Ab«5t a cod. cl edit Vku 

cumdem locum 
άμπωτιζοάσης 
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ΕΡΩΤ. ΚΖ' . β Α 

Πώς νσι\τέον τό ύπδ τον άποστόΛον είρημένον, 
« Πάντες είς τδν Μωσήν έβαπτίσθησαν έν τή 
νεφέλη, χαϊ έν τή θαΛάσση 9 χαϊ πάντες το 
αύτδ βρώμα * πνευματικόν έφαγον, καϊ πάν-
τες τό αυτό πόμα πνευματικίν έπιον · έπινον 
γίιρέχ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας· ή 
δέ πέτρα ήν ό Χριστός; · 
Τύπος τ\ν τών νέων τά παλαιά · κα\ σκιά (19) μέν 

6 νόμος Μωαέως, σώμα (20) δέ ή χάρις. Επειδή 
τοίνυν έδίωκοντούς Εβραίους οί Αιγύπτιοι, διαβάν-
τες δέ τήν Έρνθράν θάλατταν οί Εβραίοι τής π ί ­
κρας τών Αιγυπτίων απηλλάγησαν βεσποτείας · τύ ­
πο»; Ιχει τής κολυμβήβρας ή 6άλαττ* * ή δέ νεφέλη, 
τού πνεύματος" δ δέ Μωσής, τοΰ Σωτήρος Χριστού · 
τοΰ σταυρού δέ, ή ράβδος * τοΰ διαβόλου, ό Φαραώ 

CAP. X V I . £ 8 
INTERR. XXVII. 

Qnamodo hnlligendum eslillud, auod ab Apottolo 
dicium cst : c Omnes in Musen baptitati s « * f , in 
nube ei in m « r t ; et omnes eamdim t*c*m «ftrt-
lualem 144 ntauducaverunt, el omnes eumdem 
poium spiriiualem biberunl; bibebanl auleai de 
spiriiuali sequente eos petra; petra autem erat 
Christus i ? ι 
Vetera typum gerebant receitiinm, etumbra ert t 

lex Moaii , corpos vero gralia. Qvuntan igilur 
jBgypiii perscquchanttir Hebreos, mare a«tem 
brum transeuntes Hetora, ab lEgyptioruoi per-
molesto dominio vindtcali sunt, mare prac se fert 
lypum lavatri, lmbcs anlem spirktis. Moaee item 
Cbristi Sahratoris, crticis aotem virga. Et Pfcarao 
diaboli typuui gerit, iCgyplii daemonam, ntanita 

τών δαιμόνων, οί Αιγύπτιοι · τ · δέ μάννα, τής θείας Β v e r 0 cibicoeleslis':aquaautera, quae de pelra egressa 
τροφής ( 2 1 ) τ · £έ τής πέτρας ύδωρ, τον σωτηρίου 
αίματος. "Ωσπερ γάρ εκείνοι μετά τδ διαβήναι τήν 
Έρυθράν θάλασσαν *, κα\ τής ξένης τροφής, κα\ τοΰ 
παραδόξου άπήλαυσαν νάματος · ούτως ημείς μετά 
τδ σωτήριον βάπτισμα τών θείων μεταλαμβάνο-
μεν (22) μυστηρίων. 

ΕΡΩΤ. ΚΠ'. 

Δ/ατ/ ή πέτρα Χριστός ώνομάσθη ; 
'Ως τύπος γενομένη τοΰ Δεσπότου Χριστού. Ούτω 

κα\ ή θάλαττα βάπτισμα προσηγορε υθη, καίτοι ού­
δενδς έν αύτη βαπτισθέντος · κεκονιαμένος γαρ μάλ­
λον αυτήν, ή διάβροχος, διήλθε ν Ισραήλ *. 

ΕΡΩΤ. Κ θ \ 

Αιατί άρτον αγγέλων τό μάννα προσηγόρευσεν ό * 
προφήτης 5 ; 

*βς αγγέλων τή τούτου δωρε$ (23) διακεκονηκ£-
τ ω ν β . Ή γάρ ασώματος φύσις ού δείται τροφής. 
Οντως Αρτοςούρανοΰ (24) προσηγορεύθη, επειδή άνω­
θεν κατηνέχθη · ούκ έξ αύτοΰ τοΰ ούρανοΰ, άλλ' 
έκ τοΰ αέρος. Ούτω καϊ πετεινά ούρανοΰ προσηγό-
ρευται τά τδν αέρα διαπε ρώντα. 

est, saaguinie saiutaris. Quemadfliodiiaft ewm i l l i , 
ubi inare Rubi um transiertint, cibo peregrino el 
aqua inopinala potiti suni : ita HDS posl eatatfe. 
rcin baplismum participes sumtrs (fivinenmi mytto-
riorum. 

INTERR. XXVHT. 

Quamobrem pelra vocaia etl Chrislus ? 
Quia lypus erat Christi Domini. Sic et roare 

dicluui est baplisma, quamvis nuHus Iu eo sit 
baptizatus. Nam populus Israclitieus pulvere polius 
aspersus, quam aqua, pcriransiit illud. 

INTERR. XXIX. 

Cur propheta vocavit manna panem anyelorum 

Propterea quod angdoram miuisterio datim esi. 
Nam incorporea namra cibo non indigtl . Sic etiaiu 
appellaumi eet panis ooeli, quia 145 desuper ve-
iMobai, nen ex ipto coelo, sed ex aere. Quo pacio 
et volucres coeli dictae suni, quae per aereaa TO-
lant. 

i 1 0 « r . i , 2-4. * Psat LXXVII , 95. 1 Exod. xvi , 15. 

V A R I £ LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

και της ύπηργμένης παρά τοΰ βεοΰ δωρεάς τοίς Έβραίοις άνάμντσιν παρεχούσης Έλληνες τδγινόμενονπρό-
φασιν λαμβάνονσιν ασεβείας, έν π)Λΐοσι τής θαλάσσης τόποις οεικνύντες *μπωτισϋ.ους, φύσεως έργον, ού 
θείου Θαύματος. Ημείς δέ συγχωρήσαντες αύτοϊςδ ^ούλονται νοείν, κα\ τής αύσεως είναι τδν άμπωτισμδντής 
Ερυθράς κατά τους τόπους, έν οΤς άπώλοντο μέν οι Αιγύπτιοι, διεσώθησαν οέ οί Εβραίοι, δόντές, πειθόμεϋα 
αύτοίς (ad niarg. ισ. πυθόρθα αυτών), είπου τής θαλάσσης άμπωτισμδς μέσον τέμνει κα\ κόλπον * κα\ τοΰ 
τον σχοινοτώς,ωστε γυμνουν τδν κρυπτόμενον αύτοϊς τόπον, καϊ ποιεϊν όδδν πλατείαν, μάλλον δέ οδού; ευθείας, 
όπερ τοίς Τσραηλίταις παρέσχε βεδς κατά τδν Δαβ\δ, λέγοντα(Psal.cxxxv, 13) ·τψ καταδιελόντι τήν Έρυθράν 
θάλασσαν είς διαιρέσεις. Καϊ εί τδ θαλάττιον ύδωρ σχισθέν έκ δεξιών τε κα\ έξ ευωνύμων, φύσιν έχει στήναι, 
δίκην τειχών, άρπαγες. "Οπερ έπι τών Τσοαηλιτών γέγονεν, όδώ τοίς θαλαττίοις τόποις χρωμένων. ΕΙ δέ 
απιστείεν, δτι ταυτά ποτε γέγονε, διατί μήτάς κατά μέρος άντιλογίας αφέντες, αύτδ τούτο ζητοϋσι πρδς 
ημάς διδασκάλψ χρώμενοι τή άληθεία, μάλλον δέ τήν άλήθειαν έκ τών άποδεικνυμένων πραγμάτων διδασκό­
μενοι; Έγχωρεί τήν Έρυθράν άμπωτίζειν, πή μέν έπιτρέχουσαν, πή δέ αναχωρούσαν άλλ' έπ\ τών 
Ισραηλιτών ούκ ήν άμπωτισμός. Πώς γάρ τδ σχισθήναι τήν θάλασσαν κα\ τταγήναι είς τείχων στάσιν, είη 
άν άμπωτισμός ; 1 Quae&t. 27 el 28 in cat. ρ. 744, :H1 Ekad. xvu, 6, paimnuir, longo pon (fua^ioae» U\ 
lextu noslro sequenie , orduie. * Cal. p, 744. βρώμα — κα\ πάντες τδ«ύτό onu * θάλασσαν Oin. k 

παρήλθεν ό Τσραήλ. · Cal. ρ. 754. ό προφ. Δαβίδ. 6 διηκονηκότων. 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(19) Χ κ ι ά — Μωσέως. Cod. et Pic. σκιςί μέν ό 
νόμος έώκει. 

^20) Cod. e( Fic. σώματι. 
J21) Τροφής. Cod. γραφής. 

(22) Cod. et Pic. μεταλαγχάνομεν. 
(25) Αωρεςί. AU*sl a cod. 
(24) Ουρανού. Cod. έκ τοΰ ούρανοΰ. 
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ItfTERR. XXX. Α ΕΡΩΤ. Α'. 

Quare vowtum est Manna ? Αιατί μάννα έκΛ)\0τ{, 
Gum priinum Israelilai viderunl illud, a se muluo 

quxrebant, « Quid esl Iwc 1 ? > Unde talcm appel-
lalionera * indideruut, ι Quid hoc? > Id ciiiui signi-
licat manna. Et ila docet liisioria : c Videnies 
onira, inquil, filii Israel, dixeruul aller ad aileium: 
Quid esl? Ignorabanl euim quid essel u . » Unde in 
iiomen versa est interrogatio. lllud auiem, veluli 
placeiUa melle permista, sic inlerprctalus csi Syin-
lnacbus, velul beiiaiiuni nieluUitn. Gomor aulem 
roensura eral Hebraica, quae, ul docel legislaior, 
c Decima pars erat iriiim raensurarum n . > Secun-
duiu vero Josepkum, coutinet ires cotylas Auicas 
cum diniidia. 

INTERR. XXXI . 
Cur manna servalum in cratlinum diem 

corrumpebatur °? 
Propterea quod in legem committebatur. Nam 

docere volens eoa vi l» ralionem a curis libcram, 
pollicitus esl illis se suppeditaturum singulis die-
bus escam necessariam: i l l i vero diffidenles, por-
lionem aliquaro ejus quod collegeranl, in posterum 
diem servaverunl, quae propterea computruil. Quod 
enim nen mann:e vitio id aciiderit, fidem facit 
Sabbatum, iu quo inlegrum servabatur, quod pridie 
colleclum essel. Hlud iteni, quod muilis saeculis iu 
arca conservalum esi inconuptum. 

146 INTERR. XXXU. 

Quare diebu* Sabbali non dedit manna Ρ ? 

Cura illis solis lege praecepisset quiescere die 
Sabbati, docuit illos ipso facto servare precc-piam. 
Non tamcn cursum nalurae sislere voluit. Orilur 
enim eol et luna, iiidem el nubes pluviam fundunt, 
flaut quoque venti, muliercs pariunt, el brulorum 
animalium genera. 

1NTERR. XXXII I . 

Quibus armis utebantur, cum pugnarenl adversu* 
Amalec 7 

Cum jEgypiii denicrsi essenl, eorum corpora 
una cuui armis in littussunl depulsa : quae i l l i spo-
liantes, ad bellicos usus suuipserunt. 

1NTERR. XXXIV. 
Quomodo fiebat, ut extensu manibus Mosis hraet 

vincerel : remitsit autem illis vincerelurq? 
Dum exlendebal nianus, lypuin gerebat ejus qui 

Εύθυς αύτδ θεασάμενοι αλλήλους ήρώτων, . Τ Ι 
τούτο; > Έπέθεσαν τοίνυν αύτψ προσηγορίαν, ιΤί 
τούτο; ι τούτο γάρ ερμηνεύει τδ μάννα. Τούτο 6 i 
κα\ ή ιστορία διδάσκει < Ίδόντες γάρ, φησιν υίοΐ 
Ισραήλ εΤπον έτερος τψ έτέρω, Τι έστι τούτο; ΟΟ 
γάρ ήδεσαν τί ήν. ι Έγένετο τοίνυν ή έρώτησι^ 
δνομα. Τδδέ, ι ώς έγκρις(25) έν μέλιτι, ι δ Σύμμαχος 
ούτως ήρμήνευσεν, ι ώς άμυλος έν μέλιτι. ι Τδδέ γ ό -
μορ (26), μέτρον ήν Έβραϊκόν. Διδάσκει δέ ό νομο­
θέτης, δτι c τδ δέκατον ήν τών τριών μέτρων · > ώ ς 
δέ Τώσηπος έφη, τρείς ήμισυ κοτύλας 'Δττικάς 
έχει 8 (27). 

Β ΕΡΩΤ. ΛΑ'. 
Αιατί τό χαταΛειφθέν είς τήνύστΒραίαντονμάννα 

διεφθά^,η; 
Επειδή νόμου παράβασις ήν. Διδάσκων γάρ αύ* 

τούς τών φροντίδων ελεύθερον βίον, ύπέσχετο καθ* 
έκάστην αύτοΤς ήμέραν παρέχειν τήν άναγκαίαν · 
τροφήν εκείνοι δέ άπιστήσαντες, μέρος τι τού συλ-
λεγέντος είς τήν ύστεραίαν έφύλαξαν · διά τούτο 
έπώζεσεν. "Οτι γάρ ού τής τού μάννα φύσεως ήν τδ 
πάθος, μαρτυρεί τδ Σάββατον, έν ψ άλώβητον δι-
ετηρήθη τδ τή παρασκευή συλλεγέν. Μαρτυρεί δέ 
κα\ τδ έν τή κιβωτψ έπι πολλάις διαφυλαχθέν γε -
νεαΤς. 

ΕΡΩΤ. ΛΒ'. 
C Αιατί έν τοίς Σάβδασιν ού χαρείχε (28) τό· 

μάννα; 
Επειδή μόνοις αύτοίς (29) τού Σαββάτου τήν άρ-

γίαν ένομοθέτησεν, έργω αυτούς έδίδασκε φυλάττειν 
τήν έντολήν. Τδν δέ τής φύσεως ούκ έκώλυσε δρό-
μον. *Ανίσχει γάρ ήλιος κα\ σελήνη, ωσαύτως κα\ 
τά νέφη τδν ύετδν ώδίνει, κα\ άνεμοι πνέουσι, κα\ 
γυναίκες τίκτουσι, κα\ τών άλογων τά γένη. 

ΕΡΩΤ. Α Γ . 

Ποίοις δχΛοις έχρώντο τφ ΆμαΛήχ πολεμούν-
τες 1 0 ; 

Τών Αίγυπτίων υποβρυχίων γεγενημένων, έξεβρά-
σθη αυτών είς τήν ήΐόνα (50) μετά τών δπλο>ν τά 
σώματα * ταύτα σκυλεύσαντες, έχρώντο τούτοις έν 
τοίς πολέμοις. 

ΕΡΩΤ. ΛΔ'. 
Αιατί τώνΜωσέως {Μ) χειρών εκτεταμένων ένίχα 

ό ΊσραήΛ, χαθιεμένων δέ ήττάτο; 
Τού σταυρωθέντος υπέρ ημών έπλήρου τδν τύπον 

D 

Exod. χν, 15. » ibid. 36. 0 ibid. 20. Ρ Exod. xvi, 25, 26. * Exod. χν ι ι , Ι Ι . 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
r Quaestionis 30 prior parlicula Εύθυς—έν μέλιτι in cal. ρ. 740; postmor, τδ δέ γομόρ, 

exstat. 8 κοτύλας έχώρει. · άναγκ.α£τί,ίς. 1 8 Cat. ρ. 749. πολεμ. οί υίο\ Ισραήλ. 
e ic , pr. 742 

NOTiE. 

(25) Έγχρις. Ua quoque Cod. et Pic. Ediliones 
atitem Bibliorum Graecorum habet έγκρίς. 

(26) Cod. el Pic. Γομόρ. 
(27) Conferenda sunt, quse Tbcodorelus ad Ezccb. 

XLV observavii. 

(28) Cod. et Pic. παρέσχεν. 
(29) Αύτυΐς. Abesl a a>d. ei ab edil. Pici. 
(50) Cod. ίόνα. 
(31) Cod. Μωυσή. Pic. Μωύσέως. 
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έκτείνων τ ά ; χ*ίρα;. ΈδείχΟη; τοίνυν και έν τψ Α crucillxus cst pro nobis. Declarata est igilnr sub 
τΰπω τ ή ; αληθείας ή δύν*μις. "Ωσπερ γάρ του Οε 
^απόντος τάς χείρας έκτείνοντος έπεσεν Άμαλήκ · 
ο^τως του Δεσπδτου τ*ς χείρας έκτείνοντος, κατ-
ελύΟη τοΰ διαβόλου τδ στίφος. Κα\ έν έκείνω δέ τω 
πολεμώ δ τοΰ Σωτήρο; ημών ομώνυμος τδ τρόπαιον 
έστησε (32) τότε ταύτην τήν προσηγορίαν λαβών, 
και τοίς λογάσι χρησάμένος συνεργοί;, ώς ό Δε-
«τποτης Χριστ ; ς ύπουργοίς τοις Ιεροί; απόστολοι;. 

ΕΡΩΤ. ΛΕ'. 

Τί έσττν, ι 'Εσεσθέ μοι Λαός περιούσιος (33) άπό 
πάντων τών εθνών * έμή γάρ έστι πάσα 
Α rn;>* 
Πάντων είμ\, φησ\, ποιητής κα\ Δεσπότης, κα\ 

illa* figura vis vcritalis. QuemaJmodum enim servo 
umius cxlemlcute cccidit Atnalec : ita cum Do-
niinus inanus exieuilil, dissulula esl acics diaboK. 
In illo vcro bclio is qtii Salvatori nostro cogno-
miiiis eral iropxum erexit: hanc appcllalionem liim 
adcplus, iiMisquc opcra delectoium virorum, siculi 
Gbiislus Doiuiuus sacroruin aposlotoruiu ueus esi 
minislerio. 

147IISTERR. XXXV. 
Quid illud esi: t Eritis milii populus peculiaris t>m 

getuibu* oinmbus.Mea enim e*t universa terra r ? 1 

Crcalor, inquit, oroniuin cl Dominus cgo snm, et 
πάντων ώς ποιητής προμηΟοΰμαι * υμάς δέ οίον τ ι να Β lanquam crcalor omniuin curam babco : vos veluli 

populum quemdam eleclum mibi consecravi. Hoc 
eiiim subjunxit : c Vos autem erilis niibi rcgale 
sacerdoliuin, gens sancla 8. 1 Quemadwodum cnim. 
Levitas, qui eliam eranl Israelila?, rcliquis tribubus 
piaelulil, cl ad officium divinum consecravit, non 
quod reliquas Uibus negligcrel, scd ui per bos illa-
rum curam gererel: sicel senien Abrabami, lsaaci el 
Jacobi elcgil, prinium quod ex illis secundum car-
ncm Cbristus Dominus orilurus erat, deinde ut per 
ea quae illurum gratia Gebant suam polentiam pale-
faceret, el edocerel omnes bomines cognoscendi 
Dei viam el rationem. Guui bsec ergo dixissel: 
c Omnis populus respondit, et dixil : Guncla qua 

Hoc vero 
inslrumenli 

siniile esl. Proinde contra conveolionero propriam 
commitlentes, malediclionibus in lege contenlis 
obnoxii facii sunt : a quibus Gbristus Dominus 
vindicavit credenies in ipsum : 1 Gbristus enini, 
inquit, redemit nos de nialediclione legis, factus 
pro nobis walediciio u . 1 Pro peculiaris, Symma-
cbua interpretalus est electus. · 

148 INTERR. XXXVI. 

Qua de cauba non sanctificari tantuni, ted et tavare 
veslimenla jutsi $unl, quando legem acceperunl *? 

λαδν έξαίρετον έμαυτώ αφιέρωσα. Τοΰτο γάρ έπ-
ή γ α γ ε ν c Ύμείς δέ έσεσΟέ μοι είς (34) βασίλειονίε-
ράτευμα, έθνος αγιον. > "Ωσπερ γάρ (35) τούς Λευΐ-
τας, Ίσραηλίτας δντας, τών άλλων φυλών προτετί-
μηκε, και είς τήν θείαν αφιέρωσε λειτουργίαν 1 1 · 
ού τών άλλων αμελών , άλλά διά τούτοι τήν εκείνων 
ποιούμενος έπ ιμέλε ιαν ούτω τδ τοΰ 'Αβραάμ, κα\ 
Ισαάκ, κα\ Τακώβ, έξελέξατο σπέρμα· πρώτον 
επειδή εξ αυτών ήμελλε κατά σάρκα βλαστάνειν ό 
Δεσπότης Χριστός · έπειτα διά τών είς τούτους γινο­
μένων (36) τήν οίκείαν έπιδειχνύς δύναμιν, και 
πάντας ανθρώπους διδάσκων τήν τής θεογνωσίας 
δδόν. Τούτων μέντοι είρημένων · c Άπεκρίθη πάς ό 
λαδς, και είπε - Πάντα δσα είπεν ό θεδς ποιήσομεν 1 1 , ^ dixil Deus faciemus, el audiemus *. 1 
καϊ άκουσόμεθα. » Αύτη δέ τοΰ λαού ή συνθήκη paclum popuii subscriptioni cuidam ii 
υπογραφή τινι έοικε γραμματίου · δθεν τήν οίκείαν 
παραβάντες (57) δμολογίαν, ταί ; τής νομοθεσίας 
άραίς υπεβλήθησαν, ών τους εις αύτδν πεπιστευκό-
τας ό Δεσπότης Χρίστος ήλευθέρωσε. ι Χριστδς γάρ, 
φησΥν, έξηγόρασεν ημάς έκ τής κατάρας τοΰ νόμου, 
γενόμενος υπέρ ημών κατάρα. > Τδ μέντοι περιού­
σιος, εξαίρετος ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν. 

ΕΡΩΤ. Αζ" . 

Τί δήποτε ού μόνον άγνισθήναι, άΧΧά καϊ πλύναι 
τά Ιμάτια προσετάχθησαν, ήνίχα τόν νόμον 
Ιδέχοντο ; 
Διά τών σωματικών αυτούς έπΙ τά πνευματικά 

κοδηγεί, και δέος έντίθησι, κα\ ευλαβέστερους ποιεί. 
Manu ducit eosad spiriiualia per eaquse corporea 

sunt,el timorem illis ingeril, religiosioresque rcddil 
Έλογίζοντο γάρ έκ τούτων, ώ ; πολλψ μάλλον τήν D Mos.Exhis enim colligebanl longeuiagis expurgan-
διάνοιαν καθαρεύειν προσήκει. Διά τοι τοΰτο κα\ dunt esse aniinum. Proplerea tubarum voces, et 
σαλπίγγων φωναί, κα\ κτύποι βροντών, κα\ γνόφος, soni lonitruuni, el caligo, et procella, et ignis * iu 

rExod. xix, 5. * ibid. 6. 1 ibid. 8. uGalat. 111, 13. T Exod. xix, 10. 

V A R I J E LECTKiNES EX CATENA LIPSIENSI. 

1 1 Cat. p. 755. άφώρισε λειτουργ. 1 1 εΐπεν δ θεδς ποιείν. 

NOTiE. 

(32) ' Ε σ τ η σ ε . Cod. ei Pic. έτήρησεν. (55) Γάρ. Cod. ei Pic. καί. 
(55) Περιούσιος. H«c vera esl Jeclio Tboodoreti, (56J Αιά — γινομένων. God. et Pic. διά τούτων 

euitamen Monlf. 1. c. tom. I , p. 76, tribuil Jectio- είς τους έκ τούτων γινόμενους. 
nejn Symmacbi, εξαίρετο;. 

(Μ)Εϊς. Abesl a cod. elcdit. Pici. 
(57) Cod. el Pic. παραβάντων. 
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verlice «MHiUe, el fumus iagens eniissus : «i per Α θύελλα, καλ πδρ έν τή του βρους άκρυρεια. *·» 
καϊ καπνδς Αφατος εκπεμπόμενος · ίνα διά τ ο ύ τ ο ν 
απάντων τήν λιθίνην αυτών καταμαλάξη κ α ρ δ ί α ν . 
Έπειζή γάρ τάς μέν τοις Αίγυπτίοις έπενεχθε ίσας 
έθεάσαντο τιμωρίας, αύτο\ δέ πείραν τής π α ι δ ε ί α ς 
ούκ έλαβον, διά τούτων δεδίττεται, οία δή π α & α ς · 
ώστε μή μίνον αγαπάν διά τάς άψητους ευεργεσίας , 
άλλά κα\ δεδιέναι διά τάς τιμωρίας. Τούτου χάριν 
κα\ περ\ τών ίερέων έφη · c Οί ίερείς οι έγγ ί ζοντες 
Κυρίψ τώ θεψ άγιασθήτωσαν, μή ποτε άπαλλ^ξι ; 
άπ ' αυτών Κύριος. ι Επειδή γάρ είκδς ήν αυτούς 
θα££είν, άτε δή τήν θείαν λειτουργίαν πεπιστευ/κέ-
νους, διδάσκει ώς δΊαφερόντως τους λειτουργεί ν 
Θεώ πεπιστευμένους u ύπερτέρουί είναι τών γη ΐνων 
προσήκει. 

1 ΕΡΩΤ. ΛΖ'. 

Πώζ γοητέον τό, ι Ούχ έσονται σοι (38) θεοί , β 

πλην έμού; ι 
Οί μίαν ούσίαν τής Τριάδος δμολογούντες φυλάτ -

τουσι τδν νόμον τής Θείας φωνής. "Αλλο γάρ τι π α ρ ά 
τήν Θείαν φύσιν ΘφπΟίεΤν ούκ ανέχονται. Οί δέ τ ή ν 
Αρείου κα\ Εύνομίου περικείμενοι λώβην, τδν θείον 
νόμον άντικρυς παραβαίνουσιν · θεδν (39) μέν τδν 
Υίδν 1* όμολογοΰντες, κτιστδν δέ άποκαλούντες, κα \ 
τής θείας ουσία; άλλότριον. Τού γάρ θεού λέγοντος, 
ι Ούκ Ισονταί σοι θεοί έτεροι πλήν έμού, * ούτοι 
θεδν έτερον έπεισάγουσιν. 

ΕΡΩΤ. ΑΗ'. 

% ΕΙδωΛον χαϊ ομοίωμα ποίον έχει διαφοράν ; 
Τδ είδωλον ουδέ μίαν ύπόστασιν Ιχει · τδ-δέ ομοίω­

μα, τινός έστιν ίνδαλμα και άπείκασμα. Ε π ε ι δ ή 
τοίνυν (40) "Ελληνες άναπλάττουσι τάς ούχ ύφεστώ-
σας Μορφάς, Σφίγγας, κα\ Τρίτωνας, κα\ Κενταύ­
ρους * καϊ JLi γ ύπτιοι Κ υ νο προσώπου;, ΧΛ\ Βουκέ­
φαλους * είδωλα καλεί τά τών ούχ ύφεστώτων μ ι μ ή -
ματα · ομοιώματα δέ τά τών ύφεστώτων είκάσματα 1*, 
οίον ηλίου κα\ σελήνης, αστέρων, ανθρώπων, θηρίων, 
ερπετών, και τών τούτοις παραπλησίων. Τούτοις (41) 
κελεύει μήτε προσκυνείν, μήτε λατρεύειν. Ούχ απλώς 
δέ απαγορεύει αμφότερα * άλλ' επειδή συμβαίνει τ ινά; 
προσκυνήσαι (42) μέν διά φόβον άνθρώπινον, ού ^*ήν 
κα\ λατρεύσαι κατά ψυχήν, έδίδαξεν ως έκάτερον 
άσεβες. 

D ΕΡΩΤ. Λθ' . 

Τί τό, ό θεός ζηΛωτής έστι18; 
Ό νόμος τάςιν επέχει άνδρδς, ό δέ λαδς γυναικός. 

ι Exod.. χιχ, 22. Exod. xx, 5. ζ LbitL4. *u)id. 5. 

VARLE LECTIOJSES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 8 Cat. p. 757. τού δρους άκρονυχία. i k τούς λειτ. θ . προστεταγμένους. 1 8 Cal. ρ. 767. θεοί έτεροι. 

1 8 θεδν μέν τδν Κύριον. n Cai. ρ. 768, τά τών ύφεστ. είκάσματα-οιη. 1 8 t ju . 39 ίιι cat. ρ. 769 insciibi-
lur : Τδ , θεδς ζηλωτής, τί σημαίνει. 

Itsec omnia cor ilUmiro lapidcum emolUret. Etcnim 
qtiia plagas quideni i£gypliis illaUs conspexcraut, 
jpsi vero casligaiioMis specimeii nulium seiwranl, 
i(ko per Uxc lerret iiios, ut pueros : tit non sohun 
eum diliganl propier imiivensa ejus bentdicia, ecd 
limeant ctiam suppliciorum I IWHU. Qua dccatisade 
sacerdoiibus etiam d i i i t : c Saecrdoles qui appro-
pinquant Domino Deo, sancliiitciiiiir : ne fotte re-
cedal ab illis Doiniuus x . > Cum cniin par esset 
illos Deo confidere, ut quibus conmiissuin esset 
oiBcium divinum, ostendil, quo pacto sublituiores 
leircnie iilos pi#c*pi*e es*e cutavttuiai, quibtis di-
vinum munus credilum esi. 

INTERR. X X X V l l . 1 

Quomodo intelligendum est islud : ι Non erunt tibi 
dii alieni, prwler me y? » 

Qui Trinilalis unam subslanliam confUenlur, di-
vinae vocis legeni observant. Mibil eniin aliud pro 
fteo coli permitlam, praBier divinam naluram. Qui 
vcro labe infecii sunt Arii alque Eunomii, mani-
1'este in legcm divinam conuuiuunl : 149 confi-
tentes quidem Deum Filiuni, sed creahim asserenles, 
c l a divina substanlia alienum. Nam cum Deus di-
c a l : c Non emnl libi dii alii praeler me, ι isii 
Deum aliam introducunt. 

INTERR. XXXVl i l . 
Quvtvodoxlifferunt idolum Η timMludo * ? 

IdoWiiu imllo modo subsistit : (yMiiiliiudu vero, es i ' 
aiivujus inugo ei tfli^ies. Quiz «rgo Gra^i formag 
Hiinifne sitbsisteiUos effingijiit, veluu Spbmgae , 
Trilouas, et Ccntauros, ifigyptiiveroCyuoproaopos, 
clBucepbalos, lalesrcruiu iion sub^sleHiujm ficlio-
nes, idola vocal: gtmililudines ameiu, ra\wtu Μ Λ -
sistenlium imagines, veiiUi sous, iuiise, s^ltaauro, 
boininum, belluarum, repiilium, et his eiiiiilnjm. 
Quse omnia velal adorare, aut oolcre. ISon lemere 
autem utrunqno prohibuil : sed quia saepe coniingit 
quosdaui bumauometu perlerrilos, adoranequideia, 
nou lamen animo colere, proplerea docuil ulrum* 
qae csse tinpwm. 

* WTERR. XXXIX. 

Quld sibi vull, Deus est zeloles »? 
Lex susluel personain vir i , populus auicm per-

NOTiE. 

(38) θεοί. Pic. addit αλλότριοι. Codcx aulem, 
Ετεροι, quam poslreman) leclioiiem ipse Theodor. 
in i iequ* seqwiiiiur, amplexue esl. Ita queqtie le-
gilur in versione τών Ο'. 

(39) θεόν. Cod. Pic. Ινα. 
(40) Τοίνυν. Cod. ci Pic. τίνες. 

(41) Eodem fere modo rcui expedii OrJg*»nes ia 
Scbolio quod Meiuf. I . c. I . I , p. 77, e Caienis 
-ipss. in lucem prottilit. 

(42) Προσχυνήσαι μέν. Cod. et Pic. addunl 
αμφότερα. 
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Και τούτο ημάς έδίδαξεν ό 4*απότης Θεδς διά μέν Α aonam uxwis~ Quod nos DOIBJUJIS Deue euam do-
Ίΐααΐοΐλ λέγων * ι Ποίον τοΰτο το β*6'λίον του άπ*>-
ατασίοα τής μητρδς υμών; »- Διά δέ Ιερεμίου · 
t Καθώς ά6*τ·? γυνή είς τδν συνοντα αυτή, οδτως 
ήθέτηαβν είς δμέ ό οίκος Τσραήλ, κα\ 6 οίκος Τούδα» 
λέγει Κύριος. > Κα* πάλιν * c Έάν άποστβίλη άνήρ τήν 
γυνατκα αύτοΰ, και πορευθβίσα γένηται άνδρ\ έτέρω, 
μή άνακάμπτουσα ανακάμψει πρδς αύτδν έ τ ι ; ού 
μαινόμενη μιανθήαεται ή γυνή εκείνη; Συ δέ έξ-
επόρνευσας είς ποιμένας πολλούς, κα\ άνέκαμπτες (43) 
πρδς με , λέγει Κύριος. » Κα\ δ Απόστολος δέ φησιν, 
5τι ι Ό νόμος κυριεύει τον άνθρωπου έφ' δσον χρό­
νον ζ$· Ή γάρ υηανδρος γυνή τψ ζώντι άνδρ>, δέ-
δετά* νέμψ * έάν δέ άποθάνη δ άνήρ, κατήργηται 
άπδ· του νδμου τού άνδρδς, τού μή είναι αυτήν μοι-

tuU, pcr Isaiaiii ilicons : t Qui&uaiu isle eefc tit ec 
repudii malri? vcsire b ? > pe? Ac^iniam : 
• QueatadmodiMn mtilter contemnU virum suuui : 
sic cniilenipsil me doinus lerael, et doiuus Juda, 
(Κι-it Dominus °. » El F U F S U M : c 8i diraiterk vir 
nxorcm 150 suam, e* abierit >Ha ad allenim 
viriint, nunquid reverlens ad eum reverletw ul l ia t 
anne potkiendo polkietur mulier illa? Tn autrm 
fornicala es cum pasloribus muUi» : el roverlebpria 
ad ine, dicit Dominus d . > Aposfolus aulem a i l : 
c L. x dominalur botnini, quandiu vivit. Qu» enim 
sub viio esl mulier, vivenle viro aUigata esl legi. 
Si autem niorluus fucrii vir ejus, soluia csl a lege 
viri : ila ul uon sit adultora, si fueiil afius vi r i . ftic 

χαλίδα γενομένην άνόρΐ έτέρω. Ούτως καϊ ύμβίς & cl vos morliHcali estis legi per corpus Cbrisli : 119 
έθανατώ&ητβ τψ νόμω διά τού σώματος τοΟ Χριστού, 
ύς τδ γενέσθαι υμάς έτέρω τώ έκ νεκρών έγερ-
Οέντι. ι Τούτου χάριν Θεδν (14) ζηλωτή ν ονομάζει 
εαυτόν * τοίς ανθρωπίνους μέν κεχρη μένος όνόμασι, 

δειδιττόμενος δέ αυτούς, κ* ι β«#φρονε|ν άναγκάζων, 
ώσπερ άνήρ £άθυμον έχων γυναίκα «αραινών αυτή 
λέγει ' Ζηλότυπος είμι, ού δύναμαι βλέπε ι ν σε άλλψ 
προσδιαλεγομένην άνδρί · ούτως δ Δεσπότης Θεδς τής 
δεσιδαιμονίας αυτούς απάλλαξα* βουλόμένος, οδ μόνον 
ζηλωτήν έαυτδν, άλλά και πυρ κατανάλισκαν έκά-
λεσεν. "Οτι δέ φιλοστοργίας δ τοσούτος ζήλο;, αύτδς 
τοΰτο δεδήλωκεν ό Θεδς διά τοΰ Ιεζεκιήλ είπων * 
ι Διά τοΰτο άποστήσεται δ ζήλος μου άπδ σοΰ · » 

ul siiis allmus, qui ex inorluis resurrexil *. » 
Quain ob rem Deus scipsuni appellal zelolain, hn-
tiiano niore loquens, ul lcrreal bominee, ei illoft 
sapere cogat. Sicut enini vir ignavam babens uxu-
rem, admonerc solel illam bis vcrbis : Zefalyptis 
sum, vidcre non pnssum le cum akero viro lo-
qiuntem; ila Domintis Dcus voleus a cullu da?me-
nuin illos abalienare, non lauluni eeipsum zeloiam 
appellavit, sed et igncm consunienlem. Quod ati-
tem magni amoris sil tani ardens zdus, Deus ipse-
mei denionslravii, per Ezecliielem dicens : f Pro-
plcrca auferelur zelus ineos a te 1 , » boc cst, emn 
te diligerem, atcbar zelo; ubi vero te repuli, zeliim 

τουτέστιν, δτε ήγάπων, έχρώμην τψ ζήλψ · άπωσά- Q exstinxi. IdeiD et per alium prepbetain declaravil 
μένος δέ σε, και τδν ζήλον Ισβεσα. Τούτο καϊ δι* έτε­
ρου προφήτου δεδήλωκεν 1 9* ι Ούκ έπισκέψομαι ίκ\ 
τάς θυγατέρας υμών διαν πόρνεύσωσι, κα\ έπ\ τάς 
νύμφας υμών δταν μοιχεύσωσιν. ι Αγάπης τοίνυν δ 
ζήλος δηλωτικός. 

ΕΡΩΤ. Μ'. 

ΙΙώς rd δίκαιον σώζεται, τών χαΐδωτ $aty τώτ 
πατέρων κοΛαζομένων; 

Μείζους αί άπειλα\ τών κολάσεων παρά τψ Δεσπό­
τη Θεψ. Καϊ τούτο ^φδιον μαθείν παρά τής θείας 
Γραφής · ι Πάς γάρ, φησ\ν, άπερίτμητος άρσην, δς 
ού περιτμηθήσεται τή ήμερα τή δγδόη, έξολοθρευθή-
σεται. > Άλλ' έστιν εύρείν τους μέν περιτετμημέ-
νους έν τή έρήμω διαφόρως άναιρεθέντας * τού; δέ 
άπεριτμήτους μεμενηκοτας τής τών προγόνων έπαγ- ^ ro itieiretmcisi Fcmaiteopanl, wrvaios esse, et pio-
γελίας τετυχηκότας (45) · τούτους γάρ έν Γαλγάλοις missionee majeribue factas tsse cwieecules: bos 
Ιησούς περιέτεμεν. Οΰτω ταϊς έχούσαις ζύμην ol- eniiu Josua Gilgale fiircumcidit. Sic el familiie fwr-
κίαις πανωλεθρίαν ήπεΛησεν άλλ* ούκ έπήγαγετήν menlum habenlibus interilfin minatos tst, nun U -
9μο*ρίαν κατΑ τήν άπεΟήν. Κα\ ενταύθα τοιίνμν, ώς mep pro piodo mhwm mpJicium iniul i l . Hoc 

c Non visilabo super illias veslras, cum fornttalae 
fuerint : el supcr sponsas vetrtras, cum aduht rtHm 
eommiserhit *. > Esl igitur leHie amoris index. 

15J I N T E R R . X L . 

Qwmo4o ju$ servatur illasum, cum filii plectwiiur 
pro pairibusT 

Apud Doniinuni Deum majores sunl coinmiiia-
liones quam pcena ι quod ex Seriptura divina fa-
eilf perepiciUiP. 1 OPMIM #nim, iuquit, utasi ulus 
iiicircumcisus, qui ΠΟΗ fuerit circumcisus oclavo 
die, delobkur h . · tt«peiifiiue Camen, mwllos cir-
cumeisos variie • modis IH deserio periisae : qui ve · 

b Isa. L , I . 
xviii* 14. 

« Jerem. 111,20. ^ ibul. \. ·Βοιη , ?ιι, 4-4- 1 5*ech. xvi , 12. e O.̂ ce iv, i 4 . h Gcn. 

Y A R I J E L E C T I O N E S E X CATEMA IJPSIENSt. 

1 9 CtU ρ. "Μ. δεδήλωκεν *ί*ών· 

NOTA^ 

(45) Cod. et Pic. άνέκαμπες. (45) Τψ; — τετνγηκνΐας. D«s. \μ ced. 
v44) θεόν. Cod. Χριστόν. Pic. Θεός. 
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i^itur loco tcrrel illos niiiiis, qui iilios diligunt, et Λ φιλόπαιδας κα\ φιλοπαιδίας πεφροντικότα; 1 0 ό:ό τ-
luium curam habenl, et a"t : c llcddcns pcccala 
patrum in filios usque ad lerliatu ct quarlam gene-
ralionom, liis qui odeiunl utc 1 . » Quo 1 autem 
uudain lilleram allcndcre non sil rcligioni conscn-
lancum, Deus ipsc dcmonstrat, rcs couirarias lege 
iiiiperans : < Non morieulur C I H I I I , iuquit, (ilii pro 
palribus, nec palres pro filiis : scd unusquisque 
pro peccaio suo moriciur i . » Et por Eze.cbidem 
propbeiam ail : < Quae esl parabola veslra, quam 
diciiis, Palres cuinedoi unl uvam acerbain, 11 drn-
los liliorum obslupuerunl ? Vivo ego, dicii Domi-
uus, non amplius eril ba»c parabola : sed obsiupe-
sceul dcnlcs eorwn qui coniedcrunt uvain aceibaui. 
Quoniam meaj sunl omnes animsDk. » Et quaj sc-
quunlur ejusdem siinl senientise* Ego aulcm exisli-
uio polius cleinciiliain divinam 152 comminaiio-
nibus declarari. Adjectuni est enim islud : ι Ilis 
t[ui odcruul ir.e 1 : » boc esl, palienlia ulor erga 
palrcs qui deliquerunl, ilidcm el erga lilios. Si vc-
io aepoicset posieri palrum el majorwn iiequiliam 
soculi fuerinl, suppliciuni suuiaia : uiajurum vcio 
pielas longe laieque salulcm posleris conciliabit : 
«Eacieiis, inquil, inisericoidiam in inillia cl uiyria-
des, bis qui diligunl nu\ cl obscrvaut niaudaia 
iuca m . > Reperiel auiem quispiam in ipsa lusLoria 
divinunun cloquiorum vcrilalcm. Quinla eniin ge-
nerationc, inquit, filii lsraclis ascenderunlcx jEgy-
plo : iiiliiloiiiiiius non lucrunl paenas, qui in ^Egypto 

τεται ταίς άπειλαίς, καί φησ ιν ι 'Αποοιόοΰς αμαρ­
τίας πατέρων έπ\ τέκνα έπΙ τρίτην καϊ τετάρτην 
γενεάν τοί; μισοΰσί με. ι "Οτι γάρ τδ γυμνψ προσ-
έχειν τω γράμματι δυσσεβές, αυτός ό θεδ ; διδάσκει 
τάναντία νομοθετών · < Ούκ άποθανοΰνται γάρ, φησι, 
παίδες Οπερ πατέρων, ουδέ πατέρες υπέρ παίδων · 
άλλ' έκαστος έν τή αμαρτία αύτοΰ άποθανείται. » 
Κα! διά τοΰ προφήτου Ιεζεκιήλ φησι · < Τίς ύμίν ή 
παραβολή αύτη λεγόντων · Οί πατέρες έφαγον δμ-
φακα, και οί οδόντες τών τέκνων ήμωδίασαν (4G) , 
Ζώ γάρ έγώ, λέγει Κύριος, εί έσται ή παραβολή 
αύτη, άλλά τών φαγόντων τδν 6 μ φα κ ι αίμωδιάσου-
σιν (47) οί οδόντες · δτι πάσαι αί ψυχαι έμαί είσι. ι 
Καϊ τά έξης δέ τήν αυτήν έχει διάνοι αν. Έ γ ώ δε 
οΐμαι μάλλον τήν θείαν φιλανθρωπίαν εμφαίνει ν τήν 
άπειλήν. ΙΙρόσκειται γάρ · < Τοίς μισοΰσί με · * 
τουτέστι, μακροθυμώ τοις πατράσιν ήμαρτηκόσι · 
μακροθυμώ κα\ παισίν. Εί δέ οί έκγονοι (48), κα\ οι 
άπέκγονοι (49) , τήν τών πατέρων κα\ προγόνων ζη-
λώσαιεν πονηρίαν, έπάξω τήν τιμωρίαν * ή δέ τών 
προγόνων ευσέβεια μέχρι πολλού τφ γένει προξενή­
σει τήν σωτηρίαν (50) · < Ποιών γάρ, φησιν, έλεον 
εις χιλιάδας καϊ μυριάδας τοί; άγαπώσί με, και τοίς 
φυλάττουσι τά προστάγματα μου. ι Εύροι δ' άν τις 
κάν τή Ιστορία τήν τών θείων λογίων άλήθειαν. 
Πέμπτη γάρ γενε$, φησ\ν , άνέβησαν οί υίοι Ισραήλ 
έξ Αιγύπτου. Άλλά τοίς τών Αιγυπτίων έν Αίγύπτω 
δεδουλευκότες Οεοίς, ούκ έτισαν δίκας ούτε οί πατε-

coluerant deos iEgypljorum, ueque palres illoruin, ρ £ ς αυτών, ούτε οί προπάτορες α υ τ ώ ν αύτο\ δέ ζ η -
nfcqueavi illoruni; isliveroquiiuajoi uin illoi um scculi λώσαντες τήν έκείνο^ν άσίβειαν έκολάσθησαν · ώς 
*uul impielatem, supplicium passi sunl : quiapobl 
mnlabeneiicia accepU.et tani inulla niiranila edila, 
i.on abjeeerunt impiclatem. Ilorum auloiu filii, qtii 
Ocum Salvaiorem dilexerunl, proniissa facla majo-
ribus obliuueruni. Et cernimus ipsi vcrilatcm pro-
niUsionis faclae patriarchis, quod genlcs per seiuen 
Abrabami consecutsc sunt benedicliouein. Minaiur 
ergoiilis eupplicium, quia vilulum crant adoraluri. 

1NTERR. X L I . 

Quid sibi vuli: ι Xon assumes nomen Domini Dei 
lui in vanum n , ° ? ι 

Quidam probiberi dicuul, ue quis rea vanas, boc 
esl idola, nomine Dei vocel : alii , ne quis jurando 
inentiatur. Ego aulem pulo, divinam legem slalucre, ^ τινές οέ τδ όμωμοκότα ψεύσασΟαι. Έγώ δέ οΐμαι, 
I IC quis nomen Dci prununlicl sinc aliqna ralione τδν Οεΐνν παρακελεύεσΟαι νόμον, δίχα (52) δίδασκα-
aut doccndi, aut orandi, aut 153 nccessariaj cu- λίας, ή προσευχής, ή αναγκαίας τινδς χρείας, τήν 
juspiam occasionis. Solent cniiii nounuUi, ctiam θείαν μή προφέρειν (55) προσηγοριαν. Κα\ γάρ είώ-

i Exod. xx, 5. i Deui. xxiv, 16; Ezecb. xviu ,20. k Ezech. xvni, 2-4. 1 Exod. xx, 5. - ibid. 6 . 
«•° ibid. 7. 

VARIJ-E LECTIONES E X CATENA LIPSIENSI. 
1 0 Cal. p. 769. ώς φιλοπαιδείας πεφροντ. 

N O T J E . 

μετά το^αΰτην εύεργεσίαν, κα\ τά μυρία θαύματα 
τήν άσέβειαν ούκ έκπτύσαντες. Οί δέ τούτων παίδες, 
τδν Σωτήρα θεδν ήγαπηκότες, τής προγονικής ά π -
ή/αυσαν ύποσχέσειος. Και όρώμεν τδ άψευδες τής 
πρδς τους πατριάρχας (51) γεγενημένης επαγγελίας· 
τά γάρ έθνη διά τοΰ σπέρματος 'Αβραάμ τής ευλο­
γίας τετύχηκεν. Επειδή τοίνυν τδν μόσχον ήμελλον 
προσκυνείν, τήν τιμωρίαν προσαπειλεϊ. 

ΕΡΩΤ. ΜΑ'. 

Τί έστιτ· tOu Λήψη τύ δνομα Κυρίου τον Θεοΰ 
σον έ.ΊΪ μαζαίω; ι 

Τινές φασιν απαγόρευε ιν τδέπιθείναι τοίς ματαίοις, 
τουτέστι τοίς είδώλοις, τήν τοΰ θεοΰ προσηγορίαν 

(46) 'Ιβμωδίασαν. Cod. ώμοδίασαν, Pic. αίμω-
δίασαν. 

(47) Μμωδιάσονσιν. Ila quoque Picus. Cod. 
ώμοδιάσουσιν. 

(48) "Εκγονοι. Cod. el Pic. εγγονοί. 
(49) Άπέκγονοι Cod. el Pic. απόγονοι 

(50) Ή tk σωτηρίαν. Des. in cod. el apud Pic. 
(51) Cod. ei Pic. πατέρας. 
(52) Αίχα. Cod. el Pic. addunt γάρ. 
(55) Προφέρειν. Cod. et Pic. προσφέρειv. l i i 

quoque paucis inlerpositis. 
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θασί τίνες, και παίζοντες, και γελώντίς, προφέρειν Α ludenles et ridentcs, ιιι incidcril, rcverendutn nn* 
ώς έτυχε διά τής γλώττης τδ σεβάσμιον δνομα. Τοΰτο 
οΐμαι τδν θείον νόμον άπαγορεΰειν. Εί γάρ τήν πο-
λυτελεστέραν έσθήτα ταίς έορταϊς φυλάττειν είώ-
θασιν οί πολλο\, πολλψ μάλλον τδ θείον δνομα προσ-
ευχαίς καϊ διδασκαλία^ άφιεροΰν δίκαιον. 

ΕΡΩΤ. ΜΒ'. 

Αιατί τό Σάββατον τή αργία τετίμηκεν; 
Φιλανθρωπία ν τδν λαδν έξεπαίδευσεν. Έπήγαγε 

γάρ · t "Ινα άναπαύσηται ό παις σου, κα\ ή παιδίσκη 
σου, ό βοΰς σου, κα\ τδ ύποζύγιόν σου, κα\ πάν 
κτήνος σου, κα\ ό προσήλυτος ό παροικών έν σοί. » 

ΕΡΩΤ. Μ Γ . 

Καϊ διατί μή έν ϋΛΛη ήμερα τοΰτο γενέσθαι 
προσέταξεν; Β 

Τοΰτο άν τις είπε κα\ περ\ άλλης ημέρας, τί δή­
ποτε ταύτην έξελέξατο, κα\ ούχ έτέραν. Είχε δέ δμως 
αύτη λόγον τινά πείσαι δυνάμενον τήν Ιουδαίων ωμό­
τητα, τ φ (54) τδν τών δλων θεδν έν Ιξ ήμέραις τά 
πάντα δημιουργήσαι, έν δέ τή έβδομη μηδέν ποιήσαι, 
ευλογία δε ταύτην τιμήσαι. Τοΰτο γάρ έφη Μω­
σής (55), δτι ι Έν έξ ήμέραις έποίησε (56) Κύριος δ 
θεός σου τδν ούρανδν κα\ την γήν, κα\ τήν θάλασσαν 
καϊ πάντα τά έν αύτοϊς · καϊ κατέπαυσε τή ήμερα 
τή έβδομη, κα\ ήγίασεν αυτήν. 

ΕΡΩΤ ΜΔ'. 

Τί εστίν * < Έάν δέ Ονσιαστήριον έκ Λίθων 
&ονής (57) μα, ούκ οίκοδομήσεις (58» αυτούς 
τμητούς. Τό γάρ έγχειρίδιόν σον έπιβέδΛηκας 
έα' αυτό (59), καϊ μεμίανται; ι C 
"Οτι σιδήρψ έχρώντο, και οί τά ξύλα τής σκηνής 

τεκτηνάμενοι (60), κα\ οί τδν χρυσδν, και τδν άργυ-
ρον, κα\ τδν χαλκδν έργασάμενοι, ούδένα άντερείν 
οΐμαι. "Οτι δέ κα\ οί Ιερείς ταΐς μαχαίραις ίερά-
τενον (61) τάς θυσίας, κα\ άπέδερον, και έτεμνον* 
άναμφίλεκτον είναι οΐμαι κα\ τοΰτο. Ζητητέον τοίνυν, 
πώς ταΰτα μέν δ σίδηρος ούκ έμίαινε (62), τούς δέ 
τμητοϋς έμίαινε λίθου;. Τοιγάρτοι δήλόν έστιν ώς 
άλλα δι* άλλων κατασκευάζει. Επειδή γάρ έν τ ή 
έρήμω τεσσαράκοντα διετέλεσαν Ιτη, συνεχώς άπαί-
ροντες, καϊ τους τόπους αμείβοντες, απαγορεύει έκ 
λίθων β Ι είργασμένων (65) θυσιαστήρια οίκοδομεί-
σθαι, ένα μή τούτων τήν γήν τήν έπηγγελμενην 
άπειληφότων, έν τοίς θυσιαστηρίοις τούτοις οί 

men Dei lingua proierrc. Hoc arbiiror divina lege 
ptobiberi. Si enim consucvcruni mulli preliosiorem 
veslem dtcluis festis re^ervare, imilto magis d iv i -
num nomen precibus atque doccndi oflkio xqutim 
esl consecrare. 

INTERR. XLIf. 
Quare Sabbalum quicte honoravii ? 

Ad bumaniialcm populum instruxil. Subjunxii 
enim : ι Ul reqniescat scrvus luus, el ancilla tua, 
bos luus, et subjugale tuum, et omne junientum 
luum, et advena qui peregrinatur apud lc P . I 

INTERR. X L I I I . 
Sed cur non alh die idfieri jussil? 

Hoc ipsum e\ de alio die quispiam quaerere 
posset, quarc Dcus illum elegisset, el non alium. 
Res lamen raiione non caret, eiiam idonea ad iidera 
iaciendam Judseis, alioquin incredulis. Ncmpc, 
quod Deus omnium sex diebus universa creavit, 
seplimo vcro dic nibil fecit, sed hunc diein bene-
dictione bonoravit, quemadmodum ail Moscs: 
i Sex diebus Dominus Deus tuus creavit coclum el 
terram, et mare, et omnia qua3 in eis sunt. Et re-
quievil die scplimo, ct sancliiicavil il)um<l. ι 

1541NTERR. XLIY. 

Quid illud est : ι Si mitti conslruxeris nltare ex /«· 
pidibus, non ex seciis lapidibus wdipcabis illud. 
Cullrum enim tuum injecisii super iilud, et inqui-
nati sunl r? > 
Nemo, credo, negabit, quin uierenlur ferro quS 

ligna labernaculi concinnabant, itidem qui aurum, 
argentum, aut aes fabrefaciebant. Quod auleni et 
sacerdotes gladiorum * auxiliaviclimasimmolabaiit, 
excoi iabantet dividebant, hocquoque arbilror exira 
controversiam essc. Quxrenrium e»*go tiunc est, qtio 
paclo ferrum non polhiebal bsec universa, lapidt» 
aulcin seclos polluebat. Ccrium quideui est, q;iod 
alia ex aliis aslruat. Eienim, quia Israelilae qua-
draginla annos petmanseruni in deserto, conlinen-
ter abeuntes et loca niulantes, ideo vclat e lapidi-
bus fabrefactis allaria consirui : ne, cum bi lerram 
promissam oblinuisseul, in aris illis vicini damio-
iiiuii ^acriiicia cclebrarent. Idcirco praecepil ex τοίς θυσιαστηρίοις τούτοις ν* ^ 

πληαιόχωροι τάς τών δαιμόνων θυσίας έπιτελέσωσι. terra, aut e lapidibus, quales nalura produxit, aU 
Διά τοΰτο προσέταξεν, ή έκ γής, ή έξ αυτοφυών taria coiwlrui. N;\m ulrumquc facilc dis&oiviltir. 

PExod. x . 1 0 . q i b i d . l l . r Exod. xx 

V \ R l i £ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

Cal. p . 785. απάγει έκλίΟων. 

NOT€ 

(54) Τφ. Placet leclio cod. ei Pici, τό. 
(55) "Ε?η Μωσής. Cod. el Pic. κα\ έπήγαγεν 
(56) Έποίησε. Cod. prsemiuit τά π^ντα. 
(57) Pic. ποιήσεις. 
(58) Cod. et Pic. οικοδομήσετε. 

(59) Cod. ei Pic. αύτώ. 
f60) Cod. et Pic. τεκταινόμενοι. 
(61) Cod. el Pic. ίέρευον 
»62) Cod. cl Pic. έμίανε. 
^65) Cod. ct Pic. έργασαμένων 



271 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 

Porro lex ipsa docel, posl rediticaium lcinpium ιιοιι 
liemsse alibi sacrilicarc. Si vero lex sacrificaie ve-
labai extra lemplum, eadem ralione, altare conslrui 
prubibebal. Unde ad coiiviacendos impios, cuni 
Elias ille inagnus in moule Carinclo saciiGcarc 
coaclus esset, lapides nativos coinposuit totidcm 
jiumero, quol eranl tribus, ct supcr liis viciiinam 
obtulil : ul qwam cilissime dissolvi posset ajd.ti-
cium 155 iUud9 et nemo alius in eo loco sacri-
iiciuin offerret. 

272 

iNTERR. XLV. 

Quamobrem perforari jussii aureni Hebrcei $ervi% 

libertatem recusantis» ? 

Docet illos rebns omnibus anleponere libeftalem. 
Emn ergo, qui postposila libcrlaie servilutem am-
plcciilur, signum boc ad ignominiam accipere 
jussit. Ad ba3C signum illud et obedienliam per 
andiium signiiteat, et quod extra oslium rgredi non 
liccat injussu doiuini. 

1NTERR. X L V I . 

€ur adjeclum ett: ι Et serviet illi in saculum, cum 
determinala sii humana vila k ? » 

Conslai inde, quod saeculum non semper tempus 
infinitum signitical: sed quandoque deiiuiluin. lla 
etiam beatus David a i t : ι Sacculum nosirum in i l -
luminatione vullus t u i t t . > Iiaque sife appellavit bu-
manae vita^spatiuni. 

* INTERR. XLVIL 

Qua de eausa juuit eum fugere, qui praler volunia-
Um homicidium commi$is$ety1 

Mederi volens eorum animis au caedes propensis, 
ei inulrucns illos, quod si caedes praeler voiunta-
leui admissa supplicii reum consiituit, mullo magis 
ille supplicio dignus sil, qui dedita opera esedem 
admiserit. Praeterea prudenliores illos reddit, qui 
ligna secanl, aut qui ejacuianlur lapides, e.i illos 
etiarn iiislruit, qui aliud 156 quodvis opus tale 
exercent, ut reformident el timeant, ne vel prxter 
animi volunlalem qucmpiam procul aut comimis 
ftlaiitem laedanl. Fuga quoque ejus qui iuterferit, 
uccisi cogualorum iram frcnat. 

INTERR. XLVIII . 
Quid est epgiatum^ 

Fcrunt, cum corpus in utero perfcctc formaturn 

Λ λίθων ταΰτα κατασκευάζεσθαι * έπειδήπερ έκάτερον 
εύδιάλυτον. "Οτι δέ μετά τήν τοΰ νάοΰ κατασκευήν 
ούκ έξήν έτέρωθι (64) θύειν, αύτδς δ νόμος διδάσκει. 
Εί δέ θύειν έξω τοΰ ναού δ νόμος άπείργε, κα\ τδ 
θυσιαστήριον οίκοδομείν (63) ωσαύτως έκώλυσεν * 
αύτίκα γούν εις έλεγχον τών άσεβουντων, Ηλίας 6 
πάνυ προσενεγκείν έν τφ &άρμήλφ θυσίαν αναγ­
κασθείς, Ισαρίθμους τών φυλών αυτοφυείς συνέβηκε 
λίθους, κα\ έπ\ τούτων τήν θυσίαν προσήνεγκεν, ώστε 
τήν οίκοδομίαν ευθύς διαλυθήναι, κα\ μηδένα Ετερον 
έν έκείνφ τώ χω ρ (ψ θυσίαν προσενεγκείν. 

ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 

Αιατί τοΰ Εβραίου, τοΰ τήν έΛευθερίαν δέξα-
σθαι μήβουΛομένου, διατρήΟήναι τό ώζίον 
προσέταξεν; 

Β Πάντων αύτους προτιμά ν τήν ελευθερία ν διδάσκει. 
Τδν τοίνυν ταύτης ούκ άντεχόμενον, άλλά τήν δού­
λε ίαν άσπαζόμενον, εις αίσχύνην τοΰτο λαβείν τδ ση-
μείον παρακελεύεται. Πρδς δέ τούτω. κα\ τήν υπ­
ακοή ν διά τής ακοής τδ ση με ίο ν εμφαίνει, κα\ το 
παρά τήν θύραν τδ (66) μή έξείναι προβαίνειν ού* 
επιτρέποντος τοΰ δεσπδτου. 

EPQT. Mq". 

Αιατί πρόσκειται (07), ι Ααί δουΛεύσει (68) αύτφ 
είς τόν αΙώνα, δήΛης ούσης τής ανθρωπινής 
ζωής; » 
Εντεύθεν δήλον, ώς ού πανταχοΰ δ αίών τοΰ απεί­

ρου δηλωτικδς, άλλ' Ιστιν δτε και ώρισμένου χρόνου 
σημαντικός. Ούτω κα\ 6 μακάριος λέγει Δαβίδ· ι Ό 
αίών ημών είς φωτισμδν τοΰ προσώπου σου. » Τδν 65 

C άνθρώπινον ούτως ώνόμασε βίον 

EPflT. ΜΖ* 

Τόν ακουσίως περονενχότα, διά τί φεύγειν 
παρακείεύεται ·*. 

Τήν φονικήν αυτών ίάτρεύων γνώμην, καϊ (69) δι­
δάσκων, ώς εί τδ παρά γνώμην άνελείν (70) ένοχον τή 
τιμωρία (71) ποιεί, πολλφ μάλλον τδ γνώμη φονεύειν 
κολάσεως άξιον. Πρδς δέ τούτψ, κα\ τούς τέμνοντας 
ξύλα " , κα\ τούς ακοντίζοντας λίθους * \ προμηθε-
στέρους εργάζεται, και μέντοι κα\ τούς άλλο τι 
τοιούτο δρώντας παρασκευάζει δεδιέναι κα\ τρέμειν, 
Γνα μή παρά γνώμην τινά τών πελαζόντων ή πό££ω-
θεν δντων πημαίνωσι. Χαλινοί δέ και τδν τών συγγε­
νών τοΰ πεφονέυμένου (72) θυ^ιδν τή τοΰ πεφονευκό-

D ™ς φυγή. 

ΕΡΩΤ. ΜίΓ. 
Τί έστιν έξεικονισμέΐον, 

Φασ\ τοΰ σώματος έν τή μήτρα τελείου διαπλα-

* Exod. χχι, 6. 1 ibid. u Psal .L\xx, 8. * Exod. xxl. i 3 . x Exod. x \ i , 22. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 
M Cat. p. 791. φεύγειν προτρέπεται 1 1 τους παίοντας ξύλφ. η ά κ ο ν τ . λίθοις. 

ΝΟΤΛ:. 

(64) 'Ετέρωθι. Cod. el Pic. έν έτέρω. 

!

65) ΟΙκοδομεΊν.' Des. in cod. el apud. Picum. 
66) Τδ. Abundare vidoiurb. 1. 
67) Cod. πρόκειται. 
68) Cod. et Pic. δουλευ3ΐ. 

(69) Και. Dcs. in cod. el apud Pic. et ad prx-
oedeuiera vocem apponittr Colon. 

(70) 'ΑνεΛειν. Cod. el Pic. δν. 
(71) Cod. el Pic. τιμωρίας. 
(72) Cod. el Pic. φονευομένου. 
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«θέντος, τότε έμψυχοΰσθαι (7Γ>) τδ έμβρυον. Κα\ γάρ Α fueril, tanc foeluin aniuiari. Eteuim Creator prius 
τοΰ 'Αβάμ τ& σώμα πρότερον ό ποιητής έ π λ α σ α ; , 
τότε ένεφυσησε τήν ψυχήν. .Κελεύει τοίνυν.ό νομοθέ­
της, γυναικός έγκύμονος άμβλωσάσης έν μάχη, εί 
μεν έξεικονισμένον εξέλθοι τδ βρέφος, τουτέστι με-
μορφωμένον, φόνον τδ πράγμα καΛ&ίσΦαι, κα\ τήν 
ίση ν ύπέχειν τιμωρίαν τδν δεδρακότα · $1 δέ μή εξ­
έλθοι μεμορφωμένον, μή λογίζεσθαι ôyoy, έπενδήπερ 
εύδέπω ψυχωΟέν έξημβλώθη· άλλά ζημίαν τιν-
νύειν(74) τον αίτιον. 

ΕΡΩΤ. Μ β \ 
Αιατί τδν χερατιστήν ταύρον άνα/ρεΐσθαι 

κεΛεύει; 
Κα\ (75) διά τών αλόγων παιδεύω ν τους λογικούς 

ήλίκον ό φόνος κακόν (76). 

ΕΡΩΤ. Ν'. 
Aiari ό μόσχον χεχΛοφως πενταπλάσια απαιτεί-

σθαι.{Π) κελεύεται, ό δέ χρόδατον τετρα-
χΛάσια; 
"Οτι τά μείζονα τών αμαρτημάτων μειζόνων άξια 

τιμημάτων · ούτω και ό Κύριο; έδίδαξεν ι Τ ψ μέν 
γάρ, φησ\, πολύ δοθήσεται, πολύ κα\ άπαιτήσουσι παρ* 
αυτού. » 

ΕΡΩΤ. ΝΑ'. 
Πώς νοητέον τό ι θεούς ού κακολογήσεις; » 

Τούς κριτάς ονομάζει θεούς, ώς κατά μίμησιν του 
τώ*; δλων Θεού κρίνειν πεπιστευμένους. Καϊ τούτο 
σαφέστερον έδίδαξεν ό προφήτη; Δαβίδ * είπών γάρ, 
c "0 θεδς Ι στη έν συναγωγή θεών, έν μέσω δέ θεούς 

formavii corpus Adami, lum i l l i aniraum insudla-
v i l . Slatuil ergo legislalor, quod si mulier gravida 
aborlum feceril iar ixa, sieOigialus iufans egredia-
lur, lioc est fonnatus, faxlum illud bomicidium 
vocandmn, aucloremque scelQiis poenas homicidii 
luere deberc. Si vero parlus egrediatur informis, 
homicidium non censcndum, quia iionduni ani-
raalura erat abartiviun ; reuiu lanion de dainno 
tcueri. 

INTERR. XLIX. 
Quare iubet occidi taurum cornupelamfl 

Ul ex animalibus irrationalibus doceal haraincs 
rationalcs, quanlum malum sil bomicidium. 

* INTERR. L . 

Cur i$ qui vitutum subripnU, quintHptum solvere 
betur: qui vero ovem, quadruptum «? 

Quia graviora delicta graviore eupplicio sofii 
pleclenda ; el ila Doimuus docuil: « Ciu enim, in -
quit , multum dalum est, mullum exigenl ab 
eo\ · 

l J 5 7 1 N T E R R . i l . 
Quomydo inleltigcndum c$i itlud : c D\it non de-

' trahe$bi , 
Judices appellat deos, ut quibas ad imilalionem 

Dei omnium commissum esl judicandi munus. Et 
* boc clarius docuit prophcta David. Cum enim dixis-
set: t Deus sietit in synagoga dcoruin, in mrdio 

διακρίνει (78) · » έπήγαγεν ι "Εως πότε κρίνετε άδι-^C a u t c m deos dijadicat c, ladjecil: < Usqueqtio j t i r i i -
κίαν, κα\ πρόσωπα αμαρτωλών λαμβάνετε; Κρίνατε 
όρφανώ κα\ *τωχώ,ταπεινδν κα\ πένητα δικαιώσατε. 
Έξέλεσθε πένητα κα\ π τ ω χ ό ν έκ χειρδς αμαρτωλού 
£ύσασθε αυτόν (79).» Είτα κατηγορών προστέθεικεν · 
f Ούκ έγνωσαν, ουδέ συνήκαν, έν σκότει διαπορεύον-
ται.» Έπιδείκνυσι δέ κα\ τήν οίκείαν φιλοτιμίαν. 
ι Έγώ γ ά ρ , φησ\ν, εΐπον θεοί έστε, κα\ (80) υιοί 
Υψίστου πάντες. Ύμείς δέ ώς άνθρωποι αποθνήσκε­
τε, κα\ ώς εΤς τών άρχόντο^ν πίπτετε. > Ούτω καϊ 
ενταύθα, < θεούς ού κακολογήσεις, κα\ άρχοντα τού 
λαού σου ούκ έρείς κακώς, ι 

ΕΡΩΤ. ΝΒ\ 
Τίνος ένεκεν θηριάλωτα (8!) χρέα έσθίειν άπ-

αγορεύει; 

catis iniquitatem, et facies peccalorum sumiris ? 
Judicate egono cl pupillo: liuniilom et pauperem 
juslilicate. Eripite pauperem cl cgenum, de manu 
peccatoris liberate illum J . » Deinde acrusans illos 
subjunxit: ι Nescierunt, neqne iniellcxcrunt, in 
tcnebris ambulant«. ι Ostcndit autoni et propriam 
niagniOcontiam. ι Ego dixi, inquit, dii cslis, ct 
ftlii Excdsi omnes. Vos autem sicut boniincs mo-
riciniui : el sicut unus de principibus cadeiis t. > 
Sic ct boc loco: c Diis non d*urabes, ct principi 
populi ttii non nialcdices. » 

IJSTEUR. LH. 
Quare velat cdere carnes α bestiis capta* B? 

Αογικωτέραν αύ:ούς διδάσκει ζωήν, και μηδέν ^ Docet illos mansueliorem agere viiam, et ab onini 
Ιχειν παρεγγυα (82) θηριώδες. Τά γαρ θηρία ού Ούει feriiale abborrere horlatur. Siquidem bestiae anie-
πρότερον, εΤΟ* ούτως έσθίει (85). Διά τοΰτο μετ* ολίγα quam comcdant non interflciunt. Quapropter paulo 

e 7£xod.xxi , 29. * Exod. xxu, I . · Lnc. xn, 48. b E x o d . xxn, 1 

ibid. 5. ' ibid. 6, 7. e Exod. xxn , 51. 
c Psal. LXXXI, I . * ibid. 2-4. 

NOTiE. 

(75) Cod. el Pic. ψυχοΰσΟαι. 
(74) Τιννύειν. Cod. ct Pic. τίνειν. 
(75) Καϊ. Dcs. 
Γ*^) Κακόν. Dcs. 
(77) Άχαιτεϊσθαι κελεύεται. Cod. el Pic. έκτί-

νειν έκελεύσθη. 
(78) Διακρίνει. Cod. el Pic. οιακρινει. Uiroque 

!oc«) «tesid. έπήγαγεν. 
(79) *βως .TJre — φύσασΟε αυτόν. HJPC incuJ. 

apud Picum ad pauca isla rcdiguntur, έως έκ χειρδς 
αμαρτωλού ^ύσασθε αυτόν. 

(80) Kalvlol—πίπτετε, ftx.c itidcm cotttrabnii-
tur in cod. et in edil. Pici, ubi legitur, καϊ Ιως 
πίπτετε. 

(81) Cod. el Pic. Οηριάλωτον. 
(82) Cod. el Pic. θηριώδες πάρεγγυάται. 
(85) Τά γάρ θηρία — Ούει — έσθίει. fod. *>ι 

Pic. και θηοία —Ούειν —εσΟίειν. 
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posf jubet, cliajn fnimicorum curam babcre. cl Α καϊ τών έχθρων έπιμελείσθαι κδλεύει, κα\ του δυσ-
inimki bovein erranlem ηοη praetcrire, ped redu-
cere domum ejus : cl jumentum inimici, quod ce-
ciderit, lerare: et ejnsmodi beneliciis amicitiam 
158 conciliare. Per baec autem docel, quod idem 
sit Veteris et Novi Teslamenli tegislalor : et quod is 
aul legew banc condidit, evangelicaro quoque do-
naveril. 

LNTERR. LHI. 
Qnid $ibi vull illud; c Non apparebis in conspeclu 

Domini Dci tui vacuus h ? > 
Accedens ad Dominum Dcqm adorandum, pro 

lua facullate offer uiunera. Quibus verbis instrui-
inur, si locupletes suraus, elcemosyna pauperibus 
pnestita Deum orare: si vero pauperein vilam ele-

μενώς διακειμένου τδν βοΰν πλανώμενον μή παρορ^ν, 
άλλ' έπιστρέφειν είς τήν τοΰ δυσμενούς οίκίαν, καϊ το 
ύποζύγιον τδ πεπτωκδς άνιστάναι · κα\ ταις τοιαύ­
τα :ς εύεργεσίαις τάς καταλλαγάς μηχανδσθαι. Διδά­
σκει δέ διά τούτων, ώς εΤς (84) ΙΙαλαιάς κα\ Καινής 
Διαθήκης νομοθέτης, κα\ ό τούτον (85) δεδωκώς τδν 
νδμον, κα\ τδν εύαγγελικδν έδωρήσατο. 

ΕΡΩΤ. Ν Γ . 
Τί έστιν* ι Ούκ όρθήση ενώπιον Κυρίου Θεού 

σου κενός; » 
Άπιών προσκυνήσαι τψ Δεσπότη θεώ, τά δυνατά 

σοι πρόσφερε δώρα. Η μ ά ς δέ δ λόγος διδάσκει, εί 
μέν χρήματα Εχοιμεν, μετά τής τών πενήτων θερα­
πείας προσεύχεσθαι τψ θεψ · εί δέ τδν ακτήμονα 

gerimus, animam bonis ininime vacuam, sed copia Β προαιρούμεθα βίον, μή κενήν ,Ιχειν τών αγαθών 
virtutura locuDletatam gerere 

INTERR. LIV. 
QuaU est festum mesth primarum frugum, et quod 

nam feuum consummationis suo finem annM 

Primoruiu fructuum feslum appellat Pentecosten, 
et festum consummalionis in exilu anni, festura 
Scenopegiae. Quod docens, addit: « Tribus teropo-
ribus anni apparebit omnis masculus inter te in 
* conspectu Domini Dei luU; » boc est. in festo 
Paschae, Pentecostes, et Scenopegiae. Caeterum 
Pascba revocat in memoriam exitum ex ^Egyplo, 
ot praestilani liberalioneni : Penlecoste vero, ingres-

τήν ψυχήν, άλλ' έχουσαν τδν πλοΰτον τής αρε­
τής. 

ΕΡΩΤ. ΝΔ'. 
Μ Ποία εστίν εορτή φ τού θερισμού τών πρώτο-

γενημάτων, καϊ ποία εορτή συντέλειας έπ' έζ-
όδφ τού ένιαυτού; 
Έορτήν πρωτογενημάτων τήν Πεντηκοστήν καλεί* 

έορτήν δέ συντελείας έπ' έξόδψ τοΰ ένιαυτού, τήν τής 
Σκηνοπηγίας. Κα\ τοΰτο διδάσκων έπήγαγε · ι Τρεις 
καιρούς τοΰ ένιαυτού όφθήσεται πάν άρσενικόν σου 
ενώπιον Κυρίου τοΰ θεοΰ σου· ι τουτέστι τή εορτή (80) 
τοΰ Πάσχα, καϊ τή Πεντηκοστή (87), κα\ τή Σκηνο-
πηγία (88). Άναμιμνήσκει δέ τδ μέν Πάσχα, τής 
εξόδου τής έξ Αίγύπτου, κα\ τής παρασχεθείσης 

ftum in lerram promissionis. Illic enim qui semi- C ελευθερίας· ή δέ Πεντηκοστή, τής είς τήν γήν τής 
naveranl, primitias frugnm oblulcrunt. Nam in 
dcserto edebanl pancm non cultum, nec semina-
lum. Scenopegia vero, transaclam iu deserio viiani 
vepraesenlat. In tenioriis enim conlinenter 159 
Iiabitaverunt quadraginta annos. llidem praeccpit 
diebus ilHs festis convenire in teniplo divino, ul be-
ncGciorum divinorum niemoriam renovarent, et 
concordiam atque amiciliam conciliarent: et cum 
feslorum peramantes esseut, sacris et delubris 
dxmonum non deleclarentur, sed in lemplo Crea-
loris, et bona suppedjtamis, festivis fruerentur 
«pulis. 

1NTERR. LV. 
Quid iignificat: < iVon immolabis $uper fermento 

sqnguinem sacrificii meik ? » D 
Paraea ηοη fermenlaiQs, id est azyinos, altari 

oflerebanl, fermenlatog aulem offerre probibei: 
ca sensibilibus docens nos ea qu:e poiiinent ad in -
tellecimn. Cum ei)im panis azymus quasi inelabo-
ratus fiat, fermenlatus autem babeat aliquid fer-

h Exod. x x i i i , 15. i ibid. 16. i ibid. 17. * Exod. xxxiu, 18. 
VARIiE LECT10NE8 EX CATENA LIPSIENSI. 

*· Qu. 54 In cat. p. 814iascribitur : Ποία έστ\ν εορτή ό θερισμδς τών πρωτογεννημάτων, κα\ποία έστ\ 
τής συντ. ίπ% έξόδψ τοΰ ένιαυτού ; " fidt. ρ. 816. αίμα θυμιάματος. 

επαγγελίας είσόδου. Έκεΐ γάρ σ,πείροντες, τάς άπ­
α ρχάς τών γενημάτων προσέφερον. Έν γάρ τή έρή-
μψ τδν άσπορον καϊ άνήροτον ήσθιον άρτον. Ή δέ 
σκηνοπηγία τήν έν έρημο) διαγωγήν υπογράφει. Έν 
σκηναίς γάρ οίκοΰντες τεσσαράκοντα διετέλεσαν Ιτη. 
Έν ταύταις τβϊς έορταϊς συντρέχειν είς τδν θεϊον 
νεώ παρεγγύησεν · Γνα κα\ τών θείων άναμιμνήσκων-
ται δωρεών, κα\ είς όμόνοιαν κα\ φιλίαν συνάπτων-
ταΐ' κα\ φιλεορτασταΐ δντες, μή περ\ τά τεμένη τών 
δαιμόνων τρυφώσιν, άλλ' έν τψ ναψ τοΰ πεποιηκό-
τος, κα\ τά αγαθά χορηγοΰντος, τής εορταστικής 
άπολαύωσιν (89) ευωχίας. 

ΕΡΩΤ. ΝΕ'. 
ΤΙ έστιν ι Ού θύσεις έπϊ ζύμ^ αίμα θυσαίσμα* 

τός β· μου ; > 
Άζύμους άρτους τψ θυσιαστηρίψ προσέφερον 

ζυμίτας δέ απαγορεύει προσφέρειν · διά τών αίσθη-
τών διδάσκων τά νοητά. Επειδή γάρ ό άζυμος άρτος 
αυτοσχέδιος έστιν · ό δέ ζυμίτης έχει τι (90) τής ζύ­
μης τής παλαιάς · απαγορεύει δ νόμος, μηδέν τοίς 

NOTiE. 

(84) Cod. et Pic-ώς δ τής. 
(85) £ a i d τονιον. Cod. et Pic. τής δέ κα\ ό 

*|οΰτον. 
. ^8?) Cod. μ Pic. την έορτήν. 

(87) Cod. et Pic. τήν Πεντηκοστήν. 
(88) Cod. el Pic. τήν σκηνοπηγίαν 
(89) Cod. cl Pic. ΆχοΛαύουσιν, 
(90) Τί. Abesi a cod. cl edit. Picu 
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Βείοις τής ΑΙγυπτιαχής άναμιγνΰναι διδασκαλίας. Α menli vctcris, proUibel lcx, ne qujd Ajgypliacae 

quemadmo-Οντω καϊ ό Κύριος τοις Ιεροίς λέγει μαθηταΐς · 
< Προσέχετε άπδ της ζύμης τών Γραμματέο>ν κα\ 
Φχρισαίων (91). ι 

ΕΡΩΤ. Ν<7· 
Πώς νοητέον τό, ι Ούκ έ^ήσεις άρνα έν γάΛακτι 

μητρός αυτού; * 
Πολλάκις έφη ν, δτι διά πάντων αυτούς φιλανθρω-

κίαν διδάσκει. Τινές ούν φασιν απαγόρευε ιν τδν νό­
μον τδ εύΟυγενές έσθίειν · τινές δέ τψ μητρωω γά-
λακτι μή συνεψείν · τρόπον γάρ τινα κα\ τήν μητέρα 
συνεψεί. Απαγορεύει δέ κα\ τδ τω θεώ προσφέρε ιν 
κατά ταυτδν μητέρα, κα\ τδ τε/Οέν έξ αυτής. Καϊ 
αύτοίς δέ παρεκελεύσατο στρουΟών εύρηκόσι τήν 

doctrinae rebus divinis admisceatur: 
dum et Dominus sacris discipulis d i x i l : c Cavcle 
a fermento Scribarum el Pharisaeorum1. » 

1NTF.RR. L V l . 
Quomodo est intelligendum Ulud: c Non coques 

agnum in lacte matris suw m? · 
Sa?pius admonui, quod pcr omnia doceal tllos 

bumaitilatem, Quidam fcrgo aiunt, legem vclarc ue 
quis animal nuper natum edal: alii vero, ne onm 
lacle malerno coquaiur. Nam hac ratione videiur 
quodam modo matrein ctiam coquere. Probibel 
autem ne quis oflerat Dco simul matrein, ei quod 
nalum est ex ea. Slaluit etiam, cuni qnis nidum 
avicularuin iuvenerit, ne matiem cum pullis depiu:-νεοττίαν, μή συνθηρεύειν τοίς νεοττοίς τήν μητέρα 

τούτο γάρ έστιν έξαλεί&αι τών όρνέων τδ γέ- Β delur, eo quod istud sit delerc genus avium 
νος. 

ΕΡΩΤ. ΝΖ'. 
Πώς νοητέον, ι Τόν αριθμόν τών ετών t T σου 

άναχΛιφίύσω; > 
Τήν ώρισμένην φησ\ τοίς άνΟρώποις ζωήν · τουτ­

έστιν, είς γήρας μακρδν έλΟείν σε παρασκευάσω. 
ΕΡΩΤ. ΝΗ'. 

ΤΙ έστιν, « ΆχοστεΛώ τάς σφηκίας χροτέρας 
σον; » 

Ώς τοίς Αίγυπτίοις βατράχους, και σκνίπας, κα\ 
κυνόμυιαν δπεμψεν, ούτω τοίς Χαναναίοις, κα\ τοίς 
άλλοις έθνεσι, τάς σφηκίας. Τούτο δέ δηλοί τήν ύπερ-
βάλλουσαν δύναμιν τού θεού " δτι κα\ διά τών σμι-

160*^TERR. LVU 
Quem habel intelleclum; c Nnmerum annorum iuo 

rum complebo n ? » 
Detenninatam dicit boiriiuibus tilam : hoc csl, 

faciam ut ad longam sciicctulcin pcrvcuias. 

LNTERR. LVHl. 
Quid tibi vult: iMiuam aniete vespa*°? ι 

Quemadmodum /Egypliis immisil ranas, scinl-
cbes.et canitias nuiscas : ila Clianana>is et reliquis 
genlibus vespas. In quo declaraiur iimiiensa polen-
tia Dei : qui minulorum aniinalculorum minislerio, 
et succurrii suis , et eorum adversarios perdii. 

κρών ζωυφίων, καΛ τοίς οίκείοις επικουρεί, κα\ τοίς Q u o d e l i a r a a b e a l 0 Davide dicitur : ι Si populus 
έναντίοις επάγει τδν δλεθρον. Τούτο κα\ διά τού μα- m e u 8 audivisset me, Israel si in viis meis ambula-
καρίου λέγει Δαβίδ* c Εί ό λαός μου ήκουσέ μου, 
Ισραήλ ταΐς όδοίς μου εί έπορεύθη, έν τψ μηδεν\ άν 
τούς εχθρούς αυτών έταπείνωσα' ι άντ\ τού, εύπε-
τώς άν μάλα καϊ ^αδίως τους πολέμου ντας αυτούς 
εξολόθρευσα Μ . 

ΕΡΩΤ. Νθ*. 
Πώς έχαγγειΛάμενος ό θεός μέχρι τον Εύ^ράτον 

τού ποταμού χαραδώσειν αύτοΐς τήν χην, ούχ 
έχΛήρωσε τήν ύχόσχεσιν; 
Διά Ιερεμίου (92) τού προφήτου τούτο σαφέστερον 

πεποίηκεν (93) δ θεός · ι Πέρας γάρ, φησ\, λαλήσω 
έπι έθνος κα\ βασιλείαν, τοΰ οίκοδομείν κα\ καταφυ-
τεύειν · καϊ έσται, έάν στραφέν 1 9 τδ ΙΟνος εκείνο 

vissel: pro nihilo forsiian inimicos eorum bumi-
liassemP; · boc est, quam faciliinie dclcvisseni cos, 
qni bellum illis inferebant. 

LNTERR. LIX 
Quomodo βΐ, ut Deus non sielerit promissioui, qua 

pollicitus ernl $e dnturum illis lerram usquc ad 
fluvium Euvhraiem <i? 
Clarius boc Deus elocuius esl per Jerenuara pro-

pbeiani: t ln momento quidem, ail , loquar supcr 
genleni et regnum, ad aedificandum el plantandum : 
erit autent, si conversa gens illa fecerit mala, non 

πο;ήση πονηρά, ού μή έ-αγάγω έπ* αύτψ πάντα τά ^ addueam super eam cuncla bona quae locuius 
αγαθά δσα έλάλησα, ι κα\ τά έξης. Είσήγαγε τοίνυν suin r , ι et reliqua. Introduxil igilar illos 161 

1 Mallh. xvi, 6. · Efod. χχιιι, 19. n Exod. xxm, 26. ° ibid. 28. 
xxiu, 31; Deut. ι, 7, 8. r Jerem. xviu, 9. 

Ρ Psal. LXXX, 13, 14. * Exo.l. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI 

, T Cal. p. 820. άρ. τ . ήμερων. M Cat. ρ. 822. αύτοίς έξωλόθρευσα. Addilnr : Έν τψ μηδεν\ τοα: 
εχθρούς τών Ισραηλιτών έκβαλείν επαγγέλλεται. Ού γάρ τδ ζώον νΰν τήν σφηκίαν λέγει, τψ δέ ονόματι τοΰ 
ζώου διά βραχείας προφάσεως μεγάλην παρέξειν ύπισχνείται τήν βοήθειαν. *· Cat. ρ. 824. έάν στραφή, 
ei deiode ποίησα ι. & 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(91) Cod. Φαρισέων. Pic. Φαρισείων. 
(92) Ιερεμίου. Cod. el Pic. Τεζεκιήλ. Uiraque 

leclio polesl defcndi. Propius qnMem ad Jcrcui. 
• xviu, 9, speaanl veiba in lcxln all.ihi, pobsuul au-

tem «eque bene ad Er.ecbiel. c. xviu, vel xxxin 
rcferri. Ε mcmoria onfm, ut videlur, allcgala sunt. 

(U3) Πεχοίηκεν. Ci>d. ci Pic δίδηλωκ:ν. 
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iKnis iu Uiiram prmws^aw ς .porfieaquam V ÎM> Αβύτ^νς-οββδςείς ήν έπηγτγείλατο γήν. Έπειδήδέφυ-
noluerunl t^rvare legera divinairu, «on prats&iiii 
illis untveraain, sed reliquk quosdam, qtti cum iliia 
assidue pvgnarcnt* ul «ppugiiau divwium auxitiujii 
implorarent. El boc diserie narrat historia Judi-
cvm. Hoe tamen sifbjfcck regi David. Nam alieni-
%&\te sofvertint i l l i Inbtiia, *et -S.yria 'Damasci, et 
Syria Suba. Salomon quoque, quandiu pte vtxit, 
eo politus esl imperio: ubi vero declinavU ad im-
pictaiem, privatus est imperio. Ilis auiem se daiu-
nim promisit, qui prseccpla el legera observaturi 

INTERR. LX. 
Quare jussit contlrui kibernaculum ? 

Rationem reddidit ipse tWminus t)eus, aicens : 41 
c El conGcies mibi sanctuarium, et apparebo inler 
* vos. Faciesquejaxta omnia quaeego monstro tibi 
Ut montc, juxta simffitucfinein *»b&naculi, et jaxia 
atmilitodinem Wttniunr Vaibrtitti ipsius». > Corti 
enbn dedisaet legem in hiohtc Siuai verisimileque 
esset, quosdam existimaturos divinum numen loco 
rircumscribi, jussit sibi conslrui tabernaculum, ut 
in hoc loco, ubi frpparere solebat, doceret populuni 
ctiUUm tritfrfls. SiciH enina data etst4fra'pM>mis-
etonis tcmpHim tedittcari sibi jussit, legemque dedit 
cefebftmdoram ibi ditmortrtn offictorutn, ne arbi-
irhnto ¥02 adum secoli in trts pertgendis, prttla-
•bflftirttur fn erroneom cultum dicmortum : ita pcfe-

λ*ξ«ι<νδν Seitv ού* ήβουνήδι^βαν νόμον, o0 π ά -
««v *ύτο4ς παρέδωκεν, άλλ' έϊα*έ η«νας διηνε-
κώς αύτοϊς πολέμου ντας, ίνα πολεμοόμενοι τήν θείαν 
αίτώσι βοήθειαν. K«t τούτο διαφερόντως ή τών Κρι­
τών Ιστορία διδάσκει. Δαβίδ: μέντοι τψ φαοάεϊ κ*\ 
τούτους υπέταξε. Κ«\η^άρ οί «αλλόφυλοι φόρους έδί-

· κ*\ ^ρΗ*-Ααμ*σκον\ ΜΟ& Συρί* $&) £οηβά. 
-Καϊ ϊοϊίσρών ^ ν^ύνέβει, τνύτη* (#6) «tye τήν 
lwa<rtcfev~ άποκ^ίνας ·*£· ·1ς «ά#έβε*«ν, J % εξουσίας 
'έξέπεσ». Ι ί* \ τούτοχς 'δέ <ώσ*ίν έ**|γγεί*Λτθ, τ*ς 
>έντολάςΜα\ τδν νόμον ^φνλάττουσ^ν. 

,(97) ΒΡίίΓ. 2» 
Ίήν οιεηνήν τί χρονέτϋξεν *j <β*δ<> ^**) 

γβτέσϋαι; 
Αύτδς δ Δεσπότης βεδς τήν αίτίαν-δεδήλωκεν Ί φ η 

δε ούτω (99)· t Κα\ ποιήσεις μοι άγίασμα, κα\ δφθήσο-
μαι έν ύμίν. Κα\ ποιήσεις κατά πάντα Οσα έγώ δε£-
κνυμί σοι έν τψ δρει, τδ παράδειγμα τής σκηνής, 
κα\ τδ παράδειγμα πάντων 1 1 τών σκευών αυτής. » 
Επειδή γάρ 4ν τψ Σινά βρει τδν νόμον έδεόωκει, 
είκδς δέ ήν τινας ύποτοπήσαι περιγεγράφΟαι τδ 
θείον, έκέλευσε γενέσθαι σκηνήν · ίν' εκείθεν τήν οί­
κείαν ποιούμενος έπιφάνειαν, έκπαιδεύη τδν λαδν τήν 
έύσέβειαν (1). ^Ωσπερ γάρ.-τήν έπηγγελμένην αυτών 
άπειληφότων γήν, ^δν νεών γενέσθαι προσέταςε, ^ca\ 
τάς θείας εκεί (2) γίνεσθαι λειτουργίας ένομοθέτι^ 
σ ε ν ίνα μή άδεώς ̂ ούτο δρώντες, τή τών άλιτηρίοιν 
δαιμόνων περνπέσωσι "πλάνη * ούτως οδοιποροΰσι. 

gtirt^tibtis illis, ac deSerliim transconlibus, tiibdk*- καϊ τήν Ιρημον ^ιαβΛίνο^σι, οκηνήν ποιήβαι «ροσ· 
nrttthlitn Sediilcari praecppU, qiiod facite transferri t--*- »—«α. .- . --.\ - . « ^ . *.— 
ρό&έΐ, ΐίι quo pfeces fel sracViiicia oflefrent. Et 
bapc edhim gralia gesta siint. Quia enim, <Uim nia-
gnus ille Moses per muUos dies in montc morare-
lur, Aaronem ila sunt allocuti : « Fac nobis dcos, 
qui prapcedent nos*; » et imagine vituli conflata, 
duceotes choreas clamaruni: < Hi sunl dii tui , 
Israel, qui eduxerant te de tterfa iEgypti «; > Ta~ 
berriaciitamlibcfibri rrtsindavit Dcos, et proficiscen-
libus illis prxire jussit, el stationem babenubus 

έταξε,-με«ζβήναι κα\ αυτήν-δυναμένη ν · ίνα κα\ τάς 
προσευχάς, κβΛ τας Ιερουργίας έν ταύττ] προσφέ-
,ρο^σι. Καϊ -ταύτα δε ^ής αυτών ένεκα γεγένηται 
χρείας. Έπειθη γάρ έν ^?ψ*θρει τόύ μεγάλου Μω-
σέως (δ) -πλείονς-διατρίψαντος ημέρας, πρδς τδν 
Ααρών έφασαν · ι Ποίησον ήμίν θεούς, οί προπο-
ρεύσονται η μ ώ ν » κα\ τήν είκόνα τού μόσχου κα-
τασκευάσαντες, έβόων χορεύοντες * ι Ούτοι οί θοοί 
σου Ισραήλ, οί έξαγαγόντες σ ε έ π γής Αίγύπτου. » 
Τήν σκηνήν ταύτην γενέσθαι (4) ^προσέταξεν ό % δ ς , 

•Cxdd. x tv , 8,'9. * !Exod. *ΧΧΜ, \ . ^ i b l d . 4. 

VARIiELfXTIONES fcX CATENA LIPSIENSI. 

• •Qu. 60 Ίιι 15 sectioncs disppsniur in catena. i . ) Inkitfm Hsqui i d τάς θυσίας έπιτελείν, v id . 
inc?it.,p. 835,aJExod. xxv, 9. 2.) εΤ^ε δέ — τάξιν Μελχισεδέκ. ρ. 4C5, Vid. ib. ρ. 854, ad cap. xxvi, 55. 
5.) ούκούν — δέδωρ. καρπών, ρ. 164, vid. ib. ρ. 856, ad vers. 54, 55. 4.) πρδ δέ — ίερουργίαν vid. ib. ρ. 
8e4,'adettp. xtVn, Μ . 5.» δτι δέ —*θέ/ο*;το,·ρ. 1<*5, vid. ib. ρ. 852, ad cap. xxvi, 20-x5. 6.) έκ μέντοι — 
προσκυνώσι vid. ib. ρ. 8C2, ad cap. χχνι, 16. 7.) δρυφάκτω — ήλειμ. χρυσώ, vid. i b . ρ. 855, ad cnp. 
xxvi, -20-25, 8 τδνδέ δροφον —φύεσθαι λέγεται, vid. ib. ρ. 854, ad vers. 50-32. 9.) κα\ δέ^όεις — φλο-
γμδν, vid. ib. ρ. 849, ad cap. xxvi, 6, 7. 10.) κα\ τοίς ίερεύσι — περιτιθέναι, vid. ib. ρ.*867, ad cap. 
xxvii , 4. 1.) ΰποδύτην — τών ποδών, ρ. Ιβ(>, vid. ib. ρ. 879, *i fap. xxvni, 35. 12.) άπήρτησε — μ ε τ . 
γένηται vid. ib. ρ. 881, ad c;ip. xXvm, 34,55. ίδ.) έπίκειτο — άγιασμα Κυρίου vid. ib. ρ. 885, ad vers. 
58. 14.) έκέλευσε — έγγεγραμμένας vid. ib. ρ. 868, ad cap. χχνιιι, 6. 15.) έπι τώ et rttlwua vid. ib. ρ . 
8^6, ad·ύΐρ. t x v m , 52. β ι Gat. 855, πάντων om. 

!
94) Πάσαν. God. πάσιν. 
9M - ' - -(95) Συρία Σουβά. Ila in vcrs. τών ο'. vocalur ea 

pareSyriae, qua3 alias Κοίλη Συρία, Hebr. Κ1Ύ ΌΠΗ 
dic i io te l . Conf. UReg. x, O^i l fEsdr . n , 2 ,24 . Ϊ7 . 

(96) Ταύτην. Bosid. 
(97) llaec qnacslioad caput xxv et tria proxima 

capita pertinot. 
(98) Ό Θεός. Abcs» a cod. et e.lii. ΓΊοί. 
(99) Cod. ούτος. 
(1) Εύσέβειαν. God. άσ^έβειον. °Mlntis t^nc. 
(2) God. et Ptc. έκέΤθεν. 
(5) God. ct Pic. Μωΰσή 
(4) Γενέσθαι Oes. ιη cod. et ap\id. Pic. 



5fcl QILTOT. 1N EXOD. CAP. X X V I . 
>ml άπαιρόντων Ifftiibax νενομοθέτηκε, κ α ι α ύ λ φ - Α swbsistere : quo eaoerdotes 
μένων Ύστασθαι · ώστε *α\ τους Ιερέας έν αυτή τάς 
"Ονσίας ί*πντελ8ίν τ3χε ^«α&νή τής κτίσεως «ήν *ί-
κύνα. ~βσπερ γάρ τδν βύρανον «α\ «ήν γήν ό Δε­
σπότης δ^ιουγτγήσας ^Θεδς, μέσον πάλνν έξέτεινε τδ 
-στερέωμα, καΛ δώρισε τά ύπερψα των κάτω* 
οβτ» (5) μίαν μέν πρσσέταξε γ»νένθαι τήν σκηνήν, 
τρτώκοντα μέν -πήχεων τδ μήκος, 66κα δέ τδ «ύρος 
αχούσαν -ftv "μέσω δέ τδ καταπέτασμα (β) διατείνας, 
Ί ν τ ό π ω του ητερεώματος, διχή διείλεν αυτήν, κα\ τδ 
μέν παρά τήν θύρα ν μέρος έκάλεσεν άγια, τδ ί έ 
τον κα*ταπετά σματος ένδον, "Αγια αγίων ώνόμασε. 
Και ώσπερ λέγει Δαβίδ * < Ό ούρννδς του ουρανού 
τώ Κυρίψ, τήν δέ γήν Ιδωκε *τοίς »ίοίς ·τών ανθρώ­
πων · » ούτως Ιξω μέν του καταπετάαματος είσι-
τητος(7« IJv τοις Ιερεύον τ& δέ ένδον άψαυστα τ^ν*·, 
-χα\ βδυτα, -καϊ ανάκτορα. Τδν αρχιερέα γάρ μόνον u 

^παξτού tτους νόμος ήν είσιέναι. "rHv βέ εκεί τά τών 
Χερουβ\μ ελάσματα, τύπον τών ασωμάτων δυνά­
μεων ϊχαντα· έν μέσω δέ τούτων ή κιβωτός έκειτο, 
τας πλάκας έχουσα'τού νάμου, κα\ τήν στάμνον τοΰ 
μάννα, και τήν £άβδαν Ααρών τήν βλαστήσασαν. 
Έπέκειτο Ζϊ ταύτη τδ Πλαστή ρuov, ταίς «τέρυξι των 

Χεροο6\μ σκιαζόμενον · έν τούτω^έ δ τώνδλωΝτθεδς 
τήν οίκείαν &πκράνειαν·έπ*ιείτο. Επειδή γάρ ή θεία 
φύσις (8) άνείδεός τε και ασχημάτιστος, «αόρατος ηε 
κα\ άπερίληπτος, κα\ "της τοςαύτης ουσίας είκόνα 
τεκτήνασθαι παντάπασι τών αδυνάτων, τά σύμβολα 
"τών μεγίσκων αυτού δωρεών ένδον αεΐσΟαι προσ-

28? 
ίιι eo eacriGcta pei-

agere poeeenu lltodmMbem prae sc ferebai creaiionis 
imagiiiom. Siem enim Dominue Deiis, coelo tetraque 
creatis, mediuui ejrptwdit firraamcatuni, ei aupe-
riora dtsdnxit «b Jffferioribus: ila tabernaculiin) 
•quidem tmuin exetrui preeoeplt, quod triginla cu-
bitoram longimdinem, deeem Tero laUludiiiem, 
InAenei: in medio adiem veliwn cstondens, instar 

«'finmmenti, m «iuaspartee illud d ie l in i i t : et par-
tem quhtam qifie erat « t iu tn «veraus, Yaeavit san-
cta: partem »vero, .qtiee eral intra Telaraen, appel-
lavit Sancia «anctomm. £ l steut David dieit s 
ι Coalum coeli est Dommi, Acrram autem dedit 
lUiishomwmaT*: > sfc parsqme «n*t axlra ^lamen, 
eacerdoiftus «rat penrta: qus> vcro intra erat, 
neque atlingi debebat, nec adrri. Soli enim in eam 
ponlifici «emel in anoo licebat mgredi. Eran.tque 
ibieffigias Chcrubim», 1 6 3 ^irtMies incorporeas 

crepraeseniaiiice : in quoram medio posita cral arca, 
labuias le^ts contineas, et urnatn uiamia referUm, 
et Tirgaei Aaronis, qwe ire*dueraL Hutc aulem 
i«posiUim:erat prepUiatorram, alis VCberuJaiaorum 
Abnmbratum: et in eo tpparece soiebat Deus om-
;abtm. Nam cum nattrra divtoa sine iotma sit et 
figuca, mvisibilis jfaidrceimcripta, alque bujns-
modi mibsUMrtfce imagtaes effiegere sit proteas im-
postibHe, eymbo*a libenalitatis cjos immenes intro 
recondi jeesit. Mam labute legero datan indicabant, 
virga vero eacerdolium, manna antem «>bum quo 

^ταξεν. Αί μίν γάρ βλάκες τήν νομοθεσίαν Αδηλου ν, ^ in deserto osi s « n t , et panem non manoiaclum ; 
χήν Ιερωσύνην ή (9αάβ ο̂ς, τδ ,δέ μάννα Λήν i v έρήμψ 
τροψήνκαΐ τδν -άχειροπ·{ητον ,άρτον · τδ δέ γε Ιλα-
στήριον τής προφητείας σύμβολον ή ν εκείθεν γάρ 
αί προ^ήσεις έγίνοντο. "Ώσπερ γάρ άκ μεγέθους 
κα\ καλλονής κτισμάτων Αναλόγως ό .-γβνίσιουργδς 
αυτών θεωρείται, οΰτω διά τούτων χό μεγαν\όδωρος 
έγνωρίζετο. Τά μέν ο5ν ένδον τής-ακηνής τών επου­
ρανίων είχε-τδν τύπον 4 \ διδ χαϊ "Αγια τών αγίων 
ώ*/όμα^ττο. Καϊ οτι τούτο »αληθές, : μάρτυς 6 Αεϊος 
Απόστολος ούτωσ\ λ έ γ ί ο ν ι Ού γάρ «^ς .χειροποίητα 
"Αγια είσήλθεν ό-Χριστδς, αντίτυπα τών.αληθινών · 
άλλ' *Ις ^αύτδν τον ούρανδν, νυν ^μφανισθήναι τψ 
προσώπφ τού Θεού υπέρ ημών. > Κα\ πάλιν, περ\ 
τής θείας ελπίδος διαλεγόμενος χα\ ταύτα προστέ-

propilialorhim vcrο propbelke symbolvm erat, nam 
iade oracula reddcbantur. Quemadmodum enim 
ex magniiudine et putohritadine crealucarum, pro-
poriieae q u e d a m c f c a t o r ipsariun cognoeoilur7:i(a 
per.bsec dedarabalunmuniiicus largitor. Pars igi-
lur inl^pior iaberneeidi cueleatia referebat: unde 
vooala eet Saireia eanctoruro. Quod vcram essc 
teslalur divinas Aposftolus, ila dicens: J Non enim 
in juanuiacla6ancla ChrisUis iiitroivit, exemplaria 
v e r o m » : eed in ipsnm cflriuro, Mi appareat nuac 
coram-vultti Dei pro nobis*. > Et itemm, d u m d c 
epe divina diapuiai, ista subjunxit: « Qaam sicul 
a n c k o r a H i habeowaAuUmacGrDiam, et iatroeuntcin 
usque ad iotepiora velamiais, ubi praecursor pn> 

θε-.κεν t ^Hv Λς Λγκυραν-ίχομεν ασφαλή τε καϊ D nobis introivit Jesus, facAus eacerdoe secundum 
Ρ^βαίαν, ααΐ είσερχομένην.είς το έσώτερον τού κα-
ταπετάσματος, δπου πρόδρομος υπέρ ημών είσήλθεν 
Ιηαους, γενόμενος άρχι^ρεύς κατά τήν ττάξιν Μελ-
χισεδέκ. ι Ούκουν τ ά μέν-Ενδον -τού καταπετάσμα-

(9) τήν^τών επουρανίων 8 8 εΐχεν είκόνα· τά-δέ 
? Psal. c x i i ! , 16. 

ordittem Μelcbisedech *. · itaque pars illa inira 
velun .prae se 164 ferebat imaginem coilestium, 

.ailera vero eUra velum terrestrium: ideoque in 
eam a a e e r d o i e 8 eontiaeoler ingradiebantur. Erai 
•aulomin ea* vereus parlcm quidooi f»e»idicHiialcm, 

» Exod. xxvi, 31. 7 Sap. xm, 5. « Hebr. ιχ, 24 . · Hebr^ v i , 19, 2 0 . 
V A R I J E LECTIONES EX C A T E N A LIPSIENSI. 

* CaL p. 854. άψχυστα ήν είσιέναι. »* μόνον om. " Cat. ρ. 855. τόπον. Μ Cat. ρ. 856. ουρανών. 

ΝΟΤΛ. 
(9) "Οπου — ένδοντον xctraxerάσματος. Pirns (5) Οντω· Abost a cad. 

(6) Cod. ei Pic. παραπέτασμα. 
/7) ΕΙσιτητότ — <d5trra..i)es. «piitfcPic 
(81 Φύσις. Cod γραφή. 

bflec pnuca , omissis rcliqnis, hnbel .^al τδ έσώτε-
pov τοΰ καταπετάσματος τήν τών κ. τ . ) . 
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l u c e r n a scplifida, scplem q u o q u a b a b e n s I V C b n o s , Α έκτδς, τών έ.τιγείων · διδ καϊ τοίς ίερεΰσι διηνεκώς 
niimeruni dierum scpiimanse denotanles. Α parte 
auiciii s(?ptentrioiHs, inensa aurea, super quam 
appoiii jussil duodecim panes, el pbialas aureas 
(bureploitas et sale. In medio vero lucernie et men-
sa\ posilum eral tburibulum aureum. Ihec aulem 
aignifieabanl terrae fruges bominibus dalas. Pro fo-
ribus aulem tabernaeuli allare fuit &neum, quod 
fxclpiebal oblala sacriilcia. Porro boc indical isla 
fuisse superfina, Deojue omnium minimc graia. 
Unde illa perniisit celebrari, propler Judieomin 
infinniiatem : sed extra labemaculuni sactiiicia 
lieri jussit, quasi iis qui intus erani non necessa-
ria. Nos autem sacrificium interiori parli aliribu-
tum peragimus. Offeriraus euim Deo incensum cti«n 

ήν βατά. ΕΊχε δέ ταΰτα λυχνίαν μέν έν τώ νοτίω 
μέρει κειμένην έπτάκαυλον, Ισαρίθμους (10) έχου­
σα s e λύχνους επικειμένους. Έδήλουν δέ ούτοι τών 
ήμερων τής εβδομάδος τδν αριθμόν. Τράπεζαν οέ έν 
τώ βορείω χρυσήν, έφ' ής άρτους προκεΐσθαι προσ-
έταξε δυοκαίδεκα, καϊ φιάλας χρυσάς, πλήρεις λι-
βανωτοΰ καϊ άλών. Έν δέ τψ μεσψ τής τε λυχνίας 
κα\ τής τραπέζης, χρυσούν εκείτο θυμιατήριον. 
Ταύτα δέ ήν αίνίγματα τών άπδ γής τοις άνθρώποις 
δεδωρημένων καρπών. Πρδ δέ τής σκηνής έςω τδ 
χαλκούν ήν (11) θυσιαστήριον, τδ τα προσφερόμενα 
δεχόμενον θύματα. Δηλοί δέ τούνΟ, περιττά είναι 
ταΰτα, καϊ μή αρεστά τώ τών δλων θεψ. "Οθεν 
έπιτελείσθαι αυτά συνεχώρησε, διά τήν τών Του-

lumine luceroarum , et mysticum sanclae mensaj δαίων άσθένειαν · έξω δέ τής σκηνής Ιερουργείσθαι 
προσέταξεν, ώς τοίς ένδον ούκ αναγκαία. Η μ ε ί ς δέ 
τήν τοίς ένδον άπονεμηθείσαν λειτουργίαν έπιτελοΰ-
μεν. θυμίαμα γάρ καϊ λυχνιαίον φώς προσ^έρομεν 
τψ θεω, κα\ τήν μυστικήν τής αγίας τραπέζης ίε-
ρουργίαν. "Ότι δέ τριάκοντα πήχεων ήν τδ μήκος 
τής σκηνής, και δέκα τδ εύρος, καταμαθείν εύπετές. 
Είκοσι γάρ σανίδας είχε τδ νότιον μέρος, κα\ τοσαύ-
τας τδ βόρειον. Σανίδας γάρ τούς στύλους ώνόμασαν 
οί άλλοι έρμηνευταί. Έκαστης δέ σανίδος πήχυν 
έχούσης και ήμισυ πήχεως, τριάκοντα πήχεις αϊ εί­
κοσι σανίδες έπλήρουν. Ούτω πάλιν τδ πρδς δυ­
σμάς αποβλέπον έξ είχε σανίδας τδ αύτδ μέτρον 
έχουσας, κα\ δύο έν ταίς γωνίαις (12)· Δώδεκα 

sacriOcium. Gxterum facile est * cognoscerc, quod 
longitudo tabernaculi triginta cubitonun esset, la-
tiludo vcro decem.-Pars cnim auslralis viginti la-
bulis erat construcla, lolidemque pars aquilonaris b: 
labtilas enim colutnnas interpieles alii vocaverunt. 
Cnm autem unaquneque labula sesquicubitalis essel, 
profecto xriginti tabnlae triginta cubitos implcbant. 
Similiter ei pars occidentalis sex tabulis ejusdem 
mensurae conslructa erat, et duabus in angulis. Ε 
duodecim ergo cubilis 165 »nde confeciis, decem 
interiorem latitudinem pcriiciebanl, duo vero alii 
iilrinque latera copulabant. Α parte vero orienlis 
ostium conslrui praecepit, ut sol etiam ipse oriens 
quodam modo adorationem exbiberet vestibulo la- Q οΰν (15) πήχεις ol (14) έκ τούτων συναγόμενοι, οί 
bernaculi, radios suos illuc confestim dirigens : i i 
vero, quibus solum Deuin adorare mandaluni erat, 
a lergo solem baberenl, ad tabernaculum conversi: 

iia non solem, scd liujus creatorem adorarent. 
Tabernaculum igiiur erat labulato eimile, tabulas 
babens omni ex parle inier se connexas: quae qui-
d«m babebanl bases argeqleas, et capilella simiU-
ter, utraque aulem erant deaurala intus et foris. 
Tegcbanliirque variis texturis, diversis tinctis colo-
ribus: quaruin ali:e purpureo, aliae rosaceo, vel 
cocco linclo, aliae byacinlhino linciae erant, byssns 
autem colore erat caudido. His porro quatuor ele-
inenia signiiicabanlur. Nam hyacinlhus aeris simi-
litudiuem referl, rosaceus aulem color, seu cocco 

μέν δέκα τδ ένδον εύρος έπλήρουν, οί δέ άλλοι δύο, 
τών εκατέρωθεν πλευρών τάς αρμονίας έβίχοντο. 
Έκ μέντοι τοΰ έώου μέρους τήν θύραν γενέσθαι 
προσέταξεν, ίνα κα\ αύτδς άνίσχων ό ήλιος οΤόν τινα 
προσκύνησιν προσφέροι τοίς προπυλαίοις ευθύς 
έκεΐσε τάς ακτίνας έκπέμπων · καϊ οί τώ θ ε ψ μόνψ 
λάτρευε ιν προστεταγμένοι δπισθεν τδν ήλιον έχωσι 
πρδς τήν σκηνήν τετραμμένοι, κα\ μή τούτον, άλλά 
τδν τούτου ποιητήν προσκυνώσι. Δρυφάκτψ τοίνυν 
ή σκηνή προσεφκει, σανίδας έχουσα πάντοθεν συνηρ-
μοσμέναςάλλήλαις. Είχον δέκαΐτάς βάσεις αργυράς, 
καϊ τάς κεφαλίδας ωσαύτως · κα\ αύτα\ δέ καϊ έν-
δοθεν καϊ έξωθεν ήσαν ήλειμμέναι χρυσψ · τδν δέ 
δροφον ειχον έξ υφασμάτων ποικίλων, έκ διαφόρων 

linclus, ignis : purpureus autem mare denotal, D κατεσκευασμένων χρωμάτων. Τδ μέν γάρ ήν άλουρ-
γικδν, τδ δέ ^οδοειδές, ή κοκκοβαφές, τδ δέ ύακίνθψ 
προσεοικός · ή δέ βύσσος τήν λευκήν είχε χροιάν. Και 
ταΰτα δέ τών τεσσάρων στοιχείων ήν αινίγματα. Ό 
μέν γάρ υάκινθος τψ αέρι προσέοικε · τδ δέ (15) 
^οδοειδές ή κοκκοβαφές τώ πυρί · τδ δέ άλουργικδν 

quod concham alii , uade color ejusmodi sumitur 
byssus autem lerram, unde nasci dicitur. Habuit 
et pelles cilicinas impositas, ac stragula varia, quae 
arcerent tam pluviam, quam ardorem. Nec minus 
sacerdotes varie exornalos esse voluil c , ut populo 

h Exod. xxvn, 10 seqq. c Exod. xxxiu, 1 seqq. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 
• Ιχουσαν. 

NOTiE 
(10) Cod. έχουσαν. (15) Qvr. Cod. et Pic. δέ 
(11) Θνμιατηριον — χαΛχοννήν. Dcs. in cod. ct | i4 ) OL Des. 
i i i l V*\n ' — ~ -apud Pic. 
(12) 'Er χάίς γωγίαις. Cod. et Pic. γωνίας 

(15) Τό δέ — χυρί. Des. iu eod. 
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μηνύει τήν θάλαττσν εκείνη γάρ τρέφει τδν (16) χ 
κόχλον, έξ , Τ τδ τοιούτον γίνεται χρώμα· ή δέ 
ρύσσος, τήν γ ή ν έκ ταύτης γάρ φύεσθαι λέγεται. 
Κα\ δέρνεις δέ εΐχε τριχίνας έπικειμένας, κα\ μέν­
τοι κα\ διφθέρας ποικίλας, ώστε καϊ τδν ύετδν άπ-
είργειν, και τδν φλογμδν. Κα! τοίς ίερεύσι δέ παν-
τοδαπδν περιτέθεικε κδσμον · τδν μέν λαδν κατα-
πλήττοντα τ ψ διαφόρψ τού σχήματος, αυτούς δέ 
τούς Ιερέας διδάσκοντα δπως χρή τήν ψυχήν ώραΐ-
ζειν, και τον τής αρετής αυτή κόσμον περιτιθέναι. -
Ύποδντην δέ καλεί τδν ένδότερον χιτωνίσκον 
έχενδντην δέ, τδν χιτώνα τδν έξωθεν, ύακίνΟινον 
δέ τούτον γενέσθαι προσέταξε, καϊ χοδήρη (17) 
προσηγόρευσεν, ώς μέχρις άκρων διήκοντα τών πο­
δών. Άπήρτησε δέ τούτου κα\ κώδωνας χρυσούς, κα\ 
0οΐσκους· Γνα (18) είς τδ άδυτον κα\ άνάκτορον τής Β 
σκηνής ε ίσιων, καϊ τήν έκ τούτων άποτελουμένην 
ήχήν (19) είσδεχδμενος (20). μετά δέους (21) τήν 
λειτουργίαν Ιπιτελή (22), είς μνήμην λαμβάνων τδν 
ταύτα προστεταχότα, καϊ τήν προσφερομένην ίερ-
ουργίαν δεχόμενον. Διά τοι τούτο γάρ (23) τού 
αέρος δ ποδήρης εΤχε τδ χρώμα· υάκινθος δέ ήν, 
ώς άν και είς τούτο άφορων μετάρσιος γένηται. 
Έπέκειτο δέ τή κεφαλή κίδαρις τδν ούρανδν μιμού­
μενη. Έκάλυπτε δέ κα\ ταινία τδ μέτωπον, ήν μί-
τραν είπον οί Έβδομήκοντα. Είχε δέ έν μέσψ πέτα-
λον αύτη χρυσούν, έγγεγραμμένον έχον τού θεού 
τδ άφραστον δνομα, δ κσλούσιν Εβραίοι τετράγραμ-
μον (24). Εύλάβειαν δέ τδν λαδν έκπαιδεύων δ Δε­
σπότης θ ε δ ς , δι' αίνίγματος τούτο δεδήλωκεν · 
ι Επιγράψεις αύτδ (25), φησιν, άγιασμα Κυρίου. > C 
Έκέλευσε δέ αύτψ καϊ έφεστρίδα γενέσθαι, ήν οί 
Έβδομήκοντα έχωμίδα έ κάλε σαν · έν §έ ταίς Βασι-
λείαις εύ ρίσκο με ν (26) έφονδ αυτήν κατά τήν τών 
Εβραίων γλώτταν ώνομασμένην. Αύτη (27) είχεν 
έφ' έκατέρου μέν ώμου δύο λίθους πολυτελείς, έχον­
τας τών φυλών τάς προσηγορίας έγγεγραμμένας. 
Έπι τψ στήθει τδ καλούμενον λόγιον (28), τήν 
λογικήν συγκαλύπτον καρδίαν. Είχε δέ κα\ τοΰτο 
δυοκαίδεκα λίθους προσηρμοσμένους διάφορον (29) 
έχοντας χροιά ν (50) διά δέ τούτων έδηλοΰτο (31) πο­
λέμου συγκροτηθέντος ή νίκη, ή ήττα · κα\ τοΰτο 
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esseiu admiratioui, propter varictalem ftgurarum*. 
el instruerentur ipsi sacerdotes, quoinodo oporteai 
animam decorare, el illam ornaraento virtulis cir-
cuindare. Appcllal aulem ύποδύτην tunicam inte-
riorem : 166 έ-πενδύτην vero, veslem exlei iorem, 
quam byacintbinam esse jussit, et ποδήρη appellavit, 
eo quod ad imos usque pedcs porrigercttir, Huic 
aulero appendil et tintinnabula aurea, et corymbos 
instar mali punici, ul iugressurus adytum efsecre-
tiorem parlem tabernaculi, et sonilum ex illis exct-
latura audiens, cum timore sacra munera obirel, 
niemoria rccolcns eum qni ista maodaverat, ct 
oblatum cjusmodi sacrilicium suscipiebatd. Pro-
pterea el aeris coloreni referebat veslis illa tabris : 
q u » ob id erat hyacintliina, ul sursuni vcr^rel 
animum illam inlucns. Capiti vero imponebalur 
tiara, quae coelura repraesentabat. Et frontem lege-
bat laiiiia, quam Scpluaginla mitram appcllavcrunU 
lluic armexa erai in medio lainina aurea, citi in-
sculplum crat inenarrabile nomen Dei, quod He-
braei vocant quadriliierum. Ul autem ad reveren-
liam populum incitarel Dominus Deus, boc obscure 
significavit dicens : < Inscribes illam, inquit, san-
ctilicatio Domini ο. ι Jussit quoque ipsi Oeri vestem 
exteriorem, quara Sepluaginta vocaverunt superlm-
merale : in libro aulem Regnorum Hebraica lingua 
ephod vocatam reperimus. Haec habebat ab utroque 
bumcro duos lapides valde pretiosos, quibus erant 
inscripta tribuum nomina. Supra pecius autem eral 
quod raiionale vocabalur, tegens 167 c o r » P * r l e m 

rationalem. Quod ipsuni quoque duodecim lapides 
babebat aptatos, diversis coloribus distinclos : alque 
ex his belli tempore cognoscebatur, victoriane an 
clades immineret: ul perspicuum est ex bisloria 
Regnorum. Nam cum aliiMiigenae coacio exercilu 
invaderent populum Isratd, anle confligere Saul 
non est ausus, quam victori* indicia perspexisset: 
ι Applica, inquit, Epbod f . > Deinde cum victoriaro 
futuram animadvertisset, addidit, ι Contrabe 
Epbod, > cl ita populum armari jussit. Proplerea 
cum dixisset Deus oraniuro : ι Et imponcs raiio-
nale judicii supra peclus Aaronis, et aplabis illud 

4 Exod. X X V I I I , 31. · Exod. xxvm, 36. f 1 Reg. xiv, 18,19. 

V A R L E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 

9 1 Cat. p. 854. τήν κδχλον έξ ής. 

ΝΟΤΛ. 

(16) Τδν — oi. Cod. τήν κδχλον έξ ?ίς. 
(17) Ποδήρη. Exod. xxvm, 31; edil. Grabii ( in 

edit. Rom. est vers. 27), boc noraen daiur lunica3 
interiori ύποδύτης diclae. 

(18) Ίνα. Abest a cod. et edit. Picl. 
(19) Ήχήν. P ic ίσχύν. 
(20) Cod. el Pic. είσδεχόμενον. 
(21) Αέους. Cod. el Pic. addual δέ. 
(22) Cod. et Pic. έπιτελείν. 
(23J Γάρ. Cod. et Pic. καί. 
(|4) Τετράγραμμον. Cod. et Pic. praemitluut τήν. 

(25) Ai>rd. Cod. el Pic. γάρ. 
(26) Εύρίσκομεν. Cod. et Pic. praemitlunt α ς . 

Picus auiem banc noiulam apposuil : c Yidelur va-
care. ι 

(27) Non modo in libris Reeura sed alibi eliaui 
voce Έφούδ iiiuniiir ol C. ConT. Judic. v n i , 27. 

(28) ln Bibliie Graicis legitur λογείον. Aquila ei 
Symmacbus babent λδγιον. 

(29) Διάφορον — έδηΛονζο. Des. in edit. Pici. 
(50) Cod. χρδαν. 
(51) Cod. έδήλου τό. 
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superbumerali, « siibjunxii, > cl impones Hli dcnion-^A *ων Βασιλειών ή Ιστορία διδάσκει. Έπιστρατευ-

•σάντων γάρ τών αλλοφύλων τψ Ισραήλ, ού πρότε-stralioncm et verilalem *. > Ac demonstrationem 
quidcni appellavit indicia qu.c inlc pctobanlur: ve-
riiaiein vero ipsam iadiciorum cerliiudinero. Cae-
leruin non est ignorandum, Dominum sapicnlissi-
rntim per signa corporea studuisse commodo eoruin, 
qui crassiom adbuc erant ingenii, nec percipere 
ea qune imellcclualia sunt, poleraut. Nos autcm 
por rationale quidem intelligimus contemplaiionem 
jn ellectnalium, per superbumcrale vero operatio-

pov έτόλμησεν 1 Σαούλ παρατάξασθαι (52), εως είδε 
τά τής νίκης μηνύματα, ι Προσάγαγε γάρ, φησι, τδ 
Έφούδ. ι Ειτα τήν νίκην μαθών, έπτ,γαγε* ι Συν-
άγαγε (35) τδ Έφούδ" » καϊ ούτως εξώπλισε τδν 
λαόν. Διά τούτο είρηκώς ό τών δλων .θεός· ι Κα\ 
Ιπιθήσεις τδ λόγιον τής κρίσεως έπΙ τδ στήθος Α α ­
ρών, κα\ <χυν£ψεις αύτδ προς -τήν έπωμίδα, έπ-
ήγαγε · c κα! έπιθήσεις αύτψ (34) τήν δήλωσιν κα\ 

lieui virtulis : conjunciionemque per * copulationem "τήν άλήθειαν. ι Κα\ δήλωσιν μεν έκάλεσε τά εκείθεν 
ralionalis cum superbumerali, concordiam fidei et μηνύματα^ · άλήθειαν δέ τώ.ν μηνυμάτων τδάψ^υδές. 
ϊ)οη& operationis. Εχ eo vero quod prius impone- Ίστέον μέντοι, ώς παχυτέροις οΰσι τοις τηνικαύτα, 
bator superliumcrale, postea rationalc huic apla- κα\ τών νοητών έφικέσθαι μή δυναμένοις, διά τών 
J)atur, intelligimus, 16Β operalionem bonam gra- σωματικών συμβόλων τήν ώφέλειαν ό π,άνσοφος Δε-
dnm faoere ad conlemplalioncm. & σπότης έπραγματεύετο, Ε μ ε ί ς δέ.νοούμεν διά μέν 
τού λογίου, τήν θεωρίσν τών νοητών · διά δέ τής έπωμίδος, τήν έργασίαν τής αρετής, .χα\ τήν τού 
λογίου κα\ τής έπωμίδος άρμονίαν τε κα\ συνάφειαν (35) είς τήν τής πίστεως κχΐ τ ή ; αγαθής 
πράξεως λαμβάνομεν^υμφωνίαν. Τδ δέ πρώτην έπιτίθεσθαι τήν έπωμίδα. είθ' ούτω ταύτβ τδ λόγιον 
συνάπτεσθαι, τδ τήν αγαθή ν πράξιν ύποβάθραν (56) είναι τξς θεωρίας. 

JNTERR. L X I . ΕΡΩΤ. Ε Α ' 1 8 . 
Qua de causa sacerdoles viciimis manus imponenles Διατί ol Ιερείς τοις Ιερείοις τάς χε~ρας έχιτιΟέτ-

sic sacrificabant » ?. 
Non oronibus viclimis manum iinponebant, sed 

illis quae pro ipsts offerebantur, et maxime pro 
peccato. Caeteris aulem yictimis bi qui offerebant 
manus imponebant. Hoc autem ipsum indicabat, 
kosiiara illam in ejus locum, qui eam offerebai, 
suffici, ut quaR pro ipso morcreiur. Notandum est 

τβς οΰτως Ιέρενον; 
Ού πάσι τοίς Ιερείοις, άλλά τοις υπέρ αυτών προσ-

φερομένοις, καϊ μάλιστα τοΤς υπέρ αμαρτίας. ΤοΤς 
δέ άλλοις αύτοι τάς χείρας έπετίθεσαν οί προσφέ-
ροντες. *Ην δέ τούτο σύμβολον τού τδ ίερεί>ν τδν 
τόπον πληρούν τού προσφέροντος τήν υπέρ αύτοΰ 
δεχόμενον σφαγήν · · . Έπισημήνασθαι δέ προσήκει. 

autcm, quod vilulus offercbalur pro pontiOce, simi- C ώς υπέρ τοΰ άρχιερέως προσεφέρετο μόσχος · υπέρ 
litcr et pro universo poptilo rursus viiulus : pro 
principe vcro hircus , el pro unoquoque bomine 
capra. Est enim res conveniens principi, masculus, 
subdito vcro femina : quoniam ab inilio mulierera 
Adamo Deus subjecit. Cactcrum viiulus, qui pro 
poccato immolabalur, exurcbalur exlra castra. 
c Qua de causa cliam Cbrislus Dominus, ut divi-
nus Apostolus ai t , cxlra portam passus est i > , et 
ilgurae vcritaiem adjecit. Oflerebatur aulem ad al-
lare omcnturo. Hoc eniin dicit : c Adeps super 
ventrem, et renes duo, et adeps super eos, et cx-
treina pars jecorrs k : > quod quidem alii interpretes 
euperfluuni nominaverunl. Sunt autem baec seni-
gmala passionum noslrarum. Nam adeps ventricu- ̂  
lum legens morbum gulae signiticat: renesautem, 
yohiplales sub vcntre laientes: extrema vero pars 

• Exod. xxvin, 12. * ibid. 26. ι Exod. xx ix , 10. 

δέ παντδς τοΰ λαοΰ πάλιν μόσχο ι υπέρ δέ τοΰ άρ­
χοντος χίμαρος · υπέρ έκαστου δέ άνόρδ; χίμαιρα. 
Πρόσφορον (57) γάρ τψ μέν άρχοντι τδ άρ(3εν, τ ώ δν 
άρχομένψ τδ θήλυ. Επειδή κα\ τήν γυναίκα τώ 
Αδάμ έξ αρχής ύπέταξεν ό θεός. Ό δέ μόσχος ό 
περ\ αμαρτίας θυόμενος Ιξω τής παρεμβολής κατ-
εκαίετο. ι Τούτου χάριν κα\ ό Δεσπότης Χριστές , 
ή φησιν δ θείος Απόστολος, έξω της πύλης έπαθε, > 
καϊ τψ τύπψ τήν άλήθειαν έπιτέΟεικε. Τώ €έ 0υ· 
σιαστηρίψ προσεφέρετο τδ επίπλουν (5S). Τοΰτο γάρ 
λέγει, c Τδ στέαρ τδ έπ\ τής κοιλίας, κα\ οί δύο (Γ>9; 
νεφροί, καϊ στέαρ τδ έπ' αυτών, κα\ ό τνΰ ή~:·.τος 
λοβός· > δπερ οί άλλοι έρμηνευτα\ περιττδν προσ-
ηγόρευσαν. Αινίγματα δέ ταύτα τών έ ν ήμίν π ι Ο η -
μάτων. Τδ μέν γάρ στέαρ τδ τήν κοιλίαν καλύπτον, 
σημαίνει τής γαστριμαργίας τήν VOJOV · οί δέ νε-

ι Hebr. ΧΙΙΙ , 12. k Exod. χχ ιχ , 15. 

YARIJE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIfNSl. 

quatuor sectiones compleciitur. 1.) Initium vid. in cat. p. 888. 2.) τψ δέ θυσιαστ. — 
ρ. 169, vid. ib. ρ. 889, ad c. χχιχ, 12,15. 5.) τοΰ\δέ — κελεύων, vid. ib. p. 892, ad vers. 

i άρτος el reliqua vid. ib. ad vers. 25. 1 9 Cat. p.-888. δεχ. όργήν. 

NOTiE. 
Reliqui inlerpretes babenl τοί^ς φωτισμούς κα\ τάς 
τελειότητας. 

(55) Συνάφεια*. Cod. el.Pic. συμφωνίαν. 
(56) Cod. ύποβίραθρον,pro ύπόβάθρον, ul videUir. 
l57) Cod. eltPjc. προσέφεραν. 
(58) Cod. et Pic. έπιπλον, pro έπίπλοον, ut v i -

deiur. 
(39) Cod.et.Pic. τούς δύο νεφρούς. 

u Quajst. 61 
πονηράς ένεργ. 
21,22. 4.) δ δ 

(52) €dd. etPic. πατάξασθαι. 
(55) Τό Έφούδ. Ιιι .versjomj τών 0' legiiur συν-

άγαγετάςχείράς,σου.ΜίιιιΐΒ bcne bi i.nterpretHs vers. 
18, usi.sunl voce Έφοί)δ, in lexlii.euim Uebr. 1 

Sam. xiv, 18, legitur D^pfctj^ p-vj. 
(54) Τήν — άλήθειαν. Ila οί 0' exprimunt, qjiod 

iii fonle Exod. xxvin, 50, dici^ur pn^N el p>)?n. 
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9ρυ\ τά ; ύπογαστρίους ήδονάς · ό δέ λοβός τοΰ ήπα- Α jecoris, facultatem irascendi dcnolai, buic eniin 
τος τδ θυμοειδές. Έκείνψ γάρ συνήπται τδ χοληδό-
χον (40) άγγείον. Ταΰτα δέ χαΟιεροΰν κελεύει, καϊ 
οίονεΐ νεκρά; αυτών άποφαίνειν τάς πονηράς ενερ­
γείας. Τοΰ δέ της τελειώσεως κριοΰ τδν βραχίονα 
τδν δεξιδν προσενεγκεϊν διηγόρευσε 4 · , τήν πρακτι-
χήν άρετήν δεξιάν ούσαν, καϊ άρεστήν (41) τφ θεψ. 
προσφέρε ι ν κελεύων. Ό δέ άρτος, κα\ τδ λάγανον, 
χα\ ή τοΰ οίνου σπονδή, τους άπ& γής φυομένους δη-
λοΰσι καρπούς, ών τάς άπαρχάς προσφέρεtv odtov 
τφ θεψ. 

ΕΡΩΤ. Efr. 
Τί έστιν, i είς <$σμτγν ευωδιάς κάρπωμά έστι τφ 

Κνρίφ; 9 
Διά τών ανθρωπίνων τά θεία διδάσκει. Επειδή γάρ 

adhaeret receptaculum bilia. Qu» onmia sacrificare 
jubet, et niorti 169 quasi iradilas ostendere eo 
rum improbas \ires. Slaluit quoque armum dex-
Irum arielis iiiipleiioniun offerre, virtutem activam, 
lanquam dextrara el Deo acceptabilera offcrri j u -
bens. Panis aulem, el laganum, ac libamen v i n i , 
fruclus e tcrra nascentes indicanl, quorum primi-
tias offerre Deo sanctuto gst. 

INTERR. LXH. 
Quid sibi ttlt: t ht adorem snavilalh *H oilatio 

Domino 1 ? ι 
Per bumana docel quan sonl divina. Nam cum 

ημείς ταί; (42) έύσσμίαι'ς 4 1 τερπόμέθα, τήν κατά Β botiis odoribtf» dcleeteintit, sacrlficittm secundum 
νόμον γενομένη ν Ιερουργίάν όίμήν εύωδίας ώνόμα­
σεν. "θτι γάρ ού δεί γϋμνψ προσέχειν τψ γράμμάτΐ, 
κο\ή τοΰ θεόΰ φύσις διδάσκει· ασώματος γάρ · καϊ ή 
δυσοσμία τών καιομένων οστών. Τί γάρ εκείνων έστι 
δυσωδέστερον; 01 μέντοι άλλοι έρμηνευται εί/αρε~ 
στήσεως άντι εύωδίας τεθείκασιν. 

ΕΡΩΤ. £ 3 \ 
Τίτος χάριν έξ έκαστης Θυσίας υπέρ &ωτηρίά£ 

προσφερόμενης τόν Ιερέα Λαμβάνειν τδν βρα­
χίονα τδν δεξιδν, καϊ τδ στηθύνιον προσ-
έταξε (43) ; 
Διά τοΰ στηθυνίου τδ λογικδν κα\ τδ θεωρητικδν 

απαιτεί τδν Ιερέα* κάλυμμα γάρ τδ στηθύνιον τής 
καρδίας. Διά δέ τοΰ δεξιού βραχίονος, τήν πράξιν τήν 
δεξιάν. Ούκ ΔρκεΙ γαρ ή πίστις είς σωτηρίαν, άλλά ( 

δεΙτάε τών Ιργαιν είς τελειότητα 

ΕΡΩΤ. ΞΔ'. 
Τί έστι τό elv(U) { 

Μέτρον Έβραϊκδν οίνου κα\ ελαίου. Δέχεται δέ, 
ώς φησιν Τώσηπος, δύο χοός Αττικούς» Πιστευ-
τέον (45) δέ έν τούτοις αύτψ, ακριβώς τοΰ έθνους τά 
μέτρα έπισταμένω. 

ΕΡΩΤ. ΞΕ'. 
Περί τών Σαββάτων νομοθετών έφη · ι "Εστι γάρ 

σημεΤον έμοϊ 4 1 καϊ τοις υϊοις ΊσραήΛ (46) εΐ'ς 
τάς γενεάς υμών · πως ot>vΤοΰτο νύήσομεν; ι 
Ώσπερ τψ "Αβραάμ τήν περίτομήν δώους Ιφή · 

ι Κα\ έστάι είς ση μείον άνά μέσον έμοΰ κα\ υμών * ϊ 
ουτω κα\ περ\ Σαββάτου νομοθετών δφή ' * *ΕστΙ 

* togem faeiutrt appethrvit odorem snavhstis. Qtiod 
eftim tittera iwda uoa sit attendenda, el nalwra di-
vina demonstrat, qttse incorporea est, et gravis odor 
ossiuni combdiHoram. Quid cniro pejils otet, quain 
itla ? lnterpreles aui pro suavilalie odoie, accepta-
tfaitt dixeruul. 

INTERR* LXHI. 
QnQmobrem siatuit ex unaquaque viclima pro tulme 

oblcua, sacerdolem iumere dextrum arihum atque 
peclusculum »? 

Per peclusculum exigit a sacordote facuUatcm 
rationalcin es contemplaiivara. Tcgilur enim cor 
a pcctusculo. Et per annum dextrum requirit in 
eo dexteras actioues. Non euiin suflicit sola tidcs 
ad galuiem , sed operibus indiget ad periecuo-
flem. 

INTERU. LXIV 
Quid 6 4 / Λίίΐ D? 

Genus cst mensurae vini el olei apud Heb i^ s , 
Continel aulem, ut ail Josepbue, duos 170 cboa« 
Allicos. I l l i aulem credendum est iu big rebus, ul 
qtti geniie illius mensuras probe noral. 

IISTERR. LXV. 
Quonwde inlelligimus illud, quod legem condent ite 

Sabbalis dixii : ι Esl enim signum inler me ei 
filloi hrael in generatiouibus vestm 0 ? > 
Quemadmodum cum daret Abrabamo circumei-

iionem d i x i t : c t i etxt signnm inter me et vos * , · 
sic Sabbaii legeto ferfns, a i t : ι E^t signam intclr 

γάρ σημείον έμο\ (4*7) καϊ τοίς υίοίς Τσραήλ έίς τάς ^ Itie ct iTItos IsraeliS in generalionibus vestris. 
γενεάς υμών. ι Τδ γάρ καινδν τής πολιτείας άε\ του 
νομοθέτου τήν μνήμην άνθείν πα ρε σκεύαζε, καϊ τών 

Movum enim gonUS polkiae efflciebat, ut legislatoii» 
perpetuam memoriam conservarenl, et a ca^^ris 

1 Exod. xxix, 25. » ibid. 26. n ibid. 40 0 fixod. xxxi, 13. Ρ Gen. x v n , 11 
VARLG LEGTIONE8 EX CATENA UPSIENSl. 

*· προηγόρ«υσε. 4 1 Cat. p. 895. ταίς εύωδίαις. M Cat. p. 905. έν έμοί. 

NOTiE. 

(40) Cod. χολοδόχον. 
(41) Cod. et P.c. άρίστην. 
(42) Cod. εύο)δίαις. 
(45) Προσέταξε. Cod. et Ptc. διήγόρευσεν. 
J44) Elv. Cod. el Pic. 1v. 
(45) Aliam dc bac mensura senteniiam profert 

intra ad Ezech. ιν, ct xi.v. Totum hoc scbo.ion ad 

Exod. xxiv, 40,idem est cum cof quod Monif. I . c. 
l . 1, p. 89, e Scbedis Conibeiis. ad illiisirandiini 
htfnc Focmn al tu l i i ; nbi tamcn proEiv lcgHwr Άΐν. 

(46) Εμοϊ νίοις. Cod. ei Pifc. άνάμένον έμοΰ 
καί τών υ'ιών. 

(47) Έμοί. Cod. et Pit. t v έμοί. 
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gentibus eeparabal eos. Quemadmodum enim nola; Α εθνών τών άλλων έχώριζε (48;. Καθαπερ γάρ τα; 
greges el pecora designanl, sic legcs cximiae in 
llebrseorum republica ab aliis eos segrcgabant, et 
legislatori adbxrere docebant. 

INTERR. L X V I . 

Cur Aaron efinxil populo vilulum t ? 

Intentio facli polissimum esl inquirenda. Sic 
enim re discussa, Aaronem venia non prorsus alie-
num reperiemus. Nam cum fraler ejus quadraginla 
dierum moram traxisset in verlice montis, insa-
liienle populo , et in iEgyplum redire volenle: pri-
mum quidem eorum impetuni verbis * reprimere 
tcntavit. Ut autem vidit eos nulla ratione adduei 
posse , postulavit a 171 mulieribus ornanienta 
aurea, affectum affectui opponens, cupidilatem sci-
licel pecuniae el ornamentorum insano superstitio-
iium avnori. Sed neque inveiUum istud rabiem illo-
runi exslinxit : unde compulsus est vitulum effin-
gere. Ilanc autem intenlionein cum babuissel, cle-
mentia lamen divina, ne poenas darel, indiguil, quod 
divinus Moses in Deuieronomio patefecit : c Uepre-
catus sum enim t i nqu i l , Dominum Deum meum 
prd1 Aarone fratre meo et non est mortuus r · 

1NTERR. LXVI l . 

Quomodo inlelligendum illud: c El nunc dimitle 
me , et indignalus ira conira eos, alteram eo$ 
faciamque te gentcm magnam · ? > 

Yerba bujusmodi Deum nulli passioni obnoxium C 
esse demonstrant, sed benignum. Nam qui ad ali-
quid agendum ira duciiur , iis eliam indignatur qui 
illum adnionent. Deus autcm d i x i l : < Dimilte me, 
et indignaius ira in eos alteram eos. > Alqui nemo 
cxspeclat monentem, ut irascalur, scd u l miligetur 
potius. Ilaic igilurverba : ι Dimilteme, ι d ixi t , pro 
eo quod est, cohibe nie. Quia cum eximius ille Mo-
ses ignorabal iniquilatem populi, banc Deus i l l i pa-
lelecil, alque ιιι pro eo intercederel exciiavil. Verba 
auleni baec c faciam te in genlem magnain, ι prae-
dicunt quae ad nos pcrlinent. Quod enim lunc non 
est facluin', post advealum Salvaloris noslri com-
pleium est. Veruni legislalor, quamvis Dcus dixis-
sel, eum parcm cssc legalioni pro populo obeunda*, 

ποιμνας και τάς άγέλας αί σφραγίδες δηλούσι* ούτω 
τ ά τ ή ς τών Εβραίων πολιτείας εξαίρετα, καϊ τών 
άλλων (49) αυτούς διείργε, και τδν νομοθετών προσ-
εδρεύειν έδίδασκεν. 

ΕΡΩΤ. ζς' 

Τί δήποτε ό Ααρών τφ Χαφ τδν μασχον 
διέγΛυψεν; 

Τδν σκοπδν τοΰ γινομένου προσήκει ζητείν. Οΰτω 
γάρ εξετάζοντες, εύρήσομεν αύτδν ού παντάπασι 
συγγνώμης έστερημένον. Τοΰ γάρ αδελφού τεσσαρά­
κοντα ημέρας διατρίψαντος έν τή τοΰ δρους άκρονυ-
χία, κα\ τοΰ λαοΰ λυττήσαντος, κα\ είς τήν ΑΓγυπτον 
άναστρέψαι δρμήσαντος. Πρώτον μέν έπειράθη λόγοις 

^ αυτών τήν δρμήν χαλινώσαι. Επειδή δέ άπειθοΰντα; 
είδεν, ήτησε τών γυναικών (50) τά χρυσία, πάθει 
πάθος άντιστρατεύσας, τδ φιλόκοσμον καϊ φιλοχρή-
ματον τή τής δεισιδαιμονίας μανία. Άλλ' ουδέ τοΰτο 
τδ μηχάνημα τήν εκείνων Εσβεσε λύτταν. "Οθεν ήν-
αγκάσθη διαγλύψαι τον μδσχον. Καϊ τοιούτω δέ σκο-
πψ χρησάμενος, τής θείας έδεήθη φιλανθρωπίας, 
ώστε τήν τιμωρίαν διαφυγείν. Καϊ τοΰτο Μωσής δ 
θειδτατος έ ν τψ Δεύτε ρονομίω δεδήλωκεν c Έδεήθην 
γάρ, φησ\, τοΰ Κυρίου τοΰ Θεοΰ 4 1 μου (51) περί Αα­
ρών τοΰ αδελφού μου, και ούκ άπέθανεν. > 

ΕΡΩΤ. ΞΖ'. 

Πώς νσητέον τό' t Καϊ νύν έασόν με, καϊ θνμω-
θεϊς οργή είς αυτούς, έκτρίψω αυτούς, καϊ 
ποιήσω σε έΐς έθνος μέγα; > 

ΚαΙτδ απαθές τοΰ θεοΰ, χαλ τδ φιλάνθρωπον 4 4 δ λόγος 
δηλοί. Ό γάρ θυμψ τι πράττων, κα\ τούς παρακαλούν* 
τας δυσχεραίνει · δ δέ θεδς Ιφη · c Έασόν με,και θυ-
μωθεις όργή είς αυτούς, έκτρίψω αυτούς.» Ο0δε\ς δέ 
αναμένει τούς παρακαλούντας, ίνα όργισθή, άλλ' ίνα 
παρακληθή. Τδ ούν ι "Εασόν με, ι άντί τοΰ, κώλυ-
σόν με, είρηκεν. Επειδή γάρ ήγνόει Μωσής δ μ έ γ α ; 
τήν τού λαού παρανομίαν, κα\ ταύτην αύτψ δεδήλω­
κεν δ θεδς, κα\ είς πρεσβείαν διήγειρε· τδ δε­
ι Ποιήσω σε είς Ιθνος μέγα, » τά ημέτερα προση-
μαίνει. "Οπερ γάρ τότε ού γέγονε, μετά τήν τοΰ Σοι-
τήρος ημών έπιφάνειαν γέγονεν. Ό μέντοι νομοθέ­
της, κα\ ταΰτα τοΰ θεοΰ άρκείν αύτδν είς τήν υ π : ρ 
τοΰ λαού πρεσβείαν είρηκότος, ούχ ύπέλαβεν ίκανδς 
είναι παΰσαι τοΰ θεοΰ τήν όργήν · όθεν τών πατρι-

oon tamen se sufficientera exislimavil ad plao.andarn ρ αρχών τάς προσηγορίας άνθ* ίκετηρίας προσήγα-
iram Oei: sed prccum vice palriarcharum 172 no- γε (52), και τών πρδς εκείνους δρκων(55) ύπέμνη-

<ί Exod. χχχ ι ι , 4. ' Deut. ix , 20. • Exod. x x x u , 10. 

VARI/E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

4 1 Cal. p. 909. τοΰ θεοΰ om. 4 4 Cat. p. 914. και άμετάθετον. 

Ν Ο Τ Λ : . 

48) Καϊ — εχώριζε. Dcs. in Cojl. ei cdit. Pici. (52) "Οθεν — προσήγαγε. Cnd. el Ρίο. Εως έν 
49) "ΑΛΛων. Cod. et Pic. κακών. τή τών πατριαρχών προσηγορία κα\ ίκετηρίας προα-
50) Cod. τήν γυναίκα. ήνεγκεν. 

ίβί) Τού θεού μου. Des. in cod. et apud Pic. ^5 ) Τών — όρκων. Pic. τδν — δρκον. 
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βε (£4), χα\ τάς γεγενημένας (55) συνθήκας έμπεδω- Α mina prolu l i l , et mcnlioncm fecii jmisjiuaiidi illis 
ίιήναι (56) ίκέτευσεν. 

ΕΡΩΤ. ΞΗ'. 
A/ar/ r<Vc ;rJa#ac συνέτριφεν; 

Άνάξιον κρίνας τδν λαδν τής θείας νομοθεσίας, 
ΐ.κειδή γάρ προικψων γραμματείων τύπον είχον αί 
πλάκες, ή δέ νύμφη πρδ τής παστάδος είς μοιχεία ν 
άπέχλινε, μάλα είχδτως τδ προικψον δ ιέ^ηξε γραμ-
ματειον. Έπισημήνασθαι δέ προσήκει, ώς τότε μέν 
Σεξαμενος τήν Ικετείαν δ τών δλων θεδς, άνεβάλετο 
την τιμωρίαν. Προστέθεικε δέ, ι rlji δ* άν ήμερα έπι-
σχέπτο>μαι, έπάξω έπ' αυτούς πάσαν τήν άμαρτίαν 
αυτών.» Έοικε δέ τούτο τοίς ύπδ τού Αποστόλου εί-
ρημένοις · < Άγνοών δτι τδ χρηστδν τοΰ θεοΰ είς 

pracsiiti: el ut pacta conventa firiuareniur, suppii-
ca\i i . 

1ΝΊ EBH. LXVHl. 
Quare conlrivit labulas 1 ? 

Exislimavil populum no:i essc dignum lcgisla-
lionc iliviua. Cuin cnim tabulae ejusmodi dolalium 
insli unienlorum fonnam bahercnl-, sponsa vero 
anlc ingressnm ibalaim nuplialis in adiillcriuni de-
clinaveril, ' jure profeclo doiales lilieras effregii. 
Uoc lameii advertendum est, omnium Deum , qui 
supplicalionem exaudierat, supplicium lunc distu-
lisse. Quapioptcr addidit: ι Quo auiem die visilabo 
il los, adducam super eos onmem banc iniquilalem 
eorum u . > Quod ailine esl verbie Aposloli: « lgno-

μετάνοιάν σε ότγει * κατά δέ τήν σκληρότητα σου, ® raiis, quod beniguitas Dci ad poeiiilenliam te addu-
xaX άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτψ όργήν 
εν ήμερα οργής, κα\ άποκαλύψεως, καϊ δικαιοκρισίας 
τοΰ θεοΰ. δς αποδώσει έκάστω κατά τά Ιργα αύτοΰ. > 
Ό μέντοι νομοθέτης άκουσας, ώς ούκ άνέξεται συν-
εϊναι αύτοίς ό τών δλων θεδς διά τδ σκληρδν αυτών 
κιΐ άντίτυπον, άλλ' άγγελον αύτοίς επιστήσει · ήτησε 
μεν γνώναι, τ ί ς ό τήν κηδεμονίαν αυτών πιστευθείς · 
ήντιβόλησε δέ μή δούναι αύτοίς όμόδουλον ηγεμόνα, 
αλλ αύτδν αυτών ήγήσασθαι τδν Δεσπότην. Επειδή 
ίέ κα\ ταύτην ύπέσχετο δω σε ι ν αύτψ *• τήν χάριν ό 
άγαθδς θεδς, Ερωτι μεθύων έ παινούμε νψ, τών (57) 
ύκέρ άνθρωπον ήράσθη, καϊ τήν άθέατον φύσιν 
Ιδείν (58) έπεθύμησεν άλλά μεμάθηκεν, ώς εκείνη ν 

cat: scd secundum duriiiam tuam , el impoenilens 
cor, ibeaauri inslar reponis tibi iram in die irae ei 
revelaiionis jusli judicii Oei, qui reddct unicuiquc 
secuudum opera ejus v . ι CaOerum cuin legislalor 
audisset, quod Deus omnium nollet amplius con-
versari cuni illis, propter corum duritiam et pervi-
caciam, sed angeluni illis prxfeclurus esset, scire 
voluit , cuiuam deraandala esset illorum cura. Ob-
secravit autem Deuni, ne conservus pro duce dare-
lur i i l i s , sed Dominus ipse dux eorum esset. Cum 
aatera Deus oplimus banc quoque i l l i graliam sc 
iacturum promisisset, 173 Moses, veluli amore 
quodam probo inebrialus, desideravit quod buma-

Ιδείν τήν ούσίαν αδύνατον, ι Τδν θεδν γάρ ουδείς έώ- Q nuni c a p t u n i R u p e r a b a t , et n a t u r a m d i v i n a m , alio-
f-ιχε πώποτε, > κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν · τάς δέ 
θείας οικονομίας τε κα\ ενεργείας* ούτω γάρ προσ-
ήκει νοείν του θεοΰ τά οπίσθια* θεωρήσαι δυνατδν 
τοίς χατά Μωσέα τελείοις τήν άρετήν * καϊ ουδέ τού­
τοις ώς Ιτυχεν, άλλ' εϊς τήν πέτραν ύπ* αύτοΰ τοΰ 
θεού τεΟειμένοις (59). Σημαίνει δέ αύτη τής πίστεως 
τδ στε^δν και άκράδαντον · καϊ διά τής οπής τής 
πέτρας * δηλοί δέ αύτη τδν τής πίστεως όφθαλμδν 
Οεωρούντα τά τοίς αίσθητοίς όφθαλμοίς ανέφικτα καϊ 
αθέατα 4 · . 

qui invisibilem , videre concupivit: sed didici t , 
illam essentiam niinimo cerni posse. « Deum cnini 
nenio vidit unquam , > quemadmodum Dorainus 
ait x . Divinas lamen dispensationes atque effectus 
(baeccnim sunt, quaequasi a tergo Dci posiia dicun-
tur) inlueri licet i is , qui ut Moscs virtute peiTectr 
sunt. El hoc non quomodocunque, sed ubi collo-
cati fuerinl ab ipso Deo in petra, quae solidilalem ct 
constanliam fidei significat, et per foramer. pelra?, 
quod quidern foramen denolat oculum fidei, con-
lemplantem ea, quse sensibilibus oculis sunt iuac-
cessa el invisibilia» 

INTERR. LXIX. 
Quid denotat velamen impositum super faciem 

Mosis >? 

ΕΡΩΤ. Ξ θ \ 
ΤΙ σημαίνει ζδ κάΛνμμα ζύ έχιτεθέν τφ προσώπφ 

τοΰ νομοθέτου; D 
Έχομεν τοΰ Αποστόλου τήν έρμηνείαν ι Μέχρι Habemus inlorprelaiionein AposloJi : x Nam us-

γάρ, φησί, τής σήμερον, ήνίκα άναγινώσκηται Μω- que in hodierniiin dicni, ait, cum legilur Moses, 
οής, κάλυμμα έπ\ τήν καρδίαν αυτών κείται μή άνα- velainen posilum cst super cor corum, non rove-

1 Exod. xxx i i , 19. u ibid. 54. • Rom. u , 4, 6. x Joan. i , 18. r Exod. xxxiv, 55. 
\ARIJE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

w αύτώ om. i e Inler qusest. 68 et 69 haec legimus in cal. p. 026, ad Exod. xxxui, 21 : Τό-
itov, τήν αγαθότητα καλεί, δι* ήν αχώριστος ών τή φύσει, ώς δυνατδν τοί; άξίοις χωρητός. 

N O T J E * 
κώλυσον. 

(57) Τών. Pic. τόν. 
(58) Ίδεΐν. Cod. et Pic. addunt τήν ούσίαν. In 

negativc legendum per ούκ. » Sed si Pi<*i edil. desuni qmv scqtiuiiiur, έπεθύμησεν 
conjeciurae locus esl, pollus pag. prxc. (C 6), pro ίδείν. 
χοΰ κώλυσον viderclur negalive legendum ^sse, ού (59) Cod. ei Pic. τιθεμένοις. 

(54) Ύχέμνησε. Cod. ei Pic. άνέμνησε. 
(55) Γεχενιψένας. Abesl a cod. et edit. Pici. 
(56) Έμχεοωθτχναι. Picus in margine nolavit 

< Videiur esse necativc legendum per ούκ. > 

file:///ARIJE
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laluni, siquickm in Cbristo abolclur. Qrwndo vero Α καλυπτόμενων, 9 τ* έν Χρ*στψ κατ*ργε£εα: tOO)" 
conversus^ueritadftonrinom, aufereturv<elame*x. * 
Queraadinodum enim legislaloris facies lunc ira-
pleca est gloria divina, ei splendor inde procedens 
fulguie clarior non sinebat obvios adver&um intuei i , 
sed conipellebat aut vullum avenere r aut claudere 
* oculos, ci ea de causa vehwiine semper utebatar, 
cuui populum alloquerelur, com anleiu s$ conver-
teret ad Detim, ituda facie eral : src Judaei atten-
dentes midae lilterae tegis, gloriam mminie videot, 
174 s e ( * solirm velan eir cermmt. Qur auiem aece-
dunl ad gratiam sanctr Sprritus, Kberantur a vela-
mine, et speccrlairtor gforiam, qua Moses impletns 
est. Hoc ipsum etiam dicit beatus Panlus : c Nos 
vcro oiimes revctata facie gloriam Doroini specu-

Ένίκα δ* άν έπιστρέψη πρδς Kuptov^ περιούρειχαι 
τδ κάλυμμα. > "Ωσπερ γάρ τότε θείας ένεπλήσΟη 
δόξης του νομοθέτου τδ πρόσωπον, και τδ σέλας 
εκείθεν υπέρ άστραπήν εκπεμπόμενος άντιβλέπειν 
ούκ εία τον; έντυγχάνοντας, άλλ' ή έτερωα& τ ά 
πρόσωπα τρέπειν, τ) τους οφθαλμούς μύειν ήν&γχα* 
ζε. Κα\ τούτου χάριν άε\ ** έχρήτο τώ πρακαλύμματ*. 
τ ψ λαψ δίαλεγόμενος * πρδς δέ τδν Θεδν έπιστρέφ*>ν> 
γομνδν είχε τ δ- πρόσωπον · ούτως Ιουδαίοι τ ψ- *εο£ 
νόμου προσέχοντες γράμματα, τήν μέν δόξαν ούχ 
δρώσι, μόνον δέ τδ κάλυμμα βλέπουβι. Τή & τον 
παναγίου Πνεύματος χάρ*τι προστόντες, άπα&άΒαο*» 
ται μέν τού προκαλύμματος, θεωροΰσι & τήν δόξχν^ 
ής Μωσής ένεπλήσθη. Τούτο κα\ * μακάριος λέγει 

lanlcs, in earadem imaginetn iransformamur a glo- ΙΙαύλο;· ι Ήμβίς δέ πάντες άνακεκ*λυμμέν«μ προσ-
ώπψ τήν δόξαν Κυρίου (61) κατοπτριζόμενον, είς (02) 
τήν αυτήν είκόνα μεταμορφούμεθα (03) άπδ δάξη* 
είς δόξαν * · , καθάπερ άπδ Κυρίου- Πνεύματος • · . » 
"Ωσπερ γάρ τά διβιδή κάτοπτρα τών είσορώντων 
τους τύπους έκμάττεται, ούτως αί κ»θ«ρ*\ καρδία ι 
τού θεού τήν δόξαν είσδέχονται* Αιδ δή καϊ δ Κύριος 
έφη · c Μακάριοι oi καθαροί τή καρδία, δτι αύτο\ τδν 
θεδν δψονται. > Και ώαπερ Ιούδας τδν διάβολον είσ-
δεξάμενος, τήν εκείνου πονηρίαν (1±) ένετύπωσβν έ ν 
έαυτψ * ούτως δ τή θεία χάριτι προσιών, τα?ς έκ*ί· 
θεν φέρομε να ις μαρμαρυγαίς κατανγάζεται. Καϊ 
ώσπερ (65) ό έν σκότει καθήμενος σκοτοειδής γ(ν 

ria in gloriam, tanquara a Dominr Spiritu *. * Sic-
uC enim specufa nitida irrsprcieniium formas re-
pracsentant: ita corda mtMida Dci glorratusttscipiunt. 
Quapropter etiani Dominus dixit : « Beati ψή svmt 
iiiuiido corde : quoniam ipst Deura videbunt b . t 
Et quo paclo Judas, cum diaboiam adrmsisset, ii t 
seipso nequitiam illrus expressil: Ka qei accetfit ad 
gratiam divinam , splendt)ribtis inde ma-^nlibas 
relucet. Ua quoque sicut is qui in tentbris sfdtt, 
tenebrosus cfficitur, qui vcro in sele, similis &o!t 
el lucidus; simililer qui Deo adtaeret, Dei siniile» 
cbaractercs recipit. 
ται, δ δέ έν ήλίψ, ήλιοειδής κα\ φωτοβιδής 
ρας. 

LNTERR. L X X . 
Vndenam liabuerunl ligna imputribilia c ? 

Eram tabulae denum cubilorura : quas verisimile 
est diliores ex i£gyplo transporlasse, quando inde 
cgressi suni. Prelioeoe aulem lapides, auruiu, ar-
genluoi, et as ab J£gyptiis acceperuut, cuin eescnt 
recessuii. Nam ex mandaio d i v i D o c petiil mulier 
a vicina sua, el a contuberuali sua, vasa argeolea 
et aurea, ac veslimenta: et spoliaverunt i£gyptios<*.» 
Qiiapropier ea quae offerebaniur Deus omuiuni 
appellavit primiiias, tauquam primilias spoliorum. 

οοτως δ τψ θεψ προσεδρεύων θεοειδείς δέχεται χαράκτη. 

ΕΡΩΤ. Ο'. 

ΠόΟετ εϊχον ζά ξύΛα ζά άση&ζα, 
Σανίδες ήσαν δεκαπήχεις* είκδς τοίνυν ταύτας 

έσχηκέναι τούς εύπορωτέρους έξ Αίγύπτου μετενεγ-
κόντας, ήνίκα εκείθεν έξήλθον. Τούς δ* πολυτίμητους 
λίθους, κα\ τδν χρυσδν, κα\ τδν άργυρον, κα\ τδν 
χαλκδν, παρ* Αιγυπτίων λαβόντες, ά π ή ρ α ν κατ^ά 
γάρ τήν θείαν έντολήν c "ξΐτησε γυνή παρά γείτονο» 
κα\ συσκήνου αυτής σκεύη αργυρά και χρυσά, κα\ 
ίματισμδν, κα\ έσκύλευσαν (66) τους Αίγυπτίους. » 
Διδ δή και τά προσφερόμενα άπαρχάς προσηγόρευσεν 
ό τών δλων θεδς, ώς άκροθίνια σκύλων. 

175 1NTERR. LXXJ. ΕΡΩΤ. ΟΑ'. 

Quod graliw donum consccutux est Besdeel ·? Ποίον χαρίσμαζος ol χερϊ zbr ΒεσεΛεήΛ §ζνχον, 
Donum peritiae ^idiiicaadi. Qaaedam enim est D Σοφίας αρχιτεκτονικής. "Εστι γάρ σοφία υφαντική, 

puritia texendi, alia colendi agros, alia medendi. καέ σοφία γεωργική, καϊ σοφία Ιατρική. Έκαστον δέ 
Unaquaeque lameu baruin donum Dei est, ad usuna τούτων δώρον θεού, είς χρήσιν το2ς Μράτκοις δεόν-
liominum conceesum. ρημένον. 

I I Cor. u i , 45, 16. · I I £o r . πι 18. * MaHh. ν . 8. « Eiod. xx-tv, 24. «1 Exod m , 22 ; x i i , 56. 
• Exod. xxxv, 51. 

YAfUiB LECTKWES EX CATENA UP31HNSI. 
M Cat. p. 954. τδ εκείθεν. *· Ib. 1. 54. άεί om. 4 · τή·/ αυτήν δόξαν, omisso είς. «· Κυρίου Πατρός. 

(60) Μή — χαταργεΊζαι. llacc € vera. 14, boc (Η)ΠονηρΙανένεζύΛωσετ.Ζθύ. eiPlc. ταχωρίαν 
loco inscrla sunt. έτύπωσεν. 

(6!) Kvplov. Cod. θεού. (65) Kal ωσχερ. Cod. el Pic. ούτως. 
(62) Είς· Abesi a cod. (66) ΈσχύΛενσαν. Eamdein leciiouem Ιι 1. am-
eb5) Cod. μεμορφώμεθα plexus est Tlieodor. quam supra p. 158 sequitur. 
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ΕΡΩΤ. OB Α · I N T E R R . L X X l l . 

άίοτίτή νονμηνία τον χρώτον μηνός στήσαι τήν Quamobrem primo die primi meiiti* Deu* Uosi jus~ 
σκηνήν χροσέταζεν ό θεός τφ Μωσή (G7); sit erigi tabernactdum f ? 
Επειδή κατά τούτον τδν (68) καιρδν τήν κτίσιν Proplerea quod eodem lempore Deus crealuras 

έδημιούργησε. Και μαρτυρεί τψδε (69) τφ λόγψ coudidit. Cujus rei lidem facil arborum germina-
τών δένδρων ή βλάστησις 8 1 · < Βλαστησάτω γάρ, tio. ι Germiuet, iiujuil, terra lierbam virenlcm, 
φηα\ν, ή γή βοτάνην χόρτου, σπείρον σπέρμα κατά sctitiaans seraen sccundum gcntis cl sinnliludiacin 
γένος και καθ" ομοιότητα, και ξύλον κάρπιμον suam : el liguum fruciiferum, faciens fructuni,cu-
ποιοΰν καρπδν, ου τδ σπέρμα αυτού έν αύτψ είς jus semen in ipso sit, ad similitudinem, juxla genus 
ομοιότητα 8 8 κατά γένος έπ\ τής γής. > Αρχομένου suum super lerram *. > lucipiente auiem vere, <t 
δέ τού έαρος (70), κα\ ol λειμώνες άνθούσι, κα\ κυ- praia florent, et segeles fluctuant, el arbores fru-
μαίνει τά λήια, κα\ τά δένδρα φύει καρπόν. Διά τοι c t um emiUunl. Ea de causa Deus et sub idem lem-
τοΰτο κα\ τδν Τσραήλ κατά τουτον\ τδν καιρδν ήλευ- pus liberavil populum Israel a servitute ifigyplio-
θέρωσε τής Αίγυπτίων δουλείας· κα\ τή αγία Παρ- rum, et Gabriel arcbangelus sanctai Virgini ilaria». 
θένω Γαβριήλ ό αρχάγγελος 8 3 έκόμισε τών παραδό- laetum nuntium admirandi partus allulit . Eodein 
ξων ώδίνων τά ευαγγέλια. Κατά τούτον τδν καιρδν quoque tempore Cbrislus Dominus salutarom per-
κα\ δ Δεσπότης Χρίστος τδ σωτήριον ύπέμεινε (71) Β tulil passioueui. Non immerito ergo Dominus om-
πάθος. Μάλα τοίνυν είκότως τή μι# τού πρώτου μη- niura priino die primi mensis labernaculum erigi 
νδς στήναι τήν σκηνήν ό τών δλων (72) Δεσπότης 8 V jussit, tum quod lotius mundi Oguram referebat, 
θεδς προσέ-ταξε · κα\ δτι τού κόσμου πανιδς έκτύ- tum ut populus se pnepararet ad festum Pasclue, 
πωμα ή ν -κα\ ίνα εύτρεπίση πρδς τήν τοΰ Πάσχα q U O d prinium celebrare lex precipiebal Judaeis. * 
έορτήν 8 e , fjv πρώτην έπιτελεϊν νόμος ήν Τουδαίοις. Tunc autem primum hoc iestum erant celcbraturi 
Τότε δέ κα ϊ πρώτον ταύτην έμελλον έορτάζειν τήν i n deserlo. Nam secundus agebalur annus, ex quo 
έορτήν έ ν τ η έρήμψ. Δεύτερον γάρ ήν έτος μετά τήν vindicati erant a servilule.' 
τής δουλείχς άπαλλαγήν. 

' Exod. X L , 2 . «Gen. ι, l l . 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
, ! Cat. p . 949. τών λόγων ή δήλωση. 8 1 είς ομοιότητα om. ' 8 3 δ άγγελος. 8* δεσπότης. 8 8 τήν έορτήν. 

N O T J E . 

(67) Τφ Μωσή. Abest a cod. el ab edit. Pici. vacuo. 
(68) Cod. ei Pic. τούτον. (71) Cod. ύπέμενε. 
(69) Τφδε. Des. in cod. (72) Αεσχότης. Des. in cod. Apud Picum deeat 
(70) "Εαρος. Abesl a cod., relitlo lanien spalio vox sequens θεός. 

ΕΙΣ ΤΟ ΛΕΥΙΤΙΚΟΝ. 

ΙΝ LEVITICUM 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. C 1 7 β 1NTERROGATIO 1. 

Τίνος ένεκεν τάς ΟνσΙας χροσφέρεσΟαι χροσ· Qua de causa Deu* o/ferri $ibi tacntcia 
έταξεν ό θεός; pmcepit? 

8 · Πολλαχοΰ μέν ήμίν εΓρηται περ\ τούτων, κάν τοίς De bis diximus multis in locis, tam in bis qiwe 
πρδς "Ελληνας συγγεγραμμένοις, κάν τοίς πρδς τάς conlra Graecos scripsimus, et adversus ksereses f 

αίρέσεις, καϊ μέντοι κάν τοίς πρδς τούς μάγους (1) · tum in iis q u a 3 adversus magos : praeterea ίη enar-
TARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

1 8 Qusest. 1 bis 13 absolviiur partibus. 1.) Initium usque ad Ιρίφοις άπεικάσας, ρ. 180, exstal in cat. 
Ι». 9.̂ 5 sq., *d Lev. ι, 1, 2. 2.) «ροσεφέρετο— τήν τροφήν. vid. ib. ρ. 963, ad cap. *, 16. 5.) έπισημήνα-

» τδ άψυχον, ρ. 181, vid. ib. ρ. 965, ad cap. 21. 4.) απαγορεύει — φάγονται vid. ib. p* 966, ad vers. 
8-12. 5.) τούς δέ άλας — άλισθήσεται, ρ. 182, vid. ib. ρ. 967, ad vers. 15. 6.) άσινή — άπεν. χρεία. vid. 
»b. ρ. 971, ad cap. ιιι, 5-7. 7.) τοϊς μέντοι—προσευχάς, vid. ib. ρ. 972, ad vera. 9-11. 8.) έπετίθει — 
προσέφερεν et 9.) αίματος — δικαιότατον, ρ. 185, vid. ib. ρ. 972, ad Lev. ιιι, 12 et 15. 10.) τδν δέ άρχιερ. 
— τέθεικε τοΰ λαοΰ, vid. ib. ρ. 974, ad cap. 4, 3. 11.) τδν δέ άρχοντα — πεπιστ. αρχήν, vid. ib. ρ. 977, ad 
Ters. 22, 23. 12.) τδν δέ μήτε — είρήκαμεν, vid. ib.-p. 978 ab vers. 26-28. 13.) τδν δέ γε ή άκαθ. cl 
reiiqoa, vid. ib. ρ. 980, ad cap. ν , 2. 

NOTiE. 
(1) Μάγονς. Cod. cl Pic. γάμους. Sed praferenda omnino leclio Sirmond. 

PATROL. G R . L X X X . 10 
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raiionibus propbelaruro, et in Epislolarum apo- Α πρδς δέ τούτοις κάν ταίς τών προφητών έρμηνείαις, 

και τοις τών αποστολικών Επιστολών (2) υπόμνημα-stolicarum comincnlariis. Nibiloininus boc quo-
que locodicam in summa. Deum nulla re iadigere, 
*nec valde ameiiles, opinor, repugnabunt. Quod au-
tcm bnjusmodi sacriflcia non expetat, ipse per mul-
los prophctas docuit. Caetcrum quia populus, diu-
lissime in ^Egyplo versatus, dajmonibue sacrificare 
ilidiceral, permisil sacrilicia, ul illum a daemoiuim 
rnliu viudicaret. Quod enim liis magnopere dele-
«laretar, lestantur quae eirca vitiilum accidcrunt. 
Iloc autem ipsum et per Ezccbielcnt prophelam pa-
ufecil : ι Vidi te sanguinc (uo pcrfusam, et dixi 
tibi : In sanguinc luo v i la ; niulliplieare h . > Dicit 
ilaque, ubi anitnadverti te laelari sauguine sacrifi-
ciorum, permisi ut boc fruaris desiderio. Prauerea 

σιν. Έρώ δε δμως κάνταύθα έν κεφαλαίψ, δτι μέν 
άνενδεής δ θεδς, ούκ οΐμαι ουδέ τούς άγαν άντερείν 
ανόητους. "Οτι 3έ καϊ τάς τοιαύτας ού προσίεται Ου­
σίας, διά τών πλείστων έδίδαξε προφητών. Επε ιδή 
δέ χρόνον συχνδν έν Αίγύπτω διατετελεκώς δ λαδς 
Ούειν δαίμοσιν έδιδάχθη, συνεχώρησε τάς θυσίας, 
ίνα τής δεισιδαιμονίας ελευθέρωση. "Οτι γάρ ταύταις 
έχαφον, μαρτυρεί τά περ\ τδν μόσχον γεγενημένα. 
Τούτο κα\ διά Ιεζεκιήλ τού προφήτου δεδήλωκεν. 
ι ΕΙδον γάρ σε, φησι, πεφυρμένην έντώ αίματί σου. 
κα\ είπόν σοι· Έν τώ αΓματί σου (5) ζωή, πληΟύ-
νου. ι Λέγει δέ οτι θεασάμενδ; σε τφ τών θυσιών 
αιματι χαίρουσαν, συνεχο;ρησά σοι τής τοιαύτης 

boc modo aliud quoqite salularc illis medicamcn- Β άπολαύειν επιθυμίας. Πρδς δέ τούτοις, κα\ έτερον 
tiirn comparavil. Natn ea sibi saoriflcari jussil, quai 
pro diis coluntur ab ^Cgypliis : dc numero qui-
dem quadrupedum, vilulum, cl bircum, el ovem : e 
volaiilibus aulcm, turlurem 177 e t pullos coluni-
barum. Nec ignuramus alia niulla pro diis babuissc 
jEgyplios : sed ex b i s q u a 3 prodiis colebant mansue-
tiora sacrificiis addixU; reiiqua vero appellavil im-
munda, u l b a 3 C quidcm cxsecrali tanquain impura, iu 
deorum numcro non ponerent : illa vero, ul quce 
ipsi sacrificarenl, pro diisnon baberent,sed eum so-
lum adorarent, cui convenit bacc offerri. Quia 
\cro nonnulli eorum locupleles crant, alii vcro 
iuopes : i l l is quidem vilulum, \e l agnum, aut caprain 

αύτοίς άλεξίκακον διά τούτου κατεσκεύασε φάρμακον. 
θύεσΟαι γάρ αύτφ προσέταξε τά παρ 1 Αιγυπτίων 
θεοποιούμενα* άπδ μέν τών τετραπόδων, μόσχον και 
τράγον, κα\ πρόβατον · άπδ δέ τών πτηνών, τρυγόνα 
κα\ περιστερών νεοττούς. Ούκ άγνοούμεν ούν, οτι 
κα\ άλλα πολλά (4) έθεοποίουν Αίγύπτιοι * άλλά 
τών θεοποιουμένων τά ήμερώτερα ταίς θυσίαις 
απένειμε · τά άλλα δέ ακάθαρτα προσηγόρευσεν · 
ίνα τά μέν ώς ακάθαρτα βδελυττδμενοι μή θεοποιή-
σωσι · τά δέ ώς θύοντες μή θεούς ύπολάβωσιν · άλλά 
μόνον προσκυνώσι τδν ζ) ταύτα προσφέρεσθαι 8 Τ χρή . 
Επειδή δέοί μέν αυτών (5) ήσαν έν εύπορία χρημά­
των, οί δέ πενία συνέζων Μ , τοίς μέν μόσχον προσφέ-

offerre praecepit; bis vero par luilurum, aut duos Q ρειν, ή άρνίον (6), ή αίγα προσέταξε, τοίς δέ δύο 
pullos columbarum : pauperrimis autcm similam 
exiguam oleo perfusam. Aptam cnim cujusque facul-
t;iti condeus legem, borum qu&dam appellavil do-
na, quae pio crga Deiun animo, el non ex necessi-
t.ile lcgis offerrenlur ; alia vero saciilicia salulis, 
quod nomen indical libcrationeni ab aegriludinc, 
vel aliis quibusdam molestiis. Porro offerebaniur 
saciiGcia et pro peccalo, pro deliclo, ac pro iguo-
raniia. Peccatum auiem, legis alicujus iransgrcs-
Bionem spoulancam signiflcat : deliclum, iniquita-
lem cx aliqno casu conlingenlem. Accidcbal enim, 
u l quispiam praeler opinionem appropinquarel ad 

τρυγόνας, ή δύο νεοττούς περιστερών τοίς δέ γε 
πενεστάτοις, σεμίδαλιν όλίγην άναμεμιγμένην 
έλαίφ · · . Σύμμετρα (7) γάρτή δυνάμει νομοθετών (8;, 
τούτων τά μέν δώρα προσηγόρευσεν, ώς ούκ έκ νο­
μικής ανάγκη; , άλλά έκ φιλόθεου προσφερόμενα 
γνώμης· τάς δέ θυσίας σωτηρίου· δηλοί δέ κα\ 
τούνομα ά^όωστία;, ή χαλεπών τίνων έτερων (9) 
απαλλαγή ν. Προσεφέροντο δέ κα\ υπέρ αμαρτίας, 
και πλημμελείας, κα\ αγνοίας ίερουργίαι. Δηλοί δέ 
ή μέν αμαρτία νόμου τινδς παράβασιν έθελούσιον · 
ήδέ πλημμέλεια, τήν έκ περιστάσεως τίνος γεγενη-
μένην παρανομίαν. Συνέβαινε γάρτινα παρά γνώμην, 

leprosum, vel ad mortuum, aul seminiiluum. Igno- ή λεπρώ πελάσαι, ή νεκρψ, ή γονο^ύει . Ή δέ 
rauiia vcro manifestam babct interprelaiionem 
quia iton «mnes sciunt omncs legea. Nam aniinae 
peccata iiatura * docebai: luec vero, quae soii* 
Judacis convenfebanl, opus babcbanl magistris. At-
qtio barmn quidein viclimarum alise penilus com-

άγνοια σαφή τήν έρμηνείαν έχει· ού γάρ πάντες 
απαντάς (10) τούς νόμους ήπίσταντο. Τά μέν γάρ 
τής ψυχής αμαρτήματα κα\ ή φύσις έδίδασκε. Ταύτα 
δέ γε, ά μόνοις ήρμοττεν Τουδαίοις, διδασκάλων 
έδεΤτο. Κα\ (1!) τούτων δέ τών θυμάτων, τά μέν 

1 1 Execb. xvi , C. 

• 7 € a l . ρ. 95S, ίμ ταντα προσφέρεται, 
tum, onisso γάρ post σύμμετρα. 

VAWiE LECTIONES Ε \ CATENA LIPSIEiNSl. 
1 8 συζώντες. 8 9 Punctum non ad έλαίφ, sed ad νομοθετών posl-

ΝΟΤΛΕ 

(2) Γαν άποσζοΜκών ΈπιστοΛωτ. Cod. et Pic. 
τών αποστόλων. 

(5) KaX είχοτ — αίματί σου. Res. ιιι cod. cl 
apud Pic. 

(4) ΠυΛΛά. Cod. ei Pic. πάμπολλα. 
Αυτών. Des. in cod. ei apud Pic. 

(6) Cod. et Pic. άρνόν. 
( i j Cod. el Pic. συμμέτρως. 
(8) Cod. ci Pic. νομοθετεί. 
(9) Έτερων. 0e*. 
(10) "Απαντάς. Oes. in cod. et apud Pic. 
(\\) Καϊ — κατεχαίετο. Des. apud Picom 
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δλοτελή χατεκιίετο* τών δέ σμικρά τ ι να μόρια, ό Α burebautur, aliarum vero exigu;e qu&dam patticulx, 
της κοιλίας επίπλους, κα\ οί νεφροί, καϊ τδ επικεί­
μενο* αύτοίς στέαρ, κα\ τού ήπατος ό λοβός. Είρτ-
ταιδέ ήμίν τίνων ταύτα δηλωτικά. Ή δέ υπέρ αμαρ­
τίας προσφερόμενη θυσία, δίχα ελαίου κα\ λιβανω-
τού προσεφέρετο. Ού γάρ έχουσι τού φωτδς τήν 
τροφήν οί έν τώ σκότψ τής αμαρτίας καθήμενοι* 
ούοέ τδ ίλαρδν, οί στένειν όφείλοντες· κατά γάρ τδν 
-τροφήτην, ι Τδ πρόσωπον ίλαρύνει τδ έλαιον " ι 
ούοέ τδ ευώδες, οί τής πονηρίας μή (12) άφιέντες 
τήν δυσοσμίαν. Έπε \ δέ σκιάν είχε τών μελλόντων 
ό νόμος, και οΰκ αυτήν τήν εικόνα τών πραγμάτων, 
κατα τδν θείον Άπόστολον, κα\ ώς ύποδείγματι κα\ 
σχιστών επουρανίων λατρεύειν (13) έδει** τούς 
έν τώ νόμφ · ούκ άπδ τρόπου νομίζω τι δράν, ταίς 

veluli onicnlum vcnli is, rcnes, 178 e t adjscens 
illis adcps, atque cxlrcma pais bepaiis. Quid vcro 
isia signiflcenl, jam dixinius. Caeleruin sacrilicium, 
quod offoni solcbal pro peccalo, sine lliure el oleo 
otferebaiur. Carenl ciiim alimenlo luois, qui scdcnt 
ίο tcnebris pcccati : et qui lugere dcbcnt, cxperlcs 
siinl laeliiiae; Jtiquidem juxta Propbelam : < Oleum 
cxbilarai facicin ».» Careul cliain odore bono, qui 
neqiiiii^ feiorein uou rciiqueruiit. Cum aulcm lex 
contiiierel umbrani fulurorum, cl non ipsam iraa-
gincm rcrum, sccundum divinum Aposlolum, cos-
qiie, qui vivebanl sub lcgc, oporlerct cxcmplari ct 
umbrsecoelcsliuin deservire : nibil abs re me factu-
ruiii arbilror, si dixero cos, qui se Deo offcrunl, 

τών άλογων ίερείων διαφοραίς έοικέναι λέγων τούς Bdiversis bosliarum irralionalium gcnciibus respon-
έαυτούς τ φ Θεφ προσφέροντας. Οί μέν γάρ τδν 
άχτήμονα κα\ φροντίδων ελεύθερον άσπαζόμε-
νοι ji ίο ν .όλου; εαυτούς άφιερούσι τφ τών όλων Θεφ, 
χα\ σφάς αυτούς άποφαίνουσιν ολοκαύτωμα τε κα\ 
όλοκάρπωμα ·* · ουδέν τφ παρόντι καταλείποντες 
(ίίψ, άλλ'είς τήν άγήρω πάντα μετατιθεντες ζωήν 1*. 
Οί δέ τούτων έλάττους, τά μέν τώ θυσιαστήρίο>, τά 
δέ τοίς ιερεύσι, τά δέ λοιπά τή τού σώματο; άπο-
νέμουσι χρεία. Και οί μέν προσφέρουαι τών προ­
βάτων τήν έπιε ίκε ιαν οί δέ τοίς εύπειθέσι μόσ/οις 
παραπλησίως, φέρουσιν άσπασίως ·• τδν χρηστδν 
τού Κυρίου ζ υ γ ό ν άλλοι δέ τίνες τάς αίγα; μιμού­
μενοι, ο!όν τι γάλα, τοί; δεομένοις παρέχουσι τής 
χρείας τά περιττά, κατά τήν αποστολική ν νομοθε· 
σίαν τήν λέ 

derc. Nam qui vilam inopem el curis vacuam am-
plectuulur, se lolos consecranl omniom Deo, et 
scipsos cxbibent iu bolocaustuni et bostiaui inte-
gram, nibil buic vifce reliquum facientes, sed om-
nia reierenles ad vitam xternam. Qui vero sunt bie 
inferiores, parlem iribuunt ahari, paitem saecrdo-
tibus, reliqua corporis nccessitali. Quidam itaque 
oviiim uiansueludinem oflerunt : alii vitulorutn fa-
cile obedienlium niore, alacriler ferunt suave ju« 
gum Doniini : alii capras iniilaii , quod ex usu quo-
lidiano redundai, veluii lac quoddam, egenlibus 
prebent, juxla pneceplum Apostoli quo dicitur : 
c Ul copia vestra illorum inopiam suppleal i . i Non-
niill i coulinenliain lurluruni offerunt, ct perindc 

; ου σαν · ι Τδ υμών περίσσευμα είς τδ ^ 179 fugiuni sccundamni nupiiarum copulam. 
εκείνων υστέρημα, ι Οί δέ προσκομίζουσιτών τρυ­
γόνων τδ σώφρον, καϊ φεύγουσιν ωσαύτως τού δευ­
τέρου γάμου τήν ζεύγλην · οί δέ άπλότητι (15) κα\ 
ακακία κοσμούσι τήν γνώμην, μιμούμενοι τούς τών 
περιστερών νεοττούς. Ουδέ γάρ τελείας (16) θύεσθαι 
ταύτας ένομοθέτησεν · επειδή τόδε τδζώον περι τάς 
μίξεις θερμότατον άλλά τούτων τούς νεοττούς, 
ακακία μέν χρωμένους, συμπλοκής (17) δέ ού γεγευ-
μένους. Τά μέντοι πτηνά ούτε δ πατριάρχης διείλεν, 
ούτε δ νομοθέτης διαιρεθήναι κελεύει. Οί γάρ πτηνοί 
τήν δ.άνοιαν, έξ δλης καρδίας άγαπΧντες τδν θεδν, 
ούδιαιρούσιν αυτήν είς τά γήινα κα\ ουράνια , άλλ' 
Άτν άναπέμπουσιν άνω. Ούτω τά περ\ τών θυσιών 

πούντες, εύρήσομεν κα\ τή τών Ιουδαίων ασθενείς 

Alii pullos columbarum aemulantes, siinplicitate ct 
innocenlia exornant animum. Neque enim jam 
adullas mactari has conslituit, quod animal sit ad 
coiluin calidissimum : sed baruni pullos, sinipli-
citaiem relinentes, et copulain nondum experto*. 
Volalilia porro nec patriarcba divisil, nec legislaior 
dividi jubet. Nain qui menle sunt volucies, Deuiu 
ex lolo corde diligenles, non parliunlur illam iu 
lerrena et coclesiia, sed toiam sursum ferimt. Hoc 
iiaque modo sacrificia si intelligamus, legem repe-
riemus ct inQrinitati Jud«omin valde congruain, 
* ct evangelic» perfectioni ιιοιι inulilem. Hsec au-
tem ila inielligenda essedivinus Paulus nos edocuit, 
qui, citala lege de bobus data, quae bovi iriiuranti 

iv περ\ τούτων (18) νόμον άρμόδιον * κα\ τή εύαγ- D colligari os velal, subjunxit: ι Nuuquid de bobus 
ελική τελειότητι τήν τοιαύτην νομοθεσίαν ού πε- cura est Dco? Propier noa utique dicil : propler 

'ριττήν. Ούτω δέ ταύτα (19) νοείν κα\ δ θείος ημάς nos enim scriplum est, quod qui arat, in spe de-

i Pial. CHI, 15. i U Cor. viu, 15. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

**r.at. p. 955. λατρεύειν έφη. ·» ολοκαυτώματα τε κα\ όλοκαρπώματα. { 

ζωήν. ·* διαφέρουσιν άσπαζόμενοι. 
N O T J E . 

1 Cat. ρ. 956. κατατεθέντες 

(12) Μή. Abfst a cod. 
(13) mESet. C«»d. el Pic. έφη. 
(14) Φροντίδων έΛεύθερον. Cod. et Pic. άφρόν-

τιδα. 
(15) ΆπΛότητι. Cod. ai Pic. πραότητι. 

(16) Pic. πελείας. Salis apposiie aulem ad mar« 
ginem nouvii Picus : c Fortasse τελείας. > 

(17) Cod. et Pic. συμπλοκήν. 
(18) Περί τούτων. Dcs. in cod. et apud Picuin. 
(19) Ταύτα, Cod. ei Pic. κα\ ταΰτα. 
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lieat ararc : ct qui trilural , spei suaa participare Α έξεπαίδευσε Παύλος· τεθεικώς γάρ τδν περι των 

βοών νόμον, δς απαγορεύει τούς βοΰς άλοώντας (20) ίιι pace k . > Quod igilur in lego sensibile esl aique 
supeiiiciarium , quadrat in JudaBOS : quod aulem 
csl spiriluale, convenit iis, qui viiaro evangelicam 
sufil amplcxi. Neque debemus ignorare ea, qua3 
cedebant in bolocaustum, niascula fuisse, virorum 
enim esl perfeclio : quae vero pro peccalo macla-
baniur, feminea. Nam si quae 180 i l i nobis est 
princeps animi facullas debiliUla fuerii, imperanl 
aiTeciioncs. Hoc quoque nolandum esl, quod pro 
peccato non offerebantur agui, sed birci : quod in 
sacris Evangcliis indicat cliam Chrislus Dominus, 
qui jusios quidem agois assimilat, baedis aulem 
peccaiores. Offerebantur etiam c volalilibus bolo-
causia : quia possunl eiiam iuopes perfcciam atque 
pbilosopbicam agere vilain. Sicul aitlem nec pellis, 
nec liintis qnadrupeduni oflerebaulur Deo : sic 
eliam volalilium vesicula gulturis et penna± procul 
ab arobitu caslrorum iDiUebanlur. Nec taniea haec 
temereprojiciebanlur, sed roiitebaniur in quemdam 
locum niunduni, in quem et cineres altaris repoui 
eolebant l. Yesiculam gulluris auiem Tbeodotiou 
appellavit folliculum, Aquila vero intorprelalus est 
alimentariam parieiu, quae quidem cibum recipil, 
et reliquis parttbus corporis suppedilat : undc el 
Scptuaginia prolobum ipsaro vocilaverunt, quod 
nempe cibum assumat. Scd nolandum est quod 
similam offerri solilani, et pancs in clibano coclos, 
c l coctos in foco, el frixa in sarlagine lagana 

χημούν (21), έπήγαγε · ι Μή τών βοών μέλει τψ 
θ ε ώ ; δι' ημάς β ν πάντως λέγει· δι* ημάς γάρ 
έγράφη, δτι έπ ' έλπίδιό άροτριών άροτρα (22), χα\ 
δ άλοών τής έλπίδο; αυτού μετέχει (23) έν ει­
ρ ή ν η " , ι Ούκούν τού νόμου τδ μέν αίσθητδν κα\ 
έπιπόλαιον, Τουδαίοις κατάλληλον, τδ δέ πνευματβ-
κδν τοΓς τήν εύαγγελιχήν πολιτείαν άσπαζομένοις. 
Ίστέον δέ κα\ τούτο, ώς τά μέν δλοκαυτούμενί 
άρσενα ή ν ανδρών γάρ ή τελειότης·τά δέ περί 
αμαρτίας θυόμενα, θήλεα · άσθενοΰντος γάρ τοΰ 
έν ήμίν ηγεμονικού, τά πάθη κρατεί. Έπισημήνα-
σθαι δέ κα\ τοΰτο δεί, ώς υπέρ αμαρτίας ούκ άμνο\, 
άλλά χίμαροι προσεφέροντο. Δηλοί δέ τούτο κα\ ό 
Δεσπότης Χριστδς έν τοίς Εύαγγελίοις (24), τους 
μέν δικαίους άμνοίς, τούς δέ αμαρτωλούς έρίφοις 
άπεικάσας. Προσεφέρετο δέ κα\ άπδ τών πτηνών 
ολοκαυτώματα. Πρόειται (25) γάρ κα\ τοίς πενομέ-
νοις ό τέλειος κα\ φιλόσοφος βίος. "Ώσπερ δέ τών 
τετραπόδων ούτε τδ δέρμα, ούτε ή κόπρος τ φ θ ε φ 
προσεφέρετο · ούτω κα\ τών πτηνών ό πρόλοβος Μ " , 
κα\ τά πτίλα, π ό ^ ω τής παρεμβολής έξε^άλλετο · 
κα\ ουδέ ταΰτα ώς έτυχεν έ^ ίπτετο , άλλ' έν καθαρφ 
τινι χωρίφ, φ κα\ τοΰ βωμοΰ τήν κόνιν ένέβαλλον. 
Πρόλοβον δέ όθεοδοτίων (26) τήν φύσαν έκάλεσεν · 
Ακύλας δέ τήν σιτίζουσαν. Εκείνη γάρ τήν τρο­
φήν δεχόμενη τψ λοιπφ σώματι χορηγεί· δθεν κα\ 
οί Έβδομήκοντα πρόλοβον αυτήν προσηγόρευσαν, άτε 

sacriOcium norainavit r o, pauperes nomine conso- Q δή προύποδεχομένην (27) τήν τροφήν (28). Έ π ι σ η -
laas, ne ferrent iniquo animo quod aniuialibus 
carerent. Nec roinus boc esi adnolandum, quod 
eum, qui offerl aniiual, boraincm vocal: c Homo, 
tnquit, ex vobis, qui obtulerit donura Doinino, ex 
juiueiiUs, bobus, aut ovibus ofleret i l l i u . ι Illum 
aulem, qui similam afferi, vocat animam. c Si 
cnim aniina, inquit, offerat donura I g l sacriflcii 
Domino, simila erit donum ejus 0 >Ralionalis enim 
offerl irralionale,cl aniroa* inaniroatum.ProbibeiP 
aulem offerri panes fermeiilatos, ob causam quam 
d i x i : nibil enim babere convenil, quod iEgypiia-
cain conversationem sapiat. Probibet quoque oflerri 
jnel ad allare, eo quod apis, ul quidam volunt, in 
locis imptiris sedeai, et undecunque conGciendi 
mellis maleriam coacervet. Nonnulli vero dixerum D ρεύει δέ ζυμίτας άρτους προσφέρεσθαι,} δι* ήν έφην 
inde nos instrqi, ex propriis laboribus persolvenda αίτίαν. Ουδέν γάρ έχειν δεϊ τής Αιγυπτιακής πολι-
esse sacrificia, ex consilio Salomonis, quo dicilur : τείας. Απαγορεύει και μέλι προσφέρεσθαι τώ 

k 1 Cor. ix, 40. 1 LeviL ι, 16. » Levit. ιι, 1-8. n Levit. ι, 2. 0 Levit. ιι, 1. Ρ Levii. ιι, I I . 
VARIiC LECTIONES EX CATENA LIPISIENSI. 

ή δι υμάς. 6 1 έν είοήνη οιιι. *·* ό πρόβολος. β ·αύτό . § 7 θυσίαν. 

ΝΟΤ^Ε. 
(20) ΆΛοώντας. Dcs. in cod. et npud Pic. (24) ΕναγγεΜοΐ€· Cod. et Pic. praetuhtuiit ίεροίς. 
(2!) Κημονν. ldeui quod φιμούν, quo uliiiihir (i5) Πρόειται. Cod. ci Pic. πρόσκειται. 

Graeri iiuerpreies, quos Panlus 1. c. sectiius esl. (26) *0 θεοδοτίων. lia quoque vcnit Syinma-
(22) *0 άροτριών άροτρίςί. Cod. el Pic. οφείλει cbns. 

μήνασθαι δέ προσήκει, ώς κα\ τήν προσφερομένην 
σεμίδαλιν, κα\ τούς κλιβανίτας άρτους, κα\ τους 
έσχαρίτας, κα\ τά άπδ τηγάνου λάγανα, θυσίαν κα­
λεί, ψυχαγωγών τφ ονόματι τούς πενί<χ συζώντας, 
ίνα μή δυσχεραίνωσιν ώς ζώων σπανίζοντες. Έ π ι -
σημαντέον δέ κα\ τοΰτο Μ , ώς τδν προσφέροντα 
ζώον, άνθρωπον ονομάζει · c "Ανθρωπος γάρ , 
φησ\ν, έξ υμών, δς έάν προσφέρη δώρον τ φ Κυ-
ρίφ, άπδ τών κτηνών, άπδ τών βοών, ή άπδ τών 
προβάτων, προσοίσεται αύτώ. ι Τδν δέ σεμίδαλιν 
προσκομίζοντα ψυχήν καλεί· ι Έάν γάρ ή ψυχή, 
φησ\, προσφέρη δώρον (29) θυσίας 1 7 τ φ Κυρίφ , 
σεμίδαλις έσται τδ δώρον αύτοΰ. » Ό λογικδς γάρ 
τδ άλογον προσφέρει · ή δέ ψυχή τδ άψυχον. Άπαγο-

ό άροτριών άροτριάν. llu quoquc 1 Cor. ιχ , 10, 
legimr. 

(23) Μετέχει έν εΙρήνη. Rectins in cod. el apud 
Pic. leg. μετέχειν έπ' έλπίδι. Ila qtiuq«c iu N. 
Test. I . c-

(27) Προύποδεχομένην. Cod. el Pic. προσλαμβά­
νουσα ν. 

(28) Τροφήν. Cod. addil, δεχόμενη τ φ λοιπφ σώ­
ματι χορηγέ ίν. 

(29; tod . θυσίαν. 
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βομφ M * χαί τίνες μέν φασιν, ώς τής μελίττης Α « Honora Dominuro ex justis laboribus, et prabe 
xol άκαθάρτοις τδποις έφιζανούσης, χα\ πάντοθεν 
άθροιζοόσης τής μελιτουργίας τάς άφορμάς * τίνες 
δ* βιδάσκεσθαι ημάς είρήκασιν, έξ οικείων πόνων 
τάς Θυσίας έπιτελείν, κατά τήν τοΰ Σολομώντος 
παραίνεσιν, τήν λέγουσαν* c Τίμα τδν Κύριον άπδ 
σων δικαίων πόνων, κα\ άπάρχου αύτψ άπδ σών 
καρπών δικαιοσύνης > Ό δέ τής μελίττης καρπδς, 
ούχ ημέτερος, φασ\, πόνος. Άλλ' ούτος δ λόγος ούκ 
Ιχει τδ ακριβές. Κα\ γάρ ή μελιτουργία τών ανθρώ­
πων φιλοπονία Οί μέν γάρ γηπονίας, οί δέ προ-
βατ&ίας φροντίζουσι · χα\ οί μέν εμπορίας, οί δέ με-
λιτουργίας. οΓμαι τοίνυν, διά μέν τής ζύμης, τήν 
παλαιότητα της πονηρίας αίνίττεσθαι· διά δέ τού 
μέλιτος, τήν ήδονήν άπαγορεύεσθαι. Τοίς μέντοι 
ίερενσι και τάς τούτων έκέλευσε προσφέρε ι ν άπαρ-
χάς· ούτοι γάρ τάς υπέρ τών ημετέρων αμαρτημά­
των πρεσβείας προσφέρουσιν · δθεν διά τοΰ προφήτου 
!φη περ\ αυτών · ι Αμαρτίας λαοΰ μου φάγονται. ι 
Τους δέ άλας έπιβάλλεσθαι τοίς Ιερείοις κελεύει, τδ 
διακριτικδν τής ψυχής διά τούτων σημαίνων. Τούτου 
Ιστέρητο (30) ή τοΰ Κάιν θυσία * διδ ήκουσε παρά 
του τών δλων θεοΰ · c Ούκ άν ορθώς προσένέγκης, 
ορθώς δέ μή διέλης. > Και δ θείος Απόστολος νομο­
θετεί λέγων · c Ό λόγος υμών έστω πάντοτε άλατι 
ήρτυμένος. ι Και δ Κύριος τοίς άποστόλοις έφη · 
ι Ύμείς έστε τδ άλας τής γής · έάν δέ τδ άλας 
μωρανθή, έν τίνι άλισθήσεται; · *Ασινή δέ κα\ 
άμωμα προσφέρε ιν άπαντα κελεύει τά θύματα -

primilias i l l i de tuis fructibus juslilia) ι ; > at 
fnictus apis a labore nostro non proccdit. Quse 
quidem temere dicla esse videnlur. Siquldem mellis 
confeciio non caret hominum industria. Qoidani 
cnim colendtt lerrae dant operani, nonnulli curant 
oves, aiii mercaturae studenl, alii vero raelli confi 
ciendo incumbunl. Quamobrem sub nomine qui-
dem fermenti velustalem nequhise sigmflcari puto * 
mcllis auicm nomine voliiptatem probiberi. Jubet 
insuper boruiu primitias offerre sacordotibus, quo-
niam pro pcccaiis noslris preccs ipsi offeruiil: 
unde per propbciam de illis a i l : « Peccala populi 
roei comedunl r . » Mandat etiain 8 sacrificia sale 
conspergi, per boc animae dijadicandi facutlatem 
innuens Quo sale carebat sacrificium Caini : 
proptcrea audivil ab universorom Deo : c Nonne 
si reclc obtulcris, recte aulem non diviseris 1 ? > 
Et diviitus Aposlolus praecepit dfcens : c Sermo 
vester semper sale sit coaditus u . > Et Dominus 
apostolis 182 a » 1 : € V o s e 8 l i s s a l terra. Quod si 
sal infatuatum fuerit, cum quo salielur T ? » Pne-
cipit autem 1 victimas omnes a noxa nolaque tin« 
nmnes offerri, licet sinl divers», et diversis modie 
offeranlur. Ex quibus docet in omni viue genere 
vilio carcre oportere. Wempe illos, qui virginilatem 
amplexi sunt, secundum leges virginilatis conver-
savi debere; qui verojugum nuptiarum etegerinl, 
propter muluam socielaiem illaruni conjugationem 

χαίτοι διάφορα δντα, κα\ κατά διαφόρους προσφε-^ n 0 n maculare; qui vitam ascclicam pralulerint, 
ρ$μενα τρόπους. Διδάσκει δέ διά τούτων τούς έκαστη 
πολιτεία, τδ άμωμον έχειν. Και τούς παρθενίαν 
άϊπαζομένους κατά τούς ταύτης πολιτεύεσθαι νό­
μους · τούς τοΰ γάμου τδν ζυγδν αίρουμένους, τή 
~ρδς αλλήλους κοινωνία μή διαφθεϊραι τούτου τήν 
ζεύγλην τούς τήν άσκητικήν βιοτήν προτιμώντας, 
τδν τής τελειότητος διαφυλάττε ιν κανόνα. Κα\ συλ­
λήβδην ειπείν, τούς έν πλούτψ, τούς έν πενία, τούς 
έν δουλεία, τους έν δυναστεία, έν τοίς οίκείοις τά-
γμασι τδάλώβητον Ιχειν κα\ άμωμον.Τών δέ θυομέ-
νων, πλήν τών ολοκαυτωμάτων, τά μέν τψ βωμψ 
προσεφέρετο, τά δέ τοίς ίερεΰσιν έδέδοτο · διδ συμ-
μερίζεσθαι αύτους τψ θυσιαστηρίψ ό θείος είπεν 
Απόστολος. Τάδε λοιπά τών κρεών τή.τώνπροσφε-

regulam perfectionis observare. Et, u l in suoima 
dicam, et divitcs, et inopes, ei scrvos, et dominos, 
in sitis quosque ordinibus incorruptam atque irre-
prebensibilem vitam tenere. Verum ex iis quae 
maclabantur, demptis bolocaustis, parles nonnulhe 
offerebantur ad allare, nonnullx sacerdolibus * Ira-
debanlur, quos idcirco cura altari pariicipare di-
xinus dixit Apostolus Reliquae vero carniura 
porliones in usum oflerentium cedebant. Holo-
causlis sane imponebanlur ea quse particulatim 
offerebantur, vcluti renes, adeps, ac bepaiis pars 
exlrema, ex quibusdam * aulem bosliis cliam lum-
bus, aut secunduni alios inierpreles cauda; quo-
niam qui imperfecliorcs sumus, perfecta virlulc 

ρόντων άπενέμετο (51) χρεία. Τοις μέντοι όλοκαυτώ- D prscditis utimur inlercessoribus, illorumque opera 
μασιν έπετίθετο τά μερικώς προσφερόμενα, οίον οι 
νεφρο\, κα\ ή πιμελή, καϊ ό τοΰ ήπατος λοβός · έξ 
ένίων δέ U ρε ίων κα\ ή οσφύς, ή κατά τούς άλλους 
έρμηνευτάς ή κέρκος. Επειδή τοίς έν αρετή τελείοις 
οί ατελείς χρώμεθα πρεσβευταίς καϊ δι* εκείνων 

*Prov. ιιι, 9. ' Osee ιν, 8. 
vil. ι ι ι , θ ; ιν. 5. 7 I Cor. ιχ , 

» Levit. ιι, 51. 1 Gen. ιν, 
15. * Levit. ιιι, 9, 10 

preces nostras offerimus. Qui vero viclimam offe-
rebai, imponebal supercaput ejas roanus, tanquam 
suae ipsius actiones (manus eniin actiones deno-
tant), pro quibus nimirum bosliam oflerebat. Pra^-
cipit aulera a sanguine ct adipe absiinere, sed 

7. u Coloss. IVJ 6. • Mallb. v, 13. * Lc-

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
e Cal. p. 966. προσφ. τψ θεψ. ·· έστί φιλοπ. 

NOTiE. 

ΙοΟ) Έστίρητο. Cod. addil καί. (31) Cod. άπενείμετο. 
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oller^nda sigryficat utraquc altari, co quod ille vitK Α τάς ημετέρας προσφέρομεν προσευχάς. Έπετίθει 
oausa sil , hic vero virtutem innuat, 183 amboque 
Οίο iicdicare sit juatissimura. Saccrdoiem porro, 
qui in legem aliquam commiserit, vilulum imma-
nilnlum sacrificare jube t 0 , oflerreque ad allare ea 
q*iae ante diximus : carnes auteai et pellem, cum 
iimo, exlra caslra crcmarc : quod quidcm indicat 
peccalnm a sacris scplis alienum esse. Quod si 
populus universus tale aliquod crimen admiserit, 
similem bostiam oflerri slatuit: docens b quanla 
sit sacerdotii dignitas, quam universo populo pa-
reni fecit. Principcm autem, qui pnctergressus 
fuerit legcm aliquam, non viiulum, sed hircum, id 
vhi haedum anniculum oflerre juss i t c . Tam procul 
abest a sacerdotali dignitate is, cui corporeuin im-

δέ ό προσφέρω ν τψ Εερείω τάς χείρας, οΙονε\ τάς 
εαυτού πράξεις· τών γάρ πράξεων αί χείρες δηλωτι-
καί · υπέρ δέ τούτων τδ θύμα προσέφερεν. Αίματος 
δέ κα\ στέατος άπέχεσθαι κελεύει, κα\ αμφότερα τφ 
θυσιαστηρίω διαγορεύει (32) προσφέρεσθοκ. Τδ μέν 
γάρ ζωής α ί τ ιον τδδέ αρετής δηλωτικόν αμφότερα 
δέ άνατιθέναι τψ θεψ δικαιότατον. Τδν δέ αρχιερέα 
νόμον τινά παραβεβηκότα, μόσχον άμωμον ίερεύειν 
κελεύει · κα\ τώ μέν θυσιαστήρίφ προσφέρειν 1 
προειρήκαμεν τά δέ κρέα, και τδ δέρμα, συν τή 
κόπρψ 7 · , έξω τής παρεμβολής κατάκαιε ιν. Τούτο δέ 
δηλοί τδ τήν άμαρτίαν άλλοτρίαν είναι τών Ιερών 
περιβόλων. Και παντδς δέ τού λαού τοιαύτην τινά 
παρανομίαν τετολμηκότος, τήν ίσην προσενεχθήναι 

periuni commissum est. Si aulem qui peccavil, nec ΰ 0 υ σ ' α ν νενομοθέτηκε · διδάσκων ήλίκον τής ίερωσύ 
sacerdos sit, nec princeps, capram mactarc consti-
i u i l d . Principi enim conveniens oblalio masculus 
est, subdilo vero femina, ul in superioribus dixi-
IIHIS. At illum qui aliquod immtindum ex his qu;c 
probibiia sunt teligerit, aut qtii queiupiani juran-
lem cum audierir, jusjuranduni falleniem non co-
arguerit, aut qtii ipse cum jurejurando adbibilo se 
quidpiam (aclurum aul oblalurum Dco promismt, 
re non praestiiit quod verbo polliciius eiat, priiimιιι 
jubel · pccratiim confiteri, luni agnam anl rapram 
offerre , aique ila Deura sibi prophiirn ivddere. 
Quod si fuerit paupcr, praecipit offerrc par turtu-
rum, aut duo pullos columbarum. Si vcro nc haec 

νης τδ γέρας · άντφόοπον γάρ (35) αύτδ παντδς 
τέΟεικε τού λαού. Τδν δέ άρχοντα παραβάντα (34) 
τινά νόμον, ού μόαχον, άλλά χίμαρον, τουτέστιν (55) 
Iptipov ένιαυσιαίον (56) προσενεγκείν διηγόρευσε. 
Τοσούτον άποδεί τής αρχιερατικής αξίας ό τήν σω-
ματικήν πεπιστευμένος αρχήν. Τδν δέ μήτε ιερέα 
δντα, μήτ: άρχοντα, ήμαρτηκόταδέ, χίμαιραν θύσαι 
προσέταξε. Πρόσφορον γάρ τψ μέν άρχοντιτδά^όεν, 
τψ δέ άρχομένψ τδ θΐλυ, ώς έν τοίς πρόσθεν είρή-
καμεν. Τδν δέ γε ή ακαθάρτου τινδς τών άπειρημέ-
νων άψάμενον, ή τίνος όμωμοκότος άκούσαντα, κα\ 
τδν παραβεβηκότα τδν δρκον μή διελέγςαντα (57) 
ή αύτδν ύποσχόμενον τ\ πράξειν , ή τψ θεψ προσ-

. οίσειν τ\ (58), κα\ όρκωτήν ύπόσχεσιν βεβαιώσαντα, 
qu.dem .11. suppeiant, 1.84 evguam · similam C x h Λ Ι ρ γ ο ν μ ή 4 π ι θ έ ν τ α τ φ λ ( 5 γ ψ . Λ ρ ώ τ ο ν έξαγο-
sine oleo et tbure afferre. Oleura enim laelitiani 
indicat, Ihus autem suaveni odorem : quorum utro-
que privatum est peccatiim. Caeierum commodis-
sime baec duo conjunxii, immundum langerc, ct 
colarc cum qui ju rav i l , et jiisjuranriiim f* icllit. 
Nam <! qni purus ebt, si langat quidpiam immiin-
dum, polluhiir : et qui non juravil peccali peje-
ranlis csl particeps, si non corripil illius mcnda-
cium. At convcnil admirari bonitalem Domini, qui 
curn qui promisil se quidpiam oblalurum , promis-
sionemque jurejurando firmavil, nec lame» opere 
adimplevii, non ui ingralum nec tanquam pejerato-
rem pleclil, sed illum sanal modica mulla. 

ρεύσαι τήν άμαρτίαν κελεύει, Ιπειτα προσενεγκείν 
ή άμνάδα, ή χίμαιραν, κα\ τούτψ τψ τρόπφ τδν 
θεον ιλεώσασΟαι. Εί δέ πένης ή , ή δύο τρυγόνας 
κελεύει προσενεγκείν , ή δύο νεοιτούς περιστερών. 
Είδε μηδέ (50) τούτων 7 1 εύ-οροίο,, μικράν σεμίδα­
λιν ελαίου δι'χα και λιβανωτού προσκομίσαι. Τδ γάρ 
έλαιον ίλαρότητος δηλωτικόν * ό δέ λιβανωτδς (40) 
εύωδίας · αμφοτέρων δέ ή αμαρτία γεγύμνωται. 
Μάλα δέ αρμοδίως τδ αψασΟαι ακαθάρτου, κα\ τδ 
κρύψαι τού όμωμοκότος κάι ψευσαμένου τήν άμαρ­
τίαν συνέζευξεν. Καϊ γάρ ό καθαρδς άπτόμενος τών 
ακαθάρτων μολύνεται· κα\δ μήόμόσας (41)ψευσα-
μένψ·* κοινωνεί τής αμαρτίας μή διελέγχων τδ 

ψεύδος· άξιον δέ θαυμάσαι του Δεσπότου τήν αγαθότητα, δτι τδν έπαγγειλάμενόν τι προσενεγκείν, κα* 
ορκψ τήν έπαγγελίαν κυρώσαντα, τψ Εργω δέ μή (12) πληρώσαντα 7 · , ούτε ώς άχάριστον, ουτε ώς 
έ :ίορκον τιμωρείται, άλλά μικρά θεραπεύει ζημία. 

« Lnvii, ιν, 5 scqq. b ibid. 15 scqq. 1 ibid. 22 seqq. ^ ibiil . 27 scqq. β Levii. ν , 1 scqq. 

VARIiE LECTIONF.S EX CATENA LIPSIENSI. 

('al. 980. τούτου. 7 1 ό μή όμωμοκώς τψ Τ β Cal. ρ. ί>74. χρέα συν τψ δέρματι κα\ τ . κοπρψ. 
ψευσ. 7 3 έπαγγ. βεβαιώσαντα, τδ δέ έργον μή πληρ. 

ιΝΟΤ.Ε 

(32) 'Aj(vOT€fa — διαγορευει. Dcstint id cdit 
Piri. Cod. Icg. άμφότερον 

*35) Γάρ. Coil. καί.' 
(5i) Cod. el Pic. παραβαίνοντα. 
(55) Τουτέστιν. Dv.s. in cod. clj apud Pic. 
<36) Cod cl Pic. ένιαύσιον. 
(57) Cod. ct Pic. έλέγξαντα. 

(58) Τί. Dcs. 
(59) (lod. el Pic. τούτο . 
(40) God. λϊβανος. 
(41) Ό μή όμόσας. Pic όμωμοκότι. Eadem v i -

dehir esse leclio cod. Augusl. qui babcl όμωμοκ. . . 
(42) τφ, π.ΐιιρύσαττα. Des. in cod. et apud 

Pic. 
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ΕΡΩΤ. B'. 

7Y έστ ι , ι Ψυχή έάν (43) Λάθη αυτήν Λήθη (41), 
χαϊ άμάρτη ακουσίως άπδ τών άγιων Κυ­
ρίου η ; > 
Συνέβαινε πολλάκις ασχολία τινά περιπεσδντα μή 

προσενεγκείν είς καιρδν τά τψ Θεψ αφιερωμένα, 
οΓον τά πρωτότοκα, ή τάς άπαρχάς, ή τάς επαγγε­
λίας. Τδν ταύτη τοίνυν περιπίπτωκότα τή πλημμε-
λ&ία μείζον; υποβάλλει ζημία. Κελεύει γάρ αύτδν 
πρότερον έκτίσαι τδ θείον βφλημα, τής αξίας τιμής 
τδ πέμπτον προστεθεικότα · είθ* ού:ο>ς υπέρ τής 
πλημμελείας κριδν πεντήκοντα σίκλων άξιον προσ­
ενεγκείν είς ίερουργίαν, κα\ ούτως λαβείν τής αμαρ­
τίας τήν άφεσιν. Ταύτα κα\ τά τούτοις δμοια περ\ 
τών ακουσίως ήμαρτηκότων νομοθετήσας, κελεύει 

λ INTERR. I I . 
Quid est hoe : c Si quem fefellertt oblivio, et pccca» 

verit uon $ponie,(detrahen$ aliquid) de sanctis 
Domtni1 ? » 
Stfpemimero conlingebat quempiam aliie occu* 

patum suo temporc non offerre q u » Deo sunl COTI-

secrala, veluli primogenita, primiiias, proniissa. 
Hunc ergo qui sic deliqueril, graviore niulla punit. 
Primum entm jubet illura cxsolvcre quod Deo 
debcfur, addiia justi pretii quinla parle : lum pro 
d> licto arietem in sacriftcium offerre quinquaginta 
siolos valeniem, ei ila peccati remissionem coase-
qui. Haec itaque et horum simiiia cum statuissrt 
dc iis qui non sponle 185 pcccarunt, pr.xcipit 
eliam cos qui spontc peceaverinl, aut drpositum 

καϊ τούς έκόντας ήμαρτηκότας, xa\ ή παρακαταθή- Β acceptum denegavcrml, aul iiijuria quapiam utcnles 
κην δεξαμένους και ψευσαμένους, ή αδικία τιν\ 
χρησαμένους, κα\ δρκψ ψευδεί τήν άμαρτ ίαν 1 9 

αύξήσαντας, πρώτον άποδούναι τοίς ήδικημένοις & 
παρανόμως άφείλον (45), και προσθείναι τώ κεφά­
λα: ψ τδ πέμπτον · είθ' ούτω κριδν προσενεγκείν, 
και τδν θεδν Ιλεώσασθαι. Τούτο κα\ δ μακάριος 
Ζακχαίος πεποίηκεν. Άπέδωκε γάρ άπερ ήδίκησε 
τετραπλάσια· είθ'ούτως τά ήμίση (46) τών οίκείων 
τοϊς πενομένοις (47) δέδωκε Τ β . 

EPQT. Γ . 

Αιατί τον Ιερέως τήν θυσίαν όΛοχαντονσθαι προσ­
έταξεν ; 

Τέλειο ν είναι διδάσκων τδν Ιερέα, κα\ μή μερ ι -

perjurio peccatum alrocius reddiderint, in primis 
restiluere bis qui passi sunl injuriam ea quae inique 
abstulerunl, cl praeter debilum quintam ejus par-
tcm : et slc postca arictem oflerre, ac Deum stbi 
propitium redderc. Quod quidem bealus Zacchaeus 
pr&stilit. Reddidii enim qnae rapuerat iniqne, qua-
drupla : deinde bonorum suoriim dimidium dedit 
paoperibus. 

INTERR. 111. 

Quare ticiimam, qucu pro sacerdole o/fertur, prorsus 
crcmari proecepH * ? 

Ut perfectum sacerdottm csse demonstraret, qai 
κώς , άλλ' δλον έαυτδν άναθείναι τψ τών δλων θεψ. Q non aliquatemis, sed tdum plane se dedicaTerit 

Deo universorum. 

ΕΡΩΤ. Δ'. 

Αωτί έν τφ τόχφ τών ολοκαυτωμάτων, χαϊ τάς 
περί αμαρτίας θυσίας Ιέρευον; 

Είς ψυχαγωγίαν τών προσφερόντων · ίνα γνώσιν 
ώ; (48) ούκ είσ\ τών αγίων αλλότριοι διά μετανοίας 
ίατρευόμενοι. Διά τούτο κα\ "Αγια αγίων αυτά προσ­
ηγόρευσεν. 

ΕΡΩΤ. Ε'. 

Ίί έστι, f Πάς (49) ό άπτόμενος τών χρεών αυ­
τής (50) άγιασθήσεται; > 

Ευλάβεια ν αυτούς διδάσκει, κα\ μετά δέους τοίς 
θείοις προσιέναι κελεύει, και πόρρω τών ίερών έσ 

• INTERR. IV. 

Quamobrem in holocamtorum ioco viclimas quo-
qtie sucrificabant, quce pro peccato solebant of-
(erri * ? 

• Ad consolalionem offereniitim, ut cognoscant sc 
nonesse alienos asanclis, cum per poenitenliam sa-
nanlur. ldeo vocavit ca sanclissima. 

IiNTERR. V. 

Quid illud e$t ; < Qui tetigerit carnes eju$, sancii-
ficabilur »? > 

Reverentiam illos docet, ac jubei rebus divinis 
assislere cum timorc, ei procul a sacris slare im-

âvai διαγορεύει (31) · τδν δέ πελάζειν τολμώντα, D pcrat. Eum autcm qui ausus fueril appropinqaarc, 
ειτα του αίματος ^ανιδα δεχόμενον (52), τψ ναψ et gultam. sangninis receperii, pnecipit temjflo as-

f Lcvi i . v, 15. β Levit. v i , 25. * ibid. 25. i ibid. 2T. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
u Cat. p. 985. ά π ^ τ . άγ . Κυρίου oai. 7 β δρκψ τιν\ τήν άμαρτ. Τ* τ . πενομ. διένειμε. 

ΝΟΤΛ. 
(43) Έάν. Cod. et Pic. ή έάν. 
(44) Cod. λάθη, ex crrore, ut videtar librarii . 

Pic. λήθη. f^ectio Sirmond. melius dcfendi posset, 
si pro λάθη quod pracedil, leg. λά&η. 

(45) Cod. et Pic. άφείλαντο. 
(46) Cod. et Pic. ημίσεα. 
(47) Αέδωκε. Cod. el Pic. διέδωκε. 

(48) Ώς. Cod. et Pic. δτι 
(49) Πάς. Abest a cod. et Pic 
(50) Cod. ct Pic. αύτφν. 
(51) Αιαγορεύε*. Des. 
(52) Cod. Πανίδας έχόμενον. Pic. ^ανίδας δι ίχ ί -

μενον. 



311 T H E O D O R E T l EPISCOPI C Y R E N S I S 312 
sidere, quasi sui dominus 1 8 β amplius non sil. Α προσεδρεύειν κελεύει, ώς ούκέτι εαυτού κύριον (νέα. 
Assidere, inquam, ηοη ut eacra faciat, sed u l al i-
quoalio ininisterio fungalur. Proplerea vestimenta, 
cjuae gultis hujusmodi sanguinis respersa fuerinl, 
lavaii jubenlur: vasa vero, si iuerint aenea, abslergi 
diligeuler: si ilclilia, conleri. 

INTERR. V I . 
Cur prohibet edere victimas servatas in tertium diem, 

pcenamque infligii transgredienli legem, asserens 
irritum esse hacrificium illud i? 

Vull eos non solos epulari, sed eiiam egenis 
de carnibus largiri. ldcirco primo quidem el se-
cundo die de carnibus illis suniere jubet, qux» au-

Προσεδρεύειν δέ, ούχ Ιερουργούντα, άλλά τήν άλλην 
λειτουργίαν έπιτελουντα. Διά τούτο και τά Ιμάτια 
τά τού αίματος εκείνου τάς ^ανίδας δεχόμενα π)»ύ-
νεσθαι κελεύει· τά δέ σκεύη, εί μέν χαλκά είη , 
επιμελώς άποσμήχεσθαι · εί δέ κεραμέα, συντρί-
βεσΟαι. 

ΕΡΩΤ. <7'. 
Αιατί μετά τήν τρίτην ήμέραν ού χεΛεύει τών 

Ιερειών (55) έσθίειν, τφ δέ παραδαίνοντι τόν 
νόμον επιφέρει ζημίαν, άθυτον είναι Λέγων 
τήν θυσίαν έκείνην; 
Βούλεται μή μόνους αυτούς εύωχεΐσθαι, άλλά κα\ 

τοίς ένδεέσι τών κρεών μεταδιδόναι. Τούτου χάριν 
τή πρώτη , κα\ τή δευτέρα ήμερα, τών κρεών έκεί-

lom supersuiil, igni mandari : u l isla necessilate |t ν ω ν μ ε τ α λαμβάνειν κελεύει· τά δέ περιττεύοντα 
coinpulsi, pauperes convivii sui socios babeant. 

INTERR. VII . 
Qua de cau$a prohibet eum qui letiqeril seminifluum, 

ieprosum, morticinvim, uul altquid aliud eorum 
qnce immunda tiocantur. vesci carmbus sacripcii^T 

Pcr haec levia graviores curat affectiones. Si enim 
ex lege naturalia polluunt, raulto roagis ea quas 
procedunt a voluulale, quae proprie dicuntur con-
tra legem facta. Haec aulem ita se habere, teslifi-
canlur subsequentia. Nam cura praecepisset adipem 
oninem offerri ad allare, adipcm njorliciuiorum et 
a besliis captorum segregavit in usum bomitium. 

άποκαίεσθαι · Γνα ύπδ τής ανάγκης ταύτης ωθούμε­
νοι , κοινωνούς έχωσι τούς πένητας τής εύο/χίας. 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 
Αιατί τδν γονοφφνούς, ή Λεπρού, ή θνησιμαίον, 

ή άΛΛου τινός άψάμενον (54) των καλουμένων 
ακαθάρτων, απαγορεύει τών της θυσίας με-
ταλαμδάνειΥ κρεών; 
Διά τών σμικρών τούτων τά μεγά)α θεραπεύει 

παθήματα. Εί γάρ τά φυσικά μιαίνει κατά τδν νό­
μον , πολλφ μάλλον (55) τά γνο>μικά, & κυρίως κα 
λεϊται παράνομα. "Οτι δέ ταύτα τούτον Ιχει τδν 
τρόπον, τά έξης μαρτυρεί. Κελεύσας γάρ (56) παν 
στέαρ τώ θυσιαστή ρίφ προσφέρεσθαι, τή τών αν­
θρώπων χρεία τδ τών θνησιμαίων και θηριαλώτων 

Eial igilur immundus ille, qui talem adipem alt i- c άφώρισε στέαρ (57). ΆκόΛαρτος ούν άρα ήν κα\ ό 
τοιούτου γε άπτόμενος (58). Δήλον τοίνυν κάντεύθεν, 
ώς άλλα δι* άλλων νομοθετεί. 

ΕΡΩΤ. Η'. 
Αιατί αίματι καϊ έλαίφ καϊ την άκοήν τον Ιερέως 

τήν δεξιάν έχρισε, καϊ τήν χείρα τήν δεξιάν, 
καϊ τόν πόδα ωσαύτως; 
Τύπος ταύτα τών ημετέρων αγαθών * τδ μέν αίμα 

του σωτηρίου αίματος, τδ δέ έλαιον τού παναγίου 
χρίσματος. *Η δέ δεξιά άκοή σύμβολον τής έπαινου-
μένης υπακοής · ή δέ χειρ κα\ δ πους , τών αγα­
θών πράξεο>ν. Διά γάρ τοι τούτο χε\ρ ή δεξιά, κα\ 
πους ό δεξιδς έχρίσθη. Ε1σ\ γάρ και ευώνυμοι πρά­
ξεις, κα\ υπακοή βλαβερά. 

ΕΡΩΤ. θ \ 
Πώς νοητέον τό πνρ τό άλλότρων, 

Έδίδαξεν ημάς ή ίστορία, ώς τής πρώτης επιτε­
λούμενης θυσίας, τφ θείψ πυρι κατηναλώθη" τά 
ίερεία. Τούτο άσβεστον διαφυλαχθήναι προσέταξεν 
ό Δεσπότης θεδς 7 8 , καϊ νύκτωρ κα\ μεθ* ήμέραν 

23. «Levit . x, 1. 

geral. Unde claruni cst, quod alia de aliis lex sta 
tnat. 

•W7.INTERR. V I I I . 
Ad quid dexteram sacerdolis aurem, ac dexiram 

manum et pedem simUUer ungebat sanauine ei 
oleo 1 ? 
Haec bouorum nostrorum typum gerebant: nempc 

sanguis, sanguinis salutaris, oleum aulcm, saoro-
sancli chrismatis. Auris vero 'dexlera probatye 
ubedientise signum erat: inanus ct pes, probarum 
aciionum. llac ilaque de causa dextera manus et 
pes dexter ungobantur. Suntenim el shiistraeactio-
ues, c i obedienlia damnosa. 

INTERR I X . 
Quomodo inielligi debcl ignis aliemts m ? 

Hisioria nos docuil, dum primo sacrificium ce-
lebrarctur, igne divino viclimas absuinplas fuisse. 
Qucm quidem iguem incxstinctum Dorninus Deus 
praceperat conservari, et i l l i noclu ac interdiu l i -

* Levit. V I I , 17 seqq. k ibid 20. 1 Lcvit. v n i . 

V A R L E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 
7 7 Cat. p. 1008. Ουσίας, τδ πύρ δ καταναλώθη, posili) commate ad ίερεία. 7 8 διατη'ρηθήναι προσέταξεν 

ό θεός. 

N O T J E . 

(55) Cod. ei Pic. ίερων. 
(54) ΆψάμενοΥ. Cod. praemitiit τών καλ. άκαθ. 

quse ίιι edit. Firm. seqnuntur. 
(35) Πολλφ μάλλον. Haec in cod. et apud Pic. 

icquunlur post τά γνωμικά. Ulroquc loco dccst ά. 

(56) γάρ. Cod. καί. 
(57) 'Αφώρισε στέαρ. Cod. addil ακάθαρτα δέ τά 

τοιαύτα ώνόμασεν. 
(58) Άπτόμενος. Cod. el Pic. addunl στέατος. 
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ξύλατψπυρί χορηγείσθαι · ίνα μή χειροποίητου πΰρ Α gna suppodiiari, nc manufaclus ignis adraiscerclur 
ϊ%3μ;γή τφ θείψ πυρί . Επειδή τοίνυν τούτον παρ­
έβη *αν τδν νίμον Ναδάβ καϊ Άβιούδ, τοΰ Ααρών 
οί παίδες, κα\πύρ είσήνεγκαν χειροποίητον, τδ θείον 
βύτοΰ; κατηνάλωσε πυρ. Ε μ ε ί ς δε παιδευόμεθα διά 
τούτων, μή σβεννύναι τδ πνεύμα, άλλ' άναζωπυ-
ρείν (59) ήν έλάβομεν χάριν · κα\ μηδέν άλλότριον 
έτειιάγειν τή θεία Γραφή, άλλ' άρκείσθαι τή διδα-
cxiAia τοΰ Πνεύματος, καϊ μυσάττεαθαι τάς αίρέ-
σει;, ών οί μέν μύθους τοίς θείοις λογίοις προσέθε-
:χν · οί δέ τούς δυσσεβείς αυτών λογισμούς τής Γρα-
9«ής προετίμησαν (60) διανοίας. 

EPQT. Ρ " . 

i«ir/ τούς Ιερέας οϊνον κωΛνει μεταΛαμβάνειν ; 
ΟΟ καντάπασιν άπηγόρευσε τούτο, άλλά κατά τδν Q 

τη; λειτουργίας καιρόν* κατά γάρ διαδοχάς έλειτ-
ούργουν, οί μέν έν ταύταις ταίς ήμέραις, οί δέ έν 
&λαις. Νηφάλαιον δέ κα\ ό Απόστολος τδν Ιερέα 
είναι κελεύει, κα\ τούς διακόνους μή οίνφ πολλφ 
προιέχοντας. Κα\ τ ψ Τιμοθέφ γράφων , οίνφ όλίγψ 
χε/ρήαθαι προσέταξε διά τάς συχνάς (61) ασθενείας. 
Τελειον γάρ είναι τδν ιερέα προσήκει, ώς τήν υπέρ 
τοΰ λαοΰ πρεσβείαν πεπιστευμένον. Αύτίκα γούν 
Μωαης δ νομοθέτης, θεασάμενος τδν υπέρ τής αμαρ­
τίας" προσενεχθέντα χίμαρον όλοκαυτωθέντα παρά 
τδν 1 1 θείον νόμον (62), ώργίσθη τψ τε Ελεάζαρ κα\ 
τφ Ίθάμαρ λέγων · ι Διατί ούκ έφάγετε τά περ\ τής 
αμαρτίας έν τόπω άγ ίψ , δτι γάρ "Αγια άγιων (63) 
εστίν; ού (64) τούτο έδωκεν ύμίν·* Κύριος φαγείν, 

gni divino. Quando ergo Nadab el Abiud, i i l i i Aaro-
nis, legem banc Iransgressi sunt, et igncm manti* 
raclum iiilulerunt, ignis divinus consiimpsU eos. 
Ex quibus docemur nos non exslinguere Spiriluni, 
ecd cxsuscitare graiiain quam accepimus, e.xtia-
neumque nilii l in sacram Scripturam inferrc, scd 
coulenli csse doclriua Spirilus, ct aboininari liae-
reses, quaru.ni nonnullaa divinis eloquiis fabulas ad-
diderunt, aljre hnpias suas commentationes senlen-
liae Scriplurae praetuierunU 

188 1NTERR. X. 
Quare sacerdotibu* interdidt vinum n ? 

Non prorsus boc inlerdixil, sed eo solura tem-
pore, quo ministrabanl: per vices enim fungeban-
tur muuere, alii quidem bis diebus, alii vero aliis. 
A l sacerdotem Aposlolus 0 sobrium esse pracipit, 
cl diaconos non multo vino dedilos. El ecribene ad 
Timotheum P , jubet uti modico vino propter crc-
bras infirniilates. Nam csse debet sacerdos per-
fectus, ut cui creditum est munus supplicaudi pro 
populo. Hinc legislalor Moses, slatim ul vidit obla-
tum pro peccato caprum concrematnm essc prasier 
legem Dci, succcnsuit Eleazari elltbamari, dicens: 
c Cur non coniedistis bostias pro peccato i i i loco 
sanelo, quoniam Sancla sanctorum * sunl ? Nonne 
Dominus hoc vobis dedit ad edendum, ut aufera-
tis peccatum Synagogae, et pro eis rogelis in con-

tva άφέλητε τήν άμαρτίαν της συναγωγής, κα\ έξ- C speciu Domini q ? ι Hinc rursum docemur nosj qui 
ίλάσησθε -περί αυτών έναντι (65) Κυρίου* 1; > Διδα-
«όμεθα δέ πάλιν εντεύθεν, ώς τά παρά τοΰ λαοΰ 
προσφερόμενα έαθίοντες, κα\ μή έννόμως ζώντες, 
μηδέ σπουδαίως τάς (66) υπέρ τούτων προσφέροντες 
-ροσευχάς, δίκας ύπέχομεν τψ θεψ. Τούτο αίνιτ-
τδμενος δ Δεσπότης Θεδς , διά τοΰ προφήτου 6φη· 
« Αμαρτίας λαοΰ μου φάγονται. » 

ΕΡΩΤ. ΙΑ'. 

ΤΙ σημαίνει τό διχηΛονν καϊ μηρνκώμενον; 
Γδ μέν διχηλουν οιμαι δηλοΰν τήν τών αγαθών 

τράξεων, κα\ τήν τών ενάντιων 8 % διάκρισιν · πρδς 
δέ τούτψ, το μή μόνον τψ παρόντι βίψ ζήν , άλλά 
**1 τψ μέλλοντι · καϊ τούτψ μέν άπονέμειν τά ανάγ­
κ η , έχείνψ δέ πάντα, τουτέστι καϊ τήν ψυχήν, ^ « 
*α\ τδ αώμα, κα\ τά περι τδ σώμα. Τδ δέ μηρυκώ- n 

edimus ea qiue offerunlur a populo, et non secun-
dum legem vivimus, uec pro illis diligenter Do-
mino suppltcamus, suppticium esse laturos a Deo. 
Quod obscure signilicans Dominus Deus per proplie-
lam a i l : f Peccala populi mei comedunt r . » 

1NTERR. X I . 
Quid sibi vull dividens ungulnm et ruminans • ? 

Arbitror unguke divisionem signiiicare bouaium 
aclionum cl conirarianim discretioncm : 189 P r i C " 
terea vivendiim esse non lantum praesenti viue, 
sod cliam fulurai : et i l l i quidem allribucnda, quoe 
unl nccessaria : huic autem omnia, id est, et ani-

mam cl corpus, el qua3 spectatit ad corpus. Runii-

" ϊ-evit. x , 9 . ο I Tim. ιιι, 5, 8. Ρ I Tim. v, 23. ι Levit. x, 17. * Oee. iv, 8. » Levii. x i , 3. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

Qua?slionis 10 inilium usqne ad πεπιστευμένον exstat in cat. p. 1011 ad Lev. x, 7-9. Rtdiqna vid 
' N p . 1014, ad vers. 16-18. »· Cat. p. 1014. περί τ . άμαρ- β 1 β* *« ̂  ** ™ 
δεοωχεν ύμίν et reliqua, omisso signo interrogandi post έστί 8 1 εναντίον Κυρίου. % K ττιν τών άναιτίων. 

NOTiC. 

(59) Cod. ct Ρίο. άε\ ζ ω ^ ρ ε ί ν . 
(60) Cod. Η Pic. προτετίμηκεν. 
(61) Σνχνάς. Recepla lociio 1. c. esl πυκνάς. 
W φ0**0*- ^od. et Pic. ναόν. 

/ f i ! Ό*1 —έστιν. Cod. δτι άγίασμα αγίων εστίν. 
(Μ) Ού. Abest a vcrsionc τών Ο, in qua dcsidc-

ramr eliam signum intcrr. ad praccedentero vocem 
apposiium. 

(65) Cod. εναντίον. 
(66) Μηδέ— rdc.Cod. ct Pif. μη δ^ τφ Δεσπότη 

άδίώς τάς κ. λ. 
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nans autcm, divinorum cloquiorum meditationem Α μενον τήν τών θείων λογίων σημαίνει μελέτην. *Οσ-
desiguat. Qiinrnadmodum enini ovis, ct similia, 
cibiim assidue ruminant : sic impiger ei qui Deum 
dil nil , ad Deum universum clamat: c Quomodo 
<l I n i iegem tuam, Oomine! tota dic mcditalio mea 
•\st { . > Sicut enim aniroalia quaedara et ungulas 
divisas babent, el cibum repeiunt; quaedam neu-
trum horum agunt, velut asinus, mulus, equus et 
ferae : alia bisulca quidem sunt, at non ruminanl, 
veluli sus; nonnulla ruminant quidem, sed non d i -
vidunl ungulam, ut camelus ct lcpus : sic cl itiler 
bomines quosdam rcperire licet perfectos, qui et 
divinorum eloquiorum meditationem ampleclunlur, 
et virlutem colunt diligenler; quosdam autem imper-
fcclos, qui divina quidem eloquia voce tcnus pronun-
liant, sed cameli morc ungulam dividere nequeunt. 
Nonnullos rcperimus pielati nondum initialos, qui 
eloquia divina non altigerunl, bonorum tamen 
operum sunl studiosi; alios denique, qtii tum iidei, 
lum operationis bonae, sunl prorsus cxpertes. Porro 
aquatilium illa vocat niunda, quae squamis el pinnis 
praedita sunt : baec enim aquis supernatani, quac 
vero non sunt ejnsmodi, deorsum ci in lulo volu-
taiilar. Mundi sunl igilur ex illis, qtti ralionc prre-
drti sunt, quotquot animum ad lcrrena 190 n o n 

aHigutrt, sed pennis fidei praditi, viriulis prasidio 
inuniuiiliir. Quod cnim piscibus esl squama, boc 
honiinibus * est fides. His nos circumtcgil bealus 
Paulus, pennas graliie cl arma spirilus appellans. 

περ γάρ τδ πρόβατον, και τά τούτψ προσόμοια# 
διηνεκώς άναπεμπάζεται τήν τροφήν · ούτως 6 ε μ μ ε ­
λής κα\ φιλόθεος πρί>ς τδν τών όλων βοά θ ε ό ν € *Ως 
ήγάπησα τδν νόμον σου, Κύριε , όλην τήν ήμέραν 
μελέτη μού έστιν. ι Καθάπερ γ ά ρ " τών ζώων τά 
μέν διχηλεί, κα\ τήν τροφήν άναπεμπάζεται · τ ά δέ 
ούδέτερον αυτών ποιεί* ώς δνος, καϊ ήμίονος, κα\ 
ίππος, και τά θηρία· άλλα δέ διχηλεί μέν, ούκ (67) 
άναπεμπάζεται δέ τήν τροφήν, ώσπερ, l·ς (68)" Ι τερα 
δέ μηρυκάται μέν, ού διχηλεί δέ , ώς κάμηλος κα\ 
λαγωός (69)· ούτως Ιστι και παρά τοις άνθρώποις 
εύρείν, τούς μέν τελείους, και τών θείων λογίων τήν 
μελέτην άσπαζομένους, και τήν άρετήν επιμελώς 
μετιόντας · τους δέ ατελείς, κα\ τά μέν θεία λόγια διά 
τής γλώττης προσφέροντας, διχηλείν δέ ούκ άνεχο-
μένους, και τή καμήλψ προσεοικότας · τινάς δέ 
τής (70) εύσεβείας ούδέπω γεγευμένους, τά μέν θεία 
λόγια μή προσιε μένους, Ιργων δέ αξιέπαινων (71) 
φροντίζοντας · άλλους δέ και πίστεως έρημους 8 · , καϊ 
πράξεως αγαθής παντελώς γεγυμνωμένους. Τών & 
ένυδρων καθαρά εΐναι λέγει τά λεπίδας έχοντα, κα\ 
πτερύγια · ταύτα γάρ άνο> τοίς ύδασιν έπινήχεται. 
Τά γάρ ού τοιαύτα κάτω περι τήν ίλύν έγκαλινδεί-
ται 8 7 . Καθαροί τοίνυν κάν (72) τοίς λογικοίς, οί μή 
τοίς γηΐνοις προστετηκότες, άλλά τά πτερά τής π ί ­
στεως έχοντες, και τή τής αρετής πεφραγμένοι 
σκέπη (75). "Οπερ γάρ έστιν ή λεπ\ς τοίς ίχθύσι. 
τούτο τοίς άνθρώποις ή 8 8 (74) πίστις. Ταύτα δέ ήμίν 

De volucribus autem illas asscrlt essc immundas, Q 0 μακάριος περιτίθησι Παύλος, τά πτερά λέγων τής 
qtue smil rapaces, quncve cadaveribus, ei qune te-
nebris gaudent: doecns nos abstinere ab avaritia 
putidumquc peccali cibura aversari, et lenebras 
odio prosequi. Quod b;ec autcm non abs rc sic in-
telUxeriinus, Aciorum testificaiur hisloria. ι V i -
dit enini, inquit, beaius Pclrus sindoncm qualuor 
cxlremitalibus demissam, in qua erant omnia qua-
drupedia lcrrai c l volalilia : audivilquc voceni d i -
cenlcm, Surge, Petre, occide, ct manduca. > Deinde 
cum ille dixissct: c Nequaq-iam, Poniinc, quia niliil 
iinquam comcdi quod esset commune aut immun-
dum; > ait Dominus Dcus : < Qu.-e Deus purificavit, 
ne communia dixeris u . ι At bsec dicta esse gralia 
Cornelii, qui, cum esset genlilis, salvari cupicbat, 

χάριτος, και τά δπλα τού πνεύματος··. Τών δέ 
πτηνών ακάθαρτα εΐναί φησι τά αρπακτικά καϊ νε-
κροβόρα, και τά τψ σκότει χαίροντα · διδάσκων 
ημάς, και πλεονεξίας άπέχεσθαι, καϊ τήν δυσώδη 
τής αμαρτίας τροφήν άποστρέφεσθαι, κα\ τδ σκότος 
μτσείν. "Ότι δέ ούκ άπδ τρόπου ταύθ' ούτως Ιχειν (75) 
νενοήκαμεν, μαρτυρεί τών Πράξεων ή Ιστορία *«Είδε 
γάρ, φησιν, δ μακάριος (76) Πέτρος σινδόνα (77) 
τέσσαρσιν άρχαίς καθιεμένην, έν ή ήν πάντα τά 
τετράποδα τής γ ή ς , και τά πετεινά τού ουρανού· 
καν ήκουσε φωνής λεγούσης (78)· Άναστάς, ^Ιέτρέ, 
θύσον κα\ φάγε. > Ειτα είρηκότος εκείνου, ι Μηδα-
μώς, Κύριε, οτι ουδέποτε έφαγον πάν κοινδν ή 
άκάθαρτον · ι έφη ό Δεσπότης θεός* ι "Α δ θεδς έκα-

subsequentia demonslrant. Dominus quoque dixil l> θάρισε, σύ μή κοίνου. ι "Οτι δέ τού Κορνηλίου χά· 
aposlolis : ι Mulli venient ad vos in veslimentis ptv ταύτα έ ^ ή θ η , εθνικού γε δντος (79) καϊ σωτη-
ovmm,intus autem sunt lupi rapaces^. * Et Juda?is: ρίας έφιεμένου, δηλοί τά έξης. Κα\ ό Κύριος δέ 

1 Psal. cxvin, 97. « A c t . i , 11-15. • Malth. vir, 15. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·• καθάπερ δέ. ·· άλλους δέ κα\ πράξεων άμελοΰντας, και πίστεως έρημους. 8 7 τήν ύλτν έγκολ. 
Μ έστ\ν ή πίστις. ·· τά δπλα τής πίστεως. 

ΝΟΤΛ. 
ποις ή τής αρετής πανοπλία · καϊ δπερ έχεινοις τά 
πτερύγια, τούτο τοίς άνθρώποις ή πίστις. 

(75) Οΰτως έχειν. Cod. et Pic. ούτω. 
(76) Μακάριος. Cod. ct Pic. μέγας. 
(77) f.od. el Pic. σινδόνην. 
(78) Uterjpie φωνήν λέγουσαν. 
(79) Γβ δνζος. Uterquc γεγονότος. 

(67) Ούκ. Cod. el Pic. καί. 
(68) Tr<% Cod. ct Pic. βους. 
(<ι9) Cod. et Pic. λαγός. 
(70) Της. Cod. praemitiit τών. 
(71) <:od. et Pic. άξια επαίνων. 
(72) Kar. Cod. ct Pic. καί. 
(75 SxixQ. Cod. et Pic. σκευή. 
(7i Τούτο — ?) χίστις. Cod. τούτο τοί; άνθρώ-
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τοις άποστόλοις 1φη· c Πολλοί έλεύσονται πρδς υμάς Α « Genimina vipcrarum *. ι Apos!olus autem : ι V i -
ένένδύμασι προβάτων, έσωθεν δέ είσι λύκοι άρπα- dcle canes 7. > El presbyteris Epbcsiorum : ι Scio 
γες. » Κα\ τοις Τουόαίοις * ι Γεννήματα (80) έχι- post disccssum meum ingressnros ad vos lupos 
ονών. » Και δ Απόστολος· < Βλέπετε τούς κύνας. ι graves, non parcentes gregi *. > El proplieue qiios-
Kx\ τοίς Έφεσίων πρεσβυτέροις · c Οιόα δτι μετά dam noroinanl equos furcnles in 191 feminaa · , 
φ ά?ιξίν μου είσελεύσονται λύκοι βαρείς είς alios vero serpentes, el genimina aspiduni volan-
ύμάς. μή φειδόμενοι τού ποιμνίου (81). ι Και οι tium. Rursum Dominus : < Simile est rcgutim cce-
-ροφήται, τ Λ ς μέν ίππους θηλυμανείς όνομάζουσι, lorum sagenae missae in mare, cl ex omni genere 
τοΰςδέ δφεις και Ικγονα ασπίδων πετομένων. Κα\ piscium congreganli b . ι Ilem : c Ubi cadaver, ibi 
si).iv ό Κύριος· c Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ούρα- congregabunlur ei aquilae c . » Quarc eonsonat in -
vwv σαγήνη βληθείση εις τήν θάλασσαν, κα\ έκ tcrprctatio s e n i e n l i a 3 Scripluras divinac. Nos ergo 
ττιντδς γένους Ιχθύων συναγαγούση (82). · Κα\, lalem ex bis fruclum percipimus : Judaeis enim ex 
ι "Ο-του τδ π τ ώ μ α , εκεί συναχθήσονται οί αετοί, ι iisdera aliud utilitalis genus allaluin esi. Caeleruin 
Συνάδει τοίνυν ή ερμηνεία τή τής θείας Γραφής dum animalia terrena, volalilia aique aquaiilia bi-
ο.ανοίι. Η μ ε ί ς μένουν ταύτην λαμβάνομεν έκ τού· faiiam parlitus cst, munda qusedam et alia nomi-
των τήν δνησιν. Ίουδαίοις γάρ (83) διά τούτων αύ- nans immunda, suadet aiobis ne qiiidquam bomm 
τών έτερον ωφελείας προσενήνοχεν είδος. Διχή γάρ esse Deum pntcmus. Qtio enim modo sanae quis-
διελών κα\ τά χερσαία ζώα, κα\ τά πτηνά, και τά qnam mcntis Deum nuncuparil id, quod aut tan-
Ινυδρα · κα\ τά μέν ακάθαρτα, τά δέ καθαρά προσ- quatu immundum odio aversalur, aul quod vero 
ειπών, πείθει μηδέν τούτων ήγεισθαι θεόν. Πώς Deo oblalum landem ipse comedit? 
γαρ άν τις σωφρόνων, ή τδ άκάθαρτον όνομάσοι θεδν , δ μυσαττόμενος αποστρέφεται, ή τδ τφ 
άληθινφ θεφ προσφερόμενον, καί παρ* αύτοΰ έσθιόμενον; 

ΕΡΩΤ. ΙΒ'. INTERR. X I I . 
Τι δήποτε έάν fu\v είς όστράκινον σκεύος έμ- Quare si quidpiam immundnm ceciderit in tas tc-

ζέσχι τι τών ακαθάρτων, συντρίβεσθαι τούτο sliiceum, jubet illud conteri: sin ceciderh in vas 
κελεύει· άν δέ είς χαλκονν , ή ξύλινον, ή aineum, aut ligneum, aut super taccum, aut veilem, 
σάκκον", ή Ιμάτιον, ύδατι πλύνεσθαι; ea prcecipit aqua lavari ά ? 
Κα\ εντεύθεν δήλον, ώς ουδέν φύσει άκάθαρτον, llinc eliatii conslal, nalura nihilesse immundum, 

άλλά διά τινα αίτίαν, τά μεν είπεν ακάθαρτα, τά sed cerlam ob * causam iramunda qua?dam, etalia 
& καθαρά· εί δέ φύσει άχάθαρτα ήν, έδει καί τά ^ munda dici. Quod si natura essenl impura, tam 
χαλκά συντρίβεσθαι, κα\ τά ξύλινα. Άλλ' επειδή a nca, quam lignea cunleri convenirel. At quomam 
IC έτέραν αίτίαν ακάθαρτα αυτά προσηγόρευσε, τά alia de causa ipsa vocavil immunda, lavari prae-
μέν πλείονος άξια δντα τιμής, πλύνεσθαι κελεύει, τά cipil q u » sunt magis preliosa, qune viliora, coMeri: 
εύωνα δέ συντρίβεσθαι · ταύτη μέν τδν περί τοΰ άκα- hinc quidcm legem itnmundltiae confmnans, inde 
θάρτου νόμον κρατύνων · εκείνη δέ παραδηλών τδν legis inlenlioneni prodcns. Eam ob rem etiam cl i -
τού νόμου σκοπόν. Διά τοι τοΰτο και κλιβάνους και banos el ollas pedibus nixas destrui jubcl, si qnod 
χυτρ5ποδας καθαιρείσθαι κελεύει, εΓ τι τούτων έμ- ex bujusmodi animalibus Ίιι ea lapsum fuerit; et 
πέτοι αύτοϊς τών ζώων · καί τδ έν τοις άγγείοις ύδωρ aquaro quae in vasis est, immundam asseril, si 
άκάθαρτον ονομάζει έμπεσόντος αύτοίς θνησιμαίου · · . 192 cadaver aliquod in ca cecidcrit; aquam vero 
Τδδέ πηγαΐον ύδωρ ούκίτι, ουδέ τδ λάκκιον • μικραις fontis, aut lacus, non itcm ; exiguis enim damnis 
γάρζηρίαιςτά τοιαύτα περιορίζει. Μανθάνομεν δέ talia circuniscribit. Discimus itaque , quanlum 
τ:άλιν ήμεΖς, ήλίκον ή αμαρτία κακόν τδν γάρ malum sit pcccalum, cum \eram immuiiditiam i l -
ά).ηήή μολυσμδν εκείνη προστρίβεται. lud concilicl. 

ΕΡΩΤ. ΙΓ'. INTERR. XIII . 
iter/, ar μέν δίχα ύδατος σπέρματί έμπέσιχ θντ\· D Quamobrem si tuper sementem line aqua cecidcrit 

| σιμαΤον,ού μιαίνει, άν δέ μετά ύδατος, άκα- cadaver, non polluit : si vero cum aqua,reddil 
βαρτον άποφαίνει; eam immundam · ? 
Τ'πειδή ή ύγρότης τοΰ ίχώρος μεταλαμβάνειν Quoniam liquefactus cruor promptius invadit se-

χαρασκευάζει τδ σπέρμα. Διαφερόντως δέ τά έπΙ menlem. Praecipue autem ea dicit imnuinda, qura 
'ής κοιλίας ίλυσπώμενα ακάθαρτα είναί φησ ιν Snper ventrem volutanlur: auclor cnim mali scr-
σρχέκακος γάρ δ δφις , καί τής διαβολικής έπιβου- p e n s > e l diabolic* fraudis minisier. 
λής (84) υπουργός. 

x Mauh. xxin, 33, J Philipp. u i , 2. * Act. xx, 29. · Jerem. v, 8. MaUb. xm, 47. e Matlb. 
xxiv, 28. d Levil. x i , 32,35. * ibid. 37, 58. 

VARI^E LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 
H Cai. p. 1024. σακκίον. · ' εί έμπέση τι τούτοις θνησιμαΐον. 

ΝΟΤΛ£. 
»80) Cod. γέννημα. (S5) Γάρ. Ulerque δέ. 
(̂ 1) Μή — ποιμνίου. Des. in cod. el edit. Pif.i. (84) Τής διαβολικής επιβουλής. Cod, ct Pic 
(82) Cod. et Pic. συναγούση. τού διαβόλου. 
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INTERR. XIV. ΕΡΩΤ. ΪΔ'. 
Cur eam quce marem peperiti quadraginta dies tm-

puram etse dixil, quos vero peperit feminam, bit 
totidem f ? 
Atiendendum est ad scopum legis. Nam frequen-

ter alta pro aliis docet, quod et ex lioc loco facile 
perspicilur. Si enim q u » peperit est immunda: 
utique cliam gravida impura est. Arbitror igitur 
legem jubere illam requiescere; ut quae admodum 
laboraverit, et acerbos dolores perlulerit. Quod si 
lex bisce verbis simpliciler fuisset concepla, nun-
quam libidinem conlinuissent viri : at immundarn 
illain esse audientes, communicationem vilant, ne 
contrahant immundiliam. Lex igilur impuritatis 
mentione appetitionem exstinguit. Discrimen au-

Αιατί τήν τεκοϋσαν afifor τεσσαράκοντα (85) 
ημέρας άκάθαρτον εϊναί φι\σι, τήν δέ βτχΧν δϊς 
τοσαύτας; 
Δεί τοΰ νόμου τδν σκοπδν έξετάζειν. Πολλάκις γάρ 

έτερα άνθ* έτερων· 1 διδάσκει, και τοΰτο £φδιον 
έντεΰθεν καταμαθεΤν. Εί γάρ ή τεκοΰσα ακάθαρτος , 
και ή έγκύμων ακάθαρτος. Οΐμαι τοίνυν τδν νόμον 
διαναπαύεσθαι κέλευε ιν αυτήν, ώς σφόδρα πεπονη-
κυίαν, κα\ τών πικρών ώδίνων άνασχομένην. 'Αλλ* 
εί τοΰτο απλώς ούτως διηγόρευσεν, ούκ &ν έκράτη-
σαν τής επιθυμίας οί άνδρες · άκάθαρτον δέ αυτήν 
διδασκόμενοι, φεύγουσι τήν κοινωνίαν, Ενα μ ή τής 
ακαθαρσίας μετάσχωσιν. Ούκοΰν ό νόμος τ ψ της 
ακαθαρσίας λόγψ τήν δρεξιν σβέννυσι. Τ ή ν δέ δια-

tem Hlud dierum quidam sic inlerpretati snM, Β φοράν τών ήμερων τινές ούτως ήρμήνευσαν, δτι 
quod gravius laborent mulieres, dum feminam pa-
r iun t : propterea legem duplo majus ad quietem 
lempus illis indulsisse. 

193 INTERR. XV. 
Quid sibi vult lex lata de lepra e ? 

Per aflecliones corporeas indicat morbos animse: 
et per ea q u » non * sponle committuntur, arguit 
spoulanea. Sienim naluralia quodammodo videnlur 
esse impura, multo magis ea quae pendent a vo-
lunlatc. Porro varias leprae species exponit, quia 
sunt etiam peccatorum discrimina : el leprae quse-
dam esi origo, quoniam ct origo peccali. Quein-
admodum ilaque sacerdos lepram discernit h , ita 
peccalorum animae judicem ipsum esse oportet. 
Leprosum autem dicitur quod varietatem babet co-
loris : sic aniinam occupans vitium, leprosam ip-
*aiu efficit. 

IISTERR. XVF. 
Cur prorsus leprosum appellat mundum * ? 

Haecquoque lex plena est humanilalis. Sicut 
onimasseruitessevasimpurura, inquod cadaverce-
cidisset, non ila si lapsum esset in fonlem, aui la-
cum : sic illum qui vario colore respersus esl, ab 
aliis separat, ul qui spem purificationis babeat; 
qui vcro penitus albus esl, butic cum caeleris con-
versari jubet, neper lotam viiam ab aliis bomini-
bus segregatus degal. Et boc porro continet figu-
ram spiritualium. Siquidem lex divina ne 
edere quidem cum peccanlibus permiltit fide-
libus : cum infidelibus autem ad convivium 
inviiantibus manducare non probibet. Sic ita-
que divinus Apostolus ait : « Si quis iiifidelium 
vocat vos, et vullis ire, omne quod vobis apposi-
lum fuerit ediie, 194 n i - l * l discementes ι , ι et 

πλείονα πόνον ύπομένουσιν αί γυναίκες γεννώσαι τά 
θήλεα* διδ διπλάσιον αύταίς είς άνάπαυλαν απ­
ένειμε χρόνον. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 

Τί βονΛεται ό περί τής Λέπρας νόμος ; 
Διά τών σωματικών παθημάτων τής ψυχής έπι-

δείκνυσι τά νοσήματα· κα\ διά τών ακουσίων τών 
εκουσίων κατηγορεί. Εί γάρ τά φυσικά δοκεί πως 
εΐναι ακάθαρτα, πολλψ μάλλον τά γνωμικά (86). 
Λέγει δέ κα\ λέπρας διαφοράν · επειδή κα\ αμαρτη­
μάτων έστ\ διαφορά · και άρχή λέπρας, επειδή καί 
άρχή αμαρτίας. Άλλ' ώσπερ τήν λέπραν ό Ιερεύς 
διακρίνει, ούτως χρή και τών τής ψυχής αμαρτη­
μάτων αύτδν είναι κριτήν. Λεπρδν δέ καλείται τδ 
ποικίλον τοΰ χρώματος · ούτω κακία προσγενομένη 
ψυχή, λεπράν αυτήν απεργάζεται. 

ΕΡΩΤ. 1<7. 
Αιατί τόνδΛονΛεπρόν γενόμενον καθαρύν ονομάζει; 

Φιλανθρωπίας και οίτος δ νόμος μεστός. "Ωσπερ 
γάρ έπ\ τοΰ Ονησιμαίου διηγόρευσεν, εί μέν είς 
άγγείον έμπέσοι, άκάθαρτον εΐναι · εί δέ είς πηγήν, ή 
λάκκον, ούκέτι · ούτω τδν πο'κίλον δεξάμενον χρώμα 
τών άλλωνάποκρίνει, ώς ελπίδα καθάρσεως έχοντα· 
τδν δέ δλόλευκον γενόμενον, άναμίγνυσΟαι κελεύει 
τοις άλλοις, ίνα μή παρά πάντα τδν β ίο ν τών άλλων 
ανθρώπων κεχο>ρισμένος διάγη. Καί τούτο δέ τών 
πνευματικών έστι τύπος. Τοις μέν γάρ πιστοις άμαρ- · 

Ο τάνουσιν ούδε συνεσθίειν δ θείος κελεύει νόμος · τοίς 
δέ γε άπίστοις είς έστίασιν καλοΰσιν (87)Όύ κωλύει 
συνεστιάσθαι. Λέγει δέ ούτως ό θείος Απόστολος * 
ι Έάν τις καλή (88) υμάς τών απίστων, και θέλετε 
πορεύεσθαι,πάν τδ παρατιθέμενον ύμίν έσθίετε, μη­
δέν άνακρίνοντες, ι καί τάέξής. Περί δέ τών άμαρτα-

f Levil. xu, 2-5. * Levit. xm et xiv. h ibid. 2seqq. 1 ibid. 13. i I Cor. x 

VARLE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl, 
·· Cat. p. 1028. Ιτερα oV έτερων· 

N O T J E . 

(85) Τεσσαράκοντα. Levit. x n , 2 , legimus supra, ρ. 186. 

27. 

έπτά. His aulem septem diebus annumeranlur b. I . 
dies 55, quorum menlio fit ibid. c. xit , 4. 

(86) Αιά — γνωμικά, Confer ad b. I . intcrrog. 7 

(87) Cod. et Pic. συγκαλούσιν 
(88) Ulcrqnc καλεί. 
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νίντων πιστών ο&τως Ιφη 
μαζόμενος ή πόρνος", ή πλεονέκτης, ή ειδωλολά­
τρης, ή μέθυσος, ή λοίδορος, ή άρπαξ ^89), τψ τοιούτψ 
μή συνεσθίειν. ι ΚσΛ πάλιν · c Στέ)λεσθε υμάς άπδ 
ίΐαντδς αδελφού ατάκτως περίπατουντος. ι Ούτος 
τοίνυν έοικε τψ έκ μέρους λεπρψ · δ δέ άπιστος 
τω πασαν τήν φυσικήν άπολέσαντι χρδαν Άλλά 
τούτοις και προσδιαλεγόμεθα, καί συναναστρβφόμεθα · 
έκείνοις δέ ούκέτι. Κα\ τούτου μάρτυς ό θείος Άπό-
ατολος · t "Εγραψα γάρ ύμϊν, φησί, μή συναναμίγνυ-
σθαι πόρνοις · κα\ ού πάντως τοΤς πόρνοις τού κόσμου 
τούτου, ή τοις πλεονέκταις, ή άρπαξιν, ή είδωλολά-
τραις (90), άλλ' έάν τις άδελφδς ονομαζόμενος, » κα\ 
τα έξης. Καθαρδν μέντοι κέκληκε τδν δλον (91) γε-
νόμενον ·· λευκδν, ούχ ώς υγιές Ιχοντα τδ σώμα, άλλ' 
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« Έάν τις άδελφδς όνο- Α quae sequuntur. Dc flddibus aulem peccantibus 

sic ait: c Si quispiam qui frater normirialur, fuerit 
fornicalor, aut avarug, aul idololatra, aul ebriosus, 
aui maledicus, aut rapax, cum tali non edile*. >Et 
ilerum : ι Subducite vos ab orani fratre inordinale 
ambulante Κ ι Talis igitur ci similis est, qui ali-
quatcnus est leprosus : inGdelis autem ei qui colo-
rem omnem naturalem perdidit. Alqui cum tali-
bus et colloquimur et coaversamur : cum illis vero 
uequaquam. Cujus rei teslis est divinus Aposto-
lus : c Scripsi eniro vobis, inquit, ne commiscea-
mini fornicariis: et non omnino fornicariis mundi 
bujus, aut avaris, aut rapacibus, aut idololairis : 
sed si is qui frater nominalur m , > et quae sequun-
tur. Mundum nibilominus euni dixit, qui tolus 

- - - - - . v r . u o 

ώς μηκέτι τους πελάζοντας κατά τδν νόμον μολύ- » evasil albus : non quod sano sil corpore, sed quod 
νοντα. 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 

Αιατί τον Λεπρού άχάλυπτον ·· είναι χεΛεύει τήν 
κεφαλήν, χαϊ τά Ιμάτια παραλελνμένα $92); 

Ίνα γνώριμος ή , κα\ μή μεταλαγχάνωσι τής 
άχοιθαρσίας οί πελάζοντες , Τ . Ούτως ό Απόστολος 
περ\ τών άμαρτανόντων Ιφη " t Στέλλε σθε ύμας 
άπδ παντδς αδελφού ατάκτως περιπατούντος, κα\ 
μή κατά τήν παράδοσιν, ήν παρελάβετε (93) παρ* 
ημών. ι Και · ι Έάν τις άδελφδς ονομαζόμενος ή 
πόρνος, ή πλεονέκτης, ή είδωλολάτρης, ή μέθυσος, 
ή λοίδορος, ή άρπαξ (94), τψ τοιούτψ μή συν-
εσθίειν. 

ΕΡΩΤ. ΪΗ'. C 

Πώς νοτχτέον Ιματίοις λέπραν (93) έγγενέσβαι98 ; 

gi cuuduni legem inquinare non possit acoedcnlciu 
ad sc. 

* INTERR. XVIF. 

Quare teprosum esse jubet aperto capiie, et vestes 
dissulas habere B ? 

Ui nolus sit, cf ne fiaiii impurilalis participes 
qui accedutit ad illum. Ita de pcccantibus Aposlo-
lus d i x i l : < Subducile vos ab omni fratre inordi-
nale ambulanle, et non secundum traditioncm quam 
accepislis a nobis °.» El : c Si is qui frater nomi-
naiur, aot fornicalor, aui avarus, 195 aut idolo-
lalra sit, aut cbriosus, aul maledicus, aut rapax, 
curo bajusmodi non edcrc P. > 

1NTERR. XVHI. 

Quomodo inieltigendum e*t, ve$timenti$ inetwe fe-
pram 1 ? 

Πολλάς δ Θεδς αύτοίς τοιαύτας παιδείας έπήγα­
γεν (96) · αύτίκα γούν κα\ περι λεπρών οίκων (97) 
ούτως έφη* c Ώς άν εισέλθητε είς τήν γήν τών 
Χαναναίων, ήν έγώ δίδωμι ύμίν, και δώσω άφήν 
λέπρας έν ταίς οίκίαις τής γής τής έγκτήτου υμών, ι 
κα\ τά έξης. Διδάσκει δέ διά τούτων, δτι Οεήλατοι 
ήσαν πληγαΛ, ποτέ μέν κατά Ιματίων (98) ποτέ δέ 
κατά οικιών φερόμεναι. Ταύτα δέ τήν άφατον φιλαν-

* 1 Cor. ν , 11. 1 11 These. ιιι, 6. - 1 Cor. ν , 9-11 
ν, 11. qLevit . χιιι , 47 seqq. ' Levit. χιν, 34 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
M Cal. p . 1035. ή πόρνος. Sic quoque I . ult. p. 194 et cat. p. 1041. · ν χροιάν. 

1 4 Cai. p. 1041. άκατακάλυπτον. · Τ προσπελάζοντες. ·· Cat. ρ. 1042. έγγίνεσθαι. 

Talcs mullas illis Deus praebait inttruclmm*. 
Nam et de leprosis domibus sic a i l : « Cum ingressi 
fueritis in lerram Chananrcorum, quam ego do 
vobis, et dedero colorem leprae in dotnibue icrme 
possessae a vobis r , > ei quae sequuniur. His an-
tem docet, plagas fuisse a Deo missas inier-
dum in veslimenia, inlerdum in domos, qtig qui-
deoi inenarrabilein Dei benevoleiUiaro demonstrant. 

» Levit. xu i , 45. · Π Thess. m , 6. Ρ 1 Cor, 

• e γεγενημένον. 

NOTiE. 

(8$>) mn αΛεονέχτης — άρπαξ. Cod. el Pic. haec 
omillantor, et facto rocum compendio post πόρνος 
addunl, Ιωςτψ τοιούτψ, κ. λ. 

(90) Καϊ ον — εΙδωΛοΛάζραις. In cod. August. 
liaec eliam coinpendii causa omillunlur. Picus b. 1. 
corrupiam lectioneoi in codice suo invcnit, quam 
scholio in margine addilo emeudare aggressus est, 
sed minus feliciter. 

(91) Cod. elPic. γεγενημένον. 
(92) Καϊ — παραΛεΛνμένα des. in cod. ti apud 

P^ 

(95) Παρελάβετε. Recepta lectio 1. c. cst παρ{* 

(94) *φ πόρνος — άρπαξ. Haec ilerum oniissa 
suni, facto per particulam έως coinpiindio. 

(95) Πώς—έγγενέσθαι; Cod. ei Pic. Πώς έν τοίς 
ίματίοις λέπρα έγένετο; 

(96) Πολλάς — έπήγαγεν. Cod. Πολλάς αύτοίς 
παιδείας ό Θεδς τοιαύτας έπήγαγεν. Id^m verboroin 
ordo esl in edil. Pici, ubi tainen τοιαύτας deesl. 

(97) Cod. et Pic. οίκιών. 
(98) Cod. ίμάτιΟν. 



323 TIIEODOHETl EPI&COPl CYUEXSK 324 
Si enim peccabaal bomiucs * vestimemis aul domi- Α Ορωπίαντου ΘεοΟ δηλοί··. Τών γάρ ανθρώπων ά μ α ρ -
bus plagas iniligebat, boc paclo sauilalem confe-
rens possessoribus illarum. Caeterum doroui lepro-
sae similis est domus lsrael: de qua qui peccave-
ratil, tanquam infecii lepra lapidcs, sublali sunl, 
aliquando per Assyrios, aliquando per Rabylonios, 
inteidum per Macedones. El quia adbaerenle lepra 
laborabant, illorum douium dirui lundilus jussu 
legislalor. Impuri sunt ergo qui inlroeunt in sy-
nagogas illorum, quasi leprosam in doiuuni ingrc-
diaiilui*. 

INIERR. XIX. 

Quid signif.canl duo patseres, qui in purificalione 
leprosi offerebanlur •? 

τανδντων Ιματίοις χα\ οίκίαις επέφερε 1 τάς πληγάι^» 
διά τούτων τοίς ταύτα χεκτημένοις τήν θεραπε£«ν 
προσφέρων. Έοικε δε τφ λεπρώντι οίκω δ οίκος τ ;οο 
Τσραήλ, οο πολλάκις μέν έξηρέθησαν, κ α θ ά π ε ρ 
λίθοι τινές λεπρώντες, οί πλημμελήσαντες, π ο τ * 
μέν δι' 'Ασσυρίων, ποτέ δέ διά Βαβυλωνίων, ά λ λ ο ­
τε δέ διά Μακεδόνων. Επειδή δέ παγίαν Ισχον TTJV 
λέπραν, άρδην καταλυθήναι τήν οίκίαν δ νομοθέτης 
έκέλευσεν. Ακάθαρτοι ούν (99) είσιν οί είς τ ά ς 
τούτων συναγωγάς είσιόντες*, ώς είς λεπρώααν 
οίκίαν· είσιδντες. 

ΕΡΩΤ. ] & \ 

ΤΙ σημαίνει, τά δύο όρνίθια τά] υπέρ τον καθο­
ριζομένου Λεπρού\(ϊ) προσφερόμενα-, 

Salularis passiouis lypum continenl. Namquem- ^ Τού σωτηρίου πάθους περιέχει τδν τύπον. "Ωσπερ 
admoduin ex passeribus 198 HJis aller maclaba-
lur, allcr sanguiuc maclali lincius dimiltebalur : 
ila Doiniuus Gbristus pro bumauilate lcpra inquinala 
cruciiixus esl, carne quidcin perfrrcnle nioriem, 
divinitate vcro passioneni bumaiiilaiis sibi vindi-
cante. Jani vero sicut lcprosus reddcbalur splen-
didus el purus, cuui aspcrsus fuisscl sanguinc pas-
seris * immolali mislo aqua pura ciim ligno cc-
drino, hyssopo, el coccino conlorlo : ita qui credit 
Clirislo Salvalori, sacrosaucti baplismalis aqua lu-
stralus, peccatorum inaculis abslergitur. Porro ! i -
gnuin cedrinum, quod corruplioni miuinie csl ob-
noxium, reprasenlal diviniialcm passionis exper-
tem: 
anima et corpore conslaniem : byssopus atiiem ca-
lorem el suavem odorcm sancii Spiriius. Per baec 
enim qui baplizaulur ab anima) lcpra liberanlur. 
llemina vero olei significal ungucnlum spiriluale. 
Oleum autem, quo inungcbanlur auris dexlera, cl 
dexlera manus, ct pes dextcr, iiuiuii, audilum 
quideai dedicanduin esse doxiris sermonibus, ma-
num autcm el pedem dexlris operalionibus. Im-
missum vero capili, cousecraiionem menlis in-
dicat. Porro qui lcprosus perdurabal, extra castra 
dcgcbat, quemadmodum is qui sine poenitenlia dc-
linquit, cxpellitur extra Ecclesiam. 

INTERR. XX. 
Quamobrem semiuifluum dicil immundum x ? D 

Jam dixi naturalia nos inslruerc de viiiis auioii, 

γάρ τούτων τδ μέν έθύετο(2), τδ δέ είς τδ τού τ υ -
θέντος αίμα βαπτόμενον 8 άπελύετο, ούτως ύ π ε ρ 
τής λεπρώσης άνθρωπότητος δ Δεσπότης έσταυρώθη 
Χριστδς, τής μέν σαρκδς δεξαμενής τδν θάνατον, 
τής δέ Οεότητος οίκειωσαμένης τδ τής άνθρωπότητος 
πάθος. Κα\ καθάπερ ύδατι καθαρψ τού σφαγέντο^ 
δρνιθίου τδ αίμα μιγνύμενον διά κέδρινου ξύλου κ α \ 
ύσσώπου, και κοκκίνου κεκλωσμένου περιραινόμενος 
ό λεπρδ; (5) λαμπρός τε κα\καθαρδς άπεδείκνυτο (Α)' 
ούτω; ό τώ Σωτήρι πιστεύων Χριστψ, καί τψ του 
παναγίου βαπτίσματος ύδατι καθαιρόμενος, τάς τ ώ ν 
αμαρτημάτων αποβάλλει κηλίδας. Σύμβολον δε τ ο 
μέν κέδρινον ξύλον τής απαθούς θεότητος. άσηπτον 

coccinura veio contortum, buinaiiilalera cx ^ γάρ τόό*ε τδ (5) ξύλον 6 · τδ δέ κόκκινον τδ κλωστδν, 
τής έκ ψυχής κα\ σώματος άνθρωπότητος · τδ δε 
Οσσωπον, τής τού παναγίου Πνεύματος Οερμότητός 
τε κα\ εύοσμίας. Διά τούτων γάρ οί βαπτιζόμενοι 
τής ψυχικής άπαλλάττονται λέπρας. Κα\ ή κοτύλη 
δέ τού ελαίου, τού πνευματικού μύρου σημαντική. 
Δηλοί δέ τδ έπιχριόμενον έλαιον τψ ώτίψ τψ δεξιω, 
κα\ τ ή δ·ξιά χειρί, κα\ τψ δεξιώ ποόι, τδ τήν μέν 
άκοήν τοίς δεξιοί; άφορίζεσθαι (0) λόγοις, τήν δ* 
χείρα κα\ τδν πόδα ταίς δεξιαίς πράξεσιν · έπιβαλλό-
μενον δέ κα\ τή κεφαλή, δηλοί τήν άφιέρωσιν τού 
λογικού. Ό μέντοι διαμείνας λεπρδς, έξω διήγε τής 
παρεμβολής· ώς ό άμεταμέλητα πταίων(7)* τής 
Εκκλησίας έκβάλλεται 

ΕΡΩΤ. Κ'. 
Αιατί τδν γονοββυή άκάθαρτον ονομάζει; 

Και ήδη έφην, δτι διά τών φυσικών παιδεύει τά 

• Levii. xiv, 51 seqq. χ Levil. xv, 5. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· τού Θεού μακροθυμίαν δηλοί. 1 προσέφερε. * είσιόντες οιη. · λεπρώσας οΙκίας. 4 Qu. 19 
duabns coiisiai parlibus. Piior cxslat in cai. p. 1045, ad Lev. xiv, 4 ; posierior, κα\ ή κοτύλτ el rcliqua, 
ρ. 1050, ad vers. 15-18. · Cat. p. 1045. βαπτιζόμενον. · ξύλον. Sequilur, ώς ξύλον· 

ΝΟΤΛ. 

ί09) Ούν. Cod. et Pic. τοίνυν. 
I) Λεπρού. Abesl a cod. ct edit. Pici. 
2) Cod. θύεται. 

(5) Ό Λεπρός. Cod. ei Pic. pracm''Uuni καθαρι-
ζίμενος. 

(4) God. et Pic. άποδείκνυται. 
(5) Τής — ξύΛον. Dcs. in cod. 
J6) Cod. cl Pic. άφοριείσθαι. 
(7) Αιήγε — πταΙων. Des. in cod. ei apud Pic. 
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γνωμικά, κα\ διδάσκει διά τούτων, δπο»ς έκεΤνα παγ- Λ ei ex iilis 197 nos doccri quam baec ftiul alrock'. 
χάλεπα. Εί γάρ ή κατά φύσιν γινομένη (δύσις ακά­
θαρτος, πολλω μάλλον ή λαγνεία παράνομο; Δι­
δάσκει δέ πά)ιν ήμά; φεύγειν τών τοιούτων τάς 
συνουσίας (8). "Εφη γάρ άκάθαρτον είναι τδν τψ 
γονο^υεί προσπελάζοντα. "Οτι δέ τών κατά φύσιν 
γιγνομένων ουδέν αληθώς άκάθαρτον, αύτδς (9) δ 
νόμος δήλοι. Εί γάρ δστρακίνου σκεύους άψαιτο δ 
γον<ψ(*υής, συντρίβεσθαι τούτο κελεύει · εί δέ χαλ-
χού, ή ξύλινου, ύδατι άποσμήχεσθαι. "Εδει δέ κα\ 
ταΰτα παραπλησίως τοίς δστρακίνοις συντρίβεσθαι, 
είπερ άρα τ ψ δντι ακάθαρτος ήν, φ τόδε τδ πάθος 
συνέβαινεν. Ούτω κα\ τδν όνειρώττοντα (10) άκά­
θαρτον είναί φησι, κα\ τούς νόμψ · γάμου συναπτο­
μένους · καίτοι αυτού τδν περ\ τού γάμου τεθεικότος 

Nam si Auxus naluralis impurus est, roulio magis 
conlraria cst Jegi lascivia. Docel nos quoquc, la-
lium esse viiandos congressus. Dixit enim im-
niundum esse, qui ad seminifluum accesseril. Quod 
vero nulluin cx his quae naiuralilcr eveniunt, rc-
vera immundom sit, lex ipsa ostendil. Siquidein 
ubi seroinifluus fictile vas tetigerit, illod conleri 
jubel : sin aeneuni aut ligneum, aqua defricari. A l -
qui 8i vere immundus cral qui sic eral affectus, 
oporlebat eliara baec una cum flclilibus conleri. 
Siccliamqui in soinnu semen emiseril, impuruniessc 
ail , simililer eos qui lege nupliarum se coulingunt, 
cnm tamcji ipse de nuptiis legein eamque priinan? 
luleri t : c Propier boc, inquit, relinquel homo pa-

caro una u . » Quo igilur modo eum asseril impurum, 
qui sectindum legcm permiscetur? Scd conslat, i l -
lum niistionis quse secundum legem ii t , moderalio-
nem doccre, cl jubere, ut libcrorum procreandorum 
causa, non voluptatis * gralia, bujusmodi copula-
tio fiat. Hanc ob rem eos qui permisceiil>ir impu-
I O S appellat, el purgari praccipit, ut assiduilatem 
corigrediendi cobibeat putiflcaiionis occupalio. l ) i -
vinus aulem Apostolus scribens ad perfeclos a i l : 
« Honoiabile connubium, et torus immaculalus: 
foraicalores aulem ct adulleros judicabit Deus T . > 

νόμον, κα\ πρώτον νόμον (II». ι Άντ\ τούτου γάρ, Β

 l r e r a e t m a t r e m ; e t adhaerebit uxori sua3:eterunlduo 
ε^τ4, καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα αυτού, κα\ 
τήν μητέρα αυτού, κα\ προσκολληθήσεται πρδ; τήν 
γυναϊχα αυτού, και έσονται ot δύοεί; σάρκα μίαν. ) 
ϋώς ουν άκάθαρτον καλεί τδν κατά τδν νόμον μιγνύ-
μενον ; Άλλά δηλόν έστιν, ώς κα\ τής κατά νόμον 
μίξεως (12) τήν συμμετρίαν διδάσκει, κα\ παιδεύει 
ταιδίγονίας χάριν, άλλ' ού φιληδονίας γίνεσθαι τήν 
αυνάφειαν. Διά τούτο τούς μιγνυμένους ακάθαρτους 
καλεί* και κελεύει καθαίρεσθαι (15), ίνα κωλύη τής 
συνουσίας τό συνε/ές ή περί τήν κάθαρσιν ασχολία. 
Ό δε θεϊος Απόστολος τοις τελείοις γράφων · (14)· 
ι Τίμιος δ γάμος (15), κα\ ή κοίτη αμίαντος · 
πόρνους δέ και μοιχούς κρινεί ό Θεός. ι 

ΕΡΟΤ. ΚΑ'. 

Αιατί τ\\γ τό περιττόντού αίματος κατά φύσιν 1 0 

εχχρίνουσαν άκάθαρτον ονομάζει; 
"Α περι τού γονο^υούς είρήκαμεν, ταύτα κα\ 

ι:ερ\ ταύτης φαμέν. Πρδς δέ τούτοις, ίνα μηδε'ις 
ταϊς τοιαύταις συνάπτηται. Φασ\ γάρ τίνες έκ τής 
τοιαύτης συνάφειας κα\ λώβην καί λέπραν άπογεν-
νάσθαι, τοΰ περιττώματος εκείνου τά διαπλαττόμενα 
πημαίνοντος σώματα. Τούτου χάριν άκάθαρτον είναί 
φησι τδν τή τοιαύτη συναπτόμενον. Συντόμως δέ τών 
τοιούτων νόμων τάς αίτίας έδίδαξεν, είρηκώς· 4 Κα\ 
ευλαβείς (16) ποιήσετε τούς υίούς Ισραήλ άπδ τών 
ακαθαρσιών αυτών, κα\ ούκ άποθανούνται διά τήν 
άκαθαρσίαν αυτών (17), έν τψ μιαίνειν αυτούς τήν 
σκηνήν μου τήν έν αύτοΤς. ι Εί δέ τά ακούσια μιαί-

198 1NTERR. X X I . 
Qua de causa dicit eam es$e immundam, qum san-

guinis huperfluitatem naturaliler excernit * ? 
Quse diximus de semitiiiluo, eadcm de isla dici-

inus : ad bax nc quis cum talibus commiscealur. 
Fcrunl eniin quidam ex eo congivssii gigni dam-
num el lepram, bac supcrfluilaie la3denle formaia 
corpora. Proplerca dicil illum inunundiim, qui U -
lom mulicrem altigeril. Paucis auicm baruiu legum 
causas palcfecit, dum a i l : c Ει curabilis ut abs-
lincant Alii Israelis ab itnpuriute sua, el non mo-
rienlur proptor immundiliam suam, cuin pollue 
viul labernaculum mcuni, quod csl inler cos 7. ι 
Quod si ea qua; non sponle i-oiuniiuuntur asserii 
pullucie, patet nuilio niagis deleslanda esse vo-

νειν 1 1 Ιφη δήλον, δτι πολλφ μάλλον εναγή τά ρ luntaria. Et lia?c quidem valde congruebanl illis, 
εκούσια (18). Κα\ ταύτα δέ μάλα ήρμοττεν έκείνοις utpolc maxime lascivis, cl nequilur libidinosis. 

1 Geo. i i , 25. T hebr. xm, 4. x Levit. xv, 25. ^ ibid. 51. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
f Cat. p . 1057. ακάθαρτος και παράνομος. 8 έν νόμω. · γράφει. "· Cai. ρ. 1062. κατά ^ύσιν. 

1 1 ραίνει , omissis illis, έφη, δήλον δτι. 

NOTiE* 

(8) Συνουσίας. Cod. etPic. θυσίας. 
(9) Cod. et Pic. αύτοϊς. 
/10) Pic. όνειροττοντα. 
( t l ) Kal πρώτον νόμον des. in cod. et apud Pic. 
(12) Μίζεως. God. φύσεως. Pic. μηγνύμενον φύ< 

σεως. 
(15) GoJ. καθαίρεσιν. 

(14) Cod. γράφει. 
(15) Ό γάμος. Cod. addlt έμπάσι pro έν πάσι, u i 

legittir Hebr. χιιι, 4. 
(16) Cod. εύλαβεΤν. 
(17) Καϊ ούχ — αυτών deerant in ood. quo usus 

cst Picus. 
(18) Έχούσια. Cod. ακούσια. Minus bene. 
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Nam quod lcvc eial dum pra*lcrmitiilur, obscrva- Α λαγνιστάτοις ούσι καί κακομάχλοις (19). T<S τ ε γ ά ρ 
lum paraliores efficiebat ad poliora. παραβαινόμενον ού μέγα, κα\ τηρούμενον έ τ τ ι τ η δ * « Η 

τέρους είργάζετο πρδς τά τέλεια. 

ΕΡΩΤ. ΚΒ' 1 β . 
Πότε ό άρχιερεύς είς τά "Αγια τών αγίων ela-ftei ; 

Έν τή τού ίλασμού ήμερα, ήν έπιτελείσθαί -προσ­
έταξεν ό θεδς τή δεκάτη τού έβδομου μηνός - « Εί ­
πε γάρ, φησι, Κύριος π ρ δ ς Μ ω σ ή ν Λάλησον στρδς 
Ααρών τδν άδελφδν σου, και μή ε ίσπορευέσθω 
πάσαν 1 8 ώραν εις τδ άγιον εσώτερο ν του κ α χ α π ε -
τάσματος, είς πρόσωπον τού ίλαστηρίου, δ ε σ τ ί ν έπ ι 
τής κιβωτού τού μαρτυρίου, κα\ ούκ άποθανε ί τα ι * 
έν γάρ νεφέλη όφθήσομαι έπ\ τού Ιλαστηρίου. ι 
Εντεύθεν δήλον, ώς έν τφ Ιλαστηρίω τ ή ν οίκείαν 

INTERR. X X I I . 
Quando summus sacerdos ingrediebatur in Sancta 

tanclorum ? 
Pi opiiiationis die, quem celebrari slaiuil Dcus 

.lc« imo die septirai mensis. ι Dixil enim, inqnit, 
uoiuinus ad Moscn : Loquere ad Aaron fratrcm 
luuni, neomniboraingredialur sanctuarium, quod 
esl intra velum, ad iactem propitialorii, quod esl 
snper arca loslimonii, ei nou morielur: quia in 
199 uube apparebo super propitiatorio *. » Con-
»iai ex boc loco» Dcuui peculiarcm sui praesen-
iiaiu exbibuissc iu propiiialorio : suam enim boni-
lalein demonslians non in caligine, ac fumo et 8 έπιφάνειαν ό Δεσπότης έποιείτο βεός · κα\ τήν οι 
igne, sicul populo lsiael» scd iu imbe perlucida 
coh*picicbaiur. Docuil quoque rituin sacrificioruni, 
quibus uterclur pontiiex ingressurus adyta. Jussit 
eniin viiulum sacrilkare pro peccaio, et arietem in 
liolucausluiu.: el basc quidem pro se offorre, pro 
uuiverso " aulcm populo duos liircos pro peccaio 
suinere, el arie.tem nnum in bolocausium. Praece-
pii quoque hircos sorle dislingui: cl iinum quideni 
sacribcari, alterum auleni in solitadinem mitti. 
Quod quidam noii recle intelligenles, daemonero 
quemdam emissarium arbilrali sunl, quia d ix i t : 
c Unum Domino, et unum emissario. > Sed boc 
pro nimia stolidiLatc pulaverunt. Quomodo enim 
fieri posset, eum qai dix.it: « Non erunl libi alii 
dii praeler me; ι e t : · Non adorabis, neque ser-
vice alteri deo praeter me ·, » dsemoni cuidam pa-
rem dari jussisse viclimam ? Aiqui conveniebal i l -
los adveriere animum, et cognoscere Deum bir-
cnm eliam illum qui dimillilur offerri sibi jussisse. 
ι Sumcs euim, inquil, bircum vivum coram Do-
miuo, ad cxpiandum super eum, el ut cmiUalur iu 
soliludinemfc. > Hoc auletn salis innuit, quod birctis 
ipscdictussilemissarius, ut qui cmiualur in deser-
luin. Hoccnim ipsum deaolanl quae sequuntur : c Et 
as*umet bircus super se iniquitates ipsorum in dc-
eerlum c . » Symmacbus porro emissarium interpreU-
Inr, i n 200 hircumabscedenlem ita ut emiltalur in 
emissionem; Aquila aulem tn hircum qui dimitlUur 

κείαν έμφαίνων αγαθότητα, ούκέν γνόφψ κα\ κ α π ν ώ , 
και πυρ\, καθάπερ τφ Ισραήλ, άλλ' έν νεφέλη φω-
τοειδεϊ έωράτο. Έδίδαξε δέ κα\ τών θυσιών τ δ ν τρό­
πον, αΤς έδει τδν αρχιερέα χρησάμενον τών άδυτων 
κατατολμήσαι. Έκέλευσε γάρ μόσχον μέν ίερευσαι 
περι αμαρτίας, κριδν δέ δλοκαυτώσαι* κ α ί ταύτα 
μέν υπέρ εαυτού προσενεγκείν, υπέρ δέ π α ν τ δ ς τού 
λαού δύο τράγους περί αμαρτίας λαβείν, κα ι ενχ 
κριδν είς ολοκαύτωμα. Προσέταξε δέκα\ κ λ ή ρ φ (20) 
διελείν τούς τράγους, και τδν μέν Ιερεύσαι, τδν δέ 
είς τήν έρημον άποστείλαι. Τούτο δέ τίνες άνοήτως 
νενοηκότες δαίμονα τινά άποπομπαίον ένόμ*σαν, 
επειδή έφη · c "Ένα τψ Κυρίψ, κα\ ένα τψ άποπομ-

Q παίψ. ι Τούτο δέ γε έκ πολλής ύπέλαβον εύηθείας. 
Πώς γάρ οίον τε ήν τδν είρηκότα · ι Ούκ Εσονταί σοι 
θεο\ έτεροι πλήν-έμού, κα\ ού προσκυνήσεις ουδέ 
λατρεύσεις|θεψ έτέρψ πλήν έμοΰ (21), > δαίμονί τινι 
τήν ίσην άπονείμαι κελεύσαι (22) θυσίαν ; "Εδει δέ 
αύτους έπιστήσαι τδν νουν, δτι κα\ τδν άπολυόμενον 
τράγον έαυτψ προσενεχθήναι προσέταξε. c Λήψγ^ γάρ, 
φησ\, τδν τράγον τδν ζώντα έναντι Κυρίου, τού 
έξιλάσασθαι έπ ' αύτου, τού έξαποστείλαι αύτδν είς 
τήν άποπομπήν είς τήν Ιρημον. > Τοΰτο δέ δηλοί, 
ώς αύτδς ό τράγος άποπομπαϊος εκλήθη, ώς άπ /πεμ-
πόμενος είς τήν Ιρημον. Τούτο γάρ κα\ τά έξης δη­
λοί · ι Και λήψεται δ τράγος έφ' έαυτψ τ ας ανο­
μίας αυτών είς τήν άβατον. » Κά\ ό Σύμμαχος δέ 
τδν άποπομπαίον ούτως ήρμήνεύσεν, Είς τράγον 

in solHudinem. Non igilur dco cuipiam aut daemo- f) απερχόμενο*; ώστε άποστειΑαΐ αυτόν έΐς τιρ 
ιιί miilebaiur: sed ambo quidcm offcrebantur Deo, άποπομπήν ό δέ Ακύλας, ΕΙς τράγον άποΑυό-

ζ Levit. χνι, 2. · Exod. xx, δ-5. *> Levit. χνι, 10. c \ [ y \ ^ 21. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

199, exslat in rai 1 1 Qu. 22 liis oclo partibus conslat. 1.) Iniiium usque ad έν νεφ. φοτ. έωράτο, ρ. 19 
ρ. -003, ad Lev. χνι, 1, 2. 2.) έδίδαξε — είς ολοκαύτωμα vid. ib. ρ. 1064, ad vers! δ. δ.) προσέταξε -
είσεληλύθασι γήν, ρ. 201, vid. ib. ρ. 1065, ad vers. 5-10. 4.) ούτω — τδν εαυτού vid. ib. ρ. 1069, ad 
vers. 12, 15. 6.) έκέλευσε — τ η ς λειτουργίας, ρ. 205, vid. ib. ρ. 1070, ad vers. 14-17. 7.) λέγει — τ. 
νηατ. ώνόμασεν, vid. ib. ρ. 1072, ad vers. 25-31. 8. είτα επάγει ct reliqua vid. ib. ρ. 1074, advers. 
52-5i. u Cat. p. 1063. κατά πάσαν. 

N o m 

(19) ΚακομάχΛοις. Cod. ct Pic. κομιδή μαχί-
μοις. 

(20) Cod. cl Pic. κλήρον. 

(21) ΠΛήν έμοΰ abcst a cod. 
(22) ΚεΛεϋσαι dcs. in cod. cl apud Pic. 

http://dix.it
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pgror (23) είς ζην Ιρημον. Ού τοίνυν θεψ τινι, Α al unas maclabatur, allcr aMtcro assumplis pec-
ή δαίμονι άπεστέλλετο, άλλ' αμφότεροι μέν τψ θεψ 
προσεφέροντο · τού δέ ένδς θυομένου, δ έτερος τάς 
αμαρτίας τού λαού άναλαμβάνων (24) είς τήν Ιρη­
μον άπεπέ μπετό. "Ωσπερ γάρ έπ\ τού καθαιρομέ-
νου λεπρού, τού ένδς δρνιθίου θυομένου, τδ έτερον 
είς τδ τούτου αίμα {ϊχπτόμενον άπελύετο · ούτως^ 
υπέρ τών τού λαού αμαρτημάτων δύο τράγων προσ­
φερομένων, ό μέν έΟύετο, δ δέ άπεπέμπετο. Τύποι 
δέ ταύτα πάλιν τού Δεσπδτου Χριστού · τών δύο 
τούτων ζώο)ν ούκ είς δύο πρόσωπα, άλλ' είς δύο 
φύσεις λαμβανομένων. Επε ιδή γάρ ούχ οίον τε ήν 
έν έν\ τράγψ σκιογραφηθήναι κα\ τδ θνητδν, κα\ τδ 
άΟάνατον τού Δεσπότου Χριστού (θνητδς γάρ μόνον 
6 τράγος), άναγκαίως δύο προσαχθήναι (25) προσ-

catis populi in soliludinem emiUebatur. Qucmad-
modum enim in purificaiione leprost, uno passcre 
mactalo, alter iilius sanguiue tinrtusdimitlebatur : 
ita duobus bircis oblatis pro peccatis populi, unue 
sacriflcabatur, alter emitlebaiar. flaec vero typum 
gcrebant Cbristi Domini, ita υΐ ba?c dtio animalia 
non pro duabus personis accipiafitur, sed pro 
duabns naluris. Citin enim per unum Irircnm 
adumbrari commode tion possent mortalitas siroal 
el inimortalitas Cbristi Doniini (nam hircns mor-
lalis esl soium), neccssario duos offerri jtissit: ut 
ille qui mactabalur, carnis passibilem naturam f i -
guraret: qui vero solvcbatur, divinitatis indkaret 
naluram inipassibilcm. In buiK φloqιle modnra 

έταξεν Γνα δ μέν θυόμενος, τής σαρκδςτδ παΟητδν Β beatus David prsedicens Cbrisli Domini passionem, 
προτυπώση · ό δέ απολυόμενος δηλώση τδ απαθές τής 
θεότητος. Ούτως κα\ δ μακάριος Δαβίδ τού Δεσπό­
του Χριστού τδ πάθος, κα\ τήν άνάστασιν, και τήν 
είς ουρανούς ανάβαση προθεσπίζων έφη · t Ό 
θεδς, έν τψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τού λαοΰ σου, 
εν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμω γή έσείσθη · και 
γαρ οί ούρανο\ έσταξαν. Έδιδάχθημεν (20) δέ ώς 
τού Δεσπότου σταυρουμένου Χριστού, κα\γή έσείσθη, 
και αί πέτραι έ^άγησαν, ό δέ ούρανδς διά τού σκο-
τισθέ'/τος ήλιου εμήνυσε τήν τής ασεβείας ύπερβο-
λήν. Ή δέ γε έρημος τού θανάτου τύπος 1*. Τούτου 
γάρ χάριν έφη · ι Έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμω. ι 
'Δλλά μηδεις άνάρμοστον ύπολάβοι τδ τράγους , β 

resurrectlonem, et ad coelos ascensionem, a i t : 
« Deus, eum cgredoreris in conspectu populi tni , 
cum transires per descrtum, lerra commula est: 
etcnim coeli slillaverunt d . > Alqui ctim Cbrislns 
crucifigeretur, novimus terram * esse commotam, 
et pctras confractas, coeluin aiitem per solis oble-
nebrationcm declarasse impiefalis excessum. De-
scrium vero morlis erai flgura. Ob id eiiim d i x i l : 
c Cum transircs per desertum. ι 201 Porro 
neino existimet inepluoi, hircos praefigurare 
passionem Cbrisli, cum ipsum magnus Joannes 
appellaverit agnurn · : scd perpeudat polius, quod 
nun pro justis tantum, sedeliam pro peccaloribus 

προτυπούν τού Σωτήρος τδ πάθος, έπειδήπερ άμνδν c seipsum obtulerit. Haedis auiem Dominne cotnpa-
αύτδν δ μέγας προσηγόρευσεν Ιωάννης · σκοπησάτω 
δέ, ώς ού μόνον υπέρ δικαίων, άλλά κα\ υπέρ αμαρ­
τωλών (27) έαυτδν προσενήνοχεν. Έρίφοις δέ τήν 
τών αμαρτωλών συμμορίαν αύτδς άπείκασεν δ Δε­
σπότης 1 7 · ι Στήσει γάρ, έφη (28), τούς μ έ ν ! β αμνούς 
εκ δεξιών, τους δέ έρίφους έξ ευωνύμων. > Κα\ έν τψ 
νόμψ δέ περ\ αμαρτίας έριφος προσεφέρετο. Αύτδς 
δέ γε δ Κύριος τδν χαλκοΰν δφιν τύπον εαυτού κέ-
κληκεν * < Καθώς γάρ, φησ\, Μωσής ύψωσε τδν δφιν 
έν τή έρήμω, ούτως ύψωθήναι δεί τδν Υίδν τοΰ άν­
θρωπου, 7να πάς δ πιστεύων είς αύτδν μή άπόληται, 
αλλ* Ιχη ζωήν αίώνιον. ι Εί τοίνυν ανάρμοστος τών 
τράγων δ τύπος, πολλφ μάλλον ό τοΰ δφεως. Ταΰτα 
μέν ουν προεδίδασκε (29) τής οίκουμένης τήν σωτη-
ρίαν. Ιουδαίους δέ οία δή νηπίους έψυχαγώγει, τδ 
τδν τράγον είς τήν έρημον άπάγειν τήν άμαρτίαν (30). 
Άνεμίμνησκε γάρ αυτούς τής πολλάκις τολμηθείσης 

ravit coetum peccaiorum. ι Slatuetenim, ait, agnoi 
a dcxlris, baedos aulem a sinislris f . > Et in lege 
pro peccalo oflerebalur baedas, ac Dominus ipse 
aeneum scrpentem sul ipsius esse figuram d ix i t : 
c Sicut enim Moses, ait, exaltavit serpentem in 
descrlo, ila exallari oporlel Filium bominis : utom-
nis qui credit in eum, non pereat, sed babeal viiam 
selcrnam *. ι Quamobrem si non quadrat hircorum 
typus, mullo minus serpentis. Haec ergo praenua-
liabant terrae saluiem. Judaeos veiO tanquam in-
fanles deleclabal, quod hircus peccaia in desertum 
auferret: quia reducebat illis in nientem scelus 
in deserto sa?pius admissum, et inenarrabilem Do-
mini benevolenliam, perquam jusiis suppliciis evi-
taiisiti terrain proraissam ingresei sunl. Haec ila 

1 lieri cum jussiaset, docet etiam quo pacio ponii-
liccm ingredi convenial in Sancta sanclorum. ι Ad-

d Psal. LXVII, 7, 8. · Joan. i , 29. f Mallh. x i v , 35. « Joan. m , 44,15. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

*• τύπος έστί. Deinde, τούτου χάριν Ιφησεν, , β τους τράγους. 

ΝΟΤΑ. 

" άπεκάλεσεν δ Δεσπ. *· μέν om. 

(23) ΆχοΛυνμενον. Hanc leclionem tuenlur co-
dex el ediliu Pici. Alii vcro Aqtiilae iribuunt lcctio-
oem άπολελυμένον. Vid. Montf. 1. c. 1. I , p. 150. 

(24) Cod. el Pic. λαμβάνων. 
(25) Προσαγϋηναι. Abest a cod. el Pico. 

PATROL. GR. L X X X . 

(26) Cod. έδιδάχθησαν. 
(27) Cod. αμαρτίας. 
(28) "Εφη. Abest a cod. 
(2$ Cod. et Pic. προλέγει. 
(30) Ulerque άπαγαγεϊν. 

u 
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(iucct cnim, inquil, Aaron \i tulum pro peccato Α τή έρήμω παρανομίας· κα\ τής άψητου τοΰ Δε-
8 U O : et expiabil pro seipso et domo saa, et jugu-
labit vitulum pro peccato suo, accipictque Ihuribu-
lum plcnum prunis ignis ab aliari quod esl iu con-
spcclu Domini, elimplebit manus 202 suflilu sub-
lilile»- composilo. E l inlrabit inlra vclura : et suf-
tiln super igneni posilo iu conepeclu Pomini, va-
por suiblus operiet propilialorium quod est supra 
arcatn leslimonii: el nou morjelur b . > Ex boc loco 
manifeslum esl exlra vclum siium fuisse allare 
sulliius : ncque eniin, si intra illud fuisset, pi u-
uas in liiuribulo accipere jussus cssct, ci buncii i-
tia velitui inferre suiTuuni. Quod quidem r«os etiam 
docuil bealus Lucas », enarrans gesla Zacbariie 
patris Joauuis Bapiislai. lllo enim lcmpore ingres-

σπότου φιλανθρωπίας, δι* ήν τάς ενδίκους τιμωρίας 
διαφυγόντες, είς τήν έπηγγελμένην είσεληλύθασι γήν. 
Ούτω ταΰτα γενέσθαι κελεύσας, διδάσκει καί δπω; 
εισελθεϊν είς τά 'Αγια τών αγίων τδν αρχιερέα προσ­
ήκει, ι Προσάξει γάρ, φησ\ν, Ααρών τδν μόσχον τδν 
περι αμαρτίας τδν περ\ έαυτοΰ (51), και έξιλάσεται 
περι έαυτοΰ, κα\ τοΰ οΓκου αύτοΰ · κα\ σφάξει τδν 
μόσχον τδν περ\ αμαρτίας τδν έαυτοΰ (~>2) · καί λή-
ψεται πλήρες τδ πυρεϊον άνθράκο>ν πυρδς άζδ τοΰ 
θυσιαστηρίου τοΰ απέναντι Κυρίου, κα\ πλήσει τάς 
χείρα; αύτοΰ θυμιάματος συθέσεως λεπτής, κα\ είσ-
οίσει έσώτερον (55) τοΰ καταπετάσματος (54)· κα\ 
έπιθήσει τδ θυμίαμα έπ\ τδ πΰρ έναντι Κυρίου* και 
καλύψει ή άτμ\ς τοΰ θυμιάματος τδ ίλαστήριον τδ 

sus fucral ct ipse Saucla sanclorum, el angebca Β έπΙ τών μαρτυρίων, κα\ ούκ άποθανεϊται. ι Δήλον 
visionc afleclus. Adhaec mandavit sanguincm viluli 
ct birci aspergcre digiio e regione prop.lialorii sc-
plics. Quia cnim scpieni diebus vila revolvilur, el 
^juoliilie, ι ιΓ verbo dicaiu, modicum aul graviier 
dclinqiiiimis, pro pcccaiis illis diebus commissis, 
sanguiuis aspersio numcro par offerebatur. Staluil-
que non «-os lanlum, scd etiain labcrnaculum ex-
piari. t Expiabil enim, inquil, sancluarium ab ini-
niundiliis bliorum Isratl , a prsevaricaiiouibtss 
eorum, cl cuuclis peccalis ipsorum. Juxla buuc r i -
lum facicl iu tabernaculo lestimonii, quod aedili-
<alum cst intcr eos in niedio impiirilatia ipso-
r u n i i . · Probibuil vcro quemquam adessc, dum 
poulifex 203 niunus illud pcragcbat. Nolal cliani ̂  
tenipus, quo islbaic celebrari deceal: c Docimo, 
ait, die nuusis alfligetis animas veslras, nullumque 
opus faciclis, sive indigena, sive advcna, qui ap-
posims cst vobis. IIoc enim die expiabit pro vobis, 
ul mundcl vos ab omnibus pcccalis vestris coram 
Domino, cl mundabimini. Sabbalum Sabbatorum 
icquies e i i l vobis, el afiligetis aniinas veslras lege 
pcrpelua k . » Sabbata porro Sabbalorum dixil , 
qucinadniodum Sancla sanciorum : narn boc fe-
bimu lunge cclebrius esl Sabbaio. Jejunium vero 
aftlictionein appellavit. Deinde subjungit: t Seim 1 
in anno liet juxia riluni quein constituil Domiuus 
Mosi ·. » Caulcrum hoc quoque prxfigural dispcn-
salioncm Salvaloris nostri sccundum carnem. Si-

έντεΰθεν, ώς έκτδς τοΰ καταπετάσματος τδ ΟυαΛ-
στήριον τοΰ θυμιάματος έκειτο. Ού γάρ άν, είπ.ρ 
ένδον ή ν, είς τδ πυρείον τούς άνθρακας λαβείν έκε-
λεύσθη, κα\ τοΰτο είσω τοΰ καταπετάσματος (35) 
έμβαλείν τδ θυμίαμα. Έδίδαξε δέ τοΰτο ημάς κα\ ό 
μακάριος Αουκάς, τά κατά τδν Ζαχαρίαν διηγού-
μενος, τδν Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ πατέρα. Κατά 
τούτον γάρ κάκείνος τδν καιρδν είς τά "Αγια τών 
αγίων είσελήλυθε (56), κα\ τής αγγελικής οπτασίας 
άπήλαυσε (57). Έκέλευσε (58) δέ κα\ διάφανοι ! · 
τψ δακτύλιο έπτάκις πρδ τοΰ ίλαστηρίου τού αίματος 
τοΰ τε μόσχου και τοΰ τράγου. Έπειβή γάρ έν έπτά 
ήμέραις ό βίος άνακυκλείται, καθ' έκάστην δϊ,ώς 

, έπος είπείν, ήμέραν, ή σμικρά, ή μεγάλα πλημμε-
1 λοΰμεν, ίσάριθμος προσεφέρετο ταίς ήμέραις ό τού 
αίματο; ^αντισμδς υπέρ τών έν ταύταις γιγνομένων 
πλημμελημάτων. Λέγει δέ τούτο, μή μόνον αυτούς, 
άλλά κα\ τήν σκηνήν καθαίρειν.ί Έξιλάσεται γάρ, φησι, 
περι τών αγίων (50) άπδ τών ακαθαρσιών τών υίών 
Ισραήλ, κα\ άπδ τών αδικημάτων αυτών περ\ πα­
σών τών αμαρτιών αυτών · κα\ ούτω ποιήσει (40) τϊ) 
σκηνή τού μαρτυρίου τή έκτισμένη έν αύτοίς έν μέσφ 
τής ακαθαρσίας αυτών. > Έκέλευσε δέ μηδένα παρ-
είναι ταύτης ύπδ τοΰ άρχιερέως γινομένης τής λει­
τουργίας. Αέγει δέ και τδν καιρδν, καθ* δν προσήκει 
καί ταΰτα γενέαθαι. « Δεκάτη γάρ, φησι, τού μηνός 
κακώσετε (41) τάς ψυχάς υμών * κα\ πάν έργον ού 
ποιήσετε, δ αυτόχθων, κα\ δ προσήλυτος δ προσκεί-

cui euim semcl in anuo pontifcx ingrcdiens i« san- D μένος έν ύμίν. Έν γάρ τή ήμερα ταύτβ έξιλάσεται 

* UMU χνι, l i - 1 3 . »Luc. ι, 9. J U v i i . χνι, 16. * LevU. χνι, 29-51. 1 ibid. 34. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
1 9 Cal. Ρ. 1070. έκελεύσθη δέ δ ια^άναι . 

NOTVE. 

(31) Tdr Λερϊ έαυτοΰ. Cod. τδν εαυτόν. Pic. τδν 
εαυτού. 

(52) Καϊ zbr έαντον. Dcs. in cod. et apud 
Pic. 

(35) Cod. et Pic. ένδότερον. 
(54) Καταπετάσματος. Cod. addit τδ ίλαστή­

ριον. 
(35) Τύ Θυσιαστήριογ — καταπετάσματος. ΙΙ«ο. 

ob όμοιοτέλευτα, ut videtur, e codice quo Picus 
usus fuil, excidcrant. Nolulam ilaque in maiginc 
oditionis sua?, p. 120, ad voccm έμβαλείν apposnit 

c Dcesi ού δει. ι Sed ne sic quidem conslaret scn 
sus. 

(56) Cod. el Pic. εΐσεληλύθει. 
(37) Cod. ei Pic. άπελελαύκει. 
(58) Cod. έκελεύσθη. Bene. 
(59) Περί τών άγιων. Pranslat leclio τδ άγιων, 

quara Lcviu 1. c. babeut codiccs plurimi. 
(40) Cod. ποιήσεις. 
(41) Κακώσετε. Nonnulli codiccs babcnt ταπει­

νώσετε. 

file:///itulum


333 Q U ^ S T . 1N L E V I T . CAP. X V I I . S3i 
τερι υμών καθαρίσαι υμάς άπδ πασών τών αμαρτιών ^ cla sanctorum sacriQcium Utnd peragcbal: ita Do-
ύμών ίναντι Κυρίου, και καθαρισθήσεσθε. Εάββατα ' minus Christus , poslqoam semcl passione» ea-
Σαββάτων άνάπαυσις αύτη ίσται ύμίν, και κακώσετε hitarcm pertulil , ascendil ίιι coelum, setcrna re-
:ά; ψυχάς υμών νόμιμον αίώνιον. ι Σάββατα δέ demptiotie invenia, u l perbibct divinus ApostO-
Ιαββάτων, ώς "Αγια άγιων, έκάλεσε· πολλψ γάρ τού lus η . 
Σαββάτου αύτη σεβασμιωτέρα ή εορτή. ΚάκωσΜ δέ τήν νηστείαν ώνόμασεν. Είτα επάγει · ι "Απαξ του 
Ινιαυτοΰ ποιηθήσεται (42). καθάπερ συνέταξε Κύριος τφ Μωσή. ι Κα\ τούτο δέ προτυποίτήν κατά σάρκα 
:&ϋ Σωτήρος ημών οίκονομίαν. "Ωσπερ γάρ άπαξ τού ένιαυτού δ άρχιερεύς είς τά "Αγια τών αγίων είσιών 
ιαύτην έπετέλει τήν λειτουργίαν, ούτως δ Δεσπότης Χριστδς, άπαξ τδ σωτήριο ν πάθος ύπομείνας, είς 
τδν ούρανδν άνελήλυθεν, αίωνίαν λύτρωσιν εύράμενος, ή φησιν δ θείο; Απόστολος. 

ΕΡΩΤ. Κ Γ * · . 1ΝΤΕΜ1. ΧΧΙΗ. 
Διιιτί απαγορεύει πόββω τής σκηνής ΘύεσΟαι τά Quare prohtbet pecudes qucc comeduntur immolari 

έσθιόμενα Θρέμματα ; procul α labernaculo °? 
"ψδει τήν ένίων άσέβειαν, χα\ δτι τοίς δαίμοαι Noveral quorumdani impietatem, et quod da?mo-

Ουαίας προσοισουσι. Προσέταξε τοίνυν πάντα θύσαι» 1 g nibns esseiri vtetimas oblaturi. Propterea consli-
^υλόμενον ή μόσχον, ή πρόδατον, ή αίγα, παρά τήν tuit ul quicunque veltet iinmolare vitulum, ovcm. 
Ούραν τής σκτ4νής άγαγείν, κα\ τδ αίμα έκχέαι, καί 
μεταλαβείν οίκαδε τών κρεών · τδν δέ τούτο μή 
αρωντα, ώς φόνου ένοχον κατηγορείσθαι έκέλευσεν. 
< Αίμα γάρ, φησι, λογισθήσεται τψ άνθρώπφ έκείνψ · 
αίμα έςέχεεν, έξολοθρευθήσεται ή ψυχή εκείνη έκ 
τοΰ λαού αυτής, ι Και δτι τούτον Ιχει τδν σκοπδν 
δν έφην 4 1 ό νόμος, διδάξει τά έξης· ι Άνοίσει γάρ, 
φησ\ν, δ ίερεύς τδ στέαρ είς όσμήν εύωδίας τψ Κυ-
ριφ. Και ού θύσουσιν έτι τάς θυσίας αυτών τοίς μα-
ταίοχς, ών (43) αύτο\ έκπορνεύουσιν οπίσω αυτών. 
Νόμιμον αίώνιον έσται ύμίν είς τάς γενεάς υμών. ι 
Ούτος ό νόμο; μέχρι τού παρόντος παρά Ίουδαίοις 
χρστεί. *0 γάρ Ιερεύς θύει τά έσθιόμενα ζώα. 

aut capram, adduceret ad fores tabernaculi, ti 
sanguinem effunderet, et domi dc carnibus sumc-
r c i : qui vero boc non fecissel, (anquam caedis reuni 
accusari pra?cepit. c Sanguis cnim, ail , repula-
bilur bomini i l l i : sanguinem effudil, delebitur anima 
illius de populo ipsius ·.»Quod aulem 204'°ο ί ; > c a si t 
iatentioquam dixi, scquentia doceiu: < Ofleretcnii:1 

sacerdos, ait, adtpam in odorem suaviialisDomiuo. 
El nequaquain tiltra immolabunt hostias sijasvanis, 
quos fornicando sccuti sunl.*Slalutum sempiternuui 
crit vobis in gcneraliones vestras P. > Islalex in hunc 
usque diem vigel apud Judxos. Nam sacerdos ips · 
mactat animalia quac comeduniur. Probibuit ctiam 

Άπηγόρευσε δέ κα\ τδ έσθίειν αίμα, και τήν αίτίαν C edere 9 a n g u i n e m , ct ralioncm subjecil: t Anima 
έόίόαξεν * ι Ή γάρ ψυχή, φησ\, πάσης σαρκδ; αίμα 
αύτοΰ έστιν, καλ έγώ δέδωκα ύμίν αύτδ έπ\ τοΰ 
θυσιαστηρίου έξιλάσκεσθαι περι τών ψυχών υμών 
τδ γάρ αίμα αύτοΰ άντ\ τής ψυχής αύτοΰ έξιλάσεται. 
Διά τούτο είρηκα τοίς υίοίς Τσραήλ* Πάσα ψυχή έξ 
υμών ού φάγεται αίμα (44), κα\ ό προσήλυτος ό 
προσκείμενος ύμίν ού φάγεται αίμα (45). » "Ωσπερ, 
φτ;α\, σύ ψυχήν άθάνατον έχεις, ούτω τδ άλογον ζώον 
άντι ψυχής έχει τδ αίμα. Ού δή χάριν κελεύει 1 1 τήν 
τού άλογου ψυχήν, τουτέστι τδ αίμα, άντί τής σής 
προσενίχθήναι ψυχής τής αθανάτου και λογικής. 
Έάν δέ τοΰτο φάγης, ψυχήν έσθίεις· λογικής γάρ 
ψυχής τοΰτο τάξιν πληροί. Διδ καί φόνον τήν βρώσιν 
ώνόμασε. Τούτου ένεκεν και τά τεθνηκότα τών ζώων 
απαγορεύει έσθίειν, ώς τοΰ αίματος μή χωρισθέντο; 
τοΰ σώματος (4G). 

enim, inquit, oninis carnis sanguis illius est: et 
ego dcdi vobis illum, ad expiaudum super aliarc 
proanimabus veslris : sanguis enim pro ejus anima 
illius expiationem faciet. Propterea dixi filiis Israel: 
Nullus vestrum sanguinem cdct: ue advcna quidcm, 
qui apposilus esl vobis, edet sanguinem i . > Sicut 
enim tu, inquit, inimortali anima pradilus cs : sic 
aniiual irraiioualc sanguinem babct loco animx. 
Hanc ulique ob causam prsccipil ratione careoicm 
aniinam, boc esl sanguinem, oflVrri pro lua anima 
ralionaliel immorlali. Ilunc aulcm si edis, aoimaiu 
comedisli : rationalis enim aniniae locum ille ob-
linet. Idctrco talem esum cajdom appellavit. Eam-
dein ob c.iusam arcet ab edcndis aniinalibus mor-
luis, co quod sa.guis UCH fuciil separalus a cor-
purc. 

Hebr. ix, 12. » Levit. xvn,5-b\ 0 ibid. 4. Pibid. 7, 8. «i ibid. 11, 12. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 

n Qu. 25 duabusabsohitur parlibus. Prior cxslat in cat. p. 1074, ad ^an. xvn, 1-4; posterior, άπηγό-
ρεύσε et rebqua p . 1075, ad vers. 5-11. e t Cal. p. 1074. τδν θύσαι. u δ/ έφην om. M Cat. ρ. Iu75, 

NOTiE. 

κεχευω. 

(42) Cod. cl Pic. ποιήσετε. (45) ΑΪμα. Hoc loco des. in cod. ei apud Pic. 
(45) "Ών. llecepta leclio bu>us loci est, ο ι ς , ' (40) ΣώματοΓ. Cod. et Ptc. ζώου. 
( i i ; Αίμα. Dts. Ίιι cod. 
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Quidam arguunt leyes latas de nuplm, aiunlque illa 
α Deo es*e inlerdicta, qucv nusquam unquam ac-
cidunt. Quis enim commUlal ut matri suce permi-
tceatur, aul coeat cum pecore ? 

Nunquam Deus i n l e r d i x i l quod a neiuine tenta-
imu est : cl quod 205 i l a s e r e s babeat, teslatur 
-Uujus legis prooeraiuin. Sic cnim e ai t : < Secundum 
iiistiiuta lerrae j£gypti, in qua babitaslis, n o n f a -
cieiis: et secunduin inetiluta regionis Cbanaan, ad 
quatn e g o iulroduco vos, nonagclis : uec in legibus 
tiorum ambulabitis Γ . ι Ha»c ubi dixit, d o c c l qua; per-
pctraia sunl ab eis, ei lalia probibet agere. Quod 
a u i c m similia permulla perpetrenlur, lesles sunl 
eliain Perb» i n bunc usque d i m » , q u i n o n sorori-
bus solum, sed eliam malribuft a c liliabus nuptia-
rum lege pcnuisceutur, el alia quoque scelera plu-
res a d n n U u n t . 

INTERR. XXV. 

Quki iioc cst: « Non dubis de semine iuo, ui $er-
ciai principi, uec pollues nomen meum sanclum : 
eyo Domiuus 8 ? 
Ilebraica lillera babel Molocb: q u o d reliqui etiam 

imerpreles posueruul. Hoc aulem eral idolum. Pro-
ptcrea Deus per propbelam *ait : c Nunquid vicii-
mas el bostias oblulistis niibi in deserlo quadra-
g i i i U annis, filii Israel? El lainen rcccpislis taber-
4-jlam Molocb, el sidus dei veslri Repban, iiguras 
q u a s fccislU ul adorareiis eas *.» Prohibcl ergo ue 

Α ΕΡΩΤ. ΚΔ'. 
Τινές μέμφονται τάίς περί των γάμων νομοθε-

σίαις, Λέγοντες άπαγορενσαι τόν θεόν τά μη-
δαμή μηδαμώς γινόμενα *> (47). Τίς γάρ, φησϊν, 
ήνέσχετο τή εαυτού μιγήναι μηιρί ; ή τίς πώ-
ποτε συνεγένετο κτήνει; 
Ούκ άν ό θεδς τδ παρ* ούδενδς τολμηθέν άπηγδ-

ρευσε * και δτι ταυθ' ούτως Εχει, μαρτυρεί τδ τούδε 
του νόμου προοίμιον. "Εφη γάρ ούτως · ι Κατά τά 
επιτηδεύματα τής Αίγύπτου έν ή παρωκήσατε έν 
αυτή, ού ποιήσετε, και κατά τά επιτηδεύματα τής 
γής (48) Χαναάν, είς ήν έγώ είσάγω υμάς, ού ποιή­
σετε, κα\ τοις νόμοις αυτών* 8 ού πορεύσεσθε. > 
Ούτο> ταύτα ειπών, διδάσκει τά ύπ' εκείνων τόλμη-
θέντα, κα\ τήν τοιαύτη ν απαγορεύει πράξιν. "Οτι δέ 

β πολλά τοιαύτα τολμάται, μαρτυρούσι καί Πέρσα, 
μέχρι τού παρόντος, ού μόνον άδελφαϊς, άλλά χι\ 
μητράσι κα\ θυγατράσι νόμω γάμου μιγνύμενοι * και 
τάς άλλας δέ παρανομίας τολμώσι πολλοί. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 

Τί έστιν · c %Από τοΰ σπέρματος σον ού δώσεις 
Λατρεύειν άρχοντι, χαϊ ού βεβηλώσεις τδ δνο­
μά μον τό αγιον · έγώ Κύριος; ι 
(49) Το Έβραίκδν τδ Μολδχ έχει, καί οί λοιπο\ δέ 

έρμηνευτα\ τούτο τεθείκασιν. Είδωλον δέ τούτο ήν. 
Διδ καί διά τού προφήτου φησίν (50) δ θεός · < Μή 
σφάγια κα\ θυσίας προσηνέγκατέ μοι έν τή έρήμω 
έτη τεσσαράκοντα, υίοΐ Ισραήλ; Καί άνελάβετε τήν 
σκηνήν τού Μολδχ (51), και τδ άστρον τού Θεού 
υμών (52) 'Ρεφάν*·, τούς τύπους ους έποιήσατε 

Jilios suos offeranl idolorum wiuislros: vel, u lqu i - ^ προσκυνεΐν αύτοίς (55). > Απαγορεύει τοίνυν τδ 
ilatii aiunl, ne dent pueros suoe alieuis principibus, 
ul sitil illorum 206 servi, vcl armigeri: ne par-
licipes liant impieiaiis eorum. 

LNTERR. XXVI . 

Quidnam illud est: c Ne vos exhorrescat terra cum 
eam polluerili$,$icul exhorruii genies qna: vusprcu-
<e*seiuni u? » 
Nc vos exsecretur, queinadmodum exsecrala esl 

Clianaoaios: pro co ac si dicat, sicul eos fundiius 
delcvi propter imilla scelera, iradidique vobis ler-
rani illorum, ila vos plectam, si similia perpetra-
verilis. 

τούς παίδας Ιεροδούλους τοίς είδώλοις (54) προσ­
φέρε ι ν * ώς δέ τινές φασι, τδ τοίς άλλοφύλοις (55) 
άρχουσι μή διδόναι τούς παϊδας, ώστε είναι αυτών 
οίκέτας, ή δορυφόρους, ίνα μή τής εκείνων μετα 
λάχωσιν (56) ασεβείας*7. 

ΕΡΩΤ. Κ<7'. 

Τί έστιν · t "Ινα μή προσοχθίση ύμίν ή γή έν τώ 
μιαίνειν υμάς αυτήν, δν τρόπον πί*οσώχσι<?* 
τοις έΟνεσι τοις πρδ υμών; > 
Μή βδελύξηται υμάς, φησίν, ώς έβδελύξατο τούς 

Χαναναίους · άντι τού, "Ωσπερ εκείνους διά τάς πολ­
λάς αυτών παρανομίας πανωλεθρία (57) παρόδους, 
ύμίν τήν γήν παραδέδωκα, ούτως υμάς τά όμοια 
δράσαντας τιμωρήσομαι. 

' L e v i t . χνιιι, 5. • ibid. 21. Λ Araos ν , 25. « Levit. χνιιι, 28. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

»· Cai. p. 1079. γεγενημένα. *8νομίμοις αυτών. t e Cat. ρ. 1082. Ταφάν. *7 μετάσχωσιν άσεβ. 

NOTiE. 

(47) Ood.« lPic γεγενημένα. 
(48) Γής. Des. in cod. et apud Pic. 
(49) Τύ — ασεβείας, lulegrum hunc iocum e ca-

lenis Regiis atlulii Monlf. 1. c. I . I , p. 153, adLe-
v i i . xvin, 21 , non addilo Tbeodoreli nomine. 

(50) Φησίν Apud Monlf. pramiltitur τούτο. 
(51) ΜοΛόχ. Loco cit. praicedil θεού. 
(52) 'Ρεφάν. Uanc lectionein inlra quoque ad 

Ain. v, 25, sequilur Tbeod. ApudMontf. esl 'Ραφάν. 

(53) Προσχννείν αύτόΐς. Iia non modo apud 
Monli. , sed eiiam iu Ν. T. legilur Acl. vn , 43. Sed 
Α ιιι. ν, 25, in Graca versione deest προσκυνεΐν, el 
pro αύτοίς plurimi cod. babcnl έαυτοίς. 

(54) Apud Monlf. τών ειδώλων. 
(55) Apud Monii. άλλοις 
(56) Apud Monlf. μετάσχωσιν 
(57) Cod. πανωθρία ex errorclibrarii ,ui vidciur. 
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Α ΕΡΩΤ. ΚΖ'. 
Πώ< τοητέον« Τά κτήνη σον ού κατοχεύσεις έτέ-

ρφ ξυγφ (58), καϊ τόν άμπεΛώνά σον ού κατα­
σχεθείς διάφορον; ι Καϊ% ι Ιμάτιον έχ δύο 
νρασμέιον χίδδηΛον ούκ επιβάλεις σεαντφ; > 
Πολλάκις Ιφην, οτι διά τών αισθητών διδάσκει τά 

νοητά. Απαγορεύει τοίνυν τών ετερογενών τήν 
δχείαν * οίον (59) ίππου καί δνου · ίνα μή διαβή άπδ 
τών αλόγων είς τούς λογικούς ή παράνομος μίξις. 
Τούτου χάριν καί τδ έξ έρίου κα\ λίνου ύφασμένον 
Ιμάτιον κίβδηλον ονομάζει* διδάσκων πράξεις εν­
αντία; (60) μηδαμώς έπιτηδεύειν. "Οτι γάρ ού τδ 
Ιμάτιον κίβδηλον λέγει, άλλά τήν πράξιν διά τούτου 
δηλοί, μαρτυρεί τής σκηνής τά καλύμματα έκ δια­
φόρων κατσσκευασθέντα νημάτων. Ούτω νοητέον κα\ 

X I X X X 338 
INTERR. X X V I I . 

Quomodo intelligendum: t Jumenta lua non faciet 
coire cum alterius geneth animantibus ; nec sirex 
vineam tuam diverso semine; ι et, c Ve$U e diio-
bus texta adullerata non-indueris v ? > 
Frcquenler adraonui, pcr sensibilia dociri- qu* 

speclanl ad animum. Probiliet ergo diversorum gc-
neruro coilum, veluti equi et asini : ne ab irra-
tionalibus animalibus ad ratione praeditos Iranseal 
illegilima permislio. Eamdem ob causam vestom cx 
lana et lino contexlara vocal adulteram, docens 
conlrarias operationes non exercere. Et quod liis 
verbis non veslem, eed operationem adullcram in* 
nuat, probant velanienla labernaculi ex variis i i -
lis contcxta. Sic eliam inlclligendiim est qnod di-

τά περι τού άμπελώνος. Κα\ ό Απόστολος δέ τήν ^ citur de vioea. Aposlolus aulem contrabere pocte-
πρδς τους απίστους κοινωνίαν απαγορεύει λέγων' 
< Μή γίνεσθε έτεροζυγούντες άπίστοις. > 

EPQT. ΚΗ'. 
ΤΙ Ιστιν · t Ού ποιήσετε σισόην (61) έκ τής κόμης 

rjjc χεραΛής υμών, ουδέ φθερείτε (62) τήν όψιν 
τοΰ χώγωνος υμών, καϊ έντομίδας (65) έπϊ 
i'vXV ου ποιήσετε τφ σώματι υμών, καϊ γράμ­
ματα στικτά ού ποιήσετε έν ύμίν; ι 
Τίνες τδ σισόην*8 τάς έξ έπιτηδεύσεως ούλας γινό­

μενος τρίχας (64) ήρμήνευσαν. Έ γ ώ δέ οΐμαι (65) 
τδν νόμον άπαγορεύειν άλλο. Είώθασιν "Έλληνες μή 
άποκείρειν τών πα ιδίων (66) τάς κορυφάς, άλλά μαλ-
λούς έ|ν (67), καΛ τούτους μετά χρόνον άνατιθέναι 
τοι; δαίμοσιν (68). Είώθασι δέ κα\ τά γένεια ξυρά-
σθαι ήνίκα έπένθουν, κα\ τέμνεσθαι τάς παρειάς είς 

talem cum infidelibus probibet, dum ait: c Nolile 
cousociare vos infidelibus χ . > 

207 INTERR. XXVIII . 
Quid esl: < Non facielis thoen ex coma capith v&> 

*iri, nequc corrumpeltt faciem barbiv veslrw, ne-
que facielii ob animam incisiones iu corpore ver 
slro, neqtie facieiis lillcras impressas in vo -
bii y? ι 
Sisocn qiridam inlerprelati sunl capillo* de in-

duslria crispos factos. Ego vero existiino lege aliud 
inlerdici. Nam inorie est apud Graecos capila pae-
rorura non atlondere, sed sinere * capillos promiitn 
el bos postea daemombus dedicarc. Consueverant 
etiam radere barbam cum aliquem higerenl, et ge-
nas iocidere in honorem dcfunclorum. Aliquas 

τήν τών τετελευτηκότων τιμήν. Καί τινα δέ τού σώ- G eliamcorporisparlesacubuscompungebanl, et β ή ­
ματος μόρια βελόναις έκέντουν, κα\ μέλαν έπέβαλλον, 
ιί;θεραπείαν τών δαιμόνων. Ταύτα ούν** δ θείος 
νόμος απαγορεύει. 

ΕΡΩΤ. Κθ*. 
Τί έστιν έγγαστρίμνθος; 

Τινές ύπδ δαιμόνων (69) ενεργούμενοι 8 0 (70),, έξ-
ηπάτουν πολλούς τών άνοήτων, ώς δήθεν προαγο-
ρεύοντες (71) · ους έντερομάντεις 8 1 οί "Ελληνες 
τροσηγόρευον (72), ώς ένδοθεν δοκούντος τού δαί­
μονος φθέγγεσθαι. 

TLeviU χιχ, 19. χ I I Cor. νι, 14. r Levit. χιχ, 27, 28. • ibid., 5 1 ; χχ, 0. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

*Cal. ρ. 1092. τδν σισόην. *· ούν om. 8 8 Cat. ρ. 1095. ύπδ δαιμ. έγγαστρούμενοι. 

mentum iromiuebant in reverenliam dfcmomim. 
Haee igitur divina lcx inlerdicil. 

INTERR. XXIX. 
Quidnam est engastrimythus x? 

Quidam a daemonibus agitali, simpliccs mullos 
deceperunr, qtiasi praedicerent: quos Graici enle-
romanlas appellarunl: tanqtiam ex inlerioribusda> 
mon videatur voccm emittere. 

8 1 στερνομάντεις. 

ΝΟΤΛ1. 

(58) Έτέρφ ζνγφ. Recepta leciio l . c. in vers. 
Gf. esl έτερίοζύγψ. 

(59) Οίον. Abest a cod. et Pico. 
(60) "Εναντίας. Cod. premill i t κα\ είς. Minus 

, bene. 
j (61) Σισόην. lia οί CK. exprimunt Hebr. n « 9 , 
2 Q«od A(|uila vcrtit κλίμα (alii legunl κλήμα), Symm. 

tyw, vel ul Monlf. e cod. Basil. emendavil, πρόσ-
οψιν. Vid. Montf. ad h. 1. p. 157. 

(62) Ουδέ φβερ. Cod. φθειριείτε, omissa parli-
cnU ουδέ. Minas benc. 

(t»5) "Εντομίδας. Emcndandum scholion in edit. 
ΥίΓβ.τών 0\ Lamb. Bosii,ubi ad banc vocero Levit. 
ί ' ΐ . 28, obviain, uoialur : ι Tbeodoret. leg. έκτομί-
ta;. ι 

(64) Τρίχας. Abest apud Bosium I . c. 
(65) οΐμαι. Rosius p r a 3 i n i t t i l άλλο, quoddeimte 

sequilur. 
(66) Cod. ct Pic. παίδων. 
(67) ΜαΛΛονς έ$ν. Priiis abest a cod. nostro. 

Pic. μάλλον έ$ν τούς μαλλούς. Bosius I . C. έάν τούς 
μαλλούς. αΤινές — δαίμοσιν. Ilaec ad Levit. I . c. at-

sius, sed uon prorsus eadem sunl. 
(69) Δαιμόνων. Cod. et Pic. addunl τινών. Sta 

qooque legit Bosius, qui bic.c verba ad Levit. x i \ , 
31, attulit. 

(70) Bos. I . c. έγγαστρούμενοι 
(71) Cod. clPic. προσαγορεύοντες. 
(72) Pic. et Bos. προσαγορβύουσιν* 
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Quare sicerdolibus politsinwm leget de nupUis prie 
tcribit * ? 

Temperantrae typuni sacerdotem csse oportcbat: 
et ut sincoruin genus pcrmaneret, nullam coniume-
Yix prsebcre occasionem conviciari volentibu9. Pro-
ptcrea divinus Aposloltis jubet Dci minislrum te-
stimonium babere bonum etiam ab exlraneis : c Ut 
ηοη in opprobriurn, inqnit, incidat, et fn laqucum 
diaboli b . > Hac de causa scorium Israeliticum in-
lerfici jubel, flliamautom saGerdotis consimilis sce-
leris ream flammis e x n r i c . Imo propter querulam 
Judxorum naiuram, neque ullum, quimaculam ali-
quam habebat in corpore, permisil ministerio 
fungi: per affeciiones non sponlc susceplas pro-

Τίνος χάριν τοί ς ίερεύσι περί τών γάμων διαρε-
ρόντως νομοθετεί; 

"Εδει (72') τύπον είναι τδν Ιερέα σωφροσύνης, χα\ 
ίνα τδ γένος ακραιφνές διαμείνη, μηδεμίαν ύβρεως** 
άφορμήν τοις λοιδορείσθαι βουλομένοις παρέχον. Διδ 
κα\ δ θείος Απόστολος άγαθήν έχειν μαρτυρίαν καί 
παρά τών έξωθεν τδν τφ Θεψ λειτουργούντα διαγο­
ρεύει · ι Ί ν α μή είς δνειδισμδν έμπέση (73), και 
παγίδα τού διαβόλου, ι Τούτου χάριν τήν μέν Ίσραη-
λίτιν πορνεύουσαν (74) άναιρεϊσθαι κελεύει. Τήν δέ 
τού Ιερέως θυγατέρα παραπλήσια τολμώσαν έμπι-
πράσθαι 8*. Δ:ά δέ τδ Ιουδαίων μεμψίμοιρον, ουδέ 
τούς έχοντας τινα μώμον σωματικδν λειτουργείν συγ­
χωρεί, διά τών ακουσίων παθημάτων άπαγορεύων 

bibens eas quae procedunt a volunlate. Oculoruir. Β τ * γνωμικά. Τυφλδτης μέν γάρ οφθαλμών τήν τής 
γνώσεως*· αίνίττεται στίρησιν έκτομή δέ ώτδς, τήν 
παρακοήν · £ινδς δέ άφαίρεσις, τού διακριτικού τήν 
άφαίρεσιν · αποκοπή δέ χειρδς, τήν άργίαν τού πρα­
κτικού · ούτω κα\ τά άλλα νοητέον. Τούτου χάριν 
αρτιμελή κελεύει καί τά ίερεία προσφέρειν, του; 
προσφέροντας διά τών προσφερομένων παιδεύων 
υγιείς έχε ι ν , β τάς τής ψυχής ενεργείας. Απαγορεύει 
δέ μετά τών άλλων κα\ τδν έκτομίαν, κα\ τδν θλα-
δίαν. Γόνιμον μέν γάρ είναι δει τών αγαθών (75) τδν 
τής θείας θεραπείας φροντίζοντα. 

quippe obcaecalio cogniiionis inopiam significat; 
auris amputalio, inobcdienliam ; naris auiem abla-
l io , discretionis privaiionem; manus abscissio, in 
agendo socordiam ; eodemque modo reliqua sunt 
inlelligenda. Idcirco victimas omnibus membris in-
tegras offerre jubet: per ea q u « offeruulur i n -
struens oflerenles, ul babeanl sinceras animac ope-
rationes. Inler cxlcra vero abesse jubei d eum cui 
genilalia abscissa sunlaut contusa: fecundum enim 
bonis csse illum oporlet, qui cural divinum mini-
sterium. 

INTERR. X X X I . 
Cur primogenUa pecorum posi oclawttn diem o/ferri 

jussit β ν 
209 Noverat quosdam iinpios esse, ac gulae 0 

vilio laborare : quodque forsan inluenles primo-
genitui» * opimum esse ac speciosurn, iliud cssent 
relenluri, et alterum oblaluri : propierea primo 
nalum oflerri prsecepit. 

INTERR. XXXII . 
Quid est illud : ι iVon comedetis spkas nnvas to-

$la$t donec vo$ oblulerilis dona Deo veslro Ί 

Terra Palaeslina cum sit calidior, fructus fert 
praecoccs. fdcirco niandat ne qais anlea spicas 
novas audeal lorrere, assare alque edere, quam 
ex iis Dco mampulum obtulerint. Jubet autem 
hunc offerri die Pascbae : turn ex eo die septem 
bebdomadas numerare, <H festum Penlecosles ccle-
brare. Sic euim ait : ι Et immerabiiia vobis a cra-

* Levit. xxi , 13 seqq. *> 1 Tim. ιιι, 7 
27. ' Levil. xxui, 14. 

ΕΡΩΤ. ΛΑ*. 
Αιατί τά πρωτότοκα τών θρεμμάτων είς (76) την 

όγδόην ι\μέραν προσφέρεσθαι διηγόρευσεν; 
Ίίΐδει τήνένίων άσέβειαν κα\ 8 7 (76*) γαστριμαρ-

γίαν · κα\ οτι τυχδνευτραφές αύτδκα\εύειδές θεασάμε-
νοι, τούτο μέν καθέξουσιν, έτερον δέ προσοίσουσι · 
τούτου χάριν εύθυγενή προσενεχθήναι προσ -
έταξεν. 

ΕΡΩΤ. ΛΒ ' 8 8 . 
Τί έστι, c Πεφρνγμένα νέα χίδρα ού φάγεσθε, έωζ 

άν προσενέγκητε ύμεΐς τά δώρα τφ θεφ 
υμών; ι 
Τής Παλαιστίνης ή γή θερμότερα ούσα πρώιμους 

φέρει καρπούς. Κελεύει τοίνυν μή πρότερόν τινα (77) 
νέους άστάχυς άφεΰσαι, και φρύξαι, και φαγεϊν^ 
έως άν έκ τούτων 8 8 προσενέγκωσι τφ θεφ δράγμα *8 · 
Κελεύει δέ τοΰτο προσενεχθήναι τή τού Πάσχα ήμερα * 
ειτα έκ ταύτης έπτά εβδομάδας άριθμήσαι, κα\ τ ή ; 
Πεντηκοστής έκτελέσαι 4 1 τήν έορτήν. Ούτω γαρ 

c Deat. xxm, 17: Levit. xxi , 9. <* Levit. xxu, 24. e ibid. 

TARIiC LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8*Qu. SOlilbusconslatpartibus.DInitiumexstatiiVcat. p. 1105, ad c. xxv, 15, 14,2.) διά δέ τδ — τ. ψυχ. 

ενεργείας vid. ib. ρ. 1107, ad vers. 18, 19. δ.) απαγορεύει el reliqua vid. ib. ρ. 1108, ad vcrs. 20. 8 8 Cai. 
p. 1105. μηδεμιάς ύβρεως. 8* τά παραπλ. τολμ. έμπίπρασθαι. 8 5 C a l . ρ. 1107. τής γνώμης. 8 8 κελεύων 
ύγ. έχειν. 8 7 Cat. ρ. 1115. άσέβειαν και om. 8 8 Qu. 52 qualuor partibus conslai. 1.) Iuiliura usqiie al 
τψ θεψ δράγμα exeiai in cat. p. 1120, ad cap. xxu, 14. 2.) κελεύει -—ούρανόθεν φερομ. vid. ib. ad vrrs. 
15. 5.) ούτω διδάξας — τψ νόμψ μαχόμενοι ρ. 210, vid. ib. ρ. 1123. ad c. Χ Χ Ι Ι Ι , 1, 2. 4.) τή δέ el reliqua 
vid. ib. p. 1127, ad vers. 13 et 14. 8 8 ώς άν έκ τούτ. *· Cat. ρ. 1120. τδ δράγμα τούτο. Ad verba illa τ | 
του Πάσχα ήμερα in margine leniatur modus conciliandi bunc locuin cum aliisapud Pbilonem, Josepbiiui 
€l Epipbanium. * ! έπιτελέσαι. 

ΝΟΤΛ1. 
(72*) "Εδει. Cod. et Pic. δτι δει. μέν γάρ είναι τών αγαθών πλήρη. 
(75) Εμπέση. Ο Ι . et Pic. pracmiltunt φησίν. (7ι») ΕΙς. Cod. et Pic. μετά. 
(74) Cod. ei Pic. πόρνην ούσαν. (76') "Ασέβειαν καί. Des. In cod. et apud Pic. 
(75) Γόνιμον — τών αγαθών. Cod. cl Pic. ύγιά (77) Τινά. Cod. etPic. τινί. 
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!φη · ι Κα\ αριθμήσετε (78) ύμίν άπδ τής επαύριον Α slino die Sabbalorum , ab co die quo manipiiltiin 
τών Σαββάτων, άπδ τής ημέρας ής άν προσενέγ-
χητε τδ δράγμα τού άφορίσματος (79), έπτά εβδο­
μάδας ολόκληρους, ι Ή δέ τής Πεντηκοστής εορτή, 
μνήμη ήν τής είς τήν γήν τής επαγγελίας είσόδου. 
Τότε γάρ κ«χ\ έσπειρον κα\ έθέριζον · έν γάρ τή 
έρήμω τδ μάννα ήσθιον ούρανόθεν φερόμενον. Ούτω 
διδάςας δπως χρή κα\ τού Πάσχα και τής Πεντηκο­
στής έπιτελέσαι τήν έορτήν, διδάσκει κα\τίνα χρή (80) 
πράξαι τψ έβδόμω μηνί. Κα\ τή μέν νουμηνία, τών 
σαλπίγγων τήν έορτήν έπιτελέσαι κελεύει · άνεμί-
μνησκον δέ αύται τών (81) έν τώ Σινά δρει γεγενη-
μ£νων σαλπίγγων, ήνίχα τδν νόμον ό τών δλων έδε-
δώκει θεός. ι Φωνή γάρ, φησ\, τής σάλπιγγος ήχει 
μέγα. > Τή δεκάτη δέ τού μηνδς τού έβδομου νη-

separalionis obtuleritis, srpiem bebdomadas iutc 
gras g . > Festum autein Penlecostcs memoriam 
renovabat introitus in lerram promissiouis. Tuni 
enim serere coeperiint, el metere ; nam in descrlo 
vcscebantur nianna labcnle de coelo. Postquam ita 
docuit, quo ritu tum Pascbaj tum Penlecoslcs so-
leinnilatcra celebrare operteat, doccl etiaiu quas 
siiit agonda sepiimo menso. Ac primo die nicnsis 
frslum tubarum peragere jubcl : vcro in me-
moriara revocabant eas tubas quae eraiu in nionle 
Sinai, quando Dcus omniuro dabat lcgetn : c Vox 
enim, inquil, lubse intensc 210 son;<bath. » Dc-
cinio vcro die sepiimi niensis jejunare praicipil. 
Illum enim dicm appellal dicm propilialionis. 

κελεύει. Ταύτην γάρ τήν ήμέραν ίλασμού * « lliimiliabiiis enim, inquit, auinias vcstras, a die 
ήμέραν καλεί, ι Ταπεινώσετε Μ γάρ, φησ\, τάςψυ-
χάς (82) ύμών,^άπδ έννάτηςτού μηνδς άπδ w εσπέρας, 
εως δεκάτης τού μηνδς εσπέρας, σαββατιεϊτε τά Σάβ­
βατα υμών u (83)· Κα\ πάσα ψυχή, ήτις μή τα-
πεινωθήσεται έν αυτή, έξολοθρευθήσεται ή ψυχή 
εκείνη έκ τού λαοΰ αυτής. > Άλλ' οί (84) Ιουδαίοι 
κατ' αυτήν (85) τήν ήμέραν ού σκυθρωπάζουσιν, 
άλλά γελώσι κα\ παίζουσι και χορεύουσι, κα\ άκολά· 
στοις 0ήμασι κα\ πράγμασι κέ/ρηνται, άντικρυς τψ 
νόμω μαχόμενοι. Τή δέ πεντεκαιδεκάτη, τήν έορτήν 
τώ; Σκηνών έορτάσαι νομοθετεί, ού μέχρι τής έβ­
δομης, καθάπερ έπ\ τών άλλων εορτών, άλλά κα\ τήν 
όγδόην ταίς έπτά προσθείναι κελεύει · t Κα\ ή ήμερα 

nouo mensis a vcspera usque ad dccimum dicm 
meusis sub vespcra, cclcbrabilis Sabbaca \esira. 
El oniuis aninia quae bumiliaia non fucril eo die, 
perihil anima illa e populo suo > Atqui nunc illo 
die JuJaei HOII piae sc feruul trisliliam, sed ι idenl, 
luduui, ac ducuui cboreas, ac verbis el rebus ob-
sceuis uluntur, dirccle legem impugnanles. At dc-
cimo quinto die mensis feslum Tabernaculonsm 
celebrari jubet, non usque ad scplimura diem so-
lum, ut in aliis feslis, sed ei scptem dicbus ociavuin 
addi praecipU : ι Dies, inquit, octavus vucaln» 
sanctus erit vobis, et offeretis liolocausla Domino: 
exodium sive egressus esl : omiic opus servile non 

γαρ, φησ\ν, ή ογδόη ή κλητή αγία έσται ύμίν, κα\ Q faciclis i . ι Egressus vero feslorum indical fiiiem. 
ττροσάξετε ολοκαυτώματα Κυρίψ (86)· έξόδιόν έστι · 
πάν έργον λατρευτδν (87) ου ποιήσετε (88). > Τδδέ 
έςόδιον τδ τέλος σημαίνει τών εορτών (89) · ή δέ 
τών Σκηνών εορτή, τής έν έρήμω διαγωγής άνεμί-
μνησκεν. Τούτο γάρ καί ό νομοθετών έφη · < "Οτι έν 
σκηναις κατψκισα τούς υίούς Τσραήλ έν τψ έξαγα-
γείν με αυτούς έκ γής Αίγύπτου. > Τού:ου χάριν κλά-
δοις δένδρων τάς οίκίας κοσμείν διηγόρευσε · συν-
ηρίθμησε δέ τοίς άλλοις κλάδοις κα\ τδν άγνον, ώς 
σωφροσύνης δηλωτικδν, και ηδονής σβεστικόν(90). 

% Φασ\ γάρ αύτδν κα\ έσθιόμενον, κα\ ύποστρωννύ-
μενον σβεννύναι τήν φλόγα τών ηδονών. Άλλά τού-

Porro fesium labernaeulorum viiae in descno 
t r a n s a c t a 3 nicmoriam refricabal : qnod eiiani le-
gislalor * d ix i t : c Quia in tabernaculis babitarc 
feci lilios I>rael, curo educerem illos e lerra 
jEgypti k . ι Proplerea pracepil ornare donios ra-
niis arborum : el aliis raniis adnumcravit viiicem, 
vclul indicem lemperauliae el quae exstinguit vo-
luptatem. Aiunt oaim, ipsam, sive edatur, sivo 
substernalar, exslinguere flammam voluplaium. 
Verum non moro medico jussit uii bis 211 r a " 
tnis viticis, scd ut sub ejus uomine tempcranlix 
memoriam refricarct. 

τοις ούκ ίατρικώς προσέταξε χρήσασθαι τοίς τού άγνου κλάδοις, άλλά διά τού ονόματος ένιε\ς τ ή ; 
σωφροσύνης τήν μνήμην. 

« Levil. χχιιι, 15. * Exod. xix, 16. * Levit. χχιιι, 29, 32. i ibid. 56. ^ ibid. 45. 

VARIifl LECTIONES EX CATENA LIPSTENSI. 
K t Cal. p. 1134. ταπεινώσατε. M άπδ om. *% έω; — τά Σάββ. υμών om. 

Ν Ο Τ Λ : . 

(78) 
(79) 

15, esl 
(80) 
181) 

χ. Λ. 
(82) 
(85) 
(84) 
t85) 

Cod. et Pic. άριθμηθήσεται. 
"ΑφορΙσματος. Recepta leclio Levit. xxiu, 
επιθέματος. 
Καϊ τοΰ — τίνα χρή. Des. in cod. 
Cod. et Pic. άνεμίμνησκε δΛ αυτούς τών 

Ύμώτ. Des. ia cod. et edit. Pici, 
ΆΛΟ — ύ/ιώτ. Oes. in cod. 

%KAX cl. Cod. άλλ' ώς„ Pic. άλλως. 
Κατ* αυτήν. Cod. /.ατά τήν. 

(80) Κνοίψ. Cod. καί. 
(87) Pic. λαξευτόν. 
(88) Cod. et Pic. ποιηΟήσεται. 
(89) Τό — εορτών. Huic oxplicalioni favenl ctiaui 

loca Num. xxix, 55; Deul. xvi, 8, ubi ΓΠΪ3Γ i« 
vers. τώνΟ' per oamdem voccm έξόδιον cxprimiiiir. 
Nec spernenda iul<»rf>reialio Samariiani, de qua 
conf. Drusius iu Fragni. vel. inlerpr. 199, cl Moiill. 
1. c t. I , p. 145. 

(90) Σβεστικόν. Cod. συνεκτικόν. 

file:///esira
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CNTERR. XXXIII . ΕΡΩΤ. ΑΓ **. 

Quomedo inlelligendum est illud : c Qui maiedixerit 
DeOy reus erit peccaii : qui vero nominaverit wo-
men Domini, morte mortalur 1 ? » 
Deprehensas est quidam, qui Dcum omuium 

blaspbemaverat: nondum autem lex erat scripta 
de blasplieniia; propterea legislalor bunc custodiri 
jussil. Poslero itaque die Moses iiiieriogavit Do-
minum Deum , quid pati deberet nefarius ille. 
Dunirnu» actem ipsum lapidibus obrui praeccpit, 
primosqne lapides millere, qni audiissenl blaspbe-
miam. Simulque de blaspbemia legem luli t . Et 
Deum aequivoce vocavit eum, qui Deus falso nomiua-
tur, cui qui detrabii, bunc peccaro quidem ail, nulla 
tamen pcena dignura judicavit. Peccat autcm, non 

Πώς νσητέον τό* ι Ός &γ καταρόσηται Θεδν, 
άμαρτίαν Λήψεται, όνομάζων δέ τό δνομα. Κυ­
ρίου θανάτω θανατούσθω; ι 
Έάλω τις βλάσφημη σας τόν τών δλων θεδν, ού­

δέπω δέ περ\ βλασφημίας έγέγραπτο νόμος · τούτον 
χάριν ό νομοθέτης, τούτον μέν φυλαχθήναι προσέτα­
ξεν. "Ηρετο δέ τή ύστεραία Μωσής τδν Δεσπότην 
θεδν τί χρή παθεΤν τδν άλάστορα. Ό δέ τδν μέν 
καταλευσθήναι προσέταξε, τών άκηκοότων τής βλασ­
φημίας πρώτο^ν άφιέντων τούς λίθους. Έθηκε δέτδν 
περι τής βλασφημίας νόμον. Κα\ θεδν μένδμωνύμως 
έκάλεσε τδν ψευδώνυμον · τδν δέ τούτωλοιδορούμενον 
άμαρτάνειυ μέν Ιφη, κολάσεως δέ ούκ έκρινεν 
άξιον (91). Άμαρτάνει μέν ούχ δ ευσεβής τδν ψευ-

pms dum blaspbemat falsi nominis Deuin, sed qui g δώνυμον (92) βλάσφημων θεδν, αλλ* δ έκείνω πι-
credit in eum, et lamen conviciatur : blaspbemat 
enim quem colil. Peccatura igitur ejusmodi bla* 
spbemiam appellavit, uon propier ejus, cui bla-
spbemia inferlur, dtgnitatem, sed propler ejus, qui 
btaspbemat, opiaionem, quia non u l Deum falso 
liominalum, sed lanquatu vermit Dcum blaspbe-
mat. Euin autem qui verum Deum btaspbemat, 
lapidibus interimi mandavit. Mcritoqtte bis de 
blasphemia legibtis bomicidii legem cotijunxil : 
quia blaspbemator Creatorem cutn interliccre nou 
possit, lingua ferit. 

212 1NTERR. XXXIV. 
Cur ocutum pro oculo erui, el detitem pro denle, et 

qucecunque similia, priecepil m 1 

(km baec sancivit, u l ea paleroniur, sed ne ad-
miUerent. Melus enim paiiendi libidinem agendi 
coerccbat. 

* INTERR. XXXV. 
Quant ob eausum anno septimo terram comerere 

proliibel n? 
litsaliabilem eoruui animum Ifge plectil. Nam 

quia UUio cotUinuo seminabant, ui plus babcreiit: 
lerra vcro itiininte quiescens, exiliores fructus 
aflerebai, (onsliluil anno soptimo non seminalam 
iuaiiere leriam : quae aulcm sponte nascerenlur, 
t>a probibuil vindcmiare aut nielere, bumanilalis 
oHioia illos docens. Jussit eniiii, ul vidua?, orpbani 
t'.l advenae, una cum ipsis esseni illorum fmctuum 

στεύων μέν, λοιδορούμενος δέ· βλασφημεί γάρ δ 
σέβει(9δ). Άμαρτίαν τοίνυν τήν τοιαύτην έκάλεσε (94) 
βλασφημίαν, ού διά τήν τού (95) βλασφημουμένου 
άξίαν, άλλά διά τήν τού βλασφημούντος ύπόληψιν. 
Ού γάρ ώς ψευδώνυμον, άλλ* ώς αληθή θεδν βλασ­
φημεί. , Τδν μέντοι τδνάληθινδν βλασφημούντα θεδν 
λίθοις άναιρείσθαι προσέταξε. Μάλα δέ είκότως τοίς 
περ\ τής βλασφημίας νόμοις, κα\ τδν περι τού φό­
νου συνήψεν · επειδή και ό βλάσφημων άνελεΤν μή 
δυνάμενος, τή γλώττη βάλλει τδν Ποιητήν. 

ΕΡΩΤ. ΛΔ'. 
Αιατί όφθαλμον άντ\ οφθαλμού έκκόπτεσθαι, χαϊ 

οδόντα άντϊ οδόντος, καϊ δσα τοιαύτα χροσ-
; έταξεν; 

Ούχ ίνα πάσχωσι ταύτα νενομοθέτηκεν, άλλ' ίνα 
μή πράττωσι. Τού γάρ πάθους τδ δέος τήν πράξιν 
έκώλυσεν. 

ΕΡΩΤ. ΛΕ'. 
Αιατί τφ έδδόμω έτει σπειραι τήν γήν απαγο­

ρεύει ; 
Τδ άπληστον αυτών κολάζει τψ νόμω. Επε ιδή 

γάρ τού πλείονος έφιέμενοι διηνεκώς έσπειρον · μή 
διαναπαυομένη δε ή γή έξιτήλους έφερε τούς καρ­
πούς · τφ έβδόμω έτει άσπαρτον έάσαι τήν γήν δι-
ηγόρευσε · τά δέ αυτομάτως φυόμενα τρυγφν ή θέρι­
ζε ιν έκώλυσε, φιλανθρωπίαν έκπαιδεύων αυτούς. 
Έκέλευσε γάρ " συν αύτοίς καί χήρας, κα\ ορφα­
νούς, και προσηλύτους έξωθεν (95*) μεταλαβείν τών 

participes. Praeler baec aliud eliam tracialur. Nam ^ καρπών. Πρδς δέ τούτοις, κα\ έτερον πραγματεύεται 
boc anno aomina rescindebanlur, et Hebraei servi καί γάρ άφεσις όφλημάτο>ν κατάτόδετδ έτος έγίνετο, 
Uberlate doiiabanlur. Idcirco sialuit eliam jubi- καί τών δουλευόντων Εβραίων ελευθερία. Διά τοι 

1 Levil. xxiv, 45, 46. m ibid. 20. n Levit. xxv, 4. 

VARlyE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

4 8 0u. 53 duabus conslat parlibus. Prior exslat in cat. p. 4152, ad cap. xxiv, 12-16; pnsterior μάλα 
δέ είκότως el reliqtta, ib. ad vers. 17. 4 6 έκέλευσε δέ. 

NOJJE. 

(91) "Αξιον. Abesl a cod. ei ab edil. Pici, iia ta~ ilerum in codice vacuo spalio. 
men, ul in cod. vacuum sit relictum spatium. (94) ΈκάΛεσαν. 

(92) Ψευδώνυμον. Cod. et Pic. όμώνυμον. (95) ΒΛασφημίαν — τήν τού. Des. in cod. 
(95) Ό σέΰει. Des. in cod. cl apud Pic. reliclo (95') Έξωθεν. Cod. el Pic. έξ αυτών· 
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τοΰτο καί τδν Ίοβηλαίον άργείν ένομοθέτησεν · έλευ- Α laeum vocare : quod 
Οερίαν δέ και άφεσιν σημαίνει τδ δνομα. Τοβηλαίον 
δέ τδ πεντηκοστδν προσαγορεύουσιν έτος · ι Έ π τ ά 
γαρ, φησ\ν, εβδομάδας ετών αριθμήσεις, κα\ διαγ-
γελείτε (06) σάλπιγγος φωνή έν πάση τ?) γή υμών 
τί δεκάτη του μηνδς τή ήμερα τοΰ εξιλασμού · έν 
ij, φησ\ν, ήμερα ίλεοΰμαι ύμίν, κα\ τά πεπλημμε-
λημένα ύμίν. άφίημι. Έν ταύτη μηνύσατε τδ τής 
αφέσεως έτος. > Είτα κελεύει έν (97) τούτω τ φ έτει, 
χα\ τδν άγρδν αναλαμβάνε ιν τδν πεπρακότα, κα\ 
τα; έν τοις άγροίς οικίας, κα\ χρεών άποκοπάς γε­
νέσθαι, και παίδων Εβραίων ελευθερίας. Επειδή 
δέ είκδς ήν τινας ένοχλείν τοίς δφείλουσιν, ώς τού 
της αφέσεως (τους πελάζοντος, άπηγδρευσε κα\ 
τοΰτο γίνεσθα: παρ ' αυτών. "Ωστε δέ περι τής άναγ-
χαίας μή ένδοιάζειν τροφής, άτε δή μή γεωργούν- ^ 
τας τήν γήν έν τοΤς τής αφέσεως έτεσι, ταίς φιλο-
τίμοις έψυχαγώγησεν ύποσχέσεσιν. Έπηγγείλατο 
γάρ έν τψ έκτω έτει ού διπλασίαν πρδσοδον χορ-
ηγήσειν μόνην (98), άλλά και τριπλασίαν αύτοίς (99), 
άκοχρώσαν κα\ έν τψ f κτψ κα\ έν τψ έβδδμψ έτει 
διαθρέψαι 4 1 · άλλά και μέχρι τού όγδοου διαρκού­
σαν, ι Σπερείτε γάρ, φησ\ν, τδ έτος τδ δγδοον, κα\ 
^άγεσθε άπδ τών γεν[ν]ημάτων παλαιά έως τοΰ έτους 
τοΰ έννάτου, Εως άν έλθη τά γεν[ν]ήματα αυτής, φά-
γεσθε παλαιά παλαιών. > Ειτα τή μνήμη τής δεσπο-
τείας κρατύνει τδν νόμον. ι Έ μ ή γάρ έστι, φησ\ν, 
ή γή, διότι προσήλυτοι κα\ πάροικοι ύμείς έστε εν­
αντίον μου. ι Έ γ ώ , φησ\, ταύτην ύμίν έδωρησάμην, 
τοιγάρτοι ώς Δεσπότης νομοθετώ. 

ΕΡΩΤ. Λ ζ " 

m 
nomen rciuUsionem aique 

liberlalem significal. Jubilacum aulem vocant annuni 
quinquagesimum : c Numcrabis enira, a i l , soplcm 
hebilomadas annorum, ci aniiuntiabilis voce lub» 
in universa terra vcstra decimo mensis, die pio-
pitialionis : quo, inqu i i , die propilius ero vobis, 
el delicta vobis remiltam. Eo dic praedicabilis an-
num remissionis °. » Deinde precipit, ulboc anno 
qoivemlidit agrum sibi vindicel, nec non domos in 
agris exsistenles. Jussit quoque debilorum labulas 
rescindi, et servos Hebrsp.os inanu mi i l i . Quoniam 
autem 213 e r a t verisimile, quosdain fore molestos 
debitoribus suis, cum bic remissiouis annus proxi-
mus esset, boc etiam ab illis fieri vetuit. Ne vero 
de alimento necessario dubilarent, utpoie qui ler-
ram uon excolerent annis remissionis, inagnilkis 
pollicilalionibus eos recreavil. Proinisit euim, se 
anno sexto suppedilalurum ipsis non duplum so-
lum provenlunt, sed eliani Iriptum, uude abundo 
ali possint auno soxlo et soplimo, imo ad oclavum 
usqueannuro suflicientcni. c Seretis enim, inquil, 
octavo anno, comedetisque veleres fruges usquc ad 
nonum aanum, donec novae fruges lerrae nascantur, 
comedeiis veleres veterum P . » Tum facla mcnlione 
dominationis sue confirmat legem : « Mea enim, 
ait, esl terra : nam vos advenae et incobc esiis co-
ram me. » Ego, inquit, eam vobis donavi, hinc 
(anquam Dominus legem condo. 

Τίέστι, c Ώέψονσιδέχα γυναίκες τους άρτους αυ­
τών έν χΛιβάνψ ένί (1) ;» 

Ώς περι τήν γήν κεχηνόσι, κα\ νομοθετεί, κα\ 
απειλεί. Και γάρ έννόμως (2) πολιτευομένοις, τής 
γής αύτοίς επαγγέλλεται τήν εύκαρπίαν · κα\ αύ 
πάλιν παραβαίνουσι, κα\ γής άκαρπίαν, καί πολε­
μίων Ιφοδον απειλεί, και πενίαν έσχατη ν. Τούτο κα\ 
ενταύθα δηλοί, δτι Υμάς τοσαύτη καταλήψεται πε ­
νία, ώς δέκα γυναίκας έν έν\ κλιβάνψ τούς άρτους 
ποιείν διά τήν σπάνιν τών αναγκαίων · τούτο γάρ 
και έπήγαγε · ι Και φάγεσθε, %αΧ ού μή έμπλη-
αΟήτε (5). » 

INTERR. XXXVI. 

Quidnam illud e$t: ι Decem mutieres coquenl pane* 
$uo$ in clibano uno *i ? > 

Tanquam terrae inbiantibus leges statuit, ei mi -
natur. Nam sccundum * legem conversantibus uber-
latem terrae promilt i t : e diverso Iransgredieniibos, 
fructuum slerilitalem, et bosiium incursionem m i -
natur, atque exlremam paupertatem. Hoc itaque 
vult bic innuere. Tanta vos excipiei inopia, ut de-
cem mulieres in uno clibano panes facianl ob rc-
rum necessariarum pcnuriam. IIoc enim eliam 
addit : < Comedetis, et non salurabimini. ι 

• U v i l . xxvi , 8,9. Ρ ibid.22,25. * ibid. 26. r ibid. 34. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

4 7 ού διπλασίαν μόνην, άλλά και τριπλασίαν αύτοίς πρόσοδον χορηγήσειν άποχρώσαν, κα\ έν τψ 
Ικτφκα\ έβδόμψ Ιτει διαθρέψαι καί. 4 8 Qu. 57 duabus conslat seelionibus. Prior exstal in cat p. 1150, 
ad c. xxvi, 32-56; postcrior, μετά μέντοι et reliqua, ib. ad vers. 42. 

NOTiE. 

(96) Uierque διαγγελείται. 
(97) ΈΚ . Abeet a cod. et edit. Pici. 
(98) Cod. cl Pic. μόνον. 
(99) 'ΑΧΙά — αϋτοϊς des. in cod. ct apiid. 

(1) Ένί. Des. ulroquc loco. 
(2) - — · 

Pic. 

x - 7 Cod. el Pic. έν νόμφ. 
(5) T«od. cl Pic. έμπλησθήσεσθε, qux 1. c. esl le-

ctio quod Oxon. 
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214 INTERR. XXXVII . 
Quid sibi vntl : ι Tvnc Snbbatis requiescet ί<*πα 

ei ficcepta habebit Sabbala sua omnibus diebus 
desolationis suw r? » 
Quod subsequiuir, liujus est inlerpretatio. Ai i 

cniiu : « El vos erilis in lerra hoslium vestro-
rum 8 . » Sepluaginta quippe annos scrvieruui in 
Babylonc. Α ivgno auleiu Saulis usque ad captivi-
taieni numeraniur quadringenli nonaginta anr.i, 
quorum seplimam pailein faciuni scpluaghna. Hoc 
orgo vull dicere : scpluaginla annos lerra mauebit 
inrulla, et non scminata, vobis lerram aliejiam in -
rolcnlibus : propierea quod una cum rrliquis cliaai 
Sabhali prasreptum transgrcssi eslis. Hoc cnijji 
subjiinxil: < Et Sabbaiis requioscel lerra, qtue 

Α ΕΡΩΤ. ΑΖ'. 
Tl έστι, t Τότε Σαββαταϊ ή r r j , καϊ ευδοκήσει 

τά Σάββατα"9 (4) αυτής (5) πάσας τάς ήμέραρ 
τής έρημώσεως αυτής ; * 
Τδ έπαγόμενον ερμηνεία τούτου εστίν. Έ φ η γάρ· 

ι Κα\ ύμείς έσεσθε έν τή γή τών έχθρων υμών. * 
Έν Βαβυλώνι γάρ έβδομήκοντα έτη δουλεύοντες δι­
ετέλεσαν. Άπδ δετής τού Σαούλ βασιλείας, μέχρι 
τής αίχμαλωσίας τετρακόσια κα\ ένενήκοντα συν­
άγεται έτη · τούτων δέ τδέβδομον έβδομήκοντα. Τούτο 
τοίνυν φησιν, δτι άσπαρτος ή γή μενεϊ. και άνήρο-
τος έβδομήκοντα έτη, υμών τήν άλλοτρίαν ένοικουν-
των · επειδή μετά τών άλλων νόμων 8 0 παρέβητε 
και τού Σαββάτου τήν έντολήν. Τούτο γάρ έπήγαγε · 
ι Καί σαββατιεί ή γή , & ούκ έσαββάτισεν , ήνίκα 

ΐίοιι quiescebat Sabbalis, cuiii incolerelis eani *. » Β κατωκείτε αυτήν. » Προστέθεικε δε κα\ έτέραν άπει-
Coniniinaliojieui quoque allcram addidil : c El hi -
ducam formidincm iu cor eorum, qui relicti fue-
rint in lena hoslium suoruni : et perscquelur cos 
vox folii volantis, el fugicnt sicut qui fugiuni a 
conspeclu bclli », ι elquse sequuiriur. Quae elia:n 
propbctia fiuem acccpit. Nam cum ubsidercnlur a 
Cbaldaeis, niullique in confliclu occubuissenl, et 
multi fame periissenl, capiivis Babyloncin Irans-
laiis. qui mantis boslium cvilaraut, iu 215 ^ g y -
plum confugerunl, ineursionem Cbabtoorum me-
luenles : quod divini Jeremise prophetia manifcsie 
dcmouslral. Post coiumiiiaiiones lamcii dulcia pro-
misil, et inter cxtera redilum e ctpiivitate, JIOII 

quidem ob eorum merila, scd piopler niajorutii 

λήν. ι Καί τοις καταλειφθείσιν έξ υμών έπάξωδει-
λίαν (G) είς τήν καρδίαν αυτών Μ έν τήγή τών έχθρων 
αυτών * κα\ διώξεται αυτούς φωνή φύλλου φερομέ­
νου, και φεύξονται ώς φεύγοντες άπδ πολέμου, ι 
καί τά έξης. ΚαΙαύτη δέή πρό^ησ ι ς πέρας έλαβεν. 
Έν γάρ τή τών Χαλδαίων πολιορκία, πολλών μέν έν 
ταίς συμπλοκαίς άναιρεθέντων, πολλών δέ λιμώ δια-
φθαρέντων, τών £νδραποδισθέντων δέ είς Βαβυλώ α 
μετοικισΟέντων · οί τάς τών πολεμίων χείρας δια­
φυγόντες είς τήν Αίγυπτον έφυγον, δείσαντες τών 
Χαλδαίων τήν Ιφοδον. Κα\ τούτο σαφώς ήμας ή του 
Οειοτάτου Ιερεμίου προφητεία διδάσκει. Μετά μέν­
τοι τάς άπειλάς ύπέσχετο κα\ χρηστά, και τήν άπδ 
τ ή ; αίχμαλωσίας έπάνοοον έπηγγείλατο, ού διά τήν 

1 ·» ρ "i* » ··· ' 
suorum piclalcm. Sic euiin aii : ι Et recordabor αυτών άξίαν, άλλά διά τήν τών προγόνων εύσέβειαν 
foederis Jacobi, et foederis Isaaci, et foedcris Abra-
bami,el recordabor fuuleris eorum prioris, quando 
eduxi eos e terra iEgypii, e donio serviiuiis in 
couspeclu gemium omnium, ut essem illorum 
Dcus. Ego sutn Dominus v . ι Docet aulem bis ver-
bis causas bumaniiatis. Ob promissioniis enim, ail, 
iactas pairibus iHorum, iniquiiatem eorum * fero : 
«t quia cognoverunt omnes geales per incredibilia 
miraeula, &uminopere illos mili i esse cune, Η 
quod populus meus vocentur. Verum primo loco 
inenlionem lecil Jacobi; quoniam illoruin oninium 
eolus erat progeaitor. Isaac enim etiam ldumaso-
rum, Abrabam eliam Ismaelilarum, et eorum qui 

Τούτο γάρ έφη· ι Καί μνησθήσομαι τής διαθήκης 
Τακώβ, και τής διαθήκης Ισαάκ, και τής διαθήκη; 
Αβραάμ, και μνησθήσομαι αυτών διαθήκης τής 
προτέρας, δτε έξήγαγον αυτούς έκ γής Αίγύπτου, 
έξ οίκου δουλείας εναντίον πάντων τών εθνών ("0, 
τού είναι αυτών θεός ' έγώ είμι Κύριος. · Έδίδαςε 
δέ διά τούτων τάς τής φιλανθρωπίας αίτιας. Διά γαρ 
τάς (8) πρδς τούς πατέρας αυτών επαγγελίας, φη<Λ, 
τής τούτων ανέχομαι παρανομίας· κα\ επειδή έγνω 
πάντα τά έθνη διά τών παραδόξων θαυμάτων, δτι 
διαφερόντως τούτων επιμελούμαι, και λαδς έμδς 
χρηματίζουσι. Τού μέντοι Ιακώβ έμνημόνευσε πρώ­
του, επειδή τούτων (9) απάντων μόνος ή ν* πρόγο-

» ' Γ ι 1 · 

a Cbelura desceiideruni. Ab imo igiiur ducens in i - νος (10). Ό γάρ Τσαάκ κα\ τών Ίδουμαίων, ό δέ 

• Levit. χχνι, 54. t £t»td. u ibid. 5b\ • ibid. 42, 45. 

\A\{\JE LECTIONES EX CATENA LiPSIENSI, 
4 9 Cat. p. 1150. τδ ευδοκήσει ή γή τά Σάββατα. •· τών αυτών νόμων. 1 , 1 τ . καρδ. υμών. 

NOTiE. 
(4) Τότε — Σάββατα. Ua quoque Picus. ϊιι coJ. ημέρας, κ. λ. Sed nibil impedil ba?c varielas in v; autem lcgilur Τότε ευδοκήσει ή γή τά Σάββατα, qua3 

dtisunipla sunt ex Levit. xxvi, 54. LcctioiiiMii cod. 
August. b. I . μι JLTCIendain essc, doccnl prima, quse 
sub inilio responsionis sequun ur, veiba. Hx*cenim 
se referunt ad proxiine sequeineni versum 55, cujus 
prima b;ec siuil verba, Καϊ ύμεις — έχθρων υμών. 
Jpsa quoque vox τδ έπαγόμενον iudicai h;mc quu-
siionem non c vcrsu 55, sed ex 54 csse desumptam, 
sicquc rccie se babere lrctionem coditis nosiri. 
Vidco quidein in Grabii Breilingeri «*dil. vt«rs. 
Ciajca; Voibusn 55, ii:c:pcre a vvrbis ΙΙάσας τ ι ς 

sicuioruni pariiiione. Nos seculi suiuus cdit. BOMI 
ad (idem SixiinaB impressan». 

(5) Αυτής abest a cod. 
(6) " ΑειΛΙαν. Haec esl lectio cxemplarinni corre-

ciionim, aplior altera lectione, quaj UJ>1 δουλείαν. 
(7) Εναντίον — εθνών. Haec est leciio cod. 

Oxon. Reliqui legunt έναντι τών εθνών. 
(8) Τάς. Cod. τής. 
J9) Τούτων. Cod.jtou τών. 
(10) Πρόγονος. Cud. γόνος. Praslal leclio rc-

cepla. 

ι 
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Αβραάμ, κα\ τών Ισραηλιτών, χαϊ τών άπδ Χετ- Α liuni, graduiiui ascondtl ad Abrabamum, ctun quo 
τοόρας * κάτωθεν τοίνυν άρξάμενος, κατά τάξιν έπ\ pcpigerut ub iuilio foxdcra. 
τδν Αβραάμ άνελήλυθε, πρδς δ ν εξαρχής έπεποίητο 
τάς συνθήκας. 

EPQT. ΑΗ'. 
Γι έστ/r, i *Ος άν εϋξηται εύχήν&στε δούναι (11) 

τιμήν τής ευχής ·• (12) αύτου τφ Κνρίφ ; » 
Εύχήν καλεί τήν ύπόσχεσιν, δ (15) πολλοί τάγμα 

προσαγορεύουσι * τούτον δέ τδν νόμον έστι κα\ νυν 
παρ* ένίοις Βαρβάροις εύρείν φυλαττόμενον. 01 γάρ 
πλείστοι τών Νομάδων, λέγω δέ του; απογόνους του 
Ισμαήλ, άντιταλαντεύουσι τοίς εύΟυγενέσι βρεφεσιν 
άργυρο*; (14), και τούτον 1 1 προσκομίζουσι τφ θεψ. 
Περι τούτου νενομοθέτηκεν όθεός · κα\ γινώσκων 
ώς θεδς, δτι τών ύπισχνουμένων τινές δώσει ν υπέρ 
εαυτών τιμήν τ ψ θ ε ώ , παραβήσονται τήν ύπόσχεσιν Β seipsis, dimiuulo prelio proiuissa fallervnl : slaluil 

1NTEBR. XXXVIII . 
Quid esl hoe : ι Qnicunque volum voveril, exsolvat 

prelium voti sui Domino * ? > 
Proniissionem appellal volum, quod vulgo τάγμα 

iiominaut. 216 ^ a n c aulem legcm apud nonnullns 
barbaros rcpcrias observatam. Nam Nomadum pi**-
rique, sic auicm appello posieros Ismaelis, pro 
capilibus infantiuni rcccns nalorum argenlum ro-
pendunl, quud Dro offerunt. Hac de re logpm tulit 
Deus. Qui cum nosscl ulpolc Deus, futuros aliquos, 
qui cum promisissent se daturos Deo prcliuin pto 

σμικρύνοντες τήν τιμήν, έκέλευσε πεντήκοντα είναι 
δίδραχμα τού άδενος τήν τιμήν, τής δέ θηλείας 
τρ;άκοντα κα\ τών ακμαζόντων, καί τών γεγηρα-
κότων ύπεξηρημένων. Τήν γάρ μέση ν περιώρισεν 
ήλ:κίαν άπδ είκοσαετοΰς είρηκώς έως έξηκοντα-
ετοΰς**·τοίς γάρ τούτων νεωτέροις, και πρεσβυ-
τέροις, άλλην ώρισε τιμήν. Τούς δέ πένητας ύπδ 
τήν τών Ιερέων καταλέλοιπε κρίσιν * ίν, εκείνοι πρδς 
τά; δυνάμεις δρίζωσι τάς τιμάς · τά δέ άφιερού-
μενα άλογα έναλλάττεσθαι παρά τών προσφερόντων 
απαγορεύει · κα\ ώστε μή τούτο δρ$ν, τήν τής ζη ­
μίας αύτοίς έπιτίθησιν ανάγκην · c Έάν γάρ, φησίν, 
άλλάσσων άλλάξη αύτδ, έσται αύτδ κα\ τδ άλλαγμα 
αυτού άγιον. ι Τών μέντοι ακαθάρτων κτηνών όρίσαι 
τήν τιμήν τδν Ιερέα έκέλευσε. Τούτο κα\ έπ\ οίκίας, 1 

κα\ αγρού γενέσθαι (15) έκέλευσεν "βρίσε δέ κα\ 
τήν τού διδράχμου ποσότητα · είκοσι γάρ έκέλευσεν 
Ιλκειν όβολούς· τδ δέ δίδραχμον τινές τών ερμη­
νευτών στατήρα (16) έκάλεσαν. Τά μέντοι άνα -
τεθειμένα (17) τφ θεψ προσέταξε μή λυτροδσθαι. 

* Levit. χχνιι, 2. 7 ibid. 10. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
n Cal. p. 1155. τ ιμ. τής ψυχής. ' 3 άργύριον κα\ τούτο. ·* έξήκοντα Ιτους. 

maris prctium csso quinquaginla didracbmorum, 
femellae vero triginla : excepiis lamen senibus ac 
juvenibus. Mcdiam enim aelalem deiinivil, quse csl 
a vicesinio anno ad sexagesimum : iis quipje, qui 
bis jjmiore* vel seniores essent, aliud prelium 
staluit. A l inopes sacerdolum judicio rel iqui l : ut 
i l l i pro ralione faculialuin prelia pra»scriborent. 
Ρorro animalia ralione carcntia, qu* consecraia 
fuerint, ab offerenlibus mulari prohibct : el neialc 
quid* admillaut, uecessiuiem poena? imponit: c Si 
enim, inquit, permulans iiiutaveril iilud; et ipsum 
quod mulatum e&l, et illud pro quo muiatum osi, 
consecralum erit Domino 7. > Aniinalium aulc.i! 

, jnimundoruin jussit a sacerdolc conslilui prelium. 
' Quod ipsuin cum agro domoque fieri praecepil. Di-

dracbiui eliam valorem praelixit, slatuiique vabro 
obolos viginii : porro inlerprelcs nonnulli didracb-
niorum stalerein vocarunt. Quae vcro Deo dicaia 
sunt, redemplioni non esse obnoxia maudavil. 

B e γενέσθαι προσειοιξεν. 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΡΙΘΜΟΥΣ. 

ΙΝ NUMEROS. 
ΕΡΩΤΗΣ1Σ Α'. D 217 * INTERROGATIO I . 

Αιατί προσέταξεν άριθμηθήναι τδν Λαδν ό Θεός ; Quare jussit Deus numerari populum 1 ? 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIO. 

Ίνα τής οικείας επαγγελίας δείξη τδ αληθές. Τ π- Ul veritalem suac promissionis demonsirarel. Pro-
1 Num. l , 2 seqq. 

NOTiE. 

(11) Aovrai. Hoceliara locoexprcssara video le- (15) "0. Lamb. Bos, qui prima bujus s^lionis 
cUoueiii cod. Oxon. verba in Noiie ad Lcvil. I . c. alluiit, I««it οί. 

(12) Ευχής. Ila quoqne cod. et Picus. Notalu di- (14) Άργυρον. Abesta cod. etedil. Pici. 
gna esl hasc lcclio, quam nec a Bosio uef. a Bir i i in- (15) Γενέσθαι. Dcs. uiroque loco. 
gero in var. lect. ad Levii. xxvn, 2, observatam (16) Cod. ct Pic. στατήρας. 
invcnio. Rcccpla lcctio cst ψυχής. (17) Ulcrque ανατιθέμενα. 
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miserat enim Abrahamo, etdixeral : « Multiplicans Α ισχνούμενος γάρτψ Αβραάμ έφη · ι Πληθύνων πλη-
iiuiltiplicabo semcn tuum tanquaiu sidera coeli, et 
eictit arenam quae est in littore m a r i s *. > Ostendit 
auteni suse promissionis verilatem : nam ex se-
pluaginta quinque, qui descenderant in jEgyptuni , 
sexcenla I r f a niillia quingenli quinquaginla v i r i i n -

tra paucos annos numerali sunt bello idonei, pra»-
ter cos qui selate erant vel immatura, vel prove-
cliore, nccnon feminas, et I r i b u m Lcvilicam : ne-
queenim bxc annumerata est cum c%leris. Hauc 
suam polentiam docens Deus per Isaiam quoque 
propbclam ait : c latuemini in Abrabamum palietn 
veslrum, et in Saram quae peperit vos, quia unus 
erat, ct vocavi eum, et benedixi i l l i , ac multipli-
cavi eum b . ι 

Ουνώ τδ σπέρμα σου, ώς τους αστέρας του ούρανοΰ, 
χα\ ώς τήν άμμοντήν παρά τδ χείλος της θαλάσσης, ι 
Έδειξε δέ τήν τής επαγγελίας άλήθειαν · έκ πέντε 
γάρ κα\ έβδομήκοντα τών είς ΑΓγυπτον κατεληλυ-
θότων, εξακόσια ι χιλιάδες κα\ τρισχίλιοι κα\ πεντα­
κόσιοι (18) και πεντήκοντα ·· ήριθμήθησαν έν ολί­
γοις έτεσιν (19) άνδρες δυνάμενοι πολεμείν, χαλ τής 
έξώρου ηλικίας και τής άωρου κεχωρισμένη^ και 
μέντοι κα\ τού θήλεως γένους, χα\ τής Αευιτικής 
φυλής · ουδέ γάρ αύτη ταίς λοιπαϊς συνηριθμήθη. 
Ταύτην αυτού διδάσκων τήν δύναμιν ό Δεσπότης 
θεδς, καί διά τού προφήτου Ήσαίου έφη · ε Έμ-
βλέψατε 8 7 είς Αβραάμ τδν πατέρα υμών, κα\ είς 
Σ ά ^ α ν τήν ώδίνουσαν υμάς, δτι είς ήν, κα\ έκά-

Β λεσα αύτδν, καί ευλόγησα αύτδν, κα\ έ πλήθυνα αυ­
τόν. > 

ΕΡΩΤ. ΙΤ · · . 

Αιατί έΛάττων εστίν ό τών Λευϊτών αριθμός; 
Ής αρχόντων · δεί γάρ τούς άρχοντας έλάττους (20) 

είναι τών αρχομένων. "Αλλως τ ε καί τού πόλεμε ι ν 
ήσαν άπηλλαγμένοι, και μόνη τή Οεί$, λατρεία προσ-
ήδρευον. 

ΕΡΟΤ. Γ . 

Πώς oir ή τον Ιούδα ρνΛή ύπερέβαΛε ηάσας 
τόν αριθμόν ··, καίτοι ούσα βασιλική ; 

Έκ τής βασιλικής είς άνήρ έβασίλευεν · οί δέ (21; 
τής Λευΐτικής άπαντες έλειτούργουν · οί μέν Ιερα-
τεύοντες (22), οί δέ τούτοις διακόνουντες.Έδει δέ 

iribum nuineroanlecellere, lum ob benediclionem C τήν βασιλικήν ύπερέχειν τψ άριθμψ, καί διά 

INTERB. I I . 
Cur tninor fuit Levitarum numerus « ? 

Tanquam imperantium : decet enim eos, qui 
presunt subdilis, esse pauciores. Praelerea ab oncrc 
mililandt immunescranl, etsoli cullui divino da-
bant operam. 

218INTERR. 111. 
Quo ergo pacto tribm Juda, cum esset reyia numcro 

vincebat omnes d ? 
Dc tribu rcgia regnabat unus, scd omnes de t r i -

bu Levilica miuislrabant, alii quidem sacriticanles, 
alii vero bis subservienles. Decebal autem rcgiam 

Cbrisii Domini, qui carnem ex ca iribu stimplurus 
erat, tum ut bi , qui reges crearenmr, sufticienli 
suoriim iribulium * praesidio munivenlur. Constiluil 
quoque boc cliam loco sacerdotes prope iribum 
regiani : collocans eniin tribum J u d a 3 versus o r im-
lem, conjunxit i l l i cum arca sacerdotes. T r i -
bui Dan allribuit scptenlrionom. c Α facic 
enim borca?, inquit, accendenlur mala conira 
oinnes inbabitanles lerrini °. > Dixi nus aulem iu 
benedictionibos iacobi, e tribu Dan orilurum quem-
dam pcrniciosum, qui Cbrisium se dicens, conlra-
ria n o m i m suo peragcl, el sibi nullo modo compe-
leulia vindicabit. Porro juslissima de causa assi-
gnavil Judae plagam orienlalcm : quoniam de Cbri-

τήν εύλογίαν τού Δεσπότου Χριστού (25)· έξ αύ -
τής ·· γάρ Ιμελλεν κατά σάρκα βλαστάνειν κα\ 
ώστε τούς έξ αυτής χειροτονουμένους βασιλέας α ρ ­
κούσαν έχειν τών φυλετών τήν έπικουρίαν. Συνέταξε 
δέ κάνταύθα τή βασιλική φυλή τούς ίερέας · πρδς 
ήλιον γάρ άνίσχοντα τήν Ιούδα τάξας φυλήν, συν-
ήψεν αύτοίς τούς ίερέας μετά τής κιβωτού. Τψ μέν­
τοι Δάν τδ βόρειον άπεκλήρωσε κλίμα (24). c \Ατεδ 
προσώπου γάρ, φησ\, βο£(3ά έκκαυθήσεται τά κακά 
έπ\ πάντας τούς κατοικούντας τήν γήν. ι Είρηται 
δέ ήμίν έν ταίς τού Ιακώβ εύλογίαις, ώς έκ τής τού 
Δάν φυλής δ άλάστωρ τεχθήσεται, δ Χριστδν μέν 
έαυτδν ονομάζω ν, τάναντία δέ τή προσηγορία δια-
πραττόμενος, και σφετεριζόμενος τά μηδαμόθεν προσ-

stu Domino divini vales clamant: ι Ecce vir, Zc- β ή κοντά. Κα\ τψ Τούδα δέ μάλα είκότως τδ έώο ν άπ-
macb n o m e n i l l i f. ι Et : ι Timeutibus me orielur sol ένειμεν · επειδή και περι τού Δεσπότου Χριστού οί 

θείοι βοώσι προφήται· ι Τδού άνήρ, Ανατολή (25) 

d Num. ι ι , 9 . · Jerem. ι, 14. ' Zach. νι, 12. 

jusiitue, et sanalio sub alis ejus 

« Gen. xxn, 17. * Isa. L I , 2. 
« Malacb. ιν, 2. 

> Et c Seden-

« Num. i , 49; ui« 59 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·* cal. ρ. 1161. εξακόσιοι πεντήκοντα. * 8 T βλέψατε. ·· Qu. 2 in cal. ρ. 1175 ponitur post terliam, qua? 
exstat ib p. 1164. ·· cat. p. 1164. τψ άριθμψ. 6 0 έξ αυτών. Deinde, έμελλε τδ κατά σάρκα λαμβάνειν. 

• NOTJS. 
(18) Cod. εξακόσιοι. Minus recte el contra Nmn. (22) Pic. Ίατρεύοντες. Minus bene. 

i , *6. (25) Αυτής. Cod. el Pic. αυτών. Ua quoquc pau 
(19) Έγ — ξτεσιγ. Des. in cod. et apud Pic. cis interpositis. 
(20) ΈΛάττονς. Picus ad margincm ediliaois s u » (24) Cod. el Pic. τμήμα. 

hoc glossema apposuit, τούτ' έστι όλιγωτέρους. (25) ΆναζοΛή. Hebr. ΠΟΧ ut Zacb. ιιι, 9, coll. 
(21) ΕΙς — οΙ δέ. Cod el Pic. ήσαν, έγγύ; δέ. Luc. ι, 78. 
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δνομα αύτφ · ι καί' ι Τοίς φοόουμένοις μ* άνατελεί Α libus in lenebris et in umbra mjrl is , lux orla eet 
ήλιος δικαιοσύνης * κα\ Γασις έν ταις πτέρυξιν αύ- iig k. > 
τού· > Καί* ι Τοίς έν σκότει κα\ σκι3 θανάτου καθ­
ήμενοι ς φώς ανέτειλε ν αύτοίς. ι 

ΕΡΩΤ. Δ'. 
Τίνα Ipr τά έργα τών Ιερέων, καϊ τ Ινα τά τών 

ΑενΤτων61; 
Αύτδς δ τών δλων διδάσκει Θεδς. c Είπε γάρ, 

φησ\, Κύριος πρδς Μωσή ν * Αάβε τήν φυλή ν τού 
Αευί, κα\ στήσεις αυτήν εναντίον Ααρών τού Ιερέως· 
χα\ λειτουργήσουσιν αύτψ, και φυλάξουσι τάς φύ­
λακας αυτού, κα\ τάς φύλακας·* τών υίών Ισραήλ 
εναντίον (26) τής σκηνής τού μαρτυρίου, έργάζεσθαι 
τα Ιργα τής σκηνής · καί φυλάξουσι πάντα τά σκεύη 
ιής σκηνής τού μαρτυρίου, κα\ τάς φύλακας τών 
υίών Τσραήλ, καί (27) πάντα τά έργα τής σκηνής · 
κα\ δώσεις τούς Αευΐτας Ααρών τψ άδελφψσου (28), 
χαϊ τοίς υίοίς αυτού τοίς ίερεΰσι. Δόμα δεδομένον (29) 
είσΙν ούτοι " άπδ τών υίών Ισραήλ. Κα\ Ααρών 
κα\ τούς υίούς αυτού καταστήσεις έπΙ τής σκηνής 
τοΰ μαρτυρίου · και φυλάξουσι τήν ίερατείαν αυτών, 
κα\ πάντα τά κατά τδν βωμδν, κα\ τά έσω τού κατα­
πετάσματος. Καί δ αλλογενής ό άπτόμενος άποθα-
νείται. ι Μεμαθήκαμεν ούν εντεύθεν, ώς οί μέν Ιε­
ρείς τάς θυσίας προσέφερον, οί δέ Αευΐται τών μέν 
ίερέων (50) ύπουργο\, τής δέ σκηνής κατέστησαν 
φύλακες. Διδάσκει δέ έν τοίς έξης, τίνα μέν έδει 
φέρειν τού Καάθ τδν δήμο ν , τίνα δέ τδν Γεδσών (51), 
τίνα δέ τδν Μεραρί. 

ΕΡΩΤ. Ε'. 
Τίνος ένεκεν 

τον 
Επειδή πάσαν τού Αευί τήν φυλήν ταίς θείαις 

αφιέρωσε λειτουργίαις, κα\ τού πολεμείν ήλευθέρω-
σεν, είκδς δέ ήν δυσχεραίνειν τών άλλων τινάς, ώς 
τούτων προτιμηθέντων * πείθει (52) τούς δυσχεραί-
ροντας δ Δεσπότης θεδς, ώς ουδέν προσέταξεν άδι· 
κον. Ένίκα γάρ, φησιν, υμών χάριν άνηρέθη τά 
τών Αιγυπτίων πρωτότοκα, τά υμέτερα (55) δι-
εσώθη πρωτότοκα. ΆντΙ τούτων τοίνυν τήν Λευίτι-
κήν φυλήν ταϊς' έμαίς άπεκλήρωσα λειτουργίαις · 
και άντιτών πρωτοτόκων τών υμετέρων (34) κτηνών, 
τών Αευιτών τά πρωτότοκα. Επειδή δέ πλείους 
ώφθησαν τών Λευϊτών τών άλλων φυλών οί πρωτό­
τοκοι, προσέταξεν έχαστον τών μετά τδν ίσον άρι-

IISTERR. IV. 
Quarnam erant officia sacerdolum, el ques Levita-

rum? 
219 ! P s e I * e u s omnium docet. c Dixii enim 

Dominus, ail, ad Mosen: Sume tribum Levi, elsistcs 
eara coram Aarone sacerdote, et miiiistrabuntei, et 
observabunt cuslodiasejusetcustodiasfdiorum Isracl 
curam tabernaculo teslimonii, ut exsequaniur opc-
ra quae perlinent ad labernaculum, ct cuslodienl 
omnia vasa tabernaculi tesiimonii, et cuslodias filio-
rum Israel, et cuncta opera spectanlia ad taberna-

B culum. El dabis Levilas Aaroni fmtri luo, cl filiis 
ejus sacerdofibus. Ipsi sunt donum dalum a tfliis 
Israel. Et conslitues Aaioncm et filios ejus eupcr 
labernaculum leslimonii : et observabuni sacerdo-
lium suum, et omnia quae sunt altaris, el quae inlra 
velum conlinenlur. Alienigona qui alligerit ea nio-
riclur > Ex hoc ergo loco didieimus, sacerdoles 
quidem viclinias oblulisse : Levilas autem, sacer-
dolum niinistros, el ubernaculi cuslodes fuisse 
constilutos. In subsequeulibus aulem osiendil, quae 
munera sinl fainiliae Caalb, quae Gedson, ei qitt* 
Merari. 

INTERR. V. 
> προσέταξεν d θεός άριθρηθηναι C Quamobrem Deus pmcepii recenteri primogenUa 
ν Λαού τά πρωτότοκα; populi i ? 

Quoniam univcrsam Iribum Levi divinis consc-
cravit ofliciis, eamque liberavit ab oneremilitandi, 
el verisimile eral quosdam e reliquis segre laluros, 
quod bi esscnt auteposili : suadel Dominus Deus 
indiguanlibus ' illie, scnibil 2 2 0 i n i ( l u u m staluisse. 
Quando eniin , a i t , veslro bono inlerfccia siuil 
jEgypliorum primogcnila, vesira sunl conservaia. 
Horum igilur vice, ad niiuisleria mea peragenda 
Leviticara tribum reeervavi : et pro primogeniiis 
pecoruni vesirorum, primogeniia Levitarum. At 
quia plures reliquarum tribuum primogeniii vis» 
sunt, quam Levilae : coneiituit ut qui posl aequatum 
numerum reperirentur, singuli quinque siclos sa-

Ομδν, πέντε δούναι σίκλους τοίς ίερεύσιν είκοσι D cerdotibus penderent, siclum obolis viginti laxans, 
δβολούς όρίσας Ιχειν τδν σίκλον, κα\ τδν τοιούτον άρι- atque hunc numerum sanctum appellans, lanquam 
θμδν άγιον όνομάσας, ώς τοίς θείοις άφωρισμένον, ad divina segregattim, et non omnibus commiuici». 

k Isa. ix , 1 ; Mallb. ιν, 16. ι Num. ιιι, 6-10. i ibid. 40. 

VARIiE LECTKLNES EX CATENA LIPSIENSI. 
4 i τίνα τών Αευίτ. ·» cat. ρ. 1171. αύτοΰ — φύλακας. Μ δόμα δεδομένοι ούτοι. 

N O T J E . 

(26) Εναντίον. Recepla leciio Num. ιιι, 7 est 
έναντι· 

(27) Καί. In vers. τών (V est κατά. 
(28) Τφ άδεΑφφ σον. Haec non in omnious codd. 

teguntiir. 
(29) Cod. c l Pic. διδόμενον. Recepta leclio Num. 

I H , 9 est δεδομένοι. m 

(50) Ίερέων. Abest a cod. el edil. Pici. 
(5J) Cod. Γεδεών. Pic. Γεδτών. 
(52) Πείθει. In cod. el edii. Pici sequiluroiv. 
(55) Cod. et Pic. ημέτερα. 
(54) Cod. ημετέρων. 
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Alibi vcro appcllat obolos viginti didracbmum * : Α * α > · ο υ ™*ρά πάσι πολιτευόμενον. 'Αλλαχού μέντοι 
qnod didracbiuuin a Domino velul primogenilo po-
slulalum est. 

1NTERR. V I . 

Cur e vasis sacris quadam hyaeinlhino legi jussil 
ainklu, gnwdam vero purpureo 1 ? 

Preliosiora byacinllmiis solis tcgcbanlur. Color 
iiiileni ille coeluni deiiolat : quaproptcr inleriora ve-
lamiuis jussil byacinlbiuis slragulis coutegi, exle-
liora vero el purpureis et similibus, quia coelum 
poenas nullas babci, icrra vero propter leguin 
iransgrcssioncs eiiani iccipil supplicia. At vero 
purptira regni est insignc. Dei autem regnum di-

δίδραχμον ονομάζει τους εΓκοσι δβολούς · τοΰτο 
τδ δίδραχμον κα\ δ Κύριος ώς πρωτότοκος άπη-
τήθη. 

ΕΡΩΤ. φ . 

Τί δήποτε τισϊ μεν τών Ιερών σκευών ύακίν-
Οινα προσέταξεν έπιβληθήναι καλύμματα, τισϊ 
δέ πορφυρά *%; 
Τών τιμιωτέρων ύακίνΟινα μόνα τά καλύμματα 

ήν. Λίνίττεται δέ ή χρόα τδν ούρανδν · τούτου χάριν 
τά μέν έντδς τοΰ καταπετάσματος, έπιβλήμασιν ύα-
κινΟίνοις (55) καλυφθήναι προσέταξε, τά δέ έκ*δς 
και πορφυροΓς, κα\ τοιούτοι; (56). Ό μέν γάρ ούρα­
νδς τιμωρίας ούκ Ιχει · ή δέ γή διά τάς τών νόμων 
παραβάσεις δέχεται κα\ κολάσεις. Τής δέ βασιλείας 

vinui» esl, cl origine carens, el inlerilu. Idcirco n ή πορφύρα δηλωτική, θεία δέ και άναρχος, καί άν-
cxterior labcrnaculi supeiTicies byacihlbinis slragu-
lis at(|ue purpureis legebalur. Cum vcro familia? 
Caaib curaui gcrerel, staluit 221 u l P r l u s sacer-
doles adyla ingrcssi, arcain ei reliquam supellecii-
lein praedictis leguminibus operirent, et iia deiudc 
porlarcnlur a lamilia Gaalh : ne videntes quae lan-
gere nefas cst, aiit vidcre, cx iuopino conspeciu 
morte pleclerenlur. 

IISTERR. VII . 
Quem vocat immundum propter animam " ? 

Eum qui leligeral moriuum, aut qui ad ossa de-
funcli proxime accesserat. 

U9TERR. V I I I . { 

Qiiare prwccpil et hos, et ieprosos, el temimfluos, 
exira casira degere 11 ? 

Per leviora nos docct majora. Si enim qui lan-
git mortuum, csl iminuudtis, niuko magis qtii * 
inlerficicndo mortuum effeceril: et si leprosus 
immundus, multo magis qui varias nequiliae spe-
cies admiseril. Eodcm modo per scminiiluum 
damnalur adullerium. Nam si id, quod invitus quts 
palitur, cxsecrandum cst, mullo magis quod quis 
sponte commitlit. 

INTERR. IX . 

Quid hoc est: c Si vir $eu mulier commiseril ullum 
ex omnibus peccaiis humanis ". » 

Humana vocal lcviora peccala; quia bominam 

ώλεθρος ή τού θεού (57) βασιλεία. Τούτου χάριν τά 
έξω τής σκηνής και πορφυροϊς κα\ ύακινΟίνοις έπι­
βλήμασιν έκαλύπτετο. ΠρομηΟούμενος δε τού δήμου 
τού ΚααΟ, προσέταξε πρότερον τούς ίερέας είσω 
τών άδυτων γενομένους, καλύπτε ιν τήν κιβωτδν και 
τά άλλα σκεύη τ"Λς προειρημένοις καλύμμασιν * ειΟ* 
ούτω τού ΚαάΟ τδν δήμον ταΰτα μετακομίζειν, Γνα 
μή τάάψαυστα και αθέατα Οεασάμενοι, έκτης παρ ι -
δόξου θέας ύπομείνο)σιν δλεθρον· 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 
Τίνα καλεί άκάθαρτον έπϊ ψυχή; 

Τδν τοΰ τεθνηκότος άψάμενον, ή όστέοις (58) νε­
κρού πελάσαντα. 

ΕΡΩΤ. Η'. 

ΤΙ (59) δήποτε καϊ (40) τούτους Μ , καϊ τους Λε­
προύς, καϊ τους γονο/ψνεΤς, έξω τής παρεμ­
βολής διάγειν έκέλευσεν; 
'Απδ τών σμικρών τά μεγάλα παιδεύων. Εί γάρ 

ό άπτόμενος νεκρού ακάθαρτος, πολλφ μάλλον ό νε-
κρδν είργασάμενος (41) ·· διά μιαιφονίας. Και εί ό 
λεπρδς ακάθαρτος, πολλφ μάλλον ό τά ποικίλα τής κα­
κίας εργαζόμενος εΓδη. Ούτω διά τοΰ γονο^υούς ή 
μοιχεία κατηγορείται. Εί γάρ τδ άκούσιον μυσα-
ρδν, πολλφ δήπουθεν τδ κατά γνώμην τολμώ-
μενον. 

ΕΡΩΤ. θ ' «Λ 

Τί έστιν,_ Ά κ ή ρ ή Τ^νή εί τις (42) ποιήσοι «8 άπδ 
πασών τών αμαρτιών τών ανθρωπίνων; 

Τά σμικρότερα τών αμαρτημάτων ανθρώπινα κέ 

* Matth. xvii , 24. ι Num. ιν, 6 seqq. Λ Num. v, 2. » ibid. 5. · ibid. 6. Ρ Job xiv, 4, 5. 

VARLE LECTIONES EX CATEXA LIPSIENSI. 
e v cat. ρ. 1179. πορφύραν. ·• cat. p. 1185. κα\ τούτους om. ·· έργασάμενος εαυτόν. «T Qu. 9 <iua-

bus constat pariibus. Prior exslat in cat. p. 1187, ad JNum. v, 4-7 ; posterior προσέταξε δέ, ρ. 225, «t 
rel. vid. ib. p. 1188, ad vers. 9. M ποιήσει. 1 F 

NOTJ5. 

^55) Έπιβλήμασιν ύακινθίνοις. Cod. et Pic. (59) Τί. Cod. cl Pic. pTneinitlunt καί. 
τούτοις τοις έπιβλήμασι. (40) Καϊ τούτους. Abesla cod. et edi*. Pici. 

(56) Τοιούτοις. Cod. et Pic. prxiuillunt ού. Salis (41) Cod. είργασμένος. 
^ m i e ' ^ (42) Et τις ποιήσοι. Lcctio recepla cst δστις έάν 

(57) θεου. Uterque θείου. (cod. Yatic. άν) πύιήση. 
(58) Cod. όστέων. Pic. όστέω. 
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νληχεν * επειδή τρεπτην ουσαν τών ανθρώπων τήν Α waiuram, cum mulalioni sit obnoxia, ab omnibus 
^ύσιν πάντων άπηλλάχθαι τών αμαρτημάτων ούχ 
ο!όν τε. ι Ούδε\ς γάρ, φησί, καθαρό; άπδ (δύπου, ούό' 
αν μία ήμερα ή ζωή αύτοΰ. ι Τούτου χάριν και δ 
0ε73; βο£Δαβίδ· · Μή είσέλθης είς κρίσιν μετά τοΰ 
δούλου σου, δτι ού δικαιωΟήοεται ενώπιον σου πάς 
ζών.> Μόνος γάρ δ Δεσπότης Χριστδς, καιώς άν-
δρωπος, καί ώς Θεδς (45), τδ άμωμον Ιχει. Καί 
τοΰτο προορών ό προφήτης Ησαΐας έβόα (44) * ι "Ος 
άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ούδ^ ευρέθη δόλος έν τψ στό-
ματι αύτοΰ (45). > Τούτου χάριν κα\ τάς άλλων 
αμαρτίας άνέλαβεν, οίκείας ούκ έχων. Ούτος γάρ 
9η?ι* ι Τάς αμαρτίας ημών φέρει, κα\ τά ·· περ\ 
ημών όδυνάται (46). * Και ό μέγας Τωάννης * ι "Ιδε 
i αμνδς τοΰ θεοΰ, ό αΓρων τάς αμαρτίας τοΰ κό 

iromuncm csso peccalis csi impossibile. ι Nejno 
cniuv, inquit, purus est a sordc, nec si viia cjus fno-
rit uiiius dici r. > 222 Qaapropier divinus quo-
que David clanial: ι Non intrcs in judiciura cum 
servo tuo, quia non juslilicabitur iit conspccui 
luo ullus vivcns q. ι Solus enim Dominus Cbrislus 
et ut liomo, el ut Dcus, macula caiel. Quod pravi-
dens Isaias propbeia clamabal: ι Qui peccalum uon 
lccil, nec iuvenlus est dolus in ure cjus r . » Undc 
faclum est, ul aliena pcccata assumuret, cuin pro-
piia non babcrct. Iia cnim d ic i t : c llle peccaia 
uostra lu l i i , cl pro nobis aiflicius esl s. > El Joan-
«es ille magnus : c Ecce agnus Dci, qui lol l i l pcc-
cala raundi x . ι Propierea dicilur u intcr morluos 

ι Διά τοΰτο κα\ έν νεκροί; ελεύθερος, ώ;άδί- Β Mer, ul qui morlem injusle passus sit. Lcx ergo αμου. 
κω; ύπομείνας τδν θάνατον 7 0 . Διδάσκει τοίνυν ό θειος 
νόμος πώς θεραπευτέον (47) τούς τά μέτρια πλημ-
μελήσαντας 7 Ι . Κελεύει γάρ τδν έν τισι συμβολαίοις 
ήδικηκότα, πρότερον 7 ' έξαγορεΰσαι τήν άμαρτίαν, 
είτα τψ ήδικημένω τδ ληφθέν άποδοΰναι προστεθει-
χότα τφ κεφαλαίφ τδ πέμπτον. Εί δέ συμβαίη τδν 
ήόΊζημένον πρδ τής τοΰ ήδικηκότος μεταμέλειας 
χαταλΰσαι τδν βίον, έκτισαι ταύτα τψ άγχιστ^ύοντι. 
Άγχιστεύοντα δέ καλεί τδν τώ γένει προσήκοντα. 
Ή δέ τάξις τοΰ γένους αύτη · Πρώτος υίδς, είτα θυ­
γάτηρ, είτα δ τοΰ πατρδς άδελφδς, έπειτα ό τοΰ 
πάππου. Εί δέ τούτων μηδε\ς είη, ό πλησιέστερος (48) 
συγγενής. Εί δέ μή εύρίσκοιτο συγγενής, τψ θεψ 

divina docet, quomodo curandi sunl i i , qui medio-
criter peccaverunt. Jubet enim eum, qui in ιοιι-
iraclibus quibusdam alleri damnuin imulerit, pi i -
nium annuntiare pecoatum : lum quod sumplum 
esl damnum passo rcsiiluere, addila soiii priuci-
pali quinta parle. Si vcro contigcrii injuriam pas-
sum anic detedere quam poBiiilentia duclus fut ri" 
is qui damnum dedil,baec propinquo ejus exsolvert» 
praecipit. Propinquum auum appcllal cum qui ge-
nere illmn conlingil. Jam ordo generis esl islc : 
primo loco iilius, dcitide lilia, postea palris frater, 
luin frater avi. Quod si nullus bonim exslcl, pio-
pinquior cousanguineus. Si vero consanguineus 

τα προρ^ηθέντα προσενεγκείν διηγόρευσε. Τούτο C n o n reperiaiur, Deo praedieta offerri slaluit. lloc 
γάρ είπεν · ι 'Εάν δέ μή ή τψ άνθρώπψ άγχιστεύων, 
ώστε Αποδοΰναι αύτψ τδ πλημμέλημα τδ πρδς αύ­
τδν, τδ> πλημμέλημα τδ άποδιδόμενον τψ Κυρίψ τώ 
Ίερεί έσται, πλήν τοΰ κριού τοΰ ίλασμού, δι* ού έξ­
ιλάσεται περι αυτού έν αύτώ. ι Προσέταξε δέ κα\ 
τάς προσφερόμενα; άπαρχάς τούς ίερέας έσθίειν. 
Απαρχή γάρ ήσαν τοΰ μέν λαοΰ οί Αευίται, τών δέ 

enim d i x i l : ι Si aulcm viro ηυιι fucril propiiiquus 
cui resliluaiur delicuim, deliclum quod rcslilwiiur 
Doinino, eril sacerdolis, excepio arieie, qui offer-
tur pro expial'*oue, per quem 223 expiationeui 
faciet pro eo T . > Conslituit eli.im ut sacerdoies 
cdant primilias quae oflcrunlur. Primilia? cnim po-
puli erant Levilae, Levilarum * aulcm primiiiae ^a-

bam. 

INTERR. X . 

Λευϊτών οί αρχιερείς (49). *Ως άπαρχαΐ τοίνυν τάς D cerdotes. Hinc tanquaro primitiaB primitias accipic-
άπαρχάς έκομίζοντο. 

ΕΡΩΤ. Ρ " . 

Itaxi ά\Ιενρογ xpldiror ύπδ ττ\ς ύποπτευομένης 
μοιγενθήγαι προσεκομίζετο; 

Αύτδς ό Δεσπότης ήρμήνευσεν. « "Εστι γάρ, έφη, 
θυσία ζηλοτυπίας , θυσία μνημόσυνου, θυσία άνα-
μ'.μνήσκουσα άμαρτίαν. > "Οθεν ουδέ έλαιον αυτήν, 
ούίέ λιβανωτδν 7 4 (50) έχειν προσέταξεν έστέρητο 

Quare farina hordeacea offerebatnr ab ea, qnm ««.vpc-
cta eral de adulterio ? 

lpse Dominus interpreiatus est. ι Est euim f in-
quit, sacrilicium zelolypiae, sacriiiciuin recorda-
lionis, sacrificium in memoriam reduceus pecca-
lum χ. ι Unde nibil olei vel llmris illud babcrc 

«iPsal. CXLII 
1 iidd. 15. 

2. «" Isa. LUI , 9. 3 ibid. 4. 1 Joati. i , 29. » Psal. LXXXVU, 5. v Num. v, 8. 

YARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

τά om. 7 · ώς — θάνατον. T l πλημμελοΰντας. T f πρώτον. Qu. 10 tribus bis constat 
pariibus : 1.) Inilium nsque ad τήν γυναίκα"exstat in cat. p. 11^9, ad Num. v, 11-16. 2.) κα\ λήψεται 
η τιμωρία ρ, 
u λίβανον 

1.) Inilium nsque ad τήν γυναίκα exstat in cat. ρ. 
a. 224; vid. ib. p. 1190, ad vers. 17, 5.) τδδέ ένό, νόρκιον ct rel. vid. ib. p. 1192, ad vers. 21. 

ΝΟΤΛΕ. 

(45) Καϊ ώς θεός. Des. in cod. et apud Pic. 
(44) Cod.et Pic.jioa. 
(45) *Ος — αύτον. Eodcm modobsec l s a i a 3 verba 

expriknuntiir 1 Pelr. u, 22. Alias lectioues b. 1. ba-
bet codcx Yatic. 

(46) Τά. Abest a cod. el ediU Piei. 

(47) Πώς θεραπεντέοτ. Abcst a cod. ti cdit. 
Pici. 

(48) Cod. πλησιαίτερος. 
(49) Cod. et Pic. ιερείς. 
(50) Cod, λίβανον. 
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sialuil : carebal enim tum odorc bono, lura lumine Α γάρ ττ/ς εύωδίας, και του τής δικαιοσύνης φω-
justiliae. Hoc igiiur fleri praecepit Dominus Deus; 
qaia caedis pleaum iltorum aninium cognoscebat. 
Nam ne ex sola suspicione conjuges suas interfi-
cerent, jussit adullerii suspeciam ad se adduci, 
ut qui cuncla probe norii, eliam quaa clam ge-
rnnlur. c Adducei enim, inquit, saccrdos, et sistet 
coram Domino nuilierem, et sumci sacerdos in vase 
fictili aquam mundam vivam coram Domino, et 
pauxillum terrae de pavimento tabernaculi testi-
monii, cl sumens sacerdos immitiet in aquam. 
Et slaluet saccrdos mulierem anie Dominum , 
vi revelabit caput mulieris, et dabit in rnamis 
illius sacrificium recordationis, et sacriiicium 
zelolypiae. in manu vero sacerdoiis erit aqua 

τός. Τούτο μέντοι γίνεσθαι νενομοθέτηκεν ό Δεσπό­
της θεδς, τήν μιαιφόνον αυτών επισταμένος γνώμην. 
"Ινα γάρ μή έξ υποψίας άποκτείνωσι τάς ομόζυγους, 
έκέλευσε τήν ύποπτευομένην αύτψ προσενεχθήναι, 
&τε δή πάντα σαφώς έπισταμένφ, κα\ τά λάθρα 
γιγνόμενα. c Προσάξει γάρ, φησίν, δ Ιερεύς, χα\ 
στήσει Ιναντι Κυρίου τήν γυναίκα · κα\ λήψεται ό 
Ιερεύς ύδωρ καθαρδν ζών έναντι Κυρίου έν άγγείω 
δστρακίνψ, κα\ τής γής τής ούσης έπι τού εδάφους 
τής σκηνής τού μαρτυρίου · κα\ λαβών δ Ιερεύς 
έμβαλεΐ είς τδ ύδωρ, κα\ στήσει δ ίερεύς τήν γυ­
ναίκα έναντι Κυρίου, κα\ αποκαλύψει τήν κεφαλήν 
τής γυναικδς, καί δώσει έπι τών χειρών αυτής τήν 
θυσίαν τού μνημόσυνου, τήν θυσίαν τής ζηλοτυπία;· 

redargutionis, iu quam maledicta congessit r . ι Β έν δέ τή χειρ> τού ιερέως έσται τδ ύδωρ του έλεγμού 
Ista vero omnia Oeri mandavii, mulierem suspe-
ctam perterrens, ut confitealur si forle peccaverit, 
224 e t P e r poenitenliam remissionem eonsequatur. 
ldcirco illam aperto capile corani Deo sisti j u -
bet, docens omnia nuda esse el aperta in cou-
speciu ejus, el nihil eorum quse gerimus illum la-
tere. Quod autem ad terrendam illam haec cele-
brari jussit, indicanl subsequenlia : € Adjurabitque 
illain saccrdos, et dicet ei : Si quispiam tecum 
non dorinivii, neque transgressa es ut polluereris, 
cum esses sub viro tuo, immnnis eslo ab aqua 
isia redargulionis maMiclionibus plena. Si vero 
cum esses sub viro, transgressa es, aut polluta es, 
aut dormivil lccuin alius quam vir tuus, tradalle 
Domiiius in rnalcdictionem, et jusjurandum in me-
dio populi t u i : conc«datque ut concidat femur 
lutim, ct dirumpatur uterus luus z . > Pracepil 
quoque, ut mulier consenliat malediclioni, et di-
cat fiat, fiat, utque malediclio scribatur, et delea-
lur aqua, el aquam bibal mulier illa. Yerum anle 
omuia saeriGcium offerri jussil, boc esl, farinam 
bordeaceam. Deinde docet fore ul si mulier * fue-
r i l inuocens, incolumis servelur ; sin rea fueril, 
et latueril, maledictionis vim experientia discat, 
uicro dirupio, ei femore collapso. Per qnae enim 
quis peccat, per haic et puntlur. Jusjurandum au-
tcni ita intelligendum est. Cuin quispiam gravia et 
intolerabilia palitur, solent nonnulli jurantes d i -
cere : Non patiar ego quae ille passus est. 

7 Num. v , 10-18. 1 ibid. 19-21. 

τού έπικαταρωμένου τούτου (51). Ταύτα δέ πάντι 
γενέσθαι προσέταξε, τήν γυναίκα τήν ύποπτευομένην 
έκδειματών, ίν' εί έξήμαρτεν ομολογήσει, κα\ διά 
μεταμελείας (52) λάβη τήν άφεσιν.Τούτου χάριν άκά-
λυπτον αυτήν τψ θεψ προσενεχθήναι κελεύει, διδά­
σκων οτι γυμνά πάντα κα\ τετραχηλισμένα ενώπιον 
αυτού, καί ουδέν αύτδν λέληθε τών παρ* ήμώνγιγνο-
μένων. "Οτι δέ ταύτα δεδιττόμενος αυτήν γενέσθαι 
κεκέλευκε, τά έξης δηλοί. € Καί δρκιεϊ αυτήν δ 
Ιερεύς, κα\ έρεί τή γυναικί · Εί μή κεκοίμηταί τις 
μετά σού, εί μή παραβέβηκας μιανθήναι ύπδ τδν 
άνδρα τδν σεαυτής (55), αθώος ίσθι άπδ τού ύδατος 
τοΰ έλεγμού (54) τού έπικαταρωμένου τούτου * εί δέ 
σύ παραβέβηκας ύπανδρος ούσα, ή σύ μεμίανσαι, ή 

^ έδωκε τις τήν κοίτην έν σο\ πλήν τού ανδρός σου, 
δώη σε (55) Κύριος έν άρα, κα\ ένόρκιον έν μέσω 
τού λαοΰ σου, έν τψ δούναι Κύριον τδν μηρόν σου 
διαπεπτωκότα (56), κα\ τήν κοιλίαν (57) πεπρησμέ-
νην. ι Έκέλευσε δέ καί τήν γυναίκα συντίθεσΟαι 
τή άρά, καί λέγειν Γένοιτο, γένοιτο · κα\γρο-
φήναι δέ τήν άράν προσέταξε, και έξαλειφθήναι 
ύδατι, κα\ πιείν τήν γυναίκα τδ ύδωρ · πρότερον 
δέ τήν θυσίαν προσενεχθήναι, τουτέστι τδ κρίθινον 
άλευρον. Είτα διδάσκει ώς αθώος μέν ούσα υγιής 
φυλαχθήσεται · ένοχος δέ ούσα, κα\ κρύπτουσα, τη 
πείρα μαθήσεται τής αράς τήν ίσχύν,κα\ τής κοιλίας 
δια£(δηγνυμένης, κα\ τού μηρού διαπίπτοντος. Αι' 
ών γάρ ή αμαρτία, διά τούτων ή τιμωρία. Τδ δέ ένόρ-

0 κιον (58) ούτω νοητέον · "Οτ* άν τις δεινά 
ανήκεστα πάθη, είώθασί τίνες όμνύντες λέγειν Μή 
πάθοιμι ά ό δείνα πέπονθεν. 

ΝΟΤΛΕ. 

(51) Τον — τούτον. Cod. Alex. et qusedam alia 
exemplaria babent τδ έπικαταρώμενον τοΰτο. 

(52) Cod. et Pic. μετανοίας. 
(55) Ύπό—σεαντης. Ilaec eumdem sensum ba-

bere videnlur cum illis quae deinde sequuiUur ύπ­
ανδρος ούσα. Feftllit enim inierprcles Graecos anceps 

particulae nnn significalio. 
(54) Τον έλεγμού. Abesta cod. 
(55) Σέ. Cod. et Pic. σοί. 
(56) Cod. διαπεπτωκέναι. 
(57) Κοιλίαν. Cod. ci Pic. addunt σού. 
(58) Cod. et Pic. δρκιον. 
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ΓΙ έστιν, ι *0ς δν μεγάΛως εύζηται εύχήν άφα-
γνίσασθαι** άγνειαν τφΚυρΙφ; ι 

Πολλά (59) της επαγγελίας είδη. 01 μέν γάρ θυσίας 
έπηγέλλοντο, οί δέ χρήματα,οί£έ κα\ " εαυτούς (60) · 
οί δέ 0ητών ήμερων άριθμδν μή πιείν ' · οΐνον, μή 
κείρασθαι τήν κεφαλήν. Τοιούτοι ήσαν, περ\ ών δ 
θείος είπεν Τάκωβος τ φ θεσπεσίφ Παύλφ* < Είσί 
τίνες εύχήν έχοντες έφ* έαυτοίς · τούτους παραλα­
βών άγνίσθητι συν αύτοίς Τ · , κα\ δαπάνη σον έπ' αυ­
τούς· ι τουτέστι, τάς υπέρ αυτών προσφερομένας 
χατά τδν νόμον θυσίας σύ πάρασχε, ίνα λύσης τήν 
ύποψίαν. Περ\ τούτων ενταύθα δ νόμος διαγορεύει, 
καί κελεύει, τους ταύτην ύπισχνουμένους τήν επαγ­
γελία ν, κ*\ δξους άπέχεσθαι, καί σταφυλής κα\ 
στεμφύλων, πάσας τής ευχής τάς ημέρας · εύχήν 
δέ καλεί τήν ύπόσχεσιν · κα\ τήν κεφαλήν μή κεί-
ρασθαι, έως άν πληρωθώσιν αί ήμέραι δσας ηύζατο 
τφ Κυρίψ. "Αγιον δέ καλεί τδν τρέφόντα κόμην, ώς 
τφ θεψ τήν κόμην άφιερώσαντα. Τούτο γάρ είπεν · 
ι Άγιος ίσται (61) δ τρέφων κόμην τρίχα κεφαλής, 
πάσας τάς ημέρας τής ευχής αυτού τψ Κυρίψ, > 
άντ\ τού, άς (62) άφιέρωσας (65) τψ θεψ, μή κεί-
ρης (6i) έως άν δψς (65) τή ύποσχέσει τδ πέρας. 
Κελεύει δέ αύτδν μή πατρ\ (66) τετελευτηκότι πελά-
ζειν, μή άδελφψ, μή έτέρψ τινί. Κάν γάρ έξαπίνης, 
φησί, τελευτήσαντός τίνος παρείναι τούτον συμβή , 
ανάγκη πάσαν άφελείν τήν τρίχα · κα\ ού τή πρώτη 
μόνον ήμερα, άλλά και τή έβδομη* ίνα κα\ αί διαφυ-

UU.EST. ΙΝ NUM. CAP. V I . m 
Α 225 INTERR. X I . 

Quid est hoc : c Quicunque summum vocerit votum, 
nempe consecrare sauclimoniam Domiuo*1t 

Promissionis species sui.l miilLae. Quidam enim 
viclimas pollicebanlur, quidam pecunias, alii ct 
seipsos : nonnulli ccrto ac siaio dieruni numero 
se viiium non bibiluros, aut capui non rasuros. 
Hujus generis eranl dequibus divinus Jacobusdivi-
no Paulo dicebat : ι Sunt quidam volo obslricti, 
hos suine, ei sanctiilcare cum eis, et impensas fac 
pro illis b ; ι boc esi, pnebe lu victimas quae se-
cundum legem offerri solcnt pro illis, ut tollas 
euspicionein. De istis boc loco lex su tu i t : ct jubei 
eos qui lalem promissionem dederini, eiiam ab 
aceio, ei ova, et aciuis abstinere cunclis diebus 
voli sui (votum auiem appellal promissionem), 
el non radere caput, donec compleantur dies 
quos vovcril Doraino. Sanctum autem vocat nu-
tricnleip comam, ut qui comam Deo consccrarit. 
lloc enim ait : c Sanclus erit qui comam nulri l et 
capillum capilis omnibus diebus voli sui Dominoc;» 
perinde ac si dicat: Quos consecrasti Doinino, ne 
londeas capillos, donec promiseioni flnem impo-
sucris. Veiat autem illuro accedere ad patrcra mor-
luum, vel ad fralrem, seu quempiam alium. Si vero, 
inquit, ex improviso contigerit, aliquem inleresse, 
dum quis vita decessil, necesse habei universum 
abradere capillum, idque iion priroo die 226 s o ~ 
lum, sed eiiam sepliroo : ut etiam capilli, qui nova-

B 

γοΰσαι τδν ξυρδν τρίχες, έν ταίς έπτά αυξηθεί σαι g culam effngerint, intra septem dies crescentcs aufe-
ήμέραις περιαιρεθώσιν · έπειτα τή ογδόη δύο τρυ­
γόνας προσενεγκείν · τήν μέν περ\ αμαρτίας, τήν δέ 
είς δΑοκαύτωσιν · κα\ άμνδν ένα περ\ πλημμελείας. 
Εντεύθεν δέ μανθάνομεν άκριβέστερον, ώς περ\ 
πλημμελείας τήν τών ακουσίων αμαρτημάτων 
χαλεί · άκούσιον γάρ κα\ τδ τούτψ (67) συμβάν · 
έξαπίνης γάρ τίνος τελευτήσαντος ύπέμεινε μολυ-
σμόν. "Ανωθεν δέ αύτδν άριθμήσαι κελεύει τδν τών 
έπηγγελμένων ήμερων αριθμόν c Αλόγιστοι (68) 
γάρ, φησίν, έσονται αυτών αί πρότερα ι ήμέραι, δτι 
έμιάνθη ή κεφαλή τής ευχής αυτού (69). » Έδίδαξε 

* Αα . ΧΧΙ, 25, 24. c Num. νι, 

raniur. Postea jubet oclavo die offerre duos turlures, 
unum pro peccato, alterum in bolocauslum, et 
agnum unuro pro delicto. Hinc autem accura-
tius disciraus* quod viciimam pro delicto appellet, 
quae pro peccaiis noo epoutaneis offertur. Non 
sponlaneum quippe est quod huic accidit. Aliqtio 
*enini repente mortuo polluebator. Altiue vero nu-
merum dierum promissorum supputari praecipil: 
c Quia non corapuiabuntur, inquit, priores dies, 
propterea quod potlutum stt caput voti ipsius d. » 
Declaravit quoque quasnam victimas oflerre deceat 

' N i i m . v i , 2. 5,6. «Mbid. 12.. 

VARLE LECTIONESEX GATENA LlPSIEMSI. 

' · Qu. I I decem absolvilur partibus. 1.) Initium usque ad ηύξατο τφ Κυρίψ exstat in cat. p. 
1193, ad Num. v i , 1,2. 2.) άγιον — τδ πέρας v id . ib . ρ. 1195, ad vers. 5. 5.) κελεύει — μολυσμδν, ρ. 2x6 
Tid. ib. ρ. 1196, ad vers. 8, 9. 4.) άνωθεν — ευχής αυτού vid. ib. ρ. 1198, ad vers. 12. 5.) έδίδαξε — 
τού σωτηρίου vid. ib. ρ. 1199, ad vers. 14, 15. 6.) δ δέ βραχίων — Χριστδς έν ύμίν, ρ. 227; vid. ib. ρ. 
1200, ad vers. 19. 7.) μετά ταύτα — εύλ. αυτούς vid. ib. ρ. 1201, ad vers. 22, 25. 8.) λέγει — φυλάξαι 
τε, vid. ib. ρ. 1202, ad vcrs. 14. 9.) ή δέ δευτέρα — σαρκι αυτού vid. ib. ad vers. 25, 26. 10.) ταύτα περ\ 
ei rel. vid. lb. p. 1212, ad cap. vu, 89. ' · cai. p. 1195. άφαγνισθήναι. T T καί om. Τ · πίνειν. n πρδς 
αυτούς. 

NOTiE. 

(59) ΠοΛΛά— είδη. Cod. Πολλά είδη Pic. 
Πολλά είδιι ευχής. 

(60) Και εαυτούς. Cod. αυτούς. Pic. αυτού:, 

ί61) Cod. el Pic. έστιν. 
62) "Ας. Abest a cod. el edil. Pici. 
65) Cod. el Pic. άφιερώσας. 

(64j Cod. κείρη. Pic. κείρω. 
(65) Cod. et Pic. δψ. 

P A T R O L . G R . L X X X . 

y^, ΠατρΙ. Cod. el Pic. πρίν. 
(67) Kal τό τούτω. Cod. και τούτου. Pic. κα\ τού-

-.υ τό. 
(68) %ΑΛόγιστοι. Recepta lcctio est άλογοι. 
(69) Ή — αυτού, ilaud ineple οί Ο* vocem riW I : . 

1. sic inlerprctati sitnt, u l idem sit quoJ Τ\Λ2 tfN^ 
vcrs. 9. 
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863 T I I E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 3CV 
e n n i , qui purificationis V O U i m i m p l e v e r i l : n c m p e Α δ έ κα\ τίνας προσήκει Ουσίας προσενεγκείν τδν τοΰ 
agnum in holocauslum, et agnam pro peccaio. 
Sexus enim sunt feininini boslia?, quae pro peccalo 
offeruntur : quoniam laxiori mollioriqtie reddila 
parte rationali, prosilitur ad peccatum. Niliiloniinus 
ct aricleni immaculatum in salutem, et canislrum 
azymorum oflerre mandavit: deinde dum sacriii-
cium peragebalur, capillos poui super sacriiicio 
cucharislico. Armus aulem coclus, qui imponebaiur 
manibus vovenlis,ei a saccrdoie capiebaiur, deno-
tabat aclum promissum esse consummaium : ope-
ralioneni enhn completam armus coclus significal. 

άγνισμοΰ τήν έπαγγελίαν πεπληρωκότα · άμνδν μέν 
είς όλοκαύτωσιν, άμνάδα δέ υπέρ αμαρτίας * θήλεα 
γάρ τά υπέρ αμαρτίας ίερεία, επειδή χαυνουμένου 
τοΰ λογικοΰ ή αμαρτία τολμάται. Καί μέντοι και 
κριδν άμωμον είς σωτηρίαν, και κανοΰν άζύμων 
προσενεγκείν διηγόρευσεν είτα τής Ουσίας επιτελού­
μενης, τάς τρίχας έπιΟείναι τή θυσία τοΰ σωτηρίου. 
Ό δέ βραχίων ό έφθδ;, δ επιτιθέμενος ταίς τοΰ 
εύξαμένου χερσ\, κα\ παρά τοΰ ίερέως λαμβανόμε­
νος, δηλοί τελεσθείσαν τήν έπηγγελμένην πραξιν · 
πράξεως γάρ γεγενημένης ό έφθδς βραχίων δηλωτι-

Caclerum liaec non fruslra lege sancivii, sed u t v - κ ό ; . Ταΰτα δέ ού μάτην νενομοθέτηκεν, άλλ' άκρι-
doceat non parvara csse adbibendani diligcntiam, 6εύ*ς έπιμελείσθαι διδάσκων, κα\ μήτε ώς έτυχεν 
nec temere vovendum esse, el ubi voverinl, έπαγγέλλεσθαι, κα\ ύπισχνουμένους τά έπηγγελμένα 
promissa esse pvsestanda. Ex bis eliam nos Β πληρούν. Παιδεύει δέ κα\ ημάς διά τούτωνκαΐ (70) 

227 docet, ut sanclimoniam impollulam couservc-
mus. Qui enim macula aliqua perfusus est, super-
na indiget puriiicalione, alque ul per pg&nilenliaro 
a peccalo immunis reddalur. Quod beatus Paulus 
scribens Galalis dicebat : ι Filioli mei, quos ite-
rum cum j)olorc pario, donec formelur Cbristus in 
vobis e . > Posl haec iuslruit sacerdoles quo pacio 
bcnediccre debeant, et quod nomen divinum suppe-
diietaccedenlibus benediclionem: t Imponent eiuui, 
inquil, nomeo meuin super filios Israel : ct ego 
Douiinus benedicam eis f . > Piofert eliam ipsa 
bcnediciionis verba: c Benedicat Libi Dojninus, et 
cusiodiat le. OslCDdat Dominus faciem $uam su-
per lc, et nusercalur lu i . Elevel Dominus vultuoi 

τδν άγιασμδν φυλάττειν άμόλυντον ό γάρ κηλίδα 
δεχόμενος τής άνωθεν δείται καΟάρσεο>ς, και τής 
διά μετανοίας τών μολυσμών αφαιρέσεως. Τούτο 
γάρ καί Γαλάταις έπιστέλλων δ μακάριος έλεγε 
Παύλος · < Τεκνία μου, ούς πάλιν ώδίνω, άχρις ού 
μορφωθή Χριστδς έν ύμίν. ι Μετά ταΰτα διδάσκει 
πώς εύλογείν προσήκει τούς ίερέας, κα\ ώς τδ θείον 
δνομα χορηγεί τοίς προσιοΰσιν εύλογίαν. ι Έ π ι θ ή -
σουσι γάρ, φησ\ , τδ δνομά μου έπ\ τούς υίούς 
Τσραήλ, καί έγώ Κύριος ευλογήσω αυτούς. » Λέγει 
δέ κα\ αυτά τής ευλογίας τά βήματα · ι Εύλογήσαι 
σε Κύριος, κα\ φυλάξαι σε, έπιφάναι Κύριος τδ πρόσ­
ωπον αύτοΰ έπι σέ, κα\ έλεήσαι σε · έπάραι Κύριος 
τδ πρόσο^πον αύτοΰ ΙπΊ σο\, καί δψη σοι είρήνην. t 

suun) super le, el det libi pacem » Ex bis au- ^ ΔιδασκόμεΟα δέ διά τούτων, ώ ; χρή πρότερον τοίς 
lem docemur oportere eos qui benediclionem con-
sequi volunt, prius divina duna poslulare , quud 
quidem significat illud, ι Benedical l i b i ; > deiiide 
donata conservare, subdidil enim, c Ει cuslodiai 
le. ι Secunda vero benediclio, Dei ac Salvaloris no-
stri advenlum prsenuntial. ι Ostcndat enim, inquit, 
Dominus faciem suam l ib i , et misereaiur tui. > 
Nam raisericordiae pleiia est Dei atque Salvaloris 
uoslri incarnalio : quapropler reconcilialionem 
eiiani cum* Deo nobis largilus csl : quodet conslare 
potest ex benedictione sequenli : c Elevel Dominus 
vultum suumsupor le. » De bac pace beatusPaulus 
a i t : c Ipse esl pax noslra, qui fccil ulraque unum, 

εύλογημένοις*0 (71) τάς θείας αίτείν δωρεάς· τούτο 
γάρ σημαίνει τδ, < Εύλογήσαι σε· > ειτατά διδόμενα 
φυλαχθήναι· έπήγαγε γάρ, < Κα\ φυλάξει σε. ι Ή 
δέ δευτέρα εύλογ(α τήν τού φεού κα\ Σωτήρος ημών 
έπιφάνειαν προθεσπί{ει · ι Έπιφάναι γάρ, φησιν, 
Κύριος τδ πρόσωπον αυτού έπΙ σ έ 8 1 , κα\ έλεήσαι 
σε · ι έλέρυ γάρ μεστή ή κατά σάρκα τοΰ Φεοΰ καΛ 
Σωτήρος ημών οίκονομία, Διδ κα\τάς πρδς τδν θεδν 
ήμίν καταλλαγάς έδωρήσατο · τούτο γάρ ή έξης ευ­
λογία διδάσκει* ι Έπάραι Κύριος τδ πρόσω-ον αυ­
τού έπ\ σο\, κα\ δώη σοι είρήνην. » Περί ταύτης τ ή ; 
είρήνης κα\ ό μακάριο; Παύλος έφη · ι Αύτδς γάρ 
έστιν ή είρήνη ημών, ό ποιήσας τά αμφότερα έν, 

et medium parielem maceria? dissolvit, et inimici- β και τδ μεσότοιχον τοΰ φραγμού λύσας τήν έχΟραν 
tias, per carneni suara b . > Ha3C ubi de benedi- έν τήσαρκ\ αύτοΰ (72). ι Ταύτα περί τής ευλογίας 
clione 228 disseruit propbcla, et cxposuit, quo διδαχθείς (73) δ προφήτης, καί διηγησάμενος δπως 
pactoet labernaculum unxit, cl quaenam principes κα\τήν σκηνήν έχρισε, καί τίναοί φύλαρχοι προσεκό-
Iribuum obtulerinl, declaravit qua ralione divinam μι σαν · έδίδαξεν δπως θείαν φωνήν τοίς ώσ\ν είσεδέ-

« Galat. ιν, i 9 . f Num. νι, 27. * ibid. 24-26. »» Ephes. u , 14, 15. 

V A R I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 

·· Cat. p. 1202. τούς εύλογου μένους. 8 1 έπ\ σοί. 

ΝΟΤΛ. 

(70) Καί. Abest acod. et edit. Pici. ιι, 14, haec cum praBcedentibus conjungunwrr ita 
(71) Cod. εύλογουμένοις. ui vers. 15, iocipiata verbis τδν νόμον κ, λ. 
/72) Thr— αύτου. Sic auoaue infra ad Epbes. (75) Cod. διαλεχθείς. Pic. διελε/θείς. 
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ξχτο έκ τοΰ ίλαστηρίου φερομένων · δ 8 1 ύπέκειτο (74) Δ voccm auribus audivit prodcunlem e propiliatorio, 
μέν τη κιβωτψ, ταίς δέ τών ΧερουβΊμ συνεκαλύ-
ττυετο πτέρυξι. Ταΰτα δ* ού φιλότιμου μένος γέγρα-
φεν, άλλα διδάσκων ώς εκείθεν τοις άρχιερεΰσιν 
άπαξ τοΰ ένιαυτού είσιοΰσι τήν οίκείαν επιδείξει 8 8 

δόξαν ό Δεσπότης Θεδς, δπω; ήν (75) ίδεϊν οΤά τε τών 
ανθρώπων ή φύσις. 

ΕΡΩΤ. ΙΒ'. 
ΤΙ δήποτε τους Αευΐτας άγιασθήναι χεΛεύσας, 

άπαν τό σώμα τών τριχών γυμνώθηκα προσ­
έταξεν ; 
Αί τρίχες τής νεκρώσεως σύμβολον · νεκροί γάρ 

αύται, καΐόδυνη; αΓσθησιν ού δεχόμεναι. Τήν αληθή 
τοίνυν ζωήν Ιχειν κελεύει τούς τώ θεώ λειτουργούν-
τας, κα\ μηδέν νεκρδν έχειν, μηδέ δυσώδες. Τούτο 

quod super arcani positum erai, quae alis Gberubi-
norum tegebalur. Neque isla scripsil aiubitiose : 
sed ul doceret, Dominum Deura ponlificibus semel 
in anno illuc iniroeuiuibus suam gloriam, quan-
tum bumana capere potest naiura, demouslrare 
solitum. 

INTERR. X I I . 
Quamobrem cum prcecepissel sanctificari Levitas, 
slatuit univenum corpus illorum pilis denudari » ? 

Pili mortuum quidpiam reprxsenianl : viia euim 
carcnt, ueque doloreni sentiunt. Yeram ergo vilam 
vult eos baberc qui minislrant Deo, nec mortui 
quidquain aut malc olenlis gestarc : quod et admi-
randus Paulus ims docet : < Cum Chiislo cnim, 

γ*ρκα\ δ θεσπέσιος ή μάς δίδασκε ι Παύλος- ι Χριστφ Β c r u c i f i x u s S | | m . v j v o a u t c m j a m n o n e g 0 

γαρ, φησι, συνεσταύρωμαι · ζω δέ ουκετι έγω, ζή ^ v i v U | n ^ , § ^ q ^ 
δέ έν έμοί Χριστό;, ι Ταίς γάρ θείαις, φησ\, ένερ-
γείαις έμαυτδν αφιέρωσα. 

ΕΡΩΤ. Ι Γ . 
Αιατί μετά πέμπτον xal είκοστόν έτος μέχρι τού 

πεντηκοστού Λειτουργειν τούς Αευΐτας χε-
Λεύει; 
Επειδή ή μέν πρώτη ηλικία τελείαν ούκ έχει τών 

αγαθών και κακών τήν διάκρισιν. Ή τελευταία δέ 
άιθενέστερον !χε: τδ σώμα. Άποκρίνει τοίνυν κα\ 
τήν νεότητα, κα\ τδ γήρας · τήν μέν (76) διά τδ 
ατελές τής ψυχής, τδ δέ διά τδ τοΰ σώματος ασθε­
νές. 

ΕΡΩΤ. Ι Α " . C 

Τίνος χάριν ούκ ήδύναντο έπιτελέσαι τό Πάσχα 
οί ακάθαρτοι έπΙ ψυχή (77); 

Συντ;πται ή αιτία τή παραιτήσει. Ώς γάρ άπδ 
χήδους δντες, καί τινας τών οίκ,είων ταφή παρα-
διόωχδτες, ακάθαρτοι κατά τήν τού νόμου διαγό-
ρευτιν ήσαν*. Δεδιότες τοίνυν, μή τού Πάσχα πλη-
ροϋντες τήν έντολήν , παραβώσι τήν περΛ τών ακα­
θάρτων κειμένην', κα\ αντινομία περιπέσωσ*, τήν 
αίτίαν τδν νομοθέτην έδίδαξαν · άλλ' ουδέ ούτος έτόλ-
μησεν άποκρί νασθαι έως τδν Δ·σπότην ή ρώτησε. 
Ταύτη γάρ τή πλημμελεία Τησούς δ τού Ναυή 
περιπέπτωκε, πρδ τ ή ; ερωτήσεως τούς Γαβαωνίτας 
δεξάμενος. Προσέταξε τοίνυν δ Δεσπότης θεδ ; τους 

lionibus ipse mc consecravi. 

1NTERR. X I I I . 
Cur α vicesimo quinto anno mque ad quinquage$i-

mum prmcepit Levilas minislrare k? 

Quouiam prima aHas non habet plenam bono-
rum ac malorum discretionem : postrema vcro 
dcbiliorc est corpore. Seccmii igiiur tum juveniu-
lem, lum seneclulem : illam quidem ob imbccillita-
lem aninii, banc vero propter corporis infirmila-
tem. 

22$ INTERR. XIY. 

Quare non poleranl celebrare Pascha, oui immundi 
erant ob mortuum 1 ? 

Conjuncia est ratio cum excusatioae. Nam ut re-
centes a funere, post aliquos nimirum e farailiari-
bus suis sepulturae traditos, immundi eraol cx legis 
decreto el senteniia, Verili ergo, ne celebranies 
Pascha commiitereiii in praeceptum de immundis 
* traditum, o.l conlra legeni impingercnt, causam 
detaleruiu ad legiaJatorcm. Αι ille non ausus est 
respondere, doncc consuluisset Dominum. Siquidem 
in boc delictum inciderat Josua filiusNave, qui anlo 
hanc consultatiunem Gabaonilas cxceperat. Qua-
propter statuit Dominus Dcus, ut qui lapsi eranl iu 

τώ μιασμψ τούτψ περιπίπτοντας, ή πό^ωθεν οί- ρ banc pollutionem , aut procul babitabaat, et pro-
pierea decimo quario die prinii mensis Pascha cc-χοέντας, καί τού:ου χάριν τή τεσσαρεσκαιδεκάτη 8 5 

τού πρώτου μηνδς έπιτελέσαι τδ Πάσχα μή δυνάμε­
ω ν » ^ή τεσσαρεσκαιδεκάτη τού δευτέρου μηνδς 
έπιτελέσαι τδ Πάσχα · έκέλευσε δέ κα\ τούς προσ-

ι Num.vui, 7. i Galat. ιι, 20. * Num. νιιι, 24, 25. 1 Nurn. ιχ , 6. 

VABME LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI 

8 8 Cat. ρ. 1212. έπέκειτο. 8 8 έπιδείξη. » 
exsiai iu cai. ρ. 1218, ad cap. ιχ, 4-8; postei 
κάτβ τετάρτη 

lebrare non potucranl, peragerenl illud decimo 
quarto die secundi mensie. Jussilque advenas ejus-
dem conditionis esse. t Lex enira, inquit, erit vo-

1 Nurn. ix . 

Qu. 14 duan sunt partes. Prior usque ad έπιτ. τδ πάσχα 
!'ior, έκέλευσε δέ el rel. ib. ρ. 1220, ad vers. 14. 8 8 τή δε-

iNOTif). 

(74) C«d. έπέκειτο, idque mclius. 
(75) "Οπως ήν. Cod. el Pic. δπόσον. 
(76) Τήν μέν. Cod. μέντιι. Pic. και τήν μέν. 

(77) ΈπΙ ψυχή vertendum esse duximns. ob mor* 
tuum, cum crSJ h. 1. idem sit quod ΓΌ ttfjj c. vi ,6 . 
vid. p. 221, qiiaest. 7. 
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bis una, lam advcnnc, quam indigena? terrai m . » Per Α ηλύτους τών ίσων μεταλαχείν. ι Νόμος γάρ, φησιν, 
hxc autem praenuntiat vocationem genlium. 

INTERR. XY. 
Quomodo debel illud inlelligi: « Buccinabilis clas-

sico, quando movebimini: quandoverocongregabiti$ 
cceium , fine classico buccmabilis n ? > 

Sapieiuissimus Paulus a i t : c Nisi significantem 
vocem dedcril tuba, quis praeparabil se ad bellum0?» 
230 Erant igitur variii soni: unus qui requiescen-
durn, aller qui proficiscendum esse signiftcabal. Et 
cuin unica luba sonabat, convocabat priucipes : duae 
vero populum ac principes. Solisqiic saccrdolibuserat 
datum canere luba, quia vocationemdivinam lubade-
nolabat. Hoc enira subjunxit: ι Si exieritis ad bellum 
ο terra vestra contra bostes qui diniicantadvcrsus vos, 
classicum edelis lubis : et erit rccordatio veslri co-
i am Domino, et servabiniini ab inimicis vcsiris. El 
iu dicbus laclitiae vestrae, et in festis vcslris, et neo-
ineniis vestris, canetis lubis super bolocaustis , el 
super sacriflciis salutarium veslrorum. El erit rc-
cordalio veslri coram Domino Deo veslro. Ego Domi-
nus Deus vesler P . > Quoniam eniroDens, cum in 
moule Sinai legem darct, iutensa lubarum voce au-
ribus illorum insonuit, per sonum tubarum illius 
apparilionis suae inemoriam refrical. Unde beaius 
David cauens ait : c Canite in neomenia luba , in 
illuslri die solemnitatis vestras <u TPer haec etiam 

εΤς έσται ύμΓν, κα\ τψ προσηλύτψ, κα\ τψ αύτόχθονι 
τής γής. ι Διά δέ τούτων τών εθνών προμηνύει τήν 
κλήσιν. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Πώς νοητέον τδ. ι Σημασίςι (78) σαΧπιεΙτε (79) 

έν τή έξάρσει (80) υμών (81) · κα\ δταν συν-
αγάγητε τήν συναγωγών, σαΧπιεΙτε (82) καϊ ού 
σημασία; ι 

Ό πάνσοφος λέγει Παύλος, ι Έάν μή εύσημον (85) 
σάλπιγξ φωνήν όψ, τίς παρασκευάσεται είς πόλε-
μον; ι Διαφοραι τοίνυν ήσαν ήχής, κα\ ή μέν τήν 
άνάπαυλαν , ή δέ τήν όδοιπορίαν έόήλουν · κα\ μία 
μέν ηχούσα σάλπιγξ έκάλει τούς άρχοντας, αί δε δύο 
τδν λαδν κα\ τούς άρχοντας. Τδ μέν σαλπίζει ν μό-
νοις απενεμήθη τοίς Ιερεύσιν, επειδή τού θεού τήν 
κλήσιν ή σάλπιγξ έ μήνυε. Τούτο γάρ έ π ή γ α γ ε ν 
ι Έάν δέ έξέλθητε είς πόλεμον έν τή γή υμών πρδς 
τούς ύπεναντίους τούς άνθεστηκότας ύμίν, και ση-
μανείτε ταίς σάλπιγξιν, κα\ άναμνησΟήσεσθε έναντι 
Κυρίου, και διασωθήσεσθε άπδ τών έχθρων υμών. 
Κα\ έν ταίς ήμέραις τής ευφροσύνης υμών, κα\ ένταίς 
έορταίς υμών, κα\ ένταίς νεομηνίαις υμών, σαλπιείτε 
ταίς σάλπιγξιν έπ\ τοίς όλοκαυτώμασι, καί έ π \ ταϊς 
θυσίαις τών σωτηρίων υμών , καί έσται ύμίν άνά-
μνησις εναντίον τοΰ θεοΰ υμών, έγώ Κύριος ό θεδς 
υμών. · Επειδή γαρ νομοθετών ό θεδς έν τώ Σινά 
6p*t μεγίστη σαλπίγγων ήχή τάς άκοάς αυτών κατ-
εκτύπησε, τής επιφανείας αυτούς εκείνης άναμι-
μνήσκει διά τής τών σαλπίγγων ήχής · δθεν ό μακά-

IIOS docemur, cura universum populi coelum con- ^ ριος Δαβ\δ μελψδών έφη· c Σαλπίσατε έν νεομηνία 
gregamus, lubis canere, et non classicum edere 
Obscure enim propter non initiatos disserimus de 
diviuis mysleriis: bis vero semotis, iniliaios aperte 
docemus. 

•INTERR. XVL 
Quare divinus Moses cum in Exodo socerum tuum 

appcllasset Jethro, nunc vocal eum Raguelem r ? 

Binominis erat, sicut Jacob, qui el Israel, ul Si-
mon Petrus , 231 v e l u t Tbomas , qui dicilur Di-
dymus,ul Thadd;cus, qui eliam Lebbseus. Hujus ita-
que Raguelis filiws crat Obab. 

» Num. ix, 14. n Num. x, 6, 7. 0 I Cor. 
* Num. x , 29. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSf 
8 8 Cal. p. 1225. σαλπίζειν. 8 T σαφώς om. 

NOTiE. 

(78) Σημασία, lta ol 0' exprimuni Hebr. nyrfln. 
In Monlf. Hexaplis ad Nura. x, 6, legilur σημασίαν. 

σάλπιγγι, έν εύσήμψ ήμερα εορτής υμών. > Διά δέ 
τούτων και ημείς διδασκόμεθα πάσαν άθροίζοντες 
τού λαού τήν συναγωγήν σάλπιγξι (81), κα\ ού σημα-
σίαις (85). Άσήμως γάρ διά τούς αμύητους περ\ 
τών θείων διαλεγόμεθα μυστηρίων · τούτων δέ χο>-
ριζομένων, σαφώς 8* τους μεμυημένους διδάσκομεν. 

ΕΡΩΤ. Ic7' 8 T . 
Αιατί τόν κηδεστήν ό θείος Μωσής Ίοθώρ όνο-

μάσας έν τή 'Εξόδφ, νυν αυτόν έκάΛεσε 'Ρα* 
γονήΛ ; 
Διώνυμος ήν, ώς Τακώβ κα\ Τσραήλ, ώς Σίμων 

Πέτρος, ώ ; Θωμάς δ λεγόμενος Δίδυμος, ώς θαδδαίος 
δ καί Λεββαϊος (86). Τούτου υίδς ήν δ 'Ωβάβ (87). 

χιν, 8. Ρ Nom. x, 9 , 19. q Psal. L X X X , 3. 

(79) Reccpla leclio est σαλπιούσιν. 
(80) Cod. elPic. έξάρξει. 
(81) Υμών. Recepta lectio esl αυτών. 
(82) Cod. σαλπιείται. 
(85) Μή εύσημον. Ha3C e versn 9 irrepsisse v i -

dcniur. Nam 1 Cor. xiv, 8, l^gilur άδηλον. 
(84) Σά,Ι.ιιγξι. Pic. σαλπίζειν. Benc. 
^85) Cod. et Pic. σημασία. 

(86) θαδδαΊος — Αεβδαΐος. Ita quoque babet co-
dex August. ubi lamcn legilur Λεβαίος. Pic. legil 
θαδδαίος δ κα\ Αεβί, el banc notu'am apposuil: 
c Aul codex mendosus est, aut memoria lapsus cst 
auclor. Legcndum eoim est, Ματθαίος δ κα\ 
Αεβί.» Sed nibil b. I . emendandum esse videlur, 
cura e sacris Ν. T. libi i» constel ulrumque notnen, 
quod iu texlu legiiur, fuisse Judae apostoli, fratris 
Jamtii minoris. Yid. Exc. 10 Simonis Unoma&l. 
Ν. T. p. 79 et98. 

(87) 'Ω6ά6. Cod. cl Pic. Ίωβά6· 
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ΕΡΩΤ. ΙΖ'. Α 

Τίς ήν ό τοΰ Λαοΰ γογγνσμός ; 
Τον τής όδοιπορίας έδυσχέραινον πόνον. 

ΕΡΩΤ: Ι Η ' 8 8 . 
Τίτος ένεκεν άμαρτάνονσιν ευθύς επάγει τάς 

τιμωρίας. 
Αρχήν είχεν ό νόμο;. Έδει τοίνυν τή τών παρα­

βαινόντων τιμωρία σωφρονίζεσθαι τους λοιπούς· 
αρμόδιος γάρ τοίς άρχομένοις ό φόβος · συνέζευκτο 
μέντοι τή τιμωρία φιλανθρωπία. Μεταμελούμενοι 
γάρ εύμενείας άπήλαυον. Αύτίκα γούν τοΰ θεηλάτου 
πυρδς μέρος τι τής παρεμβολής άναλώσαντος, ειτα 
πάντων συνδεδραμηκότων είς δέησιν, ήτησε μεν δ 
νομοθέτης τήν άφεσιν, παρέσχε δέ ταύτην (88) ό φιλ­
άνθρωπος Κύριος. "Οτι δέ άναγκαίως αύτοίς αί 
τιμωρίαι προσήγοντο, τά έξης μαρτυρεί. Ευθύς γάρ 
μετά τήν παύλα ν τής τιμωρίας, τής Αίγύπτου τήν 
μνήμην άνενεώσαντο, (89) κα\ τών κρομμύων, κα\ . 
τών σκορόδων (90), και τών άλλων, ών τήν έπιθυ-
μιαν τής γαστριμαργίας τδ πάθος έπύρσευσε. Μάλα 
τοίνυν είκότως τή εκείνων αχαριστία τήν θείαν συν­
ήψε φιλοτιμίαν ό συγγραφεύς τά περ\ τοΰ μάννα 
διηγησάμενος, καί δτι ού μόνον άρτου χρδίαν, άλλά 
καί δψου έπλήρου. ι ΊΙλεθον (91), γάρ αύτδ (92), 
φησίν, έν τ φ μύλω, καί έτριβον έν τή θυεία (93), 
καί ήψουν έν τή χύτρα, καί έποίουν έγκρ'υφίας. » 
Εκείνων δέ όλοφυρομένων, χαλεπαίνει μέν δ Δε­
σπότης θεδς, δυσχεραίνει δέ δ προφήτης, κα\ βοά 
λέγων ι "Τ να τί έκάκωσας τδν θεράποντα σου (94), 

INTERR. XVII . 
Qiurnam erat populi murmuratio · ? 

i£«rc ferebanl itineiis inolestiam. 

INTERR. XVII I . 
Qua de causa peccantibut mox pamas vifliyii 1 ? 

Lex inilium capiebal: idcirco necesse erat Irans-
gressorum supplicio caHeros prudcnliores efflci. 
Timor eiiim subdilis convenit. Poensc vero conjitn-
cta eral clemenlia. Nam qui resipiscebant, bcncvo-
lentiam experiebautur. Siatim ergo ul ignis divi-
nilus illalus parlcm castrortim consumpsit, cum 
omnes confugisscnl ail preces, poposcit legislalor 
remissionem , el hanc clemenlissiimis Dominus 
contulil. Quod autetu neccssario poenas de illis su-
meret, sequentia lesiificanUir : quia confestim ubi 
cessavit puniiio, renovarunl meinoriam /Egypli, ct 
alliorum, ceparum, ac cauleroi um, quorum desidc-
rium appelilio g u l a 3 submiiiislrabal. Justa igilur 
de causa Moscs cum illoruro ingralitudine conjun-
x i l munificeniiam divinam, de nianna verba faciens, 
quo pacto non solum panis, scd eliani obsonii v i -
ccin supplebat. c Frangebant illud, inquit, in mola, 
el lercbant 232 1 1 1 mortai io, ct coquebant in olla, 
et inde faciebanl subcinericios panes v . » Ingeini* 
scenlibus autem illis, succenset Dominus Dcus. In-
dignatur ctiam propbela, el incJamans a i l : c Quarc 
afflixisli servum tuum , imponcndo impeluni po-
puli bujus super me?Nunquid ego conccpi popu-

έπιθείναι (95) τήν δρμήν τού λαού τούτου έπ* έμέ; Q IIMTQ bunc, aut peperi illum, quia dicis mibi : Dcfer 
μή έγώ έν γαστρί Ιλαβον τδν λαδν 8 9 τούτον, ή έγώ 
έτεκον αύτδν, δτι λέγεις μοι, Αάβε 8 8 αύτδν είς τδν 
τόλπον σου, ώσε\ λάβοι τιθηνδς τδν θηλάζοντα, είς 
τήν γήν , ή ν ώμοσας (96) τοίς πατράσιν αυτών; » 
Αεδήλωκε δέ διά τούτων τδ ατελές α,ύτών κα\ νη-
πιώδες · Οηλάζοντι γάρ αυτούς άπείκασεν, άλλο μέν 
ουδέν έργάσασθαι δυναμένω, έκμυζφν δέ μόνον §ου-
λομένω τδ γάλα. Επειδή δέ σφόδρα ήν τά βήματα 
δυσχεραίνοντος· κα\ τά έξης γάρ τούτον έχει τδν 
νουν διδάσκεται παρά τού Δεσπότου θεοΰ, ώς ούκ 
άνθρωπίνη δυνάμει, θεία δέ χάριτι τδν λαδν κυβερν$. 
'Εφη γάρ πρδς αυτόν < Συνάγαγέ μοι έβδομήκοντα 
άνδρας άπδ τών πρεσβυτέρων Τσραήλ, ούς αύτδς 
οίδας δτι (97) αύτο| είσι πρεσβύτεροι τού λαοΰ, και 
γραμματείς αυτών · και άξεις αυτούς είς τήν σκη­
νήν τού μαρτυρίου· και στήσονται εκεί μετά σοΰ , 
κα\ καταάήσομαι, καί λα)ήσω εκεί μετά σου, κα\ 

8 Nura. χι 1. * ibid, 

illum in sinu tuo, quasi nulrix porlet parvulum su-
geiuem ubera, in terram de qua jurasii patribu* 
eorura T ? » Per ba3c autem palefecit illorum im-
perfeclionem ac sloliditatem, eos comparans in-
fanli, qui nibil aliud possit, aut velit, quam lac su-
pere. Et quia vcrba eranl vebemenler * indignanlis, 
sicut ei sequeoiia, quae eodem spectant, docetur a 
Deo , quod non buinana virtute, sed gralia divina 
populum gubcrnet. Ait enim il l i : c Gongrega mibi 
septuaginta viros de senioribus Israel, quos nosli 
esse seniores populi, ct scribae eorum, el slabunl 
illic tecum, et descendam, el loqnar ibi lecum : et 
sumaro de spiriiu, qui est super te, et ponam su-
per eos, et sustinebunt tecuro impetum populi bujus, 

D nec solus portabis cos x . » Ex bis aulem vcrhis 
didicit legislator se graliam administralioni sufli-
cieniera accepisse. Proplerca dixit : c Suraam dc 

« ibid. 8. • Nura. τ ι , 14,42. * ibid. 16,17. 
V A R L E LECTIONES EX C A T E N A LIPSIENSI. 

1 8 Qu. 18 tribos constal partibus. 1.) Initium usque ad πατράσιν αυτών, ρ. 252, exstat in eat. p. 1229, ad 
Ntim. x i , 1. 2.) δεδήλωκε — συ μόνος, vid. ib. ρ. 1252, ad vers. x i , 12. 3.) μεμάθηκε et rel. vid. ib. p. 

w Cat. p. 1229. >πάντα τδν λαόν. 8 0 δτι λάβε. 
N O T J E . 

(94) Θεράπ. σον. In cod. ex eodem vcrs. I I , haDC 
adjiciualur, κα\ διατί ούχ εύρηκα χάριν εναντίον 
σου. 

1255, ad vers. 17. 

(88) Ταύτητ. Des. in cod. et edil. Pici. 
(89) Cod. άνενεώσαντες. 
(90) Cod. σκόοδων. 
(91) Cod. ήλιθον. Pic. ήλεον. RecepU lectio est 

ήληθον. 
(92) Αυτό. Abesl a cod. 
(95) Cod. el Pic. θυία. 

(95) Έπιθεϊναι. Cod. addil μοί. 
(96) Cod. et Pic. ώμοσα. 
(97) Αυτοί. Dcs. in cod. el apud Pic. 
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spii itu qui est supcr le. » Non enim quod aliena Α άφελώ άπδ τοΰ πνεύματος τοΰ 1π\ σο>, κα\ έπιθήσω 
viriute vel gralia indigeret, lioc d i x i t : sed ul illum 
doceret, quod acoepisset graliam ad usuin sulH-
cicntem. Caelerum quod elargieudo septuaginta >i-
ris, nullo modo Mosis graliam imminuU, £33 r e s 

gest« testilicanlur. Nam et in regendo populo, ct 
in prodigiis edcndis, eadem agebal quae gesserat 
antca. Qucmadmodum enim qui ex una lucerna 
infinilas accendit, illam non minuil, et his lucem 
impertit : ita DCIIS omnium elargiens de graiia i l -
litis septuaginla viris, non diminuit i l l i concessam 
graliam. Hoc adhueOeri T i d e m u s . Siquideni Hl cum 
m u l t a 3 myriades ab uno sacerdote baplizanlur, el 
donum divinum accipiunt, sacerdotis gratiam non 
minuunt: nec d u m a summis pontificibus ordinan-

έπ' αυτούς · κα\ συναντιλήψονται μετά σού την 
δρμήν τοΰ λαού τούτου, και ούκ οίσεις αύτοΰς οι> 
μόνος. » Με μάθη κε δέ διά τούτων τών λόγων ό νο­
μοθέτης, ώς άποχρώσαν ϊλαβε τή οίκονομία τήν 
χάριν. Διά τοΰτο ε ί π ε ν c *Αφελώ άπδ τοΰ πνεύμα­
τος του έπ\ σοί. > Ού γαρ σπανίζων ετέρας δυνά­
μεως, ή χάριτος, τοΰτο έφη, άλλ* εκείνον διδάσκων 
ώς είλήφέι δύναμιν αρκούσαν τή Jmpzla. "Οτι δέ και 
τοίς έβδομήκοντα δούς ούκ έ μείωσε τούτου τήν χά· 
ριν, τά πράγματα μαρτυρεί · τά αυτά γάρ κα\ olxo-
νομών, κα\ θαυματουργών διετέλει, ά και πρότφν 
έπετέλει ·*. "Ωσπερ γάρ έκ μιάς θρυαλλίδος μυρίας 
τίς έξάπτων, ούτε ταύτην μειοί, κάκείνοις μεταδί-
δωσι τοΰ φωτός · ούτως δ τών δλων θεδς τής τούτου 

tiir permulli, sacerdoialem dignitatem accipientes, Β χάριτος τοίς έβδομήκοντα μεταδιδούς, τήν τούτψ 
ordinanlis graliam ullalenus imminuunt. Assensit δοθείσαν ούκ ήλάττωσε χάριν. Τούτο κα\ νΰν δρώ-
itaque Dominus sentenliae servi. Dixil enim i l l i : μέν γινόμενον. Πολλα\ γάρ ανθρώπων μυριάδες ύπδ 
Elige qoos ipse nosti. Ιερέως 9 1 ένδς βαπτιζόμεναι, και τήν θείαν δεχό-
μεναι δωρεάν, ού σμικρόνουσι τού Ιερέως τήν χ ά ρ ι ν καί πάμπολλοι παρά τών αρχιερέων χειροτονούμε-
νοι, κα\ τήν ίερατικήν /άξίαν δεχόμενοι, τού χειροτονούντος ούκ έλάττούσι τήν δωρεάν. Μεμαρτύρηκ* 
μέντοι δ Δεσπότης τή τοΰ θεράποντος ψήφω · έφη γάρ αύτφ , Έκλέξαι ους αύτδς (98) οίδας. 

INTERR. XIX. ΕΡΩΤ. Ιθ ' . 
Quare cum Deu* promisisset se daturum carnes, Τί δήποτε τον θεοΰ ύποσγομένον δώσειν χρέα% 

propheta dubitabat 7 ? ό προφήτης άμφέδάΧΧεν; 
Quia non propbeta solum, sed et bomo eral. 

Edoctus est aulem a Domino Deo, non bsesitare 
cum Deus aliquid promitteret. Dixit enim ei : 
cNunquid manus;Doraini non sufliciet ? Jam nosces, 

Επειδή ού μόνον προφήτης, άλλά και άνθρωπο; 
ήν. Έδιδάχθη δέ παρά τού Δεσπότου θεού μή ένδοιά-
ζειν ύπισχνουμένου θεού. "Εφη γάρ προς αυτόν· 
ι Μή ή χε\ρ Κυρίου ούκ έξαρκέσει·*; ήδη γνύτη 

an sermo meus evenial l ib i , an non * ? > Promit- Q εί έπικατάλήψεταί σε ό λόγος μου, ή ού. » ' ϊπ ι -
σχνούμενος μέντοι δώσειν, τή φιλοτιμία τιμωρίαν 
συνήψεν. Είπών γάρ, δτι ι " ίως μηνδς φάγεσΟε 
κρέα, έως άν έξέλθη έκ τών μυκτήρων υμών, > 
έπήγαγε · ι Κα\ έσται ύμίν είς χολέραν, ι ή ώς <$ 
Σύμμαχος, ι είς άπεψίαν. · Έ γάρ άδηφαγία τήν νόσον 
έπήγαγε, καί πολλοίς τδν θάνατον ή θεήλατο; 
πληγή 9 \ Δ ι δ κα\ ό θείος έφη (99) Δαβίδ • c "Ετι τή; 
βρώσεως ούσης έν τώ στόματι αυτών, και δργή τον 
θεού άνέβη έπ* αυτούς, κα\ άπέκτεινεν έν τοίς πλείο-
σιν αυτών, ι Είκότως τοίνυν δ πάνσοφος παραινεί 
Παύλος* « Μή ποιείσθε τής σαρκδς πρόνοιαν είς έπι-
θυμίαν. 

ΕΡΩΤ. Κ\ 

tens tamen se daturum, liberalitati supplicium ad-
junxit . Nam cuiu dixisset: ι Usque ad mensem 
edelis carnes, donec egrediantur per nares vestras, ι 
subdidil: ι Et erunt vobis in nauseam · , > vel uC 
Symmacbiis, c in cruditatem. ι Nam edacitas mor-
buro, miillisque 234 P l a 6 a divinitus illata mor-
icm attulit. Unde divinus David d i x i t : c Adbuc 
esca erat in ore ipsorum, et ira Dei * descendit su-
per eos, ei occidit plures ex illis b . » Merilo ergd 
sapienlissimus Paulus admonc l :« Ει carnis curam 
ne babealis ad concupiscenliam c . ι 

LNTERR. XX. 

Quamobrem sepluaginta stalim ul prwfecti sunt, « Τίνος χάριν ευθύς μέν προδΧηβέντες cl έβδο-
prophetarunl vosiea vero minitne d ? μήκοντα προεφήτευσαν (1) , μετά δέ ταύτα 

ούκέτι; 
Quia non valicinandi sod gubernandi causa cos "Οτι ού προφητείας χάριν, άλλ' οίκονομίας «ύ-

pr*feceral : quod munus ctiarn inler charismata τούς προυβάλετο (2) · τών δέ τοΰ Πνεύματος χαρι-
Spirilus censctur. Unde bcalus Paulus θ , cum apo- σμάτων κα\ τούτο. "Οθεν ό μακάριο; Παύλος τοί; 

y Num. x i , 21. 1 ibid. 23. · ibid. 20. * Psal. LXXVII, 3d, 31. * Roa:. xui, 14. * Num. x i , 25. 
• Ephes. ιν, 1 1 ; 1 Cor. xn, 28. 

V A R I J E LECTIONES fcX CATENA LlPSIENSi. 

·* Cal. p. 1233. άπετέλει. ·• τού ένδ; Ιερέως. 9 1 έξαρκέση. " Cal. ρ. Ϊ235. θεήλατος δργή. 

ΝΟΤ,Ε. 

(98) Αυτός. IJlroque loco desid. 
1̂ 9) "Εφη. Cpd.eiPic. ενήγαγε 

(1) Cod. et Pic. προεφήτευον 
(2) Cod. et Pic. προεβάλετο. 
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απόστολοι;, χα\ τοι; προφήταις, κα\ τοίς δίδασκα- Α stolis, cum prophelis, cura doctoribus, et dono 
λοις, κα\ τοίς χαρίσμα^ι τών ίαμάτων, τάς άντιλή* 
ψεις κα\ κυβερνήσεις συνέταξε. Τούτου οί έβδομή­
κοντα του χαρίσματος ήξιώΟησαν. "Ινα δέ »Β δήλοι 
γένωνται τψ λαψ, δτι δή τής θείας άπήλαυσαν δω­
ρεάς, ευθύς τινα προηγόρευσαν. 

ΕΡΩΤ. Κ Α " . 

ΈΛδάδ χαϊ Μωδάβ (3) τ( δήποτε 9 1 προεφήτευσαν 
μή σνναριΘμηΟέιτες το?ς έβδομήκοντα; 

Είκδς αυτούς ίσους είναι τήν άξίαν τοί; έβδομή­
κοντα, κα\ τούτου χάριν άπολαΰσαι τής δωρεάς. Αί-
νίττεται δέ δ λόγος, δτι πολλάκις τούς άδοκίμους 
-αρά άνθρώποις (4) νομιζομένους 8 8 δοκίμους οίδεν 
δ τά κεκρυμμένα γινώσκων (5). Ούτως έπ\ τού 

gralioso curalionum, opilulationcs quoque el gu-
bernaliones collocavit. Hoc aulem gratiac dono se-
ptuaginla ornali sunt. El ut constaret popnlo, divi-
num munus illos esse consccutos, qua?dam slalim 
praedixerunl. 

INTERll. X X I . 

Cur Eldad ei Modab vnticinati *uni, tum non es-
senl de numero sepluaginia illorum f ? 

Ycrisimile est illos digniiale pares fuisse cum 
septuagirrla islis, ct ob id donum illud cssc adeptos. 
Innuunl autem ha?c verba, saspenumero eos qui 
reprobi censemur apud homitics, probos agaosci 
ab eo qui novil occulla. 8 Sic cl quoad Cornelium 

Κορνηλίου προύλαβε τήν τών ανθρώπων διακονίαν ή β divina liberalilas praeoccupavit hominum ministe-
θεία φιλοτιμία· πρδ γάρ τού βαπτίσματος έδωκεν riuin. Siquidem antequam csset baplizatus, dedit 
αύτψ ·· (6) τήν χάριν τοΰ Πνεύματος. Έδείχθη δέ 
κάνταύθα τοΰ νομοθέτου τδ άφθονον. Τοΰ γάρ Ιησού 
είρηκότος, ι Κύριε Μωσή, κώλυσον αυτούς, > ύπο-
λαδώνέφη, ι Μή ζηλοίς σύ μοι (7) · κα\ τίς άν δώη 
πάπα τδν λαδν Κυρίου προφήτας, δταν δώ Κύριος 
τδ πνεύμα αύτοΰ έπ' αυτούς; > Και δ πανεύφημος 
δέ Ιησούς ού τοΰ φθόνου τδ πάθος έδέξατο, άλλ' αύ-
θάδειαν καί τυραννίδα τδ πράγμα νομίσας , τοϊσδε 
τοίς λόγοις έχρήσατο. "Οτι γάρ τούτου τοΰ πάθους 
ελεύθερος ήν , ό έπαινος μαρτυρεί. Ούτω γάρ έφη* 
ι Κα\ άποκριθε\ς Τησούς ό τοΰ Ναυή ό παρεστηκώς 
Μωσή δ έκλεκτδς 1 (8) εΐπεν, Κύριε Μωσή, κώλυσον 
αυτούς, ι 

ΕΡΩΤ. ΚΒ'. C 
Ttra χρή νοήσαι τήν ΑΙθιόπισσαν rvvuixa, ήν 

έΛαβε Μωσής; 
Τώσηπος μέν είπεν, ώς (9) ήνίκα έν τοίς βασιλείοις 

έτρέφετο, στρατηγδς είς τδν κατά τών Αίθιόπων 
χειροτονηθείς πόλεμον, είτα νικήσας, ήγάγετο τού 
βασιλέως εκείνου τήν θυγατέρα. Και Άπολινάριος δέ 
μύθον άνέπλασε πολλω μυθωδέστερον τούτου. "Εφη 
γάρ μετά τήν Σεπφώραν άλλην αύτδν Αίθιόπισσαν 
γήμαι- ίνα, φησ\, γίνηται τύπος τού Δεσπότου Χρι­
στού, δς μετά τήν Τσραηλίτιν τήν έξ εθνών Έκκλη-
σίαν έμνήστευσεν. Άλλά κα\ ή Σεπφώρα αλλόφυλος 
ήν. Τδ τοίνυν πλάττειν μύθους, ού τοΰ θείου Πνεύ­
ματος, άλλά τού εναντίου. Τοσαύτη; γάρ άγνείας (10) 
μετά τήν κλήσιν ό νομοθέτης έφρόντισεν, δτι και τήν 

i l l i gratiam Spiritus. Perspicilur autem ex hoc 
quoque candor lcgislatoris, quia cum 235 Josua 
Mosi dixisset: c Domine, probibe illos : » susci-
piens a i t : c Ne aemuleris tu mihi. Ulinam omnis 
populus propbetet, et det Dominus spirilum suum 
super eos h ! > Aj. laudatissimus Josua non invidia 
ducebalur : sed exisiimans rem esse coniumacia et 
tyrannide plenam, usug est bis verbis. Quod enim 
bac affeclione careret, satis probat laus illius. Sic 
enira ait : ι El respondeos Josua iiliusNave, clc-
clus, qui assistebat Mosi. dixlt : Domine Moses, 
probibe illos.» 

INTERR. X X I I . 
Qucenam tntelligenda e$t mulier AZlhiopissa, quam 

duxil Moses i ? 
Josepbus quidem ait Mosen, cum in regia educa-

relur, in bello conlra jEtbiopes dncem creatum 
esse, parlaque victoria regis illius filiam duxisse. 
Apollinarius autem fabulam linxi l bac longe fabu-
losiorem. Ait enim, posl* Sephorara illum duxisse 
aliam jEibiopissam : ut essel, inquit, figura Cbri-
sli Domini, qui Ecdesiam ex gentibus posl Israeli-
ticam sibi desponsavit. Alqui Sepbora etiam erat 
extranea. Non cst ergo divini Spiritus fabulas fin-
gcrc, sed contrarii. Tanta? enim castitatis studium 
babuit lcgislator post vocationem suam, ut ingrcs-
Aiirus *€gyptum, Scpboram eliam domi reliquerit. 

Σεπ^ώ^αν κατέλιπεν είς Αίγυπτον είσιών. Μετά δέ D Poslquam autcm illinc egressus est, accessit ad eum 
τήν εκείθεν Ιξοδον, άφίκετο πρδς αύτδν ό κηδεστής socer adduccns 236 e a m U n a c u m Meris : e l a < i " 
άγων έκείνην μετά τών παιδίων, και προστέθεικεν d i d i l f : c quod post dimissionem adduxit eam. r-

f Num xi , 25, 26. * Act. x, 44 seqq. t Num. x i , 28, 29. * Nun). xn, 1. i Exod. xvm ,2 . 

VARLE LECTIONES EX CATENA LlPSlENSl. 
"Cat. p. 1237. δή 8 8 Qa. 21 duae snnt parics. P^ior usque ad χάριν τού Ιΐνεύματοςβχβίβΐ in cat. ρ. 1257, 

adNuro. χι, 26 ;posterior, έδείχθη elrel. ib. p. 1258, ad vers. 29. · 7 τ ίποτε . 8 8 λογιζόμενους. 8 8 αύτοίς. 
1 έκλεκτδς αυτού. 

ΝΟΤΛ). 

^(3) Cod. el Pic. ό Μοδάδ. In V^rsione τών Ο' les. 
ηωδάδ. 

^δοκίμους παρά άνΰρ. Dee. in cod. ei apiid 

(5) Γινύκτχων. Deg. uiroqae loco. 
(6) Αύτφ. Cod et Pic. αύτοίς. 
(') Σύ μοι. Cod. Valieanus habel έμέ. 

(8) '0 έχΛεχτδς. Ua interpreles Gra3ci cxprlihnnt 
Hcbr. VTGP 4 U 0 ^ rectius verteres α juventute ena, 
cuai pracedal ΠΗΡΌ ^ ψ Ο · 

(9) Ώς. Des. in cod. et apud Pic. 
(10) Άγνείας. Cod. el Pic. ευγενείας. 
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Scpboram igtlur appellavil jEibiopissam. Siqui.lcm Α δτι c μετά τήν άφεσιν ήγαγεν αυτήν, ι Τήν Σεπ-φώ-
ραν τοίνυν ώνόμασεν Λίθιόπισσαν · τδ γάρ Σαβά Saba gens esl jElbiopica. Evangelista cniin aii : 

« Regina jElhiopum surgel, et conderanabit gene-
ralionem islam k . > Regnorum autem bisloria nun 
cupavit cam roginam Sato. Porro Saba gens Ho-
meritarura appellaltir, quibus vicini sunt Madianitae. 
Oum ergo Aaron fsraelilidem duxissel, Moses au-
tem alienigenam, exorta siiuultale quadatn, boc i l l i 
exprobrarunt. Sed perfeciissrmam virlutera legisla-
torfs confirmat fratrum proiervia. Nempe cum alia 
carerent accusalione, uxoris probrum objecerunt. 
Verbisque meis ailestatur senleutia juslissimi judi -
cis. Ait enim : c Si fuerit inter vos propbeia, in v i -
sione cognoscar ab eo, vel pcr somnium loquar ad 
illum. At non sicut servus meus Moses, qui io tota 

έθνος Αίθιοπικόν έστιν. Ό γάρ Ευαγγελιστή; φησιν · 
ι Βασίλισσα Αιθιόπων (11) άναστήσεται, κα\ κατά­
κρινε! τήν γενεάν ταύτην. ι Άλλ' ή τών Βασιλειών 
Ιστορία βασίλισσαν Σαβά προσηγόρευσε ταύτην. Σαβά 
δέ καλείται τών Όμηριτών τδ έθνος · τούτοις οί M a -
διηναιοι πελάζουσιν. Επειδή τοίνυν δ 'Ααρών Τσραη-
λίτιν ήγάγετο, τήν άλλόφυλον δέ ό Μωσής, μικρό* 
ψυχίας γενομένης, ταύτην αύτψ τήν λοιδορίαν προσ-
ήνεγκαν. Και μαρτυρεί δέ τή τελειότατη αρετή τού 
νομοθέτου τών αδελφών ή παροινία * άπορη σαντες 
γάρ δηλονότι κατηγορίας ετέρας, τής γυναικδς αύτφ 
τδν ψόγον έπήνεγκαν. Μαρτυρεί δέ μου τώ λόγφ να! 
ή ψήφος τού δικαιοτάτου κριτού · έφη γάρ " € Έ ά ν 

domo mea lidelis est. Oic enim ad os loquar cum ̂  γένηται προφήτης ύμίν, έν δράματι αύτφ γνωσθή 
οο, iii specie, ct non per aenigroala : et gloriam 
Domini vidit. Et quare non liinuietis detrabere servo 
meo Mosi *?» Vcrax ergo est Hle serrao, qui d ic i t : 
c Mibi vindicta, ego rependam, dicit Dominus m . ι 
Itaque per h*c el per illa docemur, nou esse ii l t io-
ncm sumcndam de his qui inferunt injuriam, sed 
cxspeclandani esse sentcnliam divinam, qine curam 
gerit eorum, qui injuria sunt affecti : quem-
admodnm el tunc lacente Mose Miriam lepra per-
cus >it. 
κουμένων προμηθουμένην, ώσπερ άμέλει και τότε 
ήνεγκεν. 

237 INTERR. ΧΧΙΙΙ. c 
Quare cum ambo conviciati estent, itla sula (Miriam) 

parnas luit ? 
In prirois quia gravius eratejus deliclum. Masculo 

cnim et nalura et lex feminam submiliuui. Deinde 
viniam aliquam merebatur Aaron,. el ul provcciior 
aetaie, et proptcr pontiGciam dignitaiem. Prseteiea 
quoniam leprosus secundum legem iminundus es&e 
* videbatur, Aaron aulem radix erat sacerdotum et 
columen, ne probruni in lotum transiret genus, pa-
rem ei poenam non i n f l i x i l : sed per sororem lerruil 
illum simul et erudivit. Tantum enim Uli dolorem 
atlulil plaga, ut pro ipsa quae sauciala fuerar, inju-
riain passum deprecaretur, ul precibus banc cladem 
averiercl : quod ilie non neglexit, sed confestim 
supplicalionem obtulil. Deinde clemenlissimus Do-

σομαι, xai έν ύπνφ λαλήσφ · ούχ ούτως ώς ό θερά­
πων μου Μωσής έν δλφ τφ οΓκφ μου πιστός έστι * 
στόμα κατά στόμα λαλήσω αύτώ, έν είδε ι, και οΰ 
δι* αινιγμάτων, κα\ τήν δόξαν Κυρίου εΐδε (12). Και 
διατί ούκ έφοβήθητε καταλαλήσαι τού θεράποντος 
μου Μωσέως (13); » Αληθής άρα (14) δ λόγος εκεί­
νος, δ φάσκων · < Έμοι έκδίκησις, έγώ ανταποδώσω, 
λέ^ει Κύριος, ι Διδασκόμεθα γάρ κα\ διά τούτων, 
κα\ δι* εκείνων, μή άμύνεσθαι τούς άδικούντας, άλλά 
τήν θείαν ψήφον προσμένειν, ώς (15) μάλα τών άδι-

Μωσέως σιγώντος τή Μαριάμ τήν λέπραν έπ-

ΕΡΩΤ. ΚΓ'». 
Τί δήποτε τών δύο ΛεΛοιδορηχότων* έχείνη δίχας 

έτισε μόνη, 
Πρώτον επειδή (16) μείζον ήν τής γυναικός τδ 

πλημμέλημα· τψ ά ^ ε ν ι γάρ και ή φύσις καλ δ νδ* 
μος ύποτάττει τδ θήλυ (17). Έπε ιτα ειχέ τινα μ ε -
τρίαν συγγνώμην δ 'Ααρών, κα\ ώς τψ χρόνφ πρεσ­
βύτερος, κα\ ο>ς άρχιερωσύνης ήξιωμένος. Πρδς δέ 
τούτοις, επειδή ακάθαρτος δ λεπρδς έδόκ*ι είναι κατα 
τδν νόμον, 0ίζα δέ τών Ιερέων κα\ κρηπ\ς ήν ό Αα­
ρών, ίνα μή είς άπαν διαβή τδ γένος τδ δνειδος, τήν 
ίσην ούκ έπήγαγεν αύτψ τιμωρίαν, άλλά διά τής 
αδελφής έφόβησεν όμοΰ και έπαίδευσεν. Ούτω γάρ 
αύτδν τδ πάθος ήνίασεν (18), δτι πρδ τής τούτο δεξα­
μενής (19) αύτδς τδν ήδικημένον ικέτευσε λύσαι τή 
πρεσβεία τήν συμφοράν ό δέ ούκ ήμέλησεν (20>, 

minus docuil, se uon judiciario more, sed paterno, ο άλλ ν αύτίκα τήν ίκετηρίαν προσήνεγκβν. Είτα δ φιλ­

ί* Luc. XJ , 31. 1 l ium ι ι ι , 6-8. m Rom. xn , 19 

VARlifS LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

* Iniuunv qn. 23 usque ad ίκετηρ. προσήνεγκεν exstat in cat. p. 1244, ad Num. xn,9, 10. Reiiqaa fid. 
ib. p. 1246« ad vers. 14 1 Cal, p. 1244. λοιδορησάντων. 

NOTiiL 

(\\}ΑΙΘιόΛ<αν. Recepta lectio Luc. x i , 51, est 
νότου. E l pro άναστήσεται ibid. legilur έγερθή-
σεται. 

(12) Κυρίου εΊδε. Cod. ήν είδεν. 
(15) Μου Μωσέως. CoJ. el Pic. Μωύσή, omisso 

μου. 
(14) "Αρα. Cod. ct Pic. γάρ. 
(lο) Ώς abcsl ulioque loco. 

(16) Επειδή. Uterque έπεί. 
(17) θήΛυ. In cod. sequiiurov. Legcndum lfaque 

vel θήλυ δν, vel θηλυκόν. 
(18) Ούτω — ήνίασεν. Des. in cod. cl apud Pic. 
(19) Πρδ — δεξαμενής. Cod. πρώτης τούτο δεξά-

μένος. Pic. πρώτος τοΰτο δεξάμενος. 
(20) Cod. έμέλλησεν. Pic. έμέ/.ησεν. 
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άνθρωπος έδίδαξε Κύριος, ώ ; * ού δικαστικώς αυτήν, Α illam casiigasse. Njun a i t : « Si pater ojus cotispucns 

Β 

αλλά πατρικώς έπαίδευσεν. Έ φ η γάρ, ι Εί δ πατήρ 
αυτής πτύων· (21) ένέπτυσενείς τδ πρόσωπον αυτής, 
ούκ έντραπήσεται (22); Έπτά ήμερα: άφορισθήσε:αι 
έξω τής παρεμβολής, και μετά ταύτα εισελεύσεται. ι 
Συνέζευκται δέ κα\ τιμή τή ατιμία* ούκ άπήρε γάρ 
δ λαδς έως απηλλάγη τού πάθους. 

ΕΡΩΤ. ΚΔ'. 

Τίτος χάριν κατασκόπους άποστοΛήναι προσ­
έταξεν ό θοός (23); 

Πνα προμαθόντες τής γής τήν εύκαρπίαν, έπι-
θυμήσωσι μεταλαχείν τών επαίνου μένων καρπών · 
όκνούντες δέ και δκλάζοντες, μηδεμίαν ίχωσι παρ-
«ίτησιν κολαζόμενοι. 

ΕΡΩΤ. Κ Ε \ 

Τί δήποτε τόν Αύσήν, ήνίχα χατάσχοποτ έπεμ-
πεν, έχάΛεσεν Ίησοϋν; 

Ό τ ι τύπος ήν τού αληθινού Τησού, δς τδ τών 
κατασκόπων έμιμήσατο σχήμα, τήν ήμετέραν οίκο-
νομών σωτηρίαν. Καθάπερ γάρ οί κατάσκοποι τώ 
τών εθνών εκείνων, & κατάσκοπου σι, καί σχήματι 
κέχρηνται κα\ φωνή, ούτω κα\ δ θεδς Αόγος τήν 
άνθρωπε ία ν περιθέ μένος φύσιν, κα\ τή ταύτης 
γλώττη χρησάμενος, τήν ήμετέραν ψκονδμησε σωτη­
ρίαν. 

ΕΡΩΤ. KCp. 
Tira Λέγει γενεάν "Ενάκ; 

Όνομαστότατος ήν οίτος, και πολυθρύλλητος, ώς 
ιίκδς, διά τδ τού σώματος μέγεθος · καί τδ γένος δέ Γ 

πάντως τψ προγόνψ έψκει. 

ΕΡΩΤ. ΚΖ'. 

Τί έστιν · , t 'ΕμπΛήσει ή δόξα Κυρίου πάσαν 
τήν γήν; > 

Προλέγει τήν Τουδαίων άποβολήν, κα\ϊ τής οίκου-
|ΐένης τήν σωτηρίαν και δρκον τή προνοήσει προσ-
τίθησι. ι Ζώ γάρ, φησίν, έγώ, κα\ ζή τδ δνομά μου, 
χχι έμπλήσει ή δόξα Κυρίου πάσαν τήν γήν. ι Ειτα 
εκφέρει τήν ψήφον κατά τών άριθμηθέντων απάν­
των, πλήν Χαλέβ υίού Ίεφωνή, και Ττ,σού, υίού 
Ναυή τ , ο? πρδς τή άληθεία τών μηνυμάτων, 
t^v ευσεβή παραίνεσιν προσήνεγκαν τψ λαώ (24). 
Τχύτη μέντοι παραβαλείν προσήκει τή άποφάαει τήν 
ίν τοίς Εύαγγελίοις είρημένην* ι Άρθήσεται άφ' 
*μών ή βασιλεία, και δοθήσετα* έθνει ποιούντι τούς D cienli IVuclus 239 Φ * Τ · 1 Nam Φ " Ρ ί 0 Ρ | 6 Ι Γ · η ~ 
χιρπούς αυτής. » Τύπος γάρ τών μέν ήπιστηκότων credulilalem cecideruni in deserto, Judaeoruin infl-
Ιουδαίων (25), ol έν τή έρήμq> (26) πεπτωκότες oV deliuni figurani gerebant: gentium vcro q e « credi-
επιστίαν * τών δέ πεπιστευκότων εθνών, ο! άπερί- dcrunt flguram referebant incirciimcisi pucri, qui 

»·0Νααι.χΐ!, 10. Ρ ibid. 14. *·» Nam. X I I I , 17. · ibid.29. * Num. χι 21. v, « ibid. T Malllu 
ixi, 43. 

V A I U J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 

*έδΥοαξεν* ώς. 1 έμπτύο>ν. · CaU ρ. 1255. Τί έστι. Καί. 7 Τησού τού Ναυή* 

ΝΟΤΛ. 

spuisset in faciem illius, anne. pudore suflmidere-
lur? Seplem diebus scparabilur exlra casira, postea 
reverlelur»*°>Habet aulem et anncxum bonorem 
ba*c ignominia, quia non prius loco motus est po-
pulus, quam ba?c a plaga liberala iuerit. 

INTERR. XXIV. 

Quam ob causam exploratores mUU mandavit 
Deut Ρ ? 

Ut cum praenossent feriililatem lerrae, consequi 
lam uberes fruclus oplarent : cunctantcs vero et 
238 animum despondenies absque ulla excusatione 
plecteremur. 

1NTERR. XXV. 

Quare Oseam appetlavit Josuam, cum illum ad 
explorandum mitteret <ir? 

Quoniam erat figura veri Jesu, qui imitalus csl 
exploratores in peragenda salute nostra. Sicnt 
enim cxploraiores prae se ferebant babilum el vo-
cem genliura quas explorabant: ita et Deus verbum, 
buiuanam inducns naturam, illius utens lingua sa-
lutem nostram procuravit. 

INTERR. X X V I . 
Quam dieit e$$e generationem Enak * ? 

Hic propter raagnitudinem corporis, u i par fui i , 
famatissimus erat et vulgatissimus. Genus aulem ac 
progcnies ipsi omiimasiniills fuit. 

INTERR. XXVII . 

Quid hoc e$t: « Implcbit gloria Domim omnem 
terram * ? ι 

Praemmtiat rcjcctionem Jud*orum,ct orbis salu-
tem : et jurejurando valicinium con(rrmai : ι Vivo 
eiiim, inquii, ego, et vtvit uomen nicum, ei implebit 
gloria Doniinl un.versam terrani *. ι Deinde pro-
fert sententiam conlra * omnes cuumcralng, praeter 
Cbalebura fllium Jepbonx, el Josuam (ilium Nave^ 
qiii praelcrquam quod vera retulerant, ad piclalcm 
populnm fueranl eoboriaii. Iluic senlcnlix confe-
renda est Hla, <pise prolata cst in Evaugcliis r 
c Auferetur a vobis regnum, el dabitur genli fa-

(21) Cod. έμπτύων. 
{υ) Cod. ένετοάπη. 
(i5) "Ο θεός. Abe^l a cod. et ed\t. Pici. 
01) Eha - - τφ Λαφ I lxc apud Picum consti-

tuunt interrog. 28 , ubi pro είτα legitur τί δτι. ΚΦ-
sponsio iucrpit a verlns ταύτη μέντοι κ. τ . λ^ 

(25) Ιουδαίων. God. εθνών. 
(26) Εν τ ή έρι'ιμφ* Abcst a>cod* 
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Sepboram igilur appellavil jEibiopissam. SiquUem Α δτι c μετά τήν άφεσιν ήγαγεν αυτήν, ι Τήν Σεπ~φώ-
Saba gens esl jfilbiopica. Evaiigelista cniin aii : 
«' Regina jElbiopum surgel, el conderanabit gene-
rationem isiam *. > Regnorum autem bistoria nun 
cupavit cain rcginam Sato. Porro Saba gens Ho-
merilarum appellalur, quibus vicinisunt Madianilae. 
Cum ergo Aaron Israelitidem duxisset, Moses au-
tcm alienigenam, exorta siroullate quadam, boc i l l i 
exprobrarunt. Sed perfectissimam vtrlulera legisla-
torfs conftrmat fratrum proiervia. Nempe cum alia 
carerent accusatione, uxoris probrum objecermit. 
Verbisque meis allestatur sententia jnstissimi jud i -
cis. Ait entm : c Si fuerit inter vos propbeia, in v i -
sioue cognoscar ab eo, vel pcr somnium loquar ad 
illum. At non sicut servus meus Moses, qui in tola 

ραν τοίνυν ώνόμασεν Λίθιόπισσαν · τδ γάρ Χαβά 
έθνος Αίθιοπικόν έστιν. Ό γάρ Ευαγγελιστή; φησιν · 
c Βασίλισσα Αιθιόπων (11) άναστήσεται, κα\ κ α τ α ­
κρίνε! τήν γενεάν ταύτην. ι Άλλ* ή τών Βασιλειών 
Ιστορία βασίλισσαν Σαβά προσηγόρευσε ταύτην. Σ α 6 ά 
δέ καλείται τών Όμηριτών τδ έθνος · τούτοις οί Μ α -
διηναίοι πελάζουσιν. Επειδή τοίνυν δ Ααρών Τσραη-
λίτιν ήγάγετο, τήν άλλόφυλον δέ ό Μωσής, μ ι κ ρ ό · 
ψυχίας γενομένης, ταύτην αύτφ τήν λοιδορίαν προσ-
ήνεγκαν. Και μαρτυρεί δέ τή τελειότατη αρετή τοΰ 
νομοθέτου τών αδελφών ή παροινία * άπορη σα ντε ς 
γάρ δηλονότι κατηγορίας ετέρας, τής γυναικδς α ύ τ φ 
τδν ψόγον έπήνεγκαν. Μαρτυρεί δέ μου τώ λόγω ναλ 
ή ψή^°€ του δικαιοτάτου κριτοΰ · έφη γάρ · c Έ ά ν 

domo nioa lidelis est. Oic enim ad os loquar cum γένηται προφήτης ύμίν, έν δράματι αύτψ γνωσθή 
οο, ιιι specie, ct non per a&nigroala : et gloriam 
Domini vidit. Et quare non liintiistis delrabere servo 
meo Mosi l1 > Verax ergo est Hle senno, qui d ic i t : 
ι Mihi vindicla, ego rependam, dicit Dominus m . > 
liaque per ha3C el per illa docemur, nou esse ultio-
ncni stimcndam de his qui inferunt injuriam, sed 
exspectandam esse sentcnliam divinam, q u « curam 
gerit eorum, qui injiiria sunt affectt : quem-
admodum ei tunc (accnie Mose Miriam lepra per-
cus i l . 
κουμένων προμηθουμένην, ώσπερ άμέλει κα\ τότε 
ήνεγκεν. 

237 I N T E R R . ΧΧΙΙΙ. c 
Quare cum ambo conviciati e&sent, itla sola (Miriam) 

parnas luil ? 
In prirois quia gravius eratejus delictum. Masculo 

cnim et nalura el lex feminam submiliunl. Deinde 
viniam aliquam merebatur Aaron„ el ut proveciior 
rclate, el proptcr pontiGciam dignitatem. Praeteiea 
quoniam leprosus secundum legcin immundus eŝ e 
* videbatur, Aaron auiem radix erai sacerdolum et 
columen, ne probrum in lolum traiisiret genus» pa-
rem ei poenani non inf l ix i t : sed per sororem terruil 
illum simul et erudivil. Tantum enim Uli dolorcm 
altulil plaga, ut pro ipsa quae sauciata fuerar, inju-
viam passuin deprecarelur, ul precibus banc cladem 
averiercl : quod ilie non neglexit, sed confestim 
sttpplicationem obtulit. Deinde clemenlissimus Do 

σομαι, και έν ύπνψ λαλήσφ · ούχ ούτως ώς ό θερά­
πων μου Μωσής έν δλφ τψ οΓκψ μου πιστός έστι · 
στόμα κατά στόμα λαλήσω αύτφ, έν είδε ι, και οΰ 
δι' αίνιγμάτων, και τήν δόξαν Κυρίου εΐδε (12). Και 
διατί ούκ έφοβήθητε καταλαλήσαι τοΰ θεράποντος 
μου Μωσέως (13); » Αληθής άρα (14) δ λόγος εκεί­
νος, ό φάσκων · ι Έμοί έκδίκησις, έγώ ανταποδώσω, 
λέ^ει Κύριος, ι Διδασκόμεθα γάρ και διά τούτων, 
κα\ δι* εκείνων, μή άμύνεσθαι τούς άδικοΰντας, άλλά 
τήν θείαν ψήφον προσμένειν, ώς (15) μάλα τών a6t-

Μωσέως σιγώντος τή Μαριάμ τήν λέπραν έπ -

ΕΡΩΤ. ΚΓ'». 
Τί δήποτε τών δύο ΛεΑοιδορηχότων* εκείνη δίκας 

έτισε μόνη , 
Πρώτον επειδή (16) μείζον ήν τής γυναικδς τδ 

πλημμέλημα· τψ ά ^ ε ν ι γάρ κα\ ή φύσις και δ νό­
μος ύποτάττει τδ θήλυ (17). Έπε ιτα ειχέ τινα μ ε -
τρίαν συγγνώμην δ Ααρών, κα\ ώς τψ χρόνφ πρεσ­
βύτερος, κα\ ώς άρχιερωσύνης ήξιωμένος. Πρδς δέ 
τούτοις, επειδή ακάθαρτος δ λεπρδς έδόκει είναι κατά 
τδν νόμον, ρίζα δέ τών Ιερέων κα\ κρηπις ήν ό Αα­
ρών, ίνα μή είς άπαν διαβή τδ γένος τδ δνειδος, τήν 
ί την ούκ έπήγαγεν αύτψ τιμωρίαν, άλλά διά τής 
αδελφής έφόβησεν δμοΰ κα\ έπαίδευσεν. Ούτω γάρ 
αύτδν τδ πάθος ήνίασεν (18), δτι πρδ τής τούτο δεξα­
μενής (19) αύτδς τδν ήδικημένον ικέτευσε λΰσαι τή 
π;εσβεία τήν συμφοράν · ό δέ ούκ ήμέλησεν (20), 

minus docuit, se uon judiciario more, sed palerno, D άλλ ν αύτίκα τήν ίκετηρίαν προσήνεγκβν. Εΐτα δ φιλ­

ί* Luc. XJ , 31. 1 ΓίιιΐΏ χιι, 6-8. β Rom. xn, 19 

VARIiu: LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
* Inilium- qn. 23 usque ad ίκετηρ. προσήνεγκεν exstat in cat. ρ. 1244, ad Num. xn,9, 10« Reliqtia fid. 

ib. p. 1246, ad vers. 14 1 Gal. p. 1244. λοιδορησάντων. 

NOTiiL 

(ί\}ΑΙΘιόπων. RecepU lectio Luc. xi> 51, est 
νότου. Et pro άναστήσεται ibid. legitur έγερθή-
σεται. 

(12) Κυρίου είδε. Cod. ήν ειδεν. 
(15) Μου Μωσέως. Cod. el Pic. Μωύσή, omisso 

μου. 
(14) "Αρα. Cod. ct Pic, γάρ. 
( l ο) Ός abcst ulioque loco. 

(16) Επειδή. Uterque έπεί. 
(17) θήΛυ. In cod. sequilurov. Legcndum ifaque 

vel θήλυ δν, vel θηλυκόν. 
(18) Ούτω —ήνίασεν. Des. in cod. cl apud Pic 
(19) Πρδ — δεξαμενής. Cod. πρώτης τούτο δεξά-

μένος. Pic. πρώτος τοΰτο δεξάμενος. 
(20) Cod. έμέλλησεν. Pic. έμέ/.ησεν. 
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άνθρωπος έδίδαξε Κύριο; 
αλλά ιατρ ικώς έπαίδευσεν. Έ φ η γάρ, ι Εί ό πατήρ 
αυτής πτύων· (21) ένέπτυσενεϊς τδ πρδαωποναυτής, 
ούκ έντραπήσεται (22); Έπτά ήμέραι άφορισθήσε:αι 
έξω της παρεμβολής, κα\ μετά ταύτα είσελεύσεται. ι 
Συνέζευκται δέ κα\ τιμή τή ατιμία* ούκ άπήρε γάρ 
δ λαδς έως απηλλάγη τού πάθους. 

ΕΡΩΤ. ΚΔ'. 

Τίνος χάριν κατασκόπους άποσταΛήναι προσ-
έταξαν ό θεός (23); 

Ί ν α προμαθόντες τής γής τήν εύκαρπίαν, έπι-
Ουμήσωσι μεταλαχείν τών έπαινουμένων καρπών * 
δκνούντες δέ κα\ δκλάζοντες, μηδεμίαν έχωσι παρ-
«ίτησιν κολασμένοι. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 

ΤΙ δήποτε τδν Αΰσήν, ήνίχα κατάσκοπον έπεμ-
π εν, έχάΛεσεν Ίησονν; 

"Οτι τύπος ήν τού αληθινού Τη αού, δς τδ τών 
κατασκόπων έμιμήσατο σχήμα, τήν ήμετέραν οικο­
νόμων σωτηρίαν. Καθάπερ γάρ οί κατάσκοποι τ φ 
τών εθνών εκείνων, ά κατα σκοπού σι, καί σχήματι 
κέχρηνται κα\ φωνή, ούτω και δ Θεδς Λόγος τήν 
άνθρωπείαν περιθέμενος φύσιν, και τή ταύτης 
γλώττη χρησάμενος, τήν ήμετέραν φκονόμησε σωτη­
ρίαν. 

ΕΡΩΤ. KCp. 
Τίνα Λέγει γενεάν Ένάκ ; 

Όνομαστότατος ήν ούτος, κα\ πολυθρύλλητος, ώς 

QILEST. ΙΝ Ν ϋ Μ . CAP. X I V . 
ώς * ού δικαστικώς αυτήν, Α illam casligasse. NJIIU a i l : 

378 
Si pater ojus conspuens 

Β 

epuisset i n faciem illius, a n n e . pudore suffundere-
lur? Seplem diebus separabilur exlra casira, postea 
reverlelur»«°iHabet autem et annexum bonorein 
basc ignoniinia, quia non prius loco motus est po-
pulus, quam baec a plaga liberala iuerit. 

INTERR. XXIV. 

Quam ob cautam exploratores miiti mandavit 
Deui Ρ ? 

Ul cum praenossent fcriilitalem lerrae, consequi 
lam uberes frucUis oplarent : cunclanlcs vero et 
238 animum despondenies absque ulla cxcusatione 
plectereniur. 

INTERR. XXV. 

Quare Oseam appellavit Josuam, cum illum ad 
explorandum mitterel <ir? 

Quoniam erat figura veri Jestt, qui imiialus est 
exploratores in peragenda salule nostra. Sicul 
cnim cxploratores prae se ferebant babiluoi el vo-
cem getitium quas explorabant: i i a el Deus verbum, 
buiuanam inducns naturam, illius utens lingua sa-
lutem noslram procuravit. 

INTERR. X X V I . 
Quam dicit e$$e generationem Enak 9 ? 

Hic propter magniludineni corporis, ut par fui l , 
είκδς, διά τδ τού σώματος μέγεθος * καί τδ γένος δέ Γ famalissimus erat et vulgatissimus. Genus aulem ac 
πάντως τψ προγόνψ έψκει 

ΕΡΩΤ. ΚΖ'. 

Τί έστιν · , * ΈμπΛήσει ή δόξα Κυρίου πάσαν 
τήν γήν; > 

Προλέγει τήν Ιουδαίων άποβολήν, καϊ τής οικου­
μένης τήν σωτηρίαν · και δρκον τή προνοήσει προσ-
τίθησι. ι Ζώ γάρ. φησιν, έγώ, και ζή τδ δνομά μου, 
κχΐ έμπλήσει ή δόξα Κυρίου πάσαν τήν γήν. ι Ειτα 
έχφέρει τήν ψήφον κατά τών άριθμηθέντων απάν­
των, πλήν Χαλέβ υίού Τεφωνή, και Ττ,σού. υίού 
Ναυή *, οί πρδς τή άληθεία τών μηνυμάτων, 
τήν ευσεβή παραίνεσιν προσήνεγκαν τψ λαώ (24). 
Ταύτη μέντοι παραβαλείν προσήκει τή άποφάσει τήν 
έν τοίς Εύαγγελίοις είρημένην* c Άρθήσεται άφ' 

progcnies ipsl omnmasirnilis fuit. 

INTERR. X X V i l . 

Quid hoc e$t: « Implebit gloria Dumini omnem 
terram * ? ι 

PraeniMitiat rejcctionem Judaeorum, ct orbis salu-
tem : et jurejurando valicinium confitmal : c Vivo 
enim, inquit, ego, elvtvit uomen mcum, ei implebit 
gloria Domini uniyersam lerram *· > Deinde pro-
ferl sententiam coitlra * omnes enumeralaa, praeler 
Cbalebum filium Jepbonse, et Josuam (ilium Nave^ 
qiji praelcrqiiam quod vera relulerani, ad piclalcm 
populitm fueranl coboriali. Huic senlentia! confe-
renda est Hla, <pi» prolala esl in Evattgcliis r 
« Aufcretur a vobis regnum, et dabilur genli fa-

ύμών ή βασιλεία, και δοθήσετα* έθνει ποιούντι τούς D cienti frmtus 239 Φ** > Nam qui pfopler i u -
κίρκους αυτής, ι Τύπος γάρ τών μέν ήπιστηκότων creduliialem ceciderunt in deserlo, Judaeorum infl-
Ιουόαίων (25), ol έν τή έpήμq> (26) πεπτωκότες oV delium tiguram gerebant: genlium vcro q a « credi-
άπιστίαν · τών δέ πεπιστευκότων εθνών, οί άπερί- dcrunt flguram referebant incircumcisi pucri» qu i 

"ONuukxn, 10. Pibid. 14. Nam. x in , 17 
H i . 43. 

• ibid. 29. * Num. χι 21. v, u ibid. T Malllu 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI, 

* έδίδαξεν, ώς. 1 έμπτύο>ν. · Cat. ρ. 1255. Τί έστι. Καί. 7 Τησού τού Ναυή-

NOTJ3. 

(21) Cod. έμπτύιαν. 
(2i) Cod. ένετράπη. 
(23) Ό βεός. Abcsla cod. el edit. Pici. 
$1\ΕΪΓα--τφ Λαφ ILix apud Picum consti-

tnunt interrog. 28 , ubi pro είτα legitur τί δτι. ΚΦ» 
spoasio iuctpii a verbis ταύτη μέντοι κ. τ . λ· 

(25) Ιουδαίων. Cod. εθνών. 
(26) Εν τ ή έρήμφ. Abcst a.cod* 
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illorum Toeo per Jo4uani terram adepli sunt majo Α τμητοι παίδες, οί άντ* εκείνων 
ribus promissam. 

INTERR. XXVIIL 

Cur lam mul'a per~legem inculcat de iisdem 
sacrificiis * ? 

Ut per frequentiam lalarum lcgum firmam ipsa-
ruiii memoiiam efficiat. 

INTERR. XXIX. 

Quid est illud : < Anima quce egeril manu sua 
superbe J ? » 

Ciiin lfcge sanxisset, qiiam victimam oflcrre deibe-
tcnt, qui peCcarunt imprudentes, nutic de spontc 
peccanlibus legem condit. Varia sunt auterti pecea-
ta. Nam quidam propter itifirmilalem aniroi insul 

,1SO 

διά Ιησού τ* \ 

γήν άπειληφότε; τήν το!; προγονοί; έπηγγελμένην * . 

ΕΡΩΤ. ΚΙΡ. 
ΤΙ δήποτε περί τών αυτών Θυσιών ποίΐα νενο-

μοθέτηκεν " ; 
"Ινα τή συνεχεία (27) τής νομοθεσίας παγίαν τ€Τ,ν 

νόμων τήν μνήμην έργάσηται. 

ΕΡΩΤ. ΚΘ'. 

ΤΙ έστι, ι Ψυχή ή τις ποιήσει έν χειρϊ (28) δπνρ-
ηρανίαν 10 ? 

Περι τών ακουσίως ήμαρτηκότων νομοθέτησα; 
οποίαν χρή θυσίαν προσενεγκείν, καί περ\ τών έχσυ-
σίω; (29) τι ήμαρτηκότων "νομοθετεί. Διάφορα dfc 
τά αμαρτήματα* οί μεν γάρ ού φέρουσι διά τήν της 

linn affeelionum suslinere nequeunl, et cedenies ^ ψυχής άσθένειαν τήν τών παθών έπανάστασιν, κα\ 
vincunlur : alii vero ex alia circumslantia prola-
bunlur in peccata. Sunt eliam quidam, qui leges 
divinas aspernantur : et bos per ariOgantiam pec-
care dicit, veluli sponle contemncnies leges. Talem 
delendum ait, et causam subdidil : c Quia vcrbuir 
Domini contempsit, et praecepla ejufe irrila fech. 
Attriiione alleretur anima illa : peccaium enim 
illius est in ipsa *. > Qui euim per imbecillitatem 
superatus ab afleclionibus, postea lugel et lamenta-
lur, veniam aliquam sallem exignara mcrelur. Qui 
vero perversa amplectilur ronlemptis mandalis d i -
\ inis , omni defensione carct. 

2401NTERR. XXX. < 

Qua de cauta Idpidari iiistit euhi qui die Sabbati 
ligna cotlegerat ** ? ι 

Ut qui prinius legem ausus esset praelergredi, ne 
lierel auctor iransgredicndi leges : hujus enim 
castigalio melum omnibus incussil. 

'JNTERR. X X X I . 

Cisr mandavit Deu$, ut fimbrm ipsit vesthnentorum 
tittam hyacinthinam apponerent α ? i 

nyacintbina viita coeli colorem refert. Illos ergo 
nieminisse volebal lcgislatoris, qui omnia quidfcm re-
plet, coelum autem incolcre videtur. « Ccehim enim, 
ihqnil, coeli, est Domini b . ι Et : « Qui babitet tn 
coeiis, deridebil eo$ c . > Hoc non minus lex docet: J) τψ Κυρίψ. > Κα\, « Ό κάτοικων έν ουρανοί; έκγε-
c Videbitis C D i m , inquit, (iirtbrias, e l recordabiknini λάσεται αυτούς. ι Τούτο δέ (32) καί ό νόμος διδά· 
luandatorum Dornini, ut facialis ea : nequt conver- σκει · c "Οψεσθε γάρ, φησ'ι, τά κράσπεδα, κα\ άνα-

*Num. χν, i seq. rNum.xv, 30. «ibid. 31. * ' i b id . 55. Mbid. 58. h Psal. cxm, 16. · Psal. n ,4. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

• τ ύ π ο ς — έπηγγελμένην. tlaec exstant qiiideni suo loco ih cat. p. 1255, sub Theodoreli nominc; 
rccurrunt autem, paucis muialis, sub vago lilulo Άδηλου, ρ. 1259, ad cap. xiv, 7. · Cat. p. 126. πολ­
λάκις νενομοθ. " Cat. ρ. 1206. ύπερηφανίας. 1 1 έκόντων ήμάρτ; 1 1 τινές oin. 1 1 άπεστέρηται. 

KOTiE. 

ένδιδόντες ηττώνται · οί δέ κα\ έξ ετέρας περιστάσεως 
άμαρτήμασι περιπίπτουσιν. Είσ\ δέ, ο? τίνες 1 1 γ.Λ 
καταφρονητικώς περ\ τούς θείους διάκεινται νόμου; * 
τούτους έξ ύπερηφανίας άμαρτάνειν έφη, ώς έκόντας 
τών νόμων καταφρονουντας. Τδν τοιούτον έξαλειφθή-
σεσθαι έφη, κα\ τήν αίτίαν έπήγαγεν «"Οτι τδ £ήμα 
Κυρίου έφαύλισε, και τάς έντολάς αυτού διεσκίδασεν 
έκτρίψει έκτριβήσεται ή ψυχή εκείνη · αμαρτία γαρ 
αυτής έν αυτή. » Ό μέν γάρ δι* άσθένειαν ήττώμε-
νος τών παθών, είτα στένων καί όδυρόμενος, έχει 
τινά γούν σμικράν συγγνώμην · ό δέ τά πονηρά άσπα-
ζόμένος, και τών θείων καταφρονών εντολών, πάσης 
απολογίας έστέρήται 1 1 . 

' ΕΡΩΤ. Α'. 

Αιατί τέν, έν τφ 2ά66άτφ σνΛΛέζαντα ξνΛα 
χαταΛενσθήναι προσέταξεν; 

Ώς πρώτον τούτον παραβεβηκότα τδν νόμον, Γνα 
μή γένηται παρανομίας άρχέτυπον · ή γάρ τούτου 
τιμωρία δέος ένέθηκεν άπασιν. 

ΕΡΩΤ. ΛΑ . 

ΤΙ δήποτε προσέταξεν ό θεός αύτοΤς τοις 
κρασπέδοις τών Ιματίων χΛώσμα ύαχίνθινον 
έπιθεΊναι; 
Τδ ύακίνθινον κλώσμα (50) τού ουρανού μιμείται 

τήν χρόαν. 'Ανεμίμνησκε τοίνυν αυτούς τού νομοθέ­
του, δς (51) πληροί μέν τά πάντα, οίκείν δέ δοκεϊ 
τδν ούρανόν. ι Ό ούρανδς γάρ, φησ\, τού ουρανού 

(27) Συνεχεία, Cod. et Pic. συγγένεια. 
(28) Leclio recepta Nura. xv, 30 cst ύπερηφα-

* ! ας . 
<29) Cod. έκόν. 

(50) ΚΛώσμα. Cod. ei Pic. χρώμα. 
(51) Ό ς . Uterque ώς. 
(52) Αέ. Des. utroque loco. 
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μνησθήσεσΟε " πάσας τάς έντολάς (33) Κυρίου ποιή- Α 
σαι αύτάς, κα\ ού διαστραφήσεσθε οπίσω τών δια­
νοιών υμών, κα\ τών οφθαλμών, έν οΤς ύμεί; έκπορ-
νεύετε οπίσω αυτών. 

ΕΡΩΤ. ΑΒ'. 

ϊ$ μέντοι Κορέ στασιάσαι κατά τον νομοθέτου ιβ 

έχει τινά Λόγον · έκ γάρ τής Αευΐτικής υπήρχε 
ρνΛής- Ααθάνδέ, καϊ Άβείρών, καϊ ΉΛιάβ,έκ 
του 'Ρουβήν τά γένος κατ άγοντες 4·, ποίάν 
έχουσι τής στάσεως άφορμήν; 
Πρωτότοκος ήν δ ΊΡουβήν · κα\ φήθησαν πρώτο-

τόκοις (33*) τήν ίερωσύνην άρμόττειν* καί όύκέσκό-
πησαν, ώς ό προγονός αυτών τών πρωτοτοκίων (34) 
διά τήν παρανομίαν έξέπεσεν. 

. CAP. X V - X V I . 382 
temini pos( cogilaliones vesiras, aut oculos vestros, 
quibus vos fornicamini posl cos d . > 

ΕΡΩΤ. AP , T . 

Ti έστι, c Μή αρόσχηςείς τήν θυσίαν αυτών; ι Quid sibi vult: ι Ne aliendat ad sacrificium eo-

INTERR. XXXII . 

QUod Core leditionem nXoverit adversus legitlalorem, 
ralione (ortasse noti carel; nam eral cx tribu Le-
vilica : Dathan yera, el Ablron, et Eliab, cum 
diicerent originem α Rubene, qdaiH seditionis occa-
sionem habuemnt ? 
Ruben erat primogenitus, existimabantque primo-

genitis aacerddtium competerfc : tiec anlmadverte-
runt progenitorem ipsiim primogenili jure propier 
iniquum facinus excidisse. 

241 1NTERR. XXXII I . 

Άγων περ\ τής Ιερωσύνης έγίνετο· κα\ μέλλοντες 
χάζείνοι και ούτοι (35) προσφέρειν θυμίαμα, κριτή 
έχρώντο τ φ Δεσπότη θεφ. 'Αθυμήσας τοίνυν δ προ­
φήτης διά τους τής στάσεως αρχηγούς, Ικέτευε 1 8 τδν 
Κριτήν, μή δέξασθαι τδ παρανόμως ύπδ τών στα­
σιαστών προσφερόμενον, και είς μαρτυρίαν αύτδν 
τής οίκείας επιεικείας καλεί*« Μή πρόσχης γάρ, φη-
oh, είς τήν θυσίαν αυτών ούκ έπιθύμημα (56) ούδε­
νδς αυτών εϊληφα, ουδέ έκάκωσα ούδένα αυτών, ι 
Έργω δέ τήν μαρτυρίαν αυτών (57) έβέβαίώσεν δ 
Κριτής, ι 'Αποσχίσθητε γάρ, φησ\ν, έκ μέσου τής 
συναγωγής ταύτης, καί έξαναλώσω αυτούς είσάπάξ.» 
Διδήλωκε δέ πάλιν 1 9 ό πανεύφημος Κίωσής τήν Q 
οίχείαν πραότητα. Προκυλινδούμενός γάρ τού Κριτού 
έβόα* ι *0 θεδς τών πνευμάτων, και πάσης σαρκδς, 
εί άνθρωπος είς ήμάρτεν, έπΙ πάσαν τήν συναγωγήν 
ή δργή Κυρίου; » Δεξάμενος δέ δ φιλάνθρωπος Κύ­
ριο; τήν τού θεράποντος ίκετείάν, τών μέν στασια­
στών άποκριθήναι κελεύει τούς άλλους · χήναι δέ κε­
λεύσας τήν γήν (38), αύτάνδρους τάς σκηνάς υπο­
βρυχίους άπέφηνε· κα\ οί ΐιά μέσης θαλάσσης δοΈό-
ααντες, έν τ$ γή κατεπόθησαν. 'Ράδιον γάρ τφ 
Ποιητή κα\ ξηράν δδδν έν τή θαλάττη δημιουργείν, 
Χ α^ τ ϊ Τή πάλιν είς τιμωρίαν άντ\ θαλάσσης κεχρή-
βθάι. Τοίς μ£ν γάρ Αίγυπτίοις τδν δι' ύδατος έπήγά-
Tfsv δλεθρον · τδν δέ Δαθάν κα\ 'Αβειρών, κά\ τους ίλ -
^ ς , τοις γής συνεκάλυψε κύμασι * · . Τούτους μέν ούν 
αγώγήν πυρι κατηνάλωσεν. 

Certabatur de s a c c r d o t i o : e l c u m utrique i n c e n -

suin cssfcnt o b l a l u r i , j u d i c e u i e b a n l u r Domino Deo. 
Coniristatus e r g o p r o p b e t a p r o p i e r a u c l o r e s s e d i l i o -

rii$, judicem o b l e s l a l u r , ne s u s c i p i a t q u o d a s c d i -

tiosis conlra l e g e m o f f e r c b a t u r : eumquc v o c a l in 
lcstimonium s e q u i t a l i s suae. c Ne a U e n d a s , inquil, 
ad s a c r i f l c i u m i l l o r u m ; nullius i p s o r u m r e m d e s i -

derabllem accepi, neqile q u e m p i a m eorum a f f l i x i ; » 

cujus rei tesiimoniilm ipso f a c t o Jodex conOrma-
t i t . « Recedile e n i m , inquit, de m e d i o corigrega-
(ionis ftujus, et delebo eo$ u n a

 f . »Dentio v c r o ce-
tebernhius Mosos p a t e f e c i t m a n s u e U i d i n o m s u a m . 

Naiii p r o v o l u t u s ad pedes Judicis c l a m a b a t : c Deus 
Spirituuni, el u n i v e r s a e carnis : Si unus hdmo pec-
c a v e r i t , nudi in omnenrt lerram d e s a e v i e t ira Do-
mini ε ? > Al humanissimus Doitiinbs e x a u d i t a sup-
p l i c a t i o u e s e r v i , j u s s i l a S c d i l i o s i s r e l i q u o s s c c e r n i : 

el cum i m p e r a s s e l terra? ut biaret, e f f e c i l 01 lcn-
t o r i a S i n i u l c u m v i r i s d e r o e r g c r e n l u r : c i q u i p c r 

niare rtediUtn a m b u l a v e r a m , p e r l c r r a m a b s o r p t i 

d u n i . Est * e n i i n p e r f a c i l e Crcatori v i a m s i c c a i n i n 

n l a r i f a c 6 r e , e t c o n t r a l e r r a pho m a r i o i i i h sup-

plicium. Siquiderti iEgypiios interenlil aqua : l ) a -
t b a n e i t i t e r o 61 Abironeoi, ac r e l i q u o s , lehac flu-

ctibas b b r u i l . ΠΙόδ i g i t U r v i v t i s I r a d i d i l i h f r r n o : 

co^tom aatcm Core Igne c o n s u m p & i t . 

ζ ώ ν τ α ς τ φ $δη παρέπεμψε, τού δέ Κορέ τ ή ν συν 

d Num. χν . 59. « Nom. χνι, 15. ' i b i d . 21. « i b i d . 22. 

V A R l * LECTIONES EX CATENA L1PSIENSI. 

H Cat .p . Ϊ269. άναμνήσεσθε. 1 1 Cat. p. 12^0. +δ μ&ν στασιάσάι τδνν fcopl κατά τ . νόμ. ! β καταγό­
μενοι. » rnUium qo. 55 usque ad είσάπαξ exstal ih cal. p. i*** n A I R »-d!»»« 

«73 , ad cap. xvn, 3. " Cat. p. 1472. Ικετεύει. " fcat 
1272, ad Num. χνι, 15. Rcliqiia vid. ib^ 

p. 1273. πάλιν onn. *° συνεκ. ύδασι. 

ΝΟΤΛ2. 

(33) %ΕντοΛάς. Cod. ημέρας. 
(33^ Cod. et Pic. πρωτοτόκψ. 
(34) Uterqile πρωτοτόκων. 
(55) ΜέΛΛοντες— ούτοι. Cod, ei Pic. έμελλον 

**\ Λτοι. 
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242 INTERR. XXXIV. ΕΡΩΤ. ΛΔ ' 1 1 . 

Quare Deus ihuribula eorum, qui tacrificaveranl, al-
tari proecepil afigi * ? 

Ad arguendos eos, qui couira sacerdoiium al i -
quid committere audcrent, et ad confirraalionem eo-
rinn, qui constituti erant ad sacra peragenda. Haec 
enim snbjunxii: c Ut sil monumentum filiis Israel, 
ne quis alienigena, qui non est de semine Aaron, 
accedatad offerendum incensum coram Domino >. ι 
Hanc etiam ob causam virgam quae fronduii, re-
poni jussil in arcam. Rursum lege statuit, ut sa-
cerdoles sacrificent, Levifce vero subserviant, nec 
accedam ad aliare, aut ad sacra vasa tractanda. 
Postea docei quaenam sacerdotes sibi sumere con-
veniat. Nam primitias vini, frumenli, olei et pa 

Αιατί προσέταξεν ό θεός τά τών " θυσιαστών 
πνρεΐα (39) τψ θυσιαστηρίφ γενέσθαι χερίθεμα, 
ΕΙς έλεγχον τών κατά τής Ιερωσύνης θρασυνομέ-

νων, κα\ βεβαίωσιν τών ίερουργείν προστεταγμένιυν. 
Τούτο γάρ έπήγαγε· ι Μνημόσυνον τοις υίοίς Ι σ ­
ραήλ, δπως άν μή προσέλθη " μηδεις αλλογενής, δ ς 
ούκ Ιστιν έκτου σπέρματος Ααρών, έπιθείναι θυμίαμα 
έναντι Κυρίου. > Τούτου χάριν κα\ τήν βλαστήσασαν £ ά -
βδον έντεθήναι προσέταξεν είς τήν κιβωτδν (40) · κ α \ 
πάλιν ένομοθέτησε, τούς μέν Ιερέας ίερουργείν, τούς δ£ 
Λευίτας ύπουργείν, μήτε τ φ θυσιαστηρίψ, μήτε τοις 
Ιεροίς πελάζοντας σκεύεσιν. Είτα διδάσκει κα\ τίνα χ ρ ή 
τούς ίερέας λαμβάνειν. Τάς γάρ αύτψ προσφερόμενος 
άπαρχάς οΓνου και σίτου, κα\ ελαίου, και άρτων, αυ-

• ' —» ~- r«* n ~ —γ/.» ' ' · 
nuin, sibi oblatas jubet edere sacerdotes : parro τούς έσθίειν έκέλευσε. Κα\ μέντοι κα\ τά αναθήματα, 

κα\ τά πρωτότοκα αυτούς πάλιν λαμβάνειν διηγό-
ρευσε · τών μέν ακαθάρτων κτηνών δρίσαςτά λύτρα. 
< Ή λύτρωσις γάρ αυτού, φησ'ιν, άπδ μηνιαίου ή 
συντίμησις πέντε σίκλων, κατά τδν σίκλον τδν άγιον, 
είκοσιδβολοί ε'ισι.ι Τώνδέ καθαρών προποτόκων (41), 
τδ μέν αΤμα έκχεθήναι προσέταξε παρά τήν τού θυ ­
σιαστηρίου βάσιν, τδ δέ στέαρ προσενεχθήναι, τά δέ 
κοέα αυτού; λαμβάνειν, ώσπερ δή τδ στηθύνιον, και 
τδν βραχίονα, άπδ τών άλλων θυμάτων κομίζονται. 
Διαθήκην δέ άλδ; τήν κοινωνίαν έκάλεσεν, επειδή κατά 
τδν θείον 'Απύστολον,ι 01 τψ θυσιαστηρίψ προσεδρεύ-
οντες τψ θυσιαστηρίψ συμμερίζονται. · Τινές δέ φα­
σιν επειδή ταϊς θυσίαις έπιβάλλεσθαι τούς άλας προσ-

quoque voliva et primogeriha ipsos accipere slaluit, 
animalium quidem immundorum definiens redem-
ptionis pretium. « Redemptio enim, inquit, ab uno 
niense aeslimalio quinque siclorura e r i t : juxla s i-
clum sanctum, viginli obolisunt i . ι Atprimogem-
lorum mundoruai sanguinemad basin allaris cffundi 
jussit, et adipcm offerri, carnes aiilem illos acci-
pere, sicul peclusculum et armuin a reliquis sacri-
ficiis accipiunl. Porfo lestamentum salis commu-
nicalionein appellavii: quoniam secunduni flivi-
num Apostolum k, « Qui assident altari, de altari 
participant. » Quidam aulcm aiunt, quia Deus prae-
cepcrat aspcrgi sale sacrifieia, leslamentum salis 

enm vocasse, qua fucrant 243 sacerdotibus con- C έταξενδθεδς, διαθήκην άλδςτά αφιερωμένα τοις ίερεύ-
σιν ώνόμασεν (42). Είτα διδάσκει, κα\ τούς ίερέας,και 
τούς Λευίτας ώς ούβούλεται αυτούς κλήρον λαβείν, 
ώς τάς άλλας φυλάς· άλλά παρά παντδ; κομίζεσθαι τοΰ 
λαού τούς Λευ ίτα ; s v (43) · και τών άπδ γής φυομενων 
τάς δεκάτας, και τών έκ ποιμνίων " κα\ βουκολίων 
προσγιγνομένων κερδών, και τών έξ εμπορίας, ή ετέ­
ρας τινδς χρείας. Τούς δέ Λευίτας τών δέκατων τάς 
δεκάτας προσφέρειν τοίς Ιερεύσι · και τούτων μέν έν 
παντ\τόπψ κελεύει μεταλαγχάνειν · τά δέ γε έκ τών 
θυσιών άφωρισμένα αύτοίς ένδον έσθίειν έν τψ ναψ. 
Καλεί δέ κα\ τάς δεκάτας μισθδν είς τήν τού λαού 
ώφέλειαν. Υμών γάρ, φησ\ν, γεωργούντων •· (44), 
ή εμπορευομένων, ή οίκοι διαγόντων, ούτοι άντί πάν­
των υμών τή έμή προσεδρεύουσι λειτουργία. Τοΰτο 
γάρ έφη, δτι « Μισθδ; υμών ούτος έστιν άντί τών 
λειτουργιών υμών, τών έν τή σκηνή τοΰ μαρτυρίου. » 

40. J Νιιιβ. χνιιι, 16. k I Cor. ix, 13. 1 Num. χνιιι, 31. 

VARLE LEGTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

· ' Qn. 34 hls septem constat parlibus. I . ) Inilium usque ad είς τ . κιβωτδν,exslat in cal. p. 1277, 
ad cap. X V I I , 17-19. 2.) και πάλιν — σκεύεσιν, vid. ib. ρ. 1283, ad oap. xvm, 3. 3.) είτα κομίζονται 
vid. ib. p. 1285, ad cap. χνιιι, 12. 4.) διαθήκην — ώνόαασεν, pag. 243, vid. ib. p. 1286, ad vers. 19. 
3.) είτα — έτ. τινδς χρεία; vid. ib. ρ. 1287, ad vers. 20, 21. 6.) τούς δέ — έντψ ναψ vid. ib. ρ. 1288, 
ad vcrs. 24-28. 7.) καλεί δέ ct rol. vid. ib. p. 1290, ad vers. 29-31. 1 1 Cat. p. 1277. τά τών 
στασιαστών. 1 1 μή προσθή. , 4 C a l . ρ. 1287. τού λαού τάς άπαρχάς. *» έκ τών ποιμν. " τών γεωργ. 

ΝΟΤΛ). 

sccrala. Dcinde docet sacerdoiesct Levitas, senolle 
ut sortem rccipiant sicul alia* tribus : sed ut 
ab omai populo sumanl decimas fructuura, lam 
de lcrra, quam de ovibus et bobus nascentium : 
ilideiu ct mercaturap, aul allerius negolialionis. Le-
viiasporro decimarum decimas sacerdolibus offerre 
jussii : atquc luec qiiidem in ouiui loco sumere, ea 
vero quae separabantur ex sacrificiis pro ipsis, in 
templo edere jussit. Vocat autcm decinias meree-
dem in utiliiatem populi. Nam * inlerea dum agrum 
colitis, inquit, aul mercaluram cxercetis, aut domi 
vitain agitis, bi pro vobis ornnibus servitio nieo 
assistuni. Hoc enim a i t : ι Ua3c est merces vestra 
pro minisleriis, qux mibi exbibeiis in labernaculo ^ 
lesiiuionii Λ » 

* Nuni. xvi , 39. » ibid. 

^39) Cod. ei Pic. πυρία, 
(40) ΕΙς τήν χιβ. Cod τή κιβωτψ. 
(41) υρωτοτόχων. Cod. el Ρ\ς. addunt ζώων. 
(42) Ό θεός — ώνόμασεν. Des. in Ccd. et apud 

Pic. 
(43) Ώς — Αενΐτας. Des. in cod. et Pic. 
(4i) Γεωργούντων, Ulcrqnc οίκοδομούντων. 
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ΕΡΩΤ. ΛΕ' · \ Α 

ΜΊώς νοητέον τά περϊ τής πνβράς δαμάΛεως δι-
ηγορενμένα; 

Προσενεχθήναι μεν ταύτην υπέρ τής τοΰ λαοΰ 
Αμαρτίας νενομοθέτηκε · προτυποί δέ τδ σωτήριον 
τεάθος, δ τοΰ κόσμου παντδς ήρε τήν άμαρτίαν. 
Ι Ι υ ^ α ν δέ προσκομισθήναι κελεύει δάμαλιν, ίνα προ-
τυπώση τδ γήΐνον σώμα · κα\ γάρ τοΰ 'Αδάμ ή προσ­
ηγορία τήν έρυθράν αίνίττεται γήν, έξ ής αύτοΰ 
διεπλάσθητδ σώμα. Κα\ τδ άμωμονδέ τής δαμάλεως, 
τδ άναμάρτητον προδηλοί τού Δεσπότου Χριστού. 
Κα\ τδ άζυγα είναι τήν δάμαλιν, τήν τού Σωτήρος 
ημών έλευθερίαν αίνίττεται. Ό γάρ ζυγδς τήν δού­
λε ίαν δηλοί · δ δέ Κύριος τδ δίδραχμου απαιτούμενος 
Ιφη, ι "Αρα γε έλεύθεροί είσιν οί υίοί. » Έ δέ Ιξω 

386 
INTERR. XXXV. 

Quomodo sunt iiitclligenda, qitic de vacca rufa caut* 
sunl ? 

Hanc quidcm offerri pro pcccalo populi lege pra> 
cepit m : praeGgurat autem salularem passionem, 
qiue lolitis mundi peccalum absltilit. Sed vaccam 
ruiam offerri praecepit, u l corporis lcrreni ess«-t 
symbolum : qoia nomen Adami terram rubram si-
gnificat, ex qna corpus ipsius formalum cst. Quod 
aulem vacca macula carebat, experlera peceaii 
Christum Doniinum innuit. Quod vacca jugum non 
subiisse debebat, Cbrieti libertatein subindicat. Ju-
guni enim dcnoial scrvitulem. AiDominiis, (umab 
eo poslolaretur didracbmum, d i x i i : c Siccine liberi 
sunl fili i n ? > Quod vero vacca mactabaiur extra 

τής παρεμβολής σφαγή τής δαμάλεως, τδ έξω τής ^ 244castra, passionem Salvaloris iunuit, quam ex-
πύλης γενόμενον τού Σωτήρος πάθος. Ταύτα δέ σα-
φεστερον διδάσκει ό θείος Απόστολος έν τή πρδς 
Εβραίους Επιστολή. Πάσαν δέ τήν δάμαλιν σύν τψ 
δερματι και τοϊς άλλοις κατακαυΟήναι προσέταξεν · 
επειδή πάντα καθαρά τοΰ " Δεσπότου Χριστού. Τδ 
δέ ξύλο*; τδ κέδρινον τού σταυρού σύμβολον *·'ήν. 
"Ωσπερ γάρ τούτο άσηπτον, ούτως εκείνο ζωοποιόν. 
Τδ δέ κόκκινον, τού Δεσποτικού αίματος. Τδ δέ γε 
ΰσσωπον, δτι ή ζωτική θερμότης διέλυσε τοΰ θανάτου 
τήν ψυχρότητα. Τδν μέντοι κατακαίοντα τήν δάμα­
λιν άκάθαρτον μέχρις εσπέρας φησιν είναι, εί; τύ ­
πον τών τδν Δεσπότην έσταυρωκότων Χριστδν. Ταύτη 
δέ τή σποδψ μεθ' ύδατος χρωμένους έκέλευσε 

tra portam subiii. Sed baec manifestius docei divinus 
Apostolus in Epislola ad Hebraeos ·. Tolam porro 
vactam una cum pelle el reliquis crcniari manda-
? i t : quia Cbrisli Domini omnia eranl muuda. L i -
guum cedrinuin crucis erat iigura. Sicul enim illud 
inimune a torrupfela, ila lignuin crucis tivificaf. 
Coccinum autein, lypus erat sanguinis Domi-
nici. Hyssopus eliam aderal, quia calor vivificus 
dissolvit frigidiiatem moriis. Eum tamen qui cro-
mavit vaccani, inipuium esse dixit usque ad vc-
speram, ad eos denolandos qui Chrisiiim crucifixe-
runt Dominum. Alque bujus modi cinere aqua per-
misio conspergi praecepii eos qui appropinqtias-

aliquo id genus alio essent polluti : c El si qois, 
inquil, non fuerit purifiealus, peribit anima ilJa e 
mcdio synagogae, quia expialionis aqua non fuerit 
lustralus P. > lia Dominus in sacris Evangeliie 
a i l : ι Nisi quis reiiatus fuerit cx aqua cl Spiritu 
sancto, non ingredietur regnum coelorum ι . ι 

περι^ραίνεσθαι τούς τψ τεθνηκότι πελάζοντας, ή ^ sent morlno, aut qui eorum ossa ailigissenl, aut 
ότ:ών άπτομένους, ή άλλφ τιν\ τοιούτψ μολυνομέ-
νους. c Και άνθρωπος, φησ\ν, δς έάν μή άφαγνισθή, 
έξολοθρευθήσεται ή ψυχή εκείνη έκ μέσου τής συν­
αγωγής, ότι ύδωρ ^αντισμοΰ ού περιε^αντίσθη 
iiC αυτόν. » Ούτω και ό Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγ-
γελίοις έφη, ι Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος κα\ 
Πνεύματος, ού μή είσέλθη είς τήν βασιλείαν τών ου­
ρανών, ι 

ΕΡΩΤ. Λ<7'. 

itarl άκάθαρτον είναι Λέγει μέχρις εσπέρας 
καϊ ΤΟΥ περι βαίνοντα καϊ τόν περψβαινό-
μενον; 
Επειδή κατά τδν νόμον ακάθαρτος ήν δ άπτόμε­

νος όστέου νεκρού. Ούκοΰν ή κάθαρσις τή άληθεία 

INTERR. XXXVI . 

Quare tam eum qui a$pergit, quam asperium, di-
cil esse immundum usque ad lesperam r ? 

Quoniam impurus erat ex Jcgc, qui langebat os 
defuncti. * Purificalio igilur convenit veriiati (quia 

συμβαίνει* διά Χριστού γάρ ή κάθαρσις" τδ δέ D per Cbrislum est purgalio), impurum autem cssc, 
ακάθαρτο*; είναι τψ νόμψ * ό δέ νόμος προετύπου τήν 
χάριν. Και ούτοι δέ ακάθαρτοι ήσαν μέχρις εσπέρας, 
τουτέστι μέχρι τοΰ τέλους τοΰ νόμου. *Όρθρψ γάρ 
ίοικεν ή Δεσποτική παρουσία. < Τοίς γάρ έν σκότψ, 
χαϊ σκιά θανάτου καθημένοις φώς άνετει>εν, ι ή φη­
σιν ό προφήτης Ησαΐας. Κα\ άλλαχοΰ δέ αύτδς είρη-

• Num. xix, 4 seq. 1 1 l la i lb . xvn, 26. 
T NUID. xix, 21. · Isa. ix, 8. 

legi : lex vero gratiam pr&figurabat. Hi porro erant 
imniundiusque ad vesperam, id est, usque ad iinem 
legis. Nam diluculo siniilis cst advenlns Doniini : 
c Sedenlibus enim in lenebris, et in 245 unibra 
morlis, lux oi ta est, ι sicut ait Isaias propbela · . 
El alibi dixit ipse Deus : « Timenlibus mc orietur 

0 Hebr. xii^ 42, 43. Jv Nuiw. xix, 20. * Joan. m , 5 . 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
r Q n . 3 5 quinque consiat parlibus. 4.) Inilium usque ad επιστολή, ρ. 2(4, cxstal in cat \ 

8$, ad Num. xix, 1. 2.) πάσαν δέ— Χριστού \ i d . ib. ρ. 1291, ad VITS. 4. 5.) τδδέ ξύλον— ψυχρότητ 
ρ. 

128$, ad Num. xix, 1. 2.) πάσαν δέ— Χριστού \ i d . ib. ρ. 1291, ad V«TS. 4. 5.) τδδέ ξύλον— d/υχρότητα 
rid. ib. ρ. 1292, ad vers. 5. 4.) τδν μέντοι — Χριστδν vid. ib. ρ. 1293, ad rcrs. 6, 7. 5.) ταύτη ct rel. 
vid. ib. p. 1294· ad vcrs. 12. " τά τού. *· τδ σύμβολον. 
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Sol justUiir, cisanalioinalisejus*. ι Etrursus: Αχεν ό θεός· « Τοίς οέ φοβουμένοις με άνατελ— 

« Eccc vir, Zemaclli nojnen i l l i u . > 

INTERR. XXXVII . 

Quamobrem Doifvnus Deus succensuit Μού el Aaroni, 
' cum aquam iduxerunt e velra *? 

Ipbis i l c m o r t c s o r o i i s d o l e n t i b u s filii Israel, i n s l a -

b a n i t u m u l u i a u i c s o b a q u a e penuriajn. Ideo m o l e s i e 

f e r e n l e s e o r u m p e l u l a n l j a m , a m b i g u i s u s i s u u l verbis, 
d u m e d u c e r e n i a q u a m . SLc c n i i q ai l l e g i s l a l o r : 

« Audite m e , i n c r c d u l i , Num e x J i a c pelra educam 
Yobis a q u a n i * ? » Proplerea Domiuus Deus cpn-
ira e o s s e i i t e i U i a b i i n l i i , dixuque i n b u n c m o d u m : 

c Quia i i o a c r e d i d i & l i s ndbi, u i s a n c t i f i c a r e t i s me 
c a r a m filiis Uracl, i d c i r c o vos jion i n t r o d u q e l i » 

n u i l t i j L u d i n e m bauc \fi terram quam d e d i i l i t s 7 . » 

Uoc i p s u m c a M e n s David, a i t : c Ei v e x a l u s est 
Mase* proptcr i l l o s , quia t j x a c Q r b a y e r u M spirrtum 
c j u s . > El : c l ) U M » i c i i o n c i M f e c i i l a b i i s s u i s >'*. > 

Nam c i w n i r a i u s esset iijis, awbigue s e i m o n e i n 

pi-oiulit. Erat non ip.ei)iis aiftbiguUas, sed linguae. 
Uoc cpim d i c e r c v i d e l u r : c Et d i s l i n c l i o n e o i f e c i t 

l a b i i s suis. ι Sciendum e s l sane, Deum ali.ud pro-
e u r a n t e r o ban ,c lulisse s e n l e n l i a m : quod $uo loco 
D i o o s t r a b i r a u s . 

"Ηλιος δικαιοσύνης, και ίασις έν ταί ; π τ έ ρ υ ξ ι , ν 
αύτοΰ. ι Και π ά λ ι ν ι Τδού άνήρ Ανατολή δνομνοι 
αύτψ. ι 

EPGT. ΛΖ'. 
ΤΙ δήποτε ώργίσθη τφ Μωσή καϊ τφ^Ααρών c5 

Αεσπότης $εός, ήνίκα τό ύδωρ έκ τής πέτροε^ 
έξήγαγον (45); 
Άθυμούσιν αύτοίς διά τήν τής αδελφή; τελευττ^ν 

έπέκειντο, διά τήν τού ύδατος στασιάζοντες σ π ά ν ι ν . 
Αυσχεραίνοντες ούν τήν πολλήν αυτών ά κ ρ α σ ί α ν , 
άμφιβόλοις έχρήσαντο (δήμασιν τδ ύδωρ έξαγαγόντε Γ . 
Έ φ η γάρ ούτως ό νομοθέτες · ι Ακούσατε μου, c £ 
άπειθείς, |Λή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξω (46) ύ μ ί ν 
ύδωρ (47); ι Τούτου χάριν ό Δεσπότης Θεδς τ ή ν 

^ κατ* αυτών έξενήνοχε ψήφον · Ιφη δέ ούτως · « "Οτι 
ούκ έπιστεύσατέ μοι, άγιάσαι με εναντίον τών υ ί ω ν 
Τσραήλ · διά τούτο ούκ εί σάξετε ύμείς τήν σ υ ν ά γ ω -
γήν ταύτην είς τήν γήν, ήν έδωκα αύτοίς. > Τ ο ύ τ ο 
και μελωδών ό θείος είπε Δαβίδ * ι Κα\ έκακώθη 
φίωσής δι* αυτούς, δτι παρεπικραναν τδ πνεύμα α ύ ­
τοΰ j > κα\, c Διέστειλεν (48) έν τοί; χείλεσιν αύτοΰ. > 
Όργιζόμενος γάρ (49) έκείνοις, άμφιβόλως τδν λό -
γον προήνεγκε · κα\ ήν ού τής ψυχής, άλλά ττΛς 
γλώττης ή αμφιβολία. Τοΰτο γάρ έφη, ι Διέστειλεν 
έν τοίς χείλεσιν αύτοΰ. ι Τστέον μέντοι, ώς έτερον 
ςίκονομών δ θεδς ταύτην έξενήνοχε τήν άπόφασιν * 
δπερ είς καιρδν δηλώσομεν. 

246 INTERR. XXXVIII . EPQT. ΛΗ'. 

Qua de causa Deus inttituUtut per ameum^serpen- ? 77 δήποτε διά τον γαΑκον δφεως θεραπεϋ-
lem saturenlur serpenlum morsus * ? σ α ί ίο ^ Q ) προσέταξεν ό θεός τά τών δφεων δή-

Utud euara salularem pafsiop^iu praefigurau Nam 
per serpeniera natum esl peccatura : unde et rnale-
dictiouem accepit a Dep omniupi, Erat ilaqqe ser-
pens figura tum peccaii, ipm maledictionis. Qup-
niam igitur Dominus Christus in similitudine car-
nis peccati apparuil, ut ait divinus Apostoius * : 
corpus enim verc sq*np$it, peccatqm aulem non fe-
c i l , nec inventus est dolus in ore ejus; innuitur 
passio salutaris per serpeniem, aeaeura. Quemad-
modum enim serpens aeneus eral imago serpentum, 
nou lamen illorum * venenum gerebat: ita filius 
unigenilus corpus quidem babebai liupianupi, sed 

γματα; 

Πρότυποι κα\ τούτο τδ σωτήριο ν πάθος. Διά γ ά ρ 
τού δφεως ή αμαρτία έβλάστησεν · ζθεν κα\ τήν 
κατάραν παρά τού $εοΰ τών δλων έδέξατο. Τύπος 
τοίνυν και. τής αμαρτίας, κα\ τής κατάρας δ δφις. 
Επειδή τοίνυν δ Δεσπότης Χριστδς έν όμ^ιώματι 
σαρκδς αμαρτίας, ή φησιν ό θείος Απόστολος, έπ -
εφάνη * σώμα μέν γάρ αληθώς έλαβεν, άμαρτίαν δέ 
ούκ έποίησεν, ουδέ ευρέθη δόλος" έν τψ στόματι αύ­
τοΰ · προτυποΰται τδ σωτήριον πάθος έν τψ δφει τψ 
χαλκψ. "Ωσπερ γάρ ό χαλκούς δφις ίνδαλμα μέν τών 
δφεων ήν, ούκ είχε δέ τών δφεων τδν ιόν ούτως ό 
μονογενής Υίδς σώμα μέν είχεν άνθρώπινρν, κηλίδα 

peccaloruip ipacula carebal. El sicui a aerpenMbu.s Ρ δέ άμαρτημ^ων ούκ είχε. Κα\ καθάπερ οί ύπδ τών 
niorsi, s^rpepfem in^enles sana^aiuur: ^la qui yul- δφβων δακγόμενοι,' τδν χαλκοδν αποβλέποντες δφιν 

J Malacb. ιν, 2. « Zach. νι , 42. τ ^ura. x x , 42. χ ibid. 40. 7 ibid. 42. r Psal. cv, 32, 53. 
* Num. xxi , 9, * Rom. v m , 3. 

VAHUfS i4ECTiONES EX CATENA LIPSIEN». 

·· Cal. p. 4340. θεραπεύεσθαι. 

NOTiE. 

(45) Cod. et Pic. έξήγαγεν. 
(46) Έξάξω. Reccpta leciio est έξάξομεν. 
\47) Ύδωρ ln cod. s^quilur έξαγαγόντες, quod 

( 1 erruro librarii e praecedenlibus rep^tilum esse 
vi iciur. 

(48) ΑιέστειΛεν. IIxc imerprclum Graecorum 

v^rsio, quam Tiieodoretus more suo sequkur, mi-
nus apla esl. Hebraicuin euim KTSI> Psal. cvi, 53, 
sensum exprimit, effuiivit, s. leiuere loculus e^. 

(49) Γάρ. Cod. δέ. 
(50) Cod. et Pic. θεραπεύεσθαι. 
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σωτηρίας άπήλαυον, ούτως οί ύπδ τής αμαρτίας Α ncrali sunt a peccalo, passioni Sahaloiis oojtit 
πληττόμενοι, τψ πάθει τού Σωτήρος ημών άν-
ενδοιάστως πιστεύοντες, κρείττους αποφαίνονται τού 
θανάτου, καλ τής αίωνίου ζωής άπολαύουσιν. 

ΕΡΩΤ. Α θ \ 

ΕΙ μάττις ήν ό ΒαΛαάμ, rl δήποτε τόν Κύριον 
ήρώτα; 

Εκείνος μέν ού τδν άληΟινδν ήρώτα Θεόν · άπεκρί-
νατο δέ αύτψ, ούχ ό παρ* αύτψ (51) καλούμενος, άλλ' 
ό παρ'αυτού αγνοούμενος.· ΤΗλΟε γάρ, φησ\ν,όθεδς 
πρδς Βαλαάμ, κα ειπεν αύτώ* Τί οί άνθρωποι ούτοι 
παρά σοί; > Ούκ επειδή τήν αίτίαν τής εκείνων παρ­
ουσίας ήγνόει · άλλ' ίνα παρά τού μάντεως λαβών άφ-
ορμήν τδ πρακτέον κέλευση. 

ΕΡΩΤ. Μ'. 

Τίνος χάριν χεΛεύσας αύτφ μή άπεΛΟεΊν, πάλιν 
έχέΛευσεν άπεΛθεΊν; 

Επειδή τών έπαγγελθέντων χρημάτων ό Βαλαάμ 
έρασθείς, ήρετο πάλιν, εί χρή τοίς άποσταλείσιν αύ­
τ ώ ^ ) συναπελθείν,νομίσας μεταμέλεια κεχρήσθαι 
τδν Δεσπότ-ην θεδν, έπέτρεψεν άπελθείν, μονονουχ\ 
λέγων · "Απελθε μέν , επειδή τούτο πραξαι ποθείς, 
ίσθι μέντοι, ώς άπερ άν έ θελήσω λαλήσεις (55). 

Ε ρ α τ . ΜΑ'. 

Διατί χεΛεύσας (54) άπεΛθεΊν, διά τού άγγέΛον 
τήν πορείαν χωΛύει; 

Δεδίττεται αύτδν κα\ τή της δνου φωνή παρά φύ­
σιν γεγενημένη, κα\ τή τού αγγέλου θεωρία, ίνα 

sine uila dubiialione credentes, iporie poleniiores 
declaraiUur, et viiam selernam conseqtiuniur. 

INTERR. XXXIX. 

Si vates eral Balaam, cur interrogabat Doimnum? 

llle quidem vcrum Deum inlcrrogabai: respon-
dil ci tamcu, non is qui rogatus fuerat, scd qucui 
ignorabat: c Venit enim, inquii, Deus ad Balaa-
nium, et dixit ei : Quid sibi voluul bomincs isii 
apud te b ? > Non quod causam ob quam venerani 
nescirel: scd, ul verbis vaiis naclus occasionem, 
juberet, quid faciendum csscl. 

Β 8 4 7 INTERR. X L . 

Quare οψμ prohibuissct illum t'r<, deinde abtre 

Quia desiderio promissarum peciiniarijm caplus 
Balaam, denuo rogavil, an sibi cum illis qui niissi 
fueranl abcundum essel,exietiinans Dominum Deum 
poenitere poiuisse, permisil abire; tantum non d i -
cens : Abi quidem, quoniam ila desideras : scilo 
lauien, te qusedjnque voluero loculurum. 

INTERR. X L I . 

Qua de causa cum proficisci jutsmet, profectionem 
ipipedii per angelum « ? 

Perlerrel illum lum asini voce praler naluram 
cmissa, lum angeli visione, ut cognoscat, quantam 

γνψ πόσην ό θεδς τοΰ λαοΰ ποιείται κηδεμονίαν. C populi curam Deus gerat. Aiont aulera non-
Φασ\ δέ τίνες, τδν άγγελον Μιχαήλ τδν τοΰ λαοΰ 
προστατεύοντα είναι β ι . 

ΕΡΩΤ. ΜΒ' 

Καϊ ποίαν ισχύν εϊχεν ή τού μάντεως ρ\ρά μή 
βονΛομένον θεού; 

Ίσχυν μέν είχεν ούδεμίαν* ψευδής (55) γάρ ήν ή 
^ερ\ αύτοΰ κατέχουσα δόξα. Επειδή δέ συνεχώς 
παρανομών ό λαδς ύπέμενεν θεηλάτους πληγάς " , 
~ρδς τήν εκείνων άσθένειαν τά κατά τδν Βαλαάμ 
φχονόμησεν ό Δεσπότης θεός. ι "Ινα γάρ μή νομί-
«ωσι παρά τοΰ θεοΰ παιδευόμενοι, διά τάς τού μάν­
τεως αράς συμφοραίς περιπίπτειν, ούκ είασε τδν 
μάντιν χρήσασθαι ταίς άραίς, τάς τών άνοήτων 

nulli, Angelum illum esse Michaelem, qui populo 
prxeral. 

INTERR. X L I I . 

Quamnam vim habebpt malediclio valii Deo n o -
letite f 

Nullarum quldem erat v i r i um, quia falsa erat, 
quam de $o habebant, opinio. Verum quia propler 
Iniquitaleni conlinuam populus percutiebalur pla-
gis a Deo inimissis: ad illoruni inibecillitalcm ea 
di^posuil Pominus Deus, qua* pcr Balaamum gesla 
sunt. Nam ut casligati a Doinino Deo non pularen 
propler nialedicliones vatis calamjlates cvenire, 
non peraiisit vatem ipalediclionibus u l i , ' omnem 

άφορμάς περικόπτων. "Οτι γάρ, εί χαϊ ίσχύν τινα D bpc modo slullis prairipiens occasionem. Quod 
είχον αί τοΰ μάντεως 4ρα\, {δφδιον ήν τψ τά πάντα enim, licet yim aliquam babuissent maledicfioncs 
τεκτηναμένω (56) ταύτας άπρφήναι ματαίας, δήλον yalis, (acile lamen fuerit ei qui (ccit oinnia, illas 
τοίς τά θεία πεπαιδευμένοις. c Κύριος γάρ, φησί, reddere vanas, perspicuum est bis qui divina didi-

^ Num. x x i i , 9. *>*<Num. xxn , 12, 20. c ibid. 22 seqq. 

YARlifi LECTION?S EX CATENA UPSJENSI. 
1 1 Cat. p. 1524. τ . Αγγ. τδν Μιχ. είναι κ. τ . λ. προστ. " Qu. 42 Iribus constat partibus. 1.) h.i-

tium usque ad σπέρμα τούτων ρ. 248 exstal hi cat. p. 1551, ad Num. XXIII , 7, 8. i . J επειδή —τού λα'ύ, 
*id. ib. ρ. 1555, ad vers. 1$. 3.) είκότως et rel. vid. ib. p. 1555, ad vers. 15-20. " Cal. p. 1531 6εήλ. 
^ ά ς . 

J NQTJE. 

(51) Αύτψ. Uterque αύτοΰ. 
(52) Αύτψ.Βοβ. in cod. et Pic* 
(53) Ώ ς — Λαλήσεις. Ulerque δσαπερ άν έθέ-

λεις ού λαλήσεις. 

(54) ΚεΛεύσας. Cod. addit αυτόν. 
(55) Ψευδής. Cod. et Ρίο.άψευδής. 
(56) Cod. τεκτηνωμένψ. 
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cerunl. 248 1 I>om:nus enim, inquit, dissipai con- Α διασκεδάζει βουλάς εθνών, αθετεί δέ λογισμού; λαών, 
silia geiuium , roprobat aulcm cogiiationes popuΙο­
ί um , et reprubat consilia principum : consilium 
autem Domini manelin arternum*. > Balaam nibilo-
minas, etsi Dei provideniiam didicerat, sacrificiis 
aliud ei persuadere nitilur, unum ex iis falsis esse 
conjeclans, quos muiabiles appcllanl qui illos co-
lunt. illud aulem : < Ivit recia · » significat vere 
illuni instrui voluisse quid esset agendum : unde 
os impurum accepit virtutem Spiiilus sancli, el lo-
quilur quae non vu l i , et clamal: c Quomodo male-
dicam e i , cui non maledixit Deus, et qua ralione 
detesier quem non deleslatus est Deus f ? > Praenun-
tiat ctiam futura : « Ecce populus babitabit solus, 
et non computabitur iuter gentes. Quis exacte re-

κα\ αθετεί ζουλάς αρχόντων ή δέ βουλή τού Κυρίου 
μένει (57) είς τδν αίώνα. ι Ό μέντοι Βαλαάμ, και 
τού θεού τήν κηδεμονίαν μεμαθηκώς, ταί; θυσίαις 
μεταπείσαι πειράται· ένα τών ψευδωνύμων είναι 
τοπάζων, ούς κα\ τρεπτού; u δνομάζουσιν οί τούτων 
θεραπευταί. Τδ δέ, ι Έπορεύθη έπ' ευθείαν (58), > 
δηλοί δτι αληθώς τδ πρακτέον ήβουλήθη μαθεΐν. 
Τούτου χάριν τδ άκάθαρτον στόμα τού παναγίου 
Πνεύματος έδέξατο " τήν ένέργειαν, καί φθέγγεται 
1 μή βούλεται · και βοά, · Τί άράσομαι ·· δν μή 
άράται Κύριος, καί τί καταράσομαι δν μή καταράται 
θεός ; » κα\ προαγορεύει τά έσόμενα · ι Ιδού λαδς 
μόνος κατοικήσει, κα\ έν έθνεσιν ού συλλογισΟήσε-
ται. Τίς έξηκριβώσατο σπέρμα , Τ Τακώβ, κα\ τ ί ς 

censueril semen Jacobi ? aut quis numerabit po- & έξαριθμήσεται δήμους Τσραήλ; ι Είτα αιτεί τής 
pulos lsrael * ? > Dcindc oplat cum illie habere 
societalero : c Moriaiur aninia mea cum animabus 
justorum, cl fial semen meum ut seracn iUorum1*.» 
Αι vero, quia Balac indignalus suspicabatur, ipsum, 
quia viderat niulliludineni llebracoruui, bencdiclio-
nem dedisse, abduxil illum in allerum locuni, unde 
partcm populi vidcre licebal : mcritoque rursnm 
Spirilus sanclus pcr illum aii : c Non esi Deus 
quasi bonio, ut suspcndalur : ncc ul filius bomi-
nis, u l minas palialur. Ipse rum dix.erii, ituruie fa-
cicl? Loquetur qoidpiam, et non permancbil *? 
Mutalioni, inquil Balac, aul allerationi non est ob-
noxia nalura divina more boimntun. Ad benedi-

έκείνων μετάσχει ν κοινωνίας · c Άποθάνοι ή ψυχή 
μου έν ψυχαίς δικαίων · και γένοιτο τδ σπέρμα μου 
ώς τδ σπέρμα τούτων. » Επειδή δέ δυσχεράνας ό 
Βαλάκ, και τοπάσας δτι τών Εβραίων τδ πλήθος 
ίδών, τήν εύλογίαν προσήνεγκεν, είς έτερον αύτδν 
απήγαγε τόπον, έξ ού μέρος οΤόν τε ή ν ίδείν του 
λαοΰ, είκότως πάλιν τδ πανάγιον Πνεύμα δι' εκείνου 
φησίν ι Ούχ ώς άνθρωπος ό θεδς διαρτηθήναι (59), 
ουδέ ώςυ ίδς άνθρωπου άπειληθήναι· αύτδς ειπών 
ουχί ποιήσει; λαλήσει, κα\ ούκ έμμενεί; Άτρεπτος , 
φησιν, ώ Βαλάκ (60), κα\ αναλλοίωτος ή τοΰ θεοΰ 
φύσις* ούκ Ιχει γνώμην τρεπτήν τοίς άνθρώποις 
παραπλησίως Μ . Τδού εύλογείν παρείλημμαι* εύλο-

cemkiin 249 assumptue sum 
divertar. 

INTERR. XLIU. 
Quid illud e$l: c Quasi gloria unicornts ei i ? > 
JMoaoreros esl animal babens unicum cornu i n 

capile, de quo Dominus Deo cum Jobo loqueus a i l : 
ι Volelne libi servire unicornis k ? * per hoc et 
animalis robur indicans, el quod semtulem fcrrc 
nequeat. Quidam crgo voluerunl buic assiinilare 
Domiuum Deum. Ego vero arbilror boc de populo 
diclum esse, qoippe qiiemadniodum unicornis uni-
cuin babel cornu, sic populus verc pius unicum 
Deum adoral. ' Idcirco eliaro bealus David d i x i l : 
ι Tecum inimicos nostros feriemus cornu 1.1 Quo-
niodo vero inlclligcre debeamus unicum Deum, sa> 

benedicam , nec Q γήσω, κα\ ού μή άποστραφώ. 

ΕΡΩΤ. Μ Γ · · . 
Τί έστιν, ι Ός δόξα (60*) μονοχέρωτος αύτφ; ι 

Ό μονόκερως ζώόν έστιν έν έχων κέρας έν τή κε ­
φαλή. Περ\ τούτου και πρδς τδν Ίώβ ό Δεσπότης 
έφη θεός· « Βουλήσεται δέ aot μονόκερως δουλεΰ-
σαι; ι διά τούτου διδάσκων καί τήν δύναμιν τοΰ 
ζώου, κα\ τδ άδούλωτον. Τινές μέν ούν τούτω άπεί -
κασαν τδν Δεσπότην θ ε ό ν έγώ δέ οίμαι περ\ τοΰ 
λαοΰ τούτο (61) είρήσθαι, δτι καθάπερ ό μονόκερως 
έν Ιχει κέρας, ούτως ό ευσεβής λαδς ένα προσκυνεί 
θεόν, Διδ και ό Δαβ\δ δ μακάριος λέγει ι Έν σολ 
τούς εχθρούς ημών κερατιούμεν. ι Πώς δέ νοητέον 
τδν ένα θεδν, πολλάκις είρήκαμεν. Τδ δέ, « Ούκ 

pcuumero dixunus. lllud porro : « Non eril angura- D g 5 τ α ι οίο>νισμδς έν Τακώβ, ουδέ μαντεία έν Τσραήλ · 
lio in Jacubo, nec divinaiio ii> Isracle. In lempore κατά καιρδν £ηθήσεται τψ Τακώβ, και τώ Ισραήλ, 
dicelur Jacobo et lsraeli quid facturus sil l )eus m , » τί επιτελέσει 5 θεός* > Ούτω νοητέον, δτι κατά τού 

* Num. ΧΧΙΙΙ , 19. d Psal. x x x i i , 10. e Num. x x m , 4. f ibid. 8. e ibid. 9. h ibid. 10. 
i Num. xxin , 22. k j 0 b . xxxix, 9. 1 Peal. X L I I I , 5. m Num. x x m , 23. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
u στρεπτούς. 1 1 διεδέξατο. , e άράσωμαι, et deinde καταράσωμαι. , T σπ. τούτο. 1 8 παραπλησίαν· 

M lnitium qu. 43 usque ad είρήκαμεν exslat in Cal. p. 135b. Reliqua vid. ib. adcap. xxm, 23. 

Ν Ο Τ Α . 

{5Ί)Μένει. Abest a cod. munl Hebr. Nuiu. xxui , 19, quod Aquila el 
(58) Έχορ. έχ' εύθεΤατ. Ha?c ab interprclibus Symm. reclius per διαψεύδεσθαι verlunt. 

GraBcis addiia suiil Nmn. cap. xxm, el vel in liue j60> ΎΩ ΒαΛάχ. Cod. el Pic. δ Βαλαάμ 
vers. 5, vel iiicunte vers. 4, legimiur. (60') Cod. el Pic. δόξαν. 

(59) Αιαρτηθήναι. Ita οί W ininus bcne expri- (61) Τούτο. Cod. τούτου. 
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Ισραήλ τί επιτελέσει ό θεδς (62), ούτε μαντεία Λ sic inlelllgendum esl ί Quid facluius *U Dous eon 
Ιίχύει, οδτε οιωνών *· παρατήρησις προειπεϊν (63). 
0 γαρ Δεσπότης θεδς (64) διά τών οίκείων προφη­

τών χα\ τά έσδμενα αύτφ προλέγει, χαϊ υποτίθεται 
τδ πραχτέον. 

ΕΡϋΤ. ΜΔ' » . 

Π έστιν, c Ού* έχορεύθη ΒαΛαάμ χατά τ δ εϊωβδς 
είς σνγάττιχαιγ τοις οίωνοις; ι 

TJ πείρα μαθών, ώς ουδέν δνίνηη τή ματαία 
χρώμενος τέχνβ · άπείρψ γάρ τψ μέτρψ δυνατώτε-
ρος δ μεταφέρων αύτοΰ τήν γλώτταν είς άπερ έθέ-
ΑΙΙ· ούκέτι τοίς συνήθεσι συμβόλοις έχρήσατο, άλλ' 
είς ύπσυργίαν τον θεού τήν γλώτταν άφώρισεν. 
Ίστέον μέντοι» ώς τισιν Ιδοξε μηδέν αύτδν περ\ τού 

na Israelem, praeilicere neque divinatio poicst, nec 
aiigurum obsorvalio. Dominus cnim Deus fulura 
pradicit i l l i per propbelas suos, cl suggcrit quid 
agcaduro. 

1NTERR. XLIV. 
Quid significat : t iVow amptins imt Balaam, ut 

cQ*$*ev4rat, in occursum augurnm n ? > 
Cua experieutia didicisset se arle vana irteuten 

ntbil profieere, infmilis cniin parlibua poientior 
erat qui linguam ejus vertebal quo vclkt, non am-
pKus USBB esl srgois consueiis, sed linguam suam 
contulii in obscquiura Dei. Nec tamen ignorandum 
est, quibusdam 280 placuisse, nibil illum praedi-

Σωτήρος ημών προειρηκέναι, ούς έχρήν συνιδείν, δτι β xiwe de Salvaiore nostro. Qui utH|U€ debuerunt in-
m\ τφ Ναβουχοδονόσορ άγαν δντι δυσσεβεϊ, τήν τού 4 λ Ι Ι Ϊ — Λ ;*""' Λ " Λ η , , Λ *λΙ'»λ************ , ί Λ Λ · ι ~ -
tteou xal Σωτήρος ημών απεκάλυψε παρουσίαν. Είδε 
γάρ λίθον τμηθέντα άνευ χειρών, και πατάξαντα τήν 
cixova, xa\ συντρίψαντα τδν χρυσδν, τδν άργυρον, 
τδν χαλχδν, τον σίδηρον, τδ δστρακον, καί γενόμενον 
δρος μέγα, και καλύψαντα ,πάσαν τήν γήν (65). Ό 
τοίνυν εκείνα διί εκείνου προαγορεύσας, καί διά τού­
τον προ*ίρηκε τής οίκου μένης τήν σωτηρίαν * Ινα 
χα\ παρά τοίς έθνεσιν αί τοιαύτα ι προ/ζήσεις φυ« 
λάττωνται. Μαρτυρεί δέ τήδε τή προ/>0ήσει τών 
τραγμάτων τδ τέλος. Ό γάρ έξ Ιούδα κατά σάρκα 
,3λαστήσας, ού μόνον τούς αρχηγούς Μωάβ, άλλά 
ΥΛ\ πάντας τούς υΙούς Σήθ προενόμευσεν * υΙοΙ δέ 
τοΰ Σήθ άπαντες άνθρωποι. Απόγονος γάρ δ Νώε 

telligere, tpei qnoque Nabucbodonosori, licet im-
piissimo, advenlum Dei ac SaWaloris nostri rev*-
laiuni ease. Vidit eniin lapidem exciaum tine nani* 
bue, qui percuseii imaginem, et coutrivit aurum , 
argeiftUiiB, « s , ferruni ac teslaceum, et facUis esl 
mons n a g n « 3 , et legeng univergam terram · . Qui 
igiittr per iUum ittla pradixil, per bttac etiam sata-
lcw orbit praaumitavH : ut ei apud genteg hujtift-
modi praenimiiaUonea ea*e*rv»rei)tur. Hmt aatea 
pradicUoni lesiimooiuiB pradiei rerum eiitus. Nan 
qui secuBdmn carnem arins esi ex luda , non tan-
IUIH duces Moab, ted et filioa Setbi omaes depro-
dalug eat. Fiiii vero Setbi Qmn%* giint bomkies. Si-
quidem Noenug oriundi» erat ex Setho: ex Noemo 

τού Σήθ- έκ δέ τοΰ Νώε άπασα των άνθ>ώπων ή φύ- Q vere univerea hominum natora. Pnedixit eliam Ma-
σις. Προείπε δέ xa\ τήν Μακεδόνων κατά Περσών 
νίχην ι Έξελεύσεται γάρ, φησ\ν, έκ χειρδς Χε-
τιήμ (66), κα\ κακώσουσιν Άσσου ρ, κα\ κακωσουσιν 
Εβραίους, ι "Αλέξανδρος μέντοι (67) τήν Περσών 
χιτέλυσε βασιλεία ν Άντίοχος (έ 'Ιουδαίοις έπι-
ίΐρατεύσας, κα\ τήν μητρόπολιν αυτών (66) είλε, 
κα\ τδ̂ ; θείον νεών άπέφηνεν Ιρημον* ΑΙ μέντοι 
προ^ήσεις αύται ού τής ψευδούς είσι μαντείας (#9)» 
άλλά τής τοΰ παναγίου Πνεύματος ενεργείας· Ό γάρ 
τήν δνον ανθρωπεία χρήσασΟαι φων| «αρά φύσιν 
χιλεύσας, ούτος χα\ διά τής γλώττης τοΰ μάντεως 
τά έσόμενα προηγόρευσεν. 4 Έγένετο γάρ, φησί, 
Ηνενμα θεοΰ έν αύτφ. ι Τοΰτο γέγονε καλ έν 
τφχαρανόμφ Σαούλ* Οθεν διά τδ παράδοξον καί 

cedonum vicloriam advereui Persas. c Egredi«ler 
enim, aii, de maiiu Cbeiin, et aflligent Assiir, el 
aflligent Hebraeee P. > Alexander enim delevit 
regnuoi Peraarum : Aniiocbui aulem dimicans 
conlra Jud«e*, et raelrqpottiD eoram cepit, ei divi-
nwn teaapi«iiD deaerlain reddidit. Hujusmodi prodi-
clieiiee igilur non a ialea divinaiione, aed a vtfuile 
sauetiaaiBii SpiriifM precesaernoi. Qui eaia mao-
davk «siiua, ui p r a t t r aaUrafB bsnuHMi voee loqiie-
renn-, ig ad * hnjic Μ·4ΙΜΗ per UngiwHi valw fuiura 
2 5 1 praedixil: c Fuil euino, tnquit, Spirilug Dei 
in iUo 4. > Idem cMitlgit et miquo Sauli. Unde 
propter rtm iitopt«aiaai fact«tM eet pf^erbttmi: 
c Nnm eiitm Saul inler prophetas? > Com igitur 

ή παροιμία έ γ έ ν ε τ ο , c Εί και Σαούλ έν προ- Ι> falsus vaies Unlatn » I>e# accepisset experientiam, 
φήτεκς;» Τοσαύτην μέντΜ πείραν παρά τοΰ θοοΰ aliee coutra Detm nachtaalot tsi dolos. Nam probe 

* NHJB. xxiv, i . · D M . n, 5 i , 35. * Iff-a. xxiv, 24 . % Nuta. xxiv, t . 

VARIJ! LECTK»W8 EX CATENA LFPSnSNSI. 
M eai. p. 1536 παρατηρήσεις. " IntUuin qu. 4 4 usqua ad γλώτταν άφώρισεν exstat in cat. p. 1559, ad 

cap. xxiv, 1. Eetiqna vid. A . ad ver». 2 , 5. 
NOTiE. 

(62) Τί — θ*ός· Dee. Ιο ood. Apud Pieum hic 
iilcger ioems in mendo cubat. 

• i r . Dee. 
J. Χριστές. 
(*r r?jr. Cod. et Pic. δς γενόμενος 

έγένετο δρος μέγα, καί έκάλυψε π4σαν τήν γήν. 
(66) Χετιήμ. Cujns sit baec inierpretalio, incer* 

Ιαιο esl. Prodnxit eara e cod. Coislin Monlf. I. c. 
P A T R O L . G H . L X X X . 

t. I , p. €92, aed sine interprelis nomiao. Alia ttt 
leetio in versione τών 0*. Cod. Alex. babet Κητιαίων, 
Valic. Κίτιαίων. 

(67) Μέντοι. Cod. et Pic. μέν. 
(68) Αντών. Dee. utroque loc#. 
(69) Ού — μαντείας. Cod. e( Pie. Ψευδείς ·ύκ 

ήσαν μαντείαι. 

i s 
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scicns illos inviclac forlituJinis csse, qui prolc- Α λαβών ό ψευδόμα/τι;, έτερας έτεκτήνατο κατά τού 
8 unlur a Dco, ad impictatcm illos pcr intcmperan-
ihm impulii, ul propter iinpietatem divino denu-
tlati auxilio, facllitis capcrenlur. Pcrsuasit itaquc 
Madianilis, ul non viros, sed imilieres contra ifloe 
armarcnt, quibus armorum viec corporis venustas, 
ci verbonim illecebrae csseot: ul pulcbrtlttdine capli, 
ac verborum Ienociniis illecii, i l lomm idolt» scrvi-
rent. Qnod nos docuit beaius Moses, post pariam de 
Madianitis victoriam objurgans cos, qni vivas cope-
rant muKercs. Sic enim ait : c Quare vtvas ccpislis 
ftininas omncs? Hloe enim, juxta verbom Balaani, 
foceront ut filii Israel dclicerent a Deo, et verbum 
Dominl contcnmerent propter £hegor : ct facta esl 
plaga in congregaiione Domuii T . ι Porro Phegor 

θεοΰ " μηχανάς. Συννοήσας γάρ ώ ; άμαχον Ιχουσι 
δύναμιν ύπδ τοΰ θεοΰ τειχιζόμενοι, τήν διά τής 
ακολασίας (70) αύτοίς άσέβειαν έπενόησεν · ίνα βιά 
τήν άσέβειαν τής θείας γυμνωθέντε; επικουρίας 4 a 

ευάλωτοι γένωνται. Κα\ τοίς Μαδιανίταις ύπέθετο, 
μή τους άνδρα; κατ' αυτών, άλ).ά τάς γυναίκας 
δπλίσαι, γενέσθαι δέ αύτοίς δπλον τ ή ; τοΰ σώματος 
ώραν, κα\ τών λόγων τδ δέλεαρ, ίνα δελεασΟέντες 
ύπδ τοΰ κάλλους, και τοίς λόγοι: καταθελχθέντες, 
τοίς εκείνων είδώλοις λατρδύσωσι. Και τούτο ημάς & 
μακάριος έδίδαξε Μωσής, μετά τήν κατά τών Μα-
διανιτών νίκην έπιμεμψάμενος τοίς τάς γυναίκας 
ζωγρήσασιν. "Εφη γάρ ούτως · t Ί ν α τί έζωγρήσατβ 
πάν θήλυ; αύται γάρ ήσαν τοίς υΐοίς Ισραήλ, κατά 

iwmer> csl idoli. Htijos impielalis divimis eliara ^ τδ 0ήμα Βαλαάμ, τού άποστήναι, κα\ όπεριδείν τδ 
David mcminit : ι El iniliaii sunt BeelpbegoH, et 
oometterunt sacrtflcia morluonmi · . > Hanc emm 
ob rem prxcepil Deus, ut bostili animo preseqae-
remur Madiatiilas : « Quia bosles, ait , ipsi sont 
vobis perdolum per Pbegorem x. ι Cnm crgo ptv-
pnltjs peccassei, suspensi stffrt prhicipes, ttt Sym-
macbus ait, qnod fnakim ab rpsis ixm depefHasent. 
lHad »utem : c E*allabHw*€og regrrtwn i l l h i s u . > 
288 Symmacbas Ha imerpraiatus eet: c Eietalia-
binrr soper ©g rex ejtis.r fnnuant autem bsec verba, 
forc ut, ctim iK4s Og belkmi itKttterft, fincani 
propter regem secundttm carncm ex Ipsis ^ r i -
larum. 

0ήμα Κυρίου ένεκεν Φογώρ (71), και έγένετο πληγή 
έν τή σνναγωγή Κυρίου. > Φογώρ δέ τού εΙδώλου 
τδ δνομ*. Ταύτης τής ασεβείας καί ό θείος εμνήσθη 
Δαβίδ- ι Κα\ έτελέσ#τγσαν τώ Βεελφεγώρ (72), και 
έ^αγον θυσία; νεκρών. > Τούτου χάριν κα\ έχθραί-
νεχν τοίς Μα&ηναίοις προσέταξεν ό θεδς, < "Οτι 
έχθραίνουσιν αύτοΐ, φησιν, ύμίν αύτοίς ** (73) ένδο-
λιότητι διά Φογώρ. ι Τού μέντοι λαού ήμαρτηκότος, 
ο! άρχοντες έκρεμάσθησαν, ώς δ Σύμμαχος έφη, ώ; 
μή έξάραντες τδ (74) πονηρδν έξ αυτών. Τδ δέ, 
ι*ϊ*ψωθήσεται ή Γώγ βασιλεία αύτοΰ, > ό Σύμμαχο; 
ούτως ήρμήνευοεν ι Κα\ ύψωΟήσεται ύπέρ 'Ωγ (7ο) 
βασιλεύς w αύτοΰ. j Δηλοί δέ ό λόγος,δτι κα\ τού *βγ 

^ έπιστρατεόσαντο; τεριέσονται διά τδν έξ αυτών 
κατά σάρκα βλαστήσοντά βασιλέα. 

ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 
Τίνος ένεκα πάΛιν άριθμηθήναι προσέταξε τόν 

Λαόν ό θεός; 
Επειδή κατά τών άριθμηθέντων ήδη τήν ψήφον 

έξήνεγκεν, Ιμελλεν δέ τούς εκείνων παίδας είς τήν 
έπηγγελμένην είσαγαγείν γήν, περι ών εΤπον εκεί­
νοι δτι (76) αίχμάΧωτοι Ισοντ.ι · έκέλευσεν άριθμη-
θήναι κα\ τούτους, Τνα δείξη τής οίκείας ευλογίας 
τήν δύναμιν, δτι κα\ τών πατέρων άναιρεθέντων ό 
αύτδς διέμεινεν αριθμός. 

ΕΡΩΤ. Μ(7 . 
Τί δήποτε χΛήρω μερισθήναι τήν γήν προσέτα­

ξε** ό θεός; 

INTERR. XLV. 
Quare denuo recenseri poptitutn Deus prwcepil ? 

Qiria jani tnlerat eententiam conlra priits name-
raios, illofam autem Alms mtrodticurus erai in 
tomm promiseam, qwos quidem assertierant ipsi 
fore taptivos, Jueatt item boe recenecri, urt stwe 
benedif tionis vim persp4c«am reddetet, quia i\\m\~ 
rnm sublaiie patnbas nuintrfis idem remanebat. 

4 INTErRR. X L V I . 
Cur Deu$ mandawU torH dhidi terntm x ? 

Vi lUem el f.onlrover&iaip pmnim Vallerel, laa- ^ τ ε π 5 σ α ν ^ ι ν %Λχ φ^νε ικ ίαν σ€έσαι, ώς τοΰ 
quani Deo per sorlcm terraiu dlvidenl^. Ne^ue β « ώ διά τον κλήρου τήν γήν διανέμοντος 4 β · «5τ« 
eniin fortunai rem commiui praicepit. Hpc ipsum r γάρ v v \ (77) τ& π ρ , ^ μ Λ ττιστεύσαι προσέταξε. 
fecerunt eliam divini apostoTi, anlequam Spirilus Τούτο πεποιήκασι καί οί θείοι απόστολοι πριν έ π ι -
sancius advenisset. Mittenies epiio sortes,, Oeuw ψοιφιαι τδ πανάγιον, (78) Πνεύμα· κλήρους γ ά ρ 

r Nuni. xxxi, i l ^ *β. « Rasd. cv, 2«. * N«ni. xxv, 18. « Num. xxi?, 7. • Num. w v i , 55. 

VARLE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
k i cat. p. 1340. κατά τού λαού. * 3 τ . θείας γυμνούμενοι συμμαχίας., "*ιύτοΐς el-.fnoi. τδν πον. Μ Ι . 
βασιλεύσουσα. *· cat. ρ. 1353. τ .γήν νέμοντο^. 

(70) Cod. κολασίας. 
(71) Cod. el Pic. Φογόρ. 
(72) Uter^u€ Βεελφεγόρ. 
(73) Αύτοις. Des. ulroque loco. 
(74) Τό. Utorquc^v. 
(75) *Ωγ. Scribendum essc Γώγ ecodicibus jara 

NOTiE. 
evictum dedit. Moiilf. I . c. p. 165. 

(76) "Οτι. Abesl a cod. 
Π1}Οΰτε — Ttvl. CoJ. et Pic. ούτως γάρ ψήφ-ο 

τινί. 
(78) Ulcrque άγιον. 
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|ίαλόντες, Εκέτευσαν (79) τδν ά~αντα σα^ώς έπι-
:ττάμενον, δείξαι τδν άςιώτερον. Ουτω κα\ ό θείο; 
ΙΙαύλο; περι ημών 5φη· « Έν ψ έκ)ηρώΟημεν προ· 
ορισθέντες, κατά πρόθεσιν του πάντα ενεργούντος 
κατά τήν βουλήν τοΰ θελήματος αύτοΰ. » 

ΕΡΩΤ. ΜΖ' *\ 

ΤΙ δήποτε ραρτνρήσας ό άεσπότης θεδς τφ 7Ϊ/-
cci\ δτι έχει Πνεύμα θεον έν αντφ% προσέτα­
ξεν τφ ΜίοσΓι (80) έπιΟεϊναι αντφ τάς χείρας; 

Τοΰτο και έτΛ του Κορνηλίου έγένετο. Μετά γάρ 
τδ (8!) λαβείν την χάριν τοΰ Πνεύματος, τότε του 
βαπτίσματος ήξιώθησαν. Κα\ μέντοι κα\ ό Δεσπότης 
Χριιτδς, πάντα τοΰ Πνεύματος τά χαρίσματα κατά 
τδ άνθρωπειον πρδ ώδίνων Ιεξάμενος, τφ Ιωάννου 
βαπτίσματι προσελήλυϋε, καί έπιτιθήναι »· αυτού 
τή κεφαλή τήν τοΰ θεράποντος προσέταξε χείρα · κα\ 
έδειξε τδ πανάγιον Πνεύμα έν είδει περιστεράς ερ­
χομέ νον έπ ' αυτόν. Κα\ οί απόστολοι Πνεύμα άγιον 
δια τοΰ Δεσποτικού λαδόντες εμφυσήματος, έδέξαντο 
τήν ούρανόθεν έπιφοιτήσασαν χάριν. Τοΰτο και έπΙ 
Ιησού τοΰ Ναυή γεγένηται. Είχε μέν γάρ τήν χά,νιν 
τοΰ Πνεύματος · ίνα δέ και ό λαδς πιστεύση θεόΟεν 
«ντον τήν χειροτονία*/ τής ηγεμονίας δεδέχθα* 4 β , 
επετέθη σα; αύτψ τού νομοθέτου αί χείρες, καΛ τοΰτο 
δέδρακεν δ θείος Μωσής όπδ τοΰ θεού προστβχθείς· 
ι Έπιβήσεις γάρ, φησί, τάς χείρας σου έπ' αυτόν · 
και στήσεις εναντίον Ελεάζαρ τοΰ Ιερέως, κα\ έν-
τε/ή αύτώ εναντίον πάσης τής συναγωγής, καί. δώ-

QU^fiST. ΙΝ N U M . CAP. ΧΧΥΊΙ-ΧΧΧ. 3<J$ 
Α omnia cognosciMiiem procali sunt, ut demonstraret, 

ulcr esscl dignior. Di\inus quoque Paulusde nobis 
loquiUir luinc in motlum : ι In quo so»tc vocali 
sumus praedestinati sccimdum volunlatem ejus, 
qui opcralur omqia secuiidmn cofisilium volun-
t;ilis suac *. ι 

253 INTEIIR. XLVl l . 
Cur Dominns Deus pracepit Jfow, ut iniponcrel ma-

nus suas wper Jotuam, cum ipsemel leiiaius unl* 
eum in $e hahere Spiiilum Uei J Ϊ 

lllud ipsnm in Corncliu accidil. Nam post acce-
ptam gauctl Spiriius graliam baplizati sunl. Quiu 
otiam Dominus Gbtislus, ctitn omnia cbarisniata 
sancti Spirtius quaieiMis b o w o guecepigtel anle-

^ quam naluscsscf, accessil ut baptizaretur a Joannc. 
scrvique manum imponi capiti suo jussit: et oslen-
dk Spirilom sanctum in sperie columbx venicntcm 
sapcr se. Itidem apostoli pcr insufflationcm Doini-
nicam Spirilum sanclum adepli, acceperunl graliam 
e coelo venientcui. Hoc etiam in Josua filio Navc 
accidit. Habuit enim gratiam Spiritus. Caetcnun uC 
populo persuasnm esset i)!um a Deo duccm cssc crca · 
lum, impositsp sunl super cum manus legislatoris, 
ot boc fecil Moses cx praeceplo Dci : c Imponcs 
euim, inquil, manus luas super cum, el slalues 
eiun corart) Elcazare saccrdolc, cl rnandabis ei co-
iam omni inutiiltidine : ct dabis de gloria lua supcr 
cum, ul obediant i l l i GVii Israel : el stabil coram 
Elcazare sacerdole 1 ; > pro eo ac si dixissel: ^Equa-

σεις τής δόξης (82) σου έπ* αύτδν, δπως είσακούσω- Q \ Q m \ps\ bonorem obtinebil, el por rationale judi-
civ αύτοΰ ol υίοι Τσραήλ· κα\ εναντίον Ελεάζαρ 
τού ιερέως στήσεται • · , » άντι τού, Τήν ίση ν 
έκείνψ αχήσει τ ιμήν , και διά τού λογίου τής 
χρίιεως, δ τοίς εκείνου στέρνοις έπέκειτο, τδ πρα-
κτέον μαθήσεται. Μανθάνομεν δέ εντεύθεν, δπως οί 
παρά τών ά ρ /α ρέων χειροτονίαν δεχόμενο: τής 
πνευματικής μεταλαγχάνουσι χάριτος. Καί γάρ εν­
ταύθα δ Δ* r πότη ς έφη θεός · < Δώσεις τής δόξης σου 
έπ' αυτόν, ι θαυμάσαι δέ άξιον τδν προφήτην, δτι 
χαϊ παίδαν έχων, καί άδελφδν Μ , κα\ άδελφιδούν λ 1 , 
ούοένα τούτων ηγεμόνα προύβάλλετο, άλλά τδν θεδν 
ήρετο, κα\ τον ύπ' αύτοΰ ψηφισθέντα κεχειροτόνηκε. 
Μετά ταΰτα τών εορτών και τών θυσιών άναμνήσας, 
νομοθετεί περι τών ύπισχνουμένων τί προσφέ^ρειν τώ 

οί ι , qnod illius pcctori adjacri, discet quid fuerit 
ngcndum. Ex bis autem disciinus, qnomodo bi qui 
a summis gacerdolibns ordinanliir, spiritoalcm gra-
tiam consequunlur. 254 H i c e n i m ^ i x , t 1 ) 6 1 , 5 : 

ι Dabis de gloria Uia ei. > Porro convcnil admirari 
propbeiam, qui cuin baberet filios, el fratreru, et 
frulris filium, nulluna borum * du^eua praefecit, ged 
Deum conguluil, ei quem ipsc decrevit, ordtnavit. 
Post boec, repetilo fcglorum ac gacrificiorum cultu, 
legeu) (arl de bis qui Domiao Deo (^uidpiara offcirc 
spoponderiiit a. l ti primiscpie gtaluii omnett pro-
miUcnlem opcre prouiissum iinplere : palrcm vero 
ejus, quae sub polesiate palrig ageng quidquam pro-
miscrii, promigUanem firlnare detere; ^«ri si a 

Δεσπότη θ ε ψ . Κα\ πρώτον μένδιηγόρευσε πάντα ύπ· ^ promillente disgcntiat, eam qua? promiserit culpa 
ιτ/νούμενον €ργψτήν ύπόσχεσιν έμπεδούντής (83)os iion tencri. Si auteni ea promilteiite aul consenseril 

* Eplies. i , H . 7 iNunu xxvn ,18. * ibid. 10, 20. · Num. xxx, 3 seqq. 

VARI^ : LECTlONESfiX CAIENA LIPSIENSI. 
1 7 Qu- 47 quatuor constat parlibus. 1.) loiliura nsque ad οί υιοί Τσραήλ ei&lai in cat. p. 1364, ad Num. 

X I V I I , 18. 2 . ) καί εναντίον — μαθήσεται vid. ib. ρ. 1366, ad verg. i l . " 3.) μανθάνομεν — κεχειροτό­
νηκε vid. ib . p. 1365, ad verg. 20. 4.) αετά ταύτα el rel. vid. ib. p. 1377 , adcap. xxx, 1-3. **cai. p. 
1364. έπιθείναι. *· τής ήμεμονίας τήν χάριν δεδέχθαι. »· cal. ρ. 1366. σταθήσεται. 1 1 και άδελφήν. *• κα\ 
αδελφούς. 

NOTiC. 
(79) Uterqiie Ικέτευον. (82) Cod. el Pic. τήν δόξαν. Iia quoquc posl 
(80) Τφ Μωσή. Cod. Μωύσής. Pic miniis bcoe pauca inleKposila. 

δ βεδς Μωύσής. (83) Τήη. Cod. el Pic. τούς. 
(81) Τό. Cod. τού. 
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pater, aut tacnciil , pracslari proinissa (iebcre : Α ύπδ τήν τού πατρός τελούσης έξουσίαν ύπισχνουμέ-
quod quidcm eliam ίιι ea constiluil, quac conjuncta νης(84)τδν πατέρα βεβαιούν τήν ύπδσχεσιν καί έάν 
fs l viro : nimirum ut consensu vir i lirmetur pro- εκείνος ταύτης ύπισχνουμένης άνανεύση, μή ύποκεί-
missum. σθαι τήν ύποσχομένην έγκλήματι, έάν δέ ταύτης έπ -
αγγελλομένης ή συγκατάθηται (85) δ πατήρ, ή σιγήση (86), τά έπηγγελμένα πληρούσθαι. Τούτο δέ χα\ 
έπΙ τής άνδρΐ συνημμένης νενομοθέτηκε, κα\ τήν τού άνδρδς συγκατάθεσιν βεβαιούν έχέλευσε τήν ύπό­
σχεσιν. 

INTERR. XLVIII . 
Qua de cau$a legislalor interfici juttit mulieres 

Madianiiarum viro copulatat * ? 

Eo quod impiclalis dogmala didicisscnt, cl eos 
inquinarc possent, qui illas bello ceperant. 

1NTERR. XLIX. 
Quare leyitlator stalwnei desenptit f , 

Ul posteri cognosccrem Dei Providentiam, qui 
uaducens Glios Israel per invia et arida loca, large 
suppcditavii eis rerum necessariarum copiara. 

255 INTERR. L . 
Cur post obitum summi sacerdotis pratscribil es 

reditum, qui praler voluntatem interfecerat c ? 
Quia mors ponlificis secundum ordineni Melchi-

sedec, humani peccali fuit solulio. Ilic reduxil in 
paradisum eos qui illinc fuerant ejecti. Porro lem-
porie illius spatio fuga bomicidae propinquorum 
molliebat animum, ac caedis libidinem refrenabat. 
Quod autem post obitum ponliiicis de exsulanlibus 

ΕΡΩΤ. MH\ 
Αιατί τών Μαδιανιτών τάς άνδρϊ συνημμένης ό 

νομοθέτης άναιρεθήναι προσέταξεν; 
Ώς πεπαιδευμένας τής ασεβείας τά δόγματα, κα\ 

διαφΟείρειν (87) τούς έξανδραποδίσαντας δυναμένας. 
ΕΡΩΤ. Μ θ \ 

Αιατί τους σταθμούς άνατράπτονς ό νομοθέτης 
πεποίηκεν (88); 

"Ωστε τούς είς ύστερον έσομένους γνώναι τού θεού 
τήν χηδεμονίαν * δι' άβατων γάρ αυτούς χα\ άνυδρων 
όδηγήβας χωρίων, άφθόνως αύτοίς τήν τών αναγ­
καίων έχορήγησε χρείαν. 

ΕΡΩΤ. Ν'. 
Τί δήποτε τφ ακουσίως πεφονενκδτι μετά τήν τοΰ 

άρχιερέως τεΛεντήν ορίζει τήν κάθοδον; 
Ό τ ι τού κατά τήν τάξιν τού " Μελχισεδέκ άρχιε-

ρέως ό θάνατος λύσις τής τών ανθρώπων αμαρτίας 
έγένετο. Ούτος είς τον παράδεισον έπανήγαγε τδν 
εκείθεν έξορισθέντα. Καί κατ 1 εκείνον δέ τδν καιρδν 
έμάλαττεν ή φυγή τού πεφονευκότος τδν τών άγχι -
στευόντων θυμδν, κα\ τήν φονικήν δρμήν αυτών 

ccssabal vindicla, satis valebat ad persuadendura έχαλίνου. Τδ δέ μετά τήν τού Ιερέως (89) τελευτήν ** 
n r n n i n / i t i i c n f ι ΐοίiinonc ί rnnri A v c t i n a t i o r A n f l o n . ι , . Λ Τ y. · . _ι t ν.. Χ.. τ propinquis, ut deinceps iram exstinguerent, tan-
quain mortuo ponliGce, sub quo delicium fnit ad-
inissum : et quod legislator bunc lum delicto, lum 
vindictae, praflnierit lenmnum. 

1NTERR. L I . 

Quam ob causam staiuit tribus esie discretas * ? 
Ut sincerum conservaretur semen Judae, per 

quod Deus benedictionem * genlibus pollicitus erat. 
Communicabant tamen iiuer se regia tribus ac 
sacerdolalis, propterea quod Cbristus Dominus 
secundum humanitalem rex futorus erat et pon-
lifex. 

λυθήναι τοίς φεύγουσι τήν τιμωρίαν, ίκανδν ήν πε ί -
σαι τούς άγχιστεύοντας σβέσαι λοιπδν τήν όργήν, ώς 
τού άρχιερέως τετελευτηκότος, έφ' ού τδ πλημμέ­
λημα γέγονε · καί τού νομοθέτου ταύτην όρίσαντος, 
και τή πλημμέλεια, κα\ τή τιμωρία τήν λύσιν. 

ΕΡΩΤ. ΝΑ'. 

Τίνος χάριν τάς φνΑάς διακεκρΤσθαι προσέταξεν; 
Ί ν α άκέραιον διαφυλαχθή (90) τού Τούδα τδ 

σπέρμα, δι* ού τήν εύλογίαν τοίς Ιθνεσιν ό Θεδς 
έπηγγείλατο. Έκοινώνησαν μέντοι (91) άλλήλαις ή 
βασιλική και ή Ιερατική φυλή· επειδή κα\ άρχιερεύς, 
κατά τδ άνθρώπινον, κα\ βασιλεύς 6 Δεσπότης Χρι­
στός (92). 

b Num. x x x i , 17. « Num. xxxv, 28, 52. d Nam. χχχνι, 9. 

VARL£ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·* cal. p. 1410. τού om. β % τήν τελ. τού άρχιερέως· 

ΝΟΤΑ 

(84) Uterque ύπισχνουμένους. 
(85) Ή συγκατάθηται. Cod. μή συγκάθηται. Pic. 

μή συγκατάθηται. 

!
86) Ulerque σιγήσει. 
87) Uterque διαφθείραι. 

(88) Uterque προσέταξεν. 

!

89) Cod. άρχιερέως. 
90) Cod. «I Pic. φυλαχθή. 
91) Μέντοι. Cod. μέν ταίς. 
92) Χριστός. Abest a cod. 
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ΕΙΣ ΤΟ ΔΕΪΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ. 

IN DEUTERONOMIUM. 

SPOTHSIS Λ'. Α 

Atatird πέμπτον βιβΜον τοΰ νομοθέτου άευτερο-
νόμιον έκΛήθη; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Έξαγαγών έξ Αίγύπτου τδν λαδν ό Δεσπότης Θεδς, 
έδωκε ν έν τψ Σινά δρε* τδν νόμον, καθ* δν έχρήν 
«ύτούς πολιτεύεσθαι. Είτα τψ δευτέρψ έτει προσ­
έταξε παραλαβείν τήν γήν, ήν τοις προγόνοις αυτών 
έπηγγείλατο δώσειν. Εκείνων δέ άντειρηχότων, χα\ 
τούτο δράσαι μή βουληθέντων, ώμοσε μηδεν\ τών 
άριθμηθέντων ύπδ τοΰ νομοθέτου 8 8 δώσειν έκείνην 
τήν γήν , άλλά τούτους απαντάς έν τή έρήμψ χατ-
αναλώσειν. Τεσσαράκοντα τοίνυν διεληλυθότων ετών, 
κάκείνων κατά τήν θείαν ψήφον διολωλότων, έκέ­
λευσε τούς εκείνων άριθμηθήναι παίδας, τήν αυτήν g 
άγοντος ήλικίαν, ήνπερ ήγον εκείνοι καθ* δν ήριθμή-
θησαν χρόνον. Τούτους μέλλων είσαγαγείν ό θεδς είς 
ήν έπηγγείλατο γήν, διδάσκει 8· διά τοΰ προφήτου 
τδν νόμον, δν τοις παρανόμοις αυτών έδεδωκει (95) 
πατράσι. Τδ (94) τοίνυν Δευτερονόμιον ανακεφα­
λαίωσα έχει τών έν τή Έξόδψ, κα\ τώ Αευιτικψ, 
καί τοίς Άριθμοίς νενομοθετημένων τε καί πεπρα­
γμένων, λέγει δέ κα\ τδν χρόνον, κα\ τδν τόπον, 
καθ' δν κα\ έν ψ τή νεολαίφ ταύτη τήν διδασκαλίαν 
προσήνεγκε. < Πέραν γάρ, φησι, τού Τορδάνου, έν 
τή έρήμψ, πρδς δυσμάς 8 7 (95), έν τψ τεσσαρακοστψ 
ετει, έν τψ ένδεκάτψ μην\, μιά τοΰ μηνδς, μετά τδ 
πατάξαι αύτδν τδν Σηών βασιλέα τών Ά μ ο ^ α ί ω ν , 
J»\ τδν "Ωγ βασιλέα τής Βασάν. ι Κα\ ότι ού δεύτε­
ρον νόμον έδωκεν, άλλά τής πρότερα; άναμιμνήσκει C 
νομοθεσίας, αύτδ διδάσκει τοΰ βιβλίου τδ προοίμιον. 
1 "Ηρςατο γάρ, φησι, Μωσής διασαφήσαι τδν νόμον 
τούτον, λέγων, Κύριος ό θεδς ημών έλάλησεν ήμίν 
έν Χωρήβ (96). ι Ειτα είρηκώς, και ώς προσέταξεν 
αυτούς είσελθόντας Μ κληρονομήσαι τήν γήν, έπήγα­
γεν, ώς κατ* εκείνον είρήκει τδν καιρδν, δτι Μόνος 
εγώ ού δύναμαι τοσούτων προστατεύε ιν μυριάδων · 

• Beoi. ι, 1-4. ί ibid. 5, %. 

INTERROGATiO 1. 

Quare quintu* liber legiilaton* dictut t%% 
Deuteronomium f 

RESPONSIO. 
Postquam Dominus Deus eduxit popiilum ex 

iEgyplo, legem dedit in monte Sinai, secundum 
quam ipsi conversari debebant. Tum anno eecundo 
niandavit ut acciperent lerram, quam se dalurum 
promiseral majoribus illorum. Illis vero repugnan-
tibus, ncque boc facere voteniibus, juravit se nulli 
eortim qui numerali eranl a legislaiore, daturum 
lerram illam, sed eos universos in deserto deleiu-
rum. Transaclis igilur annis quadraginla, illisque 
juxta decretum divinuiu intcremptis, receiiseri 
jussit eorum fllios, eamdem agcntes aeialem, quam 
agebant i l l i (um quando sunt snppulali. Hosce Deus 
inlroducturus in terram, quam erat pollicilus, docet 
miniftlerio propbeiae iegem, quam palribus eorum 
transgressoribus dederat. Quare DcuieiOuomiuuo 
continel summanam repeiionem eorum, quae gesla 
el lege caula sunl in libris Exodi, Levilici et Nu-
merorum. Nolal eiiam tempus et locum, ubi ei 
quando buic juvenum mullitudini doctrinam pro-
posuit. c Trans Jordancm enim, inquil, in deserlo, 
ad occtdentem, quadragesimo anno, undeciroo 
menee, primo die roensis, postquam ipse percus-
serat Sibouem regem 257 AmorrhaRorum, et 
Ogum regem Basanilidis °. » Quod autem non se-
cundam legem dederit, sed prius lalam in memo-
riani * reduxerit, docet ipsum libri prooemiura. 
ι Coepit enim, inqait, Moses explicare legem banc, 
dicens : Dominus Deas nosler loculus esi nobis w 
Iloreb f . ι Deinde cum relulisset, quo eliam paclo 
prxcepertl u l lerram ingressi jure haeredilario pus-
siderenl eam, subjunxit quod eo lempore dixeral: 
Ego solus tot myriadibus prseesse noa possum; et 
propterea conaiilui, inquit , qui praefccti essent 

VAIUJE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
1 cak p. 1418. ύπδ τ . νομοθέτου o n . ·· διδάσκει αυτούς. i T δυσμαίς. ·· είσελθόντας om. 

NOTiE. 

xtt 
(95) Έδεδωκει. Cod. έδηλώχει. Pic. έδεδηλώ-
ti. 
(94) Τό. Cod. τοΰτο. 

|95| Cod. δυσμαίς^ φ ι » esl recepU lectid L c. 
6) God. et Pic. Χωρίβ. 



*3) T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 401 

'liillrnis et eenlenis, ut eos haberem imperii socios. Α κα\ διά τοΰτο κατέστησα, φησι, χιλιάρχους χαι έκα· 
Ρ Ο Π Ό horum verborum lnemoriam refricat, pro-
ptcrea quod consiUuerat Jopuaro tiltam Nav^ H * 
regendo populo swcfcessorfe» ι osfenftfbs, q i o i s j i -
persles adbuc "aliis praefecluram crediderii, et quod 
ei libenter parendum sil , jussaque peragenda. Re-
vocat etiam illis in menlem, quomodo Deue jusserat 
ut possidereni lerram quam promiseral : et <fui 
raiione visum erat illis, ιιι prius cxploratores m i l -
teivntiir, jpiodque reversis illis, ac de terra illa 
renunlianiibus, nnn credidissent Deo qui salvavcrat 
ros, ac conseqtti lerram negkxi|teiil : ila ut pro-
vocarau Doruinuoi Deuin ad scoteyiiam ferefidam 
advcrsus omnes illas nayriades. eorura neminem 
ingressnrum lerram illam, praetcr Gbalebuin filium 
Jephonae, ι Is, inquit, videbit eam, et dabo i l l i 
lerram ad quam ascendit, et iiliis ejus, propterea 
quod ipse adhaesil Domino *. » Hujus sane sohim 
nienlionem fecit : Josuam vero velut 258 princi-
pem, ducem ac propbelara ordinavii; quod ex se-
quenlibus conslai. Nam dicit : ι Et iratus est in 
me veslri causa Dominus Deus; ι vobis scilicet 
tumuIluantibus,non, ut aequum erat,*obseculus sum 
mandaio divino, et ca de causa probibitus sum in-
Iroducere vos in lerrani illam. Recolit itaque me-
moriam eorum quaesibi dicta fuerint a Deo : c Josua 
filius Navc , qni assistit l ib i , bic ingredietur Uluc : 
ipsiun corrobora, quoniam is sorte dividct lerrara 
k r a e l » , ι Haec aiuem dicit, docens illura a Doo 

τοντάρχους, ώστε Ιχειν αυτούς τής αρχής κοινωνού;. 
Τούτων ο\ τών λ^γων, άνε^νησεν, έπειδήπερ Ίησοΰν 
τον: tyxvj κατί^τ^σ$ τής ήγερ.ον$ας διάδοχον · βι5ά-
σκων ώς κα\ έτι περιών έτέροις τήν προστασίαν ΖΤΛ-
στευσε, κα\ οτι χοή κα\ τούτψ προθύμως ύπακούειν, 
και τά κελευόμενα δράν. Άναμιμνήσκει δέ αύτους, 
οκως μ£ν ό βεδς προσέταξε παραλαβείν αύτους ήν 
έπηγγείλατο γ ή ν δπως δέ κατασκόπους αυτοί (07) 
πεμφθήναι προτέρους ήξίωσαν (98), καί δτι εκείνων 
έπανελθόντων, κα\ τά περ\ τής γής μεμηνυκοτων, 
ήπίστησαν μέν τψ σισωκότι θεφ , άπολαβεϊν δέ τήν 
γήν ούκ ηθέλησαν · ώς χαλεπήναι μέν τδν Δεσπότην 
θεδν, άποφήνασθαι δέ κατά πασών εκείνων τών μυ­
ριάδων, ώστε μηδένα εκείνων είς έκείνην τήν γήν 
είσελθείν, πλην Χαλέ6 υίού Ίεφωνή. « Ούτος, φησ\ν, 
δψεται αυτήν, κα\ τούτψ δώσω τήν γήν έφ* ήν έπέβη, 
κα\ τοι; υίοίς αύτοΰ, διά τδ προσκεισΟαι αύτδν τλ 
πρδς Κύριον. > Τούτου μέντοι έμνημόνευσε μόνου · 
κα\ τδν Ίησούν έταξεν ·· ώς άρχοντα, και σρατηγδν, 
κα\ προφήτην · τούτο γάρ δηλοί τά έξης. Είπων γάρ, 
δτι i Κάμο\ ώργίσΟη δΓ ύ μ ά ς Μ δ Δεσπότης θεός· ι 
ύμώυ γάρ με θορυβησάντων, ού κατά λόγον τώ θείω 
προστάγματι διηκόνησα, κα\ τούτου χάριν είσαγαγείν 
υμάς είς τήν γήν έκείνην κεκώλυμαι. Άνέμνησε δέ τών 
παρά (99) θεού πρδς αύτδν είρημένων · ι Ιησού; δ 
υίδςΝαυή, δ παρεστηκώς σοι, ούτος είσελεύσεται (I) 
εκεί · αύτδν κατίσχυσον, δτι αύτδς κατακληρονόμησε·, 
αυτήν τώ Ισραήλ. · Ταύτα δέ λέγει, διδάσκων αύ-

duct>m esse creatum, ne denuo de imperio sedi- Q τούς, ώς θεόθεν δ στρατηγδς χειροτονίαν έδέξατο, 
ίνα μή πάλιν περι τής αρχής στασιάσωσιν. Διηγεί­
ται δέ αύτοϊς, δπως μέν ύστερον μεταμεληθέντες 
έβουλήθησαν πολεμήσαι τοίς Χαναναίοις· δπω; δέ 
αυτούς ό θεδς διεκώλυσε · κα\ δτι θρασυνόμενοι, και 
παρά τήν θείαν έντολήν άναβάντες και (2) ήττηθέν-
τες έπανήλθον · κα\ δσον έν τή έρήμω κατανάλωσαν 
χρόνον, τήν άβατον γήν έκείνην κα\ άνυδρον περι-
ιόντες* τίνα τε Ίδουμαίοις κα\ Μωαβίταις δεδηλω* 
κότες φιλικών (ο) ούκ Ιτυχον αποκρίσεων · και δπω; 
τδν Σηών, κα\ τδν Ώ γ τούς βασιλείς τών Άμο^όαίων 
πανστρατιά μετά τών τάς πόλεις καί τάς κώμας οί-
κούντων πανωλεθρία παρέδοσαν (4). Είπε δέ αύτοΰ· 1 

καί τδ τού σώματος μέγεθο;. ι ΤΙ γάρ κλίνη, φησ\ν, 
Ώ γ σ&δηρά, εννέα πήχεων τδ μήκος αυτής, καΐτεσ-

iionem moverent. Exponil autem eis, quemadmo-
duin poslca poeniteuliaducti voluerintgerere belluin 
adversus Gbanana30s , e( quo pacto Deus probi-
bueril eos, qui tamen audacia permoti, et praeler 
aiandatum divinum ascendentes rediere vici i . Ilem 
quantum tcmporis in soHludine consumpserint, 
circumeunles terram illam inaccessani ec aqtiis 
carentem; quaenam nuniianies Iduinseis * el Moa-
bilis amicuni responsum non acceperint; el qua 
ratione Silioiiein et Ogum reges Amorrb»oruin cuin 
loto exercitu, et urbium ac villaruiu babiiaioribus, 
fundilus dclcverinl. Refertque corporis ipsius 
Ogi magniiudiiieni. ι Cubile enim , inquii, ipsius 
ferreutn novem cubitorum babebat magniuidi-
nem, et laiiludinem cubilorum quatuor i . > Deinde ^ σάρων πήχεων τδ εύρος αυτής, ι Έ π ε ι τ α παρήνεσε 

κα\ συνεβούλευσε φυλάττειν επιμελώς τού Δεσπότου 
τάς έντολάς. c "Ακουε γάρ, φησ\ν, τών δικαιωμάτων 
κα\ τών "κριμάτων, Οσα έγώ δ>δάσκω υμάς σήμερον 
ποιείν, ι να ζήτε, κα\ είσελθόντες κληρονομήσητε τήν 
γήν, ήν Κύριος ό θεδς τών πατέρων υμών δ*βδωαιν 

i Deui. ιιι, 1<# 

VARIiE LECTIONE^ EX CATfiNA MP5iK4^U 
6 0 6V ημάς, et deinde θεδς ημών. ·« cat. ρ- U19. αυτών. 

(^7) Uterque αύτοίς. 
(H8) I3ti»rq«e ήξιώίησαν ν 

(99) Πσρα. LUerque άπό. 
( l ) Cod. έλεύσεται. 

suadel el consulit, ut cuslodianl diligcnlcr nian-
dala Doniini : ι Audi enim, inquit, Israe!, sla-
tnta et judicia quan ego doceo vos bodic : ui 
faciaiis ea, vei vivalis, et ingressi possideatis 
259 lerram, quam Domimis Deus palrum vcslro-

e Deul. i , 56. * ibid. 57. i ibid. 58, 

Μ ο ύ συνέταξεν. 

(2) Καί. Drs. in cod. et apqd. Pi€. 
(5) €od. et Pic. φιλσνεικουντων. 
ν*) Ulcrquc παρέδωκεν. 
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αίν. » ΕΤτα άναγκαίως τοΰ Βεελφεγώρ «Ις μέσον Α ππη dat vobis k . » Poslea ncccssario idoli Bod* 
φίρει τή / μνήμην, καί τών oV έκείνην τήν άσέβειαν 
έντή έρήμω διολωλότων. Έπειτα έκ παραλλήλου 
δίίχνυσι τάς θείας ευεργεσία;, ι Ποίον γάρ, φησ\ν, 
ίθνος μέγα (5ΐ, φ έστιν αύτψ θεδς έγγίζων αύτοίς, 
ώ; Κύριος δ θεδς ημών έν άπασιν οΤς έαν αύτδν 
έπιχαλεσώμεθα ; ι Κελεύει, δέ μή μόνον αύτους 
9υλάττειν τοΰ θεοΰ τους νόμους, άλλά κα\ τους παί­
δες χα\ τούς έκγόνου; (6) έν εύσεβείχ διατρέφειν«\ 
κα\ παιδόθεν τάς θείας έντολάς έκπαιδεύειν. ΕΤτα 
πάλιν αυτούς άνέμνησεν, δπως αύτοίς ό τών όλων 
Ιπέφανε θεδς · · , λόγους (7) μέν διά πυρδς άφε\; " (8), 
ουδέν δέ εΐδος έπιδεικνύς. Τοΰτο γάρ έφη· < Έκ μέ­
σου τού πυρ^ς φωνήν βημάτων ύμείς ήκούσατε, κα\ 
ομοίωμα ούκ !δετε, άλλ' ή φωνήν. > Ταΰτα δέ λε'γει 

pbegor palam Taril mentioncm, et eoruni qtii pro-
pler impiciatem illam pericrunl in deeerlo. Tura 
e\ adverso ponit ob oculos bcneficia divina. c Qua* 
cnim, ait, est gcns magna, cui lam propiitquus sit 
Deus, slcut nobis adcst Donrinus t)cus noslcr in 
omnlbus propter quae eum invocavnrimtis 1 ? > Pra> 
cepit anlcm, non solum eos scrvarc lcges diviuas, 
scd et fllios ac ncpoies in cullu pielalis educair, 
cl a pueritia in mandalis divinis crtidire. IVmccps 
in mernoriam revocat Jllis quo paclo Deus oni-
nium se conspicuum iltis prxbueril, vcrba quidem 
per ignem proferens, nullam tamen sui speciciu 
exbibens. Hoc cnim dixit : « De medio ignis 
vocem v6rborum vos andislis, stmilitudincm 

παιδεύων αυτούς μηδέν Γνδαλμα τεκτήνασθαι, μηδέ autem non vidisils, sed tanlum vocem · . ι Cae-
πειραθήνα! «οτε θείαν είκόνα κατασκευάσαι, επειδή 
τού αρχετύπου τδ είδος ούχ έωράκασιν · όθεν πάλιν 
ενήγαγε · ι Μή άνομήσητε (9), μηδέ ποιήσητε ύμϊν 
αυτοί; γλυπτδν δμοίωμα, πάσαν είκόνα, ομοίωμα 
αρσενικού ή θηλυκού · ομοίωμα παντδς κτήνους, τών 
ίντων έπι ττ\ς γής · δμοίωμα παντδς όρνέου πετο-
μέΌυ, δ πέταται ύπδ τδν ούρανόν ομοίωμα παντδς 
ερπετού, δ ίρπει έπι τής γής· ομοίωμα παντδς 
Ιχθύος, δσα &στιν έν τοίς ύδασιν ύποκάτω τής γής. ι 
Ταύτα πάντα, φησιν, είς χρείαν ύμετέραν" π ε -
τΛίηκεν δ θεός · άνοίας τοίνυν έσχατης, τδ τάς εί­
κόνα; τών υπηκόων θεοποιείν. Προστέθεικε (40) δέ 
χα\ ταΰτα· r Μ ή άναβλέψας είς τδν ούρανδν, κα\ ίδών 

tnurn haec dicit, iustruens eos ne simulacrum 
nllum fabricent, neqne tentent unquam imaginem 
Dcl effingcre, cum arcbelypi speciem minime \ i -
derint. Unde subjunxit ilcrum : « Ne fecerilis irit-
quitatem, nequc feeerilis vobis ipsis simililudinem 
sculpiilem, ullairi imaginem, simililudincm marls 
aut femella, similitudinem ulliug besltoe, ex iis quac 
sunt super terram, simililudinem ullius avis vola-
lifis volantis sub coelo, similitutTiiiem nllius rcplf-
Hs quod reptat super lerram, simililudincm ullius 
piscis qnotquoi sunt 1n aquis deorsum n . ι Π&·<; 
omnia, inquit, in usum vcslrura condidit Deus. 
Exlrema$ igitur est dementi» imagines creatura-

τον ήλιον, και τήν σελήνην, κα\ πάντα τδν κόσμον C r u m β β Ο n o , , ^ s dcservientium deos facere. Addi-
τοΰ ούρανοΰ πλανηθείς προσκύνησης αύτοΓς, κα\ λα-
τρεύσης αύτοΓς · · , ά απένειμε Κύριος ό θεός σου 
«ύτά πάσι τοίς ΙΟνεοτ τοί^ ύποκάτω τοΰ ούρανοΰ. > 
Ταύτα γάρ, φησ\ν, εΓς τήν τών ανθρώπων χρείαν 
κστεσκεόασεν δ ΙΙοιητής· μή τοίνυν ύπολάβης θεούς 
τους δπδ το5 θεοΰ τών δλων άφορισθέντα; ώστε ταΓς 
γρείαις τών ανθρώπων διακονειν. Ούτω γάρ και οί 
*οιπο\ ( I I ) ή ρμήνευσαν · ι "Ατινα διεκόσμησεν ό θεός 
σον w είς τους λαούς (12) ύφ'δλον τδν ούρανόν. > ΕΤτα 
δ:δ!ττεται αυτούς ταίς άπειλαίς, ώς εί τόλμήσαιεν 
τδν θείον παραβήναι νόμον, καί τίνος τών δντων 
ομοίωμα κατασκευάσαι κα\ θεοποίησα ι, είς πάσαν 
αυτούς διασπερεί τήν γήν, κα\ ώς δούλε ύοντες τοίς 
ψευδωνύμοις θεοίς(13>) προσκυνήσουσιν. Έπε ιτα πά-

ditetiam isia : c Ifc respiciens in coblum, etvidcns 
solem iH lunam, et omnein ornatum coeli, dcceplu^ 
adores ea, et colas ca, qua; largitus esl Dominus 
l)cus tuus ontaibus geniibus qeae subcoelo sunt °.» 
!la?cenim, ail, Creatbr condidit in usum liomituim. 
Ne ])uies * ergo deos essc, qu-Xi Deus omniuni do-
stinavit ut Suservirent usH>us bominuin. Sic enim 
et rcliqui imerprelati sunt: ι Quai distribuil Deus 
ttius inter populos suh universo coelo. > Postea 
terret eos comminationibus, si fuerinl ausi iran.s-
grediilcgem divinam, et slmililiidiiieni rei cujus-
quam conflare, ac Deum facere, sc dispersmum 
eos in oniversam lerram, el quod servienlcs f;»lsi 
noininis dcos sinl adoraturi. Tuiu rursus ex coin-

λιν άπδ συγκρίσεως δείκνυσι τδ παντοδύναμον τοΰ ^ paralione omnipotenliam Dei oslendit: ι Inlerro-
^?ού. c Επερωτήσατε γάρ, φησιν, ημέρας τάς άρ gate cnim dies priores, inquil, qui fuerunt anle l f , 
χαίας (14), τάς γενόμενος προτέρας σου, άπδ τής ex quo Dcus creavit bomlnem super lerra , 
ημέρας ής έκτισεν ό θεδς τδν άνθρωπον έπΙ τής γής, a summo CODII usque ad sumnlum cceli, nura 

* Deul. ιν, 1. ι ibid. 7. * ibi 1.12. * ibid. 16-18. 0 Deuu iv, 19. 

VARIi£ LECHONESEX CATENA LIPSIENSL 

άνατρέφειν. «ε ίτα επάγει, ώς ό τών δλων αύτοίς έπέφανε θεός. «*άφιείς. ·• ήμετέραν. ·· καί λατρ. 
ούτοίς om. · 7 σου οηι. 

(5) Μέγα. Abest a cod. et edU. Pici, 
(l>) Dierque εγγονούς, ut supra. 
(7) Uterquc λόγος. 
(8) Cod. άφιείς. 
f$) Άνομησητβ. Cod. ei Pic. δνομάσητε. 
(10) Ώροστέθβιχβ. In Cod. sequiiiir ό θεό; . 
(Π) 01 Λοιποί. Νυιι conscnliunl tamen in ojmti 

NOTiE. 
biie h. 1. Aquita, Symra. et Tbeodor., si iUes ba-
bendaest Montf. I . c. ι. 1, p. 177. 

(12) Ααονς. Cod. et Pic. άλλους. 
(13) Τοις — θροϊς. Ulcrque wbc ψευδο^νύμους 

θεούς. 
(14) Αργαίος. Ulerqin» ποοτέρας^ qunc e&l 

cepla.leciiQ Duut. AV, 7d. ι % 
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factuiD i i t juxla verbura islud, num lale quid Α έπ\ τδ άκρον του ούρανοΰ εως άκρου του ουρά-
audiveriiis, nuin gens aliqua audiverit vocem Dei 
viventis loquenlis e medio ignis, quomodo lu au-
d i i l i etvixisti f. » Narrat etiam qaa rallone libera-
verit eos a dura JEgyptiorum aerviluu. Proxiae 
eoa docet, quomodo Deus e coelo curo eis sat col-
Jocutug, ac e medio ignis vocera miUene leges con-
didcrit, ul nullam imaginem consiruaut invistbilie 
Dei. Sed et impoasibile prorsus esse docetdivinam 
iniaginem exprimere. Non eoim solum 261 e s l 

invisibilis nalurac, sco prorsos incircuuiscripiae : 
c Dominus euim, ait, Deus tuus bic est Deus in 
«ado stirsum, el super lerra deorsam, uec est pras-
ter eura q. ι Scicndum lamen esl cuncta ha?c pro-
pbetam non unico die disseruUse, ted compluribos 
diebus docirinam banc illis tradidisse. Uode fa-
cium ut saepius eosdem sermonet repetac, ut con-
linua iterado firmiorena reddat memoriaro. Mox 
igilur posi seruioiiern hune, narrat ea qua spe-
ctaui ad tirbes, ad quas confugere jus i i i cos qui 
prolapsi essenl in boraicidium non spontaneum. 
Exponii dcinde, ee denuo congregasse populum, 
el legum a Deo dalaruin memortam renovasse. El 
qood nou aliara legera dederit, sed io priore iilos 
instiluerit, qui legis promulgatioaem per inilrrai-
tatem «talis audire noti potuerant, ipea propbelae 
verba docebunt: c Dominus enim, inqtiit, Deus 
•esier pepigit vobiscuin foedus in moote Horeb. 
Non cum patribus vestris in i i l Domintts pactuin 

νου (15), εί γέγονε κατά τδ (Ιήμα τούτο, εί ηχούσατε 
τοιούτον, εί άκήκοεν Εθνος φωνήν Θεοΰ ζώντος λα-
λοΰντος έκ μέσου τοΰ πυρός, δν τρόπον άκήκοας « ι 
κα\ Ιζησας. ι Έ φ η δέ και δπως αύτους ήλευθέρωσε 
τής πικράς τών Αίγυπτίων δουλείας. Συνεχώς μέντοι 
διδάσκει αυτούς, και ώς ούρα νόθε ν αύτοίς δ τών ολων 
διελέχθη θεδς, κα\ έκ μέσου τοΰ πυρδ; φωνή κεχρη-
μένος νενομοθέτηκεν, ίνα μηδεμίαν είκόνα κατα-
σκευάσωσι τοΰ Αοράτου θεοΰ. Διδάσκει δέ κα\ ώς 
πάμπαν αμήχανο ν θείαν είκόνα κατασκεύασα ι - ού 
γάρ μόνον άόρατον Εχει τήν φύσιν, άλλά κα\ πάμπαν 
άπερίγραφον. ι Κύριος γάρ, φησιν, δ θεός ·ου , ού­
τος θεδς (16) έν τψ ούρανψ άνω, καί έπ\ τ η ς γής 
κάτω (17), και ούκ Εστι πλήν αύτοΰ. ι Τστέον μέν-

^ τοι, ώς ούκ έν ήμερα μι$ ταύτα πάντα ό προφήτης 
τψ λαψ διελέχθη, άλλ' έν πολλαίς «ύτοίς ήρυίραις 
τήν διδασκαλίαν προσήνεγκεν. "Οθεν πολλάκις τούς 
αυτούς λόγους άνακυκλοί, ίνα τή συνεχεία σταγίαν 
τήν μνήμην έργάσηται. Αύτίκα γούν μετά τήν διά-
λεξιν ταύτην, τά περ\ τών πόλεων ιστόρησε ν (18)» 
είς &ς καταφεύγειν τους άκουσίοις περιπεκτωκότα; 
φόνοις έκέλευσεν. ΕΤτα έδίδαξεν δτι πάλιν συνάθροισε 
τδν λαδν, και τών θεοσδότων άνέμνησε νόμων * χαϊ 
δτι ούχ έτερον δέδωκε νόμον, άλλά τδν πρότερον εκ­
παιδεύει τούς τής νομοθεσίας εκείνης διά τδ τής 
ηλικίας ατελές έπακοΰσαι μή δυνηθέντας, αυτά δι­
δάξει τοΰ προφήτου τά βήματα, ι Κύριος γάρ, φησίν, 
δ θεδς υμών διέθετο πρδς ύμά; διαθήκην έν Χωρήβ. 

hoc, sed vobiscum Γ . ι Nam cum i l l i propler irans- Q ΟύχΙ τοίς πατράσιν υμών δ.έθετο Κύριος τήν διαθή-
gressionem periissent, bis vero terram patribus 
promissam dedisset, bisce datam esse legem ait. 
Deinceps recenset praecepia, quorum * iutelleclum 
eiplicavimue cum Exodum interprelaremur. Hic 
eliam osiendit quis fuerit feriarum Sabbalicarum 
scopus. DixU eniin : ι Ut requiescal eervus tuus, 
et aucilla tua, ac subjugale IIMIHI e . » Quemadmo-
dum, inquit, borum opera perpeluo frueris : iia 
sallem semel per sepiera dies bebdomadie, servi, 
ancillae, ac subjugalia quiele fruamur. 262 T u m 

roenlione facta servUutis;Egypliaca3 compassionem 
excilat: ι Quoniam servus eras, ait, in iEgypto, 
et inde te Dominue eduxit manu forti, et bracbio 
excelso: propterea constituit Dominus Deus tnus, 
ut obscrvares diera Sabbatorum, et sanclificares 
eum *. ι Expertus es, inquit, duritiem servilulis: 
inemor borum, mitis et clemens eslo erga subdi-
tos : et qua perpetuo quieie frueris, hanc illis con-
cede sepiimo die hebdomadis. ln iie qua sequuntar 
opus spiriiuale non probibuU. Dixit eaim : c Oran« 

κην ταύτην, άλλά πρδς υμάς. ι Επειδή γάρ εκείνοι 
παραβάντες διώλοντο, τούτοις, δέ τήν τοίς «ατράσιν 
έπηγγελμένην έδίδου γήν · τούτοις έφη τδν νάμον δε-
δόσθαι. ΕΤτα λέγει τάς έντολάς, ών τδν νουν ανέπτυ­
ξα μεν τήν Έξοδον έρμηνεύοντες * Εδειξε (19) δέ κάν­
ταύθα τδν τής αργίας τοΰ Σαββάτου σκοτ.όν. Έ φ η 
γάρ, ι Ί ν α άναπαύσηται δ π α ι ς Μ κα\ ή παιδίσκη 
σου, κα\ τδ ύποζύγιόν σου. » Καθάπερ, φησι, σύ 
τούτων απολαύεις δια παντδς, ούτως άπαξ γούν άπο-
λαυσάτωσαν έν ταίς έπτά τής εβδομάδος ήμέραις οί 
θεράποντες, και αί θεράπαιναι, κα\ τά ύ.ποζύγια. 
Έπε ιτα τή μνήμη τής έν Αίγύπτω δουλείας τήν 
συμπαθεί αν πραγματεύεται · ι "Οτι οίκέτης, φησ\ν, 
ήσθα έν Αίγύπτψ, κα\ εξήγαγε σε Κύριος εκείθεν έν 
χειρι κραταιή, κα\ έν βραχίονι ύψηλψ · διά τοΰτο 
συνέταξε Κύριος ό θεός σου, ώστε φυλάττεσθαί σε 
τήν ήμέραν τών Σαββάτων, κα\ άγιάζειν αυτήν, ι 
Τή πείρα μεμάθηκας τδ της δουλείας πικρόν · εκεί­
νων άναμιμνησκόμενος, ήμερος γενοΰ τοίς ύπηκόοις, 
κα\ πράος, κα\ ής απολαύεις άναπαύλης διηνεκώς, 

Ρ Deut. ιν, 52, 55. q ibid. 55. » Deut. ν , 2, 3. » ibid. 14. * ibid. 15. 

V A R I J E L E G T I O N E S E X C A T E N A U P M E M S I . 

Ν Ο Τ Λ . 

·· 4 παίς σου om. 

(15) ·Εως —- ούρατον. Des. in cod. et apud Pic. Deut. iv, 55. 
{16) (Λτος Θβός. Cod. ούτως «έ θεός. (18) C6d. ιστορησας. 
(17) Έ Υ — χάτω. H*c abtont a lextu Graeco (19) "Εδηξε. Cod. e t f i c . έδιδάξαμεν. 



m Q U A S T . IN D I U T . CAP. VI. 410 

ψατέΜς το*>τ*Ης *v tfl Μ^μ^ τη; εβδομάδος ήμερα· 1 opus servile uoa fccicti*; femptte hie q fiunl 
Ί ν Μ |mJi τβύτα τί πνευματικόν ούχ άπηγό-
pwctv Ιργον . Έφη γάρ-1 Πάν Ιργον λατρουτδν (20) 
•6 «Β(ή««τ«, ι πλήν δ«« «ο*ηθήσ«τ«ι έπ* τ*, ψυχή, 
•h* έ*αγψ£**9Λς (21), lcttev λογίων Ακροάσειςι ψαλ-

U^upYt^K (*2), * Λ \ τά τούτοις «ρο*4μοιαΜ 

EPflT. » . 

Αως rerfrior rd, c "Ακουε, ΊσραήΛ, Κύριος ό 
θ*<?ς ($&)σου *·, Κύριος είς έστιν; > 

Βολλάκις βίρήκαμεν, δτι -ώΚύριος Τ 1 (24) χα\ Θεός, 
τής θείας έατ\ (25) φύσεως ού τή; των (36) προ#ώπων 
δ<«ρ4*ι*κ δηλωτιχά * 4 41 Πατήρ, χα\ 6 Υίδς, κα\ τδ 
•νεύμα το αγιον™, των Ιδιοτήτων σημαντικά. Άλλά 
τοΙς ατβλέσιν Τουδαίοις τήν Ακριβή θεολογίαν προα-

aaim» cau$a, veluti leecionee ei auscuhaitoiies *a-
croruin cloqtrierum, psalniodi», sacrificia, ct bo-

atoilia. 

I M E R R . II. 

Quomedo debet iUud inliUigi : < Audi, hrael, Do-
minui Deu$ <«**, Domixut unu$ eit u ? 

Frequeiiter diximus dictiones istas, Dominus ct 
Deus, ualura diviuae, non dislinciionis persuna-
rum esse significativas : has vero, Paler, Filius et 
Spirilui sanctus, proprielales indicare. Verum 
imperfeetis Jud*i* exacla ibeolugia exhiberi noa 

ενεχθήναι ούχ οΓόν τε ήν * ταύτην γάρ άν «ολυΟεΙας Β poterat: quoniam inde phirium deorum occasio-
Αφορμήν Ιιτοιήσαντο. Ού δή χάριν μοναδικώς τδ θείον 
εν τή Παλαιή προφέρεται (27) δνομα · Ιχει δε δμως 
τά τής Τριάδος αΙνίγματα. Τδ γάρ, 4 Κύριος ό Θεός 
•ου Κύριος (28) εΤς έστι, ι καί τδ τής ουσίας διδά­
σκει μοναΑικδν, καί παραδηλοί τών προσώπων τδν 
Αριθμόν · Απαξ γάρ τδ θεός, δις δε το Κύριος τί-
θεικεν. 

ΙΡΩΤ. Ρ . 

Τδ9 c *Αγ**ήσεις (29) Κύριον τόν θεόν έξ δΛης 
της καρδίας (30) σου ", > χαϊ τά έξης, πώς 
νοητέον (34); 
Σαφώς ημάς δ Κύριος έδίδαξεν, δτι ουδείς δυσ\ 

Κυρίοις δούλευε ιν δύναται. Κα\ ενταύθα τοίνυν διδα· 

nen cepU&ent. Idcirco nomen divinura in Veieri 
Tetlamaito aingnlari numero pronuntialur; nibilo* 
m\m%$ htbct Trinitaus 2 6 3 occullas eignificatio-
B68. Illud enira, c Doraious Deus taus, Oominus 
tintts es l ,» uniutera substaniMB innuil, el perso-
narun numerum deraonstrat: semel enim posuit 
De*9> bis aulem Dominus. 

1NTERR. III. 

Quid iignificat illud: c Diliget Dominum Dtum 
luum ex toto eorde tuo > et quoe uquuutur ? 

Manifefcie nos docuit Dominus neminem posse 
duobue dominis servire. E l boc igilur loco doce-

σκόμεθα μή μερίζειν τήν αγάπην είς βεδν κα\ χρυ- mur dilectionem ιιοιι partiri inler Deum et aurum, 
οδν, είς Θεδν και γυναίκα (32), είς θεδν κα\ παίδας, 
είς θεδν και φίλους (33), άλλά πάσαν τής αγάπης 
τήν δύναμιν άφιερούν τφ πεποιηκδτι θεφ, μετά δέ 
γε τον ποιητήν, απονέμει ν έκάστω τά πρόσφορα, κα\ 
γονεύσι δέ, κα\ γυναικ\ (34). κα\ παισ\, καί άδελ-
φοίς, κα\ φίλοις. Τής γάρ τού θεού αγάπης κα\ τδ 
ταύτα πληρούν, ι Ό αγαπών με γάρ, φησλ, τάς έν-
τολάς μου πληρώσει Τ % . > Αί δέ τού θεού έντολαΐ πβρ\ 
τούτων διαγορεύουσιν. 

ΕΡΩΤ. Δ'. 

Ίί δήχοτε χατά (35) τού Θεού όμνύναι διαγορεύει 
ό νόμος; 

"Ινα μή κατά τών ψευδωνύμων όμνύωσι θεών. 
Τούτο γάρ κα\ διά τού προφήτου έφη * ι Έάν έξ-

inler Deum et uxorem, inter Deuni el * liberos * 
inler Deum el amicos : sed lolam dilectionis vim 
crealori Deo eonsecrare, deinde post creatorem quae 
unicuique c o £ 7 e n i a n t iribucre, et parenlibus, cl 
mori , et liberie, et irairibus, el araicie. Siquidem 
pertinet ad diiectionem Dei, haec etiam praesiare. 
4 Qui enim diligil me, inquit, mandaU niea scrva-
bit x . > Mamiata vero Dei isia prscipiunt. 

INTERR. IV. 

Quare lex jubet, ut jurent per Deum * ¥ 

Ne jureul per falsos deos. Idem enim per prophe-
tanVdixil : 4 Si abstuleris noraina Raaliro de ore 

Αρης τά ονόματα τών Βααλειμ έκ τού στόματος σου, D e t juraveris : Vivit Domlnus, cum veriiate ». » 

» Dent. vi, 4. T ibid. 5. * loan. xiv, 25. * Deut. vi, 13. * Osee ι ι , 17. 

V A R I J E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· δμοια. n cat. p. 1451. σου oro. T l δτι τδ θεδς δνομα καί τδ Κύριος. 7 1 τδ δέ Πατήρ , κα\ΪΊδς, καί 
Ιγιον Πνεύμα. Τ* cat. ρ. 1452. καρδ. σου, κα\ έξ δλης τής ψυχής σου·. Μ έντ. μου τηρήσει. 

NOTiE. 

(20) Αατρευτόν. Haec restricuo ex Lttit. χχιιι, 
36 addita esl. 

(21) Cod. et Pic. ανάγνωσις. 
(22) Ulerque άκρόασις, ψαλμφδίαι ίερουργι-

καί. 
(25) Σον. Leclio reeepia I. c. esi ημών. 
(2i) Κύριος. In cod. praecedil τδ δνομα. 
(25) Έστι. Abe&l a cod. el edit. Pm. 
iWj Τών. Pariler abesl nlroque loco. 
\i~i) Cod, el Pic. άποφίρεται. 

(28) Κύριος. Abest a cod. 
Τδ* άγαχήσεις. Cod. et Pic. prarouiit T l 

έστι. 
(50) Καρδίας. Haec est lectio cod. Alex. 

God. Valic. habel διανοίας. 
(51) Καϊ — νοητέων. Des. utroque loco^ 
(52) Cod. et Pic. γυναίκας. 
(55) ΕΙς — φίλους. Des. utroque loc*. 
(54) Καϊ — γυναιχί. Pariter dea. 
(35) Κατά. to l . elPic. καί. 

1. c 
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Et l i i c , posiquam Jixtt : c Doiuimuu Deum tuuwi/A καί όμόσης, Z$ ίΚύριος, μετά άληθ^ίβς* Κ*"ι Aev-
liiuebis, et i l l i sott serviee, ei adUaerebis i l l i , ei per 
nomrn cjus jurabis*, » subjunxjt c Non anibula-
bitis posl deos alienos, 264 QU I S U 1 ^ ex.diis-gwi-
linm qu;e in circuilu veslro sunt b . > 

kNTERR. V. 
1Juid est hoc : c Non teutabit Dowinum Deum 

tuum e*? | 
Dominus boc exposuil in sacris Evangoliis. Nam 

cinn diabolus ibxissel: c Mitte te ipsum deorsum,» 
ai t : « Non tenlabis Dominum Deum tuiim J . ι Tcn-
tat autem Dtiuni, qui sinc ratione cum pericuio 
quidpiam agii. 

INTERR. V I . 

ταύθ* δέ είρ^κώε^ ι Κύριο* τδ*/*$όν «ov V^WPC^ 
xa\ αύτψ μόνψ λατρεύεις (36), x#V *ρδς *ύτ*ν x<*>-
ληθήσ*^ καί τψ (57) όνο>ατ* αυτού «μή» · 4π^γαγ*ν · 
ι Ου «-ορεύσεσΟε (58) ά*ίσ« θεών αλλότριων ( 34» 
άπδ τών Bi(*v τών εθνών τώ*ι *wpoeoxij|i ύμώ^** 

IPOTi Ε*. 

/7J>c νοητέον ΓΟ, « Ού* έκπειράσεις Κύριον τδν 
Θεόν σον ; » 

Ό Κύριος αύτδ εν τρις ιεροίς Εύαγγελίοις ή ^ μ ή -
νευσε. Τού γαρ διαβόλου ε ι κ ό τ ο ς , c Βάλε σ§αυίόν 
άνωθεν κάτω (iO), · ε ίπεν. < Ούκ έκπειράστ^ς Κύριον 
τδν θεόν σου. ι .Έκπεί.ράίει $k τδν θεδν 6 ό{χα λ ο γ ι ­
σμού ^ιψοκινδύνως τι πράττων. ,. 4 , 

EPQT. φ * \ 
ΪΓΚΓ proliibel contraht connubia cum alienigems R Π i/j.Tore d.Taj-npeuei ό νόμος τάς ορός τον^όμό-

finitimis e ? ρους u άΛΛορύ.Ιονς έπιγαμέρίας; 
Ό ύ δείται σαφηνείας δ νόμος* έαυτδν γαρ έ ο μ η -Lex ηοη eget explanalione, cum seipsam inlcr-

preletur. Ait enim : « Quia seducenl lilium Uium a 
nip, et serviet diis alirnis f . ι Nccessario tamen 
nperit eliam eis ralionom divinse solliciludinis : 
« Non enim e.o quod numero vincerdis oeleras 
jientos, ait, vos eiegit Domimis, sed propter nia-
jornm pictalem , et promissionem eis factam e. > 
Ifcdnde verum id csge dejiionsU-ans gubdidit: 1 Deus 
vepax est, cueiodiens pacltim , et nriTscriroTdiam 
exercons erga diligonles cum, et custodientes man-
data itlius, in mille goneraliones h . » At cum essent 
inl i rmi , lactoo indigentes alimento , nec cssenl ca-
paccs auditores aeternorum bonorura, pollicclur eis 

'νέ'.'εί. Έ«?η γάρ, t "Οτι άποστήσουσι τδν υίόν σου 
άπ· έμού, κα\ λατρεύσει Οεοις έΐάροις.» *Αναγκαίως 
μέντοι κα\ τήν αίτίαν αύτους'τής θείας διδάτχ.εΐ κη ­
δεμονίας* « Ού γάρ διά τδ πλείους είναι, φησι, των 
εθνών προέκρινεν υμάς ό θεός · άλλά διά τήν τών 
προγόνων εύσέβειαν, κα* την γεγενημένην πρδς 
εκείνους ύπόσχεσιν. ι Ε?τα τδ αληθές αότού 
δ5ΐκνύς, Ιπήγαγεν · ι Ό ^εδς πιστδς φυλάσσων δια­
θήκην κα\ έλεον τοίς άγαπώσιν αύτδν, κα\ τοίς φ υ -
λάσσουσι τάς έντσλάς αυτού, είς χιλίας γ ε ν ε ά ς . » 
Κα\ επειδή ατελείς ήσαν, και τροφής γαλακτώδους 
έδέοντο, κα\ άκούειν περ\ τών αίωνίων αγαθών ούκ 

fiobolis multiplicalionem , et t c r r a 3 fertilitatem , et C ^ύναντο· ύπισχνείται αύτοίς πο'υγονίαν, καί γής 
fecundilatem grcgum et annentorum , corporum εύκαρπίαν, κα\ ποιμνίων κα\ βουκολίων εύεξίαν. 

κα\ σωμάτων ύγείαν, κα\ τήν έν πολέμοις νίκην, καί 
corporum 

deidqne bonam valetudinem, ac in beliis vicloriam, 
ot a!ia ejusmodi. Posica renoval * niemoriam in 
descrio transacfa? vii;e , el causas illius subjicit 
ocuus : 295 f AiTlixit enim le, inquit, elfame pres-
sii , pavitquc te tnanna, ui tc cerliorem facerel, quod 
non solo pane vivat homo, sed omni verbo quod 
procedit ex ore Dei i . ι Ex quibus ct nos discimus, 
non graviler ferrc, si in calamilales aliquas incide-
rinius, sed bono animoamplecti divinasdispensatio-
IIPS, exspectanies libcraiioneiw a teniationibus. Alia 
quoque betmlicia reccusel : ι Veslimenta tu^ non 
sunt vo.insl.Ue consnnipta, nec occalluerunt pedes 
tn i ; en quadragpsimus annus csl. Et noscas corde 

δσα τοιαύτα (42). Έπε ι τα πάλιν αυτούς άνέμνησε 
τής έν τη *ρήμψ διαγωγής, και τάς ταύτης αίτιας 
έδίδαξεν · ι Έκάκωσε 7 7 γάρ, φησ\, κά\ έλιμαγχό-
νησέ σε · κα\ εψώμισέ σε τδ μάννα, ίνα άναγγείλ^ 
σοι, δτι ούκ έπ' άρτψ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ* 
έπι παντι |5ήματι έκπορευομένο> δια στόματος 
θεοΰ (43). » Διά μέντοι τούτων κα\ ημείς παιδευό-
μεθα μή δυσχεραίνειν δυσκολίαις τισ\ περιπεσόντες, 
άλλά στέργειν τάς θείας οίκονομίας, και προσμένειν 
τήν λύσιν τών πειρασμών. Έπιδείκνυσι δέ κα\ τάς 
δλλας ευεργεσίας · ι Τά Ιμάτια σου ού (44) κατ-
ετρίβη™ άπδ σού, οί πόδες σου ούκ έτυλώθησαν, Ιδού 

tuo, quod sicul homo erudil fdinm suum, sic Dcus ^ τεσσαρακοστά Ιτη. Ka^ γνώση τή καροία σου, δτι 

• Deut. νι, 13. bDeut. νι, 14. « Deut. νι, 10. * Maltb. ιν, 6. β Oeut. νιι, 3. f ibid. 4. β jbid.,7. 
»» ibid. 9. i Deut. viu, 3. 

VARIJ3 LECTIONES EX CATENA UPSlEiNSI. 
T 8 Q u . 6 bis constat parlibus. 1.) Initium usque ad θεοΐς έτέροις exstat in cat. p. 1456, ad DeuL 

vi i , 3. 2.) άναγκαίως— ύπόσχεσιν vid. ib. p. 1457, ad vers. 7, 8. 3.) ειτα — γενεάς vid. ib. ad vers. 9 
4,) κα\ επειδή — δσα τοιαύτα vid. ib. ad vers. 10-13. 5.) ΐπειτα— πειρασμών ρ. 265, vid. ib. ρ. 1461, ad 
^ap. vni, 3. VI) έπιδείκνυται el rel. vid. ib. p. 1461 ad vers. 4-6. " cat. p. 1456. τάς όμορους. " caL 
14G0. έκάκωσέ σε. M ούκ άπετρίβη. 

NOTiE. 
9 legilur εντεύθεν. ί56) Uierqne λατρεύση. 

(37) Γψ. Uterqiie p r a H n i t l i t έν. 
^38) Cod, πορεύεσθε. 
(39) ΆΛΛοτρΙων. Cod. et Pic. έτερων, quai est 

r ^cepia lcclio 1. e. 
,(40) "Ανωθεν. Dos. I . c. ln loco parallelo Luc. iv, 

(41) Avrov. Des. ntroque loco. 
(42) Καϊ όσα τοιαύτα. Pariler «les. 
(43) Θεού. Cod. el Pic. addunt, ζήσεται άνθρω-

Τ,Οζ. 

(14) Cod. ct Tic. ούχ ετρίβη. 
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ώς gl-ις παίδευσα ι Ανθρωπος τδν υΐδν αύτου, ούτως Α tuus eiudiat te : el cuslodias niandata Domiui Dd 
lui , et ainbulcs in omnibus viis ejus , el timeas 
illum J. ι Posl lemaiioiiem consolaiio; post corre-
plioiiem, aniuii recrcalio; faroes «l alimcntum: 
itiueris labor ct corporis prospera valetndo; ncci*s-
sarioruin inopia el ii.corrupianim vcstttim elcalcea-
mentorum cupia stifficicus. Tandem borlaiur, u l 
vincontes stiis viribus victoriain non ascribant, sed 
adjulori ac propugnalori Doo. 

Κύριος ό θεδς σου (45) παιδεύσει σε, χα\ φυλάξεις 
τάς έντολάς Κυρίου τοΰ Θεού σου, πορεύεσθαι έν 
πάσαις Τ * ταίς δδοίς αύτου, και φοβίίσθαι αύτδν. ι 
Μετά τδν πειρασμδν ή παράκλησις * μετά της παι­
δείας ή ψυχαγωγία * λιμδς και τροφή (46), οδοιπό­
ρ ο ς πόνος καλ σώματος ευπάθεια, σπάνις αναγκαίων 
καί τών άφθαρτων (47) ιματίων κα\ υποδημάτων τδ 
διαρκές. Είτα παραινεί νικώντας μή τή οικεία £ώμη 
τήν νίκην επιγράφε ιν, άλλά το» επικού ρφ και προ-
μ ά χ ω β ε ψ . 

LPUT. Ζ' * · . 

Τίταζ Λέγει %>1οί'ς Ψ.τάχ , 
Απόγονοι γιγάντων ήσαν, ώς ή ιστορία διδάσκει. 

Τούτο γάρ έφη· ι Λαδν πολύν κα\ εύμήκη, υίούς β ^ ο ο eniin dicit : t Populum iHinierosuin pnjrcra 
Ένάκ, ούς σύ οισθα' κα\ σύ άκήκοας · τίς άντιστή- " 
σ-ται κατά πρόσωπον υίών Ένάκ; > Τδ δέ, « Συ 
οΐσόα κα\ άκήκοας,» τέθεικε, τών λόγων (48) άναμι-
μνήσκων τών εκείνων (49) κατασκοπησάντων τήν 
γήν. Εκείνοι γάρ έλεγον, δτι < ΤΗμεν ενώπιον αυ­
τών ώσε\ ακρίδες. > Ούτω τδν έπ\ τή £ώμη κατα-
βτείλας τύφον, διδάσκει αυτούς μηδέ έπ\ τοίς τής 
ψυχής κατορθώμασι μέγα φρονείν. ι Μή είπης γάρ, 
φησιν, έν τή καρδία σου, δτι Διά τάς δικαιοσύνας 
μου εισήγαγε με Κύριος κληρονομήσαι τήν γήν τήν 
άγαθήν ταύτην. Διά γάρ τήν άσέβειαν τών εθνών 
τούτων, Κύριος εξολοθρεύσει αυτούς άπδ προσώπου 
σου, ούχ\ διά τήν δικαιοσύνην σου, ουδέ διά τήν όσιό-
τητα τής καρδίας σου σύ είσπορεύη κληρονομήσαι 
τήν γήν. ι Ταύτα δέ έφη, δύο κατά ταυτδν πράγμα- C lerram m . » l»la porro dixil duo sitiiul epeclans, 

1NTERR. VII . 

Quosnam vocal filios Enac ? 
Ε giganlibus erant oriundi, sicul uarral bialoria. 

ntaguiludinis, fllios Enac, qtios lu vidisli et audisti. 
QuU resislei in faciem filiorum E n a c k ? » Adj«nit 
aulem ba*c verba : ι Qaos tu vidisti et audistt; » 
ul illis in meraoriain reducerel verba exploraloram 
illttis te r ra ; neinpe qui dixeranl: ι Eramus in 
conepeclu 266 ipeoruni lauquam locushe l . » lloc 
modo superbiam de euis viribus conceplam repri-
niens, aduiotiet eos, ne de animi doiibus glorienlur. 
« Ne dtxeris, inquit, in corde luo: Propter juslitias 
mcas inlroduxil uie Dominus, ul poshidereoi terratn 
banc opliinam. Nain propler impielatein genlium 
illarum Domiuus deicbit eas a couspectu luo; non 
airlem propler joeiiliam luaui, neque propter san-
ctiiatem cordis lui ingredicris lu ad possideudaui 

τευόμενος · xa\ μετρίαζε ιν διδάσκων αυτούς, κα\ τή 
τού θεού βοηθεία τδ πάν έπιγράφειν · και προλέγων, 
ώς τά παραπλήσια πείσονται τοίς έθνεσιν έκείνοις, 
ει τά δμοια δράσαιεν. Είς καιρδν δέ καί τών έν τή 
έρήμω παρανομηθέντων άνέμνησε, τδν λόγον εκείνον 
κρατύνων, ώς ού διά δικαιοσύνας 8 1 αυτών κληρονο-
μήσουσι τήν γ ή ν ι Μνήσθητι γάρ (50) έφη, καί μή 
έπιλάθη, δσα πιρώξυνας Κύριον τδν θεόν σου έν τή 
έρήμω. ι Ήγαγε δέ είς μέσον καί νύν (51) τήν τού 
μίσχου λατρείαν κα\ δτι διά τήν εκείνων άιέβειαν 
τάς θεοσδότους συνέτριψε πλάκας* και ώς σπου-
δαίαν 8 1 ίκετείαν προσενεγκών ίλεώσατο τδν θεδν 
μάλα καί αύτοίς κα\ τφ Ααρών όργιζόμενον * ι Έπι * 8 

luai ut inodesle &e gc remi l , lum ut auxiuo divino 
iribucrenl omnia : praulicens eliam , illos eadeni 
perpcbsuros quae geiiles illai, si cunsiniilia perpe-
trent. Opporluue cpioque rcvocavil iu memoriam * 
tramgressjones i i i de&erto coiumissas, ad confir-
luanduax q»od dixerat, illos non esse posicsfturos 
terram ob jusliiias &uas; c Meroineris, inquit, el ne 
obliviscaris quolies irritavcrisDoininum Deum luum 
iti descito n . ι Proiuiil ilaque IIUIIC eliam in me-
dium adoraiionem vituli, el quod ob illorum impie-
lalem contriverii dalas a Deo iabulae , slrenuaque 
usns supplicalione Deum placaverit el ipsis ot Aa-
roui graviier iiaiuin : ι Advcrsus Aarouem euim, 
ait , vebemeater iratus est Duminos, ul pcrderct Ααρών γάρ, φησίν, έθυμώθη Κύριος σφόδρα έξολο- ^ 

θρεύσαι αύτδν, καί ηύξάμην περί Ααρών έν τψ illum : el dcprecalus suin pro Aarone tcmpore 
χαιρφ έκείνψ. > Ούτω κα\ τά άλλα γεγενημένα δι- illo ·. » Et rcliqaa gesta sic percurrcns, a l d i l : 
ίξελθών φησι· < Καί νύν,Τσραήλ, τί Κύριος ό θεδς t El wuuc, Israel, qmd Dominus Dous poscil a le , 

I Deut. v i " , 4-6. k Deut. ιχ, 2 . ι Nuni. xui , 34. « DeuU ix, 4, 5. « ibid. 7. 0 ibid. 20. 

VARI.fi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI 
'•cat. p. 1461. πάσαις om. 8 0 Qu. 7 bis quiuquc couslat parlibus. 1.) Inilium usque ad όμοια δρά-

βαιεν, ρ. ^66, exstal in cal. p. 1465, ad cap. ix, 1-4. 2.) είς καιρδν — τή έρήμψ vid. ib. ρ. 1467, ad 
verg. 6, 7. 3.) ήγαγε—καιρψ έκείνψ vid. ib. μ. 1469, ad vers. 19,20. 4.) ούτω — προγ. εύσέβειαν ρ« 

yid. ib. ρ. 1472, ad cap χ, 12-15. 5.) έδίδαξε el rel. vi i l . ib. ad vers. 16. 8 1 cai, p. 1167. τάς ό> 
χαιοσ. M cal. ρ. 1469. σπουδαίως, el deinde προσαγαγών. 8 8 και έπί . 

ΚΟΤ^Ε. 
(45) Σαν. Dee. in uiroquc loco. 
(4C) Ulerque τρυφή. 
(47) Άρ&άρζων. L»d. εύφθάρ^ων. 
f{8) Cod el Pic. τψ λόγω. 

(49) Ulerque έκείνην. 
(5Q) Γάρ. Cod. δέ. 
(51) Νυν. Abesl a cod. 
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nisi ut timeas Dotninum Deum tuum, el arabules in Α oihtt παρά σόύ, άλλ' ή φοβείσθαι Κύριον τδν θ«<5ν 
omnibus mandalis ejus, el servias Dominu Deo luo 
ex toto corde tuo Ρ ? > Et ne suspicentur Deum ista 
Malaere , quod victimis iitdigeret, baec subjicit: 
« Ecce Domini 267 D e i t u l e s t coelum, et coeluin 
coeli , ei terra, et omnia quae couiinentur in eis. 
Veriimiamen praeelegii Dominus patres veqiros u i 
eos diligeret: et elegii semen coruin posl eos, id 
eal vos, praecunctis gentibus q.i Hisaulem docemur, 
proborum virorum filios frui bonis propter majo-
rum pielatem. Docuit praeterea, quaenam circumci-
sio sit Deo grala : ι Circumcidetis enim, ail , duri-
tiem cordis vestri, el cervicem veslram non indura-
bitis amplius Γ . ι Haec autem dicebaatur iis qui 
nondum circumcisi eranl. Josua enim filius Nave, 

σου, κα\ πορεύεσθαι έν πάσαις ταίς έντολαϊς οχΟτον, 
λατρεύειν 8 i Κυρίφ τφ θεφ σου έξ δλης της χαρδίχς 
σου; ι Καί ίνα μή τοπάσωσι τδν θεδν ταύτα ν ο μ ο -
θετείν, ώς θυμάτων δεόμενον, έπήγαγεν* c Ί δ ο υ 
Κυρίου τού θεού σου δ ούραν'.ς, χα\ ό ουρανός τ ο υ 
ουρανού, κ α \ 8 8 ή γή , κα\ πάντα δσα έστ\ν έν α ύ τ ο ϊ ν · 
πλήν τούς πατέρας υμών προείλετο Κύριος αγαστών 
αυτού; · χαϊ έξελέξατο τδ σπέρμα αυτών μετ* αϋτονς 
υμάς παρά πάντα τά έθνη. ι Διδασκόμεθα δ« (52) 
διά τούτων, ώς άπολαύουσι (53) παίδες αγαθών δ ι ά 
τήν τών προγόνων εύσέβειαν. Έδίδαξε δέ χαί ποία, 
περιτομή τ φ θεφ προσφιλής · « Περιτεμείσθε γ ά ρ , 
έφη, τήν σχληροχαρδίαν υμών, και τδν τράχηλον 
υμών ού σκληρυνείτε έτι. ι Κα\ ταύτα έλέγετο τοΓς 

traiisruisso Jordane,circumciditeosGalgale.Allamen Β μηδέπω τήν άκροβυστίαν περιτμηθείσιν (54). Ι η ­
σούς γάρ δ του Ναυή μετά τδ διαβήναι τδν Τορδά-
νην έν Γαλγάλοις αυτούς περιέτεμεν. Άλλ' δμως καί 
άπεριτμήτοις οΰσιν ούκ έκέλευσε τήν άκροβυστίαν 
περιτμηθήναι, άλλά τήν σκληροκαρδίαν καί τδν 
τράχηλον τδν σκληρδν. Τοιγάρτοι τιμιωτέρα ή τής 
καρδίας περιτομή. Ταύτην δέ αυτών τήν κατηγορίαν 
διά Ιερεμίου τού προφήτου 8 8 δ Δεσπότης θεδς 
έποιήσατο. c Πάντα γάρ, 2φη, τά έθνη άπερίτμητα 
σαρκΐ, ό δέ οίκος Ισραήλ, άπερίτμητοι καρδίαι 8 7 (55) 
αυτών. 

ΕΡΩΤ. Η'. 
Πώς νοητέον, ι Ό γάρ Κύριος ό Θεός ύμω. k*9 

ούτος Θεός τών Θεών, χαϊ Κύριος των » ν -
ρίων; · 
θεούς τούς κριτάς δνομάξει (56) · ι θεούς γάρ , 

licet minime 63sent circumcisi, non praecepit ut cir-
cumciderent praeputium, eed duriiiem cordis et 
cervicem duram. Quare longe prxslaniior est cir-
cumcisio cordis. Eamdem porro illorum accusalio-
nem Dominus Deus insliiuil pcr Jeremiam prophe-
tam : t Oinnes enim gentes, inquil , carne sunJ 
incircumcisae : verum doinus Israel incircumcisa 
babet corda · . » 

INTERR. V I I I . 
Quomodo intelligendum ett illud: ι Dominui enim 

Deus vester, ip$e Deu* deorum e$t, et Dominu$ 
dominorum 1 ? > 
Deos appellat judices. c Diis enim , inquit , non Q 

delrabes, el priucipi populi tui non maledices V » 
El ubi Sepluaginta dixerunl: € Adduces eum in 
judicium y ; > Aquila el Sytnmacbus interprelali 
sunt: c Adduces eum ad 268 deos»»* vocanles 
deos judices. Horum deorum ipsum esse Deum 
dixi i , non autem falso appellatorum deorum. Sed 
baec jam pluribus explanayimus. 

INTERR. IX. 
Quid exl hoc : t Non facietis omnia qucB no$ /act-

mu$ hic hodie, quisqui* quod $ibi placel x ? > 
ενώπιον (bU) αντον; » 

Ubicunque tenloria iixerant, oblulerunt Domino D Έν πάσιν οίς κατεσκήνωσαν τόποις, θυσίας προσ-
Ρ Deui. χ , 12. q ibid. 14, 15. r i b i d i i 6 . . J e r e n i e I X ^ t Deut. x , 17. » Exod. x x n , 28. 
E*od. xx!, 6. x Dcut. xii , 8 . . 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·* cat. p. 1472. τού λατρ. 8 8 και δ ούρ. τ . ούρ. καί om. ·· κα\ διά τού προφ. Ίερ. 8 Τ άπερίτμητος 
καρδία. 8 8 cat. ρ. 1475. ημών. 8 1 άξεις αυτούς. 8 8 θεών τδν θεόν. 8 1 Qu. 9 tribus absolvilar parti-
bns.1.) Iniiium asque ad καιτά έξης exstat in cal. p. 1481, ad cap. xn, 7-9. 2.) τά δέ δόματα — έθελή-
σητε vid. ib. ρ. 1482, ad vers. 10, 11.3. είτα άπαγορεύσας et rel. vid. ib. p. 1483, ad vers. 15. 8 8 cal. 
p. 1481. έκαστος. 

N O T J E . 

φησιν, ού κακολογήσεις, κα\ άρχοντα τού λαού σου 
ούκ έρείς κακώς. » Κα\ Ινθα δέ εΐπον οί Έβδομή­
κοντα, ι "Αξεις αύτδν είς τδ κριτήριον, · οί περί 
τδν Άκύλαν κα\ τδν Σύμμαχον c "Αξεις αύτδν 8 8 

πρδς τούς θεούς (57), ήρμήνευσαν, θεούς τούς κρι­
τάς όνομάσαντες. Τούτων αύτδν εΐπε θεών θεόν · · . 
ού γάρτοι τών (58) ψευδωνύμων. Και ήδη δέ διά 
πλειόνων ήρμηνεύσαμεν ταΰτα. 

ΕΡΩΤ. θ ' 8 t . 
Πώς νοητέον, ι Ού ποιήσετε πάντα ά ήμεΤς ποιον-

μεν ώδε σήμερον (59), έχαστον 88 τδ άρεστόν 
ενώπιον (60) αύτον; -

(52) άέ. Des. in cod. 
(55) Cod. άπολάβουσι. 
φΐ)ΈΛένετο — περιτμηθείσιν. Desid. ϊη cod. 
,55) KafCtai. Forsan pro καρδίαις, ut leg. in 

edii. Aldina. Jerem. ix, 26. Recepla lectio esl καρ­
δίας. 

(56) Θεούς—ονομάζει.Con(. supra, ρ. 157, quaest. 
51, ιιι Exoduno. 

(57) Καϊ ένθα—θεούς. Haec perlmeni ad Exod. 

xx i , 6, ubi tamen in vers. τών C legitar προσάξει, 
ηοη άξεις. Ibid. leg. πρδς τδ κριτήριον pro είς 
κ. λ. 

(58) Ού γάρτοι τών. Cod. ei Pic. ού γάρ τοιού­
των. 

(59) Cod. et P ic έκαστος. Bene seeandvm leclio-
nem τών C , I . c. 

(60) Ενώπιον. Uterque εναντίον, quae csi le^lio 
cod. Alex. 
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ί^γκαντώ Δεσπότηθεφ, πρ.ν μέν τήν σκηνήν κατα- Α Deo sacrificia, pritisquam quidcm conslruolum essel 
ηιευάζεσθαι ·*, έκ λίθων αυτοφυών οίκοδομοΰντες 
θυσιαστήρια, μετά δέ τήν ταύτης κατασκευήν, έν 
ταύτη τάς θείας λειτουργίας έπιτβλούντες, ούκ έν 
έ-Λ μέντοι (61) τόπω ταύτας έπετέλουν, άλλ' έν έκά· 
στω σταθμώ. Συνεχώς γάρ μετέβαινον. "Ατε δή (62) 
τεσσαρακονταετή χρόνον · ν έν τή έρήμω καταλύ-
«ντες · β (65). Απαγορεύει τοίνυν έν τή γή τής 
επαγγελίας τά παραπλήσια δράν, ίνα μή πρό?ασιν 
λάβο>σι τοίς ψευδο»νύμοις θύειν (64) θεοίς. Παρεγγυςί 
δέ έν έκείνω μό\ω τψ τόπω · β τας θεία; έπιτελείν 
λειτουργίας, δν άν έκλέξηται Κύριος δ Θεδς. Έν 
έκεινω τ ψ τόπω και θύειν κα\ εύωχείσθαι (65) πάρα·* 
κελεύεται · ι "Εσται γάρ, φησιν, δ τόπος, δν άν 
έκλέξηται Κύριος δ θεδς υμών, έπικληθήναι εκεί 

tabcrnaciiluni, aedificanics allai ia cx rudi lapide ; 
post illius vero eonslructumein, divina sacrificia in 
eo perageiues, non uno lantum in loco illa cele-
brabant, scd in unaquaque mansione. Siquidem 
contiuenler commigrabani, ulpole qui spaiium qua-
dragima aimoruin in deserlo transegeriul. Prohibct 
igitur in lerra promissionis similia fieri: ne occa-
sioiteiti inde capiant falsis diis sacrificandi. Dcnun-
tial aulem, ut in eo solum loco sacrificia peragant, 
quem elegerit Dominus Dens. In eo loco praecepil 
nt sacriGcent el epuleiitur. « Eril enim, inquit, lo-
cus quem clegerit Doininus Deus vesler, ut invo-
celur ibi noraen ejus, ibi offeretis omnia, quae ego 
prscipio vobis hodie, bolocausta veslra, et sacriti-

τδ δνομα αυτού, εκεί οίσετε πάντα δσα έγώ έντέλλο- 6 cia vestra, et deciinas veslras, el priraitias roanuum 
μαι ύμίν σήμερον, τά ολοκαυτώματα υμών, και τά 
θυσιάσματα υμών (66), τά έπιδέκατα · Τ υμών, καί 
τάς άπαρχάς τών χειρών υμών (67), και τά δδματα 
υμών Μ , > κα\ τά έξης. Τά δέ δδματα οί λοιποί τά 
εκούσια ήρμήνευσαν (68)· τουτέστιν,"Οσα άν έκδντες 
προσενεγκείν έθελήσητε (69). ΕΤτα άπαγορεύσας τδ 
έν παντί τόπω τάς θυσίας προσφέρειν, εί κρεών με-
ταλαβείν έπιθυμήσαιεν, μεταλαβείν ·· συνεχώρησεν, 
έν α:ς κάτοικου σι πόλεσι · τού μέν Ιερέως θύοντος, 
τού δέ αίματος είς τήν γήν έκχεομένου · έκέλευσε 
δΛ και τδν άκάθαρτον σύν τφ καθαρω τών τοιούτων 
άδιαφδρως άπολαύσαι κρεών διδάσκων ώς τά τοι­
αύτα θύματα κοινά έστι, και ού θεία. Τών γάρ δή (70) 
θυσιών ούκ έξδν ήν τοίς άκαθάρτοις μεταλαμβά­
ν ε ι (71). "Οθεν είκδτως έπήγαγεν t Φάγετε αύτδ ^ fleium 
ώς δορκάδα ή έλαφον. ι Ταύτα δέ καθαρά μέν ήν 
είς δέ θυσίαν ού προσεφέρετο. 

ΕΡΩΤ. Γ ·. 

veslraruni, et dona veslra 7 , > el quse sequunlur. 
Dona vero reliqui inlerpretati 269 8 u n l sponta-
nea, id est, quaecunque offerre sponte voluerilis. 
Deinde postquam inbibuit offerre sacrificia in oroni 
loco, carnes edere volentibus permisit iu urbibue, 
in quibus commorabantur, sacrificante sacerdoie, 
el sanguinc super terram effuso; jussitqae ut sine 
discrimine, latn mundi quam impur i , carnibus 
ulanlur bujusmodi : docens bujusmodi viclimas 
ιιοιι csse divinas, sed conimunes. Nam de sacrifl-
ciis non liccbal immundis bominibus quidquam su-
mere. Uude meriio subjunxit : c Edile i l lud, veluti 
capream , aut cervum «. ι Haec quippe oiunda 
quidein erant, DOD tamen oflerebanlur in eacri-

Τάς δεκάτας τοις Ιερεύσι χροσφέρειν νομοθέτη-
σαςΎ χώς §φη, ι Ού δνΗρχι φαγεϊν έν τοις 
χόΧεσΙ σον τά έχιδέχατα τού σίτον σον9 

χαϊ τον έΧαίον σον1; > 
Δύο δεκάτας άφιερούσθαι τών δντων προσέταξε · 

κα\ τήν μέν τοίς Αευίταις προσφέρεσθαι, τήν δέ 
άλλην διαπιπράσκεσθαι, κα\ τήν ταύτης τιμήν είς 
τήν αυτών εύωχίαν, κα\ τήν των χηρών, και τών 
ορφανών, κα\ τών προσηλύτων αναλίσκεσθαι θερα-
πείαν. Εύωχείσθαι δέ αύτους έκέλευσε παρά τδν 
θείον νεών. Ταύτα βέ δ πάνσοφος νενομοθέτηκε 

r D e u t . i u , 11. «ibid. 15. · ibid. 17. 

INTERR. Χ. 

Cum lege caterit offerri decima$ sacerdotibus, quomodo 
diiii: c Non poteris in urbibus lui$ edere deci-
was [rumenti ttu, vini iuif el olei iui ·? ι 

Doas remm decimas dedfcari preceptt, et unam 
Levilis offerri, alteram aulem vendi, el preiium 
epra ad * convivium ipsorum, el curam viduarum» 
orpbanorum et advenarum adbiberi. Epulari vero 
eos jussil jaxta gacrum lemplitm. Porro sapien-
tissunus Dominus isla lege couiplosus est, libcrans 
eo» ab errore falsorum deorum. Eienim quia do-

VARIΜ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· κατασκτυάσαι. ·* τεσσαράκοντα χρδνους. ·· καταναλώσαντες. · · δν τόπον άν. " κα\ τά έ*ιδ. 
- κ α \ τ ά ς - δ ό μ α τ α υμών ο π Γ - cal. ρ. 1485. μεταλαβείν om. «ταύτα μέν καθαρά ήν " Quaesiioni-
10 initiom usque ad &paii*iav exslai in cat. p. 1484, ad cap. xn, 17. ttcliqua vid. ib. p. 1485 , ad ?ers. 
18. »cal. p. 1484. σίτου, και τ . οίνου, καί τ . ελαίου, καί τά έξης. 

ΜΟΤΛ. 

/fti\ Μ**™ lliArnue uέv (67) ΤΑ — χειρών υμών. Dcs. utroque loco. 
S ftB m S q w loco. 68 Τά-ώμ$*νσαν. Hoc scljoiio.1 sine Tbeo-

M uti wue κα^αναλώ^ντβς. dor. ominc ad Deut. xn, 11 atluhl Bosius. 
M\ θύειν. Des. utroque loco. Supplendara esse (69) Ulernue έθελήσατε. 

b ic o^m jam vidil lMcus. (70 M. bes. utroque loco. 
»)Ίύω£*7σθαι. I3ierq*ie εύχεσθαι. (71) Dicrqueλαμβάνειν. 
(66) Τα — υμών. Uierque κα\τάς θυσίας. 
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ctor im;iii'l:»!is, btmiano geiieie gtilai el volupla- Α Κύρκος, τής τιΐν ψευδωνύμων αυτούς θεών πλάνης 
t«ιιιΐ illeoebris subjugalo, festis datmonnm ludicra ελευθέρων. Επειδή γάρ ό της ασεβείας διδάσκαλος, 
pcrmulla tnseruit, solertisshnus Dominus, Israelem διά γαστριμαργίας καί φιληδονίας έξανδρατχδίζων 
2 7 0 ? l ) Μ° c r , o r c Hberans, etiam de bie q a « per- τών ανθρώπων τδ γένος, ταϊς δαιμόνων έορταίς 
linfiit ad fcsfa leges scripsit, et sacrificia permi- πολλάς ανέμιξε παιγνίας, εκείνης τδν Ισραήλ άιταλ-
Η Ι , el inslrumenla musica loleravit, et jussit epu- λάττωντής πλάνης δ εύμήχανος Κύριος (72), και 
lari, lalibus oblectamcnlis idoloriim impium cultum τά περί τών εορτών ένομοθέτησε, και τάς θι>σίας 
iuipediens. συνεχώρησε, και τών μουσικών οργάνων ήνέσχετο, 
καί εύωχείσθαι προσέταξε, κα\ ταίς τοιαύταις ψυχαγωγ.ίαις τήν τών είοώλων έκκόπτων άσέβειαν. 

INTERR. X I . ΕΡΙ2Τ. ΙΑ'. 

Cur lam [requenter interdicit esum sanguinis b ? Τί δήποτε συνεχώς απαγορεύει τήν τού αίματος 
βρώσιν; 

Ipsemet legislaior asscruil sanguinem animalis "Εφη μέν και αυτός δ νομοθέτης, δτι τδ αίμα 
csse ipsius animam. Exislimo lamcn et alium esse αυτού ψυχή αυτού έστι. Πλήν οΐμαι τδν νόμ<ν κα\ 
legis scopum, nempe ut cruenluin eorum sanet έτερον πραγματεύεσθαι. Τήν μιαιφόνον γάρ αυτών 
anirnum. Si cnim manducare sanguinem animalium ίατρεύει γνώμην. ΕΙ γάρ τδ τών άλογων αίμα 
ratione carentium esl animam edere, multo sce- φαγείν, ψυχήν έστι φαγείν (75), πολλώ μάλλον 
leslius erit animam rationalem a corpore sepa- άνδσισν τδ τήν λογικήν ψυχήν χωρίσαι τού σώματος, 
rare. 

INTERR. XII . ΕΡΩΤ. IR'*. 

Quu virUite propketa coniraria doceus edit Έκ ποίας δυνάμεως ό τά εναντία διδάσκων προ-
mrraculu c? φήτης Θαυματουργεί; 

Permiltcnle Deo daemones operanlur. Sic et Τού θεού συγχωρούντος ένεργούσιν οί δαίμονες. 
Pbaraonis niagi prodigium virga;, el fluvii, el ra- Ούτω κα\ τού Φαραώ οί φαρμακοί, και τδ τής £ά-
naruni- edideruni, concedenle sapicnlissimo Deo, βδου, κα\ τδτού ποταμού, κα\τδ τών βατράχων εϊρ-
propier ejus qui imperabal insaniam. Jussil enim ul γάσαντο · ένδεδωκότος τού πανσόφου θεού διά ττ)ν 
plagas a Deo roissas augerent ipsi, qui lamea dis- τού προστάττοντος(74) άνοιαν. Έπιτείνειν γάραύτο% 
solverc aupplicia non poiuerunt, nec sciuipbes έκέλευσε τάς θεηλάτους πληγάς, λύειν μέντοι τά ; 
producere. Nara quae Deu* conces&it, ea sola ope- τιμωρίας ούκ ίσχυον, ούτε μήν τδν σκνίπα εξαγάγει; 
rati sunt: quod etiam bic declaravit. Dixit eniw : G ήδυνήΑησαν, "Α γάρ συνεχώρησενό θεδς ειργάσαντο 
ι Si surrexeril in le propbela, qui soinnium som- μόνα · τούτο κα\ ενταύθα δεδήλωκεν. Εΐρηκώ; γαρ, 
niel, el edideril signum vel prodigium, et evenerit ι Έάν (75) άναστή έν σοι προφήτης ένυπνιαζό-
signum vel prodigium quod locutus est ad te, μένος ένύπνιον (76), κα\ δώσει 8 ση μείον ή τ ίρας, 
271 e l dixerit: Eamuset serviamusdiis aliisquos κα\ έλθη τδ σημείον ή τδ τέρας, δ έλάλησε πρδς 
aescitis, non audialis proplielam illttm, vel enm qui σέ * καΐε ίπη, Πορευθώμεν, και λατρεύσωμεν θεοίς 
jomniavii ilind souuiium: quia lentat vos Domiuus έτέροις οίς ούκ οίδατε * ούκ είσακούσεσθε του προ-
Deus vcsler, an diligalis Dominuni Deum veslrum φήτου εκείνου, ή τού ένυπνιαζομένου τδ ένύπνιον 
ΒΧ toto corde vesiro, el cx lota mente vetUra <*. » εκείνο, δτι πειράζει ύμας Κύριος δ θεδς υμών, εί 
llaque permissu Dei pseudoprophel* prodigioea αγαπάτε Κύριον τδν θεδν υμών έξ όλης τής καρδίας 
facil. Inslrijiinur aulpm, non allendenduiu etae υμών, κα\ έξ δλης τής διανοίας υμών. > Τοιγάρτοι 
signis, quaudo is qui edit HU, pielait conlraria τού 3ε©ΰ συγχωρούντος δ ψευδοπροφήτης τερατουρ-
doccl. Jusstl porro el p9eudeprepbelam interfici, γ € ί . Διδασκόμενα δέ μή προσ4χειν σημείοις, δτ ' άν 
ct liberari populom a prava doctriiia : « Remo- ό ταύτα δρών εναντία τή εύσββεία διδάσκει. Έκέ-
vebilis euim, * ait, malum e vobis «. » Et quia po- λευσεδέ καλ τδν ψευδοπροφήτ^ν άποκτανθήναι, και 
tcrat accidere, u l fraler, amicus, aul cognatus D τδν λαδν τής πονηράς διδασκαλίας άπαλλαγήναι. 
buic inservicns errori conarelur aliis imponere, ι Άφανιείτε γάρ, φησ'·, τδν πονηρδν έξ υμών 
nccessario de boc cliam legeua tabt, et ooas*Huit αυτών· » Επειδή δέ κα\ συνέβαινεν, ή άδελφδν, ή 

b Deut. x i i , 25. c Deul. xm, passim. d ibid. 4-5. e ibid. 5. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
k Qu. 12 iribus conslat parlibus. 1.) Inkium usque ad διδάσκει exslat in cat. p. 1480, ad cap. x i u . 

1-5. 2.) έκέλευσε— υμών αυτών vid. ib.p. 1490, ad vers.4. 5.) επειδή el rel. ib. p. 1491, ad ws. 6 - H . 
1 cai. p. 1489. δφ σοι. 

KOTJE. 

(72) Κύριος. Abcsi a cod. ct cdit. Pici. (7«) Ένύπνιον. Cod. et Pic. ενύπνια. Reliqua 
(75) Ψυχήν — φαγεΊν. Des. in cod. hujus loci vcrbain cod. et apud Pic. ita cairtrahaa 
Π 4 ) Προστάττοντος· Cod. et Pic. πράττοντος. lur, έως τού οτι πειράζει — διανοίας υμών. Picus 
(75) Έάν χ. τ . λ. Hsec oainia fere secumhim le* aulem leg. πειράζη, Minae beae. 

ctiones expressa cod. Alex. sunt. 
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?ίλον, ή συγγενή τή πλάνη δεδουλευχότα πειραθήναι Α ul manifestus fial impletMis iflc magislcr, cl in onm 
φενακίσαι κα\ άλλους, άνχγκαίως κα\ περί τούτου primnm lapidetn niiliat illo qui litijusniodi svruio-
νενομοθέτηκε, χαι προσέταξε δήλον άπ',φανθήναι nes audicril, ct ita populus univorsns nofarium 
τον τής ασεβείας (77) διδάσκαλον, κα\ πρώτον illuni lapidibtis obruat : ut honini supplido sapinitt 
άφείναι λίθον τδν τών τοιούτων ύπακούσαντα (78) alii. 
νόγων εΤ.θ* ούτως πάντα τδν λαδν /αταλεϋσαι τδν άλιτήριον, κα\ τή τούτων (79) τιμωρ'α · σώφρον·.· 
Λξναι τούς άλλου;. 

ΕΡΩΤ. Ι Γ 7 . 

Ti έστιν* f Ον φοιδήσετε (80), καϊ ούκ επιζή­
σετε (81) ραΛάκρωμα άνά μέσον τών ύ^ΟαΛ-
μών υμών έ.τϊ νεχρφ;* 
Τών δυσσεβών εθνών απαγορεύει τά έθη · κα\ 

δια μεν τού, « Ού φοιβήσετε, » τάς μαντείας έξέβαλε. 
•οίβον γάρ τδν ψευδόμαντιν έκάλουν τδν Πύθιον. 
Διά δε τού, c Ού ποιήσετε φαλάκρωμα άνά μέσον 
τ£ν οφθαλμών· υμών έπι νεκρφ, > τήν τού πένθους 

LNTEKR. XI I I . 

Qiiid sibi viill: ι i\o/i augurabimiui, neque caivi-
tium inducatis vobis imer oculos veslros super 
nwrtuo f 1 > 
Arcei eos a moribus impiarum genlium. El per 

illuJ quidetn : ι Non augurabimiui, > cxploMt va^ 
ticinia. Pbcebum enim fafsum vatcm Pyihium ap-
pellabanl. Per ista vero: c Non facielis calvitium 
inter ocutos vestro* super morloo, » luclum i in-

άπηγόρευσεν άμετρίαν. Τινές μέν γάρ τών άλλο- Β raodicum probibel. Quaedam euini extranearum 
φύλων εθνών τάς τής κεφαλής άπεκείροντο τρίχας, 
χα\ ταύτας προσέφερον τοίς νεκροίς · τινές δέ τάς 
τώνγενείων, άλλοι τάς τών οφρύων. Ταύτα γίνεσθαι 
δ θείος άπηγόρευσε νδμος. # 0 τ ι δέ δύο δεκάτας 
άφορίζεσθαι πάντων προσέταξε·, σαφώς ενταύθα 
δβδήλωκε ( 8 i ) . c Δεκάτη ν γάρ, φησιν, αποδεκα­
τίσεις παντός.γεννήματος τού σπέρματος σου * τδ 
γέννημα τού αγρού σου ένιαυτδν κατ' ένιαυτόν * καί 
φαγή αύτδ Εναντίον Κυρίου τού θεού σου (83), έν 
τψτόπω ψ έάν έκλέςηται Κύριος δ θεδς σου έπι-
χληθήναι τδ δνομα αύτοΰ εκεί. ι Εί δέ μία δεκάτη 
ήν, πώς οίδν τε *· και τούς Λευίτας λαμβάνειν καί 

gentium pilos 272 capiiis abradebanl, et bos of-
fcrebant nioi luis, alir pilos barba», alii supercilio~ 
rum. Lex divina probibuil ista fleri. Quod aulem 
duas decimas omrnnm rernra seponi jusserii, bic 
manifeste declaravil. « Decimam e n i n , inquit, 
offeres omnium provenluum seminis lu i , proveriluni 
agri U i quoUimis, cl comcdcs de eo corani Dotni-
no Deo luo, iu loco quera elegeril Dominus Deus 
luus, u l iiivoceliir nomeo ejus ibi &. > Quod s> 
unica essct decima, quoiuodo iieri poiuisset, ut 
eam Levilie capcrenl, cl eadcm in convivium of-
fereniium expemicrelur ? Verum satis constat euni 

τους προσκομίζοντας εύωχείσθαι; άλλά δήλον ώς (J decinaam unara Lovilis ailribuisse, alleram auteni 
τοΰ μέν ΛευΙταις μίαν δεκάτην απένειμε ν, ταίς δέ 
τών προσφ ε φόντων εύωχίαις έτέραν. Τούτο δέ δηλοί 
ζαι τά επαγόμενα, ι Έάν γάρ, φησ\ν, ή (84) ή 
δδδς μακράν άπδ σού, διαπώλησον, και λαβών τήν 
τιμήν, είς έ.κείνον ίθι τδν τόπον δν άν έκλίξηται 
Κύριος δ θεός σου, και δδς τδ άργύριον είς πάν δ 
επιθυμεί ή ψυχή σου, έπ\ βουσ\ν, ή έπ\ προβά-
τοις, ή έπ\ οίνψ, ή επί σίκερα, ή έπ\ παντ\ ψ έπι-
θνμεί ή ψυχή σου · και φαγή έχεί εναντίον Κυρίου 
τού θεού σου, σύ καΐό οΐκό; σου, κα\ δ Λευίτης (85) 

ofTercnlium cpulis : qnod quidemetiam subsequen-
lia demouslranl: ι Si eniin, ait, longior fueril via, 
vende, ci sumens preiium, ilo ad locuro quemcun-
que elegciil Doiuinus Deus luus, el da argentum 
pro omiii quodcuuque concupierit anima lua, de 
bobus, aul ovibus, aul vino, aul sicera, aul omiii 
quod concupieril aninia lua : el comedes ibi aule 
Dominum Deum luum, el lu , el Levila qui esl in 
urbibus luis, qtira non est ΊΙΗ pars, neque sors lc-
ciini h . » Deiudc slaluil debis quae douari debeant 

6 έν ταίς πόλεσί σου, δτι ούκ έστιν αύτψ μερις D Levilis : < Posl ires annos afleres omneni deci-

1 fteat. in r , i. * fbid. Ϊ 2 , 5 5 . h ibid. 24-S7. 

VARliB LECTtONES EX CATENA LIPSIENSI. 

•eai. ρ. 1491· τ | τούτου τ*μωρ. 7>Q«, 45 inilium oaque ad * ι»γόρ . νόμος, ρ, <ΙΊ% £X»lal in caL, 
Ρ. U93, ad cap. xiv, 1. Reliqua vid. ib. p. 1497, ad vers. 22-29. · cal. p. 1493. ενώπιον τών όφθ. 

δύο δεκάτας προσάγε ιν νενομοθέτηκε τώ λαώ. *· ο!3ν τε ήν 

fiOTifi . 

(77) 'Ασεύείας. Cod. ct Pic. ε^σεββίας. Ui\\u% 
bene. 

[1%)'Υπ(ίχούσαττα· Ulerque έπακούσαντα. 
(79) Cod. τούτου. 
(80 , <>) Ού φοιβήσετε. Hoc euana loco expiinftlur 

Kttio ca<L( AJex, cuw a Talic. bsec ab&iul; 
ΡΠ Cod/ έπιθήσεται. 
(82) Ενταύθα δεδήΛωχε. Cod. el Pic addunl : 

οτι δύο δεκάτας προσάγειν νενομοθέτηκε τψ λαώ • 

μίαν τοις Αευιταις, καΑ μίαν είς λόγον δοχής ευ­
ωχίας. Hacca loco islo non aliena esse, palel ex se-
qnenlibus. 

(83) Τού — τού θεού σον. Cod. el Pic. faclo 
compendia, έως έν τ ψ τόπφ κ. λ. 

(84) Τ Η , Des. ulroqqe loeo, uli post μακράν $e-
quilur εύη. 

(85) A'a2 - καϊ ό Λενΐτης, Ulroque loco, per 
coinpendium, έως κα\ συ και ό Λευ. κ. λ. 
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mam fructaum twariim in anno illo, et depones il- Α ούδε κλήρος μετά σου (86). » ΕΤτα περ\ τών δφει-
lam in urbibua luis, cl veniel 273 Leviia, quia 
nou est ei pars, neque sors tecum, et advena, ei 
pupillus, et vidua, quolquol in urbibus luie, cl co-
medcnt, el sa.arabuntur, ut 4 benedirai tibi Do-
niinus Deus luus in oinnibus operibtis luis, quse 
egeris l . > Scicndum, quod Joscphus, indc nactus 
occasionem, aut polius Juda;orum morem probe 
«ciens, quippe cum essel JudaMis, asseruerit legem 
consliluisse, ut tres offerreniur decima, una Le-
vitis, allera pupillis et viduis, tertia in epultim of-

λόντων δοθήναι τοις Λευίταις νορΦθβτεί. c Μβτά 
τρία έτη έξοίσεις πάν τδ έπιδάκατον τών γεννημά­
των σου έν τφ ένιαυτφ έκείνω * και 0 ή σεις αύτδ έν 
ταί : πόλεσί σου (87) · κα\ έλεύσεταΛ ό Αευΐτης · 
δτι ούκ Εστιν αύτφ μερ\ς ουδέ κλήρος μετά σου: 
κα\ δ προσήλυτος, κα\ ό όρφανδς, κα\ ή χήρα, oi 1 1 

έν ταίς πόλεσί σου · και φάγονται, καί έμπλησΟή-
σονται, ίνα ευλόγηση σε Κύριος ό θεός σου έν 
πάσι τοίς έργοιςσου οΤςάν ποιής. » Τστέον δέ (88), 
ώς Τώσηππος, εντεύθεν λαβών άφορμήν, μάλλον δ« 
και τδ Ιουδαίων επισταμένο; έΟος ώ ; "Ιουδαίος, 

τοίς δρφα-
ferenlium. 
τρείς Ιφη δεκάτας προστεταχέναι τδν νόμον προσφέρεσθαι, τήν μέν τοϊς Λευίταις, τήν 
νοίς κα\ ταίς χήραις, τήν δέ άλλην ταίς τών προσφερόντων εύωχιαις. 

LNTERR. XIV. Β ΕΡΩΤ. ΙΛ'. 

Αιατί τό χεχηρωμένον πρωτότοκον απαγορεύει 
προσφέρειν; 

Διά τών άλογων παιδεύων τούς λογικούς, άρτιον 
ίχιιν τδ φρόνημα, πρδς πάν έργον άγαθδν ε ξ ω ­
τισμέ νον. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 

Τίς ό τών άζύμων Λόγος, 
Ό νόμος ημάς έδίδαξεν. Έφη γάρ, c Έπτά ημέ­

ρας φαγή (89) άρτο ν κακώσεως, δτι έν σπουδή 
έξήλθετε έξ Αίγύπτου. ι Άποχρώντως δέ και περί 
τούτου είρήκαμεν ήδη τήν 'Εξοδον έρμηνεύοντες. 

ΕΡΟΤ. Ι<7\ 

77 έστι, c Αιχαίως τό δίκαιον διώξετε11; » 
ι 

Κατά τδν τού δικαίου, φησι, σκοπδν, μή διά δόξαν 
κενή ν, μηδέ διά θεραπείαν άνθρωπίνην, άλλά δι* 
αύτδτδ άγαθδν, μετέρχου τδ αγαθόν (90). Είσ\ γάρ 
τίνες, γνώμη μέν ού τιμώντες τδ δίκαιον, διά δέ 
τούς αληθώς τιμώντας τδ δίκαιον, ύποκρινόμενοι 
τιμ$ν τδ δίκαιον. 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
Τί έστιν, ι Έάν άδννατήση άχό σον Φημα *+ 

ηρίσει άνά μέσον αίματος, καϊ άνά μέσον 
κρίσεως, χαϊ άνά μέσον άφης, ι χαϊ τά έξης; 

Έάν *», φησ\, μή δυνηθής (91) εύρείν τδ αληθές 
δικάζων, ή τδ σώμα τδ λεπρδν δοκιμάζων · τούτο 

lactum vocat), neque discernere uirum vitiligosit, D γάρ άφήν καλεί* μηδέ διαγνψς είτε άλφδς έστιν, 
aulepra: nt damnaveris, neque judicea ex conje- t f o λέπρα · μήτε κρίνης, μήτι διχάσης έξ ύ π -
ciura, sed ad tetnplum dmnura confuge, el sa- οψίας, άλλ'είς τδν θείον νεώνάπιθι, χα\ δίδαξον ταύτα 
oerdoti rem expone, aut ei cui ttun regendS poputt τδν tspta, ή τδν κατ* εκείνον τδν καιρδν τήν δημ-
cura commissa iuerit: et quod ille jueserit, eise- αγωγίαν πεπιστευμένον, και τδ κελευόμενον πλήρ·*. 

1 1 Deut. χιν, 28, 29. i Deut. χν, 21. * Deat. χνι, 3. 1 ibid. 90. - Deut. χνιι, 8. 

VARLE LECT10NE8 ΕΧ CATENA LIPSIENSI. · 
1 1 cat. ρ. 1497. χήρα, ή . l f cat. ρ. 1507. διώξει. 1 1 Qn. 17 imtium usque ad «λήρωσον exs i* io 

cat. p. 1511, ad cap. xvn, 8. Reliqua vid. ib. p. 1512, ad vers. 12, 13. 

Quare primogeniium mutilalum prohibtt oferre i ? 

Fer ea quae ratione carcut instruens bomines 
ralione prxdilos, ut perieclam menlem babeaut ad 
omiie opus bonum inslructam. 

1NTERR. XV. 
Queenam axymorum e$t ratiof 

Lex docuit nos. Ait enim : c Septem diebus co-
medcs panem afflictionis: quoniam cum feslinatio-
ne egressi estis ex ifigypto k. » Sed jam abunde 
de boc diximua, cum Exodum inlerpreuremar. 

INTERR. XVI. 
Quid hoc e*t: c Juste pertequemini quod justum 

JuxU viri jusii inlentionem, inquit, iron ob va-
nam gioriam, neque ui homines demerearis, sed 
ipsius boni gratia bonum conseclare. Sunt enim 
quidam, qui animo quidem nibili faciunt quod ju-
slum esi, atlamen propler eos qui revera quod 
justum est amplectuiitur, simulant bonore se pro-
sequi quod justum est. 

274 INTERR. XVII. 

Quid tibi vult hoc: < Si verbum luum ducernere 
non possit inier sanguinem et $anguinem, inier 
judicium et judicium, inter taclum et tactum m

t > 
et quce tequuntur ? 
Si judicando ιιοιι possis, inquit, invesligare ve-

rum, aut probare sime corpus leprosum (boc enira 

NOTiB. 

(86) "Οτι —μετά σον. Des. 
(87) Τών — χόΛεσί σον. 

utroque loco. 
ν~-, — Ulroque loco iteriHQ 

facuim est compendium, Ιως φάγονται κα\ x. λ. 
(Μ)Ίστέον ίέ.Οοά.ΙΗ. Ύ 

Cod. et Pie. φάγη. 
Μιτέρχον τό αγαθόν. Dee. ttlroaet loea. 
Cod. etPic. δυνηθείς. 
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σον. Εί oi τις τύφψ χρώμενος τοίς ύπδ τού άρχιε- ^ qucre. Quod si quis inOalus supcrbia responsii 
ρίως,ή τού κρίτού λεγομένοις άντείποι, Οανάτψ ζη -
μιουσθω, κα\ γινέσθω τοίς άλλοις ωφελείας άρχέ-
τυπον. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 

ΤΙ δήποτε χεΛεύει τόν άρχοντα Ίππους μή πΛη-
θύνειν; 

Βούλεται αυτούς τφ θεφ μόνψ θ α ^ ε ί ν . Διά τοι 
τοΰτο καί Δαβίδ ό μακάριος έβόα· ι Ού σώζεται 
βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν, καί γίγας ού σωθή-
σεται έν πλήθει Ισχύος αυτού. Ψευδής ίππος είς 
α*»τηρίαν, έν δέ πλήθει δυνάμεως αυτού ού σωθή · 
σεται. > 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 

pontificis aul judicis obiemperare noluerit, uiorie 
mullelur , et sit aliis miliUiis exeuaplar. 

LNTERR. XVHI«. 

Qua de causa slatuit ne princept mulliplicet 
cquos* ? 

Yutt eos soli Deo lidere. Qnapropier bfealus Da* 
vid clamabat: ι Non salvatur rcx per multam vir-
tutem : ct gigas non salvabilur nmililudiite xirtu-
tis sunc. Fallax equus ad saluteni: inullitutfine vir-
lutis suae non salvabilur °. ι 

INTERR. XIX. 

ίιατίτήγ αϊχμάΛωτον θρηνείν τους οίκείονς χε- g Quamobrem pracipil captivam certo dierum numero 
Αεΰειφητόν ήμερων αριθμόν εϊθ' ούτω συν* lugere propinquus IUOS, tum coputari cutn eo quk 
αρθήναι τφ ταύτην άνδραποδίσαντι; 
Ού βούλεται άναμιγήναι θρήνον ευφροσύνη, ουδέ 

μζιοιάματι δάκρυον. Τούτου χάριν προσέταξε και-
(92) αυτήν τού πένθους λαβείν τριάκοντα ημέ­

ρας, είθ' ούτως τού πένθους (93) άπαλλαγείσαν 
μεταλαχείν 1 4 τής γαμικής ομιλίας. Πρδς δέ τούτψ 
χιι τήν έπιθυμίαν τήν εκείνου κολάζει, κελεύων 1 β 

μη τής ηδονής τδ πάθος, άλλά τδν λογισμδν τής 
χοινωνίας ήγήσασθαι. Έάν δέ μετά τήν κοινωνίαν 
παοιιτήσηται (91) τδν γάμο ν, άπολυθήναι πρόσ­
ταξε, μισθδν τής κοινωνίας τήν έλευθερίαν λα-
6νύσαν. 

ΕΡΩΤ. Κ'. 

iwr/ χοινήν είναι βουλεται τήν τών γονέων χατ- C Quade causa patenlum accusationem adversus fi 

illam bello subjugarit Ρ ? 
Non vull misceri Juctam ctim hrtilfa, r\€c ciim 

risu lacrymas. Propterea jussit puellam illam su-
mere iriginla dierum (empus ad lugendmii, atque 
ita fmiio luclu participem esse conversationrs nu-
ptiaus. Prjjelerea 27S> y i T l etiam Hbidinem repri-
mii , jubens non volupiatis affeclum, sed ralionem 
conjunclioni dominari. Quod si posl copulara du-
cere illam in uxorem recuscl, dimiUi eam, fet con* 
sequi libcrlatem pro mercede copulae praecepU* 

1NTERR. X I . 

ηγυρίαν χατά παιδύς γιγνομένην; 
Επειδή μαρτυρεί τή τής κατηγορίας άληθεία 

τύ*' χατηγορούντων ή συμφωνία. Συμβαίνει γάρ 
w/λλάκις. μάτην τού πατρδς κατηγοροΰντος, άντει-
πιίν τήν μητέρα· ή τής μητρδς αίτιωμένης, άντει-
~-είν τδν πατέρα. Τά αυτά μέντοι κα\ αμφοτέρων 
χατηγορούντων, δήλον έσταΓ 7 τής κατηγορίας τδ 
ϋηθές. Ού δή χάριν άναιρείσθαι κελεύει τδν ούτω 
Χχτηγορού μενον. 

ΕΡΩΤ. ΚΑ'. 

Π δήχοτε τδν νεοττούς ορνίθων εύρηχότα, τού» 
τους μέν χεΛενει Λαβείν, τούς οέ γεγεννηχό-
τας ά?εϊναι; 

lium instilutam vult esse communem 4 ? 
Quia veriiatem accusationis coroprobat accusan-

tiura concordia. Coutiugit enira plerumque, palre 
sine causa filium delerenle, matrem cootradicerc, 
aut cooquerenle matre, patrem reluctari. Ubi vero 
rem caradem ambo deferunl, perapicua eet aecu-
salionis verius, propter quara interflci jubet eum 
qui sic accusauis erau 

LSttRR. X X I . 

Quare ttatuH tetHs qiii pxilor avicultmtm rep&rtrit, 
eos capiat, parentes autent dimiUat r ? 

Φιλανθρωπίαν παιδεύει. Εί γάρ τούς τεκόντας ^ Humanitatem docat. Si enim partnlcs capiat re-
>άβοι, καί καταλίποι τούς νέοττούς, άπόλούνται liclis pullis, inieribunt pl: 
«ίντως, ούκ βντος τού τρέφοντος. Εί δέ κα\ τού-

: ^ ς χάκείνους θηρεύσοι, διαφθάρήσεται δηλονότι 
*.ών ορνίθων *· τδ γένος, εί πάντες τά δμοια δρά-
6l«V. 

ane, cum desit qui nu-
triat eos. Sin autem bos et illos venando capiat, 
peribil ulique genus avium, si onines lalla cora-
miltant. 

0 Deet. xvn, 46; · Psal. xxxu, 16, 17. Ρ D^ut. xxi , 13. « ibid. 19. ' Deut. xxn, 6, 7. 

Y A R I J E LECTIONES EX C A T E N A LlPSIENSl. 

u cat . p. 1537. τριάκοντα — πένθους. Post λαβείν sequilur καί άπαλλαγείσαν, τότε μεταλαχείν. 
'χολάζων έκέλευσε. ' · τών ορνίθων om. 

ΝΟΤΛ. 
(92) Καιρόν. Uterque κόρον, forsan pro κόρην. (94) Cod. παραιτήσαιτο. 
(93) Πένθους. In cod. sequilur λαβείν. 
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INTERR. XXII . ΕΡΩΤ. ΚΒ'. 

Β 

Cur hortatut est ambitu circumdare lectum 
planum • ? 

Subscquenlia docenl. Ait enim : c Et non com-
miltes caedem in domo lua, si cadat, qui * cadii ex 
ca *. > Cum enim ralione nos cobonesiaverit, ea 
viilt nos uti quando res exigil, et omnibus consu-
lere, 276 n e c imprudenter omnia Dco coinmiliere, 
ged quae in uobis sunt conferentes, auxilium indc 
spcrare. Ita dum seminamus, non collocamus l i -
duciam in terra : sed benevolenliam divinam prai-
slolamur. Et dum mcdicis uliimir, certo scimtis a 
Deo procedere, qtioc per cos confuriiir, saniialen. 
Tanlum enim valel ars, qtianlum volueiit is qui 
donavil illam. 

1NTERR. XXIII . 

Quid hoc e$t: t iVow conseres vineam luam variia, 
ne sanctificetur quod natum fuerit, et senien ip-
$um quodcunque seminaveris, una cum fruclu vi-
hece luce n ? ι 
El inexplebili sili occasionem prceripit, et agri-

colis providel. Terra cniin consiia diversis semini-
bus, exiliores fruclus producit. Praecipil ergo, nc-
que permisla scmlna spargere, neque viles con-
seri. Deinceps niulla Iransgressori indicla, repre-
bendit lucri cupidilalcin. Nam IIPCC sibi ipsi offerri 
jnssit. Siquidem ai t : < Ne sanciiiicetur quod na-
tum osl. > 

IXTERR. XXIV. 

Cur iisdem pamis plecti jubet eum qui deiponsatam 1 

ulfri corruperit, quibus adulterum T ? 

Qiioaiam despoasalionts ei coaptavit symbola : 
uiicle eliam ipsaai uxorem appellavit : < Humrliavil 
cnim uxorcm proximi *. > Hunc in modum san-
cla quoque Virgo nuncupata est uxor Josepbi. 
c Ne limeast ai t , accipere Mariam conjugem 
tftam τ. ι 

2771NTERR. XXV. 
Cur eum, eui contrili aut exciti sunt lesticuli, cr-

cet ab ingressu in ecclesiam * ? 
Sierilitas aniinse per hsec denoialur. Alienum 

enim est a Deo, fruclus bonorum operom non 
producere. Alioqui non solum in bominoin gcnere, 
sed et tn pecoribus tale quidpiam admilti probibet: ^ τών κτηνών απαγορεύει τά τοιαύτα ποιείν είς 
propterea quod ad mulliplicaiionem generis crcaue γάρ τήν τοΰ γένους αύξησιν (99) τά γεννητιχχ 
siut hse parles genitales. Vcrum siculi steriliialem δεδημιούργηται μόρια. "Ωσπερ δέ τήν άκαρπίαν 

• Heul- χχ ι ι , 8 . Mbid. 9. 0 ibid. • ibid. 22 seqq. x ibid. 24. J Malth. i , 20. 1 Deul. X M I I , 4 . 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIEKSI. 
& T Qu. 24 ineaL p. 4554 ascriptum babet vagum nomen 'Αδήλοΰ. 1 8 cal. p. 1554. Διατί. 1 9 αυτούς* 

M ούτω καί. , l Qu. 25 iuiiium usque ad μόρια exsiat in cat. p. 4557, ad cap. χχιιι, 4. Reliqua vid. ib. 
advers. 2. 1 1 θεψ κα\ τών αρετών. 

Τίνος χάριν στεφάνην τφ δώ^ιατι γενέσθαι παρ-
εκεΛεύσατο; 

Έδίδαξε τά έξης. Έ φ η γάρ"· ι Και ού ποιήτεις 
φόνον έν τή οικία σου, έάν πέσοι ό πεσών άπ* αύ­
τοΰ. > Λόγψ γάρ ημάς τιμήσας, βούλεται τούτω 
είς δέον κεχρήσΟαι, κα\ πάντων προμηΟείσΟαι, κα\ 
μή άνοήτως πάντων παραχωρεί ν τω θεψ · άλλά τά 
παρ* εαυτών συνεισφέροντας άναμένειν την εκείθεν 
βοήθειαν. Ούτω σπείροντες ού Οα^ούμεν τή γή, 
άλλά τήν θείαν φιλανθρωπίαν προσμένομεν χαϊ 
χρώμενοι ίατροϊς, Γσμεν δτι τοΰ θεού τδ διά τούτων 
ίάσασθαι. Τοσαύτα γάρ ή τέχνη δύναται, δσαπερ 6 
ταύτην δεδωκώς βούλεται. 

ΕΡΩΤ. Κ Γ . 

Τί έστιν, c Ού κατασπερεΐς τόν άμπεΛώνά σον 
διάρορον, Ίνα μή άγιασΟή τό γέννημα, καϊ τύ 
σπέρμα, δ άν σπείρης μετά τον γεννήματος 
τού άμπεΛώνός σον; » 
Κα\ τήν άπληστίαν έκκόπτει, κα\ αυτών προμη· 

θειται τών γεωργούντων. Πλείονα γάρ ή γή σπέρ­
ματα δεχόμενη , έξιτήλους δίδωσι τούς καρπού;. Κε­
λεύει τοίνυν μήτε αναμεμιγμένα σπέρματα καταβα-
λεϊν (95), μήτε μήν τάς αμπέλους σπείρειν. Ε'τα 
τψ παραβαίνοντι δίδωσιν έπιτίμιον, τήν τού κέρ­
δους κολάζων έπιθυμίαν. Έκέλευσε γάρ έαυτψ (96) 
τά τοιαύτα προσφέρεσθαι. Τούτο γάρ εΤπεν, ι Τνα 
μή άγιασθϊ} τδ γέννημα. > 

ΕΡΩΤ. Κ Δ ' ί Τ . 
' Α/ατί18 τ φ μοιχφ παραπΛησίως κοΛάζεσΟαι κε-

Λεύει τόν οθείροντα τήν άΧΛφ ^μνηστεν 
μένην; 
Επειδή τά τής μνηστείας ' · (97) αυτή συνήρμοσεν 

σύμβολα · όθεν καί γυναίκα αυτήν (98) προσηγόρευ­
σεν. ι Έταπείνωσε γάρ, φησ\, τήν γυναίκα τού πλη­
σίον. · Κατά τοΰτο κ α ι 1 · ή αγία Παρθένος γυνή 
τοΰ Ιωσήφ έχρημάτισεν. < Μή φοβηθής γάρ, φησ\, 
παραλαβεϊν Μαριάμ τήν γυναίκα σου. > 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 

Αιατί τδν ΟΛαδίαν καϊ τόν έκτομίαν εΙσεΛθεΊν 
είς έκκΛησίαν απαγορεύει; 

Τδ* 1 άγονον τής ψυχής διά τούτων αίνίττεται. 
'Αλλοτρία γάρ θεού ή τών αγαθών " άκαρπία. Άλ­
λως δέ ού μόνον έπ\ τών ανθρώπων, άλλά καί έπ\ 

NOTifi. 

<95) Cod. καταβάλλειν. 
496) Έαντφ, Cod. αυτών. Pic. αύτώ. 
(U7) Cod. αυτού. 

(98) Αυτήν «— γνναικα. Haec ob δμοιοτίλευτα, 
ιιι videtur, omissa simt in co*l. 

(99) Cod. ol Pic. αύξΓ4ν. 
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απαγορεύει, ούτω; x i t τον πονηρδν έκβάλλει καρ- Α interdicit, ila frucitiin malum repcll i i : ι Non enim 
πδν. ι Ούκ είσελεύσεταν γαρ (4), φησ\ν, έκ πόρ­
νης (2) είς Έκκλησίαν Κυρίου. > 

ΕΡΩΤ. Kq*. 

Τ/ δήποτε τήν προς Μωαδίτας καϊ Άμμανίτας 
επ/μιζίαν κωλύει, ού κατά φητόν τινα χρόνον, 
iiAV έως είς tdr αιώνα ,* 
Ι Ιρώτον"διά τήν παράνομον αυτών £ίζαν·έκ πα­

ρανόμου γάρ γεγέννηται (3) συνουσίας. Έπε ιτα δ·.ά 
τήν άσέβειαν, ής κα\ τούς Ίσραηλίτας μεταλαχείν 
παρεσκεύασαν,, ώραίσαντες τάς γυναίκας, κα\ διά 
τούτων αυτούς είς τήν τών ειδώλων λατρεία ν άγρεύ-
σαντες. Τδν μέντοι Ίόουμαίον, κα\ τδν Αίγύπτιον, 
μετά τρίτην κελεύει προσίεσΟαι γενεάν · τδν μέν 
ώ; άδελφδν, τδν δέ ώς εύεργέτην έν καιρψ γεγενη-

ingrcdictur, inquit, ex mereirice natus inEcclcsiam 
Dei ». ι 

• INTEKR. XXVI . 

Quare non ad ceritim tempu*, sed in perpeiuum vetai 
eos miiceri cum Moabili* el Ammonitit b ? 

In piimis propler nefandam eorum originem , 
cnm e i illegilimo congressu naii sint. Deinde pro-
pler impictaiem, ad quam lenlaverunt adducerc 
Israclii&s, adornantes uxores, et per eas ad cul-
tum idolorum illos allicienles. Idumaedm lamen 
et iEgyplium post terliam generalioncm admitii 
jubet: illum quidero lanquam frairem, honc vero 
tanquam beneiicum tempore opportuno. Urgenie 

μένον. Λιμού γάρ προσπεσόντος, είς Αίγυπτον (4) Β enim iame, patres eofuin in jEgyptum ingredicn-
είσελθόντες οι πατέρες αυτών διετράφησαν. Διδάσκει tes acceperunt aUnienta. Lcx Igilur docet nos be-
τοίνυν ή μ ά ς η δ νδμος μηδέ παλαιάς ευεργεσίας 
άμνημονεϊν (5). 

ΕΓΩΤ ΚΖ'. 

Τί έστιν, ι Ότι Κύριος ό Θεός σον έμπεριχατει 
έν τή παρεμβολή σον; ι 

Οιδε*5 (Π) πολλάκις δυσοσμίας δ άήρ έμπιπλάμενος 
λν.μδν έμποιείν. Έκέλευσε τοίνυν αύτοίς στρατοπε-
δευομέΌΐς τήν έκκρινομένην καταχωννύναι κόπρον. 
Ίνα δέ μ ή άπειθήσαντες βλάβην είσδέξωνται, άναγ-
καίως έπήγαγεν · ι "Οτι Κύριος δ θεδς σου έ μ π ε -
ριπατεί έν τή παρεμβολή σου, ι και τήν αίτίαν δι­
δάσκει· c Έςελέσθαι (7) σε κα\ παραδούναι τδν 
εχθρό ν σου πρδ προσώπου σου. > Διά δέ τούτου παι-
δεύει μηδέν πράττειν παράνομον. Τούτο γάρ έιτ-
άγει · ι Κα\ έσται (8) ή παρεμβολή σου αγία, καί 
ούχ εύρεθήσεται(9)έν σο\ άσχημοσύνη πράγματος, ι 

ΕΡΩΤ. ΚΗ'. 

Τί έστι τελεσφόρος, καϊ τελισκόμενος, καϊ 
τελισκομένη (10); 

"Ωσπερ ημείς πιστούς δνομάζομεν τούς τών θείων 
μυστηρίων μετέχοντας, ούτως τετελεσμένους έκάλει 
τά έθνη τους δαιμόνων τινών διδασκόμενους μυστή­
ρια. Τελεσφόρον τοίνυν καλεί (14} τόν μυσταγω-
γούντα , τελισκόμενον δέ τδν μυσταγωγούμενον* 

nelicii olim in nos collati non oblivisci. 

278 INTERR. XXVII . 

Quid hoc est ; c Nam Dominus Deus tuus deambu* 
lai in caitris lui$ « ? ι 

Solet persaepe aer fetore pcrfusus pcsiero pro-
ducere. Idcirco nian<lat ageniibus in exercitu, ut 
quae egcnmiur excremenla, in lerram defodiant. 
Nc autem non obedietiies damnum aliquod itidc 
s e n t i r e n t , c o n g r u c n l e r s u b d i d i t : t Quia Dominus 
Deus tuus dearnbulat in castris tuis, ι ct causam 
docet: c Ut eruat te, ct tradat libi liostcm tuum 
ante faciem luani <*. ι Sicque docet nos nihil 
tigere debere quod sit indecoruin lloc enim sub-
jungit, c Et eruut castrn tua sancla, el non in~ 
vcniclur in le rei lurpiiudo «. ι 

INTERR. XXVIII 

Qtiid tignificanl hac, inilians, intttatus, el iiti-
tiaia ' 1 

Quemadmodnm nos fidelee oppellamus cos qui 
sunt mysteriorum divinorum parlicipes : ita gentes 
vocabant iniiiatos, qui d a e m o n U m quorumdam ini -
b u t i crant m y s t e r i i s . lniiianterti i g i t u r d i c i t e u m 

qui sacris iinbuU: initiatum vero, qui sacris im-
buitur. 

• Deut. xxm, 2. Mbid . 5. « ibid. 44. d ibid. 45. « ibid. 46. * ibid. 18. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LJPSIENSI. 
U Q Q . 26 initium usqae ad άγρεύσαντες exslat in cat. p. 4559, ad cap. xxm, 6. Reliqiia vid. ib. 

p. 4560, ad vers. 7,8. u υμάς. Deinde παλαιάς. Qu. 29 tribus consiat pariibus. 4 ) lnitium uaque 
ad θλίψει μου, ρ. 279, exstat in cat. p. 4567, ad Deut. xxm. 23, 24. 2.) πάλιν — έπαυσε vid. ib. p. 4564, 
ad cap. xxiv, 8, 9. 5.) κα\ μέντοι el rel. vid. ib. p. 1572, ad vers. 16. 

ΝΟΤΛΕ. 

(1) Φησίν. Abest utroque loco. 
(2) Ulerque, πορνείας. 
(5) Ulerque γεγέννηται. 
(4) ΕΙς ΑϊγνΧτον. Des. utroque looo* 
(5) In noiis quas Lamb. Bos. ediiioni suae vcr» 

sioms τών ό. adjecit, b^c ad Deul. xxiu, 3, legun-
l u r : c Theodoretus in Expositioae bujus loci ba?c 
referl: Έν άλλω αντιγράφω ούτως εύρον Ούκ είσ-
ελεύσεται Μωαβίτης καί 'Αμμανίτης είς έκκλησίαν, 
κα\ Ιως είς τδν αίώνα, και εως δεκάτης γενεάς ούκ 
είσελεύσεται. »Ihecquo jtire ad Tbeod. pertincant, 
iiescio. 

(6) Οίδε. Mallem legere είωθε, si codicis cujas-
dani succurrerel aucloritag. 

(7) Cod. et Pic. έξελεύσεσθαι. 
(8) "F "Εσται. Des. utroque loco. 
(9) ΕύρεΟήσεται. Wxc leciio consentil cum cod. 

Oxon. Recepta lectio Deut. xxm, 14. esl όφθήσε-
ται. 

(40) Verba in qu;e b. I . commenlatur Theod. 
absunl a texlu Hcbraico. Desunt quoquc in edit. 
Complul. Id monuil Bosius in Noiis ad b . I . ver-
sionis G r s B C ? p . 

(11) ΚαΛεΊ. Boslus 1. c. έκάλει. 
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1ISTERR. ΧΧΙΧ ΕΡΩΤ. ΚΘ'. 

Quid stl hoc: < Qmc egrediuntur e 
servabis * ? > 

labiis luis Τίνα έστι, « Τά έχπορευομενα δ<ά τών χειΛέων 
σου ρνΜίξιι; » 

Έπαγγελλό μένος τψ θεψ, χρέος νόμιζε (12) τήν 
ύπόσχεσιν. Σπούδασον τοίνυν ταύτην άποδοΰναι συν­
τόμως. Τοΰτο γαρ Ιφη · < Ού χρονιει; άποδοΰναι τήν 
εύχήν σου , οτι έκζητών έκζητήσει Κύριος ό θεός 
σου παρά σού, κα\ Ισται (13) σοι * β αμαρτία, ι Είτα 
διδάσκων, ότι τής εξουσίας έστι τής γνώμης το 
ύποσχέσΟαι ή μή, έπήγαγεν ι Έάν δέ μή θέλησης 
εύςα^Οαι, ούκ έσται σοι αμαρτία* > "Οθεν καί ό 
μακάριος Δαβίδ" · < 1 Αποδώσω σοι τάς εύχάς μου , 
άς δ^έστειλε τά χείλη μου, κα\ έλάλησε τδ στόμσ 
μου έν τή θλίψει μου. > Πάλιν μέντοι 1 8 τδν περι 
τής λέπρας τεθεικώς νόμον, τής Μαρίας άνέμνησε, 

^ λέγων · ι Μνήσθητι osa έποίησε Κύριος,ό θεός σου τή 
Μαρία (14) έν τή όοω * ι διδάσκων ώς θεή).ατος ή 
πληγή , και ταύτην αύτοΓς άχαρτάνουσιν έττέφερεν ό 
θεό;* κα\ αύ πάλιν μεταμελουμένων έπαυσε* 9 . Καί 
μέντοι κα\ περ\ τής τών παίδων απειλή; τδ άμφί-
βολον Ιλυσεν. "Εφη γάρ· < Ούκ άποθανοΰνται πατέ­
ρες υπέρ τέκνων, ουδέ τέκνα υπέρ πατέρων. "Εκα­
στος τή εαυτού (15) αμαρτία- άποΟανείται. ι Είκδς 
γάρ καί πατέρας συμβουλεύσαι μέν παισΐ τά συμ­
φέροντα · μηδέν δέδιά τήν εκείνων άπείθειαν όνήσαι· 
κα\ παΐδας κρείττους τών πατέρων γενέσθαι. 

ΕΡΩΤ. Λ'. 

Τί δήποτε τον θεού κεΛεύσαντος τεσσαράκοντα 
Λαμβάνειν τόν πΛημμεΛήσαντα μάστιγας (16), 

• παρά μίαν πΧϊνγήν έπιφέρουσιν οί Ιουδαίοι; 
Επειδή ό πλείων άριθμδς τδν αίκιζόμενον άτιμοί · 

« Έάν γάρ προσΟώσι (17) μαστιγώσαι αύτδν, άσχη-
μονήσει ό αδελφός σου εναντίον σου. > Παρά μίαν δι-
δόασιν, ίνα μή τδν ακριβή φυλάττοντες άριθμδν, 
και άκοντες τδν τυπτόμενον άτιμάσωσι, τδν περιτ-
τ δ ν 8 0 έπιφέροντες. 

ΕΡΩΤ. ΛΑ'. 
Τί έστιν , c Ού φιμώσεις βούν άΛοώντα; > 

Τδ μέν τής αναγωγής νόημα σαφώς ημάς έδίδαξεν 
δ θείος Απόστολος, (18). Κα\ αύτδ δέ. τδ-πρόχειρο ν 
ευσεβές. "Αδικον γάρ τδν άρόσαντα τήν γήν, και τά 
δράγματα συν πόνψ τέμνοντα, μή μετασχείν (19) 
τού καρπού. 

D ΕΡΩΤ. ΛΒ'. 

Τί δήποτε έμπτύεσθαι κε.Χεύει τόν τού άπαι-
δος άδεάφού τήν γυναίκα μή βονλάμενον 
γήμαι; 

Necessilatcuv diligendi fralris imponena cx in- Ανάγκην αύτοίς δ\ά τής ατιμίας φιλαδελφίας 

5 Oeut. ΧΧΙΙΙ, 23. »» ibid. 21. * ibid. 22. ί Psal. i.xv, 43. k DeuC. xxiv, 9. ι ibid. 16. * Dcul. 
xxv, 3. n ibid. 0 ibid. 4. Ρ I Cor. ix, 9, 10. * Deut. xxv, 9. 

VARIuE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI, 

*· μεταβαλλομένων έπαυε. 

l lbi proniiseris aliquid Deo, cxislima debiluiii 
«•sse quod polliciitis es. Da igitur operam, ut quam-
primum eam praesLes. Moc cnirn ait : « Non lar-
dabis rcddere volum luum, qnoiiiam requircas * 
rcquirel Dominus ^ e u s l u , l s a l c : e t e i 1 1 · 
peccalum h . ι Poslea dqccns essc ίιι facullale ajii-
mi promittere, aul non, siibjunxit: c Si autem no-
luoris vovcre, non erit libj pcccalum l . ι Diul^ 
eiiam bcalus David d ic i l : < Reddaui tibi voia nn?a 
qiue edixertinl iabia niea : ci loculum esl os meum 
in aiiliciione mca. J. ι Dcnua icrens lcg;ia de te~ 
pra commr.moral Mariani diccus : < Mcniiiteiis qua) 
IVcerit Deus luus ipsi Mariam iu \ i a , k . ». lur- ' 
micns fuibse plagam a Deo missaui, quam psccan* 
tibus ipsis inflixil Dcus, el mrsum cuin pooniicn-
liam cgissent cessarc fecit. C&lcrum solvil eiiam 
dubium super comniiiialione erga Itiios. Dixil 
enim: c Non moi-icutur palres pro iiliis, nrque 
l i l i i pro parenlibi^. UmiS({uisquc ob propriuni pcc-
calum morielur l . » Nam erat vcrisimile, ct pa-
trcs consulcre quidcm iiliis q n a 3 condiicebanl, ni-
bil aulem proilcerc propler illoruni coiiliiniaciain, 
ei iilios palribas mcliorcs csse. 

LNTEUR. XXX. 
Qutire ctun Deus privceperitm delhiquetitcni vapulare 

quudraginla piagis, Judai una tuinut iuferunl ? 

Quia major nunierus vapulanlcm infatnal : c Si ^ 
cuiin c a 3 c i d e r i n t cum pluribus, dcfonnis cr i l fra-
ler l u u e in conspcclu luo n . ι Utia minus i : fii-
gunt, ne exactum observantes numeram, ctiaui 
uolentcs vapulaniem infameni, redundauleni. iu-
fercnlcs. 

280 INTERR. XXXI . 

Quid est, ι Non obligabis os bovis Iriluranlis °? ι 
Hujus mandali spiritualem inlelleclum aperle 

docuit sanctus Apostohis P. Altanien ipse lilleraa 
sensus valde pius est. Siquidem pcriniquum est 
lcrram aranlem, cl messem cum labore Iriluraii-
wu\, fruclus non esse participcm. 

INTERR. XXXII . 

Qua de causa conspui jubet fratrem defuncii sine 
liberis, uxorem ejus dncere noientem * ? 

8 4 cal. p. 1567. έν σοί. 
s a τδ περιττόν. 

7 βοα Δαβίδ. " cat ρ. 4571. πάλαι μέντοι. 

NOTiB. 

(12) Cod. νομίζειν. Pic. νομίζων. 
(15) Σο/. Rccrpta leciio 1. c. csl έν σοί. 
(14) Μαρία. Cod.ol P<c. reclhis Μαριάμ. Iia (μιο-

quc in pr;ecod. I^gDndum osl τής Μαριάμ. 
(45) Εαυτού Cod. cl Pic. \Ux. 

(16) Μάστιγας. Dos. utroq,ue b>:o. 
(17) Προσθώσι. H;ex: estlectio cod. Alex* cl cdil. 

Ald. ac Compl. Reiepia b-ciio esl π^οσθής, 
(18) 'ΛπόστοΛος. Cod. et Pic. Παύλος. 
(19) Ulcrque μεταλαγχάνειν· 



4'>3 QILEST. ΙΝ DEUT. CAP. XXV-XXVn. 434 
επιθείς. "Αμεινόν μέν γάρ ήν διά τήν φύσιν προμη- Α famia. PrnesUnlius emra enrt cx affcctionc nalti-
Ο^Ιτβαι τού τεθνηκότος. Επειδή δε ούχ άπαντες αί-
δούνται τ£ν τής φύσεως νόμον, τήν τής ατιμία; αύ­
τοίς ανάγκην έπεΟηκεν. 

ΕΡβΤ. ΛΓ 

Αιατί πανωλεθρία κελεύει παραδούναι τόν "Αμα-
λήκ; 

Κα\ 4 1 δυσσεβεΤς ήσαν, κα\ μισάδελφοι. Κα\ γάρ 
ΙΥ. τού Ήσαΰ κατάγοντες τδ γένος, πρώτοι τδν χατά 
τ*ού Ισραήλ άνεδέςαντο πόλεμον, χα\ ταΰτα τΛ$-
£ωθεν δντος, χα\ τοΤς δρίοις αυτών μή πελάσαντος. 
Έδίδαξε δέ (20) πάλιν σαφέστερον,ώςδύο άφορίζεσΟαι 
διχάτας προσέταξεν. Έφη δέ ούτως· ι Έάν δέ συν-
τ-λέσης άποδεχατώσαι πάν τδ έπιδέκατον τών γεννη-

rali consulere morluo. Scd quia non oiimes na-
lune logem reverenliir, iiifami» neccssilalcni iilis 
imponit. 

* 1NTERR. XXXI i l . 

Cur mandal dcleri pror&u* Amaleciias r ? 

El impii erant, et fraires odcraut. Nani dAi ab 
E^auo genus ducercnt, prinii suscepofum Lelluni 
atlvcrsus bsradem, qui lamcn procut erat, ct nec-
ilum atligerat lerminos illomin. Demde clariirs 
ostendil quod duas decinias seponi prajceperit. 
Sic auteni ait : ι Cum complcvcris dcrimare 
omnem dccimam ex frugibus terrae tua», aimo 

μάτων τής γής σου, έν τώ Ετει τώ τρίτψ, τδ δεύ- $ terlio sccundam dabis decimam LcviL-e, advena», 
τερον έπιδέχατον δώσεις τώ Λευ"ίτη, χα\ τώ προσ-
ηλύτφ, χα\ τή χήρα, κα \τψ δρ·^ανώ χα\ φάγονται 
έν ταίς πόλεσί σου χα\ έμπλησθήσονται (21). ι "Οτι 
μέντοι οδχ έν μιά ήμερα τώ λαώ ταύτην τήν διδα­
σκαλίαν ό προφήτης προσήνεγχε, χα\ ταύτα δήλοι, 
ι Προσέταξε γ α ρ , φησ\, Μωσής χα\ ή γερουσία 
Ισραήλ, λέγοντες· ΦυλάσσεσΟε ποιεϊν πάσας τάς 
έντολάς ταύτας, Οσας έγώ εντέλλομαι ύμίν σήμε­
ρον. > ΕΤτα έκέλευσεν ό Δεσπότης θεδς, μετά τδ 
διαβήναι τδν Τορδάνην, δύο στήσαι λίθους μεγάλους, 
χα\ κονιάσαι αυτούς, και αύτοίς (2-2) έπιγράψαι τάς 
έντολάς· έπειτα έκ λίθων αυτοφυών οίκοδομήσαι 

vidiiie, et pupillo: ei comedent in urbibus tnU, 
el salurabimtur · . # Qaod ergo non unico die 
propbcla doclrinain hanc populo proposueril, isia 
dcnionslranl. « Pr#ccpil fcnirti, inquil, 2 8 1 ^ 0 ' 
scs et senalus Isracl, dicenies: Vidcte ui iinplea-
tis onmia praecepla b a 3 C , quai ego praecipio vobU 
bodie *. > Posiea jussit Dominus Deus, Jordane 
transmisso, doos erigere lapides ingentcs calce i l -
liloe, oi illis ha?c mandata insculpere: lum in 
nionte Gebal icdificari sibi allare ex lapidibus na-
tuialibus etrudibus, ellegeprascripla sacriQcia per-
agere, et praeler alia, velut graliarum quoddam 

θυσιαστήριον έν τώ βρει Γεβάλ, κα\ τάς νενομι- C sacrificium, sacriAcium eucharislicuni : poslremo 
σμένας έπιτελέσαι Ουσίας· κα\ πρδς ταΤςάλλαις, cpulari, Deum benefactorem collaudanlcs. 
οΤόν τινα χαριστήριον, τή»/ τού σωτηρίου· κα\ μετά ταύτα εύωχηΟήναι, τδν εύεργέτην άνυμνοΰντσς 
θεόν. 

INTERR. XXXIV. 

Qua de causa subjecii eos maledictionibu$ et bent* 
dielionibus ? 

Cum Dominus Chrislus sublimiores doclrinas 
traderet perfeclis, pollicitus est implenlibus isla 
rcgnum coelorum, iransgressoribus autem gebcu-
)iam comminalus est. A l vtiio Judaeis pra^lilis 
aniino humi rcpenle, et lerrcna sapientc, l e r n - ' 
nas maledictioncs et benedicliones allribuil. Qtii 
enim nc conspicuis quideni miraculis credeltani, 

ΕΡΩΤ. ΛΔ'. 

Ι Υ δήχστε καταραις αυτούς καϊ εύλογίαις ύΛ-
έδαλετ; 

Ό Δεσπότης Χριστδς τά τέλεια μαθήματα τοις 
τελείοις προσενεγκών , βασιλείαν μέν ουρανών τοίς 
ταΰτα πληρούσιν ύπέσχετο, ήπείλησε δέ τοίς παρα-
βοίνουσι γέενναν. Ίουδαίοις δέ *χαμαιπντές έχουσι 
κα\ χαμαίζηλον φρόνημα, τάς τή γή προσήκουσας 
αράς και ευλογίας άπένειμεν. Οί γάρ μηδέ τοίς 
δρωμένοις πιστεύσαντες θαύμασι, πώς άν έδέξαντο 
τά τφ μέλλοντι βίω προσήκοντα; Έπισημήνασθαι Β quomodo suscepissent quae speclanl ad vilam fu-
II χρή, ώς τάς μέν ευλογίας ταίς έκ τών ελευθέρων luram ? Notandum esl autem bcaediclioucs euin 
βεβλαστηκυίαις φυλαίς απένειμε, κα\ τήν ίερατικήν imperliisse tribubus, q u a 3 orlum duccbanl ex iis 
ενταύθα τ φ λαψ συνηρίθμησε (23), κα\ τήν τοΰ qui nali eranl liberi, et quod una cum populo 

' Deut. xxv, 49. e Deul .xxv! , 42. * Deul. xxvn, 1. 

VARL£ LECTIONES EX CATENA LlPSIENSf. 
1 1 Qu. 33 pariter tribiis constat parlibus. 4.) I . i t ium usque ad πελάσαντος exetat in ra l . 

p. 1580, ad cap. xxv/ 47-19. 2.) έδίδαξε — σήμερον, ρ. 281, vid. ib. ρ. 1381, ap. cap. xxvi, 7-12. 
5.) είτα έκελ. c i rel. vid. ib. p. 4383, ad cap. xxvn, 4. 2. — Qu. 34 his orlo absolvilur partibne. l . ) H i i -
tium usque ad τήν φωνήν ρ. 202, exstat io cat. p. 4386, ad cap. xxvn, 11, 12. 2.) τοίς δέ — απολαύετε 
*id. ib. ρ. 4593, ad cap. xxvm. 9. 5.)τδ μέντοι — ύποκάτω vid. ib. ad vers. 43. 4.) είτα — ούρανδς, ρ. 
283, vid. ib. ρ. 4595, ad vers. 24-23. 5.) έπειτα — διάνοιαν, vid. ib. p. 4596, ad vers. 30, 31. 6.) προσ-
τ % χ ι — άπιστίαν \ i d . ib. ρ. 1598, ad vers. 32-43. 7.) προείπεν —έντολάς vid. ib. ρ. 1599. ad vera. 54-
35. 8 ) ήπείλησεν el rel. vid. ib. p. 1602, ad vers. 67, 68. 

N O T J E . 
(20) Έδίδαξε. Hjec et qo« proxima sunt, succin- φρανθήσονται. 

»*tara coinmentarium in caput xxvi et xxvu com- (22) Αύτοΐς. Cod. el Pic. ταύτας, 
pleiujinlur. (25) Qod. συνηρμώθησεν. Minus benc. 

(21) Εμπλησθήσονται. Rccepta lectio eat εύ-
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iribum sacerdolalem connuracravit. Insnpcr tribui Λ Τωσήφ διπλήν ούσαν, ώς μίαν «ροσέταξεν εύλογείν. 
Josepbi, qnx dnplex erat, velul uiticas l>ein'diccre 
jussil. Maledictioncs vero scmiservis constimil: 
el cum ipsis prnpter mimcrum tribuum collocavit 
Rubenem el Zabuloncm : illum ul in scelus prola-
psinn; bqnc vclut postrcmum lilioruni L a?. Ma-
le.lici aulem anle alios * omnes jubet eos qui 
282 s u n l c r o a diviuum Nunun impii, et siniula-
cra manuiacta adoranl* Secundo loco cos qui de-
linquqnt in palres. yEquum cnim est secuinlum 
Qeuni CQS colere, per quos consecuti sumus ut 
exsislamus. Tum illos qut csecis illiidnut, el cos a 
recla via seducere nitunlur, ei ui in universiiiu 
dicam, oinncs qui supradicla niaudata praeleigre-
diiuUur. Sacerdoiibus autem baec proiiuntiaiuibus 

Τάς δέ κατάρας τοις ήμιόούλοις έ κλήρωσε * συντά-
ξας αύτοϊς διά τδν τών φυλών άριθμδν, τδν Τ ο υ -
6ειν κα\ τδν Ζαβουλών · τδν μέν ώς αμαρτία (2 ί) 
περιπεπτωκότα, τδν δέ ώς έσχατο ν τών τής Λεία; 
υίών (25). Έπαράσθαι δέ πρδ τών άλλων πάντων 
έκίλευσε τοϊς είς τδ θεΓον άσεβοΰσι, κα\ τά χειρο­
ποίητα προσκυνοΰσιν άγά>ματα. Ειτα τοις είς τους 
πατέρας παρανομοΰσι. Μετά γαρ τά 9εΐα δίκαιον 
Οεραπεύειν τούτους, δι* ών είς τδ είναι παρήχθημεν. 
"Επειτα τοις έπικερτομοΰσι τους " τδ βλέπειν αφ­
ηρημένους, κα\ τής ευθείας αυτούς έκτρέπειν οδού 
πει;.ωμένοις · κα\ ά~αξαπλώς τοις τάς προειρημέ-
νας παραβαίνουσιν έντολάς. Ταύτα δέ τών Ιερέων 
λεγόντων, έπιλέγειν έκέλευσε (26) τδν λαδν, Γένοιτο, 

jussil populum respondcre, Fiat, ffat : veluli sub- B γένοιτο (27)· οίον ύπογραφήν τινα γραμματείου 
scripliouem quamdam tabellae vocem banc ab ipsis 
referens. At vcro mandala divina servanltbus om-
nimodas contulit benediclioues, et urbes ac vicos 
babilanlibus, iiliorum prosperitatem el muUiiudi-
jiem, grcgum et ariuenlorum fecunditalem, lenae 
fei tililatcm, iratiquilliialein tempore paois, in bellis 
deniquc vicioriam, ci bis similia. Addidit eti.mi 
corporeis spirilgalcm benediciionem: t Conslilnat 
le Dominus sibi populum s->nclum, sicnl juravit 
patribtis tuis u . > Adjecilquc laleiu conditionem : 
i Si aulierjs vocem Poniini Dei tui, et ambuiavc-
l is in viis ejus T . > Qui enim islbaic viderim aut 
atidicrint, mcluent, secum repulanles providcu-

ταύτην παρ* αυτών κομιζόμενος τήν φωνήν. Τοις 
δέ τάς θείας φυλάττουσιν έντολάς, τάς παντοδατ.άς 
δέδωκεν ευλογίας, κα\ τοις τάς πόλεις κα\ τάς κώ-
μας οίκούσιν εύπαιδίαν, πολυπαιδίαν, ποιμνίων κα\ 
βουκολίων πολυγονίαν, κα\ τήν άπδ γ ή ; εύκαρπίαν, 
τήν έν είρήνη διαγωγήν, τήν έν πολέμοις ν ί κ η ν και 
τά τούτοις προσόμοια. ΤαΤς δέ σωματικαΐς κα\ πνευ-
ματικήν εύλογίαν προστέθεικεν · ι Άναστήσαι σε 
Κύριος έαυτψ λαδν άγιον, δν τρόπον ώμοσε τοις πα-
τράσι σου. > Κα\ (28) τούτον δέ προστέθεικε τδν δι-
ορισμόν ·ι Έάν είσακούσης (29) τής φο)νής Κυρίου τού 
θεοΰ σου, και πορευΟής έν ταΐς όδοίς αυτού. > Ταύτα 
γάρ οί μεν όρώντες, οί δέ άκούοντες φοβηθήσονται, 

tiam divinam qua fruhnini. Porro illud : « Esse Q λογιζόμενοι τήν θείαν κηδεμονίαν ής απολαύετε (50). 
Τδ μέντοι, f Γενέσθαι είς κεφαλήν, και μή είς ού-
ράν, > άρχοντα λέγει κα\ μή δούλεύοντα. Τούτο γάρ 
έπήγαγε· c Και έση τότε επάνω, κα\ούχ ύποκάτω. ι 
Είτα πάλιν επιφέρει τάς αράς τάναντία τών προ£-
^ηθεισών έχουσας ευλογιών, άγονίαν (31^, δυσκλη-
ρίαν, ένδειαν, νόσους, ταλαιπωρίαν, λιμδν, λοιμδν, 
πόλεμον, ήτταν, άνομβρίαν, γής άκαρπίαν. Τούτο 
γάρ ι ή σιδηρά γή ι δήλοι, και ιό χαλκούς ουρανός, ι 
Έπε ιτα τά έν πολιορκία γινόμενα* ι Γυναίκα λήψη, 
και άνήρ έτερος ήςει (52) κα\ άξει αυτήν **· οίκίαν 
οίκοδομήσεις, κα\ ούκ ένοικήσεις έν αυτή· αμπε­
λώνα φυτεύσεις, και ού τρυγήσεις αυτόν · ό μόσχος 
σου έσφαγμένος εναντίον σου, κα\ μή φάγη (55) έξ αύ- 4 

τοΰ* > κα\ τά έξης (54) τήν αυτήν έχει (55) διάνοιαν 

capul, et nou caudain *, ι iinperantim et non ser-
viei^ein vull diccre. Hoc enim subdidit: « Et ciis 
supra, et non subter. > Poslea subjicit el rnaledi-
eliones, coiuraria praedictis benedictioaibus comi-
iientcs.slerililatem, infelicilatem, mopiain, morbos, 
luiseriaii;, famem. peslem, belluni, cladeni, pluvia-
nim ponuriam, 283 infecundilalem tenae. Hoc 
enim sjgniOcat ι icrra ferrca, etcoelum 3 3 n e u i n r . ι 
Insuper qu;e conlingere solent inobsidione: c Ac-
cipies uxorcni, et vir alius veniet, et ducel eam; 
aediticabis domum, ct non babilabis iu ea; plan-
labis vineam, et non vindemiabis eam. Mactabi-
uir coram te vitulus, c l non comcdcs dc eo z ; ι 
<;t q u a 3 seiiuuntur ejusdcm sunt seulenliai. Adjun-
gil etiam comminaliones ulcerum, ct varias ailli- D Προστίθησι δέ κα\ ελκών άπειλάς , κα\ παθημάτων 
clioncs, et mancipaliones, el quod oinniuin gra- διαφοράς, καί άνδραποδισμούς, κα\ (36) τδ πάντων 

« Deu^. χχνιιι, 9. Υ ibid. χ ibid. 13. Τ ibid., 23. 1 ibid. 50, 31. 

YAIi l iE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

cat. p. 1586, τοις et deinde άφηρημένοις. , s cal. p. 1596, άν^ρ^τ . 'έξει αυτήν, 
τήν τούτοις έχ. διάνοιαν. 

u έξης δέ τήν αύ-

(24) Ώς αμαρτία. Cod. τής αμαρτίας. 
(25) Cod. υίεων, omisso accentu, ριο υίεων. 
(26) ΈκέΛενσε. Des. in cod, etapud. Pic 
(27) Γένοιτο. Non repetilur utroque IQCO. 
(28) fial. Des. ulroque loco. 
(29) Cod. et pic. εισακυύση. 
(30) God. άπολάβεται. 

(31) Ulerque άγωνίαν 
(32) "Ηζει — αυτήν. Cod omiltit ήξει καί. Pic, 

λήφεται αυτήν. 
(33) Μή φαγί}. Clcrque ού φάγεις. 
(31) Έξης Cod. ad<Ht δέ.̂  
(55) "Εχει. (>)d. ρπκιη. τούτοις. 
(36) KaL Des. utroque loco. 



437 QUiEST. 1N D E U T , CAP. X X Y I I I X X I X . 43S 
χαλεπώτατον c Ό προσήλυτος, φησ\ν, δστις Ιστι Α vissimum est: c Advena, inquil, qui cst apuJ le, 

ascendct supra le : tu vcro dcsccndes dcorsum *. > 
Obscure per haec innuil cullnm divinum inter gon-
lcs, ct ipsorum Judaeorum incrcdulilatem piacdixit 

σοι (37), άναβήσεται έπ\ σέ άνω, συ δέ καταβήση 
κάτω. ι Αίνίττεται δέ δια τούτων τών εθνών τήν 
εύσέβειαν, χ α \ τήν αυτών (38) άπ ιστ ίαν" προείπεν 
αυτοί;, κα\ τήν ύπδ Άσσυρίων, και Βαβυλωνίων , 
και Μακεδόνων, κα\ τδ τελευταίον τής ύπδ "Ρω­
μαίων γεγενημένης πολιορκίας (39) τάς (40) συμφο­
ράς , e . c Φαγί1) γάρ, Ιφη, τά έκγονα (41) τής κοιλίας 
σου , κρέα (42) υίών σου κα\ θυγατέρων σου , δσα 
έδωκε σοι Κύριος δ θεδς σου (43), έν τή στενοχώρια 
σου , Τ , και έν τή θλίψει σου, fj θλίψει σε δ εχθρός 
σου · ι κα ί τ ά άλλα δσα μετά τήν πείραν δ προφή­
της Ι ε ρ ε μ ί α ς Ιφη τούς θρήνους συγγραφών. Ήπεί-
λησε δ« ού μόνον ταύτας, άλλα και ετέρας πολ­
λαπλάσιας έποίσειν αύτοίς τιμωρίας, τάς θείας 

ipsis, οί futurae ab Assyriis, Babyloniis, Macedoni-
bus, et laiidem*a Romanis obsidionis calamilates : 
c Comcdes cnim, inquil, filios vcnlris ln i , carncni 
filiorum tuorum ac iiliarum tuarum, quae libi do-
naverit Deus, tentpore anguslioe et affliciiouts lu;c 
qua le aflliget ininiicus luus h ; » et reliqua atia, 
quae post eventum rei Jeremias propbela retulit 
in lamentaiionibus ab eo scriplis. Nec solum com-
minalus csl ista, sed el alia omaium generuin 
supplicia se illaturura ipsi? transgredientibus man-
daia divina. Sed comminalus etiam est eis ser-

π#ρα6αίνουαιν έντολάς. Ήπείλησεν αύτοίς κα\ τήν Β vitutem jEgypliacam, quam eranl experti, cnjus-
Αίγυπτίων δουλείαν, ής πείραν λαβόντες έναυλον 
ειχον τήν μνήμην, c Οί γάρ έξανδραποδίζοντές σε, 
φησίν, έκείνοί σε άποδώσονται. · 

ΕΡΩΤ. ΛΕ'. 
Ταύτας (44) τάς αράς, χαϊ τάς ευλογίας τοις 

τούτων ούχ έδεδώχει πατράσιν. Έχει τοίννν 
ή β 16.1ος αύτη καινήν τινα παρά τάς άΧΧας 
διδασκαλίαν. 
Έπεσημήνατο τούτο κα\ δ προφήτης. Οεπληρω-

κώς γάρ τδν περι τών άρών κα\ τών ευλογιών λό­
γον, έπήγαγεν · ι Ούτοι οί λόγοι τής διαθήκης, ής 
ένετείλατο 9 9 Κύριος τψ Μωσή στήσαι τοίς υίοίς 
Ισραήλ έν γ ή Μωάβ, πλήν τής διαθήκης ής δι-
έθετο αύτοίς έν Χωρήβ. > Επειδή γάρ Ιμελλεν αύ 

ve recentem babebant memoriam 
roancipaverint ait, le vendent. ι 

ι Qui eaim le 

284 1NTERR. XXXV 
Maledieliones istas et benedictiones patribus eonun 

non dederal. Habet igitur Uber iste prceter casieros 
novam quamdam doctrinam. 

Hoc eiiani propbeta nolavil. Natn compleio sciv 
mone de malediclionibus et benedioiionibus, sub-
j imxi l : c Ihcc eunt verba lestainenii, quod maiw 
davii Dominus Mosi, u l coaetitueret cum flliis I*· 
rael in terra Noab, prxter fiedus quod pepigerat 
cum ipsis in moote Horcb c . ι Inlroducturus enim 

τους είσάγειν (45) είς ήν έπηγγείλατο γήν, άναγ- υ iUos in lerram promissam , opportune bonorum 
καίως καί ταίς τών αγαθών έπαγγελίαις προτρέπει, 
χα\ ταίς τ ώ ν τιμωριών άπειλαίς καταπλήττει, και 
πάντα κινεί πόρον είς τήν τών ψυχών αυτών Ια-
τρείαν. 

ΕΡΩΤ. Α ς \ 
ΤΙ δήποτε πλείονς τών εν Λογιών αϊ άραί; 
Τούς πονηρούς οίκέτας ού τοσούτον ώφελούσιν 

αΐτής ελευθερίας έπαγγελίαι, δσον τών μαστίγων 
αϊ άπειλαί. 

ΕΡΩΤ. ΛΖ'. 
ΙΙώς νοητέον τό, ι Ούχ έδωχε Κύριος ό θεός ύμίν 

καρδίαν "· εΐδέναι, χαϊ οφθαλμούς βλέπειν, 
χαϊ ώτα άχούειν, έως τής ημέρας ταύτης; ι 

pollicilaiionibus blanditur, et poenatum comraina-
lionibus lerrefacil eos, oranem denique movet la-
pidem, ut eorum sanet animos. 

INTERR. XXXVI . 
Cur plures $unl\ malediclione$ quam betiedictfones? 

lmprobi aervi non lam movenlur promissiombus 
Hbertatis, quam plagarum comminationibue. 

INTERR. XXXVII . 
Quomodo inielligendum est illud : c Non dedii Oo-

minut Deus vobi$ cor ad inielliyendum, nec oculoi 
ad videndum, neque aures ad audiendum, usque ad 

'Ως τ δ , c Παρέδωκεν αυτούς είς άδόκιμον ν ο υ ν ι 
«Α, ι Παρέδωκεν αυτούς είς πάθη ατιμίας* ι κα\, 
ι Έσκλήρυνε Κύριος 4 0 τήν καρδίαν Φαραώ, ι Άγα-

* Dcut. xxviir, 43. b ibicl. 53. * Deut. xxix, 4. 

hodiernum diem · 
D l n t e l l i g i debet sicut illud : € Tradidit illos in rc-

probum sensum; ι e t : c TradidLt eos in pasaiones 
i g n o r o i p i a B · ; > et : ι Induravit Dominus Deus cor 

d ibid. 4. e Rom. i , 26, 28. 

YARLE LECTIONES EX CxVTENA LIPblENSl» 
M cat. p. 1598. ad άπιστίαν pouitur punctum, omisso commate po«t αύτοίς. ·· τήν ύπδ Τωμαίων γε-

γενημένην πολιορκίαν, και τής πολιορκίας τάς συμφοοάς. , 7 δσα — στενοχ. σου om. w cat. ρ. 1603. δσα 
ένετείλατο. 99 υμών καρδ. Κύριος om. 

NOTiE. 
(57) "Οστις έστι σοι. Uterque δς έστιν έν αοί. lla 

qooque οί Ο*. 
(38)Cod. αυτήν· 
(59) Τής — γεγενημένης πολιορκίας. Ιιι cod. 
a p u l Pic. baec in accus.exprirountur. 

^ (40) Τάς σνμφοράς. Uterqiie pr«m. κα\ τής πο-
*ιοοκ(ας. 

(41) Ulerque έγγονα. 
(42) Ulerque, κρέας. 
(45) Κύριος ό θεός σον. Ha» inseruntur in cod. 

Alex. olOxon. 
(44) Ταύτας. CotLAia ταύτας. Reclius apmlPic. 

Διατί ταύτας, κ λ. 
(4Γί) Cod. et Pie. είαάξε^ 
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Pbaraonis r . ι Bonorura enim auctor est Deus, Α Οών γάρ αίτιο; δ θεδς, κακών δέ αναίτιος. Έ π ι δ ^ ί -
malorum autem minime. Nam quid sit agendum 
ostendit, el contraria dissuadet, non tamen cogit 
animtim hantaimm, sed libcro arbitrio cedit. *At 
quoniam conlraria 283 permittit, quae probibere 
jiossct, non tamen probibet ne vi et necessilate 
quadam fieri yideaturquod agitur (quod enim a vir-
luleprocedil, tumlaudalur quando voluntariutn est), 
pcrmlssionem talcm causam appellavit. Iluic simile 
<sl quod in Evangeliis divinis diclum est: c Excae-
cavit oculps eorun), et cor induravit g . > llaquc 
onincm lapidem diovit, ut splutepa consequeren-
lur, edendo iuiracula, mutiJala mepibra curando, 
nulriendp in ijeserlo, el elejnentis imperando. Non 
igitur causa est incrcduliiatis eorym, Quamobrem 

κνυ J I γάρ τδ πρακτέον · και αποτρέπει μέν τών ε ν ­
αντίων, ού βιάζεται δέ τών ανθρώπων τήν γνώμην , 
άλλά τψ αύτεξουσίψ παραχωρεί. Επειδή δέ σ υ γ ­
χωρεί γενέσθαι τάναντία κωλύσαι δυνάμενος, ο ύ κ 
ανέχεται δέ κωλύε ιν, ίνα μή βία και ανάγκη γ έ ν ε ­
ται τδ πραττόμενον (τδ γάρ έθελούσιον τής άρετης 
άξιέπαινον),τήν συγχο'^ρησιν αίτίαν έκάλεσε. Τούτψ 
έοικε τδ έν τοίς θείοις Εύαγγελιοι; είρημένον · t Τ ε -
τύφλωκεν αυτών τούς δφθαλμούς, κα\ πεπώρωκεν 
αυτών τήν καρδίαν. ι Κα\ μήν πάντα πδρον έκ ίνη-
σεν, ώστε αυτούς άπολαύσαι τής σωτηρίας • θαυμα­
τουργών, τά πεπηρωμένα μέλη θεραπεύων, έν έ ρ ή ­
μω τρέφων, τοίς στοιχείοις κελεύων. Ού τοίνυν α ύ ­
τδς τής εκείνων αίτιος απιστίας. Τί δήποτε τοίνυν 

vero les.limonium propbeticum evangeli&ta cilavil? Φ δ ευαγγελιστής τήν προφητικήντέθεικε μαρτυρίαν; 
Ut inanife$lum facercl Deum nibij borum igno-
rasse, sed mullo anlp pradixisse. c Audilu enim, 
iaquit, audielis, et nou inlelligclis : respicienles 
respiciciis, el jipn videbilis L . > Sic imelligi debel 
quod hoc loco positum est : < Woiv dedit Dominus 
xolU cor ad ijitelligeuduru, nec oculos ad viden-
duni, nequeaures ad audieiiduw, ysque ad bodier-
num diem ». > Si vero Dcus non coucessil illis fa-
cultalem videndi, audiendi, aul raliocinandi, cur 
maledieil illis, et pleclil nou sponlc detinquentcs? 
Atqui euperQuum puto de boc prolixius dispulare. 
Perspiciunt etiiiri etiam slupidt, quod is qui talern 
docLrinam proponit, non adimat visum, scd ducat et 

"Ινα δείξη ώς ουδέν τούτων ήγνόησεν δ Δεσπότης θεός* 
άλλά πό^ωθεν αυτά προηγόρευσεν. ι 'Ακοή γ ά ρ , 
φησ\ν, ακούσετε (46), καΊ ού μή συνήτε (47), κα \ 
βλέποντες βλέψετε (48), κα\ ού μή ίδητε. ι Ούτω νοη­
τέον κα\ τδ ενταύθα κείμενον · ι Ούκ έδωκε (49) Κ ύ ­
ριος * ι ύμίν καρδίαν είδέναι, και οφθαλμούς βλέ­
πε ιν , και ώτα άκούειν, Εως τής ημέρας ταύτης. » 
Εί δέ αύτοίς (50) ούκ έδωκε τδ βλέπε ιν, καί τ δ 
άκούειν, κα\ τδ λογίζεσθαι, τί δήποτε καί έπαράται, 
καί τιμωρείται τούς ούχ έκόντας παράνομη σα ντας ; 
Άλλά περιττδν οιμαι περ\ τούτου μηκύνειν. Δήλον 
γάρ κα\ τοίς άγαν άνοήτοις, ώς ό τοιαύτην (51) δ ι ­
δασκαλίαν προσενεγκών, ούκ αφαιρείται τδ βλέπε ι ν . 

illtislrel, ac rectam viam ostendat: quotl quidcin άλλά ποδηγεί, κα\ φωτίζει, κα\ τήν ευθείαν δδδνέπι-
conslat ex sequentibus : ι Non enim vobis solis δείκνυσι. Διδάσκει δέ τούτο κα\ τά έξης* ι Ούχ ύμίν 
propono foedus tslud, et maledielionem hanc, sed 
ctiam bis qui vobiscum ambulaut bodic in consp<>c(u 
Domini Dei veslri, et bis quoque qui ιιοιι adsuut 
286 vobiscum bodie i . ι Porro qui posleioruin 
curam babei, quomodo potest praesenies, el eos 
qui legem cxcipiunt, negiigere? Car veio leges 
ppaescribebat iatelligere non valenlibiis? lioc porro 
scieiidnm eel, saepeiuimero propbeias uii buniauo 
more loqueudi tanquam notiore. SoleiH euim non-
nulli servos aut discipulos objurgantes dicere : 
Excaacavii Deus auiunjm luum, aui surdas tjbi 
reddidil aures. Tale quidpiam agit bic prophela, 
ei usitatis verbjs stupiditatem eorum increpat. 

γάρμόνοις έγώ διατίθεμαι τήν διαθήκην ταύτην % a 

(5*̂ )» και τήν άράν ταύτην, άλλά κα\ τοίςόδεύουσι 4 * 
μεθ'υμών σήμερον έναντι Κυρίου τούθεούύμών, κα \ 
τοίς μή ούσιν ώδε μεθ' υμών σήμερον. > Ό δέ και 
τών μελλόντων έσεσΟαι προμηθούμενος, πώς άν τών 
παρόντων κα\ (55) δεχόμενων τδν νόμον ήμέλησε; 
Τί δήποτε δέ καί ένομοθέτει τοίς συνιέναι μή δυνα-
μένοις; %\στέον δέ καί τούτο, ώς κα\ τοίς άνθρωπί-
νοις πολλάκις οί προφήται κέχρηνταιλόγοις, ώς μάλ­
λον γνωριμωτέροις. Είώθασι £έ τίνες κα\ οίκέταις 
εγκαλούντες, και μαθηταϊς, λέγειν · Έτύφλωσεν ό 
θεδς τήν καρδίαν σου, έκώφωσεν ό θεδς (54) τά ώτά 
σου. Τοιούτον τι κα\ ενταύθα ό προφήτης πεποίηκε, 

Ρ κα\ διά τψν συνήθων λόγων τής άνοιας αυτών κατ­
ηγόρησε. 

' Exod. χ, 20. « Joan. x i i , 40. ^ Isa. νι, 9. * Deul. χχιχ, 4. i ibid. 14, 15. 

ΥΑΚ142 tECTIOiNES E ^ CATgNA UPSIESSI. 

k i Ηύριος δ θεδς ημών. 4 4 ταύτην. Μ τρις ώδε ούσι. 

N O T J E . 

(46) Cod. ct Pic. άκούσητε, quae csl lecMo cpd. (51) Cod. τοσαύτην. 
Alex- 1. c. (52) Όδεύονσι. Lectio reccpla est, ώδε ούσι. No 

(47) Uierque συνείτε. siram oqiisil Boshis. 
(4^) Uierque βλέψητε. (55) Kal. Oes. in cod. et apud Pic. 
(49) Ulcrque ου οέδωκεν. " l , Λ Λ ' • - " - - · - - * - » 
^O) Cod. αυτός, 

(54) Ό θεός. Hidcm dcsjd. 



« 1 QUiEST. IN D E U T . 
ΕΡΩΤ. ΛΗ'. k 

floic νοητέσν9 Έάν τις άχούση τά βήματα τής 
αράς ταύτης, χαϊ έχιφημίσηται έν τή χορό ία 
αυτού. Λέγων* "Οσια μοι γένοιτο, δτι έντή α.το-
χ,Ιανήσει τής καρδίας μου χορεύσομαι; > 
Τδν 4 4 χατά τών θείων θρασυνόμενον εντολών ό 

λίγο; hdfpαψε. Πολλοί μέν γάρ διά pαθυμίαν τδν 
•είον παρα€αίνουσι νόμον. Πολλοί δέ δι' αύθάδειαν 
χιΐ τΰφον καταφρονούσι τών εντολών. Τούτον έν-
ιαύθα δεδήλωκεν, ώ ; τήν εναντίον δδδν προαιρού-
μενον, κα\ τήν πλανώσαν τής ευθείας προκρίνοντα. 
Τούτω τδν έσχατον ήπείλησεν δλεθρον ώστε κα\ 
τοιςόρώσι, και τοίς άκούουσιν, ασεβείας 4 1 (55) γε-
vijOai παράδειγμα. Διδάσκων δέ αύτους ώς ουδέν 
αγνοεί τών λάθρα γιγνομένων, έπήγαγε · t Τά κρυ-
ττά Κυρίψ τψ θεψ υμών Μ (56), τά δέ φανερά ύμίν β 
χ*\ τοί; τέκνοις υμών. ι "Ωσπερ, φησιν, ύμείς γι-
γνώσχετε τά προφανώς γιγνόμενα, ούτως έμο\ δήλα 
χα\ αυτά τών λογισμών τά κινήματα. Είσάγει δέ 
χε\ τδν πεα\ μετανοίας λόγον. c Έάν γάρ, φησ\ν, 
τές θείας παραβεβηκώς έντολάς ταύταις (57) ταίς 
άραις περιπέστ^ς, χα\ δορυάλωτος γενόμενος τδν τής 
δουλείας δέξη ζ υ γ ό ν είτα σώφρονι χρησάμενος λο-
γαμψ, τάς τής δουλείας αίτίας επιζήτησης, κα\ ές-
Γλεώση τδν νομοθέτην, οίκτψ χ ρω μένος έπανάξει σε, 
χαϊ τήν πατρψαν αποδώσει σοι γήν. » Κα\ τούτο πολ­
λάκις γεγένηται, καί διδάσκει σαφώς κα\ τών Κρί­
των ή βίβλος, και τών Βασιλειών, καί τών Παραλει­
πομένων ή Ιστορία (58). "Ύστερον μέντοι κατά τού 
Ιωττρο; λυττήσαντες είς άπασαν μέν γήν κα\ θά-
<ατταν διεσπάρησαν · τετρακοσίων δέ διεληλυθότων C 
ετών (59), ούκ ί τυχόν ανακλήσεως. Επέδειξε δε κα\ 
τή; τών νόμων φυλακής τήν εύκολίαν · c ΤΙ εντολή 
γάρ, φησιν, αδτη , ήν έγώ έντέλλομαί σοι σήμερον, 
ούχ υπέρογκος, ουδέ μακράν έστιν άπδ σού · ούκ έν 
τφ οϋρανψ έστι , λέγων · Τίς άναβήσεται είς τδν ού­
ρανδν, κα\ λήψεται ήμίν αυτήν, κα\ άκούσαντες αυ­
τήν ποιήσομεν ; οί>δέ πέραν τής θαλάσσης, λέγων · 
Τίς διαπεράσει είς τδ πέραν τής θαλάσσης, κα\ λή-
'^ται ήμίν αυτήν, κα\ άκουστήν ήμίν ποιήσει αυ­
τήν 4 7, και ποιήσομεν; ι Ούτε πτερών σοι, φησ\, 
Ζ?εία είς πτήσιν, ούτε πλοίων είς άποδημίαν, ίνα 
οιδαχδής τδ πρακτέον · ι Άλλ' εγγύς σου τδ £ήμα 
5?ό$ρα έν τψ στόματί σου, και έν τή καρδία σου, 
χι\ έν ταίς χερσί σου ποιεϊν αυτό. ι Δηλοί δέ διά 
& τού στόματος, τήν τών θείων λογίων μελέτην · ^ 

CAP. ΧΧΙΧ-ΧΧΧ. 4*2 
INTERR. XXXV1H. 

Quid cst hoc : ι Si quis audierit verba malxlictiv-
xis hujus, el beuedixerit %'tbi in cvrde suo diccns : 
Sanrta mihi fiant, nempe in scductione cordis mei 
ambulabo k ? ι 
Hic sernio riescribit cum qui se contumacem rcd-

dit advcrsus mandata divina. Mulii enim per igna-
vhm * commiliuiil in legem dmnam. PUires ctiain 
per conlumaciam cl superbiam spernunl niandaia. 
Talem nobis bic ob ocuios ponit, vclut adversariam 
v i a m eligenleni, ct erroncara rectae viae praeferen-
tem ; cui quidem cxtrcmum comminalus est inter-
ilum, ut oninibue lum videntibu* ttitti audicntibus 
sit impieiatis exemplum. Doccne autera eos, quod 
nibil eorum ignoret q u a 3 clam Gunt, siiixiult : 
f Abscondrta Domino Deo wstro, mauifrsia voro 
vobis e l filiis vcslris > Sicul vos, inquil, c o g n o -

scitis quae conspicue geruiilur, i u milii pai«r,i 
vel ipsi cogilationum motus. Deiiule siibjuugil de 
poenilcntia 287 sermonem. c Si enim , inquit, 
niandata d i v i n a transgrcssus i n malediolionos i n -

cidrris, el in caplivilatcm retlactus subieris juguni 
servitntis : ac poslea resipiscens el in serviliilis 
causas inquirens legislatorem libi propilium reddi-
deris : ille miserirordia molus rcducel le, el resli-
H i e t irbi l e r r a m paternam ra. ι QHod quidem sa>* 
pcnuniero factum est, ut clarissinie patet ex libro 
Judicum, et bisloria Regnorum, ac Paralipomenis. 
Poslea vero qni dobaccbati fucrant in Salvatorem, 
per univcrsara terram el marc dispersi sunt: ot 
cum quadringcnli anni effluxerint, non revorali 
sunt. Observandarum quoqne legum facililatoni 
osiendit : c Mandalum enim, ait, quod ego p r a 3 -

cipio tibi hodle, non s u p r a te cst, nec procul posi-
tum ; non in coelo, u l d i c a s : Quis ascendcl in coe-
lum, 41 accipicl illud pro noliis, et audienlos i l -
lud faciemus? neque trans mare positum, ut dicas : 
Quis poterit I r a j i c e r e mare, el illud ad nos addu-
oere · et audiendum dabit nobis illud, el facie-
mus n? > Non esi libi opus alis ad volandum, aut 
navibus ad peregrinandum, ut discas quid agcro 
debeas. c Sed a d m o d u m propiirquum libi csl ver-
bum iu ore luo, in corde tuo, el in manibus luis, 
ut facias iliud °. > Indicat auiem pcr os, oloquio-
runi divinoruni medilationem ; per cor vero, 
prompliludinem animi; pcr manus, exsecutio-

* Deal. x x i i , 19. * ibid. 29. "Deut. xxx, 1-5. " ibid. H-15. · ibid. 14. 

VARL€ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

U Q » . 54 qninquc ronstat pariibus. 1.) luilium usque ad παράδειγμα exsiat iu cat. p. 1609, ad Deol. 
xxix, 6-21. 2.) διδάσκων —κινήνατα vid. ib. p. 1609, ad vers. 29. 5.) είσάγει — ανακλήσεως, ρ. 287, 

1 : , :L _ - r e r s | - i 5 . 5 .) άλλ' εγγύς i t 
ρ. 1611. και άκ. ήμ. ποιήσ. αύ-

ΑΑΐλ, w-zi . ζ · ; οιοασχων — κινηνατα νιιι. ιυ. ρ. ιυυ^ , an vers. Z J . Ο.) ει 
*id. ib. ad cap. xxx, 1Λ. 4.) επέδειξε —πρακτέον vid. ib. p. 1611, ad v 
rel. vid. ib. ad vers. 14. 4 1 cat. p. 1607. εύσεβείας. *· ημών. 4 7 cat. ρ. 
ϊήνοπι 

NOTiE. 

Ασεβείας. Cod. εύσεβείας. 
(56) Υμών. et pancis interpos. ύμίν. sunt lc 

Ctiones cod. Oxon. pro ημών e* ήμίν. 
(57) Τούτοις. Deesi in cod. et cdii. Pici. 

(58) Ή Ιστορία. Ulerqufi αί ίστορίαι. 
(59) Τετρακοσίων — ετών. Ad Ιι. I. perlinct nli-

scrvalio Garneiii Auct. p. 185, quam suo IUCO 
bibcbinuih iiitegram. 
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nem u andaionim. IIoc Ptiam testimonio usus est Α δια δέ τής καρδίας, τήν τής ψυχής προθυμίαν · ο.ά 
divinus Paultis : t Si enim confessus fuerisore (uo 
Dominum Jesum, 388 c l credideris in corde tuo 
qiiod Deus euni susciiavil a morluis, salvus eris. 
Cordc cnim crcdilur ad justiliam, ore aulem con-
fessio fit ad salutem P. > Proposnit quoque obser-
vationis legum et iransgressionis pracmia, vilam ct 
nioricm. 

• INTERR. XXXIX. 

Quare poit teptennium librum hunc illis legi vnc-
cepit legislator q ? 

Non fuerat illis otium, cum bellum gorcrcnt, et ' 
nrbf»s obsidcrenf, el inde posl vicluriam terram 
dividerent per iribus, per populos, per familias, 
cl in siiigulos, deinde aidificarent, terram colerent, 
ct alia peragerenl, qua» facere oportel eos qui ter-
rae peregriniB dominium adipiscnnlur. Idcirco anno 
sepiimo, cum bis curis cssent libcrali, hanc fieri 
lcclionem praeccpit. 

INTERR. X L . 

Qua de causa jussus est contestari caslum et ter-
ram ? 

Non quod hscc animala sint, et ratione praedita : 
sed quia crealuras omnes comprebendunt. Hoc 

δέ τών χειρών, τήν πράξιν τών εντολών. Τ α ύ τ η -η 
μαρτυρία κα\ δ θείος έχρήσατο Παύλο; · ι Έ ά ν γ ά ρ , 
φησιν, όμολογήσης έν τώ στόματί σου Κύριον Ί η -
σούν, κα\ πιστεύσης έν τή καρδία σου, οτι δ Θεδς αύ­
τδν ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήση. Καρδία, γ ά ρ π ι ­
στεύεται είς δικαιοσύνην στόματι δέ ομολογείται (G0) 
είς σωτηρίαν. > ΤέΟεικε δέ κα\ τής τών νόμων φυλα­
κής και τής παραβάσεως τά άθλα, καί τήν ζωήν, 
και τδν θάνατον. 

EPQT. Αθ' . 

Τί δήποτε μετά έπτά έτη προσέταξεν ό νομο­
θέτης ταύτην αύτοίς άναγνωσθήναι ζην βί· 
δΧον; 
Ουκ 4 8 ήγον σχολήν πολεμούντες, και τάς πδλεις 

πολιορκούντες · και μέντοι , και μετά τήν νίκην, 
κατά φυλάς τήν γήν μεριζόμενοι, καί κατά δήμους, 
κα\ 4 9 πάτριας , κα\ καθ 1 ένα · ειτα οίκοδομούντες, 
κα\ γεωργούντες, καί τ* άλλα ποιούντες, δσα πράτ-
τειν ανάγκη τούς (61) ξένης γής τήν δεσποτείαν πάρ­
ε ιληφότας. Τούτου χάριν τώ έβδόμω έτει, μετά τήν 
τούτων άπαλλαγήν, γενέσθαι προσέταξε τήν άνά· 
γνώσιν. 

EPQT. Μ'. 

Αιατί τόν ούρανόν καϊ τήν γήν διαμαρτύρεσθαι 
προσετάχθη; 

Ούκ επειδή έμψυχα ταύτα καί λογικά, άλλ' δτι 
πάντων έστι τών κτισμάτων περιεκτικά. Τούτο κα\ 

idcm fecit Isaias propheta : < Audi enira, inquit, C Ησαΐας δ προφήτης πεποίηκεν · c "Ακουε γάρ, φη· 
coelum, ei ausculla, lerra, quia Dominus loculus 
es l Γ . ι Itidem et divinus Jeremias : « Obstupuit 
enim, ait, coelum propter boc, et inhorruit terra 
vebemenlius, inquit Dorairius 8 . » Quoniam enim 
vocavit ea in (eslimonium comminalionis, merito 
post transgressionem legum inborruisse dicuutur, 
ct obsttipuisse : sic Jacob et Laban 1 lamulum vo-
caverunt tumulum lestimomi; el Abrabam palriar-
cba, et Abimelecb rex Gerarorum u , 289 P^eum 
jwamenli: eo quod illic cum jurejurando iuiissenl 
fcedera. 

INTERR. X L I . 

Quiil esi hoc : c Ego ad iram provocabo vo$ per non 
gentem, et per gemem invpienlem exacerbabo , 

Non una gens erant, sed infinitae, i l l i qui Salva-
(oii Cbrislo credideranl. El hae quondam iusipien-
les erant et stuitae, ut bealus Paulus a i l : c Era-
niiis enim aliquando etiam nos slulli, increduli, 
errantes, inservicntcs degideriis et voluptatibus 

σίν, ουρανέ, κα\ ένωτίζου, γή , δτι Κύριος έλάλησε. ι 
Τούτο καί ό θειος Ιερεμίας · € Έξέστη γ ά ρ , φη­
σίν, δ ούρανδς έπι (62) τούτψ, και έφριξε ν έπιπλειον 
ή γή , λέγει Κύριος, ι Επειδή γάρ βίς μαρτυρίαν 
αυτά τής απειλής δ νομοθέτης έκάλεσεν , βίκότως 
μετά τήν τών νόμων παράβασιν, κα\φρίξαι λέγεται, 
καί έκστήναι. Ούτω κα\ Τακώβ καί δ Αάβαν τον 
βουνδν ώνόμασαν βοννόν τής μαρτυρίας · και 
Αβραάμ δ πατριάρχης , κα\ 'Αβιμέλεχ τών Γερά-
ρων ό βασιλεύς, φρέαρ τού δρκον· ώς εκεί μεθ' 
δρκου ποιήσαμενοι τάς συνθήκας. 

EPGT. ΜΑ'. 

Πώς νοητέον τό, c Έγώ παραζηΧώσω υμάς έπ^ 
ούκ έθνει 5 0 , έπ* έθνει άσυνέτω παροργιώ 

' υμάς81 ; ι 
Ούκ έθνος ένοί τψ Σωτήρι Χριστψ πεπιστευκότες, 

άλλά μυρία. Κα\ ταύτα δέ ποτε ασύνετα ήν, κατανοη­
τά, ή φησιν δ μακάριος Παύλος · ι Τ Ημεν γάρ ποτε 
κα\ ημείς ανόητοι, άπειθείς, πλανώμενοι, δουλεύον-
τες έπιθυμίαις κα\ ήδοναίς ποικίλαις, ι κα\ τά έξης. 

ρ Rorti. χ, 9, 10. q Deul. χχχι, 10 seqq, Τ lsa. ι, 2. • Jerem. ιι, 12. * Gen. χχχι , 47. * Gen« 
χχι, 51. τ Deut. χχχιι, 21. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LlPSIlJiSi . 

*· Qu. 59 in cat. p. 1617, ad Deui. xxxi, 9-11 ponilur posl qu. 40, qua exstat p. 1614, ad cap. xxx, 16-
19. 4 l Cat . p. 1617. δήμ. καίοιιι. e o C a l . ρ. 1656. έπ ' έθνει om. β ι παροργ. αυτούς. 

NOT.f). 

(60) Cod. ct Pic. ομολογείτε. 
(61) Τούς. Cod. el Pic. τής. 

(62) Έπι. Dcs. in cod. 
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•βτπερ τοίνυν, φησιν, ύμείς τδν ένα καταλιπόντες Α variis *, ι et qiue sequuntur. Queniadmodum ergo 
θεδν, πολλούς ψευδωνύμους προτετιμήκατε · ούτως 
εγώ τον ένα λαδν άπο^ ίψας , πάσι τοίς έθνεσι παρ-
εςω τήν σωτηρίαν. Άλλ* ύμείς (63) μέν, τούς ούκ 
δνταςτετιμηκότες θεούς ούκ άπεφήνατε θεούς. Έ γ ώ 
ίϊ τα ασύνετα έθνη θείας έμπλήσω σοφίας · ύμείς 
οϊ όρώντες τώ φθόνω τακήσεσθε. 

« 

ΕΡΩΤ. ΜΒΤ ·•· 
Πώς ror\zior τό, ι Εύρράνθητε, iOrr\, μετά ταυ 

Λαυν αχπού, καϊ έτισχνσάτωσαν αυτούς πάν­
τες άγγεΛοί θεού " ( 6 i ) ; 

Κα\ έξ Ιουδαίων πολλαΐ μυριάδες έπίστευσαν τ φ 
Δεσπότη Χριστψ, καί τδ πλείστον τών κατά τήν 
οίχ',υμένην ε θ ν ώ ν άλλά τοίς έθνεσι τήν διδασκαλίαν 

\os, uno Deo rolicto, plures falsos deps anlcpo-
suislis : sic cgo rcliclo utio populo conferam om-
iiibus genlibus salutem. Scd vos quidem, ciim eos 
qui vere non crant dii coluislis, eos tamen dcos 
efllcere non poluislis. A l ego gcnles insipientes 
implebo spirilu sapienliae : *vos aulem videntes 
conlabescelis invidia, 

* INTERR. XLH. 
Quomodo debet hoc inteltigi : c Laslamlni, gentee, 

cum populo eju$$ et corroborent eos omnes angeti 

Et Judttorum multae myriailes crediderunt inCbri_ 
stum Dominura, el ex gentibus per orbcm dispersis 
pars maxima : sed genlibus doctrinam ii tradiderunt 

οί έξ Ιουδαίων πεπιστευκότες n παρέδωκαν (65). Β qui crediderant ex Judaeis. Siqui !em crant ex Ju-
Έ ς Ιουδαίων γάρ οί θείοι απόστολοι. Ταύτα τοίνυν 
προθεσπίζων δ προφήτης 5φη· < Εύφράνθητε, έθνη, 
αετά τού λαού αυτού, ι τουτέστι τών έξ Ιουδαίων 
πεπιστευκοτων · c και ένισχυσάτωσαν αυτούς πάντες 
άγγελοι Θεού, > τούς είς αύτδν πεπιστευκότας. Καί 
γάρ τού Ιωτήρος ημών γεννηθέντος, χορδς αγγέλων 
υμνεί τήν θείαν φιλανθρωπίαν, βοών · ι Δόξα ένύψί-
στοις Βεώ,καΙ έπΙ γής ειρήνη, έν άνθρώποις ευδοκία, ι 
Καί τας άσπάρτους δέ κα\ άλοχεύτους έκείνας ώδίνας 
Γαβριήλ προείρηκεν δ αρχάγγελος. Κάν τψ πρδς 
τδν δ: άβολο ν άγώνι παρήσαν τών αγγέλων οί δήμοι. 
c Προσελθόντες γάρ, φησ\ν, άγγελοι διηκόνουναύτώ. ι 
Καί τώ πάθει δέ παρήσαν, και μετά τήν άνάστασιν 

dacis divini apostoli. Ibcc igitur pnrnuutians pro-
pbela ail : 280 1 Laetamini, gei les, cum populo 
ejus, ι id est, cum bis qui cx Judjeis credidc-
ru iu ; i et corroborent eos oinnes angeli Dei, » 
nempc illos qui in ipsum credideruul. Nam quando 
natus est Salvator noster, cborus angclorum lau-
dabat Dei erga bomines amorem, clamans : « Gloria 
in allissiiuis Deo,el iu terra pax, in bominibus benc-
placilum 1 . » Partum quoque sinc semine el eine 
parlus doloribus futurum pntdixit Gabricl arcban-
gelus. Ει in ceriamine contta diabolum inito ad~ 
erant angelorum ccelus : « Acced*i»los ftniin, inquil, 
angcli minislrabaiil c i a . > liilereranl eliam pas-

ZVJ τάφω προσήδρευον, κα\ ταίς γυναιξιν έλεγον ι Τί ^ sioni, et post rcsurreclionein sedebanl in monu-
ζΓ,τεϊτε τδν ζώντα μετά τών νεκρών ; > Καί μετά rnento, dicebantque mulieribus : c Quid quaeritis 
τήν είς ουρανούς άνοδον τοίς ίεροίς έφασαν άπυστό-
λο:ς· t Τί έστήκατε έμβλέποντες είς τδν ούρανόν; 
ούτος δ Τησούς δ αναληφθεί; άφ' υμών είς τδν ού­
ρανδν, ούτως έλεύσεται, δν τρόπον έθεάσασθε αυ­
τόν 1 1 πορευόμενον είς τδν ούρανόν. ι Κ α ι τ ψ Κορ-
νηλίφ άγγελος τά κατά τδν μέγαν Πέτρον εμήνυσε. 
Και ό θείος Απόστολος έν τψ πλοίψ τοίς συμπλέου­
σ α Ιφη · c "Ωφθη μοι άγγελος τού θεού οζ είμι. ι 
Και πολλά δέ τοιαύτα εύροι τις άν, είπερ έθέλη (66). 
Ταύτα μέντοι περ\ τών πεπιστευκοτων ειπών ό προ­
φήτης, προλέγει και τών απίστων τάς τιμωρίας, 
και δήλας τούτων τάς αιτίας ποιεί. Έ φ η γάρ ούτως · 
• "Οτι τδ αίμα τών υίών αυτού εκδικείται, κα\ έκ-

vivenlem iuler niorluos b ? > El post ascensionem 
ad cuelos, dixerunt ί-an is aposlolis : ι Quid elalis 
intucnles in eoelum ? llic Jesus, qui assuoiplus cst 
a vobis in coeliini, ita veniel, qufiiiadinoduin vidi-
slis eum eumcni in coelum c . ι Cornelio ctiani in-
dicavil angelusd qu* ipsi a magno illo Peiro im-
miiiebant. Similiter divinus Aposiolus, dum navi-
garet, bis qui simul navigabanl dixil : < Apparuil 
mibi angelus Dei, cujus ego sura e . > Et siinilia 
non pauca reperiet quispiani, si velii. Haec igiiur 
de credenlibus elocutus propbela, pncdicil etiam 
intideHum supplicia, el borum causas apcrit. Sic 
enim ait : ι Quia sanguiaem filiorum suorum ul -

όικήσει, καί ανταποδώσει δίκη ν τοίς έχθροίς αυτού, 0 ciscelur, vindicabit et retribuel ullionem iuhuicis 
κα\ τοίς μισούσιν αύτδν ανταποδώσει * κα\ έκκα- suis, et iis qui oderunt eum reiribuel: et purgabiti 
Οαριεί Κύριος τήν γήν τού λαού αυτού, ι Τίούς δέ Dominus terram populi s u i f . » Filios aulem De. 

* T i l . ni, 5. 7 Peut. xxxn, 45. » L.uc. n , 14, a MaUh. iv, 11. b Luc. xxiv, 5. c Act. i, 11 
d A c l . x, 4 seqq. e Act. xxvn, 25. ' Deut. xxxn, 43. 

V A R I U : LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
0 1 Qu. 42 initium usque ad είπερ έθέλη, ρ. 299, exsUt in cat. ρ. 1616, ad Deul. xxxu, 45. Reliqua 

vid. ib . p. 1647. ·* Cal. p. 1646. πάντες οί υίο\ θεού. B i πεπιστευκότες. a e νύν αυτόν. 

INOTJE. 
(63) ΎμεΊς. Cod. etPic. οί. qua3 Dion. Pelavins in nolis suis »d Epipb. p. 189, 
(64) Εύφράνθητε — άγγεΛοι θεού. Picus ad b. pro defendcndis leclionibus lum Tbeodoreli, tum 

1. bene observat: < Adveric variain bic es*e le- Epipbanii, dispuiat. 
dionem Uro apud Hebraeos, quam apud LXX. ι Ex (η5) Cod. el Pic. προσήνεγκαν. 
bocetiam loco variae leclioues quus Lamb. Bos. (66) ΤΙς — έθέΛη. uterque τίς &v έθέλησας. 
collegit, locuplelari possunl. Confcreuda suiit h. 1. 
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vocavit sanctos, quos inltrfcccruxiL liomicidje. Nain Α*ϊού θεού κεκληκε τους αγίους, ους άνείλον ol μ ^ χ ι -

ut oanttam caides 391 propbelarum, et passio-
ncra Doaiini salulareiii, slreimnm illum Slepba-
num lapiilaverunt, fuste aute.m Jacobum magmim 
occidcrunt : in graliam eorum allcrum Jacobura 
Uerodes crudcliler interfecit, mullasquc alias cae-
des perpclrarunt, ct Doinino * credenlium domos 
depopulali sunt, quod declaravit divinus Apostolus 
in Epislola ad Hebracos : < Rapinam bonorum ve-
stiorum ctimgaudio suslimiislis 6 . > Scribeus quo-
qti€ Tbessalonicensibus sic ail : « Imilati estUsan-
cios, qui sunl in Jud&a. Eadem enim el vos passi 
eslis a coulribulibus veslrig, sicut ei i l l i a Judxts, 
qui cl Dominum Jesum occiderunl, el prophdas suoe, 
et nos persequunlur, et Deo non placciU, ct omnibtis 
bominibus advcrsanlur1*. > De iisdem quoque D>>mi-
nusaecusavit eos in parabola vineae >, quod ex sorvis 
bnnc creciderint, illum occidcrinl, aliiNii lapidave-
l i n l : propkTca dispersii cos per univcrsam icrram 

φόνοι. "Ινα γάρ τών προφητών τάς σφαγάς καταλίττχ 
κα\ τοΰ Δεσπότου τδ σωτήριον πάθος, τδν μέν κ α λ λ ί -
νικον κατέλευσαν (67) Στέφανον, ξύλω δέ τδν μ έ γ ζ ν 
άνεϊλον Ίάκωβον ' είς Οεραπείαν δέ αυτών κα\ τ&ν 
έτερον Ίάκωβον Ηρώδης άπετυμπάνισε, κα\ π α λ ­
λ ά ς δέ άλλας μιαιφονίας έτόλμησαν · κα\ τών τω Κ υ -
ρίψ πεπιστευκοτων τάς οικίας έξεπόρθησαν. Κ α ί 
τούτο *· δεδήλωκεν δ θείος \Απόστολος έ ν τή π ρ ^ ς 
Εβραίους Επιστολή- ι Και τήν άρπαγήν τών υ π α ρ ­
χόντων υ μ ώ ν μετά χαράς 8 7 προσεδέξασθε. > Και. 
θεσσαλονικεύσι δέ έπιστέλλων ούτως έφη · ι Μ ι μ η - ' 
τα\ γάρ έγένεσθε τών α γ ί ω ν τών έν τή Ιουδαία. Τ ά 
γ ά ρ αυτά και ύμείς έπάθετε ύπδ τών ίδιων σ υ μ φ υ -
λετών, καθάπερ εκείνοι ύπδ τών Ιουδαίων, τών κα ι 
τ'̂ ν Κύριον Ίησούν άποκτεινάντων, κα\ τούς ίδιους 
προφήτας, κα\ ημάς έκδιωξάντων, κα\ θεφ μή άρε -
σκόντων 8 β , και πάσιν άνθρώποις εναντίων. > Ταύτα 
και δ Κύριος αυτών κατηγόρησεν έν τή τού ά μ π ε -

λώνος παραβολή, δτι τών δούλων δν μέν έδειραν, δν δέ άπέκτειναν, δν δέ έλιθοβόλησαν · τούτου χάριν 
αυτούς είς πάσαν τήν οίκουμένην διέσπειρεν. 

1NTEKR. X L I I I . 
Cur ob leve delictum jussus est Motet procul aspi-

cere lerram, populuin autem prohibilus inlrodu-
cere i ? 
Per haec docet nos Dominus, se summam virtu-

tem a perfoctis exigere : et cum erga alios bomi-
ncs graviler peccantes sit longanimis, sanclis ta-
men banc vcniam non concedcre. Hoc el sapiens 
qtiidam dixit : c Tenuissitnus vrnia cl misericor-
dia dignus : potcntes autem valde torquebuntur k . > 
El 292 l^OHiiiius in sacris Evangeliis : « Cui mo-
diium dafum fnerit, moJicum exigetur ab eo; cui au-
lem multum dalum fuerit, muUuin exigfiurabco ] .> 
N«*c vero esl ignorandum Dominum alia per aiia 

ΕΡΩΤ. Μ Γ . 
Τί δήποτε διά σμικράν πΛημμέΛειαν πόββωθεν 

ΙδεΊν ό Μωσής προσετάχθη τήν γήν, είσαγα· 
γείν δέ τόν Λαδν έκωΛύθη ; 
Διδάσκει διά τούτοιν ημάς δ Δεσπότης, ώς τούς 

έν αρετή τελείους τήν άκραν άρετήν απαιτεί " , 
κα\ τοίς άλλοις άνθρώποις μεγάλα παρανομοΰσι μα-
κροθυμών, τοίς άγίοις ταύτης ού μεταδίδωσι τής 
συγγνώμης. Τούτο κα\ σοφός τις Ιφη · t Ό μέν 
γάρ ελάχιστος συγγνωστός έστιν ελέους, δυνατοί δέ 
δυνατώς έτασθήσονται. > Και ό Κύριος έν τοίς ίεροίς 
Εύαγγελίοις· c Τ φ μεν γάρ ολίγον δοθήσεται, ολίγον 
κα\ άπαιτήσουσι παρ* αυτού, φ δέ πολύ δοθήσεται, 
πολύ άπαιτήσουσι παρ' αυτού (68). Ίστέον pivtot 

«rdinare. Situi videlicct non permisit bunc sum- Q κα\ τούτο, ώ ; έτερα δι' έτερων δ Δεσπότης οίκονο-
miim propbetam introducere populum in lerram 
proinissionis, nc illum lanquam Deum colerenl Is-
raolita? (qui oniin anima carenlia pro d i i s babuc-
raat, ci i m a g i n e m viiuli Dtiiim appdiaveianl, i i iul-
to magis proieclo cum ut Deum v e n e r a l i riiissenl, 
cujus luinislerio l a n t a b o n a fuerant adepti)* e a -

d c m de c a u s a sepulcrum o j u e l a i e r e v o l u i t qui no-
s L r a sapienler adminiatral Deus» Porro sciendum 
csl Mosen rcprxsentare legem, ideoque cam no-
mine Mosis vocilari : ι Ilabent, lnquii, Mosen, et 
prophetasm. ι El : c Usque in bodlernum d i e m , 

q n a n d o legilur Moses». ι Et : « Regnavitmors ab 
A d a m o usque ad Mosen °. ι Sicut enim Isaiam ap-
pellamns non prophetam soluin, sed etiam librum 

μεί. "ίίσπερ άμέλει καί τουτονί τδν μέγαν προφήτην 
ούκ εΓασεν εις τήν γήν τής επαγγελίας έπαγαγείν (69) 
τδν λαδν, ίνα μή ώς θεδν αύτδν σεβασθώσιν β · οί 
Τσραηλίται · οί γάρ τά άψυχα θεοποιήσαντες, και 
μόσχου είκόνα θεδν όνομάσαντες, δήλον δτι πολλφ 
μάλλον ώς θεδν άν έσεβάσθησαν τδν τοσούτων αύ­
τοίς αγαθών γεγενημένον διάκονον · τούτου χάριν 
αυτού και τδν τάφον άδηλον πεποίηκεν ό σοφώς τά 
καθ* ημάς πρυτανεύων θεός. Είδέναι δέ καί τούτο 
προσήκει, ώς ό Μωσής τύπον Ιχει 6 1 τού νόμου, διδ 
και Μωσής τήν προσηγορίανδ νόμος έχει· c "Έχουσι 
γάρ, φησί, Μωσέα, καί τους προφήτας. > Καί* 
ι "Εως σήμερον ήνίκα άναγινώσκεται Μωσής 6 β . ι 
Καί · ι Έβασίλευσεν ό θάνατος άπδ "Αδάμ μέχρι 

illius, ei Jeremiam ac Ezccbielcm, non bomines ^ Μωσέως. ι "Ωσπερ γάρ Ήσαΐαν καλούμεν ού τδν 
taiiium, sed ctiam eorum libros, et Apostolum προφήτην μόνον, άλλά κα\ τδ εκείνου βιβλίον · καί 

« Hebr. x, 54. t I Tbess. ιι, Η , 15. ι Maltb. χχι, 55 seqq. i Deut. χχχιι, 48 seqq. k SaD. vi , 
6. * Luc. xn, 48. - Luc. xvi, 29. = I I Cor. in , 15. β Rom. v, 14. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 
β β τούτο δέ 8^ cat. ρ. 1647. μεθ' ηδονής. 8 8 άρεσάντων. 8 8 cat. ρ. 1649. άκρίβειαν απαιτεί, "σέ -

επέχει. αναγινώσκηται Μωυσής, κάλυμμα έπΙ τήν καρδίαν αυτών κείται. 
NOTiE. 

^ d : A

X f l t , : r A £ , J : r s v - (Μ) Utcrque είσαγαγείν. 
W) (Ι οε —- παρ αντον. Jks. in cod. ct apud Pic. 

βωσί' 



4β QU.EST. IN DEUT. CAP. X X X I I I 4C0 
κα\ Ιεζεκιήλ, ού τους άνδρας μόνον Λ »on soluni ipsuni vcriutis pnrcoi»eni, sed o.t illius 

ά εκείνων βιβλία * κα\ τδν Άπόατολον» 
\·ρεμιαν 
2·ΑΪ χαϊ 
ού μόνον αύτδν τής αληθείας τδν κήρυκα, άλλά καί 
"\ εκείνου βιβλίον · ούτω Μωσής δ νόμος ώνόμασται, 
Ίησους δε ό τού ΛΤαυή, τύπος (70) τού Σωτήρος τής 
οικουμένης. "Ωσπερ τοίνυν Μωσής μεν εξήγαγε τδν 
λαδν Ις Αίγύπτου, Ιησούς δε αύτδν είς τήν έπηγ-
γελμένην εισήγαγε γήν · ούτως δ νόμος μέν τής 
άποείας άπαλλάττει τού; πειΟομένους, ή δέ τώ\ 
Κοινων. 

ΕΡΩΤ. ΜΔ'. 
Πώς νσητίον τάς τών φυλών ευλογίας ; 

Πρώτον" άνέμνησεν ό προφήτης τής θείας έπι-
ζηιίας τή; έν τω Σινά δρει γεγενημένης . « Κύρος 

librum : eodcm modo lcx appelJata csl Moscs, Jo-
sua * aulcm filius Nave lypiim geril Salvaleris oni-
vers» lerrce. Qiiemadmoiliiin ergo Moses eduxit 
populum ex jEgyplo, Josua vcrv ipsurn in tcrram 
proraissam inlrodtixil : ita lex quidem al> impic-
lale liberat obttdieules, evangolica atiiem graiia in-
trodncil in rcgnum coalorum. 

Ευαγγελίων χάρις είς τήν βασιλείαν είσάγει των 

293 INTERR. XLIV. 
Quomodo nunt inlelliyendce benedicliones tribunm ? 

Ιιι primis prophcla in mcinoriam revocat illis 
apparitionein diviuam, quac conligil in nionte Si-

γάρ. φησ\ν, έν Σινά ήκει (71), καί έπέφανεν ήμίν έκ ^ nai : c Dominus cnim, ait, e Sinai venit, ct appa-
ΣιεΙρ,χαΙ καιέκαυσεν (72) έξ δρους Φαράν σύν μύ­
ρια»·. Κάδης · έκ δεξιών αυτού άγγελοι μετ 1 αυτού, ι 
ϋιιέντή έρήμω τή Φαράν, κα\ έν τω Σιε\ρ, τής 
Οίίις κηδεμονίας άπήλαυσαν. Κάδης δέ ενταύθα ού 
τήν έρημον >έγει, άλλά τήν τού ονόματος έρμηνείαν. 
Το γάρ Κάδης τή Εβραίων φωνή τδ άγιον·* 6η-
ii|75). "Ε'̂ η τοίνυν, ότι πολλαι μυριάδες α γ ί ω ν " 
έ·;γέλων τώ άγίω Δεσπότη συνήσαν , τής οικείας 
αυτούς άξιουντι κηδεμονίας. Αναγκαίοι; δέ προστέ­
θηκε · ι Κα\ πάντες ήγιασμένοι ύπδ τά ; χείρας 
α-τού, και ούτοι ύπδ σε είσιν. » Ει γάρ μέν άόρσ-
τον Ι/ονσι τήν φύσιν. άλλ'ύπδ τήν σήν δεσποτείαν 
τιλούαι · σέ γάρ Ιχουσι ποιητήν. Πρόλεγε: δέ δτι ό 
νν< τδν Ισραήλ έκλεξάμενος, μικρ,ν ύστ,ρον κα\ 

rui( nobis in Seir, et il luxil c monle Pbaran cum 
imllibus Cades : a dexlris ejus angcli oranl cum 
co Ρ. ι Tam in soliliidiiic Pbarau, qua.ii in Scir, 
ckvinar providenlia fruebanlur. Cades autctn bic 
eon deserlum dicil, scd noimm interprelatur. Ca-
des enim Hebraica voce sanctum sigiiifit-al. Dicil 
crgo imilla millia angeluruin una fuisse eum sauc.o 
Doinino, cum illos sua providenlia dignaieiur. Sed 
necessario addidit : c El omnes sanciiii< aii sub 
manibus ejns, el bi sub tc eunl^. > Nam liccl na-
turae sint invisibilis, sub tuotamcn degunl iinpcrio, 
cum le crcalorem agnosrant. Porro prwdicii qiiod 
is qui nunc elegil Israelem, paulo posl omncs 
eliam genics sil vocalurus, et amborum rex t t 

τίντα χαλίσει τά έθνη, κχ\ τούτων κάκείνων αύτδς C princcps futurus s i t : c Eril enim, ait, apud dilc-
Ιπιι άρχων και βασιλεύς, t "Κσται γάρ, φησ\ν* έν 
τύ ήγαπημένω άρχουν, συναχθέντων λαών άμα 
φυλαΐς Ισραήλ, ι Ταύτα ειπών, πρώτον ευλογεί 
δ̂ν 'Ρουβήν, κα\ λύει τήν πατρώαν άράν, άντιτάξας 

"ην φιλαδελφίαν τή περ\ τδν πατέρα παρανομία^ 
Έξήν δέ ώς νομοθέτη εις εύλογίαν τήν άράν μετα-
%clva:« ι Ζ:,τω Ύουβήν, καί μή αποθανέτω, κα\ 
ieiair (74) πολύς έν αριθμώ. «Επειδή γάρ ό πατήρ 
ιί«ν · ι 'Ως ύδωρ μή έκζέσης, ι τουτέστι, Μή θερ» 
jw>% είς πολυγονίαν, είκότως αύτψ τών απογόνων 

πλήθος έπηύξατο. Είτα τήν τάξιν υπερβάς, τψ 
Ιούδα τήν εύλογίαν προσφέρει, διά τδν εκείθεν κατά 
eipxa βεβλαστηκότα Δεσπότην. c ΙΙρόδηλον γ ά ρ , 
στ,ι\ν δ θείος Απόστολος, οτι έξ Τούδα άνατέταλκεν 
ί Κύριος ημών. * Προλέγει δέ κα\ τήν Δαβιτικήν (75) ^ 

' Deut. xxxin, 2 . 

ctuin princeps, congregatis populis cum liibubus 
Isi aelis r . > Hsec ubi dixit, primum benedicil Ha-
beni, cl solvii palernani maledictioiicm, opponens 
ffalernum amorem sceleri in patrem admisso. Po-
lerat auicm lanquain legislator nialeiliclioneni in 
bcnediclioncm commuiare. < Tival Riibcn, et non 
raoriatur, ei crit mullus numeroV » 294 ^ iqui-
dtm quia dixerat pater, f Non edervoscas vclut 
aqua l , ι boc f st, uon caklias ad multiplicandani 
sobolcm, nierito posicrorum niultiludinem ill i pre-
catur. Dbindc transccndens ordincm, Judae confei-t 
benediclioneni, propter Dominum binc secundum 
c:\rneni oriundum : < ManifesUmi est cnim, inquit 
divinus Apostolus. anod ex Juda ortus sit Domi-
nus noslcr*. > PraenunUal eliam regnum Davidl-

q ibid. 3. * ib id 5. · ibid. 6. x Gen. XLIX , 4. 1 1 Hebr. vn, 14. 
YARIiG LECTIONES EX CATENA UPSIfiNSI. 

u Qu. 44 his novem constat 
5»C5, a< 
^ρβήλ . . . _ _ 
ktvci Tid. i b . p. 1657, ad vers. 7. 6.) δότε— άνέμνησεν vid. i b . p. 1650; a i vers. 8. Ί.) ό λέγων — συν* 

«αΐδας, ρ. 295, vid. ib .p . !6βΙ , ad vers. 9. 8.) ούτω—θάνατον vid. i b . ρ. 1652, ad Deul. xxxi , i , 12. 
J ) είτα et rel. vid. ib. ad vers. H . " Cal. p. 1652. τδν άγιον. ·· αγίων. 

N O T J R 
ΠΟ) Τύπος. Cod. el Pic. prsero. καί. (74) Έσται. Prscslat leclio recepta έστω. Codex 
0}) Ulernue, ήξει. Alex. el edit. Ald. ac Complut. lcgunt καί Συμεών 
("ϊ) Κατέκανσετ. Recepta lectio esi κατέσπευ- έστω, κ. λ. Recle auHim nomen Simeonis a Theo-

u Qu. 44 his novem constat parlibus. 1.) lniliura usque ad κηδεμονίας exslat in cat. pag. 
»05, ad Deul. xxx-m, 2. 2.) αναγκαίους — ποιητήν, vid. ib» ρ· 1654, ad ver». 5. 3.) προλέγει — φυλαίς 
'̂ ραήλ vid. ib. ad vers. 5. 4.) ταύτα — έπηύξατο, ρ. 294, vid. ib. ρ. 1656, ad vers. 6. 5.) ειτα— μετα· 

(73) Γό γάρ — δηλοΐ. Eamdero, etsi minus 
^Piajn, inlerprelationcin e calenis regiis proluIU 
««nlf. i . c.t. I , p. 195. 

doreto aliisque Palribns oraissum e*t, cum nulla 
ejus b. 1. in lexlu Hebr. fiat memio. Aliorum loca 
ad Deut. xxxui, 6. Notis suis immiscuit Bosiu*. 

(75) Cod. Δαυΐτικήν. 

file://c:/rneni
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rnm: « ExauJi, inquil, Doinin^, vocem Juda*, el ad Α βασιλείαν. Είσάκουσον γάρ, φησ\, Κύριε, φ ω ν ή 
pnpulnm suiim venianl inauiiscjus: dijutlioalititit pro 
oo, ol crie ci adjutor conlra bosles ejns T. iVoslea-
qtiam regiae tribni ila bcnedisil, iransit ad sacerdo-
lalem:< Daie LeNi maiiifesla(ionesipsiu5,etvcri(alcm 
illius viro sancto *. ι Peclori saccrdolis iinponc-
batur rationale, quod conlinebat nianiicstalionem 
cl veriiatem. Nam per illud niulla declarabantur, 
manifeslaliouibus aulcin cobrercl verilas propicr 
cerlitudinein dcclaralorum. « Qucm leniaverunl in 
lenlalione, et conviciaii sunl ei ad aquam conlra-
diclionisy. ι Meminit eorum qure in illum cl fra-
trem conimissa suut. « Qui dixil palri suo cl ma-
tri suae : Non vidi te, cl fralres suos non novil, et 
lilios suos reprobavtl. Custodivit oloquia lua, et 

Ίούοα, κα\ ε Ες τδν λαδν αυτού έλθοιεν (76) αί χείρες 
αύτοΰ · διακρινοΰσιν αύτφ β β , κα\ βοηθδς έ κ τώι 
έχθρων αυτού έση. ι Ούτω τήν βασιλικήν ευλόγησα^ 
φυλήν, είς τήν ίερατικήν μεταβαίνει · c Δότε Λευ^ 
δήλους αυτού (77), κα\ ά/ήθειαν αυτού τψ άνδρ\ τζ 
όσίω. ι Τψ στέρνω τού ίερέο>ς τδ λόγιον έπέκειτο 
είχε δέ τούτο τήν δήλωσιν και τήν άλήθειαν ττολλ3 
γάρ εκείθεν προεδηλούτο · 7 · συνήπται δέ τοίς δήλοι^ 
ή αλήθεια, διά τδ άψευδές τών δηλουμένων, f "0\ 
έπείρασαν αύτδν έν πείρα, έλοιδόρησαν αύτον έφ 1 

ύδατος άντιλογίας. » Τών είς αύτδν και τδν άδελφδν 
γεγενημένων άνέμνησεν t Ό λέγων τψ πατρ \ αυ­
τού, κα\ τή· μητρ\ αυτού, Ούχ έώρακά σε · κα\ τους 
αδελφούς αυτού ούκ έπέγνω, κα\ τούς υίούς αύτοΰ 

paclum luum obscrvavit 7. Perfeclionem sacerdo-Β άπέγνω (78). Έφύλαξε τ ά λόγια σου, κα\ τήν διαΟή-
lum exponuitt baec verba. Nam omnia quai spe-
clanl ad vilam, debet saccrdos contcmnerc, el in 
ininisierio divino assiduc versari. Propleroa ncque 
baereditalom illis 295 dedit, nec eos posscssio-
nem babere sancivit; sed ab omni populo primi-
lias alque deciraas accipere : ut a curis bujtis vhae 
libcrali, sancle peragerenl ordinalain sanclificatio-
nc.ni. Yerbi gralia, Aaroni primo ponliiici non fuit 
concessum ul iiliis defunclis funits pararel. Sic 
aulem a i t : c Cuni seipsos perfecerinl, docebanl 
Jncobtim jnslilicationes luas, et logem luani Israe-
lem, et imponent incensum in ira tua pcrpeluo su-

κην σου διετήρησε. ι Τδ τέλειον τών ίερέων ό λόγος 
διδάσκει. Π/ντων γάρ τών κατά τδν βίον καταφρο­
νεί; προσήκει τδν ίερέα, κα\ τή θεία προσεδρεύειν 
ιερουργία. Τούτου χάριν ουδέ κλήρον αύτοίς (79) 
άπένειμεν, ουδέ κτήσιν Ιχειν ένομοθέτησεν, άλλά 
τάς άπαρχάς και τάς δεκάτας παρά παντδς κομί-
ζεσθαι τοΰ λαού, ίνα τών βιωτικών άπηλλαγμένοι 
φροντίδων, άγίως τήν έγκεχειρισμένην άγιστείαν (80) 
έπιτελώσιν. Αύτίκα γούν Ααρών ό πρώτος άρχιε-
ρεύς, ούτε κηδεΰσαι τούς τεθνηκότας συνεχωρήθη 
παίδας. Ούτω δέ φησιν * · Εαυτούς τέλειωσαντες 
δηλώσουσι τά δικαιώματα σου τψ Τακώβ, - κα\ τ^ν 
νόμον σου τψ Τσραήλ · έπιθήσουσι θυμίαμα έν porallare tuum». > Qnod faclum est dum punire-

lur populus. Nam Aaron oflerens incensum cobi- _ όργή (81) σου διά παντδς έπ\ τδ θυσιαστήρ-.όν (82) 
buil niorlem qua? a Deo niitlcbalur. Inde poslulat σου. > Τούτο κα\ τοΰ λαού τιμωρουμένου γεγέντται . qua? a Ueo miUchaliir. inde poslulat 
ipsis benedictioncm : c Benedic, Domine, foniludini 
ojus, el opeia manuum cjus accepla babeasb. ι 
Qui cnim Deo ministrant, valeludine corporis opus 
babont, ne qnid obslet animi promplitudini : 
c Frange lumbos insurgentiiiui ininiicorum ejus : 
ct qni oderunl eum nc consurgant c. ι Per baec 
aulem lyrannorum audaciain rcpriinit, et in me-
moriam reducil ea quae passi sunt Core, Dalban 
ci Abiton, qui seditionem movcrant in sacerdotes 

τιμωρουμένου γεγέν 
Ό γάρ Ααρών προσενεγκών τδ θυμίαμα τδν θεήλα-
τον έκώλυσε θάνατον. Είτα τήν θείαν αύτοις (83) 
εύλογίαν α1τεί β β . ι Εύλόγησον, Κύριε, τήν ίσχυν αύ­
τοΰ, και τά έργα τών χειρών αυτού δέξαι. > Χρεία 
γάρ κα\ σωματικής δυνάμεως τοίς λειτουργούσιν, 
ίνα μηδέν έμποδων γένηται τή προθυμία, t Κάτ-
αξον όσφύν άνθεστηκότων έχθρων αυτού, και οί μι-
σούντες αύτδν μή άναστήτωσαν.· ι Διά δέ τούτων 
χαλινοί τών τυραννούντων τδ θράσος · άναμι-

μνήσκει δέ κα\ ών έπαθε Κορέ, κα\ Δαθάν, κα\ Άβηρών, τήν στάσιν κατά τών ίερέων κ ι νησα ν-
τες. 

INTEUR. XLV. Ο ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 
Qnare posuil quarlo loco Benjaminem, cum pOstre- Τίνος χόριν έσχατον δντα τέταρτον έταξβ τόν 

vius esset ? Βενιαμίν; 
Hujus Iribus eral ruelropolis, in qua aedificalum Ταύτης 6 9 ήν τής φυλής ή μητρόπολις* έν εκείνη 
* Deut. χχχιιι, 7. * ibid. 8. J ibid. 1 ibid. 9. « ibid. 10. b ibid. 11. c ibid. 

VARI^E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
*· Cal. p. 1657, h?HC csi interpunctio : δλθοιεν αί χείρες αύτοΰ διακρινούσιν αύτψ. · 7 Cai. ρ. 1659. 

παρεδηλοΰτο. ·· Cat. ρ. 1662. εΐτα — εύλογ. αίτεί om. 6 9 Qu. 45 oclo constat parlibus. 1.) l i i i i iuin 
nsque ad έπιφ. έποιείτο, ρ. 296, exstat in cat. p. 1662, ad Deut. xxxm, 12. 2.) μετά ταύτας —- Βάτω 
θεού vid. ib. ρ. 1664, ad vers. 11-16. 

N O T J E . 
(76) Kai — έΛΘοιεν. Magnus est oiroa h»c ver-

ba dissensus inlorprotum Grsecoruin. Yid. Montf. 
ei Bosium ad Deut. xxxm, 7. Pro Ιλθοιεν iu cod. 
ei apud Pjc. leg. έλθοι.Υβι^ proxima αί χείρες αυ­
τού reclius secundum leclionem reccptam jungun-
liir sequenlibus, colo antc verba isia posilo. lia 
enim jubet texlus Hebraici dislinctio. 

(77) Cod. et Pic. αυτής. 

(78) Καϊ — άπέγνω. Des. utroque loco · 
(79 > Ulerque αυτής. 
(80) Άγιστείαν. Uierque άγιασίαν. Forsan pro 

άγιαστίαν. 
(81) Όργή. Cod. έοοτή. 
(82) &\d. et Pic. του θυσιαστηρίου. 
(83) Cod. αυτής. 
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οέόναδ; έδομήθη. Τοιγάρτοι είκότως τή Ιερατική Α cst tcmplum. Qnaproptcr nicrito oum saccrdotail 

iribu sacium locum colloca\it. Iloc aulcm ipsa 
bcnediclio prseriicil : « Dilectus enim, inquii, a Do-

φνλ5 τδν ίερδν Τ β συνέταξε τόπον. Κα\ ή ευλογία δέ 
τοΰτο προαγορεύει. c Ήγαπημένος γάρ, φησ\ν, 
ύπδ Κυρίου, κατασκηνώσει πεποιθώς. ι "Εδειξε δέ 
κα\ τήν αίτίαν τής πεποιθήαεως · κα\ δ (84) Κύ­
ριος71 σκιάζει έπ ' αύτώ πάσας τάς ημέρας, και 
άναμεσον ιών ώμων αυτού κατέπχυσε. > Ι1ελά*ων 
γαρ τψ 6είψ νεψ διηνεκώς τής θεία; 7* κηδεμονίας 
άπήλαυσε. Τδ δέ, « Έν μέσψ τών ώμων αύτοΰ 
χατέπαυσε, » περ\ τού θεού έφη, δς (85) έν τή 
Ιερουσαλήμ τδν ναδν οίκοδομηθήναι κελεύσας. εν 
έχείνψτήν οίκείαν έπιφάνειανέποιείτο. Μετά ταύτας 
τα; φυλάς, τδν Ιωσήφ ευλόγησε, καί ταίς δύο φυ-
λαις κατά ταυτδν τήν εύλογίαν προσήνεγκεν. < Ά π* 
ευλογίας Κυρίου ή γή αύτοΰ · άπδ (86) ωρών 7 1 

mino, babitabit confidentor d . > Et cau*am'UJucia5 
demonslral : c El Dominus obumbrat 296 e u r a 

omnibus dicbus, et inter humcros ejus rcquie-
v i l ° . » Appropiiiquaus enim ad len.plum divi-
nuni divina providentia perpedio frucbalur. Islud 
aulem : « Inter bumeros illius rcquicvil, > de D o 
dixit, qui Uicrosolymis conslrui templum cum jus-
sissct, in iilo peculiariter apparebat. Post bas t r i -
bus benedicit Josepbo, et duabus iribubus siroul 
confort bencdicliouem. c De bcnedictione Domini 
sil lerra cjus : de tnnpcslatibus coe!i, et rore, el 
de abyssia fonlium deor*um, ct de fructibus lem-

ούρανού κα\ δρόσου, κα\ άπδ άβύσσων πηγών κάτω· ^ pe>tivis sole verlcnle sese, el juuclis inter se mcn-
Οεν, κα\ καθ* ώραν γεννημάτων ηλίου τροπών, και 
άπδ συνόδου μηνών, κα\ άπδ κορυφής (87) ορών 
αρχής 7 ν, και άπδ κορυφής βουνών άεννάων. > "^ τη -
σεν αύτψ τά ούρανόθεν δωρούμενα αγαθά (88), τούς 
ά-δ τής γής παρεχόμενους καρπούς ' ούς άρδουσι 
μεν ύετοι, τρέφουσι δέ δρόσοι, πεπαινει δέ ήλιος 
χατα τάς τών ωρών καί μηνών περιόδους. Φέρει δέ 
τούτους ού μόνον ή ύπτία γή , άλλά και ή δρειος · 
είς βεβαίωσιν δέ τής ευλογίας άνέμνησε (89) τού 
όφθέντος έν τ ψ βάτψ θεού. Αέγει δέ αύτδν κα\ τών 
πρωτοτοκίων τετυχηκέν^,ι, κα\ τούτου χάριν διχή 
τήν φυλήν μερισθήναι, κα\ δύο τήν μίαν γενέσθαι · 
επειδή διπλή ν μοίραν έλάμβανον οί πρωτότοκοι. 
Και τδ δυνατδν δέ τών φυλών διδάσκων, μονοκέρωπ ^ comparavit eas : et juxla 
xa\ ταύρο) απείχα σε * και προτέταχε τού Μανασσή pra?postiit Epbraimum Mat 
τδν Έφραΐμ κατά τήν τού προπάτορος εύλογίαν. 
Τψ δέ Ζαβουλών, κα\ τψ Ίσσάχαρ, τψ μέν ώς τήν 
παραλίαν οίκούντι, τψ δέ ώς γειτονεύοντι, καί τήν 
έν πολέμοις επηύξατο νίκην, κα\ τήν θείαν επικου-
ρίαν,καΐ τά άπδ θαλάσσης Αγαθά. Έθνη γάρ, φησ\, 
έξολοθρεύσουσι, χαϊ έπικαλέσονται (90) εκεί, και 
Ουσοοσι θυσίαν δικαιοσύνης, κα\ πλούτον θαλάσσης 
θηλάσουσι, και έμπορίαν παραλίαν κατοικούντων. > 
Οί γάρτή θαλάττη πελάζοντες, ού μόνον τών οίκείων 
καρπών, άλλά καί τών πάντοθεν φερομένων αγαθών 
άπολαύουσι. Τδν δέ Γάδ άπείκασε λέοντι * ούτω γάρ 
«αι δ πατριάρχης Τακώβ έφη · « Γάδ πειρατήριον 
**ιρατεύσει (91) αύτδν, κα\ αύτδς δέ πειρατεύσει 

sibus; ei de verlicc monlium anliquorum, et de 
vcrtice collium a len iorum f . ι Precalus i l l i csl ea 
buna qnae donantur e coelo, et frutlus qui prove-
uiunt e t e r r a , q u o s irriganl pluvije, rores fovent, 
coocoquit sol secundum lempeslaium ct mcnsium 
vicissiiudines. Producii autem illos terra n o n so-
lum plana, sed eiiam montana. Ad confirmandam 
benediclionem injicit mcnlionem Dei, qui apparutt 
io rubo. A i l autem illtim ei jus primogenilurae con-
secutum esse : cl proplerea tribuin bipartilo divi-
s a m csse, duasquc ex u n a facins, q u i a duplam 
portionem accipiebant primogcnili. Et ut I r i b u u m 

osieudcrct poiculiam, cum lauro et monocerole 
benedictionem avilam 

pra?posuit Epbraimum Manassae. Zabulon autem 
e t Issacbar, i l l i quidem i n regione maritima babt-
tanti, buic auieui ul vicinam terram incolenli, 
apprecalus csl in bellis vicloriam , et auxilium di -
vinum, ac b o n a e mari provenientia. 297 1 Genlee 
e n i u i , inquii, exterminabuni, et invocabunt ibi , ac 
immolabunl sacriiicium jusliliae. Divitias marinas 
sugent, ct niercaluram babiiantittm juxta mare *. > 
Qui proxiini e n i m sunl m a r i , n o n tanlum suis 
fruclibus, sed et bonis undccunque allalis fruuin 
tur. Gad vero comparatur cum l e o n e , de q u o ct 
patriarcha Jacob sic ai( : « Piralarum dolus insi-
diabitur Gado, sed ille parabit insidias ad pedee 
eorum h . ι Gognoiniiiavit auiem' Daiiem catulum 

« Deut xxxiii, 12. · ibid. * ibid. 15, 14. * ibid. 19. * Gen.xux, 19. 

TARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 

" Ιερατικδν. 7 1 δ θεός. T t τής θείας el ι. 6 τή om. 7 1 Cat. ρ. 1664. και άπδ ώρ. " κα\ άπδ κορ. 
ίρ. αρχής ota. 

NOTiE. 

(84) Κύριας. Cod. θεός. 
(85) "Ος. tJterque ώς. 
(86) Ό ρ ω τ . PIc. ορών aaam leciionem sequiiur 

edfiio Ald. Deut. xxxiu . 13. 
(87) Όρώτ — κορυφής. Des. in cod. 
(88) Αγαθά. Des. ulroque loco. 

(89) T^c — driurncs. Cod. τήν εύλογίαν άν­
έμνησε. Pic. τήν της ευλογίας άνάμνησιν. 

(90) ΈχιχαΛέσοτται. Ila leg. in cod. Alex. eu-
io3 p l e n c q u e s u n t b u j u s v e r s . lecliones, q u a r u m 

ijonnuHae a Bosio non sunt o b s e r v a U e . 

(91) Cod. et Pic. πειρατούται, f 
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lt»onis prosillcnlcm c tcrra Basan : quia ex inopi- Α αύτδν κατά πόδας (92). ι Χκύμνον δέ τδν Αάν ώνό— 
nato irrnentcs in civitalcm Laissam, lianc cepe-
runt, ct inlerfcclis babitaloribus ejus suum domi-
cilium reddiilerunt. Tribui Ncpblbali vero lcrrae ct 
maris fccunditatem demintiat, nam ct baic inare 
incolebal, babcns ab austro Galilseam : quod qui-
drm ct propbeta,* el evangclisla dixil : c Terra Za-
bulon ct torra Ncpblhali, cl reliqui marilimam 
genliuni Galilxam inbabilantes, populus qni sedc-
bat in tcnebris, vidil lucem magnam1. > Porro i l -
lnd : ί abutirfantiam acceptabilium i , > Symma-
chus iiitcrpretatus csl, ι saiieiaicm beneplacili : » 
qna; canidcm babenl sonlenliam, acceptabilia enim 
sunl (\ux placcnl. Postremo pro Asser icrra* fiu-
clns uberesel divitias marmas posiulat. Islud cnim : 
c Ofco lingct pedem sirum, ac ferrtim et a?s crit 
calceamenlum ejus k , ι bonorum copiam signifieat. 

2 9 8 1 N T E R R . ^ L V i . 

Cur non bcnedixit Simeoni? 

Fralernus aaior Rubeni* fuit i i l i benediclionis 
occasio. Nain illius ergo liberatus est a malediciio-
ne. Levi similiier pcr inagnum illuiii Mosen bene-
diciioncm adcplus esl : quandoquidem tribus illa, 
qitae dissolvebat aliorum malediciiones, mullo raa-
gis suani sulvebal. Porro Simeon nullain babuit 
causam, cnr bcncdiciionem consequi deberel. Ego 
vero arbitror eum auclorem fuissc pracipuum 

μασεν έκπηόώντα έκ τού Βασάν · επειδή έξαπίνης 
τή Λαίσσά προσβχλόντες πόλει, κα\ αυτήν εΤλον, κ α ί 
τού; ένοικου ντας άνεϊλον , καί οίκείον άπέφηναν 
οίκητήριον. Κα\ τω ΝεφθαλεΙμ δέ τήν άπδ γής κ α \ 
θαλάττης εύποοίαν (93) άπήγγειλεν 7 8 · πρόσοικο-ί 
γαρ κα\ ούτος ή ν τής θαλάσσης, έχων άπδ νότου τήν 
Γαλιλαίαν · τούτο δέ κα\ ό προφήτης, καΊ δ ευαγγε­
λιστής Ιφη· ι Γή Ζαβουλών, κα\ γή Νεφθαλε\μ, κ α \ 
οί λοιπο\ οί τήν παραλίαν κατοικούντες Γαλιλαίαν 7 · 
τών εθνών · δ λαδς ό καθήμενος έν σκότει ειδε φ ώ ^ 
μέγα. > Τδ μέντοι t πλησμονή δεκτών 7 7 , » < π λ η ­
σμονή ευδοκίας ι δ Σύμμαχος ήρμήνευσε · τήν δ£ 
αυτήν Ιχει διάνοιαν · δεκτά γάρ τά εύδοκούμενα. 
Κα\ μέντοι κα\ τώ Άσήρ, και τής γής τήν εύκαρ-
π(αν, κα\ τήν άπδ Οαλάττης εύπορίαν αιτεί. Κ α \ 
γάρ τδ (94), c Βάψει έν έλαίω τδν πόδα αυτού, καλ 
σίδηρος κα\ χαλκδς τδ υπόδημα αυτού, ι τήν αφθο­
νία ν τών αγαθών 7 8 δηλοί. 

ΕΡΩΤ. Μ φ . 

Τί δήποτε τδν Συμεών ουκ εύλόγησεν (95) ; 

Ό 'Ρουβήν Ισχε τήν φιλαδελφίαν άφορμήν ευλο­
γίας. Διά γάρ εκείνης τής αράς απηλλάγη · κα\ 6 
Αευί, διάΜωσήν τδν μέγαν τής ευλογίας τετύχηκεν · 
ή γάρ τοίς άλλοις λύουσα τάς αράς79 πολλώ μάλλον 
έλυε τήν οίκείαν. Ό δέ Συμεών ούδεμίαν Ισχε π ρ ό -
φασιν ώστε τής ευλογίας τυχείν. Οιμαι δέ αύτδν κα'ε 
άρχηγδντής κατά τού Τωσήφ επιβουλής γεγενήσθαι" 
κα\ τούτου (96) τεκμήριον, τδ τδν άξιάγαστον άνδρα 

slructarum in Jos«pbum insidiarum; quod inde C

 έ χ ε ϊ ν ο ν τ ο ο ς μ έ ν άλλους απαντάς άπολύσαι, τούτον 
conjiccre licot, quia vir ille admirandus alios om-
nes diiuiili jusserii, bunc aulem solum compre-
brndi, et vinciri, ei iu carcerem I r u d i . Sed bic 
uiliiloniiiius benedtcitone non carui l : quia non so-
luin peculiarem ctikpie iribui dedil benediclionem, 
s e d omni etiam populo c o m m u n e m : c Habilabit 
cnini, ail, lsrael conlidenler solus et iu leira Jaco-
bi, in l e n a f i u m e n l i eL vini, e l coelum tibi s l i l l e t 

l o r c i n l . ι Mullaque alia communi beuediclioni 
a d d i d i t . Finilis igitur benedictionibus oslendit 
Detis ptopbcl» lerram uiiiversam, sed eam ingrn-
di ip»un> probibuil» Quod quidem symbolum est 

δέ μόνον (97) συλληφθήναιM, κα\ δεθήναι, κα\ καθ-
ειρχθήναι κελεύσαι. Μετέσχε δέ δμως κα\ούτος της 
ευλογίας · ού γ ά ρ 8 1 μόνον Ιδίαν έκαστη φυλή δέδωκεν 
εύλογίαν, άλλά κα\ κοινήν παντ\ τφ λαώ. ι Κατα­
σκηνώσει γάρ, φησ*ιν, Τσραήλ πεποιθώς μόνος έπ \ 
γής Τακώβ, έπ\ γής σίτου κα\ οίνου (98), καί δ 
ουρανός σοι συννεφής δρόσω. Πολλά δέ κα\ άλλα τή 
κοινή ευλογία προσέθηκε (99). » Μετά μέντοι τάς 
ευλογίας, έδειξεν 4 Δεσπότης θ έ δ ς τ φ προφήτη τήν 
γήν άπασαν (ί) · είσελθείν δέ αύτδν εκεί διεκώλυ-' 
σε ν . Προτυποί δέ τούτο τδ παρά" τού Σωτήρος ημών 
είρημένον ι Πολλοί προφήτατκα\·δίκαιοι έπεθύμη­
σεν ίδείν ά βλέπετε, κατ ούκ εΤδονν κα\άκονσαι ά ejirequod a Salvalore diclum est: « Miill i propheMe 

cl jusli cuptcruut videre quse videlis, el non viderunt, jy άκούετε, και ούκ ήκουσαν. > 
el audire qine auditis, ei non audieruntm. ι 

i Isa. ix, 4, 2 ; Matlh. ιν, i 5 , 16. ) Deut. x x i i n , 23. k lbid. 1 ibid. 28. m Matt . xui , 17. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 9 Γαλιλαία, pnemisso. 1 9 commate. 7 T Cat.p. 1667. έπήγγειλεν δεκτόν. 

ρ. 1670. τ . άλλ* έλυσε τ . αράς. 8 0 και συλληφθήναι 8 1 ουδέ γάρ. 
7 8 τών αναγκαίων. 7 9 Cat. 

NOTiE. 

(92) Κατά πόδας. \ i d . supra ρ. 117. 
95) Cod. έπήγγειλεν. 

(94) Καϊ γάρ τό. Cod. et Pic. τδ γάρ τοι. 
(95) Ούκ εύΛόγτμτεν.ΝΪΒΐ nomen Sinttonis Dcut. 

xxxin, 6, a nonnullis inserlum defenderequisquam 
\oluerit. Yid. p. 293, n. 4. 

(96) Uicrque, ΐτούτο. 
(97) Συλληφθήναι. Uter^ue praemiltit καί . 
(98) ΈπΙ — οίνου. Kecepla leclio 1. c. eat, έπ\ 

σίτω κα\ οίνφ» 
(99) Cod. προστέθεικε. 
1) "Απασαν. Ulcrque άναπάσαν. 

file:///oluerit


QUdSST. I N JOSUE CAP. I . 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΗΣΟΥΝ ΤΟΥ ΝΑΥΗ. 

ΙΝ JOSUAM FILIUM NAVE. 

t Κα\ έγένετο μετά τήν τελευτήν Μωσή δούλου Α « El factam est post merlem Mosis servi Do- • 
Κυρίου (1)· εΤπε Κύριος τφ Τησού υίψ Ναυή, τψ 
ύ*ουργζ> Μωσή, λέγων * Μωσής 6 θεράπων μου τε-
τελεότηχε. Νύν ουν άναστάς διάβηθι τον Τορδάνην, 
συ χα\ πάς δ λαδς ούτος, είς τήν γήν ήν έγώ δίδωμι 
αύτοίς. ι νΟ πάνσοφος ημάς έδίδαξε Παύλος, ώς τύ-
«ος ήν ή Παλαιά τής Καινής, ι Ταύτα γάρ πάντα, 
φησ\, τύποι συνέβαιναν έχείνοις, έγράφη δέ πρδς 
νουθεσίαν ημών, είς ούς τά τέλη τών αΙώνων χατ-
ήντησεν. ι Καί Γαλάταις δέ έπιστέλλων ούτως Ιφη * 
c Γέγραπται δτι Αβραάμ δύο υ Ιούς Ισχεν, Ινα έχ τής 
Ώΐιδίσχης, χα\ Ινα έχ τής ελευθέρας. "Αλλ* δ μέν έχ 
της παιδίσχης χατά σάρκα γεγέννηται, δ δέ έκ τής 
ελευθέρας διά τής επαγγελίας · άτινά είσιν άλληγο-
ρούμενα. Αύται γάρ είσι δύο διαθήχαι, ι καί τά έξης. 
Καί ταύτα γέγραφεν, ού τήν ίστορίαν έκβάλλων, 

raint ut loqueretnr Dominus ad Josuam OUum · 
Nave, ministrum Mosis, dicens : Moses servus roeus 
morluus est. Nunc *,rgo eurge, et transi Jordanem, > 
tu el oronis popalus iste, in terram quam ego dabo 
illie». ι Docnit nos sapienltssimus Paulus, testa- ·. 
mentum vetes novi Juisse figuram: c H«c enim > 
omnia, inquit, in figura contingebant illis : scripu 
eunt aulem in admonUionem pro nobie, in quos 
fines sxculorum devencruDt °. ι Ei scribeiis ad 
Galatas sic a i t : « Scriplum est quod Abrabani duos 
filios babnerit, ucum ex anciila, ct unum ex libera. 
Sed qui ex ancilla, secundum carnem natus e*l : 
qui vero ex libcra, per promissionem : quai 
sunt per allegoriam dicia. l l xc eaim sunl duo 

Β testamenta P , > et quse scquuulur. Quae q u i - , 

άλλά τή άληθεία παραβάλλων τδν τύπον, τδν Αβραάμ 
τφ θεψ, τάς γυναίκας ταίς δύο 8 1 διαθήκαις, τούς 
uioix; τοίς λαοίς. Ούτω τοίνυν κάνταύθα Μωσέα. 
νοητέον τδν νόμον · Τησούν, τδν ομώνυμο ν έκείνω . 
Σωτήρα. *Οτι δέ κα\ ό νόμος Μωσής ώνόμασται, 
άπεδείξαμεν (δ) ήδη ταΐς τής θείας Γραφής μαρτυ-
ρίαιςχρησάμενοι* ι Έχουσι γάρ, φησ\, Μωσέα,χα\> 
τους προφήτας. ι Καί, c Μέχρι τής σήμερον, ήνίχα 
άναγινώσκηται (4) Μωσής, κάλυμμα έπ\ τήν καρδίαν 
αυτών κείται, ι "Ωσπερ τοίνυν κατά τήν ίστορίαν 
Μωσή τετελευτηκότος, Τησούς τδν λαδν είς τήν έπ- -
ηγγελμένην εΙσήγαγε γήν, ούτω μετά τδ τού νόμου 
τέλος ό ημέτερος επιφανείς Τησούς άνέφξε τψ εύσε- ; 

W λαψ τήν βασιλεία ν τών ουρανών, c Τέλος γάρ, ̂  
φησζ νόμου Χριστδς, είς δικαιοσύνην παντ\ τψ π ι - · 
στιύοντι. > Καί, < Ό νόμος καί οί προφήται έως 
"Ιωάννου προεφήτευσαν (5)* [άπδ δέ τών ήμερων 
Ιωάννου ή βασιλεία τών ουρανών βιάζεται, κα\βιαστα\ 
άρπάζουσιν αυτήν. > 

• Joe. ι, 1, 2. · I Cor. χ, 11. Ρ Galat. ιν, 24. 
1 Luc. χνι, 16; Matth. χι, 12, 13. 

dcm ila scripsil, non ul rcjicial bistoriam, sed u l . 
cum verilale fjgtirani comparel, Abrabamuui cuia. 
Deo, duas uxores cum duobus testamenlis, (ilios 
cum populis. Sic et boc loco pcr Mosen debeiuus 
intelligere legem : per Josuam, ejusdem cum i l io . 
nominis Salvalorem. Quod auieni lex appeliata sit, 
Mosas, jani demonstravimus, usi lcbliinonio Scri-, 
piurae divinae : c Habenl enim, inqui l , Mosen cl 
prophctas 1 » Et : ,< Usque in bodicriiuin diein,, 
quando legilur Moscs, velamen posiluiu esl super, 
cor 300 eorum r . * Quemadroodum igiiur, dc-, 
functo secuudum hisioriam Mose, Josua populuju. 
inlroduxit io terraqi promis»aia : ila ihiila legc, 

, Jesus nosier apparens, populo pio regi\uro coeloruui, 
* aperuit: c Finis eaim lcgU Cbristus, ad juMiliam 

onani credenli*. ι El : c Lex quidem, et propbel*,, 
usque ad * Joaonem propb^iaveruru : a diebus au-
lem loannis regnum coelorum vim palitur, ei vio-
lenti rapiunt Ulud x . > 

^ Luc. xvi, 29. T Π Cor. IU , 15. · Rom. x, -4. 

1 cat. ρ. 1. δύο om. 

YARliE LEGTIONES EX CATENA LIPS4ENSI. 

N O T J E . 

(2) ΔούΛον KvpCov. Baec in quibusdara 11. vet. 
aib<oniiir. 

(5) Άχεδεΐξαμετ, χ. τ . λ. Conf. ρ. 192. 
(4) Cod. άναγινώσκεται, q u a B esi rccepta leclio 

P A T I O L . G * . L X X X . 

) . c. 
(5) Cod. et Pic. έπροφήτευσαν, «t ronnull» codd. 

Luc.xvi , 16, babeut. 
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4 * T H E O B O E E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 480 
ffiTBftttOGATlO I . ΕΡΩΤΗΣΙΣ A'. 

Et quomodo nomen minitterii convenit Domino 
Motiro Jatc ϋηήϋοϊ Ait enim ie Josna fiiio 
Nave : c ΰ'ιφ Bormnns Josuce filio fliave wi-
nislro J f o « i e . V 

RESPONSIO. 
Audivimus tfnoque Aposlolum dicentem : < Dico 

autem Jesunr Gfaristum niinistrum futese circuiu-
cisionis propier tveriuiem Dei, ad confirmandas 
proimssiones palrum T . » Et rursus : t Gum au-
lem veiiil ^leniludo lemporis, misit Deus Filium 
suum nafum er muliere, faclum legi subjeclum, 
v teosquisvb lege erani redimerei, ut iiliorum 
adopUoitem accipereinus x . · Faclus igitur lan-
quam sublege, sic declaralus esi imnwter circum-
cisionts. Sic et Judaeis d i x i t : c Si Mosi crederelie, Ο τομήί· Ούτω και τοί; Τουδαίοις έφη 

Καϊ πώς άρμόττει τφ Κνρίφ ημών Ιησού Χριστφ 
τό τής υπουργίας δνομα; περϊ γαρ Ιησού τον 
Ναυή έ$η% ΕΧπε Κύριος Ιησού νίφ Λ'ανή τφ 
ύπονργφ Μωσή. 

(6) ΑΠΟΚΡίΣΙΣ. 
Άκούομεν και του *Αποστόλου λέγοντος· c Αέγω 

δέ* Χ ρ ι στον Τησούν διάκονο ν γεγενήσθαι (7) περιτο-
μής υπέρ αληθείας θεοΰ,.εις τδ βεδαιώσαι τάς επ ­
αγγελίας τών πατέρων, ι Και πάλιν · c "Οτε δέ ήλθ* 
τδ πλήρωμα τοΰ χρόνου, έξαπέστειλεν δ θεδς τδν 
ΥΙδν αύτοΰ, γεννώμενον (8) έκ γυναικδς Μ , γενόμε-
νον ύπδ" νόμον, ίνα τούς ύπδ νόμον έξαγοράσηταί · \ , 
ίνα τήν υΐοθεσίαν άπολάβωμεν. Ός (9) ύπδ νόμον 
τοίνυν γενόμενος, ούτω κα\ διάκονος έδείχθη 9 9 περι* 

credereiis ct m i b i : nam dc me locuius eai ille *. » 
Nftm fet i l l i dixerant Josu® fiHo Nave : c Jtrxla 
omni* in qulbus audivimue Mosen, audtemus qwo-
qut te *. 

301 INTERR. If. 
Cur Deti cum pronmmet $e daturum illis univet-

$nm iocum, quem calcavi&senl planta peditm *uo-
rum, nempe deserlum et Antilibanum usque ad 
fliwum magnum Eupliralen, non pnvsthu quod 
trat polliciius *? 
Verba sunt clara, nec mulia interpretalione in -

xligent. Nam dicium est primo : < Oninem locum, 
quem ealcaveriiis plania pedum vestrorum, dabo vo-
bis. ι Verisimile est igiiur eos sub duce Josua lerram 
aliam non calcavisse. Sed quod adjunctum est 

' < Bi πίστευε· 
τε 8 6 Μωσή (10), έπιστεύετε άνέμοί · περ\ γάρ έμού 
εκείνος έλάλησεν (11). ι Κα\ γάρ εκείνοι πρδς Ίηαούν 
είρήκεισαν τδν Ναυή, ι Κατά πάντα δσα ήχούσαμεν 
Μωσή, άκουσόμεθα καί σού. ι 

ΒΡΩΤ. Η' · \ 
Τί δήποτε υποσχόμενος ό θεδς πάντα τόπον δώ­

σειν αύτοίς, ού άν έπιβώσι τφ ϊχνει τών πο­
δών αυτών,^ καϊ τήν ιρημον, καϊ τόν 'Αντιλίδα-
νον έως τού ποταμού τού μεγάλου Εύφράτον, 
ούκ έπλήρωσε τήν ύπόσχεσιν; 

• Σαφής δ λόγος, κα\ ού πολλής ερμηνείας δεόμενος. 
Πρώτον μέν γάρ είρηται, δτι c Πάς τόπος ού έάν (12) 
έπιβήτε τω ίχνει τών ποδών υμών, ύμίν δώσω α υ ­
τόν, ι Είκδς ούν αυτούς μή έπιβήναι τής άλλης γτ]ς 
Ιησού τον Ναυή στρατηγοΰντος. Ή επαγωγή δέ τέ-

~ " t * p* 1
 . ι ι · »- ι - ι - ι 

plane solvil quaesiionem. Adjunxit eniin : ι Eo λεον λύει τδ ζήτημα. Έπήγαγε γάρ, ι 'Ον τρόπον 
modo quo dixi Mosi b ; > i l l i autem non indefinite 
promissioncm fecerat, sed c Si servavcritie man-
data mea, et jusia siatuia mea c . · I l i i crgo mox 
delinquentes, quod prombsum erat non plenc sunt 
adepti. Divini autem aposloli Don solum obtinuc-
runt ea loca q u « calcaverunt, sed eiiam illa in 
qaibas eorum saplenii» plena ecripta lecta sunt: 
et quod deaertum olim erat, paradisnm divinum 
riddideronl. De bujusmodi descrto dicebat Isaias : 
c L»tare 9 desertum siliens, laetare, descrtum, et 
pagi illiitgA. f Et Doroinus per illius Hiiguam pro-
inisk Μ facttirum desertum paludee aquaruin, et 
Mrram siiieiuero in aquae duciibus e . Hoc deser-

είρηκα τψ Μωσή · ι ούκ αορίστως δέ πρδς εκείνον 
έποιήσατο τήν ύπόσχεσιν, άλλ' ι Έάν φυλάξητε τάς 
έντολάς μου και δικαιώματα μου. ι Εκείνοι μέν 
ούν, ώς ευθύς παραβεβηκότες τδν νόμον, τής ε π α γ ­
γελίας τελείας ούκ έτυχον. Οί δέ θείοι απόστολοι ού 
μόνον εκείνων τών τόπων έκράτησαν ών έπέβησαν, 
άλλά κάκείνων έν οίς αυτών άνεγνώσβη τά πάν σο φ α 
γράμματα* καί τήν πάλαι Ιρημον παράδεισον ά π -
έφηναν θείον περι ταύτης τής έρημου καί δ προφή­
της δλεγεν Ησαΐας· « Εύφράνθητι, έρημος διψώ-
σα (15), κα\ εύφράνθητι, έρημος, καί αί κώμαι αυ­
τής. > Καΐ δ Δεσπότης βεδς διά τής εκείνου γλώττης 
ύπέσχετο ποιήσειν τήν Ιρημον είς ΐ Α η , κάι τήν δι-

tam rursus futurum ul Carmelam a i l f . 4 Possede- ]> ψώσαν γήν έν δδραγωγοίς. Ταύτην πάλιν ( U ) -γε-

» Josue ι , 1. Τ Rom. xv, 8. * Galat. ιν, 4, 5. J Joan. ν , 46. * Josue ι, 17. ' » Joso^ I, 5, 4. 
* ibid. ' Deul. x i , 22 seqq. 4 Isa. xxxv, 1. « i l i d . 7. * Isa. xxxn, 15. 

VARiiE LEGTIONES EX GATENA LlPSIfiNSI. 
β · γενόμενον έκ γυν. u

 ε ξ α γ ό ρ α σ η .
 99 διάκονος ε κ λ ή θ η .

 β · εί έπιστεύετε. · 7 Qu. 2 liis oclo absoU 
vitur parlibus. 1.) I n i l i u m usque ad Κάρμηλον Ιφη exslat iu cat. p.4, ad Jos. i , 3. 2.) έκληρονόμησαν — 
άπέστ. Τησούς, ρ . 502, vid ib ρ . 5, ad vers. 4. 5.) καθάπερ — ό Έ6ραίο>ν θεός, ρ . 505. v k l . i b . p . 14, ·»Ι 
cap. ι ι , 17, 18. 4.) κα\ α ί συνθήκαι — αίων. ζωής, ρ . 504, vid. ib. ρ . 15, ad vere. 19. 5.) κα\ τά λοιπά 

(10) ΕΙ — Μωσή. Ha?c alieraiii a cod. P id . 
(Μ) 'ΕΛάλησεν. Rcccpla lecUo Joaa. v, 46, est 

Ιγραψεν. 

(6) Haec in edit. Pici adjunguntiir praecedcnlibus, 
qoae lamen, cum Prooenni spcciem prse se ierant, 
rtctius separantur. 

(7) l3lerqiic, γενέσθαι· 
(8) Γεννώμενον. Bene, auctorilale codicum Tle-

pbani. Communis lcclio 1. e. est γενόμενον. 
{9) Ώς. Ikt. ulroquc b o * 

(12) Ου έάν. Smio cod. Oxoo. Reuqui habeat 
έφ' δν άν. 

(15) Αιγώσα — έρημος. Dcs. in cod. €\ apttd Pic. 
(14; Πάλιν γενησ. Ulerquc πάλαι γενέσθαι. 
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νήσεσθαι Μ τήν Ιρημον ώ ; τδν Κάρμηλον Ιφη. Α runt quoque vcriialis praeconcs Antilibanum, qui 
Έκληρονόμησαν δέ καΥ τδν 'Αντιλίβανον τής αλη­
θείας ol κήρυκες · αίνίττεται δέ κα\ ούτος τήν τών 
εθνών σωτηρίαν · επειδή κα\ Αίβανος ή Ιερουσαλήμ 
ώνομάσθη. ι Ό άετδς γάρ, φησ\ν, δ μεγαλοπτέρυ-
γος, δς Ιχει τδ ήγημα είσελθεϊν είς τδν Αίβανον, κα\ 
άπέκνισε τά απαλά τής κέδρου, καί τής κυπαρίσ­
σου. > 'Αετδν γάρ Βαβυλώνιον (15) κέκληκε, Αίβα­
νον δέ τήν Ιερουσαλήμ* τά απαλά δέ τής κέδρου 
και τής κυπαρίσσου, τδν βασιλέα και τούς άρχοντας. 
Τούτους ού μόνον κατασκόπους, άλλά κα\ στρατ­
ηγούς ό ημέτερος άπέστειλεν Ιησούς. Καθάπερ δέ οί 
παρά τού Ιησού τού Ναυή πεμφθέντες κατάσκοποι 
τήν πεπιστευκυίαν διέσωσαν πόρνην, σύμβολον αυτή 
σωτηρίας δεδωκότες τδ σπαρτίον τδ κόκκινον' ούτω 

et ipse videtur ob&curc signiQcarc salulem genlium, 
quoniam Hierosolyma dicia esl ciiam Libanus. 
ι Aquila cnim, inquit, 302 amplis alis prsedila 
slatuit ingredi Libanum, et abscidil teuella cedri et 
cupressi 8 . ι Aquilam cnim Babylonium appellavit, 
Libanum Hierosolymam, tenella vcro cedri et cu-
prcssi regem ei principes. Hos non solum exploraio-
res, sed eliam duces cmisit Jesus nosier. Sicui 
aulem qui ab Josua filio Nave miasi sunt explo-
ralores, credenlcin mereiriccni servaverunt, daio 
ei pro signo saluiis funiculo cocciueo ; iia nostri 
Salvaloris aposloli mcrelricem quondaro, id est va-
riis idolis deditam Ecclesiam, ct ab intcmperamia 
pristina revocarunt, ct bonis teleruis diguam ceu-

cl τοΰ Σωτήρος ημών απόστολοι τήν πάλαι πόρνην, Β suerunt; iion funiculo cocciaeo uientes ut signo, 
τήν διαφόροις είδώλοις άνακειμένην Εκκλησία*;, κα\ 
τής προτέρας ακολασίας άπέστησαν, κα\ τών αίω-
νίων ήξίωσαν αγαθών * ού σπαρτίω κοκχ4νω συμβά­
λω χρησάμενοι, άλλά τψ παναγίψ αίματι τήν σωτη­
ρίαν πραγματευσάμενοι. ΜηδεΙς ούν (16) νομιζέτω 
άνάζιον είναι της Εκκλησίας τής 'Ραάβ, τδν τύπον 
άκουσάτω δέ τοΰ Αποστόλου λέγοντος, c *Ημεν γάρ 
ποτε χα\ ημείς ανόητοι, άπειθείς, πλανώμενοι, δου-
λεύοντες έπιθυμίαις κα\ ήδοναίς ποικίλαις, έν κακία 
καί φθόνω διάγοντες, στυγητο\, μισοΰντες αλλή­
λους. » Κα\ π ά λ ι ν t Άλλά τότε μέν ώς (17) ούχ 
είδδτες θεδν έδουλεύσατε τοίς μή ούσι φύσει (18) 
θεοΤς. * Και άλλαχού * ι *Ατε γάρ ποτε σκότος, νύν 
δέ φως έν Κυρίψ. > Και έτέρωθι * c Μή πλανάσθε, 

$ed sacralissimo sanguine saluleni comparanles. 
Nemo igilur Hababis Oguram indigfiam esse puiei 
Ecclesia : verum audiat Aposlolam diccnieio ; 
i Eramus e D i m aliquando et nos insipientes, i u -

ereduli, erranies, servientee desideriis et volapta-
Vibus variis, in nequilia et invidia versantes, odio 
digni, odio proscquenics nos invicem b . » Et ite-
rum : ι Sed tuuc ut iguoranlcs Deum scrviislis iie 
qui nalura non sunt dii *. > Et a l ib i : < Eratis enioi 
aliquando lenebra, nunc auiem lux in Domino J. » 
Et alio in loco : < Nolhe errare, neque fornica-
lores, neqtie adulieri, neque molies, neque qui cum 
mascalis concumbuni, neque idololaira, nequeavari, 
neque iures, neque nialcdici, ueque ebriosi, ncquc 

ούτε πόρνοι, ούτε μοιχοί, ούτε μαλακο\, ούτε άρσε- C 303 rapaces regnum Dei possidebunt > Dekulo 
νοχοίται, ούτε είδωλολάτραι, ούτε πλεονέκται, ούτε 
κλέπται, ούτε (19) λοίδοροι, ούτε μέθυσοι, ούχ 
Ι ρ π α γ ε ς , βασιλείαν θεού κληρονομήσουσιν (20). ι 
Είτα έπήγαγε· ι Κα\ ταύτα τίνες ήτε, αλλ* άπελού-
βασθε, άλλ' ήγιάσθητε, άλλ' έδικαιώθητε έν τψ ονό­
ματι τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού · και έν τψ 
Πνεύματι τού θεοΰ ημών. ι Ούτω κα\ Ταάβ ή πόρν^ 
τδ πρδτερον ήν, ύπεδέξατο δέ τούς κατασκόπους 
πιστώς, και βασιλέως παραδοθήναι τούτους -προσ-
τεταχότος, ούχ είξεν, άλλά χατέκρυψεν · έπίστευσι 
γάρ τψ των Εβραίων θεψ, χαϊ δηλοί τήν πίστιν τά βή­
ματα · < Έπίσταμαι γάρ, φηοΛν, δτι παρέδωκε Κύ­
ριος δ θεδς υμών τήν γήν. Έπιπέπτωχβ γάρ δ φόβος 
υμών Ιφ ' ημάς. > Άχηχόαμεν γάρ δτι κατεξήρανε 

eubjicit: c Ει bujusmodi eratie aliqvando : sed 
abluli eslis, sed sanclilicali estis, sed ju&iilicau 
estis nomioe Domiai noslri Jesu Cbristi* et Spirilu 
Dei nostri Κ» Sic el ttabab anlea quidem erat mc-
retrix, fideiiter auiera excepit eiploratoree, et eom 
rex praeeepisset «t iraderenlur, non paruit, aed 
occultavit οο* : credidit enim Deo Uebraorum, ejus-
que lidem verba satis oelendunt. ι Scio enim, in -
quit, quod Dominue Dcus vesler iradiderit vobis 
lerram. lucidit enini Umor veslri super nos. Aadi-
vimus enim Domiaam Deum eisiecasse mare Ru-
brrjin coram vobis, cem exireiis ex iEgypto: ei 
qatecunque fecistie duobus regibue Araorrbaeonwn, 
q«i erant trans Jordanem, Siboni et Ogo, quos 

Κύριος ό θεδς τήν θάλασσαν τήν Έρυθράν άπδ προσ- ϊ> perdidietis. N#e iuqae cum hoc audivimue, obetu-

s Ezech. xv i i , 3 ,4 . ^ Tit . m , 3. * Galat. ιν, 8. i Epbes. v, 8. k 1 Gor. v i , 9 , 10. 1 ibid. ,11. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 

- εί·δόκησα vid. ib. p. 18, ad oap. m , 6, 7, 6.) προτυπούσι — βασιλείαν, ρ. 305, vid. ib. ρ. 19, ad vers. 
8« 7.) κα\ μέντοι — θ ε μ. τέθεικα vid. ib . ρ. 20, ad vers. 11, 12. 8.) τδ μέντοι et rel. via. ib. ρ. 21, ad 
m . 16.) w cat. p . 4. γενέσθαι. 

NOTiE. 

(15) BmGvX&rtor. Pic. Λώνιον, minus bene. In (18) Φύσει. Abest ntroque Ioco, 
cod. b. 1. est spaiium qooddam vacuuia aaie sex 
ultimas litleras bujus vecis* 

(10) Mnttle ovr. € · 4 . el Pk . άλλά μηδείς. 
(17) l>ea. l*c. 

(19) Ούτε — ούτε. Uierque ού — ού. 
(iO) ΚΛϊ\ροτομι\σουσιτ. Uteique pnemtttc ·6,' 

quje esl lcciio recepta I . c. 



« η TIIEODORETI EriSCOPI CYRENSIS 4Gi 
piiinius coide R(* l ro , nc€ " suhstitii ullra spiiilus Α ώπου υμών, δτε έξεπορεύίσθε έξ Αίγύπτου · καί δσα. 
ιη alί ιιιο nosinim corani vobis, quia Douiiinis 
Dcus vealcr esl Deus MI coelo sursum el in terra 
ileorsum m . > Quapropior vcius es4 sermo ille, quem 
Dominus Deus leculus esl do Pharaonc : ι Hunc 
ipsum in fincm cxcilavi te, ut uslcndam in le po-
iciiiiam mearo, ei ut annuiilietur nomcn mcum i i i 
imivorsa lerra n . ι Nam per ea q u » facta suntad-
vcrsus illum, innotuk omnibus llebrceorum Dcus. 
Αι VCIO pactiones exploralorum valdc consonant 
Terilali . c Quicuflqtic enini, dixeruiti, egreseus 
fuerit oslium donius luae foras, ipse sibi rcuscrii, 
et nos innocentcs eriinus quanlum ad verbam 
tuum °. ι 304 Nobis autem quoque salus per 
Kcclesiam provcnil: qui vero sitnt extra Ulam , 
non rruunlur aotcrna viia. Qux porro supersunt in 
bisloria, lypuni referunt veriialis. Nam cuni essent 
traiisituri Jordanem, dixi l Doininus ad Jostiam : 
« ItoiMerno die incipiam exaltare le in conspectu 
flifcminilsntcl*. > Hoc ipsum ct in veritale faciuirt 
fst. Sitoit-eirini Josua filius Navc cx miraculo apud 
Jordanom edito innoluil essc vir a Deo dilecttis: 
ila Josus nosti r, post dordanem et susceplum a 
Joanne baplisma, doctrinae et miraculoruni fecil 
iniiium. Αι quibusdam videbUur forsan incon-
grirum illud : c llodie incipiara exallare lc, » si 
Domtno Salvatori nostro appliceuir. Scd audiant 
tHum Patri diconlcm : c Paicr, glorifica me ea 
gioria, quain babebam apud lc priusquam mundus 

έποιήσατε 8 9 τοίς δυσι βασιλεύσι τών 'Αμο,δ^αίων, ο! 
ήσαν πέραν τού Ίορ£άνου, Σηών καί "Ωγ, ούς έξωλο-
Ορεύσατε αυτούς * \ Και άκόύσαντες ημείς έξέστη-
μεν τή καρδία ημών, και ουκ έστι (21) πνεΰμα (22) 
έν ουδεν\ άπδ προσώπου υμών, οτι Κύριος ό θεδς 
υμών, θδδς έν ούρανψ άνω, και έπι γής 9 1 κάτω. ι 
•Αληθής άρα h λόγος εκείνος, δν ό Δεσπότης θεδς 
περ\ τού Φαραώ έφη · < Είς αύτδ τούτο εξήγε ιρά σε, 
δπως ένδείξωμαι έν σο\ τήν δύνσμίν μου, κα\ οπως 
διαγγελή τδ δνομά μου έν πάση τή γή . ι Διά γάρ 
τούτων 9 9 (23) τών είς εκείνον γεγενημένων δήλος 
άπασι γέγονεν δ Εβραίων θεός. Κα\ αϊ συνθήκαι δέ 
τών κατασκόπων σφόδρα τή άληθεία συμφώνου-
σ ι 9 1 (24). « Πάς γάρ, έφασαν, δς άν έξέλΟη τήν Ούραν 
τής οίκίας σου (25) Ιξω, ένοχος έαυτψ Ισται, ημείς 
δέ αθώοι τψ λόγψ σου τούτψ. · Καί ήμίν δέ σωτηρία 
διά τής Εκκλησίας προσγίνεται * οί δέ ταύτης έκτος, 
ούκ άπολαύουσι τής αίωνίου ζωής. Κα\ τά λοιπά δέ 
τής Ιστορίας προδιέγραφε (26) τήν άλήθειαν. Ήνίκα 
γάρ ήμελλον διαβαίνειν τδν Τορδάνην, ειπεν ό Κύριος 
πρδς Ιησού ν · ι Έ ν τή ήμερα ταύτη άρχομαι ύψώσαί 
σε κατενώπιον τών υίών Τσραήλ. ι Τούτο και έπΙ τής 
αληθείας έγένετο. "Ωσπερ γάρ ό τού Ναυή Τη σους 
έκ τοΰ κατά τδν Τορδάνην θαύματος δήλος γέγονε 
θεοφιλής ών άνήρ" ούτως καί ό ημέτερος Τησούς 
μετά τδν Τορδάνην, κα\ τδ Τωάννου βάπτισμα, τής 
διδασκαλίας και των θαυμάτων τήν αρχήν έποιήσατο. 
\Αλλ* Γσως τισ\ν άνάρμοστον είναι δοκείτδ, «Έν τή 

esseH.> Aposlolusqttoqueail-.iPropterquodctDeus ^ ήμ^Ρ? ^αύτη άρχομαι ύψώσαί {ΤΙ) σε, έπι τοΰ Κυ­
ρίου καί Σωτήρος ημών τιθέμενον. Άλλ' άκουσάτω-
σαν αύτοΰ πρδς τδν Πατέρα λέγοντος · ι Πάτερ, δόξα-
σόν με τή δόξη ή είχον 9 k παρά σοι πρδ τού τδν κό-
σμον είναι. » Και ό Απόστολος δέ φησι * « Διδ και δ 
θεδς αύτδν ύπερύψωσεν, και έχαρίσατο αύτψ δνομα 
τδ υπέρ πάν δνομα. · Ύψωθε\ς δέ ούκ έλαβε ν δ μή 
ε ΐ χ ε ν άλλ1 Ιδειξεν δπερ ε ί χ ε ν αγνοούμενος γάρ δτι 
Υίός έστι τοΰ τών όλων θεοΰ, έδείχθη τούτο ών, τοΰ 
Πατρδς παρά τδν Τορδάνην είρηκότος ·« Ουτός έστιν ό 
Τίό; μου ό άγαπητδς έν φ ευδόκησα, ι Προτυπούσι 
δέ και οί Ιερείς οί αΓροντες τήν κιβωτδν τής διαθή­
κης Κυρίου τδν Βαπτιστήν Τωάννην. Τερεύς γάρ 
κάκείνο;, καί άρχιερέως υίός. "Ωσπερ τοίνυν τών ίε-

exaliavit illuin, el dedit Hlt nomen quod cst super 
oinne nomen r . ι Exatlaltis porro nan est adcplus 
quod non babebat, scd paiefecit quod babebat: ut-
pote qui ignorabatur cesc Fiiius Dei omnium , de~ 
claralus esl lalis, Patre apud Jordancni diccnle: 
* Hic esl Filius meus dilectus, quo delector*. > 
^acertloles cliam, qnl porlabant arcam foedeiig 
Domiui, lepraescutaiil Joannem Baplisiam. Erat 
eiiim illc sacerdos, el pontiflcis filius. Sicut ergo 
eacerdoiibus geslaiuibns arcam ct Jordancm pri-
muni ingrcssis, cl oum Josua duce cl propbela 
populus oinnis t ransi i l : ita plane poslquam Joan-
nes incepil baiHizare, el iesus Salvator sanclificavit 
aqiiai urn 305 naiurani, pius populus per sacro- ^ ρέων τήν κιβωτδν φερόντων, κα\ πρώτον είς τδν 
gancium baptisma Tegtium ccelorum ingreditur. Τορδάνην είσεληλυθότων, κα\ μετά τού Τησού 9 β τοΰ 
Duodecim autcm.viri, ac lolidem nuincro lapides., προφήτου κα\ στρατηγού άπας διελήλυθεν ό λαδς, 
dcsignabanl cborum * aposlolorum. lidcm enim ούτως Ιωάννου τοΰ πάνυ βαπτίζει ν άρξαμένου, καί 

• Josue ιι, l i . » Exod. ix, 16. 0 Josuc ιι, 10. Ρ JOSUC III , 7. <i Joan. xvn, 5. r PbiUpp. n, 8. 
• Mailb. ιιι, 17. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENST. 

·· cat. p. 14. δσα έποίησε. 9 4 αυτούς om. 9 1 και θεδς έπ\ τ . γής. 9 9 τούτων oin. 9 , ca t . ρ. 15. τή άλ. 
συμβαίνουσι. 9 V c a l . ρ. 18. ήν είχον. 9 5 cal. ρ. 19 μετά τούτο μετά Τησού. 

NOTiE. 

(21) Εση. Rccepta tectie | . c. -est έστη, quam 
etiam Picus in vftrsionc e x p r e s 3 i t . 

(2-2) Πνεύμα. Cod. el Pic. addiiul ούκ έτι. 
(lo) Tcvrojy. Uiroque loco desiil 

(24) God. συμβαίνουσιν. 
(25) 2:ου..Αυ*·8ΐ ulroquc loco. 
(26) Ctu\. προέγραψεν. Pie. προδιέγραψε. 
(27) Ύψ&σαι. Cod.prscm. τού. 
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Τησού τού Σωτήρος άγιάσαντος τών υδάτων τήν φύ- Α crant ct structores, et fiindamcjiia : « SupcraMi-
ficati, inquit, supcr fundamcntum apostolorum ct σιν, δ ευσεβής λαδς διά τού παναγίου βαπτίσματος 

είς τήν τών ουρανών είσεισι βασιλείαν. Κα\ μέντοι 
κσΛ Ο ! δώδεκα άνδρες, καί οί ίσάριθμοι λίθοι, τδν 
θείον προετύπωσαν τών αποστόλων χορόν. Οί γάρ 
αύτο\ κα\ οίκοδόμοι, καί θεμέλιοι · ι Οίκοδομηθέντες 
γαρ, φησίν, έπι τψ θεμελίψ τών αποστόλων, κα\ 
προφητών, ι Κα\ πάλιν δ αύτδς Απόστολος Ιφη· 
«Έγώ ώς (28) σοφδς αρχιτέκτων Οεμέ\ιον τέθεικα.ι 
Τό μέντοι πήγμα, άσχωμα δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν. 
Έπεχομένη γάρ τών υδάτων ή (5ύμη οίον ήσκούτο, 
και έκορυφοΰτο · παντδς γάρ άδαμαντίνου τείχους 
πλέον έπείχεν αυτήν δ τού δήμιου ργήσαντος δρος. 
Και πρδ τού πάσχα δέ γέγονεν ή διάβασις · τή δεκάτη 

proplielarum 4 . » Et rursus itlcin Aposlolus a i t : 
« Ego tanquam sapicns arcbiteclus fundamenlum 
posui".» Ca?lerum πήγμα T , ld esl, condensationcni, 
Symmacbtis inlerpreialus sst άσχωμα, hoc est, l u -
morem more utris inflaii. Retenlus enim impeius 
aqnarum inslar utris tumescebat, ct fasligium 
altollebatnr : quia terminus ab opifice posiius quo-
vis adamantino mnro fortius ipsas reiinebat. Anfe 
Pasoha vero Iransitus factus e s l x , qiiia cum decimo 
die transiissent, deeiino quarlo feslum Pascbatis 
celebraverwit. Siquidem et in veritate post salulare 
baplisma agni imma< ulali parlicipalio peragilur. 

γάρ διαβάντες, έπετέλεσαν τή τεσσαρεσκαιδεκάτη τοΰ Πάσχα τήν έορτήν. Επε ιδή κάν τή άληθεία μετά τδ 
σωτήριον βάπτισμα ή τού άμωμου αμνού μετάληψις γίνεται. 

ΕΡΩΤ. Γ . Β INTERR. I I I . 

Πώς νοητέοτ τδ, « Περιέτεμε τους νΐονς Ισραήλ 
έχ δευτέρου; ι 

Τήν άλήθειαν δτι μάλιστα ούτος δ λόγος προδια­
γράφει · · . Τοϊς γάρ τήν Μωσαΐκήν δεξαμένοις περι-
τομήν τήν πνευματική ν προσήνεγκαν περιτομήν (29) 
τών Ευαγγελίων οί κήρυκες. « Πιστεύσατε γάρ, 
Ιλεγον, κα\ βαπτισθήτω , Τ έκαστος υμών είς τδ 
δνομα τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, και λή-
ψεσθε τήν έπαγγελίαν τοΰ αγίου Πνεύματος. > Ταύ­
την δ θείος ^Απόστολος άχειροποίητον περιτομήν 
προσηγόρευσε. Και άλλαχοΰ, < Περιτομή γάρ, φησ\, 
καρδίας έν πνεύματι, ού (50) γράμματι. ι Οί τοίνυν 
Ις Ιουδαίων τώ Σωτήρι πεπιστευκότες, τήν Μω-

Quomodo debet illxd intelligi : « Secundo circnm-
cidit filios hrael J ? » 

. Hjec verba veritaiem quam maxime pr.rnuniiant. 
Nam his qui Mosaicam circumcisionein susctpe-
ranl, spiriiualem circumcisionem aUuIerunt pra-
cones Evangeliorum. « Gredile eniin, dixerunf, et 
baplizetur uitusquisque vesirum in nomine Domini 
noslri Jesu Cbrisli, et aecipiotis promissionem 
Spiriius sancli*. ι Hanccircumcisionera nonmanu-
faciam appellavit Apostolus «. Ei alibi: « Gircumci-
eio cordis, ail , in spirilu, non in l i l l c r a b . ι Qui igktir 
ex Judaeis in Salvatorem crediderant, 306 Mosaicam 
babentcs circumcisioneia, spirilualem prxterea 

οαϊκήν περιτομήν έχοντες, προσέλαβον τήν πνεύμα- Q suscipiebanl. Ilaque illud ucundo veritalem prdfcfl-
τικήν. Τδ τοίνυν έχ δευτέρου τήν άλήθειαν προτυποϊ 
τήν γάρ σάρκα δίς περιτμηθήναι τών αδυνάτων. 
Ή δέ έξεπιπολής τοΰ γράμματος διάνοια τοΰτο δη· 
λοί· δτι καθάπερ τψ Αβραάμ τούτον έξ αρχής δ 
θεδς έδεδώκει τδν νόμον, ούτως έκ δευτέρου προσ­
έταξε τψ Τησοΰ τούς άπεριτμήτους περιτεμείν. θρη-
νήσαι δέ άξιον Τουδαίους, συνιδείν ού δυναμένους, 
ώς οί περιτετμημένοι μέν (31) άνηρέθησαν δια-
φόροις τιμωρίαις περιπεσόντες, οί δέ άπερίτμητοι 
διεσώθησαν * και οί μέν πατέρες διώλοντο, οί δέ 
παίδες τήν άπαγγελίαν · 8 (32) έδέξαντο. Ούτω καΐή μεϊς 
παίδες δ ντε ς τήν τών ουρανών προσδεχόμεθα βασι­
λείαν * Ιουδαίοι δέ τάξιν έχοντες πατέρων τών αίω-

gural, cum alioqui secundora carnem bis circum-
cidi sit impossibile. Sententia autcoi ex superflcie 
litierae sampla, hoc innuit, quod quemadmodura 
Deus ab initio dedcrat banc legem Abraliamo, i u 
secundo pracepit Josuae, ut circumcideret eos qui 
non erant circumcisi. Lugendi sunt iiaque Judaer, 
qui videre nequeunt, circumcisos quidcm variis 
suppliciis affectos inleriisse, incircumctsos autcm 
eervatos esse : et patres periisse, filios accepigsc 
quod erat promissum. Ita nos, qui sumus filii, 
regnum coelorum accipimus : Judaei vero, qui pa-
Irum locum (enebant, bonis aetcriiis excidenint, c i 
cognalione patiiarcbarum sunl expulsi. Hioc ergo 

νίων έξέπεσον ,άγαθών, κα\ τής τών πατριαρχών D discere illos oportebat, circumcisionera non iuissc" 
έξεβλήθησαν συγγενείας. Έχρήν τοίνυν αυτούς διά rem semper necessaiiam Siquidem Domiuus Deus 
τούτων μαθείν, ώς ούκ άει τής περιτομής άναγκαίον cum praediccret Abrabamo tempus incolatas, jus&it 
τδ χρήμα. Προμηνύσας γάρ τψ Αβραάμ τής παρ- ut circumciderclur : cum verc libcrati esscnt ab 
οικίας τδν χρόνον ό Δεσπότης θεδς, περιτμηθήναι ^gyptiorum serx itute, etdegcrcnl in deserto, noa 

* Epbes. ιι, 20. * I Cor. I I I , 10. • Josuo iu , 16. * Josue ιν, 19. 7 Josuc v, 2 seqq. 1 Act. 
n,38. · Goloss. u , 11. b Rom. n , 29. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
t a cai. p. 27. διαγράφει. f T βαπτίσθητε. 0 8 έπαγγελίαν. 

ΝΟΤ.Έ. 

(28) 'Oc. Cod. δ. 
ί29) Τήν — Λεριτομήν. Des. atroqne loco. 
(30) 11νε;ματι ού. Dcs. in cod. 

(31) Μέν. Cod. ctPic. praeitl . 
(32) Cod. έπαγγελίαν. 
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poslulavil ut h»c lex ab illis servarelur, ncquc Α προσέταξε · τής Αιγυπτίων δέ δουλείας απαλλαγε ί 
poenas transgressionis exegii. Quoniam scorsim 
vivcnlos, non permisti nationibus alienis, non cge-
bant signaculo circumcisionis. At vero postea, cum 
inlroduxit illos io lerram promissam, circumcidi 
praeccpit, nc per conversalioncm cum extraneis 
pielas labefactarelur. Si eniin conligcral quempiam 
decipi, facile erat perspecia nota in gregcm rocipi: 
sicut oves aliquo signo notatue, si crrenl, facilc re-

τας, κα\ έν έρήμω διάγοντας, ούκ άπήτησε τούδε 
τοΰ νόμου τήν φυλακήν, ουδέ τής παραβάσεως εισ­
έπραξε δίκας. Επειδή καθ* εαυτούς ζώντες · · , κα\ 
τής τών αλλοφύλων εθνών επιμιξίας άπηλλαγμένοι, 
τού σημείου τής περιτομής ούκ έδέοντο· "Οτε δε 
λοιπδν αυτούς είς τήν έπηγγελμένην είσήγαγε (53) 
γήν περιτμηθήναι προσέταξεν, ίνα μή ή (34) επι­
μιξία τή εύσεβεία λυμήνηται. Εί γάρ κα\ συνέβαινε 
περιπεσειν άπατη τινά, £$διον ήν τδ σηυ,είον ίδεΐν, periunlur. 

καί τήν άγέλην καταλαβεϊν · τά γάρ έσφραγισμένα πρόβατα, κάν άπόλητα:, (,αδίως ευρίσκεται. 

307 INTERR. IV. ΕΡΩΤ. Δ' *. 

Cur ipsos circumcidi jus$it cultris lapideii e ? AiarJ μαγαίραις αυτούς πετρίναις περιτμηθήναί 
προσέταξεν; 

Circumcidendorum ingens erat numerus, et cir- Πάμπολυ πλήθος ήν τδ περιτεμνόμενον, και συν-
eumcisioncm fieri ccleriter oporlebat, et Ua cele- Β τόμως έδει περιτμηθήναι, καί έπιτελέσαι τοΰ Πάσχα 
Lrare festum Pascbalis. Erat ergo verisimile eos τήν έορτήν. Είκδς ούν ήν, τούς έν έρήμω τοσούτον 
qni vixerant in deserio tanlura leraporis, paucos 
babuisse cullros ferreos. Alioqui repraesentant 
ctiam i l l i cultri lapidei noslram circ*mcisionem. 
Petra enim esl Doniinus Gbristus.« Bil)ebant enim, 
ait, de spirituali sequeule petra : petra autem erat 
Cbristus d . ι Ipse quoque dictus est gladius : « Vi« 
vus entm, ait, est Sermo Dei et eiiicax, penctrabi-
lior omai gladio ancipUe e . ι At salutaris illius 
doctrina spiriiualem nobis affert circumcisionem. 
Caeterura historia nos docet plures in ^Egypto 
aatos non fuisse circumcisos, metuentibus forle 
parcntibus filiorum inleritura si circumcidissent 
illos. lncircumcisi aulera, paucis excepiis, prope-

διάγοντας χρόνον μή Ιχειν πολλάς έκ σιδήρου κατα^ 
σκευασμένας μαχαίρας. Άλλως τε κα\ προτυποΰσιν 
αί πέτριναι μάχαιρα ι τήν ήμετέραν περιτομήν. Πέ­
τρα γάρ ό Δεσπότης Χριστός. « "Επινον γάρ, φησ\ν, 
έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας * ή δέ πέτρα 
ήν ό Χριστός. > *0 δέ αύτδς καί μάχαιρα κέκληται* 
ε Ζών γάρ, φησ\ν, δ Αόγος τοΰ Θεοΰ, και ενεργής, 
καί τομώτερος υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον. » Ή 
δέ σωτήριος αύτοΰ διδασκαλία τήν πνευματική ν ήμίν 
προσφέρει περιτομήν. Ή μέντοι ιστορία έδίδαξεν, 
δτι πολλο\ κα\ τών έν Αίγύπτψ τεχθέντων τήν περι* 
τομήν ούκ έδέξαντο, δεισάντων, ώς (35) είκδς, τών 
εκείνους γεγεννηκότων, διά τήν τών βρεφών άναίρε-

• «HIVUJ| |SWUW<>* WAWVf V|/W ^ 9 | . - | # I · • · · 

Biodum omues pcrmanserunt qui nati sunt in de- « ν , προσενεγκείν αύτοίς τήν περιτομήν. "Απαντες 
serio. Locws aulem appellalus est Galgala, quod 
noinen libertaUm denotal. Tunc dixit Deus ora-
imim : < Hodie abstuli a vobis opprobrium J2gy> 
pi i f . > QOSR verba liberationera significant ab 
^Egypliaca servitute ei impietale, et proniissae terrae 
adepiionem. Nos vero discimus; eum, qui sacra-
tissimo baptismate dignus babitus fuerit, et cir-
cumcisionem spiritualeui acccperil, peccali contu-
meliam deponere. 

308 * INTERR. V. 
Quis e$$e putandus est princeps exercilus Domini ? 

Aiunt quidam apparuisse DeumVerbum: ego au-
tem arbTtror essc Michaelem arcbangelum. Quaudo 

δέ, ώς έπος ειπείν, πλήν ολίγων, οί έν τή έρήμω 
φύντες άπερίτμητοι μεμενήκασι. Γάλγαλα δέ δ τόπος 
ώνομάσθη, τούνομα δέ τήν έΧευΟερίαν δηλοί 9 . Τότε 
δ τών δλων έφη θεός · « Έν τή σήμερον ήμερα 
άφείλον τδν όνειδισμδν Αίγύπτου άφ' υμών. > Δηλοί 
δ* ό λόγος τήν τής Αίγυπτιακής δουλείας κα\ δυσσε-
βείας άπαλλαγήν, καί τής έπηγγελμένης γής τήν 
άπόληψιν. Και ημείς δέ μανθάνομεν, ώς δ τοΰ παν­
αγίου βαπτίσματος (36) άξιουμένος · , κοΛ τήν πνευ· 
ματικήν (37) περιτομήν δεχόμενος, τδ τής αμαρτίας 
Ονειδος άποτίθεται. 

EPflT. Ε \ 

Τίνα νοητέον τόν άρχιστράτηγον της δυνάμεως 
> Κυρίου; 

Τινές φασι τδν θεδν Αόγον όφθήναι · έγώ δέ οΤμαι 
Μιχαήλ τδν άρχάγγελον είναι. Ήνίκα γάρ έπλημμέ-

• Josue ν , 2. * 1 Cor. χ, 4. · Hebr. ιν, 12. ' Josue ν, 9. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Χ C A T E N A L I P S I E N S I . 
9 9 καθ" εαυτούς γάρ ζώντες. 1 Qu. 4 initium usque ad μεμενήκασι exstat in cat. p. 28, ad cap. 2. 

Reliqua vid. ib. p. 31, ad vcrs. 7, 8. 9 cat. p. 31. έλευθ. μηνύει. * ώς πάς τοΰ αγίου Πνεύματος άξ. 

ΝΟΤΛΕ. 

(33) Cod. είσήγε. 
(34) Ή. Dcs. ulroque loco. 
(33) Ως. Abest a cod. ct edii. Pici. 

(56) Βαπτίσματος. Cod. πνεύματος. 
(37) Πνευματικήν. Des. utroque IOCP. 
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λησαν, ό τών δλων Ιφη θεός · ι ϋύ μή συναναβώ Α enim deliquerunC, dixi l D tu rnn iwso rum : T T Nou 

ascendam lecum, quia populus **es durse cervicis : 

Β 

j t t r s σου διά τδ τδν λαδν σκληροτράχηλο ν είναι * αλλ* 
άποστελώ τδν άγγελον μου πρδ προσώπου σου πρδ-
τερδν σου. ι Τούτον οΐμαι νυν δφθήναι τψ Τησού 
πιραθα^ύνοντα, κα\ τήν θείαν (38) βοήθειαν προ-
σημαίνοντα. 

ΕΡΩΤ. ς \ 

Πώς rolrvr τοις βείοις έχρήσατο όήμασι; « Λ ν -
σον γάρ* φησ\, τό υπόδημα έχ τών ποδών 
σον ό γάρ τόπος έρ* φ σύ εστηχας άγιος 
έστιν *. » 

Επειδή Ιφη πρδς αύτδν δ τών δλων θεδς, < Ός 
έγενόμην μετά Μωσή, Ισομαι κα\ μετά σού. » Τού­
του χάριν ών ήκουσεν εκείνος, ακούει και ούτος, ίνα 
•αρσάλεωτερος (59) γένηται, ώς τής αυτής αξίας 
τετυχηκώς. 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 

Aiaxi τήν Ιεριχώ πόλιν άναΟεματισθήναι προσ­
έταξεν ; 

Πρώτην ταύτην «Ιλον πίλιν μετά τδ διαδήναι τδν 
ποταμόν ·. "Ωσπερ τοίνυν προσέταξεν αυτούς τών 
καρπών προσφέρειν τάς άπαρχάς · ούτως έκέλευσεν 
κιΐ τά τών σκύλων προσενεγκείν άκροθίνια. Πρδς 
δέ τούτοις, κα\ γυμνάζει (40) αυτούς διά τούτων τών 
νόμων, ώστε τούς αναγκαίους νόμους διατηρείν. Τήν 
οίκείαν δέ αύτοίς έπιδεικνύς δύναμιν, τήν πρώτην 
πόλιν δίχα όπλων κα\ μηχανημάτων έλεϊν «αρ-
εσκεύασε, καί μόνη κατέλυσε τή τών σαλπίγγων ήχή · 
ϊν' δΥ άν ήττηθώσι παραταττόμενοι, γνώσιν δτ* 
αύτο\ · παρέσχον τής ήττης τάς άφορμάς, τών θείων C 
νόμων καταφρονήσαντες. 

ΕΡΩΤ. Η'. 

ΤΙ δήποτε αλλόφυλος ούσα ή 'Ραάδ χατφχησεν 
έν τοις υΐοΐς Ισραήλ, ώς ή Ιστορία διδάσκει; 

Κα\ τούτοπροτυποί τά ημέτερα. Έ φ η γάρ ό Δε­
σπότης· c Και άλλα πρόβατα Ιχω, 1 ούκ ϊστιν (41) 
έκ τής αυλής ταύτης, κάκείνά με δεί άγαγείν, κα\ 
τής φωνής μου άκούσουσι, κα\ γενήσεται μία ποί-
μνη, καί εΓς ποιμήν. ι Τούτου χάριν κα\ νομοθετών 
Ιφη * ι Είς νόμος Ισται τψ προσηλύτψ, και τψ αύ-
τόχθονι. » Διά τούτο δέ Μωσής δ νομοθέτης ούκ 
έκώλυσε 7 τών Αίγυπτίων τούς συναπάραι αύτοίς 

sed iniilam angelum meun> airte.faCiem luam, qui 
pnecedet le *. ι Hunc puio medoionspecttmi fuisse 
a Josua, bono animo illuni esee jubcntera, et C L T -
tiorcre facientem de auxilio diviito^ 

INTERR. ?K 

Quomodo igitur usus est verbU- dwinii : c Solv* 
thim nit calceamentum pedun* M B W M , quia iotu$ 
iu quo $tas sanclut eit * ? > 

Quoniam dixerat ei Deus omniutyι c Quemad-
modom fui cum Mo&e, eiiam eroieottm*. » Pro-
pterea quae audieral Moses, anidivrt et isle : ut 
confidentior tvaderet, velui eanodem dignitatea» 
assecutus. 

INTERR. VII· 

Quamobrem urHm ierkho anathem&em* ju$ttii ? 

Hanc urbem prioiam posl trajccttm flirtnen oc 
cnparunt. Sicut ergo pracepit eis, nt olfofrrmt pr i -
mitiag fruciuuro : iia mandavii oflotrr pmmitias 
epoliorum. Prelerea cxercebat eoe per has kges 
in obsenandis legibus necessariis. Palefecii auiem 
eis polentiam suara in urbe prima capfenda «ina 
armis aut macbinis , quae dissolula est* eo4o tuba-
rum sonitu : ut cum in acie vineerenlur, agnoscc-
rent se succumbendi 309 dedisse oecaeioww „ 
divinas legcs contemnendo. 

INTERR. VHL 

Qua de causa Rahab, cum es»et extranea, babitavit 
inter filios hrael, sicuti docei kistoria k ?w 

Islud etiam prafigurat ea quae nostra sunt. A i t 
enkn Dominus: c Et alias oves babeo, quoe non 
suiit ex hoc ovili : ei illas oportet me adducere^ 
et vocem meam audicnt, et ftt unum ovile, ct 
unus pastor *. > Propterea dum Icgem conderet,. 
eliam dix i t : c Una lex erit adveiiie et indigensc*.* 
Idcirco legislator Moses non probibuit iEgypiios. 
qui cum filtis kracl abire voluerunt. €wivenieba4 
Haque velut oleastrum in bonam olivam inseri, έθελήσαντας. Έδει δέ κα\ ώς άγριέλαιον έγκεντρι-

σθήναι είς τήν καλλιέλαιον, ϊ <?Ά™ * μακάριος J) quemadmodum ail beatus Paulus» 
ΙΙαύλος· ^ 

• Exod. xx x m , 2 ,3 . * Josue v, 16. 
•NBDH. XV , 29. * Rom. n , 24. 

i Josue i , 5. i Josue v i , 17. k ibid. 25. 1 Jown i f 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

* cat. p. 33. έφ* φ νύν^^ηκας , τόπο: άγ. έστιν. 
διά τούτο ουδέ Μωύσής ό νομοθ. έ κώλυσε. 

• τδν Τορδάνην ποταμόν. · ώς αυτοί. * cat. ρ. 40 

ISOT& 

(38) θείαν. Des. ntroqufi toco. 
(39) C«d. θα^αλεώτερος. 

(40) Utfrquc γυμνάζειν. 
(41) "Εστιν. Ced. είσίν. 
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* INTERR. IX. Α ΕΡΩΤ. # -

Qnid ett hoc: t Per primogenHum tuum funda- Τί έστπ,Έν τφ χρωτοτόχφ αύτοΰ Θεμελιώσει 
bit eam , et cum minimo filiorum ponet pvrtas αυτήν, καϊ έν τφ έΛαχίστφ έχιστ%\σει (42) τάς 
Ι · / Μ · ? » χύΧας αυτής (43); ι 
Quoniam hanc civitatem Deo dedicaverat, ab Επειδή τήν πόλιν άνέθηκε τψ θεψ, είκότως αυτήν 

ipso merilo eversa fuit. Absurdum enim esse pu- κατέσκαψεν (44) · άτοπον (45) ήγησάμενος οίκητή-
labal, bubitaculum fieri commune, quod Deo do- ριον γενέσθαι κοινδν τδ τψ θεψ άπονεμηθέν. Έ π -
nalum esset. Maledixil autem iis qui illam inslaura- ηράσατο δε τοϊς ταύτην οίκοδομούσιν · ώστε τδν επι-
rent: ita ut si quis decrelum pralergredi tenla-
ret, qui fundamenta jaceicl, filiorum primegeniltim 
amiileret, et ullimtiin, qui porlas adjicerel. Hu-
jus autcm malediclionis facii eiiam nientionem 
hisloriu Regnorum P . 

INTERR. X. 

χειρούντα παραβήναι τδν δρον, τά θεμέλια μεν 
πηγνύντα, τών υίέων άποβαλείν τδν πρωτότοκον · 
τάς δέ πύλας* έπιτιθέντα, τδν Ισχατον. Μέμνηται 
δέ τής αράς και ή τών Βασιλειών Ιστορία. 

ΕΡΩΤ. Γ *. 

Quare casligatus est omnis vopulut, cum Achnr fur- R Τί δήποτε του "Αχαρ κεκΛοφότος άπας 
tum commtsissel q? n έχαιδεύθη; 

ό Jmdc 

Qui subripuerat, pulabat perinde latere Deum, 
ac bomines. Volnit igitur Deus et hunc prodere, 
3 1 0 e t omnibus iocutere melum, ot qui divina-
rum legiim sant observatores, coarguant irans-
gretsores, alioqui inJHgendi supplicii futuri parli-
cipes. Vestem variam aulera Aquita stolam inter-
pretatus est, Josepbus penulam, linguam vero, 
wfl iwin auream. Constat aulcm ex boc loco, quod 
quae dicitur a prophetis vallis Acbor, ea est in 
qua Acbar obrutus est lapidibus. Eniravero Eaiek-
Acbor, vallis Acbor verliiur. 

1NTERR. X I . 

Cur pracepit Deu$9 ut prius struerenl insidias con~ 
tra Ai * ? 

Docet, uli quoque debere iuventis bumanis, qui 
confidunl auxilio divino. Poetquam cnim soJo l u -
baruin sono primam urbem ceperant, merito sane 
discunt cerlare, et labori ineumbere, et suppeiias 
divinas exspectare. Confestim ergo dimicanlibus 
Elli» succurril Deus, et fugienles omnee violenlis 
fulminibus et grandine consuinpsit. Porro gatsum, 
quo latentes in insidiis excilabat Josua ·, clypeum 
iitlerpretatus est Josepbue, i i i tkia et Symmachus. 

Ύπέλαβεν δ κεκλοφώς, ώσπερ (46) τούς ανθρώ­
πους, ούτω δή λήσειν και τδν θεόν. Ήβουλήθη τοί­
νυν κάκεΐνον διελέγξαι, και πάσιν ένθεΤναι δέος, 
δπως οί τούς θείους νόμους φυλάττοντες τούς παρα­
βαίνοντας διελέγχωσιν, ώς τής έπαχθησομένης 

* μεθέξοντες (47) τιμωρίας. Τήν δέ ψιλήν δ Ακύλας 
στοΑ*τν ήρμήνευββν · δ δέ Τώσηπος, χΧανίδα· τήν 
δέ γλώσσαν, μάζαν χρυσήν. Δήλον δέ · (48) εντεύ­
θεν, ώς ή ύπδ τών προφητών καλούμενη (49) κοιλάς 
'Αχώρ, αύτη έστ\ν έν ή δ (50) "Αχαρ κατελεύσθη. 
Καί γάρ ή Έμεκαχώρ φάραγξ (51) Άχώρ ερμη­
νεύεται. 

ΕΡΩΤ. ΙΑ ' , 1 · . 

^ Αιατί προσέταξεν ό θεδς χροΛοχήσαι τήν Γαΐ; 

Διδάσκει κα\ ταΤς άνθρωπίναις έπινοίαις κεχρή-
σθαι, πιστεύοντας δηλονότι τή θεία £οπή. Έιτειδή 
γάρ διά μόνης τής τών σαλπίγγων ήχής 1 1 είλον 
τήν πρώτην πόλιν, μάλα εΐκότως μανθάνουσιν άγω-
νίζεσθαι καί πονείν, και τήν θείαν προσμένειν έπ ι -
κουρίαν. Αύτίκα γούν πολεμοΰσιν αύτοίς έπεκού-
ρησε, κα\ τούς (52) πεφευγότα; σκηπτοίς κα\ 
χαλάζη κατηνάλωσεν (53) απαντάς. Τδ μέντοι (54) 
γαίσόν 1 9 φ τούς λοχώντας (55) διήγειρεν Τησούς, 
άσχίδα ήρμήνευσεν ό Τώσηπος, ωσαύτως δέ καί δ 

. Σύμμαχος. 

• Josue νι, 26. * 11! Reg. χνι, 34. q Josuc VH, 13. ' Josua νιιι, 2. · ibid. 18. 

VARLE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
9 Q u . 10 tribus conslat partibus. 1.) Initium u»que ad τιμωρίας exstal in cat. p. 44, ad eap. v n , 

3-5. 2.) τήν δέ — χρυσήν vid. ib. ρ. 46, ad vers. 11-21. 5.) δήλον δέ et rel. vid. ib. p. 47, ad vers, 
22-24. · cat. p. 47. δήλον δΐ καί. »· Qu. 11 (praemissa decimai) incipit ia cal. p. 43, ad cap. vn, 1. 
Ultin?a, τδ μέντοι et rel. vid. ib. p. 51, ad cap. vn, 10-17. « cal. p. 43. τ . σαλπ. φωνής. ι β cat. ρ . 5 1 . 
τδν μέντοι γαισόν. 

ΝΟΤΛϋ. 

(42)Uterque έπιθήσεΐ. 
U 3 | Uterque, αυτού. 
(44) Uterque κατέσκαψαν. 
45) "Ατοπον. Uterqueaddit γάρ. 
46) 'Οσχερ. Dterque addit και. 
47|God. elPic. μεθέξονται. 

448) Δέ. Uterque addil καί. 
(49) ΚαΛουμένη. Dcs. tilroquc loco. 
(50) Cod. "Αχαρ. In edit. Pici dcs. Άχώρ — ό. 

(51) Φάραγξ. Quidam interpretes babent κοι­
λάς, leste Mootf. ad Josae v i i , 26. 

(52) Τούς. Ulerque pnem. είς. 
(53) Ulerque κατανάλωσεν. 
<54) Τό μέντοι γαίσον. Monlf. 1. c. t . 1, p. 207, 

et Bosius ad Josue vm, 48, leg. τδν μέν δή γαισόν. 
ln codicc noslro legitur γεσόν, apud Pic. γέσον. 

(55) Cod. el Pic. λαχόντας. 
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ΕΡΩΤ. ΙΒ\ 
Q U i f i S T . I N J O S U E C A P . I X . 
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INTERR. ΧΗ. 

Τινές ωμότητα τον χροφήτον χατηχορονσιν, 
ότι χα\ χάντας άρδην άνηρει, χαϊ τους βασι­
λέας έσ ταύρο ν. 

Ό τοΰ προφήτου κατηγορών, του ταΰτα προσ-
τεταχότος κατηνορεί. Αύτδς γάρ ό τών δλων (56) 
θεδς ι β διά Μωσέως τοΰ νομοθέτου προσίταξβ, 
πάντας Αρδην άναιρεθήναι τούς τήν γήν έκείνην 
οίκήσαντας ' άτε δή πανωλεθρίας άξια πεπραχότας, 
κα\ είς έσχατον παρανομίας έλάσαντας. Τούτου 
χάριν και τδν χατακλυσμδν έπενήνοχε πάλαι, κα\ 
τά Σόδομα κα\ τά Γόμο^^α πυρ\ κατηνάλωσε* καί 
τους άρχοντας δέ προσέταξεν δ προφήτης έπιθβίναι 
τούς πόδας τοίς τών βασιλέων τραχήλοις * Γνα θα£-
Ιήσαντες προθυμότερον παρατάξωνται. Τούτο καί δ 

Quidam arguunt prophetam' crudelitath, eo quod 
omnes prortut trncidaret, et rege$ erucifi-
gerel *. 

Qui prophetam arguit, arguit etiaro illum, qui 
ita praeeepil. Ipse enim * universorum Deus per 
Mosen legislalorem jussit, omnes 311 penitus in-
lerfici qui lcrram incolebant: quippe qui interne-
cione digna commisissent, el devenissent ad ex-
tremam nequitiam. Quam ob causain el olim d i -
luvium immisit, et Sodomam ac Gomorrham igne 
consumpsit: el principes quoque jussil propheta 
calcare pedibus super cervices regum, ut audacio-
rcs facli alacrius in acie consisterenl. Hoc ipsum 
eiiam Dominus noster Jesus mandavit: ι Ecce 

Κύριος ημών προσέταξεν Ιησούς. < Ιδού γάρ, έφη, & enim, ait, dedi vobis polestatem calcandi supcr 
serpeales el scorpiones, et super omnem virtu-
tem inimici n . ι Utinam ergo nobis detur facullas 
conculcandi pedibus cervices spirituum adveraa-
rioraro. 

1NTERR. X I I I . 

Quare damnavit Gabaomtas lad Itana ceedenda, et 
aquam ferendam v f 

Fefellerant tam habUu quam verboruni menda-
cio. El cum oportuisset consulerc Dominura Deum, 
tum, postea cum illis inire foedera, credentes eo-
r\im verbis mendacibus persuasi sunt, et foedenr 
cum illis iniia jurejurando firmaverunl. Alquipra-
ceperat universortim Deus omnes illos intcr-

Οανάτω. Τής θείας τοίνυν εντολής, κα\ τών δρκων C tici. Metlios igilur Josua conslilutus inler pra> 
ceptum diviuuin et jusjurandum, eos ministros 
efifecit sancli sacriHcii. Non est autem contumelio-
eum servire Deo, sed valde bonorificum. Oporle-
bat autem pr&diclienera eliam Noae fltietn accipere. 
A i l enim : ι Maledictus Cbanaan puer, semis eriC 
fratrum suorum x ; > quas prophetia impleta est iit 
Gabaoailis. 

δέδωκα ύμίν τήν έξουσίαν πατείν επάνω δφεων κα\ 
σχορπίων, κα\ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, ι 
Είη τοίνυν κα\ ημάς έπιθείναι τούς πόδας ημών 
έπ\ τούς τραχήλους τών αντικειμένων πνευμάτων· 

ΕΡΩΤ. Ι Γ . 

Αιατί ξυλοχόχονς i k χαϊ υδροφόρους τούς Γα-
βαωνίτας άχέφηνεν; 

Έξηπάτησαν κα\ τψ σχήματι, και τψ ψευδές τών 
λόγων. Κα\ δέον Ιρεσθαι τδν Δεσπότην Θεδν, 
ε!θ* ούτως τάς πρδς αυτούς συνθήκας ποιήσασθαι · 
τοίς ψευδέ σι λόγοις αυτών πεπιστευκότες έπείσαντο, 
κα\ τάς συνθήκας έκράτυναν δρκψ. Προσετετάχει 
δέ δ τών δλων Θεδς πάντας εκείνους παραδοθήναι 

μέσος άποληφθε\ς, ύπηρέτας αυτούς τής Ιεράς 
λειτουργίας άπέφηνεν. Ούκ ατιμία δέ τδ διακονείν 
τψ Θεψ, άλλά (57) μεγίστη τ ιμή . Έδει δέ κα\ τού 
Νώε τήν πρδ££ησιν πέρας λαβείν. "Εφη γάρ, 
ι Έπικατάρατος Χαναάν παις, οίκέτης έσται τοίς 
άδελφοίς αύτοΰ. > Έν δέ τοίς Γαβαωνίταις ή πρό£-
£ησις τδ πέρας έδέξατο (58). 

ΕΡΩΤ. ΙΔ'. 

Τί έστι τδ, ι Ούχϊ τούτο (59) γέγραχται έχϊ τδ βι-
€ΛΙοντόεύρεθέν{* (60); ι 

Διδάξαςήμάς δ συγγραφεύς τοΰ προφήτου (61) 
τήν δύναμιν, δτι λόγψ μόνψ χρησάμενος προβήναι 
τους μεγάλους φωστήρας κεκώλυκεν, Ιως κατά 

312 INTERR.XIY. 
Quid sibi vult: c Nonne hoc tcriptum est in libro 

qui invenlus est 7i > 

Gum d o c u i s s e l nos l i b r i b u j u s a u c t o r p r o p b c i a a 

v i r l u l e m , nempe q u o d solo v e r b o p r o g r e s s u m l u -

m i n a r i u m m a g n o r u m c o b i b u i s e e t , d o n e c o m n i u a 

χράτος ένίκησεν, ύπειδόμενος (62) μή τις άπιστη ση ρ v i c i s s e t , s u s p i c a t u s n e quis v e r b i s n o n a d h i b e r e t 

τφ λόγψ (65), έφη τούτο έντψ παλαίω εύρεθήναι 1 β
 fldem, d i x i t b o c i n v e n i r i in a n l i q u o C O r a u i e n U r i o » 

I Josue T I I I , 25, 28» tt Luc. x, 19» • Josue ix, 27. * Gen. ix, 25. 7 J o s u e x, 13. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
I I c a U p . 51 6 τών δλ. Θεός. " c a l . ρ. 58. ξυλοφόρους. " c a t . ρ. 60.βι6λίον τοΰ εύθούς, 1 1 εύρηκέναι. 

ΝΟΤΛΕ. 

156) Ό — θεός. Des. in cod. et apud Pic. 
57) Άλλά. God. et Pic. addit καί. 
58) Vid. p. 72, intcrr. 58, iu Gen. 

/59) Τούτο. Cod. el Pic. αυτό. 
(60) Haec imerrog. pertinet ad verba ea quae in 

cod. Oxon. lantuni leguntur Josue x, 13, ούχι αύτδ 
γέγραπται έπ\ βιβλίον τδ εΰρεθέν; Ilicc desunl qui-
deaj in Bibliis Graxis imprcssis, scd in cdtt. Ald . 

et Compl. legitur, ούχ\ τούτο γεγραμμένον έπ\ βι­
βλίου του εύθούς; Huc respexisse videlur Picub,qui 
in margine ad h. 1. observat, < βιβλίου τού εύ~ 
θούς apud LXX. » 

ί6Ι) Ιΐροφήτον. Cod. et Pic. addunt τούτου. 
(62) God. έπιδόμενος. Pic. ύπιδόμενος. Bfinna 

bcne. 
(65) Ulerquc, τών λόγων. 



475, T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 47« 
Quare constat ex hoc loco, positroram qucmpiam Α συγγράμματα Δήλον τοίνυν κάντεΰθεν, ώς &λλο> 
alium librum hunc conscripsisse, cx alio libro 
capla occasione. lslud porro prsefigural etiara pro-
digiosum facinus Salvaloris. Sicut enim pugnanle 
propheta sol sleiit, iia cum Salvaior nosler morle 
sua mortern dissolveret, sol 4 conlinuil radios SUOK 
et in meridie tenebris replevit terram 2 . 

INTERR. XV, 

Quomodo debet illud inlelligi: c Α Domino factum 
ett ui conforlaretur cor eorum, et pugnanles oe-
currerent Israeli, ut trucidarentur, uec veniam ul-, 
lam consequerenlur, sed delerenlur, quemadm§-
dum dixerat Dominus Mosi «? > 

l le aliis gentibus Deu3 Israeli dederal legeni ^ 
ut si obsideutibus lsraclitis oppidum ailquod lc-
gationein mitterent i l l i , et amicitiam poslularenf, 
uiscipcrent legalionem, el obsidionera solverent, 
313 inirentque pacem cum Hlis. IIoc igilur eer-
mone docemur, quod Deus omnia ad trulinam et 
mensuram gubernans, permillal isus, ut ex ad-
verso pugnent conlra lsraelem, ne consequantur 
nllam veniam, sed juxta diviuam senienliam de-
lcanlur. 

INTERR. X V I . 

Cur Mo$e$ quibutdam sorUi terrm distribuit, aliit 
vero Josuac ? 

Hoc denuo veritatem prajfigurat. Siquidem iis 

τις τών μεταγενεστέρων τήν βίβλον ταύτην σ υ ν ­
έγραψε, λαβών έξ ετέρας βίβλου τάς άφορμάς. Κ α ι 
τούτο δέ πρότυποι τήν τού Σωτήρος δαυματοι*ρ-
γΐαν. "Ωσπερ γάρ τού προφήτου πολεμούνται 6 
ήλιος Ιστη, ούτω τοΰ Σωτήρος ημών θανάτω τ&ν 
θάνατον καταλύοντος, έπέσχε τάς ακτίνας 4 τ^λιος 
και σκότους (64) έν μεσημβρί^ τήν ο ΐ ^ ρ υ μ ί ν φ 
έ πλήρωσε. 

ΕΡΩΤ. ΙΒ'. 

Πώς νοητέον τό, t Παρά Κυρίου έγένετο χατκτ-
χύσαι τήν καρδίαν αυτών, &στβ συναντφτ 
αυτούς είς πόΧεμον έπϊ ΊσραήΧ, Ινα έξοΛο* 
θρενΟωα, χαϊ δπως μή δοθή (65) αύτοΐς έΛεος 
τού άρανισθήναι αυτούς, δν τρόπον είπε Κύ­
ριος πρδς Μωσήν; * 
Περλτών άλλων εθνών ένομοθέτησε τψ Τσρ«ηλ 6 

βεός · ώστε εί πολιορκούντων αυτών τήν «£λιν> 
πρεββεύσαιντο εκείνοι, κα\ φιλίαν Ασπάσαιντο, 
δέξασθαι τήν πρεσβείαν, καί λΰσαι τήν πολιορκίαν. 
και σπείσασθαι *Τ τήν είρήνην. Διδάσκει τοίνυν ή μ Λ ς 
δ λόγος, ώς σταθμψ κα>. μέτρψ πάντα πρυτανεύων 
δ βεδς «υνεχώρβι τούτοις άντιπαρατάττεσθαι το} 
λαψ, ινα μηδεμιάς άξιωθώσι φειδούς, άλλά κ α τ ά 
τδν θείον δρον άναιρεΟώσιν. 

ΕΡΩΤ. ICp. 

Αιατί τοΤς μέν Μωσής διανέμει τούς χΧήρονς 
τής γής, τοις δέ Ιησούς; 

Κα\ τούτο πάλιν προτυποί τήν άλήθειαν. ΤοΤς 
citra Jordanem, Moses terram divisit : iis vero C μέν γάρ έπέκεινα τοΰ Ιορδανού Μωσής διείλε τήν 
irans Jordanem, Josua. Ει i l l i quidem, qui perMo-
sen sortee acceperunt, Jud&orum figiiram gcrunt: 
qui vero per Josuam, genlium quac crediderunt. Et 
quoniam Israel eral primogcnitus, per manum Mo-
sis primogeniti sories sunt consccuti, Ruben, Gad 
et Manasses. Qui tamen et ipsi accincii et expcdili 
lransierunt ante caeteros : quandoquidem qui cre-
diderunt ex Judaeis, aaluiem genlibus atiulerunt. 
Derelicti sunl nihilominus et Jebusaei, ctChananaei, 
aliaeque gentes extraneae, etbabilarunt cum Israele : 
bujosque (igurae veritaiem reperire licet. Non enim 
omnes salutare verbum receperunt, scd quidam, taiu 
ex Judaeis quam Graecis, restherunt indurali, in 
iisdem lamen urbibus et pagis nobiscum babitantes; 

γην · τοϊς δέ μετά τδν Τορδάνην δ Ίησοΰς. Και 
τών μέν Τουδαίων Ιχουσι τδν τύπον οί διά Μωσέως 
βίληφότες τούς κλήρους · οί δέ γε διά Ίησοΰ, των 
πεπιστευκοτων εθνών. Κα\ επειδή πρωτότοκος δ 
Τσραήλ, οί πρωτότοκοι διά Μωσέως τούς κλήρους 
έδέξαντο, 'Ρουβήν, κα\ Γάδ, κα\ Μανασσής. Διαβαί-
νουσι μέντοι καί ούτοι εύζωνοι πρδ των άλλων. 01 γάρ 
έξ Ιουδαίων πεπιστευκότες τοίς Ιθνεσι τήν σωτηρίαν 
προσήνβγκαν. Κατελείφθησαν (66) δέ δμως καλ 
Τεβουσαίοι, κα\ Χαναναίοι, κα\ έτερα έθνη τών αλλο­
φύλων, και συνψκουν (67) τψ Τσραήλ. Και τούτου 
δέ τοΰ τύπου τήν άλήθειαν Εστιν εύρείν. Ουδέ γάρ 
άπαντες τδν σωτήριον έδέξαντο λόγον, άλλ' επέμει­
ναν άντιλέγοντες κα\ Ιουδαίοι, κα\ "Ελληνες, τάς 

quos s i quis J e b u s a 3 0 8 , Ghillaeos e t Ghananaeos ap- ^ αύτάς ήμίν κα\ πόλεις κα\ κώμας οίκούντες * ους 
p e l l a r i t , non e r r a v e r i t . Et b a c quidem c o g n o m i n a - ούκ άν τις άποσφαλείη 1 8 Χαναναίους, καί Χετ-
l i o n e digni s u n t , qui a m p l e c t u n t u r a b o m i n a n d a h a e - ταίους, κα\ Τεβουσαίους όνομάζων. Ταύτης δ έ άξιοι 
r e s i u m dogmata. Propterea d i v i n u s faulus a i t : τής προσηγορίας καί οί τά μυσαρά τών αίρέσεων 

Munc a u l e r a n o n d u m vidcmus ipsi o m n i a esse θρησκεύοντες δόγματα. Διά τοι (68) τοΰτο και δ 

XII, 

) 

« Matth. χχνιι, 45. · Josue ιι, 20. Coll. ad Exod. Coll. xxxiv, 12 seqq. J> Deut. xx, 10,11. · Josue 
i , 7 seq. — ^ 

V A R I j ; LECTIONES EX CATETiA LIPSIENSl. 
J r cat. p. 68. έ π ι σ π ά σ α σ θ α ι . 1 8 cat. p. 71 . ά μ ά ρ τ ο ι . 

NufiE. 
(64) Καϊ σκότους. Haec ulroque loco poquntur (66) Cod. ύπελείφθησαν. Plc. έ-ελείφθη«αν. 
^yjt^^P^ (67) lixerque συνωχει. 
(65) Uter^ue δοθήναι. - (68) Τοι. Abcst a cod. 
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βίίος Απόστολος Ιφη 

QUiEST. ΙΝ J()5UE CAP. X I X . 
« Νυν δέ 1 0 ούπω όρώμεν Α subjccla > Et iterum 

αύτψ τά πάντα ύποτεταγμένα. > Κα\ πάλιν * c Δεί 
vap αύτδν βασιλεύειν άχρις ού θή πάντας τούς 
εχθρούς αύτοΰ (69) ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. » 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
ΤΙ δήποτε τήν Χεδρών 6 ΧαΛέβ ήτησεν; 

Εύσεδεία χοσμού μένος πάντων προτέταχ* τήν 
τ&ιν, iv ή παρωκησαν οί παντάριστοι πατριάρχαι, 
χι\ ταφή παρεδόθησαν. Δήλοι δέ δ τούτου λόγος, ώ ; 
επταετή πολεμήσαντες χρόνον τήν γήν διενείμαντο. 
Έφη γάρ ούτως δ Χαλέβ · c Τεσσαράκοντα ετών 
ήμην, δτε απέστειλε με Μωσής δ παίς Κυρίου έκ 
Κάδης Βαρνή κατασκοπεΰσαι (70) τήν γήν, κα\ νύν 
διέβρεψέ με Κύριος δν τρόπον είπε. Τούτο τεσσα-

47S 
Oportet enim ipsuid 

regnare, donec ponat omncs inimicos suos sub 
pedibus suis · . > 

* 314INTERR. X V I I . \ 
Qna de cauta Caleb postulavit Chebronem f ? 

Cum pielate pollcrei, omnibus anteposuit urbem, 
in qua oplimi patriarcbae babiiaverunt, el sepultt 
sunt. Porro constat ex ejus eermone, eoa post 
septenmura in bellis consumptuio terratn divisisae. 
Sic enim loquilur Chaleb; c Quadraginla anaorum. 
eram, quando mieit me Moees lervus Doniui e Cades 
Barne ad explorandum lerram. Et nunc enutrivil rac 
Dominus quemadmodum dixit . Hic est quadrage-

ριχοστδν κα\ πέμπτον Ιτος άφ' ού έλάλησε Κύριος β 8 i r a u s q U i u i u 8 annus, ex quo locutus e*t Dominus 
τ^δς Μωσήν. » Μετά δέ τήν τών (71) εξακοσίων 
χιλιάδων άπόφασιν τοΰ θεοΰ, τριάκοντα κα\ οκτώ 
διετέλεσαν έτη έν τή έρήμω διάγοντες · έπτά 
τοίνυν έστ\ τά λειπόμενα τοίς πέντε κα\ όγδοή-
χ*ντα. Τοΰτο δέ χα\ ό τών δλων Δεσπότης διά τοΰ 
0«οτάτου προείρηκε Μωσέως · ι Ώς άν (72) είσαγάγη 
σε Κύριος δ θεός σου είς τήν γήν ήν έπηγγείλατο 
τοίς πατράσι σου, μετά έπτά έτη ανάγνωση τδν 
νόμον τούτον παντι τψ λαψ. ι Έπισημήνασθαι δέ 
προσήχει, ώς τήν Ιερουσαλήμ Τεβούς ονομάζει · 
χαιτσύτην λέγει τψ Βενιαμίν κληρωθήναι. Ό δέ 
γε Συμεών κατά τήν τοΰ πατρδς " πρό^ησιν δι-
εσταρμένον Ισχβ τδν κλήρον. « Έγενήθη γάρ, 
φηΛν, ή κληρονομία αύτοΰ άνά μέσον κλήρου 
υίών Τούδα. ι ΕΤτα τάς πόλεις είπων, έπήγαγεν · 
ι Αύτη ή κληρονομία φυλής υίών Συμεών. "Οτι 
έγενήθη ή μερΛς τής κληρονομιάς υίών Τούδα μεί­
ζων αυτών - και έκληρονόμησαν υίοΐ Συμεών έν 
μέσφ τοΰ κλήρου αυτών, ι 

ΕΡΩΤ. Ι Π \ 

ad Mosen *. ι At post sentcnliam Dci adversus eex> 
cenla raillia virorum latam, iriginla et ooto annoe 
transegerunl in deaerlo: quare septem desiderantur 
anni ad conficiendum anno* ocioginta quinquc. 
Quod etiam pnedixerat omnium Deus per divinis-
simum Mosen : < Si inlroduxerit te Dominus in 
terrara quam proraisit patribus tuis, posc seplem 
annos recitabis banc legem universo popalo b . · 
Notandum esl auiem eum Hierosolymam appollare 
Jebus », quam ait Benjamini sorle obvenisse. Si-r 
meon autero juxla palris pradictionem i dispersain 
babuit soriem. < ObvenU enim, ait, baeredilas ej«is 
in medio sorlis filiomm Juda? k . t Detndc cum c i -

, vitales recensuissel, sabjunxit: ι Hsec est hr redi -
1 las iribug Gliorum Simeon. Quoniam poriio baere-

ditaiis filiorum Jada vincit numerum Hloinm, nacii 
sunt filii Simeon baeredilatem in medio sorlis ipso-
ram l. ι 

315 INTERR. XVHI. 

Quare perdivinus Jotua, cum alii$ terrant di$per-
liret, sibi non dhtribuit aliquam portionem, $ed 
urbemnomine Thamnatackar accepit α populo™* 

Τίτος ετ9χα τοις άΧΛοις διανείμας r i j r γην ό 
θειότατος 7nσovc · ούχ άαέτεψεν έαντφ (75) 
χΛήροτ, άΧΧα παρά τού Λαού τήκ θαμγασα-
χάρ (ΊΪ)\έχομίσατο; 
Μιμείται κάν τούτψ (75) τοΰ Δεσπότου τήν μετριό­

τητα, c Μάθετε γάρ, φησ\ν, άπ ' έμοΰ, δτι πράος 
είμι και ταπεινδς τή καρδία, και εύρήσετε άνάπαυσιν 
ταίςψυχαίς υμών. » Κα\ τήν έσχάτην δέ μετήλθε 
«νίαν, ώς μηδέ οΙκίας εύπορήσαι. < Ό γάρ Υίός Λ mum quidem haberet: ι Filius, inquit, hominift. 
φη ι̂ τοΰ άνθρωπου ούκ έχει που τήν κεφαλήν non babet ubi reclinet caput suum °. > Cum ilaquft 

Imilatur in hoc quoque modesliam Domini: ι D i -
scile enim, ait, a me, nam milis sum, et humilis cord& 
et invenietis requiem pro animabus vestrU n . » Ex-
tremam itaque experlus esl inopiam, Ua ut ne d(K 

* Hebr. i i , 8 , · I 
JMII, 28. i Gen. xux 
1 Maltb. vin, 20 . 

Gor. xv, 25. " i Josue xiv, 43. « Josuexw, 10. ^ Deut. xxxi , 40, 20. i Josue 
ΛΧ, 7. k Josue xix, i . ι ibid. 8 , 9. • Josue xix, 48, 50. * Mallh. x i , 29. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSU 

1 1 νύν δέ om. ·· cat. p, 77. προπάτορος. 

(69) Αύτου. In qnibusdam codd. additor 1. c. 
(70) Cod. ei Pic. κατασκοπήσαι. 
»7|) ToV. Cod. praem. κατά. 
(72) Ός ar. Des. ulroquo loco. 

(75) Έαυτφ. Cod. et Pic. αύτώ. 
(74) In vers. τών (X vocalur θαμνασσράχ. No-

stram lectionem omisit Bosius in Nolisad b. I . 
(75) ΚάΊ τοντφ* Ulerque x&\ τούτο. 
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ejusdem nominis Josua lypus essel ipsius, parlcm Α κλίναι (76). ι "Επειδή τοίνυν τύπος αύτου ήν 6 ο μ ώ -
sibi non imperlivit, sed eam quae oblala est acce-
p i t : doccns eos qui in aliquo magislratu sunt con-
sti luli , non suis commotlis, scd utililali subditorum 
inservire debere. 

* 1NTERR. XIX. 
Cur in Iribu Judoa, in tribu Binjamm, el in Iribu 

Simeon, urbes conccs&it sacerdoiibm ρ ? 

In deserto quoqwo, dum iter facercnt, adjuncti 
sunl trjbui Juda». Siquidem lam sacerdolcs, quam 
tribus Juda, orienlalem sortili stini parlcm : et bic 
denuo hxreditatem cuni tribu Juda sorlili snnt, 
quoniam permislio eliam ficbal barum Iribuum. 
Naro prtmus ponlifex Aaron flliam Aminadab duxil, et 
Jodse praeclarissimus pontifex sororem Ochosia». Has 
autem iribus misccri permisil Dominus, qui secun-
dum carnem c iribu Juda natus, non rex solum, scd 
etiam ponlifcx 3 Ι β fail. Nl° s autem etiaro in Iribu 
fienjamin babilare conveniebat, ctim in illa tribu 
aedificandum esset lemplum divinum. Acceperunt ct 
civitates nonnullas ex iribu Simeon, eo quod sors 
illius vieina essel templo. Quemadraodum enira fru-
ctuum e terra nascentium et pecorum decimas 
concessit sacerdolibus et Lcvit is: sic et urbiura 
veluti decimas ipsis dari prxcepil. Has sane pa-
triarcba Jacob se donalurum Dco decimas pollici-
tus e ra l : c Omnium enim, inquit, quoe dederis 
mihi , decimam libi preslabo *. » Paternum igitur 

νυμος Τησοΰς, ούκ άπένειμεν έαυτψ κλήρον, τ δ ν 
δέ προσενζχθέντα έδέξατο · διδάσκων τούς Αρχήν 
τινα πεπιστευ μένους, μή τής οικείας Οεραιτείας, 
άλλά τής τών υπηκόων ωφελείας φροντίζειν» 

ΕΡΩΤ. » 

Τί δήποτε το7ς Ιερεύσιν έν Ιούδα pvAfi, καϊ 
τή Βενιαμίν, χαϊ τή Συμεών, τάς πόΛεις άπ-
ένειμεν; 
Κάντή έρήμψ τήν πορείαν ποιούμενοι τή Ιούδα 

φυλή συνεζεύχθησαν. Τδ γάρ έψον (77) έλαχον (78) 
τμήμα, κα\ οί Ιερείς κα\ ή Τούδα φυλή · καί 
ενταύθα πάλιν συνεκληρώθησαν τή Τούδα φυλή, 
επειδή κα\ επιμιξία τούτων έγένετο τών φυλών* 
Ααρών γάρ δ πρώτος άρχιερεύς τήν τού Ά μ ι ν α -

* δά6 ήγάγετο θυγατέρα · χαΧ Τωδαέ ό πανεύφημος 
άρχιερεύς τού 'Οχοζίου τήν άδελφήν. Συνεχώρησε 
δέ τάς φυλάς ταύτας ό Δεσπότης έπιμιγήναι , δς 
έκ (79) τής Τούδα κατά σάρκα βλαστήσας, ού βασι­
λεύς μόνον, άλλά κα\ άρχιερεύς έχρημάτιαεν* 
Έδει δέ αυτούς καί έν τή Βενιαμίτιδι φυλή κατ-
οικεϊν · επειδή και δ θείος νεώς έν τή εκείνων f μελ-
λεν οίκοδομεισθαι φυλή. Έλαβον δέ και έκ τής 
Συμεωνίτιδος φυλής ένίας πόλεις · επειδή καί ό 
τούτων κλήρος έπέλαζε τψ νεψ. Καθάπερ γάρ τών 
άπδ γής καρπών χα\ τών βοσκημάτων τάς δεκάτας 
τοίς Ιερεύσι κα\ (80) τοίς Αευΐταις άπένειμεν · 
ούτω και τών πόλεων οίονε\ δεκάτας αύτοίς δοθή-
ναι προσέταξε. Ταύτας μέντοι δώσειν τψ θ ε ψ τάς 

debilum exsolvebat populus, non donum offerebat. C δεκάτας ό πατριάρχης Τακώβ έπηγγείλατο. ι Πάν-
Pnelerea iilorum terrae porlionem comprcbende-
Lal . Finito autcm bello, factaque divisione, disces-
scrunt qui irans flumen sories acceperant. Sed 
priusquam fluvium irajicerent, construxerunt in -
gcns altare r . Cujus acdiiicationis inienlioacm cum 
ignorareul qui de novum reliquis eranl Iribubus, 
suspicantes banc slructuram inipielatis esse i n i -
tium, slaluerunt plane, anlcposila cognalioni reli-
gione, conira H I 0 3 coninuinem expediiionem inire. 
Verum sapientissimi Josua el Eleazar miserunl P i -
neasum, ut qui zelo vchemenli ullus eral iaipiata-
tem in deserio, ut reduceret eis in memoriam ma-
jores illorum el bencficia divina, et eos ab iniqui-
tate revocarei. Postquam autem abierunt, el cogno 

των γάρ, Ιφη, ώνέάν μοιδψς, δεκάτην άποδεκατώσω 
αυτά σοι. > Χρέος τοίνυν πατρψον έξέτινεν 1 1 δ 
λαδς, ού δώρον προσέφερε. Πρδς δέ τούτψ, κατείχεν 
αυτών κα\ τδν κλήρον τής γής. ΙΙαυσαμένου (81) 
μέντοι τοΰ πολέμου, και τής διαιρέσεως γενομένης, 
άπελύθησαν μέν οί πέραν τοΰ πόταμου τούς κλή­
ρους είληφότες, ΠρΙν δέ γε διαβήναι τδν ποταμδν, 
βωμδν φκοδόμησαν μέγιστον. Τδν δέ τής οίκοδομίας 
ήγνοηκότες σκοπδν οί τών εννέα φυλών, ασεβείας δέ 
αρχήν τήν οίκοδομίαν τοπάσαντες, πάνδημε! στρα-
τεΰσαι κατ' αυτών ήβουλήθησαν, τής συγγενείας 
προτιμήσαντες τήν εύσέβειαν · άλλ' οί πάνσοφοι 
Τησοΰς και Ελεάζαρ τδν Φινεές απέστειλαν, ώς τψ 
ζήλψ κατά τής ασεβείας έν τή έρήμψ χρησάμενον 

verunt, non cullus ac rcligionis causa illam iniro- ^ ώστε κα\ τών προγόνων, καί τών θεοσδότων αγαθών 
dttciam esse novilalem, sed vocari allare illud com- άναμνήσαι, κα\ τήν τολμ^θείσαν παύσαι παρα-
munionis sacrorum monumenlum perspexerunl, ut νομίαν. Επειδή δέ απελθόντες έγνωσαν ού θρησκείας 

Ρ Josue χχι, δ. q Gen. xxvui. 22. Γ Josue χχιι , 10. 

VARlifi LECTluiNES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
1 1 Qu, 19 sex constat parlibus. \ . ) Inilium tisqtie ad κλήρον τ . γής, ρ. 316. exstal in cat. ρ. 98, 

ad Jos. cap. xxi , 4. 2.) παυσαμένου — προετύπου, ρ. 317, vid. ib. ρ. 105, ad cap. χχιι, 5-20· 
3.) μέλλων — ήναγκάζοντο vid. ib. p. 109, ad cap. χχιιι, 1-13. δ.) θαυμαστδς — ένετ. ύμίν, ρ. 318, fid« 
ib. ρ. 110, ad vers. U-16. 5.) διδάσκων — σεσωκ. θεψ, ρ. 319, vid. ib. ρ. 112, ad cap. xxiv, i - U . 
προστέθεικε el rel. vid. ib. p. 114, ad vcrs. 14-26. " χρ . τ . πατρ. έξήτησεν. 

j NOTiE. 
T6) ΚΛιναι. Rec. lectio 1. c. est κλίνη. bene 

) Έφον. Uterque εύώνυμον. 
78) "ΕΛαχον. Uterquo διέλαχον, 

(T6) 
(77) Έφον. Uterque εύώνυμον. 

178) "ΕΛαχον. Uterquo διέλαχον. \ 
79) "Ος έχ. Utcrque θεδς επειδή, κ. λ. Salis 

(80) Καί. Cod. έν. 
(S!) Cod ctPic. παυσάμενοι. 
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j j t . i v τυλμηΟιΓσαν τήν καινοτομ-αν (82), άλλά της Α p o s i e r i 317 exhibcrcposseut illudceu argumeiiiiiin 
repl τήν εύσέβειαν κοινωνίας (85) μνημείον κληθήναι 
:ον γεγενημένον συνείδον(84) βωμόν ιν' Ιχοιεν οί από­
γονοι δεικνυναι τούτον " είς έλεγχον των άπείργειν 
αύτους τών θείων πανηγύρεων πειρωμένων , άν-
ιιτρεψιν (85) γεγηθότες, καί τδν θεδν άνυμνούντες 
ίύ r j τών Αδελφών εύσεβεία, κα\ τή κοινή πάντων 
φήνη. Τούτο έχρήν κα\ τούς νύν Ιουδαίους είδέναι 
« χ»\ λέγειν, ώς ό βωμδς αυτών ού τδ άληθινδν ήν 
Ο'ϋ3ΐ3ττήριον, άλλά τδ άληθινδν προετύπου. Μέλλων 
τοίνυν »* (86) τδν βίον ό προφήτης ύπεξιέναι, συνεκά-
λεσε πάντα τδν λαδν καί παρήνει 1 · αύτοίς (87), ώστε 
μηδεμίαν πρδς έγχωρίους έπιγαμίαν ποιήσασθαι, ώς 
της τοιαύτης επιμιξίας τάς τής ασεβείας παρεχούσης 
τροφάσεις· προστέθεικε δέ τή παραινέσει κα\ άπει-

adversus eos qui vcllenl illos a " diviuis solemni* 
laiibus excluderc, lacti rccesserunt, laudantes Deum 
ob fialernani piclalein et cummunem oninium 
coitcordiam. lloc eliam nunc Judaei scire ei conll-
tcri debcrent, altare suum non fuisse verum allarc, 
scd verum allare praesignasse. Iiaque decessurus 
vila propbeta, convocavit populum universum, et 
admonuit illos ne matrimooia contraherent ciiiu 
iiidigenis, quod b«ec commislio dalura essel impie-
lalis occasionem. Ει liuic adliorlationi commina-
liones addidil: ι Si cnim, inquil, boc fcccrilis, co-
guoscile quod Dominus non amplius deiclurus sit 
gcmes islas a facie vestra , sed erunt vobis laquei, 
ct scandala iri lalcribus vcstris, el aculei aiile w u -

λά;· · Έάν γάρ , φησ\, τούτο ποιήσητε, γινώσκετε & los veslros, doncc disperdamini ab hac terra bona, 
l'i ού μή προσθή Κύριος έξολοθρεύσαι τά έθνη 
:αύτα άπδ προσώπου υμών* κα\ έσται ύμίν είς 
ταγίόας, και είς σκάνδαλα έν ταίς πλευραίς υμών, 
χαι βκώλα (88) έν τοίς όφθαλμοίς υμών, έως άν 
άπόλησθε έκ τής γής τής αγαθής ταύτης, ήν έδωκεν 
ύμίν Κύριος δ Θεδς υμών. > Ταύτα δέ σαφέστερον 
ήμας έδίδαξεν ή τών Κριτών Ιστορία. "Εγνωμεν δέ 
VL\ ήν αίτίαν, δι* ήν κατά τήν θείαν έπαγγελίαν 
ούχ άπάσης τής γής τήν δεσποτείαν παρέλαβον. 
Άδπασάμενοι γάρ τών δυσσεβών εθνών τήν συγ-
γένειαν, και μιμησάμενοι τήν άσέβειαν, τής θείας 
Ιγνμνώθησαν προμηθείας, κα\ δούλευε ι ν αύτοίς 
ήναγχάζοντο. θαυμαστδς δέ αυτού κα\ φιλόσοφος (89) 

quam dcdit vobis Dominus Deus vesier s . > Sed baic 
maoifeeiius nos doccl Judicum bistoria. Novinnig 
eliam causain, propter quam non acceperunt domi-
nium universae lerrse siculi promiserat Deus. Cum 
eniin aniplexi essent impiarum gentium cognaiio-
nera, el earum impielatem i m i t a l i , spoliali suut 
auxilio divino, et illis servire compulsi suni. Porro 
admirandus et philosopbia plenus est de obilu illius 
sermo : c Ego enim, ait, abeo via, qua abcunl oni-
nes qui sunt super lerra *. t Osiendil aulcm eis 
cerliludinem diviuae pranunlialionis : < El cogno-
scelis corde 318 veslro et anima veslra, quod ne 
unum quidcm verbum implemenlo canierii ex oin-

«ΛδπερΙ θανάτου λόγος* € Έγώ γάρ, έφη, άπο- ^ nibus sermonibus prospera promilientibus, quos 
ιθώς πάντες οί έπ\ τής γής. » locutuscst vobis Dominus Deus vesler : omnia quaa τρέχω τήν όδδν καθώς 

Αείχνυσι δέ αύτοίς κα\ τδ τής θείας προ^ήσεως 
άψευδες · < Κα\ γνώσεσθε έν (90) τή καρδία υμών, κα\ 

τή ψυχή υμών, διότι ού διέπεσε λόγος εΤς άπδ 
πάντων τών λόγων τών καλών, ών είπε Κύριος δ 
θεδς υμών πρδς υμάς (91) • πάντα ά είρηκεν ήμίν, 
δέδωκεν ήμίν * · * ουδέν διαπεφώνηκεν έξ αυτών. > 
Τδ αληθές, φησι, τών θείων επαγγελιών έκ τών 
εύεργεσ-.ών μεμαθηκατε. Πεπλήρωκε γάρ άπερ ύπ-
έσχετο. Τοιγαροΰν εντεύθεν μάθετε κα\ τδ τών απει­
λών άψευδές. Τούτο γάρ έπήγαγεν · ι Και έσται δν 
τρίτον ήλθεν έφ' υμάς πάντα τά βήματα τά καλά, 
έέλάλησε Κύριος έφ' υμάς (92) * ούτως έπάξει Κύ­
ριος έφ* υμάς πάντα βήματα τά πονηρά, έως άν (93) 

dixi l nobis , prasiilit nobis : uibil cx ipsis inane 
f u i t u . » Verilalem, inquit, promissionuni divina-
rum didicislis ex bcneiiciis prsestitis. Implevil enim 
quae pollicilus erat. Hinc ergo discite comminalio-
ntim quoquc ceililudincm. Hoc enim subjunxit: 
« Et eveniel, ut quuinodo venerunt super vos on:-
nia verba bona, qua* loculus est Dominus supur 
vos, ila super vos adducat Doniinus oimiia vcrba 
niala, doucc pcnilus deleat vos ex hac lerra bona 
quam dedit vobis Dominus, si transgrcssi fueritis 
pacium Domini Dci veslri quod pepigil vobiscum T . ι 
Volens aulem eos docore, baic non esse bumana 
vcrba , subjunxit: < Quin Iioec dicil Doininus Deus 

εξολόθρευση υμάς άπδ τής γής τής αγαθής ταύτης, j) Israel Χ . ι Mcminitque Tharae patris Abrahami et 
\ ; Ιδωκεν ύμίν Κύριος, έν τψ παραβήναι υμάς τήν Nacboris; ubi Nacborem comniemoravit proptcr 

$iosue x x u i , 15. * ibid. U . m ibid. • Josue xxm, 15, 16. x Josiie χ χ ι ν , 2. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
ttcal. p. 105. τούτο. n cat. p. 109. μέλλων μέντοι. *• παραινεί. **'cat. ρ. 110. ύμ ίν . 

N O T J E . • " 

(8ζ) %Επειδτ\ — χαινοτομίαν. Oesid. utroquc 
loco. 

(85) Περί — κοινωνίας. Ulerquc, περι τής εύσε-
δϊίαςχαι^τομίας. 

(84) ΣυτειδΌτ. Des. iilroquc loco. Lacunam ex 
big îiHi supulere voluilPicus, <|iien) vidc. 

( « δ ι ' Α ν έ σ Γ ρ ε ψ α κ . Cod. e l Pic. ύ π έ σ τ ρ ε ψ α ν . 
ΐ80) Τΰίνϋτ. Cod. μέντοι. 
(fcl) Warza— αντοΐς. \}\cr(\\\c απαντάς, κα\ τά 

εΙκότα παρήνεσαν. 
(88) ΣχωΛα. Ulerquc σκόλoπεc. 
(89) ΦιΧόσορος. Ulerque piaem. ό. 
(90) Έν. Uiroque loco abcsl. ila quoque abcsi 

anle τή ψυχή, 
(91) Ύμας. Cod. et Pic. ήμά: . 
(91) — υμάς. Cod. δσσ Ιλάλησε πρδς ύμ5ς. 
(93) "Εως ar. Cod. ός. 



THEODORETIEPISCOPI CYRENSIS 
Kenas materniim : ab Hlo enim orium ducebant Re- Α διαθήκην Κυρίου τού Θεοΰ ύμών,ήνένετείλατο δ μ ι ν . » 
4iecca, Lea et RacbeL * deinde docel, quod Tbara 
coluerit deos alienos, et propterea Domiutis Beus 
segregans Abrahamum, in lerram illam transtule-
rit 7 . Insuper addidil fiigressum Jacobi in JEgy-
-)Uuui, elcxilum opera Hosis perfcclum, edilumque 
in mari miraculum, viiam transactam in deserlo, 
Amonhaeoi um inlernecionem, insidias Balac, cl be-
nedictioncs f.ontra volunialem a Balaamo donalas, 
inajiditam fluminis Irajeclionem , | el insurgcntes 
bosles dcleios , omnis denique gcneris bonorum 
fruiiionem. 319 Suadelque ab alienorum deorum 
cului reccdere, et soli Deo Greatori ac Salvalori 
servire. Proposuit aulcra illis oplionem : « Eligiie 
enim , ait, \obis ipsis bodie cui serviatis : aul diis 
pairum vcslrorum , qui habilarunt trans fluvium ; ^ 
aul diis Ainorrbseorum, iuter quos bodie babilatis 
ia terra ipsorum *. > Et sic aliis proposila eligendi 
facullale, aniroi sui declarat piciatem. laquii cuim: 
< Ego vcro el domus mca scrviemus Domino Deo, 
<|uia sanctus est a . > Deindc cum populus respuis-
sel cultum falsorum dconim, promillcns soliSalva-
lori Deo scrvire, divinus Josua suscipiens sic ait 
i l l i s : t Non polerilis servire Domino, quia Dcus 
sanlus est; et qui zelo vos prosequilur, non fcrct 
iniquiiaies vestras ct pcccata vestra, quando derc-
liqucriiis Doiuiuum, et servieritis diis alienis , et 
abiens affligel vos, ct consumcl vos pro beneficiis 
quibus vos affecit b. ι Ne cxspecletis, i nqu i l , vos 

Διδάσκων δε ώς ούκ ανθρώπινα ταύτα τά βήματα, 
έπήγαγεν ι "Οτι τάδε λέγει Κύριος δ Θεδς Ισραήλ , ι 
Καί άναμιμνήσκει Θ ά ^ α (94) τοΰ πατρδς 'Αβραάμ 
και Ναχώρ · τέθεικε δέ τδν Ναχώρ διά τδ μητρώον 
γένος· έξ εκείνου γάρ ή 'Ρεβέκκα, καί ή Λεία, κα\ 
ή Ραχήλ. Είτα διδάσκει, ώς ό Θά^ρα θεοίς έτερο:ς 
έλάτρευσε, κα\ ώς τούτου χάριν ό Δεσπότης Θεδς 
χωρίσας τδν Αβραάμ είς τήν γήν έκείνην μετέστη-
σεν. Προστέθεικε δέ κα\ τήν είς Αίγυπτον τοΰ Ι α ­
κώβ κάθοδον " (95), και τήν διά Μωσέως γεγενημένην 
f ςοδον · καί τής θαλάττης τδ θαύμα (96), κα\ τήν έν 
τή έρήμψ διαγωγήν, κα\τήν τών Ά μ ο ^ α ί ω ν παν-
ωλεθρίαν" καί τάς τού Βαλάκ έπινοίας, και τάς 
παρά γνώμην τοΰ Βαλαάμ ευλογίας · κα\ τοΰ πότα­
μου τήν ξίνην διάβασιν * καί τήν τών έπαναστάντων 
πολεμίων άναίρεσιν · κα\ τήν τών παντοδαπων αγα­
θών άπόλαυσιν. Κα\ παραινεί, τής μέν |τών άλλο-
τρίο>ν θεών απαλλαγή να ι δουλείας, μόνψ δέ λα­
τρεύειν τψ πεποιηκότι κα\ σεσωκότι Θεψ. Προσ­
τέθεικε δέ αύτοίς κα\ αίρεσιν · t ΈκλέξασΟε γάρ , 
φησ\ν, ύμίν αύτοίς σήμερον, τίνι λατρεύσητε (97) ; 
είτε τοΐς θεοίς τών πατέρων υμών τοίς έν τφ πέ­
ραν τοΰ ποταμού · είτε τοίς Οεοίς τών Άμο££αίωγ, 
έν οίς ύμείς κατοικείτε έν τή γή αυτών. > Ούτω 
τοίς άλλοις προστεθεικώς (98) τήν αίρεσιν, αύτδς τδ 
τής οικείας γνώμης έπέδειξεν (99) ευσεβές. "Εφη 
γάρ· ι Έ γ ώ δέ κα\ ή οίκία μου λατρεύσομεν Κυ­
ρίψ τψ Θεψ (1), δτι άγιος έστιν. ι Είτα τοΰ λαοΰ 

etiam inique agendo iisdem bcneficiis esse fruiki- ^ τών μέν ψευδωνύμων άπαγορεύσαντος τήν λατρείαν, 
ros. Novit cnim Dominus Deus non solum bonis 
aflicere, sed eiiam pleclere transgrcesorcs. Talcm 
autem propositioncm amplecientibus ill is, et Domi-
no servire promiUenlibus , congruenler addidil: 
ε Tesies cstis contra vos, quod clegeriiis Dominum 
ad serviendura e i c . ι Hoc vero etiam docet bisto-
ria , quod cum aduionuissct illos u l se libcrarent a 
«cullu dcorum alienorum, et dc religione leges de-
«disset, haec sine liticris non reliquit, 320 s e t* 
ecriplis eorum memoriain coaimendavit. 

υποσχόμενου δέ μόνψ δουλεύειν τψ σεσωκότι Θεψ, 
ΰπολαβών δ θειότατος Ιησούς Ιφη πρδς αυτούς · c Ού 
μή δυνήσησθε λατρεύειν Κυρίψ, δτι δ θεδς άγιος 
έστι * καί ό (ηλώσας υμάς ούκ άνοίσει υμών τά άνο­
μη ματα, και τά αμαρτήματα υμών, ήνίκα άν έγκα-
ταλίπητε Κύριον, κα\ λατρεύσητε θεοίς έτέροις· 
κα\ (2) άπελθών , β κακώσει υμάς, και έξαναλώσει 
υμάς, άνθ' ών ευ έποίησεν ύμίν. ι Μή προσδοκή-
σητε, φησίν, δτι (3) κα\ παρανομούντες τών αυτών 
αγαθών άπολαύσεσθε. Οίδε γάρ ού μόνον εύεργετείν, 

Αλλά καί κολάζειν τούς παραβαίνοντας δ Δεσπότης θεός. Εκείνων δέ και ταύτην δεξαμενών τήν πρό-
τασιν, και υποσχόμενων τψ Κυρίψ •· δουλεύειν, άναγκαίως έπήγαγε 4 ι Μάρτυρες ύμεΤς καθ* υμών 
οτι ύμείς έξελέξασθ» Κύριον λατρεύειν αύτψ. > Έδίδαξε δέ κα\ ταύτα ή Ιστορία, ώς παραινέσας αύτοίς 
τής τών άλλοτρίων θεών άπαλλαγήναι λατρείας, κα\ τά περι τής εύσεβείας νομοθετήσας, σδχ &τρ9φ* 
ταύτα κατέλιπεν, άλλ' άνάγραπτον αυτών τήν μνήμην (4) έποίησεν · · . 

ι Josue χχιν 9 3. * Josoe χχιν, 15. » ibid . * ibid. 19, 20. · ifeid. 31 . 

V A R L E L E C T I O N E S E X C A T E N A UPSlENSi. 

e T cai. p. 112. είσοδον. *· cat. p. 114, έπελθών. · · μόνψ τψ Κυρ. * μνήμ/έφύλαξε* 

Γ94) Τιι vers. Gr. vocantur θάρα. 
(95) Κάθοδον. Uterqiie είσοδον. 
(96) ΚαΧ — θαύμα. Pic. legebat, καί τ* θαλάττης 

και τδ θαύμα. Minus bene. 
(97) Cod. λατρεύετε. Pi<i. λατρεύητκ 
(9S) Uterqne, προστέθεικε. ' 

(99) Cod. άπέδειξεν. 
(1) Τψ Θ«ψ. Abesl otroque leco. 
(2) literque έπελθών, quae e$l recepU lectte 1. «· 
(31 "Οτι. Abcst tjiroque loco. 
(4) ΈχοΙφτεν. Utcrque, έφύλαξεν. 
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Q U J E S T . Ι Ν J U W C . C A P . I . 4*β 
ΙΝΤΕΚΠ. XX. 

Tt δήποτε tdr Λίύον στήσας είρηχεν · c Ιδού (δ) 
ό λίθος οδτος έσται έν ύμίν εις μαρτύριον, δτι 
ούτος άκήκοε πάντα τά Λεχθέντα παρά Κυρίου, 
Α έλάλησε πρδς υμάς σήμερον; ι 
Άψυχος μέν δ λίθο; * είς έλεγχον δέ τών έμψυχων 

χα\λογικών, δ ι ά τ ω ν άψυχων μαρτύρεται* έχρή­
σατο δέ κα\ τ φ ίθει τψ παλαιψ. Κα\ γάρ δ Ιακώβ 
κα\ ό Αάβαν ποιησάμενοι τάς συνθήκας, τδν βουνδν 
έχάλεσαν μάρτυρα τών συνθηκών·"Οσον μέντοι όνίνη-
σιν άρχων ευσεβής κα\ φιλόθεος, ή Ιστορία διδάσκει, 
ι Έλάτ ρεύσε γάρ, φησίν, Ισραήλ τψ Κυρίψ (6 ) 
«άσας τάς ημέρας Ιησού, κα\ πάσας τάς ημέρας 
f£v πρεσβυτέρων, όσοι έφείλκυσαν τδν χρόνον μετά (7) 
Ιησού " , κα\ δσοι ειδον πάντα τά έργα Κυρίου, δσα 

Quare cum erexitset luptdem, dixii: tLuph itlevobis 
eril in leslimonium, quia is audivil omuia qttv 
dicta sunt α Domino, quce .oculus est vobis ko-
dietJ » 
Lapis qttidera expers est ammae; verura ad ar-

gtremJos illos qui anima praediiisunl el ratiotte, u l i -
tur * inanimorum leaiimonio, scculue morem anii-
quum. Nam Jacobet Laban iuito foedere, collem 
appellarunt leslem pactionum «. Caeterum quanium 
coiiferat princeps pius et ainans Dei, perspicuura 
facil bistoria. ι Servivit enim , a i t , Israel Domino 
tunctis d t c b u 9 Josuae, el senioruni quicunquc traus-
egerani tempus cum Josua, et qtii viderant omnia 
opera Douiini qnse feceral I s r a e l i ι At posi ob-

έποίηαε μερά τού Ισραήλ, ι Μετά δέ τήν τούτων ^ iiuni eorum declinavcniiitad impietatein ; boc eniiu 
docet fioie hisloria?. Sed impielatis sua? poeuas lne^ 
r i m l ; quia diviuo privali auxilio , rcdacli sunt sub 
jjigum servilulis , babueruulqoe pro domino regem 
Voabiiarum. Verunuameii humanissiiiuis Doniinus, 
pi-omissionis palribus faciae memor, decem ei oclo 
annis deiiuivil teiupua serviluiig t . 

τιλευτήν, απέκλιναν είς άσέβειαν* τούτο γάρ κα\ 
της Ιστορίας τδ τέλος έδίδαξεν. Άλλ' έδοσαν δίκας 
ή ς ασεβείας · τής γάρ θείας γυμνωθέντες κηδεμο­
νίας, υπεβλήθησαν τψ τής δουλείας ζυγψ, και Δε-
επότην Ισχον τδν τών Μωαβιτών βασιλέα. Άλλ' ό 
φιλάνθρωπος Κύριος, τής πρδς τούς πατέρας μεμνη-
μένος επαγγελίας, όκτωκαιδεκαετεί χρόνψ (8) περι-
ώρισε τήν δούλε ίαν. 

* Josue xxiv , 27. · Gen. xxxi,47. { Judic. n t 7 , β Judic. ιιι, 14. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 1 Qp.20 MMlium uaqut ad συνθηκών exslal ia cat. p . 114. Reliqua vid, ib. p. 115. M caL p. 115. 

Ιησού»;. 
ΝΟΤΛΕ. 

(5) Ιδού. et poat pauca, έν, Desid. ulroquc locu. 
(6) Τω ΚυρΙφ. Des. in cod. 
l7) Μετά ' / η σ ο ν . Dee. in cod. 

(8) Cod. δκτωκαιδεκαετή χρόνον. Sirni. όκτωκαι-
δεκαέτην χρόνον. 

ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΚΡΙΤΑΣ. 

ΙΝ JUDICES. 

ΚΡΩΤΗΣ1Σ ΠΡΩΤΗ. ι 
Αιατί Κριταϊ τό βιβλίον ώνόμασται (8*); 

ΑΠΟΚΡΙΣΗ. 
"Ωσπερ τών Βασιλειών ή βίβλος πολλά μέν Εχει 

χα\ διάφορα διηγήματα, ώνομάσθη δέ Βασίλειοι, 
επειδή τά τψ λαψ συμβεβηκότα κατά τδν τών βασι­
λέων καιρδν Ιστορεί * ούτω και τδ προκείμενον βι­
βλίον προσηγορεύθη Κριτών, επειδή τά κατά τδν τής 
δημαγωγίας καιρδν γεγενημένα διδάσκει. Τήν μέντοι 
:ήσδε τής Ιστορίας αρχήν άνακεφαλαίωσιν οΐμαι εΐ-
νιι τών ύπδ του Τησού τού Ναυή κατορθωμένων, 
μεμνηται γάρ και τού Άδωνιβεζέκ, και βτού κατ' 

W u d i c . 5 f u 

; 3 2 1 INTERROGATIO PRIMA. 

Quare liber Judicum appettalus e$t? 
RESPONSIO. 

Quemadmodum Regnorum libcr rcmm multarbm 
et varbirum narrationem conlinet, vocalur autera 
Regna, propterca quod reccnsel ea q u « lempori-
bua Regum conligeie populo; ila liber iste ludicum 
appellalus est, quia docel i l l a , qua* lempore, quo 
populus regebalur a judicibus, evcnernnt. Iniliuin 
aulem bujus bisloria? arbitror esse suromariam re-
peiitionem quamdam praeclare gefcloriim^a io*ua 
ftlio Nave. Meminit enira ct Adonibezcc k , belliqae 

NOTiE. 

(8*} AtazU— ώτόμασται. Ikee inscriplio d«esi in cod» Aiig, eiediu P/ei. 
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adversus iilum gesti, et qaomodo victus sit alque Α οώτον πολέμου, και της ήττης αύτου, και τής άναι-
deletus. Mentionem quoqac facit i terrae Cbebron 
attribulac Clialebo ; necaon Iriuin Giganlum inter-
feclorum, nempe Essi, Achman el Tbolomi; quos 
iilios Enacappellavil. Atque probabile est lum illo-
rum caedem fuisse praenuntiatam, poslea vero pra> 
dictionem coinplelam. 

• INTERR. I I . 

Si jam tunc eversa fuit Hierosolyma, quomodo 
Datid, cum regnarel, posiea illam obsidione ce-
pit J ? 

Yicissitudines permultas passus est popnlus, uC 
Judicum docet bistoria. Nam interdum 322 v ' n ~ 
cebant, aliquando vincebantur; interdum impera-
baat extraneis, quandoque serviebant illis. Quare 

ρέσεως. Μέμνηται δέ κα\ τής Χε6ρών, ώς άπονεμη-
θείσηςτψ Χαλέβ, και τής τών τριών γιγάντων αναι­
ρέσεως, τού Έσσι, κα\ τού 'Αχμάν, και τού θο-
λόμϊ (9) ούς τού Ένάκ απογόνους ώνόμασεν. Είκδς 
δέ τότε μέν προ^ηθήναι τήν τούτων άναίρεσιν, ύστε­
ρον δέ λαβείν τήν πρό^ησιν τέλος. 

ΕΡΩΤ. Β'. 

ΕΙ κατ* εκείνον τδν καιρδν ανάστατος Ιερου­
σαλήμ έγεγόνει, πώς ύστερον (10) αυτήν βα­
σιλεύων ό Ααΰϊδ εΐλε πολιορκία "; 
Πολλάς Ι σχε μεταβολάς δ λαδς, ώς ή τών Κριτών 

Ιστορία διδάσκει. Ποτέ μέν γάρ ένίκων, ποτέ δέ 
ήττώντο · και ποτέ μέν ήρχον τών αλλοφύλων, ποτέ 

Juare ρ δέ έδούλευον. Δήλον τοίνυν, ώς έμπρησθείσαν τήν 
perspicaam est, Hierosolymam prius exustam, ab Ιερουσαλήμ πάλιν άνωκοδόμησαν ol Τεβουσαϊοι, τής 
Jebusaeis, Ifflictionis popoli occasionc captata, 
insiauratam fuisse. Porro tSbrum hunc poslerius 
acriptum fuisse arbitror, argumentum exeo capiens, 
quod hialoria civitalem vocei Hwosolymam, quod 
nomen i l l i posiea inditom est, cum Jebus aniea 
dicerctur. 

INTERR. I I I . 

iluid sibi vull hoc : t Da mihi redemplionem aqum , 
redemptionem superiorum, et redemplionem infe-
riorum k ? » 

Symroachus \irrigalionem aqua interpretatur, et 
pro iuferiorum , dixi l campesirium. Instigata aulem 
cst Ascban ab Olboniele viro suo, ut postularet Q 
agrum; petiit ergo irrigationem aquae, et adepla 
est quod poslularat, non solum terram planam, sed 
eltam monlosara. Nara illud secundum cor suum, de-
siderabile significat. Superiora autcra vocavit mon-
lana, plana vero iuferiora. 

INTERR. IV. 

Quomodokoc ioco wcerum legislatoris vocat Jobab, 
qui in superioribus historii$ Jothor et Raguel 
appeilutut esl 1 ? 
Ja indixi , Jobabum esse filium i l l ius;" socerum 

autem eum vocavii, ut fratrem uxoris. Multi enim 
etiamnum tales appellant socellos. Jobabi ergo fllii 
nepotes sont Joihoris* 

τού λαού δυσκληρίας έπιλαβόμενοι. Και ταύτην δν 
ύστερον οΐμαι συγγραφή να ι τήν βίβλον, τεκμηρίφ (11) 
χρώμενος τ φ τήνδε τήν πόλιν Ιερουσαλήμ όνομάζειν 
τήν Ιστορίαν ύστερον γάρ ταύτην (12) Ισχβ τήν 
προσηγορίαν, Τεβούς ώνομασμένη (13). 

ΕΡΩΤ. Γ . 

Τί έστι, ι Αός μοι λύτρωσιν ύδατος, καϊ λύτρω-
σιν μετεώρων, χαϊ λύτρωσιν ταπεινών ; » 

Οί περ\ τδν Σύμμαχον άρδείαν ύδατος · καί άντί 
τού ταπεινών, πεδινών ήρμήνευσαν. Υπεβλήθη δέ 
παρά τού ΓοΘονιήλ τού ανδρός αυτής ή 'Ασχάν αίτή-
σαι άγρόν * ήτησε τοίνυν άρδείαν ύδατος * κα\ έλαβεν 
ώσπερ ήτησεν ού μόνον πεδιάδα γήν, άλλά καί δρειον. 
Τδ μέν γάρ κατά τήν καρδίαν αυτής, τδ καταθύ-
μιον σημαίνει. Μετέωρα δέ τά δρεια κέκληκε, τα­
πεινά δέ τά ύπτια. 

ΕΡΩΤ. Δ'. 

Πώς ενταύθα τού νομοθέτου τδν κηδεστήν 7 ω -
6ά6 (14) ώνόμασεν, Ίοθώρ καϊ 'Ραγου^Λ έν 

έκείναις ταίς Ιστορίαις ώνομασμένον; 

ΚσΛ ήδη έφην (15), ώς δ Τωβάβ εκείνου ήν υΙός* 
πενθερδν δέ αύτδν κέκληκεν, ώς τής γαμέτης άδελ­
φδν. Καί γάρ νύν πολλοί τούς τοιούτους πενθερί-
δας (16) καλούσι. Τού Τωβάβ τοίνυν οί παίδες (17) 
ίκγονοι 1 4 τοΰ Ίοθώρ είσιν. 

* Judic.i, 10. i Judic. ι , 8; I Paral. π , 4 seqq. k Judie. f , 15. 1 ibid. 16. 

VARI.E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

1 1 cat. p. 121. πολιορκήσας. ** cat. p. 124. εγγονοί. 

N O T J E . 

t (9) Έσσϊ — Άχμάν — θολομί. Ularque, ΣεαΙ, μένη. 
Εχιμάν et θολόμ. ha quoque ol 0' quod ad piioia (14) Ίωβάδ. Ila cod. Oxon. exprimil boc no;ncn f 

duo nomina attinel. quod a texlu Hebr. Judic. i , 16, abe&l. 
(10) "Υστερον. Pic. δεύτερον. (15) "Ε<ρην. Vid. supra p. 230, intcrr. 16· 
(41) Cod. elPic. τεκμήριον. (16) Ulerque, πενθεριδέας, 
1\Ύ)Γάρ ταύτην. Pic. δέ πάλιν. (17) Ulcrque ϊγγονοι. 
(13) "Ονομασμένη. Ulcrque πρότερον όνομαζο-
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ΕΡΩΤ. Ε'. 
QILEST. ΙΝ' JUDIC. CAP. I , 

Α 
400 

323 (NTERR Υ. 
Qnani dicil urbem palmarnm* ? 

J e i i c b u n t c m . Arbilror aulem illnni sic appolia-
tam o h fruclum palinarum. Nam in p r o x i m o supc-
riore libro, m o x ubi populus I r a j e c i s s e l ilumcn, 
auctor ait : c Comederunl azyma nova de fruclu 
lerrae, eieo die defecii m a n n a , posteaquam man-
ducavernnt de f r u g i b u s terra?, nec u l l r a adftiit 
manna filiis Israel : comederant autem de fructu 
regionis p a l m a r u m in a n n o illo». > Ει secundus 
* liber Paralipomenon, de iis referens qnos capli-
YOS d u x e r u m dccem I r i b u s e iribu Juda, s i c a i t : 
c El collooaverunt cos Jericliunte, in urbc palma-
ruin, apud fralres suos °. > 

β 

Πόλιν φοινίκων ποίαν χαλεΐ; 
Τήν Τεριχώ. Νομίζω δέ ούτως αυτήν προσαγο-

ρεΰεαΟα: διά τδν τών φοινίκων καρπόν. Κα\ γάρ έν 
τή πρδ ταύτης βίβλω, ε υ θ ύ ς " του λαοΰ δ:αβάντος 
τον Ίορδάνην, δ συγγραφεύς Ιφη οτι · ι Έφαγον 
άπδ τοΰ καρπού τής γής άζυμα (18) κα ινά , β , κα\ δτι έν 
αύτί| τή ήμερα εξέλιπε τδ μάννα, μετά τδ βεβρω-
χίναι αύτοΰς άπδ τοΰ σίτου τής γής. Κα\ ούκ έτι 
ύπηρχε τοις υίοΐς Ισραήλ μάννα · έκαρπώσαντο δέ 
τήν γήν τών φοινίκων έν τώ ένιαυτώ έκείνω. > Κα\ 
ή δευτέρα δέ τών Παραλειπομένων περ\ ών ήχμα-
λώτευσαν έκ τής Τούδα φυλής αί δέκα φυλχ\ διηγου-
μένη ούτως έφη · c Καί κατέστησαν αυτούς είς 
Ιεριχώ τήν πόλιν τών φοινίκων πρδς τούς αδελφούς 
αυτών. · 

ΕΡΩΤ ς\ 
Πώς νοητέον, t Και ήν Κύριος μετά Ιούδα, χαϊ 

έχληρονόμησε τύ Ορος, δτι ούχ έδύνατο χλη-
ρονομήσαι τούς χατοιχούντας τήν κοιλάδα % 

δτι 'Ρηχάδ* διεστεΙΛατο αύτοΊς (19); 
Τού 'Ρηχάβ t ώς ευσεβούς άγαν πολλαχοΰ ή θεία 

μνημονεύει Γραφή · κα\ δτι μέχρι τών απογόνων 
αύτοΰ διέδραμεν ή ευσέβεια* τούτον είσηγήσασθαι 
λέγει τή Τούδα φυλή, τήν κοιλάδα καταλιπείν, καί 
τδ δρος οίκησαu Τ Ην δέ κα\ αύτδς τής Ιούδα φυλής, 
ώς ή τών Πα ρ α λ ι πο μένων διδάσκει βίβλος. ΟΤμαι δέ 
αύτδν συμβεβουλευκέναι τήν κοιλάδα φυγείν διά τήν 
τών περιοίκων άσέβειαν · κα\ μέντοι και διά τδ τής 
ΰαλάττης γειτόνημα. 01 γάρ Οαλάττη πελάζοντβς, 
χαι τους π ό ^ ω θ ε ν καταπλέοντας δέχονται, κα\ αύ- C lenics e longinquis regionibus excipfuM, et ipsi 

LNTERR. V I . 
Quomodo debet intelligi : · Et erat Dowinus cum 

Juda. el possedil tnontem : qnia eos possidere non 
potuit qut vatletn incolebant, qnii Kechab edixe-
rat eis P? > 

Meniinit passim Scriptura divina Recbabi tan-
quam valde pii v i r i , el quod ejns religio ad posle-
ros etiam dimanaverit. Ait hunc suasisse tribui 
Juda?, u l relinqneret vallem, montemque occupa-
ret. Natn erat et ipse de Iribu Juda, sicuti docet 
liber Paralipomcnon. Exislimo aulem, 324 illum 
eis consuluisse ut vallein fUgerent, lum proptor 
accolarum inipielalem, lum eliam ob vicimim 
mare. Siquidem qui mari sunt proximi et appel-

το\ ναυτιλίας ορέγονται. Ή δέ τών αλλογενών επι­
μιξία, τήν νομικήν έλυμαίνετο πολιτεία ν. 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 
Τί δήχοτε μή πάσας εΐλον τάς πόλεις , άλλά 

πλήθος αύτοίς συνφχει τών αλλοφύλων εθ­
νών"; 
Πρώτον διά νωθείαν πάσης τής γής ούκ έκράτη-

σαν · έπειτα κα\ διά πλεονεξίαν. c Τ.Οετο γάρ, φησ\, 
τδν Χαναναίον είς φόρον, κα\ έξαίρων ούκ έξήρεν 
αύτδν. ι Και τούτο περ\ έκαστης δ συγγραφεύς 
ε'πε φυλής. Πρδς δέ τούτοις, τδν θείον παραβάντες 
νόμον, κα\ τοις τών αλλοφύλων δεδουλευκότες θεοίς, 
της θείας έγυμνώθησαν προμηθείας (20). Ου δή χά­
ριν ό πάνσοφος Κύριος ούκ άρδην τδ τών Χα να να ίων 
εθνών διέφθειρε γένος· άλλ' είασε πολλούς γειτο- D s<d plures prope illos babitare permisit, ut bel!o 
νεύειν αύτοίς· ίνα πολεμούμενοι, κα\ δουλεύειν supcraii, et in servilulem redacti, procedens a!i 
άναγκαζόαενοι, άίσθάνωνται μέν τής άπδ τής πλά- errore damnum senlirent, cl confugcrcnl ad con · 

navigalionem expetunt. At conversatio cum exira-
neis legalem vivendi raiionem corrtimpcbnt. 

IISTERR. V I I . 
Quare non omne* urbe* ceperunt, sed ingens exira-

nearum geniium numerus habitavit cum m l ? 

In primis propler ignaviam minime po:ili sunl 
univcrsa lcrra, deinde ob immodicatn avariliam : 
< Subjecilenim, ait, CbananaBum Iribulo, nec dclen-
do delevii eum r . > Et hoc dixit auclor de unaqua-
quc Iribu. Praeicrea iransgressi sunt lcgem divi-
naui, ac diis alicuis servicrunt : ideoquc divina 
providcniia sunl privati. Quare saptcnlissimus Do-
iniiius 0banaii2corum gentem non prorsus delevii, 

• Jud. ι 
r ibbi. td. 

16. • Josue,v, 11. 0 I I Paral. xxvui, 15. Ρ J u d i c . i , 19. ^ J u d i c . i , 27, 2!) s«qq. 

VARLE LECTIONCS EX CATENA LIPSIENSI. 
M ευθύ. t e κα\ νέα. , T cat. ρ. 127, εθνών om. 

ΝΟΤ/Ε. 

(18) Καινά. Des. utraqueloco. L^ciio rccopla 1. c. 
est κα\ νέα. 

(19) Ότι — αύτο'ίς. Jnre baec omissa sunl in 
cod. nostro, qu.-e apud Picum logunlur, scd addila 
nolula isla : ι H;ec non babenlur iu Hebraica ver-
»ioae. > Λι vero exstant quidem in lcxlu llebr.; 

PATROL . GR . L X X X . 

alienum tamen sensum, «t saepius, ila hocqiioque 
loco, amplexi sunt ol 0', quos Nosler pleruinque 
sequilur. In Hebr. est, JSam curru$ ferret erani iilis. 
Sicque reliqui interpreles Graci bacc beue cxpri-
munt, άρματα σιδηρά αύτοίς. 

(20) Τής — προμηθείας. De». lilroque loco. 
16 
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servalorcm DenfH, ejusque auxilia fruerentiir. Qirod Α νης γεγενημένης βλάβης, προσθώσι όέτψ σεσωκότι 

θεψ, και τής παρ' αυτού £οπής άπολαύωσι. Κα! οτι autem n o n hnmamis adductus commentis baec di 
cam, sed ab ipsa edoctns historia, mox palefa-
ciani : « Ascerrdit onrm, aii , angelns Domini de 
Galgal ad locum flcntium, et ad Bethcl, et ad <Jo-
mum Isracl de Galgalis*. ι Gafgaf tero dictus est 
prnepiiliorum locus, q a o d n o m e n flrbr;nca voce 
signuicat libortatem. Indc mitl i t atrgelum, r c v o -

tans illis in memorinm trajeclionem fluminis, ei 
325 fectanl circumcisionem. * Poslca quaedam ab 
angelo dicla recenset1 : Dominus reduxit vos ex' 
iBgypto, introduxitquc i» lcrram, quam jureju-
rando promiserat se daturum patribus vestris, et 
dixit vobis : Non rumpam foedus meum quod pe-
pigi v o b i s c u t D in saeculum. Et vos non inibilis foe 

ταύτα ού λογισμοίς άνθρωπίνοις κέχρημένος λ έ γ ω * 

άλλά παρ* α υ τ ή ς διδαχθείς τής Ιστορίας, αύτίκα δ η ­
λώσω, ι Άνέβη γ ά ρ , φησ\ν, άγγελο; Κυρίου ULizb 
Γαλγάλ 1 8 έπΙ τδν κλαύθμωνα, καί έπι Βαιθήλ, x s l 
έπ\ τδν οίκον Ισραήλ άπδ (2!)Γαλγάλων. > Και Γ ά λ -
γαλ·· δέ ό τών άκροβυστιών ώνομάσθη τδπος. Δηλοί 
δέ τοδνομα κατά τήν Εβραίων φωνήν, τήν έΛευΟε-
piavk0. Εκείθεν πέμπει τδν άγγελον · άναμιμνή-
σκων α υ τ ο ύ ς τής τε τού ποταμού διαβάσεως, κα% 
τήί.ΥΞΥενημένης περιτομής. Είτα λέγει και τίνα τά 
(δηθέντα ύπδ τού αγγέλου* Κύριος άνήγαγεν ύμας 
έ ξ Αιγύπτου, καί είσήγαγεν υ μ ά ς είς τήν γ ή ν , ή ν 
ώμοσε τοίς πατράσιν υ μ ώ ν δούναι ύμίν , και εΐστεν 

clus cum bis qui babitanl in terra ista, neque deos Β ύμίν, Ού μή διασκεδάσω τήν διαθήκην μου τήν μεΟ* 
illorum adorabitis, sed eontm sculplilia ccnleretis, 
e( aras eorum evertetis. Verum iron andiistrs vo-
cem meam quando boc egistis. Et cgo, ait, non 
porro migrare faciam populum bunc, qnetn expul-
surum me dixeram a conspectu vcstro : sed erunt 
vobis tendicula», el dii eorum vobia eruut scanda* 
lum. Transgressi eslis legem mcam, inquit, nequc 
servastU pryecepia mea. Pacem iniisiis cum impie-
latU magistris, el diis illoruo) serviistis. Fruamiui 
igitur eo quod petebalis, et mauipulos semtninn 
veslrorum metite. Qui enim effugerunt moitem in 
bello vobis inferre bellum non dcsincnl, eorumque 
dii maucipabunt animas veslras. Uxc ubi dixil an-
gelus, flevit populus : unde locus illo flentium 
locus appellalus est. Ex his conjeci, majorem par-
lem eorum qu# dicla sunt, esse sunimariam re-
petitionem gestomm sub Josua. Sic enim ait au-
etor : c Et dimisil Josua populum, el abierunt 
filii hrael quisque in 3 2 β locum suum et bseredi-
latero suam ad possidendam lerram. Et servivit 
populus Doiuino omnibus diebus Josuae, et omni-
busdiebus seniorum qui longo vixerunt lempore 
post Josuam, qui noverant omne opus insigue, 
quod percgit Dominus tn lsraele u. ι Refert eiiam 
quot annos natus decesserit, ct nbi sepultus sit. 
Addiditque, quod surrexerit generalio altcra pest 
eos, qui uon noranl Doimnuni, nec opus quod 
fecii \n Israele : qui etiam cum Cbananwis, Phe-

ύμών είς τδν αιώνα. Κα\ ύμείς ού διαθήσεσθε δια­
θήκην τοίς έγκαθημένοις έν τή γ ^ ταύτη, ουδέ τοίς 
θεοίς αυτών ού μή προσκυνήσετε (22), άλλά τά 
γλυπτά αυτών συντρίψετε, κα\ τά θυσιαστήρια α υ ­
τών κατασκάψετε* και ούκ είσηκούσατβ (23) τής 
φωνής μου* 1 , δτε (24) ταύτα έποιήσατ*. Κα\ έγώ , 
φησιν, ού προσθήσω τού μετοικίσαι τδν λαδν, δν 
εΐπον τοΰ έξώσαι αύτδν άπδ προσώπου υμών (25r 
και έσονται ύμίν είς συνοχάς * καί οί θεο\ αυτών 
έσονται ύμίν είς σκάνδαλον. Παρέβητέ μου , φησι , 
νόμον, ούκ έφυλάξατε " τάς έντολάς μου (26) * ε ίρή­
νην έσπείσασθε πρδς τούς τής (27) αμαρτίας*· δι­
δασκάλους, και τοίς τούτων θεοϊς έδουλεύσατε. ΆΓ .Ο-
λούετε (28) τοιγαροΰν ών έποθήσατε, κα\ άμήσατε 
τών σπερμάτων υμών τά δράγματα. Οί τε γάρ 
διαφυγόντες " τδν έκ πολέμου θάνατον, πολεμοΰντες 
ύμίν δίατελέσουσι * κα\ οί τούτων Οεοι τάς υμετέ­
ρας* 5 έξανδραποδιούσι (29) ψυχάς. Τούτων ύπδ τού 
αγγέλου 0ηθέντων, έθρήνησεν δ λαός· δθεν και ό 
τόπος ώνομάσθη κλαυθμών. Εντεύθεν ύπέλαβον τά 
πλείονα τών είρημένων άνακεφαλαίωσιν είναι τών 
έπΙ τοΰ Ιησού πεπραγμένων. Έ φ η γάρ ό συγγρα­
φεύς · € Κα\ έξαπέστειλεν Τησούς τδν λαδν, κ ι \ 
άπήλθον οί ύίο\ Τσραήλ έκαστος είς τδν τόπον αύ­
τοΰ, και*· έκαστος είς τήν κληρονομίαν αυτού, 
κατακληρονομήσαι 4 Τ τήν γήν (30). Και έδούλευσεν 
δ λαδς τψ Κυρίψ πάσας τάς ημέρας τοΰ Τησοΰ, ΆΤ\ 
πάσας τάς ημέρας (31) τών πρεσβυτέρων, δσοι έμα-

resaris, et reliquis alicnigenis conversantes, cura ^ κροημέρευσαν μετά Τησοΰν · δσοι έγνωσαν πάν τδ 
iliis contraxerunt connubia, ct per conmiWa con- Εργον Κυρίου τδ μέγα, δ έποίησε τψ Τσραήλ. · 
sortes impielalis facli sunt. Servierunt enim Daa- Λέγει δέ καί δσων ετών έτελεύτησε Μ , κα\ ΙνΟα 

• Judic. ιι, Ι · 1 Ibid. 1-3. « ibid. 6, 7. 
VARI^E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

M άπδ Γαλαάδ. *· κα\Γάλγαλα. *· τήν τών Εβραίων έλευθ. τ . φων. αύτοΰ. Deinde ουδέ ταύτα έπ. 
' · - « - · • - * - * - ' - - - η μ ε τ έ ρ α ς . ^Εκαστος Η τάς έντολάς, ούκ έφυλ. μου τδν νόμον. Μ τής ασεβείας. · % διεκφυγόντες 

είς τ . τόπ. αύτ. και om. * 7 τού κατακληρονομήσαι. * 8 ήν δτε έτελεύτησε. 
N O T J E . 

(21) Cod. sempef Γάλγαλα. Apod Pic. b. I . quae-
dam desunt. 

(22) Cod. el Pic. προσκυνήσητε 
(23) Cod. εισακούσετε. 
(24) Mov% ΰτβ. Cod. αυτού, δτι. 
(25) Ού — προσώπου υμών. Magna esl h. I . 

codd. varictas, de qua vid. Bosius ad Judic. m , 3. 

(26) Μου. Abest a cod. 
(27) Αμαρτίας. Cod. ασεβείας. 
(28) Uierque απολαύσατε. 
(29) Ulerque έξανδραποδίσουσι· 
(30) Καϊ — τήν γην. H * c p o t i e B i m o m leciioues 

edil. Ald. exprimunt. 
(31) Τού — ημέρας. Des, ulroquc loco. 
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ετάφη- καί προστέΟεικεν, δτι ανέστη γενεά έτερα Α IMros el Aslarolb. Ε Ϊ Itis ilaquc discimu?, quan-
μετ* αυτούς, χαϊ ούχ έγνωσαν τόν Κύριον, κα\ το 
έργον δ έποίησε τψ Ισραήλ. Και δτι (32) τοίς Χανα-
ναίοις, χα\ τοις Φερεζαίοις , χα\ τοίς άλλοις συνοι-
χούντες άλλοφύλοις, τάς τε πρδς αυτούς έπιγαμίας 
ίποιήααντο, χα\διά τής έπιγαμίας τής ασεβείας μετ-
έλαχον. Έλάτρευσαν γάρ τοίς Βααλεΐμ, κα\ τοΤς 
Άσταρώϋ. Διδασχόμεθα δέ διά τούτων, δσον τούς 
υπηκόους δνίνησιν ή τών αρχόντων ευσέβεια, κα\ 
όσον ή αναρχία λυμαίνεται, κα\ αύ πάλιν ή τών πο­
νηρών ηγεμονία. Τούτο γάρ καί ήδε ή ίστορία δι­
δάσκει, ι "Ηγειρε γάρ αύτοΐς, φησ>. Κύριος Κριτάς, 
χύ έσωσεν αυτούς έκ χειρδς τών προνομευσάν-
των (35) αυτούς. » Και δτε ήγειρεν αύτοίς τούς Κρι­
τάς, κα\ ήν Κύριος μετά τού Κριτού, κοΛ δσωσεν 

tum juvct subdilos pielas prlncipum, quantumqtu 
nocear carere principe, aut e diverso improborum 
principum regi impcrio. Hoc enhn etiam pra?scns 
docet bistoria : * Suscrlavil cnim illis, ait, judicos 
Oontinus, et liberavil eos de manii dcpra?dantium 
eos T . ι Ει oum suscifabal iltis jmlices, Dominus 
eral cum jodice, ei liberabat eos e manu bostium 
suorum oinnibus*diebii9 judicis. El paulo post : 
t Et facium cst, postquam dcoessissct judex, de-
ffcclebaiit, et dctcrioros fterum efficiebanlur patri-
bug auis, ita ut sequerentur deos alicnos, quos co-
Itbaat et adorabanl*. > Aliam etiam caosam esse 
pnio, proptcr quam non obiineenint tntegram ler-
ram promissam, quseesi hujusmodi. Observatio lo-

αύτούς έκ χειρός τών έχθρων αυτών πάσας τάς & galis conservalionis aHgttslissimam lerram postu-
ήμέρας τού Κριτού. Κα>. μετ* ολίγα · € Κα>. έγένετο 
ώς άπέθνησκεν ό Κριτής, κα\ άπέστρεφον κα\ διέφ-
feipov πάλιν υπέρ τούς πατέρας αυτών τού πορευ-
Ιήναι οπίσω θεών έτερων, τού λατρεύειν αύτοίς, κα\ 
προσκυνεΐν αύτοίς. > Οΐμαι δέ και έτέραν αίτίαν 
είναι, δι* ήν ού πάσαν τήν έπηγγελμένην έκομίσαντο 
γην έστι δέ αύτη. Ιτενωτάτης έδεϊτογής τής νομι-

labat, quia ter in anno lex staUierat cunclos fesia 
327 celebrare in unum locum convenienles, ίιι 
quo templtim divinum coiistruxeranl : ubi ciiam 
primilias, et decimas, et primogenita ovium, <i 
aHa sacrilicia offerre jusserat. Merito iiaque eon-
olusit eos ia arclum lociim, ni facile vel ipsi pigri 
In apde consecraia eongrcgari possenl. 

κής πολιτείας ή φυλακή· τρ\ς γάρ τοΰ έτους έορτάζειν δ νόμος έκέλευσεν είς έν πάντας χωρίον συντρέ­
χοντας, έν φ τδν θείον νεών (34) εόομήσαντο. ΐ κ ε ϊ κα\ τάς άπαρχάς, κα\ τάς δεκάτας, και τά τών 
θρεμμάτων πρωτότοκα, καί μέντοι και τάς άλλας θυσίας κομίζει ν έκέλευσεν. Είκότως τοίνυν αυτούς 
σμικρφ περιώρισε τόπω, ώστε £αδίως κεΛ τους νωθείς είς τδν άφιερωμένον νεών συναγείρεσθαι. 

EPQT. Η'. 

Πώς νοητέον τάδε τ δ χωρίον, « Ταΰτα τά έθνη 
άφηκεν* Ίησοΰς, ώστε πειράσαι έν αύτο/ς 
το* "Ισραήλ , πάντας τους μή έγνωχότας τους 
πολέμους (35) Xavuav^ πλήν διά τάς γενεάς 
τών υιών ^Ισραήλ, τοΰ διδάζαι αυτούς πόλε-
μείν (36) · πλήν οί έμπροσθεν αυτών ούχ έγνω­
σαν αυτά; » 
Τησού τοΰ Ναυή στρατηγούντος ού κατά πολεμι-

χήν τέχνην δ λαδς ένίκα παραταττόμένος, άλλά τής 
&ναθεν απολαύων επικουρίας·« Άποστελώγάρ, έφη, 
τα; σφηκίας έμπροσθεν υμών · και εξολοθρεύσει τδν 
Χαναναϊον, χαΛ τδν Χετταίον, » κσΛ τά έξης. Και 
μέντοι κα\ ακηπτούς άνωθεν άφιε\ς, κα\ χάλαγαν 
λί·ων έχουσα ν ' μέτρου, τούς πολεμίους άνήλισκε 
Αέγει τοίνυν, δτι τούτου χάριν ού πάντας άρδην δι-
ώλεσε τούς τήν γήν έκείνην οίκοΰντας Τησού τοΰ 
Ναυή στρατηγοΰντος, ίνα κα\ οί μετ' εκείνον τή 
πείρα τήν τοΰ Θεοΰ διδαχθώσι κηδεμονίαν, κα\ διά 
τήν πολεμικήν ανάγκην τδν Δεσπότην καλώσιν είς 

LNTERR. VIII . 

Quomodo inlelligendus e*t hic lotus: < IIas gcnte* 
reliquii Josua, ut tenlaret per illa$ hraelem, ctiw-
clos qui non noverant bella Clianaun : imo ob gc-
neraiiones filiorum hrael, ul doceul eot betluw. 
Quippe qui fueranl ante illos, hwc non novc-

Cum duce Josua filio Nave bellum gereretur. 
\incebat populus, non spcunduin artem miutareiu 
inslrucius, sed superno nixus auxilio : c Mitiaiu 
enim, inquit, examina vesparum anie vos, qua? in -
teriment Cbananxum el €bitla?um «, » el reliqua. 
t}uin et missis desuper fulminibus, ct grandinc la-
pidis modum exoequante, consumpsil adversarios. 
Ai i ergo sc bac de causa non ad unum omnes ler-
ra3 illius babitalores perdidisse duce Josua iilio 
Nave, ut posteri ejus divinam providcnliam expc-
rieniia cogaoscerent, ct neccssitale beUi compulsi, 
Donrini auxiliuin implorarent. A l pro lentare, Sym-

r Jadic. ιι, 16. * ibid. 19. J Jtidic. ιιι, 1, 2. * Exod. xxm, 28. 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

4 1 cat. p. 133, & άφήκεν. , 

(32) "Ou. IJterque έτι. (55) Τούς ποΜμονς. Uterque praem. πάντας. Ita 
(33) Uierquc προνομευόντων. quoque lcgilur in edil. Aid. et Compl. 1. c. 
(34) Posi νεών coxl.el Pic. e prscc. rcpetunl συν- (56) Uierque πόλεμον, quae cst lectio rec. τών 

•«ρέχοντες. Ο', 1. c. 
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machus voluissc ait exereere illos, ct arlem belli- Α συμμαχίαν. Τδ μέντοι πειράσαι ο Σύμμαχος άσχή-
cam edocere. Quod vero lentare dixerunl Septua-
ginta, non indical Deum quidpiam ignorare. Siqui-
deni noit ea de causa lomabai 328 Abiabamum, 
ul cjus aiiimum cognoscerel : quia illu eiiain loco 
saiis docuit, quod nossel Deus Abrabamum man-
dalurum csse filiis suis ac familiae el posterilali 
siwe, 111 observarcnl omnia judicia Domini Dei. 
Non igilur ideo tenlat ul ipse discat, sed ul igno-
laules doceal. Quemadmodum ergo dederat man-
datuin Adamo ad eiercendam facullatem raliona-
lcm, ila boc loco nonnullas reliquit genles, ut 
borum perspecla * esset pielas, illarum aulem im-
piclas convinceretur. lslud eniin c^t quod dicilur : 
« Ut lentaret per ipsa Israeleni, et cognosceret an 
obicmperaluri cssent mandaiis quse praeccpcral 
palribus eorum per manum Mosis*. > Quinetiam 
res ipsae docent, e.oe in causa fuisse cur non pror-
6iis liberati sinl ab impiis illis gentibus. Nam Josna 
(um agmine suo, licel urbe careret, ac propugna-
culis, et mililes in arle bellica excrciiaios non 
baberet, viginii et novem reges perciissit, Jeri-
diiinlis et Ai ducibus nou numeralis. Qui vero 
post illuni vixcrunt, quamvis muniiis urbibus 
abuiularcut, ac divilias ex spoliis plurimas coinpa-
rassent, et qualibet armatura, murisque et vallis 
lminili essenl, ob suain tamen impielatem reli-
quias genlium supcrare non potuerunt. 

329 1NTERR. IX, 
Quomodo Olhoniel pole&l esse et frater Chalebi et 

jilius Kene&i, cum tpse Caleb sit ftlius Jephonce b? 

Vorisiraile esl Jephonam binominem fuisse, voca-
lumque eliam esse Kcnez. Probabilc quoque est 
eos, cum unius esscnt malris, dhersos palres ba-
buissc: el Cbatebi quidem patrem fuisse Jcpbonem : 
posl bajus amem obilum, malrem nupsisse Ke-
neso, ac pepcrissc Olbonielem. Quod autem Jeri-
cbuiuem appellaril urbeni palmarum , constat cx 
geslis Eglomi : « Profeclus esl enim, ail, Eglom, 
et percussit fitius Isiaci, ei pussedit urbcm palma-
rum c . ι Ει paulo posl: « Et reversns esl Eglom 

cai M φησιν αυτούς ήβουλήθη, xa\ διδάξαι τού πολέ­
μου τήν τέχνην. Και τδ πειράσαι δε κατά τ ο υ ς Έβδο­
μήκοντα κεί μενον, ού τήν άγνοιαν τού θ ε ο ύ δηλοί. 
Ουδέ γάρ τδν Αβραάμ τούτου χάριν έπε ίραζεν , ίνα 
μάθη τοΰ Αβραάμ τήν γνώμην. Κάκεί γ ά ρ έδίδα­
ξεν, δτι ήδει δ θεδς, δτι συντάξει 'Αβραάμ τοίς υίοίς 
αυτού, κα\ τψ οίκω αύτοΰ 8 1 μετ' (57) αύτδν 8 9 , φυ-
λάσσειν πάντα τά κρίματα Κυρίου τού Θεοΰ. Ούχ 
ίνα τοίνυν (58) αύτδ; μάθη πειράζει, άλλ* ίνα τούς 
άγνοούντας διδάξη. "Ωσπερ τοίνυν είς γυμνασίαν τού 
λογικού τώ (39) Αδάμ έδεδώκει τήν έντολήν · ούτω 
κάνταύθα ένιχ τών εθνών καταλέλοιπεν · ώστε τών 
μέν δείξαι τδ ευσεβές, τών δέ διελέγξαιτδδυσσεβές. 
Τούτο γάρ λέγει (40)*« "Ωστε πειράσαι έν αύτοίς τδν 
Τσραήλ, τοΰ γνώναι εί άκούσονται τάς (41) έντο-
λ ά ς " , άς ένετείλατο τοίς πατράσιν αυτών έν χειρι 
Μωσή. ι Κα\ αυτά δέ διδάσκει τά πράγματα , ώς 
αυτο\ αίτιοι γεγένηνται τών μή παντάπασιν άπαλ-
λαγήναι τών δυσσεβών εκείνων εθνών. Εννέα γά? 
και είκοσι βασιλέας, δίχα τών τής Ίεριχούς κα\ 
τής Γα! στρατηγών, ό Ιησούς σύν ταίς στρα-
τείαις αυτών κατηκόντισε, μή πόλιν Ιχων , μή 
όρμητήριον, μή στρατιώτας έμπειρίαν ήσκημέ-
νους πολεμικήν. Οί δέ γε μετ' εκείνον, κα\ πόλει; 
όχυράς έσχηκότες, κα\ πλοΰτον οτι μάλιστα πλεί­
στον έκ τών λαφύρων κτησάμενοι, και πανοπλία; 
έχοντες, κα\ τείχη καί περιβόλους, περιγενέσθ^ι 
τών ύπολειφθέντων ούκ ίσχυσαν διά τήν οίκείαν 

Q άσέβειαν. 
EPQT. θ ' »·. 

Πώς (42) ό ΓοθονιήΛ χαϊ τον ΧαΧέβ (43) άδεΛΰδς, 
χαϊ τον Κενέζ νΙός; ό γάρ ΧαΛέβ 'ϊερονή (4i) 
νΐύς ήν (45). 
Είκδς κα\ διώνυμον είναι τδν Ίεφωνή, και καλεί-

σθαι καί Κενέζ. Είκδς κα\ έκ διαφόρων είναι πατέ­
ρων αυτούς, μιάς δέ μητρός * και τδν μέν Χαλέβ τδν 
Ίεφωνή έσχηκέναι πατέρα · μετά δέ τήν τούτου τε-
λευτήν γήμασθαι τήν αύτοΰ μητέρα τω Κενέζ, καί 
τεκείν τδν Γοθονιήλ. "Οτι μέντοι τήν Ιεριχώ τήν πό­
λιν φοινίκων ώνόμασε, τά κατά τδν Έγλώμ διδάσκει. 
« Έπορεύθη γάρ, φησ\ν, Έγλώμ, και έπάταξε του; 
υίούς Ισραήλ, και έκληρονόμησε τήν πόλιν τών φοι­
νίκων. > Κα\ μετ' ολίγα · « Καί Έγλώμ άνέστρε-

ab idolis q u a 3 erant Galgalc. Et dixil Ebu ad Eglo- D ψεν (46) άπδ τών είδώλων τών έν Γαλγάλοις· 1. K f l l 

* Judic. ιιι, 4. b ibid. ιιι, 9. « ibi. l . 13. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
·· άσκησαι ήρμήνευσεν άσκήσαι γάρ. · ι κα\ τψ οίκο) αύτοΰ om. 1 1 μετ ' αύτοΰ. ·· έντολάς Κυρίου. 
τού μή. ·· Qu. 9 qualuor conslat partibns. 1.) litilmm usque ad Γοθονιήλ exslai in <ai. p. 13'. a " 

Jnd. ιιι, 13, 16. 2.) δτι - βασιλεύ vid. ib. p. 136, ad vers. 15, 14. 3., ή δέ — πελάζει vid. ib. ρ. 15»» 
ad vers. 19-21. 4.) φλόγα δέ el rel. vid. ib. ad vcrs. 22. 1 6 ειδ. έν Γάλγ. 

NOTifi. 
occasionem dedit, ut pulo, locus iste cap. !,{·>< 
ubi proαδελφού Χαλέο in cod. Alex.eiedit. Coinpl-
minus bene l^gilur άδελφδς Χαλέβ. 

(43) ΧαΛέβ. Iia cod. et Pic. babent. Alias scnto 
solet Χάλεβ. 

(44) Pic. Τεφωνή. 
(45) rHv. Oeest utroque loco. 
(46) Uicrquc άπέστρεψεν. 

(37) Ulerque αυτού. 
(58) Tolvvv. cod. τινά. 
(39) Τφ. Des. utroque loco. 
(40) Λέγει. Des. ulroque loco. 
(41) ΈντοΛάς. Cod. addit Κυρίου. 
(42) Πώς κ. τ . λ. Tota b«fc sectio abesse po-

tuisset. Othniel enim Judic. m, 9,lmn in lcxui flebr., 
rum in vers. Gr. non fraicr CaJcbi, sed flluis Kenasi 
lialrisGalebi, dicilur. Errori, in quo Nosicr fuic, 
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είπεν 'Αώδ τφ Έγλώμ · Λόγος μοι κρύφιος πρδς σέ, \ υπιηι : Esl niihi secrclus sermo lecum, ο rcx*. > 
βασιλεΰ. > Ή δέ Γάλγαλα τή Ιεριχώ πελάζει. Φλόγα 
5i τδ σιίήριον τής μαχαίρας ώνόμασε, παραξιφίδα δέ 
τήν λαβή ν . Τοΰτο γάρ λέγει · c Και έλαβε τήν μά-
χα»ραν αύτοΰ άπδ τοΰ μηρού αυτού τού δεξιού, κα\ 
ενέπηξεν αυτήν είς τήν κοιλίαν Έγλώμ, καί έπεισ-
ήνεγκεν κα\ τήν λαβήν οπίσω τής φλογδς, κα\ άπ-
έχλεισε (47) τδ στέαρ τήν παραξιφίδα (48). ι 

ΕΡΩΤ. Γ. 
Τά κατά τόν ΊαδΊν τόν βασιΧέα 'Ασώρ Ιστορεί καί 

ή Ιστορία τού Ιησού · εί τοίννν έπ' εκείνον 
άνηρέθη, πώς μετά ποΛνν χρόνον έπανέστη τ φ 
ΊσραήΧ ; 
Άλλος ήν εκείνος, κα\ άλλος ούτος · ομώνυμοι δέ 

ητιν, τήν αυτήν έσχηκότες βασιλείαν. Είκδς δέ τού­
τον χα\ υίδν εκείνου γενέσθαι. Έστ ι γάρ πολλούς εύ-
ρείν τάς τών πατέρων έσχηκότας (49) προσηγορίας · 
αύτίκα γούν Κωνσταντίνου τού βασιλέως ό πρώτος 
υίδς Κωνσταντίνος ώνόμασται. 

ΕΡΩΤ. ΙΑ 4 *. 
*ΑΛΓ ή τον Ιησού (50) Ιστορία ού μόνον τόν 

Ίαδίν εϊπεν άναιρεθήναι (51), άΛΛά xal τήν 
Ασώρ έμπρησθήναι. 
Ουδέν άπειχδς καί τότε κατασκαφήναι, και αύθις 

οίχοόομηΟήναι. Πλήν ενταύθα μέμνηται μέν τής 
'Αιώρ, ού μήν έν αυτή κατοικείν αύτδν έφησεν, άλλά 
tf(v Άσηρώθ (52). Έπισημαντέαν δέ κα\ τοΰτο, δτι 
Κιναίους τούς απογόνους τού Ίοθώρ καλ^ί. 

ΕΡΩΤ. ΙΒ'. 
Τί δήποτε γυνή προφητεύει; 

Επειδή ανδρών και γυναικών μία ή φύσις. Έκ 
γάρ τού 'Αδάμ ή γυνή διεπλάσθη, καί λόγου μετεί-
ληχεν ώς εκείνος. Διδ καί δ Απόστολος φησιν, ι Έν 
Χριστψ Τησού ούκ ένι ά££εν κα\ θήλυ. > Ούτω κα\ 
Μωσης προφήτης, κα\ Μαριάμ προφήτις. Οΐμαι δέ 
χιι τήν Δεββώραν είς έλεγχον τών τότε ανδρών τής 
χροφητείας άξιωθήναι. Ούδενδς γάρ έξ εκείνων ευ­
ρεθέντος αξίου τής χάριτος, αύτη τής τού παναγίου 
Πνεύματος τετύχηκε δωρεάς · και ούτω δήλη ή ν Μ , 
οιι ή ς άνωθεν ήξίωτο χάριτος, ώς τδν Βαράκ μή 
τόλμησα», δίχα ταύτης είς τήν παράταξιν έξελθείν · 
τοΰτο δέ κα\ έν τή φδή αυτής έφη · « Έξέλιπον οί 

Calgal vero non procul distabat a Jei ichunle. Flani-
mam autem appcllavit ferrum gladii : pai axipbidem 
vero, capulum. Hoc enim i n n u i l : ι Et accepil 
gladium a dextro femore suo, ei infixit in venlrem 
Egloini, ac irmnisil capulum post flammam, etcon-
clusil adeps capulum ·. » 

INTERR. X. 
QXICB pertinenl ad Jabinem regem Asor, narrat etiam 

hisioria Josute. Si ergo iuterfectus est ejus lem-
poribus, qnomodo multo post tempore imurrexit 
in hraelem Η 

330 Alius eral ille, ct alius iste. El ejusdem 
cranl nominis, eodemque regno potiebanlur. Veri-
simile est aulom bunc illius e s s c filium. Mullos 
enim reperias, qui nomiuibus palrum suormu 
* appellati sunl , verbi gr-ilia, Conslanlini im-
peraloris filius primogenilus diclus est Conslaq-
tinus. 

1NTERR. X I . 
Αί retulit historia Josuas non tolum Jabinem in-

lerfectum fuisse 9 sed ciiam urbem Asor exu-
slam B. 

Non est alicnum a verisimili urbcm illain tum 
eversam fuisse, postea voro inslauratam. Vcrum 
quamvis boc ioco facial luenlionem urbis Asor, 
non tamen asscrit ipsum Jabinem iu ea babitassc, 
sed in urbe Aserolh h . Nolandum boc cliam cs l , 

Q eum postcros Joibor vocare Cinaeos. 
JNTERR. X I I . 

Qui fii ut mulier prophelizei ? 
Quia virorum ac mulierum eadcm est nalura. 

Nam cx Adamo formala ist mulier, et parliceps 
ralionis faclaest, sicul ct ille. Quapropler cliain 
inquil Aposlolus : ι In Cbrislo Jesu non esl uia-
sculus et femina *. > Sic el Moses propbeia fuit, el 
Miriam propbelissa. Exislimo aulem, eliam Debo-
ram in contuineliam virorum prophelijc donum 
adeptam esse. Nain cum ex viris nullus invonije-
lur dignus qui graliam promererelur, haec donum 
saiictissimi Spirilus est consccuta. Alque lam clare 
constabat eain esse nactam gratiam supern;im, ul 
Barac absque ea progredi non auderet in aciem,: 

χρατούντες (55) έν τψ Ισραήλ, έως ού έξανέστη Ο quod quidem ipsa in cantico etiam suo dicil • 

d iudie. ιιι, 19. *ibid. 21 22. 
iv, 2. i Galat. n i , 28. 

f Judic. iv, 2 seqq. coll. Josue ιι, 1 seqq.. 8 Josue n , 10, 11. h Judic · 

YARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

" Q"; H initium usque ad 'Δσηρώθ exstat in cat. p. 141, ad cap. iv, 1-4. Reliqua vbl. 
»». p. 145, ad vere. 10, 11. Quaestio 12 quatuor conslat partibus. 1.) Inilium usque ad έν Ισραήλ ρ. 551, 
exslaijn cai. ρ . 112, ad cap- ιν, 6, 7. 2.) λέγει-προτιθδίς vid. ib. p. 148, ad cap. v, 8. 5.) δηλοί—δικαιοσ. 
iYoSt yH' l b > a d v e r s - 4 ) · Μοσφαθέμ (cai. Μοφαδέμ) e l re l . vid. ib. p. 155, ad vers. 10. 8 8 cai. p. 
ΐ4ζ.οηλον ήν. 

ΝΟΤ.«. 

(47) Uterque άπέκλινεν. 
IJierque τή παραξηφίδι. 

(49) Έσχηκότας. tlerque εύοηκότας. 
W Ιησού. Cod. cl Pie. Ίαβίν. 

(51) Uterque άνηρείσθαι. 
(52) Ulerque 'Ασιρώθ. 
(55) Κρατούντες. Ila babet 

lectio 1. c. csl δυνατοί. 
cod. Oxon» Recepta. 
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f Defeccrunt 331 poienles ir. lsrael, donec sur- Α Δεββώρα μήτηρ έν Ισραήλ, ι Αέγε; δε >ια\ τήν τών 
rcxtt Debora matef in Isracl) . ι Dcclaratque con-
tribulium quotjuc suorum impielatem: « Elegerunt 
ileos uovos lanquam panem bordeaceum > Sunv 
maiTi Htorum auienliam per simililudinem coarguil. 
Ut cnim compos mentis non liabclitr is qtii iriticeis 
pauibus bordeaceos anteponit: iia supra ntodum 
slupidus est, qui falsos deos vero prafert. Pcrspi-
cuani autem facit aniini fidutiatu : c Si videro, ait, 
lanccarum qoadraginta mfflia, tamen cor mcum ad 
ea intenlum est quae disposita sunt IsraeliV. · Ba3c 
aulem iirraavit lex diviua : ι Si enim videris mul-
titudinefii fcostiura, ei equarum, et currutim, nc 
limeas, quoniam Dominns beus taus (ragtiabtl pro 
le m . ι Porro nog soktm paupefibus, aed etiaai bte 

ομοφύλων άσέβειαν* c Τερέτισαν θεούς κενούς (51), 
ώ ; άρτον κρίΘ*νον (55). # Τήν πολλή·; αυτών άφρο-
σύνην διά τής είκόνος διήλεγξεν (56)> *βσπερ γάρ 
ανόητος ό τών πυρίνων άρτων προτιμών τοΰ< χρ ι -
Φίνους, ούτως άγαν εμβρόντητος, 6 τους ψευδωνύμους 
θεούς τού αληθινού προτίθείς. Δηλοί βέ {57) κα\ τδ 
πιστδν τής γνώμης · « Έάν γάρ ίδω, φησ\, σιιρομα­
στών (58) τεσσαράκοντα χιλιάδας (59), ή καρδία μσυ 
έπ\ τά διατεταγμένα τ φ Τσραήλ. t Ταύτα δΐ ό θειος 
διηγόρευσε νόμος, ι Έάν γάρ, φησίν (60), ίδης 
πλήθος πολεμίων, κα\ ί π π ω ν 8 9 , καί αρμάτων (61), 
μή φοβηθής, δτι Κύριος ό Θεός σου πολεμήσει υπέρ 
«ού. ι Κελεύει δέ ού μόνον τοις πένησιν, άλλά κα\ 
τοίς έπ\ πλούτω μέγα φρονούσαν , ύμνε:ν τδν θεόν. 

qui de suis opibus glorianler, preecipk ut cxtollanl * < Οί δυνάσται γ ά ρ , φησ\, τού λαού ευλογείτε τδν 
Oeam. « Potentts, inqii i t , populi benedicile * Do-
mino : et vecti jumentis Madarotb, qui super CBTTUS 
sedelis, emiltile vocein instar eorum qui puisant 
in medio ketanliu/n. l l l lc dahirtft jusliliam Deo u . ι 
CaeicrHW mosphaum agrot interpretantiir % twarfa-
rodi aulcm prkationem visu* P. IHtid antem, male-
dicere in J/azorq, maledicere 332 potente. 
ftisciraus autem ex hisloria, quo pacto Dominus 
Deus, qlens p:iterna dilccilone, populum dclin-
quenlem iradebat exlrands, veluli virga quadara 
atque flagello ulens illis : ct vicissim poenilenlia 
iluclus mlserebalur, ac omnibus modis succur-
rcbat. Itaque stalim post acceplum Deborae mini-

Κύριον, έπιβεβηκότες έπ\ υποζυγίων, καθήμενοι έπ\ 
λαμπίνων κα\ (62) φθέγξασθε φωνήν άνακρουομένων 
άναμέσον εύφραινομένων. Εκεί δώσουσι δικαιο­
σύνη ν β 0 τψ θεώ (65). » Μοσραθέμ δέ, άγροϊ ερ­
μηνεύονται, μαδαρωθ (64) δέ, άδΛεψία. Τδδε χατατ 
ράσασθαι μαζ&ρ {65), καταράσασθαι έν τφ κραταιψ. 
Διδασκόμεθα δέ διά τής Ιστορίας, ώς πατρική φιλο­
στοργία κεχρημένος ό Δεσπότης θεδς, κα\ παρα­
νομούντα τδν λαδν παρεδίδου τοίς άλλοφύλοις · οιόν 
τινι £άβδω κεχρημένος, και μάστιγι" καλ πάλιν με-
ταμελόμενος (66) έλέει* 1, κα\ παντοοαπγ^ τ ;ξίου Μ 

κηδεμονίας. Αύτίκα γούν μετά τήν βιά (67) τής 
Δεββώρας εύεργεσίαν, είς άσέβειαν έξωκείλαντα (68) 

sicrio beneficium, prolapsum ad impielatem tra- Q Μαδιηναίοις παρέδωκεν. ΕΤτα μετά τήν παιδείαν, τής 
didit Madianitis. Deinde posl illam castigationcm, 
ope sua dignatus est, impietate illorum prius per 
qneindam propbelaro reprcbensa. Commenioravit 
rursus beneflcia qune acceperant : poslea pcr an-
gelum quemdam Gedeoneni corroboratis, jussil ut 
adversus liosies aciem instruerct. 

επικουρίας ήξίωσε. Διά ττνος^έ τού προφήτου πρώ­
τον έξήλεγξεν αυτών τήν άσέβειαν. 'Ανέμνησε δέ κα\ 
τών ευεργεσιών ών άπήλαυσαν * είτα διά τίνος αγ­
γέλου τδν Γεδεών π α ρ α θ α ^ ν α ς παρατάξα*Οαι <69) 
τοίς πολεμίοις έκέλευσεν. 

i Jiidic. ν , 7. * ibid. 8, l ibid. 8, 9. » Num. xx, 4. ft Judic. ν , 9, 10 
% ibid. 25. 

WRIM LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

0 ibW. 16. tibid. 22. 

*'cat. p. 148. κα\ άρματα καί ίππον. w δώσουσι ν ευ?£ροσύνην. cat. p. 155. μεταμελόμενον ελεεί. 
4 1 άξιοί. 

Ν Ο Τ Λ : . 

(54) Κενούς. Praeferenda cst lcctii> rec. χα ι · 
νους, quam eiiara Picus in versione Lat. secutus 
est, ubi nibll mulandum esse puiavimus. 

(55) 9Ως άρτον xpldivov. l u in 'cod. Alex. et 
Oxon. minus bene exprim. verba texlus urb T H 
Ut~t$p quasi c s s e t "D^t t r DlS m Magis ad Hebr. 
veritaleni b. l.fccoedit versio quam babelcod. Yalk. 
τότε έπολέμησαν πόλεις αρχόντων. 

(56) Uterqiie ήλεγξεν. 
(57) Δ^. Dterque addil αυτήν. 
(58) Έάν — χιλιάδας. Hyec niillius interprotum 

GruMiorum, quorum b. I . maxima cst diversiias, 
auclorilale inuniunlur. 

(59) Ulerquc σιρομαστών. LM cod. Ales. Ifeg. σει-
ρομάστων. 

(00) Φησίν, etdcinde πλήθος—φοβηθής, desuni 
epud Pic. 

(^l) Καϊ — αρμάτων. Cod. *α\ άρματα κα\ ίπ­
πο ν. 

(62) 01 δυνάσται — διχαιοσ. τφ θεφ. Haec fere 
omnia oxprimunl lectiones codicis Alex. 

(65) Καθήμενοι — xal. Des. utroque loco. 
(64) Μοσραθεμ — μαδαρώβ. >Cod. et Pic. Mo-

σφαδέ δέ άγριοι ερμηνεύονται άμα, ΔαρώΟ. Nec 
Moiiif. IM Ĉ Drusius bae leciiooes nolarunt, qa» 
eliam in Bosii Nolis ad iudic. v, 16, 22, desidc-
rantur. 

(65) Κατά ρ. μαζώρ. Drs. ulroque loco. Pro κα­
ταράσασθαι, quod sequilur, cod. et Pic. hal>cnt κα\ 
άράσασθαι. 

(t'6) Cod. μεταμελόμενον ήλέει. 
(67.) Αιά. Dos. uiroqueloco. 
(68) Utcixjite έξωκεί/.αντας. 
(69) Uieniue πατάξασθαι. 
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ΕΡΩΤ. ΙΓ Α 
ι Πορενον έν τ ή ΙσχύΙ σον ταύτη, καϊ Qujd $ibi vull : 

50> 

Τ*εστί 
σώσεις τόν ΊσραήΛ έκ χειρός Μαδιάμ; ι 

Προτρχπε\ς ύπδ του αγγέλου στρατηγήσαι, κα\ 
τοΰ πολέμου καταθα^όήσαι (70), Ιφη προς αυτόν · 
ί Καί εί έστι Κύριος έν ήμίν, ίνα τί εύρεν ημάς 
ττίντα τα κακά ταύτα; Κα\ πού έστι τά θαυμάσια 
αΟτοΰ, όσα διηγήσαντο ήμίν (71) οί πατέρες ημών, 
λέγοντες δτι έξ Αίγύπτου άνήγαγεν ημάς Κύριος. 
Κι\ νΰν άπώσατο ημάς Κύριος, χα\ παρέδωχεν ημάς 
εί,- χείρας Μαδιάμ <%. > Επειδή τοίνυν έσχε (72) τήν 
μνήμην τής τοΰ θεού θαυματουργίας, χα\ βεβαίχν 
Ιζίχτητο τήν περ\ τού θεού δόξαν, δτι (5£διον αύτώ 
£ουληθέντι τών χατεχουσών (75) αυτούς συμφορών 
άπα>Λά|αι, έφη (74) ό άγγελος· ι Πορεύου έντή ίσχύί 

1NTERR. ΧΙίΙ. 
c Vade ί*ι hac foitiludine Ινα, et 

liberabk israetefH de manu Madieuiiarttm * ? » 
Cum adborlains essct eum angelus ad cogondum 

exercilum, et ineundum bellum, dixit Gedeon ad 
cum : f Si Dominus nobiscuiii esl, cur appreben-
dcrunt nos cunela roala ista? Et ubi suiu mirabilia 
ejus, quac narraverunt palres noslri? ac dixerunl: 
Ex jEgypto reduxil nos Dominus. Nunc aulem re-
pulil nos Dominus, et tradidit in manus Madia-
iriiarum 8 ? ι Quoniam ergo memor erat niirabilium 
Dci, firmamque dc Deo tenebat opinionem, ilhim, 
si vellet, eos facile liberare posse a calamiiatibus 
quibus delinebantur, dixit angelus : « Proficisccre 
in forliludine isla tua, el 333 salvabis Israel de 

sou ταύτη, χα\ σώσεις τον Τσραήλ έχ χειρδς Μα- Β manu Madianis; > quasi diccret : Cum bac fide 
διάμ • » άντ\ του , ι Μετά ταύτης παράταξαι τής πί-
ατιως, και νικήσεις. Μηδε\ς δέ τοϊς έξης έπιμεμ-
φέϋθω. Ού γάρ ώ ; τφ θεψ άπιστων έφη * < Ή χιλιάς 
μον ταπεινότερα έστ\ν έν Μανασσή · και έγώ σμι-
χρότερος (75) έν τώ οίκψ τού πατρός μου · » άλλά 
μετρίψ χεχρημένο; φρονήματι. "Οθεν ύπολαβών ό 
άγγελος £φη· οτι Κύριος (76) μετά σού, καί άπο-
χτενεΐς τδν Μαδιάμ ώσε\ άνδρα ένα. > ΕύΟΰς γούν 
ίτιστεύσας θυσίαν (77) προσήνεγκεν. Ό δέ άγγελος 
ούχ ήρπασε τήν θείαν τιμήν · άλλ' Ιερέως χρείαν 
έ::λήρωσε, και 0άβδψ πατάξας τήν πέτραν, ώλοκαύ-
τωσε τήν θυσίαν παραδόξψ πυρί. 

ΕΡΩΤ. ΙΛ'. 
Τί δήποτε τδν τφ ΒααΛ τρεφόμενον μόσχον τφ 

θεφ προσενεχθήναι προσέταξε; ν 
Μετατιθε\ς αυτούς έκ τής πλάνης πρδς τήν άλή­

θειαν. άιά τοι τούτο και τδν εκείνου βωμδν κατα-
«αφήναι παρηγγύησε^ κα\ τδ άλσος έκκοπήναι. 
Έδει γάρ τδν τής τοιαύτης 6 5 χάριτος άξιωθέντα, μή 
μόνον εύσεβείν, άλλά κα\ άλλων γενέσθαι διδά-
βχαλον. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Τίνος σύμδοΛον ό πόκος ό τήν δρόσον 

δεζάμενος; 
Πρώτον ήτησεν δ Γεδεών έν τώ πόκψ γενέσθα: τήν 

ορόσον, πάσαν δέ τήν γήν διαμείναι ξηράν · μετά δέ 
ταύτα, τήν μέν γήν ύδρανθήναι··, μόνον δέ τ?>ν πόκον 
ίμοιρον διαμείναι τής δρόσου. Δηλοί δέ ό λόγος, ώς 

aciem instrue, el vinces. Ncquc damnet quisqnam 
ea quae sequunlur. Non enim velut diflfidens dc 
Deo dixil : « Famjlia mea bumillima est in tribu 
Manasse, et cgo minimus in domo palris m e i t ; ι 
sed de se wodesle sentions. Quapropter angcltis 
respondens ail : « Dominustecum erii, et inteificies 
Madiauitas, sicut virum unum u . > Confeslim ergo 
dictis fidera adbibens oblulil sacrificium. Sed ange-
lus bonorcm Dcodcbituni non subripuil: verum sa-
cerdotis * officio funclus esl, virgaque perculiens 
pciram, igne prodigioso bosliam totam exussil. 

INTERR. XIV. 
Quare Deo jussil offerri vilulum qui pro Baale 

nntriebalur ν ? 
Quia iraducebal eos ab errore ad verilalem. Pro-

pterea illius aram everli, et lucum abscindi pra-
cepil. Dccebal enim cum qui Lalcm graliam erat 
adcplus, non solum pium esse, scd aliis quoque 
pieialis esse raagistrum. 

INTERR. XV. 
Quid siynificabal vellus Ulud quod rorem 

tuscipiebal * ? 
Poslulavii primo Gedeon ul rore periuoderetur 

vellus, toia vero lerra sicca permaneret: poslhaec 
autem, ut humectaretur tcrra, solum aulem veUus 
rore careret. Quae verba innuunt Israelilas oltm 

Γ.ίλαι μέν δ Τσραήλ τής θείας άπήλαυσε χάριτος, quidem gratia potilos esse, sicuti vcllus rore 
ώς δ πόκος τής δρόσου · ύστερον δέ πάσα τών αν­
θρώπων ή φύσις τών πνευματικών τετύχηκε δωρεών. 
Έρημος δέ τούτων δ Ισραήλ γέγονε, καθάπερ ό 
ι^χος έστερήθη τής δρόσου. 

poslea vero universam bominum naturam adeptam 
esse spirilualia 334 1 1 0 1 1 3 » quibus laaquaiu rorc 
veilus Israel pjrivalus est. 

r Judic. v i , 14. · ibid. 15. * ibid. 15. · ibid 16. • ibid. 25. χ ibid. 58. . 

VABLG LECTlONES EX CATENA LIPSIENSI. 
w Q u . 15 inilium usque ad άνδρα Ινα, ρ. 555, exslal in cat. ρ. 163, ad cap. νι, 14. Reliqua vid. ib. 

P-165, ad vers. 21 . cat. p. 165, έν χειρ\ Μ α δ . 4 8 cat. ρ. 166, τοσαύτης. ·· cal. ρ. 168, ύγρανθήναι. 

ΝΟΤΜ. 

(74) "Ενη. Hoc loco quaedaoi desunt apud Pic. 
(75) Cod. σμικρό;. 

(70) Ulerque καθα^ήσαι. 
(71) Ήμιν. Des. utroqiie loco. 
Π2) "Εσχε. Dlerque ειχεν. 
175) Co<l. κατεχόντων. 

(76) ούριος. Ulerque addil Ισται. 
p7) Ulcrquc, θυσίας. 
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INTERR. XVI . 

Cur eos solum in aciem descendere jussit, qui more 
canis biberanl 7 ? 

Domiuus Deus ralionem ipse aperuit : « Mullus 
enim, inquit, est populus lecum, ul Iradam Ma 
dianitis in manum eorum, ne quando glorielur 
lsrail conlra me, dicens : Manus mca liberavii 
me *. · Quare inaxima parle dimissa, eosqui r t l i -
qui eraul ad fluvium jubet adduci : c quibtis cum 
plurcs celeriter se demillcnlcs genu flexo biberenl, 
treceuti vero per ignaviam boc non agentes manu 
aquam ori aduiovereut, bos solos ui ignavos ?l so-
cordes jussil in bosics irruere, ul omuibus per-
spectum esscl auxilium divinuni. Hunc etiam in 
moduni, per duodecim piscalpres et publicanos, et 

ΕΡΩΤ. ICT 
Τί δήποτε τούς xvrl παραπίησίως πεπωχότας 

μόνους έκέΛευσε παρατάζασθαί; 
Δεδήλωκε τήν αίτίαν αύτδς ό Δεσπότης θεός. 

« Πολύς γάρ, φησιν, ό δχλος ό μετά σού, ώστε σιαρα-
δοΰναί με τήν Μαδιάμ έν χειρι αυτών, μήποτε καυ-
χήσηται Ισραήλ έπ' έμέ, λ έ γ ω ν Ή χείρ μου £σωσέ 
με. ι Τών πλείστων τοίνυν απολυθέντων, τούς ύπο-
λειφθέντας τψ ποταμψ προσαχθήναι προσέταξεν, είτα 
τών πλειόνων είς γόνυ κλιΟέντων, κα\ πεπωκότων (78) 
συντόμως · τών δέ τριακοσίων τούτο μέν δι* δκνον 
ού πεποιηκότων, τή δέ χειρ\ τδ νάμα προσενεγκόν-
των τψ στόματι, τούτους μόνους έκέλευσεν, ώς 
αργούς κα\ νωθείς, κατά τών αντιπάλων όρμήσαι· 
Γνα γένηται δήλη πάσιν ή θεία £οπή. Ούτω κα\ διά 

unum coriarium, daemonum exercilum fudil, el na- Β δώδεκα αλιέων (79) κα\ τελωνών· 7 , και σκυτοτό-
liiram bumanam salvavit. Unde propbeta Isaias 
componeus illa eum isiis ait : ι Virgam infidelium 
dissipavil Dominus sicul die Madianitarum ». ι 
Sicut eniin boc loco nudis usus csl mililibus, si-
nislra quidem geslantibus lucernas in urnis la-
teulcs, dexlra vero tubas : ila sacros oposlolos 
misit nudos pcr universam lerram, ferenlcs lucer-
natii miraculoruni, el praedicationum tubam. 

μου (80) ένδς, τήν τών δαιμόνων κατέλυσε φάλαγγα, 
κα\ τών ανθρώπων τήν φύσιν διέσωσε. Τούτου χάριν 
δ προφήτης Ησαΐας τούτοις εκείνα παρέβαλλεν (81), 
κα\ Ιφη· ι Τήν γάρ ^άβόον τών άπειθούντων (82) 
διεσκέδασε Κύριος··, ώς τή ήμερα τή έπ\ Μαδιάμ. · 
•Ωσπερ γάρ ενταύθα γυμνοίς έχρήσατο στρατιώταις, 
τή μέν λαιά φέρουσι κεκρυμμένας έν άμφορεύσι 
λαμπάδας · τή δεξιά δέ τάς σάλπιγγας · ούτω τούς 

Ιερούς αποστόλους γυμνούς είς τήν οίκουμένην απέστειλε, φέροντας τήν λαμπάδα τών θαυμάτων, κα\ 
τήν σάλπιγγα τών κηρυγμάτων. 

* 335 INTERR. XVII . ΕΡΩΤ. ΙΖ ' · · . 
Quid esl; « Fecil ex illis Cedeon ephodtet slatuit Τί εστίν « Έποίησεν (85) αυτά19 Γεδεών είς 

illud in civilate sua Ephrata *> ? > έρούδ, καϊ Ιστησεν αύτδ έν τη πόΛει αύτου έν 
Έρραθά;» 

Contra legero quidemerat quod factum fuit. Nam C Παράνομον μέν τδ γεγονός. Τψ (84) γάρ έφούδ 
solis saccrdotibus epbod uli licebal : per illud μόνοις έξήν κεχρήσθαι τοϊς Ιερεύσι· δΥ εκείνου Τ Ι γάρ 
cnim revelabatur quid facto opus essel. Gedeonis 
tamen intentio minime vergebat ad inipielatcm : 
sed cum esset princeps et dux excrcitus, volebat 
cognoscere per ephod, quid agere deberet. At boc 
populo conciliavit conlagionera iniquitalis : c For~ 
iiicalus enim est, inquit, cunctus fsrael posi illud 
ibi : et faclum est Gedeonj et domui ejus iu scan-
iblum c . ι Epbod aulem inlerprctalus est in Exodo 
superhumerale, cui coptilabatur rationale : per illnd 
yero indicabatur fulura in bollo victoria. Quod 
clarius cogno&ciiur ex liistoria Regnoium d , Cuiu 
enim aliqnigena? coegissent excrcitum, praecepit 

τδ πρακτέον άπεκαλύπτετο. Ό μέντοι τού Γεδεών 
σκοπδς ούκ είς άσέβειαν άπέκλινεν, άλλ' ώς άρχων 
κα\ στρατηγδς έβούλετο διά τού έφούδ τδ πρακτέον 
μανθάνειν · τψ δέ λαψ πρόξενον παρανομίας έγέ ­
νετο. « Έξεπόρνευσε γάρ, φησ\, πάς Τσραήλ οπίσω 
αυτού εκεί · κα\ έγενέτο τψ Γεδεών, κ α \ 7 1 τώ οίκω 
αυτού, είς σκάνδαλον. ι Τδ δέ έφούδ, έπωμίδα έν τή 
Έξόδω (85) ήρμήνευσεν, ή τδ λόγιον συνήπτετο · δι' 
εκείνου δέ ή έν πολέμοις έδηλούτο νίκη. Ή δέ τών 
Βασιλειών ίστορία σαφέστερον τούτο διδάσκει. Τών 
γάρ αλλοφύλων συνηθροισμένων, έκέλευσεν ό Σαούλ 
άραι τδ έφούδ (86) τδν ίερέα * είτα τεταραγμένους 

Saul sacerdoli ut afferrel epbod : lum ubi cogno- ^ τους πολεμίους ίδων, κα\ τήν νίκην δεδηλωμένην 
yisset bostes esse perturbalos, declaratamqiie vicio- « Συνάγαγε, φησ\, τδ ·έφούδ. ι Δήλον τοίνυν ώς 

7 Judic. νιι, Γ> seqq. » ibid. 2. » Isa. ix, 4. »> Judic. τιιι, 27. c jbhl. <* I Reg. xiv, 18, 19. 

VARLE LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

4 7 cat. p. 169. τελώνου. ·· Κύριος om. ·.· Qu. 17. ihilium usque ad αύτδκέκληκεν exslal in cat. 
p. 180, ad cap. v i i i , 27. Reliqua vid. ib. p. 190, ad cap. ix, 56, 57. ' · cat. p. 180, αυτό. 7 1 δι* έκ δέ. 

NOTiE. 

(78) Ulcrque, πεπτωκότων. 
(79) €od. άλιάστων. Minus bene. 
(80) Cod. συντόμου. Pic. συντοτ,όμου. Utrumquc 

minus rccte. 
(81) Cod. παρέλαβεν. 

(82)1Απειθούντων.Rec. lcct. l.c.es! απαιτούντων. 
(85) Ulerque, αύτοΤς. 
(84) UteΓqueτό. 
(85) 'Εξόδφ. Vid. supra, p. 166. 
(86) Τό ένούδ. Vid. supra, p. 167. 
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υ?ασμχ ήν τοις ίερϊύσι περιτιθέμενον, κα\ προ- Α riam : < Conirabc, inqii i l , cphod. ι Conslat ergo 
μηνύον τδ πρακτέον, καί ό Ακύλα; δέ έπένδνμα 
αύτδ κέχληκεν. Τά δε κατά τδν 'Αβιμέλεχ, κα\ τους 
Σιχημίτας, διδάσκει ήμά; , ώς ή πονηρά συμφωνία 
το!; χρωμένοις επάγει πανωλεθρία ν είς διχόνοιαν 
τελευτώσα. Κοινζ γάρ τοΰ Γεδεών άνελόντες τους 
παίδας, δπ' αλλήλων διώλοντο. 

texiuram quamdam fuisso, quac sacerdoiilms cir-
cumpoiicbadir, p r a M i u t U i a n l e m quid agcrc cotive-
nirel. Aquila veio vocavit itlud, snperbuiumeutum. 
Cxteriim vx bis quaf conligeriint Abimelrclio ei Si-
cbemitis, discinuis improbain coiiscnsioneiu irte-
riluin affnrre ulenlibus ea, cl in disxiisionem de--
sineie. Qui enim libcros Gedeonis simul inlerfece-
raut, imiiuis plagis peiieruiit. 

INTERR. XVII I . 
Quid hoc esl: < Conspersit eam sale* ? ι 

lloc denolat slcrililalem : quoniam ex sale iiulltis 
fructus 336 nascitur. Sed boc utique noiandum 
est, quod brevibus induciis usi mox redierinl ad 
serviendum idolis : ι Addidctuul enim , inquit, 

Γτονη&δν έναντι Κυρίου, και έλάτρευσαν τοις Βαα- Β l l l i i Israel, ut lacerent malum in conspcctu Domini, 

ΕΡΩΤ. IR' 7 ». 
Ή έστιν € "Εσαειρετ έτ afcr/J (87) άΛας; > 

Tf,v άκαρπίαν τούτο 7* δηλοί · ουδέν γάρ έξ άλών 
ξύεται. ΈπισημήνασΟαι δέ δεϊ, δτι μιχράς ανακω­
χή; απολαύοντες, ευθύς τοίς είδώλοις έλάτρευον* 
ι ΠροιεΟεντο γάρ, φησιν, οί υίο\ Ισραήλ ποιήσαι τδ 

λε\μ, και τοίς Άσταρώθ, κα\ τοΤς θεοίς Σιδώνος, κα\ 
τοίς Οεοίς Μιυάβ, και τοίς θεοίς 'Αμμών, κα\ τοίς 
θεοί; τών αλλοφύλων, ι Επειδή δέ δργισθε\; 7* ό 
βεδς έπέστησεν αύτοίς τδν τών 'Αμμανιτών βασι­
λέα , έβόησαν μέν πρδς τδν σωτήρα θεδν, κα\ σφών 
αυτών κατηγόρησαν, δτι τδν εύεργέτην καταλιπόν-
τε;, κα\ άληθινδν θεόν τε κα\ Κύριον, τοίς ψευδω-
νύμοις έλάτρευσαν * είτα διελέγξας αυτών ό φιλάν­
θρωπος Κύριος τήν άχάριστον γνώμην · πολλής γάρ 
πολλάκις άπολαύσαντες κηδεμονίας, τήν τών είδώ-
λων προετίμησαν θεραπείαν κα\ άπει/ήσας ώς ου­
δεμιάς αυτούς αξιώσει κηδεμονίας. « Ού προσθήσω 
γαρ, φησιν, έ τ ι 7 · σώσαι (88) υμάς, βαδίζετε κα\ 

et colueruut Baalhn , el Asiaroib, deos Sidonis, 
Moab, et Ammon, dcos denique exlranraruui gen-
lium f . ι A l CIIIII Deus ira permolue suscitassct in 
illos regom Ainmonitariim, clamaverunt ad Deum 
conservatorera, seipsos accusanles, quod reliclo 
bencOco ac vero Deo el Domino, falsos deos coluis-
sent. Al cum increpasset benignus * Dominus i n -
graium eorum animum (inultiplicem enim provi-
denliam ^jus saepius experli, idolorum cultum prae-
posueranl), et comuiiiialiis esset nullas se postbac 
lalurum suppelias : € Non cniin porro, itiqtril, libe-
rabo vos, ite et invocale deos, quos ipsi vobis ele-
gistis, el liberent vos lempore afflictionis vestrae *. ι 

?ο2τε πρδς τούς θεούς ούς έξελέξασθε εαυτοί;, κα\ Q Ubi suas iniquilales confessi sunt, alicnosque deos 
αυτοί" σωσάτωσαν υμάς έν καιρώ Ολίψεως υμών. ι removcrunl a se, servienles Domino, atixilium ejus 
Επειδή τοίνυν 7· καί τας οίκείας ώμολόγησαν παρα- scnserunt. 
νομίας, κα\ μετέστησαν τούς θεούς τςΰς άλλοτρίους οπίσω (89) αυτών 7 · , κα\ έλάτρευσαν τφ Κυρίψ, τής 
παρ* αυτού βοηθείας άπήλαυσαν. 

ΕΡΩΤ. 1Θ\ 
Τί έστιν* ι Είπατε δή σύνθημα (90); ι 

01 τής Έφραΐμ φυλής έπεστράτευσαν τψ Ίεφθάε, 
χαλεπαίνοντες δτι δή τής κατά τών 'Αμμανιτών ούκ 
«κοινώνησαν νίκης * είτα δυσπραγήσαντες έφυγον. 
Άλλά λόχον τινά τψν συστρατευόμενων άποστείλας 
6 Ίεφθάε διαβήναι τδν ποταμδν αυτούς ξιεκώλυσεν. 
Έπειθα πειρωμένους έξαπατήσαι, και λέγοντας έκ 
τών άλλων είναι (91) φυλών, έκέλευσεν έπερωτάσθαί 

INTERR. XIX. 
Quid illud esl: ι Dicite tesseram ? ι 

Qui eranl de iribu Epbraim, aegre ferenlcs quod 
v i c t o r i a R ab Ammonilis rcpoilalae parlicipes non 
fuissent, prxlium inierunt adversus Jepbtbam : 
deinde cum res illis male successissent, fugerunt. 
Tunc Jepblba missa cobone cx iis quos secum ba-
bebal, impedivil ne flumen trajicerent. Et cum euui 
c i r c u m v e n i r e lenlarent, 337 e t e x a ^ ' s l , ,»bubus 

τινα λόγον, δς επέφερε διά τής γλώττης τδν έλεγχον. Β s e esse dicerenl : praecepit ut interrogarenlur ver-
"βσπεργάρ Όσροηνο\, κα\Σύροι, κα\ Εΰφρατήσιοι, bnm quoddam, ex cujus pronuulialione argueren-
xal Παλαιστίνοι, κα\ Φοίνικες, τή Σύρων χρώνται lur. Qucmadmodum enim Osrboeni, et Syri, etEu-

* 'Judic. ix , 45. ' Judic. x, 6. 8 ibid. 15^14, !» Judic xn, 6. 

VARIiE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
7 1 Qu. I8tribus conslat partibus. 1.) Iniliuin usque ad έξ άλ· φύεται exstat in cat. p. 188, ad cap. ix. 

45. 2 ) έπισημήνασθαι — αλλοφύλων, ρ. 530, vid. ib. ρ. 191, ad cap. x, 6. 5.) επειδή et rcl . vid. ib. ad 
*ers. 10. 7 % cai. p. 188, τούτο om. 7 8 cal. p. 191, όργισθεΐς αύτοίς. T* φησ\, τού. 7 7 και αύτοι om. 
7 1 τοίνυν. 1 9 άλλοτρ. έκ μέσου αυτών. 

NOTiE. 

^ (87) 'Er αύτη. Ila leg. in cod. Oxon. Reliqui mitur vox τχτ3ψ Judic. xn,6. Cod. Valic. habel ατά-

m '-Ετ^ώσαι. Cod. toofiknt. jSf: U * 3 J U f f i G r a C a C ° " j U n g U u r M U ^ 

(«)) Σύνθεμα. l«a qin'cod "λίβι. et Oxo... e x P T i - ^ E T r a i ' A b e s t a c o J ' 
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pltialtt!, et Palaeelmi, ac Pho&niccs, fcagua Syrorum Α φωνή· ττολλήν δέ δμως ή διάλεξις 8· Ιχει δ ι ά φ ε ρ α ν 
ούτως Εβραίοι μέν ήσαν αϊ δυοκαίδεκα φυλα\, ε ιχον 
δέ τινα ώς είκδς ιδιώματα, ωσπερ άμέλει και α υ τ ή . 
Ώς γ ά ρ 8 1 δ Σύρος φησι, τών άλλων τδν άσταχυν 
έμΰΛά (92) καλούντων, οί τοΰ Έφραΐμ έκ τίνος συν­
ήθειας έμβεΛω (95) έλεγον. Τοΰτο γινώσκων Ί ε φ θ ά ε 
λέγειν έκέλευσε, καί διελεγχομένους άνήρει. 

uuintur, longe tamen diversa est eitiguloruin lo-
quendi preprielae : iia Hebraeae quidrin eranl duo-
iWdm tribwg, sed, ul \ertoimile est, babebant sua 
idiomata, nou alilcr quam illa. Nam, ul Syrus relert, 
aliis epicara appellanlibus embla, qui sunl de tribu 
Ephraini ex qjiadam consueludine ernbelo dicebanl. 
lioe probe sciens Jepbtba pronunliare jussit, el 
convictos inleremit. 

INTERR. XX. 
Quamobrem ptrmiul Dominus fX&ut niaciari filiam 

Jephlhce ? 
Nimis siolida erat Jepbtba? poliickatio. Aniinad-

verlere eidra debebat, ut lieri poicral, eanem vel 
asinum il l i priraum occurrere posee, qusc tamcn ex 
lege imoiuuda suoi animalia. Dominus igitur Deus ^ τοίνυν δΥ εκείνου τους άλλους ό Δεσπότης βεδς, ώστε 

Ε Ρ Ο Τ . Κ ' 8 Β . 

Τί δήχοτε σννεχώρησεν ό άεοχότης Θεός τον 
ΤερΘάε σφαγηναι τήν Θυγατέρα; 

Ανόητος άγαν ή τοΰ ΤεφΟάε ύπόσχεσις. Έδε ι γάρ 
αύτδν συνιδείν, ώς είκδς, κύνα πρώτον ή δνον συν-
αντήσαι, τά κατά τδν νόμον ακάθαρτα. Παιδεύων 

pcr illum erudiens caeteros, ut prudenler el discreltf" 
promissioripg suas emillant, cxdem hanc non co-
bibuit. Quod lamen hujusmodi victimas damnel, 
lestfe €61 beatus Da?jd, clamans : ι Et immolave-
runt filios suos ct Glias suas damioniis : el effude-
runl saoguinem innocentem , sanguinem * filiorum 
suorum etiHiarum, quas sacrificaveriint sculptilibus 
(Jiauaan, et iiifecta esl terra sanguinibus ι et 
q u a 3 sequuntur. Ipee quoque Dominus Deus pcr 
Ezccbielem propbelam ait : « Et accepisli filios 
tuos et filias 338 tuas, quos genuisli mibi, ct 
oblulisli illos amatoribus tuis : boc supra omnem 
faruicalionciu luam i . > Alque ut indicaret impie-
lalis excessum, addidit : ι Quod non cogitaram, ^ 
nec aseemlerat in cat mciHii. ι Quineiiam Abra-
bami dilectionein crga Deum cum cxcrcere vellel, 
praecopit i i t sacnflcaroi iilium : cumque ipsius j u -
sii demonslrassel aiiimum, ne maclaretur inbibuit. 
Reliqua declarant ipsius Jephihse imperfectionera. 
Nam cum promisisset sc oblalurum in sacrilicium 
quidquid prinium occtirrerel, ut vidit filiam boc 
fecisse, et veslem scidii, et acerbe flevit,eique spa-
lio primura ad lugendiim concesso, tunc cam im-
molavil. Longe autero illo melior filia : « Si enim, 
inquit, de ine os luura aperuisli ad Doininum, fac 
mibi sicut cxiit ore luo, pro eo quod tibi fccit Do-
minusullioncm dehostibus luis, de filiis Ammon k . i 
Ut ergo doceret Dointntis Deus quo pacto emii-

μετά συνέσεως τε κα\ γνώσεως ποίείσθαι τάς υπο­
σχέσεις, ούκ έκώλυσε τήν σφαγήν. "Οτι γάρ τών τοι­
ούτων θυμάτων κατηγορεί, μάρτυς ό μακάριος Δαβίδ 
βοών * € Κα\ Ιθυσαν τους υίούς αυτών, χα\ τάς 
θυγατέρας αυτών τοίς δαιμονίοις · κα\ έξέχεαν αΤμα 
άθώον, αίμα υίών αυτών κα\ θυγατέρων, ών £θυσαν 
τοίς γλυπτοίς Χαναάν (94), καί έφονοκτονήθη ή γή 
έν τοίς αίμασι, > καί τά έξης (95). Και αύτδς δέ ό 
Δεσπότης θεός δι* Ιεζεκιήλ τού προφήτου φησί · 
< Κα\ έλαβες τούς υίούς σου, κα\ τάς θυγατέρας 
σου, ούς έγέννησάς μοι 8 8 , κα\ προσήνεγκας αυτούς 
τοίς έρασταίς σου · τούτο παρά πάσαν τήν πορνείαν 
σου. ι Κα\ δεικνύς τήν τής ασεβείας ύπερβολήν, 
προσέθηκεν · c *0 ούκ ένεθυμήθην, ουδέ άνέβη εις 
τήν καρδίαν μου.» Καί τού 'Αβραάμ δέ γυμνδσαι τδ 
φιλόθεον βουληθε\ς, προσέταξε μέν τδν υίδν Ιερεύ-
σαι* δείξας δέ τού δικαίου τήν γνώμην, έκώλυσε τήν 
σφαγήν. Δηλοί δέ κα\ τά έξης τοΰ Τεφθάε τδ ατελές. 
Υποσχόμενος γάρ πάν πρώτον ύπαντών είς θυσίαν 
προσοίσειν. είτα τήν παίδα τοΰτο δράσασαν θεασά-
μενος, και τήν έσθήτα δ ι έ^ηξε , κα\ πικρώς ώλο-
φύρατο, και θρηνήσαι αυτή συνεχώρησε πράτερον, 
εΐθ' ούτω κατέθυσεν. 'Αμείνων δέ αυτού ή θυγάτηρ 
πολλφ · « Εί έν έμο\ γάρ, φησ\ν, ήνοιξας τδ στόμα 
σου πρδς Κύριον, ποίει μοι δν τρόπον έξήλθεν έκ τού 
στόματος σου, άν(Γ ών έποίησε σοι Κύριος έκδίκησιν 
έκ τών έχθρων σου, έκ τών υίών Άμμων. > Διδά­
σκων τοίνυν ό Δεσπότης θεδς, πώς δεί ποιείσθαι τάς 

tcnda; sinl erga eum promissiones, immolationcm D πρδς αύτδν υποσχέσεις, ούκ έκώλυσε τήν σφαγήν. 
non Cuiiipescuil. Deinceps hisloria nos instruit Μετά ταύτα 8 * διδάσκει ημάς ή ίστορία τών αγγέλων 

iPsal. cv, 57, 58. ) Ezecb.xvi, 20, 22. * Jadic. x i , 56. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cat. p. 205. ή λέξις. « αυτοί. Κα\ γάρ, elc. Μ Q«. 20 (qu« \n <jat. dec4ma5 non* praemillilur) 

iiikium tisquc ad έκώλυσε τ . σφαγήν, ρ. 558, exstat in cat. ρ. 200, ad cap. x i , 59. Relbjiu vid. tb. 
p. 208, ad cap. xm, 10. 8 8 cat. p. 200. άς έγ. μοι. 8* μετά ταύτα om. 

Ν Ο Τ Λ . 

(92) Εμ6Λα. Ulerqne σεαβλά. * (95) Καϊ τά έξης. Haec in cod. Angust. &wm 
(95) *Εμ€εΛώ. Cod. σεμβελός. Pic. Σεμβέλ ώς. faciunU 
(94) Καϊ — Χαναάν. Des. ulroquc loco. 

file:///ertoimile
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τ¥ρ π*ρι τλν θεδν εύνοιαν. Του Μανωέ γάρ έριφον Α qaaeiwuii sil aitge!orum fn Dcum bencvolantia. Nam 

divinue angelus Manoae badam ί 11 ί offerre volenlt αύτφ προσενεγκείν έθελήσαντος, έφη ό θείος άγγελος· 
< Έάν παραβίαση (96) με, ου φάγομαι τών άρτων 
cou. Και εάν ποίησης ολοκαύτωμα, τώ Κυρίφ άνοί-

) σεις αυτό. # Τροφής, φησ\ν, ού δέομαι · θυσίαν ού 
δέχομαι. Τούτο μεν γάρ θεού, εκείνο δέ τής ανθρω­
πινής φύσεως ίο\ον. "Έγώ δέ οΟτε ώς άνθρωπος χρή­
ζω τροφής, ούτε τήν θείαν αρπάζω τιμήν. Κα\ ε ν ­
τεύθεν·* δήλον, ώς οί ύπδ τού 'Αβραάμ δεξιωθέντες, 
έτέρω τινι τρόπω τήν παρατεθείσαν τροφήν κατηνά-
λωσαν (97). 

d i x i t : c Sifnecogie, noii oomedaiii de panibus ttiis. 
Si autcro vis liolocauetum facere, «fferes illud Oo-
tnioo ' . > Esoa, ittquii. ixm tndigeo : sacrificium 
non euscipk). Hoe cnim Dei, illud aulem bumanae 
uatura proprium. Ego vero nec "msiar bominis 
opus kabco cibo, «ec lienoreiii Deo debiuna rapio. 
Lnde pergpicuHin esl angelos ab At*abamo exce-
ptos quodam alk) modo propoeiiam e&cam consum-
psiese. 

(Haclenus JoannU Vici versio, deiitceps Geniiam Herveti.) 

(98) ΕΡΩΤ. K A ' 8 β . 339 INTERR. X X I . 
Πως ό Σαμψών έκδεδι^τημένως (99) καϊ πα- Quomodo Samson dissoluie et /lagiliose vivens, *pt-

ρανόμως ζων πνευματικής άπηΛαυσε χάρι- β ritualem gratiam est usaecutu$ ? 
τος; 

PerspicnHm hmc e$l, qnod Domintis proplcr 
atiajtt <tispen$ai>di raiionem «ttam tiidfguie divmum 
d o r n n m impertial. Hec eliam eignittcavil in Evan-
getiis Salvator : ι Muhi ewm vctiietit in illo die, 
et d k M M U intlii : Dovitne, Bomine, ncnrne * in (uo 
nomine prophetavimus, i H in (fuo noniine mulla 
j»raelar« virtulis <*pera fectfmte ? El dicam eie : 
Recediie a «ic,-qui operamim tiiiqiHiatero, non novi 
qtrmam aitis m . > Hoc €Uain l»ic fecit Dominus 
De«s. Nam cnm altefHgenarwn ^rcllel frangere po-
leaiiam, per graliam spirkualani ei dona-vit robur 
«t vires. Propier tw>c -cerle concessit eliam ei ut 
exlerni geaeris * d u c e r r t uxorem. Et lioc qrojque 

Κα\ εντεύθεν δήλον. ώς και άναξίσις δ Δεσπότης 
ετέρας χάρ ιν οικονομίας τής θείας μεταδίδωσι δωρεάς. 
Τοΰτο κάν τσ ί ς ίεροίς Εύαγγελίοις δείκνυσιν ό Σω-
τήρ (1)' ΓΠολλβΙ γάρ, φησιν, έλεύσονται (2) έν εκείνη 
τξήμερα, κα\Ιρούσί μοι (5), Κύριε, Κύριε, ού (4) τω 
σφ ονόματι πρΛεφητεύ σα μεν, και τφ σφ ονόματι δυνά­
μεις πολλάς εποιήσαμεν ; κΛ έρώ αύτοίς · Άποχω-
ρείτε ά π ' έμού (5) οί tpγαζόμεvo: τήν άνομίαν · ούκ 
οΤδα (β) τίνες έστέ. > Τούτο κκι ενταύθα πεποίηκεν ό 
ΑεαπότηςΦεόνς. Τών γάρ αλλοφύλων έθελήσας καταλύ­
ε ι τδ κράτος , διά τής πνευματικής χάριτος £ώμην 
αύτψ κα\ δύναμιν έδωρήσατο. Διά τοι τούτο και 
συνεχώρησεν αύτδν 8 7 άλλόφυλον γήμαι γυναίκα. 
Τούτο δέ καί ή ίστορία διδάσκει · ι Κα\ ό πατήρ Q docet bistoria, dicens : ι Ει p a t e r ol mater ejus 
αύτοΰ, κα\ ή μήτηρ αυτού ούκ έγνωσαν, δτι παρά 
Κυρίου έστ\ν, δτι άνταπόδομα αύτψ (7) ζητεί άπδ 
τών αλλοφύλων, ι Τδ δέ ι Παρά Κυρίου εστίν, > ού 
;ην ένέργειαν τήν θείαν, άλλά τήν συγχώρησιν τήν 
θείαν δηλοί. 

ΕΡΩΤ. Κ Β ' 8 8 . 
ΤΙ δήποτε καϊ ΝαζηραΊος ί%) ων, καϊ ύπδ τόν 

νόμον τεΛών, έφαγε τά εν τφ στ ό ματ ι τον 
Λέοντος, καϊ νεκρού (9) δντος ··, νατασχενα-
σθέντα κηρία. 
Δηλοί κα\ τούτο τώντοΛυτων νόμων Λύ πάσιν [ίϋ) 

έναγκαίαν τήν χρείαν {41)· Ούδε\ς γάρ τών τούς 

nesciebanl quod cssct a Domino, quod relributionem 
ille qusererel ex a i i e i r i g e i i i s n . ι lllud aulem : c Est 
a DOHHUO, ι non d i v i n a m sigiHikaft a c i i o i M M D , sed 
concessioaera. 

INTERR. X X I I . 
Quare cum e&set Nazarwus, el sub lege viveret, fa-

vum comedit, qui tit ore leonis, el quideni tnortuit 

paralus fueral °. 

340 tioc 4 U 0 ( ]ue aiguificet usum bar4ini legum 
non omnibus esse necessarium. De nullo enim ex 

1 Judic. xu i , 16. m Mallb.vn.22, 23. " Judic. xiv, 4. · ibid. £ . 

VABliE LECTTONES £ X CATENA LlPSiENSI. 

*· ΙντεΟθβν € i . 8 8 Qu. 51 htitium asfjue ad τών αλλοφύλων ex«lat \n cat. p. 2*0, ad <ap. xm, 25. He-
liqaa ^id. ib. p . ^ l i , ad cap. xtv, 4. w cat. p. ^70. συνεχ. αυτός. M ^ u . 22 in cat. trkjus conslalpar-
tibus. \ . ) Iml ium usque ad ύδατος χρείαν exsmip. ad cap. xtv, 9. 2.) άλλά τούτον — άπ* αυτού vid. 
ib. ρ. 227, ad cap. xvi , 20. 5.) ού παντελώς et rel. vid. H). p. 230, ad vers. 28-30. w -cal. p. 413, νεκρού 
λέοντος. 

(96) Παραβίαση με. Lectio cod. Ox-on. Judic. 
xni, 16. 

(97) ΚατηνάΛωσαν. Hoc in loco desinil editio 
Pici. 

(98) Variawiee leciioiie&, mras ad reliqua Hbri 
Judiciini capila et ad librum Rutli exhibenaus.de-
JKMitur sludio Rav. Hoescbelii, qui suis adPlielium 

warico ii istMml. 
(99) Cod. Bavar. έκδιαιτώμ ενο;. 
(1) δρίκνυσιν ό σωτϊφ. Cod. Uavar. δεδήλωκε. 

(2) Φτ\σϊν, έΧεύσονται. God. έροΰσι μοί φησιν, 
omisso έλεύσονται. 

(3) Καϊ έρούσίμοι. Des. 
(4) Κύριε ού. Cod. ούκ έν, omisso Κύρΐ3. 
(5) "Απ* έμού. Cod. addit πάντες. 
(6) ΟΙδα. Cod. addil υμάς. 
(7) Cod. αύτδς , qu« csi leciio recepla . c. 
(8) Cod. Ναζιςαίος. 
(4i) Καϊ νεκρού δντος. Des. 
110) Πάσιν. Qod. Bavar. πάσαν. 
(Ηj Χρείαν. Cod. χάριν. 

http://Mallb.vn.22
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its qoi bas leges essent transgressi, sumplum est Α τοιούτους παραβεβηκότων νόμους είσεπράχθη Ζ.χχς· 
supplicium. Si quispiam autem exislimat lioc fe-
cisse Samsonein, ut qui non fuerii exactus et d i l i -
gcns legum observator, rursus consideret quod 
siiienli ei laticem dederit ex concava asiui maxilla 
scaturire jussum. Ipsa autcm ex lege erat immun-
da Iriplici ralione. Nam ct asihus vivus est i i u -
mundus , et mortuus rursus est immundus : et 
qnod caedis fuerat instrumentum, ac mille alienige-
nas occiderat, aliam conlraxerat immundiliam. 
S i d legislalor lamen ex ea,el non aliunde, eiprae-
buit usum aquae. CaeLeruni hunc ipsum invictura 
ct inexpugnabilem, qui niuhis miper alienigenarum 
millibus erat formidabilis, in capliviiatem redegit 
meretrix muliercula : adeo bellica acie est gravius 

Ei δέ τις ύπείληφε τοΰτο πεπραχέναι τδν Σαμψών, 
ώς ούκ ακριβή φύλακα τοΰ νόμου γεγενημένον, 
σκοπησάτω πάλιν, ώς διψήσαντι νάμα δέδωκεν ό 
θεδς, τδ κοίλον τής τοΰ Ονου σιαγώνος άναβλΰσαι 
κελεύσας. Αΰτη δέ κατά τδν νόμον τριπλής μετεί-
χεν (12) ακαθαρσίας. Κα\ γάρ (13) ζ ώ ν 9 0 δ δνος 
ακάθαρτος, καί νεκρδς πάλιν ακάθαρτος, κα\ τδ 
φονικδν γενόμενον δργανον, κα\ χιλίους κατακον-
τίσαν (14) τών αλλοφύλων, άλλην ειχεν άκαθαρσίαν 
Άλλ' δμως ό τοΰ νόμου νομοθέτης εντεύθεν αύτώ, 
κα\ ούκ άλλοθεν, παρέσχε τήν τοΰ ύδατος χρείαν (15). 
Άλλά τούτον τδν ά/είρωτον , τδν άήττητον , δν 
πάλαι (16) τδν αλλοφύλων έφριξαν μυριάδες· 1 , 
έταιρικδν έξηνδραπόδισε γύναιον. Τοσούτον χαλεπώ-

bcllum cupidiiaiis. Eum enim qui se forlissime ges- Β τερος τής έν πολέμοις παρατάξεως τής επιθυμίας ό 
serai, et propter praeclara et admirabilia facinora 
celebrabatur laudibus, caplivum fecit voluptas. 
Ipsa enini eum divina nudavit gratia : ι Excitalus 
ost enim, inquit, Samson e eomuo suo, ct dixit : 
Egredtar, ei faciam sicul semper, ei me exculiam. 
Et ipse nescivii quod Dominus ab eo recesserit Ρ. I 
Non eum autem omnino reliquit benigaus el cle-
mens Deus : scd cum eum vidisset probris affe-
etum et conlumeliis, misertus esl, et precantem 
exaudiit, et tantas vires ei suppeditavit, ut et con-
ouleret columnas quae ferebant templum idolorum, 
341 e l tectum * simul cum eis dejiceret, ac Iria 
virorum millia simul obrucret, cl .onge majorcm 
numerum mulierum. 

INTERR. X X I I I . 
Undenam Samson tot venalus est vulpes? 

Erat mons apud eos, qui alebat multas vulpes; 
et hoc docel bistoria : c Coepit enim, inquit, Amor-
rbaeus babitare in raonte myneii , ubi sunt ursi et 
vulpes i. t 

INTERR. XXIV. 
Quid est: « Fecil Micha ephod et theraphiax r ?» 

De ephod saepe dixirous, quod fueritveslis sacerdo-

P Judic. U V I , 20. q Judic. ι , 35. » Judic. xvn, 5. 

V A R I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I 

πόλεμος. Τδν γάρ ούτω γενναίως ήριστευκότα, και 
διά τής ύπερφυοΰς 9 1 άνδραγαθίας πολυθρύλλητον 
γεγενημένον, δορυάλωτον άπέφηνεν ή ηδονή. Αύτη 
καί τής θείας τούτον έγύμνωσε 9 8 χάριτος. « Έ ς -
ηγέρθη γάρ, φησ\, Σαμψών έκ τού ύπνου αύτοΰ, και 
εΐπεν · Έξελεύσομαι, κα\ ποιήσω καθώς άε\, κα\ 
άποτινάξομαι. > Καί αύτδς ούκ έγνω δτι άπέστη 
Κύριος άπ* αύτοΰ · ού παντελώς δέ αύτδν 
καταλέλοιπεν ό (17) φιλάνθρωπος 9 8 θεός· άλλ' Ιδών 
έπικερτομούμενον, φκτειρε κα\ εύξαμένου έπ -
ήκουσε (18), και τοσαύτην ίσχύν έχορήγησεν, ώς 
κλονήσαι 9 β τούς φέροντας κίονας τδν τών είόωλων 
σηκδν (19), συναπενεγκείν 9 7 δέ τούτοις τδν δροφον, 
και τρισχιλίους άνδρας συγχώσαι (20), κα\ γυναικών 

^ πολλαπλασίονα (21) αριθμόν. 
(22) ΕΡΩΤ. Κ Γ . 

Πόθεν ό Σαμψών τοσαύτας ά.1ώ.τεχας Ϋργρεν-
σεν; 

"Ορος έστι παρ* αύτοις πολλάς άλώπεκας τρέφον · 
και τούτο ή Ιστορία διδάσκει· « "Ηρξατο γ ά ρ , 
φησίν, δ 'Αμορ,όαίος τού κατοικεϊν έν τ φ δρει 
τοΰ μυρσινώνος· ού οί άρκοι 9 8 κα\ αϊ αλωπε­
κές (23). > 

ΕΡΩΤ. Κ Δ ' " . 
Τί έστιν c Έποίησε1 Μιχά έφούδ χαϊ θε· 

ραφίν; ι 
Περί τοΰ έφούδ πο)λάκις εΓρηκα 9 , κα\ δτι ύφα-

9 1 cat. ρ. 227. πολλαΐ τ . άλλ. μυρ. 
9 8 φιλοικτίρμων. β β κλονήσαι μέν. 

9 1 τάς ύπερφυεις. 9 8 αύτδν άπεγύμνωσε. ·* cat. ρ. 230, 
9 Τ συγκατενεγκείν. 9 8 cat. ρ. 216, αί άρκοι. ^ 9 Qu. 24 

w ςωον 
αύτδν om. 
iuilium usque ad τού ΐ φ ρ α ι μ exslat in cat. p. 232, ad cap. xvn, 4, 5. Reliqua vid. ib. ad vers. 6 
p. 232, έποίησεν έαυτώ. 9 είρήκαμεν, omisso καί. 

NOTJS. 

cai. 

(12) Cod. μετέσχεν. 
(15) Ζών, et posl pauca, κα\ — ακάθαρτος, de-

6 u n t . 

i l4) Cod. κατακοντίσαι. 
(15) Χρείαν. Cod. χάριν. 
(16) ΠάΧαι. Cod. πολλαί. 
(17) ΦιΛάνΟρωπος. Cod. φιλοικτίρμων. 
(18) Cod. ύπήκουσε. 
(19) Cod. Bavar. συγκατενεγκεΐν. 
(20) "Ανδρας συγχώσαι. Cod. συνέχωσε, ita ut 

deait άνδρας. 
(21) ΠοΧΛαπΛασίονα. Cod. πολυπλάσιον. 

(22) Haec, et ires proximse quaesliones, abfuerunl 
a cod. Bavar. quo ifcescbelius usus est. 

(23) Ού — άΛώπεχες. Uxc unde ia Grnpcam 
versionem irrepserinl, incertumest; in lexlu llebr. 
Judic. ι, 35, tale quidquam non exstat. Pulaverim, 
nomen urbis DuSv^ ab inlerprelibus Graecis cnni 
• ^ S w , duplcx aulem p r a 3 f i x u m (scribitur enitn t.c. 
•'iibTCfcl cum voce 21 permuiatum fuisse. Hauc 
conjecturam tuolur codcx Alex.,aquo nomen bujus 
ui bisabest,quod in reliquiscodd. scribi solcl βαλα6ίν» 
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σμα ήν ίερατικδν, και δΥ αύτοΰ ό θεδς τδ πρακτέον Α lalis, r l peream significaverilDeusquid cssetagen-
εδηλου. Τδ δέ θεραφιμ τοιουτότροπόντι ήν είδωλοις, 
αλλά ούτω θεψ άνακεί μενον. Τοΰτογάρ και ενταύθα 
η Ιστορία διδάσκει *. « Έποίησε γάρ, φ η σ \ \ γλυπτδν 
χα\ χωνευτδν. · Είτα επάγει · « Και έποίησε Μιχά 
Ιφοϋδ και θεραφ\μ, και δπλησε τήν χείρα ένδς τών 
υίών αύτοΰ, και έγένετο αύτψ είς ίερέα. ι Τής δέ 
Αενΐτικής ούκ ήν ούτος φυλής , άλλά τής τού 
Έφραίμ. Έδίδαξε δέ κα\ τήν αίτίαν τής παρανο­
μίας, c Έν ταις ήμβραις γ ά ρ , φησίν, έκείναις ούκ 
ί,ν|κισιλεύς έν Τσραήλ · άνήρ έκαστος τδ άρε στον (24) 
έν οφθαλμοί ς αυτού έποίει. ι Τοσαύτης πρόξενος 
βλάβης ή αναρχία. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 
Τά έξης ποΛΛήν έχει άμφιδοΧίαν • t rHv γαρ, 

ς?ησί, παιδάριον έκ ΒηΘΛεέμ 9 δήμου9 Ίούδυ, Β 
έκ συγγενείας Ίονδα, καϊ αυτός Λευΐτης καϊ 
αυτός παρφκει έκεϊ. > ΕΙ γίιρ Αευΐτης% πώς έζ 
συγγενείας Ιούδα; 
Δήμον Τούδα τήν Βηθλεέμ ώνόμασεν * ώς δέ νο­

μίζω, κα\ συγγένειαν Τούδα τήν αυτήν προσηγό-
ρευσε κώμην. Είρήκαμεν δέ (25), ώς τοίς Ιερεΰσι 
χα\ Λευΐταις ίδιον κλήρον ούκ άφώρισεν ό θεδς, άλλ' 
έν άπάσαις αυτούς διέσπειρε ταίς φυλαίς, ίν* έχωσιν 
άπαντες τής εύσεβείας διδασκάλους. Τοιγάρτοι κα\ 
οντος Αευιτης ών ψκει τήν Βηθλεέμ, ούσαν τού 
δήμου και τής συγγενείας Ιούδα. Εί δέ τις βε-
βιασμένην ταύτην ύπείληφε τήν έρμηνείαν, άναμνη-
ΰ%ιωτώνήδη παρ* ημών είρημένων, ώς έπεμί-
γησαν άλλήλαις αί δύο φυλα\, ή τε βασιλική, καί ή 
Ιερατική. Είκδς δέ τούτον Αευΐτην μέν εΐναι 7 πατρό- Q 
θεν, μητέρα δέ έκ τής Τούδα έσχηκέναι φυλής. 
Πολλή μέντοι του άνδρδς ή παρανομία. Πρώτον μέν 8 

γαρ τοΰ θεοΰ τήν σκηνήν έν τή Σιλώμ πήξαντος, 
έν έτέρω παρά τδν θείον νόμον έλειτούργει 9 χωρίω. 
Έπειτα χειροποιήτοις είδώλοις (τούτο γάρ δηλοί 
το γΛυπτδν καϊ τό χωνεντόν), τάς θυσίας προσ­
έφερε. Πρδςδέ τούτοις κα\ άλλην έτόλμα παράβασιν. 
Ίεραιθαι γάρ τούς Αευ^ας δ νόμος έκώλυε · τοίς 
δείερεΰσιν έκέλευε λειτουργεϊν. Τοιγαροΰν και τού­
τον παρέβη τδν νόμον Ιερατεύσαι τολμήσας. 'Αχά-
ριστος δέ καί περι τδν τεθεραπευκότα γεγένηται · 
λαβών γάρ τής άπατης τά δργανα, τοίς έκ τής Δάν 
?«λής ήχολούθησε, καί τής περ\ τά είδωλα πλάνης 
έγένετο πρόξενος. 

dun). Tberapbim aulcm tale quidpiam eranl, dedica-
lum idnlis, non Dco. Hoc onim hic eliam docet hislo-
ria. t Focil enim , inqui l , sculpiile et conflatile. > 
Deinde subjungil: ι El fecit Miclia cphod ei tbera-
pl i im, ei implcvil uiiius iiliorniii suoi um manum, 
ci facltis esl t i sarerdus ι Non erat autcni liic ex 
Iribu Levitica, sed ex tribu Epbraim. Docuit eiiam 
causam cur legcm csl iransgressus : ι In illis enim, 
inquil, diebus non crat rex in Isracl : unusquisque 
facicbal gralum in oculis suU l . ι Tam raulta mala 
conciliat nullum babcrc reclorera aiit magislra-
lum. 

342 INTERR. XXV. 
Qua: deincep* sequunlur, magnam liabenl dubilatio-

tiem : ι Erat enim, inquit, adolescens de Belhleesn 
de tribu Juda , ex cognatione Jud(e% eraique ipu 
Levita, et liubiiabal ibi u . > Si enim Leviiu , quo-
modo ex cognatione Judce? 
Tiibum Juda Belbleem nominavit; ul autem ar-

b i l ro r , etiam cogualionem Jutlae vicum ipsuin ap-
pellavil. Diximus aulem, quod sacerdolibus el Lc-
viiis propriara sortem Deos uon al l r ibucri l ; scd 
eos disperserit per omnes iribus, ul onuies baberent 
magislios pieiatis. Iste ergo, cum essel Levita, 
habiiabal in Belhleem, quae erat ex tribu ct cogna-
tione Judie. Si quis aulem exisiimai coactam esse 
banc tnlcrpretalionem , recordetur eorum qnae jai» 
a nobis dicia sunl - quod nempe inler sc commisue 
fuerini duae iribus, regia et sacerdoulis. Est ergo 
probabile bunc ftiisse quidcm Levilam ex pntrc, 
malrem auteni babuisse * ex tribu Juda. Cxieruni 
viri bujus muhiplex ftiit legis transgressio. Nain 
primum quidem cum Deus fixisset tabernaculum in 
Silo, in alio loco conlra legem fungebatur suo mu-
nere. Deinde manufactis idolis (boc enim significal 
sculplile el conflatile) offerebat sacrificia. Piselerca 
in alio quoque ausus est legem transgrcdi. Lc* 
enira probibuit Leviiis ne sacerdolali fungerenlur 
munere, sed jussit eos minisirare sacerdoiibus. Et 
banc ergo legem est iransgressus, cum ausus sil 
fungi saeerdolio. Fuil etiam ingratus in cum qui 
obsequium praestiterat; nain fraudis acceplis in-
strumeniis, secutus esl eos qui erant ex iribu 
Dan , el fuit conciliator erroris in adorandis ido-

D lis T . 
343 INTERR. XXVI. 

Quid esl: < Ipsa erat in valle domus Bechab1 ? • 
ΕΡΩΤ. KCT M e . 

Τί έστιν' ι Έν κοιΛάδι ή ήν τού οίκον (26) 
'Ρηίάβ",* 

Ιίαρ' έκείνην, ώς είκδς , τήν πόλιν φκησεν ό Τ η - Apud illam urbem , ut est verisimile , babitavii 

* Judtc. xvii , 5. 1 ibrd. 6. u Judic. xvu, 7. T Judic. χνι ι ι , 20seqq. x Judie. x v m , 28. * ibid. 6. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

έν Βηθλ. 1 ή ίστορ δεδήλωκεν. 4 φησ\ν έαυτψ. 8 eat. ρ. 233. έν Βηθλ. 8 έκ δήμου. Τ είκδς τοίνυν τ ο ύ τ ο 
Αευ. είναι. 8 πρώτον γάρ. 9 λειτουργεί et deinde προσφέρει. 1 8 Qu. 26 ΐnitium usque ad ονομάζετε 

in cat. ρ. 238, ad cap. χνιιι, 15 28. Reliqua vid. ib. ad vers. 30> 31. 1 1 cat. p. 238, αύτη έν κοιλάδ* 
'Ριχάβ. Sequilur, οί έβδομήκοντα τού οίκου 'Ρεώβ. 

exsui 
οίκου 

NOTiE. 
(24) \Αρεστόν. Hanc lectionem omisit Bosius in (26) 'Ρηκάβ. Ha3C leciio proxime accedit aJ 

Rotkad I . c. eaiu quaiu cod. Oxon. 1. c. habet. 
{£>)Εΐρήκαμεν δέ, κ. τ. A.Gonf. ρ. 3i5,qiwesl. 19. 
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Recbab. Ipsa auiern olim quidem Laisa est appct- Α χάβ. Αύτη " δέ πάλαι μέν ΑαΙσά προσηγόρευται' 
laia; ab bis autein expngnata, nomine mutaio, 
dicla est Dan : nunc aulem appellalur Paneas. 
Ati|ue bic quidcm bujus Lcvitae gcnus aperte didi-
cimus : < Jonalban enim, inqirit , filtus Manassa?, 
filii Gersom, filii Mosis. Ipse ei filii ejns erant sacer-
dotes tribus Dan, usque ad transmigraiionem terraB. 
Etconsliluil eis Micfaa scirlplitc, quod feeil, omni-
bus diebus quibus domns Dei crat in Silo ι Prae-
tcr legcm ergo sacrificabant, non solum eolemes 
idola, sed etiam audentes fungi munere sacerdoUli: 
craut enim Levitoc, non sacerdoles; solhrs enim 
Aaronis gcnus jussit Dcus sacrilicare. Exisiimo au-
lem, propterea qood tegislator uxorem duxerat alie-
nigcnam, eos qui ex ipso nalt erani jussisse referri 
in numerum Levitarum, non sacerdolum, ne contu-
melia alBcerelur digniias sacerdoulis, si exprobra-
retur cognaiio. Si enim fralcr el soror legislalori 
boc convilium intulerunt, quid nun ausi essem qui 
propensiores crant ad sedittonem et tyrannidcni? 
Qui enim adfersus Aarouem fuerunl insolenies, qui 
puellam duxit tMcarem onam ex Iribn regia x , quid 
non fecissent adversus filios Mosis, qai duxeral 
filiam Madianiise ei sacerdolis idolorum ? 

3 4 4 * INTERR. XXVH. 
Quamnam ob caumm zeh matut Israet, cum pietalem 

prcelulis&el cognalwni, fuit superatut α ? 
Quontam snnilibus usi eraul iniquilalibus, et 

aliorum quidem videbanl libidines et flagiiia, sua 

πολιορκηθείσα δέ ύπδ τούτων μετεκλήθη Δάν ·/ νΰν 
δέ Πανεάς ονομάζεται. Ενταύθα μέντοι τούδε τοδ 
Λεύίτου τδ γένος σαφώς μεμαθήκαμεν. ι ΊωνάΟαν 
γάρ, φησ\ν, υίδς Μανασσή, υίού Γηρσώμ, υΐον (27) 
Μωσή 1 · , αύτδς κα\ οί υίο>. αυτού, ήσαν ίερε*ς τ$ 
φυλή Δάν, Εως τής μετοικεσίας τής γής. KaV έταξεν 
αύτοίς τδ γλυπτδν Μιχά, δ έποίησε , πάσα; τά; 
ημέρας, όσας ήν δ οίκος τού θεού έν Σιλώμ. > Πα­
ρανόμως τοιγαροΰν ίεράτευον, ού μόνον είδωλοις 
λατρεύοντες, άλλά κα\ ίερατικδν έργον τολμώντε; 
πληρούν. Λευΐται γάρ ήσαν, ούχ Ιερείς· μόνον γάρ 
τού Ααρών τδ γένο; ίερατεύειν ό Δεσπότης θεος 
διηγόρευσε. Κα\ νομίζω δ*άτδ άλλόφυλον άγαγέσθαι 
γυναίκα τδν νομοθέτην, τούς έκ τούτου φύντας τοίς 

Π Λευιταις συνταχθήναι, και ού τοίς ίερεΰσι προσ­
έταξεν * ίνα μή τδ Ιερατικδν αξίωμα καθυβρίζηττ. 
δνειδιζόμενον τήν συγγένειαν ι % . ΕΙ γάρ άδελφδς χα\ 
αδελφή ταύτην τψ νομοθέτη τήν λοιδορίαν έπήνεγχαν, 
τί ούκ άν έτόλμησαν oi περί τδ στασιάζειν χαι τν-
ραννείν προχειρότεροι; Οί γάρ κατά τοΰ 'Ααρων 
θρασυνόμενοι, δς κόρην έγημεν έκ τής βασιλικής 
βεβλαστηκυίαν φυλής, τί ούκ άν Εδρασαν κατά τώ* 
Μωσή παίδων, δς Μαδιηναίου χαΧ ειδώλων ίερέν; 
ήγαγε θυγατέρα; 

ΕΡΩΤ. Κ Ζ ' 1 8 . 
Τί δήποτε ζήΛψ κινηθείς ό ΊσραήΧ τής συγ­

γενείας τήν εύσέδειαν προτιμήσας ήττήΟη; 
"Οτι ταί; όμοίαις παρανομίαις έκέχρηντο, xa\ τις 

μέν τών άλλο>ν ακολασίας έώρων, παρεώρο>ν δέ τα; 
autem ιιοιι aspiciebaut. Hoc eliam dicebat divinus Q οικείας. Τοΰτο κα\ ό θείος Απόστολος έφη· ι Τ* 
Apostolus: c ln quo enim judicas allcrum, leipstnu 
coiulemnas ; eadero enim agis qui judicas b . > Et 
rursus : c Exislimas aulem boc, ο bomo, qui judi-
cas eos qui talia agunt, et facis ca , fore ul effugias 
judiciura Dei? An divitias bouitatis ejus, et paticn-
tiac cL longanhuitatis conlemnis? Igooras benigni-
laie Dei ad poenilenliaui teadduci? Secundum duri-
tiai» luam autem , et impoenitens cor, instar tbe-
«auri libt recondis irani in die irae et revelalioni* 
Justi judicii l )e i , qui reddel uaicuique secundum 
H)pera ejus c . > IIoc ei islis accidit. Jusla enim ira 
inoii adversus eos qui se scekrale gesserunt in 
Gabaon, armaveruHl quadringeuia millia bominuni. 
Deus autem \olens eos casligare, ut qui agerent 

ψ γάρ (28) κρίνεις τδν έτερον, σεαυτδν κατακρί­
νεις , β · τά γάρ αυτά πράττεις ό κρίνων, ι Καί 
πάλιν · < Αογίζη δέ τούτο, ώ άνθρωπε, ό κρίνων 
τούς τά τοιαύτα πράττοντας, κα\ ποιών αυτά, δ-ι 
έκφεύξτι 1 7 τδ κρίμα τού θεού, ή τού πλούτου τίρ' 
χρηστότητος αύτοΰ, κα\ τής ανοχής, κα\ τής μα-
κροθυμίας καταφρονείς, άγνοών δτι τδ χρηστδν τού 
θεού είς μετάνοιάν σε άγει ; Κατά δέ τήν σκληρότητα 
σου, καί άμετανόητον καρδίαν., θησαυρίζεις σεαυτο» 
δργήν έν ήμερα οργής και άποκαλύψεως, κα\ δι-
καιοκρισίας θεοΰ , δς αποδώσει έκάστω κατά τά 
έργα αυτού.»Τούτο κα\ ούτοι πεπόνθασι. Δικαίω(20) 
γάρ χρησάμενοι κατά τών έν τή Γαβαών (50) καρα-
νομησάντων (31) 1 β θυμψ , τάς τετρακοσίβς έξώ-

sim ilia , et in aliis quidcm malmn ceinerenl, in Οπλισαν χιλίαδας · παιδεύσαι δέ αύτους βουλη-
seipsis boc nollenl facere, permisit ut semcl ei bis 0ε\ς δ θεδς, ώς τά δμοια δρώντας, κα\ έν άλλοι; 
^uperarenlur, et mulla ex iis millia inlerficerentur. μέν τδ κακδν θεωρούντας, έν έαυτοίς δέ τούιο 
Poslquam autcm vidit eos ci disciplinam accepisse, ποιείν ούκ έθέλοντας * κα\ άπαξ και δίς συνεχώρησεν 

Τ Judic. xvm, 30, 31. « Exod. ν ι , 23. » Judic. χχ, 21. 25. b Rom. ικ I . •« ibid. 3-6. 

VARJifi LECTiONES EX CATENA LlPSIEN&k 
ι ί ή αυτή et deinde Ααισσά προσηγορεύετο. 1 8 υίού 'Ριχάβ. u δυσγένειαν. 

ad άναιρεθήναι exslat in cat. ρ. 248, ad cap. xx, 22, 25. Reliqua vid. ib. p. 
p. 248, κατακρίνεις. 1 7 σύ έκφεύξτ). 1 8 έν Ραβα$ παρανενομηκότων. 

ΜΊΑ. 
(27) ΤΙδς — Μωσή. Nullus interprelum Gra2co- (28) Γάρ. Cod. Bavar 

ram, quantum scimus, Mosish. I . meminit.Bosius (29) Οοά.Βιχαίως 
auiem boc schoHon ad l . c. altulit : Τωνάθαν φησ\, 
υΐδν Μανασσή, υίδν Τηχάβ υίού Μωσή. 

1 8 Q«. 27 i n i l i n m Msqiie 

249, ad vers. 28. !*cai. 

Hoescbelii addit φησίν. 

- Γαβο 
(31) Cod. παρανενομηκότων. 
(3θ| Τή Γ αδαών. Cod. Γαβαςί, quodmelius. 

file:///olens
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ηττηΟήνχι, κα\ πολλάς αυτών χιλιάδας άναιρεθή-
νιι (52λ Επειδή δε είδε και τήν παιδείαν δεξαμε­
ν ή ; 1 1 (33) και ποτνιωμένους, κα\ πολλά προχέοντας 
δσχρυα, συνήργησε τή προθυμία, χα\ τήν παράνο-
μον φυλήν άρδην απώλεσε, πλήν ολίγων Αγαν εύαρι-
βμήτων. Κα\γάρτών άχολάστων χείρους οί εκείνων 
ι;ροχινδυνεύσαντες. Έξαιτούντων γάρ τών ομοφύ­
λων τους τήν παρανομίαν τετολμηκότα;, ου μόνον 
ούχέξεοοσαν, άλλά κα\ προθύμως αυτών ύπερήσπι-
«ν (34). Ού δή χάριν κοινδν ύπέμειναν δλεθρον. 
Οΐμαι δε τούτον τδν πόλεμον πρδ τών άλλων γε γέ­
νη τθαι πολέμων, ού μετά πολύν χρόνον τής Ιησού 

lamcntariqiie, el mnhas fondcre tacrymas, adjuvic 
corum animi alacritatem, inlquamquc tt sceleralam 
tribum pcrdidit penitus , prater admodum paucos. 
Libidinosis cniai illis erant pejores qui pro els decer-
tarant. 345 Nam curo D o e c c r e n t contribules eos 
qui scclus admiserani, non sulum non tradiderunt, 
sed eiiam pronpio a n i m o eos defendcrant. Quam 
ob causam subieruni commune exitium. Exislimo 
aulem boc bellam gcslum csse a n l e a l i a b c l l a t 

non longo tempore posl mortem Josua» : < Pbineas 
cnim, inquil, fllius Eleazaiis, filii Aaronis s a c e r d o -

l i s , astitit a n l e arc;«m m diebus illis d . ι Eleazar 
τελευτής (35). ι Φινεές γ ά ρ , φησίν, υίδς Ε λ ε ά ζ α ρ , Β autcm slatira posl Josuam mortuus es l ; saccrdolio 
uloa Άαρων τού Ιερέως, παρειστήκει ενώπιον τής 
χιβωτού έν ταις ήμέραις έκείναις. » Ό δέ Ελεάζαρ 
ενβυ; μετά τδν Ίησούν τδ τέλος τής ζο>ής έδέξατο* 
διεδέξατο δέ τήν Ιερωσύνην ό Φινεές. Καί τούτο 
ήμ5; εοιόαξε τδ τέλος τής Ιησού Ναυή συγγραφής. 
Οΐμαι τοίνυν τήνδε *· τήν ίστορίαν συγγεγραφηκότα 
ούχ ώς έτυχε τάξαι τελευταία τά πρώτα γεγενη­
μένα. Ήβουλήθη γάρ τάς τών Κριτών ήμίν πρότε-
ρον διαδοχάς έπιδείξαι, κα\ τίς πρώτο;, τίς δεύτε­
ρο;, τίς τρίτος ήγήσατο · εΤΟ' ούτω τά δύο ταύτα 
Ααϊαάν, και τδ κατά τδ γύναιον, δπερ ή μανική τών ακολάστων άνείλε λαγνεία. 

ΕΡΩΤ. ΚΗ'. C INTERR 
ΙΥ &ήχοτε αροσέταζαν οί νΐοϊ ΊσραήΛ τοΊς δια-

tccloiQ ΐοϊς , ι έκ τον Βενιαμίν, έκ τών έν ΣιΛωμ 
χορενονσών παρθένων άρπάσαι τε καϊ γϊ\μαι; 
Αί της φυλής αυτών γυναίκες άπα σα ι κατεσφά-

γη$«ν. Αυτοί δέ όμωμόκεισαν μή κατεγγυήσαι αύ­
τοίς τά; εαυτών θυγατέρας. "Ινα τοίνυν μή ptaa-
•έντες ύπδ τής ανάγκης αλλοφύλους γυναίκας άγά-
γωνται, πόρον εύρον έν άπόροις, και τήν άρπαγήν 
Ιχενόησαν. 

d Judic. xx, 28. * Judic. xxi , 20 scqq. 
VARljfi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI 

wcat. p. 249. δεξαμένους .Scquilur, κα\ τψ δικαίψ θυμψ κεχρημένους, και όλοφυρομένους. ·· τδν τήνδε Γ 

Hc. 4 1 τοίς οαι. 
NOTJE. 

aulem successit Pbineas. Idque nos docuit fiuis l ibri 
Josuae Glii Nave. Arbilror ergo eum qui banc con-
scripsU bisloriam, non tcmere posuisse uliima quce 
prima facla sunt. Voluit enim nobis prius ostendcre 
succeasiones Judicum, el quis fueril primus, quis 
secundus, quis lertius, el deinde has duas poncre 
namliones, nempe de Miclia, et 4 Laisa, ci de bac 
muliercula , quam intereinit iosana libidinosorum 
pelulantia. 

διηγήματα θείναι · τό, τε κατά Μιχάν, και τήν 

XXVII I . 
Cur jusserunt filii Israel duceuth qui erant ex Iribu 

Benjamin, ul raperent ex virginibus qua choros 
ducebant in Silo, et uxoret ducerenl « ? 
Omnes ex tribu ipsorum mulieres interfecla» fac-

rant. ΤIIϊ autcm jurarant se non desponsuros eia 
suas Glia9. Ne ergo coacti a nccessilaic uxores du-
cerent alienigenas, in re dubia exitum invenerunt, 
e( raptum excogitarunl. 

(32) Καϊ — άναιρεθήναι. Dcs. 
(53) Αεζαμένονς. Cod. addit, καί τψ θυμψ κε-

χρημϊνους και δλοφυρομένους. 
(54) Cod. Bavar. υποήσπισαν. 

(35) ΤεΛεντής. In cod. praem. Ιησού, UUJB r c l i -

Sua sunt, una cum inlerr. 28, abeiant a codice 
loescbelii. 

EI2 ΤΗΝ ΡΟΥΘ. 

IN RUTH. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α'. D 346 LNTERROGATIO I . 

Tt ίήχοτε τό κατά τήν 'ΡονΟ σΑ'νεγράφη δι- Cur scripta est de Rulh hUloria ? 
ήτημα; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. RESPONSIU. 
Dpfiiwi μέν·» (3β) διά τδν Δεσπότην Χριστόν.Έξ Primem proplcr Cbrislam Dominum. Ex ea euhu 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSI. 
1 1 cat. p. 257 μέν ora. deiude συγγεγραφότα. 

1̂ 6) Μέν. Abcst a cod. Hwscbelii. 
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ortus esl secuudum carnem. Et ideo diviuus quo- Α αυτής γάρ χατά σάρκα βεβλάστηκε (57). Διδ δη 
qiie Mallitxus conscribens genealogiam, virlule 
quidein insignes ac celehres prartermisil mulicres, 
Saram, et Rebeccam, el alias : Tbamar aniem et 
Uabab nieminit f , et Rulli, el uxoris Urine, docens 
quod propier omnes bomines unigcnitus Dei Filius 
bomo factus lum Judrcos, tum alias gcntes, 
him peccalores, luin jusios. Nam Rulb quidem eral 
Moabilis. Bersabee aulciu nefarie fuit coujuncia 
rcgi. Rababautcm eral mcrelrix : scd per fidem osl 
ronsccula salulem ; sic qunqiie Thamar ca<lem i l -
luslrata csl. Non enim propier inlemperaiUiam 
consuetudiiiem babnil cuin socero : sed videnseum 
nollc sibi filium conjungere, suffurata esl concubi-
(uin , u l pruduccict bcnedictioncm. Iiaquc posl 

και ό θειος (58) Ματθαίος τήν γενεαλογίαν συγγρα­
φών, τάς μέν έπ' αρετή πολυθρυλλήτους γυναίκας 
κατέλιπε, τήν Σά4όόαν, κα\ τήν Τεβέκκαν, και τας 
άλλας · τής δέ γε Θάμαρ έμνημόνευσε, κα\ τής 
Ταάβ , κα\ τής Τούθ · κα\ μέντοι κα\ τής toG Ού­
ριου, διδάσκων ώς πάντων ανθρώπων χάριν δ τού 
θεού μονογενής Υίδς " (39) ένηνθρώπησε, κα\ Ιου­
δαίων, κα\ τών άλλων εθνών, αμαρτωλών * ν (40) και 
δικαίων (41). Ή μέν γάρ Τούθ Μωαβίτις »·, ή δέ 
γε Βερσαβεέ (42) παρανόμως συνήφθη τώ βασιλεί. 
πόρνη δέ (45) και ή Ταάβ , άλλά διά πίστεως της 
σωτηρίας τετύχηκε · κα\ ή Θάμαρ δέ ταύτη λαμ­
πρύνεται. Ού γάρ ακολασίας ίνεκα τψ κηδεσττ} 
κεκοινώνηκεν · άλλ' όρώσα μή βουλόμενον αύτη 

hanc progeniem, aliam noo accepil, sed abslimiil ^ συνάψαι τδν παΐοα, έκλεψε (44) τήν γεωργίαν, ίνα 
βλάστηση τήν εύλογίαν. Αύτίχα γούν μετά τούτον 
τδν σπόρο ν άλλον ουκ έδέξατο σπόρον, άλλά την 
άγαμίαν ήγάπησεν. Ίδοι δ' άν τις κα\ τήν Το'Λ, 
διά τήν εύσέβειαν, τους μέν γεγεννηκότας κατα-
λιπούσαν, άκολουθήσασαν δέ τή πενθερά. Είπε γαρ, 
φησ\ν, ή Τούθ · ι Μή μοι γένοιτο τού (45) κατά-
λιπεΐν σε, ή τού άποστρέψαι δπισθεν σου · · , o~t ου 
έάν πορευθής σύ, πορεύσομαι · κα\ ού έάν αύλισ-
θής (46) αύλισΟήσομαι εκεί · δτι ό λαός σου *Τ λαός 
μου · κα\ ού άν άποθάνης (47), άποθανούμαι, καί 
έκει ταφήσομαι. Τάδε (18) ποιήσαι μοι Κύριος, καί 
τάδε προσθείη, δτι ό θάνατος διαστελεί άνά μέσον 
έμού και σού. ι Και ταύτα εΓρηκε πολλάκις ύπδ τής 

niairimoiiio. Videre autem potest quisquis, quo-
niodo Rulb propter pietalem ac religioneni paren-
tes quidein rcliqueril, socrum aulem 347 * secula 
s i i . Dixit cnini Rulb : c Absit ul le relinquai», aut 
post le revertar : quocunque euiin perrexrris, 
pergam, et ubi morala fucris, morabor; populus 
tuns, populus meus; ubicunquc moitua fueris, 
moriar, et ibi scpcliar. Ilaec mibi fatiai Dominus, 
el haec addat, nisi sola mors me et te separave-
rit e. f Et boc dixi l a socru saepe rogala, ul rcd-
iret ad parenles : « Rcverlimini enini, dicebal, liliae 
mca», et cur niecum venietis ? Num amplius lialwo 
filios in ulero meo, ul viros ex me sperare possilis? 
Rcverlimiui, filia? meae. Jam enim seneclule con- Q κηδεστρίας παρακληθείσα πρδς τούς γεγεννηκότας 
fecla sura, ncc apla vinculo conjugali : et sicul 
dixi , non jam possum concipere. El si pariam fl-
lios, num eos exs>pectabitis doncc viri evadant, ei 
ob eos deliuebiiiiini ne viro nubalis? Nequaquam, 
iiliae meas Accrbius enira cruciala suni quam vos, 
quoniam egressa esl erga ine manus DoniiniV ι 
Neqne, inquit, sum pra?gnans, ul exspecleiis con-
iungi iis quos parilura sim, neqne possutn viro 
nubcre propler senium, ut exspectetis meas imptias, 
ei liliorum procrealionem, ct illorum educatioaem : 
ego enim a Deo immissam accepi plagam. Opor-

έπανελθείν ι Άποστράφητε (i9) γάρ, έφη, θυγα­
τέρες μου · καί ινα τί πορεύεσθε μετ' έμού; Μή 
έτι μοι υίοι έν τή κοιλία μου, κα\ έσονται ύμίν εί; 
άνδρας; 'Αποστράφητε δή 1 8 θυγατέρες μου, δτι 
γεγήρακα, τού μή εΐναι άνδρι, καί δτι είπον · ού-
κέτι μοι ύπόστασις τού γενέσθαι με άνδρί. Κα\ -ί-
ξομαι υίούς, μή αυτούς προσδέξεσθε δω; ού άνδρυν-
Οώσ̂ ,ν , ή αύτοίς κατασχεθήσεσθε τού μή γενέσθαι 
άνδρί; Μή δή θυγατέρες μου, δτι έπικράνθη μο: 
υπέρ υμάς, δτι έξήλθεν έν έμο\ χι\ρ Κυρίου, ι 
Ούτε, φησιν, έγκύμων είμι, ίνα τοίς ύπ* έμού τεχθη-

f Malth. ι, 5, 0. Β Rulh ι, 16, 17. h ibid. 11, 13. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LlPSlENSl. 

" υίδς om. * v τών πάντων εθνών, "κα\ άμαρτ. " ή μέν γάρ Τούθ Μωαί 
ila log., ή μέν γάρ Θάμαρ κα\ ή Ταάβ · ή δέ Τούθ Μωαβϊτις. »· άπδ δπισθε 
και ό θεός σου, θεός μου. ·· δή el mox δτι om. 

Μωαβίτις. H;rc in cat. plenius 
- T λαός μου. Sequilur, 

ΝΟΤΛ. 

(37) Cod. έβλάστησε. 
(58) Cod. θειότατος. 
(39) Πός. Des. 
(40) fΑμαρτωΛό)ν. Cod. pracm. καί. 
(41) Αιχαίωτ. In cod. sequitur : ή μέν Θάμαρ 

κα\ ή Ταάβ κα\ ή Τούθ αλλόφυλοι · Χαναναίαι γάρ 
ή Θάμαρ κα\ή Ταάβ · ή δέ Τούθ κ. τ λ. 

(42) Cod. Βηρσαβεέ. Ila in cod. Alex. nomen 
Belhsab.T exprtmilur II Reg. ιι, 

(43) Αέ. Des. 

(44) Cod. διέκλεψε. 
(45) Μή — τον. lectio cod. Oxon. 1. c. pro μή 

άπαντήσαι μοι τού κ. λ. 
(46) Πορεύσομαι — αύΛισθής, et deinde κα\ 

desunt. 
(47) Ού ar άχοθάνης. Cod. ol έάν ής. 
(48) Τά δε — έδεξάμην πΛηγήν/ Codex, his 

omissis, habel, κα\ τά έξης. 
(49) Άποστράφητε. Rc« epta leclio 1. c. est έ*ι-

στράφητε. 
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βομένοις άναμείνητε συναφήναι, ούτε άνδρί με γή- Λ lebal igilur cliam propler Doiuinum scriplo Iradi 
μασΟαι δυνατδν διά τδ γήρας ' ίνα προσμένατε μου narralioncm dc Uulli : el lauien idonea csl ipsa 
τονγάμον, χα\ τήν παιδοποιίαν, και τήν εκείνον quoquc bisloria, ul omncm afleiat i^lililalcin iis 
άναττροφήν * · . Έγώ γάρ θεήλατον έδεξάμην πλη- qui lalia sciunt lucrifacere. Nos enim docelel Noe-
γήν. 'Εδει μέν ουν κα\ διά τδν Δεσπότην άνάγρα- mse graves calamitales, cl laudabilem conslanliam, 
ττονγενέσθαι τής Τούθ το διήγημα · ίκανή δέ δμως el nuruum lcmpcranliam, 348 aqioremque iu so-
χιίαύτή κατ' αυτήν *· ή ιστορία πάσαν προσενεγ- crum, ei prxcipue ipsius Rtilb, quae niulierem sc-
χείν ώφέλειαν τοίς τά τοιαύτα κερδαίνειν έπιστα- nio confcciam ei pauperlate laboraniem pnelulil 
μένοις. Διδάσκει γάρ (50) ήμάς κα\ τής Νοεμ\ν τάς parcniibus, propter animi piciatein, et conjugis 
χζλεπας συμφοράς, κα\ τήν έπαινετήν καρτερίαν, niemoriani. Nos aulem Boozi quoque viriulem edo-
χα\ τών νυμφών τήν τε σωφροσύνην, καί τήν περ\ cuil . Rulb cnim non solum fructiium per libeiali-
φπεν'Ιεράν φιλοστοργίαν · κα\ διαφερόντως τής lalcin cjjus parliceps facla est, sed eiiaiu vcrbis 
Τοίιθ, ή γεγηρακυίαν γυναίκα κα\ πεπονημένην (51) coiisolaliis cst cani : ι Ne vadas, inquit, ο iilia.in 
τών γεγεννηκότο)ν προύτίμησε διά τήν τής γνώμης altcrum agrum ad colligendqm, sed bic conjungere 
εύαέβειαν, καί τήν του ομόζυγου 1 1 μνήμην. Έδί- ciim puellis nicis ».> Cum aulcm cam jussi§selcom-
οαξεδέ ημάς και του Βοδζ τήν άρετήν. Ού γάρ Β edcre et bibere cum mcssoribus, subjunxit : 
μόνον φιλοτίμως τή Τούθ τού καρπού μετέδω- f Nuntiata sunlmihi oninia quse feceris socrui tuae 
xtv (52), άλλά καί λόγοις έψυχαγώγησε. ι Μή πο- post mortcm vir i lui : el quomodo reliqueris pa-
ρευθφς γάρ, έφη, θύγατερ, έν άγρψ έτέρω (55) συλ- ircm lumn et mairem luam, et terram in qua nala 
Ιέξα'Γ άλλ' ώδε κολλήθητι μετά τών κορασίων es, et veneris ad populum queni antea nesciebas. 
μου. > Κελεύσας δέ αυτή και συνεσθίειν και συμπί- Rcddat libi Dominus ριο opcre lup, et fiat nicrccs 
νεΐν τοίς θερίζουσιν, έπήγαγεν · « Απαγγελία tua plena a Doniino Dco Israel, ad quem yenisli, 
απηγγίλη μοι, δσα πεποίηκας μετά τής πενΟεράς u l consideros sub alis ejusi . ι Fineni aulcin cbn-
«υ, μετάτδ άποθανείν τδν άνδρα σου, και πως κατ- secqta esl beqcdiclio. Recepit enini plenam merce-
έλιικς τδν πατέρα σου, καί τήν μητέρα σου, και dcm a * Ρυιιιίίιο, i i l quae fueril progeuilrix benedi-
τήν γην τής γενέσεως σου, και έπορεύθης πρδς clionis geiilium. Non solum auiem eam cibo i in-
iaiv, δν ούκ ήδεις εχθές καΐτρίτης (54). Άποτίσαι perliit, sed ipse quoque fujl sui oQicii adminislcr ; 
ooi (55) Κύριος τήν έργασίαν σου, καί γένοιτο δ m qui non alii jusscril minisirare, scd ipse paravc-
μιοθός σου πλήρης παρά Κυρίου θεού Ισραήλ, πρδς r i l farinas, et panes admodum liberaliler atlulerit. 
ov ήλθες πεποιθέναι ύπδ τάς πτέρυγας αυτού. · Satiala enim, quod supcreral lulit ad socruin. At 
Κα\ τετύχηκεν ή ευλογία τέλους. Έλαβε γάρ τδν socrus grali auimj memor absenlem bcnefaclorein 
μισθδν πλήρη παρά Κυρίου, πρόγονος γενομένη τής remunerata esl benedictione. Dixit eniin : Sil be-
τύν εθνών ευλογίας. Ού μόνον δέ αυτή τροφής uediclus qui agnovil le, quoniatn saliavit aniniam 
μετέδωκεν · άλλά κα\ αύτουργδς τής θεραπείας manem, sicutfecit per id qqod 349 fecil. Noa 
έγένετο* ούκ άλλφ διακονήσαι προστάξας, άλλ' .enlm respexit, inquil, ad pauperlatem luam, sed 
αύτδς κατασκευάσας τά άλφιτα, και τους άρτους ad legistatorem, qui praecepit, ul summa cura gc-
μάλα φιλοτίμως προσενεγκών. Κορεσθείσα γαρ rerelur vidiiarum. 
άτήνεγκε τδ περιττέύσαν τή πενθερα. Έύγνωμόνως δέ κα\ ή κηδέστρια τδν απόντα (56) εύεργέτην ταίς 
εύλογίαις ήμείψατο. Έ φ η γάρ, Είη ό έπιγνούς σε ευλογημένος, (57) δτι έχόρτασε ψυχήν κενήν, καθώς 
έποίησε μεθ' οΖ έποίησεν (58). Ού γάρ είς τήν σήν, φησ\, πενίαν άπέβλεψεν · άλλ' είς τδν νομοθέτην, 
k ίιηγόρευσε πάσαν ποιήσαι τών χηρών έπιμέλειαν, 

ΕΡΩΤ. Β' * D ' 1NTERR. I I . 

ΈζιμέμφοτταΙ τίνες καί τή Νοεμίν καϊ τή 'Ροϋΰ, Revrehendunl quuiam tuin Noemam, tum Rulh : f / -
Ti H& ώς ύΛοθεμένχι, τή δέ ώς νΛακονσάση iam quidem,quod *ugge$$erit, hanc vero, quod o*-
re xal χραξάσχι, καϊ χαρά τους χόδας καθέν- secuta sii et egeril, el ad pedes Booz dormUril. 
δψάσχι τον Βοόζ(5$). 

Ακούσασα ή Τούθ είρηκυίας τής πενθεράς, δτι Cum Rulb audiissei socrum dicenlem : flfc vir 
1 Rulh « , 8. J ibid. H , 12? 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 
» bjoi-poziv Μ κ α θ ' έαυτήν. ^ομόζυγος . *· Qu. 2 bis novem constat partibus. I.J liiilium 

usque1ad^oi πλησίών, png. 550, cxsiai in c;.t. p. 269, ad cap. ^ ^ i ^ ^ i h " ' ^ ' 
ib. ρ. 270, ad vers. 10. 3.) κα\ δ\ς — ποιήσομαι vid. ib. ad veie. 11, 12. 4.) έπειδη — συνηρμόσθη vid. 

NOTiE. 
(δθ) Γάο Des ( 5 6 > '^όντα. Cod. άπαντα. 
(5i{ Cod.* Bavar. πενομένην. (57) "Ori - έχοίγσεν. Haec tantum ui cod. Oxon. 

3 Κ $ . Ό £ ? (58) Καθώς - έχοίησεν. Cod. καθώς κα\ έποίη-

(8! S / f f d 7 X ^ f i a £ h . aulem addit, Alii " (69) Καϊ - Βοόζ. \hvc destiut in cod. quo Imn 
τ ο ι \ ' Vindob. leste Lambecio bb. iv, p. 162. 
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cst nobis propinqnus, cl conjimclus sanguinc, rc- Α εγγίζει ήμιν ό άνήρ, έκ τών άγχιστευόντων ήμιν 
cordaia est magni ejus oiTicii, ei exislimavii Boo-
zum, ot consanguineuni mariii , vclle ei ex lcge 
conjungi, t i l cjus qui decesscral couscrvarct me-
moriam. Hoc cnim signiilcant ea quae deinceps se~ 
qiiuntur. Dixil enim, inquit, Rulli socrui sua\ 
iiuod d ixe r i l : Conjungcre puellis meis, doucc l i -
nierint loiam mcssem mcam. lloc cum audiisset 
Nocnti, suggcrit ei u i dormiat ad pedcs Boozi; 
Hon ut formam suam vendat : contrarium enim 
sigiiificanl verba suasionis : < Yenics cnim, inquil, 
< ι reteges partcro pedum : el dormies, el ipse dicct 
tibi quae facies k. > Adco confidcbal vir i tempe-
rantise et justitiae. Sermones autem coniirmarunt 
ipsae actiones. Nam, ut monueral socrus,cum om-

έστι, τής πολλής άνεμνήσθη θεραπείας, καλ φήΟς 
τδν Βοδζ, ώς τού άνδρδς συγγενή συναφθήναι αυτή 
κατά τδν νόμον έΟέλειν, ώστε τοΰ τετελευτηκότος 
φυλάςαι τήν μνήμην. Τούτο γαρ δηλοί τά έξης . Είπε 
γάρ, φησ\, Τούθ πρδς τήν πενθεράν αυτής · και 
δτιε ιπε, Μετά τών κορασίων μου κολλήΟητι, έως 
άν τελέσωσιν Ολον τδν άμητδν τδν υπάρχοντα μοι. · 
Τούτων άκούσασα τών λόγων ή Νοεμ\ν, υποτίθεται 
αυτή παρά τους πόδαςκαθευδήσαι του Βοδζ, ούχ ινα 
τήν ώραν άποδώται· τουναντίον γάρ δηλοί τά τής εισ­
ηγήσεως ρήματα, ι Έλευση γάρ, φησι, κα\ άποκα 
λύψεις τά περ\ (60) ποδών 1 1 αύτοΰ, κα\ κοιμηΟήση, 
κα\ αύτδς άπαγγελεί σοι ά ποιήσεις. > Ούτως έθά£-
0ει τή τού άνδρδς κα\ σωφροσύνη χαί δικαιοσύνη. 

nes tencret eomnus, Rulb jacuil ad pedcs Boozi. Β Έβεβαίωσαν δέ τού; λόγους αί πράξεις. Κατά γάρ 
llle vero rogavit qusenam csset : ei illa ci revoca 
vit in memoriam defnncli cognalioncm. Ille autem 
faclum quidem laudavit, lemperanliam autera non 
prodidit, sed legi conservavil nuplialem congres-
sum : c Benedicla, inquit, 350 c s a Domino filia, 
quoniam priorem misericordiam tuain posleriore 
siiperasti: quia non cs secula juvencs, seu paupc-
res, seu divites l . » Osiendisli, inquit, per ea qua» 
rgisli , quod boc non fcceris voluptali serviens. 
Alioqain ivisses ad eos, qui sunl juvenili * et flo-
rcnle yelatc, niillam babens ralionem diviliarum, 
nec pauporlaiis, sed solius frucndae voluptalis. 
Scd venisli ad virum qui csl libi loco patiis : boc 
onim significal illud : c Filia > (bis aule.m eam sic 

τάς ύποΟημοσύνας τής πενθεράς, πάντων ύπνψ 
κατεχομένων, προσεκλίθη παρά τούς πόδας τού 
Βοδζ ή Τούθ · δ δέ ήρετο τίς είη· ή δέ τής τού 
τετελευτηκότος συγγενείας άνέμνησεν. Ό δέ τδ μέν 
πραχθέν έπήνεσε, τήν δέ σωφροσύνη ν ού προύδωκεν, 
άλλά τψ νόμψ τήν γαμικήν διετή ρησεν ομιλία ν. ι Ευ­
λογημένη γάρ, έφη, σύ τψ Κυρίψ θεψ, θύγατερ, δτι 
ήγάθυνας τδν έλεόν σου τδν έσχατον υπέρ τδν πρώτον, 
τού μή πορευθήναί σε ό-;ίσω νεανίσκων, ήτοι πτωχών, 
ήτοι πλουσίων (61). Αδδήλωκας, φησ\, δι' ών επραξας, 
ώς ούκ επιθυμία δουλεύσασα τούτο δέδρακας. Ή γάρ 
άν πρδς τους νέαν ίγοντας ήλικίαν n έφοίτησαςι 
εύ πλούτον, ού πενίαν, άλλά μόνην λογιζόμενη τής 
ηδονής τήν άπόλαυσιν. Άλλ' έλήλυθας πρδς άνδρα 

° * ρ · · · · - - - - - - - , , ~ r - , - Γ " 

vocavil): c Noli, filia, meluere, sedquidquid dixeris u πατρός σου *8 τάξιν πληροΰντα. Τοΰτο γάρ σημαίνει 
tnibi fatiam tibi. Novil enim omnis tribus populi 
mci strenuam mulierem (c essc, et quod revera sim 
tibi propinquusm. ι Nemo, inqult, rae reprebendct. 
Nam et lu laudaiis ab omnibns, et ego proptcr co-
gnalionem, non propter inlemperanliam, faciam 
iiuplias. Sed quotiiam esl alter gcnere propinquior, 
ille csl prius mihi conveniendus, ut, siquidem vo-
luerit, nubas convenienler legi : sin minus, ego 
tibi ex lege imponam jugum iualrimoniale. Tania 
orat vir i virtus, ut cum iormosa puella noclu ad 
cum vcnisset, conservarit leniperantiam, remque 
ex lcge transigi volucrit, el neque ad nuptias con-
tra legem tonvolar i i : sed cum propinquioii de 

τδ ι θύγατερ. > Και δ\ς δέ αυτήν ούτω κέκλη-
κε (62). ι Κα\ νύν, θύγατερ, μή φοβού * πάντα δσα 
άν είπης ποιήσω σοι. Οΐδε γάρ πάσα φυλή τοΰ 
λαοΰ μου, δτι γυνή δυνάμεως εί σύ, καί δτι (65) 
αληθώς άγχιστεύς έγώ είμι. > Ουδείς μοι, φησ\ν, 
έπιμέμψεται · σύ τε γάρ έπαινή παρά πάντων · 
κάγώ διά τήν συγγένειαν, ού διά τήν άκολασίαν, 
τδν γάμον ποιήσομαι. Επειδή δέ έστιν Ιτερος πλη-
σιαίτερος συγγενής, έκείνψ με δεί πρότερον δια-
λεχθήναι, ίνα εί μέν έλοιτο, γήμη κατά τδν νόμον , β · 
εί δ' ού, έγώ δή σοι τότε τδν γαμικδν έπιθήσω 
ζυγόν. Τοσαύτη ή τού άνδρδς αρετή, δτι κόρης νέα; 
ευπρεπούς νύκτωρ πρδς αύτδν φοιτησάσης, τήν 

roatrimonio vcrba fccerit, deindc cum ille recusas- D αωφροσύνην έφύλαξε, κα\ τψ νόμψ τδ πραγμ» 

k Ruib ιιι, 4. ι ibid. 10. * ibid., 41, 12. 

VARiiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 

ib. p. 271, ad vers. 13. 5.) άξιάγαστα — τήν μνήμην, pag. 551, vid. ib. p. 275, ad cap. ιν, 1 5 . 6.) έπει-
δή δέ — φυλής αύτοΰ vid. ib. ad vers. 8, 9. 7.) άξιον — σπουδάζων vid. i l) . ad vers. 10. 8.) έκράτυναν — 
έπιστρ. ψυχήν» ρ. 552, vid. ib. ρ. 275, ad vcrs. 11,12. 9.) τούτο δέ et rel. vid. ib, p. 276, ad vers. 14,15. 
" c a t . p. 268. τά πρδς ποδών. *k cal. ρ. 270. πρδς νέαν άγοντας τήν ήλικ. , Β σοι. " cat. ρ. 271. (posl 
% ν̂ νόμον) εί δέ μή πείθοιτο κατά τδν νόμον. 

Κ(Π\£ . 

(00) Περί. Lectio recepta Rnlh ιιι, 4, est πρός. (G2) Καϊ — κέχΑηκε. Scilicel vers. 10 et 11. . 
(61) Ήτοί — πλουσίων. Retrpta leciio 1. c. cst (65) Καϊ δη. Leciio cod. Alex. pro κα> νύν, ul m 

είτοι πτωχός, είτοι πλούσιος. reliquis codicibus 1. c. lcgilur. 
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.ετήρηκε, και ουδέ τω γάμω παρά τδν νόμον προσ- Α aot, tuiic dc cartero cum imilicre laudc digna fucrit 
15ραμεν· άλλά τ φ πλησιαιτέρω τού; περ\ τού γάμου 
προσενήν^χε λόγους · ειτ' έχε (νου παραιτησαμένου 
τδν γάμον, τότε λοιπόν τή άξιεπχίνψ γυναικί συνηρ-
μόσθη. Άξιάγαστα δέ αύτοΰ κα\ τά ιτρδς εκείνον 
βήματα. Ού γάρ πρώτους αύτώ τούς περ\ τοΰ 
γάμου Ι Τ πρςσενήνοχε λόγους · άλλά περ\ τής τών 
αγρών κτήσεως διελέχθη. "Επειτα εκείνου τδ συμ-
βόλαιον άσπαστώς δεξαμένου, τδν περί τοΰ γάμου 
λόγον προστέθεικεν · είρηκώς δίκαιον είναι τδν τού 
τ:τελευτηκότος κτώμενον τούς αγρούς, γήμαι κα\ 
τήν γυναίκα, κα\ φυλάξαι τή παιδοποιία τοΰ κατοι-
χομένου τήν μνήμην. Επειδή δέ διά τδν γάμον κα\ 
τδ τών αγρών εκείνος ήρνήσατο ** συμβόλαιον, ύπ-
ιλύσατο μέν κατά τδν νόμον κα\τδ υπόδημα δέδωκεν · 
ήγάγετο οε ό Βοδζ τήν Τούθ. "Οτι δέ ούχ ηδονή 
δουλεύων ήνέσχετο γή^αι , δηλοί αυτού κα\ τά 
αξιέπαινα βήματα, c Είπε γάρ, φησι, Βοδζ τοί; πρε-
σβυτέροις, κα\ παντ\τψ λαψ· Μάρτυρες ύμείς σήμε­
ρον, δτι κέκτημαι πάντα τά τού 'Αβιμέλεχ ? 9 (04), 
ΥΛ\ πάντα δσα υπάρχει τψ Μααλών, και τψ Χελεών 
έκ χειρός Νοεμίν · καί γε Τούθ τήν Μωαβίτιν, 
τήν γυναίκα Μααλών, κέκτημαι έμαυτψ είς γυναί­
κα, τού άναστήσαι τδ δνομα τού τεθνηκότος έπι 
της κληρονομιάς αυτού, καί ούκ έξολοθρευθήσεται 
τδ δνομα τού τεθνηκότος έκ τών αδελφών αυτού, κα\ 
έκ ττλς φυλής αύτοΰ. » "Αξιον Φαυμάσαι τών είρη-
μένων καί τδ ευσεβές, κα\ τδ ακριβές. Ού παρα­
βαίνω γάρ, φησ\, τδν νόμον, Μωαβίτιν γυναίκα λαμ-

conjunclus. Strnt autcm admiratione digna ojus 
quoque ad ipsum verba. Non enim primos cum eo 
scrmoncs conlulk dc miptiis, sed de possessione 
agrorum est locutus. Deinde cum ille paclum l i · 
bentcr accepissct, 351 adjecii sermonem de nu-
ptiis, diccns xquum essc, ut qui agros defuncli 
possideat, uxortm quoque ejus ducat, ct liberorum 
procrealione defuncti conservet raemoriam. Quo-
niain aulem propter malriinonium ille de praediis 
quoquc recuttavit pactum, conveuienlcr legt cal-
ceum solvit ac dedit, tum Booz Rutb uxoreni duxil. 
Quod aulem non voluptaii serviens iuduxerit in 
aninium Μ duceret uxorem, oslendunt ejus quo-
que vcrba laude digna : c Dixit enim, inquit, Booz 
scnioribus ct universo popuio : Teste^vos esiis bo-
die, quod posecderim omnia quae faerunt Abimc-
lecbi, et omnia quie fuerunt Maalonis el Cheleonis, 
ex manu Nocm» : el Rutb Moabitidem uxoreni 
Maalonis in conjugium sumpserim, ut suscitem 
noroen dcfuncii in baereditate sua, et non pcreat 
nomcn defuncli de fratribus et de tribu cjus". » 
Jurc e$t admiraada corum quae dicla sunt pietas et 
exactaratio. Legem, inqmt, non transgredior, Moa-
bilicam ducens mulierem : sed impleo legem divi-
nam, siudens ut* defuucli non exstincta conscrve-
jur neinoria. Confirmarunt auiem eliam seniorcs 
i)0ficf|ictione $ua inairimonium. Sic enim dixeruni: 
c Faciat Deus tibi mulierem, qiiae ingredilur do-

δανων, άλλά τδν θείον νόμον πληρώ, τού τετελευτη- Q nittytt luam sieut Racbelem el Lcam, quae xdillcit-
χότος άσβεστον φυλαχθήναι τήν μνήμην σπουδάζων. 
Έκράτυναν δέ καί οί πρεσβύτεροι τή ευλογία τδν 
γάμον. ΕΙπον δέ ούτως ·< Δφη Κύριος τήν γυναίκα σου 
τήν είσπορευομένην είς τδν οίκον σου, ώς Ταχήλ 
και Λείαν, αί ψκοδόμησαν αμφότερα ι τδν οίκον 
Ισραήλ, και ποιήσαι (65) δύναμιν έν Έφραθά · 
κα\ έσται δνομα έν Βηθλεέμ παρά πάσιν άσίόιμον 
άνθρώποις. Κα\ γένοιτο δ οίκος σου, ώς οίκος Φαρές, 
δν έτεκε Θάμαρ τψ Τούδα, και έκ τοΰ σπέρματος 
σου δωη *· σοι Κύριος (66) έκ τής παιδίσκης ταύ­
της. > Αίνίττονται τής ευλογίας οί λόγοι κα\ έτέραν 
αύτδν έσχηκέναι γυναίκα. Διδ κα\ τής 'Ραχήλ, καί 
τής Λείας, κατά ταυτδν έμνημόνευσαν, καί επ-
ήγαγον, ι Αί οικοδόμησαν άμφότεραι τδν οίκον Τσ-

ruiil ambrc domnm Israd, ct faciat v i r t u t e m in 
Epbraja, cl balual cclebre Bomea in B L l b l e e m in-
tcr oimies b o m i n e s : <t sii doious tua tanquam do-
mus Pliarcs, quem pcporil Tbamar Judae. Etex se-
txune 352 l u o ^et libi Dominus ex bac ancilla °. » 
Tacile sfgntficant v c r b a lienedictionis, eum aliam 
quoque tixoreni babuisse.Quamobrem et Racbelis ct 
Lcae simul meiiiineruut, et subjunxerunt: Qux aedi-
ficarunl ambae donium Israelis. > Illud aulcm : El ut 
faciat virtulcm in Epbrata, c l babcal in Betbleem cc-
lcbrc nomen inter o m n e s bomines, » prsedicil par-
t u n ) salularem, per quein fteibleem f a c l a esi c c l e -

bris intcr omnes bomincs. Memincrunt autcm 
Tbamar, (juoniam illa quoquc, cum esset a l i e n i -

ραήλ. ι Τδ δέ, ι ποιήσαι δύναμιν έν Έφραθά, καί D gena, pcperit Pharesuin, ex quo Oavid rcx genu$ 
5 ται δνομα έν Βηθλεέμ παρά πάσιν άνθρώποις ducil, e( t)avidis uepos el hcrus, filius et Domi-
άοίδιμον u , > τδν σωτήριον προΟεσπίζει τόκον, ?ι' nus. Ex oa nalus est Obcd, paler Jcsse, qui gcnuit 
δν γέγονεν ή Βηθλεέμ άοίδιμος παρά πάσιν άνθρώ- Davbfem. Hunc iiifantein cnm ad Noemain altulis-
ποις. Τ ί ς δέ Θάμαρ έμνημόνευσαν, επειδή κάκείνη scnt nniliercs, dixerunl : « Benediclus Dominus, 

» R I I I I I iv 9 0, 10. ° i b id . 11,12. T 

ΥΑΒΙΛ LEl TIOKES EX CATLNA LUSIENSI. 

f ral. p. 275 . xxpV τδν γάμον. *g cal. ρ. 275 . ήρνήθη. 9 9 Αίλιμέλεχ. ν ο cat. ρ. 275 . ού δφοι. 4 1 παρά 
π · άνθρ. άοίδιμον. 

NOTiE. 

(64) ΆβιμέΛεχ. Ita babei cod. Alex. Rcctius in (6>>) Ka> — Κύριος. Praestat leclio cod. Vatic. 
cod. Vaiic. legitur Έλιμέλεχ. έκ τοΰ σπέρματος ού δώσει Κύριος σοι έχ, κ. λ. 

φο)Που\σα(. ln cod. Vatic. leg. εποίησαν. 
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ςιιί ηοη deslituil le bodie quodam propinquo ge- Α αλλόφυλο; ούσα τδν Φαρές γεγέννηκεν, έξ οί Δαβίδ c 
nere, ut vocarenl nomen luum in lsracl, et erit βασιλεύς κατάγει τδ γένος · κα\ό τούτου απόγονος4 |, 
tibi restaurator vilae Ρ. > Hoc aulem, quod ailincl κα\ δεσπότης, κα\ υίδς, και Κύριος. Έ κ ταύτη; ό 
ad sensum qui est in promptu, signiticat illius Ήβήδ έγεννήθη τού Τεσσα\ δ πατήρ, δς έφυσε τδν 
ronsolationcin : quod ad vcrilatem, convcrsionem Δαβίδ. Τούτο τδ βρέφος 4* αί γυκαίκες προσενεγ-
mundi. lude enim mundi salus effloruit. κούσαι τή Ναεμιν έφασαν, c Εύλογητδς Κύριος, δς 
ού κατέλυσε σοι σήμερον τδν άγχιστεύοντα καλέοαι τδ δνομά σου 4 V έν Τσραήλ. Κα\ έσται είς επιστρέ­
φοντα ψυχήν. » Τούτο δέ, κατά μέν τδ πρόχειρον νόημα, τήν εκείνης ψυχαγωγίαν δηλοί · κατά δέ τήν 
άλήθειαν, τήν τής οίκουμένης έπιστροφήν. Εκείθεν γάρ ήνθησε τής οικουμένης ή σωτηρία. 

ρ Ftailnv, 14, 15. 

V A R I 4 E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

ό τού Δαβίδ απόγονος. 4 1 τούτο γάρ τδ βρ. 4 4 σου οιιι. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
Ε Ι Σ Τ Α Ζ Η Τ Ο Υ Μ Ε Ν Α 

ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ 
ΚΑΙ TCN ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝβΝ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
D E QUnESTIONIBUS AMBIGUIS 

ΙΝ LIBROS REGNORUM 
Ε Τ P A R A L I P O M E N O N 

(QopAano Berveto Aurelio Rememi canomco mtervrele.) 

3 5 3 P R J E F A T I O . Β ΠΡΟΑΟΓΟΣ * · . 

Quoniano divina freli gralia inlerpretati sumus Επειδή τής θείας χάριτος άπολαύσαντβς, Μωσέα»; 
libros ilosis legislatoris, el Josuae propbetae, et Ja- τοΰ νομοθέτου βίβλον 4 6 (67), και Τησού τοΰ προ-
dicum, et Rulb, age, splendorem hujus lucis ut φήτου 4 T , κα\ τών Κριτών, κα\ τής Τούθ ήρμηνεύ-
accipiamus iterum precati, explicemus Regnorum' σαμεν, φέρε πάλιν τούδε τοΰ φωτδς τήν αίγλη ν λα-
bistorias, ea quidem quso sunt aperla, pratermit- βείν ίκετεύσαντες, τάς τών Βασιλειών άναπτύξωμεν 
tentcs, qusc aulem declaratione indigent, lectoribus Ιστορίας· τά μέν σαφή παριόντες, τά δέ σαφήνειας 
decJarantes, ne tuani pelilionem, ο filiorum ama- δεόμενα δήλα τοίς έντυγχάνουσιν άποφαίνοντες · ίνα 
bilissime Hypali, relinquamus imperfectam. Ob- σου τήν αίτησιν, έρασμιώτατε παίδων Ύπάτιε , μή 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

Excodkibut olimCoisltniams VII et VIII (quorum hicper litteras C α, Ule per C b sigmpcalur) quasdam 
varias lectionet illis qm$ caiena Gmca suppeditavit admiscebimus. 

• B In ires partes prafatio dispescilur in cat. 1.) Inilium usque ad μή καταλ. ατελή exstat in cat. 
n. 277. 2.) α ί τ ιον - - εκείνα μεστά, ρ. 554, vid. ib. 5.] πρώτον el rel. vid. ib. 4 e cat . p. 277 τάς 
βίβλους. 4 T Τησ. τοΰ κριτού. Cod β και Τησού μετά των κριτών, κα\ αυτών τών κριτών. 

N O T J E . 

(67J BiCAor. ln codice apud Lambec. 1Y, p. 62, leg. τάς βίβλους. 
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χιταύεΐ-ωμεν ατελή. Αίτιον δέ %· γε τής άσαφεία;, Α scuritalcin vcro cl illud f»cit, quod sludueiinl i n -
xat τδ σπουόάσαι τους έρμηνεύσαντας περί πόδα lerprelcs ad verbunt * interprelari. Quod ipsnm iis 
την έρμηνβ(αν ποιήσασΟαι '· ταυτδ δν. τούτο πάσχουσι ciiam accidii, qui voces Lalinas in Gnecam liis^ 
xx\ ol την Ιταλών φωνήν είς τήν Ελλάδα μεταφέ· guam 354 Iransferunt. SuM enim illa qui>que 
ροντες γλώτταν. Πολλής γάρ άσαφείας έχεΐνα μεστά, plena magnx obscurilalis. Primum autem dicam 
Πρώτον *· δέ τής Ιστορίας έρώ τήν ύπόθεσιν (68). argumentum hisloriae. Plurimi fuerunt prophelae, 
ΙΙΙείστοι προφήται γεγένηνται, ών τάς ' μέν βίβλους quorum libros quidem non iiiveniinus, nomina au-
ούχ εδρομεν, τάς δέ προσηγορίας έχ τής τών Παρα- tem didicimus cx historia Paralipomcnon. Horum 
λεγμένων μεμαθήχαμεν ίστορίας. Τούτων έκαστος unusquisque consueverat scribere quaecunque con-
ιΙ'Μ συγγραφών δσα συνέβαινε γίνεσθαι χατά tingebant suo lempore. Alque inde est quod pri-
τ>* οίχείον καιρόν. Αύτίκα γούν κα\ ή πρώτη τών mus Regnorum, et apud Hebraeos, el apud Syroe, 
Βασιλειών, κα\ παρ" Έβραίοις, κα\ παρά Σύροις, nominalur prophetia Samuelis, quod ei facile cst 
προφητεία Σαμουήλ ονομάζεται. Άλλά τοΰτο γνώ- cognoscere, qui pradictum librum legere voluorit. 
ναι (Jaotov τω βουλομένψ τδ προειρημένον άναγνώ- Qui ergo Regnorum librum scripserunt, ex scii-
ναι βιβλίον. 0 1 τοίνυν τών Βασιλειών τήν βίβλον, ptis illis accepla occasione, posi plurimum tempua 
συγγεγραφότες, έξ εκείνων τών βιβλίων τάς άφορ- srripserunl. Quomodo emm fierl p o l u i s 9 e l , u i is 
μα; είληφότες, μετά πλείστον 1 0 συνέγραψαν χρόνον. qtii vixii cum Saule atil Davide, ea scriberct qu* 
Πώς γάρ οίον τε ήν τψ Σαούλ, ή τψ Δαβ\δ συνηκ- facia sunt lcmpore Ezechiae et Josiie, ct Nabucbo-
μιχότι τά έπΙ Έζεκίου και Τωσίου γεγονότα συγ- donosoris bcllicam expeditionem, et Hierosolymo-
νράψαι·1· καί τήν τοΰ Ναβουχοδονόσορ στρατιάν, r um obsidionem, et populi captivilatem, el Irane-
xa\ τής Ίθρουσαλήμ τήν πολιορκίαν, κα\ τοΰ λαοΰ migraiiouem in Babyloncm, el morleoi Nabucho-
τδν άνδραποδισμδν M , κα\ τήν είς Βαβυλώνα μετά- donosoris ? Perspicuum ergo est unumquemquc 
στισιν, καί τοΰ Ναβουχοδονόσορ τήν τελευτήν; Δή- C x prophetis ea conscripsisse, quae gesla stinl ipaius 
λον τοίνυν, ώς τών προφητών έκαστος συνέγραψε lempoi ibus. Alii aulem quidam cum illa collegia-
τα έν τοίς οίκείοις πεπραγμένα καιροίς. "Αλλοι δέ senl, composuerunl libruni Regnorura. Et rursum 
τίνες εκείνα συναγαγόντες, τήν τών Βασιλειών συντε- fuerunt aliqui alii bistoriograpbi eorum, qu® ab 
isixdai βίβλον. Ka\ αύ πάλιν, τών ύπδ τούτων πα- i i | j s fuerant praetermissa, qui de bis conscriplum 
ραλειφθέντων M έτεροι τίνες Ιστοριογράφοι γεγένην- librum appellarunl Paralipomcnon, ut qui doce-
w i ' χα\ τήν παρά σφών συγγραφείσαν Παραλειπο- r e t ea quae fuerant a prioribus prjeteimissa. 
μένων προσηγόρευσαν βίβλον ώς τά παρά τών^; 
τροτέρων παραλειφθέντα διδάσκουσαν. 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM PRIMUM REGNORUM. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α' » \ D 355 INTERROGATIO I . 

"Ο ΣαμονήΛ Ιερεύς φ% ή Αενΐτης, Samuel juilne tacerdos, an Leviia ? 

ΑΉΟΚΡΙΣ1Σ. RESPONSH). 
Τριών δ Αι\Λ γεγένηται παίδων πατήρ · τού Γηρ- Levi fuit paler triura filiorum Gerson, Caalh, 

«ών (69), τοΰ ΚαάΟ, και τού Μεραρή. Τοΰ δέ ΚαάΟ «Ι Merari. Caath aulem (ilii fuerunt, Ambram, et 
εγένοντο παίδες 'Δμβράμ, και Τσαάρ, και Χεβρώμ, Isaar, et Chebron, e lOzicl ; Ambrami aulem, Aa-

q Exod. v i , 16-24 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

" αίτιον δέ ct rel. ΗΛΟ in caU p, 277 ilaleg., Τίς ή αίτία τής έν τή Γραφή άσαφείας; Ή έξ ετέρας 
γ)ώττης είς έτέραν μεταβολή · και τδ σπουδάσαι τούς έρμηνευτάς περί πόδα τήν έρμηνείαν ποιήσαοθαι. 
" Πρώτον, eic. Cat. I . c. ila : Τίς ή τών Βασιλειών τής ίστορίας ύπόΟεσις; Seqailur, Πρώτον μέν τής 
krop. elc. 8 · έξ εκείνων λαβόντες τάς άφορμάς, μετά πλείστον, elc. 8 1 πώς γάρ οίον τε ήν Σαμουήλ τδν 
τον Σαούλ, ή καΐτψ Δαβ\δ συνηκμακότα τά έπ\ Έζεκ. κα\ Ίωσίου συγγράψαι. Μ στρατιάν καί τδν άνδρα-
«οδισμδν, oiuissis reliquis. Μ ύπολειφθέντων. β ν Qu. I exslal in cat. ρ. 297, ad cap. ιι, I I . 

NOTiE. 
(68) ΠΛεΤστοι — διδάσκουσαν. Ad huuc locum (69) Γηρσώτ. Non eadem est scribendi ratio hu-

speciam ea qua? dispulau.Uir p. 605 seqq. panisiu jus et sequenlium nomtnuni propriorum, cnm ea 
Cniicx Ricb. Simon in bupirifi Bibliolbecam au- quam in stiperioribus expressam vidimus. Vid. Pag. 
clirum eccles. 219, ad Num. cap. m. 
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τοπ ct Moses, et Mirjam. Isaans autem lilius qui- Α *al Όζ ιήλ· τοΰ δέ Άμβράμ 'Aapwv, Μωσής, χ α \ 
dem Core, nepos vsro Elcana, paicr Samuelis. Sa-
muel ergo dccimus quintus a Levi. Erat auiem 
ex familia Caatb, qwae praelata fuerat allis, quod ex 
ea floroerunl poniiflces, et ideo cis attnbuluin 
faerat ul ferrent vasa sancta. 

INTERR. I I . 
Cur Elcana duas habuil uxores r ? 

Neque jusait lex cum duabus aut pluribas le-
giiime conjungi uxoribos, sed heque probibuit; 
ooncedens minus ut probiberet niajus. Ex eorum 
ejiim qui accipiebant potentia nictiebalur lcges. 
Hoc divinus eliam dicit Aposlolus : c Nihil enim 
ad perfeclum deduxit lex · . » 

INTERR. I I I . 

Quid est: < Clausit Dominm uterum eju$ 1 ? > 

Docet lectores ba?e oralio, nou malrimonio con-
• fldere, sed crealoris invocarc auxilium. §tiomodo 

eiiitn agricolae qiiidem cst proprium semina spar-
gerc : Dei 356 auiem, sparsa perficere: ita ma-
irimonii quidem est propria conjunclio, Doi aulem 
rst proprium, anniiere nalura?, ut eiTmgat et for-
met aninial. IIoc satis apcrle scivit Anna; nam 
cum longo tempore cum viro babilasset, et fru-
ctum * non produxisset, confugii ad ipsum Opifi-
cem : et intehia oralione ac iacijrmis mulilatam 
ruravit mdiricem, et clausam aperuil. Est autem 

Μαριάμ. Τοΰ δέ Τσαάρ έκγονος μέν ό Κορέ, α π ό ­
γονος δέ Έλκανά τοΰ Σαμουήλ δ πατήρ. Ί) τοίνυν 
Σαμουήλ πέμπτος κα\ δέκατος μέν τάπδ Αευΐ· τ ή ς 
δέ Κάάθ ή> π ά τ ρ ι α ς \ ή τών άλλων προεκέκρίτο, 
τώ τους αρχιερέας έξ αυτής ήνθηκέναι· διδ δή και 
φέρειν αύτοίς Απενεμήθη τά σκεύη τά άγια. 

EPQT. Β'. 
Αιατί ό 'ΕΛχατά δύο είχε γνναΤκυς ; 

Ούτε έπέτρεψεν Μ δ νόμος δυσ\ν ή πλείοσι γ υ -
ναιξίν έννόμως •* συναφθήναι, ούτε μήν έκώλυσε · 7 · 
συγχωρών τδ έλαττον, ίνα κωλύση τδ μείζον. Τ ή 
δυνάμει γάρ τών δεχόμενων έμέτρει τούς νόμους * · . 
Τοΰτό φησι κα\ ό θείος Απόστολος· ι Ουδέν γάρ 

Β έτελείωσεν δ νόμος. ι 

ΕΡΩΤ. Γ' 

Τί έστι τδ9 ι 'ΑχέχΛεισε Κύριος τά aep\ rf{r 
μήτρατ αυτής; · 

Διδάσκει τούς έντυγχάνοντας ούτος δ λόγος, μ ή τ ω 
γάμω θα^δείν, άλλά τδν ποιητήν εις έπικουρίαν κ α -
λείν. "Ωσπερ γάρ ίδιον μέν τού γεωργού τδ κοιτα-
βάλλειν τά σπέρματα, τού δέ θεοΰ τδ τελεσιουργείν 
τά σπειρόμενα · ούτως ίδιον τού γάμου μέν ή κοινω­
νία, τού δέ θεού τδ νεΰσαι τή φύσει, καί διαπλάσει 
τδ ζώον. Τούτο ή "Αννα σαφώς επισταμένη (πολύν 
γάρ τφ άνδρ\ συνοικήσασα χρόνον, κάρπύν ούχ 
έβλάστησε), πρδς αύτδν έδρα με τδν Δήμιου ργδ ν , και 
τή σπουδαία προσευχή, καί τοίς δάκρυ σι, τήν σα-
πηρωμένην έθεράπευσε μήτραν, και κεκλεισμένην 

' · Γ — ^ ' R ' — — * — ' » 
operae prelium admirari eliani ejus morummodes- άνέωξεν. "Αξιον δέ αυτής θαυμάσαι καί τήν τ ώ ν 
tiain Probro enim afiecla quasi essct ebria, leniler 
tuttt, et dcpiiisa falsa suspicione, docuit aerumnam 
qua laborabal, et ponlificalem assecuia fuit bene-
dicltonem: Audivit enlm : c Yade ita pace: Do-
n i i n u s beus Israel det tibi oinnei» pelitionem tuam, 
quam ab ipso peliisli «. » Tanta aulem flde audiit 
benediclionem, ul mnnem abjecerit irisiiliaro, et 
cuiri Oducia ad virum redierit, et coierit, et con-
ccperil. Et cum peperisset, implevit promissum. 
Conservavit enim ejus comam, et eum docuit aquaj 
) > o t U ! i ! ; ea enira est lex Nazarpporum. Cum primum 
auiem ablaclavit, eum oblulit Deo, el cura eo 
Vitulurn ei tcmpore aequalem, qui pro eo accepii 

ηθών μετριότητα. Πα^ροινουμένη γάρ ώς μεθύουοα 
πράως ήνεγκε, κα\ τήν ύποψίαν άποσκευασα|Αένη 
τήν έψευσμένην β δ , τδ πάθος έδίδαξε, κα\ τής αρχ­
ιερατικής έτυχεν β 1 ευλογίας. "Ηκουσε γάρ, ι Πο-
ρεύου έν ειρήνη, Κύριος ό θεδς (70) Τσραήλ όψη 
σοι πάν αίτημα σου, ού (71)ήτήσω παρ* αυτού.» Ούτω 
δέ πιστώς τής ευλογίας έπήκουσεν, ώς πάσαν άπο£-
£ίψαι άχθηδόνα, κα\ μετά θάρσους έπανελθείν πρδς 
τδν άνδρα, κα\ παραυτίκα συνελθείν, κα\ κυήσαι. 
Κα\ τεκούσα δέ πεπλήρωκε τήν ύπόσχεσιν. Έ φ ύ -
λαξε γάρ αυτού τήν κόμην, και τήν ύδροποσίαν έδί­
δαξεν. Ούτος γάρ τών Ναζιραίων (72) δ νόμος. Ε υ ­
θύς δέ μετά τήν θηλήν αύτδν προσενήνοχε τ φ Θιω, 

' IReg. ι , 2 . · Hd)r. νιι, 10. t I Reg. ι, 5. » ibid., 17. 

V A R L E L E C T I O N E S Ε Χ C A T E N A L I P S I E I N S I . 

[ ca^ p. 279. Ούτε έκώλυσεν. 5 β ή πλείοσιν δμιλείν έννόμως. 8 7 ούτε μήν προσέταξε. β β μετρείται νόμος 

NOTiE. 

(70) nEr -> ό θεάς. Ila habct cdiiio Complut. 
itesle Bosio. Recepla leciio 1. c. esl, είς είρήνην · ό 

θεός, omi&o noniine Κύριος. , 
(71) Ο ί . Rec. iectio est δ. Nosira apud bosium 

I..c. cst omissa. . - * . · ' 
(72) Ναζιραίων* Supra p. 339, iaterr. 22, cumi) 

scfibcbatur. 
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xi\ σύν αύτφ μόσ/ον δμόχρονον, τήν υπέρ αυτού Α inacladonera ct sacrificium. VUissim auUm a Dco 
στ*Τήν * / α^ Ιερουργία ν δεξάμενον. Άντίλαβε δέ παρά 
τού Θεού παίδας έτερους· τρεις μέν υίού;, θυγατέ­
ρα; δύο. Φιλότιμος γάρ χα\ ^εγαλόδωρο; δ Κύριος 
περί τούς μεμνηρένους τών προτέρων χαρίτων. 
Άξ'άγαστος δέ αυτής κα\ ή ύμνιρδία β β . Ού γαρ 
μόνον έφ* οΤς έλαβε ν ανύμνησε τδν δοτήρα ·*, άλλά κα\ 
ιφοφητείχτδνύμνον έκέρασε,κα'ι τής του παιδδς μετ-
έλα/c χάριτος. Κυήσασα γάρ προφήτην, προφητεύει 
μετά τόν τόκον · \ Τδ γάρ, « Κύριος άσθενη ποιήσει 
τδν άντίδιχον αύτοΰ, » προδηλοί τήν τού διαβόλου 
χατάλυσιν χαϊ τδ, c Κύριος άνέ*βη εις ουρανούς, 
χαϊ έβρόντησε, » τήν τού Χωτηρος ημών άνάληψιν 
τοοΟεσπίζει, χα \ τήν τοΰ παναγίου Πνεύματος έπι* 
φοίτησιν, χα\ τών άποστολιχών κηρυγμάτων τδ με-

acccpit alios libcros, tres lilios, et duas filias. Est 
cnim Deus libcralis et ningnificus ergaeos, qui prio-
ris graliae memores fuerunl. Adniiralioue quoqiie 
dignus esl ejus hyiiinus. Neque solum euiin ob ca 
quae acce|4t laudibus cclebravil rioiiatorem, sed 
eliam liyninum tcmperavil propbclia, 357 c l A l " 
gralirc fuit parliceps. Nara cuni concepibsct pro-
pbelam, prophetat posl parlum. Illud enim ί < Do-
IIHIIUS iniirmum rcddel advcrsarium situtn T , » si-
gniiical diaboli evcrsiouem ; boc vcro, c Dominus 
asccndil in coelos, «t Lonuil T ' , > pr&dicil Scrvato-
ris noslri assutiipiioneiu, cl advenium sanclissi-
uii Spiritus, el qtiod ad apostolieas praedicalioncs 
attmel, vocis magniludiuem. Pnedicil etiam secun-

γχΆόφωνον. Κα\ μέντοι χα\ τήν δευτέραν έπιφάνειαν & dam Gbrisli Domini appai itionein : < Ipse eiiHii, 
τού Δεσπότου προαγορεύει Χριστού · ι Αύτδς γάρ, 
σησ\, κρινεί άκρα γής δίκαιος ών (73). * Προλέγει 
δε αύτοΰ κα\ τους κατά σάρκα γεγενημένους προγό-
νους,οί άπδ Δαβίδ μέχρι τής αίχμαλωσίας διήρκεσαν. 
< Ιώσει γάρ, φησ\ν, τσχύν τοίς βασιλεύσιν ημών. » 
Κα\ διδάσκουσα *ήν αίτίαν, ήν εκείνοι τής θείας 
ά*ήλαυσαν προμηθείας · · , έπήγαγε · ι Και υψώσει 
χίρας Χριστού αυτού. » Πρδς δέ τούτοις, έδίδαξε 

πλούτφ θα£<5είν, μή σοφία, μή δυναστεία, άλλά 
μ4νψ τφ δυναμένψ κα\ ζωήν χορηγείν, κα\ θάνατον 
έπάγειν ··, και τήν εύπραξίαν μεταβάλλειν είς δυσ-
πραγίαν, κα\ τήν εύκληρίαν είς δυσκληρίαν. Κα\ 
μέντοι χα\ τδ, ι Στείρα Ιτεκεν έπτά, ι τήν τής 

inquit, judicabil extreina tenae, quia jus tuses l 1 . » 
Praedicil eliam qui fucrint tjus niajores secundum 
carnero, qui duraruut a Davide usque ad captivi-
talem. ι Dabil enim, inquii, robur rcgibtis uo-
stris 7 . > Tum ut causani indicant, ob quam il l i 
obtinuerunt, ut Deo currc esscnt, adjccil: t Ει ιιι 
allum extoliel cornu Gbrisli sui *. » Docuit eliam 
non fidendum diviliis, non sapientiae, non polcn-
lia?: sed ei soli qui polesl ct viiam suppeditare, ct 
morleni inferre, el niulare piosperiiates iu ieruin-
nas, el res sccundas ia adversas. Porro aulem i l -
lud quoque : c Sicrilis pcpcrit sepiem ·, »prxnun-
lial Ecclcsiae fecundilalcm. * Numerus eiiim seple-

Έχχληαίας προκηρύττει πολυγονίαν. Ό γάρ έπτά Q narius signiiicat muliiuidiuem. Nam sepien\ die-
άριθμδς τού πλήθους δηλωτικός. Έν έπτά γάρ ήμέ- ''~ " ' ~ ' 1 " ~ 
ραις απας χρόνος άνακυκλείται, κα\ τής Εκκλησίας 
οί παίδες τήν οίκουμένην έ πλήρωσαν, c ΤΙ δέ πολλή 
έν τέκνοις ήσθένησε. » Πολύπαις γάρ ούσα ή Ιου­
δαία, κα\ πολλούς προφήτας κα\ δικαίους γιγ-ννη-
Λ ί α , νύν άκαρπίαν νοσεί. 

ΕΡΩΤ. Δ\ 
UM (74) ό άρχιερεύς έκ ποίας πάτριας; 
Έκ τής τού Τθάμαρ · άλλά διά τήν τών παίδων 

«>vTjp:av * η, άπαν αύτοΰ τδ γένος τής αρχιερατικής 
έστερήθη τιμής. Ήλίκας γάρ έτόλμιον παρανομίας, 
ή Ιστορία διδάσκει. 

ΕΡΩΤ. Ε'. 
Τί έστιν Έφούδ, 

"0 Ακύλας έπέτδυμα έζαίρετοτ τοΰτο κέκληκεν. 
Βρήχαμεν δέ ήδη, κα\ τήν "Εξοδον έρμηνεύοντες, 

μέντοι κα\ τούς Κριτάς, ώς διά τούτου πλείστα 
•ροεδήλου τών αγνοουμένων δ Δεσπότης θεός. 

Τ I Beg. ιι, 10 τ * i b i d . χ i b i d . 7 i b i d . ζ i b i d . 

VARIiE LECTIONES ΕΧ GATENA LIPSIENSI. 

ΓΗΙΙΙ spalio volvitur loluin tempus, et (ilii Ecclesisa 
impleverunt orbem lerraj. t Quie aulem moltos 
babcbat iilios, inllrmaia es t b . » Nam cuui mullos 
filios baberct Judxa, el niuUos propheUs genuis-
scl et juslos, IIIIDC laboiat slerililatu. 

358 INTERR. IV. 
Kx qua familia erat Eli ponlifex ? 

Ex familia Itharaaris, sed propler (iliorum uc-
quiliani, tolum gcnus ejus fuil privalum bonore 
ponlificali. Doceteiiim bistoria quanla admiseriia 
scelora ac ilagilia. 

INTERR. V. 
Quid est ephod ? 

& Aquila boc vocavil tuperindumentum eximitim. 
Diximus autem jam interpretantcs Exodiim. et 
Judices, quod per ipsum plurima ex iis quae eranl» 
ignoia signiiicabat Doniinus Deus. 

ibid. 5. b ibid. 

cai. p. 29g. ά | ι α γ . δέ τής "Αννης ή ύμν ·» άνύμν. τδν Σωτ. ·* τδν τόκον. Saquitur in " cai. κα\ 
Ελισάβετ δέ τής Ιωάννου μετέλαβε χάριτος, καί ή Μαρία τήςΤησού. *· τ . θείας έτυχον χάριτος. 4 6 θά-

^«τον άπάγειν. 4 7 cat. ρ. 282. τ, παίδων παρανομίαν. 

NOTiE. 

(73) Αίκαιος ώ τ . II«c duo vcrba, qû e eliara Au-
Rusiinus ad lexlum loci ciiati relulil, exslanl tan-
lum in edit. Ald. ec GompluU. ul iain ob^crvavil Bo-
sius ad I . c 

341 

(74) ΈΛεί. h\ Bibliis Graecis scribi solet Ήλί . 
(75) Tf\r Έξοδον — Κριτάς. Gonf. pag. 167 ei 
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JMTERK. V I . EPQT. q \ 
Cur Samutl, cym essel Levita, nsus esi ephod c , 

cum i'd tanium sunnno sacerdoii esset allribu-
lum ? 

Esl verisimile, quod Heli, cuitt in eo florentem 
divinam vidisset graiiain, esselque lialus admira-
bililcr, et anle naiivilatem prumissus, et ikiius ale-
relur in labernaculo, unquam sanclnm ct Naza-
raeuiu, et a Deo pelitum (boc eniin significal no-
men Samnel). ciiam admodum juvenciti eo horiore 
iinpci lieriu [Diodori] Dei erat dispcnsatio, qimd 
Samucl a Dco vocaMis abirei ad Heli, ciislimans 
se ab eo vocari, el seitiel, el bis, cl tcr. Nam quia 
Dcus il l i mala erat prsediclurus per Samuelem, iie 
viderclur Samuel iinxissc revelalionem, DeuS rcm 

Τί δήποτε Αευΐτης ών ό ΣαμονήΛτφ έ&ονδέκέ-
χρτ]το; μόνφ γάρ άρώριστο ζφ άρχιερβϊ: 

Είκδς Μ τδν Ήλε\,**ήν θείαν αύτφ χάριν έπαν 
θο3σαν έωρακότα, και παραδόξως τεχθέντα, και ποδ 
ώοίνων έπαγγελθέντα, και ένδον τρεφόμενον έν τή 
θεία σκηνή, ώς άγίω κα\ Ναζιραίω, και θεαιτήτω· 
τοΰτο γάρ ερμηνεύει τοΰ ΣαμονήΛ τούνομα ·· · καί 
κομ:δή νέίρ μέταδούναι ταύτης τ ή ; τιμής. [Διόδωρο·:.] 
Οίκονομίας δέ θεού ήν. τδ τδν Σαμουήλ καλούμενον 
ύπ' αύτοΰ, άπιέναι πρδς Έλε \ οίόμενον ύπ* αύτοΰ 
καλείσΟαι, κα\ άπαξ, κα\ δ\ς, καί τρίτον. Επειδή 
γάρ ήμελλεν δ θεδς 7 0 τώ Ήλε\ κακά προλέγειν δια 
τού Σαμουήλ, ινα μή νομισθή πλάσαι ό Σαμουήλ 

ila dispensabat, ut ille ab Heli sc vocari exisii- Β τΨ άποκάλυψιν, ψκονόμει δ θεδς εκείνον οίηθέντα 
mans ad ipsum irel, υι cum Ileli notum forei a 
Dco vocari Samuelem, 359 i , I e aulem poslea re-
nunliaret quae dicta sunl a Deo, non essct suspe-
ctus tanquam qui iinxisset, scd ci fiilcs babcretur, 
quod ei vere divina facta esset revclatio. 

INTERR. VII . 
Quamobvem Heli luit pwnas pro suis filii$9 idquc 

cum eos monnmet ut conveniebal d ? 

Filiormn infqiiitas non egebat lenibus medica-
mentis, sed acerrimis * ct aspcnimis. Oportebat 
crgo, cuin posl primam et secundam adiuonhionem 
perscvcrasseiit iu nequilia, eos a lcmpli anibilu 

ύπδ τοΰ Ήλε\ καλείσθαι πρδς αύτδν άπιέναι · ίνα 
δτ' άν δ μέν Τΐλει νοήση δτι θεδς έστιν ό καλών τδν 
Σαμουήλ, εκείνος δέ μετά ταύτα τά ύπδ τού θεού 
διαγγέλλων Τ 1 , μή ύποπτευθή, ώς πλασάμένος τήν 
άποκάλυψιν · άλλά πιστευθή, δτι αληθώς ό θεδς άπο­
κάλυψιν άνήγγειλεν. 

EPCT. Ζ' 7*. 
Τίνος χάριν ό 'ΒΑε) δίκας υπέρ τών παίδ^ 

έτιςτε,. καϊ ταύτα παραινέσας αυτούς τά προσ­
ήκοντα; 
Ούκ ήπίωνέδείτο φαρμάκων ή τών παίδων παρα­

νομία, άλλ' αυστηρότατων κα\ δριμύτατων. "Εδει 
τοίνυν μετά τήν πρώτην κα\ δευτέραν παραίνεαιν 
τή πονηρία προσμείναντας έξελάσαι 7 8 τών ίερών 

cxpeflere. Nam non ipsi soli lefeem transgredic- ^ περιβόλων. Ού γάρ μόνον αυτοί παρηνόμουν , άλλα 
bantur, sed eliaro erant aliis excniplum ut transgre-
derentur. Quoniam autem pluris fecit naluram 
ήιιαιτι crcatorem, a Dco data gratia futt privatus. 
floc ei significavit etiam Dominus por propbelam : 
< Cur enim, inquil, aspexisii suffilum meum et 
sacrificium meum impudcntc oculo, ei supra me 
glorificasli illios tuos, ut benedicerent primiliis 
omnis sacrificii Israel antenie? Proplcrea b«ecdicit 
Dominus Deus Israel: Dixi, donnis lua, et doiuus 
palfis tui transibunl coram me usque in saeculum. 
Eti i imc, non sic, inquit Dominus, erft niibi. Sed 
cos qui me glorificant glorificabo, el qni me nibili 
pendunt, nibili pcndenlur e . > El videtur quidera 
prasdictio geuus ejus^privare sacerdolio : tacite aa-

κα\ τοΤς άλλοις έγίνοντο παρανομίας άρχέτυπον. 
Επειδή δέ πρότετίμηκε τοΰ πεποιηκότος τήν φύσιν, 
τής θεοσδότου χάριτος έγυμνώθη. Τούτο γάρ αΰτφ 
καί διά τοΰ προφήτου δεδήλωκεν ό θεός · < Τνα τι 
γάρ, φησ\ν, έπέβλεψας έπ\ τδ θυμίαμα μου, και έπ\ 
τήν θυσίαν μου άναιδεϊ όφθαλμψ, και έδόξασα; τούς 
υίούς σου υπέρ έμέ, έν u εύλογεϊσθαι (76) άπαρχήν 
πάσης Ουσίας Ισραήλ έμπροσθεν μου ; Διά τούτοΤ* 
τάδε λέγει Κύριος δ θεδς Τσραήλ · ΕΓπον, Ό οΐκός 
σου, καί 6 δίκος τοΰ πατρός σου, διελεύσονται (77) 
ενώπιον μου ίως αίώνος. Κα\ νύν ούχ ούτω (78), 
φησι Κύριος, μηίαμώς έμο\, άλλ' ή τούς δοξάζοντας 
με δοξάσω, κα\ οί έξουθενούντές με έξουθενωθή-
σονται (79). » Καί δοκει μέν ή πρό££ησις τδ τούτου 

lom significant minae illas c«ssationcm Judaici sa- ry γένος τής άρχιερωσύνης γυμνούν · αίνίττεται δέ πά-
vceidolii. ι Dixi eiiim, inquit, domus lua et domus σης τής Ιουδαϊκής Ιέρωσύνης Τ · τήν παύλαν. · ΕΙ-

e I Rcg. ιι, 18. * ibid., 51 seqq. « ibid. 29, 30. 

VARIiE LECTIONES EX CATENALIPSlENSI. I 
- · 8 cati p. 299. είκδς ούν. ·· ώς κα\ τούνομα δηλοΤ. 7 0 cat. ρ. 305. Haec ila contrabuniur in caiena : Τίνος δέ 
χάριν ύπδ θεού καλούμενος Σαμουήλ άπήει πρδς Ήλ\,οίόμενος ύπ' αύτοΰ καλείσθαι; Επειδή Ιμελλενό θεδ.-, 

.elc. 7 1 διαγγέλλει. 7 t Qu. 7 q^auior con-tat parlibus. ί .) Initium usqiie ad έξουθενωθήσονται exslat in 
cai. p. 302, ad cap. n, 29. 2.) κα\ δοκεί— επαγόμενα, ρ. 360, vid. ib. ad. vers. 30. 3.) Ιδού — δεδήλω­
κεν vid . lb . [>. 305, ad vors. 31, 32. 4.) αναστήσω ct r ^ l . vid. ib. p. 304, ad vers. 33-55. 7* cal. p. 302. 
έξελάσαι λοιπδν τούτους. 7 % έν oni. 7 ί διά τούτο oin. 7 β άρχιερωσυνης. 

ftOTJE. 
(76) Recepla lectio est ένευλογείσθαι. possunt. 
(77) lla legitur in edit. Gumplut. pro διελεύσε- (79) 01 — έξονθενωθήσοτται. Lectio receoia 

ται. . . . . esl, ό εξουθενών με άτιμωθήσεται, boslram baiei 
v (78) Όύχ ούζο), H.rc abstinfa I . c , ncc una cujrt edilio CoiuplUt. 
fpqueulibas μηδαμώς £μο\ conmiode locum habere 
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κονγαρ, φησ\ν, Ό οίκος σου, κ; V δ οίκος του πατρός Α patiis lui transibunl coram me usque in sa?cii-
σου, ϊιελεύσονται ενώπιον μου Ιω; αιώνος. > Τούτο 
δε ού τψ Τθάμαρ ύπέσχετο, άλλα τψ /Ααρών. Ούκ-
οΰν κατά πάσης αυτών άπεφήνατο τής φυλής. Κα\ 
μαρτυρεί τάόρώμενα. Έξ ού γάρ ό Δεσπότης έσταυ-
ρώθη Χρίστος, καθηρέθη μέν αυτών όναδς, Ιρημα 
δέγεγένηνται τών αγίων τά "Αγια, κα\άρχιερωσύνης 
καΛ προφητείας έστέρηνται. Τούτο δηλοί κα\ τά επ­
αγόμενα ι Τόού γάρ ήμέραι έρχονται, καΊ "εξολο­
θρεύσω το σπέρμα σου, κα\ τδ σπέρμα τού οίκου 
τού πατρός σου, κα\ ούκ έσται σου (80) πρεσβύτης 
έν οίχψ. Καλ επιβλέψει κραταίωμα δν έν πάσιν οίς 
άγαθύνει τδν Τσραήλ (81). Κα\ ούκ Ισται πρεσβύ­
της πάσας τάς ημέρας έν τψ οίκψ σου. ι — c Κρα­
ταίωμα δέ δν » τού δντος λέγει θεού. ι Έ γ ώ γάρ 
είμι, φησιν, ό ών. ι Κα\ Ι ερεμ ίας , Ί Ό ών, Δέ- & sum qui sum β. ι Jeremias quoque, f Qui es, Do-

lum. > 360 H ° c aulem non csl pollicilus Itbamaii, 
sed Aaroni. Ipse ergo iil pronunliavit adversns 
omnem illarum Iribum. Ea porro quae cernunlur 
ferunl lestimonium. Ex quo enim Chrislus Dondnus 
fuil aclus in crucem, dirulum fuil eorum tetn-
plum, et deserla fucrunt Saiuia sanciorum, privaii-
quc sunlcl sacerdolio el prophclia. Hoc si^nUicant 
fcliam quae sequuniur : « Ecce enim dies Vcniunt, 
el funditus perdam semcn luum, et semen dormis 
palris lui : et noh erit senex in domo. Et aspicict, 
cum sit firmamenlum, in oranibus in quibus bcne-
faciet Israeli. Et non erit senex omnibus diebus in 
domo lua f . » Illud autem, « cum sil firmamcn-
lum, > dicit de Doo qui est. t Ego cnini, inqult, 

σποτα Κύριε, ι Τούτου κραταίωμα κέκληκε τήν ίε-
ρωσύνην, τήν κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. Τούτο δε 
σαφέστερον μετ' ολίγα δεδήλωκεν. t Αναστήσω γάρ, 
!?η, έμαυτψ ίερέα πιστδν, δς πάντα τά έν τή καρ­
δία μου, και τά έν τή ψυχή μου ποιήσει· κα\ οικο­
δομήσω αύτψ οίκον πιστδν, και διελεύσεται ενώπιον 
τών χριστών (8-2) μου πάσας τάς ημέρας, ι Ταΰτα δέ 
άρμόττει ανθρώπων μέν ούδεν\, μόνψ δέ τψ Κυρίψ 
ημών Ίησοΰ Χριστώ, δς άρχιερεύς ημών κατά τδ 
άνθρώπινον ώνομάσθη. c "Εχοντες γάρ, φησίν, αρχ­
ιερέα μέγαν διεληλυθότα τούς ουρανούς, Ίησούν τδν 
Κύριον ημών. ι Κα\ πάλιν · c Ού γάρ Ιχομεν αρχιε­
ρέα μήδυνάμενον συμπαθήσαι ταίς όισθενείαις ημών · 
πεπειρασμένον δέ κατά πάντα καθ1 ομοιότητα χω­
ρίς αμαρτίας, ι Κα\ τδ c πάσας τάς ημέρας, > ού 
προσήκεν άνθρώποις θνητοίς ολίγον βιοτεύουσι χρό­
νον. Χριστούς δέ αυτούς κέκληκε τούς Ιερούς απο­
στόλους7·, και τούς τήν εκείνων διαδεξαμένους "δι­
δασκαλίαν. Όύκοΰν ή πρό^ησις κυρίως μέν άρμότ-
τει τψ Σωτήρι Χριστψ 7 9 · κατά δέ ίστορίαν τψ Σα-
δούκ,δς έκτου Ελεάζαρ κατάγων τδ γένος, τήν άρχ-
ιερωσύνην διά τοΰ Σολομώντος έδέξατο (83). 

ΕΡΩΤ. Η'. 

Ήώς γοτχτέον τύ, t / 0 Λύχνος τού θεού siplr ή 
χάτασκενασθήναιΒ* (84); » 

Αίνίττεται δ λόγος, ώς ευθύς μετά τήν έσπέραν, 
άρςαμένωντών ανθρώπων καθεύδειν 9 1 , έπεφάνη τψ 
Σαμουήλ ό Δεσπότης θεός. Έν εσπέρα γάρ τδν ίε-

f 1 Keg. ιι 31, 32. § Exod. ιιι, 14. Jerem. 
1 1 Rcg. ΠΙ , 3. 

mine ι Hiijiis lirmamcnlum vocavil sacerdolium 
quod est secundum ordinem Melcbiscdec. IIoc au-
tcm post pauca significavit apenius : « Excitabo 
enini, inquit, mibi sacenlotem fidelem, qiii facict 
omnia quae sunt in corde nieo el anima mea, el 
a?dificabo ei domum iidclem, et Iransibii anlc un-
clos mcos ouinibus diebus l . » Haec atitcm nufti 
quidem bomini conveniunt, sed soli Domino noslro 
Jesu Cbristo, qui secundum bumanilaiem ιιοιιιΊ-
nalus Tuil Ponlifex noster : < llabcmes c i i in i , ift-
quit, PoiUiOcem magnum * qui penelravil coeloi, 
Jesum Dominum nostrumJ. » El rursus : < Non 
enim babemus Pontihccm, qui non possit compaii 
infirmilaiibus noslris : lentalum 3 6 1 autem per 
omnia pro simililudiue absqtie peccalo k . > Et iilud, 
c omnibus diebus, > non cohveuil bominibus mor-. 
talibus, qui vivunt brevi lempore. Uncios auleto 
vocavit ipsos sanclos apostolos, et qui illorum 
doctrinae sucresserunt. Ergo praedictio proprie qui-
ilem conVenit Servatori Christo : sed si specles 
hisloriam, Sadoco, qiii genus duceiis iib Eieazarc, 
saccrdotium accepit per Salomonem. 

INTERR. VI I I . 
Quomodo est inlelligendum illud : ι Lucerna Dei 

"priusquam mstrucla esset1 ? t 
Significai oralio, quod statim posl vesperam, cuni 

ipsi ctepissent dormird, apparoerit Samoeli Dbmi-
nus Deus. Yespere enira solcbani accendere sacraih 

i v , 10. i I Rog. i i , 35. iHcbr. iv, 14. k ibid. 15. 

V A R L E L E C T I O N I L S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 
, T καθηρέθη -~ τά επαγόμενα, cal. ρ. 302 iia, ούτε νεώς ούτε άγια αγίων παρ* αύτοίς, ούκ άρχιεροχϊύνη, 

i^ j j πάντων Ρ λν> #· λ· Τλ*»« ^ . r \ » ι / .«α _ _ « r v i ?. _ ι _ _ ~ ? . ^ 

ί . 7 9 Xpic 
q u o q u e i n Dne q u a B S l i u m s . 

O-J προφητεία, άλλά πάντων έρημοι. Τούτο δέ δηλοί κα\ τά επόμενα. ' 7 8 cat/p. 304. χρ. δετούς ιερούς 
άκοστόλους καλεί. 7 9 Χριστψ μέν ούν κυρίιυς π( ' " -ροσήκεν ή πρό^ησις . 8 0 cal. ρ. 305. έπισκευασθήναι. Sic 

άρξ. αυτών καθεύδειν. 

σοι. 

NOTiC. 
(80) Σον. Ita habelcoJ. Alex. /ui Vatic. legilur cam proxime accedil. 

(81) Καϊ — ΊσραήΛ. Haec a Rosio ad I Reg. n , 
32, citanlur, ila tamen ul pro δν scribaiur ών. 
Lectionem islam κραταίωμα ών rcjicil Montf. ad 
I . c.eainqueculpa librarii orlam esse putat ex κρα­
ταίωμα Μαών, quae esl Theodolionis versio. Quid-
quid sit, praferenda esl inierprelalio Svmmarbi, και 
«ψει θλίψιν έν, κ. λ. tt&c enihi ad vcnialcui Hcbrai-

(82) Χριστών. Ila leg.iu edit. Complut. ()ro Χ ω ­
στού. 

(83) Χριστούς — έδέξατο. Haec ierc eadcm sunl 
ctnn scboiio quod ex edit. Rom. ad I Rcg. u ,35 , 
altulil Bosius. 

(84) Ή χατασκενασθήναι. Rcc. leclio esi έπι­
σκευασθήναι. 
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lucernam : circa mcdiain vero noctem infunde- Α ρδν λύχνον άπτειν είώθασι · περ\ μέσας δέ τάς ν ύ -
liant oleum. Yolens ergo" scriplor signiiicare l«m-
pus, dixit luccrnam nondum fuisse instryclam. 

INTERR. IX. 
Quawobrem Samueli, cum cssel admodum juvenis, 

utuvertorum Deus apparuilml 
Ad argmmduin poiiiiliccm qui senuerat, adolc-

scentulus dignus esl babilus cui Deus apparerel. 
Erat enim adeo juvenis, u l Dei doctrinain noudum 
posset suscipere. Heli ilaque post tertiam vocalio-
nem inteliigens quod Deus sit qui vocat, superva-
caneum duxit dicere Deum csse qui vocabat, sed 
dixil : c Si le vocet qui vocat, dices : Loquert% 
Dominc, quoniain audh servus tuus n . ι Sed lamCn 
eam xlatem senecluti praelulit Deus : et eum, qui Ό δούλος ο*ου. ι Άλλ'δ{έως κα\τήνΐοιαύτηνήλικίαντης 

κτας έπέβαλλον έλαιον.' Τδν καιρδν τοίνυν ό σ υ γ ­
γραφεύς δηλώσαι Οελήσας, Ιφη μηδέπω κατασκευα-
ίθήναι τδν λύχνον. 

ΕΡΩΤ. θ ' · · . 
Τί δήποτε κομιδή νέφ δνζι τφ ΣαμονήΛ ό τών 

δ,Ιων ώφθη θεός; 
Είς Ιλεγχον τού γεγηρακότος άρχιερέως τδ με ι -

ράκιον Μ ήξιώθη τής θείας επιφανείας. Ουτω γάρ 
ή ν άγαν νέος, ώς τήν περ\ 8 ν τού θεού διδασκαλίαν 
μηδέπω δύνασΟαι δεξασθαι. Αύτίκα γούν δ Ήλει 
μετά τήν τρίτην κλήσιν συνε\ς ώς ό θεός έστιν δ κα­
λών, περιττδν μέν ε ιπείν , (85) και 8 8 ύπέλαβεν ώς 
ό θεός έστιν ό καλών · έφη δέ · t Έάν καλέ ση σε 6 
καλών, έρεϊς, Λάλει (8G), Κύριε pwv, δτι Ακούει ό 

$ 6 2 o c l ° nolraginta annos vixcrat, ct qitadra-
ginia annbs dnplig magislratus bonore dignus 
fuerat babitus (erat enini et judex (*t poniifex) de-

vspiciens, loculns est cinn pai*vo piiuro, doccns 
quanlo sit canilic niclior jiivenlus Ornaia virtulc. 
Atque perspicuiiin quidem cst quod Heli recle faclis 
csset ornalus, sed propter filiortim suoruni pravi-
lalem cxilii accepciil sciileiiiiam. Ejus aiilem pi6-
Halem verba qiioqiie oStendtint. Nam prinibni qiri-
dcm non ^uduit eum rogare adolcscentem, ut ei 
declararcl quae a Deo fucrant annuniiata. Sed et 
cum aslrinxit jurejurando ct exsecraliortibus, ut 
nibil eum c< larct ex iis q u a 2 sibi significala fue-
rant. Dcinde cnm latain didicissel senienliatn, 

πολιάς 8 8 πρΟτετίμηκεν ό θεός · κα\ ·*δν δκτώ κα\ 
ένενήκοντα έτη βεβιωκότα , κα\ τεσσαράκοντα έτη 
αρχής άξιωΟέντα διπλής 8 7 (καί κριτής γάρ ή ν , κα\ 
άρχιερεύς ) καταλιπών 8 8 , τψ σμικροτάτψ διειλέχΟη 
παιδίψ · διδάσκων δσψ πολιάς άμείνων νεότης αρετή 
κοσμουμένη. Ό μέντοι *Ηλε\ δήλος έστιν οίκείοις 
μέν ^ιοσμούμενος κατορθώμασι · διά δέ τήν τών παί­
δων πονηρίαν τής πανωλεθρίας τήν ψήφον δεξάμε-
νος 8 · . Δηλοί δέ άύτοΰ τήν εύσέβειαν καΛ τά βήματα. 
Πρώτον μέν γάρ ούκ ήσχύνθη παρακαλέσαι τδν νέον 
μηνύσαι τά Οεόθεν άπαγγελθέντα · άλλά και δρκοις 
αύτδν κατέδησε κα\ άραις, ώστε μηδέν άποκρύψαι 
τών δηλωθέντων. Ειτα τήν έξενεχθεισαν ψήφον μΛ-
θών 9 0 , τήν άξιέπαινον άφήκε φωνήν" t Κύριος 

laude dignam emisit vocein : c Dominns est, faciet C έστ ι 9 1 , τδάρεστδν (87) ενώπιον αυτού ποιήσει.» Και 
quod placilum fnerit coram ipso°. > Quin cliam 
•cum flliorum guorum cognovissct caidcm, non pu-
sillo et abjeclo animo id iu l i l pater et sencx : cum 
antcin perccpisset arcam capiam fuisscab hoslibus, 
c sella qjidcm cecidit : ittglnli auteno animi roce-
T o r e c o n f e c l u s , v i f c e finem aecepil. 

INTERR. X . 
^ur Deus permuil ut arca caperetur ab hoslibus ? 

vQuod faclum est duplicem produxil uiililatem. 

μέντοι κα\ τών υίών τήν σφαγήν έγνωκώς, ούκ άγεν-
νώς ήνεγκεν ό πατήρ κα\ πρεσβύτης · τήν δέ γε κι­
βωτδν δορυάλωτον γεγενήσθαι μαθών, κατέπεσε μέν 
άπδ τού δίφρου, τή δέ τής άθυμίας ύπερβολ,ή τού 
^ίου τδ τέλος έδέξατο. 

ΐ Ρ Ω Τ . Ρ 
Τί δήποτε συνεχώρησεν ό θεός δορνάΛωτον γε­

νέσθαι τήν κιδωτόν; 
Διπλήν. τδ γεγονδς ώφέλειαν έβλάστησε · · . Τους 

I Reg. ΠΙ, 10 seqq. « ibid. 9. · ibid. 18. 

VARL4E LECTiONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
e i Q n . 9 inilium dsque^il κοσμουμένη, ρ. 362, exetat in cat. p. 306, ad cap. m , 6-11 Reliqua vid. 

ib. p. 508, ad vers. 15-18. 8 8 <ΛΙ. ρ. 306. μειρακίλλιον. e v περί om. 8 8 κα\ om. cod. β πε­
ριττδν μέν ύπέλαβεν. 8 8 cod. β τής παλαιάς. 8 7 cat. el cod. β διπλ. τιμής. 8 8 pro καταλιπών uiroque 

TocJ παριδών, et 'lciude διελέχθη. atroqne loco έδέξατο. w ulpoque loco ψήφον άκουσας. έστι 
orn. 9 t Q u . 10 septeni absolvitur partibas. l . ) l n i t i t i m Usque ad τήν ίσχύν, ρ. 3^3, exsial in cai. p. 
311, ad cap. iv, 4-11. 2.) πρώτον μεν — τιμωρίαν έδέξατο vid. ib. ρ. 311, ad cap. ν, 1-4. 3.) τοπάσαν-
τες —αυτών αί έδραι vid. ib- ρ. 576, a.l vcrs. 8,ί). 4.) τών δέ — θεηλ. πληγάς, ρ. 364, vid. ib. ρ. 516, 
ad vers. 10. 5.) είτα μηδεμ. — έν πάση πληγή vid. ib. ρ. .317, ad cap. νι, 1. 6.) κα\ μετά —και απηλθον 
vid. ib. ρ. 517, ad vers. 2-5. 7:) άλλά* ταύτα el reiiqua vid. ib. ρ. 319, ad vers. 9. 9* cod. β άν-
c6)ui στήσε. 

NOT.€. 

(85) Καί. Rcdundare videlur. (87) 'ApecrrcV. Ita l^g. inedii. Complui. i . c. pio 
(36) Ό καΛών. ilxc tanlum in cdit. Ald, legun- αγαθόν, 

tur. 
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μέν γάρ 9 4 Εβραίους έδίδαξεν, έ,ννόμως μέν βιούν- Α Nani Ilebraeos quiUcm docuit, ut legUime Viventcs 
τας τή του θεού προμηθείς θα^ε ί ν · παρανομούν- . . . 
τας δε μήτ* αύτψ, μήτε τή άψαύστψ ·• κιβωτψ 7ίε-
«οιΟέναι · τί δήποτε 9 4 γάρ ε)ς έπικουρίαν έλαβον 
παρανομούντες τήν τον νόμον ένδον ίχουσαν άποκεί-
μενον 9 1 ; Ούτοι μέν ούν ταύτην εντεύθεν τήν ώφέ­
λειαν έδέχοντο. Οί δέ γε αλλόφυλοι, δείσαντες μέν 
ήνίκα φανεί σης τής κιβωτού ήλάλαξαν οί Εβραίοι * 
χαταφρονήααντες δέ μετά τήν νίκην, κα\ οίονειάκρο-
θίνιον ταύτην τοίς οίκείοις άνατεΟεικότες ειδώλοις " , 
έμαθοντή πείρα τού θεού τήν ίσχύν" . Πρώτον μέν 
γάρ εΐδον πρδ τής κιβωτού πεπτωκότα τδν οίκείαν 
θεδν, κα\ τής προσκυνήσεως έπιδεικνύντα τδ σχήμα· 
Ειτα τούτον άναστήσαντες εύρον τή ύστερα {φ συν-
τετ^ιμμένον, και τών άκρων πάντων έστερημένον. 
Έπε ιτα τδ διάφορον γνώναι μή βουληθέντες, κα\ τή 
κιβωτψ τδ προσήκον μή άπονείμαντες σέβας, ποι*· 
κίλοις νοσήμασι περιέπεσον. Ώς μέν γάρ οί Έβδο­
μήκοντα ήρμήνεύσαν, t Είς τάς Ιδρας έπλήγησαν · * 
ώς δέ ό Ακύλας, < το τής φάγεοαίνης έσχήκασιν 
έλκος. > Ό δέ γε Ίώσηπος τδ τής δυσεντερίας αύ­
τοίς 1 έγγενέσθαι πάθος έδίδαξεν (88)· άλλά μηδεις δια-
φωνίαν * νομιζέτω τάς διαφόρους εκδόσεις *. Τήν 
γάρ δυσεντερίαν τδ τής έδρας διεδέξατο πάθος. Τδ 
γάρ συχνδν τής εκκρίσεως τδ τής εκκρίσεως κατ-
έκαυσβ μόριον · είς φαγέδαιναν 4έ τψ χρόνψ τδ έλ­
κος μετέπεσε \ Τδ δέ τής έδρας ύπέμειναν πάθος, 
ώςδυσσεβώς τήν κιβωτδν τήν θείαν έδράσαντες παρά 
τδν θεδν τδν ψευδώνυμον. Ταύτην οί Άζώτιοι πρώ-

in Dei conGdercnt provideniia : at lcgem irairegre-
dlenles, neque in ipso, ncque in arca non langeuda 
confiderent. Cur enim legem transgrcdientes, ar-
cam ad auxilium iraberenl, qnae legem inlus habc-
bal positam ? Alque isii quidem ab ea banc acci-
piebanl utililaiem. Alienigenas auiem, cura limuis-
sent, quando apparenle arca vociferaii sunl Hebraei, 
posl vicloriam aulem eam despcxissent,363 e t e t , m 

veluli manubias suis dedicassenl idoli8,cxpcriemia 
Deididicerepolentiain.Nampriioum quidem viderunt 
aole arcam suuin cecidisse deum, et adoraiionis pnc 
se ferre flguram. Deinde cum eum erexissr nt,posiri-
die eum inveneruntcontrilum, et exlremis ouiuibus 
parlibus privatum. Post baec cum noloisseiu cogno-
scere differenliam, et arcx quem conveniebal cul-
tuin iion Iribuissent, incidcrunt in varias aegiitu-
dines. Nain, ut Septuaginia quidem sunl inter-
prelali : Percussi sunl in sedibus * : >ul aulem 
Aquila, c laborartiiit cxedenle ulcere. > JosepbuS 
aulein docuil eis fuisse morbum dyseiiieria?. Sed 
nemo exTsumel ê Be inier *iee discrepaniis diversaa 
illas ediliones. Nam dysenferik successn iriorbiis 
sedis : freqiiens enim excreiio iuflammavil pailcs 
illas excrelionis, el exedens ulcus laiulem coniraxc-
runi. Ideo aulem scdis morbuin passi si:ul, quia 
arcam divinam impie locavcraiu, apud douni falso 
appellalum. Primi Azotii boc subiei unl suppliciuni. 
Conjicientes aulem Getiba?i non esse plagam a Dco 

τοι τήν τιμωρίαν «έδέξαντο. Τοπάσαντες γάρόίΓΕτ- '£ imiiiisfcam, sed c&e morbtiin ortutn ex f>esli 
θαίόι (89), μή θεήλατον είναι τήν πληγήν, άλλά νό- - · . · · . · . 
σον έκ λοιμικής τίνος καταστάσεως γενομένην, μετ-
έθεσαν είς τήν Γέθ τήν τού Θεού κιβωτόν άλλά 
παραυτίχα ταίς αύταίς υπεβλήθησαν συμφοραίς. Τδ 
δέ, < Έστοίησαν έαυτοίς οί Γετθαίοι Ιορας χρυσάς, » 
οί λοιποί (90) ούτως ήρμήνεύσαν, ι Και περιελύ-
θησαν αυτών αί έδραι (91). » Τών δέ Γετθαίων είς 
'Λσκάλωνα μεταθείναι τήν κιβωτδν πειραθέντων, 
άντείπον εκείνον, δείσαντες τάς θεηλάτους πληγάς. 
Είτα μηδεμιάς πόλεως δέξασθαι τολμώσης τήν κι­
βωτδν, έν ύπαίθρψ ταύτην έξω κατέλιπον τόπψ ·. 
Τούτο γάρ δ ιστοριογράφος έδίδαξεν 7 · < Έγένετο 
γάρ, φησ\ν, ή κιβωτδς τού θεού έν τψ πεδίψ τών άλ-

Ρ \ Rog ν , 12, coll. vers. δ, 6, 9. ^ ibid. 9. 

lenfi 
consliiulione, * arcam Dei translulcrunl in urbeni 
Ge\h : sed protinus subicrunl casdeiu calaniilalcs. 
Illud vero : c Gcitliaei feoerunl sibi sedes aureas, » 
eaeleii sic sunl interprelali, c et fuerunt coruin se-
des undiqne resolulas <l. > Cum autem 364 ^*'1" 
lliaii lenlassent arcam transfcrie Ascalonem, il l i 
conhadixerunt, forinidantes plagas diviniius im-
inissas. Deindc cum nulla civitas audcrel arcam 
exclpere, eam foris reliquerunt sub dio. 9ic uiiim 
docuit bisloriographus. c Pait enira, inquii, aica 
Dci in campo alieidgenarum per menses seplom r . S 
Poslqiiam aulem existimarunt, foris mahciHe^rcas 
se esse liberalos a plagis a Deo immissis, iitiulR 

' I Ucg. νι, 1 . 

VARIiE LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 
9 V cod. p γαρ et mox μέν om. 9 1 cai. p. 311 etcod. β άψαύστω om. · · δήποτε ulroauc loco biir. 

9 7 έλαβον—αΓ.οκείμενον. cal. παρανομούντες είλκον τήν κιβωτδν έχουσαν τδν νόμον άποκείμενον ένδον. 
9 9 cat. τοίς οίκείοις αυτών άνατεθ. θεοις. cod. β τοίς οίκείοις Οεοίς αυτών άνατεθέντες. 9 9 πρώτον μ έ ν · 1 -
νοιήμασι περιέπεσον. cal. ρ. 314 ila : Πίπτει μέν γάρ αυτών δ Οεδς αύτίκατδ τής κιβωτού τής προσκυνή-
σεως έπιδεικνύς σχήμα. ΕΤτα άνιστώσι μέν εκείνοι · εκείνος δέ τή ύστεραία και πίπτει και συντρίβεται, τών 
άκρων αύτοΰ περιΟραυσθέντων πάντω*;. Είτα δ' ούτω συνόντες ποικίλοις παθήμασι (ita qiro(pie cod. β) περι­
έπεσαν. 1 αύτοίς deesl utroque loco. 9 ulroqttc looo ταύτα διαφωνίαν. * ulroque loco om. τάς διαφ. 
εκδόσεις. * cod. β είς φαγέδ. — μετέπεσε om. * πρώτην τιμ. · cal. ρ. 317. C. β έν ύπαίθρψ διέμενε 
%6ζω. 7 cbd. β τούτο — έδίδαξεν οιιΐ. 

NOTiE. 
(88) Ό —έδίδαξεν. Wm puiavit auclor scbolii codicis quo usus est., 

qiiod Montf. I. c. t. 1, p. 279, c coil. quodam Regio (91) Καϊ — έδραι. Ha?c quomodo ad illa έποίη-
ad 1 Reg. v, 6, prolulil. σαν — χρυσάς se referanl, non videmus. Referri 

(89) Γετθαίοι. Cod. Alex. I Reg. v, i% babel potius debenl ad ea q u a 3 iu vcrsione τών 0' proxime 
Γεθθαίοι, Vatic. Γεθαίοι. pneccdunl, κα\ έπάτσξεν αυτούς είς τάς έΞρας αύ-

(90) Οί Λοιποί. Μοιιΐί. 1. c ρ. 278, soli Aqnilnc τών. 
banc iiiterpreialioiiem i r ibui l , uixua aucloiilaic 
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l)cus ef Dominus supplieia etiam rebus inanimaiis. Α λοφύλων μήνας έπτά. ι Επειδή δέ ώήθησαν έξω 
Immisit cnim muriurn muUiliidmcm in vites ct 
scgcles, qni omnes corum fructus pcrdidcrunt. Pcr 
ha?c autem docuit, quod ip«e quoquc iflgypliis di-
vcrsas iniulil plagas. Quod cnim recenlefh iHonim 
haberent memoriafn , lesiaiittir quae ab eis dicta 
sunt. Elonim cum iu bcllo arcam essent conspi-
cali. tiinore sunl repleti, el lanientantes clamabant: 
« Vae nobis, quis nos liberabit a inanii hujus Dei 
fortis? Hic csl Deus, qui percussit jCgyptum onmi 
plaga ι Porro aulem, postquam bsec mala fuc-
runt experli, eorum sacerdotes el vatcs eis dixerunt, 
ut arcam cuni donis remilterent : ι Ul Dominus, 
aiebani, levet manom suani a Vobis, et a diis vesiris, 
ei a lerra vcstra. Et cur aggravalis corda veslra, 

μενού σης 8 τής κιβωτού των θεηλάτων άπηλλάχθαι 
πληγών, έπήγαγεν δ θεδς κα\ Δεσπότης, καί τοις 
άψύχοις τάς τιμωρίας (92). Μυών · γάρ τι πλήθος 
και ταίς άμπέλοις, καί τοίς ληΐοις έπέπεμψεν, οί 
πάντας αυτών έλυμήναντο τούς καρπούς. Έδίδαξε 
δέ διά τούτο>ν, ώς αύτδς κα\ τοίς Αίγυπτίοις τάς δια­
φόρους έπενήνοχε πληγάς. "Ότι γάρ έναυλον ειχον 
εκείνων τήν μνήμην, μαρτυρεί 1 0 τά παρ* αυτών 
είρημένα. Κα\ γάρ έν τψ πολέμω τήν κιβωτδν θεα-
σάμενοι, βίους έπλήσθησαν, και θρηνοΰντες έβόων · 
ι ΟύοΑήμίν, τίς έξέληται 1 1 ημάς έκ ^είρδςτού θεού 
τού στερεού τούτου (95) ; Ούτος δ θεδς δ πατάξας 
τήν Αίγυπτον έν πάση πληγή. > Κα\ μετά τήν πεί­
ραν δέ τών κακών, οί Ιερείς αυτών κα\ οί χρησμωδοί 

sicutaggravavitiEgyplus et Pbaraocorsuum?Annon πρδς αυτούς Ιλεγον", μετά δώρο)νέκπέμψαι τήν κιβω 
quando illusit eis, emisil populum suum, et abie-
runl * ? »Sed cbm bicc eonsuluissent inipii, ct sno-
rum deorum indfcassenl 3'65 imbecillilatcm (nam 
primuin Deus eos contrivit, deinde eos quiadofabant 
casiigavii,ct lunc miires immisii ih germina lerra?), 
volucrunt disccre pcr cxperienliam, plagane esset 
a Doo inimissa, an ea casu accidisscl. Nam cum 
plaustrum novum consiruxissent, el vaccas quai 
recens pcpererant, soparalas a vitulis subjunxis-
som, arcam imposucrunt, quinque civiiatbm toti-
dcm numero mures el sedes ex auro fabricatas, 
dono miserunt ad Deum qui eos castigavcrat. Ea 
auicm po.«acniiit in quodam vasc, quod Scplua-

τδν, c "Οπως κουφίση Κύριος ό θεδς Ισραήλ τήν χείρα 
αύτοΰ άφ' υμών, και άπδ τών θεών υμών, ι κα\ άπδ 
τής γής υ μ ώ ν κα\ ίνατί βαρύνετε τάς καρδίας υμών, 
ώς έβάρυνεν Αίγυπτος και Φαραώ τάς καρδίας αυτών; 
Ούχι δτε ένέπαιξεν αύτοίς, έξαπέστειλε τδν λαδν αυ­
τού, και άπήλθον ; » Άλλά ταύτα 1 8 συμβεβουλευ-
κότες οί ασεβείς, κα\ δείξαντες τών οικείων θεών 
τήν άσθένειαν (πρώτον γάρ αυτούς <συνέτριψεν δ 
θεδς, είτα τούς προσκυνούντας έπαίδευσε · και τότε 
τούς μύς κατά τών τής γής βλαστημάτων εξέπεμψε), 
πείρα μαθείν ήβουλήθησαν, είτε θεήλατος ή πληγή, 
είτε κατά τισυμβεβηκδς γενομένη. Καινήν γάρ κατα-
σκευάσαντες άμαξαν, και βοΰς άρτιτόκους ύ~οζζυ 

ginla quidem vocaruiit boergaz, Josepbus auiem £ ξαντες τών μόσχων κεχωρισμένας, εξέθεσαν τήν κι-
dicil loculum. Ιιι irivio auiem absque auriga tti 
niissis vaccis, * cxspeclabam lit viderent, an ad 
vilulorum mngitum revcriantur, an ad aliani viam 
declinent, relicta via quse ferebal ad Ilebraeos : ul 
si ex bis quidem duobus i i i re l alleruni, lanquam 
imbccillam condemnarenl arcam. Sin autcm vaccae, 
aliis viis rcliclis, et sprelis suis vilulis, abirent ad 
lerftmilsraelilicani, vcre cognoscerenl Hlas plagas 
fuissea Deo iinmissas. Quamobrem ct sccuti sunt 
cniinos ; hcqtie prius deslilerunl, douec qui ex 
Iiebraeis babitabant in confiniis, reni novam el 

βώτδν, καί τών πέντε πόλεων ισαρίθμους μύς τε 
κα\ έδρας έκ χρυσού κατεσκευασμένας, δώρα τψ 
πεπαιδευκότι θεψ Ένέθεσαν δέ ταύτα σκεύει 
τιν\, δ οί μέν Έβδομήκοντα προσηγόρευσαν βοερ> 
γάζ (94), Ίώσηπος δέ γΑωσσόχομον. Έν τριόδψ 
δέ ηνιόχου δίχα τάς ?ούς άπολύσαντες, άνέμενον 
ίδείν, είτε πρδς τδν τών μόσχων μυκηθμδν αποστρέ­
φονται, είτε πρδς άλλη ν δδδν άποκλίνουσι ι β , τήν 
πρδς Εβραίους φέρουσαν 1 8 καταλιπούσαι · ίνα εί 
μέν τούτων δυοίν θάτερον γένοιτο, ώς ασθενούς κα-
ταγνώσι ΐής κιβωτού. Εί δέ τάς 1 7 άλλας οδούς αί 

» I Reg. ιν, 8. '* I Reg. νι, 5, 6. 
VARliE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

8 ulroquc loco μενούσης αύτης. · μυών — έπενήν. πληγάς. cal. ρ. 317 i ta , κα\^ τοϊς ληιοις 
καί ταίς άμπέλοις μυών πλήθος έπι λύμη κατέπζμψε · δι* ών έδίδαξεν, ώς ό αύτος έστιν ό 

• - - - - · ·" " — θεασάμενοι. Cat. I . c. ita, 

τήν άγουσαν είς Εβραίους 1 7 εί δέ τάς — τάς γεγεν. πληγάς. 

ΝΟΤΛΕ. 
(92) Έπήγαγεν — τιμωρ. H;ec ad verba ista 

spectare vidcnmr, ( j ua3 1 Reg. νι, 1, v. vnrsione τών 
Ο' addila, el aliunde pelita sunt: και έξέζεσεν ή γή 
αύτων μύας. 

(95) Τις--τούτον. Rcccpia Icclio esl, τίς έξελεί-
ται ημάς έκ χειρδς τών θεών τών στερεών τούτων; 

(94) Βοεργάζ. Quis inlerprelum vocem "tt~iN%2 
Κ Sain. VJ, 8, 11, 15, obviom ila exprcsscril, iu-

cerium csl. Codex Alex. 11. cc. babcl 'Αργόζ, Va-
ticanus priori in loco quidcm Βερσεχθάν, in tilro-
que posteriori autem Έργάο snbsliiuil. Ex 
Aldiua Bosius advcrs. 11 proUixil lcclioiUMn Έ ρ -
γάζ, qim: ad Siriuond. ieirf arccdil. Apud Monlf. I . 
c. t. I , p. 279, occurril lectio Βαεργάζ, qua? uniien 
sub vago noniine "Αλλος exbibetur. B.«siusad vers. 
11, duo scholia sub Thoodoreli noiuine prolulil , 
qu;c cum noslro loco conlcieiuia sunu 
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βόες καταλιποΰσαι, κα\τών οικείων καταφρονήσασαι \ alienam couspicaM» neiopc plai^slrum quod a uullo 
μόσχων, προς τήν Ίσραηλίτιν άπίωσ,ι γήν, γνώσιν bomiuc regrl.&ltir, liabebal auleiii arcam cl ongs 
αληθώς θεηλάτους είναι κα\ τάς γεγενημενας πλη- et aurigam, libcnles accurreruut, ct Dci victoriam 
γάς. Ου βή χάριν, κα\ πό££ωΟεν είποντο, κα\ ού admirali sunt. 
τ;ρότερον άπέστησαν, έως τών Εβραίων οί άγχιτέρμονες τδ ξένον θεασάμενοι πράγμα , β , άμαξαν ύπ* 
ούδενδς ανθρώπων ίθυνομένην, φορτίον δέ και ήνίοχον τήν κιβωτδν έχουσαν, προσέδραμον άσμενοι, κα\ 
τοΰ θεού τήν νίκην έθαύμασαν. 

ΕΡΩΤ. ΙΑ' 366 1NTERR. X I . 
Διατί τόν Λαόν Αχάταζεν ό θεός έπανεΛΙούσης Cur Deua percussit populum, cum reversa esset 

της κιβωτού; arcu ? 
Σαφώς έδίδαξεν ή ίστορία. « Ούκ ήσμένισαν γάρ, Pulchre ilocnil liislpi*i:i. Di^it enim : « Non l i -

?ησ\ν, υίοΐ Τεχονίου έν τοίς άνδράσι Βεθσάμοις (95), bcnter eiccperunt cam filii Jiccboniae de viris Bcl|ir 
οτι είδον τήν κ-.βωτδν τού Κυρίου · και έπάταξεν samcs, cuin vi«Jerutil arcam Domini, et pcrcussil 
iv αύτοίς έβδομήκοντα άνδρας, και πεντήκοντα χι- de eis sepluaginla viros, ci quinquaginla loillia 
λιάδας ανδρών έκ τού λαού. » Άλλ' οί μέν Τεχονίου virorum de ροριιΐο α . · Sed filii quidein Jecbonia?, 
παίδες, ώς δυσσεβείς, και τοί; είδώλοιςλατρεύοντες, ui iinpii ct scrvieitles idolis, a3gre lulerunt videiiles 
Ιδυσφόρησαν ιδόντες τήν κιβωτδν, καί 9 0 μάλα ε:- arcam, ct merilo iucrunl supplicium : populus au-
χότως τήν τιμωρίαν έδέξαντο* ό δέ λαδς έπαιδεύ.η, iesii fnii casiigalus, quod noiueril pro arca adirc 
ώς τής κιβωτού προκινδυνεύσαι μή βουληθε\ς, κα\ p»iiculum, el sepiem inenses eam reliquerit apud 
έπτά μήνας 1 1 αυτήν παρά τοίς άλλςφύλοις χαταλι- alicnigenas, el pro ea bellum non susceperii. Cum 
πων, κα\ τδν υπέρ αυτής ούκ άναδεξάμενος πόλε- crgo oslendisset Deus quod eorum non egeai atixilio, 
μον". Δείξας τοίνυν δ Δεσπότης θεδς, ώς τής αύ- el quanium cullum et bauorew acceperit ab impiig 
τών 9 9 συμμαχίας ού δείται ' και δείξας u δσον έσχε alicnigenis docuissel, eos casligavit, ulpole qui 
σέβας παρά τών δυσσεβών αλλοφύλων, έκόλασεν αύ- magis impii quam alienigenae fuissent. Poslquam 
τους ώς τών αλλοφύλων δυσσεβεστέρους Επειδή autein Bcihsaiuilae timentcs arcam rcmiserunl, 
δέοίέν Βεθσάμοις δείσαντες τήν κιβωτδν άπέπεμ- dicentes : < Quis poieril slare coram Domino boc 
ψαν, είρηκότες, t Τίς δυνήσεται παραστήναι (96) sanclo Τ ? > prompto aulem et alacri animo eam 
ενώπιον Κυρίου τοΰ αγίου τούτου 9 6 ; προθύμως 9 7 excepil Aminadab, totara ejus doniuni iniplcvil be-
δέ ταύτην δ *Αμιναδάβ άπεδέξατο · πάσης αυτού τήν r nedictionc. Quod autcm hnpic populus arcam con-
οίκίαν ευλογίας ένέπλησεν. "Οτι δέ ασεβώς" όλαδς leinpserit, leslautur quae sequuntur. Divinissimus 
της κιβωτού κατεφρόνησε, τά έξης μαρτυρεί. Ό cnim Samuel cos esl exborlaius, ul converlerenlur 
γάρ θειότατος Σαμουήλ παρήνεσεν αύτοίς 9 9 έπι- ad Doniinum tolo corde suo, et auferent deos alie-
στρέψαι πρδς Κύριον έν βλη τή καρδία Ι β , κα\ έξ- nos de medio sui, et lucos. Lucos aulcm Aslarolh 
αραι 9 1 τούς θεούς τούς άλλοτρίους έκ μέσου αυτών, inlerpretalus esl Aquila, boc est, siniulacra Aslar-
xa\ τά άλση. Τά δέ άλση 'ΆσταρώΘο Ακύλαςήρμή- tes. Astarten autem vocant Vcncrem, ab astio ac-
νευσε, τουτέστι τά τής 'Αστάρτης αγάλματα. 'Ac- ccpta denominalionc : 367 fabulaiilur eniin eju* 
tapzrpt δέ καλούσι τήν 'Αφροδίτην, έκ τού άστρου esse Lucifcrum. 
τί)ν έπωνυμίαν πεποιηκότες. Αυτής γάρ είναι τδν 
Έωσφόρον μυθολογοΰσι (97). 

EPGT. ΙΒ'. # INTERR. X I I . 

Τί δήποτε τού θεού κεΛεύσαντος διά τον rdpov Cur cum Deus juiseril per legem in nno loco ado-
irM τόπιρ Λατρεύειν, Θνσιαστι'φιογ ό ΣαμονήΛ rere, Samuel ultare wdificavii χ ? 
ψχοδόμησεν**; 
Ούδέπω ό θείος ναδς ψκοδόμητο, κα\ έν διαφόροις D Sacrum tcmplum nondum cral adificaiuni, 

u | Reg. v i , 19. • ibid. 20. ? I Reg. \ n , 17. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
! l utroque loco θεασ. πράγμα. 1 9 Qu. 44 inilium usque ad και τά άλση (exeunte pag. 366) ex sfal in 

cat.p. 322, ad cap. v i , 4<J. Reliqua vid. ib. p. 524, ad cap. \ n , 4. 5 , 0 cal. p. 322 et cod. S διδ καί. 
" uiroque loco άλλ' έπτά μ. M cod. β και τδν — πόλεμον om. 9 1 cat. I . c. παρ αυτών. 9* ulroque 
loco δείξας om. t e utroque loco, παρά τ . δυσσ. κα\ αλλοφύλων δυσσεβεστέρους τούτους άπηλεγ|εν. 
1 4 είρηχότες — άγιου τούτου om. utroque loco. 9 7 προθύμως — ένέπλησεν. Ulroque locQ ita, ο δ· 
Άμιναδάβ προθύμως ύπεδέξατο, πάσης ευλογίας δσχε τδν οίκον πληρούμενον. 9 8 utroque loco άσε6ων. 

Λ utroque loco αυτούς. 9 9 cod. β έν δλη τή καρδ. om. 1 1 uiroque loco έξάξαι. 1 9 cal. ρ. ο23. ό Ισραήλ 
φκοδ. 

NOTiE. 

(95) Ούκ — Βεθσάμοις. Ha3C non inveniunlur 1. (97) Τά δέ — μνθοΛονούσι. Omisso aucions 
c in lexiu Hebraico. ' nomine hoc scbolion ad 1 Reg. vu, 4, altulil Bo-

(96) Παραστήναι. Ila babet edilioComplut., teste sius, 
Bosio. Leclio rec. est, διελόείν. 
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Deum colebanl in divcrsis locis. Caclcrum binc Α τόποις έλάτρ ευον τφ θεω. Ολήν κα\ εντεύθεν μαν­

θάνομεν, ώς του λαου τδ πρόχε'.ρον εις άσέβειαν επι­
σταμένο; ό θεδς, έν\ τήν θείαν λατρείαν περιώρισε 

quoquc discimus, quod cum sciret Peus populi 
propensionem ad impietalem, divinum cullum uno 
Ipco circuniscripsit. Piis enim ci soopum lcgis 
$eienubu3, quilibei locus <*ral conscctalus ad Dci 
cullum. Nam ci celeberriinus ille Elias, cum divi-
num templum omncs ad se vocaret ex lego, ii i Car-
melo exstruxil ailare, cl oblulit saciiflcium y. 

τόπω. Τοίς γάρ εύσεβέσι, καί τδν του νόμου σκοτΛν 
έπισταμένοις, άπας είς τήν του θεοΰ λατρείαν καθ· 
ιέρωτο τόπος. Κα\ γάρ Ηλίας δ πάνυ, τοΰ θείου νεώ 
πρδς έαυτδν απαντάς κατά τδν νόμον καλούντος, έν 
τω Καρμήλφ θυσιαστήριον ψκοδόμησε, κα\ θυσίαν 
προσήνεγκε, 

ΕΡΩΤ. Ϊ Γ 

Τίνος χάριν Σαμουήλ διά τάς τών παίδων παρα­
νομίας ουκ έτισε δίκας ; 

Αδικήματα ήν, ούκ άσεβήματα, τά παρά το-των 
γινόμενα. Ούτε γάρ γάμους διέ£/5ηξαν, κα\ «ίς 

modi libidinibus opprobrio afleccrunt diviuum ta- Β τοιαύταις λαγνείαις καθύβρισαν τήν θείαν σκηνήν 

1NTERR. X I I I . 

Quare Samuel non luit pcenat propter seelera /6-
iiorum x ? 

Eral iojustitia quse ab eis admiltcbalur, non im-
pielas. Ncque enim violarunl malrimonia, necpjus-

bernaculum : ncque veuiri suo dubani primiiias 
liosliarum, everso ordine sacrificionim. Eosaulom 
solum accu&at bistoria, quod corrumpcrentiir mu-
neribus : neque boc sciebal propbeta, ul qui pro-
cul ab eis babilarcl. Nam ipse qtiidem Armatbero 
incolebal, i l l i vero urbcm Bersabee J . 

INTERR. XIV. 

Quamobrem doluit cum regem peliissei populus h t 

Quoniam pelilio erat praHcr lcgein divinam. Do-
ininus enim Deus et Dei et rogis implebat munus : 
368 propbcla aulem eral adminisler, et veluti 
quidam pr&Tcclus, aul magisler militum, aul I r i -

ούτε τή γαστρ\ τά πρωτεία τών Ιερείων απένειμαν, 
τήν τών θυσιών άναστρέψαντες τάξιν. Δωροδοχίαν δέ 
μόνον αυτών ή Ιστορία κατηγορεί. Κα\ ουδέ ταύτην 
δ προφήτης ήπίστατο. Πό^ωθεν γάρ αυτών διήγεν. 
Αύτδς μέν γάρ φκει τήν'Αρμαθέμ, εκείνοι δε τήν 
Βερσαβεέ (98). 

ΕΡΩΤ. ΙΔ'. 

Τίνος ένεκεν ήλγησεν αΐτήσαντος τοΰ λαου 
βασιλέα; 

Επειδή παρά τδν θείον νόμον ή αίτησις ήν. Η Ό 
Δεσπότης γαρ θεδς κα\ θεού καί βασιλέως επλήρου 
τήν χρείαν *•· ό δέ προφήτης ύπουργδς ήν, οίον τις 
ύπαρχο;, ή στρατηγδς, ή δημαγωγός. Κα\ τούτο δε-

bunus plebis. Atque boc Dcus ei significavil, di- C δήλωκεν ό θεδς είπων πρδς αυτόν ι "Ακουε της φω· 
cens : < Audi vocein populi :quoniam non te spre-
vcrunt, scd me, ut non regncm super eos, sccnn-
duin omnia opcra eorum, quae feceruul mibi, a 
quo die eduxi eos cx jEgypto, usqne ad bunc 
iliem c . ι 
i 

INTERR. XV. 

Quomodo bonum nominavit Saulem d ? 
Non dcdil ei lcslimpniuni virtutis aiiimai, scd 

formse et proceriiaiis. Sic cnim dici t : t Nullus 
eral bonus in flliis Israel supra ipsum. Supra bu-
peros ct uUra erat proccrus stiper omncm ler-
rani d \ ι 

νής τού λαού · διότι ού σέ έξουθενήκασιν, άλλ' έμέ 
έξουθένησαν, τού μή βασιλεύε ιν έπ' αυτούς, κα'* 
πάντα τά έργα αυτών, ά εποίησαν μοι, άφ' ής ήμε* 
ρας έξήγαγον αυτούς έξ Αίγύπτου, κα\ έως τής ήμ^ 
ρας ταύτης, » κα\ τά έξης. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 

'Αγαθόν πώς ώνόμασε τόν Σαούλ; 
Ού ψυχής άρετήν αύτψ μεμαρτύρηκεν *· , άλλ* εί­

δος κα\ μέγεθος. Τούτο γάρ λέγει* « Ούκ ήν άνήρ άγα-
Οδς ούδε\ς έν νίοίς Τσραήλ υπέρ αυτόν ύπερίομιαν 
κα\ επάνω ύψηλδς έπ\ πάσαν τήν γήν 1 7 (98). » 

7 I II Rog. χνιιι, 20 scqq. * I Rog. νιιι. 3. 
χ, 23. *" ibid. ι χ , 2 . e ibid 7. 

ibid. 4. ?» ibid. 6. « I Reg. vm, 8, d I pog. rx, 3; 

Σαμουήλ, ώσπερ *Ηλί; Τα 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. ^ 

· ' QII. 43ila in rat. (p. 329, ad cap. vm, 5) lcgi i n r : Καί πώς ούκ Ιτισε δίκας υπέρ τών παΐδιον 
Γά ύπδ τούτων τοίνυν. γενόμενα, αδικήματα ήν, ούχ άσεβήματα, καθάπερ εκείνον. 

Οι ταίς λαγνείαις τήν θείαν σκηνήν κατεμόλυναν, κα\ τά πρωτεία των ίε^είο)ν ύφήρπαζυν ούτοι δε δωρο* 
δοκίαν κατηγορούνται· κα\ ταύτην ήγνόησε Σαμουήλ. "Ωκει γάρ π ό ^ ω των παίδων έν Άρμαθαΐμ, έχείνων 
Οίκούντων έν Βηρσαβεέ. "Αλλο δέ έστιν είς θεον, και άλλο εις άνθρωπον άμαρτήσαι. ' · cat. ρ. 350posl 
αίτησις ήν scquiluf, τού δοθήναι αύτοϊς βασιλέα. Μ τ . χρείαν αύτοίς. 9 8 cal. ρ. 332. Ού ψυχ. αύτψ άρετήν, 
άλλ' είδος κα> μέγεθος μαρτυρεί. *7 επάνω. ύψ. γάρ υπέρ π. τ . γήν. 

NOTiE. 

(98) Άρμαϋέμ & Βερσαβεέ. In Bildiis Griecis II* 
cc. legi solel ΆρμαΟαΐμ vel Άρμαθαΐμ, ol Βηρσα-

(99) Έπϊ — γήν. Praesial I . <i. l e c l i o mionimdiw 
l i b i O r u m v e l e r u m , υπέρ πάντα τδν λ α ό ν , ι ι ι C. h 
27». 
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Τινές φασι τόν ΣαμονηΛ έ.ιϊ χρήμασι χρορητε~>-
σαι, τφ εΙχεΤν τόν ΣαουΛ, « Ίδνν χορενσόμε-
Οα **, καϊ τί axotcojw 31 τφ άνΰρώπφ τού 
βεον 4β, δτι οί άρτο ι ι)μών έκΛε.Ιοίχασι; ι 
Τοΰτο τ ή ; τοΰ Σαούλ υποψία;, ού τ ή ; τού προφή­

του δωροδοκία; τεκμήριον. Έτόπασε γάρ χρήναί τ* 
αύτώ προσενε,θήναι, ώς άρχοντι κα\ προφήτη · άλλ' 
ούοέν προσενήνοχεν · άλλά τουναντίον φιλοφροσύνης 
παμπόλλης άπήλαυσε. Τού δέ προφήτου τδ άδωρο-
Μκητον διδάσκουσιν αύτοΰ οί λόγοι έπΙ τού λαοΰ 
παντός είρημένοι 4 Ι . ι Μόσχον γάρ, φησ\, τίνος υμών 
ιίληφα; ή τίνα υμών Μ καταδεδυνάστευκα; ή τίνα 
έςεπίεσα υμών ; ή έκ χειρδς τίνος υμών είληφα έξ-
ααιμα, ή υπόδημα, κα\ απέκρυψα τούς οφθαλμούς 
μου έν αύτψ (1) ; είπατε κάμο\ ·.·, κα\ άποδώσο> 
ύμίν. > Κα\ έβεβαίωσε τοΰ προφήτου τούς λόγους ή ^ 
τον λαοΰ μαρτυρία. 

ΕΡΩΤ. Ι Ζ ' " . 
Αιατί βΛέχοντα τδν χρορήτην έκάΛονν; 

Ός τά μέλλοντα προορώντα. Ού γάρ τών τοΰ σώ­
ματος οφθαλμών τούτο τδ δνομα · άλλά τής πνευμα­
τικής θεωρίας. (2)Τήν μέντοι βαμά, νγτ\λϊ\ν 0 Ακύ­
λας (δ) ήρμήνευσε · γα6αά δέ, τόν βοννόν (4) ' ξέ-
rovq δέ, τούς κεκλημένους · τήν δέ κιυλέαν, κνι\-
μψ w . Ταύτην δέ αύτώ παρατέθεικίν, ώς μέλλοντι 
βασιλεύειν καλ τού λαού προκινδυνεύειν. Τούτο γάρ 
έπήγαγεν · ι Τδού μαρτύριον (5), παράθες αύτδ εν­
ώπιον σου, κα\ φάγε, οτι είς μαρτύριον (G) τ^Οειταί 
σοι (7) παρά τού λαού * · . 

ΕΡΩΤ. 1 » . c 

Τίνος χάριν χρίσας αυτόν κατερίΛησες 
Τής ένούσης αύτψ χάριτος μεταδέδωκε. Κα\ γάρ 

κα\ δ Κύριος έμφυσήσας τοΤς άποστόλοις έφη · ι Λά­
βετε Πνεύμα άγιον. ι—ι Έ κ γ ά ρ τοΰ πληρώματος αυ­
τού ήμεϊς πάντες έλάβομεν. ι Ούτως ό προφήτης τδν 
χειροτονηθέντα κατεφίλησε βασιλέα, ινα τής ένοικου-
σης αύτώ χάριτος Μ μεταδψ. 

ΕΡΩΤ. \ & . 
Τί δήχοτε χοΛΛά δέδωκεν αύτφ σημειμ; 

Ειδεν αύτδν αμφιβάλλοντα, καί τήν οίκείαν όμολς-
γούντα πενίαν. ι Ούχ υίδς γάρ, φησ\ν, Τεμιναίου 

f I Ueg. ix, 3. 
a Joan. xx, 22. 

« ibid., 9 seqq. * ibid. i 2 , 13. 
» 4oan. i , 10. · 1 Reg. x, 1, 7. 

' INTERR. XVI. 
QniU im dicunt Samuelem pr.opbcUiue propier pecu-

rttas, quia dixii Saul: t Ecce ibimus, el quid\ 
o/fciemus homini Dei, quoniam panes no&lri tiq,-
(ccerunl « ? ι 
(loc e$t imlicnnn siispicionU Saulis, mvn quod 

prophcla munera accipcMct. Conjecil eidm, ad cijm 
aliquid csse affere iidum, tanjuam ad priucipem el 
prnpbetam : al niliil aiiulil , SIMI contra ejus p)uri-
inain esi experttis bemgniialem. Quod aulcm pro-
phela non corrunipcrelur itiuncribus, doccnt ejus 
verba quae fecit ad populuin iiiiiversum. c Cnjas 
vestrum, iitqitit, vilulum acccpi?aut quem oppres-
si vesirum ? aul quem gravavi ? aul de cojus manu 
tcccpi aliquid ut placarcr aut calccum, et cdavi 
oculos meos in ipso? dicitc conira mc, et reddam 
369 v °b i s f . > El conOrmavii veiba prophcloe 
pnpuli lcsliuioiiiiun. 

liNTERR. XVII. 
Cur yidenlem appellabant prophetam *? 

Ut qui praeviderci futura. Non csl euim boc no-
mcn oculorum corporis, sed spirilualis conlcfn-
plaiionis. Caelerum bama «|uideni Aquila intcrpre-
laliis ost k excclsam: gabaa vero, coiiem'1 : Λο-
tpiies itcm, eos qui vocali fucraul: coxam antem 
tibiam i . Hanc porro ei apposuit, tnnquam rcgna-
luro, ei pio poptilo periculum adiluro. Hoc enira 
subjecit: t Ecpe Cestimonium, appone illud coram 
to, el comede, quia in leslknonium posilam esl 
libi a populo k . ι 

1NTERR. XVI I I . 
Ciir cum eum unxhset, osculatus eum e$t11 

Graiia quae sibi ieerai, eum impei l i i t . Nam Do-
minus quoque cum insuiHassel in apostolas, dixit : 
c Accipite Spiritum sandum m . > Elonim c Ex 
plenitudine ejus nos omnes accepimns D . ι Sio 
propbela deosculalus est regein consecratuiD, ut 
eum gralia quae sibi inerat imperiiret. 

370 1NTERR. XIX. 
Quamobrem ei mvtia dedil tigna ° ? 

Yidit euin dubilanlein, elsuam confltcntcm pau-
pertatem: i Annon sum, inquit, filius viri Jemi-

i ibid. 13. i ibid. 24. k i l i d . ι l Rcg. x, I , 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

'om, cod. β. πορεύσομαι. ·· cat. p. 333. έποίσομεν. *· cod. β τού Θεού ©m. 4 1 ulroqnc locq 
είρημένοι om. 4 e cod. ρ ή τίνα υμών — τίνος υμών. εΓπατε κατ* έμοΰ, ulroque toro. ** Q». i f 
iribus constat parlilms. 1.) Iniiium usqt:e ad θεωρίας exslal i» cat. p. 335, ad cap. ix, 9. 2.) τήν μέντο^ 
—ν/ήμην vid. ib. ad vers. 13. 3.) ταύτην δέ el rel. vid. ib. p. 337, ad vers. 24. k* cai.p. 535. κνήμην^ 
δ έστιν άγκύλην. Μ Brevius in cat. ρ. 557, τούτο γάρ μαρτύριον, έπήγαγε, τέΟεικά σοι παρά τού θεού. 
wcat. ρ. 539. ένούσης αύτψ χάριτος. 

Ν Ο Τ # . 

(!) Καί — αύτφ. Haec in versione τών θ ' de-
sum. 

(2) Τήν — χνήμην. Haec fere eadero snnl^cum 
scbolioAnonyini apud Bosium ad 1 Reg. ix, 45. 

(δ) 'ΟΆκνΛας. Si MorHf. fldes debelur, Aquila I . 
e. hatic vocem v, 12, per ύψωμα, et v. i 3 per ύψη-
λόν, verlii. 

(4) Γαδαά — βοννόν. Haee observatio periinet 
a<lc. x, 26, ubi banc Aquil* interprclalioneRi de-
lireheadimus. 

(5) Μαρτύριον. lulcrppptatio ista, q u a 3 eliam apu<| 
Procopium obvia est, Tbeodotionis essc videlur; 
heMqni enim onines vocem ")!<^3Π I . c. rcctius d^ 
rcsiduo cxplicarunl. 

(6) Μαρτύριον. Hoc Ipco iu cod. Alex. legitur 
μαρτυρίαν. 

(7) Παρά τού Λαού. Hanc ctiam essc Tbcodolro-
nis versionem coHigiliir ex iis qux Monif. 1. c. 1.1, 
p. 282, e cod. quo iain regio (mservavit. 



561 TIIEODORETI EPJSCOPI CYRENSIS 
paei, minimi sccptri cx tribubus Israel, ci cogna- Α άνδρδς £γώ είμι, του σμικροτέρου σκήπτρου έκ ιών 
iio mea est minima omnium cognaiionum * Ben-
|amin P? » Propierea confirmat regni promissio-
ncm per pra*dictioncs de omnibus. El primumqui-
dem adducit eos qui de asinis bonum ci nunlium 
aflerunt. Deinde eo$ qui vaduui Belbleeni ad Deum 
adorandum, et ex iis quae Deo offeruniur, ad cum 
afferunt primiiias. « Te enim, inquit, rogabunl 
pacem : et dabunl libi priniilias panum, et acci-
pies ex manu eorum <i. > Deindc cboruin propbc-
larum, et coetum eorum qiii cum eis cboreas du-
cunt, libiis uteaies ei eilbara, et nabliis, et lym-
panis, et illincexsilieniem graliam Spuims, cffi-
cicnlcin, ut ip$e propbe^el. 

INTERR. XX. 

Quid est: ι Transmulando dedit ei 
a/it td»?i 

Deus cor 

φυλών M τοΰ Τσραήλ, v.a\ ή πατριά μου όλιγοστή 
παρά πάσας τάς πάτριας τοΰ Βενιαμίν; » Τούτου 
χάριν β<-βαιο7 τήν τής βασιλείας έπαγγελίαν ταί; 
περ\ τών απάντων ·· προ^ήσεσι . Κα\ πρώτον τους 
τά περ\ τών δνων αύτφ κομίζοντας ευαγγέλια. Είτα 
τους είς τήν τού θεού προσκύνησιν εις Βαιθήλ άπιόν-
τας, κα\ έκ τών τώ θεψ κομιζομένων άπαρχάς αύ:π 
προσκομίζοντας Μ . ι Έρωτήσουσι γάρ σε,'φηίΐ,τϊ 
είς είρήνην, καί δώσουσί σοι άπαρχάς άρτων, κιι 
λήψη έκ τής χειρός αυτών, ι "Επειτα τών προφητών 
τδν χορδν, και τών σύν αύτοΐς χορευόντων τδν θίασον, 
αύλοΐς κα\ κινύρα κεχρημένων, καί ναύλαις, κα\ 
τυμπάνοις, καί τήν εκείθεν έκπηδώσαν τοΰ Πνεύμα­
τος χάριν, καΥ αύτδν προφητεΰσαι παρασκευάΓου-

$ σαν. 

ΕΡΩΤ. Κ'. 

Τί έστι, ι Μετέστρεψεν αύΐφ ό βεϊς κορδίαν 
έτέραν; ι 

Quoniam crat ruslicus, sciens non nisi lerrani 
rolerc, (um eum regem consiiiuisset, dedit ei spi-
rilum regium. 

INTERR. X X I . 
Quid est, ι Desiit prophelare • l » 

Nonbabuit perpeluum donum propbeija*: adde-^ 
clarandnm aulcm et ostcnder.dum spiriluale do-
^ium propbctavit illo temporc. Ila eliam sepiua-
ginla scniores, quos elcgit 371 magnus Moses, 
stalim quidem electi, digni sunl babili propbelica Q 
operalione *. Poslca aulem minime quidcm pro-
pbetabant, sed dono divino reddili sapientes, com-
ponebanl populi controversias. 

INTERR. XXII . 

Cnr, cum Sautem unxisset Samuel, el ab ymver» 
sorum Deo audiisset, quod oporierel eum creare 
regem, justit tribus mittere sorles «? ? 

Ne divinis quidem credebant propbclis, qtii i in-
probara agcbant vitam. Nc ergo conjicerent esse 
liumanae gratiae electioneni, jussit mitli sortes. 
Deiode cum sors cecidisscl in tribum Benjamilin, 
et rursus essct divisa in familias, cl domos, et 
viros, sors cecidit super Saulem. Cum aulem ten-
lasset latere, videbat cnim polcslalem suarp exce-
dere dignilatem, a Deo indicalus est propbeuc, ' 
et ab universo populo accepit eleciionera. 

Επειδή άγροικος ήν, γεωργειν επισταμένος μό­
νον, χειροτονήσας αύτδν βασιλέα, βασιλικδν αύτώ 
φρόνημα δέδωκε. 

ΕΡΩΤ. ΚΑ'. 
ΤΙ έστι, ι Συνετέλεσε προφητεύων , ι ; ι 

Ούκ ϊσχε διηνεκές τής προφητείας τδ χάρισμα. Είς 
Ιμφασιν δέ καί δήλωσιν τής πνευματικής δωρεάς 
κατ' εκείνον προεφήτευσε τδν καιρόν. Ούτω καί οί 
έβδομήκοντα πρεσβύτεροι, ούς ό μέγας έξελέξατο 
Μωσής «*, ευθύς " μέν εκλεγέντες προφητικής 
ήξιώθησαν ενεργείας. .Μετά δέ ταύτα προεφήτευον 
μέν ήκιστα· ύπδ δέ τής θείας σοφιζόμενοι δωρεάς, 
τοΰ λαού τάς αμφισβητήσεις διέλυον. 

ΕΡΩΤ. ΚΒ'. 

Τί δήποτε χρίσας ό Σαμουήλ τδν Σαού.Ι, xal 
παρά τού Θεού τών δλων άκουσας, ώς avrcr 
προσήκει βασιλέα χειροτονειν, κλήρους βαΧεσ 
έκέλευσε τάς φυλάς, 

Ουδέ τοίς θείοις προφήταις έπίστευον οί πονηρία 
συζώντες. Ί ν α τοίνυν μή τοπάσωσι e i χάριτος ανθρω­
πινής είναι τήν ψήφον, κλήρους βληθήναι προσέτα­
ξεν Μ . Εΐτα τής Βενιαμίτιδος κατακληρωθείσης φυ­
λής, καί πάλιν είς πάτριας, και οΓκους,'κα\ άνδρας 
διαιρεθείσης, τψ Σαούλ ψήφος άπεκληρώθη. Πειρβ-
θε\ς β β δέ λαθειν (έώρα γάρ τήν έξουσίαν ύπερβαί-
νουσαν αυτού τήν αξία ν), ύπδ τοΰ θεού τψ προφήτη 
κατεμηνύθη, κα\ τήν έπ\ παντδς τού λαοΰ χειροτο-
νίαν έδέξατο. 

Π Reg. Ι Χ , 21. q I Reg. x, 4 ' ibid. 9. « ibid. 15. » Num. χι, 25. tt 1 Reg. x, 29. 

VARLE LECTIO.NES EX CATENA LIPSIENSI. 

* s cal. p. 3 i0 et cod Β έκ τών υίών. 4 9 απάντων τούτων uiroque loco. 8 · ulroque loco irew-
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I . c ila ; εύθυς μέν εκλεγέντες ύπδ Μωυσέως, προφητεύειν ήξίωνται' ού μήν έτι κα\ μετά ταΰτα. 
Σοφιζόμενοι δέ παρά θεου, του λαοΰ τάς αμφισβητήσεις διέλυον. Τδ δέ οίκειος αυτού, Ακύλας φησΙν, 
ό πατράδελφος. m

 e* cat. ρ. 545. ώς άν ούν μή τοπ. κλ. βλ. προσετ · cat. I . c. κλήρω τήί Iplw 
επέτρεψε τδ δοκούν έμφαίνοντι τψ θεψ. ·· πειραθε\ς et reliqua cal. ρ. 541 ita : Κληρϋ>0ε\ς δέ Σαβνλ 
έπειράθη λαθειν, υπέρ την άξιαν αύτου την έξουσίαν ορών, ύπδ θεού δέ τω προφήτη δειγθε\ς. ττιν έπΙ παν-
τδς του λαου χειροτονίαν έδέξατο. ' 1 ** Α 1 



QU.EST. I X I R E G . CAP. X I X I I I . 554 
Α 4 INTERR. ΧΧ11Ι. 

Citr JSaa$ Ammoniia effodiebal dexteros ocufas is-
racliturum x 

Ynlens eos acl belliim inutilcs reddcre. Nam qui 
sinislra niaiiu objiril clypeuni, ea legil siiiislriim 
ottiltim, dexiero aulcm aspicit boslos. Cui ergo 
dexter ablalus esi ocultis, bellum gcren3 lacilu po-
lcst capi. 

Ε Ρ Ω Τ . ΚΓ' . 

Τίνος χάριν Λ'αάς ό %Αμμανίττ\ς τών Ισραηλιτών 
τνύς δεξιούς εξέκοπτεν έρΟαλμούς ; 

Άχρηστους αυτούς είς πόλεμον άποφήναι βουλό-
μενος. Ό γάρ 0 7 τήν ασπίδα τή εύωνύμω χειρι rpo-
63)λ«5μενος, συγκαλύπτει ταύτη τδν εύώνυμον οφθαλ­
μών, τω δεξιώ δέ τούς πολεμίους δρα. Ό τοίνυν 

δεξιδν αφηρημένος ευάλωτος έγινε το πολέ­
μων. 

Ε Ρ Ω Τ . Κ Λ ' Β *. 
Αιατί τέν Σαούλ πρώτον αύτοίς έδωκε βασιΛέα; 

Επειδή τής έν πολέμοίς άνδραγαΟίας ένεκα χειρο-
τονηθήναι αύτοίς ί}τησαν βασιλέα, και ούκ ευσέβειας 
χάριν, ώστε κα\ παρ* αυτού τα θεία παιδεύεσΟαι · 
τδν πάντων μέγιστον έςελέξατο, έπειδήπερ ού ψυχής 
άρετήν β · , άλλά σώματος έθαύμαζον μέγεθος. 

Ε Ρ Ω Τ . Κ Ε ' . 

Τίνος ένεκα συναθροίσας τόν λαξ>ν ό προφήτης, 
τής οίκείας αυτού πολιτείας άνέμνι\σεν; 

Κριτής ών έςίστατο τής εξουσίας, κα\ ταύτην 
παρεδίοου τώ βασιλεΐ. Μάλα τοίνυν*· είκότως τά καθ* 
έαυτδν διηγήσατο, και τής αξιέπαινου πολιτείας 
σύμ»|ηφον έποιήσατο τδν λαδν, τήν έννομο ν εκείνον 
έξου jiav διδάσκων. 

Ε Ρ Ω Τ . κς\ 

ΙΙως νοητέον τό, ι ΥΙός ένιαυτού Σαούλ (8) έν ζφ 
βασιλεύειν αυτόν; 

Ό Σύμμαχος ούτως έξέδωκεν · c Τίδς ών ένιαυ-
σιαίος 6 1 Σαούλ έν τώ βασιλεύειν αυτόν. · Δήλοι δέ Μ 

τοΰτο τήν απλότητα τής ψυχής, ήν είχεν ό Σαούλ, 
ήνίχατής βασιλείας τήν χειροτονίαν έδέξατο. Ταύτη 
δέ ούκ έπι πλείστον έχρήσατο. "Οθεν ό Ιστοριογρά­
φος έπήγαγε · € Κα\ δύο έτη έπ\ Τσραήλ έβασίλευ-
οεν, ι άντι τού, Μετά τής άπλότητος ταύτης δύο 
έτη έβασίλευσεν · εΐτα είς πονηρίαν άποκλίνας, τής 
θείας χάριτος έγυμνώθη. "Οθεν ό λοιπδς χρόνος, δν 
βααιλεύων διετέλεσε, τή τοΰ Σαμουήλ δημαγωγία λε-
λίγισται (9). 

Ε Ρ Ω Τ . ΚΖ'. 
Πως τοητέον τό · t Έπάταξεν ΊωνάΟαν τ δ ύπό-
ντημα (10) τών αλλοφύλων, τό έντφ βοννψ; » 
01 αλλόφυλοι τούς Εβραίους νενικηκότες έν τοίς 

ό/υρωτέροις χωρίοις φρουράς εγκατέστησαν, Ύπό- j) in locis 373 niunilioiibus. * Stalionem ergo vo-

1 IReg. x i , 2. * I Reg. xn, 2 seqq. 7 [ Reg. xni , 1. 1 ibid. · ibid. 5. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
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«λϊμίους ορά. Ού τις έστερημένος, ευάλωτος. Ούτο) κα\ δυνάμεις αί πονηρα\ τά δεξιά τών νοημάτων περικόπ -
τειν επείγονται. Μ 0 " · 24 proximum posl qu. 181ocum leuel in cat. p. 559, ad cap.x, 1. 9 9 ού γάρ ψυχ. 
αρ·τήν. ' ·μάλα τοίνυν el rel. in cai. ρ. 550 ila b>g.: και τά καθ' έαυτδν εΐτών, κα\ σύμψηφον λαβών τδν λαδν, 
ττνέννομον εκείνον έξουσίαν έδίδαξε. β ι cal. ρ. 555. υΐδς ενιαύσιος. " δηλοί δέ et rel.in cal, I . c. ila leg. 
Δηλοί δέ τούτο τήν απλότητα τής ψυχής τού Σαούλ, ήν είχε βασιλεύων, ήπερ ούκ έπ\ πλείστον έχρήσατο. "Οθεν 
πρόσκειται τδ, ι Κα\ δύο έτη έβασίλευσεν έν Ισραήλ αυτός· ι άντ\ τού ,' μετά τής άπλότητος ταύτη: δύω έτη 
έδασίλευτεν, μεθ' ά άποκλίνας πρδ; πονηρίαν, τής θείας γεγύμνωται χάριτος. "Οθεν ό λοιπδς δν εβασίλευα* 
χρόνος, τή τού Σαμουήλ δημαγωγία λελόγισται. 

1NTERR. XXIV. 
Cnr Suulem eh primum dedit regem ? 

Qitoniain ad bctla forliler gerenda pelierunl ut 
rcx sibi eligerolur, uon auiom propler pielalein, 
372 1 1 1 rebua diviuis ab eo erudirenlur; idco 
ebgil omnium inaximmn, qunniam non auiina* 

Β virlulein, sed corporis mirabanUir magniiudi-
nem. 

INTEUR. XXV. 
Qutwwbnm vopulo congregnto comniemorai pro-

phela iuum reipubiica* admvmlralionem x ? 
Cum cssvl judex, disccdebal a poiesialc, el eam 

hadvbal legi. Erat ergo consonlaneniii ut quae 
a se gcsia eraul narraret, et quod iu rcpublica 
gcreiula < uin laiide essct versatus, consentientem 
facoret populuin, legitimam illum ducens pole-
siaiem. 

INTERR. XXVI . 
Quomodo etl inlcliigendum illud : c Filiut anni erat 

Saul, cum ipse regnaret 7 ? > 
Q Syminacbus sic edidit :« Filius unius anni Saul, 

duin regiiarel ipse. ι Hoc aulem eignificat animi 
simplicilalom, qua praedilus eral Saul, quando 
fuil rex cleclus. Illa aiilem non diu esl usus. 
Unde subjunxit bisloriograpbns : « El pcr duos 
annos regnavil super Israelcm x . · Nempe cum 
ea siinplicitale regnavit pcr duo annos; deinde 
declinans ad \\lx improbitalera. nudalus fuil d i -
vina gralia.Unde reliquum lempus , quo pcrrexit 
regnarc, impiitaluin esl adininislratioiii Samuelis. 

INTERR. XXVII . 
Quomodo est inielligendum: * Pereuuii Jonn:hnn 
stalionem alienigenarnm quw erat in coUibus a? · 

Alicnigenae, viclis (lebrads, collocarunl prscsidia 

Ν 0 Τ Λ ) . 

(8) — αυτόν. H;rc dcsiinl in cod. Alex. et 
Valic, lccunliir aulem in edil. Cumplul. I Keg. 

(9) Ό — λελόγιοται. Ha3c fere eadcm sunl cum 
PATROL. G R . L X X X . 

scbolio apud Monlf. I . c. 1.1, p. 287. 
(10) Τό ύπόστημα. Ha?c inlerpretalio Aqui!* 

pntferenda est i l l i quam οι θ ' I . c. babent, τδν ISx-
σίβ. 

18 
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cavit prcsidium, quod fundilus dclcvii Jonalban. 
Illud aulem, ι sprevenml servi b , > A.juila ex-
posuii, c audianl Hebraei. ι 

INTERR. XXVHI. 
Qnid c$l, t El distulit *pptem die* tezlimomo, sicnt 

dixit Samuelc ? > 
Dcnunliavit Saniucl Sauli ul euin exspectaret 

scpicm dics, «l deinde, cum r i i e sacrificasstt, i n -

giruerei aciem. Saul anlem, cum vidissel congre-
galos alienigenae, non cxspcctavit propbclam ul 
praeceperat. Undc, cum eum sacrificaiitem depre-
bcndissel propbcia, velieincnter eum increpavir, 
< l ci praodixil regni privalionem. ι Quaerct eniin, 
inquil, sibi Dominus hominem secundum cor suum, 

CYREXSIS 556 
Α στημα τοίνυν έκάλεσε τήν φρουράν. Ταύτην άρδην ** 

ό Τωνάθαν κατηκόντισε. Τδ μέντοι, « ΉΟετήκασιν οί 
δούλοι, · ό Ακύλας, 'Ακουσάτωσαν οί ΈβραΤοι ( I I ) , 
ήρμήνευσεν. 

ΕΡΩΤ. ΚΗ' · \ 
ΤΙ έστι, ι Καϊ διέΛιπεν έπτά ^ιέρας τφ μαρτ\*~ 

ρίφ (12), ώς είπε Σαμουι\Λ ; ι 
Παρηγγύησεν ό Σαμουήλ τψ Σαούλ έπτά α ύ τ ο ν 

προσμ<·Τναι ημέρας, εΐθ' ούτω καλλιερησάμενον παρβε-
τάξχσΟαι. *0 τοίνυν Σαούλ τούς αλλοφύλους άθροε -
σθέντας ίδών , ούκ άνέμεινε κατά τάς έντολάς τ ο ν 
προφήτην * · . "Οθεν αύτδν θύοντα καταλαβών δ π ρ ο ­
φήτης, σφόδρα χαλεπώς έπετίμησε, κα\ τής βασ ι ­
λείας αύτώ τήν στέρησιν προεμήνυσε. < Ζητήσει γ ά ρ , 
φησιν, έαυτψ Κύριος άνθρωπον κατά τήν καρδίαν 

νι mandabit iit sil sibi dux supcr populum suum, Β αυτού" · κα\ έντελεΐ αύτδν Κύριος είς άρχοντα έ π \ 
τδν λαδν αυτού, δτι ούκ έφύλαξας Οσα ένετείλατό σοι 
Κύριος. · Εντεύθεν δ καλλίνικος Στέφανος (15) τ έ -
Οεικε τδ, ι Εύρον Δαβ\δ τδν τού Ίεσσαι, άνδρα κατά 
τήν καρδίαν μου, δς ποιήσει πάντα τά θελήματα 
μου. ι ΙΙροφητικώς γάρ ταύτα προειρήκει δ θειότα-
τος Σαμουήλ. Γαβαά (14) δέ τήν έν Σαβαΐν γ ή ν , 
τήν έν τή κοιλάδι τών δορκάδων δ Ακύλας ήρμήνευ­
σεν (15). 

ΕΡΩΤ. Κ&91. 
Αιά ποίαγ αϊτίαγ σίδ\\ρον ουκ έΐχεν δ ΊσραήΛ ; 

Νενικη κότες αυτούς οί αλλόφυλοι πάντα τδν σίδι;-
ρον έλαβον, κα\ κτήσασθαι*· έτερον δ ι εκώ^σαν* 
δθεν παρ* αύτοΤς τά γεωργικά κατεσκεύαςυν δργανχ· 
"Οδόντα*9 δε δ μέν Σύμμαχος ΰνιν (16), δ δέ \Ακύ-
λας τδ άροτρον ήρμήνζυσαν. Τδν δέ σίκΛοτ στα-
τήρα έ κάλεσαν. ΈπΙ δέ σταθμού ό σίκλος λαμβανό­
μενος, ήμιόγκιον ειλκεν · έπ\ δέ αργυρίου, εΓκοσιν 
όβολούς. 

ΕΡΩΤ. Α ' 7 0 . 
ΤΙ \δήποτε ό Ίωνάθαν προσβαΛεΤν τοις ποΑε-

μίοις βουΛόμενος, οτημεΐά τινα δέδωκε τψ 
όπΛοφόρφ; 
Ού συμβολικώς δέδωκεν, άλλ' ώς πιστδς γνώναι 

ηθέλησε τδ βούλημα 7 1 τού θεού, κα\ σημεία έαυτω 
δέδωκε τοΰ θε\ου θελήματος 1 9 ' !να εί μέν κληθείεν 

quoniam noii cuslodiisli quse (ibi mandavit Do-
minus d . > Hinc prseclanis ille viclor Slepbanus 
bausit illud : ι Inveni Davidcm filium Jess^, virum 
sccoudum cor meum, qui faciel onines voluntates 
ntcas *. > Ilcc cnim propbeiice pradixit divinis-
*imiis Samuel. Gabaa f autcm, lcrrain quae est in 
Sabaim, Aquila inlcrprelalus esl, lciram qtue esi 
in valle Caprearum. 

INTERR. XXIX. 
Quam ob causam ferrnm non habebat Israel e? 

Cum eos vicissent alienig^naB, universum ferruin 
acccpemnl, el 374 probibuerunl ne possiderent 
aiiud ; unde apud eos ficbant agri colendi instru-
ir.enla. Dentem auiem Symmachas quidem inl«r-
pretalus est vomerem, Aquila vcro aratrum. Si- C 
clum porro vocarunl siaterem. Ralionc pondcris au-
i i n siclus crai ponderis scmiunciae ; raiioue p-cu-
niae vero, eral vigimi obolorum. 

INTEKR. X)tX. 
CarJonalhan, volent irmere inhosles, dedit quadam 

signa armigero b ? 

Non dedil symbolice, sed ul fidelis voluii nosse 
Dei voluuialem, et signa sibi ipsi dcdil divinae vo-
lunlalis: u l si ab ipsis quidem esscnt vocali, in 

* l Reg. 
xiv, 9 scqq. 
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15-14. 5.) Γαβαά el rel. vid. ib. ad vcrs. 15. 6 8 ι-al. p.55(i. τοΰ προφήτου. e e cal. ol cod. β' αύτψ. 6 7 Qu. 
29 i n i l i u i n usqne ad δργανα ρ. 574, exslat in cat. p. 558, ad vers. 19. Reliqua vid. ib. p. 559, ad vers. 
21. 8 8 cal. p. 558 el cod. β' κτήσασθαι αυτούς. Mox cod. β' δθεν — δργανα om. ' · οδόντα el rel. iu cat. 
ρ 559 ila : Όδόντα μέν ό ρέν Σύμμαχος τδ άροτρον ήρμήνευσε· τδν δέ σίκλον, στατήρα. Έ π \ σταθμού δέδ 
σίκλος λαμβανόμενος ήμιουγκιον εΤλκεν · έπ\ δέ αργύρου είκοσι δβολούς. ha fcre cod. β'. τ · Qn. 50 inilium 

^ad τών αλλοφύλων, ρ. 575, exslal in cat. ρ. 561, ad cap. xiv, 8-10. Rcliqua vid. ib. p. 504, ad vera. nsque 
24. η % cal p. 561 el cod. β' τδ θέλημα. 1 9 utroqite loco βουλήματος, 

NOTiE. 
(11) 'Αχονσάτωσαν ol ΈβραΤοι. Ab bac interprc-

tatione parum recedit Synimacbi vcrsio. 
(12) Τφ μαρτνρίφ. Reclius "ΤξΠϊΛ 1· c. ab Aquila 

oi Symm. exprimitur είς συνταγήν, et a TbeoaV 
lione, είς τδν καιρόν. 

(15) Στέφανος. Sed, quaedeindecx Act. xn i , 22, 
citanlur, verba, nonSlcpbani suni, scd Pauli. Conf. 
lamen Act. vn, 40. 

(14) Γαβαά. Non csl nomen loci. 
(15) Την — ιχφμ)\νενσεν. Tbeodolionis hanc 

essc vcrsionem puiavil Monlf. I . c. p. 287, sed 
conlra (ideiu coditis Regii, cujui ipsc meuiimt 
p. 288. 

(1(1) "Yrtv. Ita lcgrnduin esse, non ύννιν, u lqus-
dam cxemplaria li 'bcnl, sialuii Muulf. ad 1 Rog. 
xiii , 2 1 . Conf. sciiolion ad Ιι. I . in cdil. Bo^ii, ubi 
qu&dani csl lccuuuum varioias. 
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ύπ* αυτών προσβάλωσιν, ώς* 1 του θεού προφανώς \ eo* irnieronl, lanquam Βοο apcrlc opcm fereiue 
συνεργοΰντος7*. Τοΰτο γάρ Ιφη · c Κα\ άναβησό-
μεθα, ότι παρέδωκεν αύτους Τ · Κύριος είς τάς χ:Γ-
ρας η μ ώ ν τούτο ήμϊν τδ σημεϊον. · — « Έάν δε, 
φησ\ν, εΓπωσιν ήμίν, 'Απόστητε έκει, ούκ άναβησό-
μεΟα έπ% αυτούς, ι "Οτι δέ τώ θεώ θα(&όήσας είς 
κροΰπτον έαυτδν έξέδωκε κίνδυνον, μαρτυροΰσιν οί 
λόγοι· € Δεύρο γάρ, φησι, διαβώμεν είς τήν ύπό-
ατασιν (17) τών άπεριτμήτων τούτων, εΓπως (18) 
ποιήσει τι Κύριος ήμίν, δτι ούκ έστι τώ Κυρίψ συν* 
εχόμενον σώζειν έν πολλοίς ή έν ολίγοις, ι Ταΰτα 
δέ τά βήματα ψυχής έστι τψ θεψ πεποιθυίας. Ούτω 
δέ Οα^ήσας ούκ έψεύσΟη τής ελπίδος. Ευθύς γάρ 
αροσβαλών, κα\ βέλος άφιεις, κα\ λίθους άκοντίσας, 
συνέχεε τήν τών πολεμίων παρεμβολήν. 'Αγνοοΰντες 

Iloc enim d i x i l : < Et asrcndcmiis, qnoniam ira-
didil eos Domimis in manus uostras : boc esio no-
bis signuni · — « Sin aiitem, i i iquil , dixeiint: 
Absceditc flluc, non asccndemus ad tos i . ι Quod 
auiom in Dio couiidens in pricvisum se dcdcrit 
periculum, teslanlur vorba. ι Huc etiim, inquit. 
Iranseamus ad stalionem borum incirciimcisorum, 
an aliquid pro nobis facturus sil Dominus. Quo-
niam non cst diftkilc Domino servare mnltis, atit 
paticis k . ι llaec aulem vcrba siint animat quac in 
Deo confitlit. Cum autcm sic confiderct, non fuit 
spe fruslralus. Nam cum primum irruissct, ct ja-
culum emisisscl, et lapides esscl jaculatus, fudit 
castra boslium. l l l i cuim tgnoranlcs sc inviceni 

γάρ αλλήλους άνήρουν εκείνοι, έκ διαφόρων"* συν- Β interiniebant, ut qui essenl collecti ex diversis ci-
ειλεγμένοι πόλεων δντες, κα\ άλλήλοις ώς πολεμίοις 
έχεχρηντο. Τούτο πό^^ωθεν δ Σαούλ Οεασάμενος, κα\ 
διά τής Ιερατικής στολής τήν νίκην μεμαθηκώς, 
ώρμησε κα\ αύτδς κατά τών αλλοφύλων 7 7 * ειτα 
τραπέντας εκείνους ίδών, άνοήτως κα\ άγαν ήλιθίως 
άνεθεμάτισε τδν τροφής ή ποτού πρδ τής εσπέρας 
μεταλαμβάνοντα. 

ΕΡΩΤ. ΛΑ'. 
ΕΙ άνοήτως άνεθεμάτισε, τί δήποτε ό θεδς τδν 

άναθεματισμύν έδεβα'ωσεν; Έρομένω γάρ, εί 
ποΛεμητέον, ούχ άπεχρίνατο. 
Πρώτον αύτδν διελέγχει παραλόγως έπαρασάμενον. 

"Επειτα διδάσκει μηδέ τών τοιούτων αναθεμάτων 
χαταφρονειν. Ενταύθα δέ ό μέν σκοπδς ευσεβής ήν * 
είς βεοΰ γάρ ώρίσθη τιμήν. Άλλ' έδει σκοπήσαι τών ^ 
ηολε μουντών τδν πόνον, κα\ ώς είκδς ήν τινας τψ 
πδνω τρυχομένους πιεσθήναι δίψει, κα\ βιασθήναι 
παραβήναι τδν δρον 7". Τοΰτο γάρ πέπονθε και 
Ίωνάθαν ό θαυμάσιος · αλλ* άγνοών παρέβη τδν τοΰ 
αναθέματος δρον. Μετά γάρ δή τήν τού μέλιτος γεΰ-
σιν, ήκουσε τού πατρδς τήν άράν, έτερων άπαγγει-
λάντων7». Άλλ' δμως κα\ τήν τής αγνοίας Ιχων άπο-
λογίαν, άχρις αυτής έκινδύνευσε τής ζωής. Απηλ­
λάγη δέ τής σφαγής διά τήν τοΰ λαοΰ δικαίαν συνη-
γορίαν καί Ικετείαν σπουδαίαν. 

ΕΡΩΤ. ΛΒ'. 
Πώς νοητέον τδ, Μεταμεμέ.ίημαι (10) δτι έχρι­

σα (20) τδν ΣαονΛ είς βασιΛέα; j) 

Πολλάκις είρήκαμεν, δτι μεταμέλεια θεού ή τής 

vilatibus, ct se inviccm 375 babucrunl pro bo-
stibus. Uoc Saul einimis couspicatus, cuni per 
vcsiem sacerdoialem didicisscl vicloriam, ipsc 
quoquc impclum fecit in alienigenas ; dcinde i l -
los videns in fugam versos, slulie cl insipicnler 
subjccit analhemaii cum qui cibi et polus ante 
vcsperam faclus esset pariiccps. 

INTERR. X X X I . 
Si ttnlte subjedt anathemali, cur Deus confirmavit 

anathewalismum ? Scisciinnti enim num esset 
bellandum, non respondit l . 
Primum quidem oum arguit, quod praeler ratio-

nem esset exsecralits. Dcinde docet, ntt ejusniodi 
quidcm analbcmaia esse contcmnenda. Hic autem 
pius quidcm erat scopus : erat cnim pra?scriptum 
•c dcfiniium ad Dei honorem. Sed oportebat con-
siderare laborein bclligorantium, et qnod erat ve-
minii le fore ut aliqui labore cruciaii, premercnlur 
s i i i , et cog<Tenltir non stare decrelo. Iloc enini ac-
cidil etiam mirabili Jouatbaiii : scd inscius ana-
tbemaiis legcm transgressus est. Nam poslijuani 
mel guslassel, amlivil exsecraiioncm patris, aliis 
reiiuntiantibiis. Scd lamen habens quo se dcfcnde-
i v l ob ignorantiam, venil usquc ad vilce suic pei i -
culuin. Liberalus esi aulem a caulc proplcr juslum 
populi patrociniiim ct seriam supplicalionem. 

I N T E R R . X X X I I . 

Quvmodo esl inteUigendum : « Pazmlet me quod un-
xerim Sauleni regem • ? ι 

Ssepe diximus quod Dei poenilcnlia sit mulatio 

» 1 Reg. xiv, 10. i ibid. 9 . ^ ibid. 6 . 1 ibid. 5 7 . * I Reg. xv, 11. 

V A R I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 

M cod. β' ώς ow. n cat. ενεργούντος. n cod. β' αυτούς om. f e έκ διαφ. — έκέ/ρηντο , cal. 1. r . 
έκ δίαφό,οων γάρ ήσαν εκείνοι συνειλεγμένοι πόλεων. Τ Τ κατά τών πολεμίων. cod. β' κα\ μή έασΟή-
ναι παραβήναι τ . δρκον. Τ · τούτο—άπαγγειλάντων cat. ρ. 507 etcod. β' ila : ή μηδέ τήν άράν άκούσαντα; 
(cod. β' άκούσαντα) είς βρώσίν τίνος ή πόσιν έλθείν. Κα\ γάρ δ παΤς μετά τήν τοΰ μέλιτος γεΰσιν ήκουο» 
τ. π. τ. άράν, έτ. άπαγγειλ. 

NOTiE. 

(17) Την ύπόστασιν. Ila habet edilio Compl. 
RecepU leclio 1. c. cst είς Μεσσάβ. 

ί\%) Εϊπως ποιήσει τι. Hiee eliam ad lecliones 
edii. Conjpl. accedunt, lesle Bosio. 

(19) ΜεταμεμέΛημαι. Lectio Compi. pro iccopla 
παρακέκλημαι. 

ί20) Έχρισα. Rec. leclio esl έβασίλευσα. 
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dtsp^nsalionis. Qualc cst quod jussil Satilem eligi, Α οικονομίας μεταβολή. ϋ7ον χειροτονηΟήνα: προσέταξε 
propter corpus speclalu iligiuim : non quod ipsc 
niagnis dclecielur corparibns (ipse cnim est ol 
magiiorum 3 7 6 c l parvorum * crcalor), sed populo 
gralificans, qui solis utebalur oculis scnsibilibus. 
Quod cnim saepft praferai et parva corpora magnie, 
el juvenes scnibus, teslis esl Zaccbacus, qui cuni 
parvus esset, excepit Domintim ; teslis quoqiie Sa-
inuel, qui cum essel javcnis, diguus est babilus cui 
apparerel Dominus; testis porro David, qui cl cor-
pore cl nalu majoribus prnel.Uus fuil fralnbus. 
llmic cum Deus voluissel rcgem eligere, el s c i u i n i 

ejus rcgnuin servare, propter eum qui ex ipso cral 
sccundum carnom nascilurus rex crealurai, verbis 
usus csl bumanis loqucns cum botninibus, cl di 

τδν Σαούλ δια τδ τοΰ σώματος άξιοθέατον · ουκ επειδή 
μεγίστοις αΰτδς έπιτέρπεται σώμασιν · αύτ ' ς γάρ 
έστι κα\ τών μεγάλων, κα\ τών μικρών δημιουργός· 
άλλά τώ λαψ χαριζόμενος, τοις αίσθητοις μόνοις 8 β 

δφθαλμοίς κεχρημένψ. "Οτι γ ά ρ 8 1 προτιμά πολλάκις 
και μικρά σώματα μεγάλων, και νέους γεγηρακό-
των, μάρτυς ό Ζακχαϊος μικρδς ών, κα\ τδν Δεσπό-
την ύποόεξάμενος. Μάρτυς ό Σαμουήλ νέος ών, και 
τής θείας επιφανείας αξιωθείς. Μάρτυς ό Δαβίδ τών 
μειζόνων κα\ πρεσβυτέρων προτιμηθείς αδελφών. 
Τούτον έΟελήσας βασιλέα χειροτονήσαι, κα\ τψ σπέρ­
ματί αύτοΰ φυλάξαι τήν βασιλείαν, διά τδν έξ αυτού 
τεχθησόμενον κατά σάρκα βασιλέα τής κτίσεως, άν· 

, , _ _. Ορωπίνοις έχρήσατο £ήμασιν άνΟρώποις διαλεγό-
x i l : c Poenilct me quod unxcrirn Saulem rcgem, » ^ μένος, κα\ ειπε· ι Μεταμεμέλημαι δτι Ιχρισα τδν 
ρνο co quod esl : Volo alii dare regni poiesialem, 
Tacerc auicni til bic a rcgno ccssel. 

LNTERR. X X X M . 
Cur landem propler suam benignitatem eum pri-

vavit regno n? 
Prsevidil ejtis fuluras iniquilates, ei insidias in 

eos qui de co bcne eranl meril i , sacerdolum ea> 
dcs, jurisjurandi iransgressiones, proreclionem ad 
ventriloquain. Suflicil aulem vel sola Iransgressio 
prxccpli de Amalec ad ullimum ci iuferendum 
suppltcium. Oportebal cnim slulluni inlelligere, 
quod una gulta divinx benigniialis et clemenlbB 

Σαούλ είς βασιλέα, ι άντί τοΰ, Έτέρω βούλομαι δού­
ναι τής βασιλείας τήν έξουσίαν, τούτον δέ παύσαι τής 
δυναστείας. 

ΕΡΩΤ. Λ Γ ' " . 
Καϊ τί δήποτε διά φιΛατΘρωπΙαγ αύτδτ τής 

βασιΛείας έγύμνωσεν; 
Προήδει μέν αύτοΰ κα\ τάς έσομένας παρανομίας, 

τάς κατά τών εύεργετούντων έπιβουλάς, τάς τών ίε­
ρέων σφαγάς, τών δρκων τάς παραβάσεις, τδν πρδς 
τήν έγγαστρίμυθον δρόμον. 'Απόχρη δέ κα\ μόνη 
τής περ\ τοΰ 'Αμαλήκ 8 1 εντολής ή παράβασις έσχα­
τη ν αύτψ τιμωρίαν έπενεγκεΓν. Έδει γάρ συνιδείν 
τδν ήλίθιον, ώς μία σταγών τής θείας φιλανθρωπία; 

vincil omncm bominum bonilalem. Sed infelix, ^ πάσαν τήν αγαθότητα τών ανθρώπων ν ι κ ά 8 ν . 'Αλλ" δ 
cum Deus jussissei punire. misertus esl : ct cura 
Ocus morle damnasset, ipse, ul exislimavil, vitani 
tribuil : el cum Dcus jussissel ut ex praeda nibil 
•lucrifaccrct, ipse rcferens plurima eaque piib-berri-
ma ex grcgibus cl arnienlis, el aliis omnibus, re-
versus esl. 377 El ipse quidem cum analhcmate 
sanxissel ul neiiio suiuercl cibum, aui polum, illum 
qnuleni, qni ex iguoranlia decretuin eral iransgres-
sus, voluil iniernuerc : cum Deiis aulem uaiver-
sorum Amalec subjccisset anatbcmali, non proplcr 
illius in ipsum inipieiaieiu, sed propler illius iu 
populum malevolcitiiam, non pauca ac parva al i -
qua, scd plurinia nccepil cx aualbemaic. Ni*qiie 
ouin Acbaris 0 erudivil cxemplum. Non fuil ergo 

•δείλαιος τοΰ θεού κολάσαι κελεύσαντος φκτειρε, καί 
τού θεοΰ καταψηφισαμένου θάνατον, αύτδς άπένειμεν, 
ώς ένόμιζε, τήν ζωήν και τού θεού κελεύσαντος μηδέν 
έκ τής λείας κερδάναι, αύτδς τά πίονα 8 8 τών ποιμνίων, 
κα\ τών βουκολίων, καί τών άλλων απάντων τά κάλ­
λιστα κομισάμενος έπανήκε 8 \ Κα\ αύτδς μέν αναθε­
μάτισα; μηδένα τροφής μεταβαλεϊν, ή ποτού, τδν έξ 
αγνοίας παραβάντα τδν δρον 8 7 άνελεϊν ήβουλήθη · 
τοΰ δέ τών δλων θεοΰ τδν 'Αμαλήκ άναθεματίσαντο:, 
ού διά τήν είς αύτδν άσέβειαν, άλλά διά τήν περ\τόν 
λαδν 8 8 δυσμένειαν, ού σμικρά τινα, άλλά τά πλείστα 
τοΰ αναθήματος έλαβε. Καί ουδέ τού "Αχαρ αύτδν 
έσωφρόνισε τδ υπόδειγμα. Ού τοίνυν σμικρδν, άλλά 
μέγιστον τδ αμάρτημα. 'Ανέμνησε δε αύτδν δ προ-

parvuin, sed inaxiimim poccalum. Rcvocavil ergo I) φήτης τών πρδ τής βασιλείας λόγων, ούτως είπων · 
e\ ίιι lijcimuiam propbela ea quae dicla fucranl anie c Ού λ\ σμικρδς σύ ενώπιον αυτού είς ήγούμενον ix 

D I Reg. xv, 2b\ 0 Josue νιι, 2o. 

\ARIi£ LECTIONES EX CATENA LIPSILNSI. 

cal.p. 37i ct cod. β' κα\ μόνοις. 8 1 ότι γάρ el rel. in cat. I . c. ila lcg. Τδν τοίνυν Δαβίδ τών μειζόνων 

πίαν. cod. β' boc loco maiicus est. 8 8 Qu. 53 Iribus consiat pailibus. i . ) Iuiiiuin usquead μή βασι)ευειν 
έπΙ Τσραήλ., ρ. 378, exslal in cai. ρ. 577, ad cap. xv, 24-20. 2.) τδ δέ θεραφ. — πρόξ. συμφορών vid. il». 
ρ. 570, ad vers. 25. 5.) δ-.δάσκων et r t l . vid. ib. ρ. 578, ad vers. 29. » cat. p. 577 et cod. β' τής παρα 
τού Σαμουήλ. 8 V ulroijiit* loco υπερνικά. 8 8 ulroque loco τά πλείονα. 8 8 επανήλθε utroqnc buo. τδν 
ες —δρον. cai. el cod. β' ila, τδν ές αυτού φύντα καί'.οι κατ' άγνοιαν παραβεβηκότα τδν ,δρον. 8 8 cal. ». c 
•ίς τδν λαόν. 
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σκήπτρου Βενιαμ\ν, τής έλαχιστοτέρα; φυλής του Λ π·£!Μΐιι, sic dicens : ι Niutquid tu parvus e« in 
Ισραήλ (21); » Ού ταΰτα, φησ\ν, έλεγε-, g-t « Άνήρ 
Ίεμιναίος έγώ είμι, τής σμικροτε'ρας φυλής παρά 
πάσας τάς φυλάς τοΰ Ισραήλ; · Άλλ 1 δμως έχρισε 
<χε Κύριος είς βασιλέα έπ\ πάντα Ισραήλ · κα\ απ­
έστειλε σε Κύριος ένδδψ.ΕΤτα λέγει, δσας μέν αύτώ 
δεδωκεν έντολάς, δπως δέ ταύτας παρέβη όρμήσας 
ίτλ τά σκύλα. Ού τοσούτον γάρ αύτδν δ παράνομος 
χχτέκρινεν έλεο:, δσον ή απληστία, κα\ ή πλεονεξία, 
χα'ι τής φιλοχρηματίας τδ πάθος, φ δουλεύσας 
-παρέβη τήν έντολήν · · . Άλλ' δ Σαούλ τοΤς τοΰ Αδάμ 
έχρήσατο £ήμασιν. "Εφη γάρ· «Διά τδ άκούσαί με 
τής φωνής τού λαοΰ. · Ούτω γάρ κάκείνος είπεν" 
< Ή γυνή, ήν έδωκας μετ' έμοΰ, αύτη μοι Ιδωκεν 
άπο τοΰ ξύλου, κα\ έφαγον. > Κα\ επειδή ειπεν είς 

oculis ejus, ιιι sis dux dc scepiro Benjamin, mini-
u>a iribu Isiael Ρ ? · Annon, inquit, ha?c * dicebas? 
« Vir Jcminxus ego sur.i, ininiuoai tribus interom-
ncs tribus Israel 4. » Sed lamen unxit le Dominus 
regem super omuem Israel, et niisil lc Dominus in 
\ia. Deinde dicil cujusmodi mamlaia ei dedcril, et 
quomodo ea sii transgrcssus irrumpens in spolia. 
Non lanluin cnim eum condemnavil ea qua praeler 
legom usus est miscricordia, quanlum avariiia, et 
plura habendi insaliabililas, et amor pecunia», cui 
sarviens Iransgressus est mandatum. Sed Saul 
usus esl verbis Adami. Dixil enim : < Propierea 
quod audivi vocem populi r . > Nam ille quoqne 
sic dixit : c Mulier quam dedisli mihi, ipsa mibi 

θυσίαν ένηνοχέναι τά βουκόλια κα\ τά ποίμνια, Β de ligno dedit, ct comedi s . » Et quoniam dixil se 
ήχουσε παρά τοΰ προφήτου · ι Ιδού ού θέλει Κύριος 
δλοκαυτώσεις (22) κα\ θυσίας, ώς τδ άκοΰσαι τής 
φωνής αύτοΰ. Ιδού γάρ άκοή αγαθή υπέρ θυσίαν, 
χα\ άκρόασις υπέρ στέαρ κριών (25) * δτι οίώνισμα 
αμαρτία έστι, παραπικρασμδς αδικία * και θεραφΐμ 
όδύνην κα\ πόνους έπάγουσιν. Άνθ' ών έξουδένωσας 
τδ (ίήμα Κυρίου, έξουδένωσέ σε Κύριος, τοΰ μή βασι-
λεύειν έπι Ισραήλ. > Τό δέ θεραφ\μ ό Ακύλας Θερα-
πείαν κα\ άνΟυφαΙρεσιγ%% ήρμήνευσεν (24). Τδ δέ 
οίώνισμα αίνίττεται, ώς οΐμαι, τήν ένίων άνοιαν. 
Είκος γάρ τινας οίωνδν ύποπτεΰσαι κακδν, τδ νενι-
χηχοτα μή κερδάναι τήν λείαν · ι . Και τδ Θεραφ)μ δέ 
άντ\ τής επιτηρήσεως·* (26) τέθεικεν. "Ωσπερ γάρ 

έφούδ άνέκειτο τφ θεψ, κα\ δι* αύτοΰ τοϊς έρω-
τώσιν έσημαίνετο τδ πρακτέον · ούτω διά τού θερα-
$)μ αί τών είδώλων έδηλοΰντο προνοήσεις. Κατά 
γάρ μίμησιν εκείνου τοΰτο τούτοις άνέκειτο. Και 
τούτο σαφέστερον έν τή τών Κριτών έδηλώσαμεν βί-
βλφ. Κατά δέ τήν τοΰ Ακύλα έκδοση, έστι καί 
έτέρως νοήσαι. θεραπεύει γάρ, φησ\, τδν θεδν τδ τά 
ϊτροστεταγμένα πληρούν, ού τδ δώρα προσφέρειν(27). 
Άδεκτος γάρ ή παρά τήν αύτοΰ βουλήν γενομένη 
Οίραπεία, και πρόξενος συμφορών. Διδάσκων δέ άλυ-
τον τού θεού τήν άπόφασιν δ προφήτης έπήγαγεν ·· * 
« Ούκ επιστρέψει, ουδέ μετανοήσει (28) ό άγιος τού 
Τσραήλ, οτι ούχ ώς άνθρωπος έστι τού μετα-

MReg. χ*, 17. q I Reg. ιχ, 21. Γ 1 Reg. χν, 20, 

in sacrificiuin tulisse armcnla et greges, audit a 
propbela : ι Ecce non tam vuli Domitins bolocau-
sla ct sacriiicia, quam aiuliri vocem suam. Ecce 
cnim audilio mclior 378 e s l sacrilicio, et obe-
dienlia potior csl aiiipe arieium. Augurium pccca-
tuni est, exacerbalio esl iniquilas, el iberapbini 
dolorem ct labores jiiduciini. Proplerca quod nibiii 
fecisti verba Dei, te nibili faciel Deus, ul non rc-
gnes supcr Israel. · Tberapbim autem vcrlil Aquila 
cultum et tubtraciionein, Augurium aulein, u topi -
nor, lacileinnuilnonnullorum amcnliam. Esl enim 
verisimile nonmillos rnalum suspicatos essc augu-
rium, qnod qui vicissct, predam non essel lucra-
tus. Therapliim auiem posuil pro observatione. Quo-
modo onim ephod dcdicaium crat Deo, el per illud 
sciscitanlibus significabalur qwid agondum : ila 
per theraphim siguiticabanttir idolorum prsediclio-
nes. Ad illius eiiim i.inilalit>ncm boc eis eral dedi-
catum. Hoc auiem apcriins dcclaravimus in libro 
Judicum. Ex Aquike autcm ediiione licet etiam 
aliud iniclligerc, ncmpc quod Dcum colcre sil pras-
cepia implcre, non doua offerre. Non est cnim sus-
cipiendus cultus, qui faclus est pncierojus consi-
liuni, el conrilial calamiiales. Ul aotem doccret 
inevilabilem esse Dci scnlentiam, adjccil prophela : 
ι Non convcrletur, neque poenitcnlia ducclur sau-

• Gea. ιιι, 12. * 1 Reg. xv, 22, 23. 

YARl/E LECTIONES EX CATENA LIPSiENSl. 
Μοσον—παρέβη τ. έντ. cal. ρ. 578 brevius ila, δσον ή τής φιλοχρηματίας απληστία. Ila qtioquc cod. β'. 

** <*ai. ρ. 57d. θεραπεία κα\ άνΟυφαίρεσις. 8 1 ύποπτ. — τ. λείαν. cal. ύποπτεΰσαι, τδν νεν.κηκότα τά λά-
cjoa μή κερδάναι. 9 1 cai. τής έπιστηρήσεως. cod. β' έπιστηρίσεως. Μ διδ. δέ αύτδν τού Θεού τήν άπο-
οτροφήν, επάγει. 

(21) Σκήπτρου — ΊσραήΛ. Roc. lcciio esl, 
σχήπτρου φυλής Τσραήλ. 

{ϋ)ΟνΟέΛει—όΧοκαντώσεις. Inceritini, ι iijus 
ha^ sil iiiierprelalio, quam sub va^o iiomiiic Ά λ ­
λος exiriliel iMoulf. ad I Rt*«. xv, 22. 

(2Γ>) Ιδού — κριών, lluic ad lcclioncs Couipl. 
proximc accedimi. 

(24) Παραπικρασμδς αδικία. Haec in cdit. 
Compl. (anlum exslanl, omissa in rcliquis cxcnipla-
ribns, licci onniino, ad lexlum porlineant. 

(25) Τδ — ήρμί\*ενσεν. ILcc cadcm cum scbo-

lio anonymi apad Monlf. el Bosiiim ad b. 1. Moulf. 
lamcii suspccia visa csl leclioqu;eΙι. I . Aquilae esse 
ilieitur. 

(20) Επιτηρήσεως. Emeiidatiorcm banc lectio-
nem vocal Bosius alle.ra έπιστερήσεως. 

(27) Θρραπενει — προσφέρειν. Ex bis collij.i 
possol, Aquilu; Iribueudam csse inlerprelalioiiciti 
quam in pnecodentibus sccutus est Noster άκοή αγα­
θή υπέρ θυσίαν. 

(28) Ούκ — μετανοήσαι. Ilaec rectissime secua-
dum lecliones edil. Coinplut. expressa suul. 
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ctus Israel : quoniam ιιοιι csl sicul liomo, ul pce- Α νοήσαι. » Εντεύθεν και τδ ΜετααεμέΛημαι νοη-
nitcat eum α . > Εχ boc eliain explitaudtim cst illud, τέον. 
Famitel nu, 

3 7 9 * INTERR. XXXIV. 
Cur Agagum occidii prophela T? 

Sieul Pincasus Zambrin. Nam quidquid a Deo 
jubelur, pium est. 

1MTERR. XXXV. 
Cur propheia jussus timuil ungere Davidem * ? 

Quoniam non solum propbela, sed etiam bomo 
eral. Si enini propbelaB Domtmis, Domiuus nosler 
Je&us Cbi Ulus , saluiarem suscipirns passioncm, 
limore btimanain ostemiil naturain, quis esl aJco 
liber a passionibus, ut liineiiti propliei* succen-
scai ? 

LNTERR. X X X V I -
Avdcnt quidam Deum reprchendere, quas'% prophe* 

tam docuerit meudncium. « Accioe enim, inquil, 
juveiicam botim, et dices : Vcnio Deo sacrifica-
tum 7. > 
Sed boc non esl meiidaritiui. Vere enim pcrfe-

c i r sacrificiuni. Ei ergo dicltnu cst, ut opus qui-
dem celaret, diceret aulem id quod eral prseter 
upus. 

INTERR. XXXVH. 
Quam ob causam electum netciebat prophela? 

Quoniam non eral Deus, sedjiomo. Dei enim est 
orania scire, propbelae vero, ea^fu* a Deo indican-
tur. Dciude prnpbclae ignorantia divinain revelabat 

ΕΡΩΤ. ΑΔ'. 
Αιατί τον 'Αγάγ έσφαξεγ ό προφήτητ; 

Ής ό Φινεές τδν Ζαμβρί. Πάν γάρ τδ παρά του 
θεοΰ κελευόμενον ευσεβές. 

ΕΡΩΤ. ΛΕ*. 
Αιατί έδεισεν ό προφήτης, χρισαι τύγ Ααβϊδ 

κεΛενσθείς; 
Επειδή ού μόνον προφήτης, άλλά κα\ άνθρωπος 

ήν. Εί γάρ δ τού προφήτου Δεσπότης, δ Κύριος 
ημών Ιησούς Χρ ιστδς η , τδ σωτήριον καταδεξά-
μενος πάθος, τή δειλία τήν άνθρωπε ία ν Εδειξε φύσιν, 
τίς ούτω παθών ελεύθερος, ώς τώ προφήτ-β δείσανιι 

β νεμεσήσαι··; 
ΕΡΩΤ.. Λ<7· 

ΤοΛμώσί τιγες έπιιιέμφεσθαι τω θεφ, ώς ψευδός 
τδν προφήτην διδάζαντι. « Αάβε γάρ, φησιν, 
είς τήΥ γείρά σου δάμαΛίΥ βοών, χαϊ έρεϊς, 
θυσαι τφΚυρίφ ήχω. ι 
Άλλά τοΰτο ού ψεύδος. Αληθώς γάρ έπετέλεσε 

τήν θυσίαν. Έ ^ έ θ η τοίνυν αύτψ, κρύψαι μεν τδ 
έργον, είπεΖν δε τδ πάρεργον. 

ΕΡΩΤ. ΑΖ'. 
Τίνος χάριν ΤΟΥ ψηφισθέντα δ προφήτης 

ήγνέησεν; 
"Οτι ού θεδς ήν, άλλ' άνθρωπος, θεού γάρ · ' τδ 

πάντα είδέναι · προφήτου δέ, τδ τά παρά τού θεού 
δεικνύμενα. Άλλως τε και τοΰ προφήτου ή άγνοια 

senlentiam. Si enim ad Davidcm recla essel profe- C τήν θείαν απεκάλυπτε ψήφον. Εί γάρ ευθύς ώρμη-
ctus, venisset in suspicionem quod boc fecissel ex 
aliqua subomalione. Qiioniam autem vcnit ad pri-
mum, ct eecundum, et t«: liuin, el dcinceps ad se-
pl imum, cognovcriiiil quod Deus essel qui hos 
quidem rejicerel, illum vcro eligeret. Nam cum 
eliain sic fatia 380 eleciione, aperucriul iratrcs 
suain invi Uani, fralrem in acie conspicaii, quid 
non fecissem, nisi boc modo facta es^el? 

LNTERR. XXXVIII . 
Quomodo esl intelligendum, ι Spirilus malus α Do-

miuo suffocabal Snuiem z ? ι 
Cum ctiviniis re< cssisset Sjiiritus , lorum est sor-

litus uialignus spiriius. Iliuc autem docemur da-
mare cum Davide : ι Spirilum sauctuni tuum ne 

σεν έπ\ τδν Δαβίδ, ύποπτεύθη άν έκ προλήψεως τίνος 
τοΰτο πεποιηκέναι. Επειδή δέ έπ\ τδν πρώτον ήλθε, 
κα\ τδν δεύτερον, και τδν τρίτον, κοΑ τούς έπτά, 
έγνωσαν ώς ό θεδς ήν δ τούτους μέν άποκρίνων, 
εκείνον δέ ψηφιζόμενος. Εί γάρ κα\ τής χειροτονίας 
ούτω γεγενημένης, έγύμνο>σαν οί αδελφοί τδν φθόνον, 
έν τή παρατάξει τδν Δαβίδ θεασάμενοι, τί ούκ άν 
έπαθον, ει μή τούτον έγεγόνει τδν τρόπον; 

ΕΡΩΤ. ΛΗ'. 
ϋ ώ ς ΥοητέοΥ τδ, c Πνεύμα πσνηρδν παρά Κυρίου 

έπνιγε (29) ΤΟΥ ΣαούΛ; * 
Τοΰ θείου Πνεύματος άποστάντος, χώραν Ελαβε τδ 

παμπόνηρον πνεύμα. Διδασκόμεθα δέ εντεύθεν μετά 
τοΰ Δαβ\δ βοάν · ι Τδ Πνεύμα σου τδ άγιον μή άντ-

auferas amc *. ι Sic ciim aposlolica graiia Judam ^ ανέλης άπ* έμοΰ. » Ούτω τής αποστολικής χάριτος 
reliquisscl, in eum ingrossus esidiabolus b . τδν Ίούδαν καταλιπούσης, είσελήλυθεν είς αύτδν·* 

δ διάβολος. 

tt 1 Rog. xv, 2λ 
χιιι, 27. 

ν i b i l . 53. »1 Reg. xvi , 2. 7 ibid. 5. 1 ibid. 14. * Psal. L , H . Joan. 

VARI^ : LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 
n cai. p. 581. Τησ. Xp. έν τώ πάθει Ila quoquc cod. β', in quo scquilur, τήν δειλείαν τής άνθρωπίνης 

φύσεως έδειξε. , J cal. ι·1 ι·ο·Ι. β'όείσαντι έπιμεμύασθαι. 9 6 θεού γάρ — ψήφον. cal. ρ. 582, ού γάρ 
τδ πάνταείδε.αι προφήτου. I I άγνο;α δέ τήν θείαν άπεκ. ψήφον. 9 Τ cat. ρ. 585elcod. β' καταλ. άντεισήχθη 

ΝΟΤΛΕ. 

(29) "Επνιγε. !ia οί Ο'. cxprimunl voccm innvz I bam. χνι, U . Prupius ad Uebr. vcriialciu acceiiil 
\c\6\o Aquikt' έθ ίυβε ι . 
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ΕΡΩΤ. Λθ' . 

ίία»ς τον ΑαδΙδ ψάΛΛοντος τό πο\ι\ρόν ησύχαζε 
πνεύμα; 

Τον θείου Πνεύματος ό Δαβ\δ τήν χάριν έδέδεκτο. 
Τούτου τοίνυν διά τού Δαβίδ ενεργούντος, τ δ πονη-
ρον*· ησύχαζε -πνεύμα. 

ΕΡΩΤ. Μ' ··. 
ΤΙ έστι τό, ι Έρσουβά αυτών Λήψη (50); ι 

Ό ΣύμμαχΓς ή ρ μ ή ν ε υ σ ε ν "Οσα χρή,ουσι γνώση · 
τδν σχοπδν αυτών μάθης (51). 

ΕΡΩΤ. ΜΑ'. 
Αιατί ό Σαού 11, πάντων τήν πρός τόν ΓοΛιάΘ 

μονομαχίαν παραιτησάντων, αποτρέπει τόν 
Ααβϊδ τούτο πμοΟυμούμενον* δράσαι; 
Μειράκιον ή ν πεντεκαίδεκα ετών , ή έκκαίδεκα. 

Έβδομηκοντούτης μεν γάρ έτελεύτησε, τέσσαρα-
ιόντα δε έβασίλευσεν έτη . Τοιγάρτοι τριακοντούτης 
ήν, ήνίκα Σαούλ άνηρέθη. Προείρηται (53) δέ, ώς 
δύο έτη ό Σαούλ βασαεύσας έννόμως , τής θείας 
χάριτος έγυμνώθη *. Τδν άλλον τοίνυν άπαντα χρό­
νον πολέμων τ ψ Δαβίδ διετέλεσε · πείθει δ* δμως δ 
Δαβιβ τδν Σαούλ Οα^ήσαι τήν νίκην*. ΊΙναγκάσθη 
γάρ έξειπεϊν, δπως ποιμαίνων λέοντα κα\ άρκτον 
έ!Λοΰσαν άπέπνιξεν 8 · ι Κα\ έσται , φησίν, δ αλλό­
φυλος ούτος ό άπερίτμητος, ώς έν τούτων · ούχ\ 
ι^ρεύσομαι και πατάξω αύτδν, κα\ άφελώ σήμερον 
όνειδος άπδ Τσραήλ; "Οτι τίς έ*στιν ό άπερίτμητος 
ούτος, δτι ώνείδισε παράταξιν θεοΰ ζώντος 6 ; ι 
Ουδέν, φησ\ν, θηρίων διενήνοχεν ό δυσσεβεία συζών, 
xa\ τής θείας επικουρίας γεγυμνωμένος. Έ γ ώ δέ 

INTERR. XXXIX. 
Quomodo ysullentc iiavidt malus quUscebai $ρΐη-

lus c ? 
Divini Spirilus graliam acccperat David : co 

ergo opcranie per Davidem, quicscebal maligmts 
spiiilus. 

INTERR. X L . 
Quidestillud : « Ersuba iltorumtapicstl » 

Symmaclnis inlerpreiaius c&t : « Quocunquc ca-
reant cognosces, scopum illorum disccs. > 

381 INTERR. X L I . 
Quare Saul, omnibut recusanlibus siugulari cerla-

mine congredi cum Goliath, dehortalur Davidcm 
ne faceret id quod alacri animo suscipiebai9 ? 
Erat adolescens quiudecim aul sodecim annorum. 

Decessit cnim septuagiula annos nalus , rcgnavii 
aulem quadraginta annos. Quare iriginta aiinos 
naius eral, quando inlerfcclus 1'uiiSaul. Prius auleui 
dictum esl, quod, cum por duos annos recle el cx 
legibus regnassci Saul, divina privalus sil gratia. 
Tolo igitur reliquo icnipore advcrsus Davidem bcl-
)um gcrcie non desliliL Suadet (amen Sauli David, 
ut fiduciam de vicloria concipial. Elcnii» necesso 
habuil diccrc quomodo, cimi gregcin pasccrcl, suf-
focavil leoncra el uisum cum iuvadciiles. ι El erit, 
inquil, aliemgena isle incircumcisus, sicut uuus ex 
islis. Nonne ibo, ct etun pcrruliam, et auferam ho-
die opprobriuin ex Isracl ? Quoniam quis esl iste 
inrircuineisus, quod probro aflecerit aciem Dci νϊ-
vcnlis f ? » Nib i l , Inquil , diflcrl a besiia qui wvi l 

εκείνη πέποιθα τή £οπή. Τούτο γάρ έπήγαγε. ι Κύ- Q in impietate, cl qui csl uudalus diviuo auxilio. Ego 
ριος, δς έξείλετό με έκ στόματος (34) λέοντος, κα\ 
έχ χειρός τής άρκτου , αύτδς έξελείταί με έκ χειρδς 
τοΰ αλλοφύλου τού άπεριτμήτου τούτου· ι Μετά 7 

ταύτης δρμήσας τής πίστεως, ού διήμαρτε τής 
ελπίδος · άλλά γυμνδς ών τδν καθωπλισμένον ένί-

c lReg. χνι, 25. ά I Reg. xvu, 18. c ibid. 35. 

autem confi.lo iu illius auxilio. IIoc eniiu subjun-
x i t : ι Doniinus cnim, qui me libcravil ab ore lco-
nis el manii urA, ipse me libcrabil a manu alie-
nigcnae isiius incitcumcisi *. > Guni bac tldc profe-
ctus spc non fuii fruslralus : sed CUDI essel nudus, 

' ibid. 5G. « ibid. 57. 
VARMS LECTIONES EX (^ATENA LIPSIENSI. 

·* cat. p. 388. τδ παμπόνηρον. 9 9 Qu. 40 in cat. p. 5 (>l, sub vago "Αδηλου nomine ila Icgilur, 
t l iisdem IVre vcrbis in cod β' : Τι έστιν; < Έσούβ αυτών λήψη; » Τδ, Έσοΰβ Εβραίων γλώττη άνα-
στροφή λέγεται κα\ ή δ/αγωγή. Διά τούτου Τεσσαι πέμπων τδν Δαβ\δ, έλεγε · ι Και τδ Έσούβ αυτών 
λήψη , ι τουτέστι τήν άναστροφήν αυτών άναγγελεΐς (cod. β' άπαγγελεις) μοι , κα\ τί διάγουσι πράτ-
τ ο ν τ ε ς ( ^ . β' addit οί θεο\, omiseis il l isoi Έβδομήκοντα). Οί έβδομήκοντα, κα\ δσα άν χρήζωσι, γνώση. 
Τψ χιλιάρχψ (cod. β' χιλίαρχον) δέ προσκομίσαι έχρήν τι, ύφ' δν τετάχθαι τούς τρεις αυτού συνέβαινεν 
αδελφούς, ώς άν δΓ εκείνου γνωοι (cod. β' γνώντα) τά κατ' αυτούς. Ex bis einiMidanda, quae Noster de 
Symmacbi inlerprclalioaeallniil. Qu. 4f quiiique conslal panibus. I . ) initium usque ad διετέλεσε cxslal 
[n caL p. 593, ad cap. xvn, 53. 2.) πείθει — κάλλους οφθαλμών, exennie ρ. 581, vid. ib. ρ. 594, ad veis. 
34-57. 5.) έμιμούντο — είς χείρας ημών, vid. ib. ρ. 590, ad vers. 42. 4.) προφητεύει — κεφ. γωνίας, vid. 
i'>. ρ. 598, ad vers. 46. 5.) καί τή ^ομφ. el ei i t l . vid. ib. p. 400, ad vcrs. 50, 51., 1 cod. β' Διατί ού 
Ξχουλ, elc. · cat. ρ. 593 el cod. παραιτούμενον. 1 cal. I . c. έβασίλευσεν έννόμως, ειτα τ . θείας έγυμν. 

ράν (fod. β' παρχ δόρυ) έσχε τδ κράτος, άνελών τδν ύπεναντίον τδν ύπεραιρόμενον. 
NOTiE. 

(30) ΤΙρσονβά — Λήψη. Haec e fragnienlis 
Aquilae pelila sunl, et spcclanl ad verba isla I Sam. 
IVII , 18, njjn DTCnj arrham scil. pignus corum 
tccipie*. Rorum loco in cod. Alex. logitur, xa\ δσα 
^vΧΡήϊωσιν γνώση, quae vcrsio paruin diifcrlabea 
quam Noster tribnit Symmacbo. Pro έρσουβά au-
iem Μ »nll. 1. c. p. 294, Itabet έσουβά, et banc lc-
ciioncin aucioriiate cod. Coislin. coulinnal. 

(51) Χρηζονσι. Montf. I . c. babet χρήζωσι. Idem 
ibeudoiioni Iribuil inicrurelalioncm ο εάν χρήζουσ*. 

γνώση. 
(52) Τόν — μάϋης. Ihvc non stmt Symmadii, 

sod iliusirationis causa a Νυ^ΐιυ addiimur. Rcclins 
in citato cod. Coisiin. sensus borum vcrborum ila 
cxpriraitur : Τδ έσουβά αυτών λήψη· τουτέστι τήν 
άναστροφήν αυτών άπαγγελείς μοι, κα\ τί διάγουσι 
πράττοντες. 

(55) Προείρ. Vid. supra ρ. 572, qunest. 26. 
(54) Στόματος. Ita babci cdilio Compl. tcsle Bo 

sio. Rec. lcciio cst χειρός. 
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^ieit armatum, et qui pasecbat oves, oum qi:i erat Α *η*2 ' και ό πρόβατα νέμων τδν έν πολίμοις καί 
exftmtatus in bellis el Impa/is ; el qui urat parvus 
et juvenis , oum qui de lanla se jaciabai inagnitu-
dine. « Vidit enim etim , inqui l , Goliatb, ct eum 
itihili fecil, qnouiam essH puer, el ipse rufus cum 
pulcliritudiiic oculorum L . · 382 linUabaiilur enim 
animi ocuios oculi rorporis. l l l i euitn aculum cerne-
bant, c l * conlemplabanlur eum qui non cadil sub 
aspeclum Diccbat ilaque : « Ego ad te venio in no-
niine Domiui Sabaolb, Dei exercilus Israel, qucm 
lu exprohrasti bodie, el concludni te Oominus bonie 
in inauibus mcis; cl occidam le , el auferam caput 
tutun a le, el dabo membra lua,el niembra caslio-
rum alienigenarum bodie volucribus coeli, el besiiis 
teme; el cognoscel omnis baic eolesia, non pcr 

τροπαίοι; γεγυμνασμένον κα\ ό σμικρδ; ών κσΛ 
νέος, τδν έπ\ τοσούτψ γαυριώντα μεγέΟβί. ι ΕΓδε 
γάρ αύτδν, φησ\, Γολιάθ, κα\ έξουδένωσεν ('55) αύ-
τδν, δτι ήν παιδάριον · καί αύτδς πυ^όάκης μετά 
κάλλους οφθαλμών. · Έμιμούντο γάρ τούς της 
ψυχής 8 οί τού σώματος. Όξύ γάρ έώρων εκείνοι, 
κα\ τδν άόρατον εθεώρουν · δθεν έλεγεν « Έ γ ώ έρχο­
μαι πρδς σέ έν δνόμΛτι Κυρίου ΣαβαώΟ, θεού πα-
ρατάξεο^ς Ισραήλ, δν (30) ώνείδισας σήμερον και 
συγκλείσει σε Κύριος σήμερον είς τάς χείρας μου, 
κα\ άποκτενώ σε, καί άφελώ τήν κεφαλήν σου άπδ 
σού · και δώσω τά κώλά σου, κα\ τά κώλα τής παρ­
εμβολής τών αλλοφύλων , έν τή ήμερα τ α ύ τ η τοις 
πετεινοϊς τού ουρανού, και τοις Οηρίοις τής γής· 

lanceam , nequc pcr gladiuin servarc Doroinuin. 8 x a \ γνώσεται πάσα ή εκκλησία αύτη , δτι ούκ έν δό-
ρατι, ουδέ έν μαχαίρα σώζει Κύριος· δτι τού Κυρίου 
δ πόλεμος, κα\ παραδώσει υμάς είς χείρας ημών. ι 
Προφητεύει δέ παρατασσόμενος, κα\ προαγορεύει 
τήν τής οίκουμένης θεογνωσίαν · t Γνώσεται γάρ , 
φησι, πάσα ή γή, δτι έστι θεδς έν Ισραήλ (37).· Καί 
τδ μέν στόμα χρησμολογεϊ, ή δέ χειρ αριστεύει, και 
λίθω τδν άλλόφυλον αναιρεί. Επειδή τδν έξ αυτού 
κατά σάρκα τμηθέντα λίθον ύμνει. ι Λίθον γάρ, 
φησιν, δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες, ούτος 
έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας, ι Κα\ τή £ομφαία» 
τού αλλοφύλου χρησάμενος, άπέτεμεν αυτού τήν 
κεφαλήν , τού έξ αυτού κατά σάρκα βλαστήσαντος "· 
προδιαγραφών τήν νίκην. Σταυρφ γάρ ό διάβολος 
τδν ήμέτερον προσηλώσας Δεσπότην, διά σταυρού 
τής τυραννίδος 1 1 εξέπεσε. Κα\ ώσπερ του Δαβ\δ 
νενικηκότος, ή τού Ισραήλ στρατιά τδ τών αλλοφύ­
λων κατηκόντισε στίφος, ούτω τού ημετέρου θεοΰ, 
καί Σωτήρος τδν διάβολον καταλύσαντος, οί πε-
πιστευκότες έίς αύτδν τήν τών δαιμόνων έτρεψα ντο 
φάλαγγα 

ΕΡΩΤ. ΜΒ'. 
Μηδέχω τήν Ιερουσαλήμ υικήσας, χ&ς εϊσ-

εκόμισεν είς αυτήν τήν του αλλοφύλου κε-
φαλήν; 
01 Ίεβουσαίοι μέν Ιτι κατφκουν αυτήν. Δεδίττε-

σθαι1* δέ αύτοΰς έθελήσας, έπέδειξεν αύτοΤς τού 
μεγάλου άριστέως τήν κεφαλήν u . 

ΕΡΩΤ. ΜΓ'. 
Πώς ήγνότ\σεν ό Σαούλ τόν ΑαδΙδ (38); 

ΔυοΤν θάτερον νοητέον ή δτι κορυβαντιών ούκ 

Qiiotiiam Doiniui esl bclltin), et tradet vos in inanus 
nosiras >. » Propbelal aulein, cum essel in acie , 
cl pra?dicit uuiversi orbis lerru» Dei cognilimiem. 
c Cognoscci ( M i i m , inquil , oiiuiis ler ia , quod esl 
Deiis in Israel ) . > Et os quidem fnudil oranila : 
iiiarms aulem se forlilcr geri l , cl lapidc pnimit 
alicnigenam ; quaiidoqiiidem bymnis el laudibtts 
cclebrai illum lapidem, qui ex ipso fuil cxcisus se-
cundum caruem. « Lapis enim , iuqui l , qucm re-
probaverunt aeililicantos, bic faclus est capul angu-
l i k . · Porro auteni gladio quoque usus alienigcnaj, 
ampulavit ejus caput, ejus qui ex ipso gcrminavit 
secimdum carnem pra?itaurans vicloriatn. Oiabi)lus 
enim, cum Dominuni nosli um cruci affixissel, per 
cruccni excidil tyraniiide. Ει quomodo, cum David 
vicissel, Israelis exercitus fuditac profligavii agmcn 
alicnigenarum; ila cum Deus noslcr el Sei va-
lor diaboliim superasscl, qui in ipsum credide-
n i n t , fuderunt et profligarunl pbalangem da3mo-
jium. 

383 INTERR. XLI I . 
Cum nondum Imbitasset Hkrosalymis, qnnmodo in 

hanc urbem inlulii capui aiieuujenx ι ? 

Jdiusaei quidem adhuc cam inbabitabant : eis 
aiitemlerroreiii iacussurus, ostcndii illis caput viri 
insignis fortiludine. 

INTERR. X L I I I . 
Quomodo Sanl ignoravil Davidem m ? | 

Duoriim alicruni esl inlctligciidiim. Vcl quo I fu-
h l Reg. XVII , 42. 

Sffjq. 
1 ibid. 45-i7. i ibitl. 46. k p 8 a | . C xvn , 22. l t Rc,;. xvn, 54. m ibid. 53 

VARS/E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

NOTiE. 

(55) Έξουδένωσεν. Haic quoqae esl leciio cdil. 
Compl. 

(30) mOv. Pracfercnda csl lutc leciio recepla; 
ήν. 

(11) Γνώσεται — Ισραήλ. Sic c vors. i l i sup-

plentnr qu;e in pra^ced. omissa eraiit. 
(38) Πώς — Ααΰίδ. Locus I Reg. xvn, 55-58, ad 

qucin \\xc spcctani, abesl a cod. Valic. el eJilioni-
bus ad iicSeni ejus a loriiatis. 



5C3 Q U ^ S T . ΙΝ I R E G . CAP. X V I I I . 570 
ήσθάνετο τή κινύρα χρωμένου ! ν · ή δτι δ φθόνο; Α rorc percilus non spmiebat eum pulsanlcm citba-
αύτδν παρεκίνησεν ακριβώς μανθάνειν δθεν εστίν. 

ΕΡΩΤ. ΜΔ' «·. 
7Υ &rr* μανδύας; 

Ε'δός (39) έστιν έφεστρίδος. Οΐμαι δέ ή άρκαδίκιν ι · 
είναι, ή τδ παρά πολλών μαντίον (40) ονομαζόμε­
νο*/. Καί γάρ τών Έβδομήκοντα είρηκδτων περί 
τοΰ μεμηνυκότοςτώ Ήλε\ τών υίών τήν άναίρεσιν, δτι 
διε^ηγμένα τά ίμάτια εΤχεν, δ Ακύλας Ιφη « μαν-
δύαν διε^όηγμένον (4!). > Κα\ τών Άμμανιτών δ 
βασιλεύς τών πρδς αύτδν άποσταλέντων παρά τοΰ 
μακαρίου Δαβίδ τούς πώγωνας έξύρισε, και τών 
μανδυών άφείλε τδ ήμισυ, έως τής αναβολής τών 
ίσχίων αυτών Ι Τ . 

ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 
Τί έστιν, ι Έγάχησεν αύτδν ψυχήν άγαχών-

τος αυτόν (42); 
Ό Ακύλας Ιφη· c Κατά τήν ψυχήν αύτοΰ. ι 

Τοΰτο και δ θείος νόμος παρεγγυ^ί · ι Αγαπήσεις 
τδν πλησίον σου, ώς σεαυτόν. > 

ΕΡΩΤ. MCp" . 
Πώς νοητέον τδ, « Πνεΐ'μα χονηρδν έχαισε 

Thr ΣαούΛ , καϊ χροεφήτευσεν έν μέσω τού 
οίκου αυτού ; > 
Οί ψευδοπροφήται ύπδ τοΰ πονηρού πνεύματος 

ενεργούμενοι τοίς Κορυβαντιώσιν έοίκασι. Τοΰτο κα\ 
ό Σαούλ ύπέμεινεν ύπδ τού δαίμονος ένοχλούμενος. 
Τδ δέ χροεψήτευσεν όμο>νύμως τέθεικεν. Και γάρ 
τους ψευδοπροφήτας 1 9 προφήτας ώνόμαζον, καί 

ram ; vel qiiod invidia cum iu fnror.iii vcr tcr i t , 
ita ul cxacie sciro vellel undenam essol. 

INTERR. X L I V . 
Quid est mandyas n ? 

FM qnoddam gonns vesfis snpcrioris. ExieiUno 
aiilcui esso aul arca Mciim, aul quod a multis no-
minatur * maniion. Elonim pro eo quod Soptuaginta 
dixcrunl de eo qtii signilicavil c-ttdeiii filiorum Eli , 
quod vesles babeivi rupias a-* laceraias*, Aqnila 
dixit ι niandyam ruplum ac lacrralum. > Rex quo-
que Ammonilarum, coruin qui ad ipsum missi 
crant a bealo Davidc, barbam ras i l , cl maiidyarum 
ahstulil dimidiuin usque ad ainiclum coxindi-
C U I I l P . 

B 1NTERR. XLV. 
Quid est , < Amavit ipsum anima amaniis ze-

ipsum 1 ? · 
384 Aqaila d i x i l : c Smindum aiiiinam suam.» 

Iloccliaui lex divina pr t fc ipi l : « Diligcs proxiaiuin 
tuiun sicnl leipsmn r . > 

INTERR. X L V l . 
Quomodo esl inlelligendnm : * Spiritus malu* per-

cussil Sauletn , ei pioplieiuvii iu mediu domo 
suu ·. ι 
Pseudopropbetae agiiati a malo spiiilu, similossuni 

furore percilis Corybanlibus. Iloc passus ebl cliam 
Saul vcxalus adaemone. Illud aulem prophelavii posuil 
pcr bomonymiain. Nam et paeudoprophetas nomina-
bani pioplietas, et deos, eos qni falso dii nominaii* θεοΰς τούς ψευδωνύμους θεούς. 'Αλλ' έχείνος μέν c ^ ^ q | | . | | | e i I | f | | U | | | v i | | a g v a l i a D a 

τής θείας χάριτος έγυμνώθη · ό δε Δαβ\δ ταύτης 
φιλοτίμως άπήλαυε · κ α \ 1 0 ψάλλων τήν μέν τού 
δαίμονος εκείνου μανίαν έπράύνε , τδν δέ τού Σαούλ 
ούκ έπαυε 9 1 φθόνον. "Οσω δέ πλέον εύηργέτητο, 
τοσούτω πλέον κατασφάττειν ήπείγετο 9 9 . Κα\ τήν 
αίχμήν άφεις κατ* αυτού, και διαραρτών, Ιγνω μέν 
ότι Κύριος ήν μετ' αύτοΰ, διετελει δέ πολέμων. Περ\ 
δέ τοΰ ΔαβΊδ ή θεία λέγει Γραφή, δτι ι Τ Ην συνιών 
έν -άσαις ταίς όδοις αυτού. Κα\ Κύριος 9* παν­
τοκράτωρ μετ' αύτοΰ. Ούτω δέ τδ πανάγιον ώνό-
μασε Πνεύμα. Ταύτης γάρ ήν ήξιωμένος τής χά­
ριτος. 

vid auteni et copiose illa fruebalur; et psallens fnro-
rem qiiidem lenicbat dasmonis, sed Saulis ininiine 
se<labat invidium. Nam qi;o cum raajori afliciebat be-
ni ficio, eo magis proprrabal oum occidero. El cum 
injecla in eiim basla abcnassel, cognovil quidem 
Douin csse cum eo ; sed lameu perpeluum bellum 
cu:n eo gcrcbat. Dc D.ividc aulcm dicil divina 
Scriplura : ι Erat inlelligcns in omnibus viis suis; 
et Dominus omnipotcns erat cum eo *. » Sic aulem 
nominavit s.iuclissimum Spiriluiu. Hac enim gralia 
cral donalus. 

0 l R*»g. xvni, 4. ° Ϊ R i v , 12. Ρ ! I Reg. 
39. · 1 tieg. xix ,23 . 1 1 Reg. χνι ι ι , 14. 

x, 4. q l Reg. χν ι ι ι , 1 ; coll. xx , 17. * Maiib. xxu, 

V A R I J : L E G T I O N E S E X C A T E N A U P S I E N S I . 

V f r s . 12-44 

α' ού κα:έπαυε, 
και Κύρ. 

1 9 cat. ρ. 404 cl i-od. β' κα\ τ . ψευδ. 9 0 i-od. β' ταύτ. φιλ. άπηλ. και οι». t x cai. et < od. 
9 9 cod. β' όσιρ — ήπείγετο om. Deinde, άλλά καί τ . αίχμ. 9 3 cat. ρ. 403 el cod. β' είτα 

NOTiE. 

(39) Είδος — Ισχίων αυτών. Ejusdem argumenti 
esl Scbnlion Procopii apud Mouf. ad I Reg. xvn, 
0 8 . 

(i0) M'tvt'ov. Apud Monlf. !. c. est μάντιον. 
(41) Μανδύαν διεί>ί>ηγμένον. Viiiatam bnnc 

Imioipni ft«se pnlal Monif. I . c. Al verc in verbis 
uibil esJ viii i · baic ilaque csse viilelnr mciis ejus, 

ul διε^ηγμένον mitms rccte a Noslro additum sil , 
quod tamcn excusari polest. cuin oiO'bocverbo usi 
siut. 

(42) "Ηγάχϊ\σεν — αυτόν. Vel anie ψυχήν sup^ 
pleiiiium csl κατά, vcl 114'giigemla est vox αύτδν 
posl ήγάπησεν. RiMcpla letlbi I R<%g. XX, 17, m>\ 
ήγάπησε ψυχήν άγαιιώντος αυτόν. 



171 T i l E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 
INTERR. XLVH. Α ΕΡΩΤ 

Cur Davidi hvidens, el valde hifemus, e'% de*pondii 
filium f 

Docuil liisloria scopum illius. Dixil cnim Saul: 
« Ne sil manus mea super ipsum , scd eril super 
ipsum manus alienigcnarum u . > El rursus : c Dabo 
cain ipsi , el erit ei in scandaluni, ei eril super 
ipsum marnn 385 alienigenarum v . ι Eranl ergo 
jiuptiae insidiarum, non benelicentiac. 

* INTERR. XLVUI. 
Quanam de cau$a petiit, non capita, sed prcc-

pulia x ? 
Iinprobe cogitans, conjccil fore ul occisis aliqui-

bus sui geneiis, aflerrel eorum capita ; ea de cansa 

Τί δήποτε καϊ φθονών τφ Αα&δ, κάί Λίαν 
αύτφ έχθραίνων , τήν θυγατέρα αύτφ κατννγ-
γύησεν; 
Έδίδαξεν ή ίστορία τδν εκείνου σκοπόν. Είπε γ α ρ , 

φησι, Σαούλ · ι Μή έστω ή χείρ μου έπ' αύτον. άλλ ' 
έστω έν αύτώ ή χε\ρ τών αλλοφύλων. > Καί π ά λ ι ν · 
« Δώσω αυτήν αύτψ, κα\ έσται αύτώ είς σ κ ά ν -
δαλον, και έσται έπ' αύτδν ή χε\ρ τών α λ λ ο φ ύ ­
λων (45). · Τοιγαρούν επιβουλής ή ν " , ούκ ε ύ ε ρ γ β -
σίας δ γάμος. 

ΕΡΩΤ. ΜΗ'. 
Τίνος χάριν ού κεφαΛάς, άΛΧ άκρο€υστίας 

ήτησεν; 
ΠονηροΤς χρησάμενος λογισμοίς, έτόπασεν δτ ι 

τών ομοφύλων τινάς άνελών, οΓσει τούτων τ ά ς κ ε -
jussil affcrri praepulia. Praipuliuni enim indicat B φ α λάς· τούτου χάριν άκροβυστίας κομισΟήναι ττροσ-
alienigenam. Omnem autem movebat lapidem, mo~ 
liens cxdem sui benefactoris, et neque bcncficio-
tum ullam babebat ralionem , neque rcverebaiur 
jtisjurandum. Juraveral enim Jonalbae, quod cum 
non essct inlerfeciurus : cJuravit, inqni l , Saul 
dicens : Quam vere vivit Dominus, non morie-
lur y. ι 

INTERR. XL!X. 
Quidnam esl inleiligendum per cenotaphia , et jecur 

caprarum *·? 
Cenolapbia, boc est, sepulcra inania, Aquila 

interpretaius eel ι efQgies, ι et jecur caprarum, c ve-
slium niuUiiudinem, et pilos in orbcm redaclos. ι 
Nam cum juratus Saul jusjurandiim esset Irans-

έταξεν. Ή γάρ άκροβυστία δηλοί τδ άλλόφυλον. 
Πάντα δέ πόρον έκίνει, τήν τοΰ ευεργέτου κ α τ τ ύ ω ν 
σφαγήν · κα\ ούτε τάς ευεργεσίας ήδείτο, ούτε τ ο υ ς 
δρκους ηύλαβειτο. Κα\ γάρ τψ Τωνάθαν δ μ ω μ ό κ ε ι , 
δτι δή αύτδν ούκ άποκτενεϊ. ι "Ωμοσε γάρ , <ρησ\ 9 

Σαούλ λέγων* Ζή Κύριο; , εί άποΟανείται. > 

ΕΡΩΤ. Μ θ ' " . 
Πώς νοητέον τά κενοτάφια, καϊ τδ ήπαρ τώτ 

αΙγών (41). 
Ό Ακύλας τά κενοτάφια (45) ι μορφώματα > (16 / 

ήρμήνευσε, και τδ ήπαρ τών αίγών (47), ι Ι μ α τ ί ω ν 
πλήθος · · , και στρογγύλωμα τριχών, ι Επε ιδή γ α ρ 
δμωμοκώς δ Σαούλ παρέβη τδν δρκον, κα\ τήν α ΐ χ -

gressns, et baslam immisisset iu Davidem, et ille C μ ή ν τψ Δαβίδ έπαφήκεν έκκλίνας δέ εκείνος τ ή ν 
diclinato impetu bastae, secessissel in domum suam, 
Melcbol nolas babens pairis insidias, ei quideni 
consulil aufugere, et demisit eum pcr fencstram ; 
ejus auiem lectiun concinnavil in speciem spgro-
lanlis , vestium quidem injiciens niiilliludiiiem , 
386 veslibus aulem supponens pilos in orbem 
redaclos, ut imilarentur caput. Nonnulli aulem cffi-
gies iutellexcruirt imaginem Davidis, et eani dixe-
runl fuisse cooperlaui veslibus, prater aliquaa par-
lcs vulius , fuisse aulem stipposiuim jecur capra-
rura , ut, cuni movcrelur, figmentuni efliceret vcri-
gimile. Aiunl enim jecur caprarum dhi moveri. 
Taota autein pcrpeluo cxdis cupidilale flagrabai, 

« I Reg.xvm,17. 

τού δδρατος (δύμην είς ο ίκ ίαν" άνεχώρησεν γ ν ο ΰ α α 
δέ τού πατρδς ή Μελχώλ τάς έπιβουλάς, τούτω> μ ! ν 
συνεβούλευσεν άποδράσαι · και δή και καΟήκεν α ύ ­
τδν διά τής φωταγωγού · αυτού δέ τήν κλίνη ν εϊς 
ά^ωστοΰντος έσχημάτισε τύπον, ίματίων μέν 
πλήθος έπιβαλοΰσα, στρογγύλωμα δέ τριχών ύ π ο -
Οεισα τοίς ίματίοις, ώστε μιμείσθαι τήν κεφαλήν . 
Τινές δέ μορφώματα τού Δαβ\δ νενοήκασΐ τ ή ν 
είκόνα· κα\ τ α ύ τ η ν Μ Ιφασαν τοις ίματίοις σ υ γ κ α -
λυφθήναι, πλήν ένίων τοΰ προσώπου μορίων* τ 6 δ έ 
τών αίγών ήπαρ ύποτεθήναι, ίνα κινούμενον τ6 
σχήμα πιθανδν άπεργάσηται (48). Και γάρ φασι 
τών αίγών τδ ήπαρ κινείσθαι μέχρι πολλού. Ούτω 

• ibid.21. * ibid. 25. 7 \ Reg.xix, 6. * ibid. 16. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI 
n cal. p. 406. επιβουλής ένεκα ούν ήν. 1 1 Qu. 49 inilium 

ρ 4 M , adcap. xix.15. Reliqua \ id . ib. ad vers. 14, 15. "ca l 
οίκ. — έσχημ. τύπον. cal. είς τήν οίκείαν έχο^ρησε · γνοΰσα 
τού πατρδς, τούτω μ£ν συνεβούλευσε τήν φυγήν · αύτη δέ τήν κλί'νην είς ά^ωστοΰντος έσχημάτισε τύπον 
** κα\ ταύτην, elc. H*c ei reliqua desunt in cod. β'. 

NOTiE. 
(15) Καϊ — aJLΛοφύΛων. lta fcrc I . c. balicl cdi 

Γιο CompJ. leste Uosio. Pniifurenda esi hxc lectio 
couiinuni, και ήν έπ\ Σαοΰλ χείρ αλλοφύλων. 

(44) Τά — αιγών. Salis l e p i d a B s u n l h a j i n t e r -

preiationcs, q u a ? si cuin vcrbis lexlus 1 Sam. xix, 16 
comparanlur, abomui deslittiunlur veri specie. 

j[45) Κενοτάφια. Ua ot O. minus beue 1. c. ex-
priuiunl voceni D^SUY?. 

(46) Μορφώματα. In marginc codicis Cotslin. 
ver&io Aquilse sic cxpriimlur, αϊ προτομίαι, lesle 
Monlf. ad I . c. 

(47) Ίματίων πΛήθος. Legendum esse \ ideiur 
τδ πάν πλήθος. Hauc eiiim A«|iiit;i* versionciu iu 
margiue cudicis Coislin. notari obscrvat Alonlf. 
1. c. 

(48) "Ινα — άπεργάσηται. Hanc scnlenliaiu lue* 
lur Josepbus, Auluj. jud. l ib. M , cap. 11. 

file:///ideiur
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μέντοι διετέλει φονών, δτι κχ\ ά^όωστοΰντα με μα- Α ul eliam cum accnpissei oum flcgroiarc f jtisserit 
Οηκώς άχθη ναι προσέταξεν αύτδν , ώστε δέξασθαι 
τήν σφαγήν β · . Επειδή δέ ·· ίγνω τήν φυγήν , 
χατά τούς θηρευτάς κύνας Ιχνηλατών αύτδν β ι δι-
ετέλει. 

ΕΡΩΤ. Ν'. 
Τί δήποτε οί παρ* αύτοΰ πεμρθέντες προς τόν 

ΑαβΙδ καί τδν Σαμουήλ, προερήτενσαν tV-
τερον δέ χαϊ αυτός; 
Διάφορα τού Δεσπότου τά θήρατρα. Τούς μέν γάρ 

IC ανθρώπων άγρεύει, τούς δέ άορασία θηρεύει. 
Τούτο γάρ έπΙ τού Έλισσαίου γεγένηται. Τούτους 
& διά προφητικής έζώγρησε χάριτος · κα\ τδν Δα­
βίδ άποκτεΐναι κεκώλυκεν. "Αλλ* ουδέ τούτο τήν φο-
νικήν αύτοΰ κατεπράύνε γνώμην. Απέστειλε γάρ 

ipsum adduci ul otciderelur. Poslqtiam autem co-
gnovit ejus fugam , non secus ac venalores canes , 
eum assidue invesligabal. 

INTERR. L . 
Cur qui [uerunl ab ipso mhsi ad Davidem ei Samue~ 

Ivm , prophemrunt, et ipsc quoque postea * ? 

Diversse sunt venandi ralione* t)omini. Nam alios 
quidetn venalur per homines ; alioe aulem captat 
ca?cilale. Hoc enim factum esl teinpore Elisei. Hos 
autem oepit per graliam * prophelicam; et probi-
buit occidere Davidcm. Sed neque hoc sedavit ejus 
aniimim spiranlcm canJes. Bis eniin misit ad euin ; 

κα\ δίς έπ' αυτόν και πάλιν μεμαθηκώς τά θεία Β

 Λ c , n n r u r s u s d i v i n a ciidiciss^t vincula, alios adbuc 
δεσμά, προσέθετο, φησιν, άποστεϊλαι κα\ άλλους· 
χα\ τού:ων δέ ώσαύτο>ς έπισχεθέντων ύπδ τής χά-
ριτο;, ύστερον αύτδς άπελήλυθε, κα\ τετύχηκε κα\ 
αύτδς τών τής φιλανθρωπίας δεσμών. Άλλά προ-
εφήτευσε μέν, ούχ ομοίως δέ τοίς άλλοις. Ανάξιος 
γάρ τής χάριτος ήν. Ου δή χάριν γυμνωθείς τής 
έσθήτος πανημέριον έκειτο* έδήλου δέ |τδ σχήμα τήν 
τής βασιλείας άφαίρεσιν. 

ΕΡΩΤ. ΝΑ' · · . 
Τί δήποτε μηνύσαι βουΛόμετος τφ ΑαβΙδ ό Ίωνά-

θατ τάς τοΰ πατρδς έπιβουλάς, διά τών βελών, 
ήγουν τών ακοντίων, έμήννσεν ; 
Τινέ: φασι διά τδν συνόντα οίκέτην , ίνα μή τά 

μηνυόμενα γνψ. Άλλ' εύπετές ή ν αύτφ κα\ μόνψ πα-
ραγενέσθαι. Ούκούν Ιτερον έχει τδ γεγενημένον Q Sed poluisselfacilesolus accedere. Habel ergo alium 
σκοπόν. *Ινα γάρ μή δήλος γένηται τού πατρδς τήν Λ Λ Λ : 1 " " λ Α Ρ λ λ , " - ~ n a t Κ λ Λ Ο Λ α * ·™-* λ ϊ-
μιαιφόνον 1 1 γνώμην καταμηνύων τψ φίλφ, τήν τής 

misil ; et cum bi similiter retenli cssent a gralia, 
ipse poslea ab i i l , el esi ipse quoquc expcrtus vin-
cula benigiiilalis el clementiae. Sod propbetavii qui-
dcm ; verum non similiter atque ali i , erat enim in-
dignus gralia. Quamobrem nudatus veste jacuit 
toto dic; signilicabal aulem tigura rcgni ablalio-
ncm. 

387 INTERR. I J . 
Quamobnm Jonathan volens tignifieare Davidi in-

sidiat patris, id significavU per tela autjacula b? 

Nonnulli dicunl boc faclum esse propter famu-
lum qoi aderal, ne cognoecerel quae indicabanlur. 

τοξείας υποκρίνεται γυμνασίαν. Καί τοίς ριέν πρδς 
τδν οίκέτην λόγοις αίνιγματωδώς τψ Δαβίδ παραδη-
λοΤτήν σφαγήν·*. Τδν όπλοφόρον δέ μετά τών δπλων 
είς τήν πόλιν προπέμψας , και τά είρημένα δεδή-
Αωχε, κα\ φυγείν συνεβούλευσε, και τδ τής βασι­
λείας αύτψ προηγό ρεύσε , · κράτος, κα\ τάς τής 
φιλίας ·· συνθήκας έκράτυνεν δρκοις. Τδ δέ · Τρισ-
(Γεύσεις, άντ\ τοΰ, « Τρεις ημέρας άναμενεΤς. ι 
Tij γάρ νουμηνία τοπάσα; ό Σαούλ, ώς μή κεκα-
θαρμένον, μ η δ έ " ήγνισμένον τδν Δαβ\δ παραιτή-
σασθαι τδ συμπόσιον , έσίγησεν t Ούκ έλάλησε'· 
γαρ, φησι , Σαούλ ουδέν έν τή ήμερα εκείνη· δτι 

scopum id quod factum esl. Ne enim esset pnrspi-
cuum, eum indicare amico csedis spiraiitem pa-
iris auimum, sagiltandi simulal excrcitaUoiiem. Et 
vcrbis quibus alloquebaiur famulum, aenigmalice 
Davidi significabat ca?dem. Cuiu aulem armigerum 
cum arinis praemisissel in urbem, cl ca quac dicta 
fueranl signilkavit, et ut fugerel consuluil, et regni 
futuram ei polenliam pradixit, el amicilioe ftedera 
sacrameitlis iirmavil. Rlud autem, Tertiabis, poni-
tur pro, ι Tres dies exspeclabis «.> Nam cum primo 
die mensis conjccissel Saul recusasse convivium 
Davidem, quod non esset mundatus, oec purgalus : 
4 Nibil loculus est, inquit, Saul illo die, quoniam 
dicebal: Yidelur accidisse aliquid ul noa sit inun-

£Ϊπε· Σύμπτωμα τι φαίνεται, μή καθαρδς είναι, dus, propterea quod non fuil mundalus d . » Se-
δ-.ότι ού κεκάθαρται. ι Τή δέ δευτέρα ήρετο· ι Τί 
όχι ού παρεγένετο υίδς ΤεσσαΙ κα\ χθες, κα\ σήμε­
ρον έπ\ τήν τράπεζαν; ι Τή δέ τρίτη πρδ τού άστεος 
ό Ίωνάθαν τά είρημένα μεμήνυκεν. Τδ δέ τρισ-
σεύσω άντι τού ι τρεϊς αφήσω σχίζας, ι Τάς δέ 
σχίζας βέλη ό Ακύλας ήρμήνευσεν. Τήν δέ άματά-

cuntfo auiein dle inlerrogavil: c Cur non adesset 
filius Jesse et be.ri et budie, ad mensani «. ι Tertio 
demum significavil Jonalban anie civitalem ea q u a 3 

prius dicta suul.Terliabo aulem dicinni f pro c tres 
emittam eagitlas. ι Aquila auiem σχίζας jacuia 
vertit. 'Αματάραν aulem in Hebratcorum noniinum 

20. a I Reg. x i x , 20 seqq, i> 1 Reg. xx, i 9 scq. « ibid. 19. d ibid. 26. « ibid. 27. ί ibid 

VARliE LECTIONES ΕΧ GATENA LIPSIENS!. 

*· προσέτ. αύτδν είς σφαγήν. 1 0 επειδή δέ, elc. Ha?.c desunl in cod. α'. a i cat. αύτδν om. e e Qu. 51 l n -
bus conslal parlibus. 1.) IniUiim usque ad έκράτ. δρκοιςβχβίβΐ in cat. p. 419, ad cap. xx, 21-25. 2.) τδ 
δε τρισσεύσεις — μεμήνυκεν vid. ib. ρ. 418, ad vers. 19. 5.) τδ δέ el rel. vid. ib. ad vers. 20. M c a i . 
P-419 et cod. β' τ . μιαιφονίαν. " cal. ί. c. τψδέ Δαβίδ παρεδίδου τήν φυγήν. cod. β' παραδηλοί τ . φυγήν. 
, uiroque loco διηγόρευσε. Μ cat. 1. c. τας τής βασιλεία;. »7 cod. κεκαθ. μηδέ om. *» cod. β' ούκ έλά-
/ηαε— ού κ:κάΟαρ:αι οιιι. 
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iulorprelalione sic inveni positam, apuil Graecos Α ραν (19) έν τη τών Εβραϊκών ονομάτων ερμηνεία 
qiudem τάφρον, apud Romauos aulem fossatum, 
apud Syruni 388 v c r 0 scopum, in quemqui exer-
ceutiir jacula iuiiiere constieverunl. Argun aulem 
Aquila iulerprclalus cst: c Jnxta lomm meridiona-
lem g . · Ego autem arbiiror ila fuisse vocaium lo-
cum aliqtifm concavnrn. * Dixit euiui bistoria : 
« El David surrcxit ab Argun, ct cccidil in faciem 
sup r lerratn b . 

1NTKRR. L l l . 
Quomodo pasiu* est David, ut esset sanctorum pa-

num parikept ? 
Ne lunc quidem fuil reprebensus, sed et Domimis 

in Evangeliis eum liberavil a reprehcnsione *; hoc 

ούτως εύρον κει μένη ν, παρά μέν τοίς Έλλησι rrf-
<ρρον% παρά δέ Τωμαίοις φοσσάτον, παρά δέ τφ 
Σ ύ ρ ω " σκοπόν, είς δν οί γυμναζόμενοι τά βέλη 
πέμπε ιν 4 · είώθασι (50). Τδ δέ (51) Αργούν*1 δ 
Ακύλας « Έχδμενα τού νοτίου (52) · ήρμήνευσεν. 
Έ γ ώ δέ οΐμαι κοίλον τινα ούτω κεκλήσθαι τόπον. 
"Έφη γάρ ή ιστορία, ι Κα\ Δαβ\δ ανέστη άτΛ τού 
"Αργούν, κα\ έπεσεν έπι πρόσωπον αύτοΰ iz\ τήν 
γήν. ι 

ΕΡΩΤ. ΝΒ'. 
Πώς ήνέσχετο τών αφιερωμένων άρτων μετα· 

Λαβείν ό Ααβίδ; 
Ούτε τότε μέμψιν ύπέμεινεν, άλλά κα\ ό Κύριο; 

έντοίς ίεροίς Εύαγγελίοις Ιδειξεν αύτδν κατηγορίας 
enim iiarravit a.l discipulorum suorum defensionem. Β ελεύθερον είς γάρ τήν υπέρ τών μαθητών άπολο-
Pnefigural autein, duoi particeps Πι eorum qu« so-
lis sacerdotibus alttututa eranl, niysticam iiiensain 
piis omnibus proponendam. Nou cnim ii soli qui 
suiit consecrali, sunt parlicipes Dominici corporis 
oi sanguinis. sed oranes sanclum asseculi bapti-
sinum. 

INTERR. L I I I . 
Quid esl: ι Si hasc via profana, hodie sanclifica · 

biiur per vasa mea J ? · 
Cura sacerdos rogaret an illo dic casttis ossct, 

dixitseper irfisdiesitrissecasium ; et adjecit quo I 
proptcr viam propoeilani necessario sacri aliinenli 
particeps esse debeat, nt eo roboralus sibi propo-
sila recle geral. Profanum aulem dixit, non dc im-

γίαν τούτο είρηκε τδ διήγημα. Πρόδηλοι μέντοι, τών 
μόνοις τοις ίερεΰσιν άπονενε μη μένων μεταλαβών, 
τήν πάσι προτεθεισομένην τοίς εύσεβέσι τράπεζαν 
μυστική ν. Ού γάρ οί ίερο^μένοι μόνοι μεταλαμβά-
νουσι τοΰ Δεσποτικού σώματος τε κα\ αίματος, 
άλλά 4* πάντες οί τετυχηκότες τοΰ αγίου βαπτίσματος. 

ΕΡΩΤ. Ν Γ . 

ΤΙ έστι, ι Εί βέβιγίος ή οδός αύτη, σήμερον 
άγιασΟήσεται διά τά σκεύη μου. · 

Έρομένου τού ίερέως, εί γε κατ* έκείνην την 
ήμέραν ήγνεύκε ι " , τρεί; έφη ημέρας ήγνευχέναι· 
καί προστέθεικεν, δτι διά τήν προκειμένην όδδν 
άναγκαίως τής ίεράς τροφής μεταλήψεται, ίν' ΰπ' 
αυτής κρατυνΟε\ς τά προκείμενα κατορθώση. Το δέ 

mnndo, sed de non sacro. Non profanum enim et C βέβηλον ούκ έπΙ τοΰ ακαθάρτου τέθεικεν, άλλ' έπΙ 
sanclum, quod esl sacerdolibus assignatum : pro-
fanum aulcm,quod aliis oinuibus 389 e s l aitribu-
tuin. Undrt etiain Aqiiila non dixit piOfanum. scd 
laicuιιι. IIoc cst : Ei.si non sum saivrdos, propbcli-
ram lanieii graiiani smn a^soculus. Exiblhno cuiin 
boc signilkaie: € Saiictifi«:ahuiilur proptcr vasa 
mea. > Vasa enim ejus el armaiura domira erat 
spiriluale. 

1NTERR. LIV. 
Quid e$t : ι Qut obstricius eral neasar coram Do-

mino k ? · 
Hoc nomen « lcnlaiionem lculam angusliae, > 

inveni explicalum in libro Nomiuum Hebraicorum. D έρμηνευόμενον 4· ευρον έν τψ βιβλίψ τών Έβραΐχών 
* I Reg. χχ, 19, 41. * ibid. 41. * Luc. νι , 5 seq. J I Reg. x x i , 5. * ibid. 7. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSL 
M cat. p. 418. τοίς Σύροις. 4 0 rat. 1. c. et cod. β πέμπουσι. u cal. άργόβ. Deinde άργάβ. 4 a άλλά 

— βαπτ. cat. ρ. 42ΰ et cod. β' άλλα κα\ τών πιστών καί εύσεβούντων έκαστος. 4 3 cat. I . c. et cod. β' 
άγνεύει. 4 4 Qn. 54 initium usque ad ιερείς κατέκτεινεν exstal in cat. p. 427, ad cap. x x i , 7. Reliqua vid. 
ib. p. 452, ad cap. χ χ ι ι , 1C-19. 4 5 cal. ρ 427, cod. β' Τοΰτο τδ δνομα πειράσεως κα\ απειλής συνοχή 
εύρο ν έρμην. 

τοΰ μή Ιερού. 'Αβέβηλον γάρ κα\άγιον ,τδ τοί; 
ίερεΰσιν άφωρισμένον · βεβηλον δέ, τδ τοίς άλλοις 
άπασιν άπονενε μημένον. "Οθεν και ό "Ακύλας (53) 
ού βέβηλον ε ιπεν , άλλά λαϊκόν. Τουτέστιν, Εί χαϊ 
Ιερεύς ούκ είμΙ, άλλά προφητικής τετύχηκα χάρι­
τος. Οΐμαι γάρ τοΰτο παραδηλοΰν τό· ι Άγιασθήπ-
ται διά τά σκεύη μου. · Σκεύη γάρ αύτοΰ κα\ παν­
οπλία, ή πνευματική δωρεά. 

ΕΡΩΤ. ΝΔ' * 4 . 
Τί έστι, συνεχόμενος νεασάρ (51) ενώπιον 

Κυρίου ; 
Τούτο τδ δνομα ι πειρασμδν άπαλδν συνοχής 

ΝΟΤΛ. 

(49) Τήν δέ — εΐώθασι. Endcm fere sunl, quae 
proc.opius ad Ιι. I . obsiTvat Vid. Monlf. I. c. p. 501. 

(50) Άματάραν. Minus bene οί Ο'. vocem Π^ΏΌ 
nomen loci est pularunt. 

(51) Αργούν. Legciulum pgse videlur άργδβ vel 
έργάβ l(a enim I Iteg. xx, 41, seciuidum lecliuncm 
cod. Yalic. expriiniiur Ibbr. aiiis sine dubio 

subktilutis lillcris Conf Monlf. ad b. I . p. 501. 

(52) Νοτίου. Apud Montf. I . c. lcgilur νότου. 
(55) Ό yΑκύλας, ln codiee quodam Coislin. h*c 

inlerprciatio iribtiilur quoque Symmacbo et Tbeo-
dotioui , quod Lamen Monlf. suspecium visuiu cst. 

(54) Νεασάρ. Cod. Alex. I Reg. xxi, 7, habet 
νεσοαράν, Vatic. νεεσσαράν. In edil. Coiiipl. deesi, 
idque bene : verbo ciiim Hebr. -uW I Sani. xxb 

jam respondel vox συνεχόμενοι. 
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ονομάτων· Δήλος τοίνυν έσ:\ν ό Δωήκ ύπό τίνος Α Est crgo pcrspictium quod Doec vexnlus fueril ab 
Ινοχλούμενος δαίμονος M , ή νόσψ κατεχόμενος , κα\ 
τούτου χάριν τή θεία προσεδρεύσας*7 σκηνή. Άλλ 
ό παμπονηρός ού μόνον κατεμήνυσε τ φ Σαούλ τά 
πάρα τοΰ 'Αβιμέλεχ w είρημένα καί δεδομένα", 
άλλα κα\ πάντας τους Ιερείς κατέκτεινεν. Αύτη 
τοΰ Σαούλ ή μιαιφονία πασών τών άλλων άμαρτάδων 
ίυίσεβεστέρα. Τοΰ μέν γάρ βεοΰ προστεταχότος 
άρδην διολέσαι τδν Άμαλήκ , ού μόνον τδν Άγάγ 
διϊ^ωσεν, άλλά κα\ ποίμνια, κα\ βουκόλια, κα\ τούς 
αμπελώνας, κα\ τά άλλα δσα ήν άξιόκτητα. Τοΰ 
θυιοΰ δέ μόνου κεκινηκότος, ού μόνον τούς Ιερείς 
ζιτέχτεινεν, άλλά καί τήν πόλιν αυτών διώλεαεν 
αΟτανδρον " ού μειράκιον , ού βρέφος , ού γύναιον 
διααωΟηναι κελεύσας. Αξιέπαινοι δέ τού Σαούλ οί 

aliquo daiiiionc, aut morbo quodam laboraveril, el 
ea de causa divhio assederil lalwrnaculo. Sed sce-
braius non soluni significavit Sauli omnia qnae 
diila ci daia fucranl ab Abimelecbo, sed cliani om-
nes occidil saccrdoles. Uxc Sa;ilis ca*des superavii 
omnia alia peccata. Nam cum Deus jussis*cl ut 
pcuiius perdcret Amalccitas, nou soliim scrvavit 
Agaguni, * sed eliam gregcs, ct armenla, el vincas, 
el alia quxcunquc erant digua qnne possiilcrcntur. 
Sed cum sola eum movissel ira, ιιοιι solum eccidit 
aaccrdotes, sed eliam tiun civibus ipsis, civiiaiem 
delevit, ul qui jusserit ul non adol.»sccns, non i n -
fans, non niulicrcula esset salva. Digui auiem 
laude sunl salellites SatiHs. Neque enim cum rrx 

2opy?opoi · ουδέ γαρ τού βασιλέο>ς προστεταχότος Β jussisset, lolerarunl inquinarft inanus caedc saccr-
^νέσχοντο τή κατά τών ίερέων μιαιφονία μιάναι τάς 
χείρας · ό δε Δωήκ τδν δυσσεβή τούτον έτόλμησε 
φόνον, κα\ τούς πεντήκοντα καί τριακοσίους Ιερείς 
χατέιφαξεν. Πρόσκειται δέ τό · c Πάντας αίροντας 
εφουδ, · είς κατηγορίαν πλείονα τοΰ τολμήματος*·. 
ΟΟ γαρ Αευϊται ήσαν, άλλ' έξ αρχιερατικής £ίίης 
χαιήγον τδ γένος. 

EPilT. ΝΕ'» . 
Τί δήποτε τήν έπΙΛηψιν ό Ααδϊδ ύπεχρίνετο; 
Του Σαούλ άποδιδράσκων κατ έφυγε ν είς τήν ΡέΟ. 

Ού γάρ ύπέλαβε δήλος έσεσθαι. Επειδή δέ ήσθετο β > 

εγνωκότας εκείνους, ώς αύτδς αυτών άνηρήκει τδν 
«ρόμαχον β 3 , μανίαν ύποκρινάμενος διέφυγε τοΰ 
θανάτου τδν κένόυνον. Δηλοί δέ αύτοΰ τήν εύσέβειαν C «vasil periculuui morlis. Divina autem Scriplura 

dolum. Doec autom banc impiam fecit csdfin, et 
occidit 390 ireccnlos et quinquagiuta sacerdoles. 
Aiijectum est autem, c Omnes portantes epbod l , > 
ad majorcm audacis facinoris reprehensionem. Non 
erant enim Levitae, sed ex ponlificali slirpc genut 
ducebant. 

INTERR. LV. 
Cnr epilepsiam simulavit David n ? 

Saulem fugiens aufugil in urbero Gelb. Non enini 
exisliiaabat futiirum ul esscl manifesius. Sed post-
quarti sensil eos nosse quod ipse interfecissei eo-
rum pracipuum defensorem, se insanirc simulans 

f, θεία Γραφή. ΆεΙ γάρ τού θεού πυνθανόμενος, και 
ϊ^ρετάττετο, κ α \ ήσύχαζεν. Αύτίκα γούν μαθών, 
ώς έπειαι Σαούλ, έν τή Κεΐλά διάγειν α ύ τ δ ν έγνω-
χ ώ ς ήρετο εί έκδώσουσιν α ύ τ δ ν ο ί δι* αύτοΰ τής 
σωτηρίας *β τετυχηκότες · κα\ μαθών ώς έκδώσουσιν, 
είς Ιτερον μετέστη χωρίον. Τδ δέ, « Έπορεύοντο*· 
ου έ ά ν έπορεύοντο, ι τδν πλάνον δηλοί · ποτέ μέν 
γαρ έν τή Τουδαία, ποτέ δέ έν τή έρήμω διήγον. 
Τδδέ ι Έκάθισε Δαβ\δ έν τή έρήμψ έν Μεσεράμ, ι 
οί λοιποί (55) έρμηνευτα\ ι Έν τοίς σπηλαίοις τοίς 
όχυροίς ι έκδεόωκασιν. *0 μέντοι Τωνάθαν δήλος 
ην θερμότερον περί τδν Δαβ\δ διακείμενος. Κα\ γάρ 
τοΰ πατρδς κατ* αύτοΰ φονούντος · 7 , κα\ θηρεΰσαι 
Ε ο θ ο ΰ ν τ ο ς , ούκ ήνεγκε τοΰ πόθου τά κέντρα · άλλ' 

oslendit ejus pietalem. Semper enim Deum tonsu-
lens, ei aciem inslruebal, el quiescebat. Cum ita-
que didicisset Saulem accedere, et nossel euui de~ 
gcre Ccllae, sciscilalus est num euin essenl dediluri, 
qui per ipsum fueranl servali: et audiens esse dc-
diluros, nugravit in alium locum. lllud autem : 
c Ambulabanl, quo ambulabant n , ι erranlem 
fuisse significat: aliquando enim considebani in Ju-
daea, aliquando vero in soliludine. At illud : ι Et 
consedit David in deserlo Meseram ° >, caeleri in-
terprctes reddiderunl: ι In speluncis munitis. ι 
Porro aulem Jonaiban ostcndebal se ardenlcr esse 
affeclam in Davidem. Nam cum paler ejus spirarot 
caedcm ei eum persequi cuperct, non tulit siiniu-

^νΟαδιήγεν άφίκετο,κα\ παραθα^ύναςτή τής βασι- D liim desiderii : sed illuc abiil ubi degebat, cl cum 
λείας προνοήσει, τάς γεγενημένας συνθήκας αύθις praediclione regni ei animum addidisset, pacta con-

1 1 Reg. x x i i , 18. m I Reg. xxi, 15 seqq. n 1 Reg. xxui , 15. · ibid. 14. 

V A R I J E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
u cod. β' δαίμονος om. *' cat. προσήδρευε, cod. β' προσέδραμε. w cat.et cod-α',β' *Αχιμέλεχ. *» c<d. 

P' να\ δεδομένα οιι». 8 0 cat. p. 452 et cod . β' τοΰ τετολμηκότος. 5 1 Qu. 55 sex compleclilur sertiones. 
1.) InHiuro usque ad Οαν. τδν κίνδυνον exslal ia cat. p. 428, ad cap. xxi , 21 -15. 2.) διιλοί — ήσύχαζεν vid. 
ib. ρ. 454 ad rap. ΧΧΙΙΙ, 4. 5.) αύτίκα — διήγον vid. ib. p. 455, ad vers. 9-15. 4.) τδ δέ έκάθισε — έκδεδακ 
κασιν vid. ib. ad vers. 14. 5.) ό μέντοι —τοίς όμαλοίς pag. 591, vid. ib. ρ. 456, ad vers. 16-18. 6.) έδειξε 

et rel. vid. ib . p. 458, ad vers. 27-28. " cai. et cod. β' έπει δέ εΐδεν. ·· cat. el cod. β' ώς αύτδς είη 
4 των (leg. videlur τδν) έκείνι«ν άνελών πρόμαχον. 8 4 cal. cl cod. β' διαγ. αύτ. έγνωκώς om. " cal. I . c. 
οί δι' αυτού σωθέντες. •· cod. β' είς Ιτ . χωρίον έπορεύετο. Pioxima, τδ δέ—δηλοί desuni. i r cat. ρ. 450. 
τοΰ πατρ. φονώντος. 

NOTiE. 

(55)0/ Λοιποί. Tcste Monlf. !. c. ρ. 505, b*c solius Tbeodotionisesl interprelatio. 
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veMa rnrsus conflrmavit. Aquila porro καινήν in- Α έκράτυνε". Τήν δ! καινήν (50), δρυμόν (57) δ 'Ακύ-
lerprelatii.? est Ρ siham ; Gabaad 391 v f t r o» c o l~ 
lem; in deserlo subjcclo autem, in planis. At Do-
ininus suain de illo curam osleudit. Nam cum Da-
vidcm esset caplurus, incursionc alicnigenai uin 
cjus conlra Uavidem inipelum iubibuil. Nam cum 
boc scivissel Saul, esi rcvcrsus. 

* INTERR. L V I . . 
Quomodo est inlelligemlum illud ; « Ivgrenu* est 

Saul in speluncum ad dttponendum 4 ? 
Scpluagiula boncsle sunt interprclali. Aquila 

autem dixil aperlius. ι Ingrcssus esl enim, ii iquii , 
ad evacuaiidum. > Joscpbus autem, c ad ualuialein 
factendam excrctioneni. ι Eral aulcm maxima spe-
lunca. Uabcbat enim intiis et Davidcm, cl eos qui 

λας ήρμήνευσεν ·* · τήν Γαβααδ δέ, βουνόν · Τδ δε 
έν τή έρήμω τή έπηκόψ (58), έν τοις όμαΑοΤς. 
"Εδειξε δέ κα\ δ Κύριος τήν οίκείαν κηδεμονίαν. 
Μέλλοντος γάρ θηρεύεσθαι τού ΔαβΊδ, τή τών αλλο­
φύλου έφόόψ τδν κατά τού Δαβίδ έπέδησε δρόμον. 
Τούτο γάρ έγνωκώς άνέστρεψεν ό Σαούλ. 

Ε Ρ Ω Τ . N q " e \ 

Πώς νοητέον τό, ι ΚΙσήΛΟε Σα<Λ\Χ (50) d r a -
σχευάσασθαι*1 εις τό σπήλαιον; 

Σεμνώς ήρμηνεύθη παρά τών Έβδομήκοντα. Ό 
δε Ακύλας αύτδ σαφέστερον εΓρηκε ν. c Εισήλθε γάρ, 
φησ\ν, άποκενώσαι. Ό δέ Τώσηπος (C0), ι τάς 
φυσικάς εκκρίσεις ποιήσασΟαι. ι Μέγιστον μέντοι τδ 
σπήλαιον ήν. Είχε γάρ έ\δον και τδν Δαβίδ, κα\ 

cam ipso crant lalenles. Aperuit aulem bic qnoque Β τούς συν αύτψ κεκρυμμενους. Έγύμνωσε δέ κάν­
ταύθα τήν οίκείαν φιλοσοφίαν δ θειος Δαβ^.β. Τών 
γάρ συν αύτψ άνελεϊν*· τδν Σαούλ πειραθέντο>ν·\ 
τήν μέν σφαγήν διεκώλυσεν, είρηκώς · ι Μηδαμώς 
έμο\ παρά Κυρίου, εί ποιήσω τδ (δήμα τούτο τψ 
κυρίψ μου, τψ χριστψ Κυρίου · έπενεγκείν τήν 
χεϊρά μου έπ ' αύτδν, δτι χριστδς Κυρίου εστίν. > 
Τής διπλοίδος δέ τδ πτερύγιον έ τ εμεν είς Ιλεγχον 
μέν τής εκείνου πονηρίας· 4 , άπδδειξιν δετής οικείας 
φιλοσοφίας. Έδίδαξε δέ ημάς ή ίστορία τού σώφρο­
νος λογισρυού τήν ίσχύν. ι Έπάταξε γάρ, φησι, τδν 
Δαβίδ ή καρδία αυτού, δτι άφεϊλε τδ πτερύγιον τής 
διπλοίδος ' ι άντ\ τοΰ. Μέχρι τούτου τήν έπιχείρη-
σιν συνεχώρησε, περαιτέρω δέ παραβήναι Μ κεκώ-
λυκεν. Έπειράθη δε τοΤς ήπίοις λόγοις τδν φθονον 
ίάσασθαι, καί τδν θυμδν κατασβέσαι · ι "Ινα τ ί γάρ, 
φησ\ν, άκούεις τών λόγων τοΰ λαοΰ λεγόντων, Τδοΰ 
δ ΔαβΊδ ζητεί τήν ψυχήν σου · · ; Καί γε έν τή ήμερα 
ταύτη έωράκασιν οί οφθαλμοί σου, ώς παρέδωκέ σε 
Κύριος ό θεδς είς τάς χειράς μου · καί ούκ ήβουλή-
θην άποκτεΤναί σε, κα\ έφεισάμην σου, καί είπον, 
Ούκ έποίσω τήν χεΓρά μου έπι τδν κύριόν μ ο υ , ότι 
χριστδς Κυρίου εστίν οίτος, και πατήρ μου (61). » 
Τίς ούκ άν άγασθείη· τοΰ προφήτου τήν αρετή ν ; 
Πατέρα κέκληκε τδν έπίβουλον, και κύριον 6 της·* 
βασιλείας τήν χειροτονίαν δεξάμενος* και χριστδν 

David suam sapienter agendi ralionem. Nam cum 
ii qui cuni ipso erant, lculassenl interficere Sau-
lem, caedem probibuit dicens : < Absil a me per 
Dominum ul hoc faciam domino mco, uucto Do-
raini : ut inferam manum mcam in ipsum, quoniam 
csl unclus Domini Γ ! ι Cblamydis aulem oramabsci-
d i l , ad conviucendam ejtis maliliara , osleodendain-
que suam prudenliani. Docuit autem nos bisloria 
vires niodcstae el lemperantis cogilationis. ι Pcr-
cuseit eitim, inquit, Davidem cor ejus, quod abs-
liiteril oram cblamydis ejus s . » Pro eo quod est: 
Eo usque concessii progredi conatum, sed probi-
buit ullerius. Tenuvil aulcm placidis verbis mederi 
ejus invidix el iram exstinguere; < Cur audis, in- ^ 
quil , verba populi, dicenlium : Ecce David qua.rU 
aniuiam luam? 392 ' n hac quidem bora videruut 
oculi tui qnod iradideril le Dominus Dcus in ma-
ntis roeas bodie; ncque volui le occidere, ei libi pe-
perci, et dixi : Nun iuferain manuin meam. quo-
niam is est unctus Domini, eipater metis**. ι Quis 
non aduiirelur virtulem propbetae ? Insidialorem 
vocavit palrera, et dominum, ipse qui rcgniaccepe-
rai consecrationem ; et unctum Domini, cum qui 
gratia privauis erat: reverebalur enim quoquc ab-
dicalam a Deo consccrationem. (Jt verba aulem 
coniirmaret, oslendit oram vcslimciiii, ut prospocla |> Κυρίου τδν έστερημένον τής χάριτος * ήσχύνετο 

Ρ 1 Rfg. χχιιι, 46,19, U. * I Rcg. χχιν, 4. » ibid. 7. · ibid. 6. ·* ibid. 10 ,11 . 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA L1PSIENSI. 
8 8 iat. αύθις τάς συνθ. έκράτυνε. " cat. el cod. β'έκάλεσε. Deinde Κάδ (cod. β' promittH τδν)δέ. 

•°Qu. 56 sepiem conslai pariibus. 1.) lnitium usque ad κεκρυ μ μένους exstat in cat. p. 458, ad cap. 
xxiv, 4. 2.) έγύμνωσε — Χριστδς Κύρ. έστιν vid. ib. ρ. 441, ad vcrs. 7. 5.) τής διπλ.— φιλοσοφί ας vid. 
ib. ρ. 459, ad vers. 5. 4.) έδίδαξε — κεκώλυκεν vid. ib. ρ. 440, ad vers. 6. δ.) έπειράθη — πατήρ μου, 
ρ. 592, vid. ib. ρ. 442, ad vers. 10. 6.) τίς ούκ - χειροτονίαν vid. ib. ρ. 415. ad vers. 11. 7.) είς βεβαίω-
σιν et rcl . vid. ib. ρ. 444, ad vers. 12.· 1 cat. p. 458 et cod. α', β' παρασκευάσασθαι. ·· cat. ρ. 441 et cod. 
α', β' συν αύτψ είς καιρδν άνελ. ·· posl πειραθέντων, o.at. αύτδς κο>λύων φησί. · 4 cat. ρ. 459. τ . έκ. τι­
μωρίας. 6 3 cai. ρ. 440 el cod. α', β προβήναι. ·· cal. ρ. 442. ό Δαβ. ζητεί τ . ψ. σου είς κακή; Reliqua 
coiitrabunlur lormula in allegaiionibus frequentissima, καί έξης. 6 7 cat. ρ. 445 et cod. β τδν έπίβουλον 
καλεί, κα\ κύριον τής βασιλείας, ό τής ctc. 

KOTJi . 
(56) Καινήν. Non probanda est baec τών Ο'. inter- (59) Άνασχενάσασθαι. Rccepta ler.Uo I . c est 

pretandi ralio. Liueram η vocis ttnn cum Dalelh παρασκευάσασθαι. 
peimuiasse videntur. (60) Ίώσηπος. Aniiq. Jud. l ib. v i , c. 15. 
\ J ^ \ P V i i 0 r ^ r e v c r e r '

 S c d ν · 1 6 i d e m (61) Καϊ πατΫφ μου. Itec non nisi in p.acissi-
S \ 3 L A . .· . » a c . m i s exempiaribus adduiiiur I Rcg. χχ ιν , M. Per-

Ε λ ^ χ ο ^ ' »eccpia leclio I *eg. χχιιι, 24, esi | i n e i l l e n i | n a d v e r i i # H - ^ 

http://qua.rU
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γαρ και λυθεϊσαν τήν *;οΰ Θεοΰ χειροτονίαν. ΕΙ; Α piudonlia, icvcreretur LeiicCccnitam. Hoc enim d:-

x i l : ι El coguoscc el vide Iiodie non esse ίιι manu 
mra maliliam, nequc fontcniplum, ncque iwpieta-
tem : quippc iu le nou pcccavi *. > 

INTERR. LVH. 

Quomodo intelligendum e*l itlud: c Ab iniquis egrr-
dietur deliclum, et manus mea won erit $uper 

Ει se ct sua voluil a divino penderc jtidicio. Di-
\\l cnim : ι Judicel Dominus intcr me et le, ma-
nas antiHTi * inca non eril super te T . » Deinde ad-
jroit parabolani. Ea aulem ostcndit quod iniquo-

βιβαίωσιν δε τών λόγων επέδειξε τδ πτερύγιον ίνα 
γνούς τήν φιλοοοφίαν 8 , 1 αιδεσθή τήν εύεργεσίαν. 
Τοΰτο γάρ κα\ είπε · ι Γνώθι κα\ Γδε σήμερον, δτι 
ούκ έστιν έν τή χειρί ρου κακία, ουδέ άθέτησις, 
ουδέ ασέβεια * και ούχ ήμαρτον εις σέ. ι ^ 

ΕΡΩΤ. Ν Ζ ' · 8 . 
Πως νσητέοτ 7 8 , ι Έξ ατόμων έξεΛεύσεται 

χΛημμ&Ιεια, καϊ ή χείρ μου ούκ έσται 
έχϊ σέ; > 

Τά καθ* έαυτδν τής θείας έξήρτησε κρίσεως. Είπε 
γαρ, c Κρίνα: Κύριος άνά μέσον έμού και σού · ή 
δέ χειρ μου ούκ έσται επί σέ. Είτα προσέθηκε τήν 
καραβολήν. Δη>οί δέ αύτη, ώς τών παρανόμων τδ 
άμαρτάνειν, τών δέ φιλοσοφείν πεπαιδευμένων τδ ^ r u m est peccare, eorum aulem qni prudenter agere 
φέρειν T l τά πλημμελούμενα. Άμετρα» δέ κεχρη­
μένος μετριότητι, c τεθνηκότα κύνα 7 8 , κα\ ψύλ-
λαν ι έαυτδν ονομάζει ' δπως τή τής ταπεινότητος 
υπερβολή 7 8 τήν άτεράμονα καταμαλάξη καρδίαν· 
Αντίκα γούν πληγείς εκείνος ώμολόγησετήν εύεργε­
σίαν. Είπε γάρ πρδς Δ α β \ δ 7 \ ι Δίκαιος σύ υπέρ 
έμέ · δτι σύ μέν άνταπέδωκάς μοι αγαθά* έγώ δέ 
άνταπέδωκά σοι κακά. > Και τά έξης δέ τούς 
επαίνους Ιχει, κα\ μετά τούς επαίνους 7 | , τής βασι­
λείας ούτω πρ·€η{ΐαίνειΤ* τδ κράτος, ι Γινώσκω 
ΐάρ, ίφη , δτι βασιλεύων βασιλτο^εις. κα\ στήσεται 
ή βασιλεία Τσραήλ έν χειρί σου. ι ΤΙξίο>σε δε ής 
άπήλαυσε κηδεμονίας κα\ τδ γένος " τυχείν. 
ι "Ομοσον γάρ μοι, φησι, κατά τού Κυρίου, Ινα μή 

cdocti sunt, ferre delicta. Irnmensa aulem usus 
modcrationo, se vocat c mortuum canem, ac pn-
liccm * , i ut summa bumiliiale cor durum cmolliat. 
Statim ergo ille iclus confessue esl beneficium. 
Rixil cuim Davidi : « Tu es juslior me : quoniam 
lu retribuisli mibi bona : ego vcro rclribut itbt 
rnala 7. > Et quae porro deinceps 393 srquunlur, 
ad laudem rjus pcrlinent. El post latidcs, regni po-
lestalem ci prauHcerts : c Novi, inquit, forc ut ro-
gnos, et slabil rcgnum Israclis in manu lua *. > Ro-
gavil eliam ut gonns suum ei «sscleune, qualem 
erat expcrtue. « Jura en m, inquit, mibi |>er Do-
minnm, ic non perdilurum esse semcn meum posl 
me, elnon dcteiurum nomen meunri ex domo pahis 

εξολόθρευσης τδ σπέρμα μου οπίσω μ ο υ 7 8 · και μή C m o i . Ει juravit David Sauli a . > Tnnta est maliliue 
άφανιείς τδ δνομά μου έκ τοΰ οίκου τού πατρός 
μου. Κα\ ώμοσε Δαβ\δ τ φ Σαούλ, ι Τοσαύτη ή τής 
χαχίας ασθένεια. Ό τοσούτων 7· μυριάδων ηγούμε­
νος, κα\ φυγάδα 8 · παρεκάλει, κα\ ό 8 1 μετά πλήθους 
στρατεύων τδν άποδιδράσκοντσ ^εταδούναι οΓ φιλ­
ανθρωπίας Ικέτευε. 

ΕΡΩΤ. ΝΗ'. 

Ό τοσαύτην έτ τοις κατά τδτ ΣαούΛ έπιδείζας** 
μακροθνμίατ, τί δήποτε τδν ΝάοαΛ άνεΛείν 
έχειράθτ\; 
Πολλής κα\ ούτος ευεργεσίας άπήλαυσε. Συνδια-

τρίβων γάρ τοΤς τούτου ποιμέσιν έν τή έρήμψ 8 1 , ού 
μίνον τούς οίκείους άφελείν τι τών έκείνψ 8 ν προσ-

imbecillilas. Qtii tam mulrts mitlibus imp» rabae, 
rogabal fugitivuin : el qui erat cum ninllihidine mt-
li lum, nvabat eum qui aufugiebal ul ipsum im-
perliret bcniguilate. 

LNTERR. LVUI. 

Quamobrem i$ qni tn Satihvt tantam o$tendil leni-
latem et palientiain, Nubnlem itulavit occidere f 

Mullis et isle bcncficiis fisepe fueral alfectas. 
Nam cum ejus pagtoribus versaas in soliludinfe, 
non solum probibuil suos aliquid auferre ex iis 

ηκόντων έκώλυσε ν άλλά κα\ τάς έτέρωθεν έπιγινο- ^ quae ad ipsum perlinebant. sed etiam repulit da-
μένας διεσκέδασε βλάβας 8 S . Τούτο γάρ οί ποιμένες mna quac aliuudc ei afferebantur. Hoc enim paslo* 
τήν*Αβιγαίαν έδίδαξαν, δτι c ΆγαΩοΙήμΖν ol άνδρες res docebant Abigseain : c Valde boni nobis fue-

* 1 Reg. χχιν, 12. tt ibid. U . v ibid. 15. * ibid. 15. 7 ibid. 18. * ibid. 21. · ibid. 22 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cal. p. 444. ίνα γνούς τήν φιλανθρωπίαν. 8 8 Qn. 57 qualuor constat partibus. 1.) Initfom usque 

ad καταμ. καρδίαν exsiat in cat. p. 44&, ad cap. χχιν, 14, 15. 2.) αύτίκα — έπαίν. έχει, ρ. 595, vid. ib. 
ρ. 446, ad vcrs. 18. 5.) κα\ μετά —έν χειρί σου vid. ib. ρ. 447, ad vers. 21. 4.) ήξίωσε el rel. vid. ib. 
p. 448, ad vere. 22. T* cat. p. 445 et cod. β' Πώς νοητέον τήν παραβολήν. Τ 1 cat. et cod. β' φιλοσόφων δέ 
τδ φέρειν, elc. 1 8 cal. et cod. β' κύνα όδωδότα. T l utroque loco τής ήπιότητος ύπερβ. T i cotl. β' πρδς 
Δαβ\δ om. 7 8 cat. ρ. 447 et coa. β' μετά δέ τδν Ιπαινον. 7 8 cod. β' πρόσημαίνων, omisso γάρ post γινώ-
οκω. 7 7 cod. β' κα\ τδ γένος om. 7 8 οπίσω μου — πατρός μου. cat. ρ. 448. είτα μετ' ολίγα. 7 8 cai. I . c. 
δτι ό τοσούτων. 8 8 cat. et cod. ψ τδν φυγάδα. * ι cod. β' κα\ δ — άποδιδράσκοντα om. Dcinde, κα\ μεταδ. 
1 1 cal. ρ. 451 el cod β' Ό τοσαυτην έπι Σαούλ επιδείξαμενος. 8 8 cod. β' έν τή έρήμψ am. 8* caL τι ιών 
έχείνου. 8 8 cat. άλλά κα\ τάς ετέρας βλάβας ανέκοψε. 
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runt viri : cl nrquc nos p*-ohib'ir»runl, neqiic nobis Α σφόδρα, κα\ ούχ άπεκώλυσαν ημάς, ουδέ έπιτετά-
imperarimt omnibus diobws quibus fuimus apud 
ipsos, el cum esscmus in agro , fucrunl circa nos 
lanquam murus , et inlerdiu el noclu, omni-
bns diebus quibus fnimtis cum ipsis, el pavi-
nnis greges noslros b . » Ac tunta qiiidem fuil be-
iidicentia : poslulalio aulcm erat tuoderala, et si-
gnificans cgeslalein rcrum necessartarmn. « Iuve-
nianl, inqiii i , pueri tui graiiam in oculis luis : 
quoniam bono 394 die vciiimus. Da quod iiivene-
r i l iiianus tua pueris Tilii tui David c . ι Quid difle-
runt ba»c verba a verbis qnibus itfuniur niendici? 
Sed vir fertis non modo ιιοιι dedil, sed etiam a 
coniumeliis sibi non lemperavil. < Quis esl cnim, 
inquif, David, el quis iilius Jesse? Hodic mulli 

χασιν (62) ήμίν πάσας τάς ημέρας, Ας ήμεν παρ· 
αύτοίς * κα\ έν τψ είναι ημάς έν άγρψ, ώσε\ τείχος 
ήσαν περ\ ήμας, καί τήν ήμέραν καί τήν νύκτα, πά ­
σας τάς ημέρας δντων ημών μετ' αυτών, και ποι-
μαινόντων τά ποίμνια ημών. » Ή μέν ούν ευεργεσία, 
τοσαύτη β β · ή δέ αίτησις μετρία, και τήν σπάνιν 
τών αναγκαίων μηνύουσα * t Εύρέτω γ ά ρ , φησι, 
τά παιδάρια χάριν έν όφθαλμοίς σου, δτι έφ* ήμέραν 
άγαΟήν ημείς ήκομεν. Δδς δέ δ άν εύρη ή χειρ σου 
τοίς παισ\ τού υί',ύ σου Δαβίδ, ι Τί διαφέρει ταύτα 
τά βήματα τών παρά τών προσαιτούντων προσφερο­
μένων λ ό γ ω ν " ; Άλλά ό θηριώδης άνήρ ού μόνον 
ούκ έδωκεν, άλλά κα\ προσεπαροίνησε. ι Τίς γάρ, 
φησί, Δαβ\δ, κα\τίς υίδς Ίεσσαί; Σήμερον πεπληθυ-

plicali suiii ecrvi qui aufugiunl singuli a facie do- Η μέ/οι είσ\ν οί δούλοι, οί άποδιδράσκοντες έκαστος 
ininonim * suorum d . » Recordalus ergo David i l -
lorum bencficiorum, et audilis liis conviciis, venil 
armalus. Ogiiabal enhn quod Saul quidem iuci-
tamenlum lnjui iac habcrel polcnliam, el regni iu-
vidiam : isie aulem nullain babens occa>ioneni 
arrogauUx, adverstis cum extremis usus sil convi-
ciis. 

INTERR. LIX. 
Cur cum jurasset se et ipsum et qui cum eo eranl, 

occisurum, trantgressus est jusjurandutu ? 
Jusjuraiidum quidcm justae fuil irae : pcpercUse 

aulcni, sapiettlis el moderatac cogiiaiionis. Accepla 
enim Abigxa*, supplicalione exstinxil iram. Melius 
enim eral iransgiedi minarura jusjurandum, quani 
taniam caedem faccrc. Hypbi 0 aulem Aquila inler-
prttatus est suia. Gomor aulem aequalis esse uien-
surac ac bypbi, didicimus ex propbetia divini Eze-
cbielis. Noincn autem Nabal, si liansferatur in l in -
guani Grxcam, siguifical iiwpienliam. Hoc enim et 
Abigjea significal, el iiber interpreiaiionis Nomi-
num Hebraicorum. Sic aulem dixil 395 Aquila : 
ι ftabal est nonien ei, cl cum eo esl eflluxio f . Ha-
bcl aulem eumdcm sensum : efflucnle euim et ex-
slincla vi ralionis, succedil affeciio insipientiae. I I -
lud autem : « Sicul probibuit Dominus ne ta ve-
nias ad sanguinem innoceulem, sicque scrvarcs 

b 1 Reg. xxv, 45, 46. * ibid. 8. d ibid. 40. « ibid. 48. ' ibid. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 cat. ctcod. β' εύερ· 4. πολλή, et deindn αίτησις μικρά. S T cod. β* προσφ. λόγων om. 8 8 cat. εκείνων 

otn. * 8cat. el c3od . β' αλαζονείας om. 8 8 Qu. 59 seplcm babei parles. 4.) Inilium usque ad έργασ· 

άπδ προσώπου τών κυρίων αυτών. > Τών ευεργεσιών 
τοίνυν εκείνων 8 8 ό Δα6\δ μεμνημένος, κα\ τής πα-
ροινίας άκουσας ώρμησεν δπλισάμενος. Έλογίσατο 
γάρ, ώς ό puVv Σαούλ είχεν άφορμήν τής αδικίας τήν 
δυναστείαν, κα\ τδν φθόνον τής βασιλείας · ούτος δέ 
ούδεμίαν πρόφασιν έχων αλαζονείας 8 8 , τ α ί ς έσχάταις 
κατ* αυτού λοιδορίαις έχρήσατο. 

ΕΡΩΤ. Ν θ ' 8 8 . 
ΤΙ δήποτε όμωμοχως χαϊ 8 1 αΰτδτ , χαϊ τους 

συν αύτψ κζείνειν, παρέβη τδν δρχογ; 
Ό μέν γάρ δρκο^ 8 1 τού δικαίου θυμού, ή δέ φειδώ 

τού σώφρονος λογισμού. Δεξάμενος γάρ τής 'Αβιγαίας 
τήν ίκετείαν, έσβεσε τδν θυμόν. 'Αμεινον γ ά ρ ήν 
παραβήναι τής απειλής τδν δρκον, ή τοσούτον έργά-
σασθαι φόνον. Τδ δέ ύφεϊ (65), σάτα ό "Ακύλας 
ήρμήνευσε · τδ δέ γόμορ ίσόμετρον είναι τψ ύφεϊ 
μεμαθήκαμεν 8 8 έκ τής τ ;ύ Οεσπεσίου 'Εζεκιήλ 
προφητείας(64). Τδδέ Νάβαλ δνομα είς τήν Ελλάδα 
φωνήν μεταβαλλόμενον, τήν άφροσύτητ σημαίνει. 
Τούτο γάρ κα\ ή 'Αβιγαία δεδή>4οκε , κα\ τής τών 
Εβραϊκών ονομάτων ερμηνείας ή β ίβλος η . Ό δέ 
Ακύλας ούτως Ιφη, ι Νάβαλ δνομα α ύ τ ψ 0 8 , κα\ 
άπόρρευσις μετ 1 αυτού. · Τήν αυτήν δέ έχει διάνοιαν 
άπο^έοντος 8 8 γάρ τού λογικού, κα\ σβεννυμένου, 
τδ τής αφροσύνης έπιγίνεται πάθος (65). Τδ δέ, 
ι Καθώς έκώλυσε σε Κύριος τού μή είσελθειν 8 7 σε 

αυτόν. 8 1 cod. β' 'Ρητέον ούν, ώς δ μέν όρκος ήν, eic. 
n cal. ρ. 454 Ρλ cod. β' κα\ ή βίβλος τών Έβρ. ονομάτων, 
ύπο^όέονιος. 8 7

 u l i O q u e loco έλθείν. 

NOTJfi. 
(62) Έπιτετάχασιν. Hanc interpreiationem sub 

vago nomine "Αλλος recensel Monlf. ad 1 Reg. xxv, 
45. Rec. leciio est ένετείλαντο. 

65) Τδ δέ — προφητείας. Hsec fcre eadem sunt 
cam sch)lio quod e Procopio e cod. quodam regio 
a d l Reg. xxv, 48 attulil Montf. 1. c. p. 509. Ad 
Noslrum autem baec pertincrc, appai-cl ex loco si-
roili ad E^ccb. XLV. Coiligiinus eiiam ex boc loco, 

9 8 cai. p. 452 et cod. β ^ μ ε μ α ΐ δ έ τούτο καί. 
8 8 cod. β' αύτψ om. 8 8 cal. I . c. el cod. β' 

coramenlarios boscc in libros Regiim et Paralip. 
ordine lemporis posieriores esse iis quos scripsit 
in Exccbielem. 

(64) Ύφεί. Legere mallem ve! οΤφινεΙοΓφι. 
(65) Απορρέοντος — πάθος. H«c parum difie* 

runt a scbobo quod ex cdit. Rom. in suam iranstu-
l i l Rosius ad I Reg. xxv, 25. 
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είς αίμα άθώον, κα\ σώζ:ιν τάς χείρας σού 8 8 σοι · > Α manum luam libi ; ι Aquila dixit : * Ul ηοη pol-
ό Ακύλας € Τοΰ μή μυσάζειν (66) · εΓρηκεν, άντ\ 
τοΰ· ι Ί ν α μή μύσους έκ τής μιαιφονίας άναπλη-
σΟής. ι Κα\ τδ, ι Ούκ έσται ·· σοι βδελυγμδς κα\ 
σχάνδαλον καρδίας τω κυ£ ίω μου · % άντ\ τοΰ βδε-
λνγμδς, ννγμδς (67) ό Ακύλας εΓρηκεν 1 · αίνίτ­
τεται δέ τάς τοΰ συνειδητός ακίδας. Τδ δέ Βαρούχ, 
Κύριος εύλογητός. Τδ δέ ύπδ τοΰ Δα6\δ είρημέ-
vov8 , c Ευλογημένη σύ ει, άποκωλύσασά με σήμε­
ρον έν ταύτη τή ήμερα τοΰ μή είσελθείν εις αίματα, 
χα\ σώσαι τήν χεΤρά μου έμο\, » αμάρτημα γρα-
<?ικδν είναι ύπολαμβάνω. Οί γάρ άλλοι έρμηνευταΐ 
ι μή μυσώσαι ι είρήκασιν, άντί τού, ι μή μύσους 
μεταλαχείν (68). » Τδν μέντο ι 1 Κάρμηλον ενταύθα 
Εύ:εβιο; δ Καισαρεύς ού τδ δρος εΓρηκεν, άλλά κώ-

luas lo, » pro co quod et>(, * nc abominalione ro-
plcaris ex cflede g . · El illutl : c Non erit tibi abo-
minatio, et scandalum cordis domino meo h , > pro 
abominaiio, Aquila vcrl i l compunctio (inlelligil au« 
lcm Mimulos conscicnliae); Barucb vero, c bcnc-
diclus Dominus. > Quod autem dictum cst a Davide : 
c Bcncdicla cs tu, quse me probiboisli bodie, ne vc-
niani ad eanguincro, cl ut servem nianum meam 
mibi », > exislimo esse crralum scriploris. Al i i 
enim interprctcs dixemni, ι ul non abominer, » 
id csf, ι nc sim parliceps aboininaiionis. > Carmc-
hioi aulem Euscbius Cxsariensis bic dixit non essn 
montem, scd vicum quumdam silum ad auslralcm 
plagam Uicrosolymx, qui usque iu hodicrnuiu 

Quid e&t 
396 * ΙΜΈΚΙ1. LX. 

t bttul dormiebut ίντή Λαμπίντ( i ? » 

μην τινά μέχρι τού νΰν ούτως δνομαζομένην, νοτό- Β dicm sic nominalur, in quo aiunt habiiassc Naba-
Ιεν τή; Ιερουσαλήμ κειμένην, έν ή φασιν ώκηκέναι lein 
τδν Νάβαλ. 

EPQT. Ξ' k . 
Πώς νοητέον τδ « Σαούλ έχάΟειδεγ 5 εν τή (69) 

λαμπίνη ·; 
Λαμπίνη μέν έστιν είδος άρμαμάςης, ωσπερ αύ 

χα\ απήνη. Ό δέ Τ Ακύλας ούκ είπε λαμπίνη (70), 
άλλα τή στρογγυλώσει (71)· δηλοί δέ δ λόγος, τδ 
έν μέσω τοΰ λαού" κατακεκλίσθαι· τδν βασιλόα, 
χαι πανταχόθεν 1 0 ύπδ τών οπλοφόρων τειχίζεσθαι · 
χα\ τοΰτο μάλλον άληθέστερον είναι νομίζω · ι Είπε 
γαρ, φησί, Δαβίδ πρδς (72) Άχιμέλεχ 1 1 τδν Χετ-
ταίον, κα\ πρδς 'Αβεσά υΐδν Σαρουΐα, άδελφδν Ίω*β, 
λέγων Τίς είσελεύσεται μ^τ' έμοΰ είς τήν παρεμ- ^ Hoe ilaque signifieavil oralio, quod rex dormirel iu 
βολήν πρδς Σαούλ . ι Τοιγάρτοι δεδήλωκεν δ λόγος, medio exercitus. Sed ingressus quidem est auda-
ώς μεταξύ τής στρατιάς έκάθευδεν δ βασιλεύς. 'Αλλ1 

εισήλθε μέν θ α ^ α λ έ ω ; , έφείσατο δέ σωφρόνως, 
χα\ 1 1 πεπεδημενον ύπνω λαβών ούκ άπέκτεινεν · 
άλλά και τδν 'Αβεσά τούτο δράσαι βουληθεντα κε-
χώλυκεν. ι Είπε γάρ, φησιν, πρδς αυτόν · Μή δια-
φθείρης (7δ) αύτδν, δτι τίς έποίσει χείρα 1 8 αύτου 
έπι χριστδν Κυρίου, και άθωωθήσεται; 

g I Reg. χχν, 29. * ibid. 51. * ibid. 55. i I Reg. xxvi, 7. k ibid. 6. 1 ibid. 9. 

VARLE LECTIOINES EX CATENA LIPSIENSI. 

Ααμπίνη quidem est gonns cr.rrns, sicut eliaru 
απήνη. Aquila vcro non dixit λαμπίνη, sed στρογ-
γυλώσει: qnod quidem significal, in mcdio cxcrci-
lus decubuisse regem, ei undiquc fuissc muiiUuni 
stipatoribus, ct buc existimo csse vcrius : « Dixit 
eiiim, inquil, David ad Acbimelecbum Chellaeutn, 
04 ad Abcssatn iilium Sarviac, fratrcm Joabi, d i -
cens : Quis vcnict mecum in castra ad Saulem k ? ι 

cler, pepercil autem nioderale, et cum somno praj-
peditum deprebendissel rcgem, non occidil eutn, 
el Abessam hoc volentera faccre probibuit: c Ei 
eniro dixit, Ne eum inlerimas. Quis enim infcret 
manas in uncium Domini, ci erit inuoccns 1 ? » 

έχάθ. δ βασ. exstat in c i l . p. 458, ad cap. xxvi, 5. Reliqua vid. ib. p. 460,'ad vers. 6-9. * cat. p. 45S 
ei cod. β Σαούλ έκάθητο. " · (Jiroque loco λαμπήνη. 7 cod. β ό δέ — στρογγυλώσει om. 8 cod. α ι·ι β 
τοΰ στρατού. 8 cat. I . c. et cod. α, β κατακείσθαι. Oeinde cod. β τοΰ βασιλέως. 1 8 ι-al. 1. c. κα\ πανταχ. 
— τειχίζεσΟαι om. 1 1 cat. eicod. β 'Αβιμέλεχ. 1 1 cat. ρ. 460 και ei cod. β ύπνω om. i a cat. έποιήσει 
χείρας έπ\, elc. 

NDTiE. 

(66) Μή μνσάζειν. Simili loquendi modo reliqui 
inierprelee Grseci uiuntur v. 55, tesie Monlf. I . c. 
pag. 508. 

(67) Νυγμός ^wni qui Aquila2 elribunnt versionem 
λυγμδς, b;»ncque vocem orlaiu esse putaiil e βδε-
λ υ Τμδς, omissis tribus primis litlcris Vid. Monlf. 
1. c. p. 509. 

(68) •Αμάρτημα — μετοΛαχεΤν. Ad ba;c verba 
Monif. 1. c. obscrval : € Frustra certe hic errorem 
ID versione τών θ ' . suspicatur Tbeodoretns : nam 
illi cura Hebr»o coiiscnliunt. > At vero non dis-
•ensnm a lextu Hcbr. sn^c!asse videlur Noslvr, 
qutm scimus plerumquc Gnvcos imerprcus seqni. 

PATROL . GH . L X X X . 

Non alio rcsppciu b. 1. a librario ppcialuin fnissr* 
indicarc voliiii Nostcr, quam quaicnus a reliquis 
b. I . discrcpal versio τών 0 \ 

(69) Ααμπίνη. Mallcm legerc λ α μ π ή ν η . 
(70) Ααμπίνη — βασιλέα. Ihec bire «adnn su-ii 

cuni scbolio Procopii apud Monlf. I . c. p. 510. 
(71) Στρογγυλώσει. Monif. 1. c. Aquilae iribuit 

ifilerprclaiionein τί) κ ά μ π η . 
(72) Αχιμέλεχ. IIa;c lecno pra?ferenda esl re-

cepla3'Αβιμέλεχ fRejj. xxvi, 6. 
(75) Αιαφθείρης. ha onines legunl 1. c. pra?Jcr 

cod. Vatic. qui babel ταπείνωσης. 
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IXTERR. L X I . EPQT. SLV 

Quonwdo ctt inUllifjendum : ι Ni$i Dominut pcr-
cusserit cum> vei veniat dic$ ejus, ei morittur m ? > 
ct ccelera. 
Hlud, c Dominus percusserit eum, > significat 

plagam a Deo immissam, quam sustinuerunt et pri-
mogcniia iEgypiiorum, el populus in deserto sa?pe-
numero, el Nabal Carraclius. Illud autero, < vcl 
dies ejus veneril, > siguilicat niortcm sccundum 
uaUiram, qua? solel evenire vcl ex abundanlia, 
yel ex defectu, vcl reduudanle aliquo ex 397 l i s 

4\u\ iusunt nobis liumoribus. Quae autem accidit 
in bcllo, est magis violenla. Occiduntur enim 
qui sunl robustis corporibus. Hastam autem ei 
aquie lcnticulam mirabilis David accepit, ut rursus 

Πώς νοητέοτ- ι ΊΖάτ μή Κύριος χαίσχι αύχ&τ, ή 
ή ήμερα αυτού ίΧθη καϊ dxoOdry; ι χαϊ τά 
έζής. 
Τδ, 4 Κύριος πα ίση αύτδν, τήν θεήλατον σημαίνει 

πληγήν, ή ν καλ ι β τά πρωτότοκα τών Αίγυπτιων 
ύπέμείνε, καί δ λαδς έν τή έρήμψ πολλάκις, και 
Νάβαλ ό Καρμήλιος. Τδ δέ, c ή ήμερα αυτού έλΟη, ι 
τδν χατά φύσιν έπαγόμενον 1 β θάνατον, δς γ ί ν ε σ θ α ι Ι Τ 

πέφυκεν, ή έκ πλησμονής, ή έξ ένδείας, ή τίνος 
τών έν ήμίν χυμών πλεονάσαντος. Ό δ* εν πολέρ,ω 
γινόμενος βίαιος μάλλον έ σ τ ι ν ενωμένοι γ ά ρ τά 
σώματα κατακτείνονται , β . Τδ μέντοι δόρυ, και τού 
ύδατος τδν φακδν είληφεν δ Δαβίδ δ θαυμάσιος, Γνα 
τήν γεγενημένην πάλιν εύεργεσίαν έπιδείξη. Παν-

collatum oslcnderet benciicium. Ubique aulem Β ταχή δέ 0 συγγραφεύς τήν θείαν κηρύττει προμή-
scriptor divinara praeilical Providentiam. Nam 
cum dixisset quod omnes dormiebant, subjunxit: 
ι Suipor Domini cecidit super eos n . ι Sunt autem 
admirabilia etiam ipsa propbetae verba. Oslcndit 
enim quam impii regis gerebat curam : * Yivit 
cnim, inquit, Dominus, quod fllii morlis eatis, qui 
non servatis dominum vestrum, regem, unclum 
Doniini °. > Et prxlcrea cum dixissel, c ingressus 
csl quidamex populo ad occidendum dominum 
mcum regein, > oslendil bastain et lenliciilani. Cum 
autem fraudulentus et soeleratus Saul voce agnila 
dixisset: c Voxne tua baec, ο * fiii David ρ ? > re-
spondens virdivinus dixil : c Vox meaest, Doroine 
m i ; scrvus luus suin, Domiue mi rex q. ι Et qui 
erai regiam consecutus consecralionem, el spirilua-
lcm graliam adeptus, scipsum nomioabat scrvum 
ejus qui privatus erat graiia, et qui sanguinem si-
ticbal. Deiude leniter reprehendii cjus caedis desi-
dcrium : c Cur porsequitur dominus meus lex ser-
vum suum ? Quid peccavi, aut quod in me kivea-
tum est vilium? Ei nunc audial dominus meus 
rex verba servi sui. Si Dominus te in ine incitat, 
oilorctur sacrificium tuum. Si auteiu i l l i l honiinum, 
cxsccrati siitl ipsi coram Domino. > Dixit eliam 
causaiu cur eos est cxsecralus : c Quoniam ejecc-
runt me bodie, 398 n e conflrmalus sim in baere-
diiale Domini, dicenles, Vade, et servi diis alie-
nis r . ι Hoc aulem uon dicebant verbis, sed rebua 

θειαν. Είρηκώς γάρ δτι πάντες έκάθευδον, έπήγαγεν, 
δτι ι θάμβος Κυρίου έπέπεσεν έπ ' αυτούς. > Άξ ια -
γαστα δέ καΥ αυτά τού προφήτου τά βήματα. Δηλοί 
γάρ ήν πεποίηται τού δυσμενούς βασιλέως κηδεμο-
νίαν · ι Ζή γάρ Κύριος, φησ\ν, δτι υίοι θανάτου 
ύμείς, οί μή (74) φυλάττοντες τδν κύριον υμών τδν 
βασιλέα τδν χριστδν Κυρίου, ι Κα\ πρδς τούτοις 
είπών, ώς ι εισήλθε τις τού λαού άποκτείναι τδν 
κύριόν μου τδν βασιλέα, ι υπέδειξε τδ δόρυ κσΛ τδν 
φακόν. Επειδή δέ Σαούλ ό παλίμβουλος, και π α μ ­
πόνηρος, τήν φωνήν έπιγνούς εΓρηκεν, c Ή φωνή 
σου αύτη, τέκνον Δαβίδ; > ύπολαβών δ θείος 1 9 είπεν 
άνήρ, ι Φωνή μου, Κύριε μου 9 9 * δούλος σδς, Κ ύ ­
ριε μου βασιλεύ*. ι Καί τής βασιλικής χειροτονίας 
γεγενημένης, καί τής πνευματικής χάριτος 9 1 μετά­
στασης, δούλον έαυτδν ώνόμαζε τού γεγυμνωμενου 
τής χάριτος " , καί τού διψώντος τού αίματος. Ειτα 
πράως τψ τής σφαγής 1 1 έπιμέμφεται πόθψ · ι "Ινα 
τί τούτο καταδιώκει ό κύριος μου δ βασιλεύς οπίσω 
τού δούλου αυτού; Τί ήμαρτον, ή τίς έν έμοί κακία 
ευρέθη; Κα\ νύν άκουσάτω δή δ κύριος μου δ βα­
σιλεύς τά βήματα τού δούλου αυτού· Εί δ θεδς επι­
σείει σε έπ' έμέ, δσφρανθείη 9* ή θυσία 9 9 σου. ΕΙ 
δέ υίο\ ανθρώπων, έπικατάρατοι ούτοι ενώπιον Κ υ ­
ρίου, ι "Εφη δέ κα\ τήν αίτίαν 9 · , δΓ ήν αύτοίς 
έπηράσατο · δτι ι Έξέβαλόν με σήμερον, μή έστη-
ρίχθαι έν κληρονομία Κυρίου, λέγοντες, Πορεύου 
κα\ δούλευε θεοίς έτέροις. > Τούτο δέ ού διά ί η μ ά -

» I Rcg. xxvi, 10. n ibid. 12. 0 ibid. 16. Ρ ibid. 47. q ibid. 18, 19. ' ibid. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

u Qu. 61 bis septcm conslal partibus. 1) Inilium usque ad κατακτείνονται, ρ. 597, exstat in cat. p. 460, 
adcap. xxvi, 10. 2) τδ ιιέντοι— έπ' αυτούς vid. ib. ad vers. 11, 12. 5) άξιάγαστα — τδν φακδν vid. ib . 
ρ. 461, ad vers. 16. 4) επειδή —τού αίματος vid. ib. ρ. 462. ad vers. 17. 5) είτα—ευρέθη vid. ib. ad 
vers. 18. 6) κα\ νύν — καταφεύγειν, ρ. 598, vid. ib. ad vers t9. 7) άπέδωκε e.l rel. vid. ib. p. 464, ad 
vers. 22, 25. I B cod. β ήν καί— Καρμήλιος om. " cod. β έπαγόμενον οιιι. 1 7 cod. δς γίνεσθαι — πλεο-
νάσαντο; om. , 9 cod . β κτείνονται. 1 9 ral . ρ. 462cl cod. β ό θείος εκείνο;. 1 9 cod. β κύρχέ μου, βασι­
λεύ. 9 1 cal. 1. c. χάριτος απολαβών, " τ ο ύ γ ε γ . τ . χάριτος, cal. el co*l. β τού εκατέρωθεν γυμνωθέντος. 
cod. β oiuiuil proxima κα\ — αίμστος. 9 9 cod. β τψτής σφαγής οιιι. " cod. β εύφρανθείη. 9 9 cat. θυσίας. 
9 9 cal. el cod. β είτα κα\ τ . α/τ. Deindc catena, δι1 ήν αυτούς έπηράσατο, επάγει. 

ΝΟΤΛΕ. 

(74) Μή. Rcne h. 1. et in cdii. Compl. I Reg. xxvi, 16 additur baec particula, quae lamea abcst secuu-
dum ivc. lcclioncm. 



!)39 Q U J E S T . Ι Ν 1 R E G . C A P . XXVllL 590 

των Ιλεγον, άλλά &ά πραγμάτων ήνάγκαζον δρ?ν. Α cogebant faccre. Eum enim undiquc expcllenlcs, 
ΠάντοΟεν γάρ αύτδν έξελαύνοντες, ανάγκην έπήγον , Τ 

είς τάς τών αλλοφύλων βάλεις ώς δχυράς 8 8 κατα­
φεύγων. Άπέδωκε 6έ κ«\ τδ δόρυ, καλ τδν φακδν, 
και τώ δι καίω κριτή τήν οίκείαν κρίσιν άνέθηκεν. 

ΕΡΩΤ. ΕΒ\ 
Τί δήχοτε τά χερϊ τής τεΛευτής του Σα-

μονήΛ συγγράψας ίμχροσθεν, χάΜν αυτής 
έμνήσθη; 
Μέλλων τά κατά τήν έγγαστρίμυθον διηγείσθαι, 

ήναγκάσθη μνησθήναι 8 8 Σαμουήλ τελευτής. 
ΕΡΩΤ. 2Γ' . 

Πώς τά χατά τήν έγγαστρίμυθον νοητέον; 
Τινές φασιν, Αληθώ; αυτήν άνενηνοχέναι τδν Σα­

μουήλ. Τινές δέ τούτον *° μέν τδν λόγον ανέτρεψαν, 
δαίμονα δέ τινα λαοπλάνον ίφησαν δείξαι τδ σχήμα ^ autem quemdam daemonem populi deceptorem oslen-

affcrebant neeessiutem ut confugerei ad muwlag 
iH-bes alienigeuarum. Reddidit aulem ei bastam ei 
leniiculam : ct jus4o judici euum comnUH judi-
ciom. 

INTERR. L X I I . 
Cur, cum antea scripsiael de obitu Samuelit, eju$ 

rurtus memiuil · 1 

Narraturus de ventriloqua, necessc babuit com · 
niemorare moriem Sarauelis. 

INTERR. LXLH. 
Quomodo intelligendu c$t narraiio de venlrUoqua ? 

Nonnulli dicunt cam vcre rclulisse Samuelem. 
NonnulH autem boc quideui refellerunt; dixerunt 

τού Σαμουήλ 8 1 , κα\ είπεΤν u & πολλάκις άκήκοε τού 
Σαμουήλ είρηκότος, άγνοήσαι δέ τδν χρόνον της τοΰ 
Σαούλ τβλευτης 8 8 . Έ γ ώ δέ τδ μέν πρώτον άνόσιον 
ήγοΰμαι κα\ δυσσεβές **. Ού πείθομαι γάρ τάς νέ-
χυαί, ουδέ τήν τυχούσαν άνάγειν ψυχήν, μήτοιγε 
προφήτου, κα\ τοσούτου προφήτου. Δήλον γάρ, ώς 
έν άλλω τιν\ χωρίψ διάγουσιν αί ψυχαι, προσμένου-
σαι τήν τών σωμάτων άνάστασιν. Τοιγάρτοι κο-
μιδή δυσσεβές τδ πιστεύειν τοσαύτην έχειν τάς εγ­
γαστρίμυθους Ισχύν. Τδ δέ γε δεύτερον άνοίας ** 
μάλλον, ή δυσσεβείας έστί. Τδν άνόσιον γάρ εκείνον 
άνατρέψαι πειραθέντες λόγον, ψευδή τήν γεγενημέ-
νην ύπέλαβον πρό^ησιν , καί τούτου χάριν αυτήν 
τοίς του ψεύδους διδασκάλοις ανέθεσαν δαίμοσιν' ^ 
έγώ δέ άναγνούς τών Παραλειπομένων 8 8 τήν βίβλον, 
ενρον ούτως είρηκότα τδν τήν Ιστορίαν συγγεγρα-
φότα* ι Κα\ απέθανε Σαούλ έν ταΐς άνομίαις αύτοΰ, 
αΤς ήνόμησεν έν Κυρίψ ·* κατά τδν λόγον 8 8 Κυρίου · 
διότι ούκ έφύλαξεν αύτδν, κα\ δτι 8 8 έπηρώτησε 
Σαούλ έν τή έγγαστριμύθψ τού έκζητήσαι * κα\ άπ-
ε/ρίνατο αύτψ Σαμουήλ δ προφήτης (75). Και ούκ 
έξεζήτησεν έν Κυρίψ * κα\ άπέκτεινεν αυτόν, ι Δή­
λον τοίνυν εντεύθεν, ώς αύτδς δ τών δλων θεδς, σχη-
ματίσας ώς ήβουλήθη τδ είδος τοΰ Σαμουήλ, έξήνε-
γκε τήν άπόφασιν, ού τής εγγαστρίμυθου δράσαι 4 8 

τοΰτο δυνηθείσης 4 1 , άλλά τού θεοΰ κα\ διά τών 

diese Oguram Samuelis, el dixisse quae esepe audie-
rat dicenlem Samuelem , ignorasse autcm lcmpus 
iuortis Saulis. Ego auiem priuium quidem exislimo 
esse nefarium et impium : nec enim eredo muliercs 
necromanlicas vel quamlibet reduccrc aniraam, lan-
lum abest ut propbclae, et lanti prophetae. Esl 
enim perspicuum quod in aliquo alio loco degunl 
animse, exspectantes resurreclionem corporutn. 
Quare valde impiura est credere ventriloquas ha-
bere vim tanlam. Secundum autem est amcnliaj 
potius quam impietalis. TeMantcs enim evcriera 
iinpiam illam opinionem , existimaverunt falsain 
fuisse praediclionero, et ideo eam attribuerunt 
399 * mendacii magistris dacraonibus. Ego auteui 

' Itgens librum Paralipomenon, inveni eum sic 
dixisse qui scripsit histoiiam : c El morluus csl 
Saul in suis imquiiatibus, quibus inique egcrai 
conlra Doroinum, sccunduni eloquium Doniini : 
propterca quod boc non observavit, et quod inter-
rogavit Saul ventriloquam ut eam rcquireret. Et 
respondit ei Samuel prophela : et non requisivit 
Dominum , el occidil eum *. ι Hinc esl crgo pcr-
spicuum, quod ipse Deus univcrsomra, efformaia 
ui voluil specie Samuelis, proUilerit sentenliani, 
cum boc non poluissei facere veniriloqua, sed 
Deus, qui eliam per adversarios senleniiam pro-

έναντίων έξενεγκόντος 4 1 τήν ψήφον. Άκούομεν γάρ D luli( . Audimus enim eum dicenlem : c Et si abierit 
αύτοΰ λέγοντος, t Κάν άπέλθη πρδς τδν ψευδοπροφή- ad pseudopropbetam, ego Doroinus respondebo ei.» 
την, έγώ Κύριος άποκριθήσομαι αύτψ. ι Ούτω κα\ διά Iia eliam per Balaamum benedixit populo, el pcr 

• I Reg. xxvm, 5, coll. c. 25. Μ Paral. x, 15, 14. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA UP8«ENlSl. 
, T cai. ήνάγκαζον. ·· cat. πόλεις τάς δχυράς. M cat. 

β brevitis , τινές δ' ού. 1 4 cod. Β έφησαν έν σχήματι οεΤξαι τοΰ Σαμ. 1 1 cod. β κα\ είπείν — είρηκότος 
οια. 1 8 tod . β διδ καί άγνοεϊν αυτδν τδν χρ. τ . τ . Σ. τελευτής. u poet δυσσεβές cat. ί. c. ita, ουδέ γάρ 

ρ. 466. πάλιν μνησθήναι. 8 8 cat. ρ. 468 el cod. 
δεΤΓ " " " · - · - -

Έγώ δέέν τοίς Παραλειπομένοις, ei deinde, τδν συγγραφέα 
ca τδν λόγ.—έφύλ. αύτδν οηι. 8 8 Ul 
ς ' άπαγε, sequilur άλλά τά τού θεού 

ΝΟΤΑΕ 

κατά τδν λόγ. —έφύλ. αύτ^ίν οηι. 8 8 Uiromie loco είτα κα\ δτι. 4 0 cod. β δράσάι οιιι 
*• cod. β έξηνέγκοντες. 

8 1 Ujroque Joco, ήνόμησεν Κυρίψ. 8 8 cod. 
cod. β δυνη-

(75) Καϊ άχεχρίνατο — χροφήτης. Ha?c dcsunl 1. c. tuin in lexlu Hebr. lura in edil. Compl, tcsto 



H t TIIEODORETI EPISCOPI CYRENSIS · 5'* 
iiiipium valom praedixit fulura, el orbis lerra; pra> Λ τοΰ Βαλαάμ ηύλόγησ* τ ? ' ν λαδν, και διά τοΰ δνσσε-
MU. liavit saluum, ηοη loquenle exsecrando spirilu, 
sed saiictissinio Spmtu operanle. Quoniam auiera 
quidam exisiimant falsam esse pradiciionem, opeiae 
prrtium cese exislimo de liac cliam re breviter 
disscrcrc. Prius dixU scriplor : ι In illis diebus 
alienigenae cogebarit exerciium ^dversus Israelem : 
et exibanl, et castramelabantur in Sonam. El co-
gebal Saul omncm virum Israelilara, et castramc-
labanlur in Gelboe. El vidil Saul castra alienige-
narum, el timuit, el cxpavil valdc cor ejus : et 
rogavil Saul per 400 Dominuin, et non respondit 
ci Douiiiius, nec pcr somnos, uec per manife-
staliunes , nec pcr prophelas u . ι Manifestationes 
auieiu vocavii responsa, quaj signilieabanlur pcr 

6ους μάντεως προηγόρευσε τά έσόμενα, κα\ 4 1 τή; 
τής οικουμένης προεθέσπισε σωτηρίαν, ού τοΰ μια-
ροΰ πνεύματος φθεγξαμένου, άλλά τοΰ θείου κα\ 
παναγίου Πνεύματος ένεργήσαντος 4 4 . Επειδή δέ 
τίνες ψευδή τήν πρό^ησιν ύπειλήφασι, προύργου 
νομίζω κα\ περί τούτου βραχέα διεξελθεϊν. Προεί-
πεν 4 8 ό συγγραφεύς, δτι c Έν ταίς ήμίραις έκείναις 
συναθροίζουσιν οί αλλόφυλοι τάς πσρεμβολάς αυτών, 
τοΰ έξελθεΐν είς πόλεμα>ν έπ\ Ισραήλ· και εξέρχον­
ται, κα\ παρεμβάλλουσιν είς Σωνάμ. Και συναθροί­
ζει Σαοΰλ πάντα άνδρα Ισραήλ, χαΧ παρεμβάλλου­
σιν είς Γελβουέ * · . Κα\ είδε Σαοΰλ τήν παρεμβολήν 
τών αλλοφύλων, καί έφοβήθη 4 7 , καί έξέστη ή καρδία 
αύτοΰ σφόδρα, και έπηρώτησε Σαούλ διά τοΰ Κυρίου, 

cpbod : ι El dixit Saul famulis suis : Quaerile Β Χ α \ ούκ άπεκρίθη αύτφ Κύριος, κα\ έν τοίς ύπνοις, 
κα\ έν τοίς δήλο^, και εν τοίς προφήταις * ι Δήλους 
δέ έκάλεσε τά διά τοΰ έφούδ σημαινόμενα * ι γ.αί 
είπε 4 8 Σαούλ τοίς παισ\ν αύτοΰ, Ζητήσατε μοι γυ­
ναίκα έγγαστρίμυθον. ι Δήλον 4 8 τοίνυν, ώς τών 
Εβραίων κα\ τών αλλοφύλων έστρατοπεδευκότων, 
έπεζήτησε τήν έγγαστρίμυθον ό Σαούλ · c Είδε γάρ, 
φησ\, τήν παρεμβολήν τών αλλοφύλων, καί έφοβήθη, 
καί έξέστη ή καρδία αυτού σφόδρα, ι "Απελθών Ιϊ 
πρδς τήν έγγαστρίμυθον, κα\ Οεόθεν δεξάμενος τήν 
άπόφασιν, έπεσε παραυτίκα, ούτε νύκτωρ 8 0 φαγών, 
ήνίκα λάθρα καταλιπών τδ στρατόπεδον, τής εγγα­
στρίμυθου πευσόμενος παρεγένετο 8 1 · ούτε διά πά­
σης τής ημέρας εκείνης. Δεξάμενος δέ τής γυναιχδς 

milii mulierem venlriloquam ν . ι Patet ergo Sau-
lcm, cum HebiaM el alienigena? castiameiali essent, 
cxquisivissc vcnlriloquam : c \ i d i t cnim, inquit, 
castia alienigejiaruin, el l i inuil , ei eipavil cor ejus 
valdc. > GUIII auiem abiisscl ad veiitriloquam, cl a 
J)ou accepisael senlenliam, st.uim cecidit, cuin i.e-
que hociu coaiedissel, quando tlam reiicto exer-
o i u , vcnlriluquam scisciljturus accessil, nequc 
pcr loluui dicm iilum. Mulicris dcuiura borlatu 
coenavit, et l iot lu pervenil ad excrciium. Uoc enira 
docuit bistoria : c Et apposuil coraui Saule, ct co-
raoi pucris cjus, el eoniederunl, cl surgenles abie-
runl nocle ilia *.» Dcinde orla luce commissum csl 
pradiuin. Yera ergo fuil praidiclio : < Grasliuo die 
Ui immcris, ct * Jonalhan Glius luus lecum : el 
caslra lsraelis dabil Doniinus in manus alienige,-
iiarum 7. > Eorum auleni uibil prscdixerai Samuel, 
cuin esset superstes, scd solius regni privationem : 
Joiialbae auicm uullam feceral nientioncm. Ric 
aulcm cl ipsiiis el Jonailiic prscdixit inierilum, ct 
slragein pojnili, cl vicloriam alienigenarum. Scd 
suspicanlur plurcs inlercessisse dies, et scriptorem 
juxta roorem Scripiura3 narralioncm belli resum-
pbisse. Ει noliinl considcrarc quod, cum Samuelis 
quoque morlcm 4 0 1 anlca dixisset bisloriogra-
pltus, divit rursus post niullas narraliones : c Et 
Samucl esi ntortuus, cl planxii euni lotus Isracl. 
E( sepclivei unt eum in Armalbaim civiiate ejus x . ι 

^ τήν παράκλησιν 8 t έδείπνησε, καί διανυκτέρευσα; 
κατέλαβε τήν παράταξιν. Τοΰτο γάρ έδίδαξεν ή ιστο­
ρία 8 8 * ι Κα\ προσήνεγκεν 8 k ενώπιον Σαούλ, κα\ εν­
ώπιον τών παίδων αυτού, κα\ έφαγον, και άναστάντε; 
άπήλθον τήν νύκτα έκείνην. ι Είτα τοΰ φωτδς άνα-
σχόντο; γέγονεν ή παράταξις. 'ΑληΟής 8 8 τοίνυν ή 
πρό^όησις, οτι t Αύριον σύ άποΟανή, κα\ Τωνάθαν 
υίός σου μετά σού, κα\.τήν παρεμβολήν Ισραήλ, και 
σέ 8 8 δώσει Κύριος είς χείρας τών αλλοφύλων. > 
Τούτων ·? δέ ουδέν Ιτι περιών ό θείος Σαμουήλ 
προειρήκει, άλλά μόνην τής βασιλείας τήν στέρησιν 
τοΰ δέ γε 8 8 Τωνάθαν ούδεμίαν έποιήσατο μνήμην. 
Ενταύθα δέ και αύτοΰ, κα\ τού Τωνάθαν προείπε 
τδν δλεθρον, κα\ τού λαοΰ τήν ήτταν, κα\ τών αλλο­
φύλων τήν νίκην. Άλλ' ύποπτέύουσι 8 8 πλείους έν 

Rrpetiit autcm banc narralionem , ut, siout dixi, | ) τψ μεταξύ διεληλυθέναι ημέρας· κα\τδν 8 α συγγρα-

« I Reg. xxvi i i , 4. 6. * ibid. 7. χ ibid. 25. 7 ibid, 19. 1 ibid. 5. 

VARME LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
% 8 cod. β προηγόρευσε τά έσ. κα\ om. 4 4 cod. β κα\ παναγ. Πν. ένεργ. om. 4 8 cat. ρ. 469 el rod. β ή δέ 

' " - »« παρεμβ. έν Γελασυέ πρό^,όησις ή περι (cod. β παρά) τού Σαούλ ού ψευδήί, ώδε δήλον. προείπεν, clc. 4 8 παρεμβ. έν Γελασυέ 
(leg. Γελβουέ, ut pulo). Deinde, και είδε Σαοΰλ, < lc. 4 7 cod. β' κα\ έφοβήθη om. 4 8 cod. β' κα\ είπε — έγ­
γαστρίμυθον om. k e δήλον — έπεζ. τ . έγγ. ό Σαούλ. cal. είτα τών Εβραίων κατά τών αλλοφύλων, ώς δή-

τδν τοΰ Σαούλ δλεθρον αύτψ λέγων, κα\ τοΰ παιδδς κα\ τού στρατεύματος (ita etiam cal. pro λαού) τήν ήτ­
ταν, άλλ', elc. 8 8 cat. ρ. 470. ύποπτ. τίνες. 8 0 και τδν — διήγησιν. cal. I . c. ila, τής Γραφής άναλαβουση; 
τήν περι τού πολέμου διήγησιν,. Ad Euslbatium AMiocbonum baec, ut videlur, epeclanl. Ex i!lo quaedainaJ 
b. 1. uilala sunl in calena. 

file:///idit
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φία, κατά τδ ιδίωμα τής Γραφής, ανάλαβαν τήν Λ nanarcl de veulriloqita. Eam quoqtrc do bello ro 
περι τοΰ πολέμου διήγησιν. Καί συνιδείν 8 1 ούκ 
έθέλουσιν, δτι κα\ τοΰ Σαμουήλ τήν τελευτήν 
κροειπών ό Ιστοριογράφος, πάλιν μετά πολλά έφη 
διηγήματα * ι Καί Σαμουήλ απέθανε, χαϊ έκόψατο 
αύτδν πάς Ισραήλ, κα\ θάπτουσιν αύτδν έν Άρμ-
αΟεμ τή πόλει αύτοΰ. ι Ανέλαβε 8 8 δέ τουτι τδ 
διήγημα, ίν* ώς 2φην, τά κατά τήν έγγαστρίμυθον 
διηγήσηται. Ούτω κα\ τά χατά τδν πόλεμον άνέλα-
βεν, ίνα διδάξη δπως οί σατράπαι τών αλλοφύλων 
συμπαρατάξασθαι σφίσι τδν Δαβίδ διεκώλυσαν 8 8 · 
οττως δέ τήν Κείλάν καταλαβών άνάστατον εύρε γε-
γενημένην, κα\ δτι διώξας τους Άμαληκίτας κατά 
κράτος ένίκησε, καί πλήν ολίγων κατηκόντισεν απαν­
τάς, καί τήν λείαν άπασαν έπανήγαγε, τήν τε οί-

petiit, ut docerel quomado salrapa? alicnlgenartim 
piObibuerunl ne Pavid simul cuni cis descenderel 
in aciem : el quomodo cum venissct Ceilam, eairi 
invenit eversam , el quod persecuius Amalecilas 
eos exptignavit, et prater paucos omnes prosira-
vit, el prsdam omnem reduxit, tani siiam, quam 
illorum. Curo ergo banc implevisset nairalioncm, 
repetiit inslitulam orationem de bello alienigena-
rum, el docuil quomodo Jonaihau el Saul fuerunt 
intcrempli. Tempori autem fcrl testWnoiiium ct 
secundi libri Regnorum inilium. c Faclum enini 
est, inqtiii , postquam morluus cst Saul, ci Davhi 
percussis Amalecilis rediit, et sedit Davtd in Secela 
per dies duos. Ει factum esl die U r l i o , et eccc, 

κείαν κα\τήν εκείνων. Αύτίκα 8 8 γούν τούτο πεπλη- Β vir venit cx castris populi qui erat cum Saule, et 
ρωκώς τδ διήγημα, ανέλαβε τδν περ\τού πολέμου 
τών αλλοφύλων λόγον · κα\ έδίδαξεν δπως Τωνά­
θαν ·· και Σαούλ άνηρέθησαν. Μαρτυρεί δέ 8 6 τώ 
χρόνω κα\ ή τής δευτέρας Ιστορία τών Βασιλειών 
ά?Χή· « Έγένετο γάρ, φησ\, μετά τδ άποθανείν 
Σαοΰλ, και Δαβίδ άνέστρέψε τύπτων τδν Άμαλήκ, 
καιέκάθισε Δαβ\δέν(76) Σεκελά 8 7 ημέρας δύο. Κα\ 
έγένετο έν τή τρίτη ήμερα, καί ιδού άνήρ ήλθεν έκ 
τής παρεμβολής τού λαοΰ τοΰ μετά Σαούλ, κχ\ τά 
Ιμάτια αυτού διε{5£ωγότα, και γή έπΙ τής κεφαλής 
αύτοΰ. ι Άλλά γάρ άναγκαίον οΐμαι πάλιν έν κεφα-
λαίφ θείναι τά βήματα. Τής στρατιάς τών αλλο­
φύλων αθροιζόμενης, είδον οί σατράπαι σύν τψ Άγ­
χους (77) τδν Δαβίδ, και δυσχεράναντες έπεισαν ώς 

veslcsejus eranllaceralae, ct lerra super caput ejus ·. > 
Caelerum exislimo necessarium rursus summaiiui 
verba ipsa perslringere. Cum cogeretur exercilus 
alienigenarum, videnint satrapa? Davidem cum An · 
cbuso, el a»gre ferentes persuaseruiit ul Davidetn 
dimilteret tanquam bostem. Reversus amein in -
venit vaslalam Ceilam. Siatim ergo profcclus, in-
venlos spoliis inbianles Amnlecilas vi superavit, 
402 e t l , u a c u , n s u ' s 0 0 6 5 illorum reportavit. 
l l is gestis, Saul reliclis caslris abiil ad venlrilo-
quam. Accepla autem senlenlia, poslquam ctim 
dolore coenavit, per tolam noclem iter fecit, mane 
aulcm pervenit ad exercilum : deinde coininisso 
praelio fuil inierfeclus. Vera ergo fuit prxniiclio. 

πολεμιον άπολύσαι τδν Δαβίδ. Άναστρέψας δέ εύρε ^ Euit enim divina : * non per Saniuelem, ut arbi 
πορθηθείσαν τήν Κείλάν. Ευθύς ούν δρμήσας και 
τούς Άμαληκίτας εύρων τοίς σκύλοις εντρυφώντας, 
κατά κράτος ένίκησε, καί σύν τοίς οίκείοις τδν εκεί­
νων έκομίσατο πλοΰτον. Τούτων γινομένων, κατα­
λιπών ό Σαούλ τδ στρατοπέδου, πρδς τήν έγγαστρί­
μυθον ήκε. Δεξάμενο; δέ τήν άπόφασιν, κα\ μετ' οδύ­
νης δεδειπνηκώς, διά πάσης μέν τής νυκτδς έποιή-
σατο τήν πορείαν, έωθεν δέ κατέλαβε τδ στρατόπε-
βον. Είτα τής συμπλοκής γενομένης έσφάγη. Αλη­
θής τοίνυν ή πρό££ησις · θεία γάρ ήν · ού διά τού 
Σαμουήλ, ώς w οΐμαι, γεγενημένη. Εκείνη μέν γάρ 
εΓρηκεν δ έθεάσατο σχήμα* δ δέ Σαούλ έκ τού σχή-

• II Reg. ι, 1, 2. 

tror, facta. Nam iila quidera dixit quam viderat 
figuram. Saul auteni ex figura conjecit esse Sa-
muelem. Hisloria vero eum qui conspcclus est 
nominal Samuelem, propterea quod ille sic crcdi-
deril. Ita etiam angelos, qui Abrahamo apparuc-
runt, et illorum Dominum, viros nominavit, quan-
doquidem id arbilralws palriarcba mensam appo · 
suit. Sic eiiam eos qul non sunt dii deos nominat 
Dominus noster qui estsuper omnes dcos. Ua etiata 
bic eum qui conspeclus est in figura Samuclis. 
sive angelum, sive spectrum Samuelis iiguram prai 
se ferens, Samuelem vocavit, ul ikleliler accepta 
seiileniia, gemens excederct e vila. 

VARIiE LECTIOiNES EX CATENA LIPSIENSI. 
e i cod. β κα\ συνιδείν — διηγήσασθαι om. ·* ανέλαβε — πολ. άνέλαβεν. cat. ei cod. β ita, αναλαμ­

βάνει δέ τά κατά τδν πόλεμον, ίνα διδάξη, elc. ·* cod. β τψ Δα6. έκώλυσαν. 6 4 αύτίκα — λόγον. cal. 
et cod. β πεπλη ρωκώς δέ τά διηγήματα ταύτα , αύτίκα έπ\ 'τδν πόλεμον ανέρχεται. Καί έδίδαξεν, elc. 
** cod. β δτι Τωνάθ. elc. ·· μαρτυρεί δέ, etc. Ιιι cat. et ex parte etiam ίιι cod. β hiec prsemiitun-
t u r , xa\ δήλον. ώς μετά τήν κατά τών (cod. β μετά τήν τών) Άμαληκιτών νίκην τοΰ Δαβίδ, ό Σαούλ 
λιστών * . - . . . . . . Λ . 
τυ£ 
ρ^ταςυ Α ο γ η υ ε ι σ α ιστορία πλανών , . 
εγγαστρίμυθου έπαναστρέψαι τον Σαούλ εκείνα συνέπεσε. Διδ κα\ πλείονα διελθείν νομίζουσι χρόνον μεταξύ 
τ ώ ν προ^ήσεων κα\ τής σφαγής· τδδέ ούκ 2<rctv έχον ο ύ τ ω ς , άνάπαλιν δέ· μετά γάρ τδ πάντα τά κατά τ δ ν 

Δα6\δ τελεσθήναι, τότε Σαούλ καί έπ\ τήν έγγαστρίμυθον τρέχει, κα\ εκείθεν τή επαύριον τδ στρατόπεδον 
χαταλαβών τελευτα. Μαρτυρεί δέ, elc. 6 7 cat. el cod. β έν Κεΐλά. 6 8 cod. β ώς οηι. Posl γεγενημένη in 

(76) ln vers. τών 0 \ \eg. Σεκελάκ vel Σικε- xxi et χχιχ, vocatur rex 
> ^ Τ · β appeliatur tf^N. 

(77) Ά^χοΓ·ς. lla ab interprolibus Gia?cis l Rcg. 

ille qui in textu Hebp. 
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ματος έτδπασεν εΐναι τδν Σαμουήλ · ή δέ Ιστορία τδ όφθέν 8 9 Σαμουήλ ονομάζει, διά τδ ούτω εκείνον 
πεπιστευκέναι. Ούτω τους δφθέντας τψ Αβραάμ 7 0 αγγέλους, και τδν εκείνων δεσπότην, άνδρας ώνό­
μασεν · επειδή Τ ι τούτο νενομικώς δ πατριάρχης παρατέθεικε τράπεζαν. Ουτω τους ούκ δντας θεούς 
ονομάζει θεούς και (78) δ Κύριος γάρ ημών παρά πάντας τους θεούς · ούτω κάνταύθα τδν δοθέντα εν 
σχήματι τού Σαμουήλ, είτε άγγελον, είτε φάσμα τού Σαμουήλ τδ σχήμα δεικνύον, ώνόμασε Σαμουήλ, 
ινα πιστώς 7 8 δεξάμενος τήν άπόφασιν στένων έξέλθη τδν βίσν (79). 

INTERR. LXIV. 

Vndenam ventriloqua Saulem cognovh b ? 

Erat facile d«moni qoi populam decipil, docere 
qtiisnam loqucrettir. Quod autem David non fuerit 
in acie curo alienigenis c , existimo fuisse divmae 
dispensalionis. Neque cnim neglexisset pereuniem 
populiim, sed el popttli, cl Saulis omnem curam 
gessisset. 

403 INTERR. LXV. 

Cur Dens permisil ut eorum uxore$ et filii 
adducerentur in captivitalem d ? 

Ut (tolore affecti expediiionem facerent adversus 
Amalecilas, et jnxta divinam prariictionem eos pe 

EPQT. 2Δ\ 

Καϊ πόθεν ή εγγαστρίμυθος τόν Σαούλ 
έπέγτω; 

Εύπετές ήν τώ λαοπλάνψ δαίμονι διδάξαιτίς δ δια 
λεγόμενος. Τδ μέντοι τδν Δαβ\δ μή συμπαρατάξα-
σθαι τοίς άλλοφύλοις, θείας οίκονομίας είναι ύπεί-
ληφα. Ού γάρ άν περιείδε τδν λαδν διολλύμενον · 
άλλά πάσαν 7 8 κα\ τού λαού, κα\ τού Σαοΰλ έ-οιή-
σατο πρδνοιαν. 

ΕΡΩΤ. ΣΕ' 

Τί δήποτε συνεχώρησβν ό θεδς,χαΐ τας γυ­
ναίκας αυτών έξανδραποδισθήναι , καϊ τα 
παιδία; 
Πν* άλγούντες 7 8 τοίς Άμαληκίταις έπιστρατεύ-

σο>σι, καί τήν πανωλεθρίαν αύτοίς κατά τήν θείαν 
nitus perderent: el prneterea, ul plarimam praedam ' έπενέγκωσι πρδ^ησιν · πρδς δέ τούτοις, κα\ ίνα 
adeplns, mitleret ad alienigenas, et eos ad majorem 
atiraherel benevolentiam. Agmen e autcm Hebraeus 
vocat gaddur, quod alibi intcrprelari solet agmen 
viraiarwn : sic autem vocatur coeius lalronum. 
Oacentos autem vtros, qui ex iiineris cursu erant 
i n t i r m i , mansisse dicil Aquila, quibus quidam i m -

probi noluerunt tribuere partero convenienlem f . 
Sed rex juslissimus non solum tanc dedit, sed 
4 tiam legem conslituit, ut qui ferunt sarcinas et 
iinpedimenla, et apud ea manenl, aequalem babeant 
pariera cuni iis qui sunt in acie. Sciendum est au-
tem Aquilam, qui sequitur Hebrseum, non separa-
visse primuro librum a secundo Regnorain, sed ex 
duobus unum fecisse. 

λείαν 7 8 πλείστην λαβών Τ Τ πέμψη τοίς άλλοφύλοις78, 
και είς εΰνοιαν αυτούς άφελκύσηται 7 8 πλείονα. Τ6 
δέ σύστρεμμα (80) γαδδούρ (81) δ Εβραίος καλεί, 
δ έτέρωθι ερμηνεύεται πειρατήριον. Καλείται δέ 
ούτω τδ ληστρικδν σύστημα. Τούς δέ διακοσίους άν­
δρας, άτονήσαντας έκ τού δρόμου 8 · , μ^μενηκέναι 
φησ\ν δ Ακύλας (82) · οΤς πονηροί τίνες ούκ ήβου-
λήθησαν άπονείμαι 8 1 τήν προσήκουσαν μοίραν. Άλλ1 

δ δικαιότατος βασιλεύς ού μόνον τότε δέδωκεν, άλλα 
κα\ νόμον τέθεικεν, ώστε τούς σκευοφόρους τών 
ίσων τοίς παραταττομένοις μεταλαγχάνειν. Ίστέον 
ρυίντοι, ώς δ Ακύλας τψ Έβραίψ επόμενος ού διεί­
λεν άπδ τής πρώτης τήν δευτέραν 8 8 τών Βασιλειών 
ίστορίαν, άλλά μίαν τάς δύο πεποίηκεν. 

b 1 Reg. xxvi i i , 12. * I Reg. Χ Χ Ι Χ , 11. * I Reg. χχχ, 2 . · ibid. 15. 1 ibid. 22. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

cat. p. 471 e l in cod. β sequitur, ούτε μήν διά τίνος δαιμονίου φίλου, άλλ' δπερ Ιφην, θεού τού ταύτην 
χρήσαντος, οΤς αύτδς έπίσταται τρόποις. Deinde ulroque loco , τδ δέ γύναιον εΓρηκεν δ έθεάσατο, elc. 
8 8 cat. et cod. β τδν άρθέντα. 7 8 Utroque loco, διά τδ ούτως εκείνον νομίσαι · έπειδη κα\ τούς όφθέντας τφ 
(cod. β αύτψ) Αβραάρ, etc. 7 1 επειδή elc. Ulroqne loco sic, κατά τήν ύπόληψιν τού Αβραάμ. Κα\ γάρ 
και τράπεζαν αύτοίς ο πατριάρχης ώς άνθρώποις παρέθηκεν. Ούτω καί τούς ούκ δντας θεούς ονομάζει 
θεούς. Κα\ ό Κύριος γαρ, eic. " Utroque loco ούτω και νυν τδν όφθέντα έν τψ τού προφήτου σχήματι Jcal. 
addil, είτε άγγελον, είτε (£άσμα τοΰ Σαμουήλ τδ σχήμα δεικνύον) Σαμουήλ ονομάζει. Έφάνη F αύτω έ ν 
τοιούτψ σχήματι, Γνα πιστώς, elc. 7 8 άλλά πάσαν, eic. cod. β έξ ού κα\ τού Σαούλ άνεποιήσατο πρόνοιαν. 
7 4 Qu. 65 quatuor c o n s U t parlibus. 1) Inilium usque ad άφελκ. πλείονα exstat in cat. p. 485, ad cap. 
xxx, 2. 2) τδδέ —σύστημα vid. ib. p. 485, ad vers. 8. 5) τούς δέ — μεταλαγχάνειν vid. ib. ρ. 488, ad 
vers. 18-25. 4) ίστέον et rel. vid. ib. p. 492, ad cnp. xxxi , 11-15. 7 8 cat. p. 485. Ί ν ' άλύοντες. 7 8 cod. 
β και Γνα φιλίαν. 7 7 cod. β λαβών om. 7 8 cal. etcod. β τοίς όμοφύλοις. 7 8 cal. έφελκύσηται. 8 8 cod. 
β κατά τού δρόμου. 8 1 cal. νείμαι. 8 8 cod. β ού διείλεν τήν πρώτην άπδ τής δευτέρα;. 

ΝΟΤΛ5. 

(78) Kai. Vel hac particula, vel sequens γάρ re- (81) Γαδδούρ. Pro γαδδούδ, ul scribi deberel. 
dundare videtur. (82) Μεμενηχέναι — ΆχύΛας. Teste Montf. 1. 

(79) Τόνβίον. An τού βίου? c. ρ. 514, Aquilu l Reg. xxx, 10, eadem voce άτο-
(80) Τδ δέ — σύστημα. Haec eadem sunt cum νείν usus esi, quam b. 1. Noster e vcrsione Sy«-

Scbolio anonymi ad I Reg. xxx, 15, apud Bosiuin. inacbi dcsumpsil. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΕΪΤΕΡΑΝ ΤΏΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM II REGNORUM. 

EPOTH2IX Α' 
Τινές έχιμέμφονται τφ ΑαβΙδ , ώς χεφονευ -

χύτι τον μεμιγνυχότα τόν Θάνατον του 
Σαούλ; 

ΑΠΟΚΗΣΙΣ. 
Θαυμάζειν ούν, άλλ' ού ψέγειν, χα ι διά τούτο προσ­

ήκει, τον προφήτην χαϊ βασιλέα. Δυσμενούς γάρ αν­
δρός άκουσας σφαγήν έθρήνησεν · κα\ ού μόνον έθρή-
νησεν, άλλά χα\ πιχρώς ώλοφύρατο 8 1 · ό δε μεμη-
νυχώς ουδέν ήδικη μένος έπετώθαζε τφθανάτω* χα\ 
ταύτα ού μόνον τοΰ Σαούλ πεπτωκότος, άλλά χα\ 
τοΰ Τωνάθαν, δς αξιέπαινος ήν, και πλείστου στρα­
τού σύν έχείνοις. "Επειτα χα\ ψεύδος το?ς λόγοις 
προσέΟηχεν, έαυτδν σφαγέα τοΰ Σαούλ όνομάσας. 
Πρδς δέ τούτοις, χα\ Άμαληκίτης ήν, κ α θ ' ο ύ δ τ ώ ν 

Α 404 1NTERR0GATK) ϊ. 
Quidam reprehendunl Davidem , quod eum inter-

fecerit qui mortem Saulii ei lignificaveral *. 

RESPONSIO. 
Admirari, non autero viluperare propterea opor-

let prophelam el regem. Malovoli enim viri audita 
c»de, et luxit, ct oon solum luxi l , sed etiam acerbe 
esi lameolalus ( is auiem qui significaverat, nulla 
affectus injuria moriem deridebal): idqu$ cum non 
solura cecidisset Saul, *ed eliam Jonathan, qui erat 
laude dignus, et cam illis m&xtma pars exercitus. 
Verbia quoque addidcrat mendacium, se nominans 
occlsorem Saulis. Ad baec accedit quod fucrit etiam 
AmalecUa, in quem universorum Deus jam olim 

δλων Κύριος πάλαι του θανάτου τήν ψήφον έξενη- Β tulerat senlentiam mortis. Sunt aulem admiraiionc 
νόχες. 'Αξιάγασταδέ χαϊ αυτά τοΰ προφήτου, τ ά γ ­
ματα · € Πώς γάρ, φησιν, ούκ έφοβήθης έπενεγχείν 
τήν χεΖρά σου διαφθείραι τδν χριστδν Κυρίου ; Τδ 
αίμα n σου έπ\ τήν χεφαλήν σου · δτι τδ στόμα σου 
άπεκρίθη κατά αού, λέγον, Έ γ ώ τεθανάτωκα τδν 
χριστδν Κυρίου. » 

EPDT. Β \ 
Τί έστι χλιδών; 

Κόσμος έστ\ χρυσούς, ή τοίς βραχίοσι περιτιθέ-
μενος ·*, ή τοίς καρποίς τών χειρών. Τοΰτο κάν­
ταύθα δεδήλωκε, κα\ τδν χλιδόνα, τδν έπ\ τού βρα-
χίονος αυτού. "Οθεν δ Ακύλας βραχιάλιον 8 8 (83) 
αύτδ κέκληκεν. 

ΕΡΟΤ. Γ . < 
Τίνος χάριν ό χροφήττ^ς έχένθησεν 87 ; 

Πολλά τδν θρήνον είργάσατο. Τού Ίωνάθαν δ πό­
θος, ή περ\ τδν λαδν φιλοστοργία, τών δυσσεβών αλ­
λοφύλων ή νίκη · και πρδς τούτοις, τού Σαούλ ή 
σφαγή Μ . "Ον γάρ ήδεϊτο ζώντα, πολλφ μάλλον 
ήλέει τεθνηκότα. Τοΰτο δέ και ή Ιστορία διδάσκει · 
« ΚαΙέκόψαντο, κα\ έκλαυσαν, και ένήστευσαν έως 
δείλης, έπΙ Σαούλ, καί έπι Τωνάθαν τδν υΐδν αύ-

« I I Re* ι, 15. ibid. 14, 10. i ibid. 10. 

digna ipsa propbctae verba : c Quomodo, inquit, 
non limuisti rnferre manum tuam, ut intcrficcres 
unclum Domini? Sanguis luus sit super capul luum, 
quia os tuum respon l i t adversus le, dicens : Ego 
morte affcci uncuim Domini^. > 

INTERR. I I . 
Quid e$t chlidon > ? 

Est ornarocntum aureum, quod imponilur bra-
cbiis, aut carpis manuum. Hic quoque idcm signi-
flcavii dicens, ct cblidoncm, qui eral in bracbio 
ejus. Unde Aquila id vocavit brachiale. 

405 INTERR. 111. 
Qua de cauta luxit propheta ? 

Multa faciebanl ut lugeret. Joiialhae desideiiuni, 
amor iu populum, victoria impiorum aiienigena-
rum, et praierea cxdes Saulis. Quem * enim rcvc-
rebatur vivum, cjus mulio magis miserebatur nior-
(ui. Hoc vcro eliam docet hisloria : c Et planxerunt, 
ct fleverunt, el jcjunarunt usque ad vesperam, 
propler Saulcm, ct propter lonalhancm illiom ejus, 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
M Pag. 404. 1. 8. cod. β δυσμ. γ . άνδρ. σφαγήν πικρώς ώλοφύρετο. cod. β κα\ ού μόνον — ώλοφύρατο 

— 8 i τδαΤμα—χριστ. Κυρίου, cai. κα\ έξης. 8 8 coil. β επιτιθέμενος. 8 8 cod. α βραχιάριον. 8 7 cod. 
α 6 προφ. έθρήνησεν 1 cod. β el cal. ρ. 495. έτι κα\ ή τού Σαούλ σφαγή. 

NOTjE. 

(83) Βραχιά\Ιιον. Ali i aliam csse poihibcnt Thcodorcli verba ad II Rcg. ι , 10 affert, ct seribit 
Aquite iutcrprclalionoio ΜσηιΓ. 1. c. p. 318. Ilaic βραχιάριον. 
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Η proptcr populum Juda\ oi propter doinum Isracl, Α τού, κα\ έπ\ τδν λαδν Ιούδα, καί έπ\ τδν οίκον Ι σ ­

ραήλ, δτι έπλήγησαν έν ρομφαία. > quoniam percussi erant gladio i . 
INTERR. IV. 

Quisnam e$l liber rectus * ? 
Hinc est perspicuum , qnod libcr Regnorum sit 

conscriplns ex mullis libris propbeiJcis. Nam cum 
dixissct scriptor de luctu, subjiinxii: ι Ecce scripta 
sunt el in libro recto. » 

INTERR. V. 
Quomodo PSI intelligendum illud : t Sollicite age, 

Jsrael, circa mortuot tuo$ wlneratos 1 ? » 
Ne parvam, inquit, ncc minimi momenti existi-

mes esse acceptam plagam : sed considera qtiinam 
sinl qui ceciderunt : nempe rex, et iilius rcgis, et 

ΕΡΩΤ. Δ'. 
Ποιόν έστι τδ βιβΛΙον τδ εύθές (84), 

Δήλόν έστι κάντεΰθεν, ώς έκ πολλών προφητικών 
βιβλίων ή τών Βασιλειών ίστορία συνεγράφη. Ει­
πών γάρ δ συγγραφεύς τά περί τού θρήνου, προσ-
έθηκεν · ι Ιδού γέγραπται έπι τού βιβλίου τού εύ-
θοΰς. » 

ΕΡΩΤ. Ε \ 
Πώς νοητέον, ι Άχρίδασαι* ΊσραήΛ, περί τών τε-

θνηκότων σου τραυματιών (85);» 
Μή σμικράν τινα, φησ\, καί τήν τυχοΰσαν ύπο-

λάβης είναι τήν γεγενημένην πληγή ν · άλλά λόγισαι 
τίνες οί πεπτωκδτες, δτι βασιλεύς · · , κα\ βασιλέως «y r _ bh Vb<, «»w «w t w # w j - — ' » S " 

pr«stanliss»mi quiq»ie contribulium. Quod autem D

 υ ^ x a \ τ & ν ομοφύλων ol άριστοι · · . "Οτι δέ σφό-
ΟΛΧΙΪΪ valde anxerii animi dolor, teslanlur quae se 
quunlur : < Ne eatis versus Gelh, neque annun-
tictis in viis Ascalonis, ne laeteniur filiae alie-
nigenariim, neque exsullenl Oliae incircumciso-
rom M . ι 

406 INTERR. VI . 
Quamobrem est male precatus monlibus Gelboe n ? 

Hoc quoque indicat summum dolorem. Quomodo 
onim qui aliqua parie corporis sunt male affecti, 
aut parieli, aui lecto manus allidunt propter sl i-
mulos doloris : ila etiam vir divjnus, nimia ardens 
animi aegritudiue, male precalur inanimis mon-
tibus. 

INTERR. VII . 
Quidam vituperant quod diclum e*t de Jonalhan : 

ι Ineidit amor tuut in me, sicut amor mulie-
rum °. > 
Stulli sunt, quibus boc accidii. Oportebat enim 

cos iiuelisgere quod, voiens osiendere vehemen-
liam et smcerilalem amoris, eam adduxerit sim-ili 
tiidinein. Tanta est eiiiin \ i r i affeciio in mulierem, 
nt dical lex de malrimonio : < Propter hoc relin-
quct liomo palrem et mairem, ei adbaerebit uxori 
suae, el erunl duo caro una P . > lioc eliam oslendit 
Elrana, qui Annam consolans : c Noimc, inquit, 
sum tibi melior decem tiliis<i?> Quemadmodum 
crgo eos qui 4 sunt conjuncii lcge matriinonii , 

i I I Reg. i , 12. * ibid. 18. » ibid. 19. 
I Reg. i , 8. 

δρα αύτδν ηνία τδ πάθος, μαρτυρεί τά εξής · c Μή 
απέλθετε (86) γάρ, φησιν, είς Γέθ, μηδέ εύαγγελί-
σησθε έν ταίς δδοίς Άσκάλωνος, δπως μή εύφραν-
θώσι θυγατέρες αλλοφύλων, μηδέ γαυριάσωσι θυγα­
τέρες άπεριτμήτων. ι 

ΕΡΩΤ. <7'. 
Τί δήποτε τοις δρεσιν έπηράσατο τοΊς ΓεΑ-

6ο υέ; 
Δηλοί και τούτο τήν τής οδύνης ύπερβολήν. Καθ­

άπερ γάρ οί μδριδν τι τού σώματος κακώς διακεί­
μενοι, ή τοϊς τοίχοις, ή'τή κλίνη προσαράσσουσι τάς 
χείρας, διά τάς τής άλγηδόνος ακίδας · ούτως ό θειος 
εκείνος 8 1 άνήρ , ύπδ τής πολλής άθυρίας φλεγό-

C ριενος, τοίς άψύχοις δρεσιν έπηράσατο · · . 

ΕΡΩΤ. Ζ'. 
Τινές χωμωδοΰσι τδ περί τοΰ Ίωνάθαν είρημέ-

νον, ι Έπέπεσεν ή αγάπη σου έπ' έμέ, ώσ ή 
αγάπη τών u γυναικών (87). > 
'Ως ηλίθιοι τούτο πάσχουσιν. Έδει γάρ αυτούς 

συνιδείν, ώς δείξαι βουληθε\ς τής φιλοστοργίας τδ 
θερμδν τε και γνήσιον, τήν είκόνα παρήγαγε. Το-
σαύτη γάρ έστι τοΰ άνδρδς ή περ\ τήν γυναίκα διά-
θεσις, ώς τδνπερί τοΰ γάμου νόμον · ν ε ίπείν c Άντ\ 
τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα αυτού, κα\ 
τήν μητέρα αύτοΰ, καί προσκολληθήσεται πρδς τήν 
γυναίκα αυτού, καί έσονται οί δύο είς σάρκα μίαν. > 
Τοΰτο κα\ ό Έλκανά δεδήλωκε τήν "Ανναν ψυ­
χαγωγών « Ούκ αγαθός σοι γάρ έγώ, έφη, υπέρ δέκα 

ibid. 20. * ibid. 21. · · ibid* 26. Ρ Gen. ιι, 24. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
8 9 post πεπτωκότες, cat. ρ. 497. βασιλεύς γάρ αυτός. 8 8 οί άριστοι ίπεσον. 8 1 cat. ρ. 498 et cod. β 

εκείνος. 8 8 Ulroquc ioco έπηράτο. 8 8 ral . ρ. 500 άγάπησις. 8 k cat. Ι. c. brevius ila, ώς πατέρα ή μητέρα 
δεύτερους ποιείν είς άγάπησιν. "Ωσπερ τοίνυν ό έννομος γάμο; τους συναφθέντας σάρκα μίαν ποιεί , ούτως 
ή ειλικρινής διάθεσις τών άγαπησάντων έν ποιεί τάς ψυχάς. Quae in cdilione noslra leguntur, ibidem 
iisdem fere verbis Procopio vindicanlur. 

NOTi£. 
(86) ΆπέΧθετε. Legere mallem άπαγγείλητε. 

Iia tnim jubcl texlus Hebr., sicqiie legUur in etlii. 
Compl. cnjus lcctioues qnoad reliqua etiam b. 1. ut 
plt:riiiiique, cxpressas videmus. 

(87) Έπέπεσεν — γυναικών. Rec. lectio I . 
rst έΟαυμαστώθηή άγάπησίς σου έμοί υπέρ άγάπη­
σιν γυναικών. 

(84) ΒιδΧίον τδ εύθές. Vid. supra, ρ. 512. 
(85) \\κρίβασαι—τραυματιών, lla quoqne, icsle 

Rosio, babel cdil .Coinpl .RiiCTpia leclio esl στήλωαον 
Ισραήλ ύπερ τών τεθνηκότων έπ\ τά Οψη σου τραυ­
ματιών. Minus recle i n l crpre i e s Grajci Y U C C I I I U3fH 
pio Vcrbo babucrunt. 



601 
τέκνα; » 

QU/EST. ΙΝ I I REG. CAP. I I . 6Ό2 
"Ωσπερ τοίνυν τούς νόμψ γάμου συνελθόν- Α conjundio t*fllcit unam carnem : ila etiani eoruni 

τας ή συνάφεια σάρχα μία* αποτελεί, ούτω τών 
ειλικρινώς άγαπώντων ένοϊ τάς ψυχάς ή διά -
Οεσις. 

ΕΡΩΤ. Η' 8 8 . 
TtVcc Zfytr ό θεός τδν Ααβϊδ πρώτον είς τήγ 

Χεβρώγ άγεΛΰεΊν 8 8 προσέταξετ; 
Τδ μεν αληθές άύτδς δ χελεύσας έπίσταται · έγώ 

δε ο'μαι διά τδ τούς πατριάρχας κατ* έκείνην · Τ τήν 
πόλιν κα\ ζώντας οίκήσαι, χα\ τελευτήσαντας άξιω-
δήναι ταφής · · . Πρδς δέ τούτοις και δι' έτερον, έχ 
της Ιούδα φυλής δ θειότατος Δαβίδ* ταύτης δέ τής 
φυλής κατ' εκείνον τδν καιρδν μητρόπολις ήν ή Χε-
βρών · έτι γάρ τήν Ιερουσαλήμ ·· οί Τεβουσαϊοι 
χατείχον. Ή δέ τοΰ Τούδα φυλή τδν Δαβίδ, ώς φυ-

qui sinccre amant auimas unil affectio. 

INTEKR. V I I I . 
Cur Deus jussit Davidi ut primum ascenderet 

Chebronem * ? 
Verum quidem scil is qui jussit : ego autem 

hanc esse causam opiaor, propterea quod patriar-
chae in illa civitale et vivi Iiabilarint, et morlui 
407 fuerint sepulti. Prrclerea quod accedit, ex 
iribu Juda erat divinus David : hujus autom 
tribus illo tempore metropolis erat Cbebron, Htero-
solymam enira adbuc lenebant Jebusaei. Tribus au-
tem Juda prae caeterij Davidem diligebal, ut qui ex 

λέτην, πλέον τών άλλων ήγάπα. "Οτι δέ τών άλλων Β ea esset tribu. Quod autam inler alias primas paries 
έπρώτευσεν ή Χεβρών, ή Ιστορία διδάσκει, < 'Ανήλ-
θον γάρ, φησ\, κα\ κατψκησαν έν ταΤς πόλεσι Χε­
βρών. » "Οτι δέ κα\ τδ έτερον αληθές, δηλοϊ τά έξης· 
ι Καί έρχονται 1 οί άνδρες Τούδα, καί χρίουσιν έκει 
τδν Δαβίδ, τού βασιλεύειν έπΙ τδν οΐκον Τούδα. ι 
Τδ δέ, χρίουσιγ άντ\ τού χειροτονονσι τέθεικεν 8 . 
Έκεχρίκει γάρ αύτδν τψ θείψ έλαίω Σαμουήλ δ προ­
φήτης *. *0 δέ Άβεννήρ αντέχειροτόνησε τδν Μεμ-
φιβοσθέ, τδν υίδν τοΰ Σαούλ, δν οί άλλοι έρμηνευται 
Ίσβαάλ όνομάζουσι (88) · και καταλιπών τήν 'Ραμά 
χαϊ τήν Γαβαών, τάτού Σαούλ οίκητήρια, διέβη τδν 
Ιορδάνη ν, και τάς κάλου μένας παρεμβολάς βασι-
λικήν άπέφηνε πόλιν (89). 

ΕΡΩΤ. θ ' · \ Q 
Πώς τοητέογτδ ύπδ τοΰ Άδετγήρ είρημέγογ, 

ι Άγαστήτω 8 δή παιδάρια ένώπιογ ημώγ, καϊ 
παιξάτωσαγ; > 
Αγώνα πολεμικδν τοΤς τών νέων άρίστοις προτέ-

θεικε. Παίγγιογ δέ καί Παιδιάν τήν τούτων προσ-
ηγόρευσε συμπλοκήν, τή κοινή και μεγίστη παρα­
τάξει παρεξετάζων τήν μερικήν. Ισάριθμοι δέ τών 
φυλών έξ έκατέρα; συνελέγησαν φάλαγγος. Ή σφα­
γή δε τούτων ούκ έπαυσε τήν συμπλοκήν, άλλ' ήρέ-
τισε ·. Τής δέ τροπής γενομένης, καί τής μέν τοΰ 
Άβεννήρ στρατιάς κατατά/ος φευγούσης, τού δέ 
Ίωάβ κατακράτος διώκοντος 7 , ό 'Ασαήλ ό νεώτα-
τος τού Ιωάβ άδελφδς, ώκύτατο; ών, κ α ί 8 τοΤς όξυ-
τά-οις άμιλλώμένος 8 ζώοις, ούδένα μέν τών άλλων 
έδίωκεν, έγλίχετο δέ μόνον κατακοντίσαι τδν Άβεν-
νήρ. Ό βέ καί διωκόμενος πράως άγαν κα\ φιλικώς 

r I I Reg. ι ι , 1. - i b i d . 2. * i b i d . 4. * i b i d . 44. 

\ A R I J E L E C T I O N E S E X C A T L N A L I P S I E N S I . 

8 8 Q u . 8 I r i b u e constal parlibus. 1) luilium usqne ad οίκον Ιούδα exsiat i n cat. p. 500. ad cap. ι ι , 1. 2) 
τδ δέ—-ό προφήτης v i d . ib. ρ. 501, ad v e r s . 2-4. δ) ό δέ Άβεννήρ ei rel. vid. i b . p. 502, ad vers. 5-9. 
w c o d . β άπελθεΐν. Deinde, Τδ μέν γάρ. 8 7 cat. et cod. α, β παρ' έκείνην. 8 8 άξιωθ. ταφής. cod. β 
Pl cal. ταφήναι. Deinde, έτι δέ και δτι έκ τής Τούδα φυλής ήν δ θειότατος Δαβίδ. 8 8 cal. τήν γάρ Τερουσ. 
1 cal. έρχομαι, φησί. • cod. β τέθεικεν οιιι. 8 cod. β ό προφήτης oni. * Qu. 9 inilium usque ad ήμέ-
τισε exslal in cal. ρ. 503, ad cap. n, 14-17. Reliqua vid. i b . p. 504, ad vers. 18, 25. 8 cat. et cod. β 
άναστήτωσαν. 8 cod. β άλλ' ήρέτισε οιιι. (cat. ήρέθισε). 7 c:tt. τής δέ τοΰ Τωάβ κατά κράτος διωκουοης. 
8 c o d . β ώκύτ. ών, καί οηι. 9 cat. ei cod. β τ . όξυτ. έν τοις ποσίν, άμιλλ, 

NOTiE. 
(88) "ΟΥ — όνομ. Monif. 1. c. ad 11 Reg. ι ι ι , 8, babueruat pro n o m i n e u r b i s , i d q u e interpreUli 

reliquis interprelibus Ιι-ibuil Leclioncin Τεσβαάλ. S U B t Μαναέμ 
(89) Τάς — ΛόΑιν. Scilicel ot O' nonicn Qiane 

teneret (hebron, docet bistoria : c Ascenderunt 
enim, inquit , et babitarunt in civitalibua Cbe-
bron B . ι Quod auiem secundum quoque sit verum, 
ostendunl quse sequuntur : « Et veniuni viri Judoe, 
et ungunlibi Davidem regem super domum Judae l .> 
Vngunt autem posuit pro eligunt: divino enim oleo 
eum unxerat Samuel propbeta.* Abenner autein 
regem creavit Memphibosthen filium Saulis, quera 
alii inlerpreies noiuinant Isbaal; ei reliciis Rama 
et Gabaon, Saulis habitaculis, transjecit Jorda-
D e m , et quaa vocabanlur castra civilatem effecit 
regiam. 

1NTERR. IX. 
Quomodo e$t intelligendum quod dictum esl ab 

Abennere : * Surganl pueri coram nobis, et lu-
dantu? > 
Proposuit cerlamen bellicum prsestantissimis 

juveuum. Ludum aulem ,el tudicrnm appellavit co-
rum congressum, cum communi maximoque certa-
raine coniparans parliculare. Nuinero autem t r i -
buum pares collecli sunl ex utroque exerciiu. 
Horum autem csedes non represeit congressum cer-
taniinis, sed provocavil. Fusis aulem adversariis, 
cum 408 Abenneris quidem exercilus celcnime 
fugeret, Joab autem magna vi persequerolur, Azael 
minimus natu fralrum Joab, cum esset velocissi-
mus, etcum velocissimis ceriarel animalibus, nul-

0 lura quidcm alium perscquebalur, solura atilum 
Abennerem cupicbat confodere. Al ille, quaravis 

file:///ARIjE


TIlEODORETi EPISCOPI CYRENSIS IK»4 
benigne adinodum et amice admo- Α παρήνεσε τδν θυμδν εις άλλον τινά κατακενώσαι. , β 

ut ii-am suain effundcrel in aliquem alium 

m 
perscquonlcm 
nuii 
ex fugientibus niililibus : ac ne bunc quidem ut 
perimeret, sed solum arraa caperet suasil, u l sui 
laboris aliquem fructum haberel. Cum auiem vidis-
sel eum non parere, placide ei est minaius: c Re-
cede a me, ne tc bumi proelernam : et quomodo 
altollam facieni nieam ad Joabura fralrem tuum * ?> 
Postquam auteui vidil cuin aedis sua? esse aviduin, 
euin posleriori cuspide lancia? coaiodiens, ct cur-
sum repressit, el vilam ei absluliL 

INIERR. X. 
Quomodo e$i iubelligtudum: c Num αά vutenam 

comeaet gladiu* * ? > 
Abcnncris fugientes mililes confugcrunl «a quem-

τών φευγόντων στρατιωτών , κα\ ουδέ τούτον ά ν ε -
λείν, άλλά μόνον 1 1 λαβείν τήν σκευήν παρηγγύησεν, 
ίνα έχη τινα του πόνου καρπόν. Άπειθοΰντα δε 
Ιδών, ήμέρως ήπείλησεν, ι Άπόστηθι 1 8 άπ $ έμού, 
ίνα μή πατάξω σε ε (ς τήν γήν · κα\ πώς άρω τδ πρόσ­
ωπον μου πρδς Ίωάβ τδν άδελφόν σου; > Ε π ε ι δ ή 
δέ είδε τής αύτοΰ 1 1 σφαγής δρεγόμενον, τψ σαυρω-
τήρι πλήξας, καί τδν δρόμον έπαυσε, καί τήν ζωήν 
προσαφείλετο u . 

EPQT. Υ 18, 
Πώς γοητέον, t Μή $1ς νϊχος (9$) καταφάγεται ή 

Ρομφαία* ι 
Οι τού Άβεννήρ στρατιώται φςύγοντες είς τινα 

dam collom. Joab auiera cum suis parabat eos ag- & λόφον κατέφυγον. Ό δέ Ίωάβ συν τοϊς ύπηκόοις 
προσβαλείν έπεχείρει. Πάλιν τοίνυν συνετώς *αΙ 
πράως ό Άβεννήρ άνέμνησε τδν άρχιστράτηγον »· 
τών του πολέμου μεταβολών. Τούτο γάρ δηλοϊ 1 Τ , 
c Μή είς νίκος καταφάγεται ή (δομφαία ; ούκ οίδας, 
δτι πικρά τά έσχατα, και έως πότε ού μή ε ίπης τώ 
λαψ απόστρεφε ιν άπδ δπισθεν τών αδελφών αυτών ; ι 
Καϊ τής συγγενείας άνέμνησεν, Γνα τήν δυσμένειαν 
παύση, καί τών πολέμων έδήλωσε 4 8 μεταβολές · 
πολλάκις 1 8 γάρ οί νικώντες ηττώνται, και οί διώ-
κοντες φεύγουσιν. Άλλως τε ουδέ δίκαιον φησι τούς 
νικώντας 8 8 θεασαμένους τροπήν πανωλεθρία ν έπ-
αγαγείν τοίς ήττημένοις ζητείν · τούτο γάρ δηλοί τδ 
ι Μή είς νίκος καταφάγεται ή (Ρομφαία; ι Τούτοις 
είξε τοίς λόγοις δ Τωάβ · καλ τή σάλπιγγι αημάνας, 

1 τήν δίωξιν έπαυσεν. 
ΕΡΟΤ. ΙΑ'. 

Τον νόμου διαγορεύοντος, τήν άφ ισταμένων τοΰ 
άνδρας γυναίκα t καί έτέρω συναπτομένων, μή 
έπανιέναι πρδς τδν πρότερον άνδρα, πώς ό 
μακάριος*1 Ααβϊδ ήνέσχετο τήν ΒΙεΛχύΛ πάΛιν 
Λαβείν** γημαμένην έτέρω; 
Ό νόμος έκέλευσε 8 8 τήν παρά τού άνδρδς άπολυ-

Otfoav*1, κα\ συναφβεϊσαν έτέρψ, μή άναχττρέφειν 
πρδς τδν πρότερον Ανδρα 1 8 . Τούτο γ ά ρ 8 8 χα \ διά 
Ιερεμίου τοΰ προφήτου δεδήλωκεν ό θεός. "Έφη δέ 
ούτως· ι Έάν άπολύση avijp τήν γυναίκα αυτού, καί 
πορευθή, κα\ γένηται άνδρ\ έτέρψ, μή άνακάμπτουσα 
ανακάμψει πρδς αύτδν έτ ι ; ού μιαινομένη μιανθή-
σεται ή γυνή εκείνη; Ευ δέ έξεπόρνευσας είς ποι-

gredi. Rursus ergo Abenuer prudeaier ei placide 
belli muutioues duci in memoriaio revocavil. Hoc 
eiiiui illa signiticani; ι Num ad vicloriam comedel 
gladius ? nescis acerbura esse futurum fittetu? Et 
quousque non dicis populo ut reverlalur a perse-
quendis iralribus suis ? ι El cognalionera in luemo-
riam revocavit, ut odium reprimerel, etbeUi mu-
taliones coinmemoravil: saepe enim vincunlur qui 
vincunl, el qui persequonlur fugitml. Alioqui non 
esl scquum, inquit, ut qui vincunt, fygaw eer* 
nenies, 409 inleriium victis afferre attideanl : 
boc enim siguifical illud : c Num ad victoriam coaa-
cdet gladius ? > His cessit verbis, el canens re-
eepiui, rcpressit pcrsccuiionem. ( 

INTERR. X I . 
Cum lex proliibeat ne mulier quce dhccdit α tho, 

et conjungitur α/ίί, reverlalur ad priorem mari-
/tim, guomodo beatus David in animum induxit 
ad *e recipere Metcliolcm, quoe nupserat alteri y ? 

Lcx jussil &e ea qnae a viro erai diraissa, et alii 
conjunela, revertcreiur ad priorem marilum. Hoc 
cuiin Deus significavil etiain per Jeremiam pro-
phdam. Sic enim d i x i l : ι Si vir dimittat uxorem 
suam, et vadat, et facla sit uxor allerius, nunquid 
reverlens reverteiur ad enro amplius? nonne pol-
luia poiluoiur mulier illa? Tu auletn fornicaia es 
cum multis pasloribus, et reversa ee ad me, dicit 
Dominus*. ι Sed rex David non dimiserat Melcbo- D μένος πολλούς, και άνέκαμπτες πρός με, λέγει Κύ-
leni : sed paler illius eara inique abduclam a con- ριος. > Άλλ 1 ό βασιλεύς 8 7 Δαβ\δ ούκ άπολελύκει τήν 
juge, alii dederat. Vis ergo erat, noa malrimo- Μελχόλ · δ δέ εκείνης πατήρ παρανόμως αυτήν τοΰ 

• I I Reg. ιι, 22. * ibid. 2C. J I I Reg. m , U9 χ Jerem. m , 1. 

VARIiu LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 8 Ulroque loco κενώσαι. 1 1 cod. β μόνον οηι· 1 8 cal. repelil άπόστηθι. 1 8 cod. β αυτού om. '* cal. 

cl cod. β προσαφείλεν 1 8 Qu. 10 inilium usnue ad ή £ομφαία, ρ. 409, exsiat in caUp. 505, ad cap. ιι, i 6 . 
Rcliqua vid. ib. p. 500, ad vers. 27, 28. "cod . β τδν άντιστράτηγον. 1 7 cat. ρ. 505 eicod. α ό λόγος 
δηλοί. 1 8 cal. I . c. τάς άνελπίστους έδήλωσε. 1 8 cod. β πολλάκις— φεύγουσιν om. 8 8 τούς νικ. — ζη­
τείν. c<M. β τούς νικώντας πανωλεθρίας τρόπον έπάγειν. 8 1 cod. β μακάριος om. 8 8 cml. β άναλαβείν. 
8 8 cal. et cod. β έκέλευσε om. 8 i Utroque Idcu άπολυομένην. Ueinde in cat. συναπτομένην. 1 8 μή 
έπΙ τδν πρότεοον άναστρέφειν έθέσπισε. Iia ft-re tod. β. 8 8 cod. β τοΰτο γάρ—λέγει Κύριος om. 8 7 άλλ 
ό βασιλ. — έτέρψ cod. β τήν δέ Μελχδλ ούχ ό άνήρ, άλλ' ό πατήρ παρανόμως διαστήσας τού άνδρδς έτέρψ 
βία έδεδώκει. 

ΝΟΤΛΕ 
(90)£Τς νΊκος. Recliusb* 1. Hebr. ΠϊΛ vcrlitur είς τέλος, 
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ομόζυγου άποστήσας, έδεδώχει έτέρω. Βία τοίνυν, Α nium, * ea quai cum itlo facla erat conjtinclio. 

Hoc enim eliam divinus dix i l Apestolus : < Vivenio ού γάμος ήν ή πρδς εκείνον συνάφεια 1 8 . ToGco γάρ 
καί ό θείος Απόστολος Ιφη · c Ά ρ α ουν ζώντος του 
άνδρδς μοιχαλ\ς χρηματίζει , έάν γένηται άνδρ\ 
έτέρω. * Άκουσα δέ αύτη συνήφθη έτέρψ. Ού τοί­
νυν*· Δαβ\δ παρέβη τδν νόμον, άλλ' ό ταύτην έτέρψ 
συνάψας. Ουδέ γάρ γάμος ό παρανόμως γεγενη-
μένος· τή δέ τοΰ πατρδς βία συγγνοΰς ό Δαβίδ 
ανέλαβε τήν γυναίκα. 

ΕΡΩΤ. » · · . 
Τίνος ξνεχα ζύν Αβεννήρ άνεϊΑεν ό Ίωά6; 

Πρόφασιν μέν Ισχε του Άσαήλ τήν σφαγήν* 
αληθή δέ αίτίαν, τδν φθόνον. *Ίρδει γάρ ώς τής 
στρατηγίας εκείνης άξιωθήσεται 8 1, πάντα τψ βασι-
ΙεΙ προσάγιον τδν Τσραήλ. Ή φιλαρχία τοίνυν αύτδν 
είς τήν μιαιφονίαν καθώπλισεν Μ · δ δέ τά πάντα 
άριστος βασιλεύς 1 1 , κα\ τδν αδίκως άνηρημένον 
έθρήνησε, κα\ τδν αδίκως άνηρηκότα πολλαΐς υπ­
έβαλε κα\ παντοδαπαίς Λ άραίς. c Άθψος γάρ, φησίν, 
έγώ, κα\ ή βασιλεία (ίου άπδ Κυρίου, άπδ τού νύν, 
χαϊ έως τού αΙώνος. Αίμα Άβεννήρ υίού Νήρ έπ\ 
κεφαλήν Τωάβ, κα\ έπλ πάντα τδν οίκον αυτού · κα\ 
μή έκλίπη έκ του οίκου Τωάβ γονο££υής, καί λε­
πρός, και κρατών σκυτάλην, κα\ πίπτων έν ^ομφαία, 
καί έλαττούμένος άρτων, ι Γονο^υής δέ καί λεπρδς 
χατά τδν νόμον ακάθαρτος 8 8 , καί τής κοινής πολι­
τείας κεχωρισμένος. Σκυτάλη δέ χρώνται οί σώμα 
πεπηρωμένοι. "Οθεν ό Ακύλας ζυφΜν τδν τοιούτον 
ώνόμασεν (91)· Έπηράσατο τοίνυν τψ εκείνου γένει, 

orgo viro vocabilur adullera, si jungaiur aheri 
viro · . ι lela aulem i t iv iu tonjnncta fucral alieri. 
David ergo non esl legem Uan&gressus : scd <|ui 
cam conjunxit altori. Neque eirim inalrimoiiium 
fuit quod prsler legcs coulracium. Violentiae au-
U*m pairis i g n o s e e n s David, rursus accepit uxo-
reui. 

INTERR. X t l . 
Qua de cansa Joab oecidit Abennerem h ? 

410 Praelextum quidem habebat cxdcm Azaelis, 
veraai autem causam, invidiam. Sciebat enim fure 
ut ille praeesset cxercitui, qui universam Israeleni 

g adducebai ad regem. lmperandi crgo desiueriuni 
eum annavii ad cacdero conimiltendam. Rex autem 
plane opljmus, el euro luxit qui injusle fuerat in-
terfectus, et eum qui injuste iulerfecerat multis 
oinnium generum subjecil exsecraiionibus: c In -
nocens ego, iaquit, et regnum meum coram Do · 
mino, ab hoc inde lempore uaqtie in e&culnni. 
Sanguis Abneris filii Ner veniat super capul Joabi, 
ei super omnem domum ejus : et ne deOciat ex 
domo Joabi laboraus profluvio seminis, el lepro-
sus, et baculo inniteue, ct cadens gladio, et egcns 
panibus 6. » Seminis auiem profluvio laborans, et 
leprosus, ex lege esl immundus, ei separaius a 
communi coiivergaiione. Baculo autem utunlur 
qui sunt mulilalo corpore. linde Acjuila talem no-

«αντοδαπήν άσθένειαν σώματος, πενίαν έσχάτην, τήν C minavU ctncum. lmprecatus est ergo illius generi 
διά ξίφους σφαγήν 1 6 * καί μέντοι και τελευτών αύτδν 
άναιρεθήναι προσέταξεν 1 7 . 

ΕΡΩΤ. I I ' . 
ΤΙ έσζιν ι ΕΙ χαζά Θάναζον ΝάβαΛ (92) 

aModarsixai Άβεννήρ; » 
Εκείνος, φησ\ν, ώς απηνής, κα\ άδικος, και άχά-

ριστος, μάλα δικαίως υπεβλήθη θεηλάτψ πληγή. Ό 
δέ Άβεννήρ, κα\ έν συμβουλαίς 8 8 ίσος, κα\ έν πολέ-
μοις ανδρείος. Τοΰτο γάρ έπήγαγεν ι Αί χείρες σου 
ούκ έδέθησαν, ουδέ οί πόδες σου 1 8 έν πέδαις · ενώπιον 
υίού αδικίας Ιπεσας. » Ού παραταττόμενος, φησιν, 
ήττήθης, κα\ ώς δορυάλωτος 4 8 έπεδήθης· άλλ' ύπό-
χρισίς σοι φιλίας έπήνεγκε τήν πληγήν. Ό μέν ούν j) ligatus 

1 Rom. νι ι , 5. * I I Rep. m , 27. c ibid y 28, 29. * ibid. 33. 

omne genus imbecillitatum corporis, pauperlalem 
extremam, per gladium occisionem. Euimvero rao-
riens jussit eliam ut peritnereiur. 

INTERR. X I I I . 
Quid est: c An tecundum mortem Nabalis fnorietur 

Abenner*1 > 
llte, inquit, tanquam MBVUS, etinjuslus, elingra-

tus, jure a Deo immissa morte fuil affectus. Aben-
n e r atitem et in consiliis a^quus erat, et i n bello 
fortis. Hoc enim subjunxit: ι Manos tuao non fuc-
runl ligatae, neque pedes tui in compcdtbus. Co-
ram filio iniquilatis cecidisli · . ι Non 411 in acie, 
hiquit, es superatus, et tanquara bello captus es 

scd simulatio amiciliae tibi vulnus intu-

ibid. 34. 

YARI^E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

» βία—συνάφεια, cod. β ού γάμος τοίνυν ή παρανομία αύτη ήν. 8 8 ού τοίνυν—γυναίκα, lb . συγγνώμης 
δέτήν γυναίκα άξίαν Εκρινεν ό Δα6\δ,ώς τή του πατρδς ανάγκη καί βία ύπαχθείσαν. 1 0 Qu. 12 iuiiium usque 
adκαθώπλισεν exstat in cal. p, 509,ad cap. u,15-27. Reliqua vid*. p. 5t0,ad vers.28, 29. 8 1 cal. p. 509 
ei cod. β ώς τής στρατηγικής άξιος νομισθήσεται τ ιμής. 8 1 Utroque Ioco έξώπλισεν. 8 8 Utroque loco ό 
δέ Βασιλεύς άριστος ών. 8 i cod. β καί παντοδαπαίς οιη. 8 8 cal. el cod. β ακάθαρτοι, cl deimie κεχωρι-
σμένοι. 8 8 cod. β' έπηρ. τοίν. τψ έκ. γένει ταΰτα · και πενίαν έσχάτην, και διά ξίφους σφαγήν. 
« cod. β ύστερον δέ και τούτον άναιρεθ?.ναι προσέταξεν. 8 8 cat. ρ. 511. συμβολοίοις. 8 8 cod. β 
1 8 cat. tt cod. β ούδ' ώς δορυάλ. 

NOTJE. 

(91 Γονοέφυής — ώνόμασεν. Similem observa- (92) ΕΙ — ΝάβαΛ. Prapeunlibus ferc omnibus 
«onem eProcopio aitulit Montf. 1. c. l . I , p. 522, foierpr. Gra3cis Nostcr voccm bl2 I I Reg. ιιι, 33. 
ubi umeu alia legilur Aquii» versio. uabuit pro nomine proprio. 

8 7 cat. 
σου om. 
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l i t . Alque rex quidem dolore 
lus, lamcntalio autem auxit populi benev, len-
liaui. 

INTERR. XIV. 
Cur pou nefuriam ccedem non interfecil Joabum ? 

Ipse verbis bis ostendit : ι Isti eitim, inquit, 
viri filii Sarvia? sunt me duriores f . > Unde eos 
tradidil Deo : « Reddat, inquit, Dominus facienti 
niala, secundum maliliatn ejus *. > Nain ubicsiei 
facile jusla uti ira, nulla ulitur dilatioue. Protinus 
sulicet eos qui Meinphibostben occideram, et ejus 
caput altuleiant, exlrcmis meiubris mulilalos egit 
iu ciMcemb, iicel existimarent se univcrsum Israe-
lis ivgnuiii ad eum adducere illius caide, qui rex 

THEODORETI EPISCOPl C Y R E ^ S J S 608 
uiotus esl lauicnia- Α βασιλεύς άλγήσας έθρήνησεν • ό δε θρήνος τοΰ λαοΰ 

τήν ευνοιαν ηυξησεν. 

ΕΡΩΤ. Ι Δ ' " . 
ΤΙ δήποτε μετά τήν άδικον σφαγήν ουκ άτεϊλε 

τίν Ίωάβ; 
Αύτδς έν τοις λόγοις δεδήλωκεν · ι Ούτοι γαρ, 

φησίν, οί άνδρες οί υίοΐ Σαρουΐα σκληρότεροι μου 
είσίν. ι "Οθεν αυτούς τψ θεω παραδέδωκεν · ι Ά/τα-
/ιοδω Κύριος τψ ποιούντι πονηρά** κατά τήν κακιαν 
αύτοΰ. > "Ενθα γάρ αύτψ £φδιον χρήσασΟα·.4 8 τώδι-
καίψ θυμψ, ούδεμίαν ποιείται φειδώ. Αύτίκα γονν 
τούς τδν ΜεμφιβοσΟέ πεφονευκότας, κα\ τήν εκείνου 
κομίσαντας κεφαλήν, άκροτηριάσας έσταόρωσε, καί­
τοι νενομικότας 4 4 πάσαν αύτώ προσάγειν τού Ισραήλ 

illorum erat. Alque illos quidem sic necavit, capul ^ τήν βασιλείαν τή τού βασιλεύσαντος εκείνων σφαγή 
auieiu immici bouorifice tradidit sepullure. 

INTERR. XV. 
Quamobrem fuit David ter unctu$ ? 

Per Samuelem regiam adeplus esi unctionem. Po-
puli aulem electiones bisloria appellal unctiones. 
Nam piior quidem cum elegit tribus Juda. Seplein 
autem post annos alix.quoque tribus eum regcm 
susceperunt. Hoc aulem ostendit quoque hisloria : 
t El ungunl Davidem regem super oinnem Israe-
lem i ι Deinde subjunxit : « Triginta annorum 
crat David, cum ipse legnaret, et regnavit quadra-
gima amios. In Hebron super Judam annos seplero 

Άλλ' εκείνους μέν ούτως άνειλε · τήν δέ τού δυσμε­
νούς κεφαλήν έντ ίμως 4 8 ταφή παρέδωκεν. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Τίνος χάριν ό Αα6)δ τρίτον έχρίσΟη , 

Τής μ έ ν 4 7 βασιλικής χρίσεως διά τοΰ Σαμουήλ 
ήξιώθη· τάς δέ τοΰ λαού χειροτονίας χρίσεις ή Ιστο­
ρία καλεί. Πρότερα μέν γάρ αυτόν 4 8 έχειροτόνησεν ή 
Ιούδα 4 8 φυλή. Έπτά δέ Ιτεσιν ύστερον κα\ άλλαι 8 8 

φυλαΐ κατεδέξαντο 8 1 βασιλέα. Τοΰτο δέ καί ή Ιστο­
ρία δεδήλωκε · « Κα\ χρίουσι τδν Δαβίδ εις βασιλέα 
έπ\ πάντα τδν Τσραήλ. · Είτα έπήγαγε · i Τριά­
κοντα ετών Δαβίδ έν τψ βασιλεύειν αύτδν, κα\ τεσ­
σαράκοντα έτη έβασίλευσεν · έν Χεβρών και έπ\ 

et menses sex, el in Hierosolyma Iriginta duo an- C Τούδαν Ιτη έπτά μήνας έξ · κα\ έν Ιερουσαλήμ 1 

iios fil menses sex regnavil super omnem Israelem 
el Judam). > 

412 INTERR. XVI . 
Quomodo est intelligendum illud : 1 Omnis qui 

ferii Jebusauni, langal pugione^l > 
Quidam Hebrrcus dixit, illud : 1 Omnis qui ferit 

Jebusaeum, langat in pugione, > Aquilam edidisse: 
1 Tangat in scalebra; > boc dicens, quori David 
parcens muris civiialis, jusseril militibus per aquae-
duetuni ingredi civitatem. Jebusaei enim usque ad 
illud tempus tenebant Hieroeolvmam. Cum primum 
Uaque bellum cessassct iniesliuum, adversus eos 
primum rex duxit exercitmn. lUi vero conienmen 
tes exercilum, corpore mancis ac muiilis supei 
irniros collooalis, jusserunt irridere, et dicere fore I> καταφρονοΰντες τής στρατιάς 8 8 , 

f I I Reg.m, 59. e ibid. * n R e g. iy. 12. * I I Reg. v, 3. i ibid. 4. k ibid. 8. ! 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
4 1 Q11. 14 iniiium tisqtie ad φειδώ cxstat in cat. p. 512, ad cap. 111, 39. Reliqua vid. ib. p. 514, ad 

cap. iv, 8-12. 4 1 cat. et cod. β τά πονηρά. 4 8 cod. β όάδιον τίσασθαι. 4 4 cat. et cod. β νενομικ. 
διά τής αναιρέσεως εκείνου. 4 8 Utroque loco ona. τή του — σφαγή. 4 8 cod. β έντίμψ. 4 7 cod. β μέν 
ct χρίσεω; οιιι. 4 8 cod. β γάρ αύτδν om. 4 8 cod. α τοΰ Τούδα. 8 0 cod. β αί άλλαι. 8 1 cod. β 
κατέδειξαν. 8 8 cat. ρ. 51G έν Ίερουσ. et raox κα\ δύο om. 8 8 Qu. 16 tribus constal parlibiis. 1) I» i : 

lium usque ad γεγεν. άπόφασιν exslai in cat. p. 517, ad cap. v, 7. 8. 2) νενικηκώς — τ . οίκον αύτοΰ 
vid. ib. ρ. 518, ad vers. 9. 5) είτα διδ. et rel. vid. ib, pag. 555, ad veis. 20-27. 8 4 cod α el β 
Εβραίος — παρελθ. τ . πόλεως οιη. 8 8 Utroque loco γάρ om. 8 8 cod. β τοΰ καιρού om. 8 7 παραυτίκα 
— ό βασιλ. cod. β μετά δέ τδν έμφύλιον πόλεμον αύτίκα στρατεύει κατ' αυτών ό βασιλεύς. 8 8 cod. β κα-
ταφρ. τ. στρατ. οιιι. 

NOTiE. 

τριάκοντα και δύο έτη κα\ μήνας έξ, έπι πάντα 
Τσραήλ καί Τούδαν. » 

ΕΡΩΤ. Κ7" 5 8. 
Πώς νοητέον τό, ι Πας ό τύπτων "Ιεδουσάίον 

άπτέσθω έν ποραξιφίδι. ι 
Εβραίος τ ι ς 8 * είπε τδ, ι Πάς τύπτων Τεβουσαϊον 

άπτέσθω έν παραξιφίδι, > έκδεδωκέναι τδν 'Ακύλαν, 
c 'Απτόμενος έν τώ κρουνψ (95) · » τοΰτο λέγων, δτι 
φειδόμενος ό Δαβίδ τοΰ τείχους τής πόλεως, διά τοΰ 
δλκοΰ τού ύδατος έπέταττε τοίς όπλίταις είσω παρ-
ελθείν τής πόλεως. Οί γ ά ρ 5 5 Τεβουσαίοι μέχρις εκεί­
νου τού καιρού 8 8 κατείχον τήν Ιερουσαλήμ. Παραυ-
τ ί κ α 8 7 γούν τού εμφυλίου πολέμου παυσαρυίνου, κατά 
τούτων έστράτευσε πρώτον ό βασιλεύς. Εκείνοι δε 

τους τδ σώμα πε­

ι 93) Εβραίος — κροννφ. H«c per compendium 
sed piue auclorisnomiucexhibenluriii scbolioapud 

Rosium ad I I Re$r. v, 8, ubi etiam leg. κρουνψ, pro 
quo Monlf. p. 525. babct κρουνισμώ. 
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πιωμένους sr.\ τδ τ ε ι / ο ; άναβιβάσαντες έπιτωθά- ϋ 
ζξΐν έχέλευον, κα\ λέγειν, ώς ούχ είσελεύσεται Δαβίδ 
tl; τήν πόλιν. 'Σλών τοιγαροΰν τήν άκρόπολιν * ταύ-
την γαρ λέγει περιοχήν · ήλαυνε κατακράτος τούς 
πολεμίους, είς άνδρείαν παραθήγων ττύς στρατιώ-
τας , χα\ πάντας άρδην κατακοντίζειν χελεύων, κατά 
τήν άρχήΟεν τού θεοΰ γεγενημένην άπόφασιν. Νενι-
χ η χ ώ ς δε, κα\ τών αλλογενών έλευθερώσας τήν πό­
λιν, Δα6\δ αυτήν προσηγόρευσε πόλιν. Ούτω δε τήν 
Σ.ών ονομάζει, τουτέστι τήν άνω πόλιν. Τοΰτο γάρ 
χα\ ή Ιστορία φησί · ι Και έκάΟισε Δαβ\δ έν τή 
περιοχή, κα\ εκλήθη αύτη ή πόλις Δαβίδ. Κα\ φκο-
δόμησε τήν πόλιν κύκλω άπδ τής άκρας, κα\ τδν 
ο'χον αυτού (J4). > Ειτα διδάσκει κα\ τήν τοΰ θεοΰ 
Ώ μ μ α χ ί α ν · ι Κα\ έπορεύετο Δαβίδ πορευόμενος, 
χαϊ μεγαλυνόμενος , κα\ Κύριος παντοκράτωρ μετ' 1 
αύτοΰ. ι Ούτος δέ ό λόγος τών τδ πανάγιον Πνεύμα 
σμικρύνειν πε ιρωμένων" ελέγχει τήν βλασφημίαν. 
Κύριος γάρ παντοκράτωρ ώνομάσθη πολλάκις ··· 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
ΚοιΛάδα Τιτάνων τίνα Λέγει; 

Τούς γίγαντας κα\ Τιτάνας ώνόμαζον · δ δέ 
Εβραίος 'Ραφαεϊμ αυτούς κέκληκεν. "Εσχε δέ 
τοιούτους άνδρας κα\ ή Χεβρών, κα\ ή Γέθ * καί έκ 
τούτων ήν κα\ ό Γολιάθ, χαί άλλοι τινές, ών δ συγ­
γραφεύς έμνήσθη τών άριστέων* 1, τού Δαβ\δ τάς 
άνδραγαθίας συγγραφών. Είκδς τοίνυν έν τψδε τ φ 
χωρίιρ πάλαι τινά τούτων γενέσθαι παράταξιν, κα\ 
λαβείν έν τούτων τήν επωνυμία ν τδν τόπον. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 
Τί δήποτε ποτέ μέν χεΛενει τφ Ααβϊδ ό θεός 

ννμπΧαχήναι τοις άΛΛοφύΛοις, ποτέ δέ κω­
λύει ; 
'β; πάνσοφος παιδοτρίβης αύτδν γυμνάζει πρδς 

αρετήν, καί πείθει μή τή οίκεία δυνάμει θ α ^ ε ί ν , 
άλλά τήν αύτοΰ προσμένειν έπικουρίαν. "Οθεν αύτψ 
αα\ σημεία δίδωσι τής οίκείας επιφανείας. « "Οταν 
γαρ ίδης, φησ\ν, αυτομάτως άνεμου δίχα τά άλση 
κινούμενα (95), τότε κατάβηθι είς τδν πόλεμον · δτι 
τότε έξελεύσεται Κύριος Εμπροσθεν σου τύπτειν έν 
*φ πολέμψ τούς αλλοφύλους, ι 

ΕΡΩΤ. Ιθ ' . 

Τίνος ένεκεν ό Όζάν θεηΛάτφ πΛηγή 
έτεΛεύτησεν; 

Τινές μέν προπετείας αύτδν δοΰναι δίκας είπον, 

CU .CAP.V , V I . 610 
ul David non * ingredialur civiialem. Cum ilaque 
cepissel arcem ( eam enim dicit periocben ) , 
summis viribus tirgcbat bostes, mililcs inoilans ad 
8trenue pugnandum, el jubens ut omncs trlis con-
fodcrenl, juxia lalam quondam a Deo sentenliain. 
Parla aulem vicioria, cum ab alicuigenis liberasscl 
civilatcni, appellavil eam civiialwn David. lta au 
lem nominal Sionem, nempe superiorem civilalcin. 
Hoc enim quoque dicil bistoria : c Et sedil David 
in arce, el ea vocata est civitas David. El aedifica-
v i l i-ivilalem in orbem a vertice, et domuib 
saani l . ι Deinde docet eliam Dei auxilium : « Lt 
ambulabal David ambulans et niagnificalus, et Do-
minos ^mnipoiens erat cum ο ο » . ι Hoc antem di-
cluni 413 «edarguil blaspbemiam eoruin qui co-
nantur deprimere Spiriiuin sanclum. Dominus 
enim omnipotcns sapc uoininalus est. 

INTERR. XVII . 
Quamnam dicit vallem Titanum^t 

Gigantcs appcllabanl etiara Tilanes. Hebraua au-
tem eos vocavit Raphaim Habebat autem viros 
ejusmodi c( Hebron, et Gelh, et ex iis cliam fuit 
GoHalb, el aliqui alii vir i fories, quorunv meminit 
ecriplor, cum describit praeclara facinota Davidis. 
Est ergo verisiimle, fuisse olim in boc loco ali-
quam eoruro aciem elex ea locum accepisse co-
giiomen. 

^ 1NTERR. XVIII . 
Quamobrem aliquando quidem jubet Deus Davidi 

ul manut comerat cum alienigenis, aliquando 
vero prohibel ? 
l)t sapientibsimus doctor eum in virtule excrcet, 

el suadet ne suis iidat viribus, sed ejus exspcciet 
auxilium. Undeeiiam dat ei signa sui adventus : 
c Nam quando, inquil, videris siJvas sua sponle 
moveri absque venlo, lunc desceude ad bellum, 
quia lunc egrediptor Douiinus anle le, ad fericndos 
in belluin alienigenas °.» 

INTERR. XIX. 

Quam ob causam morluus est Ozan plaga α Deo 
immiua Ρ ? 

D Quidam dicunt euni dedisse poenas suoe lcrocri-

MlReg. v, 9. «Ubid. 10. » ibld., 18, 22. e fbid. 24. Ρ I I Reg. v i . 7 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

M cod. β σμικρ. βουλομένων. 6 0 cod. β post πολλάκις addit : Εβραίος τίς φησι, τδν Άκύλαν έκδεδω-
χέναι άντ\ Πάς τύπτων Ίεβονσαΐον άπτέσθω έν παραξιφίδι, άπτόμενος έν κρουνψ · τοΰτο λέγων , 
δτι φειδόμενος Δαβ\δ τοΰ τείχους τής πόλεως, διά τού δλκου τού ύδατος έπέταττε τοίς δπλισταίς είσω 
παρελθειν τής πόλεως. Fere eadem sunt cum illis, qusn in codicc illo ab inilio quaeslionis dcsuiu. 
1 1 cod. β τών άριστέων om. Sequitnr τάς άνδραγαθίας συγγραφών τοΰ Δαβίδ. 

Ν Ο Τ ^ Ε . 

(94) Τόν οίκον αϋτον. Recliusa Symmacbo 1. c. (95) "Οταν—κινούμενα. Haec aliena sunt a teriu 
ιοί nPn venilur έσω. Hebr. 1. c. 
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ut qui lcnlaveril arcx opem ferrc, qiisecum Α ώς έπαμΰναι πειραθέντα τή κιβωτω, ή παντδς τοΰ Ulis, 

uiiiversuai populnm lucrelur, iion egebal * auxi-
lio aliorum. Josepbus aulcni dicil quod lui i poeeae, 
propterea quod, cum non essel Levka, ausiw sil 
arcain langere. Esl aulent perspicuum lioc cssc 
falsuiu : 414 e , a l e t , ' n i ^ ' ' u s Aminadabi, cui ar-
cara dederunl Belbsaniitse, diniissam ab alienige-
nis. Is aulQJii eral ex Irtbu Levilica, u l bistorki 
ipsa docct: t Saoclifkavtl enim, inqutt, liliura 
suum Eleazar, ut eusiodiret arcam leslainemi Do-
mini <i. > Quod auleni liic qnoque essel (ilius Aml-
uadab, docel bisloria : 4 Et imposuerunl arcaiu 
Dei in currum ttovtim, tl suslulerunt eam ex do-
mo Amiuadabi, quae erat in colle, et Ozan, eifra-
tres ejus, filii Aminadab, ducebaut currum cum 
arca Dei ; et Ozan et fratres ejus ambnlabant anle 
et a lateribus arcae r . > Non eiat ergo ex alia tribu, 
ut dicil Joseplius, sed eliam erai Leviu . Sed 
neque lu i l poenas propter lemeritalem. lnclinato 
enim plaustro, raanum applicare oportebal. Sed 
allerius delicli l u i l poenas. Nam cum Deus jus-
sisset ut sacerdoles arcaro suis ferreul bumeris, 
praeier legem eara iulerunl in plauslro. Uoc au-
tem eos fefellil, quod ea sic eiuissa ab alienigeuis 
nemini nocuisset. Sed oporiebai considerare, quod 
neque legem uoverant alienigenae, neque aderant 
sacerdoies, ut convenienler legi eam poriarent. 
Quod autein hoc sil verum, docenl eaqu* eequun-
lur. Nam cum cecidissel Ozan, rex verilus lioo 

λαου Μ προστατεύουσα, τής έτερων ·* επικουρίας ούχ 
Ιχρηζεν. Τώσηπος δέ φησιν, επειδή Λευΐτης ούκ ών 
έτόλμησεν αψασθαι τής κιβωτού, τήν τιμο>ρίαν έδέξα-
το · τοΰτο δέ ψευδές άντικρυς · τοΰ γάρ Άμιναδάβ 
ήν υίδς, φ παρέδοσαν τήν κιβωτδν οί έν Βεθσάμοις, 
άφεθεϊσαν ύπδ τών αλλοφύλων · % · τής δέ Αευιτικής 
ήν ούτος φυλής· κα\ τούτο ή Ιστορία διδάσκει* 
ι Κα\ ήγίασε γάρ, φησί, τδν υΐδν αύτοΰ Ελεάζαρ, 
φυλάσσειν τήν κιβωτδν διαθήκης·* Κυρίου. > "Οτι δέ 
καί ούτος τοΰ Άμιναδάβ ήν υίδς, ή Ιστορία διδάσκει* 
c Κα\ έπεβίβασαν τήν κιβωτδν τοΰ θεού έπΙ άμα ξι ν 
καινήν, και ήραν αυτήν έκ τού οίκου Άμιναδάβ τοΰ 
έν τψ βουνψ * και Όζάν, καί οί αδελφοί αύτοΰ (96), 
οί υΙο\ Άμιναδάβ, ήγον τήν άμαξαν σύν τή κιβωτω 
τοΰ θεού. > Κα\ Όζάν, και οί αδελφοί αύτοΰ έπορεύ­
οντο έμπροσθεν · · , κα\έκ πλαγίων (97) τής κιβωτού. > 
Ούκ έξ άλλης τοιγαροΰν ήν φυλής, ώς ό Τώσηπος 
έφη, άλλά και Αευΐτης ήν. Ούτε μήν διά προπέτειαν 
τήν τιμωρίαν έδέξατο. Κλιθείσης γάρ της άμάςης, 
έχρήν 4 7 προσερείσαι τήν χείρα · άλλ' ετέρας παρα­
νομίας Ιτισε δίκας. Τού γάρ θεού προστεταχότος ·* 
τούς Ιερείς έπ ' ώμων φέρε ι ν τήν κιβωτδν, παρά τδν 
νομον έφ* αμάξης έκόμισαν. Έξηπάτησε δέ αυτοί»; 
τδ παρά τών αλλοφύλων ούτως έκπεμφθείσαν μηδένα 
λυμήνασθαι. Άλλ' έχρήν συνιδείν, ώς ούτε τδν νόμον 
ήδεισαν οί αλλόφυλοι, κα\ Ιερείς ού παρήσαν, ίνα 
κατά τδν νόμον αυτήν μετενέγκωσιν. "Ότι δέ τοΰτο 
αληθές, τά έξης διδάσκει. Τού γάρ Όζάν πεπτωκό-

lu l i l arcam in regiam, ubi divinum conslruxeial C τος, δε ί σας ό βασιλεύς ούκ είς τά βασίλεια τήν κιβω-
labernaculum, sed in doiuum Abeddara. PosLquam 
auiem vidil domum illam iribus 415 mensibus 
repletam oinnis generis benedictioue, sialim eam 
transtulil in regiam, non usus platislro, sed sa-
cerdotibus, legi convenienler. ι Erant enim, i n -
quit, cum eo lollentes arcam Domini septem cbo-
r i , el victima vituli et agni : et David pulsabal in -
etramenta harmoniea coram Domino. Erat autcm 
ipse indutus vesle eximia » : > ita autem noroina-
\ i l vesiem variam. Apertrus aulem hoc docuit liber 
Paralipomenon. t Tulerunl enim, inquil, arcam, 
sicul jussil Moses, juxla sermonem Domini Dei 
Israelis, el veciibus eam portabant soper bume-
ris l , juxla scripturam. ι 

τδν έξενήνοχεν · · , ένθα κα\ τήν θείαν κατεσκευάκει 
σκηνήν, άλλ' είς τδν οίκον Άβεδδαρά (98). Επειδή 
δέ είδε παντοδαπής ευλογίας έν τρισΐ μησί τήν οί­
κίαν πλησθείσαν έκείνην, ευθύς αυτήν είς τά βασί­
λεια μετεκόμισεν, ούχ άμάςη χρησάμενος, άλλά τοίς 
Ιερεΰσι κατά τδν νόμον. « ΤΗσαν γάρ, φησί, μετ' 
αυτών οί αίροντες τήν κιβωτδν Κυρίου έπτά χοροί, 
καί θύμα μόσχου καί άρνός (99) * κα\ Δαβίδ άν-
εκρούετο έν όργάνοις ήρμοσμένοις ενώπιον Κυ­
ρίου (1) * καί αύτδς ένδεδυ μένος στολήν έξαλλον (2)* ι 
ούτω δέ τήν ποικίλην ώνόμασε. Σαφέστερον δέ τοΰτο 
έδίδαξεν ή βίβλος τών Παραλειπομένων · c ΤΗραν 
γάρ, φησί, τήν κιβωτδν, ώς ένετείλατο Μωσής έν 

^ λόγψ Κυρίου θεού Τσραήλ, έπ ' άναφορεΰσι, κατά τήν 
γραφήν, έν ώμοις αυτών. · * 

q l Reg. νιι, 1. * I I Reg. νι, δ, 4. · ibid. 13, Η , « l Paral. χν, 15. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Χ C A T E N A L I P S I E N S I . 

·• cal. ρ. 523 et cod. β ήτις π . τ . λαού. « cod. β έτερα.-. cod. άπδ τ . άλλοφ. ·· cat. el cod. β τής 
οιαθ. " cod . β έμπρ.κα\ οιιι. · Τ cod. β έχρήν oin. Oeinde προσήρεισε. Μ cod. β ούτω γάρ θεο* 
προστ. · ' cat. el cad. β είσενήνοχεν. 

KOTifi . 

(96) 01 άδαΑφοΙ αύτου. Ita οί Ο' exprimuut 
Hebr. *ΠΠΝ 11 Reg. νι, 3, 4, quod alii interpreies pro 
nomine proprio habucrunt. 

(97) Καϊ έκ χΛαγίωτ. Horum nec in textu Hebr. 
nccin vcrsione τών C esl vesligium. 

(98) Άβεδδαρά. Nomen vir i bujus I Paral. xv el 
xvi , scribitur Άβδεδόμ, Reclius in edit. Coaiplut. 

legiiur Όβήδ Έδώμ. 
(99) rHpar — άρνός. Propius ad Hebr. veriia-

tcm aceedit h. 1. Symmachi versio. 
(1) Καϊ — Κυρίου. Praeferenda esl h. 1 Aquila 

inlerpretatio. Vid. Montf. ad h. 1. 
(2) ΣτοΛήν έζοΛΧον. In loco para!l»»lo \ Paril. 

xv, 27, oiO* uluntur verbis στολή βυσσίνη. 
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1NTERR. XX. 

Cur Metclwl Davidem irrisit ·? 
Existimavit esse a regealienum pubHcc cboros 

duccre, nesciebat cnim slimulos divini amoris. 
Unde rex vebemenler oam incrcpabal: c Nam co-
ram Doniino, inquit, sallabo el ludam. Vivil Domi-
nus, qui me elcgit supra palrcm luum et supra 
omncm domum ejus, u l me consiiluerei ducem 
super onincm populum suum Isracl τ . ι Porro au-
lern ea quoque quae eequuniur, babenl eumdem 
scnsum. Deinde docuit bistoria, Melcholi filise Sau-
lis non fuisse filium usque ad diem morlis ejus. 
Neque taiuen propler eam tantum causam mansit 
sterilis: sed ut nullus regnaret ex eo scmine. Erat 
cnim verisimile. populum fuisse praelalurum euin 

613 QUiKST. ΙΝ I I R E G 
ΕΡΩΤ. K ' Α 

άιατί κατεγέΑασετ ή ΜεΛχώΛ τού Ααβϊδ; 
^ήθη βασιλέως άλλδτριον τδ δημοσία χορεύειν · ού 

γάρ {δει τοΰ θείου πόθου τά κέντρα. "Οθεν δ βασι­
λεύς σφοδρδτερον έπετίμησεν αυτή · t Ε ν α ν τ ί ο ν n 

γαρ, φησ\, Κυρίου δρχήσομαι καί πα ί ζομα ι T t * ζή 
Κύριος, δς έξελέξατδ με υπέρ τδν πατέρα σου κα\ 
ύιτέρ πάντα τδν οίκον αυτού, τού καταστήσαί Τ 8 με 
ύς ήγούμενον έπ\ πάντα τδν λαδν αύτοΰ τδν Ισραήλ. > 
Κα\ τά έξης δε τήν αυτήν Ιχει διάνοιαν. Ειτα έδί­
δαξεν ή Ιστορία, δτι τή Μελχώλ θυγατρ\ Σαούλ ούκ 
έγένετο παιδίον, Ι ω ς Τ 4 τής ημέρας τού άποθανείν 
αυτήν. Άλλ' ού μόνον διά ταύτην τήν αίτίαν στείρα 
μεμένηκεν" · άλλ' ώστε μηδένα έξ εκείνου βασι-
λεύσαι τοΰ σπέρματος. Είκδς γάρ ήν, τδν λαδν Τ · 
τδν εκατέρωθεν εύγενεία λάμποντα προτιμήσαι τών & qui olrinque fulgeret clanlale generis. 
άλλων. 

ΕΡΩΤ. ΚΑ'" . 
Προρήτης ών ό Νάθαν πώς ήγτδησε τδ βούΛημα 

τον θεού, καϊ τφ Ασδϊδ οίκοδομησαι τδτ θεΐοτ 
chor προσέταξεν; 
Καί ήδη Ιφην, ώς ούκ ή δε ι σα ν Τ 8 άπαντα οί προ-

9ηται, άλλ' ώ σ π ε ρ ' 9 ή θεία χάρις αύτοίς άπεκά-
λυπτιν. Ούτως δ Σαμουήλ 8 0 ήγνοει τίνα χρίσαι 
προσήκει * ούτως ό Έλισσαίος τδ τής Σωμανίτιδος 
πάθος · ι 'Αφες γάρ αυτήν, έφη, δτι κατώδυνος ή 
Ψυ/ή αυτής, χαλ Κύριος άπέκρυψεν απ* έμού. ι 
Ουτω χα ι ό Νάθαν έπαινέσας τδν τού βασιλέως σκο-
εδν, ένόμισεν άρέσκειν 8 1 τψ τών δλων θεφ. "Οθεν 
εΐπε* < Πάντα δσα άν τή καρδία σου βάδιζε και ποίει, ^ 
δτι δ θεάς μετά σού. > Άλλά νύκτωρ 8 8 επιφανείς -δ 
Λεσχάτης θεδς ταύτα Ιφη πρδς τδν Νάθαν * ε Πο-
ρεύου, κα\ είπε τψ δούλψ μου Δαβίδ - Τάδε λέγει 
Κύριος* Ού σύ οικοδομήσεις 8 1 οίκον τού κατοικήσαί 
με, δτι ού κατφκηκα έν οίκω, άφ' ής ημέρας άνήγα-
γον τούς υίούς Τσραήλ έξ Αίγύπτου, 6ως 8 4 τής 
ημέρας ταύτης, ι Και πρώτον μέν έψυχαγώγησεν αυ­
τί* τή τής δουλείας w προσηγορία* « Είπε γάρ, φησ\, 
τφ Δαβ\δ τφ δούλψ μου * ι Ακρα δέ τ ιμή τδ δούλον 
δνομασθήναι θεού. Έπε ιτα τδ άνενδεες τής οίκείας 
δίδαξε φύσεως* ι όύ κατφκηκα γ ά ρ , φησ\ν, έν 
* χ ψ . > Τδ δέ, c 'Αφ' ής ημέρας άνήγαγον 8 · τούς 
ί̂ούς Ισραήλ έξ Αιγύπτου, ι άντ\ τοΰ, πάντα 

χρόνον δν συνεγενόμην ύμίν, έν τε τή έρήμψ, καί έν 

416 INTERR. X X I . 
Nallian cum essel propheia, quomodo netciii Dei vo-

hintaiemTa jutsil Davldi ut cedificaret domum 
Dei? 
Jam dixi, non omnia sciviese propbetas, setl 

sicui Dei graiia rcvelabat. ka Samuel ignorabat, 
quem oporteret ungere : ita etiam Elieaeue, quid 
accidiaset SttmaoUidi: ι Missainxiiim fac eam, in-
quit, quoatam trialie e t t aniraa ejue, et Doraitiuf 
me celavit χ . ι Ha eliaia Naibao, cum laudasset 
scopum regis, exietimavit optta plaeene «niverso-
rum Deo. Unde dixil:« Ournia quae w n l im oorfo 

, tuo vade et ftc, quonian Deus eei iecnm 7 . » Sei 
1 Domkius Deus cum noctu ei apparoiaael, hac dixit 
Kaihaui: c Vade, et dic eervo meo David: Haac 
dicil Dominuf: Non eediflcabis domum quam m-
habiiem ; qnoniam non babilavi in domo, ex quo 
eduxi filios I&raelie ex ^Egypio, usque ad bunc 
4Uesu z . ι E i primuut qoidem eum consoiatus esi 
appellaiione serviiulie:« Dic, inquit, Davidi servo 
iraeo; ι est auiem summus boaor nomen gerere 
servi Dei. Deinde docuit suam naiuram uulla la-
borare iadigeotia: ι Noo babilavi enim, inquii, iu 
domo. > lllud aulem : ι Ex quo eduxi filioft Israeli» 
ex JEgyplo, ι dicitur pro eo quod est, omni tem-
pore quo sum versatus vobiscum, tam in deterlo 
quam in bac terra. Quod enim neque anle hoc 

H R ^ g . Y i , 20. *Μά. 21. χ IV Reg. ιν, 27. 7 11 Reg. vn, 5. « Ibid. 5, 6, 7. 

YARliE L E t l IONES EX CATENA UPSIENSI. 

Τ · Ου. 20 iuiiiHm uenoe ad έχει διάνοιαν exstai ια cat. p. 527, ad cap. v i , 20-22. Reliqua vid. ib. 
p. 528, ad vers. 25. 7 Ϊ cat. p. 527 et cod. β ενώπιον. Utroque loco Μελχδλ. '* cod. β καί παίξομαι 
«m. T* c o l . β τοΰ καταστ. — τδν Τσραήλ ora. u έως — άποθ. αυτήν. cat. ρ. 528 et cod. β solum 
ολως. , 8 Ulroqne loco στείρα γέγονεν. 7 8 cod. β τψ λαφ. 1 1 Qu. 21 iH)vem couslat partibus. J) In i -
lium usque ad ό θεδς μετά σού exslaL in cat. ρ. 527, ad cap. vu, 5. 2) άλλά νύκτωρ — οίκον κέδρινον, 
ρ. 417, vid. ib . ρ 529, ad vere. 4-7. 5) έπειτα — εύεργέτην vid. ib. ρ. 350, ad vers. 8, 9. 4) ύπέσχετο 
— μεταβολών viJ . ib. ad vers. 10. 5) είτα τδν —οίκοδ. έαυτψ, ρ. 418, vid. ib. ρ. 551, ad vers. 11. 6) περλ 
δέ — έτερον δέξασθαι. ρ. 419, vid. ib. ρ. 552, ad vers. 11-16. 7) τούτων άκουσας — μέγεθος, ρ. 450, vid. 
»b. ρ. 554, ad vers. 17, 18. 8) είτα τδ — παραβαλλδμενα vid. ib. ad vers. 19. 9) έπειτα ct rel. vid. ib. 
fag. 555, ad vers. 20-27. 7 8 cat. p. 527 et cod. β ως ού πάντα προήδεσαν. 1 9 cod. α, β άλλ' άπερ. 
• cod. β ούτως ό Σαμ.—δ θεδς μΛτά σού om. 8 1 cod. α άρέσκειν τδ έργον. 8 1 cat. ρ. 5i9 κα\ νύκτωρ. 

cwl. β διδ κα\ νύκτωρ. 8 1 cai. ct cod. α, β οίκοδ. μοι. 8 t > cat. et cod. α, β καί έως. 8 8 cod. g τή «ού 
δού/ου. 8 8 cod. β άνήγαγον om. 
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tompns teiwplum babuewl, veteres docenl bistoria». Α ταύτη τή γή . "Οτι γάρ ουδέ πρδ τούτου τοΰ χρόνου 
Dcinde ostendens infinilam virtutem et benignila-
lcm, subjunxit: t Et fui in tcnlorio inambulans ct 
in labernaculo, ubicunquc transii per universum 
Israclem \ ι El adjecit, qnod iiulli cx Judicibus, 
qui eranl ex diversis Iril.ubus, aul jusserit * icdi-
iicarc lempluni, aut ivprebenderit quod boc non 
417 fecisset. Hoc enim aii dicens: « Num locutus 
sum ad unam Iribum Israelis, cui mandavi pascere 
populum lsrael, dicens : Cur nori sedificaslis mibi 
domum cedrinam b ? > Deindc, cum ususesstH no-
mine benevolcnlise, et servum suum appellasset, ci 
revocavil in memoriam cuslodiam ovium, et aliam 
pauperlatem. Significavil eliam regni allitudincm, 
el reliquae in eum providcntiae stise libcralilatcm: 
ι Eram euim, inquit, lccum ubicunque ambulabas, 
el exlerminavi omnes inimicos tuos coram facie 
tua, et feci tibi nonien magnum juxta nomen ma-
gnoruin qui suril in terra c . ι Haic autein dixit 
ad coniirmandam ejus pieiatem et acquitatcm, ut 
mcmor benciiciorum colerel bencfactorcm. Polli-
citus csl eliam populi curam gerere: c Ponam 
enira, inquit, locum populo meo lsrael, et planta-
bo eum, et per se babiiabil d . ι Nam ex diviua 
lege viiam insiittjens, separatus eral ab aliis gen-
tibus. Illtid autem : c Non amplius filius iniqutla-
tis humiliabil eum, > exponunt ea quae sequumur. 
ι Sicut ab iaitio, inquit, et a diebus quibus con-
slilui Judices super populum meum Israel*. > Nam 

quoniam lempore Judicum servierunt aliquando £ άΡΧήί» 9*1^· άπδ τών ήμερων ών Ιταξα 

νεών έσχεν, αι πάλαι 8 7 διδάσκουσιν ίστορίαι» Είτα 
τήν άπειρον δύναμιν κ α \ Μ φιλανθρωπίαν δεικνΰς, 
έπήγαγε · < Κα\ ήμην έμπεριπατών 8 9 έν κατα­
λύματα καί έν σκηνή, έν πάσιν οΤς διήλΟον έν 
παντ\ Ισραήλ 9 0 , ι Καί προστέθεικεν. ώ ; ούδενΐ τών 
κριτών, οί έκ διαφόρων ήσαν φυλών 9 1 , ή προσ­
έταξεν οίκοδομήσαι ναδν, ή ένεκάλεσεν ώς τοΰτο μή 
δεδρακότι. Τοΰτο γάρ είπεν · ι Εί λαλών έλάλησζ 
πρδς μίαν φυλήν ,τοΰ Τσραήλ, ψ ένετειλάμην 9 1 

ποιμαίνειν τδν λαόν μου τδν Τσραήλ λέγων Τί 
δτι ούκ ώκοδομήσατέ μοι οίκον κέδρινον; ι "Επειτα 
τψ τής εύνοίας χρησάμενος ονόματι, και δούΧον 
αυτού προσαγορεύσας , άνέμνησε 9 1 τής προβα-
τείας, και τής άλλης πενίας· επέδειξε 9* δέ τή: 

* βασιλείας τδ ΰψος, και, τήν τής άλλης κηδεμονία; 
φιλοτιμίαν. c "Ημην γάρ, φησί, μετά σοΰ έν πάσιν 
οΤς έπορεύου · κα\ έξωλόθρευσα πάντας τους εχ­
θρούς σου άπδ προσώπου σου, κα\ έποίησα σοι δνο­
μα μέγα (δ), κατά τδ όνομα τών μεγάλων τών έπΙ 
τής γής. ι Ταΰτα 9 8 δέ είς τήν τής εύσεβείας κα\ 
ευνομίας βεβαίωσιν είρηκεν, ίνα τών ευεργεσιών 
μεμνημένος θεραπεύη τδν εύεργέτην. Ύπέσχετο δέ 
κα\ τοΰ λαοΰ προμηΟείσθαι · < θήσομαι γάρ, φησί, 
τόπον τψ λαψ μου Ισραήλ, καικαταφυτεύσω αύτδν, 
κα\ κατασκηνώσει καΟ' εαυτόν (4). » Κατά τδν θείον 
γάρ πολιτευόμενος νόμον, τών άλλων εθνών έχε-
χώριστο. Τδ δέ, < Ού προσθήσει υίδς αδικίας τον 
ταπεινώσαι αύτδν, » τά έξης ερμηνεύει · c καθώς 

quidera Amnianiiis el Moabitis, aliquando autem 
Madianilis el alienigenis, pollicilus est se eis re-
gDum conser^aturum inlegrum, el a frequenlibus 
hisce liberaturura mutaiionibus. D<>inde promisil 
ralione preedilum culluin, seque divinum ct salu-
tareeis lemplum a?difical»irum. c Aniiuiitiabil enim 
inquit, tibi 418 Dominus, se iedificalurum esse 
sibi domum f . > Quod autem sumpiam ex sancta 
"Virgine carnem el ipse sediiicaveril, el ipsam tem-
phun appellaverit, Joannes evatigelteta nos doctiil, 
qui Judaorurn inlerrogationem ct Cbrisli Doniini 
responsioreio inseruil libro sacrorum Evangelio-
rum. Nam ctim dixissenl Judai: c Quod nobis si-
gfium oslcndis, fore ul ba»c faoias? respondens 
Dominus d i x i i : « Solvite lemplum boc, et inlra 

* U Reg. v i i , 7. * ibid. c ibid. 9. d ibid. 10. 

κριτάς έπ\ τδν λαόν μου Τσραήλ. > Επειδή γάρ έν 
τ ψ κ α ι ρ ψ τ ώ ν κριτών, ποτέ μέν Άμμανίταις καί 
Μωαβίταις, ποτέ δέ Μαδιηνίταις καί αλλόφυλοι; 
έδούλευσαν, ύπέσχετο αύτοίς άκεραίαν σώζειν τήν 
βασιλείαν, καΐτών συχνών τούτων απαλλάξει μετα­
βολών. ΕΤτα τδν λογικδν, κα\ θείον, κα\ σωτήριον 
αύτοις "οίκοδομήσειν ναδν έπηγγείλατο. ι Κα\ άπαγ-
γελεϊ σοι γάρ, φησ\, Κύριος, δτι οίκοδομήσει ο!*/ον 
έαυτψ (5) . "Οτι δέ τήν έκ τής αγίας Παρθένου σάρχι 
κα\ αύτδς ψκοδόμησε, κα\ 8 7 αυτήν ναδν προσηγό­
ρευσεν 9 8 , δ ευαγγελιστής ημάς Ιωάννης έδίδαξε, 
τήν Ιουδαίων 9 9 έρώτησιν και τού Δεσπότου Χριστού 
τήν άπόκρισιν τή συγγραφή τών Ιερών Ευαγγελίων 
έντεθεικώς. Τών γάρ Ιουδαίων είρηκότων ι Τί ση-

ry μείον δεικνύεις ήμίν δτι ταύτα ποιείς; ι ύπολαβών 
ό Κύριος Ιφη· « Λύσατε τδν ναδν τούτον, κα\ έν τρι-

• ibid. Μ. Mbid. 

VARI^ : LECT10NES ΕΧ CATENA LlPSlENSi. 
8 Τ cod. β αϊ παλαιαί. 8 8 cat. et cod. β δύναμιν κα\ om. 8 9 cod. β περίπατων. 9 8 cod. β W i , 

τειλ. 8 8 
εν. cal. et cod. β Κρίτων, των έκ διαφόρων φυλών, cod β addil Ισραήλ 

c «« L ? · « 5 δ 0 ί 1 c o d ' . α ά ν ^ ν 7 1 σ ε ^ *ύτόν. cod. β' αυτών τών προβάτων, 
έδειξε. 9 8 cod. β ταύτα—εύεργέτην om. 9 8 cod. β αύτοΰ, omisso οίκοδομήσειν. _ „. w . 
l^uhf - 0 Ι Ώ · ·» ^ P ? f l ; ^ f » U M V « 5 : e . 1 ™<>· Ρ ^ Ιωάννης έδίδαξεν έν τοίς Ευαγγελίου cod. addit είπων. 9 9 τήν Τουδ. — ευαγγελιστής έπήγαγεν om. 

9 9 cal. οίς έν 
9 i a\t. et cotl. 

9 7 cai ρ. 531 «t 

NOTiE. 
(5) ΈαοΙησα—ιιέγα. Recepta leclio est έποίησα 

<τε ονομαστδν κ. λ. Cum nosira consentit edit. 
Compl., tesie Rosio. 

(Α) Κςφ'εαυτόν. Reclius a Symmacbo vertitur 

έπΙ τοΰ τόπου αύτοΰ. 
' (5) Οίκοδομήσει — έαυτφ. Rcc. leclio esl '\ννι 
οικοδομήσει αύτψ. Propins anlem a«l vcnioi-«ι 
llebr. accedit lectio etiit. Compl. οίκοδομήσει σοι. 



« 7 Q I L E S T . ΙΝ I I R E G . CAP. V I I . 618 
σ\ν ήμέραις έγερώ αυτόν, ι Τοπασάντων δέ τών Α ircs dies erigam illud β. ι C*im aulem Judaii con-
Ίουδαίων περί του άψυχου ταύτα είρήσθαι ναού, δ 
ευαγγελιστής έπήγαγεν * ι Αύτδς δέ έλεγε 1 περι 
τοΰ ναού τοΰ σώματος αυτού. Κα\ δτε 9 ήγέρθη 
έχ τών νεκρών, έγνωσαν οί μαθηταΐ αυτού, δτι 
τοΰτο είπεν ό Ιησούς, κα\ έπίστευσαν τή Γραφή, 
χα\ τψ λόγψ φ είπεν δ Ιησούς. > Ό δέ θείος Από­
στολος κα\ τών πιστών τδν σύλλογον οίκον θεοΰ 
ττροαηγόρευσε. « Χριστδς γάρ, φησ\ν, ώς υίδς έπ\ 
τον οίκον αύτοΰ, ού δ οΐκός έσμεν ημείς, ι Ταΰτα 
ποοηγόρευαεν δ προφήτης· ι Κα\ άπαγγελεϊ σοι 
Κύριος, δτι οίκον οικοδομήσει έαυτψ. ι Περί δέ τού 
χειροποίητου νεώ ούτως έφη * « Καί έσται ώς άν 
τληρωθώσιν αί ήμέραι σου, καλ κοιμηθής 1 μετά 
τών πατέρων σου, κα\ αναστήσω τδ σπέρμα σου μετά 

jecissent haec dicta csse de teroplo inanimaio ,8ub-
junxi i evangelista : ι Ipso auieni dicebat de leni-
plo eorporis sui. Et cum surrexissel a morluis r 

cognoverunt discipuli ejus, quod hoc dixerit Do-
minus, et crediderant Scriptune, et sermoni qnem 
dixit * Jcsus *». > Divimis autem Apostolus fide-
lium quoque convcntum appellavit domum Dei : 
c Gbristus enim, inquit, Unquam fllius super do-
mum ejus, cujus doraus sumus nos.» Haec praedi-
xit propbela: « El annontiabit l ibi Dominus, sc 
aediiicaturum esse sibi dorouin ί . ι De templo au-
lera manufaclo sic dixi t : c Et erit, poslquam ira-
pleli fuerint dies lu i , et dormieris cum pairibus 
tuis, auscilabo scroen tuum post te, qui eril ex 

δς έσται k έκ τής κοιλίας σου · κα\ ετοιμάσω Β venlre luo, et praparabo regnum ejus. ts aediG-
τήν βασιλείαν αυτού. · Ούτος οίκοδομήσει οίκον 
τώ ονόματι μου. » Ταύτα περλ τού Σολομώντος 
ειπών άναμίγνυσι τή προ^ήσε ι τά περ\ τον Δεσπότου 
Χρίστου* ι "Ανορθώσω γάρ, Ιφη, τδν θρόνον αυτού 
!ω; είς τδν αιώνα · και έγώ Ισομαι αύτψ είς πα­
τέρα, κα\ αύτδς έσται μοι είς υιόν. ι "Οτι δέ ταύτα 
ττερ\ τοΰ Δεσπότου έ ^ έ θ η Χριστού, μάρτυς δ θείος 
Απόστολος, ούτως ειπών έν τή πρδς Εβραίους 
Επιστολή* ι Τίνι γάρ ποτε τών αγγέλων αυτού · 
είπεν, Τίός μου εΐ σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε; ι 
και πάλιν, ι Έ γ ώ Εσομαι αύτψ είς πατέρα, και 
ίΟτδς Ισται μοι είς υίόν ; > Είτα διδάσκει πόσης 
δια τοΰτον τον υίδν οί κατά σάρκα πρόγονοι, 
*α\ παρανομούντες 7 , άπολαύουσι προμηθείας 8 · 
ι Άμαρτάνοντας γ ά ρ 9 , φησιν, έλέγςω μέν και παι- * 
δεύσω* τδν δέ Ιλεόν 1 9 μου ούκ άποστήσω άπ* αυτών, 
καθώς άπέστησα άφ' ών άπέστησα (6). » Τδ δέ, 
ι Ένάφαίς υίών ανθρώπων, ι άντ\ τοΰ, Ταίς δι* 
ανθρώπων παιδείαις, τέθεικεν 1 1 · επειδή διά χει­
ρών κα\ ή άφή, κα\ ή άνθρωπίνη σφαγή. Και τά 
Ιζής δέ πάλιν ήκιστα μέν τοίς τοΰ Ισραήλ βασιλεΰσιν 
άρμόττει * έπι δέ μόνου τοΰ Δεσπότου Χριστού τδ 
αληθές αυτών δείκνυται. ι Πιστωθήσεται γάρ, 
φησιν, ό οίκος αύτοΰ, κα\ ή βασιλεία αύτοΰ έως 
αιώνος ενώπιον μου t 9 , κα\ ό θρόνος αύτοΰ (7) Ισται 
ανωρθωμένος είς τδν αίώνα. ι Ό δέ Σολομών ουδέ 
•ομακρόβιον 1 1 τών άλλων έσχεν ανθρώπων, ουδέ 
είς τδ τοΰ πατρδς Ιφθασε γήρας · και τούς έκ τού-

cabit domum uomini roco i . ι Haec cum dixisset 
de Salomone, admiscel pradiclioni eaquaead Chri-
8tum Dominunt spectant: < Erigam enim, inquit, 
sedem ejus usque in sseculum : el ego ero paler 
ejus, ct ipse erii fllius meus k . ι Quod autem baec 
dicla sinl de Cbristo Domino, tesiis cst divinus 
Aposiolus i n 4 1 9 Epislola ad Hebraeos, sic dicens : 
c Gui autem angelorum unquam dix i t : Filius meus 
es Iti , ego hodie genui l e 1 ? > et rursus : « Ego ero 
pater ejus, et ipse erit iilius meas. ι Deinde docet 
quania cura ct ppovidenlia, propter hunc filium, 
ejus secundum carnem progenitores gavisi fuerint, 
eiiam legem transgredientes: t Arguam enim, in-
quil, et casligabo peccantes : misericordiam aulem 
meam non auferani ab eis, sicut absluli ab illis a 
quibus abstuli m . ι lllud autem: c Iclibus fllio-
rum hominum, > posuit pro eo quod est c casti-
gationibus per homioes : ι quoniam per manus fit 
ictus et eaedes hominum. Quaeautem deinceps por-
ro sequunlur, miniroe conveniunt regibus Israelis, 
in solo anlem Christo Domino eorum verilas os« 
lendiiur: c Eier i t , inquit, domus ejus fidelis,etre-
gnum ejus in saeculum coram me: et ihronus ejus erit 
ereclus in seternum °. ι Salomo auiera neque eam 
vita» babuil longitudinem, quam alii bomittes : neque 
pcrvenit ad senectuiem patris. Eos quoque omnes 
qui cx co duxcrunl originem, communis exccpit 
iinis. Duorum ergo aUeruni nccesse est, aut utbaec 

του δέ απαντάς κοινδν διεδέξατο τέλος. Δυοϊν τοί- ^ Gbristo Domino conveniant, aut u l dicamus eese 
νυν θάτερον ανάγκη · ή τψ Δεσπότη ταΰτα άρμο- . falsani Dei universorum praedictioncm. Sed boc est 

e Jom. ιι, 18. k ibid. 21, 22.. i Hcbr. m , 6. i 11 Reg. vn, 12, 13. k ibid. 13,14. 1 Hcbr. i , 5. 
" Η Reg. vn, 14, 15. » ibid. 16. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 cod. β εκείνος δέ Ιλεγε. 9 cod. β κα\ δτε — ειπεν ό Ττισοΰς om. 9 cai. ρ. 552 cl cod. ·β κοιμη^ήση. 

* cod. β δς Ισται — βασιλ. αυτού. οηι. • cod. β και μετ* ολίγον ούτος οίκοδ. 9 cod. β αύτου om. t cat . 
ρ. 532 οί κατά σ. αύτοΰ προπάτοοες κα\ παραν. cod. β οί κ. σ. προπάτορες παραν. 8 cal. el cod. β Προ­
νοίας (cod. αάπολαύσουσι). 9 cod. β άμαρτ. γάρ οιη. 1 0 cat. ct cod. β τδδέ έλεος. 1 1 cod. β τέθεικεν 
om. ·« cod. β Ιως αίών. ένώπ. μου οηι. 1 3 cal. cl co I . β ούδε μακρότερον βίον. 

ΝΟΤΛ:. 

(6) Καθώς — ών άπέστησα. Cum lexlu Hebr. 
magis conscnlit versio Syminacbi, καθώς άφειλον 
«αρά Σαούλ. 

PATROL- GR. L X X X . 

(7) Αύτοΰ — αυτού. Uiroque loco omnespreter 
0' Interprelcs Grxci couscntiunt in versione σου, 
quac nieiior csi. 
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615 T R E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S C!6 
tompns templum babucrii, vetcrcs docent hisloriac. Α ταύτη τή γή . "Οτι γάρ ούόέ πρδ τούτου τού χρόνου 
Deinde oslendeus infinilam virlutenj et benignita. 
tcm, subjunxit: t Ei fui in lcnlorio inambulans ot 
in labernaculo, ubicunquc iransii per universum 
Israclem \ ι El adjecit, quod ntilli ex Judicibus, 
qui eranl ex diversis iribubus, aut jusseril * aidi-
iicare lemplun», aut ivprebenderil quod boc non 
417 fecisset. Hoc enim ait dicens: « Num loculus 
sum ad unam Iribum lsraelis, cui mandavi pascere 
populum lsrael, dicens : Cur non aMificaslis mibi 
domum cedrinam Μ > Deinde, cum ususesset no-
niine benevolentiae, et servum suum appellassel, ci 
revocavil in memoriam cuslodiam ovium, et aliam 
pauperlatem. Significavii eliam regni aUiludincm, 
et reliquae in euni providcntia; suae liberalitatcm: 
c Eram enim, inquii, lccum ubicunque ambulabas, 
el exterminavi omnes inimicos luos coram facie 
ltia, el feci libi nonien magnum juxla nomen ma-
gnorum qui sunl in terra c . > Ha*c aulein dixit 
ad coufirniandam ejus pieiatem el acquitatcm, ut 
memor beneiiciorum coleret bencfactorem. Polli-
citus cst etiam populi curam gercre: c Ponam 
eniro, inquil, locum populo meo lsrael, et plania-
bo eum, el per se habitabil d . ι Nam ex divina 
lege vilam insiilttens, separatus erai ab aliis gen-
tibus. Illud autem : ι Non amplius filius iniquila-
ti3 bumiliabit eum, > exponunt ea quae sequuniur. 
ι Sicut ab inilio, inquit, ei a diebus quibus con-
slilui Judices super populum meum Israel β . ι Nam 
quoniam lempore Judicam servierunt aliquando £ άΡΧή*» 9*1^» *<Λ άπδ τών ήμερων ών έταξα 

νεών έσχεν, αί πάλαι β Τ διδάσκουσιν ίστορίαι. Ειτα 
τήν άπειρον δύναμιν κ α \ Μ φιλανθρωπίαν δεικνυς, 
έπήγαγε · « Κα\ ήμην έμπεριπατών 8 9 έν κατα­
λύματα καί έν σκηνή, έν πάσιν οί; διήλΟον έν 
παντ\ Ισραήλ 9 0 , ι Κα\ προστέθεικεν. ώ ; ούδενΐ τών 
κριτών, οί έκ διαφόρων ήσαν φυλών 9 1 , ή προι-
έταξεν οικοδομήσαι ναδν, ή ένεκάλεσεν ώς τούτο μή 
δεδρακότι. Τούτο γάρ είπεν * ι Εί λαλών έλάλη?χ 
πρδς μίαν φυλήν ,τού Τσραήλ, ψ ένετειλάμην 6 1 

ποιμαίνειν τδν λαόν μου τδν Ισραήλ λέγων Τί 
οτι ούκ ώκοδομήσατέ μοι οίκον κέδρινον; ι "Επειτα 
τψ τής εύνοίας χρησάρ^νος ονόματι, και δούΑοτ 
αύτοΰ προσαγορεύσας, άνέμνησε 9 9 τής προβα-
τείας, κα\ τής άλλης πενίας· επέδειξε 9* δέ τή: 

* βασιλείας τδ ύψος, κα\ τήν τής άλλης κηδεμονία; 
φιλοτιμίαν. c "Ήμην γάρ, φησ\, μετά σού έν παζιν 
οίς έπορεύου · και, έξωλόθρευσα πάντας τούς εχ­
θρούς σου άπδ προσώπου σου, και έποίησα σοι δνο­
μα μέγα (δ), κατά τδ δνομα τών μεγάλων τών επί 
τής γής. ι Ταύτα 9 5 δέ είς τήν τής εύσεβείας κα\ 
ευνομίας βεβαίωσιν εΓρηκεν, ινα τών ευεργεσιών 
μεμνημένος θεραπεύη τδν εύεργέτην. Ύπέσχετο δέ 
κα\ τοΰ λαοΰ προμηθεϊσθαι · « θήσομαι γάρ, φησί, 
τόπον τψ λαψ μου Ισραήλ, καικαταφυτεύσω αύτδν, 
κα\ κατασκηνώσει καθ* εαυτόν (4). > Κατά τδν θείον 
γάρ πολιτευόμενος νόμον, τών άλλων εθνών έκε· 
χώριστο. Τδ δέ, < Ού προσθήσει υίδς αδικίας τοΰ 
ταπεινώσαι αύτδν, > τά έξης ερμηνεύει · c καθώς 

quidera Aramaniiis et Moabitis, aliquando autem 
Madianiiis et alienigenis, pollicilus est se eis re-
gnum conser^aturum inlegruin, el a (Vequenlibus 
hisce liberaturura mulaiionibus. Dmide promisil 
ralione prflpdilum cuitum, scque djvinum ct salti-
tareeis lemplum «dificalurura. c Anuuiittabil enim 
inqutt, tibi 418 Dominus, se aedificalurum esse 
sibi domum f . > Quod aulem sumpiam ex sancla 
"Virgine carnem el ipse sediiicaveril, el ipsam lem-
pluin apppliaverit, Joannes evattgelieta nos docuit, 
qui Judaorum inlerrogationem et Cbristi Doniini 
responsioreiu iuseruil libro sacrorum Evangelio-
nnn. Nam cum dixissent Judnri: c Quod nobis si-
g«um oslcndis, fore ut baec faoias? respondens 
Dominus d i x i i : c Solvlte lempluni hoc, et intra 

• I I Reg. v i i , 7. b ibid. c ibid. 9. d ibid. 10. 

κριτάς έπ\ τδν λαόν μου Ισραήλ, ι Επειδή γάρ έν 
τ ψ κ α ι ρ ψ τ ώ ν κριτών, ποτέ μέν Άμμανίταις καί 
Μωαβίταις, ποτέ δέ Μαδιηνίταις καί αλλόφυλοι; 
έδούλευσαν, ύπέσχετο αύτοΐς άκεραίαν σώ^ειν τήν 
βασιλείαν, κα\τών συχνών τούτων άπαλλάξειν μετα­
βολών. Είτα τδν λογικδν, και θείον, και σωτήριον 
αύτοις9·οίκοδομήσειν ναδν έπηγγείλατο. ι Και άπαγ-
γελεϊ σοι. γάρ, φησ\, Κύριος, δτι οικοδομήσει ο·κον 
έαυτψ (5). "Οτι δέ τήν έκ τής αγίας Παρθένου σάρκα 
κα\ αύτδς ώκοδόμησε, κα\ · Τ αυτήν ναδν προστνί-
ρευσεν 9 8 , δ ευαγγελιστής ημάς Ιωάννης έδίδαξε, 
τήν Ιουδαίων 9 9 ερώτησαν καί τοΰ Δεσπότου Χριστού 
τήν άπόκρισιν τή συγγραφή τών Ιερών Ευαγγελίων 
έντεθεικώς. Τών γάρ Τουδαίων είρηκότων t Τί ση-

jy μείον δεικνύεις ήμίν δτι ταΰτα ποιείς; ι ύπολαβών 
ό Κύριος Ιφη· « Λύσατε τδν ναδν τούτον, κα\ εν τρι-

e ibid. 1 1 . ί ibid. 
YARliE LECT10NES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

r " cod. β αί παλαιαί. 8 8 cat. el cod. β δύναμιν κα\ om. 8 9 cod. β περίπατων. 9 9 cod. β Τσραήλ, 
ω επορευομεν. ••cai . et cod β Κρίτων, των έκ διαφόρων φυλών, cod β addil Ισραήλ. 9 · rat. οΤς ένε-
2 έ Μ ^ O ^ c o d . α άνέμνησε μέν αυτόν. cod. β'αυτών τών προβάτων. » c»l. ei cod. f 
έδειξε 9 8 cod. β τ α ύ τ α - ε ύ ε ρ γ έ τ η ν om. 9 8 cod. β αύτοΰ, omisso οίκοδομήσειν. " cai ρ. 531 ιτ 
Ι Μ Ι ' Λ Ϊ ? °M #». 1 PWlJpwiTfopuaavcai. et cod. β καί Τωάννης έδίδαξεν έν τοίς Εύαγγελίοις. c o d j 
addu είπων. 9 9 τήν Τουδ. — ευαγγελιστής έπήγαγεν om. 

NOTiE. 
(Ζ) Έχουσα—μέγα. Recepta lectio est έποίησα 

<ιε δνομαστδν κ. λ. Cum nosira consentU edit. 
Compl., tesle Bosio. 

(4) Kq0% εαυτόν. Reclius a Symmacbo veriitur 

έπ\ τοΰ τόπου αύτοΰ. 
' (5) Οίκοδομήσει — έαντφ. Rcc. Icclto RSI ^tvov 

οίχ€δομήσει·ς αύτψ. Propius aiilem ad vcr»la("« 
Hebr. accedit leclio edit. Compl. οίκοδομή3εί s o i . 
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σ\ν ήμέραις έγερώ αυτόν, ι Τοπασάντων δέ τών Α ircs dies crigam illud β. ι C*im aulem Judxi con-
Ίουδαίων περ\ του άψυχου ταΰτα είρήσθαι ναού, δ 
ευαγγελιστής έπήγαγεν · ι Αύτδς δέ έλεγε 1 περι 
τοΰ ναοΰ τού σώματος αυτού. Κα\ δτε 9 ήγέρθη 
έχ τών νεκρών, έγνωσαν οί μαθηταΐ αύτοΰ, δτι 
τούτο είπεν δ Ιησούς, χα\ έπίστευσαν τή Γραφή, 
χ α \ τώ λόγψ φ είπεν δ Ιησούς. » Ό δέ θειος Από­
στολος χα\ τών πιστών τδν σύλλογον οίκον θεού 
ίτροσηγόρευσε. « Χριστδς γάρ, φησ\ν, ώς υίδς έπ\ 
τον οίκον αυτού, ού δ οίκος έσμεν ημείς, ι Ταύτα 
ί:ροηγόρευ*εν δ προφήτης · ι Κα\ άπαγγελεϊ σοι 
Κύριος, δτι οίκον οίκοδομήσει έαυτψ. ι Περ\ δέ τού 
χειροποίητου νεώ ούτως έφη · ι Καί Ισται ώς αν 
«ληρωθώσιν αί ήμέραι σου, κα\ κοιμηθής 1 μετά 
τών πατέρων σου, κα\ αναστήσω τδ σπέρμα σου μετά 

jecissent liaec dicla csse de teroplo inanimaio,sub-
junxi l evangelista : «Ipso auleiu dicebat de tein-
plo corporis sui. Et cum surrexissei a moriuis r 

cognoverunt discipuli ejus, quod hoc dixerit Do*-
minus, et crediderant ScripUirse, et sermoni quem 
dixit * Jesus h. » Divimis autem Apostolus fide-
lium quoque convcntum appellavit domum Dei : 
c Gbrislus enim, inquit, lanqoam fllius super do-
mum ejus, cujus doraus sumus nos. » Haec praedi-
xit propheta : c El annuntiabtt tibi Domiuus, sc 
sedillcaturum esse sibi dorouin *. · Dc templo au-
tera manufaclo sic dixi t : c Et erit, posiquam ira-
pleti fuerint dies lu i , et dormieris cum palribus 
luis, au&cilabo semen tuum post le, qui erit ex 

αί · δς έσται * έκ τής κοιλίας σου · καλ ετοιμάσω Β venlre tuo, et praparabo regnum ejus. Is aediG-
τήν βασιλείαν αύτοΰ. 8 Ούτος οίκοδομήσει οίκον 
τώ ονόματι μου. » Ταύτα περ\ τού Σολομώντος 
ει^ώνάναμίγνυσι τή προ^ήσε ι τά περίτον Δεσπότου 
Χρίστου* ι Ανορθώσω γάρ, Ιφη, τδν θρόνον αύτοΰ 
Ιω; είς τδν αίώνα * και έγώ Ισομαι αύτψ είς πα­
τέρα, και αυτός έσται μοι είς υίόν. ι "Οτι δέ ταΰτα 
περ\ τοΰ Δεσπότου έ ^ έ θ η Χριστού, μάρτυς δ θείος 
Απόστολος, ούτως ειπών έν τή πρδς Εβραίους 
Επιστολή· ι Τίνι γάρ ποτε τών αγγέλων αύτοΰ 8 

είπεν, Υίός μου ει σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκάσε; ι 
και πάλιν, ι Έ γ ώ Ισομαι αύτψ είς πατέρα, κα\ 
αύτδς Ισται μοι είς υίόν ; ι Είτα διδάσκει πόσης 
διά τούτον τόν υίδν οί κατά σάρκα πρόγονοι, 
*α\ παρανομούντες 7 , άπολαύουσι προμηθείας 8 · 
ι Άμαρτάνοντας γ ά ρ 9 , φησ\ν, ελέγξω μέν και παι- * 
δεύσω· τδν δέ Ιλεόν 1 9 μου ούκ άποστήσω άπ' αυτών, 
καθώς άπέστησα άφ* ών άπέστησα (6). > Τδ δέ, 
ι Έν άφαϊς υίών ανθρώπων, ι άντ\ τοΰ, Ταίς δι' 
ανθρώπων παιδείαις. τέθεικεν 1 1 · επειδή διά χει­
ρών και ή άφή, κα\ ή άνθρωπίνη σφαγή. Καί τά 
έξης δέ πάλιν ήκιστα μέν τοίς τοΰ Ισραήλ βασιλεΰσιν 
άρμόττει " έπι δέ μόνου τοΰ Δεσπότου Χριστού τδ 
αληθές αυτών δείκνυται. ι Πιστωθήσεται γάρ, 
?ησ\ν, ό οίκος αύτοΰ, κα\ ή βασιλεία αύτοΰ έως 
αιώνος ενώπιον μου Ι 9 , και ό θρόνος αύτοΰ (7) Ισται 
ανορθωμένος είς τδν αίώνα. ι Ό δ» Σολομών ουδέ 
Ά μακρόβιο ν 1 8 τών άλλων εσχεν ανθρώπων, ουδέ 
εί; τδ τοΰ πατρδς Ιφθασε γήρας · κα\ τούς έκ τού-

cabit domum nomini raeo i . ι Hac cum dixisset 
de Salomone, admiscelpraedictioni eaqu&ad Chri-
8tum D o m i n u D i spectant: c Erigam e n i m , inquit, 
sedem ejus usque in saeculum : el ego ero paler 
ejus, c l ipse erii filius meus k . ι Quod aulem baec 
dicia sinl de Cbristo Domino, tesiis cst divinus 
Aposiolus i n 4 1 9 Episioiaad Hebraeos, sic dicens : 
c Gui autem angelorum unquam dix i t : Filius meus 
es lu, ego hodie genui l e 1 ? > et rursus : « Ego ero 
pater ejns, et ipse erit iilius meas. > Deinde docet 
quania cura et providenlia, propter hunc filium, 
ejus secundum carnem progenitores gavisi fuerint, 
etiam legem transgredientes: c Arguam enim, in-
quii, et casligabo peccantes : misericordiam autem 
meam non auferam ab eis, sicul absluli ab illis a 
quibus abstuli m . ι lllud aulem: « Iclibus fllio-
rum hominum, > posuil pro eo quod est c casli-
gationibus per homines : ι quoniam per manus fit 
ictus et caedes hominum. Quaeautem deincepspor-
ro sequuntur, miniine conveniunt regibus Israelis, 
in solo aiilem Christo Domino eorum verilas os-
tcndiiur: c Eler i t , inquit, domus ejus fidelis, e ire-
gnum ejus in saeculum coram me : et Ibronus ejus erit 
ereclus in aeternum °. > Salomo autera neque eani 
vit&habuil longitudinem, quam alii bomines: neque 
pcrvenit ad senccluiem palris. Eos quoque omnes 
qui cx co duxcruut originem, communis excepit 
fmis. Duorum ergo alterum nccesse est, aut utbaec 
Gbristo Domino conveniaut, aut ut dicamus eese του δέ απαντάς κοινδν διεδέξατο τέλος. Δυοίν τοί- ^ < 

ννν θάτερον ανάγκη · ή τώ Δεσπότη ταΰτα άρμο- . falsam Dei uuiversorum pra?dictionem. Sed boc est 

e Jom. n , 18. * ibid. 21, 22.. i Hcbr. m , 6. i 11 Reg. vn, 12, 15. >< ibid. 15, 14. 1 Hebr. i , 5. 
" Hfteg. V I I , 14, 15. » ibid. 16. 

V A R I J E L E C T I O N E S E X C A T E N A L I P S I E N S I . 

^ 1 cod. β εκείνος δέ Ιλεγε. 9 cod. β κα\ δτε — είπεν δ Ττισοΰς om. 8 cat. ρ. 552 cl cod. $ κοιμηθήαη. 
k cod. β δς έσται — βασιλ. αυτού. οηι. 8 cod. β και μετ' ολίγον ούτος οίκοδ. · cod. β αύτου οηι. t t a t . 
ρ. 532 οί κατά σ. αύτοΰ προπάτορες κα\ παραν. cod. β οι κ. σ. προπάτορες παραν. 8 cal. el cod. β Προ­
νοίας (cod. αάπολαύσουσι). 9 cod. β άμαρτ. γάρ om. 1 0 cat. et cod. β τδδέ έλεος. 1 1 cod. β τέθεικεν 
om. ι« cod. β Ιως αίών. ένώπ. μου οηι. 1 3 cal. ct co.l. β ούδε μακρότερον βίον. 

Ν Ο Τ ; Ε . 

(6) Καθώς — ών άπέστησα. Gum textu Hebr. 
wagis consentil versio Synimacbi, καθώς άφεΐλον 
wxpi Σαούλ. 

PATOOL. GR . L X X X . 

(7) Αΰζοΰ — αΰτον. Uiroque loco omnes praeter 
0' Inierprelcs Graici conschtiunt in versionc σου, 
qnsc niclior csi. 

20 
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itnpium et oxsccrandum. Neccsso cst ergo, eliam- Α σα ι 1 V Χριστψ, ή ψευδή φάναι τοΰ θεού τών δλων τήν 
si nolint Judan, alicrum admillcrc. l l is audilis, rvx 
liberalem el munificum Deum laudibus cst prose-
culus. El primum confVssus cst suam ignobililalem: 
ι Quis ogo sum, Domine iui, Dontine, cl qu.rnam 
est domus palris inei, quod me co * usque dilcxc-
ris ° ? ι Oslendit autem oralio donorum magnilu-
dincm. 420 Deindc docens Domini omnipotculiam 
subjmixil : « Et parva facla sunl b&c parva coram 
te, Domino mi, Domine Ρ. ι Admiratus sum, in -
quil , suminam -promissorum maguiludinem, ad me 
respiciens : parva autcm sunt, si conferanUir cum 
lua poieslatc. Deinde hymnum prodticens, ct ut 
promissa confirmentur obsecrans, subjunxit : f Et 
nunc, Dominc ni i , Domine, verbum quod locutus es 

πρό££ησιν · άλλά τοΰτο δυ σσεβές κα\ άνόσιον , f . 
Ανάγκη τοίνυν, κάν μή θέλωσιν Ιουδαίοι, τδ έτε­
ρον δέξασθαι. Τούτων άκουσας δ βασιλεύς, τδν μέγα* 
λόδωρον ύμνησε Κύριον · και πρώτον ώμολόγησε 
τήν οίκείαν εύτέλειαν c Τίς είμι έγώ, Κύριε μου1*, 
Κύριε, κα\ τ ίς δ οίκος τού πατρός (8) μου, δτι ήγά-
πησάς με έως τούτου; ι ΔηλοΤ δέ δ λόγος τών δω­
ρεών τδ μέγεθος. Είτα τδ παντοδύναμον τοΰ Δεσπότοο 
διδάσκων έπήγαγε* < Κα\ κατεσμίκρυνται σμιχρχ 
ταύτα (9) ενώπιον σου, Κύριε μου, Κύριε. > Έθαύ-
μασα, φησ\, τήν τών έπηγγελμένων ύπερβολήν, 
είς έμαυτδν άποβλέψας · σμικρά δέ ταύτα τή σή 
δυνάμει παραβαλλόμενα. Έπε ιτα τδν ύμνον έκτεί-
νας, κα\ βεβαιωθήναι τάς επαγγελίας άντιβολήσας, 

de scrvo iuo, et de domo ejus, fidele ttat tisque ^ έπήγαγε · c Κα\ νύν, Κύριε μου, Κύριε, τδ ^ήμα 
δ έλάλησας υπέρ τού δούλου σου, και υπέρ τοΰ 
οίκου αύτοΰ 1 7 πιστωθήτω 1 8 Ιως αιώνος, ι Και 
δτι τήν έπαγγελίαν έκείνην Ικέτευε 1 8 βεβαιωθήναι, 
τά επαγόμενα μαρτυρεί · ι *Οτι σύ, Κύριε παντο­
κράτωρ ό θεδς Ισραήλ, άπεκάλυψας τδ ώτίον τον 
δούλου σου λέγων, Οίκον εκείνον 8 0 οικοδομήσω σοι. > 
Σύ, φησίν, άγνοοΰντα έδίδαξας, δτι τδν οίκον εκείνον 
οικοδομήσεις, δι* ού περίβλεπτος Ισομαι πάσιν 
άνθρώποις 8 1 · ταύτην έμπεδωθήναι τήν έπαγγε­
λίαν παρακαλώ. 

ΕΡΩΤ. ΚΒ' 8 1 . 

ιιι a H e r n u m ι . > Quod autcm suppliccl ul promis-
sum illud coniirmetur, lcstantur qtue subjuiiguit-
tur : ι Qnoniani tu, Domine omnipolens Dcus ls-
rael, revclasti aureni scrvi lu i , diccns, Domum i l -
lam aedificabo libi r . ι Tu, inquit, docuisti me 
ignorantem, fore ut domum illam aedilices, per 
quam ero conspicuus omnibus bominibus : hoc 
roihi promiseum conilrmari rogo. 

WTERR. X X I I . 
Quomodo est intelligendum : ι Percunit David Moa- C Πώς νοητέον τδ, ι Έπάταζε Ααβϊδ τήν Μωάβ, 

kiinm οί ΜΙΚΜΜΚ j>e# ftinirul/ι ttarnovic ont c t / n P r vrr) RIBILAT r>nrrw niimiin / r v / i / W / . » ttmιιΐ. bila$, et mensus ett [uniculo, sternens eos super 
terram •? » 
Tanla cral vis victoriae, et tanla multitudo co-

rum qui capli fucrant vivi, u l eorum numcrus i n -
i r i non poiucrit. Jussil euim eos dejici pronos in 
lerram, divisos trifariam: et duas quidcm parles 
occidit,unani autcm vi\am cepit, ct jussil ferretr i-
butum. Monilia anlcm Syrorum intcrprelalus cst 
Aquila torques 4 2 1 oureos ; Emalh auleni Epi-
pbaniam Syriae. 

INTERR. X X I I I . 
Quam ob rem confregit plurimos currus Sy-

rorum l? 

χαϊ διεμέτρησεν αυτούς έν t J σχοινίφ, χοιμί· 
σας n αυτούς έπι τήν γήν; > 
Τοσοΰτον ήν τής νίκης τδ κράτος, κα\ τοσούτον*1 

τών ζωγρηθέντων τδ πλήθος, ώς μή άνασχέσθαι 
τούτους ύποβαλείν αριθμώ. Έκέλευσε γάρ αύτοΰ* 
έπ\ τής γής καταβληθήναι 8 8 πρηνεις, τριχή δι-
ελών · κα\ τας μέν δύο μοίρας κατέκτεινε· τήν δέ 
μίανέζώγρησε, χαιφόρον φέρειν έκέλευιε. Τους μέν­
τοι χλιδώνας τών Σύρων τους χρυσούς κλοιούς 
ό "Ακύλας ήρμήνευσεν · ΈμάΟ δέ τήν Έπιφάνειαν 
τής Συρίας (Μ). 

ΕΡΩΤ. Κ Γ 8 7 . 
Τί δ ήχοτε τά άρματα τών Σύρων τά πλείστα δι-

έΧυσεν; 

Lex divina jussit reges non nli muliis equis, ut l) Ό θείο; παοακελεύεται νόμος, μή πολλοίς ίπποις 

• H Reg. νιι, 18. Ρ ibid.. 19. q ibid. 25. ' ibid. 27. * II Reg. vm, 2. » ibid. 4. 
Y A R I ^ LECTIONES EX CATEXA LIPSIENSI. 

. u Utroqne loco el cod. α προσαρμόσαι. 1 8 άλλά — άνόσιον.Ulroque loco ούτινος τί 'άν είη δυσσεβέστερον 
ή άνοσιώτερον. 1 8 cod. α ei β Κύριε μου om. 1 7 cod. β οίκου σου. 1 8 cal. ρ. 555. πιστευθήτω. cud. ? 
πιστωθήσεται. 1 8 cod. β ικετεύει. 8 0 cat. et cod. β εκείνον orn. 8 1 cod. α παρά πάσιν άνθρ. 8 i Qu. ^2 
initium iisquc ad έκέλευσε exstat in cat. p. 555, ad cap. vni , 2. Reliqua vid. ib. p. 557, ad vors. 7. 
8 8 cod. α, β έν om. 8 i cat. p. 555 el cod. α, β κοιμήσας. 8 8 cat. el cod. β τοσούτον om. 8 6 cod. α 
κατακλιθήναι. 8 7 Qu. 2Γ> octo parlcs babet. 1) Iniliutn usque ad ού σωθήσεται exstal in cal. p. 556, ad 
oap. vm. 4. 2) πεπλήρο)κε — έν αυτή. vid. ib. ρ. 557, ad vers. C. 5) τδ δέ π ά σ η — τδ τέλος vid. ib. ρ. 
55S, ad vci'5.9-15. 4) ό δέ συγγρ. — λαδν αύτοΰ vii l . ib. ρ. 559, ad vers. 15. 5) είτα λέγει—έπιστεύθη, 
ρ. 42-2, vid. ib. ad vers. 16. 6) έμνήσθη — τοξότας καλεί vid. ib. ρ. 540, ad vers. 17, 18. 7) ό δέ— 
δυσμένειαν vid. ib. ρ. 559, ad cap. ix, 1. 8) είτα άξιοί et rcl . vid. ib. p. 540, ad vers. 2-7. 

NOTiE. 
(10) ΚΧοιοϋς. Alias Aquilae inlerpretaliones re-

censct Monlf. 1. c. t. 1, p. 528. 
(11) ΈμάΟ — Συρίας. H;rc ail I I Rrg. vm, 9 

perlinere vidoniur. Monif. ail I . c. obscrval, iioiinn 
ΤΠ quod οί 0'iulcrprctaii sunt δύναμιν, ab Aquila 
veili έπιφάν:ιαν. 

(.s) Τού πατρδς. Ha?c desunt 1. c. secundum rec. 
le.clionem. 

ίΟ) Κατεσμίχρννται σμικρά ταύτα. Recepta 
leciio esl κάτεσμικρύνβη (cod. Vaiic. babrl κατ-
εσμικρύνθην) μικρόν, fcum nosira consenlil editio 
Cunipl., lcsie Bosio. 
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κεχρήσβαι τους βασιλέας " , ίνα μή αύτοίς, άλλά Α non in eis, ftcd in vinule divina confidant. Hatic 
τη θεί$ δυνάμει θα^όωσι. Τούτον τηρών 8 8 τδν νό­
μον * · , τά πλείστα τών αρμάτων διέλυσε ν. "Εστι δέ 
αύτου 8 1 αχού σαι και Ιν τοις Ψαλμοίς μελωδού ντος, 
κα\ λέγοντος ** · « Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν 
δύναμιν, κα\ γίγας ού σωΟήσεται 8 8 έν πλήθει Ισχύος 
αυτού. Ψευδής ίππος είς σωτηρίαν, έν δέ πλήθει 
δυνάμεως αυτού ού σωΟήσεται. ι Πεπλήρωκε δέ 
κα\ Ισαάκ τοΰ πατριάρχου τήν εύλογίαν τήν τφ 
Ιακώβ δοθεΤσαν ι Γίνου γάρ, Ιφη, κύριος τού αδελ­
φού σου. > Αύτδς δέ τήν Ίδουμαίαν έ πάταξε, καί 
έθετοφρουράν έν αυτή. Τδδέ, ι Πάση τή Τδουμαία 8 4 

Ιθηκενέστηλωμένους(12), ιδηλοΤ ώς έν έκαστη πόλει 
κατέστησε τούς φρουρούς. Ούς γάρ τίνες καλού σι ν 
εγκαθέτους, έστηλωμένους ώνόμασεν. Είτα έπ-

legem implcns, currus plurimos confregit. Licei 
autem eum quoquc audirc canenlem in Psalmis : 
ι Non servalur rex pcr muliam virlutem, et gigas 
non pcrvabilur mulliliiriiiie roboris sni. Fallax 
cquus ad salutom : uequc nwUUudine virluiis s u « 
scrvabitur u . ι Implcvii eiiam haaci palriarcbai 
bcnedicliouom, datam Jacobo. t Sis, inquit enim, 
doniinus fralris lui T . > Ipsc autein pcrcnseit Idi i -
ma»am, ct posuit in ea prrcsidium. Illud aulem : 
< Inlola ldiimaca posuit slationarios x , > signiiicat, 
quod in uiiaqnaque * civilalc posuerit praesidia. Na.n 
quos altqui appellanl pncsidiarios, nominavil sta-
tionarios. Oeinde subjunxit : Ί Et fucrunt omncs 
Idumaei servi Davidis. > Imposuit ergo fincm avitaj 

ήγαγε· c Και έγένοντο, φησ\ M , πάντες οί ΤδουμαΤοι Β prediclioni. Scriptor autcm. narraturus pcccaiuin 
δούλοι τώ Δαβίδ. » Έπέθηκε 8 8 τοίνυν τή προγονική 
προ^ήσει τδ τέλος. Ό δέ συγγραφεύς , Τ διηγείσθαι 
μέλλων τήν παρανομίαν, ή περιπέπτωκεν δ θείος 
άνήρ, άναγκαιον ψήθη πρώτον έπιδείξαι τήν τού 
άνδρδς άρετήν · Γνα γνώμεν ώς ού γνώμης ήν, άλλά 
περιστάσεως τδ πλημμέλημα, ι Τ Ην γάρ, φησι, 
Δά6\δ ποιών κρίμα κα\ δικαιοσύνην είς πάντα τδν 
λαδν αύτοΰ. ι Είτα λέγει τούς άρχοντας, δτι ό δείνα 
μέντήνβετήν αρχήν, δ δείνα δέτήνδε έπιστεύθη. 
Έμνήσθη δέ κα\ τών ίερέων, τοΰ Σαδώκ και τοΰ 
Άβιάθαρ. Ενταύθα δέ οΐμαι γραφικδν είναι αμάρ­
τημα. Ού γάρ ό Άχιμέλεχ 1 8 υίδς Άβιάθαρ, άλλ' 
ό Άβιάθαρυίδς Άχιμέλεχ (1δ). Τδν δέ Φελεθι κα\ 
τδν Χερεθι, τούς σφενδονήτας κα\ τούς τοξότας κα­
λεί (14). Ό δέ περ\, τούς εχθρούς φιλάνθρωπος, ούκ ^ 
άρα ήμελλεν άμνημονήσειν 8 8 τών φίλων. "Οθεν 
ήρετο, t Εί έστι τις Ιτι ύπολελειμμένος τψ οίκω 
Σαούλ, κα\ ποιήσω μετ* αύτοΰ Ιλεος ένεκεν Τω­
νάθαν ; ι Διά γάρ 4 8 τήν περ\ τούτον εύνοιαν παρεώρα 
τήν εκείνου δυσμένειαν. ΕΤτα 4 1 άξιοϊ τδν Μεμφι-
βαάλ (15) θεραπείας, πάντων μέν αύτδν άποφήνας 
εΐναι τών τοΰ Σαούλ κτημάτων δεσπότη ν · συνείναι 
δ: αύτψ κελεύσας, καί όμοδίαιτον 4 8 είναι διηνεκώς. 

in quod incidil vir divimis , ncccssarium duxit 
prius ostendere viri wrtutem, ut sciamus deliclum 
non fuisse mcnlis, scd circumstanlue. Dicit enim : 
c Exercuil David judicium el jusliliam erga univcr-
sum poptilum suum r. ι Dcindc commemorat ma-
gisiratus, nenipe quod i l l i quidcm illc magislralus 
fuit mandalus, 422 ' m » c v e , ° * s l c - Meminit quo-
que sacerdotum, Sadoci nimirum , ct Alialbaris. 
Jlic aulem exislimo essc errorem librarii. Non 
enim fuit Acbimclech filius Abiatliar, sed Abiaibar 
filius Acbimelech. Yocat anletn Phclolbi el Oretbi , 
funditorcs et sagiitarios. Qui aulcm erat benignus 
ct clemens eiiam in inimicos, non erat videlicet 
amicos daturus oblivioni. Rogavit iiaqne an resta-
ret aliquis de domo Saulis : « Et exbibebo, inquit, 
ei misericordiam propter Jonatbanem z . > Nam 
propter suam in illum beuevoleniiam, illius despi-
ciebat malevolentiam. Dcinde curam gcssil Mempbi-
baalis, qucm fecit donriinum omnium quae posside-
bat Saul, et jussit perpctuo secum manere, c l una 
viclum sumere · . 

VIII 14. 7 ibid. 8 I I Reg. ix, 1. » ibid. 7. » Psal. xxx i i , 16, 17. • Gen. xxvn, 29. * 11 Reg 

VARI^E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cod. α, β τδν βασιλέα. 8 8 cai. ρ. 556. πληρών. 8 8 cod. β τδν νόμον om. 8 1 cod. β αυτού om. 8 8 cod. 

β κα\ λέγοντος om. 8 8 cod. β και γίγας ού συ>θήσεται ο n . 8 4 cod. β τή Ιουδαία. 8 8 cat. et cod. α β 
φησ\ om. 8 8 cod. β έπέθηκε — τέλος om. 8 7 ό δέ συγγρ. — άρετήν. cat. ρ. 559. Μέλλων δ' δ συπραφεύς 
τήν παρανομίαν διηγείσθαι, πρώτον αύτοΰ καταλέγει τάς άρετάς, omissis illis ή περιπέπτωκεν — φήθη 
quae eiiatn in cod. β desunt. 8 8 cod. α 'Αβιμέλεχ. 8 9 cat. ρ. 559 el cod. β ά(χνημονείν. 4 0 cod 
γάρ — δυσμένειαν σΐϊΐ. 4 1 cat. ρ. 540 cl cod. α, β είτα πάσης. 

ΝΟΤΑ!. 

4 8 cod. β όμοδίαιτον διά παντός. 
β διά 

(12) Έθτ\κενεστΎ\Λωμένονς. Hac Untum in cod. 
Alex. et edit. Compl. I . c. leguniur. 

(15) ΕνταύθανΙός ΆχιμέΛεχ. Haac eadem 
sunt cum scbolio quod Bosius ac Drusius, et ex 
hoc quoque Montf. ad l l Reg. vm, 17, attulerunl, 
qai tamen Nostri nomcu non adjecerunt. Noianda 
in primis sunl quac Drnsius, Fragm. vet. in l . pag. 
25b\ disptilat: t Yerum, inquit, est Abialbar fuissc 
filium Abimelech , I Sam. xxn, 27 (leg. vers. 20). 
Falsura esl Abimelccb non fuissc illium Abialhar. 
Ric Acbimelech 1 Para!. xviu, 16, Abimelech vo-
caiar. > Ila qiiidcm dissensum professus esl Dru-
•ius; precario lamen sumpsisse videlur quod pro-
bandum eral. Si diversa scribendi ratio noiaiiiuin 

'Αβιμέλεχ et Άχιμέλεχ, buic dirimcndae sufli-
ceret, non opus liiissel ad locum 1 Paral. xvm pro-
vocare, cum in ipso illo loco I Rcg. xxu, 20, codcx 
Vatic. habeat 'Αβιμέλεχ, Alex. aulcm Άχιμέλεχ. 

(14) Tcv — καλεί. l l *c fere eadem snnl cum 
seholio apud Montf. 1. c. 1 . 1 , p. 529. Idem I . c. et 
cod. Coislin. luftc sub Theodoreli nomine. proluiit, 
qua3 ad vocem α Ή ρ Η Reg. vm, 18, perlinenl: τήν 

κατάστασιν έχοντες τής βασιλικής οίκίας, έν δέ ταίς 
Παρα^ειπομέναις φησ\ δομέστικοι. 

(15) ΜεμφιβοάΛ. Montf. I . c. e cod. Coislin. ad 
I I K(?g. ix, 6, baic observat : c ΜεμφιβοσΟέ κείται 
έν τψ Έξαπλώ παρα πάσιν • έν άλλψ οί Μεμφιβαάλ. 
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Quomodo, cum superiu* dixhul Adraazarem fumt πώς τού Άδρααζάρ (16) τήν πανωΛεθρΙαν Λροε/-

proslratum b, dixit eum venitse ut auxilium fer- ρηκως, πάΛιν" αύτδν εϊπεν είς σνμμαχίατ 
ret Ammonilh * ? ζ ω ν Άμμανιτών άρικέσθαι; 

Του 4 8 Άδρααζάρ ήτταν είπε, σφαγήν ούχ ε*π«. 
Συνάδει δέ χαϊ τά νύν είρημένα τοίς έμπροσθεν. 

Superaiuin quidjm) dixi i fuisse Adraazarem, non 
autcm occisum. Conveniunt autem quae 423 n u Q c 
dicuntur, prioribus : c Misii enim, inquil, Adraa-
zar, el eduxit Syrum qui erat traos fluvium Cba-
lama. ι Si autera proprias habuisset copias, non 
eguisset alienis. Quanlum ergo prosil calamitas, 
et aflliclio, ei solliciludo, vel ex hac discimus b i -
storia. Divinus enim David, cum Saul eum persc-
quereiur, se sapienter gessit in omnibus : et cura 
essei in acie, bellicisque curis mcniem exerceret, 

ι Απέστειλε γ ά ρ , φησιν, 'Αδρααζάρ , χα\ εξήγ­
αγε τδν Σύρον, τδν έν τψ πέραν (17) τοΰ ποτα­
μού Χαλαμά (18) 4 β . ι ΕΙ δέ δύναμιν ειχεν οίκείαν, 
ούχ &ν ετέρας προσεδεήθη. "Οσον (19) μέντοι 
όνίνησι συμφορά, χαϊ θλιψις, χαϊ μέριμνα, χαι 
έχ τήσδε τής Ιστορίας μανθάνομεν. Διωκόμενος 
γάρ, φησίν 4 7 , ύπδ τοΰ Σαούλ δ θειος Δαβίδ w , 
πάσαν χατώρθου φιλοσοφίαν * και παραταττόμενος" 

cx lcgibus divinis vitam administrabal. Parvas a u - Β δέ , και ταΐς φροντίσι τών πολέμων ένασχολων 
τήν διάνοιαν, κατά τούς θείους έπολιτεύετο νό­
μους. Ανακωχής δέ όλίγης τυχών, τδν δλισθον εκείνον 
ύπέμεινεν · ι Έγένετο γάρ, φησιν, έν τψ καιρψ τής 
δείλης (20), και ανέστη Δαβίδ άπδ τής κοίτης αύτοΰ, 
κα\ περιεπάτει έπ\ τού δώματος τού οίκου τών βασι­
λείων, κα\ είδε ν άπδ τοΰ δώματος γυναίκα λουομένην, 
κα\ ή γυνή καλή τή Οψει σφόδρα. > Πολύς ό πόλεμο; 
κα\ σφοδρδς, άνεσις κα\ τρυφή, καί βασιλεία, κα\ εξ­
ουσία, κα\ σώματος ώρα, και μετά τροφής κόρον81 ή 
προσβολή · δτε κα\ τοίς άσκοΰσιν δ σπινθήρ ύποτύ· 
φεται, οίον άρδείαν ελαίου δεχόμενος τήν τροφήν11. 
Δήλος δέ έστι καί σφοδρότερον [ή] κατά φύσιν έσχηχώς 
τής επιθυμίας τδ πάθος. Ού γάρ άν πλείοσιν έχρησα-

probi- Q το γυναιξ\, μή τής φύσεως τούτο δράσαι βιασαμένης. 
. Cum Άλλ' εκείνο μέν ούδε\ς έκώλυσε νόρως" τοΰτο δέ γε 

άντικρυς δ θείος άπηγόρευσε νόμος. Διακύψας τοίνυν 
άπλοΐκώς, ο ύ " περιέργως, « Ειδε τδγύναιονλονόμε· 
ν ο ν ι άλλ' ούκ Ιφυγε τήν θέαν, ώς όλεθρίαν ά λ λ α 

καταθελχθε\ς τψ τής ώρας δελέατι, τδ τής αμαρτίας 
κατέπιεν άγκιστρον. Κα\ ταύτην μέν αύτφ τήνάμαρ* 
τίαν ή επιθυμία προύξένησεν τήν δέ έτέραν αιδώς. 
Κύειν γάρ τήν γυναίκα ρυιμαθηκώς, ύπείόετο 1 1 μεν 
τδν έλεγχον, πάσαν δέ μηχανήν έκίνησεν, ώστε τ} 

tem asseculus inducias, illum passus est lapsum 
c Factum esl enim, inquit, lcmpore pomeridiano, 
el surrexil David a suo cubili, ct ambulavii snpcr 
lecluin * domus regiae, ct vidit ex teclo mulierem 
quae lavabalur, et erai mulier aspcctu valde pul-
cbra d . ι Vere magnum et vebemens est bellum , 
rcmissio, et dcliciae, ei regnum, et potesias, et for-
ma corporis» et post cibi salielateni insuhus : quo 
tempore eliara religiosis accenditur sointilla, ut 
quse tanquara olei irrigationem accipil aliinentum. 
Est autem perspicuum, eum babuisse naiura vebe-
lneiiiiorem cupidiialis afleclionem. Non enim pluri-
bus usus essei uxoribus, nisi ei vim ^tlulisset natura 
ui illud facerct. Sed illud quidem nuila lcx 
b u i l : boc amcm lcx divina aperte probibuii 
crgo sinipliciicr, non autem curtose inspexisset : 
ι vidil iuuiierem quae lavabatur. > Sed non effugit 
conspeclum revera pcrniciosum, sed formae ineeca-
lus pulchriludine devoravit hamum 424 peccali. 
Et boc quidem peccalum ei conciliavil cupidilas, 
allerura auiera pudor. Nam cum rescivisset mulie-
rem esse gravidafti, subveriius esl ne convincere-
lur : omnero autem movitlapideui ut in secundam 

»> II Reg. v in , 9. « I I Reg. x, 16 seqq. d l Reg. x i , 2. 

VARI/E LECTIONES ΕΧ CATEMA LIPSIENSI. 

4 8 Qu. 24 habet 16 partee. 1) lnitium usquc ad προσεδεήθη, ρ. 425, exstat in cat. p. 541, 
ad cap. x, 15, 16. 2) δσον — άγκιστρον, ρ. 424, vid. ib. ρ. 545, ad cap. x i , 2. 5) κα\ ταύτην — 
γάμος έγένετο vid. ib. ρ. 547, ad vers. 6. 4) άλλ' ούκ — ένώπ. Κυρίου vid. ib. ρ. 550, ad vers. 9 26. S) 
έπέμφθη — παραν. ύπερβολήν vid. ib. ad cap. xn, 1-5. 6) έν δέ γε — άμνάδα, ρ. 426, vid. ib. ρ. 552, ad 
vers. 4. 7) ούτω τής — έφείσατο vid. ib. ρ. 555, ad vers. 5, 6. 8) επειδή — Τσρ. κα\ Ιούδα vid. ib. |>. 
554, ad vers. 7. 9) ε ίτα— καθώς ταΰτα vid. ib. ad vers. 8. 10) έπειτα — νόμους vid. ib. ρ. 555, ad vers. 
9. 11) είτα ή — παρανόμψ, ρ. 427, vid. ib. ad vers. 10. 12) ειτα τάς — ψυχ. ίατρδς vid. ib. ad vers. I I . 
15) προσέθηκε — κατάδηλον vid. ib. ρ. 556, ad vers. 12. 14) τούτων — ομολογία vid. ib. ad vers. 13. 
15) παντοδαπαις — δλων θεοΰ vid. ib. ρ. 558, ad vers. 14. 16) πρώτον μέντοι el reliqua vid. ibid. ail 
vers. 45. ** cat. p. 544 et cod. β πάλιν Ψ.κειν, omisso άφικέσθαι. Μ cod. α Τοΰ — προσεδεήθη om. 
4 6 cal. el cod. β Χαμαλαάκ. 4 7 cal. et cod. β φησιν oni. 4 8 cal. ρ. 545. προφήτης Δαβίδ. 4* cod. f x 2 1 

παρατ. — έπολ. νόμους om. Β Φ cod. β κα\ τροφής κόρος. 8 1 cod. β οίον άνδρίαν έχόμενςς τ. τροφήν. 
8 8 cod. β ού om. , 8 cat. ρ. 547. ύπαιδείτο. ι 

N O T J E . 

(16) 'Αδρααζάρ. Hic in lextu Hebr. R Sam. vm et 
x, vocalur Adadeser. 

(17) Εξήγαγε — πέραν. Ra leg. cdit. Complul. 
(18) ΧαΛαμά. Nomcn bujus fluvii abcsl a textu 

Hebr. II Sam. x, 16, nec in Aquihe el Symm.vcrsione 
«xprimilur, Deest eliam in tcxlu τών 0* codicis 

Alex.; sed Vaticanus habet Χαλαμάκ. 
(19) Όσον, κ. τ . λ. Qu?e rcliqua sutU, pcrlincnt 

ad bistoriam peccali cum Balhseba cmnmissi. 
(20) ' £ r — δείΛης. Ua babet ed. Compl. HecepU 

leclio est πρδς έσπέραν. 
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δευτέρα μή περίΛεσβίν αδικία. Μετεπέμψατο γάρ τδν Α ηοη iuciderct injusliliam. Nain acocrsilo Uria, ra-
Οδρίαν, ύπολαβών δτι διά χρόνου τήν πόλιν καταλα-
6ών συνελθείν επιθυμήσει τή γυναικί. Έπε\ δε έκεί-
νος τήν σωφροσύνην, χαϊ τήν άνδρείαν, καί τήν περί 
αύτδν εύνοιαν Ιδειξεν (έν γάρ τοίς προδόμοις τών 
{Ιιαιλείων μετά τών σωματοφυλάκων τδν ύπνο ν έδέ­
ξατο), μετεπέμψατο μέν αύτδν τή ύστεραία · έμέμ-
ψατο δέ Ιρι τδ σώμα τής προσηκούσης ούκ ήξίωσε 
παραμυθίας ·*. Ό δέ, Ού δίκαιον ύπολαμβάνω, φησι, 
τον στρατηγού και τής στρατιάς άπάσης έν πολέμψ 
χα\ πολιορκία ταλαίπωρουντων · · , έμέ Ttva τψ σώ­
ματι προσενεγκείν Οεραπείαν κα\ τδνδε ·· τδν λόγον 
εβίδαίωσεν δρκψ. Άλλ' ό βασιλεύς πάλιν έπιμείναι 
αύτδν προστάξας εστίασε, κα\ ταΐς συχναίς φιλοτη-
σίαις πέραν τού μέτρου πκ ίν κατηνάγκασεν, ίνα τήν 

lus est fore ut post longum lempus in uibem re-
vcrsus desideraret congredi cum uxore. Ubi auiem 
ille et tcmperanliam, el animi foriiiudinem, et 
£uam in cum osiendil bcnevoleuliam (nam in regiae 
vestibulo cum protectoribus somnum cepii), ipsum 
quidem posiridie accersivil, reprebendil auieni, 
quod corporis congruenlem curam non gererei. 
Illo vero : Non aequum, inquit, existimo, u i cum 
dux et exercitus totus in bello et in obsidione labo-
rent, ego corpori meo curam adhibeam; et sermo-
nem jurejurando conlirmavit. Sed rex, cum eum 
rorsus jussissel manere, convivio excepit, frequen-
tique ac liberali invilatione ultra modum coegit b i -
bere, ut irrigata eupiditaie vinum eum inciiaret 

έπιθνμίαν άρόεύσας δ οίνος αύτδν έρεθιση πρδς xot- & ad conjunctionem. Posiquam autem imbccilla v i -
νωνίαν. Έ π ε \ 8 7 δέ άπαντα εΐδεν ασθενή τά σοφίσμα­
τα (πάλιν γάρ εκείνος έν τψ προδόμψ τών βασιλείων 
5uv τοίς βασιλικοΤς έκαθεύδησε δορυφόροις), ήπδ τής 
αίτρνης κεντούμενός τε καί β*α£δμενος, τά πρδς τδν 
<πρατηγδν ύπηγόρευσε γράμματα. Ό δέ τών γε-
γραμμένων ουδέν επισταμένος άπήει, τδ ξίφος φέ­
ρων τής οίκείας σφαγής. Είτα μετά τήν εκείνου τε-
λευτήν, καί τδ πένθος τής γυναικδς, δ γάμος έγένετο. 
Άλλ' ούκ είασε τδ πάθος άνίατον δ τών ψυχών Ια-
•οδ;, ουδέ τήν ά&ικον τελευτήν περιείδεν Μ · ουδέ διά 
τήν άλλην τού Δαβ\δ άρετήν τδν ήδικημένον 8 8 εΓασεν 
ανεχδίχηχον. c Έφάνη γάρ, φησί, πονηρόν τδ πρά­
γμα 8 8 ενώπιον Κυρίου. > Έπέμφθη τοίνυν Νάθαν δ 

dit omnia qtue excogitaiai (ille enim rursus dor-
miit in vestibulo regiae cum regiis satellitibus), pu-
dore sttimilalus et coactus, liileras scripsit ad du-
cem exercitus. Ille aulcm nihil sciens ex iis qua» 
ecripla fuerant, abiit ferens gladium siwe g&dis. 
Deinde post illius ioortem, el mulierie luctuui, fa-
cix sunl nuplise. Sed non sivit aninaruoi medicus 
morbum esse immedicabilem, * neque injuslam ne-
glexit cajdem ; neque propter aliam Davidis virtu-
tem, inoltum sivil eum qiti passus eral injuriam. 

425 1 V i s a e , l , m e s l » inquit, r e s m a l a i n C 0 1 U 

speclu Domini* . Missus esl ergo Nalban propbe-
ta, accusationi decoram inducens personara. Aliter 

"ροφήτ/ις κατηγορία 8 1 περιθεις ευπρεπές προο> Q enim in aliis cernimus peccalum, el aliier nosira 
ωκείον. Έτέρως γάρ έν άλλοις ·* θεωροΰμεν τήν 
άμαρτίαν, χαϊ άλλως θεωρού μεν τά οίκεία κακά. 
Όθεν8 8 ούχ ομοίως ήμϊν αύτοίς και τοΤς άλλοις δι-
χΐίομεν. Έ π \ μίν γάρ άλλων δικαίαν ·* τήν ψήφον 
ίχφέρο[ΐεν · πολλάκις δέ κα\ ώμοτέραν τήν πληγήν 
έπιφέρομεν. ΑύτοΙ δέ πλημμβλούντες, ή παντάπασι 
Φ αίσθησιν τής διανοίας έκβάλλομεν, ή όρώντες τήν 
άμαρτίαν, συγγνώμην όρέγομεν. Τούτου χάριν ό προ-
9ίτης τδ τού πλουσίου κα\ τού πένητος συντέθεικε 
IfiyA · κα\ τού μ^ν τδν πλούτον διέγραψε, τού δέ 
•djv έσχάτην πενίαν έλεεινώς έτραγφδησεν c Ούκ ήν 
Τάρ αύτώ, φησιν, άλλο ουδέν, άλλ' ή ·» μία άμνάς 
μ:χρα,ήν έκτήσατο, κα\ περιεποιήσατο, κα\ έξέθρε-
^ : ν · κα\ συνανεστράφη (2!) μετ' αυτού, κα\ μετά 

mala aspicimus. Undc non siiniliter nos el alios 
judicamus. Nam in aliis quidem jusUm ferimus 
seotentiara : saepe autem eiiam graviorem plagam 
inferimus. Ipsi aulem deJinquentee, aul mentis 
sensum omnino ejicimus, aut videntes peccatum, 
veniam damus. Ea de causa divitis et paupcris fa-
bulam composuif propbeta, et illius quidcm de-
scripsit divilias; hujus auiem extremam pauperta-
tem miserabiliter et tragico more expressil: ι Ei 
enim, inquit, nibil crat aliud nisi una ovicula, 
quam acquisierat, et reservaverat, el enuiriverat 
eam, el cum eo conversabalor, et cum ejus iiliis 
simul comedebat de eodem pane, et bibebat ex 
eodcm pocuk>, et dormicbat in ejus sinu, et erat ei 

τύν τέκνων αυτού έπ> τδ αυτό. Έκ τοΰ άρτου αύτοΰ D lanquam filia ejus ' / · Haec autem omnia narrat, 
^Οιε, κα\ έκ τοΰ ποτηρίου αύτοΰ έπινε, κα\ έν τψ volens ostendere summam iniquitatem. Ia sequeu-
χΛζφ αύτου έκάθευδε, καί ήν αύτψ ώς θυγάτηρ αύ- libus aulem, defensionem quamdam oratioui aUe-

e U Rcg. x i , 27. * U Reg. xn, δ. 

V A R I ^ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
H παραμυθίας (cod. α θεραπείας) cat.p. 5i7 addit, κα\ προύτρέψατο πρδς τήν οίκίαν άπελθείν · κα\ούχ 

ά-αξ, άλλά κα\ δίς. κα\ ούκ Ιπεισεν (siinilis csi lectio ίιι cod. β). Sequilur, ειπε γάρ, ού δικ. ύπολ. 
Μ col. β πολιορκία κα\ ταλαιπωρία δντων. e e cod. β κα\ τόνδε — κοινωνίαν om. 8 7 έπε\—σοφίσματα, 
wt. επειδή δέ ούκ έπειθεν. ·· ral.' ρ. 550, — παρείδεν. e a ήδικηκότα. Deindc άτιμώρητον. Ita ouoqui 
to.1. p. ·· cod. β τ δ πράγμα δ έποίησε Ααβίο. 6 1 cat. ot cod. β τή κατηγ. " Ulioquc loco έν τοϊς 
άλλοις. ·« cod. β δθεν — θυγάτ. αύτοΰ υη\. · % tat. δικαίως. ·· άλλ' ή . 

ΝΟΤΑ). 

(21) Σνγαγ8στρά?τ\. Rcccpta lcclio 1. c. ost ήδρύνΟη. Scd cdUio Complwt., tcslc Bosie, babel συν-
«ράφη. 
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xit. Vialorem enim vocavit malani cupiditaiem, ut Α τοΰ. ι Ταΰτα ·· δέ πάντα διέξεισι, δείξαι βουλόμενος 
quae nuuc ad hunc, nunc ad illum veniat. Hospi-
lcm autem r u r s u s cam nominavit, ul quse Davidi 
fuerit insolita, et nou ante cogniia. Hoc enim ef-
fecit ut ipse consequeretar veuiam. Non eniin in 
malis studiis fueral eduealus : npqae ex animi i n -
ftliluto, sed fortuilo casu vutnus acccperal: ac nc-
gligenlise peccatum erat, non maliiiae. Scd in iis 
quae deinccps sequuntur auxit 4 2 6 a c c u s a , i o u e m ' 
Oporlebal enim ex propriis immolare, non alicnam 
eamque solara oviculam. Cum sic in alieua pcrsuna 
ftcta fuisset accusalio, jodex justam lul i l senlen-
Xiam : c Yivit enim, inquit, Dominus, digitus cst 
morte qui hoc fecit; et oviculara reddet quadru-
plam, proplerea quod hanc rem fecit, eleo quod 

την της παρανομίας ύπερβολήν. Έν δέ γε τοίς έςής 
άπολογίαν τινά συνυφαίνει τοίς λόγοις. "Οδοιπόρον 
γάρ τήν κακήν έπιθυμίαν ώνόμασεν ώ; νΰν μεν 
παρά τοΰτον, νΰν δέ παρ* εκείνον 8 7 φοιτώσαν. 2£νον 
δέ πάλιν αυτήν προσηγόρευσεν, ώς άήθη τού Δα­
βίδ 8 8 , και γνώριμον ουδέ πώποτε γεγενημένην. 
Τοΰτο γάρ αύτδν τής 8 8 συγγνώμης μεταλαχείν πάρ­
ε σκεύασεν. Ού γάρ πονηροΐς έπιτηοεύμασιν ενετρά-
φη, ουδέ έκ γνώμης, άλλ' έκ περιστάσεως έδίςατο 
τήν πληγήν κα\ ραθυμίας ήν, ού κακοηθείας, ή άμαρ* 
τία. Άλλ* έν τοίς έξης τήν κατηγορίαν ηύξησεν. 
"Εδει γάρ έκ τών οίκείων θΰσαι, καί μή τήν άλλοτρίαν 
και 7 8 μόνην άμνάδα. Ούτω της γραφής έν άλλοτρίω 
γεγενημένης προσώπω, δ δικαστής δικαίαν τήν ψη-

non pepercerit · . > Cum iiaque qui accusabaiur, & φον έξήνεγκε· c Ζή γάρ, έφη, Κύριος, δτι άξιος θα­
νάτου δ άνήρ δ ποιήσας τοΰτο · κα\ τήν άμνάδα απο­
τίσει τετραπλασίονα 7 1 (22), άνθ' ών έποίησε τδ πρά­
γμα τούτο,1 κα\ υπέρ ού ούκ έφείσατο 7 8 . ι Επειδή 7 1 

ό κατηγορούμενος τήν καθ' έαυτοΰ ά/ιόφασιν έξενή­
νοχε, τότε λοιπδν ρίψας δ προφήτης τδ προσωπείον, 
γυμνδν έδειξε τού κατηγορουμένου τδ πρόσωχον. 
"Εφη γάρ, ι Τάδε λέγει Κύριος δ θεδς Τσραήλ· Έγώ 
έχρισα σε εις βασιλέα έπι Τσραήλ, και έγώ έξειλόμην 
σε έκ χειρδς Σαούλ, και έδωκα σοι τά πάντα τού κυ­
ρίου σου, κα\τάς γυναίκας αύτοΰ είς τδν κόλπον σου* 
και έδωκα σοι τδν οίκον Ισραήλ κα\ Τούδα. ι Είτα 

contra se lulissct senlentiam , de caelero abjecla 
pcrsona, prophela nudumoslcndilreuin.Dixiieniiu : 
c Haec dicit Dominus Deus Israel, ego ta unxi re-
gcm super Isracl, et ego te eripui e manu Saulis, et 
ego tibi dedi quaecunquc eranl domini t u i ; el uxo-
res ejus in sinum luum; cl* dedi tibi domum Israe-
lis el Juda h . » Deinde osleudil iminensam libera-
liiatera : ι Et si pauca fuerinl l ibi , addam sicut 
baec. ι Afflictioneni pnecedit sanalio, supplicium 
consolaiio : ι Et si pauca fuerint l ibi , addain sicut 
baec. ι Deinde sequilur probatio criimnalionis : 
c Et quod nibili fecisii Doiuinum, ut faceres ma-
lum coram eo. >. Conteinpsisii leges meas. Non 
existimasli me intueri acliones hominum. Te bonis Q μής ή θεραπεία, πρδ τής τιμωρίας ή ψυχαγωγία* 
— ! - ' - : ~ ' - ! - — — ! Λ Λ ' * ' — : t Και ε ί ολίγα σ ο ί 7 8 έστι, προσΟήσω 7 6 καθώς ταύ­

τα. > Έπε ι τα τής κατηγορίας ό έλεγχος · < Kai 
δτι 7 7 έξουδένωσας τδν Κύριον τοΰ ποιείν πονηρών" 

έδήλωσε τής φιλοτιμίας τδ άμετρον n · ι Κα\ εί ολί­
γα σοί έστι, προσΟήσω καθώς ταΰτα. ι Πρδ τήςτο-

meis implevis i , et in me qui dedi insullasli 
ι Uriam CbeUhaeum gladio percussisli, el ejus 
uxorem duxisti, el ipsum occidisli gladio liliorum 
Ammon i ; > eum qui in te tanta fuil bcnevolenlia 
tradidisti hostibus, et propler modicam voltipia-
tem duas leges couculcasii. Deinde suppliciuiu. 
c Et nunc auferetur gladius a domo 427 l u a "> 
aeteruum, proplerea quod nie nihil fecisti, et du-
xisli uxorem Uri» Cbetihxi. ι Tacite auiem signi-
iical oratio Doininura Deum magis succensuissc ob 
nialrimotiiura, quam ob prius admissum aduhe»-
rium. Nam illud quidcm eral vehcnicntissiraai · u -
piditatis, quae ralioni quasl torporem induxerat : 
boc aulem babei cliam -assensum ipsius raiionis, 

ενώπιον αυτού. > Κατεφρόνησά; μου τών νό^ων, ούκ 
ώήθης έφοραν 7 8 με τών ανθρώπων τάς πράξεις · 
ύπερετρύφησάς μου τοί; άγαθοίς, κατ" έμού τοΰ δε-
δωκότος έσκίρτησας 8 0 . c Τδν Ούρίαν τδν Χετθαίον 
έπάταξας έν £ομφαία, καί τήν γυναίκα 8 1 αύτοΰ Ελε-
βες σεαυτψ γυναίκα, και αύτδν άπέκτεινας έν ,οομ* 
φαία τών υίών 'Αμμών 8 Ι . » Τδν ούτω; εύνουν 
σέ γεγενημένον τοίς πολεμίοις έξέδωκας, καί δι'τ;ο> 
νήν δλίγην δύο πεπάτηκας νόμους. Ειτα ή τιμωρία* 
ι Καί νΰν ούκ έξαρθήσεται 8 \ (23) 0ομφαία i x w 
οίκου σου είς τδν αίώνα 8 4 >. "Ενεκεν τούτου ου έςουοε-

qiiam p o s l iniqiiani caidem oportebat lainenlari ac D νωσάς με, κα\ έλαβες τήν γυναίκα Ούρίου του Χε: 

8 « Reg. χιι. 5, 6. » ibid. 7, 8. * ibid. 9. 

VARIJS LECTIONES ΕΧ CATE.NA LlPStENSI. 
w ταΰτα - - ύπεοβολ^ν. cs 

δκ 
ούσαν, 
τραπλάσιον. cod. β έπταπλασίονα. 7 8 cod. β κα\ υπέρ ού ούκ έφείσ 
— άμετρον οιιι. 7 8 cod. β σοι om. 7 β cal. el cod. α προσθήσω σοι. 7 7 cal. ρ. 555 et cod. α, {J 
δτι 7 8 cat. et cod. β τοΰ ποιήσαι τδ πον. 7 8 cod. β καθοράν. 8 8 cat. el cod. β ύπερετρύφησας — '*3'Α'-?' 
τησας οιιι.^ 8 1 cod. β είς γυναίκα. 8 8 κα\ αύτδν— Άμμων οηι. 8 8 cal. et cod. β άρθήσεται. > ν c u J ' 
β είς τ . αίώνα oin. Deinde cod. α ένεκεν αυτού, δτι. 

ΝΟΤ^Ε. 

(22) ΤετραχΛασΙοτα. Hoc qn<»qne cum edli. (25) Έζαρΰήσεζαι. Sccundttm leclioacui ed. 
Compl. consentil. Rec. ciiim lcctio esl vel έπταπλα* Couipl. 
σίονα vul έπταπλάσιον. 
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θαίου σαυτψ είς β β γυναίκα. > Αίνίττεται δέ δ λόγος, Α lugere, ηοη nefario asscuiri nialrimonio. Deindo 
δτι πλέον δ Δεσπότης Θεδς έχαλέπηνεν έπ\ τψ γάμω, gravia minatur supplicia , qua; regis adinirabilis 
ή τη πρδ τούτου γενομένη 8 8 μοιχεία. Εκείνο μέν gloriani cffcceruut splcndidiorem. Α Deo eiiim i m -
γάρ επιθυμίας ήν σφοδρότατης κάρον έργασαμένης raissae plaga? morbum illuni expulerunl, ct prio-
τώ λογισμώ· τούτο δέ καί αυτού τού λογισμού τήν rem reddiderunt sanilalcm. Ea enim de causa cas 
συγκατάθεσιν Ιχει, δν έχρήν 8 Τ μετά τδν άοικον φόνον inlulit medicus animartim. Miuis autem addidil : 
θρηνεί και στένειν, ού γάμο) συναινείν παρανόμψ. < Tu fecisti iu occulio : cgo auiera faciam boc 
Είτα τάς χαλεπάς απειλεί τιμωρίας, αί λαμπρότερον coram tolo boc populo i . » Voluisli, inquit, h l e n \ 
Εδειξαν τού θαυμαστού βασιλέως τδ κλέος. Αί γάρ caedetn es dolo macbinalus : sed cgo luum pecca-
θεήλατοι πληγαι τήν vocov έκείνην έξήλασαν, χαΛτήν tum faciam oinnibus manifestum. llacc verba cun» 
προτέραν ύγείαν άπέδοσαν. Τούτου γάρ δή χάριν αύ- audiisscl David, ιιοιι irgrc tulit, ut qui arguerelur 
τάς έπενήνοχεν 8 3 ό τών ψυχών ίατρός. Προσέθηκε δέ ab bomine paupere. Noverat- enim eum qui' pcr 
ταίς άπειλαίς, οτι < Σύ μέν έποίησας έν κρύπτω· ipsum loqucbatur; sed clamavit : c Pcccavi contra 
έγώ 5έ ποιήσω τδ £ήμα τούτο ενώπιον παντδς τού Domiiiuni k . ι Sed slalim proplicta, peccati accepla 
λαού τούτου 8 t . » Λαθειν, φησ\ν, έθέλησας, τδν φόνον confessione, Dei fretus cleinentia, subjunxit : « Ει 
έχάττυσας· άλλ' έγώ σου τήν άμαρτίαν άπασι ποιή- Deus abstulit peccalum luum, non moricris l . > 
σω8*8 κατάδηλον. Τούτων δ Δαβ\δ άκουσας τών λόγων, Dupliccin debebal morlcm : nam el adullcr ei bo-
ούκ έδυσφόρησεν ώς ύπ'άνδρας πένητος ελεγχόμενος. micida secundum lcgcm inlerimebanlur , scd mor-
'ρδει γάρ τδν 8 1 διά τούτου φθεγγόμενον 8 8 , και lis scnlentiam solvil peccaii confessio. Eum porro 
έβόησεν * c Ήμάρτηκα τψ Κυρίψ. > \Αλλ' ευθύς ό tanquam sapienlissimus medicus subjecil omne ge-
προφήτης, τήν τής αμαρτίας όμολογίαν δεξάμενος, nus casligalionibus : nam boc docet bisloria. Nam 
x&\ τή τού θεού 8 8 φιλανθρωπία ϋα^ήσας , έπήγαγε· * run» dixisset propbela : ι Non morieris.isubjun-
ι Καί Κύριος άφείλε (24) τδ αμάρτημα σου, ού μή χίΐ : 428 < Verum per bocad irani excilasli in ad-
άποθάνης. > Διπλούν ώφειλε θάνατον· κα*ΐ γάρ 9 · ό versariis Dominum. > Hoc aulem apertius interpre-
μοιχδς καί δ άνδροφόνος άνηρούντο κατά τδν νόμον lalus esl Aquila : t Irrilans irritasli inimicos Do-
άλλ' έλυσε τού θανάτου τήν ψήφον ή τής αμαρτίας niini. > Dei enim cura nudalus effecit ut alienige-
όμολογία. Παντοδαπαίς δέ αύτδν, οία δή πάνσοφος nae vincerent, et adversus Deuin universorum ma-
ίατρδς, παιδείαις υπέβαλε· τούτο γάρ και ή ίστορία g"OS spirilus conciperenl. Atque primum quidem 
διδάσκει. Ειρηκώς γάρ ό προφήτης, c Ού μή άποθά- percussil Oeus infantem nalura ex adulterio. Vide-
νης,» έπήγαγε · « Πλήν δτι παροργίζων παρώργισας Uir auiem Urias quidem ortus esse ex alienigenis, 
έν τοίς ύπεναντίοις τδν Κύριον 8 8 έν τψ λόγω τού - ^ fuisse aulem proselytus. Eum enitn Cbeltbaiiim ap-
τω(25). > Τούτο δέ σαφέστερον ό Ακύλας ήρμήνευσε, pellavit Deus universorum, et ostendil se nullum 
c Παροξύνων παρώξυνας τούς εχθρούς Κυρίου (26). ι injuria affectum despicere : sed cliamsi sit alie-
Γυμνωθεις γάρ τής θείας κηδεμονίας, παρεσκεύασε nigena qui afficitur injuria, qui aulcm afficit He-
τούς αλλοφύλους νικάν, κα\ μέγα φρονείν κατά τού bra?us, i l l i quideni fert opem, punit aulera eum qui 
των δλων θεού. Πρώτον μέντοι τδ μοιχίδιον παιδίον faclt injuriam. 
έπάταξεν ό θεός. Ό δέ Ουρίας έοικεν έκ μέν τών αλλοφύλων ώρμήσθαι 8 \ προσήλυτος δέ γεγενήσθαι · 
Χετθαίον γάρ αύτδν δ τών δλων θεδς " προσηγόρευσε · κα\ έδειξεν ώς άδικούμενον ούδένα περιορα 8 8 , 
άλλά κάν αλλόφυλος δ αδικούμενος ή , δ δέ άδικων Εβραίος, έκείνψ μέν έπαμύνει, τδν δέ άδικούντα 
χολάζει. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. UNTEUR. XXV 
Ttδήποτε τδ άρτιγενές παιδίον Θανάτφ παρ- Qnamobrem infantem recens nalum morti tradidtt 

έδωκεν ό θεός; Deus m ? 
Ήμελλεν είναι ζών τής παρανομίας έλεγχος, 0 Tivus erai futurus argumoHlum iiiiquit&:is, cl 

II Reg. x n , 12. k \^ ι i W d e m i W d e 1 8 

V A R I J E LECTIONES fcx CATENV LIPSIENSI. 
" cod. β είς om. 8 8 cat. τή προγεγενημένη. Cod. α γεγενημένη. *Τ cod. β δν έχρήν — πα­

ρανόμψ. cat. προσενήνοχε; Cod. β προσεπενήνοχε 8 8 cod. α τού λαου τούτου, καί ενώπιον τού ηλίου 

ΝΟΤΛ). 

(2*) ΆφειΛε. Rec. leclio est παρεβίβασε. Scd (20) Παροξύνων — Κυρίου. Hseo esl lectio τών 
C,?. n iP l e h a b e l *?βίλ«το. 0' in edit. Rom. Montfauc. 1. c. 1 . 1 , pag. 533, banc 

' Κ- ν , — ΛύΤΨ τούτω. HUPC omnia oonseiUiunt esse dicit Aquila3 vcrsionero, δτι διασύρων διέσυρας 
cuincdii.Gnnipl. Pracslat aulein iectio rccopia I . c. τούς εχθρούς Κυρίου, 
xflrjj εχθρούς Κυρίου έν τώ (δήμαιι τού;ψ. 
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pii regis opprobrium. Cuiam itaque propheia? gc- Α κα\ του ευσεβούς βασιλέως όνειδος. Του προφττου 
rcns Uomiutis, ηοη sivit euui vivere. 

INTERIt. XXVI. 
Quid significat Ieddidi °? 

Aquila interpreiatus est, propter Dominum. Sytu-
machus aulem, segregaium in regem. 

INTERR. XXVII 
Quidam accusatil Davidem ul swvum et immitem, 
ut qui Ammonitas punivit ejusmodi suppliciis °. 
429 Recordari oportet eorum quae au>i sunt 

adversus lsraelem. Dexleros enim oculos eis cffo-
deruut . et alias eorum crudeliiai^s docent pro-
pbeUe. Pares ergo iis qua* admiuerc ausi sunl 
poenas luerunt. 

INTERR. ΧΧΥΙΠ. 
Cur Jonadab filium Samaa nominavtl prudeniem, 

cum dederit ejusmodi contilium Ρ ? ι 

Eliam serpentem eo inodo Moses dixit esse pru-
denlissimum omnium bestiarum quae sunl super 
terram. Scienduin est igilur quod non ubiqtie 
Scriptura prudentem cum laude commemoret. 
f Sunt enim, inquil, sapienles ut facianl mala <i. > 
c Et elegit, inquit, Deus slulla mundi, ul coufundat 
papientes r. > Et : < Salomo fuit sapiens supcr 
onines sapienles jfigypti * ; » hnpii aulein erant 
jEgyptii. * Non laudavil hic divina Scripiura con-
silium Jonadab, sed illitis iiigeniiim, quod fuisset 
jdoneum ad pcrspiciendum qnid essel agendum. 
Αι non esl IIMIS ingenio ut poslulabai natura : sed 
Amnonis libidini opemlulit, ei parliceps faclus est ^ 
nefarii sceleris : c Si videbas enim, inquit, furem, 
currebas cum eo, et cum adullero poriionein tuain 
ponebas*. ι Tunicain lalarem Aquila inlcrpretalus 
esl καρπωτδν, quia fruclus babebat iuiexlos : 
quod bodie plumaricon vocanl. Josepbus vero : 

τοίνυν κηδόμενος
 M

,Cf,
v

 α υ τ ο είασεν δ Δεσπότης. 

ΕΡΩΤ. κ ς \ 

Τί ερμηνεύεται τό Ίεδδίδει; 
Ό Ακύλας, ένεκεν Κυρίου (27), ήρμήνευσεν 

ό δε Σύμμαχος, είς· βασιΧέα άφωρισμένον (28). 
ΕΡΩΤ. ΚΖ'. 

Τινές ώς απηνή τόν Ααβϊδ έπιμέμφονται τααύ-
ταις τιμωρίαις τούς Άμμανίτας κοΧάσαντα ι . 
'Αναμεμνήσθαι δει ών χατά τοΰ Τσραήλ τετολ-

μήχασι (20). Τούς δεξιούς γάρ αυτών οφθαλμούς 
έξώρυττον * και τάς άλλας δέ αυτών ωμότητας οί 
προφήται διδάσχουσι. Τήν Γσην τοίνυν ών έτόλμησαν 
έτισαν ποινήν. 

ΕΡΩΤ. ΚΗ' 8 . 
Τόν Ίωναδάβ 8 του Σαμαίι τόν υίόν τί δήποτε 

φρόνιμον ώνόμασε, τοιαύταις χρησάμενον σν/ι-
βουΧίαις *; 
Καί τδν δφιν ούτως 8 δ Μωοής φρονιμώτατονείπεν 

εΐναι πάντων τών θηρίων τών έπ\ τής γής. Τοιγάρ-
τοι ίστέον, ώς ού πανταχή τδ φρόνιμον έπ\ έπαίνον 
τάττειν είωθεν ή θεία Γραφή, ι Σοφο\ γάρ είσιν, 
φησ\, τού χακοποιήσαι. > — ι Κα\ έξελέξατο, φη­
σίν 8 , δ θεδς τά μωρά τού κόσμου, ινα καταισχύνη 
τούς σοφούς. · Κα\ ό Σολομών 7 έσοφίσατοβ< υπέρ 
πάντας σοφούς Αίγύπτου· > δυσσεβείς δέ ήσαν οί Αί­
γύπτου σοφοί. Ενταύθα ού τήν συμβουλήν του Ίω­
ναδάβ έπήνεσεν ή θεία Γραφή, άλλά τάς εκείνον 
φρένας, ώς έπιτηδείως έσχηκυίας πρδς τδ συνοραν 
τδ πρακτέον β . Άλλ' ούκ έχρήσατο είς δέον τή φύ­
σει · άλλά τή τού Αμνών ακολασία: συνέπραξε, κα\ 
τής τολμηθείσης παρανομίας μετέλαχεν • ' * Εί έθεώ-
ρεις γάρ, φησί, κλέπτην, συνέτρεχες αύτώ, κα\ μετά 
μοιχού τήν μερίδα σου έτίθεις. > Τδν δέ (30) χιτώνα 
τδν άστραγαλωτδν, ό μέν Ακύλας καρπωτον ήρμή­
νευσεν " , άντ\ τού καρπούς ένυφασμένους έχοντα* 

» I I Reg. χιι , 25. 
t Ps;d. XLIX , 18. 

• ibid. 51. Ρ Η Reg. xm, 3. q Jerem. ιν, 22. * I Cor. i , 27. β H I Reg. iv, 50. 

YARIiE L E C T I O N E S E X C A T E L N A L I P S I E N S I . 
8 8 cat. p. 559 et cod. β δ θεδς κηδόμενος. Deinde, τού ζήν αύτδ δ Δεσπότης εξήγαγε. 1 cat. ρ. 562 

et cod. β Τινές άπήνειαν τού Δαβ\δ έν ταί : τών Άμμανιτών 'τιμωρίαις κατηγοροΰσιν. * Qusest. 28 con-
siai 14 parlibus. 1) Iiiilium usque ad έτίθεις exslat in cat. p. 562, ad cap. x m , 1-3. 2) τδν δέ — δ:-
ήκοντα vid. ib. ρ. 564, ad vers. 18, 19. 5) ή μέντοι τδν Αμνών, ρ. 430, vid. ib. ρ. 565, ad vcrs. 20 Ά 
4) είτα ποδς — άναιρεθέντα vid. ib. ρ. 568, ad vers. 37. 5) τριών — δυνάμενον vid. ib. ρ. 567, ad r:.p. 
x.v, 1-3. 6) ή δέ — όργιζόμενον, ρ, 43ί , vid. ib. ρ. 568, ad vers. 4-7. 7) τούτοις — τήν άκοήν vid. il>. 
ρ. 569, a l vers. 8-10. 8) επειδή δέ — τδν υιδν vid. ib. ad vers. 11-13. 9) είτα περι — βιοτεύσης vid. 
ib. ad vers. 14. 10) ούτω — μετά σού έσται, ρ. 432, vid. ib. ρ. 570, ad vers. 15-17. 11) τούτων — μετα-
δώς vid. ib. ad vers. 18-20. 12) τούτοις είξας — παράκλησιν, ρ. 433, vid. ib. ρ. 571, ad vers. 21-23 
15) άλλά τεσσάρων — φυγήν vid. ib. ρ. 574, ad cap. χν, 7-11. 14) ήκολούθησε δέ el rel. vid. ib. ρ. 575, 
ad vers. 12-22. · cod. β τδν Τωνάθαν. * cat. el cod. α, β συμβολαίς. · cat. ei cod. α, β ούτως om. 
Deinde cat. φοονιμώτατον τών θηρίων έφησε π ά ν τ ω ν ώστε ούκ άεΐ τδ φρόνιμον παρά τή θεία Γραφή έ~*:« 
νον συνάγει. Ita ferecod. β. · coJ. β φησ\ om. Τ κα\ ό Σολ. — γραφή. cod. β σοφοί. κα\ πολλά τοιαύ­
τα. Νύν δέ ή Γραφή ού τήν συμβουλήν Τωνάθαν συνάγει. lsU κα\ πολλά — συνάγει in cat. ponunlur posl 
σοφοί, sed ibi leg. Τωναδάβ, u l in ed. nostra. 8 Utroqne loco φρ. ώς εύ έχουσας σ υ ^ ρ . τδ πρ. Cal. pergir, 
εί καί μή αύτδς πρδς τδ δέον τή φύσει έχρήσατο. 8 μετέλαχεν. cal. ώς σύμβουλος έκοινώνησεν. 1 8 cai. ρ 
561, et cod. α, β καρπ. ώνόμασεν. 

N O T J E . 
(27) "Ενεκεν Κυρίου. Haec exstanl quidem in 

vcrsione Aquilae, ad boc nomen aulcm non pcrti-
Dent. Eadem quoque in versioue τών 0' lcgimiur. 

(28; ΕΙς βασιΧέα άφωρισμένον. Recto nionuil 
Monlf. 1. c. p. 334, liac pio sclxdio, non aulcin 
pro inlerpretatione noji)iuis nn>lt essc babenda. 

(29) Ων—τετοΧμήχασι. Vid. snpia,p.57l,q.23. 
(50) Τόνδέ— διήκυντα. llaec cadein sunt I-UIII 

scbolio Procopii apud Monlf. ad Ιι. I . Drusius 1. c. 
p. 257, καρπωτδν inlcrprclalus esl munuleatam, 
quam buic voci non salis apiam expIicalioDcni 
Monlf. sc commcjidassc miramur. 
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οί νίν δέ αύτδν κάλου σι πΛονμαριχόν. Ό δέ Τώ- Α « Tunicam pcrlingenlcm usque ad talos. > Quod 
σηπος, c τδν μέχρις αστραγάλων διήκοντα. ι Ή 
μέντοι κατά τήν Θάμαρ ύπόθεσις άρχή τίς έστι και 
(,ίζα τών τής βασιλικής οίκίας συμφορών. "Ηλγησε 
μέν γάρ δ βασιλεύς τήν παρανομίαν μαθών 1 1 · φι· 
λοστδργως δέ ώς περ\ πρωτότοκον υίδν τόν Αμνών 
διακείμενος, τής πονηράς πράξεως ούκ είσέπραξε 
δίκας. Ό δέ όμογάστριος αυτής άδελφδς 1 8 , καί άλ­
λως αυθάδης ών κα\ θρασύς, παραυτίκα μέν έκρυψε 
τήν όργήν | 8 , δύο δέ διεληλυθότων ετών, είς τήν τών 
προβάτων κουράν τούς αδελφούς συγκαλέσας, κατ-
έχτεινε τδν Αμνών. Είτα πρδς τδν πάππος άπ -
έοραμε 1 8 τδν πρδς ' μητρός. Μααχά γάρ ή μήτηρ 
αυτού θυγάτηρ ήν τού θολμή, δς τής Γεσσΐρ έβασί-

autem Tbamari accidil, quoddam fuil principium 
et radix calamilalum 430 donius rcgi<c. Nam rex 
quidem re cognila dolorc esl aflcclus; scd cum 
Amnon, filium suum priuiogeniium, \alde amaret, 
de neiario flagilio non sumpsit pcenas. Fialer au-
tem ejus ulerinus, cum essci alioqui arrogaiis et 
audax, iu praesenlia quideiu celavit i ram; sed 
cum duo anni pnetcriissent, convocalis fralribus 
ad tonsurani ovium, occidil Amnonem. Deindo au-
fugit ad avum maternum ; nam Machaa ejus inaier 
erat filia Tbolmi, qui fuil rt;x Gessir u . Hcx porro 
plurimum luxil ambos,nempe cl eum qui intci cmerat, 
el eum qui fuerat inlercmplus. Cum trcs aulem anni 

λευσεν. Ό δέ βασιλεύς έπι πλείστον έθρήνησεν άμ- ^ praeteriissenl, el lemporc exslinclacsset ira f lalequid 
φοτερους, και τδν άνηρηκότα, κα\ τδν άναιρεθέντα. macbinalurdux exercilus.Suggessit mulicri prudenli 
Τριών δέ διεληλυθότων ετών, κα\ τής όρ^ής , β τω 
χρόνω σβεσθείσης, μηχανάται τοιούτον τι ό στρατ­
ηγός !*. Ύπέθετο γυναικί τινι συνετή δράμα διαπλά-
σας 1 Τ , είς οίκτον έλκύσαι τδν βασιλέα δυνάμενον. 
ΊΙ δέ τψ βασιλεί προσελθούσα " , κατά 1 8 τάς ύπο-
θήκας τού στρατηγού, χήρα 8 8 μέν έφησεν είναι, οίο 
δέ μόνους παίδας γεγεννηκέναι · τούτους δέ είς άν­
δρας τελέσαντας είς έριν χαλεπήν έμπεσείν, έκ δέ 
της Ιριδος τεχθήναι διαμάχην · διαλύσαι δ* ταύτην 
ουδενος έθελήσαντος, θάτερον ύπδ θατέρου πληγέντα 
τού βίου τδ τέλος καταλάβει ν. Άλλ* οί τήν έριν έκεί­
νην διαλύσαι μή βουληθέντες, νύν άθροισθέντες έκ-
δοθήναι σφίσιν άπαιτούσι τδν έτερον. Εί δέ τούτο 

ui eiilngerel fabulam quae posset regeni movcre a d 
misericordiam. Illa aulera accedens a d regem ul ci 
suggesserat dux exerciius, se q u i d r i n dixit esse 
viduam, duos aulem solos pcperissc filios; eos, 
cum ad virilem pervenissent x l a t e m , iu g r a v e m 

iucidisse Hlem, ex lite autem nalam esse pugnaiu ; 
cum autein nemo eam voluisset d i r i i n e r e , alterinn 
ab ahero percussum, vhae iineni accepisse. Scd 
qui illam lilem noluerunl coniponere, nunc, ait, 
congregali pelunt ut sibi alter i r a d a l u r . Quod si 
i ial , ego q u i d e m prarter viduitalem d e f l e b o eliaoi 
o r b i l a t e m l i b c r o r u m ; exslinguelur a u l e m oninino 
scinlilla g e n e r i s , et m a r i t i mei inemoria i r a d e l u r 

γένοιτο, έγώ μέν πρδς τή χηρεία, καί τήν άπαιδίαν C oblivioni. Per baec aulem tacile B i g m b c a b a t regem, 
δλοφυρομένη διατελέσω * σβεσθήσεται δέ παντάπασιν 
δ τού γένους σπινθήρ, και τού 1 1 ανδρός μου ή μνήμη 
παραδοθήσεται λήθη· τδν βασιλέα δέ διά τούτων 1 1 

ήνίττετο, μήτε τδν Αμνών κολάσαντα, μήτε τού 
Άβεσσαλώμ τήν άθυμίαν διασκεδασαντα 1 1 · ανήκε­
στου δέ τού πράγματος γεγονότος, διακενής όργιζό-
μενον. Τούτοις w δέ δμως καταθελχθέντος τοίς λόγοις 
τού βασιλέως, κα\ πρόσταξε ιν ύπισχνουμένου τψ 
στρατηγψ παύσειν τών φυλετών τήν όρμήν, πάλιν 
ή γυνή θεραπευτικοίς έχρήσατο λόγοις t 5 , κατακη-
λούσα τού βασιλέως 8 8 τήν άκοήν. Επειδή δέ ώμοσεν 
δ βασιλεύς · c Ζή γάρ, έφη, Κύριος, εί πεσείται 
άπδ τών τριχών τοΰ υίού σου έπ\ τήν γήν, ευθύς 
έπήγαγεν ή γυνή, ώς ούχ οίον τε διαφυγείν τδν υίδν 
αυτής τήν σφαγήν, μή πρότερον τού υίού τού βασι- ' 
λέως έκ τής φυγής έπανελθόντος 8 \ Εκείνο γάρ, 
φησιν, Ισται τούτου παράδειγμα. Εί δέ εκείνο μή 

qui neque Amnonem castigasset, neque Absalonis 
moerorem discussisset; ei cum imiuedicabile ma-
lum esset factiim, 431 i n cassura exarsisset. iiis 
tamen verbis cum delinilus * rex essel, ac proniil-
terei se jussurum duci exercitus ut sedarci iram 
iribuliura, rursus usa est mulier verbis lenibus ac 
placiiiis, regis aures demulcens. Postquam autem 
rex jurassct: c Quam vere vivit Dominus, non ca-
det capillus filii lui in lerram T , ι stalim subjunxil 
mulier iieri non posse ul filius morlem ev.tderet, 
nisi prius lilius regis redirel ab exsilio. lllud eiiim, 
inquit, erit bujus exeinplum. Si aulcm illud non 
fiat, contradicent Iribules, ju^tam causani babenies 
filii regis exsilium. Hoc enim dicit : < 11 dixil 

1 mulier : (Juare sic cogiiatum est super poptilum 
Domini, ct ox eo quod rex transgredialur vcrbum 
boc, cum se obfirmaverit rex non rcducere cxpul-

» II Rcg. x i ! i , 57. • I I Reg. wv, 11· 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

1 1 cod. β τήν παραν. μαθών om. 1 1 cod. β άδελφδς om. 1 1 cod. β post όργήν iia, μετά δέ δύο ημέρας 
έκτεινε τδν Αμνών. u cod. α άπέδρα. 1 8 cat ρ. 567 et cod. β^τής κατά τού άνηρηκότος οργής. 1 8 cod. β ό 
αρχιστράτηγος. Λ 1 cod. β διαπλάσαι. 1 8 cat. ρ. 568 et cod. β πρόσεισι. 1 8 cod. β κατά—στρατηγού. 8 8 χήρα 
— τδν έτερον, cal. κα\ χήρα μέν εΐναί φησι, ούω δέ παίδων γενέσθαι μήτηρ. Οίτινες είς έριν έμπεσόντες, 
έχείθεν δέ είς χαλεπήν μάχην, ούκ έχοντες τδν αύτους διαλύοντα, είς άκρον διήκον κακού, και ό μέν Ιπληξεν, 
όδέπίπτει νεκρός. Άλλ'οί τήν έριν αυτών διαλύσαι ούκ έθελήσαντες, νΰν έκδοθήναι θανάτο4> βιάζονται καί τδν 
έτερον. Ita fere cod. β. 8 1 cod. ρ καί τού — λήθη οιη. 8 8 cat. διά τών λόγων τούτων. 8 8 Sic leg. in cal. άπο-
σκεδάσαντα, άλλ' είς ανήκεστα τδ πάθος έλθείν συγχωρήσαντα. lta fei*e cod. β. 8 ¥ τούτοις — τήν όρμήν. cai. 

J. β Έπε\ δέ προστάζειν (cod. β προστάξειν) ύπέσχετο ό βασιλεύς τψ στρατηγώ παύσειν τήϊ ρ. 569 ct cod. Γ ~ Γ , r r , , /, . - . 
όρμήν τών έπιζητούντων και τδν έτερον υίόν · πάλιν, ulc. , e cod. β θεραπ. έχρ. λόγ. om. 
χατακ. τού τοιούτου βασιλ. cod. α κατακ. τούτοις, clc. 8 7 cod. α κατελθόντος. 

8 8 cal. cl cod. β 

file:///alde


635 T H E O D O R E T I EPISCOPI CYREiNSIS 636 
sum a fe, quouiam morluus csl filius luus*?> Α γένοιτο 8 β , άντιλέξουσιν ο! φυλέται, εύλογο\ αίτίαν 
(Juomodo poles, inquil, iilium meum liberare a 
caede, ιιοιι reducens filiuni luum? Deinde consola-
tur euni de niorluo. Filius luus esl moriuus?, et 
eicul aqua in lerram effusa non colligelur, el non 
sperabit in eo auima. Non poles, inqnil, illum a 
morluis excilare : cur sludes hunc quoque interi-
inere, ut vivas privatus duobus ? Cum sic injecisset 
scrnionem de Absalone, rursus videtur loqui de eo 
quod sibi acciderai, nc vidcrclur boec dixisse de 
industria : « Et nunc ejus causa vnrio ul dicam 
432 r e 8 ' n u n c scrmonem. Et vidcbil me populus, 
et dicet ancilla tua : Loquatur aucilla tua domino 
meo regi, an faclurus sit rex verbuni ancillae suae, 
quoniam audiet rex et eripiel me ex inanu ujtis qui 

έχοντες τήν του υιού του βασιλέως φυγήν. Τοΰτο 
γάρ λέγει- ι Κα\ είπεν ή γυνή· "Ινα (51) τί έλογί-
σΟη ούτως έπΙ λαδν Κυρίου, και έκ τοΰ παρελθείν 
τδν βασιλέα τδν λόγον τοΰτον, τοΰ έγκρατεύσασΟαι 
τοΰ μή άποστρέψαι τδν βασιλέα τδν άπωσμένον άπ* 
αύτοΰ, δτι τέθνηκεν δ υίός σου 8 8 ; > Πώς δύνασαι, 
φησί, τδν υίόν μου τής σφαγής άπαλλάξαι μή έπαν-' 
άγων σου τδν υίόν; Είτα περ\ τοΰ τεθνηκότος ψυχ­
αγωγεί, δτι Τέθνηκεν ό υίός σου, και ώ^περ τδ ύδωρ 
τδ έκχεόμενον έπ\ τήν γήν ού συναχθήσεται, και 
ούκ έλπιεί έπ ' αύτώ ψυχή (32). Άναστήσαι, φησιν, 
εκείνον ού δύνασαι, τί δήποτε κα\ τοΰτον σπεύδεις 
άναιρήσειν * · , ίνα έ.στερημένος τών δύο βιοτεύσης; 
Ούτω τδν περί τοΰ Άβεσσαλώμ παρεμβαλοΰσα λό-

• • Β 
quacrit me exterminare et nTum meum simul ab γον, πάλιν περ\"τοΰ οίκείου δοκεί διαλέγεσΟαι πά-
baeredilate Domini. Et dicel anciSla lua : Fiat ser-
ino doniini mei regis loco sncriiicii. Quoniam sicut 
angolus Dei, ila et dominus mcus rex, ut exaudiat 
bonum et nialum : et Dominus Detis tuus erit te-
cum s . » Haec cum dixtssct mulier, rex intellexit 
argumentuin fabulae, el rogavii mulierem an Joab 
liaec suggesserit. llla aulem confessa Joabum liorum 
stngula suggcssisse : c Ul circuinduceret, inquit, 
faciern sermonis bujus, fecit Joab scrvus tuus bunc 
sermonem a. > Non licebat, inquit, recla via tibi 
eupplicare : quamobrem suggessil mibi ut ulerer 
boc circuilu verborum, ul in Octo casu luum ipsius 
videns, quod milii eras adhibiturus niedicamenlum, 

θους · ίνα μή δόξη ταΰτα έξεπίτηδες είρηκέναι· 
c Κα\ νΰν υπέρ ών ήκω λαλήσαι (33) πρδς τδν βα­
σιλέα τδν λόγον τοΰτον, κα\ δψεταί με ό λαδς (34), 
κα\ έρεί ή δούλη σου, Λαλησάτω δή ή δούλη σου 
πρδς τδν κύριόν μου τδν βασιλέα, εί πως ποιήση 3 4 δ 
βασιλεύς τδ £ήμα 3 1 τής παιδίσκης αύτοΰ · δτι άκού-
σεται δ βασιλεύς, και έξελείταί με έκ χειρδς τοΰ 
άνδρδς τοΰ Μ ζητοΰντος έξολοθρεύσαί με, κα\ τδν 
υίόν μου κατά τδ αύτδ, έκ τής κληρονομιάς Κυρίου. 
Κα\ έρεί ή δούλη σου · Γενηθήτω δή ό λόγος τού 
κυρίου μου τού βασιλέως είς θυσίαν (35) · δτι καθώς 
άγγελος Κυρίου, ούτως και δ κύριος μου ό βασιλεύς, 
τοΰ είσακούειν τδ άγαθδν κα\ τδ πονηρόν · κα\ Κύ-

lioc tibi ipsi adbibercs : el quam opem fllio meo Q ριος ό θεός σου μετά σού έσται. » Τούτων παρά τής 
imperliiurum te pollicitus cs, banc tuo impei lircs. 
Rex his verbis cedens, jussil quidem redire Absa-
lonem, * ipsum autcni vidcre 433 prohibuit. 
Posiea autcm boc quoque fecii moms Joabi adbor-
talione. Sed cum praetcriissent quatuor anni, ver-
borum blanditiis comparaia sibi tyranuide, sacri-
ficii offerendi pratexlu venit Hebronem ; ibi aulcra 
arripuit paiernum regnum, pairisque cxdem est 
machinatus. Quo rex cognilo, reliquit metropolin, 
oplimam expeditionem ralus fugerc ad tempus. 
Eum auiem secuta esl sculatorum baslatorumque 

γυναικδς είρημένων, συνήκεν ό βασιλεύς τού δρά­
ματος τήν ύπόθεσιν, κα\ ήρετο u τήν γυναίκα, εί 8 8 

γνώμη τού Τωάβ τοίσδε τοϊς λόγοις έχρήσατο. Ή δέ 
συνωμολόγησε 8 8 τούτων έκαστον τδν Τωάβ ύποθέ-
σθαι · c "Οπως, φησ\, κύκλωση 8 7 τδ πρόσωπον τοΰ 
λόγου τούτου (30), δ έποίησεν Τωάβ ό δούλος σου 3 8 

τδν λόγον τοΰτον. » Έξ ευθείας, φησιν, ούκ ήν ίκε-
τεΰσαί σε · δθεν ύπέθετο χρήσασθαί με τ φ κύκλω 
τών λόγων τούτων, ίνα έν τψ πεπλασμένψ πάθει τδ 
οίκείον ίδών, ήν έμελλες έπιθείναι 8 8 θεραπείαν εμο\, 
ταύτην έπιθής σαυτψ · κα\ ής i 0 μεταδώσειν επικού-

ibid. 20. * I I Reg. xiv, 13. 7 ibid. 14· * ibid. 15-17. 

V A R I J E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 8 cod. β γένηται. 8 9 cat. δτι τέθν. δ υίός, omisso σου. Sic quoque deinde. cod. β δτι εί τέθνηκεν ό 

υίός σου. cod. α ad margincrn : "Αλλη γραφή ώς κατ* έρώτησιν έχει ούτω;, δτι τέθνηκεν ό υίός σου. Qu;e 
in Excerptis ex islo cod. subjiciuntur, αύτδν τού επειδή απέθανε Αμνών πάντας δει αποθάνει ν. de metido 
suspccla suul. 8 0 cod. α και τούτον αναιρείς. 8 1 cat. ρ. 570 et cod. α, β δπως ποιήση. 8 8 cod. β τδ^ήμα 
— δ βασιλεύς οηι. 8 8 cod. β τοΰ άνδρ. τού οηι. 3 i cod. α εΓρετο. 3 8 εί — έχρήσατο. cat. el cod. β εί Τωάβ 
ύπέθετο ταύτα. 3 8 cat. el cod. β όμολογήσασα. 8 7 cod. α κυκλώααι. 3 d cat. ό δούλ. σου om. 8 8 cai. 
et cod. α έπιτιθέναι. *9 cod. β κα\ ής — μεταδψς οιιι. 

NOTiE. 
I I Sam. xiv, 15, reiulerunt ad rad. n^n scd minus (31) "Ira — ό νΙός σον. H«c propius ad Tbeo-

doiionisquara τών Ο' versionem accedunt. 
(32) Καϊ — ψυχή. Ιιι versione τών 0' leg. κα\ 

λήψεταιόθεδς ψυχήν. Sed boc quoque in loco 
Tbeodot. versio exprimiiur. 

(33) Ύχέρ — ΛαΑήσαι. Cujus hâ c sit intcrpre-
lalio, in codicibus suis non invenit Monif. Sed vix 
dubiiandum h*c eliara esse Tbcodotionis. 

(34) "Οψεται — Λαός. Sensurn obscurum reddi-
dcrunt oi 0' qui ^ t n * iimorem injccerunt mihi. 

bcne. 
(35) είς Ονσίαν. ΓΠ3Όι legerunt οι Ο', cuin 

tamcn apliurcm stnsuui det lcclio rcc. I T U D S ad 
quielem, s. solalium, 

(36) "Οπως — τούτον. Sub vago nominc "Αλλος 
banc inlerpretationeni receneet Monlf. p. 337. Eam 
pariier ad Tbeodotioneui esse refereudaui, e supe-
rioi ibus coiligi potest. 
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ρίας ύπέσχσυ τφ έμψ παιδί, ταύτης τω σψ μετά- Λ muUiUido. Seculus ct Jclbi 'Gellhwus cum sexccn-
5φς. Τούτοις είξας τοίς λόγοις 4 1 δ βασιλεύς, έπαν- lis viris cleclis, qui «uper quidem palrtam i c l i -
ιλθεϊν μέν τδν 'Αβεσσαλώμ παρηγγύησεν, ίδείν δέ qucral, factus autcm fuerai cum suis subjeclis 
αύτδν διεχώλυσεν · ύστερον δέ κα\ τούτο δέδρακε, proselytus. Ei rcx quidcra coualus esi persuadere 
τού Ιωάβ δεξάμενος τήν παράκλησιν. Άλλά τεσσά- u l reverleretur, nc simul ac cuin eo iiabilare cce-
ρων διεληλυθότων ετών, τή χρηστότητι τών λόγων pisset, rursus mutarct scdes : c Cur, inquil, vadis 
προχατασκευάσας τήν τυραννίδα, τή σκήψει μέν τής lu nobiscuiu ? Revertere cl vmare cuin rcgt», quo* 
θυσίας είς τήν Χεβρών άπελήλυθεν * εκεί δέ τήν uiam es peiegruius, el migrasli edoraotua. Anno 
«ατρικήν ήρπασε βασιλείαν έμελίτησε δέ καί τού lu beri accessisti, ct bodie vagari faceiem le ul 
πατρός τήν σφαγήν. Τούτο μαθών ό βασιλεύς, κατ- \adas nobiscum ? Ego aulem proficiscar quocuu-
έλιπε τήν μητρόπολιν, άρίστην ηγούμενος στρατ- que suin profeclurus b. » Neccsse esl, inquil, mibi 
ηγίαν κα\ τήν είς καιρδν γενομένην 4 1 φυγήν. Ήκο- ut mutciu sedes, ιιοιι esl aulem xquuin ul lu , qui 
λούθησε δέ αύτώ κα\ τών ασπιδοφόρων κα\ δορυφό- uupcr venisti, nobiscum laborcin sustincas. Jure 
ρων πλήθος. Ήκολούθησε 4 8 δέ κα\ Τεθι (37) δ aulein esl adinirauda Davidis lenilas el niansuc-
Γετθαίος σύν έξακοσίοις λογάσιν, άρτι μέν τήν οί- tudo. Quera cum persequeretur et bello invadcret 
κείαν πατρίδα καταλιπών, προσήλυτος δέ μετά τών ^ sceleslissimus iHius, non C U I I I uominavit parrici-
ύπήχόων γενόμενος. Τούτον δ βασιλεύς πείσαι μέν dam, non fralricidain, scd rcgcin. E l cuin mullo 
έκεχείρησεν άναστρέψαι, ίνα μή ευθύς αύτοίς συνοι- egerel auxilio, curam gessit salulis proselyli: 
χήσας πάλιν γένηται μετανάστης · c Τί γάρ, φησ\, ( Revertere, inquil, et avertc fralres luos tecuni : 
ΓΛρεύη σύ μεθ* ημών; Ανάστρεφε και κάθισον μετά e i Dominus agel lecuni juxta lmsericordiam et ve-
τού βασιλέως, δτι αλλότριος σύ, κα\ δτι * ν μετώκη- r i l a t em c . ι Sed quanto majoreiii ejus curam rex 
σας έκτου οίκου σου· εί εχθές παραγέγονας 4 5 σύ, gerebat, tanlo 434 ^ e * Π e u r a m a i < > r c m ostende-
xa\ σήμερον κινήσω σε τού πορεύεσθαι μεθ* η μ ώ ν batbenevolemiam.DicU enim : ι Quara verevivil Do-
έγώ δέ πορεύσομαι ου έάν πορεύωμαι 4 8 . ι Έμέ , minus, et vivit aniraa tua, doniiiie mi rex, quocuu-
φησ\, ανάγκη μεταναστεύει»;, σέ δέ ού δίκαιον άρ- que in loco fuerildominusmeus rex, sive«ad mortem, 
τίως άφιγμένον σύν ήμίν ύπομένειν τδν πόνον 4 Τ . sive ad vilam, ibi erit servus luus d . > H#c autem 
"Αξιον δέ θαυμάσαι τού Δαβίδ τήν πραότητα. Κα\ scripla sunt ad nostram doctrinam, u l discamus 
διωκόμενος γάρ w , κα\ πολεμούμενος ύπδ τού παμ- quod non oportcat in rebus quidem secundis ver-
μιάρου 4 9 παιδδς, ού πατραλοίαν, ούκ άδελφοκτόνον, sari cura amicis, si aulem in res adversas incidc-
4λλά βασιλέα ώνόμαζε · κα\ πολλής· ·· δεόμενος C r in l , eos deserere. 
βοηθείας, τής τοΰ προσηλύτου σωτηρίας 8 1 έφρόντιζεν · c Ανάστρεφε γάρ, φησ\, κα\ άπόστρεψον 8 8 

τους αδελφούς σου μετά σού, κα\ Κύριος ποιήσει μετά σού έλεος καί άλήθειαν. ι Άλλ' δσω τήν περί 
αύτδν ό βασιλεύς έδείκνυ κηδεμονίαν, τοσούτω εκείνος μείζονα τήν εύνοιαν άπεδείκνυτο. c Ζή γάρ, 
φησ\, Κύριος, και ζή ή ψυχή σου, κύριε μου βασιλεΰ, δτι είς τδν τόπον ού έάν ή ό κύριος μου ό βασι­
λεύς, έάν τε είς θάνατον, έάν τε είςζο>ήν, εκεί έσται δ δούλος σου. ι Τούτων έκαστον είς ήμετέραν προ-
εγράφη διδασκαλίαν, Γνα μάθωμεν, ώς ού χρή ευ μέν πράττουσι τοίς φίλοις συνεΐναι, δυσπραγία δέ περι-
πεσόντας έάν. 

ΕΡΩΤ. Κθ' INTERR. ΧΧΙΧ. 
ΤΙ δή.τοΓβ τούς Ιερέας καϊ τήν κιβωτδν dxoJtov- Cur sacerdotes et arcam sequi prohibuit ? 

Θείν κεκώλυκεν; 
Κα\ ευσεβής ών, κα\ προφήτης, ήδει τί πέπονθεν Cum esset et pius et propbeta, sciebat quid ac-

ή χιβωτδς είς έπικουρίαν τών παρανόμων ληφθείσα. cidisset arca; acctipl» ad opem fcrendam traus-

k U Reg. xv, 19, 20. ' ibid. \ \ } \^ 2 i . 

VARliE LECTIOES ΕΧ ΓΛΤΕΝΑ LIPSIENSI. 
4 1 cod. β τοίς λόγοις om. 4 8 cod. β γενομένην om. 4 8 ήκολούθησε—πορ. σύ μεθ ή]χών. cat. ρ. 575etcod. β 

χα\ δή κα> ΤεΟΘΙ ό Γετθ. σύν έξακοσίοις λογάσιν, άρτι προσήλυτος μετά των υπηκόων γενόμενος, 
χα\ τήν οίκείαν π α τ ρ " " . r . . . * ..^ ^ ^ι._ 
πάλιν γένηται μετανι 
ήμων. 4 4 cal. αλλότριος"^., , . . Τ — Γ - . . ·% „ · . , , 
elcod. β και τδν πόνον. cod. α τδν πλάνον. cal. addit, ό δέ, Ζή Κύριος, φησί. κα\ ζή ή ψυχή σο , 
χύριέ μου βασιλεΰ, δτι είς τδν τόπον ού έάν ή ό κύριος μου δ βασιλεύς, έάν τε είς θάνατον, έάν τε είς ζωήν, 
έχεί έσται ό δούλος σου. "Αξιον δέ, eic. 4 8 cod. β κα\ διώκ. γάρ οιιι. 4 8 cat. μιαρού. 8 8 cal. et cod. β καί 
πάλιν πολλής αυτός. 8 1 cat. el cod. α, β θεραπείας. 8 8 cat. et cod. β κα\^ύποστρέφειν αυτδν συνεβου-
λενεν, εί κα\ τδ εύνουν εκείνο " * " ~ ~ " 
διδασκαλίαν προεγράφη · ίνα [ 
Μ Qu. 29 liibus conslat parlibus. — ^ - r r . . . . - . 

iv, 23 30. 2) ούτω — άσύνετον vid. ib. ad vers. 31. 3) τδ δέ ρώς et r d . vid. lb. p. 5*8, ad vers. 32. 

NOTiE. 

(37) 'ΙέθΙ. Codex Valic. 11 Reg. x v , 0 , babet Έθί, Aiex. Έθθεί. 
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« ; i v s s o r i b u 8 legis. Natti i l l i quidcm fucrunt intcr- Α Εκείνοι μέν γάρ άνηρέθησαν α ύ _ η δέ ίορυάλωτος 
fecli : ipsa autem bello capta data esi * alienigenis. 
llaec cum didicisset, dixit Sadoco saccrdoti : c Re-
duc arcam Dei ΐη civiUlem, el maneal ίιι loco suo. 
Si i i i T e n e r o graiiaoV coram Domino, et me redu-
xeril, videbo eam, el ejus decorem; et si mibi 
di ieri t : Nolui le, ecce me, facial mihi quod est 
gratum coram eo · . > Nou posstim, inquit, mecum 
circumferre aecusalorem. Inlus audio legcm d i -
cenlem : c Non moecbaberis, non occidcs. ι Ego 
auteni dupticem conculcavi legem.^Quando legisla-
lor inundaverit o c u l u r o aninuje i n c a i , tunc potero 
videre decorem cjus. Siu aulein mc omnino priva-
\ c r i l sua cura el sollicitudine, est dominus, ego 
\ero scrvus me subjiciens ejus casligalioni. Haec 
aulem lacrymans dicebat vir divinus, lugubri ba-
bilu 435 indulus : erat enim operlus capile, nu-
dis vero incedebal pedibus : ejus aulem luclus 
parliceps erat exercilus. Sic fugiens cognovit pro-
ditioncm Achilopbelis : scd confeslim ad suuni 
confugit Dominum, non rogans ul feriretur ful-
mine, sed ui inane et vanum redderetur ejus con-
fcilium. Dixit enim : c Domiue Deus nieus, effice 
inane et vanum Achitopbelis consilium f . ι Illud 
autcm : c Eflice inane et vanum, > Aquila dixit, 
infatua, pro eo quod est, oslende stultum et insi-
piens. Ros autem dixit verticem*. Cum eniin, in-
quil , ascendissel in Ros, boc est in verlicein. Dicit 
aulem Olivelum, ex quo assumplus esl Gbrisius 
DoDiinus. Adoravit ibi Deum, respiciens, ut veri-

έδόθη 8 4 τοις άλλοφύλοις. Ταΰτα δεδιδαγμένος, πρδς 
Σαδούκ είπε τδν Ιερέα, ι 'Ατ.όστρεψον τήν κιβωτδν 
τοΰ θεσΰ είς τήν πόλιν, κα\ καθισάτω είς τδν τόπον 
αυτής (38). Έάν εΰρω χάριν ενώπιον Κυρίου, 
κα\ έπιστρέψη με, κα\ δψομαι αυτήν, κα\ τήν εύ-
πρέπειαν αυτής · καί έάν είπη μοι, Ού τεθέληκά 8 8 

σε, ίδού έγώ 8 8 , ποιείτω μοι τδ άρεστδν ενώπιον αυ­
τού (39). » Ού δύναμαι, φησΊ,ριετ* έμφυτου τδν κατ* 
ήγορον περιφέρειν. ΈνδοΟεν ακούω φθεγγομένου 
τοΰ νόμου* c Ού μοιχεύσεις, ού φονεύσεις 1 έγώ 
δέ τούς δύο πεπάτηκα νόμους. "Οταν ό νομοθέτης 
καθαριεί 8 8 μου τδν τής ψυχής όφθαλμδν, τότε ίδείν 
δυνήσομαι τήν εύπρέπειαν αυτής · έάν 8 8 δέ με παν-
τάπασι τής οίκείας κηδεμονίας γύμνωση, Δεσπότης 

1* έστ\ν, έγώ δέ οίκέτης έμαυτδν ύποτιθείς ταΐς παι· 
δείαις. Ταΰτα δακρύων 8 8 έλεγεν δ θειος άνήρ 8 t , τδ 
πένθιμον περικείμενος σχήμα · έκεκάλυπτο μέν γάρ 
τήν κεφαλήν, γυμνοίς δέ τοις ποσ\ κεχρημένος 8 8 

έβάδιζεν · έκοινώνει δέ τοΰ πένθους ή στρατιά 8 Ι . 
Ούτω φεύγων έγνω τού 'Αχιτόφελ τή* προδοσίαν · 
άλλ' ευθύς πρδς τδν οίκείον Δεσπότην κατέφυγαν, 
ού κεραυνοίς αύτδν βληθήναι παρακαλέσας, άλλά 
ματαίαν αύτοΰ 8 ν άποφανθήναι τήν συμβουλήν ·*. 
Κα\ γάρ φησ\ν, ι Ό θεός μου, ματαίωσον (39*) δή 
τήν βουλήν Άχιτόφελ. ι Τδ δέ ι ματαίωσον ι δ 
Ακύλας, άφρόνψτον, εΓρηκεν (40), άντ\ τοΰ, δείξον 
άφρονα κα\ άσύνετον. Τδ δέ /5ώς (41) τήν άκραν 88 

λέγει. 'Ανελθών γάρ, φησ\ν, είς /5ώς, τουτέστιν είς 
τήν άκραν (λέγει δέ τδν έΛαιώνα, άφ' ού δ Δεσπό-

fiiuiiieest, ad tabernaculura el arcam quaeineoerat C της άνελήφθη Χριστός 8 7 ) , προσεκύνησεν έκει τφ 
sila. θ εφ · · , είς τήν σκηνήν, ώς είκδς, άποβλέψας, κ α \ 8 8 

τήν κιβωτδν τήν έν αυτή κειμένην. 
ΕΡΩΤ. Α'. 

Τινές ούχ έχαινούσι τού Χουσϊ τό ψεύδος. 
Καί τών αγαθών κα\ τών εναντίων τδν σκοπδν 

έξετάζειν προσήκει. Ούτω γάρ κρίνοντες εύρήσομεν 
κα\ κατήγορου μένη ν άλήθειαν 7 0 . « Ό γάρ Ηρώ­
δης διά τούς δρκους, φησ\, και τούς συνανακειμέ-
νους, άπέκτεινε τδν Τωάννην. ι Άλλ' ουδείς ούτως 
ηλίθιος, ώς έπαινέσαι τήν έπΙ σφαγή γεγενημένην 
άλήθειαν. "Αμεινον γάρ ήν μή όμόσαι· έπε\ δέ 

INTERR. XXX. 
Quidam ηοη laudant quod mentitm sit Chusi. 
Et bonorura et malorum examinandus est sco-

pus. Sic enim judicanles inveniemus accusari ve-
ritatem : c Herodes eniro, et propier jusjurandum,. 
ioquit, et propter eos qui simul accuiubebanl, oc-
cidit Joannera h . > Sed nemo adeo desipit ut lau-
det veritatem propter caedem. Nam raelius erat 
non jurasse : sed postquam juravit, mendacium 
fuisset polius eligendum quam caides. Ergo bic D ώμοσε, τδ ψεύδος αίρετώτερον τής σφαγής. Κα\ 

• I I Reg. xv, 25, 26. ' ibid. 31. « ibid. 32. t Malib. xiv, 9. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
e % cat. p. 577 et cod. α, β παρεδόθη. 8 8 cod. β δτι ού τεθέληκα. 8 8 cod. β έγώ et μοι om. 8 Τ cod. 3 

ού φονεύσεις om. 8 8 cat. el cod. β καθαοίση. 8 8 έάν —γύμνωση, cat. el cod. β εί δέ μή. 8 8 cod. β 
ταύτα δέ δακρ. 8 1 cod. β δ θείος άνήρ oni. Deiiide και τδ πενθ. 8 8 cod. β κεχρημένος οηι. 8 8 cat. el cod. β 
κα\ ή στρατ. 8* cod. α, β αύτοΰ οιη. 8 8 cal. et cod. β συμβ. αυτού. Deinde cat. Κύριε γάρ, φησ\ν, eic. 
·* cat. ρ. 578 είς τήν άκραν. 8 Τ cai. el cod. β άφ' ού άνελήφθη ό Χριστός. 8 8 Utroque loco προσεκύνησε 
δ' εκεί τψ Κυρίψ. 8 8 cod. β κα\ κειμένην οιιι. Τ 0 cat ρ. 578 τήν άλήθειαν. 

NOTJS. 
(58) Kal—αυτής. Maec desunl in textu Hebr. buit Theodotioni. \ i d 

II Sam. xv, 25, et non nisi in edit. Gompl. legun-
lnr, testeBosio. 

(39) Ποιείτω — αυτού. Haec sunt Tbeodolionis, 
(cste Montf. 1. c. t. 1, p. 338. Ad eumdem, ut puto, 
referenda sunl quae praccedunl, et sub nomine άλ­
λος a Montf. rcccnsenlur. 

(39*) Ματαίωσον. Hanc inlerpretationem, quam 
bcquilur editio Gompl.,codcx quidain Goislin. I r i -

Montf. ad. b. I . Rec. leciio 
est διασκέδασον. 

(40) Ό—εΙρί\χεν. A l i i , lesteMontf., Aquibe I r i -
buunt versionem κακοφρόνησον. 

(41) 'Ρώς /Godex Yatic. I I Reg. x v , 35, habet 
'Ρώς, Alex. Τοώς. lUraque leciio salis aperle pro-
di l origincm ab Hebr. Oth Gum Aquila consenlit 
Symmachus. 
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ενταύθα τοίνυν ή ύπδκρισι:, ούχ έπ\ κέρδει χρημά- Α quoque ftiit siir.ulalio, non propicr lucrum peci. 
των, ούχ 7 1 έπ\ λύμη έτερων, άλλ έπι ζήλω προφή 
του καί βασιλέως εύσεβοΰντος. έγένετο. 

ΕΡΩΤ. ΛΑ' 7 8 . 
Μέμροτταέ Μ r<rec τψ Ααβϊδ, ώς του Σιβά δεζα-

μένω τους Λόγους. 
Πολλάκις ειπον, ώς ούχ άπαντα u έγίνωσκον οί 

τφοφήται · ούτος δέ χα\ πιθανοίς έχρήσατο λόγοις. 
Αύτδς μέν γάρ άφίκετο πρδς τδν θείον Δαβ\δ, εκεί­
νον 7 3 δέ έφη τήν βασιλείαν φαντάζεσθαι. Πρδς δέ 
τούτοι:, κα\ δωρα προσήνεγκε, τήν οίκείαν έπιδει-
χνύς εύνοια ν. "Υστερον δέ κα\ τού Μεμφιβαάλ τούς 
λίγους δεξάρυινος, άμφοτέροις μέν τήν κτήσιν δι· 
ένειμεν, εκείνον δέ πάλιν τής αυτής κηδεμονίας 
ήςίωσε · και τού λιμού γενομένου, κα\ τών Γαβαω-

nia?, ncque ad damnuin 436 alionim, scd studio 
pii proplielac ac rogis. 

* INTERR. X X X I . 
NounulU reprehendnnt Davidem, auod aures pra?-

buerit iis quce dkebat Siba 
Sacpe dixi proplicias non omnia scivisse : ille 

auleo» et verbis usus est probabilibus. Nam el ipsc 
venit ad divinuin Davidem; illum aulem dicebai 
regnuro animo agitare Quin eiiam dona ei ob-
tulit, suam oslendens bencvoJenliain. Poslea au-
tem audilis iis quae dixit Mempbibaal, ulrisqti« 
quidem dislribuil posscssionem : illius autein rur-
sus eamdcm quam prius curam gessiti. El cuni 
orta esset fames, et Gabaonilae peliissent sepiem 

τών έπτά τών τού Σαούλ συγγενών 7 6 αίτησάντων, Β cx cognalis Saulis, non dedit Meniphibaalem, sed 
ούκ έξέδωκε τδν Μεμφιβαάλ, άλλά τάς πρδς τδν 
Ίωνάθαν γεγενημένας συνθήκας έπλήρωσεν. 'Αξι-
άγαστα δέ τού Δαβίδ κα\ τά περ\τοΰ ΣεμεεΙ πρδς τδν 
Άβεσσά είρημένα. Εκείνου 7 7 γάρ αύτδν λίθοις 
βάλλοντος, κα\ τδν χούν αύτου καταχέοντος, κα\ λό-
γοις έτέροις ™ κα\ έργοις προπηλακίζοντος, και άν­
δρί αίμάτων καί παράνομον άποκαλούντος, δ μέν 
'Αδεσσά υποστράτηγος ών 7* τήν παροινίαν ούκ 
ήνεγκεν, άλλ' έφη, ι Ί ν α τί καταράται ό κύων 8 8 δ 
έπικατάρατος (42) ούτος τδν κύριον μου τδν βασι* 
λέα; διελεύσομσι δή, καί άφελώ τήν κεφαλήν αύ­
τοΰ. ι Άλλ' ό πάντων πραότατος 8 1 ύπολαβών έφη, 
< Τί έμΛΐ και σοι, υίέ Σαρουΐα; άφετε αύτδν, διότι 

steiii promissis Jonaibani dalis k . Sunt aulem ad« 
miraiione digna el illa quse de Semei ad Abessam 
dicia sunt a Davide. Nam cum ille eum lapidibus 
appcleret, el pulverem in cum jaceret, verbisquc 
et factis ei insultaret, viiumque sanguinum e.t i n i -
quum cum appellaret, Abessa quidem, qui erat sub-
pra?feclus in exercitu, non lulit conlumeliam, sed 
d i x i t : < Gurmaledicit canis iste exsecrandusdomi-
no meo regi ? iran&ibo et aufcram ei caput cjus 1 . > 
Ille autem omnium hominum mitissimus d i x i t : 
c Quid mibi el l ib i , i i l i Sarviae? Oimitlite eum, quo-
niam mibi raalcdicit, quia dixit Dominus utmale-
dicerel Davidi. El quis dicet e i : Cur sic fecistim? » 

χαταράταί με, δτι ό Κύριος είπεν αύτφ κακολογεΐν £ Est iste, inquit, loiuro Dci et virga. Non video lo-
τδν Δαβίδ (43), κα\ τίς έρεί αύτώ, Τί δ τ ι 8 8 πεποίηκας 
ούτως; > Τμάς έστιν ούτος, φησ\, τοΰ θεοΰ, κα\ 
ράβδος. Ούχ όρώ τδν ίμΑντα, άλλά τδν μαστιγοΰντα · 
ταίς έμαυτοΰ παρανομίαιςεπιγράφω τάς συμφοράς· 
ούχ άπτομαι τής ράβδου, ίνα μή παροξύνω τδν 
^αίοντα. Συμφωνεί δέ τούτοις 8 8 κα\ τά έξης· ι Είπε 
γάρ, φησί, Δαβ\δ πρδς 'Αβεσσά (44), κα\ πρδς πάν­
τας τούς παίδας αυτού, Τδού ό υίός μου, δ έξελθών 
U τής κοιλίας μου, ζητεί τήν ψυχήν μου. Εί δέ και 
νύν ούτος ό υίδς τοΰ Ίεμιναίου, άφετε αύτδν, κατ-
αράσθω β ν , δτι Κύριος είρηκεν αύτψ, δπως ίδοι 8 8 τήν 
ταπείνωσίν μου, κα\ ανταποδώσει μοι Κύριος αγαθά 
άντ\ τής χατάρας αυτού έν τή ήμερα ταύτη 8 β . ι 
Ούτος, φησιν, έκ τής τού Σαούλ έστι συγγενείας, 

rum, 437 8 e ( 1 video eum qui me flagro cadi l ; 
raeis iniquilatibus ascribo calamitaies; non tango 
virgam, ne eum irritem qui pcrcutit. Convcniunt 
aulem ea qitoque quae deinccps scquuntur. < Dixit 
eniro David ad Abessam, ei ad oninee servos suos: 
Ecce filius meus, qui egressus est ex ventre mco, 
quaeiit animam meam. Nunc quoque si bic iilius 
Jemini id fecerit, niissum facile eura ul maledicat, 
quoniam Dominus dixit ei : forsiian inspiciet Do-
minus hurailitalem meam, et reddet mibi bona pro 
ejus maledictione boc ipso die*. ι Isle, inquit, 
est ex cognatione Saulis, babet veierem in me 
malevolenliam : el est verisimile esse qui dicant 
quod invenla occasioue aperiierit inimicitias. F i -

i I I Reg. χνι, 1 seqq. ί H Reg. xix, 29. M l R e g . xx i , 7. 1 I I Reg. xvi, 9. • ibid. 10. tt ibid. 
11, 12 

VARLE L E C T I O N E S E X C A T E L N A L I P S I E N S I . 
T 1 ουδέ. 7 8 Qu. 31 inilium usqne ad έπλήρωσεν exstal in cal. p. 579, ad cap. χνι, 1-4- Re-

bqua vid . ib . p. 581, ad vcrs. 5-12. 7 3 c a l . p. 579 et cod. β Τί δήποτε μέμφονται. n cod. β 
άπαντες. 7 8 πρδς τδν βασιλέα, εκείνον, ctc. 7 8 cod. β συγγενών οηι. 7 7 cod. β εκείνου — άποκα-
λούντος om. 7 8 cod. α έτέροις οιη. 7 8 cod. β ύποστρ. ών οιη. 8 0 cat. ρ. 581 et cod. β τ . παροιν. 
εκείνου τήν κατά τοΰ βασιλέως μή φέρων, ίνα τί καταράται, εφη, ό κύων. 8 1 Ulroque loco, ό δέ πάντων 
ανθρώπων πραότατος φησί. 8 8 Ulroque loco δτι om. 8*cod. β τούτοις om. 8 ' cal. et cod. β καί καταρ. 
8 8 cat. et cod. β εί πως είδώς. 8 6 cod. β έν τ . ή μ. oro. 

NOTiE. 

(42) Έπιχατάρατος. Rec. lectio 1. c. cst τε- (44) Άβεσσά. Non dubilavimus boc nomen pro 
θνηκως. 

(43) Αιότι — rcV Ααβϊδ. Haec ad lectiones 
CoiPplut. accedunt. 

Τωάβ, ut minus recte expressum erat, reponero, 
cdit. aucioriiai.e lcxtus Hebr. I I Sain. xvi^ 11, et τών Of. 
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lium menm a me salura et cduclum, ct ad eam Λ πάλαιαν έχων περ\ ίμϊ 8 7 τήν δυσμένειαν * κσΐ είκάς 
proveclum aHalcm cl honorcm, quis in mc arma-
vii? Liquet igitur coelilus * lalam essc senlentiam, 
Deumquc iis qua3 praedixil finem imposuisse. Ego 
aulcm fcro et me conlumeliis aflicientes, et c;rdem 
mibi parantcs, ea ratione placaturus Dei iram. 
Atque haec quidem dixit vir divinus. Sciendum 
cst auiem qyod non divinae sit operalionis, neque 
Amnonis nefarius concubitus, neque Absalomi fra-
tcrna caedee, nec furor in patrem; sed domus nu-
dala divina Providenlia, erat inslar scaphae caren-
lis gubernaiore, et veberaentes flucius msanorum 
dxmonum excipiebat. 

τινας είπείν, οτι χαιρδν εύρων έγύμνωσε τήν ar.iy-
θειαν. Τδν υίόν μ ο υ 8 8 , τδν υπ* έμού 8 · χα> σπαρέντι, 
κα\ τραφέντα, χα\ είς τούτο ήλιχίας έλάταντα ζαΐ 
τιμής, τίςέχπεπολέμωχέ μοι; Δήλον τοίνυν ώς ή ψή­
φος άνωθεν έξενήνεκται 8 8 · καιοΤς προείπεν επιφέρει 
τδ πέρας. Έγώ δέ φέρω κα\ τούς παροινούντα:, κα\ 
τούς φονώντας, Γνα ταύτη πραΰνω τήν θείαν όργήν. 
Ταύτα 8 1 μέν ούν δ θειος ούτος εΤπεν άνήρ. Είδίναι 
δέ χρή, ώς ού τής θείας έστ\ν ενεργείας, ούτε τού 
"Αμνών ή παράνομος 8 8 συνουσία, ούτε τού 'Αβε*· 
σαλώμ ή άόβλφοκτονία, και ή χατά τού πατρδς γε-
γενημένη 8 8 μανία · άλλά τής θείας Προνοίας ή 
οίκία γυμνωθεϊσα σκάφος άκυβερνητον έμιμείτο, 
καί τών πονηρών δαιμόνων τάς τρικυμίας Ιδέχε:ο. 

1 ΕΡΩΤ. ΑΒ* 9 \ 

Πώς έχρητο σνμΰούλφ τφ ΆχιτόρεΛ ό θείος 
Αα€1δ πονηρά σνμβονΛεύοντι; 

Οί παμπόνηροι άνδρες 8 8 κρύπτουσι τήν πονηρίαν 
συνόντες τοίς άγαθοις · εύρόντες 9 8 δέτινατοίς αυτών 
έπιτηδεύμασι χαίροντα, γυμνοΰσι ταύτην, καί τα 
πρόσφορα τοϊς άκούουσι φθέγγονται. Τοιούτος ήνκαΐ 
ούτος 8 7 . Και γάρ τφ θείψ Δαβίδ πρδς τδν άριστον 
αυτού σκοπδν τάς είσηγήσεις προσέφερε, κα\ τφ 
'Αβεσσαλώμ τά τώ τρόπφ κατάλληλα συνεβούλευε. 
Δεδιώς γάρ μή συναγάγη πάλιν αυτούς ή φύσις, 
είτα τών καταλλαγών γενομένου δίκας απαιτηθώ 
προδοσίας, τήν έσχάτην έκείνην παρανομίαν ύπέθε­
το 9 8 , ώστε μηδεμίαν παρείσδυσιν γενέσθαι καταλ-

paleret adilus. Slalim aulein dcdit poenas illius C λ α Υ ω ν · "Ετισε δέ παραυτίκα ποινήν 9 8 τής ανοσίας 

INTERR. ΧΧΧΠ. 

Quomodo Achilophele cousiliario uiebalur divinm 
David mala consulente ? 

Sceleralissimi bomines celant suam nequiiiam 
conversantes cum bonis : sed siinvenerinl aliqucm 
438 °»υί eorum delcctetur sludiis, earo aperiunt, 
ei ea loquunlur quoe apta sunt audientibus. Iste 
quoque erat lalis. Nam etdivino Davidi eas adbi-
bebal suasioncs el consilia, quae oplimo ejns sco-
po convcnirent : el ca Absalomo consulcbat, quae 
< jus congruebanl moribus. Tiniens enim ne natura 
cos rursus conjuiigerct, deinde, si ficret reconci-
Halio, poBiias darct prodilionis, extremam illam 
suggerebat iniquilatem, ul rcconcilialioni nullus 

iinpia; cl nefariae suasionis : cl quoniain in patrem 
armavit filium, ipse rursus in sc armavit manus: 
ct iis laqueutn collo injiciens, ntiseirimum susli-
iiuit fiuera. Nam cum ad reruin exitum prospicien-
diun esset idoneus, non admissa ejus suasione, l)a-
vidis futuram vicloriam scognovU, et tirnens pro-
ditioncm sua manu de se sumpsit supplicium. i>o-
cuil aulem divina Scriplura quod Deus Gbtisi 
opem luleri t : ι Dominus eniro, inquil, mandavil 
ul diseiparel consilium Acbitopbelis bonum °, · 
pro eo quod est tyrannidi conducibile. Ea de causa 
peallens dicebat bealus David : < Eccc parturiit in-
jusliiiarn, conccpil dolorem, etpeperit iniquiiatem. 
Lacum fodit, ci effoditeum, et incidet in foveam 
quam fecit Ρ. I 

° I I R g . xvii , i i . Ρ Psal. vn, 14, 15. 

εκείνης κα\ πονηρας εισηγήσεως · καί επειδή κατα 
τοΰ πατρδς ώπλισε τδν υίδν, αύτδς πάλιν καθ* εαυ­
τού τάς χείρας καθώπλισε 1 · κα\ ταύταις 8 έμδα-
λών τ φ τραχήλφ τδν βρόχον, τρισάθλιον ύπέμεινε 
τέλος. Τκανδς γάρ ών 8 προίδείν τών πραττο(ιένων 
τδ τέλος, μή δεχθείσης τής είσηγήσεως , Ι γ ν ω 4 τού 
Δαβίδ έσομένην τήν νίκην · κα\ δείσας τήν προδο-
σίαν, αυτοχειρία 5 τήν τιμωρίαν έδέξατο 8 . 'Εδίδαξε 
δέ ή θεία Γραφή, ώς ό Θεδς συνέπραξε τω Χου$ι. 
c Κύριος γάρ, φησιν, ένετείλατο τού διασκεδά?αι 
τήν βουλήν 'Αχιτόφελ τήν άγαθήν, άντί τού, τήν τή 
τυραννίδι συμφέρουσαν. Τούτου χάριν ψάλλων ό 
μακάριος έλεγε Δαβίδ Τ · ι Τδού ώδίνησεν άδικίαν, 
συνέλαβε πόνον, κα\ Ιτεκεν άνομίαν. Λάκκον ώρυξί, 

D κα\ άνέσκαψεν αύτδν, και έμπεσείται είς βόθρον δν 
είργάσατο. ι 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

8 7 cod. β πρδς έμέ. 8 8 cat. el cod. β υίόν μου τδν έκ τών σπλάγχνων μου. 8 8 cod. β τδν ύπ ' έριου — τής 
τιμής οιιι. 9 0 cal. et cod. β έπενήνεκται. Deindc cat. είτα κα\ οϊς προείπον. cod. β κα\ οΤς — πέρας οηι. 
9 1 ταύτα — άνήρ. cat. el cod. β άλλ* δ μέν Δαβίδ ούτως είπεν. 9 8 cod. β τοΰ 'Αμνών ή παρανομία. 8 8 ca». 
el cod. β γεγενημένη om. 8* Qu. 52 ires habet parlcs. i) Initium usque ad συνεβούλευε exslat incat. p. 
585. ad cap. xvi , 15-25. 2) δεδιώς — έδέξατο vid. ib. p . 587, ad cap. xvn, 21-25. 5) έδίδαξε el rel. vid. 
ib. p. 585, ad vers. l i - U . 8 8 cod. g άνδρες om. 9 8 ra l . p. 585 et eod. β εύρόντες δέ χαίροντας τοις 
τοιούτοις, άπογυμνοΰσιν εαυτούς. Τοιούτος, etc. 8 7 cai. et cod. β ήν κα\ ό Άχιτόφελ. 9 8 cod. β τήν έσχ. 
— ύπέθετο om. 9 9 cod. β ποινήν om. Dcinde, ανοσίας γενέσθαι είσηγήσεως ποινήν. 1 cod. β έξώπλιαεν. 
8 κα\ ταύταις — ύπέμ. τέλος om. 8 cod. β ίκ. γάρ ήν. k έγνω — νίκην. cat. ρ. 587 et cod. β έν τψ Δαβ\δ 
έσομένην τήν νίκην συνεΐδε. Deinde δείσας ούν τήν, elc. 8 cod. β ι αύτόχειρ. 6 cat. et cod. Ρ έδέξατο, 
βρόχω τδ ζην άπο^όαγείς. 7 t)lro*|iie loco έψαλλε Δαβίδ. 
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ΕΡΩΤ. AP ·. INTERR. ΧΧΧΠΙ. 

Τί έστι, c Καϊ νύν άφαιρεθήσεται έξ ημών ή γή 
δέκα χ α ι ά σ ι ( 4 5 ) ; ι 

Κοινωνήσαι τής συμπλοκής βουληθέντα τδν βασι­
λέα διεκώλυσεν ό στρατηγός, κα\ δεδιώς μή τι πάθη 
(εικός γάρ ήν κατ* αύτοΰ μόνου χωρήσαι · τούς 
δυιμενείς), και αγωνιών μή νικήσας οίκτείρη τδν 
τύραννον. "Εφασαν τοίνυν, δτι Έάν ήτ:ηθέντες άτιο-
ο ρ ά 3 ω μ ε ν 1 0 , τήν ζωήν 1 1 έχομεν άποχρώσαν παρα-
ψυχήν 1 8 * εάν δέ τι σύ πάθης, χωρήσει κατά πάν­
των ή συμφορά. Σύ γάρ μόνος μυρίαις μυριάσιν 
ύττερεχεις πάντων ημών. Ταύτην γάρ τήν έννοιαν ό 
Σύμμαχος τέθεικεν · ι Κα\ σύ ώς ημείς δέκα χι-
λιάσιν. > Ό δέ δίκαιος Κριτής τώ μέν ΔαβΊδ ταύτας 
έπενεχθήναι τάς συμφοοάς συνεχώοησε, τήν γεγενη-

Quid c$t: ι El nunc auferelur lerra ex nobis decem 
millibui <i ? > 

Regcm volcnlcm esse belli socium probibuit dtzx 
cxercilus* et vcrilus * ne ei aliquid accidcrel (erat 
cnim verisimilc 439 adversus cum solum proces-
suros inhnicos), el magnopere timens ne, si vicis-
set, misererelur lyranni. Dixcrunt ergo : Si vioii 
aufugerimus, vitam babemus sufficiens solaiiiim: 
sin autem aliquid tibi accideril, advorsus omncs 
proocdcl calamilas. Tu enim solus poiior es om-
nium nostrum infinita multiludiiie. Hanc onim 
sententiam posuit Symmacbus : t El tu, sicut nos, 
in decem millibus. > Jtistns autem Judex pormisii 
ut Davidi bse infcrrendir calamilatcs. ab eoadmis* 

ρένην παρανομίαν ίώμένος · εκείνον δέ τδν άλιτήριον Β sae iniquilati medelam aflcrens. Dc illo aulcm sce-
leraio justas sumpsit poenas. Effccil cnim u l insi l-
varo ingrcssus veniret sub arborem quae duos ra-
mos babebat inclinalos, oblique protensos, nec 
mullum inier se distanles. Ibi, cum iransirct mu-
lus, intcr ramos infixum fuil ejus c*put, el tolus 
pcpendit; incilavit autem mulum foliorum slrc-
pitus, et ille mansit suspensus, jucundissimum sp*v 
ctaculum viris piis, et oninia adminislranlis Pro* 
videntiae jiistam oslendens senlenliam. Hoc con-
spicatus quispiam ox aliis miliiibus, non ausus esl 
ci plagani infligere, timcbal ci.im legem rcgis. Dux 
auiem excreilus, sinens patrcra niisereri, in cor 
cxsccrandissimum lela dcfixit. Deinde eum deje-

Αυσαρο>τάτη καρδία τά βέλη ^ C { n m c u r n j n prope silain vallcm profundam abj<»-
λών, κα\ 1 8 είς τήν παρακει- cissel, jussit toti populo ut lapidibus obrucrel, 

adco ul suppliciura ci essct sepnlcrum. 

δ ί κ α ς αξίας εισέπραξε ν l i . Έλαύνοντι γ ά ρ έν τφ 
δ ρ υ μ ω παρεσκεύασεν ύπδ φυτδν είσελθείν, δ δύο 
χλάοους είχεν επικλινείς Εγκαρσίως βεβλαστηκότας, 
ο*ύ π ο λ ύ διεστώτας ά λ λ ή / ω ν . Εκείθεν παρούσης 
τ?,ς ήμιδνου, ένεπάρη μ ε ν μεταξύ τών κλάδων ή 
κ ε φ α λ ή έξηρτήθη δέ ά π α ς · διήλασε δέ τή* ήμίονον 
τών φύλλων ό κτύπος · μεμένηκε δέ εκείνος έξηρτη-
μένος, ήδιστον θ έ α μ α τοίς ε ύ σ ε β έ σ ι γ ε ν ό μ ε ν ο ς , κα\ 
τής πάντα πρυτανευούσης Προνοίας τήν ψήφον έπι-
δεικνύς. Τοΰτό τις τών άλλων στρατιωτών Οεασά-
μ ε ν ο ς , ούκ έτδλμησεν έπενεγκείν ι ν αύτφ τήν πλη-
γ ή ν · έοεδίει γ ά ρ τού βασιλέως τδν νόμον. Ό δέ 
στρατηγδς, τδν πατέρα κεχρήσθαι τή εύσπλαγχνία 
καταλιπών1·, έν τή μυσαρο>τάτ· 
χατέπηξεν. Είτα κάθε 
μένην φάραγγα (δίψας 1 Τ, τδν λαδν άπαντα κατα-
λεύσαι προσέταξεν * · , ώστε γενέσθαι αύτώ τάφον τήν 
τιμωρίαν. 

ΕΡΩΤ. ΑΔ'. 
ΤΙ δήποτε άνω μέν ό συγγραφεύς εϊρηκεν οτι 

Τ£ε1ς έσχεν νΙούςί9, μίαν δέ θυγατέρα · νυν δέ 
τουναντίον δεδήλωκεν, δτι στήΛην φκοδόμη-
σετ, ώς υίόν ούκ έχων, τήν δΐ αυτής*0 αύτφ 
μηχανώμενος μνήμην; 
Έκάτερον αληθές · είκδς γάρ αύτδν κα\ παιδο-

Ε ο ι ή σ α ι 8 1 , κα\ τετελευτηκέναι τούς παίδας. Ίώση-
ί » ς (46) δέ έφη τοΰτο αύτδν δεδρακέναι, ώς τών 
ϊ ΐ ί δ ω ν μέν έπ\ πολύ διαρκείν ού δυναμένων, 
τήν δέ οίκοδομίας μάλλον φυλαττούσης τήν μνή­
μην· D 

* II Rcg. χνιιι , 5. ' l i Reg. χιν, 27. • I I Reg. I V I I I , 18. 

VARI^ : LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

•Qu. 55 iribus constai parlibus. 1) lnitium tisque ad δέκα χιλιάσιν ρ. 459 exslat incat. P ;588, ad cap. 
xviu, 1-5. 2) ό δέ — έπιδεικνύς vid. ib. ρ. 590, ad vers. 9. 5) τοΰτο et rel. vid. lb. p. 592, ad vers. 
10 17. » cod. 3 καtά τού αυτών νόμου χωρήσαι 1 0 άποδράσωσι μέν. 1 1 cat. €t cod. βτήν σην ζωήν. 
1 1 Ulroque loco άπασαν παοαΟ/. 1 8 είσέπραξεν — τοΰ βασιλ. τ . νόμον. cod. Β ξύλω άναρτήσας ήδυ τι θέαμα 
τοίς εύσεβέσι γενόμενο;. Τοΰτό τις τών στρατιωτών θεασάμενος ούκ έτόλμα πληγήν τ φ διά της κόμης 
χεδηθέντι έπενεγκείν. ΤΙδει γ ά ρ τοΰ βασιλέως τδν νόμον. u cal. ρ. 592 pariler ούκ έτόλμα πληγην τφ 
διά τής κόμης πεδηθέντι έπενεγκείν. Μ cat. τδν πατέρα τή εύσπλαγχνία κεχρήσθαι γινώσκων, καταλιπών. 
cic. »*,-od. β καί om. 1 7 ood. β κα\ £ίψας· 1 8 cod. β καταλ. πεποίηκε. " cal. ρ. 595et cod. β έσχ. 
υίοΰς ό 'Αβεσσαλώμ. *9 τήν δ ι ά ταύτης. 1 1 cat. ρ. 595 et cod. β και άποβαλείν τ . παίδ. 

NOTiE. 

INTERR. XXXIV. 
Quamobrem diaii quidem scriptor supcrius T qxiod 

tres habuerit filios, unam autetn filiamy nunc au-
tem dicit contrarinm, quod erexerit columnam, 
ut qui tton huberei filium per eam caierel ne 
$ui periret memoria 8 ? 
440 E s l utrumque verum : cstenim verisimile 

illum et Hberos procrea^se, et eos deccssisse. Jo-
scphus autem dicit eum boc feciss<% quod 
fllii non possent diu durare: acdificium autcm pos-
set diulius conservare memoriam. 

(45) Καϊννν—χιλιάσι. flanc satis obscaram 
inteq>reiaiionem esse Theodotionis, e cod. quodam 
CoUl. observavil Monif. ad b. 1. Preslat vero vcr-

sio τών Ο' qune est, δτι σύ ώς ημείς δέκα χιλιάδες. 
(10) Ίώσηπος, κ. λ. Anliquit. Jud. l ib. \n t 

cap. 10. 
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INTERR. X X X V . Α ΕΡΩΤ. ΛΕ' 

Quam ob rem David lantopere luxil filium ueleralh-
simum ? 

Et filios amabal. cl bcnignus eral. Hujus autem 
rci quoque est indicitim ejus de Saule luctus. flic 
vero natura quoque inajores effecit dolores. Ad 
haec accedit, quod lanquam pius * luxi l eum qui 
non poterat amplius curari pcr poenitentiara. Nam 
post mortem plaga peccati est immedicabilis. 

INTERR. X X X V I . 

Cur pollicitus est Abessiv eum futurum ducem exer-
cilus, cum Joab multos labores el ptricula pro eo 
tubiissel 1 ?. 
Joabi audaciam pcrpetuo odio habuit. Tolerabat 

autciii illum proplcr ejus bcnevotenliam, et suspe-

Τίνος ένεκεν τοσούτον έΟρήνησεν ό Ααβϊδ τόν 
μιαρώτατον παΐδα; 

Κα\ φιλόπαις ήν, κσΛ φιλάνθρωπος. Τεκμήριον 
δέ τούτου κσΛ τδ έπι του Σαούλ γενόμενο ν πένθος. 
Ενταύθα δέ κα\ ή φύσις μείζους τάς δδυνας ειργά-
σατο. Προς δέ τούτοις, έ θρήνησε ν ώ ; ευσεβής τδν διά 
μεταμέλειας Ιαθήναι μηκέτι δυνάμενον. Μετά γάρ 
δή τήν τελευτήν ανίατος ή τής αμαρτίας πληγή. 

ΕΡΩΤ. ACT. 

Τί δήποτε τφ Άβεσσά{ΑΊ) τήν στρατηγίαν έπτ\γ-
γείΛατο, τον Ίωάβ υπέρ αυτού ποΛΛούς ύπο-
μεΐναντος πόνους καϊ88 κινδύνους; 
Τδ θρασύ τού Τωάβ άεΐ μισών διετέλεσεν. Ήν­

έσχετο δέ αυτού, διά τε τήν εύνο;αν, ήν εΐχε, κα\ 
clum eum babens, ne quid novi in eum moliretur. B ύφορώμενος μή τι νεώτερον βουλεύσηται κατ* αυτού. 
Cum autcm vrdisset Al>cssam (erat autem ipsius 
hic quoque palruelis) a lyranno fuisse creatum 
ducem totiusexercilus, cvocavil illum, pollicitusse 
ei dalurum imperium exercilus quod habebatJoab. 
Haec cum rescivissel Joab, invidiae slimuio percus-
sus ob ea quae fuerant ipsi signiQcala, caedem ei 
intulit simulans benevoiciuiam et amiciiiam u . 

441 INTERR. X X X V I I . 

Quomodo est intelligendum: t Decem mihi manu$ 
in rege •? ι 

Cum orla fuisscl lis et contentio, et aliae tribus 
accusarent iriburo Juda, quod ea regi prior occur-
rissct, i l l i respondentes dixerunt, regem suum esse C προλαβοΰσα ύπήντησε τώ βασιλεΐ, ύπολαβόντε; 

θεασάμενος δέ τδν Άβεσσά* άδελφιδούς δέ αύτοΰ κα\ 
οίτος έτύγχανεν · δν (48) στρατηγδν ύπδ τού τυραν-
νου πάσης χειροτονηθέντα τής στρατιάς, έπέστει­
λεν 8 8 , υποσχόμενος αύτψ παραδώσειν τήν τοΰ Ίωιβ 
στρατηγίαν. Τοΰτο μαθών δ Τωάβ, και ** τού φθόνου 
τήν ακίδα δεξάμενος, κα\ πληττόμενος έπΙ τοΤς με-
μηνυρυίνοις, έπήνεγκεν αύτψ τήν σφαγήν, εύνοιαν 
και φιλίαν ύποκρινάμενος. 

ΕΡΩΤ. ΑΖ'. 

Πώς νοητέον τό, ι Αέκα μοι*χείρες έν τφ βα· 
σιΛε!; > 

"Έριδος γενομένης κα\ δ ιαμάχης 8 8 , κα\ τήν φυ­
λήν τού Τούδα τών άλλων αίτιασαμένων, δτι δή 

Iribulem, et magis ad eos aliinere propter propin-
quiorem cognalionem. Ea decausa dixeruntquierant 
cx a l i i s Iribubus, se decem manus b a b e r e in rege. 
Naro tribus Benjaraitica conjuncia eraitribui Juda. 
Addidcrunt autem quod b a b e r e R t privilegia primo-
genitorum, et propter Rubenem ut natura primoge-
nitum, et propler Josephum, cui propter viriutem 
baec sors obiigil. Primogenili cnim accipicbanl du-
plicerosorlem paternae bseredilalis. Et ideo p a i r i a r -

cba dicebat Josepho : « Epbraim el Manasses tan-
quam Ruben et Simeon erunt mihi x . > Magnns ita-
que Moses et Josua Nave ejus successor, duplicem 
eis iribuerunt sprtem. 

έφασαν αύτοι, φυλέτην αυτών είναι τδν βασιλέα, 
και μάλλον αύτοϊς προσήκειν διά τήν πλησιαιτεραν 
συγγένειαν. Τούτου χάριν είρήκασιν οί τών άλλων 
φυλών, δέκα χείρας Ιχειν έν τψ βασιλεΐ 8 8 . Ή γάρ 
ΒενιαμΤτις τή Τούδα συνήπτο. Προσέθηκαν 8 Τ δέ, 
δτι κα\ τών πρωτοτοκίων Ιχουσι τά πρεσβεία, 6;ί 
τε τδν *Ρουβε\μ, ώς φύσει πρωτότοκον **, χαϊ διά 
τδν Ι ω σ ή φ , ώς διά τήν άρετήν τούδε τοΰ κλήρου 
τετυχηκότα. Διπλήν γάρ μοΤραν οί πρωτότοκοι τή; 
πατρώας κληρονομιάς έλάμβανον. Διδ και δ πα­
τριάρχης πρδς τδν Τωσήφ έφη, ι Έφραΐμ και Μα-
νασσής ώς Ύουβειμ κα\ Συμεών Ισονταί μοι. > 
Αύτίκα γούν και Μωσής δ μέγας, κα\ Ιησούς δ τοΰ 
Ναυή , δ τούτου διάδοχος 8 8 , διπλούν αύτοίς άπενει-

D μαν κλήρον. 

* I I Reg. ΧΙΧ, 13. ° Η Reg. xx, 10. * 11 Rcg. χιχ, 45. 8 Gen. XLVIII , 5. 

V A R I J E LECTIONES Ε Χ C A T E N A LlPSIENSl. 

8 8 πόνους κα\ om. 8 8 cod. β έπέστειλεν ora. cat. ρ. 59G άπέστειλεν. cod. β posl στρατιάς, ταύτην 
αύτώ έπικυρώσειν προσιόντι ύπέσχετο. Ό δέ Ίωαβ έπ\ τούτου τοΰ φθόνου τήν ακίδα δεξαμενος. 8 % cod. 
β κα\ — μεμηνυμένοις οιη. 8 8 cod. β κα\ διαμάχης οιη. 8 8 cal. ρ. 600 et coo. β δέκα χ. είναι τψ βασιλεΐ, 
κα\ ταύτας αυτούς έχειν. 8 7 cod. β προσέθηκε. 8 8 cod. β ώ; πρωτότοκον Ιχουσι. 8 8 cod. β δ τούτου 
διάδοχος om. 

NOTiE. 

(47) Αβεσσά. Legendum eesecxisttmo vel Άμεσ- nomina Abitai cl Amastc: coll. c. xvn, 25. 
aat, vei Άμισσαΐ. lia enim variat lectio cod. Va- (48) "Ov. Mallem logere τόν. 
tic. el Alex. IIReg. xix, 13. Perraisia sunt b. 1. 
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ΕΡΩΤ. Al i \ 
Τίνος χάρ^ν Ααβϊδ χαθεΐρξπ τάς χαΛΧακάς χαρά 
γνώμη* τφ δνσσεβεϊ τνράννφ σνγγενομένας; 

Άνόσιον ύπέλαβε συνελθείν αύταίς μετά τήν μυ-
σαράν του παιδδς συνουσίαν. Τούτο γάρ κα\ ό νόμος 
άντικρυς άπηγόρευσεν. Έτέρψ δε ού συνήψεν, ίνα 
μή καλ τούτο πρόφασις γένηται τυραννίδος · άλ­
λως τε ·· δε ουδέ γάμο; ήν ό τοιούτος. Ζώντος γάρ 
τού Ανδρός μοιχαλίς χρηματίζει, έάν γένηται άν­
δρί έτέρψ, { φησιν δ θείος Απόστολος. ΕΙ δέ κα\ 6 
νότιος επίτρεπε τδν άπεχθανόμενον τή γυναικι βι­
βλίου 4 1 άποστασίου διδόναι - άλλ' ενταύθα ού μίσος 
έχώριζεν, αλλ* ή τού παιδδς παράνομος συνουσία. 
Τούτου χάριν είς έτέραν αύτάς μετέστησεν οίκίαν, 
πάσης αξιών θεραπείας· 

ΕΡΩΤ. ΑΘ"·. 
ϋώς νοητέον, ι Εί έξέΛιχεν Μ ά διέθβντο (49) oi 

χιστοϊ τον ΊσραήΛ;» 
Χ) Σαβεέ τυραννήσας, είτα φυγών, είς τήν Άβέλ 

χατέφνγε πόλιν * Εστι δέ αύτη πόλις τής Παλαιστί­
νης, Άβελά νύν ώνομασμένη. Τού στρατηγού 1 4 

τοίνυν είς πολιόρκίαν τήν στρατιάν παραστήσαντος, 
των θείων αύτδν άνέμνησε νόμων ή σοφωτάτη γυνή. 
Τ) γάρ θείος έκέλευσε νόμος πρεσβεία κεχρήσθαι 
κρότερον **, είθ' ούτως τοίς άντιλέγουσι παρατάτ-
τεσΦαι. Τούτο έφη και αύτη* ι Εί ·· έξέλιπεν & δι-
έθεντο οί πιστοί τού Τσραήλ; ι τουτέστι, μή παρα­
βήναι χρή τά διηγορευμένα τοίς νόμοις. Είτα έπ­
ήγαγεν * « Έγώ δέ είμι*Τ είρηνική τών στηριγμά­
των (50) Τσραήλ* σύ δ%Μ ζητείς θανατώσαι πόλιν Q menlis Israelit. Tu autem quxris morie afficere 

QUiBST. ΙΝ I I R E G . CAP. X X . C50 
Α INTERR. X X X Y M , 

Cur David iuclutil coxcubinas, qua invila coieraxt 
cum tyranno 7 ? 

Existiraavitimpium, cura eis habcre consueludi-
nem posl exsecrandum Alii coilum. Nam lcx quo-
que aperte boc probibuil. Cum alio autem non con-
jtinxit, ne boc quoque essel occasio lyrannidi», et 
alioqui uec fuisset qubiem boc matrimoniuin. 
* Vivente eeira ntarito appellatur adoltera, si sit al-
lerius viri, ul dicil diviftus Apoatolus *. Quod &i 
eiiam lex perniittebai ei qui uxorem odio proee-
queretur, ut ei darci libellura repudii: at hic noo 
separabat 4 4 2 odium, sed nefariua filii concubi-
tHS. Ea de causa illa* traduxil in aliaoi domura , 
omnem earum curam gerens. 

INTERR. XXXIX. 
Quomodo e$t intelligendum : « Num defecerutU σ*α? 

diipoiuerunt fideiet Israeiis · ? 
Sabee cum invasisset tyranaidem, deinde fugie* 

sct, confugil in civilateni Abel: ea autem etl dvi-
las Palaestiux, quse nunc nominalur Abela. Cuui 
ergo dux exerciius adduxisset exercitum ad earo 
obsidendaro, sapientiasima mulier divinarum legum 
eum admonult. Jussil eniro lex divina, ul priinum 
miuerciur legatio, deinde insn uerciur acies ad-
versus conlradicentes. Et dixit ei, ι Num defece-
runt quae disposuerunt fiddes IsraelU ? ι boc est, non 
MDl transgredienda qtue sunl slatula legibus. Deinde 
eubjunxit: « Ego aulem sum paciflca pro tirma-

καΐ μητρόπολιν Τσραήλ * καί ίνα τί δτι καταποντί­
ζεις κληρονομίαν Κυρίου; > Επειδή *· συ, φησ\, κατά 
τδν θείον νόμον ούκ έχρήσω τή πρεσβεία* έγώ σε 
διδάσκω, ώς Λολεμικδν ή πόλις ούκ Ιχει σκοπδν, 
αλλ* είρήνης ορέγεται. Μή τοίνυν άναστατον άπο-
φήν^ς πόλιν, ούκ άλλόφυλον, αλλ* όμόφυλον, κα\ ύπδ 
τον αύτδν τελούσαν Θεδν κσΛ Δεσπότην. Τούτων 
άκουσας τών λόγων δ στρατηγός Ιφη, μήτε πολέ­
μου, μήτ* πολιορκίας έρ$ν * μόνον δέ έθέλειν χει-
ρώσασΟαι τδν κατά τοΰ βασιλέως τυραννίδι χρησά-
μενον. Μαθού σα τοίνυν τήν αίτίαν τής πολιορκίας 
ή σοφωτάτη γυνή, τους ηγουμένους τής πόλεως 
έπεισε μή περιθείναι τ]) πόλε ι τού πολέμου τον κίν-

civilalem et metropolin in Israel; cttr deinergia ci-
vilaiem Domiui b ? > Queniam, inquit, iu BQU rai-
sisii juxia legem Domini legauooeoi; ego te doeoo 
civiutis scopum non esse boetUem, sed ean ex-
pelere pacem. Neli ergo everiere civitaiem, qnm 
non esi alterius» sed ejuadem genlis, et quai est sub 
eoden ai Deo et Domioo. HU verbis audiiit dux 
exercUos dixit, se nec beUi oec obudiooU leaeri 
eapidilate: sed solum velle eum in polesUlcm 
anam redigere qui adverstts regem slruxerat tyran-
nidem. Gum ergo causam obsidionis intellexiuet 
sapienlwaima lemina, persuaait duetbug 4 4 3 civi-
tatis ne pericuk) belli subjicerent civiuieia, sed 

δυνον, άλλ* άναμνησ#ήναι τής του βασιλέως εύσε- 0 recordaraniur pietatis et «qniUlis regis,et in bello 

r U Reg. xx, 5. * Rom. vn, 3. · 11 Reg. xx, 18. * ibid. 19. 

VARLE LECTIONLS EX CATENA LIPSIEN8I. 

«· cod. β άλλως τε — Απόστολος οιιι. »» c«d. β μισούντα τή γυναικ\ διδόναι βιβλίον άποστασίου χα\ 
άφιέναι. w Qu. 39 inilium usque ad και Δεσ.πότην, exstal in cat. p. 603, ad cap. j x , 12-19. Keliqna vid. 
ib. p. 604, ad vers. 20-22. » cal. p. 603 et cod. β έξέλιπον. * cal. et cod. β του στρατ. τοίνυν πο· 
λιορκείν έπιχειρούντος άνέμνησεν αύτδν ή σοφ. γυνή τ. θ. νό^ων. ·· πρότερον. cat. el cod. β κα\ μή 
«ειθομένην (cod. β πειθομένων) τότε πόλεμον συνάπτειν. Διά τούτο !<ρη · Εί έξέλιπον, etc. cai. τουτέστιν 
εί. »· cal. ειτα, έγώ είμι, φησίν. Μ cat. σύ δέ — αητρ. Τσραήλ om. cod. α ζητ. θανατ. πόλιν 
Ισραήλ. Deiiide τί καταποντίζεις, elc. 
νος, ίγώ el rel. 

_ μψρ. Τσραήλ om. cod. α ζητ. 
»· cat. επειδή συ, φησ\, ούκ έχρήσω τψ θβίψ νόμψ διαπρεσβευσάμε-

NOTifi. 

έν 

(49) Αιέβεντο. Rec. leciio II Reg. χχ , 18, e.st 
Ιθεντο. Desunt aalem iu lexui llebr. v«rba ista εί 
εξελιπεν—Τ σ ραήλ. 

TATROL. G R . L X X X . 

(50) Γώ*· στηριγμάτων, ha minue bene οί <V ex-
primunl vocem ^ O H quae pouiia b. 1. adjeaive 
explicaoda esl. " ' r 

21 
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gcrcmlo virlulis, et sc proptrr illius laborcs frui Α βείας καί ευνομίας, κα\ τή; εν πόλεμοι; άνδραγα-

ους εκείνου πδνους είρήνης στε£-pacc stabili. Hte verbis wsa, tyranni cfrptit pre 
jocit iacastra, ct solvil obsidioncm. 

INTERR. X L . 
Qnid esl: ι Super latercutnm, et super po-

tentesc ? ι 
Lalere«il»m exiMniio appeUarl, quod apud scri-

ptores exlenioe appellatur πλαίσιον. Est autem boc 
gcmie ' raililarie ordinis babentis ftgaram quadra-
tam. Qnomodo ergo nimc apud Romanos qui n#-
mtitalnr magielcr, imperat pedilibus qui suat circa 
imperattMrem* nempe eoulaiie et bastatis, tia pra-
v.r&l Baneas regiis cusiodilws corporie, cum reli-
quus exercitue parerel Joabo duei exercitus. 

INTERR. X L l . 
t)H**odo est intellifjendum : t Sadoc et Abiailtar 

' $acerdot<#, ei Jodoe filitu Jellier erat sacerdes 
Davidisa ? ι 
Sadec et Abialbar babcbaiU dignitalem poniiii-

caiein. lblc aulcni cum essct saccrdos, degebai inlra 
regiai», arcac divina* seiwper assidcns, et rcgia per-
agcns sacrificia. 

INTERR. X L I I , 
Ciir cum Saul tustulisset Gabaoniias, posl mor-

tcm iliius juit catiigaius poputus ? 

444 Toiue populus fececat foedus oum Gabae-
frilis : juriejurandi autem panicepi fuH et sfeomJoe 
hleazar, el Joeoa propkela. Oporiebat erg» posie-
m Mri im qtii jurarant, facla foedera iwn fcrao-
wHre, regi auuaw contra legem iacieaii persnadere 
nt se rwr t i jusjufaiiduu. Pf oplerea eliaiu, poel i l -
tiua moflem, sustinuervnt £amie caaLigatioflem. 
Per tec autem nos doed qui omnia sipianlei aui-
mttristrftt, quod ettamsi diuturit* ulene leniial*, 
ao* itifevat stattm paitam iegis noii obeervafc», 
poste* tamen juaia exigai sapplicia: sioni tuno 
ferte, o«*t quadraginta »Hiii pm»tei iieeeaî  IMUWS 

^tftdem aUigavU ne panetx»ilt steiiHiatia auiea* 
nmrb^ (eriain subjecii : fanae aiUern jpmUU ejus 
fcabitatoroe. Rexauiem, ignorans camaei plagae a 
i>eo imndssae, jaslum rogatii judiceoi. Cui» ergo 

Οίας, καί ώ ; διά * 
βα;1*0 άπολαύουσι. Τούτοις χρησαμένη τοις λδγοις , 
τοΰ τυράννου τήν κεφαλήν έίς τδ στρατόΥ-εδ-,ν έρ-
^ιψε, καί τήν πολιορκίαν διίλυσεν. 

ΕΡΩΤ. Μ'. 
ΤΙ έστιν, c Έπ\ τον πΛινΘΙον, καϊ έαϊ τους δυ­

νατούς (51);» 
ER,tvOiov οΐμαι καλεΐαθαι, δ παρά τοις Εξωθεν 

σνγγραφεΰσβ Λ.Χαίσιον δνομάζεται. Είδος τοΰτο 
στρατιωτικής παρατάξεως τετράγωνο* έχούσης τδ 
σχήμα. "Ωσπερ τοίνυν ό νΰν παρά 'Ρωμαίοις μά* 
γιστρος ονομαζόμενος τών περ\ τδν βασιλέα πεζαι-
τέρων, ασπιδοφόρων φημί καί δορυφόρων, τήν ηγε­
μονία ν πεπίστευται* ούτω; ό Βανέας τών βασιλικών 

Β σωματοφυλάκων ήγεΤτο, τής άλλης στρατιά; τελού­
σης ύπδ τδν σϊρατηγδν Τωάβ. 

ΕΡΩΤ. ΜΑ'. 
Πώς νοητέον τδ, f Σαδώκ καΧ 'Αβιάθαρ Ιερείς, χαϊ 

Ιωδαέ ό 'ΙεΟέρ (52) ήν Ιερεύς τφ Αα/δίδ ; » 

Ό Σαδώκ κα\ ό 'Αβιάθαρ τήν άρχιερατικήν ειχον 
άξίαν · ούτος δέ Ιερεύς ών ένδον έν τοις βασιλείοις 
διήγε, τή θεία κιβωτψ προσεδρεύων, κα\ τάς βασι-
λικάς ίερεύων θυσίας* 1 . 

ΕΡΩΤ. ΜΒ' χ *. 
ΤΙ δήποτε τού Σ αού Λ τους Γαϋαιονίτα^ άνηρη-

κότος, μετά τήχ εκείνον τεΑεντήν ό Λαός 
έποίδενβη; 

- "Απας ό λαδς έπεποιήκει τάς πρδς τους Γαβαω-
, νίτας σννθήκας· έκοινώνησε δέ τών δ^ρκων καί 
1 "Ελεάζαρ ό Ιερεύς, καί Ιησούς δ προφήτης. "Εδει 
τοίνυν τών ι^μωμοκότων τους απογόνους τάς γεγενη-
μένας μή παραβήναι σπονδάς, πεισαβ δέ καί τδν 
παρανομούντα βασιλέα φύλαξα* τδν δρκον. Τούτον 
χάριν κα\ μετά τήν εκείνου τελευτήν, τοΰ λιμού τήν 
πα ιδεί αν " ύπέμειναν. Διδάσκει δέ διά τούτων ημάς 
ά σοφώς*ν άπαντα πρυτανεύων,. δτι κάν π*ρα*τίκα 
μακροθνμήσας μή έπενίγκ^ τήν υπέρ ιών n i f a -
βεβααμένων νόμων χοινήν, άλλ' ούν ύστερον δίκας 
αξία; ε ίσπράττεται 4 3 * ώσπερ άμέλει καλ τό»ε, τεα-
σαράκοντα ήδη διεληλυθότων ετών, έπέδησε μεν των 
νεφών τάς ώδίνας * τώ δέ της άκαρπίας πάθει τήν 
γήν περιέβαλε ν * έχόλασ* δέ λιμφ τούς ταύτης 
οίκήτορας. Άγνοών ύέ τήν αίτίαν ό βασιλεύς τής 

cognovisset, quod de iuiqua caede Gabaonitarum D θεηλάτου πληγής, τδν δίκαιον ήρετο δικαστήν. Γ νους 

• 11 Iteg. χχ, 25. * ibid. 25, 26. 

είρ. σταθηράς. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENS1. 
k l c a l « Ρ· ^ e l ™d. β τάς βασιλ. Ιερουργών Ουσ. v e Qn. 42 quatuor babcl partcs. 

1.) Iniiium usque ad παράβασις γίνεται, ρ. 445, exslai in cat. p. 605, ad cap. 1-5. 2.) οί μέντοι — βουνος 
ονομάζεται vi«l. ib. p. 6t)7, ad vers. 46. 5.) έν έκείνφ — υ'ιωνο\ αύτοΰ vid. ib. ad vers. 7-9. 4 ) ύστερον δέ el 
rel. vid. ib. p. 608, ad vers. 10-14. 4 S ulroque loco λιμώ παιδεύονται. u cat. πανσόφως. cod. β π ά ν -
σοφός. * 8 post εισπράττεται cal. el cod. β κα\ γάρ καί τότε μετά τεσσαράκοντα έτη λιμψ τούς παρανενο-
μηκότας έτιμωρήσατο. 'Αγνοών δέ, eic. 

(51) %Επϊ— δυνατούς. Rec. leclio I I Reg. χχ, 
esl έπ\ τοΰ ΧερέθΙ κα\ έπ\ τοΰ Φελεθί. Νο-

siram apposito neminc "Αλλο; recenset Montf. 1. c. 
ι. 1, p. 545, ubi lameii leg. τούς δυνάστας. Conf. 

ad. b. 1. quscst. 23, p. 422. 
(52) Καϊ — Ίεθέρ. Haec swb fneerlo nfnniue 

"Αλλος exhtbel Mwilf. I . c. Rt*e. Icciio esi, κα\ Ίράς 
δ Ταρίν. 
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τοίνυν, ώς τής αδίκου τών Γαβαωνιτών αναιρέσεως Α exigaaUir poenap, iis ipsis qui injtiria aflfecti fuerant 
εύθύνας είσπράττεται, αύτοίς έχρήσατο τοίς ήδικη-
μένοις κριταίς. ι Είπε γάρ , φησ\ν, 6 Δαβίδ προς 
τους Γαβαωνίτας 4 · , Τί ποιήσω ύμίν , κα\ έν τίνι 
έξελασομαι, κα\ ευλογήσετε τήν κληρονομίαν Κυ­
ρίου ; > Άλλά τούτων ούκ έπακούουσιν Ιουδαίοι 
τών λόγων, δτι τής Χαναναίων ευλογίας τδ σπέρμα 
του Αβραάμ έδεήθη · άλλ' έπ\ τοίς προγόνοις μέγα 
φρονούσι, κα\ συνιδείν 4 1 ούκ έθέλουσιν, ώς αρετή 
τ.ολλψ περιφανεστέρα προγονικής ευγενείας* κα\ 
κρίνε ι , κατά τδν θείον Άπόστολον, ή έκ φύσεως άκρο-
βυστ ια , τδν νόμον πληρούσα, τδν διά γράμματος και 
περ ιτομής παραβάτην νόμου. "Ωσπερ τοίνυν οί τη-' 
ν ιχαό* ήμαρτηκότες Ίσραηλίται τής Χαναναίων 
έέεήθησαν ευλογίας* ούτω κα\ οί τδν Δεσπότην 

t i s T i s est jviHclbus. c Dixit enim David Gabaoniiis : 
Quitl vobis fariam, et per qeid placabo, el bene-
dteeti* taredilali Domini e ? · Sed beee verba 
non amfiunl Judaei, quod semen Abraban.i opus 
babuerit benediclione Cbananaeoruin sed do 
suis majoribiis eRerantur, ncc volunl intclljgere, 
quodvirttts est longeillu&lrior nobilUaie inajorum : 
et juxtadtvimirn Apoatolum f , quod est cx natuva 
prepulium legci» eonsurowatis, eum judvcabil qtii 
per liUeram <H circuiucisuMiem transgreesor * est le-
gis. Quomodo ergo qui tuuc peccaruAi lsrae-
liue oput kabuerunt benedicitoue Cbaoan*o-
rum : ila eliani qui Dominu« in crweein ege-
runi , exciderwU iiiajoru» nobilitate, el egeut 

έσταυρωκότες τής προγονικής έξέπεσον ε υ λ ο γ ί α ς Β 4 4 5 doelriua eoruin qui cx gAmlibus erediderunl. 
κα\ τ ή ς τών πεπιστευκοτων εθνών διδασκαλίας προσ-
ξέονται . Ιίάκείνο δέ πρδς τούτοις έπισημήνασθαι 
δεί , ώ ς 6 Σαούλ ζήλφ χρησάμενος μετά τών άλλων 
Χαναναίων τούς Γαβαωνίτας κατέκτεινε. Τούτο γάρ 
ή θβία διδάσκει Γραφή* c Ούκ ήσαν γάρ, φησιν, οί 
Γαβαωνίται έκ τών υίών Τσραήλ, δτι άπδ τών κα­
ταλοίπων (53) Ά μ ο ^ α ί ω ν ήσαν - κα\ οί υίοι Τσραήλ 
ώμοσαν αύτοίς μή άπολέσαι αυτούς (51) 4 9 * και έζή-
τηοχ Σαούλ τού πατάξαι αύτους έν τψ ίηλώσαι αύτδν 
τους υίούς Τσραήλ καί Τούδα. ι Διδάσκει τοίνυν 
ή μ α ς ό λόγος, μή παραβαίνειν τάς έπι θεού μεθ' 
ο>κ*»ν γινομένας συνθήκας, κάν είς άλλων ώφέλειαν 
ή παράβασις γίγνηται * Οί μέντοι Γαβαωνίται έπτά 
{«ήσαν άνδρας τής Σαούλ συγγενείας, Ισαρίθμους 
τ α ϊ ς ήμέραις έν αίς δ χρόνο; άνακυκλείται. · ι Ούκ 
&στι γάρ ήμίν , έφασαν, άργύριον, ουδέ χρυσίον 
μ ε τ ά Σαούλ, κα\ μετά τού οίκου αυτού * κα\ ούκ 
Ι σ τ ι ν ήμίν θανατώσαι άνδρα έκ παντδς Τσραήλ. Ό 
άνήρ ό συντελέσας ημάς , καί διώςας η μ ά ς , κα\ 
δς τιαρελογίσατο έξολοθρεύσαι η μ ά ς , άφανίσομεν 
αύτον τού μή καθίστασθαι ·· αύτδν έν παντλ όρίψ 
Ι σ ρ α ή λ . Κα\ δοθήτωσαν ήμίν έπτά άνδρες έκ τών 
υ Ιών αυτού, καί έζιλααόμεθα έν αύτοίς τ φ Κυρίψ 
έν τφ βουνώ· τού Σαούλ (55) εκλεκτούς τ φ Κυρίψ. » 
Ή ούν τών Γαβαωνιτών μητρόπολις Γαβαών έκα-
λείτο · μεταβαλλόμενον δέ τούτο τδ δνομα είς τήν 
Ε λ λ ά δ α γλώσσαν βοννός ονομάζεται. Έν έκείνω 
τοίνυν τ φ χωρίψ τούς έκδοθίντας αύτοίς άνεσκολό-

lUud quoque prater b » c oporlei adnoiare, quod 
Saul xelo tiftut cuia aliis Chananaeis Gabaonilas 
occideril. Iloc enira docel divina Sci ipuira : ι Non 
eraal enim, inquit, Gabaonilac ex iiliis Israel, quo-
aiam erani ex reliquiis Amorrbaeorum; el filii 
brael eis juraveranl se non eese perdituros eos : 
ei quaesivit Saul, ut perderet illos iu zelo p»o 
l&raele el Juda *. * N<is ergo docet erauo, i*o 
transgrediamur ftedera quaj fiuol adbibilo Dei jure-
jttrawdo, eiiamsi fiat iransgresaio in atiorum u i i l i -
latwii. Alque Gabao«k« quidera prHieruiU scpietu 
\iro8 ex cogaatiooe Saalis, wtaero paree didbus 
in quibus leuipus volvilur. c N m est enira, dixe-
ruyl , nobis argeuium nec aurum cum Saule, ct 
eum dono ejus : nec iaen$ nosira eet morte a4H-
cerc queinquani cx universo Israek. Vir qui nos 
caiisummavit, el est persecutus, ei qoi noe deceprt 
u i hmditu» perderel, euiii delebimus, iH non per-
iieiat in aniverais fmibus Ismelis. DeiUur nobis 
septom vir i ex filiia ejas : et ad Eolem exponamue 
eos Doiuine ii) colle Sautie, electos Domiao *«. · 
Melropolu ergo Gabaonitarum appellabalurGabaon. 
TrMslaluni amciii bocnomen in Itnguam Graer.am, 
nonunalur collU. In eo ergo loco viros sibi Iradilos 
palo affixertmt, in quo ille ausus esl admitlere i n i -
qaas caides. Ρ ίο Hlo enim : c Soli 449 exposue-
Γα»1, ι Aqoila d i x H : Sufixerunl* h\\ aatem fue-
rwi t dao filit Sautis » d b i , et qwnqoe φ τ α nepeterr. 

πισαν Ανδρας, εν φ τάς παρανόμους Ιτόλμησεν εκεί- n Pwlea eos qooqne pius rex dottarU «epulior». 

e 11 Reg. xxi , 3. f Rom. u , 27. β I I R^g. xx i , 2. ^ i)»td. 4-$. 

VARLfi LECTIONES EX CATENA UPSIENSI. 

ν · cal. καί φησι προς τ . Γαβ. * f cod. Β και συνιδείν — παραβ. νόμου om. ** cat. et cod. α, β Ιξέπ. 
ευγενείας. 4 9 cod. β' μή άπολ. αυτούς έν τψ ζήλφ τού Τσραήλ. eod. α addii κα\ τού Ιούδα. Ulroque looo 
de»«Mt proxima, usqucad διδάσκει τοίνυν. 8 9 cod. α άντικαθίστασθαι. 

NOTiC. 

(53) *ΑΛΟ τών χαταΛ. Rec. Icciio, I I Reg. xxi»2, 
e^t έκ τού ελλείμματος. Vid. tamen Bosium et Monlf. 
ad b . I . 

(54) Μή άχοΑ. αυτούς Beue ba?c adjiciunlur, 
etfti a vereione Grarc.i absim. 

(55) Έν τφ — ΣαούΛ. Hanc ieclionein e TUe^ 
dotione desmnplain habel edil. Complul. Sed ob 
ea quce proxime scqnuniur, pro βουνψ niallem !«· 
f̂ ere Γαβαών , quai ciiam esl rec. leciio I I Rcg. 
xx i , 6. 
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Sumpto aulera de eis supi»ltcio placalus fuit Do- Α ν ος σφαγάς. T6 γάρ c έξτ,λίασαν, ι 6 Ακύλας άν 
ininus, et effecit ul uiibcs paiturientcs parerem : έπηξαν ε ί π ε ν 8 1 . Ούτοι δέ ήσαν δύο μεν υ Ιοί τού 
νί jussil terrae ul morc solilo produceret fnictus. Σαούλ νόθοι, πέντε δέ υίωνοί αυτού. "Ύστερον δέ 
Nos aulem per haec discimus Dominutn non agno- ταφής κα\ τούτους ήξίωσεν ό ευσεβής βασιλεύς, 
scerc diflerenliam generis, sed eos qui sunt injuria Τήσδετής τιμωρίας γεγενημένης, ίλεως ό Δεσπότης 
affeeli ulcisci, eliamsi sint alieuigeua;. έγένετο, κα\ τών νεφελών έλυσε" τάς ώδίνας 8 1 , κα\ 
τ ή γή συνήθως δούναι προσέταξε τούς καρπούς. Ε μ ε ί ς δέ διά τούτο μανθάνομεν, ώς γένους δ Δε­
σπότης ούκ οϊδε διαφοράν, άλλά τοίς ήδικημένοις, κάν αλλογενείς ώσιν, έπαμύνει δικαίως. 

INTERft. XLI1I. ΕΡΩΤ. Μ Γ 8 \ 
Qui ftclum esi ul Datid deficcret in acie 4 ? Πόθεν ό AaCld παραταττόμενος έξεΛύθη ; 

Eral senex : vincebat autem animi alacriiale im- Πρεσβύτης ήν · ένίκα δέ τή προθυμία τού σώμα-
becillilalem corporis. Cum auiem in confliclu riiul- τος τήν άσθένειαν. Πολύν δέ πόνον ύπομείνας έν τή 
lum * suslinuisset laborem (erat enim primos pu- β συμπλοκή (πρόμαχος γάρ τής φάλαγγος ήν), διελύθη 
gnans ίιι acie), dcfecil non ferens laborem. Cum τδν πόνον ούκ ένεγκών. 'Αναιρεθήναι δέ κινδυνεύ-
aiuem ίιι pericHlum venissel ne occideretur ab eo σας ύπδ τοΰ προμάχου τών αλλοφύλων, παρά δόξιν 
qui primus pugnabat inier alienigeuas, fuil seivalus έσώθη, τού 'Αβεσσά προασπίσαντος, κα\ τδν μέγι-
prselcr opinionem, eum p r o l e g e n t e Abessa, et ma- στον εκείνον πολέμιον κτείναντος. Κάντεύθεν τοίνυν 
gntitn iilum boslem perimenie. Hinc igttur licet έστι μαθείν, ώς γίγαντας ώνόμαζον τούς μείζονα 
etiain discere, quod gigaules noininaverint eos qui σώματα έχοντας. Κα\ γάρ ούτος απόγονος ήν γιγάν-
tuaxima h a b e b a n l corpora. Iste enim genus duce- των, ώς δ ιστοριογράφος έδίδαξε. Τοΰ δέ βασιλέως 
b a l a gigatilibtis, u l docuit bisioriograpbus. Cum τδν κίνδυνον μεμαθηκώςδ στρατδς, ώμοσε μηκέτ ι 8 · 
aulem rcgis periculum rescivisRel excrcilus, juravil συγχωρήσειν αύτψ, συμπλοκής κοινωνήσειν. Καί 
se non ainplius pcrmissurum ul ipse socius esset δίκαιον γάρ κα\ συμφέρον είξαι τώ γήρα, κα\ Ινδον 
in commillendo pralto : sequuin enim esse el expe- καθήμενον διατάττειν τήν στρατιάν. Ό δέ ίστοριο-
dire ut cedat senecluli, et inlus sedene ordiuet γράφος καί άλλων έμνήσθη γιγάντων, ούς διά φώ· 
aciem. Memintt autem bisloriograpbus aliorum μην κα\ μέγεθος σώματος ούτως οί τότε ώνόμαζον, 
quoque giganlum, qnos propter robur et magnilu- xal ούτε ώς δνσσεβείς, καθά τίνες έφασαν, ούτε ώς 
dinem corporis lunc ita nominabant, et non lan- C πολύν βιώσαντας χρόνον. Μετά τούτους (56) δέ τούς 
quam inipios, ul uonnulli dixerunt, vel qoi longo πολέμους έπινίκιον τψ θεψ συντέθεικεν ύμνον δ 
vixisseni lempore. Post bsec autem bella, David θείος Δαβίδ. "Εστι δέ σύμφωνος τψ έπτακαιδεκάτω 
\)οο b y m n u m composuit Iriumpbalem. Consonat ψαλμφ· μάλλον δέ[ό] αυτός έστιν, ολίγας έχων όνομα 
autem cum psalmo XVII , vel polius 447 l&em e 8 i » τ ω ν έναλλαγάς. 'Εγώ δέ μετά τών άλλων ψαλμών 
habens paucas nominum m u t a l i o D e e . Ego a u l e m και τούτον έρμηνεύσας, περιττδν ύπέλαβον δευτέ-
cum aliis psalmis bunc quoque inlerpretalus super- ραν έρμηνείαν ποιήσασθαι. Έχε ι δέ κα\ πρό^ησιν 
vacancum exislimavi secuadam coinponere mter- περ\ τού Σωτήρος Χριστού * c Έξείλω με γάρ, φη-
pretalionem. Habet aulem etiam prsediciionem de σ\ν, έκ λαού, Ιθου με είς φώς εθνών. Ααδς δν ούκ 
Servalore Christo : c Eripuisti me, inquit, a po- έγνων έδούλευσέ μοι * είς άκοήν ώτίου ύπήκουσέ 
pulo : con&liluisli me lucera genlium. Populus μου. > Είς φώς δέ (57) εθνών γέγονεν ούχ ό ΔαβΊδ, 
quem ιιοιι cognovi servivit niibi : audilu aurie άλλ' δ έκ Δαβίδ κατά σάρκα, δ τοΰ Δαβίδ καί κύριος 
obedivil mibi i . ι Fuit autem lux geniium non και υίός. Εί δέ και ό Δαβ\δ γέγονεν είς φώς εθνών, 
J)av'u), sed qui e Davide secundum carnem nasci- δηλονότι τή μελωδία καταυγάζων τούς τψ Δεσπότη 
lurus erat, Davidis et dominus et iilius. Demus πεπιστευκότας Χριστώ. 'Απάσαις 8 · γάρ ταίς κατά 
aulem, eiiam Davidem fuisse lucem geiilium , τήν οίκουμένην Έκκλησίαις ή πνευματική τού Δα-
sciiicel, quaienus melodia iltaslrat eos qui Chrieto β\δ ύμνωδία τάς τών ευσεβών φωτίζει ψυχάς. 
Domioo crediderunt. Per oaines enim in orbe ter- Επειδή (58) δέ Τουδαίοι προφήτην αύτδν ονομάζει ν 

i 11 Keg. xxi , 16 seqq. i I I Reg. xxu, 44, 45. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 1 cod. β, Επηξε, φησίν. ** cat. ρ. 608 el cod. β τών νεφών λύσας. " p o s l ώδινας cat. et cod. β τή γη 

τούς συνήθεις καρπούς άναδοθήναι προσέταξε · μανθάνομεν δέ διά τούτων, ώς ό θεδς γένους ούκ οΓδε δια­
φοράν, άλλά τοίς ήδικημένοις, κάν αλλόφυλοι είεν, δικαίως έπαμύνει. lioc loco desinunl excerpla ex 
cod. Ooisl. β. 8 4 Qu. 45 bis sex c o n 6 l a l partibus. 1.) lnitium usque ad τήν στρατιάν exstat in cal. p. 609, 
ad cap. xxi , 45-17. 2.) ό δέ χρόνον vid. ib. ρ. 610, ad vers. 18, 19. 5.) μετά — ποιήσασθαι, ρ. 447, vid. 
ib. ρ. 609, ad cap. xxn, 1. 4.) έχει δέ —ψυχάς vid. ibid. ρ. 625, ad vers. 44. 5.) έπ&ιδή — αύτψ όθεος 
vid. ib. ρ. 627, ad cap. xxxiu, 1-5. 6.) δσον μέντοι et rel. vid. ib. p. 651, ad vers. 46. 16, 17. 8 8 cal 
p. 609 el cod. α μηκέτι συμπλοκής. 8 8 cod. α έν άπάσαις. 

NOTiE. 
(56) Μετά τούτους, κ. τ . λ. Incipit b. 1. succin- h. I . lum Psal.xvn, 45, est είς κεφαλήν, 

clus Oonimenlarius in cap. xxi i . (58) Επειδή , κ. τ . λ. Ilaec et qua? sequunUir, 
(5T) ΕΙς φώς δέ, κ. τ. λ. Scd recepia lectio tum penincnt ad c. xxm. 
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ού βούλονται, ώς έναργώς άγαν τ ά 8 7 περ\ του Σω- Α rartiin Ecclcsias, spirilualis bymnodia idis pio-
τήρος ημών και τής τών εθνών προθεσπίσαντα*8 

πίστεως, άκουσάτωσαν αύτοΰ λέγοντος 5 8 , c Πιστδς 
Λαβ\δ δ υΐδς Τεσσαΐ ,· πιστδς άνήρ, δν άνέστησεν ό 
θεός χριστδν , δ θ ε δ ς 8 · Ιακώβ (59). Καί ωραίος ό 
ψαλμδς τοΰ Ισραήλ · Πνεύμα Κυρίου έλάλησεν έν 
έμο\, κα\ δ λόγος αύτοΰ έπ\ γλώσσης μου. Είπεν 
ό θεδς Ιακώβ έν έμο\ λαλήσαι. ι Εί δέ κα\ Πνεύμα 
Κυρίου έλάλησεν έν αύτώ, κα\ ό θεδς Ιακώβ ευδό­
κησε ν έν αύτψ λαλήσαι, προφήτης άρα έστ\, κα\ 
προφήτης μέγιστος · επειδή τά άδηλα κα\ τά κρύ­
φια τής σοφίας αύτοΰ έδήλωσεν αύτψ ό θεός. "Οσον 
μέντοι ώνησεν αύτδν ή παιδεία, ή Ιστορία διδάσκει. 
Τή πείρα γάρ μαθών, όσων ή επιθυμία πρόξενος 
συμφορών, ώρέχθη μέν ύδατος ψυχρού, άνεμνήσθη 

rum animas illuminat. Quoniam auleni Judaei no-
luai eum nominare prophctam, ul qui oiimia 
evidenler pradixeril dc noslro Servalorc, et do 
(ide gantium, audiant ipsum dtcenlem : ι Fidelis 
David filius Jesse, vir fidelis, quem consliluil Dens 
unclum, Dcus Jacob. El pulclicr psalmus Israelis : 
Spiritus Domini locutus cst in mo, el scnno ejus 
in lingua mea. Dixil Deus Jacob ut loqucretur ίιι 
mc k . ι Quod si ct Spirilus Domini locultis est in 
eo, et Oeo Jacob placuil loqui in co : est omnino 
propheta, et propbela maximus, * quoniain inceria 
el occulta sapientiae sua3 manifeslavit ei Deus l . 
Qtianlum aulem ei profuerit castigalio, docel bislo-
ria. Cum cnim didtciesel experieulia quanlas cala-

δέ τού έν Βηθλεέμ. Τρείς δ έ · 1 τών άριστεύειν είωθό- Β niilates conciliel cupiditas, frigidam quidom aqu;iui 
των έν μάχαις τών αλλοφύλων, περ\ τήν Βηθλεέμ 
έστρατοπεδευκότων, έσπούδασαν, κα\ μή προστετα­
χότος τού βασιλέως, κομίσαι τδ ύδωρ. Και μέσην 
διελθόντες τών πολεμίων τήν στρατιάν, κα\ τδ ύδωρ 
άνιμήσαντο, κα\ κατατάχος άνέστρεψαν, ούδενδς τών 
αλλοφύλων προσβαλείν έπιχειρήσαντος. "Εδεισαν γάρ 
αυτών τήν τής εύτολμίας ύπερβολήν. Άλλ' δ πάντα 
άριστος βασιλεύς ούκ ήνέσχετο τοΰ ύδατος εκείνου 
τού ποθούμενου μεταλαχείν άλλ' εύσεβεί λογισμψ 
τής επιθυμίας έ κράτη σεν · αίμα γάρ αύτδ τών κο· 
μισάντων ώνόμασεν · επειδή τοΰ βασιλέως τήν Οερα-
πείαν τής οίκείας προτιμήσαντες σωτηρίας £ιψοκιν-
δύνως διέκοψαν τών πολεμίων τήν φάλαγγα, κα\ 

appeliit m , el recordatus est ejus qu;c eral iu 
Belbleem. Tres auiem ex iis qui se slrenuc gercie 
consueverant in praeliis 448 alienigenarum , qui 
caslrametati eranl circa Belbleem, magno sludio 
conlenderunt, ut afferrent aquam, eiiamsi rex nou 
jussisset. Quam mediura perlranseunies bositum 
exercitum bauserunt, el quam citissime revrrsi 
suat, nullo ex alienigenis aggresso eos invadere : 
liraucrunt enim sumroam eorum audacianj. Sed 
rex longe optimus non induxit in animum u l illius 
quam dcsiderabat aquae fieret parliccps : sed pia 
consideratione superavit cupidilaiem. Eam cnim 
nominavit sanguinem corum qui ailulerant, qtio-

παραδόξως έσώθησαν. "Οθεν αύτδ σπονδών προσεκό- r

 n , a m c u m r e8'i> obsequium suae salutl prartiilissenl. 
μισε τψ σεσωκότι θεψ · είς τοσαύτην αύτδν ή παι­
δεία φιλοσοφία ν ήγαγεν. 

ΕΡΩΤ. ΜΔ' · · . 
Πώς νοητέον, ι Ούτος ήν ονομαστός έν τοΐς τρι-

σΙν9 ένδοξος υπέρ τους δύο, καϊ ήν αύτοις είς 
άρχοντα, καϊ έως τών τριών ούκ ήρχετο; > 
Τών τριών και τήν (δώμην καί τήν άνδρείαν έπ-

ήνεσε. Τδν δέ 'Αβεσσά τών δύο μέν είρηκε κρείττονα, 
του πρώτου δέ ήττονα. Εκείνος γάρ έννακοσίους 
άνήρει παραταττόμενος, έξ,χκοσίους (60) δέ ούτος. 
Πρώτος δέ τών τριών, ού κατά τδ έργον, άλλά κατά 
τήν αρχήν. Ίστέον δέ κα\ τούτο, ώς Βανέας υίδς 

coniempto periculo pcrruperunl aciem hoslium, el 
miro modo servali sunt. Unde illara libationera 
obtulit Deo qui servaveral: ad tantara prudentiam 
cum disciplina perduxiu 

INTERR. XLIV. 
Quomodo est intelligendum : c Iste erat magni uo~ 

minis inler tre* , supra duos insignis , et erat hiter 
eos princeps , et ad tres ttsque non venit n ? > 
Trium et robur et virtulera laodavil. Abessam 

auiem duobits quidem dixit prsesianiiorem, primo 
aulein inferiorein. llte enlm ki acie inleremerat 
nongenlos, bic vero eexcenlos. Primus aulem cral 
trium non in opere, eed in principatu. Hoc qtio-
que sciendum est, quod Baneas filius Jodae eral 

Ίοδαέ άδελφιδοΰς ήν τοΰ βασιλέως · Ικγονον γάρ Ο filius fralris regis : appellavit enim cum nepoieui 

k II Reg. ΧΧΙΙΙ, 1-5. » Psal. L , 6. * I I Rcg. xxni , 15 seqq. » ibid. 18, 19. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIP&IENSI. 
• T cat.ώς έναργώς άπαντα τά. " τ . τ . εθνών κλήσεως προθεσπίσαντα. ·· cat. λέγοντος,Δαβ\δυίδς Ίεσσα\, 

πιστός άνήρ. ·· cat. χριστδν, ό θεδς om. ·* τρείς δέ el reliqua in cat. ρ. 651 ita, τρείς δέ τών έν μάχαις 
άριστέων έσπούδασαν, άγνοοΰντος τοΰ βασιλέως, τήν αύτοΰ πληρώσαι έπιθυμίαν. *Ως δέ τδ ύδωρ τούς πο­
λεμίους διακόψαντες έκόμισαν, έθαύμασε μέν, κα\ άπεδέξατο τής τε περ\ αύτδν σπουδής κα\ εύτολιιίας τούς 
άνδρας, ούκ ήνέσχετο δέ μετασχείν · άλλ' εύσεβεί λογισμψ τής επιθυμίας κρατήσας, κα\ αίμα αύτο τών κε-
κμηχότων (cod. α κεκομικότων) όνομάσας, διά τδ ριψοκινδύνως έπ\ θεραπεία αύτοΰ προσενεγκείν αυτούς 
διά μέσον τών πολεμίων, σπονδήν αύτδ προσήγαγεν υπέρ αυτών τψ σεσωκότι θεψ. Είς τοσαύτην αύτδν ή 
παιδεία φιλοσοφίαν ήγαγε. Mulla quidem alia ad cap. xxn ex Tbeodorelo allata sunt in calena, sed om-
nia ex inlerprclalione psalmi xvn desnmpta. 6 1 Qu. 44 initium usque ad τήν αρχήν exstal in cai. p. 652, 
%d cap. xxui , 18, 19. Reliqua ίστέον δέ, e ic , vid. ib. p. 655, ad vers. 22, 25. 

N O T J E . 
(59) Ό Θεδς — Ίακώδ. Rec. leclio I . c. ββίΚύ- (60) Έννακοσίους — εξακόσιους. Uterque nn -

ριος έπ\ χριστδν θεοΰ, Τακώβ. Nostra lcctio cou- nicrus diversus cst ab eo qui in lextu Hebr. I I Sam. 
sciiUlcuni edit. Compl. xxiu, ponilur. 
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Josse, filfom vero Jodae fifii Jessc. Cum auteni saepe Β °^τδν Κάλεσε τοΰ *Ιβσσα\, υίδν δέ του Ίυδαέ υίού 
dixissel ejus fortiludinem, adjvcil quod « fueril 
clarus et instgnis super tres, ad ires auieni iion 
accesseril. ι Nam cam minoris essct 449 roborls 
quam Ires, clarus erat : ut cui maudata essct 
custodia regis. Rex enim David prafecit eum cu-
stodiae S I K X . 

INTERR. XLV. 
Cur cum David nnmerattel populum, poputus iuit 

supplicium ? 
Populus luit poenas pioprise iuiquUatis. Relicto 

enim rege pio, imlitavii * sub iinpio lyranno et 
parricida filio, qui moHebalur rxdem pii patris ac 
prophetae, et qui a Dco tiuivcrsomm acccperat 
regni iuaiiguratioiiein. Auget aulem eorum crimen, 
•jtiod Saulem condemnatuni, el divina privalum 
gralia, non reliqucrinl, doncc pet veuerit ad iinem 
vitx, idquc cum David fuissel unclus a propbela; 
eitni auiem qui buna tnnumerabitia eis coucilia-
Ycraf, el alicnigenarum fregcral audaciam, et Ama-
iecitas quidein penitus deleverat, Idumaeos autem et 
Moabitas el Ammanilas et Syros utrosque subjuga-
verat, et »n scrvituiein redpgerai,etforre iributa co-
egerat, et propbcticam oblinebal graliam, non solum 
reliquerint, sed eiiam adversus emn ίιι acie sleieriut, 
et hostilia gesserint, crudelique, iinpio cl scelerato 
illio auxilium lulerint. Propter haec ergo juslus 
judex de iis poenas sanipsit, et per Davidem sum-
psit, quoniam eum affeecranl injuria. Hoc aulem 

Τεσσαί Μ . Κα\ τούτου δέ τήν άνδραγαθίαν πολλάκις 
είπων, προστέΟεικεν, δτι c Υπέρ τούς τρεις ένδοξος 
ήν, και πρδς τούς τρείς ούχ ήρχετο. ι Τής γάρ τών 
τριών λειπόμενος £ώμης, ένδοξος ήν, ώς τήν φυλα-
χήν τοΰ βασιλέως πεπιστευμένος · κατέστησε γάρ 
αύτδν, φ η σ \ Μ , Δαβ\δ έπι τήν φυλακήν β β (61). 

ΕΡΩΤ. ΜΕ* 
Τί δήποτε τον Ααβϊδ άριΟμήσαντος ό Λαδς 

τήν τιμωρίαν άνεδέξατο; 
Οικείας (62) παρανομίας δίκας β Λ έτισεν δ λαδς. 

Καταλιπών γάρ τδν ευσεβή βασιλέα, τυραννώ δυσ-
σεβεί κα\ πατραλοία παίδι συνεστράτευσε, φονώντι 
κατά πατρδς ευσεβούς και προφήτου, κα\ παρά τοΰ 
τών δλων θεού τής βασιλείας δεξαμένου τήν χειρο­
τονίαν. Αύξει δέ αυτών τήν κατηγορίαν, τδ τδν μέν 
Σαούλ καταψηφισθέντα · · , κα\ τής θείας χάριτος 
γυμνωθέντα, μή καταλιπείν £ως τού βίου τδ τέρμα 
κατέλαβε, κα\ ταΰτα τού Δαβίδ ύπδ προφήτου χρι-
σθέντος · τδν δέ μυρίων αύτοίς αγαθών γενδμενον 
πρόξενον, κα\ τδ τών αλλοφύλων καταλύσαντα θρά­
σος 7 · , κα\ τδν μέν 'Αμαλήκ παραδόντα πανωλεθρία, 
Τδουμαίους δέ , κα\ Μωαβίτας, και Άμμανίτας , 
κα\ Σύρους έκατέρους κα\ χειρωσάμενον και δουλω-
σάμενον, κα\ φέρειν άναγκάσαντα φόρους, και προ­
φητικής άπολαύσαντα χάριτο;, μή μόνον καταλιπείν, 
άλλά κα\ άντιπαρατάξασθαι, κα\ δράσαι τά πολε­
μίων Τ 1 , καί συμπράξαι μιαιφόνιρ τ*και δυσσεβεϊκα\ 
παρανομώ παιδί. Τούτων ούν αυτούς δ δίκαιος κρι-

etiam doccl hisloria : c Et iterum exarsit ira 450 ^ είσεπράξατο δίκας, κα\ διά τοΰ Δαβίδ είσεπρά 
Dei in Israelem °. ι Non dixit, in Davidcm, sed, c in 
hraelem. > Itaque praelexlus supplicii fuii facla nu-
K i c r a l i o : < CommovU enim, inquii, D ividem in 
«os, dicens : Vade, munera israelem el Judam P . » 
Scd nou jussus est verbis : revora eniin, cum ab eo 
poenre exigereniur ob enumerationeiD, dixjsset, Tu 
ipse juesisii nmneruai in i r i . At boc non dixit, sed 
confessas est &e peecasee. Non ergo verbo [ussit 

ξατο, έπειδήπερ αύτδν ήδίκησαν τ · . Τούτο δέ κα\ ή 
Ιστορία διδάσκει * ι Καί προσέθετο δργή θεού, τού 
θυμωθήναι έ* Τσραήλ ί65). ι Ούκ είπεν, Έν Δαβίδ, 
άλλ',< Έν Ισραήλ.ι Τοιγάρτοι πρόφασις ήντής τ ιμω­
ρίας δ γενόμενος αριθμός* ι Έπέσεισε γάρ, φησ\ Τ \ 
τδν Δαβίδ είς αυτούς, λέγων, Πορεύθητι, άρίθμησον 
τδν Τσραήλ κα\ τδν Ίούδαν.» Άλλ' ού δ(ά λόγων 
έκελεύσθη * ή γάρ άν, εύθύνας τής αριθμήσεως είσ-

• il Reg. xxiv, t. Ρ ibid. 

YARfifi LECTIONES ΕΧ CATENA LiPSIENSI. 

·* cod. α' υίδν δέ του Τωάβ τού υίοΰ Τεσσαί. ·* eod. α' φησ\ οηι. ·• cal. ρ. 635 el cod. α' φυλακή/ 
αύτοΰ. " Qu. 45 undecim babei partes. 4.) Initiura usque ad Ιστορία διδάσκει exstat in cat. p. 658, ad 
cap. xxiv, 45. 2.) κα\ προσέθετο — είθ* ούτως έκόλασε, ρ . 454, vid. ib. ρ . 654, ad vers. 4. 5.) Γάδ δέ — 
άποστ. με vid. ib. 657, ad vers. 40-43. 4.) δ δέ — έμπέσω vid. ib. ρ. 638, ad vers. 44. 5.) κα\ έξελ.— δ 
χρόνος ρ. 455, vid. ib. ρ. 659, ad vers. 45. 6.) αύτίκα — συγγνώ^ην αίτηση vid. ib. ρ. 640, ad vers. 6. 7.) 
άξιάγαστα — τών προβάτων vid. ib. ρ. 644, ad vers. 47. 8.) δεξαμενος— έκώλυσεν έλεος vid. Η>. ρ. 042, 
ail vers* 48. 9.) τδ δέ — μεταβολήν vid. ib. ρ. 640, ad veis. 16. 10J παραυτίκα—θεδν ίλεώσατο, pag. 454, 
vid. ib. ρ. 645, ad vers. 19-24. i L ) ίστέον δέ et rel. vid. ib. p. 644, ad vers. 25. · Τ cat. p. 638. άριθμήσ. 
τδν λαόν. Deinde έδέξατο τήν τιαωρίαν. Μ cat. δίκην. ·· cal. καταψ. ύπδ θεού. 7 0 post θράσος cai. 
κα\ τούς μέν πανωλεθρία διαφθείραντα, τούς δέ φόρους φέρειν^ άναγκάσαντα, καί προφητικής ηξιωμένον 
χάριτος. T l cat. και δρ.* τά πολεμ. om. 7 1 cat. συμπρ. κατ 1 αύτου παιδί μιαιφάνφ. T *caL επειδή τούτον 
ήδίκησαν, omissis i l l is, τοΰτο — διδάσκει. n cat. ρ. 634^ έπεισε γάρ, φησί. 

NOTiE. 

(61) Έπϊ τήν φυλακήν. Nec M(»nlf. nee Βο-
s i u s a d I I Reg. ΧΧΙΙΙ, 25, m e m n e n m t b u j u s inler-
p r c l a l i o n i s , q u a e e p e r m u l a l i o u e nominis toTOttna 
• i i i n Ϊ Π Ί Π ^ α o r u e s s e v i i e t u r . R » ! C l i u s ο ί Ο' l i a b c n t 

τ;ρδς τάς άκοάς αύτοΰ. Aqu. ir.\ ύπακοήν αύτοΰ. 

(62) ΟΙχείας, κ. τ . λ. Merito Pbotius imem. 250-, 
ρ. 876, edit. Hoeschel, laudat responsionem quam 
Noster b. I . dedit, eamque Eulogiunte pnRfcrendaiii 
esse puiai. 

(65) Καϊ — ΊσραήΛ. Hanc ve.rsioneiH Tbcodo-
tioiib Cbse inonuii Munif. i . c. I . I, p. 5i8* 
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πραττόμενος είπεν, ώς Α^,τδς έκέλευσας Τ β άριΟμη- Α ul nunicrarct Israclom : sc.J Davidi pcrmisil ut liac 
θήναι. Άλλά τούτο μεν ούκ έφη · πεπλημμεληκίναι 
δέ ώμολόγησεν Τ β . Ού τοίνυν λόγω προσέταξε τδν Ι σ ­
ραήλ άριθμήσαι Τ Τ , αλλ* ένδέδωκε τούτψ χρήσασΟαι 
τω λογισμψ 7 β τδν Δαβίδ. "Ιλεως γάρ ών δ Δεσπότης 
και θεδς , έμποδών γίνεται τοις συνοίσειν ού μέλ-
λουοι λογισμοίς. Καί γάρ βουλευσαμένφ ' · τδν θείον 
οίκοδομήσαι νεών διά τού προφήτου ΝαΟάν δεδήλωκε 
μηδέν τοιούτον βουλεύσασθαι · · , άλλά τώ παίδι τήν 
τής οικοδομής φυλάξαι φροντίδα. "Οτι δέ ούκ έξ ενερ­
γείας β 1 , άλλ' έκ συγχωρήσεως δ τοιούτος αύτφ γέ­
γονε λογισμδς β 1 , σαφέστερον ή τών Παραλειπομέ­
νων έδίδαξε βίβλος, Αέγει δέ ούτως Μ · ι Καί ανέστη 
Σατάν έπΙ Τσρα'·λ (64), καΛ έπέσεισε τδν Δαβ\δ, τού 
άριΟμήσαι τδν Ισραήλ, ι Κα\ ούκ ειπεν, Ανέστη 

ulercttir cogUalione. Nam cum niiscricors sil Do-
ntimis ol Dcus, impcdimeiUum aflert cogilalionibus 
qux non fuerint proftiiiira. Elenim cum vcllct cx-
struerc lemplum Domini, signiflcavil per Nailiancni 
propbetam, ne de co consilium capcrct, scd aidifi-
calionis cuiam reservarei ftlio suo. Quod aiilem 
Tion cx operatione, scd nx conccssione IIIΕ fuerii 
I J . T C cogiiatio, roanifeslius doouil liber Paralipo-
menon. Sic autem dicil : « Et surrexit Salan ad-
versus lsraelcm, et commovit Davidem ul ntimc-
rarel Uraelem i . > Et non dixit, Surrexil Saiau 
adversus Davidem, sed « adversus Israelein. ι Salan 
aulem vocat lingua Hcbraea adversarium aot apo-
ttatam. Quoniain ergo divinis promissionibus''terat 

Σατάν έπ\ Δαβ'.δ, άλλ', ι έπ\ τδν Τσραήλ.» Σατάν δέ Β conlraria ejusmodi cogilalio (Abrabamo enim dixc-
τδν άνζΜ€ίμενογ% ή ΟΛοστάτην, ή Εβραίων γλώττα 
καλεί **. Επειδή τοίνυν έναντίος ταίς Οείαις έπαγ-
γελίαις ό τοιούτος ήν λογισμδς (τφ γάρ 'Αβραάμ 
δ τών δλων έφη θεδς, ι Ποιήσω τδ σπέρμα σδν ώς 
τήν άμμον τήν παρά τδ χείλος τής θαλάσσης, ήτις 
ούκ άριθμηθήσεται άπδ τού πλήθους ι ) , τούτου χά­
ριν Σατάν τδν τοιούτον ώνόμασε λογισμδν, ώς εναν­
τίον τή ύποσχέσει τή bzia · άλλά διά τήν τού Ι σ ­
ραήλ τιμωρίαν ό τοιούτος έγένετο λογισμός · ι Α ν ­
έστη γάρ, φησιν, Σατάν έπ\ Ισραήλ, καί έπέσεισε 
τδν Δαβίδ **, τού άριθμήσαι 8 6 τδν Τσραήλ κα\ τδν 

Ιούδα. > Ούτω* κάνταύθα, « Προσέθετο όργή τού 
θεού, τού θυμωθήναι έπ\ Τσραήλ· και έπέσεισε 
τδν Δαβ\δ είς αυτούς, λέγων, ΠορεύΟητι, άρίθμησον 
τδν Τσραήλ κα\ τδν Ιούδα. » Εί δέ αύτδς προσέταξε, C 

τί δήποτε χαλεπαίνει ; Οόκούν τήν θείαν συγχώρη-
σιν διά τούτων δεδήλωκεν. Εί δέ ό Δεσπότης θεδς 
τούτο προσετετάχει γενέσθαι, τί δήποτε μεταμελεϊται 
ό Δαβίδ τήν θείαν πεπλη ρωκώς έντολήν; ι Έπάταξε 
γάρ, φησ\ν, ή καρδία Δαβίδ αύτδν μετά ταύτα, δτι 
ήρίθμησε τδν λαόν · κα\ είπε Δαβ\δ, Ήμάρτηκα τψ 
Κυρίψ τού ποιήσαι τδ £ήμα τούτο. Κα\ νύν, Κύριε, 
περίελε τήν άδικίαν τον δούλου σου, δτι έματαιώθη 
σφόδρα. > Δήλον τοίνυν, ώς τήν συγχώρησιν έκάλε-
σιν έντολήν · επειδή κωλύσαι δυνάμενος ούκ έκώ-
/.υσε , παιδεύσαι διά τούτου τους παρανόμους βου-
λόμενος. Κα\ πρώτον μέν αυτούς ηθέλησε τής πρδς 
τούς πατέρας γεγενημένης επαγγελίας άναμνήσαι, 

ral Deus universoruin : ι Faciarn scmen tuum sicut 
arei»ain q u * e*t * iti liltore maris, qua3 non nunie-
rabilur proptcr multiiudinem * > ) , ea de causa 
Salan uoinmavii cam cogilationcni, ul qw& sil 
conlraria promissioni divina*. Sed ad punieudinu 
Israelem fuil liarc cogiUlio. c Surrexil enini, in-
quit, Satan adversus Israelem, el coniroovit in cos 
Davidcra,451 ul numcrarei Israelem el Judam. · 
Sic eliaui buc loco : € El iterum exarsit ira Dci iu 
Israelem , el coromovii Davideui in illos , dicens : 
Vade, numera Israelem el Judam. > Quod si ips« 
jussit, cur landem succenset? Uaque bis vcrbis 
permissionem divinam dcclaravii. Si aulcm Dorni-
ntis jussit boc fieri, cur poenilenlia movetur David, 
qui divinum impleveril inandatum? « Percussii 
enim, iaquit, cor Davidis ipsum po&iea, quod nu-
meraveril populum; el dixit David: Peccavi conira 
Dominum, quod fecerim verbum boc. El minc, Do-
mine, aufer iniquilatera servi l u i , quoniam fuii 
valde iosiptcns 0. > Esl ergo perspicuuoi quod pcr-
mUsionein vocaril mandaium, quoniam, cum pusset 
probibere non probibuil, per boc volens casligare 
iftiquos. Et primum quidem eis voluit revocarc in 
xnemoriam proinis&ionem factani patribus, el ojns 
osleudere verilalem : deinde docere, ex uno Ja-
cobo lol orta esse millia, c l tamen illos lanto afife-
cios beneficio, ma!um sempcr aninium pnc se 
tulisse. Ea dc causa pennisit primum numcrari, 

*Μ δείξαι ταύτης τδ αληθές * έπειτα διδάξα*, ώς έξ ρ deinde vero puniit. I l i s i l auleni Gad propbeiam ad 

ί I Paral. xxi , 1. ' Gen. xv, 5, et xxvi, 4. · I I Reg. xxiv, 40. 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
7 8 cod. α αύτδς έκέλευσε. 7 8 cat. άλλ' ένέδωκε πεπλημμεληκέναι όρολογήσας. 7 7 cat. τδν Ισρ . 

άριθμήσαι om. 7 e cal. τδ δέ συγχωρήσαι τούτψ χρήσασθαι τψ λογισμψ τδν Δαβίδ έ^δέθη ih\i άπ -
αρίθμησιν προστάξαι. *Ως γάρ ών Δεσπότης καί θεδς, έμποδών γίνεται τοις ού συνοισειν μελλουσ; 
λογισμοίς. 19 caU βουληθέντα el deinde ναόν. ·· cat. δ*ά τ . π ρ . Ναθ. κωλύει, κα\ τδν παίδα 

σον τδν Τσραήλ, καί τδν Ίούδαν. Διδ άριθμήσας, ύστερον κα\ μεταμελεϊται. Έπάταξε γάρ, φησί, Δα6\δ τήν 
καρδίαν αυτού, καΛ είπεν, Ήμάρτηκα τω Κυρίψ. Κα\ νύν, Κύριε, περίελε τήν άδικίαν τού δούλου σου, δτι έμα-

(64) Καϊ —- 7σρα/}.ί. Kec. locuo I . c. cs(, 
NOT/E. 

κα\ έστη ί:άβολο; έν τώ Ισραήλ. 
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eum qui numeraverat, ut tres proponeret conditio- Α ένδς τοΰ Ιακώβ τοσαύται μυριάδες έγένοντο, και 
nes, aul famem trium anuortmt, aut irniptionem bo-
siiuin tribus mensibus vincenlium et persequcnlium, 
autmortemex peslequae duraret tribus diebus. Haec 
autemcum dixissetpropheta regietprophela3,urgcbat 
utacciperelrcsponsum : «Nunc ergo,inquit, statuc, 
quod verbum respondeam ei qui me misit x . ι Rcx 
autem sapienlissimus et justissimue, cogitans452 
quod ipse quidem faniem possei effugere, ut rex qui 
inultum frumenli baberet recondhum; in solos au-
lem pauperes grassaretur supplicium : et quod in 
bello posset effugerc manus bosiium, primum qul-
dem quod arces baberet munitissiinag et validis-
sima prasidia, deinde quod stiparetur a viris illis 
fortissimis, non apquumes&e exislimavit suac salutis 

δτι τοσαύτης τετυχηκότες ευεργεσίας άε\ πονηρά* 
έπεδείξαντο γνώμην. Τούτου χάριν άριθμηθήνα: 
συνεχώρησε πρώτον · είθ' οΰτο>ς έκόλασεν, Γάδ δε 
τδν προφήτην πρδς τδν άριθμήσαντα πέπομφε τρεις 
αιρέσεις προστήναι β Τ · ή λιμδν τρισι συ μ μετρού­
με νον Ιτεσιν, ή πολεμίων Εφοδον ·· έπι μησι τρισ\ 
κατακράτος νικώντων κα\ διωκόντων, ή τδν έκ τοΰ 
λοιμοΰ θάνατον έν τρισ\ν ήμέραις γινόμενον·*· ταΰτα 
δέ ειπών δ προφήτης τψ προφήτη κα\ βασιλεί, ήπειξε 
λαβείν τήν άπδκρισιν * ι Και νΰν γάρ, φησι, γνώθι 
κα\ ίδε τί αποκριθώ 0ήμα τψ άποστείλαντί με. » *0 
6έ σοφώτατος κα\ δικαιότατος ·· βασιλεύς, λογισά-
μένος ώς τδν λιμδν αύτδς διάφυγεW δυνήσεται, πο­
λύν ώς βασιλεύς έχων άποκείμενον σίτον f l · κατά 

curam gerere, sed inflictse castigalionis partictpem u μόνων δέ τών πενήτων ή τιμωρία χω ρήσε ι · και Ιν 
" esse cum populo. Pesiis aulem est ejusmodi, quse 
pauperis et divttis non novit discrimen, nequc ti · 
midi et forlfe, neqne servi et domini, neque privati 
et regis, sed omnes similiter invadit. Ea de caosa 
boc eupplicium prseposuit aliis, cujus ipse distri-
butor esl, qui castigat: c Dixit enim, inqnit, David 
Gado : Valde anxium me faciont b«c tria. Sed i n -
cidam in raanus Domini, qnoniam admodum multa? 
sunt ejus miserationes. Non incidam aotem in ma-
nue hominum. Et elegit sibi David moriem «. » 
Nec eum spes fefellit. Trium enim dierum inorteiu 
Deu$ minaiits, eex tantum boris mortem iniulk. 
Quod si dies numerenlur cum noctibus, invetiiiur 

τψ πολέμψ δέ δυνατδν αύτδν διαφυγείν τών πολε­
μίων τάς χείρας, πρώτον μέν τοις δχυρωτάτοις καί 
δυσαλώτοις φ ρου ρ ίο ις χρησάμενον, έπειτα δέ κα\ 
τοις άριστεύουσιν εκείνοι ς περιφραττδμενον * ούκ 
ψήθη δίκαιον τής οίκείας σωτηρίας φροντίσαι, 
άλλά συμμετασχείν τών έπιφερομένων κολάσεων τψ 
λαψ · τοιούτος δέ Μ δ λοιμδς, διαφορά ν πλουσίου κα\ 
πένητος ούκ είδώς, ουδέ δειλού κα\ ανδρείου * ουδέ 
δούλου κα\ δεσπότου, ουδέ ίδιώτου κα\ βασιλέως· 
άλλά κατά πάντων δμοίως χωρών. Τούτου χάριν 
ταύτην τήν τιμωρίαν τών άλλων προείλετο, τ\ς αύ­
τδς έστιν ό κολάζων διανομεύς· ι Είπε γάρ, φησι, 
Δαβίδ πρδς Γάδ · Στενά μοι σφόδρα έστ\ κα\ τά τ ρ ί α 1 

pars sotum doodecima minarum ilfola esse populo. Q Πλήν έμπεσοΰμαι είς χείρας Κυρίου - δτι πολλοί οί 
!ta Deus benignus et clemens majoribus quidem 
asus est minis, peccaiores terrens; minrs ati-
tem longe mfnora infert siippHcia. Ex nongentis 
cnim milfibus, quae inventa sunt Tsraelis, et Judae 
4 5 3 <piadringentis, nimirum eorum qui erant 
retaiis miHtaris, exeeptis sciticct iis qut eam a?ta-
tcm nondurm alligerant vel qui excesserant, et pra?-
terea muticribus, Levilis iiem et tribtt Renjamitrca 
(nam cum pconilentia moltrs esscl David, non sunt 
nomerati), inierempta sunt solum ab angelo sc-
ptuaginta mrliia; idque cum potutssent omncs per-

• I I Reg. xxiv, Ιδ . « ibbL 14, 15. 

VARLE LECTIONES EX 

οίκτιρμοί αύτοΰ σφόδρα * είς δέ χείρα; ανθρώπων 
ού μή έμπέσω·*· καΐέξελέξατο έαυτψ Δαβ\δ τον θά­
νατον, ι και τής ελπίδος ούκ έψεύσθη. Τριών γ ά ρ 
ήμερων δ Θεδς θάνατον άπειλήσας, έν Ιξ μόναις 
ώραις τδν θάνατον έπήνεγκε. Συναριθ μου μένων *1 
τών νυκτών ·· ταΤς ήμέραις, τδ δωδέκατημόριον ευ­
ρίσκεται τής απειλής έπενεχθέν τω λαψ. Ούτως α 
φιλάνθρωπος Κύριος με(ζοσι μέν κέχρηται ταίς άπει-
λαϊς τούς άμαρτάνοντας δεδιττόμενος · πολλφ δέ τών 
απειλών έλάττους επιφέρει τάς τιμωρίας. Και γ ά ρ , 
έννακοσίων (65) χιλιάδων τού Τσραήλ εύρεθεισών, 

GATENA LIPSIENSI. 

ταιώθην σφόδρα · έξ ών μάλιστα καταφανές, ώς ού προστάξεως ήν Θεού, ουδέ βείας ενεργείας, άλλά μανής 
συγχωρήσεως τδ άριθυ,ήσαι Δαβ\δ τδν λαδν, ύπδ τών εναντίων λογισμών έκνικηθέντα. Τήν ούν θείαν συγ-
χώρησιν, έντολήν έκάλεσεν επειδή κωλΰσαι δυνάμενος ούκ έκώλυσε* παιίεΰσαι δέ διά τούτους τούς παρα­
νόμους βουλόμενος, πρώτον μέν τής πρδς τούς πατέρας επαγγελίας άνέμνησεν, έπειτα ώς έξ ένδς τού Τακώβ 
τοΊαΰται μυριάδες έγένοντο, όσης τε ευεργεσίας άπήλαυσαν, κα\ δτι άε\ πον^ράν άντεπεδείξαντο γνώμην. 
Διδ κα\ αυτδς κα\ τήν έξαρίθμησιν συγχωρεί, κα\ τήν τιμωρίαν τοίς έπ\ πολλοίς αυτήν παρανόμοις έργοις 
δφείλουσιν επάγει. Μ cal. ρ. 657. αιρέσεις προτείνας. β β eat. posl έφοδον ila, τοσουτοις μησι κατά κρά­
τος διωκόντων. ·· cat. γινόμενον οιικ ·° cai. ρ. 658. σοφδς και δίκαιος. Η posl σΗον cal., οί πένητες 
δέ αάλλον άλώσονται · κα\ έν τώ πολέμω πάλιν δυνατδν αύτδν είναι διαφυγείν, κα\ πολλών υπέρ αύτοΰ πολε-
μουντων, καΐτοίς όχυρω:έροις άναφυγόντα· ούκ ψήθη, elc. " cal. τοιούτος δέ ό θάνατο:, καλ μάλιστα ό 
έκ τού λοιμού έπ\ πάντας ό^οΰ έρπων. Τούτου χάριν χαϊ ταύτην τήν τιμωρίαν, «Hc. ·* cal. τά τρία πάν-
τοθεν. n cal. ούκ έαπεσουμαι. ·* cat. ρ.^659 τδν γ ά ρ έν ήμέραις τριστν άπειληθέντα θάνατον, &ξ συν-
επέραναν ώραι. 'Αριθμουμένων δέ τών νυκτών, etc. 

NOTiB. 
(65) ΈνταηοσΙωγ —τετρακοσίων. Oninca fere 

iiiterpreies Giseci consenliiiut cum lcxlu Hebr. a 
quo noslra lectio reccdil. Nam I I Sam. xxiv, 9, le-
pmus, Israeliiaruin oclingenta millia, viroruin Judae 
aulciu quingenla miltia fuisse iuleiempla. SedMontf. 

ad b. t. observal, seiu cod. quodam CoUIin. nota-
tum invenisse, solum Tlieodolionein Ιι. I . pro οκτα­
κόσια ι baberc έννακόσιαι, ριο πεντακόσιαt auicnl 
τετρακόσιαι. 



Q I L E S T . ΙΝ I I R E O . CAP. X X I V . m 
ΧΛ\ τού Τούδα τετρακοσίων · · , δηλονότι τών τήν στρα-Α imi ln momcnto lcmporis. Neque enim temporc 
τ-ύσιμον ήλικίαν 9 1 αγόντων, κα\ τών προώρων και 
τών έξώρων, κα*ι μέντοι κα\ γυναικών έξηρημένο^ν, 
προσέτι δέ κα\ τών Αευίτών, κα\ της Βενιαμίτιδος 
φυλής* μεταμεληθέντος γάρ τοΰ βασιλέως ούκ ήρι-
8 μή θ η σα ν · έβδομήκοντα χιλιάδες ύπδ τοΰ αγγέλου 
άνηρέθησαν μόναι * καί ταύτα πάντων έν άκαρεί ·· 
διαφθαρήναι δυναμένων. Ού γάρ έδείτο χρόνου τι» 
μωρδς άγγελος. Έν άκαρεί γάρ άνείλε κα\ τά τών 
Αιγυπτίων πρωτότοκα, κα\ τάς έκατδν όγδοη κοντά 
πέντε χιλιάδας τών Άσσυρίων. Τής φιλανθρωπίας 
τοίνυν, αλλ* ού της αδυναμίας, δ χρόνος. Αύτίκα 
γούν τής Ιερουσαλήμ έπιβάς ώφθη δ άγγελος τ φ Δα·» 
βίδ, τήν £ομφαίαν Ιχων γυμνήν, Γνα τήν συγγνώμην 
αίτηση. 'Αξιάγαστα δέ κα\ αυτά τού βασιλέο>ς τά 

egebat ultor angelits. Μ MIICIIIO cnim lcmporis p r T -
emil et primogenita i£gyp(iorum , cl ccntnm ot 
octoginta quinque millia Assyriorum. Tempus ergo 
bcnignilatis fuil , non iinpoleNli;e. Prolinus crgo 
euper Hierosolymam ascendens visus est Davidi 
angeltss Demiai, nadinn babens euscm, ul petcret 
veaiam. Digna aulein admiraiione sunt ipsa verba 
regis : ι Ecce cuim, inquit , peccavi; el ogo pasto.r 
malum fcci, isli autem qui suntgrex quid feccrunl? 
Sit manus lua super me, ei super domuni patris 
m e i T . ι Igitoraoa causam, suuro peccalum vocavit 
qaod fueral faetum; et ut in ac et in suum genus 
justa ferretur sentemia supplicavit, utens verbis 
boni pastoris, et imitans Qliutu suum et Dominum , 

βήματα · c Τδού γάρ, φησιν, έγώ ήμαρτον, και έγώ Β qui animaro suara pOsuit pro ovibus. Exaudila au-
i ποιμήν έκακοποίησα, κα\ ούτοι τδ ποίμνιο ν τί 
εποίησαν; γενέσθω ή χείρ σου έν έμοι, κα\ έν τφ 
•ίκφ τού πατρός μου · · . > 'Αγνοών τήν αίτίαν, οί­
κείαν Αμαρτίαν τδ γεγενημένον έκάλεσε * κα\ αύτφ 
ναι τψ γένει Ιικαίαν έπενεχΟήναι ψήφον ίκέτευσε, 
λόγοις χρησάμενος ποιμένος αληθινού, και τδν υίδν 
αύτοΰ κα\ Κύριον μιμησάμενος, δς τήν ψυχήν αυτού 
έθηκεν υπέρ τών προβάτων. Δεξάμενος δέ τήν ίκε-
τείανόάγαθδς Κύριος, έν έκείνψ τψ χωρίψ θυσια­
στήριων οίκοδομηθήναι προσέταξεν, έν φ τήν τ ι μ ω ­
ρίαν δ θειος έκώλυσεν Ιλεος. Τδ δέ, ι Μετεμελήθη (66) 
Κύριος,» περιττδν έρμηνεύειν. Πολλάκις γάρ αυ­
τού είρήκαμεν τήν διάνοιαν, κα\ δτι τήν τής οικονο­
μίας σημαίνει μεταβολήν. Παραυτίκα τοίνυν δ βα­
σιλεύς δραμων 1 ήτησεν Όρνίαν (67) · τδν Τεβου-
toiov άποδόσθαι τήν άλω. Εκείνου δέ προίκα δώ­
σειν υποσχόμενου καί τήν Αλω, κα\ τούς βούς, καί 
των άροτρων τά ξύλα, ίνα έν «κείνη μέν δομήσηται 
τδν βωμδν, τούτους δέ ίερεύση, τοίς δέ ξύλοις προσ-
ινέγκη το πυρ *, δίκαιον είπεν δ βασιλεύς» μή έξ 
«λλοτρίων τψ Θεψ δώρα προσφέρε ι ν 4 , άλλ* έξ ol-
»U#v. Ταύτα «αρ' αυτού μεμαθηκώς δ υίδς αυτού 
Σολομών, παραινεί λέγων, c Τίμα τδν Κύριον άπδ 
σύν δικαίων πόνων, κα\ άπάρχου αύτψ άπδ σών κα ρ­
οών δικαιοσύνης, ι Ταύτα πληρών ό βασιλεύς ·, 
«ριάμενος τδν βωμδν φκοδόμησε, κα\ τήν θυσίαν 
κροσήνεγκε, χαϊ τδν Θεδν Ιλεώσατο. Ίστέον δέ ώς 
έν έκείνψ τ ψ χωρίψ τδν νεών φκοδόμησε ν ά σοφός * 

tem eopplicatione, bonus Deus jussit in illo loco 
exstrtii aitare, in quo supplicinni divina cohibuit 
roiecrioordta. Rb*d: atrteto : « Pomiiuil * Dorot-
num x , > eupervacaneum est interpretari. Ejus 
enim sensum saepe exposoimus, et qood dispcnsa-
lionis» significet mulalionem. Protinus ergo rex pro-
fcclus, petiit ab Ornia 4 5 4 ^busaeo, ut vendcrei 
sibi aream. lllo auiem promiltenie se graiis daln-
rnm et aream, et boves, el ligna aratrorum, o l in 
ilta qnidcm aram «diflcel, bos vero sacrificet, lignis 
aulrro igncro admoveat, rex aequuni esse d i x i l , non 
ex albMiis, sed ex suis dona Deo offcrre. lla?c cum 
ab eo didicissel ftlnie ejus Salomon,borlalur diccns: 
c Honora Doiiiinum ex justis luis laboribus, el ci 
offor priiiiltias cx mis fruclibus justitiae 7 . ι Qtise rex 
implcns, ubiemissct, arara aedificavii, ct sacriii-
ciimi obtul i l , el Doum placavil. Sciendum cst au-
lcm, quod in illo toco leinplum xdtlicavil sapicus 
Safromon. Uoc euiiu doccl eliam bisloria : c El ad-
jec i l , inqui l , Salomo post Iwcc aliare, qiiod priui» 
cral p a r v i M i i » Poslea bistoriograpbus ea narral 
qoac ad Oruiam speclanl, sive Adoiiiam (duplici 
enim fuk nomine); quomodo tyranRide») affocla-
r i t , et qttomodo convivium splendidum appararii, 
primarios habens convivas Joabun duccm exerci-
liis et AbiaUiarem sacerdoiem. Celebravit aulcm 
convivium ad (onlem queradain, qnt anto civilaiem 
Auebal, ubi b<N*lus regiua virc»c4)ai. Sic euiui 

Σολομών. Τούτο γάρ xa\ ή Ιστορία διδάσκει* c Προσ- D kx|uitnr Joseplius. Syinmacbna vero Aia fonlem 
έ(Η|χε γάρ, φησ\ν, ό Σολομών Ιπ\ τδ θυσιαστήριον uiterpreiatus esi» quem Syrus quoque Aina tocal. 

r I I Rcg. I X I V , 17. * ibid. 16 τ Pro?. m , 9. • I I Reg. xxiv, 15. 

\\H\JE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

cai. τετρακ. χιλιάδων, omisso δηλονότι. 9 7 cat. τ . στρατ. ήλι*. εχόντων, δηλονότι χωρ\ς των προώρων 
έξώρων, τών τε γυναικών δή και τών Λευϊτών κα\ τής Βενιαμίτιδος φυλής· μεταμεληθείς γάρ ό βασι-

" " ταύτας* μόναι χιλιάδες άνηρέθησαν έβδομήκοντα * και ταύτα, elc. Μ cal. έν άκαρεί 
6 i i . έπ* έμέ καί έπ\ τδν οίκον τ . π . μου. 1 cal. ρ. 645 δραμων om. » cat. el cod. 

άνάψη τδ πΰρ. * μή έξ αλλότριων δώρα προσενέγκαι. · cal. α πληρών δ Δαβίδ. · cal. 

« Λ 
λεύς ούκ ήρίθμησε ταύτας* μόναι χιλιάδες άνηρέθησαν έβδομήκοντα 
χρόνου. ·· cat. ρ. 
α Όρνάν. · cat. 
ρ. Μ 4 δ σοφδς οοι. 

(66) ΜετεμεΛή&η. Rcc. Icclio II Reg. xxiv, 16, dolio ct ed. Complul^iisre. Vidc snjti-a pag. 65. 
en παρεκλήθη. Nostram lcdioncm babcnl Tbeo- (67) Όρνίας. Alias vocatui' 'Ορνά. 
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έ π ' έσχατων, δτι μικρδν ήν έν πρώτοις (68)· ι μετά (09) ταΰτα τα κατά Όρνίχν \ ή Άοωνί*ν (70) 
(διώνυμος γάρ ήν), δ ιστοριογράφος συν4γραψεν · όπως μέν έμελέτησ* τυραννίδα · δπως δέ συμπό?ιον 
λαμπρδν έπετέλεσε ·, πρωτοκλίτους έχων τού συμποσίου τδν στρατηγδν Ίωαβ, κα\ Ά6ιάθα? τδν ιε­
ρέα. Έτέλεσε δέ τδ συσσίτιον παρά τινα πηγήν, πρδ τού αστείος άναβλύζουσαν, παρ* ήν βασιλική 
έτεθήλει παράδεισος. Ούτω γάρ ό Ίώσηπος · (71) έφη, καί δ Σύμμαχος δέ τίιν 'Αΐν πηγϊ\ν ήρμήνευσεν (72). 
Άΐνά δε αυτήν κα\ δ Σύρος καλεί (73). 

VARLE LGCTlOIIfiS ΕΧ CATENA UPS4ENSI. 
Τ cat. μετά γάρ ταύτα Όρνάν ή Άδωνίαν. 4 cat. βασιλ. επετέθη. · δ Σύρος λέγει. 

ΝΟΤ^Ε. 
ί68) Προσέθηχε—πρώτοις. Hocc iu lexlu Uebr. muiallone liiieranuii Rescli et Dalclh facile oriri 

et edit. Complui. desidcraniur. psiluir. Vid. Mmitf. 1. c. t. I , p. 350, utiT qiioqne 
(69) Μετά — ό Σύρος xaXtt. Hfcc quridefft ad tx Procopio uotalur , Adoniam fuisse binomi. 

iniliuin libri U Reg. perlinanl, Monlf. autem in eedi- nem. 
cibus suis noiaium invenil, Diodortim et Tbeodo- (71) Ίώσηπος, Antiq. Jud. l ib . yn , cap. 44. 
rcium ea quse usque admoilem Davidis accideriinl, (72) Παρά — ήρμήν. Hoc scholion, omtsso au-
rettilisse ad libmm II Regum. Vid. p. 459. elMonlf. ctoris nomine, exbibet Drusius 1. c. t. p. 460 ad 
1. c. p. 550, el Biblioth. Coiilin. p. 58. 111 Reg. i , 0. 

(70) 'Opvluv ή 'Αδων. Adonia dislinguendusest (75) 'Αίκά·— χαΧει. Vid. Monlf. I . c l . I , 
ab Orna ; error itaque subesse videtur, qui ex per- p. 549. 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΡΙΤΗΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM III REGNORUM. 

455 INTERROGATIO I . Α ΕΡΑΤΗΣΙΣ Α'. 

Quidam exUtimant tegre luliae Nathanem quod non Τινές ύποΧαμβάνουσιν "άΑγησαι τόν Νάθαν, 
fuerit invitatm ad convmum , et ideo effecisie ut ώς μή χΧηθέντα είς τό συσσίτιον · χάί τού-
Ber&abee indicaret regi quce facta $unt. τον χάριν παρασχευάσαι 11 τήν Βερσαβεέ τά 

γεγενημένα μηνύσαι τφ βασι.Ιεϊ. 
RESPONSK). ΑΠΟΚΡΤΣΙΣ. 

Valde desipbint qni hoc suspicaitttir. Propbefa Άνοήτως άγαν τήνδδ τήν ύποψίαν έσχήκαστν. Ό 
rmm noral Dei sententiam : per enm entm signtfl- γάρ προφήτης,τον Ηεού τήν ψήφον είδώς* {δι* αύτοΰ 
ravit regi : c Non tu «diflcabie mHii domum γάρ έδήλωσε τ ^ βασιλεί, < Ού συ οίκοδομήσει ς 1 1 

nt babilem in * ea , eed ccce lilius nasritur t ib l . οΤκον τού κατοικήσαί με έν αύτφ · Αλλ' ίδο& υΐδς τί-
la erti vlr quieiis; et faciam cum quiescert ab κτεταί σοι, οίτος Ισται άνήρ αναπαύσεως, και άνα-
4Hnnibn« iniinicis suis in circmtu. Salomo nomen παύσω αύτδν άπδ πάντων τών έχθρων αυτού κυ· 
« ; et paeem et quictem dabo in Israel fn diebus κλδθεν. Σολομών δνομα αύτφ · κα\ είρήνην κα\ήσν-
«ί«·· b aedificabit domutn noinhii meo · . · Haec χίαν δώσω έπ\ Ισραήλ έν ταΤς ήμέραις «Φτου. Ot-
4·ΙΗ» atirel propheta, el cortaideraret Orniam ra- τος οίκοδομήσει οίκον τψ δνδματί μου* ») ταύτα εί-
puiese regnum prastor Dei volanutem et consi- δώς δ προφήτης, καί Οεασάμενος τ^ν Opvfav παρι 
l i i im , ndmonuit regem per Bersabec de dlvina Β τήν θείαν βουλήν τήν βασίλείαν άρπάσαντα, άν-
|»r»die4ioac, deiwde ingressus verba illius conllr- έμνησε διά τής Βερσαβεέ τδν βασιλέα τής θείας *ρο£· 
ι ι ι 3 ν ί ί · ^ήσεως· ειτα είσελθών τούς εκείνης έβεβαίωσε λί­

γους. 
INTERR. I I . EPQT. Β'. 

Geon quemnam vocat >> ? Τδν Γηών (74) τίνα χαΛεϊ, 
Gcon qnldain nonimalu* esl Nihis; eet enim I H H I S Γηών μέν δ ΝεΓλος ώνδμασται * είς γάρ τών πο· 

' Η Rcg, ν ι ι , 15; I I I Jleg. ν , 5. b IIJ Reg. ι, 58. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIEN5I. 
1 0 cal. p. 651. Τινές άνοήτως ύπέλαβον. 1 1 cat. τούτου χάρ. ποιήσαι. 1 1 cat. et c o d . « oUoo\ μ<κ, aini«*e 

ν~ι posl κατοικήσαί. 
NOTiE. 

Γηών. Rec. lectio III Reg. ι , 38 esi Γιών. 
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τιμών έστι τών τεσσάρων. ΚσΛ τοΰτο 1 1 σαφώς αύ* Λ *x quattior fluviie. Idijue Uotw ipee apefic doctiii 
τος δ βεδς διά Ιερεμίου έδίδαξεν είπων ' c Κα\ νυν 
τί σο\ καΛ τή δδφ Αίγύπτου, τού πιείν ύδωρ Γηών; ι 
Επονόμασαν δέ χα\ τδν Σιλοάμ Γηώκ- ή ώς άγαν 
μιχρδν είρωνιχώς ούτω χαλέσαντες u * ή επειδή χα\ 
αύτδς έξ αφανών έξεισιν υπονόμων, ώσπερ δ Νείλος. 
Χρίσαι 1 1 δέ τδν Σολομώντα προσετάχθησαν Σαδώκ 
όάρχιερεύς, χαϊ Νάθαν ό προφήτης. Προτέτακται 
τοΰ προφήτου ρυχν δ άρχιερεύς, τού στρατηγού δέ ό 
τροφήτης. Συναπεστάλησαν δέ και οί σφενδονΐται 
και οί τοξόται * τούτους γάρ καλεί Χερεθ\ κα\ Φβ-
λεθί (75). 

ΕΡΩΤ. Γ' · · . 
ΤΙ δήποτε καϊ οί άρχοντες τόν βασιΛέα τόν νέον 

έ*1 τοΰ πατρός εύΧογούντες εύχΧεέστερον 
γενέσθαι τον πατρός χαϊ περιφανέστερον η0· Β 
ξαντο; ι Άγαθύται γαρ, έφασαν, Κύριος τό 
δτομα τον vlcv Ι Τ ΣοΧομώντος υπέρ το δνομά 
σον, χάί μεγαΧύναι τδν θρόνον αυτού υπέρ 
τόν θράνον σον. > 
*9&εσαν ώς ούδβ\ς Ιχων πατρική ν φιλοστοργίαν 

έίηλοτύπησε παιδας 1 β · και ' · ώς ίδιον πατέρων 
τδ βούλεσθαι τούς παίδας κα\ εαυτών λαμπρότερους 
όρ|ν. "Αρειος γάρ και οί τούτου παίδες ταύτην 
μόνοι νοσούσι τήν άνοια ν . Ό δέ γε Δα6\δ ούτως τοϊς 
«αρα τών αρχόντων είρημένοΐς έφήσθη, δτι και 
τοδ γήρως αύτδν άναστήναι χωλύοντος, κατακεκλι-
μένος προσεκύνησε τδν Θεδν, τδν ταίς ύποσχέσεσι 
ίΣδωκότα τδ πέρας · « Εύλογητδς γάρ, φησ\, Κύ­
ριος ό βεδς Τσραήλ, δςίδωκε σήμερον έκτου σπέρ-

per ieremii in , diccne : « Ει uune quid l ibi c i vine 
JRgypii, ut bihas aquatn Gcon 0 ? ι Cognominarunt 
aulem eliam Siloam Ceon, vcl lanquam valde par-
vain ironfcce eic eum vocantes, vel qnmiiam ipse 
quoque exit ex obscuris eub lerra meatibtis, sicul 
Nilus. Salomonem 450 autcm ungere jussi sunl 
Sadoc poiuifex el Naiban piopbeia. Prelalus est 
aulem prophetae poutifex , duci exercilus propheta. 
Siraid auCem misei eunl el fnndiiores et sagtuarii; 
ho§ enhn vocat Ccrellti el Pbeleihi. 

1NTERR.1H. 
C*r princtpe* apmd pairem ngi juvetii benedictnte*, 

opiarunl eum fieri patre cUriorem el illtuiriorem ? 
c Deu$, inquil, faxil ut sU nomeu filii lui Salo-
monis bonnm $uper nomen tuum, et magnificet 
udtm eju$ saper sedem luttm *. » 

Sciebajrt neminem, qui paternaro habel dile-
ciienem, xelotypia proefeqtii tilios; et proprinn esse 
patram velle videre filioe se dariares. Arias enim 
et ejus tantam filii bac laborant ameniia. David 
autem adeo taelatus est de iie qna: dicta fuerant a 
principtlws, ut etiam cum aeaeclus velavel ne sur-
geret, inclinatus Dcem adoraveril, qui promieeis 
ftnem dederat: c Benediclue enim, inqoit, Domimis 
Beas Israel, qui dedil bodie ex semine meo seden-
lem sapcr tbronum meam; et ocuH mo.i aepi-

ρατος μου καθ ή μενον έπΙ τού θρόνου μου, χαϊ οί Q crant ** » Atqoe Dco quidera btinc obtulit hym* 
οφθαλμοί μου βλσπουσι. » Τφ μέν ούν βεφ τού--
wv τδν δμνβν προσήνεγκε, τ φ δέ διαδόχψ τής βασι­
λείας παιδί φυλάττειν άκήρατον τήν εύσέβειαν παρ· 
εγγύησε. Πρώτον δέ τδ χοινδν επέδειξε τέλος · t Έ γ ώ 
γαρ, Ιφη, πορεύσομαι έν όδφ πάσης τής γής, και 
χρατακοθήση, χαϊ έση είς άνδρα δυνάμεως (76), 
χαϊ φυλάξεις τ!]ν φυλακήν τού θεού Τσραήλ, του 
τορ§ύεσθαι ενώπιον αυτού φυλάσσειν τήν δδδν (77) 
•ντου * καί τά προστάγματα αύτου , άκριβάσμα-
τα (7Η) αύτοΰ, καί τά κρίματα αυτού, έντολάς αύτου, 
χαλ τά μαρτύρια αυτού, καθώς γέγραπται έν τψ 
νόμφ Μωσέως. » Μηδέ τδ τυχδν τών γεγραμμένων 
ΐραβήναι τολμήσης. Τούτο γάρ δηλοί« τά άκρι-
βάσματα, κα\ τά κρίματα, κα\ τά μαρτύρια, κσΛ 

ηαιιι; regfii atnem eocceaeori filio jitssk n i inle» 
gram conservaret pictatcm. Primum aulem eom-
munem ostendit Aaem : « Ego , inqui t , vadam in 
via universae terrae; et corroboral)eri3 , et rris vir 
potens, et cufctodies coslodiam Dei * Israelis, ut 
ambnles ccirara 457 'P?° cnstodiendam vinm 
ejus, et pracepta ejus, exacta statuta ejits, ei judi* 
cia ejas, mandata ejns, et testimonta ejiie, sicot 
scriplum est in lege Mosis f . » Neqne quodlibet ex 
iis quae scripta snnt transgredl audeas. Hoc enim 
stgnHicant, c exacto statuia, et judicia, et lesiimo-
nia, et mandata, et procepu. > Et slaiim oeteiidii 
tocrnni qaod inde o r i lu r : c Ut recte snccedanl 
«mima qaae feoeria, ct (Juocunque octiloe converte-

e Jerem. n , 18. * I I I Reg. i , 47. · ibid. 48. * I I I Reg. n , 4, 5. 

VAUL£ LEGTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
n xa\τούτο—Αίγύπτου. cat. ρ. 655ώς Ιερεμίας φησί· και σοι και τή γή Αίγύπτου. ι % oaf. ούτω κα-

^έααντες om. cod. α αύτδν ούτω καλ. » χρίσαι — Φελεθί. cal. τάξει δέ κέχρηται προτάξας Σαδώκ τδν 
Μ α , είτα Νάθαν τδν προφήτην, κα\ μετά ταύτα Βαναίαν υίδν Τωναέ τδν στρατηγδν έχοντα σφενδονήτας 
«Λ τοξότας, τδν ΧερεθθΙ κα\Φελεθθί. u Q u . 3 Iribus conslal parlibus. 1.) Inilium usquc ad βλέπουσι 
««ai in cat. p. 655, ad cap. i , 54-48. 4.) τ φ μέν — επίβλεψης εκεί, ρ. 457, vid. ib. ad cap. ιι, 1-5. 5.) 
τούτων el rel. vid. ib. p. 6 5 l ad v^rs. 4. 1 7 cod. α τού υίού σού. 1 8 cod. α el cat ρ. 655 παίδα. *» κα\ 
"-έφήσθη. cat. οί γάρ τοιούτοι και λαμπρότερους εύχονται τούς «αΐδας ίδείν. Τοιγαροΰν κσΑ ΔαοΤδ ούτως 
έφήσθη τοίς ύπδ τών αρχόντων είρημένοις, δτι κα\, elc. 

NOTiE. 
(75) Τούτονς — ΦεΛεθΙ. Vid. supra ρ. 422. έντολάς. Inlerprelatio quam Nosler h. I . scquilur, 
(76) ΕΙς άνδρα δνν. Hanc inlerpretat. sub vago parum recedit ab ea qnauj Moalf. I . c. absque au-

J'»mine, Άλλος, exhibet Montf. 1. c. t. I , p. 350. ctoris nomine proliilit. 
«•^.Jeclio ββΐ,είς άνδρα. (78) Άχρ/βιίσματα. Aquilac hanc csse vrrsionci» 

tf') Τήν όδόν. Rec. lcclio 1. c. v. 5, cst τας ptiiavit Moutf. I . c. 



m T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y K E N S I S GT! 
ι i s *. ι Nam »1 Uxc ι ie flani, intplebil bonus no*ler Α έντολάς, κα\ προστάγματα > ΊΒίδαξ* δέ χαι :δ 
Dominus promissionctn , qiue ab ipso facla est 
inibi, Tibi non, dicendo, defidet vir in ibrono 
Israel. 

τεΰθεν φυόμενον κέρδος · ι "Οπως ευοδωθώ πόντε δ 
ποιήσεις, και πανταχή ού έάν επίβλεψηςέχεί (79). ι 
Τούτων γ ά ρ , φησι, παρά σού γινομένων, εμπεδώσει 

όάγαθδςήμιον Κύριος τήν παρ* αυτού πρδς έμέ γεγενημένην ύπδσχεσιν, δτι Ού μή έξαρθήσεταί» σα 
άνήρ άπδ τού θρόνου Τσραήλ. 

INTERR. IV. 
Qnare cum ip»e ηοη punierit Joabum , justit filio ut 

hoc faceret? 
Priinttm quidem eum esl reveriius, ut qut fnerat 

laborum ct pcriculornm socius. Postea vcro sus-
peclam babuit ejus audaciam. Hoc enim signifiea-
vi l per hoc quod d i x i t : « Fi l i i Sarviae aunl me du-
r io res b . » Ad bacc cum rescivissei eum Ornix 
adornare ac slruere tyrannidem, limuit ue solita 
ulens malitia despiceret juvcntutem Salomonis, c l 
duorutn faceret alterum; nempe ut aul praetextu 
utens benevolcnti» euiri iiitcrimerel, sicut oceidit 
Abannerera et Abessam; aut aperie adversam 
elrueret aciem, et dividerel Israelem. Eum etiam 

ΕΡΩΤ. Δ ' " . 
Τίνος χάριν αυτός μή κοΧάσας τόν Ίωάβ, r<y 

παιδί τοντο δράσαι προσέταξε; 
Πρώτον μέν ήδέσθη αύτδν, άτε τών πόνων καί 

κινδύνων γενόμενον κοινωνόν · έπειτα δέ αύτου xa\ 
τδ θρασύ ύφωράτο. Τούτο γάρ έδήλω ιε δΓ ών εΓρηκεν, 
δτι ι ΥίοΙ Σαρουΐα σκληρότεροι μού είσι. ι Προς 
δέ τούτοις, μαθών συγκατασχευάζοντα αύτδν τω 
Όρνία τήν τυραννίδα, έδεισε μή τή συνήθει χακο-
ηθείχ χρησάμενο;, καταφρόνηση τής τού Σολομών· 
τος νεότητος, κα\ δυοιν θάτερον δράση · ή εύνοίας 
πρόσωπε(ψ χρησάμενος άνέλη λαθών, ωσπερ δή τον 
Άβεννήρ κα\ τδν Άβεσσά κατέκτεινεν · ή προφανώς 
άντιπαρατάξηται,κα\διέλη τδν Τσραήλ. Έδίδαξε δέ 

docuit Berzellai benevolentiam , 458 <* jnssii u l Β α ϋ τ δ ν και τού Βερσελή τήν εύνοιαν, κα\ τούς έχει™ 
παΐδας πάσης άξιωθήναι κηδεμονίας έκέλευσεν, όφεί-
λειν αύτψ τοΰτο χρέος Ομολόγων. 

ΕΡΩΤ. Ε \ 
Αιατί τφ Σεμεϊ δβδωκως τήν σνγγνώμην, τφ 

ΣοΧομώντι κοΧάσαι τούτον προσέταξε; 
Τυραννικδν ήδει τδν άνδρα, κα\ άγαν θρασύν · 

χα\ τής τού παιδδς προμηθούμ^νος σωτηρίας, έδί­
δαξεν αύτδν άτετόλμηκεν, Γνα τήν τού άνδρδς φυλάτ-
τηται πονηρίαν. "ξίδει δέ και, ώς προφήτης, δτι 
τού Σολομώντος παραβαίνων τάς έντολάς διαφθα-
ρήσεται. Μιαρδς γάρ ήν δ άνήρ, κα\ στάσεων αρχ­
ηγός. 

ΕΡΩΤ. <7'. 
0 . Τί έστιν ή πόΧιο Ααβϊδ; 
Sionem appellat c.v.uiem Davidis Scripttir» sa- C Τ ή ν Σ ι ώ ν ή U l a Γ ρ α φ | ] ^ ^ a y o p i 6 e i * Μ 

φ § flliorum omnem curam gererei, se hoc i l l i de-
bere conOtens. 

INTERR. V. 
Cur cum Semeio dedisset veniam , Salomoni ju$sit 

ut ipsuin punirel ? 
Virum noverat lyratinicum ei valdc audacem ; et 

ΓιΙΊί aui provnleos saluii, cum docuil quae ansus 
g i l , u i a vir i praviiaie caverei sibi. Sciebat eltam 
ιιl propbela, fore ut perirel transgrediens mandata 
Salomonis. Vir cnim erat scelestus, ei auctor sedi-
lionura. 

INTERR. V I . 
Quid esl civitat David * ? 

cra. Sic auiem el guperior civilas fuit vocata; loia 
vero nunc Hierosolynia nominatur. In ea dicil Jo-
acpbus el ipsum fuisse sepuUum, et qui posl ipsura 
faerunl reges; raonimenlum autein esse prope Si-
loam, * iiguraui aulem babereanlro similem el plane 
regia alructum esse niagnificenlia. Dwjil aulcm mul-
luin quoque auri cum eo fuisse infossum a filio Sa-
lomone; et hoc fuisse perspicuura ex iis quae poslea 
acta sunt. Hircanum quippe poriliiicem , cum obsi-
derelur civitas ab Anliocbo iilio Demelrii , moni-
menluni effodisse, cl t»ia labMitorum inillia illinc 
cduxisse. Rex aulem David septuagiuia innos na-

Ούτω δέ κ α ί " ή άνω πόλις έκέκλητο · πάσα δέ νΰν 
Τερουσαλήμ ονομάζεται. Έν ταύτη φησίν ό Τώση-
πος (80) κα\.αύτδν άξιωθήναι ταφής, χαΙτού;ρ«»' 
αύτδν βασιλείς · τδ δέ μνήμα παρά τήν Σιλοαμ είναι, 
άντροειδές έχον τδ σχήμα, κα\ τήν βασιλιχήν δηλούν 
πολυτέλειαν. Έ φ η δέ καί πολύν αύτψ συγκατορ> 
γήναι χρυσδν παρά τού παιδδς Σολομώντος · Χ· 1 

τοΰτο γενέσθαι δήλον έκ τών ύστερον γενομένων 
Ύρκανδν γάρ τδν αρχιερέα, πολιορχουμένη; Ĵ» 
πόλεως ύπδ 'Αντιόχου τού Δημητρίου παιδδς. «να-
ξαι τδ μνήμα, και τάλαντα εκείθεν έκφορήσ** ψ9' 
χίλια. Δαβίδ μέντοι ό βασιλεύς έβδομηχοντούττ,ν 

β UI Reg. ιι, δ . Μ Reg. m , 59. ι I I I Reg. u , 10. 

VARfiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

*· cod. α δτι ούκ έξαρθήσεταί. 1 1 Qu. 4 inilium usque ad διέλη τδν Τσρ. cxslat in cat. p. 6 5 ? » ^ i f t 
i i , 5, 6. Reliqua vid. ib. ad vers. 7. Qu. 6 iniiiuni usque ad τρισχιλια exsial iu cal. p. 638, ad cap. »> ·» ' 
1 1 cod. α κα\ om. 

ΝΟΤΛ) 

(79) "Οπως -— εκεί. Ha»c eadcm suni cum iis 

2ua? Monlf. U c. e cod. quodam Goislin. descripta 
edit. 

(80) Ίώσηπος. Antiq. Jud. lib. νιι, ^t-J^ 
Ejusdem faj inai sutil qnae idein I . c« ^P* 
narral. 
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γενόμενος έδέξατο τοΰ βίου τδ πέρας. Τριαχοντούτης Λ lus x.Lv fii.cm accopil. Nam irigiuln quldem amios 
μέν γάρ έβασιλευσε, τεσσαράκοντα δέ βασιλεύων nalus rcgiiuio adcplus csl , quadraginla auictu 
έςήνυσεν Ιτη. aimos iraiisegil in rcguu. 
459 Graca exemplaria Tlicodoreii iuperiora libro I I atiribuunt, el ab hoc deinceps loco exOrdium ducunt 

libri III Hegnorum (81). 
ΕΡΩΤ. Ζ'. 

Ρίεμρσώσι τφ ΣοΛομώντί τίνες, ώς άποκτείναντι 
τόν άδεΑφόν. 

Διάφοροι των ανθρώπων οί βίοι. Οί μέν γάρ τήν 
άχραν φιλοσοφίαν άσχούσιν , οί δέ τήν καλουμένην 
τ^λιτικήν άρετήν · άλλοι βασιλείαν, ή στρατηγίαν 
ίΟύνουσι. Χρή τοίνυν Ικαστον έξετάζειν πρδς τήν 
κτΛιτείαν ή ν μέτεισι · τοιγάρτοι τδν Σολομώντα ού 
προσητίχήν άπαιτητέον, ουδέ αποστολική ν τελειότη­
τα, άλλά τήν βασιλεύσιν u άρμόττουσαν. "^Ιδει δέ 
αΰτδς τδν Όρνίαν έφιέμενον τυραννίδος· κα\ γάρ 
έπειράθη τήν βασιλείαν άρπάσαι. Τφ μέν ούν προ-
τ:ρ<ΐί συνέγνω τολμήματι, και σωτηρίας άξιώσειν ^ 
ύπέσχετο σω φρονεί ν άνεχόμενον. Επειδή δέ ήτησε 
την σύνευνον του πατρδς, ούκ έδωκε ** μέν τήν 
αίτησιν τυραννίδος ούσαν δδόν · τή βασιλεία δέ τδ 
άίτασίιστον (τηχανώμενος, άναιρεθήναι β Ι προσ-
<*ξεν. 

ΕΡΩΤ. Η' «·. 
ΤΙ δήποτε τδν Ίωάδ τφ Θεφ ηροσπεφενγότα η 

κατέκτεινε; 
Ό τού θεού νόμος τούτο γενέσθαι διηγόρευσεν · 

τον προσφεύγοντα γάρ άνδροφόνον άναιρεΐσθαι προσ­
έταξεν. Ό δέ Σεμεει αύτδς έφ' έαυτδν εΐλκυσε 
τού θανάτου τήν ψήφον · τήν γάρ μητρόπολιν οίκεϊν 
Οκοσχόμενος, και δρκω τήν ύπόσχεσιν κρατύνας, 

INTERR. VI I . 

Quidam reprehendunt Salomonem, quod fratrem 
suum occiderii i . 

Diversa sunt liomimim vitai gencra. Nam alii 
quidem summam cxercent pbilosopbiam; alii au-
lem virtutem, quae dicitur polilica aut civil is; alil 
vero regnuni aut imperium adminislianl. Oporlet 
ergo unumqnemque dijudicare ex vitae ratiotie quani 
sequilur. Non eslitaquea Salomonc exigenda pro-
phelica, neque apostolica perfectio : eed ea quae con-
venil regibus. Sciebal autem ipsum Orniam affeclare 
lyrannidem : conaius enim erat regnum arripere. 
In priori ergo quod aggressus erat audaci facinore 
ei tgnoverat, et sahum futurura eum ptomiserat, 
dummodo modesle se gereret. Posiquam aulem 
pctiit patris conjugem, non ei quldem concessit 
postalatum, quod viam slrueret ad lyrannidem : 
sed regni prospiciens iranqtiillitati, eum jussil in -
lerfici, 

INTERR. VII I . 
Cur Joabum qui ad Deum confugerat, occtdil k ? 

Lex Dei jussit boc fleri. Sanxit enim, ut inier-
iinerelur bomicida qui ad allare confugerel. Semci 
aulcni ipse sibi conscivil seiilentiam moitis. Nam 
< um hi melropoli se babiialurum essel pollicilus, ct 
juiejurando conflrmasset promissiim , legem est 

πρίβη τδν δρκον, και παρά τάς συνθήκας έκδημήσαι ^ iransgressus, et praeter pacta conventa ausus est 
τιτόλμηκεν. pcregrinari. 

ΕΡΩΤ. θ ' . 
Τίτος χάριν τόν Άβιάΰαρ τής άρχιερωσύνης 

έγνμνωσεν; 
Έχοινώνησε μίν τφ Όρνί^τής τυραννίδος. Τοΰτο 

γάρ οηλοί κα\ τού Σολομώντος τά βήματα " ι "Από- . 
τρέχε γάρ, φησΥν, είς τδν άγρόν σου, κα\ είς τδν 
οΐχόν σου, δτι άνήρ θανάτου σύ εί έν τή ήμερα 
τχύτη · και ού θανατώσω σε, δτι ήρας τήν κιβωτδν 
*ής διαθήκης Κυρίου ενώπιον Δαβίδ τοΰ πατρός 
μου* χα\ δτι έκακουχήθης έν πάσιν οίς έκακουχήθη 
c χατήρ μου. ι Ύπέκειτο ριέν ούν, ώς Ιφην, Χ α \ τή 
χχτηγορία τής τυραννίδος, ά τ ε 1 · δή συνεργδς γεγε-
νημένος τής τού Όρνία θρασύτητος. Πλήν δ Σολο-

# INTERR. IX. 
Quamnam ob eausam Abiaiharem privavil ponli-

ficatu 1 ? 
4GOFuit80ciuslyrannidtsOrni&. floc eniraosten-

dtint verbaSaloinoiiis: c Revertere, Inquit, in agrum 
luum et in domumtuam, quoniam tu es filius monis: 
liodre te morie non ailieiam, quoniam lulisti arcam 
foetleris coram Davidc palre meo, et quoniam afllicius 
fuisti omnibus malis quibus pater meus fuit affli-
clus · . ι Erat ergo, ut dixi , ipsc quoque obnoxius 
crimini tyrannidis, ut qui opem tulisset OrniaB. Sed 
divinae praediclionis administer fuii Salomo. Eti enim 
et per celeberrimum Saniuelem, el per alium proplie-

μών κα\ τής θσίας π ρ ο ώ σ ε ω ς γέγονεν υπουργός. ^ u m , prsedixil Deus generis ignominiam. Hocauiem 
Τφγάρ Ήλε\, κα\ διά τοΰ πανευφήμου Σαμουήλ, bistoria quoque osiendil, dicens: t Ei>jeci l Sa-
x*i μέντοι και δι' άλλου προφήτου, προηγόρευσεν lomo Abialharem ut non essel sacerdos Domini, ut 
έθεδ; τού γένους τήν άτιμίαν. Τοΰτο δέ χαΐή ίστο- implerenlur verba Domini, quae locatus eraiSiluute 
ρία διδήλωκεν λέγει γάρ ούτως· c Κα\ έξέβαλε super domum ΕΙί n . 

* III Reg. ιι, 2ύ. k ibid. δι seq. ι ibid. 26, 27. « fbid. 20. n ibid. 27. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
1 1 cat. p. 660 τοίς βασιλ. Deinde αυτόν. " ούχ έπέδωχε. " cat. άναιρ. τδν Όρνίαν. Μ Qa. 8 (qa» in 

cod. α posi noiiam poniliir) iniiium nsque ad ποοσέταξεν exstal in cat. p. 661, ad cap. n,28, 31. Reliqua 
*id.ib. p. (fa%9 ad cap. ιιι, 36-46. v cal. p. 661 προσφεύγοντα. Λ cat. ρ. fuO, άτε —θρασύτητος, οιιι. 

(Sl) Vid. supra pag. 454. 
NOTiE. 
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Σολομών τδν Άβιάθαρ, τού,μή είναι είς Ιερέα Κυρίου του πληρωθήναι τδ (&ήμα Κυρίου, δ έλάλχ^αεν· -

έν Σηλώμ έπι τδν οΐκον ΊΙλεί. > 
INTERR. Χ. Α ΕΡΩΤ. Ι'. 

Quomodo est iulelligendum: c Muttiplicata est *a-
pienlia Salomonts super prudeutiatn ontniuin 
(ilwvum aniiquorum, ei $uper omnet prudenUi 
AZgypli ° ? » 
Ex niulua comparationc voluil bistoriograpbus 

cjus ostemierc sapicmiani. Ea de causa et veierum 
qui olim fueruul sapicnlium iudefinite meminil ; 
ei adjecil JSgyptios, ui qui eupra onmes videreitlur 
csse saplentes. Naiu, u4 narranl Graeci, cl Pherecydes 
Syrus, el Pytbagoras Samius, et Anaxagoras Cla-
zomcuius, el Plalo Albcniensis, apud eos suiu pc-
regrinali, tperauics fulutum ut disccrenl ab eis 
Iheologiam et pbilosopbiam accuratiorem. Porro 
atiiem divina quoquc. Scriptura 461 narrans de 

Πώςνοητέυν τό, ι ΈπΛήθννεν ·· ή σοφία ΣοΛο-
μώντος υπέρ την φρόνησιν πάντων τών νϊών 
αρχαίων, καϊ υπέρ πάντας φρόνιμους Αό"ΐ>-
πτου ; t 
Έκ παραλλήλου δείξαι αύτου τήν σο φ ία ν 6 Ιστο­

ριογράφος ήθέλησεν. Τούτου χάριν κα\ τών πάλαι 
γεγενημένων σοφών αορίστως έμνήσθη · κα\ τούς 
Αίγυπτίους προστέθεικεν f ώς δοκούντας παρά 
πάντας είναι σοφούς Μ . Κα\ γάρ, ώς "Έλληνες 
ίστορούσι, καί Φερεκύδης δ Σύρος, χα\ Πυθαγόρας 
δ Σάμιος, καί "Αναξαγόρας ό Κλαζομένιος, καί 
Πλάτων ό Αθηναίος, πρδς τούτους έξεδήμηααν, καί 
θεολογία ν κα\ φυσιολογία ν άκριβεστέραν μαθήσε-
σθαι παρά τούτων έλπίσαντες· Και ή θεία δέ Γραφή 

Mose legislalore, dixi l eum fuisse erudilum jn oroni g τά κατά τδν Μωσήν Ιστορούσα τδν νομοΟέτην έφη. 
~ δτι έπαιδεύθη Μ έν πάσβ σοφία» ΑΙγυπτίων. Τού­

τους, φησ\ν, απαντάς δ Σολομών απέκρυψε ν , ατε δή 
θεόθεν τής σοφίας τδ δώρον δεξάμενος * τψ δέ τής 
σοφίας έπαίνφ συνήψε κστηγορίαν. Τδν γάρ περλτοΰ 
γάμου κεέμενον αντίκρυ ς νόμον παρέβη, δς ταΐς 
άλλοφύλοις έκώλυε Μ συνάπτεσθαι γυναιξί ν . Αύτδς 
γάρ πρώτος ** έλαβε γυναίκα τοΰ Φαραώ τήν θυγατέρα. 

ΕΡΩΤ. ΙΑ' (82). 
Τί έστι, ι Καί Άχιχάμ υΙός θαρα* έπϊ τάς 

άρσεις; > 
"Αρχων ή ν τών μετακομιζόντων τους λίθους κα\ 

τά ξ ύ λ α Μ . Τούτους δέ τών Παραλειπομένων ή βί­
βλος νωτοφόρονς έκάλεσεν * ώμοφόρονς δέ αυτούς 
οί νΰν όνομάζουσιν. Ή μέντοι Ιστορία δηλοί " , ώς 

sapieuiia iEgypliorum. Hos, inquit, oinnee obscu-
ravit Salomo, ut qui a Dcu accepcril duiiuni sa-
pientiae. Laudi autcm ejus saptentiae conjunxit re-
prehenfcionem. Trantgrcssus esl eiiim aperlc legcm 
latam de malrin.ouio, quae probibuii ne coi.junge-
renlur cum feminis alieuigenaruiii. Ipseeuiia primus 
duxit uxorem liliam Pbaraouis. 

* INTERR. XJ. 
Quid est, f Εί Achicam filius Tharac erat $uper ex-

portationes? > 
h praerat iis qui iransporlabant lapides el ligjia. 

IIos liber Paralipomenon bajulos vocavit: homines 
autem noslri lemporis omophoros appellant, id est, 
bumerie porlantes. Ostendil auteni hisloria, quod 
Jiuem accepcrit Dei promissio. Promiserat enim se c ^ ρ α ς aaCt^ ή τοΰ θεού ύπόσχεσις. Έπηγγ*Οατο 
daiurum lsraeli terram a fluvio ^Egypti usque ad 
fluvium magnum Eupbralem: c Imperabat eniin, 
inquii, Salomo omnibua regibus a.fluvio, usque ad 
lerram aliemgenarum, el usque ad terwinoft ^ ) g y -
pli P. > 

UXTERR. XU. 
Quamado eeL intelligetidum: t El fnpuiut trmU 

adolenm el sacrificanles in exceUit »-
Non bjc eos rq>relicndit, quod sacrificarent ido-

lis, sed quod pracier legeiq iu locia excelsU Deo 
offeircnt sacriiicia. Lcx euim jussil Deuiu coiere in 
uno loco. Veniam lamen sunl adepti, queiiiana d i -
vinum templum nondum fueral sediiicalun). Nam 
hoc 462 Quoque docuil bisloria : c EraoL eiiim 

γάρ δώσειν τ φ Τσραήλ άπδ τοΰ ποταμού Αίγύπτου. 
έως τού ποταμού τοΰ μεγάλου Ευφράτου. € Ή ν 
γάρ, φησ\ν, άρχων ό ΣολορώνέπΑ πάσι τοίς βασιλεύ-
σιν άπδ τοΰ ποταμού , κα\ Ιως γής αλλοφύλων, καί 
έως ορίων Αίγύπτου. > 

ΕΡΟΓ. W Μ . 
Πώς νοητέον, # Καϊ ό Λαός ήν βνμιώντες 99 χαϊ 

θύοντες έν τοίς. Ιη/τηΛυτάτοις; > 
Ούκ εΙΙωλολατρείαν 1 9 αυτών ενταύθα κατηγορεί, 

αλλ* δτι παρά τδν νόμον έν τοίς ύψηλοτάτοις χωρίοις 
τ φ ββφ θυσίας προσέφερον. Ό γάρ νό|Αος έν ένί 
τόπω λατρεύειν προσέταξεν* Συγγνώμης δέ δμως 
άπήλανον, έπειδήπερ ούδέπω ό θείος ναδςέδεδόμητο. 
Τοΰτο γάρ κ*\ ή Ιστορία δεδήλωκεν * ι ΤΗσαν γάρ ** 

adolentes et sacrillcanics in excelsis ; quoaiani ad D θυμιώντες κσΛ θύοντες έν τοί ; ύψηλοτάτοις, δτι ούκ 
boc usque tempus non fuerat domus sedilkaia ιυ> ώχοδομήθηό οίκος τ φ ονόματι Κυρέου^Ιωςτού νύν.» 

ο ΠΙ Reg. ιιι, 4. Ρ ΠΙ Reg. ιν, 2 i , cd. Grab. q l i l Reg. w, 2. 
YARLE LECTIONES EX GATENA UPSIENSI. 

M cod. α έλάλησβ Κύριος. M cod. α έπληθύνθη, " cod. α παρά πάσιν είναι σοφοίς. 1 1 cal. ρ. 665 
έπαιδεύθη , φησίν. Μ cod. α κωλύει. n cod. α ούτος γάρ πρώτος. Μ cut. ρ. 666 μετακ. τάς άρσεις 
και ξύλα. *· ίστορ. διδάσκει. J T Qa. 12 tres habet parles. I . ) Initium usque ad οίκ. διαδραμείν, ρ. i65, 
f xsiat in cat. p. 667, ad cap. m, 2) άξιάγαατα — προστεθ. ύμίν, vid. ib. ρ. 668, ad vers. 6*42. 3.) 
ταύτας μέντοι et rel. vid. ib. p. C69, ad vers. 44. " cal. p. 667 el cod. α ήσαν θυμ. ' · cai. είδωλο-
θυσίαν. *· cod. α γάρ οιιι. 

?Κ)ΤΑ. 
(82) Ha3c quaeslio ad capul ιν hbri I I I Reg. per- lie iiauel, ad quem vorsun b«c referri debeaat 

linct. Cum aulein dislinclio versiculoriiin bujus Tamen vix dubilamus, quin ad v. 6 c ipi l is ciUli 
capitis adtio diversa sil in libiis voicril us, baud sa- edH. Ciabii spectent. 
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Εντεύθεν 4 1 νοητέον τα περ\ των άλλων Ιστορού- Α iniiii Domim. » Sunt itaque liinc intclligciida 
αενι Βασιλέων, οτι εξήραν τά άλση, και τάς στήλας 
τού Βαάλ συνέτριψαν" πλήν τά υψηλά ούκ εξήραν. 
Και γάρ Ά σ ά , κα\ Τωσαφάτ, και άλλοι τινές, τδ 
τοίς δαίμοσι θύειν έ κώλυσαν, κα\ τά εκείνων τεμένη 
ζατέλυσαν · ού μήν έπαύσαντο του έν τοις ύψηλοΤς 
τις Ουσίας προσφέρειν Τφ μέντοι*· Τεζεκία, και 
τύ Ίωσία, ταύτην τήν τελειότητα μεμαρτύρηκεν ή 
θεία Γραφή, "tht δέ έν τοϊς ύψηλοίς τψ Θεψ τών 

. w«v τάς Ουσίας προσέφερον, τά έξης μαρτυρεί· 
ι Ήγάπησε γ ά ρ , φησ\ , Σολομών τδν Κύριον, τοδ 
τ:ορεύεσ9αι έν τοις προστάγμασι Δα6\δ τού πατρδς 
αυτού* πλήν έν τοί; ύψηλοίς έδυε και έΟυμία * » 
τουτέστιν ού προ Ίη|ς σκηνής, ούΐέ πρδ τής κιβωτού, 
χατά τδν θείον νόμον^ *Οτι δ έ ού τοΓς είδωλοις, άλλά 

qiiae narranliir de aliis rcgibus, UIICHI snsinlertnt 
lucos, el slaluas Baal conlrivcrim, caelerum excelsa 
non suslulerinl. Nain ei Asa, et Josapbat, el aliqui 
alii , probibuerunt sacriflcarc daemoniis, el lcmpla 
corum diruerunl: non tamcn cessarunt oiTerre sa-
crificia in excclsis. Ezecbijc autcm et Josiae bujus 
pcrfeclionis testimonium fertdivina Scriptura. Quod 
auiem in excetsis Deo universorum o0errcnt sacri-
flcia, sequentia teslantur: ι Dilexit, inqi i i l , Salomo 
Dotuintim, quod ainbufaret in pra:cepiis Davidis pa-
iris su i : rseterum h\ excelsis saei ificabat vt adoie-
Lat r ; ι boc csl, non aiile tabcruaculum, noque 
amc arcam, iH l tx jubebal ctivm». Qwd autem 
non idolis, sed Bee «fHvcraornin ivnc offerrel cen-

τφΦεψτότ* τ£ς έχαταρβας κα\ χιλιόμβας 4* προσ- Β len» Η i m t f c f H t s v i e t h n a s , n o s a p e r t e d u c e t i i f e t o * 

έφερε, σαφώς ημάς ή ιστορία Μασβσι · ι Έπορεύθη 
γέρ, φ*,α\, Γοέι^ίων είς Γαβαών Φύσα* Ιχει, δτ* 
αύτη υψηλοτάτη και μσγαλη, χ<λ(αν Ipfy δλοχαντω-
σιν δεχόμενη * · . Κα\ άν^ν^ιγχσ Σολομών έπι τδ Θυ-
σιαπήριον τδ έν Γαβαών, χα\ ώφΑη Κύριος τψ Σο-
ΑομωντιΜ έν ύπνψ τήν νύχτα · κα\ είπεν αύτψ, 
Αίτησαι αίτημα σεαι*τψ. » Ούκ άν δέ 4 7 , εί τοίς t i -
οώλοις τάς θυσίας προσενηνόχει, δ θεδς αύτφ άντ-
απέδωχε τάς παντοδαπάς δωρεάς. Τούτων γάρ απάν­
των ομού τών χατά τδν βίον,. ή δντων, ή δοκούντων 
α γ α θ ώ ν τήν σοφίαν προελομένου, δέδωκεν ό μεγαλό-
δωρος σοφίας μέν χάριν, δσην ή φύσις έδέχετο* πλοΰτον 
δεχαΛ δυναστείαν, κα\ τήν έν ειρήνη βασιλείαν, υπέρ 
κάντας τούς τηνικάδε βασιλέας · ώστε τούτου τδ 

r * : « Iv i i , hnjnil, Salomo Grbeoaem, fbi sacrifi-
caJtH» , q«*niain ea est ahissima et magna, milfe 
bolocauetefHtn capax. Ei obcnltt Salomo stiper aram 
quae erai in Gibeoije, et apparurt Dominus in som-
nis noctu Salomoni, cl * dixJi ei, Petciulo peie 
tibi · . ι Si autem kacfiftcfa efcttitisseft idulis, Dcus 
IIOB vewueeratut fuitset ewu omat getms dmifc. 
Nam CJHB sapkniiaiB magis elr^iseet, qaam ooMiia 
qiiae sutti aul videnliir iu vila boea, dcdit ei nm-
niikaa Dcue aapieulicB graiiaro, aiMHiiam 488 c*~ 
piebai naiura, eldiviliae *c poleiiiian», pacatuinoue 
rcgnum supra omnes^ui lanc fueranl peg«s, U* vt 
ojusgloria pervadere* aniTcrettn orbera lerra?. Di-
gna quoque suiU admiralione verba oralionisejus. 

χ>έος πάσαν τήν οίκουμένην*· διαδραμείν. Άξιάγα- C Nam cura in n:enionam rcvocasset bona quae fue-
στα δέ αυτού κα\ τής προσευχής τά βήματα. Άνα-
μνήσας γάρ τών ύπαρξάντοιν αγαθών τψ πατρ\, κα\ 
τ̂ ν τούτων χορηγδν άνυμνήσας, τήν υπέρ εαυτού *· 
Ικετείαν προσήνεγκε· ι Καί νΰν, Κύριε μου, Κύριε, 
σν έδωχας τδν δούλδν σου άντ\ τού Δαβ\δ τοΰ πατρδς 
μα» * χαλ έ γ ώ σίμί παιδάριον μικρδν, χα\ οΔκ οίβα 
τήν είσοδον μου κα\ τήν έξοδο*ν μου. Κα\ ό δούλος 
σου έν μέσω τού λαού σου, δν έξελέξω λαδν πολύν, 
ώςήάμμΛς· · τ ή ς θαλάσσης (84), ή ού διαριθμηθή-
«ται άπδ τού πλήθους, και ού διηγηθήσεται * 
χα\ δώσεις τ ψ δούλψ σου καρδίαν φρονίμην, 
τον άκούειν χατδιακρίνειν τδν λαδν σου έν δικαιοσύ­
νη, κα\ τού συνιέναι άναμέσον αγαθού καί κακού. > 
Διά δέ τούτων κα\τής φύσεως έδειξε τήν άσθένειαν, 

raut patrUt et eum laudassei qui ea «uppediurai, 
obtulil pro &e s^plioationeni: c Ει uune, Dotuiuo 
nii , Domiue, tu s^beUioisu servuin iu»m iji locum 
Davidis palris mei. Ego aulem suin parvus puer : 
el nescio iugressum moum, el exilum meum. El 
servos lttug cst in medlo populi lui queiu elegisli 
populum mullum, sicul arena maris» qux iion nu-
uieiabitur prae inulliludiive, el oon recensebilur. E l 
dabis servo luo cor prudens, ad audieaduru ct j u -
dicandum populujn UIUJU IH jysl i l ia , ut discerual 
fBlcr bonum el malum l . * Per baju auleiy ducull 
el naiurae iinbecii 
c i dataa ρ 
pericula, et 

α mizu* imperrcclionein, 
|iudim»» et jy4ickNMMii 
ecessilalem, et peiitionis 

itomimis ITeue. Itmdala *a\ τ ή ς ηλικίας τδ ατελές, χαλ τ ή ς δοθείσης έ ξ ο υ - D p r u d e i H i a m * Q u 

f Ul Reg. ιιι, δ . · i b i d . 4, 5. * i b i d . 7, 8. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSf. 
4 l c a t . ώστχ οδν ε ν τ ε ύ θ ε ν . * · c a t . c t c o d . α τω βεξ» τάς θυσίας προσφ. u τψ μέντοι — γραφή. o a L 

μονός δ έ Ίωσίας και Έζεκίας είς τήν τελειότητα ήκεν. 4 4 c o d . α τάς χιλιόμβας. Μ c o d . α δεχο^νη 
ο η . 4 4 e o d . α χα\ είπε Κύριος τψ Σ ο λ ο μ ώ ν .

 4 7 ούκ άν δέ—τηνικ. Βασιλ. c a t . ρ. 668, εί δ έ τοίς είοωλοις 
Ιθυεν, ούκ άν ώφθη Κύριος, ούκ άν άνταπέδωκεν αύτψ παντοδαπάς δωρεάς · σοφίας τ ε χ ά ρ ι ν , δσην ή φύσις 
έδέχετο» πλούτόν τε κα\ δυναστείαν και είρήνην, και βασιλείαν υπέρ πάντας τούς τηνικάδε βασιλέας έχαρί-
βατο.' 4* c o d . είς άπασαν τ. οίκουμ. 4 · ρ. 6C8 υπέρ αύτοΰ. •· c a t . ώ ς τ ή ν άμμον. 

ΝΟΤΛ. 

(«ο) XiMar. Ua ψ ι β φ κ Gtab i^ legit I I I Rcg. 
ΜΙ, 4, et feliciler emendavil leclionem cod. Alex. 
λίαν. Omisii vcro voccm δίχομένη, ulpoie qux a 
teitu Hcbr. abest. 

(84) Ός —θαλάσσης. Saiie apposke tec inserta 
sunt. q u « Uinen in cod. Vatic. ec AJex. I . c. <tari~ 
deranlur. 
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petuione, et eani drdif, ci a la uddidit. Ilmic eliam Α *ίας τδ μέγεθος, και τδ τ ή ; κρίσεως έπικίνδυνον, 
legciu l i i l i l in sarris Ev;mg»liis : < Pctile eniin, 
inquit, rcguuin Dei, et jtisiiliam cjus, el caelera 
oainia adjicienlur vobis > Alque baec quidem 
«jona dedit Deus Salomoni, polliciuis est aulcm sc 
oinncm cjus curaiu gcsturum : c Nam si anibula-
veris, iuquit, in via mea, ut cusiodias uiandaia 
mea el praeccpta mca, in quibus ainbulavil David 
464 P a l e r l , , , , s » l u o s Q u 0 ( l u e ^les producam T . > 

κα\ τής φρονήσεως τδ άναγχαϊον, χα\ τδ συνετδν 
τής αιτήσεως. "Οθεν ό Δεσπότης θεδς έπαινέσας 
τήν αιτησιν, καί ταύτην έδωκε, κα\ τάλλα προύτέ-
θεικε Μ . Τούτο κάν τοις ίεροίς Εύαγγελίοις ό Δεσπό­
της ένομοθέτησεν " · c Αιτείτε (8ο) γάρ, φησιν, 
τήν βασιλείαν τού θεού, κα\ τήν δίκαιοσύνην αυτού, 
χα\ τά λοιπά πάντα προστεθήσεται Μ ύμίν. » Ταύ­
τας μέντοι τψ Σολομώντι τάς δωρεάς δέδωκεν 1 1 δ 

θεδς, πάσης δέ αύτδν άξιώσειν προμηθείας ύπέσχετο * « Έάν πορενθής γάρ, φησιν, έν τή όδψ μου, 
τού φύλασσε ιν τάς έντολάς μου, καί τά προστάγματα μου, έν οίς έπορεύθη ΔαβΊδ ό πατήρ σου, 
και μακρύνεις • , (86) τάς ημέρας σου· » 

JNTERR. X I I I . Β ΕΡΩΤ. Ι Γ . 

Quomodo eu intelligendum, c Exptrgefaclu$ eri 
Salomon, et ecce erat lomnium x ? ι 

Cum, inquit, surrexUsel, rccordatus eat somiMi, 
ct inielligeue id diviuam esse revelaiiooem, reversua 
quidcin esl in melropoliia, anle divinaai autem 
arcam obtulil sacriiicium graiiarum aclioow. 

• INTERR. XIV. 

Quare narrationem de duabus meretricibus imtiiuil 
qui icriptit hittoriam Jl 

Voluit ostendere regie sapienliara. Ett emm meit-
lia ravera sapienlissimae, ea quae laient ostendere, 
q u » sunt occulia aperire, quae nalurae eunl explo-
rare, et in re controversa ei dandam permtUore 

Πώς νοητέον τό, t Έξνχνίσθη ΣοΛυμών, xai 
Ιδού ένύχνιον ; > 

Διαναστάς, φησι, τού όνείρατος άνεμνήσθη · χαϊ 
συνείς θείαν ούσαν τήν άποκάλυψιν, επανήλθε μέν 
βίς τήν μητρόπολιν, πρδ δέ τής θείας κιβωτού χα­
ριστή ριον θυσίαν προσήνεγχεν. 

ΕΡΩΤ,ΙΔ'. 

Τδ χατά τάς δύο 99 εταίρας διήγημα τίνος χάριν 
τέθεικεν ό τήν Ιστορίαν γράψαμε* ος; 

Έπιδείξαι τήν τοΰ βασιλέως έβουλήθη σοφίαν". 
Σοφωτάτη ς γάρ τψ δντι διανοίας, τδ τά λανθάνοντα 
δείξαι, χα\ τά κεκρυμμένα δηλώσαι, χαϊ προσ­
ενεγκείν τή φύσει τήν βάσανον, χαϊ αυτή της δίκης 

sealeutiam. Protious ergo allera qutden otfoaaa ett Q έπιτρέψαι τήν ψήφον. Αύτίκα γούν ή μέν μήτηρ 
έδείχθη, ή δέ ού μήτηρ ήλέγχθη, 

ΕΡΩΤ. ΙΕ*. 
Παύσας τόν Άδιάθαρ χώς avxbr xdJUr συνέταξε 

τφ Σαδώκ ; 
Τήν αρχήν άφείλετο, ού τής Ιερωσύνης έγύμνω-

σεν. Τήν γάρ τής Ιερωσύνης άξίαν ούκ έκ χειροτο­
νίας, άλλ' έχ γονικής είχον Μ διαδοχής. 

ΕΡΩΤ. ις\ 

ΓΑ χορηγούμενα τή τραχέζη τον βασιλέως τίνες 
άνήΛισχον ; 

Ούχ οί θεράποντες μόνον " , άλλά χα\ των σωμα­
τοφυλάκων τδ πλήθος * άσπιδηφόροι χα\ δορυφόροι, 
και οί συνεσθιόμενοι άρχοντες. 

ΕΡΩΤ. ΙΖ'. 
> Τίνες οί χερϊ τόν ΑΙΘάμ · · χαΧ ΑΙμαν (87), σύς 

άχέχρνφεν ό ΣοΛομών τή σοφία ; 
Κατ* εκείνο καιρού· 1 ήσαν τίνες έν σοφία έπί-

mater, allera vero fuil refulau. 

INTERR. XV. 

Cum Abialharem moviuel ponlifieaiu, quomodo eum 
rursui collocavit una cutn Sadoco 1 ? 

Nagistralttm ci eripuerai, non sacerdoiii digni-
talem. Nam sacerdolu dignilalem non ex electione 
babebant, sed ex majorum suorum succeesione. 

INTERR. XVI . 

Qu& $uppedilabantur men$<e regis, quinam coiuu-
mebanl · ? 

NoHftoIum roinUtri, sad etiam malliiudo custodum 
corporis, scutati et basuti, et qui cum eo convi-
vabairtur principes. 

465 1NTERR. X V I I . 
Quinam $unl JElham et AZtnan, qtios Salomo $upe-

ravit sapientia *>T 
IMo tenipore nonnnlli erant i n s i g n e s eapieniia: 

u Mallb. v i , 33. 
b III Reg. iv, 31. 

* 111 Reg. ιιι, 11. > ibid. 45 . Jibid. 16 seqq. « ibid. ιν, «. «ibid. 22seqq. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
M c a t . c lcod. προστέθειχε. " cod. α νενομοθέτηκεν. n cat. κα\ ταΰτα προστέθ. »* cal. ρ. 669 et 

cod. α δεδωκώς. " cal. el cod. α μακρύνω. ·· cod. α κατά τάς ετέρας τάς δύο. cal. ρ. 670 κατά τ . 
δύο έταιρίδας. , r cat. βουληθείς σοφίαν. ·· cat. ρ. 671 είχε. ·· cod. α μόνοι. «· caL ρ. 675 Αδάμ. 
· ι cat κατ' εκείνον καιρόν, cod. α κατ' εκείνο τού καιρού, mox utroque 1οοοέπ\ σοφία. 

NOTJS. 

(85) ΑΙτεΊτε. Rcc. Icclio 1. c. cst ζητείτε πρώ­
τον. 

t (86) Μακρύνεις. Rec tectio I . c. est πληθύνω. 
Ediiio Gomplut. babel μακρύνω, quam aecuius csl 
Imerpree. 

(87) ΑΙΟάμ — Αϊμάν. Ila baec nomina in edit 
Compl. expreesa sunl leele Bosio. Sed codex Va-
tic. babel Γαιθάν χαϊ Αίνάν, Alex. ΓαιθΑν xoi 
•Ημάν. 
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σημο». · δθεν αυτών κα\ δνομαστ\ έμντ,σΟη··. Ό δε Α undc cliain roriim nominaiim nieminit. ^Clltam 
Αίθάμ κα: Αίμάν τών ψαλτωδών ήσαν, έν κινύ-
ραι;, κα\ ναύλαις, χα\ κυμβάλο·.: τον Θεδν άν-
υμνουντες. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 
Πώς νοητέον τό, f ΈΛάΛησε περϊ τών ξύΛων, 

από τής κέδρου τής έν τφ Αιδάνφ, καϊ έο*ς τής 
νσσώπου τής έκζορευομένης έκ του τοίχου, ι 
xal τά έζής, 
Κα\ τάς φύσεις, και τάς δυνάμεις, κα\ τών βοτά­

νων, και τών δένδρων, και μέντοι και τών άλογων 
£ώων πιφυσιολογηκέναι αύτδν εΓρηκεν · εντεύθεν Μ 

ο·μαι κα\ τούς τάς ίατρικας βίβλους συγγεγραφότας 
ερανί;ασθαι πάμπολλα · καί τών θερμών κα\ ψυ­
χρών, κα\ μέντοι κα\ τών ξηρών κα\ τών υγρών συν-

auicm cl yEmau cranl «χ psalmislis, Dcuin lau-
tlanlcs in cilli.uis, nubliis, cl rymbalis. * 

INTERR. XVIII. 
Quomodo etl inielUgendnm illud: « Locuius esl de 

lignis, α cedro quie est in Libano, u.sqne ad 
scpum q*<c exil ex pariete c , > et ccciera ? 

Dicil cum pliilosopbundo ilisseruissc dc nalura 
el polestalibus berbarum, ct arborum, Η brulo-
cutn eliam animaaliiim: adco ut binc piiinma, ul 
aibilror, inuluaii sint, qni libros scripsenint mc 
diciii», ralidmumquc cl frigidorum, siccortimquc 
el bumidori i iH ordincm compostierunt, ci quanio 

6-ίναι τάς τάξεις, κα\ ήοε τήσοε τής βοτάνης όσω" ^ baec bcrba sililla calidior aul fiigidior, cl hsec pars 
τινι μέτρτρ θερμότερα ή ψυχρότερα · κα\ τούδε τού islius aiiiiualis cujus 8 t t morbi medicanicntum : 
v->j τόδε τδ μόριον τίνος πάθους άλεξιφάρμακον • 
ο!ον ή τή; ύαίνης χολή, ή τδ λεόντειον στέαρ, ή τδ 
ταύρ-'.ον αΤμα, ή τών έ χιονών αί σάρκες. Περί τού­
των γαρ οί σοροί τών Ιατρών συγγεγράφασιν, έκ τών 
Σολομώντι ·· συγγεγραμμενων ειληφότες Μ τών 
^ρώτων^τάς άφορμάς. 

ΕΡΩΤ. Ιθ'. 
ΤΙ έστι, c Καϊ έδωκεν αύτάς Φαραώ άαοστολάς 

τ\\ Ουγατρϊ αύτου, γυναικϊ ΣοΛομώντος (88); 
"Α; ειλε πόλεις προίκα αυτή δ έδωκε, τψ Σολο-

μωντ. κατεγγυήσα; (80). 
ΕΡΩΤ. Κ\ 

Πως Ϋοητέον τό, ι ΆπέστειΛε Χιράμ βασιΛεύς 
Τύρου τούς πα'ιδας αύτου (90), χρίσαι τόν Σο-
Λομώντα άντϊ Ααώδ τού πατρός αυτού · Τ ; C 
Χρίτιν τήν"* χειροτονίαν έκάλεσεν* ούχ οτι δ άλ-

λόφυλος Ιχριε τού Ισραήλ τδν βασιλέα · άλλ' ώς πα­
τρώος φίλος, αύμψηφος έγένετο τή βασιλεία. 

ΕΡΩΤ. ΚΑ'. 
Τό μαχε)ρ (91) τί σημαίνει; 

Μέτρον ερμηνεύεται* ι "Εδωκε γάρ, φησ\ν, δ Σο­
λομών τφ Χιράμ είκοσι χιλιάδας κόρων πυρού μαχε\ρ 
τω οίχω αυτού. κα\ είκοσι χιλιάδας βέθ (92) ελαίου 
«κομμένου, ι Τδ δέ βέΟ οί άλλοι (95) βάτον ήρ-

MllRcg. ι ν , 33. * ibid. 34, edil. Rom. * III Reg. ν, \ . ' ibiil. I I . 

VARIiE LECTIONES LX CATENA LIPSIENSI 
1 1 cod. α έπεμνήσθη. · 3 εντεύθεν — πάμπολλα, cat. ρ. 67i, ώς ένΑθεν όομααΟ 

'.ϊτοοιχάς βίβλους συγγεγραφότας, κα\ έρανίσασθαι πάμπολλα. e i < e l cod. α πόσω. 

vcrbi gralia, fel liyacna*, aul adeps leonis, atit lau-
riiuis sanguis, aul * viperaruin carnes. De bis enim 
sapiculcs ntedici scripscruiil, ab iis quse scripta 
stiiU a Salumone scritoeudi primam aî cipientcs 
occasionem. 

466 INTERII. XIX. 
Quid esl: c El remisit ipsas Pharao Hlice tuw uxori 

Satoinoiiistl > 
Quas ccpil urbes, ci dedii dolcm, ciim eain dc-

spaiulcrcl Salomoiii. 
LNTERR. XX. 

Quomodo e$l inlelligendum illud : c Misit Chiram 
rex Tyri servos suos ad ungevdum regrm Salo-
monem pro Davide patre suo 0 ? » 
Unclioncm appellavil eleclioncm: non qnod alie-

nigena uiigcrcl regcm Israeiis: «ed ul palcrnus 
amicus rcgnum stio approbavil suflragio. 

INTERR. XXI. 
Qu;d sibi vult machir f ? 

E\ponitnr mensura. t Dedit eniui, inquit, Salo-
mon Cbiramo vicies millc coros fruiiicnti macliir 
dotnui ejus, el vicifts mille beibolci conlusi. > lllud 
beih alii iulerprclati sunt balum. Balus aulcni est 

αι κα\ τούς τάς 
1 1 cat. τού Σολο-

^ωντος. ·· Posl συγγεγρ. utioque loco, ώς οΐμαι. τών πρώτοι ιίληφότες (cod. α είληφότων) τάς 
αφορμάς. Cod. α άντι Δ. τ. π. αυτού. · 8 cal. ρ. G75. Χρίσιν νΰν τήν. 11<·. Μ οχ pnsl έκάλεσεν sic, 

γάρ ώς αλλόφυλος έχρισε τδν Λαβιδ τδν βασιλέα· άλλ' ώς πατρόφιλος σύμψηφος έγένετο τής βασιλείας. 

(88) Καϊ έδω&ν — ΣοΛομώντος. Hacc non nisi 
ίιι covl. Vaiic. ad finem cap. iv legiiiilur. Desunl 
i>i U»xtu llcbr. in cod. Alex. ac in edil. Ald. cl 
Compl. 

(89) "Α?—κατεγγυήσας.Haecir. Ibxapload cap.9 
rHala fntsse palcle Scboliis edilioni Rom. inscrlis. 
'i«l. Bosius in Mol. ad liuem cap. iv cl ix,ct Monlf. 
'· c t. Ι, ρ 357. 

(90) Χρΐσαι —αυτού, lia leg. I. c. in cod. Va-
•ic. Sed Ali!x. acedilio Ald. et coinpl. babcnl^xoua8 
T̂ ? δτι αύτδν έχρησαν είς βασιλέα άντι κ. τ. λ. Haec 
poslerior iiilerprclatio prxf^rcnda fsl, propius 
ei:im ad lexlum Hebr. I Re$. v, 15, acccdii, cl re-
liquornm interprelum consensu munilur. Ikcc vero 

P A T R O L . G R . L X X X . 

aliiim locum in Hcxaplo na< (a esso. patet c scbolio 
cod. Coislin. apud Monlf. I. c. p. 352. 

(91) Μαχείρ. ha in cod. Vatic. cxprimilur vox 
ΤνΏΏ cibus 1 Rcg. v,25, quani Syiniii. bcne per τρο­
φήν, Aquila aulcm per διατροφήν verit; idcmcnim 
csl quod H S D N Q ba. IX , 4, 18. Scd codcx AIcx. el 
ctd. Compl. Iiabcnl μαχάλ, cd Ald. μαχήλ. Errasso 
vidclur Dosius, qui in Notis ad III Reg.v, 11, ob-
scrvat, Nosirum legissc μαχλέτ. 

(92) ΒέΟ. in texlu Hebr. I. c. esl TD sicquc b. I. 
oliam dcbuisscl poni κόρους. Ιιι cod. Vali^. Ic<». 
βαίθ. 

(93) ΟΙάΛΛοι. De Symmacho leslisest Monfl. I. c. 
22 
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incnsurn Pal;csiin.r, quai conlincl, ut dicil Jose- Α μήνευσαν. Ό δε βάτος μέτρον έστ\ Παλαιστίνων, 
phus, scpiuagiula οι qualuor clioas, scu coiigios. 

467 1NTERR. XXII . 
Cur von stulim quam primum rex fnclus eai% $ed 

quario anno coepit (tdificare tcmplum g? 
Prins paiavil malmain, deinde jecil ftindamenta. 

Iloc etiaiu docuil bisloriograpbus : < El paravil la-
pides el ligna Iribus annis ad a*dificandam do-
mum » 

1NTERR XXII I . 
Si lemplttm cedificuml lapidibus non crtsis sccuribus, 

cur opu$ fuil tot iatomia ? 
fpsum templuniiediiicavil ox laptdibus non caisis, 

«iiiii diviria voJuissel Piovideitlia ut invciiirenliir 

έβδομήκοντα 6 9 κα\ τεσσάρας χόας 7 · (94) χωρούν, ώς 
Τώσηπος έφησεν (95). 

EPQT. ΚΒ'. 
ΤΙ δήποτε ονκ εύΰνς βασιΧεύσας , άΛΧ h 

τετάρτο>"'χ έτει τής οίκοδνμίας ήρξαζν; 
Τάς ύλας ηύτρέ-ισε πρότερον · ειθ' ούτω κατέπηξε 

τά θεμέλια · τούτο κ α \ 7 8 δ Ιστοριογράφος έδίόαξ: * 
€ Καί ήτοίμασε τούς λίθους, και τά ξύλα, τριών 
έτεσιν είς τήν οίκοδομήν τού οίκου 7 8 . > , 

ΕΡΩΤ. Κ Γ ' 7 \ 
ΕΙ Λίθοι ς άπε.Ιεκήτοις τόν ναόν οικοδόμησε, .TCT 

τοσούτων έδεΐτο Λατόμων; 
Αύτδν τδν ναδν έξ απελέκητων ώκοδόμησε λίθων, 

τής θείας Προνοίας τοιούτους αυτοφυείς εύρεθήνα* 
ejusinodi sua sponle nali lapidcs, ut ad eos com- ^ λίθους έθελησάσης, ώστε μηδενδς είς άρμονίαν δει; 
ptngcndos millo ftrro cssct opus, sed supra Oni-
ncin artem oediiicandi aple iuter sc conjungcrentiir. 
Seclis aulCin lapidibue exslruclus fuit lcmpli am-
bilus, et regia, et murus melropolis, <H alke urlies 
quas eflecil niuniliores. Suiniualim autcm expo-
nain templi aediiicium. Ejus longiiudo* erai sexa-
ginta cubilorum : laliludo autcm 4 viginli. Versum 
antem cial non ad oricnlcm, ul qtii precabanlur 
non adorarenl eolem orietitcm, scd Dominum solis. 
Nemo autcm mirclur s i , cum dixoril Scriptura XL 
ciibiiorum longiUidmcni, xx aulom latitudinem, 
e-o longilndnieni dixeriin osse L X . Nnm 468 P a , , ' ° 
posl meminil eliam aliorum viginti, Sancla sanclo-
rum commcmoraiis. Ilacc cliam Dabir nominal. 

θήναι σιδήρου, άλλ' υπέρ πάσαν οίκοδομικήν τέχνην 
άλλήλοις συναρμοσθήναι. Τοίς δέ τμητοίς λίΟοις τ&ν 
τού ίερού περίβολον έδομήσατο, κα\ τά βασίλεια, κα\ 
τδ τής μητροπόλεως τείχος, κα\ τάς άλλας πόλεις, 
Λς όχυρωτέρας άπέφηνεν. Έν κεφαλαίω δέ τού νεώ 
τήν οίκοδομίαν εκφράσω. Τούτου τδ μήκος έξήκον-
τα (96) πήχεων ήν, είκοσι 7 8 δέ τδ εύρος. Έτίτραπτο 
δέ ού πρδς έω · ίνα οί προσευχόμενοι μή τδν ήλιον 
άνίσχοντα 7 8 προσκυνώσιν, άλλά τδντοΰ ηλίου Δεσπί 
την. θαυμαζέτω 7 7 δέ μηδεΐς, εί τής θείας Γραφής 
τεσσαράκοντα πήχεων τδ μήκος, είκοσι δέ τδ εύρος 
είρηκυίας (97), τδ μήκος έξήκοντα ειπον έγώ. Μ Σ Ι ' 
ολίγα γάρ και τών άλλων είκοσι έπιμέμνηται, τά 
άγια τών αγίων έπιδεικνύσα. Ταύτα κα\ Δα6ε)ρ (9Χ) 

Ergo lemplum quidcni reliquum χι .cratcubitoium, C ονομάζει. Ούκούν τεσσαράκοντα μέν πήχεων ό άλλος 
χχ aulcm cubiiorum crant Sancla sanclorum. Cuni 
lemplo rursus aHlificatac fucraiU alia? quoque ex-
trinsecus dotnunculac, ul cl ^cdificium conline-
rent, el nullus cx Levilis tangor^i parictcs lcmpli. 
Solis cnim sacerdolibus ingredi licebal ad prius 
lemplum, quod vocabalnr Sancia. ln adylnm au-
lcni iulerius, qtiod appellavil Sancta sanrlorum, 
nc ipsis quidcm licebai ingrcdi. Soli cnim Ponti-
I k i niandatuni cral ut ea langere auderel quse 
non eranl tangenda: el neqiie ci scnipir, scd 
mcnse scplimo, die propiiialionis. ln illis aulcm 

ναδς ήν, είκοσι δέ τών άγιων τά "Αγια. Συνωκοδό-
μηντο δέ τώ ναώ κα\ έξο^θεν οίκίσκοι έτεροι, ώστε 
κα\ τήν οίκοδομήν συνέχειν, κα\ μηδένα τών Λευϊ­
τών προσψαύειν τοίς τού ναού τοίχοις. Μόνοις γάρ 
τοίς ίερεύσιν είσιτητδν ήν είς τδν πρώτον ναδν τδν 
καλούμενον "Αγια 7 8 · είς δέ τδ άδυτον καΊ άνάκτορον, 
άπερ "Αγια τών αγίων ώνόμασεν, ουδέ τούτοις έπι-
βαίνειν έξήν. Μόνος γάρ ό άρχιερεύς τών άψαύττων 
κατατολμαν έπετέτακτο · καί ούδ' ούτος άε\ , άλλ' έν 
τώ έβδόμω μην\, τή ήμερα τού ίλασμού. Έ ν δέ γε 
τοίς οίκίσκοις έκείνοις, τοίς έν κύκλω τού ναού δεδο-

e III Uog. νι, 1. * ΠΙ Ueg. ν, 18. 

VARl/E LECTiONES ΕΧ GATENA LIPSIENSI. 
8 9 cat. ρ. 677,έβδομ. ξέστας. 7 0 t a l . τεσσάρας χοίς(αίό. αχόεις) χωρών, ώς φησιν;Τώσηπος. Τ ι 

τετάρτω. 7 9 cod. α, τούτο δέ καί. Deindc cal. ρ. 078, διδάσκει λέγων. Τ · οίκοδ. τού ναού. n Qu. 
o o d . α τψ 
25 inHiuui 

«89, ad cap. νι , 2-6. 
7 7 Οαυμαζέτω—άγιων 

έναντιούται. Χωρίς γάρ 
τών λεγομένων "Αγια άνίων, ά καί Δαβ\δ ονομάζει, ό άλλος ναδς τεσσαράκοντα πηχών ήν. Αυτά δέ τα 
"Αγια αγίων άλλων είκοσι πήχεων ήν, Συνωκοδ., clc. 7 8 cal. είς τδν καλ. άγ. posi. άγια, cal. brevius, 
είς γάρ τά άγια τών αγίων ουδέ τούτοις έπιβαίνειν έξήν. 

(91) Έβδομήκοντα καϊ τεσσάρας χόας 
scplius, Anl. Jud. l ib. νιιι, exettnlc cap. 2, relcri, 
balum uiium cepisse 72 scxtaiios. In scbolio au-
lem jam cilaloapud Monlf., ubi eiiam Josepbi au-
donias inlerponitur, legimus, baluin lcnuissu 70 
scxt.iiios ct 10 cboas. 

(95) Τό δέ—έρησεν. Cum bis. confer scbolion 
apud Monlf. I . c. p. 552 

(9(i) Έξήκοντα. Codex Vatic. I I I Reg. v i , 2, ba-

N O T J E . 

Jo- bel τεσσαράκοντα, nostra anlcm leclio in scbolio 
cdit. Rom. ad b. 1. ea dicilur qox in Hexaplo ei 
cxcmplaribus acctiraiionbus inventa sil-

(97) Τής — είρηκνίας. A l vero ίιι lcxlt i ΠΙΊΙΓ. 
I Reg. v i , 2, longiiudo dicilur fuus5c setagioli . la-
liuuio auicin 20 cabilorum. Conf. ΑΙυιιΐί. I . e. 
p. 205. 

(98) Ααβείρ. Al i i Irgtint Δαβίρ. Hac voce He* 
bjaica in primis Aqoila el Symm. uiunlur. 



CS5 
μημένοις, τά τ?,ς 0:ίας 
σκεύη. Τού δέ τοΰ ναού προπύλαιον, δ"-ε ρ (09) At-
,1ά/< ώνδμασται τή Εβραίων φωνή , Ισόμετρον μέν 
είχε τφ πλάτει του ναοΰ τδ μήκος, δέκα δέ πήχεων 
τδ εύρος. Φωταγωγούς δέ δ ναδς εϊχεν, ένδοθεν μέν 
ευρείας, έξωθεν δέ στενας Αγαν, διάτρητοι; δέ λίθο*; 
κεκαλυμμένας. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ, ι Έποίησε τω 
οίκψ θυρίδας δικτυωτάς (I) κρυπτός 7 · . » ΜέΛάΟρα 
Ιϊ καλεί, τούς έν κύκλω τού ναού δεοομημένους 8 1 

οικίσκους (2) · θαυμαζέτω δέ μηδεις, εί τ.ενταπήχεις 
μέν οί επίπεδοι ήσαν, έξαπήχεις δέ οί διώροφοι 8 1, 
έπταπήχεις δέ οί τριώροφοι. Οί τοίχοι γάρ ήσαν ευ­
ρύτεροι κατω, ώστε φέρειν τής οίκοδομίας τδ βάρος. 
Άφαιρουμίνου δέ κατά μέρος τού εύρους, προσ-τίΟη 
τοίς μεν δ'.ο:ρ£φοις δ πηχυς, τοί; δε τριώροφοι; οί 

QUiEST. ΙΝ I I I REG. CAP. Υί. βίϊβ 
γείας άπ:τίΟεντο \ i!oitiuit«:uiis, qikucraul ttdiibalo Ιιι circuilu h inpi i . 

irponcbaiitur va a divini iniiiislcrii. Templi aufcm 
vrslibtilufii, quoil Imgna Ifobraa norninalum fuit 
jElani, babebat quidem loiigiuidiiirni laliludini 
lcmpli mcnsura asqiialom, iloccm aulem cubiloriim 
lalihidincm. tlabebal porro tcinplinn frnestras iti 
Irinsrciis laias, cxirinsecus auteni vablo angusias, 
obleclas pcrforalis lapidibtis. Ilac euffii signi-
licat illud : 4 Fccit aalem scdi frneslras rciicu-
laUs occultas ». » Μέλαθρα autem vocat i doniun-
culas iti c-ircuitu lcropli adiftcatas. Ncmo autom 
mirrtur ca qu:v in solo crant qtiiitqtic fuissc eubi-
lorum, sex aulcm quaj in scciinda conlignaiione, 
srpicm qiiie in lcil ia. Nam paricics inlVii&s laiio-
n»s crani, ui femnt ££9 pomtus acdificii. Ablata 

δύο. Τούτο δέ και δ Ιστοριογράφος έδίδαξεν, δτι διά- |{ aiilcm scnsiin latiludiue, sccundo labulalo arijcctus 
στημα Ιδωκε τ φ τοίχω κύκλοΟεν τού οίκου, δπως μή 
έπιλάβωνται τών τοίχων τού οίκου. Τώσητ.ος (5) 
μέντοι φησ\, κα\ αύτδν τδν ναδν διώροφον γεγε­
νήσθαι, κα\ παν τδ ύ}ο; έκατδν εΓκοσι πήχεις είναι. 
Τούτο δέ κα\ τών Παραλειπομένων ή βίβλο; διδά­
σκει"1. 

ΕΡίΤΓ. ΚΑ'" . 

J7wc νοητέον τδ, ι Σφύρα χαϊ χέΑνξ, χαϊ χαν 
σκεύος σιδηρούν ούκ ήχούσΟη έν τφ οίκοδο-
μεΐσΰαι αυτόν; * 

Καί ήδη έφην, δτι τδν ναδν έξ αυτοφυών ψκοδδ-
μησε λίθων · τούς δέ γε τμητούς λίθους, δι' ών τού 
ναού τδν περίβολον κατεσκεύασεν, έν τψ δρει ξεσθή-

csl cubitus, dno iiem tcrlio. Docult aulem boc 
cliani bisioriograpbus, qnod imervallutii dedciit 
paHeli in circnilu domns, nc atlingehnl pario-
tcs tciHpli. Josepbus aulein dicit ipsutii ctiam icm · 
plum fuisso duorum labulaiorina, el uuivcrsam al-
littidinrin fuissc centtim ct vigiiui cubitortim. Hoc 
nnlcm sigtiificavit etiam libf.r Parallpnnicnoii. 

4 1N TKUR. XXIV. 
Qntimottn esl inU-Uujendum qnod malleus el secnris^ 

ei quodcis imtrumenium /iwri, noufuerit auditum, 
cum lemplum wdi/uarelHr k ? 
Jam dixi quod lcnipluni aediJieaverit ex spowlc 

natis lapidibus ; scctos aulcin lapidos, qulbus oon-
si iuxi l ambUum lcmpli, jusseiil hi immle poliri, α 

ναι, και άλλήλοις συναρμοθήναι 8 4 προσέταξεν, ίνα c i l l t c r s e coiiciiinari, ul nulla dc nelcro egernit 
μηδεμίας λοιπόν εργασίας προαδεηθώσι. Κα\ ενταύθα 
ί έδ συγγραφεύς ήνίξατο, ώς ύπερφα ειχεν δ ναδς. 
ι Είλικτή (4) γάρ, φησιν, ήν ή άνάβαστ; είς τήν 
μέαην, κα\ έκ τής μέσης έπ\ τά τριώροφα, ι; Ευρύ­
τατος γάρ 6 τοίχος ών κοχλιώδη· 8 τήν άναβασιν 
είχε · τούτο γάρ είπεν είλικτήν. Σανίσι δέ αύτδν 
κεδρίναις σννεκάλυψεν 4 7 Απαντα · κα\ πάλιν χρυσώ 
τας σανίδας κατέκρυψεν. Ένδέσμους δέ τάς Ιμαντίας 
έκάλεσεν. Έ φ η δέ τ α ύ τ α / 8 έκ κέδρου κατεσκευά-

operaiione. liio aiUnn lacite si^nilicavit scriphw, 
quod labulata haborcl lem^lum : ι Volubilis euiw, 
kiquil, in uiedio orat ascensus, e( ex metlio ad 
Urlia tabiilalai .4 Murus enim cum cesei lalissi-
nms, babuil ascensum instar ( t>cb loa3 , lioc enioi; 
dixil Yolubilem. Tabulis aulem ccdrinis contcxit 
«mnia, eirursus auro obduiil labulas. LigamcuU 
aiilem vocavil « coiilignaliones. Dixil auicm eas 
fuisse conslruclas ex cedro, aocttndum quinque 

Ui lBeg . v i , 4. i ibid. 5. * ibid. / . 1 ibid. 8. * ibid. U). 

VARIiE LECTIOISES EX CATENA LiPSIENSf. 

f e cat. κα\ κρυπτάς. 8 8 c t l . τούς οίκίσκους τούς έν κύκλφ τού ναού £εδομ. 8 1 cat. διδροφοι ct 
τριόροφοι, sicifue detndc. 8 8 cat. ή βίβλος δεδήλωκε. 8 i Qu. 24 ircdecini babet paries. 1) Inilium «sque 
ad προσδεηθώσι exslat incal. p. b'8l, ad cap. v i , 7. 2) καί — είλικτήν v i l . ib. p. 682, ad vers. 8.5.) σα­
νίσι·— κατέκρυψεν vid. ib. p. 085, ad vers.D. 4) ένδέσμους—δεθήναι vid. ib. ad vers. 10. 5) δτι λυχνίαν, 
ρ. 470, vid. ib, ρ. 684, ad vers. n-20.6 ) ειτα — ίερουργίαν, ρ. 471, vid. ib. ρ. 485, ad vers. 23-50. 7) κατ-
*αχεύασε — έχοντα vid. UL ρ. 688, ad cap. vn, 15-18. 8) έκόσμουν — τφ πάχει, vid. ib. ad vers. 19, 
20. 9) έποίησε — μιμούμενον vid. ib. p. 6i>9,ad vcrs. 25-26. 10) τάς δέ — βάσεις εΐπε vid. ib. ad vers. 
27. I I ) τ ούς δέ — έπετίθετο, ρ. 472. vid. ib. ρ. 691, ad vcrs. 58. 59. 12) Ηερμαστρείς — είώθαμεν vid. 
ib.ad vcrs.40.15.) κατεσκεύασε el r t l . vid. ib. p. 692, ad. vers. 41-49. 8* cod. α συναρμοσθήναι. cal. ρ. 681 
«ροσαρμοσθήναι. 8 8 lJιιθque1ocoέλικτήskqMe-dcinde passim. 8 8 UtiOque Joco κοχλιοειδή. 8 7 cal. p. 683. 
ένεκάλυψεν. 8 8 κατά π . λίθ. τιθε·ς ίμαντίας, κα\ ταύται ; , eic. 

NOTJE. 

(99) ΠροχύΛαιον δχερ. κ. τ . λ. Symmacbns νο-
cem inieipretalur π ρ ό ^ λ ο ν , Atjaila aul€iu 
πρδόομον, 111 Ri»g. νιι, 6. 

(1) Διχτυωτός. Hmc lccvo, qu« dcsideraiur apud 
B«sinm, parum diffcrl ab ea quan» cdiio Compl. 
el codex Coisl. a Montf. p. 352 ciialus, babeni. 

Utroqne loco Ifg. δ ε δ ι κ τ υ ω μ έ ν α ; . Rec. leciio iu 
versione τ ώ ν Ο'. I. c. cst π α ρ α κ υ π τ ο μ έ ν Γ . ς . 

(2) ΜέΛαΟρα - οΐκίσχους. Conf. ρ. 471. 
(3) Ίώσηχος. Antiq. Jnd. lib. vir i , rap. 5. 
(4) ΕΙΛιχτή. Ita babcl codcx Alex. sed iu Yaiic. 

log. έ λ ι κ τ ή . 



fjtfj -THEODORETi EPISCOPI CYUENSLS Cs8 
c-ubilos lapidum : his tolum wdilicitun fuisse dcvin- Α σθαι, και κατά πέντε λίθων πήχεις (;>)· ταύτ^ 
C-III IU. Quod anlcm lcntpltmi essci sexaginta eubi-
toriim, liinc liccl disccrc. 470 Cum «nim dixis-
scl quadiagima ctibiloiiim iuissc longiludincm, 
poslca rursus adjecil: c El aedtlicavil vigiuli cu-
bitos, ab cxircmo mviro lalus unum, a pavimento 
nsque ad trabes. El focil nsquc ad Dabir parie-
lem ad Sancla sanctorum. Ει quadraginla cubilo-
rum crat ipsiim lemplum, quod crat e rcgione Da-
bir, in mcdio domus hilriiisecns, ul ponorel ibi 
arcaiufoederis Dtimiiii. Yigimi cubilorum lougiludo, 
cl viginli cubilorum laiiiudo, ei vigiuli eubiioium 
aliiliido ejus :el vesliviiillud auio coiiclusuiii n . > Sc-
xagiitlaergo cubilorum erant qua; «ticuiilui Sancia, 
\ iginl i autem Saucta sanclorum, qu;e Dabir cliain 
vocala sunt. Uoc vero iu iis quai scqnuntur clarius 
liccl videre. « Fecil enim, iuquil, altare c rcgione 
Dabir °. > Allare enini suflUus silum erat aniu ve-
Iuiti, binc qtiidem babens mcnsani, i l i ncvero can-
delabruin. Deinde rursus nos docuil quod Dabir 
voccl Sancla sanclorum. « Fecit cnim, inquit, in 
Uabirduo Cbembim P. > Eorum unusquisque dc-
ccin erai cubilorum, ila ul allera quidcm ala lan-
geret paricics, alarum aulcm exlremitatcs simul 
conjungereutur, et arcam coopcriienl. Omnia au-
leni coopcria fucraul auro, et lcclimi, cl paviinen-
luin, el Chcrubini, el parictes, * el ©slia, adeo ul 
inlus nulla cernercuir alia maieria. Sicul aiilcm 
iittcrna eranl bifariam divisa,- tla ctiam quai eranl 

άπασαν τήν οίκοοομίαν δεΟήναι ((>). "Οτι δε έξή κοντά 
πήχεων ήν δ ναδς, εντεύθεν 8 9 καταμαθειν εύ-ετέ.;. 
Είρηκώς γάρ ήδη, οτι τεσσαράκοντα πήχεων ήν το 
μήκος, μετά ταΰτα πάλιν έπήγαγε · < Και ώχοδό· 
μη σε τους είκοσι πήχεις, άπ' άκρου τοΰ τοίχου το 
πλευρδν τδ εν, άπδ εδάφους Ιο>ς τών δοκών, χα\ 
έπο^τ,σεν Εως του Δα6έΛρ τδν τοίχον εις τά "Αγ:ι 
τών αγίων. Κα\ τεσσαράκοντα πήχεων ήν αΰτδς 6 
ναδς δ κατατερόσωπον τούΔαβείρ· έν μέσω τοΰ ΟΓΧΜ> 

ΙσωΟεν, τοΰ δούναι εκεί τήν κιβωτδν τής διαθήκης 
Κυρίου. Είκοσι πήχεοιν τδ μήκος, καί είκοσι πήχεων 
τδ πλάτος, καί είκοσι πήχεων τδ ύψος αυτού, χα\ 
περιέσχεν αύτδ 0 0 χρυσίω συγκεκλεισμένον (7). > 
Ούκούν τεσσαράκοντα μέν πήχεων ήν τά λεγόμενα 
Αγια* είκοσι δέ τά "Αγια* 1 τών άγιων. Ταύτα ίϊ 

και Δαβε'ιρ ώνδμαστο. Τούτο και έν τοίς έςής σάζε­
στε ρον ίδοι τΐ ί άν. ι Έποίησε γάρ, φησι, Ου3ΐα?τή-
ριον κατά πρόσωπον τού Δαβείρ. > Τδ γάρ Ουσιααττ;-
ριον τού θυμιάματος πρδ τού καταπετάσματος Ιχζι-

το, ΙνΟεν μέν έχον τήν τράπεζαν, ένθεν δέ τήν λυ· 
χνίαν. Είτα πάλιν έδίδαξεν ημάς , ώς Αανεΐρ τά 
"Αγια τών αγίων καλεί. < Έποίησε γάρ, φησί, τώ 
Δαβειρ δύο Χερουβίμ. ι Τούτων δέ έκαστος δεκά-
πηχυς· ήν, ώστε θάτερον μέν τών πτερών τοίς τοί-
χοις πελάζειν, τάς δέ τών έτερων αρχάς άλλήλοις 
συνάπτεσΟαι, και συγκαλύπτε ιν τήν κιβωτόν · πάν­
τα* 8 μέντοι χρυσψ συνεκεκάλυπτο * καί ό δρορς, 
κα\ τδ έδαφος, κα\ τά Χερουβ\μ, καί οί τοίχοι, χαϊ 

sub dro. Εχ bis cuim alia quideni toti populu per- Q αί θύραι · ώστε μηδεμίαν έτέραν ένδον ΟληνόράσΟαι. 
viaerant: alia vcro saccrdoiibus cl Lcvilis. Hos 
auteni ab illis arccbal scpliun non adniodum al-
lum : sic ul i 11 i qui scparali cranl, cxlriusccus 
nvnisleria saerilidorum ccrnorent. 471 Fccit an-
lem duas quoque columnas ox malcria a?nea, cl 
forina el inalcria spcclabilcs. Nam alliludo q n i -
dcm, absqne capiiellis, ododccim eral cvibitonini; 
qualuordecim aulcm circuilus. Imposuil eliam illis 
cl capilelia ox cadem niatcria, ot lilia inaxima ca-
itilellis, et reticiilalum quoddam oinanicnluin ap-
pcnsa babens mala punica. II.cc vcro ornabanl vc-
siibuliim, fcrentia mclalbroii facliiin cx cadeni ma-
•lcria. Udalhron aulem vocavit, quod miuc ab ali-

Ωσπερ δέ τά ένδον δ:χή διήρητο* οϋτω δή χαι τά 
ύπαιθρα. Τούτων γάρ τά μέν ήν βατά παντ\ τω 
λαώ, τά δέ τοίς ίερεύσι κα\ τοίς Λευΐταις. Δ:ε?ργί& 
τούτους 9 3 άπ' εκείνων Οριγκίον ούχ ύψηλδν, ώιιε καί 
τούς άπεσχοινισμένους τών ένδον, έξωθεν Οειορείν 
τήν τών Ουσιών Ιερουργίαν. Κατεσκεύασε δέ και δύο 
στύλους έξ ύλης χαλκού, άξιοΟέατον κα\ είδος και 
μέγεθος έχοντας. Τδ μέν γάρ ύψος, όίχα τών κεφα­
λίδων, όκτωκαίδεκα πήχεων ήν, τεσσαρεσκαίδεχα os 
ειχεν δ κύκλος. Τούτοις κα\ κεφαλίδας έκ τής αυτής 
ύλης έπέθηκε, κα\ κρίνα μέγιστα ταίς κεφαλί?ι, τα\ 
δικτυοειδή τινα κβσμον ^6ας έξηρτημένας έχοντα. 
Έκδσμουν δέ τδ ττροπύλαιον ούτοι, μέλαθρον γέ­
ροντες έκ τής αυτής ύλης πεποιημένον. Μέ.Μΐνι' ^uibiis vocaliii' epislylium. Iloc autcm osiondil 

tsliam bistoria, diccns : < Addilamenlum lixlatbroit 1> δε κέκληκε τδ νΰν παρά τίνων ealcrvAor προσαγο* 
snpor uiriusquc columriic crassiliidincin Μ. I Fe- ρευ<5μενον9ν. Τοΰτο δέ κα\ ή ιστορία δεδήλωκεν, 
4'it cliani labruin scncum, quod proplcr inagnilu- ειπούσα • · Επίθεμα τδ μέλαθρον, έπ 1 αμφοτέρων 

» 111 Rpg. νι, 0 ibid. 20. Ρ ibid. c25. q 111 llcg. v , f , 19. 

YARliE LECTIONES EX CATENA» LIPSIENSI. 
p. <J84. εντεύθεν έστι. 9 0 cod. α αύτδν ulroquc loco, συγκεκλεισμένίρ 

καλούμενα άγια. 
9 1 Ulroquc loco:a 

•^cat. ρ. C>5. πάντα μέν συνεκά. λυπτεν δ χρυσδς, και τδν δροφον και τούς τοίχους 
κα\ τάς θύρας. Ita fcrc cod. α. 8 8 τούτοις. ** έπίστ. όνομαζδμενον. 

NOTiE. 
(Γ>) Κατά — π ή χ ε ι ς . IIJPC I . c. ν . 10 dislinclius 

ita cxpriinunlur, πέντε έν πήχει (Coinpl. πήχεων) 
τδ ύψος αυτού. 

(()) Αεθήναι Ilucperlinet scbolion qnod in cdit. 
Rom. ad I I I Reg. νι, I I , 14. (quam lotam pcrioo-
pam Nostcr b. I . omisil) subjungilur, quodqwc iu -

lcgrum apponcndum esse pulamiis. Έ ν τισι μεντοι 
τών αντιγράφων ταΰτα (scil. ν. 11 1i.) ού ?*' :Jt' 
οΤς οΤμαι κα\ Θεοδώρητον άκολουθούντα ταΰτα μΐ 
τεθεικέναι. 

(7) ΣυγχεκΛεισμένον. Rcc. lectio I . C. csl evl-
κεκλεισμένο). 
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τών σϊύλων τφ πά/ε ι . 

QILEST. ΙΝ1Ι1 REO. CAP. V I I . ii'JU 
Έποίησε δέ κα\ λουτήρα Α iliiiom vocavit maro. Nam babubal quideui fut iuaiii 

χαλχούν, Sv διά τδ μέγεθος έκάλεσε θάλασσαν. Ειχε 
μεν γάρ ε'δος ημισφαιρίου δέκα πήχεο^ν τήν διάμε-
τρον. Τρείς δε και τριάκοντα πήχεις εΐχεν ό κύκλος· 
επειδή σπιθαμής είχε μέτρον τδ πάχος. Τών γάρ δύο 
5πιθαμών, τής εντεύθεν φημι, και τής εκείθεν, τή 
ξιαμέτρφ συμμετρουμένων, ενοεκα πήχεις εύρί-
5χονται. Τριπλασιασμένοι δε ούτοι ποιούσι τρείς κα\ 
τνιχκον.α. Ταύτην έφερον δυοκαίδεκα μδσχοι, άνά 
:ρ;!ς πρδς εκαστον άνεμον αποβλέποντες. Τού δέ 
/ουτήρος τδ χείλος επικλινές εις τδ εςω ήν, τού κρί­
νοι τά φύλλα μιμούμενον. Τάς δέ μεχωνώΟ (8) τών 
Παραλειπομένων ή βίβλος λουτήρας ώνόμασεν. Ό 
οέ Ίώ^ηπος (ί)) τάς μεχωνώΟ βάσεις ε ίπε , τούς δέ 
χντρογαύλους (10) λουτήρας επικειμένους ταίς βάσε-

dimidii globi. decem cubitorum aulcm diamclrum : 
ci trcs ac iriginla cubilos babebal orbis, quouiatn 
palmi mcnsuram babcbal orassiludo. Nam si dtio 
pahuos binc cl illinc dimt-liaris ctim diainelro, iu-
vcniunlur undecim cubili : i i viro hipli»ali faciuitl 
iriginla tros. IIoc fcrcbanl dtiodcuiit vi iul i , tres 
ad uituiuqueinquc viMiltim respiciculcs. Labri au-
lcin ora foras iucliuabaliir, iiniiaus folia l i l i t . Por-
ro tnechonoih Itbcr Parali|>oinenon appellavil labra, 
Josepbus aulem meehonolh dixit ba>os esso, chytro-
guulos aulciu labra basibus imposila. Ιιι bis aulcni 
lavabanl boslias, et «mniui inieslina, cl caniui pe-
dcs. 472 M ° c cuiin apcrlc docuil liber Paralipo-
meiioii : ι Ad lavandas eiiim, inqutt, in cis boslias 

civ. Έν δέ τούτοις Ιπλυνον τά ίερεία, κα\ τά τούτων ^ bolocauslorum, cl ίιι eis cniuiidamlas. Mare au 
έντδς, καί τούς πόδας. Τούτο γάρ σαφώς ή τών 
Ηαραλειπομένολν βίβλος έδίδαξε· ι Τοΰ πλύνεινγάρ, 
9r,3iv, έν αύτοίς τά έργα τών ό)οκαυτωμάτων, και 
έ-ικλύ^ειν ( I I ) έν αύτοίς. Και ή θάλασσα είς τδ νί-
πιε?Οαι τούς ιερείς εν α υ τ ή · 5 . > Τάς δέ τών λουτή­
ρων βάσεις, άς μεχωνώΟ προσηγδρευσε, τετραγώ­
νους εΐπε κατεσκευάσθαι*·, τροχούς έχουσας ύπο-
κ .̂μένους άρματιαίοις έοικότας τροχοίς. Είχον δέ 
οντα: άνω χειρών έκτυπώματα, στεφανοειδή φέροντα 
κυκλον , 7 , φ δ λουτήρ έπετίθετο. θερμαστρεΤς 

Ι β ι ι ι ad lavandum in co sacerdoles Γ . ι Has auleni 
labiuium bases, quas appellavii mechonoth, d ixi 
coiisliuclas iutssc quadiaias, babenles rolas sub-
jeclas similes rolis cuirus. E.c auteiti babebanl 
SUISUIII cxprcssas niaiiuum cdigics, lerenles cir-
ruluin coronac siimlem, cui iniponcbalui* labrum. 
Appellavit aulem ihennastres lcbctes * in qiiibus 
soleimis aquam calefaoere. Couslnixit etiain de-
cem caudelabra aurea, quas posuit in tcmplo c re-
gioiie Dabir, boc esi, Sancli sanclorum. 

oi κέκληκε τούς θερμαντήρας, έν οίς τδ ύδωρ θερμαίνειν είώθαμεν. Κατεσκεύασε δέ και δέκα λυχνίας. 
Ζί'^ας, ά; έν τψ ναφ τέθεικε κατά πρόσωπον τού Δαβε\ρ, τουτέστι τοΰ 'Αγίου τών αγίων. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. ( 

Πως νοητέον τδ, ΕΙσήνεγκε ΣοΛομών τά άγια 
άα€16· τον πατρός αύτοΰ, καϊ πάντα τά άγια 
Σο.Χομώντος (14); ι 

"Αγια κέκληκε »8 τά τφ θεφ άνατεθέντα, κα\ τά 
έχ τών πολέμων 1 1 9 άκροθίνια προσενεχθέντα * οίον 
άνεΟεράτισεν Τησοΰς δ τού Ναυή τον Ι ερ ι χώ , 
πάντα τδν χρυσδν κα\ τδν άργυρον άνέθηκ&,τφ Θεφ. 
Αρα τοίνυν κέκληκε τά άφορισθέντα τφ τών δλων 
θεψ. 

EPUT. Κ φ 1 . 

Τίνα καΛει οίκον δρυμού τού Αιϋάνου (15); 

Μέγιστον έν τοίς βασιλείοις φκοδόμησεν οίκον, τοΰ 

LNTERR. XXV. 

Quomodo esl inleliigendum illud : < Inlulii Saiomon 
sancta Davidis palris $ui, et omnia sancla Sa-
lomonis 1 ? > 

Sancla vacavit qiue sunt Deo dedkala, ct qua? 
cx bellis oblatse suul exuvix cl spolia : sicul Josua 
Nave Jcricbunlcm analbema essc voluit, omne-
que atiriim el aigcnium Dco dedicavil. Sancta ergo 
vocavii, quae Deo uuiversorum suiil consccrala. 

INTERH. XXVI . 

Quamnam vocal domum silva' Libani? 

Maxiinam domum auliiicavit in rcgia, prauorii 

r Η Paral. i v , C. «Jll Rcg. vn, 40, 45. 4 ibid. 51. 

VARI/E LECTIO.NES EX CATENA LIPSIENSI. 
M cai. ρ 601. αύτοίς. 9 f κατασκευασθήναι. »7 cod. α κυκλόθεν. »8 cal. p. 005 Ά γ ι α καλεί. »9 caf. 

πολεμίων. 1 Qu. 20 iribns conslal partibus. 1) laititiiu usquead τδ σος, ρ. 473, <*xsiat in cat. ρ. 09:i, 
^d cap. VHI , i. 2. 2) Αίλάμ — τών γείσων vid. ib. ρ. 691, ad vers. άλ5-ί>. 5 ) δτι δέ, elc. vid ib. p. 005. 

N O T J E . 

(8) ΜεχωνώΟ. Soli oi O' relinucninl vocem 
qwam Aquila inlcrprelalur υποθέματα, Svnnn. βά­
σεις. 

(0) Ίώσηπος. Amiq. Jud. lib. vin,cap.3. 
(10) ΧυτρογανΛονς. Ita bg . in cod. Alex. ac cdil. 

Aid. oi Compl. III Rog. vn, 58. Std «odex Valic. 
Iial^l χυτροκαύλους, sicquo Noslrum cliam le^issc 
|>ui.it, sed non probal, Rosius ad b. 1. Josepbus, 
I . c p. 544, ι . I edil. fludsoii. habel κυθρογαύ-
λνυς. 

(11) ΈπιχΛύζειν. Rec. lectio I . c. esl άνακλύ-
Cetv. 

(12) Kal — ΣοΛομώντος. Ibec in lcxtu Ilebr. 
1 Rog. V I I , 51, el iu edit. Compl. dcsiinl. 

(15) Τίνα—AtCavov. Il;«c rcspiciiinl ad ca qnai 
in toxlu lliibr. i-l in cod. A!cx. inilinm capitis νιι, 
libri I I I Rcgimi (iu llcbr. aulem primi) constiliiunl. 
Sed in cod. Valic. luec narralk) subjuncla cst ad 
iii i t in ibliub capilis. 



ti«7 THEODORETl EPISCOPl CYUENSIS C s 8 
cubilos lapidum il i is lolum rcdilicitim fuissc dcvin- Α σθαι, και κατά πέντε λίθων πήχεις (5)· ταύτ^κ . 
(Uun. Quod aiilcm icmplum essct sexaginia cubi-
loniin, binc licct discew. 470 ^ u , u v n i m dixis-
sol quadragima cubiloiiim iuissc longiludincm, 
poslea rursus adjecil: « El aediiicavil viginli cn-
bilos, ab cxlromo inuro laius unum, a pavimenlo 
usque ad Irabcs. El fecil nsquc ad Dabir paric-
lem ad Sancla sanclonim. Ει qnadraginla cubilo-
rum crat ipsiiiu tiMnphim, quod eral e rcgione Da-
bir, in mcdio domiis iuliinsecus, ui ponorcl ibi 
arcamfoedcris Doniini. Yiginii cubiloruni longitudo, 
etviginti cubitorum laliludo, ei viginti cubiiorum 
aliitudo ejus : el veslivii illud am ο conclusiiiii n . > Sc-
xaginlacrgo cubilorum erant qux dicunttir Sancia, 
\ igiul i aulcm Sancta saiiclorum, qme Dabir cliain 
vocala sunl. IIoc vero in iis quas scqiiuiiiur clarius 
l i c i l vidcrc. « Fecil enini, itiquil, allare c rcgioue 
Dabir °. > Allarc enini suflTitns siluin crat auic vc-
hnti, liinc quidcm babons iiiensaiu, i l l ucvero can-
delabnnn. Peiiide rursus nos docuit qtiod Dabir 
vocet Sancla sanclnrum. « Fecil cnim, inquil, in 
Dabir diio Cberubim P. > Eorum unusquisque de-
com eral cubilurtim, ila ut allera quidcm ala tan-
gtM*et paricics, aiarum auloni exlremilatcs simtil 
conjungercnlur, ct arcam coopcrirenl. Oinnia au-
leni cooprrla fucranl auro, ci leclum, el paviincn-
ittm, el Cbcnibiui, ct parielcs, * cl ostia, adeo ul 
inlus nnlla ccrnerclur alia malcria. Sicul aulem 
httcrna crani bifariam divisa,- ita ciiam qurc crant 

άπασαν τήν οίκοοομίαν οεΟήναι (0). "Οτι δΐ έξήκοντα 
πήχεων ήν ό ναδς, εντεύθεν*9 καταμαθείν εύπετεν. 
Είρηκώς γάρ ήδη, οτι τεσσαράκοντα πήχειον ήν τ& 
μήκος, μετά ταύτα πάλιν έπήγαγε· « Κ α ι ω κ ο ο ό -
μησε τους είκοσι πήχεις, άπ' άκρου τοΰ τοίχου τ 6 
πλευρδν τδ εν, άπδ εδάφους εως τών δοκών, κ α \ 
έποίησεν εως τοΰ Δα6έΛρ τδν τοίχον εις τά Ά γ ; χ 
τών αγίων. Κα\ τεσσαράκοντα πήχεων ήν αύτδς 6 
ναδς δ καταπρότωπον τοΰ Δαβείρ · έν μέσω τοΰ οΓκ',υ> 
έσωθεν, τοΰ δούναι έκει τήν κιβωτδν τής διαθήκης 
Κυρίου. Είκοσι πήχεων τδ μήκος, κα\ είκοσι πήχειον 
τδ πλάτος, καί είκοσι πήχεων τδ ύψος αύτοΰ, κ α \ 
περιέσχεν αύτδ 9 0 χρυσίω συγκεκλεισμένον (7). » 

^ Ούκοΰν τεσσαράκοντα μέν πήχεων ήν τά λεγόμενα 
Ά γ ι α · είκοσι δέ τά Ά γ ι α 9 1 τών αγίων. Ταύτα ?Λ 
και Δαβε'ιρ ώνόμαστο. Τούτο και έν τοίς έξης σαφέ-
στερον ίδοι τις άν. < Έποίησε γάρ, φησι, Ουιιαστή-
ριον κατά πρόσωπον τοΰ Δαβείρ. > Τδ γάρ Ουσιαστή-
ριον τοΰ θυμιάματος πρδ τοΰ καταπετάσματος εκεί­
το, ένθεν μέν έχον τήν τράπεζαν, ένθεν δέ τήν λ υ -
χνίαν. Είτα πάλιν έδίδαξεν ημάς , ώς Αα€ε)ρ τ ά 
Ά γ ι α τών αγίων καλεί, ι Έποίησε γάρ, φησι, τ ω 
Δαβειρ δύο Χερουβίμ. ι Τούτων δέ έκαστος δ ε κ ά -
πηχυςήν , ώστε θάτερον μέν τών πτερών τοίς τ ο ί -
χοις πελάζειν, τάς δέ τών έτερων αρχάς άλλήλοις 
συνάπτεσθαι, και συγκαλύπτειν τήν κιβωτόν · π ά ν ­
τ α " μεντοι χρυσψ συνεκεκάλυπτο · και ό δροφος, 
κα\ τδ έδαφος, καί τά Χερουβ\μ, κα\ οί τοίχοι, κ α ί 

sub dro. Ex bis cnim alia quideni toti populo per- Q αί θύραι · ώστε μηδεμίαν έτέραν ένδον ύληνδράσΟαι. 
viacranl : alia vcro saocrdoiibtis cl Lcvilis. Ilos 
auteni ab illis arccbal scpluni non admoduin al-
turo : sic ul i l l i qui scpaiali ctanl, cxlrinsccus 
minisleria sacriikiorum ccrnereiil. 471 Fccil au-
lem duas quoquc coluinnas ox mnlcria xuca, cl 
forma el inalcria spcclabilcs. Nam aliilmlo q u i -
dcm, absque capiiellis, octodecim eral cubUonim; 
qiialuordecim auioin circuilus. Iinposnil cliam illis 
vi capilella ox eatlcin malcria, cl lilia inaxima ca-
nitcllis, el icliculahim quoddam ornanienlum ap-
pcnsa babens mala punica. Ibcc vcro ornabaul vc-
siibulum, fcrentia molalbrou facltim cx cadcm ma-
lcria. llclalltron auletii vocavil, quod nunc ab ali-
^uibus vocaliii* cpistylium. Hoc aulcm oslcndil 

"Ωσπερ δέ τά ένδον δ:χή διήρητο· ουτω δή και τ ά 
ύπαιθρα. Τούτων γάρ τά μέν ήν βατά παντ\ το> 
λαω, τά δέ τοίς ίερεύσι και τοίς Λευΐταις. Δ:είργε δέ 
τούτους 9 3 άπ' εκείνων Οριγκίον ούχ ύψηλδν, ώστε κα ί 
τούς άπεσχοινισμένους τών ένδον, έξωθεν θεωρείν 
τήν τών Ουσιών ίερουργίαν. Κατεσκεύασε δέ και δυο 
στύλους έξ ύλης χαλκού, άξιοΟεατον κα\ είδος κ α ι 
μέγεθος έχοντας. Τδ μέν γάρ ύψος, δίχα τών κεφα­
λίδων, δκτωκαίοεκα πήχεων ήν, τεσσαρεσκαίδεκα οε 
ειχεν δ κύκλος. Τούτοις καί κεφαλίδας έκ τής αύτής 
ύλης έπέθηκε, καΊ κρίνα μέγιστα ταίς κεφαλί?ι, κα\ 
δικτυοειδή τινα κόσμον (5όας έξηρτημένας Ιχοντα. 
Έκόσμουν δέ τδ προπύλαιον ούτοι, μέλαθρον γ έ ­
ροντες έκ τής αυτής ύλης πεποιημένον. Mi.UiOjy;r 

-eliam bisloria, diccns : « Addilamcntum molalbroii ^ δέ κέ/.ληκε τδ νΰν παρά τίνων έ.τίστϋΛον προσαγο-
siipor utriusquc columnai crassiltidiiimi ν. ι Fe- ρευόμενον 9 ν. Τοΰτο δέ κα\ ή ιστορία δεδήλωκεν, 
4'ii ctian» labrum scncum, quod propicr magnilu- ειπούσα · · Επίθεμα τδ μέλαθρον, έπ ' αμφοτέρων 

n III R<*g. νι, 1G-20. 0 ibid. 20. Ρ ibid. 23. q 111 Uog. v», 19. 

YARliE I.ECTIONES EX CATENA- LIPSIENSI. 
e a caf. p. 084. εντεύθεν έστι. 9 0 cod. α αύτδν ulroquo loro, συγκεκλεισμέν(ρ. 9 1 Utroquo looo τ ά 

καλούμενα άγια. '^cal . ρ. G>5. πάντα μέν συνεκά. λυπτεν δ χρυσδς, και τδν δροφον και τούς τοίχους 
κα\ τάς θύρας. Ila fcrc cod. α. 9 3 τούτοις. 9 i έπίστ. όνομαζόμενον. 

NOTiE. 
lognnn apponcndum rsso pulamiis. "Εν τισι μέντοι 
τών αντιγράφων ταΰτα (scil. ν. H - H . ) ού κείται . 

(5) Κατά—βήχεις. Ibrc I . c. ν . 10 dislinctius 
ila cxprhmiiilur, πέντε έν πήχει (Compl. πήχεων) 
τδ ύψος αύτοΰ. 

(()) Αεθήται Uiicperlinet scbolion quod in cdit. 
Rom. ad 111 Reg. v i , 11, 14. (qnain lotam pcrico-
pam Nosler b. I . omisit) subjungilur, quodquc in-

οΤς οΤμαι κα\ Θεοδώρητον ακολούθουντα ταΰτα μ ή 
τεΟεικέναι· 

(7) ΣνγχεκΑεισμένον. Rcc. lectio I . c. est σ υ γ . 
κεκλεισμένω. 
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:u>v στύλων :α / ε ι . 
/ι/κούν, δν δια τδ μέγεθος έκάλεσε θάλασσαν. Ειχ 
μέν γάρ ε!<5ος ημισφαιρίου δέκα πήχειυν τήν διάμε-

Τρεις οε κα\ τριάκοντα πήχεις εΐχεν ό κύκλος· 
ίπειοή σπιθαμής εΤχε μέτρον τδ πάχος. Τών γάρ δύο 
—Οαμών, τής εντεύθεν φημι, και τής εκείθεν, τή 
ΐιαμέτρψ συ μ μέτρου μένων , ενοεκα πήχεις εύρί-
τχονται. Τριπλασιασμένοι δε ούτοι ποιούσι τρείς κα\ 
τριάκοντα. Ταύτην εφερον δυοκαίδεκα μόσχοι, άνά 
:ρ::ς πρδς Ξκαστον άνεμον αποβλέποντες. Τού δέ 
ϊοντήρος τδ χείλος επικλινές είς τδ εξω ήν, τού κρί-
r,j τά φύλλα μ ι μού μενον. Τάς δέ μεχωνώΟ (8) τών 
Παραλειπομένων ή βίβλος λουτήρας ώνόμασεν. Ό 
& Ιώσηπος (ί)) τάς μεχωνώΟ βάσεις είπε, τούς δέ 
ρτρογαύλους (10) λουτήρας επικειμένους ταΐς βάσε-

QU.EST. Ι Ν Ι Ι Ι 11Ε0. CAP. V I I . m 
Έποίησε δέ και λουτήρα Α diiieui vocavil inaro. Nam babubal quideni foiuiam 

diinidii globi.decem ctibitorum aulcin diamctrum : 
ei lics ac iriginla cnbilos babcbal orbis, quoniam 
paliui iiieiisuram babcbat crassitudo. Nam si duo 
palaios biuc cl illinc diuicliaiis cum diainelro, i i i -
veniunlur undecim cubili : i i voro hipli<ali faciuiM. 
iriginla tres. Iloc fercbanl diioJciiiu vituli , Ires 
ad utiuiiiqueinquc vtMitum respieicnles. Labri au-
lcm ora foias iiicliuabalur, hmians folia l i l i i . Por-
ro mechonoth liber Paralipomenon appellavil labra, 
Joscplms aulem mccliouolh dixit lnw»s esse, chytro-
yuulos aulcin labra basibus imposila. Ιιι bis aulem 
lavabani bostias, e( oaiuiii imcsliu», el eariim pe-
des. 472 H ° c cnim apcrie docuil libcr Paralipo-
meiioii : ι Ad iavandas euim, inquil, in cis boslias 

:ιν. "Εν δε τούτοις επλυνον τά ίερεία, κα: τά τούτων ^ bolocauslorum, cl in eis ciuuiidaiidas. Mare 
Ικός, καί τ ο ύ ς πόδας. Τούτο γάρ σαφώς ή τών 
Πιραλειπομένων βίβλος έδίδαξε* ι Τού πλύνεινγάρ, 
ϊ^Ίν, έν α ύ τ ο ί ς τ ά έργα τών ολοκαυτωμάτων, και 
ίπ-κλ^ειν ( I I ) έν αύτοίς. Και ή θάλασσα είς τδ νί-
Γ.εαθαι τους ί ερ^ ϊς έν αυτή · 5 , ι Τάς δέ τών λουτή­
ρα βάσεις, &ς μεχωνώΟ προσηγόρευσε, τετραγώ-
'Λ'̂ ς είπε κ α τ ε ^ κ ε υ ά σ θ α ι 9 8 , τροχούς έχουσας ύπο-
^«μένους ά ρ μ α τ ι α ί ο ι ς έοικότας τροχοίς. Είχον δε 
: j-.r. JVU χ ε ι ρ ώ ν έκτυπώματα, στεφανοειδή φέροντα 
ZWZAOV 9 Τ , ψ ό λουτήρ έπετίθετο. θερμαστρεις 
& κέκληκε τ ο υ ς θερμαντήρας, έν οίς τδ ύδωρ θερμαίνειν είώθαμεν. Κατεσκεύασε δέ και δέκα λυχνίας 
£>ν3άς, Ας έν τ ψ ναψ τέθεικε κατά πρόσωπον τού Δα6ε\ρ, τουτέστι τού "Αγίου τών αγίων. 

ΕΡΩΤ. ΚΕ'. C LNTEIUI. XXV. 

au-
lem ad lavandum iu co saceidotes Γ . ι llas aulcm 
labrurum bases, qnas appellavii incchonoih, dixi 
couslruclas luissc qtiadralas, babcnles rolas sub-
jeelas similcs rolis ciinus. K.c anlem Iiabcbaul 
SUISUIII cxprcssas inaiiuum cdigics, ferenles cir-
r.ulum COIOIIJC similim, cui imponebaiur labrum. 
Appellavit aulem ihermastres lebeles 4 in quibus 
solenius aquam calefaccre. ConslruxU eliam de-
ccm caudelabra aurca, q u a 3 posuil in tcmplo e re-
gionc Dabir, boc esl, Sancli sanclorum. 

Βώς ν ο η τ έ ο ν τ ό , Είσήνεγκε ΣοΛομών τά άγια 
Αα£1δ- τ ο ν Λατρος α ύ τ ο υ , καϊ πάντα τά ά γ ι α 
Σ€ΐομώντο<; (12); » 

Ά γ ι α κ έ κ λ η κ ε 9 8 τά τψ θεώ άνατεθέντα, καί τά 
έκτων πολέμων· · άκροθίνια προσενεχθέντα · οίον 
α^εθεμάτισεν Τησούς δ τού Ναυή τον Ι ερ ι χώ , 
πάντα τδν χρυσδν κα\ τδν άργυρον άνέθηκειτψ Θεψ. 
Άγια τοίνυν κέκληκε τά άφορισθέντα τψ τών δλων 
θεώ. 

Quomodo esl iiUelligendum illud : « Intulil Sahmon 
sancla Davidis patrh $ui, et omnia sancta Sa-
lomonis { ? » 

Sancta vacavit qu$ sunt Deo dedicala, cl quai 
cx bcllis oblalse sunl cxuvix cl spolia : sicul Josua 
Nave JericbuiUem analbema essc voluit, omne-
que aiirum et argcnium Dco dedicavil. Sancta ergo 
vocavil, quae Deo uuiversorum siml consccrala. 

INTERR. XXVI. 

Quamnam vocat domum silva' Libam? 

Maximam domum aidiiicavii in rcgia, prx-lorii 

EPUT. KCT'1. 

Τίνα καΛεϊ οίκον δρυμού τού Λιΰάνου (13); 

Μέγιστον έν τοίς βασιλείοις ψκοδόμησεν οίκον, τού 

r I I Paral. ιν , C. \ Ι Ι Ι Rcg. νιι, 40, 45. 4 ibid. 51. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPS1ENSI. 

*· cat. ρ 601. αύτοίς. »* κατασκευασθήναι. · Τ cod. α κυκλόθεν. 9 8 c;it. ρ. 095 Ά γ ι α καλεί, 
πολεμίων. 1 Qu. 20 iribus conslat partibus. \ ) laitiiun usqucad τδσος ,ρ . 473, ^xslat in cat. 
ad cap. v m , i. 2. 2) Αίλάμ — τών γείσων vid. ib. ρ. 091, ad vers. άλ5-9. 3) δτι δέ, etc. vid ib. 

9 9 car. 
p. 09^, 
p. 095. 

N O T J E . 

(8) ΜεχωνώΟ. Soli οί O' relinucr.ini vocem 
ηπααι Aqnila iiiterprclatur υποθέματα, Svmm. βά­
σεις. 

(9> Ίώσηπος. Anliq. Jud. lib. vm,cap.3. 
\\$)ΧυτρογανΛονς. lta l̂ *g. iucod. Alex. ac edil. 

Ald. t l Compl. I I I Rog. νιι, 38. Scd «oilcx Valic. 
bab4»l χυτροκαύλους, sicque Noslrum cliam legisse 
puial, si'd non probal, Rosius ad b. I . Joseplius, 
' c. P. ι. I edit. fludson. babet κυθρογαύ-

leclio I . c. cst άνακλύ-

llcbr. 

(11) Έπικλύζειν. Rec 
Ceiv. 

(12) Kal — ΣοΛομώντος. l l«c in lextu 
I Rog. νιι, 51, el in edil. Compk. dcsuiil. 

(13) Τίνα—Αι€άνου. Il;ec rcspiciuiu ad ca qna: 
in llebr. ct \\\ cod. Alcx. milium capiiis νιι, 
libri III Rcgmii (iu llebr. aulem primi) constiluunt. 
Scd in cod. Vatic. lucc narralk) subjiincla cst ad 
iiiietii ibtius capilis. 
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Toslibuhim. Ejns lon»iSid<> e»al ciMifum, laliltido Α δικαστηρίου πρόοομον*. Τούτου έκατδν πήχεων ήν τδ 

μήκος, πεντήκοντα δέ τδ εύρος. Είχε δέ στύλους κε^ auiem qnimjMagiiila cubilonim. Ilabcbal vero co 
Iuninas cedrinas ccnlmu iriginla qtiinqiic. Exisli-
moaulem eam cssn vocalam domum silv;r Liliani, 
473 qnoniain babebal mulftas columnas ccdrinas 
qu:e imilabanlur ncittus Libani. Ailam autem n u -
sus mmiiiiavil vcslibulum, ciijns longiltido qmdem 
«•rai mcitstira* ;rqn»lis latitudini doimis. Long.tudo 
eniui cral quiiiqii:igii)'.a, lalilndo aulciu irigiula 
cubkorum. Quod anlent ea domus essel conncxa 
pr&lorio, duecl bisloiia, drccns : ι Et vestilitilum 
ibroiiorum, ubi ju.licabil. Veslibtiltim prxlur i i , vt 
riomus eorum in qtia sedcbitur u . ι Quod aulcni 
ad baec axJiftcia usns sil seclis lapidibus, docenl 
eaquae ticiiiccps seqtnmlui*. ι I I . L C omnia, inquil, 

δρίνους πέντε κα\ τριάκοντα κα\ εκατόν. Οΐμαι τοί­
νυν αύτδν κληθήναι 8 οΐκον δρυμού τού Λιβάνου, 
επειδή πλήθος ειχε κιόνων κεδρίνων, μιμούμενων τού 
Λιβάνου τδ άλσος. ΑΙΑίιμΙϊ πάλιν (14) τδ προπύ-
λαιον ώνόμασεν · ού τδ μήκος ίσόμετρον ήν τ φ πλά-
τει τού οΓκου · πεντήκοντα γάρ πήχεων τδ μήκος, 
τριάκοντα δέ τδ εύρος. "Οτι δέ τφ δικαστήρίω συν-
ήρμοστο ούτος ύ οίκος, ιστορία διδάσκει, ι Και τδ 
Αίλάμ τών θρόνων, ού κρινεί εκεί (15). Αίλάμ τού 
κριτηρίου, κα\ ό οίκος αυτών, έν ψ καΟήσεται εκεί,» 
και τά έξης. "Οτι δέ είς τάσδε τάς οίκοδομίας τοις 
τμητοίς έχρήσατο λίθοις*, τα έξης διδάσκει, ι Ταύ­
τα (16) γάρ πάνια, φησιν, έκ λίθων τ ιμ ίων· κεκο-

«*ranl sculpla ex protiosis lapidibus cx intcrvallo Β λαμμένων (47), έκ διαστήματος έσωθεν·, και έκ τών 
θεμελίων έως τών γεισών(18). > "Οτι δέ Ααβεϊρ τά 
Ά γ ι α τών άγων καλεί, σαφέστερον έκ τής ίστορίας 
μανθάνομεν 7. Ειπών γάρ δ συγγραφεύς, δτι τής οί-
κοδομής τέλος λαβούσης συνήγαγε τδν λαδν, ώστε 
τών εγκαινίων έπιτελέσαι τήν έορτήν, έπήγαγε · 
ι Καϊ έκφέρουσιν 8 (19) οί Ιερείς τήν κιβωτδν δια­
θήκης 9 Κυρίου είς τδν τόπον αυτής, είς τδ Δαβε\ρ 
τού οίκου, είς τά "Αγια τών αγίων, ύπδ τάς πτέρυ­
γας τών Χερουβείμ. * 

ΕΡΩΤ. ΚΖ'. 
Πώς νοητέον, ι "Α έΑάΛησας έν τφ (20) ονόμα­

τι 1 1 σου, καϊ έν ταίς χερσί σου έχΛήρωσας, 
ώς ή ήμερα αύτη ; ι 
Διά τής γλώσσης λόγους προφέρομεν διά δέ τών 

χειρών έργαζόμεθα. Ανθρωπίνως τοίνυν τοίς λόγοις 
χρησάμενος είρηκεν, δτι ι Οίς εΤπας τδ πέρας 
έπέθηκας. ι Έπαγγειλάμενος γάρ τ φ έμφ πατρ\, 
σω δέ θεράποντι, κα\ βασιλέα χειροτονήσειν τδν έξ 
αυτού " , κα\ δι' αύτδν τδν σδν οίκοδομήσειν ναδν, 
έδειξα ς τώνσών 1 8 λόγων άλήθειαν. Φύσιν γάρ άπε-
ρίληπτον έχων, κα\ μήτε τφ δρωμένψ, μήτε τψ 
υπερτερώ χειρούμενος ούρανφ u , χειροποίητον ναδν 
σαυτψκατεσκεύασας,ούκ έν τούτψ περιγραφόμενος, 
άλλ' έν τούτο) τήν οίκείαν ποιούμενος έπιφάνειαν. 
Τούτο γάρ έφη, τού είναι τούς οφθαλμούς σου 
άνεωγμένους είςτδν οίκον τούτον ημέρας και νυκτός* 

Hiirinsecus, el a fwidanientis usquc ad summiia-
ws parielum v . > Quod aulem Dabir vocel Sancia 
sanclorum, aporiins discimus ex bistoria. Naui 
• uiu dixissel seripfor quod, eum finctn accepissct 
auliiiciufla, convocaveiit populum ul celcbrarel 
fesimu dcdicalionis, subjunxil : ι Et ciicntul sa-
cordoles arcam foederis Dominl in locum suum iu 
Dabir domus, iu Sancla sauclorum, snb alis Cbe-
rubio» *. ι 

INTERR. XXVII . 
Quomodo est intettigendum : ι Quw loculus es iu 

uomine tuo, ei manibus tuis impltvi&li, sicul hic 
dies 7 ? 
Pcr linguam verba proferimus, pcr manns au-

twiiw ope.ramur. Ilumaito e crgo nioi*e ulens verbis, 
dixil : ι |is qiue dixisli linom impostiisli. ι Palri 
«iiim ineo, tuo autcm famulo, pollicilus le, ol cum 
qui ex ipso nalns essol regem 474 cleclurum, et 
pcr ipsnra tcmptum luuin aedilicaiurum, ostendisti 
Miorinn vcrbonini Yonlalem. Nam cnm nahiratn 
bal^as iucomprebeaeibilem, el neqoe ceeb) qtiod 
eeriiitur, uoque ei> quod est supcrius coutiuoaris, 
Hianuraclmi» lemplum libi construxisli, nou co cir-
ciiiDscriptus, scd iu eo tttam facicns apparilioncm. 
Hoc enim indical vcrliis islis : Ut sinl oculi lui no-
rtu et inlerdiu apt:rli super banc domum : ut et 
por se singuli, et communitcr populus le rogans D ώστε κα\ενα καθ' έαυτδν προσευχόμενον, κα\ κοινή 

u I I I Heg. νιι, 7. * ibid. 9. * 111 Rog. vm, 6. 7 ibid. 24. 

VARL4E LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

* cat. πρόδρομον. 8 cod. a. κα\ κληθήναι. * post λίθοις, cat .ρ . 094 κάντεύθεν δήλον· · cal,έκ λίθων τμητών. 
• cod. a έσωθεν. πρόσκειται έν τψ έξαπλφ κα\ έξωθεν. 7 cal. ρ. 095. σαφ. μανθάνομεν εντεύθεν. * cod. 
a. είσφέρουσιν· · cat. τής διαθήκης. ι α Qu. 27 qtialuor liabcl parles. 1) Inilium usque ad λόγων άλή­
θειαν, ρ. 474, exstal in cat. p. «90, ad cap. 8, 8-24. 2.) φύσιν — δωραίς vid. ib. p. 697, ad vers. 28, 
29. δ) ίκετεύω — χορηγείσθαιvid. ib. ρ. 098,ad vcrs. 31, 32. 4) είδε κα\, elc. vid. ib. p. 099, ad vcrs. 
33, 34. 1 1 cod. α έν τφ στόματι. *· cat. ρ* 09G. δΓ αυτού. cod. α διά τούτου. 1 1 cat. έδίδαξας τήν 
τών σών, elc. i % cat. cl eod. α χωρούμενος ούρανφ. 

NOTJ5. 

(14) Πάλιν. Vid supra, ρ. 468. 
(15) Και—εκεί. H?ec in cod. Alcx. ab initio ca-

piiis vn, lcguulur v. 7, 8. 
(16) Ταύτα — ^ισών, H«c ibidem eislanl, v. 9. 
(17) ΚεχοΛαμμένων. Rec. lectio I . c. esl κεκο-

λαμμένα. 

(18) Γεισών. Aquila, lestcMontf. 1. c. p. SoC, 
babct παλαιστωμάτων , Symni. άπαρτισμάτων. 

(19) Έκφέρουσιν. Praislal lectio rec. 1. c. είσφέ­
ρουσιν. 

(20) "Ονόματι. Rec. leciio 1. c. esl στόματι. 
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r,v λαόν σου δεόμενον, τών αίτή « ω ν άπολαύειν, και Α iinpchci po&lulaia : r l ιιοιι suli indigena?, sed cliam 
μή τους Ιθαγενείς μόνον , 5 , άλλά κα\ τους άλλοΟεν 
ζςικνουμένους **, κα\ τής σής άγαθότητος δεομέ-
«υς . ταΖς σαις έπικλύζεσθαι δωρεαΐς. Ικετεύω δε 
ιαι τούς άμαρτάνοντας μεν, μεταμέλεια δέ κεχρη-
^λίνους Μ , κα\ προσευχομένους επιμελώς, φειδούς 
αςιούσβαι, και τού σού ελέους τούς κρουνούς αύτοϊς 
^ρηγεισθαι. Εί δέ κα\ ηττηθείς έν πολέμω, διά 
τά; τολμηθεί σας παρανομίας δορυάλωτος δ λαός σου 
γένοιτο, είτα δουλεύων είς αΓσθησιν έλθοι τών 
έττα:αμενων, κα\ οίκτου τυχείν ίκετεύσοι είς τούτον 
τ?* ναόν αποβλέπων, έπίβλεψον ούρανόθεν έξ εκεί-
« υ τού ακήρατου ναού σου, κα\ τήν προγονικήν 
β^εοίς έλευΟερίαν προσευξαμένοις άπόδος. Ταύτα 
κιι περι πολέμων, κα\ περ\ τών άλλων Οεηλάτων 

(jni aliuiidc veniuiit, el lua bouilaie indigcut, douis 
luis t imniifluai . l . Supplex aulcm pclo ut el pcc-
caioiibus | oeuiloiilibiis. piequc cl ailcnlc prccan-
tibus paieas, el ina? miscricordia? rivos cis supp«-
dilcs. Quud si cliain in bcllo superalus, propler ea 
qiitt admisit scclcra, caplivus abdiiclus sil populus 
Itius deindc sorviens sc offciulisse sensiTil, et nl 
misericordiam impolrel supplicaril, ad boc lem-
plum ivspiciens, rcspico de coclis cx illo tno impol-
lulo lemplo, el illis majorum suorum ltborlaiem 
pircanlibus rcslilue. Il.cc ei dc bollis, cl dc aliis 
diviuilus iminissis plagis a benigno cL clcuiinli 
Domino supplex pcliil, ul i i qui in palria dcgunl, 
ci ad Dci lemplum confugiuiil, ct aidculer suppli-

πληγών τδν φιλάνθρωπο ν Δεσπότην ίκέτευσεν · Β canl, veniani consequaiitur : i i aulcin qui proiul 
ώστε τούς μέν έν τή πατρέδι διάγοντας, κα\ είς τδν sunt,ei ad viam qme ad illud teudit sceoiiveiteiinl, 
θείον ναδν συνθέοντας, κσ\ θερμώς Ικετεύοντας, Drumqtie precati fuciiiU, a rcbus advcrsis libo-
βυγγνώμης τυχειν. Τούς δέ πό££ω δντας, και είς mi tur , et qune eis grata suul adipiscanlur. 
τήν πρδς τούτον φέρουσαν τρεπομένους δδδν, καί τδν θεδν άντιβολούντας, καί τών δυαχερών άπαλ-
λζττεσθαι, χαλ τών καταθυμίων τυγχάνειν. 

ΕΡΩΤ. ΚΗ'. 

Πώς ναμέογ τό, %"HXIVYίστησεν(ii) kr ούρανφ 
Κνριος, χαϊ είπε τού χατοικειγ έν γνόφφ (22); ι 

Μελωδών 6 μακάριος έφη Δαβ\δ, % Νεφέλη κα\ 
Τ*όφος κύκλω αυτού, ι Κα\ άλλαχού, < Καί έκλινεν 
ιρανούς , κα\ κατέβη, κα\ γνόφος ύπδ τούς πόδας 
αυτού. Και έπέβη Η έπ\ Χερουβιμ, κα\ έπετάσθη· 
έπετάσθη έπΙ πτερύγων άνεμων, καΗΘετο σκότος 

475 WTERR. XXVIII . 
Quoir.oilo esl xnleliigendum illud : « Solem statuit iu 

cwlo, et dixit ul habilarel i/ι catigine 1 ? » 

Psallens bealus David dixi l : ι Nubes el caligo in 
c imi i lu cjus a . » El alibi : ι Inclinavil cados et de-
sct ndil : cl culijio sub podibus i jus. El a&cendit 
supcr Cbcrubim el volavi l: volavtt biiper peuni* 
vcnloruin, cl fccii dMifbras lutibulum suum b . ι 

άποκρυφήν αυτού. » Σκότος δέ κα\ γνόφος τής θ ε ί α ς 0 TeiicUr* aulcm el caligo laciie signilicaiit ilivi 
αΝίττεται ουσίας τδ αόρατο ν. "Εφη τοίνυν δ Σολο­
μών, δτι τδν ήλιον έν ούρανφ τεθεικώς, ώστε τούς 
ανθρώπους άπολαύειν τού φωτδς, αύτδς εΐπε ι τού 
κατοιχειν έν γνδφω. ι Οίμαι δέ ενταύθα τδν ναδν 
αίνέττεσΰαι. Φωταγωγούς γάρ είχε άγαν σμικροτά-
τους, επειδή καί έτερους οίκίσκους είχε δεδομημέ-
>ους 1 # . Τούτο γάρ έπήγαγεν · ι Οίκοδόμησον οίκον 
μοι (23), οίκον ευπρεπή σεαυτψ, τού κατοικεΐν έπΙ 
κενδτητος* ι Ουδέ γάρ αύτδς έδεϊτο τής τοιαύτης 
οίκοδομίας, άλλά διά τήν τών ανθρώπων χρείαν 
ιίκοοομηθήναι προσέταξεν. Τστέον μέντοι, ώς τής 
οίκοδομίας τδ σκάριφον, και τά μέτρα, και τδν χρυ-
σδν, κα\ τδν άργυρον, κα\ τδν τών ίερών ·· αριθμόν, 
ό θείος Δα6;δ έδεδώκει τψ Σολομώντι. Λέγει γάρ ^ 
ταύτα καί τών Παραλειπομένων ή βίβλος ·* * c Κα\ 
έδωκε Δαβίδ Σολομώντι τψ υίψ αυτού τδ παράδει­
γμα του ναού, και τών οίκων αυτού, και τών ύπερ-

iiam csseiiliam IIOR <:adeiae sub aspeclum. Dixii 
crgo Salomon qnod, cum solein pnsuissei iu coclo, 
ul bomiucs fruercnlur luco, ipse dixcril ι t i l babi-
(aivt iu lenebris. · Exulimo aulcin * eum bic la-
cite bignilicarc lcmplum. Ilabuil oiiiui feneslras ad-
uiotlitiii parvas : qiiandoquidem babebal eiiam 
alias doiiuiiiculas in orbcm aedilicaias. Iloc enim 
stibjtiiixU:«Judifica domuui mibi, doiniiiu drcoranv 
libi ad inbabtlandum in inanilalc r. ι Tpse enim aon 
egcbal cjiiuinoili aiililicio : scd propter usuin bomi 
num illud jussil a3diPicari. Scicnduiu csl aut̂  ιιι , 
qnod sedificii descriplionem, el mensuias^ cl au-
1'UIII, cl argeiiluni, et uumtTuni vasoruiu tacro-
rum diviuus David dcdeiit Saloinoni. l lax eniin 
dicit eliani libcr Paraliponiuuoii. < Et dedil David 
Salomoni filio suaexeniplar lcinpli, el adium cjtis, 
el coeaaculoruin, el interioruui ejus penciraliuiu, 

l Rfg. «ιιι, 55 . « Psai. xcvi, 2, i> Psal. xvn, 10-12. c 111 Rog. vm, 18. 

VAUIiE LECTIONES EX CATENA LIPSlEiNSI. 

' · cod. α μόνους. ι · cod. α άνι»>9εν άφίκν. Ι Τ CO;l. α μετάνοια δέ κεχρ. 1 8 και έπέβη — άνεμων 
caLp . E701, είτα και π ά λ ι ν κα\ έθετο etc. 1 9 cod. α τδ δέ σκότος και ό γνόφος. " cat. έπ ' οίκ. κύκλψ 
δβδομ. είχε. 1 1 cat. cl cod. α καινότητος. 1 1 cal. et cod. α Ιερών σκευών. " cal. ή βίβλος σαφώς. 

ΝΟΤΛ:. 

Έστη^εν. Rec. leclio est έγνώρισεν. 
"ΗΜο> γτόφφ. Iljec perliuent ad Addit. 

quod in vers Gi%ca accessil ad III Rcg. vm, 5 3 
(25) Μοι. Rec. leetio est μου. 
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cl :tro|>ilialoi ii : cl oxwnplam om .ihiiii qtiu: iu aui- Α ψων, και τών ταμείων αυτού τών εξωτέρων, xr-a 

τού ίλαστηρίου · και τδ παράδειγμα π ά ν τ ω ν , cTi ιιιο suo \olvcbal. cl alrioruiu doiniis Duinini, cl 
oimtimn llialainorum adjamilium, qui <·ιaul propc 
conclavia domus 476 Domiiii, cl conclavium san-
itoruin : cl divisioncs nitiiiciuiii saccrdulaliiim per 
\ices,et Iqvilicoium, ad oiiiuc iiiiiii^lciium doinus 
Doinini, cl rrposiloriorum vasonuu ad miiiislcria 
culius dotmis Domiui, oi aurum ad isla, el libiam 
pondciis eonim in cmuibus vasis d . ι El dciiide 
cnumeiat, el caudclabra, cl mciisas, el tbtiribubt, 
ct forcioes, el pbiaias. Et quod ostcudoiil ei cxem-
pliim iiguraj Cbertibiiiortuii, qui alis eranl cxlensis, 
et obumbrabanl ipsam arcani fiedeiai& Douiiiti. Oimiiu 
in Sciipturarx maau Dornini dedtl David Sjloinoni. 
Ebl crgo pcrspicuutn, sicul inagno Mosi oslcnJil 

ήν έν πνεύματι μετ' αύτοΰ, και τών αυλών ο Γ χ ο 
Κυρίου, και πάντων παστοφορίων τών κύκλιο, *z€h 
είς τας άποΟήκσς'* οίκου Κυρίου, και τών άποβττ; 
κών τών Άγίο>ν καΐτάς διαιρέσεις τών έ φ η μ ε ρ ι ω 
τών ίερέων και τών Λευϊτών, είς πάσαν έ ρ γ α σ ί α τ 
λειτουργίας οίκου Κυρίου, και τών αποθηκών τ Ο 
λειτουργήσιμων σκευών λατρείας οίκου Κυρίου · Φ>: 
τδ χρυσίον κα\ τδ σταΟμδν τής ολκής αυτού, στχα" 
τοις σκεύεσι. » Και εφεξής καταλέγει .και τ ό ι : 
λυ/νίας, καί τάς τράπεζας, κα\ τά πυρεία, καί τ 3 τ : 
κρεάγρας, κα\ τάς φιάλας · κα\ οτι ύπέδειξεν α ύ τ φ 
καί τδ παράδειγμα τού σχήματος τών Χερουβ'.μ, 
τών διαπετομένων*5 έν ταίς πτέρυξι, και σκι οι-

DCIIS exeniplum labcrnaculi, el dixit ci : ι Farics Β ζώντων έπΊ τής κιβωτού τής διαθήκης Κυρίου· Π ά ν ­
τα έν γραφή έκ χειρδς Κυρίου έδωκε ΔαβΊδ τ φ Σ ο ­
λομώντι. Δήλον τοίνυν, δτι καθάπερ τψ μεγά /co 
Μωσή !δειξεν ό θεδς τής σκηνής τδ παράδε ιγμα , 
καί έφη πρδς αύτδν, δτι *· c Ποιήσεις πάντα κατ εκ 
τδν τύπον τδν δει/θέντα σοι έν τώ δρε·. · > ο ύ τ ο ς 
τδν μακάριον Δαβίδ έδίδαξεν ή χάρις τού Πνεύματος 
τής οίκοδομίας τδ είδος· αύτδς δέ τούτο υπέδειξε το* 
παιδί. Έπισημήνασθαι δέ χρή, δτι Κύριον τδ π α ν -
άγιον ώνόμασε Πνεύμα. Είρηκώς γάρ δ συγγρα­
φεύς, δτι ι Έδωκεν αύτώ *7 τδ παράδειγμα π ά ν τ ω ν 
ών ήν έν πνεύματι μετ' αύτοΰ, » έπήγαγε 1 · μετ* 
δλίγα, ι Πάντα έν γραφή έκ χειρδς Κυρίου έδωκε 

C Δαβίδ τω Σολομώντι. » *Ως δέ ή τών Παραλειπομέ-

umiiia secuiidum excmplum quoJ libi Oalensum esl 
iu inonle c ; ι ila eiiain bealuni bavidcm docuissc 
^iatiam Spisilits (oriiiain aidificii, ipsum aulcm boc 
ubtcmlissc lilio. Est autcm nolaudum Domiuum 
appcllari ab oo sanctisiiiiium Spirilum. Nam cuin 
dixisset scripiur, quod dcderil ei cxcmplum oin-
niuni qu.-e animo agilabal, paulo post adjocit : 
• Omnia in Scriplura cx iiianu Domini dcdii David 
Salomoni f . ι Ut aulem rursus docuil liber Para-
lipoinenon, cliam iuarmoribus oruatum fuil tem-
plum. « Paravi enim, inquit, lapidcs onyebinos, el 
tiiipbmcnti, lapides praeclaros, et onuiem Japidem 
pretiosum, el lapides Parios salis inuUos *. » 
νων πάλιν »· έδίδαξε βίβλος, κα\ μαρμάροις δ ναδς έπεποίκιλτο. ι Λίθους (25) γάρ δνυχος (26), κ α ι 
πληρώσεως, και λίθους πολυτελείς, και πάντα λίθον τίμιον, κα\ λίθους Πα ρ (ους είς πλήθος. » 

ΕΡΩΤ. Κθ ' . 
ΤΙ έστιν, « Ίδυν 3 0 αύτη γέγραπται έ.ιι βιδΛίον 

τΓ\ς ώδι]ο(ΊΊ) *, » 
Πολλάκις έφην, δτι πολλά ήν βιβλία προφητικά · 

κα\ τούτο, σύν θεώ φάναι, δηλώσομεν άκριβέστερον 
έρμηνεύσοντες τών Παραλειπομένων τήν βίβλον. 

ΕΡΩΤ. Λ ' . a i 

Πώς νοητέϋΥ, ι Ενφραιτόιιετος χαϊ αινώ** έν» 
ώπιον ruv θεοΰ έπτά ημέρας *\ χαϊ τεσσαρεσ-
καΐδεχα ημέρας (28), χαϊ τή ήμερα τ/}*ό δοΐ} 
έξαπέστειΧε τδν Λαόν ; 
Έν τή τής Σκηνοπηγίας εορτή συνεκάλεσε τδν 

λαδν. Έπανηγύρησαν ούν τεσσαρεσκαίδεκα ημέρας · 
έπτά μέν τών εγκαινίων · έπτά δέ τής σκηνοπη­
γίας. Όγδόην τοίνυν καλεί, τήν μετά τάς έπτά τάς 

INTERR. ΧΧΙΧ. 
Quid e&t : < Nonne ccce hwc tcripta esl in libro Can-

lici? ι 
477^ a ' P e ^ ' x i inullos fuisse libros proplicticos: 

el boc, si Dcus vclit, * accuratius oslendcmus iuter-
prelautes librum Paraliponienoii. 

INTERR. XXX. 
Huomodo esl inlelligenduin : ι Gaudens el landan* 

coram Deo seplem dies% el qnaluordecim dies, ocla-
vo emisil populum h ? ι 

In fesio Tabcrnaculorum convocavil poputum. 
Feslos igitur.r.eKbiarunt quatuordcciin dies , se-
plem quidcm dcdicatiouis, scptem vero fesli laber*-
naculorum. Oclavuni ergo 'diem vocal eum qui 
seculns cst sepleni dics ullimos. Post iiiiem aulem D τελευταίας ή μ έ ρ α ν , s . Μετά δέ τδ τέλος τής εορτής, 

* I Paial. χχνιιι, 11-14. e Exod. χχν, 40. « 1 Paral. χχνιιι, 10. ε I Paral. χχιχ, 2. * 111 Rcg. νιιι, 65,66. 

VARLE LECT10NES ΕΧ CATENA L1PS1ENSI. 
** cal. είς τάς ύποΟήκας. " c«d. α δ·.απεπταμίνο>ν, , c cod. a δτι oni. Ι Τ cat. δτι έδειξεν αύτώ τδ 

τ.αράδ. έπήγαγε. 1 8 cal. έπήγαγε οιη. »· cod. α πάλιν οηι. *° cat. ρ. 702, et cod. α ούκ Ιδού. " Qu. 
Γ>0, iribus toiishil partibus. 1 ) liiiiium usque ad τέλευτ. ήμέραν exstat ρ. 704, aii cap. νιιι, 54-06. i) 
μετά δέ — τδυς λαούς vid. ib. ad cap. ix, U7. 3) κα\ ό οίκος el rel. vid. ib ρ. 705. ad vers. 8, 9. " cod. 
α ή μέν έπτά ή μ . 3 3 cod. α ήμ ίρας . 

ΚΟΤΑ·:. 
II br I Reg. ν ι ι ι , 53. Supplcnduni esi ούκ anlc 
ί ; ο ύ . 

(2ί) Κενότητας. Rec. loclio csl καινότητος. 
(25) ΧίΟονς. Omissuni csl f»τοίμακα, quod I . c. 

pra;cedil. 
(20) "Ονυγος. Ila 1. c. babet edilio Compl. Roc. 

iociio est λίθους Σοάμ vel Σοόμ. 
(27) Ίδοι* — -Ωδής. lla.*c ttiain dcsunl in lextu 

(^8) Έπτά — τεσσαρεσκαίδεκα ημέρας. H.ec 
ο <:od. Alrx. iia emyiidanda sunl, έπτά ημέρας, κα\ 
έπτά ημέρας · τεσσαρεσκαίδεκα ημέρας, lla caiia 
lcxtu licbr. III Rtg. νιιι, 05 jubcl. 
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07 QU/EST. JN I I I R E G . CAP. TX. Ci» 
,-τοτίθετατ πάλιν δ Δεσπότης θεδς τω Σολομώντι, Α fesii, rursus Dcus admoncl Salorconom eorum qtia* 
ταυτί τήν σωτηρίαν πρχγματευόμενος 1*. "Ινα γαρ 
y, φροντίδος απαλλαγείς είς £αθυμίαν άπο-
χΐίνη, κα\ τών νόμων αύτδν άναγκαίως άνέμνησε, 
τή την πρδς τδν πατέρα γεγενημένην έπαγγελίαν 
έαπεδώσειν ύπέσχετο, και δλεθρον ήπείλησε παρα-
&r. τούς νόμους, κα\τδν άγιασθέντα νεών έρημονδι' 
ώτ»ύς καταλείψειν · c Έάν γάρ, φησιν, άποστραφέν-
τ:; αποστραφήτε ύμείς, και τά τέκνα υμών, άπ' έμού, 
π ι τά προστάγματα μ ο υ 8 8 , ά Ιδωκε Μωσής ενώπιον 
Ιιόν, μ ή φυλάξητε , κα\ πορευθήτε κα\ δουλεύσητε 
ΙεοΓς έτέροις, κα\ προσκυνήσητε αύτοίς * κα\ έξαρώ 
τό» Τσραήλ άπδ της γής ής !δωκα αύτοίς, και τδν 
wcov τούτον, δν ήγίασα τώ όνόματί μου. άπο^όίψω 
έζ προσώπου μου · κα\ Ισται Ιερουσαλήμ είς άφα-

farimii ail salulem. Neeuim liheralus a fiollicitiidinc 
inclinoi ad socordiam, rt lcgcm ci nccessnrio revo-
cavit iu memoriam, et pniri factam promissiononi 
se fninam rMamque pra?stiluruni promisil, Η oxt-
liuai cst minalus iis qui fticriiil tran&gressi logcm, 
et sanclilicalum lemplum se propler ipsos dereli-
clurtim dcserlum : ι Si onim, inquit, avcrsi awr 
temini vos, r l fitii ws l r i a mc; ct praeocpta moa 
qtitt dcdil Moses coram vobis non cnslodicrilis. Π 
ambulavei ilis cl scrvierUis diis alienis, el adoravc-
rilis eos : tollam Israclem a lerra quam dedi i l l i s 
et domum banc quam sanrlificavi iiomitii mco abji-
ciam a fntie mca : ( t erit HuTodyma ruina ci 
sermo inler omnrs popuOs : e( ad domum banc 

\ ε ι ς λάλημα εί; πάντας τούς λαούς* κα\ Β cxcclsam qnod atlinot, omnis qui per ipsam ingre-y.ryyj. και ε: 

ί ο'κος ούτος ό ύψηλδς * · , πας πορευόμενος δι* αύ-
τίΐ ίκττήσεται κα\ συριεί · » κα\ τά έςής, & δηλοί 
τ*·» αίτίαν του συριγμού, c ΠυνΟανόμενοι γαρ, φησ\, 
τίοΓττοτε ταύτα πέπονΟεν "Ισραήλ, μαΟήσονται ώς 
7ΔΆ καταλιπείν αυτούς τδν Κύριον τδν θεδν, δς τών 
Αιγυπτίων , Τ αυτούς έλευθερώσας δουλείας, ταύτην 
r-τοί: τήν γ? 4ν έδωρήσατο. ι 

ΕΡΩΤ. ΑΑ'. 
Ποία εστίν ή Γασίων γα6έρ; 

Ής Τώσηπος (29) έφη, ή νύν καλούμενη Βερονί-
ΧΓ * έστι δέ αύτη παράλιος πόλις Αιθιόπων ' 8 τών 
-οδς Α ίγύπτω . 

ΕΡΩΤ. ΛΒ'. 
Σορερά (30) ποία εστίν ; C 

Χώρα τις ϊστ ι τής Ινδίας, ήν οι γεωγράφοι χρυ-
srv δνομάζουσι γήν. 

ΕΡΩΤ. ΑΓ'. 

Σοβά ποίον έστιν έθνος; 
Αίθιοπικον. Εντεύθεν δέ αυτούς κείσθαί φασι τής 

'αλάσοης της Ινδικής. Όνομάζουσι δέ αυτούς Ό μ η -
&ΐτας. Κατάντικρυ δέ είσι τών Αύςουμιτών · μέση 
δ τούτων κάκείνων ή θάλασσα. Τούτων έβασίλευ-
τεν ή θαυμασία εκείνη γυνή. ής έπήνεσε ' · τήν 
τπουδήν έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις δ Δεσπότης 
Χοιστός. Άκούσασα γάρ τά περι τής τού Σολομών­
τ ι σοφίας θρυλλούμενα, όδδν πάμπολλων έξήνυσεν 
τ;ιερών, κα\ κέρδος τδν πόνον ύπέλαβε, κα> τούτον 

dilur, slupcbit ct sibilabit, » et qua; s^quunlur, 
quse osttndunt etiam causam 478 sibilaiioniH. 
iRogantcsenim, inquit, cur ba»c passus sii Isracl, 
audient: Propterea quod ipsi reliquerunl Dominuiti 
Deum suum, qui cos libcravit a servitulc jEgyplio-
nini, et banc tcrram eis donavil *. » 

INTERR. XXXI . 
Quia esly Casion gaber ) ? 

Vt dicit Josrpbus, est ea q u a 3 n u n c vocatur Bo-
ronice. Ea aiitem csl civilas iriarilima yElbiopuai 
qui vergunt ad ^Egyplum. 

1NTERR. XXXII . 
Quid est Sophera k ? 

Est quaedam regio Indise, quam geograpbi nomi-
nani auream terram. 

INTERR. XXXIH. 

Queenam ett gens Saba 1 ? 
^lbiupica. Sitos aulem cos dicunt essc citra 

mare Indicum. * Nominatil aulem eos Ilomerilas. 
Sunt aulem e regione Auxumilarum. Intcr bos au-
lcm et illos medium esl mare. Eorum regina iuit 
admirabilis illa mulier, cujus sludium laudavil 
Cbristus i n sacris Evangcliis m . Nam cum audivis-
set qua? vulgo jaciabanlur de sapicnlia^Salomonis, 
confccit viain muliorum dicrum, ol laborem exisli-
niavit esse lucrum, et eum prsclulit dcliciis quibus 

ττς έν ^ασιλείοις τροφής *· προτετίμηκε, κα\ διά j) fruebalur in rcgia, et per Salomonem lau lavil La i -
τού Σολομώντος τδν τής σοφίας ανύμνησε χορηγόν. gilorcm sapienlia*. t Sil eniin, inquit, Doniinus 
< Γένοιτο γ ά ρ , έφη. Κύριος δ θεός σου ευλογημένος, Deus luus bencdiclus, qui vuluil te darc supcr l!:ro« 

* Hl Reg. « , 6-9. i ibid. 26. * ibid 28. » I I I Reg. x, 1. » Maitb.xn, 42; Luc. x i , 51. 

VARLE LECTIONES EX GATENA LIPSIENSI. 
, % cal. om. p. 704, et cod. α τά τήν σωτηρ. πραγματευόμενα. 8 5 cod. α om. μκ. 1 8 coil. α ύψηλδς 

!τται. , 7 ca t . δς τής Αίγ. 8 8 Utroque loco, έστι δέ πόλις Αιθιόπων παραλία. ** ής έπήνεσε — χορη-
T /̂. cal. ρ. 707. ή ς τ ή ν σπουδήν κα\ ό Κύριος έν τοΖς ίεροΐς Εύαγγελίοις έπήνεσεν. "Ητις κατ' έρωτα 
τ ;,: εν Σολομώντι σοφίας τοιαύτην όδδν άναμετρήσασα, κα\ διά τνύ Σολομώντος · 
Γ-?ηγδν. ' · cod. α τρυφής. 

τδν τής σοφ.'ας ανύμνησε 

i&) ΊώσηποΓ. Ant. Jud. lib. vm, cap. 0. 
(Λ) Σνφερά. ln co i l . Alex. I . c. iioiiicn Opbir scribilur Σωφαρά, in tod. \a l ic . autem Σωφιρά. 
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G09 Ti lEODORET! EPISCOPICYUENSIS 70 
iiiiiii Israriis, ut slaluas cimi in aHmium : el po- Α δ; ήΟέλησεν έν σοι δούναι σε έπι Ορόνον Ισραήλ • 
snil le regem supor ipsoa, itL excrceas jiultctiiiii in 
jusiitia, et in judiciia cjus D . > Ego autem tioi;irin;c 
aposioliras suni ircordalus, qiue cos laudavil qui 
sinc loge 479 s u n l jnsliGcaii : c Qtiando enim, 
iiKjnit, geutrs φι ν lcgcm ιιοιι babenl, natura qua» 
le-is suiil faciunt, ipsi legem non babenlcs, sibi 
sunl lex °. ι Ipsa enim ciim esscl alienigena, c l 
noquc divinam accepissel leg« m, neque propbeli-
cam percepissct culluram, conlenla fuil lcge naltinc, 
el admirala fuil justiliam, el juslum < ommendavil 
jtidicium, el p<*r eum qui sapiculia* donum accopil, 
laudawl datorem sapicnlia?. 

LNTEHK. XXXIV. 
Quod est discrimen inler nablum el cilharam ν ? 

Decom quidem sotmg babct haec ct illa. Aiuul 
aniem nablam quidcm pulaaii digiiis, cUbaram au-
lem plcclro. 

1NTERR. XXXY. 
Non dolala qucenam vocat ligna 1 ? 

Lrcvta, m opinor, ct recla, cl quae sunt liberata 
a raiuis. Josepbns autcin ca dixii picra, piccis qii.e 
siml apud nos imnime similia. Ficulneis eiiim l i -
gnis dixit cl albiora esse, et lajviora ac rigidiora. 

1NTERR XXXVI . 
Qucunam civitas est Tharsis r ? 

Ilic qiiaindain lndicam vocavit regioncm. Qui au-
tcin inlcrpielali suut Ezecbielcm , sie appdlartmt 

τοΰ στήσαι αύτδν είς τδν αίώνα · και έθετό οε βασι 
λέα 4 8 έπ ' αυτούς, τού ποιείν κρίμα έν δικαιοσύνη 
κα\ έν κρίμασιν αυτού, ι Έ γ ώ δέ τής αποστολική 
άνεμνήσθην διδασκαλίας, ή τούς δίχα νόμου όίκαιω 
Οέντας έΟαύμασεν 4 Ϊ · «"Οταν γάρ, φησιν, έθνη τά μ 
νόμον έχοντα φύσει τά τού νόμου ποιή, ούτοι νόμο 
μή Εχοντες έαυτοίς είσι νόμος. > ΚαΙαύτη γάρ άλλι 
φυλος ούσα, καί μήτε νόμον δεξαμενή θείον, μήτ 
προφητικής άπολαύσασα γεωργίας, ήρκίσθη τψ τή 
φύσεως νόμψ, και τήν δικαιοσύνην έθαύμασε, κα 
τήν δικαίαν κρίσιν εύφήμισε, κα\ διά τού ίεξαμένο 
τής σοφίας τδ δώρον 4 \ τδν μεγαλόδωρον ύμνησε ν. 

ΕΡΩΤ. ΑΑ'. 
ΊΙνα (32) δια φοράν ή ναύΧα 48 προς τήν χινύιν 

Η $Χ*"> ; 
\Ανά δέκα μέν φθόγγους 4 8 κα\ αύτη κάκείνη έ/ει 

Φασ\ δέ τήν μέν ναύλαν δακτυλοις, τήν δέ κινύρα 
άνακρούεσθαι πλήκτριρ. 

ΕΡΩΤ. ΛΕ'. 
SvJa άχεΛέχητα ποία (55) χα.1εΐ; 

ΟΤμαι δτι τά λεία, και όρθά, κα\ δζων άπηλλαγμί 
να. Ό δέ Ίώσηπος(:>4) πεύκινα αυτά είρηκεν, ήκι 
στα τοίς παρ' ήμίν εοικότα πευκίνοιο. Τοΰ συκίνο; 
γάρ ξύλου καΛ λευκότερα είναι, και λειότερα, κα 
στρυφνότερα είρηκε. 

ΕΡΩΤ. Λ<7'.4Τ 

Ποία χόΛις έστϊν ή θσρσεΤς (35); 
Ενταύθα Τνδικήν τινα χώραν ώνόμασεν 4 8 . 01 δι 

τδν Έζεκιήλ έρμηνεύσαντες, τήν Καρχηδόνα τής γή. 
Cailliagincm, qua» pravsl Libya». Salomon aulem C Αιβύης w προκαθημένην ούτως έ κάλε σαν. Σολομών 
illo c«bibenimus, qui tarn mutla dona a Dco esl 
assccutns, ot vicinos rnges babuit tribuiarios, ct 
iis qni babilabant ab Eupbrate usque ad Nilum 
imposuil veciigal'a, 480*divinorum donorum esl 
oblims. Nant ciun fa< ius esscl libidinosissimus , 
iialmii ciHisiieliidinom cum muhis mulierilvus. Nce 
fuil coiKeulus indigenis : *ed prxlcr logom dtixit 
eliam alicnig» nas. Primutn qtiidcm iiiiam Pliarao-
nis, dcittde Moabilidas, et Syras, ci Idamscas, c i 
Autorrbaas, cum quibus Ocus probibuit canlrabi 
inatrimonia^ ue earum amor cogerel doos iliarum 
colere. floc «Miim i l l i quoquc accidit. yEdilicavil 8 

» III Reg. x, 9. · Rom. n , 14. Ρ Itl Rcg. x, 12. 

VARLE L! CTIONES EX 
u rod. α έπι θρόνου Τσραήλ, διά τδ αγαπάν Κύριον τδν θεδν Τσραήλ, τού στήναι, etc. %· cal. 

Βασιλέα. % i cai δίχα νόμου τά τοΰ νόμου ποιούντας έθαύμασε. %* cal. τδ τή^ σοφ. δώρον. 4 8 Τίνα — 
έχει ; cal. ρ. 710. Ναύλας καί κινύρας τίς τούτων ή διαφορά; 4 8 nost φθόγγους, cal. Ιχει τούτων 
έκάτερον. 4 Τ Λ • · r a — ' - ' — Ι ν ~ - - · -· • -• * - ^ 1 3 «•· 
cap. 
έκέλε 
Ρ- 7» 
ταίς έγχωρ. 8 8 cal. δ τών δλων θεός. co.l. α ό δεσπότης θεός. 

ΝΟΤΛΕ. 

μέντοι (30) δ πολυθρύλλητος, δ τοσούτων παρά τοί 
θεού δωρεών αξιωθείς, καί τούς βασιλείς τούς πελά­
ζοντας 8 0 υποτελείς έσχηκώς, κα\ τοϊς άπδ τού Εύ« 
φράτου μέχρι Νείλου δασμδν I πίθε ι ς, τών θείων δω­
ρεών έπελήσθή. Λαγνίστατος γάρ γενόμενος, παμ 
πόλλαις μέν ώμίλησε γυναιζίν Ούκ ήρκέσθη δέ τοί< 
έγχωρίοις 8 1 , άλλά παρά τδν νδμον κα\ αλλοφύλους 
ήγάγετο. Πρώτον μέν τού Φαραώ τήν θυγατέρα, έπ­
ειτα δέ Μωαβίτιδας, και Σύρας, κα\ Τδουμαίας, καί 
Άμο£ραίας, έξ ών άπηγόρευσεν δ θεος 8 8 τάς έπι­
γαμίας ποιεΐσθαι, ίνα μή δ περί ταύτας ερως δουλεύ· 
σαι τοίς τούτων άναγκάση θεοίς. Τούτο γάρ καί ούτος 

q ibid. I I . «" ibid. 22. » III Reg. x i , 7 scq. 

CATENA LIPSIENSI. 

(51) Χώρα — γήν. Eadcm refert Joscpbus I . c. 
p. 350, t. I edil. Iludson. 

(52) ΡΐαύΛα. Malkm ^ Ο Γ ο ν ά β λ α . Conf. Joscpb. 
Ant. Jud. lib. vn, c 12. 

(o5) ΆπεΛέχιμα. Iia liabcl cud. Alex. I . c , scd 
Ui cuil. Valic. Ic^. πελεκητά. 

(54) Ίώσηχος. I . c. I . νιιι, cap. 7. 
(5ο) Θαρσεϊς. CoJex Alex. I . e. balxjl θαρα:ίςι 

Vaiic. θαρσίς. 
(50) ΣοΛομών μέντοι χ. τ . λ. Iloc loCQ incipil 

siK ciuclus Comnicnl. in cao. x i . 
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&μικ. 'φχοδόμησε γάρ ύψηλίν 8 8 τψ Χαμώς ε!δω- Δ enim exctlsum Cbamogo idr.lo Moab , ct Blt-lclicli 

Μωάβ. χαϊ τψ Μελχώλ (37) ειδώλψ υίών Άμμων, 
η.Άιτάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. ι Κα\ ούτως 
ίΛίτκ πάσσις ταις γυναιξιν αύτοΰ ταίς άλλοτριαις. 
VrJiii χαιέθυε ·* τοί; είδώλοις αυτών. > Οί δέ άλ-
;-»38) ερμηνευτα\ ι ΈΟυμίων, είπον, χα\ έθυον » 
;::«c; cl ό λόγος, δτι αύτδς μέν 1 8 ψκοδόμησεν αύ­
τώ :α τεμένη, έκείναι δέ τοίς είδώλοις έλάτρευον. 
'ίά' οΟδέ ούτω τής κατηγορίας ήν 8 7 ελεύθερος. 
ιΈτοίησεγάρ, φησλν, δ Σολομών τδ πονηρδν ενώπιον 
LKKI, xal ούχ έπορεύθη δπίσω Κυρίου, ώς Δα6\δ 
:ταττ;ρ χυτού (39). Κα\ ώργίσθη Κύριος έπ\ Σολο-
ανντι, ίτι έξέκλινε τήν καρδίαν άπδ Κυρίου θεού 

' bari^v δοθέντος αύτψ δις, χα\ έντειλαμένου αύ-
ΐ̂ τερί τού λόγου τούτου, τδ παράπαν μή πορευθή 

iiiolo (iliorum Auniion, elAstartaj alnominabili ido-
Io Stdoiiiorum. t Et.sic fecil omuibus suis mulieri-
bus alienigciiis. Ailol bal el sacrificahal earum ido-
lis %. ι Alii aulcm inlcrprcicg cdiderunl : c Ado-
lebant ct gacrificabani. > Pcrspictia autem esiora-
tio, quod ipsc quidem eis xdificavcril templa : illae 
auietn colebanl idola. Sed uc sic qnidcm fuil libcr 
ab acousatione. ι Fecil t nim, inquit, Saloino ma-
lum coram Doinino : ei non ambulavit posl ftomi-
nuin, sicut David paler ejus. El iratus fuii Doini-
nits in Salomoncm, quod corde suo declinavcrit 
a Domino Heo Israid, qui ci bis apparucrat, ft 
boc ei inandaveral, ne omnino aiubularel posl dcos 
alienos, et cusptdircl el faccrct qucc jussil Pominus. 

ίτ.Ώύ *:ών άλλοτρίων, και φυλάξαι χα\ ποιήσαι Β Ν υ „ e ra t cor ejus perft-cluui cnm Poinino sccun-
iiirr-tmo αύτώ Κύριο; (40). Ούχ ήν ή καρδία αυ­
τό (II) τελεία μετά Κυρίου κατά τήν καρδίαν Δα6\δ 
τό πτρδς αυτού. » Είς έπίτασιν δέ κατηγορίας, 
τι; Ιιί*ς αζοκαλύψειος τής δις γενομένης 8 8 έμνή-
ι5τ. Ουδέ γαρ δι' άλλου προφήτου, φησ\, τδ πρα-
rinifap υπέδειξε ν · άΛλ* αύτδς αύτώ πρδ πάντων 
i r j i p E i » τών ψευδωνύμου θεών τήν λατρείαν * 
:1'.ι χι\ τοδς άλλους νόμους φυλάττειν έκέλευσεν. 
Επειδή δέ διά τής ακολασίας είς άσέβειαν άπέκλινε, 
η: γέγονεν ή λαγνεία τής τών είδώλων πρόξενος 
(εριχείας, τής οικείας κηδεμονίας αύτδν έγύμνωσεν. 
ιΐιι^ξω γαρ, Ιφτ;, τήν βασιλείαν έκ χειρός σου, 
χΛ ieoew αυτήν τ ψ δούλψ σου. ι Ειτα δείκνυσι 
•.̂ αμετρον Μ αγαθότητα* ι Πλήν έν ταίς ήμέραις 
nu t i ποιήσω ταύτα διά Δαβίδ τδν πατέρα σου* έκ 
γφ; τού υίού σου λήψομαι αυτήν. > Σύ μέν γαρ 
^ ς Ιτοκυρουντα 9 9 τδν πατέρα· εκείνος δέ στατρι-
*ξί ftrfiiia; γεγύμνωται. < Πλήν δλην τήν βασιλείαν 
'«μ», λάβω. Έ ν σκήπτρον δώσω τώ υίψ σου, διά 
iiW τλν δούλόν μου, και διά Ιερουσαλήμ, τήν πό-
λ-νίρεςελεξάμην. ι Προσθήσω, φησι, τδν Βενιαμίν 
3 τοΰ Ιούδα φυλή- Μάλα δέ είκότως συνήψε τάς 
&;·Λάς·τδ μέν γάρ βασιλικδν γένος εϊχεν ή τοΰ 
"fetfi, τδν δέ θείον ναδν ή τού Βενιαμίν. Τής γάρ 
Ιερουσαλήμ ό κλήρος τής Βενιαμίτιδος υπήρχε φυ-
^.Εντεύθεν δέ 8 1 λέγει τούς έπαναστάντας πολε-
Γβ'̂ τφ Σολομώντι, δτι έο>ς μέν τής θείας άπήλαυε 
Τ^^είας, έν είρήνη κα\ γαλήνη διήγε, πάντας 
f̂ejv ύποκει 

κι Γ ί̂ττον, 
Ν^ιν εύεκιχείρωτος 8 1 γέγονεν. 

dum cor Davidis palris sui u . » Ad :ui>plificaiu!am 
aulem criminaliouem, mcminit divinx revelationis 
481 Ί υ * Uis ci faria fuit. Ncquo ruim por alium, 
inquil, prophetam ci oslcndil quid ag<'ndum rsset, 
scd ipse ei anic omnia probibuil culium deoruiu 
qui falso nomiiiantur : deinde alias jiis>ii scr\are 
lcges. Quoniam autcm pcr libidincm ct intcinpc-
raitliain dcclinavit ad impielalem, el fuit ci impu-
dicilia conciliatrix culius idolosum, cum piivavit 
sua cura el pruvidcnlia : c Abripiaiu eniin, imjuit, 
regnum e manu tua, el dabo Hlqd sorvo l u o T . » 
Deindc ostondit immeiisam bonilatem. t Scd iu 
diebus tui?, inqnit, non (aciaiu ba?c, propter Da-

Q videm pairem tuum : e manu lil i i lui aiiferam 
illud *. ι Nam tu quidem babcs pairem in auxilium: 
illc antem privatus est paterno anxilio. c Scd non 
atifcratn tolum rcgnum. Umim sccplrum dabo filio 
luo, propler Davidem servuro inoiim, et propler 
Hierosolymam civitatcm qiiam elesi y. · Addam 
aulcm, inquit, Benjatnin lribui Juda. Jitrc aulem 
optimo conjunxil duas' tribus. Nam regiuni gcnus 
babtiil tribus Juda, divinuni auicni lemplnin tribtis 
Bcnjamin. Sors cniru Hierosolyma iuit ti ibus Ben-
jamitic». Post ba?c anlcm dicit de bostibus qui 
insurrexerunl adversus Salomonem. Nam quaudiu 
quidem divina rmebaiur Providcmia, in pace de-
gebal el tranquHlilalc, omncs babens subjectos, el 
iribuium aOcrcntes qiiam pluriuium. Postquan> 

ι α έ ν ο υ : , κ α \ δ α σ μ δ ν κ ο μ ί ; ο ν τ α ς δ τ ι μ ά λ ι - D a u l e m e a f u i l p r i v a l l I S j faci^ p a l u j | inimicoi um 
>v. Επειδή δέ ταύτης έγυμνώθη, τοίς δυσ- ί ι ι 6 υ | ΐ ι | , „ $ . 

1111 Reg. ΧΙ, 8. u ibid. 0 seqq., edit. Roin. • ibid. I I . x ibid. \%. J ibid. 13. 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
ot. ύψηλδν τόπον. 8 V cat. έθυεν έν. 8 8 cat, έθυμίων κα\ έθυον έκδεδοίκασι el post έθυον, δτ^λοί, 

*' co<l. α μέν om. 9 1 cod, α ήν ΟΙΏ.· 8 8 cal. ρ. 714, el cod. γεγενημένης. 
* ' " ki /»at trn\it*fi\ir ·* Γπ-Κ α εύεπινείοτ 

n 

8^?τ4τον. caU ρ. 715. έπικουρίαν. 8 1 cod. α δέ οιιι. cat. πολέμους. 

ΝΟΤΑΕ. 

Μ t u d -
1 coJ. α εύέπιχείρητος. 

ΡΤ) Τψ ΜεΛχώΛ. Cotl. Vaiic 1Η Reg. 11, 7 ba-
Jf^PaeiUl αυτών Alex. τώ Μελχδ, ei». Corapl. 

l») OlM&Uot. Νοιι omncs, sed (aiitiun οί Ο'. 
Aooila enim cl Symm. babcnt θυμιώσαις κα\ Ου J W ~ 
>5^:ις, quod raclius. 

(3f») Έποίησε — xatt\p αύτου. Hic rorsiculus 
ab^si a tcxiu Ibdir. et a cod. Alex. 

(40) Καϊ — Κύριος. Pra*$tai kctw edit.Complul. 
και ούκ έφύλαξεν, 

(41) Ούκ — αυτού Hmc dc^id. ίιι t^xlu llcbr« c| 
cod. Abx. 
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482 INTERR. XXXVII . Λ ΕΡΩΤ 
Quemnam dicil Satan 7 ? 

Euro qui dofecil, eum qui adversatur, cuin qui 
esl conirarius. Quo.l aulem duas Iribus ridiqueril r<»-
gno Davidico, oslouditnlqim» sequmilur. Nam Achia 
propbeia Silonilcs, divisa vcslc in duodecim par-
tes, jussit Jcroboamo decem accipcre. Deiude solvit 
a-nigma : ι Ecce ego scindam regnum a niauu Sa-
lomonis : el dabo libi deceni scepira, el duo sccpira 
dabo ei, propior Davidcin serviim rneuni, et pro-
pier urbcni HieiOsnlymam quam elcgi mibi ex 
oinuibus iribiibus Israrl. Proplerca quod me rc l i -
quil , el scrviil Aslarlse abominabili idolo Sidoiiio-
runi, et Cbamoso idolo Moab, el Mrlcboli offciuli-
culo filiorum Ainimm «. · Ex bis r s l pcrspicuuiii 
qnud ipse quoqoc colucril idola. 

INTERR. XXXVIII . 
Quid esl : c Ut volnutas Duxhi servi mei mancal p*»r 

omncs dies coram me in llkrosohjma, quam nulii 
elegi ul ponam nomcn meum illic b ? > 

Ab alio pracvidcns viritilcm Davidis, clegi euin, 
inquil, cl deleclatus smii oo (boc enim dicit volun-
latcm), el conslilui ipsum, el genus ejus, ui rc-
gnarcl iri Hierosolyina, in qua volui nomen meuni 
coli. HLsioi iogiaplius aulem cum implessel res 
gesias Salomonis, subjunxit : ι Et reliqua de Sa-
lunioiic, et omnia quai fecU, et omnis ejus pruden-
lia , nonne ecce bac scripia 483 s u n t ·» Amia-
libus Salomonis c ? ι Hoc autein oslendit libcr 

AZ' * 3 . 
Τίνα Λέγει Σατάν; 

Τον άποστάτην, τον άνθιστάμενον, τδν ενάντιου 
νον. "Οτι δε δύο φυλάς τή Δαβιόική καταλέλοιπε | 
σιλεία, τά έξης δηλοϊ. 'Αχιά γάρ δ προφήτης ό 
λωνίτης διελών τήν άμπεχόνην είς δυοκαίδεκα μόρ 
δέκα λαβείν προσέταξε τψ Ίεροβοάμ. Είτα λύει 
αίνιγμα* «Ιδού έγώ £ήςω f* τήν βασιλείαν έκ > 
ρδς Σολομώντος, κα\ δώσω σοι τά δέκα σκήπτρα, , 
δύο σκήπτρα δώσο) αύτψ διά ΔσβΙδ τδν δούλόν μ 
και διά Ίρουσαλήμ τήν πόλιν, ήν έξελεξάμην έμαυ 
έκ πασών φυλών Ισραήλ, άν(Γ ού β 8 έγκατέλιπέ j 
κα\ έδούλευσε τή 'Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίι 
και τώ Χαμώς είοώλψ Μωάβ, και τψ Μελχδλ πρ«: 
οχΟίσματι υιών Άμμων. » Έκ τούτων δήλόν έστι 

^ ότι κα\ αύτος τοις είδώλοις έλάτρευσεν. 
ΕΡΩΤ. ΛΗ' 6 7 . 

Τί έστιν, ι"Οπως η ΟέΛησις Ααβϊδ τον δούΛον μ\ 
διαμείνη (4-2) πάσας τάς ημέρας ενώπιον μ< 
έν ΊερουσαΛήμ, τη πόΛει ήν έξεΛεξόμην έμα 
τφ, τοΰ ΟέσΟαι τό δνομά μου έκει; ι 
Άνο>0εν, φησ\, προΐδώντήν τού Δαβίδ άρετήν, έ 

ελεξάμην αύτδν, καί ευδόκησα έν αύτψ * τούτο γ<! 
λέγει Οέλησιν καί ώρισα και αύτδν, καί τδ γένι 
αυτού, βασιλεύειν τής Ιερουσαλήμ, έν ή ήβουλήΟτ 
τδ έμδν δνομα σέβεσθαι. Ό δέ ιστοριογράφος τά κα 
τδν Σολομώντα πεπληρωκώς έπήγαγε · « Καί τ 
λοιπά τών λόγων Σολομώντος, και πάντα οσα έποΐτ 
σε, κα\ πάσα ή φρόνησις αυτού, ούκ ίδού ταύτα γέ 
γραπται έν βίβλψ λόγων τών Ήμερων (45) Σολομών 

Paralipomenon, aliu<n cssc Hbrum qui b*c sisni- C το">"' 1 Τ ο 0 τ ο δ έ 6 8 κ ο Λ * τ ώ ν Παραλειπομένων βίβλο 
_ ° *-ΛΛ7 * _ J ! ~ ~ . . -Τ Q:C\-.. Γ. Τ ί -δηλοϊ, έτέραν είναι βίβλον ταύτα σημαίνουσαν. Έβα 

σίλευσε δέ κατά μέν τήν Γραφήν τεσσαράκοντα Ιτη 
κατά δέ τδν Ίώσηπον (44), όγδοήκοντα * έτελεύτησ 
δέ, ώς έκεϊν3ς έφησε, τεττάρων κα\ ένενήκοντα Μ 

Τούτου δέ τελευτήσαντος, τήν βασιλείαν Τοβοάμ ι 
υίδς αυτού διεδέξατο 7 0 . 

ΕΡΩΤ. Α θ \ 
Τί έστιν, t 9Η σμικρότης μου παχύτερα έστϊ τι\{ 

όσφΰος του πατρός μου; » 
Τών Παραλειπομένων ή βίβλος σαφέστερον τούτ( 

δηλοΓ* ι *0 βραχύτατος γάρ μου, φησι, δάκτυλος 
παχύτερος τής όσφύος τοΰ πατρός μού έστιν. ι 

D Ούτω δέ κα\ δ Σύρος ήρμήνευσε* κα\ Ίώσηπος(Ιΰ) 
ωσαύτως (46). 

1 I II Reg. ΧΙ, 13, 14. · ibid. 51-53. b ibid. 5G. * ibid. 41. d J | | R e g . xn, 10. * Η Paral. x, 10. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
6 3 Qn. 57 initium usque ad έναντιούμενον vid. ib. p. 716, ad vers. 14. Reliqua vid. ib. p. 738, 

ad vers. 29 55. e v cal. p. 718 el cod. α ^ήσσω. M cod. α άνΟ* ών. «· cat. c l cod. α έστι οιιι. · Τ 0«. 
38 iros babct parlcs. 1) Initium usquc ad δνομα σέβεσθαι cxslal. in cal. p. 719, ad vers. 54-56. 2) δ δέ 

ad vers. 42-44. " cod. α τούτο 
cal, ρ. 720. ένεν. ετών. 

Iic(?i. Rtgnavit auiem, juxla Scripluram qnidcm, 
annos quadraginla; juxia Josepbum autem, oclo-
gima : decessil aulcm, ul illc ait, annorum qualuor 
el iionaghita. Eo aulcm inortuo, Roboam filius ejus 
rcgnuni suscepil. 

• INTERR. XXXIX. 
Quid est : « Parvitas mea esl cras&ior lumbis 

palris mei d ? 
Libcr Paralipomciion boc aperlius signiiicat : 

ι Miniimis, inqiiil , meus digilus esl crassiorlnmbis 
palris mei e . > Sic aulem interprelalus est cliam 
Syius, et Jusepbus similiier. 

— σημαίνουσαν vid. ib. p. 720, ad vcrs. 41. 3) έβασίλευσε, etc. vid. ib. 
ήέ ή τήν τών παραλειπομένων βίβλον δηλοϊ, ή έτέραν ταύτα σημαίνουσαν. 
T e cal. έδέξατο 

NOTiE. 

us 
(42) "Οπως — διαμείνη. Rec. leclio I . c. ι 

δπω: ή θέσις τψ δούλψ μου Δαβίδ κ. λ. Rccli 
A*|uila el Syinui. V2 vertunt λύχνον. 

(13) λόγων τών ημερών. H;cc est lcclio cdit. 
Cotupl. Rec. Icclioesl βημάτων, 

( i i ) 'Ιώσηπον. Anl. Jud. Jib. vm. 7 excuntc. 

(45) Ίώσηπος. I . c. lib. vm, cap. 8, ubi laiiien 
βραχυτερος legilur. 

(4G) Τών — ωσαύτως. Wxc ferc cadeni sunt cuin 
Sibotio quod cx cdil. Rom. in suani translulil Bu-
sius ad III Reg. xn, l o . 



Π QU/EST. IX I I I 
ΕΡΩΤ. Μ' τ ι . 

^ΤΤΓ/Γ&Γ, ι Α*«1 ούκ ήκουσεν ό βασιλεύς τοΰ 
kii\ οτι χαρά Κυρίου ήν ή μεταστροφή · ι 
«. r« έξ·]ς; 

ΓΕσκλήρυνε Κύρκος τήν καρδίαν Φαραώ. · 
jip, φησίν, ό Θεδς τινα καταλείπη 7*, ώ ; άκυ-

tstro οέρεται σκάφος* άλλ' δμως τοις άνοήτοις 
2LV,U; #?ησσμενος λόγοις, πληρωΟήναι παρεσκεύα-
:τ-ώ tteoy τήν άποφασιν. Τούτων δέ ούτω prfiiv-
•α>,ΐ^ίπινται μέν αί δέκα φυλα\, και χειροτονούσι 

βασιλέα* μόνων δέ τών δύο φυλών δ 
Μ;ίμ Ιβχϊίλευαε, και τών λοιπών όσοι τούτοις 
•j*«y», έκ " τών άλλων δντες φυλών. Ειτα βουλη-
fcn κρατεύααι Η κατά τών δίκα φυλών, διά Σα-
2 » τοΟ χροφήτου κεκώλυκεν ι Άναστρεφέτω 
-;, 'ψ^ ϊ β έκαστος είς τδν οίκον αυτού, δτι έξ 
\£ το £ήμα τούτο, ι Αηλοϊ δέ δ ίστοριο-

ζι\ τή; μητρδ; τού 'Ροβοάμ τδ γένος, είς 
έ:"*̂** τής τού γεγεννηκότος παρανομίας · ι "Ονομα 
» : Γ : 1 , μητρι 7 4 αυτού Ναανά, θυγάτηρ Ά ν ά ν , 

^ Νιας ^ατ.λεως υίών Άμμων. > 'ίκανδν δέ τούτο 
αΐτ/Ιουδιίων βδελυρίαν έντρέψαι, οΐ έπι τή εύ-
peii 3ρεν0ύοντοΓι 7 7 , καΊ τούς έξ εθνών τώ Σωτήρι 
τεπ-'αϊότας αλλογενείς δνομάζουσιν. Ευρίσκεται 
*ζ ιύτών και τδ βασιλιχδν γένος άλλόφυλον · ό δέ 
Miji τήν τού πατρδς παρανομίαν έζήλωσεν. 

ΕΡΩΤ. ΜΑ'. 
Τ W-rrt xal δ)ς τά αυτά ό ιστοριογράφος Αέ-
?u χαϊ πολλάκις τά νστε; α πρότερα; χαϊ 
'Μ mavua την κατά τοΰ παιδνς Ίεροϋοάμ 
&'+aeir προτέραν της βασιλείας τέϋει-
" Μ ; 
^'μντααύτά κα\ πολλάκις αναγκάζεται λέγειν 

c-ir δύο βασιλειών διηρημένων συγγράφει· 
^ί~'.ν ότε πο).λά περι Οατέρας τιΟεις διηγήματα, 
1 3 τήν έτέραν διαβαίνων, αναγκάζεται άναλα-
Ηττά fort προειρημενα, ώστε τήν άκολου';ίαν φυ-

Η δετού παιδδς ά^ωστ ία , κα\ ή κατ' αυτού 
iv^iivT, άπόφασις, δηλονότι (49) μετά τήν άσέ-

γέγονε. Ιΐροειπών γάρ τού παιδίου τήν τελευτήν 
^ r f a i , και τήν κατ α παντδς τού γένους έξενή-
^ : γήγθν. Ό μέν γάρ Ίεροβοαμ τήν γυναίκα 

τών ξενίων πρδς τόν προφήτην άπέστειλεν. 
1&-ώττων δέ δ πρ·σ€ύτης Ινδον καθήμενος 

:?>·'Λ τ/̂ ^ωΟεν άφικνουμένης εκείνης, καί τδν 
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Α iNTERR. XL. 
Quomotlo cst inlilligeiidum : « IU non audivil re% 

popninm, qnoninm u Domino facta cral Irausmn-
tmio f, » cl quw sequuniur? 
Sicm illuJ : ι lnduiavit Deus cor Pbaraotiis «. > 

Qiiando cniin, iaqnit, Deus aliquom rclinquil, ferlur 
laiiqiiain srapba absqnc giibcrnalorc. Sed laineu 
slultis illis veibis tilens, effecil ul iiuplcrctur Dei 
soiilenlia. l l is aulem ita diclis, tieficiuiii quidem 
dm»m tribtis, ci elipiiul Joroboamutii legeiu : so-
laium auiem dtiamiii tribuuiii rcx fuil Roboam, cl 
ex roliquis, quicunquc siuiul cinu cis liabitabanl, 
(i im csscul ex aliis iribul.us. Deindc volcnleni 
bcllum atlvcrsus dcteni hibus gcreiv, probibuil 
pcr propliclam Sama?ani : < Revcrlamr eniin, in-

B quii, uiius(|uisque i>i doinum suam, 484 n i l 0 l l> a n i 

ex me faclum csl boc h . ι Ostondil auicm hi&lo-
riograplius eli;nn gtMius mairis Hohoami, ad ar-
gueiidiiin scclus ejtis qui g«'iiuil. c Nomcii enim 
inalris ejus, inquil, cral Naanan, lilia Au.m, l i l i i 
Naas regis lil.orum Aminon. > Suflicil aulem IKC 
ad courundendam Judaeoruiii nugacitaicm, qui se 
ja( laui de nobihlale generis, el eos qui ex genlibus 
crediderunl Servaluri, alienigcnas vocanl. Inve-
nilur eniiu corum eliatn gentis rcgium ex alieni-
genis. Roboam autem cst acmulalus palris iniqui-
laicin. 

INTERR. X L I . 
Cur histuriographus bis dicit eudcm% cl $<vpe priu* 

ea quw SUHI posieriora ? iVi/m hic quoque posuit 
C scnlenliam adveraus illum Jcruboamum aute re~ 
(jiium. 

Necessc babcl eadcm iterum iicrumque dicere, quia 
eciibit de duobus rcgnis divisis : filque noniinn-
quaii) ιιl de allero magnam imerponcns narralio-
IUIII , dciude transiens ad aUermn, necesse babcat 
r.-pclcre ea quse jam prius dicla sunt, ul servet 
onlinem. Filii autcm morbiis, el quae advcrsus 
ipbiim Jala esl senlcniia, baud dubie posl impiela-
lcm " conligcrunt. Mam cum pueri deccssum prae-
dixissel propbela, lulit quoijuti senlcnliam advcrsus 
universum gcnus. Nam Jcroboam quidcm inisil 
mulierem cum muneribus ad propbelatn. Caligans 
aulem octilU senex, illani inlus sedcns veiiieiiloiu 

D trciidit eminus : 485 e l niitlcns niinisuum, ciic 

f»l Rcg. x i i , 15. ^ Exod.ix, 12. * 111 Reg. xn, 24. 

"VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

0·· 40 quatuor conslal parlibus. 1) Inilium usquc ad τήν άπόφασιν cxstal in cal. p. 722, adcap 
1 M-15.2) τούτων — φυλών vid. ib. p. 723, ad vcrs. 19, 20. 5) ειτα — τδ £ήμα τούτω, q. 484, vul. 
^P- 724, ad v Crs. 21 2 i . 4) δηλο! δέ el reliqua \ i d . ib. ad I . c. 7 8 cat. p. 722 et cod. a δταν γάρ 
V J ^ βεδς χαταλείπη. 7 3 cod. α έκ οιιι. n cat. ρ. 721. καταστρατεύσαι. *β cod. α έφη οιιι. cal. 
% ^.τρος. " cat. οτι έπ\ τή εύγ. βρενΟ. 7 8 cat. ρ. 725. δήλον δτι. 

N O T J E . 

^\'Orcua — Ά/ι«ώ>·. Uaec perlincnt ad ea rcs, qiiorum nonnulli narrationem de mortc filii 
»1 Kec. xii , in cod. Valic. inter vers. 24 ct 25, Jeroboami capile xn, alii cap. xiv, cxluboiu 

^sΓta Mint. (49) Δηλονότι. Mallem logorc δη/.ον οτι. 
Λ) Kai — τίΟειχεν. Differunl h\ I . libri vclc-
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eam jns>it ingrrdi lanquam injucunda audiluram. Α ύπηρέτην άποστείλας, συντόμους αυτήν είσελΟείν" 

έκέλευσεν, ώς αλγεινά πευσομένην. Κα\ πρώτον μεν 
έπιμέμφεται τοϊς δώροις · « Ί ν α (30) τί ένήνοχάς μοι 
άρτους, χα\ σταφυλήν, χα\ κολλύρια, και στάμνον μέ­
λιτος ; ι Tb 6ε δηλώσαι τά κομισΟέντα πείθει τοις £Γ(· 
θησομένοις πιστεύσαι. Είτα τού παιδδς άπαγγείλα; 
τήν τελευτήν, έπήγαγεν, δτι < Τάδε λέγει Κύριος* 
Ιδού έγώ εξολοθρεύσω του Τεροβοάμ ού ρουν χ 3 
πρδς τοίχον. ι Και Ού μόνον σφαγήν αύτοϊς προήγό-
ρευσεν, άλλά χαϊ άταφους 8 0 μείναι μετά σφαγήν, 
χαι προτεΟήναι θοίνην χα\ βοράν οιωνοίς χα\ Οηρίοις, 
"Επειτα τήν αίτίαν επάγει, ι "Οτι ούχ (51) ευρέθη i\ 
αύτφ £ήμα καλόν περι τού Κυρίου* > Ούρούντα οί 
πρδς τοίχον λέγει τδν ασθενώς διακείμενον, κα\ στη· 
ναι δίχα τού έρείδεσΟαι τώ τοίχω παντελώς μή δυνά 

El priiiium quiilem doua rcpiehendit : « Cur, in-
quit, :»Uuli>ii iniht ρ uies» el uvam, el collyria, ct 
vas mcllis? > Ihim aulem indicabal ea quse allala 
fiicranl, id persuadebal ul crederel iis quae ciaut 
direnda. Deiitde cum pucri necem deuuiitiaseit, 
adjecil : « Hac di i i t Domiiius : Ecce ego peniUii 
perdam Jeroboamo miugenlctii ad parieiein. » Ne-
quc soliun cis ptaxlixil cardem, sed eliam fulunun 
ul maueanl insepulli posi enedcni, el cxpuiiaulur 
devoraudi avibus et feris. Deiude eubjuagit cau-
sam : « Quoniam non esi iuveiiuiin, inquil, in eo 
quidquam bonuiu a Domino. » Miiigeiilem aulem 
ad parietem cum dicit, qui e&l adeo iuiinims, ul 
slare ιιοιι possit nisi innilalur parieti. 

J 
INTERR. X L l l . 

Cur iuperius quidem dixit Acliiam Siloniten ruoisse 
veslimentum, ei dedinse decem fragmcnta Jero-
boamo; hic aulem Sameam Elamiien ? 

Ha?<i bis facta sunl. Nam Acbias quidein viveule 
Salomuue, el gervietile Jeioboamo, rtipil vesleni. 
Umlc cuni bona spe fugil Jeroboam in /Egyplum. 
Sameas atitem Elaniiiee, post morlem Salomouis ei 
redilum Jeroboami, lioc fecil« ei revocans in nie-
noi iam diviuam praidiclinncm : ut discerel reguum 
a Deo esse datum, el divinis legibus ornaret po-
cestalem. Sed miser el ter iufclix, cum a Deo accc-
piss«t 4S6 polesialem, aggressus eet cam babcre 

μενον, 
ΕΡΩΤ. MB' e l . 

Τί δήποτε άνω μεν τόν Άχ«* τόν ΣιΛωνΙτη) 
είπε βηξαι τό περιδόλαιον, καϊ δούναι δε/t 
ρήγματα τφ Ίερεδοδμ, ενταύθα δέ Σαραίαν τί* 
'ΕΑαμίΤην. 
Δις ταύτα 1 1 γεγένηται. Ό μέν γάρ Ά / i i ζων 

τος 8 8 ί τ ι τού Σολομώντος, και τού Ίεροβοάμ ίου 
λεύοντος, τήν σμπεχόνην διέ^όηξεν. "Οθεν μετ; 
χρηστής ελπίδος Τεροβοάμ είς τήν Αίγυπτον έφυγε 
Σα μα ία ς δέ δ Έλαμίτης μετά τήν τού Σολομώντο. 
τελευτήν, κα\ τού Τεροβοάμ τήν έπάνοόον, ταυτ· 
τούτο πεποίηκεν, άναμιμνήσκων αύτδν 8 ν τής θεία 
προ^,όήσεως, ώστε 8 8 μαΟείν Οεόσδοτον είναι τήν §ι 
σιλείαν, κα\ τοίς Οείοις νόμοις κατακοσμήσαι τήι 

buniaiiis et impiis ariibus. Cum enim apud se co- Q έξουσίαν. Άλλά ό δείλαιος καί τρισάΟλιος, ΟεόΟε 
gitassel legein sacriflciorum cogere oiunes ire ad 
metropoliin, ascendentcs aulem, ut iuler se con-
jungaiilur adduci posse, el eubjici regno Davidico, 
fabricalus est duas juvencas aureas, ct posuit in 
lerminis reguj : ul lit quidem ad banc, i l l i vero ad 
illam venieules, ct quod propc cssenl miniine in-
digtianles, libcnler admiliereul quod noti esset eis 
cunduin iu mctropolim. Tcrminus aulem regni * 
decem tribuum, erai ab auslro quidem Botbel, Dan 
autcin ab aquilone. Oporlebataulem slolidum intel-
ligerc, cum qui dederal reguum, id posse i l l i con-
finnarc, Expulit auleni el eacerdoles et Levilas, 
qui in decem Iribubus babilabanl, ei juveiicarum 
sacerdotes. pbibeios quo&libcl elegil. Quod quidem 

τήν δυναστείαν λα^ών M , άνθρωπίναις αυτήν κα 
δυσσεβέσιν έχειν επεχείρησε μηχαναίς. Αογισάμενο 
γάρ, ώς δ τών θυσιών νόμος 8 7 δραμείν απαντάς ε! 
τήν μητρόπολιν αναγκάζει · · , ανιόντες δέ συναφΟή 
ναι 8 9 τοίς άλλοις πεισθήσονται, κα\ ύπδ τήν Δαβι 
δικήν βασιλείαν γενήσονται, δύο δαμάλεις χρυσ5 
κατ ε σκεύασε, και τοίς δρίοις τής βασιλείας επέστη 
σεν · ιν* ο ί 9 0 μέν πρδς έκείνην άποτρέχοντες · \ *ι 
διά τού πε λάζε ιν μή δυσχεραίνοντες, άσπαστώς 6i 
ξοιντο τδ μή τρέχειν είς τήν μητρόπολιν. "Οριονί 
τής τών δέκα φυλών βασιλείας άπδ νότου μέν, 
Βαιθήλ· άπδ βο£όά δέ, ή Δάν. "Εδει δέ συνιδείν τ* 
έμβρόντητον, ώς ό δωρησάμενος τήν βασιλείαν Ixfl 
νδς ταύτην κρατύναι. Έξήλασε δέ και τού; Upia 

solum rJcU convenicnler ralioni : non oporlebal D κα\ τούς 8 8 Λευΐςας, τούς έν ταίς δέκα φυλαι; οί 
enim Dei sacerdoles deos qui non sunl colere. χούντας, καί τών δαμάλεων τούς τυχόντας i t f " 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI, 
" cat. έλθείν αύτ^ιν. 8 8 cat. τδ άταφους. 8» Qu. 42 Ires babel parles. 1) Initium usque ad τήν έξουσίαν exsU 

inι cat. p. 726. 2) άλλά δ δείλαιος—κρατυναι vid. ib. ρ. 728, ad cap. xu , 25-28. 5) έξήλασε et rcl. vW. il 
ad vers. oO, 31. 8 8 cod. α τά αυτά. 8 1 cod. α ζώντος et κα\ τ . Ίερ. δουλεύοντος οιη. 8 V cat. ρ. W 
άναμιμνήσκει ουν. 8 1 ώστε έξουσίαν. eat. ώστε μαθόντα θεόσδ. είναι οτήν έξουσίαν, τοις Οείοις κοαμή* 
νόμοις τ^ν βασιλείαν. 8 8 cod. a τήν έξουσίαν λαβών. 8 7 cod. α ό τών εορτών νόμος. 8 8 cod. α άνα 
κάσει. 8 8 συναφθ. — γενήσονται cat. ρ. 728. συνάπτονται τοίς άλλοις, και πεισθήσονται τδ ύπδ d 
δαβιδικήν βασιλ. γενήσεσθαι. ·· cat. ώς άν οί, etc. 9 1 cod. α συντρέχοντες. 8» κα\ τούς — έχειροτ. ca 
ος έχειροτόνησεν έβδομήκοντα, τούτο μόνον, etc 

ΝΌΤΛ. 
(50) Ίνα — μέΑιτος. llaec, et qua; paucis inlerjcctis allegantur, vnrba, itidemex Addiumentojil 

coinmemorato dcsumpla sunt. 
(51) Ούχ. Abesl 1. «. 
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ε χειροτόνησε. Τοΰτο μόνον κατ* λόγον πεποιηκώς* ού γαρ έδει τού Θεού τούς ίερέας τοις ούκ ουσι λα­
τρεύειν θεοίς. 

ΕΡΩΤ. ΜΓ · \ Α 1 N T E R R . X L I H . 
$i ffttnm Jnda* Jcroboam celebravit ikthele, fito-

modo dixil geriptor : « JH feslo quod /uixii cx 
curdc suo ' ? ι 
I)ic dmino quinlo nionsis scpiimi cousuoveriint 

pcragcrc c\ lege fcstiuii Labcriiaculoruin : i?ie au-
ΙΙΊΙΙ dccimo qiiinto octavi mcnsis peregii (Vslum 
juvoucaruiii. Sed ne sic quidcm eirantem ciini 
despexil bcnigiius vi clciuens Dcus. Misit eiiim pro-
phoiani cuin namlalo ul nibil ei dicerel, scd 
contra aliarc inanimaiiini proferrct senlentiam : 
ι Altare, aliare, ba?cdicil Domiuus : Eoce nascilur 
li.ins doniui 487 l^avid, Josias nonien eril ipsi, 
ci sarrilicabit supcr le saccrdolcs excclsorum, ei 
ros qui sacriticanl snper le : cl ossa boiniuum 

ΚΙ ζην έτρτήτ τον Ιούδα ix:ir\xrsr Ίεροδοάμ 
tr 3ut&i'.l% χώς έφη ό συγγραφεύς, t *Er τη 
εορτή ή*· · ν έχΛάσατο άχο καρδίας αύχνν; » 
Τη πεντεκαιδεκάτη τού έβδομου μηνδ* έπιτε-

λ*ίν *· είώθασι κατά τδν νόμον τής σχηνοπηγία; τήν 
έορτήν · ούτος δέ τή πεντεκαιδεκάτη τού ογδόου μη-
*δς τών δαμαλεων έπετέλεσε τήν πανήγυριν. Άλλ' 
<.ύοέ ούτως παρεϊδιν αύτδν πλανώμενον ό φιλάνθρω-
τος Κύριος. Απέστειλε γάρ προφήτην, έντειλάμενος 
αύτώ, μηδέν μέν πρδς εκείνον ειπείν, τώ άψύχω δέ 
Ιυσιαστηρίψ προσενεγκείν τήν άπόφασιν · ι Θυσια-
στήριον, Ουσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος · ιδού υίδς 
τίκτεται τ ώ οίκω Δαβ\δ, Ίωσίας δνομα αύτφ, και 
δύσει έπι σέ τούς Ιερέας τών υψηλών, κα\ τούς ·· 
Ούοντας έπ\ σέ · κα\ δστά ανθρώπων ν.ατακαύσει έπ\ ρ coinburel supor teJ . » Drinde miraciilo ίΐιιΐ'ΐιι 
αέ. » Είτα δίόωσι πέρας τή Οαυματουργία · 7 , δει-
κνύς τών εϊρημένων τδ άψευδές · ι Ιδού Μ γάρ, 
Ιφη, £αγήσεται τδ Ουσιαστήριον, και έκχυθήσεται ή 
πιότης ή ούσα έπ' αύτψ. » Άλλ' ό παμπόνηρος Ικτί­
νος, δέον έκπλαγήναι τού προφήτου τδ θαύμα, καί 
ίεϊσ&ι τδν πεπομφότα, έκτείνας τήν χείρα συλλη­
φθήναι τδν προφήτην προσέταξεν αλλ* έμεινε τδ 
τής εκτάσεως έχουσα σχήμα ή χε'ρ · · , τών μυών 
κα\ τών νεύρων διαλυΟέντων *. Καί τού μέν βωμού 
τδ πάθος αύτδν ού κατέπληξε · τδ δέ τής χειρδς άγαν 
ήνίασε. Αίαν δέ ηλίθιος ών, προφήτην ίκέτευσεν * 
αϊτησαι αύτψ παρά ιού πεπομφότος, ού τής παρα­
νομίας τήν άφεσιν, άλλά τής χειρδς τής ξηρανθεί-
σης τήν ίασιν. "Εδειξε δέ και δ προφήτης τδ ήμερον, 

iacii, oblendeiis ιιοιι esse falsa qua; dicia smil : 
« Ecce eniin, iaquil, rtimpciur allaie, cl effun-
delur pingucdo quse csl super illo k . ι Sed illc 
sctliMalissiimis, ciim oporlerel ciitn admrari pro-
pbelac iuiiaculiiiu, el timcre tnm qui miseral, 
exlensa mauu jussil apprebeiidi propliciam : scd 
mauus mansil babcus (iguiam exlcnsioiiis, niu-
sculis et iieivis rcsolulis. El quod ac< idcral allari, 
ciim uon slupefeoit : scd id quod iiianui, valdc 
anxil. Cum autem csscl valde siullus, supplex ro-
gavit propbclam ui , si piUMd ab eo qui ntiscrat, 
non sceleris mnissioncm, sod mauus ai«'faclai cu-
ratiouein. Oste;dil aulem el propbeta niansutlu-
diniMii, el Dciis cb'mrnliam. Nam et propbeia petiii, 

και ό Θεδς τδ φιλάνθρωπον. Κα\ ούτος γάρ ήτησέ · C et Dcue dedil incdelain. Propbela aiilem deccpliig 
κα\ ό Θεδς τήν Γασιν έδωκε ν *. Ό δέ γε προφήτης 
φενακισθελς άνιαροίς περιέπεσεν* ό μέν γ dρ βασι­
λεύς αύτδν κοινωνήσαί οί τραπέζης άξκάσας ούκ 
Ιπειοεν. "Εφη γάρ τδν πεπομφότα προστεταχεναι *, 
μή τρ»οφής, μή ποτού μεταλαβείν · έν εκείνη τή γή. 
"Αλλος 6έ τις προφήτης, ον τίνες ψευδοπροφήτην 
νομίζουσι, λόγοις αύτδν έξαπατήσας μεταλαβείν αι­
τίων άνέπεισεν ·. Έ γ ώ δέ τού θεού μέν και τδν 
άλλεν προφήτην ύπείληφα* ψευδέσι δέ χρήσασΟαι 
λόγοις πρδς τδν άνθρωπον τού Θεού, ούχ Να τούτον 7 

β)Αψτ^, άλλ* ίνα αύτδς μεταλάβη τής ευλογίας \ 
Τούτο γάρ ή ιστορία διδάσκει. Ού γάρ απλώς ειπεν, 

ίιι gravia mala incidil. Nain cum rex rogasset \\t 
essel sibi in mensa conviva, non persuasii. Dixit 
cnim cum qui miscrat jussisse ut in iila terra 
urquc cilHim no(|uc polum Mitncrcl. Quidam auloiu 
alius propbela, qiicm * quidam exisiiinaul p&cudo-
prophctaili, blandis el fallacibus vcrbisci pcrsuasit 
ul cibnm sMinerci. Ego autcni cxislimo alinm qno-
(jiie fuisse Dci propbeiain : falsis auleni vcrbis 
usnni esseapud bomiiicm Dei, non uleuiu Isederei, 
scd ut bcucdklionem ab eo accipcrot. Hoc etiiiu 
docct bisioria. Nou ciiim dixil absofulc, propbota 
ct senex babilabal Bellndc, sed c alius propbcla 
scnex babitabat Belbelc ] . ι Osleiulit aulem cuni ότι προφήτης κα\ πρεσβύτης κατώκει έν Βαιθήλ 

άλλά ι κα\ προφήτης άλλος πριοβύτης · κατώκει έν ^ fuisse propbelam, 488 e l 1 1 0 , 1 pseudopropb< lam, 
ιιθήλ. ι Δηλοί δέ προφήτην 1 0 δντα, καί ού ψευδό- quod el Dcus pcr ipsum pra3dixcrit boiuini Dei id Βαιθήλ, 

« III Rcg. x i i , 31. i 111 R g. X I I I , 2. k ?bid. δ . ι i b i d . U . 

VARlifi LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 

cap 

Ttd 

1 Qu. 45. sex constat parlibus. 1) tnitium usque ad τήν πανήγυριν exstal in rat. p. 728, sn\ 
. x i i , 32. 33. 2) άλλ' ουδέ κατακ. έπ\ σέ, vid. ib. ρ. 729, ad cap. χιιι, 1, 2 . 3) ειτα — έπ' αύτψ 

..... Ib. ρ. 730, ad ver*. 3. 4) άλλ' δ — ήνίασε Λ i d . ib. ad vers. 4. 5) λίαν δέ — Ιδωκεν vid. ib. ρ. 
730, ad vers. 5, 0. 0) ό δέ γε προφήτης et rel. vid. ib. ρ. 733, ad vcrs. 7-52. »% cat. ή . ·· έπιτ. — 
έορτήν. cal. επιτελείται ή τής σκηνοπηγίας εορτή. 9 6 iod. a τούς om. · 7 cat. ρ. 730. τέρας τής θαυ-
ματουργίας. ·* cat. και ίδού, eic. niox. cod. a ^ήγνυται τδ θυσιαστ. ·· rod. a ή χειρ οηι. 1 c a l ^ i a -
ταθέντων. · cod. α τδν προφ. ίκετ. ' cal. τήν αίτησιν έδωκεν. *cal. ρ. 735. τ . πεπ. έντείλασθαι. · cat. 
μή ποπ. γεύσασθαι. · cai. έπεισεν. 7 cat. ίνα αυτόν. cod. α ίνα εκείνον. 8 cat. ίνα μεταλάβη αυτού τ . 
εύλ. 9 cal. πρεσ£ύτης οιιι. 1 0 cat. αύτδν προφήτην. 
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1111111 Israolis, ut staluas ouni in aeloriitmi : el po- Α 8; ήΟέλησεν έν σοι δούναι σε έπι Ορόνον Ισραήλ 
suil lc rcgem supcr ipsoa, ut exerccas jiuiiciiini iu 
jnsiitia, et iu judiciis ejus n . > Kgo aiitem du<:iiiiia& 
aposiolirx sum ivconlalns, quse cos latidavii qui 
sine loge 479 s u n t jnslificaii : « Qtiando enim, 
iiiquit, gentcs qur legwn ιιοιι habetil, natura qu;u 
legi* sunl faciunl, ipsi Iegem nun babonlcs, gibi 
sunl lex °. ι Ipsa enim cuni essel alienigena, cl 
neqiic divinam accepissel leg< m, neque propbeli-
cain percepissel culluram, coulcnla fuil Icge nalure, 
cl admirala fuit jusliliam, el jusltim < ommendavil 
jiidicium, et p<»r eum qui sapicutitt clouum arcopil, 
laudavit datorem sapimtiw. 

1XTERR. XXXIV. 
Quod est discrimen inter uablam el cilharam ν ? 

Deccm quidem sonos babet baec oi illa. Aiuul 
anteui nablam quidcm pulsaii digilis, cilbaram au-
lem plcclro. 

1NTERR. XXXV. 
Non dolata quwnam vocal ligna 4 ? 

I.xv»a, ιιt opinor, ci recla, et quae snnl liberata 
a ratuis. Jnscpbus aulcm ra cfixii picra, piccis qnae 
suut apud nos iinniuic siinilia. Ficulncis eniiii l i -
giiis dixii cl albioia csse, el lajviora ac rigidiora. 

LNTERR XXXVI . 
Quamam civitns esi Tliarsis r? 

Ilic quaindaui Indicam vocavil rcgioncm. Qui au-
lem hucrpreiali suut Ezeehietoni , sic appellartnil 

τοΰ στήσαι αύτδν είς τδν αιώνα* κα\ Εθετό σε βασι­
λέα Μ έπ ' αυτούς, τού ποιείν κρίμα έν δικαιοσύνη, 
χαι έν κρίμασιν αυτού, ι Έ γ ώ δέ τής αποστολικής 
άνεμνήσθην διδασκαλίας, ή τούς δίχα νόμου δίκαιω-
Οέντας έΟαύμασεν k i m «"Οταν γάρ, φησιν, έθνη τά μή 
νόμον έχοντα φύσει τά τού νόμου ποιή, ούτοι νόμον 
μή έχοντες έαυτοις είσι νόμος. > ΚαΙαύτη γάρ αλλό­
φυλος ούσα, καί μήτε νόμον δεξαμενή θείον, μήτε 
προφητικής άπολαύσασα γεωργίας, ήρκέσθη τψ τής 
φύσεως νόμψ, και τήν δικαιοσύνη ν έθαύμασε, χαϊ 
τήν δικαίαν κρίσιν εύφήμισε, κα\ διά τού ίεξαμένου 
τής σοφίας τδ δώρον*\ τδν μεγαλόδωρον ύμνησεν. 

ΕΡΩΤ. ΑΑ'. 
Τίνα (32) διαφοραν ή Υ αν Χα w πρδς τήν χινύραν 

\Ανά δέκα μέν φθόγγους 4 6 και αύτη κάκείνη εχει. 
Φασ\ δέ τήν μέν ναύλαν δακτύλοις, τήν δέ κινύραν 
άνακρούεσθαι πλήκτρω. 

ΕΡΟΤ. ΛΕ'. 
$ύΛα άπεΧέκητα ποία (53) καΧεϊ; 

ΟΤμαι δτι τά λεία, και όρθά, κα\ δ£ων άπηλλαγμέ-
να. Ό δέ Ίώσηπος(54) πεύκινα αυτά εΓρηκεν, ήκι-
στα τοις παρ* ήμιν έοιχότα πευκίνοις. Τού συχίνου 
γάρ ξύλου και λευκότερα είναι, και λειότερα, κα\ 
στρυφνότερα εΓρηκε. 

ΕΡΩΤ. Λ(7'.4Τ 

Ποία πόΧις έστϊν ή θαρσεις (35); 
Ενταύθα Τνδικήν τινα χώραν ώνόμασεν *· . 01 δέ 

τδν Έζεκιήλ έρμηνεύσαντες, τήν Καρχηδόνα τής γής 
. . . . — — , — ι - r r ι — — ' " • » » - Ί - — Γ Α» * -·ι» · · 

Urlbagi i icm, qua» pnresl Libya». Salomon auletu u Αιβύη; *» προκαθημένην ουτω; έ κάλε σαν. Σολομών 
illo C f l t t b e r r i m u s , qui tain niulla dona a Dco est 
assccutns, ot vicinos rnges liabuit tribuiarios, vt 
iis qui babitabant ab Eupbrate usque ad Nilutn 
imposuii vecligaba, 480^ , i v i ^ o r am donorum est 
oblims. Nant cuin fa< tus esscl libidinosissimus , 
b a b u i l coiisiieludiiioin cum muhis imilierilvus. Nce 
fuil tonleulus indigenU : sed \nxicr logoni duxil 
etiain alicnigmas. Primum quidem (iliam Pbarao-
uis, dcinde Muabilidas, ct Sytas, ci Idumajas, ci, 
Amorrhaas, cum q u i b u s Ocus probibuit c a n l r a b l 

lnatriinoni^ ne earum amor cogerel doos iliarum 
colcre. Iloc n>im il l i quoquc accidil. iEdiPicavil 8 

u III Ri-g. x, 9, 

μέντοι (30) δ πολυθρύλλητος, δ τοσούτων παρά τού 
θεού δωρεών αξιωθείς, και τούς βασιλείς τούς πελά­
ζοντας 5 0 υποτελείς έσχηκώς, και τοίς άπδ τοΰ Εύ-
φράτου μέχρι Νείλου δασμδν έπιθεις, τών θείων δω­
ρεών έπελήσθή. Λαγνίστατος γάρ γενόμενος, παμ-
πόλλαις μέν ώμίλησε γυναιξίν Ούκ ήρκέσθη δέ τοις 
έγχωρίοις 5 1 , άλλά παρά τδν νόμον και αλλοφύλους 
ήγάγετο. Πρώτον μέν τού Φαραώ τήν θυγατέρα, έπ­
ειτα δέ Μωαβίτιδας, κα\ Σύρας, κα\ Ίδουμαίας, κα\ 
Άμο^^αίας, έξ ών άπηγόρευσεν δ θεδς ·* τάς έπι­
γαμίας ποιεΐσθαι, ίνα μή δ περ\ ταύτας ερως δουλεΰ-
σαι τοίς τούτων άναγκάση θεοίς. Τούτο γάρ κα\ ούτος 

k» cat. είς 
Tiva — 

e Rmn. ιι, 14. Ρ 1Η Rog. x, 12. q ibid. 11. ' ibid. 22. 8 III Reg. χι, 7 scq 

VARl^E L! CTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
k l rod. α έπ\ θρόνου Τσραήλ, διά τδ αγαπάν Κύριον τδν θεδν Τσραήλ, τού στήναι, e 

βασιλέα. *3 cai δίχα νόμου τά τοΰ νόμου ποιούντας έθαύμασε. ** cat. τδ τής σοφ. δώρο.. . . .^. 
έχε ι ; cal. ρ. 710. Ναύλας κα\ κινύρας τίς τούτων ή διαφορά; i e posl φθόγγους, cai. Ιχει τούτων 
έκάτερον. " Qu. 50 qualuor babet parics. 1) l i i i i i i im usque ad έκάλεσαν exslal in cat. p. 712, ad 
cap. x, 2^. 2) Σολομών — πατήρ αυτού, ρ. 480, vid. ib. ρ. 713, ad cap. ιι, 1-8. 3) και ώργίσθη — 
έκέλευσεν, ρ. 481, vid. ib. ρ. 714, ad vors. 9, 10. 4) επειδή, etc. vi«l. ib. p. 715, a I vers. 11-13. w cat. 
p. 712, el ctnl. α ούτως ώνόμασεν. *· Καρχ. τήν τής Λιούης, •· cod. α πελάσαντας. 8 1 cal, ρ. 715. 
ταίς έγχωρ. 8 8 cal. δ τών δλων θεός. co.l. α ό δεσπότης θεός. 

ΝΟΤΛΕ. 

(51) Χώρα —- 7 ' ^ · Ealcm refert Joscpbus I . c. 
ρ. 350, l . I edil. Iluilsoii. 

(52) ΝαύΛα. Malh;in legcrcva6Aa. Conf. Josopb. 
Ani. Jud. lib. vn, r . 12. 

(55) ΆπεΧέχιμα. Iia babcl cod. Alex. 1. c , scd 
ίιι co<l. Yalic. lo^. πελεκητά. 

(54) Ίώσηπος. I . c. I . νιιι, cap. 7. 
(55) θαρσεις. Codex Alex. I . c. bal>cl θαρσ^ίς, 

Vaiic. θαρσις. 
(5ί») ΣοΧομών μέντοι κ. τ . λ. lloc IOCQ incipit 

suvciuclus Commeiit. in cao. x i . 

file:///nxicr
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ύπέμεινε. Τ^κοδδμησε γάρύψηλ?,ν β ι τψ Χαμώς εϊδώ- Α enim exctlstim Cbanioso idc.lo Moab , ct M»-lc-licli 

itiolo Ulionini Aimnon, etAslarlaj alrominabili ido-Αφ Μωάβ, κα\ τώ Μελχώλ (57) είδώλψ υίών Άμμων, 
χαι τή 'Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων. ι Κα\ ούτως 
έποίησε πάσαις ταίς γυναιξιν αυτού ταίς άλλοτρίαι;. 
Εθυμία κα\ έθυε 9 % τοί: είδώλοις αυτών. > Οί δέ άλ-
/.« (38) έρμη·ιευτα\ « ΈΟυμίων, είπον, χαϊ έθυον β ί . ι 
Δήλο; δέ 6 λόγος, οτι αύτδς μέν 8 8 ψκοδόμησεν αύ-
τσίς τά τεμένη, έχείναι δέ τοίς είδώλοις έλάτρευον. 
'Λλλ' ούδ£ ούτω τής κατηγορίας ήν 8 7 ελεύθερος. 
t Έποίησε γάρ, φησ\ν, δ Σολομών τ δ 7τονηρδν ενώπιον 
Κυρίου, καί ούκ έπορεύθη δπίσω Κυρίου, ώς Δα6\δ 
i πατήρ αυτού (39). Και ώργίσθη Κύριος έπ\ Σολο­
μώντι, δτι έξέχλινε τήν καρδίαν άπδ Κυρίου βεοΰ 
Ισραήλ τού δφθέντο; αύτψ δις, κα\ έντειλαμένου αύ­
τώ περ\ τού λόγου τούτου, τδ παράπαν μή πορευθή-

1ο Sidouiorum. < Ε: sic lceil omiiibus suis mulieri-
bus alienigciiis. At!ol bat el sacrificnbat oai uni ido-
lis x . ι Ali i aulcui iulerprolcs ediderunl : < Ado-
lebanl cl sacriiicabam. > Pmpictia aulem estora-
tio, quod ipsc quideui eis xdiftcavcril lempla : illa» 
autetn colebanl idola. Sed uc sic quidcm fuil l i l w 
ab accusatione, c Fccit tn im, inquit, Salumo ma-
luin coram Doiuino : ei non ambulavit post ftomi-
num, sicul David paler ejus. El iralus fuit Rmni-
nus in Salomouciii, quod corde suo dcclinavcrit 
a Domino Dco ]>racl, qui ci bis apparucral, ft 
boc ei inandaveral, ne omuino anibularel post deos 
alienos, et cuspidirel et facerct qux jussit Dominus. 

ναι δπίσω θεών άλλοτρίων, κα\ φυλάξαι κα\ ποιήσαι Β Ν υ Ι Ι e r a t cor ejus pcrfoctum nim Doiuino sccun-
& Ινετείλατο αύτώ Κύριο; (40). Ούκ ήν ή καρδία αύ-
τνύ (41) τελεία μετά Κυρίου κατά τήν καρδίαν Δαβίδ 
τού πατρδς αύτοΰ, ι Είς έπίτασιν δέ κατηγορίας, 
τής θείας άποκαλύψεως τής δις γενομένης 8 8 έμνή-
σΟη. Ουδέ γάρ δι' άλλου προφήτου, φησ\, τδ πρα-
κ:έ·ν αύτφ υπέδειξε ν * άλλ' αύτδς αύτώ πρδ πάντων 
σπηγόρευσε τών ψευδωνύμων θεών τήν λατρείαν * 
ε!τα και τούς άλλους νόμους φυλάττειν έκέλευσεν. 
Επειδή δέ διά τής ακολασίας είς άσέβειαν άπέκλινε, 
κα\ γέγονεν ή λαγνεία τής τών ειδώλων πρόξενος 
θεραπείας, της οίκεί ας κηδεμονίας αύτδν έγύμνωσε ν. 
t Δια^^ήξω γάρ, Ιφη, τήν βασιλείαν έκ χειρός σου, 
κα\ δώσω αυτήν τψ δούλψ σου. > Είτα δείκνυσι 
τήν Αμετρον ·· αγαθότητα· ι Πλήν έν ταίς ήμέραις 
σου ού ποιήσω ταύτα διά Δαβ\δ τδν πατέρα σου 
χειρός του υίού σου λήψομαι αυτήν, ι Σύ μέν γαρ 
ίχιις έπικουρούντα 9 9 τδν πατέρα· εκείνος δέ πατρι­
κής βοήθεια; γεγύμνωται. ί Πλήν δλην τήν βασιλείαν 
ού μή λάβω. "Εν σκήπτρον δώσω τω υίψ σου, διά 
Δαβ\δ τδν δούλόν μου, και διά Ιερουσαλήμ, τήν πό­
λιν ήν έςΟ.εξάμην. ι ΠροσΟήσω, φησ\, τδν Βενιαμίν 
τή τού Ιούδα φυλή- Μάλα δέ είκότως συνήψε τάς 
ονο φυλάς · τδ μέν γάρ βασιλικδν γένο; είχεν ή τοΰ 
Ιούδα, τδν δέ θείον ναδν ή τού Βενιαμίν. Τής γάρ 
Τερουσαλήμ ό κλήρος τής Βενιαμίτιδος υπήρχε φυ­
λής. Εντεύθεν δέ 4 1 λέγει τούς έπαναστάντας πολε­
μίους τ φ Σολομώντι, δτι έως μέν τής θείας άπήλαυε 
προμηθείας, έν εΙρήνη κα\ γαλήνη διήγε, πάντας 

dum cor Davidis pat.is sui °. » Ad ampIiOcandam 
autem criminalionem, mcminil diviua» revHationis 
481 ' l u * ci hei* ^ Μ ι 1 · Neque cnim por alium, 
inquil, prophetam ci oslcndii qnid agcudum resei, 
scd ipse ei anlo omnia probibuii culluni deorum 
qui falso nomiuanlur : deinde alias jus>il scr\arc 
lcgee. Quoniam aulcm pcr libidincm et inlcmpc-
rautiain dcclinavil ad impiclaletu, ct fuit ci unpu-
dicitia concilialrix culius idolorum, cum piivavit 
sua cura el providenlia : t Abiipiam eniui, inquit, 
regnotn e manu tua, et dabo illud servo luo*. ι 
Deindc ostondil inimcnsam bonllalem. < Sod in 
diebus tuis, inqnit, non iaciam ba?c, propler Da-

Ρ α ΐ ς C ν ^ β , Π P a l r e m l t , u m : e n , a n u M ' 1 l u l auferam 
" έ κ illttcl x . > Nam tu quidem babo? pairem in auxilium: 

ille aulem privatus est paterno anxilio. ι Scd non 
aufcratn lolum rcgnum. Unum eccplrum dabo filia 
luo, propter Davidem servum mcum, el propler 
Hierosolymam civitatcni quam elcgi -T. » Addam 
autcm, inqiiit, BenjaiHin trib«ii Juda. Jurc autem 
optimo coiijiiiixil duas ' Iribus. Nam regiuni gcnus 
babuil Iribus Jtida, divinuni auicm templum Iribus 
Bcnjamin. Sors cnlui Hierosolyma iuit Irlbus Ben-
jamitic». Posl haec aulcm dicil dc lioslibus qui 
iiisurrexerunl adversus Saloniouem. Nam quandiu 
quidem divina frucbalur Providcnda, in pace dc-̂  
gebal et iranqutllilatc, omncs babens subjecios, el 
iribuium aOerenles quam p!urimum. Postquam 

έχων υποκειμένου:, κα\δασμδν κομίζοντας δτι μάλ'· D a u l e m e a fuit privatus, facilc paluil iniinicoiuni 
στα πλείστον. Επειδή δέ ταύτης έγυμνώθη, τοίς δυσ- iUgUUiljus. 
μενέσιν εύεπιχείροιτος ·* γέγονεν. 

1 (II Rcg. χι , 8. u ibid. Ο seqq., edil. Rom. • ibid. 11. z ibid. 12. ? ibid. 13. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
e t c » t . ύψηλδν τόπον. s % cat. έθυεν έν. " cat. έθυμίων καΛ έθυον έκδεδοίκασι el posl ΙΟυον, δ^λοί, 

δτι, eic. 9 4 cod. α μέν om. 8 7 cod. α ήν οηι.· 8 8 cai. ρ. 714, et cod. γεγενημένης. 8 8 cod. α 
άμέτρητον. 9 9 cat. ρ. 715. έπικουρίαν. 8 1 cod. α δέ οιιι. cat. πολέμους. 8 8 cod. α εύεπιχείρητος. 

NOTiE. 

(37) Τφ ΜεΛχώΛ. Ce<i. Vaiic. 1Η Reg. ιι, 7 ba-
\<n τώ βασιλεί αυτών Alex. τώ Μελχδ, eil. Corapl. 
Μελχωμ. 

(38) 01 δέ άΛΛοι. Νοιι omnes, sed iaiitum ol Ο'. 
Aquita enim c l Symm. babci\i θυμιώσαις καί θυ?Μ·* 
(ο^σζις, quod rncUus. 

(59) "Εποίησε — πατήρ αύτοΰ. Hic vrrsiculas 
abcsi a icxiu H«br. et a cod. Alex. 

(40) Καϊ — Κύριος. Pra*slai leclio edit.Coniplul. 
και ούκ έφύλσξεν, 

(41) Ούκ — αυτού Uicc 4cJ»id. i« K**iu Ucbr. c\ 
CoU. Λ1*·Χ. 



703 T I I E O D O R E T r E P I S C O P J C Y K E X S L S 

482 INTERR. XXXVII . Λ ΕΡΩΤ. AZ' 
Quemnam dicil Satan * ? Tiru Λέγει Σατάν 

70! 

Γ. 11 ΜΙ qui dofecil, cutn qui adversatur, cimi qui 
osl conirariits. Qno.l aulem iluas Iribus rdiqucril n»-
gno Daviriico, oslrmlmil qu;e seqiitinlur. Nam Acliia 
propliola Silouilcs, divisa vcsle iu duudcciin par-
U*s, jussii Jemboamo dccem accipcre. Dcinde solvii 
ivnigma : ι Ει-cc ego scindam regmnu a manu Sa-
lomonis : el dabo libi decem sceptra, el duo sccplra 
dabo ei, piopior Davidcni servnm nieum, et pro-
plcr iirbem Ilierostriymam quatn elcgi milii cx 
onuiibus tribubus Israrl. Propteiea quod inc rc l i -
quit, et scrviil Aslartx abominabili idolo Sidonio-
n im, et Chamoso idolo Moab, ei Mdcbuli olfoudi-
culo fllioniiu Ammon «. 
qnod ipse quoqjic culucril 

INTERR. XXXVIII . 
Qttid esl : ι Ut voluntus Duiid scrvi mei moncai ;>#τ 

omncs dies coram me in Uierosolymn, quam mihi 
clegi ul ponam nomcn meum illic i> ? » 

Ab alio pracvidcns virtutem Davidis, clcgi eum, 
in<|iiii, cl deleclalus siim eo (lioc cnim dicil volun-
lalein), et conslilui ipstini, el gcnus ejus, m rc-
gnarct iu Ilierosolyma, in qna volui nomen nieum 
coli. Ilibioriograpluis aulein cum implesset res 
gosias Salomonis, subjuitxil : c El reliqua de Sa-
lomone, et omnia quaj fecit, et omnis ejus pruden-
lia , nonne eece luvc scripla 483 8 ( 1 1 1 1 m Anna-
libus Saloniouis c ? > Hoc aulcin ostendil liber 

ι. ι Ex bis T S I porspiciium ^ ο/Ο^μ* 
icril idola. ^ τ ι κα^* 

Τδν άποστάτην, τδν άνΟιστάμενον, τδν έναντιούμε 
νον. "Οτι δε δύο φυλά; τή Δαβιδική καταλέλοιπε βα­
σιλεία, τά έξη; δηλοϊ. 'Λχιά γάρ δ προφήτης ό Σ: 
λωνίτης διελών τήν άμπεχόνην είς δυοκαίδεκα μόρια, 
δίκα λαβείν προσέταξε τω Τεροβοάμ. Είτα λύει τί 
αίνιγμα· c Ιδού έγώ £ήξω α τήν βασιλείαν έκ χει-
ρδς Σολομώντος, καί δώσω σοι τά δέκα σκήπτρα, και 
δύο σκήπτρα δώσο) αύτώ διά Δσβιδ τδν βοϋλόν μου, 
και διά Ίρουσαλήμ τήν πόλιν, ήν έξελεξάμην έμαυτφ 
έκ πασών φυλών Ισραήλ, άνΟ' ού β 8 έγκατέλιπέ με, 
κα\ έδουλευσε τή 'Αστάρτη βδελύγματι Σιδωνίων, 
και τω Χαμώς ειοώλω Μωάβ, κα\ τφ Μελχδλ προσ-
ο/Οίσματι υίών Άμμων, ι Έκ τούτων δήλόν έστι 

αύτ6ς τοίς είδωλο ι ς έλάτρευσεν. 
ΕΡΩΤ. ΛΙΡ 6 7 . 

Τί έστιν, <"Οπως ή ΟέΛησις Ααβϊδ τον δούΛου jtctt 
διημείνη (42) πάσας τάς ημέρας ενώπιον μου 
έν Ιερουσαλήμ, τή πόΛει ήν έξελεξάμην έμαυ­
τφ, του ΟέσΟαι τό δνομά μου έκει; > 
"ΑνοίΟεν, φησι, προΐδώντήν τού Δαβίδ άρετήν, έξ­

ελεξάμην αύτδν, καί ευδόκησα έν αύτφ · τούτο γάρ 
λέγει Οέλησιν και ώρισα καί αύτδν, κα\ τδ γένος 
αυτού, βασιλεύειν τής Ιερουσαλήμ, έν ή ήβουλήΟην 
τδ έμδν δνομα σέβεσθαι. Ό δέ ιστοριογράφος τά κα ά 
τδν Σολομώντα πεπληρωκώς έπήγαγε · « Καί τα 
λοιπά τών λόγων Σολομώντος, καί πάντα ϊσα έποίη­
σε, και πάσα ή φρόνησις αυτού, ούκ ίδού ταύτα γέ-
γραπται έν βίβλψ λόγων τών Ήμερων (43) Σολομών-

Paralipomenon, aliu-n esse librum qui lisec sigrii- C T O f \ ' Τούτο δέ 6 8 κα\ ή τών Παραλειπομένων βίβλος 
iicci. Rfgnavil aulem, juxla Scripturam quidem, 
annos quadraginia; juxia Josepbutn aulem, oclo-
ginta : decessil aulcm, ut illc ait, annorum qualuor 
et nonagiuia. Eo aulciu inorluo, Roboam filius ejus 
rcgnuni suscepil. 

* INTERR. XXXIX. 
Quid esl : ι Parvitas mea esi crassior lumbis 

palris mei d ? 
Libcr Paralipomcnon boc aperlius significal : 

c Minimus, inquit, meus digilus est crassior'liimbis 
pairis mei e . ι Sic aulcin inlcrprelatus eai ctiam 
Syius, ct Joscpbus similiter. 

δηλοί, έτέραν είναι βίβλον ταύτα σημαίνουσαν. Έβα-
σίλευσε δέ κατά μέν τήν Γραφήν τεσσαράκοντα ετη · 
κατά δέ τδν Ίώσηπον (44), όγδοήκοντα · έτελεύτησε 
δέ, ώς εκείνος έφη σε, τεττάρων καί ένενή κοντά 81'. 
Τούτου δέ τελευτήσαντος, τήν βασιλείαν 'Ροβοάμ δ 
υίδς αυτού διεδέξατο , β . 

ΕΡΩΤ. Λθ' . 
Τί έστιν, ι 9Η σμικρότης μου παχύτερα έστϊ τής 

όσφύος τού πατρός μου ; > 
Τών Παραλειπομένων ή βίβλος σαφέστερον τούτο 

δηλοί· ι Ό βραχύτατος γάρ μου, φησι, δάκτυλο; 
παχύτερος τής όσφύος τού πατρός μού έστιν. > 

Ο Ούτω δέ και ό Σύρος ήρμήνευσε · και Τώσηπος (45) 
ωσαύτως (40). 

1 I II Reg. ΧΙ, 13, 14. · ibid. 51-53. b jbid. 30. «ibiil. 41. ί I I I Rcg. xn, 10. « II Paral. x, 10. 

V A l l l i f i LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

** Qu. 37 inilium nsque ad έναντιούμενον vid. ib. p. 710, ad vers. 14. Reliqua vid. ib. p. 7J8, 
ad vers. 29-33. e i cat. p. 718 el cod. α £ήσσω. 8 8 cod. α άνθ' ών. 8 8 cat. ct cod. α έστι om. 8 T 0«· 
38 ires babel partcs. 1) Inilium usquc ail όνομα σέβεσθαι cxsial. in cat. p. 719, a l vers. 54-56. 2) δ_ ί ε 

— σημαίνουσαν vid. ib. p. 720, ad vcrs. 41. 3) έβασίλευσε, etc. vid. ib. ad vers. 42-44. 8 8 cod. α τούτο 
όέ ή τήν τών παραλειπομένων βίβλον δηλοί, ή έτέραν ταύτα σημαίνουσαν. 8 8 cal. ρ. 720. ένεν. ετών. 
T e cal. έδέξατο. 

NOTiE. 
(ΑΙ) "Οπως — δωμείνη. Rec. leclio I . c. ost 

δπω; ή θέσις τψ δούλψ μου Δαβίδ κ. λ. Rcctius 
Ajuila el Syniiii. TJ verlunt λύχνον. 

(15) Αόγων τών ή^ιερών. Haic est Icctio cdit. 
Compl. Rec. lectio csl βημάτων. 

(U) Ίώσηπον. Aut. Jud. !ib. νιιι, 7 cxcuntc. 

(45) Ίώσηπος. 1. c. lib. vni , cap. 8, ubi lamen 
βραχυτερος legilur. 

(40) Τών— ωσαύτως. Wxc ferc eademsuut cuin 
srbolio (juod cx cdit. Rom. in suam iranslulil w~ 
sius ad III Reg. xit, l u . 
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L N T E R R . XL. 

Βας νοητέον, ι Καϊ ουκ ήκονσεν ό βασιλεύς η υ 
,)acvt οτι παρίι Κυρίου ήν ή μεταστροφή * » 
%α\ τα έξης; 
Ώς τδ, ι Έσκλήρυνε Κύριος τήν καρδίαν Φαραώ. » 

'ifcov γαρ, φησίν, δ θεδς τινα καταλείπη7*, ώ; άκυ-
(ϊρνητον φέρεται σκάφο; · άλλ' ομως τοις άνοήτοις 
ϊΐίίψα; χρησάμενος λόγοις, πληρωΟήναι παρεσκεύα-
ΊΖ τού ΘεοΟ τήν άπάφασιν. Τούτων δέ ούτω £ηΟέν-
ττ·Γ#, αφίστανται μ,έν αί δέκα φυλα\, καί χειροτονούσι 
τ',ν Ίερο€οάμ βασιλέα· μόνων δέ τών δύο φυλών 6 
1\6οαμ έβασίλ,ευσε, κα\ τών λοιπών δσοι τούτοις 
τχ*>χουν, έκ " τών άλλων δντες φυλών. Είτα βουλη-
(*:*τι στρατεύσαι 7* κατά τών δίκα φυλών, διά Σα-
ρίου τού προφήτου κεκώλυκεν c Άναστρεφέτο) 

Quomotlo esl InleUigendnm : ι El ηοη andml re% 
ροριιίιιηι, ipwniam α Domino fucta eral irammu-
laiio r , > cl qutv tequuntur? 
Sicnl illud : · Iiiduravil Deus cor IMiaraonis «. » 

Quaiido cniin, iiiquil, Deus aliqiirm rclinquil, ferlur 
(an<|uain s<apha absquc gubmialorc. Stnl lameii 
slullis illis vcibis uleus, cffecil ul implerclur Dei 
sculeutia. llis aulem ila diclis, Ueficiuiil quidem 
dracm iribiis, vl eliptmi JtMOboaitmm regcm : so-
larum aulciii diiariitu Iribuuiii rex fuil Roboam, c l 
e.v reliquis, quiciinqiie simul ciiin eis babitabaut, 
iuiu csscnl ex aliis irilmlius. Deindc volcnlem 
bidluin a<lversus dccem iiibus geieiv, probibuil 
pcr propbctam Sama?am : < Rcvcrlaiur eiiim, in-

;ίρ. Ιφη, 1 1 έκαστος είς τδν οίκον αυτού, δτι έξ β quii, uiiusquisque i.i ilomum suam, 484 Π 1 1 0 Ι 1 ι α π ι 

ιού γίγονε τδ £ήμα τούτο, ι Δηλοί δέ δ ίστοριο-
•οίφος κα\ τής μητρδ; τού 'Ροβοάμ τδ γένος, είς 
ϊϊΐγχον τής τού γεγεννηκότος παρανομίας · « "Ονομα 
^&.ςησ\, τή μ η τ ρ ι 7 4 αυτού Ναανά, θυγάτηρ Ά ν ά ν , 
ν.νύ Ναάς βασιλέως υίών Άμμων. > Τκανδν δ* τούτο 
αα'ιτήν Ιουδαίων βδελυρίαν έντρέψαι, οί έπι τή εύ-
*mia βρενΟύονται 7 7 , και τούς έξ εθνών τώ Σωτήρι 
τ:χιστευκδτας αλλογενείς δνομάζουσιν. Ευρίσκεται 
γάρ αυτών καλ τδ βασιλιχδν γένος άλλόφυλον · ό δέ 
'Ραοοαμ τήν τού πατρδς παρανομίαν έζήλωσεν. 

ΕΡΩΤ. ΜΑ'. 
Τι ζι'ι.Ίοτε χαϊ δις τά αυτά ό Ιστοριογράφος Λέ­

γει, καϊ ποΛλάκις τά ϋστε;α πρότερα; καϊ 
y*ip ενταύθα τήν κατά του παίδι ς Ίερο€οάμ Q 
άπν&ασιν προτέραν τής βασιλείας τέϋει-
* Γ / ( 4 8 ) ; 
ά'ις μεν τά αυτά κα\ πολλάκις αναγκάζεται λέγειν 

Ιτειοή περι δύο βασιλειών διηρημένων συγγράφει· 
χαι έστιν δτε πολλά περ\ Οατέρας τιΟε\ς διηγήματα, 
ι "Λ είς τήν έτέραν διαβαίνων, αναγκάζεται άναλα-
S-Γν τά ήδη προειρημένα, ώστε τήν άκολου'ΐίαν φυ-

Ή δε τού παιδδς ά^ωστία, και ή κατ' αυτού 
ενημένη άπόφασις, δηλονότι (49) μετά τήν άσέ-

€:ιαν γέγονε. Προειπών γάρ τού παιδιού τήν τελευτήν 
β τροφήτης, κα\ τήν κατά παντδς τού γένους έξενή-
γ,μ ψήφον. Ό μέν γάρ Ίεροβοαμ τήν γυναίκα 
.'̂ τά τών ξενίων πρδς τόν προφήτην άπέστειλεν. 
"Αμβλυώττων δέ ό πρ^βύτης ένδον καθήμενος 

ex inc faclum csl boc h . ι Oslondit auiem hislo-
riograplius oti.-nn gcnns mairis Roboami, ad ar-
giiciiduiii scclus ojus qui gfiiuil. · Nomen etiim 
nialris ejas, inquil, cral Naanan, lilia Aii.m, lilii 
Naas rcgis iil.orum Ammoii. ι Snflicil auleui b<>c 
ad coufundcndain Jinl*onim nugaciiaiein, qui se 
jac lani do nobildale generis, el eos qui ex genLibiis 
crediderunl Servalori, alienigcnas vocanl. lnve-
nilur cuini eorum eiiam gcnus rcgium ex alieni-
genis. Roboain aulem csl a?tnulalus palris iniqui-
lalem. 

INTERR. XLI . 
Cur historiographits bis dicii eudem, ci $wpe pritix 

ea qutv suut pusteriora ? iVi/m hic quoque posuil 
senlentiam adversus illum Jeroboamum aute re-
(jiium. 

Necessc babel eadem ilerum ilcrumque dicere, quia 
eciibit de dnobus rcgnis divisis : fit(|iie nonmin-
quani ul de allero niagnain inierponeus narralio-
luni, dcinde Iransicns ad allcrum, necesse babcat 
r/pctere ca qtia3 jam prius dicla sunt, ul servet 
onlincin. Filii autcm morbus, et quse advcisus 
ipbUin Jala osl senlcnlia, haml dubic post iinpiela-
lcni * conligcrunt. Nam cum pucri decessum prae-
dixissel propbela, tulil quoijui; sentcntiam advcrsus 
univcrsum gcnus. Nam Jcroboam quidcni niisit 
nuilierem cum muneribus ad propbelaiu. Caligans 
amem oculLs senex, illam iutus sedcns veniciiicm 

η^ίετο πόό^ωΟεν άφικνουμένης εκείνης, καί τδν 0 sen»il cnfmus : 485 e l miltcns minisirum, ciio 

ί III Rcg. xii, 15. g Exod.ix, 12. ^ III Reg. xn, 24. 

V A R l ^ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

7 1 Qe. 40 qunluor conslal parlibus. 1) lnilium usqne ad τήν άπόφασιν cxslal iu cat. p. 722, ad cap 
11-15. 2) τούτων — φυλών vid. ib. p. 723, ad vcrs. 19, 20. 5) ειτα — τδ £ήμα τούτψ, q. 484, vid. 
ρ. 724, ad vCrs. 21 24. 4) δήλοι δέ el reliqua vid. ib. ad I. c. 7 1 cat. p. 722 el cod. a δταν γάρ 

-να δ θεδς καταλείπη. 7 a cod. α έκ οιιι. 7 ' caU ρ, 721. καταστρατεύσαι. ** cod. α έφη οιη. 7 6 cal. 
"ής μητρός. 7 7 cat. οτι έπ\ τή εύγ. βρενΟ. 7 8 cal. ρ. 725. δήλον δτι. 

ιΝΟΤΑ). 

ί*7) 'Ονομα — Άμμων. Uaec pcrlinent ad ea 
III Rog. xii, iu cod. Valic. inlcr vcrs. 24 cl 25, 

(4«) Kal — τέθεικεν. Differunt h\ I . bbn vclc-

rco, quornm nonnulli narrationrm de morte filii 
Jeroboaini capile xn, alii cap. xiv, cxbiboiH 

(49) Δηλονότι. Mallcm legcrc δήλον δτι. 
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eam jussil iugwdi lauquam injucunda audiluram. Α ύπηρέτην άποστείλας, συντόμως αυτήν είσελΟείν** 
Ει priiiium quidem dona icpiebendit : ι Cur, in-
quit, :illutt>ii milii p.»nes, et uvam, el collyria, et 
vas incllis? » Diim aniem iudicabal ea quse allata 
fucranl, id persuadebal ul cre.leret iis quae crant 
diccnda. Deindc cum pucri necem denunliaseet, 
adjecil : « Ha c d i i i l Doiniiius : Ecce ego penitue 
perdatn Jerolmamo miugeniem ad paiieiem. ι Ne-
quc solum cis pi&dixil csfdcm, sed eliam fulumtn 
ul nuueanl insepulii posi c.?dcni, el cxponaulur 
devorandi avibus ct feris. Deiude subjtiiigil cau-
sam : < Uuoniam uon esi iuvenlum, inquil, in eo 
quidquain bonuui a Domino. > Mingeiilom auteni 
ad parietem cum dicil, qui est adco iufirnius, ul 
slarc ιιοιι possil nisi innilalur parieli. 

1NTERR. XLU. 
Cur tuperius quidem dixil Achiam Siloniten rupisse 

vesttnientum, et dedinse decem fragmenta Jero-
boamo; hic autem Sameam Elamiien ? 

Ux6 bis f.tcia sunt. Nam Achias quidein viveule 
Saloinune, el servieiUe Jeioboauio, rupil veslcni. 
Undo cuni boua spe fugit Jeroboam in /Egyptuin. 
Samcas aiilem Elamiktt, post tuorlem Salomonis et 
rediluin Jeroboaini, boc iedt , ei revocans iu me-
•lo.iain divinam pr&diclionem : utdiscerel regnum 
a Deo esse datum, et divinis legibus ornaret po-
icsiatem. Sed miscr el ter iufelix, cum a Deo acec-
pissel 486 potfSlatero, aggrcssus eel eam liabcre 

έκέλευσεν, ώς αλγεινά πευσομένην. Καί πρώτον μεν 
έπιμέμφεται τοίς δώροις · «"Ινα (50) τί ένήνοχάς μοι 
άρτους, και σταφυλήν, καί κολλύρια, και στάμνον μέ* 
λιτός; ι Tb 6ε δηλώσαι τά κομισΟέντα πείθει τοί; 0Γ,-
θησομένοις πιστευσαι. Ειτα του παιδδς άπαγγείλα; 
τήν τελευτήν, έπήγαγεν, δτι « Τάδε λέγει Κύριος* 
Ιδού έγώ εξολοθρεύσω τού Τεροβοάμ ούρούντα 
πρδς τοίχον. ι ΚαΊ Ού μόνον σφαγήν αύτοίς προηγό-
ρευσεν, άλλά κα\ άταφους 8 0 μείναι μετά σφαγήν, 
και προτεθήναι θοίνην κα\ βοράν οίωνοίς κα\ Οηρίοι;. 
"Επειτα τήν αίτίαν επάγει, ι "Οτι ούχ (51) ευρέθη έν 
αύτψ £ήμα καλδν περι τού Κυρίου» ι Ούρούντα δε 
πρδς τοίχον λέγει τδν ασθενώς διακείμενον, και στη-
ναι δίχα τού έρείδεσΟαιτψ τοίχψ παντελώς μή δυνά· 

* μενον. 
ΕΡΩΤ. ΜΒ' 8 1 . 

ΤΙ δήποτε άνω μέν τόν %Αχιά τόν ΣιΛωνίτψ' 
είπε βήζαι τό περιδό.ίαιον, καϊ δούναι δέχα 
ψήγματα τφ Ίεροδοαμ, ενταύθα δέ Σαμαίαν τίν 
"ΕΛαμίτην. 
Δ\ς ταύτα 1 1 γεγένηται. Ό μέν^ γάρ Ά / ι ά ζών­

τος 8 8 ί τ ι τού Σολομώντος, κα\ τοΰ Ίεροβοάμ δου-
λδύοντος, τήν σμπεχόνην δ ι έ^ηξ ί ν . "Οθεν μετά 
χρηστής ελπίδος Τεροβοάμ είς τήν Αίγυπτον !φυγ=. 
Σα μα ία ς δέ δ Έλαμίτης μετά τήν τού Σολομώντος 
τελευτήν, κα\ τού Τεροβοάμ τήν έπάνοδον, ταυτδ 
τούτο πεποίηκεν, άναμιμνήσκων αύτδν 8 ν τής θεία; 
προ^,όήσεως, ώστε 8 8 μαθείν θεόσδοτον είναι τήν βι-
σιλείαν, κα\ τοίς Οείοις νόμοις κατακοσμήσαι τήν 

liumniiis el impiis artibus. Cum enim apud se co- Q έξουσίαν. Άλλά ό δείλαιος κα\ τρισάθλιο;, θεόΟεν 
gitasset legem sacrificiorum cogere oinues ire ad 
metrupoTun, ascendcnles aulem, ul inter se cou-
jungantur adduci posse, el subjici regno Davidico, 
fabricatus esl duas juvencas aureas, cl posuit iu 
tenmnis regnj : ut lu quidem ad banc, i l l i vero ad 
illain venieiiles, et quod propc essent minime in-
diguanlos, libcnler admilierent quod non essel eis 
ennduin iu metropolim. Tcrminus aulem regni * 
tlecem iribuum, erai ab auslro quidem Betbel, Dan 
auicm ab aquiloue. Oportebat autem stolidiim inlcl-
ligerc, cum qui dederal regtium, id posse i l l i con-
firmarc. Expulil aulem et sacerdoles et Levilas, 
qui in decem tribnbus habilabanl, ei juvencarum 
sacerdotes. plobcios quo&libel elegil. Quod quidem 

τήν δυναστείαν λαβών M , άνθρωπίναις αυτήν κα\ 
δυσσεβέσιν έχειν επεχείρησε μηχαναίς. Αογισάμενβ; 
γάρ, ώς δ τών θυσιών νόμος 8 Τ δραμεϊν απαντάς ε!ς 
τήν μητρόπολιν αναγκάζει 8 · , ανιόντες δέ συναφΟή-
ναι 8 9 τοίς άλλοις πεισθήσονται, κα\ ύπδ τήν Δαβι-
δικήν βασιλείαν γενήσονται, δύο δαμάλεις χρ^σ5ς 
κατεσκεύασε, κα\ τοίς δρίοις τής βασιλείας επέστη-
σεν · ιν* ο ί 9 0 μέν πρδς έκείνην άποτρέχοντες · ! , καν. 
διά τοΰ πελάζειν μή δυσχεραίνοντες, άσπαστώς δέ· 
ξοιντο τδ μή τρέχειν είς τήν μητρόπολιν. "Οριον oi 
τής τών δέκα φυλών βασιλείας άπδ νότου μέν, ή 
Βαιθήλ · άπδ βο/δόά δέ, ή Δάν. Έδει δέ συνιδείν τδν 
έμβρόντητον, ώς δ δωρησάμενος τήν βασι)^ίαν ίκα-
νδς ταύτην κρατύναι. Έξήλασε δέ και τού; Ιερέ»; 

solum f jc i t conveiiicnler ralioni : non oporlebat D καί τούς 8 1 Λευΐςας, τούς έν ταίς δέκα φυλαίς oi-
enim Dei sacerdoies deos qui non sunl colere. κοΰντας, κα\ τών δαμάλεων τούς τυχόντα; Μ * ; 

\ A M i E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSL 
> cal.έλθείναυτήν. 8 0 cat . τδ άταφους. 8 1 Qu. 42 ires babel paries. i) Inilium usque ad τήν έξουσίαν exsiat 

cod. α δ τών εορτών νόμος. 8 8 cod. α άναγ-νόμοις τήν βασιλείαν. n cod. a τήν έξουσίαν λαβών. 
κάσει. 8 9 συναφθ. — γενήσονται cat. ρ. 728. συνάπτονται'τοίς άλλοις," καϊ πεισθήσονται ' τ δ ' ύ π δ φ 
δαβιδικήν ^ασιλ. γενήσεσθαι. 9 9 cat. ώς άν οί, eic. 9 1 cod. α συντρέχοντες. 8* κα\ τούς — έχειροτ. cat. 
δς έχειροτόνησεν έβδομήκοντα, τούτο μόνον, etc 

NOTiE. 
(50) Ίνα — μέΛιτοζ. Hflcc, et qurc paucis inierjectis allegantur. vorba, ilidftmex Addiumentojam 

commemorato dcsumpia sunt. 
(51) Ούχ. Abest 1. «. 

file:///AMiE
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ιχ£ΐροτ*5νησε. Τούτο μόνον κατά λόγον πεποιηκώς · ού γαρ έδει τού Θεού τούς ίερέας τοίς ούκ ούσι λα­
τρεύειν θεοί». 

ΕΡΩΤ. ΜΓ · \ 
Εί rfyr έορτήν τον Ιούδα έπίψτετ Ίεροβοάμ 

tr 3αιβήΛ% πώς έρη ύ συγγραφεύς, ι *Er τ ή 
εορτή {(ν · ν έχΛάσατο άπύ καρδίας αύτνύ; » 
Τ§ πεντεκαιδεκάτη τού έβδομου μηνδ* έπιτε-

λεϊν 9 8 είώθασι κατά τδν νόμον τής σχηνοπηγία; τήν 
έορτήν · ούτος δέ τή πεντεκαιδεκάτη τού ογδόου μη-
νδ; τών δαμάλεων έπετέλεσε τήν πανήγυριν. Άλλ' 
ούοέ ούτως παρείδεν αύτδν πλανώμενον ό φιλάνθρω­
πος Κύριος. Απέστειλε γάρ προφήτην, έντειλάμενος 
αύτώ, μηδέν |ΐέν πρδς έχείνον ειπείν, τω άψύχω δέ 
θυσιαστηρίψ στροσενεγκείν τήν άπόφασιν · ι Θυσια­
στήριων, Ουσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος · ιδού υίδς 
τίκτεται τω οίκω Δα6\δ, Ίωσίας δνομα αύτώ, κα\ 
Ούαει έπ\ σέ τούς Ιερέας τών υψηλών, κα\ τούς 9 8 

i INTERR. XLHI. 
Si ffHHin Juda* Jcrolninm cclebravii Btthele, qno-

modo dixit tcriptor : « JH fcslo quod fiiixu cx 

cordc *uo ' ? · 

l ) i c dcciuio q n i n l o m c n s i s scpiimi c o n s i k M e n m i 

pciagerc cx lege fcslum labcinaculoriim : i«te au-
lom dcciino quinio oclavi nieiisis perogii festimi 
juveiicaruni. Sod ne sic quidcut eirantem cuin 
dcsprxit beniguus <Ί clcmens Dcus. Misil eiiim pro-
plieiam cum n aiulaio m niliil ei diceret, scd 
coutra aliare inanimaium proferrct sententiam : 
c Allare, aliare, littcdicit Domiuus : Eccc nascilur 
fiiius domui 4 8 7 David, Josias uomen erit ipsi, 
vi sanificabil super to saccrdolcs excelsnrum, ci 
eos q u i sacriGcant supcr lc : ci ossa bominum 

Ούονταςέπ\ σέ · κα\ δστά ανθρώπων χατακαύσει έπι R comburel super le J. > Doinde iiiiraculo Ihiom 
facii, oslendciis tion esse falsa qua; dicla sunl : 
• Ecce enim, iaquii, rumprlur allare, cl cflun-
detur pingurdo quae csl super illo k . > Sed ille 
sctliMalissiiiuis, cum oporleret eum admrari pro-
phelse inhaculum, et timere rttm qui miscral, 
exteusa manu jussil appreliemii pioplutam : scd 
manus mausil babcns iiguiam cxlcnsiouis, mu-
8 i u l i s et neivis rcsolulis. Et qnod ac< idcial allari, 
eum non slupcfecil : scd id quod nianui, valde 
anxil. Cam aulem csscl valde siullus, supplex ro-
gavil ptOpbctam ul , si pciorcl ab eo qui miserat, 
non scclciis remissioiicm, &rd inanus aiiifacla; cti-
raiioneai. Osle. dit aulem ei proplieta maitsuftu-
dinoni, et Dcus clmicnliam. Nam et propbcta pclii i , 

σε. ι Ειτα δίδωσι πέρας τή Οαυματουργία , Τ , δει-
χνυς τών είρημένων τδάψευδές* ι Ιδού w γάρ, 
έφη, ραγήσετσι τδ Ουσιαστήριον, και έκχυΟήσεται ή 
πιότης ή ούσα έπ' αύτψ. > 'Αλλ* ό παμπόνηρος εκεί­
νος, δέον έκπλαγήναι τού προφήτου τδ θαύμα, και 
δεϊσαι τδν πεπομφότα, έκτείνας τήν χείρα συλλη-
9&ήναι τδν στροφήτην προσέταξεν άλλ* έμεινε τδ 
τής εκτάσεως έχουσα σχήμα ή χε'ρ · · , τών μυών 
χα\ τών νεύρων διαλυθέντων ! . Καί τού μέν βωμού 
τδ πάθος αύτΑν ού κατέπληξε · τδ δέ τής χειρδς άγαν 
ήνίασε. Λίαν δέ ηλίθιος ών, προφήτην ίκέτευσεν * 
αίτήσαι αύτζ> παρά τού πεπομφότος, ού τής παρα­
νομίας τήν &φεσιν, άλλά τής χειρδς τ ή ; ξηρανθεί-
σης τήν ίασιν. "Εδειξε δέ και δ προφήτης τδ ήμερον. 
χαι δ θεδς τ δ φιλάνΟρωπον. Κα\ ούτος γάρ ήτησε · C cl Deue dedil incdelain. Prupbela autem deccptus 
χα\ δ Θεδς τήν ίασιν έδωκε ν *. Ό δέ γε προφήτης 
φενακισΟελς ιλνιαροίς περιέπεσεν* ό μεν -}άρ βασι­
λεύς αύτδν κοινωνήσαί οί τραπέζης άξιώσας ούκ 
Σπειοεν. "Εφη γάρ τδν πεπομφότα προστεταχέναι *, 
μή τροφής, μή ποτού μεταλαβείν * έν εκείνη τή γή. 
"Αλλος δέ τ ις προφήτης, δν τίνες ψευδοπροφήτην 
νομίζουσι, λόγοις αύτδν έξαπατήσας μεταλαβείν σι-
τίων άνέπεισεν ·. Έ γ ώ δέ τού θεού μέν και τδν 
άλλεν προφήτην ύπείληφα· ψευδέσι δέ χρήσασΟαι 
λόγοις πρδς τδν άνθρωπον τού θεού, ούχ ίνα τούτον 7 

βλάψη, άλλ* ίνα αύτδς μεταλάβη τής ευλογίας 
Τούτο γάρ ή ιστορία διδάσκει. Ού γάρ απλώς ε!πεν, 
οτι προφήτης και πρεσβύτης κατώκει έν ΒαιΟήλ· 

Ίιι gravia maia iucidii. Naiu cum tex rogassct ut 
esset silii in meusa conviva, non peisuasii. Dixil 
cniin eum qui iniseral jussisse ut in illa lerra 
ncquc ciltuni noqun potum >uincrcl. QiiiJum autom 
alius propbela, qiiom * quidam exisiiiiiaut pscudo* 
prnplictaiki, blandis el fallac ibus vcrbisci pcrsuasit 
ul cibnm sumerei. Ego aiilciu cxislimo aliuni qno-
que fuisse ih\ propbeiam : ialsis auteni vorbis 
usuni esse apnd liomiiiciu Dci, non uleum laederei, 
scd ut bcucdictionem ab eo acciporol. Uoc enim 
docct bisioria. Non cniiii dixil absolulo, propbeta 
cl senex babilabat Relbelc, sed c alius propbrla 
scncx babitabal Bulbclc ] . ι Oslendil aulem cuin 

άλλά ι κα\ προφήτης άλλο; πριοβύτης 9 κατψκει έν ̂  fuisse propbelam, 4 8 8 e l 1 , 0 , 1 pseiidopropln tam, 
Βαιθήλ. ι Δηλοί δέ προφήτην , 0 δντα, καί ού ψευδό- quod et Dcus pcr ipsmn praulixetit bomini Dei id 

i 1» Rcg. x i i , 51. i 111 R g . xm, 2. k ibid. δ. ι ibid. U . 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

M Qu. 43. sex conslat partibus. 1) Inilium usque ad τήν πανήγυριν exslal in cat. p. 728, 
cap. x i i , 32, 35. 2) άλλ' ουδέ κατακ. έπ\ σέ, vid. ib. ρ. 720, a«l cag. χιιι, 1.2. 3)^εΐτα — 
vid. Η), ρ. 730, ad 

728. ad 
αύτψ 

vers. 5. 4) άλλ* δ — ήνίασε >id. ib. ad vers. 4. 5) λίαν δέ — Ιδωκεν vid. ib. ρ. 
730, ad vers. 5, 0. 0) δ δέ γε προφήτης et rel. vid. ib. ρ. 733, ad vers. 7-52. 9 4 cat. ή . 9 1 έπιτ. — 
έορτήν. cal. επιτελείται ή τής σκηνοπηγίας εορτή. 9 9 iod. a τούς om. 9 7 cat. ρ. 730. τέρας τής θαυ-
ματουργίας. ** cal. και ιδού, eic. ιιιοχ. cod. a ^ήγνυται τδ θυσιαστ. 9 9 rod. a ή χε\ρ οηι. 1 cai.eia-
ταίΐέντων. * cod. α τδν προφ. ίκετ. 8 cal. τήν αίτησιν Ιδωκεν. *cal. ρ. 735. τ . πεπ. έντείλασΟαι. 8 cat. 
μή ποπ. γεύσασθαι. 8 cai. έπεισεν. 7 cat. ίνα αυτόν. cod. α ίνα εκείνον. 8 cal. ίνα μεταλάβη αυτού τ . 
εύλ. 9 cat. πρεσίίύτης οιη. 1 0 cat. αύτδν προφήτην. 
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quod cral ercnlurum, cl quo.l pra-terea ciedideril Α προφήτην, τδ κα> τδν θεον δι* αυτού προειπείν τώ 
ea qiiiC pr&licla fuerant de Josia, ct quod iiliis άνθρώπψ τού θεού τδ έσόμενον πάθος, κα\ πρδς 
suis mandaril ul, cuni dcccssi>sel, cum ejus cor- τούτοις τδ πιστεύσαι τοι; περι τού Τωσίου προρ-
porc scpeliivlur. Hic cuin audiisscl narranles filios £ηθείσι, και τοις υΐίσιν έντείλασΟαι, ώστε αύτδν 
ea* quai facta fueranl circa allare juvencarum, pri- τελευτήσαντα 1 1 εκείνου τώ σώματι συνθάψαι. Ού-
iuum quidem niulavil facicin suam, divinis stnpe- τος τών υίέων άκουσας διηγουμένων τά περί τδν 
faclus miraculis : dcinde νοιο, cum didirissel qua τών δαμάλεων γεγενημένα βωμδν, πρώτον μεν έπ-
via iier f.iccrel, sliavit asinain, vi..m aiitiMii con- έστρεψε τδ πρόσωπον αυτού 1 8 εκπλαγείς τάς θείας 
focil (juam celcrrimc. Ipsum anloni asseculus esl Οαυματουργίας · ειτα μεμαθηκώς i a διά ποίας δδού 
KKiieniciu sub tunbi-a quercus : el sciscilalus quis τήν πορείαν πεποίηται n , έπέσαξε μεν τήν δνον, 
essel, ciiin iiilfllexisset quod desideiabal, snppli- έξήνυσε 1 5 δέ τήν όδδν δτι τάχιστα. Κατέλαβε δέ 
cavil ιιι rcvcrierolur, et cimi ipso cibiim smnent. αύτδν ύπδ δρυδς σκιάν καθεζόμενον 1 8 · και πυθόμε-
Rursus auipni, cum ί 1 Ιο dixissrl qusc Deus jusso- νος δστις είη, κα\ μαθών τδ ποθούμενον, ίκετευσεν 
rat, el quod nian ΛΊΙΓ.ΙΙΙ Oci non liccrcl truiisgrmli άναστρέψαι, κα\ σύν αύτψ τροφής μεταλαχείν , Τ . 
(jussus cnini ftieral n»*c ciburu i.ec poliim sumere Εκείνου οέ πάλιν τά παρά τού θεού κελευΟέντα 
in illa lerra ) , respoiiilens dixil : ι Sum ct ego ^ είρηκδτος , 8 , κα \ώς ούχ ο ιόν τε τδν θείον παραβήναι 
quoque propbcla, sicut Ιιι, cl mccum loculus est νόμον · προσετά/θη γάρ, μ ή τροφήΓ, μ ή ποτού με-
angclus verbo Dei, dicens : Reduc eum terum ταλαβείν έν εκείνη τή γ ή · ύπολαβών έφη, c Κάγώ 
in donium tuam : ol coir.cdal paneii), ct bibat προφήτης είμ\ ώς σύ, και άγγελος έλάλησε πρός με 
aqiiam m . » Deinde subjunxil bistoriograpbus : έν λόγω Κυρίου λέγων, Έπίστρεψον αύτδν μετά σού 
ι Et mentilus est ei. > In bis equidem boc pec- είς τδν οικόν σου, καί φαγέτω άρτον, κα\ πιέτω 
casse dico senem propbclam, ct in buc lanium esse ύδωρ. > Ειτα καί δ Ιστοριογράφος 1 8 έπήγαγε· 
pscudupropbelani, ul qui divinas voces (iuxeril. Non ι Και έψεύσατο αύτώ. »Τούτο Ιγωγε έν τούτοις ήμαρ-
lameii exislimo honiinem usum esse aliqua malilia : τηκέναι τδν πρεαβύτην 1 0 φημι, κα\ κατά τούτο1 1 

sed poiius propler desiderium benediclionis, men- μόνον ψευδοπροφήτην είναι, ώς θείας φωνάς διαπλά-
dacio illivissc sermonem : c Postquam auiem rever- σαντα. Ού μήν κακοηΟεία 8 8 τιν\ χρήσασθαι ηγούμαι 
siis csi, ei cibum su i;psit, faclum est, iiiquit, vcr- τδν άνθρωπον, άλλά μάλλον τή τής ευλογίας έπιθυ-
1)ΐιm Doniini ad prupbeiam qui rcdiixeral ipsuin : et μία τω ψεύδει καταχρώσαι τούς λόγους, c Επειδή 
dixil boinini Doi qui vtiniebal ex Jiula : lla»e ilitil δέ άνέστρεψε, και σιτίων μετέλαβεν, έγένετο, φησί, 
Dominiisomnipulcns : propleiea quod cxaccrbasli λόγος Κυρίου πρδς τδν προφήτην τδν έπιστρέψαντα 
489vei'bum Doinini, et non custodiisti n.andaium αύτδν, και είπε πρδς τδν άνθρωπον τού θεού τδν 
quod mandavit Uomiuus Dous luus, el revtrsus cs, ήκοντα έξ Τούδα· Τάδε λέγει Κύριος παντοκρά-
ct conicdisli pancm, ct bibisli aquain in loco l.slo, τωρ 1 8 · 'ΑνΟ* ών παρεπίκρανας τδ ^ήμα Κυρίου, 
in quo lociiliis sum tibi, dicci.s, ne comcdas pa- και ούκ έφύλαξας τήν έντολήν, ήν ένετείλατό σοι 
nftin, ei nc bibas aquam, non * ingrediclur corpus Κύριο; δ θεός σου, καί έπέστρεψας, και έφαγες 5ρ-
Ιιιiiiii ίιι scpuicrum palrum luoriiin u . » Cuni igilur τον, και έπιες ύδωρ έν τφ τόπω τούτω, έν ψ έλά-
propbelam illum appcllel divina Scriplura, doceal- λησα (52) πρδ; σέ, λέγων, Μή φάγης άρτον, κα\ μή 
quc Deum per illum advcrsus altcrum propbeiam πίη; ύδωρ, ού μή είσέλθη τδ σώμα σου είς τδν τά-
scnlciiliaui lulisso, lenierarium aibilror pscudo- φον τών πατέρων σου. » Τής θείας τοίνυν Γραφή;, 
propbclam illum vncare. Quam enim ob causam, και προφήτην αύτδν καλούσης % k

t κα\ διδασκούσης81 

ul alleriiin, ιιοιι punivit Deus, si utique pscudo- ώ; δι' αυτού τήν κατά τού έτερου ψήφον έξενήνοχεν 
propbclam scicbal illum esse, atque advcrsus pro- 0 θεδς, τολμηρδν οϊμαι ψευδοπροφήτην όνομάζειν 
pbelam maliiia usuin esse? Forlassc eiiim et ejus αυτόν. Τί δήποτε γάρ αύτδν ώς εκείνον ούκ έκόλααεν 
scopuin inluens Ditus, veiiiam dcdil mendacio. ό θεδς, είπερ άρα κα\ ψευδοπροφήτην αύτδν δντα 

» III Reg. χιιι, 18. u ibid. 20-22. 

VAIiljE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENS!. 
1 1 cat. el cod. α ώστε αυτού τελευτήσαντος. Deinde cod. α έκείνω τδ σώμα συνθάψαι. 1 8 cod. α αυτού 

οιιι. 1 8 cat. μα')ών. ** cod. α πορ. πεποίηκεν. 1 5 έξήνυσε — αύτίν. cat. καί τήν όδδν έξανύσας τάχιστα 
κατέλαβαν αυτόν. 1 8 cat. καΟήμενον. 1 7 rat. μεταλαβείν. πάλιν δέ εκείνου elc. 1 8 cat. κελ. προβεβλη-
κότος. 1 9 cal. και δ συγγραφεύς. 8 0 τούτο — τούς λόγους cat. ρ. 754 κατά τούτο τδ διαψεύσασΟαι 
φαίην άν κάγώ τδν άνΟρο^πον ψευδοπροφήτην, ώς αληθείας φωνάς διαπλάσαντα · ού μήν ώς δαιμονίαν 
προφήτην. επειδή δέ, clc. 4 1 cod. α πρε?β. προφήτην. 8 · cod. α καί κακοηθεία. , 8 cod. α έξ Ιούδα, 
λέγων. Ib. \Τ ull. cod. α παντοκράτωρ om. > ν cal. προφ. αύτ. λεγούσης. 8·'και διδ. — άπένείμεν. 
cal. και ού κακοήθεια κατά τού θείου προφήτου χρησάμενον · ίσως γάρ καί τδν σκοπδν αυτού καθοράν 
ό φιλάνθρωπος θεδς) και τψ ψεύδει συγγνώμην ένειμε. Ό δετού, elc. 

NOTilC. 

(52) φ έλάΛιχσα. Lcciio rcc. 1. c. w έλάλησι. 
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ού Oiivj προφήτου χρη- Λ llmiio anicm Dei slalitn cgressus incidil in lcowm. 
σά;/ενον; ίσο>ς γάρ καί τδν οκοπδν αύτοΰ καΟορών 
6 θεδς, κα\ τω ψεύδει συγγνώμην άπένειμεν. Ό δε 
τού βεοΰ άνθρωπος ευθύς έκδημήσας περιέπεσε 
λέοντι. Και άνείλε μεν αύτδ; το θηρίον, μεταλαβείν 
οε τού σώματος ούκ έτόλμηαε^ · άλλ' είστήκει, κα\ 
τήν δνον και τδ σώμα φυλάττων, ώστε μηδέν άλλο 
Οηρίον ή πτηνδν τολμήσαι λυμήνασΟαι αυτό. Τούτου 
ίϊ μηνυθέντος 8 8 έδραμε πάλιν ό προφήτης. Δηλοί ίϊ 
αύτοΰ τδ ευσεβές κα\ τά βήματα, ι Είπε γάρ, φη­
σιν, Ό άνθρωπο* τοΰ θεοΰ ούτος, δς παρεπίκρανε τδ 
£ήμα Κυρίου. > Είτα δραμων εύρε τού μέν προφή­
του τδ σώμα νεκρδν, άλώβητον δέ τήν δνον · τδν 
/έοντα δέ ο!όν τινα φύλακα παρεστώτα· δς ίδών 
αύτδν άφιγμένον ύπεχώρησεν, ώς ούκέτι φυλακής 

Ει «iim quittem inlercmii fera : non est autc.n 
ausa corpori dcniera inGgere : sed siabal el asi-
naiii simul et corpus custodicns, ut ne alia vel feia 
vcl vulucris ladere illud auderct. Quod cum fuis-
sei ei tigiiificatum, rursus accurrit propliela. 
Ohtondmii aulcni ipsius pietalcm ejus verba. ι Di-
x i l cnim, iuqiiii, Hic eel bomo Dei, qui oxacerba-
vit veibuin Domini ·. > Dcinde accurrens invenii 
quideni propbet% niorluum corpus, illaesam aulem 
asiuatn, el lcouem Unquani c u 9 t o d e m a 9 l a n t e n u 

qui cuin eum adveniese vidisscl, rccessil, uipoie 
quod corpus nou amplius cgercl custodia. Dcinde 
cuiH ipsum U anslulissct, et ei justa fccisset, man-
davil flliis ul in uno loculo deponerent ambo cor-

δ:ομένου τοΰ σώματος. "Επειτα μετακομίσας, και Β pora, ulpolc quod flncm acccpissel divina pranli-
τών νομιζομένων άξιώσας, ένετείλατο τοίς υΐέσι μι$ 
θήκη αμφότερα παραδούναι τά σο^ματα, ώς τής 
θείας προ^ήσεως δεξαμενής τδ πέρας. ^Εκ δέ τούτου 
τού διηγήματος διδασκόμεθα, ώς δυνατοί δυνατώς 
έτασθήσονται. Ού γάρ έδει τδν τής θείας άκηκοότα 
φωνή; άνθρωπίνη πιστεύσαι τάναντία λεγούση, άλλ' 
άναμείναι τδν προστεταχότα λύσαι δπερ γενέσθαι 
προσέταξεν. Έ γ ώ δέ οΐμαι καί είς βεβαίωσιν τής 
ττερ\ τού Ουσιαοτηρίου προ^όήσεως τήνδε γενέσθαι 
τήν τιμωρίαν. Ού γάρ οίον τε ήν λαθειν άνδρδς 
τοιούτου διήγημα 8 Τ * τοίς δέ άκούουσιν ίκανδν ήν 
τούτο δέος ενθείναι. Εί γάρ τροφής μετάληψις παρά 
τήν θείαν ένηολήν γενομένη, καί ούκ έξ ηδονής, άλλ' 

ciio. Discimus aulem ex hac narrationt», 490 * 
maguis mngna rcquiri. Non cniin uportcbal eiim 
qui vocem audieral divinam, credere limuana: d i -
cenli coiitrariuni : scd exspectare Μ qtii jusscral, 
solvcret quod jtisserat fieri. Ego aulem arbilror 
ad confirmandam faciam de altari prxdictionctn, 
accidissc hoc supplicium Neque enirn fieri poleral 
ul lanli vir i lalcrel narratio, qnac suftkiebat ad in~ 
culienduni lerrorem audiemibus. Si enim c i b u 9 

smnplus pracler Dci man.ialum, idque ιιοιι volu-
ptate, scd fraude, viro juslo latitum inlnl i l suppli-
cium : quales iucnt poenas, qui Donni quidcm reli* 
queruni qui ipsos fecit, adorant autcai simulacra 

ές άπατης γεγενημένη, τοσαύτην 8 8 άνδρί δικαίψ ^ rulione destitutorum animalium ? Deus aulem eum 
τιμωρίαν έττήνεγκεν, όποίαις περιπεσούνται κολάσε 
5·.ν οί τδν μέν πεποιηκότα καταλελοιπότες θεδν, τά 
δε τών άλογων προσκυνούντες ινδάλματα; Τετίμηκε 
δε αύτδν κα\ μετά τήν τελευτήν ό θεός. Επέστησε 8 9 

γάρ αύτφ φύλακα τδν φονέα · ταύτη μέν τιμών ώς 
προφήτην, εκείνη δέ κολάζων ώς παραβάτην · δεδιτ-
τόμενος δέ χα ί τούς τηνικάδε, καί τούς νύν, ώστε 
μηδέ τών σμικρών τού θεού καταφρονείν εντολών. 
Μηνύει δέ τού προφήτου τδ πάθος τών νεκρών τήν 
άνάστασιν. Ό γάρ περιόντα μέν έκδεδωκώς τψ Οη-
ρίφ, τελευτήσαντα δέ άξιώσας τιμής, καί τιμήσας 
ού τήν ψυχήν, άλλά τδ σώμα μόνον, δήλον ώς ού 
^ιριόψεται διαλυθέν καί φθαρέν, άλλ' αναστήσει, καί 
τ5 ΨϋΧή τ 0 δργανον αποδώσει, ού τδν ποιητήν 

bonoravit eliam post dccessuin. Nam occisorem ei 
consliluit cuslodem; bac quidem raiione bonorans 
ul propbeiam, illa vero punicns lanquani trans-
gressorem : et eos * qui tunc eianf, et qui nunc 
suni, detcrrcns, u l ne parva quidem Oei mandaia 
dcspiciaut. Id aulem quod propbetfp. accidil, signi-
ficat mortuorum resurreclionem. Nam qui super-
slilcm tradidil fcra?, bonore autem morlutim esi 
proscculus, el bonoravii ιιοιι animam, scd soluro 
corpus, perspicuum est fore ut Ulod non despiciat 
dissoluiuni et corruplum, sed excitet ct restituat 
animtt inslruiiicnluiri, per quod Deum coluit. Ηυ-
mo auleiu Dei appellalus est, non quilibot pro-
pbcla : sed i i qui perfcciam babenl virlulem, ut 

τεδεράπευκεν. Άνθρο>πος μέντοι θεού ού πας προ- D Moscs cl Elias, el si quispiam esl illorum similis, 
?ήτης ώνόμασται, άλλ' οί τελείαν τήν άρετήν κεκτη­
μένοι, ώς Μωσής καί Ηλίας, καί ει τις έκείνοις 
παρόμοιος Δεδήλωκε τοίνυν ή προσηγορία 8 1 , ώς 
τού πρεσβύτου προφήτου πολλψ τ ιμ^τερος ήν. 

ΕΡΩΤ. ΜΔ*. 
Πως νοητέον τό' ι Ό βονΛόμενος n έχΛίφον τήν 

χεϊρα αύζον; > 
Τδ έπαγόμενον δηλοί · c Καί έγένετο Ιερεύς τών 

E U1 Ucg. x i i i , 2β. Ρ ibid. 53. 

VARI>E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

^ 8 8 καί άνείλε— μηνυθέντος. rat. ρ. 753. ύφ' ού αύτίκα μέν άνηρέθη, άψαυστον δέ τδ τώμα τροφής 
ν̂εκα 'διατηρούμενον Ισχεν. Ού μηνυθέντος Ιδραμε, eic. 1 7 cal. άνδρας τοσούτους τοιούτου διηγήματος. 

" cal. τοιαύτην. 8 9 cal. έπήγαγε. 3 0 cai. όμοιος, cod. α προσόμο:ος. 8 1 cat. προσηγορία τοΰ πρεσβύτου, 
ω? προφήτου πολλψ τιμιώτερος ήν. 8 8 cat. ρ. 750, πώς νοητ. οτι ό βουλ., elc. 

PATROL. GR. L X X X . 2 3 

Declaravit ergo appellalio, quod longe bonorabilior ^ 
fucrii, quam senex prophela. 

4 9 1 INTERR. XLIV. 
Quomodo est inteiligenduin Ulud ; c Qui volcbrJ, 

impUbal manum suam P ? ι 
Oslendil id quod subjungilur : ι El Ocbal saccr-
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dus excdsorum : > nrmpo fungebaiur saccrdolio, Α υψηλών ι τουτέστιν ίεράτευε, καί ταί ; χερσί τό 
et manibus offcrcbal sitffiluin. θυμίαμα προοέφερεν 

INTERR. XLV. ΕΡΩΤ. ME' 8 4 . 
Pravidens Deus fore ut populus esset impius, cur Ιΐροειδώς ό Θεός ώς ασεβήσει ό Λαός, τί δήποτε 

coiiccssil fieri divisionem ? γενέσθαι τήν διαίρεσιν σννεχώρησεν; 
Quid enim profuil Judse cl Bcnjamin babcrc Τί γαρ τδν Τούδαν καί τδν Βενιαμίν ώνησε τδ τον 

icmpluni Dti? Nain isii quoque camdem praevarica θείον έχειν νεών ; Τήν γάρ αυτήν καί ούτοι παρανο-
lionem ausi sunl : ι Non aedificarunt, inquii, sibi μίαν έτόλμων « 'φκοδόμησαν γάρ, φησίν, αυτοί;" 
excclsa, et slamas, et ncmora, super omnem col- υψηλά καί στήλας, καί άλση, επί πάντα βουνδν 
1(?ιιι excelsuro, et sub omni ligno frondoso. El col- ύψηλδν, καί ύποκάτω παντδ; ξύλου 8 7 άλσώδου; (55). 
ligaiio facta esi in lerra^. t Cvlligationem autem Καί σύνδεσμος έγένετο έν τή γή . > Τόν δέ σύνδε-
posuit pro defectione. Nam Jezabei cum rescivisset σμον άντι τής αποστάσεως τέθεικε. Καί γάρ ή 
uiorlcm Joraini, ct regis Jebu eleciioncm, excla- Ίεζάβελ τού Τωράμ μεμαθηκυία τήν τελευτήν, και 
mavil, CoUigatio, colligatio, hoc cst, defeclio €l τδν Τού τής βασιλείας τήν χειροτονίαν δεξάμενον, 
lyiaiuiis. Hoc autein oslenduul eiiam quae geqiiun- έβόησε, Σύνδεσμος (54), σύνδεσμος, τουτέστιν 
lur : « Et fecciunt cmncs abomiiiuliunes genliuin Β αποστασία 8 8 καί τυραννίς. Τούτο δέ καί 8 8 τα έξη; 
epias cjeccral Doininus e conspei-lu iilioruni Israel.» δηλοί · c Καί εποίησαν άπδ πάντων βδελυγμάτων τών 
Nou crgo propter regni divisionein impegerunl in εθνών, ών έξώρισε Κύριος άπδ προσώπου τών υίών 
hupielatem deccm Iribus, sed propter suam iuiqui- Ισραήλ. > Ού τοίνυν διά τήν τής βασιλείας 4 0 διαί-
lalcra. Itaque propheias magis accusanl irilftun ρεσιν έξώκειλαν είς άσέβειαν αί δέκα φυλαί, άλλα 
Juda. Elenim jussus est Oseas nierclricem duccre διά τήν οίκείαν παρανομίαν. Αύτίκα γούν μείζους 
uxorem, ad argucndam apcriam hnpielalcui decem ποιούνται τ ή ; Τούδα φυλής οί προφήται κατηγορία;. 
Iribuum (est cnim manifesla merelrivis impudici- Καί γάρ Ώσηέ πόρνην μέν προσετά/Οη λαβείν, εΐζ 
tia), adulleram aulcm in lypum JudaPX : quoniam έλεγχον τής προφανού; ασεβείας τών δέκα φυλών 4 1 · 
cum conjuncia cum Doo videreltir pcr lenipluin, προφανής γάρ ή τής πόρνης ακολασία · μοιχεύτριαν 
danculum serviebai 492 idolis. Jereniias aulcin δέ εί ; τύπον τής Ιουδαίας, δτι τώ θεώ διά τού ναού 
propbela dicil : * t Justilkavii s^ipsain avcisio συνήφΟαι δοκούσα, λάθρα τοίς είδώλοις έλάτρευεν. 
hratl is ρ ι * pnrvaricatnce Jmla Γ . ι Ezecbiel vcro Ιερεμίας δέ ό προφήτη; φησίν « Έδικαίωσεν αύ-
propbcia non soium Samariam, scd cliam Sodoma, τήν ή αποστροφή Ισραήλ (55) άπδ τής άσυνθέτου 
vocavit sororem llierosolymae. Cum dcfecissenl a Τούόα. > Ιεζεκιήλ δέ δ προφήτης, ού τήν Σαμά-
pielate, divina privati suitt Providenlia. Nam Susa- ρειαν μόνον 4 t , άλλά καίτά Σόδομα τής Ιερουσαλήμ 
cim rex iEgypliorum nnillas quidcm cepit uibes έν.άλεαεν άδελφήν. Άποστάντες τής εύσεβείας τής 
Judaeoruiu, ut docuil liber Paraliporoeiiou, ingJi-S- θείας έγυμνώθησαν προμηθείας. Σουσακείμ γαρ τών 
sus est autein etiam Hictosolymam, cl non niodo Αιγυπτίων ό βασιλεύς πολλάς μέν τών Ιουδαίων 
tegios, sed cliam sacros ibesauros depraidatus esl. ειλε πόλεις, ώς ή τών Παραλειπομένων έδίδαξε βί-
Abslulil autem anna quoque aurea, et quae rcx Da- βλος · έπέβη δέ καί τής Ιερουσαλήμ, καί ού μόνον 
vid acccperat a Syris, et qiue feceral Salonio. τούς βασιλικούς, άλλά καί τούς θείους 4 3 έσυλησε 
θησαυρούς. "Ελαβε δέ καί τά δπλα τά χρυσά, καί & Δαβίδ δ βασιλεύς άπδ τών Γύρων είλήφει, καί ά δ 
Σολομών έπεποιήκει. 

INTERR. X L Y I . ΕΡΩΤ. M q \ 
Quid esl: ι El reponebanl ea in Thecue celerum 8 ? » Τί έστιν · ι Άπηρείδοντο αυτά είς τό θεκονέ(Μ)44 

το)ν παρατρεγΟντων; 
Ιιι Hebraicorum iiominuni inlcrprelalione, inve- Έν μέν τή τών Εβραϊκών ονομάτων ερμηνεία 

niiiius Tbecue scriplum, 'pulsalio ei canlui lubcc. D τδ 4 8 θεκουε, κρονσμός καϊ σαΧπισμός κείμενον 
Liber aulero Paralipomenon bacc sic docet: < Et εύρον.Ή δέ τών Παραλειπομένων βίβλος ούτω ταύτα 
fccil rex Roboam ριο iis clypeos ajneos : cl posuit διδάσκει · c Καί έποίησε 'Ροβοάμ ό βασιλεύς άντ1 

q III Reg. χιν, 25, 2 i . Γ Jerem. ιιι, 11. 8 I I I Reg. χίν, 28. 

YARIiE LECTIONES ΕΧ CATfcJSA LIPS1ENSI. 
8 8 rod.a τδθύμα προσεφ. 8 4 Q u . 45ipiiium usque βύέκά/· άδελφήν, ρ.492. oxstatin cai. ρ 758, adrap. 

χιν, 1-2i. Reliqua vid. ib. ρ. 759 , ad vers. 25 , 26. 8 8 caU p. /58, γενέσθαι om. 8 8 cat. ci cod. α 
έαυτοίς. 8 7 cod. α ξύλου συσκίου. 8 8 cal . άπόστασις. 3 8 ral . τούτο γάρ καί. 4 0 cal. διά τήν αίρεσιν τής 
βασιλείας. 4 1 τών δώδεκα φυλών. 4 8 cal. μόνην. 4 8 cal ρ. 739. καί τούς οσίους. 4 4 cal. ρ. 740. θεέ. 

τό—εύρον . cal. άντι τού θεέ, θεκουέ κείμενον εύρομεν, έρμηνευόμενον κρουσμδς καί σαλπισμό;. 

ΝΌΤ/Ε. 
(55) 'ΛΛσώδονς. Omnes inlcrpretcs Giaici, 111 αύτη;) Τσραήλ. 

Reg. χιν, 25 babcnl συσκίου. (5t») θεκονέ. Vilialam banc Irclionem osse puia-
(54) Καϊ — σύνδεσμος. Ha3C Alb:dia\ non Joza- reinus, nisi Monif. I . c. p. 505, camdem e cod. 

belis sunl verba. Cont'. IV Rcg. u, 14. quodam Coislin. pro.iuxissel. Pra?foreuda tainca osi 
lfctio rrc. θεέ, quge propius acccdil ad llebr. KP 
conclave. 

/55) Έδικαίωσεν—ΊσραήΛ. Pneslal lecliorec. 
1. c. ^δικαίωσε τήν ψυχήν αυτού (Ald. ei Cwupl. 
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αυτών θυρεούς χαλκούς, κα\ κατέστησεν έπ\ χείρας Α manus principum celcrum custodicnlium porla* 
αρχόντων (57) τών παρατρεχόντο)ν, τών φυλασσόντων 
τας θύρας τού οίκου τού βασιλέως. Και έγένετο άπδ 
Ικανού, έντψ είσπορεύεσθαιτδν βασιλέα είς οίκον Κυ­
ρίου, είσεπορεύοντο οί φυλάσσοντες, και οί παρατρέ-
χοντες · κα\ οί επιστρέφοντες είς άπάντησιν τών παρα-
τρεχόντων, έλάμβανον τούς θυρεούς, καίάποκαθίστων 
ειςτήντάξιν τών παρατρεχόντων. > Έδίδοτο, φησι ν · , 
τοίς δορυφόροις καί άσπιδηφόροις τοίς περ\ τδν βασι­
λέα *Τ, οί παρά τά ; θύρας τών βασιλείων 4 8 έστώτες 
τάς είσδδου; έφρούρουν. Προϊόντος δέ τού βασιλέως, 
οί μέν προηγοΰντο 4 · , οί δέ παρέτρεχον. Ένίκα δέ 
εις τδν ναδν πϊρεγένετο, άπήντο>ν οί επιστρέφοντες, 
άντ\ τού, οί τού ναού φύλακες · · , καί έδέχοντο ταύτα 
παρ* αυτών, και αυτοί ταύτα κατέχοντες πρδ τής 

domus regis. El faclum esl poslca, cum ingrede 
relur rcx iu domum Domini, ingredicbautur qui 
cuslodiebanl» ct pracuirebanl, et qui reverteban-
tur, in occursum cursorum, sumebanl rlypeos, c l 
4 9 3 rcfrrebanl ad locum cursorum *. ι Dabanlur, 
inquit, baslatis ct scuiaiis regis, qui stanies circa 
porlas rogi» custodiebant adilus. Proccdentc autem 
regc, alii quidem prwcedebanl, alii atilem juxia 
currebanl. Quaudo auiem veniebat in icmpluui, oc-
currebant i i qui revertebantur a domo, hoc esl, 
leinpli custodcs, et ea ab ipsis accipiebant, ei ipsi 
ea tenentes slabanl ante portam templi, u l ariua 
quidem pro foribus manerenl; qui vero illa gcsla-
bant, una cum rege Deum adorareiil. Est auicm 

πύλης ειστήκεισαν τού νεώ, ίνα τά μέν δπλα μείνη β verisimile, fuisse domuro ante porias, ut cum ret 
πρδ τών Ουρών, οί δέ ταύτα κομίζοντες σύν τψ βα- veniret, armigeri illic arnia rcponerent. 
σιλεί τδν θεδν προσκυνήσωσιν. Είκδς δέ και οΐκον γενέσθαι 8 1 πρδ τών θνρών, ώστε 8 1 τού βασιλέως 
άφικνουμενου, τούς οπλοφόρους εκεί τά δπλα άποτίθεσθαι. 

ΕΡΩΤ. Μ Ζ ' 8 8 . 
Πώς νοητέον τό, δτι ι Αιά Ααβϊδ έδωκεν αύτφ 

ό θεός κατάΧειμμα, Ινα στήση τά τέκνα αυ­
τού μετ* αυτόν; ι 
Διηγησάμενος και τού 'Ροβοάμ καί τού Ά6ιά(58) 

τήν άσέβειαν, τοίσδε τοίςλόγοις έχρήσατο, διδάσκων 
ώ; διά τδν πρόγονον μέχρι πολλού τών απογόνων 

" τήν βασιλείαν έφύλαξεν. Είτα έπαινέσας τήν τού 
Δαβίδ άρετήν , τής μιάς αμαρτίας έμνήσθη. 

INTERR. XLV1I. 
Quomodo eat intelligendum illud ; ι Dedit ipsi Deu$ 

reliquias propter Davidem, ut staiueret filios ejus 
pott iptum u 1 ι 
Cuin narrassct impielalem Roboam cl Abia?, 

usus est bis verbis, docens quod propter enm c 
quo geuus duxcrant, nepetura regnum longo lem-
pore cuslodiveril. Dcindc, cum laudasscl virlulom 
Davidis, mcminil unius peccali: ι Fecit, cnim in~ 

ι Έποίησε γάρ, φησι, Δαβ\δ, τδ εύθές ενώπιον Κυ- Q quit, David recluni * coram Domino, et non decll* 
ρίου, καί ούκ έξέκλινεν άπδ πάντων ών ένετείλατο 
αύτφ πάσας τάς ημέρας τής ζωής αυτού, έκτδς έν 
ίήματι Ούρίου τού Χετθαίου (59). > Τού δέ Άβια 
τά πρώτα έπήνεσε τών Παραλειπομένων ή βίβλος * 
τών δέ τελευταίων ομοίως καί αυτή κατηγόρησε. 
Χαφέστερον 8 4 δέ ταύτα δηλώσομεν έκείνην έρμη-
νεύοντες, σύν θεώ φάναι, τήν βίβλον. Τού δέ Άσά 
τά πρώτα τής βασιλείας 8 8 ή τών Βασιλειών έπήνεσε 
βίβλος Μ . ι Έποίησε γάρ, φησιν, Άσά τδ εύθές εν­
ώπιον Κυρίου, ώς ό Δαβ\δ δ πατήρ αύτου * και άφείλε 
τάς στήλας (60) άπδ τής γής, καί εξήρε πάντα τά 
επιτηδεύματα, & εποίησαν οί πατέρες αύτοΰ, καί 

navit ab omnibus qtiae ei mandavit, omnibus die-
bus viue suae, praelerquani crga Uriseam Cbel-
tbaeumT. » Abiae auicm prima laudavil liber Para-
lipomenon, poslrema autem similiier eliam vilupe-
ravit. Apcrlius auiein baec declarabimtis, illum 
librum, si Deus Telil , interprctantes. A*x autem 
prima Iaudavi l494 , i l > e r Regnorum. ι Fecit caim, 
inquic, Asa rcclupi corain Domino, sicut David 
paler ejus : et susiulii slaiuas cx lerra, cl amovit 
quidquid invenerant patres ejue : el Annam roa~ 
trem euam removit ut non praessel : siquidem 
conventum fecerai in suo nemore. Ει excidit ea 

τήν "Awttv τήν μητέρα αυτού μετέστη τού μή είναι D Asa, ei omnia luslra ejtis, et ea igne exussit in 
ήγουμένην, καθότι έποίησε σύνοδον έντψ άλσει αυτής* lorrente Cedron. Excelsa autem non suslulit*. > 
καίέξέκοψεν αυτά (61) Άσά, και πάσας τάς κατα- Rursus bic quoque ostcndil quod idolorum qui-

« I I Paral. xn, 10, H . * I I I Reg. xv, 4. • ibid. 5. » ibid. H-14 

VARLE LECTIOXES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cod. α εδόθη, φησί. 4 T cod. α άσπιδ. τοίς τδν βασιλέα φυλάττουσιν. 4 8 cod. α τών βασιλέων. 

·· ήγούντο. 8 8 cat. έπι στρ. άπδ τού οίκου οί φύλακες. 8 1 cod. α οίκον γεγενήσθαι. 8 8 ώστε —άποτ ιθ . 
cat* ίνα τού βασιλ. άφικν. οί οπλοφόροι εκεί τά δπλα άποτίθενται. 8 8 Qu. 47 iribus consiat parlibus. \ ) 
lnilium usque ad τοΰ Χετθαίου exstal in cat. p. 741 ad cap. xv, 1-5. 2) τού δέ — τήν βίβλον vid. ib. pag. 
742, ad vers. 6-8. 5) τού δέ Άσά ei reliqua vid. ib. ad vers. 9-15. 8 4 cal. p. 742 σαφέστερον — τήν 
βίβλον om. 8 8 cal. τής βασιλείας om. 8 6 cal. posl βίβλος addit, κατά πάντα μιμητήν αποκαλούσα τού 
Δαβίδ. 

ΚΟΤΛΕ. 

(57) 'Επϊ — αρχόντων. Bcne b. 1. cxprcssa cs-
lcctioedit. ConipL, qua? longe pra3ferenda est re-
cepise κατέστησεν έπΤ αύτδν Σουσακείμ άρχοντας 
ταρατρεχόντων. 

(58) "Αβια. lnversione τών Ο' vocatur Άβιου. 

(59) Έκτος —Χετθαίου. I l*c dcsiml ίιι coil. 
Valic. Exsianl aulem in lexlu Ilebr. I . c. cl in co l . 
Alax. 

(60) ΣτήΛας. Rec. Icclio osl τελετάς. 
(61) Αυτά cl καϊ ante πάσας rcdundare videriUT. 
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uem tcmpla dirucrit, ci lucos radicilus excideril, Α δύσεις αυτής, χαι ένέπρησεν έν πυρ\ εν τψ χειμά^ρω 
cjuaa auleni Deo in excelsia dedicala erani altaria 
reliquerit. idque divina opem ferenle gralia apcr-
tius osiendentus inlerprcianlcs id quod narraliini 
rst dc Ezecbia. Oslendit auleiu ct pro Dco zelum, 
i-ura ct lnalrera poteslate privarit, propicr convcii-
tum el festtmi quod percgil in luco, ct ipsum lu-
cum excidaiil,etomnia ejuslocaidololalricadirue-
r i t , el igni iradidcrit. Adjecil aulem quod eliam 
columnas, quas ipse et palcr ejus ex maleria ar-
genlca el aurca conslruxil, el rcgia educlas Deo 
Domino dedicavit, e( aliud plurimum aurui» ei ar-
gentum, signaltim cl non sigualum, vasaque sacra 
et magnitica : ei lamen eum impeiTcctiini nomina-
v i l . Dixil enini : c Sed cor cjus nou eral perfe-

κεδρών 8 7 . Τά δέ ύψηλα ούκ εξήρε, ι Πάλιν εν­
ταύθα δεδήλωκεν, ώ ; 8 8 τά μέν τών εΙδώλων τεμένη 
κατέλυσε, κα\ πρό^διζα τά άλση έ ξέκοψε · τά δέ τφ 
Θεώ έν τοις ύψηλοίς άνακείμενα θυσιαστήρια κατ?-
λέλοιπε. Κα\ τούτο β β , τής θείας χάριτος συνεργού· 
σης, σαφέστερον άποδείξομεν έρμηνεύοντες τδ κατά 
τδν Έζεκίαν διήγημα. "Εδειξε μέντοι και τδν υπέρ 
τού θεού ζήλον, καί τήν μητέρα τής εξουσίας γυ· 
μνώσας, διά τήν σύνοδον και τήν "έορτήν, ήν έπετέ-
λεσεν έν τφ άλσει, κα\ αύτδ έκκόψας, και πάντας 
τούς είδωλικούς αυτής καταλύσας τόπους, κα\ πυρ\ 
παραδούς. Προσέθηκε δέ, οτι καί τούς κίονας, ού; 
και αύτδς κα\ ό πατήρ αυτού έξ ύλης αργύρου κατ-
εσκεύασε κα\ χρυσού, τών βασιλείων έξενεγκών άν-

clum cum Doiuino omnibus diebus cjus y. » Hoc " έθηκε τψ Δεσπότη θεψ · και άλλον πλείστον καΐάρ 
aulctn apcrlius doccl bisloria Pai alipomenon. 
495 Fideliter aulein prccatus, supcravii decks 
cenlcna niillia i£ibiupum, cl omnes fundilus pro-
stravit. Cum aulcm fcaasa rcx decem Iribuum eum 
invasisscl, ct Ramam conalus esset muuire, relicto 
Deo, aniplexus fuitauxilium Syrorum. 

γυρον καί χρυσδν, έπίσημόντε κα\ άσημον, κα\ σκεύη 
ιερά κα\ πολύτιμα* ατελή δέ αύτδν δ;^ω; ώνόμασεν. 
"Εφη γάρ· c Πλήν ή καρδία 'Ασά ούκ (62)ήντε-
λεία μετά Κυρίου πάσας τίς ημέρας αύτοΰ. > Κα\ 
τούτο σαφέστερον ή τών Παραλειπομένων 8 0 ίστορία 
διδάσκει. Πιστώς δέ προσευξάμενος, τάς έκατδντών 

Αίθιόπων κατηγωνίσατο μυριάδας, κα\ άρδην κατηκόντισεν απαντάς. Βαασά δέ τοΰ τών δέκα φυλών 
βασιλέως 8 1 έπιθεμένου, καί τήν ΊΡαμά έπιτειχίσαι πειραθέντος, καταλιπών τδν θεδν, τήν τών Σύρων 
ήσπάσατο συμμαχίαν 8 8 . 

LNTERR. XLYVI. 
Qnomodo est inteUigendum iliud : ι In iempore se-

neciuii* [ecit Αία malum, et laboravil vcdibns 

Hoc quoquc apcrtius docuil libcr Paralipomenon. 

ΕΡΩΤ. ΜΙΓ · \ 
i Έν τφ καφφ τον γί\ρ(ος έποίη* Πώς νοητέον 

σεν 'Ασά τό ποι~ηρόν (63), καϊ έπόνεσε τούς 
πόδας αυτού; > 
Σαφέστερον και τούσο τών Παραλειπομένων ή βί-

ι In sua, rnqntl, HifirntiUU nou quaesivit D o m i - c 6λος έδίδαξεν. c Έν γάρτή ά£όωστι> αυτού, φηοΐν, 
iium, sed inedicos». > * Ego autcm duorum al-
lerura existimo, aul eos qni incantationibus utun-
lur ac veneficiis vocaios esse niedicos, vel quod 
solum crediderii medicis, in Deum speni non ha-
beus. Nam qui vcra pielaie sunl praediti, uluntur 
medieis lanquam Dei minisiris : seiemes quod 
etiau) medicinam ipse dederil bominibus, sicul et 
dias artes, cl bcrbas ipse jusseril genninare e 
lerra. Sciunl lameu quod nibil possil ars medi-
coruin Dco noleote : scd tantuni polesl, quanluin 
ipsc vull . Domus autem Jeroboami pcuilus iulerik, 
juxta prsediclioncm Acbiu Silonitac. c Percussil 

ούκ έζήτησε τδν 8 i Κύρ*ον, ά/λά τους ίατρού;. > 
Έ γ ώ δέ δυοίν θάτερον ύπολαμβάνω, ή τούς έπωδαίς 
κ χρη μένους κα\ μαγγανείαις κληθήναι Ιατρούς, ή 
δτι μόνον 8 8 έπίστευ ιε τοίς ίατροίς, τήν είς τδν θεδν 
ούκ έχων ελπίδα. 01 γάρ εύσεβεί α κοσμούμενοι κ ί -
χρηνται μέν τοίς ίατροίς, ώς ύπουργοίς τού θεού, 
ειδότες δτι κα\ τήν ίατρικήν 8 8 αύτδς έοωκε τοίς άν-
θρώποις, ώσπερ δή κα\ τάς άλλας τέχνας w , κα\ 
τάς βοτάνας αύτδς έκ τής γής βλαστήσαι προσέτα­
ξεν. "Ισασι δέ δμω;, ώς ουδέν Ισχύει τών Ιατρών ή 
τέχνη μή βουλομένου θεού * άλλά τοσαύτα δύναται, 
δσα αύτδς βούλεται. Τού δέ Τεροβοάμ δ οίκος τήν 

7 111 Ri»g. xv , 14. 1 ibid. ^5. · 11 Paial. χνι, Μ. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ GATENA LIPSIENSl. 

8 T cal, χειμ. Κέδρων. 8 8 cat. πλήν δτ* τά υψηλά ούκ εξήρε, κα\ δηλοί ενταύθα, ώ; , elc. 8 8 cal. 
και ΐοΰτο — διήγημα om. 8 8 τών Παραλ. βίβλος. 8 1 cod. ά βασιλέως Oin. 8 8 cal. ήτ^σατο συμμαχ. 
*3 Qa. 48 sex habei paries. I ) Initium usque ad αύτδς βούλεται exsial in cat. p. 746, ad cap. xv, 
23. 2) τού δέ — Σιλωνιτου vid. ib. ad. vers. 2i-30. τά αυτά — κατελ. οίκον, ρ. 496, vid. ib. ρ. 748, ad 
cap.xvi,l-13. 4) τού δέ—κεχρημ. — αύτοίς vid. ib. ρ. 749. ad vers. 14-19. 5 ) επειδή—Σαμαρείται vid. ib. 
ρ. 7M), ad vers. 2 i . 6) ταύτα περ\ et rcl. vid. ib. p. 751. ad vers. 25-28. " c o d . α τδν oro. 8 8 t a l . 
p. 74G cirod. α μόνοις. 8 6 cod. α Ιατρικήν έπιστήμην. 8 7 cod. α τέχνας om. 

NOTiE. 

(62) Ovxt Dolcnda essc videtur liapc particula, 
quai a btxlu llcbr. ab<'Sl, et ab omnibus inierpre-
tibns Graecis omissaest. Sed noluiiuuseam expmi-
gcre quia Nosirum in Commcnlario ad II Paral. 

liuic lcciioni etiam favcrc videmus. 
(65) Έποίησεν—πονηρόν. Ihecdeaid. in textH 

ΙΙοΙ·Γ. cl vtirs. τών 0'̂  
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πανωλεθρίαν ύπέμεινε, κατά τήν πρό££ησιν 'Αχιά Α cniin, inquit, Baasa rex l>racl tolam domum Jero 
του Σιλωνίτου. c Έπάταξε γάρ, φ η σ ί 6 β , Βαασά βα­
σιλεύς Ισραήλ όλον τόν οίκον Τεροβοάμ· και ούχ 
ύπελειπετο πάσα πνοή (65") 6 9 έν τψ Τεροβοάμ, έως 
τού έξολοθρεύσαι αύτδν πάντας κατά τδ (5ή;-··α Κυ­
ρίου, δ έλάλησεν έν χειρι τού δούλου αυτού 'Αχιά 
τού Σιλωνίτου. » Τά αυτά δέ κα\ Βαασά πέπονΟε. 
Τήν αυτήν γάρ κα\ αύτδς δυσσέβειαν 7 · κα\ παρα­
νομίαν ήσπάσατο. Κείλά (6i) δέ δ τούτου παις παρα 
Ζαμβρή έδέξατο τήν πληγήν Τ 1 . Ούτος δέ πάλιν, κατά 
τήν γεγενημένην πρό££ησιν, πάντα τδν τού Βαασά 
κατέλυσε ν οΤκον. Τού δέ λαού τδν Ζαμβρή χειροτο-
νήσαντος βασιλέα, πολιορκούμενος δ Ζαμβρή τδν οί­
κον έν ψ διήγεν ένέπρησε, καί σύν έκείνψ καυθεις 
τετελεύτηκε. Διδαακόμεθα δέ διά τούτων ημείς, ώς 

Loaiui, et ιιοιι reliquit ullum spiriuim Jcroboami, 
usquc adeo ut omnes penitus perJideril, sccunduni 
vcrbuiii Domini, guod loculus est pcr servum 
stimn Achiai SiloniLc b . » Uxc ipsa aulem accide-
runl cliam Baasx. Nam ipsc quoquc eanuleiu i:n-
pielalem 496 e t iniquitatem cxercuit. Ceila quo-
que ejus iilius a Zambre fuii pcrcussus c. Isle 
aulem r u r s u s , convenienlcr faclai prsediclioni, dfc-
slruxit loiam donium Baasa. Cum auiem populus 
clegisset Zanibrcn rcgem, obsiassus Zambre coin-
bussil doiuum iu qua dcgcbai, cl cuin illa com-
buslus dccessit. Per ba?c aulem nos quoque doce-
nnir, eoe qtti vitam aguril in sceteribus ei flagiliis, 
a Deo pcr se lnviceiu puniii : scelcraium ciiim 

τούς πονηρία συζώντας δι'άλλή)ων Δεσπότης κολά- Β scoleratioi i , tis uicns Uiiquam carnificibus. 
ζει θεός. KaV τψ πονηρότερο) τδν πονηρδν παραδί 
δωσιν, οίον τισι δημίοις κεχρημένος αύτοίς. Επειδή 
δέ τίνες ζητούσι, πόθεν οί Σαμαρείται τήνδε τήν 
προαηγορίαν έσχήκασιν, έκ τής προκειμένης ίστο­
ρίας τούτο καταμαθείν εύπετές. Έκτήσατο γάρ, 
φησι, Ζαμβρή τδ δ̂ ρος τών Σεμερών 7 1 παρά Σεμ-
μήρ τού Κυρίου αυτού δύο ταλάντων αργυρίου, και 
ψκοδόμησε τδ δρας, και έπεκάλεσε τδ δνομα αυ­
τού Μ τού δρους, ού ψκοδόμησεν, επί τψ ονόματι 
Σεμμήρ τού κυρίου τού δρους Σο μόρων. > Τοιγα ρ­
ουν άπδ τού Σεμμήρ τδ δρος ώνομάσθη Σομόρων, 
άπδ δέ τού δρους ή πόλις Σαμάρεια. Σαμάρεια δέ 
έστιν ή νύν Σεβαστή προσαγορευομένη. Έν ταύτη 

Quouiam aulom qu<eruul i i o n n u l l t undenam , Sa-
marilani banc babucrint appeliaiioncm, ex propo-
s i l a btsioria b o c facile disci polest. ι Emit e u i i p , 

iaquit, Zambre n i o t i l e m Somorou a Scniero domino 
ejus duobus lalcnlis argcnli : el sedifiravil n i o n -

tem : et vocavil n o m e n m o M i s , quem acdificavii 
D o m i i t e Semcri d o n i i n i monlis Somoron d . > Α So-
mcro ergo nominalus csi aions Somoron, a n t o n t e 

aulcm civiias Samaria. Samaria auiero est, quat 
ntinc appellatur Sebaste. In ea autem eral r^fcia 
dccem iribuum. In captivitalcni v e r o aWuclis 
d<?cem tribubus, cum i J l a t e r r a facia est d e s e r t a , 

rcges Assyriorum iraduxerunt aliquos in i l l is civi« 
ήν τών δέκα φυλών τά βασίλεια. Έξανδραπο- Γ Utcs ex regiombus Οι ientalibus. Isli aulcm ex Sa 
»/TV7«I £Χ - .7 . . . ^ \ _ « _ » . * f · . C A n . n . ' . i A . . i H . « I A / i n m < l i t ! e e o maria nuiuiuali sunl Saniariiani. HJTC cum dixissel 

<le Zainlwe, IranwU ad Judaai. Ei admiralus qui-
den) est Josapbalum 4 inler adioe : el ail eum 
recluin fecisse coram Domino. Reprdiendil auteni, 
qnod non modo abolevcrk cultum qui fiebat in 
excelsis, scd 497 eliam Acbaabi cognationem eit 
amplexus. Haec auipm aperlius docait libcr Parali-
pomenon. Oitamobrcm is diam qui conscripsit 
bisloriuni, nos eo transmieit. 

δέ 

δισθεισών δέ τών δίκα φυλών, και τής γής εκείνης 
ερήμου γεγενημένης, μετέστησάν τ ιναςέκτων έ<ρων 
μερών είς έκείνας τάς πόλεις τών Άσσυρίων οί βα­
σιλείς. Ούτοι δέ έκ τής Σαμάρειας ώνομάσθησαν Σα · 
μαρείται. Ταύτα περί Ζαμβρή είρηκώς, επί τδν 
Τούδαν μετέβη · κα\ τεθαύμακε μέν 7 β τδν Τωσαφάτ 
έν τοίς άλλοις, κα\ έφη αύτδν τδ εύθές ενώπιον Κυ­
ρίου πεποιηκέναι. Έμέμψατο δέ, ώς τήν έν τοις 
ύψηλοίς λατρείαν μή παύσαντα· άλλά καί τού Άχαάβ 
τήν συγγένειαν άσπασάμενον. Ταύτα δέ σαφέστερον ή τών Παραλειπομένων βίβλος έδίδα$εν. Ού δή χά­
ριν καί ό τήν ίστορίαν συγγεγραφώς είς έκείνην ημάς παρέπεμψεν. 

EPflT. Μθ*. INTERB. XL1X. 

ί7ώς· νοητέοτ ' ι Ούκ Ιδού ταύτα γέγρα.τται έχΐ Quomodo esl intelligendum : ι Ecce anne hme scripta 
fit€Mov T e Αόγωτ τώτ ήμερων τών βασιΛέων tunt in libro Uironicorum regum Juda e ? ι 
Ιούδα; > 
Κα\ εντεύθεν δήλον, ώς άπαντα συνεγράφη ·„ά Elbinceslpcrspicuum quod omnia conscriplasini 

τ-ηνικαύτα γενόμενα· και έξ εκείνων το»ν βιβλίων, ^ qu» lanc lemporis gercbantur: ct ex iliislibris, par-
τάς μέν ούτος δ συγγραφεύς, τάς δέ οί τας Παραλει- lim quideai bic scriptor, parlim auiem ii qui conscri-

* : i l Reg. xv, 29. « I I I Reg. xvi, 10. d ibid. 24. « ibid. 51. 

VAUIifi LECTIONES EX GATEXA LIPSIENSi. 

M cat. δμως φησίν. 6 9 cod. α πάσαν πνοήν. Τ β cod. α κα\ ούτος άσέβειαν. 7 1 cat. ρ. 748 et coii. 
α τήν σφαγήν. " cail. ρ. 750 et cod. α τδ δρος τδ Σομορών. 7 3 (Jiroqne loco αυτού om. 1 % cod. α έν 
αυτή δέ. "· cod. α μέν om. 1 6 cal. ρ. 752, ταύτα γεγρχμμενα έπ\ βιβλιψ. 

Ν Ο Τ ^ . 

(63') Πάσα πνοή. Rec. lcctio 1. c. cst πάσαν (64) ΚεΐΛά. Legenduin esse vtdctur ΤΙλά. 4*a cnim 
π,οήν. nomen filu Baasa? nSt expiim. in versioim τώνΟ*. 



m THEODOKETI EPISCOPI C Y R E N S I S 724 

pscnint Paralipomena, acceperunt ocrasionem ct Α πομένας συγγεγραφότες, Ελαβον τής Ιστορίας τ ά ς 
άφορμάς. a»*gnn;enlum bisloriip. 

INTERR. L . 
Quemnam dicil Baol f ? 

Ut dicit Josepbus, isle eral Deus Tyriorum, As-
tarle aulein Sidoniorunfi. Hoc vero anlea quoque 
ifocuil, scribens de Salomone, quod a?dificaril i rm-
plum Aslartae abominabili idolo Sidoniorum. Ei 
cliam neinora pianlanlcsdedicarunl. Aslarle aulcm 
esl qua», apud Gr:ecos Apbrodite, id esl Venus, 

INTEHR. L I . 

Anne videtur nimium aitdax illud quod diclum e»l 
ab Elia : ι Non erit his annis pluvia tuper Urram 
nisi per os meum β ? ι ] 

Est niniiuni audax advcrsus viros spiriluales bu-
jusmodi cogilaliones admillere. Eratenim propbela, 
el sumnius propbelarum, divhinque zelo inflanima-* 
lus. Ει ba?c dixit divino operanlc Spirilu. Uude et 
flncin acccperunt. 

498 INTERR. L l l . 

Cibum α corvh allatum quomodo comedebal, cum 
essei lanclm, et tx lege vitam ageret ? 

Ipse legislaior bunc ei per corvos aflerebai. Ipse 
enim ct eum jussit latere in lorretile Cborran, pro-
iuUioiis pcr COIYOS se i l l i alimenia missuniin, et 
piOinissum praeotilii. Corvi enini ci afferebanl mane 

ΕΡΩΤ. Ν'. 

Τίνα δέ Λέγει τόν ΒαάΛ ; 
Ώ ς 'ϊώσηπος (G5) έφη, Τυρίων ήν ούτος θεός · 

ή δε Άστάρτη Σιδωνίων. Τούτο γάρ και έν τοΐςπρόσ— 
Οεν 7 7 έδίδαξε τα περι τού Σολομώντος συγγρα­
φών, δτι τέμενος φκοδόμησε τή Άστάρτη 7 8 ββε-
λύγματι Σιδωνίων. Ταύτη κα\ τά άλση φυτεύοντες 
άνετίΟεσαν Άστάρτη δέ έστιν ή παρ* Έλλησιν 
Αφροδίτη προσαγορευομένη. 

ΕΡΩΤ. ΝΑ'. 

Οΰ δοκεϊ τοΛμηρύν είναι τό χερϊ τον 7 · ΉΛιον 
Ρηθέν, « έσται80 τα έτη 8 1 ταΰτα δρόσος ή 
ύετός έχ\ της γής**, εί μή στόματος μου ; » 

Τολμηρόν έστι τδ κατά τών πνευματικών ανδρών 
τοιούτους είσδέχεσθαι λογισμούς. Προφήτης γάρ ή ν , 
κα\ προφητών κορυφαίος, κα\ τφ Οείψ πυρπολού-
μενος ζήλφ. Καί ταύτα τού θείου Πνεύματος ενερ­
γούντος εΓρηκεν. "Οθεν καί τδ πέρας είληφεν. 

ΕΡΩΤ. ΝΒ'. 

Πώς 8 8 ό άγιος ών, καϊ κατά νόμον ποΛίτευόμενος; 
ήσθιε τήν διά τών κοράκων αύτφ κομιζομένην 
τροφήν; 

Αύτδς ό νομοθέτης ταύτην αύτψ διά τών κορά­
κων προσέφερεν. Αύτδς γάρ αύτψ κα\ προσέταξεν 
έν τώ χ ε ι μ ά ^ φ διάγε ιν τώ χ ό ^ α ν (G6) 8 8 , υποσχό­
μενος πέμψε ιν αύτψ διά κοράκων τροφήν, κα\ π ε -

panes, sub vcspwa autem cames. Per bxc aulem Q πλήρωκε τήν ύπόσχεσιν. Προσέφερον γάρ oi κόρακες 
nos docei legislalor quod propter Juda3orum im 
becilluaiem eas leges tuleril quas aliquando qui-
dein ipec jussit iransgredi. ' Sabbalo cnim scpiies 
Jericbunlem circuindarc jussil Josuam propbclam, 
ct Eleazarum ponlificem, et qui cuai eo eranl sa-
ccrdoies et Levilas, ei universum populum : el nunc 
magoum Eliam accipere aliraenlum quod afferebalur 
per carvos. Aliquajido autem non reprcbeudil eos 
qui illas leges essent transgressi. Nain Saaison qui-
deu> propier cbrietalem el libidinem fuil graiia 
piivatus : cum auiem cotnedissel favum meUis, 
quem in morluo leone coiilexueranl apcs nullam 
subiit rcprcbciisiouem. 

άρτους μέν έωθεν, δείλης δέ κρέα. Διδάσκει δέ διά 
τούτων ημάς ό νομοθέτης, ώς τής Τουδαίων ασθε­
νείας ένεκα τούς τοιούτους έτεθείκει νόμους, ούς 
ποτέ μέν αύτδς παραβήναι προσέταττεν · έν σαβ-
βάτφ γάρ έπτάκις κυκλώσαι τήν Τεριχώ, κα\ Τ η -
σούν τδν προφήτην, καί Ελεάζαρ τδν αρχιερέα, κτχΐ 
τούς σύν αύτψ ίερέας καί Λευΐτας έκέλευσε 8 β , καί 
άπαντα τδν λαόν · κα\ νΰν τδν μέγαν ΤΙλίαν δέχε-
σθαι τήν διά τών κοράκων κομιζομένην αύτψ " τ ρ ο ­
φήν · ποτέ δέ τούς τοιούτους παραβεβηκόσι 8 8 νόμους 
ούκ έπεμέμψατο 8 8 . Κα\ γάρ δ Σαμψών διά μέν τήν 
μέθην, καί τήν λαγνείαν, τής θείας έγυμνώθη χ ά ­
ριτος · φαγών δέ τδ κηρίον τοΰ μέλιτος, δ 9 0 έν νε-
κρώ λέοντι έξύφηναν μέλισσαι, κατηγορίαν ούδεμίαν 

D έδέξατο. 

f I I I fteg. xvi , 52. f I I I Reg. xvu, 4. 

V A R I ^ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

7 7 cal. τούτο δέ κα\ έν τοις έμπροσθεν. 7 8 cod. α τή Άστ. βασιλίσση. 7 8 cat. ρ. 750 τδ'παρά τοΰ. 8 8 cod. 
α ζή Κύριος εί έσται. 8 1 cat, έπ\ τά έτη. 8 8 cal. έπ\ τής γής oin. Deinde cat. et cod α έάν μή^διά λ<5-
γου στόματό; μου. 8 8 Πώς—τροφήν; cal. ρ. 758. Τήν διά κοράκων κομιζομένην αύτψ τροφήν, πως άγιος 
ων, καΛ κατά νόμαν πολιτευόμενος, ήσθιεν; Η* cod. α έν τ. χειμ. λαθεϊν. Deindecal. τώ χ ο ^ ά θ . 8 8 cat. 
τέθεικε. ^ 8 cal. προσέταξε. 8 7 cod. α αύτψ om. 8 8 cod. α τοις τούς τοιούτ. παραβ'. cat. τοις παραβ 
αυτούς. e 9 cud. α έμέμψατο. 8 0 cal. δπερ, deinde cod. α έξύφαναν. 

ΝΟΤΛ:. 

(05) Ίώσηχος. Aut. Jtid. lib. νιιι, c. 13. 
(§6) Xoppav. Rec. leclio I I I Reg. xvn, 5, 4, est X o ^ O . 
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ΕΡΩΤ. Ν Γ Α IN7ERR. LIH: 

T/roc χάριν αρδς yj\par άΛΛόρνΛον έκέΛενσεν 
avror άχεΛΟεϊν** * 

Κα\ τούτο πάλιν τών τοιούτων νόμων τας αιτίας 
διδάσκει. ΕΣ γάρ {δει στε££δντών Ιουδαίων τδ φρό­
νημα, και τήν πίστιν έδραίαν, ουκ άν αύτοίς 9 8 

φυγείν τών αλλοφύλων · ν έπιμιξίαν προσέταξεν 
άλλά τουναντίον 9 8 έκέλευσεν άν αύτοίς συνδιάγειν, 
καί κηρύττε ι ν αύτοίς τήν εύσέβειαν. Τοΰτο 9 8 

γαρ διδάσκει και ή τοΰ νόμου αίτία. Είρηκώς 
γάρ · t Ού δώσεις τάς θυγατέρας σου τοίς υιοίς 
τών αλλοφύλων, κα\ τάς θυγατέρας αυτών 8 Τ τοίς υίοίς 
σου, ι έπήγαγεν · ι "Γνα μή έκπορνεύσωσιν οί υίοι 
αυτών τάς θυγατέρας υμών, και αί θυγατέρες αύ-

Quamobrem enm jussit abire ad viduam aiieni-
genam h ? 

Hoc quoque docct causas ejusmodi legum. Si 
enim Judxorum (irmam cognovisset nienlem et fl-
dem slabilem, non eos jussisset tugere consuelu-
diuem cum alicnig^nis : sed <ontra jussissct eos 
simul deg< re, pielalemque el vcram religionem cis 
praedicare. IIoc eniin docel eiiani causa 499 , e 8' s * 
Nam cum dixisset: t Non dabie lilias luas filiis alie-
nigenarum filiasque eorum filiis luis, > subjnnxil: 
c Nc filii ipsorum adducanl ad fornicalioiicm tilias 
vestras, et liliue coruro filio© vestros posl Doniinutu 
Deum veslrum *. » Propbelara aulem, ut qui e«is 

τών τούς υίούς υμών, δπισθεν Κυρίου 9 8 τού θεοΰ ^ polerat beneiicio aflicere, non solum non probibuif, 
υμών. » Τδν δέ γε προφήτην, ώς εύεργετήσαι δυνά- sed eliam ire jussit. Existimo aulcin Deum voluissc 
μενον, ού μόνον ούκ έκώλυσεν, άλλά κα\ προσέταξεν 
άπελθείν. Οίμαι δέ δτι κα\ δείξαι βουλόμένος αύτφ 
δαπανωμένην τψ λιμώ τών ανθρώπων τήν φύσιν, 
πρώτον μέν είς τδν χε ιμά^ουν έπήγαγεν 9 8 · ειτα 
τοΰτον ξηράνας, πρδς τήν χήραν απήγαγε γυναίκα, 
ουδέν έχουσαν πλήν δλίγης τροφής είς μίαν από­
χρωση; ήμέραν. « Ζή γάρ. έφη, Κύριος ό θεός σου, 
ει Ιστι μοι έγκρυφίας, άλλ' ή δσον δράξ αλεύρου έν 
τή υδρία, και ολίγον Ελαιον έν τψ καμψάκη (67), 
ν.τί ίδού συλλίξω 1 δύο ξυλάρια, και είσελεύσομαι, 
κα\ ποιήσω αύτδ έμαυτή καί τοίς τέκνοις μου, καί 
φαγόμεθα κα\ άποθανούμεθα. » Μόνην, φησίν, έχω 
τήν τελευταίαν τροφήν, μεθ' ήν τήν τοΰ λιμού προσ-

cliam ei oslendere bominum naturam faroe con-
sumi, idcoque primum adduxisse eum ad torren-
tetn, deindc eo exsiccaio duxisse ad mulierem v i -
dnam, qura niliil babebat prauer modicimi alinienti 
snfliciens ad unum diem. ι Quam vercenim, iuquit, 
vivit Doininus Oeus luus, non esl inibi subciueri-
cius, prxler pugillum farinie in bydria, et parum 
olei in vasculo : et ecce colligam duo ligoa, el in-
grediar, cl faciam ea mibi ct iiliis meis, ut ooiu* 
edamus, cl moriauiur i ι Soliun, inquii, babeo pos-
ircmum cibum, posl quem exspeclo plagam famis. 
Ego aulein admiror mulieris raansuetudinem re-
sponsionis. Non enim aegre tul i l quod in lanla 

μένω πληγήν. Έγώ δέ άγαμαι τής γυναικδς τδ Q calamitale ab ea pclilum sil aliiaenlum : sed tan-
πραον τής άποκρίσεο^ς. Ού γάρ έδυσχέρανεν, ώς έν 
τηλικαύταις συμφοραίς αιτηθείσα τροφήν, άλλά μό­
νην έδειξε τήν έσχάτην πενίαν. Άλλ' ό μέγας εκεί­
νος κα\ δίκαιος 8 άνήρ ύπέσχετο μέν τας τοΰ αλεύ­
ρου κα\ ελαίου πηγάς. Προσέταξε δέ αύτψ πρώτψ 
ποιήσαι κα\ κομίσαι τδν άρτον. ΤΙ δέ πάλιν ούκ έδυσ-
φόρησεν, ώς πενίας, και χηρείας, και παιδοτροφίας 
τηκομένη φροντίσιν άλλά τήν έπαγγελίαν δεξαμενή 
πιστώς, προσήνεγκε τήν τροφήν, καί ταύτα ούκ εί-
δυία τδν άνθρωπον · αλλόφυλος γάρ ή ν προφητικής 
δυνάμεως πείραν ού δεδεγμένη. Οίμαι δέ έν ταύτη 
προτυπωθήναι τήν έξ έ6νών Έκκλησίαν. Τδν γάρ 
ύπδ τών Ισραηλιτών διωκόμενον πιστώς ύπεδέξατο, 
καθάπερ κα\ εκκλησία τούς αποστόλους ύπ* αυτών 
τούτων έξελαθέντας. 

tum exlreraam oslendit pauperlatem. Sed magnus 
ille ac justus vir pollicitus quidem est fonles fariiiaa 
el o le i : jussit aulcm sibi primo facere et afferrc 
panem. llla autem rursus non aegre lulit, ut pau-
perlaiis, el* viduilatis, el aleudorum filiorum curia 
confecla : scd acceplo fideliler promisso, aitulil nu-
trimentum, idque cum boniinem non nosset (erat 
cnim alienigena), cum propbeticae viitulis uutlani 
accepissel experienliam. Exislimo auiem in ea ρι;υ-
figuratam 500 Ecclcsiam ex genlibus : fideliter 
enim excepit eum quem persequebanlur Israeliur, 
quomodo etiam ccclesia Aposlolos ab iis ipsis cx-
pulsus. 

h I I I Rcg. XVII , 9. i Deut. vn, 5 ; Exod. xxxiv, 16. i I I I Reg. xvn, P2. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 1 Qu. 53 tribus conslat pnrlibus. \ ) Initium usquc ad προσετ. άπελθείν exstat In cat. p. 759, a«l 

cap. xvn, 8, 9. 2) ο!μαι — πενίαν vid. ib. p. 761, ad vers. 12. 3 ) άλλ' δ μέγας, eio. vid. ib. p. 7G5, ad 
wre. U . 8 8 cat. p. 759. άπελθείν αύτώ: 9 8 cat. αυτός. 9 V cod. α τήν τ . άλλοφ. Deinde C*. έκέλευσεν. 
f 8 c a i . άλλά τούν. καί συνδιάγειν αυτούς προσέταξεν άν. 9 β τούτο — έπήγαγεν. cal. brevius, διδ και κω· 
λύσας τήν έπιμιξίαν, επάγει κα\ τήν αίτίαν ίνα μή, ιαο. 8 Τ cod. α τοί; υίοί; αυτών, ού$έ λήψη τάς 
θ^γατ. αυτών. 8 8 cod. α άπδ δπισθεν Κυρίου. 9 9 cal. ρ. 761, μετήγαγε. 1 rod. α συλλέγω. 8 cod. α 
κ χι δίκαιος. 

NOTiE. 

(67) lK\ lcg. in cdit. Cotnpl. Rocopla lcciio cst καψάκη. 
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INTERR. LIV. 

Quam ob causam permisU Deu$ ui filius vidua* mo-
rerelur * ? 

Affalim frucns alimenlo propbcla obliltis fst ca-
tamilatis aliorutn liominum. Quamobrem Dcus 
advcrstis cum annavii vidurc cjulaius. Agnovit au-
lem ipse qtioqwe causam : ι Heu mibi, inquii, 
Domtnc, qui cs lestis viduae, quacum ego babilo : 
tu eam afflixisli, u l moi te afliceres Glium ejus ! . ι 
Sunl aulem admiralioac digna verba viduac: ι In-
gressus es enim, inquit, ad me, ut in memoriam 
revocares pcccata mea, et morte afliceres filiuin 
meuxn m . » Tao, inquil, luinine apcrta sunl mca, 
quae occitlia erant, peccala. Neque dixii , tanquam 
nlienigenn, Fuisti milii nialura auspiritim, mala 

ΕΡΩΤ. ΝΔ' \ 
Τίνος χάριν τον τής χήρας τεΛεντήσαι υίδν συν-

εχώρησεν ό θεός; 
ΆφΟδνως ό προφήτης απολαύων τροφής τής τών 

άλλων άνθρωποι έπελάθετο συμφοράς. Ού δή χάριν 
κα\ τής χήρας αύτώ ό θεός έπεστράτευσεν οίμω-
γάς 4 . Έττέγνο) δε και αύτδς τήν αίτίαν · < Οίμοι 
γάρ, φησι, Κύριε, δ μάρτυς τής χήρας μεΟ' ή ; έγώ 
οικώ μετ' αυτής, σύ έκάκωσα; 5 του Οανατώσαι τδν 
υίδν αυτής. > Άξιάγαστα δετής χήρας τά βήματα* 
ι ΕίσήλΟες γάρ, φησ\, πρός με, τού άναμνήσαι τάς· 
αμαρτία; μου, καΊ Οανατώσαι τδν υιόν μου. > Τψ σιμ 
φωτι, φησ\ν, έγυμνώθη τά κεκρυμμένα μου πλημ­
μελήματα · και ούκ είπεν, οία δή αλλόφυλο; ούσα. 
Οιωνός μοι γέγονας πονηρδς, πρόξενος 6 κακών μοι 

cencHiavit mibl tuus advenlu* : scd putius suis Β ή σή γεγένηται παρουσία* άλλά μάλλον ταίς οικείαις 
peccatis tribuit qnod acciderai. Tanluin ei profuil 
propbetas doclrina. llaque propter ipsam eliam fuit 
fttii ejug detessns, ut conspccta iliius praiter naiu-
ram facla resurrectione, confinnaretur iti piclate. 
Propbela aulcm Denm prccatus esl pro piierulo 
morluo, et cum post preccs ler insnfflasscihi pue-
n im, eum reduxit ad vilain. Significat aulem »u-
merws ador.tiidam Trinitatem : insufllalio aulam, ab 
iniifo factam animse crcaliouem. Sed propheta in-
snftlans non aliam antmam creavit, sed a corporc 
-ftparalam reduxii. Benignus auiem el clemens Deus 
videiw perire humanum 501 gcnus, et propliciam 
poiere misericordiam «oflc, illosquidem miseransit 
iesiinans darc nmericordiam, bunc vcro remmic-

άμαρτίαις τδ συμβάν άνατέθεικε. Τοσούτον ώνησεν 
αυτήν ή τού προφήτου διδασκαλία. Τοιγάρτοι καλ 
δι* αυτήν ή τοΰ παιδδς γέγονε τελευτή * Γνα Οεασα-
μένη τήν παρά φύσιν γεγενημένην άνάστασιν, βε-
βαίαν δέξηται τήν εύσέο'ειαν. Ό δέ προφήτης προσ-
ηύξατο πρδς Κύριον περι τοΰ τεΟνηκότος παιδα-
ρίου · μετά τήν προσευχήν δε τρις εμφύσησα; τφ 
μειρακίω είς ζωήν έπανήγαγε. Δηλοϊ δέ δ μέν αριθ­
μός τήν προσκυνουμένήν Τριάδα * τδ δέ ε μ ­
φύσημα , τήν έν άρχ?) τ ή ; ψυχής γεγενημέ-
νην δημιουργίαν. Άλλ' ό προφήτης έμφυσήσας 
ούκ άλλην ψυχήν έδημιούργησεν , άλλά τήν 
χωρισΟεισαν τού σώματο; έπανήγαγεν. Ό δε φ ι ­
λάνθρωπος καΛ φιλοικτείρμων θεδς, τών 'άνΟρώ-

rans, ct praetcr ejus volnntaiem non siislincns la- C πων τδ γένος ορών διολλύμενον, και τδν* προφήτην 
lam resciiidcre senlcnliam, ipse venit lcgalns ad 
servum doimnus, ad lnttim opifex, et persuadelut 
iMibiom parlus solval lingua, qnse alligarat: c Et 
factmm est, inquit, posl multos ilics, cl factum osl 
* veri)Ufn Domini ad Eliam anno teriio, dicens: Vadt», 
et apparc Acbabo, ei dabo pluviam super facieni 
terrac B . > 

αίτήσαι τδν Ιλεον μή βουλδμενον, κα\ τούς μέν οί-
κτείρων, κα\ δούναι τδν έλεον έπειγόμενος, τδν δ^ 
γεραίρων , και παρα τήν αύτοΰ γνώμην λύσαι τήν 
έξενεχΟεισαν ούκ άνεχόμενος ψήφον, αύτδς Ερχεται 
πρεσβευτής πρδς τδν οίκέτην ό δεσπότης, πρδς τδν 
πηλδν δδημιουργδς, κα\ πείθει λύσαι τών νεφών τ ά ς 
ώδΓνσς τήν πεδήσασαν γλώσσαν · € Έγένετο γ ά ρ , 

φησ\, μεΒ'ημέρας πολλάς, κα\ (5ήμα Κυρίου έγένετο πρδς Ήλίαν έν τώ ένιαυτφ τψ τρίτψ, λέγον Πορεύο^ 
Κα\ δφθητι Άχαάβ, κα\ δώσω ύετδν έπ\ πρόσωπον τής γής. » 

INTERR. LV, 
Quomodo est inleUig:ndtun illud : c An esi gens, 

aui regnum, quo non mherit Oominus mciis te quce-
titum, el dixi, /Vow esl ° ? t 
Poslquam propbela dixeral Acbabo : c Quam vcre 

vivil Doininus Deus, non eril bis annU plnvia, nisi 
pcr sermonem oris mei P , > Achab acc^pla cxpe-
riontia veriiaiis verborum, nccessario rcquirebal 
eiim qui lingua stia nubes clauseral, ut allcrunt 
ex duobus faccrel, aui persuaderet aperire, aninon 

ΕΡΩΤ. ΝΕ'. 
Πώς νοητέον · ι ΕΙ έστιν έθνος ή βασιλεία, οΰ 

ουκ άχέσταΐκεν ό Κύριος ρου ζιχτείν σε, καϊ 
έίπον, Ούκ έστιν; ι 
Επειδή δ προφήτης είρήκει τώ Άχαάβ, ι Ζή 

Κύριος δ θεός μου, εί Ισται τά Ετη ταύτα ύετδς ή 
δρόσο;, εί μή διά λόγου στόματος μου, > λαβών τής 
τών λόγων αληθείας τήν πείραν δ Άχαάβ, αναγκαίοι; 
έπεζήτει τδν τή γλώττη τά νέφη καΟείρξαντα, ίνα 
δυοίν θάτερον δράση, ή άνοίξαι πείση, ή μή πειΟό-
μενον οιολέση. Ό δέ Άβδιού τών άγαν ήν ευσεβών · 

Ρ IU Rcg. χνιι, 1. 
ptTSuasum perdcrcl. Alnlias auiem lunc cral valdc 

k I II Reg. X V I I , 17. I ibid. 48. * ibid. 20. Π I I I Reg. xvm, \ . ° ibid. 10. 

YARl^E LECTIONES EX CATENA LIPS1EN5I. 

* Q I I . U parilor tribu^ ronsiai paitibus. \) Inilinm i»sqiift a«1 τήν εύσέβειαν exslal in cat. p. 7G6, ad 
rap. vn, 17. 2) ό δέ — έπανήγαγεν vi I . ib. ρ. 7«8. ad v m . 21 , 22. Λ) ό δέ — φιλάνθρωπος , e l i \ , vid 
ρ. 7G9, a:l cap. χνιιι, 1. 4 c;a. p. 766. ό Λεσπ. τας τ ή ; χήρας αύτώ έπεστράτευσεν οίμαγας. 15 cal. σύ 
έκακοποίησας. « πρόξενος—παρουσία, cal. και τά τοιαύτα. 7 τών—διολλύμενον. ι·:ιΙ. ρ. 7ΰ9, δρον των αν­
θρώπων τδ γένος όλλύμενον. * και τδν —ψϊφον. cai. και τού προφήτου μεν τήν ψτφον^ούκ έθέ/.ων άτ ιμά-
σαι . οίκτείρων δε τδ γένος, εκείνον δε μή ' καμπτόμενον βλέπων ε π: τδ αίτήσαι τον ελεον, αύτδς Ερχεται 
πρεσύ'., e|f.. 



ϊ 2 ζ QU/EST. L \ I I I REG. CAP. X V I I I . 730 
και τοΰτο διδάσκει ού μόνον αύτοΰ τά £ήμ*το, άλλά Α piug, idque docent ηοη solumejus vcrba, scd etiam 

rtz ipeae. Nam primum quidem ceniens propbclas oc-xal τά πράγματα. Πρώτον μεν γάρ αναιρούμενους 
ύπδ της Τεζάβελ τούς προφήτας ορών, ού μόνον 
κατέκρυψδν, άλλά κα\ διέθρεψε, κα\ ού τρείς, ουδέ 
τεσσάρας ·, ουδέ πέντε, κα\ δέκα, άλλ' έκατδν διχή 
£ιελών. Κα\ ούκ Ιδεισε τής κρατούσης 1 4 μιαιφονίαν, 
άλλά πάντων προετίμησε τήν εύσέβειαν. "Επειτα δέ 
τδν μέγαν Ή λίαν ιόων, Επεσεν έπΙ πρόσωπον αύτοΰ, 
καί ε ί π ε ν < Εί σύ ε! αύτδς, κύριε μου Η λ ί α ς 1 1 ; ι 
Και τά έξης δέ δείκνυα ι ν αύτοΰ τήν εύσέβειαν. 
ι *E<rc*t γάρ, φησίν , δτε απέλθω 1 1 άπδ σού, κα\ 
Πνεύμα Κυρίου ά ρ η " σε είς γήν ήν ούκ οιδα. ι 
Άνδρος γάρ ταύτα μελετώντος τά θεία, κα\τοΰ θείου 
Πνεύματος επισταμένου τήν δύναμιν. 

ΕΡΩΤ. NCT-
Τί δήποτε, τού γόμου διαγορεύοντος έν ένϊ τόπφ 

Λατρεύειν, ό ΊΙΛίας έν τφ ΚαρμήΛφ θυσιαστή* 
ρ ι ΟΥ φκοδόμησεν ; 
Ότι « Τψ δικαίψ νόμος ού κείται, ι κατά τδν ΟεΓον 

Άπάστολον, c άνόμοις δέ κα\ άνυποτάκτοις. » Καί 
γαρ τδν Τσραήλ διά τήν εύκολίαν 1 4 τής γνώμης έν 
έ·Λ χωρίω λατρεύειν ένομοθέτησεν, ινα μή λαβόντες 
άδετων προσκυνήσωσι καί τοίς ψευδωνύμοις θεοίς. 
Ό δε προφήτης δείξαι ήβουλήθη τών μέν λαοπλάνων 
δαιμόνων τδ ασθενές, τοΰ δέ θεοΰ τών δλων τδ 
παντοδύναμον άγαγείν δέ αυτούς είς τδν έν Τεροσο-
λύμοις ναδν ούχ οιόν τε ήν, διχή τής βασιλείας 
διηρημένης. "Οθεν αυτούς άνήγαγεν είς τδνΚάρμη-
λον, Ενθα τάς πλείους έποιείτο διατριβάς. 

ΕΡΩΤ. ΝΖ'. 

cidi a Jezabele, nonsolem occultavit, sed etiam pa-
v i l , el non tres, ntc quatuor, nec quinqueetdecem, 
sed ccnluin blfariam drvisos. Ncque tinmit ejus 
qjMBdominabalur, crucnlam s x v i i i a m : sed omnibus 
pralul i l pietatem. Poslea anlem cum magnum v i -
disset Eliani, cecidit in faciem, et d i x i l : c An lu 
ee ipsc, domtne mi Elia * ? ι E l quae deinde porro 
eequuntur, ostendunl ejus pietatem. c Eril , inquit, 
508 quando recessero a le : el Spirilus Domiui 
dcporlabi i le in lcrram quam non novi Γ . > IJac 
enim sunt viri divina nieditanlis , et scientis v im 
divini Spirilus. 

INTERR. LVJ. 
Cur, cum lex jubcul Deum in uno loco colere, Eliat 

in Curmelo adijicaxil aliare ? 

Qnia t Juslo lex non est posila, > ut divinus i l i -
ci l Aposiolus ·, c sed iniquis cl inobedienlibus. » 
Israelem enim propier animi facililalem in uno luco 
juftsit cuilum praslare, ne sieisdata eeset liberapo-
testas, adorareni eiiani falso nominalos deos. Pro-
pbeta aulein voluitostendere, dxmonum quidem qni 
populos decipiunl imbecillilalem, Dei aulem uni-
versorum polenliam. Fieri autcni ιιοιι poleral ul 
eos addueerctin lemplum quod eral Hicrosolymis, 
cum esset regnum bifariam divisum. Unde eos 
deduxit i n Carmelum, ubi p l u i i m u m versabatur. 

LNTERR. LVII . 
Πώς νοητέον c Έως πότε χωΛανεΤτε έπ' άμφο- C Quomodo e*t inUlligendum: c Quouique claudica-

τέραις ταΐς Ιγνύαις υμών (G8); > bilis utrisque popliiibus x ? ι 
Ei Deum adorabant, el idola colebant. Unde sub-Κα\ τδν θεδν προσεκύνουν , κα\ τοίς είδωλοις 

ελάτρευον. "Οθεν έπήγαγεν ι Εί Εστι Κύριος δ 
βεδς, δεύτε και πορευθώμεν οπίσω αύτοΰ. Κί δέ δ 
Βάαλ έστιν, πορεύεσθε οπίσω αύτοΰ. ι Ούτε ό θεδς 
βούλεται, φησ\, τιμάσθαι τούς ψευδωνύμους θεούς, 
ούτε αύτοι τδν άληθινδν προσκυνείσθαι θεόν. Ύμείς 
£1 ταΰτα κάκείνα ποιείτε, και ούδετέρψ 1 8 φυλάτ-
τετε βεβαίαν τήν εύνοιαν. 

ΕΡΩΤ. NR' 1*. 
Τίνος ένεκα τοΤς Ιερεύσι τού ΒάαΛ τόν πίονα (69) 

βονν έχΐέξασθαι, χαϊ πρώτοις έπιτεΛέσαι τήν 
θυσίαν προσέταξεν,Τ; 
Ό δντως θεδς ούδενδς τούτων ενδεής έστιν. "Ινα 

junxit : < Si Dominus * est Deus, adeslc et ambu-
lemus posl eum. Sin aulem Baal, anibulale post 
ipsiun u . ι Neqne Deus, inquit, vult deos qui falso 
nominamur coli : nequc ipsi Dcum verum adorari. 
Vos aulcm et ba3C ci illa facilis, et neulri slabilem 
conscrvatis benevolcntiam. 

503 INTER. L V I I I . 
Quamobrem $acerdotibus Baal jnssit etigere bovem 

ptngutm, et pnmot perugere eacrificikm ? ? 

Qui cst vere Deus, juillius borum iudiget. Ne 
τοίνυν καταισχυνθέντες οί τού ψεύδους ύπηρέται ο ergo pudore affecti mijiislri mcndacii dicercnl aigrc 
μή είπωσι χαλεπαίνειν τδν Βάαλ, ώς μή τδ πρώτον ferre Baalem quod non priraus acceperit munus, 
δεςάμενον γέρας, τών πρωτείων αύτοίς παρεχώρη- eis cessit primasparles. Cum auieni etiam bis faclis 

ι W Reg. xvin, 7. » ibid. 12. e I Tim. i , 9. * I I I Reg. xvm, « 1 . 1 1 ibid. • ibid. 25. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

•cat. p. 770 et cod. α ή τεσσάρας. Deindo ood. α ή πέντε. cat. aulfifn, ού πεντεκαίδεκα. 1 0 cat. τήν 
τού κράτους, cod. α τήν τής κρατούσης. 1 1 cat. δ Κύριος μου Ήλιου. 1 1 <:<>d. α έάν απέλθω. 1 3 cat. el 
cod. α άρει. 1 4 cat. ρ. 772 δυσκολίαν, deiii^e νενομοθέτηκεν. 1 6 cai. ύμείς δέ κα\ ταύτα χάχε^να ποιουν-
τες ουδέτεροι, etc. , e Qu. 58 quaiuor liabel partes. 1) Iniiium usque ad ίερ. έπέΟηκεν, ρ. 504, exslal ιιι 
cal. ρ. 773,' ad cap. xvm, 22-51. 2) έν κύκλω — οεξαμενήν vid. ib. ρ. 774, ad v«rs. 52 δ) προσηνεγκε — 
άρ.θμδν vid. ib. p. 775, ad vcrs. 55-55. 4) βοή δε el rel. vid. ib. ad vers. p. /7«, 5G, 4Θ. επέστρε­
ψα. 

NOTiE. 

(68) Έπ' — υμών Praesial versio Syinmacbi, Εως (09) Hkva. Codcx qnidam CoUlin. ]iab«l l»a»c 
%1τ% χωλαίνετε έπ\ δυσ\ν άμφιβόλω;; nalam : Πίονα παρ'ουδενι κείται έν τω Έξαπλ»ω. 
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uibil cffccisscnt: simulacra enim genlium argentum.A <*εν. Έπει δέ κα\ τούτων γεγενημένων ουδέν έπέ-
el atirum, opera nianuum bominum, aures habent 
ct nou ainlhml, eos ludibrio babens dixit propbela: 
< Vocatft cum ad unum omnes elata voce : an forte 
Mt ei aliqua confabulalio, aut aliquod negotium 
pecuniarum, aul dormiat, et excilabilur x . ι Esi, 
inquit, verisimile eum dormire, aul aliqua alia 
adminislrare aut aliis rebus vacare, quo fit ut ab uno 
vocalus non exaudial. Oporlet ergo omncs simul 
clamare, ut maguiludo clamoris soinnum abigal. 
Verbis aulem inducii sunt stolidi, cl clamorent 
coinmuniter emiserunt, et se gladiis ac lanceolis 
consciderunt usque ad eflusionem sanguinis. Nain 
cum bominum câ dem spirent daemones, bominum 
sanguine delectanlur. Idcirco boc niodo eos cole-

paevov · τά γάρ είδωλα τών εθνών άργύριον καί 
χρυσίον, έργα χειρών ανθρώπων, ώτα έχουσι καί 
ούκ άκούσονται · έπικερτομών αύτοίς έλενεν Λ προ­
φήτης · ι Έπικαλείσθε έν φωνή μεγάλη &μα, μή-
ποτε άδολεσχία τις αύτψ έστι · μήποτε χρηματίζει 
αύτδς, ή μήποτε καθεύδει, κα\ έξαναστήσεται. » 
Είκδς αύτδν, φησι, καθεύδει , ή έτερα τινα πρυτα-
νεύειν, ή περ\ άλλα σχόλαζε ιν, δθεν ένδς ούκ έπαίη 
καλούντος. Προσήκει τοίνυν κοινή πάντας βοήσαι, 
ίνα τδ μέγα τής βοής έξελάση τδν ύπνον. Υπήχθη­
σαν δέ τοίς λόγοις οί λίαν ανόητοι ι β , κα\ κοινήν 
άφήκαν βοήν, καί κατετέμνοντο έν μαχαίραις κα\ 
σειρομάσταις εαυτούς έως εκχύσεως αίματος. Μιαι-
φόνο». γάρ δντες οί τών ανθρώπων άλάστορες τοίς 

bant sacerdotes. Huc aulem scriptor significavii Β τών ανθρώπων αίμασιν έπιτέρπονται. Ου δή χάριν 
τούτον αυτούς τδν τρόπον οί Ιερείς έθεράπευον. Κα\ 
τούτο δεδήλωκεν δ συγγραφεύς είρηκώς, c Κατετέ­
μνοντο κατά τδν έθισμδν αυτών. > Τούτων ούτως 
τήν άπάτην γυμνώσας, και τψ τών πρωτείων παρα-
χωρήσαι, κα\ τώ πάσαν αύτοίς σχεδδν τήν ήμέραν 
ένδούναι, περ\ αύτάς τάς ηλίου δυσμά; · τούτο γάρ 
ή Ιστορία δεδήλωκεν · ώς c Έγένετο γάρ, φησιν, ό 
καιρδς τού άναβήναι τήν θυσίαν ι συνήθροισε μέν 
άπαντα τδν λαδν, ίσαρίθμους δέ τών φυλών αυτών, 
ού τών δέκα, άλλά τών δυοκαίδεκα λίθους κομισθήναι 
κελεύσας, τδ κατεσκαμμένον τού θεού Ουσιαστήριον 
ώκοδόμησε · και τά ξύλα συντεθεικώς, τδ ίερείον 
έπέθηκεν. Έν κύκλω δέδιορύξας 1 9 ,δοχείον έποίησεν 
ύδατος. Τούτο ό μέν Εβραίος ΟααΛά10 προσηγόρευ-

dicens : c Gonscindcbanlur suo more. ι Eonim 
fraudeni cum bic aperuissel, el cedendo primas 
parles, el lolum fere diem eis concedendo, circa 
oecasum solis (bocenim signiflcavit hisloria : < Fuit 
enini, inquit, circa lempus 504 ascensus sacri-
ftcii.v »), coegit universuro populum : etnumero t r i -
buum pares, non decem, sed du»decim lapides ju-
bens afleni, altarc quod destru<:lum fuerat yedifi-
cavil, et lignis congeslis imposuit bostiam. Iri or-
bcm autem fodiens fecit aquai reccptaeulum. Hoc 
llebrieus quidem appellavit ihaata. Josephus vero 
δεξαμενήν. Adinovil autem lignis non ignem, sed 
aquam. Nam cum rursus iribuum numero pares 
aflVrri jussissel ampboras, el eas implevbsel aqua, 
*" * r ~» - ^ Γ ·- · · · ι 
infudil super * *acrificium. Non semel autcm solum, ^ σεν (70), δ δέ Ίώσηπος (71) δεξαμενής Προσ-
nec bis, sed ter hoc fecil, adorandae Trinhalis rur-
MIS indicans nunierum. ClapKorc autcm usus, Deo 
pairum supplicavit ut osienderet diflerentiam, et 
dcce.ptum converteret populum, "et igne diviuo sa-
criiicium facerel bolocauslum. Nondum aulem finitis 
prccibus, desccndit ignis, et consumpsit non solum 
ligna el sacrificiuin, sed et pulvcrem ei aquam el lapi-
des : ne aflicereturinjuria divinum aliare,si impii i l l i 
sacrificia in eo damionibus offerrent. Hoc facto raira-
culo, jussit interfici propbelas mendacii, et tunc cffe-
c i lu l quem parluriebanlnubes itnbrem effunderenl 

ήνεγκε δέ ού πύρ, άλλ'ύδωρ τοίς ξύλοις. Ισαρίθμους 
γάρ πάλιν τών φυλών αμφορέας ένεχθήναι κελεύ 
σας, και τούτους ύδατος έμπλήσας, έπέχεεν τή 
Ουσία. Ούχι άπαξ δέ μόνον, ουδέ δ\ς " , άλλά και 
τρις τούτο πεποίηκε, τής προσκυνουμένης πάλιν 
Τριάδος έμφαίνων τδν αριθμόν. Βοή δέ χρησάμενο; 
ίκέτευσε τδν τών πατέρων θεδν δείξαι τδ διάφορον, 
κα\ τδν έξαπατημένον επιστρέψει λαδν, καί Οεοσδο-
τψ πυρ\ τήν θυσίαν όλοκαυτώσαι' και τής ευχής 
μηδέ πω δεξαμενής τδ πέρας , κατηνέχθη τδ πύρ, 

D και κατηνάλο^σεν ού μόνον τά ξύλα κα\ τδ θύμα, 
άλλά καί τδν χούν, κα\ τδ ύδωρ, καί τούς λίθους * ώστε μή καθυβρισθήναι τδ θείον θυσιαστήριον, τών 
δυσσεβών έν έκείνψ προσφερόντων θυσίας τοίς δαίμοσι. Τούτου γενομένου τού θαύματος, προσέταξεν 
άναιρεθήναι τούς τού ψεύδους τεχνίτας, και τότε τών νεφών έλυσε τάς ώδίνας. 

LNTERR. LIX. ΕΡΩΤ. Νθ ' **. 
Cur cum lanlas haberet vires, solam limuit Je- Τίνος ένεκεν τοσαύτην έχων δύναμιν έφοβήθη 

zabel a ? " μόνην 1 3 τήν ΊεζάβεΛ; 
Quoniam non solum crat prophela, sed eliam "Οτι ού μόνον προφήτης, άλλά κα\ άνθρωπος 

* 111 Reg. χνιιι, 27. 7 ibid. 29. x ibid. 32-40\ * 111 Reg. χιχ, δ. 

VARliE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

** cat. ασύνετοι. 1 1 cat. p. 774 όρύξας. t 0 cat. θάλασσαν. " cal. p. 775. ούχ άπαξ δέ μόνον, ού δί;. 
M Q u . 59 iniiium usquc ad έλεύθεραι exslat in cat. ρ, 777, ad cap. xix, 5. Reliqua vid. ib. p. 783, 
ad vcrs. 11, 12. 1 3 cod. α μόνην om. 

NOTiE. 

£70) Τούτο — προσηγόρευσεν. Voccm rhjT\ οί Ο' vcrluul θάλασσαν. 
^71) Ίώσηπος. Antiq.Jud. lib. νιιι, c. 15. 
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τ\ν· άλλως τε χα\ της θείας ήν οίκονομίας τδ δέος. Α bomo : et alioqui limorcrat divin» dispensationi*. 
Ι ν α γ ά ρ μή τής θαυματουργές τδ μέγεθος έπάρη 
το φρόνημα, ένδέδωκεν ή χάρις φύσει τήν δειλίαν 
εισδ^ξασθαι, Γνα έπιγνώ τήν οίκείαν άσθένειαν. 
Τούτου χάριν αύτφ κα\ μεμήνυκεν ό Δεσπότης, δτι 
χιλιάδες έπτά διέμειναν τής ασεβείας έλεύθεραι · \ 
Πρδς δέ τούτοις έδίδαξεν αύτδν, ώς ήμερότητι και 
μακρ^θυμία πρυτανεύειν έδοκίμασε τών ανθρώπων 
τδ γένος · χαι δτι ^άδιον ήν αύτώ, και κεραυνούς 
χ ζ \ σχηπτούς έπιπέμψαι τοις δυσσεβέσι, κα\ κλονή-
σχι τ ή ν γήν, και τάφον αύτοις αύτοσχέδιον άποφήναι, 
καΛ βιαίοις άνέμοις άρδην απαντάς " διολέσαι. 
Τούτο γάρ έφη· ι Κα\ πνεύμα μέγα χραταιδν, κα\ 
διαλύον δρη, κα\ •· συντρίβον πέτρας, ενώπιον Κυ­
ρίου · ούκ έν τ φ πνεύματι Κύριος • και μετά τδ 
ττνΐύμα, συσσεισμδς, και ούκ έν τ φ συσσεισμφ Β 
Κ ύ ρ ι ο ς · και μετά τδν συσσεισμδν πύρ, και ούκ έν 
τψ πυρι Κύριος· κα\ μετά τδ πύρ φωνή αύρας 
λετττής. ι Διά δέ τούτων έδειξεν, δτι μακροθυμία 
χ α \ φιλανθρωπία μόνη φίλη Θεώ · Ικαστον δέ 
τ ω ν άλλων ή πονηρία τών ανθρώπων έφέλκεται. 

ΕΡΩΤ. Ξ'. 
77 δήποτε τδν Άζαήλ, καϊ τόν %Iob 17, καϊ τον 

ΈΛισσαΙον χρίσαι προσταγβεϊς, μόνον τδν 
προρήτην έχρισεν; 
Εί τδν προφήτην έχρισε, και τής πνευματικές 

αύτώ μετέδωκε χάριτος, ταύτη καν τούς άλλους 
έ/ρισε. Κα\ γάρ 6 Έλισσαίος, δι* αυτού τήν προφη-
τ ι / ή ν δεςάμένος χάριν , προσήνεγκεν έκείνοις τδ 
χάρισμα, και τής βασιλικής αύτοίς μετέδωκε χά­
ρητος «·. C 

ΕΡΩΤ. ΕΑ'. 
Τί έστιν · c Ευλόγησε (72) ΝαβουΘαϊ Θεδν καϊ 

βασιλέα (75); ι 
*Π παμμίαροςΤεζάβελ τήν συκοφαντίαν έξέφηνε '·· 

χα\ πρώτον μέν έκέλευσεν αύτδν τής συνήθους 
άξιωθήναι τιμής, και προέδρευσα». 8 0 τών άλλων 
ειτα τούς συκοφάντας είσενεγκείν 3 1 , κα\ τήν τής 
βλασφημίας γραφήν προθέσθαι · εύφήμως γάρ τδ 
Ευλόγησε τέθεικεν, άντι τού έβλασρήμησε. Τήν δέ 
νηστείαν γενέσθαι προσέταξεν, ώστε ταύτη δείξαι 
τού φόνου τδ δίκαιον. 

ΕΡΩΤ. ΞΒ' «·. 
Πώς ό Άχαάβ έρε/Οείς τον άμ.τελώνος, καϊ δυσ-

χεράνας δτι δή τούτον ούκ έΛαβεν, ήλγησεν 
έπΙ τή τον ΝαβουΟαϊ τεΛευτή; D 
Κουφός ήν δ τρισάθλιος, κα\ pαδίως τήδε κάκείσε 

Nam ne miraculi rnagniludo spiritus ejus nimis at-
tolleret, 505 concessit gralia naturse ui limorem 
susciperel, ut euam agnosceret iuibecillilalein. Ea 
decausaei ctiom siguificavil Dominus pcrmansisse 
septem millia ab impietale libera. Praeier liaec aulem 
ipsum docuit quanta cum Icnilale et cleinenlia re-
gere ct adminislrare slaluerit bunianum gcnus, et 
quam facile posscl fulmina el fnlgura immillerc in 
inipios, el tcrram quassavc, cl praeter cxspcctaiio-
ncm cis ciTicere scpiilcrum, et vontis violenlis uni 
versos pcrdcrc. Hoc enim d i x i l : c El veulus magnus 
el vebemens, et disaolvens moules, et conlercns 
pclras coram Domino : non in vetilo Dominus, el 
posl vcntum concussio : non in concussione Do-
uiinus, et post concussionein ignis : non in igitc 
Dominus, ct post iguem vox aurae Lenuis b . > Pcr 
baec autem oslendil, solara lenilatcm, bcnignilaio.m 
ct cleiueniiam esse Deo gratam : unumquodquc 
aulem aliorum altrabere bominum improbita-
tem. 

I J N T E R R . LX. 

Cur jusms ungere Azaetem, el Jehu. el Elisam, «o-
lum unxit prophelam c ? 

Si propheiam unxit, et ipsum spiriluali gralia 
impeuiit, ea cliam unxit alios. Elenim Elisa spiri-
luali per eum acccpla graiia, allulit illis cbarisina, 
el spiriiuali gralia eos impertiit^ 

INTERR. LX. . 
Quid esl: ι Benedixil Nabolh Deo el regi d ? ι 

506 Scelerata Jezabel contexuil calumniam, ct 
primum quidein jussit cum consueto affici bonorc, 
ct sedere ante alios. Dcinde venire caluntuialores, 
ct blasphemi* dicam ei impingerc. Bona cnini verba 
usurpans : Benedixil posuil pro blasphemavit. Jussil 
autem licri jejunium, ul bac ratione oslenderet, eum 
fuisse jure cajsum. 

INTERR. LXH. 
Quomodo Achab cupiens mneam, el wgre fereits 

qnod eam non accepcril, propler flabolhi cwdem 
doluil e ? 

Levis cral tnfrlicissimus ille, el facile buc ci 

·» 111 Reg. xix, 11, 12. p ibid. 15 seqq. <* III Reg. xx, 15 edit. Rom. · 111 Reg. xx, 16. 

VARIiE LECTIONES £X CATENA HPSIENSI. 
t v cat. p. 777. τ . άσεβ. άνώτεραι. , e cod. α άπαντα. Dcinde cat. ρ. 7b5, άπολέσαι. t e cat. κα\ om. 

9 9 cau p. 781 et cod. α Τηού. * e cat. τδ χρίσμα. 1 9 cal. ρ. 788. έξύφηνε. , e cat. ποοεδρεύειν. ·* cat. 
είσελθείν. Deinde cod. α κα\ el προθέσθαι om. 3 1 Qu. 02 qualuor conslal parlibus. 1) luiiium usque ad 
τών υίών Ίσρ. exstat in cat.p. 78y,ad cap. xx, M-IO. 2) τδνδέ —ονομάζεται vid. ib.p. 791, ad vcrs. 20. 
3) ή ^έ — έχαρίσατο vid. ib. ad vers. 27-29. 4) αύτίκα el rel. vid. ib. p. 794, ad cap. xxi , 10. 

N O T J E . 

(72) ΕνΛόγησε. Bene, et ad fidem codicis Alex.; geslaruni narralio in cod. Yatic. disponilur, sed 
led Yalicanus babet εύλόγηκας. minus bcne. Reclius iit cod. Alex. et edil. CompL 

(73) Τέ — βασιλέα. Inverso ordine bisloria Na- tU in lextu Hebr. el in Hexaplo, historia obsess?e 
boibi aNustro pnsiniuiiur narralioni dc Samaria Samariai pnrpoailur. 
per Syros obsidionc cincla. Ra quoquc rerum 
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J!1MC IranslVrcbalur. Qao faclum est ut s< clerala Α μεταφερόμενος · δθεν αύτδν χαι τδ παμπδνηρον 3 ? 

miilicrcula enm in impietalis baralhrum injecerit. 
Iloc enim el hisloria docel: c Gratis eiiim, inguil, 
vonundatus est Acbab, ut facerct malum cor.im 
Domino, sicut perverlit eum uxor ejus Jezabel: ei 
faclus est abontinabilis valde, ul irel post omncs 
abominaliones, secundum omnia quae fecil Amor-
rliaeus quem perdidil Doininus e conspeclii filiorum 
Israel f . » Amorrb#um aulem bic dicit, non gen-
lem, sed omnes Cbananaaos. Amorrbseus enim voce 
Hebraica nominalur etiam qui babilal. Bortitalis au-
lem abyssus Dominus Deus, propter caedem quidein 
minalus esl exitium : propler lameiiialionem au-
tem, quam fecit ob caedcm, largilus cst dilaiionem 
fcupplicii. Cum jam enini Syri adversus eum co-

γύναιον είς τδ τής ασεβείας έμβέβληκε 3 4 βάραθρον. 
Τούτο γαρ κα\ ή ιστορία διδάσκει · < Δωρεάν γάρ, 
φησιν, έπράΟη 3 8 δ Άχαάβ (74), τού ποιήσαι τδ 
πονηρδν ενώπιον Κυρίου , ώς μετέστησεν αύτδν 
Ίεζάβελ ή γυνή αυτού· κα\ έβόέ,λύχΟη 3 3 (75) οπίσω 
τών βδελυγμάτων, κατά πάντα δσα έποίησεν δ 
'Αμο^αιος, δν έξωλόθρευσε Κύριος άπδ προσώπου 
τών υίών Ισραήλ. » Τδν δέ Άμο££αιον ενταύθα 
ού τδ έθνος λέγει, άλλά πάντας τούς Χαναναίους. 
'Αμο^αϊος γάρ τή Εβραίων φωνή καί δ κατοιχών 
ονομάζεται. Ή δέ τής άγαθότητος άβυσσος ό Δεσπό­
της θεδς, διά μέν τήν μιαιφονίαν τήν πανωλεθρίαν 
ήπείλησε · διά δέ τδν έπ\ τψ φόνψ θρήνον, τήν τής 
τιμωρίας άναβολήν έχαρίσατο. Αύτίκα γούν τών 

rgissent plurima millia, el fremerenl, cl dicercnt : B Σύρων πολλάς κατ' αυτού μυριάδας συνειληχότων, 

507 1 Αη suflecerit pulvis Samariae pugillis loli 
populo pedilibus meis 8 ? > (haec aulem dicebant mi-
uanics obsidionis aggcres), roisit Deus propbelam, 
et infelicis regis solvii nielum, bis ulcns verbis : 
< Vidisti omnino slrepilum buncmagnum.Ecceego 
do ipsum in manus luas : cl cognosccs inc esse 
Dominum ι Valde autem apposile nominavit 
slrepitum winacium verborum sonum : divini enim 
auxiiii nulu fuit brevi dissolulus. 

INTERR. LXHI. 
Quid sibi vull illud: ι In pueris principum regio-

num i ? > { 

Non indigeo, inquit, mulliludine. Per paucos cnim 
a.lolcsccntcs, el bclli iniperilos, perdam maximum 
bunc * exercitum. Cum iiaque eoe numerasscl 
Acbab, invcnil ducenlos ct uiginia. Per bos Deus 
omnipolens proftigavit exerciium iriginla diiorum 
rfigura. Ei autem pleuam vicloriam asseculo signi-
ficavil Syrorom aano proxiioo fuluraiu incursio-
ncra. ι Dicent finim, iwquil, Syri : Deus monlium 
csl Dews Israel, aion auleui Deus vallium i ; » boc 
e«t, vires habcl in nionubus, viucilur auiera in 
campis. Nam quoniam cxislhnabant deos siws esse 
bujusmodi, putaruut eiiam verum Deum eiciealo-
rem universiiatis esse Deuna ia parte. Scd el suis ct 
alienis suas vires osleudii. Nam in campis com-

καΐ βρενθυομένων, κα\ λεγόντων, ι Εί εκποιήσει ό 
χούς Σαμάρειας 3 7 ταΐς δραξ\ (7C) παντ\ τψ λαψ τοίς 
πεζοις μου ; > ταύτα δέ έλεγον άπειλούντες τή% 

πολιορκίας τά χώματα · τδν προφήτην άποστείλας 3 3 

ό Δεσπότης θεδς, διέλυσε τού τρισαθλίου βασιλέως 
τδ δέος, τοΐσδε τοΓς λόγοις χρησάμεγος · ι Έώρα-
κας πάντα 3 3 τδν ήχον (77) τδν μέγαν τούτον. Τδού 
δίδωμι αύτδν έγώ 4 0 είς τάς χείρας σου, και γνώση, 
δτι έγώ Κύριος, ι Μάλα δέ αρμοδίως ήχον ώνόμασε 
τών απειλητικών βημάτων τδν ψόφον · διελύθη γάρ 
συντόμως τή θεία £οπή. 

ΕΡΩΤ. s r u . 
Πώς νοητέον τό · ι Έν τοΤς παιδαρίοις τών αρ­

χόντων τών χωρών; > 
Ού χρήζω πλήθους, φησιν, έγώ. Έν ολίγοις γάρ 

μειρακίοις, και πολέμων άπείροις, τήν παμπόλλην 
ταύτην στρατιάν διολέσω. Άριθμήσας γούν αυτούς 
Άχαάβ τριάκοντα καί διακόσιους ** εύρε. Διά τού­
των ό παντοδύναμος Κύριος τριάκοντα και δύο βασι­
λέων διέλυσε στρατιάν. Τούτψ δέ 4 3 κατακράτος 
νενικηκότι προμηνύει τών Σύρων τήν εφοδον, τήν 
έσομένην είς νέωτα 4 ν . c Έρούσι γάρ, φησιν 4 3 , οί 
Σύροι · θεδς ορέων ό θεδς Τσραήλ, κα\ ού θεδ; 
κοιλάδων 4 3 · ι τουτέστιν , έν τοίς δρεσιν Ιχει τήν 
δύναμιν, εν δέ τοις πεδίοις ηττάται. Επειδή γαρ 
τοιούτους είναι τούς οικείους θεούς ύπελάμβανον, 
ψήθησαν και τδν άληθινδν τών δλων δημιουργδν 4 7 

μερικδν είναι θεόν. Άλλ' έδειξε και τοις οίκείοις, 
misso preelio, cenlura et viginti millia adversario- D καί τοις άλλοτρίοις, τήν Ιδίαν ίσχύν 4 β . Τής γάρ 

cg. χχ, 25, 26. β IU Reg. xxi , 10, edii. Rom. * ibid, 13. ι 111 Reg. χχι, U e d i l . Rom-
5-28. 

' I I I Rci 
J ibid. 2: 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
cat. p : 789. τδ παμμίαρον. 9 % rat. μεταβέβληκε. 3 3 cal. Άχαάβ έπράθη. 3 3 cal. et cod. α έβδελύχθη 

σφόδρα τού πορευθήναι οπίσω τ. ρο'ελ 
3 9 cal. πάντως. **cod. α ίγώ οηι 

c a l . ρ. 791. εί έκπ. Σαμάρ-ια. 3 Η cod. α τδν προφ. δέ άποστ. 
4 1 Qu. 63 initium usquo ad διέλυσε στρατιάν exelal in cat. ρ. 796, ftd 

cap.xxi, 14, 1 5 . RoJiqua vid. ib. p. 797, ad vers. 22,23. 4 3 cat. p. 796, τριάκοντα κα\δύο εύρε πρδς τοις 
διακοσίοις Ila fere cod. α. 4 3 cat. ρ. 797. τούτους δέ. 4 v ca l . έσομ. είςτδέπιόν. 4 5 <wd. α φησίν om. 
4*cod. ακοΟ^δος. 4 7 cod. α κα\ τ . ολ. δημ. 4 8 cod. α τήν οίκείαν ίσχύν. 

NOTiE. 
(74) Δωρβ'ίν— Άχαάβ. Codex Vaiic.l . c. ba- σθαι, ve), ut quidam libri veleres liabenl, πορευθή-

bel, Πλήν ματαίως Άχαάβ, δς έπράθη, κ. λ. Alcx. ναι. 
auicm, Πλήν ματαίως έπράθη Άχαάβ, δς έπράΟη, (76) Αραξί. Ita babcl cdilio Compliil. Rcccpla, sed 
x- λ. niinu^ apla, lectio 1. c. e$i άλώπεςι. 

(75) Έβδελύχθη. Siipplcndtim esi b. I . πορεύε- (77) ^U/cr. ln vors. τών 0' leg. δχλον. 
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εμπλοκή; έν πεδίφ γεγενημένης, δυοκαίδεκα μ υ - Α rum fudil Israel.Ut aiitcm el hi ei iiti scirentfuissc 
ρ.άόας τών αντιπάλων δ Ισραήλ κατηκόντισεν. 
Ίνα βέ κάκείνοι κα\ ούτοι μάθωσιν, ώς θεήλατος ή 
«ληγή, τών διαφυγόντων είς τήν Άφηκά πόλιν κα-
ταπεφευγότων 4 9 καταπεσδν τδ τείχος έπτά καί 
είκοσι' χιλιάδας 6 κατέχωσεν. 

ΕΡΩΤ. ΞΔ'. 
Ιιατί παραβοΛα7ς οί προφήται χεχρημένοι τάς 

θείας προσρήσεις προφέρουσιν; 
"ίνα άγνοούντες β · οί τώνδε τών λόγων άκούοντες, 

ώς καθ* εαυτών τήν ψήφον έκφέρουσι, δικαίως ψη-
φίσωνται. "Αλλως γάρ έν έαυτοίς, και άλλως έν 
άλλοις" τήν άμαρτίαν όρώμεν. Ταύτα κα\ Νάθαν 
πεποίηκεν. Ού γάρ ευθύς τώ Δα6\δ τδν ίλεγχον 
Γροσενήνοχεν · άλλά πρότερον τού πένητος τήν συμ-

plagam a Deo iramissam, ex iis qui evaseranl in 
508 civimtcm Apbeca, cadciia niurus obruit se-
piem et viginti niillia. 

-NTERR. LXIV. 
Cnr propheHe ulentei parabolis, divinas proferwit 

prwdiciioncs ? 
Ul qui bujtismodi verba audiunt, nescienies quod 

adversus sc feranl scntenliani, juste judreent. Aliier 
eiiim in nobis ipsis, ei aliter in aliis peccauim v i -
denius. H<ec eliain fecit Natban. Non enim slalini 
Davidi iniul i l reprebensionem : sed prius nanavit 
calamilaiem paoperis : deinde justam videns spn-

<?οράνδιηγήσατο · είτα δικαίαν τήν ψήφον ίδών, τδ β tentiam, accusaiionis persoiiain apertiit. Hoc etiain 
τή; κατηγορίας έγύμνωσε πρόσωπον Τούτο κα\ 
ενταύθα πεποίηκεν δ προφήτης. Τελαμώνι γάρ τδ 
πρόσωπον, και τάς δφρύς συγκαλύψας, τ φ Άχαάβ 
προσελήλυθεν. Είτα έδίδαξεν, ώς έν τφ πολέμφ 
δορνάλωτο; αύτώ παρεδόθη , φυλάξαι τούτον τού 
παραδεδωκότος κελεύσαντος, και προσαπειλήσαντος, 
ώ; εί φύγοι θανάτφ ζημιωθήσεται. Έμού δέ, φησι, 
τήν παράταξ.ν θεωμένου, πεφευγε χώραν λαβών. 
Τούτων άκουσας δ Άχαάβ, άνδροφόνον αύτδν άπεκά-
λε?εν. t Ιδού γ ά ρ , φησ\, δικαστής σύ (78) παρ 1 

έμοί έφόνευσας · ι πολέμιον γάρ άπέλυσας, ίνα 
πολλούς εκείνος πάλιν έργάσηται φόνους. Τότε 
λοιπόν δ προφήτης τελαμώνα " λύσας , Ιδειξεν 
όστις έστί ·*· κα\ προσήνεγκε τήν θείαν άπόφασιν · 

bic fecit propheta. Fascia cnim vultu comecto et 
superciliis, aceessil ad Acbabum. Deinde dotniil 
quod quidam in bello capius fiierit ci tradilns, j u -
betite eo qrii Iradiderat tit custodirel, el minante 
fore ut si effugisset mone mulctaretur. Me autem, 
itiquit, speclante aciem arrepia occasione aufugit. 
Haec cum andissel Ach.ib, ipsum appellavii bomici-
dam : ι Ecce enim, inquit, tu judex apud me csc-
dem fecisii k : > bostem enim solvisli, ul ilie mul* 
tas faceret cscdes. Tunc de cailero soluta fascia 
prupheta oslendii quisnain esset, et divinam protu-
l i l sententiam: c Hsec di<it Dominus : Quoniam 
virum perniciosom tu c manu lua dimisisli, ecce 
anima lua pro anima ejus, ct populus tuus pro po-

i Τάδε λέγει Κύριος· Διότι έξαπέστειλας άνδρα C pnlo ejus erit ι . » 
ολέθριον έκ τής χειρός σου, Ιδού ή ψυχή σου άντ\ τής ψυχής αύτου, κα\ δ λαός σου άντ\ τοΰ λαού 
αυτού. > 

ΕΡΩΤ. Ε Ε ' 8 · . 
Καϊ9* dutrl φιλανθρωπίας άπητήθη δίχας; 

"Οτι χρή τή φιλανθρωπία συγκιρνφν τδ δίκαιον. 
Ούτος δέ ώμότητι χρησάμενος κατά τών προφητών, 
χαι πάντας άρδην βουληθείς διαφθείραι, κα\ τούς 
αλόντας άνελών απαντάς, περ\ τδν τού Τσραήλ πο-
λέμιον το ήμερον !δειξεν. "Ότι δέ πλείστα έξήμαρτε 
διά τήν εύκολίαν τής γνώμης 8 7 , τά έξης μαρτυρεί, 
ι Απήλθε γ ά ρ , φησιν, δ βασιλεύς Τσραήλ συνεχό­
μενος (79) κα\ κλαίων. > Πείραν γάρ τών θείων 
Σχων π ρ ο ώ σ ε ω ν δις γάρ ένίκησε κατά τούς θείους 

509 INTERR. L X V . 
Cur proptcr humanitatem sumplum esl supplicium t 

Quoniam cum bumanilale miscenda est justiiia. 
Isie autem, cum tisus esset sseviiia adversus pro-
phetaa, el omnes prorsus occidere voluisset, ei 
quos ceperai omnes e medio suslulissct, in bosiem 
Israelis ostendil mansueludiuem. Quod airtem plu-
riimim peccarit propler nimiam menlis facilitatem, 
declaranl quae sequuntur : < Abiilenhit, inqaii, rex 
Israel conipressus el lacrymans · . ι Nain experlos 
divinas pra?dictiones (bis emm viceral ex divinis 
oracults), inlenlalas ttmuK uiinas, sed aiatim ad χρησμούς Μ · Ηγι προσενεχθείσαν Ιδεισεν άπειλήν · 

4U' ευθύς πάλιν είς τήν οίκείαν έπανήλθεν άσέ- β suanurcdiil impietatcm. 
δειαν. 

k Ul Reg. xx i , 40. ι ibid. 42. » ibid. 43. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIP8IENSI. 
W ΜΙ. διαπεφευγότων. ·° cat. ρ. 801 Ώς άν άγν. 8 1 cal. έν έτέροις. 8 1 cal. ctcoU α τδ μέτωπον. 

w Ulroque loco τδν τελαμ. 8 4 cat. el cod. α δστις ήν. 8 8 Qu. 65 initiuiti usqne ad ήμερον έδειξε ν exslal 
incat. ρ. 802, ad cap. xxi, 42. Ridiqua vid. ib. ad vers- 43. 8 6 cat. p. 802ctcod. α Καί om. cal. 
συγγνώμης* 8 · cod. α τούς θείους θεσμούς. 

ΝΟΤ-€. 

(78) Ίδον—δικαστής σύ. Ιιι textu Hebr. I Rog. 
U * 40, leg. η Μ ΐ α p quorum scnsum parum 

feliciter expresserunt mierpreies Graeci. Nosiram 

lectionem, qu;« reliquis praeferenda esl, liabetedilio 
Compl., lesle Bosio. 

(79) Συνεχόμενος. Rec. lectio l . c. esl συγκε­
χυμένος. 
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1NTERR LXVI . 

(Juomodo irJelligendum e&l : c Pcrcute me juxla 
verbum Domini n ? > 

Non ego, inquit , impero, seJ qui in me e*t 
Spirilus. Quam ob causam nimirum, ci qui contra-
dixeral, per lconem Deus neccin in lul i l . Alius au-
lem hoc facere jussus fiddilcr paruit, ct perculiens 
conlrivit, hoc est vulneravit. 

INTEUR. LXVI . 
Quomodo esl intelligendum illud: < Quomodo tu, 

sic et ego : iicut popuius tuus , ita et populus 
meus ° ? > 

Rogalus Josapbat ul belli iniret sociclalem, hoc 
se facturwn esl pollicitus. Eadem, inquit, cgo, 
qiiae lu, faciam ; ut lu in acie siabis, stabo el ego, 

ΕΡΩΤ. SCT'M. 
Πώς νοητέον · c Πάταζόν30 με έν Λόρρ 

Κυρίου (80); > 
Ούκ έγώ σοι, φησ\ν, επιτάσσω, άλλά τδ έν έμο\ 

Πνεύμα. Διδ δή τψ άντειπόντι τδν διά τοΰ λέοντος 
έπήνεγκεν δλεθρον. Άλλος δέ τούτο δράσαι κελευ-
σθ<.-ς πιστώς ύπήκουσε, και πατάξας συνέτριψε, 
το^τ/στιν έτραυμάτισεν. 

ΕΡΩΤ. Ε Ζ ' 3 1 . 
Πώς νοητέον · ι Καθώς σύ, ούτω κάγώ · καϊ καθώς 

ό Λαός σον, ούτως καϊ ό Λαός μου;» 

Παρακληθεις δ Τωσαφάτ κοινωνήσαι τής παρα­
τάξεως τοΰτο δράσειν ύπέσχετο. Τά αυτά σοι, φησ\, 
δράσω · ώς παρατάττη παρατάττομαι · κα\ ώ; ό 

cl ul populus luus bellum gcrel , meus quoque po- β λαδς σου, κα\ ό έμδς πολεμήσει Έδειξε δ' ομως 
palus bellum geret. Oslendii tamen suam pielalem. 
Exislimavit enim necessariura prius sciscilari Dcum 
uaiversorura : c Dixit enim, inquit, 510 Acbabo, 
Sciscilemur Dominura P . > El cuin illc congrcgas-
&et propbelas Baalis, rursus Josapbal illos csl abo-
ininalus, divinum autcm perquisivit propbelam : 
c Eslne enim, inquit, bic propbeta Dumini, ul Do-
liiinum per ipsum scisciienmr <i? > Cum il!e autcm 
dixisset csse qnidem, et vocati Michaeam : sed se 
eum odio babere, quoniam grata non respondeal, 
pie respondil Josapbai : ι NJ sic dical rex ' . » Sed 
in his quidem esl laude dignus. Ejus aulcm pielalem 
labcfaciavil amicilia el cognalio, boc enim uobis 
cxplicavil liber Paralipomenou. Prophela * autero 

αυτού τήν εύσέβειαν · πυθέσθαι γάρ πρότερον τού 
θεού τών δλων άναγκαίον ύπέλαβεν · ι Ειπε γαρ, 
φησ\, πρδς Άχαάβ· Έρωτήσωμεν δή τδν Κύριον. ι 
Εκείνου δέ τούς προφήτας τού Βαάλ άθροίσαντος, 
πάλιν ό Τωσαφάτ εκείνους μέν έβδελύξατο, θείον δ* 
προφήτην εύσεβώς έπεζήτησεν · ι Ούκ έστι γάρ, 
φησίν β 3 , ώδε προφήτης Κυρίου, και έπερωτήαομεν 
τδν Κύριον δι' αυτού; > Εκείνου δέ είρηκότος είναι 
μέν, κα\ Μιχαίαν κεκλήσθαι * έχθραίνειν δέ αύτψ, ώς 
ού τα θυμήρη χρησμολογούντα, ό Τωσαφάτ εύλαβώς1* 
άπεκρινατο * ι Μή λεγέτω ούτο>ς δ βασιλεύς. » Άλλ' 
έν τούτοις μέν αξιέπαινος. Έλωβήσατο δέ αυτού τήν 
εύσέβειαν ή φιλία κα\ ή συγγένεια · τούτο γάρ ή 
τών Παραλειπομένων ιστόρησε βίβλος. Ό δέ προ-

Alichacas, etiamsi eunucbus qui ad eum missus G φήτης Μιχαίας, καί τού πρδς αύτδν άποσταλέντος 
ευνούχου χρηστά άπαγγεϊλαι 6 8 παρεγγυήσαντος, ούκ 
ήνέσχετο χαρίσασθαι τδ ψεύδος τψ βασιλεί. ι Zfl γάρ, 
έφη, δ Κύριος, δτι & άν ειπη Κύριος 6· προς με, 
ταΰτα λαλήσω. > 

ΕΡΩΤ. ΞΙΓ ΰ 7 . 
Τίνος ούν ένεκεν έρωτι^Οεϊς υπό τού Αχαάβ, 

Ίνα (81) άναβώ είς Ραμώθ68 ΓαΛαάδ, έ?η, Ανά­
βαινε , καϊ εύοδώσει Κύριος έν χειρϊ (84) τοΰ 
βασιλέως; 
Άνέμεινεν δρκωθήναι, είθ* ούτω φάναι τδ αληθές. 

Επειδή γάρ ύπελάμβανεν Άχαάβ διά μίσος τδν προ­
φήτην προλέγειν τά λυπηρά, πρότερον τά κατα-
θύμια είρηκεν. Ειτα δρκωθείς τά θεία μεμήνυκε. 
Τοΰ γάρ Άχαάβ είρηκότος · « Ποσάκις ορκίζω σε 

cum dixisset Achab : ι Quolies ie adjuro ego, ut [) έγώ, δπως λαλήσης πρός με άλήθειαν έν ονόματι 
dicas mihi verilatem ia nomiue Domini u ? > ( illud Κυρίου; » τδ δέ ποσάκις άντί τού ποΛΛάκις τέΟει-

n 111 Reg. x x i , 35, 57. · 111 Reg. Χ Χ Ι Ι , 5. Ρ ibid. 7. q ibid. r U>id. 8. • ibid. 14. 1 ibid. 15. 
• ibid. 16. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LlPSIENSi. 
•· Qu. 66 in cat. ei cod. α ponilur ante qu. 64 et 65. 6 0 cod. α πάταξον δή με. 6 1 Qu. 67 inilium 

usque ad Ιστόρησε βίβλος,ρ. 510, exslat in cat. p. 803, ad cap. χχιι, 5-8. Reliqua vid. ib. p. 804, ad 
vers. 9-14. e r cal. p. 803. ώς ό λαός σου πολεμεί κα\ ό λαός μου πολ. * a cod. α έφη. · ν cal. el cod. α εύ­
σεβώς. 6 5 cod. α προσαγγείλαι. ·· cod. α Κύριος οιιι . 6 7 Qu. 68 qualuor habei partes. I ) lailium 
nsque ad στρατιάν διαλύσατε, ρ . 511, exstat in cal. p. 805, ad cap. xxn, 15-17. 2) τού δέ Άχ. — άλλ'ή 
κακά, ρ . 514, vid. ib. ρ. *06, ad vcrs. 18-23. 3) και. νύν — έν έμοι vid. ib. ρ. 808, ad vers. 24-28. i ) 
κα\ τούτων δέ et rcl. vid. ib. ρ. 809, ad vers. 20-58. 3 8 cod. α Ταβώδ. 

fuerat borlarelur ut bona renunliaret, uon induxit 
iu animum ut per mendacium regi gralificarelur : 
Uixit enim : ι Quam vere vivit Dominus, quae mibi 
dixeril Domiaus , ea loquar 8 . > 

1NTERR. LXYUI. 
Quam ob causam ab Achabo rogalus : An ascendam 

in Ramoth Gafaad, dixit : Auettde, et prosperum 
successum dabit Dominus per manum regis 1 ? 

Exspeclavil ul jurejuraudo adigerctur, atque ita 
deinde veruiu diceret. Nam quoniam Acbab existi-
mabal propbeiam propter odium praedicere ea quse 
eranl molesta , prius dixil ea qua? eranl jucunda. 
Deinde jurejurando adaclus divina osiendit. Nani 

NOTiE. 

(80) ΈνΛόγφ Κυρίου. Dcsid. in tcxlu Gr?cco 
1. c. 

(81) Ίνα. Legendum cssc videlur, εί. 

(82) "Εν χειρί. ha lcg. in cdit. Compl. 
leclio est είς χείρα. 
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χεν * έπήγαγεν δ Μιχαίας · t Ούχ ούτως Μ , > άντι Α autem quoties dixit pro swpius,) subjunxit Micbaeas : 

WJ, « ού καλώς, Εφην έκ:ίνα. Έώρακα γαρ πάντα « Νυιι sio, ι pro co qtiod esl , ι non recle, inquit, 
τον Ισραήλ διεσπαρμένον έν τοις δρεσιν, ώς πρό- illa dixi. Yidi ΙΊΙΪΙΙΙ iiniversiim Israelem disper*uni 
βατα οΤς ούκ έστι ποιμήν. > Δηλοϊ δέ διά τούτων, ώς ίιι moiilibtis, sicut oves quibus ιιοιι est paslor 
ή εκείνου πονηρία τήν ήτταν εργάζεται* εί γάρ ποι- Per bac aulem ostcndil quod 511 i l l i u » pravilas 
μ<νος Ιτυχον ευσεβούς, κατακράτος άν τούς πολεμίους causa sil slragU. Nam si bonum ac pium babuisseut 
έν ί ζΓσαν . Ειτα και τρόπον αποδείκνυα», σωτηρίας 7 0 , pastorem, viribus superassent bostcs. Deindeosten-
< Είπε γάρ, φησ\, Κύριος 7 1 · Εί κυρίως αύτοι πρδς dit eliam modum assequeudae salulis : ι Dixil eniin 
teiv (83), άποστραφήτω δή έκαστος είς τδν οίκον αύ- Dominus, inquit , si vere il l i ad Deum (pertinent), 
τοΰ *v είρήνη. > Εί πιστεύοντες τώ θεώ μαθείν reverlalur unusquisque ad Iocuin sttum in pace. » 
{ίούλεσΟδ παρ* αυτού τδ πρακτέον, τήν στρατιάν Si Deo creditis, et vullis ex eo scire quid agenduni, 
δ:ι).ύσατε. Τού δέ \ \χαάβ πρδς τδν Τωσαφάτ είρη- dimillile exercilum. Cum autem Acbab dixisscl ad 
χότος · ι Ούκ ειπόν cot, οτ: ού προφητεύει ούτος Josapbatuni : t Nonne dixi libi quod isie non pra-
έαοι χαλά, άλλ' ή κακά; ι είπεν ό προφήτης· ι Ούκ <|i0al niihi bopa , sed mala ? ι dixil propbeta : 
έγώ · άκουσον τδν λόγον Κυρίου. Είδον Κύριον τδν t Non ego : audi verbum Doinini. Vidi Dominum 
θεδν Τσραήλ καθήμενον έπι θρόνου7" αυτού, κα\ D Dcnm Israel scdenlem super thronum suum, i t 
πάσα ή στρατιά τού ουρανού είστήκει περι αύτδν έκ universus cxeicilus coeli slabat circa ipsum a dcx-
δεξιών αυτού, κα\ έξ ευωνύμων 7» αυτού, και ε ι π ε · teris ejus et a siuistiis, et dixit : Quis decipiet 
Τίς απατήσει τδν Άχαάβ βασιλέα Τσραήλ, και άνα- Achabuin rcgem Israel, ut ascendal ad Rarootb Ga-
6rj£rai είς 'Ραμώθ n Γαλαάδ, καί πεσείται έκ^ί; i a i U | f e t cadal ibi ? El isle quidem sic dixi l , ille vcro 
Ka\ είπεν ούτως οίτος, και ούτος ούτως. Κα\ είπεν, s i c . Et d i x i l , non poleris. El egressus est spiritus , 
Ούουνή;η (84). Κα\ εξήλθε πνεύμα, και έστη εν- e t stclit coram Domino , el dixit : Ego decipiam 
ώπιον Κυρίου,και ειπεν · Έγώ απατήσω αυτόν. Και illuin : cl Dominus dixil e i , quo modo? El d ix i l , 
ε'-ε Κύριος πρδς αύτδ 7 8 , Έν τίνι; Κα\ ε ι π ε ν Egnuliar cl ero spii itns mendax ii) ore omnium ejus 
Έξελεύσομαι, κα\ έσομαι πνεύμα ψευοές έν στόματι proplictanini, el dccipiam ipsum. El dixit : Pule-
πάντων αυτού τών προφητών, και απατήσω αυτόν. ris, rgredere et fac*.»Haec cst auteiu quaedam proso-

T III Rcg. ΧΧΙΙ , 17. * ibid. 22 seqq. 

VARLE LFXTIONES LX CATENA LIPSIENSI. 

" cal. p_ 805 ούκ άγαθώς. 7 0 cod. α τρόπον έπιδεικνύς σωτηρ. 7 1 cal. ρ. 806, sub noniine 
hocopii (ay t Κα\ ειπε Κύριος, Τίς απατήσει τον Ά χ α ά β ; > Τούτω δέ δμοιον τδ ύπδ Παύλου 
λεγόμενον, « Πέμψει ό θεδς ένέργειαν πλάνης τοις τήν άλήθειαν μή παραδεξαμένοις. ι Άλλ* έρμη-
νειαι ττς τοΰ θεού βουλήσεοίς τυγχάνουσιν αί όπτασίαι , ούχ δπερ εστίν αύτδ δεικνύουσαι, σωμα-

α υ τ 

σοφόν τε άμα κα ι καθαρόν. Όρα καί Ζαχαρίας άνεμους άνθρωπίνη φωνή χρωμένους, κα\ ι Περιωδεύσαμεντήν 
γήν λέγοντας, και ίδού πάσα ή γή κατοικείται (Zach. ι, 11). > Καθάπερ γάρ έν είκόσιν οί γραφείς πόλεμον 
τεκα\ είρήνην, νίκην κα\ φιλίαν, και δσα άλλα σχηματίζουσιν εις άνθρωπείων σωμάτων είκόνας, τοίς τοιούτοις 
όμο.ώμασι τό Βούλημα δεικνύντες έναργέστερον κατά τά αυτά καί τδ Πνεύμα τδ άγιον προφήταις τε καλ 
άποστόλοις τδ θέλημα τού θεού, και τήν δόξαν, και τήν οίκονομίαν, και τήν άράν τήν κατά των επίορκων καί 
έτερων τινών έμψυχων ή άψυχων. Κα\ δπερ βούλεται μέν ό θεδς πλήρωσα ι, αί δέ έξης δυνάμεις πληρούσιν* 
ή δσα τολμά μ*ν ό διάβολος έπιβουλεύειν, συγχωρεί δέ θεδς, ταύτα τυποί διά τών οπτασιών, ώς έπι τού 
Ίώβ. Αί γ ά ρ όπτασίαι, καί τά έν ταίς όπτασίαις βήματα μέρος έστ\ τής τού θεού συγκαταβάσεως· ούτε γάρ 
περιστερά τδ Πνεύμα τδ άγιον, ούτε είς τό · ι "Ος έστιν έν δεξιά τού θεού, δς και έντυγχάνει υπέρ 
ίμών (Rom. ν ι ι ι , 54), ι ούτως, ώς είρηται, νοήσομεν * ώς έν τόπω μέν δντος τού θεού, δεομένου δέ τής 
Οπερ ημών του Μονογενούς έντυχίας. Κατά τδν αύτδν λόγον ουδέ αί τών προφητών όπτασίαι κΑΐ αί φωνα\ 
τούτ'ήσαν οπερ έδείκνυντο, τού δέ θεού τήν βούλησιν έσήμαινον ή τήν συγχώρησα, κα\ τήν ύπακοήν τών 
υπακουόντων, και τήν έπιχείρησιν τών τολμώντων, ώς που κα\ τδ πνεύμα τδ ψευσάμενον διά στόματος 
τών ψευδοπροφητών, θεού συγχωρήσαντος , κα\ ό πειράσας δέ τδν Τώβ διάβολος, θεού μή κωλύσαντος· δι' 
ούπερ έδίδαξεν ημάς ή Γραφή, ώς τής τού θεού κτίσεως έστι και τής δεσποτείας, παρεστώς τψ πάντων 
Δεσπότη, ού τ ή τής προθέσεο>ς υπακοή, άλλά τή τής γενετής φύσεως ακολουθία, τήν μέν γνώμην άλλοτριω-
•είς, τϊιν δέ ούσίαν, τού θεού τυγχάνων. 7* cml. α έπι του θρόνου. 7* cod. α και έξ αριστερών. Τ* cal. 
Τεμμά. cod. α 'Ραμώδ. 7 f c cat. πρδ; αυτόν. 

{α) Tocatena Veneta, Ρ 205, ad III Reg. ΧΧΙΙ, 19, ubide Mieha»» visione verba fiunt, prolixum fragmentum 
scribilur sub t i lu lo θεοδωρήτον ίκ τού γ* λόγου τού κατά Μανιχαίων* Theodoreli ex lcrtio libro contra Manichaios, 
quodcerte essct iiicognilum Tbeodoreli opus; verumiamen hoc iilem urorsus fragmenium vidi editum in catena 
Lip$iensi ad praedictura Bibliorum locum sub Procopii nomine. Sane Procopium confecisse catenas scimue, et qui-
<Iem aliquas conlioualo sermone suppressisque auclurum Yariorum noroinibus. Nihil ergo obstat quominus Procopius 
aTbeodoreto huoc locum sumpserit; quauquara ego in noc dubio nibil definio. Ang. MAI , Bibliolh. nova Palrum, 
III, U8. 

ΝΟΤΛ1. 
(85) El — Θεότ. Praifereiida est rccepta lcctio, (84) KcA — δννήση. Haec des. in lextu Hehr» 

ού Κύριος τούτοις θεός-, Nostram omisil Bosius in el vers. τών 0' 1. c. 
Nuiis ad 1. c. 
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pupoata, qua! docct divinam pcrinissionem. Non Α Κα\ είπε, Δυνήση, 7 6 ΙξελΟε και ποίησον. > Ταύτα δε 
<nim verus Dcus , et magislcr vcrilalis jussit ut * προσωποποιία τις έστι, διδάσκουσα τήν θείαν συγ­

χώρησα. Ού γάρ ό αληθώς θ εδς 7 7 και τής αληθείας 
διδάσκαλος προσέταττεν άπατηθήναι τδν Άχαάβ, ό 
διά τοΰ προφήτου είπων · c Εί κυρίως αύτοι προς 
θεδν, άναστραφήτω δή έκαστος 7 8 ε!ς τδν εαυτού οίκον 
έν είρήνη. ι Διά τούτων τοίνυν δ προφήτης έδί­
δαξεν, ώς τδ πνεύμα τής άπατης, όργάνοις χρώ-
μενον τοις δυσσεβέσιν άνθρώποις, ψευδώς ύπισχνεϊ-
ται τήν νίκην. Τούτο δέ γίνεται τού θεού συγχωρη-
σαντος. Κωλύσαι γάρ δυνάμενος, ούκ έκώλυσεν, 
έπε ίπερ 7 9 δ Άχαάβ τής θείας ήν κηδεμονίας άν-

(•eciperetur Achab, qui dixit per p«opbetam : ι Si 
vi»re i l l i ad Deum, reverlalur unusquisquc in locura 
suum iu pace. > Per haec ergo docml prophela , 
spiritum fraudis, impiis hominibus utcntcm tan-
quam inslrutiieittis, falso promitlorc vicloriam. Hoc 
aulem iiebai Deo permiilwile. Nani cum probibcre 
posset, 512 1 1 0 1 1 probibuil, quoniam indignus erat 
Acbab, cujus Deus cutam gercrct. Josepbus aulcm 
dixi l esse Micba?am, qui jam anle usus erat fascia, 
et qui molesla prsedixcrat Acbabo : conjiciens cx 
eo quod dixcrit Acbab : Odi eum, quoniam non 
dicii de me bona, sed niala ; et nunc ctiam misit 
ipsum iu carcerem , jubens ut ei parum dareiur 

άξιος. *0 δέ Τώσηπος (85) τδν Μ.χαίαν Εφησεν είναι, 
τδν ήδη πρότερον τφ τελαμώνι χρησάμενον, και τά 
λυπηρά τώ Άχαάβ προαγγείλαντα, τεκμαιρόμενος 

cibi, qao solum prohiberelur ne fame interirel. Sed ^ τώ φάναι τδν Άχαάβ, δτι Μεμίσηκα αύτδν, οτι οΟ 
λέγει περι έμοΰ αγαθά, άλλ' ή κακά 8 0 . Κα\ νύν δε 
αύτδν είς τδ δεσμωτήριον Επεμψεν, τροφής αύτδν 
όλίγης άγαν μεταλαμβάνειν προστεταχώς, ή μόνον" 
κωλύειν Εμελλε τήν έκ λιμού τελευτήν. Άλλ' ουδέ 
ούτως δ προφήτης έξέστη τής π α ^ η σ ί α ς 8 1 , άλλ1 

Εφη βοών · t Έάν επιστρέφων έπιστρέφης έν είρήνη, 
ού λελάληκε Κύριος έν έμοί. > Και τούτων δέ άκου­
σας τών λόγων ώρμησεν είς τδν πόλεμον συναπήρί 
δέ αύτώ και ό Τωσαφάτ, τής οικείας εύσεβεΐας αν­
άξια δεδρακώς. Έπιζητήσας γάρ προφήτην, κα\ το·,ς 
ψευδοπροφήτας άποπεμψάμενος, καί τδ πρακτέον 
παρά τοΰ Μιχαίου μεμαθηκώς, τής εύσεβείας προτε-
τίμηκε τήν φιλίαν. Πλήν διά τήν άλλην αυτού άρε-

autem praediclio finem accepil. Sauciatus cnim Q τήν τής θείας κηδεμονίας άπήλαυσε. Τών γάρ Σύρο)ν 

ιιοιι ideo propbela desiit loqut libere : sed dixii 
clamans : ι Si reverlens rcvertaris in pace, non est 
locutus Doiuinus per me 7. > Et bxc verba cutn 
audiisset, profeclus esi ad bellum. Cum eo aulem 
gimul abiit Josapbal, sua pielaie faciens indigna. 
Nam cutn qua?sivissel propbetam, et amandassel 
falsos prophetas , el quid esset agendum didicisset 
per Micluuam, pielali praelulil amiciliam. CaUerum 
propter aliam ejus virtutcra, cunc fuit divinae pro-
videnliai. Nara cura Syri ex vestimentis regiis con-
jccissenl eum esse regem Israelis, et ad eum con-
tend&senl, ipse quidem Dei invocavit auxilium, 
Deus autcni ei prolinus prebutl saluleni. Divina 

Acbab, diu mansil in curru , ne fuga essel causa 
ul fugarelur exercitus. Fiuens aulein sanguis in-
fixus fuit currui. Euui in fonte, qui erat prope ur-
bem, abluit auriga : canes vero linxerunl. Merelri-
ccs aulem sub auroram de more lavabant sese, 
non consullo volentes se lavare in sanguine, sed in 
aqua fontana, ut consueveranl: ea aulem erat co-
lorata sanguine. 

έκ τής βασιλικής άμπεχόνης τοπασάντων αύτδν είναι 
τδν βασιλέα Ισραήλ, κα\ κατ' αυτού χωρησάντων, ό 
μέν τοΰ θεού τήν έπικουρίαν έκάλεσεν · δ δέ συν­
τόμως αύτφ τήν σωτηρίαν έπόρισεν. Ή δέ θεία 
πρό^ησις τδ πέρας έδέξατο. Τρωθείς γάρ δ Άχαάβ 
έπ\ πλείστον έστώς έπι τού άρματος διετέλεσεν, ίνα 
μή τροπήν έργάζηται τή φυγή · τδ δέ αίμα φερόμε-
νον ένεπάγη τώ άρματι. Τοΰτο παρά κρήνην τινα 

τψάστει πελάζουσαν δ ηνίοχος Επλυνεν 8 8 · οί δέ κύνες έξέλειχον. Αί δέ πόρναι ύπδ τήν Εω κατά τδ Ιθος 
έλούσαντο, ούκ έξεπίτηδες είς τδ αίμα βουλόμεναι λουσασθαι, άλλ' είς τδ πηγαίον ώς είώθησαν ύδωρ· 
Τούτο δέ ήν κεχρωσμένον τψ αίματι. 

7 I I I Reg. Χ Χ Ι Ι , 28. 

VARI^E LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
Τ · cat. κα\ Εξελθε, 7 7 δ αληθής Δεσπότης. 7 8 cat. ei cod. α άποστραφήτω Εκαστος. 7 9 cat. επειδή γάρ. 

Μ cat. καλά, άλλ' ή κακά.. 8 1 cal. ρ. 808 el cod. α μόνη. 8 1 cal. τής προ^ήσεως. 8 3 cod. α άπέπλυνεν. 

KOTiK. 

(85) Ί ώ σ . Anliq. Jud. l ib . vn i , c. 15. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ TETAPTHN ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

5 ΐ 3 ΙΝ LIBRUM IV REGNORUM. 

ΕΡύΤΗΣΙΣ Α'. 
Πώς νοητέον τό · ι Ήθέτησε Μωάβ ir ΊσραήΧ; > 

ΑΠΟΚΡΙΣ1Σ. 
Αασμδν Εφερον οί Μωαβίται τω Ά χ α ά β , ώς 

υπήκοοι· τελευτήσαντος δε εκείνου, κατεφρόνησαν 
τοΰ υ ΐέος· 4 , κα\ ούκ ηθέλησαν άρχεσθαι. 

ΕΡΩΤ. Β \ 
ΌποΤόν έστι τό δικτνωτόν ύπερφον; 

Οίκος ήν ώρα θέρους επιτήδειος (86), πολλάς Εχων 
φωταγωγούς δικτυοειδώς κατεσκευασμένας, ας διά­
τρητους δνομάζουσιν οί πολλοί. 

ΕΡΩΤ. Γ . 
Προσοχθίσαι" τέ έστι; 

Καί προσοχθίσματα κα\ βδεΛύγμαζα, τά είδωλα 
προσαγορεύειν είωθεν ή θεία Γραφή. Κα\ γάρ βδελυγ-
μίας μεστά, και μίσους άξια. Τδγάρ προσόχθισμα 8 8 

τδ μίσος δηλοί. Ούτω γάρ και είρηκεν δ Τσαάκ 8 Τ · 
t Προσώχθισα τή ψυχή μου διά τάς θυγατέρας τών 
Χαναναίων > τουτέστι, μεμίσηκα. Κα\ δ μακά­
ριος Δαβίδ Εφη ·* · ι Παρέστη πάση δδψ ούκ αγαθή, 
κακία δε ού προσώχθισε · » τουτέστιν, Ούκ έμίσησε 
τήν κακίαν. Άξιον δε θρηνήσαι τών δυσσεβών τήν 
άλογίαν. Ού γάρ μόνον τά μέγιστα τών ζώων έθεο-
ποίησαν, άλλά καί τά σμικρότατα και ευτελέστατα, 
κα\ μύσους μεστά. Τί γάρ μυσαρώτερον μυίας; Άλλ' 
δμως τήν είκόνα 8· ταύτης·· θεδν άνηγόρευσαν, κα\ 
τδν δντως 9 1 καταλελοιπότες θεδν, τδ αυτής ίνδαλμα 
περ\ ζωής έπηρώτο>ν · κα\ ήν ζώσαν ταίς pιπίσιν 
έλαύνουσι, ταύτης τδν τύπον θεδν προσηγόρευσαν. 

EPQT. Α'. 
Τινές ωμότητα τον προφήτου κατηγόρησαν, δτι 

δή τους δύο πεντηκοντάρχους μετά τών υπ­
ηκόων ούρανίφ πυρϊ παραδέδωκεν. 
01 τού προφήτου κατηγορούντες κατά τού θεού 

Α INTERROGATIO I . 
Quomodo eit intelligendum ilhtd : « Fcedus violavit 

Moab in Israel1 ? > 
RESPONSIO. 

Moabilae pendebant iribulum Acbabo, lanquam 
subjecti : illo autem mortuo, contempserum ejus 
ftlium , nec voluerunt eum agnoscere domi-
nnm. 

INTERR. IT. 
Quid ett camaculum reliculalum a ? 

Erat domus apta tcmpori aestalis, habens raallas 
fenesiras instar retis construclas, quas multi appel-
lant perforatas. 

INTERR. I I I . 
Quid est προσοχθίσαι ? 

Β Offendicula et abominationes, Scriptura solel ap-
pellare idola. Sunt enim abominalione plena, digna 
odio. Προσόχθισμα enim significat odium. Sic enim 
dixit Isaac : c Προσώχθισα animo mco, propler 
filias Cliananaeorum b : · id cst, c odio babui. > 
Et bealus David dixit : c Astiti l omni visc non bo-
nae, malitiae autem non προσώχθισε, id est, c non 
odiviteam c., Dcflenda est autem impiorum amen-
tia. Non solum enim in deos referebant maxima 
animalia, sed etiam minima, et vilissima, ctexosa. 
Quid enim est musca odiosius? Sed tamen et ejus 
simulacrum Deum 5 1 4 dixerunl, tt Deo vero re-
l iclo, musce simulacrum de vita pereontabantur: 
et quam viveniem fiabellis expeUebam, ejtts figuram 

^ Deum appeltabaot. 

* INTERR. IV. 
Quidam prophetam accu$anl crudelilath, quod dno 

penteconlarchas cum subjectis igni cmlesti tradi-
detil? 
Qui propbetam accusant, adversus Dcum propbc-

* IV Reg. i , I . · Ibid. 2. * Gen. xxvm, I . e Psal. xxxv 5. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

n cat. ρ. 8 H τού υίού αυτού. Deindc (etiam in cod. α) ούκ ήνέσχοντο. 8 , cat . ρ. 814. Προσόχθισμα (ita 
qiioqne cod. α) ποίον έστι. 8 8 cat. Κα\ προσόχθισμα κα\ βδέλυγμα. 9 1 cod. α ούτω γάρ και η μακαρία 
Τεβίέκκα πρδς τδν πατριάρχην είρηκεν Ισαάκ. Omnino pnefcrri meretur hsec lectio; sunt eniin verba 
illa ησιι Isaaci, sed Rebcccje. vid. Gcn. xxvu, 46. 8 8 cod. α Εφη om. oat. φησί γάρ και ό Δαβίδ. 8 9 cai. 

ft cod. α άλλ' δμως καί τήν είκ. 8 0 cat. αυτής. cod. α τής ταύτης. 9 1 cal. ct cod. α τδν τών δλων. 
Di-inde cod. α καταλιπόντες, mox cat. τδ ταύτης. 

Nom 
(8C) Οϊκος — επιτήδειος, nacc eadem sunl cum scbolio apod Monlf. I . c. t, I , p. 368. 
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tae linguam movent. Ipse enim immisit igneni. Est Α τού προφήτου κινούσι τάς γ / ώ τ τ α ς " · αύτδς γάρ 

έπαφήκε τδ πύρ. Τολμηρδν τοίνυν άγαν τδ νεμεαή-
σαι ταΖς θείαις οίκονομίαις. Χρή γάρ είδέναι τής 
θείας προμηθείας τδ δίκαιον, κα\ ώς ένδίκως κολάζει 
τούς άμαρτάνοντας, κα\ ευεργετεί τούς θεραπεύοντας. 
Δήλοι δέ ήσαν οί πεντηκόνταρχυι, και οί τούτων υπ­
ήκοοι, συμβαίνοντες τφ σκοπφ τού πεπομφότος/Οθεν 
κα\ τάς θεηλάτους τιμωρίας ύπέμειναν. Ό γάρ τρί­
τος 9 8 πεντήκοντα ρχος, έπιεικεία κα\ πίστει κοσμού­
με νος, και τή πείρα μαθών τού προφήτου τήν δύνα­
μιν, ήπίοις λόγοις χρησάμενος τήν τιμωρίαν δι-
έφυγεν. 

ΕΡΟΤ. Ε'. 
Πώς νοητέον τό · t Τότε έβασίΛενσεν έπϊ ΊσραήΧ 

Ίωράμ άδεΛφός *Οχοσίον Η άντ* αυτού, οτι ούκ 
ήν αύτφ νΙός; > 
Νόμος ήν τών βασιλέων τούς παϊδας τήν βασιλείαν 

κληρονομεϊν. Παίδων δέ ούκ δντων, τδν πρεσβύτατον 
άδελφδν, ή τδν έπιτηδειότατον. Αύτίκα γούν τήν 
Δαβιδικήν βασιλείαν μέχρι τής αίχμαλωσίας παις" 
παρά πατρδς (87) παραλαμβάνοντε;, διετέλεσαν οί-
κονομούντες 9 β. Τού δέ Ίεχονίου πρδ τής παιδοποιίας 
δορυαλώτου ληφθέντος (88), Μετθανίας, 6 καί Σεδε-
κίας, κατέσχε τήν βασιλείαν, θείος αυτού ών πρδς 
πατρός. 

ΕΡΩΤ. ς ' " . 
Τ Ινας νίούς τών προφητών ή Θεία προσαγορεύει 

Γραφή; 
Αυτούς τούς προφήτας ·% κατά τδ Εβραίων και 

Σύρων ίδίωμα. Ούτω γάρ κα\ τούς ανθρώπους είωθεν 

ergo nimiac audacix, divina? irasci admtnislralioni. 
Oportcl enim scire scquitalem divinae providentiae : 
et quod juste puniat peecatores, et bencficio afli-
cial suos cultores. Esl autem perspicuum, penle-
contarchas , el qui eis parebant, convenisse cum 
scopo ejus qui illos misit. Unde eliam a Deo im-
missa susliniierunl supplicia. Terlius cnim pente-
conlarcha, «quitate el fide ornatus, et qtii expe-
rienlia propbciae virtutcm didicerat, usus vcrbis 
placidis eflugil supplicium. 

1NTERR. V. 
Quomodo ett inlelligendum illvd: ι Tunc regnaml 

tuper Jsraelem Joram (rater Ochoxics loco eju$ , 
quod non esset ei filius. ι g 
Lex erat, ut regum lili i regnum haeredilalc pos-

si.lerent; si aulem non essent i i l i i , frater natu 
maxhmis, aut qui erat ei consanguinitatc proxiinus. 
Davidis quidem cerle regnum, usque ad capliviia-
icni , filii a patribus accipientes adminislrarunt. 
Cum aulem Jecbonhs in caplivilatem abduclus 
5 1 5 e s s e l anlcquam iiberos procreassel, lenuit 
regiitiin ejus Mellbanias, qui el Sedecias, cmn csset 
ojus pairuus. 

INTERR. VI. 
Quosnam filios prophelarum vocai divina Scri-

pluraal 
Ipsos propbelas, llebrscorum et Syrorum i d i o 

maie. Sic enim eiiam bomines soliia esl nonii-
nare : ι Filii enim, inqui l , homimim, usque- C όνομάζειν. \ Υίο\ γάρ, φησ\ν, ανθρώπων, έως πότε 
quo gravi estis corde « ? » E l : « Secuiulum altitn- β α ρ υ κ ά ρ δ ι ο ι ; ι Καί · t Κατά τδ ύψος σου έπολυώ-
diiiem luam ampliGcasii lilios bominum f , > boc ργ^ας τούς υίούς τών ανθρώπων» τουτέστι τούς 
esi boimaes. Oslendunl aulcm ipsa quoque verba ά ν ο ρ ώ π ο υ ς 9 · . Δήλοι δέ και δ λόγος πολλούς γεγενή-
imillos fuisse propbetas. Nain qui inhabilabaivl Je- σ 0 α ι π ρ ο φ ή τ α ; . Κ α \ γάρ oi τήν Ιεριχώ και τήν Βαι-
ricbunleni et Beiblecm, prasciveraul et pracdixc- 0 φ ι 0 ι Χ 0 ο ν τες, κα\ προεγνώκεισαν και προειρή-
ranl assumptionera magni Eliac. Cognoverat boc κ ε ι σ α ν x i j v τ ο 0 μ 6 γ άΧου Ήλιου άνάληψιν. Έγνώχει 
quoque qui primas parles inler caHeros ©btmebat, ^ τ ο ΰ τ ο κ α 1 ό τ ώ ν δ λ ω ν π ρ ω χ ε ύ ω ν Έλισσαιος'δ 
pitfdarus ille Elisa. Quamabrem el illis d i x i l : « £ t π ά ν υ < Δ Λ Χ σ λ τ ο ^ τ ο ι ς | φ η χάκείνοις · t Καί γε έγώ 
cgo novi, Uccle. » Tanla auiem eral prophelarum § γ ν ω κ α > σ ι ω π ά τ ε . > Τοσούτον δέ ήν τών προφητών 
mulhiudo, u l etiam quinquaginla secuii sim eos e ^ π χ^0ος, δτι πεντήκοντα μέν αύτοίς πό^ωθεν ήχο-
longinquo. Post magui autem illius EWx assum- χ 0ύθησαν. Μετά δέ τήν Ήλιου τού μεγάλου άνάληψιν, 
plionein, ' pcrsuaserunt ba»rcdi gratiae simul con- τ ο ν τ ή ς χάριτος κληρονόμον συναθροισθέντες έπεισαν 
gregali, ut niilteret aliquos ad quaerendum com- άποστείλαί τινας είς έπιζήτησιν τού κοινού διδα-
liuinem magistrum : et miserunl aecinctos quin- σ κ άλου· κα\ απέστειλαν εύζώνους πεντήκοντα· τούς 
quagima : eos enim appella?it viros virimis, boc D

 T i p τοιούτους υίούς δυνάμεως προσηγόρευσεν, άντ\ 
esl, potcnles ac slrenuos. Porro ex iis qui missi τ οο, δυνατούς. Έκ δέ τών άποσταλέντων σκοπητέον 
siini considerandum estquanta fueril eorum rauhi- τ £ , ν άποστειλάντων τδ πλήθος, 
ludo qui miserunt. 

^ IV Reg. ιι, 3. · Psal. ιν, 2. f Psal. u , 8. 

VARIit; LECTIONES EX CATENA L1PSIENS1. 
·* cat. p. 816. τήν γλώτταν. Deinde cod. α αύτδς γάρ αύτοίς έπαφήκε **cod. α ού γάρ τοι τρίτος. 

n Ulroque loco Όχοζίου. 9 · cod. α παίδες. »6 cod. α ώκονόμησαν, mox cat. ρ. 818 παιδογονιας. 9 7 Qu. 6. 
ilium usque ad ήκολούθησαν exslat in cal. p. 819, ad cap. ιι, 1-7. Rrliqua vid. ib. p. 824, ad vcrs. 17, 

alo qua?st. 7, 8et 9 posita. 9 8 cal. p. 819, τούς προφ. ούτω καλεί. 9 9 cal. τουτέστι τ . άνθρ. oin.; mox 
^ύτος ό λόγος. 1 cod. α οί τήν Βαιθ. 9 cal. έγν. δέ τούτο πρδ τών άλλων προφητών Έλισσ 

NOTiE. 

!22) — *P^C πατρός. Hitc parum diffcrunl a scholio quod Bosius in nolis suis ad b. 1. auulil. 
(88) Alias vocaiur Ματθανίας. 
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71 δήποτε, τον ΈλισσαΙον διπλήν τον πνεύμα­
τος τήν γάριν αίτησαμένον, ό μέγας είπεν 
*Πλίας, ΈσκΛήρυνας τού αΐτήσαι*; 
Ού φθόνων της χάριτος τψ μαθητή τούτο έφη, 

Αλλά τών άλλων ανθρώπων κηδεμένος. Επειδή γάρ 
τρισλν Ιτεαι* κα\ μησ\ν έξ λιμψ δυσσεβούντας τους 
άνβρώπους έπαίδευσεν * ανάγκη δέ ή ν, τδν τής διπλής 
κληρονομουντα χάριτος διπλάσια έργάσασθαι θαύ­
μ α τ α · · έν δέ τούτων ήν ή διά του λιμού τιμωρία * 
φειδοί κεχρημένος είπεν* c Έσκλήρυνας τού αίτη­
σα ι. > Τούτο δέ κα\ έκ τής ίστορίας μανθάνομεν. 
ΊΕπτα γάρ ίτεσιν · έπηνέχθη τοις άνθρώποις ή τι-

μ ω ρ ί α 7 . 
ΕΡΟΤ. Η'. 

Quamnam ob cautam, cum peimtel Elisa duplicem 
graiiam, maguus dixil Elias, l\em difficilem pe-
tiisli *? 
Hoc dixit, non invidens gratiam discipulo, sed 

curam gercns 516 aliorum horainum. Nani quo-
niam tribus annis et sex mensibus, impie se ge-
renlcs fame casligavit bomines: necessc autem 
eral ul , qui duplicis crat baeres gratiae, duplo 
majora quoque miracula ederet; ex iis aulem erat 
poena irroganda per iamem, ei parcens d ix i t : ι Rem 
difficilem petiisli. > Hoc autem discimus etiam ex 
hisloria. Nam septemannis illatum fuit hominibus 
supplicium per fanicm. 

INTERR. VI I I . 
Πώς νοητέον · ι Πάτεο, πάτερ, άρμα Ισραήλ, χαϊ β Quomodo est inlelligendum illud : c Valer, paler, 

Ιππενς αυτού; » currus hraet, ei eqnes ejus^ ? > 
01 τών άλλων εθνών βασιλείς Γπποις κεχρημένοι 

κ α ι α ρ μα σι παρετάττοντο. Τούτου χάριν τδν μέγαν 
Ή λ ί α ν άρμα Τσραήλ και Ιππέα 8 προσηγόρευσεν, 
ώ ς άποχρώντα κα\ μόνον καταλύσαι τούς πολεμίους, 
χ α \ παρασχεϊν τοίς δμοφύλοις τήν νίκην. 

ΕΡΩΤ. θ ' . 
Πώς νοητέον · ι Πού έστιν* ό θεός Ήλιου 

άφφώ (89); 
Αια6ήναι βουληθεις τδν Τορδάνην δ προφήτης έμι-

μήσατο τδν διδα σκαλον, και τή μηλωτή τδ ύδωρ έπά-
ταξεν ουδέν είρηκώς, άλλ' άποχρήν νομίσας είς θαυ-
ματουργίαν τήν μηλωτήν. Επειδή δέ ούχ ύπήκουσε 
τών υδάτων ή φύσις, έκάλεσε τδν τού διδασκάλου 

Reges aliarum gentium equis utentes cl curri-
bus aciem inslruebant. Ea de causa niagnum Eliain 
appellavit currum et equilem Israel, u l qui solus 
sufliceret et ad fuudendos ac profligandos bostes, 
el ad dandam gentilibus suis victoriam. 

INTERR. IX. 
Quomudo est inlelligendum illud: c Ubi e*t Deut 

Eltce, aphplw *? » 
Cum vellel propbeta iransire Jordanem, iroiia-

lus est magistrum, etpcllcovina percussii aquam 
nibil dicens, sed existimans suflicere ad faciendum 
miraculum pellem ovinam. Postquam autem non 
obediit nalura aquarum, vocavit Deum sui magi-

θεδν , τδν τοίς άνθρώποις άδρατον κα\ άνέφικτον. stri, qui ab bomiiiibus cerni vel adiri non potest. 
%Αφφ& γάρ δ κρύφιος (90) ερμηνεύεται, κατά τήν Aphpho eniin explicatur occullus, secundum edt-
έκδοαιν ςών άλλων ερμηνευτών (91). 

ΕΡΟΤ. Ι'. 
Τίνος χάριν $C άλών τήν πικράν *τών υδάτων 

Ιάσατο φύσιν; 
Μωσής δ μέγας ξύλον έμβαλών τήν πικράν τών 

υδάτων ποιότητα είς γλυκεϊαν μετέβαλε ν. Ούτος δ έ 1 8 

τοΙς άλοΛ τής λυμαντικής ήλευθέρωσεν ενεργείας. 
Ύφδιον γάρ τψ Δεσπότη θεψ κα\ βουλήσει, κα\ 
λόγιρ, κα\ δΓ ών έθέλει, μεταβάλλειν τών στοιχείων 
τάς φύσε ι ς 1 1 . 

ΕΡΟΤ. Ι Δ ' " . 
Τί έστι · Καϊ Μωσά βασιλεύς Μωάδ ήν (92) νω-

χηδεί19; 
01 άλλοι έρμηνευτάΐ τδ νωκηδει c άρχιποιμένα » 

tionem aliorum ititerpretum. 
517 INTERR. Χ. 

Quanam de causa medicalu* eit saiibus naluram 
aquarum i ? 

Magnus ille Moses, ligno injecto, araaram aqna-
rura qualiiatem * Iransraulavit in dulcem : bic au-
tem sale aquam liberavit a noxia operatione. Est 
enim facile Deo universorum ct volunlate, etverbo, 
et per ea quse velit, mulare naluras elemenlorum. 

INTERR. X I . 
Quid eit: c El Mota rex Moab erat νωκηδεί k ? » 

Ali i inlerpreles dicunt, c principem pastorum. · 
ήρμήνεύσαν. Δηλοί δέ κα \τά έξης , « Και ήν φέρων D Id aniera oslendunt eliam ea quae deinceps sequur,-

§ IV Reg. n , 10. * ibid. 12, * ibid. 14. i ibid. 21 seqq. * IV Reg. m , i. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

* cod. α αίτήσασθαι. k cod. α έπι τρισιν έτεσιν. 8 cod. α έργάζεσθαι θαυμάσια. *cod. α έν έπτά γάρ 
έτ. 1 cod. α ή τού λιμού τιμωρία. 8 cod. α άρμα κα\ ίππέα τού Τσρ. · cod. α πού δή έστιν. 1 0 cod. α 
% o m . 1 1 cat. ρ. 826. τήν φύσιν. 1 8 Qu. 11 imtiunt usque ad κριών έπικόπων exstat in cat. ρ. 829, ad 
cap. ιιι, 1-4. Reliqua vid. ib. p. 850, ad vers. 11-13. 1 8 cod. α νωκήδ. 

N O T J E . 

(89) %Αφφώ. l n texlu llebr. U Reg. n, U , leg. 
Κ*Π *1N, pro quo imerpreles Gracci, qui banc mi-
nus aptani inlerpretationem dcderunl, Iegisse vi-
dentur ΓΒ'κ aut NTD^. Hanc conjccturam tuetur 
iocns x, 10, ubi lexlus Hcbr. babet «i5>K, vcrsio 
grapca au(cm, άφφώ. 

(90) Ό κρύφιος. H#c vox suspecla visa cst Dru^ 
sio, quem vide I . c. p. 272. 

(91) Τών άλλων έρμηνεντών. At quorum ?Aquil;e 
et Symmarbi non esse hanc interprctationem, di-
scimus c Montf. I . c. t. I , p. 568. 

(92) Νωκηδεί. Legendmn csse videlur νωκήδ, 
ut babct codex Vatic. I . c. 
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l u r : c Et pendebal veciigal regi Israclis cenlum Α φόρον (93) τψ βασιλεϊ Ισραήλ έκατδν χιλιάδας 
imllia agnorum, ct cenlum niillia arieium cum vel-
tere b\u>. > Pro laudc autem dixertirtl de Elisa quod 
infundorel aquam in manus Eliac. lu tanta habe-
bant admiratione magnum illum prophetam. Ne-
oessiias aulem coegit ctiam impkis reges confu-
gere ad celeberrimum Elisam. llle auiem usus 
magistri loqucndi libertate: « Quid mihi, inquit, 
et tibi ? Yade ad propbetas pairls tui , tl ad pro-
pbeias malris tuae · Necessilas eliam audaces 
eflicil mites. Prolinus ilaque Joram placide re-
spondcns d i x i t : c Num vocavit Dominus bos ires 
reges, u l eos Iraderel in manus Moab ? » Sed ne 

^sic quidcm pcrsuasil propheta?, ut non argueret 
ejus impietatem. Dixil enim : ι Quam verc vivit 

άρνων, καί έκατδν χιλιάδας κριών έπιπόκων. > 
*Αντ\ εγκωμίου μέντοι περ\ τοΰ Έλισσαίου είρή-
κασ:ν, δτι Ιπέχεεν ύδωρ έπ\ χείρας Ήλιου. Τοσ­
ούτον είχον θαύμα του μεγάλου προφήτου. Ή δέ 
χρεία και τούς δυσσεβουντας βασιλέας ήνάγκααε 
πρδς τδν πανεύφημον ΈλισσαΙον δραμείν. Ό δϊ 
τοΰ διδασκάλου π α ^ η σ ί α χρησάμενος, ι Τί έμο\ χα\ 
σοι, έφη; Δεύρο πρδς τους προφήτας τού πατρός 
σου, καί πρδς τούς προφήτας τής μητρός σου. » *Η 
δέ ανάγκη κα\ τούς θρασ^ίς επιεικείς απεργάζεται. 
Αύτίκα γούν δ Τωράμ πράως ύπολαβών έφη · < Μή 
δτι κέκληκε Κύριος τούς τρείς βασιλείς τούτους, τού 
παραδοΰναι αυτούς είς χείρας Μωάβ; » Άλλ' ουδέ 
ούτως έπεισε τδν προφήτην, μή διελέγξαι αύτοΰ τήν 

Dominus tjxerciluuai, coram quo aslo, nisi respi- Β άσέβειαν. "Εφη γάρ· ι Ζή Κύριος τών δυνάμεων, 
ccrero Cacicna Josapbaii rcgis Judae, le non aspe-
lissem et vidissera m . » €uni iiaque 51ft poicn-
iue faslum necessila& depressisset, opporiune re~ 
prebensio adbibebaiur. 

INTERR. XU. 
Quomodo etl intelUgendum Ulud : c Sumile mihi 

psallentem n ? ι 
Dmnissimus David, qui cV rcgia, ct propbetica 

4ionalus cst gralia, sapietuer eliaui ordiuavil mi-
nisieriuiu sacerdotale, el saccrdolcs quiitem con-
venieutcr legi Mosaiese >ussit ul i lubi&, Levitas 
auleua cithaxis, el psalteriis, et cymbalis* et aliis 
instrumeiilis. Ulebautur aulem ipsi spiriiuali Da-

φ παρέστην ενώπιον αυτού, δτι εί μή πρόσωπον 
Ίωσαφάτ βασιλέως Ιούδα έγώ λαμβάνω, εί επ­
έβλεψα άν u πρδς σέ, κα\ εΤδόν σε.»Τής χρείας ουν 
κατενεγκάσης ι β τής δυναστείας τδν τύφον, είς και­
ρδν δ έλεγχος προσεφέρετο. 

ΕΡΟΤ. W . 
Πώς νοητέον τδ, ι Αάδετέ μοι ψάΙΛοντα; ι 

Ό βειότατος Δα6\δ, καί βασιλικής κα\ προφητι­
κής χάριτος ήξιωμένος, κα\ τήν ίερατικήν σοφώς 
έταξε λειτουργίαν, κα\ τούς μέν Ιερέας κατά τον 
Μωααίκδν νόμον ταίς σάλπιγξι κεχρήσθαι προσ­
έταξε , τούς δέ Αευΐτας ταίς κινύραις, κα\ νάβλαις, 
καν κυμβάλοις, καί τοίς άλλοις άργζνοις. Έχρώντ· 

vidis modululionc. Ex iis unum jussiL acciiri pro- ^ δέ ούτοι τή πνευματική τού Δαβ\δ μελιμδία. Τούτων 
pbela. lilo aulem psallente, quod erat ageaduna 
signiiicavil gratia spirilus. li» iorrenle enim jusait 
iiigenles fossae fodi, u l procul illalo aquae Queula, 
aqua implerentur fesfae* et excrcitui usuni exbi-
bereRt nece&sariam. Nolanduai antem quod ma-
mim Demiui gratiani- vocarit spiriluafem. Fuil enim, 
inquil, super* illwm manus Domhii, e tdixi l : Ifaec 
ait DomiiHis. 

INTERR. X I I I . 
Quomodo est intelligendum ittnd : c Et fuil 

teniia nmgna m IsraeL0 ? ι 
Gum Moabitae funditus de medio lollercnlur, tcn-

lavit quidem fugere rex eorum. Sed quoniam va-
lida el strenua cohors ei non permisil, filium pr i -
mogenitum, et regni suecessorem, in quadam turri 
igne consumpsit. IIoc cum conspaxiseet mulUludo 
bostium, miserala est casuoi i l lum, eisolvitobsi-
dionem. 

ibid. 15. « ibid ι IV Keg. ui, 15. i b l d . U " ibid. 15 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI 

ένα μετακληθήναι προσέταξεν δ προφήτης. Εκείνου 
δέ ψάλλοντος, ή τού πνεύματος χάρις τδ πρακτέον 
έσήμαινεν έν γάρ τψ χ ε ι μ ά ^ ω βόθρους μέγιστους 
όρυγήναι προσέταξεν ινα τής χαράδρας πό^ωθεν 
ένεχθείσης, πληρωθώσιν οί βόθροι τού ύδατος, καί 
τήν χρείαν παράσχωσι τψ στρατψ» Έπισημαντέον 
δέ, ώς χε 7ρα Κυρίου τήν πνευματική ν ώνόμασε χά­
ριν. Έγένετο 1 · γάρ, φησίν, έπ* αύτδν χειρ Κυρίου, 
καί ε!πε* Τάδε λέγει Κύριος. 

ΕΡΩΤ. 1Γ. 
Πώς νοητέον · t Καϊ έγένετο μετάμεΛος μέγας 

έπϊ ΊσραήΛ; » 
Τών Μωαβιτών άρδην αναιρουμένων, έπειράθη 

ρ μέν τούτων φυγείν δ βασιλεύς. Επειδή- δέ τδ στι£-
(5δν καϊ γενναίον τής φάλαγγος ούκ ένδέδωκε 1 7 , τδν 
πρωτότοκον υίδν, δν τής βασιλείας είχε διάδοχον 1 β, 
έπί τίνος ώλοκαύτωσε πύργου. Τούτο Οεασάμενον 
τών πολεμίων τδ πλήθος , ψκτειρε τδ πάθος κα\ 
τήν πολιορκίαν κατέλυσεν 1·. 
ί 7 . 

u cal. el qod. α άν om. Deinde cod. α ή εΙδόν σε. *· cod. α τής γάρ χρείας κατεν. " cod. α έγένετο 
— λέγει Κύριος om. t T caL ρ. 834 ένέδωκε. , β cat. υίδν, κα\ τής βασιλείας διάδοχον. ·? cod. α κατ-
έλιπεν. 

ΝΟΤΛ. 

(93) "H'r φέρων φόρον. Ita leg. in edit. Complut. Rec. lecuo est επέστρεφε. 



753 Q I L E S T . ΙΝ IV R E G . CAP. IV. 75i 
ΕΡΩΤ. Ι Δ ' " . 

ίίερϊ τίνος έφησεν ι\ γυνή · ι Ό δούΛός σου 
άνήρ μου*1 τετεΧεύτιχκε, καϊ σύ οϊδας, δτι 
δονΛος ή ν τον Κυρίου ; ι 
Τινές φασι τον 'Αβδιού ·• είναι τόν οίκονόμον 

του Ά χ α ά β , δς τους έκατδν άνδρας έν δυσ\ κατα-
χρύψας σπηλαίοις , διέθρεψεν αυτούς ά ρ τ ω Μ κα\ 
ύδατι · κα\ τδ χρέος διά τήν εκείνων επιμέλεια ν γε­
γενήσθαι. θαυμάσαι δέ άξιον τών προφητών τήν δύ­
ναμιν , δτι τά δντα πηγάζειν παρασκευάζοντες, 
παρέχουσι τού βίου τάς άφορμάς. Και γάρ ό μέγας 
Ηλίας τδ βραχύτατον άλευρόν τε κα\ έλαιο ν έπ\ 
πλείστον έξαρκέσΐΊ πεποίηκε · κα\ δ διπλασίαν τήν 
εκείνου» χάριν δεξάμενος, τής ετέρας χήρας τδ δλί-
γιστον e i έλαιο; παμπδλλοις άγγείοις έμβληθήναι" 

519 INTEHR. XIV. 
De quorwm dixit mulier : c Senms !utu mitriius 

metis est mortuus, et tu nosti eum fuisse servutn 
Domim P T I 
Aliqui dicunt eum esse Abdiam Achabi dispen-

satorem, qui cenlum viros in duabus absconditos 
speluncis p*»e et aqua nut r iv i t : et ex eorum cura 
debituiu contracium fuisse. Jure autem esl admi-
randa vis propkelarum, quippe cum cfficiant ut 
facultalibus abundemus, vitae pr&benl adminicuia. 
Etenim magnus Elias eflecil u i pusillum farinse el 
olei ad multum temptis sufficerct: al ille qui du-
plicem ejus graliam adeplus erat, atlcrius vidua» 
parum olei cum in vasa plurima jussisset infundi, 
et maritl exsolvit debitum, et ipsam et filtos aluit. 

κελεύαας, καί τού άνδρδς έξέτισε τδ χρέος, κα\ β Hinc autem facile est cognoscere quod, conlra 
αυτήν και τούς παίδας διέθρεψε. Κα\ εντεύθεν δέ 
£άό\ον γνώναι, ώς και τού λαού παρανομούντος, κα\ 
όυσσεβούντων τών βασιλέων, ήσαν τίνες ευσεβείς" . 
Έ κ τούτων γάρ δ 'Αβδιού, κα\ οί έπτακισχίλιοι, οί 
μή χάμψαντες γόνυ τή Βάαλ 1 7 · κα\ ή Οαυμασία 
Χωμανίτις , ή πολλής θεραπείας τδν προφήτην 
ήξίου. Τ Ης τήν έπιμέλειαν αμειβόμενος δ προφήτης, 
ήρετο εί έστιν αυτή λόγος λαλήσαι πρδς τδν βασι­
λέα , ή *· πρδς τδν άρχοντα τής δυνάμεο^ς * καί δυ­
νάμενο; αύτη παρασχείν τήν θείαν έπικουρίαν, και τής ανθρωπινής αυτήν άξιώσαι βούλεται προμη 
θείας. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Τί έστιν · < Έν {ΐέσφ τού Λαού μου έγώ κατ -

οικώ; ι 
Άπραγμοσύνη, φησ\, χαίρο), κα\ είρηνικώς 

· :άγω, καλ πρός τινα έχειν άμφισβήτησιν ούκ αν­
έχομαι * · . 

legem faciente populo, el iinpie se gerenlibus re-
gibus, fuerint quidam pi i . Ex iis enim erat Abdias, 
et i l l i septies mille qui non flexeruut genu anle 
Baal, el admirabilis Somanilis, quac in propbetani 
valde fuit olliciosa. Cujus officii et curaj \iccm 
rcpendens propheU, eam rogavit an easet aliquid 
quod vellct dici regi, ani duci exercilus: ct cuni 
possel ci divinum exbibere auxiliuni, vull eani bu-
manam eiiani poscere curain. 

ΕΡΩΤ. \ ^ t 3 \ 
ΙΙώς νοητέον · ι Κατά τδν11 καιρόν τούτον, 

ή ώρα αύτη , ζώσα σύ, καί συμΛεριειΛη-
ρυια νΐόν**; ι 
Τούτο καί πρδς τδν πατριάρχην 'Αβραάμ δ τών 

δλων £φη θεός· € Κατά τδν καιρδν τούτον έλεύσομαι, 
καί Ισται τή Σά£4δα υίός. · Δηλοί τοίνυν δι* ών 
εΓρηκεν ό προφήτης, ώς αύτδς έφθέγγετο δι* αυτού 
δ τών όλων Κύριος Ού δή χάριν και άποφαντικώς 
δέδωκε τήν ύπόσχεσιν > ν ύπερβαίνουσαν τής φύσεως 
τήν άσθένειαν. Τή πείρα μέντοι μαθούσα τού προ­
φήτου τήν δύναμιν, καί τελευτήσαν τδ παιδίον ήλπι-
σεν άναστήσεσθαι. Έν τή κλίνη γάρ τούτο τού προ-

INTERR. XV. 
Quid sibi vull: < Jn medio populi mei ego /ia-

bilo <i? > 
Mibi, inquii, placet olium, et Iranquilte vivo, 

neque in animum induco ut cum ullo aliquam ha-
beaui conlroversiam. 

520 * INTERR. X V I . 
Quonwdo est inlelligendum illud : « Hoc tempore ut 

hora IHBC ett, vivens tucoucipies fiiium Γ ? ι 

Hoc eliam patriarcbae Abrabamo dixil Deus uni-
versorum : c Hoc lempore vcniam, et eril Sara fi-
lius 9 . > Signilicat ergo propbeia per ea quas d i -
xit, quod ipse universorum Dominus pcr euin lo-
quebalur. Quamobrem aflirmalivc dedit promissum 
quod naluraa supcral imbccillitalem. Cum aulciu 
experienlia didicisset proplietas virlutem, spcra-
vit etiam fore ut pucruni luorliium suscilaret. 
Nam cum in propbeiae lecto collocassct moiiuum, 

φήτου νεκρδν κατακλίνασα, κα\ τήν θύραν άποκλεί- ^ clauso ostio profecta est ad prophelam, ne marilo 
σασα*·, βαδίζουσα πρδς τδν προφήτην άφίκετο, quidcm signillcaia causa profeclionis. llie itaque 

HVReg. iv, i" . <i ibid. i 3 . * ibid. 16. • Gcn. xvm, 10. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSf. 
, # Qu. 14 initium usquead προφ. ήξίου exslat in cal. p. 83C, ad cap. iv, 1-7. Reliqua vld. ib. p. 837, ad 

•ere. 11-13. a l cod . α δ άνήρ μου. " cod. α 'Αβδιούθ. "cod. α έν άρτο,>. n c o d . α όλιγωστόν. " cod . 
α έπιβληθήναι. •· posl ευσεβείς, cod. α τοιούτος γάρ ήν δ 'Αβδ. , Τ cod. α τώ Βάαλ. , s cod. α πρδς 
τδν βασιλέα ή om. »· post ανέχομαι in cat. ρ. 837 sequitur, ούτω κα\ ψυχήν πάσαν,έπειδάν τάς κοσμικάς 
άποκά^ειε σχέσεις, τδ Πνεύμα άγιον στείραν ούσαν, απεργάζεται γόνιμον. , d Qu. 16 quatuor conslal narli-
bns. 1) Iniliuoi usque ad τήν άσθένειαν exslal in cat. p. 837, ad cap. iv, 14-16. 2) τβ πείρα — βούλομαι 
•id. ib. ρ. 838, ad vers. 17-23. 3) πό^^ωθεν — τά δάκρυα vid. ib. ad vers. 24-26. 4) άναστήσαι et rel. 
vbL ib. p. 839, ad vers. 27. 1 1 cal. τδ κατά τόν, elc. " cai. ζώσα σύ, περιεώ. υίόν. 5 3 cji. ώς αύτδς ό 
τών δλων Κύριος έλάλησεν. n posl τήν ύπόσχεσιν in cat. et cod. α sequilur, ούτω δέ άπεγνώκει τήν πα ι-
δοποιίσν ή γυνή, δτι καί πρδς τδν προφήτην έφη · μή έγγελάσης (έκγελάση, cod. α) τήν δούλην σου. Έωρα 
γάρ ύπόσχεσιν ύπερβ., clc. 1 8 cou.a και τ . 0. άποκλείσασα υιη. 

file:///iccm


7 5 ! THEODORETl EPISCOPI CYRENSIS 75Ϊ 
l u r : c Et pendebat vectigai regi Israelis centum Α φδρον (93) τψ βασιλει Ισραήλ έκατδν χιλιάδας 
imllia agnorum, ct centum niillia artelum C W D vel-
fere »uo. > Pro laudc autem dixertirtl de Elisa quod 
infuiuleret aquam in manus Elix. In lauta habc-
banl admiratione magnum illum prophclam. Ne-
cessiias aulem coegit cliam imptos reges confu-
gere ad celeberrimum Elisam. Ille autem usus 
tnaglslri loqucndi libertale: ι Quid niibi, inquit, 
ct tibi ? Vade ad propbetas palrts tui , tt ad pro-
pbelas raatris tuae · Necessilas etiam audaces 
eflicil miies. Prolinus ilaque Joram placide re-
spondens d i x i t : c Num vocavil Dominus bos ires 
reges, ut eos tradcrel in manus Moab?> Sed ne 

^sic quidcm pcrsuasil propheta?, ut non argueret 
ejus impietatem. Dixit enim : c Quam verc vivit 

άρνών, καί έκατδν χιλιάδας κριών έπιποκων. > 
*Αντ\ εγκωμίου μέντοι περι του Έλισσα ίου είρή-
κασ;ν, δτι Ιπέχεεν ύδωρ έπ\ χεΤρας Ήλιου. Τοσ­
ούτον είχον θαύμα τού μεγάλου προφήτου. Ή δέ 
χρεία κα\ τους δυσσεβοΰντας βασιλέας ήνάγκασε 
πρδς τδν πανεύφημον Έλισσαίον δραμειν. "Ο δ- ττ] 
τοΰ διδασκάλου π α ^ η σ ί α χρησάμενος, t Τί έμο\ κα\ 
σοι, έφη; Δεύρο πρδς τούς προφήτας τού πατρδς 
σου, κα\ πρδς τούς προφήτας τής μητρός σου. > Ή 
δέ ανάγκη κα\ τούς θρασΐίς επιεικείς απεργάζεται. 
Αύτίκα γούν δ Τα>ράμ πράως ύπολαβών έφη · c Μή 
δτι κέκληκε Κύριος τούς τρείς βασιλείς τούτους, τού 
παραδοΰναι αυτούς είς χείρας Μωάβ; > *Αλλ* ουδέ 
ούτως έπεισε τδν προφήτην, μή διελέγξαι αύτοΰ τήν 

Dominus «xercituuai, coram quo aslo, nisi respl- Β άσέβειαν. Έ φ η γάρ· t Ζή Κύριος τών δυνάμεων, 
ccrero Cacicm Josapbaii rcgis Judae, le non aspe-
lissem et vidissem m . > €uni iiaque 5 1 & polcn-
iue faslum uecessila& depressisset, opporiune re-
prebeusio adbibebaiur. 

INTERR. XU. 
Quamodo est intelligendum illud : ι Sumile mihi 

psallenlem n ? ι 
Divinissimus David, qui cV rcgia, ci propbetica 

«lonalus cst gralia, sapiealer eliaoi ordiiiavil mi-
msleiiturt sacerdotale, et saccrdolcs qyi<km con-
veuieutcr legi Mosaiese >ussit ui i lubis* Levitas 
auleua cilbaris, el psalteriis, el cymbalis l et aliis 
iostrumeulis. Ulebautur autem ipsi spiriluali Da-

φ παρέστην ενώπιον αύτοΰ, δτι εί μή πρόσωπον 
Ίωσαφάτ βασιλέως Ιούδα έγώ λαμβάνω, εί επ­
έβλεψα άν u πρδς σέ, κα\ εΓδόν σε. > Τής χρείας ούν 
κατενεγκάσης 1 5 τής δυναστείας τδν τύφον,. είς και­
ρδν δ έλεγχος προσεφέρετο. 

ΕΡΩΤ. ΙΒΤ. 
Πώς νοητέον τό, ι λάβετε μοι ψάΛΛυντα; ι 

•Q βειότατος Δαβίδ, καί βασιλικής κσΑ προφητι­
κής χάριτος ήξιωμένος, κα\ τήν ίερατικήν σο^ώς 
έταξε λειτουργίαν, κα\ τούς μέν Ιερέας κατά τον 
Μωααικδν νόμον ταίς σάλπιγξι κεχρήσθαι προσ­
έταξε , τούς δέ Αευΐτας ταίς κινύραις, κα\ νάβλαις, 
καν κυμβάλοις, καί τοίς άλλοις δργάνοις. Έχρώντο 

I , , , - Γ , „ - Λ Γ " 
vidis modulalione. Ex iis ununa jussiL acciiri pro- δέ ούτοι τή πνευματική τού Δαβ\δ μελωδία. Τούτων 
pbela. lilo autem psaUente, quod eral ageadura 
signilicavit gratia spiritus. In torrenle enim jusail 
ingenles fossae fodi, m procul illalo aquae Oueuio* 
aqua iinplerentur fessae, et excrciiui usura exbi-
bertat uecessarvem. Notanduai atttem quod ma-
mim Demini gratiant vocaril spiriluafem. Fuil eittm, 
inquit, super' illmn manus Domrni, etdixit : Ifaec 
ail DomiiMis. 

INTERR. X I I I . 
Quomodo est intelligendum ittnd : ι Et fuit poeni-

tenlia vmgna m Israei0 ? ι 
Gum Moabitae funditus de inedio tollerenlur, tcn-

ένα μετακληθήναι προσέταξεν δ προφήτες. Εκείνου 
δέ ψάλλοντος, ή τοΰ πνεύματος χάρις τδ πρακτέον 
έσήμαινεν έν γάρ τψ χειμά^,όω βόθρους μέγιστους 
όρυγήναι προσέταξεν ίνα τής χαράδρας πό^ωΟεν 
ένεχθείσης, πληρωθώσιν οι βόθροι τού ύδατος, καί 
τήν χρείαν παράσχωσι τψ στρατψ» Έπισημαντέον 
δέ, ώς χε 7ρα Κυρίου τήν πνευματικήν ώνόμασε χά­
ριν. Έγένετο 1 · γάρ, φηαΐν, έπ* αύτδν χε\ρ Κυρίου, 
κα\ ε!πε* Τάδε λέγει Κύριος. 

ΕΡΩΤ. 1Γ. 
Πώς νοητέον · t Καϊ έγένετο μετάμεΧος μέγας 

έπϊ Ίσρα*\Χ; » 
Τών Μωαβιτών άρδην αναιρουμένων, έπειράθη 

Uvit quidem fugere rex eonim. Sed quoniain va- ^ μέν τούτων φυγείν δ βασιλεύς. Επε ιδή δέ τ^ <rr;f 
(̂ δν καί γενναίον τής φάλαγγος ούκ ένδέδωκε 1 7 , τδν 
πρωτότοκον υίδν, δν τής βασιλείας είχε διάδοχον1 β, 
έπί τίνος ώλοκαύτωσε πύργου. Τούτο θεασάμενον 
τών πολεμίων τδ πλήθος , ψκτειρε τδ πάθος χα\ 
τήν πολιορκίαν κατέλυσεν 1·. 

lida el slrenua cobors ei non permisit, filium pri 
mogenitum, et regni suecessorem, in quadam lurr i 
igne consumpsit. IIoc cum coaspexiseet muUUudo 
bostium, miserata cst casum i l lum, eisolvitobsi-
dionem. 

ι IV Reg. ιιι, 13. » ibid. U » ibid. 15. * ibid. «7. 

VARMS LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

u cal. el cod. α άν om. Deinde cod. α ή εΙδόν σε. , β cod. α τής γάρ χρείας κατεν. , β cod. α έγένετο 
— λέγει Κύριος om. " cat. ρ. 834 ένέδωκε. , β cat. υίδν, καί τής βασιλείας διάδοχον. ·· cod. α χατ-
ίλιπεν. 

ΝΟΤΛ. 

(93) *Hr φέρων φόρον. Ita leg. in edit. Complut. Rec. leclio est επέστρεφε. 
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ΕΡΩΤ. Ι Δ ' " . Α 

flepl τίνος έφησεν ή γυνή* ι Ό δούΛός σου 
dr>5p μου*1 τετελεύτιχκε, σύ οίδας, δτι 
δούΛος ή ν τού Κυρίου ; » 
Τινές φασι τδν 'Αβδιού • • είναι τδν οίκονόμον 

του Ά χ α ά β , δς τους έκατδν άνδρας έν δυσι κατα-
χρύψας σπηλαίοι ς , διέθρεψεν αυτούς ά ρ τ ω ° κα\ 
ύδατι · κα\ τδ χρέος διά τήν εκείνων έπιμέλειαν γε-
Τ'ενησθαι. θαυμάσαι δέ άξιον τών προφητών τήν δύ­
ν α μ ι ν , ότι τά δντα πηγάζειν παρασκευάζοντες, 
παρέχουσι τού βίου τάς άφορμάς. Και γάρ ό μέγας 
Η λ ί α ς τδ βραχύτατον άλευρο ν τε κα\ έλαιον έπ\ 
πλείστον έξχρκέσαΊ πεποίηκε · κα\ δ διπλασίαν τήν 
έχείνου χάριν δεξάμενος , τής ετέρας χήρας τδ δλί-
•γιστον 1* έλαιον παμπδλλοις άγγείοις έμβληΟήναι·• 

7 5 i -

519 INTEUR. χ ι ν . 
De quonnm dixii mulier : t Servus /tiu* mitritus 

metts e$l mortuus, et lu twsti eum fuisse servum 
Domini P T I 
Atiqui dicunl eum esse Abdiam Achabi dispen-

satorem, qui cenlum viros in duabus abscondiios 
speluncis paae et aqua nu l r iv i t : ei ex eorum cura 
debitura contraclum fuisse. Jure autem csl admi-
randa vis prophetarum, quippe cum cfficiaal ut 
facullalibus abundcmus» vilae pnebeul adminicuia. 
Etenim ntagnus Elias effecit ul pusillum farin» et 
olei ad multuin lempus suiBcerct: al illo qui d i i r -

plicem ejus graliam adeptus erat, attcrius viduae 
parum olei cum in vasa plurima jussisset infundi, 
et mariti exsolvit debilum, el ipsam el filios aluit. 

χ ελεύαας , καί τού άνδρδς έξέτισε το χρέος, και β Hinc autem facile est coguoscere quod, conlra 
αυτήν και τούς παίδας διέθρεψε. Κα>. εντεύθεν δέ 
^άδιον γνώναι, ώς κα\ τού λαού παρανομούντος, κα\ 
δυσσεβούντων τών βασιλέων, ήσαν τίνες ευσεβείς Μ . 
Έ κ τούτων γάρ δ 'Αβδιού, και οί έπτακισχίλιοι, οί 
μ ή κάμψαντες γόνυ τή Βάαλ· 7 · και ή Οαυμασία 
Χωμανιτις, ή πολλής θεραπείας τδν προφήτην 
ήξίου. Τ Ης τήν έπιμέλειαν αμειβόμενος δ προφήτης, 
ήρετο ει έστιν αυτή λόγος λαλήσαι πρδς τδν βασι­
λέα , ή •· πρδς τδν άρχοντα τής δυνάμεως · κα\ δυ-

legem facienle populo, el iuipie se gerenlibns rc-
gibus, fuerint quidam pi i . Ex iis enim crat Abdias, 
el i l l i seplies niille qui non flexerunl genu anlc 
Baal, et admirabilis Somanilis, quas in propbctam 
valde fuit olliciosa. Cujus officii et cu r« \iccm 
rcpendens prophela, eain rogavit ao essel aliquid 
quod vellel dici regi, ani duci exercilus: ct cum 
possct ei divinum exbibere auxilium, vult cam bu-
manam etiam poscere curain. 

νάμενο; αύτη παρασχείν τήν θείαν έπικουρίαν, καί τής ανθρωπινής αυτήν άξιώσαι βούλεται προμη­
θείας. 

ΕΡΩΤ. ΙΕ'. 
Τί έστιν ι 'Er μέσω τον Λαού μου έγώ κατ­

οικώ; ι 
'Απραγμοσύνη, φησ\» χαίρο>, και είρηνικώς 

δ ιάγω, καί πρός τινα έχειν άμφισβήτησιν ούκ αν­
έχομαι * · . 

ΕΡΩΤ. \φ 30. 
Πώς νοητέον · ι Κατά τδν11 καιρόν τούτον, 

ώς ή ώρα αύτη , ζώσα σύ, καί συμαεριειΛη-
ρυια νίόν**; ι 
Τούτο καί πρδς τδν πατριάρχη ν 'Αβραάμ δ τών 

δλων Ιφη θεός* « Κατά τδν καιρδν τούτον έλεύσομαι, 
χαί £σται τή Σά£4δα υίός. ι Δηλοί τοίνυν δι' ών 
εΓρηκεν ό προφήτης, ώς αύτδς έφθέγγετο δι' αυτού 
δ τών δλων Κύριος Ού δή χάριν και άποφαντικώς 
δέδωκε τήν ύπόσχεσιν a v ύπερβαίνουσαν τής φύσεως 
τήν άσθένειαν. Τή πείρα μέντοι μαθούσα τού προ­
φήτου τήν δύναμιν, κα\ τελευτήσαν τδ παιδίον ήλπι-
σεν άναστήσεσθαι. 'Εν τή κλίνη γάρ τούτο τού προ-

INTERR. XV. 
Quid sibi vull: c In medio populi mei ego ha-

bilo <i? > 
Mibi, iiiquii, placet olium, et tranquille vivo, 

neque in animum induco ut cum ullo aliquam lia-
beam conlrovcrsiam. 

520 * INTERR. X V I . 
Quomudo est inlelligendum illud : c Hoc tempore ut 

hora licec est> vitens tu concipies fiiium r ? > 

Hoc eiiam patriarcbae Abrabamo dixil Deus uni-
versorum : c Hoc lempore veniam, el erit Sara i i -
lius 9 . > Signilicat ergo propbvia per ea quae d i -
xit, quod ipse universoruin Domiuus pcr euin lo-
quebalur. Quauiobrem aflirmalivc dedit proinissum 
quod naluraa snpcral imbecillitalem. Cum aulcm 
experientia didicisset propbcta3 virlulem, spcra-
vit eliam fore ut pueruni morluuiu suscilarel. 
Nam cuin in propbetac iecto collocasscl niortuum. 

φήτου νεκρδν κατακλίνασα, και τήν θύραν άποκλεί- D clauso ostio profecla est ad prophelam, ne marilo 
αααα *», βαδίζουσα πρδς τδν προφήτην άφίκετο, quidcm signilloaia causa profectionis. llle itaque 

P lVReg . iv, i . q ibid. 43. * ibid. 16. • Gcn. xvm, iO. 

VARIi€ LECTIONES EX CATENA LIPSIENSf. 

*· Qu. 14 initium usquead προφ. ήξίου exstat in cal. p. 836, ad cap. iv, 4-7. Reliqua v»d. Ib. p. 837, ad 
vers. i 1-13. 1 1 cod. α δ άνήρ μου. " cod. α 'Αβδιούθ. " cod. α έν &ρτω. u cod. α όλιγωστόν. " cod. 
α έπιβληθήναι. ·· posl ευσεβείς, cod. α τοιούτος γάρ ήν δ 'Αβδ. , Τ cod. α τψ Βάαλ. t 8 cod. α πρδς 
τον βασιλέα ή om. »· post ανέχομαι iu cat. ρ. 837 sequilur, ούτω κα>. ψυχήν πάσαν, έπειδάν τάς κοσμικάς 
άποχόψειε σχέσεις, τδ Πνεύμα άγιον στείραν ούσαν, απεργάζεται γόνιμον. ·· Qu. 16 quatuor conslat parli-
biis. i) Iniliuin usque ad τήν άσθένειαν exslal in cat. p. 837, ad cap. iv, 14-16. 2) τή πείρα — βούλομαι 
T i d . ib. ρ. 838, ad vers. 17-23. 3) πό^ωθεν — τά δάκρυα vid. ib. ad vers. 24-26. 4) άναστήσαι et rel. 
v i t l . ib. p. 839, ad vers. 27. ·· ra l . τδ κατά τόν, elc. M cat. ζώσα σύ, περιειλ. υίόν. " ο^Ι.ώς αύτδς δ 
των δλων Κύριος έλάλησεν. n posl τήν ύπόσχεσιν in cat. et cod. α sequilur, ούτω δέ άπεγνώκει τήν παι-
ionotfov ή γυνή, 6τι και πρδς τδν προφήτην έφη · μή έγγελάσης (έκγελάση, cod. α) τήν δούλην σου. 'Εωρα 
γάρ ύπόσχεσιν ύπερβ. , ctc. " cou, α κα\ τ . 0. άποκλείσασα οιιι 

file:///iccm
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iynorans, eam rogabat : · Quid est ut bodie ad Α ο^δέ τφ άνδρ^ τήν αίτίαν τής αποδημίας μηνύσασα. 
euni proficiscaiis ? Non est novilunium, neqne Sab-
balum *· » Nam in Sabbalis et in novilunio solcbant 
diem festum agere. llla vero dixit, Pax. Volo, in-
quil , eum alloqui. Cum aulcm eaiir procul vidissct 
propbeia, rogavit per Giezi, quomodo se babeal 
et ipsa, et ejus niaritus, et puer eorum. Hoc enim 
signilical: Pax libi ? pax raarito luo?pax puero? 
pro co quod esl, Recte vos babelis? valetis? Illa 
autem Giezi quidem dixit, Pax: prophelac autem 
apprebensis pedibus, ei significavit quid accidisset, 
doloremque oslenderunl lacryinae. Gum aulcm vel-
lot Giezi facerc ut surgeret, dixil propbeia : « Mis-
sain faceam, Irislis enim esl ejus aaima, el Do-
minus nie celavit, cl inilii non renuntiavii u . ι Hinc 
crgo est perspicuuni quod non omnia praiscive- Β ή ΨυΧ*1 α ύ τ γ } > » ** 1 Κύριος άπέκρυψεν άπ' έμού, 

Εκείνος ο ύ ν ι β άγνοών ήρετο· ι Τί δτι ού πορεύβ 
σήμερον πρδς αύτδν; Ού νουμηνία, ουδέ Σάββα-
τον. > Καί έν τοίς Σάββασ ι" , και έν ταίς νουμη-
νίαιςγάρ έορτάζειν είώθεισαν. Ή δέ ειπεν, ΕΙρήνη· 
προσειπειν αύτδν, φησ\, βούλομαι. U6p£ωθεν δέ αυ­
τήν δ προφήτης ίδών, ήρετο διά τού Γιεζει δπως 
Ιχουσι κα\ αυτή, κα\ δ άνήρ αυτής * · , και τδ παιδά-
ριον 3 9 · τούτο γάρ δηλοί τδ, Ειρήνη σοί; ειρήνη τώ 
άνδρί σου ; ειρήνη τφ παιδαρίω ; άντ\ τού , Καλώς 
διάγετε, υγιαίνετε; Ή δ έ πρδς μέν τδν Γιεζει εΐπεν, 
ΕΙρήνη, τών δέ τού προφήτου ποδών έπιλαβομένη, 
τδ πάθος έμήνυσεν. Έδήλου δέ τήν δδύνην 4 9 τά δά­
κρυα. Άναστήσαι δέ αυτήν πειρωμένου τού Γιεζει, 
δ προφήτης ε ΐπεν ι 'Αφες αυτήν 4 | , δτι κατώδυνοί*1 

rint prophelae, sed ea quae divina gralia eis re-
vclavit. 

521 INTERR. X V I I . 
Quumnam ob cautam mitlens Giezi nd suscitandum 

puerum, jwsit : ι Si alujuem inveneris in via, n» 
benedicas ei, et si benedixeril tibi, ne respondeas 
t7/f • ? » r 

Sciebal eum esse bonoris el inanis gloriae cupi-
dum, el fulurum ul occurrenlibus in via sui cursus 
causam indicarcl: inanis aulera gloria iropedi-
niemo esse solel, nefiat miraculum. 

IJSTERR. XVIII . 
( 

Quid significat: ι Incurvamt $c ttiper ipsum *? ι 
Hoc alii inlerpretes dixerunl, Insufflavit. Quo-

modoenim conditor * universorum corpus Adami 
fabricalus, per insufflalioncm indidit animam : ila 
propbeta, cum insuiBasset, suscilavil adoiescentem. 
Sed creator quidem insufflando creavit animam 
quae non erat: propbela autem eam quae eral in 
euum reduxilcorpus.llludaulem inspiravit inipsum, 
alii dixerum cooperuit. Suorum autem sensmim 
organa illius organis applicavit, oculos oculis, os 
ori , raanus manibus, ut morluus viventis essel par-
Uceps vilae, gratise nimirum spirHualis, quae viiain 
largilur. 

και ούκ ανήγγειλε μοι. > Δήλον τοίνυν 4 9 κάντεΟΟεν, 
ώς ούχ άπαντα προήδεισαν οί προφήται, άλλ' άπερ 
ή θεία χάρις αύτοίς άπεκάλυπτεν. 

ΕΡΩΤ. ΙΖ' 

Τί δήποτε είς τήν άνάστασιν τον παιδός άπο-
στείΛας τδνΓιεζεϊ. παρηγγύησεν αύτφ' t Έάν 
εϋρχις τινά έν τή όδφ", μή εύΛογήσης αυ­
τόν καϊ έάν εύΛογήση σέ τις, μή άποκριθής 
αύτφ; » 
"Ι^δει αύτδν φιλότιμον και κενδδοξον, κα\ οτι 

τοίς κατά τήν όδδν έντυγχάνουσι τού δρόμου τήν 
αίτίαν έρεί 4 9 · ή δέ κενοδοξία τήν θαυματουργίαν 
κοΑύει. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 

Τί δη.Ιοΐ τδ, ι ΈΛαάδ (94) 4 6 έπ% αυτόν; ι 
Τούτο οί άλλοι έρμηνευται ένεφύσησεν είρήκα-

σιν. "Ωσπερ γάρ τών δλων δ ποιητής τοΰ Αδάμ τδ 
σώμα δήμιου ργ ή σας, διά τοΰ εμφυσήματος ένεφύ-
σησε τήν ψυχήν ούτως δ προφήτης έμφυσήσας άν-
έστησε τδ μειράκιον. Άλλ' δ μέν δημιουργδς έμφυ­
σήσας έδημιούργησε τήν ούκ ούσαν ψ υ χ ή ν δ δέ γε 
προφήτης τήν ούσαν είς τδ οίκείον έπανήγαγε σώμα. 
Τδ δέ ένέπνευσεν (95) έπ' αύτδν, συνεκάΛυψεν " 
οί άλλοι είρήκασι (96). Τά δέ οικεία αισθητήρια τοίς 
εκείνου προσήρμοσεν, οφθαλμούς δφθαλμοίς, στόμα 
στόματι, χείρας χερσίν · ίνα τής τού ζώντος ό τε-
θνεώς 4 8 μεταλάβη ζωής , τής πνευματικής δηλονότι 
χάριτος τήν ζωήν χορηγούσης. 

1 I V Reg. Ι Υ , 23. * ibid. 27. • ibid. 29. * ibid. 34. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
1 cod. ••αύτίκα γούν εκείνος. , T cod . α κα\ ού Νουμηνία, κα\ ού Σάββατον κα\ γάρ έντοίς σάββ. etc. 

α αυτής οιιι. 1 9 cat. ρ. 838 τδ παιδίον αυτών. i o cal. έδείκνυ δέ τ . όδύν. 4 1 cod. α άνες αυτήν· 4 1 cal. 
ρ. 839 κατώδυνός έστιν. 4 9 cod. α δηλοί τοίνυν. 4 4 cal. ρ. 840 έάν Γδη έν τή δδψ τινα. Deinde, και εύλο-
γούντος αύτδν άλλου μή άνταποκριθήνα·. αύτώ. 4 8 cod. α τού δρόμου πάντως τήν αίτ. έρεί. 4 6 cat. έγλαδέ. 
4 Τ cod. α έκάλυψεν. 4 8 cal. τεθνηκώς. 

NOTiE. 

(94) ΈΛαάδ. Vexalissiraa est leciio hujus νο-
cis. Sunt qui legere jubenl Ιγλαδε, alii έγλα δέ, alii 
dcmum vel έλαδέ, vel ut Monlf. in cod. qiiodam 
Regio invenil, έγλαάδ. Hai omnes leciiones loto 
coelodislant ab Hebr. i n j ) l , quod Symmacbus baud 
Biale verlil , και έπέπεσεν et procidit, cl οί Ο', συν-

έκαμψεν, incurvavit me. Drusius, 1. C. p. 272, le-
gcrc jubet vel άγαάρ, vel έγαάδ.Ηαίο posteriori sen-
lentiie calculum quoqiie dedit Monlf. I . c. p. 3C9. 

(95) Ένέπνευσεν. Ila v. 35, idem verbum ηπαΐ 

ab Aquila exprimitur. 
(96) ΣυνεκάΛυψεν είρήκασι. In cedicoquo 
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ΕΡΩΤ. Ι β ' " . Α 522 INTERR. XIX. 
Tl έστι ι συΛΛέξαι άριώΟ (97); ι Quitt csl: ι Ut colligerel arwlh 7 ? ι 

Οί άλλοι (98) άγρια Λάχανα9* ταύτα ήρμήνευσαΛ 
Τούτοις τήν τολύπην (99) οί συλλέγοντες άγνοούντες 
α ν έ μ ι ξ α ν άλλα τού δηλητηρίου τήν ένέργειαν ήμ-
βλυνχν δ προφήτης, άλευρον έπιβληθήναι· 1 κέλευσα; 
τ φ λέβητι. "Ημβλυνε δε ούχ ή τού αλεύρου φύσις , 
αλλ* ή τού προφήτου χάρις. Ούτω κα\ τών υδάτων 
άγονίαν είς πολυγονίαν ούχ οί άλες μετέβαλον, άλλ' 
ή τοΟ προφητικού πνεύματος δύναμις. Τών μέντοι 
προφητών τδν ακτήμονα βίον ή Ιστορία διδάσκει. Ό 
γ ά ρ τούτων πρωτεύων νύν μέν άγρίοις αυτούς λα-
χάνο ις είστίασε · νύν δέ κριθίνους εΓκοσιν έκατδν 
ά ν 5 ρ ά σ ι Μ παρέθηκε, και τούτους ύφ* έτερων προσ-
ενεχΟέντσς. Τοσαύτης δέ αύτοίς ευλογίας μετέδωκεν, 

Alii vlera agreslia baec sunl intei prelali. His i i 
qui colligebant, ignorautes admiscucrant colocyn-
thida;sed vencni efficacitalem obludilpropbcla, jubeiis 
farinam injici in lebetem. Obtudil autem non fariiue 
nalura, sed propbctae gralia. Iiaeliam aquarum ste-
rilitaiem in fecundilalem non sal niutavit, sed vir-
tus propbelici spirilus. Quod vero prophetae inopcm 
vitam duxcrinl, docet bisloria. Nam qui eral eorum 
primus, nunc quidcm eos excepil convivio olcrum 
agresliuin, nunc autem panes bordcaceos vifgiiitiap-
posuit centum viris, eosque ab alus allatos.Eis au-
lem tantam benedictionetn impertiii, ut el illos 
cenlum exsaliarent, etpost salielatem supercssent 

*ις χα ΐ τών έ/.ατδν πληρώσαι τήν χρείαν, κα\ μετά Β permum. Tanta autem erat vis illius pauperlalis, 
τον εκε ίνων" κόρον Ικανούς περιττεύσαι. Τοσαύτη 
ο* ή ν τής πενίας εκείνης ή δύναμις, ώς τδν βασιλέα 
τ ώ ν Σύρων εκείνης δεηΟήναι τής χάριτος , και Νεε­
μ ά ν άποστείλαι τδν στρατηγδν, ώστε αύτδν διά τής 
προφητικής προσευχής· ν άπαλλαγήναι τής λέπρας · 
Χ Α \ δ μέν βασιλεύς Τσραήλ 9 9 τοις τού Σύρου έντυ­
π ω ν γράμμασι, δι' άπορίαν τήν έσθήτα διέρ^ηξεν. 
Ό δέ γε προφήτης δ πένης αύτψ μέν ένεμε ση σε ν · 
αποσταλήναι δέ αύτψ τδν Νεεμάν παρηγγύησε, κα\ 
losTv μέν αύτδν, ώς λεπρδν, ούκ ήνέσχετο τδν νόμον 
φυλάττων , ώς ύπδ τψ νόμψ πολιτευόμενος" έπτάκις 
δέ λούσασθαι έν τψ Ιορδάνη αύτδν *· προσέταξε πο-
τ α μ ψ . Σώματος δέ ή ν " ή λέπρα* έκ δέ τών τεσ-

ut rex Syrorum illius cgeret gralia, el Necmanem 
milleret ducem exercilus, ul ipse per propbclicas 
preces liberaretur a lepra. Et rex quidem Israelis, 
ieclis lilteris Syri, anceps animi veslem discidit. 
Propbeta auiera pauper ipsi succensuit, jussilque 
ad se mill i Ncemanem. £l ipsam quidem videiv, 
quippe leprosum, non sustinuit, legem obscrvans, 
ul qui sub legc viveret. Septies autem ipsum jus-
sil lavari in fluvio Jordane. Lepra enira eral cor-
poris. Id autem conslat ex quatuor 523 elemen-
tis, et in septem diebus vita pr&sens volvitur. 
Animrc vcro purgalio pcrficilur per numerum san-
ctx Trinitalis. At Neemam primurn quidem con-

σάρων τούτο στοιχείων συνέστηκεν · έν έπτά δέ tradixit, dicens meliorcs csse fluvios Damasci, suo-
ήμέραις δ παρών βίος άνακυκλούται. Τής δέ ψυχής r u r a autem doiuesticorum admonitione suscepla 
ή χάΟαρσις κατά τδν άριΟμδν τής αγίας αποτελείται 
Τριάδος. Ό δέ Νεεμάν τδ πρώτον μέν άντείπε, βελ-
τιους είναι τούς Δαμασκού ποταμούς είρηκώς· τήν 
εΐσήγησιν δέ τών οίκείων δεξάμενος, άπελήλυΟε · και 
τού** πάθους απαλλαγείς προσελήλυθε τψ προφήτη. 
Κα ι πρώτον μέν αύτψ τά πολύτιμα·· προσενήνοχε 
οώρα * δ δέ προφήτης τήν πολυπόθητου πενίαν παν­
τός προτετίμηκε πλούτου, κα\ τήν εύαγγελικήν νο-
μοθεσίαν πρδ τής νομοθεσίας πεπλήρωκε. ι Δωρεάν 
γάρ, φησ\ν, έλάβετε, δωρεάν δοτε. » Ό δέ θαυμάσιος 

ivit , ct a morbo libcralus * vcaitad propbctam. Et 
primum ei dona oblulit pretiosa: sed propbela ex-
pctendam paupertalem pnetulil omnibus diviliis, 
et legem evangelicani adimplevit priusquam fcr-
relur. ι Gralis enim, inquit, accepistis, gralis. 
d;iie *. > Vir aulem Ule admirabilis, credens vel 
ipsam terram Israelis csse sanclificaiani, rogavil 
ut duo onera mulorum ex ca lcrra accipcrel; ui 
super eam Domino Deo soli offerret lege consliluta 
sacriGcia: < Non eiiim offerct, inquit, servus luus 

7 lVRegiv , 39. * Mailb. x, 8. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
M Q u . 19 novem consiat partibus. 1) Initium usque ad πν. δύναμις exslal in cat. p. 842, ad cap. ιν, 35-41. 

2 ) τών αέντοι — περιττεύσαι vid. ib. ρ. 844, ad vers. 42-44. 3) τοσαύτη —παρεγγύησε vid. ib. ad cap. 
v, 1-8. 4) κα\ ίδείν — τψ προφήτη, ρ. 523, vid. ib. ρ. 845, ad vers. 9-12. 5) και πρώτον —- δωρεάν δότε 
vid. ib. ρ. 848, ad vers. 13-16. 6) δ δέ — θεραπείας, ρ. 524, vid. ib. ad vers. 17, 18. 7) άξιον — ήσπά-
σατο vid. ib. ρ. 850, ad vers. 19, 27. 8) ουδέ — εύόδωσον δή vid. ib. ad cap. νι, 1-5. 9) παραδόξως et rel. 
vid. ib. p. 851, ad vers. 6, 7. e o c a l . p. 842. άγριολάχανα. 5 1 cal. κελεύσας έπιβληθήναι. •· cal. ρ. 844 
νύν δέ κριθίνους είκοσι άρτους είκοσι κα\ έκατδν άνδράσι, etc. •· cal. et cod. α μετά των εκείνων. 9 % cnt. 
προφητικές χάριτος. ·· cod. α κα\ δ μέν τού Τσρ. βασιλεύς, ·· cod. α αύτδν om. 1 7 cod. α σώμ. γάρ 
ήν. ·· και τού — προφήτη, cat. ρ. 84ο κα\ έπανήκε καθαρός. ·· cal. ρ. 848. πρώτον τψ προφήτη έπανιών 
πολύτιμα, elc. 

NOTiE. 
Montf. usus est, inlcrpretalio nona/iti,sed a/ti, qui 
Tbeodolio esse videlur, iribuilur. Non omilienda 
sunt h. 1. quae Lainb. Ros. in notis suis ad IV Reff. 
v i , 35, observavil: < Et verbum quidem συνεκα· 
λυψεν reperitur in aliquot librie, in scbolio lamcn 
qnod ex Theodoreio videtur derivaium, lcgilnr, τδ 
δε ένεγύωσεν έ π ' αύτδν, συνέκαμψεν οί άλλοι είρή-
XjJiV. > 

(97) ΆριώΟ. Mallem Icgcrc ώρώθ. ln lcxlu cnim 
Hebr. I I Reg. iv, 59, est rfln olera. Vid. Drus. 1. c. 
ρ. 273. 

(98) "Αγρια Λάχανα. Omnes, a quibus ba?c vcrba 
ailegari vidco, balxMil άγριολάχανα. 

(99) ΤοΛύαην. Godex Goishn. tcsle Monif. I . c. 
t. 1, p. 569, babet κολοκυνΟίδα. 
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iynorans, cam rogabat : · Quid est u l hodie ad Α ουδέ τψ άνδρί τήν αίτίαν τής αποδημίας μηνύσασα. 
euni proficiscaris ? Non est novibmium, neque Sab-
batum *. > Nam in Sabbalis et in novilunio solcbant 
diem feslum agere. Illa vero dixil , Pax. Volo, iu -
quit, eum alloqui. Cum aulcm eant procul vidisset 
propbeta, rogavit per Giezi, quomodo se babeat 
el ipsa, et ejus marilus, et puer eorum. Huc euim 
signilicat: Pax tibi ? pax marito tuo? pax puero? 
pro co quod esl, Recle vos liabetis? valetis? Illa 
autein Giezi quidem dixit, Pax: propbetac autem 
apprebensis pedibus, ei significavit quid accidissct, 
doloremque oslenderunt lacrymae. Gum autcm vel-
lel Giezi facerc ut surgeret, dixil propbeia : « Mis-
sam faceam, Irislis enim est ejus auima, et Do-
minus nie ceiavil, ct milii non renuntiavii u . » Hinc 

Εκείνος ο ύ ν ι β άγνοών ήρετο· t Τί δτι συ πορεΰη 
σήμερον πρδς αύτδν; Ού νουμηνία, ουδέ Σάββα-
τον. > Κα\ έν τοίς Σάββασι ' Τ , κα\ έν ταϊς νουμη-
νίαιςγάρ έορτάζειν είώθεισαν. f H δέ ειπεν, Είρήνη· 
προσειπείν αύτδν, φησ\, βούλομαι. Πό££ωθεν δέ αυ­
τήν δ προφήτης Ιδών, ήρετο διά τού Γιεζει δπως 
έχουσι καί αυτή, και δ άνήρ αυτής " , και τδ παιδά-
ριον·· · τούτο γάρ δηλοϊ τδ, Είρήνη σοί; είρήνη τω 
άνδρί σου ; είρήνη τω παιδαρίψ; άντ\ τού , Καλώς 
διάγετε, υγιαίνετε; Ή δέ πρδς μέν τδν ΓιεζεΊ εΐπεν, 
Είρήνη, τών δέ τού προφήτου ποδών έπιλαβομένη , 
τδ πάθος έμήνυσεν. Έδήλου δέ τήν δδύνην 4 0 τά δά­
κρυα. Άναστήσαι δέ αυτήν πειρωμένου τού Γιεζει, 
δ προφήτης ε ί π ε ν ι "Αφες αυτήν 4 Ι , δτι κατώδυνο* 4 1 

crgo est perspicuum quod non orania praescive- Β ή ψυχή αυτής, και Κύριος άπέκρυψεν άπ' έ μ ο ύ , 
rint propbeUe, sed ea qua? divina gralia eis re-
vclavit. 

521 INTERR. X V I I . 

Qnamnam ob causam miltens Giezi ad suscitandttm 
puerum, jussil : ι Si alujuem invenerU in via, n$ 
benedicas ei, et si benedixeril tibi, ne respondeas 
t7/t*? t 

Sciebal eum esse bonoris et inanis gloriae cupi-
duro, et fulurum ul oecurrentibus in via sui cursus 
causam indicaret: inanis auiem gloria iropedi-
memo esse solot, nefiat miraculum. 

IJSTERR. XVIII . ^ 

Quid significat: ι Incurvavit sc tuper iptum *? > 
Hoc alii interpreles dixerunl, Insufllavit. Quo-

modoenim condilor * universorum corpus Adami 
fabricatus, per insulllalionem indidit animam : ita 
propbeta,cum insufllasset, suscilavit adolcscentem. 
Sed crcalor quidem insufflando creavit animam 
quae non erat: propbela autem eam quae erat in 
suura reduxitcorpus.llludautem inspiravit inipsum, 
alii dixerum cooperuit. Suorum autcm sensuum 
organa illius organis applica* i t , oculos oculis, os 
ori , manus manibus, ut morluus viventisesset par-
ticeps vitae, gratiae nimirum spirilualis, quae viiain 
largitur. 

κα\ ούκ ανήγγειλε μοι. ι Δήλον τοίνυν 4* κάντεύθεν, 
ώς ούχ άπαντα προήδεισαν οί προφήται, άλλ' άπερ 
ή θεία χάρις αύτοϊς άπεκάλυπτεν. 

ΕΡΩΤ. ΙΖ' 

ΤΙ δήποτε είς τήν άνάστασιν τον παιδδς άπο~ 
στεΙΛας τόν ΓιεζεΙ. παρηγγύησεν αύτφ' t Έάν 
εϋρης τινά έν τή όδφ", μή εύΛογήσης αυ­
τόν καϊ έάν εύΛογι\ση σέ τις, μή άποκριθής 
αύτφ; » 
' ^δε ι αύτδν φιλότιμον και κενόδοξον, και δτι 

τοις κατά τήν όδδν έντυγχάνουσι τού δρόμου τήν 
αίτίαν έρεί Μ · ή δέ κενοδοξία τήν θαυματουργίαν 
κωλύει. 

ΕΡΩΤ. ΙΗ'. 

ΤΙ δη.Ιοι τδ, ι ΈΛαάδ (94) 4 6 έπ' αυτόν ; » 
Τοΰτο οί άλλοι έρμηνευταΐ ένεφύσησεν ειρήκα· 

σιν. "Ωσπερ γάρ τών δλων δ ποιητής τού Αδάμ τδ 
σώμα δήμιουργήσας, διά τοΰ εμφυσήματος ένεφύ-
σησε τήν ψυχήν ούτως δ προφήτης έμφυσήσας άν-
έστησε τδ μειράκιον. *Αλλ* δ μέν δημιουργδς έμφυ­
σήσας έδημιούργησε τήν ούκ ούσαν ψυχήν · δ δέ γε 
προφήτης τήν ούσαν είς τδ οίκεΤον έπανήγαγε σώμα. 
Τδ δέ ένέπνευσεν (95) έπ' αύτδν, συνεκάΛνφεν4Τ 

οί άλλοι είρήκασι (96). Τά δέοίκεΤα αισθητήρια τοις 
εκείνου προσήρμοσεν, οφθαλμούς όφθαλμοΤς, στόμα 
στόματι, χείρας χερσίν · ίνα τής τού ζώντος δ τε-
θνεώς 4 8 μεταλάβη ζοιής, τής πνευματικής δηλονότι 
χάριτος τήν ζωήν χορηγούσης. 

1 I V Reg. Ι Υ , 25. « ibid. 27. • ibid. 29. * ibid. 34. 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 

••αύτίκα γούν εκείνος. a T cod. α καί ού Νουμηνία, καί ού Σάββατον και γάρ έντοϊς σάββ. etc. 
α αυτής οιιι . ·· cat. ρ. 838 τδ παιδίον αυτών. 4 0 cat. έδείκνυ δέ τ. δδύν. 4 1 cod. α άνες αυτήν 
ρ. 839 κατώδυνός έστιν. 4 8 cod. α δηλοί τοίνυν. 4 4 cal. ρ. 8-40 έάν ίδη έν τή δδψ τινα. Deinde, και εύλο-
γούντος αύτδν άλλου μή άνταποκριθήναι αύτώ. 4 8 cod. α τού δρόμου πάντως τήν αίτ. έρεί. 4 6 cat. έγλαδέ. 
4 Τ cod. α έκάλυψεν. 4 8 cat. τεθνηκώς. 

«· cod. 
4 e cat. 

NOTiE. 

(94) ΈΛαάδ. Vexatissima est leciio bnjus νο-
cis. Sunt qui legere jubent έγλαδε, alii έγλα δέ, alii 
demum vel έλαδέ, vel ut Monlf. in cod. quodam 
Regio invenit, έγλαάδ. Hai onines leciiones loto 
coelodislant ab Hebr. n m quod Symmacbus baud 
eiale verlit, κα\ έπέπεσεν et procidit, ct οί Ο', συν-

έκαμψεν, incurvavit $ese. Drtisius, 1. C . p. 272, le-
gcrc jubet vel άγαάρ, vel έγαάδ.Ηιιίο posieriori sen-
tenliifi calculum quocfiie dedit Montf. I . c. p. 5C9. 

(95) Ένέπνευσεν. Ila v. 35, idem verbum Ί Π ^ 
ab Aquila exprimitur. 

(96) ΣυνεχάΛυψεν — είρήκασι. In cedicc quo 
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Tl icrti t συΛΛέξαι άριώβ (97); » Quid esi: t (Jt colligerel arioth 7 ? ι 

Οί άλλοι (98) άγρια Λάχανα99 ταΰτα ήρμήνεύσαν. 
Τούτοις τήν τολύπην (99) οί συλλέγοντες άγνοούντες 
α ν έ μ ι ξ α ν άλλά τού δηλητηρίου τήν ένέργειαν ήμ-
βλυνεν δ προφήτης, άλευρον έπιβληθήναι*1 κελεύσας 
τ φ λέβητι. "Ημβλυνε δέ ούχ ή τού αλεύρου φύσις , 
αλλ* ή τού προφήτου χάρις. Ούτω καί τών υδάτων 
άγονίαν είς πολυγονίαν ούχ οί άλες μετέβαλον, άλλ* 
ή τού προφητικού πνεύματος δύναμις. Τών μέντοι 
προφητών τδν ακτήμονα βίον ή ιστορία διδάσκει. Ό 
γ ά ρ τούτων πρωτεύων νύν μέν άγρίοις αυτούς λα-
χάνοις είστίασε · νΰν δέ κριθίνους εΓκοσιν έκατδν 
άν?ράσι β · παρέθηκε, καί τούτους ύφ* έτερων προσ-
ενεχθέντας. Τοσαύτης δέ αύτοϊς ευλογίας μετέδωκεν, 
ώ ς καί 
τον εκείνων 
δέ ήν τής πενίας εκείνης ή δύναμις, ώς τδν βασιλέα 
τών Σύρων εκείνης δεηθήναι τής χάριτος , καί Νεε­
μάν άποστείλαι τδν στρατηγδν, ώστε αύτδν διά τής 
προφητικής προσευχής e i άπαλλαγήναι τής λέπρας· 
και δ μέν βασιλεύς Ισραήλ" τοίς τοΰ Σύρου έντυ-
γων γράμμασι, δι* άπορίαν τήν έσθήτα δ ιέ^ηξεν . 
Ό δέ γε προφήτης δ πένης αύτφ μέν ένεμέσησεν · 
άποσταλήναι δέ αύτψ τδν Νεεμάν παρηγγύησε, καί 
ίδείν μέν αύτδν, ώς λεπρδν, ούκ ήνέσχετο τδν νόμον 
φυλάττων, ώς ύπδ τψ νόμψ πολιτευόμενος· έπτάκις 
δέ λούσασΟαι έν τψ Ιορδάνη αύτδν*· προσέταξε πο-
ταμφ . Σώματος δέ ή ν " ή λέπρα* έκ δέ τών τεσ­
σάρων τούτο στοιχείων συνέστηκεν * έν έπτά δέ 
ήμέραις δ παρών βίος άνακυκλούται. Τής δέ ψυχής 
ή κάθαρσις κατά τδν αριθμόν τής αγίας αποτελείται 
Τριάδος. Ό δέ Νεεμάν τό πρώτον μέν άντείπε, βελ-
τίους είναι τούς Δαμασκού ποταμούς είρηκώς· τήν 
είσήγησιν δέ τών οίκείων δεξαμενος, άπελήλυθε · και 
τ ο ύ " πάθους απαλλαγείς προσελήλυθε τψ προφήτη. 
Καί πρώτον μέν αύτψ τά πολύτιμα·· προσενήνοχε 
δώρα · ό δέ προφήτης τήν πολυπόθητον πενίαν παν­
τδς προτετίμηκε πλούτου, καί τήν εύαγγελικήν νο-
μοθεσίαν πρδ τής νομοθεσίας πεπλήρωκε. ι Δωρεάν 
γάρ, φησίν, έλάβετε, δωρεάν δοτέ. > Ό δέ θαυμάσιος 

Alii olera agreslia hxc sunt interprctali. His i i 
qtii colligebanl, ignorautes admiscucrant colocyn-
lliida;sed veneni efficacilalem obUidilpropbcta,jubejis 
farinam injici in lebctem. Obtudit aulem non farinic 
natnra, sed propbclse gratia. Iiaeliam aquaruin ste-
rilitaiem in fecunditalem non sal mutavit, sed vir-
lus propbetici spiritus. Quod vero propbclae inopcin 
vilam duxcrint, docct bisloria. Nam qui erat eorunv 
primus, nunc quidcni eos excepit convivio olerum 
agreslium, nunc autem panes bordeaceos vifcintiap-
posuit centum viris, eosque ab ali«s allalos.Eis au-
tem lanlam benediclionem iniperliit, ut et illos 
cenlum exsatiarenl, etpost salietaiem superessent 

τών έκατδν πληρώσαι τήν χρείαν, καί μετά Β p e r m u i l u x a n l a autem eral vis illius pauperlalis, 
ί ν ω ν " κόρον Ικανούς περιττεύσαι. Τοσαύτη m r e x Syrorum illius cgeret gralia, el Necmanem 

niitieret ducem exercilus, ui ipse per propbelicas 
preccs liberarelur a lepra. El rex quidem Israelis, 
leclis litieris Syri, anceps animi veslem discidii. 
Propbeta autem pauper ipsi succensuit, jussilqtie 
ad se mitli Neemanem. & ipsum quidcm videiv, 
quippe leprosum, non suslinuh, legem obscrvans, 
ul qui sub lege viverct. Septies autem ipsum jus-
sil lavari in fluvio Jordane. Lepra enim erat cor-
poiis. Id autem constat ex quatuor 523 elemcn-
lis, et in scptem diebus vita prasens volvitur. 
Anima3 vero purgalio pcrficitur per numerum san-
ctai Trinitalis. At Neemam primum quidem con-
tradixit, dicens meliores csse fluvios Damasci, suo-
rum autem domesticorum admonitione suscepla 
i v i l , et a morbo libcralus * veait ad propbclam. Et 
piimum ei dona obtulU pretiosa: sed propbeta ex-
pctendam paupertaiem praelulit omnibus diviliis, 
et legera evangelicam adimplevit priusquam fcr-
relur. ι Gralis eniin, inquit, accepistis, gralis. 
d;»ie *. » Vir autem ille admirabilis, credens vel 
ipsam terram israelis csse sanclificalam, rogavii 
ut duo onera mulorum ex ca lcrra accipcrel; ut 
super cam Domino Deo soli offerret lege consulula 
sacrificia : t Non euim offeret, jnquil, servus luus 

7 lVRegnr, 39. 1 Maitb. x, 8. 

VARI^E LECTIOiNES EX CATENA LIPSIENSI. 

" Q u . 19 novem constat partibus. 1) Initium usque ad πν. δύναμις exstat in cal. p. 842, ad cap. iv, 35-41. 
2) τών αέντοι — περιττεύσαι vid. ib. ρ. 844, ad vers. 42-44. 3) τοσαύτη —παρεγγύησε vid. ib. ad cap. 
v, 1-8. 4) κα\ ίδείν—- τψ προφήτη, ρ. 5i3, vid. ib. ρ. 845, ad vers. 9-12. 5) και πρώτον — δωρεάν δότε 
vid. ib. ρ. 848, ad vers. 15-16. 6) ό δέ — θεραπείας, ρ. 524, vid. ib. ad vere. 17, 18. 7) άξιον — ήσπά-
σατο vid. ib. ρ. 850, ad vers. 19, 27. 8) ουδέ — εύόδωσον δή vid. ib. ad cap. νι, 1-5. 9) παραδόξως et rel. 
vid. ib. p. 851, ad vers. 6, 7. "cat . p. 842. άγριολάχανα. 8 1 cat. κελεύσας έπιβληθήναι. ·· cal. ρ. 844 
νύνδέ κριθίνους είκοσι άρτους είκοσι καί έκατδν άνδράσι, elc. •· cat. et cod. α μετά των εκείνων. 9 % cat. 
προφητικής χάριτος. *· cod. α καί δ μέν τού Τσρ. βασιλεύς. ·· cod. α αύτδν om. 1 7 cod. α σώμ. γάρ 
ήν. 9 9 καί τού — προφήτη, cal. ρ. 845 καί έπανήκε καθαρός. *· -
πολύτιμα, eic. 

ΝΟΤ/Ε. 
Montf. usus est, inlerpretatio noa aliis, sed alii, qui 
Tbeodotio esse videiur, iribuitur. Non omittenda 
sunt h. I . quae Lainb. Bos. in notis suis ad IV Re$. 
τ ι , 35, observavil: ι Et verbum quidein συνεκά-
λυψεν reperilur in aliquot Ubris, ia gcboliu lainen 
quod ex Theodoreio videtur derivaium, legilur, τδ 
δέ ένεγύωσεν έπ' αύτδν, συνέκαμψεν οι άλλοι είρή-
κασιν. > 

cal. ρ. 848. πρώτον τψ προφήτη έπανιών 

(97) ΆριώΟ. Mallem legerc ώρώθ. In lextu enim 
Ilebr. II Reg. iv, 39, esl ΓΠΚ olera. Vid. Drus. I. c. 
p. 273. 

(98) "Αγρια Λάχανα. Omnes, a quibus baec vcrba 
allegari vid«M>, babonl άγριολάχανα. 

(99) ΤοΛύΛιχν. Godex Goislui. tcsle Montf. I . c. 
t. I , p. 309, babct κολοκυνθίδα. 
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holocausta, aut sawifif Luin diis alienis, setl soli Α εκείνος άνήρ, κσΛ αυτήν τοΰ Ισραήλ τήν γήν ήγιά-
Domino. Et propterea propiiius erit Dominus milii 
servo tuo, (Jum ingreditnr dominus meus in aedem 
Reeraan ut ibi adoret, quoniam ipse requiescere 
solilus esl $uper inanum mcpm. Et duni adorabil 
ipse io domo Reeman, adorabo cum ipso Ponnnuni 
Dcum, et propitius erit Doininus servo Uio propier 
hoc a . ι Necessc est, inquit, mibi, u i simul cum 
rege, cum adorare vuli , eain ad Deum fcilso no-
minalum. Verum ego, cum ingressus fuero, verum 
Deum adorabo, supplex pclens ut veniam conse-
quar, quoniam regis causa cogor ingredi ad Deum 
falso nominalum. $24 ' , o c e n i m signiflcavh cum 
d i x t t : c Propterea prupitius erit Domimis mibi 
servo tuo. ι Ha?c autem verba accusant turbam 

σθαι πιστεύων··, ήξίωσε δύο γόμους (1) ήμιονικούς 
έκ ταύτης λαβείν, ώστε επί ταύτης μόνψ (2) προσ-
φέρειν τψ Δεσπότη θεψ τάς νενομισμένας θυσίας, 
ι Ού γάρ ποιήσει, φησίν, δ δούλος σου ολοκαύτωμα 
ή θυσίαν 6 1 βεοΓς έτέροις, άλλ' ή τψ Κυρίψ μ ό ν ψ " . 
Και περι τοΰ λόγορ τούτου Ίλάσεταί μοι Κύριος τ ψ 
δούλψ σου, και έν τψ είσπορεύεσθαι τδν κύριόν μου 
είς οίκον 'Ρεεμάν (δ) προσκυνήσαι έκει, δτι αύτδς 
επαναπαύεται β*έπί τής χειρός μου· καί έν τψ προσ­
κυνεΐν αύτδν είς οίκον 'Ρεεμάν, προσκυνήσω άμα 
αύτψ Κυρίψ τψ θεψ, κα\ ίλάσεταί Κύριος τώ δούλψ 
σου περί τού λόγου τούτου.» Ανάγκη με 6 *, φησι , 
συνεισιέναι τψ βασιλεϊ τδν ψευδώνυμον θεδν προσ­
κυνεΐν βουλομένψ. Άλλ' είσιών έγώ τδν άληθινδν 

Judaicam, quod cum et legem baberent, et prophe- Β προσκυνήσω θεόν · συγγνώμης τυχεϊν ίκετεύων, 
las ct saccrdotes, et miracula vidcrent et signa 
divina, cultum idolorum praetulerinl Dci cullui. 
Propheiae aujem jure est admiranda el vis graliae, 
rtjusta sententia. Nam el furlum Giozi cognovit, 
et Neemanis lepram ei adjudicavil: < Nonne, in -
quit, cor meum erat tecum, quando desiliil Necman 
a curru suo ul obviam irel tibi ? Et uunc accepi-
*ti pecuniam et vestes, et accipies tibi bortos, et 
oliveia, et vineas, et greges, et arroenta, et servos, 
etancillas; et lepra Neeman libi adhaerebit, et se-
niini tuo usque in seiernum. b Sed ille quidem 
pecuniae amore caplus, evasit leprosus. Chorus 
atitem prophetarum summam amabâ t paupertaiem. 

δτι δή διά τήν βασιλικήν ανάγκην είσελθείν πρδς 
τδν ψευδώνυμον θεδν αναγκάζομαι. Τούτο γάρ δεδή­
λωκεν, είρηκώς· c Ίλάσεταί μοι Κύριος τώ δούλψ 
σου περί τού λόγου τούτου. > Ταύτα δ έ " τά βήματα 
τής Ιουδαϊκής πληθύος κατηγορεί, δτι καί νόμον 
έχοντες, καί προφήτας, καί ίερέας, καί θαυματουρ-
γίας καί θεοσημία; όρώντες, τήν τών ειδώλων θε-
ραπείαν τής τού θ ε ο ύ β β προτετιμήκασι θεραπείας. 
"Αξιον δέ θαυμάσαι τοΰ προφήτου και τής χάριτος 
τήν ίσχύν, καί τής ψήφου τδ δίκαιον. Καί γάρ έγνω 
τού Γιεζει τήν κλοπήν, καί τήν λέπραν αύτψ τού 
Νεεμάν άπεκλήρωσεν. ι Ουχί ή καρδία μου, φησίν, 
ήν μετά σού, δτε κατεπήδησε Νεεμάν άπδ τού άρ-

Non enim babebant domos,sed qlebantur tuguriis. r ματος αύτοΰ είς συνάντησίν σου β Τ ; Καί νΰν έλαβες 
/Λ 1 _ «|Ι~ · _ . _ .· _ *<· . . . t . . . . , .ν . > · . » _ . - » » Quamobrem a inagno illo propbela supplices pe-
lierunt ut una venirel ctim ipsis ligna secantibus 
ad ea coustruenda. Tania autem vivcbant in pau-
pertaie, ut ne securim quidem sustinerent pos-
fiidere. Itaque cum una cecidisset * in fluvium, d i -
xit qui eam acceperal commodalo : < Ο Domine, 
et ipsum fueral datom commodato c . > Nemo au-
lem existimet hanc vocem esse blaspbemam. Nam 
et prophela David in spirhuali modulatione dixil , 
ι Ο Domine, salviim me fac : ο Domine, beiie pros-
pera d . > Admirabili autem modo prophela sur-
sum eduxit ferrum. Injccto eniin ligno 525 ^ m 

cit ut lerrum supernatarct. Hocauiem rursus prae-
liguravit Servatoris nosiri dispensationem. Quomodo 

τδ άργύριον, καί τά ιμάτια, καί (4) λήψη έν αύτψ ·· 
κήπους, καί ελαιώνας, καί αμπελώνας ·· , καί ποίμνια» 
καί βουκόλια, καί δούλους, καί δούλας · καί ή λέπρα 
Νεεμάν κολληθήσεται έν σοί, καί έν τψ σπέρματί 
σου Ιω;αιώνος. > Άλλ'εκείνος μ έ ν 7 0 εραστής χρη­
μάτων 7 1 γεγονώς απεφάνθη λεπρός· δ δέ τών προ­
φητών χορδς τήν έσχάτην πενίαν ήσπάσατο. Ουδέ 
γάρ 7 " οίκίας είχον. άλλά καλύβαις έχρώντο. Δώ τον 
μέγαν προφήτην ίκέτευσαν συναπελθεϊν αύτοίς ξύλα 
τέμνουσιν είς τήν τούτων κατασκευήν. Τοσαύτη δέ 
έχρώντο πενία, ώ$ μηδέ άξίνην άνέχεσθαι κτήσα-
σθαι. Αύτίκα γούν μιάς είς τδν ποταμδν έμπεσού-
σης 7*, εΓρηκεν δ ταύτην χρησάμενος, « *0 δή Κ ύ ­
ριε, καί αύτδ κεχρημένον (5). > Άλλά μηδείς ήγεί-

• IV Reg. ν , 17, 18. *> ibid. 26, 27. «IV Reg. y i , 5. ^ PsaU cxvn, 25. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

·· cat. ήγιάσθαι νομίζων. e i cat. ολοκαυτώματα el θυσίας. 6 1 cod. α άλλ' ή τψ θεώ μόνψ. 
·* cat. αύτος έναναπέπαυτα:. · 4 cat. ανάγκη μοι. e 5 cod . α δέ om. e e cat. c4 cod. α θεού των δλων. 
Deinde cat. προτετ. λατρείας. · 7 cod. α σοι. 6 8 cal. ρ. 850 λήψη σεαυτψ. 6 9 cod. α καί αμπελώνας ora. 
7 β cod. α μέν om. " cod. α χρήματος, 7 1 cat. γάρ om. Deinde, είχον οί υ*οί τών προφητών. 7 a cat. ε ίσ-
«εσούσης. Deinde, δ ταύτη χρωμενος. 

ΝΟΤΛ. 

(1) Γόμους. Codex Alex. cl ediiio Ald. babcnt 
γόμορ. Recepta lectio IV Reg. v, 17, csl, δοθήτω 
δή τψ δούλψ σου γόμος ζεύγος ήμιόνων. 

(2) Μόνφ. Nonnulli lcgunt μόνον. 
(3) Rec. leciio est 'Ρεμμάν. 

(4) Καϊ — άμπεΛώνας. Ua leg. in edit. Ald. et 
Complut. 

(Β) Κεχρησμένοτ. Rcc. lecllo e$l κεκρυμμίνον, 
Edilio Complut. Iiabct κεχρησμένον. 
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βλάσφημον τήν φωνήν. Έπε \ κα\ ό προφήτης \ enitn lignum quidem, qnod esl lcvissimiHn, fuit 

άαβ\£ έν τή πνευματική μελωδία φησ ίν ι *Ω Κύριε, dcuiersum, ferrum autem, quod gravissimum, su-
αώσον δή , ω Κύριε 7 V , εύόδωσον δή. > Παραδόξως δέ pernatavil: ila divinae naturae deserneus effecit ut 
άγαν δ προφήτης ανήγαγε τδ σιδήριον. Ξύλον γάρ buuiana nalura asceodiret. 
εμβολών, παρεσκεύασεν έπιπολάσαι τδ σιδήριον. Τούτο δέ πάλιν 7 8 προειύπου τήν τού Σωτήρος 
ημών 7 β οίκονομίαν. "Ωσπερ γάρ τδ μέν κουφότατον ξύλον ύποβρύχιον γέγονεν, τδ 6έ βαρύτατον έπεπό-
iaoe σιδήριον 7 7 · ούτω τής θείας φύσεως ή κατάβασις τής άνθρωπίνης φύσεως έπραγματεύσατο τήν 
ένάβασιν. 

ΕΡΩΤ. Κ' Τ». INTERR. XX. 
Λ έστιν· « ΕΙς τόν τόπον τόν ΦεΛμοννΡ*; > Quid est : < 1Η hunc locum Phelmuni · ? · 
'Ος άν τ ις είποι, ι Είς τόνδε τδν τόπον · > τοΰτο Ul &i quis d ix t r i t : t In huncce locum ; > hoc 

γάρ δηλοί τδ pe4/ww/(6) . 'Αξιάγαστον δέ τοΰ προ- ^ euim signifieat illud Phclmuni. Est autem in boc 
φήτου καί τούτο. θηρευθε\ς γάρ έθήρευσε τούς θη- quoque prophcta dignus admiratione. Venatido 
ρεύσαντας, και άχλυντοίς τούτων όφθαλμοίς έπαγα- ouim caplus cepil venantes : et cuni eorum oculis 
γ ώ ν · · , είς τήν βασιλεύουσαν αυτούς είσήγαγβ induxisset caliginem, eos introduxit in civiiatem. 
πόλιν. ΕΤτα τήν άχλύν άπο σκέδασα ι τδν θεδν ίκε· Deinde a Deo supplieiler precatus ut discuteret ca-
τεύσα;, γνώναι παρεσκεύασεν ώς είσω τών άρκύων liginem, effecit ut cognoecerent se esse compreben-
έλήφθηβαν · και 6τι ζωγρήσαι πειραθέντες έζώ- gos relibus, et eonaniee capere se iaclos esse capti-
γρηνται. *Αξιέπα*νον δέ αύτοΰ κάκεΐνο. Τοΰ γάρ vos. Est aulem iilius quoque hoc dignum laude. 
βασιλέως άνελείν πειραθέντος, Ιφη · ι Ού πατάξεις Nam cum rex Israel tenlasset eos de medio lollcre, 
βύς ουκ ήχμαλώτευσας 8 1 έν (Ρομφαία σου κα\ τόξω dixit : ι Non perculies quos ηοη ccpisti gladio luo, 
σον. ΙΙαράθες αύτοϊς άρτους και ύδωρ, κα\ φαγέτω- et arcu tuo. Appone illis panes el aquatn : come-
βαν, κα\ πιέτωσαν, καί άποστατήτωσαν 8 8 πρδς τδν dantel bibanl, et reverlantur ad Dominum suum f . » 
κύριον αυτών, ι Εί σφαγείεν M , φησίν, ού γνωσθήσε- Si inlerficiantur, inquil, non cognoscetur magnilu-
ται τής θαυματουργίας τδ μέγεθος· εί δέ υγιείς do miraculi. Siii auteni revertantur saui ad eum 
άπέλθοιεν πρδς τδν άποστείλαντα, μαθήσεται κάκείνος q U j m i s , i t i n e quoque diecel Dei noslri potentiam. 
τοΰ θεού τοΰ ημετέρου τήν δύναμη. Q 

ΕΡΩΤ. ΚΑ' 526 INTERR. X X I . 
Ή κόπρος τών περιστερών ποίαν χρείαν Qui utui eral slercus colutnbaruml 

έπΛήρον; 
Ή της πολιορκίας ανάγκη, καί τού λιμού τδ μέ- Necessitas obsidionis» et magnitudo famis, eos 

γεθος, ήνάγκασεν αυτούς άντ\ άλών κεχρήσθαι τή eogebal stercore uli pro sale. 
κόπρω. 

ΕΡΩΤ. Rff · · . INTERR. ΧΧΙΙ. 
V δήποτε προσέταξεν ό προφήτης κΛεισθήναι Cur juttii propheta claudi ostium, el dctineri enm 

τήν θύραν% καϊ έπισχεθήναι τόν παρά του βα- qui mi$tus fucrat α rege Β? 
σι Λέω ς σταΧέντα 8 8 ; 
Ό εμβρόντητος βασιλεύς, τού πατρδς κα\ τής Rex stolidus, aemulalus palris et matris cruen-

μητρδς τήν μιαιφονίαν έζηλωκώς, προσέταξεν άπο- tum animum, jussil ampuiari caput propbetae, idque 
τεμεΐν τού προφήτου τήν κεφαλήν καί ταύτα σάκ- sacco indulus, ct cum a Deo precibus conlenderct, 
xov περιβεβλημένος, κα\ τδν θεδν Ικετεύων λύσαι u l solveret ac dissiparet borrendara " illam et stri-
καΛ σκεδάσαι τδ στυγνδν εκείνο νέφος καί τετρη- denlem nubem. Et cura oporleret supplicare pro-
γδς. Καί δέον ίκετεύσαι τδν προφήτην, ώστε τήν D pbelae, ut Deo pro ipso offerrcl inlercessionem, boc 
υπέρ αύτοΰ πρεσβείαν προσενεγκείν τψ θεψ, τούτο non fecil : sed minalus est se eum interempturum, 
μέν ούκ έποίησεν, ήπείλησε δέ κατασφάττειν ώς άμε- ut qui negligerel, vel sponle despicerel sumniam 
λούντα, ή ώς έκόντα παρορώντα τής συμφοράς τήν calaniilalera. Sed statim ductus poeniienlia accurrit 

• IV Reg. v i , 8. * ibid. 22. « ibid. 52. 
V A R I ^ : LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

T k cod. α ώ Κύριε — παραδόξως om. " cod. α τόδε πάλιν. *· cat. ρ. 851 et cod. α τού 
βεοΰ κα\ Σωτήρος ημών. 7 7 Ulroque loco, δ δέ βαρύτατος έπεπόλασε σίδηρος. 7 t Qu. 20 Inbus 
constat partibns. I) Initium usque ad φελμουν\ exslal in cat. p. 852, ad cap. v i , 8. 2) άξιάγαστον— 
έζώγρηνται vid. ib. p. 855, ad vers. n-20. δ) άξιέπαινον et rel. vid. ib. p. 854, ad yers. 2 . 7 e cai. p. 
m 'E ip ,v i , sicque deinceps. 8 · cod. όφθαλμοίς έπιπάσσαι. 8 1 cal. ρ. 854. ού πατάξεις, εί μή ούς ήχμ. 
8 1 cal. και άπελεύσονται. 8 8 cat. σφαγήσονται. 8 V Qu. 22 inUium usque ad άθρ. διέλυσε exstal in cat. 
ρ. 857, ad vers. 52, 55. Reliqua vid. ib. p. 861, ad c»p. νιι, ι. " τήν θύραν άποκλείσαι. 8 8 cod . α άποτ 
σταλέντα. 

ΝΟΤΛ. 

(6) ΦεΛμοννΙ. Rec. lectio. IV Reg. ν ι , 8 , cst ad marginem legi hanc nolulam, ένέτέροις βιβλίοις 
έλμωνί.ρβηεί l i b r i velercs habent Φελμωνί. Monlf. γράφεται είς τδν τόπον Φελμουνί. Recliu$vertU 
l . c. 1.1, ρ. 571, observat, ίιι cod. quodam Regio Aquila, είς τδν τόπον τδν δείνα. 
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CAdcm roprimens. Roc cnim ipse quoque significa- Α υπερβολή ν. Άλλ' ευθύς μεταμεληθε\ς Ιδραμεν έ π -
vit propliela : < Annc vidislis quod islc iiliue bo-
micidae miscrit ad ampulandum caput meum ? V i -
dcte cum veneril niintius, claudile ostium, el coni-
priniite eum in oslio. An non, inquit, slrepitus pe-
dum domini ejus esl posl ipsum h ? ι Sed lamen, 
quamvis haecpateretur propbcta, Domino supplica-
vit, et repcnle solvil obsidionem. Post hanc narra-
tionein, qui consciipsil liisioriam, nos docuil quo-
modo propbeia praedixcrit Somanitidi fularam fa-
niem. Significavit auleni eliam tempus.c Domiuus 
rnim, inquit, vocavit famem snper lerram, 527 e t 

aderil super lerra .septem annis ». » Tacite aulem 
indicat oralio Israeliias faine poenas luisse. Quam-
obrein pnecepil Somanilidi dicens : c Surgc, et 

έχων τδν φόνον. Τούτο γάρ και δ προφήτης δεδήλω­
κεν · * VI έωράκατε γάρ, φησιν, δτι κσΛ 8 7 άπέστει-
λεν δ υίδς τού φονευτού ούτος άφελεΐν τήν κεφαλήν 
μου; Ίδετε ώς έάν είσέλθη δ άγγελος, αποκλείσατε 
τήν θύραν, και εκθλίψατε αύτδν έν τή θύρα · ούκ 
ίδού ή φωνή τών ποδών τού Κυρίου αυτού κατόπι-
σθεν αυτού; ι Άλλ ' δμως και ταύτα πάσχων ά 
προφήτης ίκέτευσε τδν Δεσπότην, κα\ τήν πολιορ-
κίαν αθρόως διέλυσε. Μετά τούτο τδ διήγημα, ό τ ή ν 
ίστορίαν συγγράψας έδίδαξεν ημάς, ώς τή Σωμανί-
τιδι τδν έσόμενον λιμδν ό προφήτης προείρηκεν. 
Μεμήνυκε δέ κα\ τδν χρόνον. ι Κύριος γάρ, φη<*\ν, 
έκάλεσε λιμδν έπ\ τήν γήν, κα\ παρέσται (7) ίτζ\ 
τήν γήν 8 8 έπτά έτη. ι Αίνίττεται δ έ 8 8 δ λόγος, ώς 

vade lu, et filius luus, etdomus tua, et babita ubi & δ Ισραήλ τοΰ λιμού τήν τιμωρίαν έδέξατο. Διδ δή 
inveneris i . > Quod si universa? lerrai conimuuis fa-
mes fuisset, nequaquatn alio ipsam misissel. Esl 
ergo perspicuum quod plagis a l)eo immissis casti-
gatu3 sit Israel, ut qui post tantam quae ejus causa 
gcrebalur curam, impie vilam agerct. Hinc autem 
etiam discimus quod propbcla duplicem graliam 
conseculus s i t ; est cnim duplum tempus bujus 
(ainis. j 

1NTERR. X X I I I . 
Cwr cum propheta pra>dixisset Azaeli morlem Uara-

dad, jussit ei dicere, Vita vive$ k ? 

Universoruin Deus jussit magno Eliae ut ungeret 

τή Σωμανίτιδι παρεγγύησε λ έ γ ω ν ι Άνάστηθι κ α ι 
πορεύου σύ, κα\ δ υίός σου (8), κα\ δ οίκος σου · κ α \ 
παροίκει ού έάν εύρης έκει (9). > Εί δέ κοινδς ή ν 
πάσης τής γής δ λιμδς, ούκ άν αυτήν έτέρωσε ά π -
εστάλκει. Δήλον τοίνυν, ώς δ Τσραήλ ταϊς θεηλάτοις 
πληγαϊς έπαιδεύετο 9 0 , ώς μετά τοσαύτην έπιμέλειαν 
δυσσεβώς πολιτευόμενο;. Μανθάνομεν δέ κα\ ε ν τ ε ύ ­
θεν, ώς διπλής τετύχηκε χάριτος 8 1 δ προφήτης · 
τούδε γάρ τού λιμού ό χρόνο; διπλάσιος. 

ΕΡΟΤ. ΚΓ'. 
ΤΙ δήΛοτε τού Βαραδάδ (10) ό προφήτης τήν 

τεΧευτήγ προειπωγ τφ ΆζαήΧ, Λαρεσκενάσα­
τό 9 9 είπεϊν αύτφ, Ζωή ζήση; 
Ό τών δλων θεδς Ηλία τψ μεγάλψ παρεκελεύ-

Elisain propbetam, Azaelem aulem regem SyriaR, c ^το χρίσαι μέν τδν Έλισσαιον προφήτην 8 8 , τδν δ έ 
eI Jehu regcui Israel. Sed Elisara quidem unxil ut 
jussus fncrat; reges autem non unxil : fuil eniin 
pi ius assumplus. Elisa aulem duplici iliius accopta 
gralia, priuiun) abiil in Damascuni ul ungeret 
Azacbni. Baradad ergo (unura est enim nomen, 
filius Ader), cum rescivisset adventum propbelae, 
misit Azaelem el niunera magniiica ac preliosa, ut 
disccret an liberareiur ab agriiudine. Cum ergo 
advenisset Azael, ei piaedixit propbeia, et ipsuio 
regem futurum, et morlem * ejus qui ipsum miserat. 
Jussil 528 aulcm ne mortem ei significaret, ne 
liisiis e vila excederet. Cum Azaclem ergo vidissel 
propbela, emisit rivos lacrymarum : pnevidit enim 
pcr ipsuni futuras Israeli calamilates. Πυο enim ei 
quoque prius signilieavit. 

* IV Reg. v i , 32. 

Άζαήλ είς βασιλέα Συρίας, καί τδν Τηού είς βασι ­
λέα Τσραήλ. Άλλά τδν μέν Έλισσαιον έχρισεν, <1>ς 
προίετάχθη, τούς βασιλείς δέ ούκ έχρισεν · έφθασε 
γάρ άναληφθήναι, Ό δέ Έλισσαίος 9 4 , διπλήν τ ή ν 
εκείνου χάριν δεξάμενος, πρώιον είς τήν Δαμασχδν 
άπελήλυθεν, ώστε χρίσαι τδν Άζαήλ. "Ο τοίνυν Β α ­
ραδάδ (Εν γάρ έστιν δνομα, υίδς Άδερ), μαθών τού π ρ ο ­
φήτου τήν παρουσίαν, απέστειλε τδν Άζαήλ, κα\δα>ρα 
πολυτελή καί φιλότιμα, ώστε μαθείν εί τής ά,ό^ω-
στίας άπαλλαγήσεται. Άφικομένψ τοίνυν τψ Ά ζ α ή λ 
δ προφήτης προειπε κα\ τήν αύτοΰ βασιλείαν, κ α \ 
τοΰ πεπομφότος τδν θάνατον. Ειπε δέ αύτώ, 
μηνύσαι τδν θάνατον, ίνα μή άθυμών ύπεξέλβη 
τού βίου 9 5 . Τδών μέντοι τδν Άζαήλ ό προφήτης , 

D τάς τών δακρύων άφήκε λιβάδας · προεώρα γάρ τ ά ς 
έσομένας δι' αυτού 9 8 τψ Τσραήλ σνμφοράς Τούτο 
γάρ κα\ αύτψ προμεμήνυκεν. 

IV Reg. νιιι, i . i ibid. k ibid. 10. 

VARLC LECTIONES EX CATENA LIPSIENSl. 
e,.?1". e } r

c 0 ( , v a κ α } o m - "c«Hl. α παρέσται έπ\ τ . γήν om. 8 9 cod. α αίνίττ. 
ρ. 8bl . ως ϊσρ. μόνος τψ λιμψ έπαιδ. 9» cat. ei cod. α διπλασίας τετυχ. χάριτος. " cat. 
εκελευσατο ei mox ζωήν ζήση. " cod. α είς προφήτην. " cat. δ Έλισσ. γάρ. 8 8 cod. α 
βίον. 9 8 cod. α έσομένας διά τούτου. 

ΝΟΤ,Ε. 
(7) Legendum esse videtur παρέστη, u l editio άν εύρης παροικείν. 

Complul. habei. Rec. leciio esl ήλθεν. (10) Βαραδάδ. Hic in texlu Hebr. vocaiur Beu-
(8) Καϊ — σου. Ha»c desid. in lextu Hebr. et badad, in versione τών 0' dicilur υίδς Άδερ . Rc-

vcrsione τών Ο'. liqni aulcm Interprctes babcnl υίδς Ά δ ά δ . ' 
(D) Ov — έχει. Ita fere Symmacbus vertil, ού 

δή. 8 8 cat. 
ρ. 863 π α ρ -
ύπεξέλΟη τδν 
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ΕΡΩΤ. ΚΔ' · τ . 

Ωώς νοητέον τό · « ΈΛαδε Μ τό στρώμα ( I I ) , καϊ 
ίδαφεν αυτό ύδατι, καϊ έπέΟιΛεν έπϊ τό πρόσ­
ωπον αυτού, καϊ άπέβανεν ; ι 
Ό Ίώσηπος τδν Άζαήλ εΓρηκε τοΰτο πεποιηκέ-

ναι, χα\ βιαίαν έπενεγκείν αύτψ τελευτήν (12). 
Δυσσεβής γάρ ήν χα\ μιαιφόνος. Αύτδ; γάρ εΓρηχε · 
ι θεδς δρέων ό θεδς Τσραήλ, χα \ ού θεδς κοιλάδων · ι 
χα\ σωθε\ς ύπδ τού Άχαχβ αχάριστος περ\ τδν 
εύεργέτην έγένετο. Έδίδαξε δέ ημάς ή Ιστορία τής 
κακής συγγενείας τήν βλάβη ν · ό γάρ Ιτερος Τω-
ράμ, δ τής Τούδα φυλής βασιλεύς, δφυ μέν έκ τού 
Ίωσαφάτ άνδρδς ευσεβούς · τοΓς δέ τής ομόζυγου 
υπαχθείς λδγοις, τής ασεβείας μετέλαχεν · « Έπο-
ρεύθη γάρ, φησ\ν, έν ό δ ψ 9 9 τών βασιλέων Τσραήλ, 

Α INTERR. XXIV. 
Quomodo cst inlelligendum : c Εί accepit ttragutam, 

ei linxil illam aqua, etjecit tupcr faciem eju$, et 
morluus eti 11 ι 
Josephus dixit Azaclem hoc fecisse, et violenlara 

ei niorlem allulisse : eral enim impius ct saevus ac 
caedem spirans. Ipse cnim dixit : c Dcus monthim 
esl Deus Israel, ct nonDeus vallium m, ι el conser-
valus ab Achabo, ingralus fuit in bcnefactorem. 
Nos aulem docuit historia quid damni afferat 
mala cognatio. Nam aller Joram, rex tribus Juda, 
prognatus quidcm fuit ex Josapbato viro pio : se-
ductus autem verbis conjugis, fuil parliceps ejas 
impielatis : < Ambulavil euim, inquit, in via re-
gum Israel, sicul fecit donius Acbabi, quoniain 

καθώς έποίησεν ό οίκος Άχαάβ, δτι θυγάτηρ Άχσάβ β m i a m A c h a b i j l l x e i . 3 l u x o r e m . e t f e c i t m a j u m c 0 . 
ήν αύτψ είς γυναίκα, κα\ έποίει τδ πονηρδν Εναντι r a r a Domino n 

Κυρίου ». » 
ΕΡΩΤ. ΚΕ'. 

Πώς νοητέον τό · ι Έπάταξε τόν Έδώμ, καϊ τόν 
Λαδν τόν κυκΛούντα αυτόν, καϊ τούς άρχοντας 
μετά τών αρμάτων, καϊ έφυγεν ό Λαός είς τά 
σκηνώματα αυτού; ι 
Τ Ηρχε τών Τδουμαίων δ τής Τούδα φυλής βασι-

)εύς· άλλά κατά τήν τού πατριάρχου Τσαάκ προφη-
τειαν*, τήν τής δουλείας άπεσείσαντο ζεύγλην. 
c "Εσται γάρ, φησ\, καιρδς, ήνίκα άν καθέλης τδν 
ζυγδν * αυτού άπδ τού τραχήλου σου. · Στρατεύ-
σαντες τοίνυν κατ* αυτών, εκείνους μέν άνεΐλον, 
κα\ είς τήν οίκείαν έπανήλθον γήν. Οί δέ ΊδουμαΤοι 
κα\ νικηθέντες άρχεσθαι λοιπδν ούκ ήνέσχοντο. 

ΕΡΩΤ. Κ 7 ' . C 

Τίνος χάριν δι' άΛΛου προφήτου τόν Ίηού κέ-
χρικεν ό 'ΕΛισσαιέ; 

Αάθρα τοΰτο γενέσθαι συνέφερεν, ώστε συντόμως 
άναιρεθήναι τδν Τωράμ* εί γάρ προήσθετο, παρ-
ετάξατο άν. Έν δέ τή παρατάξει, καί πολλούς ήν 
ανάγκη πεσεϊν εκατέρωθεν. 

ΕΡΩΤ, ΚΖ'. 
Αιατί δέ χρίσαντα φυγείν ευθύς παρηγγύησεν; 

"Ινα μή συλληφθείς κινδυνεύση· βούλεται γάρ 
ημάς Δεσπότης θεδς κα\ άνθρωπίναις οίκονομίαις 
κεχρήσθαι. Τούς γάρ λόγψ τιμηθέντας είς δέον 
προσήκει κεχρήσθαι τψ λόγψ. 

ΕΡΩΤ. ΚΗ'. 
Αιατί έπίΛηπτον τόν προφήτην έκάΛεσαν *; ^ 
Ώ ς δυσσεβούντες ύβριζον τούς θεράποντας τοΰ 

θεου· κα\ μαινόμενους έκάλουν, ώς π α ^ η σ ί φ χρω­
μένους · ό δέ Τηοΰ ούχ ώς παροινών άδολέσχην ώνό-

M V Reg. νιιι, 45. * I I I Reg. xx , 23, 25. » IV Reg. νιιι, 18 
« IV Reg. ιχ, 5. * ibid. I I . * 

VARLE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
9 1 Qu. 24 inilium usque ad έγένετο exslal in cat. p. 864, ad cap. νιιι, 15-15. Reliqua vid. ib. p. 865, 

ad vers. 16-18. ·· cat. p. 864 τδ καί έλαβε. cat. και έβαλεν. ·· cod. α φησ\ν om. 4 cat. ρ. 863 
ενώπιον Κυρίου. · cat. ρ. 866 κατά τήν τού προφήτου φωνήν. 1 cat. el cod. α ήνίκα άν καθέλης καί 
έκλυσης τδν ζυγόν. 4 cod. α έκάλεσεν. 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(11) Τό στρώμα. Ra ad Odem Aquilce et Symin. babct τδ Μαχβάρ, Alex τδ Ναβρά. Josepbus Ant. 
rertilur in edit. Compl. IV Rcg. νιιι, 15; scd ol Jut/;™>1**> c- v e T l i l δίκτυον, rete. 

1 6 . (12) Ό — τεΛευτήν. Hani: Joscpbi scnlenliam 
0' ipsam vocem Hcbr. rctinucrunt. Codex Vaiic. 5 a c r a . Litierse lucnlur. 

INTERR. XXV. 
Quomodo est inlelligendum : c Et percussit Edo-

mum et populum qui cingebal eum% el \nincipet 
cum curribus, et jugit populus ad taberuacula 
sua 0 ? ι 
Imperavil Iduma?is rex tribus Juda? : sed con-

gmcnter prophetix patriarchae Isaac, 5 2 9 s e r v ^ u -

tis jiigum excussenint : c Eril enim, iiiquii, tempus, 
quando atiferes el solves juguni ejus a collo luo Ρ. I 
In eos ergo facla expeditione, illos quidem suslu-
lerunt, et in suain lerram redierunt. Iduman au-
lein eliam victi non amplius suslinuerunl ut sub-
irent imperium. 

INTERR. XXVI . 
Quam ob causam per alium prophetam EUsa un-

xil Jehu ? 
IIoc clam (ieri expediebat, ut cilo de mcdio lo l -

lereiur Joram; nam si praesensissel, aciem inslru-
xisset : in acie aulem necesse fuisset ut mulli ulr in-
que caderenl. 

INTERR. X X V I I . 
Cur eum simul ac unxisset ju$sit fugere 4? 

Ne si fuisset comprebcnsus, fuissel in periculo. 
Vult enim nos Dominus * Deus bumana eliara uli 
caulione et prudenlia. Qui enim rationc sunt pra> 
diti , cos ratione oportet uti ad id quod convenil. 

1INTERR. X X V I I I . 
Cur prophelam epilepticum appellarunt r ? 

Ut impii, Dei famulos aflicicbant contumelia, et 
insanos appellabant, quod libere loquerentur; Jebu 
aulem, non ul contumelia afficeret, eum noniina-

0 ibid. 21. Ρ Gen. xxvn, 40. 
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v i i nugatorem : sed oelare volens ea quse dicia Α μασεν, άλλά κρύψαι τά είρημένα πειρωμενο, \ 
luerant. Poslquam auiem vidit se ab illis urgeri, Έπε ι δέ είδε ν επικειμένους, έμήνυσεν. 
indtcavit. 

5 3 0 INTERR. ΧΧΙΧ. 
Qu\d est: < Et accevii quilibet veslem $uam, el po-

suit sub Jenu in unum garim ·? > 

Qu&3 feqmintur explicant loci obecurltatem : 
« Adduxii ad unum graduuni. ι Cum autem div i -
nam oossetit eleclionem, lanquam regi delulerunt 
bonorem. Aramin eutem vocavil Syro$x. Araina 
enim e$l Syri. Sic enim eliam alii sunt inlerpre-
la i i , 

INTERR. XXX. 
Quomodo est intelligendum : ι El duclus, ditrtus 

Jeliu filii Namesi, quia inwqualilas ducebnt u ? ι 
Cum procul vidisset speculaior eos qni missi 

fuerant non reverli, dux aulem mukiludiiiis vidcre-
lur esse Jcbu (hoc enim signidcabat babilus), in-
dieavit id quod vidiL Nonnulla cene exempiaria 
liabent : c Et ducens ducebat Jebu, ι boc est 
Deus. 

INTERR. XXXI. 
Quid est : < Ei locutus e$t Dominus conlra eum 

assumpiionem hanc T? » 
Propbetias el visioncs appellabani, ct assum-

pliones. Nam ex propbciis, 5 3 1 alii quidem aut 
pcr somnia, aut vigiiaules videbaut aliqua ; el hoc 
genus diccbatur visio : aliqui vero divino Spiritu 
per eos operanie dicebant ct praidicebaiu futura; 
boc appellabanl assumpiionem. Rcvocabat autem 
Jebu in menlcm magni illius Eliae praedidionem, 
fore u l ubi canes linxcrint Nabotbi sanguinem, ibi 
Hngant Acbahi. Quainobrcm jussit etiam Jorami 
corpus illuc abjici. Et cum edoclus essel corpus 
quoque Jezabelis coiisumplum fuisse a canibus, ad-
miratus est Jeliu propbelia? verilalem : iMn parle 
enim, inquit, Jesdraei, comedent cancs carncs Je-

ΕΡΩΤ. ΚΘ' ·. 
ΤΙ έστι · i Καϊ 7 έΛαδεν άνήρ (15) τό Ιμάτιον αυ­

τόν, καϊ έ&ηκεν ύποκάτωθεν Ίιχού έρ' έν τών 
γαρείμ* (14); * 
Τά έξης ερμηνεύει τού λόγου τδ ασαφές · ι Έπ­

ήγαγεν · έπ\ μίαν τών αναβαθμίδων (15). » Γνόντες 
δέ τήν θείαν χειροτονίαν, ώς βασιλεΐ προσήνεγκαν 
τήν τιμήν.Άραμε\ν 1 β (16) δέ τούς Σύρονς έκάλεσεν* 
Άραμά γάρ οί Σύροι (17). Ούτω δέ κα\ οί άλλοι 
ήρμήνεύσαν. 

ΕΡΩΤ. A r . 
Πώς νοτχτέον · € Καί ή αγωγή, αγωγή Ίηού υίού 

Ναμεσή (18), διότι ή παρα.1.1αγή ήγεν;» 
Πό£ ,ωΟεν ό σκοπδς Οεασάμενος, ώς οί μέν άποστα-

λέντες ούκ άνέστρεψαν, ό δέ τού πλήθους ηγούμενος 
έφκει 1 1 είναι Τηοΰ (τούτο γάρ τδ σχήμα έδήλου), 
έμήνυσεν δπερ έώρακεν. Ένια μέντοι τών αντι­
γράφων Ι χ ε ι l f , c Καί ό άγων ήγε τδν Ίηού », τουτέστιν 
δ θεός (19). 

ΕΡΩΤ. ΑΑ' 1 β . 
ΤΙ έστι, c Καϊ Κύριος (20) έΛά,Ιησεν" έχ" αυτόν 

τό Λήμμα (21) τούτο ; · 
Τά; προφητείας κα\ οράσεις έκάλουν 1 8 κα\ λήμ­

ματα. 01 μέν γάρ τών προφητών ή δι' ενυπνίων, 
ή ύπαρ έώρων τινά* κα\ τούτο τδ είδος δρασις 
έκαλεΐτο. Τινές δέ τού θείου Πνεύματος δι' αυτών 
ενεργούντος έφθέγγοντο, καί προύλεγον τά έσδμενα* 
τούτο έκάλουν λήμμα. Άνεμίμνησκε τοίνυν ό Ίηού 

^ τής Έλιού τού μεγάλου προ£δήσεως, δτι ένθα τού 
Ναβουθέ έλειξαν οί κύνες τδ αίμα, εκεί τδ αίμα του 
Άχαάβ λείξουσιν. Ού δή χάριν και τού Ίωράμ εκεί 
τδ σώμα 0ιφήναι προσέταξε · κα\ τής Τεζάβελ 
δέ 4 8 τδ σώμα μεμαθηκώς ύπδ κυνών άνηλώσθαι, 
έθαύμασεν δ Τηοΰ τδ τής προωθήσεως άψευδές. 
« Έν xfj μερίδι γάρ, Ιφη, Ίεσδραήλ (22) καταφάγον-

IV Reg. ιχ, 15. * ibid. 16. » ibid. 20. ν ibid. 25. 

ρ. 868 ad cap. ix 15. Rc 
I . 2. cod. α κα\ οιιι. 8 cal. εν τ . γαραμίν 8 cod. α 

1 8 Qu. 

VARIiE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENST. 
8 κρ. τά είρ. βουλδμενος. 8 Qu. 29 initium usgue ad τήν τιμήν ftxsiat in cat 

liqtla vid. ib. p. 869, ad \eis. 14-16. 7 pag. 550. I . 2. cod. α κσΛ οιιι. 8 cal. 
έπήγαγεν γάρ. 1 0 cat. ρ. 869. Γαραμίν δέ, et deinde Γαραμά γάρ. 1 1 cal. έοικεν. 1 1 ra l . είχε. 
tres babel paries. 1) Initiuni usque ad προσέταξε ρ. 551, exslat in cat. p. 871, ad <ap. 9, 24-2(5, 2) καί 
τής — τά έξης, vid. ib. ρ. 872, ad vcrs. 54-57. 5) τώνδέ et rel. vid. ib. p. 874 ad cap. x, 9-10 u Ib. 1.24. 
cal. p. 871. et cod. α Κύριος έλαβεν. 1 5 cat. τάς προφητικάς δράσεις κα\ λήμματα έκάλουν. 1 8 cal. el cod. 
α δέ οιη. cat. ρ. 872. et cod.a. Τεζράελ καταφάγονται. 

NOTifi. 
(15) Άνήρ. ll.nec est AquilaB versio, quam babel 

ed. Compl. Rec lectio est έκαστος. 
(14) Έφ* — γαρείμ. Cujus b;ec sit intcrpreialio, 

incertuin est. Codex Yaiic. I . c. Iiabt* έπ\ τδ γα 
οέμ τών αναβαθμών, in coil. Alex. legiliir έπ\ γάρ 
Ινα τών άναβ. Praeslat versio Thcodolionig έπ\ γα-
ρε\μ ένα τών αναβαθμών. Saiius eral b. 1. voceni 
diificilioreui oy^ retinertj, quaro pro lvbiiu iuier-
prelari, ul Aquila fecit, qui veiTit πρδς δστώδες, 
seduclus signiOcalione qua3 alias buic nomiui pro-
pria est. 

(15) 'Εχήγαγεν — draff. Glosscmalls speciem 
hxc referuut, ad lextum enim 1. c. nori pcriincnt. 

S16) Cod. Vatic. babct Άραμίν. 
17) 01 Σύροι. Mallcm legerc ή Συρία. 

(18) Καϊ —Ναμεσή. H«*c fere omnia cum cd. 
Gomplut. conseniiuiit. Rec. leclioest, κα\ δ άγων 
ήγε τδν Τησού υίδν Ναμεσσί, 

(19) Τουτέστιν ό θεός. Sinc dubio Nostor par-
lioipium άγων, quod ad aurigam referendum esse 
vidclur, per ellipsin vocis ό θεός explicare vo-
luit. 

(20) ΈΛάΛησεν. Ila babet od. Ald. Recepla, sed 
minus apia, leclio est έλαβεν. 

(21) Τό Λήμμα. Hanc leclioncni cxbibo.l cod. 
Vaiic, sed pra:fercnda estleclio cod. Alex. τδ £ήμα 
τούτο. cnirn h. 1. ut passim in orationibus 

propbctarnm , de tristi et ingralo sernione sv-
iniuir. 

(22) Rcc. leclio cst Ίεζράελ. 
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τοι ot χύνες τάς σάρκας Τε^άβελ, » χα\ τά έξης. 
Τών & άλλων παίδων του Άχαάβ άναιρεθέντων ύπδ 
τών θρεψαμένων, σοφώς άγαν πρδς τδν λαδν 6 Τηοΰ Ι Τ 

έφη · t Ιδού έγώ συνεστράφην έπ\ τδν έμαυτού 
κύριον, χαλ άπέκτεινα αύτδν, χα\ τούτους πάντας τίς 
έπάταξεν ; Πδετε άφφώ, δτι ού πεσείται άπδ τών 
λόγων Κυρίου έπ\ τήν γήν, ών έλάλησε χατά τοΰ 
οΓχου τού Άχαάβ. ι Έ γ ώ , φησ\ν, ώς τυραννήσαι 
βουλεμένος άνείλον τδν Τωράμ * τούς αδελφούς "αύτοΰ 
έβδομήκοντα δντας τδν άριθμδν τίς άνείλεν: Ουχί ή 
θεήλατοςδργή τοις οίκειοτάτοις ύπουργοΤς χρησα-
μένη; Άψευδείς άρα τών προφητών αέ προ^ήσεις . 

ΕΡΩΤ. ΛΒ'. 
Γνώστας (23) τ ίνας χαΛει; 

Τους μάντεις, τούς οίομένους είδέναι τά μέλλοντα. 
Ώσπερ γάρ δρώντας κα\ βλέποντας τούς προφήτας 
ώνδμαζον ώς τά μέλλοντα ·· προορώντας· ούτω 
κα\ τούς μάντεις γνώστας έκάλουν, ώς κα\ γινώσκειν 
τα κεκρυμμένα οίομένους, και προγινώσκειν τά 
μηοέπω γεγενημένα. 

ΕΡΩΤ. ΛΓ'. 
Τί έστιν ι Ίωναδάδ ό τον 'Ρηγ,άδ; ι 

Ευσεβή; άνήρ ήν 1 1 καί αύτδς, κα\ τδ γένος αυ­
τού ·*. Έ ν σκηναίς γάρ διετέλεσαν κατοικοΰντες, 
και τής τού οίνου πόσεως άπεχόμενοι. Τούτων και δ 
προφήτης Ιερεμίας σύν έπαίνοις έμνήσΟη. Κα\ 
αύττ δέ ή ιστορία δήλοι αυτών τήν εύσέβειαν. Πρώ­
τον μέν γάρ ίδών αύτδν δ βασιλεύς Τηοΰ *· εύλό­
γησεν αύτδν, τουτέστι προσείπεν αύτψ * \ ΕΤτα ήρε-

Α zabel χ , ι et quae aeqnnMtir. Al i i f auttm Achabi 
filiis inlerfeclie ab irs qui eos eduearam, sapienler 
Jebu dixit populo : c Ecte ego convertus atim ad-
versu» doroinum meum, et oecidi eum : hea onines 
aatem quis percussil? Videie, non cecidisse in ler-
ram quidquam ex verbis Domini, quae locutus 4at 
athrersuft doniuro Acbabi 7 .> Ego, inquit , volent 
regnum occupare, consulto susluli Joramum : fra-
tres autem cjut, qoi erani numero septuaginia, 
quis occidil? Annon ira a Deo immissa, qua fami-
liarissiniis usa est adminislris ? Sunt crgo cerlae 
et non fallaces propfoiarum praedictionea. 

INTERR. XXXII . 
Cognilores quosnam vocul z? 

Vates, qui exislimant se scire fulura. Sicul cnim 
videnics et aspicientes appellabanl propbelas, ut 
qui fulura praviderenl : sic etiam vaies cognilores 
vocabant, ut qui existimarent se scire ct cogno-
scere occulla, et praescire ea quae nondum facta 
fuerant. 

532 INTERR.XXXIII . 
Quid est: ι Jonadab filius Rechab · ? > 

Erat bic quoque vir piue, el ejus prosapia. Nam 
in tabernaculis perpeluo babilabant, el a vini polu 
abslinebant. Ilorum etiam propbcla Jeremias me-
minil cum laudo, ct ipsa bistoria ostendit eorunr 
pietaiem. Nam primum quidem rex Jeliu, cum etrm 
vidissel, ei benedixit, boc cst, eum salulavit. De-
inderogavii : < Eslne cor (uum recium cum corde 

το· € Εί Ιστιν ευθεία ή καρδία σου μετά τής καρδίας ^ meo, sicul cor meum cum corde luo ? > Ciim au-
μου, καθώς έστιν ή καρδία μου μετά τής καρδίας 
σου*· ; Ϊ Τού δέ είρηκότος · "Εστιν, εΤπεν αύτψ δ 
Τηοΰ· c Εί έστι, δδς τήν χείρα σου. ι "Έπειτα αύτδν 
σύνεδρον είς τδ άρμα αυτού λαβών έφη * < Δεΰρο 
μετ ' έμοΰ, καί Γδε έν τψ ζηλώσαί με τψ Κυρίψ * κα\ 
έπι κάθισε ν αύτδν έν τψ άρματι αυτού · · . ι Κα\ εν­
τεύθεν τοίνυν δήλον, ώς κα\ έν ταίς δέκα φυλαίς ήσαν 
τίνες εύσεβεία κοσμούμενοι f T , δι* ούς καί τών άλλων 
δ σαφώς πάντα πρυτανεύων ήνείχετο f e . 

ΕΡΩΤ. ΑΔ' 
ΤΙ δήποτε μέΛΛων κατασφάττειν τών εΙδώΛων 

τονς Ιερείς έγενσατο; "Εφη γάρ' ι'Αγααδέδού-
.Ιενσε τφ ΒααΛ όΛΙγα, καί γε έγώ δονΛεύσω 
αντιρ ποΑΛά. · 
Και τών λόγων και τών έργων τδν σκοπδν έξετά· 

lem dixisset: Est, dixil ei Jebu : < Si ila est, da 
manum luam. ι Deinde assumens eum in currum, 
dixit : c Vcni mecum, et vide quod zelo motus 
sum pro Domino : et jussit eum scdcre in curru 
suo b . ι Hinc ergo perspicuum esl quod etiam in 
decem iribubus fuerinl quidain viri pietate pncdi-
l i , propter quos etiam Dcus, qui sapicnler regit 
omnia, caetcros lolcrabal. 

INTERR. XXXIV. 
Cur mentilu* esl, cum csset interfecluru* sacerdotet 

idolorum ? Dixit enim : c Achab parum servivit 
Uamii, e§o ei muitwrn serviam c . > 

Et vcrborura ei faclorura exaimiwndug. esi scopus. 
ζειν δε ι»· . Τούτο κάνταύθα ποιητέον. Κα\ γάρ δ D Quod bic * quoque eslfacienduin. Jcbu enwi^ cum 

χ IV Reg. ix , 36. 7 IV Reg. x, 9, 10. * ibid. I I . · ibid. 15. * ibid. 16. « ibid. 18. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
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Ίηού om. f V cod. α αυτόν. *· cat. ρ. 8/6. καθώς — καρδ. σου om. cod. α καθ. έστ. ή έμή καρδία μετά 
τ . κ. σου. " lb. Ι. 16. cod. α αυτού om. , Τ eaU κεκοσμημένοι. 1 β cat. καί τών άλλων έκήδετο ό πρυ­
τανεύων άπαντα σοφώς. cod. α τών άλλων δ σοφδς άπαντα πρυτανεύεινήνβίχ. " Q u . 54 tribus conslat par-
libus. 1) Imlii im usqu« ad παραγένωνται exslal in cal. p.877, ad vers. 17,18. 2) ίνα δέ — κατηκ. απαντάς 
vid. ih. arf versus 19-25. 5) κα\ τού Βάαλ ct rel. vid. ib. p. 878, ad vers. 21-29. *· Ib. 1.50. cod. α εξέ­
ταζε ιν δίκαιον. 

NOT^E. 
(23) Γνώστας. Ita babet ccd.Alex. Sed prgstal leclio rec. γνωστούς. 
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veltet nullum effugerc caedeni, lllis verbie usus est, Α *Ι^ου μηδένα διαφυγόν βολεμένος τήν σφαγήν. 
ut omnes confidenler accedcrent. Ne aolein ulltis 
ex Dei sacerdolibus esset pocnae socius, quasi festo 
indiguos expelli jussit : atque ita illos solos omiiee 
confodii. Baalis quoque slaluam combussit, et ne-
inora excidit, el ab aliis idolis liberavit omnem 
lerram 533 larael. Juvencas aulem aiireae perpe-
tuo coluit. Baalim autem appellavit fanum Baalis. 

έκείνοις έχρήσατο τοίς λσγοτς, ίνα βα££ήσαντες , 
πάντες παραγένωνται. "Ινα δέ μήτις τών θείων 
Ιερέων μεταλάχη 8 1 τής τιμωρίας, ώς αναξίους δή­
θεν τής εορτής έξελαθήναι προσέταξεν είθ' ούτω 
μδνους εκείνους 1 1 κατηκδντισεν απαντάς. Καί τοΰ 
Βάαλ δέ τήν στήλην ένέπρησε, καί τά άλση έξέκοψε, 
κα\ τών άλλων είδώλων πάσαν τήν γήν τοΰ Τσραήλ 

ήλευθέρωσε. 
ηγόρευσεν. 

Τάς δέ γε χρυσάς δαμάλεις σέβων διατετέλεκε ΒααλεΙμ δέ τδν τοΰ Βάαλ σηκδν προσ-

IJNTERR. XXXV. 
Quam ob causam suos eliam nepulet tusiulit 

Gotliolia ? 

ΕΡΩΤ. ΛΕ'. 
Τίνος χάριν ή ΓοΟοΧία καϊ τονς έκγόνους 

άνεΊΛεν u ; 
Ul impia el lyrannica, voluit omne genus Da- 'Ως δυσσεβής και τυραννική, άπαν τοΰ Δαβ\δ τδ 

vidis tanquam pium radicitus exscindcre : ut ar- γένος, ώς ευσεβές, έκκόψαι πρό£0ιζον ήβουλήθη· Ινα 
replo imperio populuin suam docerel impielalem. έπειλημμένη τής δυναστείας εκπαίδευση τδν λαδν 
Sed qui omnia sapienler regit Dominus, rursus 
effecil ut regiae iribui admiscerelur sacerdotalis : 
el Jodae sapieulissimus saterdos ducerel uxorem 
Josabee, filiani Jorami, ut conservaretur scinlilla 
regii seminis. Haec eniin videns perimi genus re-
gium, suffurata esl et occullavii fralris (ilium Joa-
sum : et perpcluo intiis in lemplo eum aluit. Et 
sex quidem annos tenuil regni administraiionem 
exseoranda Goiholia : anno autem seplimo sa-
picnlissiinus pontifex regnum reduxil ad genus 
regium. 

INTERR. XXXVK 
Quosnam vocat prope currenlex d ? 

Eos qui rcgem antecedunt : Chorri vero et ra- Q 
zhn, basliferos et sculiferos. Ros cum divisisset 
trifariam, alios quidem jussit cuslodire domum rc-
gis, alios aulcm adiiuni divini terapli, alios aulem 
aliaro porlam. 

1NTERR. XXXVH. 
Quid sibi vull : « Custodite cuslodiam domus 

messce e ? ι 
534 Ulud messce caeleri dixerunt interpretes α 

corruplione, boc est, cum omni caulione, ut nullum 
detrimenlum in domo divina accidat. Illud aulem: 
c Duse manus vobis f , » boc est, eslis inlegri et 
sani, ac suflicientes ad cuslodiendam domum Dci 
et domum regis. Jussil aulem Levilas ferre gladios, 
et regeui custodire. Illud autem : ι Ingrediens in 

τήν οίκείαν άσέβειαν. 'Αλλ* δ πάντα σοφώς ιθύνων 
Δεσπότης παρεσκεύασεν αύθις τή βασιλική τήν Ιερατι-
χήν μιγηναι φυλήν, κα\τδν Ίωδαέ τδν σοφώτατον Ιερέα 
γήμαι τήν Ίωσαβεέ τοΰ Τωράμ τήν θυγατέρα, Γνα φυ-
λαχθή τοΰ βασιλικού σπέρματος δ σπινθήρ. Αύτη γάρ 
δρώσα τδ βασιλικδν άναιρούμενον γένος, καί έκλεψε 
κα\ έκρυψε τδν άδελφ ιδούν Τω ας, κα\ διετέλεσεν ένδον 
έν τψ ναψ διατρέφουσα 8 Ι , κα\ έξ μέν Ιτη κατέσχε 
διέπουσα τήν βασιλείαν ή μιαρωτάτη Γοθολία · τφ 
έβδόμω δέ έτει 8 8 δ πάνσοφος άρχιερεύς τήν βασι­
λείαν είς τδ βασιλικδν έπανήγαγε γένος. 

ΕΡΩΤ. Λζ". 
Παρατρέχοντας (24) τ Ινας καΛεΤ; 

Τούς ηγουμένους τού βασιλέως* Χοββϊ δέ κα\ *Ρα· 
σεϊμ άσπιδηφόρους κα\ δορυφόρους. Τούτους τριχή 
διελών,τούς μέν έκέλευσε φυλάσσειντού βασιλέω; τδν 
οΐκον, τούς δέ τήν εΓσοδον τού θείου ναοΰ, τούς δέ τήν 
πύλην τήν έτέραν. 

ΕΡΩΤ. ΛΖ'. 
Τί σημαίνει τό · ι ΦνΛάξατε τήν φνΧακήν τον 

οίκον (25) μεσσαέ 8 Τ ; ι 
Τδ μεσσαέ οι λοιποί έρμηνευταΐ ά.τδ διαφθοράς 

είρήκασι (26), τουτέστι μετά πάσης φυλακής, ώστε 
μηδεμίαν γίνεσθαι βλάβην έν τψ οικψ τψ θείψ. Τδ δε, 
ι Δύο χείρες ύμίν (27), ι άντ\ τού, άρτιοί έστε κα\ 
υγιείς, κα\ ικανοί φυλάξαι κα\ τδν οίκον τοΰ θεού, 
κα\ τδν τού βασιλέως. Έκέλευσε δέ τούς Λευΐτας 8 8 

μαχαιροφόρους είναι, κα\ τδν βασιλέα φρουρεί ν. Τδ 
saderolb morietur β, ι liber Paralipomenon * sic Ο δέ, « Εισερχόμενος είς τά σαδηρώθ (28) άποθανεί-

* IV Reg. ΧΙ, 4. · ibid. 6. t ibid. 7. * ibid. 8. 

YARlffi LECTIOiNES EX CATENA LIPSIENSI-
8 1 cat.p. 877. ίναδέ μηδε\ς τ . θ. ίερ. μεταλάβη, etc. 8 1 cod. α εκείνους om. 8 8 cat. ρ. 878 διετέλεσε. 

8» cod. α άνήρει. 8 8 cat. ρ. 879. τρέφουσα. 8 8 cod. α έτει om. 8 7 cat. ρ. 882. τού οίκου Μεσίας, sicqtie 
deinceps. 8 8 cod. α έκέλευσεν δέ καί τούς Λευ. 

ΝΟΤ,Ε 

(24) Παρατρέχοντας. Vid supra, ρ. 492, quaest. 
46. 

(25) Μεσσαέ. Drusiusct Bosius 1. c. Nostro Irv-
buunl leciioncm αεσσαέ. Notneu illud omiserui t 
οί KY. 

(26) 01 — είρήκασι. Monlf. 1. c. p. 575, scbo-
lion quoddam e cod. Coisliu. attulit, cx quo colli-
giiur, nec banc ncc illam inlerprclationem in He-
xaplo invculani fuissc. Verba uliiina liujus scholii, έν 

δέ τώ Έβραίω άμμελέχ, in mendo cubanl, et ad fi-
nem pra?cedenlis v. 5, ul pnlo, respiciunt. 

(27) \ύο — ύμίν. Lirterxnimis inliieserunl inter-
preles Graeci. rnV cnim I . c non manus sed parics 
significal. 

(28) ΕΙς τάσαδηρόϊθ. Pro τά in vcrsione τών C 
legitnr τάς. Aquiia et Tbeodolio habent πρδς τούς 
περιβόλους. 
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u t , » τών ϋαραλειπο μένων ή βίβλος ούτως Εχει* Α effert: ι lngrediens aulcm domum m o r i e l n i k . > 
t Βισπορευδμενος είς τδν οίκον *· άποθανείται. ι Ούτω 
δέ κα\ δ Τώσηπος (29) εΓρηκε. Τδ δέ, ι Άπδ τής 
ώμίας τοΰ οΤκου τής δεξιάς, έως ώμίας τοΰ οΓκου τής 
Αριστεράς, > δηλοί ώς μονοειδές σχήμα οί Λευΐται 
π^ποιηκδτες, τά κέρατα είχον συνημμένα τώ οΓκψ, 
χα\ έν μέσω δέ δντα τδν βασιλέα έ φ ρου ρουν, δ δέ 
στρατδς οπλοφόρων *· έξω είστήκει, τους είσιέναι 
πειρωμένους επέχων. 

ΕΡΩΤ. ΑΙΡ " . 
ΊΙέστιτ ' ι "Εδωχεν Μ έπ' αυτόν τό άγιασμα (50) 

χαϊ τό μαρτύριον; ι 
ΤΙ βίβλος τών Παραλειπομένων ούτως έχει* 

ι Έδωκε ν έπ* αύτδν τδ βασίλειον, κα\ τδ μαρτύριον * 
χαι έβασίλευσαν αύτδν, κα\ έχρισαν αύτδν Ίωδαέ και 

Sic etiam dixil Josephus. Illud autem : < Α Jatere 
dcxlro aedie usijue ad lalus aedis sinislruu) 1 , ι 
significalquod Levitae, lunalani figuram facieiites, 
babuerim cornua aedi conjunc:a, el regem qui 
crai in inedio custodierint : cxercitus aiitcm ar- -
malorum slabat foris, arcens eos qui conabanlur 
ingredi. 

1NTERR. XXXVIII . 
Quid est : « Dedii super eum sanctificationem et 

testimonium J ? > 
Liber Paraliponienon sic babel : < Et dedit su-

per eum insigne regale, ei teslimonium : et con-
slituernnt eum regem, et unxerunt eum Jodae et 

οί υίο* αυτού, κα>. ειπον,Ζήτω ό βασιλεύς. · 'Ως εΐναι Β filtf ejus, et dixerunt, Vivat rex k . ι 535 Q u 0 

δήλον, δτι τδ μέν άγίασμα χρίσμα 4 1 έκάλεσε · μαρ­
τύριον δέ τδν βασιλικδν στέφανον, ώς τής βασιλείας 
δηλωτικόν (51) · σύνδεσμον δέ τήν τυραννίδα είώΟασιν 
ονομάζειν (52). Τοιαύτη δέ ήν τής Γοθολίας ή πονη­
ρία, δτι τδν έκγονον βεβασιλευκότα Οεασαμένη, κα\ 
τήν έσΟήτα διέ^όηξε, κα\ έβόησε · ι Σύνδεσμος, σύν­
δεσμος. » Άλλά κα\ τοις έκατοντάρχοις έκέλευσεν ό 
σοφωτατος Ιερεύς c έξω τών Ιερών άνελεΐν αυτήν 
περιβόλων. > Κάνταύθα δέ ή μέν τών Βασιλειών βί­
βλος, ι έξωθεν τών σαδηρώθ, ι έχει, τών δέ Παρα­
λειπομένων, € έκτδς τοΰ οΓχου. ι 

ΕΡΩΤ. Αθ* 

Πώς νοητέον τό · ι Αιέθετο Ίωδαέ ό Ιερεύς δια­
θήκην άναμέσον Κυρίου 4·, χαϊ άναμέσον τού 
Λαού, τού είναι είς Λαόν Κυρίου w ; ι C 
Τήν διαθήκην πανταχού οί άλλοι έρμηνευταΐ συν-

Αήχην είρήκασι. Τέθεικε, φησί, κα\ δρους καί νόμους, 
και τψ βασιλει κα\ τψ λαψ, ώστε μόνψ τψ Κυρίψ 
δουλεύειν, χαλ κατά τούς αυτού πολιτεύεσΟαι νόμους. 
Όσον δέ δνίνησι διδάσκαλος ευσεβής, και ή ιστορία 
διδάσκει * < Έποίησε γάρ, φησ\, Τωάς τδ εύθές 
ενώπιον Κυρίου πάσας τάς ημέρας, άς έφώτισεν αύ­
τδν Ίωδαέ δ Ιερεύς, ι Τδ δέ ατελές κα\ τούδε τοΰ βα­
σιλέως, και τού λαοΰ, ό Ιστοριογράφος έδίδαξεν. 
Έ π ή γ α γ ε γάρ · c Πλήν τών υψηλών ούκ άπέστη-
σαν (35)" έτι ό λαδς έθυσίαζον και έθυμίων έν τοις 
μετ«ώροις. » Οΐμαι δέ νύν μή τών ψευδωνύμων αύ-

pcrspicuum quod sanctiiicationcm vocavii unguen-
lum, ecu cbrisma : teslimoniuni aulem coronam 
regiam, ut quse significaret regnum. Colligationera 
aulem solebant vocare lyrannidem. Gotholiae autem 
tanla erat nequilia, ut nepolem suum regnare 
conspicata, veslern scideril el exclamaril: c Colli-
galio, colligatio l . ι Sed et cenlurionibus jussil 
sapienlissimus sacerdos, u l eam c exlra sacra sepla 
necaretU m . > Et bic quidein Liber Regum babet 
c cxlra saderolb ι Liber auicm Paralipomenon n , 
ι exlra sedem. ι 

INTERR. XXXIX. 
Quomodo est inleltigendum illud ; c Fecil Jodae sa-

cerdos lestamenlum inier Dominum, ei inter po-
pulum, ut esset populus Domini °? > 
Testamentuni ubique alii inlerprctes dixerunt 

paclum, seu foedus. Posuil, inquil, decrela et legcs 
regi el populo, ut soli Doinino servirent, el e i 
ejus legibus vilam iusliiuerenl. Quanlum auiera 
juvet pius doclor, ipsa bisloria docel : ι Fecil 
cnim, Jnquit, Joas rectum coram Uomino oinnibus 
dicbus quibus iiluminavil eum Jodae sacerdos r. > 
Imperfectionem auicm et regis liujus el populi 
docuit hisloriograpbus. Subjunxil enim : ι Cxle-
rum ab excelsis non discesserunl : adbuc sachfi-
cabat ct adolebat populus in cxcelsis locis Ί. ι 
Exislimo autem, hoc loco non rcprebcndi in eis 

ι IV Reg. χ ι , 14-
3. 

II Paral. χχιιι, 7. ι IV Reg. χι , 11. i ibid. 12. ^ I I Paral. xxm, 11. 
» ibid. 15. n 11 Paral. xxm, 14. 0 IV Reg. χι, 17. Ρ IV Reg. xn, 2. * ibid. 

VARIiE LECTIOISES EX CATENA LIPSIENSI. 
** cod. α κα\δ είσπορ. είςτ.οΐκον. 4 0 cat. δπλοφορών. ** Qu. 38, Ires babet partcs. 1) Inilium usqne 

ad δηλωτικδν ρ. 555, exslal in cat. p.882. ad cap. x i , 12. 2) σύνδεσμον — σύνδ. σύνδεσμος vid. ib. ρ. 885, 
ad ?ers. 15, 14. 5) άλλά κα\ cl rel. vid. ib, ad vers. 15, 16. k* cod. α έδωκεν αυτόν. ** cod. α τδ /ρ ία -
μα. * % Qu. 59 initium usque ad πολιτ. νόμους exstat in cat. ρ. 884, ad cap. ι, 17. Reliqna _vid. ib 
p. 885, ad cap. 12, 1-5. M post Κυρίου, cod. α babel κα\ άναμέσον τού βασιλέως κα\ άναμέσον τού λαού. 
*· tod. α είς λαδν τω Κυρίψ. 

ΝΟΤ^Ε. 
(29) Ίώσ. Αηί. Jud. 1. ιχ, c 7. (51) Ώς δηΛωτιχόν. De sensu vocis prioris jam 
(50) Τό άγίασμα. H.mcleclionem habet ed. Gompl. dictum cst. Posleriorem de libro lcgis inieMigondaiii 

sed in cod. Vatic. leg. νεζέρ, in Alex. έζερ. Α no 
stra lectione parum recedil bymni., qui verlil τδ 
άγιον. Nulhis tamen inlerpreium Graecorum, quo-
rwn b. I. oiagnus est dissensus , vtruin vocis nta 

s/gn/Ticaiuni assecutus est. Nibil aliud enim b. I . 
ouam coronain regiara denoiare poiest, sicque II 
rsinl X X " » ^ r t i l u r τδ βασίλειον. 

ease puto, pro recepla vocis ΓΤΠν in V. T. signifl-
caiione. 

(52 Σύνδεσμον — όνομάζειν. Vid. supra pag. 
491. 

(55) Ούχ υπέστησαν, lta babel ed. Coropl. Rec 
lectio est, ού μετεστάθησαν. 
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CulCum falsof ufn deorutt, sed quae praeter lcgem Α τοίί β £ ω ν έπιμέμφεσθαι λατρείαν, άλλά τάς παρά 

Mosaicam exlra Dei lemplum Oebant sacriflcia. 

536 4 INTERR. XL. 
Qnid esl: « Pecunia prelii (estimathnis vtri, pecunia 

preiii ce&timaiioni* anima!TJ > 
Horum sensuin, Deuleronomium interpretantes, 

ostendimus. Sanxit enim Dominus, quot siclos 
dare oporleat eos qui proinitlunt pro sc preiium 
oflerrc Deo Servatori. Rcx Joas ergo jussit ut om-
nem pccuniam quae offerebaiur sacerdotes acci-
pereut, ei ipsi congruente» templi curam gererent. 
lloc eiiim d i c i l : ι Ipsi confirmabunt bedec donus 
Domini, ad omnia quae inventa fuerini ibi · . * 
Bedec aulem vocal, corruplorum tepidum aut l i -

τδν Μωσαΐκδν νόμον !ξώ τοΰ Θεοδ νεώ γεγενημέ-
νας Ουσίας. 

ΕΡήΤ. Μ'. 
Τί έστι · * Άργύριον σϋντιμήσεως ανδρός, αργύ­

ρων συντιμήσεως ψυχών (54); » 
Τούτων τδν νούν τδ Δευτερονόμιον ερμηνεύοντας 

δεοηλώκαμεν. Προσέταξε γάρ b Δεσπότης τούς ύπ-
ισχνουμένους τήν υπέρ αυτών 4 β τιμήν προσφέρειν 
τψ Σωτήρι Θεψ πόσου; σίχλους προσήκει διδόναι. 
Έκέλευσε τοίνυν ό βασιλεύς Τωά; άπαν τδ προσφε-
ρόμενον αργύριο ν τούς ίερέας κομίσασθαι, κα\ αυτούς 
ποιεϊσθαι τήν προσήκουσαν Οεραπείαν τοΰ νεώ 4 · . 
Τούτο γάρ λέγει, ι ΑύτοΙ κραταιώσουσι (55) τδ βεδέκ 
οίκου Κυρίου, είς πάντα ού έάν εύρεθή έκεΤ. ι Βε-

gnorum instauralioaem. Liber autem Paralipome- δέκ δέ καλεί τών έφθαρμένων ξύλων ή λίθων τήν 
ιιοιι, pro c facere bedec, » dicil *, t insiaurare do- θεραπείαν (36). Ή δέ τών Παραλειπομένων βίβλος 
lmiui Domiui; ι et rnrsus : c Ad 
inslaurandam domum Domini. » 

curaadam et 

INTERR. X L I . 
Quid est ; ι Et pcenituit Dominum, et misertut tsi 

eorum propter foedus tuum cum Abrahamo, Itaaco 
et Jacobo α ? > 
Joacbaz filius Jebu, rcx decem tribuum , decli-

nans ad impietatcm , babuit populum sociura ct 
participem cultus idolorum. Deus ergo de eis pce-
nas sumcns, eos tradidil Azaeli, quem regeni Syriae 
creans Elisa ille niagnus plurima.s effudil lacrynias, 
537 u t praevidens exilium quod eral allaturus 
decem tribubus. Ita enini eos consumpsit, ul soli 

άντ\ τού ι ποίησαν τδ *· βεδέκ, ι ί έπισκευάσαι τδν 
οΤκον Κυρίου,» λέγει, καί πάλιν, * τού 6εραπιύσαι 
τδν οίκον Κυρίου. > 

ΕΡΩΤ. ΜΑ*. 
Πώς νοητέον · Κα) μετεμεΑήθη Κύριος, χαϊ φκτει-

ρεν αυτούς διά τήν διαθήκην αυτού πρός 
'Αβραάμ β ι , χαϊ Ισαάκ* καΙΊαχώ€(Ή); 
Ίωάχας δ τού Τηοΰ υίδς, ό τών δέκα φυλών βασι­

λεύς, είς άσέβειαν άποκλίνας, κοινωνδν έσχε τδν λαδν 
τής τών ειδώλων λατρείας. Δίκας τοίνυν αυτούς δ 
Θεδς εισπραττόμενος, τψ Άζαήλ παρέδωκεν δν χει-
ροτονών βασιλέα Συρίας Έλισσαίος ό μέγας πλείστα 
έξέχεε δάκρυα * άτε δή προβλέπων τδν δλεθρον, δν 
έμελλεν ποιήσων Μ ταϊς δέκα φυλσίς. Ούτω γάρ αύ-
-« ' ι—' — * τ » - r 

equites quinquaginla supereesent iUis, et currus τούς άνήλωσεν, ώς Ιππείς μέν αύτοίς ύπολειφθήναι 
decem, pedilum vero decero millia. Habuerant au-
lem saipe plus quam decies centena millia. Sed 
eorum nirsus miserius est Deas, el eis proprias 
reddidil civilales. Hanc auclor libri vocavit poeni-
tentiam, boc est, mutaiioneui a rebus advems ad 
secundas. 

INTERR. X L I I . 
Quamnam ob cavuam moriluru* propheta Joachaxo 

filioJoast per arcum et tagiilum futuram signi-
ficavit vicloriam T ? 
Nou tam crcdebani verbis quam iis quae per 

facta iiebant prsediclionibus. ldcirco et arcum in -

πεντήκοντα, άρματα δέ δέκα " , πεζούς δέ μυρίους. 
Πλείους δέ πολλάκις τών έκατδν έσχήκασι μυριάδων. 
Άλλ' φκτειρε πάλιν αυτούς δ Θεδς, κα\ τάς οίκείας*4 

αύτοίς άποδέδωκε πόλεις. Ταύτην έκάλεσεν δ συγ­
γραφεύς μεταμέλειαν, τουτέστιν, άπδ τής δυσκληρίας 
είς εύκληρίαν μεταβολήν. 

ΕΡΩΤ. ΜΒ* 
Τί δήποτε μέΧΑων τεΜντφτ 6 προφήτης Ίωά-

γας (38) τφ τού Ίωάς νίφ διά τ όζον χαϊ βέ-
&νς τήν έσομένην εμήνυσε ·· νίκην ; 
Ούχ ούτως έπίστευεν τοίς λόγοις, ώς ταίς δι'έργων 

προ^ήσεσιν. θδ δή χάριν κα\τόξον τεϊναι έκέλευσε, 
tendere, et i l i i sagillam applicare jassit. Arbitralus ^ κα\ προσαρμόσαι τούτψ τδ βέλος. Ύπολαβών δέ ώς 

* IV Rcg. χ π , 4. • ibid. 5. * Π Paral. xxiv , 12. u iy fteg. xm, 23. • ibid. 15 seqq. 

VARliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
u c a t . p. 885. et cad. α Ιξω τού θείου νεώ. i 8 c o d . α υπέρ εαυτών. 4 9 cat. el cod. α. θεραπ. τού θείου 

νεώ. ·· cod. ποιήσαι τδ om. ^ cod. α τήν πρδς Άβρ . ·· cal. ρ. 892. ποιείν. cod. α έποίσειν. Deinde 
·· cbd. α άρματα δώδεκα. * cod. α. ψκτ. πάλ. αύτ. ώς φιλοικτίρμων Δεσπότης, καί τάς 
·· Qu. 42 imiium usque ad ού δεχόμενης exslat iu cat. ρ. 890, ad cap. x\u, 15-19. Reli-

cat. δώδεκα 
οίκείας, etc 
qua vid. ib. p. 891, ad vers. 21 ** cod. α προε μήνυσε ν. 

N O T J E . 
(54) Άνδρος —ψυχών. Rec. leclio βεΐάνήρ άρ-

γύριον λαβών συντιμήσεως, omisso iiomine ψυχών. 
(55) Κραταιώσουσι. lla babet ed. Compl. I . c. 

sed in cod. Alex. leg. κρατήσωσιν, in Valic. κρά­
τη σου σι. 

(56) Καλεί — θεραπείαν. Momf. Bosius et Dro-
sius legerunt καλείται ή θεραπεία. Fallitur Drusius 
qui 1. c. p. 275, radici pna signiflcaiionem tn-

staurandi vindicare voluit. 
(37) — Ίακώδ. Ha»c ad IVReg. xin, 25, sc 

releniDt. Ilaud vana est cetijecturaea, quam Montf. 
1. c. p. 574, e cod. Coislin. prolulit, Noslrum oa 
q«;ti in IJexaplo aliisque libris veieribus ν 23 le* 
gunlur, ia codice suo post v. 3 bujus capiiis i«-
venisse. 

(38) Ίωάχας. Ιο lexlu Hebr. el vers. Gneca Joaf. 
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*5τομχτως β ί αφήσει κολλά, έφη τοΰ πρώτου πεμ- Α aulcm fore, ot sua sponlc mullas jacerct, prima 
φθέντσς, c Βέλος σωτηρίας Κυρίψ, χα\ βέλος σωτη­
ρία; έν Ισραήλ (39), χαι πατάξεις τήν Συ ρ ία ν έν 
'Αφέχ έως συντελεί ας. ι Επειδή δέ τρία μδνον έξ · 
έχεμψεν, ήχΟέσθη λίαν δ προφήτης, ώς τρ\ς τής Συ­
ρίας μδνον ήττωμένης, χα\ πανωλεθρίαν ού δεχόμε­
νης. "Ο δέ προφήτης κα\ τελευτήσας τδν νεκρδν 
άνέστησε τδν πελάσαντα · ίνα και τούτο μαρτυρή τδ 
θαύμα, ώς διπλασίαν τοΰ διδασκάλου τήν χάριν έδέ­
ξατο. 

ΕΡΩΤ. ΜΓ'. 
Κ δηΛοι ή χαραβοΛή τού άπαν, καϊ τής κέδρου ; 

Ό Άμεσσίας τών Τδουμαίων πολέμου νδμψ κρα-
τήσας, ήλπισε και τάς δέκα νικήσειν φυλάς, κα\ τδν 
ίχείνων είς μάχην προύκαλέσατο βασιλέα. Εκείνος 
6έ άντεδήλωσεν, ώς δ άκαν τή κέδρψ δεδήλωκε κατ-
εγγυήσαι. τψ παίδι τήν θυγατέρα. Τών δε περί τοΰ 
γάμου γινομένων λόγων, τά θηρία διελθόντα συνεπά­
τησε τδν άκαν κα\ διέφθειρε. Διά δέ τούτων τών λό-
fwv άπείκασεν έαυτδν μέν τή κέδρψ, τδν δέ , β 

Άμεσσίαν τψ άκαν. Τοΰτο γάρ δηλοί τά έξης · < 11α-
τάξας γαρ , φησίν, έπάταξας τήν Τδουμαίαν, καί 
έχήρέ «ε ή καρδία σου ή βαρεία (40) ** · ένδοξάσθη­
τι, ένδοξάσθητι έν τψ ©Τκψ σου. Κατ ίνα τί ερίζεις έν 
κακία; Και πεσή συ, κα\ δ Τούδας μετά σού. > Αύτη 
δέ ή παραίνεσις αλαζονική μέν, συμφέρουσα δέ * και 
τδ τέλος έδίδαξε · · . Μή πεισθείς γάρ ό Άμεσσίας 
παρετάξατο μέν , ηττηθείς 6 1 δέ και δορυάλωτος γε­
νόμενος» εΐααγαγείν τδν πολέμιον είς τήν πόλιν τήν 

emissa dixh : ι Sagilta salulis Domino, et cagitla 
salutis in Israel, et perouties Syrlam in Aphec us-
que ad consumraalionem *. » Postquam auletn tres 
solum cuiisi i , valde succensuit * prophela, quod 
Syria lcr solum essel viuccnda, nec pemlus vasiaii-
da 7. Propbeia aulem etiam mortuus mortuunri 
suaciiavil, qui ei appropinquarat : ut hoc eliam 
miraculum lcslarelur, eum accepisse duplicciii ma-
gislri gratiam. 

1NTEUR. X L l l l . 
Quid tignificut parubvla cardui el ccdri z? 

Amessias, jure belJi superulis ldutnaeis, spcravil 
sc eliam superalurum decem tribus : el illorum 

I 538 regem provocavil ad praJium. Ille auicm 
contra exposuil, quod carduus cedro signiOcaverii, 
ιιt filiara suam filio cjus despondcrel. Cum aulrm 
loqucrcnlur dc nuplMs, Iranscunles bestiae conco*-
carunl ct coriuperuni carduum. Pcr baec aulem 
verba se quidcm assimilavil cedro, Amessiain au-
tem carduo. lloc cniio significanl ca q u » deinceps 
sequuntur : c Perculiens enim, inqai i , pcrcussisti 
Idumaeam, et lc extulil cor luum : gloriare, glo-
riare scdcns in domo tua. Et m r liligas iu impro-
bitatc? cl cades lu, ci Juda iccuin a . > Haic aulem 
admonilio crat quidem arrogans, sed conducibilis, 
ut finis ostcudit. Non persiiasus cnim Aiuessias * 
aiiem instruxit : superalus autem ci abduclus ca-
plivus, coacius fuit introduccre boslcra in urbeiu 

βααιλικήν ήναγκάσθη M . Ό δ έ τών Ιεροσολύμων γε- Q rcgiam. Politus vero ille HieiOsolymis, diruil qaa-
νδμενος εγκρατής, τετρακόσιους πήχεις τών περιβό­
λων κατέλυσε, καί τούς θείους θησαυρούς, και τους 
βασιλικούς συλήσας άνέστρεψεν. "Ελαβε δέ και τούς 
υίούς τών συ μ μίξεων τών βδελυγμάτων (41), τουτέστι 
τους τών ψευδωνύμων θεών ίερέας. 

ΕΡΩΤ. ΜΔ'. 
Ποία πόΛις ΑΙΧώτ (42); 

Ή ν νΰν δνομάζουσιν ΑΙΛάτ. Κείται δέ έν τψ στό­
ματι του Αραβικού κόλπου, δν Έρυθράν προσαγο-
ρεύουσι θάλασσαν. 

ΕΡΩΤ. ΜΕ'. 
Τήτ ταίς ΒασιΛείαις έγχειμέτην χροφητείαν*1 

τον Ίωτά ούχ εύρομετ έν τ ή β 16Αφ τού '7ωτά. 

Τά κατά τήν Νινευή έν εκείνη μόνα συνέγραψε β* · 

* IV Rcg. ΧΗΐ, 17. n ibid. 21. 

driugentos cubilos niuroriiiii civilalis, ei Dei ct 
regis raptis Ibesauris cst reversus. Acccpii autcm 
filios quoque commislionum abominaiioiium, nenipe 
sacerdoles dcorum qui falso nominauiur. 

1NTERR. XLIV. 
Quanum civilas eit Mion b ? 

539 Quae liunc nominalur 4£la. Siia esl au-
lem in ostio siuua Arabici , quem vocaiu n;are 
Rubrum. 

1NTERR. XLV. 
Propheliam Jonce, quos est in librit Regum*>\ non 

invenimu* in libro Jonw. 
Ea sola scripsil in eo, quac facla sunl in civiiale 

ibid. 10. i» ibid. 22. *>* ibid. 25. » IV Reg. xiv, 9. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
n cod. α αυτόματος. β · cod. α μέν et δέ om. ·· cat. ρ. 894 elcod. α post βαρεία ila : ένδοξάσθητι, 

καθήμενος έν τψ οίκω σου. ·° cat. ώς τδ τέλος έδειξε. β ι ήττήθτ\. 
Τήν έν ταΐς βασιλ. κειμένην προφ. Deinde cod. α έντψ βιβλίψ. 
OOVQ συνεγ., deiude τούτ. χάριν ού συνέγραψε προφητείαν. 

NOTiE. 
que esse videtur ή βαρεία. Monendum quoqueedt, έν­
δοξάσθητι seiuel lanium in vers. Gr?eca legi. 

(41) Τών—βδεΛυγμάτων. Hoc loco eliam duae 

• e cal. ήνάγκασται. · ' cat. p. 896. 
H cal. Τά γάρ κατά τ . Νιν. έν έκ. 

(59) ΊσραήΛ. Legeodum esse videlur Συρία, 
prjeeunte texiu Hebr. et versione Gra3ca. 

(40) Ή βαρεία. Desid. in textu Greco 1. c. Re-
eiis^ime se babet Drusii obseivalio, I . c. p. 276: 
c ln Cominenlariis Graecis legilur, ή καρδία σου ή 
βαρεία, ένδοξάσθητι. Sunl aulem duae uilerpreta-
liooes vocis ΤΠΠ qu«e bene ila reddiiur ένδοξά­
σθητι- sed qui olim verlit ή βαρεία, cum puncta 
deessent, legit XXDH aliis vocalibus. » Glosscma ita-

P A T R O L . G R . L X X X . 

inlerpreiaiionesdiverstt coaluisse videnlur. ln textti 
Hebr. leg. ΠΏ-φΓΜ '33 filios sponsionum s. ob-
sides. His reepondenl ista, τούς υίούς τών συμμί-
ξεων. AUos autem legiase puio nbvVI, uade glos-
sema τών βδελυγμάτων procul dubio ortum esl. 

(42) ΑΙΧών. Rcc. lectio 1. c. ebt ΑίλώΟ. 
25 
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Ninivc : c.a de causa propbeliam allcrain illis ηυη Α τούτου χάριν έτέραν ού συνήψε προφηττίαν έκεν-

νοις. mimiscuil. 
1NTERR. X L V I . 

Quare faciut esi Ozias leprotus *>** ? 
Dilucidius de eo scripsit iiber Paralipomenon «. 

tllum ergo * interprelantes, si Deus velit, causam 
dicemus. Illud autem : < Scdit in domo Apbpbu-
solh d , » reliqui verteruni occulto, boc est, in iba-
lamo a nullo conspcctus. Rcgnum autero rexit ejus 
lilius Joalbam, atque haec, cum rcgnarit Ozia quin-
quaginta et duos annos. Cumque deccssisset pater, 
ipsc fuit hseres regni, et populum quidem liberavil 
ab alia impietale, ei terapli Dei allam porlam aedi-
flcavil. Non fuit aulcm laus cjus perfecta, et omni 

ΕΡΩΤ. M ^ ' . 

Αιατί Όζίας ό βασιΑεύς έΛεπρώθη * 
Σαφέστερον τά κατά τούτον ή τών Παραλειπομένων 

έδίδαξε βίβλος. Έκείνην τοίνυν έρμηνεύοντες, σύν 
θεώ φάναι, τήν αίτίαν έρούμεν. Τδδέ, ι Έκάθητο έν 
οίκω Άφφουσώθ (45), » χρυφαίωςύ λοιποί ** έκδεδώ-
κασι · τουτέστιν, ένδον έν θαλάμψ ύπ' ούδενδς · β δρώ­
μενος. "Ιθυνε δέ τήν βασιλείαν Ίωαθάμ δ τούτου 
υίός 8 7 · και ταύτα δύο και πεντήκοντα τού Όζίου βα-
σιλεύσαντος έτη. Και τού πατρδς δέ τελευτήσαντος, 
αύτδς τής βασιλείας έγένετο κληρονόμος, και τής μέν 
άλλης ασεβείας τδν λαδν ήλευΟέρωσε, κα\ τού θείου 

€x parte absoluta, quia non repressit idolorutn β νεώ τήν πύλην τήν ύψηλήν ώκοδόμησε. Τελείαν δέ 
cullura qui tiebal iu excelsis. Acbaz auiem ejus 
iilius imptalalis excessu aliorum obscuravit im-
pieiatem. 

INTERR. XLVII . 

Quomodo est intelligendum illud : < Traduxil filu* 
suon per ignem θ ? > 

Jo?epbus quidem dixi i ipsum unura ex filiis suis 
oblulisse bolocauslupi Raali. Ego autem exislimo, 
id quod dicilur, lacite signiiicare genus erroris, 
quod ad nos usque pervenit. 540 Vidi enim in 
aliquibus civitatibus semel in anno accendi rogos 
in platcis, et trans eos saltare aliquos, non solum 
pucros, sed etiam viros : infantes aulem per flam- ( 

mam ferri a matribus. Videbatur autem islud quae-
dam csse expiaiio ei purgaiio. Exisiimo autem boc 
quoque fuisse Acbasi pcccaluoj. 

INTERR. XLVIi l , 

Cuinam jussit Achaz vdificari aram in templo 
Dei ι ? 

Non opiuor ip«um exstruxisse Deo universorum, 
sed alicui ex iis qui falso noininanlur di i . Hoc enim 
innuil ParaHpomenon. Sic aulem d ic i t : c El am-
piius recossil Acbaz a Domino. Et dixil rex Acbaz, 
( lu«ram deoe Damasci, qui me verberanl. Et dixit, 
Dii regis Syriae ipsi confortant eos. Ipgis ergo sa-
crificabo, et roe defendeitf. El ipsi facli sunl i l l i 
scandalum, ct orani Isracli «. » Hoc etiam signiΓι­

ου κ είχε τήν εύφημίαν · τήν γάρ έν τοίς ύψηλοις λα­
τρείαν ούκ έπαυσεν. Ά χ α ζ δέ ό τούτου υίδς τή τής 
δυσσεβείας 6 8 υπερβολή τών άλλων απέκρυψε τήν 
άσέβειαν. 

ΕΡΩΤ. ΜΖ' 

Πώς νοητέον τό, c άιήγε τους υΐοϋς (II) αύτου kr 
πυρί;* 

Ό μέν Τώσηπος (45) έφη, και τδν ένα αυτών τών 
υίέων όλοκαυτώσαι τψ Rάαλ · · . Έ γ ώ δέ οΐμαι τδ μέ­
χρις ημών φθάσαν τής πλάνης είδος 7 0 τδν λόγον αί-
νίττεσθαι. Ειδον γάρ Ιν τισι πόλεσιν άπαξ τού Ετους 
έν ταίς πλατείαις 7 1 άπτομένας πυράς 7 β , καί ταύτας 
τινάς ύπεραλλομένους, και πηδώντας, ού μόνον παί-
δας, άλλά και άνδρας · τά δέ γε βρέφη παρά τών 
μητέρων παραφερόμενα διά τής φλογός· Έδόκει δέ 
τούτο άποτροπιασμδς ε ί ν α ι 7 8 και κάθαρσις. Ταύτην 
οΐμαι και τού Ά χ α ζ γεγενήσθαι τήν κατηγορίαν 7 \ 

ΈΡΩΤ. ΜΗ* 7 · . 

Τίη τό Ουσιαστήριον έπέταζεν τ · ό Άχαζ olxo-
δομηθήναι ir τφ θείφ νεφ; 

Ούκ οΐμαι αύτδ 7 7 τψ τών δλων κατεσκευακέναι 
θεψ, άλλά τινι τών ψευδωνύμων θεών. Τούτο γάρ ή 
τών Παραλειπομένων αίνίττεται βίβλος. Αέγει δέ ού­
τως · ι Και προσέθηκεν Ά χ α ζ άποστήναι άπδ τού 
Κυρίου 7 β , και είπεν δ βασιλεύς Ά χ α ζ , Ζητήσω (46) 
τούς θεούς Δαμασκού τούς τύπτοντάς με · και ειπεν, 
δτι θεο\ βασιλέως Συρία; κατισχύουσιν αυτούς. Τοί­
νυν θύσω αύτοίς, και άντιλήψονταί μου. Και έγένΟντο 

canl ea quae deinceps seqtHintar · t Et abduxit Adiaz D αύτψ αύτοΥ είς σκώλον, και παντι Ισραήλ. > Και τά 

*·· IV Reg. xv, 5. « I I Paral. xxvi, 19. a IV Reg. χν, 5. · IV Reg. Χ Μ , 5. * ibid. 11. * 11 Pa-
ral . χχνιιι, 22, 25. 

VARiiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cat. p. 897. οί άλλοι. ·· cat. ύπδ μηδενός. · 7 cat. et cod. α δ υίδς αυτού. 8 1 cat. τής 

άσεβεία;. ·· cat. ρ. 902. κα\τδν αύτοΰ υίδν ώλοκαύτωσε τψ Βάαλ. 7 0 cal. Ιθος. 7 1 cat. έν ταίς πόλε­
σιν. " cod. α πλατείαις πολλαίς άναπτομένας πυράς. 7 3 cod. α, άποτροπ. τ ις . 7* cod. α ταύτην —κα­
τηγορίαν οιη. 7 8 Qu. 48 quinque babet parles. 1.) Inllium usque ad ποίησιν αύτοΰ, ρ. 541, exscal in 
cat. p. 905, ad cap. xvi , 10, ιι. 2.) αύτίκα — Ιθ. τόπω vid. ib., ad vers. 12-14. 5.) δτι — λουτήρα vid. 
l ib . p. 905. ad vers. 15-17. 4.) έτόλμησε — κατώκει \ i d . ib. p. 906, ad vers. 18. 5.) μαναάβΐ reliquavid. 
ib. p. 905, ad cap. xvu, 5. * 8 cod. α προσέταξεν. 7 7 cod. α αυτόν. 7 8 cod. α τού άποστήναι Κυρίου. 

NOTJS. 
(45) Έν οϊχφ Άφφονσώθ. Codex regias quo 

ΜοιιΐΓ. usus est, babuit Ταφ^ουσώθ. 
(44) Τονς υιούς. Rcc. lcctio esl τδν υίόν. 

(45) Ίώσ. Ant. Jud. 1. ιχ, c. 9. 
(40) Ζητήσω. Iia babel edilioCompl. Rec. leclio 

1. c. est έκζητήσο;. 
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εξής δε τούτο δηλοί- c Κα\ άπέστησεν Ά χ α ζ τά σκεύη Α vasa domus Domini, ct concidil ea; el clausil ja-
οΤχου Κυρίου, καΧ-χατέκοψεν αυτά, χα\ απέκλεισε τάς 
θύρας οίκου Κυρίου, καί έποίησεν έαυτψ Ουσιαστή­
ριον έν πάση γωνία Ιερουσαλήμ 7 · , ι Ταΰτα χαι τού­
τοις ακόλουθα 8 0 διεπράττετο 8 1 . Και αυτή δέ ή τών 
Βασιλειών βίβλος τούτο σημαίνει, ι ΈπορεύΟη γάρ, 
φησιν, ό βασιλεύς "Αχαζ έπι συνάντησιν τψ θ ε -
γλαθφαλασάρ βασιλεί Άσσυρίων είς Δαμασχδν * και 
είδε τδ Ουσιαστήριον τδ έν Δαμασχψ, χαι απέστειλε ν 
δ βασιλεύς Ά χ α ζ πρδς Ούρίαν τδν Ιερέα τδ μέτρον, 
χαι τήν δμοίωσιν (47), χα\ τδν (δυθμδν αυτού χατά 
(48) πάσαν ποίησιν αύτοΰ. > Αύτίχα γούν χαι τδ 
χαλχούν Ουσιαστήριον, δ Σολομών χατεσχευάχει, μετ-
έθηχε · τδ δέ νεοποίητον έν τψ έχείνου ΕΘηκε τόπω. 
Ότι δέ και αί μεχωνώθ βάσεις ήσαν (49), τά έξης δι-

mias domus Domini, et fecit sibi allare in omni 
angulo Hierosolymae h . » Haec faciebat, el his con-
sequentia. Porro autcm ipse quoque liber Regno-
rura Iioc signiftcat : c Ivit cnim, inquit, rex Acbaz 
in occursum Theglaihpbalasari regi Assyriorum 
versus Damascum : el vidil allare, quod erat Da-
masri : ct * misit rex Achaz ad Uriam sacerdotcm 
mensuram, ac simililudinem, et concinnitatem 
ejus, secundum 5 4 1 omnem ejus disposilio-
nem >. ι Jam vero el apneum altare, quod Salomo 
comtruxerat, transtulit, ei allerum recens faclum, 
illius loco staluil. Quod autem mechonoih bascs 
fuerinl, docentqoae deinceps sequuntur. c Conscidit 
cnim, inquil, rcx Acbaz ckmsuras mecbonotb, vt 

δασχει. ι Συνέκοψε γάρ, φησίν, δ βασιλεύς Άχαζ τά ^ ab eis amovit labruro i . ι Aliam eliam commiltere 
ausus est inipielalem: siquidera regiae domus por-
tam intus in divinum lcmplum translulil, per sa-
cros ambilus Iransitum faciens. Porro autcm nos 
quoque docet bisloria, quod Adramelecb iEibiops 
babiiaverit in iEgyplo. Manaa k auicm reliqui 
inlerprelati sunt dona. 

συγχλείσματα τών μεχωνώθ, xa\ μετήρεν άπ' αυτών 
τδν λουτήρα. > Έτόλμησε δέ χα\ έτέραν άσέβειαν. 
Τών γάρ βασιλείων τήν θύραν Ενδον έν τψ θείψ ναψ 
μετέΟηχε · · , τήν δίοδον διά τών ιερών περιβόλων 
ποιούμενος. Και τοΰτο δέ ημάς ή ιστορία διδάσκει, 
ώς Άδραμέλεχ δ ΑΙΘίοψ έν Αίγύπτω κατώκει. Μα-
ναα δέ δώρα ήρμήνεύσαν οί λοιποί (50). 

ΕΡΩΤ. Μθ' 
Τί έστιν, t Άπδ πύργου φνΧασσόντων, έως χό-

Λεωςόχνράς; > 
Έν παντι τόπψ, φησ\, βωμούς τοις δαίμοσιν ψκο-

δόμησε , και ού μόνον έν πόλε σι και κώμαις, άλλά 
κα\ έν τοίς κατά τήν δδδν πύργοις, έν ο!ς ολίγοι τ ι­
νές είώΟασι φρουρεϊν. Ενταύθα δέ τά ύψηΛά τά τε- β excuhias agere. Hic autem excetsa vocavit templa 

INTERR. XLIX, 
Qnid e$t : t Α lurre custodum utque ad cmtatem 

munilam 1 ? » 
In omni loco, inquit, aedificavu altaria dtfmoni-

bas : ncc solum in civilaiibus et pagis, sed ctiani 
in lurribus, quae sunt in via, in quibus pauci solent 

μένη τών είδώλων έκάλεσεν. ι 'φκοδόμησαν γάρ, 
φησιν, έαυτοίς υψηλά έν πάσαις ταί ; πόλεσιν αυτών · 
και έστήλωσαν έαυτοΤς οϊ υίο\ Τσραήλ σ:ήλας κα\ 
άλση, έν παντι βουνψ ύψηλφ, και ύποκάτω παντδς 
ξύλου άλσώδους · καί έθυμίων εκεί έν τοίς ύψηλοίς, 
καθώς τά Εθνη ά άπψκισε Κύριος έκ προσώπου αυ­
τών. > Κοινωνούς δέ οΐμαι είρήσθαι τήν πρδς τά 
έθνη συμφωνίαν, και τούς έξ εκείνων ορμώμενους, 
καί διδαξαντας τής ασεβείας τούς νόμους. Τούτο γάρ 
αίνίττεται τά έξης * ιΚαι εποίησαν κοινωνούς (51), και 
ήρξαντο (52) παροργίσαι Κύριον 8 i , και έλάτρευσαν 
τοις είδωλοις, οΤς είπε Κύριος αύτοίς, Ού ποιήσετε 
τδ ^ήμα τούτο. > Πανταχού δέ άΛσος οί λοιποΛ Άστα-
ρώβ έρμηνεύουσι. Δηλοί δέ τούτο τήν Άστάρτην, 

idolorum : « jEdificarunt enim, inqnit, sibi excelsa 
in omnibus suis civitaiibus : et fecerunt sibi sia-
tuas et lucos in omni colle excetso, et eub omnl 
ligno nemoroso : el adolebant iliic in excelsis, si-
cut genles qaas Dominus a facie eoruni remoias ha-
biiare feceratm. ι Sorfos autem diclos existimo 
conseniientes cum gentibus, ct eos qui ab illis 
oriuntur, ei qui lcges docuerunt impietatis. Moc 
enim lacite signincantea quae deince^s sequuntur : 
c El fecerunt socios, ct sculpserunt, 542 u t a ( 1 

iram provocarent Dominum : et servieruni idolis, 
de quibus eis dixerat Dominus, Ne faciaiis boc D . ι 
Ubique autem reliqui lucum iuterpreianttir A$taroih. 
tfoc autem sigaificat Astarten, vel Apbrodiien. 

1 1 I Paral. xxvm, 24. 
i b id . 11,12. 

» IV Reg. xvi, 10. J i b id . 17. * IV Reg. xvn, 5. ι i b id . 9. - i b id . 9-11. 

1 cod. α έν Τερουσ 
iler q ' 

cap. \TU 

VARIifi LECTIONES EX CATENA LlPSIENSl. 
·· cod. α τούτο>ν ακόλουθα. 8 1 διεπράττετο om. 8 8 μετατέθεικεν. Q». 49 

pariler quinque conSlat panibus. l . j l n i t i u m usque ad προ^ήσεσιν, ρ. 542, exstat ίιι cat. ρ. 907, ad 
Π Ι , t -12. 2.) ίνα δέ — έξ αύτων vid. ib. ρ. 908, nd vers. - - - - - - - -15-19. 5.) δτι δέ — συγγεγραφώς vid. 

Η», ρ. 909, ad vers. 20-25. 4.) έδίδαξε — άπ'αρχής vid. ib. ρ. 910, ad vers. 24-54. 5.) ταΰτα el rcliqua 
•id. ib. p. 911, ad cap. xvm, 1-4. 8 V cod. α κα\ έχάραξαν τού παροργίσαι Κύριον. 

NOTiE. 
(47) Τδ—δμοίωσιν. Rec. leciio 1. c. esl τδ δμοίωμα 

Χ3ΰ θυσιαστηρίου. 
(48) Κατά. Rec. leciio est καί. 
(49) Ότι — ήσαν. Vid. supra, ρ. 471. 
(50) Marah — Λοιποί. Tesie Monlf. I 

ρ. 576, wocetn ΠΠ?0 Aquila vertit δώρον, 
c. I . 1, 
Symm. 

?ipov. 

(51) Καϊ εποίησαν κοινωνούς. In lcxtu Hebr. 
esl D^n Dnan q"« Aquila bene vertit, κα\ 
εποίησαν βήματα κακά. 

(52) "ΗρκαντΌ. Logendum csse videlur έχάρα­
ξαν. Hanc quoque lectioncm, quae est rcccpla iu 
Vcrsione τών Ο', vidcmus scqiii iatcrprclcni La-
iinuni. 
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Quod aulem allinot ad illa 
tbcrapbim, ι cpbcd quidem ad imlialionetn vestis 
saccrdoialis cotnposilum erat, Iberapbim aulem 
conveniebant magicis pra*diclionibus. Nc quispiam 
anUem ad Israelis excusationem afferrci, quod cau-
sa impielalis fueril regni divisio, ei quod procul ab 
Hierosolymis degerint, neccssario oslendit impiela-
tcm tribus Judae. Sic aulem dixit : c Quin eliam 
ipse quoquc Juda non scrvavil mandata Domini 
Dei sui, et * anibulavit in sialulis lolius lsraelis 
quae feceruat, et expulcrunt a sc Dominum 0. » 
Quod autem posteriori lempore conscriplus sit l i -
ber Regnorum ex iis quse a prophelis quovis tera-
pore scripla fucrani, hic eliam locus indicat : 
4 Translalus est, inquit, Israel e terra sua ad Assy-
rios iu bunc usque diem Ρ . I £ t hoc saepe dixil qui 
scripsit bisloriam. Docuit eliam el de iis qui nunc 
dicuntur Samariiani, unde migrarint, et queinad-
modum coacli sini servare legcm Mosaicam. Nam 
cum a feris consumerenlur, supplicarunt ut ad se 
milteretur unus cx sacerdotibus Israelilicis, ut 
ipse cos docens legem lerroe, eos liberaret a damno 
quod incumbebat. Existimabaiit enim Deum uni-
versorum esse 543 Deum parlicularem. Sed la-
men et raisso sacerdoie, et legem docente: « Et 
Dominuii), iuquil, limebant, el deos suos colebant 
r i iu gcniium > Uude eliam eos procul inde Irans-
lulit usque iu hodiernum diem. Sic iiaque facie-
banl r i iu suo antiquo. Haec cum dixissel de Sama-

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 784 
c Fccerunt ephod ct Α ήγουν τήν 'Λφροδίτην. Τδ δέ t Εποίησαν έφούδ και 

θεραφίμ*> τδ μέν (55) έφούδ κατά μίμησιν του Ιερα­
τικού ενδύματος, τδ δέ θεραφίμταίς μαντικαϊς ήν άρ· 
μόττον προ^ήσεσιν 8 8 . "Ινα δέ μή τις είς άπολογίαν 
προφέρη 8* τοΰ Τσραήλ, τδ τής ασεβείας αίτίαν γε­
νέσθαι τήν τής βασιλείαςδιαίρεσιν, καί τδ πόρδω τών 
Τεροσολύμων διάγειν, άναγκαίως τής Τούδα φυλής 
απέδειξε τήν άσέβειαν. "Εφη δέ ούτως · ι Καί γε 
κα\ Τούδας κα\ αύτδς ούκ έφύλαξε τάς έντολάς Κυ­
ρίου τοΰ θεοΰ αύτοΰ, κα\ έπορεύθη έν τοίς δικαιώ-
,μασι παντδς Τσραήλ οΤς εποίησαν, καί άπώσαντοτδν 
Κύριον έξ αυτών (54). » "Οτι δέ χρόνω ύστερον τών 
Βασιλειών συνεγράφη ή βίβλος έκ τών ύπδ τών προ­
φητών καθ* έκαστον συγγραφέντων καιρδν 8 7 , κα\ 
τόδε τδ χωρίον διδάσκει, ι 'Απωκίσθη γάρ , φησιν, 
Τσραήλ άπδ τής γής αύτοΰ είς 'Ασυρίους έως τής 
ημέρας ταύτης. > Καί τοΰτο πολλάκις εΓρηκεν δ τήν 
ίστορίαν συγγεγραφώς. Έδίδαξε δέκαΐ τά κατά τούς 
νΰν καλουμένους Σαμαρείτας, δθεν τε μετψκίαΟη-
σαν, κα\ δπως τδν Μωσαικδν φυλάττειν ήναγκάσθη-
σαν νόμον. Ύπδ γάρ τών θηρίων άναλισκόμενοι, 
ίκέτευσαν Ινα τών Τσραηλιτών αύτοίς ίερέων άπο-
σταλήναι, ίνα ούτος έκπαιδεύων αυτούς τού θεού 
τ ή ί ϊή$ τ ο ν νόμον, τής επικείμενης λώβης ελευθέ­
ρωση. Έτόπαζον γάρ μερικδν είναι τών δλων τδν 
ποιητήν. Άλλ' δμω; κα\ τού Ιερέως άποσταλέντος, 
καί τδν νόμον διδάσκοντος, c Τδν Κύριον, φησιν, 
αύτοι έφοβοΰντο, κα\ τοίς θεοίς δέ αυτών έλάτρευον 
κατά τδ κρίμα τών εθνών. ι "Οθεν άπψκισεν αύ-

rilanis, Iransiit ad tribum Judae, et Ezecbiam £ τούς εντεύθεν · 8 έως τής ημέρας ταύτης. Ούτως 
iatidavit, ut qui Deuua universorum colueril sinii-
li icr alque David. Non solum euim conirivil sla-
luas, et lucos conscidit, scd eiiam excelsa suslulit, 
id quod ante ipsum nullus fecerat. Gonirivil autem 
et seoeuni serpenlem, quem magnus Moses condi-
derat, noa ui adorareiur, sed u l salutareiu praeR-
gararet passionein : t Ei , inquit, populus perpe-
luo adolebat, el vocabai eum Neeslban r. > Hoc 
autem iu Uebraicorum nominum interpretaiioii£ 
invenimus exposiium, ι lsia est aes. » Caeteri au-
tem Neesibaa imerpretali suni Naas. Hinc existi-
IDO eiiam Opbitas (est autem baeresis pessima), 
appellatos esse Naasenos. 
σθάν Νάας (56) 9*. Εντεύθεν οΐμαι κα\ τούς όφίτα. 

έποίουν κατά τδ κρίμα αυτών τδ άπ' αρχής 8 8 . Ταΰτα 
περί τών Σαμαρειτών είρηκώς, έπ\ τήν Ιούδα μετ­
έβη φυλήν, κα\ τδν Έζεκίαν ήγάσθη, ώς τψ Δα­
βίδ παραπλησίως τδν τών δλων τεθεραπευκότα θεόν. 
Ού γάρ μόνον τάς στήλας συνέτριψε, καί τά άλση 
συνέκοψεν ·°, άλλά και τά υψηλά έξήρεν, δπερ ου­
δείς τών πρδ αύτοΰ πεποίηκε. Συνέτριψε 9 1 δέ καί 
τδν χαλκού ν δφιν, δν ό μέγας Μωσής κατεσκεύασεν, 
ούχ ίνα προσκυνήται, άλλ' ίνα προτυπώση τδ σω-
τήριον πάθος · c Τούτψ, φησιν» δ λαδς θυμιών διετέ­
λεσε, και έκάλεσαν 8 8 άύτδν Νεεσθάν. > Τοΰτο δέ έν 
τή τών Εβραϊκών ονομάτων ερμηνεία κείμενον εύ-
ρον 9 8 , ι Χαλκδς αύτη (55). ι Οί δέ λοιποί, τδν Νεε-

αίρεσις δέ αύτη δυσσεβεστάτη, Ναασηνούς 8 8 όνομα-
ίεσθαι (57). 

a IV Keg. xv i i , 19. Ρ ibid. 25. ibid. 55. * IV Reg. xvm, 4. 

VAftliE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 «od. α τδδέ θεραφ. τδ ταίς μαντ. άρμ. πρ . 8 8 cod. α προσφέρη. 8 7 cod. α συγγρ. κατά καιρόν. 

8 8 cod. α άπψκ. αύτ. εκείθεν. 8 8 ρο$Ιάπ' αρχής, cat. ρ. 911 Διεξελθών δέ τά περ\ τών Σαμαρειτών. 
* 8 cod. α έξέκοψεν. 9 1 cod. α συνέκοψεν. 9 1 cod. α έκάλεσεν. 9* cal. έομηνευόμενον εύρον. 8* cat. χαλ-
κδς οΛίλή. Dciiidc post λοιποί, cal. τδν Έσθάν ήρμήνεύσαν. 9 8 cat. Νεασθηνόμους. cod. α Νασηνούς. 

NOTiE. 
(55) Τύ μεν, κ. τ . λ. Nec de epbod, nec de tbc-

rapbim quidquain 1. c. legiraus. Videnlur aulem 
ha2C ad v. 17 perlincre. 

(54) Καϊ — αυτών. Diflerunt h. 1. libri velercs. 
In cod. Vatic. leg. κα\ άπώσαντο τδν Κύριον. Edilio 
Coinpl. tesle Rosio babct,xa\ άπώσατο Κύριος άπαν 
τδ σπέρμα Τσραήλ. 

{55) ΧαΛχός αϋτη. MoiUf. 1. c. ρ. 576. ad νο-
cem Νεεσθάν observal, άΛΛοι, χαλκός. 

(56) 01 — Νάας. Haec noininis scribendi ratic 
desideralur inler illas quas Moutf. I . c. recenset. 

(57) Εντεύθεν —· άνομάζεσθαι. Plura de Opbitis 
vel Opbianis vide infra I . c. i , lleeret. fabul. c. 14, 
ibid. c. 15, Ναασινο\ vocanlur. 
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ΕΡΩΤ. Ν'. Α LNTERR. L . 

Quid csl ; c Ad finem trium annorum*1 » 
Trcs, inquit, inlcgros annos duravil obsidio Sa-

inariae. 

INTERR. L l . 

Ti έστιν, ι ΕΙς τδ τέΛος (58) τριών ετών; ι 
Τρία τέλεια, φησιν, έτη έπ\ τής Σαμάρειας κατ-

έσχεν ή πολιορκία. 

ΕΡΩΤ. ΝΑ'. 

Τί δήποτε δώρα δώσειν τφ Σεναχηρεϊμ ό Έζεκίας 
ύπέσχετο; 

"Αχαζ δ πατήρ αύτοΰ τδν θεγλαΟφαλασάρ είς συμ-
μαχίαν χατά τών Σύρων καλέσας, φόρον τελέσειν 9 8 

ύπέσχετο. Τοΰτον 9 7 εκείνος διετέλεσε παρέχων. Ό 
& Έζεκίας τδν έπικεί μενον δασμδν ούκέξέτισε · τήν 
δε στρατιάν θεασάμενος, δώσειν 9 8 ύπέσχετο, κα\ 
Ιδωκε τριακόσια τάλαντα αργυρίου, κα\ τριακόσια 
τάλαντα χρυσίου · · . Τοσούτον γάρ ό Άσσύρως δασμδν 
παρέχειν έκέλευσεν. 

ΕΡΩΤ. ΝΒ'». 

Τί δήποτε τό Θείον θεραπεύειν σπουδάζων, έκ 
τών Ιερών χρημάτων παρέσχε τόν φόρον; 

Ούκ άπέχρων 1 οί βασιλικοί θησαυροί. Έθος ούν 
έν ταϊς 1 τοιαύταις άνάγκαις καί τούς Ιερούς θη­
σαυρούς 4 δαπανάν, κα\ πάλιν αυτούς έκ τών πολε­
μίων άναπληροΰν. Ή ανάγκη δέ παρεσκεύασε καί 
τάς πύλας χωνεύσαι τάς χρυσάς ·, άς ούτος κατ-
εσκεύασε *, κα\ τούς σταθμούς τών θυρών. Τούτους 
γάρ έστηριγμένα οΐμαι κληθήναι · ίνα μή πολέμψ 
κρατήσας δ Σεναχηρεϊμ, και τδν ναδν κα\ τήν πόλιν 
έμπρήση 7 · κα\ ενταύθα δέ πάλιν δεδήλωκεν δ τήν 
ίστορίαν συγ^ράψας ·,δτι ού μόνον τά τεμένη τών εί-
δώλων * υψηλά δνομάζουσιν, άλλά κα\ τά τ φ θεψ 
των δλων έν τοίς ύψηλοίς τόποις δεδομημένα θυσια­
στήρια, ι Έάν γάρ είπητε, φησι, πρός με, Επι Κύ­
ριον τδν θεδν ημών πεποίθαμεν · ουχί αύτδς Έζε-
κίας άπέστησε τά υψηλά αύτοΰ, και τά θυσιαστή­
ρια αυτού, λέγων τψ Ιούδα , β καί τή Ιερουσαλήμ, 
Ενώπιον τού θυσιαστηρίου 1 1 (59) προσκυνήσατε έν 
Τερουσαλήμ; ι Καί ταύτα έλεγεν δ Ταψάκης, 
Εβραίος ών (60) οΐμαι " , πρδς εκείνους αύτουΛ-

Cur promisil Ezechiat, te dona mitturum Senache-
rimo * ? 

544 Achaz paler ejus, vocalo Tbeglatphalas-
sare, ad belli societalcin coutra Syros, pollicitus esi 
se dalurum iribuliim. IUe perpeluo id prapbuit. 
Ezccbias aulem tribulum iinposilum non solvii. * 
Viso autcin excrcihi, promisil sc daturum : et dc-
dil treceiila argeuli talcnia, et Ireccnla auri ta-
lenta. Tanium cnim tribuli Assyrius jussil eutu 

B solvere. 

INTERR. L l l . 

Cur Deum sludens plavare, tribulum prwbuil ex 
sacris ptcuniis α ? 

Non sufficiebaul tbesauri rcgii. Mos igilur crat 
iu ejusmodi neccssilalibus, sacros cliain ibcsauros 
consuniere, et eos rursus rcplere ex bosiibus. 
Necessitas autem effecit u l etiam conflarel porlas 
aureas, quas ipse conslruxerat, cl posies poria-
rum. Hos etiim arbilror indicari per έστηριγμένα, 
id est, firmala : ne si bello superior fuisset So 
nacherim, et templum et urbem inceiideret. Porro 
aulero bic quoque rursus oslcndil qui bisioriam 
conscripsil, quod excelsa vocanl non solum templa 
idoloruni, sed eliam allaiia quas Deo uiiiversorum 

C in locis excelsis exslrucla eranl: < Nam si, inqnit, 
niibi dixerilis : In Domino Deo nostro confidimus: 
noane ipse Ezechias abduxil ejus excclsa, cl ojus 
allaiia, dicens Judae el Hierosolymae : Antc altarc 
hoc adorate Hierosolymaev ? ι El ba?c diccbat 
Rapsaces, cui cum esset, ut pulo, Hobra?us, ot ad 
illos sponle transfugisset, aul cuui capiivis cerle 
abduclus,in Assyrios suaai osicndisscl bdievolcn-

• IV Rog. xvni, 10. * ibid. 14. * IV Reg. xvln, 15. * ibid. 22. 

V A R I J E LECTK)NES EX CATENA LIPSIENSL 

** cat. p. 915. τελεϊν. 9 7 cod. α τοΰτο. 9 8 cod. α έπηγγείλατο δώσειν. 9 8 legondum csse 
udelur, κα\ τριάκοντα τάλ. χρυσ. 1 Qu. 52 novem habct parles. I ) Initium usque ad πόλιν έμπρήσγι 
exstat ίιι eat. ρ. 915, ad eap. xvm, 15, 16. 2j και ενταύθα — τούς λόγους, ρ. 545, vid. ib. ρ. 915, ad 
vers. 22. 3) αύτίκα — άπεικάσας θεδν vid. ib. ρ. 916, ad vers. 20,28, 4) άλλ' δ σοφώτατος — καλ. θεών 
vid. ib. ρ. 919, ad cap. x ix , 1,4. 5) παραυτίκα — δειλίας vid. ib. ρ. 920, ad vers. 7. 6) ή δέ τού — έπι-
στολήν, ρ. 546, vid. ib . ρ. 921, ad vers. 8, 9. 7) άλλά ταύτην — ανέπτυξα vid. ib. ad vers. 10-19. 8) συν­
τόμως — έρμην. ποιήσασθαι, ρ. 547, Vid. ib. ρ. 926, ad cap. χιχ, 55-57. 9) τδ μέντοι el reliqiia vid. ib. 
ρ. 928, ad cap. xx, 8-11. Praeterea auiem quae haae quscsiioiieiii consliluunt, mulla sub Theodoreti no-
mine in cat. ad cap. χνιιι ct χιχ leguntur. * cat. ούκ άπήρκουν. 8 cod. α έθος δέ ήν έν ταίς. 4 cod. α 
θησαυρούς οιιι. 8 cod. α τάς θύρας. 8 cat- αύτδς κατεσκ. 7 posl έμπρήση inscrcnda sunl, qaae in cat. 
ρ. 915, ad cap. χνιιι, 18-21, sub Theodoreli nomine leg. : Δήλην ήμίν ποίησον τοΰ θράσους τήν αίτίαν. Ού 
γάρ χρεία νύν βουλής, άλλά συμπλοκής* ούκ εστίν δ καιρδς λόγων, Αλλ" Ιργων · ού πρεσβείας, άλλά παρατά­
ξεως· άλλ' ίσως τή Αίγυπτίων επικουρία θα^όείς. Καλάμω έοίκασι, και τούτψ τεθλασμένψ, κα\ τούς επι­
κειμένους ού μόνον ούκ έρείδοντι, άλλά και τήν τούτων χείρα τιτρώ^κοντι. 8 cat. δεδήλ. ό συγγραφεύς. 
1 cod. α τεμένη τών δαιμόνων.- 1 8 cod. α καί είπεν τψ Τούδα. 1 1 cmL α θυσιαστ. τούτου. ** cod α ώς 
οίμαι. 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(58) Είς τό τέΛος. Iia babet ed. Complut. Rcc. 
kclin csl ά π δ τ ! λ ^ υ ί · 

/501 θυσιαστ. Pvst baiic voccra supplcu !IMU 

esl τούτου. 
(G0) "Qv. Leg, esŝ  vidclur ώς· 

I 
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t i m i , comroissum fucrat imperium excrcilus. 545 Α λήσα;, ή τοις έξανδραποδισθείσιν ήδη συναπαχθε'ις, 

unde κα\ ώς εύνοιαν δείξας τοΓς Άσσυρίοις τήν στρατη-ilebtaico cnini scrmone vcrba faciebat 
principes eum rogarunt ut loquereiur Syriacc, «t 
ca quaj dicebantur populus non ititelligcrct. Ille 
aiftem senlicns, moleste ferrc principes, quod po-
pnlus perciperct ea qtise dicebantur, Hebiaeorum 
Jingua utens, ausus esl illas impiaa eipromerc 
blasphemias, diis falso nomiualis Deuro verum as-
Mmilans. Sed rex sapieiuissimus, non anria illius 
b'aspbemiis, sed preces, cl lacrymas, el saccum 
opposuit, et rogavit Isaiam propbelam ut essel in-
t»Tccssor. Sunt auteni ejus quoque verba digua 
laude. c Dies enim, inquit, affliclionis, et oppro* 
br i i , el redargutionis, et ad iram irritalionis esl 
dies isio, quoniam venerunt fliii usque ad dolorem 

γίαν θα££ηθείς· τή γάρ Έβραΐδι φωνή χρώμενος 1 8 

έποιείτο τούς λόγους 1 4 · αύτίκα γούν αύτδν οί άρχον­
τες 1 8 διαλεχθήναι Συριστ\ παρεκάλεσαν, ώστε μή 
γνώναι τδν λαδν τά γενόμενα 1 6 (61). ' ίκείνος δέ 
μαθών άνιάν τούς άρχοντας τδ τδν λαδν έπαΐειν τών 
λεγομένων, τή Εβραίων φωνή χρώμενος " τάς δυσ-
σεβείς έκείνας βλασφημίας έτόλμησε, τοις ψευδω-
νύμοις θεοίς τδν άληθινδν άπεικάσας θ ε ό ν Ι 8 . *Αλλ* 
δ σοφώτατος βασιλεύς, ούχ δπλα ταίς εκείνου βλασ-
φημίαις, άλλά προσευχήν κα\ δάκρυα, κα\ σάκκον 
αντέταξε, και τδν προφήτην Ήσαΐαν γενέσθαι πρε 
σβευτήν ήντιβόλησεν. 'Αξιάγαστα δέ αυτού κα\ τά 
βήματα, ι Ήμερα γάρ, Ιφη, θλίψεως, κα\ δνειδισμού, 

partus, et parienli non est virlus *. > Excandesci- Β και έλεγμού, και παροργισμού ή ήμερα αύτη, δτι 
nius, mquit, et ira acccndimur, audilis nefandis 
bis blaspbemiis. Ponire * autem viros illos impioft 
non possumus. Uude supplices rogamus Dominura 
qui audivit illas blasptemias, ut doceal impios, 
quod non sit unus ex iis qui dii vocantur. Protinus 
autem audila suppltcalione, benignus et eleroens 
Deus discussit regis limorem : E<:ce enim, inquit, 
ego dabo i l l i spiritnm, ei audiet maium nuntium, 
et reverletur in regionem suam : et proslernani 
tpsum gladio in terra sua7. Illud aulem : ι Eccc 
i'go dabo i l l i spiriluro, ι pulo significarc liraorem. 
Divinus eiiim Apostolus sic dixit : c Non enim 
dedii uobis spirilum limoris*. ι Dei auiem prae-

* IV Reg. xix, 3. 7 ibid. 7. » I I Tim. ι, 7. 

ήλθον οί υίοι έως ώδίνων, καί ούκ έστιν Ισχύς τή 
τικτούση. ι Έμπιπράμεθα, φησι, και έξαπτόμεθα 
τψ θυμψ, τών άψητων εκείνων βλασφημιών έπ-
ακούσαντες " , κολάσαι δέ τούς άνδρας εκείνους τούς 
δυσσεβείς ού δυνάμεθα. "Οθεν ίκετεύομεν τδν τών 
βλασφημιών εκείνων άκηκοότα Δεσπότην, διδάξαι τούς 
άνοσίους, ώς ούκ έστιν είς τών καλουμένων θεών". 
Παραυτίκα δέ τήν ίκετείαν δεξάμενος δ φιλάνθρω­
πος θεδς 8 1 , άπεσκέδασε τού βασιλέως τδ δέος . 
ι Ιδού γάρ, έφη, δίδωμι πνεύμα έν αύτψ, καί άκού-
σεται άγγελίαν πονηράν, κα\ άποστραφήσεται είς 
τήν χώραν αυτού · κα\ καταβαλώ αύτδν fev ρομφαία 
έν τή γή αυτών 8 8 (62). ι Τδ δέ, c Τδού. έγώ δίδωμι 

VARIAB LECTIONES ΕΧ CATENA L1PS1ENS1. 
1 8 cod. α κε^ρημένος. ι ν post τούς λόγους inserenda sunt quai in cat. ρ. 916 leg. ad cap. χνιιι, 

23-25 : Δήλος εστίν δ τρισάΟλιος ούτος Άμο^όαίος ών, καί είδώς, δτι πολλάκις αυτούς δ θεδς δίκας τής 
ασεβείας εισπραττόμενος, άλλοφύλοις παρέδωκεν Ιθνεσι, τούτοις τοίς λδγοις έχρήσατο. Κα\ δυοιν θάτερον · 
ή αύτομολήσας προσεχώρησεν έκείνοις, ή αίχμάλωτος άπαχθεις, ήνίκα τάς δέκα φυλάς καταλύσαντες ήνδρα-
πόδισαν. 4 8 cal. ρ. 916 αύτίκα γούν κα\ οί άρχ. 1 8 cat . τά λεγόμενα. 1 7 cal. μαθών έν τούτω τούς άρ­
χοντας μάλλον τή Έβρ . φων§ χρώμενος. 1 8 post τδν θεδν inserenda sunt, quae in cat. ρ. 918 les^ ad 
vers. 29-52. : Ούτε ούτος τής λύττης, ούτε δ Δεσπότης θεδς μακροθυυΛας ύπερβολήν κατέλιπεν. Ούτος 
μέν γάρ πλήττειν ού δυνάμενος έβαλεν · δ δέ πάντα δυνάμενος έφερε. Δήλος δέ ήν δ 'Ραψάκης άλλοις έπι-
στρατευσαι βουλόμενος. Διδ δή έφη, ι Έ ω ς άν έλθω, κα\ λάβω υμάς. 1 8 cat. ρ. 919 άκούσαντες. 8 8 post 
καλουμ. θεών inserenda sunt quse in cal. ρ. 919 ad eumdcm locum (cap. I I X , 1-4) sequuntur: 
Έδραμε πρδς τδν σύν αύτψ πολεμούμενον τδν τών άπάντο)ν Δημιουργόν · μέτρα δέ τής αρετής διακρίνειν 
είδώς, ού αόνον Ικετεύει τδν των δλων θεδν, άλλά τδν προφήτην Έσαΐαν εις έπικουρίαν καλεί, κα\ πρεσβευ-
τήν γενέσθαι παρακαλεί. Τάδε λέγει Έζεκίας. Εντεύθεν έστι καταμαθείν τ*)ν διαφοράν τού Μματος * δ μεν 
γαρ Ταψάκης έλεγε · ι Τάδε λέγει δ βασιλεύς δ μέγας, δ βασιλεύς Άσσυρίων. ι Ούτοι δέ το μέτρων τού 
πεπομφότος δηλούντες κα\ δεικνύντες, ούτε βασιλέα αύτδν δνομάζουσιν, άλλά μόνον τού ονόματος μέμνην-
ται. c Όνειδίζειν θεδν ζώντα. ι Όνειδισμδν καλεί τήν εκείνου βλασφημίαν · ήαείς γάρ αίτιοι τής βλασφη- ( 
μίας παρανόμως ποιοΰντες, και άξίους ημάς αυτούς άποφαίνοντες τής τιμωρίας. Άλλ' ομως όργιζόμεθα 
μέν διά τήν ττις βλασωημίας ύπερβολήν, καί κολάσαι τδν άλιτήριον έφιέμεθα * έπιθείναι δέ τή προθυμία τδ 
πέρας ούκ Ιτι δυνάμεθα · και έοίκαμεν γυναικ\ κυούση μέν, και δεδεγμένη τών ώδίνων τήν προσβολήν, τε-
κείν δέ δι* άτονίαν ού δυναμένη. Δηλοί δέ κα\ ταύτα τού βασιλέως τήν άρετήν · έπαμύναι γάρ αύτψ τδν θεδν 

6ανον δνομάζει. Deinde ad cap. xix, 5, 6, bax subjiciuutur in cat. p. 920, pramiisso Theodoreti nomiae: 
Ταύτα δ μέν Έζεκίας έδήλωσεν. 01 δέ γε σταλέντες τδν προφήτην έδίδαξαν · δ δέ τού προφήτου θ&δς προ-

·. .τ ^ ?_.. . ._\ ί ' >.jt ' . 1 -χ \ ΛΧ.. τ - , ^-^«.*..U./. ΙΛ·Τ» ΈΥΟΙ 

9 ί0 el cod. α. τή γή αυτού. 

(61) Γενόμενα. Anne polius λεγόμενα ? 

N0T.C. 

(61) Χυτών. Legeodum esse exibiimo αυτού. 
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πν*ΰμα έν αύτψ, ι τήν δειλία ν οίμαι δηλοΰν. Και γάρ 
a θείος Απόστολος ούτως Ι φ η 8 8 · ι Ού γάρ Ιδωκεν 
$μίν * πνεύμα δειλίας. Ή δέ 8 8 τού Θεοΰ π ρ ό ^ η -

εύβύς τδ τέλος έδέξατο. Φήμης γάρ ΘρυλληΘείσης 
άς τών ΑΙΘιόπων δ βασιλεύς έπε στράτευσε, δείσας 
6Σ*νσ/ηρειμ υπεχώρησε τής πάσης δυσσεβείας με-
στήν άποστείλας έπιστολήν. Άλλά ταύτην δ σοφώ-
τατος βασιλεύς άναπτύξαςέν τώ ναψ, τήν θαυμασίαν 
έκείνην προσενήνοχβ φωνήν 8 8 · c Κύριε παντοκρά­
τωρ δ θεδς Ισραήλ, δ καθήμενος έπ\ τώνΧερουβ\μ, 
«ύ εί δ θεδς μόνος έπ\ πάσαις ταίς βασιλείαις τής 
γής · σύ έποίησας τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι Έκείνοί 
σε, φησίν, ίνα νομίζουσι 8 7 τών πολλών τών ούκ δν­
των · έγώ δέ σε μόνον οΐδα θεδν, ποιητήν τών απάν­
των · c Κλίνον, Κύριε, τδ ους σου, καί άκουσον 1 8 · 
άνοιξον τούς οφθαλμούς σου 8 · , κα\ Γδε · κα\ άκου­
σον τών λόγων 8 8 Σεναχηρεϊμ βασιλέως 'Ασσυρίο>ν, 
ούςάπέστειλενδνειδίζεινθ*δν ζώντα, ι Τδ δέ, < Κλί­
νον και άκουσον, > ανθρωπίνως τέθεικε, μετ' εύμε-
νείας δεχΟήναι τήν ίκετείαν άντιβολών. c Έ π ' αλη­
θείας γάρ , Κύριε, ήρήμωσαν βασιλείς Άσσυρίων 
κα\ τά έθνη, κα\ τήν γήν αυτών, κα\ έδωκαν τούς 
θεούς αυτών ε!ς τδ πύρ. Ού γάρ ήσαν θεο\, άλλ' Ιργα 
χειρών Ανθρώπων, ξύλα κα\ λίθοι, καί απώλεσαν 
αυτούς, ι Τοΰτο, φησ\, τδν άνόσιον τοΰτον έκίνησεν 
είς άσέβειαν. *9ήθη γάρ δμοιόν σε είναι τών ούκ 
όντων θεών * άλλά τή πείρα μαθέτω, Δέσποτα, δσον 
τδ διάφορον αληθινού θεού κα\ ψευδούς. 'Αλ)ά 3 1 

REG. CAP. X I X . 700 
Α dictio slatim fincm acccpit. Sparso cniiu rumorc 

quod rex iEihiopum ferisscl expediliouem, limcns 
5 4 6 Senacherim recessil, omni impietate plena 
missa cpistola. Sed rex sapienlissimus cum eani in 
templo explicassct, prolulit vocem illam admira-
bilara : c Domine omnipotcns Deus Israclis, qui 
sedes sapcr Cherubim, tu es Deus solus super om-
nia regna lerrae : tu fecisti coelum et le r ram a . » 
I l t i , inquit, te esse arbilrantur unum ex mtikis 
qui non eunt : ego auiem le solum scio Crealorem 
esse oroniam : c lnclina, Domine, aurem tuam, et 
exaudi; aperi oculos luos, et vide, el audi verba 
Senatherim regis Assyriorum, qux misit ad expro-
branduoi Dco viventi b . > lllud autem r c Inclina 
ei audi, ι more bumano posuit, rogans ut bcnevole 

Β prcces admitterenlur. ι Hevera enim, Domine, re-
ges Assyriorum deeertas feceriinl gentes ct terram 
ipsarum : et tradiderunt deos ipsarum igni. Noa 
enim erant di i , sed opera manuum bominuni, ligna 
etlapidcs,et perdiderunt ipsos e . > Hoc, inquil, 
movit bunc nefarium ad impfelatem. Exislimavit 
enim te esse similem diis qui non sunl : sed expe-
ricniia discat, ο Domine, quanlum sit discrimeu 
veri Dei ei faUi. Caeterum exislimo supervaca-
ncum eadcm dicerei Nam Isaiara propbetam inter-
prelans haec explicavi. Dicam ergo breviter. Domi-
nus exaudita supplicalione, noctu in momento-
centum et ocloginta quinque niillia Assyriorum 

* IV Reg. xix, 15. * ibid. 16. « ibid. 18. 

V A R I J E L E C T I O N E S EX CATENA L I P S I E N S I . 

8 8 cat. δ θείος Παύλος ούτω φησίν. n cod. α. έδωκεν ήρίν δ θεός. 8 5 ήδέ τοΰ—έπιστολήν. cal. ρ. 921 
b&c praemitlil: Κα\ άπέστρεψε 'Ραψάκης. Κατά τήν θείανπρό^ησιν άνεχώρησεν ού μήν τής λύττηςέπαύσατο. 
8 8 cod. α προσεν. προσευχήν. 8 7 cat. ρ. 921. έπονομάζουσινίνα. 1 8 cat. έπάκουσον. 8 8 cod.α άνοιξον, Κύριε, τ. 
δφθ. σου. 8 8 cat. άκουσον τούς λόγους, cod. α άκ. τδν λόγον. 8 1 άλλά— ανέπτυξα, cal. άλλά γάροίμαι τά 
αυτά λ,έγειντδν προφήτην Ήσα*αν. Εκείνον γάρ έρμηνεύωνταΰτα ανέπτυξα. Octo in cat. sequuntur scctiones, 
qoae in editis desideranlur. I . Ad eumdem locum cap. xix, 10-19, harc subjiciuntur p. 922: Είπων δέ, ίνα γνώσι 
πάσα: αί βασιλείαι τής οικουμένης, δτι σύ είθεδς μόνος, δηλοί δτι πρόγνωσι; θεοσεβείας ή ημετέρα σωτη­
ρία γενήσεται, δταν τούς μέν άλλους πάντας είδωσιν ήττηθέντας, ημάς δέ μόνους κεκρατηκότας. Τδόντες 
Ιέ ϊδ διάφορον κα\ μαθήσονται δτι σύ μόνος υπάρχει; θεός. 11. Ad. vers. 20-22 hrec tegimus ρ. 922: θ υ ­
γατέρα αυτήν ονομάζει, τήν οίκειότητα όεικνύς * τήν αυτήν δέ καλεί κα\ Σιών κα\ Ιερουσαλήμ. Ευτελή σε, 
φησίν, ένόμισε κα\ εύ^είρωτον, ώς ουδέ δισχιλίων εύπορούσαν Ιππέων, άλλά τής Αίγυπτίων δεομένην 
επικουρίας, κα\ απειλών σοι τδν δλεθρον έκίνει τήν κεφαλήν. Ένόμισας ένα με τών άλλων είναι τών ψευ­
δωνύμων θ ε ώ ν δέον είς τδν ούρανδν αναβλέ^αι, και τήν έμήν δεσποτείαν ίδείν. Ικανά δέ ήν κα\ τά περί 
τδν Τσραήλ γεγενημένα τήν έμήν διδάξαι δύναμιν άλλά τή 0ώμη καί τή δυναστεία θα^όών συνιδείν ούκ 
ηθέλησε το διάφορον. 111. Ad vers.*23, 24, ila ρ. 925: Τροπικώς άπαντα είρηκε · κέδρους καί κυπαρίσσους 
τούς βασιλέας κα\ τοπάρχας-καλών · Λίβανον δέ τά έθνη · Κάρμηλον δέ τδν Τσραήλ ώνόμασεν. "Οθεν έπ\ 

βν τοΰ Αιβάνου, κα\ τά έσχατα τούτου τέθεικεν · έπ\ δέ τού Καρμήλου, μέρος έφη · δεικνύς, δτι τών μέν 
νών εκείνων απάντων έκρατησαν, τοΰ δέ Τσραήλ ού παντός. Διέμεινε γάρ άχείρωτος ή μητρόπολις · ύδατα 

» - 4 . _ ^ Α \~τ ι ν * Α Λ Κ οβ ι Λ ί ι Λ . «Ήνθησαν, φησ\, καθ* δσον ηθέλησα χρόνον. Είτα τής 
άπέβαλον άνθος. V . Ad. vers. 27. 28, I . c. i l a : Ός 

, Γ Λ Γ , , , _ . ,ιλινώ γάρ, <ρησ\, κα\ κημψ τάς σιαγόνας αυτών άγ-
ζεις, τών μή έγγιζόντων πρδς σέ. > "Εδειξε δέ αύτον κα\ δουλικήν έχοντα φύσιν. Επειδή γάρ αύτο\ τοίς 
οέκέταις περιτιθέασι τούς έκ δερμάτων κημούς, είκότως ώς οίκέτη πονηρώάπείλησεν αύτψ τδν κη|*δν περι-
&ήσειν. V I . Ad vers. 29, Ι. c. i t a : Επειδή γάρ πολιορκούμενοι γεωργείν ούκ ήδύναντο, αυτοφυείς αύτοίς 
δέδωκε καρπούς ό θεός · καί τψ δευτέρψ Ιτει ωσαύτως, διά τήν σπάνιν, ώς εοικε, τών σπερμάτων καί τών 
βοών · εΐτα τψ τρίτω έτει παντοδαπών αύτοίς καρπών άφθονίαν ύπέσχετο. V U . Ad vers. 50,31, ita ρ. 924 : 
ΟΙ άνασωζόμενοι έέδρους Σ ι ώ ν εκεί γάρ τής οίκουμένης ήνθησε σωτηρία· καί τδ εκείνων κατάλείμμα, 
τουτέστιν οί θείοι απόστολοι, τήν οίκουμένην είς θεογνωσίαν επέστρεφαν. Τούτων δέ πάντων αίτιος ό τών 
δλων θεός. Ό ζήλος Κυρίου Σαδαώθ έποίησε ταΰτα · τουτέστιν, έπ\ πλείστον αυτών φυλάξω τδ γένος. Ζη-
λώσας γάρ διά τε τδ δνειδος τής Ιερουσαλήμ, κα\ διά τήν βλασφημίαν, παρέξει τήν σωτηρίαν. V I I I . Ad 
vcrs. 32-34 cal. 1. i l a : "Ελεγχος ταύτα τών τήν πόλιν οίκούντων. Δι' έμέ γάρ, έφη, καΐδιά Δα6\δ τδν παίδά 
μου της πόλεως φροντιώ, διά τήν έμήν αγαθότητα, και διά τήν εκείνου μνήυην. Οικιστής γάρ εκείνος τής 
*0Αεω;, καί γνήσιος θεράπων έμός. Ζητητέον δέ τί δήποτε ού τού Έζεκίου, άλλά τοΰ Δαβίδ έμνημόνευσεν. 
Έγωγε οϊμΛί9 δτ ι τδ φρόνημα κωλύων, ούκ αύτψ τήν αίτίαν τής σωτηρίας, άλλά τψ Δαβίδ άνατέθε^κεν. 
ΕΙ γάρ χαϊ τούτων ούτως είρημένων, ή Ιστορία φησ\ν, δτι μετά ταύτα ύ | ώ θ η ή καρδία Έζεκίου τοΰ ga-
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inorii tradidil. Sciiacbcrim autem morlem eflugit, Λ γάρ πβριττδν οΐμαι ταυτολογείν. Ταΰτα γάρ τδν προ-
Μ oslenderet omnibu.?, quanta sil yirtus Dei Ju- φήτην Ησαΐα ν έρμηνεύων ανέπτυξα. Συντόμως τοί-
d;roriim. Slatim aulcm a filiis suis juslam accepit νυν έρώ, ώς τήν ίκετείαν ό Δεσπότης δεξάμενος, νυ-
pfagam. Quoitfam enim advcrsus eum qui ipsum κτωρ έν άκαρεί οκτώ καί δέκα μυριάδας τών Άσ-
fecerat rabic fuerat pcrcilus, 547 ab iis qui ex ipso συρίων, και πεντακισχιλίους, τ φ θανάτω παρέπεμ-
procreati fuerant fuii * inlcifecius. Ararat autcm ψεν. Ό δέ Σεναχηρεϊμ τδν θάνατον δ ιέφυγεν Γνα 
vocavil Armeiiiam. Etenhn Isaiie propbelia inter- πάσι μήνυση 1 1 δση τοΰ θεοΰ τών Ιουδαίων ή δύνα-
prelationem islam babcl. Ea vero quae ad aegrpta- μις. Εύθΰςδέ παρά τών παίδων έδέξατο τήν δικαίαν 
tioncm pertiirent in divini Isaiae prophetia cum πληγή ν Επειδή γάρ κατά τοΰ πεποιηκότος έλύτ-
satis declararim, supervacancum exislimo bis eam- τησεν, ύπδ τών φύντων ύπέμεινε τήνάναίρεσιν. Άρα-
dem facere inlerprelationcni. Miraculum aulero in ράτ (65) δέ τήν Άρμενίαν έκάλεσεν (64). Ή γάρ 
sole iactum pervasit universum orbem lerra;. Om- προφητεία τοΰ Ήσαΐου ταύτην έχει τήν έρμηνείαν. 
nibus enim fuit cognitum, solem relro cessisse. Καί τά περ\ τής ά ^ σ τ ί α ς δέ έν τή τοΰ θεσπέσιου 
Quamobrem rex Babyloniorum, cum et inlerilum Ήσαΐου προφητεία δήλα πεποιηκώς, παρέλκον οΐμαι 
ι escivissct, el quae in sole admirabililer facta erant δίς τήν αυτήν έρμηνείαν ποιήσασθαι. Τδ μέντοι 
didicisset, misit et legatos el dona ad regem Ju- κατά τδν ήλιον θαύμα είς πάσαν τήν οίκουμένην δι-
dseorum : et quos solebanl abduccre in capiivila- έδραμε. Πάσι γάρ έγένετο γνώριμος άναστρέψας ό 
tem, eos lanquam pra>siantiores boaorarunt. Ita ήλιος. Ού δή χάριν τών Βαβυλωνίων δ βασιλεύς, 
eos reddidit insigocs Deus quem colucrunt. κα\ τδν δλεθρον έγνωκώς ·*, και τά κατά τδν ήλιον 
παραδόξως γεγενημένα μεμαθηκώς, κα\ πρέσβεις καί δώρα τψ τών Ιουδαίων απέστειλε βασιλεί · χα\ 
ους έξανδραποδίζειν είώθεσαν, τούτους ώς κρείττους έτίμησαν. Ούτως αυτούς επισήμους δ παρ* αυτών 
θεραπευθείς θεδς άπέφηνεν Μ . 

INTERR. L I I I . ΕΡΩΤ. Ν Γ »·. 
Cur [uil rex Ezechias reprehen$u$, quod ostenderit Ti δήποτε μέμψιν ύπέμεινεν Έζεκίας όβασιΛείς, 

ihesauros leyatis Babyloniorum * ? τους θησαυρούς τοϊς των ΒαΰνΛωνίων πρε-
σδενταϊς ύποδείξας ; 

Quod, cum oporterel Dei docerevirtutem,elcuram "Οτι δέον τοΰ θεού διδάξαι τήν δύναμιν, και τήν 
quam naclus erat, oslenderit diviiias quae niliil C κηδεμονίαν ής έτυχε, τδν πλοΰτον υπέδειξε " , τδν 
habenl firmum acslabile. Quod autcm non nalura, ουδέν έχοντα μόνιμον. "Οτι δέ ού φύσις, άλλά γνώμη 
sed voluntas dominelur in hominibus qui terrena έν τοίς ψυχικοίς κρατεί, μαρτυρεί Μανασσής, τήν 
eapiunt, (estatur Manasses, relicto piopalris iramite, ευσεβή τοΰ πατρδς πολιτείαν ** καταλιπών. καΐτήν 
in conlrarjo inceJens. c jEdificavit enim, inquit, έναντίαν δδεύσας. ι 'φκοδόμησε γάρ, φησ\, τά ύψη· 
excelsa, quae diruit et demolitus est Ezecbias pater λά, & κατέσκαψε κα\ κατέσπασεν 1 9 (65) Έζεκίας ό 
ejus, et erexit aram fiaali : et fecit lucos, quomodo πατήρ αύτοΰ, καί ανέστη σε Ουσιαστήριον τ ψ Βάαλ* 
fecerat Acbab rex Israel, 548 e t adoravit omnem και έποίησεν άλση, καθώς έποίησεν Άχαάβ βασιλεύς 
exercitum coeli, et scrvivit ipsis e . » Exercitum Τσραήλ · κα\ προσεκύνησε πάση τή στρατιά τοΰ ού-
autem coeli dicit solem et lunam, et slellas. Et quod ρανού * κα\ έδούλευσεναύτοίς. ι Στρατιάν δέ λέγει του 
csl omnium maximc impium, c aedificavii altare in ούρανοΰ, τδν ήλ ιον 4 ί ,κα \ τήν*ελήνην, καΐτούςάστέ· 
domo Domini, de qua dixerat, Hierosolymae ponam ρας· κα\ τδ πάντων δυσσεβέστατον, c ψκοδόμησε θυσια-
nomen raeum f . 1 Ncc unum soluni, sedeliam plu- στήριονένοίκψ Κυρίου, ένψ (66) είπεν, Έν Ίερουσα-

d IV Reg. xx, 16. * IV Reg. xxi , 5. « ibid. 4. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 

σιλέως, τί ούκ άν έπαθεναύτδς τής σωτηρίας αίτιος ονομασθείς ; τούτου.χάοιν ουδέ τδν Έσαΐαν, καίτοι προ 
φήτην δντα, και προφήτην έπισημότατον, άξιόχρεων έκάλεσε τής πόλεως σύαμαχον · άλλά τούς δντας κατα­
λιπών είς άρετήν, μνήμην τών παρελθόντων ποιείται, κα\ διδάσκει, ώ ; ανθεί παρ* αύτψ διτ>νεκώς τών δι­
καίων ή μνήμη. 1 9 cod. α Γν' αύτδς άπασιν μηνύση. " cal. ρ. 926. τ . δικαίαν σφαγήν. ** τδν τών Άσ-
συρίων δλεθρον έγνωκώς. *· cal. 928. Δεσπότης έποίησεν, cod. α. Δεσπ. άπέφηνεν. Quseslioni 55 haec 
praemittunlur in cal. ρ. 928, ad cap. 20, 2-7. Διδάσκει ήαάςό λόγος τήν ίατρικήν £ή άποσείεσθαι τεχνών· 
και γάρ αύτη δώρον θεού· προσήκει δέ μή τή τέχνη θα^ρείν, άλλά τψ ταύτης οοτηρι. Τοιαύτα γάρ αυτη 
δύναται, δσα άν εκείνος βούληται. Κα\ πολλάκις μέν διά σμικρών φαομάκων μεγάλα τραύματα θεραπεύει · 
πολλάκις δέ διά μεγάλων ελέγχεται · ίνα μή ταύτη, τψ δέ ταύτην δεδωκότι θ α ^ ώ μ ε ν . ·· Qu. 55quinqoe 
babet partes. 1) Initium usque ad έχοντα μόνιμον exslat in cat. p. 950, ad cap. xx, 14-18. 2) "Οτι δέ -
αστέρας, ρ. 548, vid. ib. ad cap. xxi , 1-5.5) κα\ τδ—ψκοδόμησε vid. ib. ρ. 951, ad vers. 4 , 5 . 4) 
κα\ έκληδ. — κληθήναι vid. ib. ad vers. 6. 5} τδ δέ et rcl . vid. ib. ad vers.7. " cod. α. πλούτ. επέ­
δειξε. ** τοΰ πατρδς πορείαν. 1 9 cod. α. και κατέσπασεν om. 4 0 cod. α στρατιάν δέ ούρανοΰ τδν ήλιον 

ΝΟΤΛ). 

(65) Αραράτ. Quidam libri vetercs babent Άρα- (05) Κατέσκαψε καϊ κατέσπασεν. Conjund» 
ρ α 0 # sunl Ιι.Ι. variaj lectiones textus Graci. Nam cc» 

(64) Τήν —έκάΛεσεν. Sic etiam reliqui inler- dex Vatic. I . c. babct κατέσπασεν, Alex. κατέσκσ-
prcles substituerunt vocem Αρμενίας, quos ecculus ψεν. 
csl Vulgalue. \ i d . Blonlf. 1. c. 1.1, p. 577. (66) Έν ψ. Mullein lcgcrc έφ ψ. 
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λήμθήσωτδ δνομά μου.» Και ούχ έν μδνον, άλλά πλεΐ- Α riraa. Dniverso enim exercituicoeli in duobus atriis 
στα. Πάση γάρ τή στρατί^ του ουρανού έν ταϊς δύο αύ· 
λαΐς οίκου Κυρίου ψκοδόμησε · και έκληδονίζετο, καί 
οίωνίζετο, και έποίησεν εγγαστρίμυθους κα\ γνώστας 
έπλήθυνε. ΚΛηδών δέ έστιν ή διά λόγων παρατήρη­
σ η · οίώνισμα (67) δέ 4 1 ή διά πτηνών. Γνώστας δέ 
οΐμαι τούς δΓ ήπατος μαντευομένους κληθήναι (68). 
Τδ δέ πάντων άνοσιώτατον, τδ έν τ φ Οείω 4 1 στήσαι 
ναώ τδ τής ακολάστου δαίμονος άγαλμα (69). ι "Εθηκε 
γάρ, φησ\, τδ γλυπτδν τού άλσους έν τψ οίκω Κυ­
ρίου. > Κα\ τά έξης διδάσκει τήν τής ασεβείας ύπερ-
βολήν. 

ΕΡΩΤ. Ν Δ ' 4 8 . 
Πώς νοητέον τδ, ι Έχτενώ έχϊ ΊερονσαΛήμ τδ 

μέτρον Σαμάρειας; > 
Ταίς αύταίς, φησ\, και τούτους περιβάλω συμφο- R 

ραί; 4 4 . Κα\ ώσπερ εκείνων τούς μέν δ λιμδς, τούς 
δέ δ πόλεμος έδαπάνησε, τούς δέ λοιπούς έξανδραπο-
δίσαντες είς έτέραν μετέστησαν γήν · ούτω κα\ τοίς 
έν Τερουσαλήμ οίκούσι τοσαύτας τιμωρίας έποίσω 4 1 . 
Καί ώσπερ τού Άχαάβ τδν οίκον πανωλεθρία παρ-
έδωκα · ούτω τής Τερουσαλήμ μεταβάλω τήν ύπερ-
ηφανίαν είς εύτέλειαν 4 8 . Ού γάρ μόνον είς τήν τών 
ειδώλων έλύττησε πλάνην, άλλά κα\ αίμα άΟώον έξ-
έχεε Μανασσής σφόδρα, έως ού ένέπλησε 4 7 τήν Ι ε ­
ρουσαλήμ στόμα έπι στόμα (70). Άνήρει δέ δια-
φερόντως τούς τής εύσεβείας άντεχομένους, κα\ 
τήν θείαν όργήν αύτοίς σημαίνοντας 4 8 . Τούτον 
φασι χαί τδν προφήτην Ήσαΐαν διαπρίσαι ξυ-
λίνψ 4 8 χρησάμενον πρίονι. Άλλ' ούτος μέν, ώς 

domus Doniini sedificavit, et bariolalus est, et au-
guratus eit, e( comparavit ventriloquos, et cogni-
lores mulliplicavil. Κληδών autem esl, quae per 
veiba fll observatio : οίώνισμα, quse per aves. Co-
gnilores autem opinor vocatos esse, qui per jecur 
valicinanlur. Elquod est omnium maxime impiuni, 
in Dei templo slatuil simulacrum impurx cl ini-
pudicae dsemonis. « Posuil eniin, inqui l , idolum 
sculptum luci in domo Romini e . > Et quae dein-
ccps scqountur, doccnt summara impiclatem. 

• INTERR. LIV. 
Quomodo est intetligendum : « Et exlendam super 

Hierosolymam mensuram Samariw h ? > 
nos qnoque, inquit, in casdcm conjiciam talami-

tales. Et qnemadmodum illoram alios quidem con-
sumpsit fames, alios vcro bellum, caleros in capli-
vilatem rcdaclos in aliam terrara transtulerunt: 
ita etiam iis qui babilant Hicrosolymis toiidem af-
feram supplicia. E l quomodo domum Acbabi dele-
vi funditus, iia etiam Hierosolymae superbiam re-
ducam ad bumilitatem. Non enim solum in furo-
rem idolorum aetus eet, sed eliam innoxium san-
guinem effudit Manasscs plurimum, doncc lolam 
ad os, ut aiunl, implevit Hierosolymam. 549 
Eos autem praecipue de medio tollebat qui piela-
tem defendebant, et divinam iram eis praedicebanl. 
Eum aiunt Isaiam quoque propbetam serra lignea 
usum dissecuisse. Caeterum tste qaidem, ut docuit 

ή τών Παραλειπομένων έδίδαξεν Ιστορία, μετα- C bisloria Paralipomenon 1 , raotus poenllenlia revo-
μελεία χρησάμενος της αφέσεως 8 8 έτυχεν. Ά μ ­
μων δέ ό τούτου υίδς, τήν μέν τοΰ πατρδς έμιμήσατο 
πονηρίαν · τήν δέ μεταμέλειαν ούκ έζήλωσεν. Ό δέ 
Ικγονος 8 1 τήν άκραν ήσκησεν άρετήν, κα\ τοΰ προ­
γόνου ;Δαβ\δ έκτήσατο τήν εύσέβειαν. Κα\ πρώτον 
μέν τά θεραπείας δεόμενα τοΰ θείου νεώ πάσης επι­
μελείας ήξίωσεν · έπειτα τών θείων λογίων άκουσας, 
τών 8 8 έν τψ Δευτερονομίψ κειμένων, καί τήν 
έσθητα δ ι έ^ηξε , και έπι πλείστον 8 8 έθρήνησε, κα\ 
μαθεϊν τδ πρακτέον περί τοΰ θεοΰ 8 4 τών δλων έζή-
τησχν. Είς τοσαύτην δέ τών θείων άμέλειαν έξώκει-
λαν άπαντες, ώς μηδέ τών θείων έπακούειν λογίων. 
Τούτο γούν τδ βιβλίον Ιν τινι τών ιερών οίκων Χελ-
χίας δ άρχιερεύς έ^ ιμμένον εύρων, απέστειλε τψ 

β IV Reg. χχι, 7. * ibid. 

cationem obtinuit ab exsilio. Ammon autem ejus 
filius pairis quidem pravitatem esl intilatus, poeni-
lenliam autem minime esl acmulatus. Ejns vero ne-
pos summam exercuit viriulem, et parentis sui 
Davidis possedit pictalem. Et primum quidem quae 
instauranda eranl in templo Domini summa cura-
vi l diligentia. Deinde cum divina audiissct eloquia 
quae sunt in Deuleronomio, et vestem discidit, et 
diu luxii , et quid esset agendum ex universorum 
Deo discere siuduit. Porro in tantam rerum divina-
rum incuriam et despectum eruperant omncs, ut 
ne divina quidem eloquia audirent. Hunc igitur 1Ί-
bruni cum invenisset in aliqua ex sacris aedibus 
abjeclum Gbclcias ponlirex misit ad regem. Rex 

13. i I I Paral. xxxm, 13. 

VARIiE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
4 1 cod. α οίωνισιιδς δέ. 4 8 cat. ρ. 931. κα\ τδ έν τψ θείοι. 4 1 Q». 54 quinque constat partibus. 

I) Ini l ium asque ad εύτέλειαν exstat in cat. p. 952, ad cap. ΧΧΙ,' 8-13. 2) ού γάρ —εύσέβειαν ρ. 549, vid. 
ib. ρ. 955, ad vers. 14-16. 5) καί πρώτον — βασιλεί vid. ib. ρ. 935, ad cap. xxn, 1-11. 4) δ δέ βασ. — 
όνίνησι, ρ. 550, vid. ib. ρ. 956, ad vers. 12-20. 5) τοσούτον et rel. vid. ib. p. 958, ad cap. xxn. 4, 5. 
4 4 post συμ^οραϊς cat. p. 952, εκείνων γάρ τούς μέν etc. 4 8 cat. τοϊς Τερουσαλήμ γήν οίκούσι ποιήσω, 
cod. α οίκούσι τάς αύτάς τιμωρίας έποίσω * 8 cod. α τήν περιφάνειαν. 4 7 cat. ρ. 933. έπλησε. ** cat. 
τούς μηνύοντας τήν θείαν δργήν/cod. τούς τήν θείαν όργ. αύτψ προσημαίνοντας. 4 8 cai. ξύλψ. 8 8 cat. τ . 
ανακλήσεως, cod. α τής άνέσεως. 8 1 cai. ό δέ τούτου έκγονος, oraisso Δαβίδ. 8 8 cai. τών — κειμένων 
om. i a cal. έπι πλέον. 8 4 cod. α παρά τού θεοΰ. 

NOTiE. 
(67) Οίώνισμα. Bosius, qui haec verba ad IV Reg. (69) Τό—άγαΑμα, scilicet Veneris. Conf# p, 

ι χ i , 6 allegal, legil οιωνισ^ός. 550, quiest. 55. 
(08) Γνώστας — xAr\0r\vai. Vid. p. 551, quxst. (70) Στόμα kxl στόμα. Symmacbus Γ© ?cr 

ο2· tit ώσπερ άγγείον άχρι στόματος ν * ν 
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autcm cmn ea qux in ipso erant cognovisset, et Α βασιλεί. Ό δέ βασιλεύς τά έγκείμενα γνοΟς 8 | , και 
ponliiices el principes mi&it ad Oldam propbelissam. 
Deusaulcm percam adversus populum et lemplum 
el civilatem tulil senlenliam, propler scclera quae 
ipsi admiKeranl : pio autem regi bona et fausta 
pr&dixil : c Proplcrea quod, inquit, audisli verba 
mea, el emollilum esl cor tuum,el pudore suffnsus 
es coram n i e , postquam audiisli quae locutus sum 
contra bunc locum el eos qui babilant in ipso, * 
i i l delealur : et scidisii 550 vcstimenta tua, el 
flevisli coram me, ecce ego audivi, dicil Domiuus. 
Non sic : cccc ego appono le ad patres iuos, et col-
ligctis in sepulcruui tuum in pace : etnon vide-
buni oculi lui oinnia mala, quse ego adduco super 
banc domum, et cos qui babitanl in ca i . » Tan-

τούς αρχιερέας, καί τούς άρχοντας πρδς Όλδάν απ­
έστειλε τήν προφήτιν. Ό δέ θ ε δ ς 8 · διά ταύτης κατά 
μέν τού λαού, κα\ τού ναοΰ, κα\ της πόλεως, τήν ψήφον 
έξήνεγκε διά τάς παρ* αυτών τολμηθείσας παρανο­
μίας · τψ εύσεβεί δέ βασιλεί χρηστά προηγδρευσεν · 
< Άνθ' ών γάρ, φησ\ν, ήκουσας τών λδγων μου 8 7 , 
κα\(71) ήπαλύνθη ή καρδία σου, κα\ ένετράπης άπδ 
προσώπου μου, ώς ήκουσας δσα έλάλησα έπΙ τδν 
τόπον τοΰτον, κα\ έπ\ τούς ένοικούντας έν αύτψ, τού 
γενέσθαι είς άφανισμδν , κα\ δ ιέ^ηζας τά Ιμάτια 
σου, κα\ Ικλαυσας ενώπιον μου · καί γε έγώ ήκουσα, 
φησ\ Κύριος. Ούχ ούτως * ίδού έγώ προστίθημί σε 
πρδς τούς πατέρας σου, κα\ συναχθήση είς τδν τάφον 
σου έν είρήνη · κα\ ούκ οψονται οί οφθαλμοί σου 

tum juval compunciio et lacryma eos qui ulimlur Β πάντα τά κακά, ά επάγω έπι τδν οίκον τούτον, κα\ 
illis. Tanlum boni pius rex affert suis sub lilis, 
quanlum iinpii aflerunl nocumenli. Qucmadmoduin 
enim Ammon el Manasses inclinaruot populum ad 
impieialeni, et lucos planiantcs, ct lempla da?mo-
nibus cxcilanles : iia Josias rex pius, vasa quae 
constructa fuerant Baali, el Aslartae, ct cactoris 
idolis, contrivil el conflavil in torrenle Cedron, et 
ίιι Belbcl iuterfecil saccrdotes idolorum. Μαζου-
ρώθ aulcm pulo esse nomcn slcllae, ct conjicio sic 
nominalum esse Lucifcrum. Nam sic dixil : c Et 
adolebant Baali, et soli, el lunae, el Mazuroib, ct 
universo agmini cocli k . > 

έπΙ τούς κατοικοΰντας αυτόν (72). · Τοσούτον κατά-
νυξις και δάκρυον τούς χρωμένους όνίνησι· τοσού­
τον ευσεβής ευεργετεί βασιλεύς, δσον οί δυσσεβείς 
τοίς άρχομένοις πημαίνονται 8 8 . "Ωσπερ γάρ Άμ­
μων καί Μανασσής ε!ς άσέβειαν έξέκλιναν 8 8 τόν 
λαδν, κα\ άλση φυτεύσαντες 6 ί , καί τεμένη τοίς 
δαίμοσιν άναστήσαντες· ούτως Το>σίας δ ευσεβής βα­
σιλεύς τά τψ Βάαλ, καί τή Άστάρτη 8 1 , κα\ τοίς 
άλλοις είδώλοις κατασκευασθέντα σκεύη έν τώ χει-
μ&ΡΡφ τψν κέδρων συνέτριψε κα\ έχώνευσεν έν δέ 
τή ΒαιΟήλ τούς τών ειδώλων Ιερέας κατέκαυσε. Τδ 
5έ Μαζουρώθ (75) αστέρος οΐμαι δνομα είναι, κα\ 

τοπάζω τδν έωσφόρον ούτως ώνομάσθαι. Έ φ η γάρ ούτως* « Κα\ έθυμίων τψ Βάαλ, καί τψ ήλίψ, κα\ 
τή σελήνη, κα\ τοϊς Μαζουρώθ, κα\ πάση τή στρατιά* τοΰ ούρανοΰ. > 

INTERR. LV. C ΕΡΩΤ. ΝΕ' · 8 . 
Quamnam dicil domum τών Καδησείμ, qui eranl 

in domo Doniini l t 
P I T Iiomonymiam appcllavil daemoncs, sanctos. 

Cades enim explicalur sanctus. « In ca aulem do-
mo, inquit, mulieres texebanl vcsies luco m . > Lu-
cum autcra alii interprcles, ul snppe dixi, 551 n o ~ 
miiiant Aseroth, vel Asiaroth. Est auteni hoc no-
men Veneris, eam enim appellant Aslarten. Ejus 
auiem simulacrum quoque stalucrunl in templo 
Dei. Sed rcx admiraudus el lucuin excidii, el simu-
Jacrumdejecit, et igui tradidit. Aquila autem Καδη­
σείμ sic est interprclalus : « Ubi faciebant indu-

Tlra Λέγει τόν οίκον τών Καδησείμ *8, τών έ> 
οϊχφ Κυρίου; 

Όμωνύμως έκάλεσεν 8 4 αγίους τούς δαίμονας. Τδ 
γάρ Κάδης άγιος 8 8 ερμηνεύεται (74). ι Έ ν τούτω 
δε τψ ο,Γκψ ύφαινον, φησίν, αί γυναίκες στολάς (75) 
τψ άλσει. ι Τδ δέ άΛσος, ώς έφην πολλάκις, οί 
άλλοι έρμηνευταΐ ή Άσηρώθ, ή Άσταρώθ όνομά-
ζουσιν Μ . "Ονομα δέ τούτο τής Αφροδίτης · αυτήν 
γάρ καλοΰσιν "Αστάρτην. Ταύτης δέ κα\ τδ ξόανον 
ένδον έστησαν έν τω Οείψ ν α ψ 8 7 (76). Άλλ' δ άξιάγα-
στος βασιλεύς κα\ τδ άλσος έξέκοψε, κα\ τδ ξόανον 
έξενήνοχε Μ , κα\ πυρ\ παραδέδωχεν οί δέ περ\ τδν 

J IV Reg. ΧΧΙ Ι , 19, 20. * IV Reg. Χ Χ Ι Ι Ι , 5. ι ibid. 7. » ibid. 

VARliE LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENSI. 
M cal. άναρ;ούς. Deinde, τδν αρχιερέα et τδν άρχοντα. 8 8 cat. et cod. α. δ δέ τών δλων θεός. cat. omiltil 

διά ταύτης. 8 7 cal. μου οηι. 5 8 cod. α πημαίνουσιν. Deinde tat. ρ. 958 ώσπ. γάρ Άμώς . 8 8 cod. α 
έξέμηναν. 8 8 cod. α άλση φύσαντες. 8 1 cat. τή Άσταρώθ. cod. α Άστηρώθ. 6 8 Qu. 55 inilium usquc 
ad άπδ Κυρίου, ρ. 551, exslat in cat. ρ. 959, ad* cap. ΧΧΙΙΙ, 6, 7. Reliqua vid. ib, ad vers. 8, 9. 8 8 cai. 
p. 959. Τίνας λέγει Καδησίμ. e % cal. el cod. α έκάλεσαν. 8 8 ulroque loco άγιον. 8 8 cat. άλλοι έρμην. 
καί Άσταρώθ όνομ. 8 7 cat. έν τψ ναψτψ θείψ. 8 8 cat. ξόανον έξέβαλε. · 

Ν Ο Τ Λ Ε . 
(71) "Ηχονσας — μου, καί. Ha3C in textu Hebr. 

et versione τών Ο' dtsideraiitiir. Eamdem aulem 
lectionem liabet edilio Complul. 

(72) Έπϊ — αυτόν. Lococitato ηοη nisibsec pauca 
Iegunlur, έπΙ τδν τόπον τοΰτον. 

(75) Τό δέ Μαζουρώθ, κ. λ. Vid. Drus. I . c. ρ. 
277. 

(74) Τό — έρμην. Conf. supra ρ. 295. 

(75) ΣτοΛάς. Ita in edit. Complut. exprimilur 
D^na quod Aquila verlit οίκους. Ιιι versionc τών Ο' 
leg. χεττι ίμ, pro quo logendum esse videlur βετ· 
τιείμ, ut babot Tbeodolio. 

(76) Τφ θείω ναφ. Uxc ferft eadcm suni cum 
illis q u a 3 Momf. I . c. t. I , p. 379, e codice Kcgio 
ad I . c. allulit. 
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Άκΰλχν τδ κιιδι\σε)μ ο£τως ήρμήνεύσαν, ι Οδ Α mcnla i i t qui formcabanlur * Dorahro. > Qtiod au-
έποίουν ενδύματα τοΤς έκπορνεύουσιν άπδ Κυ­
ρίου (77). ι "Οτι δε ύψηΛά 8 8 ού μδνον οί τών είδω-
λων έκαλούντο βωμοί, άλλά κα\ τά έν τοίς ύψηλοίς 
χωρίοις δομηΟέντα τψ Θεψ θυσιαστήρια , πάλιν ή 
Ιστορία διδάσκει. Λέγει γάρ ούτω;· ι Πλήν ούκ 
ένέβησαν οί Ιερείς τών υψηλών πρδς τδ Ουσιαστή­
ριον Κυρίου έν Ιερουσαλήμ, εί μή έφαγον άζυμα 
έν μέσψ τών αδελφών αυτών. > Δήλον δέ, δτι έκ 
τού Ιερατικού 7 8 γένους ύπήρχον ούτοι. ΕΙ δέ τοίς 
είδώλοις έλάτρευσαν, ούκ άν αυτούς δ ευσεβής βα­
σιλεύς συγγνώμης ήξίωσεν. 

ΕΡΩΤ. Ν<7' Τ ι . 
Τό Ταφέθ τί δηΛοΐ; 

Έν τή τών Εβραϊκών ονομάτων ερμηνεία ΛΓώ- ^ 
ctr εύρο ν σημαίνον τδ δνομα. Τόπος δέ ήν ούτος, έν 
φ διήγον έν πυρί τά παιδία τψ Μελχώλ (78) · 'Αμ-
μανιτών δέ ήν τούτο τδ είδωλον 7 8 . Τούτο δέ κα\ ή 
Ιστορία δεδήλωκεν. c Έ μίανε γάρ, φησ\, τδ Ταφέθ 
τδ έν φαράγγι υίού Έννδμ, τού μή (79) διάγειν άν­
δρα τδν υίδν αυτού έν πυρί τψ Μελχώλ. > Τδ δέ 
ραρονρΐμ τού φρουρίου 7 1 (80) οί περί τδν Σύμμα-
χον ήρμήνεύσαν. "Οπως δέ τούτον έμίανεν ό ευσεβής 
βασιλεύς, ή Εστορία διδάσκει * c Έπλησε γάρ, φησι, 
τούς τόπους αυτών όστέων ανθρώπων, ι Κα\ πάλιν * 
ί Απέστειλε κα\ έλαβε τά όστά έκ τών τάφων, και 
κατέκαυσεν αυτά έπι τδ Ουσιαστήριον,-κατά τδ (5 ή μα 
Κυρίου, β έλάλησεν δ άνθρωπος τού θεού, έν τψ 
έστάναι Τεροβοάμ έπ\ τδ θυσιαστήριον n έν τή 

teni excelsa non solum appcliabanlur allaria idolo-
rum, sed eiiam qusc in allis locis aediftcabaiilur 
Doniino altaria, ilerum docot bistoria. Sic enim 
d i x i l : c Cselerura non asiendebanl saccrdotes ex-
celsorum ad allare Doraiui iu Hierosolyma, sed 
lanlum comedebant azyma in medio fralrum stio-
rum D . ι Eat auiem perspicuiim, qaod ipsi fuerint 
ex generc sacerdotali. Si aulem coluisscnl idola, 
rex pius cis non ignovisscl. 

INTERR L V I . 
Quid significat Tophetk °? 

In iuterpretatione nominum Hebraicorum inveni 
nomen illud significare casum. Erat aotent locus, 
in quo iraducebant * in igne pueros Deo Melcbol. 
Eral aiitem boc idolum Ammonilarum. Hoc aulem 
ostcndil eliam hisloria : c Polluit enim Topbelh, 
quod eral in valle filii Ennom, ne traduccret vir 
filium suuin in igne, Melcbolo P . » Pharurim aulein 
Syminachus interpretatue est prcesidio, vcl muni-
tione. Quomodo aulem eum polluerii rex pius, do-
cet bistoria : c Implevit enim, inquit, loca eorum 
ossibas bominum «i.iEt rursus : < Misit et sumpsit 
552 o s s a e x sepulcris: el combussit ossa super 
allare, secundiim verbum quod locutus est bomo 
Dei, cum slaret Jeroboam ad allare in feslo r . ι 
Quod aulem non esset pseudopropheta, qui homi-

έορτή. ι "Οτι δέ ού ψευδοπροφήτης ήν δ τδν άνθρω- Q nem Dei falsa persuasione decepil ut cibum apud 
πον τού θεού παραπείσας τροφής μεταλαβείν 7* παρ' e e sumcret, binc est facile discere* · Conservata 

enim sunt ossa majoris aelale prophetae, qui babita-
bat in Betbel, cum ossibus bomiuis Dei qui venie-
bal ex Juda, ct locutusest ha?c omnia qua» fecit 
Josias. 

INTERR. LVII . 

Cur de Ezechia et de Josia endem dixil, quod siroi-
lis ei non fuerit anie ipsum, et post eum non 
exiliuril similis 1 ? 

Ncque illum cum boc comparavit, neque bunc 
cum illo, sed cum aliis qui visi eranl esse pii , Asa, 
Josaphal, et Joatbam, ct bunc el illum conferens, 

αύτψ, καί εντεύθεν καταμαθείν εύπετές. Διεσώθη 
γάρ, φησί, τά όστά τοΰ πρεσβυτέρου τού προφή­
του 7 · , τοΰ κατοικούντος έν Βαιθήλ, μετά τών δστών 
τοΰ άνθρωπου τοΰ θεοΰ τού ήκοντος έξ Τούδα, κα\ 
λελαληκοτος πάντα τά έργα 7 7 , & έποίησεν Τωσίας. 

ΕΡΩΤ. ΝΖ'. τ · 

ΤΙ δήποτε καϊ περϊ τού Έζεχίου, καϊ περϊ τού 
Ίωσίσυ, τά αυτά έφη9 δτι δμοιος αυτού ούκ 
έγένετο έμπροσθεν αύτοΰ, καϊ μετ' αύτδν ούχ 
ανέστη δμοιος αύτφ ; 
Ούτε εκείνον τούτψ συνέκρινεν, ούτε τούτον 

έκείνω, άλλά τοίς άλλοις τοίς δόξασιν εύσεβείν 7 · , 
τψ 'Ασά, και τψ Τωσαφάτ, και τψ ΤωάΟαμ* καί 
τούτον κάκείνον παρεξετάσας, τούτους 8 8 κρείττους 0 pronuntiavil nieliores. Si quis aulem nudam allen-

» IV Reg. xx i i i , 9. 0 ibid. 10. Ρ ibid. * ibid. 14. * ibid. 1 0 . · ibid. 18. * ibid. 25. 

VARLE LECTIONES EX CATENA LIPSIENSI. 
8 8 cat. et cod. α τά υψηλά. 7 8 cod. α ώς ίκ τοΰ ιερατ. 7 1 Qu. 50 inilim usque ad τή εορτή, ρ. 552 r 

exsiat in cat. ρ. 940, ad cap. xxm, 10. 11. Reliqua vid. ib. p. 941, ad v m l 7 , 18. 7 8 cod. α Ά μ μ . δέ 
τούτο τδ είδ. ήν. 7 8 cod . α φρουρού. 7 i cod. α έπι τδ θυσιαστ. και έμίανεν τδ Ουσιαστήριον. cal. 
ρ. 941. μετασχείν. 7 8 cat. τού προφ. τοΰ πρεσβύτου. 7 7 cat. λελαλ. κατά τα έργα ταύτα. cod. α πάντα τ α 
Ιργα ταύτα. 7 8 Qu. 57 inilium usque ad παρεξ. βασιλεύσι, ρ. 553, exstat in cal. ρ. 942, ad cap. x x m r 

24,25. Reliqua vid. ib.p.957, ad cap. xxv, 27-29. 7 8 cod. α εύσεβέσιν. , 8 c o d . α τούτους om. 

N O T J E . 

(γη οδ — Κυρίου. Aliam Aquite vereionem lia- (79) M/}. Des. 1. c. addilur aulero in edit. Con>-
bei Monif. 1. c. l . p. 578. plai. ι 

(78) ΜεΛγώΛ. Rcc. lcclio IV Rcg. xxxui , 10, (80) Φρουρίου. Montf. el Drusius 5ymmacU* 
€5ΐΜολόχ. " iribuunt lcclionem φρουρού. 
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dal liUeram, invenietur et ille etiste Datidem su- Α άπέφηνεν. Έαν δέ τις ψιλψ προσεχή τ φ γράμματ ι . 
perasse. Et de illo enim et de hoc dixit : c Ei simi-
lis non fuii rex ante ipsum. ι Sed est perspicunra 
qiiod nec Ezechiam Davidi pralulerit, neque. Josiam 
Ezecbia et Davide pronunliaverit essemeliorem, sed 
eos cum aliis piis contulerit. Si quisaulem exislimet 
reprehendi Ezechiam, utqui fuerit magni etelali spi-
riius, et Babyloniorum legaiis thesauros ostenderit, 
videbiteliam Josium non esseliberum ab omni repre-
hensione. Eienim quando PbaraoNechao suscepilex-
peditionenl adversus Assyrios, studuit opem fcrre 
Assyriis: 553 e l u l docuit liber Paralipomcnon, 
dixil ei Pbarao : t Qnid mibi et l ib i , rex Juda ? Non 
ad le venio bodie ad bellum gerendam, sed ad locurn 
belli, el Deus dixit ul festiuarem. Cave tibi a Deo 
qni cst mecum, ne le pcrdat. Ει non averlit Josias 
faciem suam ab eo, sed conforlalus est ad impii-
gnandum illum, et non audivit Josias * sermonem 
Pbaraonis Nccbao ex ore Domini : et venit ad bel-
laudum in campo Mageddo. Ει jaculali suni sagit-
tarii Pbaraonis adversus regem Josiam. Et dixit 
rex puerissuis :Eduoite me, quoniamvaldeapgrotou.> 
Esdras aufcm sic dici t : c Et misil rex jEgypii ad 
Josiam, dicens: Quid mibi el tibi, rex Judaeai?Non 
ad le missus sum a Domiuo Deo luo. Ad Euphra-
lem enira nunc mibi esl bellum : ei nunc Dbminus 
est mecum qui urget. Recede, ei noli advcrsari 
Domino. Ει non reversus est Josias ad currum 
suum: sed aggressus est conlraeum bellum gerere, 

εύρεθήσεται κάκείνος καί ούτος του Δαβ\δ υπερκεί­
μενος. Κα\ περ\ εκείνου γάρ, κα\ περ\ τούτου εφη 
δτι c "Ομοιος αύτψ ούκ έγένετο βασιλεύς έμπροσθεν 
αυτού, ι Άλλά δήλον, ώς ούτε τδν Έζεκίαν τού 
Δαβ\δ προύτέθεικεν, ούτε τοΰ Έζεκίου τδν Τωσιαν, 
και τοΰ Δαβίδ άπέφηνε κρείττονα · άλλά τοις άλλοις 
αυτούς εύσεβέσι συνέκρινεν. Εί δέ τις ύπείληφε 
μεμφθήναι τδν Έζεκίαν, ώ ; φρονήματι χρησάμενον 
ύψηλψ, κα\ τοις Βαβυλωνίου 8 1 πρεσβευταΐς τούς 
θησαυρούς ύποδείξαντα 8 1 , δψεται και τδν Τωσίαν 
ού παντάπασιν αιτίας ελεύθερον. Ήνίκα γάρ Φαραώ 
Νεχαώ κατά τών Άσσυρίων έστρατεύσατο, επικού­
ρησα ι 8 8 τοις Άσσυρίοις έ σπούδασε · κα\ ώς ή τών 
Παραλειπομένων έδίδαξε βίβλος, έφη πρδς αύτδν Φα­
ραώ * c Τί έμοί καί σοι, βασιλεΰ Ιούδα ; Ούκ έπΙ 
σέ ήκω σήμερον ποιήσαι πόλεμον, άλλ' ή έπι τδν 
τόπον τοΰ πολέμου (81), κα\ ό θεδς ειπε τού κατα-
σπεΰσαί με. Πρόσεχε σύ άπδ τοΰ θεού τοΰ μετ' 
έμού, μή καταφθείρη σε. Καί ούκ άπέστρεψεν Ίω· 
σίας τδ πρόσωπον αύτοΰ · άλλ' έκραταιώσθη τού πο­
λεμείν αυτόν καί ούκ ήκουσεν Τωσίας τών λόγων 
Φαραώ Νεχαώ έκ στόματος Κυρίου · κα\ ήλθε τού 
πολεμεΤν έν τώ πεδίω Μαγεδδω. Καί έτόξευσαν οί 
τοξόται Φαραώ έπι τδν βασιλέα Τωσίαν. Κα\ ειπεν 
δ βασιλεύς τοΓς παισ\ν αύτοΰ, Εξαγάγετε με, δτι 
έπόνεσα σφόδρα, ι Ό δέ Έσδρας ούτω φησί * < Καί 
διεπέμψατο ό βασιλεύς Αίγύπτου πρδς Τωσίαν, λέ­
γων, Τί έμοι κα\ σο\, βασιλεΰ τής Ιουδαίας; Ούχ\ 

non aitendens dktum Jeremiac propbetse ex ore Q πρδς σέ έξαπέσταλμαι ύπδ Κυρίου τοΰ θεού. ΈπΙ 
~ * ~' γάρ τοΰ Εύφράτου δ πόλεμος μοί έστι B k . Καί νΰν 

Κύριος μετ' έμού επισπεύδων έστιν 8 8 · άπόστηθι, 
κα\ μή ενάντιου τψ Κυρίψ. Και ούκ άπέστρεψεν 
έαυτδν Τωσίας έπ\ τδ άρμα αύτοΰ· άλλά πολεμείν 
αύτδν έπεχείρει 8 8 , ού προσεχών £ήμασιν Ιερεμίου 
τοΰ προφήτου έκ στόματος Κυρίου · άλλά συνεστή* 
σατο πρδς αύτδν πόλεμον έν τψ πεδίψ μετά αδίκου. » 
Ού τοίνυν αυτούς άλλήλοις συγκρίνει, ουδέ αλλήλων 
ύπερτίθησι. Τδ γάρ ούτω νοείν άνοίας έστιν έσχα­
της · άλλά τοΤς άλλοις αυτούς παρεξήτασε βασιλεΰσι. 
Τά δέ κατά τδν Τωαχ\μ, κα\ ΤωακεΙμ, και Ίεχο-
νίαν 8 > , κα\ Σεδεκίαν, πλατύτερον ό θειος Ιερεμία; 
συνέγραψε. Κάκείνην δέ τήν βίβλον διά τής θείας 
χάριτος πάσαν ήρμηνεύσαμεν. Παρέλκον τοίνυν 

Β ύπολαμβάνω δΊς τούς αυτούς άνελίττειν 8 8 λόγους. 

Dontini, sed adversus ipsum conflixit prxlio in 
campocuin iniquo. » Nou ergo eos inter se com-
paral, ncque allerum alieri aaleponit; ita euim 
senlire esl exireinae amentiae : sed eos comparavil 
cum aliis regibus. De Joachimo aulem, et Joacimo, 
el Jecbonia, et Sedecia, fusius scripsil divinus Je-
remias. lllum aulem librum per divinam graliam 
tolum interpretaii sumus. Supervacaneum itaque 
existimo eosdem sermoues bis revolverc. Joacbi-
roum autcm, filium Joacim, divinus Jereinias ap-
pellat Jechoniam : 554 ^er autem Paralipome-
non Joacbimum. Eum Evilai Merodach e carcere 
liberaium convivam habuit et coinmensalem. Nam 
qui percutil ei sanat, cum eum tradidisset bosli-
bus, dignaius esl eum rursus liberare. 
Τδν δέ ΤωαχΊμ, τδν τοΰ Ίωακε\μ υίδν, δ θείος Ιερεμίας Τεχονίαν καλεί · ή δέ τών Παραλειπομένου 
βίβλος Τωακείμ. Τοΰτον δ Εύϊλάτ Μερωδάχ τής είρκτής άπαλλάξας, όμοδίαιτον είχε κα\ δμοτράπε-
ζον. Ό τύπτων γάρ και ίώμενος τοις πολεμίοις έκδεδωκώς, πάλιν αύτδν ελευθερίας ήξίωσεν. 

« I I Paral. xxxv, 21-23. 

VARLC LECTIONES ΕΧ CATENA LIPSIENS1. 

8 1 cat. ct cod. α ρ . 942 τοΰ Βαβυλωνίου. 8 8 cod. α έπιδείξαντα. 8 8 cat. έστράτευσεν κα\ έπικ. 
• v Cod. α πόλεμος μού έστιν. 8 1 cod. α Κύριος μετ' έμού έστιν, κα\ μετ' έμού έπισπ. εστίν. 8 8 cod. α 
πολεμείν αύτψ έπέχειρε. 8 7 cod. α τά δέ κατά τδν Ίωάχαζ κα\ Τωακε\μ κα\ ΤωαχΙμ καί Τεχονίαν elc. 
*· cod. α άνελίξαι. 

ΝΟΤΛΕ. 

\81) 'AJX fi — ποΜμου. Hacc tanlum in cdil. Ald. cl Complut. adduntur. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ 

ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM 1 PARALIPOMENON. 
Τής βίβλου τών Παραλειπομένων τήν ύπόθεσιν ή Α Argumentum libri Paralipomrnon declarat ipsa 

προσηγορία δηλοί. "Οσα γάρ παρέλιπεν ό τάς Βασι­
λείας συγγεγραφως, ταΰτα συντέθεικεν ό τόνδε τδν 
ftGvov άναδεξάμενος, έχ πολλών αυτά προφητικών 
βιβλίων 1 συναγαγών. Πολλά δέ και τών εκεί συγγε-
γραμμένων * τούτοις συνήρμοσεν, Γνα φυλάξη τής 
ίστορίας τήν αρμονία ν · "Ανωθεν δέ άπδ τής γενεα­
λογίας ήρξατο, ίνα δείξη συντόμως, ώς έξ ένδς άν­
θρωπου πάντα τά φύλα τών ανθρώπων έβλάστησεν. 
Έπειδη δέ μόνης τής Τούδα βασιλείας ποιεί τήν μνή­
μην, διδάσκει τίνες αϊ τούτων πόλεις κα\ κώμα ι, 
xa\ έχ τίνων τάς προσηγορίας έσχήκασιν. Εντεύθεν 
μανθάνομεν ώς Νάθαν, έξ ού τδν Σωτήρα κα\ Κύριον 
ημών έγενεαλόγησεν δ Αουκάς δ θαυμάσιος, καί 
τού Δσ6\δ ήν υίδς, και τοΰ Σολομώντο; ομομήτριος 

appellalio. Quae enim praHennisit qui scripsii l i -
brus Kegnorum, ea congessit, qui hunc laborem 
susceph, collecia ex multis libris propheticis. Multa 
autam etiam ex iis quae ibi scripla sunl, addidil, 
ut servaret bistoriae concenlum. Alius autem in -
cepU genealogiam, ut compendio ostenderet, quod 
ex uno homine gcrminarint omnia genera homi* 
num. Quoniam autcm facit meniionem solius re-
gui Judae, docet qusenam sint eorum urbes et pagi 
et a quibus sua habuerint nomina. Hinc discimus 
Nalhauem, a quo divinus Lucas deduxit genealo-
giam Servatoris el Domini noslri, et Davidis fuisse 
ftliura, et Salomonis fralrem uterinum : c Isli, in-
qnit, nali sunt Davidi in Hierosolyma, Samaa, el 

αδελφός. € Ούτοι γάρ, φησι, τψ Δα6\δ έτέχθησαν έν Β Sobab, et Nalhan, et Salomon, filii qualuor Ber 
Ιερουσαλήμ, Σαμαά \ καί Σωβάβ, κα\ Νάθαν, καί 
Σολομών, k υ(ο\ τέσσαρες τής Βηρσαβεέ θυγατρδς 
Ήλά *. » Καί τδν 'Ρηχάβ δέ , τδν πολλαχοΰ τής 
Γραφής έ πα ινού μενον , αύτη δείκνυσιν ή βίβλος 
*x τής Ιούδα δντα φυλής. Διδάσκει δέ σαφέστερον 
τήν αίτίαν, δι* ήν δ μέν 'ΡουβεΙμ · τών πρωτοτο-
χίων εξέπεσε ν , δ δέ Τωσήφ τούτων τετύχηκεν, ή δέ 
Ιούδα φυλή τ ιμής άπήλαυσε πλείονος, c Υιοι γάρ, 
φησι, 'Ρουβειμ πρωτοτόκου Τσραήλ, δτι αύτδς ό 
τρωτότοκος. Έ ν δέ τώ βεβηλώσαι τήν στρωμνήν Τ 

τού πατρδς αυτού, έδωκε τά πρωτοτόκια αύτοΰ τοίς 
υίοίς Ιωσήφ 8 , κα\ ούκ έγενεαλογήθη είς πρωτοτόκια 
δ Τουβειμ, δτι Τούδας δυνατδς ισχύει έν τοίς άδελ-
γθΙς αυτού, και είς ήγούμενον έξ αύτοΰ, καί τά 

sabee 555 filiae E l a Τ · 1 E t Rechabum, qui lau-
datur in inullis locis Scriplurae, bic liber osiendil 
fuisse cx Iribu Juda. Docet autem maniieslius cau-
sam, cur Rubcn excideril primogenitura, et Jo-
seph eam sit assecutus, tribus aulem Juda am-
pliorem adepla sit bonorem. c Fi l i i enim Ruben, 
inquil, priinogeniti Israel : quoniam ipse eral pri-
mogeniius, eo autem quod profauaril cubile pairis 
sui, dedit suam priniogeniluram filiis Josepb, ct 
in genealogia non fuit retatus Ruben ut primoge-
nitus, quoniam Juda erat potens viribus inlcr fra-
ties suos, el dux ex ip ο et primogenitura eral 
Joseph *. > Docet aulem bic sermo, quod Josepb 
prserogativam * primogenilurae sortitus e i l : prin-

πρωτοτόκια τ ώ Ιωσήφ ·. ι Δηλοί δέ ό λόγος, ώς τά C cipalum vero acceperil Juda, propier Dominum, 
μέν πρεσβεία τών πρωτοτοκίων ό Τωσήφ έκομίσατο, 
τήν δέ ηγεμονία ν Τούδας 1 8 έδέξατο διά τδν έξ αύτοΰ 
χατά σάρκα βλ αστή σα ντ α Κύριον. Τοΰτο γάρ αίνίτ­
τεται τδ είς ήγούμενον έζ αύτου. Ού γάρ μόνους 
τούς έξ αύτοΰ βασιλέας ό λόγος δηλοί, άλλά καί τδν 
aktfvwv βασιλέα, δς ούτε αρχήν έσχεν ήμερων, ουδέ 1 1 

qui ex ipso nalus esl secundum carnem. Hoc eniin 
tacite signiflcal illud, dux ex ipso. Non enim solo? 
reges cx ipso oriiuros signitical oratio, sed et Re-
gem aeternum, qni neque iniiium babuit dieruni, 
neque finem accipiet. Docei eliam, quomodo qua? 
erani iraos Jordanem iribus, Ruben ei Gad, et di-

T I Paral. m , 5. * I Paral. v, 1,2. 
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midia tribus Manasse, coiiflixcruut cum Agarenift Α τέλος λήψεται. Διδάσκει δέ, δπως κα\ αέ πέραν του 
el Ituraeis, et Naphisaeis, ct cum eis qui cum illie 
fuernnt in acie ; et quomodo valido commisep pne* 
lio, perviceruul, et Agarenos expulerunt. Dicil 
ctiam causam vicloriae : c Quod Deum, inquit, i n -
vocarunt, el eos exaudiii, 556 quoniam cotifidi-
banl in eo τ. * Descripsit eliam numerum prseda»: 
c Accepenint, inquil, quinquaginla millia camclo-
ri im, el ovium ducenla quinquaginia millia, el bis 
mille asinos, et auimarum bomuium cealum mil-
lia : eranl euim multi sauciati, quoniam a Deo erat 
beltum, et pro ipsis habilarunt usque ad transmi-
gralionem z . ι Kefert etiam * gencalogiara sacer-
doium et Levilarum, et dicit, Sadocum qui fuit 
ponlifex tempore Davidis, fuiese undccimuia ab 

Ιορδανού φυλα\, ή του 'Ρουβε\μ, και ή του Γάο, κ α ί 
τδ ήμισυ τής Μανασσήτιδος 1 1 φυλής', συνεπλά­
κησαν τοίς Άγαρηνοίς, και τοίς Ττουραίοις 1· κ α \ 
Ναφισαίοις, κα\ τοίς Αλλοις τοΓς μετά τούτων 
παρατασσομένοις | 4 , και ώς μάχης καρτεράς γενο­
μένης κατακράτος ένίκησαν, κα\ τούς Άγαρηνούς 
έξήλασαν. Αέγει δέ και τήν αίτίαν τής ν ί κ η ς , 
ι "Οτι τφ θ ε ψ , φησ\ν, έβδησαν έν τψ π ο λ έ μ ω , 
κα\ έπήκουσεν αυτών, δτι έπεποίθεισαν έπ ' αύτψ. » 
Συνέγραψε δέ κα\ τής λείας τδν αριθμόν · ι Πεντή­
κοντα γάρ, φησι, χιλιάδας καμήλων 1 1 έλαβον, κα ι 
προβάτων διακοσίας και πεντήκοντα χιλιάδας, κ α \ 
δνους δισχιλίους, και ψυχάς ανθρώπων έκατδν χιλιά- ' 
δας. Τραυματίαι γάρ πολλοί ήσαν, δτι παρά θεού 

* , - — ι j * Γ » ' ί 

Aaroue; Azariam autero, qui erat nepos Sadoci, " ή ν δ πόλεμος, κα\ κατψκισαν 1· άντ' αυτών εως τ η ς 
sacerdolali officio primum esse funclum in lemplo 
quod exstruxil Salomo. Ex bis eral eiiam Josedec, 
qui bcllo captus cum aliis fuit abduclus in Babylo-
nem. Hujus iilius craUosua, magnusille sacerlos, qui 
cum Zorobabele reduxil turbam caplivam, et Dei 
templum aedificavit. Uinc discimus, quod Core, qui 
adversus magiiuni illum Mosen exciiavit scdiiio-
ncm, fuerii nepos Isaaris, qui Caathi quidem erat 
Glius, fraler aulem Anirami patris Aaronis ctMo-
sis. Eral itaque patruelis legislaloris. Sed ipse 
quidem in deserlo dedit poenas affeciatae lyrannidis, 
filii aulem noo iucrunl socii poenae genhoris. Jani 
vero magnus ille Sanouel ex eo ducit genus. Porro 

αποικίας, ι Ρενεαλογει δέ κα\ τούς ίερέας, και τούς 
Λευΐτας * και λέγει τδν Σαδούχ, τδν έπ\ τού Αα6\δ 
άρχιερατεύσαντα", ένδέκατον άπδ Ααρών γ ε γ ε ν ή ­
σθαι · Άζαρίαν δέ, δς έκγονος ήν τού Σαόούκ, 
πρώτον έν τψ ναψ οίκσδομηθέντι ύπδ τοΰ Ι Λ Σολο­
μώντος ίερατεύσαι. Έκ τούτων ήν καί Ίωσεδεκ, 
δς δορυάλωτος" είς Βαβυλώνα μετά των άλλων 
άπήχθη. Τούτου υίδς ήν Τησοΰς δ Ιερεύς ό μ έ γ α ς , 
δς συν τψ Ζοροβάβελ τήν αίχμαλωσίαν έπανήγαγε , 
κα\ τδν θείον ναδν ψκοδόμησεν. Εντεύθεν μανθά­
νομεν· ώς Κορέ δ κατά Μωσή •· τού μεγάλου τ ή ν 
στάσιν έγείρας, τοΰ Σισαάρ 1 1 ήν έκγονος · δς του 
μέν Καάθ ήν υίδς, άδελφδς δέ Άμράμ 1 1 τοΰ π α τ ρ ό ς 

autcm JEman, qui canebat psalinos, erat nepos Sa- Q 'Ααρών κα\ Μωσή * τοιγάρτοι άνεψιδους ήν τ ο ΰ 
muelis propbetx: cralenim Giius Jocl, (ilii Samuelis. 
Asapli autem, qui erat eliam unus ex canloribus 
ducebat genus cx Gersone, qui erat Olius Levi, el 
fratcr Gaalbi. iEtbam autem ( eral vero is quoque 
cx canioribus), proavum habuit Merari, tertium 
filium * Levi. Docei 557 autem eliam differen-
liam sacerdolum et Levitarum. Dicil enim Levilas 
fuisse ordinalos ad omne ministeriuni labernaculi 
domus Dei: c El Aaron, inquil, el i i l i i ejus, ado-
lonics super allare bolocauslorum, et super allare 
Ibymiamalis, et ad omnia opera Sancti sanclorum, 
ei ad placandum pro Israele, secundum omniaquae 
mandavit Moses servus Dei b . ι Videlur auteni 
mibi bic liber fuisse scriplus post reditum a Ba-

νομοθέτου. 'Αλλ* ούτος μέν έν τή έρήμψ δίκας t l a -
επράχθη τής τυραννίδος · οί δέ υίο\ τής τ ι μ ω ρ ί α ς 
ούκ έκοινώνησαν τψ γεννήτορι. Αύτίκα γούν Σ α ­
μουήλ 6 μέγας έκ τούτου κατάγει τδ γένος. Κ α \ 
ΑΙμάν δέ ό ψαλτψδδς έκγονος ήν Σαμουήλ τού π ρ ο ­
φήτου · υΐδς γάρ ήν Τωήλ τοΰ υίού Σαμουήλ. Ό 6& 
. Άσάφ, είς δέ και ούτος τών ψαλτωδών, έκ τ ο υ 
Γερσών** κατήγε τδ γένος, δς υίδς μέν ήν τοΰ Aevt , 
άδελφδς δέ τοΰ Καάθ. Ό δέ Αίθάμ, κα\ ούτος δε 
τών φδοντων έτύγχανεν ών, πρόγονον είχε ·*• τον 
Μεραρ\, τδν τρίτον υίδν τού Λ ε υ*. Διδάσκει δέ 
κα\ τών Ιερέων, καί των Λευϊτών τδ διάφορον. Λ έ γ ε ι 
γάρ τούς Αευΐτας δεδόσΟαι είς πάσαν δούλε ία ν τ η ς 
σκηνής οίκου τοΰ θεοΰ. < Καί Ααρών, φησι, χ α \ οί 

bylone. Nani el meminit caplivitaiis, et ejus docel ^ υίρ\ αύτοΰ, θυμιώντες έπ\ τδ Ουσιαστήριον τ ω ν 
causam. « Lniversus enim, inquit, Israel relalus ολοκαυτωμάτων, κα\ έπ\ τδ Ουσιαστήριον τού θυριιά-
esl ΐ ιι genealogiam : et ecce seripli sunt ia iibro ματος, καί είς πάντα τά έργα τοΰ Αγίου τών Α γ ί ω ν , 
Dicruin regura Israel et Juda, et IranslaU sunl in καί τοΰ έξιλάσκεσθαι περ\ τού Τσραήλ, κατά π ά ν τ α 
Babyloncm propter pr*evaricationem qua se in i - δσα ένετείλατο Μωσής δ δούλος τού θεού. > Δοκεε δΑ 

r I Paral. ν , 20. * ibid. 21* 22. · I Paral. νι, 1. * ibid. 49. 
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κ α \ 8 8 α ύ τ η ή βίβλος μετά τ ή ν 8 7 έπάνοδον συγγρα-Α que gesseruni, et babiialtanl prius in possesstoni-
φήναι τήν άπδ Βαβυλώνος. Μέμνηται γάρ καΛ τής 
αιχμαλωσίας, κα\ ταύτης τήν αίτίαν διδάσκει, 
ι Πάς 8 8 γάρ , φησ\ν, Τσραήλ έγενεαλογήθησαν, κα\ 
Ιδού είσι γεγραμμένοι έπι βιβλίου ήμερων βασιλέων 
Τσραήλ κα\ Τούδα, καί άπψκίσθησαν είς Βαβυλώνα 
διά τήν άσυνθεσίαν αυτών, ήν ήδίκησαν κα\ οί 
κατοικούντες πρότερον έν ταίς κατασχέσεσιν αυτών, 
και έντα ί ς πόλεσιν αυτών Τσραήλ, κα\ οί ιερείς, 
και οί Αευίται, καΐοί Ναθιναίοι". Ταύτα 8 8 δέ δηλοί 
μεταγενέστερα ν είναι τής αίχμαλωσίας τήν συγγρα-
φήν. Ούδεις γάρ ίστορίαν συγγραφών τά μεταγενέ­
στερα λέγει, άλλ' ή τά πρότερα, ή τά έπ' αυτού 
γεγενημένα. Προφητών γάρ ίδιον τδ πρόλεγε ι ν τά 
μέλλοντα· Έ φ η δέ, δτι σύν αύτοίς ήχμαλωτεύθησαν 

1)U8 eoruro, et in civitaiibus Israel, et sacerdotes 
ei Leviiae et Naibinsei c . » H#c autem oslcndunt, 
scripiionem luijus libri esse posteriorem capiivi-
taic. Nemo enim scribens bisloriam ea dicit quae 
poslca facta sunt: sed vcl quae anlea, vel quaesna 
selaie acciderunl. Est coim propbelarum proprium 
prsedicere fuiura. Dicil aulcm quod etiam cum eis 
fuerinl facti caplivi i i qui ante ipsos ilUm babue-
ranl lerratn. Nani mulli cura eis habitabant etCba-
nanael, et CbeUluei, ct Jebusaei, et fuerunt eocii ca-
lauiilalis. Cum leraelitis aulem abducli euiil ca-
plivi et sacerdoies et Leviiae. Nalhinaeos autem 
opinor appcllari eos qui dicunlur sacrorum scrvi. 
Mulli enim seipsos consecrabanl ad miuisleria ea-

κα\ oi προ αυτών τήν γήν έκείνην κατεσχηκότες. Β cerdolum el Levilarum. Oporlebat enim etiam 558 
Πολλοί γάρ και Χαναναίοι, καί Χετθαίο ι 8 1 , κα\ 
Ίεβουσαίοι συνωκουν αύτοίς, κα\ τής συμφοράς 
έ κοινώνησαν. Σύν τψ Τσραήλ δέ κα\ οί ιερείς, καί 
οί Αευίται άπήχθησαν δορυάλωτοι. ΝαΟιναίους δέ 
οίμαι καλείσθαι τούς ίεροδούλους ονομαζόμενους. 
Πολλοί γάρ εαυτούς άφ ιέ ρουν είς τάς τών ίερέων 
χα \ Αευϊτών υπουργίας. Έχρήν γάρ κα\ τούς έκ 
τών άλλων φυλών, και ύδροφορείν, και ξυλοκοπείν, 
κα\ τάλλα δσα τοιαύτα έργάζεσθαι. Εί γάρ τούς 
Γαβαωνίτας, αλλοφύλους δντας, Τησούς δ πανεύφη-
μος έκέλευσεν υδροφόρους είναι τής σκηνής , καί 
ζυλοκοπους, πολλφ μάλλον Ίσραηλίταις ή τοιαύτη 
πρόσφορος ήν λειτουργία. Εύρον δέ κα\ έν τή τών 

eos qui erant ex aliis iribubus, et aquam ferre, el 
bgna scindere, et quaecunque sunl bujusmodi alia 
operari. Nam si GabaoniUs, qui eranl alicnige-
aae, juasit oinnibns laudibus prosequendus Josua 
esse aquse bajulos Ubcrnaculi, c l ligna scindere : 
naulto magis Israeliiis conveniebal tale minisie-
r ium. luveni autem etiam in Hebraicorum uomi-
num inierpreialionc, nomcn hoc signifiearc do-
t\um Jao, boc esl, Dei qui esl. Meminit eiiam ba-
bilatorum Israelis, et dicit ees cx filiis Juda, et 
Benjamin, ei Epbraim, et Manasse. Meniinit eiiaui 
sacerdolum el Leviiarum, qui illaio babilarunt 
civilaiem. Corenos auleni dixileos, qui ex Core du-

Εβραΐκών ονομάτων ερμηνεία τούτο δηλούν τδ ^ xcruntoriginem. Ex bis dicit fuisse * eliam janilorei 
δνομα dccir 7αώ, τουτέστι, τοΰ δττος βεοϋ.Μέμνη-
ται δέ κα\ τών τής Τερουσαλήμ οίκητόρων · κα\ 
λέγε; τούτους 3 8 είναι έκ τών υίών Τούδα, καί Βεν­
ιαμίν , και Έφραΐμ, κα\ Μανασσή. Μέμνηται και 
ίερέων καί Λευϊτών, τών έκείνην ψκηκότων τήν 
πόλιν. Κορηνούς δέ καλεί τού Κορέ τούς απογόνους. 
Έκ τούτων λέγει και πυλωρούς τψ θείω γεγενή-
cOai ναψ 8 8 · κα\ τήν διάταξιν ταύτην ύπδ Σαμουήλ 
και Δαβίδ γεγονέναι. ι Τούτους γάρ, φησίν, ήρίθ-
μησε καλ n έστησε Σαμουήλ κα\ Δαβίδ ό δρών 8 8 

4ν τή πίστει αυτών · ούτοι κα\ ο ί 8 8 υίο\ αυτών έπ\ 
τών πυλών οίκου Κυρίου, κα\ τού οίκου τής σκηνής, 
τού φύλασσε ιν αυτήν είς τούς τεσσάρας άνεμους, ι 
Τής δέ σκηνής έμνημόνευσεν, επειδή ύ π δ 8 7 Σαμουήλ 

templi Dei, et banc conslitulionem factam fuisse a 
Samuele elDavide. ι Eosenim, inquil, nameravilet 
slaluii David el Samuel, videns, flde sua. Isii et i i l i i 
eorum pra?erant jauuis domus Domiui el domus la-
bernaculi, ut illud custodirent adquatuor venlosd.> 
Meminit aulem labernaculi, quoniani a Samuele 
ei Davide leroplum Dei nondura fueral aediGcalum, 
sed in labernaculo sacra obibant ministeria. Expli-
cavil eliam vices. Non enim quolidie succedebant, 
sed pro snplenark) mimero dierum. Hoc enira sub-
j u n x i l : < Ει fralres eorum in atriis suis, ul ve-
nirent seplimo quovis die, ad ingrediendum per 
seplem dies, a tempore ad lempus, cum eis e . > 
559 V a s a <iaoque ministerii erant aliis credita 

καί Δαβίδ ούδέπω ό θείος ναδς 8 8 ψκοδόμητο, άλλ' {> ι Quidaro eorum erant, in^ult, super vasa minisie-
iv τή σκηνή έπετέλουν τάς ιεράς λειτουργίας. 
Τίρμήνευσε δέ κα\ τάς εφημερίας. Ού γάρ καθ" 
έκάστην ήμέραν ήμείβοντο, άλλά κατά έπτά ήμερων 
αριθμόν. Τούτο γάρ έπήγαγε * € Και οί άδελφο\ 
αυτών έν ταίς έπαύλεσιν 8 8 αυτών ήρχοντο εις τά 

r i i : quoniam juxia nuroerum infcreol, et juxla 
nomerum efferent. Et ex iis eranl consiiiuli supcr 
vasa, et super oninia vasa sancla, ct similaginem, 
et viiiura, et oleum, et tbus, et aromaia f . ι Thy-
miama aulem componebant sacerdotes. c Α sacerdo-

« I Paral. ix , 1 , 2 . d 1 Para!. ix , 22-24. « ibid. 25. * ibid. 28, 29. 
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λ. Totus isle locus consenlit cum ΐΛΐίο-

dubio. 8 8 ΈχαύΛεσίτ. Communis leclio cst αύλαίς 
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tibus euim, inquit, unguentarii unguenli in aronia- Λ έβδομα τών καιρών 4 8 

tibus *. > De sepulcro auleui Saulis bic scriptum 
est apertius. Nani in libris quidem Regnorum legi-
inus , quod sumpserinl ossa ejus , et sepelierint in 
agro in Jabes : bic vero h , sub quercu in Jabcs. 
De venlriloqua quoque bic dicium cst aperlius : 
< Motluus est, inquit, Saul in iniquilaiibus suis, 
quibus inique se gessit erga Dominum, secundum 
verbum Doraini, quoniara non custodivil ipsum, 
el quoniam sciscitatus esl Saul per ventriloquam ut 
exquireret, el respondit ei bamuel propbela ! . ι 
Osiendit autem oratio , quod non venli iloquae prae-
sligiis reduxerit Samuelem : sed quod ille quidem 
impie e.l neTarie petiit ut boc per illam licret. Deus 
aulem tulit in ipsum sententiam supplicii. Haec au-

808 
του είσπορεύεσθαι κατα 

έπτά ήμερα; άπδ καιρού είς καιρδν μετά τούτων, ι 
Κα\ τά σκεύη δέ τής λειτουργίας έτεροι ήσαν Αευίται 
πεπ*στευμένοι. ι Κα\ έξ αυτών γάρ, φησ\ν, έπ\ τά 
σκεύη τής λειτουργίας*· δτι έν άριθμψ είσοίσουσι, 
καιέν άριθμψ έξοίσουσιν αυτά· κα\ έξ αυτών κα­
θιστάμενοι 4 1 έπι τά σκεύη, καί έπ\ πάντα τά σκεύη 
τά άγια, κα\ έπι τής σεμιδάλεως, κα\ τού οΓνου, καί 
τού ελαίου, κα\ τοΰ λιβάνου, κα\ τών αρωμάτων, ι 
Τδ μέντοι θυμίαμα οί Ιερείς κατεσκεύαζον. f Ά π δ 
γάρ τών ίερέων, φησι, μυρεψο\ τοΰ μύρου έ ν τοίς 
άρώμασι 4 ί . > Περί δέ τοΰ τάφου τοΰ Σαούλ σαφέ­
στερον ενταύθα συγγέγραπται. Έν μέν γάρ τοίς 
Βασιλείοις άνέγνωμεν, οτι έλαβον τά ύστά αυτού, 
κα\ έθαψαν ύπδ* 8 τήν άρουραν έν Ίαβείς ' ενταύθα 

letn aperie docent, quod non fuit falsa, ut qutdam ® δέ ύπδ τήν δρΰν έν Ταβείς. Και τά περι τής έγγα 
στριμύθου σαφέστερον ενταύθα δεδήλωται. « Α π ­
έθανε γάρ, φησ\, Σαούλ έν ταίς άνομίαις αύτοΰ, αΓς 
ήνόμησε 4 4 Κυρίψ, κατά τδν λόγον Κυρίου, διότι ούκ 
έφύλαξεν αύτδν, και δτι έπηρώτησε Σαούλ έν τή 
έγγαστριμύθψ τοΰ έκζητήσαι · κα\ άπεκρίνατο 
αύτψ Σαμουήλ δ προφήτης. > Δηλοί δέ δ λόγος, ώς 
ουχί γοητείαις 4 8 τής εγγαστρίμυθου τδν Σαμουήλ 
άνήγαγεν · άλλ' δτι μέν εκείνος δυσσεβώς κα\ παρα­
νόμως δι' εκείνης ήτησε τοΰτο γενέσθαι · ό δέ θεδς 
κατ* αύτοΰ τής τιμωρίας τήν ψήφον έξήνεγκε. Διδά­
σκει δέ ταύτα σαφώς, ώς ού ψευδής, καθ 1 α τίνες 
εΤπον 4 8 , ή γενομένη 4 Τ πρό^δησις. € Άπεκρίθη γάρ 
αύτψ, φησί, Σαμουήλ δ προφήτης, ι Οίμαι δέ ούτως 

ophiautur, pnediclio, c Respondil enim ipsi, inquit, 
Samuel propbeia. > Pulo autem sic nominatam 
fuisse visionem, quoniam desideravil Saul a Sa-
ntuele discere quid agendum. Sive auteni visus fue-
ri t angelus, in flgura Sarouelis formain exbibens» 
sive anima ipsius Samuelis, sciendum est, boc non 
fuisse 560 faclum praesligiis ventriloquae, sed 
Dei sapienlia el viriute, qui eliam per bomines 
impios saepe mulia pradixit futura : * per Pbarao-
nem, feitiHlaiem ei famem : el per Nabucliodono-
sorem, maxima regna orbis terrae. Sed de his salis 
diciumest in interprelalione Regnorum. Pergendum 
est ergo ad reliqua. D i x i t ) , Davidem fuisse unctum 
inGbebron, secuudum verbum Doraini, per manura Γ ώνομάσθαι τήν δψιν, επειδή παρά τοΰ Σαμουήλ δ 
C n ν%\ ί\\ • ο /Y11 AniA m Α·· Α η \ Α ν» s4 rh «ι · Α C*. • · I ! « ^ « n » % _ _ Λ _*» . \ _ _. Α . 1 Λ Α . 1* — V. fci^ Samuelis, quoniam Deus mandavit Samueli ul eum 
ungeret. Hlud autem : c Piocedebai Uavid proce-
dens et magtiificalus, et Dominus omnipotens erat 
cura eo k ,» ostendil digiiilalem sanctissimi Spi-
rilus. Dominum euim omnipoienlem, vocavit sanctis-
simuni Spirilum. Quinque auiem cubitorum d i x i l 1 

fuisse iEgyplium, quem occidil Baneas. Quoiuodo 
ergo dicuDi aliqui non fuisse aliquos qui magna 
liaberenl corpora? Gedur vero nominavit catervam 
Amaleciiarum. Liber auiem Regnorum eam appel-
lavii gtobum. Recensens porro scriptor eos qui con-
veneruut in Gbebron, haec quoque d i c i t : c Et ex 
filiis lsaar, cognoscentes prudentiam in temporibus 
s u i s , cognosceiiles quid facerct Israel i n piincipa 

Σαούλ μαθείν τδ πρακτέον έπόθησεν. Είτ«, δέ άγγε­
λος ήν δ δφθε\ς, έν τύπψ τοΰ Σαμουήλ τδ σχήμα 
δεικνύων · είτε αύτου 4 8 τοΰ Σαμουήλ ή ψυχή Ιν 
ταύτη τή δψει · ίστέον ώς ού τή μαγγανεία τής 
εγγαστρίμυθου τοΰτο γεγένηται' άλλά τή τού θεοΰ 
σοφία τε κα\ δυνάμει* δς κα\ διά δυσσεβούντων 4 8 

πολλά τών έσομένων πολλάκις προείρηκε · διά τού 8 8 

Φαραώ, τήν εύθηνίαν καί τδν λ ι μ ό ν καί διά τού 
Ναβουχοδονόσορ, τάς μεγίστας βασιλείας τής οικου­
μένης. Άλλά γάρ κα\ άποχρώντως περί τούτων έν 
τή τών Βασιλειών είρήκαμεν ερμηνεία. Έ π Ι τά 
λοιπά τοίνυν ίτέον. Τδν Δαβίδ Ιφη κεχρίσθαι έν τή 
Χεβρών κατά τδν λόγον Κυρίου, διά χειρδς Σαμουήλ, 
επειδή τψ Σαμουήλ ένετείλατο 8 1 δ θεδς χρίσαι 

libus suis , ducenli : et omaes fratres eorum eum D αυτόν. Τδ δέ, c Έπορεύετο Δαβίδ, πορευόμενος κα· 
ipsis m. > Hos autem in admiratione babuit propter 
sapienliam, ut qui idonei essent et solertes ad v i -
dendum quid sit agendum, et ad pnevidendum, 
non propbetice, sed prudenler, fulura, el ad sug-
gerendum conducibilia. Cum aulem arca transfer-
relur, Oza videus eam everti, admovil m a D u r a ad 

μεγαλυνόμενος, κα\ Κύριος παντοκράτωρ ήν 8 8 μετ ' 
αύτοΰ, ι δηλοί τοΰ παναγίου Πνεύματος τήν άξίαν. 
Κύριον γάρ παντοκράτορα τδ πανάγιον έκάλεσε 
Πνεύμα. Πεντάπηχυν δέ τδν Αίγύπτιον Ιφη , δν 
Βανέας άνείλε. Πώς ούν έφασάν τίνες μή γεγενήσθαι 
τινας μεγάλα σώματα έσχηκότας; Γεδούρ9* δέ 

» I Paral. ι χ . 30. * 1 Paral. χ , 12, ι ibid. 13. i I Paral. χ ι , 3, * ibid. 9. ι ibid. 23. 
» 1 Paral. x i i , 32. 
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lectionc cousenthint, praeterquam quod ριο ήρχοντο habeant έρχεσθαι. 4 1 cod. C. καθεσταμένοι. 4* ' £ r 
τοις άρώμασιν. Rec. leclio esl, κα\ είςτά αρώματα. 4 8 cod. C. έπί. 4 4 cod. C. ήνόμησεν έν. 4 8 Ώς ουχί 
κ. τ . λ. Ad loium Ιι. I . conf. qu.63 in librum 1 Reg. p. 398 seqq. 4 8 cod. C. είρήκασιν. 4 T cod. C. γ ε -
γε^/ημένη. 4 8 cod. C. αυτήν. 4 8 cod. C. praein. τών. 8 0 cod. C. δι' αύτοΰ τού. 8 1 cod. G. prum. ό 
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8C9 QU.EST. ΙΝ I PARAL. CAP. XV, X V i . 81C 
τω>· ^ΑμαΑηχιτων τό στίφος ώνόμασεν * ή δέ τών & eain fulciendani. Pnnilus aiitcm fuit 581 q»(>d, 
βασιλειών βίβλος σύστρεμμα αύτδ κέκληκε 8 t . cum essel Leviia, non sacenlos, tatnen ausus sil mi 
Καταλέγων δέ ·· τους συνελΟόντας είς τήν Χεβρών eam approplnquare. Erateiiim soloruui sacerdo-
ό συγγραφεύς, Ιφη κα\ ταύτα· t Ά π δ 8 8 τών υίών lum cam ferre bumeris. Postqiiam aulcm timcns 
Ίσαάρ 8 7 , γινώσκοντες σύνεσιν είς τούς καιρονς Daviil iton ausus est tam in doinum rcgiam indu-
αύτών, γινώσκοντες τί ποιήσει Ισραήλ είς 8 8 τας rore , sed eaiu slaluil in donio Abeddara Getlliasi, 
αρχάς αύτοΰ, διακόσιοι, καΊ πάντες αδελφοί 8 8 αυτών oslcndens Dcus se non nosse diffrrentiam IsracliUe 
μιτ αυτών, ι Τούτους δέ έπ\ σοφία τεΟαύμακεν, ώς cl aliettigeiia», sed solam honorare pietatem, cffccit 
Ικανούς κα\ δεινούς ίδείν 8 8 τδ πρακτέον, κα\ προ- ιιι donius alienigense abundarel omne genus. bcnc-
βεϊν, ού προφητικώς, άλλά συνετώς, τά έσόμενα, καί dic lionibus. Hos fonles David conspicalus, in regiam 
?i συμφέροντα είσηγήσασθαι. Τής κιβωτού δ έ · 1 ruisus arram transtulit. Cognovit autem causaiu 
μεταχομιζομένης, δ Όζά ·· περιτρεπομένην ίδων ctir punitus ruisscl Oza : quamobrem non in currn 
τροσήρεισε τήν χείρα · έκολάσθη δέ, ώς Λευΐτης ών, eam transiiilit, sed per sacerdoles. « Suslulci uiil 
χαΐούχ ίερεύς, δ τ ι " πελάσαι ταύτη τετδλμηκε. cnim.inquil, eain, sicut mandavit Moses, juxla scr-
Μόνων γάρ ήν τών Ιερέων τδ ταύτην φέρειν έπ' monem Oomini Dei Isracl , secundum scripluratn 
ώ;ιων. Επειδή δέ δείσας ό Δαβίδ εί; τδν βασιλικών " Β 0 , 1 1 1 1 vcclibus supcr bumeros suos n . ι Deinde dicit 
α̂ τήν οίκον είσαγαγείν ούκ έτόλμησεν, άλλ' είς τδν etiam consliluiionos canlorum : * ei quinam caula-
olxov Άβεδδαράν 8 8 τοΰ Χετθαίου κατέστησε· δ-1- rem cUbari3, quinam nabliis, quinam vero eymba-
χνύςόθεδς, ώς ούκ οίδεν Τσραηλίτου και άλλοφύ- lis. Mtisicorum auleni instrumeiitorum diffcreiiliaii) 
λονδιαφοράν, άλλ' εύσέβειαν μόνην τ ι μ ? , έπέκλ-σε diximus in libris Regnorum. 
τιντοδαπαίς εύλογίαις τού αλλοφύλου τήν οίκίαν. Ταύτας δ Δαβ\δ τάς πηγάς θεασάμενος, είς τά βασί­
λεια πάλιν τήν κιβωτδν μετατέθεικβν. Έ γ ν ω δέ τήν αίτίαν τής τού Ό£ά τιμωρίας· οδ δή χάριν 
αύ;ην ού δΓ αμάξης, άλλά δι* τών ίερέων μετήνεγκεν. c THpav γάρ αυτήν, φησιν, ώς ένετείλατο 
Μωσής έν λόγψ Κυρίου Θεού Ισραήλ κατά τήν γραφήν έν άναφορεύσιν 8 8 έπ' 8 7 ώμοις αυτών. » 
Είτα λέγει καΛ τάς διατάξεις τών ψαλτωδών, κα\ τίνες μέν έν κινύραις ήδον, τίνες δέ έν νάβλαις, 
τίνες δέ έν κυμβάλοις. Τήν δέ τών μουσικών οργάνων διαφοράν έν ταίς Βασιλείαις είρήκαμεν · · . 

ΕΡΩΤΗΣ1Σ Α'. INTERROGATiO I . 
Πΰςό Δαβίδ ούχ ώτ Ιερεύς έφούδ ήμπίσχετο *· ; Quomodo Duvid, cum sacerdoi non e$tel, indueba-

kal έ*1 Ααδϊδ γάρ, φψτΧτ, έφούδ" μότον. tur ephod t Erat enim, inquit *, super David ephcd 
solum. 

Πολλάκις είρήκαμεν, δτι τδ έφούδ έαέτδνμα δ Sape diximus quod epbod Aqaila interpretetur 
Ακύλας είπεν · δ δέ Σύμμαχος έζωμίδα. Άλλ' ήν C έπένδυμα, id esl, iuperindumentum : Symmacbus 
έκ*ν*υματα Ιερατικά, ήν δέ καί κοινά. Δήλον δέ, autein έπωμίδα, id est, tuperhurnerate. Sed erant 
ώς 6 μέγας Δαβίδ, καί θεοσεβής ών καί θεοφιλής siipcrmdumema sacerdoialia, eranl el communia. 
ανήρ,ούκ άν παρέβη τδν νόμον, ούδ' ίερατικήν έτόλ- Est aotem perspicuum quod magnus David , cum 
μηιε περιβαλέσθαι στολήν. Άλλά διδάσκει λόγος, esset pius &c reltgiosus, lcgcm non sit transgressus, 
ύς ηγούμενος τής κιβωτού, κα\ χορεύων, ού τδ 562 ntque eacerdotalein ausus esset induere ve-
^ασιλικδν περιεβέβλητο σχήμα, άλλ' έξωμίδα 7 1 stem. Sed docet oralio qtiod, cum arcam prsecede-
μόντ,ν, ήν νΰν καλούσιν Άρκαδίκιν. Τδ δέ χερχάΛ rel cl saliaret, ηοιι fuerri vestibus amiclus regiig, 
ίντ\ χοΛΛνρίδα έν ταϊς Βασιλείαις εύρήκαμεν T t . sed superbumerali sola, quam nanc voeant Arcadi-
ΑΙνίττεται δέ ή βίβλος, ώς τού πανευφήμορ Δαβίδ cam. lllud autem χερχάλ in libiis Regnorum inve-
(biv άπαντες οί ψαλμοί. Αέγει δέ ούτως · c Έ τ α ξ ε 7 1 nimus pro κολλυρίδα. Tacile atflem signiilcat liber 
άαβΊδ iv άρχή τού αίνεΐν τδν Κύριον έν χειρί Άσάφ, quod offines psalttii siai celeberrimi Davidis. Sic 
xa\ τών αδελφών αύτοΰ. > Διηνεκώς δέ τής ύμ- anlem dic i t : c Tunc ordiuavit David in principio ad 
φ̂δίας έπετέλουν τάς λειτουργίας, τή διαδοχή τδν laudandum Dominum per mnnum Asapbi et fr;>-

τένον συλώντες. Νύν μέν γάρ ούτοι, νΰν δέ εκείνοι, irttm eju» Ρ. > Porro hymnodix munus perpetuo 
*f ποιητή τών δλων ύμνον 7* προσέφερον. Αέγες D obibant, allerna successione laborem sustinenles : 
^ δτι καί έν τή Γαβαών Σαδούκ 7 0 τδν Ιερέα mmc enim i s t i , nmtc vero i d i , omnium auctoii 
^ροσφέρειν τάς Ουσίας έκέλευσεν, έπειδήπερ ή laudem offerebant. Ait autem ι quod el iu Gabaon 

1 1 Paral. xv , 15. · ibid. 27 . Ρ I Paral. x v i , 7. q ibid. 39. 

VARMS LECTIONES ET N O T J E . 
w 'tt — χέχΛηχε. Vid. ibid. e 8 Abest a cod. C. 5 8 %Από. cod. C. pram. καί. 8 7 Ίσαάρ. Lcgen-

dum esw yidelur Τσσάχαρ. cod. C. prajw. Τσραήλ. 8 8 ΕΙς. Abesl a cod. C. 8 8 cod. C. pra;in. ot. 
•Jcod. C. συνιδείν. 9 1 δέ. Abest a cod. C. 8 8 Όζά. Sapra p. 413, qu«9 i . 19, vocabalur Όζάν. ··» co<t. 
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ε "άναφορεύσιν. 8 7 cod. C. έν. 1 8 Ε1ρϊ\χαμει\ Vid. supra p. 479, quwsl. 54. 1 9 cod. C. άμπείχετο. 
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jjsserit sacerdolem Sadoc offcne sacrificia, quo- Λ ύπδ Μωσή κατασκευασθείσα σκηνή έν εκείνη έ π ε -
niani labcrnaculum a Mose consirucium in ca civi-
late fuerat lixum. Quando autem mors a Deo iu-
flicia fuit populo, et conspexit angelum iiiierhum 
iuftTenlem, in area Ornae «onslruxit altare, el pro 
populo obtulit sacriiicium : non ianquam divinam 
lcgem iransgfedicns, quae jussit offerre sacrifieia 
in aliari quod erat anle tabernaculum : sed propler 
supplicium quo afticiebaiur populus, festinavit Deum 
placare. ;Nam boc etiam docuit bistoria. * Tabcr-
naculum cnim, inquit, Domini, quod fcccrat Moses 
in deserto, et aliare bolocaustomm, in illo lem-
pore cranl Bamae, qua» esl in Gabaon : et non po-
lerat David ire anle i l lud, ad exquirendum Deum , 
qiioniam non babuit spalium rcquiescendi 563 co-

πήγει τή πόλει. Ήνίκα δέ ό Οεήλατο; θάνατο; έ π -
ηνέχθη τψ λαψ, καί τδν άγγελον έπάγοντα τδν 
δλεθρον έθεάσατο, έν τή άλψ Όρνά Ουσιαστήριον 
ψκοδόμησεν, κα\τήν υπέρ τοΰ λαοΰ θυσίαν προσ-
ήνεγκεν · ούχ ώς τδν θείον παραβαίνων νόμον, δς 7 8 

έκέλευσεν έν τψ πρδ τής σκηνής θυσιαστηρίψ τάς 
θυσίας προσφέρει ν * άλλά διά τήν τοΰ λαοΰ τιμωρίαν 
ήπείχθη τδν θεδν ίλεώσασθαι. Τούτο γάρ κα\ ή Ιστο­
ρία έδίδαξε. c Και ή σκηνή γάρ, φ η σ ι 7 7 , Κυρίου, 
ήν έποίησε Μωσής έν τή έρήμψ, κα\ τδ Ουσιαστήριον 
τών ολοκαυτωμάτων, έ ν τψ καιρψ έκείνψ ήν™ έν 
Βαμά τή έν Γαβαών * κα\ ούκ ήδυνήθη 7 9 Ααβλδ τού 
πορευθήναι έμπροσθεν α υ τ ή ς 8 9 τού έκζητήσαι τδν 
θεδν, δτι ο ύ 8 1 κατέπαυσεν άπδ προσώπου τής 

ram gladio angeli Domini *.» Deindc locum iu quo Β ρομφαίας τού αγγέλου Κυρίου, ι Εΐτα τδν τόπον, έν 
Dcum placavit, sacriflcio oblato consecravil, ut in 
co icdificaretur * templum Dei. c Dixitcuim, iuqui l : 
llajc cst, domus Dei, el boc altare ad offerendiim 
bolocauslum Israel *. > Quod aulcm non sit repre-
bcnsus procul a labernaculo offcrens sacriDcium , 
docet bistoria. lloslias cuiin combussil noa ignis 
inanu facias, sed e coelo itemissus : « Clamuvit 
cni in, inqul t , David ad Domiuum, el audivit eum 
Domiiius iu igue e coelo ad altare bolocausli 1 . 1 
iussit eliam nunterari omnes proselytos : ei alios 
qtiidemfecit lapicidas, aliosjussit portare eos lapi-
dcs qai sccabantur. Mandavk auleui ut in lapicidi-
nis lapides caedcrcntur et polirenlur, aique ila de-
inde asporlareniur. lllad porro : c Tu non sedift-

ψ τδν θεδν ίλεώσατο τήν θυσίαν προσενεγκών, άφιέ-
ρωσεν, ώστε έν αύτψ τδν θείον οίκοδομηθήναι ναόν. 
ι Είπε γάρ, φησι, Δαβίδ, Ούτος έστιν δ οίκος τοΰ 
θεοΰ 8 *, καί τοΰτο τδ Ουσιαστήριον είς δλοκαύτωσιν 
τψ Τσραήλ. » "Οτι δ έ 8 8 ούκ έμέμφθη πό^^ω τής 
σκηνής τήν θυσίαν προσενεγκων, ή Ιστορία διδάσκει. 
Τά γάρ Ιερεία κατέκαυσεν ού χειροποίητον π ύ ρ , 
άλλ' ούρανόθεν καταπεμφθέν. ι Έβόησε γάρ, φησ\, 
Δαβίδ πρδς Κύριον, καί ήκουσεν 8 ν αύτοΰ Κύριος έν 
π υ ρ \ 8 8 έκ τού ούρανοΰ έπΙ τδ Ουσιαστήριον τής 
δλοκαυτώσεως. ι Έκέλευσε δέ και πάντας άριθμη-
θήναι τούς προσηλύτους * καί τούς μέν λιθοτόμους 
άπέφηνε, τούς δέ μετακομίζειν τούς τεμνόμενους 
λίθους 8 8 προσέταξεν. Ένετείλατο δέ τούς λίθους έν 

• — r ~ - r ρ » ι τ » — — ' - ~ w ""'"v * 
cabit domum nomini meo, quoniam iuullum san- u αύταίς ταίς λιθοτομίαις καθαιρείσθαι και άποξέεσθαι. 
guinem effudisti super terrara coranj me u , ι pulo 
esse dictum ad ulilitaiem eorum qui nefarias csedes 
coiumiuuut. Non eiuui de justa caede rcgem repre-
bendissel, qui jusUm c&dem, quam fecerat Pbi-
necs, appellavil sacrificium. Et quidem Pbinecs lau-
daitis eral sacerdos. c Pbinees enim , inqui l , filius 
Eleazar', repressit iram ineam, eo quod ipse acuiu-
lalus est zelum lueum T . > Ipse quoque prophela 
David dixil post mulias generalioncs : ι Stoli lPbi-
nees, et placavit, et cessavit quassalio : el repula-
lum est ei pro juslilia in generationem et geiiera-
lionem usque in s&culum *. ι Mose* quoque legis-
lator iulerfecit 7 ter mille, qui vilulo se 564 C 0 B " 

είθ' ούτω μετακομίζεσθαι. Τδ δέ, « Σύ 8 7 ούκ οικοδο­
μήσεις οίκον τψ δνόματί μου, δτι αίματα πολλά έξ-
έχεας έπι τής γής εναντίον μου, ι είρήσθαι οιμαι είς 
ώφέλειαν τών τάς μιαιφονίας εργαζομένων. Ού γάρ 
άν δίκαιον φόνον έπεμέμψατο βασιλεί, δ τοΰ Φινεές 
τδν δίκαιον φόνον θυσίαν προσαγορεύσας. Κ α ί τ ο ι 8 8 

Φινεές Ιερεύς ήν έπαινούμενος. c Φινεές γάρ, φησ\ν, 
υίδς Ελεάζαρ Ιστησε 8 8 τδν θυμόν μου έν τψ ζη -
λώσαι αύτδν τόν ζήλόν μου. ι Κα\ αύτδς δέ δ προ­
φήτης Δαβ\δ μετά πολλάς έφη γενεάς * < Καί έστη 
Φινεές, καί έξιλάσατο, κα\ έκόπασεν ή θραΰσις, κα\ 
έλογίσθη αύτψ είς δικαιοσύνην, είς γενεάν κα\ γενεάν 
έως τοΰ αίώνος. > Και Μωσής δέ δ νομοθέτης τρισχι-

secraverant, Levilis usus adminisiris; el magnus ^ λίους άνείλε τελεσθέντας τψ μόσχψ, τοίς Λευΐταις 
Samuel sua manu occidil Agaguua z ; magnus quo- χρησάμενος ύπουργοίς· κα\ Σαμουήλ δ έ 8 8 δ μέγας 
quc Elias interfecil » ociingenlos et quinquaginU αύτόχειρ έγένετο τού Ά γ α γ · κα\ Ηλίας δ μ έ γ α ς 8 1 

propbelas ct sacerdotes Baalis. Ilaque ob aliam cau- πεντήκοντα πρδς τοίς δκτακοσίοις κατέκτεινβ τοΰ 

* I Paral. x x i , 29, 30. · I Parat. χχ ι ι , 1. « 1 Paral. χχι , 26 . * ! Paral. χ χ ι ι , 8. • Num. χ χ ν , 
11. * Psal. cv , 3Xf,31. r Exod. χχχιι , 28 . 1 1 Reg. χ ν , 33. « 111 Reg. χνιιι, 40. 
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7 8 cod. C. δ γαρ νόμος. 7 1 Γάρ, ρηοΐ. Dee. in cod. C. 7 8 THv et τή des. in cod. C. 7 8 cod. C. έδυνήθη, 

1 8 cod. G. αύτοΰ. 8 1 Ού χατέηανσεν. Rec. leclio, quam etiani edilio Gompl. I . c. v, 30, exbibet, est, ού κατ-
έαΐΐευσεν^^ codex Cantabr., tesle Bosio, et cod. G. babet, κατέπαυσεν, otuissa parlic.ou. Ad aliam leclioncn 
rcspiciani necesse est, quae Bosius in nolis ad I . c. observal: c Yarius boc loco videiur fuisse Tbeodore 
lus, nam in reciialione-vei bonim videtur iiegationem ού posuisse, non posuisse in explicatione senten-
ibe.» 8 8 cod. C. pra»m. Κυρίου. 8 8 Δέ. Abest a cod. C. *% cod. G. έπήκουσεν. 8 8 'Er sivpi. In cod. C. 
ponitur posl ουρανού. 8 8 Προσέταξεν —Λίθους. Des. in cod. C. 8 7 Σύ. Des. in cod. t . 8 8 Καίτοι., 
cod. C. δ. 8 8 "Εστησε. Pro κατέπαυσε, ul l . c. legilur. 8 8 Ιέ. Abest a cod. C. 8 1 cod. C. δ πάνυ. 
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Βάαλ προφήτας χαλ Ιερέας. ΔΓ έτέραν τοιγαροΰν αί- Α sam , non ipse, sed ejut filius templum aedificavii. 
τίαν ούχ αύτδς, αλλ* 6 τούτου παίς, τδν θείον νεών 
ψκοδόμησεν. Επε ιδή γάρ Ιμελλεν ό Χριστδς· 1 , δ 
χατά σάρκα μέν υΐδς τού Δαβ\δ, ώς Θεδς δέ, κα\ ·* 
κύριος τού Δαβίδ κα\ δεσπότης, τάς κατά πάσαν 
τήν οίκουμένην οίκοδομήσει ν εκκλησίας, ούκ είασε 
τδν Δαβ\δ τδν Τουδαίκδν οικοδόμησα ι νεών * άλλά τδν 
εκείνου υίδν τούτο δράσαι προσέταξεν, οί ή προσ­
ηγορία τήν του Σωτήρος ημών προετύπου είρήνην. 
Καί γάρ Σολομών είρηνιχός ερμηνεύεται* κα\ δ 
Κύριος ημών είρήνη προσαγορεύεται. Κα\ μάρτυς δ 
μακάριος Παύλος βοών · ι Αύτδς·· έστιν ή είρήνη 
ημών, δ ποιήσας τά αμφότερα Ιν, καλ τδ μεσότοιχον 
τού φραγμού λύαας. ι Ή μέντοι Ιστορία διδάσκει 
τδν τών Αευίτών άριθμδν, καί πόσαι μέν χιλιάδες τή 
οίκοδομία έπιστατείν προσετάγησανΜ , πόσαι δέ κρί-
vetv, κα\ παιδεύειν τδν νόμον, πόσαι δ* αύ πάλιν 
πυλωρείν, κα\ φύλασσε ι ν τού ναού τάς εισόδους, πό­
σαι δέ άδειν κα\ τών δλων τδν Κύριον άνυμνείν. 
Αέγει δέ ο πως καϊ τού Μωσέως τούς απογόνους τοίς 
Αευιταις συνέταξε · ι Μωσής γάρ, φησ\ν, άνθρωπος 
τοΰ θεού, κα\ οί υΙο\ αύτοΰ, εκλήθησαν έπΙ τής φυλής 
Αευί. > Έδίδαξε δέ κα\ ώς Σαδούκ ό άρχιερεύς τού 
Ελεάζαρ απόγονος ήν, ό δέ 'Αβιμέλεχ ·· τοΰ Ίθάμαρ · 
καί δτι πλειόνων ευρεθέντων άπδ · Τ τού Ελεάζαρ 
καταγόντων τδ γένος, δύο μοίρας έν ταίς έφημερίαις 
απένειμε τούτοις, μίαν δέ τοίς άπδ τού Ίθάμαρ * 
c Αιείλε γάρ καί αυτούς, φησ\, Δαβίδ τοίς υίοίς 
Ελεάζαρ άρχοντας κατ* οίκους πατριών αυτών·· , 

Namp quoiiiam Cbristus, seeundum carnem quidera 
Davidis filius, ut Dcut aulem, dominus et herus 
Davidis, cral UMJificalurus ecclcsias quae sunl in 
loto orbe tcrrarum, non sivit Davidem aediGcaro 
lemplum Judaicum : sed jussit illius fllium boc fa-
ccre, cujus appellalio praeflgurabal pacem nostn 
Servaloris. Salomo enim eiponittir pacificu* : et 
Duminus nosler pax appellalur. Teslis est beatus 
Paulus clamans : c Ipsc [esl pat noslra, qui fecii 
utraque unum, et parietem intermedium sepitnenti 
solvii b . ι )psa aulem bisloria docet numerum Le-
vilarum, et quot raillia jussa t in l praeesse aediAca-
tiot i i , et quot judicare ei legem docere, quotque 
prseierea esse janitores, * et observare ingressus 
lempli jussa fuerint: et qtiot canere, hymnisque 
et laudibus Dominum univereorum celebrare. 
Dicit etiatn quomodo Mosis nepoles Levilts con-
junxerit : c Moscs autem, inquit , homo Dei , 
et ftlii ejus, vocali suni in tribu Levi «. ι Docuif 
etiani quod Sadoc Pontifex fuerit nepoe Eleaxari, 
Abimelecb aulem Ithamari : et quod, cum in* 
venti essent plures qui genus ducercnt ab Eleazaro, 
eis duas partes tribueril in vicibus, unam aulem iis 
qui genus ducebanl ab libamaru : f Dislribuil enim 
eos, inquit, David inier filios Eleazari principes 
secundum domos suarum familiarum, et eos divisit 
565 P61* aories d. ι Harum vicium meminit etiain 
bealus Lucax in inilio Evangelii. Dixit enim · 

και διείλεν αυτούς έν κλήροις. ι Τούτων τών έφ- £ Zacbariatn fuisse ex vice Abiae. Hunc autem Abiam 
ημεριών κα\ δ μακάριος μέμνηται Λουκάς έν αυτή τή 
τοΰ Ευαγγελίου άρχή. Έ φ η γάρ είναι τδν Ζαχαρίαν 
έξ εφημερίας Άβιά * τοΰτον δέ τδν 'Αβιάν Εβδομον 
είληχέναι κλήρον ή προκειμένη βίβλος έδίδαξε. Τδν 
δε 'Ασάφ, και Αίμάν, καί Τδιθούμ τών ψαλτωδών 
τους άρχοντας, τινές μέν Ιφασαν ού τοΰ θεού κε-
κλήαβαι προφήτας, άλλά τοΰ Δαβ\δ, επειδή παρ* 
αύτου τούς ύμνους λαμβάνοντες ήδον έν τοίς δργά-
νοις. Έ γ ώ δέ οίμαι κα\ αυτούς προφητικού Η μετει-
ληχέναι χαρίσματος·. Τοΰτο γάρ κα\ ή Ιστορία διδά­
σκει * c Έστησε γάρ, φησ\, Δαβίδ 6 βασιλεύς, κα\ 
οί Αρχοντες τής δυνάμεως, είς τά έργα τούς υίούς 
Ά σ α φ , Αίμάν κα\ Τδιθούμ, τούς προφητεύοντας* 
έν κινύραις, χα\ νάβλαις, κα\ κυμβάλοις. ι Και μετ' 

septimain sorliiuro eese sorlem docuit bic liber. 
Asapb aulem, et £)t»an,el Idilhum, principes psal-
lentium, quidam dixerunt non esse appellalos Dei 
propbetas, sed Davidis, quoniam ab ipso hymnoe 
acrlpienles canebant cum instrumentU. Ego auiem 
existimo eoe quoque fuisae partlcipes propbetici 
Cbarismaiis. Hoc enim ipsa etiam docet bisloria : 
c Constiiuil enim, inquit, David rex el principes 
exercitus, ad opera, filioeAsaph, iEman, eilditbum, 
qui prophetabanl in ciibaris, ei nabliis, et cyni-
balis ι El paulo posi : « Fi l i i Asaph adhaereules 
Asapbo propheia, adhaerenies regi*. » Et rursas: 
ι Fi l i i Iditbutn adbarenles pairi suo Idithum, in 
ciiharis, qui prophelabat confessionem et laudem 

ολίγα * c Π ο \ Άσά φ έχόμενοι Άσάφ τού προφήτου, & Domino > Et paulo post: c Omnes isii erant i i l i i 
έχδμενοι τού βασιλέως, ι Καί πάλιν τψ Ίδιθούμ, iEman videntis regi in verbis Dei, ad exlollendum 
c Ot υΙο\ Τδιθούμ έχόμενοι τοΰ πατρδς αυτών Τδιθούμ cornu. El dedit Deus iEniani fllios quatuordecim et 
έν κινύραις τού προφητεύοντος έξομολόγησιν κα\ αί- fllias tres. Omnes lali cum patre eorom bymnos 
vcoxv τψ Κυρίψ. Γ Κα\ μετά βραχέα * c Πάντες ου- canebant in domo Domiai com cymbalis, et nabliis, 

k Epbes. i i , 14. · I Paral. Χ Χ Ι Ι Γ , Η . * I Paral. X X I Y , 4, 5. · Luc. ι, 5. ' I Paral. χχτ , 1. 
t i b i d . 2. k ibid. 5. 
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cl citbari*, servirnles domui Dci, adlmcrenles regi, Α ~ot uio\ τού Αίμάν τού όρώντος τφ βασιλεΐ έν λόγοις 
olAsapb, cl Hi:hum, Π /Emau > Magni quoque 
Mosis ncpotes con^tituil custodes sacrorum thcsau-
i-orum. Ιιι iis autem reponebanlur ct qusc cx bollig 
capia eranl spolia, ςΐ dona quae Deo oiTercbantur: 
< Quxcunquc, iuquit, sanclificavii David rex, et 
principcs 5 6 6 familiaruni, tribuni, ct cenluiionos, 
el principes exerciius, quae acceperunl cx bellis et 
cx spoltis, ct santiiicavit de tpsis, ut non deiicerel 
;rdificaiio doimis Domini : et super omnia sa;.cla 
De'i,qua!cuiiqtie sanciiiicaverat" Saniucl vidcns, ct 
Saul iilins Cis, et Abner iilius Ner, cl Joab iiuus 
Sarvbp, cl omnis sancliGcans pcr manus Salomclb 
i*l fialruin ejus i . » Nemo auiciii cxisliinci cssc 
discrepariliam, quod in Jibris quidem Begnorum 

θεοΰ s τοΰ ύψώσαι κέρας. Κα\ έδωκεν δ Θεδς τ φ 
Αίμάν υίούς τεσσάρας κα\ δέκα, καί θυγατέρας 
τρεις. Πάντες ούτοι μετά τού πατρδς αυτών ύμνούν-
τες έν οίκω Κυρίου έν κυμβάλοις, κα\ έν* νάβλα:ς, 
κα\ κινυραις, είς τήν δουλείαν οίκου τού θεοΰ, έχό­
μενοι τοΰ βασιλέως, κα\ 'Ασάφ, και Τδιθούμ, καί 
Αίμάν. ι Κ α \ β Μο>σέως δέ τοΰ μεγάλου τούς απο ­
γόνους τών ιερών θησαυρών άπέφηνε φύλακας. 
Άπέκειντο δέ έν τούτοις, και τά έκ τών πολέμων 
άκροθίνια, και τά δώρα τά προσφερόμενα τώ Θεψ. 
«"Οσα γάρ, φησιν, ήγίασε Δαβίδ δ βασιλεύς, και οί 
άρχοντες τών πατριών, χιλίαρχοι, και έκατόνταρχοι, 
κα\ οί άρχοντες τής δυνάμεως, ά έλαβον έκ τών π ο ­
λέμων, κα\ έκ τών λαφύρων, κα\ ήγίασεν άπ ' αύ -

Bancas dicius sil atrii prafrcius, c i regis painie- u τών τού μή καΟυστερήσαι τήν οίκοδομήν τού οίκον 
lis, bic auicm sacerdus. Erani cuim ejiij»d<;m no-
mijiis : sed isle quideni erai ex liibu sacordotali, 
noii aulem cx tribu regia. Adniirabilis aijlem cst 
Davidis admonitio, quam facil filio suo. « Cogno-
s c c , inquil, Deum patrum luorum, et servi ei corde 
perficlo, ct aninia volejite, quoniam oiftnh qoida 
<!xquiril Dominus, el onincin nieutium eogilattojicni 
cognoscit k . » Coactam, inquil, serviluicm non ad-
miltit , voluntariam aulem laudat, ei diligil pcrfe-
i , : a n i aniini alacrilatcm : < Si euni quacras,invniielur 
a le : et si cum deseras, le dcrelinquel landem. » 
Evangclica promissio : c Qqaerilc euim, inquil, et 
invenietis, pulsale ct aperielur v o b i s l . * E l : < Yide 

Κυρίου, καί έπΙ πάντων αγ ίων 8 τοΰ θεού , δσα 
ήγίασε Σαμουήλ δ δρών, κα\ Σαούλ δ τοΰ Κ ι ς Τ , κα\ 
Άβεννήρ ό τοΰ Νήρ, και Τωάβ δ τού Σαρουΐα, κα\ 
πάς ό άγιάζων διά χειρδς Σαλωμήθ 8 , κα\ τών αδελ­
φών αύτοΰ. ι Μηδεις δέ νομιζέτω διαφωνίαν είναι · , 
τψ τδν Βανέαν έν ταΐς Βασιλείαις αύλάρχην ε ίρή-
σΟαι, καί τού βασιλέως άδελφιδούν, ενταύθα δέ ίε;.έα. 
Όμώνυμοι γάρ είσιν · άλλ' ούτος 1 8 μέν έκ τής Ιε­
ρατικής, και ούκ 1 1 έκ τής βασιλικής ή ν 1 8 φυλής. 
Άξιάγαστος δέ τοΰ Δαβίδ ή παραίνεσις, ήν πρδς τδν 
υίδν έποιήσατο. c Γνώθι γάρ, έφη, τδν θεδν τών π α ­
τέρων σου, και δούλευε αύτψ έν καρδία τελεία κα\ 
ψυχή Οελούαη, δτι πάσας καρδίας εξετάζει 1 8 Κύριος, 

crgo, inquit, quod U piseelcgeril ad aedificandam Q και πάν ενθύμημα διανοιών γινώσκει. ι Τήν άναγ-
ei domuDi in sanctificalionem : conforiarc, el 
4»c » Te, inquil, mihi prajtulit : ego volui ?ediJi~ 
care, et tibi opus mandavil. Omni ergo aniini ala-
crilale imple quod jussum cst. Deinde tanquam 
adolescemi, el iguoranli modum cl formaDi aedi-
licii , id dedit adumbralum ei delinealum. c Dcdit 
cair^, inquit, Salomoni iilio guo exemplar templi, 
5 6 7 c l domorum el conclavium ejus, et coenacu-
lorum, et penelralium interiorum, et douius pro-
piiialorii n . ι Et docens quod ea non buraana de-
scripseril ratio, sed graiia spirHus, ^ubjqnxit: 
c Exciuplar omniuip qnae anin\o agiiabat, ei airio^ 
rnni domus Domini, e( oiunuim ccllajruro quse syn| 
iu circnitu, quai perlipebaut ad coaclavia douiu^ 

καστήν, φησ\, δουλείαν ούκ αποδέχεται * τήν δέ εθε­
λούσιο ν επαινεί, καί τήν τελείαν άγαπ^ προθυμία ν . 
ι Έάν ζήτησες αύτδν, εύρεθήσεταί σοι, κα\ ά ν ι ν 

εγκατάλειψης αύτδν, έγκαταλείψη σε είς τέλος. » 
Ευαγγελική ύπόσχεσις · < Ζητείτε γάρ, φησι, κα\ 
εύρήσετε* κρούετε και άνοιγήσεται ύμίν. » — € Τοε 
τοίνυν δ τ ι 1 8 προείλετό σε, φησιν, έμού οικοδόμησα: 
αύτψ οίκον είς άγίασμα * άνδρίζου καλ ποίει. » 
Προέκρινέ σε, φησ\ν, έμοΰ 1 8 * έγώ ήβουλήθην οικοδο­
μή σα ι, κα\ σο\ τδ έργον επέτρεψε. Σύν πάσ|) το ι ­
γαροΰν προθυμία τδ κελευσθέν άποπλήρωσον. Είτα 
ώς νέψ, κα\ άγνοούντ; καί τά μέτρα καΛ τδ σχήμα 
τής οίκοδομίας, σκαρίφεύσας έδωκεν. c Έδωκε γ ά ρ , 
φησΛ, Δαβίδ Σολομώντι τψ υίψ αυτού τδ παράδειγμα 

Domiiii °.> Docebat euain quanU pond^ris oporteat ^ τοΰ ναού, κα\ τών οίκων αύτϋΰ, κα\ τών αποθηκών 
esse candelabra aurea» et quauii mensa^. Siudliter 
€i tburibula, α fuscinas, el crattires, et p^iialas ; 
καφφωρέ auleip Yo^ai vasa quaedum ^urea <it ar-r 
gentea, iu q u i b ^ cpu&p^rg^baiM similam oleo. ¥Λ 
alia omnia cun. pcrcensuissel, siibjunxit : < Omnia 
iq sgiptura d^i^apu Doipini dcdit David Salonioni, 

αυτού, κα\ τών ύπερψων, καί τών ταμιείων αυτού 
τών εσωτέρων, καί τού οίκου τού ίλαστηρίου. ι ΚαΛ 
διδάσκων, ώς ού λογισμδς ανθρώπινος ταύτα δ ι -
έγραψεν,άλλ' ή χάρις τού Πνεύματος, έπήγαγβ · 
c Κα\ τδ παράδειγμα πάντων ών ήν έν πνεύματι μ ε τ ' 
αύτοΰ, κα\ τών αυλών οίκου Κυρίου, κα^ πάντων 

i IPaial. 
ibid. 11. 

χχν, 5, 6. 
• ibid. 12. 

J ibid. 26-28. k 1 Paral. xxwu, 9. έ Matih. vn, 7. * 1 Paral. xxun, 10 · 

VARliE LECTIONLS ET NOTiE. 

8 θ δ ο ν . CoiU C. prann. τοΰ. k Έ ν . Abeet a <jod. C *K<*i. Bee. ibid. ante Μωσέως. 8 ΆγίωτΧο^. 
trom. τ?ών. 7 ΚΙς. Cod. C. Κείς. · ΣκΙωμήΟ. In lextu Graco τών 0' vocamr Σαλωμώθ, Cod. C. Σαλωμεί», 
8 Elrw. AL^»l acod. C. l e c o d . C. αυτός. »» Καϊ ουκ. cod. εκείνοι δέ. 1 8 *Hr. Abefii a ςοι\. U 
1 8 O M I . C. έκζητεϊ. 8» cad. C. έάν. 1 8 ΙΙροεΙΛεζό σε εμον. Kec lectio csl, ήρίτηκέ σε. 1 8 Φησϊν έμ*Ζ. 
Pes. ιιι cod. C. 
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ααποφορίων τών κύκλω, τών είς τάς άποθήκας οί- Α secunduin inlclligeuliaiii qi»ai eiai ipbiad inlclbgcii-
XOJ Κυρίου. > Έδίδαξε δέ αύτδν κα\ πόσου 1 7 σταθμού 
ίφοαήκει είναι τάς λυχνίας τάς χρυσάς, πόσου 1 8 δέ 
ύ; τράπεζας. Ωσαύτως δέ κα\ τά πυρεία, κα\ τάς 
κρεάγρας, κα\ τά σπονΐεΐα, καί τάς φιάλας. Καφ-
εωρέ 1 8 δέ καλεί σκεύη τινά χρυσά καί αργυρά, έν 
οιςέφύρων τήν σεμίδαλιν τψ έλαίψ. Καί άλλα 1 8 δέ 
«όντα διεξελΟών, έπήγαγε · ι ΙΙάντα έν γραφή έκ 
χειρδς Κυρίου Ιδωκε Δαβ\δ τ ψ Σολομώντι, κατά τήν 
Εεριγενηθείσαν αύτώ σύνεσιν, τοΰ συνιένα* τήν *ατ-
ιργασίαν του παραδείγματος. » Έπισημαντέον δε, 
ώς ανω μέν έν πνεύματι δεδόσθαι τήν γνώσιν είρη-
χεν ενταύθα δέ, έκ χειρδς Κυρίου. Κύριος άρα τδ 
πανάγιον Πνεύμα, κάν μή Οέλωσιν οί τψ Πνεύματι 
πολεμούντες. Μετά διορισμού δέ τήν θείαν αύτψ κη-

dam confticliojicm exemplaris ι*. > Nolamlum cst 
autem qnol Supra quidcin clmt in spirilu dalam 
esse cogniiioncm : liic aulcm a roanu Domini. 
Sanclas ergo Spirilus csl Doniinus, ctianisi nolint 
i i qui * Spirilum impugnanl. Ciim quadam aulcm 
circumscriplionc l>ei curam esi ci pollicilus. c Niui 
lc diniitlel, inquit , nec derelinquel, doncc perfe-
etris Oitlne ttihiistcrltfm dtniils Doihifji <ι. > ̂ Editi-
cans cnHni piciatem coluit, et divinaai proicclionom 
obliuuil. Post xdificalionem aulcm, cum dcclinasscl 
ad impietatcm, cum descruit divina Providcnlia. 
Quod aulc» m cliam luarmore varialum sil lcmphim, 
docei bistoria : c Lapides eniui, d ic i l , onydiiuos, 
el lapides rcplclionis, lapides pieliosos el varios, 

δεμονιαν ύπέσχετο. c Ούκ άνήσει γάρ σε, φησιν, Β cl oinnem lapidem preliosum, ci lapidcs parios 
ουδέ μ ή 1 1 έγκαταλίπη, Ιως τού συντελέσαι σε πάσαν 8 8 

έργασίαν οίκου Κυρίου, ι Οικοδομών γάρ ηύσέβει, 
χα\ της θείας προνοίας άπήλαυσε · μετά δέ τήν οίκο­
νομίαν, είς άσέβειαν άποκλίνας, έρημος τής θείας 
κηδεμονίας έγένετο. "Οτι δέ κα\ μαρμάροις ό ναδς 
έΐϊεποίκιλτο, t j Ιστορία διδάσκει, ι Λίθους γάρ, φησιν, 
ϊννχο;, και λίθους πληρώσεως, λίθους πολυτελείς καί 
ποικίλους, καί πάντα λίθον τίμιον, κα\ λίθους Παρίους 
εί; πλήθος. > Δείξας δέ δπόσας μυριάδας ταλάντων 
7pyjov καί αργύρου συνήγαγε, καί χαλκδν κα\ σί-
δηρον υπερβαίνοντα τούς τών ανθρώπων 8 3 λογισμούς, 
προέτρεψε τούς άρχοντα; έκόντας προσενεγκείν δώρα 
τψ Δεσπό-η θ ε ψ . Τούτο γάρ έφη · c Καί τις έκου-
ίιάσεται πληρώσαι τάς χείρας αυτού σήμερον τψ 

magno numcro r . ι Cum auleiu 568 ostcndisscl 
quaui inulta millia lalciitorum auii el argeuti colle-
gcril, el xs et ferrum superantia omuem horainum 
cogiiationem : hortalus est principes ut labenle» 
oflerrenl dona Doniino Deo. Hoc cnim d i x i i : c Et 
quis sponle vcniel ad implcndum manus suas bodie 
Domino ·? > Cum aulem vidissct populi promptam 
aniiru alacritalcin , byuinum oblulil Dumino Doo. 
« Quis cnim, inquil, ego sum, ct quis populus 
mcus, quoJ potueiimus vulunlaric b»c libi facere? 
Quoniain tua sunl omnia, cl ex luis l ibi dedimus. 
Quoniam sunius inqiiilini coraui te, el perrgrini, 
sicut onmcs patrcs nosiri, stimus : cl tanquam uin-
broe dies nostri sunt supcr lerram *. > Sic bu-|| w Α f * ™— J1 17 — ί m' • w # -w • • w ' » » w v« ν » « • • ·* aa · m * · w » 

Κ-ιρίω; ι Τήν δέ τού λαού θεασάμενος προθυμίαν, manae naturrc confnssus imbecilLtalena, petiit et 
ύμνον τώ μεγαλοδώρψ Δεσπότη θ ε ψ Η προσήνεγκε. 
«Τίς γάρ, φησ\ν, είμι έγώ, κα\ τίς ό λαός μου, δτι 
Ιη^ύίαμεν τού έκουσιάσασθαί σοι ούτως 8 8 , δτι σά 
έττι τά πάντα, και έκ τών σών δεδώκαμέν σοι. "Οτι 
'κάροικοί έσμεν εναντίον σου, κα\ παρεπίδημοι 8 8 

καθώς πάντες οί πατέρες ημών έσμεν% Τ , καί ώσε\ 
ewal αί ήμέραι ημών έπ\ τής γής. » Ούτω τής άν-
δρωπίνης φύσεως τήν άσθένειαν δμολογήσας, ήτησε 

τψ λαψ, κα \ τψ βασιλεί τής εύσεβείας τήν κτή-
w . ι Δδς γάρ αύτψ, φησ\, καρδίαν άγαΟήν τ ο ύ 8 8 

^otfiv τάς έντολάς σου, κα\ τά μαρτύρια σου, και 
τά προστάγματα σου. > ΕΤτα πάντα τδν λαδν 'κοι-
w/ησαι τής ύμνψδίας παρεγγυδ, καί κοινή πάντας 

populo et rcgi pielalis posscssioncm. c Da enim, 
inquit, ei cor bonum, u l facias mandata lna, ct 
tcstimonia lua, el prxcepla lua u . » Deinde pra-
cipil ul (oius populus sit parliccps canlus bymno; 
rum, et <-onimuniier omnes flectant gcnua, el offc-
rant adoralionem. Dcindc oblaiis miile bobus, et 
aliis peraclis sacrificiis, populo pra?scnlo rcgcir 
creavit iilium. Illud aulcm : c Sedit Salomo supcr 
tbronum Douiini, ul rcx esscl pro Davide patro 
suo, ι pro eo quod est : « Sedil in ibrono, qui a 
Dei> dalus fucrat T . > Oslcndit aulem finis prioris 
bislorine, quod ct Sanuiel vidcns, el Nalban pro-
phcla, el Gad videus, libros congcripserint. 

ΧΑίναι τά γόνατα, κα\ προσενεγκείν τήν προσκύνησιν. Έπε ιτα χιλιόμβην προσενεγκών, και θυσίας ετέρας 
επιτελέσας, τοΰ λαού παρόντος έχειροτόνησε τδν υίόν. Τδδέ, « ΈκάΟισε Σολομών 8 8 έπ\ θρόνου Κυρίου είς 
? Μ ί λ έ α 8 8 άντι Δαβίδ τού πατρδ; αυτού, ι άντί τού, ι Είς τδν ύπδ τού θεού δοθέντα θρόνον έκάθισε. > 
•fr/oi δε τής προτέρας Ιστορίας τδ τέλος, ώς κα\ Σαμουήλ ό δρών, κα\ Νάθαν δέ δ προφήτης, κα\ Γάδ ό 
Γ-?ων φίλους είχον συγγεγραμμένας. 

Ρ 1 ParaL χχνι ι ι , 19. * ibid.20. » I ParaLxxix,2. *ibi 1.5. 1 ibitl. 14. « ibid. 19. * ibid. «5 . 

VARLE LECTIONES ET NOTJi. 

" cod. C. δπόσου. 1 8 cod. C. δπόσου. 1 8 Καρρωρέ. Leg. esse videtur κεφουρέ, ιιι οί Ο'. 
I Paral. xxvm. 17 babenl. ha quoque Iegii Bostus, qui baec verba ad 1. c. allegavil. 8 0 "AXXa. Cod. C . 

SX>a. ·* Μή. Cod. C. addit σέ. 8 8 Πασαν. Abesl a cod. C. 8 8 Ανθρώπων, cod. C. αριθμών. 8 V Θεψ. 
Abeet a cod. C. 8 8 Τον — ούτως. Rec. leclto I . c. esl προθυμηθήναί σοι κατά ταύτα. 8 8 Παρεπίδημοι. 
c^J. C. πάροικοι. 8 7 Έσμέν. Abes» a cod. C. 8 8 Τού. Desid. ibid. 8 8 %Επϊ άαΰ'δ. Rcc. ledio L c. 

paucis coiUinelor : έπΙ Opovou Δαβίδ. 8 0 Είς βασιΧέα. Dcs. in cod. C. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΕΥΤΕΡΑΝ 

ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 

ΙΝ LIBRUM II PARALIPOMENON. 
569 Secnndus liber Paralipomenoti docct, la- Α 

bernaculum quod construxit magnus Moses, ste-
tisse in Gabaon, arcam autem in regia, opertam 
alio tabcrnacolo. Salomo aulem, cum iu altari Mo-
saico sacrifieasaet mille bosiias, supplex a Deo pe-
l i i t ut sapientiam consequeretur et inteliigcntiam. 
Scribens autem ad Chiramum, ostendit suani de 
Deo cognilionem : « Quib m i m , inquit, polerit 
cdificare domum Deo, qnoiiiam coelum et coelum 
coelt non ferent eum? Et quis ego sum, sedili-
raus ei domum, nisi ut adolcam coram eo 1 ? 
Meum , inqoit, officium impleo. Ipsius enim na-
luram ne supcrius quidera coelum potest capere. 
Volcns autem ei offerre quem possum cultum , 
manu factam domum xdifico. Qoantum autero j u -
vet piorum amicilla, docet Cbiramus rescril>eos. 0 

Sic enim dic i t : c Benedictus Domintis Deus Israel, 
qui fecit ocelum et terram. Qoi dedit regi Davidi 
tilium sapienlem, et inslracttim prtidentia et scien-
tia, qui andificavit domum Domino r. » Esi aulem 
perspicmim quod ex ea quae ei fuit cum Davide 
consueiudine didicerit Deum Israel esse crealorem 
coeli ct terra». Nemo auiem exisiimet bunc libmm 
dissentire a Ubris Regnorum, quoniam tcmpli lon-
gitudinem bic'quidem invenimus eexaginta cubi-
torum, illic autem qtiadraginla. Inveniet enim 
prsetcr 570 qaadraginta, alios viginti cjus quod 
^ocitur Dabir, hoc est, Sancti sanctorum : viginli 
autem abjcctis qaadraginta, fiunt sexaginla. Sic 
rursus altitudinem vigititi quidem et quinque cu- Q 
bilorum in libris Rpgnorum invenimus : bic autem 
eenlum et viginti. * Sed in exemplo ostendil d i -
vinus David quod non unam solam coniignationem 
babaerit Det templum : c Domum enim, inquit, et 
cjus contignaliones facies «. ι Regnorum quoque 
docct bisloria quod domus Dci non solum habebat 
duas contignaliones, sed etiam ires. Civitatcm au-
tem David nominavit Sion. c Convocarit, i uqu i i , 

Ή δευτέρα τών Παραλειπομένων 1 1 βίβλος διδά­
σκει, ώς ή σκηνή μέν, ήν ό μέγας Μωσής κατ-
εσκεύασεν, έν τή Γαβαών είστήκει, ή δέ κιβωτός έν 
τοΤς βασιλείοις, τή έτερα κεκαλυμμένη σκηνή. Ό δέ 
Σολομών έν τψ Μωσαίκψ θυσιαστηρίψ χιλιόμβας 8 8 

ίερατεύσας, ίκέτευσε τδν Θεδν κα\ σοφίας τυχε ίν 1 1 

κα\ συνέσεως. Τψ δέ Χειράμ έπιστέλλων, τήν οί­
κείαν θεογνωσίαν απέδειξε · c Τίς γάρ, φησίν, ισχύσει 
οίκοδομήσαι ο ίκον Λ τψ θεψ , δτι δ ούρανδς, και δ 
ούρανδς τού ουρανού, ούχ ύποίσουσιν αύτδν; Καΐτίς 
είμι έγώ δ οικοδομών αύτψ οίκον, άλλ* ή τοΰ θυμιάν 
κατέναντι αυτού; ι Τήν έμαυτού, φησ\, χρείαν πλη­
ρώ. Τήν αύτοΰ γάρ χωρήσαι φυσιν ουδέ δ υπέρτερος 
ούρανδς δύναται" προσφέρειν δέ αύτψ τδ δυνατδν 
έμο\ βουλόμενος σέβας, χειροποίητο ν οίκον οικοδομώ. 
"Οσον δέ δνίνησιν ή τών ευσεβών φιλία, δεδήλωκεν ό 
Χειράμ αντιγράφων. Ούτως γάρ έφη · ι Εύλογητδς 
Κύριος δ Θεδς Τσραήλ, δς έποίησε τδν ούρανδν καΛ 
τήν γήν * δς έδωκε τψ βασιλεΐ Δαβίδ υίδν σοφδν, κ*Λ 
είδδτα φρδνησιν και έπιστήμην, δς οίκοδομήσει οίκον 
τψ Κυρίψ. ι Δήλον δέ, ώς έκ τής πρδς τδν Δαβ\δ 
συνηθείας μεμάθηκεν ούτος, ώς τού Τσραήλ δ θεδς 
ουρανού και γής έστ ι 8 8 ποιητής. Μηδε\ς 8 8 δέ νομι-
ζέτω, τήνδε τήν βίβλον πρδς τάς Βασιλείας διαφω-
νεϊν, επειδή τού ναού τδ μήκος έξήκοντα μέν πήχεων 
ενταύθα εύρίσκομεν, εκεί δέ τεσσαράκοντα. Εύρήσει 
γάρ πρδς τοίς τεσσαράκοντα άλλους είκοσι 8 Τ τού κα­
λουμένου Ααβεϊρ, τουτέστι τον * Αγίου τών άγιων' 
είκοσι δέ προστιθεμένων τοις τεσσαράκοντα, έξή­
κοντα*8 γίνονται. Ούτως πάλιν τδ ύψος πέντε μέν κα\ 
είκοσι πήχεων έν ταίς Βασιλείαις εύρίσκομεν, εν­
ταύθα δ έ 8 8 είκοσι και έκατδν. Άλλ' έν τψ παραδείγ-, 
ματι δεδήλωκεν δ θείος Δαβίδ, ώς ούχ ένα μόνον 
δροφον είχεν δ θείος νεώς · t Τδν οίκον γάρ, φηΛ, 
κα\ τά υπερώα αύτοΰ ποιήσεις. > Κα\ ή Ιστορία δέ 4 8 

τών Βασιλειών διδάσκει, δτι ού μόνον διώροφα, άλλά 
χαι τριώροφα είχεν δ οίκος. Πόλιν δέ Δαβ\δ τήν Χιών 
ώνόμασεν Μ , t Έξεκκλησίασε γάρ, φησιν, δ Σολομών 

* Η Paral. ι ι , 6 . 7 ibid 12. > I Paral. xxvui, 20. 

VARIi€ L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 
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πάντας τους πρεσβυτέρους Τσρίήλ, κα\ πάντας τούς Α »η concione omnes scniorcs Israel, el omnes pnn-
άρχοντας τών φολών, χα\ τούς ηγουμένους τών πα­
τριών τών υίών Ισραήλ, τού άνενεγκείν τήν κιβωτδν 
διαθήκης Κυρίου έκ πόλεως Δαβίδ · αύτη δέ Σιών". ι 
Ούτω βέ καλεί τήν άνωτέραν πόλιν. 'Ως δχυρωτέραν 
γΑρ τειχίσας, έν αυτή τά βασίλεια ψκοδόμησε · ι Κα\ 
έξεκχλησιάσθη πρδς τδν βασιλέα Σολομώντα πάς άνήρ 
Ισραήλ έν τή εορτή · ούτος μήν έβδομος, » Έορτήν 
δτ τήν σκηνοπηγίαν καλεί · αύτη γάρ τρίτη ήν 
Ιορτή. « Και είσήνεγκαν οί Ιερείς τήν κιβωτδν δια­
θήκης Κυρίου είς τδν τόπον αυτής, είς τδ Δα-
6ε\ρ τού οίκου, είς τά "Αγια τών αγίων, ύποκάτω 
των Χερουβείμ%·. > Και εντεύθεν ούν 8 4 δήλον, ώς 
Λαβειρ τ6 άδυτον, και άψαυστον, κα\ άνάκτορον 
έκάλεσε τοΰ ναοΰ, δπερ "Αγια αγίων όνο μαζί ι ν φί-
λον -rij θεία Γραφή. Τοΰ μέντοι Σολομώντος προσ- Β n a r e Saticla sanctoruro. €um aiitera precatus essct 

cipes tribuum, cl omnes duo.es familiarum iilioruni 
lsrael, ut adduccrent aream fcederis Domini ex 
civilale David : ca est SionV ι Sic autem appellat 
superiorem cmiatem. Tanquam tuiiorem enim cum 
munivisset, in ipsa aedificavit regiam : c E l con-
gregaius cst ad regem Salomonem omnis vir Israel 
in fesio : is autem eral mensie sepiimos b . t 
Festum aatem vocat σκηνοπηγίαν, id cst, feslum 
tabernaculorum. Hoc cnira erat tertinm fesium · 
« Et intulerunt sacerdotes arcam foederis Domini 
in locum suum, in adytum domus, in Sancia ean-
ciorum snb Cberubinosc. · Hmc ergo cliam liquet 
quod Dabir vocavcrit adytam et penelrale, ac velut 
regiam tempti, qnod solet dfrhia; Scriplura norai-

ευξαμένου, και πέρας έπιτεθεικότος τή προσ­
ευχή, πΰρ κατενεχθέν ούρανόθεν τάς προσενεχθεί-
σας Ουσίας ανάλωσε. Πάλιν μέντοι ή Ιστορία διδά­
σκει, ώς τοΰ πανευφήμου Δαβίδ είσιν οί ψαλμοί· 
Αέγει δέ ούτως * ι Και οί Αευίται έν δργάνοις ώδων 
Κυρίου, ών έποίησε Δαβ\δ δ βασιλεύς, τοΰ εξομολο­
γείσαι έναντι Κυρίου, δτι άγαθδς, δτι είς τδν αίώνα 
τδ Ελεος αύτοΰ, έν ύμνοι ς Δαβίδ διά χειρδς αυτού. » 
Τοσαύτη δέ ήν ή τοΰ Σολομώντος ευσέβεια, δτι τοΰ 
Φαραώ τήν θυγατέρα είς τά νεόδμητα μετέστησε 
βασΰέΐα, λέγων · ι Ού κατοικήσει ή γυνή μου έν 
οίκω Ααβϊδ βασιλέως Τσραήλ, δτι άγιος οοτος, οί 
είσήλθεν έχε! ή κιβωτδς Κυρίου * · . > Κατέστησε δέ 
χα ι τούς πυλωρούς, και τούς ψδούς, χατά τάς 

Satomo, et prccationi flnem iraposuissel, ignis e 
coetb demissus consumpsil oblata sacrificia. Rursus 
aulem docet bisioria 571 quod psalmi sint cele-
berrimt D&vidis. Sicautem dicit: t Et Levitae cum 
instrumentis cantteorum Domini, quac fecerat rcx 
David, ad eonfltendum coram Donimo, quoniam 
bonus, quuniam in seternum misericordia ejus, 
cum bymnis Davidis ab eo compoiiiis *. » Tanla 
aulem erat Satonionis pielas, til Pharaonis filiain 
traduxeril in regiam recens aedificatam, diccns : 
ι Non babilabit uxor mea in domo David regis 
Israel, quoniam ca est sancta, in quam ingrcssa 
est arca Domini e . » Conslituit atiicm et janitores, 
et cantores, ex Davidis eonslilulionibus. Quae ad-

τοΰ Δαβ\δ διατάξεις. Τάδε αγώγιμα ξύλα πεύχινα C v e h e b a n l u r ' a i l l e m i i g n a f p i c e a vocavit losepbus 
δ Ιώσηπος κέκληκε k 1 . Ταΰτα τών μέν Βασι­
λειών ή βίβλος υποστηρίγματα Ιφη γεγενήσθαι 
τού οΓκου Κυρίου, και τού οίκου τοΰ βασιλέως * 
ή δέ προκειμένη Ιστορία, αναβάσεις τψ οίκψ 
Κυρίου, χαι τψ οίκψ τοΰ βασιλέως. Πάλιν μέντοι 
μανθάνομεν έντεΰθεν, ώς Νάθαν δ προφήτης, καί 
*Αχι& δ, Σιλωνίτης * · , κα\ Τωήλ ό κατά τοΰ Τερο­
βοάμ τήν ψήφον έξενεγχων^ βίβλους εΐχον συγγεγραμ-
μένας. ι Και οΓ κατάλοιποι γάρ, φησ\, τών λόγων 
Χολομώντος, οί πρώτοι κα\ οί Εσχατοι, ούκ ίδού ούτοι 
ξεγραμμένοι έπι τών λόγων Νάθαν τοΰ προφήτου, 
χαι έπι τών λόγων Άχιά τοΰ Σιλωνίτου, κα\ έν ταίς 

Ea liber quidem Regnorum dicit fuisse folcra do-
mus Domini, et donnis regis : praesens aulcm 
bistoria, ascensus ducenies ad doroum Domini et 
domum regre. ninc aulem rursus discimus quod 
Nalban propbeta, et Achia Silonites, et Joel qui 
tulit senleuliam adversus Jeroboamum, libros con-
scripserint: « Reliqua, enim inquit, verba Salo-
monis, et prima et uliima, an non * ecce ca sunt 
•cripta in verbis Natban propbeta?, in verbis Acbiai 
Silonitae, el in visiontbus Joel videnlis de Jero-
boamo filio Nabal * ? > Hinc aulcm didicimus eiiam 
qaod bomo Dei qui jussit frangi allare quod erat 

ύράσεσιν Τωήλ τοΰ δρώντος περ\ *· Τεροβοάμ D in Beihel, qucra leo contrivit quod Dei mandalum 
οίου Ναβάτ;> Μεμαθήκαμεν δέ έντεΰθεν, κα \δτ ι · · esset transgressus, appellabatur Joel. 
6 άνθρωπος τοΰ θεοΰ, δ τδ έν Βαιθήλ ·* θυσιαστήριον £αγήναι κελεύσας, δν δ λέων συνέτριψε τοΰ θεού 
«αραβεβηκότα τήν έντολήν, Τωήλ προσηγορεύετο. 

ΕΡΟΤ. Α\ 
Πώξ'νοητέοτ τό, c Ούκ ήκονσετ ό βασιλεύς τού 

Λαού, δτι iir μεταστροφή άχδ τού θεού, Ινα 
στήση e t Κύριος τόν Λόγοτ αυτού, δν kJLdAq-
σετ έτ χειρί Άχιά τού ΣιΛωτΙτον; > 
ΟΙ τής θείας κηδεμονίας απολαύοντες συνορώσι τδ 
• II Paral. ν , 2. * ibid. δ. « ibid. 7. 

β II Paral. χ , 15. 
VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

INTERR. Γ. 
Quomodo esl intelligendum illud : c Non audivit 

rex populum, quoniam 572 e r a t ^versio α Deo, 
ut stabilirel Domviut verbum suum, quoa hculus 
erat per Α chiam Silonitam g ? > 
Qoorum Deus curani gerit, ii perepiciunt quid sit 

* II ParaL ν 1!M3. · II Paral. viir, l i , . »% II Paral. 
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823 THEODORETI EPISCOPJ CYKEXSIS 824 
ageuduai, aDeu rnstrvcii. Qui ca autem privali sunt Α πρακτέον ύπδ του θεοΰ σοφιζόμενοι. 01 δέ ταύτης 

έ στερημένοι τής χάριτος, ώς Ετυχε φέρονται. Τούτο 
γάρ ενταύθα ό λόγος δεδήλωχεν, οζ% Εδοξ* τψ Δεσπό­
τη Θεώ £ήξχι διχήτήν βασιλείαν διά τάς τού πατρύς 
παρανομίας. Τής μέντοι διαιρέσεως γενομένης, και 
τού Τεροβοάμ τάς χρυσάς δαμάλεις κατασκευάσαν-
τος, οί έν ταϊς δέκα φυλαίς οίκούντες ίερεις κα\ Αευί­
ται πρδς τήν Δαβιδικήν μετέστησαν βασιλείαν* έν 
εκείνη γάρ δ θείος ναό; Μ . Ενταύθα δέ ή ιστορία 
διδάσκει, δτι καί άκοντας αυτούς έξέβαλεν Τερο­
βοάμ, κα\ οί υΙοΙ αυτού, τού 8 k μή λειτουργειν τ ψ 
Κυρίψ · και κατέστησεν αύτψ Ιερείς τών υψηλών, 
και τοίς είδώλοις, κα\ τοίς ματαίοις, και ταίς δα-
μάλεσιν αις έποίησεν Τεροβοάμ. Ακολούθησαν δέ 
τοίς Ιερεύσι, και τοίς Αευίταις, και έκ τών άλλων 8 8 

^ φυλών ευσεβείς· « ΆπήλΟον γάρ, φησ\ν,δπίσω α υ ­
τών άπδ πασών φυλών Τσραήλ, οί Εδωκαν καρδίαν α υ ­
τών ζητήσαι Κύριον τδν θεδν Τσραήλ. ι Κα\, c Τ Ηλθον 
είς Τερουσαλήμ θύσαι Κυρίψ τψ θεώ αυτών ·% 
και κατισχύσαι τήν βασιλείαν Τούδα. » Ό δέ φιλάν­
θρωπος Δεσπότης δυσσεβήσαντα μέν τδν Τεροβοάμ 8 7 

τψ Σουσακείμ παραδέδωκε 8 8 . Διά Σαμαίου δέ τοΰ 
προφήτου κα\ αύτψ καλ τοίς άρχουσιν ε ί π ω ν · 8 , 
ι Ύμείς έγκατελίπετέ 8 8 με, κα\ έγώ εγκαταλείψω 
υμάς έ ν χειρί Σουσακείμ· ι ώς εΐδεν έντραπέντας , 
xaV τήν άσέβειαν δμολογήσαντας, Εφη τψ προφήτη · 
c Ένετράπησαν, ού καταφθερώ αυτούς, καί δώσω 
αυτούς ώς είς σμικρδν είς σωτηρίαν· ι άντι τ ο ΰ , 
Τδν σπινθήρα τής ευλογίας τής οίκουμένης έν αύτοίς 

κσΛ ού μή στάξη ό θυμός μου έπΛ 
Τερουσαλήμ έν χειρ\ Σουσακείμ 8 t . ι Ού νύναύτούς* 
φησ\, παραδώσω πανωλεθρία, άλλ' είς ύστερον 
φυλάξω τήν τ ιμωρίαν έπ\ δέ τού παρόντος αύτοίς 
τδν τής δουλείζς έπιΟήσω ζυγόν. ι "Έσονται γ ά ρ 
αύτώ, φησ\ν, είς δούλους, και γνώσονται τήν δου­
λείαν μου, και τήν δουλείαν τής βασιλείας τής γ ή ς . > 
Άπδ συγκρίσεως, φησ\ν, αυτούς διδάξω, δπως χ ρ η -
στδς ό έμδς ζυγδς, καί δπως βαρύς ό τών ανθρώπων 
ζυγός. Πάλιν δέ κα\ ετέρας έδιδάχθημεν γεγενήσθαι 
βίβλους προφητικά; 6 8 · < Ο ί λόγοι γάρ, φησ\, ' Ρ ο -
βοάμ, οί πρώτοι κα\ οί Εσχατοι, ούκ Ιδού είσι γ β -
γραμμένοι έν τοΤς λόγοις Σαμαίου τοΰ προφήτου, 
και Ταδώκ 6 8 τού δρώντος τού γενεαλογήσαι, 6 4 κ α ι 
αϊ πράξεις αυτού; ι "Αξιον δέ 8 8 θαυμάσαι τήν τ ο ΰ 

r i l rrguun» Davidi super Hierosolymam in ailernum, D 'Αβιά 8 8 δημηγορίαν. Τών γάρ δέκα φυλών όκταχο-
ctfiliis ejus, teslamenluin salis selernura0 ? ι Annon, σίας χιλιάδας κατ* αύτοΰ στρατευομένας 8 Τ ίδών · 
Jiiquil, vos scire oporlebal quod a Deo daium sit re- ήγείτο δέ αυτών Τεροβοάμ · ούτος μετά τετρακοσίων 
gnum Davidi, et finein non acceplururn sit, juxia di- χιλιάδων παραταττόμένος, πρδς τούς άντιπαρατασ-
vinam promissionem ? Quomodo igitur con*liluislis σομένους Εφη· « Ούχ ύμίν γνώναι, δτι Κύριος ό 

t I I Paral. χι , 14. * ibid. Ιθ , 47. i I I P.tral. ΧΗ» 5. k ibid. 7. * ibid. » ibid. & • ibid. 15. 
° I I Paral. xui , 5* 
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gralia, lcinereferunlur.Ilocenlmblcquoquedcclaia-
viioralio, quod vibiim sil Domino Deo bifariam re-
giium sciaderc proplcr scelera palris.Cum aulcm facla 
fuisseidivisio,ci Jeroboam fabricalus essct juvcneas 
aureas, qui in decem iribubus babUabanl saccrdolcs 
elLevilae, migraruntad regnum Davidicum : in illo 
cnim erattcmplum Dei. Uic auieni docet bieloria * 
quod eos inviios ejeeerit Jeroboain, et Qlii ejus, utlKi-
mino non minialrarent : siquidem conslilueral sibi 
sacerdoiesexcelsoriiro, elidolis, etvanis, eljuvencis 
quas feccrat Jeroboani. Secuii sunt aulem sacerdotes 
οι Leviias eliam ex atiis tribubuspii viri r t Abicruat 
enim,inquil,po$i eo&exoinnibttstrUHibus Isracl, qui 
dcderanl cor suuro ad quaRrenduni Dominum Deum 
lsrael.» E i : c Yeaeruat Hterosolymam ad sacriiican-
dum Deopalrum suoruai, ctconlirmanduni regnum 
Juila3K.» Benignus aulem ei clemens Oeus, Jeroboa-
mum quidem, qui sc impie gesseral, tradidil regi Su-
sacim.Cum aalem perpropbetam Samseam ipsidixih-
sei, etprincipibus: c VoAniereliquislk, elego relin-
quam vos in manu Susacim i , > postqoam eos vidit 
puJora aflticlos, et c o i i f e s s o 6 suam iinpielatem, dixit 
propbeLifk:<Pudore sunl afifccii, non disperdam eos, 
elcgo eos tanquam ad breve teinpus dabo ad salutem; · 
pro eo quod est,sciiuillam bcnediclionis orbis lerrae in 
eis coaservabo: 5 7 3 c Et ιιοιι siillabil i > measifpcr 
Hierosolymam per manumSusacini1.1 Non nunc, i»-
quit,lradam eoscxitio,sed in ρ islerun) rcservabosup-
plicium : iupriesealia auum imponam ipsisjiignin Q διαφυλάξω 
* scrviiuus. ι Etunlcui iu jnqui i , ei pro servis,4'l eo-
gnoscent semluleni mean», ct servilnicin rogni u»r-
ixm. ι Α comparalione, inqnit, eos docebo quam 
suave sil nieum Jugum, ct quam gravc sil jtigum bomi-
imm. Rursdsaulcin docti sumus, alios qnoque fuisse 
libros propbeticos; t Verba enim, inquit, Roboam, 
priina cUwvissinia,au nori ecce scripla sunl iu verbis 
Samaeae propbcai, el Jadoc videntis ad roccntien-
dani gcuealogiam ct facla ejus n ?»Ju reau tem est ad-
iniranda concio Abia;. Nar.i cum vidissel ex deccm 
iribubus octiiigenta millia adversus se siare in acie 
(tlucelialaulemilla Jeroboam), islecmnquadringenlLs 
millibus inacie^educlis dixil adversariis:ιAnuou l i -
c*lvobiscognosccre quodDominusDeusIsraeldedc 

bcnc atitcm supplentur in edk. Compl. 8 8 "Αξιον δέ κ. τ . λ. Vid. ρ. 493, qu»st . 47. 
*7 cod. C. στρατευσαμένας. 

8 8 cod. C. 'Αβιάδ. 



8£5 QILEST. ΙΝ I I PARAL. CAP. X I V . 8£β 
Η*ος Ισραήλ δδωκε βασιλείαν τψ Δαβ\δ έπ\ Τερου- Α tyrannum palris niibi servum? Teslamentum aui t i» 

ealis xlernum appellavrt rcgni finuitatem, quouiam σαλήμ εις τον αίώνα, και τοίς υίοίς αύτοΰ διαθήκην 
άλος α ίων ία ν Μ ; Ούχ υμάς, φησιν, έδει γνώναι, ώς 
Οεόσδοτος ή τοΰ Δαβ\δ βασιλεία, κα\ τέλος ου δεχό­
μενη κατά τήν θείαν ύπόσχεσιν; Πώς ούν άνεστή-
σατε τύραννο ν τού πατρδς μου τον δούλον; Διαθήκην 
δ* άλος αίωνίαν τδ βέβαιον τής βασιλείας έκάλεσεν * 
επειδή κα\ βάρβαροι πολλάκις συνεσθίοντες πολε-
μίοις βεβαία ν είρήνην φυλάττουσι, τών άλών μεμνη-
u ivo i . Άλλ' δ έμδς πατήρ, φησ\, διά νεότητα κα\ 
δι ιλίαν παρεχώρησε τή τυραννίδι * έγώ δέ ύμίν 
έπ ι μέμφομαι, δτι κατά τής θείας βασιλείας θρα-
σύνεσθε, ήν τψ γένει τού Δαβ\δ δ τών δλων έδωρή-
σατο Κύριος * και θ α ^ ε ί τ ε τψ πλήθει, κα\ ταίς 
χρυσαΐς δαμάλεσι, δι' άς και τού θεού τούς ίερέας 

eiiam Barbari simul574vescenies cmn bosltbus, p*-
cem servant flrmam ac etabilein, aalia recordanifs. 
Sed pater meus, inquil, propter jtiveiHuiem ellimkJi-
latein eeseil tyramt.dt: ego »u tem vot argno, quod 
adversus regnum div inum anAeatb arma movere, 
quod Domiuu* donavil gtneri Davidis, el coAfidatis 
ia muUitudine el aureig vencia, propter quas et ad~ 
jcclis Dei sacerdolibus, alioe pro eis sulfetietis, fa-
cientee similia gentibtie. Namet i l l i quotvie tacerdo-
tes creant iis qui dii noa tunt. Noi autem in vero Deo 
confldimus,Cfijutel eacer.loieeel Levitashonoramus* 
etex Iegedivinaeacrificia offerimw: eiexejusconslK-
lutioniUi* aciem instroimus, dmnis tobis bellum 

έξελάσαντες · · , έτερους άντ' αυτών κατεστήσατε, u

 a i l t e a eigniecanles. Quamobrem vobis denunlio ne 
παραπλήσια δρώντες τοίς Ιθνεσι. Κα\ γάρ εκείνοι 
τούς τυχόντας ίερέας χειροτονούσι τοίς ούκ ούσι 
θεοίς. Ημε ί ς δέ τψ άληθινψ θα££οΰμεν Θεψ, ού 
καί τούς Ιερέα;, καί τούς Αευΐτας γεραίρομεν, κα\ 
χ α τ ά τδν θείον νόμον τάς θυσίας προσφέρομεν, κα\ 
κατ Α τάς τούτου διατάξεις παρατασσόμεθα, ταίς 
θε ία ι ς σάλπιγξ ι τδν πόλεμον προσημαίνοντες. Διδ 
π α ρ ε γ γ υ ώ μέν ύμίν μή άντιπαρατάξασθαι τψ Δεσπό­
τ η θ ε ώ , δς τής ημετέρας φάλαγγας στρατηγεί. 
Μιταγνώσεσθε γάρ τούτο ποιήσαντες. Τούτων είρη-
μένων , έκύκλωσαν μέν τδν Τούδαν αί δέκα φυλαί * 
ήλάλαξαν δέ ούτοι, κα\ τήν θείαν £οπήν είς έπικου-
ρίαν ε κάλε σαν. Ό δέ κληθείς είς συμμαχίαν Θεδς 

acietn dirigalis adversus Dominum Deum, qui eslim-
peraior noetri exercitos. Poenitebil]cnim voe si fece» 
r i l i t . His diclis, Judam quidem circomdederunt de-
cem iribus. Ipsi vero vociferaii aunt, el divinum au-
xiliuni iroplorarunt. Detis autem ad belli auxiliam vo-
calus, hostiuui audaciam convertit in limorem, et 
conversi auiugerunt omnes, etcaesa * sunlquingenta 
millia in fugam verea. Dicit eliam fugae causam r 
« El invaloerunt filii Juda, quod speraverunl in 
Douiino Deo palruin suorum P . > Geperuni etiam 
civitales iilis subjeclas. Jeroboamuro autcm ipee 
universorum Deus morli tradidit. Laudat autenr 
ctiam Asae prioreio pieiaiem : « Fecit enim, in -

ε:ς δειλίαν τών πολεμίων τδ θράσος μετέβαλε καί Q quit, Asa reclum ooram Doinioo Deo suo, el amo-
τρα^τίντες άπέδρασαν πάντες, κα\ πεντήκοντα μυ­
ρ ιάδες άνηλώθησαν Τ ί φεύγουσαι. Αέγει δέ και τής 
φ υ γ ή ς τήν αίτίαν · c Κα\ κατίσχυσαν ο ί 7 1 υιοί Ιού ­
δα, δτι ήλπισαν έπΙ Κύριον τδν Θεδν τών πατέρων 7 1 

α υ τ ώ ν . » Έλαβον δέ και πόλεις ύποκειμένας έ κεί­
νο ι ς . Τδν δέ Τεροβοάμ αύτδς δ τών δλων Θεδς τ ψ 
Οανάτψ παρέδωκεν. Επαινεί δέ καί τού Άσά τήν 
προτέραν εύσέβειαν · ι Έποίησε γάρ, φησ\ν, Άσά 
το ευθές ενώπιον Κυρίου τού Θεού αυτού, κα\ απ­
έ στη σε τά θυσιαστήρια τά αλλότρια, > τουτέστι, τά 
τ ώ ν «ίδώλων. Είτα έπήγαγε, c καί τά υψηλά. > 
Έ γ ώ δέ οίμαι διά τούτων αίνίττεσθαι τά παρανόμως 
τ ψ θ ε ψ έν τοίς βουνοίς άνακείμενα. ι Κα\ συνέτριψε 
τάς στήλας, κα\έξέκοψε τά άλση. ι Καί έν τοίς έξης 

v i i allaria alieua <ι, ι boc est, aharia idolonim. 
Dcinde subjunxit: c Et excelsa. » Ego aulem exi-
siimo per ea tacite signiGeari i s u quae praeier leges 
5 7 5 e r a n t dedicala in collibus : < Et conlrivit 
statuas, et exscidil lucoe. » In bis porro qoa* se-
quuntur, persequilur ejus laudes. Cum bac autcni 
pietaie aciem instruens, fadil et fugavit i£tbiopea, 
ei persequens oroues consumpsit. Dicit autem eos 
fuissc ipsorum finiliaios : « Mulla enim, inquil, 
ceperual spolia, et exscideruni coruin pagos in 
circuilu Gerarorum : quooiara fuil pavor Domini 
snper eos, et d i r i p n e n i D t eorum civkaies, quoniam 
fucrunteis niulla spolia. Exciderunl eliam tentoria 
pecorum et Amazooim, et aceeperunt niullas oves, 

δέ τούς επαίνους τ* διέξεισι. Μετά τής εύσεβείας D α camelos, et reversi ftunt Hierosolymam Γ . ι Quod 
δέ ταύτης παραταξάμενος έτρέψατοτούς Αιθίοπας, · 
ΧΛ\ διώκων απαντάς κατηνάλωσεν Τ > . Όμορους δέ 
λέγει τούτους αύτΛν γεγενήσθαι. t Έσκύλευσαν 

. γ ά ρ , φησ\, σκύλα πολλά, κα\ έξέκοψαν τάς κώμας 
αυτών κύχλψ Γεράρων Τ · , δτι έγένετο Ικστασις Κυ­
ρίου έπ ' αυτούς * και διήρπασαν τάς πόλεις αυτών, 

auicm Gerara sii Palasstinse, neminem puto contra-
diciumm. Nam circa Elcutberopolin quae vocatur, 
Gerarcnorum, Salton in prscscntem usque diem est 
nominalum. Esl ergo verisimile,coloniam ab iEthio-
pibus deduclam illam habiiasse regionem, cl quos-
dam etiam alios nominatos Amazonim, quos qtrfa 

ψ I I Paral. x m , 18. <! !1 Paral. xiv, 2, 3. r ibid. 13-15. 

VARLE LECTIONES ET NOTiG. 

·* Αιαϋήχητ άΛός αίωτΐατ. Rec. lectio 1. c. esl διαθήκη αλός. 6 9 ΈζεΛάσαντες (quod in locum lectio-
Db έξελάίοντε^ sabstilaimiis) exsiat in cod. C. 7 0 cod. 0. άναλώθησαν. 7 1 01. Abcsl a cod. C. 7 1 cod. C 
πατούν semper. 7 4 Επαίνους, cod. C. add. αυτού. 7* Αέ. Abesl a cod. C. 7 1 cod. C. κατανάλωσεν. 
**ΐΊφάρωτ. Rec. leclio I . c. csl Γεδώρ. 
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cum eis susceperant expedilionem, omncs oceidil Α δτι σκύλα πολλά έγενήθη αύτοις. Καί γε τάς 7 7 

penitus. Post victoriam autem, Azarias filius Oded 
propbela, replelus Spiritu eancio, occurrens excr-
citui, et divini memoriam revocavit auxilii, ct hor-
tatus est ut perseverarent in pielate : t Si enim, 
inquit, quaesiveritis eum, invenietar a vobis : el si 
eum dereliqueritis 576 derelinquet vos e . > Oslen-
dit autem eis decem tribuum impietatem. ι Mulii 
e»im, i i iqui i , dies agenlur Israeli sine Deo vero, et 
sine osleiidenle sacerdote, et sine lege. Et sederunt 
in angusliis : et convertentur tn affliclione ad Do-
ininuin Deum Israel : et quaerent ipsum, et inve-
niolur ab eis 1 . > Nolite, inqoit, semulari frairum 
vestrorum impielatcm. l l l i enim non verum Deum, 
sed falso sic dictos colunt: et privali sunl sacerdo-

σκηνάς κτηνών Τ β , καί τους *Αμαζονε\μ 7 8 έξέκοψαν, 
κα\ έλαβον πρόβατα πολλά, κα\ καμήλονς, κα\ ύ π -
έστρεψαν 8 8 εις Ιερουσαλήμ. > "Οτι δέ τά Γέραρα τ ή ς 
Παλαιστίνης έστιν, ούδένα άντερεΤν οΐμαι. Περι γ ά ρ 
τήν καλουμένην Έλευθερόπολιν Γεραρηνών 8 1 σαλ-
τδν 8 8 μέχρι του παρόντος ώνόμασται. Είκδς τοίνυν 
αποίκους Αιθιόπων έκείνην οίκήσαι τήν χώραν · κα ι 
Αλλους δέ τινας 'Αμαζονε\μ ώνομασμένους, ους κατ* 
αυτών στρατεύσαντας άρδην κατέκτειναν απαντάς . 
Μετά μέντοι τήν νίκην, Άζαρίας υίδς ' Ο δ ή δ Μ 

δ προφήτης Πνεύματος θείου πλησθε\ς άπαντήσας · · 
τή στρατί^, και τής θείας επικουρίας έμνημόνευσε Μ , 
κα\ προσμένειν τή εύσεβεία παρέτρεψεν * 8 · ι Έ ά ν 
γάρ, φησίν, έκζητήσητε αύτδν, κα\ 8 7 εύρεθήσεται 

tibus et docloribus qui docent Dei Iegem. Sed di - ® ύμΤν και έάν έγκατελίπητε 8 8 αύτδν, εγκαταλείψει 
sceufexpcrtailia, quantum malum sitimpielas. Nam 
cuin inciderint in omne genus calamitatis, divinum 
quaerentauxilium, et idassequentuf propter bonita-
tem ineffabilem. Praediciteliamincarsionem Assyrio-
r u m : « I n illis enim, inqu.i, temporibus non est pax 
egredienli, quoniam pavor Domini super omnes qui 
inbabitant terras. El beliabit gens adversus genlem, 
et civilas adversue civitatem : quoaiam Deus con-
turbavit eos omni afflictione u. > Deinde admonet 
illos ut firmam et consianlem in Deo spem rel i -
neant: « Vos enim, inqiiit,estole fortes, et ne dis-
solvaniur lumbi vestri, quoniam esl nrierces operi 
veslro T . ι Rex bis audilis, quaecunque erant reli-

δμάς. > Έπιδείκνυσι δέ αύτοΐς και τών δέκα φυλών 
τήν άσέβειαν · c Ήμέραι γάρ, φησ\, πολλα\ τψ Ισραήλ 
έν ού θεψ άληθινψ, κα\ ούχ Ιερέως ύποδεικνύντος, 
και έν ού νόμψ. Κα\ 8 9 έκάθισαν 9 8 έν στενότητι · 
κα\ έπιστρέψουσιν έν θλίψει έπι Kuptov τδν θεον 
Ισραήλ · κα\ ζητήσουσιν αύτδν, κα\ εύρεθήσεται 
αύτοίς. ι Μή ζηλώσητε, φησι, τών αδελφών υμών 
τήν άσέβειαν. ΈκεΤνοι γάρ ού τψ άληθινψ θ ε ψ , 
άλλά τοϊς ψευδωνύμοις λατρεύουσι · κα\ έστέρηνται 
Ιερέων κα\ διδασκάλων έκπαιδευόντων τδν τού θεού" 
νόμον · άλλά μαθήσονται τή πείρα δσον κακδν ή 
ασέβεια. ΠαντοδαπαΤς γάρ συμφοραίς περιπεσόντες 
τήν θείαν έπικουρίαν ΐητήσουσκ* κα\ τεύξονται 

qua ex lemplis idolorum diruil : et quascunque (j ταύτης διά τήν άφατον αγαθότητα. Προλέγει δΐ κ α \ 
cepit civitates ex decem tribubus, expurgavit. Haec 
quoque docuil hisloria quod magna multitudo ex 
aliis iribubus,ctim didicisset experienlia pieiatem dua-
rum iribuum, el quam earum Deus gesserit curam, 
suas quiddm reliquerint civilates, ad eorum autem 
civitates577confugerint, elmatoerint essc inquilini 
iu alienis, quam in suis babitare. Hos cum duabus I r i -
bubus congregans Asa, peregil restum vicloriae, et 
plurimas bosiias Deo obtulit, et effecit ut omnesjura-
rent se a legitima vita inslitutione non recessuros, 
scd solum Denm veneraturos esse, qui eis dederal 
saluiem. Adeo vero ardenter divinas leges est am-
plexus, yt ipsam etiam matrem iuam, quae maluit 
colere Aslarten, regno privaverit, et confractum 

τών 'Ασσυρίων τήν εφοδον · t Έ ν γάρ τοις καιροΓς, 
φησ\ν, έκείνοις ούκ έστιν είρήνη τψ έκπορευομένψ * \ 
δτι Ικστασις Κυρίου πολλή έπ\ πάντας τούς κατοι-
κούντας γαίας. Κα\ πολεμήσει έθνος πρδς Ιθνος, 
και πόλις πρδς πόλιν, δτι δ θεδς έξέστησεν αυτούς 
έν πάση θλίψει, ι Ειτα αύτοΐς είσηγείται τήν είς τδν 
θεδν ελπίδα κατέχειν άσάλευτον · ι Και ύμεΓς γ ά ρ , 
φησίν, Ισχύσατε · και μή έκλυέσθωσαν αί δσφύες · · 
υμών, δτι έστι μισθδς τής εργασίας υμών. > Τού­
των δ βασιλεύς άκουσας, δσα 9 8 ήν υπόλοιπα τών 
είδώλων τεμένη κατέλυσε, και δσας παρέλαβε τών 
δέκα φυλών έξεκάθηρε πόλεις. Έδίδαξε δέ ή Ιστορία 
κα\ τούτο ·*, ώς έκ τών άλλων φυλών πλήθο; πολύ 
τή πείρα μεμαθηκδς τών δύο φυλών τήν εύσέβειαν, 

idolum combusseril in torrente Gedron. Sed non D καί τήν θείαν κηδεμονίαν, ής άπολαύουσι, τάς μεν 

• Η Paral. xv, 2. ι ibid. δ, 4. « ibkl. £ , 6 . • ibid. 7. 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 
n Τάς. Abest a cod. C. 7 8 Κτηνώτ. Cod. Alex. el Valic I . c. babent κτήσεων. 7 8 Rec. Tociio 

1· c. esl 'Αλιμαφνείς. Pro 'Αμαζονειμ leg. esse videiur Άμαζονείς. Ra enim^Monif. l .c. t. I , p. 588, 
banc lectionem sine aucloris nomine exbibel, hac nola addita : ι Quid legerint qut ila venerunl, 
non satis video, LXX duplicem versionem exhibenl, τού rupo >T18 nempe σκηνάς κτήσεων et 
'Αλιμαζονείς.) Ad bunc quidem locuni quod atlinet, cum Montf. consemimus; paiel auiem ex 
sequeniibus genlcm quamdam boc nomine fuissc insigniiam, quod salis aperte exiisquas Noster deinde 
ad c. xvi observat, colligi potest. Ibi enim Libyis boc nomen Iribuil . cod. C. 'ΑμαζονιεΙα semper. 
8 8 cod, C. επέστρεψαν. 8 1 Γεραρηνών σαΛτόν. cod. C. γεραρηνδν σάλτον. 8 8 ΣαΛζόν. An ά).σος Τ 
·%*Ωδήδ. Codcx Alex. habet 'Αδάδ, Val. 'Οδήδ. Alii legunl 'Αδδιυ. 8* cod. Ο.ύπαντήσας. 8 8 cod. C. άνέμ­
νησε. 8 8 cod. C. προέτρεψεν. 8 7 Καί. Abesi a cod. C. 8 8 cod. C. έγκαταλείπητε. 8 8 Καϊ —εύρεθήσεται 
αύτοις. Rec. lectio est, και επιστρέψει αυτούς έπ\ Κύριον θεδν Τσραήλ, κα\ εύρεθήσεται αύτοίς. 8 8 cod. 
Ο. έκάθισεν. 8 1 Έχπορενομένφ. Sequitur I . c. κα\τψ είσπορευομένψ. cod. G. και τψ είσπορευομένψ. 
·' 'Οσφύες. Rec. lcclio 1. c. χείρες. 8 8 cod. C. άς. n cod.C. ταύτα. 
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ο ι κ ε ί α ς κατέλιπον πάλεις, είς δέ τάς τούτων κατέφυ- Α fuit pcrfecios in omnibu*. Nam primum quidem 

non omnia abtlulic exceJsa, boc est allaria quae γ ο ν , χ α \ τδ παροικείν έν άλλοτρίαις τού τάς οίκείας 
ο ι χ ε ί ν προετίμησαν. Τούτους μετά τών δύο φυλών 
σ υ ν α γ α γ ώ ν δ Άσά, έορτήν έπινίκιον έπε τέλεσε · κσΛ 
τταμττολλα θύματα προσενεγκών τψ Θεψ, όμόσαι 
τταρεακεύασεν απαντάς, ώς τής έννομου πολιτείας 
ο ύ χ Αποστήσονται, άλλά μόνψβλατρεύσουσι τψ σεσω-
χ ά τ ι θ ε ψ . Ούτω δέ θερμώς τούς θείους ήσπάσατο 
ν ό μ ο υ ς , δτι και τήν μητέρα αύτοΰ 8 8 , τή Άστάρτη 
λ ά τ ρ ε υ σ α ι προειλομένην, τής βασιλείας έγύμνωσε· 
χ α ι τ ά εϊδωλον συγκόψας κατέκαυσεν έν τψ χειμά^-
£ω Κέδρων. Άλλ' ούκ ·· έν άπασι τέλειος ήν. Πρώ­
τον μέν γάρ ούχ άπαντα εξήρε τά υψηλά, τουτέστι 
τους έν τοις ύψηλοίς χωρίοις άνακει μένους τψ Θεψ 
τών δλων βωμούς. Άπηγόρευτο γάρ έτέρωσε θύειν 

1 ) 6 0 universorum erant dedicala in locis excelsis. 
Probibitum enim eral alibi eacriflcare, qnod uno 
loco circtimscripius eeset secundum legem Dei cul-
tus. Deinde cura Baaea adversue eum fecisset ex-
pedilionera, et muniiseet Rama adversus Hieroeo-
lymaro, et oportuissei vocare in auxilium eum qni 
lol bona e\ suppeditaverat, regem Syri» vocavii in 
auxilium, magno auri numero ad eum misao ex 
tbesauris regiis ei divinis. Sed eum cura sua non 
desliluit benignus et clemens Dominus : eed mieso 
propheia Anania, arguit ejus incrcdulitatcm, h«c 
dicens : c £o quod fiduciam babuerie in rege Syria?, 
non autem * in Domino Deo tuo, propterea sataus 

έν\ γάρ ή κατά νδμον λατρεία περιώριστο τόπω. ^ fuit exercilus regis Israel x . » Tua, inquit* increduli-
"Έπειτα δέ τοΰ Βαασά στρατεύσαντος κατ' αύτοΰ, 
χαλ τήν 'Ραμά τοις Τεροσολύμοις έπιτειχίσαντος, 
δέον είς συμμαχίαν καλέσαι τδν τοσούτων αγαθών 8 8 

αύτψ γενδμενον χορηγδν, τδν βασιλέα τής Συρίας 
είς συμμαχίαν έκάλεσεν * έκ τών βασιλικών θησαυ-^ 
ρών, και μέντοι καί τών θείων, χρυσδν αύτψ πέμψας 
οτι μάλιστα πλείστον. Άλλ' ούκ είασεν αύτδν άνία-
τον ό φιλάνθρωπος Κύριος* Άναν\ δέ τδν προφή­
την άποστείλας, τήν άπιστίαν διήλεγξε, τάδε είπών · 
< Έ ν τψ πεποιθέναι | σε έπ\ βασιλέα Συρίας, καί 
μή πεποιθέναι έπ\ Κύριον τδν Θεδν σου, διά τούτο 
διεσώθη ή δυνάμις βασιλέως Τσραήλ· 7 . ι Ή σή, 
φησιν, απιστία προύξένησεν 9 8 έκείνοις τήν σωτη-

tas illis procuravit salutem.Nam si credidisses, ut con-
eueveras, funditus eos occidisses. Ei autem in merao-
riain revocavit 5 7 8 ^ l b i o P e s e l Libyes, et equos, ct 
currus,el ipsius iideoa, per quam orones coneumpsil: 
ι Oculi enim Domini, inquit, inluenlur in univeream 
terrani, ad eos roborandos,quorum totum cor ipsi ad-
bsereu. > Omnisenim, inquit,qui vere ei sincere ip-
sum invocat, consequetur salutem. Deinde aperiius 
arguit: « Ignorasti in boc, > et deinceps praedicit I r i -
stia el gravia quae gint fuiura : «Nam ab boc, inquit, 
tempore erit tibi bellum z . ι Hinc liceidiscere quod 
Aniazonim cst gens Libyca. Nam quos superius no-
minavil Amazonim, bic appellavit Libyes. Asa au-

ρίαν. Εί γάρ συνήθως έπίστευσας, άρδην άν πάντας Q tem, cum oporteret dolere et flcre, et divinam im« 
plorare clemenliam, non solum fuit iratus, sedekam 
in carcerem coujecit prophelam. Populas autem ex 
cjus quoque peccato sensit aliquid : « Nocuit eaim, 
inquil, Asa populo tempore illo ·.* Euni aulem repre-
bendit quod eliam, cum aegrotarct, non quaesiverit 
Dominum, sedmedicos. Sed cum bujusjtei explica-
lionem posueriro in libro quarto Regnorum, pergam 
ad id quod re3lat interprelandum. Laudat Josapha-
tum bisloria, ut qui in initio aemulatus eit virtutem 
Davidis: boc enim dicilillud : c In primis b . ι Narrat 
etiampraclaraejusfactaetlaude digna : ι Dominum 
enini, inquit, Dei patrisaui q t m i v i i , et in mandatis 
ejua arobulavit, non autcm secundum opera Israel c .> 
Oslendil autero horum quoque fructum : < Eidirexit 

κατέκτεινας. Άναμιμνήσκει δέ αύτδν κα\ τών Αίθιό-
πων, κα\ τών Αιβύων, κα\ τών ίππων, καί τών 
αρμάτων, κα\ τής αυτού πίστεως, δι' ήν αυτούς 
κατηνάλωσεν 9 · άπαντος· δτι t "Οφθαλμοί Κυρίου, 
φησ\ν, έπιβλέπουσιν έπι πάσαν τήν γήν, κατισχΰ-
σαι έν πάση καρδία 1 π λ ή ρ ε ι 1 πρδς αύτδν. > Πάς 
γάρ, φησί, γνησίως αύτδν καλών, τεύξεται τής σω­
τηρίας. Είτα σαφέστερον ελέγχει · « Έγνδησας έπ\ 
τούτψ* ι Επειτα προλέγει τά έσδμενα σκυθρωπά * 
c Ά π δ τοΰ νύν γάρ, φησ\ν, 9 έσται σοι πόλεμος, ι 
Έντεΰθεν * Ιστι μαθείν Β , ώς οί Άμαζονειμ Αιβυκόν 
έστιν έθνος. Ούς γάρ άνω Άμαζονε\μ ώνόμασεν, 
ενταύθα Λίβυας κέκληκεν. Ό δέ Άσά, δέον άλγή-
σαι, κα\ θρηνήσαι, και τήν θείαν καλέσαι φιλαν-
θρωπίαν, ού μόνον ώργίσθη, άλλά καί δεσμώτη ρ ίψ D Dominus regnum in raanu ejus, et fuerunt ei divifuc 

et glor iamulU d . ι Illud autem : «,El elaturu fuil cor 
ejus V non dixii in viluperationem, sed in laudem. 
Subjunxit enim : < In viis Domini; et abslulil lu-
cos a lerra Juda. ι Pneposuii etiam 579 universo 
populo doctores divinae legis, el sacerdoles, el Le-

x v i , 9. * ibid. * ibid. 10. b I I Paral. x v u , 3. c ibid. 4. 

τδν προφήτην * πα ρ έδωκε. Συναπήλαυσε δέ καί δ 
λαδς τής τούτου πλημμελείας, ι Έλυμήνατο γάρ, 
φησίν, Άσά έν τψ λαψ, έν τ ψ καιρψ έκείνψ 7 . » 
Έπιμέμφεται δέ αύτψ, δτι ά££ωστήσας 8 ού τδν 
Κύριον έίήτησεν, άλλ' · Ιατρούς. Ά λ λ ά 1 8 τούτου τήν 

* I I Paral. χνι, 7. τ I I Paral 
< ibid. 5. « ibid. 6. 

VARUE LECTIONES ET NOT^E. 

·* Αύτου. Abesta cod. C. 8 8 Ούκ. Vid. ρ. 494. 8 8 * Tbr—χορτχγότ. cod. C. τδν τοσούτων γενόμενον 
χορηγδν αγαθών. 8 7 Αιεσώβη — ΊσραήΛ. Haec inlerpretaiio praiferenda est leciioni reccpiae, quae ita 86 
babei, έσώθη ή δύναμις Συρίας άπδ τής χειρός σου. 8 8 cod. C. προυξένισεν. 8 9 cod. C. κατανάλωσεν, 
* Έ ν χάση καρδία, cod. C. μετά πάσης καρδίας. 8 ΠΛήρει. Abesi a cod. C. ·ΓΑρ, φησίν. Des. ibid 
* Εντεύθεν — Ιβνος. Vid. ρ. 575. 8 "Εστι μαθειν. cod. C. δήλον. 8 Προφήτην. cod. C. προφητικόν 
TC0d. C. pracro. καί. 8 'Αφρωστήσας. cod, C. praiin. καί. 9 ΑΜΙά—τεθεικώς. Vid. ρ. 495 1 0 'ΑΛΑ'. 
eoi C. άλλά τούς. 
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vitas, ct principes. Acceptl auiem a Doiiiiuo Deo Α σαφήνειαν έν τή τετάρτη τών Βασιλειών τεΟεικώς, 

έπι τά έξης βαδιούμαι τής ερμηνείας. Έπαινε! τδν praemia pittatis : c Fuit enitn, inquil, tcrror super 
omnia regna terras, quae sunt circa Judam : ct 
bclluin non gesserunt cum Josaphalo f . > Tanius 
autem tiinor incussue eet omnibas, ut etiam alie-
nigeiue el Arabes ei iributum afferrenc. Hanc ha-
lens rerum copiam, et urbes sediflcatit, et domos 
eonslruxil, el vicoa non manitos meniii. Volunta-
ric * aulenj oiferentem Domirro dicit eum qui non 
oflert pro peccaiis, sed qoi dona affert ad Dedm. 
Eum autem reprebetidii quod matrimonialcm afR-
ltitatem contraxerit cum Acbabo β. Golboliam 
enim filiam Acbab despondit filio suo. Posuit 
oliam de Michaea narraiionem, et de falsis proplie-
tis, quam inicrprelali sumos in Ubris Regnorum 

Τωσαφάτ ή Ιστορία, ώς κατ* αρχάς του Δα6\δ 
ζηλώσαντα 1 4 τήν άρετήν · τοΰτο γάρ λέγει τ δ ι β 

t Έν ταίς πρώταις. ι Διηγείται δέ αύτοΰ 1 8 κα\ τά 
αξιέπαινα κατορθώματα. « Κύριον γάρ, φησι, τδν 
Θεδν τοΰ πατρδς αύτοΰ έξεζήτησε, κα\ έν ταίς έντο-
λαίς αύτοΰ έπορεύθη, κα\ ού κατά τά έργα Τσραήλ. , 
Δείκνυσι δέ κα\ τδν τούτων καρπόν « Καί κατεύ­
θυνε Κύριος τήν βασιλείαν έν χειρΥ αύτοΰ, καλ έγέ­
νετο αύτψ πλούτος και δόξα πολλή. > Τδ δέ, ι Ύψώθη 
ή καρδία αύτοΰ, ι ούκ έπι κατηγορίας, άλλ' ευφη­
μίας *· Ιθηκεν , 8 . Έπήγαγε γάρ, ι Έν δδοίς Κυ­
ρίου, κα\ εξήρε τά ά λ σ η 1 8 άπδ τής γής Τούδα. > 
Επέστησε δέ κα\ παντί τψ λαψ διδασκάλους τοΰ 

Quod autem ab illo scriptore pratermissum, bic & θείου ν ό μ ο υ " , και Ιερέας, κα\Λευ1τας, και άρχον-
vero cst positum, necesse dicere existimo. Josa-
pbato enini reverienti ab illo conflictu occurrit 
Jelm propbeia, filhis Anani, et dixit e i : < Rex Jo-
aapbat, siccine pcccalori lu fers aoxilium, et cum 
ro inis amicitiain qui odio babetur a Domino ? pro-
plerea erga te aceensa est ira domini, atlamen in 
te invenia sunt bona qusedam, quia abstulisti lucos 
a terra luda, ct diroxisii eor luum ad q u a 3 r e n d u m 

Dominum^. ι Hinc discimus quod minuunt pecca-
lorum pccnas, qua; prius faerunt recte facia. Justus 
enim judex et b»c et itla ex advcrso metiens fert 
sententiam. Hoc ctiam fecil in isto. Et quidem suc-

τας. Έκομίζετο δέ παρά τοΰ Δεσπότου Θεού τής 
εύσεβείας τά έπίχειρα. ι Έγένετο γάρ, φησιν, Ικστα-
σις έπι πάσας τάς βασιλείας τής γής τής κύκλω 
Τούδα · κα\ ούκ έπολέμουν τψ Τωσαφάτ. » Τοσούτο 
δέ πάσιν έπέπεσε δέος, οτι κα\ αλλόφυλοι και οί Άρα­
βες δασμδν αύτώ προσεκόμιζον. Ταύτην έχων τήν 
άφθονίαν, και πόλεις ψκοδόμησε, κα\ οίκίαςέδείματο, 
και τά ; άτειχίστους ώχύρωιε κώμας. Έκουσιαζόμε-
νον δέ τώ Κυρίψ λέγει τδν ούχ υπέρ αμαρτημάτων 
προσφέροντα, άλλά δώρα προσκομίζοντα τψ θεω. 
c Έπιρέμφεται δέ αύτώ τήν γαμικήν έπιμιξίαν, ήν 
πρδς τδν Άχαάβ έποιήσατο.ι Γοθολίαν γάρ τού Άχαάβ 
τήν θυγατέρα κατηγγύησε τψ παιδί. Τέθεικε δέ κα\ censebat propter 580 cognationem : propter aliam 

aatem virlatem, euin liberavit ab irrueniibus el ^ τδ κατά τδν Μιχαίαν διήγημα, κα\ τους ψευδοπροφή-
circumeuntibus hosiibus. Oportet crgo nos, cum τας ! β , δπερενταιςΰα3ΐλε ία ιςήρμήν*υτα ι παρ' ημών. 
hatc didicerimus, fugere amiciliam et cognaiionem 
corum qui Oeo sanl invisi. Scriplor autem relicta 
vilupeiaiione iransiil ad laudura caialogum, et 
docet lcclores qitod, cum rex accepisset repreben-
sionem, studuerit piis laboribus delerc maculam 
cognaltonis : t Rursus enim, inquil, egressue est 
Josapbal ad popnhim, a Bersabce usqae ad munlem 
Epbraim : et converlit eos ad Dominum Demn 
mwm ». > Neque golum curam gessit pielatis, scd 
riiam alterins joslUUe : ι Consiiluii enim, inquit, 
judiccs in omnihus civitaiibus Judae munit is i . » 
Admiranda sunt autem eliam cjus verba, quae dixit 
judicibus : c Vidcle enim, inquil, quid vos facitis 

Τδ δέ παρ' εκείνου τού συγγραφέως παραλειφθέν, 
ενταύθα δέ τεθέν, άναγκαίον οΐμαι είπείν. Έπανιόντι 
γάρ άπ'εκείνης τής παρατάξεω; τψ Τωσαφάτ άπ-
ήντησενΤηοΰ δ τοΰ Άνανι δ προφήτης, κα\ είπεν αύ­
τψ * ι Βασιλεΰ Τωσαφάτ, εί άμαρτωλψ σύ βοηθείς, 
εί μισού μένψ ύπδ Κυρίου σύ φιλιάζετς; διά τοΰτο 
έγένετο έπ\ σέ όργή παρά Κυρίου · άλλ' ή λόγοι 
αγαθοί ευρέθησαν έν σο\, δτι έξήρας τά άλση άπδ 
τής γής Τούδα, κα\ κατηύθυνα; τήν καρδίαν σου 
έκζητήσαι τδν Κύριον. » Εντεύθεν μανθάνομεν, ώς 
έλαττοί τάς έπι τοίς άμαρτήμασι τιμωρίας τά προ· 
γενόμενα 1 8 κατορθώματα. Κα\ γ ά ρ 8 0 ό δίκαιος 
κριτής ταύτα έκείνοις αντίμετρων ούτως εκφέρει 

quoniam non homini voe judicails, sed Domino, ct D τήν ψήφον. Τούτο κα\ έπΙ τούτου πεποίηκεν. Έχα-
vobiscum verba judicii . Nunc itaque sit limor Do- λέπαινε 8 1 μέν γάρ κατ* αύτοΰ διά τήν συγγένειαν* 
mini super vos. Et obscrvate et facitc : quoniam διά δέ τήν άλλην άρετήν, τών προσβαλόντων και 
non est apnd Dominum Deum vestrum injuslitia, κυκλωσάντων ήλευθέρωσε πολεμίων. Προσήκει τοί-
ncc solct admirari faciem, aut accipere dona k . t νυν ημάς, ταύτα μεμαθηκότας, φεύγειν τών θεομι-
Inspeclorem universorani eis ostendit, ejusque in - σών κα\ τήν συγγένειαν, κα\ τήν φιλίαν. Ό δέ 

' I I Paral. xvu, 10. f 11 Paral. χνιιι, i . b I I Paral.xix^ 2,3. * ibid. 4. i ibid. 5. k ibid. 6, 7.· 
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συγγραφεύς xiv ψογον καταλιπών, είς τδν τής εύφη- Α didil liiflorem, ne donis, ncque aouciliaju* ven 
μ ίας μετέβη κατάλογο ν, κα\ διδάσκει τους έντυγχά-
νοντας , ώς τδν έλεγχον δ βασιλεύς δεξάμενος, έσπού-
έασεν έν τοίς εύσεβέσ* πόνοις τήν τής συγγενείας 
έξαλείψαι κηλίδα, ι Πάλιν γάρ, φησίν, έξήλθεν 
Τωσαφάτ είς τον λαδν άπδ Βερσαβεέ έως δρους 
Έ φ ρ α ΐ μ , καί επέστρεψε ν αυτούς έπ\ Κύριον τδν 
θεδν αυτών, ι Καί ού μδνον τής εύσεβείας, άλλά 
και τής άλλης έ φρόντισε ν ευνομίας, c Κατέστησε 
γάρ, φησι, κριτάς έν πάσαις ταίς πάλεσιν Τούδα ταίς 
όχυραίς. > Άξιάγαστα δέ αυτού καί τά πρδς τούς 
κοιτάς βήματα* ι "Ιδετε γάρ, φησ\, τί ύμεί; ποιείτε, 
οτι ούκ άνΟρώπω ύμείς κρίνετε, άλλ' ή τψ Κυρίψ, 
και μεΟ* υμών λόγοι κρίσεως· Κα\ νύν γενέσθω ό 
φόβος Κυρίου έφ' υμάς, καί φυλάσσετε, καί ποιείτε, 

derent. Similitor etiam mandavU judicibug Hie-
rosolymx, ut non soluin jus dicerent civibas, 
ged eliam eorum qui * aliqude venireat, jnsle 
compoiiereiit cootroversias, et eis ea suadcteni 
q u « decet. c Pwecipieiis, eniiii iuquit, cis, ct 
non peccabunt Domino, et non eri i ira super 
vos, el super fratres vestros. Sic facietis, et 
uon peccabiiis l . > Prefecil autem eis Amariam 
581 sacerdolem, ut si ignorarent judicaoleg quo-
modo feraiit senlenliaui, a Deoperillum di&ccrent: 
c Ecce eniro, inquil, Amarias gaccrdos esldux su-
per vos ad oinne verbum Dei : et Zabadias filius 
Isioael dux domui Judae, ad oiuiieni seriuotiem rc-
gis: el scribae et Levila» corain vobis m . ι Si quid 

οτι ούκ Εστι μετά Κυρίου θεού υμών " αδικία, ουδέ ergo vuliis Deuni rogare, hoc fiat per sacerdotcin : 
βαυμασαι " πρόσωπον, ουδέ λαβείν δώρα. » Έδει-
ξεν αύτοις τδν τών δλων όπτήρα, κα\ τ$ τούτου 
δέος έντέθεικεν, ίνα μή u δώροις,· μηδέ φιλία πωλώσι 
το δίκαιον. Παραπλησίως δέ κα\ τοίς τής Τερουσαλήμ 
κριταίς ένετείλατο,ώστε μή μόνον τοίς πολίταιςδικά-
£ειν,άλλάκα\τώνέτέρωθεν άφ ι κ νου μένων τάς αμφι­
βολίας διαλύει ν ένδίκως, καί παραινείν τά προσήκον­
τα , c Διαστελείτε γάρ αύτοίς, φησί, καί ούχ άμαρτή­
κονται τψ Κυρίψ · κα\ ούκ Εσται δργή έφ' υμάς, καί 
έπ \ τού; αδελφούς υμών. Ούτω ποιήσετε " , καί ούχ 
άμαρτήσεσΟε. >,Επέστησε " δέ α^τοίς 'Αμαρίαν τδν 
Ιερέα, ώστε εί άγνοοίεν 1 7 οί δικάΐοντες, δπως ές-
ενεγκείν , β τήν ψήφον, παρά τού θεού μάΟοιεν δι* 

siA aulem regem, per principeiu. Sin aulem ca 
quac videnlur legi vultis discete, a Lcvilis qui le-
gem docent discite. Dociores enim appellavit acri-
bag. Deindfc gubjunxit: < E&tole forteg, et facite, 
«t erii Dominug cum bono. > Non dixit sitnplici-
ler vobiscum, sed c cum bono,» id est, qui bonum 
babel gcopuiu, et ad euui tendit. Porro autciu, 
cum plurimi bosles adversus eum euscepissenl ex-
pediiioncm, ncque in nuilt.ludiue subdiiorum, ne-
qve in armis fiduciam babuit. Sed c dedil, inquit, 
lacicm suutu ad quaercnduo) Dominum : et praa-
dicavii jxjunium in onini Juda n . > Deinde omnibus 
collcctis ei Deuoi placaniibus, ipge pro oninibus 

εκείνου, ι Ιδού γάρ, Εφη, *Αμαρίας ό ιερεύς ήγού- Γ preces oblulil, ipgum nominang Domiaura et Deum 
— _ X Λ . . Σ — l — ^ y. V.. - I . \ r» _ m n<) I ι>ιι t n Γ η / i l n n A m n / ΊαΙ ϊ At 4 A K M M V Λ · Γ ΐ Λ ΐ η ! η ι ι » ι A n « _ μένος έφ' δμάς είς πάντα λόγον Κυρίου * καλ Ζαβα 

οίας υ ί δ ς Ισμαήλ, ηγούμενος τψ οίκψ Ιούδα είς 
-πάντα λόγον τού βασιλέως' και γραμματείς, και οί 
Αευίται ενώπιον υμών, > Εί τι ούν έρεσθαι Μ τδν 
θεον βούλεσΟε, διά τού ίερέως τούτο γινέσθω · εί 
οέ τδν βασιλέα, διά τού άρχοντος * εί δέ τά δοκούντα 
τψ ν4μψ μαθείν ^θέλετε, παρά τών Αευϊτών τών 
διδασκόντων τδν νόμον μάθετε. Τούς γάρ διδασκά­
λους γραμματέας έκάλεσεν. Είτα έπήγαγεν · « 'Αν-
ορίζεσθε, κα\ ποιείτε, κα\ Εσται Κύριος μετά τού 
Αγαθού, t Ούχ απλώς είπε, μεβ' ύμ&τ, άν.λά ι μετά 
τού Αγαθού, > τουτέστι, τού σκΟπδν άγαθδν έχοντος, 
κα\ π ρ δ ς τούτο 1 0 ρέποντος. Και τών πάμπολλων δέ 
πολεμίων κατ* αυτού στρατευσάντων, ούτε τψ πλή­
θει τών υπηκόων, ούτε τοίς δπλοις έθά^ησεν. 
'Αλλ* c Εδωκε, φησι, τδ πρόσωπον αυτού, έκζητή-
σαι τδν Κύρ ιον κα\ έκήρυςε νηστείαν έν παντ\ 
Τούδα. ι Είτα πάντων συνειλεγμένων, κα\ τδν θεδν 
Ελεουμένων, αύτδς τήν υπέρ απάντων προσενήνοχε 
προσευχήν, Κύριον μέν αΰτδν κ α \ θεδν τών πατέ­
ρων όνομάσας, ουρανού δέ και γής ποιητήν, καί τών 
εθνών απάντων Δεσπότην. Είτα άναμιμνήσκει τής 

ι I I Paral. ΧΙΧ, 10. » ibid. I I . n 11 Paral. χχ, 3 

pairum, faclorem coeli ei l e r r» , et Dominum om-
uium gcntium. Dejnde commeraorat prisiioa beue-
Ocia, et niiracula : ι Tu enim, iuquit, es Domiuug 
Deus nosier, quifnndiius exierminasti eos quiha · 
bilabant baue terraiu a facie populi tui Israel: el 
eam dedisti geiuini Abraliae amici tui °.i l t i memo-
riaiu auiem revocavii progeniiorem, ut propter 
protnissiouem i l l i factam aggequerelur auxilium. 
Dixit autem et quemadmodum 582 templuui fue-
r i i ^ediGcatum, ei quoiuodo Saloiuo oraug p^iierit 
ut, si incursione facia ab bo&libua populus accurrc-
rei ad leiupium, et ejus invocarei D^uao, gupcrnum 
adipigcerentur auxilium, Nogli, inqmc, quod palres 
nosiri pervadenles doseriuoi et veuieutes in banc 

0 lerrain, neque Iduureig, neque Anuaauiiig, ueque 
Moabiiig damuufa a^ulerin^ trau&euntes, eect^uduta 
iuandau tua. Sed igUquidem QMUC congrqgati co-
naniur nos expellqre a le nobig daia b^redUaie. 
Deinde per interrogationea addidit: < f^anne j u -
dicabis * in m ν ? > Coniiieiur auieip etiaw a«iaoi 
imbecillilatem : c Non sunt nobis, ioquit, vires ad 
resisiendum buic tana magive muliiludmi, q u « ad-

ihid. 7. Ρ ibid. 12. 

χ YARIiE LEJCTIOPOES ET N O T ^ . 

| M Ύ^ώτ. l u leg. io cod. Alex., sed praeslat lectio cod. Vat. ημών. ·* Ουδέ βανμάσαι χρόν-
! *>xor. Ab€Si a cod. C. ** Αίή. cod. C. add. τε. ·· cod. C. ποιήσατε. *· cod. C. Εστησε, ** cod. C 

tprfev. M ΈζβΤβγχβϊτ. cad. C, προσενεγκείν προσήκει. ·· ΕΙ τι ουν έρεσθαι. cod. C ei τδν θεόν φη-
f ttitfyeaQai. J * COd. C. κα\πχρΙ τούτο. 
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versus nos venit. Ncque scimus quid nos faclurl Α γεγενημένης ευεργεσίας t t xm\ βαυματουργίας-
sliuus : quoniam super le sunt ocuii noslri <i. > 
Haec cum dicerentur, tola stabat muUiludo cum 
clamore Deo supplicans. Mulieres auieni cum eju-
Ialu et ploraiu preces offerebant. Deus aulem mi-
sericors, usus administro Jezeel Leviia, solvit me-
lum bonorum promissione: ι Fuit onim, inquil, 
super eum spirilusDomini in conciotie, et d i x i l : 
Audite, omnis Juda, et qui babitalis in Hierosoly-
ina, et rex Josapbal r . ι Divisio honoris : seorsum 
enim meminil regis, et seorsum eorum qui babita-
bant Hierosolymae. (Mulli auiem eliain e i aliis t r i -
bubus babitabant in illa civilale.) « Haec vobis d i -
cit Dorainus, Ne liniealis vos, neque terreainini a 
facic inullae bujtis lurbae, proplerea qiiod non est 

ι Σύ γάρ εί, φησ\, Κύριος ό Θ·ος ημών, δ εξολό­
θρευσα; του; κατοικούντας τήν γήν ταύτην άπο προσ­
ώπου τοΰ 1 1 λαοΰ σου Ισραήλ, και έδωκας αυτήν τφ 
σπέρματί Αβραάμ τοΰ φίλου σου **. > Άνέμνησε 
δε τοΰ προπάτορος, ίνα διά τής πρδς εκείνον επαγ­
γελίας τύχη Μ τής βοηθείας. "Εφη δέ και δπως δ 
ναδς , % ψκοδομήθη, και δπως Σολομών προσευξάμε-
νος ήτησεν, ώς εί πολεμίων έπεληλυθδτων προσ-
δράμη δ λαδς τφ ναψ, και τδν τούτου καλέση Θεδν, 
τής άνωθεν αυτούς άπολαΰσαι £οπής. Οίδας δε, φ*-
σιν, ώς οί πατέρες ημών, διίόντες τήν έρημον, και 
είς τήνδε τήν γήν άφικνούμενοι, ούτε τοίς ** Τδου-
μαίοις, ούτε τοίς Άμμανίταις, ούτε Μωαβίταις έλυ-
μήναντο παριόντες κατά τάς σας έντολάς. Άλλ' ού-

vobis acies insltucta, sed Deo ». > Deinde jubetcos ^ τοι νύν χατά ταυτδν άθροισθέντες έξελάσαι πείρων-
stare in quodam cacumine, et esse spectaiorcs 
583 Ρ ι , Ε»« : ( Non enim, inqufi, esl vcslrum bel-
lare bac de causa. State, el iuielligite, et videie ea-
lutem Domlni vobiscum. Juda et Hierosolyma, ne 
limeatis, neque formidetis cras exire in occursum 
ejus, el Doininus erit vobiscum t . ι Dedit ct pi-
gnus conlidenliae, el ejecit bumanutn metum. Ilis 
clictis ab Jezeele, adoraruni onmes. Levilae autem 
usi sunt bymnodiis. Exeunlibus aulcm postridie 
rex animum addidit, diccns : c Audite me, filii Ju-
da, et qui babitaiis Hicrosolymae, credite Doinino 
Deo noslro, et (ideles silis. Conlidiie in propbetis 
ejus, et res vobis recle succedeni u . ι Deindc exer-

ται ημάς τής ύπδ σού ήμίν *·δεδομένης κληρονομιάς. 
ΕΤτα έρωτηματικώς · ι Ού κρινείς έν αύτοίς; > 
•Ομολογεί δέ κα\ τήν οίκείαν άσθένειαν δτι ι Ούκ 
έστιν ήμίν ίσχύς τοΰ άντιστήσαι · 7 πρδς τδ πλήθος 
τδ πολύ τούτο τδ έλθδν έφ* ημάς. Και ούκ οίδαμεν 
τί ποιήσομεν ·· ημείς , δτι έπ\ σοί οί οφθαλμοί 
ημών. ι Τούτων λεγομένων, άπαν είστήκει τδ πλή­
θος μετά βοής τδν Θεδν Ικετεΰον. ΑΙ δέ γυναίκες συν 
όλολυγμψ ·· κα\ κωκυτψ τάς ίκετηρίας 4 · προσέφε­
ρον. Ό δέ φιλοικτίρμων Θεδς, Τεζεήλ 4 1 τψ Αευΐτη 
χρησάμενος ύπουργψ, έλυσε τδ δέος τή τών αγαθών 
ύποσχέσει· ι Έγένετο γ ά ρ , - φ η σ ι ν , έ π ' αύτδν 
πνεύμα Κυρίου έν τή εκκλησία, καί ειπεν · Άκού-

citum jussil praecdere, non propugnatores arma σατε, πάς Τούδα, και οί κατοικοΰντες Τερουσαλήμ, 
porianles, sed Levitas hymnos canenies. Qui au-
lem dissipat consilia gentium, ei populorum i r r i -
tas facit cogilaiiones, et principum abrogat con-
silia, et avertit prudentes retrorsum, et eorum 
infatual consilium, hostes inier se invicem con-
citavit. Ει priimiin quidein Animanibe ei Moabiue 
deleverunl ldumaeos. Deinde inter se congredicn-
tes, se inviccm similiter confecerunl. Rex autero 
cum subjeciis aspiciebat stragem boslium. Posl-
quaro autem omnes ceciderunt, et nemo effugil, ut 
quod acciderai suis renunliaret, secure mortuos 
spoliarunt, et omnem predam abduxerunl. Cum 
iribus autem * diebus boc fecissent, quarto die 
hymnis celebraruiu datorem victoriae. Accepit au-

κα\ δ βασιλεύς Τωσαφάτ. > Τιμής ή διαίρεσις * χω-
ρ\ς γάρ τοΰ βασιλέως έμνήσθη, κα\ χωρ\ς τών τήν 
Τερουσαλήμ οίκούντων · πολλοί δέ κα\ τών 4 1 άλλων 
φυλών φκουν έκείνην τήν πόλιν. ι Τάδε λέγει Κύ­
ριος ύ μ ί ν Μή φοβηθήτε ύμείς, μηδέ Μ πτοηθήτε 
άπδ προσώπου τοΰ δχλου τοΰ πολλού τούτου · δτι ούχ 
ύμίν έστιν ή παράταξις, άλλ' ή τψ Θεψ. ι Είτα 
κελεύει έπί τίνος στήναι κορυφής, κα\ θεατάς γενέ­
σθαι τής παρατάξεως· < Ούχ ύμίν γάρ, φησ\, πολε-
μήσαι έν ταύτη. Στήτε, και συνίετε, κα\ ϊδετε τήν 
σωτηρίαν Κυρίου τήν μεθ* υμών. Τούδα κα\ Τερου­
σαλήμ , μή φοβείσθε, μηδέ δειλιάτε έξελθείν αύριον 
είς άπάντησιν αύτψ, κα\ δ Κύριος μεθ' υμών. ι 
Εδωκε τδ τοΰ θάρσους ένέχυρον, χα\ έξήλασε τδ 

tem eliam campus itle cognomen benedictionis: j ) άνθρώπινονδέος. Τούτων είρημένων ύπδ τού Τεζεήλ, 
fuitenim appellatus Τ VallU benedictionis. Adini- προσεκύνησαν άπαντες· οί δέ Αευίται ταίς ύμ-
rabilis 584 auiem eventus victorise lerruit omnes νψδίαις έχρήσαντο.Έξιόντας δέ τή ύστεραία δ βασι-
rcges finitimos. Sed bocetiam maximo miraculo λεύς περιεθά^υνε k k , λ έ γ ω ν ι Ακούσατε μου, 
facio : t Populus, inquit, non direxit cor suum υίοι M Τούδα, κα\ ol κατοικοΰντες Τερουσαλήμ, πι-
ad Dominuro Deum patruro suoruro «. > Meminit στεύσατε Κυρίψ M τψ Θεψ υμών, κα\ έμπιστεύ-

•1 U Paral. xx, i « . ' ibid. 14. · ibid. 15. * ibid. 17. u ibid. 20. • ibid. 26. * ibid. 53. 

VARI^E LECTfONES ET Ν Ο Τ Λ . 
1 1 Του. Abesl a cod. C. ·· Τον φΙΧον σον. Rec. lectlol. c. ββίτοΰ αγαπημένου σου. M Τύχη. cod. C. 

τύχοι. " cod. C. νεώς semper. ·· Τοις. Abesl in cod. C. · · Ήμιν. Des. ibld. " cod. C. άντιστή-
ναι. M Ποιήσομεν. cod. C. add. αύτοίς. ·· cod. C. δλολυγή. *· cod. C. ίκετείας. » ΙεΙΜΧ. Hic in 
vere. Graca 11 Paral. xx, 14, vocaiur Όζιήλ, ediiio Compl. autera habet Τεζιήλ. cod. C. Τεζιήλ. "ΠοΧΧοΙ 
δέ καϊ των. cod. C. πολλο\ γάρ τε έκ τών. u cod. C. μή. 4 4 cod, C. παρεθά^υνεν . *· Υιοί. Abest a 
cod. C.

 M

 Κνρίω. cod. C. prsera. έν.. 
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σατε w i v τοίς προφήταις αύτοΰ, κα\ εύοδωθήσε- Α aolem rursns bisloria scriplae bislorix Jebu Anani 

filii. Sic auieiu d i x i l : « Et reliqua de Josapbato 
prima et uliima, an non scripla sunt in vcrbis Jebu 
fllii Anani, quae descripsil io libro Verborum rc-
gum Israei τ ? > Reprebendil aulera rursus Jo-
sapbalum, quod cum Ocbozia (Uio Acbabi inierit 
eocietatem : et subjunxit: c Et ipse deliquii, qnod 
fecerit ei iverh ad eum, et communicaverii cum eo 
ad faciendum naves quse irenl iu Tbarsie : ei frcil 
navcs in Gasion Gaber *. » Jam aetero dixi quod 
bacc civitas sil inari adjacens Indico, quae iElhio-
pes babei babitatores. Yocant autem eam Graeca 
voce Beronicen. Animarum autem niedicus, Elie-
zereiu lilium Dodiae propbeiam mittens ad Josa-
pbauim, ei reprebendit aroicitiam, el casligalionem 

σΟε. » Είτα τής στρατιάς ήγείσθαι προσέταξεν, ού 
τούς προμάχους οπλοφοροΰντας, άλλά τούς Λευΐτας 
ύμνούντας. Ό δέ διασκεδάζων φυλάς " εθνών, κα\ 
άθετών λογισμούς λαών, καί άθετών βουλάς αρχόν­
των * · , κα\ άποστρέφων φρόνιμους είς τά οπίσω, 
κα\ τήν βουλήν αυτών μωραίνων, κατ* αλλήλων 
τούς πολεμίους διήγειρε. Κα\ πρώτον μέν Άμμανί-
ται χα \ Μωαβίται τούς Τδουμαίους άνήλωσαν * ειτα 
κατ* αλλήλων χωρήσαντες τά παραπλήσια άλλήλοις 
διέ&ηχαν. Ό δέ βασιλεύς σύν τοίς υπήκοοι ς τάς τών 
πολεμίων έθεώρει σφαγάς. Επειδή δέ άπαντες έπε-
σον, χα\ ουδέ εις διέφυγεν, ινα τοίς οίκείοις μηνύση 
τδ πάθος, άδεώς τούς νεκρούς 8 0 έσκύλευσαν, και 
τήν λείαν άπήγαγον άπασαν. Έ ν τρισ\ δέ τούτο δε 
δραχοτες ήμέραις, τή τετάρτη τδν δοτήρα τής νί- ^ praedixil: ι Quoniam, inquit, amicitiam et socie 
χης Ανύμνησαν. Έλαβε δέ και τδ πεδίον εκείνο τής 
ευλογίας τήν έπωνυμίαν* ΚοιΛάς γάρ ενΛογίας 
έχλήθη. Τδ δέ τής νίκης παράδοξον έξεδειμάτωσεν 
άπαντος τών ομόρων τούς βασιλείς. Άλλά καί τής 
μεγίστης ταύτης θαυματουργίας γεγενημένης έτι, 
φησλν, ι Ό λαδς ού κατηύθυνα ν τήν καρδίαν αυτών 
προς Κύριον τδν Θεδν τών πατέρων αυτών. > Έ μνη­
μόνευσε δέ πάλιν ή ίστορία τής τοΰ Τηοΰ τού 'ΑνανΙ 
έγγραφου προφητείας. Έ φ η δέ ούτως* < Και οί 
λοιποί 8 1 λόγοι Τωσαφάτ, οί πρώτοι και οί έσχατοι, 
ούχ Ιδού γεγραμμένοι είσ\ν έν λόγοις Τηού " Άναν\, 
<υς κατέγραψε ν έπι βιβλίου λόγων βασιλέων Τσ­
ρ α ή λ ; ι Έπιμέμφεται δέ πάλιν τφ Τωσαφάτ, δτι 

tatem iuiisli cum Oebozia, discidit Dominus facta 
tua, ei conlriiae eunt navee tuae, et non potuerunt 
proAcisci in Tbarsis *. > Quanta autem mala con-
ciliaveril impia illa cognalio, docent quae deinceps 
geqiiunliir in historia. Joram enim, filius Josa-
pbali, semulatusest impietatem Acbabi soceri sui. 
ls et fralres suos omnes occidit, ei per omne v i -
tium ac scelus est ingreseus. t Ambulavit enim, 
inquil, in 585 regura Israel, sicut fecerat do-
mus Achabi, quouiam Ulia Acbabi erai uxor ejus : 
et fecil malum coram Doroino: sed noluil Domi-
nus penilus perdere domuro Davidis , propter te-
siamenium quod fecerat cum Davtde: prout dixerat 

τ ψ Όχοζίχ τψ υίψ Άχαάβ έκοινώνησε * καί έπ- Q se daiumm essa ei el fdiis ejus lucernam omnibus 
ή γ α γ ε · ι[Κα\ αύτδς ήνόμησε τοΰ ποιήσαι καί πορευ­
θήναι 5 8 είς Θαρσείς · και έπσΐησε ναύς έν Ρασίων 
Γαβέρ. > Κα\ ήδη w δέ έφην, δτι πόλις ήν αύτη τψ 
Τνδ ιχφ πέλάγει παρακείμενη, Αιθίοπας οίκήτορας 
έχουσα. Καλούσι δέ αυτήν κατά τήν Ελλάδα φωνήν 
Βερονίκη ν . Ό δέ τών ψυχών ίατρδς, Έλιέζερ 8 8 τδν 
του Δωδίου, τδν προφήτην, πρδς τδν Τωσαφάτ άπο-
στείλας, έπεμέμψατο τή φιλία, και τήν παιδεία ν 
προείπεν · c Ώ ς έφιλίασας 8 1 γάρ, φ η σ ί 8 Τ , τψ Όχο-
ζ ί α , και έκοινώνησας μετ' αύτοΰ, διέκοψε Κύριος τά 
Ιργα σου, κα\ συνετρίβησαν αϊ νήές σου, κα\ ούκ 
ήδυνήθησαν τοΰ πορευθήναι είς Θαρσείς. > "Οσων δέ 
κακών πρόξενος ή δυσσεβής εκείνη συγγένεια, τά έξης 
διδάσκει τής Ιστορίας* Ίωράμ γάρ, ότου Τωσαφάτ 

diebus » \ > Hinc discimus quantum prosit pietas 
rcajorum. Nam malos etiam tolerat benignue et 
demens, nieraor virtutis defunctorum. Collegit 
etiam fruclus pielatis. Excussil enini Idumsea ju -
gutn servilutis, excussit etiam Lomna, quae est 
civitat Judsae. Dominus aulem per Eliam eximium 
adversub eum tul i l scntenliam. Sed non accessit 
ipse propbeta : verum per liiteras * significavit d i -
vhiam senlentiam: c Veiiitenim, inquit, scriptura 
abElia propbela, dicente : Haec dicii Dominus Deue 
patris l u i : Proplerea quod non ambulasti in via Jo-
sapbaii patris tui , ct in viis Asse regis Juda, ged 
ambulasti in viis regum lsrael, et fornicari 
fecisli iudara el eos qui habiiant in Hieresolyma, 

υίος, Άχαάβ τού κηδεστοΰ έζήλωσε τήν άσέβειαν. D quomodo fornicala eel domus Acbabi: el fratres 
Ούτος και τούς αδελφούς κατέκτεινεν απαντάς, και διά tuos filios palris lu i , meliores te, inlerfecisti; pro-
πάσης ώδευσε πονηρίας, c Έπορεύθη γάρ, φησ\ν, έν pterea ecce Dominus perculit plagam magnam in 

r I I Paral. xx, 34. * ibid. 35, 36. * ibid. 37. ·· I I Paral. xxi , 6 , 7 . 

VARI/fi LECTIONES ET NOTAE. 

*T Έμχιστενσατε. Omlssum esl, quod in versione τών 0' pracedit, κα\έμπιστευθ*σεσθε, ab interprele 
Laiine supplemenlum. cod. G. έπιστευθήσεσθε, pro έμπιστευθήσεσθε, u l videiur. "Φυλάς. Aul potius 
βούλας, liaquoque pulo legisse Hervetum. cod. C. βουλάς. w Kai—άρχότζωτ. Desid. in cod. C. 8 8 Τους 
τεχρούς. eoa. G. prem. καί. 8 1 cod. C. πολλοί. e t Ίηοΰ. cod. Ο.υίοΰ.^ 8 8 ΠορενΘτ\γαι εϊς βαρσεις. 
Codex Yalic. I . c. ita habet : Πορευθήναι πρδς αύτδν τοΰ ποιήσαι πλοία τοΰ πορευθήναι είς θαρσβίς. Hanc 
pleniorem leclionem in versione sua expressil Hervetus, iia lamen ut ex parle accesserit ad lectiones edii. 
Cooipl. πορευθήναι erasuni esi. codex C. addll κα\ έκοινώνησεν μετ' αύτοΰ ποιήσαι πλοία και πορευθήνα» 
είς βαρσείς. ** 'Βδτ\—ΒερογΙχτ\γ. Yid. ρ. 478, qpa?sl. 3 i . 8 8 cod. C. Έλιέζαρ. 8 8 ΈφιΑΙασας—εχοι-
τωτησας. Duaediversa inierpretaiiones h. 1. coatuerunt. Utrumque enim verbum exprimil illud WTanm 
11 Pand. xx, 57. 8 T Φησί. Abcsi a cod. C. j n 
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populo luo, el Ίιι filiis luis. et in uxoribus luis, \ *ϊ) 6δφ βασάίων *· Ίιραϊ;)., ώ ; έποίηβϊν olxc,-

_ . · 1 1 - · 11 .V» ι . . U k A M . t v I a : . > Α · _ 1 Α \#* Atfi *vr» ftuv/4rt»« 'Avflf^f5 τι\ι ΛΐΊτω V t i \ i f i · ν/»» el in omni lua gupeHoctile. El lu laborabis infir-
milaiibua malis, intirraitaie veniris twi : donec 
586 exierial iiitesiina tua propier iniirmiiatem 
per multosdies b . > Hinc discimus quod Asa et 
Josapbat UOD fueriul omnino reprobi, sed elai in 
aliquibus deliquerint, in pluribus Deum coluerint. 
Nam el isti crra>ini datum est quod iter illorum 
reliqiierit. Fineni aulem accepit praediciio. N->n 
goiurn enim alienigeoa3 miiitaruiil adversus Jora-
raum , eed etiani Arabes, el aecolx jElhiupum, 
et irruenles devicerunt, ei cmtatei» ceperuut, et 
muUitudineni abduxeruut in capliviialem, el fHios 
ejus ci fiiias occideruiil, el opes regias usurparuul. 
Solus auiemeffugit Ochozias fiiiorum natu minimus 

Αχαάβ, ort θυγάτηρ Άχαάβ ήν αύτφ γυνή · και 
έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου, και ούκ ήβού-
λετο Κύριος έξολοθρεύσαι τδν οίκον ΔαβΊδ διά τήν 
διαθήκην, ήν διέθετο τ φ Δαβ\δ, δν τρόπον είπε δού­
ναι αύτφ λύχνον, και τοίς υίοίς αυτού, πάσας τάς 
ημέρας. » Εντεύθεν έδιδάχθημεν δσον δνίνησιν ή 
τών προγόνων ευσέβεια. Ανέχεται γάρ καί πονη­
ρών δ φιλάνθρωπος, τής τών κατοιχομένων αρετής 
μεμνημένος. Έδρέψατο δέ και τούς τής εύσεβεία; η 

καρπούς. Άπώσατο μέν γάρ Ίδουμαία τδν τής δου­
λείας ζυγδν * άπέστη δέ και Λομνά e e , πδλις ούσα 
τής Ιουδαίας. Ό δέ Δεσπότης διά Ήλιου τού πάνυ 
τήν ψήφον κατ* αυτού έξενήνοχεν. Άλλ' ούκ αύτδς 
δ προφήτης άφίκετο, διά γραμμάτων δέ μεμήνυχβ 

ΓΟΓΓΟ autem ei quoque, eicul prajdictuin fueral, in- D τήν θείαν άπόφασιν. ι *ΗλΟε γάρ, φησίν, έγγραφη β ι 

cubuil morbus veutrie : neque po*l morteo) regiam 
assecutus est sepullurain : c Mon paravit cnim, in-
quit, ei populue funus el coinbuslionem secundum 
combusiionem palrum ejus, el sepelierunt eum non 
jn sepulcris Regum «. > Revera ι horrendum est 
iocidere in inauus Dei viveniis u . > Sicut enim est 
misericordia ejus ineflabiiis, ita eliam poena into-
lerabilis. Ex bac Uisloria disciraus quod Amazo-
niim sunt accobfi ASlbiopum. Superius enim ho-
stes qui iiivaserunt Joramuin, scripior docuii osee 
fluiiiinoa ifiihiopum. Hic auiem, cuin dixissei quod 
Ocboziam lilium ejus miiiioiuin pro eo regem con-
slilucrini, subjunxit e quod omnes nalu majores 

παρά Ηλίου τού προφήτου λέγοντος * Τάδε λέγει Κύ­
ριος δ βεδς τού πατρός σου· Άνθ ' ών ούκ έπορεύθης 
έν δδψ Τωσαφάτ τού πατρός σου, καί έν δδοίς Άσά 
βασιλέως Τούδα, και έπορεύθης έν όδοίς βασιλέων ·· 
Τσραήλ, κα\ έξεπόρνευσας ·· τδν Τούδαν, κα\ τούς 
κατοικούντας έν Τερουσαλήμ, δν τρόπον έξεπόρνευ-
σεν δ οΤκος Άχαάβ · καί τους αδελφούς σου, και τούς 
υίούς 6 4 τού πατρός σου τούς αγαθούς υπέρ σέ άπ-
έκτεινας· διά τούτο ίδού Κύριος πατάσσει πληγήν 
μεγάλη ν έν τω λαώ σου, και έν τοίς υιοί; σου, κα\ 
ένταίς γυναιξί σου, κα\ εν πάσητή οίκία* 8 σου.Κσ\ 
σύ έση έν ά^ωστίαιςπονηραϊς, έν ά^όωστία κοιλίας 
σου, έως ού έξέλθη τά *· έντερα σου άπδ τής ά/^άω-

occiderit tuiba praedouum in eos irniens a Barba- Q στίας έξ ήμερων είς ημέρας, ι Εντεύθεν μανθάνο-
ris el ab Aniazoniim, in ca&tris. Et iste quoque 
ajmulatua fuil iinpielaiem patris. 587 ^abui( 
euim iuagb»traiu &celeraii8simam mairem. Eum 
iuleifecit Jeliu cuui Jo;amo rege Israet. Adeptue est 
aulem aepuUuiam, propier avi pieiatem: eum 
enim sepclit Jebu : ι Quoniain, * iuquiebal, est 
filius Josaphali, qui quaesivil Domiaum toto eorde 
suo f . > Deinde expouit de Joaso ea quae in quarto 
Ubro Regnoruin inlerpi eUli eumus. Du«mu« auiem 
quttcunque non inveuiinus posiia in illolibro. Nam 
qut scripsil Paralipomeiia, docuils* quod ab ad-
mirabili ponliOc^ ίιι ^elum iMflaiDmaius populus d i -
rucril sialuaoi Baalis, eieam contriverit, el a funda-
meutts da&imxeritaliaria, el daemonitin commiauerii 

μεν, ώς κα\ Άσά καί Ίωσαφάτ οΟ παντάπασιν 
ήσαν αδόκιμοι · άλλ' εί καί τινα έπλημμέλησαν, έν 
τοίς πλείοσι τδν θεδν έθεράπευσαν. Καί γάρ ούτος 
ένεκλήθη, ώς τήν εκείνων πορείαν καταλιπών. Έ λ α ­
βε δέ πέρας ή πρό^ησις . Ού γάρ μόνον αλλόφυλοι 
τψ Τωράμ έπεσράτευσαν, άλλά και Ά ρ α β ε ς , κα\ 
τών Αιθιόπων οί πρόσοικοι, κα\ προσβαλόντες κατα-
κράτος ένίκησαν, καί τήν πόλιν άνείλον, κα\ τδ πλή­
θος έξηνδραπόδισαν , καί τούς υίούς αυτού και τάς 
θυγατέρας κατέκτειναν, και τδν βασιλικδν έσφετε-
ρίσαντο πλούτον. Μόνος δέ Όχοζίας διέφυγε, τών 
παίδων δ νεώτατος. Έπέσκηψε δέ αύτψ κα\ τής 
γαστρδς τδ πάθος, κατά τήν πρό^ησιν , καλ ουδέ 
μετά θάνατον βασιλικής ήξιώθη ταφής ι Ούκ 

simul^cra. MaUhaneiu attlein Haalis sacerdelem οο- D έποίησε γάρ αύτψ, φησ\ν, δ λαδς έκφοράν κα\ καύ 
cidit. Sacerdoium vero vices coufirmavtt, elLevha- σιν · · , κατά τήν καΰσιν τών πατέρων αύτου, καλ 
rumorame^,eUUa,ulpaucUdicaiii,qua2rexDavfd έθαψαν αύτδν ούκ έν τάφοις βασιλέων. > Α λ η θ ώ ς 
consliluil ad cultum Dei. lis, aulem quae a pontifice φοβερδν τδ έμπεσείν είς χείρας θεού ζώντος, ι "Οσ-
gerebanlur opem rex couierebal ab ipsa iLiumina- περ γάρ δ έλεος αυτού Μ άψητος, ούτω κα\ *° ή κό-

b I I Paral. xxi , 12-15. 
χχιιι , 17aeqq. 

«ibid. 19, 20. Hebr. χ, 51. β n p a r a L x x n > \, f 9. β I I Paral . 

YARIiE LECTTONES ET ΝΟΤΛ. 

cod. C. βασιλέως. M Eicefolai;» Legendum videlur ασεβείας. «· cod. 
Praislal leclio recepla \. c. έν γραφή. cod. C. έν γραφή. ·• cml. C. βασιλέως. ^ v . ^ 
νευσαν. β 4 ψονς. Abesi a cod. C. " ΟΙκία. Kec. leciio, quam Herveuis sequitur,est, αποσκευή, cod . C. 
αποσκευή. Τά--<φ/>ωσΗας. Hec. leclio I . c. est, ή κοιλία σου μετά τής μαλακίας. · 7 cod.C. τ ι μ ή . - . 
Μ Καΰσιν. cod. C. κ/.αυσιν. ·» Αντον. Abcsl a cod. C. 7 8 Καί. Abesi a cod. C. ^ 

C. Αεμνά. 4 1 Έτγραρή. 
fti cod» C. οί έ ξ β π ^ ρ -
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λασις ανυπόστατος. Έκ ταύτης τής ίστορίας μαν- Α tus : ι Fccit enim, inquit, Joas reclum coiam 
θάνομυεν, ώ ς 7 1 οί ΆμαζονιεΊμ πρόσοικοι Αίθιόπων 
είσίν. Άνω γάρ τους έπελθόντας π&λεμίους τψ Ί ω -
ράμ δ συγγραφεύς έδίδαξεν όμορους είναι τών Αι­
θιόπων. Ενταύθα δέ είπων 7 1 , δτι καΊ τδν Όχοζίαν 
έβασ£λευσαν άντ' αυτού, τδν υίδν αυτού τδν νεώτερον, 
έπήγαγεν , δτι πάντας τούς πρεσβυτέρους άπέκτεινε 
τδ λγιστήριον , τδ έλθδν έπ* αυτούς άπδ Τ · 4τών 
βαρβάρων, καΊ άπδ τών ΆμαζονιεΊμ έν τή παρεμ­
βολή. ΚαΊ ούτος δέ τοΰ πατρδς έζήλωσε τήν άσέβειαν. 
Διδασχαλον γάρ είχε τήν μιαρωτάτην μητέρα. Τοΰ­
τον άνείλεν δ Τηοΰ , σύν τ φ Τωράμ τψ βασιλεϊ 
Τσραήλ. Έτυχε μέντοι ταφής διά τήν τοΰ πάππου 
εύσέβειαν · έθαψε γάρ αύτδν n Τηοΰ, ι "Οτι, εΐπεν, 
υίός έστιν Τωσαφάτ, δστις έζήτησε τδν Κύριον έν 

Domino omnibus tlicbus Jodae saccrduiis k . ι Ex-
bibuil eliani aediflcio templi quod dcbuil oflicium. 
Tempore cnim prielcrito ncglcclui eral babiluiu, 
quod c Iniqua, inquit, Golbolia,el filiiejus, domuDi 
Dci diruerant, et oinnia sancta Doniini consecra-
veranl ipsis Baalim Horum auieiu omniura ad-
miralione dignus pontifex p r a B c i p u u s fuil auclor, 
qui propler piclalem el multara virlulem, vixitqui-
deni centum et triginta annos, monumenlo auiem 
dignatus est regio. « Scpelierunl, inquil, euni in 
civiiaie David cum regibus, quod 588 ^cer i i bo-
nilaleai in Israel, et cum Deo, et cum domo ejus J . > 
Cum ille autem decessisset, Joas declinavil ad 
impieiaiem, inducius a principibue. Sednon abjecil 

όλη καρδία αύτοΰ. ι Μετά ταύτα εξηγείται 7 0 τά Β curara ejus animarummedicus. tMisit enim, inquit, 
κατά τδν Τωάς, &περ έν τή τετάρτη τών Βασιλειών 
ήρμηνεύσαμεν · έρούμεν δέ δσα έν εκείνη τή βίβλφ 
μή εύρήκαμεν κείμενα. Ό γάρ τάς Παραλειπόμε­
νος αυγγεγραφώς βίβλους 7 · , έδίδαξεν, ώς ύπδ θαυ­
μαστού 7 7 άρχιερέως είς ζήλον δ λαδς πυρσευθεις 7 8 

κατέσπάσε τοΰ Βάαλ τήν στήλην, καΊ συνέτριψε, 
κα\ έκ βάθρων άνέσπασε τά θυσιαστήρια, καΊ τάς 
των δαιμόνων είκόνα ς έλέπτυνε. Ματθάν 7 9 δέ τού 
Βάαλ τδν Ιερέα κατέκτεινε · τάς δέ τών ίερέων εφ­
ημερίας έκράτυνε, και τών Αευΐτών τήντάξιν, καΊ τά 
άλλα άπαξ απλώς, δσα Δαβίδ ό βασιλεύς είς τήν τοΰ 
θεοΰ διετάξατο θεραπείαν. Συνήργει δέ τοίς ύπδ τοΰ 
άρχιερέως πραττομένοις ό βασιλεύς φωτιζόμενος 

Dominus ad ipsos, propbelas, ad convenendum 
ipsos ad Doroinum, et conlestalus est eis, sed uon 
audiverunt*. > Meminil aulem nonwoatim unius 
propheix : c Spirilus cnim Domini, iuqxiit, induil 
Zachariam filiuro Jodae sacerdotis, ei surrexil erga 
populum, et dixit ei : Ha?c dicit Dominus : Curvos 
transgredimini mandata Doroini ? Hinc uon pro-
gperabimiiii, quoniam dereliqoislis Dominuin, ideo 
derelinquet vos l . > Scd non solum verbis divinis 
resisterunt et contradixerunl, scd etiam propbetam 
lapidibus obruerunl intus in alrio lempli. Tanlo 
isle laboravit ingrati animi crimine, et in eum qui 
salutem ei dederat, et in Deum qui salulis fucrat 

αύτοΰ * t Έποίησε γάρ, φησίν, Τωάς τδ εύθές ^ administer. IIoc enim docet bi&loria. < * Ει non 
ενώπιον Κυρίου πάσας τάς ημέρας Ίωδαέ Ιερέως 8 0 . > 
Ηροσήνεγκε δέ και τή οίκοδομία τού ναού τήν άρ-
μέττουσαν θεραπείαν. Έ ν γάρ·* τψ παρελθόντιχρόνφ 
ήμελήθη, δτι € Γοθολία, φησΊν, ή άνομος, καΊ οί υίοΊ 
αυτής, κατέσπασαν τδν οΐκον τοΰ θεού, καΊ πάντα·· 
τά άγια Κυρίου εποίησαν τοίς Βααλείμ. > Τούτων δέ 
πάντων δ άξιάγαστος άρχιερεύς αίτιώτατος, δς διά 
τήν εύσέβειαν, καΊ τήν πολλήν άρετήν, έβίω μέν Ιτη 
τριάκοντα καΊ έκατδν, θήκης δέ ήξιώθη βασιλικής. 
« Έθαψαν γάρ αύτδν, φησίν, έν πόλε ι ΔαβΊδ μετά 
τών βασιλέων, δτι έποίησεν άγαθωσυνην έν Τσραήλ, 
και μετά τού θεοΰ καΊ τού οίκου αυτού. > Εκείνου 
δέ τελευτήσαντος, δ Τωάς άπέκλινεν είς άσέβειαν 
τοίς άρχουσιν υπαχθείς · άλλ' ούκ ήμέλησεν ό τών 

meminii, inquit, rex Joas misericordiae quara Jo-
dae paler ejus exhibuerat ei : et morlc affecit f i -
lium ejus p«»st ipsum. Cum antem morereiur, d i -
xit : Yideal Dominus et judicct™. * Ncque sua 
excidit pclilione. Mam cum praeleriissei annus, itt 
eos impetum fecil modicus quidem Syrorum exer-
citus, sed Iradili sunt a Doirtioo qui ab eis fue-
rat contempius : et alios quidem inieremerum, 
aliis vero in capiivitaiem redaclis abienml. Isio 
aulem cum incidisset in infirmiutem, occisus fuit 
a subditis. Hanc enim adversus ipsura sentcntiam 
tulil Domiuus, ut dixit bistoriograpbus : c Et erga 
Joasura exercuil judicia, et invaserup.t Joasum 
589 8 e r v * e i u s 0 m ) sanguinee Oliorum Jodae sacer-

ψυχώνίατρος. ι Απέστειλε γάρ , φησΊ, Κύριος είς 8 S D dotis, et cum morte affecerunt in lecto suo, et 
αυτούς προφήτας, έπιστρέψαι αυτούς πρδς Κύριον 
καΊ διεμαρτύρατο ·* αυτούς, καΊ ούκ ήκουσαν 8 · . > 
Ένδς δέ προφήτου καΊ όνομαστΊ έμνήσθη · ι Πνεύ­
μα γάρ, φησΊ, Κυρίου ένέδυσε τδν Ζαχαρίαν, τδν 
τοΰ Ίωδαέ ·· τού Ιερέως, καΊ ανέστη επάνω τού λαού, 

mortuusest, ei sepclierimt eiim in civitate David, 
el non sepelieruni eum in sepulcro regum n . ι Ve-
rum ergu eet id quod dictum fuil ad Noam : c Qui 
effundit sanguinem hominis, bibit illuro, pro sau-
guine sanguis ejus effundetur, quoniam in iwagine 

έ I I Paral. xxiv, 2. i i b id .7 . J ibid. 16. k ibid. 19. * ibid. 20. * ibid. 22. n ibid- 24., 25. 
Gen. ix , 6. 
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*8ί3 THEODOHETI EPISCOPI CYRENSIS £41 
Dei feci bominem n*. > Alque boa Joasi filius Ama- Α € * * 2 V αύτοίς, Τάδε λέγει Κύριος* Ί ν α τ; ύμείς 
sias rcgnnns occidil. Νοη euim peremerani divino 
zclo accensi, sed sxvo el sanguinolenlo animo iu -
ciiaii . Pro co autem regnavil ejus iilius Aniasias. 
Is cum vcllct faccre expedilionem adversus Idu» 
maeos, conduxil centum millia Israelitarum lolidem 
taieniis. Sed propbcla ad eum a Deo roissus ha2C 
dixit : c Ο rex, ne proGciscatur tecum exercitus 
Israelis, quoniam non esl Donunus cum Israele, 
«x omuibus filiis Epbraim. Nam, ei exislimes le in 
his superiorero fore in bello, te profligabit Dominus 
ex adverso bostium tuorum : quoniam virlus esl 
Domino, ut opcm ferai, et otertal °. » Sufficio l ib i , 
i i iquit, ad auxilium. Non opus babes muUiUidine 
in acie. Ne assumas in auxilium eos qui sunt nu-

παραπορεύεσθε τάς έντολάς Κυρίου ; Κα\ ούχ 
οδωθήσεσθε, δτι έγχατελίπετε τδν Κύριον, κα\ εγ­
καταλείψει υμάς. ι 'Αλλ* ού μδνον τοις θείοις λόγοι; 
άντε^πον, άλλά κα\ κατέλευσαν τδν προφήτην , τού 
βασιλέως κελεύσαντος, κα\ κατέλευσαν αύτδν 8 7 έν­
δον έν τφ ύπαίθρφ τού ναού. Τοιαύτην ούτος άχα-
ριστίαν ένόσησε , κα\ περ\ τδν σεσωκότα θεδν, και 
περίτδν 8 8 ύπουργηχότα τή σωτηρία. Τούτο γάρ ή 
Ιστορία 8 9 διδάσκει. « Και ούκ έμνήσθη , φησίν 9 Λ , 
Τωάς δ βασιλεύς τού ελέους, ού έποίησεν Τωδαέ 9 1 

ό πατήρ αυτού μετ' αύτοΰ, κα\ έ θανάτωσε τδν υίδν 
αυτού μετ' αυτού. Ή ; δέ άπέθνησκεν, είπεν · "Ιδοι 
Κύριος, καί κρίναι. » Κα\ ού διήμαρτε τής αίτή-
σεως. Ένιαυτού γάρ διελΟόντος, δλίγη μέν αύτοϊς 

«lali pielatc. Cum is auicm dixisset: ι Et qoid fa- ^ Σύρων προσέβαλε στρατιά * εξεδόθη σαν δέ ύπδ τού 
«iam centum lalcniis qtiae dedi exercilui Israel? » 
respondens propbela dixii : c Esl in potestale Oo-
roini u l l ibi jdcl plura bisce P . > Crcdens auteni 
Hs quae dkla fueruiu abiit, et occidit decom mitlia: 
toiidem auteni vivos cepit. Sed diviiium assecutus 
auxilium, uou cognovil bencfaclorem. Deos eniin 
ooruiu 5904 U l fuei aut superali,quos reporlaverat 
cum spoiiis, lanquam victoriaj dalores bonoravil, 
et sacriikiis esl prosecuius. Sed ejus impietatem 
Deus argiril per proplielam, et ail : « Cur qua?si-
visii deos populi, qui non eripuerunt populum 
suum e roanu lua *? ι Longo, inquii, lempore eos 
coluerunt ldumaei : sed ' cullue eorum nibil piofuil 

καταφρόνησεντος Δεσπότου - κα\ τού*; μέν άνείλον, 
τούς δέ έξανδραποδίσαντες ώχοντο. Ούτος δέ ά ^ ω -
στίφ περιπεσών ύπδ τών υπηκόων έσφάγη. Ταύχην 
γάρ κατ' αύτοΰ τήν ψήφον έξήνεγκεν ό Δεσπότης, 
ώ ; 9 1 δ Ιστοριογράφο; έφη· ι ΚαΙ μετά Τωάς έποίησε 
κρίματα, κα\ έπέθεντο τφ 9 8 Τωά; οί παίδες αύτοΰ 
έν αίμασιν υίών Τωδαέ τοΰ Ιερέως, κα\ έθανάτωσαν 
αύτδν έπ\ τής κλίνης αύτοΰ, καί απέθανε, κα\ έθαψαν 
αύτδν έν πόλει Δαβίδ, και ούκ έθαψαν " αύτδν έν τφ 
τάφφ 8 8 τών βασιλέων. > Αληθής άρα ό λόγος 9 8 δ 
πρδς τδν Νώε ψηθείς, ι "Ο έκχέων αίμα άνθρωπου, 
πίνει αύτδ 9 7 , άντ\ τοΰ αίματος αύτοΰ έκχυθήσεται, 
δτι έν είκόνι θεοΰ έποίηαα τδν άνθρωπον. ι Και τού· 

illis : nutlmn cnim auxilium ab eis sunl asscculi. Q τους δέ ό τοΰ Τωάς υίδς 'Αμασίας βασιλεύσας κατ-
Tu autcm mea ope frelus non solum illos occidisti, 
scd islos cliam abdvxisti in captivilalem. Nibil ho-
n im profuit insipienli. Dixit enim propbclae : ι Num 
<ledi te cousiUarium regis ? cave l ib i , ne le pcrcu-
tiam. ι Propbeta aatem dixi l libere : c Scio consi-
lium iniissc Donrinuai (ui pcrdendi, quoniam fe-
cisli boc, et nnn audiisti consHiuin nieum r . > Iia 
diviuo nudaius auxilio, ad belloin quidom provoca-
\ i t regem Israelilarum : passas esi auteni ea qiuu 
dixiraus io iibris K*gum. Patris autein fini similem 
babuit (iuem. Oziam aulcm laudat divina Scriplura. 
< Qna?rcbal cniin, inquil, Domioum in timorc Do-
mini ία diibus Zathnriai iiilclligmlis in \isk>ae 
Dei ·. ι Uicit cliaiu frucius pielatis. ι El in die-

έκτεινεν. Ού γάρ ζήλφ θείφ πυρσευθέντες άνείλον, 
άλλά μιαιφόνω χρησάμενοι γνώμη. 'Αντ* αύτοΰ ** δέ 
έβασίλευσεν δ υίδς αύτοΰ Άμασίας. Ούτος στρατεΰ-
σαι βουληθε\ς κατά τών Ίδουμαίων, έμισθώσατο 
Ισραηλιτών έκατδν χιλιάδας ισαρίθμων ταλάντων. 
'Αλλ* δ προφήτης πρδς αύτδν θεόθεν αποσταλείς 
ταΰτα έφη · < Βασιλεΰ, μή πορευέσθω μετά σού δύ­
ναμις Ισραήλ, δτι ούκ έστι Κύριος μετά Τσραήλ 
πάντων τών υίών Έφραΐμ. "Οτι έάν ύπολάβης κατ-
ισχύσαιέν τούτοις έν τώ πολέμφ,τροπώσεταί σε Κύ* 
ριος εναντίον τών εχθρών σου, οτι έστιν ισχύς τώ 
Κυρίψ τοΰ βοηθήσαι καί τοΰ τροπώσασθαι. > Άρχω 
σοι, φησίν, εί; βοήθειαν · ού χρήζεις πλήθους παρα-
τασσόμενο;, μή λ ά β η 9 , ε ί ς έπικουρίαν τούς εύσεβείας 

bus ejus quasivil Dorninum, cl direxit euin Domi- D γε γυμνωμένους. Τούτου δέ είρηκότος, ι Κα\ τ ί ποιή-
iius Deus ι . > Hinc «Jiscimus quod mulli fucrini 
Zacliariae. Etenittt ei iilius Jodae, quem Joas obruit 
lapidibus, nominatus futl Zacbarias : 591 c l i s l e> 
qui fuit lempoi-e Oziec, appcllalus fuil Zacbarias. 
Existimo aulem eum eeee <W quo dixit Dt*us ad 

• 11 Paral. xxv, 7, 8. Ρ ibid. 0. Gen. J X , C. 
* ibid. 

σω τοις έκατδν ταλάντοις, οίς έδωκα τή δυνάμει 
Ισραήλ; > ύπολαβών δ προφήτης έφη · ι Έ σ τ ι τώ 
Κυρίφ δούναι σοι πλείον 1 τούτων, ι Πιστέ υ σας δέ 
τοίς είρημένοις απήλθε ' , καί κατ έκτεινε μυ οίους, 
έξηνδραπόδισε δέ τοσούτους* άλλά τής θείας έπικου-

* ibid. 15. * ibid. 16. » U Paral. xxvr, 5. 

V A R L E LECTIONES E T N O T i E . 
87 Αυτόν. Abest a cod. C. 8 8 Καί. Des. ibid. 8 8 Ή ιστορία, cod. C. praim. κχί. 9 9 Φησίν. Abest 

-acod.C. 9 1 Ίωδαέ. Dcs. ibid. 8 1 Ώς. coil. C. τούτο γάρ καί. »8 Τφ. Alusl a rod. C. 9ψ Έθαψαν 
αυτόν. In codiceC. addiiur (ex errore Hbrarii, u l videlur), έπΙ τής κλίνης αύτοΰ, κα\ απέθανε, κα\ ίθα-
i-αν αυτόν. 9 5 Τάφφ. cod. C. τόπφ. 9 8 Ό Λόγος. cod. C. ό θείος λόγος εκείνος. 9 7 ΙΙίνει αυτό. Haec 
iuspccla sunt, cutu uec in texiu Grseco τών Ο I . c. nec apud quemqnam eorum qui fiagmcnia reliquorum 
inlcrprettitn collegerunl, leganlur. Πίνει αύτδ des. in cod. C. 9 8 'Arr* αύτοΰ — Άμασίας. Des. in cod. 
€. 99 Λάδη. cod. C. λάβης. 1 ΠΛεϊον. cod. C. πλείω. 9 "Χπτχ.ΧΟε — μυρίονς. cod. C. άπτ»λθεν xu\ 
νενικηκώς επανήλθε ν κα\ κατέκτεινεν μέν μυρίους. 
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ρίας τυχών, ούκ Ιγνω τον εύεργέτην. Τών γάρ ήττη- Λ Isaiani: c Adbibemibi lesles GduU:s lioniincs, Uiiam 
Οέντων τούς θεούς, ούς μετά τών λαφύρων έκόμισεν, 
ώς · δοτήρας τής νίκης έτίμησε, κα\ Ιερουργίας 
έγέραιρεν. Άλλ' ήλεγξεν * αυτού τήν άσέβειαν ό θεδς 
διά τού προφήτου. Είπε γάρ αύτψ, ι Τί έζήτησας 
τούς θεούς τού λαού, οί ούκ έξείλοντο 8 τον λαδν αυ­
τών έκ χειρός σου ; ι Έ π \ πολύν, φησ\,Γχρόνον · τού­
τους έθεραπευσαν Τδουμαίοι, άλλ' ούκ άπώσαντο τής 
θεραπείας · ουδεμιάς γάρ παρ* αυτών επικουρίας 
άπήλαυσαν. Σύ δέ τής έμής άπολαύσας £οπής, ού μδ­
νον κατέκτεινας εκείνους, άλλά κα\ τούτους έξ-
ηνδραπόδισας. Τούτων ούβεν ώνησε τον άνόητον. 
Έ ^ η γάρ πρδς τδν προφήτην^ c Μή σύμβουλον τού 
βασιλέως δέδωκα σε ; πρόσεχε σεαυτψ, Γνα μή πα­
τάξω Τ σε. ι Ό δέ προφήτης εΐπε 8 σύν π α ^ η σ ί α * eral Ozias, elalum csl cor ejus ut perderet scse, ct 
-»KV- — 1 *S _ %r ' — *> — Λ _ * f " iniiif Ι Λ Γ· Λ Π Α . ril a.nn Γ\«Λ m t i m rv» 1 V > · l rrt c i n i i i t al Sn_ 

sacerdolem, et Zacbaiiam iilium Baracbia? 
Isaias cnim propbciavil illo lcutporc : ι Yisio citiin, 
iuquil, qnaui vidil Isaias filius Amos, quam vidil 
roiUra Jud&am, ct conlra HietOsolyinain, in diebus 
Oziae, el Joatbami, cl Acbast, el Ezccbix, qui fue-
runl reges Judajao u . * Dicit aulcm ipsuin quoque 
iu bcllis forlcm, cl iu ad iiciis maguificum, cl iu 
agris colendis gnavum ac diligcnlem. Pelrsa aulcm 
civiiati i babitatore* uominat Arabcs v . Scd non 
audivit parenlcra suum Davidcm dicenlciu : « Ne 
corrunipas pcnitus *. > Supeibo ei im et airoganii 
duclusspiriUi, aususesl fungi niuncre saccrdotali: 
« Poslquam aulem validus, inquit, et polcns faritis 

ι Έ γ ν ω ν δτι έβουλεύσατο Κύριος τού διαφθείρα ί σε, 
δτι έποίησας τούτο, και ούκ ήκουσας τής συμβουλίας 
μου. > Ούτω τής θείας γυμνωθείς προμηθείας, 
προσκαλείται μέν είς πόλεμον τού Ισραήλ τδν βασι­
λέα* πέπονθε δέ άπερ 8 έν ταίς Βασιλείαις είρήκα­
μεν. "Ομοίως δέ τψ πατρί και τδ πέρας 1 0 έδέξατο. 
Επαινεί 1 1 δέ J 8 τδν Όσίαν ή θεία Γραφή. cTHv γάρ. 
φησιν, έκζητώντδν Κύριον έν φόβψ Κυρίου, έν ταίς 
ήμέραις Ζαχαρίου τού συνιόντος έν δράσει Θεού. ι 
Αέγει δέ καί τούς τής εύσεβείας καρπούς · ι ΚαΙ έν 
ταίς ήμέραις αύτοΰ έξεζήτησε τδν Κύριον, κα\ 1 8 

κατηύθυνεν , % αύτδν Κύριος δ θεός. > Εντεύθεν μαν­
θάνομεν, ώς πολλοί Ζαχαρίαι γεγένηνται. Και γάρ δ 
τού Τωδαέ υΐδς, δν Τωάς κατέλυσε, Ζαχαρίας ώνό-

injusie se gebsil erga Dominum Dcurn suum, el in -
gressus est in tcmplum Domini ad adolendum, a l 
altarc sufliius r. > Non enim super allari holocau-
sloruin id agere ausus est, sed inlus in tercplo. 
Non Lamcn ccssit lanquam rcgi pontifex, scd eum 
libere arguit. < Iugrcssue est, enim, inquit posC 
ipsuiu poulifex Zachaiias, et cum ipso ocioginta 
sacerdoles filii slrenui, c i stctcrunl tirca rcgcm 
Oziain, ct dixeruni ei : Nou est luum, ο Ozia, ado-
lcre Donjino, * sed saccrJotnm filiuruin 592 ^aron 
ganctificatorum. Rccede a sanctuario, quoi.iam de-
fccisii a Domino, et uon cedet l ib i in gloriam co-
ram Dumino Deo z . ι D.finila suni, inquit, a Deo 
qua» rcgibus convcniunt, el qusc saccrdoiibus con-

μασται · και εύτος δ έπΙ τού Όζίου Ζαχαρίας κέκλη- C gruunf. Genlililium munus babenl sacerdoles, quid 
τα·.. Οίμαι δέ τοΰτον είναι, περ\ ού πρδς τδν Ήσαΐαν 
Ιφη 1 8 θεός · ι Ποίησόν μοι μάρτυρας πιστούς αν­
θρώπους, τδν Ούρίαν τδν ιερέα, καί Ζαχαρίαν υίδν 
Βαραχίου. » Και γάρ δ Ησαΐας κατ* εκείνον προ-
εφήτευσε τδν καιρόν t "Ορασις γάρ, φησ\ν, ήν είδεν 
ΤΙσαίας υίδς 'Αμώς, ήν είδε κατά τής Ιουδαίας, 
καί κατά Ιερουσαλήμ, έν ήμέραις Όζίου, κα\ Τωά-
6*μ »·, καί "Αχαζ, και Έζεκίου, οί έβασίλευσαν τής 
Ιουδαίας. » Λέγει δέ αύτδν κα\ έν πολέμοις άνδρείον, 
κα\ έν οίκοδομαίς *r φιλότιμον, κα\ έν γεωργίαις φι-
λόκαλον. Πέτρας 1 8 δέ της πόλεως τούς οίκήτορας 
"Αραβας ονομάζει. "Αλλ* ούκ ήκουσε του προγόνου 
Δαβίδ, λέγοντος, c Είς τδ τέλος μή διαφθείρης 1 9 . » 
Άλαζονικψ γάρ φρονήματι χρησάμενος, έργον £ρ-

conculcas lcgem a Deo dalani? cur liansgtedicri» 
lcrniinos ? Ilapicns ea quse (ibi non convcniunl, tua 
eiiain pcrdes. A l non solutn non ccssil, eed etiam 
verba aegre lulit , el pcrsliiit in sacro minislcrio 
iasolesieiis. Scd ριο gloria collcgit ignominiam. 
ι Exorla esl enim, inquit, lcpra in fronic ejus, in 
domo Domiui coram sacerdulibus, super allare iby-
mlamatuin a . > Prolinus aulcm sacerdoies irain a 
Dco inunissam conspicali, ctiam invilum e leinplo 
expuleruni, et eadcm ei accideruni quae piinio 
parenti Adamo. Ulc enim cuni dcsiderassct ficii 
Deus, Dei quoquc imagincm rcferrc dcsiit : el bic 
coualus rapcre sacerdoiium, cliam rcgnum amisii. 
Inlus eniin sedil in Ibalamo, lepra, qu;c eral in 

χιερατικδν έπιτελέσαι τετόλμηκεν · c 'βς γάρ κατ- fronie, arcentc oe cum populo versarelur, cl l i -
έσχυσε, φησ\ν, 'Οζίας, ύψώθη ή καρδία αύτοΰ τοΰ bere loqucrctur. Ferebat enim in froate arguuicii-

**Isa. νιιι, 2. • Isa. ι, 1. τ Η Paral. xxvi, 7. * Psal. X L I I I , 23. r I I Paral. xxvi, 16 
"ibid. 17, 18. · ibid. 19. 

VARLE LECTIONES ET iSOTJE. 
8 Ώς. cod. C. άλλ' ώς. % ΆΛΧ ήΛεγξετ — προφήτου, cod. άλλά πάλιν δ φιλάνθρωπος Κύριος δίά 

τίνος τών προφητών ήλεγξεν τήν άσέβειαν. Sequilur είπε κ. τ . λ. 8 cod. C. έξείλαντο. 8 ΈπΙ—χρότοτ. 
cod. C. έπι πολλψ, φησ\, χρόνο). 7 πατάξω, cod. C. πατάξωσιν. 8 cod. C. Ιφη, 8 Άπερ — είρήκαμεν. 
Vid. ρ. 538, quaest. 45. 1 8 Καϊ πέρας. cod. C. καί τοΰ βίου τδ πέρας. 1 1 "Επαιτεί, κ. τ . λ. Historiam 
Oiiae nunc pluribus exponit Nosier, ut promiseral. Vid. p. 559, quaesl. 46. 1 1 Αέ. Abest a cod. C. 1 8 Καί. 
Abest a cod. G. 1 % Κατηύθυνε* αυτόν. Rec. leclio I . c. esl εύώδωσεν αύτψ. Noslra consentil cum le-
ctione e<lit. Compl., el videiur esse Aquike. Vid. Monlf. 1. c. ρ 590. 1 8 Έφη. cod. C. praem δ τών 
olm. %9 Ιωάθαμ. cod. C. Τάθαμ semper. 1 7 ΟΙκοδομαϊς. eod. C. οίκοδομίαις. 1 8 Πέτρας — oVo-
μάζει. Nibil de urbe bujus nominis 1. c. legimus. Cuoi aulem οί Ο vocem -fija b. I . veiterinl έπΙ τής 
πέτρας, vix dubiiandum esl quin pro legcrini η 3Γ. 1 8 Αιαφθείρης. Kec. kciio I . c. est άπωση. 
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Itim iulquliatis. Joalliam auiein ejus tilius regnura Α διαφθείραι, καί ήδίκησεν r ; Κυρίψ θεφ αύτοΰ, χαϊ 
perpeluo administrabat. Nam el ipse palre morluo 
acccpit sccpira. Is antem se quoque fortiicr gessil 
in Lwllis, ei cocgit Ainmanitas pcndere tribuium b . 
Dicit aulem .scriptor causam , c quod paraverit 
vlas suas coram Domino Deo suo · . ι Achaz autem 
vj\\s filius in invenlis impietatis obscuravit omnes 

similcs. IIoc aulem liber quoqtie Kegnorum 
593 docuil. Haec autem pralerea bistoria docuit, 
quam sustinueril calamitatem d . Nam primum qui-
dem tradili fuerunt Syris, el inulli occiai , mulli 
quoque caplivi abducti sunt. Deinde Pbacee, rex 
dccein iribiium, in lmo conflictu occidil eorum 
«cnlum viginli mitlia, ct tilios regis, et duces exer-
cims : ducenla vcro millia duxil in captivitatem 

είσήλθεν είς τδν ναδν Κυρίου, τού θυμάσαι έπ\ τι 
θυσιαστήριον τών θυμιαμάτων.» Ού γάρ έν τώ βωμφ 
τών ολοκαυτωμάτων τοΰτο δράσαι τετόλμηκεν, άλλ' 
ένδον έν τψ ναψ. Άλλ' ού πχρεχώρησεν ώς βασιλει ό 
άρχιερεύς, άλλ' έν 8 0 πα£,όησία διήλεγξεν. < Εισήλθε 
γάρ, φησίν, δπίσω αυτού Ζαχαρίας 1 1 δ άρχιερεύς", 
κα\ μετ' αυτού όγδοήκοντα ιερείς, υιοί δυνάμεως· 
κα\ επέστησαν τδν Όζίαν τδν 1 1 βασιλέα, και είπον 
αύτψ· Ού σοι, Όζία, τού θυμιάσαι τψ Κυρίψ, άλλ' ή 
τοίς ίερεΰσι τοίς υίοίς Ααρών, τοίς ήγιασμένοις τοΰ 
θυμιάσαι. Έξελθε άπδ τού αγιάσματος, δτι άπέστης 
άπδ τοΰ Κυρίου * καί ούκ έσται σοι είς δόξαν πάρα 
Κυρίου τοΰ θεοΰ. > Διόρισται, φησ\, παρά τού ΘεοΟ 
τά τοίς βασιλεΰσι προσήκοντα, κα\ τά τοίς ίερεΰσιν 

OJcd aulem propbeta occurrens vicloribus, eis mU B άρμόττοντα. Γενικδν έχουσι τδ γέρας οί ιερείς. Τί 
ualus esl iram Dei, quoniam praler Dei legem ab-
duxeranl ia servitulem cos quos in bello ccperaut. 
4 Ecce, ioquit, ira Dei pairum nostrorum est su-
per Judam : ei Iradidit eos in manus vcstras, et 
occidisiis cos in ira, et pervenil usque ad ccelos. 
Et nunc dicilis vos possidere Olios Judac el Hie-
rosolymae, ul -servos et ancillas. * Ecce non sam 
vobiscum, teslatur Dominus Deus noster. Et nonc 
axidile me, ei avcrlile turbam captivam, quam ce-
pisiis, ab oculis vestris, quia ira furoris Domiui 
super nobis e . > Yolebat, ioquit, Dominus Dcus 
ab illis poeuas sumere de impietate. Ea fuit causa 

πατείς τδν θεόσδοτον νόμον; τί παραβαίνεις τους 
δρους; αρπάζων τά μή προσήκοντα, καί τά οικεία 
προσαπολέσεις. Άλλ' ού μόνον ούκ εΤξεν, άλλά καί 
έχαλέπηνε πρδς τούς λόγους, και επέμεινε τής ιε­
ρουργίας κατατολμών. Άλλ* άντ\ τής δόξης άτιμίαν 
έδρέψατο. c Ανέτειλε γάρ, φησ\ν, ή λέπρα έν τφ 
μετώπψ αύτοΰ, και έν τψ οίκψ Κυρίου εναντίον τών 
ίερέων, επάνω τοΰ θυσιαστηρίου τών θυμιαμάτων, ι 
Παραυτίκα δέ οί Ιερείς τήν θεήλατον πληγή ν θεασά-
μενοι, καί άκοντα αύτδν έξήλασαν τοΰ νεώ - καί τά 
αύτΑ πέπονθεν Αδάμ τψ προπάτορι. ΚαΙ γάρ εκεί­
νος έπιθϋμήσας γενέσθαι θεδς, κα\ τδ είναι είκών 
Φεοΰ προσαπώλεσεν * κα\ ούτος πειραθείς τήν ίερω-jut et ΠΗ vincerenlur, et vos victoria poliremini 

\ υ ε aulem parta victoria obliti eslis propinquiia- fi

 σ ύ ν τ ί ν Αρ^άσαι, κα\ τής βασιλείας έξέπεσεν. Ένδον 
lis : neque nalurae vinculuui vobis vcnit iu men- Y*P έ ν θαλάμψ έκάθητο t v , τής έν τψ μετώπψ λέ-neque 
lei», scd coniribules traciastis tanquam barbaros 
el alie.nigenas. Ncque vobis suffeeerunt c«edes innu-
jmerabiles : sed el servirc cogiiis eosqui sunt ejus-
dem generis. TesliOcor ergo fore ul graviora pa-
lianiini. Ccsserunt prjncipes propbela?, ct populum 
594 sunl adbortaii, et caplivorum curam gesse-
runt. Nudos enim, inquil, induerunt, eosque unxe-
runt, el alimenta cis porrexerunt, et imbecilliori-
bus jumenla prabuerunt, ei dcduxerunt eos usque 
ad civilatem Jericbo. Notandum est autem quod 
Jeiicbuntein appcilaverit civitatem palmarum. < Eos 
cuim, inqurt, conslitueruat in civitate palmarum 
JericbuiHe f . > Ducutt autem hoc quoque iiistoria, 

πρας τήν έν τφ " πλήθει διατριβήν καί πα^ησίαν 
άπειργούσης. Έφερε γάρ έν τψ μετώπψ τής παρα­
νομίας τδν έλεγχον. Ίωάθαμ δέ δ τούτου παις 
Ιθύνων διετέλει τήν βασιλείαν. Αύτδς γάρ *· καί τοΰ| 
πατρδς τελευτήσαντος τά σκήπτρα παρέλαβεν 8 7 . 
ΤΙρίστευσε δέ και ούτος 1 8 έν πολέμοις, καί τούς 
Άμμανίτας δασμδν φέρειν ήνάγκασε. Λέγει δέ καί 
τήν αίτίαν ό συγγραφεύς, c δτι ήτοίμασε τάς οδούς 
αύτοΰ έναντι Κυρίου τού θεοΰ αύτοΰ.ι "Αχαζ δέ ότου-1 

του παις έν ταίς τής ασεβείας έπινοίαις τούς όμοιους 
άπέκρυψεν απαντάς. Τοΰτο και·τών Βασιλειών ή 
βίβλος έδίδαξεν. Αύτη δέ πρδς τούτοις ή ιστορία καί 
τήν συμφορά ν έδήλωσεν, ήν ύπέ μείνε. Πρώτον μέν 

quod cum permansisset in impielate, tradili sint D ϊ * ρ έξεδόθησαν Σύροις · κα\ πολλοί μέν άνηρέθη 
alienigenie, et bosies habitarint in eorum civilati-
bus : i Humiliavii enim, inquit, Dominus Judam, 
proptcr Acbaz rcgem Judae, propterea quod mani-
festavit iu Juda impielalcm, et defecit dcfeclione 
a Domino *. ι lilud autem, manifeslavil, poniiur 
pro eo quod e&i, docuit illum ea quae non opor-

σαν, πολλοί δέ έξηνδραποδίσθησαν. Έ π ε ι τ α δέ Φα-
κεέ , τών δέκα φυλών ό βασιλεύς, έν μιά συμπλοκή 
δώδεκα αυτών μυριάδας κατ έκτεινε, κα\ τοΰ βασι­
λέως τούς παίδας, και τούς στρατηγούς · είκοσι δέ 
μυριάδας έξηνδραπόδισεν. 'Πδήδ 8 8 δε δ προφήτης 
τοίς νενικηκόσιν ύπαντήσας ήπείλησε τοΰ θεού τήν 

b I I Paral. xxvn,5. c ibid.6. d I I Paral. xxviu, 5 seqq* « II Paral. ιχ, I I . 
«ibid. 19. 

YARIJE LECTIONES ET NOTiE. 

f Η Paral. xxvut, 15. 

**%AAXir. coiL C άλλά σύν. M Ζαχαρίας. Leg. esse vidclur Άζαρ/ας. 1 8 'Αρχιερεύς. ood. 
C . Ιερεύς. t s TJr. cod. C. prjem. έπί. e* cod. C. καθήστο. 1 8 Τής έν τφ — άαειργούσης. Des. in 
coi!. C 1 8 Γάρ. Abe*la cod. C. 8 7 ΠαρέΛαβεν. cod. C, κατέλαβεν. 1 8 OJroc.cod. C. ό αυτό:. 1 9 ςυ<1. 
t . 'Οδάδ. 



QILBST. π P V R A L . CAP. XXIX. 859 

οργήν, δτι δή παρά τδν Οειον νόμον είς δουλείαν Α tet. £!fmios cnim introduxil morcs, et cAVi l ut 
ήγον ου; ήχμαλώτευσαν. ι Ιδού γάρ, φησιν, δργή 
του θεοΰ τών πατέρων** ημών έπ\ Τούδαν· κα\ 
παρέδωκεν αύτους είς τάς χείρας υμών, και άπ -
εκτείνατε έν αύτοίς έν δργή, κα\ Ι ω ; τών ουρανών 
έφθασε. Κα\ νΰν ν Ιούς Ιούδα κα\ Ιερουσαλήμ ύμεΤς 
λέγετε κατακτήσασθαι είς δούλους κα\ δούλας. Ιδού 
ούκ ε!μ\ μεθ* υμών, μαρτύρεται* 1 Κύριος δ θεδς 
υ μ ώ ν · 1 . Κα\ νΰν ακούσατε μου, κα\ αποστρέψατε 
τήν αίχμαλωσίαν ήν ήχμαλωτεύσατε άπδ τών οφθαλ­
μών υμών* 1 , δτι δργή θυμού Κυρίου έφ* ημάς. » 
Ήβουλήθη, φησίν, δ Δεσπότης θεδς δίκας έκείνοις 
είσ-ράξασθαι τής ασεβείας. Τούτο κάκείνοις τήν 
ήτταν , και ύμΤν παρέσχε τήν νίκην. Ύμείς δέ νε-
ν.κηκότες έπελήθητε τής συγγενείας, τήν φύσιν είς 
νούν ούκ έλάβετε, άλλ* ώ ς , ν βαρβάροις κα\ άλλοφύ- ' 
λοις τοίς δμοφύλοις έχρήσασθε. Κα\ ούκ ήρκέσθητε 
ταίς μυρίαις σφαγαίς, άλλά καιδουλεύειν τού; ομο­
γενείς αναγκάζετε. Μαρτύρομαι τοίνυν ύ μ ά ς , § , ώς 
χιλεπώτερα πείσεσθε. ΕΤξαν οί άρχοντες τψ προ­
φήτη · κα\ τψ λαψ παρήνεσαν, κ α \ 3 · θεραπείας 
τούς δορυαλώτους ήξίωσαν. Ένέδυσαν γ ά ρ , φησ\, 
τούς γυμνούς, και άλοιφήν αύτοίς προσήνεγκαν κα\ 
τροφήν, κα\ τοις άσθενεστέροις έδωκαν υποζύγια, 
καί μέχρι τής Τεριχοΰς άπήγαγον πόλεως. Έ π ι -
στμαντέον δέ , δτι ΛόΧιν φοινίκων τήν Τεριχώ κε-
κλτκε. c Κατέστησαν γάρ αυτούς, φησιν, είς τήν 
Τεριχώ, τήν πόλιν τών φοινίκων. > Έδίδαξε δέ κσ\ 
τούτο ή Ιστορία, ώς έπιμείναντες τή ασεβείς παρ-

colerent deos alienarum gcnt*(inT. Assyrio aulcm 
vorato in auxilium, suo exeidit instUulo. IIoc 
enim adjunxit: < Et non nd auxilium ci fuit, sed 
ut ipse tribularelur»». » Sed ol omnibus islis sup-
pliciis affectus, inipieiatem adauxit. Iloc cnim d i x i t : 
t Porro autem Acbaz defecil a Domino. Et d ix i l 
rex Acbaz : Qu:cram deos Datnasci, qui me verbe-
rant : et d ix i l , Dii Syria; corroboranl illoe. Idcirco 
eis sacrificabo, et dcfcndent me : ipsi aulem fuerunt 
ei offendiculo i . > Non sotum enim ei opem non 
lulferunt, sed etiaro ei conciliarunl omne genus 
calamitates. Ad summum antem nefas provectus, 
595 ( V a s a eliain sacra conscidit, et teinpli Dei 
portas clausit. Et fecit sibi altaria in onini angulo 

' hi Hierosolyraa i . ι Et quae deinceps sequunlur eam-
dem babent reprebensionero. Eum autem morluuni 
non eunt dignati piorum regum sepuliura. Eze-
cbiasaulem ejus filius summam exercuit viriuleni. 
c * Fecit enim, inquit, Ezechias reclum ctira Do-
mino, sccundum omnia quae fecit Oavid palor 
ejus k .> Ει primnm aperuil porias doraus Domiiii,ct 
eas instauravit. Sacerdotes autem et Eevitas san-
ctiflcatos jussH mandare templum Dei : < ITIi au-
tem statim, inqurt, ejccerunt omnem immutidiiiaiA 
inventam indoino Domini, in alrium domus Dominr. 
Eteam acceperunt Leviix ferendam foras in torreu-
tem Cedron i.iDeindehisfactis legitiraa obtulitsacii-
ilcia, non solura pro duabus tribubus, sed pro duodc-

εδόθησαν τοίς άλλοφύλοις, κα\ είς τάς τούτων πόλεις Q cim.c Deumenim, inquit, propitiavit pro toto Israelfr. 
quoniam rex dixit offarri pro universo Israele IKK 
locausla et sacrificia pro peccato. Ei staluii Levi<-
tas in domo Domini laudantes in cymbalis, el c i -
tharis, et nabliis, secundum niandatura Davidis 
regis, et Gad videntis regi, el Nalhan prophetae : 
quoniam per mandaium Domini praeceptum erat iii 
manu propbetarom ejus m . ι Hoc arguit Judaeorum 
stuliiliam, qui non suslinenl vocare Davidem pro-
phelam. Hic enim Scriptura trium faciens menlia-
nem, subjuoxit: c Quoniam per mandalum Domini 
praeccptum erat in manu 596 propbetarum 
ejusD.> Paulo posl autem innuit quod etiam Asaph 
fuerit auctor bymnorum : < Dixit enim, inquii, rex 
Ezecbias, et principes, Leviiis, u l bymnis celebrent 
Dominum in verbis Davidis el Asapbi propbela; · . > 
Docel auiem nos rursus bistoria quod, sacerdotibus 
nofi suificientibus ad cxcorianda holocausla, cos 
a.ljuveriut fratres conini Levila?, donec pcrfcciiiin 

J. ibid. 24. * 1J Paral. xxix, 2. έ ibid. IG. - ibi . l . 

φκησαν**ο! πολέμιοι, ι Έταπείνωσε γ ά ρ , φησ\, 
Κύριος τδν Τούδα, διά τδν Ά χ α ζ τδν βασιλέα Τούδα, 
άνθ* ών ** άπεκάλυψεν έν τψ Τούδα άσέβειαν * · , κα\ 
άπέστη αποστάσει άπδ Κυρίου. Τδ δέ άπέχαμ-
γεν ν*, άντ\ τοΰ, έδίδαξεν αύτδν λ μή δεί. Εένα γάρ 
είσήγαγεν Ε6η, κα\ τούς τών άλλων εθνών θεούς παρ-
εσκεύασβ σέβειν. Καλέσας δέ τδν 'Ασσύριον είς 
έπιχουρίαν, διήμαρτε τής σπουδής. Τοΰτο γάρ έπ­

Ι ή γ α γ ε ν ι Ούκ είς βοήθειαν αύτψ* 1 , άλλ' ή τοΰ θλι-
6?ναι αυτόν. » ΚαΊ ταύταις δε πάσαις ταίς τ ιμω-
ρίαις υποβληθείς επέτεινε τήν άσέβειαν. Τοΰτο γάρ 
έφη · c Κα\ προσέθηκεν "Αχαζ άποστήναι%* άπδ 
Κυρίου. Κα\ είπεν δ βασιλεύς "Αχαζ· Ζητήσω τούς 
θ ιούς Δαμασκού τούς τύπτοντάς με * καί ειπεν, δτι 
οί 0εο\ Συρίας κατισχτίουσιν** αυτούς, θύσω τοίνυν 
αύτοΐς, καί άντιλήψονταί μου· και έγένοντο αύτο\ 
αύτψ είς σκώλον. > Ού γάρ μόνον ούκ έπεκούρησαν, 
άλλά και παντοδαπών αύτψ συμφορών έγένοντο πρό-

I I Paral. χχνιιι, »» ibid. 21,22, i ibid. 22,25. 
24,25. n ibid. 0 I I Paral. χχιχ, 50. 

V A M A ; L E C T I O N E S E T ΝΟΤ.Έ. 
β · cod. C. πατρών υμών. 8 1 Μσρτνρεται — υμών. Rec. leclio !. r. est μαρτυρήσαι Κυρί^) θεώ υμών. 

** Υμών. Prcestat leciio ημών. quam ctiam sccuius est llcrvelus. * 3 Άχό — ύμων. Rec. lectio est τών 
αδελφών υμών. cod. C. αδελφών. a i sq. άλλ' ώς — άλλοφύλοις. cod. ώς βαρβάροις άλλοφύλοις. 
" Υμάς. cod.C. ύμίν. ·· Καϊ — ήζίωσζν. Des. in cod. C. 1 7 "Ωκησαν. cod. C. κατψκησαν. M Άνθ* 
ών—άσέβειαν. Uxc in edit. Compl. addiinlur, noglocta taiuen voce άσέβειαν. * Άσέβειαν. Abesl ·4 
C I H I . C. *· Άαέκαμψεν. Jubent quidein (piae pricccdnnt \\t legamus άπεκάλυψεν nolumus lanien qnid-
quam mutare, et fere dubilamus aune pofus pntNvilens άνε κάλυψε ν coimnulandura sit cuin άνέκαμψεν; 
IIoc cn im, si omilli lur vox άσέβειαν, longc melius cxprhnil llcbr. illud ϊ^ιΒΠ I I Paral. χχνιιι, i!>. 
4 1 Αύτψ. Omissum eal ήν. k t Άποστήναι. cod.C. ρ<&πι.τοΰ· " ϋατισχνονσιν. cod. C. κατισχύσουσιν. 
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rjset opus, et donec sanctiiicati csscnl aacerdotee, Α ξ^νοι. Εις έσχάτην δέ πονηρίαν ελάσας, « Κα\ τά 
quoniam Levitx promplo ct alacri animo sunt san-
ctiiicati prx sacerdolibus. IIoc antcm nunc quoque 
invcmmus fieri. Nam c»m abesl presbyler, ct ur-
gci riccessilas, ncccsse babcl eti.:m diaconus ei qui 
opus babel cxbibcre bapiismum. Rex autem cum 
v;iU!e pius csset, ei.iam eos qui babitabanl in civi-
latibus dcecm tribuvini, convocavit ad icstum. El 
aliqui quidom irriJebanl cos qui convocabant, a'i-
qui vero ibanl obedienlcs. Plurima autem congrc-
gata niulliludinc, celcbralum csl fcslum Pascbalis. 
Riirsus autcm sacerdolibus non suificieniibus, Lc-
vitai iinmolabant hoslias niultitudini, el sacerdoli-

,l)tis offerebanl sanguinem, i l i i aulem effundebant 

Ιερά κατέκοψε σκεύη, καΊ τού θείου ν α ο ύ " τάς 
θύρας απέκλεισε , καΊ έποίησεν έαυτψ θυσιαστήρια 
έν πάση γωνία έν Ιερουσαλήμ, ι ΚαΊ τά έξης δέ 
τήν αυτήν έχει κατηγορΓαν. Τούτον αποθανόντα τής 
μετά τών ευσεβών βασιλέων ταφής ούκ ήξίωσαν. 
Έζεκίας δέ δ τούτου υίδς τήν άκροτάτην κατώρθω-
σεν άρετήν. ι Έποίησε γάρ, φησ\ν, Έζεκίας τδ 
εύθές ενώπιον Κυρίου, κατά πάντα δσα έποίησε Δα­
βίδ ό πατήρ αυτού, ι ΚαΊ πρώτον άνέψξε τάς θύρας 
τού οίκου Κυρίου, και άπεσκεύασεν αύτάς. ΕΤτα 
τούς ιερείς καΊ τούς Λευιτας άγιάσας, έκκαθήρα ι " 
παρηγγύησε τδν θείον ναόν* 6. ι Οί Bi παραυτίκα 
έξέβαλον, φησΊ, πάσαν τήν άκαθαρσίαν, τήν εύρε-

ind basin altaris. Repenle anlem vocali, priusquam Β Οείσαν έν οίκω Κυρίου, ε ί ς " τήν αύλήν οίκου Κ υ -
essent cxpiali, bosiiarum fucrunl parlicipes. Iloc 

jeliam docel historia, quod niaxima pars populi ab 
JEpbraim, et Manasse, el Issachar, et Zabulon, non 
fuerint sanclificali : sed comederinl hoc Pascba 

jprxtcr divinam Scripiuram. Ycniam aulem sunt 
jconseculi propter pietalem regis. Adjecerunt auiem 
ifestiviiati alios lotidem dies, cura principes libera-
liter boslias praebuissenl. Dixit autem Ρ tale fcslum 
jnon fuisse faclum a diebus Salomoais. Hincincita-
t i , el templa d.xrnonum dirucrunt, ellucos exscidc-
jruni, 597 e t c u m >'S eliam allaria, quae in lo-
cis excelsisDeo erant dcdicata, funditus diruerunt. 
Curam quoque gessit ordinis sacerdolalis, el eura 
confirmavil ac roboravit, qui faclus fucral a suo 

ρίου * καΊ έδέξαντο οί Αευίται έξενεγκείν είς τδν 
χε ιμά^ουν Κέδρων έςω. > Έπε ιτα τούτων γ εγενη -
μένων τάς νενομισμένας θυσίας προσήνεγκεν , ούχ 
υπέρ μόνων τών δύο φυλών, άλλ' υπέρ τών οιό-
δ ε κ α Μ . ι Έξιλάσατο γάρ, φησΊ, περΊ παντδς Ι σ ­
ραήλ, δτι π ε ρ Ί 4 8 παντδς Τσραήλ είπεν δ βασιλεύς 
προσενεχθήναι τά ολοκαυτώματα, καΊ τά περΊ αμαρ­
τ ίας· καΊ έστησε τούς Αευΐτας έν οίκω Κυρίου» 
αίνοΰντας έν κυμβάλοις* καΊ έν κινύραις, καΊ έ ν 
ναύλαις, κατά τήν έντολήν ΔαβΊδ τού βασιλέως, κ α ι 
Γάδ τού δρώντος τψ βασιλεί, καΊ Νάθαν τού π ρ ο ­
φήτου · δτι δι' έντολήν Κυρίου τδ πρόσταγμα ήν • · 
έν χειρΊ τών προφητών αυτού, ι Τούτο δ ιελέγχει 
τών Ιουδαίων τήν άφροσύνην, οί τδν μέγαν Δα6ιδ* 

progenilorc. Et effecil ut poptilus daret sacerdoli-^ προφήτην καλείν ούκ ανέχονται. Ενταύθα γ α ρ ή 
"bus primilias sectindnm b*gem. Deinde subjunxit 
scriplor <i quod, posl baec verba et hanc vcrha-
tem, veneril Sennacberim rex Assyriorum. Signifi * 
eat aulem oratio quod, ctiam viros pios probans 
Dcus universorum, permillal ut incidanlin calanii-
tates, auxilium vero ferens dissipet res adversas. 
Rex aulem in Dco babens fiduciam, et quae polerat 
ex sc conferens, primuni obslruxit fonles ante ci-
vi tucm, ne si quis obsidendo prcmcrel civiiatem, 
aquai habcrct copiam. Oeinde murorum scpta mu-
niil, et Uirrcs in altum excitavil, el cliam allerum 
aidilicavil propugnaculum. Sed neque bis, neque 
armis confidit : verum dixit ad multiludinem : 

Γραφή τών τριών μνημονεύουσα 8 1 έπήγαγεν, ι " Ο τ ι 
oV έντολήν Κυρίου τδ πρόσταγμα έν χειρΊ τών π ρ ο ­
φητών αυτού, ι Μετ' ολίγα δέ ό λόγος αίνίττετα» , 
δτι καΊ ό 'Δσάφ ύμνοποιδς έγεγόνει. ι Είπε γ α ρ , 
φησΊν, Έζεκίας δ βασιλεύς, καΊ οί άρχοντες, τ ο ι ς 
Λευΐταις, τού ύμνείν τδν Κύριον έν λόγοις Δ α 6 \ δ , 
καΊ Άσάφ τού προφήτου, ι Διδάσκει δέ ήμα ; στά-
λιν ή Ιστορία, δτι 5 * τών ίερέων ούκ ά~οχρώντ;ων 
άποδείραι τήν όλοκαύτωσιν, άντελάβοντο αυτών οϊ 
άδελφοΊ αυτών οί Αευίται, εως ού συνετελέσθη τ 6 
Ιργον, καΊ έως ού ήγιάσθησαν οί Ιερείς, δτι οί ΑευΤ-
ται προθύμως ήγιάσθησαν παρά τού; Ιερείς. ΤοΟτο 
δέ καΊ νύν έστιν εύρείν γιγνόμενον. Πρεσβυτέρου 

• Eslote slrcnui ei fortcs : ne limeatis, ncquc lcr- D γάρ ού παρόντος, καΊ τής χρείας κατεπε ιγούσης , 
rcamini a facie regis Assyriorum, ei a facie oni-
versae genlis quoc csl cum co, quoniam nobiscum 
plures suut quam cum eo. Cuin eo sunt bracbia 
carnca : uobiscum est Dominus Deus nosler, ut 
servet nos, et noslrum bellum gcral r . » Per haec 
autcm nos etiara docuit Dei auxilium esse incx-
pugnabiie, et bumanam naturam csse caducam, 
et interitui obnoxiam. Ca3tera autein coniinct etiam 

αναγκάζεται καΊ διάκονος προσφέρειν τψ δεομέν ιρ ( 

τδ βάπτισμα. Ό μέντοι βασιλεύς άγαν ών ε υ σ ε β έ ς , 
καΊ τούς έν ταί ; πόλεσι τών δέκα φυλών ο ί κ ο ύ ν τ α ς 
είς τήν έορτήν συνεκάλεσε. Καί τίνες μέν έκο>μψδου> 
τούς συγκαλούντας , τινές δέ υπακούοντες ή ε σ α ν β » . 
Πλείστου δέ πλήθους συναθροισθέντος, έ π ε τ ε λ έ σ θ η 
τού Πάσχα ή εορτή. Πάλιν μέντοι ούκ έξαρκούντ^ον 
τών Ιερέων, οί Αευίται έθυον τψ πλήθει τά θ ύ μ α τ χ , 

Ρ I I Paral. xxx, 26. <ι I I Paral. xxxir, 1 seqq. * ibid. 7, 8. ibid. 25, 26. 

VARLE LECTIONES ET NOTAi. 

* v cod. C. νεώ. 4 8 cod. C. έκκαθάραι- 4 6 cod.C. νεών. w Είς. In versione τών (V I . c. pra?cedit x o i \ , 
quod tainen b. 1. et m edh. Conipl jnrc oniissum esi, cum sensuni alienum in lexlum inferat. 4 8 co<1. 
C. δυοκαίδεκα k 9 Περί. Abcbt a ood. 0. 8 0 T / i r . Al)est a cod. C. 5 1 cod. C. μνημονεύσασα. * 8 c o d l . 
ώς. β ' cud. C. ήταν. 
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xai τοί; ίερεΰσι 
9·,>πχστηρίου προσέχεον βάσει. Έξαπίνης δέ κλη-
θίντες πρ\ν άγνισθήναι τών ίερείων μετέλαβον. 
Τούτο και ή Ιστορία διδάσκει, δτ; τδ πλείστον τού 
λαοΰ, άπδ Έφραΐμ, κα\ Μανασσή, κα\ Τσάχαρ, κα\ 
Ζιοουλών, ούχ ήγιάσθησαν, άλλ' έφαγον τδ Φασέκ 
τούτο παρά τήν θε ίαν" Γραφήν. Έτυχον δέ συγ­
νώμης διά τήν τοΰ βασιλέως εύσέβειαν. Προέθεσαν 
Ιϊ τή έορτξ ετέρας ίσαρίθμους ημέρας, τών αρχόν­
των παρεσχηκότων φιλοτίμως τά θύματα. Έ φ η δέ 
:;ιαύτην έορτήν έκ τών ήμερων Σολομώντο; μή γε-
^ίνξσθαι. Εντεύθεν δρμήσαντες, κα\ τά τεμένη τών 
ε'άΐλων κατέλυσαν, κα\ τά άλση έξέτεμον, κα\ 
μ-Λ τ ο ύ τ ω ν 8 8 τά έν τοίς ύψηλοίς άνατεθέντα τφ 
θ·ψ θυσιαστήρια έκ βάθρων άνέσπασαν. Έφρόν-
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τδ αίμα προσέφερον · οί δέ τού** Α quartus libcr Regnorum. Emn aulem rcprebendit 
liisloria quod, eliam tantam assecutus victoriam, 
cl ab InOrmilale libcratus admirabiliter, non se-
cundum retributionem quara dcditci Dominus, re-
l i ibueri l ei Ezccbias, ι scd clatum fuil cor cjus, et 
s per ipsum facta est ira, cl super Judam 598 c l 

llierosolymam. El bumiliatus csl Ezccbias ab ela-
lione cordis sui, ipse, el qui babilabaut in Hiero-
solyina. El non venit supcr ipsos ira Doniini in 
diebus Ezccbia?. > Vera csl crgo illa senleniia : 
• Qui seipsum exaltal, bumiliabilur, el qui seipsum 
bumiliat, * exallabitur · . > Ilic igilur ob picialem 
suam trislia non spectavil, sed anlc incursum bo-
blium excessil e vila. Gcon aulcm, ui anle diclum 
cst, Siloen vocat. Quod vcro miserit ad euni rex 

::;ε δέ και τής ίερατικής τάξεως, κα\ τήν ύπδ τού ^ Babyloniorum, propter solem, qui dcccro gradibua 
^ογδνου γεγενημένην έκράτυνε, καί τδν λαδν παρ-
π*:ύισε τας κατά νόμον άπαρχάς άποδοΰναι τοίς 
1:ρεΰσιν. Ειτα δ συγγραφεύς έπήγαγεν, ώς μετά 
τ-Λς λόγους τούτους, κα\ τήν άλήθειαν ταύτην, 
ηνθε Χεναχηρε\μ» Τ δ βασιλεύς Άσσυρίων. Δηλοί δέ 
c λόγος, δτι κα\ τούς Οεοσεβείς άνδρας δοκιμάζων δ 
•ών δλ,ων θεδς, συμφοραίς παραπεσείν 8 8 συγχωρεί, 
ε·τα επίκουρων διαλύει τά σκυθρωπά. Ό δέ βασι-
λεύς τώ θεψ Οα£4άών, κα\ τά παρ* αύτοΰ 8 8 συνεισ­
φέρων , πρώτον 8 0 τάς πρδ τής πόλεως πηγάς εν­
έδρα ςε ν · ίνα μή προσεδρεύων πολιορκή Ιχων τήν 
άφΟονίαν τού ύδατος. Έπε ι τα τούς περιβόλους ώχύ-
ρωσε, και τούς πύργους είς ύψος άνέστησε, κα\ προ-

reirocesserat, historia docel. Cum enim coinme-
niorassel de diviliis qvias oongregarat, el de tbe-
sauris quos coiigoss»?rat, subjccil : ι Et prospcro 
ogil Ezcchias in omnibus opcribus suis. Aliamen \n 
legalis principum Rabylonis, qui missi fuerant ad 
eum, ul iiilcrrogarcnl de p.irlcnlo quod acciderat 
super tcrram, dercliquil eum Dominus, ul lenlarct 
eum, cl nota Gercnl qua» eiani in cordc ejus l . * 
Dcclaral aulem bic scrmo, mclius csse in Domin» 
gloriari. Nam cum oporterel eura divinse poUnfue 
opera cnarrare, tbesauros ostenlavil, qui slabiia 
nibil liabenl.Illud porro, ι uttenlarel eum, el itotat 
iiercnl quae eranl incorde ejus,> significatquod vo-

τ:ίχισμα προσψκοΞόμησεν έτερον. Άλλ 'ούτε τού- Q lueril patcfacere cogiialiones ejus. Non enim ignoiat 
ipse cogilaliones hominum, qui omnium solus cor-
da novit: sed aliisea revelatquae occulta sunt. Ccele-
rum sepulluram adcplus csl splcndidam. Deposue-
juntenim cum magnocum bonore clgloria. Jaui vcra 
Manassae impieialem Regnorum quoque liber edo-
ru i l . Quippc qui non solum impios reges superavit, 
599 s e d t t i " " ) genies, inquii, u , quas susmlit 
Douiiiius a facie filiornm Israel. Luit aulem eiiam 
pflenas impiciatis. Tradilus enim est regi Assyrio-
rum, vinctusque in Babylonem addiietus. Sed huic 
lamcn miserieordise fontes abyssus benignitatis im-
pert i i t : ι Poslquam enim, ait, coangustatus csi 
Manasscs, oravil Dominum Dcum suum, ct l iuini-
lialus est valde coram Deo pairum suorum. Et de-

το·.ς, ούτε τοίς δπλοις έθά^ησεν , άλλά πρδς τδ 
πλήθος έφη* < Άνδρίζεσθε, και Ισχύσατε* μή φοβη-
6ήτε, μηδέ πτοηθήτε άπδ προσώπου τοΰ βασιλέως 
Άσσυρίων , κα\ άπδ προσώπου παντδς έθνους τοΰ 
μ:τ* αύτοΰ, δτι μεθ' ημών πλείους υπέρ τούς μετ' 
αυτού. Μετ' α υ τ ο ύ Μ βραχίονες σάρκινοι, μεθ' 
τμών 8 1 Κύριος δ θεδς ημών, τοΰ σώσαι ημάς, κα\ 
τού πολεμείν τδν πόλεμον ημών. > Διά δέ ^τούτων 
έοίοαξί 8 8 και τ ή ; θείας επικουρίας τδ άμαχον, και 
τής άνθροιπείας φύσεω; τδ πρόσκαιρον κα\ έπίκη-
'ρο*/. Τά δέ λοιπά και ή τετάρτη τών Βασιλειών έχει. 
.Έπιμέμφεται δέ αύτψ ή Ιστορία , δτι κα\ τοσαύ-
*την·* νίκην νενικηκώς , κα\ τής ά^ωστ ίας απαλλα­
γείς παραδόξως, ού κατά τδ άνταπόδομα δ άνταπ-
έόωκεν αύτώ Κύριος, άνταπέδωκεν 8 8 αύτψ Έζεκίας, ^ precalus esl cura, et exaudivit vocem ejus, redu 
4 άλλ' ύψώθη ή καρδία αύτοΰ, κα\ έγένετο οργή έπ\ 
,Ί'>ύδα, κα\ έπ\ Ιερουσαλήμ, και έπ* αυτόν. Κα\ 
έταπεινώθη Έζεκίας άπδ τοΰ ύψους τής καρδίας 
αυτού, αύτδς κα\ οί κατοικοΰντες Τερουσαλήμ. Κα\ 
*ύκ ήλθεν έπ ' αυτούς δργή Κυρίου έν ταϊς ήμέραις 
Έζεκίου. ι Αληθής άρα δ λόγος εκείνος, 6τι ι Ό 

xilque eum Ilicrosolyraara in rcgnumsuum : elco-
gnovit Manasses quod Dominusipse essel Deiis T . > 
llsque adco volenubus prodesi casiigalio. QUSB eninv 
rcgnans non habuil, haec serviens obUnuil. Post-
quam nimirum liberatus fuit aserviluic, ι Abslulif, 
inquit, deos alienos, ct simulacruiode domo Domioi, 

*Luc. Χ Ι Τ , Ι Ι . « I I Paral. xxxn, 50, 31. « I I Par. xxxin, 0. v ib id. 12, 15. 
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ras quoqae omnes quas fecerat ia monle domus Α ύ Ψ ω ν έαυτδν ταπεινωθήσεταχ, και δ ·· ταπεινών 
Domini, in Hierosolyma, et projecii extra urbeiu : 
cl inslauravit aliare, Domini, et immolavil supcr 
illo sacrifiicium eucharisticum x . > Quineliam po-
pulum ad pietaiem insliluit : c Praecepit cnim, in-
quit, * Judae Manasses, ut serviret Domino Deo 
Isiatl 7. ι Sed imperfectionem populi rursus de-
clarat narraiio. Addil enim quod adhuc popu-
lus immolaverii in excelsis. Quod autem Deo im-
molaverinl in excelsis, manifesle hoc loco hisloria 
docet, cum addil: c Sed incassum Doraiuo Deo 
suo z . > Quae porro ad Ammonem et Josiam spc-
ctanl, in Regnorum libro quarto cxposuimus. Scd 
quxrendum quomodo, cum inius essel arca in Sanclo 
sanciorum, Levitis Josias sancliflcalionem indi-

έχυτδν ύψωθήσεται. ι Ούτος μέντοι διά τήν εύσέ­
βειαν αυτόπτης ούκ έγένετο τών λυπηρών, άλλά πρδ 
τής εφόδου τών πολεμίων τού βίου τδ τέλος κατ­
έλαβε. Γ η ώ ν 6 7 δέ, ώς προείρηται β · , τδν Σιλωάμ 
καλεί. "Οτι μέντοι διά τδ άναστρέψαι τδν!ήλιον τούς 
δέκα αναβαθμούς, απέστειλε πρδς αύτδν τών Βαβυ­
λωνίων δ βασιλεύς, ή ιστορία διδάσκει. Διηγησαμυίνη 
γάρ δν συνήγαγε πλούτον , κα\ δσους κατεσκεύασε 
θησαυρούς, έπήγαγε* ι Και εύωδώθη Έζεκίας έν 
πάσι τοίς έργοις αυτού. Κα\ ούτως έν τοίς πρεσβευ-
ταίς τών αρχόντων τών άπδ Βαβυλώνος, τοΓς ά π ο -
σταλείσι πρδς αύτδν πυθέσθαι παρ* αυτού τδ τέρας 
δ έγένετο έπ\ τής γής, κα\ έγκατέλιπεν αύτδν 8 8 Κ ύ · 
ριος , τού πειράσαι αύτδν είδέναι τά έν τή καρδία 

xerit, ut 600 arcam sanctam inferrent in domum " αυτού. > Δηλοί δέ ό λόγος, δτι άμεινον έν Κ υ ρ ί ψ 
Domini. IIoc enim scqucntia quoque significanl καυχάσθαι. Δέον γάρ αύτδν τά περι τής θείας δ υ ν ά - ° 

μεως έξηγήσασθαι 7 0 , τούς θησαυρούς επέδειξε, τούς 
ουδέν μόνιμον Εχοντας. Τδ δέ ι πειράσαι αύτδν είδέ-'" 
ναι τά έν τή καρδία αυτού, ι τοΰτο σημαίνε ι , δτ ι 
ηθέλησε γυμνώσαι τούς λογισμούς αύτοΰ. Ού γ ά ρ 
αύτδς αγνοεί τών ανθρώπων τά ενθυμήματα δ έστι 
σιάμενος καρδίας μονώτατος· άλλά τοίς άλλοις άττο-
καλύπτει τά κεκρυμμένα. Άπήλαυσε δέ κα\ ε π ι τ α ­
φίων λαμπρών. Μετά πολλής γάρ αύτδν τ ι μ ή ς χ α \ 
δόξης κατέθηκαν. Τοΰ Μανασσή δέ τήν άσέβειαν κ α \ 
ή τών Βασιλειών έδίδαξε βίβλος. Ού γάρ μόνον χ ο υ ς 
δυσσεβείς βασιλείς ύπερηκόντισεν · άλλά χαλ τ;Α 
Ιθνη, φησ'.ν , & έςήρε Κύριος άπδ προσώπου τ & ν 
υίών Τσραήλ. Έτισε δέ κα\ δίκας τής α σ ε β ε ί α ς · . 
Παρεδόθη γάρ τω βασιλεί τών Άσσυρίων, κ α \ 
άπήχθη πεπεδημέ/ος εί ; Βαβυλώνα. Άλλά τ ή ς φ ι λ ­
ανθρωπίας ή άβυσσος μετέδωκε και τούτψ τ ώ ν * τ ο ΰ 
ελέους κρουνών ι Τίς γάρ έθλίβη, φησ\,Μανασ<χτ;£· 
έδεήθη τοΰ προσώπου Κυρίου τοΰ θεοΰ αύτοΰ» κ α \ 
έταπεινώθη σφόδρα άπδ προσώπου τοΰ θεού) xcl»v 
πατέρων αύτοΰ. Κα\ προσηύξατο πρδς αύτδν , aca\ 
έπήκουσε τής φωνής αύτοΰ, και έπέστρεψεν CL\*-zb\ 

είς Τερουσαλήμ έπι τήν βασιλείαν αύτοΰ · και δγντ*] 
Μανασσής, δτι Κύριος αυτός έστιν δ θεός. · T O C J O G . 
τον ή παιδεία τούς βουλομένους δνίνησι. *Α 
βασιλεύων ούκ είχε, ταύτα δουλεύων έκτήσατο. Τ ή ι 

γάρ δουλείας απαλλαγείς, t περιείλε, φησ\, τούς θεούς τούς άλλοτρίους, κα\ τδ γλυπτδν έξ οίκον» F L u 
ρίου 7 1 , κα\ πάντα τά θυσιαστήρια, α όικοδόμησεν έν δρεΓοίκου Κυρίου, κα\ έν Ιερουσαλήμ* και έ ξ £ 6 α ε 
λεν έξω τής πόλεως, κα\ κατώρθωσε Ουσιαστήριον Κυρίου, καί έθυσεν έπ ' αύτψ θυσίαν σωτηρίον» τκα 
αίνέσεως. > Έδίδαξε δέ κα\ τδν λαδν εύσεβείν. ι Είπε γάρ, φησ\, Μανασσής τψ Τούδα, δ ο υ λ ε ύ ε ι 
Κυρίψ τψ θεψ Ισραήλ, ι Τδ δέ ατελές τοΰ λαού πάλιν ό λόγος δεδήλωκεν. Έπήγαγε γάρ, δτι. E - c t 
λαδς έπ\ τών υψηλών έθυσίαζεν. "Οτι 7 8 δέ τώ θεψ έν τοις ύψηλοίς έθυον , σαφώς ενταύθα ή Ι α - τ ? ο ρ £ 
δεδήλωκεν · έπήγαγε γάρ · ι Πλήν είς κενδν 7 8 Κυρίψ τώ θεψ αυτών. » Τά δέ κατά τδν Άμών κ α ί " 1 ^ 
σίανέν τή τετάρτη τών Βασιλειών ήρμηνεύσαμεν η . Ζητητέον δ έ , πώς ένδον ούσης τής κιβωτού - ς ( 

Ά γ ί ψ τών αγίων, τοις Λευΐταις 7 · ό Τωσίας άγνισθήναι προσέταξε, τοΰ δούναι τήν κιβωτδν τήν 4 γ £ α 
έν τψ οίκψ Κυρίου. Κα\ τά έξης δέ τοΰτο δηλοί · ι Κα\ έθηκαν τήν κιβωτδν τήν άγίαν έν τψ oFacci 

* I I Par. χχχιιι, 15,t6. Ύ ibid. 46. * ibid. 17. « I I Par. χ χχν ,δ . * ibid. 15. « ibid. 19. 

VARIiE LECTIONES ET N O T J E . 
9 9 Καϊ ό — ύψωθήσεται. Dcs. in cod. C. 8 7 cod. C. Γιων. 8 8 Ώς χροείρηται. Vid. ρ . 

?uaesl. 2. Des. ii> cod. C. 8 8 Αυτόν. Des. ia cod. C. 7 0 cod. C. διηγήσασθαι. 7 1 Κυρίου, cod. 
v. 8 8 "Οτι. cod. C. pnem. πλήν. 7 8 ΕΙς κενόν. Abest a vers. Gneca I . c. in cod. Alex. et Va l i c* ^ 

curri l autem iu cdit. Ald., cl glossemalis prai se fcrt spcciem. n Ήρμηνεύσαμεν. Yid. ρ. 549 $ e n 
78 Τοις Λευΐταις, Abcsl a cod. C. 

< Eiposueruat arcam sanctam in domo quam aedifi-
eavil Satorao filius David, regis Israel *. > Ego vero 
cxislimo, vel Assyrium, cum urbem cepissel Ma-
nassse lempore, arcam foras extulisse, vel aliquem 
regum impiorum, qui post Ezecbiam regriarunl, sive 
Manassen, sive Ammoneni; poslea Josiam, re com-
perla, suo loco restituisse. Rursum postliaec b i -
storia Asaphum, iEmanem, et Idilbunum propbelas 
nuncupavit: < Juxta praecepia, inquil, Davidis, et 
Asapbi, el iEmanis, el Idilbuni, propbelarum re-
gis b . 1 ΚερεσεΙμ aulem c divinalionis gcnus csse 
arbiiror : quippe quod cum venlriloquis, ei vatibus, 
et iberapbim conjunclum esl. Tanta aulem regis 
istius virius erat, ut lamentaiionem quoque Jere-
tnias conscripseril, eamque canloribus et cantairi-
cibus dederic, ut eam canerenl singulis annis 
luemoriam celebrantos. Qua; ad reliquos vero 
iegts pertinenl, Jeremias propbeta pluribus edo-
cuil. Nos vero, qui Hbrum eliam illum, divina 
Lvenle gralia, exposuimus, bunc iterum exponere 
supcrvacaneuni duximus. Quod aulem pluribue 
ex libris propbelicis baec longo lempore collcgc-
rit bistoriograpbus, libri ipsius iinis oslcndil, 
cum mentionem facit Cyri regis Persaruni, et redi-
lus capiivorum. 
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δν ψκοδόμησε Σολομών, δ υίος Δαβ\δ τοΰ βασιλέως Ισραήλ, ι Έ γ ώ δέ οΐμαι, ή τδν 'Ασσύριον έπ\ του 
Μανασσή τήν πόλιν έλόντα έξαγαγείν τήν κιβωτδν ένδοθεν · ή τινα τών. δυσσεβών βασιλέων, τών μετά 
τδν Έζεκίαν βεβασιλευχότων, ή τδν Μανασσήν, ή τδν ' Α μ ώ ν είτα τοΰτο τδν] Τωσίαν μεμαθηκότα είς τδν 
οίκείον άποκαταστήσαι τόπον. Πάλιν μέντοι ή Ιστορία τδν Άσάφ, κα\ Αίμάν, και Τδιθούμ προφήτας έκά­
λεσε. < Κατά τάς έντολάς, φησ\, Ααβ\δ, κα\ 'Ασάφ, και Αίμάν, και Ίδιθουμ, τών προφητών τοΰ βασι­
λέως. > Τδδέ Κερεσεϊμ1* είδος είναι μαντείας ύπολαμβάνω* τοίς γάρ έγγαστριμύΟοις, κα\ τοίς γνώ-
σταις, κα\ τοίς θεραφιμ συνήπται. Τοσαύτη δέ ήν τούδε τοΰ βασιλέως ή αρετή, δτι και θρήνον δ προ­
φήτης Ιερεμίας συνέγραψε , κα\ τοΰτον τοϊς φδοίς δέδωκε, κα\ ταίς ψδούσαις, ώστε τοΰτον άδειν καθ* 
Ικαστον ένιαυτδν έπιτελοΰντας τήν μνήμην. Τά δέ κατά τούς λοιπούς βασιλείς δ προφήτης Ιερεμίας 
διά πλειόνων έδίδαξεν. Ημε ίς δέ διά τής θείας χάριτος 7 7 κάκείνην τήν βίβλον έρμηνεύσαντες αύθις 
έρμηνεΰσαι ταύτην ' · περιττδν ύπειλήφαμεν. "Οτι δέ έκ πολλών προφητικών βίβλων ταΰτα δ Ιστοριο­
γράφος μετά πολύν χρόνον συνήγαγε, τδ τέλος τής βίβλου έκδιδάσκει · μέμνηται γάρ Κύρου τοδ 
Η:ρσών βασιλέως, κα\ τής επανόδου τώναίχμαλώτων. 

VARJUE L E C T I O N E S ΕΤ N O T J E . 

· τ Τό δέ Κερ$σε\μ κ. τ . λ. Haec pcrtii>eni ad ea qu:c Η Paral. xxxv, 19,in vers. Gr. addila sunt. 7 7 Της 
θείας χάριτος. Cod. C. τήν θείαν χάριν. 7 8 Tavzr\r, Cod. C. τά αυτά. 

ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ Κ Υ Ρ Ο Υ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΑΜΟΥΣ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISGOPI CYRENS1S 

I N T E R P R E T A T I O ΙΝ PSALMOS, 
(Ab Anlonio Carafa in Latimm sermonem conversa.) 

ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. Α 601 PR^EFATIO. 
Έμο\ μέν πρδ τών άλλων θείων λογίων καταθύ- Milii quidem pra3 caHeris diviuis oraculis bor-

μιον ήν τοΰ μεγάλου Δαβ\δ έρμηνεΰσαι τήν προφη- num visum est inagni Davidis propheliam inler-
τ ε ί α ν επειδή κα\ τής εύσεβείας οί τρόφιμοι, καλ pretari : quandoqullcm religionis studiosi, Uim qtii 
αστοί κα\ χωρικοί 1 , διαφερόντως ταύτη προσ- urbes, lura qui agros incolunt, pracipuam operam 
έχειν έσπουδάκασιν άπαντες. Ούχ ήκιστα δ έ 8 οί huic parti navanl 602 onines. In primis vero qui 
τδν άσκητικδν άσπαζόμενοι βίον νύκτωρ ταύτην και mouaslicam vilam agunt, dies noclesque Davidicus 
μεθ' ήμέραν διά τής 8 γλώττης προφέρουσι · τ δ ν 4 vcrsus ίιι ore habent, Deum rcrura omniuin auclo-
τών δλων ύμνοΰντες θεδν, κα\ τά τοΰ σώματος rem decaniantes, ct corporis molus compescentea. 
κατευνάζοντες πάθη. Τή γάρ ηδονή τής μελωδίας Divina euiin gralia, temperans ulilitatem carminis 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 

1 Kal χωρικοί. Godex tecundus inter tres illos Auguslanos, quibus ad bunc Commenlaritim in Psalmos 
Bft Kcuit, habct χωρητικοΊ, pro χωριτικο\. ut pulo. Ibidem κα\ oroissuin. * Αέ. cod.2 addit και. 8 Της» 
Abesi a cod. 2. * Tvr. cod. 2 p rxmi l l i i καί. 
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aras quoqne omnes quas fecerat ία monie domus Α ύ Ψ ω ν έαυτδν ταπεινωθήσεταχ, κα\ ά ·· ταπε ι νο ί 
Domini, in Hicrosolyma, et projecil extra urbein : 
ei inslauravil aliare, Domini, et immolavit supcr 
ilio sacrifiicium eucliaristicum *. > Quinetiara po-
fuluin ad pietaiem instiluit : ι Praecepit cnim, in-
quit, * Judae Manasses, ut serviret Doniino Deo 
Isratl 7. » Sed imperfeclionem populi rursus de-
clarat narralio. Addit eaim quod adliuc popu-
lus immolaverit in excelsis. Quod autem Deo im-
molaverinl in excclsis, inanifesle lioc loco hisloria 
docet, cum addil : c Sed incassum Doraino Deo 
suo *. > Quae porro ad Ammonem et Josiam spc-
ctanl, in Regaorum libro quarto cxposuimus. Scd 
quaerendum quomodo, cum inius essel arca in Sanclo 
sanctorum, Levitis Josias sanclificationem indi-
xerit, ut 600 arcam sanctam inferrenl in domum 
Domini. Hoc enim sequcnlia quoque significant : 
« Etposuerunt arcam saaclam in domo quam aedifi-
cavit Saiorao filius David, regis Israel a . > Ego vero 
cxislimo, vel Assyrium, cum urbem cepissel Ma-
nassae (empore, arcam foras exlulisse, vel aliquem 
regum impiorum, qui post Ezecbiam regnarunt, sive 
Manassen, sive Ammoneni: poslea Josiam, re com-
perta, suo loco restituisse. Rursum poslbaec b i -
storia Asaphum, JSmanem, et Idilbunum propbetas 
nuncupavil: ι Juxta praecepia, inquil, Davidis, et 
Asaphi, ct iEmanis, el Idilbuui, propbetarum re-
gis b . ι Κερεσε\μ autem c divinalionis gcnus csse 
arbiiror: quippe quod cum ventriloquis, ei vatibus, 

έαυτδν ύψωθήσεται. ι Ούτος μέντοι 6 t i τήν εύσέ­
βειαν αυτόπτης ούκ έγένετο τών λυπηρών, άλλά προ 
τής εφόδου τών πολεμίων τοΰ βίου τδ τέλος κατ ­
έλαβε. Γ η ώ ν 8 7 δ έ , ώς προείρηται · · , τδν Σιλωάμ 
καλεί. "Οτι μέντοι διά τδ άναστρέψαι τδνΤήλιον τούς 
δέκα αναβαθμούς, απέστειλε πρδς αύτδν τών Βαβυ­
λωνίων δ βασιλεύς, ή ιστορία διδάσκει. Διηγησαμένη 
γάρ δν συνήγαγε πλοΰτον , κα\ δσους κατεσκεύασε 
θησαυρούς, έπήγαγε· t Κα\ εύωδώθη Έζεκίας έν 
πάσι τοίς Ιργοις αύτοΰ. Κα\ ούτως έν τοίς πρεσβευ-
ταίς τών αρχόντων τών άπδ Βαβυλώνος, τοίς άπο-
σταλείσι πρδς αύτδν πυθέσθαι παρ' αύτοΰ τδ τέρας 
δ έγένετο έπ\ τής γής, κα\ έγκατέλιπεν αύτδν 8 8 Κύ -
ριος , τοΰ πειράσαι αύτδν είδέναι τά έν τή καρδία ' 

Β αύτοΰ. ι Δηλοί δέ ό λόγος, δτι άμεινον έν Κυρίο4> 
καυχάσθαι. Δέον γάρ αύτδν τά περι τής θείας δυνά-° 
μεως έξηγήσασθαι 7 0 , τούς θησαυρούς επέδειξε, τούς 
ουδέν μόνιμον έχοντας. Τδ δέ ι πειράσαι αύτδν είδε-* 
ναι τά έν τή καρδία αύτοΰ, > τοΰτο σημαίνει, δτι 
ηθέλησε γυμνώσαι τούς λογισμούς αύτοΰ. Ού γάρ 
αύτδς αγνοεί τών ανθρώπων τά ενθυμήματα δ έπ ι 
σιάμένος καρδίας μονώτατος· άλλά τοίς άλλοις απο­
καλύπτει τά κεκρυμμένα. Άπήλαυσε δέ κα\ ε π ι τ α ­
φίων λαμπρών. Μετά πολλής γάρ αύτδν τιμής κα\ 
δόξης κατέθηκαν. Τοΰ Μανασσή δέ τήν άσέβειαν και 
ή τών Βασιλειών έδίδαξε βίβλος. Ού γάρ μόνον τούς 
δυσσεβείς βασιλείς ύπερηκόντισεν · άλλά και τ ά 
Ιθνη, φησιν, & έςήρε Κύριος άπδ προσώπου τών 

et Iberapbim conjunctum esl. Tanta autem regis υίών Τσραήλ. Έτισε δέ κα\ δίκας τής ασεβείας, 
istius virius erat, ut lamentationem quoque Jcre 
uiias conscripscril, eamque cauloribtis et cantairi 
cibus dederic, ut eam canerent 6ingulis annis 
luemoriam celebrantes. Qua; ad reliquos vero 
leges pertinent, Jeremias propbeta pluribtis cdo-
cnil. Nos vcro, qui Iibrum etiam illum, divina 
fuvenlft gralia, exposuimus, bunc iterum exponere 
supcrvacancuin duximus. Quod aulem pluribue 
ex libris propbelicis baec longo tempore collcgc-
r i l bistoriographus, l ibri ipsius iinis oslcndil, 
cum mentioncm facilCyri regis Persarum, el redi-
ius capiivorum. 

Παρεδόθη γάρ τώ βασιλεί τών Άσσυρίων, καλ 
άπήχθη πεπεδημέ/ος εί ; Βαβυλώνα. Άλλά τής φ ι λ ­
ανθρωπίας ή άβυσσος μετέδωκε κα\ τούτψ τών 'του 
ελέους κρουνών ι Τίς γάρ έθλίβη, φησι, Μανασσής, 
έδεήθη τού προσώπου Κυρίου τοΰ θεοΰ αύτοΰ, κα ι 
έταπεινώθη σφόδρα άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ τών 
πατέρων αύτοΰ. Κα\ προσηύξατο πρδς αύτδν, χαλ 
έπήκουσε τής φωνής αύτοΰ, και έπέστρεψεν αύτδν 
είς Τερουσαλήμ έπι τήν βασιλείαν αυτού · και έγνω 
Μανασσής, δτι Κύριος αυτός έστιν δ θεός. > Τοσού­
τον ή παιδεία τούς βουλομένους δνίνησι. Ά γ ά ρ 
βασιλεύων ούκ είχε, ταΰτα δουλεύων έκτήσατο. Τ ή ς 

γάρ δουλείας απαλλαγείς, ι περιείλε, φησ\, τούς θεούς τούς άλλοτρίους, κα\ τδ γλυπτδν έξ οίκου Κ υ ­
ρίου 7 1 , καί πάντα τά θυσιαστήρια, α ψκοδόμησεν έν δρεΓοίκου Κυρίου, και έν Τερουσαλήμ* καί έξέβα-
λεν έξω της πόλεως, κα\ κατώρθωσε Ουσιαστήριον Κυρίου, καί έθυσεν έπ ' αύτψ θυσίαν σωτηρίου xaV 
αίνέσεως. > Έδίδαξε δέ καί τδν λαδν εύσεβείν. ι Ειπε γάρ, φησι, Μανασσής τψ Τούδα, δουλεύειν 
Κυρίψ τψ θεώ Ισραήλ, ι Τδ δέ ατελές τοΰ λαοΰ πάλιν ό λόγος δεδήλωκεν. Έπήγαγε γάρ, δτι έτι ό 
λαδς έπ\ τών υψηλών έθυσίαζεν. "Οτι 7* δέ τψ θεψ έν τοίς ύψηλοίς Ιθυον , σαφώς ένταΰθα ή Ιστορία 
δεδήλωκεν · έπήγαγε γάρ· ι Πλήν είς κενδν 7 1 Κυρίψ τψ θεψ αυτών. > Τά δέ κατά τδν Άμών και 1ω-« 
σίαν έν τή τετάρτη τών Βασιλειών ήρμηνεύσαμεν 7*. Ζητητέον δ έ , πώς ένδον ούσης τής κιβωτού έ»ν τ ψ 
Ά γ ί ψ τών αγίων, τοίς Λευΐταις 7 8 ό'Κυσίας άγνισθήναι προσέταξε, τοΰ δούναι τήν κιβωτδν τήν άγίαν | 
έν τψ οίκψ Κυρίου. ΚαΙ τά έξης δέ τοΰτο δηλοί · ι Κα\ έθηκαν τήν κιβωτδν τήν άγίαν έν τψ οίκψ, 

* I I Par. χχχιιι, 15,t6. 7 ibid. 16. * ibid. 17. « II Par. χχχν ,ο . * ibid. 15. « ibid. 19. 

VARIiE LECTIONES ET N O T J E . 
8 8 Καϊ ό — ύψωθήσεται. Dcs. in cod. C. 8 7 cod. C. Γιών. 8 8 Ώς προείρηται. Vid. ρ. 455. 

?uaesl. 2. Des. ii» cod. C. 8 8 Αυτόν. Dos. in cod. C. 7 0 cod. C. διηγήσασθαι. 7 1 Κυρίου, cod. C. add. 
v. 8 8 "Οτι. cod. C. pra?m. πλήν. 7 8 ΕΙς κενόν. Abest a vers. Gneca I . c. in cod. Alex. et Valic. Oc-

curril autem in edil. Ald., el glossemalis pra; sc fcrt spccicm. 7 i Ήρμηνεύσαμεν. Vid. ρ. 549 scqq. 
78 Τοις Λευΐταις. Abcsl a cod. C. 
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δν φχοδόμησε Σολομών, δ υίος Δαβίδ του βασιλέως Ισραήλ, ι Έ γ ώ δέ οΐμαι, ή τδν 'Ασσύριον έπ\ του 
Μανασσή τ ή ν πόλιν έλόντα έξαγαγείν τήν κιβωτδν δνδοθεν · ή τινα τών. δυσσεβών βασιλέων, τών μετά 
τδν Έ ζ ε κ ί α ν βεβασιλευχότων, ή τδν Μανασσήν, ή τδν 'Αμών · είτα τοΰτο τδν] Ίωσίαν μεμαθηκότα είς τδν 
οίκείον άποχαταστήσαι τόπον. Πάλιν μέντοι ή Ιστορία τδν Άσάφ, κα\ Αίμάν, κα\ Ίδιθουμ προφήτας έ*ά" 
λεσε. c Κ α τ ά τάς έντολάς, φησ\, Ααβ\δ, κα\ 'Ασάφ, κα\ Αίμάν, και Ίδιθουμ, τών προφητών τοΰ βασι­
λέως. > Τ δ δ έ Κβρεσείμ1* είδος είναι μαντείας ύπολαμβάνω· τοίς γάρ έγγαστριμύθοις, κα\ τοις γνώ-
σταις, κα ι τοίς θεραφίμ συνήπται. Τοσαύτη δέ ήν τούδε τοΰ βασιλέως ή αρετή, δτι κα\ θρήνον δ προ­
φήτης Ι ε ρ ε μ ί α ς συνέγραψε , κα\ τοΰτον τοίς ψδοίς δέδωκε, κα\ ταίς ψδούσαις, ώστε τούτον άδειν καθ* 
Ικαστον ένιαντδν έπιτελοΰντας τήν μνήμην. Τά δέ κατά τούς λοιπούς βασιλείς δ προφήτης 'Ιερεμίας 
διά πλειόνων έδίδαξεν. Ημε ίς δέ διά τής θείας χάριτος " κάκείνην τήν βίβλον έρμηνεύσαντες αύθις 
έρμηνεΰσαι ταύτην 7 · περιττδν ύπειλήφαμεν. "Ότι δέ έκ πολλών προφητικών βίβλων ταύτα δ Ιστοριο­
γράφος μετάι πολύν χρόνον συνήγαγε, τδ τέλος τής βίβλου έκδιδάσκει · μέμνηται γάρ Κύρου του 
S-ρσών βασιλέως , χα\ τής επανόδου τών αιχμαλώτων. 

V A R L E L E C T I O N E S ΕΤ N O T J E . 

9 1 Τό δέ Κερεσεϊμ κ. τ . λ. Haec pcriineni ad ea qurc II Paral. xxxv, 19,in vers.Gr. addita sunt. 7 T Της 
θείας χάριτος. Cod. C. τήν θείαν χάριν. 7 β Ταύτην. Cod. C. τά αυτά. 

ΤΟΪ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΘΕΟΔίΙΡΗΤΟΥ 
ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΥΡΟΓ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΨΑΑΜΟΥΣ. 

ΒΕΑΤΙ THEODORETI 
EPISCOPI CYRENS1S 

INTERPRETATIO ΙΝ PSALMOS. 
{Ab Antonio Carafa in Latinum sermonem conversa.) 

ΠΡΟΘΕΟΡΙΑ. Α 601 PRiEFATlO. 
Έμο\ μέν πρδ τών άλλων θείων λογίων καταθύ- Milii quidem prse c*teris divmis oracutis bor. 

μιον ήν τού μεγάλου Δαβ\δ έρμηνεΰσαι τήν προφη- num visuro est inagni Davidis prophetiam inler-
τείαν επειδή κα\ τής εύσεβείας οί τρόφιμοι, χ<χ\ pretari : quandoquiilcm religionis sludiosi, tum qui 
άστο\ καί χωρικοΧ 1 , διαφερόντως ταύτη προσ- urbes, tura qui agros incolunt, praecipuam opcram 
έχειν έσπουδάκασιν άπαντες. Ούχ ήκιστα δ έ 1 ol buic parli navanl 602 omnes. ln primis vero qni 
τδν άσκητικδν άσπαζόμενοι βίον νύκτωρ ταύτην και mouaslicam vitani agunl, dies noclesque Davidicus 
μεΟ' ήμέραν διά τής 9 γλώττης προφέρουσι · τδν* versus in ore habent, Deum rcrum omniuin aucio-
τών δλων ύμνούντες θεδν, κα\ τά τοΰ σώματος rem decanlantes, ct corporis molus compescentes. 
χατευνάζοντες πάθη. Τή γάρ ηδονή τής μελωδίας Divina eniin gralia, lemperans ulilitatera carminis 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

xKal χωρικοί. Codex $ecundu$ inler Ires illos Auguslanos, quibus ad bunc Commenlarium in Psalnioa 
«ti licuil, habct χωρητικοι, pro χωριτικο\. ut pulo. Ibidcm κα\ omissuiu. * Αέ. cod. 2 addit καί. * Της* 
Abcsi a cod. 2. * Tvv. cod. 2 prxmil l i t καί. 
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siwvilalc, gratain ndmoJum et amabilem doclii- Α τήν ώφέλειαν ή θεία χάρις κεράσατα, τριπόθητόν 
itau hotniidbus proposuit. Licel videre plerosque 
iiofnities, atil iiuilain, aul levejn <le allis <livinis 
Jibris nienlio.em f.uerc : sed de spirilualibus divi >i 
Davidis cantieis iiiukos sxpeiiumero, et in domibus, 
ut in cowpiiis, et in viis * memimsse, caniusque 
jwodidaiione seipsos dcmulcere, ei per banc animi 
<klcciationem uliliialeui couaequi. Preplcrea igiLur 
lianc primaia volcbam propheliam expanere, atque 
ingcuiosis nercaloribus eam quai iu profundo est 
ulililaleui proponerc; ut cancnles simul, el eorum 
quae canuniur eculealiaui i R s p i c i e n l c s , dupliccm 
fnictum percipiani. Sed boc nostruin desidcrium 
non siverunt ad Aneni pervcnire ii qui a nobis 
aliorum sacrorum voluniinum explaivaliones efllα­

τέ κα\ άξιέραστον τοί; άνθρωποι; διδασκαλίαν π ρ ο -
τέΟεικε. Και έστιν ίδείν τών μέν άλλων θείων Γ ρ α ­
φών ή ουδαμώς, ή ολίγα, τών ανθρώπων μεμνημε­
νού; τους πλείστους · τών δέ πνευματικών τοΰ θεσ­
πέσιου Δαβ\δ κρουμάτων πολλούς πολλάκις κάν 
ταίς οίχίαις, κάν ταίς άγυιαίς 8 , κάν ταίς δδοίς ά π ο -
μεμνημένους, και τή τοΰ μέλους * αρμονία σφάς 
αυτούς καταθέλγοντας, καί διά ταύτης τής θυμηδείας 
καρπουμένους τήν ώφέλειαν. Διά ταΰτα μέν ουν 
πρώτην ταύτην έβουλόμην έρμηνεΰσαι τήν προφη-
τείαν, καί τήν έν τ φ βυθφ ώφέλειαν προθείναι τοίς 
φρονίμοις έμπόροις · ίν* άόοντες δμοΰ και τ*ήν 
διάνοιαν τών άοομένων όρώντες, διπλούν Οερίζωνται 
κ£ρδο;. Άλλά ταύτην ημών πέρας λαβείν τήν προ-

gilarunl. Namquc delulerunt noliis nonnulli iuler- Ουμίαν 7 ούκ εΓασαν οί τών άλλων θείων Γραφών 
preialionem Canlici canticorum ; aliqtii vcro viri 
desideriorum propbcliam desideraverunl cogno-
scere; ;tlii divini Ezcchielis, alii duodccim pro-
phetamm prsediclioues ob&curilale involiitaa, enti-
clcari sibi el declarari flagilarunt. Poslquam igitur 
dcdit nobis uuiversoruui Deus, qui cxcos sapien-
tiaro docel, et aiysterta <Jetegil, q«i dedil os bo-
mini, focilque surdum el mulum, 603 perspicaccsn 
ei oculis captum, ut commentarios in ka.«c ipsius 
divina eloquia ad finem perduceremus : agc, divina 
invocala gralra, quae c*cia, lU %'it prophcta, per 
viam qua-m igiiorirnut, ei p«r semilas q«as no-
scieruut, iter pra?bei; facilquc ul qui jam diu ob-

παρ 1 ημών 8 τάς ερμηνείας αίτήσαντες. Οί μίν γ ά ρ 
τοΰ Άσματος τών ασμάτων έπήγγειλαν τήν σαζή-
νειαν, οί δ* τοΰ άνδρδς τών επιθυμιών 8 έπεΟύμησαν 
διαγνώναι τήν προφητείαν · άλλοι δέ τοΰ θεσπεσέον 
Ιεζεκιήλ, και έτεροι τών δώδεκα προφητών τά ; τή 
άσαφεία κεκρυμμένας προ^ήσεις σαφείς αύτοίς 
γενέσθαι κα\ δήλας έζήτησαν. Επειδή τοίνυν δέδω-
κεν δ τών όλων θεδς, ό σοφίζων τους τυφλούς, καλ 
άποκαλύπτων μυστήρια, δ δούς στόμα άνθρώπω, 
και ποιήσας δύσκωφον κα\ κωφδν, και βλέποντα 
και τυφλδν ι ο , τούτων αύτοΰ τών θείων λδγο>ν συμ­
πέρανα ι 1 1 τήν έρμηνείαν* φέρε τήν 1kla& έπικαλε-
σάμενοι χάριν, τήν άγουσαν τυφλούς, κατά τήν 

stirdiicraul, divinos sernionos audiant, alque oculis C ~ρο?ητείαν, έν δδφ ή ούκ ήδεισαν, κα\ τρίβους, ας 
ούκ έπίσταντο 1 8 , όδεύσαι παρασκευάζουσαν, κα ι 
τοίς πάλαι κωφοίς τδ τών θείων λογίων έπαιειν π α ρ -
έχουσαν , 8 , κα\ τοϊς έν σκοΊω κα\ ομίχλη διάγουσι ν 
δφθαλμοίς χορηγούσαν τδ βλέπειν, και τήσδε τής 
προφητείας κατατολμήσωμεν. Άλλά μηδε\ς περιτ-
τδν ημών τοΰτον ή^είσθω τδν πόνον, τψ κα\ άλλους 
πρδ ημών τήνδε προθείναι τήν έρμηνείαν. Διάφοροις 
γάρέντυχών ύπομνήμασι, καΐτούς μάν είς άλληγο-
ρίαν μετά πολλής χωρήσαντας απληστίας εύρων, 
τού; δέ τισιν ίστορίαις τήν προφητείαν άρμόσαντας, 
ώς Ίουδαίοις μάλλον τήν έρμηνείαν συνηγορείν, ή 
τοίς τροφίμοιςτής πίστεως u * πανούργου 1 8 νενόμικα 
και τούτων κάκείνων τήν άμετρίαν φυγείν 1 8 · δσα 
μέν ταίς παλαιαίς προσήκεν 1 7 ίστορίαις, ταύταις 

lencbris et nubibns ob.luclis visum suppedital; 
bujus c l i a m propbeliae expoaiitonom beno a n k n o 

aggredianiur. Nemo autem bauc n o t t n i m laborem 
superfluum cxislimct, e o quod el alii a n t e nos banc 
e a m d e m provinchm susceperunt. Cum eaira ia 
varios incidissem commenlarios, qui parlim i n a l -
legoriara cuin imika «atietate abibant, p a r l i m vero 
propbetiam quibusdam bisloriis sic adupiabanl, ut 
Judaeig polius interprelatio euffragarelur, quam 
iidei alumnis: solenis esse putavi i d quod a p u d 

bos el j l los i m m o d i c u r a esl fugere; quaecunque 
quidem priscis historiis conveniebanl, bis haBC ac-
rommodare eliam nunc : prxdicliones autem de 
Domino Cbrislo, et de Ecclesia e gentibus con 
flanda, nec non de evangelica republica, deque apo- 6 τ α ΰ τ α ^ροσαρμόσαι κα\ νύν · τάς δέ περι τοΰ Δεσπδ 
siolicis praediraiionibus, non aliis quibusdam ascri-
bere, quod Judsei facere solent, qui malitiic assueti 
sunt, el sua3 4 incredulilalis excusationcm texunt. 
Satis enim esl rerum ipsarum tcslinionium, ut ad 
veriiaieia iuterpreiationis deducat eos qui illam 

του Χριστού προ^ήσε ις , κα\ τής έξ εθνών Εκκλη­
σίας, καί τής ευαγγελικής πολιτείας, κα\ τών απο­
στολικών κηρυγμάτων, μή έτέροις άναθεϊναί τισιν, 
δπερ Ίουδαίοις φίλον ποιείν κάκουργία συζώσι, κα\ 
τής σφών απιστίας άπολογίαν ύφαίνουσιν. Ικανή 

VAIUiE LECTIONES Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 

• ΆγνιαΊς. cod. 2 άγοραίς. 8 ΜέΛονς. cod. 2 μεγίστου. 1 Πέρας — χροβυρ. cod. 2 τήν προθυαίαν 
τεριλαβείν. · Παρ* ήμων. Abe^ta cod 2. 8 Του— επιθυμιών. Haec ad Danielem se referre e Dan. 
ix, 25 colligimus. 
τών θείων λογίων, 
u Τους μέν— τροφίμους τής πίστεως. Nimii allegoriarum sludii " Apollinarium , suiinni auiem in 
Judaeos favoris, Tbcodorum Mopsucslenum accusare videlur. Conf. Fabricii Biblioth. Cr. vol. Ιλ , ρ. 160; 

18 Ό δούς — τυφΧόν. Des. in cod. 2. 1 1 7ων — συμπεράναι. cod. 2 συμπεράναι 
' 8 Ούκ έπίσταντο. cod. 2 ούχ δρώσιν. 1 8 Παρέχουσαν. cod. 2 παρασκευάσασαν. 

Carnerii Atict. ρ 
Abcsta cod.2, 

181. 1 8 Πανούργου, cod. 2 προύργου. 1 8 Φυγείν, cod. 2 φυγών. 1 7 Προσήκεν. 
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γ ά ρ καί τών πραγμάτων ή μαρτυρία ποδηγήσαι Α rcpcriredcsiilcrant.Unu^itona^inoJamlabonosaerit 
προς τήν άλήθειαν τής ερμηνείας τους ταύτην 
έφιεμ£*νους εύρείν. Ου δή χάριν ουδέ λίαν επίπονος 
ήμίν ή τής προρ^ήσεως ερμηνεία- δήλην γάρ ταυ-
την ποιεί τών πραγμάτων ή θεωρία. Σπουδάσομεν 1 8 

δέ ώ ς οΤδν τε φυγείν μέν τοΰ λόγου τδ μήκος, σύντο-
μον δέ προθείναι τοίς βουλομένοις τήν ώφέλειαν. 
Πρότερον δέ γε τών ψαλμών δηλώσαντες τδν σκοπδν, 
ούτω τής ερμηνείας άψόμεθα. 

Ίστέον μέντοι, ώς ίδιον προφητείας ού μδνον τά 
έσόμενα 1 8 προαγορεύειν, άλλα και τά παρόντα, κα\ 
τά ήδη γεγενημένα λέγειν · καί γ>ρ ό θεσπέσιος 
Μωσής τά πάλαι καί πρόπαλαι ύπδ τού θεοΰ τών 
δλων κτισθέντα, κα\ τδ είναι λαβόντα, σαφώς ημάς 
έξεπαίδευσεν, ού παρ' ανθρώπων ταύτην τήν διδα­
σκαλίαν δεςάμενος, άλλ* έκτης τού Πνεύματος χάρι­
τος. Προείπε δέ κα\ τά παρόντα, ώς τώ Φαραώ τάς 
έπενεχθείσας παιδείας, κα\ τψ Ισραήλ τού μάννα 
τήν χορηγίαν , καί τών κρεών τήν μετάληψιν. 
Προεθε'σπισε δέ κα\ τά έσόμενα, τοΰ Δεσπότου 
Χριστού τήν παρουσίαν, τήν Ιουδαίου διασποράν, 
τήν τών εθνών σωτηρίαν. Ούτω κα\ ό θείος Δαβίδ, 
μετά τοΰτον πρώτος προφητείαν συγγράψσς, ?κα\ 
τών ήοη γεγενη μένων παρά τοΰ θεοΰ τών όλων 
ευεργεσιών ποιείται τήν μνήμην, κα\ τά μακροίς 
ύστερον χρόνοις έσόμενα προσημαίνει. Ού μόνον δέ 
προαγορευτικοϊς 8 8 κέχρηται λόγοις, άλλά κα\ παραι-
νετικοίς κα\ νομοθετικοίς · και νΰν μέν ήθικήν|, 
νΰνδέ δογματικήν προσφέρει διδασκαλίαν κα\ ποτέ 
μέν τάς Ιουδαίων όλοφύρεται συμφοράς, ποτέ δέ 
τήν τών εθνών σωτηρίαν προάδει. Πολλαχοΰ δέ τοΰ 
Δεσπάτου Χριστού κα\ τδ πάθος , και τήν άνάστασιν 
προθεσπίζει · κα\ τή ποικιλία τής προφητείας πολ­
λήν τοίς προσέχειν έθέλουσι προσφέρει τήν ήδο-
νήν **. Τούς δέ ψαλμούς ούχ απαντάς αύτοΰ τίνες 
έφασαν είναι τού Δαβίδ " , άλλά και έτερων. "Οθεν 
κ α ι 8 1 τάς έπιγραφάς ούτω νενοηκότες, τούς μέν τψ 
Ίδιθουμ, τούς δέ τψ Αίθάμ 8*, άλλους δέ τοίς υίοίς 
Κορέ, και έτερους τψ Άσάφ ανέθεσαν, προφήτας 
χα\ αυτούς έκ τής τών Παραλειπομένων ίστορίας 
είναι μεμαθηκότες. Έγώ δέ περι τούτων μέν ουδέν 
Ισχυρίζομαι. Ποίαν γάρ μοι προστίθησιν ώφέλειαν, 
είτε τούτου πάντες, είτ* 8 8 εκείνων είέν τίνες, δήλου 
γε δντος, ώς έκ τής τού θείου Πνεύματος ενεργείας 

nobis prrcdictiortis exposilio : siqtiidem 604 l i a n c 

manifesiaw) reddii rerum conletnplaiio. Sludebimus 
aulcm, quoad in nebis erit, oralionis prolixitaiem 
viiare, compemiiosamqtje volettlibus proponerc u l i -
lilaiem. Ac priore toeo psalmoram scopum decla-
ranlcs, itide ad ioierprelalioiieni vemciuus. 

Sciendum est igilar, prophetue proprium csse, 
non solum futura preedUere, verum eiiaui ct pra> 
senlia el pralerita narrare: quamloquidem diviims 
Moses, quascunque a prima origiuc a Deo uuiver-
soruii) condila suut, el ex ejus voluntatc exsisluut, 
maiiifcstissime nobis aperuit, non ab bominibus 

D bauc doctrinam, sed a gralia Spiriius sancii edo-
clus. Prsedixit eliam prassenlia, sicul Pbnraom ca-
stigaliones infliclas, el Israeli exbibilionem mauna?, 
ca niumque parlicipaiionem, Valicinalus est eliam 
fultira, bomiiti Cbrisii advontum, Judaeoruin dispcr-
sionem, el genlium salulcm. Sic eliam diviuus 
David, qui primus postbanc propbuliam con-
scripsii, et beneliciorum a Deo univer&oruin oliiu 
collaiorum meiuinil, el longis post saeculis fu-
tura praemonstral. Won solum autcm vcrbib uutur 
bominis valicinantis, sed etiam moniiorie el legi*-
laloris : et modo moralem dotlriuai» afferi, moda 
dogmalicam : et Judaeorum iulerduoi calamiiatcs 
deplorat, inlerdum genliurasalulem pracini). Pas-
sim vcro Domini Chrisli Uim passionem, lum re-
siirrectionem vaticinalur, et praediciionis varielaie, 
605 1 1 S Φ " attendere volunt,. pluriraum affert vo-
luptatis. Psalmos autem non orones ipsius Bavidis qui-
dam essc dixeruut, sed quosdam aliorum. Undc et 
inscriptiones sic interpreiati, alios Iditbumo ascri-
pseruut, alios jfithamo , nonnullos iiliis Core , et 
alios Asapbo, quos eliam propbetae fuiese ex bielo-
ria Paralipoinenon didiceranU Ego aulem de bis 
sane nihil aflQrmo. Quid euim mea refert, sive bu-
jus omnes, sive illorum aliqui sint, cum constel di~ 
vini Spiritus afllalu universoe esse conscriptos ? L l ~ 
enim non ignoramus et * divitinm Davidem propbeiam 
fuisse, et ilios itidem propheias in ParaHpomenon b i^ 

. B t o r i a nuncupari. Prophelae aulem, c s t lmguam prae-
συνεγράφησαν 8 8 άπαντες ; και τδν θεσπέσιον γάρ ^ bere ministram graliae sancli Spirilus, ut l c g i U i r i i t 
ΔαβΊδ προφήτην ίσμεν, κάκείνους προφήτας τών Psalrais : ι Lingua raea calamus scribae veleciterscri-
Παραλειπομένων ή Ιστορία καλεί. Προφήτου δέ ίδιον, benlis * · > Yincat lamen pluriuro sentenlia : plure* 
τδ τήν γλώτταν ύπουργδν παρέχειν τή τού Πνεύ- enim scriplores Davidis eos esse nsseruiit.. 
μζτος χάριτι, κατά τήν έν τοίς Ψαλμοίς φερομένην φωνήν, « Ή γλωσσά μου, φησί, κάλαμος γραμματέως 
όξυγράφου. > Κρατε ίτω 8 7 δέ δμως τών πλειόνων ή ψήφος* τοΰ Δαβίδ δέ οί πλείουςτών συγγραφέων τού­
τους έφασαν ε ίνα ι 8 8 . 

Επειδή δέ κα\ τάς έπιγραφάς τών Ψαλμών ψευ- Quoniani autem etiam inscriplioncs Psalmorunv 
δεις τίνες άπεκάλεσαν, άναγκαίον ηγούμαι και περί qaidam ialsas esse dixerum, necessariuin pulo 

• Psal. X L I V , 1» 
Y A R L £ L E C T I O N E S E T N O T J E . 

·· cod*2 σπουδάσωμεν. 1 8 Έσόμενα. cod. 2 μέλλοντα. 8 8 cod. 2 προσαγορευτικοίς. 8 1 Προσφέρει. 
eed. 2 παρέχει. 8 8 Τού Ααβϊδ. Abest a cod. i el 2. 8 8 Έτερων. "Οθεν καί. Des. in cod. 2. 8 i cod. 2 
'Εθάμ. 8 8 Είτε. cod. 2 addil καί. 8 8 Συνεγράφησαν. cod. 2 προεγράφησαν. 8 7 Κρατείτω. ood. i 
χοείττων. 1 8 Vid. supra, p. 5G2. 
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eii:un dc liis pauca disserere. Milli quidcm lcme- Α τούτου βραχέα διεξελΟείν. ΈμοΊ δοκεί τ ο λ μ η ρ δ ν 
rilas videiur invcrtere inscripliones, qu;c jam olim 
Plolemaei, qui post Alexaiidrum in .Atayplo regna-
vit, icmporibus circumferebanlur, quasquc Septua-
giuta omnes seniores in Gnecam 606 lingnam 
Iranslulere, sicut reliquam omnem sacraw Scriplu-
ram. Aiuiis aiilem anle interpretalionem islara cen-
lum ct quinquaginla, mirabilis Esdras coelestis gra-
tiae plenus, sacros libros desciipsit, qui parlim per 
Juda-'orum incuriam, partini vero per impietatem 
Babyloniorum, dudum fuerant depravaii. Quod ύ 
v\ hic a Spirilu sanclo aiflalus borum voluminum 
inemoriam rcnovavit, et i l l i non sine divino aiDatu 
ea.lciu in Grxcum sermonem consensioue roaxima 
convcricrunt, atquc inler caetcra divina scripta 

εϊναι τάς ανέκαθεν έμφερομένας έπ\ Πτολεμαίου , 
τού της Αίγύπτου μετά τδν Άλέξανδρον β α σ ι λ ε ύ -
σαντος, άνατρέπειν έπιγραφάς, άς οί έβδομήχοντα 
πάντες πρεσβύτεροι 8 8 μετέΟεσαν είς τήν Έ / λ ά δ α 
φωνήν, ώς κα\ τήν Λλλην άπασαν θείαν Γ ρ α φ ή ν . 
Πρδ πεντήκοντα δέ κα\ έκατδν τής ερμηνείας fevtau-
τών 8 8 \ θείας άναπλησθε\ς χάριτος δ θαυμάσιος 
"Εσδρας τάς ιεράς ανέγραψε βίβλους, ύπδ τ η ς τ ώ ν 
Ιουδαίων αμελείας, και τής τών Βαβυλωνίων δ υ σ -
σεβείας, πάλαι διαφθαρείσας. Εί δέ κάκείνος ύ π δ 
τοΰ παναγίου 8 8 Πνεύματος τήν τούτων άνενεώσατο 
μνήμην, καί ούτοι, μή δίχα τής θείας έπ ιπνο ίας , 
μετά πολλής συμφωνίας μετήνεγκαν ταύτας ε ί ς 
τήν Ελλάδα φωνήν, πρδς δέ ταίς άλλαις θ ε ία ι ς 

tiiiam inscripliones inlerpreiali sunt : rem equidem Β Γραφαίς και τάς έπιγραφάς ήρμηνεύκασιν · τ ο λ μ η ­
ρδν οίμαι καί λίαν θρασύ, ψευδείς ταύτας στροσ-
αγορεύειν, κα\τούς οικείους λογισμούς τής τοΰ Πνεύ­
ματος ενεργείας σοφωτέρους ύπολαμβάνειν. Τούτο 
δέ δείξει σαφέστερον και ή κατά μέρος τών Ψ α λ μ ώ ν 
ερμηνεία. 

Κα\ τδ διάψαλμα δέ διαφόρως ήρμήνεύσαν. (Η 
μέν γάρ τής τοΰ Πνεύματος ενεργείας παΰλαν ύ π -
έλαβον είναι, οί δέ προφητείας έναλλαγήν, οί δέ τοΰ 
μέλους μεταβολήν. Είς δέ, τή τοΰ Α κ ύ λ α 1 1 χρήσα­
με νος ερμηνεία, τδ άεϊ τέθεικεν άντ\ τοΰ δ (αγάλμα­
τος, τψ ήγουμένψ στίχψ τούτο συνάπτεσθαι φ ή σας. 
Οίον έν τψ τρίτψ ψαλμψ μετά τδ, ι Φωνή μου πρδς 
Κύριον έκέκραξα, και έπήκουσέ μου έξ δρους αγίου 

iiiini;e lenicrilalis et confldentiae plenam arbilror, 
falsas i l l is aflirmare, cl cogilationes noslras sancti 
Spirilus ellicacia eapientores duo.cre. Hoc autem 
«perlius ostendcl singulorum Psahnorum explana-
lio. 

Διάψαλμα etiam variis modis exposuerum. Nor.-
milli enim intermissionem operalionis Spiriius 
eancli suspicali sunt csse : alit valicinationis com-
mutaiionem : quidam vero canlus vicissitudinem. 
Unus autem, Aquibe interpretaiionem secutus, pro 
διάψαλμα posuil temper, cum pracedenie versu id 
cobsercre pronuntians. Yerbi gralia, in lcriio psal-
mo, post illa verba : ι Yoce mca ad Doininum 
damavi, et exaudivit me de monle sanclo suo b , ι Q αύτοΰ, > προσκείμενον εύρίσκομεν τδ διάψαλμα. Ό 
invenimus adjunclum διάψαλμα. Aquila vero sic 
conjunxU: c El exaudivil me de monle sanclo suo 
semper. > Et sic deinceps anteriori versiculo ascri-
bit, 607 Mmper, unam efficiens senlentiam. Ego 
aulem, cum et Septuaginla et alios omnes divinae 
* Scriplurae intcrpretes diapsalmatc usos esse inve-
niam, injiistum arbitror, lot lalesque despicere v i -
ros, el unius lantum senientiai adbaerere. Quamob-
rem canlus niutationem significarc arbilror dta-
psalmatis scriptuiam. Cum enim magnus David 
cboris inslilults, Deo bymnodiam offerret, non i l l i 
qiiidem aliquem fruclum quaerens, scd ulililalem 
populo concilians , palam est eum boc fecisse, ut 
cum aliqua convenientia et cbori concinerent, et i i 

δέ Ακύλας ούτως συνήψε 8 8 , ι Και έπήκουσέ μου 
έξ δρους αγίου αύτοΰ άε\. ι Και ούτω δέ εφεξής τψ 
ήγουμένψ στίχψ 8 8 συνάπτει, μίαν διάνοιαν εργαζό­
μενος. Έγώ δέ κ α \ Μ τούς Έβδομήκοντα, και τούς 
άλλους απαντάς Μ τής θείας Γραφής έρμηνευτάς 
τψ διαψάλματι κεχρημένους εύρίσκων, ού δίκαιον 
ηγούμαι τοσούτων μέν κα\ τοιούτων καταφρονήσαι, 
ένδς δέ μόνου διανοία 8 8 πιστεύσαι. Ού δή χάριν 
μέλους έναλλαγήν ύπολαμβάνω 8 7 σημαίνε ι ν τού 
διαψάλματος τήν γραφή ν Επειδή γάρ 8 8 χορούς 
συ στήσαμε νος *° δ μέγας Δαβίδ τώ θεψ τήν ύμνω-
δίαν προσέφερεν , ούκ αύτψ u χρείαν τινά πλ.ηρών, 
άλλά τψ λαώ προξένων ώφέλειαν, δηλονότι *· μετά 
τίνος αρμοδίας 8 8 κα\ τούς χορούς άδειν, και τούς 

qui instrumentis nlcbantur, sonum ederent conso- ^ τοίς όργάνοις κεχρημένους σύμφωνον παρεσκεύασε 
παρέχεσθαι τήν ήχήν. Πολλάς δέ κα\ τά άσματα 
τοΰ μέλους έχει μεταβολάς, κα\ αί λύραι u δέ, καί 
μέντοι καί κιθάραι, τών κρουμάτων έναλλαγάς· 
έστι δέ και έπι τών αυλών πολλήν * 5 τοιαύτη ν ίδείν 
διαφοράν. Τδ τοίνυν διάψαλμα δοκεί μοι σημαίνειν, 

uantem. Quineliam et canliones ipsa? mullas ha-
b nl modorum vices, et lyra quoque et cilbarar 
suas babent pulsuuni varietates : alque in tibiis 
f liam mulla hujus generis discrimina observaniur. 
Δι.ψαλμα igilur vidclur mibi innuere, ul dixi, can-

* Psal. XLIV, 4. 

VAttbfi LECTIONES ET NOTifi. 
M Πρεσβύτεροι. Des. in cod. ··* Πρδ — έηαυτών. cod. 2 babet, πρδ δέ έκατδν πεντήκοντα 

ένιαυτών τής ερμηνείας. , 0 cod. 2 αγίου. a i Ακύλα. cod. 2 'Ακύλου. 8* Ούτως σ*ντ\ψε. cod 2 
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ώ; έφην, τήν τοΰ μέλον» μεταβολήν. Τδ δέ άχριβές Α l»is vicissiludinem. Exactam vero inlerpreluiio is 
τής ερμηνείας οΤδεν δ τοιαύτη ν *· τεθειχώς τήν έπι-
γρχφήν, και εΓ τις κατ* εκείνον τοΰ θείου Πνεύματος 
τήν αίγλην έδέξατο. Είδέναι δέ προσήκει τούς 
φιλοπόνως τοίς Ψαλμοϊς έντυγχάνοντας, ώς τοΰ χρό­
νου τήν τάξιν ού διασώζουσιν · άλλ' οί μέν τάς πρε­
σβυτέρας περιέχοντες ίστορίας έστιν δτε τήν δευτέ-
ραν έλαχον τάξιν, οί δέ γε τάς νεωτέρας, ετάχθησαν 
πρότεροι. Κα\ γάρ δ τρίτος ψαλμδς τού κατά τδν 
Άβεσσαλώμ διηγήματος τήν έπιγραφήν έχει, δ δέ 
γε έκατοστδς τεσσαρακοστδς πρώτος τοΰ Σαούλ. 
"Οσω δέ προγενέστερα τά κατά τδν Σαούλ τών κατά 
τδν Άβεσσαλώμ 4 7 , παντί που δήλον τφ τήν ί στο­
ρ'αν έπισταμένω. Οιμαι δέ αύτδν μέν τδν θείον 
Δαβίδ τούς Ψαλμούς είρηκέναι · τινάς δέ τών ύστερον 

signitli aiionem novit ille qui hanc posutt inscri-
piiouem, et si quis alius, sicul ille divini Spiritus 
lumen accepit. Scicndum est auiem iis qui sludiosu 
Psalmos leclilanl, bos temporis ordinem non ser-
vare : sed quosdarn ex illis, qui anliquiores conli-
ncnt bislorias, secundum aliquando lociim soriiios 
esse; qui vcro reeentores, priore loco positos essc. 
Tcrlius eirim psaliitus 608 lilulum habet narra-
lionis dc Absalomo : centesimus vero quadragesi-
nius prinius de Saulc. Quanlo aulem auliquiora 
sinl quoe de Saule feruntur, iis quae de Absalomo, 
omnino perspicuum esl ei qui bisloriam novii. 
Puto equidem ipsum divinum Davidcm Psalmos 
dixisse, sed quosdara ex posterioribus eos sic 01-

γενομένων ιήν τούτων ποιήσασθαι σύνταξιν. Ταύ- Β dinasse. I I J C C autem idcirco praemisi, ne exposilio-
τα δέ έπεσημηνάμην, ίνα μή διακόπτω τήν έρμη­
νείαν περί τούτων μεταξύ γράφειν άναγκαζόμένος. 
Ενταύθα τοίνυν τήν προθεωρίαν συμπεράναντες, 
συν θ ε φ φάνα·., τής κατά μέρος ερμηνείας άψώ-
μεθα. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΥ Α' ΨΑΛΜΟΥ. 
Άνεπίγραφος παρ* Εβραίας". 

« \ < Μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύθη έν βουλή 
ασεβών, κα\ έν δδψ αμαρτωλών ούκ έστη, καί έπΙ 
καθέδρα λοιμών ούκ έκάθισεν. ι Έντεΰθεν 4 8 ££διον 

neni inlerrumpam, si in explanando vcrsatus de bis 
scribere cogar. Ilic ergo praefandi fincm facientcs, 
singulorum psalmorum exposiiionem, Deo ducc, 
aggrediamur. 

609 INTERPRETATIO PRIMI PSALMl. 
Sinelitulo est apud llwbreos. 

Y E R R . 4. c Beatus vir, qui non incesbil in consilio 
impiorum, et in via peccalorum non sletit, et iu 
catbedra pernicioeorum non sedit. ι Hinc facile 

συνιδείν, ώς πάλαι παρ' Έβραίοις τάς έπιγραφάς ^ cst cognoscere, quod anliquitus, cum apud Haebreo* 
εύρόντες ol τάς θείας ήρμηνευκότες Γραφάς, ταύτας 
μετέθεσαν · · είς τήν Ελλάδα φωνήν. Τοΰτον γάρ κα\ 
τδν μετ ' αύτδν ψαλμδν άνεπιγράφους εύρόντες άνεπι-
γράφους κατέ).ιπον 5 1 * ού τολμήσαντές τι προσθείναι 
παρ' εαυτών τοίς λογίοις τού Πνεύματος. Τινές μέν­
τοι τών τάς υποθέσεις τών ψαλμών συγγεγραφότων 
ήθικήν τοΰτον Ιφασαν τδν ψαλμδν περιέχειν διδα­
σκαλίαν · έμοί δέ ούχ ήττον δογματικδς ή ήθικδς 
έδοξεν είναι. Περιέχει γάρ ούχ αμαρτωλών μόνον, 
άλλά κα\ άσεβων κατηγορίαν, καί παραινεί τοίς θείοις 
λόγοις 8 8 προσέχειν διηνεκώς · έξ ών ούκ ήθικήν μό­
νο»/, άλλά κα\ δογματικήν ώφέλειαν καρπούμεθα. 
/Αρμοδίως δέ** λίαν δ μέγας Δαβίδ μακαρισμδν τής 
οίκείας αύτοΰ προτέθεικε συγγραφής 8 ν , τδν έαυτοΰ 

inscnptiones mvenissent qui divinas Seripluras in-
terprelali sunt, eas in linguam Graecam transtule-
r in l . Hunc eniin psalmuro, et eum qni proxime 
sequitur, siae inscriptione nacli, sine insctiptione 
reliquerunt; non audenles a se ipsis aliquid adjun-
gere verbis Spiriuis sancti. Quidam lamen ex illis 
qui psalmorum arguroenla conscripsere, dixemnt 
Iiunc psalmura conlinere doctrinam de moribus. 
Mihi vero vigrts esl non minus dogmath us esse, 
quain ir.oralis. Coniplectilur enini non peccalortim 
modo, 6ed eliam impiorum reprehensionem, et ad-
roonel ul baud intermisso sludio divinis sermoni-
bus operam navemus, ex quibus uliliiaiem conse-
quimur, quae non ad mores solum pertineat, verum 

υίδν δμού κα\ Δεσπότην μιμούμενος 1 ·, τδν Σωτήρα D eliam addogmala speclet. Apiissime autem magnus 
λέγωΧριστόν δστις* 8 πρδς τούς Ιερούς μαθήτάς 8 

διδασκαλίας 8 8 άπδ μακσρισμών ήρξατο, ι Μακά­
ριοι, λέγων, οί πτωχοί τψ πνεύματι, δτι αυτών έστιν 
ή βασιλεία τών ουρανών. · Υίδς δ* τού Δαβίδ δ Δε­
σπότης Χριστδς ώς άνθρωπος κατά τήν τών ίερών 8 8 

Ευαγγελίων φωνήν · ι Βίβλος γάρ γενέσεως Τησού 
Χριστού υΐοΰ 'Αβραάμ" . » Κύριος δέ αύτοΰ και 
ποιητής, ώς θεός. Αύτοΰ γάρ έστιν ή φωνή · ι Είπεν 
δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, Κάθου έκ δεξιών μου. ι 

'Maub. ν , 3. * Matlb. ι, I . 

Y A R L E L E C T I O N E S Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 
48 Τοιαύτη*, cod. Μβ^ιιβταύτην. 4 7 Διηγήματος—τού Άβεσσαλώμ. Dcs. in cod. 2. Κ9%Ανεπί γράφος 

χαρ' Ίίβραίοις. Des. in codd. noslris, 4 8 Εντεύθεν, codd. I cl 2 pramiUur.t καί. 8 0 ΜετέΟεσαν. cod. 2 
χατέθεσαν. 9 1 ΚατέΛιπον. cod. 2 pra;m. καί. 8 8 Αόγοις. Abest a cod. 2. 8 8 Αέ. Di»esl ilnd. e % Τής — 

Pavid praeposuil scriplioni suaB bcaiitudinem, suuui 
ipsius filium simul et Dominum imitatus, Cbrislum, 
inquain, Salvaiorem, qui cum sacris discipulis col-
loquens, doctrinam a bealHudinibua exorsus est 
dicens : ι Beali pauperes 610 spirilti, quoniam 
ipsorum cst regnum coelomm c . ι Cbri&tus aulem 
filius esl Davidis, u l bomo, secundum sacroruiu 
Evangeliorum sermonem : c Liber geiieralionis 
Jesu ChrisiiTilii Davidis filii A b r a b a m i d . » Est au-

M 

ia£i$. 
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l e m Doniinus e t comliior ipsitis, ul Dtus. lHius Α Μακαρίζει τοίνυν τδν μήτε τοίς άσεβέοιν οδού xot-
csl eiiiiu hivc vox : « Dixit Doniiuus Doinino nico, 
Sede a dexiris nieis c . > Bealuin igilur prxdical 
illum boniineni qui neqnc cuin impiis viam com-
iminical,'noque iiriuuiii consilium pcccaloruin am-
plcctiiur (hoc enim slaiionem vocavil), el qui fugit 
slabilcm perniciosorum corruptionem. Nomen au-
lcm Beati divina appellatio est: quod leslatur divi-
jius Apostolus, cxilamans : * < Bcalus el solus po-
lens, rex rcgnanlium, et Doiuiiius doamianlium > 
Ilomiucs aulem, ul aliamin, sic eliam Iiujiis appel-
lalionis parlicipos fecil Deus Duimnus, utpote qui 
vocalui iidclis. ι Fidelis enim, inquit, est Deus, pcr 
quciu vocali estis in socicialcm filii ejus β. > Et 
beatus Moses : ι Deus, ail, iidelisest, ncc est iniqui-

νο^νήσαντα, μήτε βεβαίαν τών αμαρτωλών δεξάμενον 
τήν βουλήν τςύτο γάρ δή στάσιν έκάλεσ* · και την 
μόνιμον τών λοιμών φυγόντα διαφθοράν. ίδ δέ μα­
κάριος91 δνομα θεία μέν υπάρχει προσηγορία* κ»! 
μάρτυς δ θείος Απόστολος βοών ι Ό μακάριος κα\ 
μόνος δυνάστης, δ βασ·λεύς τών βασιλευόντων, και 
Κύριος τών κυριευόντων. Ί Μετέδωκε δέ κα\ ταύ­
τ η ς e t τοίς άνθρώποις, ώσπερ και τών άλλων, ό Δε­
σπότης θεός · κα\ γάρ πιστδς καλούμενος · < Πιστδ; 
γάρ, φησιν, ό θεδς, δι' ου έκλήθητε είς κοινωνίαν 
τού Υίού αυτού. > Κα\ δ μακάριος Μωσής, ι θεδς, 
φησ\, πιστδς, κα\ ούκ έστιν αδικία έν αύτψ. ι 
Έκάλεσε κα\ τών ανθρώπων πιστούς τούς αναμφι­
βόλως δεχόμενους αυτού τούς λόγους · · . Ούτω θεδς 

tas in ipso h . ι Vocavit eliani bomincs fidcles, Β ών και καλούμενος μετέδωκε και ταύτης τής κλή-
quolquol sine ulla dubilatione ipsius sermones ac-
cipiuui. Sic etiam, cum sit el vocclur Dcus, com-
luunicavil munificus largiior banc suam appella-
lioiiem cum bominibus, el claniat : c Ego dixi, Dii 
cslis, el i i l i i Excelsi omnes : vos aulem ut liomines 
inoriemini *. > Iloc nomen igitar bealus, esl fruclus 
Q\\ qui ex pcrfcctione virluiis percipiltir. Nam sic-
nt unuiuquodque ex humaiiae vilae insltlulis suuni 
babel finein, ul ars albletica respicil coronas oleagi-
nas, niililaeis vero viclorias tropa;aque; el mudicina 
sanUaiem, iuorboruinqiie expulsionem, cl mercalura 
iiuitituorum cutnulum et diviliarum aflluenliaiu :sie 
ctiam scieiiiia vinulis habet suum frueluin el finem, 
nimirtim divinam bcaiitudinem. Ncmo aulcm videus 

σεως τοις άνθρωπο ι ς · ν ό μεγαλόδωρος, κα\ βοα · 
< Έγώ είπον·*, θεοί έστε καί υίο\ Υψίστου πάντες, 
ύμείς δέ ώς άνθρωποι αποθνήσκετε. > Τδ ουν 
μακάριος δνομα τής κατ* άρετήν τελειώσεως ··* 
υπάρχει καρπός. "Ωσπερ γάρ καί έκαστον τώνκατχ 
τδν βίον επιτηδευμάτων είς τδ τέλος· 7 όρ$· αθλητική 
μέν ούν είς τούς έκ κοτίνου στεφάνους, στρατηγική 
τε είς νίκας κα\ τρόπαια, κα\ μέντοι καί Ιατρική είς 
ύγίειαν κα\ νόσων άπαλλαγήν, κα\ εμπορική είς συλ-
λογήν χρημάτων καί πλούτου περιουσίαν ούτως κοΛ 
ή τής αρετής επιστήμη καρπδν έχει καί τέλος τδν 
θείον μακαρισμόν. ΜηδεΙς δέ άνδρα ρόνον ορών εν­
ταύθα μακαριζόμενον, έστερήσθαι νομίση τούδε τού 
μακαρισμού τών γυναικών τδ γένος. Ουδέ γάρ ό Δ β -

ίΐΐ bocloco virum taulummodo bcatum dici, arbitre- ^ σπότης Χριστός ά^εν ικώς τούς μακαρισμούς σχη-
lurfeminarum gemis ab bac beaiiludineexcludi. Ne-
que enim DoniinusCbristus, cuni formarelbealiludi-
nes tanquani de niaribus loqueus, negavilmulieribus 
acquisilionem viriuiis. Seimo enim cum viriscom-
prebendil eliam feminas : quamloquidem caput 
mulieris esl vir, qucmadmoduin ail divinus Aposto-
l u s i . Conjungunlur auleni cuai capite coipoiis 
liiembra, gaudenlque cuin caput coronaiur. Sic 
«liam nos, cuiu aliquo seimocinaates, ipsnmque 
liominanlcs cbaruni caput, non separamus illud a 
ca?leris arlubus : sed a parie loiuui appcllainus. 
Non temere aulem fecit inenlioncfii primum via.%, 
deindesLalionis, dcniquo calbcdtas : scd quia probc 

ματίσας άπηγόρευσε ταίς γυναιξί κτήσιν· 8 τής αρε­
τής. Συμπεριλαμβάνει γάρ τοίς άνδράσι και τάς γυ­
ναίκας δ λόγος · κεφαλή γάρ γυναικδς δ άνήρ, ή ·· 
φησιν δ θείος Απόστολος. Συνάπτεται δέ τή κεφαλή 
τά μέλη τού σώματος^ κα\ κεφαλής στεφανουμένης 
άγάλλεται 7 0 · ούτω και πρός τινα διαλεγόμενοι, καί 
φίλην αύτδν κεφαλήν όνομάζοντες, ού χωρίζομεν τών 
μορίων τού σώματος , άλλ' άπδ μέρους τδ πάν προσ-
φθεγγόμεθα. Ούχ απλώς δέ πρώτον οδού, είτα στά­
σεως , ειτα καθέδρας έμνημόνευσεν · άλλ' είδως 
ακριβώς, ώς κίνησιν μέν πρώτον δ λογισμδς υπο­
μένει, είτε φαύλος, είτε σπουδαίος είη · είτα στά· 
σιν, εΐτά τινα έδραίαν βεβαίωσιν. Παραινεί τοίνυν, 

wovit quo paclo c o g i l a U o menlis, sive prava, sive ^ μήτε τώ νψ παραδέξασθαι δυσσεβή τινα Εννοιαν, 
recta sil, niolioneni quanidam primo sustineat, μ ή τ ε έπ\ πράξιν δδεύσαι παράνομον. Ασεβείς δέ 
/deinde s U t u n i , poslreino firmameiilum quoddam φΟ.ον τή θεία Γραφή καλείν τούς άθεΐαν, ή πολυ-
elabrle. Admonei igilur ut ni»que io menle aliquam θεΐαν θρησκεύοντας · αμαρτωλούς δέ, τούς παρα-
inipiam cogilalionem admitlamus, neque ad aclum νομία συζήν προαιρουμένους, κα\ βίον διεφθαρμένον 

• P s a L c t i . Ί Tim. νι 9 15. β l Cor. ι, 9. h Deut. xxxn, 4. » Psal. LXXXI, 6, 7. i I Cor. n , 3. 

VARI^ : LECTIONES ET ΧΟΎΜ. 
t x Τό δέ μακάριος κ. λ. IIJCC ci pairca eorum qnae scquunlur, exbibet Corderii Catena in Psalmos, L L 

p. 6. ·* Ταύτης. Apud Conl. I . c. csl τούτου. ·· Δεχόμενους — Λόγους, cod. i αύτδν δεχόμενους, 
cod. 2 αυτού δεχόμενους τούς λδγους. ·* ΤοΊς άνθρώποις. Ahnct * ο ββ Ο ^ Τ — ·· ΤΛ 
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ασπαζομίνους · λοιμούς 6βν τούς μή μόνον σφάς αύ- Α progrediamur iniquum. SoloC autem sacra Scri -
τούς λυ μαινόμενου ς, άλλά χα\ έτέροις τής λύμης 
μεταδίδοντας, κατά τήν έπισκήπτουσαν καί άνθρώ-
ποις χα\ κτήνεσι νόσον, ής μεταλαγχάνουσιν οί τοις 
νοσούσι πελάζοντες. Διδ φβύγειν 6 λόγος παρα-
χελεύεται κα\ τά τούτων συνέδρια. Επειδή δε ούκ 
άπόχρη είς αρετής τελείωσιν τής κακίας φυγή * 
c Έκκλινον γάρ, φησιν, άπδ κακού, κα\ ποίησον 
αγαθόν ι κα\ δ μακάριος 7 1 Ησαΐας · ι Παύσασθε, 
φησιν, άπδ τών πονηριών υμών, μάθετε ποιείν 
καλόν* » μάλα είκότως έπήγαγεν δ μακάριος" 
Δαβίδ ' 

ptura inipios noiniiiare eos qui vcl nulium * dcum, 
vel deos mullos coluii l ; pcccalores 612 v e r o ( 0 S 

qui iuiquilali assuescere elegerunl, el vilam coiru-
piaro amant; perniciosos deiiium eos qui non so* 
Jura se ipsos labefactam, sed eiiam cum cseiciis 
Ubem commuhicajit; instar morbi qtii ei Iiomiues 
el pecudes inva.lit, cujus participes ttiam liunl 
qai a?grotantibus appropinquanl. Quamobrcm ser-
mo jubet ut eiiam borura consortia iugiainus. 
Quoniam aulem non sufiicit ad virtuiis perfeciio-
ncra malilix» fuga : « Declina enim, inquit, a rualo, 

etfac bonuark, ι ct beatus Isaias : ι Qtiiescile, ait, ab iuiquilalibus veslrie, et discile facere bo-
arjm 1 ; > congruenter admodum subjunxil bcalus David : 

β\ c Άλλ* έν τψ νόμψ Κυρίου τδ θέλημα αυτού, Β V E R S . 2. ι Sed in lege Domini volunlas e>s, et 
καί έν τψ νόμψ αυτού μελετήσει ημέρας κα\ νυ­
κτός, ι Προσήκει 7 1 δέ ού μόνον τά προειρημένα 
Ρ&ελύξασθαι * άλλά καί τψ θείψ νόμψ νύκτωρ κα\ 
μεθ* ήμέραν προσέχειν, κάκεΐνα θέλε ι ν ά ό θείος νό­
μος υπαγορεύει, και κατά τδν εκείνου σκοπδν τδν 
οίκείον βίον εύθύνειν. Ούτω γάρ καί ό τών δλων 
Θεδς διά Μωσέως έ νομοθέτη σε λέγων * ι Έσται τά 
βήματα τού νόμου τούτου διά παντδς έν τψ στόματί 
σου, χα\ μελετήσεις έν αύτοίς καθήμενος, καί δι-
ανιστάμενος, κα\ κοιταζόμενος 7 8, κα\ πορευόμενος έν 
όδω · και άπαρτήσεις αυτά 7 4 τής χειρός σου, κα\ 
έσται Ασάλευτα πρδ οφθαλμών σου. ι Είτα δείκνυα ι 
τδν καρπδν τδν εντεύθεν φυόμενον. 

γ ' , δ*. « Έσται γάρ, φησ\ν, ώ ; τδ ξύλον τδ πεφυ 

io lege ejus medilabilur die ac nocte. > Decct vcn> 
non modo supra dkta dcleslari, sed otiam dies no-
ctesque divinae lcgi incunibere, ct illa velle qu;e 
divina lex praecipit, aique secnudum ilhus projx»-
situm propriam vitara dirigere. Sic enim universo-
sorum Deus per Mosen jussil, dictne : c Erunt 
terba legis bujus semper in ore tuo, et meditaberie 
in illis sedens, et surgeiis, et cubans, ct ambulans 
in via; et appeodes illa de manu lua, et erunt i i n -
niobitia ante oculos luos m . » Deinde ostcudit fru-
ctum qui binc producilur. Dicit cnim : 

V E R S . 3, 4. f Et eri l tanquam ligniiro quod 
» ' " · - » r » · · ' — » ' * Λ ' , _ — -ι - 0 τ 

τευμενον παρά τάς διεξόδους τών υδάτων* δ τδν planlatum est prope decursus aquaium : friH.luni 
καρπδν αυτού δώσει έν καιρψ αυτού. Και τδ φύλλον 
αυτού ούκ άπο^&υήσεται, και πάντα δσα άν ποιή 
χατευοδωθήσετα*. > Μιμείται Τ β γάρ υδάτων άρδείαν 
τά τοΰ θείου Πνεύματος νάματα * και καθάπερ 
εκείνα τά παραφυτευόμενα δένδρα τεθηλέναι ποιεί, 
ούτω ταΰτα παρασκευάζει τους θείους φέρειν καρ­
πούς. Ου δή χάριν κα\ δ Δεσπότης Χριστδς ύδωρ 
τήν οίκείαν διδασκαλίαν ώνόμασεν 7·. < Εί τις γάρ, 
φησ\, διψ$, έρχέσθω πρό; με και πινέτω, καΊ έσται 
τδ ύδωρ δ έγώ δώσω αύτώ πηγή ύδατος ζώντος 7 7 

άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. > Κα\ πάλιν * < Ό πι-
στεύων είς έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή, ποταμο\ έκ 
τής κοιλίας αυτού ^εύσουσιν ύδατος ζώντος. * Κα\ 

suum dabil lerapore suo. Et folium 613 e J u s , i 0 a 

dcfluet, et omnia quaicunque facil prospeiabunlur.» 
luiilantur enim aquarum irrigalionera Spiiilussan-
cli flumina : et quemadmoduin ille prope con&ilas 
arbores germinare faciunt; iia cl ha3C sunl in causa 
ut divinos fruclus leraut. Quaproplcr Christus 
Dominus suam doclrinam aquam appcllavit : « Si 
quis euiin, inquit, silit , vcoiai ad me, ct bibal, ci 
erit aqua, quam cgo dabo i l l i , fons aquae vina?, sa-
lieulis in vitam aelernamn. » El rufsus : « Qai 
credit in me, quemadinodum dicil Scripiura, i lu-
miua de venlre, ejus flucnl aquai viva3°. ι Ει Sa-
maritaitam aboqueiis ait : c Qui bibet ex bac aqua, 

μέντοι καί πρδς τήν Σαμαρίτιν · ι Ό πίνων έκ τοΰ ρ quam ego dabo i l l i , non siliet in aelernum P. > Sinii-
ύδατος τούτου διψήσει πάλιν · δς δ* άν πίη έκ τοΰ 
ύδατος, ού έγώ δώσω αύτψ, ού μή διψήσει είς τδν 
αίώνα. > Ούτω κα\ διά "Ησαΐου τού προφήτου φησίν · 
ι ' Ο τ ι έγώ δώσω 7 8 έν δίψει τοίς πορευομένοις έν 
ένύδρω · καλ ανοίξω έπ\ τών δρέων πηγάς, κα\ έπ\ 
τών βουνών ποταμούς, ποτίσαι τδ γένος μου τδ 
έκλεχτδν, τδν λαόν μου δν περιεποιησάμην. ι ΕΙκό-

liler per Isaiam proplielani dicit : « Qiioni;>m ego 
dabo in sili ambulanlibus * in loco arido, el ape-
riam in iiiontibus foutCS, ei in collibus fluvios, u l 
potuin ptiebeam generi meo elcclo, ei populo nieo, 
quem acquisivit. » Congrucnler igilur et bealug 
David, eum qui divinis sermoiiibns opcram dedil, 
arboribus comparavil, juxla aquarum ripas consi-

n Joan. v i i , 37 , coll. iv, U. 0 Joan. vu, 58. k Psal. xxxvi, 27. ι Lsa. l , 16,17. - Deul. v i , 6-8. 
ρ Joan. iv , 13, 14. <i Isa. X L J I I , 19, 20. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

71 Maxdcnc. Abestacod. 1, scd cod. 2 habel θείος. 7 8 Προσήχει κ. τ . λ. Alia siml quas sub 
Tbeodoreli nomhie ad bunc vers. alluli l Corderius 1 .1, p. 10. 7 8 Καϊ χοιταζόμενος. Des. in cod. 3 . 

m% \jrd. Abrst a ood. 2. 7 8 Μιμείται κ. τ . λ. H;cc diversa smii ab iisquaB Corderius exlnbel 1. c p. I I . 
11 'ύτόμασετ. cotl. 1 έκάλεσεν. 7 1 Ζώντος. Abcst a cod. 2. 7 8 Έγί» δώσω κ. τ . λ Uxc a reccpta le-
Ciiojic ls.i. X L I I I , 19, roccdunt. 
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l is , semperque vircntia babcntibus iolia, fructuin- χ τως τοίνυν και ό μακάριος Δαβίδ τδν τοίς θείοις W 
qne ferenlibus in tempure. Eienim virlulis alblefce 
laborum quiilcm fruclus in fitiura viia reporiabunl'; 
bonam vero spem in se ipsis lanquam virenlia 
qusedam folia perpetuo gerenies, gerrainant, et ex-
suitant, et aniroi dclcctatianc 614 laborum mole-
eliam fallunt. Habenlporro muniiicenlissimum Do-
minum, qui alacrilaiem eorum assidue adjuval: 
< Diligcnlibus enim Deum, ul lestalur divinus 
Apostolus, omnia cooperantur in bonum r . > Qna-
proptcr ail boaius David : < El omnia qu&cunque 
faciet piOsp«rabuntur. Α Domino enim, inquit, 
grcssus bominis dirigutilur, el via ejus valde de-
leclatibur 8. ι Omnia vero non sinipliciter posuil, 
eed mulla cum diligemia. Cum enim prius omnes 

γίοις™ έσχολακότα δένδροις άπείκασε παρά τάς τών 
υδάτων δχθας πεφυτευμένοις, κα\ αειθαλή μέν έχουσι 
τά φύλλα, τδν δέ καρπδν φέρουσιν είς καιρόν. ΚσΛ 
γάρ οί τής αρετής άθλητα\ τών μέν πόνων κατά τδ* 
μέλλοντα βίον κομίσονται 8 0 τούς καρπούς· οΓονδέ 
τινα φύλλα, τήν άγαΟήν ελπίδα διηνεκώς έν έαυτοίς 
φέροντες τεθήλασι καί άγάλλονται, κα\ συλώσι τή 
ψυχαγωγία τήν τών πόνοιν βαρύτητα. Έχον σι δέ και 
τδν μεγαλόδωρον Δεσπότην τή προθυμία συνεργούντα 
διηνεκώς· ι Τοίς γάρ άγαπώσιτδν θεδν, ι φησίν 8 1 δ 
θείος Απόστολος,«πάντα συνεργεί είς τδ αγαθόν. > Διά 
τοι τούτο κα\ δ μακάριος Ιφη Δαβίδ · ι Και πάντα 
δσα άν ποιή κατευοδωθήσεται * παρά Κυρίου γάρ, 
φησί, τά διαβήματα άνθρωπου κατευθύνεται, κσΛ τήν 

«laliliie species probibuissel, divinarumque legum Β οδδν αυτού θελήσει σφόδρα 8 8 . · Τδ δέ πάντα 8 8 ούχ 
perfecltonem ostcndissel, tum subjunxil: c Omuia 
quaecunque faciet, prosperabuntur; ι sciens, nibil 
contrarium divinis legibus bujusmodi hominem fa-
-cere velle, ul qui divinae legi suam ipsius volun-
talem accooimodet. « In lege euini Douiini, inquit, 
\oluntas ejus.i I la , cum ad virtulem borlatus essel, 
perfeclamque edocuisset pbilosopbiam , eliam pcr 
«onlraiia athlrtas insliiuit, dicens : 
Αρετήν, κα\ τήν τελείαν έκπαιδεύσας φιλοσοφίαν, 
φησιν ' 

V E R S . 5. ι Νοιι sic impii, non sic. · Per nega-
lionis geimnalionem conlrarietalem dilucidius 
ostendit. « Sed lauquam puWis, quem projicit 
-vcnlus a superiicie terrae. » I l l i enim, inquii, a dt-
vinis sermouibus irrigaii, et semper virescunl, el 
tempeslivum 615 fructum feruul. Isli vcro a con-
trariis spirilibus opprcssi, imilanlur pulverem, qui 
4JUC et illuc facile a conlrariis venlis ferlur. 

V E R S . 6. ι Ideo non resurgent impii in judicio, 
neque pcccaloies in consilio juslorum. # Multa 
ciim diligenlia sanctissimus Spiritite omnia exse-
quilur. Νοιι euim dixi l , « non rcsurgenl impii, ι 
•sed < iir jiidiciiim non rcsurgem; * quasi diceret: 
Non resurgenl in judicium, sed in condemnalio-
uem. * Nerpie enim redargulionibus indigent, cum 
•eorum impieias n anifesla sit ; sed supplicium so-
lum exspeelant. Qucinadmodum cnim bomicidas in 
tlagraiui crhiiiiie caplos, non ul redarguanlur, j u -

άπλώς τέθεικεν, άλλά σύν άκριβεία πολλή. Πρότερον 
γάρ άπαντα τής κακίας άπαγορεύσας 8* τά είδη, κσΛ 
τών θείων νόμων ύποδείξας τήν τελειότητα, ούτως 
έπήγαγε, « Πάντα δσα άν ποιή 8 8 κατευοδωθήσεται· · 
είδώς ώς ουδέν εναντίον τοίς νόμοις δ γε τοιούτος 
δράσαι βουλήσεται, τφ θείω νόμψ τδ οίκείον θέλημα 
συναρμόττων 8 8 . c Έ ν γάρ τψ νόμψ, φησ\, Κυρίου 
τδ θέλημα αυτού. » Ούτω διά τούτο προτρέψας είς 

κα\ διά τών εναντίων αλείφει τούς άθλητάς, καί 

ε'. € Ούχ ούτως οί ασεβείς, ούχ ούτως. » Τψ ** δι-
πλασιασμψ τής απαγορεύσεως σαφέστερον τήν έν-
αντιότητα δείκνυσιν 8 8 . ι Άλλ' ή ώσει χνοΰς , δν 
έκρίπτει ό άνεμος άπδ προσώπου τής γής. » Εκείνοι 

' μέν γάρ, φησ\ν, ύπδ τών θείων λογίων άρδόμενοι, 
αειθαλείς τέ είσι, κα\ ώριμον φέρουσι τδν παρπόν · 
ούτοι δέ ύπδ τών εναντίων πνευμάτων πατούμενοι 
μιμούνται τδν χνούν τδν τήδε κάκείσε £αδίως ύπδ 
τών άνεμων τών εναντίων φερόμενον β 8 , Η . 

ς-'. ι Διά τούτο ούκ άναστήσονται ο ί 7 8 ασεβείς έν 
κρίσει, ούδ' [αμαρτωλοί έν βουλή δικαίων, ι Μετά 
πολλής 7 8 ακριβείας διέξεισιν άπαντα τδ πανάγιον™ 
Πνεύμα. Ού γάρ είπεν, ι ούκ άναστήσονται ασεβείς,» 
άλλ', c είς κρίσιν ούκ άναστήσονται * » άντι τού, 
ούκ είς κρίσιν, άλλ' είς κατάκρισιν 7 \ Ούτε γάρ 
έλεγχων δέονται, προφανή τήν άσέβειαν έχοντες, 
άλλά τήν τιμωρίαν μόνην προσδέχονται. Καθάπερ 
γάρ τούς έπ ' αύτοφώρψ άλόντας άνδροφόνους ούκ 
έπι τδ διελέγξαι είς τδ δικαστήριον είσάγουσιν Τ· cl 

* Rom. νιιι, 28. · PsaL xxxvi, 23. 

VARL£ LECTlOiNES ET KOTiE. 
5 8 cod. 2 λόγας. 8 0 cod. 1 κομίζονται. 8 1 Φγ\σίν. cod i et 2 praem. ή . ** ΤοΤς γαρ — σφό­

δρα. IIicc apud Garnerium Auct. p. 7, c cod. Valic. ila supplentur : Ό τέλειος άνθροιπος τδ οίκείον 
βέλημα τω θείω νόμψ συναρμόσας πάντα δράσαι (leg. δράσει) τά κάλλιστα, έν οΓς κα\ κατευοδωθήσεται 
ύπδ τοΰ θεού συνεργού μένος. Παρά γάρ Κυρίου τά διαβήματα άνθρωπου κατευθύνεται · καί c Τοίς 
άγαπώσι τδν θεδν πάντα συνεργεί είς αγαθόν. » 8 8 Το δέ πάντα — συναρμόττων. HaDc ferc 
omnia consenliunt cum iis qua3 apud Garn. I . c. seqtiuiitur. " Άπαγορεύσας. cod. 1 προσαγορεύσας. 
8 8 Πάντα — ποιή. cod. Valic. apud. Garn. δτι έν πάσιν οΤς άν ποιή, ύπδ θεού, κ. τ . λ. 8 8 Ως — avvup-
ιιόττων. Apud Garn. δτι δ τοιούτος τψ νόμψ Κυρίου συμφώνως έχων τδ θέλημα, ουδέν εναντίον δράσαι βου­
λήσεται. 8 7 Τφ — δείκνυσιν. Ιιι Ilexaplo aulem non bis legcbalur ούχ ούτως. Vid. Monlf. Ilex. O r i g . 
1.1, p. 455. ** Δείκνυσιν. Apud Corder. p. 44, sequitur : Τούς Ιουδαίους αίνιττόαενος ώς ασεβείς, £ π ε \ 
μηδέ τδν εύεργέτην σέβουσι. 8 8 · 7 * Εκείνοι — φερόμενον. Aliam explLcauouem Nostro ascriplam vide 
apud Gord. p. 14. * 8 01. Abest a cod. 1,2. 7 8 Μετά ποΛΛής — ό Σύμμαχος. Haec Tbeodori noni inc 
i i iMguiia euut apud Gord. i . c. p. 15, ubi aliam vidc interprelalionem Noslro vindicalam. 7 7 Πανάγ§ον. 
cod. 2 άγιον. 7 8 Kuratpipa. cod. 2 c prxccdciitibus addil άναστήσονται u ΕΙσάγουσιν. cod. 1 άγου J I V . 
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δικάζοντες, αλλ* ώστε τήν τοις νομοις δοκούσαν ψή- Α dicee ίιι forum Irajiunt, sod ul sculenliam iegitHi» 
σον έξενεγκείν κατ* α υ τ ώ ν ούτω x * l ol άσεβεία 
συνεζ^κότες ευθύς μετά τήν άνάστασιν τήν κόλασιν 
ύπομένουαιν·8, ούχ είς κρίσιν αγόμενοι, άλλά τής 
τιμωρίας τήν ψήφον δεχόμενοι. Κα\ μέντοι κα\ οί 
:ών δυσσεβών δογμάτων άπηλλαγμένοι, βίον δέ βε-
βιωχότες παράνομον, πό££ω που τού τών δικαίων 
συλλόγου γενήσονται. Τήν γάρ τοι βουλή* δ μέν 
Αχύλας κα\ δ Θεοδοτίων συναγωγή» ήρμηνεύκασι, 
σννέλευσιν δέ δ Σύμμαχος β ι . { 

ζ*, ι "Οτι γινώσκει· 1 Κυρίος δδδν δικαίων, κα\ όδδς 
άσεβων άπολείται. > Οΐδε, φησιν, άπαντα και πρδ 

congrucnlem couira illos pronuoUenl ; ita eiiam 
qui iinpiclati assuevenjnt, slaiiju posl resurreclio-
nem poDnaoj susiiaent non ad judicium adducii, 
sed etipplicii senieiuiam excipientcs. S€d et qui 
iuipioruin dogniatum &uat experle*, si laoien ίιιί-
quain vixerint vitam, a jusloruro coeiu longissimo 
aberunl. Eleniin consilium A?"ila et Theodolion 
congregaiioncm inierpreuli suut, eQnjtentuoi vero 
Syimnacbu». 

V E B S . 7. ι Qooniam novU Domtnna v k n j«sio-
rum, cl via impiorum peribU. > Novit, inquil, φ ΐ φ 

χρίσεως δ δίκαιος κριτής, και ούτε αποδείξεων, ούτε ^ omnia etiam ante judiciuw justils judeX, et 
ελέγχων προσοείται. Διόπερ τά πρδς άξίαν απονέμων 
Ιχάστω Μ , τούς μέν Ανα^ήσεων κα\ στεφάνων αξιώ­
σει, τούς δέ διηνεκεί παραπέμψει κολάσει. Τδ δέ, 
• 'Οδδ* άσεβων άπολεϊται, » έοικε τοίς αποστολικοί ς 
έκείνοις £ητοίς * c Εί τίνος τδ έργον κατακαήσεται, 
ζημιωθήσεται. » Τών μέν γάρ δικαίων ανδρών κα\ 
τδ έργον μένει διαλάμπον * τοίς δέ άσεβέσι κα\ 
άνοσιοις άνθρωποις 8 ν και ή πονηρία συγκατα-
λύεται. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Β' ΨΑΛΜΟΥ. 
Άνεχίχραφος παρ* ΈβραΙοις**. 

Έν τή μνήμη τών άσεβων τδν πρώτον συμ-
περανας ψαλμδν, έχ ταύτης πάλιν τού δευτέρου τήν 

demonsiralionibus neque coAfotalioiibfte imliget. 
Quapropler pro dignilale imicnique iribuene, koc 
quidem pracoiiiis et corunis ornabit, hos w o 
seleruum in suppUcium miuet. Porro k\\w\ : < Via 
impioruui peribii, » ab apo&tolicie ttHs vcrbis noii 
abhorret : t Si cujus opne arseril, detrimeouini 
palielur *. ι Juslorum euim vjroruiu riiam opus 
lucidum manet : ciuu imptis vero el nefariis b#-
minibue etiam hnprobilas eoruiii aieiul deetrui-
lur. 

INTEHP. PSALMI H. 
Sine litttlo e*t apud tiebrceos. 

Cum primum psalnium memoria impioruai d a i -
sisset, ab bac rursus se^undi principium fecit: 

αρχήν άποιήσατο· διδάσκων δτι τδ προειρημάνον τών C docens supradicltnn impiorum flnem reges ct 
άσεβων τέλος, xa\ τους κατά τού Σωτήρος λυττή-
σαντας βασιλέας Μ τε και άρχοντας, καί Ιουδαίους, 
καί εθνικούς ύποδέξεται. Έν γάρ τψ δευτέρψ ψαλμώ 
τού Δεσπότου 8 7 Χριστού, καί τά ανθρώπινα πάθη, 
xal τήν βασιλείαν προαγορεύει· κα\ μέντοι κα\ τών 
εθνών προθεσπίζει·* τήν κλήσιν, κα\ τήν Ιουδαίων 
άπιστίαν θρηνεί. Τδ γ ά ρ , ι "Ινα τί έφρύαξαν 8 8 

έθνη, » όδυρομένου έστ\ καί μεμφομένου τήν άνοιαν. 
Ού χρεία δέ ήμίν λόγων είς έρμηνείαν πολλών, τού 
θεσπέσιου Πέτρου 8 8 , τού κορυφαίου τών αποστόλων, 
εν τα ί ς Πράξεσι τεθεικότος τήν έρμηνείαν, και 
Ήρώόην, κα\ Πόντιον Πιλάτον, κα\ τούς αρχιερέας 
χα\ Γραμματέας, βασιλέας τε, και άρχοντας δνομά*-
σαντος. Ό μέν γ ά ρ 8 1 ύπδ τού Τ ω μα ίων άπέσταλτο 

principes, Judsposque atque geiiiilee contra Gbri-
stum furentes manere. In secundo enim psalmo 
Cbrisli Domini huraanos crucialus , regnuniqiKi 
prscdicil: necnon genlium vocatioiiem vaticinatur, 
Judaeorumque incredulilatcm deplorat. Hoc enim : 
< Quare freaiuerunt gentes? > lugentts est, atqtte 
accusanlis denientiam. Ad ijitcrpretalionem vcro 
bujus loci longo verborum anfractu no» opus est 
nobis, cura divinus Petrus apostolorum princeps iu 
Actibus u eum cnuclearii, alque 617 * Herodem, 
el Poiitiuin Pitalum, ei principes sacerdotuRi, et 
Scribas, ct reges ac poluslatcs noininaril. flic 
euim a Roinauorura iniperatore ut provinciam gu-
bornaret miasus fueral; ille vero Judseorum tcirar-

β^σιλέως, τήν εκείνου δ ιέ πω ν αρχήν ό δέ τοπάρχης D cba lunc lcmporis erat : el bic quidem cx Jndseis 
*1ουδαίων κατ 1 εκείνον ετύγχανε τδν καιρόν · καί δ 
μέν ειχεν έξ Ιουδαίων υπηκόου;, ό δέ τούς έξ εθνών 
οτρατιώτας. Άλλ* δμως κατά ταυτδν* 8 γενόμενοι, 
καί τον Δεσποτικδν τυρεύσαντες φόνον, κενά καί 

4 1 Cor. ιιι, 45. „ Acl. ιν, 25-28. 

subdilos babebai, Hle vero ex genlibue luilites. 
Sed lanien cum in unum convenisseni, ac Domini 
necem macbitiali essent, vana et inania consuka-
verunl, quippc qui oblivione obscurare quem ipsi 

Y A l i l ^ LEGT20NES E T NOTyE. 
M Tfyr κόλασιν ύχομ^ουσιν. Des. in cod. 2. 8 1 Καϊ—Σύμμαχος. Alii aliarn esse dicixnlTbeodolionis 

ei Symmacbi inlerpretaUoncni. 8 1 Γινώσκει. Ιιι cod. 2 ininiu ascripium est, άντ\τού αγαπά· ώς τδέγνωκά 
σε παρά πάντας. Cum bis fere eadem sunl, quse apud Cord. 4G Noslro i r ibi i i iulur : Τδ γινώσκει άντ\ τού 
τιμά, ώς έ ν τ ψ , Έ γ ν ω δ Κύριος τούς δντας αυτού (II Tim. ιι, 49). 8 8 cod. 2. έκάστοις. 8 ν Άνθρώχοις. 
cod. 2 άνδράσι. 8 8 Locum bojus inscripliouis in cod. 4 ct 2 occupanl verba lexlus v. 4 el 2 Origene le-
sle h k psalmesin uno coilk^ coujunclus fuit cuni primo, unde faciuin, ul Aci. xm, 55, in paucis cxcanpla-
ribes pro Ψαλμώ τψ δευτέρψ legaiur πρώτψ. 8 8 Cod. 2 βασιλείς. 8 7 Αεσχότου. Abest a cod. 2. e e cod. 
! θεσπίζει. 8 8 %Ev — θρηνεί. Des. apud Cord, p. 28. 8 0 Τού θεσπέσιου Πέτρου. Non solius Pelri, sed 
aposiotenni qui congregali erani, baec sunl vcrba. 8 1 Ό pkr γαρ, κ. τ . λ. ln borum locum aiia subeti-
luia sunl apud Cord. p. 28. 8 8 cod. 2 κατ 1 αυτού. 
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Έ75 T H E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 
vrucifixnrant non poluerint : cum enim tcilio die Α μάταια έβουλεύσαντο, λήθη παραδούναι μή δυνη-
f<»sunTxissci, tota icrra potilus cst. Valdc aulem 
r Mi^riicnior «Ί mcrito ha?c verba, ι mcdiiaii stini 
inania, > populi pcr&omc accominodavU. Jud:ri 
Namqtio fioc pravum consilium conlra Salvatorem 
'Tuieriiiii. Ει testis est sacrorum Evangclioruta vox, 
i'uccns : « Quod abeunles Pbarisaii consilium ce-
p*>rmt, quomodo illum pcrdcrent τ. ι Et Caipbas 
clamans : < Expedil, ut uniis homo moriatur, ct 
κοιι tola gens pcreal x . * lllud vcro, Fremnerunt, 
Aquila tumuiluati stinl, Symmacbus autein turbant 
iiiierpreUli sunt. Qnod quidem in persona geuliuni 
poskuni, facit ul inlelligaiur, ctim Judaei Jesum ui 

. jyrannum quenidam ad Pilatum adduxissenl, ac 
-eaepiiis Ulurn occidendum esse dixissent, niorlis 

θέντες τον ύπ' αυτών σταυρωθέντα * τή τρίττ; γαρ 
άναστάς ήμερα τής οικουμένης έ/ράτησε. Προσφυώς 
δέ μάλα, κα\ λίαν είκότως, το ι έ μελέτησαν κενά, > 
τω του λαου προσώπψ συνήρμοσεν. Ιουδαίοι γάρ 
τήν πονηράν ταύτην έποιήσαντο κατά τού Σωτήρος 
μελέτην 9*. Κα\ μάρτυς ή τών ιερών Ευαγγελίων 
φωνή 9 \ διδάσκουσα, ώς · εξελθόντες οί Φαρισαίοι 
συμβούλιον έλαβον ·· δ πως αύτδν άπολέσωσιν, ι και 
ό Καϊάφας βοών ι Συμφέρει ίνα εΤς άνθρωπος άπο-
θάνη, και μή όλον τδ έθνος άπόληται. · Τδ δέ, 
Έφρύαζαν ό μέν Ακύλας έΰορυ€ήθι\σαν 8 8 , δ δέ 
Σύμμαχος χνκςι, ήρμήνεύσαν 9 7 . Τούτο δέ, τψ τών 
εθνών προσώπψ προσκείμενον υποβάλλει νοείν ώς 
Ιουδαίων τψ Πιλάτω τδν Τησούν οίον τινα τύραννον 

~ι ' β . . . 
aemenliam invitum illum pronunliasse, verituiu, ut προσαγαγόντων, κα\ δειν αύτδν άναιρεθήναι πολλά-
vetisimile est, ne si eum dimisisset, indc ab ali- κις είρτκότων, άκων εκείνος τή:/ θανατηφόρον έξ-

. quibus accusaiio contra ipsum caplaretur. Ul eninw- ενήνοχε ^-ήφον, δείσας ώ : είκδς άπολύσαι, μή τ:ς 
< heatus ait Lucas?, quidam cx accusantibus dicc-
bant: c Hunc 618 invenimus subverienlem gen-
i€m, alque probibcnlcm censum dari Ca?sari, as-
screuiem se ipsum Cbrislum regem esse. ι 

V E R S . 1, 2. ι Quare freniuerunl genles, cl populi 
medilati sant inania? Aslilerunt regcs lcme, et 
principes couvcnerunl in iinum adversus Doininum, 
el adversus Cbrislum ejus. > Nou dicii geutcs i i im 
^rliculo, ul omnes comprebendi exislimes : veruiu 
dicil gentes ad singularc aliquid sensum dirigcns. 

εντεύθεν γραφή κατ* αυτού τυρευθή 8 8 , Ό ς γάρ ό 
μακάριος έφη Λουκάς, κατηγορούν αυτού λέγοντες · 
< Τούτον εύρομεν δια στρέφοντα τδ έθνος, και χω-
λύοντα Καίσαρι φόρον διδόναι 9 9 , λέγοντα έαυτδν 
Χριστδν βασιλέα εΐναι. 

α', 6'. ι Τνατί έφρύαςαν ΊΟνη, και λαο\ έμελέ­
τησαν κενά; Παρέστησαν οί βασιλείς τ ή ; γής , κα\ 
οί άρχοντες συνήχθησαν έπ\ τδ αύτδ κατά τού Κυ­
ρίου, κα\ κατά τού Χριστού αυτού. > Ού λέγει τά 
έθνη μετά τού άρθρου, ίνα πάντας περιλαμβάνεσθαι 
νομίσης· άλλ' έθνη, έπ\ μερικόν τι άγων τήν έννοιαν. 

JNam quia Juda:i Jesum comprebensum geuiibtis g Επειδή γάρ οί Ιουδαίοι, λαβόντες, τοϊς έθνεσιν αύτδν 
iradideruul, merito haec dicil. Quae tanla, inquil, 
causa, vel quid ab eo faclum cst, u l populi coiUia 

,ipsum coramou siul, cl manibus geiuium cum pro-
didcrinl? Fremuerum auiem dicilur pro superbie-
ruut. 

V E R S . 5. ι Dirumpamus vincula eorum el proji-
ciamus a nobis jugum ipsorum. > * Qui enim, ait, 
Kilium non bonoral, nequc Palrem bonorat : et 
congruenlcr post excussum Fil i i jugum, eliani Pa-
lris eicuiiunl. Mibi vcro videlur Sphitus sanclus 
lidcles adborlari, u l haec dicant : ι Dirumpamus 
vincula corum, ι impiarum scilicet genlium, « c/ 
abjiciamus a nobis jugum corum, ι sciiicel i n i -
quorum Juda?oruui : aique in nos suave jugum Do-

έξέδωκαν, διά τούτο ταύτα φησι · Τίς ή τοσαύτη, 
φησ\ν, αιτία, ή τί τδ γεγονδς, ώς καί τούς λαούς 
συγκινηθήναι κατ 1 αυτού, και είς χείρας αύτδν 
παραδοθήναι τών εθνών; Τδ δέ, Έρρύαξαν, άντ\ 
τού ήΛαζονενσαντο 1. 

γ' . · Δια^ήξωμεν τούς δεσμούς αυτών, κα\ a*r:of-
^ίψωμεν άφ' ημών τδν ^ γ δ ν αυτών, ι 8 Ό γάρ μή 
τιμών, φησι, τδν Τίδν, ουδέ τδν ΙΙατέρα τιμςί · καί 
είκότως μετά τού Τίού, καί τού Πατρδς τδν ζυγδν 
αποπέμπονται 8 . Έμοί δέ δοκεί τοίς πεπιστευκό^ι 
παρεγγυάν τδ πανάγιον Πν€ύμα ταύτα λέγειν · 
ι Δια^ήξωμεν τους δεσμούς αυτών, > τών δυσσεβίν 
εθνών*, ι κα\ άπο^όίψωμεν άφ' ημών 8 τδν ζυγδν 
αυτών, t τών παρανόμων Τουδαίων, καί λάβωμεν έφ* 

aiiui suscipiamus. Ipsius enim est vox : « Sumite D ήμ3ς τ 0 ν χρηστδν τού Κυρίου ζυγόν. Λύτου γάρ 
έστιν ή φωνή · ι Λάβετε τδν ζυγόν μου έφ' υμάς, 
δτι ό ζυγός μου χρηστδς, κα\ τδ φορτίον μου έλαφρόν 
έστι 8 . > ΚαΙ αύτδς δέ ό νόμος ζυγός ύπδ τών θειων 
αποστόλων προσηγορεύΟη. Ό γάρ θεσπέσιος Πέτρος 
περ\ τούτου φησίν έν ταίς Πράξεσι · ι Τί πειράζετε 
τδν θεδν έπιθείναι ζυγδν έπΙ τδν τράχηλον τών μαθη-

jugum meum super vos, quoniam jugum mciim 
uuave ct oniks mcum leve c s l z . » Ipsa porro lex 
jugum a divinis aposlolis nuncupala csl. Siquidem 
t>catus Pctrus in Aclis 619 a i l : 1 ^ u r tenlalis 
Dcum, imponerc juguni super cervices discipulo-
lum, quod oeque palres noslri, neque nos ferre 

T Marc. ιιι, 6. x Joan. n , 50. 7 Luc. xxin, 2. z Maiib. u , 29, 50. 

WlfiJE LECTIONES ET NOTiE. 

** Φωνή. 
Ήρμητεύχασιν. 

•a Τήτ — μεΛέτην. cod. 2 ταύτην έποιήσατο τήν χατά τού σωτήρος μελέτην τήν πονηράν 
rod. 1, 2 ιστορία. 9 8 ΈΛαΰον. cod. 2 έποιήσατο. 9 6 cod. 2έθορύβησαν. 9 7 cod. Ί , 2 Ήρ, % 

*8 Τυρενθή. cod. 4 εύρεθή. 9 9 Διδόναι. cod. 1 μή δούναι. 1 Ου — ήΛαζονεύσαντο. Des. in cod. 4el % 
* Ό — αποπέμπονται. Des. apud Cord. ρ. 50. 8 cod. 2 αποπέμπεται. k "Εθνών, cod 2 pracm. xai. 
^ Ά ρ ' ημών. Des. iacod. 2. * Αύτου — έ" — -·--*—- · ^ • • • έλαφρόν έστι. Des. apud Cord. I . c. 
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τών, 'δν ούτε οί πατέρες ημών, ούτε ημείς ισχύ- Α poluimus? so*l per graiiam Oomini Jcsu crediro*$, 
ϊΐμεν βαστάτται; α)Χ ή διά τής χάριτος τού Κυρίου 
Ιησού πιστεύομεν σωύήναι καθ" δν τρόπον κάκεί-
vw. > Τούτοις έοικε κα\ τά προφητικά βήματα * 
« άια^ήξωμεν τούς δεσμούς αυτών, κα\ άπο^ ίψω-
μεν άφ' ημών τδν ζυγδν αυτών ι τουτέστιν άποστή-
?ωμεν τήν εαυτών καρδίαν τού ύπ* αύτοΐς είναι 
Οϋειν · αποτινάξωμεθα τον τοΰ νόμον ζυγόν · μηδέν 
ήγώμεθα τά έν τύποις, εί μή νοοίντο πνευματικώς· 
άσυντελής καταλογιζέσθω πρδ; δνησιν ή σκιά, εί μή 
τού Χριστού μυστήριον έφ" εαυτή ζωγράφε! β . 

δ1. « Ό κάτοικων εν ούρανοίς έκγελάσεται αυ­
τούς, και ό Κύριο; έχμυκτηριει αυτούς. » Ό γάρ 
ύ-' αυτών προσηλωθείς, καί θανάτω παραδοΟε\ς, έν 
νύρανοίς ών , κα\ τά πάντα περιέχουν, κενά; αυτών 
κιι ματαίας δείκνυσι τάς βουλάς. Κα\ ό τούτου δέ Β gilalioncs osleiidit. Ilujus vcro pater, ct oniniuoi 
Πιτήρ, κα\ τών απάντων Δεσπότης, τήν άξίαν αύ- Domiiius, poenam ab eis exigcl dignam. 
τού. είσπράξεται δίκην 9 . 

ε\ t Τότε 1 0 λαλήσει πρδς αυτούς έν δργή αυτού , 

nos salvos essc fuluros, qDomadmodum cl i l l i · . · 
Uis conveniuul et prophcta; vcrba : c Dirumpamut 
vinrula ipsomm, el projicianms a nobis jugum i l -
lor i im; > bocesl, cornositum ab illis segregemus, 
ne velimus illis subjici; cxculiamus legis jngum ; 
qusc in flguris sunt, parvi ducanius, nisi secun-
dwn spiiilum inlelliganlur; nullius momenti ad 
ulililaiem exislimetur umbra, nisi in sua praedi-
ciione niyslcriitm Cbristi adumbrct. 

V E R S . 4. < Qui babilal in coelis irridebil eos, el 
Dominus sulisannabil eos. ι Qni enim ab ipsis cruci 
aflixus, inorlique iradiius est, iu coelis babilans, 
omuiaqtie continens, vanas aiquc stullas corum co-

και έν τφ Ουμώ αυτού ταράξει αυτούς. » Κα\ τού­
των , ι δέ τών βημάτων τήν έρμηνείαν διδάσκει τών 
αραγμάτων τδ τέλος * στρατιά γάρ αυτοί; έπιστάσα 
Τωμαϊκή τήν τε πόλιν έπόρΟησε, και ένέπρησε τδν 
νιων, καλ αυτών τούς μέν πλείστους θανάτω παρέ­
πεμψε, τούς δέ τήν σφαγήν έκφυγόντας έξανδραπο-
δίσασα, δουλεία παρέδωκεν. Έπιστήσαι δε προσήκει 
τδν νούν, ώς δύο προσώπων εφεξής μέμνηται · και 
τρώτον μέν Κυρίου καί Χριστού · « Κατά τού Κυ­
ρίου γάρ, εφη, καί κατά τού Χριστού αυτού: > 
είτα κατοικούντος έν ούρανοίς, κα\ Κυρίου· ι Ό 
κάτοικων γάρ έν ούρανοίς έκγελάσεται αυτούς, κα\ 
ό Κύριος έκμυκτηριεί αυτού; , 8 . > ΚαΙ αύθις δε τδ 
αύτδ διετήρησε σχήμα. 

ς ' . « Έ γ ώ δέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ' αυτού. » 
ΚαΊ ενταύθα δέ στίςαι προσήκει, κα\ τότε έπαγα-
γείν, c Έ π Ι Σιων δρος τό άγιον αυτού διαγγέλλων 
τδ πρόσταγμα Κυρίου ι 8 . » Ού γάρ τού Σιών δρους 
βασιλεύει μόνου, άλλ' ορατών και αοράτων, και πά­
σης της κτίσεως. Έ π \ δέ τού Σιών δρους, και τής 
Τουδαίας, τήν θείαν αυτού διδασκαλίαν τοις προσ-

VERS. 5. ι Tttnc Joquelur ad eos in ira sua, et 
in furore suo conturbabil cos. > t t horum quoque 
vcrborum interprolalioncm ip*e rcrum eventiis 
docel. Ilomaiius enim excrcilus cos aggrcssus, 
urbcm cvciiit, ei templuui combussil, plurimosque 
ipsoruiu morie mullavii : eos vcro qni morlein 
evaseranl, captivos iu strviluiem abduxil. Oporlcl 
aulem animadvertere, quod diiarimi persoiiaruni 
consequenlcr ineiuioncm fecerit; pnuimn qtibieui 
Doiniiti ei Cbrisii : « Advcrsus Dominum, 620 
inquit, el adversus Cbrislum ejus : ι deinde il ius 
qui coelos iucolit, el Domini : < Qui enim babiial 

C in coclis irridebil cos, et Dominus subsannabit 
eos. > El rursus camiiem servavii figuiarn. 

V E R S . 6. t £go aulem conslilulus surri rex ab 
eo. > Ει bic interpungenduro esi, el poslea subjun-
gendum : c Super Sion montem saiicium ejus prcp-
dicans praeceplum Domint. > Non euim laiiiim»-
modo montis Sion rex csl, se<l visibilium el invi-
sibilinm, omnisque crcatura?. ln monle vero Sion, 
ei in Judaea, suam divinam docliinam acccdenlibus 

ιοΰσ·. , v προσήνεγκεν οί δέ γε ταύτην δεξάμενοι •proposuil : qui vero banc suscepenuit, in omncm 
μΐτoJχiτευσαv 1 5 εις άπασαν τήν οικουμένης τα νά- terram Humina derivarunt, divinis cjus praeceplis 
ματα, τοις Οείοις αυτού πευΟέντες προιτάγμασι. parentes. t Eunles enim, inquit, dooete omucs gcn-
• ΠορευΟέντες γάρ, φησ., μαθητεύσατε πάντα τά les b . » Hoc aulem, ι conslitulus siim rex ab eo, · 
έθνη. » Τύ δέ, ι εγώ κατεστάθην βασιλεύς ύ - ' αύ- β buniano niorc dixit. Ul Dcusquippe, iniulum babet 
τού, » ανθρωπίνως λέγει ' ώς γάρ θεδ;, έμφυτον 
εχει τήν βασιλείαν · ώ : 6ε άνθρωπος, χειροτονητήν 
οέ/εται τ α ύ τ η ν οτι δέ ώ ; θίδς άναρχον έχει τδ 
κράτος, δ αύτδ; διδάσκει προφήτης λέγων · « Ό 
θρόνος σου, δ θεδς, είς τδν αιώνα τού αιώνος, £άβοο; 
«ύΟυτητος ή ράβδος τής βασιλείας σου. > Τούτον δε 

• ACI . χν, 10, Η . * Mallb. 'xxviu^lD. c Psal. xnv, C. 
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regnum : ul bomo aulein, cloclione delaium reci-
p i l . Quod vcro, ul Dcus, impeiium sine principio 
babeat, idcni propbela docel, dicens : · Scdes Ιιυ», 
Deus, in s;eculuni sxculi, virga a;qui(alis, virga 
regni l u i c . > Hunc vero psalmum beaius Paulus 
dc Filio diclum ail . Verumlamcn el regnuni habel 

8 Καϊ — ζωγραρεΊ. Drs. 
Pauca &ulijimgii Coni. p. 52. 

' Or — ζωγραφέϊ. Alia.in liontni lornm snbslilula v i d . apud Cord. p. 51» 
in cod. 1. Iu cod. 2 haic paiica lanlum l^gniilur, κα\ — αυτών. 9 άίχην. i 
59 Τότε. c o d . \ addil γάρ,φησί. 1 1 Καϊ τούτων, κ. τ. λ. Alia sunt quae babet Cord. 1. c. 1 8 Καϊ 
αυτούς. Dt»s. in cod. 2. 1 8 ΔιαγγέΑΑωτ — Κυρίου. Ab bis vcibis incipcrc stdel vers. 7 . , Aliain aulem 
ini^rpunclionem scquilur Tbcodorclus, (juac sali? bona esstil, itisi a loxiu Hcbr. rccedercl. u Προαούα* 
C O d . 1 είσιούσι. * 8 cod. 2 μετώχευσαν. 
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ut Heus, €t accipit ut homo. Eodein modo, cura Α τον ψαλμδν ό μακάριος Παύλος είς τδν Υίδν είρήσθαί 
allissimus noininaius sit ui Dcus, exaltatus est ul 
homo. Et David quidem diviaam aliiiudincm prae-
dicans, clamat : c Cognoscanl, quod nonicn libi 
sit Dominus, luquc solus sis altissimus per 621 
omnem terram *. ι Et Zacharias dicit ad Joannem : 
c El lu , puer, prophcla Altissimi vocaberis °. > Hn-
manam vcro aliitudvnem bealus Paulus docet, d i -
C C J I S : « Propterea et Deus exahavit illum, el do-
navit i l l i nomen, quod esl super onine nomen f . > 
Preterea nomcn Fili unigcnili Deus Verbum anto 
saecula babebai connatum rei : scd lamcn, ul Deus 
nuncupationem Fili i babens, ctiam ut bonio stisc i -
pii illaro. Oaapropter in boc plalmo adjecil d i -
cens: 

\ E R S . 7. c Dominus dixitad me, Filius meus es 
t u , cgo hodie genui te. > Hanc vero vocem nemo, 
qui Spirltus sancli doclrinac credat, divinitati Do-
mini Gbrisli applicabit. De illa enim universorum 
Deum Davidis ore dicenl&m audiamus : c Ex utero 
anie Juciferum genui le g . » Ut bomo igiiur ct 
banc voeem recipit, u l bomo etiam qua$ sequuniur 
audit. 

VERS. 8. ι Poslula a me, et dabo tibi genies 
h;erediialem luam, et posscssionem tuaiu terminos 
lerra». ι * Quippe ul Deus, uuiversorum est con-
dilor. « Nam omnia per ipsum facia sunt, el sinc 
ipso factum est nihil b ; > aique < in ipso condita 
sunt ouinia, tum quce viderous, lum quae non vide- ' 
mas i . > Si oranium esi Doniinus et opifex, eorum 
eiiaro quae fecit Dominus esl et reclor. Verurotainen 
cuin Doininus natura sil ut Deus, eiiam ut bomo 
univcrsorum dominiura accipit. Et cum antiquiius 
Judaiorum lantum gerere curam videretur : c Fa-
clus eei eniin, inquit, pars Domiui popuJus 622 
Jacob, et funiculus baerediiaiis ejus Israel i ; > et 
bic reprobatus sil, ut qui ex hac cura nullara u l i l i -
talcm perciperet : nierilo ad genles curam trans-
lerl, quas neque ab antiquo penitus despiciebat, ct 
Mosaicani valicinationera coraplet. lllius enim csl 
vox : t LailauTuii, gentes, cum plebc ejus k . > Licet 
auiein eventum prxdiclioni cougruentem invcnire. 
Eos enim, qui ex Judseis fidem susceperunt, non 
tanluw duodecim aposlolos, sed eliam sepluagitita 
discipulos, et ccnlum vigin l i , quibus congrcgaiis 
l>eatus Petrus ooncioneiu babuit, cl quingemos, 
quibus simul posl rcsurrcciionem apparuil, secai)-» 

11 

φησιν · άλλ' όμως καί έχει τήν βασιλείαν ώς Θεδς, 
καί λαμβάνει ώς άνθρωπος. Ούτως ' · ύψιστος ονο­
μαζόμενος ώς βεδς, ύψώθη ώς άνθρωπος. Καί δ μεν 
Δαβ\δ τδ θείον ύψος κηρύττων βοά, c Ρνωτωσαν ότι 
δνομά σοι Κύριος, σύ μόνος ύψιστος 4 7 ίτζ\ πάσαν 
τήν γήν. > Κα\ ό Ζαχαρίας πρδς τδν Τωάννην, ι Κα\ 
σύ, παιδίον, προφήτης Υψίστου κληθήση. » Τδ δ' 
άνθρώπινον ύψος δ μακάριος Παύλος διδάσκει λέγων, 
ι Διδ και ό θεδς αύτδν υπερύψωσε, και έχαρίσατο 
αύτψ δνομα τδ ύ-έρ πάν δνομα. > ΚαΙ μήν τδ Υίδς 
μονογενής δνομα πρδ τών αιώνων είχεν δ θεδς Λόγος 
τψ πράγματι συμφυές · άλλ' δμως έχων ώς θεδ; 
τήν τού Υίού προσηγορίαν, λαμβάνει αυτήν καί ώς 
άνθρωπος. Διδ και έ ν τ φ προκειμένω ψαλμω έπή­
γαγε λέγων 1 β . > 

ζ'. ι Κύριος ειπε πρός με, Υίός μου ει σύ, έγιο 
σήμερον γεγέννηκά σε. > Ταύτην δέ τήν φωνήν ούκ 
άν τ ι ; , τή τού θείου Πνεύματος διδασκαλία πειθόμε-
νος, τή Οεότητι προσάψοι' τού Δεσπότου Χριστού. 
Περί γάρ εκείνης άκούσωμεν τού θεού τών όλων διά 
τού Δαβ\δ λέγοντος · ι Έ κ γαστρδς πρδ εωσφόρου 
έγέννησά σε. > 'Πς άνθρωπος τοίνυν και ταύτην δέ­
χεται τήν φωνήν * · , ώς άνθρωπος κα\ τών υπαγο­
μένων ακούει. 

η ' . ι Αίτησα ι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι ΙΟνη τήν 
κληρονομίαν σου, και τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα 
τ ή ? Υή$ *°· > β ί ϊ ά Ρ θεο*"» ποιητής έστι τών απάν­
των · ι Πάντα γάρ δι' αυτού έγένετο, καί χωρίς α ύ - 1 

τού έγένετο ουδέν * ι · ι και ι έν αύτώ έκτίσθη τά 
πάντα, είτε δρατά, είτε αόρατα. > Εί Δεσπότης Μ 

έστι κα\ δημιουργδς τών δλων, κα\ Δεσπότης έστι 
κα\ Κύριος ών έποίησεν άλλ' όμως κα\ φύσει Δε­
σπότης ών ώς Θεδς, λαμβάνει κα\ ώς άνθρωπος τών 
δλων τήν δεσποτείαν. ΚαΙ επειδή πάλαι μόνον Ιου­
δαίων έδόκει προμηΟεΐσθαι, ι Έγενήθη γάρ, φηαι, 
μερ\ς Κυρίου λαδς · ' Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς 
αυτού Τσραήλ · ι άπεβλήθη δέ ούτος, ώς ούδεμίαν 
ώφέλειαν έκ τής t % κηδεμονία; δεξάμενος· είκότως 
έπ\ τά έθνη μεταφέρει τήν προμήθειαν, ουδέ πάλαι " 
•ίούτων ήμεληκώς, τήν δέ Μωσαίκήν χρησμολογίαν 
πληρών εκείνου γάρ έστι φωνή, ι Εύφράνθητε, έθνη, 
μετά τού λαού αυτού, ι Έστι δέ κα\ τήν Ικβασιν 
εύρείν τή προ^ήσει συμβαίνουσαν. Τούς γάρ *· έξ 

Ρ Τουδαίων πεπιστευκότας, ού τούς δώδεκα μόνον 
αποστόλους, άλλά και τούς έβδομήκοντα μαθητάς, 
κα\ τούς έκατδν είκοσιν, ών συνηγμένων δ μακά­
ριος 8 7 έδημηγόρησε Πέτρος, κα\ τούς πεντακόσιους, 
οΤς 1 8 μετά τήν άνάστασιν ώφθη κατά ταυτδν *· κατά 

d Psal. X X X J I , 18. ο Luc. ι, 76. « Pbilipp. n , 9. 
16. i Deul. x x x n , 9. k ibid. 43. 

8 Psal. cix, 5. h Joan. ι , 5. 1 Coloss. i , 
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*· Οντως. cod. 1 ούτος. 1 T Ύψιστος. Hepetitur in cod. 2. 1 8 Ού — έχήγαγβ Λέγων. Pauciora sunt 
qtf« babet Cord. p. 52. »· Τήν φωνήν. Des. in cod. 1. ·° Ώς — προμήθειαν. Haec pauca lanluin ex-
giaut apud Cord. p. 52 seq. ** Ουδέν. cod. 1. ουδέ έν. cod. 2 ουδέ έν δ γέγονεν. Ila quoque leg. Joan. 
ι, 5. a i ΕΙ Αεσπότης. Prsestal leclio cod. 1 et 2ε ί δέ ποιητής. Sic quo^uc legii Cord. I . c. *» Λαός. 
cod. uterque addil αυτού, ad exeniplum τών Ο'. ** Τής. cod. 2 ταύτης. *» cod. 2 πάλιν. t e Γάρ. Abesl 
a cod. 1. " V μακάριος. Des. in cod. 2. " Οϊς. Abesi a cod. 2. ln cod. 1 ponitur posl άνάστασιν. 
*· cod. 1 ct 2 κατ' αυτόν. 



881 IN PSAL. I I . 
τήν τοΰ θεα/Λαίου Παύλου φωνήν, καί τούς τρισχι- Α c!um divini Pauli voccm l ; ei lcr mille, ei qutn-

quics mille, quos apostolorum prtHecps prxdicans 
pistatus est, cl multas myriades, de quibus mngnus 
Jacobus asserit : ι Vidcs, fraier, quol myriadcs 
sint credentium Judaeorum m ; ι bos, inquam, om-
nes, et illos insupcr, qui per univcisuiu ortain ex 
Judscis credidcrunl, declarans populum sauclum 
esse, ct per bos acquircns gentc^ omnes, valicina-
lionem implct, qua? dicit : c Lxlamini , genLes, cum 
populo cjus. > Kl pr.Tterca propriani praediclioncm 
coinplct, quam Juilncis fcoeral, diceus : ι Et alias 
oves habeo, quse non sunl ex boc ovili, ct illas 
oportet me adducerc, et voccm meam audient, 
ct fiet unum ovile, ci unns paslor n . > Hoc ct iu 
proposito psalmo dicit : < Postula a me, cl dabo 
libi gentcs 623 bxredilalcm luam, et posscssio-
nem tuam terniinos lerrae. > Veninilamen Judxo-
rum perfldiam deplorare mibi in mentem vcnit , 
qtii audienles vaiicinalioaem, qurc apertc terrrc 
finium meminil, ei scienies ncminem euorum 
rcgnin tantum imperium possedisse, sed sohmi 
Doiuinum Christum ex Davide secundum earnem 
prognatam; ballucinantur mcnlU ocults, juxia 
propbeliam q u « d ic i t : c Palpani sicul caeci paric-
tem, et tanquam i i qui carcnt oculis palpabunl.» 
* Quapropler propbelicus sermo illis minatur. 

ψηλαφήσουσι. » Τούτου δή χάριν και απειλεί αύτοίς δ 

λίους, κα\ τούς πεντακισχιλίους ούς ό τών αποστό­
λων κορυφαίος δημηγορών έσαγήνευσε, κα\ τάς 
πολλάς μυριάδας, περί ών δ μέγας Ιάκωβος 6φη, 
« θεωρείς, αδελφέ, πόσαι μυριάδες είσ\ τών πεπι­
στευκοτων Ιουδαίων ι τούτους δή, κα\ πρδς τούτοις 
τους κατά πάσαν τήν οίκουμένην έξ Τουδαίοιν πε-
πιατευκύτας λαδν άγιον άποφήνας, κα\ διά τούτων 
τά έθνη πάντα ζωγρήσας, πληροί τήν προφητείαν 
τήν λέγουσαν ι Εύφράνθητε, έθνη, μετά τού λαού 
αυτού, ι Πληροί δέ πρδς ταύτη κα\ τήν οίκείαν 
πρό£4ησιν, ήν πρδς Ιουδαίους έποιήσατο λέγων, 
€ Και άλλα δέ 8 0 πρόβατα έχω, ά ούκ έστιν έκ τής 
αυλής ταύτης , κάκείνά με δεί άγαγείν, κα\ τής 
φωνής μου άκούσουσι, κα\ γενήσεται μία ποίμνη, 
είς ποιμήν. > Τούτο κα\ έν τψ προκειμένψ λέγει 8 1 

ψαλμώ, ι Αίτησαι παρ' έμού, κα\ δώσω σοι έθνη 
τήν κληρονομία ν σου. καί τήν κατάσχεσίν σου τά 
πέρατα τής γής. ι Άλλά γάρ έπεισί μοι τήν τών 
Ιουδαίων άπιστίαν δδύρεσθαι, οί τής προφητείας 
άκούοντες τών τής γής περάτων άντικρύς μεμνημέ-
νης, κα\ είδότες ώς ουδείς τών παρ* αυτών 8 8 βασι­
λέων τοσαύτην ήγεμονίαν έκτήσατο, άλλά μόνος ό έκ 
Δαβίδ κατά σάρκα βλαστήσας Δεσπότης Χριστδς, 
τυφλώττουσι τής διανοίας τά δμματα, και 8 8 τήν 
προφητείαν τήν λαλούσαν, ι Τηλαφούσιν Λ , ώς τυ-
φλο\ τοίχον, κα\ ούχ ώς υπαρχόντων οφθαλμών 
προφητικδς λόγος. 

θ'. c Ποιμανείς αυτούς ·· έν (&άβδω σιδηρά · ώς C 
σκεύη κεραμέως συντρίψείς αυτούς, ι Τή Τωμαΐκή 
δηλονότι βασιλεία 8 · , ήν σίδηρον τροπικώς, διά τδ 
ίσχυρόν τε κα\ ά£0αγές, ή τού Δανιήλ προφητεία 
καλεί · και συντρίψει αυτούς πήλινων δίκην σκευών. 
Επειδή γάρ αύτδν μόνον 8 7 έχειν ήρνήΟησαν βασι­
λέα, μεγάλη δέ κεχρημένοι βοή έλεγον, ι Ημείς 8 8 

ούκ Ιχομεν βασιλέα εί μή Καίσαρα, ι έπέστησεν 
αύτοίς δν ήτησαν Καίσαρα, και διά τής εκείνων 8 8 

στρατιάς τής ασεβείας ποινήν είσεπράξατο *°. Εί δέ 
τις μή περι Ιουδαίων, άλλά περ\ εθνών 4 Ι , ταύτα 
νομίζει είρήσθαί, ουτο^ νοήται προσήκει* οτι ποι-
μανεί τά έθνη έν όάβδψ σιδηρά, τή ίσχυρςί αυτού 
και ά ^ α γ ε ί βασιλεία· κα\ συντρίψει αυτούς," ώς 
σκεύη κεραμέως, άναλύων κα\ άναπλάττων διά τής 
τοΰ λουτρού παλιγγενεσίας, κα\ τψ πυρί τού Πνεύ- D Spiritus sancti ignc duroa efficiens. Cum baac bcalos 

David prxdixissel; deincepe adinonet reges el sub-
dilos, u i ad Salvaloreiu accurrant, et ialularc» 
ampleclantur legcs, ct per illarum erudilionem at-
que docirinam, ulililalofa pcrcipiant. Dicil enim : 

Y E R S . 9. ι Rcgcs eos virga feriea, el tanquam 
vasa figuli confringes eos. ι Romano videlicei re-
gno, quod ferrum tropice, proplcr forlitudincm 
alque infraclum robur Danielis propbclia nominai. 
Ei couterei eos insiar vasorum luteorum. Pobtqu:iii) 
cniro ipsum solum se babere rcgeiu negaverunt, ci 
magna voce clamarunl: c Nos non habcmus ngn:» . 
nisi Caesarem ° ; ι prsefecit illis, quem posiularuni, 
CsBsarcm, atque per illorum exercilum impietaiis 
pocnas exegit. Si quis vero non de Judaeis, sed de 
geniibus, bacc dicia esse exislimcl, Iioc roodo ca 
inlclligere oporiet, ut rcclurus sil gentes \irga 
ferrea, id esl, forli suo ei infraclo regoo : et fra-
clurus sit illas, Unquam vasa l igul i , re&olveits ct 
reOngcns per lavacri regencralionem, alque 624 

ματος στερεμνίους άπεργαζόμενος. Ούτω 4 8 ταύτα 
προαγορεύσας δ μακάριος Δαβ\δ, παραινεί λοιπδν 
και βασιλεύσι καί ύπηκόοις προσδραμεϊν τψ Σωτήρι, 
καί τούς σωτηρίους άσπάσασθαι νόμους, καί τή δι' 
εκείνων Μ παιδεία κα\ διδασκαλία τήν ώφέλειαν 
καρχώσασθαι· Φησ\ γάρ · 

1 1 Cor. xv, 6. • Act. xxi , 20. n Joan. χ, i 6 . e Joan. χιχ, 15. 
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u Αέ. Abest a cod. 2. 8 1 A^-s i . Abest a cod. 5. 8 8 Αυτών. cod. 1,2 αύτοίς. 8 8 Καί. prneferenda est lectio 

κατά, quam babct cod. t el 2. 8 4 cod. ulcrqiie ψηλαφήσουσιν. 8 8 ΠοιμανεΤς αυτούς. Uterquc codcx ha-
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« 7 f r — ά/φαγεϊ βασιΛεία. Ibtc dosunl apnd Cord. I . c. 8 7 Μόνον. Abost a cod. 2. 8 8 Ήμεΐς. Dcs. 
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V E R S . 10. ι Ει nunc, reges, inlclligilc, el erudi- Α ι'. f Κα\ νύν, βασιλείς, σύνετε* παιδεύθητε πάντες 

οί κρίνοντες τήν γήν. ι ΙΙάντων γάρ ημών 4 4 βααι-ini i i i , onnies qui judicalis terraiu. > Oujuium enim 
imstrum rex est, qui prius videbalur Judaeos lan-

rcgerc. 
V E R S . I 1 . ι Serviie Domino cum tiniore, etexsul-

l:ito ei cum (remore. ι Non eniin decel eos, qui 
saluie laeiantur el gaudeni, beniguiiaii l an l t im 
confidere : sed buic eiiam conjiinciam ' juslhiam 
fimere, et contremiscere. c Qui enim, inquit, putat 
sc slare, videat ne oaJaLP. > [Cuin ciiim Domi-
num timentes quae decenl feceriinus, plurimam ex 
rcbus gestis babemus jucuudiiaiem, cum et cou-
scieniia est bona, ct maximani ex ea pcrcipiinus 
voluptatem. ] ι Cum timore » autera, id esl , in 
cornpunciione : ne Dei gaudium in mundi gaud>um 
aliquando decidat. 

V E R S . 12. ι Apprehendite disciplinam, ne al i-
qiiando irascatnr Dominus, et pereaiis de via justa.i 
Nam non sufficit ad perfeclionem sola possessio 
cognilionls Dei , sed oportet praciicam virtiitem 
excolere : qua quidera 625 apprehensa , ccriam 
tularnque ibkis viam. 

* VERS. 15. ι Cum cxarperil in brcvi ira ejus : 
beati omnes, qui coniidunt in eo. ι Tempore eniin 
judicii, cum vestra malitia, veluii quaedam niateria 
ad comburendum apta, divinam succenderit iram 
perinde ac ignem, lunc longe erilis a via juslorum, 
p^ndentcs poenas earuru, quaj ia vila peccaverilis. 

λεύς 4 8 , ό πάλα; δόξας μόνων "Ιουδαίων κρατεϊν. 

ια'. c Δουλεύσατε τφ Κυρίο» έν φόβω, και άγαλ-
λιάσθε αύτώ έν τρόμο*. > Ού 4 8 γάρ δει μόνη τή φιλ­
ανθρωπία θα£4όήσαι, άλλά και 4 7 τήν ταύτη συνημ­
μένη ν δικαιοσύνην, άγαλλομένους έπ\ τή σωτηρία, 
και χαίροντας, οεδιέναι κα\ τρέμειν. ι Ό γάρ δο­
κών, φησιν *\ έστάναι, βλεπέτω μή πέση. > [ Έπε ιδ ' 
άν 4 9 γάρ φοβηΟέντες τδν Δεσπότην τά προσήκοντα 
διαπραξώμεθα, πλείστην έκ τών πραχθέντων ήμίν 
Ιχομεν τήν εύφροσύνην έγγινομένην, τού συνειδοτος 
αγαθού μέν τυγχάνοντος, μεγίστην δέ ήμιν διά τού­
του τήν χαράν παρεχομένου.] < Έν τρόμω > δέ, 

β τουτέστιν, έν κατανύξει* μήποτε ή τού θεού χαρά 
είς τήν του κόσμου μεταπίση χαράν. 

ιβ'. ι Δράξασθε παιδείας, μήποτε όργισΟή Κύ­
ριος, και άπόλησθε 8 0 έξ οδού δικαίας 8 1 . ι Ούκ αρ­
κεί γάρ 8 8 μόνη τής θεογνωσίας ή κτήσις είς τ ε ­
λειότητα · άλλά χρή κα\ τήν πρακτι/.ήν μετελΟχϊν 
άρετήν · ής έπιλαμβανόμενοι 8 3 τήν απλανή πορείαν 
οδεύσετε Β 4 . 

ιγ'. < "Οταν έκκαυΟή έν τάχει δ θυμδς αυτού · 
μακάριοι πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτώ 8 3 . > Έν 
γάρ τω τής κρίσεως καιρώ, τής υμετέρας κακίας, 
οίον τίνος ύλης εύπρήστου, καθάπερ πύρ τήν θείαν 
έκκαιούσης όργήν, πό4ό£ω που γενήσεσθε τής τών 
δικαίων Οδού, δίκας τίνοντες ών κατά τόνδε τδν βίον 

Tunc autem etiam i l l i , qui vere et firmiter in ipsum Q πεπλημμελήκατε. Τηνικαύτα δε κα\ ol αληθώς κα \ 
βεβαίως είς αύτδν ήλπικότες, λήψονται τής ελπίδος 
καρπδν, τδν μακαρισμόν 8 β . ι Μακάριοι γάρ, φησιν, 
οί πεποιθότες έπ' αύτώ. > Εί κα\ γάρ 8 7 κατά τδν 
παρόντα βίον τδν μακαρισμδν έχουσιν οί τής αρετής 
άθληται, άλλ' ούν άληθέστερον αύτδν δέξονται 8 8 κατ ' 
έκείνην τήν ήμέραν, καθ* ήν οί πονηρία συνεζηκότες 
τήν θείαν όργήν καθ* εαυτών έπισπάσονται 

ΕΡΜιΙΝ. ΤΟΥ Γ ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. c Ψαλμδς τώ Δαβίδ, οπότε β ί άπεδίδρασκεν 

άπδ προσώπου Άβεσσαλώμ τού υίού αυτού, ι Δήλη 
μέν τοις έμμελεστέροις ή ίστορία * τών δέ (5αθυμο-
τέρων ένεκα συντόμους ταύτην έρώ β ι . Μετά 8 1 τήν 
διπλήν έκείνην παρανομίαν, ό μέγας Δαβ\δ πολλαις 
κα\ 8 8 παντοδαπαΐς περιέπεσε συμφοραις. Ού γάρ 

tsperaverunt, reportabunl suae spei amplissimum 
fructum, nimirum beatitudinem. c Beati enim, in -
quil, qui confidunt in eo. > Si enim in bac vita 
felicitate poliuntur virtutis atblelae, veriorem feli-
cilatem accipient die rllo, quo ei qui improbe vixe-
rint iram diviuam in se ipsos adducenu 

INTERP. PSALMI I I I . 
V E R S . 1. c Psalmus Davidis, quando fugit a facie 

Absolomi fllii sui. > Manifesla est hisloria homi-
nibus curiosia, verum pro segnioribus hanc bre-
vUer attingam. Post genittnim illud peccalum, in 
irmlias variasquc calamilaies magnus David incidit. 
Nam non solum iinitima? genles ad pugnam bellum-
que commolae snnt, sed ipsius etiam domns coepit ry μόνον τά προσοικούντα έθνη πρδς μάχην έκινήΟη 
sedilione laborare, cl peccalum 626 peccalo suo κα\ πόλεμον, άλλά και αύτδς δ οίκος τήν στάσιν 
ccssit. Ammonis itilemperantiain excepit AbsMomi έδέξατο, και παρανομία παρανομίαν διεδέξατο € 4 . 

Ρ I Cor. χ, 12. 
VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

4V Ημών. cod. uterque υμών. Μ Βασιλεύς. Uterque cod. prjem. Ιστι. Iia quoque babet Cord. 1. c. 
4 8 Ού. cod- 1, 2 ουδέ. lia quoqae Gorder. 4 7 Άλλά nal. cod. uterque δεϊσαι. 4 8 Φησίν. Abest a cod. 1 . 
4 8 *Exsi6% &r — μεταπέση χαράν. Desin. in cod. 1 et 2. Quae uncinis inclusa sunl, desunt quoquo 
apud Cord. 8 8 Άχόλησθε. cod. 1, 2 άπολεϊσθε. 8 1 Δικαίας. Hoc quidcni a textu Hebr. est alienura, 
param tarncn ab inlerpr. Graecis h . r e c e d i t Syrus, qui vertit, et pereatis de via ejus, sc. Domini. 8 8 Γάρ. 
Abest a cod. 2. 8 8 cod. uterque έπιλαβόμενοι. 8 4 cod. 2 οδεύετε. Apud Cord. p. 54 quajdam alia sequun-
lur. 8 8 Μακάριοι—kxy αύτφ. Haec Ίιι utroque cod. nostro scjuncta sunt a praecedenlibus. 8 8 Μακαρισ-
μότ. Hoc loco qitsedam apud Cord. p. 55 sequuntur. 8 7 Γάρ. Des, in ulroque ood. 8 8 Αέξοτται. In 
utroque cod. el apud Cord. soquitur post κατ 1 έκείνην. 8 8 Έπισπάσονται. Vide quae sequuntur apud 
<'ord. 1. c 8 0 Όχότε. cod. δτε. 8 1 Δήλη —έρώ. Des. apud Cord. p. 44. 6 8 Μετά τι\ν — μετάνοια*. 
Uaec ψι cod, Vatic. exhibuil Garner. Auct. p. 7. 8 8 ΠολλαΙς καί. Des. apud Garn. 1. c. 8 4 Καϊ — δ'ιεδέ* 
ξατο, H»c in cod. noslro2 } cl apud Garn. I . c. desunt. ln cud. 1 aulom desideraUir lantum παρανομία 
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Την C l r»iO Αμνών άκολασίανή τού Άβεσσαλώμ μιαι­
φονία ·*, κα\ τήν άδελφοκτονίαν ή κατά του πατρίς 
βπανάστασις 8 Τ , κα\ ή τών υπηκόων άπόστασις β ί . 
Ορομηθουμένης β ι γάρ τής θείας χάριτος, τούτων 
ουδέν έπέλασβ τώ Δαβίδ * εκείνης δε διά τήν γεγε-
νημένην απόστασης 7 0 παρανομίαν, χώραν έλαβεν ή 
κακία, κα\ τραγωδίας άξια 7 1 δέδρακε, και φοράν 
έβλάστησε συμφορών 7 > . Κατ' εκείνον τοίνυν τδν 
καιρόν, τδν πατραλοίαν άποδιδράσκων υίδν, κα\ τους 
σύν αύτψ τήν πρδς αύτδν 7 3 άναοχξαμένους τταρά-
ταξιν, τούτον Ιγραψε τδν ψαλμόν · τού θείου Πνεύ­
ματος δηλονότι καί τηνικαύτα ένηργηκότος 7* διά τήν 
Ο^ρμήν ύπ* αυτού γεγενημένην 7 f l μετάνοιαν. 

β\ γ*, ι Κύριε, τί έπληΟύνθησαν οί θλίβοντές 
με. Πολλοί έπανίστανται έπ ' έμέ. Πολλοί λέγουσι τή 
ψυχή μου· Ούκ έστι σωτηρία αύτφ εν τφ θεώ αυ­
τού. » Ώολλο\ μέν τοι 7 6 , κα\ παντοδα~ο\ πολέμιοι 
ζολλαχόθεν προσβάλλουσιν · άνιώσι δέ με πλέον 7 7 

οί έπιτωΟάγοντες, και τής σης προμηθείας γεγυμνώ-
σθαί με λέγοντες. Έγώ δέ οίδα, ώς ούκ άνέξη με 
παριδείν, και τοι πεπλημμεληκότα μεγάλα. Άλλά 
τδν 7 8 νύν ταπεινδν διά τήν άμαρτίαν γεγενημένον 
υψώσεις, κα\ κρείττονα δείξεις τών δυσμενών · τούτο 
γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς · 

δ*, i Σύδέ, Κύριε, άντιλήπτωρ μου εί, δόξα μου, 
κα\ υψών τήν κεφαλήν μου. » Ουδέ 7 β γάρ ττ\ βασι­
λεία, κα\ τή δυναστεία Οα^όώ, άλλά σέ δόξαν έμήν 
είναι πιστεύω, καί ύπδ τής σης ελπίζω ταχέως ύψω-
θήσε*θαι δεξιάς 8 · . 

ε'. ι Φωνή μου πρδς Κύριον έκέκραξα, κα\ έ π ή ­
κουσέ 8 1 μου έξ δρους αγίου αύτου. > Διά τοι Μ 

τούτο μετά πάσης προθυμίας προσφέρω σοι τάς 
δεήσεις, είδώς οτι παραυτίκα τάς αιτήσεις παρέ-
ξεις. Ού φωνήν δέ ενταύθα κα\ βοήν 8 3 τήν κραυγήν 
νοητέον, άλλά τήν τής ψυχής προθυμίαν. Ούτω γάρ 
και ό τών δλων θεδς πρδς σιγώντα τδν μακάριον 
έφη Μωσήν 8 4 · ι Τί βοάς πρός με ; ι βοήν τήν σιγήν 
όνομάζων διά τήν σπουδαίαν τής διανοίας εύχήν. 
Τδ δέ, ι Είσήκουσέ μου έξ δρους αγίου αυτού, > 
κατά τήν πάλαι κατέχουσαν είρηται δόξαν. Ένομί-
ζετο γάρ έν τή σκηνή κατοικείν ό τών δλων θεδς 8 β , 
επειδή κα\ τούς χρησμούς εκείθεν τοίς ίερεΰσιν έδί-
δου. 

ς*, c Έ γ ώ δέ Μ έκοιμήθην και ύπνωσα · έξηγέρ-

ΙΝ PSAL. Π . 88Γ> 
Α e eede conlaminulio, fialricidium aulcm insuliue 

ooMra palrcm, el subJUoruui defeclio. Guoi eiiiia 
diwna gralia Davidi pruspicerel, nibii boruro i l i i 
accidil : cuin vero ob palraluin crimen ab eo de-
ceesisscl, malilia loc-iuu occupavtt, et Iragoediis 
(iigna fecit, uialorumque cumulum sibi conlraxil. 
Tcinc igiiur lemporis parricidaui fugiens filiutp, 
illosque qui cum ipso aciein instrucbanl, bunc 
conscripsit psalinum : niinirum «livino nuiniue 
aspiranle ob ierveiricm ab eo aclam poeuilfeii-
tiaui. 

V E R S . 2 , 5. ι Dominc, cur mulliplicaii saut qui 
tribulant ιυο ? Mulli insurgunl adversus me. Mulii 

Β dicunl animae moae : Non babet ille salutent in Deo 
suo. > Multi quidem el varii bosles luukis e loris 
nie aggrediuulur : bi lanicn plus cseletis me discrn-
cianl (jui me irridenl, ac dicuat me (ua providentia 
desliiulum osse. Ego vero non ignoro, le nollu me 
despeclui babere, licet gravilcr deliquerim. Sed 
coniido (e crcclurum * eum, qui propler peccaluin 
bumiiis ol abjcclus est, el immicis superiorem 
osieusurum : boc eniiu declaravii diceua : 

V E R S . 4. « Tu autein, Domine, susccplor meus cs, 
gloiia mea, ct exalians caput meuni. ι Neque enim 
ngno ac polunlia; 6 2 7 conlido, sed lo gloriain 
iiioaiu e»se crcdo, ct a lua dexiera spero mo ciio 
ercclum i r i . 

Y E R S . 5. t Voce mea ad Dominuui claraavi. et 
C 

cxaudivit me de inonlc sancio suo. > Propterea 
cum oomi alacrilale olloro libi prcces, quia scio 
te mibi confesiiui poslulala largiluruiu. Uoc auiem 
loco non esl iuleliigeuda vox de clamore ali(juo, 
sed de quadain aniiui alacrilalc. Sic eniiii Dciis» 

univcrsorum bcatissimo Mosi lacenli a i l : ι Quid 
clamas aJ me 4 ? · vocein silenlium nominans, ob 
sedulam nieulis precalionem. lloc aulcm : ι Exai -
divil de monlc suo, > dictum cst proplem opiuio-
ncin, quai olim ohtinuit. Mxis(imab:ilur cnim ntii-
vcrsorum Dcus in labernamlo babilare, qiioniam 
el oracula illinc saccrdolibus perulehai. 

V E R S . 6. c E«:o dorniivi, c! somno oppressn» 
Οην, δτι Κύριος άντιλήψεταί 8 Τ μον. > Νύκτα τας D sum, ol surrexi, quoniam Dominus suscipiet »ue. 
συμφοράς πολλάκις ή θεία καλεί Γραφή · επειδή 
ώς έν σκότει 8 8 διάγειν νομίζουσιν οί τοίς άγαν 
άνιαροις περιπίπτοντες · ταίς δέ νυξίν ό ύπ^;ος 
συνέζευκται * σημαίνει τοίνυν κατά ταυτδν τάς θλί-

Noctems.vpius calaiuilalcssacra LittcraBappettaiil: 
quia velut in lenebris vivere se exislmianl i l l i qul 
in res admodum tvisles incidunt; nociibas vero 
soniuus conjunclus est. Una igilur dcmonstrat af» 

ί Exod. xiv, 15. 
Y A R L E LECTIONES E T N O T J E . 

81 Τήγ. Apud Garn. pra3C. καί. 8 6 Μιαιρωνία. cod. 2 addit διεδέξατο. 8 7 cod. 2 εξανάστασις. 
"Άχόστασις. Garn. babel ύποστασία, ut puto, pro αποστασία, 8 9 ΠρομηΟουμένης—συμφορών. Dos. 
apud Garn. 7 8 Απόστασης. U\ t o l . 1 sequilur post παρανομίαν. 7 1 Άξια. Dos. in cod. 2. " C i m l . 
|). 44, babet σύμφορον. 7 8 Πρός αυτόν. Garu. πονηράν. 7 V Garn. ένηρτηκότος, minus beue. 7 8 ' Γ Λ ' 
αυτόν γεγετημέτην. Garn. αυτού. 7 6 Τοι. coil. iilerque μοι. 7 7 ΠΛέον. co«l. 1 παντάπασιν. cod.2 πλείον. 
Ti ΆΛΛά τόν κ. τ . λ. Alia vid. apud Cord. ρ. 4( :. 7 9 Ουδέ. cod. 2 ού. 8 0 Αεζιας. Pauca addil Gord. ρ. 47. 
Λ 'Βπήκουσε. cod. ί είσήκουσέ. 8 8 Τοι. Abosl a cod. 2. 8 3 Καϊ βοήν. Des. ίιι cod. 2. 8 4 Ουτω — 
Μωσήν. Cord. 1. c. ούτω κα\ Μωσή; σιγών ήκουε. 8 8 Ό — θεός. cod. 2. τδν — θ^όν. 8 8 Δ^. Des. ia 
hiroquc cod. cl apud Cord. 8 7 ΆντιΛήψεται. Piicslat lcctio άντ-ελάβετο, quam sequilur Justinu». 
M cod. i . σκότο). 
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fHctronce, cl ab iHts libcrationem. Namilkid, ι Sur- Α ψεις, καΥ τήν τούτων άπαλλαγήν. Τδ γάρ ι Έξηγέρ-
re*l, <f*oniam Doiftifttfs sesciptct me, > hoc iftnuit 
φό4 dfrina ope tdjatus mala itigrtienUa eupera-
vferfcn. W^TtiO : 

Vett$. 7. c Nmi ifrnebo millia populi ci*c*mdan-
t**< ihe: exstfrge Domine, salvum me fac, 628 
D&iS mf. ι Potes enim, si solas adfueris, maUas 
ittyriatttfs dissipdrc. 

V E I * S . 8. r Qironiam tu perCtfssislf omnes adver-
s*fttts mibi sfnc causa, dentes peccaflortfm eoirtrl-
visti. ι Fao me igitur parlicipem perfectae saluiis: 
et quemadmodum saepius de iis supplicium sum* 
psieti, qui mecum injustas gerebant inimicilias, 
rfe iftftigattte ei fcftenigeate, de terrfetitis el Amale-
citis, et de ipso irteupcr Saulo: sic nonc me tua 

θην, δτι Κύριος άντιλήψεταί μου, ι τούτο δηλοί, 
δτι Τής θείας άπολαύσας £οπής κρείττων έγενομην 
τών προσπεσόντων *· κακών ·*. Διδ, 

ζ*. « Ού φοβηθήσομβι άπδ μυριάδων λαού τών 
κύκλω συνεπιτιθεμένων μοι · ανάστα, Κύριε, σώσόν 
με δ θεος μο* · · . · Αρκείς γάρ και παρών ·* τάς 
πολλάς μυριάδας διασκέδασα^. 

η' . ι "Οτι σύ έπάταξας πάντας τούς έχθραίνοντάς 
μοι ματαίως·*, οδόντας αμαρτωλών συνέτριψας. t 
Τελείας μοι τοίνυν μετάδος τ ή ς · * σωτηρίας · κα\ 
καθάπ-p πολλάκις άδικον κατ' έμού δυσμένειαν 
έσχηκότας, κα\ ομοφύλους κα\ αλλοφύλους, κα\ 
Τσραηλίτας κχ\ Άμαληκίτας · · , και μέντοι και 
αύτδν τδν Σαούλ, ποινήν είσεπράξω τής αδικίας 

, - r - ~ — ™ Λ ' » 4 ' 
ealirte dignwm exisrtma. Hoc Vero : ι Dentes pec- ούτω με και νύν τής σωτηρίας 8 8 άξίωσον. Τδ δε, 
catorum cemrivisti, > idem est quod, denudasli 
Htos universis viribus; ex melapbofa · ferarnm, 
qUa dentibee privatft, imbeciHao admodtim et ex-
pegaaiu facile» fiunt. 

V E R S . & c Domini est salus. ι Non collocavi, 
inqatt, spem meam in honiine, eed a te ealutem 
exepecU). Non sohistgo, inquam, sed etiam popu-
|us laus, qui mecorn bello pciitur. Quin et de ip-
aertitw etiam hogtitfm salute sollicitas sum; ctenim 
We qaoqiro tuns popuhis dicitur. I)a igitur, Domine, 
hh ei iltifc pacis betiedicUonem. Hoc enim demon-
atfavit dfceiis : « Et super populnm luum benedi-
clio tua. > Nam benius quoque Moses benedictio-

c Όδόντας αμαρτωλών συνέτριψας, » άντ\ τού, 
Πάσης αυτούς έγύμνωσας Ισχύος, έκ μεταφοράς 
τών θηρίων, ά τών οδόντων στερούμενα, ευκαταφρό­
νητα λίαν έστι και εύκαταγώνιστα. 

θ'. ι Τού Κυρίου ή σωτηρία, ι Ούκ έχων · Τ , φηοΛν, 
είς άνθφωπον τ"ήν ελπίδα, άλλά παρά σού τήν σωτη -
ρίαν προσμένω · ούκ έγώ δέ μόνος · · , άλλά κα\ ο 
σδς λαδς δ 9 9 σύν έμο\ πολεμούμενος. -Κήδομαι δε 
κα\ αυτών τών πολεμουντών * καί γάρ εκείνος 1 σδς 
χρηματίζει λαός. Δδς τοίνυν, Δέσποτα, κα\ τούτοις, 
κάκείνοις ,· τής είρήνης τήν εύλογίαν * τούτο γάρ 
παρεδήλωσεν είρηκώς 1 ·« Και έπι τδν λαόν σου ή 
ευλογία σου. ι Και γάρ δ μακάριος Μωσής τα ί ; 

iribds frbtetn eonnectil. Invciiimus autcm in hi- Q εύλογίαις τήν είρήνην συντάττει · εύρίσκομεν δέ 
aloria bealtiHl Davidem singularem sni populi cu-
r*m feessisse, ipsiusquc parricidae ftiii, et majorenfi 
pacis railonem babuissc, qaam victori» contra po-
puiam. 

629 TNTERP. PSALMI IV. 
VBRS. 1. C In finem, in bymnis, psalmus Davi-

d i . ι Pro verbis, ίιι finem, Aquila c l Tbcodolion m-
ctoria auctoyi inlerprelali surit Symmachus aulem 
iriumphalii. Significat vero hoc ιιι finem fore ut 
longie posl eaerulie quaa praedicit perficiantur. In 
novissima vero parte psalmi rcsurreciioncm a mor-
tuie prsedicit, dum a i t : c In pacc una dormiam, 
61 requiescam : quoniam tu, Oominc, seorsim in 
spe babilare facis me > Sed secundum reliquos, n Κύριε κατά μόνας έπ' έλπίδι κατψχησάς με. ι 
hymius triurnplifilis vicloria3 auclorj offerlur Deo δέ γε τούς λοιπούς, ύμνος · έπινίκιος τψ νι> 
prseeens p$almas a bealo Davidc, posl obieniam de 
Absalomo victoriam. Videlur ciiim islis bic psal-
paus compoailus cssc pogt illjus bclli Γιuem. Elcjnm 

κάν τή ίστορίςι σφόδρα τού λαοΰ κηδόμενον τδν μα-
κάριον Δαβ\δ, κα\ αύτου τού πατραλοίου παιδδς, κα\ 
μάλλον τής είρήνης, ή τής κατά τοΰ λαού προμηθούν 
μενον νίκης*. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ Δ' ΨΑΑΜΟΤ, 
α'. ι Είς τδ τέλος, έν ύμνοις · ψαλμδς*τψ Δαβίδ* ψ 

*Αντ\τού, είς τό τέΛος, δ μέν Ακύλας και δ θεοδο-
τίων, τφ ηκο.ιοιφ ήρμήνεύσαν · δ δέ Σύμμαχο; , 
έΛινίχιος. Σημαίνει δέ τδ μέν είς τό τέλος* δτι 
μακροϊς ύστερον χρόνοις πληρωθήσεται τά προφη-
τευόμενα. Προηγόρευσε δέ έν τψ τέλει τού ψαλμού, 
τήν έκ νεκρών άνάστασιν, είρηκώς · ι Έν είρήνη 
έπ\ τδ αύτδ κοιμηΟήσομαι κα\ υπνώσω· δτι σύ, 

Κατά 
νικοποιψ 

προσφέρεται θεψ δ παρών ψαλμδς ύπδ τού μακα­
ρίου Δαβ\δ, μετά τήν γενομένη ν τοΰ Άβεσσαλώμ 
νίκην. Έοικε 6 γάρ τούτοις δ ψαλμδς είρήσθαι μετά 

* Psal. ιν, 9, 10. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ Ν Ο Τ Λ . 

η cml. i προσόντων. ·· Κακών. Vid. quac seqiiunlnr apud Cord. ρ. -40. 9 1 "Ανάστα — μου. Ha* 
ad ν . 8 pcrtincnt. ·• Πάρων, ulerque cm\. prx.m. μό.νος, quarn leclionfim Carali secutus est. w Μα­
ταίως. Textus Iltfbr. bal>el in mpxUlam. Vid. Euscb. ad b. I . 9 i Τής. Abcsl a c«d. 2. ·• Καϊ — Άμα-
λ^κίτας. Des. apud Cord. p. 50. 9 9 Σωτηρίας, codcx iilcrqiie pr»3m. σής, 9 1 Ούκ έχω κ. τ . λ. Alia ad 
b. Ι. atlulit Coitl. ρ. 51. 9* Αέ μόνος. cod. 2 μόνον, omisso δέ. 9 9 Ό. Des. in iitroque"cod. 1 Εκείνος. 
rod. I κσκείνος. · Είρηκώς. LJlerque ood. c superioribns rcpptil Κυρίου ή σωτηρία. * Καϊ —νίκης. De$. 
ιιι cod. 2. * Εν— ψαλμός. Rec. leciio, έν ψαλμοίς ψοή. 8 Ύμνος. Abest a ood. 2. 6 Έοικε — δσι*ν 
ffyrov. Dcs. apud Cord. ρ. 63. 



889 TNPSAL l \ 890 
τήν εκείνου τού πολέμου διάλυσιν * έν γάρ τφ πρδ Α i " proxime pracedenlc psalmo dtxic beattis David ; 
τούτου ψαλμφ ό μακάριος έφη Δαβίδ* ι Πολλοί λί­
γου σι τί) ψυχή μου, Ούκ Ιστι σωτηρία αύτψ έν τψ 
θεω αυτού, ι Έ ν δέ τούτψ φησ\ν, ι Γιοι ανθρώπων Τ , 
Ιως πότε βαρυκάρδιοι; ίνα τί αγαπάτε ματαιότητα, 
και ζητείτε ψεύδος; Κα\ γνώτεΙ, δτι έθαυμάστωσβ 
Κύριος τδν δσιον αυτού. > Διδάσκει τοίνυν έν τψ 
παρόντι ψαλμψ τούς άθεΐαν νοσοΰντας, κατ προνοεϊν 
τδν θεδν, κα\ κυβερνάν τά ανθρώπινα, μή νομί­
ζοντας, ώς 8 έστ;ν δ έ φορών καί πρυτανεύων άπαντα · 
κα\ είς άπδδειξιν τής διδασκαλίας τά καθ' Ικαστον 
διηγείται. 

β'. ι Έν τψ Ιπικαλείσθαί με είσήκουσέ μου δ 
θεδς τής δικαιοσύνης μου. > Μάθετε, φησιν, έκ τών 
είς έμέ γεγενημένων, δπως · έφέστηκε τοίς άνθρω-

ι Mnlii dicutil aniime ineae, non babct sMtjiem in 
Dco suo ι In hoc vcro aiW: ι Filii liominum, 
usqueqiio gravi eslis corde ? cur diligitis vaniiatem 
el qu&ritis mendacium 1 ? Scitote nrirabilem fa-
cere Dominnm sanctum sunm.i Docet igit i tr in hoc 
psalmo impictate laberantes, et Deum providere c i 
gtibernarc liumana, non existhraanles csse aliquem 
qui omnia progpiciat et administret; et in demon-
slralionom doctrinae singnla pcrcurrit. 

V E R S . 2. c Gum autem invocarem exaudivit mc 
Deus justiliae mex. · Discile, iuquii, ox iis qua* 
roibi evencrunt, quomodo univcrsoniin Dcus l iu-

πίνοις δ τών δλων θεδς, κα\ τών είλικρινώς έπικα- Β nianis praeesl, ac pure invocaiiics 630 exaudit. 
λουμένων ακούει. Έγώ γούν 1 8 παραυτίκα προσε-
νεγκών μου τήν δέησ:ν έτυχον τής αίτήσεως. Τδ δέ, 
t Τής δικαιοσύνης μου , ι άντι τού τής 11 δικαίας 
μου αΐτήσεως τέθεικεν. Ουδέ 1 8 γάρ ίδιον τού φρο­
νήματος τού 1 8 Δαβίδ δικαιοσύνην αύτψ u καί άρε­
τήν μαρτυρείν · έοικε δέ ταυτι 1 8 τά (δήματ^α τοίς 
διά τού 1 8 Ήσαΐου ύπδ τού θεοΰ είρημένοις, ι Τότε 
«αλέσεις, έγώ δέ σου ύπακούσομαι · Ιτι λαλοΰντδς 
σου, έρώ, Ιδού πάρειμι. ·—«Έν θλίψει έπλάτυνάς 
μοι. » ΕΓωθεν 1 7 δ τών δλων θεδς συγχωρείν μέν 
γίνεσθαι τοίςάγίοις τά λυπηρά· μετάδέ τήν γυμνα-
σίαν και δόκιμα σία ν άνακηρύττειν τούς άθλητάς * 
και μέντοι και έν αύτοϊς τοίς πειρασμοίς πάσαν 
προαφέρειν ψυχαγωγίαν. Τούτο καλ ενταύθα δ μέγας 

Ego igi(ur, slatiut ut m ^ m precaltonem obltili, 
voli compos factus suiif. IIIud vero, c Jusliliaj 
mcai, > pro jusla mca postulaljone posuit. Non 
enim decet Davidis prudenliam, ul ipscstiae ipsiu* 
justitiac alqite virlutis lcsiis sil . Similia porro lia?c 
verbi sunt illis, quae perlsaiania Dco diclafuere; 
c Tiinc vocabis, et ego cxaudiain: adhuc loquenle 
le dicam, ccce adsum u . # ·*- ι lu iribulaiione ain-
plum mila fecisti locum. > Solel univcrsoriiin Deus 
ρ rmitlere ul sauclis viris res advertae. arcidanl, 
post excrcitalionem autem, alque probalioaem, 
pneconiis colebrare alblelas: quin cliani in ipsis 
tentalionibus omncm animi dcleclalioncm afferre. ld 
boc in loco magnus David docel, diccns : la ipsis 

διδάσκει Δαβίδ, δτι Έν αύταίς ταϊς θλίψεσι τής σής Β affliclionibas tua ope, animique voluptate recrea-
έπικουρίας κα\ ψυχαγωγίας άπήλαυσα. Τοιούτον 
έστι τδ ύπδ τού θεοΰ τών δλων πρδς τδν θεσπέσιον 
Παΰλον είρημένον, i Αρκεί σοι ή χάρις μου · 
ή γάρ δύναμίς μου έν άσθενεία τελειούται. ι 

/ . ι Οίκτείρησόν |χε, και είσάκουσον τής προσευ­
χές μου. > Ού , β λαμβάνει κόρον δ δίκαιος προσευ­
χής · άλλά 1 8 και δεόμενος, χα\ εύμενείας απολαύων, 
χα\ τής δεήσεως τρύγων τούς καρπούς επιμένει τάς 
ίκετείας προσφέρων, ατε δή τήν εντεύθεν έσομένην 
επισταμένος ώφέλειαν. 

δ*, ι Υίοι ανθρώπων, έως πότε βαρυκάρδιοι; ίνα 
τί αγαπάτε ματαιότητα, και ζητείτε ψεύδος ; ι Έ κ 
τών ' · είς έμέ γεγενημένων μάθετε, ώ άνθρωποι, 
τών δλων τδν πρύτανιν · δπως κα\ έφορά τά ανθρώ­
πεια 8 1 , και τοίς επιμελώς προσιούσι τάς αίτήσεις ' 
δρέγει · κα\ τούς 8 8 ματαίους υμών λογισμούς άπο£-
(ίίψαντες. 

ε'. c Γνώτε δτι έθαυμάστωσε Κύριος τδν δσιον 
αυτού* Κύριος είσακούσεταί μου, έν τψκεκραγέναι 
με πρδς αυτόν. > Ού γάρ απλώς με τών προσπε-

Ιιΐ8 sum. Simila est, qnod ab umversorum Deo 
divino Paulo diclum es l : c Siifficillibi giaiia mca: 
nam virlus mca in infiruiilate periicilur 

V E R S . δ. ι Miierero mei, el exaudi oralionern 
mcam. ι Nunquam precandi salietas capit benu-
iiem jusium : 8eil ct indigeus, r l bcnignilalem per-
cipien3, precalioiiisque fructus capiens, pergit pre-
cee offerre, quippe qui scit, quse uidiias biac pei-
cipienda sit. 

V E R S . 4. c Fil i i homtnum usquequo gravi estis 
corde ? cur diligitis vaniuteni, et qu&rilis roenda-
cium ? ι Ex iis quae mibi aocidenint, ο bo-nines, 
disciie 631 universorum modeFaiionem, quo-

1 modo humana respiciat, et sludiose accedeniibus 
res pelilas porrigat : el veslras inanee cogitalioncs 
abjicicnles. 

V E R S . 5. t Scitote mirabilem reddcre Dominum 
sanctum suum : Dominus exaudiel me, cum clama-
vero ad eum. · Non cnhn simpliciler cx caUmita-

• Psal. ιιι, δ. * Psal. iv, 5, 4. » Isa.Lviu, 9. * II Cor. xn,9 . 

VARIiE LECTIONES ET ΝΟΤΛ. 

8 "Οπως. cnd. I , 2 addunl καί. 1 8 Novr. cod. I 
18 Φρονήματος του. Des. in cod. 2. 1 4 Avrcp. 

T Ανθρώπων, cod. 2 prsem. τών. 8 Ώς. cod. *J δς. a. 1 1 Τής. Pcs. in utroque cod. 1 1 Ουδέ. cod. ϊ ο ύ . 
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3μα. w Έκ ζών κ. τ . λ. Pauca prasuiiltit Coid. ρ. 68. 8 1 cod. 1 ανθρώπινα. , 8 Τονς. Abcsl a cod. 2. 
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libus, qiirc mihi accidcrum, lihcravil me, sed illu- Α σουσών ήλευθέρωσε συμφορών, άλλά κα\ ·* περ ι ­

φανή, και περίβλεπτον διά τής νίκης πεποίηκε · 
τοΰτο γαρ είπεν, c έθαυμάστωσε · · κα\ επιμένει 
διηνεκώς τάς εμάς δεήιεις δεχόμενο:. "Οσιον δ* 
πάλιν ενταύθα άντ\ τοΰ τδν 8 V άθώον τέθεικε, και 
τδν ουδέν ήδικηκότα τους πολεμοΰντας " , άλλ' ύπ' 
αυτών ήδικημενον. Βαρυκαρδίους δε τους απίστους 
είκότως ώνόμασεν, ώς άναβλέπειν 8 8 πρδς θεδν ούκ 
έθελοντας, κα\ τάς θείας οίκονομίας ού βουλομένους 
όραν · έκ μεταφοράς τών ύπό τίνος οίνοφλυγίας βα-
ρυνομένων τήν κεφαλήν έκ τών κάτωθεν άναπεμπο-
μένων ατμών, κα\ μύειν τούς οφθαλμούς άναγκα-
ζομένων, και διανοίγειν ού δυναμένων. ΌργίζεσΘε. 
Ενταύθα β Τ ύποστικτέον , κα\ 8 8 ούτως τά λοιπά 
άναγνωστέον, ι κα\ μή άμαρτάνετε. ι Αγανακτείτε, 

τούς αδίκως ύμίν έπανιστα-
δρώντες. Άλλά μή αύξ^τε 

κακδν τ φ κακψ *8, πείθειν κα\τούς άλλους πειρο'>με-
νοι, ώς άτακτα πάντα κα\ ακυβέρνητα φέρεται. 
Τούτο>ν 8 0 γάρ τουναντίον προσήκει ποιείν, των μεθ* 
ημέρας 8 1 γινομένων άμαρτάδων 8 8 σφας αυτούς 
νύκτωρ τάς εύθύνας είσπράττειν. < Ά λέγετε έν 
ταίς καρδίαις υμών, έπι ταις κοίταις υμών κατα-
νύγητε. > Επειδή γαρ ό νυκτερινδς καιρδς τών έξω­
θεν θορύβων άπηλλαγμένος πολλήν παρέχει τοίς 
λογισμοίς ήσυχίαν · είκότο>ς έν τούτω τήν έξέτασιν 
ποιείσΟαι ι προσέταξε τών έν ήμερα λεγομένων ή 
πραττομένων, και τω τής κατανύξεως φαρμάκφ τα 
τραύματα θεραπεύειν ένομοθέτησε 3 3 . > 

ς"'. c θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, κα\ ελπίσατε 
έπ\ Κύριον. > Κα\ διά τούτων τών (δημάτων τήν 
νομικήν λατρείαν, ώς περιττήν, αποπέμπεται, και 
τήν τής δικαιοσύνης θυσίαν προσφέρειν νομοθετεί' 
πάσης γάρ εκατόμβης κα\ χιλιόμβης τής δικαιοσύ­
νης ή κτήσις θυμηρεστέρα τψ θεώ 3 % , συνημμένης 
αύτη δηλονότι τής είς αύτδν ελπίδος. Έπε ι πολλοί 
καί Ελλήνων κα\ Ιουδαίων, καί 8 8 τών τάναντία 
φρονουντων αίρετικών , και σωφροσύνη ν, κα\ δι-
καιοσύνην έστιν δτε 3 8 μετ ίασ ιν άλλά τής εύσε­
βείας 3 7 έστερημένοι, καρπδν εντεύθεν 8 8 ούδένα 3 8 

πορίζονται. Διδ ν ο τδ πανάγιον Πνεύμα διά τού θεσπέ­
σιου Δαβίδ παρεγγυά, ού μόνον Ούσαι θυσίαν δικαιο­
σύνης, άλλά κα\ έλπίσαι έπι Κύριον. Ούτ·> δέ καί 
ό Δεσπότης Χριστός φησι * ! τοίς εαυτού μαθητ^ίς, 

in me non ferentcm fiuctum, lollit. Non simpliei- Ο 1 Έγώ είμι ή άμπελος ή ά>ηθινή, ύμεί^ τχ κλή-
ter autem d ix i t : ι Νοιι ferenlcm fniclum, ι sed ματα κα\ w ό Πατήρ μου ό γεωργός έστι. > Παν 
• in me non fereulem fruelum, » * 6 3 3 ' , o c e s t > *λήμα έν εμο\ μή φίρον καρπδν, αίρει Η αύτ4 * καί 
sccunduiD mea praecepla, ineasquc leges, cum lide ούχ απλώς ειπε, ι Μή φέρον καρπδν,» άλλ'ι έν έμοί 
iu me : quod nempe aliqui sine Dei confessione ob μή φέρον καρπδν, ι τουτέστι, κατά τάς εμάς έντο-

etrem et clarum per vicloriam me rcdditiil (boc 
cuim dixii , ι uiirabileiu reddidil me » ), el assi lne 
porgil meas preces admiliere. Sanctum vero rur-
sus bic pro imiocente posuit, ct qui nulla * inimi-
cos injuria laisertl, sod al> ipsis injuria aftecfus 
sit. Gravcscordc aulem inlideles mcrito iioiuiiiavit 
lauquani nolenles ad Deum respiccre, nc divinas 
^ubumatioiics cernere : metaphora ab illis desum-
pta, qui per icmufcnliain ex vaporibus infernesur-
siim ascendeniibus capiie gravanlur et claudere 
onilos coguiilur, alqne eos aperirc nequeunt. Ira-
scimini. Hic dislinguenduin est, et sic rcliqua le-
genda: < Et uoliie peccare. > Indignamini, inquit, 
vl irascimini, vidcnles eos, qui in vos injusle in~ 
surrexerunt, felices esse. Verum noliic malum ^ φησι, και δυσχεραίνε· 
inalo ctimtilare, tcntan^s aliis pftrsuadcre quod μένους ευημερούντα 
omnia siue ordine alqtie foriuito leraniur. Horiim 
enim conlrariuai facere oporliH, viddicct ul bo-
mincs peccalorum qua? inlcrdiii palraut, a se ipsis 
nociu poenas cxigant. ι Qna» 632 "diciiis in cor-
dibus vestris, in cubilibus veslris coinpungimini. > 
Quoniam enim noclurnuni iciupus, ab extcrnis i t i -
mullibus liberum, niuliam cogitalionibus pr;ebet 
quiclem ; merilo in boc iuquinrc ea jussit quae 
interdiu dicta vel facta sunt, el compunciiouis re-
medio «lcera curare prsccepii. 

V E R S . 6 . ι Sacrificateeacriiicium jusliii«,elsporaie { 

Ίιι Domino.» Per Ii;cc eliam v c r b a legis c u l L u m u l su-
pervacaueum abjicil, juslilhcque ^acrillcium ofierre 
prsecipil: o m n i e u i i n v e l c c n l u n i v e l m i l l e boum s a c r i -

iicio, J M S t i l i a e p o s s e s s i o graliorest Dco, si cum illa la-
men spes in eum conjuncta sit. Quoniam multi et 
Grajcorum, el Judaiorum, cl baiielicorum, qui con-
Iraria senliunl, et leniperauliam et j u s l i l i a m a l i -

quando excrcenl : verum p i e t a l e p r i v a l i , nulluni 
inde fruclum percipiunl. Quapropler s a n c t u s Spi-
ritus per divinuniDavidem bortalur, non soluin sa-
crificare sacrilicium juslitiae, sed eliaai spcrare in 
Dominum. Sic el Dominus Cbrislus Jiscipulis suis 
d i c i l ; t Ego sum vilis vera ; vos estis pahniles, 
ct Patet* meus agricola est x . · Omnein p a l m i l e m 

x Joan. xv, i , 2. 

\\R\JE LECTIONES ET NOTiE. 

8 8 Kal. Abrst a coJ. 2. " Tor. Abcst a cod. 2 2 8 cod. 2 πολεμίους. 8 8 Ώς άναβΛέπειν. Ita q««M«e 
apid Cord. p. 70 . 8 7 "Ενταύθα — άναγνωστέον. D.'s. apnd Cord. p. 71. 8 8 Α"αέ. cod. ulerqiic ειθ . 
88 Κακόν τφκακώ. cod. iiterqtie χακω τό κακόν. 3 0 Τούτων. Cord. τούτο. 8 1 cod. 2 ήμέραν. 8 5 cm. 
1 αμαρτιών. ^'Ένομούέτψτε. Panca subjunxit Cord. ρ. 72. 3* Πάσης — τω Θεφ. Di*s. apnd Cnrd. 

£. 73. 8 8 Καί. Abest a CoJ. 1. 8 6 "Εστιν δτε. Abesl a cod 1. cod. 2 babct έσθ' δτε. 8 7 Ευσέβειας. 
ord. είς θεδν έλτ.ίδος. 3 8 Cod. 2 ενταύθα. 3 ί Οΰδένα. Abrsl a cod. 2. 4 8 Δ ι ύ — δεκούντων. !)es. apud 

Cord. I . c. u Φχχσί. cod. uterquc ξφη. %* Ύμε7ς τά κλήματα. Ha;c in paucissiinis oxemplaribus et-
ilant. Joan. xv, 1. " KaL Abcsl a cud 2. k i Αίρει — άλ.ν — καρπδν. Dcs. in cod. 2. 
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λας,κατά* 8 τάς εμάς νομοθεσ.'ας, ,μετά τής είς έμέ Α Inimanam gloriam vuluti studcre viileanlur. ι Mtiltt 
κίστεως 4 8 ώς τίνων κα\ δίχα τής είς αύτδν δμολο- dicuiil, Quis osicndcl nobis boiia? ι Jnnuit gravts 
γίχς διά δόξαν άνθρωπίνην 4 7 αρετής έπιμελείσθαι cordc quos nomiiiavit, lanquam indignantes adver-
δοκούντων. ι Πολλοί λέγουσι, Τίς δείξει ήμίν τά sis in rebus in quas inciderunl, el divinai Provi-
άγαθά; > Αίνίττεται ους βαρυκαρδίους ώνόμασεν, <lt'i»li;c dissidcnlcs, el dieeie bau: audentes. 
ώς δυσχεραίνοντας έπ\ τοίς προσπίπτουσι λυπηροίς, κα\ 
λέγειν τοΰτο τολμώντας 

ζ. ι Έσημειώθη έφ' ημάς τδ φώς τοΰ προσώπου 
σου, Κύριε * έδωκας εύφροσύνην είς τήν καρδίαν 
μου w * . > Εκείνοι %· μέν ούν τοιαύτα και λογίζονται 
χαι φθέγγονται · ημείς δέ οί τής σής θεογνωσίας 
τήν αίγλην δεξάμενοι, καί ταίς παρά σού φωτισθέν 
τες άκτίσι, κα\ έν αύταίς ταίς έπανισταμέναις ήμίν 
συμφοραίς άποχρώσαν έχομεν παραψυχήν τήν είς 
σέ ελπίδα " . 

Β 

τή τού θεού προμηθεία 4 8 διαπιστούντας, κα\ 

V E R S . 7. ι Signatum est super nos lumcn vuluis 
lu i , Domine: dedisli kolitiam in corde meo. ι I l l i 
quidem igitnr et cogilaul ei dicunt bsec : nos viv 
ro, qui cogniiionis Dei a te lumen accepinius, ra-
diisque tuis illustrali sumus, ctiam in ipsis cala-
initaiibus, q u « nobis acciditnt, sufficieniem ex oo 
consolaiioneni babenius, quod in le spem collo-
canius. 

η'. « Ά π δ καρπού 8 1 σίτου, οίνου " , κα\ ελαίου 
αυτών έπληΟύνθησαν.» Πάλιν εκείνων κατηγορεί τών 
λεγόντων ι Τίς δείξει ήμίν τά αγαθά; > ώς τοσού­
των κα\ κατά τδν παρόντα βίον απολαυόντων 8 3, 
xal άχαριστίαν νοσούντων. "Εστι δέ τδ νόημα μεθ-
νπέρβατον · ι Πολλοί λέγουσι* Τίς δείξει ήμιν τά 
άγιΟά ; άπδ καρπού σίτου , κα\ 8 4 οΓνου , κα\ 
ίλιίου αυτών έπληθύνθησαν.ι Καίτοι, φησιν, οί ταύτα 
λέγοντες τών παντοδαπών τής γής καρπών άπο-
λαύουσι* διά γάρ τών τριών τούτων είδών τών τή 
ανθρωπεία φύσει διαφερόντων, άναγκαίως κα\ τά 
άλλα συμπεριέλαβεν 8 8 αγαθά · τήν εκείνων ελέγχων 
άγνωμοσύνην, οτι κα\ έν ταίς χερσι φέροντες τάς 
τού θεού δωρεάς, κα\ φιλοτίμως αύτοΰ τοίς άγαθοίς 
έντρυφώντες, ώς μηδενδς άπολαύοντες-λέγειν τολμώ-
σι· ι Τίς δείξει ήμίν τά αγαθά ; ι Έγώ δέ τού σού 
φωτδς άπολαύσας, κα\ τήν γνώσιν 5* κτησάμε-
νος 8 7, 

θ', t'. c Έν είρήνη έπ\ τδ αύτδ κοιμηθήσομαι, 
χαϊ υπνώσω. "Οτι σύ, Κύριε, κατά μόνας έπ ' έλπίδι 
χατώκισάς με. » Πάντα γάρ θόρυβον, και διχόνοιαν 
τών λογισμών έξελάσας, και τούτοις 8 8 πρυτανεύσας 
είρήνην, κα\ ταύτα περ\ τής αγαθής σου προνοίας 
διδάξας φρονείν, έπ ' έλπίδι τής αναστάσεως τδν 
θάνατον δένομαι. Τπνον γάρ ένταύθατδν θάνατον 
«ροσηγόρευσεν. Είκότως δέ μάλα τή τού θανάτου 
μνήμη τήν ελπίδα συνέζευξε, τούς περι προνοίας 
λόγους διεξελθών. Επειδή γάρ πολλοί κατά τδν παρ­
όντα βίον δυσπραγία περιπεσόντες , και, ύπδ τών 
πονηρία συζώντων 8 8 αδικούμενοι 8 0 , δέχονται τοΰ 
βίου τδ τέλος ουδεμιάς τινδς επικουρίας τετυχη-
Χότες, διδάσκει μή δυσχεραίνειν δ μέγας Δαβίδ, ώς 
τής ελπίδος τψ θανάτψ συνεζευγμένης, κα\ μετά 
θάνατον τής άντιδόσεως έσομένης. 

V E R S . 8. t Α fruciu frumenli, vini, el olei sui, 
mulliplicaii siint. ι Itursiis accusal illos qui diciml, 
c Quis osltMidet nobis boua ? » u l q u i t u l lanlisquo 
bonis ctiain in prsescnti vila perfruantur, ei in-
grali animi viiio laborenl. Scnsus est cuin byper-
balo. f Mulli dicunl, quis oslendel nobis bona?a 
fruclu frumenli, vini, ct olei sui, multiplicaii sunl. 
Alqui, ait, qui ba±c dicunl, onmigenis terra fru-
clibus fruunlur : sub liis cniiu Iribus speciebus 
bumanse nalurae utilissimis, apposile alia coin-
prebendit bona : illorum insciliam redargueus, 

Ο 634 ( l u o d i n manibus Dd inuncra ferenles, et 
niagnifice ejus bonis se obleclaaies, quasi nulSa re 
perfruanlur, dicere audent, ι Quis osicnda uobis 
bona ? > Ego vcro luo lumine fretus et (ui cogui-
lionis adeplus, 

V E R S . 9, 40. t in pace una dormiam, el rcqui-
escam. Quoniam lu, Domine, seorsim in spe con-
siiluisii me. > Cum enim omnem lumultum, cogi-
taiionuinque dissidium expulerim, et cum bis pa-
cem iinnaverim, alque ila de lua providenlia scn-
tire alios docuerim, in spe resurrcclionis mor-
lem exspeciabo. Nam somnum boc loco mortcni 

0 appcllavit. Gongruenter aulem admodum cum mor-
lis memoria spem conjnnxil, habilis de providen-
tia sermonibus. Quoniam enim multi, cum in 
praescnli vila in adversam fortunam incidcrint, ci 
ab iniquis bominibus injuria affecli fucrint, v i -
tam anle iiniunt, quam opera aliquam sint adepli, 
docei magnus David, ne indignenlur, qiiod spes 
cum morle conjuncta sit, et pctst obilum fulura 
sil reinuneralio. 

VARlifi LECTIONES ET NOTiE. 

%e Κατά. cod. 2 καί. 4 8 Μετά — πίστεως. In cod. \ . praecedimf bsec, μετά τής είς έμέ νομοθεσίας, 
qnsfc cx errore librarii irrepsi^sc videntur. * 7cod.2 άνθρωπίνης. 4 8 Προμηθείς., cod. 2 προνοία. *8* Μου. 
Abest a cod. 2. *8 Εκείνοι — έΛπίδα. Dcs. apud Cord. 8 0 cod. i έλπίζοντα. 8 1 Καρπού. Le^. esse 
^idetur, καιρού, ut ex Origene bene monuil Monlf. Hexapl. t. I , p. 477. 8 8 Otrov. cod. 1 prrcm. καί. 
1 1 cod. 2 άπολαβόντων. 8 i Καί. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 1 περιέλαβεν. 8 8 Γνώσιν, cod. uterqiie pra^m. 
σήν. 8 7 "Οτι χτησάμενος. Des. apud Cord. p. 77. l i cod. 2 τούτο. 8 8 cad. 2 ζο>ντων. 8 8 Καί—άδικου 
μεγοι. Des. apud Cord. 1. c. 
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V F R S . t . · ln finein, pro ca qine bxrcdilalein 
consequitur, psalmus Davidi. > Sic el cneleri in-
scriplionem iuterprctati sunt. Manifestum esl igi-
tnr lixredem a divino sermonc nominari, coin-
immitcr quidem Dei Ecclesiam, singitlariier autem 
animam pielati assucfactatn. Audimus enini Cbri-
slum in sacris Evangeliis 635 dicenlem, « Vcniie, 
benedicli Patris mei, possideie regnura, quod pa-
ralnm vobis csl a mundi consiiimione J. > El di-
viiius Paulusidem ait : c lpse Spirrtus tcslimoniom 
reddii spirilui no&tro, quod simus iil i i Dei : si au-
tem l l l i i , c i hajredes, liairedes quidem Dci, coba> 
redes autem Cbrisli, silamenuna palimur, uleiiam 
simul gloriflcemur *. » Ει rursus : c liaque non 
jam es servus, sed filitis, si vero filius, cl hacres 
l>ei per Cbrisitini a . > Et similia alia mulla in sa-
eris voluminibus inveniri possunt, quibiis inslrucli 
sensum hujus psalmi cognoscere poterimus. 

V E R S . 5. ι Verba mea auribus pcrcipe, Domi-
ne, iniellige clamorein meuni. Attende ad voccm 
orationis mese, rex m i , c( Deus mi . > Muliis undi-
que el maximis fluclibus agitata Ecclesia Dei, atque 
eliam onaquaeque anima , qu;r piam vilam ample-
ctitur, superior evadit, tcmpcsialique supernalat, 
tlivinam opem continue implorans. Hoc quoqae pro-
phets senno nosdocet, praecipiens, quomodo uni-
versitaiis Deum et rcgem obsecrare alque dcprecari 
deceal, dicens :« Verba inca anribus percipe, Domi-

α'. ι Εις τδ β ι ' τέλος υπέρ τής κληρονόμου σης · 
ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Ούτω β* δέ κα\ οί λοιποί 8 8 τήν 
έπιγραφήν ήρμηνεύκασιν. Δήλον τοίνυν, ώς κληρο-
νόμον δ θείος αποκαλεί β ν λόγο;, κοινώς μέν τήν 
του Θεοΰ Έκκλησίαν, ίδικώς δέ τήν εύσεβεία συζώ-
σαν ψυχήν. "Εστι γάρ άκοΰσαι τοΰ Κυρίου λέγοντος 
έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις* c Δεΰτε οί ευλογημένο·, 
τοΰ Πατρδς μου, κλτνρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην 
ύμίν βασιλείαν άπδ καταβολής κόσμου. > ΚαΙ ό 
θεσπέσιος Μ Παύλος ταύτό φησι· c Τδ Πνεύμα συμ-
μαρτυρεί τψ πνεύματι ημών, δτι έσμέν τέκνα θεού· 
εί δέ τέκνα, κα\ κληρονόμοι, κληρονόμοι μέν θεού" , 
συγκληρονόμοι δέ Χριστού * είπερ συμπάσχομεν, 

^ ίνα κ*\ συνδοξασθώμεν. > Κα\ πάλιν, < "Ωστε ούκ-
έτι εί δούλος, άλλ' υίδς · εί δέ υίδς, και κληρονόμος 
θεοΰ διά Χριστού 8 7 . > Κα\ άλλα δέ πολλά τοιαύτα 
έστιν εύρείν παρά τή θεία Γραφή, έξ ών ποδηγού-
μενοιτήν διάνοιαν κατιδείν δυνησόμεθα. 

β', γ*, ι Τά (5 ή ματ ά μου ένώτισαι, Κύριε, σύνες 
τή κραυγή 8 8 μου. Πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς 
μου, ό βασιλεύς μου κα\ δ θεός μου. ι Πολλοίς 
κ α ι 8 · πάντοΟεν βαλλόμενη τρικυμίαις ή τοΰ θεοΰ 
Εκκλησία, κα\ μέντοι και έκαστη ψυχή τδν ευσεβή 
βίον άσπαζομένη, περιγίνεται καί τοΰ κλύδωνος 
ύπερνήχεται, τήν θείαν έπικουρίαν καλούσα διη-
νεκώς. Τοΰτο δή και δ προφητικός ημάς εκπαιδεύει 
λόγος, διδάσκων δπως προσήκει τδν τών δλων θεδν 
καί βασιλέα λιπαρέ*ν τε καί ίκετεύειν · και διδάσκει 

ne, intellige clamorem meum , altende ad vocein Q λέγων · ι Τά βήματα μου ένώτισαι, Κύριε, σύνες τή 
deprecationis mea?. ι Verum nec clamor pro cla 
more accipiendus est, ncc aures pro auribus. 
Dc Dco enim univcrsorum lanquam de re corporea 
eacra Scriptura loqui solet, cl ex humanis mem-
bris divinas opcraliones nominarc consuevit, viden-
di potcnliam oculos, audiendi, aurcs, el alia simi-
litcr. Clamoreni vcro, deprecaiUium * propcnsam 
voltinlatem 636 appellal studiosamque mcnlis ob-
eecralioucm. c Aurtbna percipc > vero, idem est 
quod, verba deprecalionis meae intrcni aitres tuas, 
c l benigne exaudi meas preces, diligenierque at-
tende ad verba Qbsqcraiionis mea, quoniam te essc 
Deum et regeiu novi. 

VEB8.4,5.cQuoaiam adteorabo, Dominc,maneex-
audies vocem meayj. Mane aatabo tibi, c l videbis oie. ι 
Coafldens enim te iweas prece* admieeurum, cum 
primum il luxeri l , abjwlQ a palpebris somno, lan-
quam regi ei Domiao a*4o, deprecationem libi offe-

7 Maitb. x i v , 54. * Rom. v m , 16, 17. · Calat. iv, 7. 

V A I U J E LECTIONES ET NOTiE. 
4 1 To.lum h . ! . tum insequenlibusPsalims,abcst a cod. 1,2. ·* Οϋτω κ. τ . λ . Des. apud Cord. ·· Kal ol 

Aoixol. Consenliunl quidem inlerpretes Graeci in explicalione vocis ΙΤΐιΊΌ» errori autem occasionem dedit 
vox nSrU u i ' O d . 2 καλεί. ·» θεσπέσιος, cod. 2 addit δέ. e e ΕΙ δέ— θεοΰ. Des. in cod. 2. · τ Χριστού. 
cod. 2 praem. Τησού. ·* Τή κραυγή, cod. I τής κραυγής, qnam Icciionem habel cod. Alcx. h. I . ' · Kai. 
Abesi a cod. 2. T i cod. 1 τής κραυγής. 7 1 cod. 2 προσευχομένων. " "Ori— Κύριε. Ha3C ad vers. pnrccd. 
pertinent. T* Kal- cod. ulerqua τό. T* 'Επόψει με. lta ferc babct cod. Alex. έποψη με. Prxsial autein 
Ιι. 1. leclio cod. Valic. έπόψομαι. Bosius ad b . l . allegatvcrba ista e Tbcodoreto : έν τισι δέ γράφεται καί 
έπόψομαι. quse tarocn ncc in cod)l. noslris, nec apud Cord. p. 94, invenio. 7 1 cod. 2 θα^οΰσαν. Sequens 
γάρ abesl. ab utroque coil. 7 · 'Αποσεισαμένη. cod. 1 άποϊαμένη, pro άπωσαμένη. 

κραυγή 7 8 μου, πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου. · 
Άλλ' ούτε τήν Κραυγήν κραυγήν νοητέον, ούτε τά 
ώτα ώτα* περ\ γάρ τοΰ θεού τών δλων σωματικώ-
τερον έθος τή θεία Γραφή λαλείν, καί άπδ τών 
ανθρωπίνων μορίων τάς θείας ενεργείας άποκαλείν * 
οφθαλμούς τήν όπτικήν, καί τήν ακουστική ν ώτα, 
κα\ τάλλα ωσαύτως. Κραυγήν δε, έπι τών ευχόμε­
νων 7 1 τήν προθυμίαν καλεί, κα\ τήν σπουδαίαν τής 
διαν&ίας ίκετείαν. Τδ δέ c ένώτισαι, > άντι τού, 
Είσω τών ώτων σου γενέσθω μου τής προσευχής 
τά βήματα, κα\ ευμενώς άκουσον τής έμής ίκετείας, 
κα\ πρόσχες ακριβώς τοις τής δεήσεώς μου λόγοις, 
επειδή σε θεδν οίδα κα\ βασιλέα. 

δ1, ε \ ι "Οτι πρδς σέ προσεύξομαι, Κύριε 7 8 , κα ι 7 8 

D πρωί είσακούση τής φωνής μου. Τδ πρωί παραστή-
σομαί σοι, κα\ έπόψει μ ε Ί % . ι θανούσα 7 8 γάρ ώς 
δέχη τάς εμάς ίκετείας, ευθύς τοΰ φωτδ; άνίσχον­
τος, τών βλεφάρων άποσεισαμένη 7 8 τδν ύπνον, οία 
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δή βασιλεί και Δεσπότη παρίσταμαι, τήν αίτησίν Α «*ens. Νοιι cnjuslibct atttem csl diccrc iiniversomin 
coi προσφέρουσα T T. Ού παντδς δε έστι λέγειν τ φ 
των δλων Θεφ, c Παραστήσομαί σοι, χα\ έπδψει 
με· > άλλά τών χατά τδν μέγαν Ήλίαν διά τήν 
άπδ τής πολιτεία; πα££ησίαν 7 β λέγειν θα^ούντων, 
ι Ζή Κύριος, ψ παρέστην ενώπιον αύτοΰ σήμερον, ι 

ι "Οτι ούχ\ θεδς θέλων άνομίαν σύ εΤ. [ς\] Ού 
παροικήσει σοι πονηρευόμενος * ουδέ διαμενούσι 
παράνομοι χατέναντι τών οφθαλμών σου. > Δέ/η 7 8 

τχς εμάς δεήσεις, κα\ εποπτεύεις άντιβολούσαν · 
επειδή πάσαν μέν άνομίαν απαγορεύεις, καί τούς 
πονηρία συζώντας παντελώς άποστρέφη· βδελύττη 
γάρ απαντάς τούς παράνομον βίον άσπαζομένους. 
Τούτο γάρ έπήγαγεν · 

ζ'. < Έμίσησας, Κύριε 8 8 , πάντας τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν άπολεΤς πάντας τούς λαλούντας τδ Β qu'Uatem , perdes omucs qui loquiinlur memlaciniii. 

Deo: « Tibi astabo, ct vidubis mc; scd eorum , qoi 
B i c o t inagmis Elias o b convcrsaiionts nductam d t -

cere a o d e i U : « Vivil Doniinus, coram quo b o d f o 

constitutus sum b . > 

c Quoniam non es Deus volens iinquitatetw. 
[ V E R S . υ\] Non babitabit juxta te malignns, ncqwe 
permanebunt injusti ante oculos luos. > Meas prc-
C C B suscipis mcque obsecrantem aspicis , quoniam 
omnem iniquilalent respuis, m a l i l i s B q u e assucfaclos 
omnino aversaris : exsecraris entni omncs iniquam 
viiaai ainplectenles. Nam hoc subjuitxil: 

V B R S . 7. ι Odisti, Domine, omnes qui operanturini-

ψεύδος. "Ανδρα αίμάτων χα\ δ4λιον βδελύσσεται 
Κύριος. » Τδν τής κακίας κατάλογον είς μέσον 
παρήγαγεν, εναντία δεικνύς άπαντα τού θείου θελή­
ματος. Ού γάρ μόνον απαγορεύει πονηρίαν, κα\ 
παρανομίαν, και ψεύδος, και δόλον, κα\ μιαιφονίαν* 
άλλά και τούς τούτων έργάτας βδελύττεται, μετα-
νοία προσέχειν ού βουλομένους 8 1. Σημαίνει δέ γεδιά 
τούτων τούς κατά τής Εκκλησίας έν διαφόροις 
έπαναστάντας καιροΓς, και περιγενέσθαι μή δυνη-
θέντας, κατά τήν αύτοΰ τοΰ θεοΰ και Σωτήρος 
ημών άπαγόρευσιν ι Πύλαι γάρ $δου, φησιν, ού 
κατισχύσουν ι ν αυτής, ι Τούτο δέ και ό ψαλμδς παρε-
Ιήλωσεν. 

η ' . « Έγώ δέ έν τφ πλήθει τού ελέους σου είσελεύ-
σομαι είς τδν οίκον σου * προσκυνήσω πρδς ναδν 
άγιον σου έν φό6φ σου. > Τής γάρ σής (απολαύουσα 
φιλανθρωπίας, κα\ τή σή δεξιά φρουρουμένη, τήν 
διηνεκή σολ 8 8 προσφέρω προσκύνησιν έν τψ άφιε-
ρωμένψ τή σή δδξη ναψ, τδν σδν άε\ περιφέρουσα 
φόβον' ουδέ γάρ άνέξομαι τοΰτον άποβαλεΤν, τή 
σή φιλανθρωπία θ α ν ο ύ σ α 8 8 . 

θ ' . c Κύριε όδήγησόν με έν τή δικαιοσύνη σου, 
ένεκα τών έχθρων μου κατεύθυνον ενώπιον σου τήν 
όδον μου. > Ένια τών αντιγράφων c ενώπιον μου 
τήν δδόν σου > έχει* έκάτερα δέτής'ευσεβούςέχεται 
διανοίας. Είτε γάρ ή ημετέρα δδδς κατευθυνθείη 
ενώπιον τού θεοΰ, πλάνης ού ληψόμεθα πείραν · 
είτε ή τού θεοΰ όδδς ενώπιον ημών κατευθυνθείη, 

Virum sanguinom ct dolosum aboiHmalur Domi-
nus. ι Maliiiie cnlalogum rn 637 meiHiwn t i r t u l i l , 
o m n i a oslendens divinre vohmtali conlraria. Non 
solum enim probibet maliiiam atque iiiiquitalem 9 

el mendacrum , et dolum, el homicidium ; verum 
eiiam eos, qui 1i»c patrant, exsecrattir, si pocni-
tenlte studere nolunl. Innuil autem pcr liaic eos, 
qui diversis temporibus contra Ecclcsiam as&ur-
rexerunl, eamque superarc non polueruut, secun-
duro ipstus Dei ei Salvaloris nostri Gbristi inler-
dictum. c Portaj cnim, ait, inferni uon prxvalebunt 
adversus €am «. ι Hoc vevo et peatams dectt-
T a v i t . 

, V E R S . 8. c Ego autem in mullitudioe niisericor-
' diae tuae, introibo in domom tuam : adorabo ad 

templum sanctum tuutn in timore tuo.> Cum enim 
ego tua benignhate perfruar, luaque dexiera cuslo-
dtar, quolidianani tibi offero adoralionem in * tem-
plo tuae glorix consecrato, semper tuum limoreiu 
chetimferens : neque euim comniiiiam ut illura 
abjiciam benigntiaii laae coniidcns. 

V E R S . 9. Dotnime, deduc me in justilia lua : pro-
pler inimicos meos dirige in conspectu hio viam 
meam. > Qua?dam exemplaria, € in conspcctu mco 
viam luam, > habent: ufraque v e r o pium seiisiiin 
retinent. Siveeniai nostra via dirigalur in conspecia 

. Dei, non aberrabimus: sive v i a Oomioi anie nos 
dirigatur, ipsam ambulabimus, a d illamquc pronipto 

αυτήν όδεύσομεν, κα\ πρδς αυτήν προθύμως δρα- j> currenius. Pelii igilur brcrcs, u l a Dei jnstilia dcdu-
μούμεθα. Αίζεϊ τοίνυν ή κληρονομούσα όδηγηθήναι 
μέν ύπδ τής τοΰ θεού δικαιοσύνης, κατευθυνθήναι 
δέ αυτή τήν όδδν, καί έξευμαρισθήναι, Γνα ^αδίως 
δδεύη. Ταύτην δ Σύμμαχος την διάνοιαν τέθεικεν · 
άντι γάρ τοΰ , κατεύθυνον, όμάΛισον εΓρηκεν. 
*Ακούομεν δέ και αυτού τοΰ Χριστού δ ι ά 8 8 Ήσαΐου* 

Η Ι 1 Reg. xvi i , 1. c Maltb. χνι, 18. d Isa. X L , 4. 

catur, viaque ipsi dirigalur, aXque explaueiur, ut 
facile gradiaiur. Huuc Syinmacbus seiisum j-o^uil : 
nam pro dirige dixi l comptana. 638 Audiaius au-
tem ipsum ChrisCtim pcr Isaiam dicentem ; c Kedi-
genlur obliqua in viam reclam, ei aspera in vias 
planas d . » El bealus David in alio psalmo d ix i t : 

VARlifi LECTIONES ET NOTifi. 

cod. 2 προσφέρει. 7 8 Αιά — Λα/5/5ησ/αν. cod. 1 διά τδ άπδ τής πολλής πα£(5ησίαΓ. 
fWil Μ Mi. Η KUALR. Dfts. in rniL 2. 8 1 Ού QovAoa&rovc. Vid. Cord. I . c. \ i d . Cord. p.' 86. * w Κύριε. Des. in cod. 2. 8 1 Ού ~- βονλομέτονς. Vid. Cord. 1. c. 8 8 Σοί. Abesl a 

cod. 2. 8 8 7V}c—θαίφούσα. Eadcm babel Coid. 1. c. absque Nostri nomine. 8 4 "Επα — Βχει. Yid. Ilie-
roD. Epnt. ad Sun. ei Frei. Conf. quoqueCord. p. 87. 8 8 Αιά. cod. 1, add i tw j . 



899 THEODORETI EPISCOPl CYRENSIS 900 
t Α Doraino grcssus hominis dirigunlur, el via ejus Α < "Ε^ται τά σχόλια εις ευθείαν, χαι ή τραχεία εις 
valdc dcleciabilur °. ι Porro buniiUlaiis plena sunt 
verba hscrt-dis. Non euim postulal ut propler suajn 
ipsins jusliviam sibi via dirigatur, verum propler 
inimicos impictati assucfaclos, contra ipsam injusle 
bdlum gerenles. Dcindc ipsoruin maliliai studia 
sigillatim exponit. 

οδούς λείας. > ΚαΙ έν έτέρψ δέ ψαλμφό μακάριο;*· 
Ιφη Δαβίδ * < Παρά Κυρίου τά διαβήματα άνθρωπου 
κατευθύνεται, καί τήν όδδν αυτού θελήσει σφόδρα· ι 
Ταπεινοφροσύνης δέ μεστά τής κληρονομούσης τά 
βήματα. Ού γάρ αιτεί διά τήν εαυτής δικαιοσύνην 
κατευΟυνθήναι αυτή 8 7 τήν όδδν, άλλά διά τούς 

εχθρούς τούς δυσσεβεία συζώντας 8 8 , τούς αδίκως αύτη 8 9 πολεμούντας. ΕΤτα αυτών κα\ κατά μέρος 
διδάσκει τά τής πονηρίας επιτηδεύματα. 

V E R S . 10. ι Νοιι cst in ore ipsorum verilas. > 
Mcudacio, inquii, conlinue linguam marulant. c Cor 
coruin vanum esi. > Eonim veibis et cogiiaiioncs 
convcniunt, el cum ore niens consculii. 

V E R S . 11. « Sepulcrum palens est guitur eoruin. ι 
Clausa sepulcra toirum odorem occulluin habeiil, 
reseraia vero, illum copiose cmiUunl foras. Talia 
ci b i , iuqui l , cruciant verba, oinncm irupielalem 
ac feioreni redolenlia. Per baec aulera verba in -
nuil blasphemias, quae conlra Deum jaclantur, ct 
sermones libidiiiis et impudiciliae plenos. « Linguis 
suis dolosc agebant : judica illos, Deus. > Occuita 
vcrba graviora sunt, quam illa quae palam profe-
ruuiur : dolo cuim uienlcs , uiiiiiiia conipa proxt-
mwn moliunlur. 

1 

V E R S . 12. ι Decidani a 639 cogitatiombus suis, 
secundmh muliitudinem impietalum eorum expelle 
cos. > * Adducantur igitur in judicium tuum, ο Do-

ι'. ι "Οτι ούκ έστιν έν τψ στόματι αυτών αλή­
θεια. » Τώ ψεύδει, φησι, διηνεκώς τήν γλώτταν 
μολύνουσιν. c ' I I καρδία αυτών ματαία, ι Τοϊς λό-
γοις αυτών καλ οί λογισμοί συμβαίνουσι, κα\ συνομο-

Β λογεί τψ στόματι ή διάνοια. 
ια'. « Τάφος άνεψγμένος ό λάρυγξ 9 0 αυτών. » Οί 

κεκλεισμένοι τάφοι κεκρυμμένην έχουσι τήν δυσ-
οσμίαν Β 1 , οί δέ άνεψγμένοι πολλήν ά^τοπέμπουσι τήν 
δυσωδίαν · τοιαύτα γ.α) ούτοι, φησΙν 9 9 , έρυγγάνουσι 
βήματα πάσης ασεβείας κα\ δυσοσμίας μεστά. Διά 
τούτων δέ τών λόγων τάς κατά τού 9 8 Θεού βλα­
σφημίας αίνίττεται, κα\ τής ακολασίας καί τής ασέλ­
γειας τά βήματα, ι Ταϊς γλώσσαις αυτών έδολιού-
σαν · κρίνον αυτούς ό θ ε ό ς 9 % . > Χαλεπώτερα τών 
προφερομένων 8 8 βημάτων τά κεκρυμμένα· δόλω 
γάρ κεχρημένοι μυρία τινά κατά τών πέλας τυ-
ρεύουσιν 9 β . 

ι Άποπεσάτωσαν άπδ τών διαβουλίων αυτών, 
κατά τδ πλήθος τών ασεβειών αυτών έςωσον αυτούς. > 
Άχθήτωσαν τοίνυν ύπδ τήν σήν κρίσιν, ώ Δέσποτα, 

ν — Λ " Ι " I - I Ι -

mine, etaberrenl ab iis, qua3 contra nos macbinan- ^ κ α ς διαμάρτωσιν ών καττύουσι 9 7 καθ* ημών, κα\ 
lu r , et cxperientia discanl, quod araneai iclam 
conltixanl, ct pocnain suis ausibus dignam luant. 
ι Quoniam irrilaverunt le, Dominc.i Contra te enim 
belluni niovcruiil , dum advcrsus il los, qut libi ad-
dicli sunl aciem instruxerunt. 

V E R S . 12. ι El lselcnlur onines, qui sperant iu 
lc : in saeculum exsultabunt, et habitabis in eis. > 
Hoc auteni eos, qui crediderunl in le, implebil lae-
l i i i a , el piaebebit ipsis volupiatem sempilernam. 
Non illorum mors,, sed tua providenlia. Creduni 
cnim, quod in ipsis babiles et ambules, ipsosque 
sacratum lemplum efficias. 

ι Et gloriabuntur in te omnes qui diligunt no-
mcn luum. 

[ V E R S . 13.] Quoniam Ιιι bonediccs juslo, Do-
mine. > Nam nim tua benedictio et provideniia 
tuis culloribus abunde suppediletur, i l l i qui con-

μαθέτωσαν διά τής πείρας, ώς ίστδν αράχνης ύφαί-
νουσι, και δότωσαν ποινήν τών τολμημάτων άξίαν. 
c "Οτι παρεπίκρανάν σε, Κύριε. > Κατά σού γάρ 
τδν πόλεμον κεκινήκασι, πρδς τούς άνακειμένους 
σοι κινήσαντες 8 8 τήν παράταξιν. 

i|J\ c Κα\ εύφρανθήτωσαν 9 8 πάντες οί έλπίζοντες 
έπ\ σέ · είς αίώνα άγαλλιάσονται, κα\ κατασκηνώ­
σεις έν αύτοίς. > Τούτο δέ τούς είς σέ πεπιστευκό-
τ α ς 1 ευφροσύνης έμπλήσει, κα\ παρέξει αύτοϊς 
θυμηδίαν αίώνιον · ούχ δ εκείνων δλεθρος, άλλ' ή σή 
προμήθεια. Πείθονται γάρ ώς ένοικείς έν αυτοί;, 

^ καί έμπεριπατείς, κα\ οίκον αυτούς αφιερωμένο ν 
. άποφαίνεις 8 . 

ι Κα\ καυχήσονται έν σο\ ο ί 8 άγαπώντες τδ δνομά 
σου \ [ιγ'.] "Οτι σύ ευλογήσεις δίκαιον, Κύριε 8.> Τής 
γάρ σής ευλογίας τε και προνοίας τοίς σοίς χορη­
γούμενης θεραπευταίς, οί σφάς αυτούς έραστάς 
τού σού ονόματος καταστήσαντες, έπι τή σή κηδε-

e Psal. xxxv i , 25. 

VARliE L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

8 1 Ό μακάριος. Abest a eod. 2. 8 7 λυτή cod. 1 αυτής. 8 8 Συζώντας, cod. 2 ζώντας. 8 8 cod. 2. αύτώ. 
·° Λάρυγξ. codex quidam Bibl. Laur. Mcd habet φάρυγξ. Ex rodem codice Florenl. plures ad hunc ei 
soqucntcs psalmos aflferentur lcctioucs, quas debcmus lavori Ccl. Bandinii, cujus vid. Catal. p. 87 scqq. 
9 1 cod. 1 δυσωδίαν. 9 1 Φησίν. Abest a cod. 1. 9 8 Του. Des. iiicod. 2. 9* Κρίνον—θεός. Ha?c ρ· rlinrnt 
ad vers. scqucnlcm. 9 5 Cod. Flor. προσφερομένων. 9 8 ΔόΛφ — τυτενονσιν. codex Florenl. babn λόγω 
γάρ κεχρημένοι μυρία δεινά — σωρεύουσιν. 9 7 Καττύουσι» cod. 2τίουσι. "Κινήσ. cod. 2 άνακινήσαντες. 
Cord. ρ. 88, h:\bei κεκΜ/ήκασι. 9 9 cod. 2 εύφρανθείησαν. 1 cod. 2 πιστεύοντας. 8 Κσϊ — αποβαίνεις. 
Dcs. apud. Cord. 4. c. 3 01. cod. 2 prnem. πάντες. * Σου. Abcsl a cod. 1. 5 Κύριε. Abest a cod. 1, t. 
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ν.ονία μεγαλοφρονήσουσι, τήν σήν δονούμενοι δύνα- Α sliluerunl sc ipsos lui nominis amatorcs, gloria-

buuiur proplcr luani solliciliidinem, luam narran~ μιν. Ούτω και ό μακάριο; β λέγει Παύλος · ι Ό 
χαυχώμενος έν Κυρίψ καυχάσθω. > — t Ός δ πλω 
ευδοκίας έστεφάνωσας ημάς. ι Εύδοχίαν ή θεία 
Γραφή καλεί τδ άγαθδν τού Θεού θέλημα. Τοιούτον 
έτ:ι τδ, ι ΙΓύοόχησας, Κύριε, τήν γήν σου, > άντι 
τού, Αγαθά ήθέλησας τή γή σου. ι Κα\ παρά τψ 
μαχαρίψ ΙΙαύλψ, « Κατά τήν εύδοχίαν τού θελήμα­
τος αυτού, ι τουτέστι, χατα τδ άγαθδν αυτού θέλη­
μα. ΚαΊ ενταύθα τοίνυν τούτο λέγει, οτι Τδ αγαθόν 
3ου θέλημα, χα\ ή πολλή σου ζερ\ ημάς φιλοστοργία Τ 

τε χαι αγάπη, χα\ δπλον ήμίν γέγονε νίκης πρόξε-
νον, κα\ στέφανος έπινίκιος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ <7' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Εις τδ τέλος έν ύμνοις 8 υπέρ τής όγδοης, 

ι{αλμδς τψ Δαβίδ, ι Όγδοη*9 τήν μέλλουσαν κατά-
ατασιν δ προφητικδς λόγος καλεί* έ-ειδή γάρ δ 
κάρων βίος διά τών έπτά τής εβδομάδος ήμερων 
άνακυκλείται' ά π δ 1 8 γάρ τής πρώτης ό χρόνος 1 1 

αρχόμενος, και λήγων είς τήν έβδόμην, πάλιν είς 1 8 

τήν πρώτην έπάνεισι, χ<χ\ ούτως εις τήν έβδόμην 
χωρεί" είκότως τδν έξω τού έβδοματικού αριθμ.ύ 
αίώνα όγδόην δ θείος προσηγόρευσε λόγος. Μέμνη-
ται δέ θανάτου και κρίσεως έν τφδε τψ ψαλμψ · διδ 
χαϊ ταύτην τέθεικε τήν έπιγραφήν. Λέγε ι 1 3 γάρ · 
ι Ούκ Εστιν έν τψ θανάτψ ό μνημονεύων σου, έν δέ 
τψ άδ$ τίς έξομολογήσεταί σοι; > άντ\ τού, Άποκέ-
χλεισται τοίς εντεύθεν έξιούσι τής μετανοίας ή θύρα, 

les potenliam. Sic etiam bealus ail P A I I I U S
 f : « Uut 

gloriuiur, iu Doinino gloriciur. >—< Ul scuio boiue 
volmiiatis lusc, coronasii uos. > Bonam Dci volun-
laiem sacra» lilierse nuncupanl εύδοκίαν. Ejusmoili 
esl illud : c Deleclalus ee, Dominc, terra lua *, » 
hoc esl, beuc cnpivisii luae lerran. Ει apud bealuro 
Paulum h : c Sccumlwn boneplacilu:n voliima:is 
ipsius, > vidrlicct stcundum bonam ejiis volunta-
lcm. Sicquc igilur boc Ioco 640 «licit, lua bona 
volunias, tuiisquc niaximus amor el dilecfo in 
nos, fuit nobis ei scuium vicloriam parans, et co-
rona iriumpbalis. 

^ 1NTERP. PSALMl V I . 

V E R S . 1. « I n f m c m , in bymnis , pro octava, 
psalmus Davidi. > Octavam fuiurum siatum propbe-
ticus sermo appcllat. Cum enim pra^ens >ila per 
seplcm dics bebdomadis revolvalur (tempus eiiim 
a primo die incipiens, et dcsinens in scpiimum, 
rtirsus in primuni rccurrir, ct sic in scplimum 
progrcdilur) : mcrilo sa:culuin, quod cxtra septe-
nariiim numcrmn cst, oclavam diviuus sermo nun-
cupat. Meminii aulem in hoc psalmo morlis et 
judicii. Quamobrein buric posuit lilulum. Ait enim : 
« Non esl in morle qui menior sit t u i , in inferno 
aulcin qtiU contilebilur libi? ι ld c&l, Clausa est 
pa:iiiiendi janua iis, qui binc demigrarunt: nec 
liori potcst, ut qui in prausenii vila pcenitenlise rc-

xa\ ούχ οίον τε τούς μή u κατά τδν παρόντα βίον C mediis uli noluerum, ibi ofleranl Deo iOnfessionem 
.νΐς τής μετανοίας χρησαμένους φαρμάκοις, εκεί 
τήν υπέρ τής αμαρτίας έξομολόγησιν προσενεγκείν 
τψ Θεψ. Μαρτυρεί δέ τούτοις τοίς λόγοις, καί ή 
των παρθένων παραβολή. ΚαΙ γάρ δι' εκείνης 
μεμαθήκαμεν, ο'>ς αί μωραΐ παρθένοι σβεσθεισών 
τών λαμπάδων έμειναν έξω τών τούνυμφώνος θυρών, 
παίουσαι μέν τάς θύρας, άποπεμπόμεναι δέ, κα\ 
της παστάδος άποστερούμεναι. "Εφη γάρ πρδς 
αύτάς· « Υπάγετε , ούκ οίδα υμάς. » Διά τοι τούτο ό 
μακάριος 1 8 Δαβ\δ, μετά τήν διπλή ν έκείνην άμαρ­
τίαν, ταύτην τώ θεψ προσφέρει τήν Ικετείαν, 
έν εκείνψ τψ βίψ τών τής μετανοίας φαρμάχων 

pro peccalo. Suflragalur aulcm bisce eliam virgi-
num parabola. Etcnim per illam didicimus, fatuas 
virgincs, reslinclis laiupadibus, niansissc exlra ja-
nuas cubiculi Spousi : qua? pulsaruiil qiiidctn ja -
nuas, scd rejecUe et ibalamo exclusx* sunt. A i i 
eriim ipsis : c Disccdilc, uon novi vos *. ι Propler-
ca bcattis 641 David posl duplcx illud peccalum 
lias oflerl Deo prcces, rogans ut sanetur, quod 
mcdicamenla poenileniiai ιιυιι babcaul ampuus lo-
cum in illa vita. 

ίατρευΟήναι παρακαλών, ώς μήκετι χώραν εχόντων 

β'. c Κύριε, μή τψ Ουμώ σου έλέγξης με, μηδετή, D V E R S . 2. t Domine, ne in furore tuo arguas rno, 
όογ ή σου παίδευσης με. > Ού παρακαλεί μήέλεγχθήναι, neque in ira tua coriipias me. > Non precaiur ul 

non reprehendatur : ncquc petit, ut non casligeiur, 
scd nc cum ira hoc paiiaiur. Paternc me, inqnif, 
corripias, non judicis inslar; medici mor^, tton icr-
roris. Ne metiaris vindiclara pcccato, sedbcnigiiiiaie 
justitiam lempcra. 

4λ)Λ μή θυμψ έλεγχθήναι, ουδέ ίκετεύει μή παιδευ 
Οήναι, άλλά μή 1 7 μετ' οργής τούτο παθείν. Πατρι-
χώ,- 1 8 με, φηα^, παίδευσον, μή δικαστικώς · ίατρικώς, 
μή κολαστικώς 1 9 . Μή μέτρησης τή αμαρτία τήν 
τιμωρίαν, άλλά τή φιλανθρωπία τδ δίκαιον κέ­
ρα σον 

' 1 Cur. ι , 51. 8 Psal. LXXXIV, 1. h Epbcs. ι , 9. i Mallb. xxv, 12. 
VABliE LECTIONES ET ΝΟΤΛ5. 

* Ό μακάριος. Abesl a cod. 2. 7 Φιλοστοργία, cod. 2 φιλανθρωπία. 8 %Er νμνοις. Abrst a cod. 2. 
8 Vrdanr — φαρμάκων. Horum Epilomcn vid. apud Coni. p. 107. 1 0 Άχδ — χωρεί. Ilsec des. apud 
Cord 1 c " Ό χρόνος. Abest a cod. 2. 1 8 ΕΙς. Abcsl a cod. 2. 1 3 λέγει — μακάριος άαδίδ. Dts. 
aaud Cord l c l% Μή. In cod. 1 pncni. voci χρησαμένους. 1 8 Μακάριος. Abesi a cod. 2. 1 8 !n cod. 
Flor Issec prsemiUiintur : Εξομολογείται τώ θεώ ό μακάριος Δα6\δ περ\ τής ίδιας αμαρτίας, ήν είργάσατο 
συτκαθευδ/σας τή Βηρσαβεέ. Λέγει δέ ταύτα έν συμφοραίς ών, έν αις κα\ έξηταζετο διά τήν άμαρτίαν. 

%νμφ~ άΛΛά μή. Des. apud. Cord. ρ. 107. 1 8 Πατρικώς—χέρασον. Dcs. lbid. 1 8 Μή κοΛαστικώς. 
Abesl a cod.2. 
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t Α Domino grcssus hominis dirigunlur, el via fcjus Α < "Εσται τά σκολιά εις ευθείαν, και ή τραχεία εις 
valde dclcciabilur °. » Porro lmmililaiis plcna suut 
verbn bscrcdis. Non euim postulal ut propler suam 
jpsius jusiUiam sibi via dirigalur, verum propler 
inimicos impietali assttefactos, conlra ipsara injuslc 
bcllum geicnles. Dcindc ipsorum malili& siudia 
sigillalim exponit. 
εχθρούς τούς δυσσεβεία συζώντας 8 8 , τούς αδίκως αυτή 8 9 πολεμούντας 
διδάσκει τά τής πονηρίας επιτηδεύματα. 

V E R S . 10, c Νοιι csl iu orc ip-orum verilas. ι 
Mendacio, inquii, conlinue linguam marulant. c Cor 
corum vanum esl. > Eomm vcrbis ct cugiialioaes 
coitvcniuut, cl cuni ore inens consculit. 

οδούς λείας. > Κα; έν έτέρψ δέ ψαλμψό μακάριος"* 
έφη Δαβίδ * ι Παρά Κυρίου τά διαβήματα άνθρωπου 
κατευθύνεται, και τήν όδδν αυτού θελήσει σφόδρα· ι 
Ταπεινοφροσύνης δέ μεστά τής κληρονομούσης τά 
βήματα. Ού γάρ αιτεί διά τήν εαυτής δικαιοσύνην 
κατευΟυνθήναι αύτή Κ Τ τήν όδδν, άλλά διά τούς 

ΕΤτα αυτών καί κατά μέρος 

YERS. 11. < Sepuicrum palcus est guitur eorum. · 
Clausa sepulcra teirum odorcm occullum babeni, 
reserala vero, illum copiose emiUunl foras. Talia 
cl h i , iuqui l , eruciant verba, omncfn irupielaleni 
ac fctoreiu redolentia. Per baec aulem verba in -
nuil blasphemias, quae conlra Deum jactanlur, et 
sermones libidiuis el impudicitiae plenos. ι Linguis 
suis dolosc agebant : judica illos, Deus. > Occulla 
verba graviora sunt, quam illa quae palam profe-
ruuiur : dolo cnim uienlcs , ijilluUa conipa proxt-
muin moliunlur. 

1 

V E R S . 12. c Decidanl a 639 cogilationibus eois, 
secunduin mtilliiudinem impielalum eorum expelle 
cos. ι * Adducanlur igilur in judicium tuum, ο Do-
mine, clabcrrenl ab iis, qua3 conlra nos macbinan-
tur, cl cxperienlia discanl, quod aranesc iclam 
conic\anl, et poenam suis ausibus dignam luant. 
€ Quoniam irrilaverunt le, Domine.» Contra te enim 
belluui moverunl, dum adversus il los, qui tibi ad-
dicli sunl aciem insti uxerunt. 

V K R S . 12. f El lietontur onines, qui sperant in 
lc : in saeculum exsuliabunt, et habilabis in eis. ι 
Hoc aulem eos, qui crediderunl in le, implebil lae-
l i i i a , et prsebebit ipsis volupiatem sempilernam. 
iSon illorum mors,, sed lua providenlia. Creduut 
cnim, quod in ipsis babilea ei ambules, ipsosque 
sacratum iemplum efficias. 

« Et gloriabuntur in le omnes qui diligont no-
mcn luum. 

[ V E R S . 15.J Quoniam tn bcnedices jusln, Do-
mine. > Nam eum tua benedictio et providenlia 
ttiis culloribus abunde suppcdilelur, it l i qui con-

i \ « "OT; ούκ έστιν έν τψ στόματι αυτών αλή­
θεια, ι Τώ ψεύδει, φησι, διηνεκώς τήν γλώτταν 
μολύνουσιν. « ΤΙ καρδία αυτών ματαία. » Τοίς λό-
γοις αυτών καί οί λογισμοί συμβαίνουσι, κα\ συνομο-

Β λογεί τψ στόματι ή διάνοια. 
ια'. « Τάφος άνεψγμένος ό λάρυγξ 9 8 αυτών, ι Οι 

κεκλεισμένοι τάφοι κεκρυμμένην έχουσι τήν δυσ-
οσμίαν 9 1 , οί δέ άνεψγμένοι πολλήν άττοπέμπουσι τήν 
δυσωδίαν · τοιαύτα καί ούτοι, φησίν· 8 , έρυγγάνουσι 
βήματα πάσης ασεβείας καί δυσοσμίας μεστά. Διά 
τούτων δέ τών λόγων τάς κατά τού 9 8 Θεού βλα­
σφημίας αίνίττεται, κα\ τής ακολασίας κα\ τής ασέλ­
γειας τά βήματα, ι Ταίς γλώσσαις αυτών έδολιού-
σαν · κρίνον αυτούς όθεός 9 *. ι Χαλεπώτερα τών 
προφερομένων-8 8 βημάτων τά κεκρυμμένα* δόλψ 
γάρ κεχρημένοι μυρία τινά κατά τών πέλας τυ -
ρεύουσιν 9 8. 

ι Άποπεσάτωσαν άπδ τών διαβουλίων αυτών, 
κατά τδ πλήθος τών ασεβειών αυτών Ιξωσον αυτούς, t 
Άχθήτωσαν τοίνυν ύπδ τήν σήν κρίσιν, ώ Δέσποτα, 

^ και διαμάρτωσιν ών καττύουσι 9 Τ καθ1 ημών, κα\ 
μαθέτωσαν διά τής πείρας, ώς ίστδν αράχνης ύφαί-
νουσι, και δότωσαν ποινήν τών τολμημάτων άξίαν, 
c "Οτι παρεπίκρανάν σε, Κύριε. » Κατά σού γάρ 
τδν πόλεμον κεκινήκασι, πρδς τούς άνακειμένους 
σοι κινήσαντες 8 8 τήν παράταξιν. 

ιβ \ ι ΚαΙ εύφρανθήτωσαν 9 9 πάντες οί έλπίζοντες 
έπ\ σέ * είς αίώνα άγαλλιάσονται, κα\ κατασκηνώ­
σεις έν αύτοίς. > Τούτο δέ τούς είς σέ πεπιστευκό-
τ α ς 1 ευφροσύνης έμπλήσει, κα\ παρέξει αύτοϊς 
θυμηδίαν αίώνιον * ούχό εκείνων δλεθρος, αλλ* ή σή 
προμήθεια. Πείθονται γάρ ώς ένοικείς έν αύτοίς, 

^ καί έμπεριπατείς, κα\ οίκον αυτούς άφιερωμένον 
. άποφαίνεις 8 . 

ι Κα\ καυχήσονται έν σο\ ο ί 8 άγαπώντες τδ δνομά 
σου *\ [ιγ'.] "Οτι σύ ευλογήσεις δίκαιον, Κύριε ' . ι Τής 
γάρ σής ευλογίας τε κα\ προνοίας τοίς σοίς χορη­
γούμενης θεραπευταίς, οί σφάς αυτούς έραστάς 
τού σού ονόματος καταστήσαντες, έπ\ τή σή κηδε-

e Psal. i x x v i , 25. 

VARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

8 1 Ό μακάριος. Abcst. a rod. 2. 8 7 Αύτη cod. 1 αυτής. 8 8 Συζώντας, cod. 2 ζώντας. e 8 cod . 2. αύτώ, 
·° Αάρυγξ. codcx quidam Bibl. Lanr. Med habct φάρυγξ. Ex rodem codicc Florenl. plures ad hunc cl 
s>*quenlps psalmos aflerentur lcctioncs, quas debemus favori Ccl. Bandinii, cujus vid. Catal. p. 87 s<^qq. 
8 1 cod. 1 δυσωδίαν. 9 8 Φησίν. Abesl a cod. 1. 9 8 Τον. Des. in cod. 2. 9* ΚρΊνον—θεός. Hoec ρ·-rlinenl 
ad vers. scquentcm. 9 8 Cod. Flor. προσφερομένων. 9 8 Δ ^ ψ — τυτεύουσιν. codex Florent. Iiabri λόγψ 
γάρ κεχρημένοι μυρία δεινά — σωρεύουσιν. 9 7 Καττύουσι. <Μ^.2τίουσι. **Κινησ. cod. 2 άνακινήσαντες. 
Cord. ρ. »8, habet κεκΜ/ήκασι. 9 9 cod. 2 εύφρανθείησαν. 1 cod. 2 πιστεύοντας. 8 Κσ\ — αποβαίνεις. 
Dcs. apud. Cord. 1. c. 3 01. cod. 2 pram. πάντες. * Σου. Abcsl a cod. 1. 8 Κύριε. Abesl a cod. 1, 2. 
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ρονία μεγαλοφρονήσο;σι,τήν σήν οδηγούμενοι δύνα- Α sliluerunl se ipsos tui nominis amaloros, gloria-
μιν. Ούτω και ό μακάριο; β λέγει Παύλος · ι Ό 
καυχώμενος έν Κυρίψ καυχάσΟω. > — < Ός δπλψ 
ευδοκίας έστεφάνωσας ημάς. » Εύδοκίαν ή θεία 
Γραφή καλεί τδ άγαθδν τού Θεού θέλημα. Τοιούτον 
έστι τδ, ι Ηύοόκησας, Κύριε, τήν γήν σου, > άντι 
τοΰ, Αγαθά ήθέλησας τή γή σου. > ΚαΙ παρά τψ 
μακαρίψ ΙΙαύλφ, * Κατά τήν εύδοκίαν τού θελήμα­
τος αυτού, » τουτέστι, κατά τδ άγαθδν αυτού θέλη­
μα. Κα\ ενταύθα τοίνυν τούτο λέγει, δτι Τδ αγαθόν 
3ου θέλημα, καί ή πολλή σου ττερ\ ημάς φιλοστοργία Τ 

τε και αγάπη, κα\ δπλον ήμιν γέγονε νίκης πρόξε-
νον, κα\ στέφανος έπινίκιος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ <7' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Είς τδ τέλος έν ύμνοις 8 υπέρ τής ογδόης, 

ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι Όγδόι\ν9 τήν μέλλουσαν κατά-
ιτασιν ό προφητικδς λόγος καλεί· έττειδή γάρ ό 
καρών βίος διά τών έπτά τής εβδομάδος ήμερων 
ανακυκλείται · ά π δ 1 0 γάρ τής πρώτης ό χρόνο; 1 1 

αρχόμενος, και λήγων είς τήν έβδόμην, πάλιν είς 1 8 

τήν πρώτην έπάνεισι, κα\ ούτως είς τήν έβδόμην 
χωρεί · είκότως τδν έξω τού έβδοματικού αριθμ.ύ 
αίώνα όγδόην ό θείος προσηγόρευσε λόγος. Μέμνη-
ται δέ θανάτου και κρίσεως έν τψδε τψ ψαλμψ · διδ 
κα\ ταύτην τέθεικε τήν έπιγραφήν. Λ έ γ ε ι 1 3 γάρ · 
ι Ούκ έστιν έν τψ θανάτψ δ μνημονεύων σου, έν δέ 
τψ αδη τίς έξομολογήσεταί σοι; ι άντί τού, Άποκέ-
χλεισται τοίς εντεύθεν έξιούσι τής μετανοίας ή θύρα, 

buniur propler luam solliciludinem, luam narran-
tes poteuliam. Sic eliam bcatus ail Paiilue f : « Qui 
gloriaiur, in Dumino gloriolur. i—< Ul scuio bouae 
volmiiaiis luae, coronasii uos. ι Bonam Dei voluo-
laiein sacrse lillerse nuncupaiU εύδοκίαν. Ejusiuodi 
csl illud : ι Dclcclatus es, Dominc, lerra tua *, ι 
boc rsl , bcnc cupivisli tuae lerra». El apud beatum 
Paulunt h : c Secundum bcncp1aci(u:n voIiinia:is 
ipsius , ι vidt l icc l sfcumlmn bonam ejus volunla-
lcu i . Sic<|ue i g i m r boc loco 640 dicit, tua bona 
volunlas, tuusquc iiiaxiinus anior et dileclO in 
nos, fuit nobis et sculum vicloriam parans, et co-
rona triumpbalis. 

^ INTERP. PSALMI V I . 

V E R S . i . c ln f inem, in bymnis , pro oclava, 
psalmus Davidi. > Octavam futuriim siatum propbe-
licus scrmo appcllal. Cum enim praiscns vila per 
septcm dics bebdomadis revolvalur (tempus eiiim 
a primo die incipiens, et desinens iu scpliimini, 
rursus in primum rccurri l , ct sic in scplimum 
progredilur) : mcrilo saeculum, quod extra septe-
narium numcruui esl, oclavam diviuus sermo nuii-
cupal. Meminil aulem in boc psalmo morlis et 
judicii. Quamobrem liuiic posuit lilulum. Ait enim : 
« Noa esl in morlc qui memor sit t u i , in inferno 
aulem quii coutilcbilur libi? » Itl cs l , Clausa est 
p c K i i i i c n d i janua iis, qui binc demigrarunt: nec 
licri polcst, ul qui in prajsenii vita poenitenliae rc-

και ούχ οίον τε τούς μή u κατά τδν παρόντα βίον C mediis uti noluerum, ibi offeranl Deo confessioneni 
.οίς τής μετανοίας χρησαμένους φαρμάκοις, έκει 
τήν υπέρ τής αμαρτίας έξομολόγησιν προσενεγκείν 
τψ θ ι ώ . Μαρτυρεί δέ τούτοις τοίς λόγοι;, καί ή 
τών παρθένων παραβολή. Κα\ γάρ δι' εκείνης 
μεμαθήκαμεν, ώς αί μωραι παρθένοι σβεσθεισών 
τών λαμπάδων έμειναν έξω τών τούνυμφώνος θυρών, 
παίουσαι μέν τάς θύρας, άποπεμπόμεναι δέ, καί 
τής παστάδος άποστερούμεναι. "Εφη γάρ πρδς 
αύτάς· ι Υπάγετε, ούκ ο!δα υμάς. > Διά τοι τούτο ό 
μακάριος 1 8 Δαβ\δ, μετά τήν διπλήν έκείνην άμαρ­
τίαν, ταύτην τψ θεψ προσφέρει τήν ίκετείαν, 
έν έκείνψ τώ βίω τών τής μετανοίας φαρμάκων 1 8 . 

β'. ι Κύριε, μή τψ Ουμώ σου έλέγξης με, μηδέτή, D 

ριο peccalo. Suflragatur aulcm bisce eiiam virgi-
num parabola. Eicnim pcr illani didicimus, faitias 
viiginrs, icslinctis lampadibus, mau&issc exlra ja-
nuas cubiculi Sponsi : qua? pulsarunl quidcm ja-
nuas, scd rcjecLe ct Ibalaaio exclusau sunt. A i i 
eniin ip^is : < Discedilc, iton novi vos *. > Propler-
ea bealus 641 David P o s t duplcx illud peccalum 
bas offert Dco prcces, rogans ut sanclur, quod 
mcdicamenla poenilcnliaj nun babeam amp!ins Io-
cum in illa vila. 

ίατρευΟήναι παρακαλών, ώς μήκετι χώραν εχόντων 

VERS. 2. ι Domine, ne in furore tuo arguas I I I P , 

δργή σου παίδευσης με. > Ού παρακαλεί μή έλεγχθήναι, 
άλλά μή θυμψ έλεγχθήναι, ουδέ ικετεύει μή παιδευ-
Οήναι, άλλά μή 1 7 μετ' οργής τούτο παθείν. Πατρι-
κ ώ ; 1 8 με, φησι, παίδευσον, μή δικαστικώς· ιατρικώς, 
μή κολαστικώς 1 9 . Μή μέτρηση; τή αμαρτία τήν 
τιμωρίαν, άλλά τή φιλανθρωπία τδ δίκαιον κέ-
ρασον 

f 1 Cor. ι , 31. 8 Psal. LXXXIV, 1. h Epbes. i , 9. 4 Mallb. xxv , 12, 

VAl i l i f i LECTIONES ET N O T ^ . 
e Ό ααχάϋίος. Abest a cod. 2. 7 Φιλοστοργία, cod. 2 φιλανθρωπία 

ncque in ira tua corripias inc. > Non precatur ut 
non rcprehendalur : ncque pctit, ut non casligetur, 
sed nc cum ira hoc paiialur. Paterne me, inquii, 
eorripias, non judicis iristar; niedici more, ιιοιι lcr-
roris. Ne meliarisvindiclam pcccato, sed bcnignitaie 
jusliliam lenipcra. 

'Er νμνοις. Abost a cod. 2. 
8 ντδάην — φαρμάκων. Horum Epilomen vid. apud Cord. p. 107. 1 0 Αχό — χωρεί. Ha;c dcs. apud 
Cord I c " Ό χρόνος. Abest a cod. 2. 1 8 Elr. Alx^sl a cod. 2. 1 3 Αέγει — μακάριος Ααβϊδ. Dvs. 
apud Cord 1 c ·* Μή. In cod. 1 pnem. voci χρησαμένους. 1 8 Μακάριος. Abesi a cod. 2. 1 8 Ιιι cod. 

θυμψ 
Abesl a cod. 2. 
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VERS. 5. c Miecrcie mei, Dominc, quoniam ii t - χ γ ' . c Ελέη τόν με, Κύρ«, δτι ασθενής ε ίμ ι . » 

Arraus sam. » IlejusHiodi νοχ peccatoribuscouvcnit. 
Nain infirmitaie praeccdenfe, peccaluiu vincit. Si 
eniin ratio in uobis noii inuruia fuerit, perlurba-
lioiies nequaquam tUHiuUuabunlur. Si enim auriga 
vaitdus fuerit, cl equos scienter Aexeril el mode-
raius fuerit, insultus noii babebunt locum. 

V E R S . 4. c Sana rae, Domine, quoniam conlur-
baia sut;'« ossa mca, ei aniina mea lurbaia est valde. » 
Ossa in boc loco raliocinaiiones appellat. Quoniam 
eniin ossa densiorem babent naluram, cl ipsa corpus 
ferunl; tropicc raliocinationes, per quas animal 
dirigilur, ossa nuncupavit. Ait igilur, horum con-
lurbaiio concussit et commovit me. Quarc precor 
ut iua benignilate perfruar, ul pcr banc conva-
lescam. 

* ι Et lu , Domine, usquequo? [ V E R S . 5.] Converlere, 
Potnine, eripe animam meam, salvum me fac propter 
misericordiam tuam. ι Non dicil uiquequo, velul 
increpaas, 642 & e ( l c u m ' n ( , o l u r c s , t » obsecral, ut 
opem properc feral. Concinne aulcm apposuil, 
c Propler niisericordiam tuam. > Nonenim, itiquii, 
mibi ipsi confido, nequc meae jus t i t i* luum auxi-
lium ascribo ; sed ob tuam misericordiam deprccor, 
u l iUiuscompos Ham. Hocauiem, ι coovcrtere, Do-
mine, ι pro, ailende ad me, posuil, et ne averlas 
faciem luam a me : meiapbora suniat ab liis qui 
excandcscuni, cl aversanlur eosque qui deliquerint 
inlueii nolunl. 

( 
V E R S . 6. < Quoniam uon est in morte qui meiuor 

sil lu i , in inferno aulcin quis conlilebitur libi ? ι 
Idciico precor ul in praeseiui curaiioue fruar, quo-
niam novi eos, qui ab bac vita decesscrunt cum 
vulneribus, nullain deinceps mediciiiam consecu-
turos, cum uullus amplius sii pouniienliae locus. 
[Hoc cliam egregiediviuus David pbilosopbalns esi: 
neqne euiin in morle est, sed in vita, qui Dei me-
ininU. Sic descendeulibuft in infernum neque con-
fessio esl, neque correclio. Hic enim Deus v i -
taui ct aclionem conclusit, iliic vero factorum 
exaiiKQ : cl boc octavai proprium, jain iion amplius 
leiupus ad coinparalionem bonorum el malorum 

Άρμόττουσα τοίς ήμαρτηκόσιν ή τοιαύτη φωνή . 
Ασθενείας γάρ ηγουμένης, ή Αμαρτία νικ$. ΕΙ 
γάρ μή ασθενήσει 1 0 τδ εν ήμίν λογικδν, ού στα­
σιάσει 1 1 τά πάθη · ενωμένου γάρ τού ηνιόχου, χα ι 
μετ' επιστήμης τούς ίππους χα\ στρέφοντος χαλ 
Ιθύνοντος, ούχ Εχει τά σχιρτήματα χώραν Μ . 

δ \ i Τασαί με, Κύριε, οτι έταράχθη τά όστά 
μου · χα\ ή ψυχή μου έταράχθη σφόδρα. » Όστά 
ενταύθα τούς λογισμούς ονομάζει · επειδή γά/> τά 
όστά στεγανωτέραν έχει τήν φύσιν, και αυτά φέρει 
τδ σώμα, τροπικώς τούς λογισμούς, δι' ών τδ ζώον 
ιθύνεται, όστά προσηγόρευσεν. Έ τούτων, φησ\, 
ταραχή έκλόνησέ με, κα\ διέσεισε. Διόπερ τής 
σ ή ς 1 3 φιλανθρωπίας άπολαύσαι παρακαλώ, Ινα διά 
ταύτης τήν ίασιν δέξωμαι. 

ι Κα\ σύ Κύριε έως πότε; [ε \ ] Έπίστρεψον 
Κύριε, ρύσαι τήν ψυχήν μου, σώσόν με 
ένεκεν τού ελέους σου. > Τδ, έως πότβ, ούχ ώς 
έγχαλών λέγει, άλλ' ώς έν όδύναις ών, έπ ιτα-
χύναι παρακαλεί τήν βοήθειαν·*. Α ρ μ ο δ ί ω ς " 
δέ προσέθηκε τδ, c "Ενεκεν τού ελέους σου. » Ουδέ 
γάρ έμαυτψ, φησ\, Οα^ώ, ουδέ τή έμαυτού δικαιο­
σύνη τήν σήν 1 0 επ ι γράφω" βοήθειαν, άλλά διά τδν 
σδν έλεον ταύτης Ικετεύω τυχείν. Τδ δέ, c έπίστρε­
ψον, Κύριε, ι άντ\ τού, ι πρόσχες μοι, > και μί] 
απόστρεψες τδ πρόσωπον σου άπ ' έμού · έχ μετα­
φοράς τών όργιζομένων, και άποστρεφομένων, και 
τού; έπταικότας ούκ εθελοντών δ ρ $ ν Μ . 

ι 

ς \ ι "Οτι ούκ έστιν έν τφ θανάτω δ μνημο-
νεύων σου · έν δέ τψ $δη τίς έξομολογήσεταί σοι; » 
Διά ** τούτο τής θεραπείας έπι τοΰ παρόντος 
άπολαύσαι παρακαλώ, επειδή οίδα, δτι τοίς τόνο* 
τδν βίον έξιούσι μετά τραυμάτων, ουδεμία λοι-
πδν θεραπεία δοθήσεται, ούκέτι χώραν τής μετα­
νοίας έχούσης. [ ΚαΙ κάλλιστα τψ θείψ Δα6\δ 
τούτο πεφιλοσόφηται · ού γάρ έν Οανάτψ, άλλ' έν 
ζωή έστιν ό τού θεού μεμνημένος. Ούτως ούχ 
έστιν έν αδη τοίς άπελθούσιν έξομολόγησις καί 
διόρθωσις. Συνέκλεισε γάρ δ θεδς ενταύθα μέν 
βίον κα\ πράξιν, εκεί δέ τήν τών πεπραγμένων 
έξέεασιν καίγε ίδιον τούτο τής ογδόης, τδ μη -

dari boimnibus in ea exsisienlibus. Sed quurum se- ρ κέτι καιρδν είς παρασκευήν αγαθών, ή κακών 
mina quis peropera jecerit,borum crunlpercipiendi 
manipuli: cujus graiia bic poeuilcnliani agere jubet, 
quippe cuin in sepulcroejusmodi sludiiiin iucrs s i l , 
Ai l enbn, qnoniam diuluruum mibi pocnilenliu} 
fcmpus faclum esl , inetuo ne misoricordiain luain 
pneveniat mors, in 643 M u a confessionis nibil 
c s l ; quare misericordiam accelerari pelo. Deinde 
audiloreiu docel, nosira debere cuin Dci hutnaui-

διδόναι τοις έν αυτή γινομένοις. Άλλ* ών άν τ ι ς 
έαυτψ καταβάληται διά τών έργων τά σπέρματα, 
τούτο>ν άντιπαρέχειν τά δράγματα* ού χάριν εν­
ταύθα ένεργείν νομοθετεί τήν μετάνοιαν, ώς έν 
τψ φδη τής τοιαύτης σπουδής άπρακτούσης. Φησ\ 
γάρ* Επειδή μακρός μοι γέγονεν ό τής μετανοίας 
καιρός, δέδοικα μή φθάση τδν παρά σού Ελεον ό 
θάνατος, έν ψ τά τής έξομολογήσεως ούκ έστι · τούτον, 

VAKlifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

M c o d . 1 άσθενήσοι. cod. 2 ασθενεί. , ! cod. 1 στασιά^οι. cod. 2 στασιάζει. · ' Έ^ρωμένου —χώρα*. 
Des. apadCord. ρ. 108. " Σής. Abesl a cod. 1. " Τύ — τήν βοήΟειαν. Des- apud Cord. ρ. 108. 
u Αρμοδίως—Απ* έμοΰ. Mululo ordinc verborum ba3C loguntur apud Cord. 1. c. t e Τήν σήν. Abesl a 
«:od. 2. "Επιγράφω, cod. ulerquc cl Cord. έπαγγέλλω. *8 "Εκ — cpqiv. D,*s. apudCoid. I . c. •· Ai& 
— έχούσης. hxc fere cadem suu( cuui iis quas Cord. cxbibel l . c. 
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χάριν έπιταχύναι τδν Ιλιον αιτώ" «Ιτα παιδεύει tbv Α ia4e sequi. Sive eniro inermitateai oJtUwliwu*, *i?o 

pertui baiionem, give Dci boniuiem ; ea vero qya: 
in nofetra poleslate suei, non acccsserinl, aifeil oo* 
bis prodest. 

άκροατήν t δτι μετά της τού βεοΰ φιλανθρωπίας 
δείκα\ τά ήρέτερα Ιπεβθα*. "Αν τε γάρ τήν άσθέ­
νειαν προβαλώμεθα, άν τε τήν ταραχήν, άν τε του 
#εοΰ τήν αγαθότητα, τά δέ παρ* ημών μή προστεθή, 
ουδέν όφελος ήμίν " , 

ζ. ι Έκοπίασα έν τφ στεναγμψ μου, λούσω καθ1 

έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου, έν δάκρυσί μου τήν 
στρωμνήν μου βρίζω. » Οίδα μέν. μεγάλα καί χαλε­
πά πλτ\μμελήσας, άλλ' δμως δακρύων 1 1 διηνεκώς 
διατελώ, και Μ τά ύπ' έμού τετολμημένα Θρήνων. 
ΚαΙ μέντοι κα\ τήν μιανθείσαν ύπδ τής παρανομίας 
κλίνην άε\ δάκρυσιν άπολουσω " , έκχαθήραι" ταύτην 
διά τούτων πειρώμενος * κάν τύχω δέ τής αφέσεως, 
ού παύσομαι τούτο ποιών. Τούτο ** γάρ σημαίνει, Β cou&equar, boc facerenoa ^eeinasa. Id enlm frigni-

V E E S . 7. ι Laboravi in gemilu nito, lavabo per 
gingulas nocies leeuiiit meum, lacryrois weis jUra-
IUDI nteura rigabo. ι Noa me laiet, magoa ei 
gravia me commigi$se pecoU : yeramlameu cen* 
tweuter lacrymor, et ea qu» a me audaoier com-
missa sunt deploro. Qain eiiaro cubile weore iai-
quitate contaminatum semper lacrymis abluam , pcr 
bas U M purgare siadtiis : ei donec reaoissiontm 

ι Αού?ω καθ* έκάστην νύκτα τήν κλίνην μου, κα\ 
Ρρέξω Μ . > 

η'. c Έταράχθη άπδ θυμού 4 7 ό οφθαλμός μου. > 
Αυτό μου τδ όπτικδν τής διανοίας τετάρακται διά τήν 
σήν άγανάκτησιν, Αέσποτα. ΌφθαΑμοτ γάρ ενταύ­
θα τον νούν προσηγόρευσε, διδ καί ένδς έ μνημόνευ­
σαν*·. € Έπαλαιώθην έν π£σι τοίς εχθροί ς μου. > 
Πάντων μοι, φησ\, χαλεπώτερα τών έχθρων " τά 
ονείδη * ταύτα γάρ με δαπάνη, κα\ κατατήκει, κα\ 
γήρας άωρον επιφέρει. 

6% ι'. f Άπδατητε άπ' έμού πάντες οί εργαζόμε­
νοι τήν άνομίαν, δτι είσήκουσέ Κύριος τής φωνής 
τής Μ τού κλαυθμού μου · ήκουσε Κύριος τής δεή-
σεώς μου. Κύριος τήν προσευχή ν μου προσεδέξατο. > 

ficat: ι LavalK) per siegulas noctes lectum meam, 
et rigabo. ι 

VFAS. ft. ι Turbaui$ est a tMfore .oaita» weu*. * 
Ipge OCMIUS m$nijs μι$» lurbaius e*4 ob iuam indi-
gnaijoncaa, Dominf. Ocultm naaiqifte kic um\tem 
appeltewt, idcoo^e unius laauim oaulj meaciooem 
fecnt* < laveierayi inter o#n**es Miimieoe tneos. ι Οι»» 
nibus malis graviora mibi sunt ioimicoruni oppro-
bria : liaec eiiim roe «onsomuBt, et iabefactant, et 
pwmaiuraro se&eotufeia adducunt. 

YJEAB. 9, iO. 4 Diacediie. a roe, omnee φιί opera-
mini iniquilalem : quoaiain axaudivit OOBMIIUS T O -
ceei deprecalionis meae. Doniiaus oraiionem meam 
suacepit. ι ^ Νοιι aaapliu», ioqaii, s«ii)taiMieni HM, 

Μηκέτι,φησίν,έπιτωθαζέτωσάν μοι 4 t o l τάς οίκείας C ̂ ηι ^ o p r ^ iniqatUtes non 644 videnl, eed pee-
μέν * f ούχ όρώντες παρανομίας, τά ό* έμά πλημμε­
λήματα κωμωδοΰντες. Τής θβί*^ γάρ δτυχον εύμβ-
ν&ίας, κα\ πίπεικα Μ ot' 4>y ήντββόληβα παρνδετν 
μέν τΑ πλημμελήματα, μ«ταδούναι δέ ουγγνώμης. 

ια'. ι Αίσχυν^ίησαν, κα^ ταραχθείηααν ζάντες 
ύ εχθροί μου * άποστραφείησαν είς τά οπίσω "» κα\ 
«^α*^χννθείησαν*· «φόδρα όιά τάχους. > Ταύτα 
«οένυν «Ίδότες, πανσασθε μέν Αμολ όνβ4η ** προσφέ­
ροντας, τάς & οΙκείας είς νουν λαβόντες * tcapavo-
μί*ς, «Jo-χύνης θορύβου χα\ ταραχής άναπλή-
<Λητε. Aixaiov γάρ xaV φόβον μεστδν τδ iicfov χριτή-

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ζ' ΤΑΑΜΟΤ. 

c Ταλμδς τφ Δαβ\δ, δν ήσε τφ Ευρίφ ύπ^ρ ̂  

eaia irrideet. Elenitin ilivino iavore potttae aum, 
£i persuasuiu raibi «sl per ea, ̂ ue precatus $um, 
<orfi iit noo respiciat ad /ielicta mea, nwque venias 
pariicipem faeiat. 

VMA. 41. 4 ErubeeeMt, «t «oniurbefitnr omnes 
«umie iwi : convertautur, el erubeseanteelerriiBe.» 
£um igiUir h«c sciaiis, |<leeii>he inferre roibi op-
probria: ve&traaque imiqaiiatee in memomm ra-
vooaAtct, p«4ore, Uimaliv, et pertariiatfone im-
yUawioi. Juaium eat eo4m, ei ierrorie plennm 

α'. 
τών λόγων Χουσ\ υίού Τεμενεί. > *Αποδιδράσκων ό 
μακάριος Δα€\δ τδν άλάστορα κα\ πατ^αλοίαν υίόν K H

t 

Λρι βοηθδν τδν Χουσ\, δς πέπεικε Κ 9 τδν Άβεσσα­
λώμ μή κατά τήν είσήγησιν τού 'Αχιτόφελ*0 παραυ-
τίκα διώξαι τδν πατέρα, άλλά τδν λαδν άπαντα 

INTERP. PSALMI VII. 

V E B S . 1. f Psalmus Pavidi^ quem ceciait Domino 
pro verbis Cluisj filii /eroini. ι Fggicne bea^ps David 
nefarium ei parricidam jpliuro, adimprjew inv^ait 
Cbusi, qui Absalomo persuasil ne secundum Achj-
tophelis consiliuni staum patrem insequeretiir, &ed 
ul cogerel prius omnem populum, el deinde conira 

VARIiG LECTIONES ET NOT^E. 

» Gamer. Auct. p. 8, e cod. Valic. hasc supplevil J l άαχρύωτ, Abesl a cod. 2. ·· Καί. Deg. 
ibid. ·· cod. 1, 2 άπολούω. »* cod. ulerque έκκαθάραι. *'Τοντο — βρέξω. Des. apud Cord. p. 
108. M Καϊ βρέξω. Des. in cod. 2. " "Από θνμον. cod. 1 έν θυ^μφ. ** ΌφθαΛμδν έμνημότενσεν 
Dee. apud Cord. ρ. 109. ·· Τώτ έχθρων. Des. in cod. 2. 4 0 Της. Abesl ab utroque cod. u cod. 1 έπι-
τωθάζετέ με. ·· Μέτ. Abesl a cod. 2. Πέπειχα. cod. 2 πέποιθα- ΕΙς τά οπίσω. D^s. in cod. S. 
M Καζαισχ. cod, 2 κατα^θείησαν. "Ονείδη, cod. ulerque praero. τά. k 1 Ααβόνκες. cod. 2 prxm. ού. 
•· Xlar. Abesl a co<l. 1, in cod. 2 sequUur «ύτού, τδν 'ΑΑεσαλώμ. w Εύρε — χέχ.ειχε. cod. 1 φ Xoyiet 
*έπομφεν ώστε διαακεδάσαι τού 'Αχιτόφελ τάς συμβουλάς. Κα\ δή τούτο δέδρακεν δ Χοΰσ\, χα\ πέπειχ*. 
lia iere legil Cord. ρ. 125; sed cod. 2 habct πέπομφβ τδν Χουσ\, ώς διασκείδάσαι — πέπεικε. 
'A#r . cod. 1 τήν εκείνου. Α cod. 2 abest. τήν. 
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genilorem bellum movercl. Mrcrorc igilur affeclus, Α συναγεϊραι, κα\ τηνικαύτα κατά τ*.ύ γεγεννηκύτ^ς 
ct admodum coiilurbams Aebhepbel, eo qtiod con-
silium Cbusi pr.Tslanlius visum fuil , factus sui ipsius 
bomicida, suspendio vilam (iniil. Divinus aulcm 
David, cum cx invasionis dilalione occasionom fu-
giendi arripuissel, salutis compos fuit. Hunc igilnr 
psalmum, veluli quemdam bymnuiu deprecalioaem-
que, Dco salvaiori offert. Docirinam aulem eliam 
addil, 645 c o s adbortans, qui a quibusdam inju-
ria suni affecti, u l spem in Deo collocenl, et illinc 
opem exspcctcnt: eos autem qui injuriam infcrant, 
lacia judicii divini nienlione deterrens. 

V E R S . 2, 3. c Domiue Detis mi, in le speravi, Π-

bera me ab omnibus perscquenlibus me, el eripe. 

στρατευσαι. 'ΑχθεσθέΙς τοίνυν καί λίσ.ν άδημυνή-
σας ό 'Αχιτόφελ, ώ ; αίρετωτέρας όφθείσης τής του 
Χουσ\ συμβουλής, αύτδχειρ αύτδς 8 1 γενόμενος, τήν 
δι' αγχόνης έδέξατο τελευτήν. Ό δέ γε θειος Δαβίδ 
τής εφόδου τήν αναβολή ν καιρδν είς φυγήν λαβών, 
τής σωτηρίας έτυχε· τοΰτον τοιγαροΰν τδν ψαλμδν, 
οΓόν τινα ύμνον κα\ προσευχήν, τψ σωτήρι προσφέ­
ρει θεψ · προστίθησι δέ κα\ διδασκαλίαν, τούς μέν 
ύπό τίνων αδικούμενους ε ί ; τδν θεδν έχειν τ ά ; ελπί­
δας προτρέπων, κα\ τήν εκείθεν άναμένειν £οπήν, 
τούς δέ άδικούντας δεδιττόμενος τής 8 1 τού θεοΰ δι­
καίας κρίσεως μνήμη. 

β', γ ' . ι Κύριε, ό θεός μου, έπ\ σο\ ήλπισα, σώ-
σόν με έκ πάντων τών διωκόντων με , κα\ £ϋσαί 

me. Ne rapiat ut leo animam nocam, dum non esl Β με. Μήποτε άρπάση ώς λέων τήν ψυχήν μου, 
qui redimal, neque qui salvum facial. > Nullo, in— 

Hjuit, bumano auxilio fretus, sed luam solam spem 
•ιι me ipso circumferens, precor ut tua fruar provi-
dentia. Timeo enim ne more agrestis ferae, i i qui 
bello me * persequuntnr irrtiropant, meque lua cu-
«lodia dcstilutum invenienles, peailus perdaiit. 

V E R S . 4.c DomineDeus rai, si feci istud. > Deinde 
inanifrslius docel quod dic i t : « Si esl iniquilas in 
niambus meis. > Et demonslrans, quam specicm 
injualiihe bic dicat, illico subjungit. 

V E R S . 5, 6. c Si reddidi rclribuentibus mibi 
luala, decidam merilo ab inimicis meis inanis. Per-

μή δντος λυτρουμένου, μηδέ σώζοντος. > Ουδεμ ία" , 
φησ\ν, άνθρωπίνη βοηθεία .θα£(5ών 8\ τήν δέ σήν 
ελπίδα μόνην έ ν , β έμαυτψ περιφερών, Ικετεύω · · 
τής σής προμηθείας τυχείν. Δέδια β Τ γάρ μή δίκην 
αγρίου θηρδς έπελθόντες ot πολεμουντές Μ , καί 
Ιρημον με τής σής προνοίας εύρόντες, παντελώς 
διαφθείρωσιν. 

δ \ ι Κύριε δ θεός μου, εί έποίησα τούτο. > Ειτα 
διδάσκει σαφέστερον δ λέγει * ι Εί έστιν αδικία έν 
χερσί μου. ι Κα\ δεικνύς ποίον εΐδος αδικίας ενταύ­
θα Μ φησιν, ευθύς επάγει · 

ε', ς \ ι Εί άνταπέδωκα τοίς άνταποδιδούσί μοι 
κακά, άποπέσοιμι άρα άπδ τών έχθρων μου κενός. 

scqualur inimicue animam nicam, ct comprebendat, r Καταδιώξαι άρα ό έχθρδς τήν ψυχήν μου, καί κατα-
el conculcet in terra vilam meam, et gloriam meam 
in putverei» deducat. > Mullae suni partes virtulis. 
Νοιι solum eniin temperantia et prudemia, verum 
etiani forliludo et justitia. Hic igilur non eximiam 
virlutem sibi ascribil, *ed quod, cum hosce suos 
hosies minirae offenderit, injuslum propter ipsos 
suolineal exsilium. Non solum enim, inquil, prior 
injuiiam nou intuli , sed neque illoe, qui mibi no-
cuerunl, unquam ulcisci volui. Nam cum seopius 
Saulem caplivum baberem, jusii odii poenas non 
exegi. 646 Quapropler te, Doniine, obsecro, qui 
omnia scis, u l juste roe judices, et si quid lale un-
quam commiserim, me tua cura prives (boc enim 
diCit: c Decidam ab inimicis meis inanis >), mc 

λάβοι, και καταπατήσαι είς γήν τήν ζωήν μου, κα\ 
τήν δόξαν μου είςχούν κατασκηνώσαι. > Τής άρετης 
πολλά μόρια. Ού γάρ μόνον σο)φροσύνη κα\φρόνησις, 
άλλά κα\ ανδρεία κα\ δικαιοσύνη. Ενταύθα τοίνυν ού 
τήν άκραν άρετήν έαυτψ μαρτυρεί · άλλ' δτι τούτους 
ήκιστα τούς πολεμίους ήδικηκώς, τήν άδικον δν 
αυτούς υπομένει φυγήν. Ού μόνον γάρ, φησ\ν, αδι­
κίας ούκ ήρξα, άλλ' ουδέ τούς ήδικηκότας ήνεσχόμην 
άμύνασθαι πώποτε. Πολλάκις γάρ τδν Σαούλ ύποχεί-
ριον λαβών, τής αδίκου δυσμενείας δίκας ούκ ε ίσ-
επραξάμην · · . Ού δή χάριν σε, Δέσποτα, παρακαλώ, 
τδν πάντα σαφώς έπιστάμενον, δικάσαι μοι δικαίως* 
καί εί τι τοιούτο δέδρακα πώποτε, τής μέν σής κ η ­
δεμονίας γυμνώσαι · τούτο γάρ λέγει, < 'Αποπέ-

antcni inimicis meis subjicias, sic ut nou solum D σ ο ι Ι " * Ρ α άπδ τών έχθρων μου κενός · ι ύποχείριον 
δέ τοϊς δυσμενέσιν έκδούναι· ώ ; άν μή μόνον τής 
παρά σού με δόξης κα\ βασιλείας γυμνώσαιεν, 
άλλά κα\ καταγελάστψ παραδοίεν θανάτω. Τούτο 
γάρ έσήμανεν είρηκώς, t Τήν δόξαν μου είς χουν 
κατασκηνώσαι. > 

ζ'. ι 'Ανάστηθι, Κύριε, έν όργή σου· ύψώθητι έντοίς 
πέρασι 6 1 τών έχθρων μου 6 1 . ι Ό μέν ούν Μ Σύμ-

VAKliE LECTIONES ΕΤ NOTifi 

gloria et regno a le mihi dalo me privenl, sed ridi-
cuto morli me iradant. Nam id significavil diccns : 
c Gloriam meam i n pulverem deducai. > 

Y E R S . 7. ι Exsurge, Domine, in ira lua, el exal-
tare in iinibus inimicorum meorum. > Symmaobus 

f l Αυτός. cod. ulcrque αυτού. Τής. cod. utcrque prscm. τή. 
uta. Ita qnaqueleg. i i i cod. Florcni. supra connnemoralo. ·* cod. Flor. Θα/Σι(δώ. 

cod. nosler itterqnc babet ουδέ 
- ο - - ; r — ϊαρρώ. M Abesl a ood. % 

i e Περιφερών, Ικετεύω, cod. r lor . παραφέρω, ίκετευων. 8 7 cod. Fior. δέδοικα. 8 8 01 χο.Ιειιονντες 
Oes. in cod. Fior. 8 · "Ενταύθα. Abest a cod. 2. 6 0 ΕϊσεΛρ. codex ulcrqoe el Cord. p. 124, έπραξάμην] 
4 1 "Εν τοις πέρασι. Propins ad llebr. vcrilatein b. 1. accosserunt Symm. et Tbeodotio, cujus vmionea 
deindc a Nosiro receiiscnlur. Μου. cod. 2 babet σου, et sic quoque leg. in edit. Ald. et Compl. 

A i Όύν. Abcst ab ulroqae cod. 



909 I N PSAL. V I I . 910 
μαχος, hr χόΛω, δ δέ θεοδοτίων, Ονμφ, δ δέ γε Α quidem ί»ι 6f7^9Theodolion in furore, Aquila vcro tu 

celeritale i n t e r p r e t a l i sutit. Obsecrat igilur jusitim 
judicem, ne a m p l i u s l o n g a n i m i i a l e , scil jusla scn-
lcnlia utens, iis q u i i n j u r i a m inferunl poenam ir-
rogel. Exsurge eaim, pro Ne a m p l i u s sis l u n g a n i -

mis, posuit. Tale esl i l l u d etiam : ι Exsurge, q u a r e 

o b d o r m i s , Domine i ? ι Nam ibi somnuin l o n g a n i -

n i i i a l e m a p p c l l a v i t . Et : « Exsurge, Domine, a d j u v a 

nos k . > Tempus cniin n o n benigniialis est, sed jusfcc 
irae. Imponc i g i l u r iiiimicis ineis fiuem, injustuni 
eorum impelum compcscens : 

V E R S . 8. t El exsurge, Oomine Dcus mi, in p r a > 

cepto quod mandasli. > * Tu enim jussisii ut cos 
lueamur qui i n j u r i a a f f i c i u n i u r . Quod igilur alii 
fieri pnecepUli, fac nunc, ο Domino, luamque opom 
roibi iraperlias. « Et synagoga populonim circrnn-
dabit te. Et propier hanc in allum regredere. · 
Elenim cum banc luam providemiam osienderis, 
omnee bymnos oflerent l ibi , Deumquc a l i i s s i m u m 

le n u D C H p a b u n t , u l 647 oronia p r o s p i c i e n l e m , d i -
g u a m q u e poonam d e l i n q u c n t i b u s i r r o g a n l e m . Nani 
< regredere in alium, ι idem esl quod, cum natura 
allissimus sis, apud mullos vero incognilus, os-
tende q t i o d es, per s o l l i c i t u d i n e r o , quam circa in-
j u r i a aflectos habes. Deiade vaticinanlis more eub-
j u n g i t : 

Y E R S . 9. ι Doimous judicabit populos. > Non 
solum meam causam judicabit, verum eiiam uni-

πων φύσει, ι Κρίνον με 8 β , Κύριε, κατά τήν δίκαιο- Q • e re» bominum nalurae. ι Judica mc, Domine, ee-
σύνην μου, καί κατά τήν άκακίαν μου έπ' έμοί. * Min-liim i n e i i i U m * » : « n A ^ « u « 

Ακύλας, έτ άννπερΟεα'α ήρμήνευσε. Παραχαλεί 
τοίνυν τδν δίκαιον κριτήν μηκέτι μακροθυμία, άλλά 
δ.χαίι χρησάμενον ψήφψ, τήν τιμωρίαν έπιθείναι 
τοίς άδικούσι. Τδ γάρ, άνάστηθι, άντ\ τοΰ, μηκέτι 
μακροθυμήσης, τέΟεικε· τοιούτον έστι τδ, ι Έςεγέρ-
Οητι, ίνα τί ύπνοίς, Κύριε, ι κα\ γάρ έκει ύπνον 
τήν μακροθυμίαν έκάλεσε. Κα\, f Ανάστα, Κύριε, 
βοήθησον ήμίν. > Ό καιρδς γάρ ού β ν φιλανΟρο)πίας, 
άλλά δικαίας δργής. ΈπίΟες τοίνυν τοίς έχθροίς 
μου τδ πέρας , τήν άδικον αυτών έφοδον κατα-
παύσας. 

Ί(. € Και έξεγέρθητι, Κύριε δ θεός μου, έν προσ-
τάγματι $ ένετείλω. > Σύ γάρ ένομοθέτησας τοίς 
άδικουμένοις άμύνειν. "Ο τοίνυν τοίς άλλοις ένετεί­
λω ποιείν, δράσον, ώ Δέσποτα, κα\ τής σής μοι με-
τάδος (&οπής. ι Κα\ συναγωγή λαών κυκλώσει σε. 
Και υπέρ ταύτης εις ύψος έπίστρεψον. ι Ταύτης 
γάρ σου τής προνοίας δειχθείσης, άπαντες σοι τούς 
ύμνους προσοίσουσι, κα\ θεδν ύψιστον άποκαλέσου-
σιν · · , ά τε δή πάντα έφορώντα, καί τήν άξίαν δίκην 
τοίς άδικούσιν έπιτιθέντα. Τδ γάρ, < είς ύψος έπί-
σ:ρεψον, ι άντ\ τού, ύψιστος ών φύσει, παρά δέ τοίς 
πολλοίς αγνοούμενος, δείχΟητι δπερ υπάρχεις διά 
τής περ\ τούς αδικούμενους κηδεμονίας. Είτα προ-
φητικώς* 

Ο'. € Κύριος κρινεί λαούς. > Ού γάρ μόνον τήν 
έμήν δίκην δικάσει, άλλά και πάση τή τών άνθρώ-

Ού δικαιοσύνη ν έαυτψ διά τούτων τών λόγων μεμαρ-
τύρηκεν δ θείος 8 7 Δαβίδ * τάναντία γάρ αύτοΰ 
βοώντος άκούομεν, < "Οτι τήν άνομίαν μου έγώ 
γινώσκω, κα\ ή αμαρτία μου ενώπιον μού έστι διά 
παντός· > καί* ι Είπα, Έξαγορεύσω κατ* έμού τήν 
άνομίαν μου τψ Κυρίψ 8 8 · > άλλά δικαιοσύνην τήν 
έν τψ προκειμένψ πράγματι λέγει · Ούτε γάρ, φη-
σ\ · · , τδν Άβεσσαλώμ ήδίκηκά τι, ούτε τδν Άχιτό-
φελ, ούτε τούς μετά τούτων κατ* έμού στρατεύοντας. 
Κατά ταύτην τοίνυν τήν δικαιοσύνην, και τήν άκα-
κίαν Τ · , κριθήναι παρακαλώ, και μή κατά τάς ήδη 
παρ' έμού γεγενημένας πλημμελείας. Αυτήν 7 1 κατ* 
αυτήν κριθήναι τήν παρούσαν ύπόθεσιν ικετεύω, κα\ 
μή ετέρων νύν Μ δούναι δίκας αμαρτημάτων. 

ι'. ι Συντελεσθήτω δή πονηρία αμαρτωλών, κα\ 
κατευθύνεις δίκαιον. > Άντ\ τού, συντεΛεσΟήτω, 
άπαρτισΟήτω δ Σύμμαχος τέθεικεν. Εί ματαία , 
φησ\, δειχθείη τών κακία συζώντων ή πονηρία, 
σπουδαιότερον οί τής αρετής τρόφιμοι τήν προκει-
μένην α υ τ ή ς 7 8 πορείαν ποιήσονται. 

« Έτάζων καρδίας και νεφρούς δ θεός. [ ια'. ] 

i Psal. X L I I I , 23. * Psal. ιιι, 7. 1 Psal. L , 3. 

cundu» jusliliam meam, et secunduni iunoeentiam 
meam super me. > Per baec verba divinus Davkl 
non suam ostenlat juslitiam : contraria emra iptum 
dicentem audimus : c Qoooiam iniquitaiem meam 
ego cognosco, el pcccatum mcum contra me esl 
semper ι. ι El : < D i x i , coufllehor adversus me 
iniquitaiem m e a m Domino m . » Verum jusliliam 
dici l , qua3 in re praeseiili elucel. Nou enim, inquij, 
Absalomum ofleiidi, nec Achiiopbelem, nec illoe, 
qui una cum ipsis bellum gcrunt contra me. Se-
cundum hanc ergo jusiiiiam atque ianoceniiam f 

ut roc judiccs prccor, et non secundum peccaia, 
quae a me anlea commissa fuerunt: sed ipsam pcr 
se rem prasenlem ul judices oro, neque aliorum 

D flagiliorum a me uunc poenara exigae. 
V E R S . 10. c Cousummclur nequitia peccaloruin, 

ci diriges juslum. ι Pro consummetur, Symmacbus 
posuit perficiatur. Si irrita fueril reddila, inquit , 
nequilia eorum, qui maliiia agsuevere, virtulis 
alumni sludiosius ejus proposilum iler facient. 

V E R S . I I . c Scrulans corda el rencs Dcus. ι 
m Psal. xxxi, 5. 

VARIiE LECTIO^ES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

'o — 0 ( t , cod. ulcrque, ού καιρδς γάρ. Iia mioque cod. Flor. ct Cord. 1. c. **ΆποχαΑέσονσΐγ.ο.οΛ. 
2 έπικαλέσουσιν. ·· Με. cod. 2 μοι, ut babet cod. Alex. β ϊ θειος. Abcst a cod. 2. 8 8 ΤάναντΙα—χφ 
Κνρίω. Des. apud Cord. p. 125. 8 8 ΦησΙ. Abesl a cod. 2. ' · 'Axaxlar. cod. 1 κακίαν. T l Αύζήτ 
— άμαρτ. Des. apud Cord. 1. c. 7 8 Nvr. Abest a cod. 2. 7 8 Αυτής. Praslal lectio utriusque cod. αύ­
τοίς. l u q»«oque apud Cord. p. 126. 
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JuSluta tg&fe adjutorium meuin a Domino, qlii Α Δικαία n ή βοήθεια μου παρά του θεού του σώ-
salVos farit rccios corde. * Rencs liic cogitatio-
Nes appellat. Quoniam enini ih pariibus abdo-
Irtini fciibjecVis appetilus excitant renes» et binc 
dein^eps coticfipls&iilise cogiialiones inovenltir, 

"renes * iropfce cogilallones nuncupavit. ()ui igilur 
occtilias buto&nfe mcnlis cogltaliones noVit, juslam 
mibi opettl aflefel, lanquam solilus hoc Tacere. In-
juiia etVitrt afleclis semper csl vindcx. Hinc postliac 
e\ init^iWs feXlerret, juslam vindiciam oslendens, 
Acbilophelisque iiileriluni pradicit. 

V E B S . 12. t Dens joslus jutex, ei f o i t i l , «i floii-
ganimis, et qul tram noh protrahH per Bingulos 

ζοντος τους ευθείς τή καρδία. > Νεφρούς ενταύ­
θα τους λογισμούς ονομάζει. Επειδή γάρ τάς υπο­
γαστρίου; ορέξεις οί νεφροί διεγείρουσιν, έντεΰθεν 
δέ λοιπδν κινούνται τής επιθυμίας οί λογισμοί, νε­
φρούς τροπικώς τούς λογισμούς προσηγόρευσεν 7 β · 
Ό τοίνυν, φησι, τούς κεκρυμμένους τής διανοίας 7 · 
τών ανθρώπων 7 7 λογισμούς επισταμένος, δικαίαν 
μοι παρέξει βοήθειαν, άτε δή τούτο ποιείν είωθώς. 
Τοίς γάρ άδικου μένοις έπαμύνων διατελεί. Έντεΰ­
θεν λοιπδν κα\ 7 8 οεδίττεται τούς πονηρία 7 8 συζών­
τας, τάς δικαίας τιμωρίας ύποδεικνύς · κα\ προαγο-
ρεύεΐ 8 8 τοΰ Άχιτόφελ τδν δλεθρον. 

'ιβ'. ι Ό βεδς κριτής δίκαιος, κα\ ίσχυρος, και 
μακρόθυμος, και μή οργήν έπάγων καΐΓ έκάστην 

4ie». »flabei vero d bewigmtalem^ ρ«· quaw lioftii- b ήμέραν. ι Έχε ι δέ και φιλανθρωπίαν, oV ήν έπ\ 
n i in peccaia dinitirs toteral. Qironiam, irf quarttto 
viderit homines *i hac soa patwaiia fritiil Atilitalfe 
percipere, tntere* nrinis perlerrel, vindiclam pro-
crastinans. Qtiod si bac •etiam despecio pcocftne 
perganl, siaiini iilftimiin Mippliciuin addwcit jflsti-
iiani eoutinetrs. H«c per ca qtroc sequantur m m i -
itstavK. 

V E R S . 45, 14. « Niei co i ivmi fueritis, gladiuta 
seum Vibrabti : arciim suiWn teiendH, et paravlt 
Hlum. E i m co f>aravii vasa iirortis. » Haec eairti 
vcrba non vindiclx, sed comminalionis srtnl. Vi-
4fftbii enrm, inqttit, fnoa impttkt; et tctetodit urdum, 
lion, tmmi Mtgtitam : etdwcns conira quofc PHtfUet 

πλείστον φέρει τών ανθρώπων τά πλημμελήματα. 
Έπε ι ειποτε ίδοι τούς ανθρώπους δια ταύτης ονησιν 

•ού καρπουμένους, τέως ταίς άπειλαίς έκφορεΤ·*, 
τήν τιμωρίαν άνοιβαλλδμενος. Εί δέ κα\ ταύτας κα-
ταφρονήσαντες επιμείναιεν άμαρτάνοντες β 1 , αύτίκα 
τήν πάνωλεθρίάν επάγει τδ δίκαιον έχουσαν. Ταύτα 
ί ι ά τών έπαγομέ^νων Ιδήλώσέν. 

ιγ', ι ΐ ά ν μή έπιστραφήτε, τήν £ομφαίαν 
άύτου (ΤΛλ^ώση · τδ τόξον αύτου ενέτεινε, κα\ ήτοί-
μασεν αύτδ. Κα\ έ ν αύτψ ήτοίμασε σκεύη Οανάτοο. > 
Ταύτα γάρ ού τιμωρίας, άλλ' απειλής. Στιλβώσει 
γάρ είπεν, ούκ, έπάζεΐ' κλ\, &τέζει\*ε td τόξο*, ού, 
τύ βέλος ύρήχ* · καί διδάσκων νατά τί^Λυν αφήσει 

wgrtUt. *laiim adjunxil ; ι δ ^ ΐ Μ β su&* ardtrAl- t a ε ύθύς έπκτυ^ήψε · ι Τά βέλη άύτού τοίς 
tos 648 « f c c ^ » Qo> ««wn peccati maleHani « κ α ί ο ρ ^ ο ι ς έξ ε ΐ ργάσαγο. > Οί νάρ trjv εύπρηστον 
toAl)ustibilefm adinisenwi, fcl Hgna , fetilrfnqtae, 
tItpulata «diicaverants ot aK tftvinne ApkW*oitt », 
tgnitts aagiliis hisce con#geator. 

Vtit*. 15* ι tcce parlirriit liijusllXiafn. > Acbiio-
γΑ^Ι, -c^ni inifim illaia sente^tiam exproinpsissol: 
% CottcfyU dold-eto, et pq>erfi iiiiqfrttatem. i Ex 
malFiia ^inih Mrlfath excessutii Omiueme, conira 
patiHim, qai ipsnm iiulla affecerai ibjuria, laiquuui 
armavii ttiam. 

V E R S . l ^ , 17. ι Lacutti i ipeiirt i , a elfodfil eurfi: 
iwchftt i i i foveam, qimtft fecit. Converietur dolor 

ejus in capul cjos, et in Vertfcem fpsms iniquitas 
ejus Jescendet. > Ptdfprii», inquil/Coiftpifrfieiideiaf 1> κορυφήν αύτοΰ ή αδικία αύτοΰ καταβήσεται. ι Ταίς 
laqaeis , ptopnotumque tatrorum pr^emia accipiet: οίκείαις, φησ\ν άλώσεται πάγαις, κα\ τών οικείων 
illaqueatrilur telftrtis, ήυϊΕ ati arffds caplafiKios te- πόνων τά έπίχειρα δέξεται, κα\ θηρευθήσεται δι· 
ttiff^H. κτύόις, & ·· πρδς άγραν έτερων διέπηξεν Λ . 

* Vfeas. !8. « €o«*itebor Doiaino s^canAtffti j u - ιη'. t Έζομολογήσομαι τψ Κυρίψ κατά τήν δικαιο-
stiliam ejtis, pshliam nomini Donitrri ahissshu1.> σύνην αύτοΰ, κα\ ψαλώ τώ ονόματι Κυρίου τού 

;ομένοις έξειργάσανο. 
τής αμαρτίας ύλην δεξάμενοι, Χα\ ξύλα, κα\ χδρτον, 
χα\ καλάμην ΰκοδομήσίντ ίς , ^ φησιν δ θείος 
Απόστολος, τοις πυρφόροις τούτοις βληθήσονται 
βέλεσιν. 

ιε*. ί Τδού ώδίνησεν άδικίαν. ι Ό Ά#τδφελ, 
τήν πον^ηράν έκείνην είσηγησάμενος γνώμην, € Συν­
έλαβε πόνον, κα\ έτεκεν άνομίαν.» Έ κ πονηρίας 
γάρ ούδεμίαν καταλειπούσης ύπερβολήν, κατά του 
μηδέν ήδικηκότος πατρδς τδν παράνομον καθώπλισε 
παίδα. 

\<ft Ίζ*. ι ΑάκΧόν ωρυςε, κα\ άνέσκαψεν αύτδν, 
και έμπ*σείτατ είς fldOpov δν «ίργάσατο. Ε π ι ­
στρέψει δ πόνος αυτού είς κεφαλήν αυτού, κα\ έπΙ 

» 1 Cor. ιιι, Τ2. 

VARliE LBCTtOXES ΕΤ ΝΧ)ΤΛ· 
τ % cod. «terque, δικαίως, iia nt ad versum praxwl. rcferatur, proirt eiiam in ed. Gompl. farctUAi est, 

tesle Bosio. 7 · Προσηγόρενσετ. Cod. 2 άπεκάλεσεν. , β Τσίις — διανοίας. Des. iu cod. t l o r . 7 7 Τώτ 
ανθρώπων. Abesl a cod. 1. 7 8 Καί. Abest a cod. 2. 7 9 Πονηρία. Cod. 2. praem. τή. *°Cod. 1 προσ-
αγορεύει. * l Cod. uterque et Cord. p. 126. έκφοβεί. 8 8 Άμαρτάνοντες. Abcsl a coJ. 1. 8 8 "A. Cod. 1. 
oT:. 8 V Cod. 2 διέπραξεν. 
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υψίστου. » Έ γ ώ δέ τοσαύτης τοΰ θεού προνοίας ^ Ege enim lanlaip a D*Q proviJeptiattt coitseciiius, 
eum qui do nw bew wanm* Μ aewper celehrafco, τυχών, υμνήσω τδν εύεργέτην διηνεκώς, τ,ής κρί­

σεως τδ δίκαιον διηγούμενος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ Η' ΥΑΛΜΟΓ. 
α'. t Είς τδ τέλος υπέρ τών ληνών, ψαλμδς τ φ 

Ααβίδ. ι Ίστέον δτι έν έκάστω ψαλμφ, έν φ οί 
Έβδομήκοντα eic *ό Γ * Λ Ο ? τεθείκασιν, δ μέν Ακύ­
λας κα\ ό θεοδοτίων τφ νιηοποιφ ήρμήνεύσαν, δ δέ 
Χύμμαχος έπινίηιον ·· · και οδτος τοιγαροΰν δ 
ψαλμδς έπινίκιος τφ νικοποιφ προσφέρεται θ ε φ , 
τφ τδν έχθρδν και έκδικητήν διάβολον καταλύσαν-
τι, και τούς ανθρώπους είς τέλος τής εκείνου τυραν­
νίδος έλευθερώσαντι. ληνούς δέ ·» τάς Εκκλησίας 
προσσγορεύει, έπε^ή καί τδν Κύριον άμπελον* 
αντδς γάρ έν τοίς Ιεροί ς · β Εύαγγελίςις έφη, ι Έγώ g enim sacris in Evangelits lestatus est: c Ego sunt 

iudicij jusiiiiaiq pa,rraw. 
I N T E R P . P8ALIII V I I I . 

V E R S . 4. c In finem pro torcularibtis, Psalmus 
Davidi. » Considerandum est, in quolibet psalmo, 
in qt»o Septuaginta in fltiem posuerunt, Aquilain 
quidem et Theodotioaem Victorice anclori inlerprc-
talus esse, 6ymmacbum vero, triumphalis. Hic 
igilur psabnns triumphalis Deo 050 auctori v i -
eloriaa offeriur, qui inimicum et ultorem diabolum 
deslruxit, quique bomines in flnem usque ab illjtis 
tyrannide liberavil. Toreularia aulem Ecclesias 
appellat, quoniam et Dominus vltis vocaiur. 

είμι ή ίμπελος ή αληθινή. · Ταύτην δέ τρυγώντες 
οί πεπιστευκότες τδν μυστικδν κατασκευάζουσιν 
οΤνον. Μεγίστη ·· δέ κα\ αυτή τής Του?αίων απι­
στίας κατηγορία. Πλήθος γάρ ληνών άκούοντβς, κα\ 
σαφώς είδάτες ώς μία τις έδδθη ληνδς, μάλλον δέ 
οδδέ ·* ληνός, άλλά προλήνιον ·• c Ηρολήνιον γάρ, 
φησιν· ώρυξα έν αύτφ, κα\ Ιμεινα τοΰ ποιήσαι στα-
φυλήν, έποίησε δέ άκανθας ' · νβεΤνούκ έθέλουσιν, 
ώς έπαύσατο μέν τά παλαιά, έπεφάνη δέ τής νέας 
διαθήκης ή χάρις, πάντας ανθρώπους εί< σωτηρίαν 
προσκαλούμενη, Ου δή χάριν ούκέτι κατά τδν πα­
λαιό ν νομον έφ' ένδς θυσιαστηρίου τούς τών ανθρώ­
πων καρπούς ληνοδατούσιν οί Ιερείς ' άλλά μυρία κα\ 
άριθμδν νικώντα κατά πάσαν γήν κα\ θάλατταν έπάγη 

vilia vera °. » Qui vero hane vilem vindemiant 
fideles, mysticum vlnom conflciunt; maxima aulem 
el haec est Judaioruin perfldiae criuiinatio. Mult i -
ludinem enim torcularitim audienles, maiiifesleque 
scienles upum quoddam torcular dalum fuisse; 
imo vero neque loreular sed protorcular: c Pro-
lereular enim, Inquit, efodi m Hla, et exspeciavi 
ut faceret uvae, feoit autea epinas » ; > inielligere 
nolunt, antiqua casaaese, novi vero lesiamenli gra-
tlam apparuisee, quae omnes bemines ad salttten» 
•ocai. Qoapropier noa amplios secondum anti-
qaam legem, super unum altare bominum fruclus 
sacerdotes tanquam in lorculari caleant : sed intt-
n i u , qu» numeram euperant, per omnem lerraia 

θυσιαστήρια. Κα\ τοΰτο σαφέστερον ό όγδοηκοστδς C e i raare erecla suni altaria. Et hoc oclogesimua 
τρίτος διδάσκει ψαλμδς. Κα\ αύτδς γάρ έπιγραφήν 
(χων ληνών, πολλών θυσιαστηρίων έποιήσατο μνή­
μην · · '0ς αγαπητά γάρ, φησ\, τά σκηνώματα 
σου. Κύριε τών δυνάμεων, ι έπιποθεί κα\ εκλείπει ή 
ψυχή μου είς τάς αύλάς «ού Κυρίου· κα\ μ » 9 

δλίγα· c Τά θυσιαστήρια σου, Κύριε τών δυνά­
μεων» 1 . · Και όδγδοος δέ ψβλμβς,ΎΛήο τών Ληνών 
έπιγεγραμμ4νος, της οικουμένης προθβσπίζει τήν 
σωτηρίαν, και τήν π ιρ \ τούς ανθρώπους τοΰ θεού 
κηδεμονίαν διδάσκει, κα\ του Μονογενούς προλέγει 
τήν ένανθρώπησιν. 

ψ. a Κοριέ δ Κύριος ημών , ώς θαυμαστδν τδ 
δνομά σου έν πάση τή γή . *Ρτι έπήρθη ή μεγαλο-

terlius pealmus magls dilucide docel. Nam.et ipse 
tovcolarium UUilum habeits, mullortim alUrium 
maiitionem fecU : c Quam ditecta enim, inquit, 
sunt laberoacula tua, Domine virtuium q ; > desi-
derio aflfecta, iino censumpta est anima mea ob atria 
Pomini. Et paulo po&i : c Altaria lua, Dumine vir-
Uilum *. ι Et ociavua item psalmug, Pro torcularibus 
iiiscripiue, orbis terrae 051 eabitem valicinatur, 
et Dei providentiam erga * bomines docel, alque 
Unigenili incarnalioocm praedicit. 

V E R S . 2. c Doroine Dominus nosier, quam admi-
rabiie est nomen tuum in universa lerra! Quoniam 

πρ ίπ ί ΐά σου υπεράνω τών ουρανών. · Τδ, ώ ο έν- ρ elevata est magnificeiUia lua eoper coelos. » Quam 
ταύθα ού παραβολικώς, Αλλ' έπιτατικώς·^. Σφόδρα boc in loco non comparaiionem, sed exaggeralio-
γ ά ρ , φησ \ , τδ σδν, ώ Δέσποτα**, παρά πάντων oera sigmfical. Admodum, inquit, ο Domine, tuum 
νμνείται δνομα, καλ σε ποιητήν ούρανοΰ καλ γής nomen ab omnibus decanlalur, at le creatorem c<eli 
άπαντες όνομάζουσι·*. Τδ γάρ, ι Έπήρθη ή μεγάλο- berrff p ipn^ no^iioant. fjam v^rb? ilU?, f pUr 

° Joan. XT, 4. Ρ Isa. v, 2. <i Paal. L X X X I H , 4 , 2 . *" ilnd. 5. 

VARlJfi LECTT0NE8 E T JKOTiE. 

M Ίστέον — iitivlxiov. Des. apiid Conl. p. 455. " Kal — ixivUtov. Ali i UnjfiD Tbeodo*iQJM *r j -
Imanl leetionem είς τδνΤκος, Symma<;hi> vero, έπινίκιος. Conf. Mooif. I . c. p. 477 p. 43?. 8 T 4^-
νοϋς 6έ9 κ. τ . λ. Huic iulerpreiatjoni, quaw fere oipiies Paires Graci suaj?a fecerunt, Jedio ΙΤΙΣ^Π 
eocaaienero dedjset videtnr. ω Ίεροϊς. Abeel a ca4. 2. Μ Μεγίστη κ. τ . λ. Dee. apud Cord. 0 0 Cod. 2 
ού. 9 1 Έπίποβεϊ—τών δυνάμεων. ln «od. 4. 9 9 Έπιτατιχώς. Cod. i ei 2 addutu τέθεικεν. § i 44-
σχρτα. In uiroqi^ cod. uowo ei tn Flor^iit. prxc. τδ σδν δνομα. β ν Άπαντες όνομάζουσι. Cod. Plor. 
δνομάζουσιν άνθρωποι, 
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vala cst magniGccnlia lua super coelos, > hoc in - Α πρέπειάσου υπεράνω τών ουρανών Μ , > τούτο δηλοί, 
i iuunt : qtioniam onines noverunt, tc coelo atque 
terrae universisque rebus dominari. Naroque ipse 
qnidem magnilicentiam semper liabebat : verum 
bominibus ba3c non semper nola fuer.il. Similia et 
beatus Habacuc valicinalur. Cum enim dixisset: 
c Dcus e longinquo veniet, el sanctus de monle 
umbroso, > subjunxit, c Operuit coelos poien-
tia ejus, et laude ejus implela esl terra · . > 
Et cuir. ipse apparuisset Jacobo, interrogami de 
suo nomine, respondit : < Quid quxris nomen 
meum, quod esl mirabile * ? > 

V F . R S . 3. ι Ex ore infaniium ei laclenlium per-
fecisli laudcm propler inimicos luos, ut deslruas 
inimicuni el uUorcm. > ld Λ Ο Ι Ό tuam poteniiam 

δτι Έγνωσαν άπαντες, ώς ουρανού χαι γής, κα\ τών 
απάντων δεσπόζεις· αύτδς μ έ ν 9 8 γάρ τδ μεγαλο­
πρεπές ειχεν άε\, άλλά τοΓς άνθρώποις τούτο γνώ-
ριμον ούχ ήν ά ε ί 9 7 . Τοιαύτα καί δ μακάριος· 8 

Άβακούμ·· προθεσπίζει. ΕΙρηκώς γάρ, ι Ό Θεδς 
άπδ θαιμάν 1 ήξει , καί ό άγιος έξ δρους κατα-
σκίου 8 , ι έπήγαγεν ι Έκάλυψεν ουρανούς ή αρετή 
αυτού, κα\ τής αίνέσεως 8 αυτού πλήρης ή γη . > ΚαΙ 
αύτδς δέ τψ Τακώβ* επιφανείς, τήν προσηγορίαν 
πυνθανομένψ έφη*· ι Τί ζητείς τδ βνομά μου; κα\ 
τούτο έστι θαυμαστόν. » 

γ ' . c Έκ στόματος νηπίων καί θηλαζόντων κατ-
ηρτίσω αΤνον8 , ένεκα τών έχθρων σου · τού κατα-
λύσάι έχθρδν και έκδικητήν. > Τούτο δέ σου μά-

roaxiine 652 demonstravit, quod per bomincs, ^ λίστα τήν δύναμιν έδειξεν, δτι δι' ανδρών τήν 
qui miuime bumanam sapienliam didicerant, qui-
que laclenlium pucrorum simplicilalein imitaban-
tur, perniciosissimuin illum tyrannum everieris. Qui 
cuii) tibi Deo semper inimicus sil,.ei propfer belluin 
quod conlra te gerit, boniines decipiat, rursug 
lanquam vindex quispiam, fraudis poenas ab Hlis 
exigil. Sic cum Acbilophelem induxissct ut illa 
diceret, poslea ul mortein eibi ipse consciret im-
pulil u . > Eodem modo cum ad prodilionem ar-
masset Judam, mercedcra obedienliae laqueum re-
Iribuit. El secunduin bisloriam veritas vaiicina-
lionis cognosci polesl. Nam in sacris Evangeliis 
Dominus Cbrislus Judaeis indignantibus, quando 

άνθρωπίνην ού μεμαθηκότων σοφίαν, ύπομαζίων δέ 
παιδίων τήν απλότητα μιμούμενων, τδν παμπόνη-
ρον εκείνον8* κατέλυσας τύραννον* δς σοι τψ θεψ 
δυσμεναίνων άεΐ, και διά τδν κατά σού πόλεμον 
τούς ανθρώπους έξαπατών, πάλιν οίά τις τιμωρδς 
δίκας αυτούς 7 είσπράττεται τής άπατης. Ούτω τδν 
Άχιτόφελ εκείνα είπείν 8 παρασκευάσας, αυτοχειρία 
θανάτψ παρέπεμψεν ούτω τδν Τούδαν είς προδο-
σίαν δπλίσας, μισθδν τής υπακοής τήν άγχόνην άντ-
έδωκε · και κατά τήν Ιστορίαν δέ γε δυνατδν γνώ-
ναι τήν τής προφητείας άλήθειαν. Έν γάρ τοίς 
Ιεροίς Εύαγγελίοις, δ Δεσπότης· Χριστδς δυσχε-
ραίνουσιν Τουδαίοις, ήνίκα τά παιδία 1 8 μετά κλά-

pueri cum ramis prxcedenles, ι Hosanna in ex- Q &*>v ήγούμενα, < Ωσαννά έν τοϊς ύψίστοις, > Ιλεγον, 
selsis > diccbant, < benedictus qui venit in n o m i n e 

Domini*, ι respondit: ι Anne legislis : Ex ore in-
fanlium et lacleniium perfecisli laudem x ?> l l l i 
igilur infanles periidum Judaeorum populum con-
dcmnant, similem diabolo, el inimicum cl ullorera. 
Etenim cum iste populus semper Dei Iegem * violet, 
alque coniraria De\ mandalis agat; rursus tanquam 
pro legislatore scilicelpugnaos, Dominum Gbristum 
crucifixil, Deo contrarium alque legis transgrcsso-
rcm eum nominans. 

V E R S . 4. c Quoniam videbo COBIOJ», opera digi-
lorum luorum ltinam, el stellas, quae tu fundasli. > 
Nam salis idonea, inquit, 653 'P s a clementa sunt, 

ι ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου, ι 
άπεκρίνατο* c Ούκ άνέγνωτε · Έ κ στόματος νηπίων 
καί θηλαζόντων κατηρτίσω αΤνον; > Κάκείνα τοί­
νυν τά παιδία τδν αγνώμονα τών Ιουδαίων κατα­
κρίνει λαδν, τδν ομοίως τψ διαβάλω κα\ έχθρδν και 
έκδικητήν. Κα\ γάρ ούτος τδν θείον νόμον παρα­
βαίνων άεΐ, κα\ τάναντία τοϊς ύπδ τού θεοΰ διηγο-
ρευμένοις διαπραττόμενος, πάλ ιν 8 1 , ώς υπέρ 1 1 τού 
νομοθέτου δήθεν αγωνιζόμενος, έσταύρωσε τδν Δε­
σπότη ν 1 8 Χριστδν , άντίθεον αποκαλώ ν και παρά­
νομο ν. 

δ\ ι "Οτι δψομαι τους ουρανούς, τά 1 * Ιργα τών 
δακτύλων σου, σελήνην κα\ αστέρας, & σύ έθεμε-
λίωσας. ι Ικανά γάρ * · , φησ\, καί τά στοιχεία τήν 

ut luam, ο Dominc,magiiiikenliam oslendant, et [> σ ή ν , ώ Δέσποτα, δείξαι μεγαλουργίαν, και ούρανδς, 
coelum, et terra, et luna, et sol, et ordo ornatus- και γ ή , κα\ σελήνη, καί ήλιος, και ή έν τούτοις 
que pulcherrimus, qui his inest. Providenlia auleni, ευταξία τε και εύκοσμία* ή δέ μέχρι τών ευτελών 

8 Habac I I I , 5. Gen. i b i d . 16. xxxi i , 29. « Η Reg. X V I I , 25. • Mallb. χ χ ι , 9. 

V A R J J E LECTIONES Ε Τ NOTiE. 
8 8 Τών ουρανών. Abesl a cod. Flor. 8 8 Μέν. Abest a c o d . 2. 91Αύζός —- άεΐ. Cod. Flor. Σοι μέν 

γάρ τδ μεγαλοπρεπές άε\ προσήν , ούκ ή ν δέ τοίς άνθρώποις γνώριμον. Reliqua desunt in cod. Flor. 
*8 Μακάριος. Cod. 2 θείος. 9 8 Άβακούμ. Cod. uterque Άμβακούμ. 1 θαιμάν. Cord. ρ. 155 μακρόθεν, 
quam leclionemCarafa seculus esl. 8 Κατασκίον. Cod. 2 addil δασέος. 1 Αινέσεως. Cod. 4 συνέσεως, 
asciipta lamen lectione recepta. * "Ιακώβ. Praeslai lectio Μανωέ, quain habet Cord. t. c. Verba c i -
tala pcrlineiilad Judic. χιι ι ,48. · mEcpr\. Abestacod.2. 8 Al^ov.Reliqui interpreles Gneci babenl vel κρά­
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U t e r q u e μοί. Cord. μέν γάρ. 
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ανθρώπων διήκουσα πρόνοια μείζονα 1* τήν άφατόν Α <\"χ ad inlimos usque houitues dimanat, magia 

luam inexplicabilem prcedical bcnignilatein. σου κηρύττει φιλανθρωπίαν. 
ε'. ι Τί γάρ έστιν άνθρωπο;, δτι μιμνήσκη αυ­

τού , ή υίδς άνθρωπου, δτι επισκέπτη αυτόν; ι 
Ταύτα δέ ού περί τής δημιουργίας, άλλά π ε ρ \ 1 7 

τής προνοίας διέξεισιν. Ού γάρ εΐπεν, < δτι έπλα-
σας, ι άλλά, « δτι μιμνήσκη κα\ επισκέπτη. > Άλλα-
χού δέ σαφέστερον τής ημετέρας φύσεως τραγωδεϊ 
τήν εύτέλε'.αν · c "Ανθρωπος γ ά ρ , φησ\ , ματαιότητι 
ώμοιώθη* αί ήμέραι αυτού ώσε\ σκιά παράγουσι. ι 
ΚαΙ πάλιν · ι "Ανθρωπος ώσεί χόρτος · αί ήμέραι 
αυτού, ώσε\ άνθος τού άγροΰ ούτως έξανθήσει· 
δτι πνεύμα διήλθεν έν αύτψ, κα\ ούχ υπάρξει, κα\ 
ούκ έπιγινώσκεται !τι δ τόπος 1 8 αυτού, ι Κα\ έτερα 
δέ μυρία τοιαύτα έστιν εύρεϊν παρά τή θεία Γραφή, 

V E R S . 5. c Quid enim est liomo, quod memor 
cs cjus, aul lilius b o m i n i s , qtiod visilas eum ? * 
H i E C auiem noi> de c r e a i i o n e , sed de providciUia> 
disserit. Νοιι enira dixit, c qnod formasti, ι sed 
c quod mcmor cs ejus, et visilae. > Alibi vero» 
inagis mauife&te nos l r» nalure viliiatem deplorat. 
c Homo enim, i n q u i t , vanilati simtiis faclus est, 
dics cjiis aicut u i n b r a p i i C t e r e u n i 7. > Et rursus : 
ι Honio sicut f e n u i r i esi; dies cjus, lanquam flos-
agri sic efflorcbil; q u o n i a m spirilus trafisibit stiper 
i l l u m , e t non s u b s i s l e t , e l non cognosceiur a i n -

plius locus ejtis x . > Et alia btijusmodi iuOnila i u 
sacris Liueris iuveairi p o s s u n t , quse Itutuanum 

τδν άνθρωπεtov 1 9 καταστέλλοντα τύφον. Κα\ έν- ' faslum comspeecunl. Et bic igilur propbelica* 
ταύθα τοίνυν ό προφητικδς θαυμάζει λόγος βοών* 
« Τί έστιν άνθρωπος, δτι μιμνήσκη αύτοΰ 1 0 , ή 
υίδς άνθρωπου, δτι επισκέπτη αυτόν 1 1 ; ι Ού γάρ 
μόνον είς τδ είναι παρήγαγες, άλλά κα\ τδ ευ είναι 
δεδωρησαι, κα\ με μν η μένος διατελείς, κα\ κοίκώς 
διακείμενον επισκέπτη. 

ς1, ι Ήλάττωσας αύτδν βραχύ τι παρ' αγγέ­
λους. > Ενταύθα τής μετά τήν παράβασιν έμνημό-
νευσεν αποφάσεως. Τψ θνητώ 1 1 γάρ τών αγγέλων 
ήλάττωται. 

€ Δ<5ξη κσΐ τιμή έστεφάνωσας αυτόν, [ζ'.] ΚαΙ 
κατέστησας αύτδν έπΙ τά Ιργα τών χειρών σου. > 
Ταύτα δέ μετά τήν ένανθρώπησιν τού θεού καί Σ ω -

sermo admiralur, clamans : * Quid esi bomo, quod 
memor es ejus, aul Qliua bominie, quod. vtsiiat 
euin ? ι Non soluiii enim ut esset i l l i dedisti, ve-
rum eiiam ul ei bene csset largiius es, el memor 
esse pergis, malequc affecli curam geris. 

V E R S . 6. « Minuisti cum paulo minus ab angelis.» 
Hic senlentiam post transgressionem lalam com-
memorat. Morlalitate eniin minor faclus csi an-
gelis. 

c Gloria el bonore corona^li £ 5 4 e u m * [ ^ Ε Π δ · 7 · 1 
El constituisti eum super opera manuum tuarum. » 
Post hicanialionem vero Dci el Salvatoris nostri, 

τήρο; ημών ή ημετέρα 8 8 έδέξατο φύσις, ι Χάριτι n watura noslra ba* rccepit. c Gralia enim salvi facii 
» a ι ι · ν - - _ J 1 _ : . J · · k « -1 _ _ . 

γάρ 8 % έστε σεσωσμένοι, > ή φησιν δ θείος Άπόστο 
λος, < κα\ συνήγειρεν, και συνεκάθισεν ημάς έν τοίς 
έπευρανίοις έν Χριστψ Τησού. ι 

η ' , θ'. ι Πάντα ύπίταξας ύποκάτω τών ποδών αυ­
τού · πρόβατακα\ βόας άπάσας, έτι δέ και τά κτήνη 
τού πεδίου. Τά πετεινά τοΰ ουρανού, κα\ τούς ίχθύας 
τής θαλάσσης , τά διαπορευόμενα τρίβους θαλασ­
σών, ι Κα\ αύτη δέ φησι 9 8 τής σής φιλανθρωπίας 
τε κα\ δυνάμεως άπόδειξις ακριβής, τδ τήν ευτελή 
τισν ανθρώπων φύσιν τοσαύτης έμπλήσαι σοφίας, 
ώστε μή μόνον τών χερσαίων ζώων, άλλά κα\ τών 
πτηνών, και νηκτών, κα\ αμφιβίων κρατείν, και τά 
υψηλότερα κα\ βαθύτερα ταίς έπινοίαις θηρεύειν · 
καί τά τδν αέρα διαπερώντα, και τοίς 1 8 ύδασι κα-

esiis, > qaemaduiodum ail divinus Aposlolus, t ct 
una suscilavit nos, et sedere fccit in coelestibue, in 
Cbristo Jcsu · . ι 

V E R S . 8, 9. c Omnia subjecisli pedibua cjus, ovee 
el boves oiirnes, insuper ct pecora campi. * Vohi~ 
cres cceli, ct pisces maris, qui perambulant semilas 
ntaris. > Tuae atilein bcnignitaiis atque virtulis 
exacla eliam demonslralio hacc est, quod vilcnr 
bominum naiuram tanla sapicntia irnplcvcris, ut 
non solum terreslribus animalibits, veruni eiian» 
volalilibus, nalantibusque, atque iis, quae suul am-
bigu» naturae, domtnetur, ct sublimiora ac pro-
fundiora suis arlibus venetur, atque illa quie aerem 
permeant. et quae aqais operiunlur subjecta babeat. 

λυπτόμενα υποχείρια έχειν t 7 . Τούτων μέν ουν κοι- D Gommunem igitur dominatum supra hac omnibus-
VTJV άπασιν άνθρώποις τήν δεσποτείαν δεδωρησαι 4 i , 
Τήν δέ ήμετέραν άπαρχήν ό θείος 1 9 Λόγος άνειλη-
9<%.>ς, κα\ ναδν άποφήνας οίκείον 8 0 , κα\ σάρκα οίκείαν 
προσαγορεύσας, κα\ τήν άπό^ητον έργασάμενος 
ενωσιν, έκάθισεν επάνω πάσης αρχής, καί εξουσίας, 

y Psal. C X L I I I , Α 

bominibus dedisli. Deus autein Yerbum noslrae na-
t u r a 3 primitias cum assumpsisset, propriumque 
templum eflecissel, suamque carnem nominassel, 
et inexplicabilcm illam unionem operatus essci, 
supra omncm principatum, et potesialem, et do-

Psal. c n , 15,16. * Epbes. ιι, 5, 6. 

VARLE LECTIONES ET NOTJU. 
1 8 Cod. ulerquc, et Cord, μειζόνως. 1 7 Περϊ—περί. Cod.2. παρά—παρά. " Έπιγινώσκεται—τόπος. 

Cod. 1. έπιγνώσεται — τδν τόπον. 1 9 ΆνΟρώπειβν. Cod. 2 ήμέτερον. ""Οτι — αυτόν. Des^ in cod. 2. 
8 1 Καϊ — δτι έπισκ. αντόν. Apud Cord. ρ. 154. baec pauca lantum exstanl : θαυμαστικώς δέ ταύτα 
φησιν. 8 8 Cod. Flor. τών θνητών. 8 8 7 ί ημετέρα. Des. apud Cord. Cod. 1, 2 ή τών ανθρώπων. 
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miflfltioucm aedil, superque omne nomen, qood Α *α\ κυριότητος, και «*ντδς ονόματος ονομαζόμενου, 

ού μόνον έν τφ αίών ι τούτψ, άλλά κα\ έν τ φ μέλ­
λοντα · κα\ πάντα ύπέταξεν ύ*δ τούς πόδας αυτού · 
ού πρόβατα καί βόας άπάσας, άλλά πάσαν την δρω* 
μένην κα\ άόρατον κτίσιν* Κα\ τούτων μάρτυς δ 
θείος Απόστολος· 1 διαρρήδην βοών · Τδν δέ βραχύ 
τι παρ' αγγέλους ήλαττοχμένον βλέπομεν Τησούν, 
διά τδ πάθημα τού Θανάτου δόξη κα\ τιμή έστεφα-
νωμένον. # Κα\ μικρδν άνωτέρω' ι Πάντα γάρ, φη­
σίν, ύπέταξας ύπδ τούς πόδας αυτού, ί ΚαΙ ·* έν τή 
πρδς Κορινθίους, c "Οτανδέ, φησ\ν, είπη , δτι 
πάντα ύποτέτακται, δήλον δτι έκτδς τοΰ ύποτάξαντος 
αύτφ τά πάντα» ι Μόνη γάρ ή άκτιστος φύσις τής 
υποταγής ταύτης ώς ελευθέρα κεχώρισται. Ή δέ γε 
παρά ταύτης τδ είναι δεξαμενή, οποία άν εΓη, είτε 

! ορατή, εΓτε αόρατος, κα\ ώς θεφ , κα\ ώς Ανθρώπω 
υπόκειται τώ Δεσπότη Χ ρ ι σ τ φ ι β . Τοσαύτην ή τών 
ανθρώπων φύσις «αρά τον θεού τών δλων έδέξατο 
τήν τιμήν. Διδ πάλιν αύτδ » Τδ «ροβίμιον άχροτέ* 
λεύτιον τέθεικεν* 

ι'. € Κύριε ο Κύριος ημών , ώς θαυμαστών τδ 
δνομά σου έν πάση τή γ ή . > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ θ ' ΨΑΛΜΟΥ. 

nominaiur, ηοη lanlutn in boc saeculo, sed et In 
futttro : omiilaque snb pedibus suls consliluit, hOn 
eolum ove», atque boves orones, veruiu otnnein 
tTeaiuranii sive visibilem, sive ihvieibilem. £t ho* 
rum 655 e s l dtvinus Apoaiolus aperte cla-
irians ι < Eutn adtem, qui paolulum minor facuis 
ettl angelis, videmns Jetum propler passionem 
mertis gloria ei bonore coronatum i>. » Et pafelo 
superius: « Oraiii* enim, inquit, subjecisli pedibus 
ejtlfc *. t Et ad Gorintbios a i t : c Cura aulem dicat, 
omnia sUbjecia auhi ei, paiet t i c i p i euro, qui sub-
Jecit ei omnia *. > Sola eniia tion creala nalura ab 
hac subjectione lanqttan libera separata eau H«c 
anlem, qtrae ab illa ut e t & l accepit, qualiscunqoe 
sil, life viBibilte, aive invieibllis, aubdiu est* et 
tanqt-am Deo, ei tanqnain bomiui» Doniin» Ghrisun 
Tatiltjia honorem a Deo utiivertorum humatia na-
lura euscepit. Pruindc rureus principium pdalnti 
iti flne posuii: 

V E R S . 10. ι Domifie Dominus uoster, quam ad-
mirabile est nomen luum in universa lerra ! > 

INTERPR. PSALMl ΪΧ. 

V E M . 1. * In fincia pro ©ccultis l i l i i , pealmus 
David. > Symmacbus quidem triumphalem de 
ntotle filii iitlerpretatus eel; Aquila vero, Victorim 
cmctori juveninUs * filii; et Tbeodolio» de florida 
&Me filii. Cum igiiur ottftnes inler B6 cunsenlien-

α'. ι ΕΙς τδ τέλος υπέρ τών κρυφίων τού υίοΰ , 
ψαλμδς τ φ Δαβίδ. > Ό μέν ' · Σύμμαχος, έΧινίχιον 
περϊ τόν θανάτου τον υΐοϋ' δ δέ Ακύλας , ίψ 
νιχοπαφ νεανεότητος *· τον vlov, χαι 6 θεοδο-
τ ί ω ν , υπέρ ακμής τον νΐον. Συμφώνως τοίνυν 

ifes, meii(ion6m faciaitl de fllio, docent noe hwnc g άπαντες τοΰ υίού μνημονεύσαντες, διδάσκουσιν 
eliam psalmuitt conlinere prspdictionem victoria?, 
qdam Dominus Cbrietus contra moruro consecu-
tns eel. Forliter enim et strenue deviclo β&β P e c * 
< atov ne()ue ulla praebiia occaeione, at mors ilium 
apprelienderet, ^us robttr evertit. Occmlium autem 
boc my$tenUm SeptuaginU nnncuparunt: nam cum 
alios omnee, lum etiam ipsos apottolos boc late-
bat. Cujus rei evangdisia leslig cst. Ctim enim 
ftnppe Dominud eis dixissel; « Ecce ascendimMS 
Hierosolymam, et Filius bominie Iradeter» ut cru-
cifigalur, et occidcnt illum» et tertio die resur-
get% > subjunxit cvaugelista : ι E l erat faoc oc-
cultum ab oculis ipsorum f . ι Quaprop(er beatus 
cliam Paulus clamat: i Sapienliam loquiratir Dei 

ημάς, ώς προφητείαν κα\ ούτος δ ψαλμδς περιέχει 
της κατά τού " θανάτου νίκης to3 Δεσπότου Μ Χρι­
στού. Άνδρικώς γάρ κα\ νεανικώς νικήσας 
άμαρτίαν, κα\ λ α β ή ς " άφορμήν ούδεμίαν δεδωκώς 
τ φ Βανάτιρ, κατέλυσεν αυτού τδ κράτος. Ηρύφνοτ 
δέ τοΰτο τό μνστήρνον ot Έβδομήκοντα ηροσηγό-
ρευσαν, επειδή κα\ τούς Αλλους άπαντ*ς, κα\ % 9 

αυτούς τούς αποστόλους έλάνθανε*1· Κα\ μάρτυς δ 
ευαγγελιστής* τού γάρ Κυρίου πολλάκις αύτοίς 
είρηκότος, * Τδού άναβαίνομεν είς ΤεροσόλυμΑ, 
κα\ δ Υίδς τοΰ άνθρωπου παραβοθήσεται είς τδ σταν-
ρωθήναι, κα\ άποκτενούσιν αύτδν, χα\ τή τρίτη 
ήμέρήι έγέρθήσεται· ι έπήγαγεν δ ευαγγελιστής· 
c Κα\ ήν τοΰτο κεχρυμμένον άπδ των οφθαλμών 

iti fflyslerio recon^itam, quanl n«mo principuro D αυτών, ι Διδ χα\ δ μακάριος Παύλος βο^* c Σοφί«ν 
saeculi.hujus novi t : ei cnim novisseht, nunquam λάλοΰμεν θεοΰ έν μυστηρίφ τήν άποκεχρυμμένην, 
Dominum gloria? cfuiiflxissenl s. ι Et ruretis: ήν ουδείς τών αρχόντων τοΰ αίώνος τούτου ΙγΛΧι>-
< Myslerium occullum a eyeculis, et a gcnerationi- κεν · t l γάρ έγνωσαν, ούκ άν τδν Κύριον τής δόξης 

b Hebr. n, 9. « iMd. 8. * ICor. xv, 27. * Lue. xVM, Μ seqq, T ibid. 54. * 1 Cor. n, 7, 8. 

VARIiE LECTIONES feTNOTiE. 

·• ΆπόστοΛος. Cod. 2 Παύλος. Ita qiioque leg. apud Cord. p. 165. ·· ΚαΙ—Αβσπ^τη Χριστφ. Ott. 
apud Cord. p. 155. " Κορινθίους. Cod. 2 addit επιστολή. ·* Cod. 2 αυτός. »· Ό μέν, κ. τ . λ, 
Jfaic bis apud Cord. legtintur, ρ. 172, ubi sine auctoris nomine per compendiom exbibenior, et pag. 
189, ubieadeni recurrmii, Tbeodoro ascripta. * e Cod. 1 νεανιότητος. SicqwoqQe Monlf. 1. c. p. 483, f l 
Posius ad b. 1. Aquilae leclionem exprimunt. Codex 2 babel νεότητι, pro νεότητος irt v i ik l t i r . , T Τον. 
Abesla cod. 2. ·· Αεσπότον. Abest a cod.2. " Ααβής. God. 1 βλάβης. Ita quoque ap«d Cord. paf. 
189. 4 6 Καί. Cod. 1, 2 καί μέν τοι καί. u Έ Λάνθανε. Cod. ul^rque pr&B. πρό τού τέλους. 
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α μ α ύ ρ ω σ α ν . » ΚσΛ * ά λ ι ν . ι Τδ μυστήριον τδ άπο- Α I K I S
 h . > Meritoigilur Scpluagintt filii inorlcm nun-

χ ι χ ρ υ μ μ έ ν ο ν άπδ τ ο * αιώνων, κα\ άπδ τών γε- cwpaverunt occti/lum. 
ν ε ώ ν . > Είκότως τοίνυν ot Έβδομήκοντα τοΰ Τίού 
τ * ν θάνατον ώνδμασαν" κρύριον. 

Ρ*. γ \ € Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, έν δλη καρ­
δία; μ ο ν , διηγήσομαι πάντα τά θαυμάσια σου. 
Εύφρανβήσομαι κα\ άγαλλιάσομαι έν σοί * ψαλώ τ φ 
6νύματ£ σου, Ύψιστε, ι Τών τελείων ίδιον, τδ πά­
σαν άνατιθέναι τ φ θεώ τήν καρδίαν, χα\ πάσαν 
α ύ τ φ καθιερουν τήν διάνοιαν. c Αγαπήσεις γ ά ρ , 
9 η Λ * Κύριον τδν θεδν σου έξ δλης τής καρδίας 
σου 4 * , ΧΛ\ έξ δλης της ψυχής σου, χα\ έξ δλης τής 
Ισχύος σου, καί έξ δλης τής διανοίας** σου. > Ό δέ 
μ ε ρ ί ζ ω ν τούς λογισμούς είς μαμωνάν κα\ θεδν, είς 
Χριστον χα\ χρυσδν1*, είς τδν παρόντα και τδν μέλ-

VERS. 2,3. c Confilebor t ibi , Doroine, lolo corde 
meo, narrabo omnia mirabilia tua. Lxtabor et 
exsultabo in (e, psallam nomini luo, Allissiiae. > 
Propriuiu esl perfectorum bominum, lolum cor 
Deo dedicare, et omnem meniem ipsi consecrare : 
c Diliges euim, iuquil, Dominum Deum tuum cx 
toio corde luo, et e i tota aaima tua, et ex lotts 
viribue luis, el ex (oia menle lua i . · Qui antera 
pariiiur cogiialienes inler mainmonam el Deumi , 
in Clirislom et aurum, in praesenlem vilam et fu-
turam, 657 l , o n poiesi vare dicere : c Confiiebor 

ritualibus oculis ialura prsevidens, oon confitetur 
eolum loio cord^, verum eiiam narrai ipsius omiiia 
Biirabilia, faciens audiioree partictpoa cantus taym-
Borum, et vetens solun fcneicii auclorem decau-
tarf, deleclalioniaque occasionem babere, non opee 
ei polenliam, neque sanitatem, neqiie bonara cor-
poris liabitodiitem, sed unlummodo Dei memo-
riam. c Laetabor enim, inqait, et exaultabo in te .» 
Sic et a l ib i : t Memor fui Dei, et deleclatue suni k . t 
Et al ibi: c LaUamini in Domino el exsultale, j u -
aii l . > Et rursus: « L&teturcor quacreniiura Do-
minum m . ι 

λοντα βίον, ού δύναται αληθεύουν λέγειν · c Έξομο- & tibi, Domine, toio corde meo. ι Prophela vero spi-
λογήσομαί σοι» Κύριε, έν δλη καρδία μου· ι Ό δέ 
τεροψήτης πνευματικοίς όφθαλμοίς τά έσόμενα πρό­
βων* ούκ εξομολογείται μδνον έν δλη καρδία, άλλά 
wm\ διηγείται αύτου πάντα τά θαυμάσια, κοινωνούς 
τους άκούοντας της ύμνωδίας ποιούμενος, καλ 4 4 βου­
λεμένος μδνον" τδν εύεργέτην ύμνείν* χαι 4 8 θυμη-
δίας άφορμήν ού πλούτον έχε ι ν 4 0 κα\ δυναστείαν, 
ουδέ ύγίειαν καί σώματος εύεξίαν, άλλά τού θ ε ο ύ 8 8 

τήν μνήμην, c Εύφρανθήσομαι γάρ, φησ\ 8 1 , καί 
Αγαλλιάσομαι έν σοί. > Ούτω κα\ άλλαχού* c Έμνή-
σθην τού θεού, καί ηύφράνθην. ι ΚαΙ έτέρωθι 8% 
< Εύφράνθητε έπΙ Κύριον, κα\ άγαλλιάσθε δίκαιοι, ι 
Κα\ πάλιν* ι Εύφρανθήτω καρδία ζητούντων τδν 
Κύριον. > ( 

Α*· ι Έ ν τ φ άποστραφήναι τδν έχθρδν μου είς τά 
οπίσω, ασθενήσουσι κα\ άπολούνται άπδ προσώπου 
σου » Ταύτα ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσχν, 
"£σω τφ ονόματι σονΛ Ύψιστβ, άνατραχ&ντωνβ* 
των έχθρων μου είς τά , β όχίσω, ηαΧ χροσκοψάν-
των χαϊ άχοΛομένων " έκ χροσώχου σου· θεα-
σάμενος γάρ τούς έμούς δυσμενείς καταλυθέντας, 
κα\ είς φυγήν τραπέντας, είτα άλδντας καί παν· 
••λεθρίαν ύπομείναντας, ύμνώ σε κα\ τάς σάς $όων 
ευεργεσίας διατελώ. Ταύτα δέ δ προφήτης υπέρ τής 
ανθρωπινής διεξέρχεται " φύσεως · άτε δή τού 
άλάστορος απαλλαγείς 8 8 , κα\ τήν έλευθερίαν διά 
τής θείας χάριτος δεξάμενος 5 9 . Ού γάρ , ώς τίνες 

* V B R S . 4. ι Darn converlttnlur inimiei mei re-
irorsuro, infirmabuntur et peribont a facie (ua. ι 
Haec SymmachfM sic interpretatie eat: Cantabo 
nomird ivo, AUinime, inimicit meis retrortum con~ 
trowersit, tt coUuit atque perdiii* α facie tua. Con-
spicatus enim hoslee nteoa deglrocios, et in fugam 
veraos, deimle captos, et exlremam perniciem pis-
sos, canlare te, loaqne heneficia pnedicare non 
cesso. Haee aiiteiii prophela de buuiana natuia 
dhtserit, tanquam a diaboio liberatue, et liberlatom 
per divinam graiiam conseculus. Non enim, ut 
quidam suspicali suut, ab ipso salvaiore liic psal-
rons dictas est, sed potiue ad ipsum, tanquam 
659 beneftcii aucloreoi, ab his q«i beneflciis af-δπέλαβον, έξ αυτού τού Σωτήρος ούτος είρηται 6 

4αλαδς, άλλά μάλλον πρδς αύτδν, ώς πρδς εύερ- j) f e c l i s u n t , sicuUpsa docenl verba. 
γέτην, άπδ τών εύ πεπονθδτων, ώ ς β 0 αυτά διδάσκει 
τά βήματα. 

ε'. « "Οτι έποίησας τήν κρίσιν μβυ, κα\ τήν δίκην 
μου. » Τίνα τρόπον; ι Έκάθισας έπ\ θρόνου δ 
κρίνων δικαιοσύνην. Και ψήφον ποίανέξήνεγκεν· 1 ; ι 

* Coloss. ι, 26. i Luc. x v 27. J Malili. νι, 24. 

V E R S . 5. c Quotiiara Tecisti judicium meum, ei 
causam meam. ι Quomodo? c Scdisli super tbro-
num, qui judicas ju^liliam. > Et quara senlentiam 
prolulii ? 

^ Psal. L X X V I , 5. 1 Psal. χχι, 11. » Psal. civ, 3. 

V A R I J E L E C T I O N E S E T Ν Ο Τ Λ . 

*· %ύτόμασαν. Co-I. 2 έκάλεσαν. M Έ ξ—καρδίας σου. Des. in cod. 2. u Διανοίας. Cod. 1 δυνάμεως. 
» Sk — χρυσόν. Des. in cod. 2, 4 β Α'αέ. Cod. 2 tddi l δ. " Μόνον. Abest a cod. 2. " Kai. Deesl ibid. 
Μ Cod. nierqwe έχει. ·· e^ov.Cod. 2 θανάτου. 5 1 Γάρ, φησί. Des. in cod. 2. " Έτέρωθι. Cod. 2 αλλα­
γών. M Σον. Abesi a cod. 1. »%Cod. 2<»t Cord. p. 173, άναστραφεντων. »· ΕΙς τά. Abestab uiroqae 
rod. ·· Cod. « e r q w άπολουμένων. · 7 Cod. 2 εξέρχεται. 8 8 God. 1, 2e i Cord. άπαλλαγείσης. 
ulcnpic «l Cord. δεξαμενής. · β 'Ac.CoJ. 1 a<l lit καί. 8 1 CoJ. 2 et Gord. έ^ήνεγκας. 

Cod. 



T H E O D O R E T I EPISCOPT CYRENSIS Γ24 
ς ' . c Έπετίμησας Ιθνεσι, κα\ άπώλετο ό Ασεβής · 

τδ δνομα αύτοΰ έξήλειψας είς τδν αίώνα, κ α ί είς 
τδν αίώνα τοΰ αίώνος. ι Ού γάρ ήνέσχου, φησλν, 
έπ\ πλείστον περιΐδείν τών ανθρώπων τήν φύσιν ύπδ 
τοΰ πικρού τυράννου δουλουμένην κακώς, άλλ' οίδν 
τις δικαστής, έπι θρόνου τινδς υψηλού κα \ φοβερού 
βήματος καθίσας Μ , τοιαύτην αύτψ τ ιμωρ ίαν έπ-
ήνεγκας, ώστε λήθη παντελεί τούτου παραοοΟήναι τήν 
μνήμην. Τδ δέ γε , ι Έπετίμησας Ιθνεσι, και άπ­
ώλετο δ άσεβης, ι ταύτην έχει τήν διάνοιαν-Διά τών 
Ιερών αποστόλων, κα\ τών μετ' εκείνους τ ή ς άλη­
θεία; κηρύκων · · , προσήνεγκες ·* τοίς έθνεσι τά θεία 
δόγματα 4 ·· εκείνων δέ δεξαμενών, κα\ τ ή ς πλάνης 
άπαλλαγέντων , άπώλετο δ άσεβης, τούς άπατωμέ-
νους κα\ προσκυνούντας ούκ έχων. Ούτω ·* Βαρνά-

^ βας κα\ Παύλος θύσαι πειραθείσι Λυκάοσιν έπετί-
μησαν βοώντες· c Τί ποιείτε , άνδρες; και ημείς 
δμοιοπαθεϊς έσμεν ύμίν άνθρωποι, άπδ τούτων τών 
ματαίων πρδς τδν θεδν υμάς επιστρέφοντες · Τ . · 
Ούτω Γαλάταις δ μακάριος έπετίμησε 8 · Παύλος··· 
*Ω ανόητοι Γαλάται, τίς υμάς έβάσκανεν 7 ·, οΤς κατ* 
οφθαλμούς Τησοΰς Χριστδς προεγράφη εσταυρωμέ­
νος; ι Ούτω Κορινθίοις ' c "Ολως ακούεται έν ύμίν 
πορνεία, κα\ τοιαύτη πορνεία, ο ί α 7 1 ούδ* έν τοίς 
έθνεσιν ονομάζεται, ι Έπετίμησε τοίνυν Ιθνεσι, καί 
άπώλετο δ άσεβης, κα\ τδ δνομα αύτοΰ έςήλείψεν 
είς τδν αίώνα 7 1 τοΰ αίώνος. Έσβέσθησαν γάρ παν­
τελώς τής ασεβείας αί τελετα\, κα\ λήθη παντελεί 
παρεδόθησαν , ώς μηδένα τών νΰν ανθρώπων είδέ-

Q ναι τ* τής ασεβείας μυστήρια, 

f . c Τού εχθρού έξέλιπον αϊ (5ομφαίαι ' · είς τέλος, 
κα\ πόλεις καθείλες. > Έγυμνώθη γάρ τών οίκείων 
δπλων, ούκ έχων τής ασεβείας τούς υπουργούς · οί 
δέ σφάς αυτούς εκείνου καταστήσαντες δργανα, ού­
τοι νΰν μετατάξαμενοι u τδν κατ* εκείνου πόλεμον 
άνεδέξαντο. Καί αί πόλεις δέ 7 8 , τής έν αύταίς πά­
λαι πολιτευόμενης ασεβείας καταλυθείσης, εύσε­
βείας Τ · τήν οίκοδομίαν άνεδέξαντο. Τών αδυνάτων 
γάρ ήν δείμασθαι Τ · τήν 7 9 εύσέβειαν μή πρότερον 
καταλύσαντας τήν άσέβειαν. Τούτο 8 0 και ό θείος 
Απόστολος 8 1 έφη · ι Έπεφάνη ή χάρις τού βεοΰ 
ή σωτήριος πάσιν άνθρώποις, διδάσκουσα 8 8 ημάς 
ιν' άρνησάμενοι τήν άσέβειαν, και τάς κοσμικάς 
επιθυμίας, σωφρόνως και εύσεβώς 8 8 ζήσο)μεν έν 

V E R S . 6. < lncrepasli genles, et pcriil impius: Α 
nomen ejus delevisti in aeternum, et in saeculum 
sreculi. » Non enim tolerasli, inqult, diulius bomi-
num naiuram despicere, ab acerbo tyranno in ser-
vilntcm male redaclam, sed lanquam quispiara 
judex super solio quodam alto et terribili tribu-
nali scdens, talcm ipsi poenam imposuisli, ut tiie-
moria Imjus sempilerna oblivione obscurelur. Hsec 
autem verba : < Iucrepasli genles, et periit im-
pius, ι hunc habent sensum : Per sacros apostolos 
cl per pracones verilalis, qui posl illos fuerunt, 
obtulisli gentibus divina dogmata : illae verocum 
accepisscnt, et ab errore liberatae esscnt, pcriit 
unpius, non ampliu3 liabens seductos adoratores. 
Sic Barnabas el Paulus Lycaones, qui conaban-
lur ipsis sacrificare, increpaverunt vooiferantes : 
c Quid faciiis, vir i ? et nos mortales sumus, similes 
vobis bomines, convertentee vos ab bis rcbus va-
nis ad Denm n . ι Sic etiam beatus Paulus incre-
pavit Galatas : < 0 stolidi Galalae, qtiis vos fasci-
iiavit, quibtis ante oculos Jesus Gbrislus prascri-
ptns esl crucifixus °? ι Sic ad Gorintbioe : < Om-
nino * audilur inter vos fornicatio, ettalis fornica-
lio, qualis ncque 659 * D l e r genies uominatur P . > 
Krgo increpavit gcntes, et periit impius, et nornen 
ejus delevil in saeculum saeculi. Exstincta eiiim 
prorsus sunt irapietalis sacra, et oblivione seni-
pilcrna detela sunl, ut neino ex hominibus bujus 
temporis scial impielatis inysteria. 

V E R S . 7. c lnimici defecerunt gladii in perpelnum 
el civkates deslruxisli. ι Propriis enim armis or-
batiis eral, cum impielatis ministros non baberet. 
Qui vero se ipsos instrumenta impielalis iilius con-
siiiuerant, bi nunc mulati, bellum contra illum 
sjsceporant. El civilales, eversa impieiale, qua3 
in ipsis olira locum babebat, pielalie aedilicatio-
ncm snsceperuni. Non enim fieri poterat ut pieias 
rcdilicaremr, nisi prius impielas diruta esset. Hoc 
cl divinus Aposloius dixil : c Apparuit gratia Dei 
saluiaris omnibus bominibus, erudiens nos, ul ab-
negatiles impielalem et saecularia dcsideria, sobrie 
ol pic vivamus in boc sseculoq, ι etquae sequunitir. 
Sic quilibel nnn cum Gbrislo resurgil, priusquam 
inonis fommunicalionem acceperii. Quapropier D τψ νΰν αίώνι, > κα\ τά έξης. Ούτως έκαστος 8* οΟ 
divinus Paulus a i l : c Si enim planiaii fuerimus πρότερον συνανίσταται 8 8 τψ Χριστψ, πρ\ν δέξασθσι 
Γ»m eo simililudine mortis ejus, simul et resur- τού θανάτου τήν κοινωνίαν. Διδ κα>. δ θεσπέσιος 
rcclinnis participes erimus Γ . » Et rursus : ι Si Παΰλό; φησιν · ι ΕΙ γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τφ 

» Act. χιν, 15. · Gaiat. ιιι, 1. Ρ I Cor. ν, 1. q T i i . ιι, 11, 12. * Rom. v i , 5. 

VARLE L E C T I O N E S E T N O T J E . 
N ·* Cod. ulerque προκαθίσας. 6 3 Kal χηρύχιατ. Pes. in cod. Flor. 8 k God. Flor. el Cord. προσήνεγχβ. 
"Αόγματα. Cod-διδάγματι. 8 8 Ουτω, κ. τ . λ. Des. apud Cord. ρ. 173. 8 7 Άπδ — έχιστρέροντες. Des. 
in rod.Flor. β · Μακάριος έχετίμησεν. Dcs. ibid. 6 9 ΠαυΛος. Cod. 1, 2, addunl βοών. 7 8 Cod. i . * 
έβάσκηνεν. T 1 Οία. Cod. 1, 2 ήτις. " Αίώνα. Ιιι cod.2sequ. κα\είς τδν αίώνα. 7 8 A/£ομφαΊαι. Juxla vers» 
τών Ο'. Prastal autem Ιι. 1, inlerpreiaiio Aquilse τά έρημα. n Cod. 2 μεταδεξάμενοι. 7 8 Δ£. God. 2χαί· 
7 8 Ευσέβειας. Cod. ulerque, et Gord. p. 173, praem. τής. 7 7 Cod. ulcrque et Cord. έδέξαντο. 7 8 God. 2 
el Cord. δ·ιμδσθαι. 7 1 ΓΤ)Κ. Cod. 1 prsp.m. καί. 8 0 Τούτο, κ. λ. Des apud Gord. I . c. 8 1 Θείος Ά*/*" 
στοΛος. God. 2 Παύλος. 8 9 Αιδάσχουσα. Cod. 1 παιδεύουσα, ascripla tjmen loclione Sirni. i S ^ α · 
ενσεβώς. Cod. 1 el 2 pr«ni. κα\ δικαίως. 8 V "Εκαστος. Cod. 1, 2 add. ήμων. 8 8 God. 2 ^νίστατα»· 
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ι^ώματι τοΰ θανάτου αύτοΰ, άλλά καί τής άνα- Α mortui sumus cum Cbristo, eliam simul vivemus ·.»' 
ΐήβεως έσόμεθα. ι Κα\ πάλιν* < Εί συναπεθάνο* 
ιεν, χα\ 8 8 συζήσομεν. ι Ούτοί κα\ τών πολεμίων β Τ 

άσέβειαν καταλύσας ψκοδόμησε τήν εύσέβειαν. 
ι Άπώλετο τδ μνημδσυνον αυτών μετ' ήχου · 

|τ/] κιι δ Κύριος είς τδν αίώνα μένει, ι Έκεί-
* ; " μεν, φησλν, ίκδηλον άπασι και διαφανή λίαν ·· 
Ιτομεμένηκε ·· τήν άπώλειαν. Τδ γάρ, μετ* ήχου, 
ΒΛΟ σημαίνει, έκ μεταφοράς τών άπδ τίνος 
κιηιού συμπιπτουσών οίκιών, κα\ πολύν έργαζομέ-
wt τδν κτύπον · ' . Ό δέ γε ημέτερος, φησί, θεδς 
α\ δεσπότης αίώνιον Ιχει τδ κράτος, κα\ τήν βασι-
kkv άνώλεθρον. 

t Ή.οίμασεν 9 1 έν κρίσει τδν θρόνον αύτοΰ* 
[&'] χύ αύτδς κρινεί τήν οίκουμένην έν δικαιο-

Eodem modo el0QO impielale inimicoium deslru-
cla, pielatem quasi exstruxit : 

« Pcriit memoria eorum cum sonitu , [ V E R S . 8] 
cl Doniinus in aeternuni permanct. > llle quidem, 
inquil, manifeslum oranibus cl valde clarum m-
terilum passus *sl. N ; i m cum sonitu boc significal, 
metapbora ducla ab xdibus, quae lerrae molu con-
C U S S S D conciduut, mngnumque stropitum eiliciunt. 
Nosler vero, inquit, Deus el Dominus seropilernum 
babet robur, atque tmmoriale rcgnuni. 

c Paravit m judicio Ibronum suum, [ V E R S . 9] et 
ipse judicabit orbem lerrse in juslitia, jndicabit 

riw,, χρινεί λαούς έν εύθύτητι. ι Ού γάρ μδνον Β populos in recliludine. ι Non enimlanlum in prje-
χατά τον παρόντα βίον τήν οίκείαν δύναμιν έδειξεν, 
ϋλί χάν 8 8 τψ μέλλοντι τδ φρικώδες αυτού δείξει 
κριτήριον, πάσιν άνΟρώποις δικάζων, και τά πρδς 
άξίαν απονέμων έκάστω. 

ι'. c ΚσΛ έγένετο Κύριος καταφυγή τψ πένητι, 
έν ευκαιρία ις, έν θλίψε σι. > Τδ, έτ εύκαι-

ρίαις ό μέν Ακύλας είς καιρό* f δ δέ Σύμμαχος 
&ιζαιρως ήρμήνευσε. Διδάσκει δέ δ λόγος, ώς έν 
χ(/0?{?4ρω καιρψ τήν ήμετέραν έπραγματεύσατο σ ο 
τηρίαν. Πένητα γ ά ρ · ν τών ανθρώπων τήν φύσιν 
έποχαλεΐ, διά τήν πολλήν τής παρανομίας πτω-
χείαν. Τούτου · 5 τ ο ύ καιρού τδ έπιτήδειον δ ·· μα-
χάριος 1 7 διδάσκει Παύλος · ι "Οτε γάρ ?ίμεν, φησι, 

senle vita propriam poicnliam oslendit, verum 
eiiam et in fuuira lerribile suuni judiciumdemon-
strabit, omnibus bominibus jus reddens, el pro 
dignilate unicuique rotribucns. 

V E R S . 10. c Et factus est Domfnns refugiam 
pauperi, adjutor iu opportunitatibus, in tribnlaiio-
uibus. ι In opporlunilatibus Aquila quidem in tem-
pore, Symmachus vero opportune interpretaii suut. 
Docel aulem sermo, quod opporluno lempore no-
slram salulem operatus sil . Nam paupercm, nalu-
ram bumanam appellal, obnimiam iniquilalis pau-
pertalem. Hujus temporis opporlunilalem bealus 
Paulus docel : ι Quamlo enitn eramus parvuli, stib 

vfaioi, ύπδ τά στοιχεία τού κόσμου ήμεν δεδουλω- ^ elcnienlis mundi eranius, in servi(utcm redacli 
Μνοι·δτε δέ ήλθε τδ πλήρωμα τού χρόνου, έξαπ-
έστειλεν ό βεος τδν Υίδν αύτοΰ, γενόμενον έκ γυναι-

γενόμενον ύπδ νόμον, ίνα τούς ύπδ νόμον έξ-
ιτοράση, ίνα τήν υίοθεσίαν άπολάβωμεν. ι 

ν£. ι Κα\ έλπισάτωσαν έπ\ σο\ οί γινώσκοντες 
:ο δνομά σου, δτι ούκ έγκατέλιπες τούς έκζητούντάς 

Κύριε.ι Τδ έΛπισάτωσανΆχύΧας κα\ Σύμμαχος 
ζ&οι&ήσονσιτ εΤπον 8 8 , δριστικψ άντί προστακτι­
κά χρηαάμενοι (ϊήματι. Ταύτης γάρ, φησ\, τής σω­
σίες παρά σοΰ γενομένης, οί ποιητήν σε και θεδν 
ί̂ μαθηκότες είς σέ Ιξουσι τάς ελπίδας. 

Ψ· ι Ψάλατε 8 8 τψ Κυρίψ τψ κχτοικούντι έν 
Σώ». > Κατά τήν πάλαι τών Τουδαίων δόξαν τούτο 
^xsv δ προφήτης · μεμαθήκαμεν δ* δμως έκ τής 

quando anlem venit pleniludo 661 lomporis, mi-
sil Deus Filium suum, tiatum ex imtliere, consli-
lulum sub lege, ut eos, qui sub lege erant, redi-
merel, ut adoptionem filioruni acciperemus l . 

V E R S . I I . c El spereal in te qui novertint no-
men luum,quoniam non dereliqtiisli quxreulcs t<% 
Domine. > Sperent Aquila cl Symmacbus cunfident 
dixerunl, verbo utcnles modi indicaudi pro impe-
randi. Cum enim, inquit, bsec salus a le eflecta 
fuerii, qui te Deum et creatorem didicerunt, in 
te collocabunt speni. 

Y E R S . 12. c PsaHileDomuio,qui babitat in Sion.i 
Ex velusla Juda3orum opinionc bocaitpropbcla. Di -
dicimns lamen ex apostolica disciplina, eliam coelc-

ΐ^Μτολιχής διδασκαλίας, κα\ έπουράνιον είναι ρ stemesse Sionem. ι Accessistis enim,inqtiit,adSion 
Σών Κ i Προσεληλύθατε γάρ, φησ\, Σιών δρει, κα\ monlem, cl civilalem Dei viventis, Hierosolymam 

θεού ζώντος ·, Τερουσαλήμ έπουρανίψ *. > — coelesteni u . ι — ι Annuntialc inler genles studia-
1 αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τά επιτηδεύματα ejus. > Sludia Symmachus arles dixit, Aquila vero 

1 Rom. vi, 8. * Galat. iv, 5 . tt Hebr. xn, 2 2 . 
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T H E O D O R E T I EPISCOPT CYRENSIS Γ24 
V E R S . 6. < lncrcpasli gcnles, et periit impius: Α 

nomen ejus delevisti in ttternum, el in saeculum 
sreculi. > Non enim lolerasli, inquit, diulius homi-
num naluram despicere, ab acerbo lyranno in ser-
vittitcm male redaclam, sed tanquam quispiam 
jtidex super solio quodam allo et terribili Ir ibu-
nali scdens, talem ipsi poenam imposuisli, ut tne-
moria bujus sempitcrna oblivione ob&curetur. Haec 
aulem verba : « Increpasli gentes, et periit im-
pius, > bunc habent sensum : Per sacros apostolos 
cl per precones verilatis, qui post illos fuerunl, 
olttulisti genlibus divina dogmala : illae verocum 
accepisscnt, el ab errore liberatae esscnt, pcriit 
nnpius, non amplius babens scdudos adoralores. 
Sic Rarnabas el Paulus Lycaones, qui conaban-
lur ipsis sacrificare, increpaverunt vooiferantes : 
c Quid faciiis, vir i ? et nos mortales sumus, similes 
vobis bomines, convertentee vos ab bis rcbus va-
nis ad Denm n . ι Sic eliam bealus Paulus incre-
pavii Galalas : c Ο stolidi Galala», quie vos fasci-
navil, quibiis ante oculos Jesus Cbrislus prescri-
ptus est crucitixus °? ι Sic ad Gorintbios : c Om-
nino * auditur inter vos fornicalio, et talis fornica-
lio, qualis ncque β 5 9 * n l e r genlcs nominalur P . > 
Ergo increpavit gentes, et periit impius, et nomen 
ejus delevii in saeculum saeculi. Exstincla enim 
prorsus sunl imptelalis sacra, el oblivione sem-
pitcrna delela sutit, ut nemo ex hominibus bujus 
lemporis scial impiclatis mysteria. 

V E R S . 7. c Inimici defecerunt gtadii in perpeluum 
ei civilates desiruxisli. > Propriis enim armis or-
batus eral, cum impielalis minislros non baberet. 
Qui vero se ipsos inslrumenta impielatis illius con-
siiluorant, bi nunc mutali, bellam conlra illum 
sisceperant. E l civitatcs, eversa impieiale, quae 
in ipsis olira locum babebal, pielatis aedificatio-
licin snsceperunt. Non enim fieri poterat u l pieias 
aMilicareiur, nisi prius impielas diruta esseU Hoc 
el divinus Apostolus dixit : c Apparuit gratia Dei 
salularis oninibus bominibus, erudiens nos, ut nb-
neganles impielalera el saecularia desideria, sobrie 
vi pie vivamus in boc sseculoq, ι elquae sequunttir. 
Sic quilibel non cum Gbrislo resurgil, priusquam 

ς'. ι Έπετίμησας Ιθνεσι, και άπώλετο ό Ασεβής · 
τδ δνομα αύτοΰ έξήλειψας είς τδν αίώνα, χ α ϊ είς 
τδν αίώνα τού αίώνος. > Ού γάρ ήνέσχου, φησίν, 
έπ\ πλείστον περιΐδείν τών ανθρώπων τήν φύσιν ύπδ 
τού πικρού τυράννου δούλου μένη ν κακώς, άλλ' οίον 
τις δικαστής, έπι θρόνου τινδς υψηλού κ α \ φοβερού 
βήματος καθίσας ·*, τοιαότην αύτψ τ ι μ ω ρ ί α ν έπ-
ήνεγκας, ώστε λήθη παντελεί τούτου παραόοΟήναι τήν 
μνήμην. Τδ δέ γ ε , ι Έπετίμησας Ιθνεσι, και άπ­
ώλετο δ άσεβης, ι ταύτην Ιχει τήν διάνοιαν-Διά τών 
ίερών αποστόλων, κα\ τών μετ' εκείνους τ ή ς αλη­
θείας κηρύκων · · , προσήνεγκες 8 f c τοίς Ιθνεσι τά θεία 
δόγματα 8 8 · εκείνων δέ δεξαμενών, και τ ή ς πλάνης 
άπαλλαγέντων , άπώλετο δ άσεβης, τούς άπατωμέ-
νους και προσκυνούντας ούκ Ιχων. Ούτω ·* Βαρνά-

^ βας κα\ Παύλος θΰσαι πχιραθείσι Αυκάοσιν έπετί-
μησαν βοώντες · « Τι ποιείτε , άνδρες; και ημείς 
δμοιοπαθείς έσμεν ύμίν άνθρωποι, άπδ τούτων τών 
ματαίων πρδς τδν θεδν ύμδς επιστρέφοντες· 7 , t 
Ούτω Γαλάταις δ μακάριος έπετ ίμησε· 8 Παύλος· 8 · 
*Ω ανόητοι Γαλάται, τίς υμάς έβάσκανεν 7 · , οΤς κατ* 
οφθαλμούς Ιησούς Χριστδς προεγράφη εσταυρωμέ­
νος; ι Ούτω Κορινθίοις · c "Ολως ακούεται έν ύμίν 
πορνεία, και τοιαύτη πορνεία, ο ί α 7 1 ούδ* έν τοίς 
Ιθνεσιν ονομάζεται, ι Έπετίμησε τοίνυν Ιθνεσι, καί 
άπώλετο δ άσεβης, κα\ τδ δνομα αυτού έξήλειψεν 
είς τδν αίώνα 7 8 τοΰ αίώνος. Έσβέσθησαν γάρ παν­
τελώς τής ασεβείας αί τελεται, κα\ λήθη παντελεί 
παρεδόθησαν , ώς μηδέ να τών νΰν ανθρώπων είδέ-

Q ναι τχ τής ασεβείας μυστήρια, 

ζ*, ι Τού εχθρού έξέλιπον αϊ (5ομφαίαι 7 8 είς τέλος, 
κα\ πόλεις καθείλες. > Έγυμνώθη γάρ τών οίκείων 
δπλων, ούκ Ιχων τής ασεβείας τούς υπουργούς · οί 
δέ σφάς αυτούς εκείνου καταστήσαντες βργανα, ού­
τοι νΰν μετατάξαμενοι n τδν κατ* εκείνου πόλεμον 
άνεδέξαντο. Καί αί πόλεις δέ 7 8 , τής έν αύταίς πά­
λαι πολιτευόμενης ασεβείας καταλυθείσης, εύσε­
βείας 7 · τήν οίκοδομίαν άνεδέξαντο. Τών αδυνάτων 
γάρ ήν δείμασθαι 7 8 τήν 7 8 εύσέβειαν μή πρότερον 
καταλύσαντας τήν άσέβειαν. Τούτο 8 0 και ό θείος 
Απόστολος 8 1 Ιφη · « Έπεφάνη ή χάρις τού θεοΰ 
ή σωτήριος πάσιν άνθρώποις, διδάσκουσα 8 8 ημάς 
ίν' άρνησάμενοι τήν άσέβειαν, κα\ τάς κοσμικά; 
επιθυμίας, σωφρόνως και εύσεβώς 8 8 ζήσο)μεν έν 

nioriis fommunicalionem acceperii. Quapropier D τφ νύν aiu>vt, > και τά έξης. Ούτως έκαστος " ού 
divinus Paulus a i l : c Si enim planlaii fuerimus 
rnm eo similiiudine mortis ejus, simul et resur-
rcciinnis participcs erimus r . ι Et rursns : ι Si 

πρότερον συνανίσταται 8 8 τψ Χριστψ, πρ\ν δέξασθαι 
τού θανάτου τήν κοινωνίαν. Διδ κα\ 6 θεσπέσιος 
Παύλο; φησιν · ι Εί γάρ σύμφυτοι γεγόναμεν τψ 

" Act. χιν, 15. · Gaiat. m, 1. Ρ I Cor. ν , 1. ι Tit. ιι, 11, 12. * Rom. νι, 5. 
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ριώματι τοΰ θανάτου αύτοΰ, άλλά κα\ τής άνα- Α mortui sumus cum Cbrislo, eliam simul vivcmus ·.» 
ΐέσεως έσόμεθα. > ΚαΛ πάλιν* < ΕΙ συναπεθάνο* 
εν, χα\ Μ συζήσομεν. > Ούτο> κα\ τών πολεμίων β Τ 

άσέβειαν καταλύσας ψκοδόμησε τήν εύσέβειαν. 
ι Άπώλετο τ& μνημόσυνον αυτών μετ' ήχου · 

Γ;] ΧΧΊ δ Κύριος είς τδν αίώνα μένει, ι Έχεί -
&ςΜ μεν, φησλν, Ικδηλον άπασι κα\ διαφανή λίαν 8 8 

ικμεμένηκε ·· τήν άπώλειαν. Τδ γάρ, μετ'* ήχου, 
»ΰτο σημαίνει, έκ μεταφοράς τών άπό τίνος 
ατμού συμπιπτουσών οίκιών, κα\ πολύν έργαζομέ-
w τδν κτύπον ·*. Ό δέ γε ημέτερος, φησ\, θεδς 
ι\ Λεσκότης αίώνιον Ιχει τδ κράτος, κα\ τήν βασι-
ιίιν άνώλεθρον. 
ι Ετοίμασε ν · · έν κρίσει τδν θρόνο ν αύτοΰ· 

ϊ\ xx\ αύτδς κρινεί τήν οίκου μένη ν έν δίκαιο-

Eodem modo et660 inipielatc iniinicotum deslru-
cta, pietatem quasi exslruxit: 

c Periit memoria eorum cum sonitu, [ V E R S . 8] 
cl Doniinus in selernum permanct. > lllc quidcm, 
inquil, manifeslum oranibus ct valde clarum m-
terilum passus asl. Nam cum sonitu boc signiiicat, 
melapbora ducta ab asdibus, quae terrae molu con-
cussae concidunt, mngnunique sin pitum eiliciunt. 
Noster vero, inquit, Deus el Dominus seinpilernuin 
babet robur, atque immortale regnum. 

c Paravil m judicio Ibronum snum, [ V E R S . 9] et 
ipse judicabit orbeni terrae in jusliiia, jndicabit 

vvr,, χρινεί λαούς έν εύθύτητι. > Ού γάρ μόνον Β popnlos in recliludine. ι Non enimlantum in prae-
ari τδν παρόντα βίον τήν οίκείαν δύναμιν έδειξεν, 
ύλα χάν 8 8 τψ μέλλοντι τδ φρικώδες αύτοΰ δείξει 
φιτήριον, πάσιν άνθρώποις δικάζων, και τά πρδς 
ίξίιν απονέμων έκάστψ. 

ι*. « Κα\ έγένετο Κύριος καταφυγή τψ πένητι, 
ϊοτ^ εν εύκαιρίαις, έν θλίψεσι. > Τδ, ir εύχαι-
καις δ μέν "Ακύλας είς καιρόν, δ δέ Σύμμαχος 
ϊχιηαιρως ήρμήνευσε. Διδάσκει δέ ό λόγος, ώς έν 
χροιφόρω καιρψ τήν ήμετέραν έπραγματεύσατο σω-
π,ρίιν. Πένητα γάρ n τών ανθρώπων τήν φύσιν 
έτοχαλεί, διά τήν πολλήν τής παρανομίας πτω-
χείαν. Τούτου ·*.τού καιρού τδ έπιτήδειον δ ·· μα-
χάριος87 διδάσκει Παύλος· ι "Οτε γάρ?ίμεν, φησ\, 

sente vita propriam poionliam oslendit, verum 
eliam et in fuiura lerribile suum judiciumdemon-
slrabiC, oinnibus bominibus jns reddens, et pro 
dignilate unicuique irtribuens. 

V E R S . 10. ι Ei factus est Domfnns reftigiam 
pauperi, adjutor in oppornmilatibiis, in tribnlaiio-
uibus. ι ln opportunitatibus Aquila quidem in tem-
pore, Symmacbusvero opporfttn* interpretaii suiit. 
Docet aulem sermo, quod opportuno tempore no-
slram salutem operalus sil . Nam paupercm, nalu-
ram bumanam appellal, obnimiam iniquilalis pau-
perlalein. Hujus temporis opporliiniiatem bealus 
Paulus docet : c Quando enim eramus parvuli, sub 

νήπιοι, ύπδ τά στοιχεία τού κόσμου ήμεν δεδουλω- ^ elcmentis mundi eranius, in serviiulcm redacii : 
μένοι · δτε δέ ήλθε τδ πλήρωμα τοΰ χρόνου, έξαπ-
έστειλεν δ θεος τδν Υίδν αύτοΰ, γενόμενον έκ γυναι­
κά, γενόμενον ύπδ νόμον, Γνα τούς ύπδ νόμον έξ-
Φραση, ίνα τήν υίοθβσίαν απολάβω μεν. ι 

W. ι Κα\ έλπισάτωσαν έπ\ σοι οί γινώσκοντες 
Ά δνομά σου, δτι ούκ έγκατέλιπες τούς έκζητοΰντάς 
5ε# Κύριε.» Τδ ϊΧΛισάτωσατ"Ακύλας κα\ Σύμμαχος 
κζοιθήσονσιτ ε ΐπον·· , δριστικψ άντ\ προστακτι-
xw χρησάμενοι pήματι. Ταύτης γάρ, φησ\, τής σω­
σίας παρά σού γενομένης, οί ποιητήν σε κα\ θεδν 
^μιβηχότες είς σέ Ιξουσι τάς ελπίδας. 

Ψ· ι Ψάλατε ·· τψ Κυρίψ τψ κατοικοΰντι έν 
fcw. > Κατά τήν πάλαι τών Τουδαίων δόξαν τούτο 
£^χεν 6 προφήτης * μεμαθήκαμεν δ* δμως έκ τής 

quando autem venil pleniludo 661 l<*niporis,mi-
sil Deus Filium suum, tiatum ex mulierc, consii-
tuluin sub lcge, ut eos, qui sub lege erant, redi-
aierel, ut adoptionem filiorum acciperemus l . 

V E R S . I I . t El sperenl in te qni novcrunt no-
men luwm, quoniam non dcreliquisti quaerentes le, 
Domine. > Sperent Aquila et Symmacbus conftdent 
dixerunt, verbo ulenles modi indicamli pro impe-
randi. Gum enini, inquit, baec salus a te eflecta 
fuerii, qui le Deum et creatorem didicerunt, in 
te collocabunt spem. 

V E R S . 12. < PsallKeDoniiiio,qui babilal in Sion.> 
Ex vetusla Judasorum opiuionc bocail prophela. Di-
dicimus lamen ex apostolica disriplina, etiam coelc-

4*οηολιχής διδασκαλίας, κα\ έπουράνιον είναι ρ sleinesse Sionera. ι Accessistis enim,inquit,adSion 
Σ ών ι . ι Προσεληλύθατε γάρ, φησ\, Σιών δρει, κα\ montem, ct civilatem Dei vivenlis, Hierosolymam 
tila θεοΰ ζώντος *, Τερουσαλήμ έπουρανίψ *. > — coelestem tt. ι — ι Annunliate inler gentes sludia-
1 Αναγγείλατε έν τοίς έθνεσι τά επιτηδεύματα ejus. > Sludia Symmacbus artes dixit, Aquila vero 

1 ftom. vi, 8. * Galat. iv, 5. « Hebr. xu, 22. 

VARLE LECTIONES ET NOTJE. 

. M 7Άζ—σνγ<ΐχεθάτομετ,χα(. Des. in cod. 2. 8 7 Cod. 1, 2πόλεων. 8 8 Cod. 1,2 εκείνων 8 8 M a r . Des. 
w Jo«J. 2, et aptid Cord. p. 174. 8 0 Ύ.τομεμένηκε. God. uterque et Cord. 1. c. πεποίηκε. 8 1 Κτύπον. 
««. i ηχον. 8» Cod. 1 ήτοίμασας. 8 8 Cod. 2 καί έν. n Πένητα γάρ, κ. τ . λ. Codex. Flor. Πένης δέ ή 
«%ωποτης έν πολλή παρανομία πτωχεύσασα. Σύμφο>νον δέ ταίς εύκαιρίαις καί τψ Παύλ(»> ^ηθέν · "Οτε δέ 
<L kC* - α ο τ ο " · Εύκαιρίαις' λέγων, ώσανε\ έν τώ είναι τδν πένητα τή ψυχή άβοήθητον, έγένου αύτψ 
pW>;, ώς τε έν καιρψ δεκτψ έπήκουσάς μου. 8 5 Τούτον, κ. λ. Des. apud GorVl. ρ. 174. 8 8 Ό . God. I , 
-Pfaera. καί. 8 7 Μακάριος. Cod. 2 θείος. 8 8 Elaor. Cod. 1 ήρμήνεύσαν. 8 8 God. 2 ψάλλετε. 1 Καϊ ά 
r*trai Σιών. Des. in cod. 1. 8 Καϊ — ζώντες. Des. in cod. 2. 8 ΠροσεΛηΛύΟατε — έπονρανίφ. 
^•apudCord. ρ. 174. 



927 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 93) 
muialiones. Rcvera emm mutaiio fuit rerura. om- Α αυτού. > Τά k επιτηδεύματα ό 8 Σύμμαχος μηχα 
nium maxima. Qtii quondam inimici eranl, amici 
sunl; qiii longinqui, proximi; qui servi, filij; qui 
in ignorantia erant, cognitionem habent; qui in 
lenebris erant, in luce sunt; in spe vitaj qui roor-
tui erani, pauperes hseredes regni coelorum ; Judaei 
procul, et gentea prope, filii canes, et canes Olii. 
El lue Salvatoris arles sunt decorae. ImmorlaUus 
eiiim per mortalilalem donata esl, et per morteia 
viia, per dedeeus dectis, benedictio per malediclio-
nem, pcr crucem salus. Hae suitf arles, baec sunt 
Dei 662 nostri sludia. 

V E R S . 13. c Quoniara requirens ganguinem eo-
rum recordaius est, non est oblilus clamoris pau-
perum. > * Qui omnia inspicit, inquit, el cxacle 
inquiril ea q u » fiunt, vidit bominum caedes aud4~ 
cler pairatat a diabolo per bominiim decepiionem, 
et in auxilium illorum qui injuria affecU eranl, 
venil. Hoc enim significal : « Non est oblilut cla-
morig pauperum. > Clamorem namque boc in loco 
non deprecationein geu prece* dicil, sed miseriat 
quae propter peccatum supervenerunt, propter 
quod et fmmalura morlee, el querimonto et cala-
iniialcs. 

V E R S . 14. C Miserere mei» Domine, vide bumi-
litatem rneam ex iniinicis meis. > Ejtiemodi, a i l , 
erat ploratug et lameniaiionis clamor, ut quasi 
quamdam pciilionem in se conlineret de malis i n -
gruonlibus. 

V E R S . 15. c Qui exallas me de portis morlis, ut 
anmimiem omnes laudatioues tuas. > Hic, inquit, 
osl finis bonorum, liberatio a corruptione, mortis-
quc evcrsio, qua perfriieulcs, uequequaque tua be-
iicfu ia dccanlabiinus. c In portis liliae Sion exsul-
labimus in galtilari tuo. ι Sion vocai coeleslera 
urbem, quemadmodum beaiue docuit Paulug τ , 
Portas autein illius Ecclegias appellal, q u » ubique 
lerrarum sunt, per quag ia illam introiere qui cre-
dunt. In bis igitur, ait, exsullanles el iripudiantea 
ob resurgendi spem, Deum borum largiiorem ce-
lebrabimus. Et quia de 663 mortig eversione 
inentionem focit, nierito subjunxU: 

V E R S . 16, 17. c lafixse sunt geules in inloritii 
quem fecerunt. Laqueo islo, quera absconderunt, 
comprcbcusus est pee eorum. Cognoscilur Domi-
nus judicia faciens : in operibus manuum suarum 
comprebcnsus esl peccalor. > Gentes hoc in loco 

νάς είπεν, δ δέ Ακύλας εναΛΛαγά,ς. Τ φ *Μι γά 
εναλλαγή μεγίστη πραγμάτων έγένετο. Οί πάλα 
εχθροί φίλοι, οί μακράν εγγύς, οί δούλοι υίοΐ, ο 
έν αγνοία έν γνώσει, έν φωτ\ οί έν σκότψ *, έν έλ 
πίδι ζωής οί νεκρο\, οί πτωχοί κληρονόμο· τής β* 
στλείας τών ουρανών * Ιουδαίοι π ό ^ ω , κα \ τά έθνι 
πλησίον · οί υίοι κύνες, κα\ οί κύνες υ Ι ο ί Τ * και α 
μηχανα\ δέ τού Σωτήρος Οεοπρεπεϊς. ΆΟανασίί 
γάρ διά Ονητδτητος έδωρήθη, *ι\ Μ Οβνάτον ζωη 
δι' ατιμίας τ ιμή, ευλογία διά κατάρας, $ιά στανροί 
σωτηρία. Ταύτα τά μηχανήματ· , ταύτα, w θεοί 
ημών τά επιτηδεύματα. 

ΐ γ \ i "Οτι ό έκζητών τά αίματα αυτών έμνήσ0^ 
ούκ έπελάΟετο τής κραυγής · τών πενήτων, ι fC 

1* πάντα, φησ\ν, έφορων, κα\ ακριβώς έκζητών τί 
γινόμενα, είδε τάς τολμωμένας ύπδ το5 διαβόλου δι 
άπατης τών ανθρώπων σφαγάς, %α\ είς επικουρία 
τών αδικούμενων έλήλυθεν. Τούτο γ ά ρ σημαίνει, 
ι Ούκ 1 8 έπελάθετο τής κραυγής τών πενήτων, ι 
Κρανγήν γάρ ενταύθα ού τήν προσευχήν λέγει καί 
δέησιν, άλλά τήν διά τής αμαρτίας 1 1 έπεισελθούσσν 
ταλαιπωρίαν, δΓ ήν κα\ θάνατοι άωροι, καί θρήνοι, 
κα\ συμφοραί. 

ιδ*. ι Έλέησόν με, Κύριε, ίδε τήν ταπίίνωαίν μο« 
έκ τών έχθρων μου. > Τοιαύτη τις ήν, φησιν, ή 
τών 1 1 δλοφύρσεων κα\ τών θρήνων γινομένη κραυγή· 
οΐόν τινα αίτησιν Ιχουσα περί τών κατεχόντων 

£ δεινών, 
ig'. c Ό υψών με έκ τών πυλών τού θανάτου, 

δπως άν εξαγγείλω πάσας τάς αίνέσεις σου. · Τούτο, 
φησίν, έστ\ τδ τέλος τών αγαθών, ή τής φθορά; 
απαλλαγή, καί τού θανάτου κατάλυσις · ή^ άπολαύ-
σαντες άε\ τάς σάς ευεργεσίας ύμνήσομεν. ι Έν 
ταίς πύλαις τής θυγατρδς Σιών άγαλλιασόμεθα 1 1 

έπ\ τψ σωτηρίψ σου, > Σιών καλεί τήν επουράνιο* 
πόλιν, ώς ό μακάριος Παύλος έδίδαξε* πνλας δέ 
εκείνης, τάς απανταχού u τής γής 'Εχχλησίας, δι 
ών είς έκείνην είσήεσαν 1 8 οί πιστεύοντες. Έν ταύ­
ταις τοίνυν, φησ\ν | 8 , άγαλλιώμενοι 1 Τ , χα\ χορεύον-
τες έπΙ ταίς έλπίαι τής αναστάσεως, τδν τούτων 
πρόξενον άνυμνήσομεν. Και επειδή τής τού θανά*®» 
καταλύσεως έ μνημόνευσε ν, είκότως έπήγαγεν' 

D ι ς ' , ιζ*. ι Ένεπάγησαν έθνη έν διαφθορά ή έποίη· 
σαν, έν παγίδι ταύτη ή έκρυψαν συνελήφθη δ πους 
αυτών. » Γινώσκεται Κύριος κρίματα ποιών έν 
τοϊς έργοις τών χειρών αίτοΰ συνελήφθη δ άμαρ*^" 
λός. > Έθνη 1 8 δέ κα\ 1 8 ενταύθα προσαγορεύει 

Τ Hebr. xn, 22. 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

* Γα. Abesi a cod. 1 , 2 . 9 Ό . Cod. ulerqne addil μέν. 8 Cod. 4 , 2, σκότβι. 7 01 δούΛοι — ***** 
vloL Des. apud Cord. p. 445* οί δούλοι, υιοί abcsl a cod. 2. 8 Κραυγής. Cod. Vallc. h. I . babel δεήσεωί-
Alex. φωνής. 8 Έχζητών. Cod. 1 εξετάζων. 1 8 Ούχ. Ofd. 1 et 2 praem. τό. 1 1 COJ I . 1, 2τήν άμαρ^?ν· 
18 Τών. Cod. 1, 2 pryero. διά. 1 8 Rec. lejciio b. 1. άγαλλιάσομαι. u Cod. 1, 2 πανταχού, uinieso vfi 
1 8 Cod. uierqwe είσίασιν. 4 4 Φησίν. Abesl a cod. I . 17 Cod. 2 άγαλλόμενοι. 1 8 Έθνη — &μαρτι*Μ' 
I L P C apud Cord. p. 195. Ilesyehii nomeu pne sefcrun*, ia lribu$ aaieai coii.nostrw Thcedorelo vjadieaauir 
18 Καί. Des. iu cod. noslris cl apud Cord. 
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δαιμόνων τό στίφος. Ούτοι γάρ τδν σωτήριον Α «Jsemonnm agmen appdlat. Hi tn\m cntn eatalarcm 
cnicetn macliinati csseat, IHIJWS opera tyranmde 
exrtdcrunt. Ει laqtieo, qnem absconderunc, com-
prebensus esl pes eorum, el operibus marnium soa-
rui» captus esi peccaior. Si autem de iuftdelibus 
gcniibus, quse intei iecerunt egregfoe illee victores 
aposiolos el martyres, sopra dicla*verba aecipian-
tur, etiaw hoc pacio pntdiclionie teritatero inve-
•iemus. Nam per illorum occisiontm pielatis pra>-
conium ' confirtnaiuai est: siqtiiaVm morttii plures 
lacrifeccruHl, qwtw v t t i , et in operibus mamnim 
suanim cempretansus esl peccalor, cognilusqoe 
csi Dominos jiidicfa faciens, boc est, sapienler et 
juste gtiberiiaiis. 

ν , , w . , - - r - r - - , VBI8« 4 8 , 4 9 . c Gonverlentnr peccalorcs In in-
ϊΜ$ην, πάντα τ ά έθνη τά έπιλανθανόμενα του Β fcnwwi, Ofnues gwtes, qneobliviscnntur Dei. Quo-

«liant neii in ta oblivio eri l paupcris, palientia 
pauperum non peribH in tinem. ι Isti, mqiiit, d i -
vinae prodicalioni IHMI cratenies, ad hiferos quam 
pHuMmi detrudeulur, fuontqne Iradentor, ueque 
v*\ m*<ttcuiB dawmiffl tite quos persequunlar affe-
f*fties« 064 * Pauentia «nim pauperom non per-
ibk in aeierauHi. * Eimkn c qui perseveraverii 
usque in flnem, hic salvus eri l *. ι E l : ι Beati 
pattpereft spirrui, qitoniam ipsonmi est regnum 
coelorfHar. > Deinde propbeticis oculis quasi e 
longinquo videns pietaiis praecones ab Impiis ob-
triios, opianlis more subdit : 

rorupo* τεκτηνάμενοι, δ*ιά τούτου τής τυραννίδος 
#xiwv · χαϊ έν παγίδι ή έκρυψαν συνελήφθη δ 
ινύς αυτών, χα\ έν τοίς Ιργοις τών χειρών αύτου 
ελήφθη δ άμαρτωλίς 8 1 . ΕΙ δέ και 4ιΛ τών άπ*-
κτίάντων εθνών, κα\ τούς καλλινίκους αποστόλους 
ιι\ μάρτυρας άνελόντων, τά προκείμενα ληφθείη 
^μβ:α " , χαϊ ούτω τδ αληθές τής προφητείας εύ-
ρτσομεν. Δια γάρ τοι τής εκείνων σφαγής έβε-

της εύσεβείας τδ κήρυγμα, κα\ πλείους ών 
Htyrjsiv ζώντες αποθανόντες έζώγρησαν 1 1 · χα\ 
b 'Μ; ίργοις τών χειρών αυτού συνελήφθη δ άμαρ. 
ϊ»Ας " , κ*\ έγνώσθη Κύριος κρίματα ποιών, 
ίΝτ-βτιΜ σοφώς και δικαίο>ς οίκονβμών. 

ιτ', ιΟ*. « Άποστραφήτωσαν οί αμαρτωλοί ε!ς 

&»0. "Οτι ούχ είς τέλος έπιλησΒήσεται δ πτωχδς, 
ί Ορμόνη τών πενήτων ούκ άπολείται είς τδν 
κίώνα. · Ούτοι, φησ\ν, οί τψ θείψ διαπιστήσαντες 
ηρννματι τδν φδην δτι τάχιστα καταλήψονται, κα\ 

βι»έτψ παραδοθήσονται, ουδέ τήν τυχούσαν ρλά-
•ην τοί; ύπ* αυτών διωκομένοις έπαγαγόντες * · . 
ι Ή Οχ#μονή γάρ ** τών πενήτων ούκ άπολείται 
ιίς 'Λν αίώνα ™. ι *θτι « δ ύπομείνας είς τέλος, 
ύ:ος ζήσεται» t Καί* ι Μακάριοι οί πτωχο\τψ 
ΐΛ^μετι, ?τι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρα­
νί* *\ > Είτα πο"£0ωθεν προφητικοίς δφΟαλμοΐς 
Ηα3«μενο; λεηλατουμένους ύπδ τών ουσσεβών τούς 
^εύδεβείας κήρυκας, εύκτικώς λέγει* 

Awf. i 'λνάστηθι, Κύριε, μή κραταιούσθω ά ν - ^ ^ 0 - 1 Exsurge, Domlne, non confortotur 
Ι(«»πος, κρ<θήτω*«ν έ^νη ενώπιον σου. Κατάστησον, h o m o : }udhcenlar genles, in couspectu luo. Coo-

Mtaie, Oomine, legislalorein super eos, ut 
MfhnrA geirtes, se liommes esse. » Meriio quis 
infaeos interragaret, qoem legislatorem bic pro-
pbeta 4hri obsecrai ? ISam Moses ille magiuia, 
qui divinse legis ferend» minisler olim iuerat, 
Jam flnem vilae babuit: ι Alius aulem legiaia-
tor posl iTIum non sur rex i l z . > Quod si neuio aliug 
oslendilur neqoe Judseis, neque geutibus conslilu-

fcifu, νομοθέτην *· ilt* αυτούς, γνώτωσαν €*>νη δτι 
Μρωχοί είντν. * Ετκότως &ν τις Ιροιτο Τουδαίσος, 

ενταύθα 6ο6*ήναι νομοθέτη ν δ προφήτης παρα-
*"λ«ί; Μικτής μέν Μ γάρ ύ μέγας, πάλαι χα\ πρό-
«αλαι της θείας νομοθεσίας γενόμενος ύπουργδς^ 
*> ί^τδ τέλος έ$έδβχτο·< Έτερος δέ μετ' έχεϊ-
^^οΛχέγήγερται νομοθέτης. > δέ μηδε\; Ιτε-
ί*ς&{χννταν, μήτε τοίς Ίουδαίοις, μήτε τοϊς έθνεσι, 
*κκτα; νομοθέτης Μ , λείπεται νοείν τδν Δεσπότην 
1*.τ?» άνκφανηναι νομοθέτην εθνών · δς η έν τοίς 
•εροίς *Εύαγγελ<οες βοδ ' ι Έ ^ θ η τοίς άρχαίοις, Ού 
^ x t ; · έγώ δ% λέγω ύμίν, πάς δ δργιζόμενος 
»̂άδελτψ αύτου-εική, ένοχος Ισται τή χρίσει. TS^-

lus legislator, reliquum est u l intelligaiur, Dorni-
num Cliristum legislatorem genlium apparuisse, 
qul sacris iu Kvangeliis exclamat : < Dietuin <st 
antiquis, non occides : ego aulem dico vgbis, om-
nis qui irasctlur fralri suo temere, reus eii i j ud i -

^ τ ο ί ς άρκαίοις**, θύ μοιχεύσεις' έγώ δέ λέγω D Cii». Oictum est anliquis, non moecbaberis : ego 
h\ 'καςο*μο7,έπων γυναίκα πρδς τδ έπιθυμήσαι aulera dico vobis, onuiis qui videril mulierem ad 
*«ής ήδτ| έμοίχευστν αυτήν έν τή καρδία αύτου. > concupiscendum illam, jam moecbalus esl cuin illa 

«έάλλα πάντα ομοίως* 1 . Τήν τούτου τοίνυν in corde suoA ι Ει alia omuia simililer. Hujus igi* 
ψΜιίιν δ προφήτης άντιβολεί παρβσχεθήναι u lur legie promulgalionem propbela gentibus dari 

xMaub. x, 22. 7 Matib. ν , δ. · Beui. x x m , • • ) . · Mattli. m , 2 i , 22. * ibid. 27,28. 

VAWiE LECTH3WES ET NOTJE. 

"Μ — αμαρτωλός. Des. #m <rod. 3 . " 'Ρήμαχα. "Omnes iree codices August. babenl ^ητά. 8 1 Cod. 
•Κύτρε^σαν. ^ Καί — αμαρτωλός. Des. m cod. 3 . 1 4 Κρίματα — τουτέστι. Des. ibid. n C o d . i 
^έ^έγοντες. llaqiroqueDord. p . 176. Sed cod. Flor. bab^ δυνηθέντες έπαγαγειν. "Γάρ. Cod.Flor. 
Jj* W*. " ΕΙς τδν αίώνα. Cod. 4 ei ^ nec non FIOT. είς ^λος . 1 8 "Οτι — ουρανών. Des. in ced. 
[w« *· Νομοΰέττιγ. Symm. νόμον Aqu. φόβημα. Theodot. φόβον. 8 0 Μέν. Abost a cod. 2. 8 t Cod. 2 
Jjsi^. «• νομσθέτην,ριιηαο ad pr«rc. \ocem apposiio. M "Ος. Cod. 4 , 2 ώς. 8 4 Ού— άρχαίοις 
^ • i n cod. 2. 8 8 Μωσής — πάντα ομοίως. Des. apud Card. ρ. 196. " C o d . 2. παραχθήναι. 
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obsccral, ut fcrina vita derclicla, cognoscant, sc Λ έθνεσιν Γνα τδν θηριώδη καταλιπδντες βίο 

bomines esse. c IJomu enim, 665 i i ^ a i l Prbpbe-
la, cura ki bonore essei, aon inlellcxit : coinpa-
ratus et»l jumenlis iiisipientibus, et similis faclus 
esl illis c . » Quapropier cl hic dicit : c Cognoscanl 
genles, se hoinines esse. > 

* PSALMUS X , APUD H E B R £ O S . 
Y E R S . 1, 2. ι Quare, ο Domine, rccessisli longc? 

non respicis in oppoilunilalibus, iu tiibulalio-
uilius? Dum supcrbii iinpius, incenditur pau-
per, comprebcmlunlur in consiliis, qua agi-
tanl. ι Videris,Doiuioe, e longiiiquo stare, nec bu-
mana prospicere, injuria affeclis openi non fereas: 

γνώσιν δτι Ανθρωποι εισιν. c "Ανθρωπος γάρ, φηο 
ό Προφήτης, έν τιμή ών ού συνήκε * πσρασυνεβλ^ 
τοίς κτήνεσι τοίς άνοήτοις, κα\ ώμοιώθη αύτοίς. 
Διόπερ κάνταύθα φησι 8 7 · < Γνώτωσαν έθνη, δ 
άνθρωποί είσιν. » 

ΨΑΛΜΟΣ Γ ' 8 ΚΑΤΑ ΤΟΤΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 
α', β'. ι "Ινα τί, Κύριε, άφέστηκας μακρδθεν;ύζε 

οράς έν εύκαιρίαις, έν θλίψεσιν; Έν τω ύπερηφι 
νεύεσθαι τδν άσεβη έμπυρίζεται ό πτωχδς, συλλα} 
βάνονται έν διαβουλίοις οίς διαλογίζονται **. ι ώ 
κείς πό££ωΟεν έστάναι, Δέσποτα * · , και μή οράν ι 
ανθρώπεια, τοίς άδικουμένοις ούκ έπαμύνων ύ: 

r - — r — » —* -r- — R - , 
cx moerore aulem veluli quodam igne contabescunt δέ τής άθυμίας, οΓόν τίνος 4 1 πυρδς, οί άδικούμεν 
qui injuriam paliuntur, iniquorum superbiam v i -
dentes. Yalde autem spposite verbuin incenditur de 
jiioereiilibus dixit : nain ardenlibus similes sunt, 
qui dolore afficiunlur, et veluli quemdam fumuiu, 
per os gemitum einiuunt. Delrinientuiu autem, in-
quit, ipsis ex moerore eveniet, cum cogilalioulbus 
non ronvenienlibus ulanlur, sed de tua providenlia 
antbiganl. Hoc enim significat, c comprebenduu-
lur in consiliis, quae agiiant. > Et causam docens 
adjccit: 

V E U S . 3. c Quoniam laudatur pcccator in deside-
riis animae suae, el iniquo bencdicitur. > Cum enira 
mlinita commiitant mala, laudes taiiien ab assenia-
loribus consequunlur. 

Y E R S . 4. c Exacerbavit 666 Dominum peccator 
secundum muhiludineni irae su#. > Hic distinguen-
dum est, el posiea subjungendum, c non quceret. ι 
Quasi diceret, exacerbavii Dominum dicens c non 
quceret. ι Nam furore atque rabie utens, lanquam 
nemine prospicienie, in omnciu iniquttatem fertur, 
non pulans judicera ea q u a 3 palrantur inquirere. 
Deinde boc manifestius d ic i t : 

V E R S . 5. c ISon esl Deus in conspectu ejus. > 
|Iniidelis el peccalor nunquam Deum anle oculos 
8uos ponii, sed quovis die ac tempore polluit ac 
inquinat vias suas, non credens, csse judicium.] 
Quae esl bujus causa? c Inquinabe sunt viae illius 
in oroni lempore. Auierunlur judicia tua a facie 

κατατήκονται τών άδικούντων τήν άλαζονείαν Οει 
μενοι 4 8 . Σφόδρα δέ προσφυώς τδ έμπυρίζεται έι 
τών άθυμούντων 4 3 τέθεικεν · εμπιπραμένοις γάρ 
άθυμουντές έοίκασι, κα\ οΓόν τινα καπνδν διά στ 
ματος 4* τδν στεναγμδν άναπέμπουσι * \ Βλάβη Ι 
αύτοίς, φησιν 4 β , άπδ τής άθυμίας γενήσεται, λ 
γισμοίς ουκ εύπρεπέσι χρ:·>μένοις, άλλά *7 περ\ τί 
σής διχονοούσι προνοίας * · . Τούτο γάρ σημαίνει τ 
ι συλλαμβάνονται 4 8 έν διαβουλίοις οΤς διαλογίζοι 
ται. ι ΚαΊ τήν αίτίαν διδάσκων έπήγαγεν · 

γ*, ι "Οτι επαινείται ό άμαρτωλδς έν ταίς έττιθ; 
μίαις τής ψυχής αυτού, και ό άδικων ευλογείται *·. 
Μύρια γάρ δεινά 8 1 δρώντες, κα\ επαίνους παρά 

Q τών κολάκων καρπούνται. 
δ'. c Παρώξυνε τδν Κύριον δ άμαρτωλδς κατά 1 

πλήθος τής οργής αυτού. > Ενταύθα ύποστιχτέο1 

είτα έπενεκτέον , c ουκ έκζητήσει 8 S . > ΆντΙ τοί 
παρώξυνε τδν Κύριον λέγων, ι Ούκ έκζητήσει. ι Μι 
νία γάρ καί λυττη χρώμενος, ώς ούδενδς 8 ν έφορώι 
τος, είς πάσαν άττει παρανομίαν, ούχ ηγούμενε 
έκζητείν τδν κριτήν τά γινόμενα 8 8 . Είτα τούτο αβ 
φέστερον λέγει· 

ε\ ι Ούκ Ιστιν δ θεδς ενώπιον αύτοΰ. > [ 8 8 Ό άπ 
στος καί δ άμαρτωλδς ουδέποτε τίθεται πρδ δφΟα) 
μών αυτού τδν θεόν · άλλ' έκαστης ημέρας κα\ i 
παντ\ καιρψ μιαίνει καί (δυποί τάς οδούς αύτοΰ, μ 
πιστεύων δτι έστι κρίσις,] Τί δέ τούτου τδ 8 1 αϊ 
τιον; c Βεβηλοΰνται αί δδοί αυτού έν παντί καιρι} 

ejus. > Penitus tuas leges despicit: omne teinpus D 'Ανταναιρεϊεαι τά κρίματα σου άπό προσώπου αύ 
in iniquilale conleril. [Imminuil enim et vilipendil τού. » Παντελώς τών σών νόμων καταφρονεί 
pneeepta Dei, iulidelis.] ι Omuibus inimicis suis πάντα καιρδν εί ; παρανομίαν δαπανά. [ 8 8 Σμιχρύνι 
doniinabilur. ι Sed lamen et haec faciens felix est. γάρ κα\ εύτελίζει τάς έντολάς τού θεού ό άπιστος. 
Deiridc superbiae excessum describit. ι Πάντων τών έχθρων αυτού κατακυριεύσει, ι 'A/.i 

δμως κα\ τοιαύτα δρών κατευοδοΰται. Είτα τοΰ τι) 
φου τήν ύπερβολήν ζωγραφεί. 

c Psal.xLviu, 12, 20. 
VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

87 Φησί. Cod. i addit δ προφήτης. 8 8 Vid. q u a 3 Nosier ad Psal. cxv observat. 8 8 ΣνΛλαμβάκοντο 
— διαλογίζονται. Des. in cod. 3. * 8 Αέσχοτα. Cod. 3 prwm. ώ. 4 1 Τίνος. Omn€S i r e s cod. pneoi 
ύπό. 4 8 άοκεΊς — θεώμενοι. Uxc apud Cord. p. 176 et 177 sequentia aulem, σφόδρα — άναπέμπουσι 
ρ. 197 leguniur. 4 8 %Επϊ τών άθυμούντων. Des. in cod. 3. "Στόματος. Cod. 3 praiin. τού. 4 8 Cod. 
έπιπέμπουσιν. 4 8 Φησίν. Abesl a codicibtis. 4 7 ΆΛΛά. Cod. 3 additxai. 4 8 ΒΛάβη — προνοίας. Υί· 
Card. ρ. 177. 4 8 Cod.3 συλλαμβάνεται. 8 0 Codicee noslri, ένευλογείται. 8 1 Αεινά. Codices ircs, παρά 
νομα. 8 8 Παρά. Codices praem. τάς. 8 8 "Ενταύθα — έκζητήσει. Dee. apud Cord. Codex Flor. babfi 
"Ηγουν τδ έκζητήσει διαστατέον, παρώζυνε γάρ τδν Κύριον, λέγων Ουκ έκζητήσει. ^ 8 4 Cod. ο μηδενός 
88 Μανία — γινόμενα. Cod. Π θ Γ . . μ α ν ε \ ς γάρ προς πάσαν άμαρτίαν ηγείται τδν κριτήν μή έκζητείν τ 
γινόμενα. 8 8 Hxc e cod. supplevinwis. 8 7 Τούτον τό. Cod. 3 τούτο. 8 8 Ε cod. 2 inseria. 
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G. c Dixii enfrn in corde suo, non movc-

l;or a gciicralionc in generationeni siue malo. » 
Manifeslius buitt looum Synimacbus expressil : 
c Νοιι everlar in generalionem ei generalioneiu, 
ncque in aflQictionc ero. > Atque liac audacia usus 
est, el cogiial se nibil mali * passurura esse, cum 
omnes maUliac species qaasi percurrerii. 

Y E R S . 7. ι Cujus os malediclione plenum csl, et 
amariludine, el dolo : sub lingua ejus labor est, et 
dolor. » Dolos eniiu struil, ct macbinalur mala, 
viUnique in insidiis contra pauperes agil. [Labor 
inulilis et studium frucius expers : 667 Praelerca 
linguam nec movet ncc agitat.] 

VERS. 8. t Sedet in insidiis cum divitibus in oc-
cultis, u l interOciat innocenlem. » El in conventi-

1933 IN P S A L . I X . 

t Είπε γάρ έν •* καρδία αύτοΰ · Ού μή σαλευθώ Α V E R S 

άπδ γενεάς είς γενεάν άνευ κακού. » Σαφέστίρον 
τβΰτο 6 Σύμμαχος ήρμήνευσεν · ι Ού περιτραπήσο-
jwi είς γενεάν κα\ γενεάν, ούτείσομαι έν κακώ-
m. > Κα\ ταύτη κέχρηται τή θρασύτητι · κα\ ηγεί­
ται μηδέν δεινδν ύποστήσεσθαι πάντα μετιών τής 
χκίας τά είδη. 

ζ. « Ού αράς τδ στόμα αυτού γέμει, κα\ π ι -
κρίας, χαΛ δόλου· ύπδ τήν γλώσσαν αυτού κδπος, 
m :-όνος. » Δδλους γάρ ράπτει, κα\ τυρεύει κακά, 
χι\ βίον έχει τάς κατά τών πενήτων έπιβουλάς. [ β 0 Κό-
7.ος άνόνητος κα\ πδνος άκερδής· δίχα τούτου τήν 
γλώσσαν ού κινεί κα\ σαλεύει.] 

η'. ι Έγκάθηται έν " ενέδρα μετά πλουσίων έν 
άποκρύφοις, τού β 1 άποκτεϊναι άΟώον. ι Κα\ έν 
ηλλίγοις δέ, κα\ έν συνεδρίοις καθήμενος, ενέδρας Β [>us, et in consessibus sedens, insidias quasdam ct 
τινάς xal μηχανάς τοίς άναιτίοις ·· κατασκευάζει. 
[Οί πλουτοΰντες τή άσεβεία διαπαντδς τή ειρω­
νεία ζώσιν · ένεδρεύουσι γάρ τούς άκακους · άλλως 
τε χαϊ οί πλούσιοι ένεδρεύουσι τούς πένητας. Ό 
διάβολος λεληΟδτως γάρ τδν Χριστδν έζήτησεν 
άποκτεϊναι · αθώος γάρ ταΐς χερσι κα\ καθαρδς τή 
χαρδία μόνος δ Θεδς · \ ] 

0\ ι'. ι Οί οφθαλμοί αυτού είς τδν πένητα άπο-
6λεπα>σιν * ενεδρεύει έν άποκρύφψ, ώς λέων έν τή 
μάνδρα αύτοΰ • ενεδρεύει τοΰ άρπάσαι πτωχδν " 
έντψέλχΰσαι αύτδν. Έ ν τ ή παγίδι αύτοΰ ταπεινώ­
σει αυτόν. > Καθάπερ ό λέων τήδε κάκείσε μεταφέ­
ρει το όμμα θήραν επιζητών · ούτως ·· ούτος νύκτωρ 

arles innocenlibus praparat. [Qui abundant impie-
tate, in dissimulalione vivunt. lnsidias enim slruunt 
innocenlibus. lnsupcr quoque divites insidias pa-
ranl pauperibus. Satanas quoque Christuiu clara 
inlerlicere sluduil. Innocens enim mauilMis et pu» 
rue corde est solue Deus.] 

Y E B S . 9 , 10. c Oculi ejus in pauperem respi-
ciuut, insidiatur in abscondilo, quasi leo in spe-
lunca sua. lnsidiaiur ut rapiat pauperem, dum at-
Irabit eum. Laquro swo humiliabit eum. > Quem-
admoduni leo buc cl illuc iransferl oculum, vena-
lum quxrens, sic isle dies nociesque rapinae et 

xal μεθ' ήμέραν αρπαγής κα\ πλεονεξίας επινοεί Q avariiia? arles excogilat. Sed lamcn ι iuclinabit se, 
μηχινάς · άλλ' δμως c κύψει κα\ πεσείται. · [ Ώς 
i λέων έν τψ σπηλαίψ άε\ ενεδρεύει άρπάσαι, 
ww χα\ ό διάβολος έν τ?, συναγωγή τών Ιουδαίων 
ύ; έν μάνδρα έθήρευσε τ , ν Χριστδν, νομίσας αύτδν 
ΐ̂λύν άνθρωπον είναι " . ] c Έν τψ αύτδν κατακυριεύ­

ε ι τών πενήτων. > "Οταν γάρ ·* πάντων περιγένηται, 
ήχιστα διαφεύξεται 1 9 τού θανάτου τδ στόμα * άλλά 
τοϊς άλλοις παραπλησίως τψ τάφψ παραδοθήσεται. 
[ Ένόμισε ούν ό έχθρδς κα\ αυτών τών αποστό­
λων χυριεύειν, άλλά κα\ τών μαρτύρων · δταν ούν 
&ξί πάντων κεκρατηκέναι, τότε συντριβές έπεσε· 
ύϊΐρχνψει συντριβήναιδηλούται Τ 0. ) 

ια'. < Είπε γάρ έν.καρδίφ αυτού, Έπιλέλησται δ 
θεδς, επέστρεψε τδ πρόσωπον αυτού τού μή βλέπειν 
"ς τέλο*. ι [ Ταΰτα δέ πάντα δ άσεβης κατά τών D ncm. ι [Hxc omnia auiem impius conlra paupcres 

et cadct. » [Ut lco in antro suo sempcr insidiatur, 
ut rapiat, ila quoque diabolus in synagoga Judaeo-
ruiu tar.quam in anlio insidias paravil Cbrislo, 
PUIII liudum es.se bominem exislimans.] c Cum do-
mkiaius fuerit in pauperes. » Cum enini orambue 
wiperior facius fuerit, iniitiiue lamen effugicl niortis 
fauees, sed aeque ac caeleri bomines sepulcro Ira-
dclur. [Pulavil quidera bostis, se in ipsos aposiolos, 
imo quoque in martyres, esse domiuaturum. 
Gum igilur omnes subacios esse existimaret, lunc 
ipae contritus eecidit: altrilionem enim vox illa m-
dinabit te indicat.] 

Y E R S . I I . t Dixitenim in corde suo, obliius v.st 
\ Deus, avertil faciem suam, ne videai in f i -

τενήτων τού θεού διαπράττεται* έαυτδν άπατων 
xa\ τοίς εαυτού λογισμοίς μή είναι θεδν έφορον 
διανοούμενος. Είπε γούν έν τή καρδία αυτού, Έπιλέ­
λησται δ θεδς, άπέστρεψε τδ πρόσωπον αυτού, τού 
μη έπιβλέπειν είς τέλος Κ α \ " ουδέν αύτδν όνήσει 
ύδνσσεβή βήματα, χαϊ οί άθεότητος λογισμοί · άλλά 
IC αυτών γνώσεται τών πραγμάτων Τ · , ώς έφορά τά 
ανθρώπεια τών δλων ό πρύτανις. Έκ τών δυσσεβών 

YARIiE L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

Έ Κ . Cod. i addit τή. " e cod. 2 suppl. 6 1 %Er, 

Dei agit, sc ipsum decipiens, cum apud se cogi-
lat, non esse Dcum qui inspiciat. Dicit ilaque in 
corde suo, oblilus esl Deus, avertil faciem suam, 
nc inspiciat in perpetuum.] Ncque enim vcl impia 
verba vel cogilalioncs quod Dcus non si l , quidquam 
juvabunt ipsum, sed ex rebus ipsis cognoseet, 
Deum omnium praisidem i*fes bumanas inspiccre. 
Pcr impia bsec verba propbcta mirum iu modum 

Des. in codicibus. " Τον. Abesi a cod. 1. 
1 Άρπάσαι πτωγότ. Repelilur in cod. 2el 3, 

' . Abesi a ood.5. M C o d . I δια-
JvTH. Cod. δ διαφεύξεται. *° Ε cod. 2 suppl. T l Ex cod. 3 "siippleia.' 7 1 Καϊ — Λέγων, llorum locnm 
»ncod. 2ea occupani, quae Sirinoudus ad v. 12 rclul i l . T l Τών πραγμάτων. Cod. 1 prain. τών ^ημά-
*w xii. 

w Αναιτίοις. Cod. Flor. έναντίοις. e % Ε cod".2 suppl. 
wi apud LXX. ·· Ούτος. Cod. 2 pra3in. καί. 6 7 Ε cod. 2 snppl. 6 8 Γάρ. 
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935 THEODORETIEPISOOPICYRENSIS 935 
conlarbatus, rnrsus cotivatit orationem ad pre- Α τούτων u βημάτων λίαν άνιαθεΐς δ Προφήτης, πάλιν; 
ces, dicens : 

V E R S . 12. « Exsarge, Domine Deus mi, et e u U 
letur manus iua, et ne obliviscarie pauperuin lao-
rum in fiiiem. · Quandoquidem peccaloree impie 
et inique viventes, per ea q u « faciunl, dicunc, 
Deum oblitum esse, age, dace ipsoe per experien-
liam, te non esse immemorem, neque tuam factem 
averlcre, sed eorum qui oflenduntnr curam gerere. 
Et Ytbemeflli-js luibauis illorum exeeeraiionibue, 
subjunxit. 

VERS. i 3 . « Fropier qtiid irritavit 0 0 9 Iropiue 
Deum? dixit enim in oorde sua, Non req*ireL » 
Sed licei ille miUits h « c in menie revolvat, u i ta-
men vides: sic euim inteUigendum est. [Uoc esl, 

i ic εύχήν τον λόγον μεταβάλλει, λ έ γ ω ν " , 
ιβ' . ε Άνάστηθι, Κύριε ό θεός μου, ύψωΟήτω ή 

χείρ «ου · μή έπιλάθητών πενήτων «ου εις τέλος7·.! 
Επειδή 7 7 οί δυσσεβεία χαΓπαρανομία συζώντες δι* 
δν πράττουσι λέγουσιν,ώς έπιλέλησται όθεδς, floV 
ξον αυτούς διά τής πείρας, ώς ούχ έπιλέλησαι, ονδ' 
αποστρέφεις τδ πρόσωπον σου * άλλά τών αδικούμε­
νων κηδεμονία ν ποιείς 7 8 . ΚαΙ σφοδρότερον 7 9 άχθε* 
σΟε\ς ταϊς εκείνων βλασφημίας Μ έπήγαγεν · 

ι γ . « "Ενεκεν τίνος παρώργι*εν 8 1 δ άσεβης τδν 
θεόν ; είπε γάρ έν καρδία αυτού * \ Ούκ*κζητή«ι. > 
Άλλά κάν μνριάκις Ικτίνος ταύτα λογίσηται, w 
βλέπεις · ούτως γάρ νοητέον. { Τουτέστιν, "Ό w Μ 

<]uemctjfM|att deglutiv«ro hominem, uoa esl qtii ne- χαταπίω τδν άνθρωπον, ο ύ χ i t r ι ν ό Ικζ^τών αύτον, 
rpiirat e*w, iuquil diabolue.] 

V E R * . * 14. < Videe quoaiaw lu UWoreoi et (m-
Terem coneiikrae, ut tardae ipeuni in maiwe laae.* 
S k enim ct Symwachus d i t f inx i t : quenUuii 
im lebortm Η irriUHfrnem inifici*. Ei Aquila : Seti 
quoniam lu laborem et irriUUiotum imlueru. Ltoet 
millies, inquit, dixerinl impii, le minime res bu-
manas toepioere, nos tamen novimue te videre et 
Inspicere isioruin iniq«Uates, et condignam ptenam 
ab eis exigece. < Tibi emm derelkius eei pae-
per, orphawi Cu «erie *dj«l/er. » Propterea te «bse-
uro. 

VERS. 45. c Ceniere hraebiuj» peccatorie «l ina- Q 
i igni. > Er i l auleaa 1H>C, si tajUmninodo ipfiifts 
pcccatum velis inquirere. Boc euitn si facium fne-
r'u, repeirte vaitus erit , e l ad exlremam usqae per--
ntciera redigelnr (tioc eatni ostentlii, tum d i x k : 
c Quaereter peceatam 4llius,«t non invenUiai est 
propcer ipsum peccalum: «4 iioc aperinie Symma* 
tHim dixi t : Inqukelur peccalum impieUu ejus, ut 
non mtenwiur ip*e. Cftni eaim *Ma inqoirUiir et 
^siefMJkur wie perii. 

V E B S . l ^ . 1 Dominus mfnabot 6 7 © i n «iewium, 
et in sa?culum sa3culi. » Quonian enyn impii dt-
xeruni, Non quserit, ne^Uu inapktt, meialo prcqAe-

φησίνδονάοολο;· 3 . ] 
ιδ\ ι Βλέπεις β ν δτι *ύ πόνον κ«1 θνμδν χατανοεί;, 

τού παραδοΰναι αύτδν «ίς χεΖράς σου. ι Ούτως 1 9 

γάρ κ«\ δ Σύμμαχος δι^στειλεν · Offc ln cv 
μόχθοτ ββ καϊ Χβροργισμότ εποπτεύεις8Τ. Κ»\ 6 
Ακύλας * £ ΐ£*ς ^ r t συ *oror καί παρορχντρότ 
έχιβΛέπεις**. Κάν μυριάχις, φηΛν ·», είπωσιν oi 
δυσσεβιία συζώντις, οτι ούκ άπ*6λ£π*ίς ·· τά αν­
θρώπε ια· 1 , ή|ΐείς ίσμενοτι βλέπβιςκαΐ εποπτεύεις" 
τάς τούιων -παρανομίας, καί τήν Αξίαν αυτούς 
€ίσπράιττ] 9 8 ποινήν. Z ^ i (r«ip) *ptoraUjU«ira i 
<J χχωχ^ς» Φ^β»^4> ο-ύ ψτ^α βοηθός. Διά τοΰτό σι 
έκετεύω ·*. 

ιε'- c Σύντριψον τον βραχίονα τοΰ αμαρτωλού, 
κα\ πονηρού, J "Εσται δέ τοΰτο, έάν μόνον τήν 
άμαρτίαν αυτού ζητήσαι Θέλησης. Εί γάρ τοΰτο 
γένηται 8 \ παραυτίκα φρούδος έσται, καλ πανωλε­
θρία παρα^οθήσεταχ · τούτο γάρ εδήλωαεν ·· είρη­
κώς* 7 - * Ζητηθήσεται ή αμαρτία αυτού, καί εύ 
μή εύρεθή · > δι* αυτήν μέν τήν άμαρτίαν Μ · καί 
τούτο δέ 9 8 σαφέστερον δ Σύμμαχος είρηκεν '* 
V a ^ f i t y ^ i ^ m M ή ασέβεια * o^rov, I r « ^ ^ ' 

αύΓ<ίς. 'Εκείνηςγάρ ζητουμ1νϊ)ςίαχ\οε%κνυμέ-
νης» ούτος άπόλλυται. 

ις*. ι Κύριος βασιλεύς 8 «ΐς τδν «Ιωνα, καί ε(ς 
τδν αίώνα τού αίώνος· * Επειδή γάρ οί ?υσσεβείς 
Ιλεγον, Ού ζητεί, ουδέ βλέπει, είκότως 6 προφητικός 

V A M J E LfiCTIOWES ΕΤ N O T J E . 

Το^τω*·. Cod. i preem. δέ. 7 8 λέγων, Abest a cod. 1. 7 8 Σου είς τέλος. Addilur i n ediu Ald, 
et Compl. 7 7 Επειδή — ποιείς. Haec bis apud Cord. leguulur , p, 178 et p. 199. Poslremo loco 
tribuunlur Tlieodoro. In Cod. % Augost. h*c exsiant : Άναστάς γάρ έκ τών νεκρών ύψώθη πάλιν 
«ίς ουρανούς, ούς ούκ ήν καταλιπών. Έν δέ τ φ υψοΰσθαι μετά δόξης, επήρε τήν χείρα αύτοΰ έπ\ 
τούς εχθρούς καί έσκόρπισεν αυτούς έπ\ πάσαν τήν γήν. Τδ δέ μή έπιΛάθη άντί του μή έπιλάθϋ 
τού άνθρωπου τού πτωχεύσαντος τοσούτον ώς τά κεράτια έσθίοντος. Resurgtns enim α morluii ilerum 
tublalus est in c<elum, quod non dereliqitTrat.Cum auleni in gioria elevaretur, sustulil manum suam super 
Jio$ie$, et dUpersit eos per universam tarram. iUud aulem c ne obliviscarit » idem est quod, ne oblwiica* 
ris kaminis adeo pauperit, ul veualuT siUquis. 7 8 Ποιείς. Codex Flor. el Ires Augusi. ποιή. 7 9 Cod. % 
«φόδοα. 8 0 Ταϊς —βΛασφημΙαις. Codices tres A u g u s i . T ^ βλασφημίας. 8 1 Παρώργισεν. Rec. leciio esl 
παρωξυνεν. 8 1 λντον. Abtist a cod. 2. Ex cod. 2 sjippleta. 8 V Βλέπεις. Oes. in cod. 1 ei 3. 
M ΟΟΓως. Cod. 2 ούτω. 8 8 Μόχθων. Hontf. 1. c.p.486. Syuiiiiacbo Iribuit lecliooem πόνον. 8 T "Εποπτ. 
Cod. 3 επιβλέπεις. ** Kal — επιβλέπεις, Des. in cod."3. 8 9 Φησίν. Abesl a cod. 3. 9 0 Ούκ έπιβλ, 
€od. 3 ούκ έκζητεϊς, ούκ επιβλέπεις. 9 1 Cod. i Ανθρώπινα, 9 9 Καϊ έποπτ. Des. in cod. 2 . Μ Cod. I 
ei 2 εισπράττεις. " Αιά — Ικετ. Dee. in cod. 3. 9 *£Qd. 2 nec non Flor, γένοιτο. 9 e C o d . Ζ ̂ παρεδή-
λωσεν. Cod. Flor. έδήλοικεν. 9 7 Cod. 3 εΗτών. 9 8 Δί' — άμαρτίαν. Des. in cod. 5. In ced. i ·1 24eg, 
t W u m δΓ αυτήν. 9 9 Αέ. Abest a cod. 1. 1 Codf 3 είπεν. · "Ασέβεια, Cod. 2 αμαρτία. * Κύρ. βασ, 
Cod. 2. βασιλεύσει Κύριος, qua; esllectio cod. Valic. b. J. r r 
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λόγο; διδάίκει δτι βασιλεύσει \ κα\ 
βασιλεύσει, αλλ* είς τδν αιώνα τοΰ αιώνος. "Ιδιον 
οχ βασιλέως προμηΟεΐσΟχι τών αρχομένων. « 'Απο-
λ.ίσθε, ΙΟνη, έκ τής γής αΰτοΰ, ι τα παρανομία 
ΐνζώντα, τά τδ σωτήριον μή δεξάμενα κήρυγμα. 

t£\ t Τήν έ-ιθυμίαν τών πενήτων είσήκουσας. Κύ­
ριε, τή ετοιμασία· τής καρδίας αυτών προσέσχε 
τδ ους σου. > Γή>* δέ έτοιμασίαν την πρόθεση 
δ Σύμμαχο; εΓρηκεν ·. Οιδας, φησιν, ακριβώς 
τίνοςΤ επιΟυμοϋσιν οί πένητες, κα\ ποίαν πρόΟε-
σιν έχουσιν. Είτα ταύτην διδάσκει σαφέστερον. 

ιη\ ι Κρίναι όρφανψ κα\ ταπεινψ. » Τούτου, 
φησιν, έφίεται τών αδικούμενων έκαστο 
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ούχ απλώς Λ l i ( 1 , , s sermo docet Deum regnaturum esso, ncque' 

s i j u p l i c i l i T rcgnaturum, scd in sxculum sscculi. \ 
l > i oprium aulcm regum est, ul subdiloruni ciiram 
gnaut. c Peribiiis, gcnles, dc lona illtus, > quae 
iuiquiuui assuelx cslis, qiuequc salulis pracconinm 
non adrnisislis. 

Y E R 3 . 17. c Desidcrium paupcrum exaudisti, Do-
ininc ; praparalionem cordis conim audivit auris 
lua. > Prccparaiionem autem, proposilum Symma-
clius dixit. Nosli, inquit, exaclissirne cujus rci cu-
pidi sint paupcres, ct quod babeaiil proposilum. 
Deinde hoc docct dilucidiue. 

V E R S . 18. ι Judicarc orpbano cl humili. ι lloc 
cnim, inquit, concupiscil quilibel injuria affectus : 
c I l t non perg.a amplius niagniiicare se bonio super 

"Ινα 
μή προσΟή έτι τοΰ μεγαλσυχεΐν άνθρωπος έπ\ τής 
γής. » Τών * γάρ άσεβεία καί παρανομία χρωμένων R icrram. » Si cnim supplicio afficiantur qui impie-

lale Η iniquitalc ulunliir, maxima ulilitas caetero-
rum lioniiuum c i i l , dnm istos aepiciunt, et eimilia 
facere ιιοιι audent. Hxc auiem non lemere divinns 
Propbela praesenli psalmo conjunxit : scd * cum 
vrllel in primi9 oskndcre quomodo bumana natura 
antiquiuis uflecla fucrit, et quod unigenitam Dei 
Ycrbum opportune carne assumpla 6 7 1 adhi-
bueril medicinas tilceribus convenienies, docet 
praHerea eos qui nibil utiliialis ex boc beneficio 
percipere voluerint, majoribus aflieiendos esee sup-
pliciis a Deo universorum die secundi advenlus. 

χολα£ομένων, δφελος Ισται μέγιστον τών άλλων 
ανθρώπων είς τούτους άφορώντων, κα\ δραν τά 
όμοια μή τολμώντων ι · . Ταΰτα δέ ούχ απλώς ό προ­
φήτης τψ προκειμένω συνήψε ψαλυψ ' άλλά πρώτον 
μέν δείξαι βουλόμενος δπως διέκειτο πάλαι τών 
ανθρώπων ή φύσις, και δτι δ μονογενής τοΰ θεού 
Λόγος είς καιρδν ένανΟρωπήσας κατάλληλα τοις 
τραύμασιν έπέθηκε φάρμακα. Πρδς δέ γε τούτοις 
διδάσκει, ώς τούς δνησιν ούδεμίαν έκ τής ευεργε­
σίας 1 1 δέςασΟαι βουληθέντας μείζοσι παραδόσει 
χολαστηρίοις δ τών δλων θεδς έν τή τής δευτέρας 
επιφανείας ήμερα " . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ I ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α*, c Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Τούτον C 
τδν ψαλμδν ύπδ τού Σαοΰλ διωκόμενος ό θειότατος 1 1 

Δα6\δ εΓρηκε πρδς τούς παραινοΰντας αύτώ φυγή 
τήν σωτηρίαν πορίσασΟαι. 'Αρμόττει δέ παντί 
άδικουμένψ, κα\ τήν είς θεδν ελπίδα κεκτημένψ · \ 
Εϊς τό τέΛος δέ έπιγέγραπται, άτε δή πρό^ησιν 
περιέχων τής δικαίας τού θεοΰ κρίσεως, καί τής 
έπενεχΟησομένης τοις παρανόμοις κολάσεως. 

ρ . c . 'ΕπΙ τψ Κυρίψ πέποιθα · πώς έρειτε τή 
ψυχή μου, Μεταναστεύου έπ\ τά δρη, ώς στρουθίον; ι 
Τί δήποτε, φησ ί 1 8 , παραινείτε μοι φυγείν 1 · , κα\ τά 
δρη περινοστείν 1 7 , στρουθίου 1 8 δίκην έπτοημένου, 
κα\ τάς σκηνάς 1 9 τήδε κάκείσε μεταβαίνειν , 0 , βέ­
βαιον έχοντι τήν είς θεδν ελπίδα, κα\ δι* έκείνην 
τούς δυσμενείς μή δειμαίνοντι 9 1 ; 

γ \ ι "Οτι ίδού οί αμαρτωλοί ένέτειναν τόξον Ρ 

INTERP. PSALMI Χ. 

V E R S I . ι Ιιι flncm , Psalmug Davidi. » Hunc 
psalnsum bcatissimus David, cum Saul ipsam inse-
quurelur, dixit ad eos qui ipsuin admonebant ut 
fuga salutcm quaereiet. Congruil auiem omnibus 
qui injuiia aCRciunlur, el in Dco spem collocant. 
Inscribilur aulcin in fuiem, ul qui pradiclionem 
conlineal jusii Dei judicii, ct poenai ncfanis boiui-
nibus iniligendsc. 

YERS. 2. c Iιι Domino coufido : quomodo dicilis 
animae mca3: Transniigra in montero sicutpasser? > 
Quidnani, inquil, consuliiis inihi ui aurugiam, 
monlesque pcrerrem passeris more exlerrili, etta-
bernacula buc el illuc comniulem, cuni spem in 
Dco Γι xam babcam, ct propler illam bostcs miiiime 
tiiuoani ? 

VERS. 5. ι Quoniaui cctc peccatorcs iiitcndcrunl 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

%ΒασιΛ. cod. 1 addit εϊςτδν αίώνα. 8 ΕΙσήχ. — ετοιμασία:. Ila babct ed. Compl. Recepla leclio b. I . 
e§i είσήκουσέ Κύριος, τήν έτοιμασίαν. 8 Τήν — είρηκεν. Aliam Symm. lcctioncni dedit Monlf. I . c. t. U 
p. 487. 7 cod.Ντίνων. 8 Τούτον — ίχαστος. Des. in cod. δ. 9 Τών — τοΛμώντων. Des. ibid. 1 0 lu 
cod. Flor. sequhur : Άλλ' ουδέ ό διάβολος έτι μεγαλαυχήσει συντριβόμενος ύπδ τους πόδας τών αγίων πα· 
τούντων αύτου τήν δύναμιν κατά δωρεάν Τησού, At vero ne ipse quidem dialogus maguopere $e efferet, 
tubjeclus pedtbus sanctorum, qui infringunl roiwr eju* dono Λ Jesu aecepio. 11 Ευεργεσίας, cod. 1 εργασίας. 
1 1 Ταύτα—ήμερα. Baec apud Cord. niimis recte ad vers. pra;ced. nlala sunl. Ιιι cod. Flor. ila leg. Συνήψε 
δε ταύτα τώπροκειμένψ ψα).μψ, πρώτον αέν διδάσκων, δπω; ή ανθρωπεία φύσις πάλαι διέκειτο · διδ κατά 
καιρδν ένανθρωπήσας δ Μονογενής κατάλληλα τοίς τραύμασιν έπέθηκε φάρμακα. "Επειτα δέ ώς τούς τήν 
δνησιν μή θελήσαντας δέξασθαι, μείζοσι παραδώσει κολαστηρίοις έπ·.φανΐ\ς τδ δεύτερον. l 8 cod . 2 θείος. 
Η Καϊ— χεχττ{μέγφ. Des. in cod. 4. 1 8 Φησί. Abesl a cod. 2 . In cod. δ leg. τοίνυν. 1 8 cod. δ φεύγειν. 
! T cod. Flor. παρανοστείν. 1 8 Στρονΰίον. cod. δ praem. καί. Ua quoipio apud Cord. p. 208. 1 9 Σχι\νάς· 
cod. 1 e i2 σκιάς. Sic quoqueCord. I . c. S Q cod. Flor/μετατιθέναι. u Mr\. Abcst a cod. 2. 

P A T B O L , G R L X X X . 3 0 
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ttrcum, paravcnmt shgillas in pbarelia, ut fciiant Α ήτοίμασαν βέλη είς φαρέτραν, του κατατοξεύσαι έν 

σκοτομήνη τούς ευθείς τ^καρδία. Τινές Μ κα\ ταΰτα in obscuro rcctos cordc. * Nonnulli ct Itsec cum 
supra diclis versibut conjunxerunl : sed ca ηιι-τκ 
scqumHtir boc non pcrmittunl. Sitbjuiigil enim : 

VERS. 4. t Quoniam quae perfet isiidcsltuxerunt. ι 
llinc aulem disumus Propbctam converlisse verba 
ad Dcuni colloquio 672 ulenlcm, doccnleinquc ot 
arcus ci jacula hoslium parala esse, alque coruni 
scopuru osse u l , veluli in obsctno, et in nocic i l l i t-
ni , fraudibus et insidiis conlra nos maitlur. f.lan-
destinas qiiippe insidias el occuIt:is, σκοτομήνην 
appeliavii. (Ioc autem nomrii noclcm liina careu-
lem significal. Reclos vero corde nominavit, non 
surBniani sibi virtulem vindicans : sed cum sciret 
tiiinl se unquam ogissc ul Saulem uflfctiderrt, sed 

συνήψαν τοίς είρημένοις στ ίχο ι ς 8 8 · άλλά τά έπιφε-
ρδμενα ούκ έά. Επάγε ι γάρ · 

δ'. ι "Οτι ά σύ κατηρτίσω, αύτοι καθείλον. ι 
Εντεύθεν δέ διδασκόμεθα, ώς πρδς τδν θεδν έτρεψε 
τούς λόγους δ προφήτης, έντεύξει χρώμενος, καΛ 
διδάσκων ώς εύτρεπή τών πολεμίων, καί τά τόξα, 
κα\ τά βίλη, καί σκοπδς αύτοίς οίον έν σκοτομήνη 
τιν\ και άσελήνω νυχτ\, τοίς λόχοις και, ταί ; ενέδρα».; 
χρήσασθαι καθ* ημών. Τδ γάρ , ν τής επιβουλής 
λαθραιον και κεκρυμμένον σκοτομήνην έκάλεσε· 
τούτο δέ τδ δνομα τήν άσέληνον νύκτα δηλοί. Ευθείς 
δέ τή καρδία ώνόμασεν, ού τήν άκραν άρετήν εαυτή" 
μαρτύρων · άλλ' είδώς δτι πρδς βλάβην τού Σαοΰλ 

smtima bcnevolenlia in ipstim semper cssc usiiui. Β ουδέν είργάσατο πώποτε, άλλ' εύνοία πλείστη περι 
" ι Quoniam quae tu perfecisli, ipsi deslruxcrunl. > 
Νυιι rapui, inqnif, regiium, sed a lua gralia rc-
gnandi clectioncin susccpi : i l l i aulcm dcslrucrc mc 
conantur contra luam senlenliam armati. 

«Jtislus aulcmquid fecil?f V F . R S . 5,6.] Dominus csi 
in templo sancto suo,Bominus in coelo scdem babet. 
Oculi rjns ιιι lerraRi respiciunt, palpcbra ejus inqui-
ruol in iilios bemimim. Doniinus inquirit in jtislum 
el impiuin. > IUi igitur sua quidero raalilia contra me 
iiluntur: tu vcrojuslusjudax, insidcns coclestibusee-
dibus, el lui conspecium in terrcno teniplo exbibens, 
inspicis quidem tmiversam terram, sufliciunl aulem 
libi duiitaxat oculorum palpebrx, ut buniana oni-

αύτδν χρησάμενος διετέλεσεν. c "Οτι ά σύ κατηρ-
τίσω, αύτο\ καθεΡ,ον. » Ούχ ήρπασα, φησ\, τήν 
βασιλείαν*·, άλλά τήν χειροτονίαν παρά τής σής 
χάριτος έδεξάμην. Εκείνοι δέ με καταλοσαι πειρών-
ται κατά τής σής δπλιζόμενοι ψήφου. 

c *0 δέ δίκαιος τί έποίησε; [ε', ς'. \ Κύριος έν ναώ 
άγίψ αυτού, Κύριος έν ούρανφ δ θρόνος αυτού· οί 
οφθαλμοί αυτού έπιβλέπουσι τήν οίκουμένην 8 Τ , τά 
βλέφαρα αυτού εξετάζει τούς υίούς τών ανθρώπων. 
Κύρ.ος εξετάζει τδν δίκαιον, κα\ τδν άσεβη, ι 
Εκείνοι μέν ούν τή κατ* έμού κέχρηνται πονηρία* 
σύ δέ δ δίκαιος κριτής έγκαθήμενος τοις 8 8 ούρα-
νίοις θώκοις , καί τήν οίκείαν*· επιφάνεια ν έν τω 
ναψ τψ έπΙ γής ποιούμενος, εποπτεύεις μέν τήν 

liia noscas.Nosti vero exacte cl juslomm et injuslo- C οίκουμένην άπασαν, αρκεί δέ σοι μόνον ' · τών δμμά-
rumaclioncs, cldigna operibus repeodis. Sciendum 
est poiro, cl oculos, ei palpebras, el sedes, cl cselera 
cjustnodi fanquam dc rc corporea dici, ab bumanis 
673 r ^ a s res divinas homines edoccndo, c l di-
vinis aclionibus butnanorum membrorum appella-
itones imponendo. c Qui autem diligit iniquilaiem, 
odit animam suam. ι Qui animam diligil , iniquita-
lem o d i l : qtii bcnc crga banc affectus est, pcrui-
ciem animacsuae macbinatur; provocal eniin divi-

των τά βλέφαρα, τά ανθρώπεια πάντα καταμαθείν. 
Οισθα δέ ακριβώς καί αδίκων κα\ δικαίων τάς πρά­
ξεις, καί ταλαντεύεις τοίς Ιργοις τάς άντιδόσεις. 
Τστέον δέ, οτι κα\ οφθαλμούς, κα\ βλέφαρα, και 
θρόνους, καί τάλλα δσα τοιαύτα, σωματικώτερον 1 1 

λέγει, άπδ τών ανθρωπίνων πραγμάτων τούς αν­
θρώπους τά Oaia διδάσκων, κα\ ταίς θείαις ένερ-
γείαις Μ τών ανθρωπίνων μορίων τάς προσηγορίας 
τιθείς. € Ό δέ αγαπών τήν άδικίαν, μισεί τήν εαυ­
τού ψυχήν. ι Ό τήν ψυχήν αγαπών, τήν άδικίαν 

έπισπάται γάρ τήν θείαν 
nam iram, dc qna prophclse sermo narrat. 
μισεί *• · ό δέ περ\ έκείνην εύ διακείμενος, δλεθρον τή ψυχή μηχανάται 
όργήν, περΛήςδ προφητικδς διέξεισι λόγος. 

V E R S . 7. c Quoniam deplucl super peccaiores D C*« < " Ο τ ι 1 4 έπιβρέξει έπ\ αμαρτωλούς παγίδας, 
laqueos, ignis et sulpliur, c l spirilus procellarnm. > πύρ κα\ θείον, κα\ πνεύμα καταιγίδος. » 'Απδ τών 
Ab iis quas Sodomis jam acciderunt, suniit descri-
piionem suppliciorum; cienim in illas d civilates 
depluil Dominus a Domino ignem, cl sulpbur e 
coelo. Ifcec igitur et boc in loco minalus est, non 
ut baec omnino induclurus, scd per bxc omnigc-

ήδη περ\ τά Σόδομα γινομένων Μ σχηματίζει τάς 
τιμωρίας · κα\ γάρ είς *· έκείνας τάς πόλεις έβρεξε 
Κύριος παρά Κυρίου πύρ κα\ θείον έκ τού ούρανοΰ. 
Ταύτα τοίνυν κάνταύθα ήπείλησεν · ούχ ώς πάντως 
ταύτα έπάξων, άλλά διά τούτων τάς παντοδαπάς 

Α Cen. ΧΙΧ, 24. 

V A R I ^ E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J C . 
f l Τινές, κ. λ. Dcs. in cod. \ , ct apud Cord. p.20tS. " Στίχοις. Abcsl a cod. 2. , v Τδ γαρ, κ. λ. I>cs. 

aptid Cord. f* cod. 2 et δ έαυτψ. •· ΒασιΛεΙαν. cod. 2, χειροτονίαν. 1 7 Έα&Λ. τήν οίκον μ, cod. 2 
ct δ είς τδν πένητα έπιβλέπουσιν. Ila fcre οί Ο' Vid. Monlf. I . c. l . I , ρ. 488. 1 8 ΤοΤς. cod. i pia;in. έν. 
·· Οίκείαν. cod. ί θείαν. , # Cod. 2. σού μόνα. 8 1 cod. i c l 2 σωματικώτερα. 8 1 "Ενεργείαις. ced. 1 
ei 2 εύεργείαις. 8 1 Ό — μισεί. Dos. in cod. 1. 8 V "Οτι. Aliest a codd. uastris. 8 5 cod. 2 γεγενημένων. 
88 ΕΙς. Oes. in cod. 2. 
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κολάσεις παραβηλών , τ . c Ή μερΊς τού ποτηρ ίου χ nas poenas dc&tgnani. ι Parg calicie eoram. ι Heec, 
αυτών M . > Ταΰτα , φησίν, έαυτοίς άπε κλήρωσαν 
τήν παρανομίαν έλόμενοι. Ποτήριον 8 8 δέ ένταΰΟα 
τήν τιμωρίαν ονομάζει. Ουτω δέ κχ \ έν έτέρω 
ψαλμω, οτι « Ποτήριον έν χειρι Κυρίου οΓνου άκρατου 
πλήρες κεράσματος· ι κα\ μετ' ολίγον ι Πίονται 
πάντες οί άμαρτωλο\ τής γής. > Τοΰτο τδ ποτήριον 
ό μακάριος Ιερεμίας τοίς Ιθνεσι προσενεγκείν 
έκελεύσθη. 

η t "Οτι δίκαιος Κύριος, κα\ δικαιοσύνας ήγχ-
πησεν ευθύτητας οιδε 4 8 τδ πρόσωπον αύτοΰ. » 
Γαΰτα, φησιν, επιφέρει τοί; κακία συζώσι τών δλων 
ό Κύριος · έπ· \ " δικαιοσύνης υπάρχει πηγή, κατ 
οΤόν τινι πηδαλίψ τή εύθύτητι χρώμενος ίθύνει τά 
σύμπαντα. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΙΑ' ΨΑΛΜΟΥ. n 

α'. ι Είς τδ τέλος υπέρ τής ογδόης, ψαλμδς τψ 
Δαβίδ. » Τής αυτής Ιχεται 8 8 και ούτος δ ψαλμδς 
διανοίας * 8 . Διαβάλλει γάρ u τούς διπλόη κεχρημέ­
νους, κα\ φιλίαν μέν ύπισχνουμένους, προίεμένους 
δέ αύτδν τψ πολεμίψ Σαούλ, κα\ μηνύοντας ένθα 
διήγεν. Ύχέρ δέ τής ογδόης τήν έπιγραφήν Ιχει 
άτε δή τής δικαίας τού Θεού κρίσεως με μ νη μένος, 
ήν μετά τήν έβδόμην ποιήσεται, καθά προειρήκα-
μεν i e , δ δίκαιος κριτής. Διά τούτο και είς τό τέΛος 
προγέγραπται * · , ώ ; χρόνοις ύστερον τής προρ^ή-
σεως έσομένης. 

β'. < Σώσόν με, Κύριε, δτι έκλέλοιπεν δσιος, δτι 
ώλιγώθησαν αί άλήθειαι άπδ τών υίών τών άνθρώ-

inquit, sibi ipsis sortili sunt, qui iniqttUatctn ete-
gertutt. Calicem autem hic sappticitini nominat. 
Sic etfam in alio psalmo · : ι Calix vini ineri ia 
manu Doinini p l c i H t s mts&o ; ι ct paulo post : < Bi -
bent oiunes pcccatores lcrne. » Hunc calicem be*-
lus Jercmias r gcmibus p r o p i n a r c jussus cst. 

VERS. 8. c Uuoniam justus cst DORVHMIR, ei jusl i-
liaa dilexit : «quiiaiem vidil VHUMS ejus. > H«<*, 
ioquil, iuiligil iaiquc viventibws 4 uiiivergomm Do-
niinas : quoniam jusiiii» esi fons, c l veluli quo-
dam gubernaculo xqutiaie iUcns, d i i ig i l omnia. 

6 7 4 INTERP. PSALMf X I . 
V E R S . 1. c 1n fiacm, pro oclava, P^almus Davidi. » 

Eumdcm eensum et bic psalmus babct. Nam accti-
sat cos qui fraudc ulcbantnr, aniiciliamque promil-
lentee, ipsum tttimico Sauli prodcbant, cique signi-
ticabanl uhi »psc dcgcbat. Tiuilum babet pro octmm, 
tanquam de justo i)ei jitdicio menikmem factens, 
quod juslas judcx post sepiintam facict, stcutantc 
diximus. Proplerca et in finem iftscribitur, utpote 
q«od valirinalio posteriori tempore ftrtura sit. 

V E M . 2. ι Salvum me fac, Domme, quoniam de-
feeil sanctus, quoniam dinnnuiai sunl veritates a 

πων. ι Τής παρά σού, Δέσποτα, σωτηρίας άπολαύσαι ^ filiis hominum. » Α te, Doniinc, ut salulcm conse 
qt#tr «bsccra : queniam vcriiae in pcrictilo est ne 
exslingoaiur, el oraaes, ul uno verfco dicam, muma 
inler se iaHdeliUlekborant. Debide imjgis diluckle 
narrat, qu» pairare ausi amit. 

VERS. 5 . ι Vana locuii suut unusquisque ad 
proximum suum. > Ainiciliam simulant, el bosti-
Ka comtiiiltunt. ι Labia dolosa, in corde et Corde 
loculi guiit noala. ι Cum dolo, inquit, invicem col-
loqvuntur. El i i le labiis utens, 675 i n c o r proxi-
mi falsa transmittit, et ille rursus itidem similia 
remhtit. Hinc illis proinde vindiclam miuatur. 

VERS. 4. t Dtsperdat Dominas universa labia do-

παρακαλώ. Επειδή κινδυνεύει τής αληθείας ά«ο· 
αδεσ^ήναι^ τδ χρήμα, πάντων, ώς Ιπος είπεΐν, 
τ^ν προς αλλήλους απιστία ν νενοσηκότων * · . Είτα 
διηγείται σαφέστερον τά τολμώ με να. 

γ ' . c Μάταια έλάλησεν έκαστος πρδς τδν πλησίον 
αύτου. > Υποκρίνονται φιλίαν, και τά πολεμίων 
εργάζονται. * Χείλη δόλια έν καρδίφ κα\ έν καρδία 
έλάληνε » κακά. » Μετά δόλου, <φησ\ν, άλλήλοις ·· 
προ«δ\αλέγονται. Κα\ ούτος* 1 τοίς χείλεσι χρώμε­
νος · · εΙς τήν τού πέ).ας καρδίαν τά ψευδή ·· παρα­
πέμπει * κάκείνος πάλιν ομοίως άντιπέμπει τά 
δμοια , ν . Εντεύθεν λοιπόν αύτοίς απειλεί τ ιμω­
ρίαν · · . 

δ*. < Εξολοθρεύσει " Κύριος πάντα τά χείλη τά 
δόλια, γλώσσαν μεγαλο^ήμονα. · Τί δέ τής μέγα- 6 losa, et tinguam magniloquain. ι Quae autem csl 
λο^^ημοσύνης τδ είδος; apecies magniloquenlix ? 

• Psal. L x x i v , 8. f Jerem. xxv, IS. 

Y A R L E LECTWNES ET N O T J E . 
9 7 'Α.τό — χαραδηΧών Hsec apiid Cor.l. p. 245, Tbeodoro; in Gatena auiem a Dan. arbaro edita. 

Nostr^ ascribunlur. S i cod. 2. αυτού. 9 9 Πσζήριοτ, κ. τ . λ. ttac phiribtts exp«s«it Lueeb. «d b. I . 
Vid. Cord. p. 215. * ΟΧδε. Sic qaoque οί Ο' quorum leciioncra seculaa est Carafa. 4 1 codd. nostri, 
έπ»ιΛή. k% "Εχεχαι. cod. 5 pnem. δέ· M άιανοιας. cod. 2 praem. τψ πρδ αυτού. k k Γάρ. Abest a 
cod. 2. 4 1 Καθά χροειρ. Vid. ρ. 840. " cod. 3 προσγέγραπται. " cod. 4 et 5 άποσβήναι. Sic qooque 
cod. Flor. et Cord. p. 220. cod. 2 σβεσθήναι. 4 8 In coil. Flor. sequiUtf : « Τδ ώλιγώθησαν άντί τού 
έξέλιπον είπεν. Ούτω γάρ και Σύμμαχος φησιν, δτι έκ ποδών ( Legeudiim os«e pnlo εκποδών. Oe b*c 
Symmacbi lectionc nibil exstat apnd Moalf. I . c. t. I , p. 4 8 9 . ) ή πίστις, άντ\ του ούκ έστι παρ' ούδενΛ 
ή ά).ήθεια. % lmminutv sunt dixit, hoc cst, defeeerunt. Ita cnim babct eliaui Sywmacbus, quoniam procnl 
est fides, hoc est, apud ncminem esl verilas. » Alia Nosiro Iribuunlur apad Cord. p. 225. *· cod. 5 
έλάλησαν. •· cod. 2 αλλήλους. 8 1 cod. Flor. ούτως. 8 8 cod. Flor. χρώμενοι. 8 8 Τά — ψευδή. cod. 
Flor. κακά τψ ψεύδει. Λ Κάχεΐτος — δμοια. cod. 2 ομοίως τά δμοια. 8 8 Εντεύθεν — τφωρΙα*\ Des 
in cod. δ. 8 8 cod. 2 ct δ. έξολσθρεύσαι. Sicquc ol Ο' et Cord. ρ. 2i0 ac 225. 
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V E R S . Ο . Ι Qui dixcrunt 

gnificabimus, labia nostra apud nos sunt, quis esi 
dominus uoster? > Naluia, tnquit, scrmoitcs meliri 
nolunl, ncque divinas leges respieerc volunt : scd 
cifrcnalo orc utcntes, cum audacia quidquid volunt 
loquuntur, divinam patienlram dcspicienles, ncc 
sub Dei poteslaic se cssc cogilantes. Talis fuit 

, Pbarao, ideoque dixil : ι Non novi Dominum β. > 
* Talis cl Rapsaccs, qui ausus cst diccrc : « Ne le 
deeipiat Dcus tutis, in quo (u ipsc confidis, fore ut 
Ilierosoiymam liberet e manu mea h . > Talis Na-
bucbodonosor, qui generosos illos pucros extcrruit, 
alque dicere minime perborrnil : c Quis csl Detis, 
qui cripiet vos de manu mca »? » Verumlamen ct 
i l l i eorum quae commiltcrc ausi sunt, pcenam dede-

TIlEODORETi EPISCOPI CYRENSTS 
Linguam noslram ma- Α ε'· « Τους είπόντα 

941 
ε . ι Τ ο υ ς είπόντα;, Τήν γλώσσαν ημών μ:γα-

λυνούμεν, τά χείλη ημών παρ* ήμίν έστι* τίς ημών 
κύριος έστιν; » Ούκ ανέχονται, φησ^, μετρήσαι τή 
φύσει τούς λόγους, ο υ δ έ είς τούς θείους άποβλέι^ειν 
έθέλουσι νόμους, άλλ' άΟυρώτοις στόμασι κεχρη­
μένοι, μετ' αδείας δπερ βούλονται φθέγγονται, τής 
θείας μακροθυμίας καταφρονούντες, κα\ μηδε τελείν 
ύπδ τήν τού θεού δεσποτείαν 8 7 νομίζοντες. Τοιούτος 
ήν ό Φαραώ· διόπερ καί έλεγεν ι Ούκ οιδα τδν 
Κύριον. » Τοιούτος ήν ό 'Ραψάκης, λέγειν τολμών 
ι Μή σε άπατάτω δ θεός σου, ώ Μ σύ πέποιθας έπ* 
αύτφ δτι £ύσεται τήν Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου. > 
Τοιούτος Ναβουχοδονόσωρ τούς γενναίους Ικείνους 
δεδιττόμενος παίδας, κα\ λέγειν ου φρίττων, < Τις ό 
θ ε δ ς 8 8 δς έξελείται υμάς έκ τών χειρών μου;» 

runt : el isli , de quibus propbelicus serme loqui- B δ μ ω « κάκείνοι ποινήν έδοσαν ών έτόλμησαν, 
lur, dignum lucnt supplicium, ct boc significans 
subdidit: 

V E R S . G. « Propler miseriam inopum, cl gemiium 
pauperum, nunc exsurgam, dicil Dominus. Ponam 
in salulari : fiducialilcr agam iu co. » Non ciiun 
eos lugeales el gemenlcs ob 676 iniquiialem, quae 
contra ipsos palrata esl, dcspiciain : scd palientiam 
veluii quemdam somnum cxculicits, pci spicuam ct 
illusireiD corum salulem faciam. Nani boc niodo 
Symmacbus interprclalus esl : < Ponajn salulare 
evidens. > Et docens verissima forc quae dicta suiit, 
subjuaxil : 

V E R S . 7. c Eloquia Domini, cloquia casla, argen-* 
tiiin igne exploralum, probaluro terrae, ptirgatum 
septuplum. ι Septuplum pro snepenumere pesuit: 
lioc enim divina3 Scripturrc solentne est. 

Y E R S . 8. ι Tu, Domine, servabis nos, et cuslodies 
nos a generalionc bac, et in a&criium. > Nam a 
tua gralia cuslodiii, non solum pracscniis gencra-
tionis laqueos efljugienws, sed ct aooruaa salulis 
conipotes erimus. 

V E R S . 9. « In circuilu impii ambu]an(, sccun* 
dum allitudincm tuam in prclio babuisli filios bo-
miitum. > Qui igilur impielali sunt assueti, divina 
rnlicta via, buc et illuc aberraul, conanlcs circum-

και ούτοι περί ών δ προφητικδς διέξεισι λόγος τάς 
αξίας τίσουσι δίκας· κα\ τούτο σημαίνων έ π ­
ήγαγεν 

ς-'. c "Ενεκεν τής ταλαιπωρίας τών πτωχών, και 
τού στεναγμού τών πενήτων, νύν άναστήσομαι, 
λέγει Κύριος · Οήσομαι έν σωτηρίω, πα^ησιάσο-
μαιέν αύτψ. ι Ού περιόψομαι 6 0 γάρ αυτούς 6 1 όλο-
φυρομένους, και στένοντας διά τήν είς αυτού; 
τολμωμένην παρανομίαν · άλλά τήν μακροΟυμίαν 
καθάπερ τινά ύπνον άποσεισάμενος, περιφανή καί 
λαμπράν αυτών 8 1 τήν σωτηρίαν ποιήσομαι. Ούτω 
γάρ ό Σύμμαχος ήρμήνευσε, c Τάξω σωτήριον 
εμφανές 6 8 . » Κα\ διδάσκων ώς αληθώς έσται τά 
είρημένα, προστέθεικε · 

ζ'. c Τά λόγια Κυρίου λόγια άγνά, αργύριο ν 
πεπυρωμένον, δοκίμιον έν 6* τή γή € 8 , κεκαθαρισμέ-
νον έπταπλασίως. ι Τδ έχζαχΛασίως88 άντί του 
πολλαπλασίως τέΟεικε · τούτο γάρ σύνηθες τ ή Ο ε ί α ' 7 

Γραφή. 
η'.ι Σύ, Κύριε, φυλάξεις 6 8 ήμας, κα\ διατηρήσεις Μ 

ημάς άπδ τής γενεάς ταύτης, κα\ είς τδν αίώνα. ι 
Ύπδ 7 0 γάρ τής σής φρουρούμενοι 7 1 χάριτος ού 
μόνον τής παρούσης γενεάς- τάς πάγας διαφ*υξό-
μεθα, άλλά κα\ τής αίωνίου σωτηρίας τευξόμεΐα. 

θ'. c Κύκλω οί ασεβείς περίπατου σι, κατά τδ ύψος 
σου έπολυώρησας τούς υίούς τών ανθρώπων 7*, ι 
Οί μέν ούν δυσσεβεία συζώντες, τήν θε ίαν 7 8 κατα-
λιπόντες όδδν, τήδε κάκ&ίσε περνπλανώνται, κυκλούν 

Iws ct veluli obsidere mansueliores. Τιι vero cx 0 καί οίονε\ πολιορκείν τούς επιεικέστερους πειρώ-
alliludine nalurae apparens, tua digaos cura eos 
piilas, qui ab illis bello pelunlur, nunc quidem in 
affliclionibus recreaos, paulo posl vero pcrfeclam 
salulcm largiens. 

μενοι. Σύ δέ άπδ τού τής φύσεως ύψους φαινόμενος 
τής <*ής άξιοίς κηδεμονίας τούς ύπ' εκείνα ν 
πολεμουμένους, νύν μέν ψυχαγωγών έν ταίς 
θλίψε σι, μετά βραχύ δέ τελείαν τ ή ν 7 4 σωτηρίαν δώ­
ρου μένος 7 8 . 

β Exod. ν , 2. h IV Reg. χνιιι, 29, 35. * Dan. ιΐί, «5. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
8 7 cod. 2 Ήκ—δεσχοτείας. 8 8 rQ. cod. 1 2 praem. έν. 8 9 Ό Θεός. Ulcrque prapm. εστίν. ·* cod. 

Flor. παρόψομαι. 8 1 Αυτούς, cod. i . τούς. e , c o J . Flor. αύτοίς. 8 8 cod . 1 έκφανές. 8 i Aox. ir njj γή. 
fmlerpreies Graecos laluil signiQcano vacis Vny caiinus. Vid. Monlf. I . c. p. 490. 8 8 Έτ. Abesl a cod. 3. 
88 Tb ίΧταχΑ. Des. in cod. \. 8 7 Θεία. Abesl a cod. 4 et 2. 8 8 ood. 2 φυλάξοις. cod. 3 φυλάςχις. 
8 9 cod. 2 διατηρήσοις. cod. 3 διατηρήσαις. 7 0 Ύχό. Cod. άπό. 7 1 Cod. 2 φρουρούμενος. 7 8 Κατά — 
άτθρώχων. Haec a lexlu llebr. psal. xn , 9, nimis aliena sunl. Melior esi Syinm. imerprcLalio, δταν 
ύψωθώσιν οί ευτελείς τών υίών τών ανθρώπων. 7 3 Θείαν. cod. 5 ευθείαν. n Τήν. Abeel a cod. 2. 
7 8 Huc pertinet echolion addilo Tbeodorcti nomine in Dosii cdil. τών Ο', ad h. I . allaluui, quod lauieu 
nec in codd. noslris, ncc apud Curd. cxsmi. 
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ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ IB' ΨΑΛΜΟ)*· Α 

α'. ι Είς τό τέλος, ψαλμός τφ Δαβίδ, ι Κα\ 
τοΰτον είς έαυτδν ήνεγκεν 7 8 τδν ψαλμδν " δ μέγας 
άαβίδ, ού μήν ύπδ τού Σαούλ διωκόμενος, άλλ' ύπδ 
τον Άβεσσαλώμ πολεμούμενος. Τά μέν γάρ χατά τδν 
Σαούλ πρό τής αμαρτίας ή ν, καί διά τούτο μετά 
πολλής έλέγετο π α ^ η σ ί α ς Τά δέ γε χατά τδν 
Άβεσσαλώμ μετά τήν άμαρτίαν δ ιά 7 · τούτο κλαυθ-
μδς κα\ στεναγμδς 8 8 τοις λόγοις έγχέχραται. 
« "Εως πότε, Κύριε, έπιλήση μου είς τέλος; ι Τ ή ν 8 1 

βναβολήν τής βοηθείας έ.τιΛησμοτήν προσηγό-
ρευσε*8. Παρακαλεί δέ μή είς τέλος έπιλησθήναι · 
τουτέστι μή παντελώς τής θείας γυμνωθήναι προ­
νοίας, ι "Εως πότε αποστρέφεις τδ πρόσωπον σου 
ο-' εμού ; > Έκ μεταφοράς τών δργιζομένων κα\ 

677 INTERP. PSALMI. ΧΠ. 
VERS. i . ι Ιιι linem, Psalmus Davidi. ι ITuuc 

quoqne psalmum de se ipso magnus David protulit, 
non Saulem fugiciis, vcrum ab Absalonio bcllo * 
pclilus. Ea enim qunc ad Saulem aUincnt, atile 
pcccatum accideram, el hac dc causa magna cuni 
iiducia dicebantur. Ea vero quce ad Absalomum 
speciant, posl pcccalum eistilcre, el proptcrea lu -
clus et gemilus immislus est verbis. cllsqucquo, 
Domine, oMivisceris ntci in Hiiem? » Piociaslinatio-
nem auxilii oblivionem appeliavil : obsccrat autem 
nc obtiviscatur in lineni, boc csl, neomnino divtna 
providenlia deslituatur. c Usqucquo averlis faciem 
luam a me? > Per metapboram ab iis qui excan-
descunt, eosque qui offeuderunl videre uolunt, de-

, . . . . . . - . . , "ί * ' 
του; προσκεκρουκοτας 6pp ού βουλομένων, τέθεικε sumplam, boc dixi l . Jdeo paulo posl dicit : c IWsp» του ιι τδ £ητόν. Αιδ μετ' ολίγα λέγει· ι Έπίβλεψον 
έ^' έμέ, κα\ έλέησόν με , ι ούτε πρόσωπον νοών τδ 
πρόσωπον, ούτε άποστροφήν τήν άποστροφήν · άλλ' 
ά-δ τών ανθρωπίνων πάλιν σχηματίζει τδν 
λόγον 8 ν . 

β'. ι "Εως τίνος θήσομαι βουλάς έν ψυχή μου, 
οδύνας έν καρδία μου ημέρας κα\ νυκτός; » Νύ­
κτωρ 8 8 κα\ μεθ* ήμέραν τρυχόμενος διατελώ, κα\ 
τους λογισμούς στρέφων τε κα\ άνελίττων, ποτέ 
μέν άπολαύσεσθαι ·· φιλανθρωπίας ελπίζω 8 Τ , ποτέ 
II Αμφιβάλλω 8 8 εί τεύξομαι· άλλοτε δέ απαγορεύω 
τας χρηστοτέρας ελπίδας. 

γ'. « "Εως πότε ύψωθήσεται δ εχθρός μου έπ ' 

cc in me, c l miserere inei. ι Ncque faciem ul fa-
cicui inlclligil, ueque aversioncm ul aversionem; 
sed ab bumauis rcbus rursus oraiionem formal. 

V E R S . 2. c Quandiu pouam consilia in aninia 
mea, dolorem in corde meo pcr diem ci norleiu ? > 
Noctcs dicsquc vexor, ct cogilationcs volvens ac 
rcvolvcns, aliquando quidem benignilalcm adipisei 
spero, aliqaando vcro ambigo an compos futurus 
shn : inlerdum vero peiiilus 678 abjicio spcra 
meliorero. 

V E R S . 5. c Dsquequo exallabiiur inimicus meus 
Ιμέ; > Ταύτα κα\ ήμίν άρμόττει λέγειν ύπδ τού Q super ine ? » Uaec et nobis qui a diabolo belio pe-
δισβόλου πολεμουμένοις, κα\ τήν θείαν άε\ συμμα­
χίαν καλείν. Κα\ γάρ δ Οειότατος8 9 Δαβίδ ήνιάτο 
τους πολεμίους επικρατέστερους ορών 9 0 . 

δ*. « Έπίβλεψον, είσάκουσόν μου, Κύριε ό θεός 
μιυ, φώτισον τούς οφθαλμούς μου, μήποτε υπνώσω 

* εις θάνατον, ι Τή νυκτ\ τών συμφορών περιεχόμε­
νος, clov τινι ύπνψ τή άθυμία κατέχομαι. Εί δέ 
φανείη τής σής επικουρίας τδ φώς, και τήν νύκτα 
σκεδάσει τών συμφορών, καί τδν ύπνον παύσει τής 
άΟυμίας. ΕΙ δέ άναβάλλοις τήν βοήθειαν, δέδια μή 
είς θάνατον ό ύπνος μεταπέση, ίσχυροτέρας τής λύ­
πης γενομένης τών λογισμών 8 1 . 

ε\ ι Μή ποτε είπηό εχθρός μου/Ισχυσα πρδς αυτόν. 
Οί Ολίβοντές με άγαλλιάσονται, έάν σαλευθώ. > Μή 
με τοίς δυσμενέσιν άποφήνης έπίχαρτον 
γάρ μοι τών ανιαρών άνιαρώτατον τούτο. 

l imur , dicere convenit, divinamque opem sein-
per iinplorare. Nani el divinus David bosies polen-
liores videns moercbat. 

V E R S . 4. c Respice, e\ cxaudi mc, Domine Oeus 
mi : illumina oculos meos , ne unquain obdor-
miam in morle. » Nocie calamitaium circumdalus, 
veluii quodam somno moerore detineor. Si vero lui 
auxilii lux effulseril, ei calamiialuro noctem dissi-
pabi l , el mccsiiiix soninum scdabil. Si aulem 
opcm differas, limeo ne in morlem somnus incidai, 
turu trtslilia potenlior cogilationibus facla fueril. 

ς-*, c Έ γ ώ δέ έ π ι 8 8 τ φ έλέει σου ήλπισ*. · ΚαΙ 
έντεΰθεν δήλον, ώς μετά τήν άμαρτίαν τούτον ·εί-
ρ (κε τδν ψαλμόν. Ού γάρ δικαιοσύνη, άλλ' έλέφ 

V E R S . 5. c Ne quaudo dical inimicus meus,Pne-
valui advcrsuscuin. Qui tribulant me, exsullabuiH, 

πάντων D si moius fucro. » Ne inimicis ridiculum me oslen-
das, boc euim inilii onuiium gravium gravissimum 
esl. 

Y E R S . G. C Ego aulcm in miscricordia lua spera-
vi . ι Et binc maniicstuin csi euin posl peccaluin 
bunc psalmum dixissc. N O D enim juslilia?, sed be-

VARLE LECTiONES ET N O T J E . 
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p. 255. 7 8 Αιά. cod. 4 pracm. καί. cod. 3 διά τοι. 8 0 cod. 2 r l ( lo rd . I . c. κλαυθμούς κα\ στεναγμούς. 
11 for, κ .τ . λ. In cod. Flor. alia borum loco leguiitur, parum diversa ab illis quaBdeinde ad v. 2 sequun-
inr. 8 t cod. 5 έπιλησμοσύνην ώνόμασεν. 8 3 "Οργιζομέτων. cod. 2 αγωνιζομένων. 8 8 Ούτε — Aoror» 
bes. in cod. 3. 8 5 cod. 2 νυκτός. 8 6 cod. 2 άπολαύσασθαι. cod. 5 άπολαΰσαι. 8 7 cod. 2 ek 3 έ)πίςων. 
M άμ?ι6άΜω — άΛΛονε δέ. Des. in cod. 2. 8 9 cod. 2 θείος. 9 0 Ταΰτα — όρώτ. Hsec ίιι cod. Flor. 
tribuuniur Tbcodoro Anliocb. 9 1 Λογισμών, tod. 2 συμφορών. 9 8 %ΕπΙ. cod. 2 έν. 
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iifgnitaii contidit, seque in ca spem omnem repo- Α Οα£0εί, κα\ τούτω πεποιθέναι φησίν· ι 'Αγαλλιά-

σεται ή καρδία μου έπΙ τ φ σωτηρίφ σου. > Νύν μεν sifisse dicit : c Exsuhabit * cor mcum in salulari 
luo. ι Nunc quiilem spem in raisericordia babco; 
salulis vcro compos factus, ct a muerore discedam, 
et cum omni animi delectatione Iiymnos recilabo. 
Noe enim subjunxil: ι Caittabo Domino, qui bona re-
i r ib t i i lmibi , el psallam nomini Domini 679 akissi-
mi. > Elsi cnim inexpHcabilem tuam ignoro natu-
ram, taincn mibi nomen tuum sufficit ad colemlum 
11 decaniandura, omneque justurn auxilium poslu* 
landum. Credo enim me conseculurum esse, eiiamsi 
koc solum invocavero. 

INTERP. PSALMI XJH. 
V E » S . \. ι In ftnem, Psalmus Davidi.» Etiambic 

psalmus in finem nes transmillit, qvoniam de ftilu-
ris pradtot. ArgumeiHum aulem est boe. Seitn*-
ehcrib Assyriorum rex alhfiiamto Judacam belio in -
•Festavit, i m i l l a s q o c civitates cepU, bas quidcm 
paelienc, bas vero obsidtone : sperans porro ct 
Uierosolyma poliri, misit Rapsacen ad Ezecbiam, 
qui iunc temporis Juda?is imperabat, exseeratio-
wibus s e r m o n i b t i s q H e impdis eontra Drtnn utetHcro. 
c Dicke emm, a i e b a i , Ezechiae : Ne te dccipial Deus 
tuus, ctii lu ipee ccofktis forc nt liberet Hteroso-
>f mam e mamt mca. Ubi est dcus Emath et Ar-
phad?c tubi est deus civitatis Sephaiim ? num 
poiucrunt liberare e manu mca , at Dominus 
llierosolymam e inanu mea eripial i ? ι Vcruin 
haec q u u k m Jfle. Eaeebias vero magnum ejus exer-

τάς ελπίδας είς τδν Ιλεον έχω * της δέ σωτηρίας 
άπολαύσας, και τής άθυμίας άπαλλαγήσομαι, χα\ 
μετά θυμηδίας άπάσης τήν ύμνωδίαν ποιήσομαι. 
Τούτο γάρ έπήγαγεν β "ψσω τ φ Κυρίψ τφ εύεργβ-
τήσαντί με, και ψαλώ τ φ δνδματι Κυρίου τού 
υψίστου". » Εί γάρ και τήν ά^ητον ούκ έπίσταμαι 
φύαιν, άλλ' ούν άπόχρη μοι τδ δνομά σοβείς τδ 
προσκυνεΐν καί ύμνεϊν, κα\ πάσαν δικαίαν έπικου-
ρίαν αίτείν. Πιστεύω γάρ ώς τεύξομαι κα\ τούτο 
μδνον καλών Η . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ι Γ ΥΛΑΜΟΥ. 
α'. f Είς τδ τέλος, ψαλμδς τώ Δαβίδ. » Κα\ οϊτος 

Β η μ ά ς " δ ψαλμδςείς τδ τέλος παραπέμπει, επειδή περ\ 
μελλόντων 9 9 προαγορεύει. Ή δέ ύπόθεσίς έστιν9* 
αύτη. Έπεστράτευσε Σενναχηρε\μ τών 'Ασσυρίωνδ 
βασιλεύς τή Ιουδαία ποτέ, κα\ πολλάς πδλεις είλε, 
τάς μέν ομολογία, τάς δέ πολιορκία. Έλπίσας δέ κα\ 
τής Τερουσαλήμ περιέσεσθαι, απέστειλε Ταψάκην 
πρδς Έζεκίαν 9 9 τδν τηνικαύτα κρατούντα τών 
Τουδαίων 9 9 , βλασφήμοις κατά τοΰ θεού κα\ δυσσε-
βέσι χρώμενον * λόγοις. ι Είπατε γάρ, έλεγεν, Έζε-
κία* Μή σε άπατάτω δ θεός σου, έφ' φ σύ πέποι-
θας έπ ' αύτφ, δτι 0ύσεται τήν Τερουσαλήμ έκ χει­
ρός μου. Πού δ θεδς Έμάθ κα\ 'Αρφάδ; Κα\ που 
δ θεδς τής πόλεως ^εφαρείμ; μή ήδυνήθησαν 
^ύσασθαι έκ χε ιρός 9 μου, δτι ^ύσεται Κύριος τήν 
Τερουσαλήμ*έκ χειρός μου; > Άλλ* εκείνος μέν 

ciuim cfc k iea im sermoires dcspiciens, propriaque C ταύτα. *0 δέ Έζεκίας, κα\ τής μεγίστης αυτού 
ulcas pictaie, divinam impforavit opem, et statim 
hanc consecutus cst. Nam.juslue judcx et illius iro-
piciatem exsecralus, ei isliue pielatem 680 a m " 
plexus, per URtin» aogelum certlum oclogirHa quin-
qne nrillia Assyrtanim perdidit, afios vero in fu-
gam co»vcrtie, atque inopinatam salnlem obscssis 
praibok : ι Dixit iasipiftns in corde suo : Nim est 
He«9. > Exordium psalmi sern>onib«s Sennache-
r ibet Rapsaew valde congruii. [Iffi eirim, qtiasi 
B O U S noii essel (iefeneor Judse», deccptnm esse 
aiebant Ezeclnam. Erai>t autcm eorum qut cum 
Sennacbcribo niililabant, sludia corrupta, nimirum 
λ\ΐ* ac mores, in iie vel unum qoidem intcr Hlos 
Deos reperirct, qat virtotem colcret. Omnia enim 
\n pravitatem dcclinavcrant. Quid vero?Nonneex ' 
fpso pcrum evcntn cognoscent Dei potentiam, qui 
absumunt plebcm ejus sicul escam panis, et devo-
raru? Sanc cognoscent omnes ex operibus eura 

στρατείας, κα\ τής τών λόγων μανίας καταφρονή-
σας, τή οικεία χρώμενος εύσεβεία, τήν θείαν έπ-
εκαλέσατο συμμαχίαν, και παραυτίκα ταύτης άπ-
ήλαυσεν. Ό γάρ δίκαιος κριτής κάκείνου τήν άσέβειαν 
βδελυξάμενος, κα\ τούτου τήν εύσέβειαν άποδεξά-
μενος, δι* ένδς αγγέλου έκατδν δγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας τών 'Ασσυρίων άνεϊ).ε · τούς δέ άλλους 
έτρεψεν είς φυγήν, κα\ τοίς πολιορκουμένοις τήν 
παράδοξον σωτηρίαν έπόρισεν 9 . ι Είπεν άφρων έν 
καρδία αυτού· Ούκ Ιστι θεός. · Σφόδρα τοίς τοΰ 
Σενναχηρε\μ κα\ τοΰ 'Ραψάκου λόγοις συμβαίνει τοΰ 
ψαλμού τδ προοίμιον. [ k Εκείνοι γάρ ώς μή δντος 
τού θεού προϊσταμένου τής Ιουδαίας, άπατάσθαι 

( έλεγον τδν Έζεκίαν. Τ Ην δέ τοίς άμφ\ τδν Σεναγ-
χηρε\μ κα\ τά επιτηδεύματα διεφθαρμένα, ήγουν δ 
βίος κα\ ή πολιτεία, ώς μηδέ τδν θεδν εύρείν έν 
αύτοίς ένα γούν τής αρετής έπιμελούμενον. Πάντα 
γάρ είς φαυλότητα έξέκλιναν. Τί δέ ; Ούκ έργοις 

i IV Rcg. xvni, 29 seqq. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
9 9 Kai— ύΦΙστον. Haec noanist in paucis librie veteribus subjuncla fuerunt, ut e sclioiia videmas f 

quod in edit. Rom. ad bunc locum τών Ο' adjeclum est. Jdem scbolion in cod. noslro 3 exstat, ubi umen 
pro vcrbis υ11ίηιί$ούτε έν τω Έβραΐκώ, legUur, ούτε παρ* Τίριγένει. ·* Εί γαρ -χαΛωτ. Des. ϊη cod. 2. 
Λ Ημάς. Abest a cod. *, 2. ** Περϊ μεΛΛόντων. cod. 1 , 2 τά μέλλοντα. 9 Τ ΈστΙν. coxi. 2 ήν. 
9 9 cod. 2 Τεζεκίαν. 9 9 Κρατούντα τών Ιουδαίων. Des. i f i cod. 1. lacod. leg. τών Του5αίων βασιλέα· 
• cod. χρώμενος. 9 cod. 2 τών χειρών. 9 Καϊ — έπόρισεν. H»c pcr compeudiun exbibei cod«x 5. 
* Garner. Auct. p. 8 e oou. Vaiic, wppievit. 
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αύτοίς ούτοι γνώσονται τήν του ΘεοΟ δύναμιν, ol Α qui adversus eos dimieal: cl inde veniel illts trc-
ιδν λαδν αύτοΰ άντ\ Αρτου δαπανώντες κα\ κατ-
ετθίοντες; Και πάντες γνωρίσουσιν άπδ τών πρα­
γμάτων τδν πολεμούντα αύτοϊς · κάκείθεν δ φόβος 
αύτοίς έλεύσεται, όθεν ού προσεδόκησαν. Πού γάρ άν 
ύήΟησαν δτι ύπδ αγγέλου άναιρεθήσονται; δτι δ 
θεδς κήδεται τών Ιουδαίων; κα\ οί μυκτηρίσαντες 
τήν βουλή ν τοΰ πτωχού κα\ ταπεινόφρονος Έζε­
κίου, θεώ μάλλον ή δπλοις θα^ήσαντος, νοήσουσιν, 
οτι ό έαυτδν τού θεοΰ άναρτήσας τήν μή καταισχύ-
νουσαν ελπίδα έκτήσατο. Τίς γάρ άλλος ή ό θεδς 
χα\ τούς άπομείναντας έν τή Σιών σώσει, κα\ τάς 
ήοη αιχμαλωτισθεί σας φυλάς έπαναγάγη,ώστε κοινήν 
εύφροσύνην γενέσθαι ταίς δώδεκα φυλαίς, ών ρΐζ% 
κα\ άρχή ό πατριάρχης Τακώβ έ χρημάτισε ν, ό καί 

iuor, Hiidc fuiuruni non crcdebant. Qui enini sti-
spicati esscnt se ab angclo esse perdendos ? Doo 
cnitn curae sunl Judaei : cl qui deridebant consi-
lium inopis ac niodesle de se scnlienlis Ezecliix» 
ίιι Deo magig qtiam in armis spcin suani collocan-
tis, intelligenl emn qui unius Dei praesidio secora-
roiltit, babcre spem quc non confundil. Quis ciiim 
pretcr Deam et eos qui inSione manrbanl, salvare 
possct et converlere caplivilatem iribuum quae jam 
erant ίιι servilutem redaclse, ut esset communi» 
laelrtia duodecim iribubus, quaruni radix el prin-
ctps palriarcba Jacob appcllalus est, β81 Φ " c t 

Isracl csl cognominatus, ila ut ab co ipsae iribus 
Jacob el Israel nomcn acceperint. Et ista quidem 

Ίιραήλ μετονομασθείς; "Οστε άπ ' αύτοΰ κα\ ταύτας Β spectanl biatoriam : inlclligcnliam vcro subliliorem 
Ίικώβ κα\ Ισραήλ όνομάζεσθαι. Κα\ ταύτα μέν 
OJOV πρδς ίστορίαν, τήν δέ άναγωγήν ίσχνοτέραν 
έςετάσωμεν. 1 ι Διεφθάρησαν κα\ έβδελύχθησαν έν 
έπιτηδεύμασιν, ούκ έστι ποιών χρηατότητα*. ι 
Υπόβαθρα, φησι, κα\ £ίζα τής ασεβείας ή τού 
§ίου διαφθορά. Είς άκολασίαν γάρ σφάς αυτούς και 
θηριώδη βίον έκδεδωκότες, τού θεού τήν μνήμην 
της διανοίας έξέβαλον * ήκολούθησαν δέ τή τού 
ηγουμένου παραπληξίφ *α\ οί υπήκοοι. [* Οί μέν 
κόντη τδ θείον άρνησάμενοι, κα\ μηδέ τήν αρχήν 
είναι θεδν άποφηνάμενοι, ύπόκενον δέ είναι τούνομα, 
x i l χατά μηοεμιάς ουσίας ύποκείμενον τεταγμένον. 
Οίδέ,τούς μή δντας ώς δντας θεούς άναγορεύσαντες, 

iuvestigermis.] c Corrupli sunt, ct abominabiles 
factisunliu sXudiis suis, non esl qui facial bo-
uum. > Fundaroenltim, inquit, ct radix inipiciaus, 
vitaecorrupiela cst.Cum euimse ipsos intemperan-
tisc atqtie ferinas vit» addixisscnl, ' Oei memoi iara 
ex animo suo ejecerunt: sobdili autem ducis in -
saniam secuti sunf. [Nonnulli quidem Deum plane 
negant, nec uHnm ejus esse imperium palam pro-
lileittur, sicque vanum boc esse nomcn, nec lalem 
unquam substanttam fuissc statuunt. Ali i vero 
deos vocamnt, qui non sunt; eum aulem qui soius 
esl, rejeceront. Alii denique verbts qoidcm sup-
posuerunt Deure essislerc; eum autem lerra?. 

xa\ τδν μόνον δντα παρωσάμενοι - οί δέ είναι μέν τώ bujus eorumque qtiae ad homines peninent, curam 
λόγψ ύποστησάμενοι, μή μήν δέ προνοείν τών έπι 
γης, μηδέ έφορ^ν τά ανθρώπινα παραδεδειγμένοι. 
Αθρόως δή ούν οί πάντες είς ένα λόγον άρνησίθεον 
«ριετράπησαν, μή είναι θεδν διανοηθέντες · έπε\ 
δέ μή έτόλμων διά στόματος τούτο φάσκειν * ένήγε 
γάρ τούς πάντας τά φυσικά σπέρματα κα\ οί περ\ 
τοΰ θεού φυσικο\ λογισμοί έπΙ τήν όμολογίαν τής 
τοΰ θεού γνώσεως · δΗδ χείλεσι μέν ούκ έτόλμων 
άρνείσθαι, άλλ' είδέναι προσεποιούντο ού μόνον ένα, 
άλλά κα\ μυρίους θεούς. Τή γε μήν καρδία εαυτούς 
έκειθον άφραίνοντες αληθώς κα\ μωραίνοντες, δτι 
μή έστιν έν τώ παντ\ θεός · έλεγχος δέ ή ν τού 
άθεου αυτών λογισμού τά ύπ* αυτών δρώμενα * άπδ 
γάρ τοΰ καρπού τδ δένδρον έπιγινώσκεται. "Οτε 

1*0« gerere, evincere vokierunt. Hi oranes itaque 
in cumdem albeismt errorcm prolapsi sunt, Deum 
Don esse putanles. Quia aulem non ausi suni 
orc 600 hoc prolkeri (omnes enim illos natara: 
quidani inslincius ei naturalcs ratiocinaiioites ur-
gebaut, ut cogaUionein deDeo 882 confiterentur): 
ideo labiis quideni non ait9i sunt Deum abnegare, 
sed sc scire simularum, non unam scd innumc-
roi esse deos. Animo ilaque suo b i , quos vcre 
amenles ot insipklos dixciis , persuasum babc-
banl plane non esse Deum. Aibeismi aulem eos 
fuisse reos, patebal ex operibas eoruni (e fruciu 
cniiu dignoscilirr arbor), iuin ex actionibus, tum e 
toto vivcndi genere. Toiain enim animan» depia-

τοίνυν ταίς πράξεσιν αύταις κα\ τψ λοιπψ βίψ D varunt, et ipso qtioque corporc Iradideniot sese 
πίσαν αυτών τήν ψυχήν διέφθειραν αύτώ σώματι, 
εί; πάσαν έκδεδομένοι φθοράν, ώς κα\ ά ^ ε ν α ς 
ϋ^όεσιν έπιμαίνεσθαι, κα\πάσαις άθεμιτουργίαιςκα\ 
ά^ητοποιΐαις καταφθείρειν εαυτούς * βδελυκτούς τε 
είναι δι' αυτά* πώς ούκ άν είσ\ν πρόδηλοι, δτι κάν 
μυρίους έπιγράφωνται θεούς τψ λόγψ · κάν αύτο\ 

corruptioiii, ita u l niarcs quoque erga marcs in -
sano amore exarserint cl neiando quovis facinore 
sc pollucrint, sicqvie abomiHabilcs se reddiderim. 
Nonne ilaque salis aperlittn cst eos, licct iunume-
ros deos verbis slaluerint, scque Dcum qui omnia 
modcralur, scire et confilcri, orc professi fuerint, 

VARIiE LECTIONES ET NOTJS. 
1 Posl χρηστότητα omissa sunt verba lextus, ούκ έστιν έως ενός. Hacc ut m lcxlu llebr. \to<\floqp& in 

edll. Compl. desunt. 6 Haec in cod. 3 August. ponuntnr posl έξέβαλον, omissia illis ήκολούθησαν. — 

nou dubitavimus, lom quia dicendi geiuis non rcpagnal, tuni quia in codice noo ascriptutn esl Εύσεβίου 
δμ&(ως θιοδοιρτήτου, ut Ulis in locis ftcri ubservavimus, ubi Noslcr aliquid cum islo eowmuBe habct. 
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lamen in corde, lioc est, in inlellectu suo plaiie Α είδέναικαι όμολογείν τδν έπΙ πάντων Θίδν τοί; χεί-

λεσι φάσκοιεν · άλλ' έν τή καρδία εαυτών, τουτέστιν ηοη liahuisse veram de Deo noiionem ? Talis scili -
licct fuit bomimun ante Salvaloris noslri adveutum 
condilio. Siulius aulem verissirac cl juxla rei oa-
turam vocalur, qui Dcum negat. Si euim sapientke 
iniliuin csl liiuor Dei, Deum non timcre imo des-
piccrc opposiium sapicnli» si l , necesse esl.] 

V E R S . 2 , 5.*« Dwmnus de ccclo prospexil super 
iilios liomiuum, ul videal num sii iulelitgoRs aul 
rcquirens Deum. Omncs declinavcruni, siuiul inti-
tilos facti sunt, non est qui faciat bonum, noo est 
usque ad uinim. ι kllos 683 quidem b#e ct fa~ 
cicntcs ct dLccnles non dcspcxil qui in excclsis 
babilat, et bnmilia rcspicil: veium exaclam quae-

έν τή διάνοια, ουδέ μία τ ι ; αληθής περι θεοΰ ύπτ,ρ-
χεν Εννοια; Τοιούτος μέν ουν ετύγχανε πας δ πρδ 
τής τοΰ Σωτήρος ημών παρουσίας βίος*. "Αγρών δέ 
αληθέστατα κα\ φυσικώτατα δ άρνησίΟεο; ώνόμα-
σται. Εί γάρ σοφίας άρχή φόβος θεοΰ, αφοβία και 
άθέτησις τουναντίον άν γένοιτο τής σοφίας*. ] 

β', γ \ ι Κύριος έκ τ^υ ούρανοΰ διέκυψεν ΙπΊ τους 
υιούς τών άνθρωποι, τοΰ ιίείν εί έστι συνιών, ή 
έκζητών τδν θεόν. Πάντες έξέκλιναν, άμα ήχρειώ-
θησαν, ούκ έστι ποιών χρηστότητα, ούκ έστιν εω; 
ενός 9 . > Εκείνων μέντοι τοιαύτα καί δρώντων κσΛ 
λεγόντων, ού περιειδεν δ έν υψηλοί ς κάτοικων, και 
τά ταπεινά έφορών άλλ* έξέτασιν ακριβή κα\ 

ilionera ipsarum cliani cogilalionum iiislitucns, Β αυτών τών λογισμών ποιήσαμε νος, είδεν άπαντσς κατά 
omnes vidil cadem pariier impiclatc et iniquilalc 
vilae deleulos. Similc est boc verbis, qu.e ad Abra-
bamiun fucruul dicta : c Clanior Sodomorum el 
Gomorrhau mulliplicalus esl coram me, el peccala 
coruin valde inagna sunt : dcsccndam, el vtdebo 
iium sccunduai clamorem qui vcuilad mc, cou-
sunimaulur k . » 

Y E B S . 4, 5 . ι Nunne cognoscenl ornnee, qui ope-
ranlur iniquilatein, qui devoranl plebem meam si-
cut escam panis? Dominum non iiivocaverum. Jbi 
trepidaveruul limore, ubi noo erat limor. > Quo-
niara uoluislis, inquit, vos qui devoraiis, boc co-
gnoscerc, ex ipso reruno eventu populum meum 

ταυτδν 1 0 τή δυσσεβείφ και τή τού βίου παρανομία 
κατεχομένου;. "Εοικε τοΰτο τοίς πρδς τδν 'Αβραάμ 
είρημένοις· < Κραυγή Σοδόμων κα\Γομό££ας πεπλή-
θυνται πρός με, κα\ αί άμαρτίαι αυτών μεγάλαι 
σφόδρα · καταβάς ούν δψομαι εί κατά τήν κραυγήν 
αυτών τήν έρχομένην πρός με συντελούνται 1 4. ι 

δ \ ε'. c Ούχλ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι 
τήν άνομίαν, οί έσθίοντες 1 9 τδν λαόν μου έν 1 9 βρώ-
σει άρτου; Τδν Κύριον ούκ έπεκαλέσαντο. Έχεί 
έδειλίασαν φόβω, ού ούκ ήν φδβος u . » Ούκ ήβου-
λήθητε, φησ\ν, οί κατεσθίοντες 1 9 συνιδείν τόδε1*· 
δι1 αυτής 1 7 ούν 1 8 μαθήσεσθε τών πραγμάτων τής 

non facile capi a vobispossc discclis : neque queui- Q πείρας, ώς ούκ Ι σ τ α ι 1 9 ύμίν ευάλωτος δ έμδς λαδς, 
admoduni panem qui comedilur, ipsum devorabitis 
providentiam mcam conlcmnciucs. Hoc euiin est 
quod d i c i l : < Deum non invocavei unl. > Propieiea 
vos, qui audacler loquimiiii ct iicmiuein (imetis, l i -
morieilerrori succumbelis, oi in fugaui converlcnii-
ni, ncmine vos exlerreiite ac persequente. Nam boc 
islud demonslrat: 684 1 Μ irepidaverunt timorc, 
ubinon eral limor. > llludaulem : c Nonne cogno-
sccnl omncsqui operanlurijiiquiialcm,» pronunlia-
tionc adjuvandum est. lloe vcro, t Donunus dc coe-
Lo prospexil super Clios bominuin, ut vidcat num-sil 
inlelligens, aul rcquirens Deum, ι bumano moic 
finxit, oslendens c coele Assyriis poenain immissaui 
fuisse.Palet eiiim ubique universitatisDeumadesse, 

οϋοε καθάπερ άρτον τινά έσθιόμενον δαπανήσετε 
αύτδν, τής έμής προμηθείας καταφρονοΰντες. Τοΰτο 
γάρ λέγει · ι Τδν Κύριον ούκ έπεκαλέσαντο. » Ού 1 9 

χάριν, οί άδεώς φθεγγόμενοι, κα\ μηδένα δειμαίνον-
τες, φόβω κα\ δειλίφ περιπεσείσθε, κα\ είς φυγήν 
τραπήσεσθε, μηδενδς τών ανθρώπων δεδιττομένου 
τε κα\ διώκοντος. Τοΰτο γάρ δηλοί 9 1 τ ύ · ΓΕκεϊ 
έδειλίασαν φόβω,ού ούκ ήν φόβος. > Τδ δ έ " · ιΟύχ\ 
γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν, · 
καθ* ύπόκρισιν" άναγνωστέον. Τδ δέ· ι Ό Κύριος 
έκ τού ουρανού διέκυψεν έπ\ τούς υΙούς τών ανθρώ­
π ω ν 9 i , τού ίδείν εί έστι συνιών ή έκζητών τδν 
θεδν·· ,» ανθρωπίνως έσχημάτισε, δεικνύς ώς ού-
ρανόθεν 'Ασσυρίοις τήν τιμωρίαν κατέπεμψε. Δήλον 

^ Gen. χνιι ι , 20, 21. 

VARIiE LECTIONES ET NOT^C. 
T Βίος. Eusebio quidcm esl, ut lolum bominum gcnus dical βίον (vid. Monlf. Praelim. ad t-1 Coll. novas 

PP. p. 38), nec ab boc loco alienus est isle signiiicatus : nollcai tamen ex boc arguroento coucludere 
bunc locum Euscbio esse vindicandum, cum bsec inierpreialio vix cadal in verba isla κα\ τώ λοιπφ 
βίω, quai in boc ipso loco obvia sunt. 8 ln Cateua nostra sequunlur quaB apud Cord. p. 24n, proximo 
post ha;c bco c Didymo ailala sunt. Eorum lamenne minima quidcm pars exslat apud Cord. 9 Hoc loco, 
ut in cod. Alex. et edit. Ald. ac Gompl., omissa suntquas in cod. Vaiic. seqtianlur, Τάφος — οφθαλμών 
αυτών, quibas inserendis occasionem dcdil locus in Epist. ad Koni. ιιι, 13-18. Ιιι llexaplo auiem ba:c 
non fuisse lesiatur scbolion q«od iu cdit. Rom. ad Ιι. I . legilur. Conf. Hieron. \n Praef. ad l . xvi Coni-
weiit. in Isaianu 1 9 cod. ταυτό. 1 1 Σνντε.Ιοννται. cod. i addil, qnae 1. c. v. 21 sequuiilur, εί δέ μή, 
ίνα γνώ. 1 1 cod. 1, 2 .κατεσΟιοντες. 1 3 'Er. Abesl a cod. 3. ί ν Ου — (ροβος. Abesl quidem a lexiu 
Hebr. psal. xw, 5 , reclc autem a LXX iutcrprclibus snpplcium est c loco parallclo. psal. u n , 6. 1 8 01 
κατεσβίοντες. cod. 3 οίκοθ&ν, pro οίκοθεν. 1 6 Τόδε. codd. ires Augiial. cl unus Flor. τδ δέον. , T cod. 
3 αυτών. 1 8 Οδτ. Abest ab omnibus codd. nostris. 1 9 cod. 3 έστι. 9 0 Οδ. cod. 4, 2 addunl δή. 
9 1 cod. 3 παραδηλοί. " Τδ δέ, κ. τ . λ. Haec ad ν . 2 perlinent. 1 3 Cord. ρ. 244 κατ' έρώτησιν. 9* '&d4 

—ανθρώπων. Des. \η cod. 1. t e "f /— esdr. Des. in codd. nostris. 
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γέρ ώς πανταχού πάρεστιν δ τών δλων θεδς, κα\ Α ct terr;e anibitum coulincrc, alque in illa babitan-
κατέχει τδν γύρον τής γ ή ; , Χ 2 \ τ ο ύ ; ένοικούντας les , vcluli locustas, sccuiulum propbeta.» νο-
έν αυτί ώσε\ ακρίδας, κατά τήν τοΰ προφήτου 
φωνήν1 ·. 

Γ \« "Οτι δ θ ε δ ς 3 7 έν γενεά δικαίων, βουλήν πτω­
χού χατησχύνατε • δ δέ*· Κύριος έλπ\ς αύτοΰ έστι. > 
Ταύτα δέ ποιεί τών δλων δ Κύριος διά τήν τοΰ Έ ζ ε · 
xiw άρετήν, και τήν εύσεβώς ύπ* εκείνου ποιμαι-
νομένην γενεάν · ού ώς ευτελούς ύμείς οί δυσσίβείς 
ζιτζ^ρονήσαντες, έκωμωδήσατε τήν είς έμέ βεβαίαν 

les , 
ceni ι . 

V E R S . C. t Quoniam Doininus in gcncralionc 
jtistorum cst : consitium inopis confuJistis, quo-
niam Dominus spcs ejus esl. > * IIJCC autnn facit 
universorum Dcus ob Ezechi;e virlutcm, el gonc-
ralionem pie ab ipso cusLoililam, quo ul vili ho-
niine dcspeclo, vos impii irrisislis spem firmaiii 
quam \\\ inc coUocavll. Hanc rniai consilium voca-
v i l , id csl propositum. l!lc qtiidcm vcliili sacram 
ancoram spem in me posilam appnbcndil, at|iic 
salutis compos faclus fuit til speravit. Hoc eiiiiu 
subjunxil : 

Y E R S . 7. c Quis dabllex Sion salulare Isracl ? ι 
Hic locus dupliccm prophetiani babet. Non solwm 
cnim salulcm qiuc lunc obligit obsessis, prxdicil, 
verum ciiam ϊΠιιιη quimultisposl temporibus illinc 
cxorlus est, sahilarcni Salvaioris uosiri advcnlum 
vaticinalur: ι Cum avcrlcril Dominus caplivilalom 
plebis su« , cxsultabit Jacob, et laetabilnr Israel. ι 
Quoniam enim dccem 685 Iribns jara crant in 
serviiutcm redacUe, atque ctiam muliae Judacoruiu 
civitales, obsccral ul ctiam il l i camdcm salulcm 
conscquantur, el libcrlaiem recipiant. Tunc, in -
quit, major erit laeiitla populo qui geminam ap-
pellationem babet. Non tantum enim Jacob, verum 
eliam Isracl nominabanlur, nominalionis, quae a 

xalM τής ύπδ τού θεού τψ προπάτορι τεθείσης Μ ^ Deo gcueris eorum principi ct auclori impoiila 
a-*™/ Λ ζ j u j ^ | l l ] e r e j e s f a c l j # 

INTERP. PSALMI XIV. 

π-ποίΟησιν. Ταύτην γάρ έκάλεσε βονΛην, άντ\ τού 
«οζοΰ1*. Εκείνος μέντοι καθάπερ άγκυραν ίεράν 
τήν έμήν κατέσχεν ελπίδα, κα\ μήν* 0 δή κα\ τετύ-
χτχε τής σωτηρίας ώς ήλπισε. Τοΰτο γάρ κα\ έπ­
ήγαγεν · 

ζ. ι Τίς δώσει έκ Σιών τδ σωτήριον τού Τσραήλ; ι Β 
Τούτο δέ διπλήν Ιχει τήν προφητείαν. Ού γάρ μόνον 
τήν τηνικάδε γενομένην τοίς πολιορκηθείσι προαγο-
ρεύει εωτηρίαν, άλλά κα\ τήν πολλοίς ύστερον χρό-
ν/.ς τοΰ Σωτήρος ημών γενομένην εκείθεν σωτήριον 
έπιφχνειαν* ι Έ ν τω έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμα-
Ιωαίαν τού λαού αύτοΰ, άγαλλιάσεται Τακώβ, κα\ 
ιΰψρανθήσεται Τσραήλ. > Επειδή γάρ * ι αί δέκα 
ψΛ&\ ήδη** ήσαν έξηνδραποδισμέναι, κα\ μέντοι και 
ττ; Ιουδαίας πόλεις συχνα\, έπεύχεται κάκείνους 
της αυτής τε σωτηρίας τυχείν, κα\ τήν έλευθερίαν 
αχολαβείν. Τηνικαύτα Ισται**, φησ\, μείζων ή εύ-
φροτόνη τώ διπλήν Ιχοντι τήν προσηγορίαν** 1&£). 
Ού μόνον γάρ Τακώβ, άλλά κα\ Τσραήλ ώνομάζοντο, 

**ομασίας κληρονομήσαντες. 

ΕΡΜΠΝ. ΤΟΥ ΙΔ' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. ι Ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι Επειδή καί τοίς τήν 

Ιερουσαλήμ οίκούσι προεθέσπισε τήν σωτηρίαν δ 
τρ& τούτου ψαλμδς, κα\ τοις δορυαλώτοις ήδη γε-
γενημένοις προηγόρευσε τήν άνάκλησιν 1 7 , είκότως 
έν τφδε τψ ψαλμψ παραίνεσιν είσφέρει, κα\ υπο­
τίθεται βίον καθ* δν προσήκον ήν πολιτεύεσθαι τούς 
δπδ θεψ*· τεταγμένους, κα\ τοσαύτης ^οπής απο­
λύοντας*9, κα\ σχηματίζει τδν λόγον είς έρώτησιν 
w\ απόκριση 4 · · ι Κύριε, τίς παροικήσει έν τψ 
ίχηνώματί σου; και τίς κατασκηνώσει έν δρει άγίψ 
c w; ι Τίς άξιος, ώ Δέσποτα, τψ σψ νεψ* 1 προσ-

V E R S . 1. ι Psalmus Davidi. > Quoniam proxime 
prxcedcns psalmus ei salutem babilaloribus Hie-
rosolymaD valicinatus esi, et jam caplivis libcrla-
tcm praadixit; mcrito in boc psalmo admonitioncra 
afferl, cl proponit vitam, secundum quam illos 
vivere docebat, qui sub Dci crant polesiate, lalis-
que aiixilii compoies faci i : ct iornial oralioneni 
pcr dialogum : c Domine, qnis babilabit in laber-
naculo luo, ant quis requicscct ia monle sancto 
tuo? > Quisdignus est, ο Dominc, luo tcniplo as-
sidcre, atque in lua 686 civilate \ i lam degcre? 

Usa. XL, 22. 

YARliE LECTIONF.S ET NOTiE. 

1 1 Δή-ΐοτ — φωνήν. Des. in cod. 3. t T Ό θεός. cod. ! , 2 Κύριος. " Ό δέ. Rcc. ieclio cst δτι. 
"Άντϊτον σκοπού, cod. 3τουτέστι σκοπόν. cod. 1 el 2 άντι τού σκοπόν. *° cod. 5 μέν. *ι γόρ. cod. 3 

11 "Ηδη. Abest a cod. 3. ** Έσται. cod. 3 prsem. γάρ. * ν Προσηγορίαν. cod. 2 σωτηρίαν. Cord. 
ρ. 243. δνομασίαν. ** Καί. Abest a cod. 1, 2. »β Τεθείσης, cod. 2 δοθείσης. *7 Garn. Auc!. p. 9 έπ-
α^άχλησιν. * 8 cod. 2 τού θεού. 3 9 Garn. I . c. άπολαύσαντας. *° Posl άπόκρισιν Iiaic sequunlur apud 
parn.l. c. Αθανάσιος δέ κα\ Βασίλειος, οί μεγάλοι Πατέρες, φασιν, δτι τούτον άδει τδν ψαλμδν ό Δα6\δ , 
διδάσκων τί άν άνθρωπον παρασκευάσοι τής μακαρίας εκείνης τυχείν λήξεως. Διδ τδν τέλειον ήμίν δ λόγος 
δχογράψαι βουλόμενος, τδν τών μακαρισμών έπιτυγχάνειν μέλλοντα, τάξει τιν\ κα\ δδψ τών περ\ αύτδν 
^ίαρόυμένων χρησάμενος, άπδ τών προσεχέστερων καί πρώτων τήν αρχήν πεποίηται. Ailianatius vero et 
tiattous magni Pairee, aiunt α Davide canlatum esse hunc psalmum, cum docere vellet quid hominemdn* 
pnat ut beatw istius sortis compos fiat. Quamobrem virum pcrfeclumnobis describereyoiem, qui felicem 
tiiam adepluriie t i f , ordine quodam ei via meditationum suarum tutu, ab iis qtiic prcecipnu vidcbantur ct 
yrimnt exordium facti. Yid. Gord, p. 257. u cod. 2 ναψ. 
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qualcm bunc esse convcnit, ct quiiws studiis ιιΐί Α εδρεύειν, κα\ έν τή πδλει βιοτεύειν τή σή; όζο:ον 
ρ.·ΐΓ cst ? Nam labemaculum Dci tcmplum appellat, 
monlem vero sanctum Hierosotymam. Gum sic in-
tcrrogasset, respcnsionem subjicit: 

\ 'Ens. 2. c Qui ingredilur sine macula, et opera-
lur jusliiiam. ι Oportet, * inquit, talem essc ex-
peilem lualitiaB, et ab omni reprehensione liberum, 
omnemque virtutem sludiose consectari. Justiiiam 
cniin bic perfeclam virtuLem nominal, cujus spe-
cics scdulo cnumerat. 

V E R S . 3. c Qui loquilur verilatem in corde suo, 
qui non fovil dolum in lingua sua, nec fccil pro-
ximo suo malum. » Nam non lantum linguam a 
meudacio puram babere illum oporlet, verumetiam 

είναι τοΰτον προσήκει; ποίοι; έπιτηδεύμασ., κεχρη-
μένον; Σκήνωμα γάρ τδν τοΰ θεοΰ προσαγορεύει 
ναδν δρος δέ άγιον, τήν Ιερουσαλήμ. Ούτω πυθό-
μένος δέχεται τήν άπόκρισιν * 

β'. t Πορευόμενος άμωμος, χα\ εργαζόμενος δι­
καιοσύνην. > Δεί, φησί, τδν τοιούτον άπηλλάχθαι κα­
κίας, καί μώμου παντδς ελεύθερον είναι, πάσαν & 
άρετήν επιμελώς μετιέναι. Τήν γάρ δικαιοσύνψ 
ενταύθα τήν τελείαν άρετήν ονομάζει* άμέλει ταύ­
της τά εΓδη διέξεισι. 

γ ' . c Ααλών άλήθειαν έν καρδία αύτοΰ * δς ούχ 
έδόλωσεν έν γλώσστ) αυτού, και ούκ έποίησε τώ 
πλησίον αύτοΰ κακόν" . ι Χρή γάρ αύτδν ψεύδους 
μέν ελευθέρα ν Ιχειν μή μόνον τήν γλώτταν, άλλά 

mentem : a dolo anlem el fraude pehtius alienum ^ καί αυτήν τήν διάνοιαν * δόλου δέ καλ διπλόης παν 
eise, ut ipse nullum d a m D u m proximo inferaU 
Admodum congruenter vero cordis primum men-
lioaem fecit, deinde linguac, ct tandem aclionis : 
opus eniro praecedii »ermo, serroonero auiem mens. 
c Et opprobrium non accepil adversus proximos 
suos. ι Si vero aiiqui in calamiiatem quaiudam 
iiiciderint, irridere ei insulure non decct: vcrum 
potius nioeslilia; parlicipem esse, secundum Apo-
sioli legcm m , quie jubet lugere cum lugcniibus. 

Y E R S . i . c Ad nibilum redacltis est in conspc-
ctu cjas nialignus. > Si quis vcro iniquam elegeril 
vitam, bunc miscrrimum censeas, licel sccundis 
veutis feratur, summam babeus prospcrilateni. 

τελώς άπηλλάχθαι * ώστε μηδεμίαν παρ* αύτοΰ βλά-
6ην είς τδν πέλας χωρείν. Μάλα δέ ακολούθως καρ­
δίας έ μνημόνευσε πρώτον, είτα γλώττης, κα\ τότε 
τής πράξεως · Ιργου γάρ ηγείται λόγος, λόγου δέ δ 
νούς. · ΚαΙ όνειδισμδν ούκ έλαβεν έπτ τ ο ί ς 4 1 έγγιστα 
αυτού, ι Εί δέ καί τινι συμφορά τίνες περιπέσοιεν, 
έπικερτομεϊν ού δεί κα\ επεμβαίνει ν , άλλά μάλλον 
κοινωνείν τής άθυμίας, κατά τδν άποστολικδν νόμον, 
τδν παρεγγυώντα κλαίειν μετά κλαιόντων. 

δ'. c Έξουδένωται ενώπιον αύτοΰ π ά ς u πονη-
ρευόμενος. > Εί δέ τις " τδν παράνομον Ιλοιτο βίον, 
τοΰτον ήγείσθω τρισάθλιον, κάν έξ ούρ ίων φέρηται 
τήν άκραν Ιχων εύημερίαν. Επειδή γάρ τδ δνειδί-

Quoniam enim opprobria rejecil, 687 merilo boc Q ζειν έξέβαλεν, είκότως *· τούτο προστέθεικεν, αγαθών 
apposuit, bonoruni virortiiu el malorum discrimeu 
docens : c Timenles aulem Dominum glorilicat. ι 
Pium aulem est cos obscrvare, atque oinui venera-
tione el bonorc dignos pulare qui res divinaa plu-
riini faciunt. 

c Qui jurat proximo , et non deciptl. [ V E U S . 5.] 
Qui pccuniam suain non dedil ad usuram, et inunc-
ra contra innocentes non acccpit. » Jusjurandum 
qnidcm vcritas contirmel, ct opes avarilia noti in-
quinet: frnus autern bujus cst spccics. Qui autcin 
j i id ica l , nuinera non accipial, et puram a mune-
ribiis senientiam proforat. Nam niuncrum acoeplio 
jitstitiam corrumpit. < Qui facit bacc , non movcbi-
tur in «lernum. > Hujue aulcm virlnlis pramium 

ανδρών κα\ κακών διδάσκων διαφοράν * ι Τους δέ 
φοβούμενους τδν Κύριον δοξάζει, ι "Απαντάς w δέ 
τούς περ\ πολλού τά θεία ποιούμενους σέβειν δσιον, 
και πάσης άξιοΰν αίδοΰς κα\ τ ιμής. 

c *0 ομνύων τ φ πλησίον αυτού, κα\ ούκ άθετών. 
[ε \ ] Τδ άργύριον αύτοΰ ούκ έδωκεν έπ\ τόκω, χα\ 
δώρα έπ' θάώοις ούκ έλαβε, ι Τούς μέν δρκους ή 
αλήθεια βεβαιούτω, καί τήν εύπορίαν ή πλεονεξία μή 
μολυνέτω k \ Είδος δέ ταύτης δ τόκος. Άδωρότατο; 
δέ Ιστω δικάζων, κα\ καθαράν δώρων έκφερέτω τήν 
ψήφον. Ή γάρ δωροδοκία διαφθείρει τδ δίκαιον, ι *0 
ποιών ταΰτα ού σαλευθήσεται είς τδν αίώνα. · Ταύ 
της δέ άθλον τής αρετής τδ τής θείας επικουρίας 

esl, diviua ope conlinue pcrfrui, et in mullis bonis D διηνεκώς άπολαύειν, κα\ έν πολλοίς άγαθοίς δια-
degore , ei ailernam vilam exspcclare. Haec non 
minus nobis quarn nntiqnis congruunl. Quoniani 
prsctcr antiquam legem etiani novam acccpimus, 
f t majori gralia polili sumus. 

^IXTEUP. PSALMI X V . 
V F . R S . 1. c Tiuil i inscriplio : Psalmus Davidi. » 

llic Domini morlera et rcsurreclioncm praedicil, 

μένειν * · , κα\ τήν αίώνιον προσμένειν ζωήν. Ταΰτα 
ούχ ήττον ήμίν ή τοίς πάλαι άρμόττει · επειδή πρδς 
τή παλαιή κα\ τήν καινήν νομοθεσίαν δεδέγμεθα, 
και μείζονος χάριτος τετυχήκαμεν, 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ ΙΕ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Στηλογραφία, τφ Δαβίδ, ι Ενταύθα προ· 

αγορεύει τού Δεσπότου τδ πάθος και τήν άνάστασιν, 

» Rom. χιι, 15. 

VARIiE I.EGTtONES ΕΤ NOTJS. 
*« Καϊ — κακόν. De8. in cod. 3. M Τοις. cod. 3 τούς. k V Πάς. Abest a cod. \ ei 2. % e ΕΙ δέ τις, 

<. τ . λ. Alia borum loco ex*tant in cod. 3 ascrijjto Nosiii et Eusebii nomine. \uc. Ενταύθα έπ\ έν\ 
πράγματι, κ. λ. Eadom sunt cum illis quse exslam in Enscbii Coronfient. ad h. I . in MorUf. Collect. nova 
Palrum , 1.1, p. 51. Dcsaiit aulem apud Cord, " ΕΙκόζως. Abest a eod. 2. " "Απαντάς, κ. τ . λ. H.rc 
Tbcodoro tribuuntur apud Cord. p. 200. V 8 Μολυνέτω. cod. 2 κωλυέτω. "Καϊ —διαμένει. Dcs. io cod. 3. 
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χα\ τών αίς αύτδν πεπιστευκοτων τήν σωτηρίαν. χ eommqoe qai in ilium credidertml satulem. Colmn-
αηλοί δέ ή επιγραφή πρδς τώ θανάτω και τήν νίκην. 
Στήλη γαρ ού τάφοις επιτίθεται μόνοις, άλλά καί 
νιχώσιν άνίσταται, κα\ γράμματα δέχεται τήν νίκην 
τους άγνοούντας διδάσκοντα. Τούτο τοιγαρούν ση­
μαίνει·· ή τής στηλογραφίας επιγραφή. 

ι Φύλαξαν με, Κύριε, δτι έπΙ σο\ ήλπισα. [β'.] 
Κπα τφ Κυρίψ, Κύριος μου εΤ σύ. > Έκ προσώ-
τον 1 1 τού Σωτήρος είρηται δ ψαλμδς· είρηται δε 
χιτάτδ άνΦρώπειον·*· ώσπερ αύ·· τοιαύτα πολλά 
xxl έν τοϊς Ι&ροΐς Εύαγγελίοις εύρίσκομεν · τοιούτον 
Ιπι ΤΒΑ το · c Πάτερ, εί δυνατόν, παρελθέτω τδ πο­
τήριον τούτο άπ* έμού * πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, άλλ' 
6; συ. t Καί * t Πορεύομαι" πρδς τδν Πατέρα μου 
m\ Πατέρα υμών, και θεόν μου κα\ θεδν υμών. » 
Οντως εύρίσκομεν αύτδν εύχόμενον συνεχώς, και τά 
γόνατα κάμπτοντα. "Οτι δέ τής ανθρωπινής φύσεως 
τιντχ, κα\ ού τής άνίνδεούς θεότητος, δ Απόστολος 
διδάσκει σαφώς. Λέγει δέ ούτως έν τή πρδς Εβραίους 
Έκιστολή' < *Ος έν ταίς ήμέραις τής σαρκδς αυτού 
δεήσεις τε καΛ ίκετηρίας·· πρδς τδν δυνάμενον σώ-
ζειν αύτδν έκ ε ν ά τ ο υ μετά κραυγής ίσχυράς κα\ 
δαχρύων προσενεγκών, κα\ είσακουσθείς άπδ τής ευ­
λάβειας· καίπερ Τίδς ών, Ιμαθεν άφ 1 ών έπαθε τήν 
-παχοήν, και τελειωθείς έγένετο πάσι τοίς υπακού­
ουν αύτψ αίτιος σωτηρίας α Ιων ίου. > Έτελειώθη 
& ούχ δ πρδ τών αιώνων τέλειος θεδς Λόγος, άλλ' ή 
τού δούλου μορφή, απαθής, και άφθαρτος, κα\ αθά­
νατος γενομένη. Ταύτα τοίνυν Ιφη δεδρακέναι τδν 
Κύριον έν ταίς ήμέραις τής σαρκδς, ήνίκα θνητδν 
είχε τδ σώμα. Τοιγαροΰν ανθρώπινα ταΰτα άπαντα· 1 , 

ού θεοπρεπή" . Ούτω τοίνυν κα\ έν τψδε τψ 
'γίλμφ αίτεί φυλαχθήναι, κα\ ύφ' έαυτοΰ φυλάττε-
τ«. Αίτεί μέν γάρ ώς άνθρωπος · δίδωσι δέ τήν αί­
τιον ώς θεός · εύδοκοΰντος δηλονότι κα\ συν-
δργοΰντος" τοΰ οίκείου Πατρός. Τδ 8 · δέ γ ε · ι Είπα 

Κυρίψ, Κύριος μου εί σύ· ι Ιοικε τψ* ι Πορεύομαι 
"Ρ̂ ς τδν θεόν μου κα\ θεδν υμών. ι — ι "Οτι τών 
αγαθών μου ού χρείαν έχεις, ι Άνενδεής γάρ ύπάρ-
#ις Μ , κα\ τής άνθρωπίνης δικαιοσύνης ού χρήζεις · 
άλλ' δτι άντις άγαθδν δράσοι, αύτδς όνίναται* σοί δέ 
κέρδος εντεύθεν*1 ουδέν. Τούτο δέ ό Σύμμαχος έτέ-
Ρ»ί ήρμήνευσεν · c Αγαθόν μοι ούχ έστιν άνευ 

iue autcm inscripiio praeter mortem vicioriam eliam 
demouslrai. Columna cnim non sepulcris solw im-
ponilur, vorum vincentibus ctiam erigitur, litte-
rasqae insculplas rccipit, quac nesciemcs viclo-
riam docenl.Huc i t aque in8c r ip l ioστηλoγpαφία signh 
ficat. 

c Gonserva me, Domine, quoniara speravi in te. 
( V E R S . 2.] Dixi ^ 6 8 Domino: Dominus mcu§ es 
I * . > Ex persona Salvatoris dictos est bic psalmns, 
ted stctindimi bumanam eju* uaturam : sicut altt 
malta et in sacri* Eva»gclns invenimue. Et late esl 
iltud : c Paier, si fieri potest, iranaeat a me calix 
tale : veruiMtiittii non oi eg» volo, aed irt tn ».» 
Et : ι Vido ad Patrem mevm ei Pairem vestrtwt 9 

^ Deuin m e u m et ftteum veatmm °. » Eodem M«4O 
ipeum rcperimH» coniinenter depreeanlem, ge-
D«a fleeleniem. Hamanae atrtem n a t n n e h*c ewe f 

iiec ad diviitUalcm , qoe nvlla re iadiget, spertare, 
Apostohis aperte docet. Dicit autcm sic in Epiatola 
ad Hebraeos : c Qui in diebus carnis suae prcces 
supplicalioiiesque ad eum qui possel illum salvum 
facere a morte , cum clamore valido et lacrymis 
offcrcns, exaudilus est pro sua reverentia. Et qui-
dem cum essel Filius Dei, didicU ex iis quae passut 
esl obedientiam, et consummalus facUis est omni-
bas obtemperantibus i l l i cansa salutis ariernae P. » 
Gonsummalus e.»t aulem, non Deus Yerbum qui an-
te ssccula perfectus erat, veruni iorma scrvi, im-
paiibilis, iucorrupla, el immorialis eiTecia. H«c igi-

^ li ir ait efltcisse Dominum in diebus carnis, cum 
morlale babuit corpus. Iltimana ilaque sunl bsec 
omnia , nec Dco convenicnlia. Sic ergo el in boc 
psalmo m conservetur postulat, ei a seipso conser-
valur. Poslblat eniin ul bomo, pelitionem vero con-
ccdit ut Deus , concurrenle videlicet bona Patris 
volunlaloet opcra.689 llliidaulem: cDixi Domino: 
Doniinus meus es lu , ι i l l i dicto, t Vado ad-Dcum 
meum et Deum vestrum q, > congruil. ι uironiam 
bonis mcis non indiges. ι ISam omuibus bonis cum 
affluas, bumana * justilia non indiges. Yerum qubU 
qnid bonum aliquis fecerit, ipsc juvatur, l i l . i YCI-O. 

nullum hinc euiolumentuin provenit. IIoc auteiu 
Symmacbus alitcr interprelatus esl: Bonum mifiinon 

σου. Πασα, φησι, τών αγαθών ή φορά διά τής σής Q est line te. Oainis, inquit , bonoruni abandantia ob 
Ο ά̂ρχει μοι χάριτος. Αμφότερα δέ ταύτα·· τής εύ- tuam graliam mibi inest. Ulraque aulem exposilio 
«βίίας έχεται. Κα\ ημείς γάρ παρά τοΰ θ ε ο ΰ " τών pium babet scnsum. Nara et nos a Deo bona reci-
άγαΟών άπολαύομεν, ΧΛ\ αύτδς τής ημετέρας δίκαιο- pimus, et ipse nostris juslts opcribus noti eget: 
^Ρ«γίας ού χρήζει · χάριν μέντοι τής ημετέρας ώφε- propter noslram vero ulilitaicm hanc legein , ut 
^ίχς ταύτην νομοθετεί. bene faciamus, consiiluil. 

•Mauh. xxvi, 59. 0 Joan. xx , 17. Ρ Hebr. v , 7-9. <i Joan. xx , 17. 

VARIiE LECflONES ET NOTiE. 

" Σημαίνει, cod. 1 cl 1 addunt μάλλον. f l Έκ προσώπου, κ. λ. Ab bis verbis ioclpit Coromenl. 2Λ\ 
x; U m coiL 5 ascriplo Noitri aeque ac Eusebii et Aslcrii nomine, etsi loius iste locu* ad Nostrum per-
UceaL " cod. 2 άνθρώπινον. " Αύ. Abest a coJ. 2. Πορεύομαι. Rec. leclio 1. c. esl αναβαίνω, 
jod . 2 ικεσίας. ·· "Axarza. Abost a cod. 1. " Ότι δέ— θεοπρεπη. Des. iu cod. 3. · 8 Σννεργούντος. 

2 ε ύ 2Ρϊετούντος. 5 9 Τδ δέ γε. Abest a cod. 1. ·· cod. 1, 2 υπάρχων, oiiiisso καί. 6 1 Εντεύθεν. 
Abesta cod. 1. 8 1 Tavxa, Abcst a codtl. uoslris. M θεού. cod. 1 addit τών δλων. 
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V E R S . 3. c Sanclis qui sunl in terra ejus , mirif i- Α γ ν « Τοις άγίοις τοΓς εν τή γή αύτοΰ n έθαυμά-

cavii Dorninus omnes volunlatcs suas in cis. ι Apo-
stolos iiic innuil, illosque qui pcr eos credidcrunl: 
quibus dicil perspicua Dei mirabilia facla csse, 
quoniam omuia, inquit , mea prxcepia iniplevc-
runt. 

< V E R S . 4. Mulliplicalx sunl iiiiirinilales coruui, 
poslca acceleraverunt. » 690 Mul l i , a i l , iinpcius 
populorum , cl prxsidum , rcguni, cl ductiin undi-
que consurrexeniRl. Cietertira omnibus supcriores 
facli, ciiiu celcrilale maxima cursum p e i f c c T i w l , 
ct melant caaligere. Coavenil boc Apoeioii d ic lo : 
c Si mlmnkale laboro, lunc polens S U I H * . * — c Noa 
cettgregabe^ coii?e«lict»la coruai de sangiiiuibus , 
H C C momor ero nowimun corum per labia mea. > 
llos auiem, inquit, qui cotilra illos irnicrunt, ad 
xterna snpplicia conderonabo, ct mcmoriaio eoruni 
oblivtoite obruani, u l ita ipsa cliain tiomtna peiiftue 
ignorcnlur. 

VF.HS. 5. ι Dominus pars bncrediialis mea», cl ca-
licis nici. > Memorta rcpclcnda sunl qua» tn seouii-
do psalmo dicla fuere. Ibi eiiiin luunano qiii*quc 
niore Palcr ad ipsum dicebai: « Posiula a mc, ct 
dabo libi gcnlcs biereditalem Uiam, posscssioncm 
tuain leuninos terrac s . > Et iu sacris Evangrliis 
ipse ad suum Pairem de sacris aposlols a i i : c Pa-
tcr , quos dedisli m i b i , lui erant, el lu cos mibl 
dcdisli, ol nemo ex eis pcr i i l , nisi filius perdilio 

στωσεν ό Κύριος* 8, ο τ ι β β πάντα τά θελήματα αύ­
τοΰ 6 7 έν αύτοΐς. ι Τούς αποστόλους ενταύθα αίνίτ­
τεται, κα\ τούς δι' εκείνων πεπιστευκότας· οΤς λέγει 
διαφανή γεγενήσθαι τού θεού τά θαύματα · επει­
δή 8 8 πάντα μου, φησι» πεπληρώκασι τά προσ­
τάγματα β · . 

δ'. c Έπληθύνθησαν αί άσθένειαι αυτών, μετα 
ταΰτα έτάχυναν. ι Πολλαι, φησ\, πανταχόθεν 7 8 έ«-
ανέστησαν προσβολαΐ δήμων και δημαγωγών, βασι­
λέων 7 1 κα\ στρατηγών. Πλήν απάντων περιγενό-
μενοι μετά τάχους ότι πλείστου 7 8 τδν δρόμον έτέλε-
σαν κα\ 7 * τήν νύσσαν κατέλαβον. "Εοικε δέ τούτο 
τφ. άποστολικψ £ητψ * t "Οταν ασθενήσω 7*, τόδε 
δυνατός είμι. > — c Ού μή συναγάγω τάς συναγωγάς 
αυτών έξ αίμάτων, ουδέ 7 5 μή μνημονεύσω τών ονο­
μάτων αυτών διά χειλέων μου. · Τούτους δέ, φησί, 
τούς έ παρισταμένου ς αύτοϊς τιμωρίαις παράδοξα», 
κα\ τήν μνήμην αυτών κατακρύψω τή λήθη, ώστε 
καί αύτάς τλς προσηγορίας παντάπασιν άγνοείσθαι. 

ε'. ι Κύριος μερις τής κληρονομίας μου, και τού 
ποτηρίου μου. · Άναμνησθήναι 7 8 προσήκει τών έν 
τώ δευτέρω ψαλμώ είρημένων. Κα\ γάρ έκει ανθρω­
πίνως πάλιν πρδς αύτδν έλεγεν δ Πατήρ· ι Αιτησαι 
παρ* έμού, και δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, 
και τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής. » Κα\ 
έν τοις Ιεροϊς Εύαγγελίοις αύτδς πρδς τδν έαυτοΰ 
Πατέρα έφη περ\ τών ίερών αποστόλων · c Πάτερ, 
ούς έόο^κάς77 μοι σοι ήσαν, κα\ έμο\ αύτοΰς δέοω-

nis ι . » Scd qucmadmoduin bic litimano'more lo- c **ϊ' κ α Λ ο ύ δ ε 1 ί έ 5 αυτών 7 8 άπώλετο, εί μή ό υίδς 
τής άπωλείας. > Άλλ' ώσπερ ενταύθα ανθρωπίνως 
διαλέγεται λαβείν παρακαλών * ούτως 7* έτέρωθι δεί­
κνυσιν, ώς αυτός έστι τών απάντων Δεσπότης, ι Τα 
πρόβατα γάρ, φησι 8 · , τά έμά τής φωνής μου ακούει, 
κάγώ γινώσκω αυτά, κα\ άκολουθοΰσί μοι, κάγπ 
ζωήν αίώνιον δίδωμι αύτοϊς. ι Κα\ π ά λ ι ν ι Και 
άλλα δέ πρόβατα έχω, ά ούκ έστιν έκ τής ποίμνης" 
ταύτης · κάκεϊνά με δει άγαγεΤν, καί τής φωνής μου 
άκούσουσι, και γενήσεται μία ποίμνη, εις ποιμήν. ι 
Κα\ έν τφ παρόντι μέντοι 8 1 ψαλμψ ανθρωπίνως U-
γει· Κύριος μερις τής κληρονομίας μου, και τοΰ πο­
τηρίου μου * χΛηρονομίαν μέν καλών τήν τών εθνών 
βασιλείαν · ποτ/φιον δέ, δν υπέρ ημών ύπέμεινε 

* ibid. 16. 

quilur , rogans ut (rcgnum) accipiat, oodcm modo 
alibi sc omnium Dominum csse dcnionslrat. < Ov^s 
euini, ait , meac voccm meaih audiiml, el ogo co-
gnosco eas t c l scquunlur nic, cl cgo vilain a*ior-
nam 691 ^° e i s u - 9 £l rursus : c Ει alias ovcs 
bal>eo, quae non sunt cx boc ov i l i , el illas oporlct 
mc * adduccre, el voccm meam audienl, ei ficl iimitii 
ovilc, cl unus paslor v . » Εί in boc ilaquc psalnio 
sccuitdum bomincm dicit : Dominus pars baTedila-
tis mcx , et calicis mei , hccreditalem iiuncupaos 
gentium rcgnum (calicem vcro morlcm, quaui pro 
iHtbis suslinuit. Sic enim cl iu sacris Evangeliis 
diccbai : c Palor, si ficri potcsl, lianseal a mc 

* I I Cor. x u , 10. · Psal. n , 7 ι Joan. x v n , G, 12. u Joan. x , 27, 28 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
*k Posl αυτού quidarn libri velcres poniml colon vcl comma, quam iiilcrpunclioncm sociiins csl Carafa. 

8 8 Ό Κύριος. Abest. b. I . a cod. Alex. r l Yatic.; Icgimr auleni in edil. AM. el Compl. Hac lcciioncusus 
est Houbigant ad probandasn senlenliam suam, litierain itUiinaiii vocis ^TKT psal. xvi, 3, per compen-
dium srribnndi positam esse pro ΓΓ,ΓΡ e e Ότι. Abcsl a cod. 2, nec legiiur apud qucinquam inlcrprciuui 
GraiC. in Montf. Hexapl. l . I , p. 41)3. Carafa quoque banc voccm neglcxil in versionft sua. ftT Αύτοΰ. Iia 
log. in vors. τών Ο', quibus laitiPii Monlf. I . v. Iribuil lcclioncm μου, quam oliam Tbcodotioais essc affir-
mat. Prajstat quidom leclio μου, sed allcra isla uro aslruenda sua fiypolhosi ilerum usus est Houbigant, 
u l probarct, pro 'ΪΕΠ lcgcndum essc 17ϊΕΠ. M Επειδή—προστάγματα. D^s. in cod. 1. ·· Cord. p. 273, 
bncc pauca ad bunc vcrs. srtb Nostri uomiiic afforl : Γήν δέ χα\τήν Έκκλησίαν νοήσεις. Ila quoque Alba-
nasius ad b. I . vocciu lerra cxplical. 7 0 Πανταχόθεν, cod. 5 praein. αύτοϊς, quod in cod. 1, 2 postponilur. 
71 ΒασιΛέων. cod. 3 prxm. καί. 7 1 cod. 2 πλείστον. T S Καϊ — κατέΛαβον. Dcs. in cod. 3. u cod. 3 
ασθενώ. 7 8 Ουδέ μή μνημονεύσω, codd. Ires ούδ' ού μή μνησθώ. 7 8 *ΑναμνΊ\σΟήναι, κ. λ. H*c ι» 
calcna quain codex noslcr 3 comploclilur. Eusebio oi Tbeodorclo simul (ribuunlur; fxslant diam sub 
Euscbii nominc in Monli. Collccl. nova PP. t. 1, p. 54 seq. Rcliqui duo codices bacc Nosiro viiidicint. 
7 7 cod. 1, 2 δέδωκας. 7 8 Έξ. Abcst a cod. 1. 7* 0#Γω<; έτέρωθι. cod. 1 αύτδς έν έτέρψ. Μ *Φ*· 
Abcbt acod. 3. 5 1 Ποίμνης. cod. 1, 3 αυλής, quai cst rcc. lcclio h c. 8 i Μέντοι. cod. 1 τοίνυν. 
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Οίνατον. Ουτω γαρ κα\ έν τοΤς β 3 έλεγεν Εύ- Α calix islc χ . » ) l Quasi apcriius dicerel: El tuea; 
ογγεΑ^οες · ι Πάτερ, εί δυνατδν, παρελθέτω τοΰτο 

ποτήριον 8 ν άπ ' έμοΰ. > [ Ό σ ε \ 8 ' σαφέστερον έλε-
VEV Κα\ της έμής Εκκλησίας, ήτις εστίν ή κληρο­
νομία μου, μερίς έστιν ό Κύριος · ό αύτδς δέ και 
:οΰ ΐΕοτηρίου μου, τουτέστι τού θανάτου μερίς γεγε-
ντμένος δ αύτδς ] ι Σύ ε! δ άποκαθιστών τήν κληρο-
νομίαν μου έμοί. > Ούκ ε ίπεν δ διδούς, άλλ', ι Ό 
ά^οχαθιστών τ ή ν 8 · κληρονομίαν μου. > Επειδή γάρ 
ιΜς δημιουργηθείς ό άνθρωπος, απάντων έλαβε 
τήν έξουσίαν, και ζωήν είχεν άθάνατον · μετά δέ τήν 
τιοάβασιν αμφοτέρων εξέθεσε, και τής δεσποιεία,-, 
χαίτης ζωής* ανθρωπίνως δ Δεσπότης υπέρ τής ανθρωπείας 
teaMfo τήν πρότερα ν ζωήν τε κα\ δεσποτείαν. 

ς\ ι Σχοινία έπέπεσέ 8 8 μοι έν τοις κρατίστοις Β 

Ecclosiae , <;uae • si luureditas mea, pars cst Domi-
nus, qui ciiam calkis mci, boc csl moriis, pars, 
ipscmtU faclus esl. ] ι Tu cs, qui reslilucs bxredi-
lalem uicaiu mihi. ι Non d ix i l : qui das, scd, 
«Qui iTSlilucs bxrcditatcm meam.> Quoniam cnim, 
cunt piimuiu coudilus fuil homo, omniuni potesta-
tam acccpil, ct xlcrnam babuil vitara, posl pecca-
luni auieii) utrisque excidil (impcrio scilicei et 
v i t a ) , Dominus ul homo pro bumana nalura pre-
ces l imdit , prislinam vitam cl itnperium ut recu-
pnei pos<u!aus. 

φύσεως ποιείται τήν αΓτησιν, αξιών 

μ«ι· xa\ γάρ ή κληρονομία μου κρατίστη μοι έστι.» 
Ταύτης ένεκεν, φησι, τής κληρονομίας, τάς παρού · 
σας έδεξάμην έπιβουλάς · σχοινία γάρ τάς έπιβουλάς 
άβμαζει* ούτως κα\ έν έτέρω λέγει ψαλμψ* c Σχοι-
νία αμαρτωλών περιεπλάκησάν μοι, καί τού νόμου 
rou ούχ έπελαθάμην. · Αέγει τοίνυν, δτι Ταύτης 
Ικχατής κρατίστης κληρονομίας, κα\ τής τών άν-
ipwwv χάριν σωτηρίας, τάς παρούσας έπιβουλάς 
ΰτομένω. 

?. ι Ευλογήσω τδν Κύριον τδν συνετίσαντά με · 
hi δέ χαϊ έως νυκτδς έπαίδευσάν με οί νεφροί μου. ι 
"AAV ** δμως ·· 6πδ τού Κυρίου σοφιζόμενος, κα\ 
άρίστοις χρώμενας λογισμούς, τής τού πάθους νυκτδς 
τεριέβομαι. Νύκτα γάρ έκάλεσε τδ ζοφώδες τών 
«ιρασμών. ΜηδεΙς δέ άνάρμοστον ήγείσθω τδ συν- ̂  
ετίζεσθαι κατά τήν άνθρωπείαν φύσιν τδν Δεσπό-
την11 Χριστδν, άκούων τοΰ θεσπέσιου Αουκά λέγον­
τος- ι Ιησούς δέ προέκοπτε σοφία κα\ χάριτ* παρά 
%φ χα\ άνθρωποι ς. > Άκουσάτω δέ αυτού πάλιν 
ϋγοντος, δτι δειλιάσαντα παρά τδ πάθος, και ίδρώ-
wrwt θρόμβους -αίματος, άγγελος προσελύών ύπ-
εηήριξενΜ. Είδε αγγελικής έδεήθη £οπής, ινα δείξη 
ήν φύσιν τής τού δούλου μορφής * πολλφ βήπουθβν 
χερα τής -ένοικούσης θεότητος έσοφίζετ*. "Ανθρω­
πος γέρ ών κα\ βεβς, έσοφίζετο μέν ώς άνθρωπος, 
*Ά δέ σοφίας ήν ώς βεδς. 

if-ια'. « Προωρώμην τδν Κύριον ενώπιον μου 
άαχαντος, δτι έχ δεξιών μού έστιν ίνα μή σαλευθώ. 

VKRS. 6. ι Funes ceoideruol mibi iu pracclaris 
mris, etentm baereditas mca prscclara esl mibi. > 
ι llujtis, inquil, baredilaiis causa, praescnles ins i -
dias amplexus sum. Funes enim iu&idias nominat. 
Simiiilcr ct in alio psalmp ail : < Funes peccalo-
ruin amplexi sunt me, el lcgis tuae nofi sum oblt-
lus » Dicil igitur, Proptcr baac 692 pracclaram 
baeredilatem, atque ob bominuin salulcm, praeseu-
Ut& insidias suslineo. 

Y E R S . 7. c Benedicam Doniino qui tribuit mibi 
iiilellecluni, insuper et usquc ad noctem casiiga-
ruul me rcues mei. c Veruralarnen a Domiuo cdo-
clus, ei oplimis cogilationibus usus,nocte passioitis 
superior cro. Noctem euim, lenlaiionuiD obscurita-
leui appellavii. Nemo aulem boc absurdum pi i l c l , 
CJnislum Domimun secuudum bumanam nalursni 
e rudi i i , cum audiai divinum Lucam dicculem : 
c Jesus pruUcicbal sapientia, cl graiia apud Dcum el 
bomjncs K . ι Et rnrsus audial cuiudem dicentcm a 

augclum ei apparuissc, qui cuin inslante passione 
Ircpidanlcm ci gutlas sanguinis sudantem confor-
taviU Si aulcm angcli auxilio indigcbat , ut oslcn-
dctel naluiam fornnu servi, mulio magis a divini-
U l e , qua; in ipso babiiabal, doccbalur. Nam cum 
csset .bonio ct Dous, iuslrucbalur quidcm ul bomo, 
fons vcro sapicnli;u eral ul Dous. 

Y E R 6 . 8 - U . ι Providcbam Domioum in conspccta 
mcoscmpor, quouiam a dexlris esl inibi no commo* 

*mo εύφράνΟη ή καρδία μου, καλ ήγαλλιάσατο D vcar. * Propter hqc lyclatura esl cor nieum, et exsul-
ή γλωσσά 8 8 μου · έτι δέ καί ή σαρξ μου κατασκη-
*ύ«ι έπ' έλπίδι. "Οτι ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν 
μου είς φ|ου » \ βύδε δώσεις τδν δσιόν σου ίδείν δια-
φθορΑν. Έγνώρτ«άς μοι οδούς ζωής* πληρώσεις 
Ρ* ευφροσύνης, μετά τού προσώπου σου* τερπνο­
ύς Μ έν τή δεξιφ σου είς τέλσς. ι Ταΰτα περιττδν 
ημάς έρμηνεύειν, τού θεσπεσίου Πέτρου, τοΰ 9 8 

**ι τί]ν παρά τού Πατρδς, και τήν παρά τού Υίού, 

lavil liogua niea : iusupcr el caro mea reqnicscet 
iii spp. Quoniam aon dcrelihques aniioam mcam tn 
infciiio, ncque concedcs sanclum luum videre cor-
ruptionem. Nolas milii fecisii \ias vitce, implebis 
me LtlUU cuiu vuliu tuo, dclcclaliones in dexleia 
lua sunl in pcrpetuum. > H;oc supcrvacuum csl nos 
explanare, cum divus Pclriis 693 borum olim ver-
borum inierprelalionem dixerit, acccpla a Palre, ct 

5-2. 0 Luc. Χ Χ Ι Ι , 45. xMaub. xxvi, 39. J P&al. cxvm, 8 Luc. n 
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w *kpo\. cod. 2 θείοις. β * Ποτήριον. cod. δ addit τοΰτο. 8 8 Ε cod. Atig. 5 suppl. Eadem babct 
*onlf. c. p. 55. 8 8 Τήν χΛηρ. μου. Des. in ood. 5. 8 / cod. 2 ανθρωπινής. 8 8 Hec. lectio b. 1. est έν-
ί^σαν. 8 8 'AXV δμως — πειρασμών. Des. apud Cord. ρ. 276. 8 8 Όμως. cod. 4, 2 addunt καί. 8 1 Ae-
νζόιψ*. Abest acod. 2. 8 8 cod. I ct 2 ύπεστήοισεν. 8 3 Γλώσσα. Ita οι Ο'. omnes reliqui int. Ora3Ci ba-
1*« δίξα. 8 8 cod. 2 ct 5 άδην, quje otiam est lcclio cod. Yalic. b. I . _ 8 5 cod. Vatic. babet τερπνότητες, 
ûam leci. scculus csi Carafa. 9 i Τού — δεξαμένον, 

Yalic. b. I . 
Dcs. in cod. Flor. 
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a FHfo, el a Spirittt sancto revelalione. l l i c eaiin Α *α\ τήν παρά τού άγιου Πνεύματος άποκάλυψιν 
cum inter Judaios concionarelur, hoc in iuediuw 
addticlo teslimonio, ila d ix i l : « Viri fralrcs, liceat 
rum iiducia diccre ad vos de palriarcha David, quo-
niam defuncius est, el scpultus est, et sepulcrum 
ejtis esl apud nos usque iu liodiernum diem. Pro-
plida igitur cum essei, et sciret quod jurejurando 
jurasset i i l i i)cus, de frticlu lumbi ejus orilurum 
esse Chrislum 9ecundum carnem , prauvidens locu-
tus esl de resurrecironc Cbrisli , quia neque dere-
Jicta est in inferno rjos anima, ncque caro ejus 
vidit corruplionem b . ι El alibi : € David cum pro-
priae gcncralioni subserviisset , morluus est, et 
\ id i t corruptionem : quem vero Deus suscilavil, 
uon vidit corruplioiiem «. > H«c iis qui audent pcr 

δεξαμένου, πάλαι τούτων τήν έρμηνείαν ποιησαμέ-
νου · 7 . Ούτος 8 8 γάρ έν Ίουδαίοις δημηγορών, χαι 
ταύτην ένεγκών είς μέσον τήν μαρτυρίαν 8 8

f ούτω; 
έφη · c "Ανδρες άδελφο\, έξδν είπεϊν μετά παρρησίας 
πρδς υμάς περ\ τού πατριάρχου Δαβίδ, δτι και έτε-
λεύτησε, χα\ ετάφη, και τδ μνήμα αυτού έστιν έν 
ήμιν άχρι τής σήμερον. Προφήτης ούν υπάρχων, χαϊ 
είδώς 1 δτι δρχω ώμοσεν αύτφ ό βεδς, έκ καρπού 
τής δσφύος αυτού ανάστησε ιν τδ κατά σάρκα τδν 
Χριστδν 8 , προϊδών έλάλησε περι τής αναστάσεως 
αυτού, δτι ούκ έγκατελείφΟη είς $δου ή ψυχή αύτοΰ, 
σύδ' ή σαρξ αύτοΰ ειδε διαφθοράν. ι ΚαΙ έτέρωθι* 
t Δαβίδ μέν γάρ ίδία γενε$ ύπηρετήσας απέθανε 8 , 
και είδε διαφθορά ν - δν δέ 6 βεδς ήγειρεν, ούκ ειδε 

peram interpretari, alque eliam Jud«is atfcrenda ^ διαφθοράν. > Ταύτα * καί τοϊς παρερμηνεύειν τολ-
sunt : manifeeiam enitn habeul confuiaiioncm Jti-
daicorum dcliriorum. Dicil igilur Dominus Christos 
bomano more etiam bic : Ego a divina naltira 
continue corroboratus, ad salmarem passionem ac-
cedo , et resurredionis spe gaudeo. Nam d neqae 
anima mea in inferno derclinquetur, wec caro mea 
corruptionem naturae congrnentem suslincbil. Velo-
cem enim resurrcclionein conscquar, el i n © 9 4 v ' ' 
tam redibo, omnibus bomhiibus banc viam ostcn-
dens : < Implebis me laeiilia cum vnllu tuo, dele-
ctaliones in dnxlera tua sunl in pirpetHum.» Qno-
uiain cum ad cruce.n acccderel, dicebal: ι Vaide 
tristts eal anima mta usquc ad mortem β , ι mc-

μώσιν άναγκαΐον προφέρε ι ν · · καί μέντοι χαϊ 
Τουδαίοις · προφανή γάρ 8 έλεγχον Ιχει τής Ιου­
δαίων 7 έμβροντησίας. Αέγει τοίνυν δ Δεζ-χότης 
Χριστδς ανθρωπίνως κάνταύθα ·, δτι Αιηνεκώς ύπδ 
τής θείας στηριζόμενος φύσεως τ φ σωτηρίφ πρό> 
ειμι πάθει, καί τή έλπίδι τής αναστάσεως έπευ· 
φραίνομαι 8 . Ούτε γάρ ή ψυχή μου είς &δου χατα-
λει-θήσεται, ούθ' ή σαρξ μου υπομένει* τήν κατα 
φύσιν διαφθοράν. Ταχείας γάρ τής άναστάσεω; 
τεύξοματ, καί είς τήν ζωήν έπανήξω* άπααι 
ταύτη ν άνβρώποις ύποδεικνύς τήν όδόν. t Πλη­
ρώσεις με ευφροσύνης μετά τού «ροσώπου σου, 
τερπνότης έν τή δεξιά σου είς τέλος. · Επειδή 

riio Itis vcrbis usus est cutn de resurreclione meii- ^ τφ πάθει προσιών έλεγε, ι Περίλυπος έστιν ή 
tionein facenu, docens, pro illa moestitia sc in per 
peluo gaudio fore , impatibilem, immutabileiti, et 
immorlalem, secuiidam bumanam quoqucnaturam. 
Nam ot Deus, lioc erai semper, atqtic etiam ci fa-
cile erai " Iioc bumaiue nalure prsbcre, cum pr i -
mum in utero formala est. Verum per affiiclionet 
progredi permisil naluram quain accepcrat, ut hoc 
modo evcrsa peccati poienlia diaboH tyrannkiem 
ecdaret, et mortis imperium deslrueret, oaiitibusqiie 
bominibus resarrectionis facultatem prseberet. Ut 
borao igi lur , et incorruptionem , el imniortalitaiei» 
accipit. Hic psalmus, ct A r i i , et Eunomit, el Apol-
Iinaris demcnliam redarguit. Hi siqnidem Deum 
Verbum inanimatum corpus assmnpeisse dixerunt: 

ψυχή μου έως θανάτου * » είκότως τούτοις έχρή­
σατο τοίς λόγοις τής άναστάοεως μνημονεύσας ", 
διδάσκων ώς άντΛ τής άθυμίας εκείνης έν διηνεχεί 
θυμηδία γενήσεται, απαθής, κοιΑ ίτρεπτος, xai 
αθάνατος, κα\ 1 1 κατά τήν άνθρωπείαν 1 1 φύσιν 
γενόμενος. Ός γάρ βεδς, τούτο ήν άε\, κ*\ /·έντ« 
κα\ τή ανθρωπεία φύσει ευθύς έν τή μήτρφ διαπλι-
«θείση τούτο παρασχείν αύτφ 1 8 fMtov ήν. ΑΑΑΙ 
^ιά τών παθών οδεύσαι 9ννβχώρη«εν ήν ανέλαβε φύ­
σιν, Γνα ούτω τής αμαρτίας καταλ*/ο«ς τήν δννα-
στείαν, παύση μέν τού διαβόλου τήν τυραννίδα, κατ* 
λύση δέ τού θανάτου τδ κράτος, καί πάσιν άνθρώ-
ποις παράσχη τήν τής άναβιώσεως Αφορμήν. Ός 
άνθρωπος τοίνυν, κα\ τήν άφθαρσίβτ*», κα\ τήν άθα-

ApoHinaris vero animalum qnidem appellavil cor- D νασίαν λαμβάνει. Ούτος ό ψαλμδς κα\ τήν Αρείον, 
pus quud assumptum est, eed hoc anirna raiionali κα\ τήν Εύνομίου, κ«λ Άπολιναρίου φρενοβλάβειαν 
privavit. Ignoro undc bas geminas animas didiceril: ελέγχει. Oi μέν γάρ σώμα άψυχον τον β·δν Λόγον 
nullibi cnim divina Scriptura hoc dcccl. Verum είπον άνειληφέναι. Άπολινάριος δέ Ιμψυχον μέν τδ 
pariter saactus Spirilus per bealum Davidem do άναληφθέν έκάλεσε σώμα, τής δέ λογικής αύτδ ψν 

* Act. ι ι , 29-51. · Act. χ ι » , 56, 57. * Acl . ιι. · Mauh. xxvi , 58. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

8 Τ coil. *),2 ποιούμενου. Ha quoque Cord. ρ. 277. 8 8 Ούτος — £ρη. cod. Flor. baec pauca babe^iv οίς 
λέγει. 8 8 Μαρτυρίαν. cod. 2 el Cord. 1. c. έρμηνείαν. 1 ΕΙδως — έΛάΛησε. cod. Flor. προϊδων τα ΤΛΛΙ 
τής αναστάσεως τού Χριστού έλάλησε. 8 Χριστόν. Omissa sunt qua; I . c. sequuntur, καθίσαι έπ\ τον 9ρο-
νου αυτού. 8 Απέθανε. Alia est lcclio 1. c. κ Ταύτα — έμβροντησίας. Des. ia cod. Flor. 8 cod. 2 irpoj-
φέρειν. 8 Γάρ. Abesl a cod. 1,2. 7 Ιουδαίων, cod. 2 τούτων. 8 cod. Flor. ενταύθα. 8 cod. i ευφραί­
νομαι. l 8 cod . 1 μνημονεύων. 1 1 Καί. Abcst a cod. 2. 1 8 cod. 2 άνθρωπίνην. 1 8 cod. i αυτή. 
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άπεστέρησεν· ούχ οΤδβ δθεν u μαθών τάς δύο Λ anima diserle mofltioiCfU fecil, cltram Cettra 

:*·Λβς ψυχάς· ούδαμού γάρ ή θεία τούτο διδάσκει ulrafnque taerosin ceitfutaiiunem eibibene. 
Γραφή. *Αλλ' δμοΰ 1 8 τδ πανάγιον Πνεύμα, διά τοΰ μακαρίου 1 8 Δαβ\δ, ψυχής άντικρύς έ μνημόνευσε ν» 
ίλεγχον δείωκώς προφανή Ι Τ καθ* έκατέρας 1 8 αίρέσεως. 

6 9 5 ΙΝΤΕΙ1Ρ. PSALMI Χ\Τ. ΕΡχΜΠΝ. ΤΟΥ \ξ' ΤΛΛΜΟΓ. 
ι Προσευχή τ φ Δαβίδ, ι Διωκόμενος α'. ι ΐιροσευχη τφ ΔαοίΟ. ι Διωκόμενος " ύπδ 

:οΰ Σαούλ, καί παντοδαπάς υπομένων έπιβουλάς, 
τόν τών δλων θεδν είς επικουρία ν καλεί, c Εισάκου­
αν, Κύριε, δικαιοσύνης μου * πρ03χες τή δεήσει 
μου· ένώτισαι τήν προσευχήν μου ούκ έν χείλεσι 
ίολίοις. ι ΙΙάλιν ενταύθα δικαιοσύνην ού τήν τελεία ν 
αρετών λέγει, άλλά τήν δικαίαν αΓτησιν. Οί δέ άλλοι 

!. ι Oialio Davidi. ι Pcrsecuiioncm paliens a 
Saule, ct omnigenas suslincns insidias, Dcum unhrer-
gortim in auxitium vocat. c Exaudi, Donune, jusl i-
liam meam, aileudead deprccaiionem meam : auri-
bus percipcoralionem meam non inlabiis dolosis. ι 
Jlursus bic jusiitiam non pcrfcclam vii tulem vocat, 
scd jusiam postulalioucm. Cselcri vero intcrpretes 

ίρμτ̂ νευται τήν , e άντωνυμίαν ού προστεθείκασιν * ^ projiomen non apposuerunl: sed Symmacbus et 
ou' ό μέν Σύμμαχος και δ Θεοδοτίων Κύριον δι- Tbcodoiion Dominum justiiiae Dcum nominarunt, 
ζιιοσύνης τδν θεδν ώνομάκασιν 8 1 · δ δέ γε \Ακύ-
λας ούτως Εφη, ΕΙσάκουσον ", Κύριε, δίκαιον, άντί 
τού διχαίως, καί μή 8 8 μακροθύμως. Τδ 8 · δέ, « Ούκ 
ίν χείλεσι δολίοις, > δ Σύμμαχος ούτως εΓρηκεν, Ού 
ΙιάχειΛεων δοΜων. Καθαροίς γάρ, φησί, χείλεσι 
ήν ίχετείαν προσφέρω* ούχ έτερα μέν φρονώ ν, 
έτ*ρα δέ φθεγγόμένος * άλλά συνομολογούσαν έχω 8 8 

"5 γνώμη τήν γλώτταν. 
0*. ι Έκ προσώπου σου τδ κρίμα μου έξέλθοι, 

οί οφθαλμοί μου 8 8 ίδέτωσαν ευθύτητα, ι Άντι-
6ο)ώ Μ σε δικάναι τοΤς κατ' έμέ · οίδα γάρ σου τής 
ψήφ·υ τδ δίκαιον. 

Τ\ ο'. ι Έδοκίμασάς τήν καρδίαν μου, έπεσκέψω 

Aquila vero sic dixil : Exaudi, Domine, jutlum, id 
csi jusle, ct non palicnler. Illud vero : c Non in 
labiis dolosis, * Syniniacbiis sic cxprcssit: jVou 
per labia dolosa. Puiis eniin, inquit, labiis mcas 
preccs offero, non aliud cogilans el aliud loqucns, 
sed babcns linguam mcmi congi uenlcm. 

Y E R S . 2. c De vul(D tuo judiclum mcum prodcal, 
oculi mei videaru aequitalem. ι Precor te ut mca 
Judiccs : novi cnini luae senlentiae jusliliam. 

V E R S . δ. ι Probasti cor loeum, ct visflasll noctit; 
νυχτδς, έπύρωσάς με, κα\ ούχ ευρέθη έν έμο\ άδι- £ Igne me exaiaiiiasli, et non esl invenla in me iniqoi-
x£a. "Οπως άν μή λαλήση τδ στόμα μου τά 8 8 έργα 
των ανθρώπων. > Ένταΰθα διδάσκει, ώς πολλάκις 
λαβών τδν Σαούλ ύποχείριον, άνελείν ούκ ήνέσχετο, 
ΑΑΑ' ευεργεσία, τήν άδικίαν ήμείψατο * διδ και τής 
νυχτδς έμνημόνευσεν, έν ή τοΰτο δέδρακεν, έν 8 8 

νοχτ\ χαθεύδοντα τδν Σαούλ περισώσας, κα\ Μ ού-
δεν\ συγχωρήσας έπενεγκείν αύτφ τήν θανατηφόρον 
«ληγήν. Τροπικώς 8 1 δέ κα\ τάς συμφοράς νύκτας 
*****Μ, δ*ά τδ ζοφώδες της άθυμίας, ώσπερ αύ 8 8 , 
xtl κύρωσιν τήν δοκιμασίαν αύθις " ονομάζει * 
« Έπυρωσας γάρ με, φησι, κα\ ούχ ευρέθη έν έμοι 
&χία. ι Καθάπερ 8 8 γάρ τινα χρυσδν δοκιμάσας 8 8 , 
Κίβδηλον εύρες, ώ Δέσποτα. Τοσούτον γάρ άπέσχον 
•ού " λυμήνασθαι τδν πολέμιον, δτι και τής κατ' 

tas. 6 9 6 * Ut Don loquaiur os meuin opera homi-
num. · Hic docct quoil, cum sa>pius Saulem in mann 
•ua babuisset, inierflcerenolucrit, sed beneftcio inju-
riam remuneraveril: qnapropter tiiam noctis me-
minit qua hoc fecit, cum nocte rforraientem Sa«-
lem libcrarcrit, et nemiui pcrmtseril letbalem pla-
gam illi infligere. Improprie aulcm calatnitates wo-
ctei appellat, ob moerorie obecuritalem ; ticut rur-
g«s probalionem, igneam examiualionfni nominat. 
t Igne en i» , inqail, me examinaaii, nectst hnveitia 
in mc iniquilat. t Cum enim tanquam aurum me 
probasses, param me hivontetl, ο Domine. Nani 
Untuni abfait «t hoslem offenderero, ui etiam lin-
gaani scnraverim liberam a conviciis eontra Hlaia, 

ΥΑΒΙΛ LECTIONES ET NOTiE. 

u eod. 2 πόθεν. *» cod. 1, 2 δμως. 1 8 Μακαρίου, cod. 2 Θείου. I T co<1. \ εμφανή. 1 8 Έκατίρας. 
eed. Ιέτέρας. i 8 διωκόμενος— κοΛεΊ. Garn. ρ. 9 alia e cod. Vatic. prottriit, quae iia se babent : Τδν έξ καί 
«χατον ψαλμδν ύπδ Σαούλ διωκόαενος εΓρηκεν δ Δαβ\δ, διδ κα\ είς έπικουρίαν έαυτοΰ καλεί τδν έπ\ πάντων 
jfeiv. βΑρ^ι4ίει δέ μά)»ιστα τοΤς άποστόλοις ή ποοσευχή, καθά τψ θείω Κυρίλλω δοκεΓ · τάχα δέ και αύτφ 
?Φ Χριστώ προσευχομένφ κατά τδ ανθρώπινο ν υπέρ των δι* αύτδν σωθη σο μένων. Ptalmum deeimum tex-
lum diiilaSaule tn fngam vertu*. Quare in auxitium suum vocal omnipoleutem Deum. Congruit vero niaxi-
**ovo$loii$ oralio, ul divino CyrUlo videlur: forsan ti ipti Chruto tecundum humanitatem pro m qui snl-
™i erani, oranti. 8 8 Τήν — προστεθείκασιν. eod. ο τω δικαιοσύνης ού προστεθείκασι τό μου. 8 1 cod. 
[ω^δμασαν, 8 8 ΕΙσάκονσον. Monlf. Hexapl. t. I , ρ. 493, Aquilae Iribuit leciioneni άκουσον. 8 8 Μή. 
Abesi a cod. 2. 8 4 Τό. cod. 2 τούτο. •* cod. 3 έχων. 8 8 Mov. Quidam libri veleres babcnt σου, quod 
inelios est. 8 7 %Αντι€οΛώ — δίκαιον, cod. Flor. Δίκασόν με, φησ\, δικαίαν έχων τήν ψήφον τών γάρ άλ-
^νπάντοιν παραιτούμαι τήν κρίσιν. 8 8 Τά—ανθρώπων. Ha?c minns recie cnm praeced. conjungunlur, 
eunfemen ab bis verbis scquens versiculus incipial. 8 8 Έν. cod. i et 2 pra3m. ό. 8 8 Καϊ — πληγήν. 
!)«8. ia cod. Flor. 8 1 Τροπικώς — όνοιιάζει. Des. in cod. 3. 8 8 ΚαΛεϊ. cod. i λέγει. 8 8 Αύ. cod. 2 
pr*ni. γάρ. 8* Αύθις — νρνσόν. cod. Flor. τούτο λέγων, δτι καθάπερ τινά χρυσόν. 8 1 Καθάπερ — Δ.· 
νχοτ*. Des. in cod. 3. 8 8 Αοκιμάσας. cod. 2 addit μέ. 8 7 Τού. cod. 2 μή. 
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ct qu«* ille pcrpclrare «(W tessat, bsec *tttcre 110- Α <*ύτοΰ λοιδορίας ελευΟέραν τήν γλώτταν έφύλαζα, 
lucrim « Propier verba labtoram Uiormn ego cu-
stodivi vias duras. ι Ilanc vcro rem adco puraiu 
laboriosamqueexsecuUis suin, ul luis mandalis nio-
rem gercrero. 

Y E R S . 5. ι Pcrfice gressus meos in semUis tnis, 
ne inoveanlur vcsligia mea, » Pclo igilur ne pro-
posilum jiieum inveilalui' : crii aulcm boc, si tuam 
opem conseculus fuero. Cressus enini nuucupavit 
hnpeturn iilum actionum. 

V E R S . 6. ι Ego clasnavi, quoniam exaiidisli mc, 
697 I^cu^. » Non lemere autem bisce verbis nsus 
sum, sed ouin pcricultim de lisa benignilaie fccc-

y.ai & πράττων εκείνος διατελεί, ταύτα λέγειν ούχ 
ήνεσχόμην έγώ **. c Δια τού,· λόγους τών χειλέα* 
σου έγώ έφύλαξα οδού; σκληράς 8 8 . ι Τούτο δέ ό 
δυσχερές, κα\ έπίπονον δέδρακα ταίς σαίς πειθόμενος 
έντολαις. 

ε\ ι Κατάρτισαι τά διαβήματα μου έν ταΓς τρί-
6ot< σου, Γνα μή σαλευθή *· τά διαβήματα μου > 
Τκετεύω τοίνυν, μή παρατραπήναί μου τδν σκοπόν · 
έσται δέ τούτο, εί τής σής £οπής άπολαύσαιμι. Δια­
βήματα γάρ τής πράξεως τήν όρμήν προσηγόρευ­
σεν 

ς ' . c Έγώ έκέκραξα, δτι έπήκουσάς 4 8 μου, δ 
Θεός. » Ού μάτην τοΓσδε ** λόγοις έχρησάμην, Αλλά 
πείραν τής σής έχων φιλανθρωπίας· ήκουσας γάρ 

rim : exaudisli enini me sa»pius cum le invocarcm. Β μου καλούντος *v πολλάκις. 
c Inclinn aurcm luam niibi, eiexaudi verba nica. 

[ V E R S . 7.] Mirilica misericordias (uas, qui salvos 
faris sperantcs in le. » Admilte igitur preces mcas, 
excila mnltas linguas ad decanlandas tuas tatidcs. 
Qui enim misericordiam abs le consccutum vident 
eum qui iujuria aflcclus est, luam decaulabuut 
providenliam : consuevisti autem iis qui in te spem 
collocarunt, opcm aflerre. 

V E R S . 8 . ι Λ resislcnlibus dextcrae tua3 cuslodi me, 
Domine, ul pupillam oculi. ι Resislenies dcxlercc Dei 
eoe appcllavii qui conlra ipsum bellura gemnt. Et 
inerilo quidein : a Dto namque unclus eral, ab eoque 
regiam electioneni conseculus. Ait igilur : 111 i qui 

c Κλΐνον τδ ους σου έμο\, κα\ ε I σάκου σον τών 
βημάτων μου. [ζ*.] θαυμάστωσον τά ελέη σου, ό σώ­
ζων τούς ελπίζοντας έπ\ σέ. ι Δέςαι 4 8 τοίνυν τήν 
ίκετε ίαν κίνησον πολλάς γλώττας είς ύμνωδίαν. 01 
γάρ έλεούμενον παρά σού τδνάδικούμενον βλέπον­
τες ύμνήσουσί % · σου τήν πρόνοιαν · εΓωθας δέ τοί; 
είς 4 7 σέ πεποιθόσιν έπικουρίαν 4 8 όρέγειν. 

η ' . ι Έ κ 4 8 τών άνθεστηκότων τή δεξιά σου φύ-
λαξόν με, Κύριε 8 8 , ώς κόρη ν οφθαλμού. > 'Ar0-
εστηκόχας τή τοΰ θεοΰ δεξιξί τούς πολεμοΰντις 
αύτώ προσηγόρευσεν β 1 . Κα\ μάλα είκότως· ύ π δ " 
θεού γάρ έχρίσθη, κα\ παρ* αυτού τής βασιλική,* 

contra me praliuin conserunl, tuae senlenliai se op- ^ χειροτονίας τετύχηκεν. Λέγει τοιγαροΰν, δτι Τή σξ 
ponunl; et obsecral ut lalcm " consequalur custo*- άντιτάττονται ψήφω οί κατ* έμού τήν μάχην άνα« 
diam, qualeui papilla ocuJi consecuta esi, qujje vel-
uti quxdam munimcnla babet palpebras, pro vallis 
aulcm cilia. Uabct eliam superciliorum opposiius, 
lransiuittenlu& sudoris pluviam 698 u t l lempora, 
et defeiidenles videndi organuni a danino quod 
inde possil accidere. Ejuypodi crgo curani conse-
qui optai. J 

c Sub Hmbra alaram luarum prolege me.[Ytfts 9.) 
Α facic iinpiorum qiii me aiQixoriuil. » Rursus alia 
usiie conoparalioiie obsccral sibi opem aflerri. Au-
divit enim magnum Moscn dicenlem : « Expandcns 
alas suas susccpit ipsos super bumeris suis. t Et 

δεξάμενοι, κα\ παρακαλεί τοσαύτης φυλακής άπο-
λαύσαι, δσης ή κόρη τού οφθαλμού · ήτις Μ χαθά-
περ τινάς περιβόλους Ιχει τά βλέφαρα· άντ\ δέ 
σκολόπων, τάς βλεφαρίδας. "Εχει δέ κα\ τών δφρύο// 
τάς προσβολάς τήν τών ίδρώτων νότίδα τοις χρο-
τάφοις *• παραπεμπούσα;, κα\ τής εκείθεν λώβη;" 
άπαλλαττούσας τδ όπτικόν. Τοιαύτης 8 1 Ικετεύει κη­
δεμονίας τυχείν. 

< Έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπάσεις με. 
[θ'.] 'Απδ προσώπου άσεβων τών ταλαιπωρησάντων 
με. > Πάλιν έτερα χρησάμενος είκόνι προμηθείας 
τυχείν άξιοΓ. "Ήκουσε γάρ κα\ του μεγάλου Μαπέως 
λέγοντος · ι Διε\ς τάς πτέρυγας αυτού έδέξατο αύ-

YARIiE LECTIONES ΕΤ NOTJE. 
1 1 Έ γ ώ . Abe&t a cod. 3. 99 ΣκΛηράς. Praeslat b. 1. versio Syinm. έφυλαξάμην οδούς παραβάτου, cujus 

laemimt Euseb. ad b. I . *· cod. 1 et 3 σαλευθώσι, qua?, esl leclio cod. Alex. 4 1 Προσηγόρ. cod. 2 έμντ-
μόνευκεν. k % cod. 2 είσήκουσέ. Ita quoque codcx Alex. **· Τοΐσδε. cod. 1 el 2 addunl τοις. 4 V cod. 1, 2 
παρακαλοΰντος. ** άέζαι-· ίκεζείαν. Uaec reclius apud Cord. p. 285, ad prrcc. vers. refemnlar. 4 i cod. 
5 υμνούσα 4 7 ΕΙς. cod. 5 επί. 4 8 Έχικρυρίατ. cod. 1 επικουρίας χεΤρα. k 9 Έκ — cov. Haud male liaic 
cum sequenlibus lextus vcrhis conjuncia sunl, qusc alias ad v. 7 r^ferri solent. 8 0 Κύριε. Addilur in rji. 
Ald. 5 1 Προσηγόρευσεν. Huc perlinere videnlur quae Cord. p. 295 babel, Ό άνθεστηκώς Χρυτφ, 
άνθέστηκε τή δεξιά τοΰ θεοΰ. 8 8 ΪΛΟ— Θεοΰ τού όφΟαΛμού. Haec apud Garn. I . c. ρ. 10, ita se babenl: 
Ή μέν σή δεξιά, Κύριε, έχρισε με είς βασιλέα · οί δέ περ\ τοΰ Σαούλ, αύτοι άνθεστηκότες άποκτειναί με 
ζητούσι. "Αλλά σύ ό χειροτονήσας, ούτω μέν φύλάξον έξ αυτών, ώσπερ κόρην οφθαλμού. Tua enim dcxieru, 
Dutniue, unxit me ut tim rex; qui vero Saulis sunt, ipsi resistenics interficere me qucerunl. Sed tu qui maim 
tua me consliluisti, ila me ab ipsis cuslodi sicul pupillam oculi. 88 "Η τις. Garn. I . c. και γάρ έχ^νη. 
8 i Garn. προβολάς. 8 8 Κροτάφοίς. cod. 3 βλεφάροις. 5 8 Λώβης. Garn. βλάβης. 8 7 Τοιαύτης — τυχειτ. 
Apud Garn. haic sequunlur: 'ΑνΟεστήκασι κα\ τώ Κυρίω,οςέστι δεξιά τού Πατρδς, Ιουδαίοι καί "Ελληνες.^ 
θί τών βέβηλων αίρέσεων εύρετα\, έξ ων ^υσθήνα'ι παρακαλοΰσιν οί απόστολοι· κα\ τδ ασφαλές, δπερ ή φύσις 
τ ί Χ^ΡΏ οφθαλμού δεδωρηται, τοΰτο ζητοΰσι'παρά θεού, ινα κατα μτ^ένα τρόπον άδικηθή αύτοις δ 'ήί 
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τοΰ;, χα\ άνέλαβεν αύτοΰ; 8 8 έπι β · τ ώ ν μεταφοί- Λ 
ν ω ν αύτοΰ. ι Κα\ ό Κύριο; δέ πρδ; τήν Ιερουσαλήμ 
Ι?Γ 4 · c Ποσάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν τ ά τέκνα 
σον, δν τρόπον δρνις έπισυνάγει τ ά νοσσία εαυτής 6 0 

•J7.6 τ ι ς πτέρυγας αυτής, κα\ ούκ ήθελήσατε; ι 
Πζέρνγας δέ τήν όςείαν καί σύντομον τής προνοίας 
κίνησις. 

ι Οί εχθροί μου τήν ψυχήν μου περιέσχον. [ιΛ] Τδ 
στέαρ αυτών συνίκλεισαν, τδ στόμα αυτών έλάλησεν 
ύπερηφανίαν. > Το στέαρ τινές εύημερίαν κα\ εύ-
εξίαν ώνόμασαν. Έμο\ δέ δοκ<Ζ τήν εύνοιαν κα\ 
fάαδελφίαν ούτω καλείν * τοΰτο ή τών £ητών άκο- ^ 
λουθέα παραδηλοι * πάσαν γάρ φυσική ν άποκλείσαν-
«ς, φησιν**, εύσπλαγχνίαν, κα\ ούδεμίαν χώραν τοίς 
τής φιλανθρωπίας λογισμοις δεδωκότες, φθέγγονται 
ρέν υψηλά καί υπέρογκα * ενέδρας δέ μοι παντοδα-
τας χα\ λόχους ίστάσιν. 

ια'. € Έκβαλόντες 8 1 με νυνι περιεκύκλωσάν μ ε , 
τούς οφθαλμούς αυτών Εθεντο έκκλΐναι έν τή γή . > 
Αυτοί με u τής πατρώας έξήλαοαν γής · και πάλιν 
ζτμ χάκείσε βιατρέχουσι συλλαβεϊν έφιέμενοι * 
έ^ιδήτδ εύθές ούκ έθέλουσι βλέπειν άλλ' έτερο-
Χλΐνές έχουσι τής διανοίας τ δ δμμα. Ούτω γάρ καί 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσε · ι Τους οφθαλμούς αυτών 
έταξαν έτεροκλινείν έν τή γ ξ . » 

ψ'. t Τπέλαβόν με 8 8 ώσεί λέων έτοιμος 6 8 είς Οή- Q 
ραν, χα\ ώσε ι 8 8 σκύμνος οίκων έν άποκρύφοις. > 
'ίδ λογικδν τής φύσεως άπο^^ίψαντες, θηρ ία 8 7 μι­
μούνται τροφής έφ ιέμενα 8 8 , κα\ ταύτην περισκο-
~ούντα, και έξαπιναίως όρμώντα. 

ιγ1, ιδ\ ι Άνάστηθι, Κύριε, πρόφθασον αυτούς, 
*α\ ύποσκέλισον αυτούς · £ύσαι τήν ψυχήν μου άπδ 
οσ-βοΰ;· (5ομφα£αν88 σου, άπδ έχθρων τής χειρός 
cou.i Εκείνων μέν, Δίσποτα 7 8 , κώλυσον τήν δρμήν, 
οίς οίδας κώλυμα σι · τούτο γάρ ύποσχέΛισον είπεν, 
ix μεταφοράς τών λαθραίως τούς θέοντας καταβαλ­
λόντων. Έμέ δέ τής εκείνων επιβουλής έλευθέρω-
•Wt ^ομφαίςι σου χρώμενος κατ' αυτών. Ούτω 
ϊ ά ρ δ Σύμμαχος εΓρηκεν, £ /c μάχαιράν σον, Κύ · 
Ρ«, d*<) <M/)-wr 7 t r?}? 7 8 γ η ς . Τψ δ ρ ψ σου γ ά ρ , 

τούς Τ 8 ανθρώπους παραπέμπεις θανάτω. Σύ β 

. X V I . 970 
D O I I U I I U S ad llierosolyinaiu a i l : < Quulies volui C O I I -

gregare iilios liios, quemadmodum gullina congregat 
pullos 6uos sub alis suis, cl noluistis ? t Nouiinal 
auirm ala$ velocem c i promptam provideulia» sc · 
cui ilaiem : iacilliuius eal enim alarum molus. 
άσφάλειαν ονομάζει* (δ^στη γάρ τών πτερύγων ή 

« Inimici n i e i a u i n i a m roeajn c i r c u m d e d e r u i U . 

[ V E A S . 10 . ] Adipcm SUUIH conclusei uiit, os eorum 
l o c u l u m csl superbiam. ι 699 Adipem nonnulii 
felicilalcm el bonam ccrporis babiuidtnem nomi-
u a r u n U Mibi vcro v i d c l u r beaevoleuiiam ct frater-
nam cbariiatem sic nuucupare. Huc enim v^rba ee-
quenlia demonsiraut. Omnem enim, inquu, uaXu-
ralcin misericordiain « x c l u d e n t e e , nullumque Jectim 
beiiignis cQgilalioiiiluis reliaquenles, loquunluralla 
ei turoida, mihique insidias el omnis geuerie dolos 
struuni. 

VEMS. 41 . C Projtcientes mc nunc circuindederuni 
me, oculos suos sialueriuil decJLnare in lerram. J Ipsi 
uie a patrio solo eiegeruot, el rursus buc el illuc 
concun uul, me arripere desideranles : quoniam no-
lunt reclum aspiccrc, sed babenl inenlls ocuiiuii 
obliquumu Sic cnhn et Symmacb.us inlerpreuiua 
c s l : « Siatueruni oculos suos ut alio dcciiuenl in 
terram. > 

V E R S . 12 . € Susceperuni me sicut leo paraiusad 
predam, eisicul c a l u l u s leonis babilans in abdSiis. ι 
Abjecla nalurali ratione, feras irailantur cibi avi* 
das, ei praedam obsei vanles, ei derepenle aggre-
dicules. 

VEAS . 13, 14. * < Exsurge, Domine, pncveni ees, 
ci supplanta eos : eripe aniroam meam ai> iropio; 
gladium tuum ab iuimicis manus liue. ι lUorum 
q u i d e i n , ο Domine, impetum impedi, quibue ianpe* 
dimcntis sciv^ris : but enira dixil iupplanta, meU-
pbora ab Ulis desumpla qui clam currentes pro-
steinunt. Me autem a b iiiorutu iu&idiis libera, tuo 
gladlocoutra eos ulcns. Sic enira 700 Symmacbua 
d ix i t : Jn gladio tuo, Domine, α paucis de lerra. Tua 
namque s e i U e n l i a bomines a d mortem transmitlis. 
Tu enim dixis l i : c Terra cs, ei ia lerram red-

VAUliE LECTIO.NES ET ΝΟΤΛ1. 

άνοιας δφθαλμδς, κα\ πάθοι τδ σκοτισθήναι. Ταύτδ τούτο και ό Σωτήρ άν εύξαιτο πρδς τον Πατέρα, Γνα 
9'^χθή αύτδς, τουτέστι τδ σώμα αύτοΰ, ή τών πιστών Εκκλησία, έκ τών πολεμούντων αυτή, καθάπερ τις 
»Ρ5 όφθαλ(χοΰ άνεπιθδλωτος κα\ δρθά βλέπουσα. Φυλαχθείημεν καί ημείς άπδ δαιμόνων τών έναντιουμένων 

ό«ξι$ και αγαθή ήματ> πράξει, ήτις τού θεού είναι λέγεται, ώς διά τής αύτοΰ χάριτος κα\ ενεργείας 
κατορθουμένη · μή ποτε τοΰ έντδς ημών οφθαλμού σκοτισθέντος, είς τήν άχλύν τής αμαρτίας έμπέσοι-
Ι'εν. He$Hterunl elwm ChrUto, qui Patris defilera est Judcui et Grseci, et profanarum It&retium invento-
r " . α quibus eripi pelunl apo$toli : et pranidium, quale naiura puptilce oculi donata e$t% α Deo poslulant, ul 
B»//U modo ipiis laidatur rationis oculus, aul tenebrit obducatur. Uoc eliam Safoator petiil α Paire% utipst 
cModireiur, / i . e. corpus eju$y scilicet Ecclesia credenlium, ab impugnantibu*, quemadmodum pupilia oculi 
Miperiurbabilii el recte videns. Cutlodiamur etiam nos α dwmontbHS adtersantibus reclce probasque no$lr<c 
QWfii raiioni, quse Dei essedicilur ; quippe per inius gratiam et opewiionem directa : ne aliquando cali-
9*weoculo nostro inleriori iu lenebra* peccali mcidatHus. 8 8 cod. 2 αυτόν. 8 8 — α ύ τ ο ν . Dee. in 
cod. 5. " c o d . 1 αυτής. 8 1 Abesl a cod. 1. t 8 cod. 1 cl 3 έκβάλλοντες. 8 8 Μέ. cod, 3 μέν. 
^Αίέ. Abcsl a cod. 2 . * 8 cod. 3 έτοίμίος. 8 8 Ώσεί. cod. 3 ώς. 8 7 cod. 1 , 2 θήρα-, cod. 3 θήραν. 
^ cod. 2 et 3έφιέμενον. 8 8 codices Ircs ρομφαίας, quae leclio, clsi iuinus usitala, salis bonum dat seasum. 

ttaaota. cod. Flor. puem. ώ. " ' Α π ά όΛίγωτ. Ila lcg. iu ed. Conipl. c l Ald., tesie Bosio. Hecepia, 
**ά IUIRUS apia, leclio esl άπολύων. 7 8 Τής. rodd. ircs Aug. Iiabenl cmcndatiorem leclioncm άπδ, quam 
4riUus.ctEuseb. ad b. 1. seculi sunl. 7 8 Τούς άτθρ. Abest a cod, 2 . 
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ibis fl.> Dissipa eos in vila eorum, absconditis tuis . γάρ είπας · « Γή s l , και είς γήν «πελεύση. > Δια 

. . . .... π.__ · * ; ι . · 7 t _ . · * ̂  χ . . r. .at -.».—··.... —\ _ - _ impleius cst vonter eoruin. > Ego vere, elsi tibi 
f.icile sii bomincs ad morlem transmiuere, lamen 
obsecro ui viventes i l l i dtesipentur, et corura mala 
conspirsklto dissolvalur, atque snpplicioruni, quae a 
le reservaia aunt, panicipes (ianl. Sic igilur el in 
magni Mosis cantico ipse Deus, inquit : t Nonnc 
liaec recondita sunt apud me, et signiticaia in ihe-
.sauris meis ? Dic Timtictae retribuam, teinpore eo 
ηαο labctur pcs eormn. Satcrati swnt filiis, et di-
iiiisertinl rcliqaias saas parvuiissuisi.tHunc loeum 
Symmacbus boc modo expressit : Satnrabuntur 
fitiiy el dimiiteni rtliquia* $ua$ parvulis suis. Novr, 
inquit, le jnsiam luam poeoam non selttm ipsis in-
fltcturum, verum et flliis, et posteris, qui suorum 

μέρισον 7* αυτούς έν τή ζωή αυτών · και τών κε-
κρυμμένων σου έμπλησθήτω 7 8 ή γαστήρ αυτών, ι 
Έ γ ώ 7 · δέ, ε ί 7 7 κα\ σο\ τώ θανάτω παραπέμψαι |5ά-
διον, άλλ' ούν Ικετεύω ζώντας αυτούς σκεδασθήναι, 
και τήν κακήν αυτών συμφωνίαν διαλυθήναι, κα\ 
τών άποκειμένων σο\ τιμωριών μετασχείν. Ούτω 
δ έ 7 8 κα\ έν τή φδή 7 8 τού μεγάλου Μωσέως, αύτδς ό 
βεδς φ η σ ι ν ι Ούκ ίδού ταΰτα πάντα·* συνήκται 
παρ' έμοι , και έσφράγισται έν τοΤς θησαυροϊς μου; 
έν ήμερα έκδικήσεως ανταποδώσω, έν καιρώ δταν 
σφαλή δ πούς αυτών. Έχορτάσθησαν υίών · · , καί 
άφήκαν τά κατάλοιπα αυτών 8 8 τοίς νηπίοις αυτών, ι 
K a \ M τοΰτο δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε· Χόρτα-
σθήσοντοκ νΐοϊ, καϊ άρήσονσι τά Λείψανα αύ-

majorum nialiliam imitalt fuerint. 701 Hoc au- β τ ώ τ · * τοις νηπίοις αυτών. Οιδα, φησιν, ώς τήν 
lem tatttrabunlur, idera est qnod ad salielalem us- δικαίαν σου τιμωρίαν ού μδνον αύτοίς έπάξεις, άλλά 
<|\ie maloruin parlicipes crunt. κα\ τοϊς υίέσι, και τοις έγγόνοις, τήν τών προγόνων 
πονηρίαν μιμησαμένοις · τδ δέ·· χορτασβήσονται, άντ\ τού , είς κόρον μεύέςουσι τών κακών. 

V E R S . 45. « Ego aotem in jusiitia apparebo in ιε', ι Έ γ ώ δέ έν δικαιοσύνη δφθήσομαι τω προσ-
conspectu luo, sairabor tum mibi apparuerit gloria ώπφ σου , χορτασθήσομαι έν τφ όφΟήναί μοι τήν 
lua, ι videlicct FHio luo : ilK quidem tales dabunt 
pocnas : ego auiem bonis qnsc a lua justa provi-
deMla conseculus sum, perfruar, cum maxiroum 
i\ia3 beiieficentiae periculuni fecerim. 

• 1NTERP. PSALMI XVII . 
V E R S . 4 . « In finem : puero Dotaini Davidi, qui 

Jocuius est Doinino verba canlici bujus, die quo 
libcravit eom Dominus ex maitu omnium inimico-
m m ejus, et cx maiiu Saulis, et dixit. > Clara esl 
tnscripiio, el explanatione non indiget. In historia 
atitem Regnorum i scnsus hujus psalmi positus est. 
Prophetae autefti pliiiosophia admlratione digna 

δόξαν σου , > τώ Παιδί σου ·· · εκείνοι · 7 μέν γάρ* 
τοιαύτας δώσουσι δίκας· έγώ δέ τοις παρά τής δι­
καίας σου προνοίας άγαθοίς εντρυφήσω, πείραν με-
γίστην τής σής ευεργεσίας δεξάμενος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΙΖ' ΨΑΛΜΟΤ. 
α'. « Είς τδ τέλος· τώ παιδί Κυρίου, τ φ Δαβίδ, 

& έλάλησε τ φ Κυρίφ, τούς λόγους τής ιρδης ταύ­
της, έν ήμερα ή έ^ύσατο*αύτδν Κύριος 8 ί έκ χειρδς 
πάντιον τών έχθρων αύτοΰ, κα\ έκ χειρδς Σαούλ, 
κα\ είπεν * · . * Δήλη 1 1 ή επιγραφή , κα\ ερμηνείας 
ού δεομένη. "Εγκειται δέ κα\ τή τών Βασιλειών ί στό­
ρια τούδε τού ψαλμού ή διάνοια, θαυμάσαι δ*έ άξιον9* 

«st. C«m entm tol insidias a Saole stislinuissel, C τήν τ ο ύ προφήτου φιλοσοφίαν. Τοσαύτας γάρ έπι­
βουλάς ^αρά τοΰ Σαούλ ύπομείνας, ού συνέταξεν 
αύτδν τοΤς έχθροίς* άλλά τών πολεμίο»ν χωρίσας, 
ούχ* 8 ώς δυσμενούς έμνημόνευσεν εΙς9% τό τέΛος 
δέ πρόσκε ι τα ι 8 8 , επειδή κα\ προφητείαν Ιχει τήί 
τών εθνών κλήσεως, κα\ τής Ιουδαίων άλλοτριώ-
σεως· ά μακροίς ύστερον έγένετο χρόνοις. 

Ρ\ γ 1, ι Αγαπήσω σε, Κύριε, ή ίσχύς μου. Κύριος, 
στερέωμα μου, κα\ καταφυγή μου, κα\ μύστης μου· 
ό θεός μου βοηθός μου, καί έλπιώ έπ' α ύ τ δ ν ύπερ-

fion inimiei.s eain adnumeravit, vet-um ab hostibits 
«um separans, non fattquam de intmico menlio-
nem fecit. In finem tero poniltir, qura valicinalio-
neiti eiiam de geniium vocaiione, Judaiorumque 
alitMiatione comiaet, qux multis posi sxculis evc-
nernnt. 

V E R S . 2 , 5. f Diligara te, Domine, fortitudo mea. 
Dominus firmamentum meurn, cl refugiuni nieum, 
ci liberator meus ; Deus nieus adjulor mcus, el 

Gen. ιιι, 19. » Deut. xxxn, 34, 35. i I I Rrg. Χ Χ Ι Ι , \ seqq. 

VARIiE LECTIONES ET mTJE. 
n Αιαμέρισον αυτούς. Ila ol Ο'. Prsestat reliquoruro inlerpretum versio μέρος, frut μερ\ς αυτών. 7 e cod. 2 

εμπλήσθη. cod. 3 έπλήσθη, quam, ut reccptam, leclionem Carafa expressit. 7 8 Έγώ δέ — μεβέζ. τών 
κακών. HSBC irrepserunl in texluin Eusebii in Monlf. Coll. nova, l . I , p. 59. Verba aiilem qua3 prseeedunt, 
άλλος φησ\ν, osleRduut, ea a loco islo ah^iia csse. 11 Ei — fiijidiov. cou. 3 εί κα\ τούτους παραπέμψαι σοι 
όάδιον, ω δέσποτα. 7 8 cod. 4 , 2 δή, cod. 3 γάρ. 7 9 'Ωδη — Μωσέως. cod. 3 μεγάλη ώδή τού Μωύσοΰ. 
**' Πάντα. Abest a cod. 4. 8 1 Υίών. Ua leg. cod. Alex.Minus apla est leclio cod. Vatic! et quorumdam 
librorum velerum, qui habent ύείων, ttnde nata esl inlerpretatio illa, saturaiisunt poreina carne. · 8 Αυτών, 
Des. iu codd. nostris. 8 8 ΚαΙ—νηπίοις αυτών. cod. Flor. Έχορτάσθησαν άντ\ τού χορτασθήσονται κατά 
τδν $ic (Σύμμαχον), τουτέστιν, οίδα, κ. τ. λ. 8 8 Αυτών. Abest a cod. 2 . 8 8 Τδ δέ — άντϊ τον. cod. Flor. 
χόρτασθήσονται ούν, τουτέστιν, είς, κ. λ. 8 8 Τφ παιδί σον. Des. in codiL nostris ct apiid Cord. p. 287. 
^ ΕκεΊνοι — δεζάμενος. Ha?c etiara babet Euscb. ad b. I . 8 8 Γάρ. Abest a cod. 2 , 5 . Cord. φησί. 
8 8 Κύριος—είπεν. Des. in ood. 2 . 8 0 Καϊ είπεν. Abesl a cod. 4. In cod. 3 sequiutr : Σύμμαχος · είςτδ 
τέλος τψ παίδι Κυρίου τφ Δαβίδ " έπινίκιου τού δούλου Κυρίου τού Δαβίδ. At vera posterior tantara pars 
pertinet ad Symtnachiim, lesle Eusebioei Monlf. Hexapl. 1.1, p. 595. 8 1 ΑήΑη—διάνοια. Des. in cod.3. 
88 θανμ. δέ άξιον. Des. in cod* 2. 8 8 Ούχ. cod. 4 ούδ\ 8 V ΕΙς — χράνοις. Des. in xod. 3. 8 8 cod. 2 
πρόκειται. 
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απαστής μου, x*f*; σωτηρίας μ ο υ " , κα\ Α sperabo in cum : protecior «icus, ct coruu salutis 
άντιλήπτωρ μου. ι Αγάπη,» 7 τάς ευεργεσίας ό προ­
φήτης αμείβεται · ταύτην γάρ μόνην τψ θεψ τον ευ 
«πονθότα δυνατδν άντιδούναι * ταύτην ·· κα\ τής 
νομοθεσίας άρ/δμενος ένομοθέτησεν δ θεδς. « Άγα-
χήσεις γ ά ρ , φησ\ , Κύριον τδν θεδν σου έξ δλης τής 
χαρδίας σου ·*, κα \ 1 έξ δλτ;ς τής ψυχής σου, κα\ έξ δλης 
τή; δυνάμεως* σου. * Άλλ' δπεται τή άγάπτ>τοΰάγα> 
ιαυμένου ή θεραπεία, t Ή γάρ αγάπη πάντα στέγες 
χάντχ πιστεύει· , πάντα ελπίζει, πάντα υπομένει* ή 
αγάπη ουδέποτε εκπίπτει. > Ύπισχνείται δέ ο μαχάι» 
ριος Δαβ\δ τδν θεδν άγαπήσειν, ούχ ώς ούδέπω τούτο 
τέλεον κατορθώσας * άλλά κόρον λαβιιν τής αγάπης 
ούκ άνεχόμένος * ειτα τάς ευεργεσίας θείας ποιεί­
ται* προσηγορίας, καΛ τδν κατάλογο* ών Ιτυχεν 
αγαθών κατάλογον ονομάτων εργάζεται · κα\ καλεί 
τον θεδν Ισχύν χ ώς ταύτης μεταλαχών · στερέωμα^ 
ώς στέρεος · κατά τών πολεμίων γενόμενος · *ατα-
?νγην, ώς τείχος έσχηκώς τδν θεδν , κα\ περίβο-
Άον όχυρόν · ' βύστην, ώς διά τού θεοΰ τών δυσμε­
νών άπηλλαγμένος · βσηθδν, ώς εκείθεν επικουρίας 
τυχών υπερασπιστήν, ώς πρόμαχον έν καιρψ 
γεγενημένον · χέρας σωτηρίας, καϊ άντιΛήχτορα* 
»*ς τή αυτού προμήθεια περισωθείς. Τδ δέ κέρας 
?αχτ\ρίιις τέθεικεν έκ μεταφοράς τών ζώων, τών 
τοίς κέραστν τούς πολεμίους αμυνομένων 7. [ Κ έ ­
ρας δέ λέγεται καλ ή βασιΛεία,. t Κα\ δώσει γάρ 
ίσχύν τοίς βασιλεύσιν η μ ώ ν καλ υψώσει κέρας 
Χριστού αύτου* > άντι τού τήν βασιλείαν τού Χριστού 
αυτού.] 

ο\ c Αίνων έπικαλέσομαι τδν Κύριον · καί έκ 
τών εχθρών μου σω&ήσομαι. » Ενταύθα διδασκό-
μεθα χάριν μέν όμολογείν υπέρ τών ύπηργμένων 
αγαθών, αΐτείν δέ πάλιν τά έν,δέοντα·· τούτο γ ά ρ , 
ψηαι, ποιών, κρε ί τ των Ισομαι τών δυσμενών. Είτα * 
διηγείται τάς παντοδαπάς τών πολεμίων έπαναστά-
σεις. 

ε', ς-'. ι Περιέσχον με ώδίνες θανάτου· και χεί-
μα£δοι ανομίας έξετάραξάν με. Όδίνες $$ου περι-
εκύχλωσάν με · προέφθασάν με παγίδες θανάτου. > 
'ύδϊνας θάνατον κα\ fjtdcv καλεί τούς θανατηφόρους 
κινδύνους. Καθάπδρ γάρ α! ώδϊνες παρ* α ύ τ δ ν ω 

γίνονται τδν τόκον, ούτως οι μέγιστοι κίνδυνοι τώ 
ινάτω πελάζουσι · χειμάβρονς δέ ανομίας τάς 

702 meat, α auxiliator mms. ι tyleciiorae be-
nclioia compensat prophcia. Hanc enim solam 
Deo, qui b e H c f i c i u m accepil, polest repeikterc. 
Ilanc eliam Deus sub iiulio legisJaliouie lego 
ganxil. « Diliges e n i n , iuquit, Doniinam Deum 
Uuw ax loto eorUe teo, el ex lata anima tua, et 
«x totia viribus lute *. * V e r u » ajnortm sequitur 
Cttllus araaii. Eieuim : c Ctarita^ onnia suflerl, 
omnia credtt* onuiia aperal, omfcia suslinet, cba 
riias Duoquam excklit l . » Proniittit aulem heatus 
Davul se DCUOJ dUeciurum esse, non qvod bnc 
perfecle aoiidum impleverit, ted quod non paiitur 
ιιt ulla saliclas bujus amoris cum capiat. Deiude 
bencficia Dei dmnas facit appcllaliones, et se-

* ciindiim mimcrnm benefieiomm in se collatorum 
immeniin appeltationum componit. Vocat ilaque 
Dcum fortiludinem , t a n q n a m h a n c conseculus: 
firmamentum, l a n q u a m firmus conlra hostcs fa-
ctus; refuyium, q u o d Deum ut murum ct firmum 
vallum babucrii; liberatorem, tanquam pcr Deum 
ab inimicis libcratus; adjutorem, tanqoam illinc 
opem nactes; protectorem, ut propugnalorem in 
leiupore faefum; cornu saluiis, et auxilialorem, 
tanquam * cjus prorrdentia scrvalns. Cornu autem 
wluii* posuit, per metapboram desumptam a feris, 
quas eomibus boslcsarcenl. [Cornu autem dicilur 
quoquc regnum, ut in loco isto. c Et dabil r o b u r re-
gibus noslris, et exakabit cornu Uncli 70S s u i m , i 

Q hoc est rcgnum Uncti sui.] 

Y E R S . 4. c Laudans invocabo Dominum, et ab 
inimicis mcis salvabor. > Hic discimus de bene-
ficHs collaiis gralias agere, et rurstis pctcre neces-
satia. Hoc entm, inquil, faciens, iniroicis supcrior 
ero. Dcinde persequilur onuiigenos inimicorura 
insukus. 

Y E R S . 5, 6. c CircumdcJerunt me dolores monis, 
ct lorrenlcs iniquitalis conlurbaverunl mc. Dolore* 
inferni circmndcdenint me, pracoccupavcnua nic 
Faquei morlis. > Dotores morti$ el in\erni nuucupat 
pericola morlis. Quemadmodum enim dolores sunt 
prope ipsum partum , sic majima discrimina ad 
raortcm appropinquant. Torrenles autem iniqui-

άδίχους και αθρόας τών ίχθρών προσβολάς· καθά- D tati$y injustos atquc frequenlcs inimicorum impctus 
τ - ρ γ ά ρ 1 1 ό χε ιμά^ους , τάς τών υδάτων συό|δοίας appellavil. Elenim sicut lorrens, aquas bincel indo 
εντεύθεν κάκεΐΟεν φερομένας δεχόμενο;, έξαπιναίως concurrcntes rccipicris, repenle impetnm facil : sic 
προσβάλλει* ούτω κα\ ό Σαούλ, καί οί άλλοι πολέ- etiam Saul, csclcrique bosles invasionibus uleban-
μ.οι.ταϊς έφόδοις έχρώντο. Παγίδας δ έ 1 1 θανάτονΛ tur. Laqueos atUem mortis, insidias nuncupavit; 

k Luc. x, 47. ι I Cor. x m , 7, 8. ««I Reg. n , 40. 

VARL*: LECTIONES ET NOTiE. 

HMov.A!>€St a cod. 2. "Άγάχη έκχίχτε*. Des. apud Cord.p. 365. ·· cod. 4 ταύτη. cod. 2 ταύτης. 
* Σον. Abesi a cod. 1. 1 Καϊ — ψνχής σου. Des. in cod. 3. * Δυνάμεως. Legendum csse vidctur vel 
Ισχύος vel διανοίας. 3 Πάντα χιστεύει. Des. ta coil. 2. k θείας χοιεϊται. cod. 3 ας ένομοθέτησεν ό θεδς, 
μιάς ποιείται. • cod. 3 στεό|δός. · Όχυρόν. cod. 2 ίσχυρόν. 7 AUenum ba?c in cod. 3 occupant locum* 
culpa librarii ad v. 4 post ουσμενών, reiata. · cad. 2 δέοντα. · ΕΤτα — επαναστάσεις. Des. in cod. 3. 

Avror — τδν τόκον. cod. 2 αυτού — τού τόκου. 1 1 Γάρ. Abcsl a cod. 2. !* Δέ. Abesia cod. 2. 
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nani quod-bclluis la;jucus csl, hoc iis qui brllo Α τάς ενέδρας έκάλεσεν δ π ε ρ 1 8 γάρ τοίς Η άλόγοις ή 
pclunlur suni insidis : uirumque enim clandeslini 
damtii est niacbiuatio. 

T E K S . 7. « In Iribulalionc mea invecavi Domi-
num, el ad Deuni meuni clamavi : ct exaudivit de 
lcmplo sancto suo vocem meam, et clamor inens 
in conspcciu ejus in t roml in aures ejus. > Α tol 
tamisque calamitalibus obsessus, omni humano 
auxilio despeclo, divinam imploravi opcm, necspes 
me fefellil: nam prcccs meas illico 704 admi&it. 
Templum autem hic non manufaclum dicit, nec 
cnim I U D C tcuiporis crectum fuerat, quia Salomo 
ppstea illud constiuxit: sed coelum ita appel-
lavil. 

Y E R S . 8, 9. c Conimoia est, ct coniremuil lerra, Β 
fundamenla monlium coniurbala sunt, et coramota 
sunl, quouiam irattis esl cis Deus. Ascendit (umus 
i : : ira ejus, et ignis a facie ejus exardescet, car-
bones succensi suiit ab eo. ι Onmia autem baec 
posuit, non quod omnino sic accidcril, sed quod 
iia credita sini. Non soluin vero pnniens Deus, 
verum eiiam bomines * exlerrens, similia sa?pe 
fccit, per loniirua, et fragores, ei lerramotus, el 
igncro injiciens lcrrorem. Eodera modo cum Israe-
Wm lerrcre voluisscl, Sinai montem igne fuinaulcm 
ostendit. Per tsla igitur et praesens propbeta poenam 
boslibus iuflictani indicavil : docet vero ct alios 
boinines» ue similia pcrpetrent, siniiliaque pa-
liantur. 

Y E R S . 40, 41, 12. ι Inclinavil ccelos, ci descen-
<Iil , cl culigo sub pcdibus cjus. El ascendit super 
Ohcrubim, et volavil supar pcitnas 705 venlorum. 
E l posuit lenebras latibulum suum : ia circuitu 
«jtis labernaculuni cjus. ι Rursus hic Dei appari-
tionem exponens, mulluni auditoribus limorem in-
eulil. Yerumiamen neque desceusum, neque ascea-
sum divinae naiure nos novimus. Incircumscriplus 
eniin esl Deus, ubique praescns, omnia conlincns. 
Per baec autem differcnliam dispensationis disci-
rous. Nam aliquando quidem niilius bominibus 
apparet, inlerduin vero magnificcntius : et non-
nunqtiam mciura affcrre volens, slupcnda quxdain 

παγις ι β , τοΰτο 1 6 τοϊς πολεμουμένοις δ λόχος. Έκά-
τερα γάρ λαθραίας βλάβης έστ\ μηχανήματα. 

ζ'. · Κα\ έν τω Ολίβεσθαί με έπεκαλεσάμην τδν 
Κύριον, και πρδς τδν θεδν μου έκέκραςα · ήχουαε 
Κύριος , Τ έκ ναοΰ αγίου αύτοΰ φωνής μου · και ή 
κραυγή μου ενώπιον αύτοΰ είσελεύσεται είς τά ώτα 
αύτοΰ. » Ύ π δ 1 · τοσούτων μέντοι πολιορκούμενο; 
συμφορών, πάσης άνθρωπίνης καταφρονήσας έπι-
κουρίας, τήν θείαν έπεκαλεσάμην £υπήν, καί τής 
ελπίδος ούκ έψεύσθην * παραυτίκα γάρ μου τάς ίκε­
τείας έδέξατο. Ναόν δέ ενταύθα, ού τδν χειροποίη-
τον λέγει · ουδέ γάρ ώκοδόμητο τηνικαύτα • δ Σολο­
μών γάρ αύτδν έ δεί ματ ο μετά ταύτα* άλλά τδν 
ούρανδν προσηγόρευσεν ούτω. 

η', θ'. ι ΚαΙ έσαλεύθη, κα\ έντρομος έγενήθη ή 
γ ή * και τά θεμέλια τών ορέων έταράχθησαν* και 
έσαλεύθη σα ν , δτι ώργίσθη αύτοίς δ θεδς. Άνέβη 
καπνδς έν δργή αύτοΰ· κα\ πΰρ άπδ προσώπου 
αυτού καταφλεγήσεται 1 9 * άνθρακες άνήφθησαν άπ' 
αύτοΰ. ι Ταύτα·· δέ άπαντα τέθεικεν, ούχ ώς πάν­
τως ούτω γεγενημένα, άλλ' ώς ούτω τ?) πίστει νε-
νοημένα· 1 . Ού μδνον δέ τιμωρούμενος δ Θεδς, άλλά 
κα\ δεδιττδμενος τούς ανθρώπους, πολλάκις τοιαύτα 
πεποίηκε, καί βρονταίς, καί κτύποις·· , κα\ σει-
σμοίς έκπλήττων· 1 , και πυρί. (Λτω κα\ τδν Ισραήλ 
δεδίξασθαιΜ θελήσας, τδ Σινά βρος πυρι καπνιζό-
μενον έδειξε, Διά·· τούτων"-τοίνυν· 7 και ό παρών 
προφήτης τήν τοίς πολεμίοις έπενεχθείσαν τιμωρίαν 

£ εμήνυσε* διδάσκει δέ κα\ τούς άλλους ανθρώπους, μή 
τά δμοια δραν, ίνα μή τά δμοια πάθωσιν · · . 

ια', ιβ'. c Κα\ έκλινε ν ουρανούς, και κατέβη* καί 
γνόφος ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. Κα\ έπέβη έπι Χε-
ρουβιμ, κα\ έπετάσθη·· έπι πτερύγων άνεμων. Κα\ 
έθετο σκότον*0 απόκρυφων αυτού· κύκλω αύτοΰ ή 
σκηνή· 1 αυτού. > Πάλιν ενταύθα·· τοΰ θεοΰ τήν 
έπιφάνειαν διηγούμενος, ίκανδν τοϊς άκροαταίς έν-
τίθησι δέος. Άλλ' δμως, ούτε κατάβασιν, ούτε άνά· 
βασιν τής θειας ημείς έπιστάμεθα φύσεως * άπερί­
γραφον " γ ά ρ τδ θείον, πανταχού παρδν, περιέχον·· 
τά πάντα. Τδ διάφορον δέ τών οικονομιών διά τού­
των έκπαιδευόμεθα ·*. Ποτέ μέν γάρ προσηνέστερον 
έπιφαίνεται τοϊς άνθρώποις · ποτέ δέ μεγαλοπρε­
πέστεροι Έστι δ* δτε καί φόβον ένθείναι βουλόμε-

el insoliia deinonsirat. Uoc igitur : c Inclinavil coe- D ν^ς, παράδοξα τινα δείκνυσι κα\ άήθη··. Ί δ τοίνυν, 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ;. 

1 3 * θ Λ $ ρ . cod. \ ώσπερ. ·· Τοις. cod. δ piaim. έστι. 1 8 cod. 5 πάγη. w cod. 4 ούτω. 1 7 Κύριος. Al>esl a 
cod. δ. , e cod. 2 άπό. *· Rec. leclio est κατεφλόγησεν. Noetram l i aW ed. Ald. d Compl. •· Ταύτα — 
έδειξε. Hacc io cod. δ sequuntur posl τά δμοια πάθωσιν. 1 1 Ρϊενοημένα. cod. 4 πεπονεμένα. *· Καϊ κτύ· 
αοις. codices tres, κατακτυπών. Μ ΈκπΛήττων καϊ χνρΐ. iod. δ έκδειματών καί τω άστραπαίψ κατα-
πλήττιυν πυρί. " cod. 2 δεδίξαι. ·· Αιά -—πάθωσιν. Des. in rod. δ. M c o d . 2 τούτο. rt Τοίνντκαϊ 
ό χαρών. Des. in co.l. δ. ·· Έκ τού θεού δήΛον δτι οί άγιοι. Επειδή γάρ ό θεός χύρ κατανοΑίσκοτ 
έστ\ν% οί τδν θεόν θεωρούντες τ ή καθαρότητι άνθρακες ε'ικότως προσαγορεύονται· τ ή πρός αυτόν 
ενώσει καϊ φωστήρες έκάστω φαινόμενοι. Μanifcstnm est sancios e Deo tsu. Quiacmm Deus est igni* 
consumens, werito illi qui Deum in puritate videnl, carbone* vocantur, ulpoiequi cum Deo conjuncti uil*~ 
men inter onrnes coruscani. ilaec in cod. 1 legtintur, dnbkavimus aulcm ea texiui inserere, quia ad alium 
auctorem perlineru videulur. Solius qtiidem Tbcodoreii Coiimicntarios codcx istc exbibet, boc loco tanien 
ascripiura legiiuus άλλο ( ρΐΌ άλλος). Similia babel Cord. ρ. δ20, ex Isidoro. ·» Έπετάσθη. Repeitlur 
i» cod. 2 et δ. ·· cod. 2 σκότος. · ! Ή σκηνή αυτού. llcs. in cod. 2. ·· Ενταύθα. c:od. δ δέ. ** cod. 
2 άπερίγραπτον. 1 4 Περιέχοντα πάντα. Dos. in cod. δ. ·· cod. 5 παιόευόυιεθα. ·· Άήθη. cod. 1 
αληθή. 
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ι Έκλινεν ουρανούς, κα\ κατέβη, ι νοήσωμεν οτι Α los el descemlit, > ita ialelligamus, ut proprium 

conspecltim o&tenderil: caligo aulcm c stibpedibut τήν οίκείαν επιφάνεια ν ίδειξεν. Γνόφον δε «- ύπδ 
τους πόδας, ι τδ τής παρουσίας αόρατον · ι τήν δέ, 
τών Χερου&μ έπίβασιν, ι κα\ c τήν τ ώ ν 3 7 άνεμων 
πτήσιν, ι τδ τής επιφανείας όξύ · τδ δέ, · Έθ ίτο 
σχότος απόκρυφη ν αυτού, ι τδ τής φύσεως άθεώρη-
τον. Τδ *· δέ, c Κύκλω αυτού ή σκηνή αυτού, > τδ 
χερ\ αύτδν φώς· διδ κα\ δ · · μακάριο; έφη Παύ­
λο; · ι "Ο μόνος Ιχων άΟανασίαν, φώς οίκων άπρό-
σιτον4·. ι 

ι Σχοτεινδν ύδωρ έν νεφέλαις αέρων, [ ιγ \ ] 'Απδ 
της τηλαυγήσεως 4 1 ενώπιον αυτού αϊ νεφέλαι διήλ-
•ον. ι Καθάπερ γάρ, φησ\, τή πυκνότητι τών νε­
φών·1 ζοφιύδης4* γινόμενος ό ά ή ρ 4 ν τ ή ς αστραπής 

ejas ι eslejus pncsenlia invisibilw; porro c asceni 
sus super Chcrubim, t et c vemotiUTi velaMis, » 
cjus apparilionis velocilatem desigaal. lloc aulem: 
c Posuil lencbras lalibuliim suuin, > naluraicjiis 
invisibilitatem indical; boc vcro : < In circuilucjus 
labernaruluin ejus, > lucem qua? circa ipsum esi. 
Ideoquc bealus P.mlus inquil : « Qu:. solusbal-cl 
immorlalitalem, liiccm inhabUans inaccfs&ibi-
lem n . > 

€ Tenebrosa aqua in uubibUrS aciis^ [ V E R S . 13.] 
Pras fulgore in conspeclu ejus nubes transierunt. » 
Qucmadmodum euim, ail , uubiuin densiiale lenc-
brosus factus aer fulgmis splendorcm emilt i t , eo-

έχ-ιέμπει τήν αΓγλην, ούτως αόρατος ών ό τών Β dem modo universitalis Deus, ctim cerni minimc 
δλων θεδς, κα\ τού νοερού φωτδς τάς ακτίνας 
άφίησι, και τ ψ κολαστικψ πυρ\ κολάζει τούς πο­
νηρία συζώντας · τούτο γάρ παρεδήλωσεν έπαγα-
γών 4 8 · 

c Χάλαζαι 4 · κα\ άνθρακες πυρός, [ιδ\ ιε'.] Κα\ 
έβρόντησεν έ ξ ουρανού ό Κύριος· και ό ύψιστος 
Ιδωκεν φωνήν αυτού. Απέστειλε* 7 βέλη, κα\ έσκόρ : 

smv αυτούς · κα\ άστραπάς έπλήθυνε , κα\ συν-
«άραξεν αυτούς. > Ταύτα καί έφ' ημών πολλάκις 
έγένετο · έν *· γάρ τοις έναγχος γεγενημένοις πόλε­
μοι;, και τούς άρκτώους Βαρβάρους έπελθόντας ήμίν 
χαλάζη και ττυρί κατηνάλωσεν, και τούς άπδ τής 
Ιω πρώην έπιστρατεύσαντας Πέρσας 4 · , καί άναι-
μωτΐ τάς ημετέρας πόλεις παραλαβείν προσδοκή-

possit, el emittil 706 radios spirilualis lucis, et 
in cos qui malitise assueli suut, poenali ignc anim · 
adveitit. Hoc enim manifcslavil subjiciens : 

c Grando ct carboncs ignis. [ V E R S . 4 i , 15 . ] E l 
iutoniiit de coelo Dominus , et Allissimus dedil vo-
cein suam. * Emisit sagitlas suas, et dissipavil eos : 
fulgura multiplicavil, et conlurbavit eos. · II.xc 
noslro quoque tenipore ssepius acciderunt. Bellis 
eniin proximis, barbaros aquilonares, qui nos in -
vascrant, grandine el igne profligavit : et Persas, 
qni nuper ab Oriente nos bello aggressi siint, ct 
sine ctuore urbes noslras se direpturos sperabant, 
hisce laqueis irrelivit, et ulterius progredi prohi-

σαντας, ταύταις έπέδησε *· ταίς πέόαις , καί πε- C buit, ct alios morie multavit, alios nuntios coiun 
ραιτέρω προδήναι · ι κεκώλυκε · και τούς μέν Όανάτω qiue accideranl cmisit. 
παρέπεμψε , τούς δέ τών γεγενημένων αγγέλους εξ­
έπεμψε ν. 

ϊς*. ι Κα\ ώφθησαν αί πη*|α\ τών υδάτων · και 
ά^χαλύφθησαν *· τά θεμέλια τής οίκουμένης· άπδ 
1"**τιμήσεώς σου, Κύριε, άπδ εμπνεύσεως πνεύματος 
δργης σου. > ΚαΙ τούτο έφ* ημών έν πολλοίς γεγέ-
νηται κλίμασι· διέστη γάρ ή γή κινηθείσα, και βά-
βο; άμετρον· 3 έν ύψηλοίς δρεσιν άνεφάνη, κα\ ύδο>ρ 
ένάνύδροις έδόθη β ν χωρίοις· ποιεί δέ ταύτα δ τών 
Ολων πρύτανις, τήν τιμωρητικήν αυτού δύναμιν 
^ ί ς , β άνθρωποις έπιδεικνύς, καί διδάσκων ώς δύ-
νιται μέν έν άκαρεί πάσι ·· πανωλεθρίαν έπενεγ-

Y E R S . 46. c Et apparuerunl fonies aquarum, ct 
revelala sunt fundamenla orbis lerrarum : a b i n -
crepatione lua, Domine, ab inspirationespiritus i r a B 

lua3. » Hoc eliara nostris temporibus niuliio in 
regionil)us evenit. Nam terra moiu rupia esl, et 
hiatus immensus in edilis montibus apparuit. et 
aqua in aridis locis scaturiit. Facil auleni b;cc 
urtiversorum moderalor, suam ulcisccndi potenliam 
bominibus ostendens, ot docens quod in puw.lo 
lemporis exiremam pernicicm afferre possit : be-

xetv" φιλανθρωπία δέ χρώμενος , αναβάλλεται τήν ^ nignilate vero utens, vindictam procrasUnal, aiqno 
τιμωρίαν, κα\ προσμένει τήν μεταμέλειαν · 7 . pocnilentiam noslram exspeclal. 

C.t Έξαπέστειλεν έξ ύψους, και έλαβε με· προσ- V E R S . 47. ι Misit de summo, et 707 accrpit 
ελάβετό με άπδ ·· υδάτων πολλών. > Κα\ διδάσκων τ ί me , assumpsit me de aquis mullis. > El doceus 
χιλεί τροπικώς ύδατα, έπήγαγεν quid per aquas multas tropicc dcsignet subjunxil: 

' I Tim. v i , 16. 
VARIifi LECTIONES ET NOT<E. 

17 Τών. cod. 5 praein. έπί. *· Τό — αυτού. cod. Ftor. Έτερος σκηνήν έφη. ·· Ό — Παύλος, cod. 
Flor. δ Παύλος φησιν. 4 · Άχρόσιτον. ΑΙulla quidem ίιι cod. 3 subjutigunlur, quai lamen omittenda esse 
duiimus, sunt enim fere eadem cum iis qua* Cord. p. 528 et 529, ex Didymo allulit, cujus eliam nomen, 
eui characlerc recenliori, ad marginem codicis ascriptum est. kl ΤιχΛαυγ. cod. 2 addit αυτού. k i cod. 
2 νεφελών. *» C od. 2 νεφώδης. *v c«d. 4 αίθήρ. 4 5 cod. 3 έπάγων. 4 6 cod. 4 χάλαζα. k l cod. 2 et 5 
έξαπέστειλε. 4 8 Έν ποΛέμοις. cod. 2 και τούς Ιναγχος γεγενημένους πολεμίους. Post έναγχος in cod. 4 
sequiiur προσφάτως, qnod lameii idcm es». ·· Πέρσας — αροσδοχήσαντας. Des. in cod. 2. 0 0 cod. 5 
επεδήαηαε. « cod. 2 προφαινειν. ·· cod. 4, 2 άνεκαλύφθη. ·· codd. ires Aug. άμέτρητον. ·· cod. 1 
άνεδόθη. ·• Το7ς. cod. 4 έν. »· cod. I , 2 -άσαν. Iia quoque Cord. p. 308. 8 7 cod. 1 μ^τάνοιαν· 

'Axd. codd. ires εξ. 
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V E R S . 48. t Eripiet me de inimicis meis fortis- Α ιη'. t 'Ρύσεταί με έξ έχθρων μου δυνατών, κα\ :χ 

timis, et ab bis qui oderuirt me, quoniaui confor-
tati swii super me. > Manifesto, inqait, mei curatn 
fneis Itosiibus ostetidil; boc enim inuuit , cum 
d i x i t : c Misit 4a s t u n m o , et accepit me. » Yide-
licel omniUis persuasit e coeio sc milii opem allu-
l i s s e : hac v e r o providentia d i g n u m m e pmavit, 
cum bostes esse polenleg vidisset. Nam c tirmati 

sunt, mquit, super me. » 
V E * S . 49. ι Pravcuerunt me die affiiclionis meae.i 

l l ic lalenter innuere inilii videlur Absalomi defe-
dionem post peccalum palralum. Nam afflictitnem, 
qtiam Symmacfrus miseriam vocat, awmie imbecil-
1'iialem dicit , propter quain peccatum coHimissum 

c Et faclus esi Dominus protecior meus. { V E R S . 

20.] Ει eduxit me in lalluulinem. · Me qaidem 
inrputsulm c t d c j e c U m corno-boravii Deus, e t an-
guslias loci tatitiidiiicm effeck, pro morte, quae ab 
i n i o i i c i s exspeclabalur, v i i a m largiius. Hoc et iu 
alio psalftio dici t : ι Impulsus et eversus sum -dfca-
derem, sed Doiomus suscepil ttie ·.> — ι Salvirm me 
f n c i e t , quoniam V o l u i i m e . > Spero autem, f o r e o t 

in posterum eadem ope tnc digiram b.tbeat, et 
lnitnicis supcrfur ero, etsi quain marimam poieti-
tiam liabcant. 

V E R S . 2 1 , ^23. · Et relribuet tnihi Domfmis sc-
cundirm Just i t iam*708 m e a m » e t secumlumpurila-
tem mantmtn mearutu retritmct mflii. Qiiia enslodivi 

Β 

τών μισούντων μ ε , δτι έστερεώθησαν υπέρ έμέ. ι 
Προφανώς, φησί, τήν περ\ έμέ κηδεμονία ν τοίςέμοίς 
έδειξε πολεμίοις · τοΰτο γάρ ειπεν είρηκώς · · , ι Έξ-
απέστειλεν έξ ΰψους, και Ιλαβέ με* > άντι τοΰ, Πί-
πεικεν απαντάς ώς ούρανδθεν μοι τήν έπικουρίιν 
παρέσχε. Ταύτης δέ με τής προμηθείας ήξίο>σε, τδ 
τών πολεμίων ίσχυρδν θεασάμενος. « ΈστερώΟησαν 
γάρ υπέρ έμέ, > φησίν. 

ιθ'. « Προέφθασάν με έν ήμερα κακώσ:ώ; μου. ι 
Ένταΰθα ·· αίνίττεσθαί μοι δοκεί τήν τοΰ Άβεσσα­
λώμ έπανάστασιν, μετά τήν άμαρτίαν γεγενημένην. 
Κάχωσιν γάρ, ήν δ Σύμμαχος ζαΛαιπωρίαν καλεί, 
τής ψυχής λέγει τήν άσθένειαν, δι' ήν ή αμαρτία 
γεγένηται. 

c ΚαΊ έγένετο Κύριος άντιστήριγμά μου. [κ \ ] Και 
εξήγαγε με είς πλατυσμόν. » ΊΪΟούμενόν β ι με ·*, 
φησι, κα\ καταβαλλδμενον ·· ύπήρεισεν δ θεδς, και 
τήν στενοχωρίαν 8 ν εύρυχωρίαν είργάσατο, άντ\ τοΰ 
προσδοκώμενου 8 8 θανάτου τήν ζωήν χαρισάμενος **· 
τούτο δέκα\ έν έτέρο4> λέγειψαλμώ 8 7 · ι Ήσθε\ς άνε-
τράπην τοΰ πεσείν, κα\ δ Κύριος άντελάβετό μου. · 
c 'Ρύσεταί με, δτι ηθέλησε με. > Ελπ ί ζω δέ, δτι 
καί είς τδν Έπειτα χρόνον τής αυτής άςιώσει με 
βοηθείας, καί κρείττων έσομαι τών δυσμενών, κ ά ν 8 1 

μάλιστα πλείστην Ιχωσι δύναμιν. 
κα'-κγ*. ι Κα\ ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τί;ν 

δικαιοσύνην μου· κα\ κατά τήν καθαριότητα τών χει­
ρών μου ανταποδώσει μοι. "Οτι έφύλαξα τάς οδούς 

vias Domini , tocc impiettrte reccssi a Oco nico. Q Κυρίου · καί ούκ ήσέβησα άπδ τού θεού μου. "Οτι 
\>uoni;in) omnia judicia ejus suul i n eonspectn 
ineo, et justiliae ejus non dcfecemni a me. > NCMI 
injcste, inquit, mei gerit curain, scd meum pro-
pobiium cognoscens, et sciens me operam dare 
u l oinnia ejus praecepla cuslodiain. Posiquam cnim 
ostcndit, l)eum multam ipsius curam ĝ ŝsisse , 
bujus rei justitiam demunslrat, ail vliiulein au-
dienies adborlans, alque doceiis, nos banc asscqtu 
lnioime posse, uisi pure Deum diligamus. Ncc 
euim suorum recle factorum nuiiieruiu omnibus 
oslendere propbeta voluil : sed propouere qtio-
niodo possimus divinaiu curam iiupelrarc. 

Y E R S . 24. < Et ero iininaculalus cum eo. » Et 

πάντα τά κρίματα αύτοΰ ενώπιον μου, κα\ τά δι­
καιώματα αύτοΰ ούκ άπέστησαν άπ' έμού. > Ούκ 
άδικον, φησί, ποιείταί μου ·* πρόνοιαν, άλλά κα\ τδν 
έμδν σκοπδν επισταμένος, καί είδώς δτι έμο\ σπουδή 
πάσας αυτού 7 0 φυλάττειν τάς έντολάς * επειδή γάρ 
πολλήν έδειξε περι αύτδν τού θεοΰ γεγενημένην , ! 

κηδεμονίαν " , δείκνυσι ταύτης τδ δίκαιον, προτρέ-
π ω ν 1 8 είς άρετήν τούς άκούοντας, κα\ διδάσκων ώς 
ούχ οΓόν τε ταύτης ημάς τυχείν, μή γνησίαν εύνοιαν '* 
περί τδν βεδν κτησαμένους · ουδέ γάρ τδν τών 
οικείων κατορθωμάτων κατάλογον γυμνώσαι πασιν 
ό προφήτης ήθέλησεν, άλλ' ύποθέσθαι 7 8 πώς οίον 
τε τής θείας άπολαΰσαι προνοίας. 

κδ\ ι Κα\ έσομαι άμωμος μετ' αύτοΰ. · Κα\ πώς 
quomodo boc pneslari potest? < El absiiuebo nie ^ δυνατδν τοΰτο κατορθώσαι; ι Κα\ φυλάξομαι άπδ 
ab iniquiutc mea. > Ab i l l i s , inqui l , abstiiiens , τής ανομίας μου. ι Άπεχόμενος, φησιν 7 · , εκείνων 
quae niale pcrpelravi, iinmaculalus in postcruni cro. ά κακώς είργασάμην, άμωμος εις τδν έ π ιόντα 7 7 

Sic maguus David de suis rccte factis mcnlioneni γενήσομαι χρόνον -ούτως 7 · ό μέγας Δαβίδ τών οικείων 

° Psal. cxvu, 13. 

VARlifi LECTIONES ΕΤ Ν Ο Τ Λ . 

·· είπεν είρψίώς. cod. 4 , 2 εΓρηκεν. cod. 5 <ti Flor. είπεν. Omnes oniiitunt βίρηκώς 
·· "Erxavrda, κ. λ. Ilorunl locum in cod. Flor. tKjtupani ea qu»3 deinde ad v. 20 sequiiniur. 
βι Ήθσύμετον — άντεΛ. μου. De». in cad. 3. 8 8 Μέ. Abt?st a cod. 1*2. °* cod. I μεταβαλλόμενον. 
·* Στενοχ. cod. 2 prarai. προσδοκωμένην. 8 8 'λντϊ — χαρισάμενος. Des. in cod. 2. 8 4 co<1. Flor. 
δωρτισάμενος. « 7 ψαΛμφ. Abest a cod. F|t>r. 8 8 Kar. € 0 ( b l . August. adduiu δτι. c» μου. cod. 5 μοι. 
78 Αντοϋ. Abest a cod. 5. 7 1 co^. 4 γενομένην. 7 8 C<MJ Fior. φιλανθρωπίαν. 7 8 Προζρέ.τωτ —άχου-
οττας. 4*Β8. *m cod. Flor. 7 4 cod. 2 έννοιαν. , β ΎχοΘέσΰοι. cod. 5 ύπέθετο. 7 8 Φησίν. Abcsta <οΛ. 
2 ei 3- 7 7 'Ε.ιιόνζα. codd. August. !π : ι τ τ . 7 8 Οντως — ααρονομίαν. Dcs. in cod. 3. 
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κατορθωμάτων μνημονεύσαι βιασθείς, Γνα δείξη τής Α facere coaclus, ut divinas Providenliae jueUliatn 
τοΰ Θεοΰ προμηθείας τδ δίκαιον, ούχ ήνέαχετο τήν 
γεγενημένην χρύψαι παρανομίαν. 

χε'. · ΚαΙ ανταποδώσει μοι Κύριος κατά τήν 
δικαιοσύνην μου, χα\ κατά τήν καθαριότητα τών 
χειρών μου ενώπιον τών οφθαλμών αύτου. » Τότε 
δή, φησ\ν, δταν παντελώς άμωμος γένωμαι, τελείων 
τεύξομαι τών αγαθών. Πάντα γάρ έφορ$ δ τών 
δλων Θεδς, κα\ πρδς τάς άγαθάς πράξεις, ταύτας 
γάρ ώνδμασε χειρών καθαρότητα, κα\ τδν ευσεβή 
της διανοίας σκοπδν, ποιείται τάς άντιδόσεις. Είτα 
τοΰτο αύτδ 7 9 σαφέστερον εκπαιδεύει. 

Χ ? Ί * ? · · Μετά οσίου δσιωθήση 8 9 * κοΛ μετά 
ανδρδς αθώου αθώος Ιση. Κα\ μετά εκλεκτού εκλε­
κτός Ιση. Και μετά στρεβλού διαστρέψεις. » Πρδς 

oslenderet, palralum delictum ocGiittare neleit. 

Yeas. 25. c Ei relribuel mifci Dominus aecuixium 
ju&tiUara raeam, et secumlum puritatem manuwn 
mearum in conspeclu oculorum ejus. > Tunc sane, 
ail , cum penitus innocens ero, perfecta bona asse-
quar. Nam omnia Deus mriversorum prospicU» et 
pro ratione bonorum operum 709 ( h e c e n W i 

purkalem manuum nominavrt), ac secundum pium 
mentis proposHum, tribuit competiwtiones. Deinde 
bec idem clariue docet. 

V E R S . * 26, 27 . c Cum sancto aanctu* «Hs, ct 
eum vtro innocenle innotens eris. Et cem dcclo 
electus eris, et cum perverso perverleris. > Homi-

τχς γνώμας τών ανθρώπων άρμόντειςτάς άντιδόσεις, Β num seitleniiis te, ο Domine, reimineratioaes ac-
ώ Δέσποτα. Τοίς γάρ δσίοις παρέχεις τά τής όσιδ-
τητος άξια · και τοίς άθώοις, και τής αμαρτίας 8 1 

άπηλλαγμένοις, τά πρόσφορα · και τοΤς έκλεκτοίς 
χαιτελείοις, τά τέλεια* τοίς δέ τοΰ ευθέως έκτρα-
πείσι, κα\ τήν έναντίαν δδεύουσι, κατάλληλον β ι 

παρασκευάζεις εύρείν τής οδού τδ τέλος. Πώς 8 8 κα\ 
τίνι τρόπω · * ; 

χη'. ι "Οτι σύ λαδν ταπεινδν σώσεις · και όφθαλ* 
μου; υπερήφανων ταπεινώσεις, ι Τούς μέν γάρ ή 
μετρίω φρονήματι κεχρημένους, ή έκ περιστά­
σεως Μ τεταπεινωμένους, σωτηρίας άξιοίς, κα\ 
περιφανείς Αποφαίνεις · τούς δέ τάς δφρύς αίροντας, 
χα\ τύφω δουλεύοντας, κύπτειν είς γήν αναγκάζεις, 
χαϊ τής φύσεως λογίζεσθαι τήν εύτέλειαν. 

κθ\ c *Οτς σύ φωτιείς λύχνον μου, Κύριε, δ βεός 
μου, φωτιείς τδ σκότος μου. > Επειδή σκότος πολ-
λάχις •· τάς θλίψεις έκάλεσεν, είκότως φώς ονομά­
ζει τήν τούτων άπαλλαγήν. Ταύτης δέ φησιν απο­
λαύω παρά σού τής προνοίας · επειδή δ λύχνος ό τδ 
άλτ,θινδν ύττοδεξάμενος φώς · καλεί 8 7 δέ ούτω τήν 
τοΰ δούλου μορφή ν · έμός τέ 8 8 έστι, κα\ έκ τής 
Ιμής όσφύος πλασθήσεται. Τοΰτο > β δέ και έν έτέρψ 
λέγει ψαλμφ · c Εκεί έξανατελώ 9 9 κέρας τψ Δαβίδ * 
ήτοίμασα λύχνον τψ Χριστψ μου. » 

λ'. ι *Οτι έν σοι ^υσθήσομαι άπδ πειρατηρίου, 
χαι έν τψ θεψ μου ύπερβήσομαι τείχος. · Πάσαν 9 1 

έπιβαυλήν, καλ πάσαν ένέδραν 9 9 · πειρατήριον γάρ 
χαι τείχος τήν ένέδραν καλεί· διά τής σής διαφεύ-

commodas. Nam saaclis sanclitaie digna pra3bcs, et 
innoceiHibus atqne a peccaio liberis res coogruae, 
ei dectts perfeciisque res perfectas: dtgressis au-
lcm a via recta, et in coniraria ambulanlibus, con-
gruum via3 fioem pnepara*. Quomodo, el quo 
paclo? 

V E R S . 28. c Quooiam Ju populum bumilem sal-
vum facies, et oculos superborura bumiliabis. > 
Nam vel moderalo sensu utentes, vel ex calamitaie 
aliqua depressos, salute dignaris, atque illuslres 
reddts : supercilia aulem tollentes , superbiaeqwe 
inservicntes, in terram despicere, atque vilitaiera 

ς suae nature considerare cogis. 
Y E R S . 29. < Quoniam tu illiiminabis lucernam 

neara,Doraine, Deusmi,illuminabis tenebras meas.i 
Quia saepius lenebras afflictiones nuncupavit, merilo 
ab bis liberalionem lucem appellat. Hac vero, i n -
quit, per te, provtdentia fruor : quoniam lacerna, 
qux veram lucem accepit (vocat autem sic servi 
formam) et 710 n , c a e s l » e l e x m e , s lumbis f o r -
mabilur. Hoc vero et in alio inquil psalmo : < Illuc 
producam cornu David, paravi lucernam Gbrislo 
m e o P . t 

Y E R S . 30. c Quoniam per te eripiar a tentatione, 
ei cum Deo meo transgrediar murum. > Omnem 
fraudem, et dolum (leuiationem enim et murum 
imidias vocat), per tuam graliam effugiam. 

ξομαι 9* χάριτος 9 \ 
λα1, ι Ό θεός μου, άμωμος ή, δδδς αύτοΰ. » Δι- D V E R S . 31. ι Deus meue, maculae expers est via 

χαίως Ιθύνεις M τά σύμπαντα· και τούτου χάριν ejus. > Jusle dirigis omnia, et propterea conftdo. 
O x ^ . « Τά λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. ι Τούτο ι Eloquia Domini suut igne explorata. > Boc aa-

9 P»al . cxxxi, 17. 
YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

79 Τούτο. αυτό. cod. i , 2 τδ αυτό. 8 9 'Οσιωθήο-η. codd. Aug. I r c s e t Flor. δσιοςίστ], quac e s t ieolio 
*H. AW. ei Compl. 8 1 Τής άμ. ΟΛηΧΧ. cod. Flor. δικαίοις. 8 9 ΚατάΧΧηΧον. Abest a cod. 2. 8 8 #7<5>c. 
Abcsl aeotl. Flor. 8 4 cod. 3 Aug. et cod. Flor. τίνα τρόπον. 8 9 Περιστάσεως Eamdem ut b. I . signi-
Kcatieneiii saepius babet apud Eusebium, cujus tamen ba3c non sunL M Πολλάκις. Abest acod. i, 2 et a cod. 
Flor. 8 7 ΚαΛεϊ — μορφήν. Des. in cod. 3. 8 8 Τε. Abest a codd. Aug. 8* Τούτο Χριστφ — μου. flo-
nim btcuin in cod. 3occupani qua? deinde ad v. 30. sequuntur — πειρατήριον — καλεί, codex Flor. pro 
vmo δέ babet ούτω. 9 9 cod. Fior. έξανατελών. 9 1 Πάσαν. cod. Flor. et Cord. p. 314 , addunt φη-
«ίν. Μ Posl ένέδραν in cod. 2e l apud Cord. 1. c. scquitur διά τής — χάριτος. H«ec excipionl ca, πει­
ρατήριον — καλεί. 9 9 cod. 1 φεύξομαι. e v Χάριτος, cod. Flor. χειρός. Ibid. sequhur, τδ αυτδ δέ καλεί 
και τείχος. *· cod. 3 Ιθύνει. 
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u»m a veracH)iis luiseloquiis didici. Nani « igneex- Α δ* παρά των άψευδών σου λογίων μεμάΟηχα· ι πε-

πυρωμένα > γάρ, ώς κα\ ·· ήδη προειρήχαμεν , Τ, plorata, · iit et ante dixiinus, probala dicir, et a 
mendaciis remota. c Proleclor est omnium qui 
speranl in eum. > Non cgo auiero eolus, veruin et 
omnesqtii eamdem spemiii illum collocant, eadein 
ope frucnlur. 

V E R S . 32. c Quoiiiam quis Dens prieler Doini-
num nostrum. aut quis Dens procter Deum 110-
strum? > * Nequeenim esl alius Deus, 711 Mbic 
quiJem huic, hic vero i l l i postulata concedat. 

Y E R S . 33. < Dens, qui praecingil me viriute,el ma-
culae expertem fecii viam meam. > Ipsius poientia 
corroboralus ei ego rectam viam incedere ieslino. 

V E R S . 34. c Qui perfecit pedes meos lanquam cer- Β 
v i , et eupcr excelea staiuit me. » Sicut enim cer-
vis natura insilum est veneuatas feras couculcare : 
aic me superiorem el illuslriorem bosiibus red-
didit. 

Y E R S . 35. c Qu! docet manus ineas bellutn. > 
Has enim ad preccs expandcns, supero inimicos 
ineos. c Et posuit arcum xneum brachia mea. » 
Propterea eflecit, irt per brachia mea, tanquam per 
arcucn fcneum et infraclum, sagiilas in bostes cmi l -
terem. 

Y E R S . 36. c E l dedrsti mihi prolcctionem salutis 
meae, et dextera tua suscepit ine : ct disciplina tua 
correxil me in pcrpeluuin, et disciplina tua ipsa 

άδόκιμα λέγε*, κα\ ψεύδους άπηλλαγμένα. «Υπερ­
ασπιστής έστι πάντων τών έλπιζόντων επ' αυτόν, ι 
Ούκ έγώ δέ β β μόνος · άλλά κα\ πάντες οί ταύτην εί; 
αύτδν έχοντες τήν ελπίδα, τής αυτής άπολαύαονται 
βοηθείας. 

λβ'. c "Οτι τίς θεδς παρές ·· τού Κυρίου ημών ·, 
κα\ * τίς θεδς πλήν τού θεού ημών *; ι Ουδέ γάρ 
έστι θεδς έτερος · ίνα δ μέν τούτω, ό δε έκείνψ πα-
ράσχη τήν αιτησιν. 

λγ'. ι Ό θεδς ό περιζωννύων με δύναμιν · κα\ 
ίθετο άμωμον τήν δδόν μου. ι Τή αύτοΰ δυνάμει 
£ωσθεΙς κάγώ τήν ευθείαν τρίβον όδεύειν επεί­
γομαι. 

λδ'. t Καταρτιζόμενος τούς πόδας μου ώσε\ έλά-
φου· και έπ\ τά υψηλά* ίστών με. » Καθάπερ γαρ 1 

τοίς· έλάφοις έδωκε κατά φύσιν τά ίοβόλα θηρία 
καταπατείν · ούτω με κρείττονα κα\ ύψηλότερον τών 
πολεμίων άπέφηνε. 

λε'. ι Διδάσκων χείρας μου είς πόλεμον. > Είς 
εύχήν γάρ ταύτας έκτείνων, περιγίνομαι τών δυσμε­
νών, ι ΚαΙ έθετο 7 τόξον χαλκοΰν τους βραχίονας 
μου. > Δ ιά · τούτο, δίκην τόξου χα)κοΰ και άρόα-
γοΰς τούς έμούς βραχίονας τά κατά τών πολεμίων 
άφιέναι παρεσκεύασε βέλη. 

λ- ' . c Κα\ έδωκάς μοι ύπερασπισμδν σωτηρίας 
μου* και ή δεξιά σου άντελάβετό μου · καί · ή παι­
δεία σου άνώρθωσέ με είς τέλος · κα ι 1 · ή παιδεία 

me dooebit. > Et castigasti eum qui peccavil, et Q σου αύτη 1 1 με διδάξει, ι Κα\ έπαίδευσας ήμαρτη-
collapsum erexisti, ei docuisti quam magntim raa-
lum sil peccatum, el saloie itlani dignatus es. 

Y E R S . 37. c Dilalasii gressns 712 m e o s s u l ) m o» 
et non inlirmata sunt vesiigia mca. ι In aflliclio-
nie auguslia congolationis latitudinem dedisti : 
qua racrealus in hodiernum usque diem duravi. 
Nam pro dilatasti Symraacbus dixit ampliasti. 

κότα, κα\ καταπεπτωκότα άνώρθωσας · κα\ έδίδα-
ξας δσον ή αμαρτία κακδν, καί τής σωτηρίας 
ήξίωσας. 

λζ'. ι Έπλάτυνας τά διαβήματα μου ύποκάτω 
μου · κα\ ούκ ήσθένησε τά ίχνη μου. ι Έν τξ στε­
νοχώρια τής θλίψεως έδωκας τήν εύρυχωρίαν της 
παρακλήσεως· ύφ' ής ψυχαγωγού μένος, μέχρι 
παρόντος διήρκεσα τδγάρ " έπΛάτυνας, ενρνχώ-
ρησας δ Σύμμαχος είρηκεν. 

VAIIL-E LECTIOSES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 

"Ηδη χροειρήκαμεν. Yid. ρ. 67 
Λ πλήν. 1 ' Ημών. I)cs. ίιι cod. 

67G. ·· Αέ. Abcsl a cod. I , 2. 
1. 2. · Καί. cod. 4 . 2 ή. 

·· Καί. Abest a cod. 2. 
·· Παρέξ. Rec. Iectio 1. c. cst , „ 
• In cod. Flor. legunlur sepicnlia, qua3 lamcn n >n ad liiiuc modo, sed ctiam ad sequeuiein ver-
sicuhim perlincnt, el quond verbaprima respondenl iis qna; Cord. 1.1, p. 334, άνο>νυμε\ proiulit. ton-
lerenda quoque sunt ad vcrba prima hujus loci, Supplemeiila Comnienlarii S. Atbanasii in Psalmns, »» 
Montf. Collect. nova PP. t. I I , p. 83 r Ό τού θεού Λόγος μόνος νίδς και θεδς αληθώς, διδ κα\ μονογενής, 
διάτδ μόνος είναι^ώς Πατήρ θεός. Πάντες γάρ οί άλλοι παρουσία^Αόγω (leg. esse videlur^X^YOu)^^J^ 

ού 

σπισμάτων άμωμον παρεσκεύασε τρέχειν δδόν. Solum Dei Verbum vere est Filiu* el Deus: propterea q*o-
qne unigenilus dicilur, quia solus e&t Deus . ul Pater. Omnn enim alli, postquam venit Verbum , 
declarantur. iVom eos uixit deo$, quibus Verbum Dei datum e$l. Scrvntor auiem, deornm creator.cum 
illis non habebil parlem, ul Deus. ι Den» prwcingent (me) ι simite e&t illi qnod dicitur \Luc. xxiv, 4 9 ) : 
Voi auiem commoremini in urbe Hierosolyma, donec induamini virtute ex atto. > Hlud autem, « macuw 
exptrtem fecit% » idem e*t quod, per evangdica oracula effecilt ut via incederem ab omni labe tmmvni. 
k Cod. 4. ύ^η. · Γάρ. Aoesl a cod. I , 2. · cod. \ ταίς. 7 "Εθετο. cod. 1 el 3 10ου. qu« esl ref. 
lectio. · ΔιΑ — τόξου. cod. I διά δή τού τόξου. cod. 2 διά δή τοΰτο τόξου. · Καϊ — ΤέΛος. U e s . ιη 
cod. 2. 1 0 Καϊ — διδάξει. H#e csl Tbeodoiionis inlerpretaiio, quai in Bibliis Gra;tis coaluit cmn ver* 
MOiift τών Ο'. Yid. Monlf. Ilcsapl. I . I , p. tt>7. 1 1 cod. 3 αύτη. «· Διήρκεσα, cod. 1 κα\ ήρ»β». 
1 1 Τύ -γαρ — εΐρη^εν. i)es. in co»l. Γ». 
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λη', W. ι Καταδιώξω τούς έ/Ορούς μου, κα\ Α 

χαταλήψομαι αυτούς · κα\ ούκ άποστραφήσομαι Ιως 
ανέκλείψωσιν « \ Εκθλίψω αυτούς, κα\ού μή δύνωνται 
στήναι· πεσούνται ύπδ τού; πόδας μου. · Ούτως ι β ύπδ 
τή; σής προνοίας {3ωσθε\ς ελπίζω πάντων περιγενήσε-
σθαιτών δυσμενών κα\ μή πρότερον άποστήναι, έως 
άν αυτούς αύθις υπηκόους έργάσωμαι* τοΰτο γάρ 
καρεδήλωσεν είρηκώς· Πεσούνται ύπδ τονς πόδας 
μου. 

μ'. ι Κα\ περιέζωσάς με δύναμιν είς πόλεμον · 
βυνεπόδισας πάντας τούς έπανισταμένους έπ' έμέ 
ύποκάτω μου. > Έμοί μεν άνδρείαν έδωρήσω και 
(5ώμην · τών δέ πολεμίων έπέδησας τήν όρμήν · κα\ 
τοΰτό έστι κα\ ·· έπ\ τοΰ Γολιάθ, κα\ έπ\ τού Σαούλ 
γεγενημένον. Τδν μέν γάρ τδν τοΰ πράττειν καιρδν 
είς ανόητους" άναλίσκοντα λόγους τή σφενδόνη & 
χατήνεγκεν · τδν δέ ύπνω πεδηθέντα ^αδίως διέφυ-
γεν. Ούτω *· και τών Γετθαίων 1 1 έξέφυγε τάς έπι­
βουλάς. 

μα'. ι Κα\ τούς εχθρούς μου έδωκάς μοι νώτον. > 
Άντ\ τοΰ, είς φυγήν Ιτρεψας · Γδιον γάρ τών φευ-
γόντων τδ διδόναι τά νώτα. < Κα\ τούς μισούντάς 
με έξωλόθρευσας · · τδν Σαούλ, τδν Άχιτόφελ, τδν 
Άβεσσαλώμ, και μυρίους έτερους. 

μ3'. c Έκέκραςαν, κα\ ούκ ήν δ σώζων 1 πρδς 
Κύριον, κα\ ούκ εϊσήκουσεν αυτών. » Ούτε γάρ αλ­
λόφυλοι τούς οίκείους καλούντες είς έπικουρίαν 
θεούς, τής παρ* αυτών προνοίας άπέλαυσαν · ούτε 
δ Σαούλ, κα\ Άβεσσαλώμ, καί δ Σεμεε\ * · , κα\ οί 
λοιποί τών Ισραηλιτών πολέμιοι, τδν θεδν έσχήκασι Q 
σύμμαχον. 

μγ*. ι ΚαΛ λεπτυνώ αυτούς ώ σ ε ι χ ο ύ ν 1 1 κατά 
πρόσωπον Ανέμου * ώς πηλδν πλατειών λεανώ αυ­
τούς, ι Φρούδοι *· κα\ αφανείς •· .γενήσονται παν­
τελώς, τής στ\ς μοι χάριτος συνεργούσης. 

μδ*. ι 'Ρύττ) με έξ άντιλογιών , β λαού. » Έντεΰ­
θεν προθεσπίζε ι τήν κατά τού Σωτήρος Τουδαίων 
μανίαν, καί τήν τών εθνών σωτηρίαν. Κα\ παρακα­
λεί μηδεμίαν Ιχειν κοινών ί αν είς τήν εκείνων άντι-
λογίαν. c Καταστήσεις •· με είς κεφαλήν εθνών. > 
Κα\ μ ή ν 9 1 ούκ Γσμεν τδν Δαβ\δ τών εθνών βασιλεύ-
βαντα. Ούκούν διά τοΰ έξ αύτοΰ κατά σάρκα τεχθέν-
•ος ή προφητεία πληρούται. Ό γάρ , β έκ Δαβίδ 
χστά σάρκα τεχθε\ς Δαβίδ •· κα\ αύτδς ονομαζόμε­
νος κατά τδν θείον Ιεζεκιήλ, δ Δεσπότης, λέγω, D 
Χριστδς, πάντοιν έβασίλευσε τών εθνών · άεΐ μέν 
ώς θεδς τών απάντων δεσπόζων, μετά δέ τήν έναν-
δρώπησιν, κα\ τήν έθελούσιον τών είς αύτδν πεπι-
βτιυκότων δουλείαν δεξάμενος. 

. χνιι . m 
V E R S . 58, 59. c Persequar inimicot meos, ct 

comprebendam illos, et non convertar, doiksc do-
ficianl. C.onfringam illos nec poterunt stare, ca-
denl sub pedes meos. ι Sic a lua providenlia cor-
roboraius, orones i n i m i c o R me victurum spero, vt 
nonpritiadesiHuturum»doncc rursus ipsos subdilos 
faciam. Hoc enim indicavit, diccns : Cadent tub pc-
dei m#os. 

V E R S . 4Q. C Ei praecinxisti me virtute ad bellum, 
et siibjecisti piihi omnes insurgentes contra mc. ι 
Fortitudinem qnidem ct robur mibi largitus eg, 
bosiinm vero impelum praepedivisti. Et hoc evc-
nit tempore Goliatbi, et Saulis. Nam bunc quidem 
faciendi tempus sermonibut faluis lerentem funda 
dcjecil: hunc* vero somno delenlum facile decli-
navit. Eodem modo et Geltbseorum effugit insidias. 

T E R S . 41 . c Et inimicos meos dedisti niibi dor-
sum. >Videlicet, in fugam vertisti : proprium enim 
est fugientium terga dare. c Et odientes me perdi-
disii : ι Saulem, Acbitophelem , Absalomum, et 
infinitos alios. 

713 V E R S . 4 2 . C Clamaverunt, nec erat qui sal-
vos faceret; ad Dominuui, nec exaudivit eos. · Nam 
ncc alienigenne domesticos deos imploranies ab i l -
lis opem conscculi sunt : nec Saul, et Absalom. ot 
Semei, Cielerique IsraeliUrum bostes, Deum adju-
lorcm habuerunt. 

Y E R S . 43. < Ει comminuam eos ut pulverem co-
ram vento, ut luturo platenrum delebo eos. > Inams 
et obscuri peniltis reddentur, dummodo tua me 
gratia adjuvet. 

V E R S . 44. c Eripics me de coiitradictionibus po-
puli. > Hinc Judaeoruni rabiem in SaWiiorera vati-
cinatur, genliumque salutem : et admonet ot nul-
lam cnm istoruro conlradiclione communionem 
babeamus. c Conslitues me raput gentium. > Atqui 
Davidcm gcnlihus dominatura esse non novimus. 
Igitur per eum qtii ex ipso secundum carnem or-
tus esl, propbctia impletur. Nam qui ex Davide 
secundum carnem natus est, quique David et ipse 
j n x u divinum Ezccbielcm nominatur, Dominus, in-
quam, Cbristus, omnibus geulibus dominatus est : 
semper quidem ut Deus oranibus imperans, post 
incarnalionem autem, voluntariam in eum creden-
tium scrvituiem adeplus. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 

n c o d . i έκλίπωσιν. cod. 2 έκλείπ:·>σιν. 1 5 Ούτως — έργάσωμαι. cod. Flor. \iyoi δ' άν και 
χ*θ' ίστορίαν, δτι ώσθείς (leg. ζωθείς) ύπδ σού τοσούτον περιγενήσομαι τών έχθρων , ώς υπ­
ηκόους έργάσασθαι. *· Έστι καί. cod. \ cl ο έστιν ίδείν. cod. 2 έστιν ίδείν καί. " rod. 2 
«*t Cord. ρ. 312. άνονήτους 1 8 Ούτω — έξ έφυγε Dos. in cod i. 19 cod. 5 Γεθθαίων. »· rod. 
1 ct 3 Σεβεαί. cod. 2 Σεβεέ. u Χούν. codd. Aug. χνούν. " Φρούδοι, cod. i addit φησί. M Kal dpa-
*Β7ς. Abest a codd. Aug. t v codd. Aug. 0ΰσαι. " codd. άντιλογίας M cod. 1. καταστήσαις. 1 T Ka\ 
/ φ \ cotl. \ 2 . άλλ'. Qua» seqiiuntur, in c.o«l. 5 ad v. 46 relata. suni. , e Ό γάρ%— έβνωτ. eod. 5 πάν-
•«v γάρ τών εθνών έβασίλευσεν. " Αα€ίδ. Alwst a cod. 1 , 2 . 
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V E R S . 45. t Popuhis, quem non cognovi, ecrvi- Α 1**'· * ^ V
 ο υ κ * Τ ν ω ν έδούλευσέ μοι, είςάχοήν 

vit mibi, audilu auris obedivil mi l i i . ι Ex persona 
Domini Cbrisli haec praedicit. AU autem: IIIi qui uec 
legtslaloreni, nec propbetam mettm unqitatn rece-
perunt, 714 facillime vocaii parucnint, et meum 
imperium dilexerunl. 

V E R S . 46. « Fil i i alieni mentiti sunt niibi, fitii 
alieni invelerali sunt, et claudicaverunt a seniitis 
suis. ι Qui aulem filii vocaii, atque in filiorum 
ordine descnpti sunt, alienos se ipsi fccerunt, cum 
ingrali benefrciorum fuerint, et circa fidem claudi-
caverint, et piain setniiam dereliquerint. Sic et 
per Jeremiam Propfoelam ait Detis : * ι Quomodo 
conversa es rmtii m ainariltidinem, \ i i i s aliena ? 
ego auleni plaiuavi vitem fructiieraTn totam vera-

ώτίου ύπήκουσ£ μου. > Έκ 8 8 προσώπου ταύτι 
προχγορεύει τού Δεσπότου Χριστού. Λέγει δέ, οτι 0! 
μήτε νομοθέτην, μήτε προφήτην έμδν δεξάμενοι 
πώποτε, piBio>; μάλα κληθέντες ύπήκουσαν, καΐτην 
έμήν δεσποτείαν ήγάπησαν. 

μς-'. c Υίο\ αλλότριοι έψεύσαντδ μοι · υίοΐ αλλό­
τριοι έπαλαιώΟησαν, κα\ έχώλαναν άπ^ τών τρίβων 
αυτών, t 01 δέ υίοι προσαγορευθέντες, κα\ έν υιών 
τάξει γραφέντες ί 1 , αλλότριους σφάς αύτους πεποιή-
κασιν, αγνώμονες περί τάς ευεργεσίας γενόμενοι, 
καί περ\ τήν πίστιν χωλεύσαντες, κα\ τήν ευσεβή 
τρίβον 8 8 καταλιπόντες. Ούτω 8 8 κα\ διά Ιερεμίου 
τού προφήτου φησίν δ θεός · 4 Πώς εστράφης μοι εί; 
πικρίαν, ή άμπελος ή άλλοτρία; έγώ δέ έφύτενη 

cem ι . ι Qirorum alterum propriani piaiuae cufltu- Β άμπελον καρποφόρον πάσαν άληθινήν. ι Κα\ τδ μεν 
ram demouslrat, allermn ingratuin eortim armnum 
redarguit. Hoc vero : ι Inveleraverunt, ti claudi-
caverunt, > Syramacbus dixit, ignominia afficicnlur 
et confundenluT. Et evenlus praedklioirem confir-
m a l : pleni sunt enim fledecore, odiosi omnibus 
visi. 

V E R S . 47. c Yivit Dominos, et benediclus Deus 
roeus, et exalietur Deus saluiis meae. > Judaeorum 
contradictionis facta menlione crucem designai, ei 
posl crucem resurreclioncai. Et quoniam Judaii 
cruciiixum mortuum vocare solcnt, ipse exclamat, 
c Vivi l Dominus, et benedictus Dcus roeus, et exal-
tetur Deus salulis meae. > Non solum enim vivit. 

τήν οίκείαν δείκνυσι φυτουργίαν, τδ δέ 8 4 τ*)ν έκει­
νών άχαριστίαν ελέγχει. Τδ δέ, ι ΈπαλαιώΟησαν 
και ϊχώΚτν&ν,άτιμωθήσοτται καϊ έντραχήσονζω, 
δ Σύμμαχος εΓρηκε. Και μαρτυρεί τή προνοήσει ζ>> 
τέλος · πλήρεις γάρ είσιν ατιμίας, .βδελυροί πααιν11 

δρώμενοι **. 
μζ'. c Ζή Κύριος, κα\ εύλογητδς δ θεός μου " * 

κα\ ύψωθήτω δ θεδς τής σωτηρίας μου. ι Μνημο-
νεύσας τής Ιουδαίων άντιλογίας, αίνίττεται το * 
πάθος, και τήν μετά τδ πάθος άνάστασιν. ΚαΙΜ 

επειδή Ιουδαίοι 4 8 είώθασι τδν έσταυροψένον νεχρ^ 
καλείν, αύτδς βοςί · ι Ζή Κύριος, κα\ εύλογητδς ό θερ­
μού " , κα\ ύψωθήτω δ Φεδς τής σωτηρίας μου. ι Κα\ 

verum etiam in coelos rediit, el volentibus salutem Q ού μόνον ζή, άλλά και είς ουρανούς άνελήλυΟε, καί 
affert. τοίς βουλομένοις παρέχει τήν σωτηρίαν. 

μη' , μΟ'. ι "Ο θεδς δ διδούς εκδικήσεις έμοί · χαι 
ύποτάξας λαούς ύπ* 4 1 έμέ · δ μύστης μου έξ έχθρων 
μου δργίλων w . Άπδ τών έπανισταμένων έπ' έμέ 
υψώσεις με · και % ν άπδ άνδρδς αδίκου £ύστ) με. » 
Ό ταύτα τοίνυν έργασόμενος μακροίς ύστερον χρό· 
νοις, /5ύση 4 8 κάμε τών αδίκως με 4 8 πολεμουντών 
κα\ δ ν 4 Τ ύπέταξάς μοι λαδν, άποφανείς 4 8 εύπειθη. 

V E R S . 48 , 49 . · Deus qui 715 das vindiclas 
mibi, el subdis populos sub me, liberaior meus ab 
inimicis meis iracundis. Ab insurgenlibus conlra 
me exaltabis me, a viro iuiquo eripics me. > Tu 
igitur, cum baec longis ,posl temporibus operalurus 
bis, liberabis me ab iis qui injuste me bello per-
scquunlur, el quem populum mibi subniisisli, obe-
dientem mibi reddes. 

V E R S . 50 . ι Propierea -conihebor iibi inier geji-
tes, Domine, et noniini luo psallam. > Nam per 
genles, qua? pauio posl vocabuntur, in omnibus 
Er.clesii8 per lotum orbem te celebrabo. Licet au-
lcm bujus vaiicinalionis eventum videre. Nam et 

ν'. · Διά τούτο έξομολογήσομαί σοι έν έθνεσι, Κύ­
ριε , κα\ τφ όνόματί σου ψαλώ. ι Διά γάρ τών μι-
κρδν ύστερον κληθησομένων εθνών, έν άπασαις σε 
ταίς κατά 4 1 πάσαν τήν οίκου μένη ν έχχλησίαις 
υμνήσω. "Έστι δέ ταύτης τής προφητείας τδ τέλο; 

ίιι oinnibus urbibus, et vicie, et agris, ei praediis, D ίδείν · έν άπάσαις γάρ και πόλεσι, κα\ κώμαις, χα̂  
ct monUbus, et collibus, et k i lerra, et iu aiari, el άγρσίς, καί έσχατιαίς, καί δρεσι, κα\ βουνοίς, χαϊ 
ίιι orbe babitabili, et in solitudiue, divinus David έν ϊ ή . ^cal έν θαλάττη , και έν οίκουμένη, και έν 
per pia ora Deum decantat. άοικήτφ, δ θεσπέσιος 5 4 Δαβίδ δι* ευσεβών στομάτων 

τδν θεδν ανυμνεί. 
«ι Jcrem. ιι, 2 i . 

VARUS LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
*· Έχ — Χρίστου. Des. in cod. Flor. 8 1 Γράφεττες. cod. Flor. φανέντες. e t Τρίβον. co.l. 2 πίπιν· 

Iia quoque cod. Fior. 8 8 Οΰτω, κ. λ. Des. in cod. Fior. 8 4 Τό δέ — έΑέγχει. cod. 2 Έγο> ΜέΛέμ* 
88 Πασιν. cod. 1 addilάvθpώπotς, punctis autein impositis, quaB correctionis iudicium praebent._ , e 0p<* 
μενοι. Id cod. 5 sequilur: μάλλον δέ τά είρημένα ού τψΔαβ\δ (pro αρμόσει, ut videtur), άλλά xwXpwy-
ihec excipiunt ea qu;e ad v. 44, a Sirmondo relata sunl : Ού γάρ Γσμεν τδν Δαβ\δ, κ. λ. 8 Τ Μου. A H a 

4-od. 1,2. 8 8 Τό. iod. 2praem. καί. 8 9 Καί. Abest a cod. 1. 4 0 ΊουδαΊυι. Abest a cod. 2. 4 1 Mov. Ues. 
in cod. 2. 4 1 ΎΛ\ cod. έπ*. "Μου όργίΛων. Abest a cod. Yatic. Vocein όργίλων a LXX inierpr. 
additani esse jam monult Hieroii. in Epist. ad Sun. et Fret. 4 4 Καί. Abest a cod. x. w cod. t , 2 pow-
4 8 rod. uirrquc μοι. 4 7 "Ον. Abesi a cod. 2. 4 8 cod. 2, άπόφηνον. 4 8 Κατά — οίκονμ. cod. 2 x*« 
τόπον. 8 8 θεσπέσιος, cod. 2 θειος. 
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9 ϋ ΙΝ PSAL. 
να\ ι Μεγαλυνων τάς σωτηρίας του βασιλέας, Α 

ΧΛ\ ποιών έλεος τψ χριστώ αύτοΰ , τώ Δαβ\δ κα\ 
τ ύ σπέρματί αυτού έως αΙώνος. > Σύ β ι με γάρ 
χρίσας είς βασιλέα, ού μόνον σώζεις, άλλά κα\ περί-
βλεπτον άποφαίνε*ς · ταύτης δέ τής προνοίας ούκ 
έμέ μόνον, άλλά κβΛ τούς έμούς Αξιώσεις παϊδας · 
άλλά κ»\ έως αίώνος τώ σπέρματί μου φυλάξιις τήν 
περιφάνειαν. Τοΰτο δέ 8 1 Τουδαϊκώς μέν νοούμενον, 
τήν προφητείαν ελέγχει. Μέχρι γάρ τής αίχμαλω­
σίας τοΰ Δαβ\δ τδ γένος είς βασιλείαν διήρκεσεν · 
μετά δέ τήν εκείθεν έπάνοδον, μόνος Ζοροβάδελ 
ήγεμονεύοας, τής ηγεμονίας ού κατέλιπε κληρονό­
μους. ΕΙ τοίνυν αληθής ή προφητεία, ώσπερ ούν 
αληθής · τδ γάρ τής αληθείας αυτήν απεκάλυψε 
πνεύμα · λε ιπετα ι 8 8 νοείν τδ σπέρμα τού Δαβ\δ, τδ 
αίώνιον έχον τήν περιφάνειαν, τδν έκ Δαβίδ κατά Β 
σάρκα γεννηθέντα Δεσπδτην Χριστδν, αίώνιον 
έχοντα βασιλείαν καί δόξαν · καί έχοντα μέν ταύτην 
πρδ τών αίώνων, ώς ποιητήν κα\ θεόν · είληφότα 
δέ πάλιν ώς άνθρωπον, έπ\ έσχατου τών ή μ ε ρ ω ν 
'-ιδ δή καί διά τοΰ θεσπεσίου 8 4 Ιεζεκιήλ δ τών 
δλων έφη θεός· « Δώσω αύτοϊς Δαβίδ τδν βασιλέα 
αυτών, ι Κα\ πάλιν · · Κα\ Δαβίδ ό βασιλεύς 8 8 έν 
μέσω αυτών, ι Δαβ\δ δέ αύτδν ·· ώνόμασεν, ώς έκ 
τ ή ; τού Δαβίδ δσφύος κατά σάρκα βλαστήσαντα. 
Τούτο δέ και δ μακάριος 8 7 "Ησαΐας βοά 8 8 · ι "Εσται 
ή δίζα τοΰ Ίεσσαι, κα\ άνιστάμενος άρχειν εθνών, 
έπ' αύτώ έθνη έλπιοΰσι. > Ταύτα μεμαθηκώς ό μα­
κάριος 8 · Ματθαίος, ούτω τής ευαγγελικής ήρξατο 
συγγραφής · · Βίβλος γενέσεως Τησού Χριστού υίού Γ 

Δαβίδ, ι 

ΕΡΜΗΝ, ΤΟΓ ΗΙ' ΤΑΛΜΟΓ. 
α'. « Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι Τών 

Όεέων νόμων είδη τρία παρά 8 8 τοΰ μακαρίου διδα* 
σκόμεθα Παύλου. Τδν μέν γάρ δίχα γραμμάτων 
έφη διά τής κτίσεως κα\ τής φύσεως 8 1 τοίς άνθρώ-
ποις δεδόσθαι · « Τά γάρ αόρατα αύτοΰ, φησ\ν, άπδ 
κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα καθοράται ·» 
καί π ά λ ι ν ι "Οταν γάρ 8 1 έθνη, τά μή νόμον έχοντα, 
φύσει τά τοΰ νόμου πο ιε ί 8 3 , ούτοι νόμον μή έχοντες, 
έαυτοϊς *ίσι νόμος* > τδν δέ διά τού μεγάλου Μω­
σέως 8 4 έν γράμμα σι παρεσχήσθαι · < Τών παραβά­
σεων γάρ, φησ\, χάριν δ νόμος προσετέθη, διαταγε\ς 
δι' αγγέλων 8 8 έν χειρ\ μεσίτου. Οίδε δέ καί τρίτον 
μετά τούτους 8 8 τεθέντα, τδν τής χάριτος · < Ό γάρ 
νόμος, φησι, τού πνεύματος τής ζωής ήλευθέρωσέ 
με 6 7 άπδ τοΰ νόμου τής αμαρτίας καί τοΰ θανάτου. J 
Σύμφωνα τούτοις καί ό μακάριος Δαβίδ έν τώδε 

X V I I I . 99β 
V E R S . 51. ι MagniHcans salutes regis, et faciens 

mlsericordiam unclo suo David, et semiui ejus us-
que in eaeculura. > Tu enim qui me unxisti regcin, 
non solum servas, verutn eiiam illusirem reddis. 
Hac vero provideiilia uon lanlum me, meosque 
iiberos diguaberis, ged eliaan in saeculum usque 
iitiAC splendorem semini meo custodies. Hoc auiem 
si secunduni Judaeos intelligalur, vaiicinaliuoem 
mendacii redarguit. Nam usque ad captiviuicm 
* Davidicum geiius in regno permansit: post red-
l ium aulem, cum soliis Zorobabel rcgnassei, regai 
lixredes nou reliquit. Si igitur vera cst 716 v a l i " 
cinaiio, ul verissima csl (Spiritus enim veiiialis 
ipsam revelavil), reliquum esl ut inlelligaimis se-
meu Davidis aelcrnum babens splcndorem, Doini-
niiniCbrislum ex Davidc secunduiu carnem naluni, 
qui aelcrnum rcgnum et gloriam baliet : quiquc, 
ut crealor el Deus, ante sxcula lianc babebat : 
rursiis aulcm, u l boino , in uovissimis diebus ac-
ccpil. Unde et per divinum Ezccbielem Deus uni-
versoruiu inqu i l : ι Dabo illis Davideiu regeui ipsu* 
runi r . > El rursus : < El David rex in medio eo-
ruai · . ι Davidem vero ipsuni nominavit, lanqua«m 
c i Davidis lunibis secundum carnern procrcaiuni. 
Hoc vero el bealus Isaias clamat : ι Er i i radix 
Jesse, et qui exsurgel imperare genlibus, in ipso 
^cnles sperabunl x . > Ilaec bcalus Maubxus cdo-
clus, sic evangelicam bisloiiam oxorsus es i : < L i -
ber generationis Jesu Christi l i l i i David u . > 

INTERP. PSALMl XVIII· 
V E R S . I . t Ιβ finetn, psalinus Davidi. ι Tresspe-

cies divinarum iegmii abealo Paulo disciiuus, Nam 
irnam quidem »iwe lilteris, aU per creaiioucui el 
n&tur&m bominibus datam fuisse: «Invisibilia enim, 
iuquU, ipswjs a«realione mundi, per eaquae facia 
eunl inlellecla con&picniiitur v . > Et rursue : c Guni 
entm gentes, qune legem nm babeut, a naluta ea 
quae legis sanl facimit, bi legem oon habeiike, sibi 
ipsis sunl k x x . · Aliain 717 vero ail per ma-
&\\\m Mosen in lilleris praebiiam fuisse. ι Nam 
propler pecc&tum, inquit, daia est lex, ordinata 
per angelos in maa« mediatoris 7. > Novii autoiu 

1 et lertiara posl bas posilam, qux est graliae : c Lex 
namque spirilus viiae, iuquii, libcravil me a loge 
peccali et morlis 2 . ι Congrueniia bis et bcalus 
David i u tac psalmo bomines docet et secunduni 

» Ezoch.xxxvu, 24. » Ezeth. xxxiv, 24. 1 tea. *s i(k * MaUb» 
14. y Calal. m , 10. « Rom. vui, 2. 

! . •Rora. ^ 20. x Roini . n , 

VARliE LECTIONES ET NOTiE. 
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991 THEODOHETl EPISCOPl CYIIEXSIS m 
ctnndcm ordinem. Piimam quidem eain qua; in crca- Α τώ ψαλμώ τούς ανθρώπους παιδεύει, κα\ 8 8 χατα 
tione conditorem prariicat. Dcindc eam qnre per 
Moscn dalafuit, qi itt majorem Conditoris scientiam 
volenlihus ad illam aticndere praebel. Post hanc, 
legem gralia?, qua» animas perfeclc putgat, el a 
pmesetiti inlerilu liberat. Proplerea ct in * finem 
iios psalmus iransmitlit, novum in finc lcstaroen-
lum praedicens. 

V E R S - 2. ι Cocli enarrant gloriam Dei, et opera 
inanuum ejus annuntiat finnameiitum. > Suificif, 
inquit, vel sola coelorurft quae cernitur pulcbritudo 
atque magnitudo, ad Opifieis magnilicentiam pra> 
dicandain. Si enim qui maximum et pulcbenimum 

τήν αυτήν τάξιν. Πρώτον μεν τδν έν τη κτίσει 
κηρύττοντα τδν δημιουργόν · ειτα τδν διά Μωσέως 
δοθέντα, τού δημιουργού ·· πλείονα γνώσιν τοις 
πρόσεχε ιν έθέλουσιν έντιθέντα * μετά τούτον, τδν 
τής χάριτος, τέλεον τάς ψυχάς άποκαθαίροντα, χα\ 
τής παρούσης έλευθερούντα φθοράς * ού δή χάριν 
κα\ είς τό τέΑος ημάς δ ψαλμδς παραπέμπει, τήν 
καινήν έ ν 7 8 τφ τέλει διαθήκην προαγορεύων. 

β'. ι 01 ούρανο\ διηγούνται δόξαν θεού · ποίησιν 
δέ χειρών αύτου αναγγέλλει τδ στερέωμα. · Αρ­
κεί 7 1 , φησ\, κα\ μδνον φαινδμενον τών ουρανών το 
κάλλος κα\ μέγεθος, τού Δημιουργού τήν δύναμιν71 

κηρύξαι· εί γάρ δ μεγίστην κα\ καλλίστην οίκοδο-
a.'diflcium inspicit, arcbitecluin miratur; et qui β μίαν Οεώμενος, τδν οίκοδόμον θαυμάζει* χα\ δ 
navigium vidci benc et clegantcr construcium, ar-
tificem considerat; et cum conlemplalionc imagi-
nis subil mcmoria pictoris : mullo magis mnndi 
fabrica, qua» cernitur, ad Opilicem videntes ducit. 
Dc coclo 718 autem, ct de firmamento, juxla 
magni Mosis doclrinam, verba facil. Elenim ille 
primo cailum facium fuissc dicit, dcinde et firma-
menli opificium commemorat, quod rursus coelum 
coelorum appellavit. Plural^ autem nonicn cado-
ruin nemincm offendat. Solet enim Scriplura, a l i -
qoaudo quidem singulariler, aliquando vero mul-
tiLudinis iiumero eos nominare. El singulariler 
quidem beatus David nominat : ι Cadum enim, 
ai l , coeli Domino *. ι Et rursus : c Qni cingit coe-

σκάφος δρών εύ καί καλώς κατεσκευααμένον, τόν 
ναυπηγδν εννοεί · κα\ τή θεωρία τής εικόνος ή 7 1 

τού ζωγράφου σϋνεισέρχεται μνήμη · πολλω δήπου-
θεν ή κτίσις όρωμένη πρδς τδν δημιουργδν ποδηγεί 
τούς δρώντας. Ουρανού δέ κα\ στερεώματος έμνημδ-
νευσεν ακολούθα τή τού μεγάλου Μωσέως διδα­
σκαλία. Κα\ γάρ εκείνος πρώτον ειπε γεγενήσθαι 
τδν ούρανδν, ειτα διηγείται κα\ τήν τού στερεότατος 
δημιουργίαν δν πάλιν ούρανδν ουρανών 7· προσ-
ηγδρευσε, φησί 7 · . Τδ δέ πληθυντιχδν δνομα τών 
ουρανών ξενιζέτω μηδένα. ΈΟος γάρ τή Γραφή '* 
ποτέ μέν ένικώς 7 7 , ποτέ δέ πληθυντικώς δνομάζειν. 
Κα\ ένικώς μέν δ μακάριος 7 8 ονομάζει 7 8 Δαβίδ* 
ι Ούρανδς γάρ, φησί, τού ουρανού τώ Κυρίψ. ι Κα\ 

lum nubibus b . > Multitudinis vero numero rursus C π ά λ ι ν ι Τψ περιβάλλοντι τδν ούρανδν έν νεφέ)αις.'» 
Πληθυντικώς δέ πάλιν 8 8 δ αύτδς, t Αίνείτε αύτδν, 
φησ\ν, οί ουρανοί τών ουρανών, ι Τήν αυτήν δέ ?χ« 
σημασίαν τ δ 8 1 , ι Ό ούρανδς τοΰ ούρανοΰ τψ Κυ­
ρίψ. ι *0 μέν γάρ δρώμενος ούρανδς, οίδν τις δρβ-
φος κατεσκευάσθη τή γή · ό 8 8 δέ ανώτερος τοΰτό 
έστι τούτψ, δπερ ούτος τή γή . Διάδή τοΰτο ούρανδς 
ουρανού καλείται, και ουρανοί ουρανών ονομάζον­
ται. "Εστι δέ ίδείν κα\ πόλεις παρ' ήμίν διπλήν 
τήν όνομασίαν έχουσας. Κα\ γάρ κα\ Ταρσδν λέγομεν 
κα\ Ταρσούς, τήν μίαν πόλιν · κα\ 8 8 θήβην χα\ 
Θήβας, τήν αυτήν πόλιν. Ούτω Μυκήνην τε χαϊ 
Μυκήνας έκάλουν οί παλαιοί, μίαν πόλιν είδότες81 

τήν πληθυντικώς ονομαζόμενη ν. Ταΰτα δέ μοι ούχ 
β απλώς εΓρηται, άλλά διά τούς πολλούς ουρανούς 

άριθμείν πειρωμένους 8 8 . 

ipse : ι Laudate eum, inquit, coeli coelorum c . ι 
E&uidem vcro babet significationem, quam illud, 
« Coelum cceli Domino. ι Nam coclum quod cerni-
tur, veluti qumidam tectum lerrae paratum esl : 
quod vero superitis est, id ipsum est huic ccelo, 
quod boc coelom est terrae. Proplerea igilur ccelum 
coeli vocalur, et coeli coelorum nuncupanlur. Sic 
quoque videmus apud nos civilates quae geminum 
nomen babent. Nain et Tarsum dicimus, et Tarsos, 
unam tivilateni: el Theben, et Tbebas, eamdem 
nrbem. Sic eliam Myccnam elMycenas anliqui vo-
labant, unicam civilalem intelligentes multiludinis 
numero nominalam. HODC auiem a me non temere 
dicta sunt, sed proptcr eos qui plures coelos nu-
merare conantur. 

Y E R S . 3. f Dies diei eruclat verbum, el nox no-
cti indicat scienliam. > Etenim ordinata successio 
uociis et diei terminos a Conditorc 719 positos 

γ \ t Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται 0ήμ*' x**vu5 
νυκτ\ αναγγέλλει 8 8 γνώσιν, ι Και γάρ ή τεταγμένη 
νυκτδς και ημέρας διαδοχή, τούς ύπδ τοΰ Δημιουρ-

• Psal. C X I I I , 16. b Psal. C X L V I , 8. c Psal. C X L V I I I , 4. 

VARIiE LECTIONES ET Ν0ΤΛ2. 

83 Kai. Abest a cod. 2. 8 8 Τοΰ Ατ\μιουργοΰ. Des. in cod. 1 , 2 . 7 8 Έν — διαί/μην. Des. 
in cod. 3. 7 1 'Αρκεϊ— χροσηγόρενσε. Des. in cod. 3. 7 8 Aurapir. cod. l f 2, el Cord. p. 5 i 7 , με-
γαλουργίαν. 7 8 fH. cod. I τή. n Ουρανών. Abest a cod. 1,2. 7 8 φτχσΐ. Abest a cod. 2, nec immc-
ri lo . 7 8 Γραφή. cod. 3 praem. θεία. 7 7 Ένιχως. cod. 1 et 3 procm. αυτόν. 7 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. n t u . " ι pu^ij. etiu. ο praeui. υεια. Λτιχως. u u u . ι c i o uram. a u w o v . ·- Μακάριος, cou. * utiv>. 

9 ονομάζει, cod. 3 καλεί. 8 8 ΠάΛιν — ουρανών, cod. 3 babet κατά τά ήδη πρ^ελτεΟέντα. 8 1 cml. 
3 τψ. 8 1 Ό — γή. Des. in cod. 3. 8 8 Καϊ — χό.Χιν. Dcs. in cod. I . 8 i ΕΊδότες — όνομαζομέΐ'Φ· 
Des. in cod. 3. 8 5 ,τειρωμένους. cod. 3 δυναμένους. 8 8 cod. 3 άναγγελεί ul babci cod. AIcx. 
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yoO τεθέντα; ύποδείκνυσιν 8 7 δρους, ους παραβαί-Α 
νιιν ή Αψυχος ούκ ανέχεται κτίσις. Πρδς γαρ τήν 
χρείαν τών ανθρώπων ήμερα κα\ νύξ αύξανόμεναί 
τε και μειούμεναι, κα\ παρ' αλλήλων τδν χρδνον 
δανειζόμεναι, κα> πάλιν άλλήλαις τδ χρέος 8 8 έκτιν-
voovaxt, τήν έφεστώσαν αύταίς ύποδεικνύουσι προ-
μήθειαν. Τδ 8 8 δε, ι Έρεύγεται £ήμα 8 ί , κα\ αναγ­
γέλλει γνώσιν, κα\ διηγούνται δόξαν · · , · ούκ Ιμψυχα 
είναι διδάσκει τά δρώμενα * άλλά προσωποποιία τίς 
έστι, παιδεύουσα πάντας 8 8 άπδ τών δρωμένων έπι 
τδν άδρατον ποδηγεΤσθαι 8 8 θ ε δ ν η , κάκείνω προσφέ-
psiv τήν ύμνωδίαν. 

β', ε'. t Ούκ είσ\ λαλια\ ουδέ λδγοι, ών ούκ 8 8 

ακούονται αϊ φωναί αυτών. Είς πάσαν τήν γήν έξήλ-
θεν δ φθόγγος αυτών κα\ είς τά πέρατα τήςοίκου-
μένης τά βήματα αυτών, ι Τούτο 8 8 σαφέστερον δ Β 
Σύμμαχος ήρμήνευσεν είπων 8 7 * Καϊ νύξ ννκτϊ 
άταγγέΛΛει · 8 γνώσιν · ού βήσεσιν 8 8 , ουδέ Λό-
γνις\ ών ούχ ακούονται al φωναϊ 8 , άλΧ είς 
πάσαν τήν γήν έξήΛΘεν ό 8 ήχος αυτών · ή κατά 
τδν Άχύλαν, ό κανών αυτών1". Ούτε γάρ λόγους 8 , 
ούτε (δήματα προφέρουσαι, άλλά τδν κανόνα, και 
ύ,ν οίκείαν τάξιν ύποδεικνύσαι 8 , πάσαν τήν 
γήν Χ Χ \ θάλατταν είς τήν θείαν καλούσιν ύμνω­
δίαν. 

ς\ ζ. ι Έ ν τψ ήλίψ έθετο τδ σκήνωμα αυτού · 
κα\ αύτος ώ ς νυμφίος έκπορευόμενος έκ παστού 
αύτοΰ. *Αγχλλιάσεται ώς γίγας δραμεϊν δδόν Τ · 
άπ' άκρου τού ουρανού ή έξοδος αύτοΰ · κα\ τδ 
κατάντημα αύτοΰ έως άκρου τού ούρανοΰ. > ΚαΊ Q 
ταύτα σαφέστερον οί τρεις ήρμήνεύσαν. Έν τψ 
ή/ίφ έθετο τδ σκήνωμα, φησιν 8 , έν αύτοίς · τουτ-
έττιν έν τοίς ούρανοίς. Ούτω γάρ και ό μέγας έδίδαξε 
Μωαής · ι Κα\ έποίησεν δ θεδς τούς δύο φωστήρας 
τού; μεγάλους · και έθετο αυτούς έν τψ στερεώματι 
τού ουρανού είς φαΰσιν 9 έπι τής γής. > Αύτδ τούτο 1 8 

χι\ δ θείος εφη Δαβίδ, οτι έθετο τδ σκήνωμα έν τοίς 
ούρανοϊς τώ ήλίψ · ώστε αύτδν έπ' εκείνων όχούμε-
νον, κα\ 1 1 κατά μέν τδ κάλλος μιμείσθαι νυμφίον 
έκ παστάδος προϊόντα μετά πολλής ευπρεπείας* 
χιτά δέ τδ τάχος, γίγαντα τινα μετά πολλής διατρέ-
χοντα £ώμης καί Ισχύος 1 1 · [ μηδενός 1 8 έμποδων 
Ισταμένου, και τής έπι τά πρόσω πορείας πειρω-
μένου κωλύε ιν ούτω κα\ ούτος u άνίσχει μέν άπδ 
τής έω, έν μ ιά δέ ήμερα τδν ούρανδν διατρέχει τήν D 
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demonstral, quos baec iuantmaia roundi macVma 
iranscenderc non potest. Dum cnim nox aiquc dies 
ad liominum utililaiem creecunt alque decrescunt, 
ct a se invicem tcmpus muiuanlur, ct * rursus de-
bitum sibi ultro cilroque reddunl, providentiain-
quequae ipsis pra?esl, ostendunt. IIoc autem : ι Eru-
cial verbum, el indicat sciemiam, et cnarranl glo-
riani Dei, ι non animala essequac cernuniur, du-
cet. Yerum est quaedam prosopopoeia, oinnes do-
cens, ab his qua* cernuntur, ad Opiiicem qui mι­
ιι iroe cernilur pervenire, el i l l i bymnoruin canti-
lenam aflerre. 

V E R S . 4, 5. ι Νοιι sunt loquelse neque ftermoncs, 
quorum iion audiantur voces eorum. la omnciu 
terram exivit soiius eorum, el in tines orbis terras 
verba corum. ι Hoc explaualius Symmacbus io-
lerprelatus est: Et nox nocti indicat scieniiam, non 
verbisf neque sermonibus, quorum non audiunlur 
vocet, sed in omnem lerram exivit gonus eorum, ve!, 
secunduin Aquilam, regula ipsorum. Nam nec sor-
monem, inquil, nec vcrba proferentes, sed regu-
lam el proprium ordinem demonsirantes, omncm 
lerram alque niare ad divitias laudes dccaiilandas 
iuviiant. 

Y E R S . G, 7. c ln sole posuil laberimculum sumn, 
ct ipse lanquam sponsus procedens de ibalamo 
suo. Exsullabii 720 u l g'fe'a3 ad cuneiidai» viaoi: 
a suuuno coelo egressus ejus, tl U C C U T M J S ejus 
usque ad exlrcuulalem coeli. > Ila?c eiiam magis 
dilucide ucs inlerpreles ediderunt. Suli, inquit, 
posuit labcrnaculum in ipsis, vidtlicel in coelis. 
Sic eniin et magnus Mosesdocuit: < El fccil Deus 
duo luminaria roagna, el posuil illa in linnameiito 
coeli, ut luccrenl super lerram d . ι Hoc ipsum et 
diviuus David d ix i l , quod posucrit soli tabcrnacu-
lum in coelis, ut ipse super iltis vcbatur : et pul-
cbriludinc quidem sponsuiu imilclur ex ibalamo 
inullo cum dccorc excunlem, velocitate auleni gi-
gautem queindam niagno cum impctu currcntem, 
nulla re obslante, ncc impcdiente quominne u l -
terius progrcdi possit. Sic etiam ipse ab oriente 
exoritur, et unius diei spalio percurrens, ad oc-
cideutem pervenil, omiiibus animalibus suum calo-
rem impertiens. c Nec estqui &e abscondat a calore 

« Gon. i , 16, 17. 
VARIiE LECTIONES ET NOTifi. 

87 Υποδείκνυαν, cod. I δείκνυσιν. 8 8 Τδ χρέος. cod. 2 τδν χρόνον. 8 8 Τό—ύμνψδίαν. Des. apud Cord. 
M 'Ρήμα. cod. 2 ήμερα. 8 1 δόξαν. codd. addil θεοΰ. 99 Παντας. cod. 2 addit ανθρώπους. 9 i Ποδη-
γ*ισθαι. cod. 1, 2 όδηγείσθαι. 8 1 θεόν. cod. 1, 2 δημιουργόν. 8 8 Ούκ. codd. Ires Aug. ούχ\, qua est 
rec. lertio τών Ο'. 8 8 Τούτο — ύμνωδίαν. Fere eadeni eiint , quse Cord. p. 547 cl 356 άνωνυμε\ pro-
tulii. 8 7 είχών. Abest a cod. 1, 2. 8 8 cod. 2 άναγγελεί. 99 'Ρήσεαν. codd. 3 Aug. ^ήσιν. 1 cod. 3 
λόγους. 9 Cod. 2 φωνάς. 8 ό ai αίπών. Dee. in codd. Aug. 4 cod. 1, 2 αυτό:. 8 Αόγονς. codd. Ircs 
Aug. λόγον, φησ\ν, άφιείσαι. 8 cod. 1, 2 ύποδεικνύουσαι. 7 Όδόν. Ιιι vers^ τών 0'addilur αύτοΰ, quod 
tatnen obelo noialum se invenisse testalur Ilieroti. in Epist. ad Sun. ct Frol. 8 Φησίν. Abest a cod. ! , 
1 8 ΕΙς φανσιν. Rcc. lectio I . c. esl ώστε φαίνειν. 1 8 cod. 1, 2 ταύτό. 1 1 Καί. Abesl a cod. 1, et 
2 1 8 Καϊ Ισχύος. Des. in uiroquecod. , s Μηδενός —θερμότητος. Lacunam qti» h. 1. in cd. Sirm. 
erat, e cod. 1 ei 2 Augusl. poluisse explcri eo magis lsetantur, quo felitius hoc loco consenlit uterque 
tode\, praeler unicam varianlem lectionem, qux tameu levis cst. Pauca ex isiis άνωνυμεί exbibel Cord. 
1.1, p. 347 ; desunl aulem ibi vcrba illa κα\ της — καταλαμβάνει. u Ούτω. cod. 2 addil γάρ. 
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cjus. » Calorem hoc loco pro lumiue posuit, roar Α έσπέραν καταλαμβάνει, παντ\ ζώφ μεταοιδούς της 

οικείας Οερμότητος. } ι Και ούκ έστι ν 1 8 δς άποχρν-jorem efficaciam deraattstrans quam luminis maau-
facii, ut eiiam qui longe 7 2 1 abeuat, calore frui 
possinl. Nam luminc boniinum majiu accerot, 
caloris, nisi appropinquanles, parlicipes esse noi 
possuni. Sol auitm eiiam longissimc radios emi;-
tens, * calorem curn lumine imperlii. Oninia baic 
salis sunl til Creatorem hominibus itemonslrenf*. 
Veruimamen praeler bsec, cliam legem nobis adju-
mento largitus esl, qjax crrantes bominee dirigere 
possit. 

βήσεται τής θέρμης ι β αύτοΰ* ι Τής 17 θέρ^ιης εν­
ταύθα 1 8 άντΛ τον φωτός έμνημόνευσε, μείζονα 
δεικνύς τήν ένέργειαν τού χειροποίητου 1 8 φατ.ός· 
δτι κα\ π ό ^ ^ θ ε ν δντας δυνατόν άπολαΰσαι τής 
θέρμης. Τδ γάρ χειροποίητο ν φώς ούχ οίδν τε μή 
πελάζοντας τοΰτο ποιήσαι. Ό δέ γε ήλιος κα\ πό£-
£ωθεν άφε\ς ακτίνας 1 8 τ ή ς 8 1 θέρμης σύν τφ φυαΐ 
μεταδίδω σι ν. Ά π ό χ ρ η 8 8 κα\ ταύτα δείξαι τοίς άν· 
θρώποις τδν Ποιητήν · άλλ* δ μ ω ς 1 8 και νόμον Ιδω­
κεν είς βοήθειαν, έπιστρέψαι τούς πλανωμένονς 
δυνάμενο*/. 

η'-ια'. ι Ό νόμος [ γάρ , φησ\ν,] Κυρίου άμωμο», 
επιστρέφων ψυχάς · ή μαρτυρία Κυρίου πιστή, 

liara praesians parvulU* Jusfcifrcaliones Domiiii re- Β «οφ£ο.υσα νήπια. Τά δικαιώματα 8* Κυρίου ευθέα, 

V E R S . 8-4 i . ι Lcx Dominr immaculata eonver 
letis animas : tcstiiaouium Domiiti fklele, sapierr-

ckr, laeliticanles cor, prseccptura Domini lucidum, 
illuiniuans oculos. Timor Doiniiii purua, permanens 
in saeuulum saeculi : judicia Domini vera, jusliti-
caia ad unum oinnia. Desiderabiliora auro, el la-
pide prelioso mullo, et dulciora melle el favo. > 
Legem, el te$limonium, el justificaihnes, et prmce-
piumf et judicia Mosis nuncupat lcgem. Sic emm 
lex quoquc ipsa seipsam nominat. Nam aliquando 
quidcm d i c i l : f Hae sunt justificationes, haee j u -
dicia, qux dedil Dominus Mosi «. ι El alibi : ι t iu-
stodies legem Domini Dei lu i , et ejus prsctcpla 
servabis f . » El vocatur qnidem lex, tanquam op-
liimim reipubiicae staium dispensans atque ordi-
nans. Tcstimonium vero, veluti peccanles leslilicans 

εύφραίνοντα καρδίαν ή εντολή Κυρίου τηλαυγής, 
φωτίζουσα οφθαλμούς, Ό φόβος Κυρίου αγνός, 
διαμένων είς αίώνα αίώνος · τ ά κρίματα Κυρίου 
αληθινά, δεδικαιωμένα έπΙ τ δ αύτδ. Επιθυμητά 
υπέρ χρυσίον και λίθον τίμιον πολύν καί γλυκύ­
τερα υπέρ μέλι κα\ κηρίον.ι Νόμον κα\ ματρνρίαν, 
κα\ δικαιώματα,. κα\ έντοΛήν, κα\ κρίματα, τόν 
Μωσαΐκδν 8 5 νόμον καλεί · ούτω γάρ κα\ αυτός δ 
νόμος 8 8 έαυτδν ονομάζει · ποτέ μέν γάρ λέγει · 
ι Ταύτα τά δικαιώματα κα\ τά κρίματα, ά έόωχι 
Κύριος 1 7 Μωσή. · Κα\ άλλαχού · ι Φυλάξεις88 τδν 
νόμον Κυρίου τού θεοΰ σου, κα\ τηρήσεις τάς έν­
τολάς αυτού · > καί καλείται μέν νόμος, ώς τήν άρί-
στην πολιτείαν ρυθμίζων, κα\ διατάττων. Μαρτν-

cl Iransgressionis vindiclam oslendens. Juslificu- C Ρ'Ή δέ, ώς τούς άμαρτάνοντας διαμαρτυρόμενος", 
tiones autem, quasi juslumdocens, ct probibcnsin-
juslum, reclcqueagenles jusios esse 722declaran&. 
Prceceptum vero, eo quod quid agcndum sit praa-
cipit, alque domini more imperai. Judicia aulem, 
tanquam divinas seiilenlias osiendens, aiquc edo-
ccns quibus bonis perfruetur qui eas custodii, 
quibusque suppliciis pleclelur qui transgredilur. 
Dicit igilur, cum Dei lex penilus ab omni repre-
bensione libcra sit, bominum animas convertil, ct 
•mmaculaias ca^ rcddit. Tesiimonium vcro exlcr-
rendo impcrfcctis alque infanlibus sapienliaui pras-
slat. Porro juslificaiiones cor lajlificaixt, juslifica-
lionis causam demonstrantes. Pracccpiuin aulcm 
inleriios mcnlis oculos illuminai, doccns quomodo 

κα\ τής παραβάσεως τήν τιμωρίαν ύποδειχνύς ' 
δικα(ώματα δέ, ώς διδάσκων τδ δίκαιον, και άπ-
αγορεύων τδ άδικον, κα\ τούς κατορθοΰντας άΐΛ-
φαίνοίν δικαίους · έντοΛή δ έ , ώς τδ πρακτέον 
εντελλόμενος και κελεύων δεσποτικώς · κρίματα 
δε, ώς τάς θείας ψήφους ύποδεικνύς, κα\ διδάσκων 
τίνων μέν ό φυλάττων τεύξεται αγαθών, τίσιν 1 8 δέ 
ό παραβαίνων τιμωρίαις παραδοθήσεται. Αέγει 
τοίνυν, δτι 8 1 δ νόμος τού θεοΰ, μώμου παντός 
ελεύθερος ών, τάς τών ανθρώπων επιστρέφει ψυ­
χάς, κα\ 3 8 άμωμους αύτάς απεργάζεται. Δεδιττο-
μένη δέ ή μαρτυρία τούς ατελείς κα\ νηπ'ους σοφι-
ζ ε ι 3 8 · ευφραίνει δέ τήν καρδίαν τά δικαιώματα, της 
δικαιώσεως τήν αίτίαν ύποδεικνύντα. Ή εντολή δέ 

Deus universorum colatur. Pielas quidem, aiquc D φωτίζει τής διανοίας τδ δπτικδν, διδάσκουσα τί τόν 
Dei tiinor. boruai custodiam subrainislrans, incau- τών δλων θεραπεύει θ ε ό ν ή ευλάβεια μέν τοι xal 
sa cst ul scntpiLeriiis bonis fruamur. Merito autem δ τοΰ θεοΰ φόβος, τήν τούτων υποτιθέμενος φυλα-

• Deut. νι, 1. ' Deul. νιι, Μ. 

VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
18 Καϊ ούκ &στιν. cod. 1, % ούκ Ιστι γάρ, φησίν. 1 8 cod. 5 τήν θ έρμη ν, quaa esi rec. leclio in vere. 

τώνίΤ. 1 7 Ttjf.cod. 4, 2 adduut μέντοι. ^ΈντανΟα. Abest a cod. i , 2. i9Tov χειροχοιήτον—όδέ γε 
ήΛιος. cod. 1, 2, coload vocein ένέργειαν prcemisso, habent: Τού γάρ χειροποίητου φωτδς καί πό^ίωθβν 
δντας δυνατδν άπολαΰσαι· τήςδέ γεΟέρμης ούχ οΐόντε μή πελάζοντας. Ο δέ ήλιος, κ. λ. 8 8 cod. 4,2αφιβ^ 
τάς. 8 1 Της. eod. i , 2, pra;m. καί. 1 8 Άπόχρη καϊ ταύτα. cod. ulerque ταύτα πάντα, φησ\, άπόχρη. 
Ua quoque legil Carafa. 8 8 "Ομως. cod. nterque addit πρδς τούτοις. Sicque legil Carafa. 8 t > Δικαιώματα. 
Aplior esl b. I . iox προστάγματα, qua Symmacbi esse pulaiur versio. 8 8 Μωσαϊκότ. cod. 3 ΜωΟσέως· 
81 Ό νόμος. Des. in cod. 4 ,2 . 8 7 Κύριος, cod. 4 addil δ θεός. 8 8 cod. 1 et 3 κα\ φυλάξη M cod. 
2 μαρτυρόμενος. 8 0 Τίσιν — παραδοθήσεται. cod. 4 τίσιν δέ τιμωρίαις ό παραβαίνων παραδοθήσεται. 
81 "Οτι. Abest acodd. Au«. 8 8 Καϊ απεργάζεται. Des. in cod. 4, 2. 8 8 ΣοφΙζει. cod. 2 σώζ«ι. 
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χην, τών αιωνίων αγαθών προξενεί τήν άπόλαυσιν. Α ttei timorem purwn appellat, vidciicel rcproben-
Είκότως δέ τδν του θεοΰ φόβον άγνδν προσηγόρευσε, 
τουτέστι μέμψεως καθαρό ν ώς τοΰ ανθρωπείου 
φόβου ψεγομένου, κα\ δειλίας προσηγορίαν Εχοντος* 
τά δέ κρίματα αληθινά καί δεδιχαιωμένα ώνόμα­
σεν - άτε δή και 8 ν τιμάς καί τιμωρίας ενδίκους " 
έζιφέροντα τοίς ανθρώποις. Ταΰτα 8 8 ούν , Τ έφη κα\ 
χρυσού καλ λίθων τιμίων ** τιμιώτερα, κα\ μέλιτος 
είναι γλυκύτερα * άλλ' ού πάσιν άνθρωποι ς, άλλά 8 8 

τοίς αληθώς άνθρώποις, ών δ βίος ού παραβάλλεται 
τοις άλόγοις κτήνεσι, κατά τήν αύτοΰ τού Προφήτου 
φωνήν. 

ιβ'. ι Καί γάρ ό δούλος σου φυλάσσει αυτά. ι 
ΈπΙ τίνι χέρδει, σαφέστερον δίδαξον c Έν τώ 
φνλάσσειν αυτά άνταπόδοσις πολλή. > Μεγίστη, 

glοιιe careiitein, tanquam humano timore impro-
bat*, ut qni timiditatis appetlattonem conlinet. Ju-
dkia aulein rerm aique putificata itotuinavit, vel-

- nti hanores * el stipplfaia jttsla bominibns afferen-
tia. Ha?c igiter auro Iipidttursque preliosis preiio-
stoi-a, alque mette dulciora esse dicit : at non om-
mboe bofiiiiilbus, aed iis qtii revera boinines suitt, 
qoorum vUa non cemparatur jomentis, quae stint 
ralionis expertia, secuudum tpsius propbetas vo-
eem e . 

V E R S . 12. « Eientm scrvus t i tn i custodit ea. > 
El ( | H O i H c r o id Gat magis dilucide edocet: ι lu 
ctislodieitdis illis relributio multa. > Maximum 

φησιν, άντίοοσις πρόκειται τοις ταύτα φυλάττειν Β enun, 723 a ' k » pr*n"u*n valentibushaec cuslodlre 
Γ.ροαιρουμένοις 4 ί · και έπειδήπερ ε ίρηκε 4 1 τοΰ 
θεοΰ φυλάττειν τά κρίματα, είς νουν λαβών τήν 
άνθρωπίνην άσθένειαν, κα\ τοΰ βήματος τδ ύπέρ-
ογχον λογισάμενος, ευθύς έπήγαγε · 

·γ\ ι Παραπτώματα τίς συνήσει; άπδ 4 * τών 
κρύφιων μου> καθάρισδν με. > Κάν** γάρ προθυμία 
ΓΛλλξ φυλάξαι βουληθώ τοΰ θεοΰ τάς έντολάς, ύπδ 
της φυσικής ασθενείας είς πολλά παρά γνώμην 
καθέλκομαι4 4 · καί τινα μέν άγνοών πλημμελώ, τινά 
δέ ύπδ τών προσπιπτουσών νικώμενος περιστά­
σεων Κάν διαφύγω δέ τών έργων τήν μαρτυρίαν 4*, 
£ύπου με παντδς άναπιμπλώσιν οί λογισμοί. Διά 
τούτο Ικετεύω σε τδν καθάραι δυνάμενο ν, καΛ βοώ * 
< Άπδ τών κρυφίων μου καθάρισόν με.» 

ιδ\ ι Και άπδ άλλοτρίων φείσαι τού δούλου σου. > ^ 
Ού»7 γάρ μόνον με οί λογισμοί κυκλοΰσιν w , άλλά 
κα\ τών δαιμόνων τδ στίφος πολιορκεί* καί οί μέν 
έξωθεν έπιβουλεύουσιν, οί δέ συμπράττουσιν ένδο-
θεν. Είκότως δέ αυτούς άλλοτρίους ώνόμασεν, ώς 
δυσμενείς καλ πολεμίους, και παντελώς άρνησα*-
μένους τήν πρδς ήμά; οίκειότητα. 

ι Έάν μή μου κατακυριεύσουσι * · , τότε άμωμος 
έοτομαι · και καθαρισθήσομαι άπδ αμαρτίας μεγά-

Κα\ έσονται είς εύδοκίαν τά λόγια τού 
στόματος μου, κα\ ή μελέτη τής καρδίας μου εν­
ώπιον μού »· έστι διαπαντός. ι Τής 8 1 δέ οής επικου­
ρίας άπολαΰσαι ποθώ· ινα τάς τούτων έπιβουλάς 
διαδράς, μώμου σοι παντδς έλευθέραν τήν ψυχήν 
παραστήσω · και τών προεπταισμένων παρά σου ^ rura venia a le impetrala, seropiternam libi bym -
λαβών τήν συγγνώμην, αίώνιον σοι προσενέγκω τήν norum caiitiieiiam oflieram , tua oracula semper 
ύμνωδίαν, τών σών λογίων δ ιηνεκή 8 8 τήν μελέτ-ην meditans. Per b»c igitur novom te&tamentum 
ποιούμενος. Διά τούτων μέντοι τήν καινήν διαθή- pradicil, c i baplismi gratiam, et Spirilus sancli 

* Psal. xxx i i , 9. 

VARl/E l.ECTIONES ET ΚΟΎΑ. 
84 Καϊ — τιμωρίας, cod. 1 τινάς κα\'τιμωρίας. cod. 2 και τιαωρίας κα\ τιμάς. 8 8 cod. AUK. ένδίκως. 

** Ταύτα—άνθοώποις. Des. in cod. 3. 8 7 Ούν. Abesl a cod. 1,2. 8 8 Τιμίων. Abest a cod. 2. 8 8 'ΑΧΪά— 
άνΟρώχοις. Des. in cod. 2. 4 0 ΦνΑάττειν προαιρουμένοις. cod. 2 φυλάττουσιν. M Έπειδήπερ εϊρηχε. 
cod. 2έπ*ιδήοΙδεν δτι είρηκε. 4 8 "Από. cod. 3 έκ. 4 8 Κάν. cod. 2 έάν. 4 4 cod. 2 έλκομαι. 4 8 Ιίερι-
οχάσεων. Eartidem b. 1. babel signilieaiionem quai passim occurrit apud Eusebjum, cui lamen baec a m -

quantum scio, vindicaia sunt. 4 8 Μαρτυρίαν. Leg. essc videtur άμαρτίαν, ul habet Cord. p. 349. 
47 Ού — οίκειότητα. Ha;c in cod. Flor. ad prac. vers. relala suiH. 4 8 Κνκλούσιν. cod. 4 κυκώσ.ν. 
4 t codd. ires, κατακυριεύσωσι. 8 8 Mov. Rec. lcctio esi σου. Nostram auiem tuelar codex 4 Aagusl. 
•Sequens έστ\ abest a cod. 4 e l2 . 8 1 Της —ποιούμενος. Des. in cod. noslro 3 et in Flor. 8 8 -cod. 2 δι-
ηνεκώς. 

propt»nilttr : el quia Dei judicia cuslodire se dixi l , 
bnn>aiK>iw imbecillitatem t n memoriam revocans, 
alquo liujus verbi faslum considerans, statrm sub-
j i i n x i t : 

VERS. 43. ι Delicta quis inlelligct? ab occullis 
meis inunda me. > Etsi enim Dei maiidata magna 
cum alaoiiale a n i n i i servare velo f lamen a natu-
rali i o i i n n r i a i e ad multa praeter oplnionefiitrabor : 
ct noiiuulla quidem inscicnier pecoo, noanuHa ?e« 
ro irrueiilibns calamiialibus oppreeaos. Ac liceC 
operibus peccaium decliuem, l a m e B cogitalionce 
omnt secde me polluunt. Propierea le oteecro, 
qui meexpiarc poles, ei clamo : c Ab «ccultis Uttie ' 
munda me. ι 

V F H S . 44. < El ab abeiiis parce s«rvo to#. ι Non 
enim lantum me cogiiationcs Gircumetaat, verum 
etiam daemonum agmiae obsidoor. Et bi quidem 
exstrinsecus iusidianiur, b£ vero inlus conspi-
ranl. Merilo aulem ipsos *lieno$ appellavit, ut 
iuimicos ct liostes, ei penilus noientes nobiscuin 
familiariialem habere. 

ι Si m i b i non dominaii iuerinl, lanc immacula-
lusero, et cmundabor a deliclo magno. [ V E R S . 4.Η.] 
Et omnino placebunt cloquia oris mei, et medila-
lio cordis mei in conspcctu meo scmper. ι Tua 
autem ope perfrui desidero, 724 u l l l ° r a m insi-
dias s u b t e r f H g i c n s , animam penifus ab emtni labe 
liberam l i b i exbibeam : ot praMeritorum p«ccalo-
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donum, a qao el prseleritorum peccaiorum veniam Α κην προαγορεύει", καί τοΰ βαπτίσματος τήν χάριν, 
credenles accipiunt, alque in posierum satis auxi- καί τήν ·* του παναγίου Πνεύματος δωρεάν ύφ' ί ; 
Γιί babentes, cl insurgentibus afleclibus, et malis κα\ τών προεπταισμένων 8 8 τήν άφεσιν λαμ;βάνουσ:> 
insidianlibus spiritibus superiores l iunl . Ad iuec οί πιστευοντες * καί ε!ς τδν έπειτα χρόνον ίκανήν 
subjunxit: * ι Domine adjulor ini , el redemplor βοήθειαν έχοντες, κα\ τών έπανι στα μένων παθών κα\ 
ini . · Accommodalam psalmo peroraiionem poauil. τών επίβουλων κα\ πονηρών περιγίνονται πνευμάτων. 
Nain Dominum quidem, u l crealorem, et opificem Τούτοις επιφέρει· ι Κύριε βοηθέ μου, κα> λυτρωτά 
vocavil; redemptorem vero, lanquaro per sancii μου. ι 'Αρμόδιον τψ ψαλμψ τδ άκροτελεύτιον τεθει-
baplismaiis regeneraiionem, tum a prihliuo inlerilu κώς, Κύριον μέν 8 · έκάλεσεν ώς 8 1 ποιητήν κα\ 
liberanlem, et a dxmonum servitule redimenlem, δημιουργόν Αυτρωτήν δέ, ώς διά τής παλιγγενέ-
lum incorruplam alque inunorialem naluram lar- σ ε ω ; 8 8 τοΰ παναγ ίου 8 8 βαπτίσματος, τής μέν προτέ-
gientem. Haec autem et illa psalinus conliuet. Et ρας έλευθερούντα φθοράς, καΊ τής τών δαιμόνων 
prima quidem pars mundi fabricam el providen- δουλείας λυτρούμενον, άφθαρσίαν δέ κα\ άθανασίαν 
liara docet: media vero legein : ulliina autem gra- δωρούμενον * κα\ ταύτα δέ κάκεινα δ ψαλμδς περι-
tiam. ι Delicia cnini, ai l , quis inlelligil? el ab έχει , καΐτά μέν πρώτα τήν δημιουργίαν διδάσχει 
occullis meis munda me, Domine, el ab alienis καί πρόνοιαν · τά δέ μέσα, τδν νόμον · τά δέ τελευ-
parce servotuo; ι el : « Domine adjulor mi , et ταϊα, τήν χάριν, ι Παραπτώματα 8 8 γάρ, φησ\, τί; 
redemplor ni i . ι Haec autcm bona pernovum le- συνήσει; κ α ΐ ά π δ 8 1 τών κρυφίων μου καθάρισόν με, 
stame&Uun nobis suppedilantur. Κύριε, κα \άπδ άλλοτρίων φείσαι τοΰ δούλου σου· · 

κα\, ι Κύριε βοηθέ μου, και λυτρωτά μου. ι Τούτων 
5έ τών αγαθών χορηγδς ή καινή διαθήκη. 

725 Ι Ν Τ Ε Κ Ρ . PSALMI X I X . Ε Ρ Μ Η Ν . Τ Ο Ϊ ΙΘΤ ΤΑΛΜΟΓ. 

V E R S . 1. «In finem, psalmus Davidi. ι Cum Sen- α ». , Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Τοΰ 8 , 4 Σεν-
iiacberiin Judajam bello olim invastsselh, ei ad ob- ναχηρειμ έπιστρατεύσαντος τή Τουδαία ποτέ, κσΛ 
eidionem Hierosolymae numerosum exercitum mi- στρατιάν μεγίστην είς πολιορκίαν τής Ιερουσαλήμ 
sisset, cujus Rapsaces dux eia i , lillerasque bla- άποστείλαντος, ή ; · 8 έστρατήγει 'Ραψάκης, καί 
epbeiuia omni el impietale plenas ad Ezecbiam de- γράμματα τώ Έζεκία πέμψαντος βλασφημίας ά~ά-
dissel, beatus Ezeobias, vir onmi pielate ornatu», ση; Χ α \ δυσσεβείας μεστά* δ μακάριος Έζεχίας, 
bac accepla epislola, el ia auxilium vocato lsaia άνήρ εύσεβεία πάση κοσμούμενος, ταύτην λαβών 
prophela, eucurrit in diviiiumlemplum, epislolam- c χ ή ν έπιστολήν, καί τδν προφήτην ΤΙσαΐαν είς συν-
que explicalam Dco ostcndit, bostium impklatem ηγορίαν παραλαβών, έδραμεν είς τδν θείον νεών", 
demonstrans, loganeque ut ob effusas blaspbemias κ α \ τήν έπιστολήν άναπτύξας, υπέδειξε 8 4 τω θεω, 
Aseyriis suani osienderet poteutiam. Hasc mullis τήν τών πολεμίων διδάσκων άσέβειαν, κα\ παρακα-
aute Sijeculis bealus David praedicil, divino afllatus χ ω ν τής γεγενημένης ένεκα βλασφημίας δείξαι τοί; 
numine, ct praesenlcm diclat psalmum ; ubi oslen- 'Ασσυρίοις τήν οίκείαν ίσχύν. Ταΰτα πρδ πολλών 
dilpopulum unacuinrege precanlem, obsecrantem- γενεών δ μακάριος 6 8 προαγορεύει Δα6\δ, ύπδ τού 
que ui ejus preces Deo sinl accepi*. παναγίου φωτιζόμενος Πνεύματος, κα\ τδν παρόντα 
λέγει ψαλμδν, τδν λαδν ύποδεικνύς τώ βασιλεί συνευχόμενον 8 8 , κα\ παρακαλούντα 8 Τ δεκτήν αύτοΰ 
γενέσθαι τήν ίκετείαν*8. 

V E B S . 2 , 3 . ι Exaudiat le Dominus in die t r i - β', γ \ < Έπακούσαι σου Κύριος έν ήμερα θλίψεως* 
bulaliouls, protegat te uomen Dei Jacobi. Mitial ύπερασπίσαι σου τδ δνομα τοΰ θεοΰ Τακώβ. Έξα-
tibi auxilium de sanclo, c l de Sion tucalur le. ι ^ ποστείλαι 8 8 βοήθειαν έξ αγίου, καί έκ Σιών άντιλά-
Poslquam eniin magnus Ezecbias ad divinum leni- βοιτό σου. ι Επειδή γάρ είς τδν θείον νεών έδραμεν 
pluro cucurrit, manu lencns epistolani blaspbemiae ό θαυμάσιος Έζεκίας τήν βλάσφημο ν κατέχων έπι-
plcnani, precatur popuius ul illiuspreces admiltan- στολήν, ίκετεύουσι δεχθήναί τε αύτοΰ τήν ίκετείαν, 
iur, elinde opeua referat. Sanclum cnim boc ioco κα\ τής εκείθεν επικουρίας τυχείν. "Αγιον19 ενταύθα 
lemplutn appellavil. τδν νεών 7 1 προσηγόρευσεν. 

b ΙΥ Reg. Χ Ι Χ . 

VARIifi L E C T I O J S E S Ε Τ N O T J E . 
8 8 cod. \ υπαγορεύει, cod. 2 προσαγορεύει. 8 4 Καϊ τήν—πνευμάτων. Haec in cod. Flor. ad pauca 

ibla conirabuulur: Κα\τών προύπηργμένων άφεσιν διδούσαν καί πρδς τδ μέλλον βοήθειαν, άπό τε παθών 
κα\ πνευμάτων φυλάττουσαν. Deinue sequilur: "Οταν γάρ τούτων καθαρεύη δ άνθρωπος, τότε ακουστή 
γίνεται τώ θεψ ή ευχή τοΰ άνθρωπου. 8 8 cod. 2 έπταισμένων. 8 8 Μέν. cod. 4 , 2 addunl γάρ. *7 βς. 
Abest a cod. 2 . 8 8 codd. ires Aug. elCord. p. 349, παλιγγενεσίας. 8 8 cod. 3 αγίου. 8 8 Παραπτώματα 
— διαθήκη. Des. in cod. 3 . 8 1 Άπό. cod. 1 έκ. · ι * Τοΰ. eud. 3 praem ώς. b 8 cod. 2 ή. 8 8 cod.2 
ναόν. 8 t > cod. 5 επέδειξε. 8 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 8 ΤφβασιΛεΐ συνευχόμενον. cod. 4 ύτιέρ τοΰ 
βασιλέως εύχόμενον. Ua quoqne babil cod. 2 , ubi tanien leg. ευχόμενος. 8 7 cod. 2 παρακαλών. 8 8 Ίχε 
τείαν. cod. 5addi l : Έξ αγίου δέ φησι ενταύθα τδν νεών. Ha-c ad Yers. 3 spectanl. 1 , 8 ΈξαποστεΟ** 
u>d. 2 add. σοί. ϊ β "Αγιον. cod. 4, 2 adduiil γάρ. 7 1 cod. 2 ναόν. 
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δ". « Μνησθείη Κ ύ ρ ι ο ; 7 8 πάση; θυσία; σου* χα\ χ V E R S . 4. c Menior sit omnis 726 s&criAcii tui , et 
τδ δ)οκαύτωμά σου πιανάτω. > Επειδή καί έ ν 7 1 

τψτής είρήνης καιρώ τής θείας έπεμελείτο λατρείας, 
είχότως ταΰτα περί αύτοΰ διεξίασι u , παρακαλούντες 
τδν τών δλων θεδν άπιδείν είς τήν τού βασιλέως 
εύσέβειαν * καί τών πολλών κα\ παντοδαπών ί ε ρε ίων 
μνησθήναι, και δούναι πάλιν είρήνην, Γνα πλείοσιν 
αύτδν έξιλεώσηται θύμασι· τδ γάρ, c Όλοκαύτωμά 
w πιανάτω, » ούτως δ Σύμμαχος ήρμήνεύσαν, Καϊ 
fijv άναφοράν σον xteiova'** χοιήση ' ·· τουτέστι 
τήν άπδ τής είρήνης άδεια ν δούς, παράσχη σοι 
χαιρδν, ε ί ς τ δ πλείοσιν αύτδν θυσίαις έξιλεώσασθαι. 

ε'. c Δώη σοι Κύριος κατά τήν καρδίαν σου * και 
τάσαν τήν βουλήν σου πληρώ σα ι. ι Τδν δίκαιον, 
φησ\, κριτήν Ικετεύομεν, τή τής ψυχής σου καθαρό· 
τητι κατάλληλον τήν άντίδοσιν δούναι. 

ς>', ζ'. c Άγαλλιασόμεθα έπ\ τ φ σωτηρίφ σου * 
χα\ένονόματι Κυρίου θεού ημών μεγαλυνθησόμεθα. 
ΗλΓιρώσαι Κύριος πάντα τά αιτήματα τής καρδίας 7 7 

αου. > Σού 7 8 γάρ τάς αίτήσεις λαμβάνοντος, καί 
ημείς κοινωνήσομεν τής ευφροσύνης, περιφανείς 
χα\ περίβλεπτοι τή τού θεοΰ δυνάμει γιγνόμενοι. 
ι Νύν έγνων δτι Ισωσε Κύριος τδν Χριστδν αύτοΰ * 
Ιχαχούσεται αυτού έξ ουρανού αγίου αύτοΰ. ι ΔΓ 
αυτών, φ η σ ί , μεμαθήκαμεν τών κραγμάτων, 
ώ; τφ θ ε φ θαρ^ήσας ό ημέτερος βασιλεύς , 
τεύξεται της σωτηρίας· κα\ έν τψ κάτω ν ε ψ 7 8 

προσφέρων -τάς Ικετείας, άνωθεν δέχεται τήν 
(Ιοήθειαν. Ε π ε ι δ ή 8 8 γάρ έδειξεν αύτδν προσευχό- · 
μενον κάτω, δείκνυσιν 8 1 άνωθεν βοηθούμενον · ι Έν 
δνναστείαις ή σωτηρία 8 8 τής δεξιάς αύτοΰ. ι C 
Μέγιστον88 γ ά ρ σωτηρίας ή τής αύτοΰ δεξιάς 
δύναμις, ήν τοϊς προαιοΰσιν δρέγει. Δεξιάν** δέ 
πάλιν ενταύθα ανθρωπίνως εφηκε, τήν θείαν ούτως 
ονομάζων ένέργειαν. 

η', θ'. ι Ούτοι 4ν άρμασι, καί ούτοι έν ίπποις· ημείς 
β έν ονόματι Κυρίου θεοΰ ημών έπικαλεσόμεθα Μ . 
Αύτολ συνεποδίσθησαν κα\ έπεσον, ημείς δέ άνέστη-

' μεν χαλ άνωρθώθημεν. ι Εκείνοι, φησιν, ίπποις κα\ 
έρμασι θα^ούντες ουδεμιάς εκείθεν ωφελείας 
αζώναντο· άλλ' άοράτως συμποδισθέντες κατέπε-
JOV * ημείς δε τήν θείαν έπικαλεσά μενοι συμμαχίαν, 
της σωτηρίας προφανώς τετυχήκαμεν, κα\ οίονεΐ 
χαταπεπτωκότων τψ φόβψ τών πολεμίων, υπέρ­
τεροι τών δυσμενών άπεφάνθημεν. 

if. t Κύριε, σώσον τδν βασιλέα · κα\ έπάκου- D V E M . 10. « Domine, salvum fac regem,et exaudi 
wv ημών έν ή άν ήμερα έπικαλεσώμεθά σε. > nos die quo invocaveriinus le. > Hujusmodi ergo 
Τκγάρτοι τοσαύτης άπολαύσαντες αντιλήψεως, κα\ adjumentum conseculi, obeecramus te, Domine, ut 
ήμας88 αυτούς, κα\ τδν ήμέτερον βασιλέα ταύτης et nosnietipsi, et rex noster, bujus auxilii parlicipes 
μεταλαγχάνειν διηνεκώς Ικετεύομεν, Δέσποτα. simus. 

liolocaustum toum pingue flal.»*Quoniam etiam lera-
pore pacis divinum cullum sludiose curabat, merilc 
beec de ipso dicont, precantes universoruoi Deom 
ut respicial regis pieiaieni, et niultorum omnisque 
generls sacrificiorum recordeiur, rursusque pacem 
concedal, ui pluribus ipsum sacrificiis placarel. Hoc 
enim, « liolocaustum tuuni pinguc fial, > ila Sym-
macbus interprelalus esi : Ampliorem oblaiionem 
tuam faciai; hoc est, secarilate pacis concessa, 
praebeat tibi ansam ut pluribos ipsum sacriAciift 
places. 

Y E R S . 5. c Tribual l ibi secundum cer tuum, et 
omne consilium luum confirmet. ι Justura, inquit, 
judicem precamur ut tu« animae purilati con-

^-gruentem remuneralionem largiatur. 
V E R S . 6, 7. f Laetabimur de salutari luo : et i i \ 

nomine Dei noslri magniflcabimur. Impleat Doromits 
omnes peiitiones cordis tui . > Te enira, quod petiiati, 
accipienle, etiam nos krtitke participes erimtis, 
clari et illustres Dei poieatia facti. c N U R C cognovi 
Dorainum salvum fecisse Cbristum suum : exaudiei 
illuin de ccelo sanclo suo. » Rerum, inquit, expe-
rienlia didicimus, regem noslrum Deo frctum salu-
tera conseculurum, ct in inferiori templo precesof-
ferentem, de supcriori auxiliuin accipere. Posiqoam 
onim oslendit ipsum inferius precantem, ostendil, 
727 e u m de superiori loco auxilium naclum esse : 

' c ln poleutaiibus salus dexterac ejus. ι Maxiinum 
enim est salulisauxilium dexiera» ipsius virtus,quam 
ad se accedenlibus porrigit. Dexteram autem rur-
6us bic humaiio more dixit, divinam potcnliam sic 
appellans. 

V E R S . 8, 9. < Hi ia curribus, i l l i in equis, nos 
autem in nomine Domini Dci nostri invocabimus. 
Ipsi ligaii suat, et ceciderunt, nos autem eurrexi-
jiiu6, et erecli sumus. » IUi, ait, equis el curribu9 
freli, nihil ulililalis iliinc percepcrunt, sed invisi-
bili modo prapedili ceciderunl : uos vero, divino 
implorato auxilio, salutem palam conseculi sumus, 
et taaquam collapsis ob tenorera hoetibus superio-
res iniraicis apparuimas. 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

T8 Κύριος. Abest a cod. Aug. 7 8 Καϊ ir. codd. Aug, κάν. 7 4 cod. 2 διέξεισι. 7 8 ΠΛείονα. 
Moutf. liexopl. Orig. l . I , p. 499, leg. πίονα, sed noslram quoque leclionem ox uno codico 
reeensuil. 7 8 cod. 4 ποιήσοι. 7 7 Της καρδίας. Haec in vers. Graeca desid. 7 8 Σού. cod. 2 του. 
"cod. 2ναώ. 8 8 cod. έπεί. 8 1 Δείκνυσιν. cod. 2 addit αυτόν. 8 8 cod. 1 τής σωτηρίας. 8 8 Μέγιστον— 
όρέγει.cod.' 1 δυνάμεις τοίς προσιούσιν δρέγειν. Ita quoquecod. 2, qui tamen babel όρέγει. "Δεξιάν 
— ένέργειαν. H<ec pauca tanlum exbibet Cord. p. 570. 8 8 ΈχικαΛεσόμεβα. cod. 1 μεγαλυνθησόμεθα, 
qoae esl rec. leciio h. 1. 8 8 Καϊ ημάς — διηνεκως. Des. in cod. 1 et 2. 
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!β03 THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 
* IKTERP. PSALMI XX. Α ΕΡΜΗΝ. 

10Μ 
TOT Κ ΤΑΛΜΟΥ. 

V E R S . 1. ι 1η linefn, psalmus Davidi. ι Posi illam 
illufttreno aique splendidam virtoriam, Assyriosque 
itmslbili modo deletos, beaius Ezecbias in mortwm 
inctdil*. Et cuni per prophetara Isaiain se morilu-
rum didicisset, ferventibus lacryiuis 728 Deum 
placans, et morbo liberatus cst, et quindccim an-
Jiorum viiae promissionem accepit. Rursus igilur 
divinus David ex persona populi hunc pgalmum 
coitscrip&tt, ob regis prosperaro valeliidinem Deum 
Jaudans. 

V E R S . 2, δ. t Domine, in virlule Uiaketabiuir rex, 
et super salutare tuum exsuliabit vebemenler. De-
siderium cordis ejus tribuisti ei, et voluntale la-
biorum ejns non fraudasti eum. » Cum polens, in-

a\ c Είς τό τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Μετΐ Μ 

τήν νίκην έκείνην τήν λαμπράν κα\ περιφανή, καί 
τών Άσσυρίων τδν άδρατον δλεθρον, δ μακάριος** 
ή(δ(&ώστησεν Έζεκίας. ΚαΙ διά του προφήτου·· 
Ήσαΐου μαθών 9 0 , ώς τεθνήξεται, δάκρυσι θερμοΐς 
ίλεωσάμενος τδν θεδν, κα\ τής νόσου τήν άπαλλαγήν 
Ιλαβε, και πέντε κα\ δέκα ένιαυτών ζωής έπαγγελίαν 
έδέξατο. Πάλιν 9 1 τοίνυν ό θειος Δαβίδ, ώ ; έ κ 9 1 προσ­
ώπου τοΰ λαοΰ, καν τοΰτον έγραψε τδν ψαλμδν* 
έπ\ τή τοΰ βασιλέως ύγιεία τδν θεδν άνυμνών 9 8 . 

β', γ*, « Κύριε, έν τή δυνάμει σου εύφρανθήσεται ό 
βασιλεύς · κα\ έπ\ τψ σωτηρίψ σου άγαλλιέσεται 
σφόδρα. Τήν έπιθυμίαν τής καρδίας n αυτού Εδωκα; 
αύτψ· κα\ τήν θέλησιν 9 8 τών χειλέων αύτοΰ ούκ 

quil , siset benignus, bumaniler preoes noslri regis Β έστέρησας αυτόν, ι Δυνατδς ών, φησ ι 9 8 , κα\ φιλάν· 
admisisti, et omnes petiliones ei concessisti: imo 
vero majora petitionibus dona largilus es. Hoc 
enlm subjunxit. 

Y E R S . 4. c Quoniam praevenisti eum benediclio-
nibus dulcedinis : imposuisli capili ejus eoronara de 
lapide prelioso. ι Nara regnum i i l i non rogaius do-
nasti : propria vero liberaliuie, regali diademau 
caput ejus ornasii. 

V E R S . 5 . c Vilam petiit a te, ei tribuisti ei longi-
tudinem dierum in saeculum saeeuli. ι Accepil, in* 
quit, quidquid petiit, et vilam obtinuit quam opta-
bat. Hoc eniin in swculum $<Bculi9 futuram quoqtie 
vilam [sanclis paratain] detnonstrat, quae immorta-
lilatem babet. 

V E R S . 6. c Magua est gloria ejus m salutari luo, 
gloriam et magnuin decorem impoires i i l i . > Non 
eolum enim 729 e i salulem donasli, vcrum i l lu-
alrem illum reddidisli et clarum, tum adinirabili 
bostiuni inleritu, tum etiam quod sol praepostero 
ordino cucurrerit i . Adeo autem boc (erra mari-
qae nolum faclum esl, iit Babyloniorum rex iis dona 
iniserit, qui oiim Assyrns dona largiebantur. 
* Propier Ezechiam enim hoc solem effecisse vel 
passurn esse, suspicalue est, Assyrtorum nece in 
argumealtim ulens. 

V E R S . 7. t Quoniam dabls ei benedictionem in sae-
culum s a 3 c u l i : laetilioabis eum in gaudio cum vullu 

ω π ο ς 8 7 , ευμενώς έδέξω τού βασιλέω; ημών τήν 
προσευχήν * κα\ πάσας αύτψ δέδωκας τάς αίτήσεις * 
μάλλον δέ μείζους τών αΐτήσεων δωρεάς έδωρήσα». 
Τούτο γάρ έπήγαγεν. 

β'. ι "Οτι προέφθασας αύτδν έν εύλογίαις χρηστό-
τητος · Ιθηκας έπ\ τήν κεφαλήν αύτοΰ στέφανον έχ 
λίθου τιμίου, ι Τήν βασιλείαν γάρ ούκ αίτηθείς 
παρέσχες αύτψ * οίκεία δέ φιλοτιμία τψ βασιλιχω 
στεφάνψ τήν κεφαλήν αυτού κατεκόσμησας. 

ε'. ι Ζωήν ήτήσατό σε, και έδωκας αύτψ μακρό· 
τητα ήμερων είς αίώνα αίώνος. ι Έλαβε, φησΙν*8, 
δπερ Ικέτευσε " , καί τετύχηκε ζωής ήν έπέθησε. Τδ 
γάρ αΐώγα αΙώνος καΛ τδν μέλλοντα βίον παραδη-
λοί, [τδν 1 τοΐς άγίοις ηύτρεπισμένον,] δς τδ άνώλε* 

C θρον έχει. 
ς-'. ι Μεγάλη ή δόξα αύτοΰ έν τψ σωτηρίψ σου · 

δόξαν κα\ μεγαλοπρέπειαν έπιθήσεις έπ ' αυτόν. » 
Ού γάρ μόνον 8 σωτηρίαν αύτψ δεδωρησαι, άλλά και 
περιφανή κα\ ύψηλδν 8 πεποίηκας αύτδν, κα\ περί-
βλεπτον, τψ τε τών πολεμίων παραδόξψ θανάτψ, 
καί τφ τδν ήλιον τήν έναντίαν δραμείν. Ούτω δέ 
τοΰτο πανταχού γής κα\ θ α λ ά τ ^ έγένετο γνώρι-
μον 4 , ώς τών Βαβυλωνίων τδν βασιλέα δώρα πίμψαι 
τοίς πάλαι δώρα 8 τοίς Άσσυρίοις παρέχουσχ, Τού 
γάρ Έζεκίου χάριν ύπέλαβε τούτο δεδρακέναι ή 
πεπονθέναι τδν ήλιον, τψ τών Άσσυρίων θανάτω 
χρώμενος τεκμηρίφ. 

ζ'. ι "Οτι δ ψ η ς 8 α ύ τ ψ ' εύλογίαν είς αίώνα τοΰ 8 

. αίώνος, ευφράνεις αύτδν έν χαρά μετά τού προσ-
1 0 0 . · In oinnibus, inquit, sascitlis celebris alque di- D ώπου σου.ι Κ α Ι 9 ένάπάσαις δ έ 1 Φ , φησ\, ταίς γενεαίς 
vulgatoe eri l , cuni tantam apud te fiduciam ha- άοίδιμος έσται, κα\ πολυθρύλλητος, τοσαύτην έσχη-

* IV Reg. xx. i ibid. 

VARIiE LECTIONES ET JSOTiE. 
8 T MerA, κ. τ . λ. In cod. δ baec praecedunl : Ούκ οίδ* δθεν τάς υποθέσεις πλαττόμενος τών ψαλμών. 

8 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 9 Προφήτου, cod. δ μακαρίου. 8 0 Μαθών. cod. δ είπών. 9 1 ΠάΛιν — 
άνυμνών. Haec tantura habel Cord. 1 . 1 , ρ. δ7δ. 9 1 Έκ Abest a cod. 2. 9 8 Άνυμνών. cod. 5 addit: 
"Αρξεται τοίνυν ούτως τοΰ ψαλμού ή διάνοια. 8* Καρδίας. Rec. lectio est ψυχής. 9 8 θέΛησιν. Rec. lectio 
esl ,'δέησιν. 9 8 Φησί. cod. 2 φύσει. 9 7 Φιλάνθρωπος. ln cod. δ sequilur δέσποτα, καί. 8 8 Φησίν. cod. 
4; 2 γαρ καί. Ila quoqueapud Cord. ρ. 573. " cod . 4 ei 2, atque Gord. 1. c. Ικετεύσας έπήγγειλε. 
1 Τον— ηύτρεπισμένον. Ex his quae cod. 4 el 2 exbibent, cmendaoda est leciio ηύπρεπισμένον apud 
Gord. 1. c. 8 Ού γάρ μόνον, κ. λ. cod. 5 prxm. Ό είς τδν Έζεκίαν παραλαβών τδν ψαλμδν έφη. Ού 
μόνον, κ. λ. 8 Καϊ ύγηλόν. Abesl a co«l. August., deest eliam apud Cord. p. 575 el 579. 4 cod. 
4, 2 γνώρισμα, 8 cod. 1, 2 δώρον. cod. 5 φόρον. 8 άψης. cod. 2 δώσεις. 7Αύτψ.<:υχ1. 2 αυτόν. 
8 Τον Dcs. in cod. 4, 2. 9 Καί. Abesl a cod. 4, 2. 1 0 Άπάσαις δέ. cod. 2 πάσαις. 
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χώς πχρά σοι 1 4 πα£|δησίαν. Τδ γάρ, t μετά του Α buerit. Hoc enim « cnm vullu tuft > Symmaches 
βρβσωπου σου, ι καρά τφ προσώπω σον1* τέθει-
χεν ό Σύμμαχος. Εύφροσύνην τοίνυν δξει, φησ\, και 
διηνεκή θυμηδίαν, τού σού 1 8 προσώπου, τουτέστι, 
τη; σης εύμενείας τυγχάνων. ΑΓτιον δέ τούτων 1 4 

αύτφ γέγονε τδ έπ\ σο\ πεποιθέναι. Τούτο γάρ έπ­
ήγαγεν · 

η'. · "Οτι βασιλεύς ελπίζει έπι Κύριον,- κα\ έν τ φ 
ιλέει τού Υψίστου ού μή σαλευθή. ι Κρείττων έστί 
τών πολεμούντων τής σής χάριτο; απολαύων · απο­
λύει 1 8 δέ ταύτης, άνθρώπψ 1 * μέν ούδενι θα,ό^ών, 
τί δέσου 1 1 έλπίδι *». 

θ'. c Εύρεθείη ή χείρ σου πάσι τοις έχθροΐς σου * 
ήδεςιά σου εύροι πάντας τούς * μισοΰντάς σε. ι 
Τούτο σαφέστερον1· δ Σύμμαχος εΓρηκε. Καταλή-

exposuit, apud vulium luum. Lxli l iam igiiur liabe-
bit, art, et continuam voluptalem, tuum vultuni, 
boc est, luam benevolentiara assequens. Proptcrea 
autem boc i l l i aecidU, quoniairi in le spem colloca-
vit . Iloe cnim subdidit: 

Y E R S . 8. t Quoniam rex sperai in Dorolno, et pet 
miserkordiam Altissimi non ^eomoiovebitur. » Su-
perior est inimicis, qui tuae gratiae compos factns 
es i : banc autem consequitur nulli bomimmj fldens, 
sed lua 730 s o I a 8P e* 

V E R S . 9. t Iiiveniaiur manus tua omnibus ini ini-
cis tuis, dcxlera tua invcniat omnes qui te ode-
runt. ι IIoc magis dilucide Symroacbus dixit : Com-

drsat ij χείρ σου πάντας τούς εχθρούς σου · ή δεξιά ^ prebendct mamis lua omnes inimicos tuos; dexlera 
σουιύρήσει πάντας·· τούς μισοΰντάς σε. "Εχεται 
& τής ακολουθίας τά είρημένα. Ού μάτην γάρ 8 1 δ 
βασιλεύς τή σή έλπίδι τεθά^ηκεν · άλλ' είδώς ώς τών 
πολεμίων απάντων κρείττων 8 8 ή σή δεξιά καί τούς 
τε ταχύτατους [** καταλήψεται, τούς τε δυνατωτά-
τον;1,,καταλύσαι δυνήσεται. ά * ξ ι ά τ , ν δ έ κα\ χείρα, 
πάλιν τήν ένέργειαν είπεν 8 8 . 

ι', ια'. < "Οτι 8 8 θήσεις αυτούς ώς κλίβανον πυρδς 
είςχαιρδν του προσώπου σου. Κύριος έν δργή αυτού 
συνταράξει,Τ αυτούς, κα\ καταφάγεται αυτούς πύρ. 
Τον καρπδν αυτών, άπδ τής γής άπολείς, καί σπέρ­
μα αυτών ά π δ υίών ανθρώπων, ι Ταστόν σοι, 
φησί, κλιβάνου δίκην έξάψαι αυτούς, κα\ κατανα-

tua inveniet eos qui tc odcrunt. Ea porro quae dicta 
sunt sequealibus cohaerent. Non frueira enim, ali , 
rex tuae spei contisus est : verum sciens, tuam dex-
teram omnibns inimicis snperiorcm esse futuram, 
et celerrimoe compreliensuram, atque potenlissi-
mos bomines eversuram. Dexleram rursus, et ma-
num, divinam potcntiam nominavit. 

Y E R S . 16, 11. c Quoniam pones eos ut clibanum 
ignis (emporc vultus tui. Dominus in ira sua cou-
turbabit eos, et devorabit eos ignis. FrucUim eorum 
de lerra perdes, et senten eorum a iiliis boniinum. > 
Facillimura tibi est, inquit, ut clibanura incenderc 
eos, atque conftcere igne, vcluli maleriam igni ob-

λύσαι ώς ύλην εύπρηστον έν πυρι· κα\ ούκ αυτούς Q noxiam : el non ipsos eolum, verum eliam illorum 
posteros (nam boe et semen, et fructum nuncupa-
vit), n l oronis eorum memoria deieatur. Hoc autero, 
c in tempore vultus lu i , » idem e&tquod in tempore 
i r » tnae: cum boc facere 731 voluerie, ei oppor-
tunum esse len^tis vindict» judicaveris. 

μόνον, άλλά κα\ τούς εκείνων έγγδνους · τούτους 
γαρ κα\ σπέρμα κα\ καρπδν προσηγόρευσεν · ώστε 
χάσαν αυτών έξαλειφθηναι τήν μ ν ή μ η ν " . Τδδέ 
< είς καιρδν τού προσώπου··, > άντι τού, έν τψ τής 
δργή; σου καιρψ,, βταν τοΰτο δοκιμάσης γενέσθαι, 
χα\ έπιτήδειον είναι κρίνης τδν τής τιμωρίας 
χαιρόν. 

i ^ . ι "Οτι έκλιναν είς σέ κακά. · Επειδή 1 8 κατά 
οοΰ τήν γλώτταν έκίνησαν, κάΙ βλασφήμοις λόγοις 
Ι/ρήίταντο. t Αιελογίσαντο βουλάς αί 8 1 ού μή δύνων-
ται στήναι. » "Ενια 8 8 μέντοι των αντιγράφων στη-
r o i 8 8 - δ δέ Σύμμαχος ούτως εΓρηκεν ·» Έλογίσαντο D habent, stabilire. Symmacbus yero sic d i x i l : «. Cogi-
(ννοίας αδυνάτους. > Προλέγει δέ διά τούτου τάς βλασ- (averuni eogHaliones qeoe non posftunt fieri.» Prav 

V E R S . 12. € Quomam declinaverunt in (€ mala. » 
Quonfam contra te linguam meverunt, et Waepbe-
mis sermonibtia usi sunt. ' ι Cogilaverunt eoneilia 
qme non possint consistere. > AKqua exemplaria 

VARIA£ LECTIONES Ε Γ NOTif). 

11 Σοί. cod. 1, 2 σού. 1 8 Παρά τφ προσώπφ σον. Des. iι» cod. 2 , sicque haec cousen-
«iiinl cum versione quam Symmacbo ir ibuii Montf., I . c. ι. I , p. 499. 8 8 Σον. Abest a cod. 1,2. 
I k Γοι>τω*·. cod. ulerque τούτο. 1 5 cod. 2 απολαύσει. 1 8 cod. 2 ανθρώπων, cod. 3 άνθρωπίνω· 11 Σον. 
eod. Aug. σή. 1 8 ΈΛπίδι. cod. 1 addit στερεούμενος υ,όνη. Pro στερεούμενος codex 2 habet χω-rιύμεvoς, cod. 3 reciius χρώμενος, Cord. autein, p. 374, θα^υνόμενος. 1 8 Σαφέστερον. cod. I addir, 

el 3 autem praemiltujil πάλιν. 8 0 Πάντας. lloc io uno codicum suorum adjeclum invenU Montf. Abest 
autem a cod. Aug. 3. 8 1 Γάρ. cod. l , 2add . φησίν. 8 8 Κρείττων. lta babeul ires codd. August. sicque 
legisse videlur Carafa. 8 8 Haecex iisdem 3 codd. suppleia sunt. Eadam legitGarafa, ut exejus inlerprc-
taiione colligitur. ·* Αεξιάν — είπεν. H<ec pauca tanturn babel Cord. p. 374, qui tamen omisit πάλιν. 
81 Εϊπεν. codd. ires, et Cord. 1. c. κέκληκεν. 8 8 "Οτι. Exstat lantuin in edil. Ald. ei Compl. 8 T At>-
zov συνταράξει, cod. 3 σου συνταράξεις. 8 8 Μνήμην. Ilnc perlinere vidcnlur, quae ii i cod. Flor. ad 
vers. ιι legunlur : *Q. γάρ τά πλήρη δένδρα καρπών έφ' ομοίων γενέσει καταβάλλονται σπέρμα, ούτως οί 
δνσσεβεϊςκα\ κακο\, ώνπερ αφανίζει σπέρμα θεδς, άπδ τών υίών τών ανθρώπων. Prvul enim arbores 
(ruclibus pience tid generit tui procrealionem semina spargunt, sic quoque impii faciunl el ma/t, quorumti-
men aufert Deus α him hominum. 88 Προσώπου, cod. 2 addil σου. "Επειδή—έχρήσαντο. Dcs. in cod. 
3. 8 1 ΑΪ. cod. 1 4; . cod.2 αΓς. ζ%Ένια — στήναι. L>es. in cod. 3. 8 8 Σιήναι. Praefft-entfa esl h. I . 
kctio cod. 1 στήναι, quam etiam cod. Yatic. luelur. 
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^ici t aulem per baec blaspbemas Assyrii voces : Α φ ή μου; τού Άσσυρίου φωνάς * 
ι Ne te decipiat Deus luus, cui tu ipse confisus es, 
fore ul libcrel Hierosolymam e manu mea k . ι De 
bis verbis dicil , quod cogilaveriul cogilaliones quae 
uon possinl iicri : vel quod cogilaverint consilia 
q u « non poiuerint consistere, sperantes, quem-
admodum idolis, sic etiatn vero Peo se fore supe-
riores. 

V K R S . 15. « Quoniam pones cos dorsum. » Sym-
machus autem sic inlerpretalus est : ι Quoniam 
facies ipsos aversos. > Eos enim qui angeli plagam 
aufugerunt, in fugam vertes, et (erga dare coges, 
ut abeuntes res gestas narrent. H«c auleni propheta 
vaLicinanlU more posuii, lanquam nondum gesta. 
c In reliquiis tuis praeparabis vuUum eorum. > Hoc 
quidam byperbalon dixerunt esse, et sic intellexe-' 
runt : In reliquiis ipsorum praparabis 732 v u l * 
lum luum, pro e.o quod est : Et his qgi remanse. 
runt, el his qui fugerunt, infliges poenaiu. Fieri 
lamen polest ut , eadem slruclura utendo, eamdem 
senienliam accommodemus : c In reliquiis tuis prae-
parabis vullum eorum. > Integrum enim tibi erit ct 
facile, supplicia quas tibi reliqua sunt, eis infligere, 
el cos qui nunc fugiunt, quique terga dederunt, 
eosque eliara qui sibi persuaserunt se mortera de-
cliaasse, poteris convertere, et sisiere, et multare. 

V E R S . 14. C Exallare, Domine, in virtute lua,can-
labimus et psallemus vinutes tiias. > Non quod 

« Μή 3 4 σε άπατάτω ό 
θεός*· ψ σύ πέποιθας έπ' αύτψ, δτι-£ύσεται την 
Τερουσαλήμ έχ χειρός μου. ι Περί τούτων λέγει τών 
βημάτων, οτι έλογίσαντο εννοίας αδυνάτους * f) έλο-
γίσαντο βουλάς, αϊ 8 8 ού μή δύνωντα: στήναι · πρου-
δοχήσαντες καθάπερ τών είδώλων, ούτω κα\ τού δντος 
θεού περιέσεσθαι 8 7 . 

ιγ'. « "Οτι θήσεις αυτούς νώτον. ι Ό δέ Σύμμα­
χος ούτω* € "Οτι θήσεις 8 8 αυτούς αποστρόφου;19, ι 
Τούς γάρ τήν τού αγγέλου διαφυγόντα; 4 8 πληγην, είς 
φυγήν τρέψεις, κα\ τά νώτα δούναι καταναγκάσεις· 
Ινα απελθόντες τά γεγενημένα* 1 κηρύξωσιν. Ταύτα 
δέ προ4δ0ητικώς τέθεικεν δ προφήτης, ώς μηδέπω 
γεγενημένα 4*. ι Έν τοίς περιλοίποις σου ετοιμάσεις 

! τδ πρόσωπον αυτών. · Τοΰτό \* τίνες μεθ' ύπερβα-
τοΰ 4 4 Ιφασαν είναι, και νενοήκασιν ούτως · Έν τοί; 
περιλοίποις αυτών ετοιμάσεις τδ πρόσωπον σου, άντί 
τοΰ, Κα\ 4 8 τοίς καταλειφθείσι, καί διαφυγοΰσιν έπ-
άξεις τήν τιμωρίαν. Δυνατδν δέ καί τξ αύτϊ| συν­
θήκη χρωμένους, τήν αυτήν Εννοιαν προσαρμόίαι, 
ι Έν 4 8 τοίς περιλοίποις σου ετοιμάσεις τδ πρόσωπον 
αυτών. · Τάς γάρ υπολοίπους σο ι 4 7 τιμωρίας είσ­
αγαγείν αύτοίς εύπετές σοι και £φδιον · κα\ τού; 4 8 

φεύγοντας, και νώτα δεξωκότας, κα\ ηγουμένους 
διαπεφευγέναι τδν θάνατον, άντιστρέψσι, κα\ στή-
σαι, καί κολάσαι σοι δυνατόν. 

ιδ\ ι Ύψώθητι, Κύριε, έν τή δυνάμει σου· $σο-
μεν κα\ ψαλοΰμεν τάς δυναστείας σου. ι Ού ταπει-

Deus bumilis sit, extollitur, ucque quod non ba- Q νδς ών δ θεδς ύψούται, ουδέ δ μή έχει προσλαμ-
bet recipil, sed quod habet ostcndit. Jure igitujr 
inquit, c ExalUre, Domine, in virtuie tua. ι Deroon-
felralur enim aliitudo tua per inexplicabilem po-
tenliain, quam nes decanlabimus, et celebrabimus 
te cunlinue, tua mirabilia opera enarrantes. 

1NTERP. PSALMI X X I . 

V E R S . 1. c In finem. Pro susceplione matutina, 
psalmus Davidi* ι Hic psalmus Domini Christi pas-
fiionem et resurrectionem, et geruium * vocaUonem, 
et toiius orbie salulem praedicit. Inscriplio autem 
Ipsa boc dcmonstrat. [ ln finem enim (inscribitur) 
pro matalina susceptiooe. Illud euim in finem poni-
tar, ot jntelligas dispensationem post finem sacculo-
rum ab ipso faclam.] JffiSusceptio e n i m matutina D 

βάνει · άλλ' δπερ έχει δείκνυσιν. Είκότως τοίνυν εί­
πεν, t Ύψώθητι, Κύριε, έν τή δυνάμει σου. ι Δεί-
κνυται γάρ σου τδ ύψος διά τής άψητου 4 8 δυνάμεως, 
ήν η μ ε ί ς 8 8 ψοοντες κα\ ύμνουντές σε διατελέοομεν, 
τάς σάς θαυματουργίας διεξιόντες. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΚΑ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ι Είς τδ τέλος. Υπέρ τής αντιλήψεως τή; έ«-
θινής ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Ούτος δ 8 1 ψαλμδς τού Δε­
σπότου Χριστού 8 8 προαγορεύει τά τοΰ πάθους 8 8, χα\ 
τής αναστάσεως 8 4 , κ α \ 8 8 τών εθνών τήν κλήσιν, χαϊ 
τής οίκουμένης τήν σωτηρίαν. Κα\ ή επιγραφή δέ8 1 

τούτο δηλοί. [ΕΙς*1 τό τέΛος γάρ υπέρ τής έωθινής 
αντιλήψεως · τδ μέν είς τό τέΛος, κείται, ίνα τήν 
οίκονομίαν έννοής τήν έπ\ συντελεία τών αίώνων γε-

* H kParal. χχχιι, ei.IV Reg. χνιιι el χιχ. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Τ ΝΟΤΑΕ. 

8 4 Mh—στήναι. Des. in cod. δ . 8 8 θεός. cod. \ 9 2 addunl σου. 8 8 ΑΓ. cod.2 αΤς. ** ύεριέσεσθαι. 
cod. i περιγενέσθαι. 8 β θήσεις.Ά\ι\ babenl τάξεις. Vid. Monif. I . c l . 1, ρ. 500. 8 8 cod. 2 έπιστρόφους. 
4 8 cod. 5 φυγόντας. 4 1 cod. δ γενόμενα. 4 8 Eadem lectionis varielas cum prarc. 4 8 Τούτο — χροσαρ-
μόσαι. cod. Flor. pauca ista babet: Τοΰτό τίνες μεθ' ύπερβατδν (pro ύπερβατοΰ) Ιφασαν είναι, έν τοι; 
περιλοίποι; αυτών ετοιμάσεις τδ πρόσωπον σου, άντ\ τοΰ τοίς καταλειφθείσιν έπάξεις τήν τιμωρίαν σον. 
Τήν αυτήν δέ έχει τήν έννοιαν κα\ κατά τήν πρώτην έκδυσιν. 4 4 cod. 2 et 3 καθ* ύπερβατόν. 4 8 Καί. Abest 
a cod. 2. 4 6 Έν —αυτών. Des. in cod. 3. 4 7 Σοί. cod. 3 σου. 4 8 Τούς. codd. tres addunl νΰν. 4 8 cod. 1 
άποόόήτου. 8 0 Ήν ήμεΐς. codd. Aug. ημείς δέ. 8 1 Ούτος ό. cod. Valic. Apud Garn. ρ. 10. Ό είκοστο; 
πρώτος. 8 8 Χριστού, cod. Flor. θεού. 8 8 Τά τού πάθους, cod. 1, 2 τά πάθη. cod. Flor. et Vanc. τ* 
τε πάθη. 8 4 Και τϊ\ς άναστ. Cod. 1, 2et Flor. καΐτήν άνάστασιν. 8 8 Καί — κΛήσιν. Dcs. apudCuu 
1. c. 8 8 \έ. Abcsta cod. 2. 8 7 ΕΙς — παρ' αυτού. Ε cod. Valic. supplcia a Garn. 1. c. 
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γενημένην παρ 'αυτού.] ΆντίΛηψις γάρ Η έωθινή Α Salvatoris nosin csl adventus, qui ltisiar auror.tt 

ή·· δίκην δρθρου του Σωτήρος ημών επιφάνεια 8 · , 
τοίς έν σκότψ καθημένοις έπιλάμψασα. Φώς γάρ 
άληθινδν δ Δεσπότης. Άνίσχον δέ το φώς, τδν δρθρον 
έιτοτελεί, ου φανέντος έλύθη τδ σκότος, |καΥ 8 1 ή δια­
βολική άχλύς. Ή γάρ κακία πολλαχού τής Γραφής 
ίια τοΰ σκότους έν αίνίγματι νοείται. Τινές δέ άντί-
ληψιν έωθινήν λέγουσι τδν τής αναστάσεως τοΰ Σω­
τήρος καιρδν.] Είς αύτδν τοίνυν εΓρηται δ ψαλμός. 
Μάλλον γάρ 8 " πιστευτέον τοϊς 1·ροίς άποστόλοις, κα\ 
αύτψ τψ Σωτήρι χρωμένψ σαφώς τώ τού ψαλμού 
τ:ροοιμ(ω, ή τοις παρερμηνεύειν έπιχειρούσιν. 

β'. ι Ό θεδς, δ θεδς μου, πρόσχες μοι · Γνα τί έγ-
χατέλιπέ; με ; » Τ ψ 8 8 ίκρίφ δέ προσηλωμένος ταύ­
την ό Δεσπότης 8 4 προήκατο 8 8 τήν φωνήν, αυτή χρη-

in lenebris sedenlibus ilkixit . Lux enim vera est 
Dominus : nascens autcm lux, diluculum efficit, 
qno exorlo discussa? sunt tenebrae, [et diabolica ca-
ligo. Peccalum eniro sa?pius in Scriplura sub lma-
gine tenebrarum intelligilur. Sunt autem qui sus-
cepiionem matutinam dicanlesae tcmpus resurre-
ciionis Salvatoris.] In ipsum igitur diclus est bic 
p&almus. Nam sacris potiug apostolis credendiim 
est, el ipsi SalvaiorK <]ui principio bujus psalmi 
elare usus est, qitam iis qui perperam interpretart 
conantur. 

Y E R S . 2. c Deus, Deus mi , respice ad me, qtiaro 
me dereliquislt ? » Crucis ligno aulem affixus in 
banc vocem erupit, ipsa bebraica voee osue, ήλ\, 

σίμενος τή Εβραίων φωνή, ήΛΙ, ήΛΙ, Λεμά" σα- Β ήλι, λεμά σαβαχθανί; Quomodo igiiur ejuedem vefi-
δαχβανί; Πώς τοίνυν οΓόν τε τής αυτής τής αληθείας 
παραγράψασθαι μαρτυρίαν ; Έγκαταϊελείφθαι 8 7 δέ 
λέγει, ώς αμαρτίας μέν ουδεμιάς ύπ' αύτοΰ γενο­
μένης 8 ·, τού δέ θανάτου κεκρατηκότος, δ ς 8 8 κατά 
τών ήμαρτηκότων τήν έξουσίαν έδέδεκτο. Έγκατά-
Λειψιν τοίνυν καλεί, ού τδν τής ηνωμένης θεότητος 
χωρισμδν, ώς τίνες ύπειλήφασιν, άλλά τήν γεγενη­
μένην τού πάθους συγχώρησιν. Παρήν 7 8 γάρ ή θεό-
της κα\ πασχούση τή τού δούλου μορφή,* κα\ συν-
εχώρησε παθείν, πάση τή φύσει μηχανωμένη τήν 
σωτηρίαν. Αύτη μέντοι πάθος εκείθεν ούκ είσεδέχετο · 
«ώς γάρ οΓόν τε ήν τήν απαθή φύσιν παθείν; Λέγει 
δέ ταύτα δ Δεσπότης 7 1 Χριστδς ώς άνθρωπος, 7 8 καί 

talis lestimoninm rejici poieet? Dereliclum aulem 
se iuisse dicil, a l qui cum nullum peceatum com-
miserii, morli tamen obnoxius fuerit, quae conlr» 
peccatores potentiam acceperal. Yocat igimr dere-
lictionem, noo separalionem divinitalis conjuncla», 
ut quidam suspicati sunt, sed passionis faclam 
permissionem. Aderat enim divinitas servi formae 
patienli, et sivit illam pati, 734 1 0 1 ' bominum ge-
neri salulem moliens. Ipsa tamen nibil Indeqpaiie-
batur: quo enim pacto impatibilis natura pali pos-
eel? Dicil aatem bsec Damiuus Chrislue u i bomo. 
Et quoniam ipse primitia* b i M a a n a e erat nalurae, 
pro (ota bumana naiura in sequenlibus verba fa-

επειδή απαρχή τής ανθρωπείας φύσεως ήν, υπέρ Q cit : ι Longeasalule mea verba delictorum meo-
άπάσης τής φύσεως έν τοίς έπαγομένοις ποιείται 
τούς λόγους * « Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου οί 
λόγοι τών παραπτωμάτων μου. ι Τστέον 7 8 δέ, ώς 
τών παραπτωμάτων ούδε\ς τών άλλων ερμηνευτών 7 4 

έμνημόνευσεν · άλλ' δ μέν "Ακύλας, βρυχήματός 
μου, δ δέ Σύμμαχος, όδυρμών μου, δ δέ θεοδοτίων, 
βσήσεώς μου. "Ινα δέ μ ή 7 8 δόξωμεν τοίς άλλοις έρ-
μηνευταίς ενταύθα κεχρημένοι, έκ περινοίας τούς 
έτερους τδν ψαλμδν έρμηνευκότας 7 8 έλέγχειν, τή 
τών Έβδομήκοντα ερμηνεία χρησόμ,εθα 7 7. Ταύττ] 
γαρ κάκείνοι τή 0ήσει προσεσχηκότες ούκ Ιφασαν 
άρμόττειν τδν ψαλμδν τψ Κυρίψ. Π ώ ς 7 1 γάρ, φησίν, 

rum. ι Scienditm est autem, delictorum neroinein 
aliorum interprelum mentionem fecisse. Yemm 
Aquila quidem, rugitut mei dixit ; Symmachus ve-
ro, lamenlalionum mearum ; Tbeodolto, clamoris 
mei. Ne autein nos aliis interprctibus hoc in loco 
usi, de industria eos qui aliler hunc psalmum in -
terpretati sunl, redarguere videamor, Septuaginla 
interpretum versione ulemur. Cum enim el ipsi 
banc vocein obscrvasseni, dixerunt bunc psalmum 
Domino non congruere. Quomodo enim, inquiunt* 
qui peccatum non fecit, dicere polerat, Longe a sa-
lute mea verba deliciorum meorum ? AudiaiU ig i -

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

88 Γάρ. cod. Flor. et Valic. apud Garn. δέ. 8 8 Επιφάνεια. Garn. pram. εστίν. 8 8 Ή — έπιΛάμψα* 
σα. cod. Flor. ή — Ιλαμψεν. 8 1 Kai^- καιρόν. Α Garnerio suppleta. 8 1 Γάρ. cod. 1 δέΐ 8 8 Τψ — 
συγχώρησιν. codex Flor. baic paucisislis complectitur : Ταύτην δ Σωτήρ είπεν έν τψ σταυρώ τήν φωνήν, 
Ηλ\, ήλ\, λιμά σαβαχθανή, ούχ ώς χωρισΟείσης τής θεότητος, άλλ* ώς συγχωρηθέντος τού πάθους. Qua3 ιη 

eodem codice sequuntur, τδ δέ πρόσχες μοι, ώς μή κείμενον έν τψ Έβραϊκψ, κα\ ό Σωτήρ παραλέλοιπε, ex 
Euvbio videntur esse de&mnpta. Vid. Moalf. Coll. novam PP. t. 1, p. 79. 8 4 Δεσπότης, cod. 3 addit 
Χριστός. 8 8 cod. 2, 3 προσήκατο. 8 8 cod. 1 λημά. cod. 2 et Flor. λιμά. 8 7 ΈγκαταΧεΧεΧφθαι — έδέ­
δεκτο. Des. in cod. 3. 8 8 cod. 4 γεγενημένης. 8 8 *Ος. cod. 4 ώς. 7 8 Παρήν — Λόγους. Des. in cod. 3. 
71 Δεσπότης. Abest a cod. 2. 7 8 Huc pertinere videntur qaai eodex Flor. ad bunc locura babel . 
Αίτεί τήν έποπτείαν τήν παρά τού Πατρδς, τά ημών είς έαυτδν μετατιθε\ς, Γνα παύση τήν άράν, και έφ' 
ήμά; μεταγάγη τδ πρόσωπον τού Πατρός. Ημείς γάρ έσμεν οί γεγονότες έν αποστροφή καί εγκαταλείψει 
διά τήν έν Αδάμ παράβασιν. Petit aulem α Palre respici, quia causam nostram in $e $usceperat, ul ces$are 
faeeret matediclionem, et ad nos qitasi deducerel vulium Palris. iVos enim sumut nali in aversione et dere-
lieiione prepler transgretsionem in Adamo faclam. Fere eadem sunt qiwe leg. apud Cord. p. 390. 7 8 Ίστέον 
— βοήσεώς μου. Des. in cod. 5. 7 4 Έρμην. Abesla cod. 2. 7 8 "Ινα δέ μή, κ. τ . λ. Magna horum par* 
cxslat quidem in Eusebii ad b. 1. Commenlario apiid Monlf. Collect. nov. PP. t. 1, p. 80; ea laraen q u « 
ibidem praecedunt, vix permiuere videntur ut iaia ad emndem referanlur auctorem. 7 8 cod. 4, 2 ήρμη-
νευχό«#ς. n eod, 4 χρησώμεθα. 7 8 Πώς — παραπτωμάτων μου. Des» in cod. 3. 
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ttir magnum Joannem clamanlem : ι Ecce Aguus Α οΓόν τε ήν τδν ούχ ήμαρτηκδτά λέγειν, μακράν άπδ 
Dci qui lolli l pecc;ilum mundi l . > Et divinum Pau- τής σωτηρίας μου οί λόγοι τών παραπτωμάτων μου ; 
l u m dtcentem : i Eum * qui n o n noverat pecca- Άκουσάτωσαν τοίνυν Ιωάννου του πάνυ βοώντος· 
lum, pro nobis 735 pcccalum fecil, ut nos fieremus « "Ιδε δ 'Αμνδς τού θεού, ό αΓρων τήν άμαρτίαν τοΰ 
jtistUia in ipso". » Etrursus : c Chrislus redemit κόσμου. > Τού δέ θεσπεσίου 7 8 Παύλου λέγοντος· ι Τδν 
noe ex malediclione legis, faclus pro uobis male- μή γνόντα άμαρτίαν υπέρ ημών άμαρτίαν έποίησεν, 
d ie t io 0 . > Quemadmodum ilaque, cam sil fons j u - Γνα ημείς γενώμεθα δικαιοσύνη 8 0 έν αύτφ. > ΚαΙ 
eliliae, noKlrum p e c c a U i m suscepU, cumque sil be- π ά λ ι ν ι Χριστδς ημάς έξηγόρασεν· 1 έκ τής κατά-
nedictionie ptdagus, maledicllonem nobis immi- ρας τού νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα, ι 
D e n t e m accepit, et crucem suslinuit opprobrium Τοιγαρούν ώσπερ 8 1 δικαιοσύνης υπάρχων πηγή, τήν 
despiciens; eic el pro nobte verba fccit. Si enim ήμετέραν άμαρτίαν ανέλαβε, και ευλογίας ών πέλα-
nobis slatulam disciplinam sponte subiil ( nam γος, τήν έπικειμένην ήμίν έδέξατο κατάραν, και 
ι disciplina pacis nostrae e u p e r eum, · u l aii pro- σταυρδν ύπέμεινεν αίσχύνης καταφρονήσας · ούτω 
pbeta e), mullo magie e x persona noslra verbis usus κα\ τούς υπέρ ημών έποιήσατο λόγους. Εί γάρ τήν 
est pro nobis, et exclaoiat: c Longe a salute mea ώρισμένην ύμίν παιδείαν ύπήλθεν εκών * c Παιδεία 
verba deiictorum meorum. · Ne respicias, inquit, γάρ είρήνηςήμών έπ'αύτδν, ι ή φησιν δ προφήτης· 
delicta naturae, sed concede salutem propter meos πολλώ μάλλον τοίς υπέρ ημών άνθ' ημών έχρήσατο 
cruciatus. El qitandoquidetn passionem more hu- λόγοις, και βοφ ι Μακράν άπδ τής σωτηρίας μου οί 
mano suslinens, stepius precatus est ipso passicmis λόγοι τών παραπτωμάτων μου. > Μή άποβλέψης, 
tempore: c Pater, ei fieri possil, transeat a me φησ\ν, είς τά τής φύσεως πλημμελήματα· άλλά βος 
calix i s l e P ; > e l nioerore a f f e c L i t s dixit : c Trislis τήν σωτηρίαν διά τά έμά παθήματα. Κ α ι 8 8 επειδή 
eet aniroa mea usque ad morterai ; > naerito e t τδ πάθος ανθρωπίνως οικονόμων πολλάκις προσηύ-
psahmis baec pr&dic&ns ail : ξατο παρά τδν τού πάθους καιρόν · ι Πάτερ, λέγων, 
εί δυνατδν, παρελθέτω τδ ποτήριον τούτο άπ* έμού * ι κα\ άθυμών έλεγε · « Περίλυπος έστιν ή ψυχή μου 
έως θανάτου· > είκότως και δ ψαλμδς ταύτα προαγορεύων έφη· 

V E B S . 5. ι Deus mi, ciamabo per diem ad te,et γ ' . ι Ό θεός μου κεκράξομαι ημέρας πρδς σ έ · \ 
j i o n exaudies, ei nocle, ei n o n ad iusipientiam κα\ ούκ είσακούση, κα\ νυκτδς, κα\ ούκ είς άνοιαν 
roihi. · Vftl secuudum caeleros, et nocte, et non est έμοί. ι Ή 8 8 κατά τούς λοιπούς 8 8 , καϊ νυκτός, χαϊ 
eileutium. > Diee noctesque, iuquit, me clamaolem, ούσιγή. Νύκτωρ, φησ\, κα\ μεθ' ήμέραν διηνεκώς·* 
et silere nolentem, n o n exaudisli, sed passioni βοώντος, κα\ σιγφν ούκ άνεχομένου, ούκ άκήκοας, 
ir*didisti. Verumlanien novi djspensatioim myste- ^ άλλά τψ πάθει παρέδωκας · άλλ' δμως οίδα τδ τ η ς 
rium. Hoc enim est quod signiticabal, c Non ad οίκονομίας μυστήριο ν. Τούτο γάρ παρεδήλου 8* τ ό , 
insipienliani uiibi. ι Novi 736 e n i m n o u ^ustjra < Ούκ είς άνοιαν έμοί. ι Νενόηκα γάρ ώς ού μάτην 
concessionem petitionis le procrastinare, s e d ma- άνεβάλου τήν τής αίτήσεως δόσιυ, άλλά μέγα τι κα ι 
gnuro quid et salutare ex passione procurare. σωτήριον έκ τού πάθους οίκονομών. 

V E B S . 4. « Tu aulem in sancio babilas, laus δ*. «Σύ δέ έν άγίω κατοικείς δ έπαινος τού Τσραήλ.» 
fsraelis. > Hoc aoiem, ait, omnium est maxime ad- Τδ δέ πάντων παραδοξότατόν φησιν, δτι σού έν τ ψ 
niirabile, quod te in eancto hoc corpere babitante, άγίω τούτψ σώματι κατοικούντος, ενεργείται τδ 
passio peragatir. Laudem auteni l$raeli$ ipsum πάθος. Έπαινοτ δέ Τσραήλ αύτδν ονομάζει, ώς ύ π δ 
nominat, ut qui laudatur et decanlalur a suis p r o τ ω ν οίκείων θεραπευτών έπαινούμενον κα\ ύμνου-
priis culloribus. Naro p r o laude, hymuum alii i n - μ ε ν ο ν άντ\ γάρ τού έπαινος, ύμνος οί άλλοι τεθε ί -
terpretes posuerunt. κασιν έρμηνευταί. 

V E R S . 5. c In le speraverunt paires uostri. » 6r # c Έ π \ σοι ήλπισαν ol πατέρες ημών. ι Δείκνυσι 
Lucrum spei demonslrat. τής ελπίδος τδ κέρδος. 

« Speraverunt, et liberasti eos. [ V E R S . 6.] Ad te f "Ηλπισαν κα\ ενδύσω αυτούς. [ς'.] Πρδς σέ έ κ έ -
clamaverunt, et salvi facli sui i t : in le speraverunt, κραξαν, κα\ έσώθησαν έπ\ σο\ ήλπισαν, καί ού 
etnon sunt confosi. > Atqui, inquil, manifesto n o - ^ κατησχύνθησαν. · Καίτοι, φησιν, οίδα σαφώς, ώ ς 
v i , cura omneg patres noslri tuo auxilio confisi άπαντες ημών ol πατέρες τή σή βοηθεία θα££ήσαν-
* eseent, spe minime frustratos esse, cumque U i u m τες, ούκ έψεύσθησαν τής ελπίδος · κα\ είς έπικουρίαν 
auxilium implorassent, tuae providenliae fructum σε καλέσαντες τής σής προνοίας άπήλαυσαν. 
cepisse. 

ι J o a a . ι, 29,36. - I I Cor. ν , 21. * Galat. m , iZ. 0 Isa. u i i , 5. Ρ Maltb. xxvi, 39. * ibtd. 58. 

VARIiE LECTIONES ET NOT^E. 
78 θεσπέσιου. Abest a cod. 2. 8 0 Διχαιοσ. codd. ires Aug. pra>miltunt θεού. 8 1 cod. 1 ήγορασεν. 

87 "Ωσπερ —έποίησ. Λόγους. H-rc pauca tantum babel Cord. p. 385. 8 8 Καϊ — k*cpr\. Des. iti c tH. i . 
·* Πρός σε. Abesl a codd. Aug. 8 8 Ή — σιγή. Abesl a cod. 3. 8 8 Λοιπούς, cod. 2 πολλούς. Be Aquila, 
Synun. el Theodol toetis est MoniL \. c. t. I , p. 500. 8 7 Αιηνεκώς. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 5 παρα-
δηλοΐ. 
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c Έ γ ώ δέ είμι σκώλης, καί ούκ άνθρωπος * Α 

όνειδος άνθρωπου 8 · , κ«\ έξουθένημα λαοΰ. ι Έγώ 
δέ, φησι, δίκην σκώληκος, ευτελής τε ώφθη ν, καί 
καταγέλαστος έγενόμην. Τίνες δέ διά τοΰ σκώληκος 
είχον παραδηλοΰσθαι καί τήν έκ ΙΙαρθένου γέννησιν * 
•ύκ έκ συνουσίας γάρ ούτος 9 · Ιχει τδ είναι. Έγώ δέ 
ηγούμαι τήν εύτέλειαν διά τού σκώληκος ενταύθα 
μδνον· 1 παραδηλοΰσθαι τεκμαιρόμενος 9 1 , φησ\ γάρ · 

η', θ'. « Πάντες οί θεωροΰντές με, έξεμυκτήρισάν 
με · έλάλησαν έν χείλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν. "Ηλπι-
σεν έπ\ Κύριον, ^υσάσθω αύτδν * σωσάτω αύτδν, δτι 
θέλει αυτόν, ι Και ταύτα έστιν·* έν τοίς ίεροϊς Εύ-
αγγελίοις προσκείμενα * c Πολλοί γάρ, φησι, κινούν-
τες τάς κεφάλας 9 4 , έλεγον · άλλους έσωσεν, έαυτδν ού 
δύναται σώσαι. ι Κα\ τών ληστών θάτερος έλεγεν * 
ι Εί Υίδς εί τοΰ θεοΰ, σώσον σεαυτδν κα\ ημάς. ι β 
ΚαΙ μέντοι και τό* ι "Ηλπισεν έπ\ Κύριον, ^υσάσθω 
αύτδν, σωσάτω αύτδν, δτι θέλει αύτδν, ι έ ν · 5 τοίς 
ίεροίς Εύαγγελίοις έστιν εύρείν. 

ι', ια'. t "Οτι σύ εϊ δ έκσπάσας με έκ γαστρός · ή 
έλπίς μου άπδ μασθών τής μητρός μου. Έ π \ σέ 
έπε^ίφην έκ μήτρας ' άπδ γαστρδς ·· μητρός μου 
θεός μου εΐ σύ. » Ταύτα και δ μακάριος προεθέσπι-
σεν 9 7 Ησαΐας · είρηκώς γάρ, δτι « Ή παρθένος έν 
γαστρί λήψεται, καί τέξεται υίδν, καί καλέσουσι τδ 
δνομα αύτοΰ Εμμανουήλ, ι έπήγαγε · < Βούτυρον 
καί μ έ λ ι 9 8 φάγεται, πρίν ή γνώναι αύτδν ·· άγαθδν 1 

ή κακόν 8 , άπειθεί πονηρία 8 , τού έκλέξασθαι τδ 
άγαθδν. > Κα\ δ μακάριος 4 τοίνυν Δαβίδ, τψ τοΰ 
Δεσπότου8 Χριστού κεχρημένος προσώπψ φησ\ν, δτι 
Σύ με καί διέπλασας έν μήτρα, καί εκείθεν πάλιν C 
εξήγαγες, καί έτι τιθηνούμενος, κα\ τήν μητρψαν 
ξλκων θηλήν, τής σής κηδεμονίας τάς εμάς ελπίδας 
έξήρτησα. 

ι β \ t Μή άποστής άπ 1 έμοΰ, δτι θλίψις εγγύς, δτι 
ούκ έστιν δ βοηθών μοι 8 . ι ΚαΙ γάρ τότε 7 τών μαθη­
τών αύτδν κατελελοίπει χορός· είτα προλέγει τής 
θλίψεως τά ε ίδη 8 . 

ιγ% ιδ*. ι Περιεκύκλωσάν με μόσχοι πολλοί * ταύ­
ροι πίονες περιέσχον με. Άνοιξαν έπ ' έμέ τδ στόμα 
αυτών, ώς λέων αρπάζων κα\ ώρυόμενος. ι Καλεί· 
δέ ταύρους, τούς Ιερέας και Γραμματέας, τήν τού 
λαοΰ πεπιστευμένους αρχήν, καί πολλή θρασύτητι 
χεχρημένους· μόσχους δέ, τούς 1 8 ύπ* αυτούς τετα­
γμένους · χίονας δέ αυτούς ονομάζει, ώς τοις ύπ 1 0 
αύτοΰ 1 1 χορηγηθείαιν έντρυφήσαντας άγαθοίς. Ού­
τω 1 9 γάρ και δ μέγας προείρηκε 1 8 Μωσής· < ΚαΙ 
έφαγεν Τακώβ, κα\ ένεπλήσθη, καί άπελάκτισεν δ 
ήγαπημένος, έλιπάνθη, έπαχύνθη, έπλατύνθη, και 

. Χ Χ ϊ . 10Η 
Y E R S . 7. ι Ego aulcm sum vermis, cl non no-

mo, opprobriuin liominis, el abjeclio plebis. ι Ego 
autem, ail , el insiar vermis vilis visus sum, el r i -
diculus facius. Aliqui per vcrinen ostendi dixerant 
jialivilalem cx Virgine : nara vermis non orilur ex 
concubitu. Ego vero puto per verinera boc in loco 
tantum vililatem oelendi. Hoc ex eo conjicio, quia 
dicil : 

V E R S . 8, 9 . c Omnea videntes me, deriserunt me, 
el locuii suul iabiis, et moverunt caput. Speravii 
in Domino, eripiat eum : salvuni faciat eure, quo-
niam delecialur illo. ι El haec in aacris Evangelits 
posita sunt. ι Mulli emm, inquit, movenles capita, 
dicebant: Alios salvos fecil, se ipsum salvum facere 
non 737 polesl ' . ι Ει aller latronum dicebal: 
ι Si lu es Filius Dei, salvum fac le ipsum et nos 8 . > 
Atque hoc etiam : c Speravit in Damtao, eripiat 
euni, salvum faciat eum, quoaiam delecUtur eo, » 
in sacris Evangeiiis invenlrt potesl. 

V E R S . 4 0 , \\. t Quooiam lo €8 qui extraxiaii 
me e ventre; spes raea ab uberibu* matrte meae. l u 
Xe projecjtus sum ex utero, inde a ventre malris 
meae Deus meus ts lu . ι Haee etiam bealus Isaias 
vaticinalus C 3 t . Cum enim dixisset.: t Ecce virgo 
concipiei iu ulcro, et pariet fllium, et vocabunl 
noaoen ejus Emmanuel, > subjunxit: « Bulyrum 
ei inel comedet, ei priusquam ipee cognoscat 
bonum, vel malum, noii obtemperal niaiiiiae, 
u l eligal bonum * > BeaUis igitur David, Do-
laini Cbristi gerens persoaara, a i l : Tu el fonna-
sli me in utero, et Ulioc rursus eduxisli : el ad-
buc lacteas, niatrisque ubera sogens, ia tua cura 
spem nieana collocavi. 

Y E R S . 12. ι Ne discesseris a me, quoniam i r i -
bulatio proxima esl, quoniam non csl qui adjuvet.» 
Elenim discipulorum cborus tunc ipsum dereliquit. 
Deinde aiflictionis speciee priedicit. 

Y E R S . 13, 14. c Circumdederuut me viluli m u l l i ; 
lauri pingues obsederunt roe. Aperueruni super 
me os suum, sicut leo rapieus et rugiens. ι Tau-
ro$ autem vocal sacerdoles ei Scribas, quibus prin-
cipalus populi commissus erat, quique multa fcro-
cia utebantur: 738 vilulos vero, eorum subdiios. 
* Vocat eiiara eos pingues, tanquam bonis ab ipso 
suppediutis abundanlius fruentes. Sic enim prae-
dixil eliam wagnns Moses : « Et comedit Jacob, ct 
cibo replelus est; dileclus recalcitravit, incrassatus, 
impiugualus, et dilatalus esl, ct dereliquit Deurn 

* Malih. xxvn, 42. s Luc. xxm, 59 . 1 Isa. vn , U , 15. 

VARliE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

8 9 coo. I , 2 ανθρώπων. 8 0 Ούτος. cod. 1, 2 ac Flor. prajm. ουδέ. 8 1 Moror. Abest a cod. Flor. 
99 Τβημα/ρόμενος. cod. Flor. pr;cni. τοίς έξης. 9 8 Έστιν. cod. 1, 2 add. εύρείν. 9 4 ΚεφαΛάς. cod. 1 
a<!d. αυτών. 9 8 Έν — εύρείν. Des. in cod. 2. 9 8 Άπό ταστρός. Kec. leclio έκ κοιλίας. 9 7 Ηροεθέσ-
Λ*σεν. Abcst a eod. 1. 9 8 ΜέΜ. cod. 2 γάλα. 9 9 Αυτόν. Abest a cod. 2. 1 Αγαθόν. Inler hanc et prjec. 
voceai qusedam supplenda sunl e versione τών Ο'. 9 Κακόν. cod. 2 πονηρόν. 8 cod. 2 πονηρίαν. 4 Α/α-
ϊάριος. cod. 2 θείος. 8 Αεσχότον. Abesta cod. 2. 8 Μοί. Abest a cod. 5. 7 Τότε. cod. 1, 2 ό τών. 8 cod. 
1, 2τά τής θλίψεως είδη. 9 ΚαΛεϊ — τεταγμένους. Des. iu cod. δ. 1 0 Τούς—ώς. Dea, in cod. 2. 1 1 Τ Λ ' 
αυτού. cod. 3 παρ ' αύτοΰ. 1 9 Oi)rw — έπιθήσω ζυγόν. Des. apud Cord. ρ. 387. 1 8 cod. 3 εΓρηκε: 
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factorem suum M.iAtque eiiam bcalus Oseas feroci Α έγκατέλιπε Κύριον 1 4 τδν ποιήσαντα αύτδν. · Κα\ 
juvencse eiim assimilal : ι Nam ut vacca insanicns 
insanivit Ephraim T . > Hoc autcm inodo populum 
appellavil. ι Sic atitem, inquil, Ephraiin vitula as-
sueladiligere contemionem *, > hoc est, quse con-
tenlionem el rixam amat. Nam νείκος nou vicloriam, 
ucd contentionem vocat. Et post haic secutarn bu-
militatem ostendens, subjunxit: c Ego autem cori-
scendam super pulcbritudinem colli ejns. » Super-
bam ejus ccrvicem depriniam, ct servitulis jitguin 
fmponam. Hic psalmus iiaque pontificum, Scriba-
ruin et Pbarisaeurtim insullationes describit, qui 
laurorum ferociam, leonuroque furorem imilanlcs, 
Doiniiium Cbristum obsidebant. 

V E R S . 15. ι Sicut aqua effusus sum, et dispersa 
uunt omnia ossa mea. ι Ossa vocat sacros aposio-
los, quoniam et corvut Ecclesiam nominat, robur 
aulem eorporis ossa sun l : per baec enim quidquid 
iu corpore mollis el fluxi esl, 739 sustenlaltir. 
Dissipali sunl aulem omnes lcmpore passionis, 
inslar aquae hiic et iJIuc dispersi. 

c Factum est cor meum lanquam cera lique-
scens in medio ventris mei. [ V E R S . 1 0 . ] Arui t ian-
quam testa virtus mca, et lingua mea adbaesil fau-
cibus meis, et in pulverem mortis deduxisli me. » 
Etiaro h»c omnia passionis lempore acciderunt. 
Nam cor quidem ob timorem ut cera ad ignem 

μέντοι κα\ 6 μακάριος 1 β Όσηέ, δαμάλει 1 8 αύτδν 
άπεικάζει θρασυνομένη * c Ός δάμαλις γαρ 1 Τ παρ«ι-
στρώσα παροίστρησεν 'Εφρχΐμ. ι Ούτω δέ τδν λαδν 
προσηγόρευσεν · c Ούτω 1 8 δέ χαι Έφραΐμ, φησ\, 
δάμαλις δεδιδαγμένη 1 8 αγαπάν νείκος· » τουτέστιν, 
εριστική κα\ φιλόνεικος. ΝεΊχος88 γάρ ού τήν νίκην, 
άλλά τήν φιλονεικίαν καλεί. Κα\ δεικνύς τήν μετά 
ταύτα ταπείνωσιν έ π ή γ α γ ε ν t Έ γ ώ δέ έπιβήσομαι 
έπ\ τδ κάλλος τού τραχήλου αυτής, ι Τδν γαύρον 
αυτής 8 1 αυχένα ταπεινώσω, κα\ τδν τής δουλείας 
έπιθήσω ζυγόν. Τοιγαροΰν 8 8 και δ ψαλμδς προδια­
γράφε ι 8 8 τάς τών αρχιερέων, και Γραμματέων, κα\ 
Φαρισαίων επαναστάσεις, οί ταύρων θρασύτητα, κα\ 
λεόντων μανίαν μιμούμενοι περιεστοίχιζον τδν Δε-

* σπότην 8 4 Χριστόν. 
ιε\ « Όσε\ ύδωρ έξεχύθη 8 8 πάντα τά δστά μου. » 

Όστά καλεί τούς Ιερούς αποστόλους · επειδή κα\ 
σώμα** τήν Έκκλησίαν καλεί* ίσχύς δέ τού σώματος 
τά όστά · ύ π δ 8 7 τούτων γάρ τδ μανδν κα\ δ ια^έον 
τοΰ σώματος φέρεται · έσκορπίσθησαν δέ άπαντες 
κατά τδν τοΰ πάθους καιρδν, δίκην ύδατος τήδε κά-
κεΓσε διαιρηθέντες 8 8 . 

ι Έγενήθη ή καρδία μου ώσε\ κηρδς τηκδμενος, 
έν μέσψ τής κοιλίας μου. [ις'] Έξηράνθη ώς δστρα-
κον ή ίσχύς μου, κα\ ή γλωσσά μου κεκόλληται τ φ 
λάρυγγί μου, κα\ είς χουν θανάτου κατήγαγές 8 8 

με. ι Και ταύτα πάντα γεγένηται παρά τδν τού 
πάθους καιρόν. Ή καρδία μέν γάρ τή δειλία, ώς 

ovanuit, et robur vim prislinam non exbibuit, g δ 8 0 κηρδς τφ πυρ\, διελύθη, κα\ ή ίσχύς τήν προ-
atque eliam lingua immobilis permansit. Et divini 
cvangelistse nos docent eum non respondisse, licet 
saepius interrogatus esset. Tradilus est autem se-
pullurae posl passionem, id quod pulverem morlit 
appe.llavit, quia pulvere obducuntur qui sepeliun-
lur . 

V E R S . 17 . ι Quoniam circumdederunt me canes 
multi , et concilium malignanlium obsedit me. > 
Post Judaeos de genlium exercku menlionem facit: 
iiam i l l i his eum iradiderunt. Idcirco propheiia re-
rum etiam ordinem observavit. Merilo aulem illos 
quidera tauro$, bos vero canet * neminavit; [ i l l i 
enim sub jugo legis erant, etsi legem satis apcrtc 
transgrcderentur; hi vero secundum legem impuri 

τέραν ένέργειαν ούκ έδείκνυ · και μέντοι καΊ ή 
γλώσσα ακίνητος έμενε. Κα\ διδάσκουσιν ημάς οί 
θεσπέσιοι εύαγγελιστα\, δτι πολλάκις ερωτηθείς ου­
δέν άπεκρίνατο. Παρεδόθη δέ και τφ τάφω μετά τδ 
πάθος, δπερ χουν Θανάτου ώνόμασεν, άτε δή χων-
νυ μένων τών θαπτομένων. 

ιζ'. c "Οτι έκύκλωσάν 8 1 με κύνες πολλοί· συν­
αγωγή πονηρευομένων περιέσχον με 8 8 . > Μιτά τούς 
Ιουδαίους, τοΰ 8 8 έξ εθνών μνημονεύει στρατού· 
τούτοις γάρ αύτδν εκείνοι παραδεδώκασιν **. Διδ 
κα\ τήν τάξιν ή προφητεία τών πραγμάτων έφύ-
λαξεν. Είκότως δέ ταύρους μέν εκείνους, κύτος δέ 
τούτους ώνόμασεν · [ 8 8 οί μέν γάρ ύπδ τδν τού νό­
μου ζυγδν ήσαν · εί κα\ προφανώς τδν νόμον παρ-

cranl. Sic aulem Dominus quoque appellavit Cha- D έβαϊνον * οί δέ κατά νόμον ήσαν ακάθαρτοι. Ούτω δέ 
nanacam.] ι Non enim bonum est, inquit, sumere κα\ δ Κύριος τήν Χαναναίαν ώνόμασεν.] ι Ούκ έστι 
panem filiorum, et dare catuIisJ. · 740 Sed la- γάρ καλδν, 8 8 φησ\, λαβείν τδν άρτον τών τέκνων, 

u Deat. xxxii , 15. * Osee ιν, 16. * Osee χ, 11. 7 Matth. χν, 26 . 

V A R L E LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
14 Κύριον. R«c. leciio τδν θεόν. 1 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. 1 8 ΑαμάΛει —θρασντομέτη. H*c dee.ln 

cod. 2 . 1 7 Γάρ. cod. 5 add. έφη. 1 8 Ούτω δέ καί. codd. tres Aug. κα\ πάλιν. 1 8 cod. 2 δεδειγμένη. 8 8 Νεϊχο 
—χαΛεΤ. Sed rec. leclio 1. c. εβίνίκος, vlcloria. 8 1 Αυτής. cod. 1, 2 praem. γάρ. 8 8 Τοιγαρούτ — Χριστδτ. 
Des. in eod. 5. 8 8 cod. 2 διαγράφει. 8 4 Αεσπόττ\ν. Abesl a cod. 2 . 8 8 Έξεχύθη. codd. tres Aug. add. 
κα\ διεσκορπίσθη. 8 8 cod. 2 σώματα. 8 7 Ύχδ — φέρεται. Des. apud Cord. ρ." 587. 8 8 cod. 1, 2 διαιρε-
θέντες. 8 8 cod. 2 κατήγαγον. 8 8 Ώς ό. cod. 1, 2 ώσεί. 8 1 "Οτι έχύχλωσαν. cod. 5 περιεκύκλ(ασαν, 
omisso δτι. 8 8 Quae ad bunc et seq. vers. a Noslro dicta sunt, exstant eliam iu Eusebii ad b. I . Commen-
tario, apud Monlf. 1. <>. t. 1, p. 85. In cod. Aug. terlio una cum Noslri nomine ascrlptum est ομοίως Εύ-
σεβίου. 8 8 Τού — στρατού, cod. 2 είς τδν τών εθνών νεύει στρατόν. Ρ Γ Ο τού στρατού, cod. 5 babel τών 
στρατιωτών. Ita quoque leg. apud Euscb. 1. c. 8 4 cod. 1, 2 παρέδοσαν. 8 8 Ε cod. 5 Aug. suppl. baec quaa 
ob δμοιοτέλευτα, ut videlur, excidcraut. Eadem apud Euseb. 1. c. legunlur. 8 < KaAor. Abcst a cod. 5. 
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κα\ δούναι Μ τοΤς κυναρίοις. · 'Αλλ' δμως μετά τδ Α men post passionem, qui oliru canes eranl, per f i -

el qui olini πάθος, ol πάλαι κύνες, διά πίστεως είς τήν 
τών υίών μεταβεβήκασι τ ά ξ ι ν οί δέ πάλαι τήν 
«Ιών έσχηκότες κηδεμονίαν, τήν κυνών προσηγο-
ρίαν έδέξαντο, άτε δή κυνών δίκην κατά τού Δεσπό-
του 8 8 λυττήσαντες. Περ\ τούτων δ μακάριος 8 8 

Παύλος βο^ · ι Βλέπετε τούς κύνας, βλέπετε τούς 
κακούς έργάτας, βλέπετε τήν κατατομή ν. > Ό μέν­
τοι προφητικδς λόγος κύνας προσαγορεύσας 4 8 έφη · 
ι Συναγωγή πονηρευομένων περιέσχον 4 1 με. ι Εί­
τα 4 8 διηγείται τά ύπ ' αυτών τολμηθέντα. 

ι "Ωρυξχν χείρας μου, καί πόδας μου. [ιη'] Έξηρί-
θμησαν πάντα τά όστά μου; ι Κα\ τούτο '* δήλον 
έστι 4>, κα\ σαφές, κα\ τοίς λίαν φιλονεικοΰσιν. 
'Ακούομεν γάρ έν τοίς Ιεροί ς Εύαγγελίοις αυτού τού 

dem in fllioruin ordincm transiverunl: 
tanquam filii traclabantur, canum appellalioiiem 
acceperttnt, ut qui caiimn inore conlra Dominmn 
rabie percili fuerani. De his beatus Paulus excla-
mat : c Videte canes, videle malos operarios, v i -
dele concisionem z . » llaqiwj propheticus scrnio ubi 
canes eos appellavil: ι Conciliuni, inquit, niali^ 
gnaniium obsedit me. > Deinde narrat quae ab 
ipsis ausu nefario patrata sunl. 

c Foderunl manus meas, ei pedes meoa. [ Y E R S . 

18.] Numenrunt omnia ossa mea. » Et boc mani-
festum est et clarum eiiam valde pertinacibus. 
Audlmiie enim in sacm Evangeliis ipsum Domi-

Κυρίου πρδς τούς αγίους αυτού λέγοντος μαθητάς* & num sais aanctis discipulis dicenlera : f Videte 
ι Βλέπετε τάς χείρας μου κα\ τούς πόδας μου, δτι 
αύτδς έγώ είμι. ι ΚαΙ μέντοι καί τ φ Θωμ$ τών 
ήλων τούς τύπους υπέδειξε, κα\ τήν άπδ τής λόγχης 
πληγήν. Τδ δέ ι έξηρίθμησαν, πάντα τά όστά μου, » 
τούτο 4 8 δηλοί, δτι Ούτω με διέτειναν προσηλούντες, 
ώς τε ££διον είναι τψ βουλομένφ κα\ τδν τών οστών 
άριθμδν διαγνώναι. t ΑύτοΙ δέ κατενόησαν, κα\ έπεί-
δόν με, » άντι τοΰ, έπιτωθάζοντες κα\ 4 8 γελώντες 4 Τ . 

ιθ'. t Δ u μερί σα ντο τά ίμάτιά μου έαυτοίς, καί έπι 
τδν ίματισμόν μου έβαλον κλήρον. > Κα\ τούτο δέ 
σαφώς 4 8 ή τών Ιερών Ευαγγελίων ιστορία διδάσκει. 

χ'-κβ*. ι Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τήν βοήθειαν 4 8 

σου άπ' έμοΰ 8 0 · είς τήν άντίληψίν μου πρόσχες. 
Τύσαι άπδ ρομφαίας τήν ψυχήν μου, καί έκ χειρδς 
κυνδς τήν μονογενή μου. Σώσόν με έκ στόματος 
λέοντος, καί άπδ κεράτων μονοκερώτων τήν ταπεί-
νωσίν μου. ι Επειδή 8 1 , φησιν, ουδέ μίαν άνθρωπί-
νην ίχω βοήθειαν, τής σής αντιλήψεως τύχοιμι, κα\ 
^υσθείην άπό τε τούτων, άπό τε τοΰ διά τούτων εν­
εργούντος, κα\ δίκην κννδς κα\ λέοντο; έπιόντος· 
Λέοντα γάρ 8 8 καλεί, και κννα, κα\ μονοχέρωτα 88, 
τδν το κράτος έχοντα τού θανάτου, κατά τήν τού 
"Αποστόλου φ ω ν ή ν τουτέστι τδν διάβολον, δς και 
παρά τδν τού πάθους καιρδν θηρδς αύτψ δίκην 
επήλθε, τδν θάνατον επαγόμενος. Τούτο δέ καί 6 
Κύριος εΓρηκεν έν τοίς θείοις Εύαγγελίοις· ι Νΰν 
κρίσις έστί τού κόσμου τούτου · νύν ό άρχων τού 

manus meas, et pedes meos, qnooiam ipse ego 
sum *. ι Alque etiam Thomse clavorum signa 
oatendit, el plagam lancea illalam. Hoc autein, 
f numerarunt omnia o&ea mea, > hoc signiOcai, 
Sic me distenderunt crucifigentes, ul facile foret 
cuilibet ossa enumerare. ι Ipsi vero considerave-
runt, et aspexerunt roe, » videlicet illtidentes et 
Irridentes. 

Y E R S . 19. t Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super veslem meam miserum sortem. ι Apertis-
sime boc etiam sacrorum Evangeliorum historia 
741 docel b . 

V E R S . 20-22. ι Tu autem, Domine, ne elongave-
, ris auxilium luum a me, ad defensionem meam 
' respice. Erue a gladio, Deus, auimam meam, et de 

roanu canis unicam meam.Salva meex ore leonis, 
et a cornibus unicornium humililatem meam. » 
Qiioniam, ait, nnllam huroanam opem babeo, tuae 
defeusionis compos fiam, et libcrer tum ab his, 
tum ab eo qut per hos baec operalur, quique i n -
star eanis aique leonis me invasit. Nam Uonem, et 
canem, alque unicornem eum vocat, qui mortis 
imperium babebat, secundum Apostoli vocem c : 
scilicet diabolum, qui passionis tempore ut fera 
ipsum aggressus est, morlem inferens. Id auiem 
Dominus quoque sacris in Evangeliisdixit: t Nunc 
judichim est" mundi liujus, minc princeps hujus 
mundi ejicietur foras d . ι Et rursus : € Yenil prin-

κόσμου τούτου έχβληθήσεχαι έξω. > Κα\ πάλιν * ^ ceps mundi hujus, et in me non inveniet quid-
€ Έρχεται δ τού κόσμου τούτου 8 4 άρχων, κα\ έν quam «. > Sed Umen et nihil eorum qua quaerebat 

* Philipp. i n , 2. 
xiv, 50. 

* Loc. xxiv, 59. b Matth. x i v u , 35. · Hebr. n , 14. d Joan. xn , 31 . · Joan. 

VARliE LECTIONES ET NOTiE. 
m Acvrai. cod. 2 βαλείν, qasee^l rec. leclio l , c. 8 8 Αεσχότον. cod. 1 σωτήρος. 8 8 Μακάριος. Abcst a 

cotl. 2. 4 8 Προσαγορεύσας. cod- 5 add. τούς στρατιώτας. 4 1 cod. 1 περιέσχε. 4 8 ΕΤτα — τοΛμηθέττα. 
Des. in cod. 3 et apud Euseb. 1. c. 4 8 Τούτο. coa. 3 addit δέ. 4 4 Έστι. Abest a cod. 1. 4 8 Τοΰτο — δτι. 
codd. 3 Aug. τουτέστιν. 4 8 Καί. cod. 2 praem. είσί. 4 T ΓεΑώντες. Non dubitavimus emendaliorem banc 
lectionein, pro λέγοντες, ut babebat cd. Sirra., substituere, ancloritate codicum trium Augusl. el Eusebii 
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Cotelerius Monum. Ecclesiie Gr. vol. I I . p. 625. 4 8 cod. 3el Euseb. σαφέστερον. 4 8 Tv\r βοήθειαν. cod 
2 τους οίκτιρμούς. 8 0 Σον άπ' έμοΰ. Hanc lectionem babent ed. Ald. et Compl., lesle Bosio. Rec. lectio 
est τήν βοήθειαν μου» 8 1 Επειδή — έχιόντος. Des. in cod. 3. 8 8 Γάρ. Abest a cod. 3 · " cod. 1 2 
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inveniens ( q u a B r e b a t autem peccali reprebeosio- Α έμο\ εύρήσει ·· ουδέν. · Άλλ' δμως χαϊ μηδέν εύρων 
i»es), impudenter et valdc injusle morti t radidi l : 
ipse vcro iiijustiliam pei luli t , coramunem nioriem 
desliucro moiiens. 

V E R S . 23. c Narrabo nomcn tuum fratribus meis; 
in medio ecclesiae laujtaho tc. > Ει binc palet eum 
more bumano ha?c loculum esse, utpote qui tan-
quam homo perferret ea quae loquebatur. Fraires 
742 e n ' m titiS Q11* * n ipsiim credideranl nuncupat. 
Fratres atilem sunl, tanquam Iiominis. Ut enim 
Deus, herus eal et Doimruii : u i bomo aulcm, 
^tiam frater nominaiur. Uoigenilus euim esl, el 
primogenitus. El illud quidem ut Deo ei Doniino 
jconvenil. [Hoc aulem ut bomini : ] nam ut Detie, 

,ών έπεζήτει, έπεζήτει δέ τής αμαρτίας τούς μώ-
μους, άναιδως χα\ λίαν αδίκως τψ θανάτψ παρέδω­
κεν 8 8 · αύτδς δέ τής αδικίας ήνέσχετο, λύσαι τδν 
κοινδν μηχανωμενος θάνατον. 

κγ'. « Διηγήσομαι τδ δνομά σου τοίς άδελφοϊς 
μου· έν μέσψ εκκλησίας υμνήσω σε. > Κάντεύ-
θεν 8 7 δήλον, ώς ανθρωπίνως ταύτα έφθέγγετο, 
άτε 8 · δή καί ανθρωπίνως υπομένων άπερ έφθέγ­
γετο. ΆδεΑφούς 8 8 γάρ καλεί τούς «ίς αύτδν πεπι~ 
στευκότας. "Αδελφοί δέ είσιν, ώς άνθρωπου. Ός 
γάρ θεδς, δεσπότης καί Κύριος· ώς δέ άνθρωπος, 
κα\ άδελφδς ονομάζεται. Μονογενής γάρ έστι καί 
πρωτότοκος. ΚαΙ τδ μέν άρμόττει ώς θεψ χα\ Κυ­
ρ ίψ· \ Μ τδ δέ ώς άνθρώπω.] Ύί}ίβ1 γάρ θεος, μόνος 

eolus genilus e&l, et unigeniiue vocalur; ut bomo Β γεγέννηται, καί μονογενής ονομάζεται · ή δέ άνθρω-
vero, etiam primogeiiiius appellaiur. Et tesiis est 
Apostolus dicens : c IJt sil ipse primogenitos ia 
muliis fratribus *. > Cum hsec igilur, ai i , fratitbtts 
meis enarravero, per ipsos te decantabo, efliciene 
i i i i l l i bunc hymmim coulexant. Deinde promissio-
nem implet. 

V E R S . 2 4 , 2 5 . t Qui Umetis Dominumjaudateeum: 
universura seraen Jacobi,gloriiicate eum.Timeat ita-
queeum omne semen Israel. > Quia enim Ecclesiaet 
ex gentibus et ex JudaeisconflacUest,ethoset illoe ad 
byranum excitat: bos quidem ab eorum progeniiore 
noroinans, scilicet Jacob et Israel, bo§ vero a virtu-
te, ut qux pro uobiliute ad bomines ornaodos saffi-
eiat. Sicauteruet Judaeosex genliinis ad legem acoe-

πος, καί πρωτότοκος κέκληται. Κα\ μάρτυς ό "Από­
στολος λέγων ι Είς τδ είναι αύτδν πρωτότοκον έν 
πολλοίς άδελφοίς. > Ταύτα τοίνυν φησ\ τοίς έμοί ς 
διηγησάμενος άδελφοίς, δι' αυτών σε υμνήσω, παρα-
σκευάζων εκείνους τούτον ύφαίνειν τδν ύμνον * είτα 
πληροί τήν ύπόσχεσιν. 

κδ', κε', « Οί φοβούμενοι τδν Κύριον, αίνέσατε 
αυτόν * άπαν τδ σπέρμα Τακώβ, δοξάσατε. αυτόν. 
Φοβηθήτω 6 1 δή άπ" αύτοΰ άπαν τδ σπέρμα Τσραήλ. > 
Επειδή γάρ ή Εκκλησία και έξ εθνών και έξ "Ιου­
δαίων συνέστηκε, καί τούτους κάκείνους είς τδν 
ύμνον εγε ίρε ι 6 1 τούς μέν άπδ τού προπάτορος δνο-
μάζων, Τακώβ τε καί Ισραήλ, τούς δέ άπδ τής 
αρετής, ώς 8 4 άρκούσης άντί γένους κοσμήσαι. Ούτω 

« ν — ι ι . τ » , · - · - » · 

dcntesnioserat nomioare,idque Actuuro historia nos 1 4 δέ κα\ Ιουδαίους 8 8 τούς έξ εθνών τψ νόμψ προσιόν 
docet. Nam divinus Apostolus concionem babens, 
sic ait : ι Viri Israelila, et qui inler voe timent 
Dcum » — c Quooiam oon sprevit, neque de-
spcxit deprecationcra pauperis, nec averlit faciem 
suam a me, et cum clamarem ad eum exaudivil 
743 me* * Laudale, ait, eum, qui aucior vobie 
bujtis salulis fuit : qui vilissimam vestram natu-
rain despiccre minirne voluil, sed exaudivit, et per 
nieain reeurreciionem vobie salutem comparavit. 
Poel hsec osiendit xqualilatem quam cum Palre ut 
Deus babel. Subjunxil enim: 

τας έθος ή ν όνομάζειν* καί τούτο ημάς ή τών 
Πράξεων ίστορία διδάσκει. Δημηγορών γάρ δ θείος 
Απόστολος ούτως έφη · ι "Ανδρες Τσραηλίται, κα\ 
οί έν ύμίν 8 8 φοβούμενοι τδν θεόν. ι — « "Οτι ούκ 
έξουδένωσεν, ουδέ προσώχθισε τή δεήσει τού πτω­
χού, ουδέ άπέστρέψε τδ πρόσωπον αυτού άπ" έμοΰ, 
κα\ έν τψ κεκραγέναι με πρδς αύτδν είσήκουσέ 
μου. ι Υμνήσατε 8 Τ , φησ\, τδν αίτιον τής σωτηρίας 
ταύτης ύμίν γενόμενον, τδν τήν εΰτελεστάτην υμών 8 8 

φύσιν ούκ άνασχόμενον 8 8 παριδείν, άλλ' είσακού· 
σαντα, κα\ διά τής έμής 7 8 αναστάσεως ύμίν 7 1 τήν 

σωτηρίαν πραγματευσάμενον 7 8 μετά ταύτα παραδηλοί 7 8 ^ήν ώς 7* θεδς έχει πρδς τδν Πατέρα Ισότητα· 
Έπήγαγε γάρ · 

Y E R S . 26. < Α le la«s mea, in eeclesia magna D x?'. c Παρά σού δ έπαινος μου, έν εκκλησία με-
coufltebortibi. » ' Quemadnodttm eiiim homioibus γάλη έξομολογήσομαί σοι 7 β . » "Οσπερ γάρ 7 8 έγώ 

' Hom. νιιι, 29. s Act .xm, 16. 

VARliE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 
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δήλάν σε τοις άνθρώποις ποιώ 7 \ ούτω χαλ σύ πάν- Α te claruni facio, sic et tu omnes homincs eumdem 
τας 7 8 ανθρώπους διδάσκεις τήν αύ^τήν μοι προσφέ· 
ρειν τιμήν, νύν 7 8 μέν λέγων, c Ούτος μού 8 0 έστιν 
δ Υίδς αγαπητός έν φ ηύδόκησα, αυτού άκούετε · > 
νΰν δέ, ι Κ Λ \ έδδξατά σε 8 Ι , κα\ πάλιν δοξάσω. > 
Ουτω τήν περί αύτοΰ γνώσιν απεκάλυψε τώ Πέτρφ, 
ούτω τψ Παύλψ, ούτω διά τούτων πάλιν 8 8 άνθρώ-
ποις. ΈκκΛησίαν γάρ μεγάλην, τήν μέχρι τών 
τερμάτων τής γής διήκουσαν 8 8 προσηγόρευσε. 
«,Τές εύχάς μου αποδώσω ενώπιον τών φοβούμενων 
αύτδν. > Ενχάς ενταύθα ού προσευχάς λέγει, άλλά 
τάς υποσχέσεις. Ταύτην 8 4 γάρ καί δ νδμος τήν διαί-
ρεσιν οΤδεν · ι Εύξη 8 8 εύχήν Κυρίψ, > άντ\ τοΰ, έάν 
ύπόσχη τι 8 8 τψ Θεψ. Επειδή τοίνυν ύπέσχετο 
άνω 8 7 διά τών είς αύτδν πιστευδντων ύμνον ύφαί-
νειν, σαφέστερον ενταύθα διδάσκει, δτι ταίς έπαγ-
γελίαις έπιθήσει τδ πέρας, ίνα δι' αυτών τών 8 8 

πραγμάτων οί τά θεία λόγια μελετώντες μάθωσι 8 8 

τήν τών λδγων αλήθευαν. Επειδή δέ εκκλησίας 
έμνημδνευσεν 8 ί , άναγκαίως τά περ\ ταύτης ποιεί­
ται θεσπίσματα, χαλ τών εθνών απάντων προαγο­
ρεύει τήν κλήσιν. Αυτούς γάρ πένητας ονομάζει, 
ώς πάλαι τής εύσεβείας ούκ έσχηκδτας τδν πλούτον, 
άλλά 8 1 τή τής αγνοίας δεδουλευκότας πενία. 

κζ \ c Φάγονται πένητες, κα\ έμπλησθήσονται, 
κα\ αΐνέσουσιν Κύριον, οί έκζητοΰντες αύτδν. > Ού 8 8 

πάντες, ούδε γάρ πάντες ύπήκουσαν τψ Εύαγγελίψ, 
άλλ' οί τδν θείον είσδεξάμενοι 8 8 πόΟον * τούτους 8 4 

&τε δή πεινώντας κα\ διψώντας, κορεσθήσεσθαι έφη 

mihi babere bonorem docea: ntinc quidemdicens : 
i Hic est Filius meus dileclus, quo dHeclor, ipsum 
audile h ; » uunc vero ; ι Et glorilieavi te, et ite-
rum gloriiicabo *. > Sic ejns cognitionem Pelro 
aperuit, sic Paulo, sic per hos rursus hominibus. 
Ecclesiam enim mugnam eam appellavit, qu« ad 
terminos usque lerrae ae extendit. ι Vola mea red-
dam in conspectti timenlium eum. ι Prece* hoc in 
loco non deprecaliones vocat, sed vota. Hanc etiitn 
diffen nliam eliam lex ιιονίΐ: « Si precatns fueris 
deprecalionem Domino i , > id esl, ei voveris quip-
piam Domino. Pottquam igiltir eupcrius promisi!, 
per eos qui in ipsum credunt 744 bymnam ee 
conlexlurum, manifeslius btc docet, promissionibae 
finem se impositurum eese, ut ex rerum evenln, 
divina oracula mediiaiiles, verborum verilalem 
discant. Quoniam autem ecclesiae memttiit, necea-
sario de bac valicinatar, ei omnium genlinm vo-
calionem praedicit. Eas enim pauperes nominal, 
ut quae oliin pielaiis diviiias non habueruntv sed 
ignoraniiae egestali servierunt. 

V E R S . 27. f Edent pauperes, et saiurabuniur, et 
laudabunt Dominum qui requiniiit eum. > Non 
omnes (nec enim omnes Evaugelio obedierunl)» 
sed i i qui divinum in se amorem admiserunl, hos 
ut esurienies et silientes expleitdos essc ait, im-

τής αθανάτου τροφής άπολαύσαντας · τήν δέ θείαν £ morlali perfruenles cibo. Divinum aulem eibum, 
τροφήν, κα\ τήν πνευματικήν Γσμεν διδασκαλίαν, 
χ τ λ τήν μυστικήν και άθάνατον εύωχίαν, ήν οί με-
μυημένοι γινώσκουσι 8 8 . ι Ζήσονται αί καρδίαι αυ­
τών είς αίώνα αίώνος. > Κα\ γάρ έτι φθαρτδν περι-
χε?μενοι σώμα, τή έλπίδι τής αναστάσεως ψυχαγω-
γούμενοι, προσμένουσι τήν ζωήν αίώνιον. 

κη ' . « Μνησθήσονται καί έπιστραφήσονται πρδς 
Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής. ι Καλώς τδ 
μνησθήσονται τέΟεικε * επειδή ύπδ τοΰ θεοΰ τδ 
είναι δεξάμενοι, τοΰ δημιουργήσαντος έπελήσθησαν. 
Πάντα μέντοι τά πέρατα της γης, ούχ έν έθνος, 
ουδέ δύο, άλλ' έκ πάντων τών κατά τήν οίκουμένην 8 8 

προσδραμούνται μυρίοι, καί δέξονται προθύμως τήν 
τής θεογνωσίας ακτίνα, ι ΚαΙ προσκυνήσουσιν ένώ-

et spirilus doctnnam scimus, et mysticum alque 
iromortale convivium, quod mysteriis iniliali no-
runt. « Vivent ctirda eorum in saeculum Sieculi. > 
Eteaim adliuc morlali corpore cincli, ape reeer-
reclionis animum recreanles, setentam vitam ex-
gpeclant. 

Y E R S . 28 . « Reminiscentur, et convertentur ad 
Dominuni universi ftnes lerrae. > Praeclare remrni-
uentur posuit: quoniam cum a Deo id quod aunt 
acccpissenl, Creaioris obliti sunt. Univeni ergo / i -
ne$ terrce, non una gens, nec duae, sed inOnili ex 
omnibus qui lerram inculunl, accurrenl, alque di-
v i n a 3 cogniliGnie radium propenao animo accipieol. 
c Ει adorabunl 745 in conspcdu ejus universae 

πιον αύτοΰ πάσαι αί πατριαί τών εθνών, ι Και δι- D familiae genlium. ι Ei dooeus propriuni Dei impe-
δάσκων ώς οίκεία τοΰ θεού ή δεσττοτεία, κα\ ούκ άλ- rilim esae, et noo abenum, posuit. 
λοτρία, τέθεικεν 8 7 . 

h Mallb. ιιι, 17. 1 Joan. xn, 28. i Deut xxm, 21. 

V A R l ^ : LECTIONES ET NOTiE. 
7 T cod. 5 ποιήσω. 7 8 Πάντας. cod. 2 τούς. 7 8 Nvv — άνθρώποις. Des. apud Cord. "· Μου. Abost a 

cod. 2. Ιιι cod. δ ponitur pi>st δ υίός. 8 1 Σέ. Des. in cod. 1, 2, et in ediU. impressis Ν. T. 8 8 ΠαΜν. 
codd. tres Aug. πάσιν. 8 8 Τής γής di?\xovcav. cod. 1 διήκουσαν τής οίκουμένης. cod. 2 et 3 τής οίκουμ. 
διήκουσαν. 8 4 Ταύτην — τφ θεφ. Des. in cod. Flor. 8 a Εύξη. codd. tres Aug. prara. έάν. 8 8 TL Des. 
in cod. 1, 2. 8 7 "Aro>. llanc leciionem e codd. restituimus : perperam legebatur ίάvθpώπψ,^ q u a 3 vox ιιι 
codicibus per compendium scribiiur άνω, unde bic error orlus esse videtur. 8 8 Αι' αυτών των. cod. 2 διά 
τών. 8 8 cod. 1. μάθωμεν. ' 8 0 Έμνημ. cod. Flor. έμνήσθη. 9 1 ΆΛΛά—πενία. Des. in cod. Flor. 9 8 Ου 
—γινώσχονσιν. Dcs. in cod. 5. 9 8 cod. 2 δεξαμένοι. 8 V Τούτους, cod. 1 addil γάρ. 9 8 Γινώσκουσιν. 
cod. 2 διδάσκουσι. 8 8 Οίκουμένην. cod. Flor. addil εθνών. 9 7 Τέθεικεν. cod. i , 2 praem. ακολούθως. I ia 
quoque leg. apud Cord. 
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• V E R S . 29. « Quoniam Domini est regnum, et Α *θ' . * "Οτι του Κυρίου ή βασιλεία, κα\ αύτδς δ£ 

ipse doniiiiatur genlibus. · Non cnim tantum Ju-
daeorom Deus est Deus, ul i l l i existimant, verum 
toiius bumanne naturae est crealor. Sic et Aposio-
lus a i t : ι Nunquid Judaeorum Deus est tanlum? 
nonne et genlium ? omnino eliam gentium : qιιο­
ιι iani unus est Deus, qui juslificabit circumcisos 
ex fide, ei prsepuiiatos, per lidem k . > 

Y E R S . 30. ι Manducaverunt, ct adora?erunl eom 
omnes pingues lerrae : in conspectu ejus cadent 
orones qui descendunt in terram. > Qui enim co-
mederunt et impleli sunt, de iminortalicibo gratias 
agenles, eum qui baec suppediiavit ut Deum ado-
rabunt. Et qtiia in prsecedente versu pinguium tan-
lum menlionem feeil, ut qui ab illo divino cibo 
lales effecti sint, merito dixit : c In conspeclu ejus 
cadcnt omnes qui descendunt in terram. » Siqni-
dem post resurreclionem ex mortuis, alii qnidem 
volenlcs, alii vero inviti , et alii quidem ex amore, 
alii vero e timore, bunc Deo offerent cultum, se-
cundura illam Apostoli vocem : c l l l i omne genu 
ftectetur, coelestium, terresirium, ei infernorum, et 
oronis lingua coniitebilur, Dominum esse Jesum 
Christuni, in gloriam 746 Dei Patris l . > 

V E R S . 31. ι Et anima mea i l l i vivet, et semon 
meum serviet ipsi. ι Semen Domini Christi sunt, 
qui per lavacri regenerationem renati sunt, atque 
adopiionis gratiam receperunt. Propterea qtiidem 

σπόζει τών εθνών. > Ού γάρ μόνον Ιουδαίων θεδ,τ 
δ θεδς, ώς εκείνοι νομίζουσιν, άλλά πάσης τής τών 
ανθρώπων φύσεως ποιητής. Ούτω κα\ δ Απόστολος 
Ιφη · "Η 8 8 Ιουδαίων δ θεδς μδνον ·· ούχ ι δέ κα\ 
εθνών; να\ κα\ εθνών · έπείπερ είς δ θεδς, δ; δικαι­
ώσει περιτομήν έκ πίστεως, κα\ άκροβυστίαν διά 
τής πίστεως. · 

λ'. c Έφαγον και προσεκύνησαν αύτώ 1 πάντες οί 
πίονες τής γής, ενώπιον αυτού προπεσούνται πάντες 
οί καταβαίνοντες είς γήν. ι Οί γάρ φαγόντες κα\ 
έμπλησθέντες ·, χάριν δμολογοΰντες περ\ τής αθα­
νάτου τροφής, προσκυνήσουσιν ώς θεδν τδν τούτων 
γενόμενον χορηγδν. Και επειδή έν τψ προτέρψ 
στίχψ τών πιδνων έ μνημόνευσε μόνων, δτε δή τοι­
ούτων ύπδ τής θείας εκείνης * γεγενημένων τροφής, 
είκότως είπεν • · ι Ενώπιον αυτού προπεσούνται 
πάντες οί καταβαίνοντες είς γήν. ι Μετά γάρ την 
έκ νεκρών άνάστασιν, οί μέν έκόντες, οί δέ άκοντες, 
και ot μέν πόθψ, οί δέ φόβψ, ταύτην τψ θεώ προσ-
οίσουσι τήν προσκύνησιν, κατά · τήν άποστολικήν 
έκείνην φωνήν" δτι ι Αύτψ κάμψει πάν γόνυ επουρα­
νίων, κα\ επιγείων, καί καταχθόνιων, καί πάσα 
γλώσσα έξομολογήσεται 7 , δτι Κύριος Ιησούς Χρ> 
ατός είς δόξαν θεοΰ πατρός · . > 

λα*, ι Κα\ 9 ή ψυχή μου αύτψ ζή, κα\ τδ σπέρμα 
μου δουλεύσει αύτψ. > Σπέρμα δέ τού Αεσπότον 
Χριστού, οί διά τής τοΰ λουτρού παλιγγενεσίας 
άναγεννώμενοι κα\ τδ τής υίοθεσίας δεχόμενοι 

animam suam i l l i vivere , et non servire d i - C χάρισμα. Διδ 1 1 τήν μέν αύτοΰ ψυχήν αύτώ ζήν, άλλ* 
x i t , semen vero servire. Siquidem assumpta 
natura cum divinilate assumeule copulata fuii, et 
ejusdem gloriae el bonoris facta est pnrticeps. 

V E R S . 32 . ι Annuntiabilur Domino generalio vcn-
tura, et annunliabunt justitiam ejus populo qui 
nascelur, quero fecit Dominus. > Non de hac, in -
quit, dico generatione, secundum quaro ogo Da-
vid haec predico: verum de fntura, alque de eo 
populo qui nascetur, quem ipse universorum Do-
niinus constituit. Hic quidem omnia ista praedixil. 
Ego autem Judaeorum stuporem deploro, quoniam 
it i divinis oracuiis semper versantes, verilalero in 
his splendentem minime coaspiciunt, sed * in Da-
videra dictum esse bunc psalmum asserunl, au-

ού δουλεύειν είρηκε, τδ δέ σπέρμα 1 8 δουλεύειν. Ή 
γάρ ληφθείσα φύσις ήνώθη τή λαβούση Οεότητι, κα\ 
τής αυτής δόξης μετείληχε 1 1 κα\ τιμής u . 

λβ'. f Άναγγελήσεται τώ Κυρίψ γενεά ή ερχό­
μενη, και άναγγελοΰσι τήν δικαιοσύνην αυτού λαψ 
τψ τεχθησομένψ, δν ι β έποίησεν δ Κύριος. · Ού περ\ 
ταύτης, φησ\, λέγω τής γενεάς, καθ' ήν έγώ δ Δα­
βίδ ταΰτα προαγορεύω , β , άλλά περι τής έσομένης, 
κα\ τοΰ τεχθησομένου λαοΰ, δν αύτδς δ τών δλων 
συνεστήσατο Κύριος. Ό μέν ούν ταύτα προηγόρευ-
σεν άπαντα. Έ γ ώ 1 7 δέ τήν Ιουδαίων έμβροντησίαν 
θρηνώ, δτι τοις θείοις λογίοις διηνεκώς έντυγχάνον-
τ ε ς , τήν έν τούτοις διαλάμπουσαν ού συνορώσιν 
άλήθειαν, άλλ' είς τδν Δαβ\δ είρήσθαι τδν Ψαλμδν 

dieotes Davidem exclamanlem : c Annunliabilur D αποφαίνονται, τού βοώντος 1 8 άκούοντες, < Άναγγε-
Domino generatio ventura, et annuntiabunt jusl i- λήσεται τψ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη, κα\ άναγγε-
tiam ejus populo qui nascelur, quem fecit Domi- λούσι τήν δικαιοσύνην αύτοΰ, λαψ τψ τεχθησομένψ, 

* Rom. ιιι , 29, 30. 1 Pbilipp. ιι, 40, 

VARIAE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
w " f l . Abesl a cod. 2. 8 8 Ό Θεός μόνον, cod. 4 μόνον δ θεός. 1 Αύτφ. Abest a codd. iribus 

Aug. et a versione Graca. 8 01 — χορηγόν. Des. in cod. 5. 8 codex 2 έμπλησθήσονται. * Εκείνης* 
Abe-α a cod. 2. 8 Εΐπεν. Abest a cod. 4, 2. cod. 3 habel έπήγαγε τό. 8 Κατά, κ. λ. Dcs. apud Cord. 
ρ. 390. 7 'ΕξομοΛογ. cod. 4 addii αύτώ. 8 Πατρός. In cod. 3 seqnilur, αμήν. Καλώς δέ τήν αύτοΰ ψυ­
χήν ζήν αύτφ έφη, άλλ' ού δουλεύειν · ή γάρ — τιμής. HJCC ad sequenlem vers. perlinent. 8 Καϊ— dov-
Λεύσειαύτφ. Omiies inlerpreles Graeci aberrarunl a sensti verborum Hebr. psal. xxn, 30, 31, q«j« 
Hieron. rectius sic v e r i i l : Et anima rjus non vivel: semen serviet εί. 1 0 ΆταγεΥτώμενοι. co.l. 1 έστ\ 
γενώμενοι. 1 1 Αιδ κ. λ. Des. in cod 4. 1 8 Σπέρμα, cod. 2 addil μου. 1 8 oodd. tres Aug. μετείληφε. 
1 4 In iiiargine cod. 1 pauoula ad vers. istum alia manu ad^cripla sunl, quoe tamen cnlpa ejus qni codicem 
compegil, iniegrum non babent sensum. 1 8 "Ov. Rectius Aquila babei δτι. 1 8 Προαγορεύω. Αριια 
Cord. p. 390 sequitnr, τήν τοΰ θεού δικαιοσύνην διά πίστεως ενεργούμέντιν. 1 7 Έ γ ώ — προσκύνησα* 
Bior. Haec paucis mulalis apud Cord. legunlur p. 404. 1 8 Βοώντος, cod. 1, 2 prami. Δαβίδ. 
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μνησθήσονται και έπιστρα- Α nue. Reminisccntur, et convertenlar ad Dominum 

φήσονται προς Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής * 
κα\ προσκυνήσουσ ιν ενώπιον αυτού πάσαι αϊ πατρια\ 
τών εθνών. Κα\ Ιφαγον, χα\ προσεκΰνησαν αύτψ 
πάντες 1 8 οί πίονες τής γής. ι Τούτων γάρ ουδέν 
έπι τού Δαβ\δ δρώμεν γεγενημένον, ουδέ έπί τίνος 
τών έχ Δαβίδ. Μδνος δέ δ Δεσπότης Χρίστος, ό έχ 
Δαβίδ χατά σάρχα, ό ένανθρωπήσας βεδς Λόγος, δ 
έχ Δαβ\δ λαβών τήν τοΰ δούλου μορφή ν πάσαν γάρ 
γήν χα\ θάλασσαν τής θεογνωσίας έπλήρωσε, χα\ 
πέπειχε τούς πάλαι πλανωμένους · · , χα\ τοίς είδώ-
λοις προσφέροντας τήν προσχύνησιν, άντ\ τών ούχ 
δντων τδν δντα προσχυνήσαι θεδν. Άλλά τούς πρδς 
τους Ιουδαίους λόγους 8 1 χαταλιπόντες, έπ\ τούς 8 8 

παρόντας αγώνας, χα\ 1 8 έπ\ τήν τών λοιπών ψαλμών 
έρμηνείαν βαδίσωμεν. ' 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΚΒ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α*. Είς τδ τέλος Η , ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι [ t 8 '^δεται 
δ προκείμενος ψαλμδς έχ προσώπου τών εθνών άγαλ-
λομένων έπ\ τψ ποιμάναι αυτά · κα\ μήν κα\ τήν 
μυστικήν εξηγούνται εΰωχίαν ήν παρέθηκεν αύτοίς 
όποιμαίνων αυτούς. ] ι Κύριος ποιμαίνει με, κα\ 
ουδέν με υστερήσει, ι Τήν αυτήν έχει κα\ ταύτα 
τοις προερμηνευθείσι 8 8 διάνοιαν. Είρηκώς γάρ έν 
τψ πρδ τούτου ψαλμψ,· « Φάγονται πένητες, κα\ 
έμπλησθήσονται 8 Τ , κα\ αίνέσουσι Κύριον οί έκζη-
τοΰντες αυτόν · > καί πάλιν, ι Έφαγον, και προσ­
εκΰνησαν 8 β πάντες οί πίονες τής γής · ι ύποδείκνυ-
σιν ενταύθα τδν τής τοιαύτης τροφής χορηγόν · κα\ 

univeni fines lerrae, el 747 adorabunt in con-
spectu ejus univcrsae familiae gentiuin : et mandu-
caverunl, et adoraverunl illum omnes pingues ter-
rae. ι Nam nil i i l liorum Davidi accidisse videmus, 
nec alicui eorum qui ex Davide prognati sunt. 
Solus aulem Dominus Christus, qui ex Davide se-
cundum carnero Deus Yerbum factus est bomo, 
qui ex Davide formam servi accepit, omnem ter-
ram ac mare divina cognilione implevit, ei persua-
sit iis qui olim errabant, atque idola colebant, pro 
illis qui nonsunt, Deum, quiest, adorare. Porrois-
lie cum Judaeis sermonibus relictis, nosad inceptum 
certamen, el ad reliquorum psalmorura interpre-
talionem iranecamus. 

INTERP. PSALMI X X I I . 

V E R S . 4. c ln finem, psalinus Davidi. > [Cani-
tur bic psalmus ex persona genlium cxsultantium 
propterea quod pascit eas. Sicque mysiicum ex-
ponunl c O D v i v i a m , quod qui pascebat eas, appo-
suit.] c Dominus pascit roe, et nibil mibi deerit. > 
Etiam haec eamdem habenl sententiam, quam su-
periora. Cum enim dixisset in psaluio praecedente : 
c Edenl pauperes, et saturabunlur, laudabunt Do-
minum qui requirunl eum, » et rursus : « Man-
ducaverunt, et adoraverunt orones pingues terrae; · 
indicat boc loco hujus cibi largilorem, et nulrho-
rera 748 appellat pastorem. Sic enim se ipeum 

καλεί τδν τροφέα ποιμένα * Ούτω γάρ κα\ δ Δεσπό· C Dominus Cbrislue noruinavit: ι Ego s u m pastor 
της 8 · Χριστδς έαυτδν προσηγόρευσεν ι Έ γ ώ είμι δ 
ποιμήν δ καλδς, κα\ γινώσκω τά έμά, κα\ γινώσκο-
μαι ύπδ τών έμών. ι Ούτως έαυτδν και διά Ι ε ζ ε ­
κιήλ έκάλεσε τού προφήτου. Κάνταύθα τοίνυν άπαν­
τες οί τής σωτηρίου τροφής άπολαύσαντες βοώσι· 
ι Κύριος ποιμαίνει με, κα\ ουδέν με υστερήσει. > 
Παντοδαπήν γάρ άπόλαυσιν αγαθών δ ποιμήν ούτος 
τοίς ύπ ' αυτού ποιμαινομένοις χαρίζεται. 

β\ ι Είς τόπον χλόης, έκεϊ με κατεσκήνωσεν. > 
Επειδή ποιμένα τδν τών αγαθών προσηγόρευσε 
χορηγδν, είκότως καί τής τών προβάτων τροφής 
τροπικώς έμνημόνευσε. ΧΛόηνδέ ενταύθα τήν ίεράν 
τών θείων λογίων διδασκαλίαν καλεί. Πρότερον γάρ 

bonus, et cognosco oves meas, ei cognosctint me 
meae m . > Eodem modo et per propbelam Ezecbie-
lem * se ipsuin appellavit. Et bic igitur omnes 
qui salutari cibo potiti sunl, exclaraant, ι Domi-
nus pascit rae, nibil mibi deerit. > Nam omnis ge-
neris bonorum fruclum hic pastor iis qui ab eo 
pascunlur largitur. 

V E R S . 2. c In loco pascui ibi me collocavit. · 
Postquam paslorem bonurum datorera appellavit, 
merilo et de ovium pastu ex translatione menlio-
nem fecit. Pascuum autem boc in loco sacraro di-
viiiorum oraculorum doctrinani * vocat. Primum 

εκτρέφει τοίς λόγοις, κα\ τότε τήν μυστικωτέραν ^ enim oraculis noe alit, el deinde magis myslicum 
προσφέρει τροφήν. · Έ π \ 8 8 ύδατος αναπαύσεως εξ­
έθρεψε με. ι Τδ τής παλιγγενεσίας ύδωρ αίνίττεται, 
έν ψ βαπτιζόμενος δ τής χάριτος έφ ιέ μένος, άπο-
δύεται μέν τδ γήρας τής αμαρτίας, νέος δέ άντ\ 
γεγηρακότος αποτελείται. 

aflfert cibum. < Super aquam refectionis educavit 
me. > Regeneraiioiiis aquam innuit, io qua dum 
baptizatur qui gratiam concupiscil, senectute qui-
dem peccati exuiiur, juvenis vero pro sene eifi-
cilur. 

» Joan. x, μ . B Ezecb. xxxiv, 40 seqq. 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

1 8 Πάντες. Abesta cod. 4. 8 8 cod. 4 πεπλανημένους. 8 1 Αόγονς. Abest a cod. 4, 2. 8 8
 Τονς—αγώνας. 

cod. uierque, τοΰ παρόντος αγώνος. 8 8 Καϊ—τών. cod. 5 έπί τε τών. n Είς· τό τέΛος. Abest a cod. 1, 2. 
8 8 Ε cod. suppl. Eadem fere suut quse Cord. t. I , p. 412. et sub alio nomiue p. 418 exbibet. 8 8 Ταύτα 

πς αροερμ. cod. 2 ούτος τψ προερμηνευθίντι. 8 Τ ΈμαΛησθήσογται. cod. 4 εύφρανθήσονται. 8 8 Προσ­
κύνησαν. Cod. 4 el 2 adduiu αύτψ. 8 9 Αεσχότης. Des. in cod. 2. 8 8 Έπϊ — εξέθρεψε με. In Hebr. 

τοις 
εκύνησαν 

leg. ΙΛΓΪ3* ΗΤΤΰΤΟ icrby α α Λ < 1 Μ ( ι ί lenUer fluentn ducel me 
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• V E R S . 29. « Quoniam Domini est regmim, et Α *θ' . * "Οτι του Κυρίου ή βασιλεία, κα\ αύτδς δε 

ipse doininatiir geittibus. · Non cnini tantum Ju-
daeornm Dens est Deus, ul i l l i existimant, verum 
totius bumanne natura» est creator. Sic ei Aposlo-
lus a i t : « Nonquid Juda»orum Deus est lantum? 
nonne ct genlium ? omnino eliam gentium : qιιο­
ιι iam unus est Deus, qui jusiificabit circumcisos 
ex fide, et prsepuiiatos, per lidem h . > 

Y E R S . 30 . ι Manducaverunt, et adorarerunl eom 
omnes pingues lerrae : in conspectu ejus cadent 
oranes qui descendunt in (erram. > Qui enim co-
mederunt et impleti sunl, de iminortalicibo gratias 
agenles, eum qui haec suppeditavit ut Deum ado-
rabunl. Et quia in praecedenle versu pinguium tan-
tuni menlionem iecil, ut qui ab illo divino cibo 
lales effecli sint, merilo dixit : c In conspeclu ejus ' 
cadcnt omnes qui descendunt in terram. ι Siqui-
dem post reeurrectionera ex morluis, alii quidem 
volenlcs, alii vero invi i i , et alii quidem ex amore, 
alii vero e iimore, bunc Deo offerent cultum, se-
cundum illam Apostoli vocem : c 111ί omne genu 
ftectetur, coelestium, terresirium, ei infernoram, et 
oronis lingua confitebiiur, Dominum esse Jesum 
Cbristum, in gloriam 746 ^ e i Palris l . > 

Y E R S . 31. ι Et anima mea i l l i vivet, et semon 
meum serviet ipsi. > Semen Domini Chriiti sunl, 
qui per lavacri regenerationem renati sunt, alque 
adoplionis graliam receperunt. Propterea quidem 

σπόζει τών εθνών, ι Ού γάρ μόνον Ιουδαίων θεδ* 
δ θεδς, ώς εκείνοι νομίζουσιν, άλλά πάσης της τών 
ανθρώπων φύσεως ποιητής. Ούτω και δ Απόστολος 
Ιφη · Ή ·· Ιουδαίων δ θεδς μδνον ·· ούχ'ι δε καί 
εθνών; να\ κα\ εθνών · έπείπερ εΓς δ θεδς, δ; δικαι­
ώσει περιτομήν έκ πίστεως, κα\ άκροβυστίαν διά 
τής πίστεως. · 

λ'. c Έφαγον και προσεκύνησαν αύτώ * πάντες οί 
πίονες τής γής, ενώπιον αυτού προπεσούνται πάντες 
οί καταβαίνοντες είς γήν. ι Οί % γάρ φαγόντες και 
έμπλησθέντες 8 , χάριν δμολογούντες περ\ τής αθα­
νάτου τροφής, προσκυνήσουσιν ώς θεδν τδν τούτων 
γενδμενον χορηγδν. Κα\ επειδή έν τψ προτέρφ 
στίχψ τών πιδνων έ μνημόνευσε μόνων, &τε δή τοι­
ούτων ύπδ τής θείας εκείνης * γεγενημένων τροφής, 
είκότως είπεν • · c Ενώπιον αυτού προπεσούνται 
πάντες οί καταβαίνοντες είς γήν. » Μετά γάρ τήν 
έκ νεκρών άνάστασιν, οί μέν έκόντες, οί δέ άκοντες, 
και οί μέν πόθψ, οί δέ φόβψ, ταύτην τψ θεψ προσ-
οίσουσι τήν προσκύνησιν, κατά · τήν άποστολικήν 
έκείνην φωνήν" δτι c Αύτψ κάμψει πάν γόνυ επουρα­
νίων, κα\ επιγείων, κα\ καταχθονίων, καί πάσα 
γλώσσα έξομολογήσεται Τ , δτι Κύριος Ιησούς Χρ> 
στός είς δόξαν θεοΰ πατρδς · . » 

λα*, ι Κα\ · ή ψυχή μου αύτψ ζή, κα\ τδ σπέρμα 
μου δουλεύσει αύτψ. ι Σπέρμα δέ τού Δεσπότου 
Χρίστου, οί διά τής τοΰ λουτρού παλιγγενεσίας 
άναγεννώμενοι " , κα\ τδ τής υίοθεσίας δεχόμενοι 

ammam suam i l l i vivere , et non servire d i - C χάρισμα. Διδ 1 1 τήν μέν αύτοΰ ψυχήν αύτψ ζήν, άλλ ' 
x i l , semen vero servire. Siquidem assumpta 
natura cum diviniiate assumeute copulata fuil, et 
ejusdem gloriae el bonoris facta est particeps. 

V E R S . 32 . c Annunliabitur Doroino generalio vcn-
tura, et annunliabunt justitiam ejus populo qui 
nasceiur, quem fecit Doininus. ι Non de hac, in -
quit, dico generatione, secundam qaam ogo Da-
vid baec pradico : verum de fulura, atque de eo 
populo qui nascetur, quem ipse universorum Do-
minus conslituit. Hic quidem omnia ista praedixit. 
Ego autem Judaeorum stuporem deploro, quoniam 
in divinis oraculis semper versantes, veritatero in 
his splendentem minime conspiciunt, sed * in Da-
videm dicium esse bunc psalmum asserunt, au-

ού δουλεύειν είρηκε, τδ δέ σπέρμα 1 1 δουλεύειν. Ή 
γάρ ληφθείσα φύσις ήνώθη τή λαβούση Οεότητι, χ α \ 
τής αυτής δόξης μετείληχε 1 1 κα\ τιμής u . 

λβ'. ι Άναγγελήσεται τψ Κυρίψ γενεά ή ερχό­
μενη, και άναγγελοΰσι τήν δικαιοσύνην αυτού λαψ 
τψ τεχθησομένψ, δν ι β έποίησεν δ Κύριος. · Ού περ ί 
ταύτης, φησ\, λέγω τής γενεάς, καθ' ήν έγώ δ Δ α ­
βίδ ταΰτα προαγορεύω , β , άλλά περι τής έσομένης, 
καί τοΰ τεχθησομένου λαού, δν αύτδς δ τών δλων 
συνεστήσατο Κύριος. Ό μέν ούν ταύτα προηγόρευ-
σεν άπαντα. Έ γ ώ 1 Τ δέ τήν Ιουδαίων έμβροντησίαν 
θρηνώ, δτι τοίς θείοις λογίοις διηνεκώς έντυγχάνον-
τ ε ς , τήν έν τούτοις διαλάμπουσαν ού συνορώσιν 
άλήθειαν, άλλ' είς τδν Δαβ\δ είρήσθαι τδν Ψαλμδν 

dienies Davidem exclamanlem : c Atinuiiliabilur D αποφαίνονται, τού βοώντος 1 8 άκούοντες, < 'Αναγγε-
Doroino generaiio ventura, ei annuntiabunt justi- λήσεται τψ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη, κα\ άναγγε-
tiam ejus populo qui nascelur, quem fecit Domi- λοΰσι τήν δικαιοσύνην αύτου, λαψ τψ τεχθησομένψ, 

k Rom. ιιι, 29, 30. 1 Pbilipp. ιι, 40, 

VARIAE LECTIONES ET NOTiE. 
• e " f l . Abesl a cod. 2. 8 8 Ό Θεός μόνον, cod. 4 μόνον δ θεός. 1

 Α ύ Γ ψ . Abest a codd. iribiis 
Aug. et a versione Gneca. 8 01 — χορηγόν. Des. in cod. 3. 8 codex 2 έμπλησθήσονται. * Εκείνης. 
Aben a cod. 2. 8 Είπεν. Abest a cod. 4, 2. cod. 3 habel έπήγαγε τό. 8 Κατά, κ. λ. Des. apnd Goni. 
ρ. 390. 1 'ΕζομοΛογ. cod. 4 addii αύτώ. 8 Πατρός. In cod. 3 sequilur, αμήν. Καλώς δέ τήν αύτοΰ ψυ­
χήν ζήν αύτώ έοη, άλλ' ού δουλεύειν · ή γάρ — τιμής. Haec ad seqnenlem vers. ppriinent. 8 Καϊ — dov-
Λεύσειαύτω. Oranes interpreles Graeci aberrarunl a sensu verborum Hebr. psal. xxn, 30, 51, qyw 
llieron. reclius sic venil : Et anima rju$ non vivel : semen serviet εί. 18 Άναγέννόψενοι. co.l. 1 έσττ 
γενώμενοι. 1 1 Διό κ . λ. Des. i n cod 4. 1 8 Σπέρμα, cod. 2 addil μου. 1 1 rodd. I r e s Aug. υ,ετείληφε. 
1 4 In inaiginc cod. 1 pauoula ad vers. istum alia manu ad<cripla sunl, quae tamen culpa ejus qui codicem 
compegil, iniegrum non babent sensum. 1 8 "Ov. Reclius Aquila babei δτι. 1 8 Προαγορεύω. Apml 
Gord. p. 590 sequitur, τήν τοΰ θεού δικαιοσύνην διά πίστεως ενεργούμέντιν. " Έ γ ώ — προσκύνησα* 
θιόν. \lxc paucis mulalis apud Gord. legnnlur p. 404. 1 8 Βοώντος, cod. 1, 2 prxm. Δαβίδ. 



1025 I N P S A L . ΧΧΙΙ . 1026 
i v έποίησεν ό Κύριος * μνησθήσονται χα\ έπιστρα- Α nus. Reminisccntur, et converlenlar ad Dominum 
φήσονται προς Κύριον πάντα τά πέρατα τής γής · 
χα\ προσκυνήσουν*ιν ενώπιον αυτού πάσαι αϊ πατρια\ 
τών εθνών. Κα\ Ιφαγον, κα\ προσεκύνησαν αύτψ 
πάντες *· οί πίονές τής γής. ι Τούτων γάρ ουδέν 
έπ\ τού Δαβ\δ δρώμεν γεγενημένον, ουδέ έπί τίνος 
τών έκ Δαβίδ. Μδνος δέ δ Δεσπότης Χρίστος, δ έκ 
Δαβίδ κατά σάρκα, ό ένανθρωπήσας βεδς Αόγος, δ 
έκ Δαβ\δ λαβών τήν τού δούλου μορφή ν* πάσαν γάρ 
γήν καί θάλασσαν τής θεογνωσίας έπλήρωσε, κα\ 
πέπεικε τούς πάλαι πλανωμένους · · , καί τοϊς είδώ-
λοις προσφέροντας τήν προσκύνησιν, άντί τών ούκ 
δντων τδν δντα προσκυνήσαι θεόν. Άλλά τούς πρδς 
τούς Ιουδαίους λδγους *· καταλιπδντες, έπ\ τούς 1 1 

παρόντας αγώνας, καί *· έπ\ τήν τών λοιπών ψαλμών 
έρμηνείαν βαδίσωμεν. ' 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΚΒ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α*. Είς τδ τέλος Η , ψαλμδς τψ Δαβίδ. · [»· "Αδεται 

δ προκείμενος ψαλμδς έκ προσώπου τών εθνών άγαλ-
λομένων έπ\ τψ ποιμάναι αυτά * και μήν κα\ τήν 
μυστικήν εξηγούνται εύωχίαν ήν παρέθηκεν αύτοίς 
δ ποιμαίνων αυτούς. ] « Κύριος ποιμαίνει με, κα\ 
ουδέν με υστερήσει, ι Τήν αυτήν έχει κα\ ταύτα 
τοίς προερμηνευθείσι *· διάνοιαν. Είρηκώς γάρ έν 
τψ πρδ τούτου ψαλμψ,· ι Φάγονται πένητες, κα\ 
έμπλησθήσονται * 7, κα\ αίνέσουσι Κύριον οί έκζη-
τούντες αύτδν · » κα\ πάλιν, f Έφαγον, και προσ­
εκύνησαν *· πάντες οί πίονες τής γής · ι ύποδείκνυ-
σιν ενταύθα τδν τής τοιαύτης τροφής χορηγδν · και 

univeni tines lerrae, et 747 adorabunl in con-
spectu e j u s u n i v c r s a e familiae gentiuin : e t mandu-
caveruni, et adoraverunl illum omnes pingues ter-
rae. > Nam nibil borum Davidi accidisse videmus, 
nec alicui eorum qui ex Davide prognati sunt. 
Solus aulem Dominus Chrislus, qui ex Davide se-
cundum carnem Deus Yerbum faclus esl bomo, 
qui ex Davide f o r m a m servi accepit, o m n e m ler-
r a r o ac m a r e divina cognilione i m p l e v i i , et p e r s u a -

sit iis qui olim errabant, atque idola colebant, p r o 
illis qui n o u suni, Deum, quiest, a d o r a r e . Porrois-
lie cum Judaeis sermonibus relictis, nosad inceptum 
certamen, et ad reliquorum psalmorum i n t e r p r e -

talionem iranscamus. 

INTERP. PSALMI X X I I . 
V E R S . i . c ln finem, psalmus Davidi. > [Cani-

t u r bic p s a l m u s ex persona g e i i l i u m exsultanlium 
p r o p i e r e a quod pascit e a s . Sicque mysiicum ex-
ponunt c O D v i v i a m , quod qui pascebat eas, appo-
suit.] « Dominus p a s c i l me, et nibil mibi deerit. > 
Etiam haec e a m d e m habenl sententiam, quam su-
p e r i o r a . Curo enim dixisset in psaluio praecedente : 
« Edenl pauperes, et saturabuntur, laudabunt Do-
miuum qui requirunt eum, » et rursus : c Man-
ducaverunt, el adoraveruni oranes pingues terrae; > 
indicat b o c loco bujus cibi largitorem, cl nulrito-
rera 748 appellat pastorem. Sic enim se ipsum 

καλεί τδν τροφέα ποιμένα * Ούτω γάρ κα\ δ Δεσπδ· C Domiuus Cbrislui noiuinavit: t Ego sum paetor 
της*·Χριστδς έαυτδν προσηγόρευσεν « Έγώ είμι δ 
ποιμήν ό καλδς, κα\ γινώσκω τά έμά, και γινώσκο-
μαι ύπδ τών έμών. ι Ούτως έαυτδν και διά Ι ε ζε ­
κιήλ έκάλεσε τού προφήτου. Κάνταύθα τοίνυν άπαν­
τες οί τής σωτηρίου τροφής άπρλαύσαντες βοώσι* 
< Κύριος ποιμαίνει με, κα\ ουδέν με υστερήσει. > 
Παντοδαπήν γάρ άπόλαυσιν αγαθών δ ποιμήν ούτος 
τοίς ύπ* αυτού ποιμαινομένοις χαρίζεται. 

β'. ι Είς τόπον χλόης, εκεί με κατεσκήνωσεν. > 
Επειδή ποιμένα τδν τών αγαθών π ρο ση γ ό ρεύσε 
χορηγδν, είκότως καί τής τών προβάτων τροφής 
τροπικώς έμνημόνευσε. ΧΛόηγ δέ ενταύθα τήν ίεράν 
τών θείων λογίων διδασκαλίαν καλεί. Πρότερον γάρ 

bonus, et cognosco oves meas, et cognoscunt me 
meae * . ι Eodem modo et per propbelam Ezecbie-
lem * se ipsuui appellavit. Et bic igilur omnes 
qui salutari cibo poiiti sunt, exclamant, ι Domi-
nus pascit me, nihil mibi deerit. ι Nam omnis ge-
neris bonorum fructum hic pastor iis qui ab eo 
pascontur largilur. 

V E R S . 2. c In loco pascui ibi me collocavit. · 
Postquani pastorem bonurum datorem appellavit, 
merito et de ovium pastu ex translatione mentio-
nem fecit. Paseuum autem boc in loco sacraro di-
vinorum oraculorura doctrinam * vocat. Priiuum 

εκτρέφει τοίς λόγοις, κα\ τότε τήν μυστικωτέραν ^ enim oraculis noe alit, el deinde magis mysticum 
στροσφέρει τροφήν. · Έ π \ ·· ύδατος αναπαύσεως εξ­
έθρεψε με. ι Τδ τής παλιγγενεσίας ύδωρ αίνίττεται, 
έν φ βαπτιζόμενος δ τής χάριτος έφιέμενος, άπο-
δύεται μέν τδ γήρας τής αμαρτίας, νέος δέ άντ\ 
γεγηρακότος αποτελείται. 

aflferl cibum. « Super aquam refectionis educavit 
me. > Regeneraiionis aquam innuit, io qua dum 
bapiizalur qui graliara concupiecit, senectute qui-
dem peccati exuitur, jinenis vero pro sene elfi-
citur. 

• Joan. x, j+. n Ezecb. xxxiv, 10 seqq. 

VARIJE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 
, f Πάπες. Abesta cod. I . *° cod. 1 πεπλανημένους. 8 1 Αόιννς. Abest a cod. 1, 2. 8 8 Τούς—άγωνας. 

cod. uierque, τού παρόντος Αγώνος. , s Καϊ—τώτ. cod. δ έπί τε τών. u ΕΙς τό τέΛος. Abest a cod. 1, 2. 
8 8 Ε cod. suppl. Eadem fere sunl quae Cord. l . I , p. 412. ei sub alio nomine p. 418 exbibet. 8 8 Ταύτα 
τοις αροερμ. cod. 2 ούτος τψ προερμηνευθίντι. , Τ ΈμαΛησθήσονται. cod. 1 εύφρανθήσονται. 8 8 Προσ-
εκύτϊχσαγ. Cod. 1 el 2 adduiu αύτώ. 8 8 Αεσχότης. Des. in cod. 2. 8 0 Έπϊ — εξέθρεψε με. In Hebr. 
leg. ^Sru7 ΤΐΐΤΛΏ >DrS? aa aquus leniter fluenta iucel me. 
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δ. ι Aiiimam meaip converiil : dednxil roe Α ϊ ' · 1 Τήν ψυχήν μου έπέστρεψεν · ώδήγησέ jxs 
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Y E R S 

snper senutas jusiiiia?. » Hor^m autem, ait, par-
ticipem me fecit, primum ab errore me liberaus,el 
recla via ul incedam efficiens. Propler nomen luum. 
Universa auleni bxc ipsius magnificenli» doua 
sunt : non enim ob nosliam viriulem borunicom-
polcs facli sumus. Talem igilur arijutorcni alque 
propugaatorem habens, nec ipsas quidem morlis 
porlas limebo, sed moriem penilus 749 c o n ~ 
lemnam. Hoc eniin subjunxil : 

Y E R S . 4 . c Nam elsi ambulavero in medio umbr$ 
morlis, non liinebo mala, quoniam tu niecum es.» 
Addii aulein bis el alia : c Virga tua , et baculus 
tuus, ipsa me consolata sunt. ι Nam per bunc 
quideni meam imbecillilaiem sustental, per illam 
vero me in rectam viam deducit. Porro nou aber-
rarel aliquis, si codem niodo saluiarem crucetn 
uuncuparet. Nam bujus signo alque memoria ab 
hostibus daemonibus liberamur, alque in veram 
viam deducimur. [ Et boc sibi vult illud, Virga tua 
ei baculus tutis, ista me consolata sunt. Ε duabus 
enim ctmjunclis virgis iit crux. Baculo sciliccl 
recto nos qui in illum credimus, coniirmat ac di -
rigit, iniirmosque roborat; Iraosverso autem virgae 
inslar erga dxmones uli tur.] 

Y E R S . 5. « Parasli in conspeclu meo inensam 
adversus eos qui tribulant me. Impinguasii oleo 
caput meum, et calix luus inebrians me quani opli-
mus est. > Mauifesla sunl haec iis qui mysleriis sunt 

έπί τρίβους δικαιοσύνης. » Τούτων 8 1 δέ μοι, φησλ, 
μεταδέδωκε, πρότερον με τής πλάνης έλευθερώσας, 
κα\ τήν ευθείαν" όδδν παρασκευάσας όδευε ιν . 
"Ενεκεν τού ονόματος αύτου. Άπαντα δέ τ α ΰ τ α 

. ττς αυτού δώρα φιλοτιμίας · ού γάρ διά τήν ή μ ε τ έ ­
ραν άρετήν άπελαύσαμεν 8 8 τούτων. Τοιούτον τ ο ί -
νυν έπίκουρον έχων, κα\ πρόμαχον, ουδέ αύτάς δε ίσω 
τού θανάτου τάς πύλας, ά λ λ ά 8 4 παντδς θανάτου 
καταφρονήσω. Τούτο γάρ έπήγαγεν 

δ'. c Έάν γάρ κα\ πορευθώ έν μέσω σκιάς θ α ν ά ­
του, ού φοβηθήσομαι κακά, δτι σύ μετ' έμού ε ί . » 
Προστίθησι 8 8 δέ τούτοις κα\ έτερα · ι Ή £&£δος 
σου, κα\ ή βακτηρία σου, αύταί με τ:αρεκά>εσαν. » 
Τή μέν γάρ ύπερείδει μου τήν άσθένειαν, τ ^ οε 

Β ποδηγεϊ πρδς τήν ευθείαν δδόν · ούκ άν δέ τις ά μ ά ρ -
τοι, τδν 8 6 σωτήριον ούτως δνομάζων σταυρόν. Τ ή 
γάρ τούτου σφραγίδι κα\ μνήμη τών πολεμίων 
δαιμόνων άπαλλαττόμεθα 8 Τ , κα\ πρδς τήν αληθή 
ποδηγούμεθα τρίβον. [ 8 8 Κα\ τούτο έστι τ δ , 11 
ράβδος σου κα\ ή βακτηρία σου, αύτα ίμε π α ρ ε κ ά -
λεσαν άπδ γάρ δύο ράβδων συναγόμενος γ ί νε τα ι 
σταυρός· τή μέν όρθή βακτηρία ημάς τούς είς 
αύτδν πιστεύοντας στηρίζων κα\ εύθύνων και ά,σθε-
νοΰντας ένισχύων * τή δέ πλαγία ώς £άδδψ χ α τ ά 
τών δαιμόνων χρώμενος. ] 

ε'. ι Ήτοίμασας ενώπιον μου τράπεζαν έξεναν-
τίας τών θλιβόντων με · έλίπανας έν έλαίω τήν 
κεφαλήν μου 8 9 κα\ τδ ποτήριον σου 4 8 μεθύσκον μ ε 4 1 

ώσε\ κράτιστον 4 f . · Δήλα ταύτα τοίς μεμυημένοις, 
ϊ - I - t t l t 

ini l ia l i , nec expianalione uUa indigent. Noverunt u και ερμηνείας ουδεμιάς δεόμενα. Ί σ α σ ι 4 8 γ ά ρ κα\ 
eniro et spirituale olcum, quo eorum capita im-
pinguantnr, et ebrieiatem conforlanlem quidero, 
sed non dissolrcntem; atque myslicum cibum, 
quem nobis proponil is qoi ad pastoris officium 
sponst munus adjecit. 750 His autem bonis me 
affecisli, inimicis moerentibas, sequeexcruciantibus, 
quod qui olim ipsis serviebant, tantam mutationem 
asseculi sint. 

Y E R S . 6. « Et misericordia tua subsequetor me 
OTnuibus diebus vilse mcae : et u l inhabitem in domo 
Domini in longitudinem dieruro. > * Horum autem 
bonorum concilialrix est tua inexplicabilis beni-
gnitas," nostras preces minime exspeclans, sed nos 

τδ πνευματικδν έλαιον, ψ τήν κεφαλήν έπιάνθησαν' 
κα\ τήν κρατύνουσαν, άλλ' ού διαλύουσαν μ έ θ η ν · 
κα\ τήν μυστικήν τροφήν, ήν προτίθησιν ήμ ίν 6 
πρδς τ ψ " ποιμαίνειν κα\ νυμφίος γενόμενος. Τού­
τοις δέ, φησ\, τοίς άγαθοίς 4 8είστιασάς με Μ , τών δυσ­
μενών άνιωμένων κα\ τρυχομένων, δτι οί πάλαι 
σφίσι 4 7 δουλεύοντες, τοσαύτης μεταβολής τετυχή-
κασιν. 

ς·'. « Κα\ τδ έλεος σου καταδιώξεταί *· με πάσας 
τάς ημέρας τής ζωής μου· και τδ κατοικείν με έν 
οίκω Κυρίου είς μακρότητα ήμερων. » Τούτων δέ 
πρόξενος τών αγαθών ή άψητος σου φιλανθρωπία, 
τήν ήμετέραν ίκετείαν ούκ άναμείνασα άλλά καθά-

Yeluti fugientes persequens, el praeveniens, et sa- D %Zp τινάς φεύγοντας καταδιώξασά τε, κα\ φθάσα-
Idtem impertiens, et habUationem in divinis sedi- σα * 8 , κα\ μεταδούσα τής σωτηρίας, κα\ τήν έν τοίς 
bue praebens, tum in hac vila, tum eliam in futura. θείοις οΓκοις παράσχουσα διαγωγήν, έν τε τψπαρόν-
IIoc namque ostendit cum ait : ι In longiludinem τι βίψ, καί έν 8 8 τψ μέλλοντι. Τούτο γάρ παρεδή-

VARIiE LECTIONES Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 
81 Τούτων — όδεύειν. Dcs. in cod. δ. 8 8 Ευθείαν, cod. 2 θείαν. 8 8 cod. δ άπηλαύσαμεν, omisso 

τούτων. Sequilur in boc cod., άλλ' ένεκεν τού ονόματος αυτού κα\ τής άγαθότητος. ΆΧ2α έπήγα­
γεν. Des. in cod. δ. 8 8 Προστίθησι —όδόν. Oes. in cod. δ. 8 8 Τδν — σταυρόν, cod. δ τδν σταυρδν 
νοών. 8 7 codd. tree Aug. άπαλλαττόμενοι, omisso καί. 8 8 Ε cod. δ suppl. 8 8 Μου. Abesi acod. 1. 
4 8 Σον. Aquila, Ttaeodotion et editio V reciius babenl μου. In Hebr. eaim est >pb. 4 1 Με. Abesi a 

cod. δ. k t 'ΟσεΙ κράτιστον. U*c ab interpretibus Graecis» minus bene cum praaredentibus conjuncia sti: t, 
cum polius ad eequealem versiculum referri debuissent. 4 8 Ίσασι-τετνχήκασιν. H«c eiiam exslanl 
in Eusebii ad̂  h. 1. Coiiimeutano, apud Monlf. t. c , soli aulem Noslro in codd. Aug. vindicantur. u c o d . 
2 τό. 4 8 Τοις — άγαθοϊς. cod. δ praem. έντρυφώμεν, oraissis iis quae deinde sequuulur, είστίασά; με. 
Eodem modo legilur apud Euseb. 1. c. 4 8 ΕΙστίασάς με. Abesi a codd. Aug. Cord. p. 4 1 4 habcl 
ήξίωσάς με. » Σφίσι. cod. 1 et Euseb. 1. c. φησί. cod. 2 ριο ol πάλαι σφίσι habei τω Κυρίω φησίν. 
** cod. 1 , 2 καταδιώξει. 4 8 cod. 2 καταφθάσασα. 8 0 Έ>·. Abest a cod. 2 * 
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λωσεν είρηκώς · ι Είς μακρδτητα ήμερων , ι , » τοΰτ' Α diermn, > id eet, ftempef, et conitnoe. Hoc au-
έστιν άει, χαΛ διηνεκώς. Τοΰτο δέ τοί; αίώσιν εκεί­
νοι; άρμόττει, οί πέρας ούχ Ιχουσιν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Κ Γ ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Ψαλμδς τω Δαβίδ. · Έν 1 1 ένίοις 5 8 άντι-

γράφοις εύρον, « τής μιάς τών Σαββάτων. > Έν δέ 
γε τώ Έςαπλώ τούτο ού πρόσκειται. Πλήν Γνα μηδέ 
τοΰτο καταλίπωμεν άνερμήνευτον, είδέναι χρή 
ώ; 1 * τήν δεσποτικήν άνάστασιν προσημαίνει, μεθ' 
ήν πασα γή και θάλασσα τάς τής θεογνωσίας ακτί­
νας έδέξατο* ούτω 1 · δέ κα\ δ ψαλμδς προαγορεύει, 
χα\ πρδς τούτψ τήν είς ουρανούς άνοδον τού Δεσπό­
του. 4 Τού Κυρίου ή γή , καί τδ πλήρωμα αυτής · ή 
οίκουμένη, κα\ πάντες οί κάτοικουντες έν αυτή. ι 

tem iltts iseculis coagruit, quae tiwcm minime ha-
bent. 

• INTERP. PSALMI XXII I . 

V E R S . 1.« Psalmus Davidi. > Ιιι quibusdain exeni-
plaribus itiveni, c una Sabbalorum. > In Hexapli» 
vero lioc non apponitur. C&lerum ne boc absi|iie 
expositione relinquamus, scieodum esl quod Do-
mini resurreclionem signilical, poslquam omnis 
tcrra et mare divinae cognilionis radios rcccpit. 
Hoc autem quoque psalmus iste, et insupcr Domini 
reditum in caklos, praciHcit. t Domini esl tena, ct 
pleniludo ejus, orbis terrarum, et ui.iveisi qui 
babilaiit in eo. > Quoniam enim 751 Judau suspi-

Έπειδήγάρ ύπελάμβανον 8 8 Ιουδαίοι μόνης αύτδν g cabantur soli Pateslina» ipsum doininari, el ipso-
δειπόζειν τής Παλαιστίνης, κα\ μόνων αυτών προ-
μηθείσθαι, μόνων α υ τ ώ ν " δντα θεδν, είκότως δ 
προφητικδς διδάσκει λόγος , δτι πάσης δεσπόζει τής 
οικουμένης. Δεσπόζει 8 8 δέ αυτής, ούχ άρπάσας τήν 
έξουσίαν, ουδέ άλλον τινά τής δεσποτείας στερήσας· 
άλλ' αύτδς αυτήν δημιουργήσας, κα\ έκ τοΰ μή δντος 
είς τδ είναι παραγαγών. 

β'. ι Αύτος γάρ έπί θαλασσών έθεμελίωσεν αυτήν, 
κα\ έπ\ ποταμών ήτοίμασεν αυτήν, ι Διά τούτων δέ, 
ού μόνον τήν δημιουργίαν, άλλά κα\ τήν πρόνοιαν 
δείκνυσι· φύσει γάρ ή *· γή ούσα ξηρά, αναλογού­
σαν νοτίδα δεδωρηται, έξωθεν μέν κα\ διά μέσου τοίς 
μεγίστοις αυτήν συνάψας πελάγεσι, ποταμούς δέ 
δτι μάλιστα πλείστους, κα\ μεγίστο,υς, κα\ μέντοι 

nim lanlummodo curam gerere, cum ipsorum dun-
taxat Deus esset, merito propheiicus eermo docet 
eum toti terrarum orbi imperare. Imperat aulem 
ei non violenler arrcpla potestale, neque alio quo-
piam privalo bac dominatione; scd curn ipse or-
bem construxerit, et ex nibilo ad id quod est dc-
duxerit. 

Y E R S . 2. < Quia ipsc super maria fundavil eum, 
et super fluroina pneparavit euna. > Per baec autem 
no» modo creationem, verum eliam pruvidcnliam 
osiendit. Cum enim tellus nalura essel arida, dedit 
ei bumidilatcm congruentera, tum exlrinsecue, et 
in medio, maxiroa ei maria cunjuagens, lum fluvios 
quaiu plurimos et niaximos, nec non eliam foules, 

κα\ πηγάς, έν μέσαις ταίς 8 8 ήπείροις, τούς μέν C per inedium conlincntis, vel semper currere, vel 
scalurire faciens. Iia cum Dei potcniiam osiendie-
set, el genlium cogniiionem praedixisset, afferl in 
medium e\bortationem ad virtuiem, tormans itc-
rum orationem in morem dialogi. Dicii enim : 

V E R S . 5. ι Quis ascendet in monlem Doraini, aiu 
quissiabit in loco sancio ejus? > * Montem vero 
bic, non terrestrem Sionis moniem, sed coeleitem 
signiOcai : quem bealus oslendit Paulus dicens, 
ι Accessi&lis ad Sioo mootem, et civilatem Dci 
viventis Hierosolymam coelestem °. > Postquam 
enim paulo ante docuit Deum otnuium rerum esse 
auctorem et opiflcem, jure ostendit 752 v i a m 

προς αύτδν φέ ρου σαν όδδν δείκνυσι, κα\ ποιείται τήν ρ quae ad ipsum nos ducit, el ad interrogata re-
άπόκρισιν 8 8 πρδς τήν έρώτησιν. spondet. 

δ'. ι 'Αθώος χερσ\, κα\ καθαρδς τή καρδία · δς Υ Ε Ι Β . 4. · Innocens roanibus, et roundus corde : 
ούκ · β έλαβεν έπί ματαίψ τήν ψυχήν αύτοΰ, κα\ ούκ qui non accepil in vano animam suam, nec juravU 
ώμοσεν έπ\ βόλψ τψ πλησίον αυτού. > Προσήκει, in dolo proximo suo. > Par esl, inquii, ul qui illum 
φησ\, τδν είς εκείνο τδ δρος άναβήναι ποθοΰντα, κα\ montem conscendere desiderat, absurdiscogilationi-

διατρέχειν άε\, τάς δέ άναβλυστάνειν παρασκευά­
σας. Ούτω κα\ τού θεού τήν δεσποτείαν ύποδείξας, 
και τών εθνών τήν έπίγνωσιν προθεσπίσα:, τήν περ\ 
τής αρετής προσφέρει παραίνεσιν, είς 6 1 έρώτησιν 
καί άπόκρισιν πάλιν σχηματίσας τδν λόγον. 

γ*. « Τίς (γάρ, φησ\ν,) άναβήσεται είς τδ δρος 
τού Κυρίου; κ α \ 8 8 τίς στήσεται έν τόπψ άγίω αυ­
τού; ι ΌροςΙΪ 8 8 ενταύθα, ού τδ έπίγειον λέγει τδ 
τής Σιών, άλλά τδ έπουράνιον, δπερ δ μακάριος 
ΰπέδειξε' 6 4 Παύλος * « Προσεληλύθατε, λέγων, Σιών 
δρει, κα\ πόλε ι θεού ζώντος Τερουσαλήμ έπουρα-
νίω. ι Επειδή γάρ προεδίδαξεν, δτι ποιητής έστι 
και βημιουργδς δ τών δλων θεδς, είκότως τήν 

• Hebr. χιι, 22. 

VARLE LECTIONES ET NOTi£. 
81 Ήμερων. Abest a cod. I . e i Έν — πρόσκειται. Eamdem Notam * cod. qnodam Rrgio 

atttitil Montf. HcxapT. Orig. 1.1, p. 505. Prima ejus pars exstat quoque apu«l Euseb. ad I . c. M 'Evlcir. 
t(H\. 1, 2 addunt μέν. 8 4 Ως. cod. 2 δτι. 8 8 Οϋτω. cod. δ τοΰτο. 8 8 ΎπεΛάμβανον cod. δ ένόμιζον. 
"Μόνον αυτών. cod. 2 habct τόν. 8 8 Δεσπόζει — παραγαγών. Des. apud Cord. ρ. 42δ. 8 8 Ή — 
ξηρά. cod. I ούσαν ξηράν. cod. 2 ούσα ξηρά. Uierqne omitlit ή γή. 8 8 cod. 2 μέσοις τοίς. 8 1 ΕΙς. Aboet 
a cod. 2. 8 8 Καί. Cod. 4, 2 ή . Sic quoque lcg. in edit. Ald. el Compl. 8 8 Δέ. Abesl a cod. 5. 8 4 cod. \ 
επέδειξε. 8 8 Ά*όκρισιν — έρώτησιν. cod. I , 2 έρώτησιν πρδ; τήν άπόκρισιν. 8 8 Ουκ — ματαίφ. 
Feliciui pbrasin b, 1. ia textu Hebr. obviara inlei prelali sunt οί C Psal. χχιν, 1. 
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bus animam purgalam babeat, et manus ab ietius- Α λογισμών άτοπων τήν ψυχήν, καθαρεύειν, χαλ π ρ ά -
modi aclionibus raundas gerat. Eienim manus pro 
aclionibus posuit, per cor aulem cogilationes in-
nuit. Hoc enim consullamus, illis vero operamur. 
Decet aulem, inquil, hujusmodi hominem nullam 
rem fluxara et caducam concupiscere. Has enim 
iiuncupavtt res vana* : siquidem etiara Ecclesiasies 
sic eas nominat: < Vanilas, dicens, vanitalum, et 
omnia vanilas P . » Et quoniam dolus et Iransgressio 
jurisjurandi avaritiae conjuncta sunt, merito baec 
cum illa respuit : c Et non juravit in dolo proximu 
guo. » Deiade demonsirat horum recte faciorum 
fructum. 

\ E K S . 5. c Ilic accipiel benedictionem a Domino, 

'ξεων τοιουτοτρόπων 8 7 ελευθέρας Ιχειν τάς χε ίρα ; . 
Τάς γάρ δή χείρας, άντ\ πράξεων τέθεικε * διά & 
τής καρδίας, τάς ενθυμήσεις ήνίξατο. Τή μέν γ ά ρ 
βουλευόμεθα, ταίς δέ π ρ άτ το μεν. Προσήκει δ έ , 
φησ\, τδν τοιούτον μηδενδς τών (δεόντων κα\ φθει -
ρομένων έφίεσθαι * ταΰτα γάρ έκάλεσε μάταια · 
ουτω γάρ ·· αυτά κα\ ό Εκκλησιαστής ονομάζει, 
ι Ματαιδτης, λέγων, ματαιοτήτων, τά πάντα μάταιο-
της. > Κα\ επειδή κα\ δόλος κα\ παράβασις όρκων 
τή φιλοχρηματία συνέζευκται, είκότως κα\ ταΰτα 
μετ' εκείνης απαγορεύει · « Και ·· ούκ ώμοσεν έ π \ 
δόλω τψ πλησίον αύτοΰ. > ΕΤτα δείκνυσι τδν τών 
κατορθωμάτων 7 0 τούτων καρπό ν. 

ι Ούτος λήψεται εύλογίαν παρά Κυρίου, καλ 
el misericordiain a Oeo salvalore suo. ι Admodum g έλεημοσύνην παρά θεού σωτήρος αυτού. > Κομιδή 
congrue misericordiam cum benediclioiie coiijunxit. 
Elenim quae existimanlur remunerationes, per so-
lam divinam benignitalem bominibus prabenlur. 
Omnes eniiu bomioum jusliliaj nihil sunt ad dona 
quae a Deo jam nobis suppedilata sunt, nedum ad 
futura munera, quae et omneoi butnanam cogilatio-
nem. transcendunt. 

753 Yfiae. 6. c Haec esl generatio quasrenlium 
Dominum, quaerentium faciem Dei Jacobi. > Qui, 
inquit , secundum bacc consilia vivere slaluuut, 
revera desiderant videre ipsum virlulis legislato-
rem, qui jam olira etiam roagnum Jacoburo suo 
ipsius aspectu dignatus esl. In undecimo igilur 

δέ προσφυώς τήν έλεημοσύνην τή ευλογία συνέζευ-
ξε. Κα\ γάρ αί νομιζόμεναι άντιδόσεις διά μόνην 
τήν θείαν φιλανθρωπίαν τοίς άνθρώποις π α ρ ­
έχοντα Τ 1 . Πάσαι γάρ τών ανθρώπων αί δικαιοσύναι, 
ουδέν 7 8 πρδς τάς ήδη δεδομένος ύπδ τού Θεού 
δωρεάς άποχρώσι, μήπου 7 8 γε δή πρδς τάς έσομέ­
νας, αί και λόγισμδν άνθρώπινον ύπερβαίνουσιν. 

ς'. Αύτη ή γενεά ζητούντων τδν Κύριον η , ζητούν-
των τδ πρόσωπον τοΰ θεού Τακώβ. ι Οί 7 8 κατά 
ταύτας, φησ\, τάς ύποθήκας βιοΰν προαιρούμενοι, 
τώ δντι ποθούσι τής αρετής τδν νομοθέτην ίδείν, δς 
πάλαι ποτέ κα\ τόν μέγαν Τακώβ τής οικείας ε π ι ­
φανείας ήξίωσεν. Έ ν 7 8 μέν ουν 7 7 τψ ένδεκάτψ 

psalrao, de generalione allera omnibus viliis affecla ψαλμψ περί γενεάς ετέρας [ Τ 8 δ Προφήτης διαλε-
[loqueos Propbeia] Deum precabatur dicens : c Tu, 
Doniine, cuslodies nos, et servabis nos a genera-
tione hac in aeternuni <ι. ι Hic aulem conlraria va-
licinatur, c Haec esl generalio quaerentium Domi-
num. > Nam post incamationem * Dei et Salvaloris 
nostri, oninis lerra et mare divinae praedioationi 
oblemperans, dereliquii quidem deos pairios, Deum 
autem Jacobi inquirit. Hoc modo orbis terraruro 
salute praedicla, docet deinceps eos qui ad fidcra 
accesserunt, Duminum Gbristum non solum resur-
rexisse devicio moriis imperio, sed eliam in coelos 
rediisse. Quoniam enim vicesimus primus psalaius 
oracnla coniinebat de salulari passione, nec non 
prsedictionem de geniium saluie, merito rursus bic 

γόμενος] πάση κακία και πονηρία συζώσης ήντιβό-
λει τδν θεδν λέγων 7 9 ' c Σύ, Κύριε, φυλάξεις 8 8 ημάς , 
κα\ διατηρήσεις ημάς άπδ τής γενεάς ταύτης καί 
είς τδν αίώνα. ι Ενταύθα δέ τάναντία θεσπίζει * 
ι Αύτη ή γενεά ζητούντων τδν Κύριον. > Μετά γάρ 
τήν ένανθρώπησιν τού θεοΰ 9 1 και Σωτήρος ημών, 
πάσα ή γ ή κ α ι θάλασσα τψ θείω πεισθείσα κηρύγμα-
τι, κατέλιπε μέν τούς πατρώους θεούς, τοΰ δέ Τα­
κώβ επ ι ζητε ί 9 9 τδν θεόν. Ούτω προαγορεύσας τής 
οίκουμένης 8 8 τήν σωτηρίαν, διδάσκει λοιπδν τούς τή 
πίστει προσεληλυθότας, ώς ού μόνον ανέστη τοΰ 
θανάτου καταλύσας τδ κράτος δ Δεσπότης Χριστδς, 
άλλά κα\ είς ουρανούς άνελήλυθεν. Επειδή 8 ν γάρ 
δ πρώτος και είκοστδς ψαλμδς τά τών σωτηρίων 

ubi de gentibus mentionem fecit, et earum cogni- D παθημάτων ειχε θεσπίσματα, κα\ τής τών εθνών 
lionem praedixit, el Domini ascensionem describit, σωτηρίας τήν προφητείαν, είκότως πάλιν ενταύθα Μ 

et nobis angeloruin cboros ostendit, hos quidera τών εθνών μνημονεύσας, και τήν τούτων έπίγνωσιν 
Dominuin Christum praecuntes, ilios 754 v e r o Χ Ρ ^ μ ψ δ ή ^ » τήν Δεσποτικήν άνάληψιν προ* 

Ρ Eccles. ι, 2. * Ps. χι, 7. 

V A R I J E L E C T I O N E S ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

8 7 cod. 4, 2 τοιούτψ τρόπω. Ita quoque apud Cord. p. 423. 8 8 Γάρ. cod. 4 δέ. 8 9 Καϊ—αυτού. Dts. in 
cod. 2. 7 8 Cord. p. 424, κατορθούντων. 7 1 Παρέχονται, cod.4 χαρίζονται, ascripta lamen leclione isla 
allera. cod. 3 ουδέ. 7 8 Μήπου. cod. 3 μή τι. 7 4 Τδν Κύριον. Uec. lectio, quara Yulg^ta expressil, 
est αυτόν. 7 8 01 — έζίωσεν. Des. in cad. 5. 7 8 Έν. cod. 3 praem. καί. 7 7 ούν. Des. in cod. 3. 7 8 Ε 
cod. 3 suppl. 7 9 Λέγων. Abesl a cod. 1. 8 0 ΦνΛάξεις — διατηράσεις. cod. 4, 2 φυλάξαις — διατηρή-
oai;.|(Conf. ρ. 676 , ιι. 7 et 8.) 8 1 θεού. cod. 3 Κυρίου. 8 8 cod. έπεζήτει 8 8 Της οικουμένης. Des. 
Incod j i . 8 4 Επειδή — διαγράφει. Des. in cod. 3. 8 8 Ενταύθα. Abesl a cod. 2. 
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ί ιγράφει , κα\ δείκνυσιν ήμίν αγγέλων χορούς, τού; Α i!esii|ier ifilerrogantes, el dtscere ctiprtfttes quod-
μέν ηγουμένους τού Δεσπότου Χριστού Μ , τού; δέ i.am illud ηονιιιιι sil spetraculum 
άνωθεν πυνθανομένους, κα\ μαθείν έφιεμένους τί τδ 
καράδοξον θέαμα. 

f - i . "Αρατε 9 7 πύλκς, οί άρχοντες, υμών, και 
ΙχάρΘητε, πύλα ι αίώνιοι * κα\ είσελεύσεται ό βασι-
λβύ; τής δόξης. Τίς 9 1 έστιν οίτος ό βασιλεύς της 
δόξης; Κύριος κραταιδς και δυνατδ;, Κύριος δυνα-
τλςβ· έν πολέμω. "Αρατε πυλας, οί άρχοντες, υμών, 
χα\ έπάρθητε, πύλαι αιώνιοι - χαλ είσελεύσεται ό 
βασιλεύς τής δόξης. Τίς έστιν ούτος δ βασιλεύς τ ή ; 
Μξης; Κύριος τών δυνάμεων, αυτός έστιν δ βασι­
λεύς τής δόξης. > Καί μοι 9 9 Θαυμαζέτω 9 1 μηδε\ς 
αγνοιαν άκούων τών αοράτων δυνάμεων · ούτε γάρ 
κροΐσασιν, ούτε Γσασιν άπαντα * μόνη δέ ή θεία φύ-

Vias. 7-40. t Attollite porta* veetras, princtpet, 
ct elcvaminl, portae eeienwe,«l introibit rex glorh*. 
Qets cst ieie rex glor i* ? Dominos foriis et polens. 
DoBiinua poteiw iu pnelio. AuoHite portas vestras, 
principc9, et elevamioi, por l» setornx, et inlroibil 
rex glorix. Quis est i*te rex gloriaj? Dominus vir-
lutum ipae est rex glorue. > Nemo aulem invisi-
IdUmii vir tutun inscitiam audiens, mireinr; tiec 
enim prseuoscunt, nec omnia sciunt: sola auieni 
divina natura banc scicnliam babet. Angeli verocl 
archangcli, aliique virluturn invisibilium ccplue, 

σις ταύτην έχει τ!;ν γνώσιν. "Αγγελοι 9 9 δέ κ«\ Β echial qiianlum diseuat. Et proptcrea divinus 
αρχάγγελοι, καλ αί άλλαι τών αοράτων·* δυνάμεων 
συμμορία»., τοααύτα ίσσσιν, δσα διδάσκονται · ού δή 
χάριν κα\ δ Θείος Απόστολος περ\ αυτών διαλεγό-
μενος έφη, ίνα γνωρισθή νύν ταϊς Άρχαϊς, κα\ ταίς 
'Εξουσίαις, έν τοίς έπουρανίοις, διά τής Εκκλησίας, 
^ πολυποίκιλος σοφία τού θεού· ΕΙ δέ κα\ διά τών 
κατά τήν Εκκλησία ν τήν θείαν σοφία ν κατέμαθον 
αχριβέστςρον, ουδέν άπεικδς άγνοείν τάς άνω δύνα­
μης |·*καν τής αναλήψεως τού Χριστού τδ μυστή · 
ριον ] φύσιν άνθρωπίνην δρώσας, κα\ τήν έν αυτή 
χεχρυμμένην ού θ ιωμένας 9 9 θεότητα. Εί δέ τούτο 

δοίη τις, έκ τών ήρμηνευμένων έν τώδε τώ 
Υ«λμφ λαβέτω τήν προχειμένην λύσιν. Και γάρ 
4νω έξ ερωτήσεως χαι άποκρίσεως τήν περί τής 
ηθικής αιρετής είσήγησιν έσχηματισεν. είπων ··· ^ 
ι Τίς άναςβήσεται είς τό δρος τού Κυρίου, κα\ τίς 
στήσεται Ιν τόπψ άγίω αυτού; > Ούτως έ ρώτησα;, 
Ιτήγαγε τήν άπόκρισιν · < Αθώος χερσ\, κα\ κα-
βαρδς τή καρδία, ι κα\ τά έξης. Τοιούτον κάνταύθα 
•,γείιθω είναι τοΰ λόγου τδ σχήμα, και τούς έρομέ-
νους μή άγνοούντας Ιρεσθαι νομιζέτω, άλλά πάντας 
ανθρώπους τφδε τψ κηρύγματι τού ανιόντος διδά-
exetv τήνδ-τσποτείαν. Διό φασιν 9 7 α! άποκρινόμεναι 
δυνάμεις, δ£ξης αύτδν είναι βασιλέα, ώς τήν παρά 
πάντων κομ,ιζόμενον δόξαν, χ&\ τήν αληθή και μδ-
νΐμον έχοντα βασιλείαν. Καλοΰσι δς αύτδν και 
« Κύριον κραταιδν, κα\ δυνατδν έν πολέμω. > Κατ­
έλυσε γάρ τού διαβόλου τήν πικράν τυραννίδα, καί 

Apostolua de ip*is loquens ait : c Ut innotescat 
nunc Principalibus, et Poteslalibae in coeleslibut 
per EccJtisiam imilliformt* sapienlia Dei r . % Si 
aulem ei per ea quae in Ecclcsia gesla sani, di-
vinaro sapieuliam accuratius didicerunl, absurdi 
nibil esl ccelestes viriutes ignorare [etiam myste-
rium assumptionis Ghrisli], humanam naluraw vi -
dt*ntes, ei diviniiatem 755 i n »P s a lalentem mi -
nime iiHuentes. Si quis autem hoc dare itoluerit, 
ab iis quae in boc psalmo exposila sunt solulionaut 
accipiai. Eleniin superins per dialoguin doctrinaui 
de virtule morali forroavii, dicens : ι Quis ascendcl 
in monteDi Domini ? et quis slabtt in loco sancio 
ejus ? ι Et inlerrogalioni respon&ionera subjunxit: 
ι limocens inanibus, ei purus corde, ι ei rcliqua. 
Talein*et hic putet esse sermonis ftguram, neque 
exi&iiroct iulerrogantes ob ignoraiuiam inleiro-
gare : scd omnes bomioce boc praconio ascen-
denlis imperium doccre. Propterea respondenle* 
viriutes aiunt, ipsura regem glorise esse, u l qui 
ab oinnibus delatam gloriara accipil, el verum a<-
perpeiuum regnum babet. Yocant aulciu ipsuni ei 
ι D o D f t i n u m f o r l e m , ei i n bello potenlero. » Acer-
bam enim diaboli (yraunidem evertU, daemonura-
que qui sub illo snnt dolum deslruxit. jEiemas 
vero porta* reserari jubeni, (anquam naturae lu i -
mans nunquam aniebac palefactas. Nemo enim 
bominum per illas unquam transivit : sed Deus 

τών ύπ* έκείνω τελούντων δαιμόνων τήν άπάτην Μ D Verbum faclus hoiiiO, cum primiiias nosiras as-
διέλυ«ν. ΑΙωτίονς δέ πύΛας άνοιγήναι παρακε- tumpsissei, sublatus esl in tceloe, et sedilad dexu-
Αεύονται, ώ ς μηδέποτε ·· τή φύσει τών ανθρώπων ram majestatie in txcelsis, supra omnetn princi-

f Ephes. 40. 

\XK\JE LECTIONES ET N o f 

M Tcv Ιεσπότον Χριστού. Des. in cod. 3. - · 7 "Apate υμών. Rectius Aquila: άρατε, πύλα:, κεφάλας 
υμών. w Τίς δόξης. Des. in cod. 2. M Ανταπίς. coit. 4,2 ίσ^υρός. ·· Καί μα. Abesl a cod. 5. 
, l θαυμαζέτω. cod. 5 addit δέ. M "ΑγγεΑϋι — διδάσκονται. Des. m cod. 3. ·· αοράτων, cod. 2. ασω­
μάτων. 9 4 Ε cod. 3 Biippleia. Ibidetn seqountur haec : "Ισως δέ διά τής πεύσεως κα\ άποκρίσεως διδά-
βχουσι πάντας ανθρώπους τήν δεσποτείαν τού Κυρίου υμών Τησού Χριστού, ει γέ τις δοίί) ταύτα< μή 
άγνοείν. Forsilan per qumUiontm ei responsionem omnet homine$ de imperio Domini noUri Je$u ihrisit 
izuituunt: dummodo quis cvncesteril, #a* (b«c) non ignorare. Ilaec (extui iuserere dubitavimue, ititii quia 
nec ea. quae proxima sunl, uec i»ta quae paucis interpositis sequunlur, άλλά πά^ηας — δεσποτείαν, noc 
perroiltere videnlur; lumquia eadcm apud Eusebium ad h. I . exstant. 9 0 Ού ΰβωμένας. Abest a cod. 2. 
"ΕΪΛώτ. cod- είρηκώς, aliera tamen lectione ascripta. 9 7 cod. 4, 2 φησίν. 9 9 'Αχάτην. cod. 4 πλάνην. 
99 Μηδέχοτε. cod. 4 μηκέτι. 
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1035 T I I E O D O R E T I E P I S C O P I CYRENSIS 10̂ 6 
paiuni, et poieetaiew, et dofuinaUonein , el omnc Α ύπανοιγείσας*. Ουδείς γάρ έκείνας τών ανθρώπων 
nonicn q u o d nominalur, ικ)η s o i u m iit lioc saeculo, s c d 

c t i a i n i n f u t u r o . Magnu3 a u t e m Elias a s s u m p t u s c s t 

q u i d e n i , a t n o n i n c o D l u m , s e d t a n q u a m i n c o e l u m . 

Sic prima i m e r r o g a i i o j i e el 756 r e e p o n s i o B e f a c t a , 

r u r s u s h a ? q u i d e m i n l e r r o g a n t , h » VOFO respeadeat, 
et discant virtutum Damimira bune eese regem 
g l o r i a e , h o c e s t , q u i a n g e l o r u m e l a R C b a u g e l o r u m , 

et lolrus n a l u r e i n v i s i b i l i s et crmap ceuditor et 
o p i f c x est. 

διεπέρασε πώποτε, άλλ' ό ένανθρωπήσας θεδς λί­
γος, τήν ήμετέραν άναλαβών άπαρχήν, ανήγαγε τε 
είς ουρανούς, κα\ έκάθισεν έν δεξιά τής μεγαλοσύ­
νης έν τοίς ύψηλοίς, επάνω πάσης αρχής, κα\ εξου­
σίας % και κυριότητος, κα\ παντδς ονόματος ονομα­
ζόμενου, ού μόνον έν τώ αίώνι τούτω, άλλά καί έν 
τψ ρ,έλλοντι. 'Οδέ μέγας Ηλίας άνελήφθη μέν, άλλ' 
ούκ είς τδν ούρανδν, άλλ' ώς είς τδν ούρανόν · ούτω 
τής προτέρας πεύσεως καί άποκρίσεως γενομένης, 

αύθις αί μέν πυνθάνονται, αί δε αποκρίνονται και μανθάνουσιν, ώς ό τών δυνάμεων Κύριος αυτός έστιν 
ό βασιλεύς τής δόξης, τουτέστιν ό αγγέλων χαλ αρχαγγέλων 8 , και πάσης τής αοράτου και γενητής 
φύσεως, ποιητής έστι* καί δημιουργός» 

INTERP. PSALMI ΧΧ4Υ. Β , EPMHN. ΤΟΤ ΚΔ' ΨΑΛΜΟΥ. 
Y E R S . 4. « Ιιι fiuem, psalmns Davidi. · Psaimus α'. « Είς τδ τέλος*, ψαλμδς τφ Δαβίδ, ι Ό ψαλ-

hic doprecationis formulam babei. Propterea, u( μδς ούτος * προσευχής έχει σχήμα. Διά τοι 7 τούτο, 
verisimile esl, neque inscriptio ipsum psalmum 
nomuiat. Aliqui autem gcriptorcs captiviiatenr prae-
dicere dixeruiit, el tanquam ab itlis qui caplivi 
erani, diclum explanaruul, frueni laniura allen-
dentes., « Libera eniin, inqnU, Deus, lsraelem ex 
omiribus tribulatiunibus ejus. * Ego auiem biriic 
psalmum a beato Davide dictum fuisse eiislimo, 
cum niultos bosiium impclus palereiur. Quam ob 
causam de priscis atque recemibus peccatts men-
lionem facit, ab bisqtie liberari obsecrat. Coboria-
lionem aulem homiuibus utilem inlrodurit. [Maxime 

ώς είκδς, ούδε * ψαλμδν * ή επιγραφή προσαγορεύιι. 
Τινές δέ τών συγγραφέων τής αιχμαλωσίας προαγο-
ρευτικδν έφασαν 1 9 είναι, κα\ ώς έξ εκείνων είρη-
μένον ήρμήνεύσαν, τ φ τέλει μόνψ προσεσχηχότες · 
ι Λύτρωσαιγάρ, φησ\ν, δ θεδς **, τδν Τσραήλ έχ πα­
σών τών θλίψεων αυτού, ι Έ γ ώ δ έ 1 1 ηγούμαι τούτον 
1 1 είρήσθαι τδν ψαλμδν ύπδ τού μακαρίου u Δα&δ, 
ήνίκα πολλάς έσχε πολεμίων 1 5 επαναστάσεις ι β . 
Ού δή χάριν κα\ παλαιών κα\ νέων ποιείται μνήμην 
αμαρτημάτων, καί τούτων 1 7 άπαλλαγήναι παρακα­
λεί. Εισηγείται δέ κα\ παραίνεσιν άνθρωπος u ώφέ̂  

aulem congruii bie psalmus iis qui β geniibue νυ- λιμον. [ t 9 Αρμόζει δέ μάλιστα δ προκείμενοςψαλ-
caii sunt, niullamqae cum eo qui prascedit, babel 
cognaiumcm.} 

c Ad te, Dominc, levavi animam meani. * [ Y E R S . 

2, 5.] Deos m i , in le confido, ne erubescam in per-
petuum. 757 Neque irrideant me iuimici mei. ι 
Undique ab in fiiiilis bostibus sepltis, l ib i , Domii;e, 
meam aniinam offero, tl cx luo auxilto pendco, 
obsecrans ne semper in ignominia vivam, ncvc 
boslibus ludibrro sim. 

f Eionim oranes, q«i exspeclant lc, nou coafun-
dcntur. | Y E R S . 4.] Confundanlur iniqua agenies le-
mere. > Ilabeo, ait, kluneurn pignus spei, eos qui 
libi jain credidemol, tuaque ope poiiii sunt. Ilormii 

μδς τοίς έξ εθνών κεκλημένοις, κα\ πολλήν άχολον-
Οίαν έχει πρδς τδν πρδ αύτοΰ.] 

ι Πρδς σέ, Κύριε, ήρα τήν ψυχήν μου. Ό θεάς 
μου, έπί σοί πέποιΟα, μή καταισχυνθείην είς τον 
αίώνα. 9 0 Μηδέ καταγελασάτωσάν με 9 1 ο ί εχθροί 
μου. s Πάντοθεν ύπδ μυρίων περιστοιχιζόμενος 
δυσμενών, σο\ τήν έμαυτού , Δέσποτα , π ρ ο 3 φ έ ρ ω 

ψυχήν, καΊ τή^ σής βοηθείας " έξήρτημαι, μή δι-
ηνεκώς έν αίσχύνη διάγε ιν, καί έπίχαρτος είναι τοίς 
πολεμίοις, άντιβολών 

ι Και γάρ πάντες οί υπομένοντες σε ού μή χαται-
σχυνθώσιν. [δ'.] Αίσχυνθήτωσαν οί άνομούντες δια-
κενής. ι Έ χ ω * k , φησ\, τής ελπίδος έχέγγυον Ιχα-
νδν, τούς ήδη σοι πεπιστευκότας,.καΐ της σής (*οπής 

enim solitus es curatn gcrei*e, confunderc aulem 1) άπολαύσαντα;. Τούτων μέν γάρ είωθας προμηΟεί-
vitiis^ dc<iitos. Porro notandura esl quod non pec- σθαι, κάταισχύνειν δέ τούς παρανομία συζώντας, 
cantc*, verum teinere transgredicntes, dedccorc ΈπισημήνασΟαιδέ προσήκει, οτι ού τούςάμαρτάνον-
impleri dieal. ΝΟΛ enini omaes aequaliler peccant: τας * 8 , άλλά 1 6 καί τούς διακενής Ανομούντας, αίσχύ-
nam ali«|ai quidem ob aJiquam calamitatem, vel ab νης έφη σε ν 9 7 άναπίμπλασθαι. Ού γάρ πάντες πλημ-

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 

1 cod* 2 παρανοιγείσας· 9 ΚαΧ εξουσίας. Abest a cod. 1 . * Καϊ αρχαγγέλων. Abesi a cod. 4. 
* Έστι. Al>esl a cod. i , 2. * ΕΙς τό τέλος. Abest a cod. 1 , 1 . · Ό ψμλμός ούτος. Garn. Auct. 
δ μετά χείρας ψαλμός. Τ Διά τοι — θλίψεων αυτού. Ucs. apud Gara. I . c. 8 Ουδέ — χροσαγορενει* 
Ketiqui sriiicet interpreiet bui(? Psalmo litulum feceruul, τοΰ Δα'Λδ, observanie Eusebio. 9 Ψαλμώ-
cod. 4, Sadduni αυτόν. 1 9 "Εφασαν. cod. 4, 1 pram. αυτόν. 1 1 *0 θεός. Abcst a cod, 2. 1 9 W 
— ψαλμόν. Garn. 1. c. είρτ|ται δέ. 1 3 Τούτων cod. 2 praem. καί. ι % Μακαρίου, cod. 1 θείου. 1 9 co<!̂  
4 , 2 πολέμων. 1 9 "Επαναστάσεις. Garn. αναστάσεις. 1 7 Τούτων. Garu. τότε. 1 8 Άνθρώποις. cod. 5 
el Garn. praenuUuut πάσιν. t ! > Ε Garn. suppl. 9 0 ΕΙς τόν αίώνα. Exstai lantum in edii. Ald. etConq»i. 
11 Μέ. liec. l^itio esl μου. 9 1 Βοηθείας, cod. 4 el2, ac Cord. p. 434, ελπίδος. 9 3 cod. 2 άντιβολώ. 
9V "Εχω -r- συζώντας. Des. in cod. 5. 9 8 'Αμαρτάνοντας. codd. tres Aug. άνομούντας. " ΐΑΧίά — 
άνομούντας* l)es. iu cod. 3. 9 7 cod. 4 έφη. cod. 2 έφασαν. 



1(Β7 ΙΝ PSAL. 
μελούσιν ομοίως ' ο! μέν γάρ ή έκ περιστάσεως τ ι - £ 
νος, ή φυσικής δλισθαίνουσιν ασθενείας · οί δέ 
και έφήδονται ταίς παρανομίαις, κα\ έπινοούσιν έτέ-

ι Τάς δδούς σου, Κύριε, γνώρισδν μοι, καΊ τάς τρί· 
6ους σου δίδαξόν με. |ε'.] Όδήγησόν με έπΊτήν άλή­
θειαν σου, καΊ δίδαξόν με, δτι σύ εί δ θεδς δ Σωτήρ 
μου, κα\ σέ ύπέμεινα δλην τήν ήμέραν. * Έγώ δέ 
πρώτον μέν Ικετεύω τάς σάς δδούς διαγνώναι, καΊ 
τ ις προς με φέρουσας τρίβους μαθείν, ώστε διηνε-
κώς τήνάπλανή σουκαΐαληθή πορείαν δδεύειν. Έ π ε ι ­
τα δι* αυτών Ικετεύω τών πραγμάτων μαθείν, οτι 
Σωτήρ υπάρχεις έμδς · τήν γάρ παρά σού φιλάνθρω­
πων προσμένω διηνεκώς. Τδ γάρ δΛην τ^ν ήμέραν, 
άντί τού άεϊ τέθεικεν · και διδάξαι βούλεται, ώς 
ού 9 8 νύν μέν ταύτην Ιχει 9 9 τήν γνώμην, νύν δέ έτέ­
ραν *· άντΊ ταύτης είσδέχεται. 

ς \ ζ \ « Μνήσθητι τώνοίκτιρμών σου, Κύριε, καΊ 
τά ελέη σου, δτι άπδ τού αίώνός είσιν. 'Αμαρτίας 
νεότητός μου καΊ αγνοίας μου 3 1 μή μνησθής β \ κατά 
τδ έλεδς σου μνήσθητί μου 3 3 . ι Ήμέρως, φησΊν, άεΊ 
καΊ φιλανθρώπως τούς ανθρώπους οίκονομείς · ταύ­
της κα\ νύν άπολαΰσαι τής άγαθότητος ίκετεύω 3 \ 
χαΊ μνήμην σοι γενέσθαι τής σής φιλανθρωπίας, 
μή τής έμής αμαρτίας · χαΊ τήν έμήν δέ μνήμην 
ποιούμενος, Δέσποτα , φιλοικτιρμδνως ποίησαι, μή 
διχαίως. Τούτο γάρ χαΊ 3 8 έν τοίς £ητοίς παρεκά 
λεσε· Κατά τδ μέγα 1 3 έλεος σου, μνήσθητί μου σύ· 
μήτής αμαρτίας μου, άλλ' έμού μνήσθητι φιλανΟρώ-
πως. [ " Τδ δέ αμαρτίας νεότητός μου καϊ άγνοιας 
μη μνησθής, ταύτην έχει τήν διάνοιαν · φησΊ γάρ 
τού λιού τού έν Αίγύπτω · και γάρ είδωλολάτρησα ^ 
εκεί· μή ούν εκείνων τών αμαρτημάτων μνησθής, άλλά 
της σής φιλανθρωπίας, δ^ ής καΊ τότε άγνοούντας 
φιλανθρωπίφ χρησάμένος ήλέησας.] ι Ένεκεν τής 
χρηστότητας σου, Κύριε.» Ού γάρ διά τήν έμήν άξίαν, 
i U i διά τήν σήν φιλανθρωπίαν, τούτου τυχείν ίκε­
τεύω. 

ή*, ι Χρηστδς καΊ ευθύς δ Κύριος. > Ούχ απλώς, 
?ησ\, τούτοις έχρηο*άμην τοίς λόγοις, άλλ' είδως ώς 
ού μόνον δίκαιος, άλλά καί φιλάνθρωπος δ Δεσπό­
τ η ς Τ ο ύ τ ο δέ πανταχού ημάς ή Θεία διδάσκει Γρα­
φή. Τοιούτον έστι τό· Έλεον καΊ κρίσιν £σομιί σοι, 
Κύριε, ι Καί · t Ελεήμων και οίκτίρμων* 3 9 ό Κ υ* 
Ρ»ς, και δίκαιος, καΊ δ Θεδς ημών ελεεί, ι Καί · ^ 
« Ό Θεδς κριτής δίκαιος, καΊ ίσχυρδς, καΊ μακρόθυ-
μος, καΊ μή όργήν έ πάγων καθ* έκαστη ν ήμέραν. > 

ι Διά τούτο νομοθετήσει άμαρτάνοντας έν όδώ. 
[θ'.] Όδηγήσει πραείς έν κρίσει , διδάξει πραείς 
οδούς αυτού. » Τούτο σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρμή­
νευσε · Διά τούτο υποδείξει άμαρτάνουσιν όδδν. 

•Psak c, 1. * Psal. cxtv, 5. u Psal. νιι, 44. 

X X I V . 1 0 « 
uaturalem imbeeilMlalein Ulwmiur; *tiq*i 
sceleribus ipsis delectanior, aiiaque «xcogilaiH, 

f Vias tuaa, Domine, demonstra mihi, el semiiag 
tuas edoce me. [ V E E S . 5. ] Diriga me in vcriuie 
tua, et doce me, quia tu esDeus Salvalor meus, et 
le exspeclavi toto die. ι Ego atitem iu pritnis luas 
\ias ut agnoscam obsecro, et sernitas discam, qua? 
ad 16 ducunt, ut sempcr tuam ceriam alquc veram 
viaro teneam. Deinde precor te, u l re ipsa discam 
te m*um SaWalorem esse : tuam enim misericor-
diam eempcr exspecto. lllud enim ioio die, pro 
temper posuit: et docere758 vull se ιιοιι hoc modo 
capere consilium, modo aliud pro ilSo. 

V E R S . C , 7 . C Reminiscere miseraiionura luarum, 
Domine, et misericordiarum luarum, quippe qu;c a 
sasculosunt. Peccal^ juventulis meaj, el ignorantiae 
meae ne memincris, Domine, secuoduin niisericor-
diam luara meraento mei. > Mansuele, ai l , semper 
alque benigne bomines gul>crnas. Hanc ttl nunc 
quoquc experiar boniiatem precor, utque luae beni-
gnilatis, hon aulem meormn pcccatorummeniinc-
ris. Et dum mei rccordaris, ο Domine, miscricors 
advcrsus me sis, nou justus. IIoc cnim et in supc-
rioribus precalus est : Sccirndum iiiagnam iniseri-
cordiam tuain meinor sis mei : non mei peccaii, 
sed mei benigne memincris. [Illud aulem peccati 
juvuntulis mca> et ignoranlice ne memineris, hunc 
babct sensum : Loquitur scilicet de popitlo cum 
esset in iEgypto ; quasi diceret, idola ibi colui, ne 
ilaquc coruui pcccatorum memineris; scd benigni-
tatis luae, sceundum qnara eo quoque tempore co-
rum qiti ex ignorautia agel>anl misertus es, bcni-
gnitate usue.] ι Propter" bonilatem toam, Domine. » 
Non enim ullo meo merito, veruni secendum lnam 
benignitatcm banc asscqui pelo. 

Vxns. 8. ι Benignns et rectus est BomiiiHS. > No:i 
tenrtpre, ait, liisverbis usus suui,sed sciens, non tan -
lnm jtistiim-; verum ctiatn benignura esse Dominum. 
Hotanlem ubique divina Scriptura nos doccl. TaJrf 
esT illad : t Misericordiam, etjudicium trtnmcelc-
brabo, 759 ^owine ». > Ε ι : «Mrsericors ei mise-
raior IK)winiis, et justus, ct Deits noster misere-
Uir » Ε ι : c Dens judex juslus, Μ polens, ei pa-
tiane, ctqui non prolrabit irampcr singulos dics u . i 

ι Propler hoc legem dabit delinquentibns in via. 
[ V E R S . 9.] Diriget mansuelos in judicio, docebil 
mitee viag sms. * Hoe magia diiucide SymmacMis 
expressit : Proplerea peccatHibn* «iam monslraHtm 

VARL42 LEGTIONES ET NOTit:. 

* Ot>. Abest a cod. 2. **cod. 2 Ιχειν. 3 3 Έτέραν. Abest a cod. 2. 3 1 Μου. Abest a cod. 2. 
" Μτησθής. cod. 2 addit Κύριε. 3 3 Μου. cod. t , 2 addil σύ. u Ίκετεύω. Abest a cod. 2. 3 3 Kai. 

iM coil. 4, 2. 3 3 Μέγα. Des.ibid. , 3 T Ε coii. 4 sappl. 3 8 Ό Δεσπότης. Abest a cod. 4. 3 9 Kai 
οίχτίρμων. i K s . in vers. Grxca, et in cod. August. 4. 
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Botiilale cnim ulen* nwi rcpenle peccaules pleclii, \ 'Αγαθότητι γαρ 4 β χρώμενος, ούκ ευθύς 4 1 κολάζει 
ίιηο rectam ipsis v4am oslenriit, et poeniienliae lc-
gem docei, aique etiam eos qui mansueludine el 

<simp!icilate tilunlur, rerum naluram discernere do-
cet: omoesque suas administraliones facil ul sciaal, 
ne simplicilas occasio ignoranliai facta, mulium de-
trimenli inferal. Deinde nalqrain pisedklarum via-
rum ostendit. 

V E R S . 10. f Umversoe via; Domiht, miseiicoidia 
ei verilas sunt, qiissrentibus fcedus ejus, et lesii-
inonia ejus. ι Nam sacrarum Liileraruin etillores 
assidui per ipsas exaciius discunt oinites Dci ei 
Salvaioris noslri administrationes tnisericordia ct 
vcrilate tcmperari. Nam poeniieiuibu» quidem de 

τους άμαρτάνοντας, άλλά καί τήν ευθείαν αύτοίς 6δ>,ν 
υποδείκνυα:, και τής μετανοίας εκπαιδεύει τδν νό­
μον · και μέν δή καί τους πραότητι καί άπλότητι 
κεχρημένους διακρίνειν διδάσκει τών πραγμάτων 
τήν φύσιν, καί πάσας αυτού τάς οικονομίας είδένσι 
παρασκευάζει· ίνα μή έφόδιον αγνοίας ή άπλό-
της 4 9 γενομένη, πολλήν τήν βλάβην έργάσηται · είτα 
τών είρημένων οδών τήν φύσιν ύποδείκνυσι 4 9 . 

ι'. ι Πάσαι αί όδοι Κυρίου έλεος και αλήθεια, τοίς 
έκζητούσιν τήν διαθήκην αυτού, καί τά μαρτύρια αυ­
τού, ι Οί 4 4 γάρ διηνεκώς 4 9 τοίς ίεροίς έντρεφό-
μενοι Αόγοις μανθάνουσιν ακριβώς δι' εκείνων, ώς 
πάσαι αί τού θεού καί Σο>τήρος η μ ώ ν 4 · οίκονομίαι 4 1 

ελέω καί άληθεία συγκέκρανται · τοίς μέν γάρ με-
peccaiisquap. peipetrarunl, misericordiain etvtniani Β ταμελομένοις έφ' οΤς έπλημμέλησαν, τδν έλεον καί 
loi icedi l ; iuviclos aulcm virlulis atblelas pra?conio 
telobrat, el coiona:, 760 c u u l verilalc senientiam 
pronumians ; quin eliam bominibus viliis dedilis, 
ncc pxniieiiliam agciilibus, ex praiscriplo vcritatis 
poenas i i i l l igi l . 

Y K R S . 14. « Propier nomen luum, Doniinc, pro-
pilius quoque sis peccaio meo, est enim mullum. ι 
Ego igilur, ai i , ut ineis peccalis propilius sis ob-
beoro, non ub exactain poeititeuliain meam, sed 
ob luam beuignitatcm, qtia benignus nominaris, 
r l quia in tuo nomine omnem spem meara de-
f u i . 

* Y E R S . 42, 45. < Quis est bomo qtii timet Domi- Q 
uum ? legera staluel ei in via quam clegit. Anima 
«jus in bonis commorabiiur, el semcn ejue baeredi-
tabit lerram. > Deinceps inslruit, el conducibilem 
udmonilioneni afferl, eitimciUibus Domiiium oniais 
generis opem pollicetur. Et quia inulliplicea diversi-
que sunlmodi pie vivendi, solilarii et conuiiunes, 
agresies el urbani, privaii ei imlitares, regales ei 
mercenarii, naulici e t r imici , ctalii mulii el varii, in 
lingulis aulem lieri poiekl ul Deo placeaiuue, jure 
propbelicus scrino ai( : c Quis eat hoiuo qui limel 
DomimiHi ? legem siatuet ei in via quam elegil. » 
Yidelicel in illa vka quam sibi qui»que eligit, 
comnioda* el cougruentes i l l i leges imponet. Sic d i -
vinua Joannei Baptisla interroganlibus quidem pu-
blicanU, quid oporleat facere, respondit, c Nibil D 

amplius, 761 quam quod coiistUuium est vobis, 

τήν συγγνώμη ν δρέγει · τούς δέ αήττητους τής αρε­
τής άθλητάς ανακηρύττει καί στέφανοι, σύν άληθεία 
τήν ψήφον έκφέρων · καί μέντοι και τοίς παρανο­
μία συνεζηκόσι, καί μή μεταμελεία χρησαμένοις, 
κατά τούς τής αληθείας δρους επιφέρει τάς τιμω­
ρία;. 

ta\ « "Ενεκεν τού ονόματος σου, Κύριε · καί ίλί-
σθητι 4 1 τή αμαρτία μου · πολλή γάρ έστιν. » Έγώ 
τοίνυν, φησιν, ίλεών σε γενέσθαι ταίς έμαίς άμαρ-
τίαις παρακαλώ, ού διά τήν σπουδχιαν 4 9 μου μετα-
μέλειαν, άλλά δι* ήν έχεις φιλανθρωπίας προσηγο-
ρίαν, κα\ επειδή τού σού ονόματος τάς εμάς ελπίδας 
έξήρτησα. 

ι^', ιγ*. ι Τίς έστιν άνθρωπος δ φοβούμενος τδν Κύ­
ριον ; νομοθετήσει αύτφ έν δδφ ή ήρετίσατο. Ή ψυ­
χή αυτού έν άγαθοίς αύλισθήσεται, και τδ σπέρμα 
αυτού κληρονομήσει γήν. > Εντεύθεν 1 9 είσηγείται, 
κα\ τήν όνησιφόρον προσφέρει παραίνεσιν, κχ\ τοί; 
τδν Κύριον φοβουμένοις τήν παντοδαπήν έπαγγέλ-
λεται πρόνοιαν. ΚαΙ επειδή πολλο\ κα\ διάφοροι τής 
ευσέβειας οί βίοι, μοναδικοί 9 1 και κοινωνικοί, ερη­
μικοί 1 1 χα\ πολιτικό*., Ιδιωτικοί και στρατιωτικοί, 
βασιλικοί καί άποχειροβιωτικοί " , ναυτικοί καί γεωρ­
γικοί, καί οί άλλοι πολλοί καί διάφοροι * έν έκάστω 
δέ βίω δυνατδν άρέσαι θ εφ είκότως ό προφητικός 
έφη λόγος* ι Τίς έστιν άνθρωπος δ φοβούμενος τδν 
Κύριον; νομοθετήσει αύτφ έν δδφ ή ήρετίσατο. ι 
Άντί τού, έν έκείνω τφ βίω, δν 9 4 βιοτεύειν εκείνος 
προαιρείται " , τούς προσφυείς αύτφ καί Αρμόζον­
τας θήσει ·· νδμους. Ούτως 9 1 ό θείος ·· Ιωάννης δ 

VAftl/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

4 9 Γαρ . Abest ab utroque eodice, in quo άγαθότητι χρώμενος praecedentibus jungitur, eolo ad χρώμενος 
posito. 4 1 £&0t;<.coti. 4 addit γάρ. 4 9 71 άχΛότης. cod. 2 ή άπλότητος. 4 9 cod. 2 υποδεικνύει. 4 4 ΟΙ — 
τιμωρίας, cod. Flor. basc paucts ita complectilur: Ό τών Ιερών έντρυφώμενος λόγων μανθάνει τοίς μετα-
>>οούσι τδν Σωτήρα έλεον καί συγγνώμην παρέχοντα, στεφανούντα καί σύν άληθεία καί κρίσει τους νικώντας 
tv αρετή, καί τούς μή μετανοούντας'κολάζοντα. 4 9 Γάρ διηνεχώς. Des. in cnd. δ. 4 9 'Ημώτ. Abesi a 
;ud. 2. 4 7 ΟΙχογομίαι. cod. 4 κρίσεις, ascripla tanien aliera leciione. 4 8 ΊΛασθητι. lia babcnt ed. 
VIJ. et Gunipl. Rec. leclio esl ίλάση. 4 9 Τήν σπονδαίαν. cod. 2 τήν τής σπουδής. 5 9 Ένχενθετ — 

πρόνοιαν. Haec apud Cord. ρ. 43υ', sequentia auleni, ρ. 445, exstanl. 8 1 Μοναδικοί — διάφοροι. Des. 
apad Cord. lOvO posteriori. 8 1 Ερημικοί . Abesl a cod. 4. 8 9 cod. 4, 2 άποχειρωβιότοι. e* "Ov. cod 2 
έν ώ. 8 8 cod. 2 αίρείται. 8 9 codd. ires Aug. τίθησι. · 7 Οντως. — τροφή. Ues. apud Cord. p . 445. 
9 9 θειος. cod. 5 θεσπέσιος. 
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Βαπτιστής τελώναις μέν έρομένοκ τί δεί πράξαι, Α exigile Τ . > Milites vero admonet ut neminem con-
παρήνεσε ·· μηδέν πλέον τοΰ διατεταγμένου ·· λα­
βείν. · Στρατιώταις δέ, τδ ·* μηδένα διασεΐσαι, άλλ' 
άρκεϊσθαι τοίς 8 1 δψωνίοις, τουτέστι τή άφωρισμένβ 
τροφή · ούτως 8 8 ό θειο; Απόστολος , καί υίκέταις 
καί δεσπόταις, καί πχισί καί πατράσι, και ·* γ υ ­
ναιξί καί άνδράσι, καταλλήλους τέθεικε νόμους. 
Τοίς τούτους τοίνυν πεπληρωκόσι τούς νόμους, ό προ­
φητικός ύπέσχετο λόγος 8 8 τήν έν άγα&οίς τής ψυχής 
διατριβήν, καί τήν τού σπέρματος εύλογίαν · « Ή 
ψυχή γαρ αυτού έν άγαθοϊς αύλισθήσεται , και τδ 
σπέρμα αυτού κληρονομήσει γήν. ι Επειδή ·· γαρ 
ή πιιδοποιία περισπούδαστος έστιν Τουδαίοι;· 1 , κα\ 
τδ κληρονόμους καταλιπείν, κα\ μέντοι καί νύν τοίς 
τδν κοινωνικδν βίον άσπαζομένοι; τούτο αύτδ 8 8 άξι-
έραστον · καί άπδ τούτων Μ έ π ί τήν έργασίαν ί έ ν α ι 7 0 

προτρέπει τής αρετής. 
ιδ \ t Κραταίωμα Κύριος τοίς φόβουμένοις Τ 1 αύ­

τδν, καί ή διαθήκη αυτού δηλώσει 7* αύτοίς. > Τού­
το 7 1 σαφέστερον ό Σύμμαχος καί Θεοδοτίων ήρμή­
νεύσαν · Μυστήριον 74 Κυρίου τοΤς φοβουμένοις 
αύτδν, χα\ τήν συνθήκην αύτοΰ δηλώσει αύτοΐς. 
Αυτού δέ Ιστιν άκούσαι τού Δεσπότου διά Ήσαΐου 
τού προφήτου Τ · λέγοντος · € Τά μυστήρια μου έμοί, 
καί τοίς έμοίς. ι Ταύτα γάρ ούχ απλώς απασιν, 
άλλά τοίς φόβουμένοις αποκαλύπτει, καί τών θείων 
αύτοΰ λογίων ύποδείκνυσι 7* τδν σκοπόν. Καί μέντοι 
κατχ τούς Έβδομήκοντα, κραταίωμα Κύριος 7 7 έστι 
τοίς φοβούμενοι ς Τ · αυτόν · αήττητους αυτούς άπο-
φαίνων καί κρείττους τών πολεμίων 7 · . Q 

ιε'. t Οί οφθαλμοί μου διά παντδς πρδς τδν Κύ­
ριον, δτι αύτδς έκσπάσει έκ παγίδος τούς πόδας μου. » 
•Οφθαλμούς πάλιν ενταύθα τούς τής διανοίας λέγει, 
ούς Ιφη Ιχει ν 8 8 πρδς τδν θεόν · άτε δή γινώσκων 
σαφώς, ώς διά τής αύτοΰ κηδεμονίας τάς ύπδ τών 
έχθρων κατεσκευασμένας έπιβουλάς διαφεύξε­
τ α ι " . 

ι ς \ ι Έπίβλεψον έπ' έμέ, καί έλέησόν με, δτι 
μονογενής καί πτωχός είμι έγώ. ι Τδ μονογενής, 
μόνος ήρμήνεύσαν οι λοιποί 8 8 · λέγει δέ, δτι Πάϊης 
βοηθείας 8 1 γεγύμνωμαι· διδ δή τής σής τυχείν άν* 
τιλήψεως ίκετεύω. "Αγαν δέ έλεεινώς τό· ι Έ π ί ­
βλεψον έπ* έμέ, καί έλέησόν με, > τέθεικε · Βλέπε 
μου , φησι , τήν έρημίαν ,καί τήν τών έχθρων πο-
λιορκίαν. Πάντως γάρ ούτω " θεασάμενος έλεή- _^ omnino enim cum baec videris, misereberis. 
σεις. 

ιζ ' ιη ' . ι Αί θλίψεις τής καρδίας μου έπληθύν- V E R S . 17, 48. ι TribohlioneacordismeimuJtipli-
θησαν, έχ τών αναγκών μου έξάγαγέ με. Ίδε τήν cala sunc, cx angustits iueit erite roe. Videbumill-

• Luc. ιιι, 43. * Ephes. v i . 4 seqq. 7 Isa. χχιν, 46(secundura quosdam Hbros velercs). 
VARIAfi LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

·· Παρήνεσε. cod, 5. παρηγγύησε. *· Τοΰ διατεταγμένου, cod. 2 , παρά τδ διατεταγμέ-
νον. 8 t Το. Abest a cod. δ. ·· cod. δ άρκεσθήναι. " Ούτως —• απόστολος. Des. in cod. 4. u ΚαΧ 
— άνδράσι. cod. δ. καί άνδράσι καί γυναιξί. Μ Λόγος. cod. 4. νόμος. ·· "Επειδή, κ. λ. Dea. apud 
Cord. 8 7 Εστίν. codd. ires Aug. ήν. e e cod. δ τούτ' αυτό. cod. Somiltit αυτό. ·· Τούτων, codd. Ires 
Α ιι*. παρόντων, cod. δ addit καρπών. 7 0 Ίέναι. Abest a cod. 2. 7 1 codd. Ires Ang. τών φοβούμενων. 
*e Αηλώσει. lta babet ed. Ald. et Compl. Rcc. lectio esl τού δηλώσαι. 7 8 Τούτο — δηλώσει αύτοΐς. Des. 
in cod. 4. T* Μυστήριον. Sod ομιλία feg. in versione Symmachi apud Euseb. ad h. I. et Monlf in Hc-
xapl. t. I , p. 504. 7 β Τοΰ προφήτου. Des. in cod. 2. 7 1 cod. 4 υποδεικνύει. 7 7 Κύριος. Abest a cod. 
3 *· codd. tres Ang. τών φοβούμενων. 7 · codd. Ires Aug. πολεμούντων. 8 0 "Εχειν. cod. δ addil διά 
παντός. 8 1 cod. δ διαφεύξηται. 8 1 Λοιποί, cod. 2 πολλοί, 8 8 Βοηθείας, cod. 4, Spram, άνθρωπίνης, 
·* Ούτω. Abcsta cod. 2. 

cutiant, verum contenti shilsuis stipcndiis, boc esl, 
determiuaio viclu. Sic el divinus Aposlolus servis et 
dominis, et filiis et patribus, el uxoribus et viris 
muluas posuit leges *. lis aulem, qui bas observa-
verint lcgcs, propbeiica lex promisit futurura ut 
eorum animx in bonis versarenlur, el scmini eo-
rum benedicereiur. ι Anima cniin ejus in bouis 
commorabilur, et semen ejus ba?rediiabit terrain. · 
Quoniam eniin filios procreare, et bxredes ndin-
qucre, res est desiderabilU apud Judaeos, imo etiam 
nunc bominibus, qui communem vitam amplectun-
tur, boc ipsuin opiatissiimitn est: etiam res istiu*-
modi commemorans, illos ad opera virUitis i n -
c i la l . 

V E R » . 44. C Firraamentum est Dominus timeii-
libus eum, et tcslamentum ipsius, ut maiiifesteiur 
illis. » Hoc nianifeslius Symmacbus et Tbeodoiio 
inlerprctati sunt :My*terium Domini timentibuseum, 
et paclum suum ostendel eis. 4psam autem Donii-
nuni audire Hcet per propbetam Isaiam diccnleiu : 
c Mysteria mca niibi et meis 7. t H<ec enim non 
temere omnibus, yertini (irneulibus aperit, divino-
rumque ipsius oraculorum propositum 762 
monsiral. Quin el * secundum Scpluaginla, firma-
mentum Dominus esl limenlibus i l lum: i t m c l o i 
videlicct illos superioresque hostibus reddens. 

Y E R S . 45. c Oculi mei semper ad Dominum, qut> 
niana ipse cvcllet de laqueo pedes mcos. > Oculot 
rursus hic menlis dicit, quos ad Dcum babero te 
ait, ut qui manifesto norit, se per ejus proleciio-
nem slruclas ab bostibus iasidias evhaturum. 

V E R S . 46\ ι Rcspiceinme, eimiserere mei, quia 
unicus et paaper sum ego. >- Hoc unicut reliqui to-
lut inlerpretaii siinl. Dicit autem, Onini ope dcsti-
ttilus sum r idao ut tui auxilit compos fiaia, 
euppbix pei<K V»ide autem miserabiliier boc: c Re-
spice in me, et miserere inei, · posuiti Intuere 
meam, ait, solitudincm, bostiumque obsidionem ; 
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tatem meam, et laborem meum, et diiuitte univerea Λ ταπείνωσιν μου, και τον χόπον μου, χα\ άφες πα-

σας τάς ανομίας β β μου. > Πολλοίς, φησίν, άλγεινοίς dclicla mea. > Mulue, inquil, afllicliones mc cir-
cumslant. Cum igilur liauc meam abjcctionem ct 
raiseriam meis peccatis rcpenderis, concede re-
missioneni, alque veniam pra^be. 

Y E R S . 19. « Respice inimicos mcos, quoniam 
muhiplicali eunl, el odio iniquo oderunt me. > Si 
non videor, ait, dignus humanitate, cum talibus ma-
lis colluclans, sallern injustas inimicorum inimicilias 
conspiciens, miscricordisc pariicipcm 763 1 1 1 0 ' a c * 
lu te enim pcccavi, cum lua praccepla Iransgressus 
sim : i l l i aulem, cum nibil mibi viiio vertcrc pus-
sint, injiisle belluiri gerunt. 

Y E R S . 20. ι Cuslodi animam meam, ct erue me; 

πανταχόθεν περιστοιχίζομαι. Ταύτην μου τοίνυν τήν 
ταπείνωσιν, κα\ τήν ταλαιπωρίαν, ταίς έμαίς άν-
τιταλαντεύσας παρανομίαις, δδς τήν άφεσιν, κα\ τήν 
συγγνώμην παράσχε. 

ιΟ'. c "Ιδε τούς εχθρούς μου, οτι έπληθύνθησαν, 
χαλ μίσος άδικον έ μίσησαν με. » Εί μή δοκώ, φη­
σίν, &ςιος είναι φιλανθρωπίας, τοσούτοις προσπα-
λαίων χαχοίς, τήν άδικον γούν τών πολεμίων ά π -
έχθειαν Οεασάμένος, φιλανθρωπίας μετάδος. Είς σε 
γάρ έπλημμέλησα, τάς σάς παραβεβηκώς έντολάς ' 
εκείνοι δέ μηδέν έγκαλείν έχοντες, πολεμούσιν αδί­
κως. 

κ'. ι Φύλαξον τήν ψυχήν μου, και £ΰσαί με * μή 
non erubescam, quoniam spcravi in te. » Etsi eaim - καταισχυνθείην 8 8, δτι έπεκαλεσάμην σ ε 8 7 . > Εί γάρ 
aliquas tuaruin legum iransgressns eiim, tainen a 
tua providentia meipsum non scpnravi: propterca 
quoque ut ab bostibus libercr, et ul conserrerob-
sccro. 

V E R S . 21. ι Innocctiies el recii adbaescrunl mihi, 
quia exspectavi te. > El boc proprium virtulis 
esl improborum eonsueludinem odio babere ; eos 
vcro ([ui aequaUtaiem bonoraiU,et rectitudine utun-
tur, el a QiaiUia ¥ liberi sunl, bos, inquam, fami-
liarcs eiamicos babere. Hoc aulcin proplieta se fe-
cisse ait, lanquam in boc Doaiinuro colereext-
stimans. 

V E R S . 22. t Libera, Dcus, Israelcm ex omnibus 

καί τινας τών σών παραβέβηκα νόμων, άλλ' ο ύ ν Μ 

τής σής έμαυτδν ούκ έχώρισα προμηθείας· όΊδ κα\ 
(δυσθήναι τών πολεμούντων, κα\ φυλαχθήναι παρα­
καλώ. 

κα'. c "Ακακοι και ευθείς έκολλώντό μοι, δτι ύ π -
έμεινά σε, Κύριε, ι ΚαΙ τούτο 8 · ίδιον αρετής, το 
μισείν μέν τών φαύλων τάς συνουσίας, τούς δέ τήν 
Ισότητα τιμώντας, κα\ εύθύτητι χρωμένους, κα\ κα­
κίας άπηλλαγμένους, συνήθεις έχειν κα\ φίλους. 
Τούτο 9 9 γάρ χαλ ό προφήτης Ιφη πεποιηκέναι, &τε 
δή Οεραπεύειν έν* 1 τούτψ δ ή · 1 τδν Δεσπότην ηγού­
μενος. 

κβ'. ι Αύτρωσαι, δ θεδς, τδν Τσραήλ έκ πασών τών 
tribulationibus illius. > Hasc deprecatio Deo oblaia Q θλίψεων αύτοΰ.» Βασιλεί 9 8 πρέπουσα ή προσενεχθεί-
rcgi ccnvenit. Decet enini eum, qui in imperio con- " ~ 
stilulus cst, de snbdilis omnem curam gerere. Pro-
ptorca bcalus David non lanlum pro se preces ob-
tulit, verum eiiam pro populosibi comuiisso, lam-
ctsi in ejus qui bene pr&clareque regnat salule 
qonimunis uiiliias populi consislit. Habcnt aulem 
et alium sensum luec verba. Divisus erat Israel, et 
tempore Saulis, et Mempbibostae, et Absalomi. Si 
igilur tuum, inquit, auxilium 764 consequcrer, 
ei bosies $uptrare ni, et ipse I&rael oivile belluni 
fiwircl, pacem oblineret, et bonis omnibus frue-
relur. 

INTERP. PSALMI X X V . 

V E R S . 4. ι Psalmus Davidi. ι Ει hunc psalmum 
divinus David de saipso dixisse mibi videlur : exi-
ttimo auuuu Uunc aale praecedentem scriptum fuisse. 

σα τψ θεώ προσευχή. Προσήκει γάρ τδν άρχειν τχ-
ταγμένον, πάσαν ποιήσασθαι· 4 τών υπηκόων κηδε­
μόνων. Διά τοι τούτο χαλ 6 μακάριος·· ΔαβΊδ, ού 
μόνον υπέρ έαυτοΰ ·· προσενήνοχε τήν εύχήν, άλλά 
και υπέρ έγκεχειρισμένου λαοΰ · άλλως· 7 τε κα\ ή 
τοΰ ευ κα\ καλώς βασιλεύοντος σωτηρία κοινή τοΰ 
λαοΰ καθέστηκεν 9 8 ωφέλεια. "Εχει δέ κα\ έτέραν έν-
νοιαν τδ £ητόν. Διήρητο δ Τσραήλ, και έπί τοΰ 
Σαούλ, κα\ έπ\ τοΰ Μεμφιβοσθέ 9 9, κα\ έπ\ τού Άβεσ­
σαλώμ 1 . Εί τοίνυν, φησ\ · , τής σής £οπής άπολαύ-
σαιμι, κα\ κρείττων γενοίμην τών δυσμενών, χαλ 
αύτδς ό Τσραήλ, έμφύλιον 8 πόλεμον καταλύσας, 
είρήνης τεύξεται, και τοίς σοίς άγαθοίς εντρυ­
φήσει. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΚΕ' ΨΑΑΜΟΤ. 

α'. « Υαλμδς τψ Δαβίδ, ι Κα\ τοΰτον τδν ψαλμδν 
δ θείος Δαβ\δ είς έαυτδν είρηκέναι δοκεί μοι* ηγού­
μαι δέ τούτον εκείνου προγενέστερον είναι. Ό μέν 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTi£. 

8 8 Ανομίας, cod. 1. 2 αμαρτίας, q»« est rec. lectio b. I . 8 8 Μή καζαισχννΟβίην. Abesl a cod» 2. 
87 ΈπεκαΜσάμην σε. cod. ί ήλπισα έπ\ σέ, q n « esirec. lectio. 8 8 %ΑΛΧ ουν. cod. 4 άλλά. 8 8 Τοντο. 
cod. 3 addil δέ. 8 8 Τούτο— ηγούμενος. Des. in cod. 3. 9 1 Έν. Des. in cod. 2. 9 1 άή. Abest a cod. 4, 
2. 9 9 ΒασιΑεϊ. cod. 3 addit δέ. 9 4 cod. 3* ποιείσθαι. 9 8 Μακάριος. Abest a cod. 2. 9 9 cod. 2 et 3 
αύτοΰ.. 9 7 "ΑΛΛας — ωφέλεια. Des. in cod. 3. 9 8 ΚαΘεστ. ωφέλεια. c»>d. 2 καθεστηκέναι οφείλει. 
9 ? Καϊ έπϊ τού Μεμφ. J)es. in cod. 5. 1 Άβεσσαλώμ. cod. 4 addil, και έπ\ τού Σεβεαί. cod. 2 κα\ έπ\ 
τοΰ Βηρσαβεέ. i od .3 κα\ έπ\ τού Σαμεέ, Conf. ρ. 713. 9 Φησί. Abcsta cod. 4,2» * Έμφύλιον. cod* 
1 , 2 pnroi. τόν. 
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γάρ Αμαρτίας κ*\ μεγάλης αμαρτίας* έποιήσατο Α Nafti ilte quidem peccati et magni peccaii meminii: 
μνήμην c Τλάσθητι γαρ, φησι, τή ανομία· μου, 
«ολλή γάρ έστιν. ι Ενταύθα δέ τής οικείας αρετής 
τάεΐδη διέξεισιν δθεν ηγούμαι τούτοις αύτδν χρή-
σασθαι· τοΤς λόγοις ύπδ τού Σαούλ διωχδμενον, κα\ 
παρά τοίς άλλοφύλοις διάγειν ήναγκασμένον · ούς 
δοσσεβεία, και δεισιδαιμονία, καί πάση παρανομία 
συζώντας όρων, έφευγεν αυτών τούς συλλόγους, κα\ 
τάς τοίς δαίμοσιν έπιτελουμένας δημοθοινίας· δι­
δάξει δέ τοΰτο σαφέστερον ή τών £ητών ερμηνεία, 
ι Κρίνον με, Κύριε, 6τι έγώ έν ακακία μου έπορεύ-
θην, κα\ έπ\ τφ Κυρίψ έλπίζων, ού μή ασθενήσω, ι 
Άπλότητι 7, φησ\, κεχρημένο;, κα\ κακδν 8 ουδέ); είς 
τον Σαούλ δεδρακώς, κα\ πικρώς ούτως έξελαυνδ-
μενο;, σέ γενέσθαι, \ίζτΛ·:α, κριτήν τήςέμής δίκης 

ι Propitius csto enim, ait, peccaio mco, mullum 
esi enim. » lu hoc atitem psalmo proprise virlutis 
sp^cics percurrit. Unde arbilror ipsuin his verbis 
usum esse, cum Saulcm fugerot, et apud alienige-
nas degere coactus esset: quos impietaii ei super-
stitioni, et omni transgresaioni adbaerentcs videns, 
eorum convenlicula viiabal, et epvlas quae in dae-
inoiiiim bonorein celebrabanlur. Inlerprelalio au-
iem sequcnlium manifeslius bocedocebil. c Judica 
me, Domine, quoniam cgo in innoccnlia mea incessi, 
ct in Domino spcrans nun infirmabor. > Cum intc-
gcr, inquir, el purus fucrim, nibiique niali in Sau-
lein pcrpetraverim, elsic acerbe exaclus sim, ut tur 

Domine, judcx sis causse mcx obsecro : le cniui 

rcposui, atque confido in bostiuih manus nie ini* 
nime pervenlurum. 

Y E H S . 2. « Proba me, Doroine, et lcnta nie, ignc 
explora renes meos, et cor im.-um. > Hinc paiet 
psalmum peccalo aniiquiorcm esse. Nam ui simplcx 
et innoccns, 765 * peccalique expers, periculo-a 
certamina dcsiderat. Renes antem el cor, cogiCalio~ 
nes noininat: et boc saepe diximus. 

άντιβολώ· σέ γάρ ο!δαθεδν, κα\ τής σής προνοίας ^ Deum essc novi, measque spes in tua providenlia 
τις έμας ελπίδας έξήρτησα, κα\ θα^(5ώ ώς ούκ Ισο­
μαι τοί; διώκουσιν υποχείριος. 

β'. ι Δοκίμασόν με, Κύριε, κα\ πείρασδν μ ε 4 

χύρωσον τούς νεφρούς μου, καί τήν καρδίαν μου. ι 
Κάντεύθεν δήλον ώς τής αμαρτίας πρεσβύτερος δ 
ψαλμδς. Ός άπλδτητι γάρ κα\ ακακία συζών, κα\ 
πείραν ούκ έχων της αμαρτίας, τών επικινδύνων · 
αγώνων 1 8 έφίεται. Νεφρούς11 δέ και χαρδίαγ 
τούς λογισμούς ονομάζει · και τούτο πολλάκις είρή-
XI μεν. 

γ*. ι "Οτι τδ έλεος σου κατέναντι τών οφθαλμών 
μού έστιν. ι Δοκιμασθήναι δέ κα\ χρυσίου δ?κην 
πυρωθηναι παρακαλώ, επειδή τω σψ έλέει 1 9 θ α ^ ώ , 
χαΐ τήν εντεύθεν προσμένω βοήθειαν. Ύπδ τούτου 
γαρ έρειδόμενος· ι Κα\ εύηρέστησα ι β έν τή άληθεί<χ 
σου. ι ΕΤτα τής εύαρεστήσεως τά είδη διέξεισιν. 

δ', ε'. « Ούκ έκάθισα μετά συνεδρίου ματαιότητος* 
χι\ μετά παρανομούντων ού μή εισέλθω. Έμίσησα 
έχχλησίαν πονηρευομένων · κα\ μετά άσεβων ού μή 
χαθίσω. > Ούτω 1* δέ, φησί 1 9 , τής σής πεφρόντικα 
θεραπείας, δτι κα\ παρά δυσσεβέσιν άνθρώποις 1 8 

χα\ παρχνόμοις 1 7 γενόμενος, τούς εκείθεν 1 8 συλλό­
γου; κα\ τάς επιβλαβείς αυτών 1 9 έφυγον συνουσίας* 
Σημαίνει δέ διά τούτων 1 9 τήν παρά τοίς άλλοφύ)οις 
διαγωγήν, οΤς διά τήν φυγήν συνοικείν ήναγκασμένος, 

V E R S . 3. « Quoniam misericordia lua anXe oculo» 
mcos esU ι Ul atitem prober, et inslar auri igne 
exiiminer precor: quoniam luse misericordiae con-
fldo, et binc auxilium exspecto. llac cnim suffuJlus 
sum. t Et complacai in verilate lua. » beinde 

. coinplac^ntiai species percurrit. 
V E R S . 4 , 5. t Non sedi cum concilio vanitalis , 

et cuin intque sesc gerentibus ndn iniroibo. .Odi 
ecclesiam malignorum, et cum impiis non sedebo. ι 
Sic auiem, aii, tut cuinrj raiioncm habnt, u i eliam 
cum apud impios iitiquosqiic bomincs essem, il lo-
ruin conventicula noxiasqua cousueludiites evila-
r im. Srgniiicat aiitem per bxc, apud alienigenas se 
versatum cssc, cuni tjuibixs ob fugam sitiiul babi-
lare coaclas, neque imploiaiis, neque iniquilalis 
cura ipsis vobiit esse parliceps. 

Y E R S . 6 , 7 . * Lavabo iuter innoctntes manus 
χυχλώσο>τδ Ουσιαστήριον σου, Κύριε. Τού άκούσαί £ nieas , et circumdabo altare tuum, Domine. Ut au-
μ& φωνήν αίνέσεώς σου , κα\ διηγήσασθαι πάντα τά diam voccm laudis, el enarrem universa mimbilia. 
θαυμάσια σου. ι Τούτων 9 9 μέν ο ύ ν 9 8 σφόδρα τήν tua. > istorum igitur sapcrslitionem valde abbor-
δεισιόαιμονίαν βδελύττομαι, ποθώ δέ τδ σδν ίδείν reo;avfco aulem tnum, Domine, videre allare, tuas-
Ουσιαστήριον, Δέσποτα, κα\ τάς σάς ύμνψδίας είσ- que laudes auribus percipere, alque tuorum mira-
δέςασθαι τοίς ώσ\, κα\ τών σών θαυμάτων τάς με- culorum magniludineni 766 ^«afos docerc. Hoc 

VAlUiE LECTIONES ET NOT/E. 

* Καϊ μεγ. αμαρτίας. Des. in cod. 2. cod. 3 habet lanluxn μεγάλης. % :Κνομί^ eod. 4 αμαρτία· 
• cod. 3 χρήσθαι. 7 Άπλότητι, κ. λ. Alia sub Noslri iwmioe babei Cord. p. 455. 8 cod. 2 μηδέν κακόν. 
*cod. 2 έ π \ κινδύνων. 1 9 'Αγώνωτ. cod. 2 αγαθών. 1 1 Κεψρονς— είρήχ, Des. apud Cord. ρ. 455. 
1 1 cod. 2 ελέω. 1 1 Εύηρέστησα. cod. 4, 2 praem. ήδη. "Ούτω — συνουσίας. Des. apnd Cord. ). 
19 Φτ\σί. Abest a cod. 4. 4 9 'Ar0p. Abesl a cod. 2. 1 7 Καϊ παραν. Des. in cod. Flor. , 9 cod . 4, 2, et 
Flor. εκείνων." 1 9 Χύζων — συνουσ. cod. Flor. συνουσίας έξέφυγον. 9 0 cod. Flor. τούτου. 9 1 Ούτω — 
χοινωνήσαι. cod. Flor. ουδεμιάς αυτών παρανομίας μετέσχε· 9 9 Τούτων^-διδάξαι. Des. apud Cord. 1. C. 
uOvr. Abest a cod. 4. 

ούτε91 τής δυσσεβείας, ούτε τής παρανομίας αύτοίς 
ήνέσχετο κοινωνήσαι. 

ς', ζ'. ι Νίψομαι έν άθώοις τάς χείρας μοΟ · και 
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autcm i 
limile esl il l i quod a Pilalo facium e s t x , qui cum 
Judaeorum parricidii particeps esse nollet, manus 
lavit , re ipsa ostcndens se omnem hujus rei cul-
pam fugere. Ut innocens igitur, ait, et nihil com-
iiuine cum ipsis habens, conGdenler manus la-
vabo. 

V B R S . 8-iO. ι Domine, dilcxi decorcm domus luae, 
• i locum habitationis glorine tusc. Ne perdas cmu 
impiis animam meam, ct cuin viris sanguinuin 
vilam meam. In quorum manibus iniquitates suiU, 
riexicra eorum repleta cst muneribus. > Pro decore 
Symmacbus palatium posuit, pro viris sanguinum, 
viros bomicidas. Ocius vcro, ait, ab istorum consue-

THEODORETi EPISCOPI CYBENSIS» W t t 
« Lavabo inter ionocntes manus meas, > Λ γαλουργίας τούς άγνοούνταςδιδάξαι.Τδ u δέ ·ι Νίψο-

μα; έν αθώοι; τάς χείρας μου, > έοικε τ ω " ύπδ τον 
Πιλάτου γεγενημένω, δς τής Ιουδαϊκής μιαιφονίας 
κοινώνησα ι μή βουληθε\ς, τάς χείρας ένίψατο, καί 
τω έργω δεικνύς τού πράγματος τήν φυγήν. Ός 
αθώος τοίνυν, φησι, κα\ μηδεμίαν πρδς αυτούς 
έσχηκώς 8 8 κοινωνίαν, θ α ^ ώ ν άπονίψομαι κα\ τάς 

η'-ι'. < Κύριε, ήγάπησα εύπρέπειαν οΓκου σου 
κα\ τόπον σκηνώματος δόξης σου. Μή συναπολεσης 
μετά άσεβων τήν ψυχήν μου , κα\ μετά ανδρών αι­
μάτων τήν ζωήν μου. rOv είσιν" έν χερσιν αί άνο-
μίαι · ή δεξιά αυτών έπλήσθη δώρων, ι Άντι τής 
ευπρεπείας ό Σύμμαχος άνάκτορον 8 8 Ιθηκεν 1 *· 
άντί δέ ανδρών αίμάτων, ανδρών μιαιφόνων. θάτ-

tudine libcra me, Doiuine, luam domum desideran- Β τ ο ν 8 0 δ έ 8 1 , φησ\, τής μετά τούτων διαγωγής έλευθέ 
lem, ubi lua * gralia rclucet, ne cum impiis bomi-
nibus, et qui muneribus corrumpunlur, aique bo-
micidis, ct qui justitiara produnt, siir.ul inoriar. 
Et per baec eosdem rursus ostendit. Domum vero 
labernaculum iiuncnpavit, nondiim cnim riivinum 
templum constructum erat : propierca eliam sub-
dit : 

V E R S . i l t {2. < Eilocum habilalionisglori«c tuar. 
Ego auiein in innoccnlia mea incessi; redima nie, 
Domlne, el miserere mei. Pes mcus stetil in recti-
ludine. ι Tantispcr autem, cum iis consuclu-
dinem baberem, fidei simplicitale usus sum, ct ab 
«mni malilia me segregavi. Gumque in integritaie 
piclaiis 767 pedem iirmaverim, luto firmiterque 

ρωσον, Δέσποτα, ποθούντά σου τδν οίκον, τδν τήν 
σήν άποστίλβοντα χάριν * Γνα μή δυσσεβέσιν άνθρω­
πο ι ς, και δωροδόκοις, και μιαιφόνο«ς, κα\ προιεμέ-
νοις τδ δίκαιον συναπόλωμαι. ΚαΙ διά τούτων δέ πά­
λιν τους αυτούς έδήλωσεν. Οίκον δέ τήν σκηνήν ώνό­
μασεν 8 8 · ούδέπω 8 8 γάρ δ θείος νεώς n ώκοδομητο · 
διδ κα\ έπήγαγε · 

ια', ιβ'. ι Τόπον σκηνώματος δόξης σον. Έ γ ώ δέ 
έν ακακία μου έπορεύθην · λύτρωσαί με, Κύριε, κα\ 
έλέησόν με* 8 . Ό πούς μου έστη έν εύθύτητι. # 
Τέως 3 8 δέ κα\ τούτοις συνών, τή τής πίστεως άπλδ-
τητι κέχρημαι, κα\ πάσης έμαυτδν κακίας έχώρισα, 
κάν τή τής εύσεβείας εύθύτητι τούς πόδας έ ρε ίσος, 
έστηκα τέως ασφαλώς και βεβαίως. Άντιβολώ δέ είς 

inferea constili. Precor aulem ut hanc condilio- C Χ£Χος ταύτην φυλάξαι τήν στάσιν · Εσται δέ τοΰτο, εί 
nem semper cusiodiam: erit aulem hoc, si ab tsto-
nim consueludine liber cro. c Ιιι ccclesiis benedi-
cam tibi , Domine. > Hinc manifesiissime disciraus, 
de Davide ipso dictum esse bnnc psalmum. Spo-
pondit enim in omnibus tolius orbis ecclesiis per 
psalmorurn scriptionem se laudalurum ei celebra-
turum Dominum, prophclicis oculis orbis mula-
lionem pravidens. Habuit autem iinem propbelia : 
nam in omni lerra et mari pcr piorum hominum 
linguaa magnus Oavid Oeum bencficii auctoreni de-
cantat. 

INTERP. PSALMI X X Y I . 
Y B R S . I . € Psalmus Davidi, priusquam ungerc-

tur. · Hanc inscriptionem in Hexaplo non inveii i , ^ Ταύτην * 8 έν τψ Έξαπλψ τήν έπιγραφήν ούχ εύρον", 
άλλ' έν ένίοις άντιγράφοις Μ . Εντεύθεν δ' δμως ελα­

τής μετά τούτων άπαλλαγείην οίκήσεως. « Έ ν έκ-
κλησίαις ευλογήσω σε, Κύριε. ι Εντεύθεν μάλιστα 
σαφέστερον μεμαθήκαμεν, ώς είς αύτδν είρηται τδν 
Δαβίδ δ ψαλμός. Ύπέσχετο γάρ έν άπάσαις αύτδν 
ταίς κατά τήν οίκουμένην έκκλησίαις διά τ ή ς τών 
ψαλμών συγγραφής ύμνήσειν τε καί εύλογήσειν, 
προφητικοί ς δμμασι τήν τής οίκουμένης προβλέπων 
μεταβολήν. Έλαβε δέ κα\ τδ τέλος ή προφητεία · έν 
πάση γάρ γή κα\ θαλασσή διά τών ευσεβών στομά­
των δ μέγας Δαβ\δ ανυμνεί τδν εύεργέτην θ ε ό ν " . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Κ<? ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. « Ψαλμδς 8 8 τ ψ 8 · Δαβίδ, πρδ τού χρισθήναι. » 

ftcd in aliquibus exemplaribus. fiinc lamen non 
nulli ansam arripuerunt rejiciendi onanes iuscri-
ptioncs, lanquam non veras. Quomodo cnim, aiuut, 
licri potcst, iit David , qui nondum unctus erat, 

< Mallh. xxvu,2^. 

VARliE LECTIONES ET ΝΟΤΛ1 

αντιγραφοις 
βόν τίνες άφορμήν τού πάσας τάς έπιγραφάς, ώς 
ούκ αληθείς, έκβάλλειν". Ηώς γάρ, φασ\,ο:όν τε ήν 
μηδέπω χρισθέντα τδν Δαβίδ, μηδέ τού παναγίου 

n Τό. cod. 1 τψ. 8 8 Τφ— γεγενημένφ. cod. { τδ γεγενημένον. 8 8 cod. Sέσ/ηκώς πρδς αυτούς. t T Ε Ι σ ί ν . 
Abesl a cod. 2 el 3. 8 8 Άνάκτορον. cod. 3 pr;em. τό. Sed banc Symmachi inierpreUtiouem Monlf. 
Hexapl. Orig. 1.1, p. 50o, refert ad vocemmtO vere. 6. 8 9 cod. 3 τέθεικεν. 8 8 βάζνον κ. λ. Des. apnd C«>rd. 
μ. 456. 8 1 Αέ. cod. i μέ. cod. 3 U με. 8 1 cod. i όνοαάζει, ascripia umen lc<lioneώνόμασεν. 8 8

 C « K J . i 
ούπω. 8 i cod 1,2 ναός. 8 5 Μέ. Abesl a cod. 1. 8 6 Τέως — οΐκήσεως. Dcs. apud Cor I . p. 456. 91βεόν. 
Al)esl a cod. 2. cod. \ θεδν ημών. 8 9 ΨαΑμός. cod. 3 pra3in. Έ ν τισιν έπιγέγραπται. w cod. 5 τού. 

Ταύτην—άντιγράροίς. Eamdeai nolulam e c*)d. R«.gio ad httnc loctnn atlulit Monlf. iu Hexaptis. Quai ad 
iianc inscriptionem a Nuslro allala 
pov. cod. 5 ούκ έστιν εύρείν. 

a sunt, in cod. 3 Didymi q^oquc noincn ascriplum babent. 
cod. {, 2 τών αντιγράφων. " cod. 3 έκλαβειν. 

" Ούχ &ι>-
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ΙΙνεύματος τήν χάριν δϊξάμέτνον, προφητικούς γρά- Α neque sancti Spiritus graliam acceperal, propbeti-
ψαι ψαλμούς; άλλως τβ και νέος ώ ν α τηνικαύτα, 
πρόβατα ποιμαίνων, ού βασιλείαν Ιθύνων, ουδέ ύπό 
τίνων διωκόμενος δυσμενών; Έόει δέ αύτοΰ; συνιδείν, 
ώ; δ\ς λέγει χρισθήναι τδν Δα6\δ ή τών Βασιλειών" 
Ιστορία, μάλλον" δ έ " τρίς. Πρώτον μέν έν τή Βη­
θλεέμ, ύπδ Σαμουήλ τού προφήτου. Δεύτερον δέ έν 
Χεβρών, ύπδ τής 4 · Ιούδα φυλής, μετά τήν άναί-
ρβσιν *· Σαούλ. Τδ δέ τρίτον, ύπδ πασών τών φυλών, 
μετά τήν τελευτήν τού Μεμφιβοσθέ. Λέγει ·· δέ ού­
τως· 1 περι τής δευτέρας χρίσεως · « ΚαΙ έπηρώτησε 
Δαβίδ διά Κυρίου λέγων* Εί άναβώ είς μίαν τών πό­
λεων τής Ιουδαίας; και είπε Κύριος πρδς αύτδν, 
'Λνάβηθι. Κα\ είπε Δαβ\δ, Πού άναβώ; καί είπε · Είς 
Χεβρών. > Είτα διηγησάμενος δ ιστοριογράφος, δ-ως 
άνήλΟεν̂  έπήγαγε · ι Κα\ έρχονται άνδρες τής Ιου­
δαίας, και χρίουσιν εκεί τδν Δαβ\δ, τού βασιλεύειν 
Ιτλ τδν οίκον Τούδα. ι Περί δέ* τής τρίτης πάλιν 
ούτως· « Κα\ παραγίνονται πάσαι αί φυλα\ Τσραήλ 
τρος Δαβ\δ είς Χεβρών. ι Κα\ μετ* ολίγον 1· · ι ΚαΙ 
ίιέθετο αύτοίς δ βασιλεύς Δαβίδ διαθήκην έν Χεβρών 
ενώπιον Κυρίου, κα\ χρίουσι τδν Δαβ\δ είς βασιλέα 
έπί πάντα τδν Τσραήλ. ι Ός είναι δήλον, δτι τδν 
ψαλμδν τούτον είρηκε, πρίν τήν δευτέραν δέξασθαι 
ριροτονίαν, κα\ προφανώς έγχειρισθήναι τήν τών 
πραγμάτων οίκονομίαν · τοίνυν ·* διωκόμενος ύπδ τού 
Σαούλ τούτοις·* έχρήσατο τοίς λόγοις, ήνίκα πρδς 
'Αβιμέλεχ·· είσήλθε τδν Ιερέα, κα\ έν τή τοΰ θεού 
εχηνϋ προσευξάμενο;, κα\ τήν ύπδ·· τών αγίων 
άρτων εύλογίαν λαβών, διέφυγε τού πολεμουντός τάς 
χείρας. Τοΰτο δέ και έν αύτφ τψ ψαλμψ λέγει * ι "Οτι 
έκρυψε με έν σκηνή αυτού έν ήμερα κακών μου. ι 
Τότε χ α \ · 7 Δωήκ ό Ίδουμαίος τάς βασιλικάς ήμιόνους 
νέμων έχει, τού ΔαβΊδ τήν φυγήν τψ Σαούλ κατ-
ιμήνυσε. Διόπερ ·· έν τψ ψαλμψ λέγει, δτι *· Ε π ­
ανέκτησαν έπ' έ μ έ 6 0 μάρτυρες άδικοι. > Σαφέστερον · ι 

Ιέ ταύτα ή κατά μέρος ερμηνεία διδάξει * ι Κύριος 
φωτισμός μου κα\ σωτήρ μου, τίνα φοβηθήσομαι; 
Κύριος υπερασπιστής τής ζωής μου, άπδ τίνος 
δειλιάσω; ι Ύπδ ·· σού, φησί φωτιζόμενος, κα\ 
τψ νοερψ σου φωτι καταυγαζόμενος, πάντων δμοΰ 
τών πολεμούντων καταφρονώ. 

f»\ < Έν τώ έγγίζειν έπ ' έμέ κακοΰντας, τοΰ 
φαγείν τάς σάρκας μου * οί θλίβοντές με; και οί 

cos psalmos conscriberel 1 presertim cum eo tem-
pore juvenis esset, et oven pascerel, nec regnum 
guberuaret, ncquc ab ullie inimicis perseculioiiera 
palerelur? Oporiebal eutcra iilos scire bU Davi-

dem unclum esse, ul Regnorum bisloria teslalur. 
imo polius ler · . Prinio quidem in Beibleejn 
a prophela Samuele. 768 Iierura autem in Cbc-
bron a tribu Jud% poslSaulis inleriiuni. * Tertio vcro 
ab oninibus I r i b u s post mortem Mempbtboslbse. 
Dicit autem sic de secunda unciione : « Ει consu-
lui l David Dominum, dicens: Nuro ascendam in 
uuam de civitalibus Judae? El ail Doininus nd eum, 
Ascende. Dixilque David, Qtto ascendam? et re-
spundil ei : Cbebrooeiii b . > Deiude bisioricag ex-

B ponens qnomodo ascenderit, subjungii : « Et ve-
nerunt viri Judaeae 9 et anxerunl ibi Davidem, ul 
regnarel super domimi Jud£ c . > De terlia auiem 
rursus sic a i l : « Et veniunl uuiversae tribus Israel 
ad David Cbebronein d . > Ei paulo p o g l : c Et per-
cnssit curo cis rex David foedus in Cbebrou coram 
Doinino, unxerunlque Davidem , ul rex essel super 
omncm Israelem · . » Manifesltim ilaque esl Davi-
dcm bunc psaluium dixisse priusquam secundam 
acciperel eleclionem, et anlequam aperte i l l i com" 
missa essel reruro gubernaiio. Cum igiliir Saulern 
fugeret, his usus est verbit, quando ad Abime-
lccbum sacerdoiem accessil, et cuin orassel in Dei 
labernaculo, et smicCorum panum l»eiiediclionrm 
accepisset, hoslis manus declinavil. Hoc aulem in 
pealmo islo d i c i t : c Quoniam abscondii me in ta-
bcri:aculosuo in die malorum meorum.iTunc autera 

* et Doeg Idiiin^ns, cum i b i regales pasccret mulas, 
Davidis ftigam Sauli nuniiavit. Proplerea in psalmo 
a i l : < Q u o n i a m 769 i n s u r r e x e r u i U i n m e l e s l e s 

iniqui. > Magis aulem dilucide boc sigillalim enar-
ralio docebil: « Dominus illuminalio mea, ci salus 
mea, quem timebo? Dominus prolccior viiae mea3, 
a quo I r e p i d a b o ? » Gum abs te liimen acceperim, 
tuaque arcana luce illuslratus s im, omnes simul 
inimicoe despicio. 

V E R S . 2. < Duro appropinquant super me nocen-
tcs, u l edanl carnes meas, qui iribulant me, η 

εχθροί μου αύτοι ήσθένησαν, κα\ Ιπεσον. > Ούκ· 1 D inimtci mei, ipsi inlirmati suni, et ceciderunt. ι 
«ψενσθην, φησ\, τής ελπίδος, ούτω τή σή θα^ήσας Mea spe, ail , minime fruftlratus sum , sic luo auxi-
foxj. Κα\ γάρ φθάσαντές με·· οί δίκην θηρίων διώ- lio freltis. Elenim cum praevenissenl nic qui fcrarum 

• 1 Reg. xv i , i 3 ; I I Reg. n, 4 ; II Reg. v, 3. *> I I I Reg. ι ι , I . c ibid. 4. ί 11 Reg. ν , 1. · ibid. 3. 
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. 44 "Qy.coa. 3 ήν. *· cod. 3 βασιλέων. *· ΜάΛΛοτ δέ τρίς. Vid. supra, ρ. 411, quirst. 15. 4 T Αέ. cod. 
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Καλώς κα\ αυτοί* legiinr : ημάς μέν ήδίκησαν · έπαθον δέ ταύτα αύτο\, άπερ */ιμάς διαθείναι προσεδόκων. 
Έμφατικώτερον δέ τδ ήσθένησαν άντ\ τού ούχ ύπδ πολεμίων άνηρέθησαν, ουδέ ύπ' ανθρώπων έπαθόν τι 
ίδίνδν, άνευ πάσης ανθρωπείας χειρδς εξαίφνης είς άσθένειαν τή τού θεού κατηνέχθησαν τιμωρία. ·· Μέ. 
Abtsl a cod. 2, 
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ac de-*orare conabantur, Ακοντες, κα\ θοίνην ώμοβδρον ποιήσασθαι πειραΟέν-

niibi quidcm baud noctterum, tpsi vero extremam 
perniciem paesi sunl. Hoc autem ssephis accidisse 
bistoria docet. Nam et semel el i ierum, cum Saul 
ipsmn coinpreli-endere con.Uus esset, reiia evitavit: 
itno vero, si vohiisset, ipstim insequeiUem pcr-
dere potais&ft. Porro ipse David propriam q^iidem 
pbilosopbiam * oetendit, ille aulem aptid alienigenas 
poaiias mali l i* pepemJit. Quae dicla sunt igiiur, fu-
tororum quaedam praediciioncs stint. 

Vens. 3. ι Si consislani adv< rsus mc castra, non 
llmcbit cor meum : si exsurgat adversus me prre-
l ium, inierea ego spcrabo. > Cum de luo, inquit, 
auxilio lale fecerim experimenlum , licet duplo et 
fiiplo major nomerus lioslium me aggrcdialur, 

τες, έμέ μέν ούκ έλωβήσαντο, αύτο\ δέ πανωλεθρίαν 
ύπέμειναν. Τούτο δέ γεγενήσθαι πολλάκις ή ιστορία 
διδάσκει. Κα\ άπαξ γάρ, και δ\ς, ύπδ τού Σαούλ 0η-
ρευθεΐς, τάς άρκυας διέφυγε, μάλλον δέ αύτδν άνεί- , 
λεν άν, είπερ ηθέλησε, τδν διώκοντα· άλλά αύτδς μέν 
τήν οίκείαν έπεδέίξατο φιλοσοφίαν, εκείνος δέ παρά 
τοίς άλλοφύλοις έτισε τής πονηρίας ποινήν · πρό£-
(5ησίς έστ ι 8 · τοίνυν τών έσομένων τά είρημένα. 

γ \ c Έάν παρατάξηται έπ ' έμέ παρεμβολή, ού φο-
βηθήσεταΐ ή καρδία μου * έάν έπαναστή έπ' έμέ πό­
λεμος, έν ταύτη έγώ ελπίζω. » Τοσαύτην, φησ\, 
πείραν τής επικουρίας λαβών, καν δ\ς τοσούτοι, κάν 
τρ\ς , προσβαλείν 6 7 μοι πειραΟώσι πολέμιοι, κατα-

intfcpidus baec discrimina subibo , hujustilodi spe Β Οα^όώ τών δεινών, τή έλπίδι ταύτη καθωπλισμενος. 
arinatus. 

Y E R S . 4, Β. c Unutn pctii a Domino, 770 
rrquiram, ut habitem in domo Doniini omnibus 
diebus vil» meae: m videam juct:nditaiem Domini, 
ct visitem lcmpluui ejus. Quoniam abscondii me in 
tabernacuio suo die malorum : protexit me in abs-
condito labcrnaculi sui; in pcira cxaltavii me. » 
Ego aulem, inqtiit, l;tli poiitus beneiicio, non divi-
tias a meo benefaclore quairo et polenliam , nec 
regnum cl gloriam , verum Μ divino lemplo cohti-
nue assideam, ei illinc divinam pulcbrtiudinem 
tanquatn iu spcculo confempler, alque omnia quse 
secumlum legem facicnda sunl considerem. Nam 
de utiliiatc cxpericnlia inibi cohsiat, cum jam iliinc 

δ',ε'. « Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου, ταύτην ζητή­
σω* τδ 6 * κατοικείν 8· έν οίκω Κυρίου πάσας τάς 
ημέρας τής ζωής μου · τού θεωρείν με τήν τερπνό· 
τητα Κυρίου , καΛ έπισκέπτεσθαι τδν ναδν τδν άγιον 
αυτού. "Οτι Εκρυψε με έν σκηνή αυτού έν ήμερα 
κακών μου · έσκέπασέ με έν άποκρύφω τής σκηνής 
αυτού · έν πέτρα ύψωσε με.* Έ γ ώ δέ, φησ\, τοσαύ-
της άπολαύσας ευεργεσίας, ού πλούτον ζητώ Τ · τδν 
έμδν εύεργέτην, κα\ δυναστείαν, ουδέ βασιλείαν κα\ 
δόξαν, άλλά τδ διηνεκώς τψ θείψ προσεδρέύειν ναψ, 
κα\ τδ θείον εκείθεν κατοπτρίζεσθαι κάλλος, κα\ έπι-
σκοπεΐν άπαντα τά κατά νόμον γινόμενα* πείραν γάρ 
Εχω τής ωφελείας, ήδη τήν εκείθεν σωτηρίαν δρεψά-

salulem retulcrim, et ininiicorum nianus declin:»-^ μένος, κα\ τών διωκόντων τάς χείρας δ ιαφυγών 
veriin. Hac et magnus David pe l i i l , ct a lnuniii-
centissimo Dco acccpil. Nam et ipse divinam arcam 
reduxil, et (abornaculum altcium admirabilius con-
etruxit, ct divcrsos cantorum cboros insiiluit : et 
lijec cx Paralipomenon libro exaclius quis discere 
poteril. Hoc aulcm : ι Unum pctii a Oomino,tidcm 
est quod c unam gratiam. > Sic enim inlelligendum 
C&t. 

V E R S . 6. c Et nunc exaltavit capul meum super 
iniinicos meos : cireuivi, et.immolavi in tabcrna-
culo ejus bostiam laudis et vociferalionis. > Ilic 
lcinpus tmitatum esl , quod el Aquila docuit : nani 
pro exaliavit caput meum, posuit, exaltabitur caput 
meum. Significavil igilur sc regnalurum esse, ini 

ταύτα κα\ ήτησεν δ μέγας Δαβίδ, κα\ Ιλαβε παρά 
τού μεγαλοδιίιρου θεοΰ. Αύτδς γάρ κα\ τήν θείαν 
έπανήγαγε κιβωτδν , κα\ σκηνήν έτέραν θαυμασι-
ωτέραν έπήξατο, κα\ τούς διαφόρους τώνψαλτψδών 
χορούς συνεστήσατο* κα\ ταύτα έκ τής τών Παραλει­
πομένου βίβλου 7 1 μάθοι τις άν άκριβέστερον. Τδ δέ· 
ι Μίαν ήτησάμην παρά Κυρίου Τ · ,» άντι τοΰ, < μίαν 
χάριν.» Ούτω γάρ 7 * νοητέον. 

ς · \ « Κα\ νύν ίδού ύψωσε κεφαλήν μου έπ ' Εχθρούς 
μου · έκύκλωσα και Ιθυσα έν τή σκηνή αύτοΰ θυσίαν 
αίνεσεως 7 4 κα\ αλαλαγμού 7 1 1. » Ενταύθα δ χρόνος 
ένήλλακται · τούτο δέ κα\ ό Ακύλας έδίδαξεν ν άντι 
γάρ τού, ύψωσε χεφαΛήτ / ι ο υ 7 · , ύψωθήσεται ή *£-
ραΛή μου τέθεικεν. Σημαίνει 7 7 τοίνυν, δτι βασιλεύ-

ο - ο — — ο — ' ••·· |> 

micisque superiorcm 771 f o r e » a l i l u e ipsos cir- ^ 1 » κ ο Λ περιγενήσεται τών δυσμενών, κα\ κυκλώσει 
cumdaumim, qui nunc ab ipsis circumdabalur: 
cl Deo oblaturuiu, non legis sacrificia in tabeina-
culo, sed laudis bosiiam, quam ia omnibus tolitis 
orbis ecclesiis per eos qui Deo crediderunl nociu 
el interdiu oflert. Aliqua quidetn exetnplaria € I Io-
sliam laudis ct vociferalionis > * babenl : eumdena 

αυτούς δ νύν ύπ 1 αυτών κυκλούμένος* και τ ώ θ ε ψ 
προσοίσει, ού τάς νομικάς θυσίας έν τή σκηνή, 
άλλά τήν τής αίνέσεως θυσίαν, ήν έν πάσαις ταίς 
κατά τήν οίκουμένην έκκλησίαις, διά τών τ ψ θεώ 
πεπιστευκοτων, νύκτωρ κα\ μεθ' ήμέραν προσφέρει. 
Έν ια μέντοι 7 8 τών αντιγράφων, € θυσίαν 7 · αίνέ-

VARIiE L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 
w c o d . 3 τοίνυν έστί. *Τ cod. 2 προβάλλειν. · 8 Τό. cod. 1 τού. ·· Κατοικείν. cod. i , 2 addunl μ£. lia 

nuoque b. I . babet cod. Vaiic. 7 0 Ζητώ. Cod. 3 αίτώ. 7 1 ΒίβΛου. cod. 2 εί βούλει. 7 1 Παρά Kvplov. 
Des. in cod. 3. n Γάρ. Abcst a cod. 1,2. 7 % ΑΙνέσεως καϊάΛαΛαγμού. Conjuncla esl b. I . ut in edit. 
Ald. el Gompl. utraque leclio, quarum alierulra lamuin ibdjuissci exprimi. 7 5 Καϊ άΑαΛαγμού. Abesl a 
c*>d. 2. " Μου. Abest a cod. \. 7 7 Σημαίνει, κ. λ. Des. apud Cord. p. 470. 7 8 Μέντοι. cod. 3 δέ» 
77 θυσίαν. cod. 3 piaem. άντι τού θυσίαν αλαλαγμού. 



1Κ3 IN PSAU XXVT. 1054 
σβως έχει χαί αλαλαγμού 8 8·» τήν αυτήν & 5χει διά- Α aulem habet scnsum. Vociferatio enim eel bellica 
vwav. Αλαλαγμός γάρ έσ:* πολεμική φωνή, ύπδ 
*ών θα^αλεωτερων γινομένη κατά τών δειλιώντων. 
Τοιουτότροπος 8 1 δέ κα\ ή ύμνωδία· εύθυμούντο>ν γάρ 
έβτιν ή φωνή, κα\ τδν θεδν άνυμνούντων. ι Εύθυμε! 
γάρ τις, φησ\ν, έν ύμίν; ψαλλέτω. > — « ' ^ σ ω κα\ 
ψαλω τψ Κυρίψ. · Δήλον κάντεύθεν, ώς ένήλλακται 
έν τοίς πο^ηθείσιν ό χρόνο; · ύπισχνείται γάρ 
$πιν Μ , καί τδν ύμνον προσοίσειν. 

ζ. ι Είσάκουσον, Κύριε, τής φωνής μου ής έκέ-
χραςα· έλέησόν με, κα\ εισάκουσόν μου.» "Ελεον μέν 
αί:εί, ούκ άδικον δ έ 8 8 , άλλά κα\ μάλα δίκαιον. 

η'. « Σ ο \ 8 \ φησ\ν, είπεν ή καρδία μου, Κύριον 
ζητήσω.» Ού γάρ λόγοι; έχρησάμην αληθείας γεγυ-

ναχ ab audacioribue coiilra forwidotosos ediia. 
Ejusmodi aulem est bymnorum canlilena : laeian-
liuni eniin esl vox, et f)eum laudanlium. ι Lato 
enim animo eet quis , a i t , io vobis ? psallat f . »— 
cCanlabo, ct psalmum dicam Domino. ι El binc 
manifeslum eet, in iisquae paulo ante dicla sufit, 
tcmpus muialum csae: spondet enim se cantatu-
rum , el hymnum Deo oblalurum. 

VERS.7. C Exaadi, Domine, vocem meam, qna cla-
mavi ad te : imserere mei, et exaudi me. » Miseri-
cordiam quidcm implorat, non auletn injustam, sed 
\alde jiislani. 

YERS. 8. ι Tibi dixilcor meum, Dominom quac-
ram. » Noa enim vcrbis usus SHIII veritaie caren-

μνωμένοις, ά)λά τής διανοίας συνομολογούσης τοίς Β libus, sod menle cum verbis consentiente opoa 
λόγοι;" τδ έργον έπέθηκα. ι Έςεζήτησέ 8 8 σ ε " 
τδ πρόσωπον μου.» ΚαΙ ούκ άποχρήσει τά ήδη γενό­
μενα· άλλά τούτο δράσω κα\ είς τδν έπε ιτα 8 8 χρόνον, 
ι Τδ πρόσωπον σου, φησι 8 · , Κύριε, ζητήσω.» Μή τοί­
νυν άπωση με ποθοΰντα, μηδέ τού ποθούμενου στερή-
<ΤΚ· 

θ'. c Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ'έμοΰ · 
ΥΛ\ μή έκκλίνης έν όργή άπδ τού δούλου σου.» Τούτο 
ix μεταφοράς τέθεικε τών όργιζομένων, καί τούς 
ίτροσιόντας άποστρεφομένων, καί είς έτέραν όδδν 
έχχλίνειν πειρωμένων. ι Βοηθός μου γενού, μή·· άπο-
(Γλορακίσης μ ε , κα\ μή έγκαταλίπης με , δ θεδς 
ο Σωτήρ μου.» Τδ, μή91 άποσκορακίσηςμε,μή 

perfeci. < Exquisivil te facies mea. > Et qtiae jam 
feci non salis eninl : verum hoc faciain el in po-
stenim. « Faciem luam, Domine, requiram. » Ne 
igilur me desiderantem repellas, neque re deside-
raia me prives. 

VERS. 9. ι Ne avertas faciem luam a me, el ne 
dcclines in ira 7 7 2 a servo luo. » Itoc per tncia-
phoram dixi l , ab iis peliiam qui irascuntur, el ac-
cedeniibus ad se lerga danl, in aliam viam dedi-
nare conantes. « Adjutor meus eelo, ne conlume-
liose rejicias me: ncque derelinquas me, ο Dens 
salvator mi. » Pro eo autem, ne contumetiote reji-

άποβφίψης με99 είπον οί άλλοι έρμηνευταί· άπδ τής ^ cias me, alii imerpreles dixere, ne projician me. Α 
ίςωθεν δέ 8 8 < παιδείας οί Έβδομήκοντα τούτο τδ δνομα 
κεποιήκασι· ν. Τδ γ ά ρ 9 8 είς κόρακας ύβρις τις ήν 
£χρά τοίς πάλαι άπό τίνος μύθου γεγενημένη 8 8 . 

<. ι "Οτι ό πατήρ μου κα\, ή μήτηρ μου έγκατ-
έλ.πόν με, ό δέ Κύριος προσελάβετό με.»Διωκόμενος 
γάρ ύπδ τού Σαούλ, π ό ^ ω διάγειν τών γεγεννηκό-
των ήνάγχαστο · αρκείς δέ, φησί, μοι άντ\ πάντων, 
ω Δέσποτα. 

ια\ c Νομοθέτησόν με, Κύριε, έν τή δδψ σου · και 
δδήγησδν με έν τρίβψ ευθεία. » \ΑντΙ τού, νομοθέ­
τησόν με97, ό μέν Ακύλας κα\ δ θεοδοτίων φώτισον 
είρήκασιν δ δέ Σύμμαχος, υπόδειξανμοι τήν όδόν 
νον. Επειδή π ό ^ ω , φησ\, διάγειν τών ομοφύλων 
ήνάγκασμαι, αυτός μοι γενού κα\ νομοθέτης κα\ πο-

genlili aulem erudilionc Septuaginta hoc verbum 
transtulerunt. Hoc eniin ad corvos, contumelia quae-
dam eral apud antiquos cx fabula quadam orta. 

YERS. 10. c Quooiam paler nieas et mater mea 
dcreliquerunt me, Dominus autem assumpsil mc. » 
Nam cum a Saule perseculionem paterelur, longe 
a getiiioribus degere coactus fuerai : satisniibi ve-
ro, inquit, pro omnibtis es tu, Doniine. 

YERS. 11.C Legem ponemibi, Doniine, in via lua, 
et dirige me in semiiam reclam. » Pro, legem po-
ne rnihi, Aquila quidem el Theodotio illumina d i -
xerunt. Symmacbus autem, ostende milii viam tuam. 
Quoriiam procul, ait, a contribulibus vivcre cogor, 
tu ipse mibi esto et legislator et dux, el ostcnde 

^ΊΤδς, ύποδεικνύς μοι τήν πρδς σέ φέρουσαν τρίβον. D mili i sciiiitam ad te ferentem. 
t Ένεκεν 8 8 τών έχθρων μου. [ ιβ'. ] Μή πα- « * Propler inimicos meoi. [VERS. 1*2.} N « Iradi-

ραδώς με είς ψυχάς θλιβόντων μ ε . » Ταπεινού deris me in aniraas (ribulanlium me. » Hsec verba 
f J »c. v, 13. 

VARI^E LECTIONES E T N O T J E . 

·· Καϊ άΛαΛαγμον — ή ύμνωδία. cod. 3 τδ αύτδ δέ έστιν. 8 1 cod. 1 τοιουτοτρόπως. 8 8 '^σειν. cod. 
3 πάσιν. 8 8 Αέ et sequens κα\ des. in cod. 2. *k Σοί. cod. 1, 2 addunt γάρ. 8 8 Τοις λόγοις. ood. 3 οΤς. 
M Έξεζήτησε — μου. Recepia leclio esl έξεζήτησα τδ πρόσωπον σου. cod. Sbabel έζήτησε. Μ Σέ. cod. 
1 addil γάρ. 8 8 "Επειτα, cod. 2 έπιόντα. 6 9 Φησί. Abest a co.l. 1,2. 8 0 Μή — έγκαταΜπης με. lioc 
diam loco ed. Ald. etCompl. cnm nostra leciione consenliunl. Recepia aulem leclio osl μή έγκαταλίπης 
με, κα\ μή ύπερίδης με. Lectionem άποσκορακίσης Eusebius quoque et codex qwidani Coisl. ad texlwin 
τών Ο' relulerunl! Vid. Monlf. Hcxapl. Orig. t. 1,' p. 506. 1 1 Μή. Abesta cod. 2. 8 8 Άπο^ίψης με. 
Hanc lecoonem Symmacbo iribtiunl Euseb. et ΜοιιΐΓ. I . r . 8 1 Αέ. Abest a cod. 3. 8 4 "Ονομα πεποιήκασι. 
cod. 2 £ήμα είοήκασι. · 5 Τδ γάρ — γεγενημένη. Aliam expltcalionem suppedilat st-hulion illud apud. 
Bosium ad h. \. άπδ μεταφοράς τής σ/.ορίας, ήτις ώς περίττωμα σιδήρου άχρηστον αποπέμπεται. 8 8 cod. 
1 γενομένη. 8 7 Μέ. Abesl a cod. 2. 8 8 cod. 1, 2 ένεκα. 
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ab liumili mente procedunt. Dicil enim sic f <*go Α φρονήματος Ικγονα·· τ3t βήματα ταύτα. Αέγει γάρ, 
quidrm salitte indignus sym : Cicterum rum nnlla 
injuria eos qui bellum mecum gcrunt afleceiim, 
immerilo cxpellor. Ne tradas igilur injuria aflVctum 
iis 773 flu' injuria afliciuiit. c Quoniam insur-
rexci w»l in me lestes iniqui, et menlila est iniqui-
tas sibi. » Aquila boc aperlius dixit : Steterunt con-
tra me testes falsi, et apparuil vijustilia. Ipsi eniin, 
inquii, calumniis contra me usi sunt : ego vero 
nulliim hinc delrimenlum passus stim ob luiim 
auxilium, sed in ipsos conversum est, et jacula ab 
illis contra roe emissa rursus contra ipsos reversa 
eunt. IIoc auleni a commuui usu deetimptum ejjt. 
Solemus enim dicere de eo, qui insidialur, seJ lae-
dere non potesl: Se ipsum oflendil, non me. Sic 
enim beatus David ail : 

« Menlita est iaiquUas sibt ipsi. [VERS. 1 3 . ] Ego 
vero credo fore ut videam boua Dontini in lerra 
viventium. » Non enim soltim in bac vila superior 
ero inimicis meis, verum etiam exspectaiis bonis 
perrruar. Deinde affert omnibus bominibus admo-
nilioivem. 

VEB». 44. C Exspecla Dominum. > El quomodo 
hoc fieri possei? ι Viriliter age, et confortetur cor 
tuum, el exapecta Dominum. > Meiis, inquit, v i i i -
liiate armata, el per banc ingruemibus calamilaii-
bus superior facta, corroboratur ct vincit, divinas-
que promissiones exspeclat, quarom concurrenle 

δτι Έγώ μεν τής σωτηρίας ανάξιος, άλλ' δμως 
ήχιστα τους νΰν πο)εμοΰντας ήδικηκώς, άδίχως 
έλαύνομαι. Μή παραδψς τοίνυν τοΤς άδικοΰσι τδν 
άδικου με νον. ι "Οτι έπανέστησάν μοι μάρτυρες 
άδικοι, κα\* έψεύσατο ή αδικία εαυτή *.» Τ)δέ Ακύ­
λας τούτο σαφέστερον εΓρηκεν- Άντέστησαν*μάρ­
τυρες ψευδείς*, καϊ έξεράνη ή αδικία*. Αύτο\ 
μέν γ ά ρ · , φησί, συκοφαντίαις έχρήσαντο κατ'έμού, 
έγώ δέ λώβην Τ ούδεμίαν εντεύθεν έδεξάμην διά τήν 
σήν* βοήθειαν άντεστράφη δέ κατά τών αδίκων·, 
και τά πεμφθέντα παρ' αυτών κατ* έμού βέλη 
κατ' αυτών πάλιν άνέστρεψε. Τοΰτο δέ άπδ τής 
κοινής είληπται χρήσεο>ς· είώθαμεν γάρ κα\ήμεΐς 
περ\ τών έπιβουλευόντων μέν , ού βλαπτδντων δέ. 

Β λέγειν Έαυτδν Ιβλαψεν, ούκ έμέ. Ούτω και ό μακά­
ριος 1 · Ιφη Δαβίδ· 

c Έψεύσατο ή αδικία ε α υ τ ή " , [ ι γ \ ] Έ γ ώ δέ 
πιστεύω 1 · τού ίδείν τά αγαθά Κυρίου έν γή ζώντων.» 
Ού γάρ μόνον κατά τδν παρόντα βίον κρείττων Ισομαι 
τών πολεμίων άλλά κα\ τών προσδοκώμενων αγαθών 
έν απολαύσει γενήσομαι * ειτα προσφέρει πάσιν 
άνθρώποις παραίνεσιν. 

ιδ\ ι Ύπόμεινον τδν Κύριον. » ΚσΛ πως τούτο 
γένοιτ' άν δυνατόν; c Άνδρίζου, καί κραταιούσθω 
ή καρδία σου, κα\ ύπόμεινον τδν Κύριον. » Ό νού;, 
φησ\ , τή ανδρεία καθοπλιζόμενος, κσΛ διά ταύτης 
τών προσβαλλόντων 1 1 παθημάτων περιγινο"μένος, 
κρατύνεται κα\ ν ικ$ , κα\ τάς θείας επαγγελίας 

corporis auxilio ba?res fil. Terram autem viventium ^ προσμένει, ώ ν 1 4 μετά τού συνεργήσαντος σώματος 
vocat futuram viiam, veluti mortis 774 exper- γίνεται κληρονόμος· γήνδί ζώντων καλεί τον προσ­
ι τ ή , et ab iiilerilu ac Iristitia liberam. 

INTERP. PSALMI XXVII . 

V E R S . f. c Psalmus Davidi. » [Canit bunc psal-
rouiu fx persona eorum qui in Cbrislum credunt, 
precibus Cbristum in auxilium vocans. Praeterca 
qtioque reprebensionem amenlix Judseorum conti-
nel, ct volum, ut a manu, imo quoquc a sorle i l -
lorum liberelur.] c Ad tc, Domine, clamabo; Dcus 
mi, ne silcas a ine, neqtiando faceas a me, et assi-
milabor descendentibus in lacum. » Dictus quidcm 
ts l hic psalmus a Davidc, cum Saulem fugerct, el 
ab iis qui amici existimabantur, insidiis* peterelur, 
qui etiam indicabant, et manifestum facere ipsum 
Sauli conabantur. Talis erat Doeg, ei lales erant 

δοκώμενον βίον, ώς τού θανάτου κεχωρισμένον Μ , 
κα\ φθορά; κα\ λύπης ελεύθερον. 

ΕΡΜΙ1Ν. Τ Ο Ϊ ΚΖ' ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. ι Ψαλμδς τψ Δαβίδ. » [ u "Αδει τδν ψαλμδν 
έκ προσώπου τών πιστευσάντων είς Χριστδν* διά 
δεήσεως είς έπικουρίαν καλών τδν Χριστόν · άμα δέ 
κα\ τής Ιουδαίων άπονοίας κατά^ησιν Ι χ ε ι Ι Τ κα\ 
εύχήν τού χωρισθήναι τής εκείνων χειρός, μάλλον δέ 
και τής μερίδος. J c Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι * · , 
δ θεός μου, μή παρασιώπησης άπ ' έμού 1 9 · μήποτε 
παρασιώπησης άπ* έμοΰ , κα\, όμοιωθήσομαι τοίς 
καταβαίνουσιν είς λάκκον.» ΕΓρηται μεν ό ψαλμδς 
ύπδ τοΰ Δαβίδ, ήνίκα ύπδ τού Σαούλ έδιώκετο, καΛ 
τών δοκούντων είναι φίλων έπεβουλεύετο , κσΛ μη-
νυόντων, κα\ κατάδηλον α·}τδν τψ Σαούλ πειρωμένων 

V A R I / E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

·· cod. 1 Ιγγονα. 
el tvirans violentium. 
εφανη. coil. 3 δτι έπανέστησάν μοι μάρτυρες άδικοι 
δους. · Αδικία, cod. 3 addit εαυτή. · Γάρ. Abesl a 

1 Καϊ 
1 'Εαντ(ι. 

- εαυτή. Interpretes Gra»r| non assecuii eunt sensum verbomm 
g. cod. Ί έαυτήν. Ita qtioqiie leg. Cord. p. 4G3. · Άντέστησαν — έξ -

καί έψεύσατο cod. l f 2 ανέστη σαν. · cod 1 , 2 ψ ε ύ -
λ cod. 5. rod. 7 babet μέντοι. cml. 2 μέν ούν. 1 cod. 

2 λαβήν. · Σήν. Abftsl a cod. 2. Αδίκων, cod. 3 addii ή αδικία. 1 0 Μακάριος, rod. 2 θείος. 1 1 c»d. 
\ έαυτήν. ι β Έ γ ώ δέ πιστεύω, cod. 2 πιστεύει, minus bene. cod. 3 omittil έγώ δέ. 1 3 cod. 2 προβαλ­
λόντων. ι ν rQv. Abesl a <od. 1,2. ι · Κεχωρισμένον— ελεύθερον. Dee. in cod. 2. u — μερί-
δος. R.TC e cod. I Ang. iusei-ia sunt. Pamm rece«iunt ab iis qu:e Cord. ι. I , p. 482, Albanasio tribuit, 
qua? lainen nec in Holstenii edilioae Opp. Alhan. t . I I , p. 517, nec in Monif. Coll. nova PP. I . Η, ρ. B9 
exslanl. " "Εχει. codex babet τδν θεδν, emendaliorem aulein lecioncm έχει e Cordi»rio rcs i i in inMix. 
·· Κεκράξομαι. Roc. lectio b. 1. est έκέκραξα. Nostram habent ed. Ald. c l Gompl. 1 1 ' Α Λ ' έμού. cod, 
Vatic. U. | . ct post pauca, babcl έπ' έμοί. 
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«κεϊν τοιούτος ή ν " ό Δωήκ, τοιούτοι οί Ζιφαΐοι 8 1 , Α Zipbaei, ct atti insuper mulcf. Convenil ei hie p*al-
χβ>. έτεροι προς τούτοις πολλοί. Άρμόττει δέ κα\ ούτος, 
χχ\ μέντοι Ι β κα\ οί πρδ τούτου ψαλμοί, παντ\ τοιαύ-
ταις περιπίπτσντι συμφοραίς. "Ενεστι γάρ ομοίως 
τφ μακαρίω* 8 Δαβίδ, χαλ καρτερήσαι τδν βουλό-
μενον8*, κα\ τοΰ θεού δεηθήναι, καί τής εκείθεν προ­
μηθείας τυχείν · τδ κεκράξομαι μέντοι τέθεικεν ούκ 
έχ\ φωνής, άλλ' έπ\ προθυμίας και συντόνου κα\ 
σπουδαίας ευχής · τδ δε μή παρασιώπησης άπ' έμού, 
έχ μεταφοράς Ελαβε τών ύπδ τίνων πα ρσκάλου μέ­
νων, χαλ πρδς ουδέν άποκρίνασθαι βουλομένων. Διδ 
φησιν,'Εάν παρασιώπησης άπ' εμού, κα\ τής βοηθείας 
γύμνωσης μ ε 8 8 , παραυτίκα τψ θανάτω παραδοθή-
αομαι· τούτον" γάρ έκάλεσε Λάκκον επειδή λάκκψ 
χαραπλησίως δ τάφος δρύττεται. 

f / . i Είσάκουσον, Κύριε* 7 ,τής φωνή; τής δεήσεώς Β 
μου, έν τώ δέεσθαι 8 8 πρδς σέ, έν τψ αΓρειν με 
χείρα; μου πρδς ναδν άγιον σου. » Ούδέπω μέν ό 
ναδς ψκοδόμητο * τήν δέ σκηνήν ονομάζει ναδν, έν 
fj προσηύχετο, ιζ6(ώω μέν ών κατά τδ σώμα, τδν 
€έ νουν εκεί παραπέμπων. Ούτο> 1 8 και δ μακάριος 8 8 

Δανιήλ εν Βαβυλώνι προσευχδμενος, π ρ δ ς 8 1 τήν 
Τερουσαλήμ * τετραμμένας άνεψγνυ φωταγωγούς, 
ούκ εκεί περιγεγράφθαι τδ θείον ύποπτεύων, άλλ' 
εκεί τήν θείαν έπιφάνειαν γεγενήσθαι μεμαθηκώς. 

γ \ « Μή συνελκύσης με 8 8 μετά αμαρτωλών, κα\ 
μετά εργαζομένων τ ή ν 8 8 άδικίαν μή συναπολέσης 
με, τών λαλούντων είρήνην μετά τών πλησίον αυτών* 
κακά δέ έν ταίς καρδίαις αυτών: » Μηδεμίαν έχειν 

mus, et anleriorcs, cuilibet bomiiri, qui in isiius-
ntorii calamilalcs incidcrit. Polesl enim uiiusquis-
qiic, exemplo beati Davidis, libenier maln pcrferre, 
ei Deum precari, et ab eo auxilium consequi. C/a-
mabo lamen posuit, non de voce, sed de proprnsa 
animi voluniaie, el de intenlis accuralisqite preci-
bus. lloc aulem, ne $ilea$ α me, per melapboram 
dix i l , desumplani ab illis qui a quibusdam invo-
ranlur, et ad inlerrogaia respondere nolunt. Pro-
ptorea dicit, Si tacueris a me, luaque ope me de-
siitueris, 775 repente morle afficiar. Hanc enim 
tarum vocavit: siquidem sepulcrura u l lacus fodilur. 

VERS. 2. c Exaudi, Doraine, vocem deprecaiionis 
niCic, dum oro ad te, dum cxlollo manus meas ad 
teniplum sancluni luum. » Nonduin quidem lem-
plum aedificatum crat, sed labf rnaeulum nominal 
lemplum, in quo precabatur, procul quidem consli-
lutus quod ad corpus periinet, vcrum mentem illuc 
intendebat. Sic eliam bealus Daniel *, cum preca* 
retur Babylone, feitestras ad Hierosolymam expo-
silas apcriebat, non quad ibi Deum circumseripluin 
esse aibilrareiur, sed quod ibi Deuoi apparuisse 
didkisset. 

VERS. 3. « Ne simul irabas me cum peccatoribus, 
et cum operantibus iniqirilalem ne pcrdas roe : qai 
loqunnlur pacero cum proximo suo, mala auiero iu 
cordtbus eorum. > Bealtis qtiidem David prccalur. 

χοινωνίαν μετά τών διπλόη κεχρημένων δ μακά- u u l nibii conunune liabcat cum iis qui fraudibus 
ριος*4 Ικετεύει Δαβίδ. Βδελυρούς γάρ είναί φησι 
τούς Ιτερα μέν φθεγγομένους, έτερα δέ βουλευομέ-

utunlw*. Exsecrabiies enim ait esse eos, qui alia 
loquunlur, alia vero cogilant. Quapropier vult n i 
ipsi pranniia suis sludiis eonseutauea recipianl. Aii 
enim : 

VERS. 4. < Da illis, Domine, eecundum opcra 
eoruni, et secuitdum pravilatem eorum qutbus slu-
deni : secundum opera manuum eorum iribue illts, 
redde relribulionem eortiiu ipsis. > Nemo aulem 
existimel virum juslum suis inimtci* 7 7 β dira 
imprecari. Non euim ad imprecationem spectanl 
q u a 3 dicla sunl, sed ad juslam seuleiitiam. < Redde 

«ίκείαις, φησιν 4 I , έπιβουλαϊς περιπέσοιεν, αίς κατ' 0 enim, a i l , rt Cributionein eorum ipsis. > In suas pro-
άλλήλων 4 8 καττύουσι 4 8 · τοΰτο 4 4 και έν τψ έβδόμω prias, inquit, insidias * incidaiit, qu:»s conlra sa 
ψαλμψ, c Επιστρέψει δ πόνος αύτοΰ είς κεφαλήν invicein struunl. Uoc etiam in sepiiino psalmo d i -
αΰτού, κα\ έπι κορυφήν αυτού ή αδικία αυτού κατα- x i l : « Convertetur dolor ejus in caput ejus, et in 
βήσεται. » Είτα τήν αίτίαν τής τιμωρίας διδάσκει * 8 . verlicem iptius iniquitas ejus descendelh. > Dcinde 

causam supplicii docel. 

νους*·. Ού δή χάριν κα\ πρόσφορα τοίς έπιτηδεύ-
μασι βούλεται αυτούς τρυγήσαι τά έπίχειρα. Φησ\ 
γ ά ρ 8 8 · 

δ*. Αδς 8 7 αύτο ις 8 8 , Κύριε 8 8 , κατά τάέργα αυτών, 
κα\ κατά τήν πονηρίαν τών επιτηδευμάτων αυτών. 
Και τά * 8 έργα τών χειρών αυτών δδς αύτοίς · άπό-
δοςτδ άνταπόδομα αυτών αύτοίς. > ΜηδεΊς δέ τδν 
δίκαιον έπα ρ άσθ α ι τοίς έχθροίς νομιζέτω* ού γάρ 
έστιν αράς τά είρημένα, άλλά ψήφου δικαίας.« Άπό-
όος γάρ, φησι, τδ άνταπόδομα αυτών αύτοίς · » ταϊς 

• Dan. νι, 10. * Psal. νιι, 46. 

VAttl iE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

**rHr. Abesi a cod. 1,2. 8 1 cod. 2 ΖηφαΤοι. 8 1 cod. 4, 2 μέν δή. 8 3 ΜαχαρΙω. cod. 2 θείψ. 8 1 cod. 
2 βουλευόμενον. 8 8 Λί4. ln cod. 4, 2 ponilur post τής σής. 8 8 cod. 2 τούτο. 8 7 Κύριε. Additur l i . 1. in 
edd. Ald. el Compl. 8 8 Αέεσθαι. Ιιι vers. τών Ο sequilur μέ. 8 8 Ούτω, χ. λ. Des. apud Cord. ρ. 476. 
88 Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 1 Πρός. cod. 4, 2 pr*in. τάς. 8 1 Μέ. Abesl a cod. 2. 8 8 Τήν. Abesl a cod. 
1, 2. n Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 8 cod. 2 βουλομένους. 8 8 ΦησΙ γάρ. Des. in cod. 4,2. 8 7 άός. cod. I 
ad«lit γάρ. 3 8 Αύζοις. cod. 4 addit φησί. 8 Ϊ Κύριε. Addilur in ed. A!d. et Compl. 4 0 Καϊτά. cod. 2 
κατα τά, quse esl rcc. lediob. I . 4 1 Φησίν. Des. in cod. 4. 4 8 'ΑΛΛήΛων. cod. 4 άλλων. 4 8 Καττύουσι. 
cod. 2 μαρτυροΰσι. 4 4 Τούτο — χαταβήσεται. Des. apud Cord. ρ. 477. 4 8 Huc pertinont quae in cod. 
Flor, leguntur, dequibos (amen, qura άλλο)ς δέ prjercdit, dubilandum est, DUDI ad Nostrum perlineam. 
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ab liumili meirte procedtint. Dicit enim sic, fgo Α φρονήματος ίκγονα·· τχ βήματα ταΰτα. Αέγει γάρ, 
quidem ealute indignus sym : f&ierum cum nulla 
injuria cos qnl bellum mecum gerunl aflecerim, 
immerito c xpellor. Ne iradas igilur injnria affcctum 
Rs 7 7 3 <IU> bijuria afliciuiit. c Quoniam insur-
rexci tiut in me lestes iuiqui, el meniila est iniqui-
tas sibi. » Aquila boc aperlios dixit : Stelerunt con-
tra me ittttt faUi, et apparuil injustitia. Ipsi enim, 
inquii, calumniis contra nie usi sunt : ego vero 
nullum binc delrimentum passus stun ob luum 
auxilium, sed in ipsos conversum esi, et jacula ab 
illis conlra me emissa rursui contra ipsos reversa 
tunt. Iloc aulem a comniuni usu deeuniptum cjjt. 
Solemus enim dicere de eo, qui insidiatur, sed lae-
dere non polesl: Se ipgum oflendil, non me. Sic 
enim beatns David aii : 

« Menlita est iniquhas sibi ipsi. [ V E B S . 13.] Ego 
vero crcdo fore ut videam bona Doniini in terra 
viveniium. » Non enim solum in bac vila superior 
ero iiiimicis meis, verura eliam exspeclalis bonis 
peiTruar. Deinde affert omnibus bomitiibus adino-
nilioncm. 

VERI . 44. c Exspecta Dominum. > Et quomodo 
hoc fteri possel? ι Viriliier age, et confortelur cor 
luum, et exipecta Dominum. » Mens, inquit, v i r i -
liurte armala, et per banc ingruentibus calamitali-
bus tuperior facla, corroboratur ct vincit, divinas-
que promissiones exspeclat, quarom concurrenle 

δτι Έγώ μέν τής σωτηρίας ανάξιος, άλλ' δμως 
ήκιστα τους νΰν πολεμοΰντας ήδικηκώς, αδίκως 
έλαύνομαι. Μή παραδψς τοίνυν τοΤς άδικοΰσι τδν 
άδικούμενον. « "Οτι έπανέστησάν μοι μάρτυρες 
άδικοι, κα\· έψεύσατο ή αδικία εαυτή *.» Τ)δέ Ακύ­
λας τοΰτο σαφέστερον εΓρηκεν 'Αννέστησαν*μάρ­
τυρες ψευδείς *, καϊ έζεράνη ή άδιχία*. Αύτο\ 
μέν γ ά ρ β , φησ\, συκοφαντίαις έχρήσαντο κατ 'έμού, 
έγώ δέ λώβην Τ ούδεμίαν εντεύθεν έδεξάμην διά τήν 
σήν· βοήθειαν άντεστράφη δέ κατά τών αδίκων·, 
κα\ τά πεμφθέντα παρ* αυτών κατ* έμοΰ βέλη 
κατ' αυτών πάλιν άνέστρεψε. Τοΰτο δέ άπδ τής 
κοινής εΓληπται χρήσεο^· είώθαμεν γάρ κα\ήμεϊς 
περί τών έπιβουλευόντων μέν , ού βλαπτόντων δέ, 

Β λέγειν Έαυτδν έβλαψεν, ούκ έμέ. Ούτω κα\ δ μακά­
ριος 1 · Ιφη Δαβίδ· 

c Έψεύσατο ή αδικία ε α υ τ ή [ ι γ 1 . ] Έ γ ώ δέ 
πιστεύω 1 · τοΰ ίδείν τά αγαθά Κυρίου έν γή ζώντων.» 
Ού γάρ μδνον κατά τδν παρδντα βίον κρείττων έσομαι 
τών πολεμίων άλλά κα\ τών προσδοκώμενων αγαθών 
έν απολαύσει γενήσομαι · ειτα προσφέρει πάσιν 
άνθρώποις παραίνεσιν. 

ιδ\ « Ύπόμεινον τδν Κύριον. ι ΚαΛ πώς τούτο 
γένοιτ' άν δυνατδν; c Άνδρίζου, κα\ κραταιούσθω 
ή καρδία σου, κα\ ύπόμεινον τδν Κύριον. » Ό νού-, 
φησ\ , τή ανδρεία καθοπλιζόμένος, κβ\ διά ταύτης 
τών προσβαλλόντων 1 1 παθημάτων περιγι νόμε νος, 
κρατύνεται κα\ ν ικ$ , κα\ τάς θείας επαγγελίας 

corporis auxilio baeres fit. Terram autem viventium Q προσμένει, ώ ν 1 4 μετά τοΰ συνεργήσαντος σώματος 
vocal Culuram vitam, velnti morlis 7 7 4 exper- γίνεται κληρονόμος· γήν δέ ζάννζων καλεί τδν προσ­

δοκώ μενον βίον, ώς τού θανάτου κεχωρισμένον w , 
κα\ φθορά; κα\ λύπης ελεύθερον. 

lem, et ab interilu ac Iristitia liberam. 

INTERP. PSALMI XXVII . 

VERS. f . c Psalmus Davidl. > [Canit bunc psal-
roum ex ptTsona eortim q u i in Cbristum creduut, 
precibus Cbristum in auxilium vocans. Praeterca 
quoque reprebensionem amenliae Judaeorum conli-
nel, ct volum, u l a manu, hno quoquc a sorte i l -
l o r u m liberelur.] t Ad tc, Dominc, clamabo; Deus 
mi, ne silcas a ine, neqitando faceas a me, et assi-
milal>or descendentibus in lacuni. > Dictus quidcm 
*sl hic psalmus a Davidc. cum Saulem fugeret, el 
ab iis q u i amici existimabantur, insidiis* peleretur, 
qui eliam indicabant, et manifestum facere ipsum 
Sauli conabantur. Talis erai Doeg, ei tales erant 

ΕΡΜΙ1Ν. Τ Ο Ϊ KZ' ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. ι Ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι [ *· "Αδει τδν ψαλμδν 
έκ προσώπου τών πιστευσάντων είς Χριστόν διά 
δεήσεως είς έπικουρίαν καλών τδν Χριστόν * άμα δέ 
κα\ τής Ιουδαίων άπονοίας κατά^ησιν έχει* 7 κα\ 
εύχήν τοΰ χωρισθήναι τής εκείνων χειρδς, μάλλον δέ 
και τής μερίδος.] « Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι , β , 
δ θεός μου, μή παρασιώπησης άπ* έ μ ο ΰ 1 9 · μήποτε 
παρασιώπησης άπ ' έμοΰ , κα\ όμοιωθήσομαι τοίς 
καταβαίνουσιν είς λάκκον.» ΕΓρηται μεν δ ψαλμδς 
ύπδ τοΰ Δαβίδ, ήνίκα ύπδ τού Σαούλ έδιώκετο, καΛ 
τών δοκούντων είναι φίλων έπεβουλεύετο , και μη-
νυόντων, κα\ κατάδηλον α·}τδν τψ Σαούλ πειρωμένων 

VARI/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

••cod. \ Ιγγονα, 
el spiran$ viotentiam 

1 Καϊ — έαυτΓ}. Inlerpretes Gra»r| non assecuii 
1 Εαυτή. cod. 1 έαυτήν. Ita quoqu^ leg. Cord. p. 4G3. 

eunl sensum verbornm 
* '\ντέστι\σαν — έξ-

εράνη. cotl. 3 δτι έπανέστησάν μοι μάρτυρες άδικοι καί έψεύσατο cod. 1 f 2 ανέστη σαν. · cod^f, 2 ψεύ­
δους. · Άδιχία. cod. 3 addil εαυτή. · Γάρ. Abesl a cod. 5. cod. 7 babet μέντοι. cod. 2 μέν ούν. T cod. 
2 λαβήν. · Σήν. Abftsl a cod. 2. Αδίκων, cod. 3 addii ή αδικία. »· Μακάριος, rod. 2 θείος. - I f Cf»d. 
1 έαυτήν. l e Έχω δέ πιστεύω, cod. 2 πιστεύει, minus bene. cod. 3 oniittii έγώ δέ. " cod. 2 προβαλ­
λόντων. u rQr. Abesl a <od. 4,2. u Κεχωρισμένον — ελεύθερον. Des. in cod. 2. u '^δει — μερί-
δος. Hac e cod. I Aug. insert» sunl. Pariitn rece<iunl ab iis qu:e Cord. t. I , p. 482, Atbanasio Ir ibi i i l . 
quae famen nec in Holstenii edilione Opp. Alhan. t . I I , p. 517, nec in Monif. Coll. nova PP. t . I I , p. 89 
exslunl. , T "Εχει. codex habel τδν θεδν, emcndatiorem atiiein lectoncm έχει e Cord«»rio resiiiuinuw. 
, e Κεκράξομαι. R«*c. lectio b. I . eet έκέκραξα. Nostram habent ed. Ald. ci Coinpl. 1 1 %Ax έμού. cod. 
Vatic. Ιι. I . et post psuca, babci έπ' έμοί. 
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ποιείν τοιούτος ήν · · ό Δωήκ, τοιούτοι οί Ζιφαίοι· 1 , Α Zipliaei, ct atti tnsuper muUi. Convenil et hic p*al-
xxi έτεροι προς τούτοις πολλοί. Άρμόττει δέ κα\ ούτος, 
χχ\ μέντοι 1· και οί πρδ τούτου ψαλμοί, παντ\ τοιαύ-
ταις περιπίπτσντι συμφοραίς. "Ενεστι γάρ ομοίως 
τψ μακαρίω" Δαβ\δ , χαλ καρτερήσαι τδν βουλό-
μενον**, χα\ τοΰ θεού δεηθήναι, χαϊ τής εκείθεν προ­
μηθείας τυχείν · τδ κεκράξομαι μέντοι τέθεικεν ούκ 
ίτλ φωνής, άλλ' έπ\ προθυμίας και συντόνου και 
σπουδαίας ευχής· τδ δέ μή παρασιώπησης άπ' έμού, 
έχ μεταφοράς έλαβε τών ύπδ τίνων πα ρα κάλου μέ­
νων, χαλ πρδς ουδέν άποκρίνασθαι βουλομένων. Διδ 
φησιν,Έάν παρασιώπησης άπ' έμοΰ, καιτής βοηθείας 
ρμνώσης μ ε " , παραυτίκα τψ θανάτψ παραδοθή-
σομαι* τούτον·· γάρ έκάλεσε Λάκκον' επειδή λάκκψ 
καραπλησίως δ τάφος δρύττεται. 

β'.ι Είσάκουσον, Κύριε· 7 , τής φωνή; τής δεήσεώς Β 
μου, έν τψ δέεσθαι t e πρδς σέ, έν τψ αίρει ν με 
χείρα; μου π ρ δ ; ναδν άγιόν σου. > Ούδέπω μέν ό 
ναδ; φκοδόμητο · τήν δέ σκηνήν ονομάζει ναδν, έν 
fj τροσηύχετο, πό(Μω μέν ών κατά τδ σώμα, τδν 
(έ νουν εκεί τβαραπέμπων. Ούτοι ·· κα\ δ μακάριος *· 
Αανιήλ έν Βαβυλώνι προσευχδμενος, π ρ δ ς , ι τήν 
Ιερουσαλήμ* τετραμμένας άνεψγνυ φωταγωγούς, 
ούχ εκεί περιγεγράφθαι τδ θείον ύποπτεύων, άλλ* 
Ιχείτήν θείαν έπιφάνειαν γεγενήσθαι μεμαθηκώς. 

γ*, ι Μή συνελκύσης με η μετά αμαρτωλών, χαλ 
μετά εργαζομένων τ ή ν · ' άδικίαν μή συναπολέσης 
με, τών λαλοΰντων είρήνην μετά τών πλησίον αυτών* 
χαχά δέ έν ταίς καρδίαις αυτών: > Μηδεμίαν έχειν 

mus, et ameriores, cuilibet bomini, qui in isiius* 
mocli calainilalcs inctdcrit. Potest enim uiiusqiiis-
qu<% exemplo beali Davidis, iibenier mala pcHerre, 
et Deum precari, et ab eo auxilium consequi. Cta-
mabo tamen posuit, non de voce, sed de prcpensa 
aninii vohmiaie, el de intenlis accuralisque preci-
bus. lloc aulem, ne $ilea$ α me, per melapborani 
d ix i l , dcsumptam ab illis qui a quibusdain invo-
rantur, et ad inlerrogata respondere nolunl. Pro-
pterea dicit, Si lacueris a me, luaque ope me de-
glitueris, 7 7 5 repente morte afficiar. Hanc enim 
lacum vocavil: siquidem sepulcruro ul lacus fodilur. 

V E R S . 2. c Exaudi, Domine, vocem deprecaiionis 
mex, dum oro ad te, dum extollo manus meas ad 
lentplum sanclum luuni. ι Nondum quidem lem-
plum aedificatum crat, sed tabernaeulum nominal 
templum, in quo precabalur, procui quidem consti-
lutus quod ad corpus pertinet, vcrum mentem iliuc 
inlendebat. Sic eliam beaius Daniel *, cum preca-
reiur Babylone, fenestras ad Hierosolymam expo-
silas apcriebat, non quod ibi Denm circtimseripluin 
esse arbilrareiur, sed quod ibi Deuoi apparuisse 
diditisset. 

V E R S . 3. « Ne simul trabas me cum peccaioribus, 
ei cum operantibus iniquiialem ne pcrdas roe : qni 
loqunnlur pacem cum proximo suo, mala aulera in 
cordibus eorum. > Bealus qtiidem Dnvid precaiur, 

χοινωνίαν μετά τών διπλδη κεχρημένων 6 μακά- ^ u l nibii cominune liabcat cum Hs qui fraudibua 
ριοςΗ Ικετεύει Δαβίδ. Βδελυρούς γάρ είναί φησι 
τους έτερα μ*έν φθεγγομένους, έτερα δέ βουλευομέ­
νους*·. Ού δή χάριν και πρόσφορα τοίς έπιτηδεύ-
μασι βούλεται αυτούς τρυγήσαι τά έπίχειρα. Φησ\ 
γάρ3* · 

δ'. Δδς 1 7 α ύ τ ο ί ς " , Κύριε··, κατά τά ΐργα αυτών, 
και κατά τήν πονηρίαν τών επιτηδευμάτων αυτών. 
Και τά *· έργα τών χειρών αυτών δδς αύτοίς · άπό-
δος τδ άνταπόδομα αυτών αύτοίς. ι Μηδε\ς δέ τδν 
δίχαιον έπαράσθαι τοίς έχθροίς νομιζέτω* ού γάρ 
(βτινάράςτά είρημένα, άλλά ψήφου δικαίας, t Άπό-

γάρ, φησι, τδ άνταπόδομα αυτών αύτοίς * > ταίς 

ultinlur. Exsecrabiles enim aii esse eos, qui alia 
loquuiilur, alia vero cogilanc. Quapropter vult n i 
ipsi pranniia suis sludiis conseulauea recipianl. Aii 
enim : 

VERS. 4. ι Da illis, Domine, tecundum opera 
eorum, ei secuikJura pravilatem eorum quibus slu-
deni : secundum opera raaniium eorum tribue ill is, 
redde refcribulionem eorum ipsis. ι Nemo autem 
existimel virum juslum suis inimici* 7 7 6 dira 
imprecari. Non enini ad imprecalionem spectanl 
quae dicla sunl, sed ad justam seuleiiliam. < Redde 

•ίχείαις, φησιν V 1 , έπιβουλαίς περιπέσοιεν, αίς κατ' 0 eniia, ait, n tribulioiieui eorum ipsis. > In suas pro-
άλλήλων w καττύουσι *·· τούτο kk χαλ έν τψ έβδόμω 
ψαλμώ, c Επιστρέψει δ πόνος αύτοΰ είς κεφαλήν 
αυτού, και έπι κορυφήν αυτού ή αδικία αυτού χα τά­
σσεται, ι ΕΙτατήν αίτίαν τής τιμωρίας διδάσκει **. 

prias, iuquit, insidias * incidaut, quas conlra sa 
invicein struunl. Uoc etiam in seplimo psalmo d i -
x i i : t Convertetur dolor ejus in capui ejus, et in 
verticem ipeius iniquiias ejus descendeib. » Dcinde 
causam supplicii docel. 

• Dan. v i , 10. * Psal. νιι, 16. 
VAttl iE LECTIONES ET NOTiE. 

MSTJffr. Abesi a cod. 1,2. 1 1 cod. 2 ΖηφαΤοι. ·· cod. 1, 2 μέν δή. " ΜαχαρΙω. cod. 2 θείψ. " cod. 
3 βουλευόμενον. " Λί^. Ιιι cod. 1, 2 ponilur posl τής σής. ·· cod. 2 τούτο. η Κύριε. Additur b. 1. in 
eild. Ald. el Compl. ·· Δέεσθαι. Ιιι vers. τών Ο sequiiur μέ. *» Ούτω, κ. λ. Des. apud Cord. ρ. 476. 
η Μακάριος, cod. 2 θείος. 1 1 Πρός. cod. 1, 2 pram. τάς. 1 1 Μέ. Abesl a cod. 2. *· Τήν. Abesl a cod. 
1, 2. n Μακάριος, cod. 2 θείος. M cod. 2 βουλομένους. M Φησί γάρ. Dcs. ia cod. 1,2. , 7 άός. cod. 1 
«ΜΗγάρ. · 8 Αύτοις. cod. 1 addit φησί. " Κύριε. Addilur in ed. Ald. ei Compl. *· Kal τά. cod. 2 
χατά τά, quae est rcc. lediob. I . i l Φησίν. Des. iu cod. 1. *· 'ΑΛΛήΛων. cod. 1 άλλων. 4* Καττύουσι. 
cod. 2 μαρτυρούσι. u Τούτο — καταβήσεται. Des. apud Cord. p. 477. *· IIuc pertinont quae in cod. 
Flor. lcguntur, de quibos lamen, qtira άλλως δέ praercdii, dubhandum est, DUDI ad Nostrum perlineant. 
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VRUS. 5. ι Qnoniam non iiuellexcrunt opera Do- Α « "Οτι ού συνήκαν ε£ς τά έργα Κυρίου, καί 
mini, et opera uiaauum ipsius. · Ilajcamcm, inquii. 
feccruni, cum neque sermoncm, nequc opus divi-
num discere volueriat. ι Proplerea jam deslrucs 
Ulos, et non aediGcaWis eos. > Ulilis enim est ma-
Ijs arcbiteclis pravi acdiflcii eversio. El binc quoque 
uianifeslum est eum isia qua; paulo anle dicla 
*unt, propbet» more dixisse, non ipsis imprecan-
tein, $cd futura praedicentem. Non eiitm ait de-
ktrue, scd, dtslrues et non ocdificabis. Poslea rursus 
divina revelaiione poiitus et a longinquo futurum 
auii l ium couspicatus, ad bymnorum eanlileuaui 
linguam admovit. 

Y E R S . 6, 7. f Benediclus Doininus,quoniam exau-
divil voccm d* prccalionis mca?. Domiuus adjulor 
toeus esl, et proieclor racus. ι El oslendeas cau-
sam repenlini auxilii subjunxil: 777 < In *>pera-
viicor meuu),oiadjulus suni,et reiioruit caro mea. > 
Spes euiin, quam in ipso collocavi, fuil mibi bujus 
piovidenlu» couciualrix. Quamobrcm liberalus ab 
serttniua, quam propler fugaro p* rpessus suni, re-
vhu i , el flarui, atque bonam corporis babiludineui 
ex ketilia recopi. c Et ex volunlaie mca coubiebor 
ei. » Hoc est, non inviius, sed mea sponle ipsi of-
fcxa bymnuiB. Sic ct alibi ait : * Voluuiaric sacri-
ftcabo libi 1 ; » et r«»u& ι c Voluntaria oris mui 
libi,quae&o, placeant, Uomine i . > 

VERS. 8. « Dominus esl fortiludo populi sui, ei 
prolector salvationum Cbristi sui est. > Camo au-

είς τά έργα τών χειρών αυτού, ι Ταύτα δέ, φησι, 
δεδράκασιν, ούτε λδγον, ούτε Ιργον θείον μαθ;ίν 
έθελήσαντες. 4 Διδ δή 4 6 καθελείς αυτούς, καί ού 
μή οικοδομήσεις 4 Τ αυτούς. > Αυσιτελής γάρ τοίς 
κακοίς οίκοδόμοις ή τής πονηρας οίκοδομίας κατά­
λυσες * καί ένχεύθεν μέντοι δήλον, ώςκα\ τά προειρη-
μένα προαγορευτικώς είπεν, ούκ αύτοίς 4 · έπαρώ -
μένος, άλλά τά έσόμενα προθεσπίζων * ού γαρ 
είπε κάθεΛε, άλλά, καθεΛέίς9 καί ού μή οίχοδομή-
σεις 4 9 . Είτα πάλιν τής θείας άποκαλύψεως άπο-
λαύσας, κα\ πό^^ωθεν τήν έσομένην βοήθειαν 
θεωρήσας, είς ύμνωδίαν τήν γλώτταν έκίνησεν. 

ς ' , ζ'. * Εύλογητδς Κύριος, δτι είσήκουσέ τής 
φωνής τής δεήσεώς μου. Κύριος βοηθός μου , κα\ 
υπερασπιστής μου. ι Κα\ δεικνύς τήν αίτίαν της 
ταχείας επικουρίας, έ π ή γ α γ ε ν 4 "Οτι·· έπ ' 
αύτψ ήλπισεν ή καρδία μου, και έοοηθήθην , κα\ 
άνέθαλεν ή σαρξ μου. > Ή γάρ είς αύτδν έλπις 
πρόξενος μοι τής προμηθείας ταύτης έγένετο. Διδ 
δ ή 8 1 τής διά τήν φυγήν κακουχίας απαλλαγείς, άν-
έθηλά τε και ήνθησα, κα\ τήν έκ τής ευθυμίας εύ-
εξίαν άπέλαβον. 4 Καιέκ θελήματος μου έξομολογή-
σομαι αύτψ. > Άντ\ τού, Ού βίαιον, άλλ1 έθελούσιον 
αύτψ προσφέρω τδν ύμνον * ούτω καί άλλαχού φησιν, 
4 Εκουσίως Ούσω σοι, » κα\ πάλιν, 4 Τά εκούσια του 
στόματος μου εύδόκησον δη, Κύριε . ι 

τΥ· 4 Κύριος κραταίωμα τού λαού αυτού έστιν*·, 
καί ύπερασ-κιστής τών σωτηρίων τού Χριστού αύτο» 

letfl ipgum, u l boaum Dominum, qui euppedtlal et Q έστιν. » Ύμνώδέ αύτον ώς άγαθδν Δεσπότη ν , ισχύν, 
regi, el populo, copia&c forlUudineiu, el robur, ci 
ialuteu». Cbristum eftim seipstim ul regem nuiicu-
pat: hito namque D o m e o c o m i n u i i e erat, ei regiHD, 
e i prophelarum, et sacerdoium. 

\ E R S . 9. 4 Salvum fac populum luuni, Domine, et 
benedic baercdilali tuse, et pasce cos, et extolle illos 
usque tn aeiernunL > Haac igilur, iiKjuit, benedi-
ciionem et salutem cuin tuo poputo cominunica, 
dirigens, et paeceas, el superiores * hoslibns eift-
ciens. Et ccrte regi convenientes sunl preces pro 
populo. Sed dignum qwoque est admirali#ne r quod 
magnus David factt, qui, cum eum eliain popohw 
persequerelur (sulxlili onim cum Saule ipsum op» 
pugnabanl), pro iilo apud Oeum precabatur. Siqoi-

κα\ ^ώμην, κα\ σωτηρίαν, κατ βασιλεί, κα\ λαψ 
φιλοτίμως παρέχοντα* Χριστδν γάρ έαντσν ιός βασι­
λέα καλεί. Κοινδν γάρ τούτο τδ δνομα χα\ βασιλέων» 
κα\ προφητών, και Ιερέων υπήρχε. 

θ'. 4 Σώσον τδν λαόν σου, κα\ εύλόγησον τήν χλη-
ρονομίαν σου, και ποίμανον αυτούς, και έ παρόν 
αυτούς, έως τού αίώνος. » Ταύτης τοίνυν, φησι, τής 
ευλογίας κα\ σωτηρίας τψ σψ μετάδος λαψ Ιθύνων " 
κα\ ποιμαίνων, καί υπέρτερους άποφαίνων τών 
πολεμίων. ΚαΙ βασιλεί·% δέ πρέπουσα ή υπέρ τού 
λαού προσευχή · άξιάγαστον δέ και τούτο τού μεγά­
λου Δα€\δ, δτι κα\ διωκόμενος ύπδ τού λαού 8 1 · συν-
επολέμουν γάρ τψ Σαούλ* τήν υπέρ αυτών Ικ&τείαν 
προσέφερε τψ Θεψ* προεώρα γάρ αυτών τ ή ν · · 

4em praevklebat fuluiOiu coruui coaversk>oe»i : ne- D έσομένην μεταβολήν, και ούχ έώρατήν άδικίαν, αλλά 
que re&pexit ad injusliliam itloruni, sed laulum ad τήν έσομένην δουλείαν. 
faturaui servimicni. 

i Psal. L I I I , 6. ί Psal. cxvm, i08 . 

YARI^E LECTIONES ET NOTiE. 

Haud magnopcre differunt ab iis qox Cord. p. 480, in Cenuncnt. ad b. L aliuli l . Έργα μέν αυτών τά 
κατά διάθεσιν ίργα δέ χειρών αύτώκ τά τών ενεργητικών δυνάαεων, καθ* & πρόεισιν είς έργον τά συ-
στάντα τή γνο')μη· τών δέ έργων Κυρίου τά μέν δρατά, τά δέ άορατα* ά δή συνέντες εαυτούς τιμωρίαις 
ύπέβαλον. Opera quidem eorum vocal, quce animo proposita habent, opera auiem manuuin eorum ea qnce 
tirtulibus effectricibut prastantur, quibus ea qnce mente concepia sunl, efficiunl. Operum auiem Dei alia 
sunt vitibilia, alia invisibilia, ηιιω cum intellexeriut, suppliciorum $e reot fecerunl. 46 Αιύδή. Abesta vets. 
τών Ο'. M ΟΙκοδομήσεις. cod. 1 addit αυτούς, cod. 2 οικοδόμησης. *" cod. 2 αυτός. 4 · cod.2 οικοδόμησης. 
·· "Οτι. Abest a vers. τών Ο*. · ι Αιδ δ ή. Des. apud Conl. ρ. 47b\ ·* Έστιν. Abesl a cod. 1, 2. 'el 
a vers. τών Ο'. ·· Ιθύνων, cod. 1, 2 pncra. αυτός. e v Καϊ βασιΛει, κ. λ. Des. apud Cord. ρ. 478. 
·· Ύπδ τον Λαού. Des. in cod. 2. ·· Τήν. Abcst a cod. 2. 

\ 
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α'. c Υαλμδς τψ Δαβίδ· εξόδου 8 7 σκηνής. > Ούδε*· 
ταύτην εύρσν έν τψ Έξαπλψ τήν έπιγραφήν, άλλ' Ιν 
τισιν άντιγράφοις* εντεύθεν τίνες τών συγγραφέων 
ορμώμενοι ψήθησαν τδν μακάριον 8 8 Δα6\δ τοΰτον 
είρηκέναι τδν ψαλμδν, ήνίκα τήν κιβωτδν έπαν­
ήγαγεν. Ούδεμίαν δέ τοιαύτην διάνοιαν έχει τοΰ 
ψαλμού τά βήματα· έτερα γάρ δ ψαλμδς προΟε-
σπίζει. Διπλήν δέ f 0 δμως 'ίχει τήν προφητείαν 
την μέν άρμόττουσαν Έζεκία τω βασιλεί, τήν β 1 δέ 
τώ πάντων ημών βασιλει, δς τών ειδώλων κατάλυ­
σα; τήν πλάνων, ταίς άκτίσί τής θεογνωσίας 6 1 τήν 
οίκουμένην έφώτισεν · έγώ δέ τήν μέν είς τδν Έζε­
κίαν προφητείαν συντόμως έρώ, διά πλειόνων δέ 
τήν ήμετέραν, ώς μάλλον ήμίν προσήκουσαν. Ό £ 
θαυμάσιος Έζεκίας τών Άσσυρίων περιγινόμενος", 
χαϊ τώ παραδόξψ τής νίκης έπαγαλλόμενος, παρα-
χίλεύετα^ τ φ λαψθυσίαις άμείβεσθαι τδν θεδν, και 
ύμνους αύτφ και δοξολογίαν προσφέρει, και έν τή 
αυλή αυτού τή άγια τήν νενομισμένην λατρείαν 
έπιτελείν. Έπειδήπερ ό ναδς άβατος ήν τοις πολλοίς, 
μόνοις** δέ είσιτητδς ήν* 8 τοις ίερεΰσιν έκει**. 
Είτα τούτων 8 7 τήν αίτίαν διδάσκει, τήν θεήλατον 
τΛηγήν 6 8 τών Άσσυρίων έπιδεικνύς, φωνής όμοΰ 
χαϊ βροντής μεμνημένος * και τροπικώς πλήθος 
υδάτων τών πολεμίων όνομάζων τδ πλήθος· ειτα 
πάλιν κέδρους αύτάς αποκαλεί, τδ ύψηλδν και πυκνδν 
έντεΰθεν παραδηλών · και λέγει ταύτας μέν συντρι-
βήναι, τδν δέ ήγαπημένον λαδν υίώ μονοκερώτων 
α-ειχασθήνα,ι · άτε δή ένα προσκυνούντα θεδν, κα\ C 
διά τούτου καταλύσαντα τών έπελθόντων δυσμενών 
τα; πολλάς μυριάδας. Άλλά μήν, φησι, και δίκην 
φλογός αύτους διίκοψε κα\ διεσκέδασε, και τήν τον 
θ:ού έρημον συνέσεισε φάλαγγα, κα\ τδν δρυμδν 8 · 
μιμούμενον χώρον διά τήν τών έν α ύ τ ψ 7 8 στρατο-
πεδευσαμένων71 πυκνότητα, τών εκεί καταλυσάντων 
ίγύμνωσεν· ημάς δέ τούς έλάφων δεξαμένους δει-
Άίαν κατήρτισε, καί μένειν άντ\ τοΰ φεύγειν πεποίηκε. 
Τούτου δήτα χάριν κ α ι 7 1 σύντρεχε ι ν απαντάς έν 
τψ ναψ 7 8 δίκαιον, κα\ τών ύμνων αύτψ προσφέρειν 
* i ; άντιδόσεις. Τούτων γάρ ημάς έ>ευθερώσας, 
παρασκευάσει κα\ τά τών περιβόλων έξω, τά ύπδ 
*ων πολεμίων διαφθαρέντα, κα\ οιονεί κατακλυ-

Χ Χ Υ Π Ι . \m 

778 INTERP. PSALMl XXVKL 
YERS. i . f Psalmus Davidi: exilus tabernaciili. > 

Neque liunc lilulum in Hexaplo inveni, sed in al i-
quibiis exeinplaribus. Hinc nonnulli scriplores ad-
ducli, arbilrali sont bealum Davidem bunc edidisse 
psalmum, cum arcam reducerel. Catcrura psalmi 
verba nullam Imjiisniodi senlcniiam babeni, qnan-
doquidem alia psalmus praedicit. Duplicem aulrni 
eontincl propbeliam : alteram quideni E/.ecbiac rc-
gi , alieram vero nostro orunium regi congrucnletn, 
qui quidem idolorun) crrore sublato, diviua? cogni-
tionis radiis orbcm illastravit. Ego autcm prorii-
clionem ad Ezecbiam pertineiUcm paucis expe* 
diam, pluribus vero propbeliain nostram, ut quae 
ad nos magis ailinet. Admirabilis Ez^cbias, cum 
Assyrios debellassel, et victoriae novitaic cxsulla-
ret , jubet populum el viclimis, ct bymnis, et glo-
ria Deo gralias agere, et in aula sancla ipsius soli-
lum cuhum celebrare : 779 siquidcm templtim 
erat multiludini invtum, solis auteni sacerdolibus 
aditiis ibi palcbat. Deinde barum rorum cau$am 
aperil, oslcndcns Assyriorum plagam a Oeo infli-
clam, vociferalionis siinul, cl louiiru meinionetn 
faciens, voeansque ligurata bostium nunicrum tuui-
tiludinem aquarmm. Fosiea rnrsus cedros ip as 
nominal, nimirum aliiludiiiem et frequcnliam binc» 
ostendens : cl asserit bas quidem conlrilas csse; 
popnlum autem dileclum (tlfo unicornium assimi-
laluin esse, quippe qui unum duutaxal Denm colai, 
elejus ingruciilium bosliuni infiniias copias profli-
gaverii. Piaeterca, inquit, niorc ignis eos discidit 
et dissipavit, et pbalangcm Doo deslilulam concus* 
sit, * ac locum illum, qui proplcr eoruni qni in co 
castra raetati crant freqticnliam,nemori similis erai, 
suis babilatoribus spoliavit: nobls autem, qui cer-
vorum liimdilaicm concepcramus, animum rcddi-
dit, Jecilque ul pro fuga pedem sislcreinus. Quo-
circa par esl ut otnnes ad sacram anlem coticur-
raipus, alque bymnos pro reinuneraiione Deo of-
feram-js. Elenim cuai ab bis malis nos liberarit, 
faciet ut adificia, quse extra inoenia ab bosttbus 
vaslala sunt, et veluli alluvie deleia, rursus repa-
remus.el incolamus. Facile enim oniiiia nobis ex 

V A R I ^ : LECTIONES ET NOTiE. 

1 7 Rec. lectio cst έξοζίου. 8 8 Ουδέ — άντιγράροις. Idem est scbolion apiid Monlf. in HexapHs ad h. I . 
11 kmapiov. cod. 2 θείον. 8 8 ΑιπΛην δέ — Ιερεΰσιν έκει. Hsec apud tiarn. Auel, ρ. i i , e cod. Yalic. 
ita exbibentur : Ό είχοστδς δγδοος ψαλμδς διπλήν ένει τήν προφητείαν, τήν μέν άρμόττουσαν Έζεκία τψ 
^αιλεί, τήν δέ τώ πάντων ημών βασιλεί, δς τών ε ίδώλ ων καταλύσας τήν πλάνην, ταίς άκτίσι τής θεογνω­
σίας τήν οίκουμένην έφώτισε. Κα\ δ μέν θαυμάσιος 'Εζεκίας τών Άσσυρίων παοαδόξως ^περιγενόμενος, 
τιαρακελεύεται τώ λαώ θυσίαις άμείβεσθαι τδν θεδν, και ύμνους αύτψ καί δοξολογίας προσφέρειν, καί 
τήν λατρείαν έν τή αυλή έπιτελείν · είς γάρ τδν ναδν μόνοις έξήν είσιέναι τοίς ίερεΰσιν* Vicetimus ocla-
m Ptalmus duplex coniinet vaticinium, unum conveniens Ezechice regi, alterum omnium nostrum regi, qui 
idolorum falso cultu subluto radiis divincc cognitionis terraruin orbem colluttravit. Et egregius quidem 
Ezechiat Atsyrtis mirubili modo devicih imperal populo tacrificiis Deo gratias referre, ac hymnis /au-
dibusque eum prosequi, el cultum in aula exhibere; nam in lemplum solis sacerdotibus ingredi licebat. 
*l Tr\r — βασιΛεϊ. Des. in cod. 2. 8 8 Θεωγτωσίας. cod. 1 θεότητος, ascripla lamen leciione altera. 
• 8 cod. 2 παραγενόμενος. 8 4 Μόνοις δέ. cod. i και μόνοις. 8 8 THr. Abest a eod. 2. 8 8 Έκει. Abesl a 
cod. 2. 8 7 Είτα τούτων — ερμηνεία δεδήλωκεν. Riec des. apud Carn. I . c. w Πληγήν. cod. 2 όργήν. 
* ϊρνμόν. cod. 1 δρυμώνα. 7 8 Τών έν αύτφ. cod. 2 ενταύθα τών. 7 1 cod. i στράτευσα μένων· 7 1 Κα/. 
Abesi a cod. 1. 7 9 cod. i νεψ. 
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votosuctedciU,cum r*gem habeatuus ecmpileruum, χ σ θ έ ν τ α η αύθις άνοικοδομήσαι κβ\ κατοικήααι. 
ηιιί c l victoriai noslrae auctor fuit, et pacem largi- 'Ραδίως γάρ άπαντα κατορθώσομεν τδν αίώνιον" 
lus esi. Prxseiitem igitur psalmum bealo Ezecbi» έχοντες βασιλέα, δς κα\ τδ κρατείν ήμίνδέδωκε, κα\ 
convcirire , bactenus nuslra cxposilio declaravit. τήν είρήνην δεδώρηται. "Οτι μεν ούν εις τδν μακά-
Quouiam vero 7 8 0 novi leslamenli vclus ptov 7 8 Έζεκίαν εΓρηται δ προκείμενος ψαλμδς, ή 
esl, age, unibtai corpus applitemus, el siinililudi- ερμηνεία δεδήλωκεν. Ε π ε ι δ ή 7 7 δέ τύπος 7 · τής 
ncm osiendamus. Illie rex pius, el bic Chrislus νέας ή παλαιά, φέρε τή σκιά παραθέντες τδ σώμα, 
pielatis magister. lllic populus illt obediens, et hic τήν όμοιδτητα δείξωμεν. Έκει βασιλεύς ευσεβής, 
populus ab boc servalus. Illic Assyriorum et bel- και ενταύθα Χριστδς ό τής εύσεβείας διδάσκαλος-
lum, et caedes, et bic dsemonum incursus el ever- εκεί λαδς έκείνω πειθόμενος, κα\ ενταύθα λαδς ύπδ 
sio. Jubel ergo Spiiilus sanctigialia, ul sacri Apo- τούτου σωζόμενος* εκεί Άσσυρίων πόλεμος τε και 
sloli salulem gculibus praedicem, et credentes Deo δλεθρος, κα\ ενταύθα δαιμόνων επανάσταση κα\ 
offeranl. Fitios enim Dei aposlolos781 appellat, κατάλυσις. Παρακελεύεται τοίνυν ή χάρις τοΰ 
laiiqiiam Cbrisii fralics noiiiinalos k ; Diciie enini Πνεύματος 7 9 τοίς ίεροίς άποστόλοις τοί; έθνεσι 
ai l , fraiiibusmeis, quod pnecedam vos inGalilaeam : κηρύξαι τήν σωτηρίαν, καλ τούς πειθομένους προσ-
Filios vcro arielum, eos qui ex gcnlibus lidcles ex- ενεγκείν τώ θεψ. 8 0 ΥΙούς μέν γάρ Θεού τούς 
slilere nuucupat, ul qui a palribus rationc carenti- αποστόλους καλεί, ώς αδελφούς τού Χριστού χρη-
bus progenili sunt. ματίσαντας* Είπατε γάρ, φησ\ν, τοίς άδελφοίς μου, 
δ τ ι 8 1 προάγω υμάς είς τήν Γαλιλαίαν* υΙούς δέ κριών, τούς έξ εθνών πεπιστευκότας, δτε δή φύνταί 
ές άλογων πατέρων. 

ι Aflerie Doniino, filti Dei, afferte Domino filios « Ένέγκατε 8 8 τψ Κυρίψ, υίοι θεού, ένέγχατε τψ 
arieiuoi. [YERS. 2.J Afferie Domino gloriam et bo- Κυρίψ υίούς κριών, [β'] Ένέγκατε τώ Κυρίψ 
norem, aflerte Domino gloriam nomini ejus, ado- δόξαν και τιμήν* ένέγκατε τψ Κυρίψ δόξαν ονόματι 
rale Doininum in aula sancla ejus. > Vos, inquit, αύτοΰ * προσκυνήσατε τψ Κυρίψ έν αυλή αγία 
(tuibos divina praedicalio commissa est, et qui l i l i i αυτού. » Ύμείς, φησιν, οί τδ θείον κήρυγμα πι-
Dei vocati eslis, cum omni alacrilate divinam pr*- στευθέντες, κα\ υιοί κληθέντες θεοΰ, μετΑ πάσης 
dicalionem ad omnes muridi parles iransferte, at- προθυμίας τδ θείον πανταχού διαπορθμεύσατε 
qve eos, qni sine raiione nulril i sunl, rationis com- κήρυγμα, κα\ τούς έν άλογ ία 8 8 τρεφόμενους λογι-
potes reddiie, et bos primos Deo afferie : deinde per κούς άποφήνατε, και τούτους 8 4 πρώτους τ ψ θεφ 
bos cultum ei hymnos adbibele, in divinis aedibus προσενέγκατε * είτα διά τούτων τδ σέβας και τούς 
beneficii auctorem celebranles. Similia baec sunl ύμνους προσοίσατε, έν 8 8 τοίς θείοις οίκοις τον εύερ-
ΙΓ.'ιβ, quae a Salvaiore eacris aposiolis dicla fuere : Q γέτην γεραίροντες. Έοικε ταΰτα και τοίς ύπδ τοΰ 
ι Euntcs doceie oinnes gentes, baptizanlee illas, in Σωτήρος είρημένοις πρδς τούς Ιερούς αποστόλους* 
noniine Palrts, el Fili i f et Spiritus banoli t c Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη, βαπτί-

* Maitb. χχν·ιι, 10. 1 ibid. 20. 

VARIAE LECTIONES ET N O T J E . 

n cod. i κατακαυθέντα. 7 8 Αίώνιον. rod.2 ούράνιον. 7 8 Μακάριον. cod. 2 θείον 7 7 C o d . l έπεί. n Τύ­
πος, cod. 4 addit ήν. 7 8 Πνεύματος, cod. 2 praem. παναγίου, cod. Valic. apud Garn. αγίου. · · Apitd 
Garn. p. i l sq. haic sequanlur, qaai hoc loco ponenda esseduximus, tum quia cum illis quae in texla 
SiriiOiul. proxima siml, minus bene cobaerent, luin quia prima verba ad Albanasium perlinent, tee»e Cord. 
p. 495 : Άδεται γάρ δ πα^ών ψαλμδς έκβαλλομένων μέν τών έξ Ισραήλ, άντεισαγομένων δέ τών εθνών. Τούτο 
δέ και ή επιγραφή δηλοί λέγουσα, ΈζοδΙου σκηνής, σαφώς τήν έξοδον αυτών ήμίν κατααημαίνουσα. Πρδς 
μέν τήν ίοτορίαν, έξοδεύουσι τοίς Ιερεύσιν άπδ τής σκηνής ό λόγος διαμαρτύρεται, άτινα χρή έτοιμάσαντας 
πρός τήν έξης άπαντήσαι, δτι υίούς κριών, δτι δόξαν και τιμήν. Πρδς δέ νουν» εκείνο ήμίν υποπίπτει, ώς 
ούτε κριδς τδ άδόεν έν τοίς προβάτοις νοείται, ούτε σκηνή τδ έκ τής άψυχου ταύτης ύλης συμπηγνύμενον 
οίκημα, ούτε έξοδος σκηνής ή άπδ τού ναού άναχώρησις* άλλά σκηνή μέν ήμίν τδ σώμα τούτο, ώς ό 
Απόστολος ημάς έδίδαξε λέγων* c 01 δντες έν τψ σκήνει τούτω στενάζομεν. » Έξόδιον δέ σκηνής,ή άπδ 
τού βίου τούτου άναχώρησις · πρδς ήν παρασκευάζεσθαι ημάς δ λόγος παρεγγυά, τάδε τινά και τάδε κομί­
ζοντας τψ Κυρίψ. Έπείπερ ή ενταύθα εργασία έφόδιόν έστι πρδς τδ μέλλον * κά\ δ ενταύθα διά τών αγαθών 
έργων δόξαν φέρων και τιμήν τψ Κυρίψ, ούτος δόξαν και τιμήν έαυτψ κατά τήν δικαίαν τού κριτου άντ-
απόδοσιν θησαυρίζει * Canilur emm hic pialmut hraelitk expuiiis el geniilibus eorum loeo iniroducm. Jd 
vero ipsa quoquedocel inscriptio, Exilus labernaculi, manifeste exilum illorum nobis siynificans. Ad historiam 
quidem quod allinet, tacerdoiibus e tubernacuio egredienltbus commonstrat orulio, qua ab ii$ comparari 
oporleat, el qnid pottero die facere debeanl, quod scilicel filioi arieium, gloHam el honorem afferre debeant. 
Quoad inieriorem auUm sensum hoc nobis succurril, quod neque aries, mascultit de grege, inteUigatur, nt-
que labernaculum quod incolimus, e matcria quas viiee expers esl compucium, nec per exitum labernaculi 
iiiscessus ε templo significetur; sed labernaculum nobis esi corpus hoc, uli Apostolus no$ edocuit, dicens : 
t Qui sumu$ in hoc labernaculo, ingemUcimtu. > (II Cor. v, 4.) Egrcssus vero e tabeinaculo esl discessu* 
tx hac vita, ad quem ut parali simu$, licec verba admonent, et modo hcec modo Ula Domino afferri jubenl. 
Siquidem qucc in hac vita gerunlur, quasi viaiicum sunt ad futuram vttam; nam qid per bona opera gtoriam 
el konorem Domino affert, t i sibi ipse gtoriam el honorem pro jusla Judicis retributione inilar ihesauri 
reponit. 8 1 "Οτι. Abest a codd. 1,2. 8 8 Ένέγκατε — κριών. Du« diversas interprelationes Ιι. I . coalue* 
juut, quaruni prior in versione τών Ο', obelo nolaia fuil, lesie Eusebio ad h. 1. 8 8 cod 2 άλογίαις. 
w Τούτους, cod. 2 τού$. 8 8 Έν. Abesl a cod. 1. 
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ζοντες αυτού; tiz τδ δνομα τοΰ Πχτρδς, καΛ τοΰ Λ 
)Τού, κα\ τοΰ αγίου Πνεύματος · κα\ δ ψαλμδς 
γάρ 1 1, μετά τα είρημένα, ευθύ; τών ιερών υδάτων 
άνέμνησε. 

γ*, ι Φωνή Κυρίου έπί τών υδάτων · δ θεδς τής 
δόξη; έβρόντησε. ι Προλέγει δέ δ λόγος τήν ουρανό -
θεν ένεχθείσαν παρά τδν Ίορδάνην φωνήν 8 Τ · 
ι Ούτος έστιν δ Πδς μου ό άγαπητδς, έν ψ ηύδό-
χησα". · Βροντήν δέ αυτήν προσηγόρευσεν, ώς εις 
άπασαν διά τών ιερών Ευαγγελίων δρα μου σαν τήν 
οίκουμένην * ούτως· ' υίούς βροντής τήν ξυνωρίδα τών 
άποατόλων έκάλεσε, διά τήν ύπερφυά κα\ θείαν τής 
θεολογίας φωνήν. « Κύριος έπι υδάτων πολλών. » 
Ού γάρ μόνος δ Ιορδάνης έκείνην τήν χάριν έδέ­
ξατο, άλλ* έν άπάση γ ή · · κα\ θαλασσή τδ τού 
βαπτίσματος επιτελείται μυστήριον, τής θείας Β 
επικλήσεως άγιαζούσης τών υδάτων τήν φύσιν. 
Εντεύθεν την χορηγηθείσαν δύναμιν τοϊς άποστόλοις 
ιφοαγορεύει. 

δ'. ι Φωνή Κυρίου έν ίσχύΐ· φωνή Κυρίου έν με­
γαλοπρέπεια. > Σύμφωνα τούτοις ημάς και τ ώ ν · 1 

Πράξεων ή ιστορία διδάσκει. Μανθάνομεν γάρ εκεί­
θεν, δπως αναλαμβανόμενος δ Δεσπότης· 1 Χριστδς 
τοίς άγίοις αύτοΰ μαθηταίς παρηγγύησε λ έ γ ω ν 
ι Προσμείνατε 8 8 έν τή πόλει ταύτη, εως άν ένδύ-
σησθε δύναμιν έξ ύψους. » Κα\ μετά δέκα ημέρας · \ 
έν τή τής Πεντηκοστής εορτή, ι Έγένετο 8 8 φωνή 
ϊχ τοΰ ουρανού, ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, και 
έττλήρωσε τδν οίκον, οί ήσαν καθήμενοι · και έγένετο 
w αύτοίς δταμιερτζόμεναι γλώσσαι ώσε\ πυρδς, έκά- ^ 
Οιαέ τε έφ* ένα έκαστον αυτών, ι Φωνήν δέ λέγει 
φ χάριν τού Πνεύματος, τήν ισχύος και δυνάμεως 
τούς αποστόλους έμπλήσασαν, και μεγαλοπρεπείς 
τού; ευτελείς άποφήνασαν·*. Ειτα δείκνυσιν, όποια*7 

χατώρθωσαν τήδε τή φωνή κρατυνθέντες. 
ε'. ι Φωνή Κυρίου συντρίβοντος κέδρους, και 

τνντρίψει Κύριος τάς κέδρους τοΰ Λιβάνου. · 
Σημαίνει δέ δ*ιά τούτων τών λόγων τήν τών ειδώλων 
χατάλυσιν. Ε π ε ι δ ή γάρ υψηλά ήν πάλαι τά τών ειδώ­
λων τεμένη, καρπδν ούδένα τοίς σεβομένοις όρέγοντα, 
< ταίς τού Λιβάνου κέδροις ι άπείκασε ταύτα, αί 
ύψηλα\ μέν είσιν, εδώδιμο ν δέ καρπδν ού πεφύκασι 
φε'ρειν· 

ς*, c Κα\ λεπτυνεί 9 8 αύτάς, ώς τδν μόσχον τοΰ 
Λιβάνου ·*. » Λίβανον δέ και τήν Ιερουσαλήμ όνο- D 
î Cet πολλάκις · « Διάνοιξον γάρ, φησιν, δ Λίβανος, 
τας θύρας σου, και καταφαγέτω πΰρ τάς κέδρους 
sov. > Μόσχος βέ Λι6άνου9 δ ύπ* αυτών γενόμενος 1 

X X V I I I . 1066 
' Etcniin psalmus, post ea quae dicta suni. «taiim 
de saciis aquis mcntioncm facit. 

YEBS. δ. ι Vox Domini saper aquas : Dcus ma-
jeslaiis inloriuit. ι Pradicit autem sermo voccm e 
coclo deialani apud Jordaucm : « Hic est Filius 
meus dileclus, in quo tnibi bcnc romplacui > 
lpsam aulem voccm lonilru appdlavii, lauquam 
lolum orbein terrarum pcr sacra Evangclia penc-
trantcm. Similitcr filios tonitru npostolonim bigam 
nuncupavit, ob admiiabileiu 782 divinaaiqud 
tbeologiae vocem. < Dominus supcr aquas mulias. · 
Nan enim Jordancs solus illam graiiam accepil, 
verum in omni lcrra el mari baplismalis myslct ium 
petficitur, divina invocationc aquarum naliiram 
sanciam efllcicnlc. Ilinc aposfolis stippediiatam po-
lentiam pradicit. 

VERS. 4. ι Vox Domini in vir lule ; \ox Domini iu 
magniflcentia. ι Congruentia bis Acluum bisloria 
nos edocet. Nam inde discimus quomodo, cum as-
sumerelur Dominus Cbrislus, suos snnctos aposio-
los adhorlatus sit, dicens : « Manele in ctviiale bac, 
donec induamini virtule ex atlo n . > Ει post dief 
decero, feslo Pentecostcs ; ι Facta est vox de ccelo 
tanquam advenienlis spiritus vebementis, cl roplevii 
domum ubi erant sedentes : et craiit in illis divisa* 
linguae, Unquam ignis, sedilque sttpra eingulos 
coruin °. > Ca?lerum vocem dicil Spiriius sancli 
gratiam, qtue aposlolos robore polenliaquc imple-
v i l , alqne viles niagnificos rcddidil. Deindc oslcndil 
quas res eflfccerint bac voce curroboraii. 

VERS. 5. « Vox Doniini confringcmis cedros, et 
confringct Dominus cedros Libaiii. » Porro per ba?c 
verba signilicat idolurum eversionem. Quoniam 
cnim idolorum delubra quondam alia erant, quse 
nibil fruclus colentibus afferebanl, c cedris Libani > 
baec assimilavit, quae procera? quidcm sunl, oscn-
lentum vero fructtira ferre minime 783 solenl. 

VERS. C. ι Ει comminuct cas tanqiiam vilulum 
Libani. * Libanum aulem HiciO&olyniam s;rpius 
niincupal. ι Aperi enim, ail, Libano, januas luas. u 
dcvorct ignis cedros tuas P. > Vitulus aulcm Libuni 
cst ille qui ab * illis facius ftiil in niontc Ilorcb. 

• Maiib. i n , 17. » Luc. χχιν, 49. 0 Act. n , 2, 5. 9 Zacb. u , \ . 

VARLG LECTIONES ET NOTiE. 

. " Γάρ. Abest a cod. 2. 9 9 Φωνήν. Dos. in cod. 2. ·· cod. I , 2 ευδόκησα. ·· Ούτως — φωνήν. Oes 
'n cod. 1, e i apiid Cor^. p. 487. 8 8 Άπάση γή · cod. i πάση πηγή. ·* Τών — διδάσκει, cod. 1 ή 
*ών πράξεων διδάσκει ιστορία. · 8 Αεσπδτης. Abest a cod. 2. **' Προσμείνατε — ύψους. Alia est lcclio 

c. ·* cod. 1, 2 δεκάτην ήμέραν 8 8 Έγένετο — έκαστον αυτών. Des. in cod. δ. 8 8 cod. 2 άπερ-
ϊασασαν. Δείκνυσιν όποια. Des. in cod. 2. 8 8 Λεπτυνεί. Rectius a Symraacbo expr. και όρχείσθαι 
έποίησεν, et Ίιι edit. quinta σκιρτοποιήσει, seu, ul Aquila liabct, σκιρτώσει. 8 8 cod. 1, 2 τδν Λίβανον 
qeae est rec. leclio τών Ο'. 1 Γενόμενος, cod. 1 addil μόσχος. ' 
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ι Feccrunt enim, ai l , vilulum in Horeb, et adora- Α & v Χωρήβ, c Εποίησαν * γάρ, φησι, μόσχον έν 
verunt scnlptile *. ι Scd illura Moscs legislator 
coufregit, el comminuit. Instar illius igitur dicit 
omnia 01 bis idola conterenda esse, atque vana fore : 
« Et dileclus quemadmodun» filius unicornium. > 
Populus auteai qui Deo credidit, et ab illa errore 
liberatus fuit, et proptcrea dileclus vocatus eet, 
invictu* et inexpugnabilis eril , tanquam a mtilto-
rum deorum cullu liber, et unicara divinitaiem 
bouorans. 

VF.RS. 7. c Vox Domini dirimcntis flammam 
ignis. > Cum enim eacrorum aposiolorum chorus 
ignis speciem referentem Spirilus saucli gratiam 
accepUsci, illuslrabalur quidcni, sed non coriibure-

Χωρήβ, και προσεκύνησαν τφ γλυπτφ. ι 'Αλλ* έκχΐ-
νον Μωσής δ νομοθέτης συνέτριψε καί έλέπτυνεν. 
Έκείνω τοίνυν λέγει παραπλησίως και πάντα τής 
οικουμένης τά είδωλα λεπτυνθήσεσθαι καί φρούδα 
γενήσεσθαι· c Και δ ήγαπημένος ώς υίδς μονο-
κερώτων. > Ό δέ πεπιστευκώς λαδς, κα\ τής πλάνης 
εκείνης απαλλαγείς, κα\ άγαπητδς τούτου χάριν 
καλούμενος, αήττητος Ισται κα\ άμαχο:, άτε δή τής 
πολυθεΐας άπηλλαγμένος, κα\ τήν μίαν πρεσβεύων 
θεότητα *. 

ζ \ « Φωνή Κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυράς· > 
Πυροειδή γάρ τού παναγίου Πνεύματος τήν χάριν 
ύπο5εξάμενος δ τών ιερών αποστόλων χορδς, έφωτί-
ζετο μέν, ούκ έκαίετο δέ. Κάν * τω μέλλοντι δέ βίω 

balur. In futura autem vila gcmina ignis ?is d i - 3 ή διπλή τού πυρδς ενέργεια μεριζομένη, φωτίοει 
visa, virlulis quidem albletos illuminabit, peccalo 
vcro dcdilos exuret. Proplerca el ignis norainalur, 
cl obscuritat vocatur impiorum poena, eo quod 
784 V I S i»r|i*s> Π 1 , 3 3 Hluslrat, ibi nou exsistai. 

* VERS. 8. c Vox Domini conculicniis dcserlura, ei 
commovcbit Domiuus dcscrtum Cades. > Symma-
cbus non conculienttz, sed parere factentis dixit : 
Aquila eiiam parturienlis. Dc boc auiem deserto et 
Isaias piaedicii: < Laelare, dcsertum siliens, exsultet 
dcscrlum, cl florcscal u l liliuoi r . » Desertnm vero 
nominal gentes, lanquani Deo quondara desiiluias* 
Da bis enim divinus lsaias praedixit fulurum ul 
florescant: beatus vero David dicil fuUimm u l par-
lurianl ei pariant. Tale etiam esl illud, quod alibi 

μέν τούς τής αρετής άθλητάς, έμπρήσει δέ τ ή ; κα­
κίας τούς έραστάς· οδ δή χάριν και πύρ ονομάζει «, 
κα\ σκότος καλείται τών παρανόμων ή κόλασις, ώς της 
φωτιστικής ενεργείας ού Τ φαινόμενης έκεϊ. 

η ' . ι Φωνή Κυρίου συσσείοντος Ιρημον, κα\ συσ-
σείσει Κύριος τήν Ιρημον Κάδης, > Ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ; 
ού συσσείοντος, άλλ' έκτοκίζοντος εΓρηκεν · καλ 
μέντοι κα\ δ Ακύλας, ώδίνοντός. Περ\ δέ ταύτης 
τής έρημου και Ησαΐας προαγορεύει 8 · c Εύφράν-
θητι, λέγων 8 , Ιρημος διψώσα* εύφρανθήτω 1 8 ή Ι ρ η -
μος, και άνθήτω ώς κρίνον. > "Ερημον δέ ονομάζει 
τά έθνη, ώς ίρημα πάλαι γεγενημένα θεού Π . Ταύτα 
δέ ό μέν θεσπέσιος 1 1 Ησαΐας άνθησε ιν, 6 δέ μ α κ ά ­
ριος 1 8 ΔαβΊδ ώδινήσειν Ιφη κα\ τέξεσθαι. Τοιούτο 

cxslat apud Isaiam : c Laclare, slerilis, quae non C δέ έστι κα\ τδ παρά τ φ Ησαΐα κείμενον άλλαχου 
paris : erumpe, cl clatna, quae non parluris : quia 
plures erunl Olii deserlse, quam cjiis quae babel 
virum e . 1 Hoc desertum Dominus concutiens (si-
gniflcat aulem concussio Dei advcnium), faciet ut 
salulem pariat, sccundtim propbetiam quae dicit : 
c Ob luum limorcm, Domine, io uiero concepimus, 
ct parlnrivimus, et peperimus spiritum salutis lua» t 

quem fecisli guper terrani *. 1 Proptorea el Cades 
ipsum nominat, id esl $anctum. lloc enim Cades 
sonat. 

VERS. 9. « Vox Domini praeparanlis cervos, ct 
revclabtt silvas. > Nalura cervis insilum est, repli-
lia animalia despicere. Hanc autcm poiestatem el 
sacris apostolis Dominus dedit: t Dedi enim, ail, * 
vobis poteslatem * calcandi supcr scrpentes et scor-

qPsal. cv, 19; coll. Exod. xxxn, 8. r Isa. xxxv, 

c Εύφράνθητι, στείρα, ή ού τίκτουσα * £ήξον, κα\ 
βόησον, ή ούκ ώδίνουσα · δτι πολλά τά τέκνα της 
έρημου, ή u τής έχούσης τδν άνδρα. » Ταύτην τήν 
έρημον δ Δεσπότης συσσείων · δηλοί δέ τού θεού την 
έπιφάνειανδ συσσεισμός**· τεκείν παρασκευάσει 1 4 

τήν σωτηρίαν, κατά τήν προφητείαν τήν λέγουσαν, 
ι Διά τδν φόβον σου, Κύριε, έν γαστρι έλάβομεν, κα ι 
ώδινήσαμεν, κα\ έτέκομεν πνεύμα σωτηρία.: σου Ι Τ , 
δ έποίησας 1 8 έπι της γής. » Τούτου χάριν και Κ ά ­
δης αυτήν ονομάζει, τουτέστιν άγίαν , 8 . Τούτο γ α ρ 
ερμηνεύεται τδ Κάδης. 

θ'. « Φωνή Κυρίου καταρτιζόμενη 8 8 έλάφους, 
καΛ αποκαλύψει δρυμούς. » Φύσις ταίς έλάφοις 
τών έρπυοτικών θηρίου καταφρονείν ταύτην δ^ 
τήν έξουσίαν και τοίς ίεροίς άποστόλοις δ Δεσπνεης β ί 

δέδωκε , 8 , « Δέδωκα γάρ, φησιν, ύμίν έξουσίαν σ:α-

i . h Isa. LIV, i . * Jsa. xxvi, 18. 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 
"Εποίησαν — Χωρήβ. Res. in cod. St. 8 Ό ήγαπημένος. .Reliqui interp. Graeci habcnl i a -

ριων 
vidiM-twr 

k A«l marginoin cod. 1 haec ascripta eunt, quan tamen ad sequentem versirulum peninerc 
: Τδ έπ\ τής βάθου (legcndum βάτου)· τήν γάρ καυστικήν δύναμιν χωρίσας τού πυρδς , τ ή ν 

φωτιστικήν μόνην έδειξε τ φ Μωύσή δ θεός. ΚαΊ τούτο έστι δ λέγει, « Φωνή Κυρίου διακόπτοντος φ λ ό γ α 
πυρός. > Scilicelin rnlro. Yim enim comburendi cum ab igne separassel Deus, $otam tim illuminandi o&itm-
dit Mosi. Ει hoc e$l illud quod dicil, ι Vox Dei dirimentis flammam ignis. > 8 Κάν. cod. 1 καί. 8 cod . 
\ % 2, el Cord. p. 498, ονομάζεται. T Ov. coJ.2 μή. 8 Προαγ. cod. i προλέγει, ascripla lamen leciione 
allcra. * A £ ) w . Abost a cod. 2. ^Εύφρανθήτω. cod. 1, 2 εύφράνθητι. Rec.Iectio l . c.est άγαλλιάσΟω. 
1 1 cod. 2 Θεώ. 1 1 θεσπέσιος. Abesl a cod. 2. 1 3 Μακάριος. Abesl a cod. 2. 1 4 Ή. cod. 1, 2 μ ά λ ­
λον ή, qtiaeesl rec. lcciio 1. c. 1 5 cod. 1, 2 σεισμός. l e c o d . i παρασκευάζει, cod. 2 σκευάζει. 1 7 Xav 
Abest a cod. i. 1 8 cod. 1 έποιήσαμεν. 1 8 cod. 1 αγία. , 9 Rcc. lcclio b. 1. est καταρτιζομένου e t Δβ~ 
σπίτης. cod. 2 Χριστός. " cod. 1, 2έδωκε. 
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τείν επάνω δφεων κα\ σκορπιών, καί έπι πάσαν τήν Α ptos, ct supcr 785 omnem virlulcfn iuimlci u . > 
δύναμιν τον εχθρού, ι Τούτψ κρατυνθέντες τ φ 
λόγψ, τονς απατεώνας τής οίκουμένης έξήλασαν δαί­
μονας, καί τών ειδώλων έγύμνωσαν τήν άσθένειαν * 
χ*\ τοΰτο δ προφητικδς προηγόρευσ· λόγος* ι Φωνή 
Κυρίου καταρτιζόμενη έλάφους, χαϊ αποκαλύψει 
δρυμούς. » Τούτο ·· γάρ δ)| τδ παράδοξον, δτι τών 
παντοδαπών θηρίων τδ πλήθος u δι* έλάφων έκερά-
τισε, καί τών φιλοσόφων τήν άκαρπίαν δι' αγραμ­
μάτων διήλεγξε, κα\ τού διαβόλου τήν τυραννίδα 
διά , β αλιέων κατέλυσε. Αρυμονς δέ προσηγόρευσ* 
τα τών ειδώλων τεμένη, ώς άκαρπα παντελώς* τοι· 
ούτοι γάρ οί δρυμώνες ή οί *·βρυμο\, ούς έκκόπτειν 
είωθότες · 7 οί άριστοι γηπόνοι, κα\ τήν ύπ ' αυτών 
νεμομένην γυμνούντβς γήν, τά κάρπιμα φυτεύουσι 

4Ιθ€ scrmone corruborali, daemones insidiatorcs 
orbe exptjlcruni, alqne kloloriim imbecillilatem pa-
tefccerunl. Et hoc propbeiicue senno pradixit : 
t Vox Ooniini prarparantis cervos, et rcvclabit 
•il?aa. > Nam hoc csl admirandum, quod per cervos 
muUiludinem omiiis gencris ferarum dissipaverif, 
et vanam pliilosopborum scionliam per illilieralos 
et idiotas bomincs rcdarguevit, aiquc diaboli tyran-
nidcm per piscalores everlcril. Porro silvas appclla-
vit idolorum dclubra, titpciiitiis slorilia. llnjusmodi 
enim sunt silvac, quas optimi agricolai excidcre 
solent, et apcrta tcrra quam illae occupalwmt, f i u -
ciuosas arbores conscrcre, atquc csculcnla seinin * 
jacerc. lloc fecerunl cl orbis agricoke : quando-

δίνδρα, κα\ τά εδώδιμα καταβάλλουσι σπέρματα. Β quidcm cum idolonun dclubfa fundilus diruisscnt. 
Τούτο δεδράκασι και οί της οίκουμένης γεωργοί 
ι:ρό££ιζα γάρ άνασπάσαντες τά τών ειδώλων τε* 
μένη, τάς θείας άντ' εκείνων Εκκλησίας έφύτευσαν. 
ι Διά τούτο *· έν τψ ναψ αυτού πάς τις λέγει δόξαν. ι 
Ύπδ τής παραδόξου ταύτης μεγαλουργίας εις ύμ> 
νφδίαν διεγειρόμενος. 

ι'. ι Κύριος τδν κατακλυσμδν κατοικιεϊ »·, και 
χχΟιείται ούριος βασιλεύς είς τδν αίώνα. ι Τήν γάρ 
τφ χειμά££ψ τής ανομίας *· καταποντισθείσαν οί­
κουμένην οικοδομήσει, και νεουργήσει, και νέαν κτί­
σιν έργάσεται. Διδ και ό μακάριο; 3 4 Παύλος βο$, 
ι Είτις έν λρ ιστψ καινή κτίσις. ι Τούτο δέ, φησι, 
ποιήσας, ούκ έάσει λοιπδν χώραν λαβείν τήν άσέ­
βειαν, άλλ' ε ί ς αίώνα βασιλεύσει. 

ια'. ι Κύριος ίσχύν τψ λαψ αυτού δώσει, Κύριος 
ευλογήσει τδν λαδν αυτού έν είρήνη. # Διά τούτων δέ 
ϊτοο^γόρευσε κα\ τάς τών άσεβων επαναστάσεις, καί 
τών νικηφόρων μαρτύρων τήν νίκην, καί τήν μετά 
ταύτα παρασχεθείσαν ταίς έκκλησίαις είρήνην. Κύ­
ριος ίσχύν τ ψ λαώ αυτού δώσει, τουτέστιν έν τψ τού 
πολέμου καιρώ · κα\ ευλογήσει τδν λαδν αυτού έν 
ιΐρ^νη, τδν μακρδν 3 1 πόλεμον καταλύσας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΚΘ* ΨΑΑΜΟΓ. 

α'. ι Ταλμδς ψδής τού έγκαινισμού τού οίκου, 
*ί;το τέλος 3 3 , τφ Δαβίδ. > Ούτε τδν θείον νεών 3* δ 
μαχάριο; 3 Β έδείματο Δαβίδ, ούτε τψ δειμαμένφ άρ-
μόττει τού ψαλμού τά £ητά *Λ Έγκαινισμόν 3 7 τοί-
VJV νίχον καλεί τήν τής ανθρωπινής φύσεως νεουρ 

•acras pro ilHs ecclesias fuHdarunt. \ Et in lcmpto 
rjus omiiis dicit gloriam. » Scilicet ab hac itian-
dita magnificefilift in hymnorum caittilcnam exct-
tatus. 

V E E S . I C . ι Dominus diluvium inbabilarc facit, 
et scdebit Dominus rex in ailernuni. ι Nam a lor-
rcnte iniquitatis terrain inuiuiaiam sedilicabit, alque 
rcnovabit, et novam crcaluram efliciet. Proplcrea 
el bealus Paulus exclamat: ι Si quis iu Cbrislo cst 
nova civaliira*. » Caeleruin, ail, cuni boc effeceril, 
non sinci amplius impkUlcin locum babcre, vc* 
rum tn aelmum regnabU. 

YERS. 11. t Donuniis virlutem populo suo dabit, 
786 Domimis bencdicct populo suo iu pace. » Por 
liirc autein, ct impiorum insullus pr;«dixit,ei vicio-
ii iui marlyruua \i<loriam, cl paccai post ba;c cccle» 
siis conca^sam. Dominus virlutem populo suo dabil, 
boc esl, lempore U l l i , c l bcuediccl populo suo ia 
pacc, cuiu longuai bollum i t J i i c r i t . 

INTLRP. PSALMI XXIX. 
Vttts. 1. < Psaluius canlici dcdicaliouis domus, 

iu finem, ipsi David. ι Ncc bealus David divinuin 
templum construxit, nec ci qai conslruxit psaltni 
vcrba convcniunt. Dedicalionem igKur domu% vocat 
bumana? nalur.x inslanralioncm, quam * Doniinas 

, 1 1 Π 
v ; 2 V ** · ήν δ Δεσπότης Χριστδς έπετέλεσε, τδν υπέρ u Cbrisius perfecit, dum pro nobis raortem oppctut, 
τμών κατ ι δεξάμενος θάνατον, και καταλύσας τδν 
θ ά ν α τ ο ν

 , f , κα\ τής αναστάσεως ήμίν δεδωκώς τάς 
έ'πίδα;. ΕΓρηται δέ κα\ είς τδν μακάριον *· Έζε-
χιαν ούτος αύτδς ό-^Ραλμός. Μετά γάρ τών Άσσυ-

» Luc. χ , 19. • I lCor. ν , 17. 

ct morlem everlil, el spem rcsurgendi nobis dedil. 
Dictus cst aulem bic ipsc Psalmus in beatuni Ezc-
cbiain. Nam post Assyriorum intemecionem, ct 
morbi libcralioncin, maximaiO, ul par esl, cclcbri-

YARl/E LF.CTIONES ET NOT^E. 
tlTouro κ . λ. Dcs. apnd Cord. , v Τό αΛήΟος. Abesl a cod. 1,2. " cod. 1, 2 δι'. ·· Δρυμώνες i\ 

ol. Des. in cod. 1,2. " Έκκόπτειν εϊωθότες. col . 2 έκκόπτοντες. u Αιά τούτο. Rcc. Ivclio Ιι. I . 
csl καί. ·* Τόν χαταχ.Χ. χατοιχ/ει. Prai la l inlerprclalio Aqnibe, είς κατακλυσμδν έκάθισεν. Symm. 
έκ\ τού κατακλυσμού έκάθισεν. *· Ανομίας, cod. 2 άσεβε ία;. 1 1 Μακάριος. Abesl a cod. 2. , e cod. 2 
μικρδν, ex errorc librarii, ui videtur. , Λ ΕΙς τό τέΛος. Η:ΡΓ. juxia tvc. leriionem prxmillumur voci 
Ταλμδς, et pro τώ est τού. u cod. 2 ναόν. *3 Μακάριος. Abi?sl a cod. 2. »* cod. 2 βήματα. *7 cotl. 2 
χχινισμον. ** Νεουργιαν. cod. 2 καινουργίαν. 3 9 T£ ν θάνατον, cod. 2 αύ:όν. 4 0 Μακάριο ν. cod. 2 
θείον. 
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latcm inslituil, Doo gralias ageng, qtioniani ct i l lb λ ρίων άνχίρεσιν, καΛ τήν τής ά££ω'στίας άπαλλαγήν, 
salulem donavit, cl sanctum suum icniplum ab bo-
slili igne libcravil. Quoniam igitur ca qiuc Gebaul 
dedicaiionis fesio similia eram, jurc c& banc rccepil 
intcripticmein. Sciendum esl aulem bsec Execbiaa 
pcr figuram congruere, sccunduiu ipsam vcritaiem 
autem omni humanai 787 naiurae. Nain qucmad-
modum illc cir.u magna superbia elalus esset (boc 
enim Paralipomcnon bisloria docui l x ) , mortis scn-
letiiiam recepit, divina aulem gralia vilam consecu-
lus csl; cod in modo Adaui primus parcns, cum se 
Deum fore crederel, ct contra suum Condilorem 
arroganiia clalus esset, moiie quidcm inuliatus» 
divina lacicn bcnignitaie rceunrcciioncm adeplus 
Cbt. 

VEBS .2. ι Exaliabo ie, Doroine, quonktmsuscepisii 
me, nec gaudio affecisli iuiniicos meos super me. ι 
Cum cnim Dominus noslras primiiias accepisset, 
omnem naluram per ipsas salute dignam babuil, ei 
ludibrio esse inimicis et bostibus dacmonibus non 
sivit. 

VERS. 3, 4. < Domine Deus rai, clamavi ad tc, et 
sanasti me. Domine, eduxisti ex inferno animam 
mcam, salvasti me a descendeniibus in lacuin. > 
Haic bumaiia nalura enarranie audimus. Hoc au-
tem, c claimvi ad le, ei sanasti me, > Ezecbia? qui-
dem convenil, sccundum proximum el litteralem 
sensum, bumansc vero nalurae non ita. Neque enim 

έορτήν ώς είκδ;· μεγίστη ν έπ&τέλεσε, τψ θεψ u χά­
ριν δμολογών, οτι και αύτοίς έδωρήσατο σωτηρίαν, 
κα\ τδν αγιον αύτου ναδν τού τών πολεμίων πυρός 
ήλευθέρωσεν. Επειδή τοίνυν εγκαινίων έψκει τά τε­
λούμενα πανηγύρει, είκότως κα\ ταύτην έδέξατο τήν 
έπιγραφήν. Ίστέον μέντοι, ώς τω Έζεκία κατά % β 

τύπον άρμόττει , πάση δέ τή φύσει τών ανθρώπων 
κατ' αυτήν τήν άλήθειαν. "Ωσπερ κ* γάρ εκείνος 
ύψηλδν είσδεξάμενος u φρόνημα · τούτο γάρ ή τών 
Παραλειπομένων έδίδαξεν Ιστορία* τού θανάτου τήν 
ψήφον έδέξατο, χάριτι δέ θεία τετύχηκε της ζωής · 
ούτως 'Δδάμ δ προπάτωρ, θεδς έσεσθαι πρνσδοκή-
σας, κα\ μέγα *· κατά τού πεποιηκότος φρονήσας, 
παρεδόθη μέν θανάτω* τή δέ θεία φιλανθρωπία τής 

D αναστάσεως Ιτυχεν. 

β'. < Υψώσω σε, Κύριε, δτι ύπέλαβές με* χα\ ούκ 
εύφρανα ς τους εχθρούς μου έπ' έμέ. ι λαβών γάρ 
τήν ήμετέραν άπαρχήν δ Δεσπότης, πάσαν δι' αυτής 
τήν φύσιν της σωτηρίας ήξίωσε, κα\ έπίχαρτον γ ε ­
νέσθαι τοίς έχθροίς καλ πολεμίοις ούκ είασε δαί-
μοσιν. 

γ ' , δ'. f Κύριε δ θεός μου, έκέκραξα πρδς σέ, 
και ίάσω με. Κύριε, ανήγαγες έξ άδου τήν ψυχήν 
μου* Ισωσάς με άπδ τών καταβαινόντων είς λάκ­
κον. ι Ταύτα τής άνθρωπίνης φύσεως διηγουμένης *· 
άκούομεν* τδ μέντοι, c Έκέκραξα πρδς σέ, και ίάσω 
με * Τ , τω μέν Έζεκία άρμόττει κατά τδν πρδχειρον 
νουν, τή δέ ανθρωπεία w φύσει ούκ έτι. Ούτε γάρ 

ipsa-Deura deprccala est, nee ab interito liberalio- Q αύτη w τδν θεδν ίκέτευσε, κα\ τής φθοράς τήν 
έλευθερίαν έζήτησεν ·· · δδυρμοίς δέ και δλοφυρ-
μοίς β ι χρωμένη διετέλει, τδν μέν θάνατον όρώσα» 
τήν δέ άνάστασιν ού προσμένουσα. Τά δάκρυα τοίνυν 
και τούς όδυρμούς, τούς έπι τοις ά^ωστούσι καί 
τελευτώσι γιγνομένους, τέθεικεν άντί προσευχής, 
τήν άφατον τού θεού φιλανθρωπίαν δεικνύς, δτι καί 
τοι μή καλούμενος, άλλ' δρών μόνον τούς θρήνους, 
ώκτειρε τά γινόμενα " , και τδν θάνατον έλυσε. 
Κάνταύθα γάρ πάλιν ·* Λάκκον τδν θάνατον προσ-
ηγόρευσε. 

ε', ς*, ι Ψάλατε τώ Κυρίψ οί δσιοι αυτού, κα\ 
έξομολογείσθε τή μνήμη β ν τής άγιωσύνης αυτού. 
"Οτι δργή ·• έν τω θυμψ αυτού · κα\ ζωή έν τώ Οε-
λήματι αυτού. > Είκότως β β τοίς δσίοις απονέμει τδν 

Ο ύμνον, κα\ τήν δμολογίαν τής χάριτος· επειδή γ ά ρ 
άπασιν άνθρώποις έδωκε τδ τής αναστάσεως δώρον, 
ού πάντες δέ τής χάριτος άξιοι, αρμοδίως τούς άξιους 
είς τούς ύμνους άφιεροί. Άρίστην δέ κομιδή ιτε· 
ποίηται καλ τήν άλλην διαίρεσιν τήν γάρ όργήν 

uem poslulavil: luctu autem et ejulalo continuo 
utebartur, moriem quidem videns, resurrectionem 
vero mimine exspectans. Lacrymas igilur et flelus, 
qui in aegrotautibus et nioriemibos iiunt, pro preci-
bus posuii, inexplicabilem Dei benignilatera oslen-
dens : quoniain, licei non vocalus, sed lamenlalio-
nes tanium videns, miscrlus est eorum quae fiebant, 
ct roorlem evertit. Nam et in boc koco rursus 
788 luorlcm lacum appellavil. 

VERS. 5 , 0 Λ Psalliie Domiao,6ancli ejus, ct con-
iilcmini mcmoriaj sanclilalis ejue. Quoniam ira in 
imlignalione ejus, el vila in volunlalc ejus. > iure 
sauciis byHinum gratiarumque acliouem ailribuil. 
Quoniam enim onuiibus bominibus resurgcndi do-
num largitus esl, veruro non omnes hac graiia 
digni sunt, cougruenler hoc beneiicio dignos ca-
ncndis bymnis consecral. Porro quam oplimara 
aliam divisioneni fecit. Irara cniin iudignalioni 

«II ParaU xxxn, 25. 

V A M J E LECTIONES ET NOTiE. 

" Τφ ββψ. In cod. 2 ponilur posl μεγίστην. *· Κατά. cod. 1 pram. μέν. « Ώσπερ. cod. 2. ε ίπερ . 
C ° i ' i * ε 1 σ £ 0 έ 5 α τ ° · " c o * \ { f * J a } a ' „ *! ζητούμενης. Abest a cod. i. w Ίάσω με. coJ. 1 ίάσομαι. 

*· cod. 1 ανθρωπινή. " cod. ί , 2 αυτή. ·· Έζήτησεν. cod. i έξήτησεν. cod. 1, 2 όλοφύρσει. ·• cod 
2 γιγνόμενα. " ΠάΛιν. Abest a cod. 2. " cod 2 τήν μνήμην. " Όργη. Ita ferc onines intiTprolce 
Graeci voccm yxi irauslulerunt, unde suspicio orilur, eos legisse γαη. Aplioreni sensum expresstt f i icro. 
nymue, qui vcrti l , ad momentum est ira lua. ββ Ειχότως — άφιεροί. Dcs. apud Cord. p. 505· 
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Απένειμε τω θυμψ · όργήν γάρ φ παιδείαν καλεί · Α ascripsit (iram quippe caaiigatiooem vocal); v i -
τήνδέζωήν, τψ θελήματι* τούτο γάρ τοι βούλεται, 
ούχ εκείνο. Εκείνο γάρ ημείς έπισπώμεθα. c *0 
γάρ θεδς, φησι, θάνατον ούκ έποίησεν, ουδέ τέρπε­
ται έπ' άπωλεία ζώντων · f κτίσε γάρ είς τδ είναι 9 9 

τά πάντα, καί σωτήριοι αί γενέσεις Μ τού κόσμου, ι 
Άχούομεν οε κα\ αυτού λέγοντος διά Ιεζεκιήλ τοΰ 
προφήτου · c Μή β · Θελήσει Θελήσω ·· τδν Θάνατον 
τού αμαρτωλού, ώς τδ έπιστρέψαι αύτδν · ' κα\ 
(]ν Μ ; » — « Τδ εσπέρας αύλισθήσεται κλαυθμός· 
χα*, εις τδ πρωί άγαλλίασις. » Τούτο δέ ούτω συνέβη 
χα! έπι τού Έζεκίου, κα\ έπ\ τής κοινής σωτηρίας. 
01 γάρ Άσσύριοι ταίς άπειλαίς Ικείναις χρησάμε-
νοι, καί είς κλαυθμδν τήν πόλιν κινήσαντες, νύκτωρ 
έδέξαντο τήν πληγήν, και δωθεν, ούς δακρύεινήνάγ-

lam vero roiuntati : hoc cnim vull, non illud. Utud 
enim nobis ipsi nos asciscimus. Nam c Deus, in-
quit, mortem non fecil, neque dclectatur inleriiu 
vivenlium : creavil enim ut sint omnia, et saluiarcs 
gcneraiiones roundi r . ι Audimus eiiam ipsum per 
prophclam Ezecbiclem dicentem : c Nunquid volun-
laie velini mortem peccaloris, sicul converlat sesfe 
ct vivat *? > — c Ad vesperani dcmorabitur flettis, 
el ad malulinum lxl i t ia . » Hoc auiem quoque sic 
accidit tempore Ezechiae, et lemporecommunissa-
lutis. Cum enim Assyrti illia comminalionibus usi 
fuissent, et in luclum civilatem commovissent, nocle 
plagam receperunt, et mane quos lacrymari coege-
rant, lartiiia implcveruul*. El cum divinus Isaias 

χασαν, ευθυμίας ένέπλησαν. Ka\ δ θείος Ησαΐας Β
 m o r i i s s e n t en l i am Ezechiai sub vespera atlulisset 

τού θανάτου τήν ψήφον εσπέρας τψ Έζεκία χομί-
σας, ύπδ τήν' έω πάλιν ήνεγκεν αύτφ τά τής ζωής 
ευαγγέλια · ούτω και έπι τής κοινής έγένετο σωτη­
ρίας. Τών γάρ Ιερών αποστόλων, χαι τών σύν αύτοίς 
πεπιστευκοτων, άδυρομένων τού Κυρίου τδ πάθος, 
ήκον αί γυναίκες ύπδ τήν δω τής αναστάσεως τήν 
εύφροσύνην κομίζουσαι. 

ζ . ι Έ γ ώ δέ είπον " έν τή εύθηνία «* μου, Ού 
μή σαλευθώ είς τδν αίώνα. > Τούτο κα\ δ 'Αδάμ 
ήλπισε, τψ παραδείσψ πρδ τής άπατης έμπολιτευό-
μενος Μ , κα\ ό Έζεκίας νενικηκώς τδν Άσσύριον 
κα\ διδάσκει τούτο σαφώς τών Παραλειπομένων ή 
βίβλος, λέγουσα ύψωθζναι · 7 τήν καρδίαν Έζεκίου 
τού βασιλέως. ^ 

η'. c Κύριε, έν τψ θελήματί σου παρέσχου ·* τώ 
χάλλει ·· μου δύναμιν* άπέστρεψας δέ τδ πρόσωπον 
σου, και έγενήθην τεταραγμένος. ι Όμοίως άρμότ­
τει κα\ ταύτα χαλ 7 0 τψ Έζεκία, κα\ πάση τών αν­
θρώπων τή φύσει * κα\ γάρ εκείνος δι* άρετήν τής 
θείας προνοίας άπήλαυσε, και τών Άσσυρίων έκρά-
τησε · κα\ πάλιν τής θείας χάριτος γυμνωθείς, νόσψ 
«εριέπεσε, κα\ τδ τής τελευτής έδέξατο δέος 7 1 · 
και δ 'Αδάμ δέ έν τψ 7 1 παραδείσψ και τψ τής αρε­
τής έ/εκόσμητο κάλλει, και κρείττων ήν τής φθο­
ράς * της δέ θείας προνοίας διά τήν παράβασιν γυ ­
μνωθείς, τήν 1 1 άπδ τής βιοτής u ύπέμεινε ζάλην. 
Τούτο δέ σαφώς λίαν δ Σύμμαχος τέθεικε · Κύριε, 
έν τή ευδοκία σον έστησας 78 τφ προπάτορί 
μου 7β κράτος · ώς είναι δήλον, δτι ταύτα τής άν- i ) manifeslum bumanae naiur» 
θρωπείας φύσεως τδ πρόσωπον φθέγγεται w πρδς miuum Cbristum bxc loqui 

rursus diluculo fauslum viue nuntiuoi ipsi 789**~ 
t u l i l b . Idem lempore communis salulis accidit. 
Cum eniin sacri aposloli, ct i l l i qui cum cis crcdi-
derunt, passionem Domini lugerent, maoe multe-
res venerunt, rcsurreciionis hulitiam afferenles*. 

VERS. 7. c Ego autem dixt in abundanlia mea, 
Non movebor in xlernum. » Hoc ct Adam speravit, 
in paradiso dcgcns anlequam dccipcrciur, cl Ezc-
cbias, cum Assyrium vicisscl. Alque boc nianifeslo 
Paralipomcnoa liber docel, dicens, cxallatum esse 
cor Ezecbiac rcgis d . 

VEILS. 8. ι Domine, in volunlalc lua prsestitisli do-
cori meo vinulem. Averlisli autcm facicm tuam 
a me, ct factus sum conturbatus. > Siinililer ct 
ba?c conveniuiit, lum Ezecbiae, lum bumause omni 
nalurae. Eienim ille ob virtiilem diviiii au i i l i i com-
pos factiis fuit, et Assyrioe eaperavil : cl rursus, 
ciim divina gralia * dcslittilus esset, ineldit in 
morbum, et morlis metu affccius csl. Et Adam 
quoque in paradieo, el pulcbritudine virlutis orna-
batur, ei inieritu superlor erat: cum aulcm oblrans-
grcssioncm divina ope denudatus esset, viiae mor-
lalis turbinem suslinuit. Hoc aulcm valde maiii-
festo Symmachus ροια'ιι, Domine, in beneplacilo tito 
790 primo meo purenti potentiam slaiuisti: ut sil 

pcrsonam ad Do-
qui niagnum vilaa 

c Joan. xx, 1 scqq. 

τδν Δεσπότην Χριστδν, τής ζωής αυτή τδ μέγα δω- donum ei largilus βΛ. 
ρησάμενον δώρον 7 β . 

7 Sap. ι, 13, Η. * Ezech. χνιιι , 23· · IV Reg. ΧΙΧ, 35. ^ IV Reg. xx, 4 seqq, 
d U Paral. xxxn, 25. 

VARIiE LECTIONE5 ET N O T J E . 
•7 ΤόεΤται. cod. ^ τδν αίώνα. β β Αί γενέσεις, cod. 2 αίνέσεις. β · Μή. cod. 2 ού. β · cod. f, 2 θέλω. 

*· Έπιστρέψαι αυτόν. Rec. leclio I . c. esl άποστρέψαι αύτδν έκ τής δδού τήςπονηράς. β β Αυτόν καϊ Γ.ιχν. 
cod. Κ καιζησαι. M c o d . 2 ύπδτήνέωαί γυναίκες. · ν cod. 2 είπα, qua-est rec. Icclio \oc. cit. " ίυθη~ 
vla.VrXHUki inlerprelatio Symm. ηρεμία. · β cod. i ^ 2 πολιτευόμενος. ·'·ακΤ· 1, 2 υψωθηναι λέγουσα. 
m cod. I παράσχου. w ΚάΛΛει. Pro nrrft ol Ο' legemnl *rfh, qnani lecuonrm minus aptam Synis 
«pn>qucet Arabs secnli sunl. Reclius Aquila el cdiiio vol. babeiit τω δρει. 7 0 Κα/. Ab«»sl a cod. l , * . 
T l Αέος. rod. 2τέλος. 7 ί Δ^έν τφ. cod. 1 έν. cod. 2 έντώ. 7» Τι\ν*-ζάΛην.Coid. ρ. Λ()5. θανατψ 
χάσθη. '* Βιοτής. cod. 1, 2 praem. θνητής, <|uam lerlioncin Caraia exprcssit. 7* "Εστησας.^Λ. 2 
Ανέστησας. 7 · ΠροπάτορΙ μου. Non spcrncnd» cst coiijuclitra Monlf. ad b. I . Syinmacbum legisse n r n . 
T : Φθέγγεται — Χριστόν. cod. 2 πρδς τδν Χριστδν φθέγγεται. 7 8 cod. 1 δώρον δωρησάμενον. 
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Vtns. 9 t 10. « Ad le, Domine, clamabo, et ad Α Ο', ι'. ι Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, καί πρδς 

Douni ineuni precabor. Qua; ulilitas in sanguine 
inco, si dcscendo in corruplioncni ? Nunquid 
conlilebiliir tibi pulvis, aut annuntiabit veritatem 
luam? ι El bis quoque verbis beatus Ezecbias 
usus esl, ut quartus liber Rcgum nos doccl, divi-
fiiquc Isaiae prophciia : el buinana ilem natura, 
licel non omnis clainavii, (anien per sauctos ad 
Deum clamavit, bis uttiiis scmionibus : Quouiam 
jiislum esl le condilorcm laudare, et graiis sermo-
nibus gralias rependere. Hoc proprium est viven-
tium. Qui enim in pulverein et iu cinerem resoluti 
sunt, ei bumano opcre desliluii, qnomodo lua be-
neficia decamare poicrunl? 

VERS. 11-13. ι AudlvU Dominus, el miscrius ' 
«st mei, Dominus faclus esl adjutor meus. Con-
te i l i s l i pianclum niciim in gaudium mibi, consci-
disli saccum itieum, ol circumdcdisli me bclida. 
Ul canlet libi gloria mea, el non compungar. > 
El Ezecbias sacco indaius, coutra Assyrios prcces 
Oco oblulil , el buniana naiura babituui lugubrem 
induit. Ac nunc eliam slulli quidam, cum mor-
tuos deploranl, 791 ei in sacco lurpiier sedjent, 
propbeliae vcrba audire nolunt, quae aperlc cla-
inaut : c (Jonscidisti saccum meuin, et circumdc-
disii me laeiiiia, et convcnisti lucluia mcuin in 
gaudium mibi. > Nam queinadmodum Ezecbias 
t uni quindecim annorum pronmsiouem accepissct, 

τδν θεόν μου δεηθήσομαι. ΐ ί ς ωφέλεια έν τφ αίματί 
μου, έν τψ καταβήναί 7 8 με εις διαφθοράν; μή έξ-
ομολογήσεταί σοι χους, ή άναγγελεΐ τήν άλήθειαν 
σου; ι Τούτοις καί ό μακάριος Έζεκίας έχρήσατο 
τοις λόγοις, ώς κα\ ή τετάρτη τών Βασιλειών Ιστο­
ρία διδάσκει, και τού Οειοτάτου 8 0 ΉσαΊου ή προ­
φητεία * και μέντοι καί ή ανθρωπεία φύσις, εί κα\ 
μή πάσα βεβόηκεν, άλλά 8 1 διά τών αγίων βεβόηκε 
πρδς τδν θεδν, τούτοις κεχρημένη τοις λόγοις, δτι 
Δίκαιον υμνεί ν σε τδν ποιητήν, και λόγοις εύγνώμο-
σιν άμείβεσθαί σου τάς χάριτας. Τούτο ζώντων ίδιον * 
οί γάρ είς χούν κα\ κόνιν διαλυόμενοι, και τδ σώ­
ματι κδ ν έργον 8 8 άπολέσαντες, πώς άν δυνηθειεν τάς 
σάς $δειν ευεργεσίας; 

ια'-ιγ*. ι "Ηκουσε Κύριος, χαλ ήλέησέ 8 8 με , Κύ­
ριος έγενήθη βοηθός μου. Έστρεψας τδν κοπετόν μου 
είς χαράν έμοί. Διέ^ηξας τδν σάκκον μου, κα\ πε -
ριέζωσάς με εύφροσύνην. "Οπως άν ψάλη σοι ή δόξα 
μου, και ού μή κατανυγώ 8 \ > Κα\ Έζεκίας σάκ­
κον περιζωσάμενος προσήνεγκε τψ θεψ τήν κατά 
τών Άσσυρίων εύχήν* καί ή ανθρωπεία φύσις τδ 
πένθιμον περιεβέβλητο σχήμα. ΚαΙ νύν 8 8 δέ τίνες 
τών άνοήτων, τούς τεθνηκότας όλοφυρόμενοι, έπ\ 
σάκκου καθήμενοι κακώς, τών προφητικών £ημά-
το>ν έπαίειν ούκ έθέλουσι, δια^όήδην βοώντων· 
ι Δ ιέ^ηξας τδν σάκκον μου, χα\ περιέζωσάς με 
εύφροσύνην, και Εσιρεψας τδν κοπετόν μου εις χά­
ριν έμοί. » Καθάπερ γάρ δ Έζεκίας τών π*ντεκαί-

ninUo gaudio impletus est : sic nos aequiim esl, Q δεκα ένιαυτών 8 8 τήν έπαγγελίαν δεξάμενος ευφρο­
σύνης ένεπλήσθη πολλής, ούτω δίκαιον ημάς 8 7 τήν 
ελπίδα δεξαμένους τής αναστάσεως, μή Ορηνείν τούς 
τελευτώντας 8 8 , άλλ' έκείνην μετ^ ευθυμίας 8 · προσ-
μένειν, Τδ δέ, ι "Οτ.ω; άν ψάλη σοι ή δόξα μου, κα\ 
ού μή κατανυγώ, ι ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν* 
"Ινα $8χι σε δόξα, καϊ ού 80 μή αποσιώπηση * 
άντ\ τού, ΙΙροσήκει ταύτης ένεκα τής ευεργεσίας 
διηνεκώς φοειν σε κα\ ύμνείν τούς τοσαύτης δόξης 
τετυχηκότας, έν μηδεν'ι καιρψ σιωπώντας. Κα\ ή 
κατάνυξις δέ σιγήν έμποιεί. Οί Έβδομήκοντα τοίνυν 
άντι σηής 9 1 τεθείκασι τι\ν κατάνυξιν' δόξης δέ 
ό μέν Έζεκίας τετύχηκε, τοσούτων oV αύτδν μυριά­
δων Οεήλατον δεξαμενών πληγήν, κα\ μέντοι 8 1 και 
τού ηλίου άναστρέψαντος ··· ημείς δέ πολλής εύ-

qui resurreclioius spcm accepimus, morluos uon 
lugerc, scd illaiti cum Ixl i l ia cxspeclare. Hoc au-
teui : c Ut camel libi gloria raea, et non coiiipua-
gar. > ' Symmacbus sic interprelatus est : Ut can-
Ulie giaria, el non taceal; quasi dical : Ob boc 
beueficiiun decci caiitiuuo le dccanlare el laudare 
eos qui lalem gloriam consecuii smit, cl nunquam 
ruUoerc. Conipuuclio ceile silcntium inducil. 
SepluaginU igtiur, pro silenlio compunclwnem po-
sucrual. Ezecbias quidein gloriain conseculus esl, 
cum cjus causa loi iinllia plagain a Dco iufliciaia 
iiiblinueriul, alque eliam cum sol preposlrro or-
dine cucurrcril : nos auiem admodum magaam 
Lfiiiiias causam babemus, com lalem Dei universo-
runi amorem circa nos expctli simus. Sic enim, D κλείας έχομεν άφορμήν, τοσαύτην περ! ημάς τοΰ 
ait, Dcus dilcxit mundum, ui Fiuum suum uni-
genitum darot, u l omnis qui crcdil in illuin 
noii pereat, sed babeat vitam acternam. c Do-
inine Dcus m i , in selcrnum confilebor l ib i . ι 
Non cnim modo in bac vila, veruin etiam post 
icsurrcctionem liymnos libi scmper offeram, 

θεού τών δλων έπιδεξαμίνου φιλοστοργίαν. Ούτω 
γάρ, φησ\ν, ό θ^δ; ήγάπησε τδν κόσμον, δτι τδν Τίδν 
αυτού τδν μονογενή δεδωκεν, ίνα πάς δ πιστεύων 
είς αύτδν μή άπόληται, άλλ* Ιχη ζωήν αίώνιον. 
ι Κύριε δ θεός μου, είς τδν αίώνα έξομολογήσομαί 
σοι. ι Ού γάρ μόνον κατά τδν παρόντα βίον, άλλά 

VARfiE LECTIONES ΕΤ Ν Ο Τ ^ . 

'•rod.S καταβαίνειν. R 0 cot. 2 θείου. 8 1 %AXXh —βεδότιχε. Hes. in cod. 2. 8 1 Έργον. cod. 1,2 ac 
Cord. ρ. 50β. δργανον. 8 8 co<l. 2 ελέησε. 8* Καϊ ού μή καταν. Ilcbr. D*T> ΝΤ., nec siteal. 8 8 Καϊ >n)r— 
χαρατ έμοί. Des. apud Cnrd. l .c. e e Ένιαυτών. cod. 1 ετών 8 7 Ημάς. ood. 1 prrem. καί. 8 8 cod I 
τελευτήσαντας. 8 ΐ Ευθυμίας, cod. 1, 4 ευφημίας. 8 0 Ού. Abest a C I M I . ! , 2. 8 1 Σιγής- Perperam in 
ed. Firm. Ifgp.batur οόςης. Emeiidaliorciu Ifciionem e cod. 1 el2Ang. rrsiituinins. 8 8 Μέντοι. cod. ί , 2 
μςν δή. 9 3 \\ποστ^εξάντος, cod utcrque addit είς τούτ.ίσω */.ιν. άναζεύξαντος. 
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χα\ μβτά τήν Ανάστασιν, ύμνους σοι προσοίσω, δι- Α 
ηνεκώς τάς ΰπχρφυβίς σου χα\ άψητους διηγούμενος 
δωρεάς. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ Α' ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. t ΕΙς τδ τέλος, Ταλμδς τώ Δαβίδ, έκ στάσεως. » 
Τούτο·* δε ούτε παρά τ φ Έβραίω, ούτε παρά τοίς 
λοιποις ευρον έρμηνευταίς, έν έν(οις δέ τών αντι­
γράφων. Αίνίττεσθαι δέ μοι τά χατά τδν Ουρί α ν δο-
κεί. Λέγει γάρ έν αύτψ τφ ψαλμψ· c Έ γ ώ δέ εΐ-
πον Μ έν τή έκστάσει μου, Ά π έ ^ ι μ μ α ι άπδ προσώπου 
τών οφθαλμών σου * \ τουτέστιν, 'φήθην ήμαρτηκώς 
τής σής γεγυμνώσΟαι προνοίας· ΕίρήσΘαι δέ Ιοικεν 
δ ψαλμδς ούτος ύπδ τού μακαρίου 9 9 Δαβίδ, καθ' δν 
καιρδν ύπδ τού Άβεσσαλώμ έδιώκετο· καί τούτο 
σαφέστερον ή τών £ητών ερμηνεία διδάσκει. Β 

β'. t Έ π \ σοέ, Κύριε» ήλπισα· μή καταισχυνθείην 
είς τδν αίώνα. > Αισχύνη με, φησ\ν, ή αμαρτία 
περιέβαλε πολλή * ίκετεύω δέ μή μέχρι πολλού ταύ­
την έπιμείναί μοι, διά τήν έιΛ σοί μοι γεγενημένην 
πεποίΟησιν. ι Έν τή δικαιοσύνη σου 0ύσαί με, χα\ 
έξελού με·* . · Μή είς τήν έμήν, φησίν 8 · , άποβλέψ^ς 
άμαρτίαν, άλλ' είς τήν τών διωκόντων με παρανο­
μίαν · ταύτη γάρ τή δικαία ψήφφ χρήσαμε νος, τών 
επικειμένων απαλλάξεις με συμφορών. 

γ ' . c Κλίνον πρδς με τδ ους σου · τάχυνον τού έξ-
ελέσθαι με. > Άκουσας μου τής ίκετείας, τσχείαν 
Ιδςτήν βοήθειαν. , 

« Γβνου μοι είς Θεδν ύπερασπιστήν, χα\ είς οίκον Q 
καταφυγής, τοΰ σώσαί με. [δ'.] "Οτι κραταίωμα μου, 
κα\κατ*φυγή μου εϊ αύ". > Ταύτα χαϊ έν τ φ έπτα-
καιδεκάτω βίπε ψαλμψ, τήν παντοδαπήν του Θεού 
κηδεμονίαν παραδηλών. Τδ δέ κραταίωμα μου, 
Άκύλοες κα\ Σύμμαχος, πέτρα μου ήρμήνεύσαν. 
Έοικε 4 δέ ο προφητ.ικδς λόγος τώ εύαγγελικφ συμ-
φωνείν, δς τδν φρόνιμον ύποδείκνυσιν έπ\ τής πέτρας 
τήν οίκίαν οίκοδομήσαντα, ήν ούτε πνευμάτων, ούτε 
δετών κ α \ ποταμών προσβολή 8 διά τδ στε£0δν έλω-
βήσατο*. t Και ένεκεν τοΰ ονόματος σου οδηγήσεις 
με, χα\ δαχθρέψεις με. > Τδ δέ διαβρέξεις δ Σύμ­
μαχος τηριεΛήσεις με τέθεικεν. Αέγει δέ, δτι Παν-
τοδαπής μ ε προνοίας αξιώσεις, διά τδ δνομά σου έφ' 
Φ πέποιθα. Διά πάντων δέ γε τών ερμηνευμένων 8 

Ρητών τδ μέτριον αύτοΰ τού φρονήματος μεμαθή- ^ 
χαμεν. Ού γάρ ήτησε διά τήν οίκείαν άρετήν τής 
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suniraa ct incxplicabilia tua dona cnarrane. 

792 1NTERP. PSALMl XXX. 

V E R S . I . c ln finem, psalmos Davidi, exsiasis. > 
Hunc tilulum nec apud Hebraos, nec apud rcl i -
quoa interpretes inveni, verum in aliquibus exem-
plaribufl. Cttlerum mibi videiur ea quae ciica 
Uriam facta fuere iunuere. Dicil enim in ipso 
psalmo : c Ego aulem dixi in excessu menlis mca?, 
Projectus eum a facie oculorum tuorum · ; ι hoc 
est, putavi, pottquam peccavi, luo auxilio me de-
slitutum fuiase. Videtur autem bic psalmus a beaio 
Davide dictus esse, cum ab Absalomo persecuiio-
nem paleretur. Et hoc apertius verborom inter-
preiatio doccbit. 

VERS. 2. c In te, Doraiae, speravi, aon confundar 
in aeternum. ι Mullo dedecorc, aii , peccatum me 
circumdedit: obsecro awtem ne diu boc mecmn 
permaneat, propter epem quam in ie collocavi. 
c Pro juetilia lua libera me, et eripe me. » Ne 
meum, inqvit, pcccalnm respicias, sed iniquilaiero 
eorum qui me persequuntur. Sic onim justa saa-
tenlia uteos, ab immiuentibus calawitaiibua n 6 
Hberabis. 

VERS. 3. « Inclina ad me anrem luaro, aecetara 
ut ernae me. ι * Cum meaa preces exaudierie, eele-
rem opem coneede. 

€ Esto mihi, Deufl, proteclor, et domus refugii, 
ut sahara me faciae. | V E * g . i.] Qooniam fortitudo 
roea, et refagium meum λα es. 1 1 1 x c 7 9 3 e t i n d c " 
cimo septimo psalmo dixit, omnte generis providen-
liam dmnaro gignificans. Hocaulero, fortiiudo mca, 
Aquila et Symmacbus petra mea inlerprelaii sunU 
Yidelur aulem propbeiicus serrao i l l i evangelico f 

diclo quadrare, quod prudentera illura esse signi-
flcat, qui domum sediflcavit supra pelram, quam 
nec venlorum, nec pluviee, nec flyminum impetue 
ob soliditatem bcsit. c Et propter nomeii luum 
doduces me, el enutries me. ι Pro enutries, Syra-
niacbus curabis me poauit. Dicit autera, quoniam 
mc omni ope dignaberis propier noincn luum, cui 
coj»fisu8 suai, Porro per omnia biec dicia quaj 
expostta sunt, modesiiam nienlis cjus didicimus. 
Non enim peliil ob propriam virtutera divini au-

• Vers. 23. t Matih. vn , 2 i . 

YARiiC LECTIONES ET N O T J E . 

·* Tovro — αντιγράφων. Simllem observalionem babet ad hunc loc. Euscbius, c u j t i 3 eiiam haec 
jst senlentia, ut pars isia fnscriptionis e vers. 23 peMta sit. ·· cod. 2 είπα. ·* Μακαρίου, cod. 2 
θείου. ·* ΈζεΛοϋ με. Ita emcadanda fuit lectio corrupia έξελούμαι. 9 8 Φησίν. Abesl a cod. 2. 

Huc perliiwiit qnse in cod. Flor. exstant, nuae tamen texmi tnserere dubitavimus. ciim non satis con-
8^1 an Nostri sint, vef Theodori Mops. 'Γπεράσπισον κα\ έπάμυνον έν τοίς χακοϊς · ίδίο>μα κα\ τούτο 
Έβραίκον, τδ Υπεράσπισαν, Γενού μοι είς θεόν ύπερασπιστήν ώς κα\ άλλανού, Κα) έγένετο 
μοι Κύριος είς καταφυγήν, άντί τού, κατέφυγον έπ' αυτόν. Prolege et α malis ilefende. Per iJiolismum 
Itnguae Hebraicee hoc qnoaut inloco Prolege me sic e/ferlur: Sitmilii Deus prolector :ul alibi qwque dicilur: 
ruii mihi Dominus refugtum, pro, Fugu me reeepi ad eum. * Έοικε — έΛωβήσατο. Des. apud Cord. p. 
w . 8 cod. 1,2. προσβολαί. 8 cod. utcrquc έλωβήσαντο. ' legcndum esse videiur έρμηνευομένων. 
cod. 1, 2 babenl ήρμηνευμένων. 



1079 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 10?0 
xi l i i compos fieri, verum propter Dei nomen, ct Α θείας επικουρίας τυχείν, άλλά διά τδ του θεοΰ βνο-
bsi jusliliam, el quoniam in ipso spcravit. 

YERS. 5. t Educes roc de laqueo boc, qu<*m 
abscondcrunt inibi, quoniam lu es protcctor mrus, 
Domine. > Acbilopbelis consilium pcr h&c osien-
dii *, quod conira ipsum suggessit, ut jam supc-
rius diximus. 

YERS. 6. c !n manus tuas commondabo spiri-
tum 794 mcum ; rcdemisti mo, Domine Deus vc-
ritatis. · Cum in multas sa?pius calamitales inci-
dissem, ab bis per tuum auxitimn liberatus sum : 
proplerea aniniam meain luo auxilio commendo. 
Nam manus bic ilerum nominavit auxilium. 

YERS. 7. ι Odisii omaes obseprantes rairUates 
inaiiilcr. > Ilfi quidem, ait, non tibi confisi sont, β ματαιότητας διακενής. > Εκείνοι μέν ουν, φησιν, ού 

μα, κα\ τήν τοΰ θε*ύ δικαιοσύνην, χα\ δτι έπ ' αύτφ 
ήλπισεν. 

ε'. ι Έξάξεις με έκ παγίδος ταύτης, ής έκρυψαν 
μοι ' δτι σύ ε! δ ύπεραπιστής μου, Κύριε. » Τήν· 
βουλήν τοΰ 'Λχιτόφελ διά τούτων έδήλωσεν, ήν είσ-
τγήσατο κατ' αυτού, ώς και ήδη πρσειρήκαμεν 8 . 

ς'. ι Είς χείρας σου παραθήσομαι τδ πνεύμα 
μου, έλυτρώσω με, Κύριε, δ βεδς τής αληθείας. » 
Πολλαίς πολλάκις περιπεσών συμφοραίς, τούτων διά 
τής σής ήλευθερώθην (ίοπής · ου δή χάριν τήν έμαυ-
τοΰ ψυχήν τή σή παρατίθημι Τ προμηθεία. Χείρας 
γάρ πάλιν ενταύθα τήν προμηθείαν ονομάζει. 

ζ*, c Έμίσησας π ά ν τ α ς 8 τούς διαφυλάσσοντας 

verum vanis cogitaiionibus suis usi fucntni: lales 
vcro pcnitus aversari solcs. 

ι Ego aulem in Domino speravi. [VER*. 8 . ] 
Kxsuhabo, ei laeiabor in mieericordia tua. > Eieniro 
cum ia calana>taiibus sim, tuam opem iinploro, et 
hanc consecnuis, t u * benigniiaii borum bonorum 
cao&am ascribo. 

c Quoniam respexisli hemiUiatem meam, sal-
vasti ex angubiiis animam meam. [YERS. 9.] Nec 
eonctasisti roe Sn manibna ia imici , sloLuisli in 
loco epatioao pcdes nreo*. > * His cogilaiiombtis 
semper utcns, minimc fruslratus fum. Nair. sscptus 
cum in boslium insidias et laqueos incidiesem, al-

σο\ τεθαδ^ήκασιν, άλλά τοίς ματαίοις αυτών κέ-
χρηνται λογισμοίς· βίωθας δέ τούς τοιούτους παντε­
λώς άποστρέφεσθαι. 

« Έ γ ώ δέ έπ\ τψ Κυρίο) ήλπισα. [η'.] 'Αγαλλιά-
σομαι, κα\ εύφρανθήσομαι έπ\ τψ έλέει σου. > ΚαΊ 
γάρ έν 8 συμφοραίς ών τήν σήν έπικουρίαν .καλώ u , 
και ταύτης απολαύων, τή σή φιλανθρωπία τών αγα­
θών άνατίθημι τήν αίτίαν. 

c "Οτι έπείδες τ ή ν 1 1 ταπείνωσίν μου, Ισωσας 1 1 έκ 
τών αναγκών τήν ψυχήν μου. [Ο'.] Κα\ ού συνέχλει-
σά; με είς χδίρχς έχθρων · Ιστησας έν εύρυχώρω 
τούς «όδας μου. ι Ού διήμαρτον δέ τούτοις άε\ χρη -
σάμενος τοις λογισμοίς · ένέδραις γάρ πολεμίων 
πολλάκις, και λόχοι ; 1 8 περιπεσών, χαλ βίσω τών 

qiie intra retia conlra me exlensa versarer, vena- C περιταθέντων u μοι δικτύων γενόμενος, διέφυγβν 
τούς θηρεύοντας | 8 . Τούτο γάρ είπεν · t Ού συνέκλε*-
σάς με είς χείρας εχθρού 1 8 . » Διδάσκει" δέ και ή 
Ιστορία, δτι πολλάκις καταληφθείς ύπδ τοΰ Σαούλ, 
και μέντοι και έν τω σπηλαίψ καθειρχθεΥς, τάς εκεί­
νου χείρας διέφυγε· κα\ άλλοτε τούς Γετθαίους, 
παραπληξίαν σχηματισάμενος. 

ι'. ι Έλέησόν με, Κύριε, δτι θλίβομαι · έταράχ(Κ; 
έν θυμψ δ οφθαλμός μου, ή ψυχή μου, καί ή γαστήρ 
μου. ι Τούτο δ Σύμμαχος ούτως είρηκεν ΈθοΑώ&*\ 
διά χαροργισμδν 6 οφθαλμός μου. Παροργίσας 
γάρ σε διά τής αμαρτίας, δακρύειν διηνεκώς αναγ­
κάζομαι· και μέν δή κα\ ή ψυχή μου ζάλης χαλ θο­
ρύβου έμπέπλησται. Γαστέρα δέ ενταύθα το 
τών λογισμών ταμιείον έκάλεσεν · οί λογισμοί γάρ , 

D άλλ* ούχ ή γαστήρ, έταράττετο. 

tores sobtcrfugi. Iloc enim dixit : « Non conclusi-
sti tne in manibus iuiinici. > Docet aulem bi&toria 
s:rpius tpsurn a Saule comprebensum, alque etiam 
ia speluiica inclusttin, iltiuu nianue declinasse, 
795 c l a , i o quoqne lempore Gelbaoos, cum amcn-
liam simulasset. 

VERS. 10. t Misercre mei, Domine, quoniam t r i -
bulor : conturbalus esl in ira ocnlus meus, et ani-
ma mca, ct vcnter meus. > Iloc Symmaobus sic 
d i x i l : 06 irrUalionem oculu$ meut turbalus esl. 
Cuni onim le irrilavermi per peccatum, lacrymari 
tontinuc cogor, atquo eiiam anima mea tempestale 
(t lumuttu implela t*sl. Venter vero bic cogilalio-
num proniptuarium vocatur. Cogitaliom^s onim, non 
vcntcr, lurbabantur. 

β Η Rcg. xviu 
YARbE LECTIONES ET NOTiE. 

ι γήγ — π ρ ο ε φ ή χ α μ ε τ . Ilorum loco codex Flor. babet quae sequunlur: Παγίδα έκάλεσε τήν α ίχμα-
λωσίαν έφ' ήν συνείληπτο, ώσπερ είς τινα κίνδυνον προφανή. Τδ δέ ής έκρυψαν μοι ακολούθως είπε τ ψ 
παραδείγματι, επειδή παγίδα την αίχμαλωσίαν έκάλεσεν. "Ιδιον δέ τής παγίδος τδ λανθανόντως κρυπτο-
μένην τίθεσθαι · ούτω τε άπροόπτως λανθάνειν τούς θηρωμένους. Laqueum vocavil caplivtialem, qua lan-
quam periculo aperto delentns fuerat. lllud autem, quftm absconderunt mil i i , iat\* apposite dixil, cum capti-
vitatem laqneo εο,ηρατανεηί. Solet enim laqueus clam occultari; venatores autem, ubi nemo putarel, 
latitant. 8Προεφήκαμεν. Conf. p. 457, quaest. 5£. 7 cod. 1 προστίθημι. cod. 2 περιτίθημι. 8 Πάντας. 
Des. in texlu τών Ο'. ot in cod. 1. 9 Έν cod. 1 έπί. 1 0 Καλω. cod. 1 παρακαλώ. 1 1 Τήν. rod. 4 
proem. έπ\. ut in edit. Ald. ctCompl. 1 8 "Εσωσας—ψυχήν μου. Hebr. :c Agnovisli in augustiis amniam 
tneam.» 1 8 Αόχοις. cod. Flor. λόγοις. 4 i cod. 2 περισταθέντων. 1 8 cod. Flor. θηρευτάς. 1 8 cod. I , 2 et 
Flor. έχθρων. 1 1 Διδάσκει — σγτιματισάμενος. Sic quoque Icg. ftpud Cord. p. 5 3 5 ; eaitem aulem 
^xslanl apud Euscb. iu Monlf. Coll. nova PP. p. 116. cod. Flor. Ή γάρ ιστορία διδάσκει, δπως xVt 
τας χείρας διέφυγε Σαούλ κα\ τούς Γετθαίους παραπληξία χρησάμενος. 
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ν οδύνη ή ζωή μου, και τά Α VERS. 11. ι Quoniam defecll in dolore vita mea, ια'. ι"Οτι έξέλιπεν 

έτη μου έν στεναγμοί;, ι Πάντα μου, φησ\, τδν βίον 
ιίςΦύνχς κα\ δάκρυα δεδαπάνηκα. ι.Έσθένησεν έν 
πτώχεια ή ίσχύς μβυ, κα\ τά οστά μοι» έταράχθη-
σαν, » Κ α ι ι β ή Ινδχια δέ, και τών ά αγκαί«υν ή 
σκχνις, κατέτηξέ 1 8 μου τδ σώμα. Ταύτης δέ τής έν­
δειας καί ή ιστορία μέμνηται, κχί φησιν 8 ·· ι Ούν-
ηιβ\ 8 1 δ τού Ναάς 1 8 υίδς, δ Άμμανίττ^, και Βιρ-
ζελλεΐ δ Γαλααδίτης, ήνεγκαν πύρους κα\ κριθάς, 
χα\ άλευρον 8 8 · κα\ κύαμον, και φακδν, κα\ Ιτερά 
τινα τω Αα6\δ προσήνεγχαν n κα\ τώ λαψ, δτι έλε-
γον τδν 8 8 λαδν πετνάν κχ\ έκλελύσθαι διψήσχντα έν 
τή έρήμω. ι 

ι?. ι Παρά πάντας τούς εχθρούς μου έγινήθην 
δνειδος» και τοίς γείτοσί μου σφόδρα, κα\ φόβος τοίς 

et aniii mci in geinitibus. » Omnem mcam, inqifrt, 
v ium iu doloribtts c l lacrymis consumpsi. € Inflr-
mata csl in pauperiate virlas roe», ct ossa mc 
ronlurbafa sunl. ι Porro inopia et rcrtim nccessa 
riarum pennria corpns mcnm aridum reddiderunl 
lliijue atilem inopto Itisioria quoqtie meminit, ot 
ail : c Uuesbi ttlius Naas Ammaiiitcs, ei Bmcl la i 
Gabiadites, altulerunt irit icum, et bordcum, cl fa-
rinatn, el fabam, oi leiHcs, et alia qua^lam Davidi, 
el populo, quoniam dixerunt populum csurirc, et 
fitiendo defatigaitim essc in soliitidine L . > 

VF.ES. 12. « Super oinncs inimicos meos factus 
sam opprobrium vicinis meis valde, ci timor fami-

γνωστοίς μου. > Οί εχθροί μου, φησιν, έν ευθυμία, Β liaribus nicis. > Inimici niei, ait, in laetitia stint, 
έγώ δέ καταγέλαστός είμι, κα\ τοίς όμόροις έπίχαρ-
το;, καί τοίς γνωρίμοις επίφοβος. Κα\ σαφέστερον 
τούτο διδάσκων έπήγαγεν · c 01 θεωρούντές με Ιξω, 
Ιφυγον άπ ' έμού. » Δεδίασι γάρ συγγενέσθαι 8 8 μοι, 
fja 8 T μή τοίς εμοίς έχθροίς περιπέσωσιν. 

ιγ\ ι Έπελήσθην ώσε\ νεκρδς άπδ καρδίας, έγενή· 
•ην ώσει σκεύος άπολωλδς. » Άπέγνωσάν 8 8 με, 
φησ.ν, άπαντες, δίκην σκεύους άπολωλότος, κα\ νε-
χρού τάφον οίκουντος. ["Εδειξε 8 8 τήν ύπερδολήν τής 
έχιλησμονης άπδ τής τού σκεύους Ατιμίας' ώσπερ 
γαρ, φησιν, άπολλύμενον εκείνο ταχέως τής τών 
άπολωλεκότων εξορίζεται μνήμη; διά τδ ευτελές, 
*ύτω κάγώ λελόγισμαι αύτοίς ώς ουδέν ών ουδέ γε-
γονώς ποτε λόγου τινδς άξιο;.] 1 

ι "Οτι ήκουσα ψογον πολλών παροικούντων κυ-
χλόθεν. * Ταύτα δέ ού τοπάζων λέγω, άλλά ταΐς 
βχοαίς τά ονείδη δεξάμενος. Σημαίνει δέ διά τούτων 
χαϊ τάς τού Σεμεει λοιδορίας. 

ι Έ ν τιρ έπισυναχθήναι αυτούς α μα έπ' έμέ τού 
/o6civ τήν ψυχή ν μου έβουλεύσαντο. [ιε', ις-'.] Έ γ ώ 
ίϊίζΧ σ έ " , Κύριε, ήλπισα· ε!πον 8 1 , Σύ εΐ ό θεός 
μ*>. Έ ν ταίς χ:ρσί σου οί κλήροι 8 8 μου. > Εκείνοι 
μεν ουν άθροισΟέντες 8 3 τδν έμδν καττύουσι θάνατον, 
£γω δέ σε θεδν οιόα καΊ πρύτανιν. Τούτο γάρ λέγει · 
« Ένταίς χερ; ί σου οι κλήροι μου, ι ή 8 ν ώς οί λοι-
το\, tr τα7ς γερσί σον οί καιροί ρου, άντι τού, 

ego auleni ridiculus, et flnitimis ludibrio sum, fa-
miltaribus autem lcrrorcin iucutio. El 796 , , o c 

manife*lius doceas, subjnmit : « Qut vhlebaut me 
foras, fugerant a me. > Refiigiunt cnim mceum 
versari, ne in mauus meoruiu inimicorom in -
cidanl. 

VERS. 13. « OMivioni datus sam lanquam mor-
Itics a corde : facius sum taiiquam vas perdilnai. > 
Rcjeecnint mc, ait, omnes, inslar vasis perditi 
ct inorlui scpulcrum incolcnlis. [Extreniam obli-
vioncm describil sub iraagine iguobilis vasis. Sioul 
cnim, in<|uit, id qtioJ perdilum est, ob viliiatem 
suani itlico exciJit memoria oorum qui perdide-
runl illud, ita cgo quoque ab illis rcputor pro eo 
qui non cst, ncc onquam aeslimationc dignus 
fuerii.] 

VERS. 14. * c Quoniam audivi viluperalionem 
roullorum conimoranliiim in circuilu. > Cxterani 
ba?c non suspicando dico, verum quod propriis 
aurilHis convicia aadiverim. Signittcat autem pet* 
isla Semei maledicia. 

c Dum congregarenlnr ipsi simul adversos me, 
nt auferrent animam meam consiiium inierunt. 
[VERS. 15, 16.] Ego autem in le speravi, Domine : 
dixi, Dcus meus es lu . In manibus tuis sortes 
merc. > I l l i qutdcm congregali mcam mortctn mo-
lii i i i lur, ego tero te Deum et gubernatorcm novi. 
Uoc cnim dicil : « In manibus luis sones mcx, > 
vel, u l reliqui dixcrunl, tn manibus tuit tempora 

-ύ ά^οκληροίς ώς έθέ>^ις έκάστω κα\ άθυμίας κα\ ^ mea. Quasi dicerel rTribuis ut volueris, cailibel, ti 
^μηδίας, xal μεταβάλλεις ταύτα πάλιν πρδς τδ δο- Utitiarc et mcercrem : et haec rursus commulas, 
χνύν. Καιρούς γάρ, ή χΛιφους, κα).εί τάς τών u l libi videlur. Tempora enira, vcl *ortetf nuncu-

» 11 Reg. XVII , 27-29. 

YARI^E I.ECTIONES ET ΝΟΤΑ1. 

18 Kat... τό σώμα. Des. apud Cord. p. 555. 1 8 Κατέτηξε. cod. I et 2 κατεσκηλίτευσε (sic). 
88 Φησι>. cod. 1, 2 addunt ώς . Magna esl h. I . leclionum diversilas. 8 1 Ούτησβί. In lextu τών Ο'. Κ c. 
leg. Ούεσβί. cod. Aug. 1 habet Σεφεεί, sicque apud Cord. p. 555, leg. Όσεφεεί. cod. 2 Έφεεί. cod. Flor. 
habel Σεμεεί. 8 8 cod. Flor. Ναώς. 8 8 cod. 1, 2 άλευρα, cod. Flor. άμβρά. n cod. 1, 2 et Flor. κα\ 
προσήνεγκαν. , e Tor — έρήμω. cod. Flor. δτι Ιλεγον πεινώντα κα\ διψήσαντα άπόλλυσθαι έν τή έοήμω. 
Mcod. 1 συνεγγενέσθαι. 8 7 "Ira. Abest a C<H\. 1. 2. M c o d . 2 έπέγνωσαν. 8 8 Έδειξε κ. τ . λ'. Ε cod. 
Flor. desumpla. 8 8 Σέ. cod. 2 σοί, qu»3 esl rec. leciio τών Ο'. 8 1 cod. 2 είπα. 8 8 ΚΛήροι. Ita iee. U\ 
^erg. τώνΟ% ρΓοκαιρο\ , ut videtur. Textui eiiim llcbr. babct ^ΠΠ?7, Umpora mea. 8 1 c i d . 2 συναθρο*-
βθέ/ιες. 8* Ή —ομοίως. Dcs. apud. Cord. p. 524. 

http://Vf.es


1083 T H E O D O R I T I E P I S C O P I CYRENSJS 1<*4 
pai rerum vicisailadines, divilias el paupertalem, Α πράγματι» ν μεταβολάς, πλούχον καΛ πενίαν, 6 ο υ -

eervitutem et dominalum, pacem ci797 bellurw, 
et alia id geuus siimliler. € Eripe ine de manu in i -
micorum meorum, ela persequeiuibus me. > D C H I -

de oslendit el liberaiionis tnodum. 
Y E R S . 17. < llluslia faciein uiam super servum 

tuuin, salviim me fac in misericordia tua. » Nam 
cum taa facies uaibi apparuerit, oncnia Uislia illico 
dissolventur. 

YERS. 18. c Domine, non confundar, quoniam 
invocavi te. Erubescant inipii, et deducaatur in 
infernuiq. > Et binc dieciimis multam diffcreiaiam 
inler peccaium et impiclalom esse. Proplerea el 
magnue David obsecrat, se ipsum quidem a pudore 
quem ob pcccatum babuii liberari, impios vero 
cunu dedecore morie aflici. 

VERS. 1 9 . c Muta lianllabia dalosa, qu® loqmin-
tur adversus juslum iitiqtiilaiem, io superbia et 
Gontemplu. ι lloc In loco Acbitopbelis moriem 
praditit, qui, cum Pavidis amicus et consiliarius 
esset, a4i(ic|Qiini palefecil dolum, el contra eum, 
qui ipei mintine nocuerat, linguam movit. Stiper-
biam autero, ei contemptum, consilium illud jure 
appellavit, quouiam iilium ad cscdeni pairis con-
citavit. 

YERS. 20. c Quam magaa .muUitudo dulcedims 
tuse, Domine, quam abscondisti timenlibus l e ! > 
Rursus 798 l , i c» non ad comparalionem, 

λείαν κα\ δεσποτείαν, είρήνην και πόλεμον, χα· . 
τάλλα τά τοιαύτα δμοίως. « Τύσαί με Ι κ χ ε ι ρ ό ς 
έχθρων μου, και έκ των καταδιωκόντων μβ. # Ε Ι Τ Λ 
δείκνυσι κα\ · β τδν τής λυτρώσεως τρόπον. 

t f . « Έπίφανον τδ πρόσωπον σου έπ\ τδν δοΟλόν 
σου * σώσόν με έν τψ έλέει σου. ι Τής γάρ σή«ς μο ι 
γενομένης επιφανείας, τά σκυθρωπά παραυτίκα λ υ -
θήσεται. 

ιη' . ι Κυρα, μή καταισχυνθείην, δτι έπεκαλεσά-
μην σε, αίσχυνθείησαν ασεβείς, και καταχθείησκν 
βίς $δου. » Και ·· έντεΰθεν μανθάνομεν, ώς πολλήν 
διαφοράν αμαρτία πρδς άσέβειαν έχει. Διο κ α ι ό 
μέγας παρακαλεί Δαβ\δ, αύτδν 9 1 μέν τής δια τ ή ν 

^ άμαρτίαν γεγενημένης αισχύνης άπαλλαγήναι, τ ο υ ς 
δέ δυσσεβεία συζώντας μετ' αίσχύνης τψ θ α ν ά τ ω 
παραπεμφθήναι, 

ιθ'. ι "Αλαλα γενηθήτω τά χεΛη τά δόλια, τ ά λ α -
λούντα κατά τοΰ δικαίου άνομίαν, έν ύπερηφανία 
κα\ έξουδενώσει.» Τ ο ύ Μ Άχιτόφελ ενταύθα προλέγε ι 
τδν θάνατον, δς• · φίλος ών τού Δαβίδ κα\ σύμβουλος, 
τδν παλαιδν έγύμνωσε δόλον, καί κατά τοΰ μ η δ έ ν 
ήδικηκότος τήν γλώτταν έκίνησεν. Ύπερηφανέαν δε 
και έξουδένωσιν τήν συμβουλήν έκείνην είκοτως έκά­
λεσεν επειδή παίδα κατά τοΰ *· πατρδς δ^ήγειρβν ε ί ς 
σφαγήν Μ . 

κ1, ι 'βς πολύ τδ πλήθος τής χρηστότητός σου, 
Κύριε 4*, ής Ικρυψας τοίς φοβουμένοις σε 1 > Ι ίαλεν 4 * 
τδ, ώς, ενταύθα ού παραβολικώς, άλλ* έ π ι τ α τ ι χ ώ ς 

sed ad exaggf ralionem posuil. * Quapropler Aquila Q τέθεικε. Διόπερ Ακύλας και Σύμμαχος ούτως ή ρ μ ή -
ct Symmatbus sic verlerunl : Quam multa est bo-
nitas tua, quam reposilam timentibus te occulta&ti! 
Caeterum bic est sensus : Timemium le,inquit, Do-
inine, mercodes etprsemia occulias,quamvis mulia 
gint, et magna, ei adrairabilia; cum sudoribus au-
tem el miscriis collnciari einis. Yerumtamen ali-
quando vicloria? pracmia ostendis atbleUs auda-
cioree reddens. Hoc cniin subjunxlt; < Perfccisii 
eis qui sperant iu to, in conspcctu filiorum homi-
uum. > Deinde ProvidcnUam, qu<c erga illos se 
exaerit, sigiUalim exponit. 

Y E E S . 21 . c Abscondes eos in abscondilo faciei 
tuae, a conturbaiione borninum. Prolegcs eos in 
tabernaculo a conlradiolione linguarum. > SuΠί­

νε υ σαν · Tlk* χοΛϋ τό άγαθότ σον, δ Sxfivjfrac 

άΛόθετοτw τοις φοδονμέτοις σε! Ταύτην δα τδ 
£ητδν τήν διάνοιαν έχει * Τών φοβούμενων σε, φ η σ \ , 
Δέσποτα, τούς μέν μισθούς καί τά έπαθλα κρύπτε ι ς * 
κα\ ταύτα πολλά δντα, κα\ μεγάλα, κα\ θαυμαστά * 
ίδρώσι δέ κα\ ταλαιπωρίαις προσπαλαίειν k% icf.;. Άλλ* 
δμως έστιν δτε κα\ γυμνοίς τά βραβεία, π α ρ α θ α £ -
^ύνων τούς άθλητάς. Τούτο γάρ έπήγαγεν % Τ · ε Έ ξ -
ειργάσω τοίς έλπίζουσιν έπ\ σέ, εναντίον τών υ ίών 
τών ανθρώπων. » ΕΤτα τήν γινομένην** αυτών χατά 
μέρος διέξεισι πρόνοιαν w . 

κα'. ι Κατακρύψεις^ αυτούς έν άποκρύφ<ρ τοΰ 
προσώπου σου, άπδ ταραχής ανθρώπων. Σκεπάσεις 
αυτούς έν σκηνή άπδ άντιλογίας γλωσσών.» Α ρ κ ε ί ·· 

cit, ait, ut appareas (hoc euiin faciem vocal), ul D σου, φησιν, ή επιφάνεια · τοΰτο γάρ καλεί χρόσω-
ipsos liberea ob omni perturbatiooe el liumanis xor · πάσης αυτούς ταραχής και ζάλης ανθρωπινής 

VARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

·· Kal. Abcst a cod. 1,2. ·· Καϊ — χαραχεμφθήναι. cod. Flor. Διαφέρει αμαρτία ασεβείας. *Κμαρ-
τΐα μέν γάρ έστιν * τυχούσα αμαρτία, παρανομία, πορνεία, κλεψία, καί αχ λοιπαί. Άσέδεια δέ ή αθεΐα 

Διά τούτο τούς ασεβείς μετ' αίσχύνης παραπεμφθήναι παρακαλεί. Differt peccatum ή κα\ ή πολυθεία, 

Σραγήψ 
Ilanc lectionem subslituimus in locum prioris. q a a 3 0Γ3ΐφαγήν. "Κύριε — σέ. Des. in cod. 3. k* Πά-
Mr — χαραβοΛίΗύΚ' cod. 3 Πάλιν ού παραβολικώς τδ ώς ενταύθα. * ν Τί. cod. 2 δτι. w \\χόΟετο>\ 
Hoc idem est cum illo δ Ικρυψας, utrittsque cnim inierpretis versiouem conjunxit Noster. Yid. Montf. 
in Hexapl. ad h. I . 4 6 cod. 3 προπαλαίειν. 4 7 Έχήγαγβτ. cod. 3 addil ειπών. *· Γινομένη**. Abest 
,a cod. 3. 4 9 nporotar. coi. 5 addit ειπών. »· Άρχει. cod. 3 praem. ώς. 
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έλβυββρώσα*, xa\ άποληφθέντας Ιν μέσω καθάπερ Α 
τ ιν ί καλύψαι σκηνή, καί αφανείς άποφήναι. Ταύτης 
δέ κ α \ αύτδς τής προνοίας άπήλαυσεν 8 1 ύπδ τού 
Σαούλ διωκόμενος. Έν μέσοις γάρ ύποληφθε\ς 1 8 

τοίς βχινοίς, τής σωτηρίας τετύ<ηκεν. Ούτω; 8 * ό 
μ έ γ α ς Έλισσαίος κυκλώσαντας τούς Γύρους 1 4 διέ-
φ υ γ ε ν , άχλύν αυτών τοίς δφθαλμοίς έπιπάσας. Και 
έτερα δέ πολλά τοιαύτα Ιστιν εύρείν παρά τή θεία 
Γραφί}. 

κ{ϊ\ € Εύλογητδς Κύριος, δτι έθαυμάστωσε τδ Ιλεος 
αύτοΰ έν πόλει περιοχής, ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως 
είρηκε τοΰτο · ΕύΛογητδς Κύριος ό παραδοζάσας** 
τδ ΙΛεος αυτού έμοί, ώς έν πάλει περι πειραγμέ­
νη. Ούτω γάρ με, φησ\, περιέβαλε τε κα\ περιέφρχξε 
τή οικεία; φιλανθρωπία, ώ ; πόλιν δχυρψ περιβόλω 
π:ριφράττουσιν οί οίκήτορες. ^ 

κγ*.ι Έ γ ώ δέ ε ιπον 8 4 έν τή έκστάσει μου, Άπέ£-
£ιμμαι άπδ προσώπου τών οφθαλμών σου * διά τούτο 
είσήχουσας 8 7 τής φωνής τής διήσεώς μου, έν τφ 
χεκραγέναι με πρδς σέ. » "φμην δέ, φησ\, τή αμαρ­
τία πχριπεσων , πό££ω τής σής γεγενήσθαι κηδε­
μονίας · άλλά τούς ταπεινούς μου θεασάμενος λό­
γους, ού παρείδες δεόμενον. Έκστασιν 8 8 δέ είκο­
τως τήν άμαρτίαν έκάλεσε. Τήν γάρ τής δικαιοσύ­
νης όδεύων όδδν έξέστη μέν εκείνης, κα\ έξετράπη· 
προσέπταισε δέ, κα\ περιέπεσε τοίς ώμοβόροις 8 8 

λ^σταίς. ΚαΙ τούτο 8 8 αύτδ δείκνυσι τήν τοΰ Δαβ\δ 
άρετήν. Ού γάρ έθάς ήν τής αμαρτίας, άλλ* έξω μι-
κρδν της οικείας γενόμενος προαιρέσεως, τδν δλισθσν ρ 

εκείνον ύπέμεινεν. Εντεύθεν έπι παραίνεσιν μετα­
φέρει τδν λόγον, έκ τών κατ' αύτδν 8 1 τήν θείαν ύπο-
δεικνύς φιλανθρωπίαν κα\ πρόνοιαν. 

κδ\ « Αγαπήσατε τδν Κύριον, πάντες οί δσιοι αυτού, 
δτι αληθείας έκζητεί Κύριος, κα\ άνταποδίδωσι τοίς 
περισσώς ποιούσιν ύπερηφανίαν. ι Προσήκει, φησίν, 
υμάς απαντάς 8 8 , τούς τήν θείαν όδδν δδιύε,ν προαι-
ρουμένους, έκθύμως αγαπάν τών δλο)ν τδν πρύτανιν, 
οΓόν τινι κανόνι τή άληθεία χρώμενον, χα\ τούς άμε-
τρον άλαζονείαν κεκτημένους κολάζοντα. Ο ύ χ 6 8 

άπλώ; γάρ εΤπε, τοί ς ποιονσιν ύπερηφανίαν, 
άλ).ά, τοις περισσώς ποιούσιν. Ίκανδν γάρ και 
τούτο τήν θείαν αγαθότητα δείξαι 8*. Φέρει μέν γάρ 
τούς ούτω πως μείζονιφρονήματικεχρημένους- τούς 
δέ τύφου μένους , κα\ άπλήστως έξογκουμένους w , ^ 
ταίς καταλλήλοις 8 8 παραδίδομαι τιμωρίαις. 

κε'.ι Άνδρίζεσθε, καίκραταιούσθω ή καρδία υμών, 
πάντες οί έλπίζοντες έπί Κύριον. ι Ταύτα τοίνυν 
είδότες οί τή έλπίδι τή θεία τδν παρόντα διαπλέον-
τες 8 7 βίον , κρατύνατε τή άνδρία τάς υμετέρας 
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fluciihus, ct protegas οο$ veluti quodaoa Uberna-
cuk> iu medio coroprehensos, ei reddaseog invisi-
biles. Hanc autem providentiara et ipse conseculus 
est, cum Saulem fugeret. Nam intra pcricula com-
prehensus saluteoa adeplus est. Eodem modo ma-
gntis Elisaeus, circumvallautes Syros effugit, i l -
lorum oculis offusa caligine: Et alia siiniKa mulla 
In divinis voliiminlbas inveniri possunt. 

VEfts. 22. < Benedfcttis Dominas, qmmiam m i -
rificavil iniscricordiam sttam mihi in civiialc 
799 inunita. > Sic autem Symroacbus boc d i x i t : 
Benedittus Dominut, qui mirabilem misericordiatn 
suam fecit mihi, lanqnam in chiiate munila. Sic 
enim me, ait, propria benignitate circumdedil et 
n iuamt , u i ctves vaiido aggere urbem val-
lant. 

Vtiis. 25. « Ego autem dixi ia exces&u mentis 
meae: Projectus sum a iacie oculorum luorum : 
ideo exaudisli vocein oratiouis me«, CUID cUmt-
rem ad te. ι Puiabam rae, a i i , cum in peccalum 
iiicidisecm, procul a lua providentia abjeclum 
esse : wrum sennoBea lneot buwiles conspicatus, 
me deprecantem miuime despexisli. Exttattn vero 
jure pecfatum appellavit. Nara jusliti» viam iuce-
dens, exceesil quidem ab illa, ct aberravii, olfendit 
autem, et in crudeles latroncs incidit. Et boc ipsum 
Davidis virlulem oslendit. Non eniin * solitus erat 
deJinquere, sed cum paulum a suo insiiluto aber-
rassel, lapsura illum passus est. Hinc sermoncm 
ad exborlalionem transfert, ex rebus suis divinam 
oslendens benignitatem et provideniiam. 

YER3. 24, ι Diligiie Dominum, omnes sancii ejui, 
quoniam requirel verilalcin Doininus, et retribuet 
abuudanlcr facienlibus superbiam. ι Decet, ia-
quit, vos omnes, qui divinum iter incedere elegi-
siis, ex animo universorum moderalorem diligere, 
qui veluti quadam regula verilate ulitur, 800 a*~ 
que cos qui inunensa superbia laborant, suppli-
ciis aifich. Non euim simpliciler d i x i t : Facientibm 
superbiam, verum, ubundanter facieniibus. Valet 
enini boc quoque ad divinam buuilatem osteadcn-
dam. Nam suflerl eos qui mcdiocri faslu quodam 
uluntur : supcrbienlcs vcro, cl insaliabililer elalos, 
condigtia poena plcclit. 

VBRS. 25. ι Viriliter agilo, ct confortctur COP 
vcsirum, omnes qui speraiis in Domino. > Yus 
igiiur haec scienles, qui divina spe freli prascn* 
lcm vitam agiiis, vestras animas furliludine ar-

YARIiE LECTIONES LT NOTJS. 
8 1 cod. \ t 2 άπέλαυσεν. 8 8 codd. Ires Aug. άποληφθεί.-. 8 8 Οντως —γραφή. Des. apud Cord. p. 525· 

** Σι/ρους. cod. 5'Ασσυρίους. 8 1 Παραδοξάσσς. Apud Euseb. ad Ιι. I . legUiir παραδείςας. Mbius bene, 
Yid. Monlf. Hexapla ad Ιι. 1. 8 8 cod. 3 είπα, qua3 esl rec. lcclio h. I . 8 7 ΕΙσήκουσας.Ίιι vers. τών Ο*, 
sequilur Κύριε. 8 8 "Εκστασιν — έχάΛεσε. Reclius η2Π3 ab Aquila verlitur έν θαμβήσει μου, «l a 
Symni. έν τή εκπλήξει μου. Ha»c Ικστασιν — ύπέμεινεν Des. apud. Cord. ρ. 525. 8 8 'άμοβόροις. cod. 2 
αίμοβόροις.' 8 8 Τούτο. cod. 4, 2 addtint δέ. 8 1 eod. 1 καθ* εαυτόν, cod. 2 καθ* αυτόν. 8 8 cod. 1 
άπαντος ύμας. cod. 2 ημάς. 8 8 Ούχ — τιμωρίαις. Ues. apndCord. ρ. 525. 8* C0v1. 1 ύποδείξαι. 8 8 co i # 

2 έξωγκωμένους. 8 8 cod. 2 χατ' αλλήλων. 8 7 cod. 1 διαπλεύσχντες. 
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inale, ct gubernatoris nutihos oblemperaie, feren- Α ψυχάς, κα\ τοίς τού κυβερνήτου πείθεσθε ·· ν ε ύ μ α σ ι , 
tibus vos quo ille dirigit. Porro eliam nobis boc 
monitum congruit, qui per spera consolationeui 
babemus. 

JNTERP. PSALMl X X X I . 

Y E R S . 1. c Inielligentiae Davidi. ι Hic psalmue 
ctimdem sensuin babel: nam bic quoque post pec-
catum in illis calamilatibus edilus esi. Caeterum 
propbeiicis oculis novi teslameoti graiiam prae-
viden», alque remiesionem qtra per sanctnm ba-
piisma credenlibue suppediiatur, boe beaios ease 
pradical, ut qui sine labore pcccatorum remie-
sioncm rccipiant: et eiordiens in baec verba erum-
pit : 

€ Beaii quorum remissa? sunl iniquiiates, et jg 
quorum lccla sunl pcccata. | V E R S . 2.] Bealua vir 
801 CXil l , o n impatavit Dominus peccalum, necest 
in spiritu ejus dolus. > Gum ego luctibus ei crebris 
lacrymis obpeccalom confcctus sim, aique in 
mtillas calamitales bac de cansa inciderim, felices 
illos alque beaies nuncupo, qui absque moiestia 
peccatorum * veniam Domini bcnignilate adepti 
eunt. Nam erga ipsos tanta ltbcralitaie i i l l tur, ut 
non modo remitlat, verum etiam oblcgat peccaia, 
ul ne vestigia quidem borum remancant. 

VERS. 3. c Quoniam lacui, invcteraverunl ossa 
mea, dum clamarem lolo dic. > Cam peccalum 
illud pcrpctrassct, non stalim pocnilcnliae remediis 

φερόμενοι; 8 8 ώς άν εκείνος ΙΘύνη. Αύτη δέκαι ή μ ι ν 
αρμόδιος ή παραίνεοις , τήν δι' ελπίδος Τ · π α ρ α ψ υ -
χήν κεκτημένοις. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΑΑ' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. < 7 1 Τψ Δα6\δ συνέσεως. » Τής αυτής έ χ ε τ α ι 

χαι ούτος δ ψαλμδς διανοίας · καί ούτος γάρ μ ε τ ά 
τήν άμαρτίαν Ιν έκείναις έ ^ ή θ η 7 8 ταίς συμφοραις . 
Τοίς δε προφητικοίς όφθαλμοίς προορών τής κ α ι ν ή ς 
διαθήκης τήν χάριν, και τήν διά του παναγίου β α ­
πτίσματος χορηγού μένην τοϊς πιστεύουσιν άφεσιν , 
μακαρίζει τούτους , άτε δ ή 7 8 δίχα πόνων τήν τ ώ ν 
άμαρτάδων u δεχόμενους απαλλαγή ν · καί φησιν 
άρξάμενος 7 8 τού ψαλμού· 

« Μακάριοι ών αφέθησαν αί ανομία ι, και ών έ π -
εκαλύφθησαν 7 8 αί άμαρτίαι. [β'1 Μακάριος ά ν ή ρ , 
φ ού μή λογίσηται Κύριος άμαρτίαν, ουδέ έστιν έν 
τψ στόματι αυτού δόλος, ι Όδυρμοίς έγώ 7 7 καί δ ά ­
κρυ σι θαμινοίς διά τήν άμαρτίαν προστετηκώς, χαλ 
παντοδαπαίς συμφοραίς ταύτης χάριν περιπεσων Τ % 
ζηλωτούς εκείνους κα\ μακαρίους αποκαλώ, τ ο ύ ς 
άταλαιπώρως τ ή τού Αεσπότου 7 8 φιλανθρωπία τ ώ ν 
αμαρτημάτων βεξαμένους τήν άφεσιν. Τοσαύτη γ ά ρ 
περ\ αυτούς χρήται φιλοτιμία, ώς μή μόνον άφεΓνατ, 
άλλά κα\ καλύψαι τάς αμαρτίας , κα\ μηδέ Γχνη · · 
τούτων καταλιπεϊν. 

γ*, ι "Οτι έσίγησα, έπαλαιώθη τά δστά μου, ά π δ 
τού κράζε ιν με δλην τ^ν ήμέραν 8 Ι . > Ένίκα τήν 
άμαρτίαν έκείνην είργάσατο, ού παραχρήμα τοίς τής 

usus est, scd posl Nalbanis reprebcnsioncm. Hoc C μετανοίας φαρμάκοις έχρήσατο , άλλά μετά τδν 
Ιλεγχον του Νάθαν Τούτο τοίνυν ενταύθα βοκ · · · 
Επειδή 8 % παραυτίκα δεξάμενος τήν πληγήν, ούχ 
υπέδειξα τ̂> έλκος τώ ίατρφ, άλλ* έσίγησα τούτο κ ρ ύ -
ψ α ι 8 8 πειρώμενος β 8 , κατεγήρασα βοών, κα\ 8 7 τ ή ς 
αμαρτίας κατηγορών. 

δ\ t "Οτι ημέρας κα\ νυκτδς έβαρύνθη έπ% έ μ έ ή 
χείρ σου. ι Όλοφύρομαι δέ κα\ ποτνιώμαι, τ α ι ς 
παντοδαπαίς παιδείαις κα\ τιμωρίαις βαλλόμενος. 
Τδ γάρ, ι Έβαρύνθη έπ* έμέ ή χείρ σου, ι έκ μετα­
φοράς τέθεικε τών τή 8 8 χειρ\ παιόντυ>ν, και έπ ι -
μενόντο>ν μέχρι πολλού, c Έστράφην είς ταλαιπω-
ρίαν 8 8 έν 9 8 τφ έμπαγήναί 8 1 μοι άκανθαν 8". » Ούκ 
άδικος δέ σου, φησιν, ή παιδεία, άλλά και μάλα δι­
καία. Αίτία γάρ μοι τών κακών ή αμαρτία, ήν άντΑ 

peccaluru fuit, quod uvae loco produxi : pungor D σταφυλής μέν έβλάστησα · κεντούμαι δέ διηνεκώς 
aulem semper ab ipso. Spinam enim peccalum ύπ' αυτής. "Ακανθαν 9 8 γάρ τήν άμαρτίαν έκάλεσε, 

VARIJE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
8 8 ΠεΙθεσβε. Cord. I . C. φέρ*σθε. 8 8 Cod. ! , 2 φερόμενοι. Cord. πειθόμενοι. 7 8 Τήν oV έΛπΙδος. 

cod. 1 τοίςτήσδε τής ελπίδος τήν. cod. 2 τοις τής ελπίδος τήν. 7 1 codex Alex. et qinedam ediliones τώ* 
Ο' pnemillunl Ψαλμός. 7 8 cod. 4 έ ^ έ θ η . 7 8 Αή. Abcsl a cod. 2. 7 V cod. 4 αμαρτωλών, cod. 2 αμαρτη­
μάτων. 7 8 cod. 4 αρχόμενος. 7 8 cod. 2 άπεκαλύφθησαν. 7 7 Έγώ. cod. 3 prap.nf. φησίν. 7 8 cod. 2 πεσών. 
19 Αεσπότου. cod. 3 θεού. 8 8 cod. 2 ίχνος. 8 1 Ήμέραν. cod. 3 addit διάψαλμα. 8 1 Νάθαν. cod. 2 θα­
νάτου. 8 8 Βοφ. cod. Flor. λέγει. Λ Επειδή, cod. Flor. addil φησίν. 8 8 cod. 4, 2 et Flor. κρύψαι 
τούτο. 8 8 Πειρώμενος. cod. 2 βουλόμενος. 8 7 Κατεγήρασα βοών και. cod.2 babet lanlum βοά. 8 8 Τή. 
Abest. a cod. 2. 8 8 Έστράφην είς ταΛαιπωρίαν. Νοιι Graici modo, sed reliqui eliam, praeier Cbal-
deeum, inlerpreles, aberrarujil a vero sensii vocis ΤίΛ, succus, humor. 9 9 Έν — άκανθαν. Felicius in 
explicamlo tcxiu Hebr. b. 1. versaii sunt Aquila, Synun. ct Tbcod. quorum inlcrpretaliones recensuil 
Monlf. iu Hexaplis ad. b. 1. 8 1 Έμπαγήναί. Ilanc kclionem atibsliiuimus pro έκπαγήναι, u i bafcebat 
ed. Sirrn. 8 8 cod. 4, 2 άκανθα, cod. 5 addit διάψαλμα. 9 3 cod. 2 άκανθα. 

igilur bic cxclamat, quoniam aco^pla plaga non 
slaihn medico vulnus oslendi, sed conlicui lentans 
illud occultare, vociferando ct peccatum accusaudo 
consenui. 

Y E R S . 4. ι Quoniam die ac nocte gravata est 
supcr me manus lua. > Omnibus autem casiigalio-
nibus atque suppliciis pcrcussus, lugeo et obsecro. 
Nani boc, c Gravaia esl manus tua super me, > 
dixit per roelapborara ab iis desumpiam qui manu 
fcriunt, el in boc diulius perseverant. c Conversus 
sum in a3rumnam, dum configerelur S02 
spina. ι Non injusta, inquit, castigalio lua est, sed 
admodum jusla. Nam causa malorum raeorum 



1089 I N PSAL 
και ώς άχρηστον βλάστημα, χα\ ώς κεντεϊν πεφυ- Α 
κος. 

ε'. t Τήν Αμαρτίαν 8 8 έγνώρισα, χαι τήν άνομίαν»1 

μου ούκ έκάλυψα. Είπον,Έξα^,ορεύσω κατ' έμού τήν 
άνομίαν μου τψ Κυρίψ · κα\ σύ άφ ίλες ·· την άσέ­
βειαν τής αμαρτίας 8 7 μου. ι Ευθύς 8 8 μέν άμαρ-
τήσας έσίγησα · άλλά μετά ταύτα 8 8 τήν κατ' έμού 1 

κατηγορίαν νύκτωρ και μεθ' ήμέραν πεποίημαι" 
έκ δ ε τ ή ς κατηγορίας μεγάλους έδρεψάμην καρπούς· 
έδωκας γάρ μοι τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν, Έ π ι -
σημήνασθαι δέ 8 προσήκει, δτι ούκ Ιφη/Αφήκάς μοι 
τήν άμαρτίαν, άλλά, τήν άσέβειαν της αμαρτίας · 
τουτέστιν , Ού πρδς άξίαν με τής παρανομίας έκό-
λασας, άλλά τήν μέν · ύπερβολήν τής αμαρτίας συν-
εχώρησας, συμμέτρψ δέ παιδεία * τήν θεραπείαν ^ 
έπέθηκας 8 . Τούτο και ή Ιστορία διδάσκει. Είρηκδτι 
γάρ τ ω ΔαβΛδ, t Ήμάρτηκα τψ Κυρίψ, ι άπεκρί-
νατο δ Νάθαν, c Και Κύριος άφείλε τδ αμάρτημα 
σου, ού μή άποθάνης. ι Ήπείλησε μέντοι παντοδα-
πών έμπλήσειν τήν οίκίαν συμφορών. Ούτω κάνταύ­
θα, c Καισύάφείλες τήν άσέβειαν τής αμαρτίας μου.» 
Έδε ι με, φησ\ν, εκείνα τετολμηκότα ευθύς κατά τδν 
νόμον Οανάτψ παραδοθήναι · άλλά φιλανθρωπία χρη-
σάμενος θανάτψ μέν ού παρέδωκας, μετρίαις δέ 
παιδείαις ίάτρευσας. 

ς\ t Υ π έ ρ ταύτης προσεύξεται 8 πάς δσιος έν 
κ α ι ρ ώ ενθέτω. > Καιρδν1 εΰθετον λέγει τής καινής 
διαθήκης τήν πολιτείαν, έν ή κατά πάσαν γήν καί 
θάλασσαν ταίς τού Δαβ\δ ύμνωδίαις οί πεπιστευκό-
τες γεραίρουσι τδν θεόν · τούτο τοίνυν ενταύθα προ- ^ 
αγορεύει καί φησι τψ Δεσπότη, δτι Ού μόνος υπέρ 
ταύτης άντιβολώ σε τής αμαρτίας, άλλά κα\ πάντες 
οί κατά τήν οίκουμένην τήν 8 θεογνωσίαν δεξόμενοι ·, 
ταύτην υπέρ έμού προσοίσουσι τήν εύχήν. Κα\ γάρ 
πως έοίχαμεν τά τοΰ Δαβ\δ φθεγγόμενοι βήματα, 
τήν εκείνου γλώτταν άναλαμβάνειν έπί τψ 1 0 τδν 
»3ϊδν άνυμνείν 1 1 . ι Πλήν ένκατακλυσμώ υδάτων πολ­
ιών προς αύτδν ούκ έγγιούσι. ι Τούτο δέ δ Σύμ­
μαχος ούτως ήρμήνευσεν Περϊ τούτον προσεύξε­
ται πάς δσιος, καιρόν εύρων, ώστε έπιχΛύζοντα 
ύδατα ποΧΧά πρδς αύτδν μή έγγίσαι. Ό σπου-
δαίαν σοι 1 8 προσφέρων τήν ίκετείαν παντοδαπής 
άπολαύσεται προμηθείας. "Ωστε κάν διάφορο ι ς συμ­
φοραίς περιπέση, δίκην αύτδν υδάτων περικλυζού- \y 
σαις, περιγενέσθαιτούτων χα\ κρείττοναδειχθήναι 1 8 

τών λυπηρών, 
ζ. « Σύ μου ει καταφυγή άπδ θλίψεως τής περι-
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nominavil, lanquam inulilc gcrmcn, ct ad pungcn-
tlum quasi nalum. 

VERS. 5. c Deliclum mcum cognitum tibi feci, 
el inju&liiiam mcam non absiondi. Dixi,C<>ofilebor 
adversus me iujiislitiam mcam Domino, et lu abs-
tulisli impietaiem peccali mci. ι Cnm primum 
peccavi, lacui : verum poelea dies noclesque me-
ipauni accusavi : ex accu&lione autem magnoe 
percepi fructus : peccatorum enitn voniaiq niibi 
concessisli. Noiandum est quoil non dixerit, Re-
mtitili mihi pcccaliim, sed impietalem peccati: 
boc esl, non condigna poena peccalorum me pti-
niisii , verum cxcessum quidcm peccali remisisli, 
mediocri autem animadvcrsionc medicinani adhi-
buisli. Hoc et bisloria docei. Cum euim dixisset 
David, c Peccavi Domino, » respondit Nalban , 
ι Domiiuis qtioque abslulit peccatum Uuim, nou 
inorieris ». » Minalns est lainen se omnibus cala-
mitalibua illins domum impleturum. Eodem moda 
el boc loco : « Et tu remisuli impielaiem peccati 
mei. > Oporlebat me, ait, cuni illa perpctrare au-
siis essem, sialim secuudum legem morte * mul-
lari : verum benignitate £ 0 3 u s u s » morte <P»-
dem non aflfecisti, mediocribus vero flagellis me 
casligasli. 

V E R S . G. C Pro bac orabit ad le omnis sanctus 
in lempore opportuno. ι Tempus opportunum dicit 
novi lesiamenii statum, in quo terra marique Da-
vidicis hymnis, qni crediderunt, Deum honorant. 
Hoc igitnr hic pnedicens, ait Domino : Quoniam 
non solus pro bac impietale te deprccor, scd omncs 
qtii per tolum orbeni divinam cognilionein acci-
pient, bas pro me libi offercnl preces. Etcnimquo-
dammodo vidcmur, Davidis verba loqtientes, illius 
linguam assumere ad Deum laudandum. « Veruni-
tameri in diluvio aquarum mullarum, ad eum non 
appropinquabunt. > Hoc Synimacbus sic inter-
pretalus esl: Pro hoc orabit omnh sanctus oppcrtu-
nilale inventa, ne aqucc multce inttndantes ad ipsum 
appropinquent. Qui stwdiosam deprecalioiiciu tibi 
offert, omne auxilium consequetur. Itaque, licel in 
diversas calamiUles incidat, quaevcluti aquaeipeum 
iunndent, superior lamen bis erit, ct poienlior ca-
lamitalibus evadet. 

V E R S . 7. c Tu cs rcfnglum mcum a iribulaiione 

i H Ueg. x i i , 45. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiB. 

H'Αμαρτίαν. cod. i άνομίαν, ul legilur in cod. Alox. cod. Aug. ! ei 2 addunt μου. 8 8 *Α>·ο. 
plar. cod. i άμαρτίαν, pariter sccundum codicem AIcx. 8 8 cod. 2 άφήκας, qu.e est roc. Icctio 
b.l. , f Αμαρτίας, cod. i , 2 καρδίας, qnae etiam cst rec. lertio b. I . 8 8 Εύθνς — τήν άφεσιν. l)es. ίιι 
cod. 5. 8 8 cod. 2 ταύτην. 1 cod. 4, 2 έμαυτού. 8 Δέ. Abest a cod. 4. 8 Μέν. Abesl a cod. 2. ΚΣυμ-
ftkpip δέ παιδείςί. co<1. 2 σύμμετρον δέ. 8 cod. δ έπέδωκας. 8 Προσεύξεται. cod. δ addit, πρδς σέ, ct 
sfcquoqoe in vers. τών 0*leg. 7 Καιρόν. Abcst a cod. δ. 8 Τήν. cod. 3 addit σήν. 8 cod. i δεξαμε­
νή. " Έπ\ τιρ. codd. ircs Aug. καί. 1 1 cod. 2 et δ ύμνείν. 1 8 Σοί. In codd. δ seq. φησί. ** Δειχθή-
rat. cod. 2 μεΓναι. 
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quae circumdedit me : exsultatio mca,crue me a Α εχούσης με· τδ άγαλλίαμά μου, λύτρωσαί^ με άπδ 
cireumdantibus me. ι l l is de peccalo diciis, sup- " ' * * 
plical a malis pcr hoc illalis Uberarl : atqac ctiam 
rceponsum consequilur. Nam ipsi dicit Dominus : 

YEAS. 8. € lnlellectum tibi dabo, cl 804 
siriiam te in via bac qua gradteris, firnrabo stipor 
tc oculos mros. » Te, inquii, qui a via recta aber-
rasii, et errorem agnovisti, reducam iterum in 
rwiam viam, et cogniiionem ejus l ib i , ac scientiam 
dabo : reddam aulein tibi eiiain prislinam bcnevo-
lrniiam. Hoc namquc dicil : « Firmabo super te 
oculos mcos, > melaphora dacia ab its qui crga 
aliqncm beuc affecli suul, et in ipsuin rospicerc 

τών κυκλωσάντων με. » Έ , ε ί ν α u πιρ\ της αμαρ­
τίας είρηκώς, ικετεύει τών διά ταύτην έπενεχθέντων 
άπαλλαγήναι κ α κ ώ ν κα\ μέντοι και τυγχάνει 
τής άποκρίσεως. Αέγει 1 8 γαρ προς αύτον ό Κύ­
ριος 1 8 · 

η ' . c Συνετιώ σε, και συμβιβώ σε έν δδψ ταύτη fj 
πορεύση, έπιστηριώ έπ\ σέ τούς οφθαλμούς μου. ι 
Έκτραπέντα, φηΛ, και έπιγνδντα τήν πλάνην, έ π -
ανάξω πάλιν είς τήν ευθείαν όδδν , κα \"γνώσίν σοι 
ταύτης κα\ :ίδησιν ένθήσω · μεταδώσω δέ σοι και 
τής προτέρας εύνοίας. Τούτο γάρ ειπεν, ι Έπ ιστη ­
ριώ έπ\ σέ τούς οφθαλμούς μου ι έκ μεταφοράς 
τών φιλικώς περί τινα διακειμένων, καί απόβλεπε ιν 
είς αύτδν * 8 εθελοντών *» διηνεκώς. "Οσπερ 8 8 γάρ 

coitliauo voltuil. N;tm quemadmodtint qui irascilnr, ^ δ δργιζόμενος τδ πρόσωπον δοκει άποστρέφειν, ού­
τω τήν οίκείαν εύμένειαν διά τού πρόσεχε ι ν δηλοϊ. 
Διδ και έτέρωθι δ Προφήτης έφη, ι Έπίβλεψον έπ* 
έμέ και έλέησόν με. > Ka\ πάλιν, c Μή απόστρεψες 
τδ πρόσωπον σου άπ* έμού. » Και αύτδς ό θεδς διά 
Ιερεμίου τού προφήτου 1 1 , « Έπιστράφητε πρός 
με, κα\ έπιστραφήσομαι πρδς υμάς. > Εντεύθεν δ 
προφητικός παραι\ε? λόγος, τοΤς μέν παρανομία συ-
ζώσι, μή 8 8 μιμεϊσθαι τήν τών κτηνών άλογίαν, τοις 
δέ δικαίοις, τήν θείαν εύφροσύνην έχειν άεί. Λέγει 
δέ ούτως * 

θ'. ι Μή γίνεσθε ώς ίππος καί ήμίονος, οίς ούκ 
έστι σύνεσις. Έν κημψ και χαλινψ τάς «««γόνος 
αυτών άγξαις, τών μή έγγιζόντων προς σέ. » Έ γ ώ 8 8 

f-41-icm avcrtere videlur, tia beiicvolontiain suam 
convertciido faciem ostcndil. Propterea et alibi Pro-
plnta a i l : c Rcspice in me, el inisererc mei i . > 
l.t rursus : c Ne averias facicin tuani a ine k . > Et 
η>«·ϊ Deus pcr proplieiam Jeirmiam i n q u i l : « Con-
viTitmini * ad me, ct ogo coiivertar ad vos l . > Hinc 
prophcticus senno coiisnlil, impiis quidem, nc fe-
ranim vitam rationis cxpcriem imitctrlur, justis 
VLTO, ut divinuin gaudiuni scmper habcanl. Dtclt 
aulcm sic : 

YEHS. 9. c Noliie fieri sicut cquus et mulus, in 
quibus nuii est iulclleclus. Camo ct freno maxillas 
corum consiringc, qui non appropiuquanl ad te. > 
Ego quidero, iuqnit, S05 v o s commonefacio, ne £ μέν ύμίν, φησι, παραινώ τήν τούτων μή ζηλούν 

άλογίαν * εί δέ μήπείθεσθε, δέζεσθε χαλινδν καί κημδν 
τούτοις παραπλησίως. Διά δέ 1 4 τούτων τάς παιδείας 
δηλοί * ού χάριν 8 5 έπήγαγεν · 

isioruin ralionis defccium xmuleroini: si vero non 
obtctnpcralis, accipie.iis frenuin el camum illoruni 
more. Porro per bsec animadversiones designat: 
proplerea subdit: 

V E R S . 10. c Multa flagella peccatoris. > Post ad-
ntoniiionein banc illis proposilam, ad alium cborutn 
Uansferl narralionem. c Speianlem aulein ia Do-
mino misericordia circunidabil. ι Omncs namqiic 
bomiiies, licct virlulibus elrecie faclis ornaii sint, 
divina laiueu indigent gralia. Proplerea et divinus 

ι'. ι Πολ/α\ αί μάστιγες τού αμαρτωλού· ι Ούτω 8 8 

ταύτην τούτοις είσενεγκών τήν είσήγησιν, έπι τδν 
Ετερον μεταβαίνει χορόν. c Τδν δέ έλπί£οντχ έπ\ 
Κύριον έλεος κυκλώσει. > "Απαντες γάρ άνθρωπο·., 
εΐ κα ι 1 8 7 τοίς τής αρετής καλλωπίζονται κατορΟώ-
μασι, τής θείας προσδέονται χάριτος · διδ δή και 8 8 

) Psal. χχιτ, 1β ; L X \ X V , 16. k Psal. xxvi, 9. l Jercm. χν, 19. 

\\[{\JE LECTIONES ET NOTyE. 
u r o d . 2 εκείνος. 1 8 Λέγει —Κύριος. Des. in rod. 2 ol apud Cord. p. 1 8 Κύριος, ood. 1 

pneii). φιλάνθρωπος. 1 7 Καί. Abcst a cod. I . 1 8 ood. 3 αυτούς. 1 8 cod. 2 Οελόντων. 1 8 "Qcxrp 
κ. λ. Des. apud Cord. p. 545. 8 1 Τον προφήτου. Des. in cod. 4, 2* 8 8 Μή. Alest a cod. 4, 2. 
1 8 Έγω— παραπΛησίως. llorumloco in caieiia quam codex 5 Aug. exbibei, alia legunlur quae, eisi illis 
qiue e Tbeodorelo praecedunl adjuncta sinl, lamcit in lexlnm iasercre dubilaviiuus, (iun quia b.rc in re ' i-
quiscodd. Nosironon viudicanlur, ea vero qaae proxima sunl. διά—έπήγαγεν, in ipso boc codice Noslri no-
minc distinguuiitur; lum quia ex iilis qua3 apud Cord. p. 549 el £52, expressa videmus, suspicio oriiur, 
haec Basilio potius osse Iribuenda. Isla autem in rod. nuslro sic legimus. Primo posl verba textus Μή — 
σύνσις haic senuunlur : Τουτέστι, μή τδ λογικώς ένεργείν άποβαλοντες είς άλογον πέσητε κατάστασιν, 
ώστε ίππψ διά τδ θηλυμανές όμοιωθήναι, ή ήμιόνφ, διά τδ έστερεώσθαι πρδς τά κακά · μή εχόντων γάρ 
σύννεσιν ή τοιαύτη δρμή. Iloc esf. ne rrjecio ralionoli agendi modo, in slalum rationis expcrtem incidatnt 

itn ul quoad insanum feminas amorem equo similes titis, aut mulo, amni malorum deslitulisensu. Talis enim 
impetus eorwn est qui inlellectu carent. Deinde vcrbis Inxtus έν κημφ — πρδς σέ bic adjicitor commen-
larius : Πρδς τδν θεδν δ προφήτης φησί, τούς γενομένους ώς ίππους διά τδ σκιρτητικδν κα\ άφηνιαστικδν 
κα\ ήμίονον (legendum ριιΐο ήμιόνων) σκληρόστομον, έν χαλινψ τψ σψ λόγω κα\ κημώ τή καταλλήλψ 
προτροπή τάς σιαγόνας αυτών άγξαις δαμάζων και έλκων τψ σώ χαλινψ. ψ άξεις 'ύπδ ζυγδν τδν 
σόν. Εο$, ΰεο dicil Propheta, qui instar equorum recalcitraut el frenum non admillunl, aal mulorum tmUr 
08 durum habent, verbo tuoquasi freno coerceas9el exhortaiioue lua lat^quam capislro maxiilas eorum <-©*-
lineasy freno tno eos compcscens et ducens, quo sub jugum luum eos miites. t % άέ. Abest a cod. 5. 8 1 Χώ 
pir. cod. merquc praem. δή. 8 8 Ούτω — χορόν. i)c$. in cod. 3. 8 7 Ei καί. codd. tree κάν· 8 8 άώ δή 
*ai. cod. 3 δθεν. cod. 4 omill i l δή· 



m 
Α OV.o; *Ατάστολος βοά ·· · c Χάριτί έστε σεσωσμέ- Α 
νοι Μι τής πίστεως* κα\ τοΰτο ούχ έξ υ μ ώ ν βεοΰ τδ 
δώρον. > 

ια'. c Εύφράνθητβ έπι Κύριον, και άγαλλιάσθε, 
δίκαιοι, καί καυχάσθε, πάντες οί ευθείς τή καρ­
δία. > Μηδε\ς τοίνυν έπι τοίς οίκείοις κατορθώ-
μασιν άγσλλέσθω'· , άλλ* έπ\ τφ θ ε φ μέγα φρο» 
νείτω, χα\ τήν εντεύθεν θυμηδίαν καρπού σθω, 
Κα\ τούτο τοίς αποστολικοί ς έοικε £ητοίς, c Ό 
καυχώμενος έν Κυρίψ καυχάσθω. » Κα\ c Ό δοκών 
έστάναι. βλεπέτω μή πέση. ι Διά τούτο κα\ πνεύματι 
πραότητος παιδεύειν παρεγγυ$· ι Σκοπών, φησ\, 
σεαυτον, μή κα\ αύ πειρασθής. » 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΑΙ* ΨΑΛΜΟΥ*. 

Άνεπίγραφος παρ' Έβραίο ις · 1 . Τούτο " οί Έβδο- ρ 
μήκοντα τεθείκασι, τδν ψαλμδν ερμήνευσα ντε ς · 
Μή ζήτησης, φησιν, έρμηνείαν επιγραφής · έπιγρα-
φήν γάρ ούχ εύρομεν. ΕΓρηται δέ 1 1 δ ψαλμός ούτος 
ύπδ ·* τοΰ μακαρίου Μ Δα€\δ, είς τήν κατά ** τδν 
θαυμάσιον 1 7 Έζεχίαν ύπδθεσιν · έτ/ημάτισται δέ 
ώς έξ αυτού τού Έζεκίου, είς ύμνωδίαν τδν λαδν 
παροτρύνοντος, μετά τήν παράδοξον νίκην και 
τών*· Άσσυρίων τδν δλεθρον**. 

α'. « 'Αγαλλιάσθε, δίκαιοι έν Κυρίω.» Πολλαχού •* 
τδ άγαΑΛιάσθ?9 δ μέν Ακύλας, αΙνειτε; και ό Σύμ» 
μαχος ομοίως ήρμήνευσεν, « Τοίς εύθέσι πρέπει 
αίνεσις 4 | . > Τοϊς τδν θεδν έπβγνωκδσι 4·,κα\ πλάνης 
άπηλλαγμένοις, άρμόττει τδν θεδν διηνεκώς άν-
υμνείν. Είτα διδάσκει κα\ πώς αυτούς προσήκει τήν 
ύμνωδίαν ποιείσθαι 4*. C 

β\ γ \ « Έξομολογείσθε τ φ Κυρίψ έν κιθάρα, έν 
ψαλτηριψ δβκαχόρδφ ψάλατε αύτψ. '^σατε αύτψ 
άσμα καινδν, καλώς ψάλατε αύτψ έν άλαλαγμψ. · 
Ταύτα δέ πάντα κατά τήν νομικήν έπετελείτο 4 4 

λατρείαν * κα\ γάρ κιθάραις, κα\ κυμβάλοις, κα\ 
τυμπάνοις, και έτέροις μουσικοίς δργάνοις έκέχρην-
το. ΛΑΛαΑαγμος δέ έστιν έπινίκιος Ρ ο ή " , κατά 
τών φευγδντων ύπδ τών νικώντων 4 · γινομένη. 
'Αρμόττει 4 7 δέ και ήμίν τά είρημένα 4* πνευ-
ματικώς νοούμενα * κσΛ δυνατδν ημάς εύηχον και 
παναρμδνιον δργανον ημάς αυτούς ** άποφήναι, 
κα\ διά τών αισθητηρίων απάντων τών αίσθητών τε 
χα\ νοητών τδν θεδν ανύμνησα ι. 

D 
δ\ ι "Οτι ευθύς ό λόγος τοΰ Κυρίου, κα\ πάντα 

τα Ιργα αυτού έν πίστει. ι Δικαίως, φησίν, άπαντα 

ΙΝ PSAL. ΧΧΧΠ. 1094 
Aposlolus cxclamal ; « Gralia salvati cstis per 
l lddi i , ct lioc non cx vobis, tiam Dei donura 

VERS . 41. c Laelafnini iu Dunino, ct cxsuUate, 
|«t t i ,et gloriautiai, omnes recti oorde. » Nemo igitur 
suis recte faclis becettir, sed in Deocisultct, et 
hinc votaptftlem capiai. E l lioc verbis apostoliois 
conveutl: « Qiii gloriaiur, iti Doinino glorieltir n . > 
E l : « Q*i ttal, vidoal ne cadal °. > Proplerea docei 
uo8 spiritu lrnitatis corriperc : · Gonstdcraus, ail, 
lcipsum, ne ei lu tcnierie P. > 

806 INTERP. PSVLVfl XXXII . 
Sine titnloapiid Ilebr.ieos. Himc psalmum Scpiua-

ginla intcrprolanlcs : Ne qitreras, dixerunt, inicr-
pretationcm insctiplionis, quia iiisciiplioiiem non 
iiivofiiiniis. Ca.lemui bic psalmtis a bcaio Davide 
ediius cst snpcr iis qusH de admirabili Ezecbia 
feruiilur. Fonnalur alUem in pcrsona ipsius Ezc-
cbiaR, qui ad liyimios cauiandos populum excilat, 
post adntirabilem vicloriam, Assyriominque inlcr-
oecioncm. 

VERS . i . c Exsullate, j t isi i , in Domino. > Multis 
Sn locis pro exiuUate, Aqnila babet laudtte; el 
Symmacbus siiniliier v e r i i l : c Reclos dccct l:iu-
daikK >*lis convenil qui Deum cognoveruul, alque 
ab errore vindicali sunl, simul scmper Deom lau-
dare. Deinde docet quomodo convcnial ipsos hyrn-
nos canere. 

V E R S . 4, 5. ι Confilemini Donnno in cilhara, ct 
in psallerio decom cbordarum psallitc i l l i . Caulate 
ei canlioum novum, bene psallite ci in vocifera-
tione. ι Omnia autcm hacc secnndum cultum lege 
pr*?cripluin perflciobanlur. Eteuim ciibaris, c i 
cymbalis, el lympanis, aliisque inusicis inslrummlis 
uiebantur. Caclerum vociferatio est victoriae clamor, 
qui coutra fugionles a vicioiibus edilur. Caduul 
807 aulem eliam in nos quse dicta sunt, si sc-
cundum spirituni inteHiganlur, ei fieri potcsi ul 
nos canorum et concinnum organum uos ipsos 
reddamus, di Detim celebrcmus pcr insirumcnia 
oinnimn sensuum, lum inleiiorum,'tum cxiorio-
rum. 

V E R * . 4. c Quomam reclum est verbum Domuii, 
et oninia opera cjus in Odc. > Jusie, art, oiunia 

tt Epbes. i i , 8. n I I Cor. x , 17. · 1 Cor. x , 12. Ρ Gal. ν» , 1. 

YARIAS LECTIONES ET ΝΟΤΛ. 

·· cod. 2 βοών. 1 0 cod. 2 άγαλλιάσθω. 8 1 Παρ* Έβραίοις. Imo eiiam, ut Euseb. ad b. I . losiaiur, 
apud rel. inierpreles. ln Bibliis Graecis autcm babelur insrripiio : Τω Δαβίδ, cui in cod AIcX pra?niiuiiur 
ταλμδς. 1 1 Τούτο έρμητεύσαντες. Des. in cod. Flor. ·* Αέ. Abest a cod. 2. ·* Τ.τύ — AaCid. Dcs. 
in cod. Flor. ** Μακαρίου, cod. 2 θείου. , e Κατά. cod. Flor. praem. τών. · 7 θαυμάσιοτ. cod. 2 μέγαν. 
• Γώτ. cod. Flor. prcm. τήν. *· Τόν ύΛεθρον. cod. Flor. πανωλεθρίαν. 4 0 ΠοΛΛαχού — 7]ρμήνενσαν. 
cod. I , 2, pro πολλαχού babcnl πανταχού, etpro ομοίως, reciius εύφημείτε. Easdem leciiones babel codcx 
islcexquo idem scbolium ad h. I . ailulil Monlf. in Hexaplts. "Πρέπει αΐνεσις. Aquila ώραιούται ή 
ύμνησις. * f cod. 4 έγνωκόσι. ** cod. 4, 2 ποιήσασθαι. u cod. 4, 2 έτελείτο. 4 5 Βοή. cod. 2 φωνή. 
w Νικώντων. cod. 2 διωκόντων. 4 7 'Αρμόττει — άνυμνήσαι. HaiC apud Cord. ρ. 576, legnniur. 
*· cod. 1 προειρημένα. 4 · Ημάς αυτούς, cod. 2 εαυτούς. 
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univcrsoritm Doninus moderatur, et propoauil I K H Α πρυτανεύει ό τών δλων Κύριος* και προύθτχ^/ 
bis suoruni opcrum conlemplalionem, comniouefa-
riciis nos u l credamus, non u i curiosc quaeramue 
quomodo facla sini. 

VERS. 5. c Diligtl miserkordiam, et judiciora 
Doniimis.iNam quae ab ipso faeta sunt, aimpliciter 
ei hine ulia dubilalione omnee recipere jubet : dc 
viia vcro curam gerere, et banc roisericordia et 
judicio oriiare. c Aiisericordia Dornini plena est 
leira. t Par esl, inquh, Crcaiorem imitari. Nam ut 
illc nlens misericordia gtibernat, et injuria affe-
ctoruin rotserelur, eodem modo oporlet et nos in -
jusiis quidem judicium reddere, injuria vcro affcctis 
iniscricordiam. Eienira benignus Daminne nosler 
judicio quidein conlra Assyrios usus est, nos vero 

ήμίν τώ*; έργων αυτού τήν ύεωρίαν, πιστεύει ν • · 
παρακαλώ ν, άλλ' ού πολυπραγμονείν, πώς γεγένη-
τ α ι 8 1 . 

ε'. c Αγαπά έλεημοσύνην και κρίσιν δ Κ ύ ρ ι ο ς 8 β . ι 
Τ ά " μέν γάρ ΰπ* αυτού γινόμενα, άπεριέργως 
απαντάς άνευ τινδς διχονοίας, παρακελεύεται δέχε-
σθαι · βίου μέντοι έπιμελείσΟαι, και τοΰτον έλέφ 
κα\ κρίσει κατακοσμείν. ι Τού ελέους Κυρίου πλή -
ρης ή γή.» Μιμείσθαι, φησι, προσήκει τδν Πο'.ητήν 
ώσπερ γάρ αύτδς ελέω κεχρημένος οίκονομεί. κα\ 
τούς ήοικημένους οίκτείρει · ούτω δεί 8 ν και ήμ2ς 
τοίς μέν άδίκοις άπονέμειν τήν κρίσιν, τοίς δέ ήί ι -
κηρένοις τδν έλεον. Κα\ γάρ δ φιλάνθρωπος ή; ών 
Δεσπότης τή μέν κρίσει κατά τών Άσσυρίων έχρή-

ntscricordia et benignilale dignalus est. Sic, iis Β σατο 8 8 * ημάς δέ φειδούς κα\ φιλανθρωπίας ήξίω-
qua» ad divinam provideniiam perlinent explioalis, 
ad creatioiiem transfcrl sermonem, et docel quo-
inodo, cum crearit oninia, universa gubernet, et 
«urainde bis gerat, lanquam de propriis oporibus, 
non alienis. 

VERS . G. C Yerbo Domini coeli firmali sunl, et 
epiriiu oiis ejus omnis virtus eorum. > Νοιι labore, 
inquit, el * lempore 808 ad λ crcandum indiguit: 
?ed ad faciendum satis i l l i fuit vcrbum. Nam a i t : 
Fial tirmamenium, et faclum est sic : Fiaul lumi-
naria in iirmauienlo cceli, ei factum esl iia 
Aspcctus igitur lilterae supeilicie lenus bunc sen-
sum demoiislral: boc cniin anliquis Judacis con-

σεν. Ούτω τά περ\ τής θείας προνοίας διεξελθών, 
έπ\ τήν δημιουργίαν μεταφέρει τδν λόγον, κα\ δ ι ­
δάσκει ώς δημιουργήσας τά σύμπαντα, πρυτανεύει 
τά σύμπαντα κα\ προμηθεϊται ώς ποιημάτων 
οίκείων, ούκ άλλοτρίων. 

ς-', c Τώ λόγω Κυρίου οί ούρανο\ έστερεώθή­
σαν 8 7 , κα\ τψ πνεύματι τοΰ στόματος αύτοΰ πάσα 
ή δύναμις 5 8 αυτών. » Ού 8 8 πόνου, φησ\ν, έδεήθη, 
κα\ χρόνου δημιουργών, άλλ' ήρκεσιν αύτψ λόγος είς 
ποίησιν · εΐπε 8 8 γάρ, Γενηθήτω στερέωμα, και 
έγένετο ούτως· Γενηθήτωσαν 8 1 φωστήρες έν τ ώ 
στερεώματι τού ουρανού, και έγένετο ούτως. · Τδ μίν 
ούν έξ έπιπολής νόημα ή 8 1 τού γράμματος έπιφά-

κπιίΐ. Vcra ^ulcm ibeologia osteudil nobis, Deuai c v s t o t τ ο ΰ Χ Ο $ Γ ; Α θ Ι . χούτο γάρ τοίς πάλαι ήρμοττε 
Vurbuu) cum sancio Spiritu ei coelos ei coelesles 
viriulca fecissc. Evangelicamque doclrinatu pro-
pliulia anlicipat. El sicut divinus Joanuee, loiiitru 
iilius, lolum orbcm docuit, dicens: c ln principio 
crai Yerbuni, et Verbum cral apud Deuni, et Dcus 
eiat Y t r b u n i : oimiia |>cr ipsum facta sunl, et sine 
jpso faclum est ni l i i l , quod facluni e s l r ; » sic bea-
(us David prcdical, iiiquicns : « Yerbo Domiiii 
< oeli iinnali sunl, el Spirilu oris cjus omnes virlules 
ooruin. ι Porro non ai l i ibui l Ooo quidem Yuibo 
cadoiuin fabricalioncm, sanclo V ITO Spiiimi vir-
lulutn creaLioitem : voium c l bsec ci alia Dciim 
Ycrbum et sancium Spirituin cflccisse ail . Virluies 
vero ccelorum, alii quideui cttili liiiniiiarta, alii vero 

Ίουδαίοις. Ή δέ αληθής θεολογία τδν θεδν ήμίν 
ύποδείκνυσι Αόγον, σύν τψ παναγίψ Πνεύματι, κα\ 
τούς ουρανούς κα\ τάς ουράνιους πεποιηκότα δυνά­
μεις. Κα\ τήν εύαγγελικήν διδασκαλίαν προλαμβάνει 
ή προφητεία. ΚαΙώσπχρδ θεσπέσιος 8 8 Ίο>άννης, δ 
τής βροντής υίδς, πάσαν τήν οίκουμένην έδίδαξεν, οτ: 

ν ι Έν άρχή ήν δ Λόγος, κα\ δ Λόγος ήν πρδς τδν θεδν, 
και θεδς ή ν ό Λόγος · πάντα δι* αύτοΰ έγένετο, και 
χωρ\ς αυτού γέγονεν 8* ουδέ έν, δ γέγονεν · » ούτως ό 
μακάριος 8 8 Δαβίδ προκηρυχτεί λέγων, « Τώ Λόγω 
Κυρίου οί ουρανοί έστερεώθησαν, κα\ τψ Πνεύματι τού 
στόματος αυτού πάσαι αί δυνάμεις 8 8 αυτών. > Ούκ 
απονέμει δέ 8 7 τψ μέν θεώ Λόγψ τήν τών ουρανών 
δημιουργίαν, τώ δέ παναγίψ Πνεύματι τήν τών δυ-

virtulcs, qtiae miiiinic ccriiuniur, esse dixcmtil . I> νάμεων ποίησιν · άλλά κχ\ ταύτα κάκείνα 8 8 τδν 
Cacicium milii videtur sccuuda oxpositio magig esse Θεδν Λόγον κα\τδ άγιον Πνεύμα πεποιηκέναι φησί. 
vcra. Cum eiihn Deum opificeiu dcmonstrarel, Δυνάμεις88 δέ ουρανών οί μέν τούς κατ' ούρανδν 

«1 Gcn. ι, C scqq. Τ Joan. ι, 1, 3. 

V A M J E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

8 8 Πιστεύειν. Abosl a cod 2. 8 1 cod. 2 γεγένηνται. 8 8 Ό Κύριος. Addilur in cod. Alex. et nonnullis 
libris iinpressis. 8 8 Τά — κατακοσμείν. Des. apud Cord. 8 4 Δεί. cod. 4, 2 χρή. 8 8 cod. 2 έκεχρητο. 
8 8 Τά σύμπαντα, cod. 2 αυτοί;. 8 7 Έστερεώθησαν. Aquila, έποιήθησαν. Synnii. έγένοντο. 8 4 Δύναμις. 
Iterlius Atju. στρατιά. Symm. διακόσμησις. *9 Ού — δινάμε ς αυτών. Des. ίιί cod. δ. 8 0 Είχε Ίονδαίοις. 
Des. apud Cord. ρ. 559. 8 1 Γενηθιμωσαν — ούτως. Des. iu cod. 2. 8 8 Ή. cod. I , 2 pratm. καί. 8* θε­
σπέσιος, rod. 2 θείος. β ν Γέγονεν. cod. 1, 2 έγένετο, quse est rec. leclio Ιι. I . 8 8 Μακάριος, cod. 2 
μέγας. 8 8 Πάσαι al δυνάμεις, cod. I , 2 πάσα ή δύναμις. · 7 Δέ. Abest a cod. δ. ω Κάκεινα. Des. ic 
cod. δ. ' 8 Δυνάμεις — κτίσεως. Ucs. in cod. δ. 
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φωα?ν · ί » οί δέ τάς αοράτου; έφασαν είναι δυνά- Α (Ηΐιηίιιο ηοη de sola crealura qua> cerniuir, nien-
μεις. Έμ*>. δέ τδ δεύτερον άληθέστερον βιναι δοκεί. lionem focii. 
Αημιουργδν γάρ ύποδεικνύς τδν Θεδν, ούκ άν μόνης 
τής δρώμενης έ μνημόνευσε κτίσεως. 

ζ \ « Συνάγων ώσε\ άσκδν 7 · ύδατα θαλάσσης* 
τιθε\ς έν θησαυροίς αβύσσους, ι Πάσαν μέν γάρ 
τών 7 1 υδάτων τήν φύσιν, ώσπερ έν ταμιείοις τισ\ 
τοίς άφωρισμένοις χωρίοις καθειργμένην Ιχει* έλκει 
Ιϊ ταύτην είς τδν αέρα μετέωρον, δτ' άν Οέλη 7 > , 
χα\ ώς έν άσκψ τινι ταίς νεφέλαις συνάγει 7 ' . Διδ 
λέγει *%· € 'Ανάγων νεφέλας έξ έσχατου τής γής. ι 
Κ α \ 7 8 άλλαχού δέ πάλιν ή θεία Γραφή · c Ό προσκα­
λούμενος τδ ύδωρ τής θαλάσσης, καί έκχέων αύτδ 
έπ\ πρόσωπον 7 8 πάσης τής γής. ι 

η', θ'. ι Φοβηθήτω τδν Κύριον πάσα ή γή · άπ' 

VKRS. 7. ι Congregane sictat ulrem aquas roaris, 
S09 ponens iu Uiesauris aby*sos* > Nam onncifi 
quidcm aquarnm naluram, veiut iu quodani ponu, 
delinilis in locis condusain conlinel : traliit vero 
banc iu acra subliroem cum volueril, eUanquain 
ia ulrc quoilam eam to mibibus congregat. Proptur-
ea a i l : ι Α Idticens nvbes a finibus lerra? ». » Et 
alibi divjna Scriplura iitquk : f Qui evecal aquani 
marift, 64 effundit ipsara swper facfcm umversae 
terrae *. » 

V C R S . 8,9. c Timcat Doinmum omnis lerra, ab eo 
αυτού δέ σαλευθήτωσαν πάντες οί κατοικο^ντες τήν Β auic«n cowawvcantBr omnes inbabilantes lcrram : 
οίκουμένην. "Οτι αύτδς είπεν, και έγενήΟησαν · αύ­
τδ; ένετείλατο, κα\ έκτίσθησαν. > Τών ουρανών 
μνημονεύσας, κα\ τών αοράτων δυνάμεων, έπειτα 
της τών υδάτων ουσίας, άγει κα\ τήν γήν είς μέσον, 
κα\ τούς ταύτην κατοικούντας, ποιήματα αυτού 7 7 

είναι διδάσκων, κα\ παρεγγυών δεδιέναι κα\ τρέμειν 
τδν Ποιητήν, καί τ ο ί ς 7 · αυτού νεύμασι πείθεσθαι. 
Τδ γ ά ρ 7 · σαΛεν$ι\τωσαν, δ μέν 8 8 Σύμμαχος ενΛα-
βείσΟωσαν, ό δέ Ακύλας ύποσταΛήσονται 8 1 εΓρηκε, 
τώ έπιόντι χρόνω τήν τής οίκουμένης παραπέμψας 
εύλάβ ειαν. Ουδέ γάρ ήνίκα τούσδε τούς λόγους έποιή­
σατο, ταύτην έσχον οί άνθρωποι, άλλά μετά τήν 
ένανθρώπησιν, κα\ τδ πάθος, καί τήν άνάστασιν τού 
Δεσπότου Χριστού. Q 

ι', ια'. ι Κύριος διασκεδάζει βουλάς εθνών, αθε­
τεί δέ λογισμούς λαών · κα\ αθετεί βουλάς αρχόντων. 
Έ δέ βουλή τοΰ Κυρίου είς τδν αίώνα μένει, λο­
γισμοί τής καρδίας αυτού είς γενεάν· 1 κα\ γενεάν.» 
Διπλήν έχει τήν έρμηνείαν τά είρημένα* ού γάρ 
μόνον τών Άσσυρίων, κα\ τού Σενναχηρε\μ, κ;Λ 
τού Ταψάκου διεσκέδασε τάς βουλάς · καί τής οϊ-
χείας βουλής τήν δύναμιν κα\ τήν άλήθειαν έδειξεν 
όλλά κα\ τών κατά τήν οίκουμένην εθνών τάς κατά 
τών αποστόλων επαναστάσεις διέλυσε, καί τής οίκείας 
δυνάμεως τδ κράτος δήλον πεποίηκεν άπασι · τού-

quoniam ipsc dixit, el focia sunl, ipse mandavit et 
crcala srnii. ι Cum dc eoelis, atqas de invisibilibus 
viruilibus, deinde de aquarum naiura meniionem 
fecisset, in roediam ψιοψιβ proCert lerram ci babi-
laiores ojus, opera ejus esse docens, ot adbnrlans, 
ul limcanl ct perborrcscam Crealorcm, et ejus nu-
tibus oblemperent. Nam pro * cummopeantur, Sym-
roacbus quideni revereanlur, Aquila vcro /ormtcV 
bunt dixil , in futurum Lctupus orbis nielun) traus-
miuens. Nequc enim eum ba:c vcrba faccrel, bunc 
limorem homiiie& babebunl, verum post incarna-
tionem, et passionem, ei reaurrcciionem Chriali 
Domini. 

το 1 8 γάρ 6 προφητικδς ήνίξατο λόγος, ειπώ*· ι Αο-
γιτμοι τής καρδίας αυτού είς γενεάν κα\ γενεάν. ι 
Τών , ν δύο γενεών ή μνήμη διδάσκει κα\ τά τηνι­
καύτα γενόμενα, και τά μετά ταύτα έσόμενα. 

ιβ'. « Μακάριον τδ έθνος, ού έστι Κύριος ό θεδς 
αυτού · λαδς δ ν έξελέξατο είς κληρονομίαν έαυτώ. » 
Δεί, φησί, μακαρίζειν, ού τούς πλούτω κομώντας, 

• Psai. cxxxiv. 7. 1 Amos ν, 8. 

VERft. 10,11. t DominusdissipalconsiliagemniH*, 
rcprobal auteni cogiialiones populoriiin, et rcprobai 
consilia principum. Consilium aiiVenif^lO Dofniid 
in aelernum manel, cogiialioucs cordis cjus in ge-
neralioncni cl geuerationem. > Gemiuam babent 
explauaiionem quse dicta suni. Nani non inodo As-
syriorun), et Seunacberib, et Rapsacis cunsilia dis-
sipavil, til proprii consilii polcnliam el verilatcm 
Obiendit: verum cliain gcnlium impolus pcrorbem 
conlra apostolos faclos irriios reddidit, el poleiuire 
stiae robur nolum omnibus fecit: qtiandoquidcm 
boc propbeticas sermo subinnuil, in<|uicns: c Co-
gilationes cordis ejus in gencraliouem cl gcncra-
lionera. ι Duaruro aelalum nicntto docct, lum oa 

D quac tunc acciderunt, lum illa quae post b*c fulura 
sunl. 

VCRS. 42. c Boala gens, cujus esl Dominus Ocus 
ejus; populus, qucm elcgil in ba?redi(atem sibi. » 
Oportet, inquit, bealosprsedicare, noneosqui diviliis 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOT.€. 
70 ykc*6r. Ita omircs fcre inlefprelee ex perimiialione vocis "u ciim n^O. 

3 » . 
Αεγει 

JV. 7 t cod. \ έθέλη. 7» Συνάγει. Des. in cod. 2 . In cod. δ leg. σ^ 
γει γάρ. cod. 2 έτέρωθι δέ λέγει. Τ · Καϊ — γής. D»s. ίιι cod. 2 . 
ν. C6<I. 1, 2 και αύτους. 7 " Το7ς. cod. 2 αύτοίς. 7 > Τό γίιρ, κ. λ. Des. 

71 Τών. cod. 2 praem. 
συνωθεί. 7* άώ Λέγει. cod. { 

7 4 cod. ! προσώπου. 7 7 Αύ-
τοϋ. CCHI. 1, 2 και αυτούς. 7 8 ΤοΤς. cod. 2 αύτοίς. 7» Τό γέιρ, κ. λ. Des. apud Cord. ρ. 560. 9 9 Μέν. 
Abcsl a cod. 1, 2. 8 1 ced. 2 ύποσταλήσεται. Monf. i i i Ilcxaplis ad h. I. Imic vcrbo significalionem coer-
eendi rribuil, prioretn taiuen inicrprelaiionem relinendam cs^e diixiimis. 8 8 ΕΙς γενεάν. lla b. I . in cod. 
Alox. legilur; ced. Valic. l u b r l άπδ γενεών είς γενεάς. 8 8 Τούτο — έσόμενα. Ocs. apud €ord. ρ. 560. 
" Γ ώ τ . cod. \ t 2add. δέ. 
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aflPlntint, sed qui in Deo saas spes coilocaiit, cl cjns Α άλλά τούς τψ θεώ πεποιθδτας, χαι της παρ* αύτοΰ 
auxilii compolcs facti sunl. Porro populus clcclus, 
D«i haerediias noniinatiis, oliin quidem Judaicus 
fopulus crat : poslra veio q\ii ex genlibns ekcius 
Κ lei radios rccrpit. « Nam poslula, inquil, a nie, 
et dabo tibi gcnlos ba(.rcdila(cin tuam, ct possessio-
m-ni tuam lerminos ten-.τ u . » 

Y E R S . 13, 14. t Pe coclo respcxil Dominos, vidit 
otniies filios bominum. De prcrparaio babilaculo suo 
respcxil super omncs qui habitant lerram.i H;ec e l 
in dccimo lcrlio psalmo d h i l , idcm vaiicinatus. El 
qnoniam dixi t , respexii, ne quis opinetur ipsitin 
ignorare ea qnx 811 ab liomiiiibus pcrpeirjNitur, 
opporluue subdidil: 

Y E R S . 15 . c Qui flnxil sigiltaiira corda eonmi, β 
qui intelligit omiiia opera eorum. » * Dixi, inquil, 
Deum universorum de coelo respicere, non lanquam 
ignorantem, et discere cupieulem, verum ul dicen-
lem jus , ct judicaulcm. Quomodo enim Oeri po-
tesi, i»l qui aiiiinam fecit, ejus molus ignorel? Cor-
da citim pro raiione posuil. 

Y E R S . 16, 17. c Non sahalur rex per multam 
virlutein,elgigas IIOM saWabiiur in niulliiudine vir-
ttrlis snae. Fallax equas ad salutem, abundanlia 
ntitcm viriiitis suic non salvabitur. » Ex rerum 
cvenlu didicimus, non esse ronfidcndum corporis 
robori, non aniini foilitadini, non equorum veloci-
la l i , non subdilorum iuuUitudini : omnibus eniui 

Ρ οπής απολαύοντας. Εκλεκτός δε λαδς κληρονομιά 
Θεού προσχγορευόμενος, πάλαι μεν δ Ιουδαϊκός, μ ε τ ά 
δε ταύτα, δ έκ τών εθνών έκλεγε\ς, κα\ τής π ίστεως 
τάς ακτίνας δεχόμενος8*, ε Αίτησαι γάρ, φησι, και 
δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, και τήν κ α τ ά ­
σχεσαν σου τά πέρατα τής γής. 

ιγ% ιδ'. ι Έξ ούρανοΰ έπέβλεψενδ Κύριος, εΤδε 
πάντας τούς υίούς τών ανθρώπων. Έξ 8 f i έτοιμου 
κατοικητηρίου αυτού έπέβλεψεν έπί πάντας τούς 
κατοικούντας τήν γήν. ι Ταύτα 8 7 κα\ έν τψ τ ρ ί τ ω 
κα\ δεκάτη) 2φη ψαλμψ, τήν αυτήν ποιούμενος προ"£-
£ησιν. ΚαΙ επειδή είπεν έπέδΛεψεν, ίνα μή τ ι ς 
αύτδν άγνοείν οίηθή τά παρά τών ανθρώπων τολμώ-
μενα, είς καιρδν έπήγαγεν · 

ιε \ ι Ό πλάσα; κατά μόνας 8 8 τάς καρδίας αυ ­
τών, δ συνιε\ς πάντα τά έργα αυτών. > Ειπον, φησιν, 
έπιβλέψαι τδν τών δλων θεδν, ούχ ώς άγνοούντα 
καί μαΟείν έφιέμενον, άλλ' ώς κρίνοντα καί δικά­
ζοντα. Πώς γάρ οΤόν τε άγνοείν τής ψυχής τά κ ι νή ­
ματα τδν ταύτην πεποιτ κότα ; Τάς καρδίας γ ά ρ έπι 
τού Λογικόν 8 9 τέθεικεν. 

ις-', ιζ'.« Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν, 
καί γίγας ού σωθήσεται έν πλήθει ίσχύος αυτού. 
Ψευδής ίππος είς σωτηρίαν, έν δέ πλήθει δυνάμεως 
αυτού ού σωθήσεται. ι Δι' αυτών 8 0 μεμαθήκαμεν τών 
πραγμάτων, ώς ού δεί θα4δόείν, ού (5ώμη σώματος, 
ούκ ανδρεία ψυχής, ούχ ίππων δξύτητι, ούχ υπηκόων 
πλήθει · έν τούτοις γάρ άπασιν δ Σενναχηρειμ 

his Scnnacberib aflluens, nibil adjumenti inde per- ^ πλούτων, ουδέν εντεύθεν άπώνατο, άλλά τήν παν-
cepit, VLTum cxiremain pernicicm passus esl. Quid ωλεθρίαν έδέξατο * τι ούν ποιητέον,ύπόδειξον, ώ προ-
i^jtur facendum cst, ο propbota, dcmoimra. 

Y E R S . 18, 10. c Ecce oculi Doinini super me-
luciiles cum, el in ris, qui speianl supcr miseri-
cordia ejns. Ul cruai a morte auinias enrum, ct 
alal eos in fasr.c. > Oninium, inquit, bonorum pie-
las esl courilialrix : nam divinam opem ad se a l -
Irabit, el ipsa morlem iniminenteni probibet, alque 
rnopiam, largiiur auiem bonorum aflluciiliain. Cae-
terum \erisimile cst, obsidione itla obscssos in 
cgesiale rcrum iieccssariarum fuisse, dcinde ob 
bosluim inlcrnocioncm ab haccalainitate tiberalos 
csso. 

Y E R S . 20 , 21 . t Auiina autein nostra exspe-
clabil Doimnum, qunuiam adjulor el proteclor no- ry οτι βοηθδ; καί υπερασπιστής ημών έστιν. "Οτι 

φητα. 
ιη', ιθ'. ι Ιδού οί οφθαλμοί Κυρίου έπι τούς φο­

βούμενους αύτδν, τούς έλπίζοντα; έπι τδ έλεος αύτοΰ. 
Τύσασθαι έκ θανάτου τάς ψυχάς αυτών , κα : δια-
θρέψαι αυτούς έν λιμφ. > Απάντων, φησ\, τών αγα­
θών πρόξενος ή ευσέβεια · τήν γάρ θείαν προμή-
Οειαν έφέλκεται, αύτη δέ κα\ θάνατον τδν έπιόντα 
κωλύει κα\ ένδειαν 8 1 · χαρίζεται δε 8 8 τών αγαθών 
τήν φοράν · είκδς Μ δέ έπί τής πολιορκίας εκείνης, 
έν σπάνει γενέσθαι τών αναγκαίων τούς καθειργμέ-
ν ο υ ί 8 ν , είτα τψ τών πολεμίων όλέθρψ κα\ ταύτης 
άπαλλαγήναι τής συμφοράς. 

κ', κα\ · 'ΙΙ δέ ψυχή ημών υπομένει τψ Κυρ {ψ · 

ster csi. 812 Q u ' a 1 1 1 0 0 l^tabiiur cor nostrum, 
ct in ncniiuc sanclo ejus speravimus. > Cani igilur 
(Ot lantaquc bona conseculi sumu^, firmain in Ό ο 
spem babemus, el ab ipso scmp^T auxilium cxspc-
clabintus; ipse euim nobis pncsenlem Ufiiiiam lar-

έν αύτώ εύφρανθήσεται ή καρδία ημών · κα\ έν τψ 
ονόματι τψ άγίψ αύτοΰ ήλπίσαμεν. » Τοσούτων 
τοίνυν αγαθών άπολαύσαντες, βεβαίαν έχομεν είς 
τδν θεδν τήν ελπίδα · και τήν παρ* αυτού βοήθπαν 
προσμενούμεν άεί · αύτδς γαρ ήμίν κα\ τήν παροΰ-

u Psal. ιι, 8. 

VARLE LECTIQNES ET NOTiE. 

' cod.2 δεξαμενο;. Εξ—αυτού. Aplior csl Symmacbi vcrsio άπδ εδραίας κατοικίας αύτοΰ. 8 7 Ταύτα 
-•έπήγαγεν. Honim locum in cod. Flor. ouupant ca quai ad scqiienlem versic. apposila suni 

88 Κατά μόνας. Aqu. el cdit. quinla, άμα. 8 8 Τον Λογικού, cod. Flor. τών λογισμών. 8 8 cod. Flor. 
Διά τούτων. 8 1 "Ενδειατ. cod. 1 babct ένδεια, omUso colo, ila ut cum sequeiuibus cobrereal. Haud 
uiultum diflert lectio Cord. p. 561. έν ένδεια. s t Δ^. Abest a cod. 1, ci apu 1 Cord. I . c. M ΕΙχδς — 
συμφοράς. Des. apud Cord. I . c. 9 % cod. 2 καΟειρχθέντας, 
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wv θυμηδίαν δεδώρηται. ΕΤτα είρηκώς ντι έν τφ 
Μματι τφ άγίφ αύτου ήΛπίσαμεν% Ικετεύει λαβείν 
ί άμετρο ν τή έλπίδι τδν έλεον. 

χ£'. ι Γένοιτο (γάρ φησίν*·), Κύριε, τδ έλεος σου 
έφ' ημάς, καθάπερ ήλπίσαμεν έπί σέ. ι Πα^δησίας 
δε μεγίστης δ λόγος, κα\ το!ς καθ 1 ήμά; τολμηρός™. 
Τί; γάρ ούτως ήλπισεν, ώς Οα^αλέω; · 7 είπείν, Τή 
έμ5 έλπίδι τδν έλεον μέτρησον; Τούτο 9 8 μέντοι 
χει έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις ό Δεσπότης έδίόαξεν · 
t ν$ μέτρο) μετρείτε, άντιμετρηθήσεται 8 8 ύμ ίν » 
χα\ τήν 1 ελπίδα τοίνυν τελείαν καί γνησίαν κτησώ-
με8α, καί τδν άλλον βίον τή έλπίδι κατάλληλον, ίνα 
έλεον πολύν καρπωσώμεθα. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΑΓ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ι Τώ Δαβίδ, δπότε * ήλλοίωσε τδ πρδσυ>πον 
αυτού εναντίον 'Αβιμέλεχ*, και άπέλυσεν* αύτδν, 
χα\ άπήλθεν. ι Τού Σαούλ τήν πικράν γνώμην καί 
Ράιχανον Οεασάμενος δ θείος Δαβίδ, κα\ συμβούλψ 
γρηαάμενος τψ Οαυμασίω ΊωνάΟαν, άπέδρα, και 
Νομ6ανΒτήν πόλιν κατέλαβεν. Έκεϊ τοίνυν 'Αβιμέ­
λεχ τψ ίερεί συγγενόμενος, έκρυψε· τήν φυγήν, 
άζεστάλΟαι δε είρηκεν 7 ύπδ τού βασιλέως είς τινα 
χρείαν σπουδαίαν, καί ζητήσας άρτους, έτερους μέν 
ούχ ε* ρε, μόνους δέ τούς τυΐς ίερεύσιν άπονενεμημέ-
νους8, καί τούτους έλαβεν, δεδωκότος τού Ιερέως 
χιρα τδ δόγμα τού νόμου. Μόνοις γαρ τοίς ίερεύσιν 
άπονενέμητο ή τοιαύτη τροφή · άλλ' δμως προδι-
εγράφη * τής χάριτος τά μυστήρια, καί προαν:ψγει 
τοίς πιστεύουστ τής θείας φιλοτιμίας ή θύρα* ούκ 
Ιτιγάρ μόνοις τοίς ίερεύσιν άφώρισται ή θεία τρο­
φή, άλλά πρόκειται τοις βουλομένοις ή τών θείων *· 
μετάληψις. "Ελαβε μέντοι κατ' εκείνον τδν καιρόν 
ό μέγας Δαβίδ καί τού Γολιάθ τήν ^ομφαίαν, ήν 
ώιπερ άκροθίνιον έξ εκείνης τής παρατάξεως άν-
έβηχε τφ Θ ε ώ 1 1 * 'Αβιμέλεχ δε τδν Άβιάθαρ 1 1 προσ-
ηγόρευσε18, ώ ς διώνυμον. Επειδή τοίνυν φεύγων, 
ούχ έγνώρισε τψ ίερεί τήν φυγήν, άλλά βασιλικήν 
Σφη χρείαν έξανύειν τινά Η , ήΛΛαώσΟαι τό χρόα-
(ΔΖΟΤ λέγεται, ώς μή τή συνήθει χρησάμενος 
άληθεία [ u έτερον δέ πρόσωπον άντί τού είωθότος 
άνειληφώς]. Τινές δέ τών συγγραφέων έτέραν έοω-
χιν ύπόΟεσιν τψ ψαλμψ. "Εφασαν γάρ 1 8 ήλλοιωκέ-
ναι τδ πρόσωπον τδν Δαβίδ, ήνίκα πρδς τδν Άγχους 
είπλήλυθεν · είτα φοβηθείς τάς τών αλλοφύλων 
έχιβουλάς, κορυβαντιάν έσκήψατο, καί τούτψ τώ 
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Α gilns esl. Deinde onm dixissel: c Quouiam r.i tio-

niiae sancio ejus spcraviinus, ι obsecrat, ul cou-
scqualur misericordiam .Tqualem spei. Dicil cn in i : 

YERS. 22 c Kial miscricordia lua, Doniino, stiper 
nos, qtiemadinoduin speravimus in to. > Sermo 
auiem bictst sonima* iiducix, cl insolcns bominibiis 
liujus saecali. Quis cnim sic speravit, ui andacter 
dioal, mclirc iniseri'onliam mca spc ? Iloc quidcm 
t l sacris in Exangcliis Dominus docuil: t Qua mcn-
s«ra mensi ftierilis, iterum mcnsurabiltir vobis t . ι 
Sp('in igiiur pcriVclaiii c l ¥ sincoram possidcamus, 
ct rclrquain vilam spci conformem agamus, u l mnl-
larn misciicordiam eonsequaimir. 

INTEttP. PSALMI ΧΧΧΠΪ. 

β YERS. I . ι Psalmus Davidi, quando mutavitfa-
ciem suam coratn Abiniclccbo, cl diinisil iilum, 
cl abiii. ι Cum diviiitis David acerlnim illud Saulis 
proposiliun el invidiain perspexisset, adniirabilis 
Joiialnx consilio usus aufugii, et Nobcm civilateni 
pervcnil. Hic 813 l g ' l l , r f i im essel congressua 
cum Abimclccb saccrdole, fugam oc<nluil, missum 
auif nr» se esse dixit a rcge ob quoddam serium ne-
goiiuuu Ει cum panes quaesivissH, ncc alios invc-
nissel, quam solos sacerdotibus reposilos, el bos 
aecrpit, prccbeute saccrdole contra prcect*pluni le-
gis : iiaiu solis suvr olibus laJis cibus iribtiebalur. 
Ycnuiiluuien grafi;c my^tcria adumbral)anliir, ct 
janua divina? libcraliialis credenlibus roscrala est: 
qiiandoqttidcm non aniplius solis sa^crdolibus d i -

C vinus cibus deslinalus esl, s^d diviitorum commu-
nicalio volenlibus oninibtis proponilur. Accepil qui-
dem eo lempore magiius Duvid ei Golialbi gladiunu 
quem tanquani opiina spolia ex ill > confliciu l)eo 
coitsecravit. Al>imelccbuin aulero Abialbarem no-
minavit, lanquam gcminum noinm babeutcm. Qm>-
niam igilur fugiens saccrdoli fugam miiiime signi-
ficavil, scd regium quoddam negolium sc periicerc 
dixit, mulasse faciem diriiur, tanquam solita veri-
tate mitiiine usus [sed aliaiu, quam agerc solebat, 
persotiam siinufansj. Porro aJiqui scriplores aliad 
aigumenhiin dederuiU huic psalmo. Dixerunt crtim, 
Davidem faclcni rnulasse, quando ad regccn Ancbus 
acressit z , deintte cum aiienigcnarum insidiasti-
meret, insaiMam simulavit, ct boc modo saluii con-

- D suluil. Ycrum nullam couvenientiam cuni boc eensu 

v l ia i lh . ν ι ι , 1. * 1 Reg. xxi , 1 seqq. 

VAWiE LECTIONES ET NOTAS. 

"Γάρ, φιχσί. Abest a cod. 2. 9 8 ΤοΛμηρός. cod i τολμίας (lcg. csse videlur τόλμης ) ανώτερος. 
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diversilas Marc. n , 26, ubi Abiathar vocatur. Fnerunt quoque qni eum permiilarunt cum rege Aeliis, 
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φει. 1 8 Τών θείων. cod. 2 θεία. 1 1 Θεφ. cod. \ Κυρίψ. 1 1 "ACtaOnp. cod. 2 Άχιμέλεχ. 1 3 Π{ οσ-
ηγόρευσε. Abiathnr voraltir Marc. ιι, 26. u Τινά. Abesl a cod. I . 1 8 Ecodd. 1 el 2 suppl. l e "A>"«-
<rar yitpy κ. λ. Conlra hos disputal Euscb. ad b. 1. 
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respondent aufem iis, qu* Α τρδπψ τής σωτηρίας τετύχηκεν. Άλλ' ούδεμίαν Ιχει 
paulo anlc dicla sunt, ul illico Deo faventc 814 
demonstrabitur. 

Y E R S . 2. f Bencdicara Domino in oinni tempore, 
semp*r laus cjus in ore meo. ι Et fugiens, inquit, 
ct persequens, et in secundis rcbus, el in adversis, 
nieum Dominum laudo. 

VERS. 5. c In Domino iaudabilur aninia mea. » 
Ipse et illuslrem mc fecil, ct conspicuum reddet. 

* c Audianl inansueli ellaelentur. [ V E R S . 4.] Ma-
gniiicaie Doniiiimn mecum, et cxaltemus nomeu 
ejus pariier. ι Non solus bymnuni conlcxere vult, 
sed eis, qui ejusdem inansueludinis participes sunt, 
bymnorum canlum coirnnunicat. Deinde bujus gra-
lianim actionis causam demonstrat. 

Y E R S . 5. ι Exquisivi Dominuin, el exaudivii mc, 
et cx omnibus tribulauonibus meis eripuit me. > 
Suppiicavi, ait, ipsi, ct calamilalcs superavi. 

VERS. 6. ι Accedite ad eum, et iHimiinamini, el 
lacies veslrae non confttndenlur. ι Qni enim cum 
lide ad ipsum accedit, spiriiualis lucis radios sus-
cipit. Sic et magni Mosis facies exlerna gloriosa 
reddila est. El boc niagnus David euperius dixil : 
• Signaluni esl super nos lumen vullus lu i , Domi-
ue 7. ι Sic adbortalus bujusmodi bomines, se ipsuin 
exemplar ipsis proposuil. 

VERS. 7. Isle pauper clamavii, el Dominusexau- ( 

divil euin, ct de omnibus iribulalionibus illius sal-
vavit eum. > Ex rebus meis» inquit, discite Deo 
universorum coniidere. Cum enim vilis et ovium 
paslor essem, sua ptopria 815 providemia me 
digualus est, el boslibus superiorem reddidit. 

Y E R S . 8. c Caslra mctabilur angelus Doniini in 
eircuiiu linieiitiuni euia, et eripict cos. > Ycrba 
Aposloli bis cousoiiant. De angelis enini sic d ic i t : 
< Nonne omnes sunt admimslralorii spiritus in mi-
iiislcrium missi, propier eoe, qui haereditaiem ca-
pluri sunt salulis *? ι Sic el bealus Jacob depre-
cans ait : < Augelus, qui liberat me ex omnibus 

πρδς τήνδε τήν ύπόθεσιν του ψαλμού συμφωνίαν τ ά 
" βήματα · άρμόττει δέ τοις ειρημένοις, ώς αύτίκα 

συν θεψ φάναι δειχθήσεται 1 Τ . 
β'. ι Ευλογήσω τδν Κύριον έν παντι καιρώ · δ ια-

παντδς ή αΓνεσις αυτού έν τψ στόματί μου. > Και 
φεύγω ν, φησ\, κα\ διώκων, καί έν εύκληρία και δυσ-
κληρίχ, τδν έμδν Δεσπότην ύμνώ. 

γ ' . c Έν τψ Κυρίψ έπαινεθήσεται ή ψυχή μου. » 
Αύτδς έμέ καί πεποίηκε περιφανή, κα\ ποιήσει 
περιβλεπτον. 

ι Άκουσάτωσαν πραείς κα\ εύφρανθήτωσαν. 
[δ']. Μεγαλύνατε τδν Κύριον σύν έμο\, καί υψώσω -
μεν τδ δνομα αύτοΰ έπ\ τδαύτο * 8 . > Ούκ άνίχεται 1 0 

μόνος ύφήναι τδν ύμνον, άλλά τούς κοινωνούς τής 
πραότητος κοινωνούς ποιεΤται τής ύμνοοίας · ε ί τα 
τής ευχαριστίας ύποδείκνυσι τήν αίτίαν 7 8 

ε'. ι Έξεζήτησα τδν Κύριον, κα\ έπήκουσί μ ο υ , 
καί έκ πασών τών θλίψεων 8 1 μου έ^ύσατό μ ε . » 
Ίκέτευσα, φησ\ν, αύτδν, κα\ κρείττων έγενδμην 
τών συμφορών. 

ς'. t Προσέλθετε 8 8 πρδς αύτδν κα\ φωτίσθητε, 
και τά πρόσωπα υμών ού μή καταισχυνθή. · Ό γ ά ρ 
μετά πίστεο>ς αύτψ προσιών, φωτδς ακτίνας δέχε­
ται νοερού. Ούτω καί Μωσής 1 8 ό μέγας τδ όρώμε-
νον πρόσωπον έδοξάσθη · τούτο κα\ ή δ η t k προείρηκεν 
ό Δαβίδ 8 8 · ι Έσημειώθη έφ' ημάς τδ φώς τού 
προσώπου σου, Κύριε. ι Ούτω 8 8 προτρέψας τούς 
όμοτρόπους, άρχέτυπον 8 7 αύτοϊς προτίθησιν " 

ρ εαυτόν. 
ζ \ * Ουτο; δ τττωχδς έκέκραξε · καί ό Κύριος 

είσήκουσεν αυτού · κα\ έκ πασών τών θλίψεων 
αυτού Ισωσεν αυτόν. > Μάθετε, φησιν, έκ τών κ α τ ' 
έμέ, θα^,όείν τώ τών δλων θεψ. Ευτελή γάρ 8 8 δ ν τα 
με και 4προβατέα, τής οίκείας προμηθείας ήξ ίωσε , 
κα\ κρείττονα τών πολεμούντων άπέφηνεν. 

η ' . ι Παρεμβαλεί άγγελος Κυρίου κύκλω τ ώ ν 
φοβούμενων αύτδν, κ α ι 8 0 (5ύσεται αυτού;. > Τούτοις 
συμφωνεί κα\ τού Αποστόλου τά βήματα · περι γ ά ρ 
τών αγγέλων ούτο> φησίν · c Ούχι πάντες είσ\ λ ε ι ­
τουργικά πνεύματα είς διακονίαν αποστελλόμενα 
διά τούς μέλλοντας κληρονομεΐν σωτηρίαν ; ι Ο ύ τ ω 
και δ μακάριος 8 1 Ιακώβ προσευχόμενος έφη · c Ό 
άγγελος δ £υόμενός 8 8 με έκ πάντων τών κακών. · 

malis *. > Sic ei palriarcha Abrabam admirabili ^ Ούτω κα\ δ πατριάρχης Αβραάμ πρδς τδν θ α υ μ ά -
~ Λ ' σ:ον οίκέτην έφη · ι Κύριος δ θεδς άποστελει τον 

άγγελον αυτού πρδ προσώπου σου, κα\ λήψη γυναίκα 
τψ υίψ μου Ισαάκ εκείθεν. > Ούτως δ μ α κ ά ρ ι ο ς 3 8 

λ έ γ ε ι i k Ζαχαρίας · « Ό άγγελος δ λαλών έν έμο£. > 

servo d i x i l : « Dominus Deus mitiel angebira suum 
ame facieni tuam, cl sumes inde uxorcm lilio meo 
Isaac b . > Sic beatus Zacbarias d i c i l : c Angelus 
qui in me loquebalur c . ι 

y Psal. iv , 6. » Hebr. ι, 14. * Gen. X L V I U , ία. i> Cen. xxiv, 7. « Zacb. i , 9. 

Y A R J U L E C T I O N E S E T Ν Ο Τ Λ Ι . 

, ? Aiii de E/.echia hanc explicare vokierunt. Yid. Cord. p. 588. 1 8 Έπϊ τό αυτό. Aqu. ομοθυμαδόν. 1 8 cod. !£ 
ανέχομαι. •· Μτίαν. cod. 2 addit έπήγαγεν. 1 1 ΘΛίψεων. Ila leg. in cod. Alex., sed cod. Vaiic. Ual » 
παροικιών. " ΠροσέΛθεζε. Praestal versio Aquite αποβλέψατε. 8 8 cod. 1, 2 Μωύσής. *k Kal ^d», 
Ab.sl a cod. 2. > B AaBld. cod. 1, 2 pra?m. μέγας. "Ουτω — εαυτόν. Des. in cod. 2. 8 7 Άρχέτυπον. 
rod. \ άρχεται τύπου. 8 8 cod. \ προτίθεις. 8 9 Γάρ. Abesl a cod. 2. 8 0 Καϊ — αυτούς. Des. iu cod. i . 
* Μακάριος, co.l. 2 θείο;. 8 1 cod. 2 £υσαμενος. 8 3 Μακάριος, cod. 2 θειος. w Λ^*«· Abest a cod. 3. 
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Ο'. ι Γεύσασθε, καί ίδετε δτι χρηστδς δ Κύριο;· Α 

μχχάριο; άνήρ, δς ελπίζει έπ' αύτδν. ι Είρηκώς, 
ι Προσέλθετε π ρ δ ς 1 · αύτδν και φωτίσθητε, » προ­
τρέπει c και γεύσασθε. ι Τή πείρα, φησ\, μάθετε 
τήν αγαθότητα τοΰ Δεσπότου· μακαρισμδν γ ά ρ 8 8 

εντεύθεν τρυγήσετε* 7 . Ιστέον μέντοι ώς τοίς πάλαι 
Ιουδαίους ή είρημίνη άρμόττει διάνοια. Ό δέ γε 
έντφ βάθει τού γράμματος" κρυπτόμενος νούς, τών 
θείων μυστηρίων τήν χάριν αίνίττεται. Διά γάρ τού 
παναγίου βαπτίσματος δ αληθής φωτισμδς τοις 
προσιούσι προσγίνεται, και τής ζωοποιού τροφής ή 
γεύσις τήν αγαθότητα τού Σωτήρος δείκνυσιν έν-
αργώς. Τί γάρ ούτως αύτοΰ σαφώς 3 ρ τ ή ν φιλανθρω-
πίαν ύποδείκνυσιν , ώς σταυρδς *°, και τδ πάθος, 
χαλ ό υπέρ ημών γενόμενος θάνατος, και τδ γενέ­
σθαι τών οικείων προβάτων τροφήν δμοΰ και Β 
πηγήν : 

ι', tof. « Φοβήθητε τδν Κύριον, πάντες οί άγιοι αύ­
τοΰ, δτι ούκ Ιστιν υστέρημα τοίς φοβούμενες αυτόν. 
Πλούσιοι έ πτώχευσαν κα\ έπείνασαν * οί δέ έκζητούν· 
τες τδν Κύριον, ούκ έ>αττωθή<*ονται παντδς αγα­
θού. » Σύμφωνα δέ καϊ ταύτα τοίς άνω 0ηθε ίσ ι Μ · 
παραινεί γάρ τοίς ήδη τ δ ν " άγιασμδν διά τού βα­
πτίσματος δεξαμένοις, φόβω τήν άγάπην κεράται, 
κα\ τών αγαθών τήν άφθονίαν άναμένειν*8 παρά 
μόνου4* θεού. Ό γάρ πλούτος πολλάς έχει μεταβο­
λές · και ό σήμερον πλούσιος, είς πενίαν μετ'ολίγον 
μετέπεσε. Και Ιουδαίοι δέ πάλαι τού θεού τήν 
χηδεμονίαν πλουτήσαντες, έπτώχευσαν [ i 8 κα\ 
έπείνασαν άπιστήσαντες]. Τά δέ πιστεύσαντα έθνη Q 
παρατού θεού τών αγαθών τήν άφθονίαν έδέξατο*6. 

ιβ', ιγ'. ι Δεύτε, τέκνα, ακούσατε μου, φόβον 
Κυρίου διδάξω υμάς. Τίς έστιν άνθρωπος δ θέλων 
ίωήν, αγαπών ημέρας ίδείν άγαθάς; » Κα\ προτε-
(•εικώς, οίον τι άθλον άξιέραστον, τήν ζωήν τήν 
άλυπον, χαλ τήν τριπόθητον, έπ\ τούς αγώνας προ­
τρέπει. 

ιδ*, ιε'. ι Παύσον τήν γλώσσαν σου άπδ κακού, χαλ 
χείλη σου τού μή λαλήσαι δόλον. "Εκκλινον άπδ 
χαχοΰ, χαλ ποίησον αγαθόν · ζήτησον είρήνην, κα\ 
δίωςον αυτήν. · Πρότερον αποτρέπει κακίας, εΐθ* 
ούτω τά είδη Μ τής αρετής μετιέναι κελεύει · κα\ 
πρώτον μέν τήν γλώτταν, ώς εύόλισθον μόριον, 
χαθχρεύειν παντδς δόλου καί πονηρίας παρεγγυ^ · 
τ} γλώττη δέ τά χείλη συνάπτει, ώς χαλ αυτά συνερ- D 
γούντα τοις εκείνης κινήμασι. Δεύτερον τής Μ 

κιχίας απαγορεύει τήν π ρ ά ξ ι ν c Έκκλινον γάρ, 
φηαΧν, άπδ κακού. > Είτα*· τήν άγαθήν ένέργειαν 
νομοθετεί- t Ποίησον γάρ, φησ\ν 8 β , |άγαθον. ι Τί 
&τδ κεφάλαιον τών αγαθών; ι Ζήτησον είρήνην, 
χιΊ δίωξον αυτήν, ι *0 γάρ είρηνικδς είρήνην πρδς 
Ζάντας άσπαζόμενος, ούτε κρύβδην 8 1 τά τού πέλας 
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VERS. 9. ι Gustale, ct videte, stiavem essc Do-

minum; beatus vir, quispcrat in eo. » Ciim d i x i -
sct: c Acccdilead euin et illuiiiinamini, · horlaiur, 
« el gusiale. ι Expcrientia, inquit, discite botiiiu-
teni Domiui : nam binc beaitludinem acquireiis. 
Sciendum est autem, anliquis Judxis bunc sensuin, 
quem diximus, congruerc. Sensus aulem, qui 1 in 
profundilate lillera: lalet, divinoruni myslcrionim 
gratiam innuil . Nam per sancluin baplisma vera 
illuminalio accedenlibus acquiritur, et vitalis cibi 
gustus bonilatem Salvaloris manifeslo ostcndit. 
Quid eniin sic dilucide ejus bctiigiiilalem osiendil, 
816 u t crux, el passio, et niors pro nobis susce-
pia, et quod ipse suarum ovium cibus simul el fons 
faclus sit ? 

VERS. 10, H . c Timetc Dominum, omnes sancii 
ejus, quoniam non cst inopia limeiilibus cuni. Di-
viies cguerunt ei esiirierunl : qurcicmes aitiem 
Doiuinum non mimjcntur omni bouo. > 11 rc au-
anlcm paiiter iis, quae suporius dicla sunt, conso-
nani. Admouei e n i m eos, qui per baplisma s a n c l i -

iuoniam acccperunl, ul l^piore amorcm tempcreni, 
et bonoruin aifl.ienliam a solo Deo exspeclenl. u i -
v i l i a * . ( i i i in inullas babcnl vicis&iludines, cl qui 
bo ie divts esl, paulo post in inopiam incidil. El 
Judan, cuin οΓκιι Dei gubernalione dilaii essent, 
pauperes f a c L i sunl [el fame laborarunt, cum non 
crcdideriiil]. Genlcs vero, q u a ? credideruni, bono-
rum aflluentiam a Deo acceperunt. 

VERS. 12, 13. c Venite, i i l i i , audile nic, limorem 
Domini docebo vos. Quis csl homo, qui vull viiam, 
diligit dies videre b o n o s ? » Postquam proposuit, 
(anquam praemium quoddam a m a l u dignutu, v i i a m 

dolore carenlem, el maxime desiderabilem, ad cer-
laraina adborlalur. 

VERS. 14, 15. ι Cohtbe l t n g u a m tuam a m a l o , 

et l a b i a tua, n e loquanlur dolum. Diverte a malo, 
et fac bonuro, inquire p a c e m , el sectare eam. ι 
Primum dissuadel maliliam, deinde sic virluiis 
species scctari jubel. Pi-imum quidein monet, ul 
liaguani, veluli labilc membrum, onini dolo el 
iniquiiale purgemus : Unguie vero 817 l a l ) i a c o n ~ 
nectit, ul quse cum ejus ntolibus COI«CUI rant. Deinde 
mali perpelraiionem pvobibet: t Declina enim, "m-
q u i i , a roalo. > Tum l>ona opera prsecipil, diceus: 
t Fac bonum. » Qua?nam v e r o est summa bono-
rum operum? ι Quxre paceiu, et seclare cani. ι 
Nam qui pacifious bomo est, pacem in oinnes am-
pleciilur, nec ucculte ea, quae sunt proxirai, sub-
I r a b c r e quasrit, nec csedes patrat, * nec nupliis iu-

VARIiE LECTIONES £T N O T ^ . 

«τε, 
M Πρδς — ρωτισθιμβ. Des. in cod. 1,2. 3 6 Γαρ. Abesl a cod. 2. 8 7 cod. 2 et Cord. p. GOo, τουγή· 
τε. *· Τοΰ γράμματος. Abest a cod. 1. 3 9 Σαφώς. Abesl a cod. 1. In cod. 2 pouilur posl ούτως. 
Σταυρός, cod. 1 , 2 pra?m. ό. % 1 *\νω βηΟεισι. cod. 1 άνωθεν όηθείσι. cod. 2 άνω θεωρηθείσι. 

41 Tdr. Abfst a cod. 1. *8 cod. 1, 2 προσμένειν. * v Μόνου. cod. 2 praem. τού. w Ε cod. 1, 2 suppl. 
M tod. 1, 2 έδέςαντο. % 7 Είδη. Abesl a c(»d. 1,2. 4 8 Τής. cod. 1 prxm. δέ. k9 Eha — ropoOezel. 
cod. 1 babct lantum καί. 8 8 Γάρ, φησίν. Abesl a cod. i . 8 1 Κρύδδιχν. cod. 2 κρύφα. 



sulit, aliis tmpcriit, defcndit, simol pcricliiaiur, 
simul cerlai. Talis enim est vera cbarilas, ei sin-
ccra amicitia. Dcinde rursus lioruui fructum osten-
dit. . 
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sidialur, ncc veibo lxd i l , nc<: faclo : benefacil, con- Α ύφαιρείται · ού μιαιφυνίχς κστατολμ$, ού γάμοις 
έπιβουλεύει, ού λέγει κακώς, ού πράττει κακώς* 
ευεργετεί, προμηθείται, μεταδίδωσι, συνηγορεί, 
συγκινδυνεύει, συναγωνίζεται * τοιαύτη γάρ ή ειλι­
κρινής αγάπη , και γνησία φιλία. Είτα πάλιν δεί­
κνυσι τδν τούτων καρπό*ν. 

ι ς \ « ΌφΟαλμοι Κυρίου έπ\ δικαίους, κα\ ώτα 
αυτού είς δέησιν αυτών. · Εποπτεύοντα t M γάρ, 
φησιν, οί ταύτα δρώντες ύπδ τού Δεσπότου Θεού, 
και αιτούντες αγαθά τυγχάνουσι τών αιτήσεων. 
"Επειτα άπδ τού εναντίου τά είρημένα κρατύνει. 

ι ζ \ ι Πρόσωπον δε Κυρίου έπί ποιούντας κακά, 
τού έξολοθρεύσαι έκ γής τ δ μνημόσυνον αυτών. » 
"Ορφ δέ, φησι, κα\ τούς τάναντία τολμώντας, κα\ 
τής πανωλεθρίας κατ* αυτών εκφέρει τήν ψήφον. 

Y E R S . 16. « Oculi Domini super justos, ct aures 
cjus in preces eorum (intentae sunt). » Qui, inquil, 
hajc faciunt, a Domino Deo respiciuntur, et postu -
tanles bona, suas pelittoncs obiinent. Deinde ex 
conlrario quse dicta erant confiimat. 

VERS. 17. « Ynlius aulem Domini saper facien-
tes mala, ut perdat de terra memoriani eorum. > 
Aspicit, ait, etiam eos, qoi contraria coninnuere 
audent, el morlis sentenliam contra ipsos pronun- R 

liat. 
Y E R S . 18, 19. c Clamaverurit justi, et Dominus 

exaudivit eos, etex omnibus tribulationibus eorum 
liberavit eos. Propiaquus est Dominus bis qui con-
tr i t i suul corde, et humiles spiriiu salvabiL > Adest, 
mquit, juslis Daminus, et.eorum preces libenler 
admit l i t : prxcipue auiem curat eos, qui roodesla 
sunt mente. llos enim corde 818 contrilos nuucu-
pavit. Hoc autem et in*alio psaimo dicit : ι Gor 
contritum et bumilialum Deus non despicict d . » 

ιη', ιθ'. « Έκέκραξαν οί δίκαιοι, κα\ δ Κύριο; 
είσήκουσέ ν αυτών · και έκ πασών τών θλίψεων αυτών 
έ^ύσατο αυτού;. Ε γ γ ύ ς Κύριος τοίς συντετριμ­
μένος τή καρδία Μ , και τούς ταπεινούς τψ πνεύ­
ματι σώσει. > Πά^εστι, φησ\, τοίς δικαίοις δ Δεσπό­
της, και τάς τούτων ασμένως δέχεται προσευχάς * 
διαφερόντως δέ κήδεται τών μετρίω φρονήματι 
κεχρημένων · τούτους γάρ τη καρδία συντετριμ­
μένους έκάλεσε. Τούτο δέ κα\ έν έτέρψ λέγει 
ψαλμψ •*· < Καρδίαν συντετριμμένην κα\ τεταπει-
νωμένην δ θεδς ούκ έξουδενώσει. ι 

κ', κα'. · Πολλα\ αί θλίψεις τών δικαίων, και έκ 
πασών αυτών £ύσεται αυτούς δ Κύριος· Φυλάσσει 

Cuslodit Dnminos omitia ossa eorum, umim ex his G Κύριος πάντα τά όστά αυτών, έν έξ αυτών ού συν-

YERS. 20, 21 . c Multa3 sunt tribulaliones juslo-
rum, sed ex omnibus bis liberabit eos Dominus. 

noa conterelur. ι Etenim sinit quidem jpsos in af-
flielionum pabestram descendere, subvenit aulem, 
ct iiigrueiiliuni calamitalum viclores reddit, cor-
roborans ct soHdas reddens eorum coghationes, 
qnas ossa appellavii. Ut cnim per ossa tanquam 
solida retiquuin corpus susteniaiur : sic per cogi-
fationcs anima salutera consequitur. 

YERS . 2?, 23. ι Mars peccalorum mala, et qui 
oderiiiil jiisliim delinqucnt. Redimet Dominus ani-
mas scnrorum strortim, et non delinquenl omncs 
qui sperant in eo. > Qui igilur virtulis studiosi 
sunt, taniis boni3 fruentur. Qui vero vitiis sunt de-
«liti, finem recipieut sua» vifce congruentem, et ma-

τριβήσεται. » Συγχωρεί μέν γάρ·* αυτούς είς τδ τών 
θλίψεων κατιέναι γυμνάσιον · επαρκεί δέ, κα\ κρείτ-
τους άποφαίνει τών προσπιπτουαών συμφορών, κρα-
τύνων αυτών τούς λογισμούς, καΥ 5 8 στεγανούς 
εργαζόμενος· όστά γάρ τούς λογισμούς· 7 απεκά­
λεσε· καθάπερ γάρ ύπδ 1 * τών οστών, ώς *· στερε-
μνίων, τδ λοιπδν φέρεται σώμα, ούτω διά τών 
λογισμών ή ψυχή τήν σωτηρίαν καρπούται. 

κβ', κγ \ < θάνατος 6 0 αμαρτωλών πονηρός · καΛ 
οί μισούντες τδν δίκαιον πλημμελή σου σιν. Λυτρώ-
σκται Κύριος ψυχάς δούλων αυτού, και ού μή πλημ-
μελήσουσι πάντες οί έλπίζοντες έπ* αυτόν, ι Οί 
μέν ούν τής αρετής έραστα\ β ι τοσούτων αγαθών 
άπολαύσουσιν β ι . Οί δέ πονηρία συζώντες προσφυα δέ-

los mores malus finis * tcrmiuabh. Caeterum qui E> ξονται τήν τελευτήν τή ζ ω ή " , κα>. πονηράς βιοτής 
Dcum cglere slatuerunt, quiquc spcm suam in eo 
collocarunt, ab ipso salutem conscquentur: quippo 
qui noluerunt penilns delinquere in leges abeo po-
sitas. 

πονηρδν έσται τδ τέλος. Οί δέ τού θεού τήν θερα­
πείαν έλόμενοι, κα\ τήν είς αύτδν ελπίδα κτησάμενοε, 
τής παρ 1 αυτού τεύξονται σωτηρίας · άτε δή ϊΛημ-
μελήσαι παντελώς είς τούς υπ* αυτού τεθέντα; ούκ 
άνασχόμενοι νόμους. 

* Psal . L, 17. 

V A R M S LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

8 1 cod. 2 υποπτεύονται. " Ucc. lcclio b. I . esl τήν καρδίαν. · ν Ψα,Ιμφ. Abcet a cod. 2. " Γάρ. 
cod. 2 καί. ·· Καϊ — εργαζόμενος, cod. 2 δθεν καί. · 7 Γάρ τούς Λογ. Des. in cod. 2. β* Ύχό. Π Η Ι . 
1, 2, έπί. 99 Ώς. cod. 2 ώσπερ. 99 θάνατος — πονηρός, llebr. rrjl yun ΠΓΠΌΠ Interficiet walnm 
matiiia. Ila quoquc Svnis. 6 1 Έρασταί. c»d. 1 έργάται, ascripla lamen leclione al:cra. ·* coJ. I , t 
άπολαύουσιν. " cod. ί τής ζωής. 
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ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΑΔ' ΨΑΛΜΟΙ1. 

< Ψαλμός τφ Δαβίδ, ι Κα\ τοΰτον ωσαύτως τδν 
ψαλμδν είρηκεν ό μακάριος" Δαβίδ, ύπδ τού Σαούλ 
διωκόμενος · μέμνηται δέ και τής τού Δωήκ πονη­
ρία;. Αύτδς γάρ εμήνυσε τψ Σαούλ τά κατά τδν 
'Αβιμέλεχ81 τδν ίερέα, κα\ πρόξενος τής πολλής 
έχ-ίνης μιαιφονίας έγένετο· μέμνηται δέ κα\ τών 
Ζ.φαίων, κα\ τών άλλων, οί τψ Σαούλ τδν Δαβ\δ 
χατεμήνυον, ώς αυτά διδάξει τά βήματα. 

α'. < Δίκασον, Κύριε, τούς άδικούντάς με · πολέ-
μηαοντούς πολεμούντάς με. · Καλή τών είρημένων 
ή ταςις, κα\ τή τοΰ δικαίου πρέπουσα ευχή · · . 
'̂ τησε γάρ πρότερον δικάσαι τδν τών δλων θεδν, 
εΐΟ' ούτως*7 επαγαγείν ·· τής τιμωρίας τήν ψήφον. 

f/, γ*, ι Έπιλαβού δπλυυ, κα\ θυρεού, κα\ άνά- Β 
«ηβι είς τήν βοήθειαν μου. Έκχεον ·· £ομφαίαν, 
χι\ σύγκλειαον έξεναντίας τών καταδιωκόντων με. ι 
Πολέμου μνημονεύσας, άναγκαίως κα\ τών οπλών 
ύ είδη προστέθεικε, τω σχήματι τής πανοπλίας 
έχδιιματών 7 1 τούς πονηρία συζώντας. Ουδέ γάρ 
τwoύτotς,, δπλοις 7 4 έκέχρητο η δ θεδς κολάζων τούς 
άδικούντας · άρκεΐ δέ αύτψ λόγος είς τιμωρίαν 
έίχάτην. ι ΕΙπον τή ψυχή μου* Σωτηρία σού είμι 
έγώ. > Αρκεί μοι ό σδς λόγο; είς σο>τηρίαν. 
Επειδή γάρ δστλων ό προφήτης 7* έμνημόνευσεν, 
'ΐχ^ω; έδίδαξεν 7 ° , ώς ού χρήζει τοιούτων 7 7 ύ :ουρ-
γών79 ό θεδς, άλλά λόγψ μόνψ κάχείνους 7 9 κολά-
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χα\ τούτους 8 · ευεργετεί, 
ι Αίσχυνθήτωσαν, καί έντραπήτωσαν 8 1 οί ζη-

τούντες τήν ψυχή ν μου, άποστραφήτωσαν *· είς τά 
teisw, κα\ καταισχυνΟήτωσαν οί λογιζόμενοι μοι 
*axi. » Δ ιαμάρτω?ι 8 ί , φησ\ν, ών τυρεύουσι, κα\ 

αίσχύνη τής πονηρίας έπι-

« Psalmus Da\iili . ι llunc ctiam psalmum codcm 
modo bcalus David prolulil , cum Saulem fiigcn l . 
Meniinit aulem el malilia* Docgi. Ipse enirn uuulia-
vit Satili ea, qtiae do Abimelecho sacerdole fei un-
tu r , el auclor fuit illius maximae iiUcrnecioiiis. 
Mcnlioncm autem cl Ziphaeorum et rcliquorinu fa-
c i i , qui Davidem Sauli indicaruiil, ul ipsa verl a 
docebunt. 

V E R S . \. ι Judica, Oomine, cosqut injusle agunt 
mecuin, ei pugna coulra impugnautcs «ne. » Pul-
cberritiiiis est veiborum ordo, el precibus viri j u -
sii conveitit. Peliii cniiu prius a Dco rerum omniom 
coiidiiorr, ut jtidicaret, deiude sic scnlenliam sup-
plicii proicrret. 

Y E R S . 2. 5. « Apprchemte arma, cl scutum, et 
exsurge ii> auxilium niibi. Effunde gladiutn.et con-
clude ex adverso eos, qtii perseqtiitntur ιιι»\ > €um 
belli memiiiissel, necesse erat ut arinorum quoque 
specics apponcrct, armaliine specie exienens bo-
iniacs inique vivenles. Neque enim Deus tot armis 
indtgct, ut iropios casliget : salis est enim ipsi so-
lum verbum ad infligendam cxtremam poeuatn. 
c Dic aninne meae : Salue tua ego sum. ι Suflicit 
mibi tuus scrmo, ut salvus siin. Quoniam enim 
armoruui meminil propbela, inerito docuil Deum 
miiiislris ejusmodi non indigere, sed verbo solo, 
820 e l i l l ° 3 suppliciis, et bos benoHciis afficere. 

Τ^νηται8k αύτοίς 
χαρ-ία. 

ί'. « ΓενηΟήτωσαν ώσε\ χνούς ·* κατά πρόσωπον 
άνεμου, κα\ άγγελος Κυρίου έκΟλίβων αυτούς, ι 
Twto χα\ έν τψ πρώτο) ψαλμώ τέθεικεν · « Ούχ ούτως 
ο: ασεβείς, ούχ ούτως · άλλ' ή ώσει χνοΰς, δν έκρίπτει 
δένεμος άπδ προσώπου τής γής. » 

ς'. < Γενηθήτω ή όδδς αυτών σκότος, καί δλί-
^Ιμα, κα\ άγγελος Κυρίου καταδιώκων αυτούς. » 
Τρέψον·* αυτούς είς φυγήν, τοίς άοράτοις άγγέλοις 
Πρέπων τήν δίωξιν. Ούτως εύρίσκομεν κα\ τούς 
Άσΐυρίοος ύπ' αγγέλου άναιρεΟέντας, κα\ τών 

Q Y E R S . 4. « Confundantur, ct revereantur qunc-
renles animam ineam. Averlantur rctrorsum, ct 
coiifuitdaiitur cogiianles contra nie mala. ι Aber-
icnt, iiiquit, ab bis quae conlra mc paranl, ol frn-
cius inalitiac sil ipsis opprobrium. 

VKRS. 5. f Fiant lanqnam puhis coram vento, 
et angelus Domini coarclel eos. ι * Hoc el in pri-
mo psalmo posuit : ι Νοιι sic impii, non stc, sod 
lanquam pulvis, quem projicit venlus a superlicic 
terraj c . ι 

VERS . G. C Fiat via illorum leiiebrac, ct lapsus, 
cl angelns Domini pcrsequalur eog. ι Yerle ipsus 
in fugam, commiltens luis angeiis, qui cerni nc-
queuni, persecutionem. Sic invcnimus eliaro Assy-
rios ab augelo octisos : el priinogenilos iEgyplio · 

Α ; Τ^ίων τά πρωτότοκα δ όλοθρευτής διέφθειρε. D rum cxlermiuator de medio suslulit. Tenebra$ au-
-*ύτοζ δέ κα\ όΛίσθημα τήν κατάπτωση λέγει. tera, et lapsum, vocat ruinam. Qui enim offendunt, 
0 ί ·«γαρ προσπταίοντες, κα\ οί τδν δλισθον ύπο- el qui labunttir, cornicrc sulcnt. Ει ostcndens sua-
^νοντες, καταπίπτουσιν 8 7 . Κα\ δεικνύς τής ευχής ruiti precu^n jufcliliam, subjungit : 
^δίκαιον, επάγει * 

f Psal. ,, 5. 

YARliE LECTIONES ET NO*L£. 
* Μακάριος, cod. 2 θείος. ·· cod. 2 Άχιμέλεχ. "Εύχη. cod. i, 2 et Flor. προσευχή. 1 7 Ειβ* 

cod. Flor. κα\ τότε. w cod. Floi\ έπενεγκείν. ·· "Εκχεον. Praestat reliquorum interpre-
Jjm tersio γύμνωσον. 7 0 Της πανοπΛίας. Abi»st a c«»«l. Flor. 7 1 Έκδειματών. cod. Flor. έκφοβών. 

Ί™0υτο*ς. cod. 4 el Flor. τοιούτοις. 7 1 cod. 2 δπλψ. 7 i cod. i , 2 et Flor. κέχρηται. 7 5 *0 προ-
ι 9ψι\ζ. Abesl a cod. 2. ^"Εδίδαξεν. cod. Flor. έμνημόνευσεν. 7 7 cod. i , 2τούτων. 7 8 Υπουργών. 
I ^ iείς ύπουργίαν. 7» Κάκείτονς. cod. 2 κα\ τούτου;. 6 0 Καϊ τούτους, cod. 2 κάκείνους. 8 1 'Εντρα· 

*ψνααγ. Bosius legit έντραπείησαν. »· cod. Yalic. habcl άποστραφείησαν. 8 3 cod. 2 διαμάρτοιεν. 
«Jd.2 γένοιτο. M cod. Vaiic. χους. 8 β Τρέψον. Cord. ρ. 618, Στρέψον. - " • . . . 

Puiur po.t προίΓ.ταίοντες. 

87 Καταπίπτουσιν. Ιιι cod. t 
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mihi inlerilum laquei sui : lemcre exprobraveninl 
animam meam. > lnjuslis enim, inquit, iusidiis in 
me usi sunt. Hoc auieni expiobraruut, Symmacbus 
cxposuii, suffodernnl. Inmiii aulem morlem, qiiae 
clanculum pnrpatabalur. 

Y E R S . 8. c Yeniat i l l i laqucus, qucm ignoral, et 
821 caplio, quain abscondii, apprebeiidal eura, 
et in laqueum istum incidat. t ln ca quae contra 
me moliunUir, inquit, incidenl, et Ίιι proprios cas-
scs cadant; inopinatam palianlur caplionem : boc 
enim dixit, < laqueus quem ignorat. > 

VERS. 9, 10. < Anima aulem mea exsullabil tn 
Domino, et drlcctabilur saluie cjus. Omnia ossa 
mca dicenl, Doraine, Dcmiue, quis similis libi? ι 
Ego aulem el voluplalem ei lxliliani ob lua bona ' 
consequar, ο Doniiiie,el omnibus mcmbris roeis cla-
mabo, te soluiu esse Deum. Hajc euim verba : 
ι Quis similis tibi ? > significaiU, Solus »s es, iu 
omueit poleslalem babens. c Eripiens iuopem de 
iuanu furlioruiu eo, egewum el paupcreui a <lirip<cu-
libus eum. » Non eoim sinis a poteolioribus cir-
rumveniri tenuiores : sed et itloe oppruuis, cl bis 
aubrcnis. 

Y E R S . 14. C Surgentes lestes iniqui, quae tgnora-
bam inlerrogabani me. » Caluinaiam, inquit, pas-
sus sum, accusalus bia de rebus, quas ne cogilavi 
quidcm. Quoniam eniifl Saul invidia compunctus, 
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Quoniam sine cansa atoconderunl Α ζ'. t "Οτι δωρεάν 8 8 έκρυψαν μοι διαφθοράν παγί-

οος αυτών * μάτην ώνείΐισαν τήν ψυχήν μου. ι 
'Αόίκοις γάρ, φησ\ν, έπώουλαίς κέχρηνται κατ' 
έμού··. Τδδέ ώνείδισαν, ύπώρνζαν δ Σύμμα/ο; 
είρηκεν. Αίνίττεται δέ τδν κρύβόην κατασκευάζα­
με νον 9 9 δλεθρον. 

η ' . ΈλΟέτω αύτώ» 1 παγ\ς ήν ού γινώσκει··· και 
ή θήρα ήν έκρυψε 9 3 συλλαβέτω αυτόν 9 W κα ι · · έν τ?, 
παγίδι πεσείται 9 · έν αύτη. > Οίς κατχσκευάζουσι, 
φησΊ, περιπεσοιεν. κα\ τοί; οίκείοις· 7 δικτύοις έμ-
πέσοιεν · άπροσδόκητον 9 8 ύπομείναιεν Οήραν ·· · τούτο 
γαρ ε?π·, ι πχγις ή ν ού γινώσκει. ι 

Ο', ι'. ι Ή δέ ψυχή μου άγαλλιάσεται έπ\ τώ Κυ­
ρίω· τερφθήσεται έπ\ τώ σωτηριφ αυτού. Πάντα τα 
όστά μου έρούσι · Κύριε, Κύριε *, τίς δμοιός σοι; ι 

* Έ γ ώ δέ κα\ θυμηδίαν καί εύφροσύνην επί τοίς 
σοίς άγαθοίς καρπώσομαι. Δέσποτα, χα\ διά πάντων 
μου τών μορίοιν μόνον σε είναι βοήσω θεόν. Τδ γάρ, 
c Τίς · δμοιός σοι; ι τούτο δηλοί, δτι Μόνος υπάρ­
χεις θεδς, κατά πάντων !χο)ν τδ κράτος, c 'Ρυό-
μενος πτωχδν έκ χ^ιρδς στερεωτέρων αυτού, και 
πτωχδν κα\ πένητα άπδ τών διαρπαζδντων αυτόν, > 
Ούκ έάς γάρ ύπδ τών δυνατωτέρων πολιορκείσθαι 
τούς πενεστέρους · άλλά κάκείνους άγχεις, κα\ τού­
τοις έπαμύνεις. 

ια'. « 'Αναστάντες μοι μάρτυρες άδικοι, ά ούκ 
έγίνωσκον, ήρώτων με. ι Συκοφαντίαν, φησ\ν, ύπ-
έμεινα, ά* μηδέ ελογισάμην, κατηγορούμενος.Επειδή 
γάρ ύπ̂ > τού φθόνου βαλλόμενος ό Σαούλ, τυραννή-

ipsum tyrannidem occup*lurum suspicabalur, el c <* £ t v αύτδν ύπώπτευε, κα\ τούτου χάριν πολέμων 
proplerea in bello per&islebat, occasione Uinc ar-
rcpUi, ejus aemuli non detdnebant * calumnias r o n -
t r a ipsum sirncrc. Uujusniodi bomines, icstes fal-
sos nomimt. Ex numero istorum erat Doeg, eranl 
H Ziphaei, el alii insuper mulli . 

822 V e n 9 - ι Retrtboebant railii mala pro 
b o n i s , sleriliiateni a o i n t B rawe. » Ego eienim Go-
l i a t b u m de aiedio susiuli, auperbientem et juveni-
Uter exsahanleffl coiitra omiiera popalum, ci alie-
nigenas saepius expugnavi, ei gpiriiualibtis pulsi-
bus ipeuiu a dairaoniim ineau» libcravi : ipse 
»uleei noR ceesat a b e t i o , votens me m o r l e aflficere, 
et oblivioae delere. Suriklaiem enim oblivionem 
v o c a v i l , quippe quod pcr filios m e m o r i a eouscrva-

διετέλει · χώραν λαβόντες οί βασκαίνοντες, τάς κατ' 
αυτού συκοφαντίας ούκ ίληγον ^άπτοντες. Τούτους 
μάρτυρας ονομάζει ψευδείς. Έκ τούτων ήν δ Δωήκ, 
έκ τούτων % οί Ζιφαίοι, και έτεροι πρδς τούτοις 
πολλοί. 

ιβ\ ι 'Ανταπεδίδουν · μοι πονηρά άντί τών αγα­
θών \ καί άτεκνίαν 1 τή ψυχή μου. » Έ γ ώ μέν 
γάρ · τδν Γολιάθ άνείλον θρασυνόμενον, κα\ κατά 
παντδς νεανιευόμενον τού λαού, και αλλοφύλους 
κατηγωνισάμην πολλάκις ·, και τοίς πνευματικοίς 
κρούμασι 1 0 τής δαιμονικής αύτδν ήλευθέρουν μα­
νίας· αύτδς δέ μοι πολέμων ού παύεται, θανάτω 
παραδοΰναι και λήθη βουλόμενος. Άτβκνίαν γάρ 
τήν λήθην ώνόμασεν, ώς 1 1 διά τών παίδων φυλατ-

i«r. Idclrco Dens renim omniuni aactor per lsatam ^ τομένης τής μνήμης. Διδ δ& 1 1 καί δ τών δλων θεδς 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

Μ Δωρεάν. Symm. άναιτίως. Μ Κατ'έμον. Quaedam Ιι. I . inseruuttir a Cord. ρ. 636. ' · CCKL 2 κατ-
εσκευασμένον. 9 1 Αντίμ. Iia leg. tcsle Bosio in edil.Ald. et Conipl. quaium lecliones eliam in sequeotibus 
••ipressas videmus. Rec. leciio est αύτοίς, qwe in cod. Ang. 2 ascripia esl. 9 1 Γινώσκει. Ιιι co 2 ascr. 
l«'Ctio rec. γινώσκουσι. 9 1 "Εκρυψε, ascr. leclio rec. έκρυψαν. 9 % Αυτόν. Ibid. ascr. leciio in cod. 2. cod. 
Vatic.αυτούς. 9 9 Καί. Omissum erai in cilU. Sirm. "Πεσειται. In cod.2 ascr. leclio cod. Vatic. πεσούνται. 
97 ΟΙκείοις. cod. 2 ιδίοις. 9 8 'Απροσδόκητον. cod. i , 2 praem. καί. 9 9 Θήραν. cod. i δλεθρον, atcripia 
lamen lectione altera, 1 Κύριε. Νοιι repeiitur in cod. Valic. · Τις. A1)est a tod. 2. 8 *A. cod. 2 ήν. 4 Τού­
των, cod. t add. ήσαν. * C I M J . 4, 2 άνταπεδίδοσαν, qu;B cst leciio. cod. Yalic. · Τών άγαθων. cod. 4 
O M i i t l i l τών, sicque coQseolit cum leci.ood. Alev. I» cod. Vatic. leg. άντ\ καλών. 7 Άτεκνίαν—μον. 
Symm. neglecla melapiio^a verlil ανεστραμμένα κατά τ ή ; ψυχής μου, perversa contra animam meam. 
• Γάρ. Abest a cod. f. 9 ΠοΛΛάκις. Abest a cod. 2. 1 0 Πνευματικοϊς κρούμασι. cod. 2 πυκνοίς κοού-
σ(χασι. 1 1 Ώς — μνήμης, cod. 2 ού διά τών παίδων μόνον φυλαττομένης τής μνήμης , άλλά μάλλον διά 
των αγαθών πράςεων. 1 9 Αέ. cod. 1, 2 δή 
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&ά Ήσαΐου τοΰ προφήτου φησί 
ευνούχος, δτι Έγώ είμι ξύλον ξηρόν οτι τάδε λέγει 
Κύριος τοις εύνούχοις τοίς έκλεγομένοις · "Α έγώ 
θέλω, δώσω αύτοϊς έν τώ οίκω μου, έν τψ τείχει 
μου τόπον θαυμαστδν, κα\ δνομα άγαθδν, κρείττον 
ύών καί θυγατέρων. · 

ιγ\ ι Έγώ δέ έν ι ν τψ αυτούς παρενοχλείν μοι 
ένεδυόμην σάκκον, κα\ έταπείνουν έν νηστεία την 
ψυχήν μου, καί ή προσευχή μου είς κόλπον μου 
άποττραφήσεται. > Εντεύθεν παιδευόμεθα πώς δεί 
λύειν τάς συμφοράς · σάκκον γάρ, φησιν, άμπεχό-
μένος, κα\ νηστεία κατατηκόμενο;, τψ βεώ τήν 
ίχετηρίαν 1 8 προσέφερον κα\ έδεχόμην τής αίτή-
βεως τους καρπούς, ι Τδ γάρ, ι Κα\ ή προσευχή μου 

ΙΝ PSAL. X X X I V . 1114 
ι Μή λεγέτω 1 3 ό Α propbelam inqui t : ι Ne dical ettnuchus, Ego sum 

" liguuui ariduia : quoniam haec dicil Deminus eu-
nucliis eleclis : Quac ego volo, dabo ipsis in doroo 
mea, in parieie uieo locum adinirabilem, el noraen 
bonuiu, quod esi praestaniius Gliis el liliabus f . ι 

YERS. 13 . « Ego atttem, cum mibi tivolesli essenC, 
induebar cilicio ; bumiliabain in jejunio auiinam 
meam, el oralio mea ia suiu meo couverleiur. > 
lliuc discimus, quomodo Ptmendai sint calamiiales. 
Cilicio cnitn, ail , prxcinctus, etinedia consumpius, 
Dt»o preces offerebam, cl percepi fmclus precalio-
nis meai. Illud enim : « Oratio 823 m e a l t t siuu 
meo convcrtelur, » hoc denotai, pro precibus re-

είς κόλπον μου άποστραφήσεται, » τούτο σημαίνει Β c e p i a Dco poslulata, et gremium meum implevi. 
άντ\ τοΰ, Προσευχόμενος έδεχόμην παρά τού βεοΰ 
τας αιτήσεις, κα\ τδν κόλπον μου 1 8 έπλήρουν. 

ιδ\ ι Ός 1 Τ πλησίον, ώς άδελφδν ήμέτερον, ούτως 
εύηρέστουν ώ ; 1 8 πενθών κα\ σκυθρωπάζων, ούτως 
έταπεινούμην. ι Πάσαν αύτώ, φησι | 8 , θεραπείαν, 
ώς άδελφψ γνησίω προσέφερον, κα\ άσχάλλοντος 
χα\ ζενθοΰντος έμιμούμην ταπείνωσιν, ούκ άνασχό-
μινος 1 8 μεγα,φρονείν έπ\ τοίς κατορθώμασι. Τούτο 
χι\ ή ιστορία διδάσκει. Τού γάρ 8 1 Σαούλ είρηκότος 
εκεί, < Σύ τέκνον Δαβίδ; άπεκρίνατο λέγων · Δούλος 
σδς, κύριε μου *' βασιλεΰ. ι Κα) πάλιν · « Ί ν α τί 
διώκει ό κύριος μου ό βασιλεύς οπίσω κυνδς τεθνη-
χότος, κα\ οπίσω ψύλλου ενός; > 

ιε'. < ΚαΊ κατ ' έμοΰ 8 3 ηύφράνθησαν, καί συν-

V E R S . 14. ι Quasi proximum, et quasi frairem 
noslrum sic complaccbam, quasi lugens cl contri-
slalus, sic bumiliabar. > Omnc, inquit, officii ge-
IUIS ipsi cxbibui, lanquam frairi legiiinio, aique 
imilatus eum bumilitalem bomiuis dolrnlis et l u -
gentis, nolens ob recle facla superbire. Hoc et hi-
sloria do et. Nam cum illic dixisset Saul : ι Tu fili 
David? respondit dicens : Servus luus, domine mi 
rcx s . » Et nirsus : < Cur persequilur dominus 
meus rex caneru morluum, el pulicem unum h ? » 

VERS. 15. c El adversus me laelali sunt, et conve-
ί/θησαν συνήχθησαν έπ* έμέ μάστιγες 8 \ κα\ ούκ C iierunt, el congregata stinl super me flagella, et 
Ιγνων. » Αύτολ 8 8 δέ μετά πλήθους έπήεσαν, άνελείν 
με 1 8 προσδοκώντες, κα\ έξαπιναίως προσέβαλλον, 
έλείν άγνοοΰντα πειρώμενοι. Τδ γάρ, t Συνήχθησαν 
ίχ'έμέ μάστιγες, κα\ ούκ έγνων, ι ούτως ήρμήνευ-
σεν δ Σύμμαχος, Σντήγοντο κατ* έμοΰ 8 7 πΛή-
xrai, καϊ ουκ ήδειν. ι Διεσχί^Οησαν 8 8 , κα\ ού 
χατενύγησαν. » Κα\ διαμαρτόντες, φησ\, τής ελπί­
δος, χαϊ σκεδασθέντες, 8 · , ού μετεμελήθησαν 8 0 έφ* 

άλλ' αύθις τοίς αύτοίς 

ignoravi. > Ipsi aulem cum muliiludine invaserunt, 
se inlerfecturos me sperantes, et derepenle impe-
tum fecere, * lenlanies rae inscium compreheiidere. 
Hocenim : « Cotigregala sunl super me flagella, et 
iguoravi, > Symmachus : Congregaii tunt contra 
me percus$ore$9 ei ignorabam, inlerprciatus est. 
c Dissipali sunt, nec compuucli. · 824 E t s u a SP°» 
inquii, fruslrati, et dissipati, non sunt poeuilenlia 
ducti ob iniqua consilia inita, sed ileruin eadem 
aggressi sunt. 

VERS. 16. ι Tentaverunt me, subsannaverunt ma 
subsannatione, frenduerunl super me deniibus 

οίς χαχώς έβουλεύσαντο 
επεχείρησαν. 

ις*. t Έπείρασάν 8 1 με, έξεμυκτήρισάν με μυ-
χτηρισμψ8 8,έβρυξαν έπ ' έμέ τούς οδόντας αυτών. > 

' Isa. LVI , 3 seqq. 8 I Reg. XXVJ, 17. I Reg. χχιν, 15 . 

VAlUiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

18 Μή Λεγέτω, κ . Α . Aliae sunt kctiones apud Isaiam 1. c. Ad marginem cod. % ascripta est 
noiola in codd. frequens (q ium Monlf. Pal*ogr. p. 346, per σημαίνει vel σημειώσαι explical), 
liis additis verbw, π β ^ ευνούχου. 'Er — παρενοχΛεΊτ μοι. Teodolkni el editio vei. con-

rpretatio apu«l . . 
«υθρο»πώς έκύφην. »· Φησί. Abesl a cod. 2. 8 4 cod. 2. άνεχόμενος. 8 1 Γάρ. Abesl a cod. 2. " Μου. 
Abesi a cod. 2. 8 8 Κατ' έμοΰ. — συτηνβησοΥ. Symm. σκάζοντο; δέ μου ηύφραινοντο κα\ ήθροιζοντο^ 

desiml ista, Αύτο\ — έγνων. 8 8 Μέ. 
β κατενύγησαν. Felicius in bis in -

sur7l A^ilfa et Syiiini. quorum versioVies exbibel Monlf. in Hexaplis. 8 9 Prior lccliQ 
erai σχεδασθέντες. *β cod. 4 μετεβλήθησαν. 3 1 ΈπεΙρασατ — μυκτηρισμφ. HaiC ab llcbr, verilatc r ^ i 
cedeiu, Mclior est Syinraacbi versio, qiiam dcdit Monlf. 1. c. 8 8 cod. 2 μυκτηρισμόν. 

xx\ έςαπιναίως προσέβαλλον έλείν άγνοοΰντα πειρώμενοι. lu cod. t ι 
Abesl a co4. 2. *7 Κατ' έμοΰ. cod. 3 έπ' έμέ. 8 8 Αιεσχίσβησατ 
terpretandis versali ι * " " '~ 1 ~ 
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suis. > Onniia, inquil, experli sunl, volenles iram Α Διά πάσης, φησ\ν, ώδευσαν πείρας, τδν οίκείον θυ-
μδν έμπλήσαι βουλόμενοι · ποτέ μέν γάρ άπατηλοίς euaiii explcre : quandoque enim fallacibus ulcntcs 

verbis, me. capere conaii sunt : quandoque atitcnri 
leonino more frenduerunt, clamantes : 

VERS. 17. < Doniine, quando rcspicies? > Hocau-
tem non increpans dixi t , sed opem desiderans. 
Quando, inqtiit, appares, et opilularis mihi injuria 
affocto? 

VERS. 18. c Restiiue animam mcam a maligniiate 
eoruro. > Supei iorem animam mca:n omnibus illo-
rum machinalioiHbus roddito. c Libera a leonibus 
iiuicam mcam. ι Cum supcrius dixisset : ι Fren-
duennit advcrsus rne dcmibus suis, > propriumque 
sil leonum frenderc, merilo ipsos eliam leoncs ap-
pellavit, animi crudelilaiem fcrilatcmqtio redar-
gucns. Unicam aulem meam Symmacbus soliludi-
ttem meam d ixi l , hoc esl, omni bumano auxilio 
dcslilulam. 

VERS. 19. < ConQlebor l ib i , Doininc, in ecclesia 
magna, in populo gravi laudabo tc. > Quod ail , 
ι iu populo gravi, > Symmacbus 825 dixi t ,w po-
puio maximo. l l xc autem prsediclio esl, et praedi-
clio isla evenlum sortila esl. In omni enim lcrra ct 
mari divinus David Deum celebrat per ora corum 
qui jam crediderunt. Eccleiiam namque muliam, el 
populum numero6umt Ecciosias vocat, qua» per or-
bem lerrarum erecUe fuerunl. 

VERS. 20. c Non gaudcanl de me, qui adversan-
lur milii inique, qui oderunl ine gratis, el annuuiu 

χρώμενοι λόγοις άγρεύειν έπειρώντο, ποτέ δέ λεόν-
τειον έβρύχοντο 8 8 φονώντες. 

ι ? · c Κύριε, πότε έποψη; ι Τούτο δέ ούκ έγκαλών 
ειπεν, άλλά ποθών τήν βοήθειαν. Πότε, φησιν, έπι-
φαίνη Μ , κα\ έπαμύνεις ήδικημένω; 

ιη'. ι Άποκατάστησον τήν ψυχήν μου άπδ της 
κακουργίας αυτών 8 8 . ι Κρείττονα μου τήν ψυχήν 
τών μηχανημάτων αυτών *β άπδφηνον. ι 'Ρύσαι 1 1 

άπδ λεόντων τήν μονογενή μου. » Είρηκώς 8 8 άνω, 
c Έβρυξαν έπ ' έμέ τούς οδόντας αυτών ι ίδιος δ£ 
τών λεόντων ό βρυχμός 8 8 · είκότως αυτούς κα\ λέον­
τας προσηγόρευσε, τδ ώμοβόρον 4 0 και θηριώδες 
έξελέγχων τής γνώμης. Τήν 4 1 μονογενή ίί μου δ 
Σύμμαχος τήν μονότητά μου εΓρηκεν, άντιτού, τήν 
πάσης άνθρωπίνης Ιρημον βοηθείας. 

ιθ'. ι Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε 4 8 , έν εκκλη­
σία πολλή, έν λαώ βαρεί αίνέσω σε. > Τδ δέ € έν λαώ 
βαρεί 4 ί , ι δ 4 4 Σύμμαχος έν Λαψ χαμπΛηθεϊ εί­
ρηκε. Πρό^ησις δέ ήν αύτη, κα\ πρό^ησ ι ς δεξα­
μενή τέλος. Έν πάση γάρ γή και θαλασσή υμνεί 
τδν θεδν κα\ 4 8 διά τών πεπιστευκοτων δ θείος Δα­
βίδ · "ΕκκΛησΙαν γάρ ποΛΑήν, κα\ παμχΑηθή Xabr 
τάς κατά τήν οίκουμένην Εκκλησίας καλεί. 

κ'. c Μή έπιχαρείησάν μοι οί έχθραίνοντές μοι 
αδίκως 4 6 · οί μισούντές με δωρεάν κα\ διανεύοντες 

oculis. > Hic rursus mcntionem fecit eorum qui Q δφθαλμοίς.» Ενταύθα πάλιν 4 Τ τ ώ ν Σαούλ 4 1 παροξυ-
Saulem incilabanl; qui quidem amiciliam simula-
bant, sed bostili niodo se gerebant. IIοc auiem 
apertius dixit in scqucnlibus. 

' YERF. 21. ι Quoniain ad m« quidem pacificc 
loqtiebantur, sed in iracundia dolos cogitabant. > 
Nam aniicis verbis ulcnlcs, veluli in qiiadam lerra 
iram occulere eoiiabaiiiur, mcntcin doli plcnain ba-
benles. 

YERS. 22 . Et dilalaverunl snper mc os suum, 
dixcrunt: Enge, cuge, viderunl oculi noslri. ι Cum 
auiem vidisseni nie insidias sensisse, exserucrunt 
deinceps occullum odium, cumclamore Iselanles ob 
mcas calamilatcs. 

YEAS. 23 , 24. ι Yidisti, Domine, ne sileas, Do-
mine, ne discedag a inc. Exsurge, el atlendc ad j u -
dicium meum, Deus miet Domine mi, ad causam 
iiieam.i Judex es, Domine, omnia inspicis,826 e l 

νόντων έποιήσατο μνήμην, ώς φιλίαν μέν ύποκρινο-
μένων, τά πολεμίων δέ δρώντων. Τούτο δέ κα\ 4 8 διά 
τών έξης σαφέστερον εΓρηκεν. 

κα'. c "Οτι έμο\ ·· μέν είρηνικά έλάλουν και 
έπ ' όργήν 8 1 δόλους διελογίζοντο. > Φιλικοίς γάρ 
χρώμενοι λόγοις, ώς έν γή τινι κρύπτειν , β τήν 
όργήν έπειρώντο, δόλου πλήρη τήν διάνοιαν έχον­
τες Μ 

κβ'. « Κα\ 8 4 έπλάτυναν έπ' έμέ τδ στόμα αυτών, 
εΐπον Εύγε, εύγε, εΐδον οί όφθαλμο\ ημών. · θεα-
σάμενοι δέ με τής επιβουλής αίσθόμενον, έγύμνω-
σαν λοιπδν 8 8 τήν κεκρυμμένην δυσμένειαν, μετά 
φωνής έφηδόμενοι ταίς έμαίς συμφοραίς. 

κγ',κδ'. «Είδες, Κύριε, μή παρασιώπησης, Κύριε, 
D μή άποστής άπ' έμού. Έξεγέρθητι, Κύριε, κα\ 

πρόσχες τή κρίσει μου, δ θεός μου κα\ δ Κύριος 
μου , είς τήν δίκην μου. ι Κριτής εί, Δέσποτα, έφ-

VARliG LECTIOxNES ΕΤ NOTiE. 
Μ cod. 2 έβρυνώντο. 1 4 cod. 1 επιφανή. " Αυτών. Ιιι cod. 1 sequunlur verba ΙβχΙϋβτών Ο' άπδ λεόν­

των τήν μονογενή μου. " Αυτών. Abesl a cod. 3 . , Τ 'Ρϋσαι. Abesl a texlu τών Ο'. cod. 1 pnem. καί. 
M Είρηκώς— ^ώμης. I)es. in cod. 3 . 1 9 cod. 1 ,2 βρυχηθμός. 4 0 Ώμοβόρον. cod. 2 αίμοβόρον. Conf. 
ρ, 7ί)9, n. 5. 4 1 Τήν—βοηθείας, cod. 3 iia babet: Μονογενή μου δέ εΓρηκεν άντιτού τήν μονότητα κατά 
Σύμμαχον τήν πάσης άνθρωπίνης έρημον βοηθείας. 4* Κύριε. Abesta cod. 1 el a νβΓβίοηβτών Ο'* 4 4 Βα­
ρεί, cod. 2 addil αίνέσω σε. Ιη cod. 1 autein h«c prsemilUintur vcrbo εΓρηκε. 4 4 *0 — είρηκε. Aquila 
έν λαψ όστεΐνφ. 4 β Καί. Abesta cod. 1. 4 8 "Αδίκως. Ua babct cod. Alex. Sed in cod. Yalic. les. μα­
ταίως. 4 1 Π ά Λ ι ν . Abest a cod. 3 . 4 8 ΣαούΛ. cod. 3 praBm» τόν. 4 a Καί. Ahtsl a cod. 1. 8 0 Εμοί. 
Hebr. eslfcO, quam leclioneni Syrus expressil. 8 1 Έ Λ ' όργήν. Rcc. Icctio in vers. τών Ο'. esl έπ ' οργή, 
cui nonmilli adjiciunl vocem γής. Symin. περ\ συναρπαγής έν τή γή λόγους δολίους λογίζονται. S U H I qui 
nominis significalionem cx Arab. lingua pclunt. e s cod. 1, "1 κατακρύπτειν. Sic nnoque leg. in solio-
lio quud Bosius ad h. 1. allulit. 8 3 "Εχ^οντες. Abcsta cod. 1. s% Καί. Abcst a cod. 2 . 8 8 Aotxov. Des% 
iu cod. 2 . 
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epf; άπαντα, κα\ ουδέν σου διαφεύγ=ι τήν εποψίαν · Α nibil ttitiin conspcctuni cliu^il : ne dcspk-ias ca 
μή παρίδης τά πεπραγμένα, μηδέ τής σής με προ­
νοίας έρημον χαταστήσης· άλλά 8 8 δίκασον, κα\ δ\ς 
τήν ψήφον ταχέως. Τούτο δέ 8 7 καί τά επαγόμενα 
δηλοί. 

κε', κ ς \ c Κρίνον με, Κύριε, κατά τήν δικαιοσύ­
νην σου β β , Κύριε δ θεδς μου, κα\ μή έπιχαρείησάν 
μοι οί εχθροί μου · · . Μή είποισαν *· έν καρδίαις 1 1 

αυτών · Εύγε, εύγε , τή ψυχή ημών, μηδέ ε ίποιεν 
Κατεπίομεν 8 8 αύτδν. ι Εί γάρ άναβάλη 8 8 τήν δί­
κην, ψ Δέσποτα, έπιτωθάσουσι πάλιν εκείνοι, κα\ 
πρόφασιν Ουμηδίας τάς εμάς όδύνας ποιήσονται, 
κα\ οίκείαν εύημερίαν ήγήσονται τήν έμήν δυσ-
κληρίαν. 

κζ' . ι Αίσχυνθείησαν κα\ έντραπείησαν &μα οί 

quae facla sunt, nec me lua opc destiluas, verum 
judica, et celeriier sententiam profer. Hoc aulcm ca 
quoquc quic scquuntur dcclarant. 

VERS . 25, 26. f Judica me secundum jtibtit 
luam, Doininc Deos nii : non gaudeanl de me ini«> 
niici mei. Non dicanl in cordibus suis : Euge, euge, 
auiinie noslra», ncc dicanl : Devoravimus eum.» Si 
enim judicium procraslines, ο Domine, irridebunt 
rtirsus i l l i , et pro occasione toiilto dolores nieos 
anipicnl, et adversam forlunam meam propriam 
feliulalout exislimabiint. 

VERS . 27. c Erubescant, et pudore suflfuudantur 
έπιχαίροντες τοίς κακοίς μου · ένδυσάσθωσαν αί- Β siiuul, qui helanlur de malis incis : induanlur pu-
σχύνην κα\ έ ντροπή ν οί μεγαλο^η μονού ντες έπ' 
έμέ. ι Κατάλληλος ή αισχύνη τοίς έπικερτομούσι 
τοίς ·* πέλας· διδ τοίς άλαζόσι κα\ μεγαλο^ήμοσι 
ταύτην ό προφήτης έπηύξατο. 

κ η \ < Άγαλλιάσθωσαν 8 8 καί εύφρανθείησαν ·· 
οί θέλοντες τήν δικαιοσύνην μου, καί είπάτωσαν 
διαπαντδς, Μεγαλυνθήτω · 7 δ Κύριος, οί Οέλοντες 
τήν είρήνην τού δούλου σύτού. ι Άγαλλόμενοι δέ 8 8 

κα\ χαίροντες διατελέσοιεν οί τά αγαθά μοι ·· βου­
λόμενοι, και τής είρήνης τής έμής έφιέμενοι, καί 
ταύτης τυχόντα θεασάμενοι, σέ τδν Δεσπότη ν ύμνή-
σαιεν. 

κ θ \ « Και ή γλωσσά μου μελετήσει τήν δικαιο­
συνών σου, δλην τήν ήμέραν τδν έπαινόν σου. ι 
Έ γ ώ δέ τής σής προνοίας άπολαύσας, νύκτωρ κα\ ^ 
μεθ* ήμέραν τάς σάς έντολάς μελέτην ποιήσομαι, 
και διηνεκώς σου τάς ευεργεσίας υμνήσω. Τδ γάρ 
δΛην τήν ήμέραν, πάσαν ήμέραν ό Σύμμαχο; εί­
ρηκε, τδ διηνεκές διά τούτων σημαίνων. Ό μέν ούν 
ψαλμδς τούτο ίσχε τδ τέλος. Παρακαλώ δέ τούς έν-
τευξομένους, μηδέ μίαν βλάβη ν έκ τής τού δικαίου 
δέξασθαι προσευχής, μηδέ πρόφασιν είς τάς κατά 
τών έχθρων αράς εντεύθεν κομίζεσθαι 7 0 · συν­
ιδείν 7 1 δέ, ώς νομικήν πολιτείαν, ούκ έύαγγελικήν 
ό προφήτης μετή-ι. Ό δέ 7 8 νόμος 7 8 διαγορεύει 
άγαπϊήσαι τδν πλησίον, κα\ τδν έχθρδν μισή σα ι. Ό 
δέ Δεσπότης 7 % Χριστδ; τήν τελειοτάτην δεικνύς 7 8 

άρετήν, έφη * · , ι Έ ^ έ θ η τοίς άρχαίοις · Αγαπήσεις 

doreel coufusione, qui magnilice loquiirilur siiper 
roe. ι Dodccus congruciis esl iis qui proximum ca-
villanlur : propteroa elalts et grandiloquis hoc 
Propbela imprecalus est. 

Y E R S . 28.« Exsullcut autem ei laelenlurqui volunt 
jiisliliaoi meam,etdicanisempcr: Magniiicelur Do-
minus, qui voluni pacem servi ejus. > Exsuliare au-
tcm et hciari non desiuanl qut bene mihi cupiunt, 
el qui meant pacem cxpelunt : el cum viderinl me 
banc asseculum, te Dominum laudent. 

YERS. 29. « Et lingua raea medilabitar jusliliam 
luain, lolo die laudem luam. ι Porro luam opem 
consocuiiis, dics noclesque omnia 827 l u a P r a e c c ~ 
pla mediiabor, * et seinper tua benelicia laudabo. 
Nam pro toto die, Symmacbus dixit, omnem dieni, 
coiilinualioncm signilicans. Psalmus igitur huuc 
habct fineai. Cxlerum moneo eos, qui baec lege-
r in l , ne ullam cx jusli bominis precibus offensio-
nein accipiant, nec ansam iniinicis imprecandi binc 
arripiant. Sciant aulcin, legis stalum, ct non evan-
gelicum vivcndi inodum propbetam sectalum esse. 
Lex vero imperat ut proximum diligamus, et i n i -
micum odio babeamus. Dominus autem Cbrislus 
perfeclam viriulem ostendens a i t : « Diclum est 
aniiquis : Diliges proximum mum, et odio babcbis 
inimicum tuum : ego auiem dico vobis : Diligite 

τδν πλησίον σου, και μισήσεις τδν έχθρόν σου· έ γ ώ ' 0 inimicos veslros, el benedicile iis qui maledicunl 
δέ λέγω ύμίν · Αγαπάτε τούς εχθρούς υμών, εύλο- vobis ». ι Consonaulia vero his divinus quoque 
γείτε " τούς διώκοντας υμάς 7 β . » Συνφδά δέ του· Aposlolus dici t : ι Benedicitc, etnon malcdicile i . · 

1 Malih. v, 43, 44. J Bona. xu , 44. 

VARl^E LECTIONES ET NOTiE. 

•· 'AJLla. cod. 4, 2 addunl καί. β Τ Δ^. Abcst a cod. 4. •· Σου. cod. 3 μου. ·· 01 εχ­
θροί μου. Des. in c«»d. 4 el 3. Abest etiam a textn Hebr. et versione τών Ο'. 6 0 cod. 1, 2 είποιεν. 
f l c o d . 4, 2 καρδία. β > cod. καταπίωμεν. b S cud. 4 άναβάλοιο. · 4 cod. 4, 2 τούς. ·• cod. άγαλλιάσαιν-
το. e e c o d . 2 εύφρανθήτωσαν. 6 7 ΜεγαΛύνθητω. Ita babel cod. Alex. 6 8 Δέ. Abesl a cod. 2. 8 8 cod. 
4 μου. 7 0 cod. <, 2 κομίσασθαι. 7 1 ΣυνιδεΊν—μετήει. cod. 3 ό δέ νομικήν, φησ\. κα\ούκ έύαγγελικήν ζή ν 
τδν Δαβίδ πολιτείαν. 7 8 Δ^, cod. 3 γάρ. 7 8 Νόμος. cod. 3 addil φησί. 7* Ό δέ δεσπότης, κ. λ. cod. 3 
hsec pauca lantum babet : Κακώς τε λέγων · εύαγγελικώς γάρ πολιτευόμενος δ Δαβ\δ έφασκεν · Ει άνταπ-
έδωκα τοίς άνταποδιδούσί μοι κακά. Τελευταίον μέντοι καί ούτος προφητικώς έφη ταύτα είρήσθαι ώς πάν­
τως έσόμενα. 7 8 cod. 4, 2 ύποδεικνύς. 7 8 "Εφη. cod. 4, 2 priem. ούτως, 7 7 ΕύΛογειτε — υμάς. cod. 2 
prsem. ευλογείτε τούς εχθρούς υμών. 7 8 Υμάς. cod, 4 addit, εύλογείσΟε, μή καθαράσΟε. 
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In hanc igitur diflerenliam inspicienies, coguoscile Α τοι; και ο θειος Απόστολος έφη ' 
qtiid legi congruat, quid graiiae. Prseterca bealus 
Bavid non maledicens baec dix i l , sed propbelanlis 
more prxdixit ea quae plane futura sunt. Quod 
aulem et idem, secundum Evangelii tagem, injuria 
aiflcienies non yllus si l , audiie ipsuin dicenlem : 
< Si reddidi relribuemibus mibi mala, decidam 
nierilo ab inimicis meis vactius; pcrsequattir in i -
micus auimain meam, et cotnp;cbendat, ei con-
c u l c e t 8 2 8 ' n l e r r a viiam tneatn, ct gloriam meam 
in piilverem deducai*. > Neque vero dixi i quidem 
baec, non petfooil aiAeni : sed vcrba ad exitum 
perduxit, et clariores sunt res ipsae quam verba. 
Bis enim quidem, cuoi boslem capiivum accepis-
sel, non inodo ipsum non uccidit, venim eliam eos, 
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« Ευλογείτε, κα\ 
μή καταράσθε. » Είς ταύτην τοίνυν τήν διαφοράν 
αποβλέποντες, γνώτε τί μέν άρμόττει τψ νόμψ, τί 
δέ τή χάριτι. "Αλλως τε δέ καί δ μακάριος Δα6\δ 
ούκ έτταρώμενος ταύ.α έλεγεν, άλλά προφητικώς 
προύλεγε τά πάντως έσόμενα. "Οτι δέ και αύτδς 
κατά τήν έύαγγελικήν νομοΟεσίαν ούκ ήμύνατο τούς 
άδικούντας, ακούσατε αυτού )έγοντος· « ΕΙ άνταπ-
έδωκα τοίς άνταποδιδούσί μοι κακά, άποπέσοιμι άρα 
άπδ των έχθρων μου κενδς, καταδίώξαι άρα δ 
έχθρδς τήν ψυχήν μου, κα\ καταλάβοι, κα\ καταπα-
τήσαι ' · είς γήν τήν ζωήν μου, και τήν δόξαν μου 
βίς χούν κατασκηνώσαι 8 8 . » Κα\ ούκ είπε μέν β ι 

ταύτα, ούκ έπραξε δέ · τοίς γάρ 8 8 λόγοις τδ πέρας 
έπέθηκε β 3 , κα\ σαφέστερα τών βημάτων τά πράγ-

qni interiicere volebani, probibuit : alque in pr;e- tt ματα. Δ\ς μέν γάρ ύποχείριον λαβών τδν πολέμιον, 
liooccumbentcm amare flevil, ct eum, qui niorteni 
niinliavil, lanquam gaudenlem, cl juvenililer ja-
clanlcm se iilum occidisse, inorto muliavil. Ha?c 
aulem per&cqui coaclus fui ob illos qui imprecan* 
lur, et divinum Davidem in mediuin proferunt, ut 
magnam Davidis pbilosopbiam ulililalis exemplar 
babeanl. 

INTEUP. PSALMI XXXV. 

VERS. 1. « ln fineni, servo Domini DavidL ι 
Quando divinus David L , Saulem capiivum babens, 
non solum ipse * nou inleremit, verum eiiam inter-
imere conantes probibuil, prima luce in quodam 

ού μόνον αύτδς ουκ άνεϊλεν, άλλά και τούς άνελείν 
βουληθέντας έκώλυσεν * έν πολέμιο δέ πεσόντα πι-
κρώς ώλοφύρατο ·*, και τδν μεμηνυκότα τδν Οάνα-
τον, ώς έφηδόμενον κα\ άνηρηκέναι νεανιευσάμενον, 
τω θανάτω παρέπεμψε. Ταύτα δέ διεξελθείν ήναγκά-
σΟην διά τούς έπαρωμένους, κα\ τδν θείον Δαβ\δ είς 
μέσον παράγοντας, ίνα τήν μεγίστην τού Δαβ\δ φι-
λοσοφίαν άρχέτυπον Ιχωσιν ωφελείας. 

EPMHN. ΤΟΥ ΑΕ' ΤΑΑΜΟΥ. 
α'. « Είς τδ τέλος, τψ δούλψ Κυρίου, τψ Δαβίδ, ι 

Ήνίκα τδν Σαούλ ό θείος Δαβίδ λαβών ύποχείριον, ού 
μόνον αύτδς 8 8 ούκ άνείλεν 8 8 , άλλά κα\ τούς άνελείν 
πειραθέντας έκώλυσεν, ημέρας γενομένης, έπί τίνος 

monte conslitulus, objurgat S«ulem, et injustas C άκρωρείας γενόμενος, έπιμέμφεται τώ Σαούλ· καί 
inimicilias redarguil, demonslrans, quod nocie ip-
sum dormientem iuvcnieus, non ut boslem inler-
fecerit, sed ul beneficum servaverit : et ostendit 
oram cblarnydis, cl scypbum aqtiae, cl lanceam, 
qtiani ad deiuonsirandam rei veritatem sumpserat. 
Ad baec Saul respondit, verbis utens beiievolemia 
coloratis, el aniicitira personam prae se ferenlibus. 
Apposuil autem eliam sermonibus jusjurandum, 
posniieniiam simulans. Tunc 8 2 9 > o i l u r h u n c 

psalmuiu bealus David dixit, accusaus eus qui ini-
qne vivunt , et Dei providenliant quoquoversus 
poningenleni praedicans. Admiscuii auiem verbis 
t leologiam el proplieliam. Idcirco et inscriplio in 
finem iratisumlil leclorcm. 

Y E R S . 2 . « Dicit injustus apud sc, ul delinqual.> 
Puiat, inquil, maliliae alumnus, orculla cjus aniinae 
ronsilia neminem inlueri. Nam dicit, pro eo quod 
c*i exisiimal el opinatur, postiit : Non est timor 
DK% anie oculos ejus. Porro causa bujus sliipidilatis 

τής δυσμενείας ελέγχει τδ άδικον · διδάσκων ώς καθ-
εύδοντα νύκτωρ εύρων, ούχ ώς πολέμιον άνείλεν, άλλ' 
ώς εύεργέτην διέσωσε · καί δείκνυσι τδ πτερύγιον τής 
διπλοΐδος, καί τδν φακδν τού ύδατος, και τδ δόρυ, δπερ·* 
είςάπόδειξιν είλήφειτήςτών βημάτων αληθείας. Πρδς 
ταύτα ό Σαούλ άπεκρίνατο, ^ήμασι χρησάμενος κε-
χρωσμένοις 8 8 εύνοίχ, κα\ τδ τής 8 9 φιλίας προσωπείον 
περικειμένοις. Προστέθεικε δέ τοίς λόγοις κα\ όρ­
κους, σκηψάμενος 9 8 μεταμέλειαν. Τηνικαύτα τοίνυν 
τδν ψαλμδν τούτον ό μακάριος 8 1 Ιφη Δαβίδ, κατ­
ηγορία ν ποιούμενος τών πονηρία συζώντων, κα\ τήν 
διά πάντων διήκουσαν τού θεού προμήθειαν άνακη-
ρύττων · ανέμιξε δέ κα\ θεολογίαν τοίς λόγοις καί 
προφητείαν · ού δή χάριν κα\ ή επιγραφή είς τό τέ-
Λος παραπέμπει τδν έντυγχάνοντα. 

β'. ι Φησίν δ παράνομος τού άμαρτάνειν έν έαυ­
τψ. ι Οίεται, φησίν, δ κακία συντεθραμμένος, μη-
δένα θεο>ρείν τής ψυχής αυτού τά κεκρυμμένα βου­
λεύματα 9 8 . Τδ γάρ, ρησϊν, άντί τού ηγείται κα\ 
ύποΛαμβάνει τέθεικεν. Ουκ έστι φόβος θεοΰ dz-

k J*sal. νιι, 5, C. 1 1 Reg. xxiv, i seqq. 

VAIIL£ LECTIONES ET NOTiE. 

J * coil. 2 καταπατήσει. 8 8 cod. 3 κατασκηνώσει. 8 1 cod. 2 μέντοι. 8 8 ΓοΓς γάρ. cod. 2 άλλά τοίς. 
#* cod. 2 τέθεικε. 8 4 cod. 2 όλοφύρετο. 8 8 Αυτός. Abest a cod.2. e 8 , AreUffv.cod .2 ήμύνατο. e t "Οπερ. 
ί ^ . δ ά π ε ρ . 8 8 cod. \ έκεχρωσμένοις. 8 9 Τό—χεριχειμένοις. cod. 2 τψ — προσωπείψ περικειμένω. 
8 0 cod. 2 σχεψάμενος. 9 1 Μακάριος, cod. 2 μέγας. 9 1 cod. 1 τά κεκρυμμένα τής ψυχής αυτού 
βουλεύματα. 
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έναντι Των* όφθαΑμών αύτου. Αίτιον δε τής τοιαύ- Α 
της αναλγησίας, τδ μή δεδιέναι τδν πάντα έφορώντα 
Δεσπότην· 

γ. c "Οτι έδόλωσεν ενώπιον αυτού, τοΰ εύρείν τήν 
άνομίαν αύτοΰ κα\ μισήσαι. » [ 9 8 Ούτω, φησ\ν, εαυ­
τόν διέτρεψεν, κα\ τδν φόβον τού θεού τών εαυτού 
άπε^όιψεν οφθαλμών, ώς τήν άνομίαν αυτού προ­
φανή τυγχάνουσαν κα\ πάσιν όράσθαι κα\ εύρίσκε-
σ6αι κα\ διά τούτο μίσους άξίαν είναι. Άκάμπτως 
έςέοωκεν έαυτδν τή ανομία.] Εκών δέ ταύτην Ιχει 
τήν άγνοιαν, ώς μ ή 9 4 βουλόμενος λογιστεύσαι 9 8 

τά πεπραγμένα, και μισήσαι κακώς · · πεπραγ­
μένα 9 7 . 

δ\ ε'. ι Τά βήματα τοΰ στόματος αύτοΰ ανομία 
χα\ δόλος * ούκ έβουλήθη συνιέναι τού άγαθΰναι. 
*Ανομίαν διελογίσατο 9 8 έπ\ τής κο'της αύτοΰ, παρ- ^ 
έστη πάση δδφ ούκ αγαθή · κακία δέ ού προσώχθι-
υεν. ι Λόγοις· 9 μέν γ ά ρ 1 κέχρηται τής αληθείας γε-
γυμνωμένοις, και δόλω συμπεπλεγμένοις · συνιδείν 
δε τδ πρέπον 1 ού βούλεται, άλλά κα\ νύκτωρ πονη-
pi τυρεύει τιμ πέλας, κα\ μ ε θ ' 8 ήμέραν πληρούν 
επιχειρεί τά βουλεύματα. Τούτου 4 δέ αίτιον, τδ μή 
β&λύττεσθαι αύτδν 8 , κα\ παντελώς άποστρέφεσθαι 
τής πονηρίας τά είδη. Τδ γ ά ρ 8 , κακίςι ού προσ-
ώχΟισεν, άντ\ τοΰ ούκ έδδεΛύζατο, τέθεικεν. Και 
γάρ τά είδωλα ποτέ μέν βδελύγματα, ποτέ δέ προσ-
οχδίίματα ή θεία προσσγορεύει Γραφή. Τούτο δέ δ 
Ακύλας, ούκ άπέββιψεν ήρμήνευσεν * [ 7 δ δέ Σύμ-
μαχος, ουκ άπεδοκίμασεν · ] ό δέ θεοδοτίων, ούκ 
άζώσατο*. Q 

? 9 C. « Κύριε, έν τ ψ ούρανψ τδ Ιλεός σου, και ή 
αλήθεια σου εα>ς τών νεφελών. Και ή δικαιοσύνη σου, 
ως δρη θεού. » Εκείνοι μέν ούν, ώς μηδενδς έφ-
ορώντος, το ιαύτα 9 πράττειν έπιχειρούσι* σύ δ έ 1 8 , 
Δέσποτα, κα\ έλεον έχεις άμέτρητον, κα\ άλήθειαν 
ί 5 τ ά θ μ η τ ο ν , και δικαιοσύνην δρεσι παραβαλλομένην 
μεγίστοις * χωρεί δέ σου κα\ μέχρι τών ανθρώπων ή 
αλήθεια, διά τών προφητών, οίον διά τίνων νεφελών, 
τδν σωτήριον αύτοίς ύετδν χορηγούσα. < Τά κρίματα 
cou άβυσσος 1 1 πολλή, ι Τοσαύτην δέ Ιχων άλήθειαν 
καλδικαιοσύνην, τίνος ένεκα μακροθυμείς, αγνοώ· 
τδ τής αβύσσου 1 8 άθεώρητον μιμείταί σου τά κρί-
μετα. Καθάπερ γάρ εκείνης άνθρώποις αθεώρητος ό 
Μδς, ούτως ανέφικτος τών σών κριμάτων ή κατα- D 
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est, quod non limcai Dominum, qui omnia in -
spicit. 

VERS. 5. ι Qaoniam dolose egit in conspectu 
cjus, tit Invcniat iniquhaiem suam etodio habeat.» 
[Adco, hiquii, corrupii eesc, et timorem Dei ab 
oculis suis rcmovir, nl iniquitas ejus quae manifesta j 

esi ab omnibus conspici ac inveniri possit, ideo-
que odio digna sii . Ha enim iniquilati se tradidit, 
ul ftecii nequcat.J Ille aulem uliro babet banc 
ignoranliam, ut nolcns ea quae fectt expendere, 
alque odio babere iniquos actus 

VERS. 4, δ. ι Yerba oris ejns iniquitas et dolus : 
noltiit Imclligere, ut bene agcret. Iniquilatem mc-
ditalus est in cubili suo, astilit omni via» non 
bonae, malitlam autem non odivit. ι N;nn verbis 
qoidem usus esl veritate carenlibus, et dolo con-
textis : 830 e a v e r 0 <P , ae decenl nmiime scire vul i , 
sed et none malt proximo slruit, et intcrdiu cogi-
lala perficere aggrcdiiur. Htijus vero causa est,quod 
ipse species maHtiae non exsecratur, nec peniius 
aversntur. Hdc aulem, maiitvam non odtvil, pro 
non abominatu* e$t, posuit. Etcnim idola aliquando 
qiiidcm aboniinationes, aliquahdo vero ofTemUcuIa, 
divina Scriptura uuncupat. Hoc vero Aquila, non 
abjecit inlerprelatus est; [Symmachus vero, non 
reprobavit;] Tbcodolio aulem, non repulit. 

Y E R S . S, 7 / c Domine, in celo miscricordia tua r 

el verilns lua usque ad nubcs. Juslilia tua sicut 
monles Dei. ι l l l i igilur, veluti nemine aspicienle, 
hsec facere conanlur. Tu vero, Domine, ct miseri-
cordiam imrocnsain bab^s, et veritalem imniensam 
el jusiiliam maximis monlibus comparalam. Ye-
rilas autcm tua ad honiincs usque pervenit pcr 
propbelas, veluti per quosdam nubes, salularena 
inibrem ipsis suppediians. ι Judicia tua abyssus 
mulla.i Ca3lerum cum tanla sil vcrilas el 831 J U * 
slitia tua, qua de causa procrastines, ignoro. Ju-
dicia lua abyssum imilanlur, qusc visu penelrari 
non polesl. Qucniadmodum eniro illius fundus ab 
borainibus perspici nequil, sic tuorum judicioiun* 

YARLE LECTIONES ET NOTiE. 

"Ecod.Flor.snppl.Cum bis conrerenda sunt qnaa habetCord.p. 659. 9 4 Ώςμή. cod. I , δού. 9 8 cod. % 
λογίσασθαι. 9 8 Κακώς. cod. δ praem. τά. 9 7 Πεπραγμένα, cod. 2 γενόμενα. 9 8 ΑιεΛογίσατο. Jia leg^ 
ίιι cod. Aiex. ; cod. Vatic. habet έλογίσατο. 9 9 Λόγο ις . cod. 1 λογισμοίς. 1 Γάρ. Abesl a cod. 2. 8 Πρέ~ 
xor. cod. 2 δέον. 8 Μεθ\ cod. 2 καθ'. 4 cod. 2 τούτο. 8 cod. 2 αυτά. 8 Τό γάρ — τέθεικεν. Ad mar-
giuem cod. 4 idem signum quod supra, p. 822, n. 8,cxbibuimus, ascriplum est, addilis verbis τί δηλοί τ& 
ιιροσώχθισεν. Τ Ό—άπεδοκίμασεν. Ε cod. 4 ei 2 suppi. Ali i Synunacbo Iribuunl leclionrm αποδοκι­
μάσει lesle Monlf. in Hexapiis. 8 Ad bunc locum pei liuent qua» in cod. Flor. leguntnr : Τδ άΰπνον αύ^ 
τών τής είς Χριστδν επιβουλής σημαίνει. Τοιούτον έστι τδ, ΟύαΙ οί εργαζόμενοι τιγν άνομίαν καϊ ποιούν-
f«C κακόν έπϊ τής κοίτης αυτών, καϊ άμα τή ήμερα σννετέΛοιν αυτά. Ούτος ούν άνομίαν λογισά^ 
μ*νο; έπι της κοίτης αύτοΰ τυγ/άνων παρίσταται πάση όδφ ούκ αγαθή, τουτέστι πάση πράξει 
πονηρά. Vigiluntiam eorum in purmidis Chritlo imidiis significat. Taleesl iilud, * \m Ulis qui operanlur 
Mupaelmalum faciunt super cubili suo, el simul ac illuxerit dies perficiunt illa. · Qui igiiur fwc modo 
muUm cogilal super cubili asUsiil omnivm non bonw, h. e. omni acliotti malcs. Pritua ex is»is, Τδ — ση­
μαίνει, Aibauaeio iribuuniur in Monif. Coll. nova PP. t. I I , p. 00. Reliqua Origeni vindical Cord. p. 659. 
* Τοιαύτα, cod. 2 ταύτα, positum post έπιχειρούσι. 1 0 άέ. Abest a cod. 2. 1 1 "Αβυσσος, cod. Yalic* 
praem. ώσεί. ιι%Α€ύσσον. cod. 4, 2 addunt γάρ. 
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cognilionem comprehendcrc ιιοιι possuinus : « Ho- Α νόησις· «Ανθρώπους και κτήνη σώσ:ις, Κύριε, ι Και 
mincs et junienia salvabis, Doniiiie. > Et qr.xuam τί τούτου τδ αίτιον; 
Iiujus rei esl causa ? 

VERS. 8. c Queiuadrnodum nmltiplicasli miseri-
coidiaiP tuam, Dcus. > Nam usque ad jun.ema ipsa 
lua benigoilas pervenil, et non modo bomincs, vc-
rum eliam ea qua? propler boniines facia fuere, 
imlris, eiiam per baje bomincs beneiiciis afliciem». 
» Fil i i autem Iiomimim sub tegmine alarum lua-
rum spcrabuni. ι Sermo pr&diclioneri. conlinel, 
mulalionem scilcel, quae posl incarnaiionem Sal-
valoris noslrt facta fuil . Mon enim d i x i l , speruve-
runt, sed sperabvnt. 

VERS. 9. c Inebriabunlur ab ubertale domus tua% 
ct lorrenlibus volupialis luae potabis eos. » Ad lc 

η'. ι 'ίΐς έπλήθυνας τδ Ιλεός σου, ό θεός. > Μέχρι 
γαρ κα ι 1 3 τών κτηνών 1 4 ή σή δ ιήκε ι , 8 φιλανθρυ)-ία, 
κα\ ού μόνον άνθρωπου;, άλλά καί τα διά τδν άν-
θρωπον'* γεγενημένα τρέφεις, τούς ανθρώπους κα\ 
διά τούτων ευεργετών, c Οί δέ υίο\ τών ανθρώπων 
έν ~κέπη τών πτερύγων σου έλπιούσςν. » Πρό^ησιν 
δ λόγο; έχει τής μετά τήν ένανθρώπησιυ τοΰ Σωτή­
ρος ημών γεγενημένης μεταβολής. Ού γάρ είπεν 
ήΛπισαν11, άλλά έΛπιούσιν, 

θ'. ι Μεθυσθήσονται άπδ τ ή ς 1 8 πιότητος τ ο ύ 1 8 

οίκου σου, κα\ χ ε ι μ ά ^ ο υ ς 8 8 τής τρυφής σου ποτιείς 

bominum naiura confugici, contemplans bonorum β α υ τ ο ύ ί · » Καταφεύξεται δέ πρδς σέ τών ανθρώπων 
aiflueuliam, quae in domo lua progerminal. Por 
baec autcm innuit non solum divina) doctriua; flu-
luina, sed cl myslici cibi pcrccplionem. Largiiio-
uem vero horuni bonorum lorrenli assimilavit. 
rrinium quidcm, quuniam a pi incipio bnec bomi-
nibus dala non fu i t : deinde otnnes bomines adhor-
tans, ul accedant et bibant, quud non sil perenue 
flumcn,scd lorrens,et ad leinpus fluens. Qui enim in 
bac viia non acccsscrunl, postquain binc 832 d\-
scesscrinl sacris aquis niinimc perfruenlur. El 
cum Obloudissct catura quidcin sua bonorum col-
laiioncm perpeluam esse, scd ob dispensaliones 
torrcntcm iieri, opporlune subjunxil. 

VEUS. 10. ι Quoniam apud tc est fons v i l x . > 
" lloc in luco apcrlc nobis sancL» Trinitatis myslc-
riiim nperil. Nam fontem vita; unigcnilum Dci Ver-
bum iiotninavil. Sic eniin cl ipse per Jcrcmiara 
propbelam se nuncupal : ι Me doreliqneninl fon-
lein aquie vila?, et abieruni, el cffoderunt sibi 
cisicrnas fractas, quae conlinci e aquam uon va-
!ent ~ , c Dicit igilur fonteni hunc apud Palrcm 
esse, secundum Evangelii doclririam, dicentem : 
ι Ego in Palre, et Paler in me e s l n . > — c ln lu-
liiine luo videbimus lurnen.>Nam pcr sanclum Spi-
ritum illuminaii, Unigenili lui radios corituemur. 
ι Nemo eniin, inquit , diccrc polest Oomimim 

ή φύσις, άναβλαστάνουσαν8 1 έν τψ οίκψ σου τών 
αγαθών τήν φοράν θεωρούσα. Αίνίττεται δέ διά τού­
των , ού μόνον τής θείας διδασκαλίας τά νάματα, 
άλλά και τ ή ; μυστικής τροφής τήν άπόλαυσιν · χει-
μά4ό{5ο) δέ τών τοσούτων αγαθών τ ή ν 8 8 χορηγία ν 
άπείκασε· πρώτον μέν διά τδ μή έ ξ αρχής ταύτην 
τοις άνθρώποις δοθήναι · Ιπειτα μέντοι κα\ προτρέ-
πων πάντα; ανθρώπους προσελθείν κα\ πιε ίν , ώς 
τ ο ύ 8 8 ποταμού ούκ άεννάου 8 4 δντος, άλλά χ ε ι μ ά ^ ο υ , 
και πρδς καιρδν φερομένου. Οί γάρ κατα τδν παθ­
όντα καιρδν μή προσιόντες, μετά τήν εντεύθεν έκ -
δημίαν τών ίερών ναμάτων ούκ άπολαύσονται. Και 
δεικνύς ώς φύσει μέν άένναός 8 8 έστι τ ώ ν 8 8 αγαθών 
ή φορά, χειμά^όους 8 7 δέ πρδς τάς οικονομίας γίνεται, 

C είς καιρδν έπήγαγεν * 
ι\ ι "Οτι παρά σοι πηγή ζωής. > Ενταύθα δέ σαφώς 

ήμιν αποκαλύπτει τδ τής αγία; 8 8 Τριάδος μυστήριον. 
Πηγήν γάρ ζωής τδν μονογενή τού θεοΰ Λόγον ώνό­
μασεν. Ούτω γάρ και αύτδς έαυτδν διά Ιερεμίου τού 
προφήτου καλεί · < Έ μ έ έγκατέλιπον πηγήν ύδατος 
ζωής, κα\ έπορεύθησαν 8 8, κα\ ώρυξαν έαυτοίς λάκ­
κους συντετριμμένους, οί ού δυνήσονται ύ£ωρ συ-
σχείν 8 8 . > Λέγει τοίνυν τήν πηγήν ταύτην παρά τ φ 
Πατρ\ είναι 8 1 , κατά τήν έύαγγελικήν διδασκαλίαν 
τήν λέγουσαν · « Έγώ έν τιο ΠατρΊ, κα\ ό Πατήρ έν 
έμοί. ι — f Έ ν τώ φωτί σου οψόμεθα φώς. > Ύπδ 
γάρ τοΰ παναγίου Πνεύματος φωτιζόμενοι τάς τοΰ 
Μονογενούς σου θεωρούμεν ακτίνας, ι Ουδείς γάρ, 

Jesutn, nisi per Spirilum sanclum °. > E t : « Nobis ^ φη<Λ» δύναται είπεΐν Κύριον Ίησούν, εί μή έν Πνεύ-
Deus manifestavit per Spiritum suum Ρ. · Didici- ματι άγίω. > Καί · < Ήμίν ό θεδς απεκάλυψε διά 
iiiiis igilur exacte per propbelica vcrba, trcs unius τού Πνεύματος αύτοΰ. > Μεμαθήκαμεν τοίνυν άκρι-
divinitalis proprielales. β ώ ς δ ι ά 8 8 τών προφητικών λόγων τάς τρείς τής μιας 

θεότΓ,τος ιδιότητας. 

m Jerem. ιι, 13. n Joan. xiv, 10. e I Cor. xn, δ. Ρ Joan. ι ι , 10. 

YAUIiE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 
18 Kal. Abest a cod. 1, 2. 1 4 Κτηνών, cod. 2 addit δή. 1 8 Ή σή δφει. cod. 1 σοι διήκει ή 1 8 Α/ά 

τόν άνθρωπον. cod. 1 δι' ανθρώπους. 1 Τ cod. δ ήλπίσαμεν. 1 8 Τής. Abesl a cod. 1, 2, et a vcrs. τών 
Ο'. 1 8 Τον. Paritcr abcst: I I . cc. 8 0 cod. I , 2 τδν χειμά4ό4όουν. Sic quoqtie οί σ . 8 1 cod. 1 , 2 άναβλυ-
στάνουσαν. Leciio taaien suspecta csi. 8 8 Τήν. Abesl a cod. 1, 2. 8 8 Τον. Abest a cod. I . 8 4 Ov% 
άεννάον. cod. 5 μή άενάου. 8 8 cod. δ αέναος. 8 8 Τών. cod. δ prami ή. 8 7 cod. 2 χείμαόόοί. 8 8 Αγίας, 
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ια'. c Παράτεινον τδ έλεό; σου τοίς γινώσκουσί σε· Α 

χα\ τήν δικαιοσύνην σου τοις εύθέσι τή καρδία. » 
Τοιγάρτοι.διηνεκώς τής ήμερου σου κχ\ δικαίας με-
τάδος κηδεμονίας, τ ή ς Μ θεογνωσίας ήξιωμένοις, κα\ 
αγαθά πράττειν προαιρουμένοις. Άμφδτερα γάρ 
ζερ· τών αυτών εΓρηκε, κατά τ δ " οίκείον ιδίωμα τή 
διαιρέσει χρησάμενος. Ού γαρ άλλους λέγει τούς εί-
δοτας αύτδν, άλλους δέ τούς ευθείς τή καρδία, ουδέ 
τοις μέν τδν έλεον, τοίς δέ τήν δικαιοσύνην έξ-
ήτησεν18· άλλά τήν τελείαν άρετήν έν άληθέσι δόγ-
μασι κα\ πράγμασιν 3 8 άγαθοίς δρισάμενο;, τοίς 
τιύτην κεκτημένοις τδν έλεον κα\ τήν δικαιοσύνην 
έπήγγειλεν. 

ιβ', ιγ\ ι Μή έλθέτω μοι πούς ύπερηφανίας, κα\ 
•/είρ αμαρτωλού μή σαλεύσΤ] 8 7 με. Εκε ί έπεσον πάν-
τες 3 8 ο! εργαζόμενοι τήν άνομίαν έξώσθησαν, κα\ 
ού μή δύνωνται στήναι. · Τδ ι Έκει έπεσον πάντες 
οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν 3 3 , ι δ Σύμμαχος ούτως 
ήρμήνευσε ν · "Οπου Λίχτονσιν οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν, ωθούνται καϊ ού δννήσονται στήναι. 
Αιτεί δέ δ προφήτης τής φύσεως τά μέτρα φυλάττειν, 
χαιτή; ευθείας οδού μή παρατραπήναι 4 8 ταίς τών 
ταρανόμων έπιβουλαίς · δτε δή γινώσκων τής εναν­
τίας οδού τδ πέλος. Οί γάρ είς εκείνο, φησ\, καταπί­
πτοντες, άναστήναι λοιπδν καί είς τήν έτέραν δρα-
μείν ού δυνήαονται. Τούτοις έοικε τά είρημένα έν 
τω εκτω ψαλμψ · ι "Οτι ούκ έστιν έν τ φ θάνατος δ 
μνημονεύων σου * έν δέ τψ £δη τίς έξομολογήσεταί 
σοι; > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Λ<7' ΨΑΑΜΟΥ. C 
α'. ι Ψαλμδς τψ Δαβίδ. Μή παραζήλου έν πονη-

ρευομένοις· μηδέ ζήλου τούς ποιούντας τήν άνο­
μίαν. > Τή 4 1 πείρα μαθών δ θείος ΔαβΊδ, δσων αγαθών 
πρόξενος ή πραότης, και δτι τών αδικία συζώντων 
χα\ αλαζονεία χρωμένων, τδ τέλος άνιαρδν και τψ 
fίφ κατάλληλον · έμεμαθήκει 4 8 δέ ταύτα 2κ τε τών 
χατά τδν Σαούλ και τδν Άβεσσαλώμ, και τών άλλων, 
0301 τούτων δεδράκασι παραπλήσια * παραίνεσιν είσ-
φέρει πάσιν άνΟρώποις· φέρειν μέν καλώς 1 3 παρα-
χιλών τά προσπίπτοντα λυπηρά, τάς δέ τών πονηρών 
«νβρώπων ευημερίας καί εύπραξίας 4 4 μή μακαρίας 
^μίζειν, αθλίας δέ μάλλον άποκαλείν 4·· ο ύ 4 β δή χά­
ριν ευθύς 4 1 άρξάμενος τού ψαλμού, φησί · ι Μή 
*α*ραζήλου έν πονηρευομένοις, μηδέ ζήλου τούς 
«οιούντας τήν άνομίαν. » Τδ δέ μή χαραζήΧον δ μέν D 
ϊύμμαχος, μή φιΧονείκει, δ δέ θεοδοτίων, μή παρ-
ερεθίζον ήρμήνευσεν άντΊ τού, Μή παροξύνου εις 
μίμησιν τών παρανομία συζώντων, τήν προσγενο-
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Y E R S . I I . « Protende misericordiaiD tuam ad eo» 

qui norunt te, el jusliliam luam ad illos qui recto 
sunt cordc. ι Largire iiaque conlinue luam man-
suelam ct justam providentiam \m qui divina 
cognilione donati sunt, el his qm recie agendi 
viam elegcrunl. 1'trttmqtie enim de lisdem d ix i t , 
secundum lhigux proprietatem divisione usus. Non 
cnini alios dicit scientes ipsum, alios 833 v e r o 

rectos corde : neque pro liis quidem misericor-
diain, pro illis vero jusiitiam pe l i i l : sed perfectam 
virluiein veris doginalibtis et reclis acliouibus de-
fmkns, his qui banc possidont, miscricordiam el 
justiliani prumisil. 

V E R S . 1 2 , 1 3 . ι Non venial mibi pcs superbiae, 
el inanus peccatoris non moveat me. Ibi ceciderunl 
omnes qui operanlur iniquitalem : expulsi suni, 
nec poterunt stare. > Yerba isla : ι lbi cecidemnl, 
qui operantur iniquitaiem, > Symmacbus sic inter-
pretalus esl : Ubi cadunl operantes iniquitatem, 
impelluntur, et non poterunt stare. Pelil autem 
Propheta, ut possit naturae mcnsuram servare, ne-
que a via recta per sceleratorum insidias diver-
tatur, ul qui contrarii itineris finem cognosceret. 
Qui eniirt, ait, in illum inddunt, non poterunl 
deinceps resurgcre, ct io aliam viam currere. His 
aulem consona sunt, quoe dida fuerunt in sexlo 
psalmo : c Quoniam non est in morte, qui me-
mor sit t u i , in inferno auiem qujs confitebilur 
l i b i i ? > 

* INTERP. PSALMI XXXVI . 
Y E R S . 1 . t Psalmus Davidi. Noli xmulari erga 

malignos, neque zclo cxardescas erga facieniea 
iniquilalem. » Experienlia doctus divinus David, 
quam mullormn bonorum concilialrix sit niansue-
ludo, et quoil eorum, qui injustc vivunt superbia-
que utunlur, Gnis sit trislis et vi(» congruens (baec 
autem ex iis didiceral, quae circa 834 Saulero 
el Absalomum acciderani, cl ex aliis quicunque 
similia fecerunl), admonilionem profert omnibus 
hominibus, commonefaciens ut sequo animo ferant 
res niolesias, quae accidere solenl : felicilates vcro 
malorum bominum et prosperitates nequaquam 
bealas existimenl, imo miseras polius nuncnpent. 
Quocirca psalmum exordicns stalim ail : ι Nol» 
acmulari erga malignos,neque zelo exardescas crga 
facientcs iniquitalcm. ι IIoc aiitem, noli <rmulariy 

Symmacbus, ne contendas, Tbcodolio vero, ne irri-
terh, inlerpretalus est, boc es l , Noli incitari ad 

' P « L ? i , 6. 

VARLE LECTIONES ET KOTJE. 
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μάλλον. 
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imitationem iniqnoram homimim, cum secnndas Α μένην αύτοίς εύκληρίαν θεώμενος. ΚσΛ δεικνύς τής 
res, qua ipsis accidunt, videris. El ostendens in -
constanltatn felicilatis, slatim subdidit: 

VRRS. 2. < Quoniam tanquam feaum cilo are-
scenl, et quemadmoduitt olera herbarum cito de-
cidenl. > Haec et bealus Isaias d i x i l : « Omnts care 
fenura, et omnis gloria hominis qua&i flos feni. 
Exsiccatum est femim, et cecidit flos, verbuin au-
tem Doniiflii manet iu aHermim r . ι Hec et beaius 
ail David : 

V E R S . 3, 4. t Spera in Domino, ei exerce boni-
laiera, et inhabita lerram, el pasceris divitiis ejus. 
Delectare Domino, el del libi petitiones cordis tui.» 
Per oninia docuil epei in Deo coUocaiae uliliialeiti. 
Qui enim, a i i , in iUo epem fixam habet, ei ab 

εύποτμίας τδ προ\ικαιρον, ευθύς*8 έπήγαγεν · 

Ρ'. « "Οτι ώσε\ χόρτος ταχύ άποξηρανθήσονται, 
κα\ ώσει λάχανα χλόης ταχύ άποπεσούνται. » Ταΰτα 
κ α ι 4 9 ό μακάριος 5 0 Τίσαίας ίφη · ι Πάσα σαρξ 
χόρτος* 1, κα\ πάσα δόξα άνθρωπου ώς άνθος χόρτου· 
έξηράνθη ό χόρτος, καί τδ άνθος αύτοΰ"* εξέπεσε, τδ 
δέ ίήμα Κυρίου μέ7ει είς τδν αίώνα.» Τούτο δέ κα\ ό 
μακάριος 8 8 Ιφη Δαβίδ · 

γ*, δ'. ι Έλπισον έπ\ Κύριον, και ποιεί χρηστό­
τητα, και κατασκήνου τήν γήν, και ποιμανθήση 8 4 

έτΛ τψ πλούτψ αυτής. Κατατρύφησον τού Κυρίου, 
κα\ δφη 8 8 σοι τά αιτήματα τής καρδίας σου. > Διά 
πάντων έδίδαξε τής είς θεδν ελπίδος τδ κερδαλεον 

835 Η ' 0 pascitur, bonis ab ipso suppeditalje per- Β h γάρ είς αύτδν, φησ\ν, έλπίζων, και ύπ' αυτού ποι-
frueiur: plona vero nianu ha?c c-onsequeiilttc, qui 
veras delicias pulaiii eese, Irabere perenneai cura 
illo consuetudinew, 

V E R S . 5, 6. ι ' Rev«Ia Domiuo viam Utam, et 
»pera ia eo, el ippe faiiet. El educet u l lumen 
justrtiam tuam, el judicium tuum tanquara η eri-
diem. > Deo, i i iquil , el leipsum, et tuas aclioms 
offer, et ab ipso auxilium exspecla : nam ipse u l 
judex jtistam seMeniiam proferel, el cclebrabit te, 
t i illuslrem le redd«t, ut onwibus sis clarus vcluii 
incridiana lux. 

V E R S . 7. c Subditus esto Donuuo, ct ora eunn. ι 
Haec igilur sciens, obtempera Deo gubernanli, et 

μαινόμενος, τών ύπ' αυτού χορηγουμένων 8 6 άπολαύ-
σεται · διαφερόντως δέ τεύξονται τούτων οί τρυφήν 
ηγούμενοι τήν διηνεκή πρδς αύτδν όμιλίαν. 

ε', ς. ι\Αποκάλυψον8 7 πρδς Κύριοντήνόδόνσου, κα\ 
έλπισον έπ' αύτδν, κα\ αύτδς ποιήσει. Κα\ έξοίσει ώς 
φώς τήν δικαιοσύνην σου, καιτδ κρίμα σου,ώς μεσημ-
βρίαν. · Τώ θεώ, φησ\, καί σαύτδν, κα\ τάς σάς πράξει; 
άνάθου, καί τήν παρ* αυτού πρόσμενε £οπήν · αύτδς 
γάρ οία δικαστής έξοίσει δικαίαν τήν ψήφον, κα\ 
ανακήρυξε! σε, καί λαμπρδν άπεργάσεται, ώς είναι 
δήλον άπασι, καθώς τής μεσημβρίας τδ φώς. 

ζ'. ι Ύποτάγηθι Μ τψ Κυρίω, κα\ ίκέτευσον 8 ' 
αυτόν 8 8 . > Ταύτα τοίνυν είδώς, πείθου τώ θεψ κυ-

perge ab ipso bona necessaria pelere.t Noli aemulari £ βερνώντι, και αϊτών παρ* αυτού τά αγαθά διατελεί* 1. 
erga eum, qui prosperaiur in via sua,erga hominem 
fadmlcm injusiiliam. > Qtiod td quefupiam videris 
pravc agcntcm, et spe sua non dejici, sed secundo 
ilumine ferri, noli indigfiari, ncque molesle ierre, 
tanquam hajiisca muhdi machinam nemine guber-
naul«. Hoc enim qiiie sequuatu-r (kmonslranl: 

VERS. 8, 9. « t)esine ab ira, et derelinq«« furo-
rem : noii acm«lari ni maligneris. Q^ooiam ψύ 
m a l i g n a n U H ' , cxi^rminabantur. > Ne respicias se-
cun4as res illoruni, &ed exspecta finein ef v i^b is 
•iiteritNm. 

< Ex&pectanlcs antem Dommum ipsi harredila-
ixuirt terram. [ V E R S . 10, l i . ] El adbuc param su-
l>eresl, et non erit pcccalor, et qu*res lociim ejiis, 

Μή παραζήλου έν τώ κατευοδουμένψ έν τή δδώ αυ­
τού · έν άνθρώπω ποιοΰντι παρανομίαν 8 ί . ι Κάν 8 8 

τινα ίδης πονηρά προαχ ρου μενον, καΐτοΰ σκοπού μή 
διαμαρτάνοντα, άλλά κατά £οΰν φερόμενον, μή 
δυσχέραινε, μηδέ δνσφδρει, ώς μηδενδς τήν κτίσιν 
Βύνοντο;. Τούτο γάρ δηλ$ΐ τά επαγόμενα · 

η' , θ'. ι Ηαύσαι άπδ δργή:, κα\ έγκατάλιπε θ ν μ ό ν 
μή παραζήλου ώστε πονηρεύεσθαι. "Οτ* οι πονη-
ρευόμενοι έξολοθρευβήσονται. ι Μή ίδης αυτών τή» 
εύημερίαν, άλλά πρόσμεινον τδ τέ)<ος*4, κα\ δψει τδν 
δλεθρον. 

« Οί δέ υπομένοντες τδν Κύριον, αύτο\ κληρονομή-
σουσι γήν. [ι', ια'.] Κ»\ Ι τ ι 8 8 δλίγον, καλ ού μή 
ύπαρξη ό άμαρτωλδς, κα\ ζητήσεις τδν τόπον αυτού. 

ct noa invenies. Mansucli amem bdpredkabunt lcr- D καί ού μή εύρης. 01 δέ πραείς κληρονομήσουσι γήν, 
ram, el deleciabantwr in 836 nwltiuidine pacis.t και κατατρυφήσουσιν 4π\ πλήθει είρήνης. ι Ευ γάρ 

Msa. χχ, C seqq. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

48 ΕύΟνς. Abcst a cod. 1. 4 8 Καί. Abest a cod. 2. M Μαχάρινς. cod. 2 θείος. 8 1 Χόρτος, cod. \ 
praim. ώς. 8 8 Αύτου. Abesl acod. 2. 8 3 Μακάριος, cod. 2 μέγας. 8 4 ΠοιματΘήση — αυτής. Rociins 
Aquila sic iiilerpretalus cst isla, κα\ νέμου πίστιν. 5 8 Δφη. Ila leg. in cod. Alex., sed Vatic. bab^l δωσπ. 
86 Χορηγουμένων, cod. i el 2 , ac Cord. p. Oo6, aiUluiit αγαθών. 8 7 ΆχοκάΑνψον. Praestal versio 
Aquila3 κύλιε, el Symmacbi έπικύλισον. 8 8 ΎχοτάγηΟι. Aquila σίγησον. Syimn. ησύχαζε 8 8 Ίκέτευ­
σον. Aqtiila άπ^καραδόκει. 8 0 cod. 2 αύτώ. 4 1 ΑιαζέΑει. Hoc loco q iKTdaw adilunuir apu<l Cord. p. 
680. 6 8 cod. Valie. παρανομίας. 6 3 Κάν. cod. 2 έάν. 6 4 ΤέΑος. cod. 2 ίλεος. 8 8 Καί έτι κΛ*\ρονομή-
σονσι γήν. Dcs. in cod. i . 
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ίσθι, δτι ol μεν τής β ε ία; ελπίδος σφάς αυτού; άν- Α Scilo enim fore ut Ιιι, qui a divina ape pendcnt. 
αρτήσαντες, κα\ τδν επιεική προαιρούμενοι 3ίον, έν 
άπραγμοσύνη κα\ είρήνη διατελέσουσιΜ , τρυφήν 
έχοντες μόνιμον τού συνειδότος τήν καθαρότητα. 01 δέ 
τή προσκαίρω ευημερία θα^οΰντες τα/είαν δέξονται 
τήν μεταβολήν, κα\ λήθη παραδοθήσονται παντελεί. 

ιβ', ι γ \ ι Παρατηρήσεται 8 7 δ άμαρτωλδς τδν δί-
χαιον, κα\ βρύξει έπ ' αύτδν τούς οδόντας αυτού. Ό 
& Κύριος έκγελάσεται αύτδν, δτι προβλέπει, δτι 
ήξει ή ** ήμερα αυτού. > Κα\ διά τούτων παρα-
ψυχήν τοίς άδικουμένοις προσφέρει. Δείκνυσι γάρ 
τδν μέν παράνομον, λυττώντα κα\ μεμηνότα κατά 
τών τον· · άπράγμονα βίον άσπαζομένων · τδν δέ 
δίκαιον κριτήν καταγελώντα τής έγχειρήσεως * άτε 
δή τήν ταχείαν αυτών 7 0 τελευτήν προορώντα. 

ιδ*, ιε'. € Τομφαίαν έσπασα ντο οί αμαρτωλοί, έν-
έτειναν τόζον αυτών, τού καταβαλείν πτωχδν και 
πένητα, τού σφάξαι τούς εύθεΓς τή καρδία. Ή (Ρομ­
φαία αυτών είσέλθοι εις τάς καρδίας αυτών, κα\ τά 
τόξα αυτών συντριβείη. > Τήν αυτήν έχει τοίς προ-
ειρημίνοις και ταύτα διάνοιαν Τ | . Διδάσκει γάρ ώς 
ναντοδαπαίς μέν δ άμαρτωλδς 7 1 κατά τών ουδέν 
ήδιχηκότων κέχρηται μηχαναίς, ταί; δέ οίκείαις 
περιπαρήσεται 7 8 πάγαις. Κ α ι 7 4 (Ρομφαίαν γάρ καί 
τόξονκέκληκε τάς διαφόρους έπιβουλάς."Εοικε ταύτα 7 1 

τοίς έν τώ έβδόμω είρημένοις ψαλμώ'* Αάκκον ώρυξε 
χαϊ άνέσκαψεν αύτδν, κα ι 7 8 έμπεσείται είς βόθρο ν 
δν είργάσατο. ι 

ι ς \ « Κρείσσον ολίγον τ ώ δ ι κ α ί φ , υπέρ πλούτον 
αμαρτωλών πολύν. > Άμεινον, φησί, μετά δικαιοσύ- ς jtisto, divitiis pec< atorum muliis.» Meliorest, inquif. 

el qui aian&uelam viiam elcgcruni, in otio ct paco 
dcgant, dclicias habctilcg xiernne, conecientiae t c i -
licel purilalem. IIt vero qui fluxse felicilati confi-
dunl, celciem niulationcm percipicnt, et perpetuae 
oblivioni tradenlur. 

Vcns. 42, 13. < Obscrvabii peccaior juslum, el 
slridebii super eura deniibus suis. Dominus auCcra 
irridebtt eum, quoniam pro&picit fore u l veaiat 
dies ejus. > Per haec eliam consolationem injuria 
affodis affert. Oilendit enim peccaiorem quidem 
rabte percilum, et furenlem conlra eos, qtti quie-
lam vitam ainplexi suitt : juslum vero judiccm 
audaccs illoruui conatus irridenlcm, ul qui celerem 
corum iiaem pnevideat. 

VCRS . 14, 15. * ι Gladium evaginaveruni pccca* 
loree, inienderuul arcum euum, u l dccipiaiii pati-
pcrem et inopem, ut jugulent rcclos corde. Gladiut 
corum intret in corda ipsorum, ct arcus eorum 
<Onfringantur. » Eumdem sen&um haec babcnt. 
quem superiora. Nam docet peccatorem quidem 
omnibus machinationibus conlra eos qui nil i i l pec-
caruntusum fuisse, vemm inira propria retia trans-
fodicndum csse. Gladium namque et arcum voca-
vi i diversas insidias. II»3c respondcnt i i s , quae in 
soplinto psalmo dicia fuere : c Lacur\i aperuit, ct 
effodil eum, et iucidit in foveam, quam fccil». » 

837 VERS. 16. « Mclius esl modicum qnod est 

νης αυτάρκεια, παρανόμου πλούτου κα\ περιουσίας 
αδίκου. Είτα δεικνύς 7 7 τήν αμφοτέρων έπικαρπίαν, 
φησίν Τ · · 

ιζ'. c "Οτι βραχίονες αμαρτωλών συντριβήσονται, 
υποστηρίζει δέ τούς δικαίους δ Κύριος. > Βραχίονας 
τροπκιώς 7 8 τήν δύναμιν άπεκάλεσεν · Ιπειδή 8 8 διά 
τούτων έργάζεσθαι πεφύκασιν άνθρωποι. Προσφυώς 
δέ άγαν τ δ , υποστηρίζει τοϋς+Χ δικαίους, τέθει­
κεν * ύπδ δαιμόνων γάρ καί ανθρώπων ** ωθούμε­
νοι, ύπδ δέ τής θείας έρειδόμενοι χάριτος, ϊσταν-
ται Μ , χα\ τών έπιόντων περιγίνονται δυσχε­
ρών. 

ιη', ιθ . ι Γινώσκει Κύριος τάς δδούς τών άμωμων, 
χαι ή κληρονομία αυτών είς αίώνα Ισται. Ού κατ· 

suflkieiUia rum jusiiiia , quam diviliae in iqu», ct 
afflueniia injusla. Deinde osiendens ulroromque 
frucluin, a i i : 

VERS . 17. « Quoaiam bracbia peccatorum conte-
rentur, conflrmat auleni jusios Domiiius. > Brachia 
per metaphoram appellavit putentiam : quoniam 
per haec insilum est a natura bominibus ut ope-
renmr. Praeclaro vero t confirmai juslos » d i x i l : 
nam a daeiuombus et ab bominibus agilati, a divina 
vero graiia canflrniati, cousisiunt, et ingruentibus 
calamilalibus superiores Guul. 

V E R S . 18, 10. f Novit Dominu» vias immacuU-
torum, et baereditas eorum in aplernum erit. Non 

αιτχυνθήσονται έν καιρψ πονηρφ, καί έν ήμέραις D confundeittar tempore malo, el diebus famis aalo> 
Αίμου χορτασθήσονται. > Πάσης άπολαύουσι προ- rabuntur .» Omui fruunlur providcntia, qui incul-
νοίας οί άμεμπτον βίον αί ρου μενοι. Κάν γάρ συμ- paUm vilam elegerint. Licct euim in catamilales 
φοραίς περιπέσωσι, κρείττους αποφαίνονται 8 4 τού- incidant, bis superiores redduntur, et commaui 
w xa\ κοινής γενομένης ένδειας, παρά τού θιοΰ iNopia graswnle , a Deo sufflciontem vicliHii acci-

•Psal. ν ι ι , 16. 

V A R U E LECTIONES ET XOT/E. 

^ C O d . 1, 2 διατελούσι. 8 7 Παρατηρήσει α ι — τόν δίκαιον. Symm. εννοεί ό ασεβής περ\ τού δικαίου. 
88 Ή. Abest. a cod. 2. 8 8 Τόν. Abest a cod. 2. 7 8 cod . 1, 2 αυτού. 7 1 Διάνοιαν. cod. I 
praeni. τήν. 7 8 ΆμαρτωΛός. rod. 1, 2 άδικος. 7 1 cod. 1, 2 περιπαγήσεται. Coid. ρ. 668, πε-
ριπισείται. n Καί. Abesl a cud. 1, 2. ' 8 Ταΰτα. cod. 1, 2 pr&tn. δέ. Τ βΛ'α2 — είργάσατο» 
iJorum iu locum alia subetituit Cord. p. 682. T T cod. 1, 2 δείκνυσι. 7 8 Φησίν. Abest a cod. 1, 2. 
"ΡροΛίΗ&ς. cod. 1, 2 praem. δέ. 8 8 cod. 2 έπεί. 8 4 Τους. Cod. 2 pfarin. δέ. 8 8 Ka\ ανθρώπων, cod» 
2οί άνθρωποι. 8 8 cod. 1,2έστάσι. 8 V cod. 1,2 σποφανοϋνται. 
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ptcnt, ct pranerca sempilernis bonis pcrfrucnlur. Α δέξονται τήν αύτάρκειαν, καί πρδς τούτοις τών 
Porro f a m « m opinor liic significari eaw, quae an-
tiquis J u i l j B i s inlenlata fuit : < Ducain famem super 
tcrram, non famem panis, ncque silim aquae, sed 
fomcm audiendi verbum U s i l . » 

VERS. 20. c Quia pcccalores penbunl : iuimici 
vero Domini , simul ac bonorificali fuerint et exal-
t a l i , dcftcientes quemadmodum f u m N S deflciunt. ι 

Mutalio conjunctiouis diflerentiam personarum in -
duxit, et ansam 838 pr*bet inierpreundi, alios 
esse peccatores, alios iiiimicos Domini. Aquila vero 
ei Symmaebus pro vero conjunclionem et * ponen-
tes, oosdepi es*e pcccatores et Dei iiiimieos oslen · 
derunl. Dicil airtem homines ob propria peccata 

αιωνίων άπολαύσουσιν αγαθών. Αιμδν δ£ ηγούμαι 
ενταύθα *· παραδηλούσθαι τδν πάλαι Ιουδαίοι; 
άπειληθέντα · ι Έπάξω λιμδν έπι τήν γήν · ού λιμδν 
άρτου, ουδέ δίψα ν ύδατος, άλλά λιμδν τού άκούσαι 
λόγο ν Κυρίου. » 

χ'. ι "Οτι οί αμαρτωλοί άπολούνται · οί δέ έχθρο\ 
τοΰ Κυρίου, ά μ α Μ τφ 9 1 δοξασθήναι αυτούς κα\ 
ύψωθήναι, έκλείποντες ώσεί καπνδς έξέλιπον. ι 
Ή τού συνδέσμου εναλλαγή διαφορά'ν προσώπων 
είργάσατο· κα\ άλλους μέν υποβάλλει νοείν τούς αμαρ­
τωλούς, άλλους δέ εχθρούς8· τού Κυρίου. Ακύλας 8 8 

δέ και δ Σύμμαχος άντί τού δέ τδν καϊ σύνδεσμον 
τεθεικότες , τούς αυτούς έδειξαν αμαρτωλούς κα\ 
τοΰ Κυρίου εχθρούς. Λέγε*, δέ δτι οί θεομισε?ς διά 

inimicos, cum paruin leniporis floruissent, alque Β τάς οίκείας παρανομίας άνθρωποι, ολίγον άνθήσαν-
τες χρόνον, και δόξαντες είναι περιφανείς κα\ περί­
βλεπτοι, δίκην καπνού διελύΟησαν. 

κα'. ι Δανείζεται δ άμαρτωλδς, και ούκ αποτίσει* 
δ δέ δίκαιος οίκτείρει, κα\ δίδωσιν · · . ι Τοιούτος ήν 6 
Σαούλ, άε\ μέν ευεργετούμενος ύπδ τού θειοτάτου 8 1 

Δαβ\δ, άμείψασθαι δέ άγαθοίς τδν εύεργέτην ούχ 
άνεχόμενος. *0 δέ μακάριος 8 1 Δαβ\δ, τδν οίκείον 
Δεσπότην μιμούμενος, ανατέλλοντα τδν ήλιον αυτού 
έπι πονηρούς και αγαθούς, ευεργετών διετέλει. 
Τοιούτοι ήσαν οί Ιουδαίοι, τάς παντοδαπάς θερα­
πείας παρά τών Ιερών αποστόλων δεχόμενοι, κα\ 
τήν μιαιφόνον έπιδεικνύμενοι γνώμην * άλλ* δμως 
οί θείοι απόστολοι τάς θείας αύτοίς δωρεάς φιλοτίμως 

^ δΊένεμον. 
*p. « "Οτι οί εύλογουντες αύτδν κληρονομήσουσι 

γήν, οί δέ καταρώμενοι αύτδν έξολοθρευθήσονται. · 
Τούτο τψ πατριάρχη 'Αβραάμ δ τών δλων Θεδς 
έπηγγείλατο, « Ευλογήσω τούς εύλογοΰντάς σε, κα\ 
τούς καταρωμένους σε καταράσομαι. > 

κ γ \ κδ\ Λ Παρά Κυρίου τά διαβήματα ανθρώπου 
κατευθύνεται, και τήν όδδν αύτοΰ θελήσει σφόδρα 8 8 . 
"Οτ' άν 8 4 πέση όύ κατα^αχθήσεται , δτι Κύριος 
άντιστηρίζει χείρα αύτψ · \ > Τούτου γΑρ τοι 
χάριν ευλογεί μέν τδν εύλογούντα 8 4 τδν δίκαιον, 
τδν δέ καταρώμενον τοίς ίσοις αμείβεται * επειδή 
αύτδς κατευθύνει τάς τών δικαίων δδούς. Αδύνατον 
γάρ δίχα τής αύτοΰ χάριτος άμέμπτως δδεΰσαί τινα 
τήν τής αρετής δδόν. Συνεργεί μέντοι· 1 τοίς τοΰ-

illuslres et clari visi esscnl, u l famum dissolutos 
fuisse. 

YERS . 21 . f Muluatur peccalor, ct non solvel: 
justus aaiem iniserotur, et Ir ibuii . > Talis fuit 
Saul, qui semper bcneticiie affeclus a divipo Davide, 
bona benefaclori rependere noluit. A l beatus Da-
vid, proprium Dominum imilans, qui oriri facit 
solem suura super bonos el malos u , de illo bene 
inereri non cessabal. Tales fuerunl Judari, qui oro-
nia siudioruin genera a sacris apostolis accipienles, 
^anguinoleiilnm aninium contra cos osteudebanl. 
Aliamen divini apostoli divina dona ipsis Hberalilcr 
disiribuebant. 

VERS . 22. c Quoniam benedicenles ei haeredila-
bunl lerram , nialedicenies auiem ei disperibunl.» 
lloc palriarcbae Abrabamo Deus universoruin pro-
in i s i i : c Bettedicam benedieeatibus ( tb i , el maledi-
cenlibus libi maledicam T . » 

VERS . 25 , 24. f Α Domino gressus bominis dirU 
gunlur, et via ejus talde deleciabilur. Cum ceci-
dertt, nofi collideiur, quia Domrnus confirmat ma-
num ejus. > Haeenim de causa laudat quideoi lau-
•danlem justum, malediccnlem 839 v e r o «quali 
lance remuaeralur, quoniam ipse justorum vias d i -
rigit. Fieri e n i i n non poiesl ul quis absque ipsius 
gratia sine eulpa in virtulis via incedat. Favet ig i -
lnr bis, qni lale proposilum liabenl; et neceese esl 
ad virfulis acquisiiiouem , bumanam promptiludt- Q τ ο ν 8 · έχουσι τδν σκοπόν κα\ χρεία κατά ταυτδν 
ucm et divinain opero una coiicurrere. Sic enim eisi 
aliquamto prolabaler qui boc iter f ac i l , divinaad 
tamen opem conaequimr. Eedem roodo bealus Da-
v i d , com ofEeiidiieet, et ne in t«rram prockie-
rcl pericliiar&ur, per divinara graliam erectus 
esi. 

* Amos ν ι ι ι , I I . * MaUb. v , 45. T Gea. x u , 3. 

\AR\M LECTIONES ET NOTM. 
9 9 cod. 4 , 2 ενταύθα ηγούμαι. Pro ηγούμαι cod. 2 babet οΐμαι. · 8 "Αμα — ύψωθηται. Hebr. «J 

?ίοτ\α pascuorum. ·Τ Τφ. cod. 2 τού. · · Εχθρούς, cod. Ι , 2 prsm. τούς. ·· 'ΑκύΛας — εχθρούς-
locscbolion exsial in edil. Rom. τών Ο'. 9 0 Αίδωσιτ. Ila leg. iu cod. Alex. sed cod. Yat. habelStoVrt. 

9 t cod. 2 θείου. 8 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 8 Σφόδρα. Additar in cod. Alex. 8 % Rec. leclio est δταν. 
9 9 cod. I , 2 αυτού, quae eliani est rec. lectio in vers. Grseca. 8 8 co.l. 2 τούς εύλογοΰντας. 9 1 cod. 2 
μέν. 8 · Τούτον. Abesl a cod. 2. 8 8 Μακάριος, cod. 2 θείος. 1 χάριτος άνωρβώθη. cod. 2 έπανεχλήθη 
χάριτος. Curd. ρ . υ'υ'Ο. χάριτος ήξιώθη. 

συνδραμείν είς τήν κτήσιν τής αρετής προθυμίαν 
άνθρωπίνην, χ&\ θείαν προμήθειαν. Ούτω γάρ κάν 
δλισθήογ) ποτέ δ τήνδε τήν πορείαν ποιούμενος, τής 
θείας αντιλήψεως τεύξεται. Ούτως δ μακάριος" 
προσπταίσας Δαβίδ, κα\ κατενεχθήναι κινδύνευσα; 

C U ϊή ν » υ π 0 τήζ θείας χάριτος άνωρθώθη *. 

file:///AR/M
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%e% xc*. « Νεώτερος έγινόμην, κα\γάρ έγήρασα, Α VCRS. 25 , 26. 
>.α\ ούκ ε!δον δίκαιον έγκαταλελειμμένον, ουδέ τδ 
σπέρμα αύτου ζητούν άρτους. "Ολην τήν ήμέραν 
ελεεί κα\ δανείζει δ δίκαιος ·, χα\ τδ σπέρμα αυτού 
είς ούλογίαν Ισται. · Και νέο; ών, κα\ είς γήρας 
έλθών, ούκ οίδα 8 θεασάμενος δίκαιον τής * θείας 
Ιρημον προνοίας γενόμενον 8 . Ό γάρ τοι δίκαιος 
κριτής ού μδνον αυτών, άλλά κα\ τών έξ αυτών 
φυομενων πάσαν ποιείται κηδεμονίαν. Ούτω τού 
Ισραήλ χα\ ταύτα · παρανομούντος, διά τήν προ-
γονικήν άρετήν προύνοήθη. Ούτω τού Σολομώντος 
ήσεβηχότος ήνέσχετο διά τήν πατρφαν φιλοθεΐαν. Τδ 
δέ, ι 'Ολην τήν ήμέραν ελεεί και δανβίζει δ δίκαιος,· 
τάς παντοδαπάς τού δικαίου ·ύεργεσίας δηλοί, τάς 
διά χρημάτων Τ , τάς διά πραγμάτων ·, τάς διά λόγων 
και συμβουλών. Ταύτα δέ ποιών, ελεεί μέν τούς 
απολαύοντας, δανείζει δ* τψ τούτων f Θεψ · ι *0 γάρ 
ελεών, φησι, πτωχδν, δανείζει β ιω, ι ώς τδ *· αύτδ 1 1 

έλεον είναι καλ δάνεισμα. 
κ ζ \ c Έκκλινον άπδ κακού, χαλ ποίησον άγαθδν, 

και κατασκήνου είς αίώνα αίώνος. ι Ταύτα τοίνυν 
είδότες άπαντες άνθρωποι, και με μα&η κότες τής 
αρετής χαΧ τής κακίας τά έπίχειρα, φεύγετε " μέν 
τής κακίας τά είδη , οδεύσατε δέ τήν έναντίαν όδδν, 
ίνα τών αίωνίων αγαθών άπολαύσητε. 

χη' , x(K ε "Οτι Κύριος άγαπ$ κρίσιν, χαλ ούκ 
Ιγχαταλχίπβι ι β τούς οσίους αυτού, ο τ ι ι ν είς τδν 
αίώνα φυλαχθήσονται * άνομοι δέ έκδιωχθήσον-
ται*· , καί σπέρμα άσεβων έξολοθρτυθήσεται. Δίκαιοι 
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ι Junior fui, quin cliam conse-
nui, et non vidi jiistura dereliclum, nec semen cjvs 
quaerens pancm. Toto die miserelur, et commotfai 
juslas , ei scinen illitis in benediclione eril. ι N*c 
cum eesem junior, neque senio confeclus, novi, nec 
vtdi justum divina providentia deslilalum esse. 
Eleuim Juslue judex hon modo ipeoram, sed * cliam 
illorum, qni ex ipsis nascuatar, omnem curam 
gerit. Sic Israelis etiara haec impie agentis, ob ma-
jorum Ttrintem raliouem babtiit. Eodcm modo Sa-
lomonrm impie peccaniem ob palernam pielaleni 
pertultt. Hoc auietn , « Toto dte imsereltir ei eom-
modat justus, » omnis generis beoeicia justi d*-
signat: videlicct, per opee, per negoiia, per verln 
ct consilia. Haee vero faciens, rolsereuir quideni . 
eorum, qui b a e c consequunlur : commodat auteai 
b o r u m 840 e Qu> e n i n a miaeieluf. ail, pau-
peris, commodal Deo : ui kletn sit misericordia *c 
mulmim ι # 

Vsaa. 2 7 . « Dedina a malo, et iac bonum, et 
habita in aaectttom Sttcnli. » COIM haec igilur novt-
ritis vog omncs bomines, cumque pr&mia virmUs 
el malilia tlidieeriiis, fugite quidem seeleris spc-
cies, aiftbdaie vero coulrariara viara, ul seinpiter-
nis boB»petiruamii i i . 

V E R * . 28 , 29 . « Qwa Dominua amai judimm, el 
non derclinquet sanclos suos, quia in «leriium 
conservabuiilur; injusti autem punientur, el semeu 
itnpiornm peribit. Jusli atttem baeredilabunt terram, 

δέ κληρονομήσουσι γήν, χαλ κατασκηνώσουσιν είς ^ et habiubont in rociiliim saculi super ea. ι Hecto 
αίώνα αΙώνος έπ* αυτής, ι 'Ορθή χαλ δικαία κρίσει 1* el juslo jodicto otens wniversoruni Dominus, reii>M-
χρώμένος τών δλων ό Κύριος προσφυείς τοίς επι­
τήδευμα σι τάς άντιδόσεις ποιήσεται * και τους μέν 
τής δικαιοσύνης έραστάς πάσης αξιώσει κηδεμο­
νίας, τούς δέ τάναντία προαιρουμένους ανασπάσει 
προ££ίζου;. Ούτω 4 7 τους έκατέρων δείξας καρπούς, 
διδ&σκοι λοιπδν, πώς Ινεστι τήν τώ θεψ φίλην 
κατορβωσαι δικαιοσύνην. 

λ% λα'. ι Στόμα δικαίου μελετήσει σοφίαν, κα\ ή 
γλωσσά αύτου λαλήσει κρίσιν. Ό νόμος τού Θεού " 
έν καρδία αύτου, κα\ ούχ ύποσκελισθήσεται διαβή­
ματα αυτού. · Προσήκει, φησι, κάν τή γλώττη, 
κάν τή διανοία τά θεία λόγια περιφέρειν, κα\ τήν 
τούτων μελέτην ποκίσθαι διηνεκώς. Ούτω γάρ τδ 

ncralkmcs ttadiieacconmoda^sdabil. Jiisiiiiae qui-
dfera cuUorcfl ΟΠΙΗΙ cura dignabitur *, conlraria vero 
eUgentca radicitus evellel. Sic ulrorumque fruclw 
palefacto, decet demceps quqmodo possii Deo ac-
cepu justitia rxereeri. 

V E & 8 . 30 , 51 . ι Oe jusii medilabiiar sapieniiam, 
ei lingua ejus loquelur judi< ιιιιιι· Lex Dci cjus iu 
corde ipsins, el non aapplantabumar greeaus ejue. · 
Dccorifm esi, inqait, et lingea el nieuie divina elo-
quia circumferre, et ba?c semper mcditari. Sic enim 
virlulis Sludiosus quid agendum git disccns, iiHrc-

πραχτέον μανθάνων δ τής αρετής εραστής, άτρεμής ρ pMue et immobilis manebit, auperior faclus iis, 
μενεΤ 1· κα\ ασάλευτος, τών καταβαλείν επιχειρούν- qui iHam desiaiu suo dcjicere conaiUur<fJ41 UaiC 
των περιγινόμενος. Ταύτα χαλ έν τψ πρώτψ Ιφη el hn primo psalmo dixit: ι Sod iu lege Domiui vo-
ψαλμψ* f Άλλ' έ ν 1 9 τώ νόμψ Κυρίου ιδ θέλημα Itiirtas ejiia, el in lege ejHS mcdilabilur die ac no-
αύτον, xa\ 8 1 έν τψ νόμψ αυτού μελετήσει ημέρας Cle · , · et quae seqiMinltir. 
χαλ νυκτός * » καί τά έξης. 

χ · 7 Prov. χιχ , ! 7 . » Psal. ι , 2. 
VARIA2 LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

9 Ό δίκαιος. Addilur in cod. Alex. 
δίκαιον εγκαταλελειμμένο ν ήγουν τής. 

a cod. 2 είδον, omisso θεασάμενος. 4 Δίκαιον της. cod. 2 
• cod. 2 προνοίας γενόμενον Ιρημον. 9 Tavta. cod. 1 

τοιαύτα. Τ Χρημάτων. cod."l, 2 πραγμάτων. 8 Πραγμάτων, cod. i χρημάτων. 9 Τούτων, cod* 2 
τών δλων. 1 9 cod. 1, 2 ώστε. 1 1 Αυτό. cod. \ addit καί. 1 8 cod* 4 , 2 φύγινα. 1 9 cod* % 
εγκαταλείψει, qua? est rec. leciio. i V Ότι. Abesl a vers. τών Ο'. M Άνομοι δέ έκδιωχθήσονται. 
be$. in testn Hebr. ln cod. Valic. leg. άμωμοι έκδικηθήσονται. 1 8 Κρίσει. cod. 2 χρήσει. 1 7 θδτω. 
&*\. 2 addii καί. 1 8 θεού. cod. 2 addii αυτού. Sicquo eiiam log. in vers. των Ο'. 1 8 oo4. I f 

2 μένει. 8 8 cod. i , 2 άλλ* ή. 8 1 Καϊ — νυκτός. Abcst a cod. 2. 
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Y E R S . 3 2 , 35. clnsidiose observat peccaler justum, Α λβ', λγ'. « Κατανοεί ό άμαρτωλδς τδν δίκαιον, κα\ 
Η quucril u l occidal eum. * Dominus auiem non 
dcrelinquel eum in manibua ejus, nec damnabit 
cem, cum judicium ferelur de il lo. ι Diversis rao-
dis eadem dici t , majeri medilaiione tenaciorem 
memoriam fatiens. Oicit autem Dominum roinime 
despei;luruin esse bominem justum, cum ab iniquis 
bominibus insidiis pctilur, neque adhscsurum ipsis 
qui lalia audent, sed cffcclurum ut relia IransiliaC. 

.llanc opem conseculus cst Abraham, Sara ejus 
uxore bi» rapla; banc et Isaac, boc idem passus; 

4ianc Jacob, a fratie et a socero invidia appelilus; 
4mic Joseph, pcr invidiam ct calumniam oppugna-
ritrc. El quid opus est oronia percurrere? Facile cnim 
,est sladio&ie, ei antiqua colligere, et nova consi-
-dcrare. 

Vuts. 54. Exspecia Dominum, custodi vianiejus : 
^xaliabil l e , ut baeredilate capias terram; cum per-
ierint peccatores, videbis. » {tec igitur edoctus, 
divinain sententiam exspecia, ei leges impositas 
euetodL Sic enim cl in bac vita illusiris eris, c( in 
{tilura permauenlibus bonis perfrueris, et videbis 
miserriiuum peccatorum finem. Deinde quoniam 
842 muUoe eofitristai , quod nunc iion videant 
sceleratos bomtaes poenas pendere, ged longo tcm-
pore perwslcpc, merilo e i praeteritis faiura cou-
firmai. 

VERS . 38, 36. ι Vidi impium exaltatum, et eleva-

ζητεί του θανατώσαι αύτδν. *0 δέ Κύριος ού μή 
έγκαταλείπη αύτδν είς τάς χείρας αυτού, ουδέ μή 9 9 

καταδικάσηται 9 9 αύτδν δταν κρίνηται αύτφ 9 \ · 
Διαφόρως τά α υ τ ά " λέγει, τή πλείονι μελέτη μσνι-
μωτέραν κατασκευάζων τήν μνήμην. Αέγει δέ ώς 
ού περιδψεται τδν δίκαιον ό Δεσπότης έπιβουλευόμε-
νον ύπδ τών πονηρών, ουδέ συμψηφιείται αύτοίς τά 
τοιαύτα τολμώσιν, άλλ' υπερπήδησα ι παρασκευάσει 
τά δίκτυα. Ταύτης •· άπέλαυσεν Αβραάμ τής προ­
νοίας, δίς άρπαγείσης " τής Σάρκας · ταύτης δ 
Ισαάκ αύτδ τούτο , β παθών · ταύτης ό Ιακώβ ύπ* 
αδελφού κα\ κηδεστοΰ φθονηθείς · ταύτης ό Ιωσήφ 
ύπδ φθόνου καί συκοφαντίας πολεμηθείς. Και τ ί δεί 
καταλέγειν πάντα ; 'Ρ£διον γάρ τοίς φιλομαθέσι, 
και τά πάλαι συλλέξαι, καί θεοιρήσαι τά νέα. 

λδ\ ι Ύπόμεινον τδν Κύριον, κα\ φύλαξον τήν 
όδδν αυτού, κα\ υψώσει σε, τού κατακληρονομήσα: 
τήν γήν, έν τψ έξολοθρεύεσθαι αμαρτωλούς, δψει. ι 
Ταύτα τοίνυν μεμαθηκώς, τήν θείαν πρόσυενε ψή­
φον, κα\ τούς κείμενους φύλαττε νόμους. Ούτω γάρ 
και έν 9 9 τψ παρόντι βίω γενήση περίβλεπτος, και 
έν τψ μέλλοντι τών μονίμων αγαθών απόλαυση, 
καί δψει τών αμαρτωλών τδ τρισάθλιον τέλος. ΕΤτα 
επειδή 1 9 πολλούς άνι$ τδ μή νύν όραν τών αδίκων 
τήν τιμωρίαν, ά λ λ ' 1 1 άναμένειν χρόνον μακρδν, 
είκότως άπδ τών γεγενημένων πιστούται τά μέλ­
λοντα. 

λε', λς-'. ι ΕΙδον τδν άσεβη ύπερυψούμενον χαι 
lum sicul cedros Libani. Et Iransivi, et ecce non Q έπαιρόμενον, ώς τάς κέδρους τού Λιβάνου. ΚαΛ 
erat: quaesivi eiun, ct non est inventug locusejus.i 
Vkiit eniin magnus David el flnem regni Saulia, ct 
eversionem lyrannidis Absalomi, et superbiani 
-atque inieriium Naaei Ammaniiae, et cum fastu 
Toortcin Goiiaihi alienigenac, et aliorum prater bos 
non paucorum arroganiiam el stiperbiam, ei u l l i -
mam perniciem. Merilo igiiur illorum felicitatem 
slcrilibus arboribus comparavil. Vanos autem esse 

-dic i l , nen solum ipsoe, ventnt etiam eorum loca : 
per b.-vc autem mcntoriam significavit. Dcinde 
rorsus admonitionein et cotisilium afferl. 

παρήλθον, κα\ ίδού ούκ ήν · και έζήτησα αύτδν, χα\ 
ούχ ευρέθη δ τόπος αυτού. > Είδε γάρ ό μέγας Δα­
βίδ κα\ τής τού Σαούλ βασιλείας τδ τέλος, και τής 
τού Άβεσσαλώμ τυραννίδος τδν δλεθρον, κα\ Ναας 
τού 'Αμμανίτου κ α \ 1 9 τήν ύπερηφανίαν καί τήν 
άπώλειαν, καί τού αλλοφύλου Γολιάθ σύν τψ τύφω 
τδν θάνατον · και άλλων αύ πρδς τούτοις ούκ ολί­
γων και τήν άλαζονείαν, κα\ τήν ύπερηφανίαν * \ 
καί τήν πανωλεθρίαν. Είκότως τοίνυν τοίς άκάρποις 
δένδροιςτήν εκείνων εύημερίαν άπείκασε. Φρούδους 
δέ έφη γεγενήσθαι ού μόνον αυτούς, άλλά κα\ τούς 

εκείνων τόπους · διά τούτων δέ τήν μνήμην έδήλωσεν. Είτα πάλιν είσήγησιν είσφέρει κα\ συμ-
• βουλήν. 

Y E R S . 37. < Cnslodi innoceiHiam, elvide aeqijiia-
tetn, quoniam sum relt<pii» bomini pacifloo. t Hoc 

-SymnwHsbus Vic ver l i t : Cuttodi simplicitatem, et 
viderectum, * f/uoniam sunt futura homini faci-
fco. Ne rcspicias, a i l , in praeeenles calamilalea , 
sed ftilura exspecta. Eri i enim tempus , quo i is , 
qui simplicitatem ei reciitudinem excolucrunl, 
merces congruens rcpendciur. 

D λζ'. c Φύλασσε ακακία ν, και Γδε ευθύτητα, δτι 9 9 

έστ\ν έγκατάλειμμα άνθρώπψ είρηνικώ. > Τοΰτο 9 9 

δέ δ Σύμμαχος ούτως Ιφη · ΦύΑασσε άπΛότητα, 
χαϊ δρα εϋθν% δτι έστϊ μέΛΑοντα άνθρώχω είρη-
ηχφ. Μή άποβλέψης, φησ\ν, είς τά παρόντα λυπη­
ρά, άλλά προσδέχου τά μέλλοντα. "Εστι γάρ καιρός, 
έν φ τοίς άπλότητι και εύθύτητι κεχρημένοις άποδο-
θήσεται δ προσήκων μισθός. 

VARL*: LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
9 9 OtrW μή. cod. 2ούδΌύ ]*ή. 9 9 Καταδιχάσψαι. Ita in cod. Alex. ieg. <»od. Vniic. καταδιχάοαι. 

u ood. I , ϊ αυτόν. 9 9 cod. i ταύτα. 9 9 Ταύτης — τά νέα. Des. apud Cord. ρ. 671. 9 7 cod. i διαρπαγεί-
σης. 9 9 cod. 1 ταύτό. cod. 2άντ\ τούτου. *' Και έν. cod. 4, 2 κάν. Ila qnoque post pauca. 9 9 cod. 
2 έπεί. 9 1 'ΑΧΙ'. Abesl a cod. 4. 9 9 KaL Abt»st a cod. 2. 9 9 Κα) τήν ύχερηρανίαν. Abesl a cod. 4 , 1 
» "Οτι — ειρηνιχφ. Hebr. quia finis tiro, sc. u ' i , pox ertt. Htuic sensuin exprmtase Tidelur Aquilt. 

^ijuita.mion inlnrpreiatio b. - I . mama osl, euro nihii pneter voccm Ισχατον 4t iffa sitperatt. 9 9 Τούτο 
ιίρηνιχφ. Des. iu cod. L 
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λη'. 101 δέ παράνομοι έξολοΦρευΟήσονται Ιπ\ τδ } 

αυτό · τά έγχαταλείμματα τών άσεβων έξολοθρευ-
θήσεται " · · Τούτο πάλιν ό Σύμμαχος ούτως εΓρηκεν, 
01 δέ άθετούντες έξαΛειφΰήσονται όμοΰ, τά 

έσχατα τώγ άνομων έχχοπήσεται w . Έν ένκίνψ, 
φησι, τω καιρψ, κα\ οδτοι τά έπίχειρχ δέξονται, 
κα\ ** κοινδν ύπομενοΰσιν 8 8 βλεθρον. 

λθ*, μ'. ι Σωτηρία δέ τών δικαίων παρχ Κυρίου, 
και υπερασπιστή; αυτών έστιν Ιν καιρψ θλίψε ως. 
ΚαΙ βοηθήσει αύτοίς Κύριος, κα\ £ύσεται αυτούς, 

!καΙ έξελείται αυτούς*· έξ αμαρτωλών, κα\ σώσει 
αυτούς, δτι ήλπισαν έπ* αύτδν. > 01 δε τής δι­
καιοσύνης Ιργάταιτής θείας £οπής άπολαυσονται 4 Ι , 
και σωτηρίας τεύξονται, και τών άδικείν πειρωμέ-
νων περιγενήσονται, άτε δή ακραιφνή τήν περί αυ­
τών *· ελπίδα κτησάμενοι. J 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΛΖ' ΤΑΛΜΟΤ. 

α'. c Υαλμδς τψ Δαβίδ, είς άνάμνησιν περ\ τού 
Σαββάτου 4 8 . · Τήν 4 4 σπουδαίαν μετάνοιαν τού 
θειοτάτου 4 8 ΔαβΊδ τδ τής έξομολογήσεως κηρύττει 
διάφορον. Έν πολλοίς γάρ ψαλμοί ς μέμνηται τής 
αμαρτίας, τδ Ιλκος 4 8 ούκ άνεχδμενος, άλλά χα\ τήν 
νδσον, και τήν θεραπείαν είς μέσον προτίθησι, 
διδασκαλίας ύπδθεσιν τοίς άνθρώποις προσφέρων. 
Κάν τούτψ τοιγαρούν τψ ψαλμψ, κα\ τής αμαρτίας 
μέμνηται, κα\ τής διά τήν θεραπείαν τής αμαρτίας w 

έπενεχθείσης παιδείας. Έπηνέχθη δέ αύτψ πολλά 
χαι διάφορα δυσχερή · τοΰ Αμνών ή σφαγή, ή τοΰ 
Άβεσσαλώμ τυρανν\ς, Άχιτδφελ ό σύμβουλος 4 1 

κατ* αύτοΰ βουλευδμενος, ΣεμεεΙ λοιδορούμένος " , 
χα\ τά άλλα, δσα ή ί στορ ία διδάσκει. 

β'. t Κύριε, μή τψ θυμψ σου εξέλεγξης *· με, μηδέ 
τξ δργί) σου παίδευσης με. · Τούτο 1 1 κα\ τού έκτου 
ψαλμού προοίμιον έποιήσατο, παρακαλών 1 1 ίατρι-
χώς μ ή δικαστικώς παιδευθήναι, μή δριμυτέροις, 
άλλ* ήστίοις φαρμάκοις ίατρευθήναι. 

γ*, ι "Οτι τά βέλη σου 8 8 ένεπάγησάν μοι, καί 
ίπεστήριξας έπ ' έμέ τήν χείρα σου. ι Τούτο, φησ\ν, 
ού μάτην άντιβολώ, άλλ' δρών έπιφερομένας μοι 
νιφάδας βελών, κα\ τήν χείρα σου λίαν έπικειμένην, 
χα\ σφύδρα με 8 4 μαστιγούσαν. Τδ γάρ · · , ι Έ π -
:πήριςας έπ ' έμέ τήν χείρα σου, ι έκ μεταφοράς 
τέθεικα τών αίκιζομένων, κα\ πολλάς έπιφερδντων ·· 
πληγάς. 

δ*, c ΟύκΙστιν ίασις έν τή σαρκί μου άπδπροσ* 
ώίδου τής δργής σου * ουκ ίστιν είρήνη έν 8 7 τοίς 

ΧΧΛΜΓ. 
YEAS. 58. ι lnjusti autvm disperibunl simnl: rcl i-

quix impiorum inleribunt. ι Hocrursus843 Sym r 

macbus sic expressit: Prcevaricatore$ auiem thnul 

delcbunlur, novh$ima iniquorum excidentur. ΙΠο, 

inquit, lempore bi etiam suae nialitiae prxinia babe-
buut, el commuuem interilum patfeutur» 

V E R S . 59, 40. ι Salus aotem justorum a Domino, 
el protcctor eorum esi in tempore Iribulalionis. Et 
adjuvabil cos Dominus. Et liberabit eos, e l erncl 
eos a peccatoribus, et salvabil eos, quia speraveruiit 
ineo. > Quiautem justitiam excrcent, diviuo apxilio 
perfruentur, el saluieni consequentur, et supera-
bunl eos, qui oOendere conanlur, quipp« fyxi in eo 
lolam spcm fixam babuerini. 

INTERP. PSALMI XXX.VII. 
Y E R S . i . ι Psaluius Davidi, iu comntemeralionett-

de Sabbalo.» Confesaionis varietas deinonsiral sin-
ccram dmui Davulis poenileiuiara. In niulus eninv 
psalmis pcccaii inemiuit, u i qui vuluua ferre no» 
poieral. Iiuo eiiaw roorbum c i curationem U> 
medium profert, doctrinae argumenlum b o m i u i b M * 

aflercns. lu boc igilur eltam psalmo peccati man-
tionem facit, el pcena? infliciae ob peccali expiaiio-
nem. Acciderunl autem ipsi niulloe el varia» roole 
slise, nimirum Ammoitis csedes, Absalomi tyran-
nis, Achilophel 844 consiliarius, qui contra ip~ 
sum consilitim agilabal, Semei conlumeliosu9, ei 
ca:lera, quse bisloria docet. 

V E R S . 2. < Domine, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua ceu ipias iue. ι Hoc eliam sexli 
psalmi exordium fecit, orans ut more medici, non 
judicis castigelor, nequc ut amarioribus medica-
mcnlis, sed lenibus cureiur. 

V E R S . 5. < Quoniam sagiilaD lu« infix* sunl m i -
bi , et « O D f l r m a o i i euper me manuna-tuam. ι * Hoc, 
inquit, non frustra obsecro, sed vMens imbrem sa-
giltarirra in me dcbtuiir, ttramque manura mibi 
valde imminentem, mcque vchemewler ca?deirtem. 
IIoc entm, c Gonlirmasti super me manam tuam, » 
dixit per metapboram ductam a cadentibusy mul-
tasqtie plagas incutiealibus. 

Y E R S . 4. ι Non est sanilas in carnc mea propter 
irain luam : non est pax ossibus meis proptcr pec-

VARL4i L E C T I O J N E S ET XOTJE. 
9 9 cod. t έςολοθρευθήσονται, φ Μ β csLrec. lectio b. L 4 7 cod. i , 2 έκκοπήσονται. Μ Καί. Abe»l a ooik 

1, *2. ·» cod. 1, 2 υπομένοντες. 4 0 Καϊ έ&Λ. αυτούς. Abesl a cod. 2. 4 1 cod.Λ, 2 απολαύοντες. 4 8 cod. 
I , 2 αύτδν. 4 8 Περϊ τού Σαββάτου. Abc3t a cod. 1, 2. 4 V Ίήν — διάφορον. Haec apud Cord. ρ. 704, 
ad Y I T S . s e q i t e D l e m relala sunl. Eorura auleiu locuro p. (»95, ba?c occupanl: Τούτον άδει τδν ψαλμδν, άνα-
μιμνήσκων έαυτδν τής ταλαιπωπωρίας ής ύπέμεινε διά τήν άμαρτίαν, χαϊ άξιοί σαββατισμού τυχείν, 
ήτοι αναπαύσεως έκ τών συμφορών* Hunc ptalmum canil,i*memoriam itbi revocans tnueriam quam 
propier pecraium suitinuerat, eipeiit «J sabbalitmum seu quielem α calamiiaiibus nauchcalut. 4 8 cod. 2 
θείου. 4 8 Τό έΛχος. cod. 1, 2 piaem. κρύπτειν. Cwd. κρυπτδν. 4 7 θεραπ. τής άμαρτ. cod. i άμαρ­
τίαν. α Ό σύμβονΛος — βουΛευόμενος. cod. 2 ή συμβουλή — βουλευομένου. 4 8 cod. 2 ή λοιδορία. 
"cod . I , 2 έλέγξης, qua e*l rec. leclio b. I . 8 1 Τούτο — Ιατρενθ. Des. in cod. 2. 8 8 Παραχ. — 
ΙατρευΟ. Des. apud Cord. p. 704. 8 3 Σου. Abo.M a cod. 2. 4 4 Μέ. Abest a cod. \. n Τδ γαρ — αΛ)\?. 
γάς. Dcs. apud Cord. ρ. 606. 8 5 cod. 1 έπιφερομένων. b l *Er. .VJ)csi a cod. Vaiic. 



THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1140 
> SuppHcio, iuquil, affccius peccati raei Α δστέοις μου ά π δ Μ προσώπου τών αμαρτιών μ ο υ " . · 

1139 
caia inea. 
rccordor : illius auiem recordalio querdas mibi 
ci p!o;alus inducit, ex bis vero aerumnae mihi et 
imserto nascuulur. 

V E R S . 5-7. c Quoniam iniquitaies meae superarunt 
capul meum, el sicut onos grave gravatse sunt su-
per me. Pulraemut et corrnpt» frtint cicalrices meae 
propler insipientiam nicaiu. Miser faclns sum el 
eurvalus sum in pcrpchitun, tola die contrislaltis 
tngrediebnr. ι lnflexil me, 845 i n , l , , i l » grave peccati 
ontis : moarore atitem me aificit gravis odor i l lo-
rum vulnemm jam poiridorum, quae accopi, cum 
prudentiam abjeci el insipietilia? servivi. Qua de 
eatua omni voloplale privaius, mcereo et pcrpe-
luo irielif s»m, ti mceroris vicissitudinem non in-
venio. 

Y E R S . 8. ι Quoniam lumbi tnei impleli sunt i l -
kaeionibus, ei non est sanilas in carne mea. ι Pcr 
tnmb*$, cofttupiscetttiam iitttdit. Hts eniin inbxretil 
renee, per qiros appaittis excitari solent. Isiorum 
igHur malorttm, inqnil, causa mihi fuil , quod non 
*d rectum, sed ad lasciviam concapisceniia abusus 
ffNtt. 

VERS. 9. « Afflictus sum , et humiliatus sum 
valde : ruglcbam ob gemitum cordis mei. > Ex illa, 
inquil, concupiscenlia boc percepi, quod in ler-
ram iucurvaius siui, ei semper lugcara propter 
acerbos cordis inei dolores. Qiiapropler lmitaia 

Νυττόμενος, φησ\, τ ή τιμωρία τής α μ α ρ τ ί α ς άνα-
μιμνήσκομαι* ή δέ α υ τ ή ς μνήμη θρήνους μοι κ α \ 

δδυρμούς εργάζεται * έ χ δέ τούτων κακουχία μ ο ι 
και ταλαιπωρία προσγίνεται. 

ε'-ζ\ c "Οτι α ί άνομίαι μου όπερήραν τήν κεφα­
λήν μου, ώσε\ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έ π ' έμέ. 
Πρασώζεσαν κ α \ έσάπησαν ο ί μώλωπες μου* κα\ *· 
ά π δ προσώπου τής αφροσύνης μου. Έταλαιπώρησα, 
κ α \ κατεκάμφθην έ ω ς τέλους, δλην τήν ήμέραν 
σκυθρωπά ζω ν έπορευδμήν. > Κατέκαμψέ μ ε , φησ\, 
τδβαρύ της αμαρτίας φορτίον, άνι$ δέ μ ε και τών 
σεσηπδτων εκείνων τραυμάτων ή δυσοσμία, ά τήν 
φρδνησιν αποβολών καί τ ή αφροσύνη δούλεύσας 
είσεδεξάμην. 05 δή χάριν πάσης θυμηδίας έστερη-

Β μένος, άσχάλλω κ α \ άλύω διηνεκώς, καί τ ή ς σκυ-
Ορωπότητος μεταβολήν ο ύ χ ευρίσκω. 

η' . ι " θ τ ι · 1 α ί ψόαι ·* μου έπλήσθησαν έμπαιγ-
μάτων , κα ι · · ούκ !στιν Γαστς έν τή σαρκί μου. > 
Αιά τών ψοών" τήν έπιθυμίαν ήνίξατο. Ταύταις 
γάρ Εγκεινται οί νεφροί, δι* ώ ν α ϊ ορέξεις κινείσθαι 
πεφύκασι. Δέγει τοίνυν, δτι τούτων·· αίτιον μοι 
γεγένηται τών κακών τδ μ ή β ί ς δέον, άλλ* είς ά σ ω -
τ ίαντή επιθυμία πpoσχpήσασθαu 

θ'. ι Έκακώθην κα\ έταπεινώθην έως σφόδρα-
ώρυδμην άπδ στεναγμού τής καρδίας μου. » Έ ξ 
εκείνης, φησι , τής επιθυμίας έΐρύγησα τ ο κ ύ -
πτειν·* είς γήν , κα\ διηνεκώς δλοφύρεσΟαι διά τάς 
Λ ί κ ρ ά ς τής καρδίας όδύνας. Τούτου χάριν τής έπ*-

C d n c u p i s c e u l i a e opera, illam divinae volunlatis ei- C Ουμίας μεταβαλών τήν ένέργειαν, ύπουργδν α υ τ ή ν 

feci mlmstraiu. Hoc enim subjunxil : 

Y E R S . 10. ι Domine, ante le omne desiderium 
meuni. ι Quoniam enim semel ip&a abu&us sum, 
semper detnceps illam luis mandaii& addicam. 

• Et genikue naeue a te non eat ab&coDditos. 
tYER*. H . ] * C o r wettm contarbatum est, dereli-
quit roe virlus mea el lumen oculorusi meorum, 
t l iliud noa est mcciua. » Yides, inquit, ο Domi* 
BC , nieos 846 plauclus ei lacrywas, vides me 
agiuiuni, et viribus deglilulura, consueloque lu-
niine privaiiim, ei in meridie laoqnam in leuebfis 
Uegeniem. Duo aulem simyl per baec siguifieat, et 0 έν σκότω διάγοντα. Δύο δ έ Τ β κατά ταυτδν δ ι ά 7 · τοό-
aMarocia iaMnewikalein, per quam lux noa videtnr των σημαίνει, κα\ τήν τής άθυμίας ύιτερβολήν™, 

κατέστησα τού θείου βουλήματος. Τούτο γάρ έ π ­
ήγαγε· 

ι'. ι Κ ύ ρ ι ε " , εναντίον σου πάσα ή επιθυμία 
μου. ι Επε ιδή *· γάρ ·· άπαξ έχρησάμην αυτή 
κακώς, άε\ τοίς σοίς αυτήν 7 0 Ιπιτάγμασιν άνα-
θήσω. 

c Κα\ ό στεναγμός μου άπδ σού ούκ άπεκρνβη. [ ια ' | 
Ή καρδία μου έταράχθη * έγχατέλιπέ με ή Ισχύς 
μου, καί τδ φώς τών οφθαλμών μου, κα\ α ύ τ δ 7 1 ούκ 
έστι μετ' έμού. ι Ό ρ ^ ς 7 · μου, φησ\, Δέσποτα, τούς 
δδυρμούς, χαϊ τά δάκρυα, δρ^ς μ ι κλονοόμενον, 
καί τής Ισχύος γεγυμνωμένον, καί τού φωτδς του 
συνήθους έστερημένον 7 | , καί μεσούσης ημέρας ως , % 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ2. 

*· 'Από — άμαρτιώτ μον. Ab bebraismo para esi Symm. versio διά τάς αμαρτίας μου . 
"Μον. Abesl a cod. \. ·· Kal. Abest a cod. 2. 6 1 "Οτι — έμααιγμάζωτ. cod. Yalic» babei 
δτι ή ψυχή ρου έπλήσθη εμπαιγμών. ·· Ψόαι. cod. Alex. el Symmach. simiJem habeiU lectionero, 
cei ψύαι. ·· KeA — μον. Des. m ced. 2. ·* Τών ψοωτ. cod. i, 2 τούτων. *· Τούτων, cod. i, 2 addiuii 
απάντων. ·· cod. 2 κρύπτε ιν» H Κύριβ. ha in cod. Alex. leg. cod. Yatic. habel καί. ·· "Επειδή — 
άναθήσω. H*c apud Cord. p. 707* ad vers. praeced. relata sum. «· Γάρ. Abesl a cod. 2. cod. 1 αύτοΤς. 
T1 Καϊ αυτό. Addttur in cod. Alex. ' · Όρφς — όίνόμασετ. Haeeapud Cord. I . c. ad vers. 9 relala w m t . 
·» Καϊ — έστερημένον. Des. in cod. 2. r l Ως. Abest a cod. 2. 7» Δέ. Abest a cod. 5. 7 · Αιά. cod. i 
praenh καί. ^ 7 7 ΎπερβοΛήν. cod. 5, in qno liaec sectio iacipit a verbis δύο δέ κ. λ., addit quse sequunlur : 
Κα\ τής ισχύος τήν γύμνωσιν · τού γάρ συνήθους φωτδς έστερημίνος κα\ μεσούσης ήμέρα€ ώς έν σκδχ«|> 
διήγον, φησί, ύπδ τής άθυμίας · καί θρήνων κα\ στένων διηνεκως έκλονούμην, και τής Ισχύος ενδεής έ γ ε -
νδμην * Et roboris defectum : consueio enim lumme privaiu*, medio, inquit, die nt in lenebrn tenatus 
w « , propter nmrorem : perpetuoque luctu ac gtmitu agitabar, ab omni robore destitutus. 



J l l l IN P S A L . X X X V H . 1U2 
δι' ή ν ο ύ Λ τ δ φώς εΐναι δοκεί φώς, κα\ τής θείας Α esse lux, ei defoouiwv divintt previdenlte, qtiftM 
κηδεμονίας τήν γύμνωσιν * ήν φώς όφθαΛμώτ είκδ- 4um«#t ocii/omm merito) i t tBCHpavil . 

τως ώνόμασεν r e . 
ιβ'. c 01 φίλο* μου κα\ οί πλησίον μου έξεναντίας 

μου Τ · ήγγισαν χα\ Ιστησαν κα\ οί Ιγγιστά μου 
Απδ μακρόθεν Ιστησαν. ι Τοΰτο·· δε 6 Σύμμαχος 
ούτως ήρμήνευσεν* (Η φΙΑοι καϊ οί" έταϊροί μου 
έξεταττίας έτ ·* τη χΑηγη μον υπέστησαν. 01 
μέν γ ά ρ , φησι, τών φίλων, τήν έμήν θεασάμινοι 
«ληγήν , τά πολεμίων έδρασαν, κα\ προφανώς μοι 
άντέστησαν· οί δέ δείσαντβς έχωρίσθησαν, τή< 
οικείας μοι συμμαχίας ού μεταδόντες. Αίνίττεται δέ 
διά του προτέρου·· τδν Άχιτόφελ, ού μδνον χωρι* 
σθέντα, άλλά κα\ τάς όλεθρίους είσενεγκόντα βουλάς. 
ΚαΙ Αλλοι δέ, ώς είκδς, ταύτα * δεδράκασιν 

VERS. 12. « Amki mei et proximi. mei adrersus 
me appropinquaverunt et sleterunt: el qui jnxta 
me erant, e kmginquo sietenint. » Hoc autern Sjm-
mnchifs sic inlerpreutus est : Amci mer, et socii 
tnei ex mdverto in ploga nwa contr* m$ iteUrunt. 
Nam ex aroicis, Inqoit, alii quulem meam plagam 
ternentcs, bostilia egerunt, et niaiufesio «toittra tue 
sieteroRt: alii vero ?eHti aecesserunt, nec sui au-
xilii me parlicipem (etttuitt. Tacile aoltin innuii 
in prlma parle Achitopbetem, φ « rtoA medo die-
eessit, vernm etiam pemiciosi eohfrilia altulk. 
Α1Η porro, ut vei isimile est, eadem quae ille fece-

Ι χ ο ί ν ψ " · μάλλον δέ τδ πλείστον τού Ισραήλ, και · runt : imo vero plurima pars hraelie, ai(|ue 
αδτη·· δέ ή τον "Ιούδα φυλή σύν τφ Άβεσσαλώμ 
έστρατεύσατο· 1. Αύτίκα τοίνυν μετά τήν τού πάτρα* 
λσίου σφαγήν, Αλλήλοις·8 *αρεκελ«όσντο φθάσαι·· 
τάς αίλας φυλάς, κα\ έπαναγαγεΤν είς τά βασίλεια 
τδν βασιλέα Δαβίδ. 

ιγ*. € Και έξεβιάζοντο οί ζτ\τούντες τήν ψυχήν 
μου· Και οί ζητούντες τά κακά μοι έλάλησαν μα­
ταιότητα·*, και δολιότητας δλην τήν ήμέραν έμελέ-
τησαν. > Γεγυμνωμένον με # ι τών φίλων οί πολέμιοι 
θεασάμινοι, τάς κατ' έμού ράπτοντες διετέλουν επι-
βουλάς , τής έμής σφαγής έφιέμενοι. 

ιδ% w\ ι Ιδγώ δέ ώσε\ κωφδς ούχ ήχουον , και 
ώσβ\ άλαλος ούκ άνοίγων τδ στόμα αυτού. ΚαΙ έγ ί -
ν4μήν ώσε\ άνθρωπος ούχ άχούων ·· , χα\ ούχ Ιχων 
έν τψ στόματι αύτου έλεγμΟύς. ι Τούτο ή ·• ίστορία 
διδάσκει σαφέστερδν. Και γάρ του Άβοσσαλώμ του 
πατρδς αΐτιωμένου τάς ψήφους, κα\ πρδς έαυτδν·* 
έφβλκομένου τών δικαζομένων τούς ήττωμένους, δ 
μακάριος·· έμακροθύμει Δαβίδ. Κα>. τού Σεμεεΐ 
λοιδορουμένου, καί γλώττη κα\ χειρί βάλλοντος, 
σιγών τάς Ooptitf Ιδέχετο- καί τδν Άβεσσά·· πειρα-
Οέντα δίκας τδν άλιτήριον πράξασθαι · Τ διεκώλυεν · · , 
είρηχως, f 'Αφετε αύτδν καταράσθαί9· με, δτι Κύ­
ριος προσέταξεν αύτδν 1 καταρασθαι τδν Δαβίδ. > 

• C ' , if. t "Οτι » έπί σοί, Κύριε, ήλπιζα, σύ βίσ-
αχβυστ}, Κύριο δ Θεός μου. 9Ozi εΐ*ον, Μή ποτ· έπι-
χαρώσί μοι οί έχδροί μου, καί έν τψ σαλευθήνοβ 
πόδας μου, 4π* έμέ έμεγαλο^η μόνη σαν. » TaCtfl 
Λ · 9η<Λ» χρ^μενος τή χαρτχρία διετέλουν ε!ς σέ 

jpsa irtbus Jud« pro Absalomo ballu» jjesserunt. 
Subito igitur pest parricid» ctedrm invicem so 
bortabantur, ut alias irrbus praevenirani, 847 6 1 

in domura regiam regetn Bavidem reducerent. 

Y E R S . i5 . ι Et vim faeieb&Bt, qui qnaerebanl 
animam fneam : et qut ^uxrebanl malun raeum, 
locuti suni vanitates, et doloe toia die rocditaban-
lur. » Cem hostes me deatitulum ab amkis vide-
rent, eontra me in^idias stniere non cesaanmt, 
meam csedem desideratotes. 

Y E R S . 14, 15. « Ego autem tenquam sufdus nofi 
audiebam, et sicut mutus non aperiens os SUUDI. 

ι Et factus sum sicut bomo uon audiens, ct non 
' babeue in ore sno redarguliones » Hoc dilucide 

bistoria dooei. Nam cum Absalora sententias pa-
Iris daranaret, et eos qui in judicio causa cccide-
ranl ad se aliiceret, beatus David palienler fere-
bat. Ac Semei malediciis lacesaenle, manuque ei 
lingua feriente, silens injurias suslinebat, ei Abes-
sam conaniem ab improbo eiigere * poenas probi-
hebat, dicOB« : ι SfnHe ipsum ut matedkai mibi, 
qiita Dominus jasfrit ei, irt inal&ftcat Davidi b . · 

YOTS. 16,17. fQttoiiiam in tof Domwe, op«ravi, 
tu exaudios me, Dviame beu* mi. «tfia dixk, Ne 
aliqoando gaodeant de mo Inimid ftiei, dam com-
moventur pedes mci, conira me magna tacutt 
%mi. t Hac vero, iriqeit, mens tetetaniia *pem in . . . - ^ » • - . i — r — r - v — » « v — » « - — — » — i — ' 

τήν Ιλιβίδα ίχ·»ν, χα\ σο\ τήν έμαυτου κρίσιν δι* Ιβ cotuinnam babebflnt, ttfei «ΐβί ipeius ^dicmra 
δοί«, χα\ ί κ ε τ ε ύ ω ν , μ ή έπ^αρτος γενέσθαι τοίς 
κολβμίοις, μηδέ τ ή ν έμήν ήτταν πρό^αοιν αύτοίς 
αλαζονείας γενέσθαι, 

ιη'. € "Οτι έγώ είς μάστιγας· έτοιμος* χαι ή 

- II Reg. χνι, 40. 

eenuiiit-tens, ei obeecraioe^ «β ini*iie<8 hfdibrio 
fiorem, nec itttm «aoooe jactura ipftie arroganti» t i 
jactanliae 848 a n s a f o r e L 

Y E R S . 18. < Qnoniam ego ad flagella paratt a 

Ϋ · 'Ώνόμα&εΥ. Paocia aubjuncta vid* apud Cord. p> 70T. n Mov. Des. in cod. 5. 
ταδόττες* Dee. in cod. 5. ·* 01. Abfcsl a cod. 1. * *gr. eod.^ prsem. μου. 

V A R I A E L E C T I O N E S Ε Τ Ν Ο Τ 2 Ε · 
M Τοΰτο — με-

r , eod. 1 babet έπί. ·· Αιά 
τον χροτ. Des. in eod. 5. · ν Ταΰτα. cod. I ταύτάΤ •» "ΕχβΙτψ. Abe&t a co<L 5. ·· codd. Aug. 
άύτή. ·• cod. 5 Ιστρατεύετο. •» cod. ί αλλήλους. ·· Φθάσαι — φνΛάς. cod. 2 τάς άλλας βθάσαι φυλά;. 
*cod. 1, 2 ματαιότητας, quae esl rec. lectio Ιι. I. ·" Μέ. οο4. δ praem. δέ. ·· Ούκ άκούωτ. cod. 
5 αβοήθητος. »· Ή. cod. 5 prara. χαί. 9 k cod. 1 αυτού. " Μακάριος, eod. 2 θείος. ·· cod. 1 'Αβεσ-
οαλωμ. cod. 2 'Αβεσά. · Τ cod. 2 et 5 ac Cord. ρ. 708 είσπράξασθαι, · · cod. 5 διεκώλυσεν. · 9 cod. 5 
χαταράσασθαι. 1 cOkld. trc* Aug. αύτψ. · Ότι — fUxtatk Ue». m to<L5. 1 Μάστιγας. Sy»m% τδ σκά-
ζειν. Ilebr. 
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tum, et doler meus in cotispectu mco gemper. > Α άλγηδων μου ενώπιον μού έστι διΑ παντδς. > Άξιο* 
Peccatum, ait, me flagellU dignum fecit : idcirce 
suppliciis me ipsum subjicio, quia ctiralioneiii dc-
sidero, ^um peccaii dolori&His siimuler. 

Y E R S . 19. c Quoniam imquiutcm meam an-
mintiabo, ct cogilabo pro peccaio meo. » Pro-
pierea vero accusalor mei ipsius Γιο, ei ul sanus 
sim, omneiD diligeiiltam adbibebo. 

Y I R S . 20, 21 . c Inimici autem inei vivunt, ct 
roborali eunl auper ine, et muUiplicali eunl, qui 
«Hlerunl me itiique. Qui relribuunl mibi mala pro 
bonis. ι— c Tibi enim soli, ait, peccavi, Doinine, 
η malum coraui ie feci · . » At i l l i , cum multa a 
me benfiicia saephis acceperinl, conlrariis remu-
ueraniur, el robur majus meo adepii sunt. « De-
traxerunl ni ibi , quoniam seculus eutn boniia-
lem. ι Rursus per b»c Absalomum ipsius judicia 
caluuiiiianteiu, et injusios accerscnlem designat. 
Et quouiam (ilius parricida esse siudebai, raerilo 
adjecit : ι Ει projccerunl me dileclum, ut mor-
luuiu abooiinaium. » Queni enim diligerc oporte-
bat secuiidum leges nauirae, bunc lanquain nior-
luum graviler uleniem deleslabalur. Congruit au-
lem hoc et populo higralo, qui cuiu a Davide 
luliuila bencttcia accepisset, et 849 P e r e u , n ^lie-
iiigenas superassel saepius, erga benefaclorera i n -
gratum se cxbibuit. 

Y E R S . 22,23. ι Ne dereliaquas me, DomineDeus 

μ ε , φησ\, μχστίγων ή αμαρτία πεποίηκε * διδπερ 
έμαυτδν ύποτίθημι ταίς τιμωρίαις * έφίεμαι γάρ 
τής θεραπείας, ταίς τής Αμαρτίας οδυναις χεντού-
μένος. 

ιθ'. ι "Οτι τήν άνομίαν μου έγώ * άναγγελώ, κα\ 
μεριμνήσω υπέρ τής Αμαρτίας μου. > Δ ι ά · δέ · 
τούτο χαλ κατήγορος έμαυτού γίνομαι, και πάσαν 
φροντίδα τής ΰγιείας ποιή σο μοι. 

κ \ κα'. ι 01 δέ εχθροί μου ζώσι 9 κα\ κεκραταίων-
ται υπέρ έμέ * κα\ επληθύνθησαν οί μισούντές με 
αδίκως. Οί άνταποδιδόντες μο ι Τ κακά Αντ\ Αγα­
θών.!· — « Σοι γάρ, φηοΛ, μόνψ ήμαρτον, Δέσποτα, 
κα\ τδ πονηρδν ένώπιδν σου έποίησα. ι Εκείνοι 
δέ πολλάς πολλάκις· παρ* έμού ευεργεσίας δεξάμε* 

Β ν ο ι , τοις έναντίοις αμείβονται, κα\ μείζονα μου 
προσεκτήσαντο ρώμην. « Ένδιέβαλλόν μ ε , έπε\ 
χατεδίωκον άγαθωσύνην ·. ι Πάλιν ι · τδν Άβεσσα-
λώμ διά τούτων παραδηλοϊ, τάς κρίσεις αυτού δια-
βάλλοντα καί αδίκους άποκαλούντα. Κα\ επειδή 
υίδςήν πατροκτδνος γενέσθαι φιλονεικών, είκότως 
έπήγαγε· ι Κα\ 1 1 άπέ^ιψΑν με 1 1 τδν άγαπητδν, ώς 
νεκρδν έβδελυγμένον. *0ν γάρ 1 1 άγα"π$ν έδει *· 
κατά τούς τής φύσεως νόμους, τούτον ώς δυσώδη 
νεκρδν έμυσάττετο. Άρμόττει δέ τούτο κα\ τψ άχα-
ρίστψ λαψ 1 1 , δς μυρίας ευεργεσίας παρά *· του 
Δαβ\δ δεξάμενος, καί τών Αλλοφύλων δι* αύτου 
κρείττων γενόμενος πολλάκις Ι Τ , Αγνώμων έδείχθη 
περ\ τδν εύεργέτην. 

κβ' ,κγ' . ι Μή έγκαταλίπης με, Κύριε ό θεός μον. 
tni , ne discedas a me. Intenlus sis in auxilium ^ μή Αποστής Απ* έμού. Πρόσχες *· είς τήν βοήθειαν 
ineum, Domine salut'i3 meae. > Tot, inquit, dolori 
bus circumclusus, * le Deum et Dominum meum 
obsecro, ne lua solila provideulia me desiifuas, 
sed opem imperlias, el salutem largiaris. 

1NTERP. PSALMI XXXYIH. 
VRRS . i . ι In fiuem, ipsi Idilhum. Canlicura Da-

vidi. > Nonnulli auctorea psalmum Idilhamo ad-
ecripserunt, ei dixerunt ipsum bunc conscripsisse. 
TUulue aulem contrarium docet: v ide l im psaltmim 
esse Davidis, el Idithumo ad canendum datum fuiese, 
cui canentium cborus commissns eral. In finem 
AUlem noe Irantmiuit, quoniam homanae nalurse 

μου, Κύριε της σωτηρίας μου. · Ύπδ τοσούτων, 
φησί, πβρικλυζόμενος αλγεινών, σέ τδν έμδν θεδν 
και Δεσπότην άντιβολώ, μή γυμνώσαί με τής συν­
ήθους προνοίας, άλλά μεταδούναι £οπής, κα\ σωτη­
ρίαν χαρίσασθαι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΑΗ' ΨΑΛΜΟΥ. 
α\ ι Είς τδ τέ)ος, τψ Τδιθούμ· φδή τψ Δαβίδ, t 

Τινές τών συγγραφέων τώ Ίδιθουμ ανέθεσαν τδν 
ψαλμδν, και έφασαν αύτδν γεγραφέναι τούτον. Ή 
δέ επιγραφή τουναντίον διδάσκει, δτι τού μέν Δαβ\δ 
δ ψαλμδς, τω δέ Ιδιθουμ, ώς τδν τ ώ ν 1 · φδόντων 
πεπιστευμένψ χορδν, είς τδ ψάλλειν εδόθη. ΕΙς τό 
τέΛος δέ ημάς παραπέμπει , επειδή τής άνθρωπί-

vililatem deplorat, el bujus flnem demonslrat. D νης ·· φύσεως τραγωδεί τήν εύτέλειαν, χα\ τδ ταύ­
της 1 1 ύποδείκνυσι τέλος. Είρηκε δέ τούτον τδν ψαλ­
μδν δ μέγας Δαβ\δ, ύπδ τοΰ Άβεσσαλώμ διωκόμε­
νος , κα\ ύπδ τού Σεμεε\ λοιδορούμενος, χα\ πρδς τδν 
προτεταγμένον πολλήν Ιχει τήν συμφωνία ν . 

Porro magnus David bunc psalmum dixit, cura 
Abtalonum fugerei, el a Semei conviciU aflice-
reler et cum prscedeiue psalmo multam conve 
nientiam babel. 

« Psal. L , 4. * I I R«g. xvi , \ eeqq. 

VARIiE LECTIONES ET Ν0ΤΛ5. 

• Έγ&. Additiir in cod. Alex. · Ath — χοιήσομαι. Des. apud Cord. p. 709. · Αέ. 
co«l. i , 2 δή. T Mot. Addiltir in cod. Alex. · ΠοΛΛάχις. In cod. \ ponitiir post παρ' έμού. · *Αγ«0ω-
σνττ\τ. Rec. leciio h. I . eal δικαιοσύνην. *· ΠάΛιν — έπήγαγε. Des. in cod. 3. 1 1 Καϊ — έβδεΑνγμέ-
ror. Hajc inlexlu Hebr. et versione Gr*ca deaid. " Μέ. Abest a cod. 1,2. ·· Or γάρ, κ. λ. cod. 5 
prsem. κατά δέ τδ 0ητόν. u "Εδει. In cod. 3 scqniiur κατά τδν Άβεσσαλώμ. 1 1 Τφ άχαρίστφ Λαψ. eod. 
5 περ\ τού άχαρίστου λαού τών Ιουδαίων. ·· Παρά — εύεργέτην. cod. 5 Ιχων τού Δαβίδ, δι' αύτδν πολ­
λάκις κρείττων τών πολεμίων γενόμενος, άγνώμων ώφθη περι τδν ευεργέτη ν." 1 7 cod. i, 2 πολλάκις κρείτ­
των γενόμενος. »· Πρόσχες. Reliqui interpr. σπεύστ;. Hebr. Httfn »· Τών. Abcst a cod. 2. ·· cod. I , 
1 ανθρωπείας· 1 1 Τδ ταύτης, cod. 2 τοσαύτης. 
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f j \ γ \ ι Ειπα, Φυλάξω τάς οδούς μου, τοΰ μή Α Vsm». 2, δ. « Dixi, Cuslodiam vias meas, ut non 

άμαρτανειν με f t έν γλώσση μου · έθέμην 9 8 τψ 
βτόματί μου φυλαχήν, έν τψ συστήναι τδν άμαρ-
τωλδν εναντίον μου. Έχωφωθην χα\ έταπεινώθην, 
χαι 9 4 έσίγησα έξ αγαθών, χα\ τδ άλγημά μου άν-
εχαινίσθη. » Φεύγοντα 9 8 τδν μέγαν Δα6\δ τοΰ πα-
τραλοίου παιδδς τήν τυραννίδα , δ Σεμεει χατά τήν 
όδδν ύπαντήσας 1 6 , καί βωλοις Ιβαλλε , χα\ λδγοις 
έλοιδόρει9 Τ τδν άνδρα , παράνομον κα\ άνδρα αίμά-
των Αποχαλών. Άλλά τή συνήθει φιλοσοφία χρώ­
μενος δ θείος 1 9 Δαβίδ, ού μδνον αυτούς 9 9 ούχ 
ήμύνατο, άλλά χαι τών στρατηγών ένα πειραθέντα 
χαταχοντίσαι 8 8 διεχώλυσεν 1 1 , είρηκώς, « Άφδτε 
αύτδν, διότι καταράταί με 1 1 * διότι Κύριος είτ.εν 
αύτψ κακολογείν τδν Δαβίδ, και τίς έρεί αύτψ , Τί 

delinquam lingua mea : posui ori meo cuslodiam, 
cum consislerel peccator adversus me. Obmutui et 
bumilialas SUDI, el silui a bonis, et dolor meus 
reaovalus esl. ι C.uin Semei niagno Davidi, 850 
fugienli pairicidae tilii tyrannidera, in via occun is-
eei, et glebis impetebat, et verbis maledicebal, 
peccatorem ti eangiiinarium virura vocans. Yerum 
divinus David, sapienlissima, ut solebat, agendi 
ralione usus, non modo ipse ultus non esi, verum 
untim cx ducibus jaculis conlicere conanlem pro-
bibuil, dicene: f Sinite eum, quoniam maledicil 
roibi : elenim Dominus dixit i l l i , ul malediceret 
Davidi, et quis diccl ipsi, Quare fecieti sic? u l v i -
deat Dominue huraililalem meam, et mibi Domi-

πεποίηκας ούτως; δπως ίδοι Κύριος τήν ταπείνωσίν Β n u g b o n a ρ Γ 0 ejue malediclis bodie rctribuat · . > 
μου , κα\ άνταποδώση 9 8 μοι Κύριος* 4 αγαθά άντ\ 
τής χατάρας αυτού έ ν 1 β τή ήμερα ταύτη, ι Πολλήν 
τοίνυν συμφωνίαν πρδς τήνδε τήν ίστορίαν έχει τούδε 
τοΰ*· ψαλμού τά βήματα" . Πολλήν γ ά ρ , φησ \ 8 8 , 
προμήθειαν τής γλώττης έποιήσατο 8 9 · εύόλισθον 
τοΰτο διαφβρδντως τδ μόριο ν επισταμένος, κα\ οίον 4 9 

τινι τε ιχίψ ταύτην άει περιβάλλων 4 Ι . Ούχ ήκιστα 
δέ, ήνίκα Σεμεε\ ού^έν ήδικημένος άντέστη * αύτδν 
γάρ άμαρτωλδν, ώς άδικον ονομάζει* τηνικαύτα 
γάρ 4 · c Έκωφώθην κα\ έταπεινώθην 4 8 , κα\ έσί­
γησα έξ αγαθών. » Σφόδρα δέ ταύτα, έοικε τοις έν 
τή ιστορία ύπ* αυτού 4 4 είρημένοις, Άφετε 4 · αύ­
τδν χαταράσασθαι 4 6 , δτι Κύριος προσέταξεν αύτψ 
κακολογείν τδν Δαβίδ · είπερ ίδοι Κύριος τήν ταπεί-
νωσίν μου , και έξελήταί με σήμερον έκ χειρδς τών 
έχθρων μου. Τούτο κάνταύθα λέγει, δτι Κωφψ έφκειν 
παντελώς ούκ άκούοντι, κα\ έταπείνωσα έμαυτδν , 
τδ w εντεύθεν κέρδος προσμένων. « ΚαΙ τδ άλγημά 
μου Ανεκαινίσθη. ι Ύπ* εκείνου, φησί, λοιδορού-
μενος, τής ύπ ' έμοΰ 4 8 τολμηθείσης αμαρτίας ήλθον 
είς μνήμην 4 9 , και ταίς εντεύθεν 1 9 άκίσιν έβαλλό-
μην, λογιζόμενος δτι ταύτης ένεκα και λοιδοροΰ-
μαι, χ α ι τυράννου μα ι, και τών βασιλειών έξελαθείς, 
φεύγε ιν αναγκάζομαι. Κα\ ταΰτα δέ πολλήν Ιχει 
πρδς τήν ίστορίαν συγγένειαν. Τδ γ ά ρ , « Κύριος 
προσέταξεν αύτψ κακολογείν τδν Δαβ\δ, ι μνήμην έχει τής αμαρτίας, επειδή διά ταύτην ή παιδεία γε„ 
γένηται. 

δ*, c Έθερμάνθη ή καρδία μου εντός μου, και έν β VERS. 4. f Concaluil cor mewn iirtra roe, et i * 
τή μελέτη μου έκκαυθήσεται πΰρ. » Τούτο δ 8 1 meditalione mea exardcscet ignis. > Boc Sym-

Psalmi ergo isliue verba multara convenieniiam 
babetii cum historia. Nara ait se roagnam curam 
gessisse linguae, cum sciret hoc meinbrum admo* 
dam esee labile : et hanc semper munigse veluii 
quodam muro, prapcipue vero quando Semei nulla 
injuria ^affectus obstilU. Ipsum enim peccatorem, 
tanquam iujuslum noininat. Tunc enim ι Obmu-
tui, et humilialus sum, et silui a bonis. ι Hxc 
aulem simillima sunl * iis, quae ab ipso in historia 
dicta sunt : Sinite ipsuin malediclis lacessere , 
quoniara Dominus praecepil et, ut malediceret 
Davidi; an forsitan Doininus videril bamilitalera 
851 aieam, ut eripiai me bodie ex manu inimico-
rum meorum. Sic etiam bic dicit, Surdo siroilis 
factus sum, plane nibil audicnti, et humiliavi me, 
lucrum inde exspeelans. c Eldolor meus renova-
tusest. > Ab Uk), ait, conviciis affectus, peccaii 
a me ex audacia commisei recordabar, et stimu-
lis a peccalo infliclis couligebar, reputans hanc 
esse causam, cur malcdictis afficerer, et tyrannide 
opprimerer, el a reglis domibus exactus, fugeru 
cogerer. Haec vero eliam muttam cum bisloria co-
gnationem babent. Illud entm, c Praecepit i l l i Domi* 
nus maledicere Davidi, ι peccati menlionem com-
pleclitur, quoniam propter illnd casligaiio evenit. 

• I I Reg. xvi , 10 12. 

VARIiE LECTIONES ET KOTJS. 

99 Μέ. Add. \n cod. Alex. " Έθέμητ — (ρνΛαχήτ. Symm. φυλάξω τδ στόμα μου φίμψ. 9 4 ΚαΙ 
— άγίιθώτ. Symm. έσιωπήθην μή ών έν άγαθψ. 9 9 Φ^ύγοντα, κ. λ. cod. 3 prsem. Και ούτως νοήσεις 
καθ* ίστορίαν. 9 9 cod. 3 ύπαπαντήσας. 9 Τ codd. Ires August. έλοιδορείτο. cod. 1, 2 apponunt colon 
et omillunt τόν. 9 8 θειος. cod. 3 μέγας. "codd. Ircs Aug. αυτός. 8 9 cod. 2 κοντίσαι. 8 1 cod. 3 έκώ­
λυσεν. ** Αιότι καταράταί με. cod. 1, 2καταράσθαί με. 9 9 cod. I , 2 ανταποδώσει. 1 4 Κύριος. Des. 
ineod. 2. 8 8 'Er. codd. 3 Aug. praem. τής. '* "Εχει τούδε τον. cod. 3 Ιχει · τούτο δέ τού. 8 7 rodd. 
ires Aug. ^ητά. 9 8 ΦησΙ. in cod. 3. sequitur post προμήθειαν. 9 9 ΓΛώζτης έποιήσατο. cod. 3 γλώσσης 
έποιησάμην. 4 9 cod. 1 οίονεί. 4 1 cod. 3 περιέβαλλον. 4 9 Τηνικαύτα γάρ. Abesl a cod. 2. 4 9 Καϊ έτα­
πεινώθην. Des. in cod. 1. 4 4 Ύ Λ ' αυτού. Ιιι cod. 1 ponilur post είρημένοις. 4 8 "Αρετε — έχθρων μον. 
AHae soni hujtis loci lecliones, quam supra Α 13. 4 8 cod. i , 2 καταράσθαι. 4 T Τό. cod. 3 praiin. άντ\ 
τοΰ. M Έμοΰ. cod. 2 εκείνου. 4 9 τΗΛΘον εΙς μνήμην, cod. 1, 2 είς μνήμην ήλθον. cod. 3 είς άνά-
μ^ησιν ήλθον. 8 8 Εντεύθεν, cod. 1 εκείθεν. 8 1 Τοντο ό. cod. 3 δ δέ. 



11.7 
ntacbus tic interpreialus osl: 
vieum intra me, et dum animo expendertm, com-
burebar ignt. Rcvocans in memorian), iuquit, pec-
catum mcum, mairoris igne ardebam. 

VERS. 5. c Locutus sum lingua mea, Nolum fac 
mibi, Domine, fincm meum: ci numerum dieruin 
meorum, quis s i t ; ut sciam quid desit mibi. * 
Conviciatori igilur nibil respondi, Doniiao autem 
univergorum gupplicavi, ut notum mibi fif>em 
meum facial, valde moriem deatderans. 

V E E S . 6. c Ecce mensurabiles posuisti dies meos, 
et snbsianlia mea tanquam uibilum coram te. > 
852 N ° c rursus Symmacbue sie expressil: Ecee 
dedisii mihi dies, ut palmos, tt vila mea ul nihil 

T H E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 1Η8 
Cidefactum ett cor Α Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε ν Έξεθερμάτ&η ή 

καρδία μον έττός μου, έτ τφ drajtoJUtr 8 8 με, 
άνεκαιόμτρτ" πυρί. Άναμιμνησκδμενος * 8 , φτ4σ\, 
τής Αμαρτίας μου, τ φ 8 8 τής άθυμίας ένεπιμπράμην 
πυρί 8 7 . 

ε'. ι Έλάλησα έν γλώσση μου, Γνώρισαν μοι, Κύριε, 
τδ πέρας μου· κα\ τδν Αριθμδν τών ήμερων μου, 
τίς έστ ιν ίνα γνώ τί υστερώ έγώ. c Πρδς μέν ούν 
τδν λοιδορούμενον Απεχρινάμην ουδέν, τδν δέ τών 
δλων Ικέτευσα Κύριον, δήλον μοι ποιήσαι τής ζωής 
μου τδ τέλος, σφόδρα τής τελβυτής έφιέμένος. 

ς \ ι Ιδού παλαιστάς 8 8 Ιθου τάς ημέρας μου, 
και ή ύπόστασίς μου* 9 ώσει ουδέν ενώπιον σου. ι 
Τούτο πάλιν δ Σύμμαχος ούτω; ήρμήνευσεν Ίδον 
ώς σπιθαμάς έδωκας τάς ημέρας μον, καϊ ή 

anle te. Oesidero autem morlem, sciens bumanam Β βίω&ίς μον ώς ούδέτ άττικρύς σον. Έφίεμαι δέ 
naturam minime longanvam egse. Noslra enim v i u 
ne consislere quidem videlur vilae lu« comparala. 
Tu enim sine principio e*, et fine : nostra vero 
vita mensuraiur, ut quibusdam mensurig palmi ei 
cubiti. Per boc autem demonstravil brevilateni 
lemporis bunianae vitae. Sic el alibi dicit : « Quo-
luam mille anni anle oculos luog, lanquam diea 
hestemug, qui praeteriit, ct custodia ia nocle f* » 
Ει alibi, cum deccelis et terra mcnlioiiem fecisget : 
c Ipsi, inquit, peribunt, lu aulera pcrmanes, * el 
omneg eicut veslimenUira veleraacent; et sicul 
aniiclum imilabis eog, c l roulabuuiur : lu atitem 
idein ipae eg, el anni tui non deGcienl s. > — 
c Verumlaraen universa vanilas, omnig hoino v i -
veng. > Quare omnig, ait, borauiura natura, et C 
divites, el paupercg, vapori gimileg sunt, qui die~ 
eolvitur, el temere ac frustra aediftcanl, planiant, 
dWilias et facullaies congregant. 

V£&g. 7. c Yerumtamen in imagine Irangil honto, 
iuio frustra conlurbalur. Thegaurog colligil, e l 
ignorat cui coogregaturus sit eos. > Nihil, ait, 
vivanteg homineg differunt ab iig, qui in pietura 
cxpregsi gunt: aequaliter enim et horum et i l iomm 
nalura lempore labitur, et corrumpUur. 858 
rumtamen uibilominus bomineg conleBdenteg per-
lurbantur, dimicantes, bellum gerenles, negoiian-
tee: el omiii» hnniaiia vita tempeglale et flacli-
bug referu est, flnem habeng rooriero : cum labore 
voro multo et gudore opea congerenteg, nesciunt D τδν έσόμενον ούκ Γσασι κληρονόμον. Τοΰτο δέ κα\ 
faturum hacredera. Hoc vero beatus David his, quae δ μακάριος Τ β Δα6\δ κα\ έκ των καθ* έαυτδν κινού-
f xperlus erat, permotus scripsit. Elenim cam re- μένος γέγραφε. ΤοΓς γάρ έκ τών πολέμων " λαφύ« 
gnum roaximam et valde illustre teddtdisaet per ροις, xa\ τ φ παρά τών αλλοφύλων φερομένω δα-

* Pgal. L X M I X , 4. « PgaL c i f 26, 27. 
VAHIiE LECTlONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

·* cod. S έρμήνίυσεν. 8 1 cod. i άναλάμποντι. cod. 3 άναπολ^ν# quarn pogteriorem lectionera 
eliam Montf. in codd. nonnullis invenit, ut in Hexaj)lis ad h. I , refcrt. ·* cod. 2 άν έκαιόαην"- , β 'Ανα-
μιμνησκόμετος — χνρί. Deg. in cod. \ . "Μον,τφ. Des. in cod. 3. " tlvpL cod. 3 addil ύπ ' αύτης 
πυρούμενος τής συνειδήσεο^ς. 5 8 Quldam libri veieres babertt παλαιάς, quafc est Ieclia cod. Yalic b. I . 
8 9 fl ϋχάσίασίς μον. Hebr. MSn cai Sytnmacbi versfo salig bene rtgpondeu 9 9 cod^ I τελευτήσαι. 
8 1 Oft.Abest a cod. 2. "cod . 2 ουδέν. 8 9 cod. 2 τί . 8 8 cod. 2 τούτο. XUai. cod. 1,2 praem. 
τά. 8 8 Ύπό. cod. 4,2 έν. 8 7 cod. 2ώσέί. 9 8 >od . 2 χθες. 9 9 cod. 2 παρήλθε. 7 9 l£r. cod. 2 pram. 
ή. 7 1 Ζών. Al>est a cod. 2. " Φντεύονσι. cod. i additcolort, cod. 2 auiein hoe verbum jungH se* 
qnonif nomini πλοΰτον, cui comma apponilur. Ulerque codcx prem. καί. T 9 eod. 2 περιουσίας· 
u Φησί. Abest a cod. 3. 7 9 cod. 1 διαπράττονται. 7 9 Μακάριος. Cod, 2 θείος. J 7 cod. 3 πολεμίων. 

τελευτής " , ού 8 1 μακρόδτον τήν άνθρωπείαν επιστα­
μένος φύσιν. βΗ γάρ ημετέρα βιοτή ουδέ 8 8 συνεστά-
ναι δοκεί τή σή παραβαλλομένη ζωή. Σύ μέν γάρ 
άναρχος και απέραντος, δ δέ ημέτερος βίος οίον 
τισι 8 8 σπιθαμαίς κα\ παλαισταίς έκμετρείται. Αιά 
τούτου 8 4 δέ πα ρε δήλωσε τδ δλιγοχρόνιον τής ανθρω­
πείας ζωής. Ούτω καί έτέρωθι λέγει* ι "Οτι χίλια ** 
Ιτη ύπδ 8 8 όφθαλμοίς σου, Κύριε , ώς 8 7 ήμερα ή 
εχθές 8 8 , ήτις διήλθε 8 9 , κα\ φυλακή έν 7 8 νυχτί. > 
Κα\ Αλλαχόύ τών ουρανών χα\ τής γής μνημονεύ-
σας, f Αύτο\, φησιν, άπολούνται, σύ δέ διαμένεις, 
καί πάντες ώς Ιμάτιον παλαιωθήσονται # χα\ ώσε\ 
περιβόλαιον ελίξεις αυτούς, και άλλαγήσονται * σύ δέ 
ό αύτδς εί, καί τά Ιτη σου ούκ έκλείψουσι. ι — 
c Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, πάς Ανθρωπο; 
ζ ώ ν 7 1 . ι "Οστε πάσα, φησι, τών ανθρώπων ή φύσις, 
κα\ οί πλουτοΰντες, καί οί πενόμενοι, άτμφ έοίκαοτ 
διαλυομένφ , κα\ είκή χαλ μάτην οίχοδομοΰσι, φυ-
τεύουσι 7 9 , πλοΰτον κα\ περιουσίαν 7 9 άθροίζουσιν. 

ζ'. c Μέντοι γε έν είκόνι διαπορεύεται άνθρωπος, 
πλήν μάτην ταράσσεται; θησαυρίζει, καΊ ού γινώ­
σκει τίνι συνάξει αυτά. ι Ουδέν, φησ\ Τ 8 , τών έν 
είκόνι γεγραμμένων οί ζώντες διαφέρουσιν άνθρω­
ποι * ομοίως γάρ κα\ τούτων χάκείνων ή φύσις 
ύ π ο ^ ε ί τψ χρόνψ χα\ διαφθείρεται. 'Αλλ' δμως ου­
δέν ήττον διαταράττονται 7 8 φιλονεικοΰντες, διαμα­
χόμενοι , πολεμουντές, εμπορευόμενοι* κα\ ζάλης 
άπας δ βίος μεστδς, τέλος Ιχων τδν θάνατον · σύν 
πόνυ> δέ πολλψ κα\ ίδρώτι τδν πλοΰτον άθροίζοντες, 
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σμώ, μεγίστηνκαΐ «εριφανή λίαν άποφήνας τήν Α epolia ab boblibu» reportMa, atqoc tributum, quod 
βασιλείαν, ήγνόει τοΰ παιδδς τήν δυσσεβή κα\ παρά-
νομον γνώμην. Είτα θεασάμενος αύτδν εγκρατή τών 
βασιλειών γινόμενον Τ 8 , χαλ τδν άποκείμενον σφετε-
ρισάμενον πλοΰτον, τήν Οαυμασίαν άφήκε φωνήν, 
Πλήν μάτην τ α ρ ά σ σ ε τ α ι θ η σ α υ ρ ί ζ ε ι * * , χαι ού 
γινώσκει τίνι συνάξει αυτά. 

η ' . ι Κα\ νύν τίς υπομονή 8 1 μου; ούχ\ Κύριος; 
κα\ ή ύπόστασίς μου β β παρά σού 8 8 εστίν, ι Πάσιν 
έκείνοις έ ^ ώ σ θ α ι φράσας, τήν παρά σού προσμένω 
βοήθειαν· Τήν δε ύπόστασιν Ακύλας χαραδοχίαν 
Είρηκε ν * άντ\ τού, Σέ χα ραδοκώ περι σκοπών, τήν 
σήν εύμένειαν αναμένω. Είτα τήν αίτίαν τών αλγει­
νών ύποδείκνυσιν. 

θ'. c Ά π δ πασών τών ανομιών 8 4 0υσαί με. ι Κα\ ^ 
του 8 8 Σεμεει πάλιν φέρει τήν μνήμην · ι Όνειδος 
άφρονι έδωχας 8 8 με · Τ . » Σφοδρά χα\ τούτο τοίς έν 
τή ιστορία είρημένοις συμβαίνει * < Κύριος είπεν 
αύτψ κακολογείν τδν Δαβίδ, ι Και τά επαγόμενα 
δε ομοίως 8 8 τοίς είρημένοις ακόλουθα. 

f. ι Έκωφώθην, κα\ ούκ ήνοιξα τδ στόμα μου, 
δτι συ έποίησας **. > Σού γάρ, φησί, συγχωρήσαν-
τος, πεπαρφνηκεν εκείνος* και δ μέν έψκει μάστι-
γι , σύ δέ δΓ εκείνης τήν παιδείαν επέφερες. Διά τοι 
τούτο σιγών έδεξάμην τάς μάστιγας, εκείνον 8 0 μέν 
παρορων, σέδέδρών παώεύοντα. Προσφυώς δέ μάλα 
καί τά επαγόμενα τέθεικεν. 

ια' , ιβ' . ι Άπόστησον άπ* έμού τάς μάστιγας σου. β 
Ά π δ γάρ τής Ισχύος τής χειρός σου έγώ έξέλιπον. ι 
Ικετεύω τοίνυν και άντιβολώ σε, Δέσποτα, παΰσον 
λοτπδν τήν παιδείαν · τψ πλήθει γάρ τών μαστίγων 
κατηναλώδην. t Έ ν έ)εγμοίς υπέρ ανομίας έπαίδευ-
σας άνθρωπον, και έξέτηξας ώς άράχνην 9 1 τήν ψυ­
χήν αυτού. · Ούκ είκή, φησ\, χα\ μάτην κέχρησαι 
ταίς παιδείαις, άλλά διελέγχων τά έπταισμένα, κα\ 
ιατρικώς τέμνων, κα\ έξάγων τδν κεκρυμμένον 
ίχώρα · κα\ ταΤς 9 9 μέν έκ 8 8 τής θεραπείας κατα-
τήχεις δδύναις 9 8 , ύγ ίε ιαν 8 8 δέ πραγματεύη τοίς 
τεμνομένοις. c Πλήν μάτην ταράσσεται 9 8 πάς άν-
θρωνπος. > Ταύτα τοίνυν παρ' έμαυτψ λογιζόμε­
νος , είς ουδέν δέον· Τ δρώ τούς ανθρώπους υπέρ· 8 

προσχαίρων fαραττομένους πραγμάτων. 
ιγ% to*. Είσάκουσον τής προσευχής μου, Κύριε, D 

καί της δεήσεώς μου · ένώτισαι τών δακρύων μου · 
μή παρασιώπησης, δτι πάροικος έγώ ε ί μ ι 8 9 , και 

ab altofrigenis pendebatur, nesciebat implam ct 
Hiiquam mentem fllii. Deimle cam vidisset ipsum 
regias «odea occupasee, atque divilias ibi reposiias 
etbi vlndieatee, rn admirabilem haac vocem eru-
p i t : Veramtamen fruslra conlurbalur; tbesauros 
colligil et igtiorat cui congregaturus sit cos. 

Yias. 8. ι Ec quse nunc est mpeclaiio mea ? 
nonne Dominus Τ et substaniia mca apud lc csl. > 
Gum omnlbtts illis vale dixerim, a le exspcclo opcm. 
Sub$tanit*m aiilem Aquila extpectationem d i x i t : 
quasi dicat, te exspeeto circumspiciens; mmirtim 
lnam benignifalem pr&atolor. Deinde irislium cau-
sam ostendil. 

Vcas. 9. c Ab oiimibus iniquilatibus meis erue 
me. ι Et Semei rursus menlionem Indacit i ι Op-
probrinm insipienti dedisti me. > Valde hoc eliani 
congruit iis, quae in bisloria dicuntur : c Domimis 
dixit i i l i , ut maledioeret David i h . · 854 Q u a e v e r o 

sequunlur, simililer cum bis quae dicla 8uo4 eo-
hacreni. 

Y E R S . 10. c Obmutui, c l uon apemi os roeum, 
quoniam fecisli. > * Te enim, inqtiit, permilicnie. 
ille debaccbatus es l : el ille quidem simtlis eru 
flagello, tu vero per illud castigalionem iaferebat. 
Propterea silens flagella excepi, illura quidera de-
spiciens, te vero in me animadvertentem perepi-» 
ciens. Valde aulem appoaile ea quoque quae ee-
quuolur posuil. 

V E R S . i l , 11. « Amove a me plagas luas. Α 
fortitudlne manus tuai ego defcci. > Supplico igilur, 
et obsecro te, Domine, cessa deinceps a casligaiiona: 
muliitudine enim plagarum consumptus sui». 
« Increpationibns propier iniquiiatem corripuisti 
bominem, el labescere feciali sicut araneam animnn 
ejus. > Non lemcre, nec frustra, inquii , animad-
versionibus usus es, sed redarguens erraia nea, 
ct medici more secans, alque exlrabens occullam 
saniem : ct crucias quidem me doloribus ex cura» 
tione inflictis, sed sanitatetn bis qui secaninr pro-
curas. ι Verumlamen vane conturbatur omnis bo-
mo. > Haec igilur mecum ipse cousiderans, video 
bomines nequaquam debere turbari propter res 
temporancas. 

Y E R S . i3 ,14 . < Exaudi oratiouena meam, Domine, 
et deprecaiionem meam : auribus percipe flcium 
meum : ne iileas, quoniam adveaa ego aum, et pe-

k U Reg. x v i , 19. 

VARIifi LECTIONES ET NOTiE. 
Τ · cod. 5 γενόμενον. T 9 eod. 2 ταράσσονται. 8 8 θησαυρίζει-- avta* Dee. Jn eod. 2. 8 1 Υπομονή* 

codd. Ires Aug. praem. ή . 8 8 Ύπόστασίς μου. Hebr. n̂Smn» quod Symm. bene imerpreiates es» 
ή αναμονή μου. Ita qooque fere Aquila, cujus versionem ad h. I . altulit. 8 9 Σον. Rec. lectio est aoV 
qiiam eliam Ires codtl. Aug. tucnlur. 8 · 'Ατομιώτ. cod. 1, 2 addunt μου, ul in vers. τών 0' leg. 8 8 Του. 
cod.2 pr»m. τούτο. 8 8 Έδωχάς με. Hebr. τ3θήΡΓΡ?Μ, qua Aquila reclius expr. μή θής με. Syrom. μ*χ 
τάξης με. , Τ Μέ. cod. 2 μοί. cod. 1 habet quidem με, ascripta lamen leclione μοί. 8 8 'ΟμοΙως. Abesi 
a cod. 2. 8 9 Έποίησας. Videtur sappiendum esse με , secundum codicis Alex. leclioiiem. Codex> 
Yatic» babet δτι σύ εί δ ποιήσας με. 9 9 cod. 2 εκείνου. 9 1 Ός άράχνην. Hebr. tfy^ instar tinew. " c o d . 
1, 2 τάς. 9 8 Έχ. Abest a cad. 1,2. '* cod. 1, 2 όδύνας. 9 8 coil. 1, 2 ύγείαν. 8 8 Ταράσσεται. Abesl * 
cod. I , 2. " Δέοτ.Αΐ)β8ΐ a cod. 2. 8 8 Υπέρ. cod. 1 addrt τών, 9 9 Είμι. cod. Vatic. addit έν τ ^ γ | . . 
Alex. παρά σοί. lUrumque conjungilur in quibusdam libris veteribus. 
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rcgrinus sicut omnes palres mei. RemUeionem in- Α παρεπίδημος, καθώς πάντες ol πατέρες μου. Άνες 
dulge mibi, ut recreem 855 m e P> iusquam abeara 
ct amplius non ero. > Tibi , Domine, inquil, sup* 
plico, exaudi me obsecrantem, et cum lacrytnis 
dcprecanlem. Non enim inbabilo terratn ul pro-
priam, sed tanquam peregrinus incolo, et sicui 
omnes palres mci, posiquam parum temporis v i -
xero, niorlem obibo. Breves itaque inducias indulge, 
irt paucos dies sine doloribus vila fruar, priusquam 
e viia avolcm. Egressus enim non revoriar. Hoe 
enim dixi l , amptius nonero, hocesl, in baac eor-
ruptara viiam non revertar. Caalcrum aequum e*t 
inagnum Davidem admirari, qui cum essel in re-
gno, et copiis, alque potenlia, seipsum advenara 
et peregrinum noininat, et felicilaii confidere iirini-
me vull . Nam revera haic verba cum sapieniia di -
ota snnt, quae rerum naiuram scil, el hac de causa 
preecniem felicilaiem despicit. 

* INTERP. PSALMI X X X I X . 

V E R S . 1. ι In Anem, psalmus Davidi. ι Quidam 
de bealo Jeremia hunc psalmum inlerpretali sunl, 
alii de adrairabili Daniele, quoniam hic et ille iu 
i.»cnm conjectus i u i l , exordium aulem psalroi la-
cu» menliotiem facil. Hoc unutn ilaque verbum 
altendentes, ia illtun sensum dclali sunt. Porroali-
qui captivis Babylonem babilanlibus psalinum qua-
drare dixerunt. Ego autem secunduin Oguram de 
iltis quidem, qua? ipsi Davidi acciderunt, bunc 
conscriplum esse opinor, refeiri vero eliain ad 

μοι, Γνα αποψύξω πρδ τού με άπελθείν, και ούκ έτι 
ού μή υπάρξω. · Ικετεύω σε *, φησ\, Δέσποτα, 
είσάκουσον ποτνιωμένου κα\ μετά δακρύων άντιβο-
λούντος β . Ουδέ γάρ κατοικώ τήν γήν ·, άλλά παροι­
κώ, και τοίς πατράσι παραπλησίως, ολίγον βιώσας 
χρόνον, τδν θάνατον δέξομαι. Μικράς τοίνυν άνακαΐ-
χής μοι μετάδος, ίνα ολίγας γούν ημέρας δίχα οδύ­
νης βιώσω, πριν τόνδε τδν βίον ύπεξελΟειν. Έξελ-
θών γάρ ούκ αναστρέψω \ Τούτο • γάρ είπεν, ούκ-
έτι ού μή υπάρξω, τουτέστι, πρδς τδν φθαρτδν τού­
τον ούκ αναστρέψω βίον. θαυμάσαι δέ άξ-.ον, τδν 
μέγαν Δα6\δ έν βασιλεία, και πλοΰτψ, και δυνα­
στεία ·, πάροικον έαυτδν άποκαλούντα και παρεπίδη-
μον, κα\ τή εύκληρία θα^ήσα ι μή άνασχόμενον. Τψ 
δντι γάρ σοφίας μεστά τά βήματα Τ , και τήν φύσιν 
τών δντων επισταμένης, καί τούτου χάριν τής παρ­
ούσης ευημερίας κα τάφρο νου σης. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ Λθ* ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ι Είς τδ τέλος, τψ ΔαβΊδ ψαλμός, t Τινές είς 
τδν μακάριον β Ίερεμίαν τούτον έλαβον τδν ψαλμδν, 
τινές είς τδν θαυμάσιον Δανιήλ* επειδή κάκείνος και 
ούτος είς λάκκον εβλήθησαν, μέμνηται δέ λάκκου 
τού ψαλμού τδ προοίμιον * κα\ τψ ένι προσεσχηκότες 
(&ητψ, είς έκείνην έτράποντο τήν διάνοιαν. Τινές 
δέ τοίς οίκήσασι τήν Βαβυλώνα δορυαλώτοις άρμότ-
τειν έφασαν τδν ψαλμόν. Έγώ δέ τυπικώς μέν είς 
τά συμβεβηκότα τψ Δαβ\δ τούτον* συγγεγράφθαι 
νομίζω * άναφέρεσθαι δέ κα\ είς άπασαν 1 9 τών 

omnem bominum iiaiuram, quae spcm 856 resur- C ανθρώπων τήν φύσιν, ύπδ τού θεού κα\ Σωτήρος 
gendi a Deo Salvatore noslro accepit. In banc 
vero scntentiam divinus Paulus nos ducii, qui in 
Epislola ad Hebraeos, aliquorum ex iis quae bic 
dicuntur meminit. 

V E R S . 2 ,3 . c Exspeclans exspeclavi Dominum, et 
altenditad me. El exaudivii preces mcas, et eduxit 
me e lacu miseriae, el e luto faecis. ι Gongruunt 
baec eliam beato Davidi, et consona sunt praece-
denti psalmo. Nam in illo qtiidem d i x i l : c Exaudi, 
Dominc, oralionem meain, etdeprecalioncm m*am : 
auribus percipe fletum iuctim : ne sileas, remis-
sionem indulge mibi tit recrecm me piiusquam 
abeara, ei amplius non ero. > Et paulo supcrius 

ημών τάς τής αναστάσεως δεξαμένην ελπίδας. ΒΙς 
δέ ταύτην ημάς ποδηγεί τήν διάνοιαν δ θεσπέσιος 
Παύλος, έν τή πρδς Εβραίους επιστολή f ητών ένίων 
μνησθείς Η . 

β', γ*, f Υπομένων ύπέμεινα τδν Κύριον, κα\ 
προσέσχε μοι. ΚαΙ είσήκουσέ τής δεήσεώς μου, καί 
ανήγαγε με έκ λάκκου ταλαιπωρίας, κα\ άπδ πηλού 
Ιλύος, ι Άρμόττει δέ κα\ τώ μακαρίψ 1 9 Δαβίδ τά 
βήματα* σύμφωνα γάρ έστι τώ προτεταγμένψ 
ψαλμψ. Έν έκείνψ μέν γάρ έλεγεν · ι Είσάκουσον 
τής προσευχής μου,Κύριε, κ α ι 1 9 τής δεήσεώς μου· 
ένώτισαι τών δακρύων μου* μή παρασιώπησες, κα\ 
άνες μοι ίνα άναψύξω 1 9 πρδ τού με άπελθείν, κα\ ού-

a i l : ι El q u « nunc esl exspectalio mea? nonae ρ κέτι ού μή υπάρξω, ι Κα\ ανωτέρω δέ Ιφη · « Κα\ νύν 
Dominus ? et substantia mea apud te cst. » Hic 
vero, lanquam deprecatione admissa, et petitione 
concessa, d i c i l : ι Exspectans exspeclavi Doroinum 
ct attendit ad me. > Cum enim peccatum aversa-
lus essel, benevolam faciem mihi ostendit, et pre-
ces meas cxaudivit. Et quid fecit, cum exaudis-
set ? c Eduxil me e lacu miseri-e, el e lulo facis.i 
Sic aulem sacrae Lii lera raaxiraa discrimina nun-

τίς ή υπομονή μου; ούχ\ Κύριος; και ή ύπόστασίς 
μου παρά σού έστιν. » Ενταύθα δέ, ώς τής ίκε­
τείας δεχθείσης, κα\ τής αίτήσεως δοθείσης, ι Υ π ο ­
μένων, φησιν, ύπέμεινα τδν Κύριον, και προσέσχε 
μοι.ι Άπεστραμμένος γάρ τήν u άμαρτίαν, ευμενές 
μοι πρόσωπον έδειξε Ι 9 , κα\ είσήκουσέ τής δεήσεώς 
μου. Καί τι πεποίηκεν είσακούσας; ι Κ α Ι 1 9 ανήγα­
γε με έκ λάκκου ταλαιπωρίας, κα\ άπδ πηλού Ιλύος. > 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
1 Σέ. Abest a cod. 2. 9 ΆντιβοΛονΥΓος. cod. \ παρακαλούντος. · Τήν γην. cod. 2 ενταύθα. 

*%Αναστρέψω, cod. 2 addit βιούν. 5 Τούτο — βίον, Des. iu cod. 2. 9 Αννοστκία. cod. 2 addil δντα. 
T Τά\ Al>esla cod. 1. · Μακάριον. cod. 2 μέγαν. 9 cod. 2 τούτο. 1 0 "Απασαν, cod. 4, 2 απάν­
των. 1 1 ΕΙς — μνησθείς. Dee. apnd Cord. ρ. 734. 1 9 Μακαρίψ. cod. 2 θείω. 1 9 Καϊ — άνα­
ψύξω. Des. ίιι cod. 1. u Τήν. Prieslat lcctio cod. 2 διά τήν έμήν. 1 9 cod. I Ιδίίξας. 1 9 Kai. Abesi 
a cod. 2. 
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Ούτω δε τους μεγίστου* κινδύνους σύνηθες δνομά- Α cttpare solent, sieul taperius dixifmi*. Cum autem 
ζ ε ι ν 1 T τή θεία Γραφή, χαθά χαλ ήδη προειρήκαμεν. a pericnlts le liberasset, quid libi rursug largitns 
Τών δέ κινδύνων άπαλλάξας, τί σοι πάλιν χεχάρι- esl? ι Ει staluii euper peiram pedes meos. > Non 
σται; ι Κ α \ 1 8 έστησε ν έπ\ πέτραν τους πόδας μου. ι enim me movcri et circuraferri pcrmisit, sed fe-
Ού γάρ είασέ με χλονεΤσΟαι κα\ περιφέρεσθαι, άλλ' c i l ut mihi siabilis esset et flrma staiio. ι Supcr 
έδραίαν μοι τήν στάσιν είργάσατο. ι Έ π ι 1 9 ταύτη hanc enim, ail , petram aedificabo Ecclesiam meam, 
γάρ, φησ\, πέτρα οίκοδομήσω μου τήν Έχχλησίαν, et porlse inferni non pravalebunt adversus 857 
και πΰλαι ψδου ού κατισχύσουσιν αυτής.» — ι Κα\ eam 4 . »— c El direxit gressus meos. ι EiTecit ul 
κατεύθυνε τά διαβήματα μου. » Άκωλύτως με 9 9 abeqec ullo impedimento currerem in via * j r is l i l ix . 
τρέχειν είς τήν τ η ; δικαιοσύνης δδδν παρεσκεύασε. Cum e n i m ab errore me libcrasset, reciam vr r i -
Τής 9 1 γάρ πλάνης έλευθερώσας, τήν ευθείαν ύπ- Mie viam oelendit. 
έδειξε της αληθείας όδδν. 

δ*, ι ΚαΙ ένέβαλεν είς τδ στόμα μου $σμα καινδν, V E R S . 4. ι El immisil in os meum canlicum no-
ύμνοντψ Θεφ ημών. > Άντ\ Μ γάρ τής δυσσεβούς T l , m i carmen Deo iiostro. ι Nam pro impio idolo-
τών είδώλων λατρείας τδν δντα Θεδν έδιδάχθην r o m cullu, verum Deum celebrare doclus sum, el 
ύμνείν, χαι προσφέρειν* $σμα, ού παλαιδν, άλλά Β <»»ltcum non veiue, sed novum offerre, novis be-
χαινδν, χαϊ ταίς καιναίς εύεργεσίαις συμβαίνον, neficiis accommodatum. Non enim amplius la-
Ούκέτι γάρ θρηνωδων Ικετεύω, άλλ' έπί ταίς εύερ- menlando precor, eed propter accepla beneficia 
γεσίαις ύμνώ. Ταύτα μέν ο υ ν " , ώς Ιφην 9 *, τυπι- cano. H*c igilur, ut d i i i , per figuram conveniunt 
κώς άρμόττει τοίς τού Δαβ\δ 9 9 παθήμασι, κα\ ταϊς calamiialibes Davidis, et iis quaR in ipsum collala 
είς αύτδν γεγενημέναις εύεργεσίαις. Άρμόττει δε sifnt beneliciis; in primis autem nalura quoque 
διαφερόντως τή φύσει τών ανθρώπων, είς αύτδν bumanae apla sunt, qnse in ipsuin peccaii profun-
κατενεχθείση τδν τής αμαρτίας πυθμένα, κα\ τφ dejecta et roorii iradila, per Salvalorem no-
Οχνάτω παραπεμφθείση, καί διά τής τού Σωτήρος ttrum cum bomo faclus s i l , educla esl, et accepta 
ημών ενανθρωπήσεως άνιμηθείση, και δεξαμενή τής spe resiifrectionis dic i t : « Exepectans exspeclavi 
αναστάσεως τάς ελπίδας, λέγειν " , « Υπομένων Dominum el attendit mibi. Ei exaudivit nie, el 
ύπέμεινα τδν Κύριον, και προσέσχε μοι. Κα\ είσ- eduxil me e lacu miseriaB, > Lacus vero miseriee 
ήχουσέ μου 9 T , χα\ ανήγαγε με έχ λάκκου ταλαιπω- merilo dicla esl more, ut quae iiileritu plena » i l : 
ρ ί α ς 8 · . > λάκκος δέ 9 9 ταΛαιαωρΙας είκότως δ lutum vero fmcit peceatum, ul quod plUrimum le-
θάνατος εκλήθη, φθοράς υπάρχων μεστός · πηΛός Q t r i odoris eniillit, et reclum bominum cureum 
δέ ΙΧνος , 9 , ή αμαρτία, ώ ς 9 1 δυσοσμίαν άφιείσα 9 9 cobibel. f Videbuut mulli, 858 e l liinehunt, et 
πολλήν, xal τδν εύθυτενή 9 9 τών ανθρώπων έπέχου- sperabanl ίιι Domino. > Qaia aulem in persona eo-
σα δρομον 8 % . ι "Οψονται πολλοί, κα\ φοβηθήσονται, rum, qui galutem nacli sunt, bsec dieseril, meriio 
κα\ Ιλπιούσιν έπ\ Κύριον. ι Επειδή ε ί ς 9 9 ail Prophela, eos qui nondum booa gustavertmt, 
τών τής σωτηρίας άπολελαυκότων τδ πρόσωπον visuros esse, et formidaluro», ut qui bacienus 
ταύτα διέξεισιν, είκότως δ Προφήτης Ιφη, δ τ ι 9 9 Bon accesserint, et poelea spe corroborali, a Deo 
ol 8 * μηδέ τω γεγευσμένοι τών αγαθών, θεωρού ντε ς 9 9 galulem consequenlur. 
και φοβηθήσονται, ώς ήδη μή προσεληλυθότες, κα\ τή έλπίδι 9 9 κρατυνθέντες, τής παρά τού Θεού τεύ-
ξοντοα σωτηρίας. 

ε'. c Μακάριος άνήρ, ού έστι τδ δνομα Κυρίου Υε*§. 5. ι Beatus vir, cujus spesest nomen.Do-
έλπίς αυτού, κα\ ούκ έπέβλεψεν είς ματαιότητας 4 9 mi i i i , el non reepexit ad vanitaies, ei insanias fal-
κα\ μανίας ψευδείς, ι Τών ματαιοτήτων τούτων sas. > Harura vaniUlum Propbeta mentionem fc-
έμνημόνευσεν δ Προφήτης, κα\ έν τ φ πρδ τούτου c i l e i i a» in prscedente psalnio, diceas : c Verum-
ψαλμφ- t Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, *άς άν- lamea universa vanitag omnis horao vivens. · Et 
θρωταος ζών. > Κα\ πάλιν, < Πλήν μάτην τάρασσε- D rtirsus: « Yerumtamen \ane coolurbalur. > Etbic 

i Nallb. xvi, IS. 
YARLE LECTIONES ET KOTiE. 

9' Σύνηθες όνομβζειν. cod. 1, 2, δνομάζειν Ιθος. 1 8 KaL Abest a cod. i. 1 9 ΈχΙ — 
airr^c. in cod. 1, 2. 9 9 M4. cod. 2 μοί. 9 1 Ττ\ς — otidr. Haec alium locum occqpant in cod . l . 
9 9 ' A r r l — συμβαίνον. Haic iransposila sunt in cod. i el 3. 9 9 Oiv. Abest a cod. 4. 9 8 9Ως ίφην. 
Aliesl a cod. 3. 9 8 cod. 4,2 τοίς του ΔαβΊδ άρμόττει. 9 9 Λέγειν — ταΛαιχωρίας. Des. in cod. 3 et apud 
Cord. p. 744. 8 T Καϊ είσήκουσέ μου. Abest a cod. i , sed cod. 2 habet κα\ είσήκουσέ τής δεήσεώς μου. 
9 8 ΤαΛαίχωρΙας. cod. 4,2addunt και άπδ πηλού ιλύος. 9 9 Δέ. codd. Irrs Au«. elCord. 1. c. μέν γάρ. 
98 ΊΛύος. cod. 2 et 3 ύλεως. 8 1 Ώς. Abest a cod. 4. 8 9 cod. 3 άναφιείσα. 9 9 Prior leciio erat εύθυγενη. 
cod. 2 ευγενή. 9 4 άρόμον. In cod. 2 sequuntur quae in superioribus praecedunl, κα\ έστησεν — πόδας 
μου, curo Commentario ί ί Ιο ,έπ \ ταύτη — κατισχ. αυτής. Hajc excipiunt, κα\ κατεύθυνε τά διαβ. μου , ιά-
diio Commcnlario τής γάρ πλάνης — άληθ. δδόν. Deinde repelunlur verba vers. 4 addilis iis qu« suo loco 
drt id. Ά ν τ ί — συμβαίνον, ubi lainen leg. έδιδάχθη. Eadera fere veiborum series observaiur in cod. 3. l n 
illo lamen post verba isla Άντ ι— συμβαίνον sequunlur baec, κα\οί μηδέπω — τεύξονται,qua k in Siim. edit. 
tut i l ullima ad ver«. 4. Hunc ordinem lenukeliam codex quo usus osl Cord. quem vide p. 744. 9 8 Ε1ς· 
Abctl a cod. 4, 2. 8 8 Όχι. cod. 3 καί. 9 T 01. Abeal a cod. 2. 9 8 Θεωρονννες. codiL ireo Ang. θ α ^ ύ ν · 

"^ες. 8 8 cod. 2 τήν ελπίδα. *8 cod. 2 ματαιότητα. 
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igilur eutt judicat bcaluro, qui pra&geaiia qnwJora Α M Κάνταύθα τοίνυν μακαρίζει τδν των μεν παρ 
despicil, divioam vero spem omnibue priepoait. 

Y E R S . 6. ι Multa fecisli tu, Domine Deus mi, mi-
jabrlia tua, el cogilatiouibug tuis non osl qui « · 
inilis sit l ib i . Annunliavi, et locutus siim, mul-
liplieali sunt super numerum. ι Miracula, inquil, 
quxper tuam potentiam facla suirt, numeruaaei 
narralionein omnem superant. Non eniin esl qui 
facere possil similia l ib i , quandoquidem opera tua 
roaxima ul perpulcbra * sunt: vincunl autem bu-
nianas laudes ca, quse singulis temporibus a lua 
859 provideniia dispensaia fuere, qwe in i£gy-
pto, quae ία deserto, quae teiupore Mosis, Josuae, 
Saiuuclis, et quae bis autiquiora; quae accideruat 

όντων χαταφρονήσαντα, τήν ελπίδα δέ τήν θείαν 
άντι πάντων χτησάμενον. 

ς*.ι Πολλά έποίησας συ, Κύριεδ θεός μου, τά θαυ­
μάσια σου, και τοίς διαλογισμοίς σου ούχ έστι τίς 
όμοιωθήσεταί σοι. Άπήγγειλα χα\ έλάλησα, Ιηλη-
θύνθησαν υπέρ αριθμόν, > Νικά, φησιν, άριθμδν 
χαλ πάσαν διήγησιν τά δπδ τής σής δυνάμεως γενό­
μενα 4 8 θαύματα. Ού γάρ έστιν δ τά δμοιά σοι δράσαι 
δυνάμενος * μέγιστα μέν 4 9 γάρ καί περιχαλλή σου 
τά ποιήματα- ν ι κ | δέ τούς ανθρωπίνους επαίνους 
τά καθ' έκαστον καιρδν ύπδ τής 4 4 σ ή ς 4 β προμηθείας 
οίκονομουμενα, τά έν Αίγύπτω, τά έν τή έρήμω. τά 
έ π ι 4 6 Μωσοϋ 4 Τ , τά έπί Τησού " , τά έπ\ Σαμουήλ, 
και τά τούτων πρεσβύτερα, τά χατά τδν Αβραάμ, 

Abiabamo, Isaaco, Jacobo 61 Jo&epfao, qui r e g m t m
 B τ ά 4 · χατά τδν Ισαάκ, τά χατά τδν Τακώβ, ή διά 

per servhutem obtinuit, et alia, ne siogula per-
< urram. Yerum quod nunc faclum eel, omnibua 
bis et>t admirabilius. Non enint uoius liorainis, vei 
uuius genlis, sed omnium geniium ealutew pro-
curas, ei legis culluu» ceasare faciens, ad Ju-
daeorum imbecillilalem accomroodalam, novam 
gratiam dcdisii, qu» ralionalem cuHinn prsescri-
b i i . 

VERS. 7, 8. c Sacrificlum et oblatkmera nolui-
K l i , carpus auiem aplasii mibi . Bolocausla, et sa» 
crilicia pro peccalo non postulasti. Tunc dixi , Ecce 
venio. > His Apostoli adutonilio concinit: c Ob-
setTo vos, fraires, per iBitericordiaiu Dei, ut exhi-

δουλείας του Ιωσήφ βασιλεία, κα\ τά άλλα, Γνα μή 
καθ' Εκαστον διεξέρχωμαι. Άλλά τδ νύν γεγενημέ­
νον τούτων απάντων θαυμασιώτερον* Ο δ δ ε 8 8 γάρ 
ένδς άνδρδς, ή 8 1 ένδς έθνους, άλλά τών εθνών απάν­
των πραγματεύη τήν σωτηρίαν, καί, τήν νομιχήν 
λατρείαν χαταπαύσας, τ ή 8 8 τών Ιουδαίων άσθενεία 
συμβαίνουσαν, τήν καινήν Ιδωκας χάριν, τήν λογι-
χήν 8 8 λατρείαν νομοθετούσαν 8 4 . 

ζ', η ' . ι Θυσίαν χα* 8 8 προσφοράν οδχ ήθ έλη σας, 
σώμα 8 8 δέ κατηρτίσω μοι. Όλοχαυτώματα χα\ 
παρι αμαρτίας ούχ έζήτησας. Τότε είπτον, Τδου 
ήκω. > Τούτοις ή αποστολική συνάδει παραίνεσις* 
c Παρακαλώ υμάς, αδελφοί, διά των οίκτερμών τοΰ 

l>eati$ cotpora veetra busliam viYcnlem, sanclam, Q Θεού, παραστήσαι τά σώματα υμών Θυσίαν ζώσαν, 
Deo p l a c e n t e m , ralionalem coltum v e s l r u m i . » 
Nani pro legalibus s a c r i l i c i i s Dominus i r a p e r a v i t , 

ut nostra raembra consecremua. Hanc autem„ ait, 
I t t a r o g r a t i a r a perspicietfts> H f t e i p s u m tibi obiuli, 
dicens: Ecce a i d s m n . Hanc i g i i u r voeem bealxs 
PauUs de Cbrislo Domino 860 adbibuU k , idque 
s a l i s bene. Nostrae enim naiuraa babuit primitias 
et Uli oronium primo nosUra dicere coavenit, et k i 
s e i p s o prins adumbrare ea, quae a nobis fieri d e -

cet. Eodem modo ipse priiDue ad baplisioa acc^s-
sit, nobis lacite osieiideiia baptismaiie g n a l u r a ; 

£odem Htodo pedes discipulorum Uwit, h imi t iu i i s 
« x e m p l a r nobis p r o p # a e n » . Proplerea Joanm dleit: 
4 PernaiUe modo, slc enira decet nos implere 

άγ6αν, εύάρεστον τ<ρ Θεψ, τήν λογιχήν λατρείαν 8 Τ . 
Άντ \ γάρ των νομικών Ιερειών τά ημέτερα μέλη 
χαθιερούν δ Δεσπότης προσέταξε. Τ α ύ τ η ν 8 8 δέ σου, 
φηαΐ 8 t , τήν χάριν ίδων, έμαυτόν σοι προσήγαγον, 
λέγων, 'Κού πάρει μ ι . Ταύτην μέντοι τήν φωνήν δ 
μακάριος 8 8 λαμβάνει Παύλος είς τδν Δεσπότην Χρι­
στδν, χα\ μάλα είκότως. Τής γάρ ημετέρας φύσεως 
έστιν απαρχή, κα\ πρώτω πρέπει 8 8 τά ημέτερα 
λέγειν, κα\ έν αύτφ προτύπου ν & παρ* ημών προσ­
ήκει γενέσθαι. Ούτω πρώτος τ φ βαπτίσματι προσ-
ελήλυθεν, ήμίν ύποδεικνύς τήν του βαπτίσματος 
χάριν * ούτως ένιψε τούς πόδας τών μαθητών, ταπει­
νοφροσύνης ήμίν άρχέτνπον προτιθείς. Διά τούτο 
πρδς τδν Ίωάννην 5φη· < Άφες άρτι, ούτω γάρ 

omnem jualiliam ι . » Congruk igitur r l l i et no- D πρέπον ήμίν έστι πλήρωσα ι πάσαν δικαιοσύνην. ι 
elra dicere, ut capiti corporis, ut primogenilo mul- Άρμόττει τοίνυν αύτφ χα\ τά ημέτερα λέγειν, ώς 

J Rom. XU, 1. k Hebr. χ, 5-9. 1 Matlh. ιιι, 15. 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
% t cod. 4 ταράσσονται. 4 8 cod. f γεγενημένα. 4 8 UTeV. Abesl a cod. 2. 4 4 Ύαό rrjcv κ. λ. l n cod. 5 

nonnirila prsecedunt, qua3 tamen Noslro vindicare dubUauiue, tura quia cum illis q u » h . L pne-
miyea sum, non eobaerenl, tum quia simul Cyrilli noraen ascriplum babeni. 8 8 Σης. cod. 3. αυτού. 
Μ Ja hc\ Μωσοΰ. Des. iu cod. 3. 4 7 cod. \ Μωΰσού. cod. 2 Μωύσέως. 4 8 Ίησον. cod. 1 addit του 
Ναυή. 4 8 Τά — καϊ τά άΧΖα. cod. 3 κα\ τούς έξ αυτού πατριάρχας. 8 8 Ουδέ. cod. 3 ού. 8 1 Ή . cod. 3 
ουδέ. 8 8 Tfl — σνμβαΐνονσατ. des. in cod. 2. Pro τή των cad. 1 bal»et τήν τή . 8 1 Αογιχήρ. cod. 1 
νομικήν. 8 4 Νομοθετούσαν. Mulla etiam b. 1. in cod. i sequunlur, de quibus Umen ex arguioetjlis jaoi 
atldvctrs dubilamus, an ad Nostrum perlineant. 8 1 Καί. cod. 4, 2 prsero. γάρ έφη. 8 9 Χώμα. Hebr. 
C r n ^ . Sicque reliqui interpr. Giaeei habent ώτ ία , unde culpa librariorum oriuin e&se videlur σώμα. 
Yid. Lamh. Bos Animadv. crit. ad h. 1. 8 7 λατρείαν. cod. 3 addit υμών. 8 8 Ταύτην — σάρκα. Des. in 
cod. 3. 8 9 Φησί. In cod. 2 ponitur posi χάριν. 8 0 Μακάριος, cod. 2 θείος. 8 1 Πρέπει. Abest a eod. it 
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κεφαλή σώματος, ώς πολλών αδελφών πρωτοτδκψ Α lorum frairum secundom carnem. ι ln cnprte libri 

s c r i p t t M i c s t de me. ι Ollm, inquit, in l i b r i s pro-
pheticis hcec de me pradicla sunt. In eapiie Aquila 
et Symmachus in involucro libri dixe rtrat: »ic an-
lem Scriptaras divinas usque in hodiernum diem 

χατά τήν σάρκα. < Έν κεφσλίδι βιβλίου γέγραπται 
περί έμοΰ. > Άνωθεν · · , φησιν, έν ταίς προφητικαίς 
βίβλοις ταΰτα περ\ έμοΰ προηγ',ρευται. Γή*** 
χβραΜδβ, εϊΛημα είρήκασιν Ακύλα; καί Σύμμα­
χος 4 4 · οδτω δέ τα ; θείας Γραφάς μέχρι και τήμε-
ρον Ιουδαίοι κατασχευάζειν είώθασι. 

Ο'. c Του ποιήσαι τδ θέλημα σου, δ Θεό; μου, 
ήβουλήθην 4 4 · κα'·. τδν νόμον σου έν μέσω τής κοι­
λία; · · μου. ι Προσέλθω ν σοι, φησι, πάσαν έχω 
σπουδήν τάς σάς πληρούν έντολάς, και κατά τδ σδν 
πολιτεΰεσθαι θέλημα. Τδ δέ, έτ μέσω τής κοιΛίας 
μον, έχ μεταφοράς είρηκε τών εύ περί τινα διακει­
μένων, και ένδον έφιε μένων · 7 έμβαλείν τδν ποθού-
μενον. Ταΰτα δέ ούτε τ ψ Ί«ρεμία, ούτε τψ Δανιήλ, 

Judaei conclnnare solenf. 

Ycas. 9. ι Uifacerem volunuiem tuam, Deue m i 9 

volui, et legem luam, in mediovenliis mei. ι Poel-
qiiam accessi ad te, ait, omne sludium adhibeo, 
ut tua procepla impleam, et ui secundum luam 
volunlalem vivam. Hoc aulem, in medio venlrit * 
mei, dixil per melaphorani sumplam ab illis, qiii 
aliquem amore prosequuiitur, el desiderant illuui 
quasi in sua viscera conjicere. Porro baec nec Je-

#0τε 4 8 τ φ μαχαρίφ ·· άρμόττει Δαβίδ. Τοΰ νόμου * remiae, nec Danieli, nec bealo Davidi congruunt. 
γάρ κρατούντος, ολοκαυτώματα και θυσίαι προσ-
εφέροντο τψ Θεψ. Ό'δέ προφητικδς λόγος, έκβαλών 
πάντα τά τοιαύτα, τήν λογικήν θυσίαν ύπέδειξεν. 
Οδ δή χάριν, τυπικώς δφη ν άρμόττει ν τ φ Δαβ\δ 
τδν ψαλμόν * επειδή κάκείνος προφητικώς προεώρα 
τά μέλλοντα, χα\ κατ' εκείνα ζην έπε θύμε ι * αλη­
θώς δέ τοίς τής σωτηρίας άξιωθείσιν έθνεσι, κα\ τής 
πλάνης άπαλλαγείσιν. 

ι', ια'. ι Εύηγγελισάμην δικαιοσύνην έν εκκλησία 
μεγάλη, ίδού τά χείλη μου ού μή κωλύσω · Κύριε, 
συ έγνως. Τήν δικαιοσύνην σου f e ούκ έκρυψα έν τή 
καρδία μου, τήν άλήθειαν σου κα\ τδ σωτήριον σου 
ε ίπα. Ούκ έκρυψα τδ έλεος σου και τήν άλήθειαν 
σου άπδ συναγωγής πολλής. > Και δ μακάριος f 1

 { 

Δαβ^δ ύπισχνείται έν εκκλησία μεγάλη, τή κατά 
πάσαν τήν οίκουμένην ύπδ τής θείας χάριτος συλ-
λεγείση, τήν τοΰ Θεού δικαιοσύνην κηρύττειν, κα* 
τήν τής προφητείας άλήθειαν, και τήν άξιάγαστον 
σωτηρίαν, και τδν άμέτρητον ί λεον κα\ αύτη ή 
σεσωσμένη 7* φύσις ταύτην υπέρ τής σωτηρίας ύπ ι ­
σχνείται τήν άντίβοσιν δώσειν 7 ·, τδ συντρέχειν είς 
έκκλησίαν, και τά χείλη κινείν είς ύμνωδίαν, κα\ 
τοΰ Θεοΰ τήν δικαίαν κρίσιν άνακηρύττειν, κα\ τήν 
ά£(5ητον διεξιέναι κηδεμονία ν, και τών προφητικών 
υποσχέσεων ύποδιικνύναι τδ αληθές. Τδ δέ, ι άπδ 
συναγωγής πολλής, » ό Σύμμαχος έν χΛηθύΐ, δ δέ 
•Ακύλας κα\ δ Θεοδοτίων, έτ έχκΛησίςι μεγάΛη 
τεθείκασ.ν- ώς εΐναι δήλον, δτι περι τής αυτής 
εΓρηκεν εκκλησίας. D 

ι β \ t Σύ δέ, Κύριε, μή μακρύνης τούς οίκτιρμούς 
σον άπ ' έμού* τδ έλεος σου, καί ή αλήθεια σου διά 
παντδς άντελάβοντό μου 7*. » ΚαΛ τυχούσα τής 
σ**τηρίας ή τοΰ Θεοΰ Εκκλησία, δείται πάλιν της 
αυτής προμηθείας, διά τάς παντοδαπάς τών ανθρώ­
πων και δαιμόνων επαναστάσεις, ών έν τοίς έξης 
τήν μνήμην πεποίηται. 

VARIiE L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

·* 'Arwfer — προηχόρεντα*. Des. in cod. 3. ·» Τήν — είρήχασντ. cod. 5 κεφαλίδα φασιν «&τμα. 
"Σύμμαχος. Aliam ejus imerpreiaiioaew dedil Momf. in Hexaplis ad h. L ·· cod. 1, 2 έβουλήθην. 
M ΚοιΑίας. Rec. leclio τών Ο' est καρδίας. · 7 Έφιεμέτων. ln cod. i ponUur post ποθούμενον. ·*0ύ*8. 
cod. 1, 2 addunl μήν. ·· Μαχαρίφ. cod. 2 Θείψ. 7 0 Σον. Ifcec teclio cod. Alex. praefefenda est i t i i 
qtiam babet V a l i c , in quo esl μου. T l Μακάριος, cod. 2 θείο;. 7* Σεσωμέτη. cod. 2 έσομένη. 
7» Αωσειτ. Abo*i a cod. 1 ,2. 7 4 cod. I άντελάβετό μον, aacripta Umea leciione άντελάβοντό μου, quain 
ciiam babcl cod. 2. 

Durante enim lege, bolocausia et sacrificia offe-
rebanlur Deo. Propbclieus vero sermo, omnibus 
his 861 ejeclis, ralionale sacrilicium ostendit. 
Idcireo per ilguram dixi psalinum Davidi con-
gruerc, quoniam ilie ex propbeliae dono fulurapra?-
videbat, el secundum illa vivere desiderabat. Verc 
aulem ha3C gemibus , quae salute donalas suni, et 
ab errore liberatae fuerunt, conveniunl. 

VEKS. 10, 41. ι Annunliavi justitiam in e c c l e s i a 

magna, ecce labia mea non probibebo, Domine, lu 
scis. Justiliam luam non abscondi in corde roeo : 
voritalem t u a m e t salulcm tuam dixi. Non abscondi 
roisericordiam tuam, et verilaleni toam a coetu 
mullo. 9 Boatos D a v i d promillit se in Ecclesia 
magna per totom orbem terrarum per dhinam gra-
liatu collecla Dei jnstitiam praedicaiurum esse, et 
propbeiiae veritaiem, a t q u e saluiem adinirattone 
dignam, immeiisamque miscricordiam : el i p s a 

natura servata banc pro e a l u t e remuueralionem se 
daturam esse epondei, nimirum in ecclesiam con-
fluere, et labia in hymnoruin caotilenam movere, 
a l q u e justum Dei judiciuni celebrare, inexplicabi-
l e m q u e Dei providenliam e n a r r a r e , et propbetica-
rw» promiasionum verhatem osieadere. Hoc a u t e i n , 

f a coeia muKa, ι Symmacbus, in multitudine, 
Aquila vero et Tbeodolioii, In ecclesia magna po-
suerunt, ul do eadem ecclesia i t l u m dixisse matii-
featrnn sii . 

VBRO. 12. f Tu autem, Domine, ne longe remo-
veas • u s c r a t i o n e * t u a e a me; H i i s e H c o r d l a tua, et 
verilas lua semper saeceperunt me. » Del Ecclesia, 
salolem iicei consecuta, eadem piovtdenlia iudigei 
o b v,arlos liominum d a M n o n u m q u e 868 i u s u l t u s , 

quoruin ip seqaQnlibue raeniioaem feciu 
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V E B S . 13. ι Quoniam circumdederunt me mala, Α ιγ ' .« Ό τ ι περιέσχον μ€ κακά, ων ούχ έστιν 
quorum ηοη esi numerus : comprebenderunl me 
iniquiiates meae, ei non potui viderc. Plures smil 
capillis capilis mei, et cor rocum dcreliquil me. > 
* Qu* bic dicuntur, nemo pugnatnia exislimet cum 
bis, quse modo exposita sunt. Elcnim ires pueri 
summa virlute praedili, atque triumphali coroua 
ornaii, in camino oranles dixerunt: c Peccavintus, 
inique egimus, deliquimus, et reccssimusa nianda-
lis luis, nec obscrvavlmus insliluta l u a m . » Sic 
adiuirabilis Daniel, sic divinus Jeremias, sic divi-
nu6 leaias, sic sapientissimus Paulus. « Glirisius 
enim, inquil, Jesus venit in bunc tmindum, ui pec-
calores salvos faceret, quoruin primus ego sum ». ι 
El rureue : « Non sum dignus vocari aposlolus ° . > 

αριθμός * κατέλαβόν με αϊ άνομίαι μου, χαι ούχ 
ήδυνήθην τού βλέπειν. Έπληθύνθησαν υπέρ τάς 
τρίχας τής κεφαλής μ ο υ " , κα\ ή καρδία μου έγκατ-
έλιπέ με. » ΜηδεΙς δέ ανάρμοστα τοις ήρμηνευ-
μένοις ήγείσθω τά είρημένα. Κα\ γάρ οί τρείς παίδες 
τής άκρας αρετής έπειλημμένοι, και τον νικηφόρον 
άναδησάμενοι Τ · στέφανον, έν τή καμίνω προσευχδ-
μενοι έ).εγον, ι Ήμάρτομεν, ήνομήσαμεν, ήδικήσα-
μεν, χα\ άπέστημεν άπδ τών εντολών σου, κα\ ούκ 
έφυλάξαμεν τά δικαιώματα σου. ι Ούτως δ θαυμά­
σιος 7 6 Δανιήλ, ούτως δ θεσπέσιος 7 7 Ιερεμίας, ούτως 
δ θειος Ησαΐας, ούτως δ σοφώτατος 7· Παύλος. 
« Χριστδς γάρ, φησ\ν, Ιησούς 7 · ήλθεν είς τδν 
κδσμον, αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος είμι έγώ. 

clibus concussa, ιιοιι effertur, lanquam pugnare 
volens, sed quae accidunl, peccalis el deliclis i r i -
buil, el a Salvalore opem consequi obsecral. Prae-
lcrea uec Dei Ecclesia ex bominibus perfectis lota 
conslat, sed babet etiam ignavos, el qui remissam 
vitam amplexi sunt, et qui volupialibus servire de-
creveruui. El quoniam unum est corpus, tanquam 
ex una persona et baec et illa proferuntur. 

Sic igilur in boc loco Dei Ecclcsia, impiorum flu- B Και πάλιν, » Ούκ είμΙ άξιος καλείσθαι απόστολος. · 
- ·Λ..~..«.« Ούτω τοίνυν ·· ταίς παρά τών δυσσεβών τρικυμίαις 

βαλλόμενη ή τού Θεού Εκκλησία, ού μεγαφρονεΐ, 
ώς αγωνιζομένη, άλλά άμαρτ·αις κα\ πλημμελείαις 
άνατίθησι β 1 τά γινόμενα, κα\ τής παρά τού Σωτήρος 
επικουρίας άπολαΰσαι παρακαλεί. Άλλως τε ουδέ 
έκ τελείων πάσα συνέστηκεν ή τού Θεού Εκκλησία * 
άλλ' Ιχει κα\ τούς ραστώνη συζώντας, χα\ τδν 
άνειμένον βίον άσπαζομένους, κα\ ήδοναίς δουλεύειν 
αί ρου μένους. Κα\ επειδή έν έστι σώμα, ώς έξ ένδς 
κροσώπου κα\ ταύτα κάκείνα προφέρεται. 

ιδ% ιε'. *« Εύδόκησον, Κύριε, τού ^ύσασθαί με · 
Κύριε, είς τδ βοηθήσαί μοι πρόσχες · · . Καταισχυν­
θείς σαν και έντραπείησαν άμα οί ζητούντες τήν 

enim Q Ψ'-»χήν Ρ ο υ » τ ° ΰ εξάραι αυτήν, ι Ού γάρ τρώσαι βού-
dere λονται, άλλά τώ αίωνίω παράπεμψα ι θανάτω. c 'Απο-

στραφείησαν είς τά οπίσω, καί καταισχυνθείς σα ν οί 
θέλοντές μοι κακά. » Τρέψον 8 · αυτούς"* είς φυγήν, 
και διαμαρτείν ών έφίενται παρασκεύασον · κακά 
γάρ μοι καττύουσι ν. 

ι ς \ Κομισάσθωσαν αίσχύνην παραχρήμα*· 
οί λέγοντες μοι, Εύγε, εύγε. ι Κα\ τοίς έπιτωθάζουσι 
δέ·· καί έπιγελώσί μοι, γενέσθω 8 7 τούτοις καρπδς ή 
αίσχύνη. 

ιζ'. ι Άγαλλιάσθωσαν ·· κα\ εύφρανθήτωσαν · 
έπι σοι πάντες οί ζητούντές σε, Κύριε, καί είπάτω-
σαν ·· διαπαντδς, Μεγαλυνθήτω δ Κύριος, οί άγα-
πώντες τδ σωτήριον σου διαπαντός 9 t . ι Τούς δέ 
ζητούντάς σε, φησι, και ύμνούντας, και δια παντδς 

Y E B S . 14, 15. « Placeat l ib i , Domine, ut eruas 
me : Domine, ad ailjuvandum me rcspice. Confun-
danlur, el pudore guflundantur simul, qui quaeruni 
auimam mearo, ut auferant 863 e a m * 1 Non 
vulnerare volunl, sed scmpilenue morli lradere( 

< Convenaniur retrorsuin, el confundantur, qui vo-
luni niihi mala. > Vcrie ipsos in fugam, et aberrare 
fac ab bis quse desiderani : raala enim coulra nie 
struunt. 

Y E R S . 46. < lllico rcporlant coufusionem, qui dU 
cunt niibi, Euge, euge. > His, qui insultant et i n i -
denl me, fructus sii pudor. 

Y E R S . 17. < Exsultent, et kelentur super te onv 
nes quxrenles le, Domine,et dicant semper, Magni-
ficetur Dominus, qui diligunl salulem luam. > At 
quaerenles le, inquit, ei laudanles, et semper di l i -
genles, perpetua Iselitia imple. Ει qui tui amoris 
inulalionem non babenC, neque gaudii mulalionem D αγαπώντας, διηνεκούς Ιμπλησον ευφροσύνης, κα\·· 
seuliaui. Νοιι enini simpliciter amantibus gaudium 
precaius esl, sed bis qui semper et conlinue bene-
voleniia dignuro amorem habent. 

Ytas. 18/ f Ego aulem mendicus sum, et pauper 

- Dan. i n , 29, 30. » I Tim. i , 43. · 1 Cor. xv, 9. 

VAIUJS LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ 

τής·· σής αγάπης μεταβολήν μή·* δεχόμενοι··, μή·* 
δεξάσθωσαν θυμηδίας μεταβολήν. Ού γάρ τοίς απλώς 
άγαπώσιν ήτησε τήν θυμηδίαν, άλλά τοίς άε\ κα\ 
διηνεκώς Ιχουσι τδν άξιέραστον έρωτα, 

ιη'. f Έγώ δέ πτωχός είμι κα\ πένης· Κύριος 

Τ· Μον. Abest a cod. 4 
2 μέγας. 7 · cod. 2 σοφός, 

7 6 cod. 2 άναδυσάμενοι. 7 · * Θαυμάσιος, cod. 2 θείος. 7 7 Θεσπέσιος, cod. 
τ* Ίησονς. Abest a cod. 4. • ·· Toirvr. cod. 4, 2 addunt κάνταύθα. ·· άνα­

τίθησι, In cod. 2 ponitur post γινόμενα. ·· Πρόσχες. cod. i σπεύσον. ·· cod. 2 στρέψον. " Α ^ ο ^ ς 
cod. 4, ϊ aildil φη<ίί. ·· C od. 4, 2 παραχρήμα αίσχύνην. Uterque cod. addit αύτων. ·· Αέ. Abesl a 

ι . . rer«<r?<*>-- αίσχνγη. Des. in cod. 2. " c o d . 4 άγαλλιάσοιντο, quae eot leclio cod. Alex. 
" c o d . 4 ευφρανθείησαν. » · Ε Ι π ά τ ω σ α ν . cod. 2 λεγέτωσαν. · ι Αιαχαττός. Abeat a cod. 4, 2 el a 
verwone των Ο'. ·· Kai. Abest a corf. 2. ·» Της. cod. 4 pr*m. oi. ·* Μή. Abesl a cod. 4. · · cod. 
2 δεχόμενους. ·· Μή — μεταϋοΛήν. Des. in cod. 2. 



1161 IN TS 

φ,οοντ.εί μου · βοηθός μου κα\ υπερασπιστής μου εΐ 
σιι, Κύριε*1, μή χρονίση;*·. > "Ωσπερ Αμαρτιών 
έμνημόνευσεν άνω, ούτω κα\ πτωχδν έαυτδν 9· άπο-
χαλεί, ώς βοηθείας 1 σπανίζοντα·, κα\ τής θείας 
δεόμενον· επικουρίας· κα\* ταύτης δτι τάχιστα 
ικετεύει τυχείν. Άρμόττει δέ ταύτα οιαφερόντως 
τψ μαχαρίφ· Δαβίδ. Ηγούμαι γάρ, δτι τήν πρό^-
£ησιν έκείνην θεασάμενος, κα\ τήν φιλοτιμίαν της 
χάριτος, πτωχδν έαυτδν κα\ πένητα προσηγόρευσε, 
χα\ τής θείας καί αύτδς άπολαΰσαι προνοίας ίκέτευ-
σεν. 'Λντιβολεί δέ · μή χρονίσαι τήν τεθεσπισμένην 
σωτηρίαν, μηδέ είς μακρούς άναβληθήναι χρό­
νους, άλλά τάχιστα τοίς άνθρώποις ταύτην παρα-
σχεθήναι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Μ' ΨΑΛΜΟΙ*. 

α'. ι Είς τδ τέλος, Ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι Τινές 
μέν τω Δαβίδ ανέθεσαν, τινές δέ τψ Έζεκία τδν 
παρόντα ψαλμδν ούκ έ$ δέ ημάς τδ θείον Εύαγγέ· 
λιον ούδέτερον δέξασθαι. Ό γάρ Δεσπότης Χριστδς 
διάλεξίν τινα πρδς τους ίερούς ποιησάμενος μαθη-
τάς, έπήγαγε κα\ ταύτα* ι ΕΙ ταύτα οίδατε, μακάριοί 
ίσιε, έάν ποιήτε ταύτα Τ . Ού περ\ πάντων υμών 
λέγω, ο!δα· ούς έςελεξάμην άλλ' ίνα ή Γραφή 
πληρωθ5' Ό τρώγων μετ* έμοΰ τδν άρτον, έπήρεν 
ΕΖ' έμέ τήν πτέρναν αύτοΰ· άπ' άρτι λέγω ύμίν 
χρδ τοΰ γενέσθαι·, ίνα δταν γένηται πιστεύσητε 
δτι έγώ είμι. ι Τού Κυρίου τοίνυν λέγοντος, « "Ινα ή 
Γραφή πληρωθή, > κα\ δεικνύντος τδν παρόντα 
ψαλμδν αύτψ καί ούκ άλλψ τψ προσήκοντα, θρασύ 
νομίζω κα\ τολμηρδν, άλλην αύτψ καί 'μή προσ-
ήχουσαν ύπόθεσιν διαπλάσαι. 

β'. t Μακάριος δ συνιών έπί πτωχδν και πένητα. · 
Τ6 , # καϊ πένητα έν ένίοις εύρον άντιγράφοις· ούτε 
δέ παρα τψ Έβραίψ, ούτε 1 1 παρά τψ Σύρω, ούτε 
sapi τοίς άλλοις έρμηνευταίς Πτωχδν μέν τοι 
χαλεί τδν τών δλων Κύριον, < επειδή πλούσιος ι ών, 
ώς '· φησιν δ θείος Απόστολος, ι δι' ημάς έπτώ-
χευσεν, ίνα ημείς τή εκείνου πτωχέ ία πλουτήσω-
μεν. ι Κα\ ι Έ ν μορφή θεού υπάρχων, ούχ άρπα-
γμδν ήγήσατο είναι ίσα θεψ · άλλ* έαυτδν έκένωσεν 
μορφήν δούλου λαβών. > Κα\ ορατών και αοράτων 
δεσπόζων, ούκ είχε πού τήν κεφαλήν κλίναι, και 
γεννηθείς έκ Παρθένου, διά σπάνιν κλίνης έπί 
φάτνης ετέθη. Μακαρίζει u τοίνυν δ προφητικδς λό-
γος τδν ταύτην συνιέναι τήν πτωχείαν δυνάμενον, 
xal είς δύναμιν άνυμνήσαι προθυμούμενοντδν ταύτην 
άναδεξάμενον εΐτα δείκνυσι τού μακαρισμού τούς καρ-

\ L . X L . 1102 
Α Dominus sollicilus crit mci. Adjulor roeus, ci pro-

leclor meus tu es, Doininc, ne tardavcris. ι Sicul 
supcrius peccalorum meminil, sic cl paupcrem sc-
ipsum nuncupat, tanquam auxilio cgentem, ci d i -
vina ope caremem; el hanc quidem ui cclcrrime 
consequalur supplicat. Congruunt autem hxc 864 
poiissimum bealo Davidi. Opitior enim eum, cum 
vaticiuaiionem illam et graliac liberalilalem cerne-
rei, pauperem soipsum ac egeuum appcllassc» a i-
que ut divina providenlia pcifruerclur esse doprc-
caium. Oral porro ne salus piaedicla procraslinc-
tur, acve in tongum lempus prorogclur, sed ut 
celeriier hominibus couccdalur. 

INTERP. PSALMI X L . 

VERS. 1. c In fincm, Psalmus Davidi. » Pixscn-
lem psalmum quidani Davidi, quidam vero Efcecbhc 
ascripserunt : divinum vero Evangelium neulrum 
ex illis accipi einif. Nam Chrislus Dominus collo-
quio cum sanclis discipulis habilo, b;ec subdidit : 
c Si haec scilis, beali eritis, si feceritis ea. Non de 
omnibus vobis dico : ego scio quos elegeritn; scd 
ut tmpleaiur Scriplura: Qui roaaducat panem me-
cum, elevavit contra me calcaneum suum. Ex boc 
inde tempore dico vobis priusqiiani ital, ut cum 
factum fuerii, credalis quod ego sim Ρ. ι Domioo 
igitur dicente : c Ut Scriplura impleatur, » et de-
monslrante praeseutcm psalmum sibi el non alii 
congruerc, rem audacix ac temcrilaiis plenam j u -

C dico, aliud argumenluin buic psalmo miniine con-
gniens affingcre. 

VERS. 2. c Bealus qui alicndit ad egenum el pau-
perem. ι IIoc et pauperem, in quibusdam exempta-
ribtis inveni : sed nec apnd Hebrseum legilur, nec 
apud Syrum, ncc apud 865 a i , o s interpreles, 
Egenum igilur nuncupal universorum Dominum, 
quoniara c cum essel dives, > ul ait divinus Aposto-
lus, c propler nos egcnus faclus cst, ulillius inopia 
diviles essemus 4. > Et : « Cum baberet formam 
Dei,non rapinam arbiiraius esi esse se acqualem 
Deo : sed seipsum cxinanivit, formam servi acci-
piens T . > Ει qui visibilibus et invisibilibus * domi-
nabalur, non babebat ubi caput suum reclinaret, et 
natus ex Vitgine, ob inopiam cubilis, in praesepi 

^ posilus est. Ilinc propbeticus sermo bealum praedi-
cat eum qui hanc pauperlatem inlcNigere potest, 
el qui pro viribus cclcbrandum cuiat eum qui 

Ρ Joan. xni , 47-19. * I I Cor. νιιι, 9. * Pbilipp. n , 7. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 

" Κύριε. Rec. leciio b. 1. est δ Θεός μου. 1 8 Χρονίσης. cod. 3 addil τά τής βοηθείας μου κα\ ύπερ-
ασπιστίας μου δωρούμενος. ·· Εαυτόν. Abest a cod. 4,2. 1 Βοηθείας σπανίζοντα καί. Des. in 
cod. 5. «cod. 4 σπανίζουσαν. * cod. 1 δεομένην. k Καϊ — τυχείν. Des. in cod. * Μακαρίφ. cod. 2 
θείω. · ΆντιδοΛεϊ δέ. codd. trcs Aug. άντιβολήσας. T Ταΰτα cod. 4, 2 αυτά, quae esl rec. ieclio I . c. 
* Οίδα. Pia:cedil έγώ I . c. · Πρό τού γενέσθαι. Abcst a cod. 2. 1 0 Τδ — έρμηνευταις. idem 
Scholwnex Chrysost. desumplum exslai in edit. Rom. τών O f. 1 1 Ούτε—Σύρω. Ha-c mcod. 4 ponunlur 
ροβίέρμηνευταίς. *· ΈρμηνευταΤς. Moulf. llexapl. p. 524. addit έμφέρεται, cum nolnla isla, ex Theo-
doicto. Abosi aulem hoc addilamcnlum a codd. noslris. *· Ώς. Abest a cod. 4 , 2 . u Μακαρίζει κ. λ. 
Alias Icctiones cxbibet Cord. p. 7i)5 
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iianc pauperlatcm amplcxus est. Deinde beatiludi- Α πού;, ι Έν ήμερα πονηρά |5ύσετχι αύτδν ό Κύριος. · 

Τήν δέ χονηράν ήμέραν, κακώσεως ήμέραν δ Σύμ­
μαχο; εΓρηκεν. Αίνίττεται δέ, ώς οιμαι, τήν τής 
κρίσεως ήμέραν, φοβεράν ούσαν, και τών παρανδή 
μων κακωτικήν καί ύπισχνείται τήν ε'ιλικρινς 
γνώσιν τής πτωχείας εκείνης τών τής φοβέρας 
αύτδν ημέρας άπαλλάξαι κακών. 

γ'. « Κύριος διαφυλάξαι 1 8 αύτδν κα\ ζ ή σ α ι 1 8 

αύτδν, κα\ μακαρίσαι αύτδν έν τή γή , καί μή π α -
ραδψ Ι Τ αύτδν είς χ ε ίρας 1 8 έχθρων αυτού. > Ού 
μδνον δέ τών μελλόντων αγαθών απολαύσει 
άλλά και κατά τδν παρόντα βίον τής θείας τεύξεται 
προμηθείας, περιφανής τε γενόμενος και περίβλε­
πτος, κα\ τάς τών δυσμενών διαφεύγων έπιβουλάς. 

nis frucius dcmonslral: ι Die malo liberabil eum 
Dominus. > Scd maluin diem, vexalionit diem Sym-
macbus dixi l . Tacile vcro innuit, ul opinor, fulu-
ruin diem lerribilcm judicii, et peccatoribus infe-
slum : ct proniillit sinccram illius pauperlalis co-
gnilioncm a terribilis diei malis ipsum liberaiuram. 

VERS. 5. « Dominus conservel eum, et vivi-
ficet eum, et beatuin facial eum in lena, et 
non tradat eum manibus inimicorum ejus. ι Non 
solum auteni fuluris bonis perfruciur, sed eliam in 
bac vita divinam opem consequelur, illustris ct 
clarus faclus, inimicorutnque insidias effugiens. Et 
quoniam 866 •erisiinile est, ut is qui corpus in-
leritui obiioxium babet, in morbum aliquamio in- R

 Κ ο Λ επειδή τδν φθαρτδν έχοντα σώμα είκδς και 
cidal, spondet ab boc liberationem 

VERS. 4. ι Domimis opcni ferel ilti super lcclo 
doloris ejus : universum stralum ejus verlis in in-
linnilale ejus. » Ab omni, inquil, ajgriludine libe-
rabit eum, el iu bonam corporis vatcludinem mor-
buin pennulabii. Uoc cnim , c vertis in ini irmi-
tate straium, > pro mutasti posuit. Sic posl expo-
sitas remuneraiiones ejus, qui banc pauperlaiem 
admirabilem iulelligil, ostemlit nobis, quis sil qui 
hanc babueril, ei quoroodo se in ipsa gesscril : 
ipsuna doceniem inducens, el sua enarranleni. 

V E R S . 5 . t Ego d i x i : Domine, niiscrcre mci, sana 

νόσφ περιπεσειν, ύπισχνείται κα\ τήν*· ταύτης 
απαλλαγή ν. 

δ'. ι Κύριος βοηθήσει 1 1 αύτψ έπ\ κλίνης οδύνης 
αυτού· δλην τήν κοίτην αυτού Ιστρεψας έν τή 
ά^ωστίφ αυτού. > Πάσης αύτδν" , φησ\ν, απαλλά­
ξει τής ά^ωστίας , καί είς ύγίειαν τήν νόσον 
μεταβάλει. Τδ γάρ, ι έστρεψας έν τή ά£δωστί$ 
τήν κοίτην" , > άντ\ τού μετέβαΛες τέθεικεν 8 * 
Ούτω τού συνιέντος τήν άξιάγαστον έκείνην πτωχείαν 
τάς.άντιδόσεις διεξελθών, ύποδείκνυσιν ήμιν, τ ί ς δ 
ταύτην έσχηκώς, κα\ π ώ ς 1 · αυτήν μετελήλυθεν, 
αύτδν ε ίσάγων" διδάσκοντα, κα\ τ ά " καθ* έαυτδν 
διηγού μενον. 

t Έ γ ώ είπα* Κύριε, έλέησόν μ ε , Γασαι τήν 
aoimani meani, quia peccavi contra le. * Ego au- Q ψυχήν μου, δτι ήμαρτόν σοι. > Έγώ δ έ " ε ίμι , 

φησίν, δ πτωχδς, δ τήν έκούσιον πτωχείαν άναδεξά-
μενος, δ 'Αμνδς τού θεού ό αΓρων τήν άμαρτίαν τού 
κόσμου, δ τά τών ανθρώπων οίκειούμενος*· πάθη, 
ό άμαρτίαν μέν 8 0 μή πεποιηκώς, τήν δέ 8 1 υπέρ τής 
ανθρωπείας φύσεως, ώς απαρχή τής φύσεως, είσφέ-
ρ ω ν 3 8 παράκλησιν. Έπισημήνασθαι δέ προσήκει, 
ώςό Σύμμαχος ούκ είπεν, < 3 8 δτι ήμαρτόν σοι, » 
άλλά, καϊ εί ήμαρτόν σοι. 

ς*, ι Οί εχθροί μου είπον κακά μοι, πότε άποθα-
νείται, κα\ άπολείται δνομα 3* αυτού ; ι Εχθρούς 
τούς Ιουδαίους καλεί, βασκαίνοντας καί τδν θάνα­
τ ο ν 3 8 καττύοντας. Τούτο δέ κ α \ 8 β ή τών ίερών Ευαγ­
γελίων Ιστορία διδάσκει· c Κα\ 3 7 συμβούλιον γάρ, 
φησιν, Ελαβον, δπως αύτδν άπολέσο>σιν. ι Εντεύθεν 

D έπι τδν Ίούδαν μεταφέρει τήν πρό^ησιν . 
ζ'. · Κα\ είσεπορεύετο 3 8 τίου ίδε ίν μάτην έλάλει 

lem, ail , sum pauper, qui voluntariam pauperla-
tem suscepi, el sum Agnus Dei, qui peccalum 
mundi lollo, qui boniinum inOnuitaies mibi viu-
dico, qui peccatum non feci, et banc precalionem 
pro bumana natura, ut primiliai ipsius naiutse, 
offcro. Porro noianduni csl Symmachuni non 
uixisse, c quoniam peccavi conlra l e , ι sed, 
etiuinsi peccaverim conira le. 

Y E R S . G. C Inimici niei dixerunt mala m i b i : 
Quando morielur, et peribit nomen ejus? > * iwi~ 
micos Judaeos vocat, invidenles, el morlem macbi-
nantes. Hoc vcro sacrorum Evangeliorum hisloria 
docet : « Consiliura 867 enim, inquil , inierunt, 
quomodo illiim perdere.nle. » Ilinc in Judani prae-
diclionem iransfeil. 

YEIIS. 7. « Et ingrediebatur, ui viderel : vana 

• Matlb. xxvi, 4. 

ΥΑΜΛΕ LECTIONES ET NOTiE. 

*» ΑιαυΛάξαι. lla leg. in cod. Alex. pro φυλάξαι, u l habei cod. Yatic. "Ζήσαι. Aq. et Theodol. 
babent ζωώσαι, vel ul apud Monlf. in Hexaplisud b. I . leg. ζωώσει. 1 T cod. A!ex. babet παραδώη. Vatic. 
παραδοί. 1 8 Εις χείρας. Ilebr. νίΒΆ sicque roliqui iutcrprcles Graeci posiiernnl είς ιΐ^υχήν v e / έ ν ψ υ γ ή . 
, 8 c o d . 4, 2 άπολαύσεται. 1 8 Τήν. Abesi a cod. 2. 8 1 Βοηθήσει. Ilajc csl leclio c<id. Alex., sed cod. 
Aug. 2 habei leciioncm cod. Yatic. βοηθήσαι. u Αυτόν. Abesta cod. 2. 8 3 Τήν κοίτην. cod. 2 pracm. 
αυτού. t v Μετέβαλες τέθεικεν. cod. 2 μετέθηκεν. " Πώς cod. 4. 2 δπως. " cod. 4 είσαγαγών. 
81 Τά. Abeslacod. 2. 1 8 άέ. Abest acod. 4, 2. 8 9 ΟΊκειούμενος. cod. 2 ίώμενος. 3 8 Μέν. Αbc»t a cod. 2. 
81 Αέ. Abest a cod. 2. 3 8 ΕΙσφέρων. cod. 4, 2 προσφέρων. 3 8 El. Abesl a cod. 4, 2. 8 V "Ονομα. 
cod. 4, 2 praem. τδ, ut in vers. τών Ο'. 3 8 cod. 2 τού θανάτου. 8 8 Καί. Abesl a cod. 2 b. 1. et po&l paura. 
n Kai —άποΑέσωσιν. Ilaec a rccepta lcclionc 1. c. recedunt. 8 8 ΕΙσεχορεύετο. Praslat lecliocod. Ya-
ik. qui pntin. si. 

http://perdere.nl
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ή χαροία" αύτοΰ · συνήγαγεν άνομίαν έαυτψ· Α loqucbalur cor ejus» congrcgavit iniquitalem sibi: 
έξεπορεύετο έςω, κα\ έλάλει % 0 . ι Ούτω δ ε % ι κα\ οί 
θείοι ημάς διδάσκουσιν εύαγγελιστα\, δτι τοΤς μεν 
Ίουδαίοις είπε· ι Τί μοι δίδοτε 4 · , κάγώ ύμίν αύτδν 4 8 

παραδώσω; ι έζήτει δε καιρδν, 4 4 ώστε παραδοΰναι 
αυτόν. Ταύτα 4 8 και ή πρό^ησις λέγει, ι Κα\ είσ-
εκορεύετο τού ίδεΤν μάτην*· · έξεπορεύετο έξα> κα\ 
έλάλει. ι Εισιών γάρ κα\ έξιών συνετύρευεν έκείνοις 
τδν θάνατον 4 7· είτα τήν κακήν αυτών συμφωνίαν 
προλέγει. 

η', θ'. ΈπΙ τδ αύτδ*" κατ*έμοΰ έψιθύριζον πάντες 
οί εχθροί μου, κατ* έμοΰ, έλογίζοντο κακά μοι. 
Λόγον παράνομον κατέθεντο 4 8 κατ 1 έμού. > Τούτοις·· 
δέ μαρτυρεί τών πραγμάτων το τέλος. Ήσυχη γάρ 
πρδς αλλήλους διαλεγόμενοι, τής επιβουλής έπεζή-
-ουν" τδν τρόπον. Είτα τυραννίδος γραφήν 8 8 έποιή­
σαντο ··, είρηκότες τψ Πιλάτψ , ι Ός βασιλέα μέν 
έζυτδν άποφαίνει, κωλύει δέ διδόναι τψ Καίσαρι 
φορον*4.» Τούτο και ή προφητεία λέγει· 1· ι Αόγον πα­
ράνομον •· κατέθεντο κατ* έμού 8 7 , ι άντ\ τοΰ, παρα­
νομίας κατηγορίαν έποιήσαντο κατ* έμοΰ. ι Μ ή · 8 ό 
χοιμώμενος ούχ\ προσθήσει τοΰ άναστήναι; ι Κάν 
τδν θάνατον υπομείνω, φησ\ν, ούκ άνίσταμαι·· πάλιν, 
χα\ σ/εδάννυμι 8 0 τούς τοΰτον κατασκευάσαντας ; Κα\ 
τοΰτο Εοικε τψεύαγγελικψ £ητψ, ι Λύσατε τδν ναδν 
τοΰτον, κα\ έν τρισ\ν ήμέραις έγερώ αυτόν, ι Και 
πάλιν < Ιδού άναβαίνομεν είς Ιεροσόλυμα, και ό 
Υ'ύς τοΰ άνθρωπου παραδοθήσεται 8 1 εί; χείρας 

egrediebatur foras, ct loquebalur. ι Hoc au-
Icm sacri ev:mgelisl;e nos doccnt Judam Judxis 
dixisse : ι Quid inibi daiis, et cgo vobis tradam ? 
quaerebat;aiitemopportiinitatem, ullraderelillum *.» 
Haec eliam valicinalio dicil : c Et ingrediebalur, 
ut videret frustra : egrediebalur foras, ei lo jueba-
lur. ι Ingressus cnini et egrcssus simul cum UIU 
rnorlcm slruebal. Deinde malam eorum conspira-
tionem prsedicit. 

VERS. 8, 9. t Ιιι id ipsuta adversus me sustir-
rabani oiiities ininiici mei, advcrsus me cogitabant 
mala inibi. Yerbum iniquum consliluerunt adver-
sus nie. > C&lerum rerum evenliis baec (eslatur. 

; Tacilc ciiim inviceni colloquenles, insidiarum mo-
dum quasrebanl. Deinde lyrannidis criminalionem 
conti a C U I I I inslilucrunt, cum Pilalo dicerenl: c Se 
ipsum ngcm lecil, el probibct Iribulum dari Ca*-
sai i B . ι lloc el propbetia dicil : ι Yerbum iniquum 
constituerunt advcrsus mc, ι boc rst, iniquilalii 
acciisalionom conlra 868 n i c instiluerunt. c Nun-
quid qui dorniit, non ilcrum resurgn? ι Etsi inor-
tcm oppeiant, inquit, non itcium rcsingo, el dis-
sipo cos, qui banc mibi pararunl? Hoc aut* m 
cougriiit evangelico diclo : ι Solviie templum hoc, 
cl tiium dieruin spulio excilabt» i l l u d T . » Et rur-
sus : ι Ecce ascrndimus liicrosolymam, ct Filius 
bominis tradolur manibus pcccaiorum, el occident 
ipsuiu, el teriio die resiirgri*. > Quamobrem mc-άμαρτωλών, καί άπυκτενοΰσιν αύτδν, κα\ τή τρίτη 

ήμερα άναστήσεται. > Διδ δή είκότως ύπνον τδν ^ Γ · ΐ 0 s o m m m niortcm nuncupavit. 
θάνατον προσηγόρευσεν 

ι'. ι Και γ ά ρ δ άνθρωπος τής είρήνης μου, έφ' δν 
ήλπισα, δ έσΟίων Λρτους μου, .έμεγάλυνεν έπ' έμέ 
πτερνισμόν 8 8 - > Τοΰτο 8 8 ό Ακύλας καί όθεοδοτίων 
σαφέστερον είρήκασι · Καίγε άνί\ρ εΙρήνης μον, φ 
έχεποΙΟησα. Ό δέ Σύμμαχθ€ ούτως * %ΑΛΛά χαϊ 
άνθρωπος δς είρήνενέ μοι, ζ) έπεποίθειν. Ού γάρ 
μόνον οί εχθροί μου κατεσκεύασάν μοι τδν θάνατον, 
άλλά κα\ δ συνών μοι άνθρωπος, κα\ τήν εύνοιαν, 
xalτήν είρήνην ύποκρινόμενος, ομοτράπεζος ών μοι, 
xa\ σύσσιτος, δν είχε δόλον έγύμνωσε. Δόλον β ν 

Τ«ρ τήν πτέρναν 6 8 ώνόμασεν, έκ μεταφοράς τών 
περ\ τάχους αγωνιζομένων, και τή πτέρνη τούς 
συνθέοντας 8 8 πταίειν κ α \ 8 7 πίπτειν μηχανωμένων. 

* Matlb. xxvi , 15, 1G. « Luc. ΧΧΙΙΙ, 2. v Joan. 

YERS. 10. < Eicnii» bomo p;icu> mea:, ιη qua 
speravi, qui cdebal panes ineos, magnificavit supcr 
me supplaniatiunem. » Hoc Aquila et Tbcodotn 
clarius dixcrtuit : Etenim vir pacis nxeee, cui con-

fisus sutn. Symmacbns vero sic : Sed etiam homo. 
qui mecum pacem gerebat, quo frelus eram. Νοιι 
soliim cnim ininiici mci macbinali sont mibi mor-
lem; sed eiiam bonio, qui mecum consuetudi-
tiem habebat, cl benevolonliain * pacemque simu-
labai, quiquc una mecuiu mensae accumbebat, ( l 
vtscebatur, doluin, qucni inius cobibebat, patefecit. 
Dolum enim calcaneum nominavit, melapbora ducla 
ab illis, qui de celerilatc conicndunt, et calcanco 

ιι, 10. x Matlb. xx, 18, 49. 
VARliE LECTIONES ET NOTiE. 

88 Ί1 καρδία, cod. 2 έν τή καρδία. *° ΈΛάΛει. cod. Κ addil έπι τδ αυτό. Sicque leg. in vers. τών Ο'. 
4 1 Δέ. Abest a cod. 1,2. Kt Mol δίδοτε. cod. 2 θέλετε μοι δούναι, quae esl rec. leciio I . c. 4 3 Αυτόν. 
ln cod. 4, 2 ponilur post παραδώσω. ** Καιρόν. Uec. leelio i . c. est εύκαιρίαν. k 8 Ταύτα — Λέγει. Des. 
in cod. 2. 4 8 Μάτην. cod. 4, 2 addunt έλάλει. 4 7 θάνατον, cod. 2 praem. τοΰ Χριστού. 4 8 Έπϊ τδ 
αυτό. Haec in vers. τών 0' finein faciunt vers. praicedoiilis. 4 8 Κατέθεντο. llebr. pTX*. Syrum. 
έκκέχυτο. 8 8 Τούτοις, cod. 4, 2 pra3m. καί. 8 1 cod. 4 έζήτουν. 8 8 cod. 4 άπογραφήν. 8 3 Έποιή­
σαντο. In cod. 3 baiC sequunlur : Λόγον δέ παράνομον τήν γραφήν ήν κατ' αύτοΰ έποιήσαντο είποις άν. 
Verbum autem iniquum accusationem dixeris quam conira eum vmitucrunt. 84 Φόρον. cod. δ praem. 
τόν. · 8 cod. 4, 2 προλέγει. 8 8 Παράνομον. cod. 5 pra»m. τοίνυν. 8 7 Κατέθεντο κατ έμού. Des. ίιι 
cod. δ. 8 8 Μή — άναστήναι; Nimium boc loco ab Hebr. verilate recedii τών 0' inierpretatio, cui prx-
ferenda esl ista Svmmacbi versio, κα\ πεσών ούκέτι άναστήσεται. 8 a Ούχ άνίσταμαι. co<l. 2 άναστήσο-
μαι. · 8 Καϊ σκεδάνννμι. cod. 2 σκεδανύς. 8 1 cod. 1 παραδίδοται. e t Aquila Tbeodoiion πτέρνα. 
"Τούτο — έγύμνωσε. Des. in cod. δ. 8 4 ΑόΛον—ώνόμασεν. cod. δ τδν δόλον πτέρναν έκάλεσεν. 
88 Τήν πτέρναν. lia Aquila et Tbcadot. Syinmarlius aulein aliam amplexus est scntciiliatn , vcrlcns 
χατεμεγαλύνθη μου ακολουθών. β β cod. 4 , 2 τοΰ συνθέοντος. 8 7 c«?dd. ires Aug. προσπταίειν δ μού 
χαί. 
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moliunlur, ut concurrens impingat simul, el radal. .\ Τοΰτο καί Ήσαΰ ά π α τ ε ς ύπδ τοΰ Ιακώβ, έ φ η 8 

Β 

IIoc eiiam Esau a Jacobo dceeplus d i x i l : < Jusle 
vocalum esl nomcn ejus Jacob : nam mc jam bis 
supplanlavit; 869 c l J u r a

 p r i m o g e n i l u r a 3 mcai 
accepit, et benediclionem meam Υ. I 

Y E R S . 11, 12. < Tu aulem ,Domine, misererc roei, 
vl resuscila nie, ct rclribuam eis. Ex boc cognovi 
te bcnc cupivisse mibi, quoniam non gaudebil ini-
roicus meus super me. > Et baec omnia lanquam 
ab assumpta natura dicia sunl, qux crucern passa 
cst. Sic etiam in sacri&~ Evangeliis audimus Domi-
num Chrislum precanlcin : « Paier, salva me ex 
bac bora 7 · . > Et rursus : < Pater, si fieri polest, 
transeat calix hic a m e « . t 

>F.RS. 13. ι Me aulem propter innocenliam sus-
ccpisti, ct confirmasti mc in conspeclu luo in 
scternum. ι Conveniunt etiam baec servili founae, 
quam unigenitus Deus suscepit. c Non enim ulique 
augelos assumpsit, ut ait divinue Apostolus, scd 
scmen Abrabae assumpsil : unde debuit per omnia 
fralribus siniilis fieri, ul oiisericors iierct, el iide-
lis pontifex apud Dcum b . > Quoniam igilur assuni-
pla natura libera permansit ab omiii malilia, mc-
rilo d ic i t : c Mc autcm prupter innocenliam sus-
cepisti, et conflrniasli me in conspe<:lu luu in 
anernum. > Nam liimam accepi conjunclionem, el 
fuit copula individua, et gloria sempiterua. 

\ R E R S . 14. < B-nedictus sil Dominus Deus Israel 
a sscculo et in saeculum: fial, fiat! » Gum divinus 
propheta baec prsedixissel, et inexplicabilem Dei 
benignitaieni admiratus esset, et inlellexisset, quis 
sil ille, qui volunlariam pauperlatem 870 suscepii, 
hymuuin ipsi per linguam pronuntial, u l eliam 
ipse beatum reporlet finera. Merito aulein post 
crucialus bymnum alluli l , docens non modo bo-
minera fuisse, qui pradictus est, sed eliam Deuni 
aeiernum, nalura praedilura indissolubili cl immor-
la l i . 

* INTERP. PSALMl X L l . 
Y E R S . 1. c In finem, In inlelleclum iiliis Core. ι 0 α'. ι Είς τδ τέλος, είς σύνεσιν τοις υίοϊς Κορέ. » 

Cum populus peccassel, Dabyloniis cum Dominus Ήμαρτηκότα τδν λαδν Βαβυλωνίοις παρέδωκεν ό 
tradidit, ad sepluagenariam serviluleni condenma- θεδς, έβδομηκοντοΰτιν αίχμαλωσίαν αυτών 8 8 κατα-
lum. Quapropler tanquam ex persona eorum d i - ψηφισάμενος. Ώς έκ προσώπου ούν 8 8 τούτων εΓ-
clus csl psalmus, qui plorabant el libcrtatem desi- ρηται ό ψαλμδς, όλο φ υ ρο μένων καί τήν έλευθερίαν 

ι Δικαίως εκλήθη τδ δνομα αύτοΰ Ιακώβ, έπτέρ-
νικε γάρ με ήδη δεύτερον τούτο · τάτε 6 9 πρωτοτόκια 
μου εΟ,ηφε, κ α ι 7 0 τήν εύλογίαν μου. ι 

ια', ιβ'. ι Σΰ δέ, Κύριε, έλέησόν με, κα\ άνάστη-
σόν με, κα\ ανταποδώσω αύτοΐς. Έν τούτω έγνων 
οτι τεθέληκάς με, δτι 7 1 ού μή έπιχαρή δ εχθρός 
μου έπ' έμέ. ι Κα\ ταΰτα πάντα ώς άπδ τής λη­
φθείσης είρηται φύσεως, περί ήν και τδ πάθος έγέ­
νετο. Ούτω και έν τοις ίεροις Εύαγγελίοις, άκούομεν 
τού Δεσπότου Χριστού 7 1 προσευχομένου, * Πάτερ, 
σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης, ι Κα\ πάλιν · c Πά­
τερ, εί δυνατδν, παρελθέτω τδ ποτήριον τοΰτο άπ* 
έμοΰ. ι 

ι γ \ ι Έμοΰ δέ διά τήν άκακίαν 7 8 άντελάβου, 
κα\ έβεβαίωσάς με ενώπιον σου είς τδν αίώνα. » 
Άρμόττει κα\ ταΰτα τή τοΰ δούλου μορφή, ήν ό 
Μονογενής τού θεού 7 % άνέλαβεν. ι Ού γάρ δήπου 
αγγέλων έπελάβετο 7 Β , ή φησιν δ θειος Απόστολος, 
άλλά σπέρματος 'Αβραάμ έπελάβετο, όθεν ώφειλε 
κατά πάντα τοις άδελφοίς δμοιωθήναι, Γνα ελεήμων 
γένηται, και πιστδς άρχιερεΰς τά πρδς τδν θεόν. ι 
Επειδή τοίνυν πάσης κακίας ή ληφθείσα φύσις 
ελευθέρα διέμεινεν, είκότως λέγει, c Έμού δέ διά 
τήν άκακίαν 7 8 άντελάβου, κα\ έβεβαίωσάς με ενώ­
πιον σου είς τδν αίώνα. Βεβαίαν γάρ έδεξάμην 

β τήν ένωσιν, κα\ άτμητος ή συνάφεια, και ή δόξα αί-
ώνιος. 

ιδ'. ι Εύλογητδς Κύριος δ θεδς Ισραήλ, άπδ τού 
αίώνος κα\ είς τδν αίώνα· γένοιτο, γένοιτο ! > 
Ταΰτα 7 7 ό θεσπέσιος προαγορεύσας προφήτης, και 
τήν ά££ητον τοΰ Δεσπότου φιλανθρωπίαν θαυμάσας, 
κα\ συνιε\ς 7 8 έπι 7 8 τδν τήν έθελουσίαν πτωχείαν 
άναδεξάμενον, ύμνον 8 8 αύτφ διά τής γλώττης προ­
φέρει 8 ! , Ενα τδ μακάριον και αύτδς κομίσηται τέλος. 
Είκότως δέ μετά τά πάθη ύμνον 8 8 προσήνεγκε, 
διδάσκων ώ ; ού μόνον άνθρωπος δ προφητευόμενος, 
άλλά καί θεδς προαιώνιος, άνώλεθρον Εχων τδ είναι, 
καί άτελεύτητον 8 8 . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΜΑ' ΨΑΛΜΟΥ. 

7 Gen. χχνιι, 36. * Joan. xu , 27. a Mallb. χχνι, 42. b H c i ) r . n | ιβ, 1 7 . 

Y A R I J E L E C T I O N E S E T N O T J E . 

88 "Εφη. Abest a cod. 1 . 8 9 Τάτε —ευΛογίαν μου. Dos. ίιι cotl. 5. 7 0 Καί. cod. 1 addil νύν εΓληφε. 
cod. 2 νύν έλαβε. Μ "Οτι — έπιχαρή. Symin. έάν μή καταλαλήση. 7 8 Χρίστου. Ιιι <od. 1 ponilur post 
προσευχομένου. 7 8 Άκακίαν. cod. 2 addil μου. 7* Τοΰ Θεού.' cod. I θεός, cod. 2 pra?ra. Ι ι ό ς . 
7 8 cod. 1 άντελάβετο. lta quoque posl pauca. 7 8 Άκακίαν. cod. 2 iicrum addil μου. 7 7 Ταΰτα — 
κομίσηται τέΛος. Des. apud Coid. ρ. 768. 7 8 cod. 1 , 2 συνεία. 7 9 Έπί. Abesi ab ulroqiie cod. 
80 "Υμνον. cod. 2 praiiR. τόν. 8 1 cod. 2 προσφέρει. 8 8 " Υμνον. rod. 2 ilcriim prxm. τόν. 8 8 'Ars -
Λεύτητον. Cord. ρ. 7G8 addil : Τδ δέ γένοιτο, γένοιτο, ό μέν Ακύλας ίΐεπιστωμένως % πεπιστωμένως* 
δ δέ Σύμμαχο;, Αμήν, αμήν. Illud aulem F ia i , fiat, AquUa quidem Fidclilcr, Hdrliler, Symmachus tero 
Aincii, aincii translulil., >8V Αυτών. Abest a cod. 1 . 8 8 Uvv. Abesl a cod. 1,2. 111 cml. 3 ponilur pos l 
Τούτον/Λ 
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τ.οΟούντων. Επειδή γάρ ήσαν έν αύτοις ευσεβείς, ώ ; Α dcrabanl. Quia euim craril inlcr illos itonnulli v i r i 
δ θειος Δανιήλ, ώς δ θαυμάσιος 8 8 Ιεζεκιήλ, ώς οί 
καλλίνικοι μάρτυρες 'Ανανίας, 'Λζαρίας, κα\ 8 7 Μι-
ζαήλ Μ , θερμώς μάλα τδν θεδν άγαπώντες, κα\ τήν 
ίννομον αύτοΰ λατρείαν ποθοΰντες · τδ τούτων δ 
χροφητικδς λδγος άναλαβών πρόσωπον, ά χρή 8 9 

παρ* εκείνων έν τψ τής συμφοράς (5ηθήναι 9 8 καιρώ, 
πρδ πολλών γενεών προδιδάσκει 9 1 , ινα 9 8 τή τζρ'.ρ-
0ήσει ψυχαγωγώνται, κα\ τή διδασκαλία παιδεύον­
ται. Διά τοΰτο και είς τό τέΛος ό ψαλμδς έπιγέ-
γραπται, επειδή μετά πλείστην χρόνου περίοδον τά 
λεγόμενα τέλος 9 1 ελάμβανε. Πρόσκειται δέ κα\ είς 
σύνεσιν, επειδή ταύτης μάλιστα δεΤ τοϊς περιπί-
πτουσι συμφοραίς * \ 

p. ι *Ον τρόπον έπιποθεΖ ή έλαφος έπι τάς πη-
γάς# τών υδάτων, οΟτως έπιποθεί ή ψυχή μου πρδς 
σέ, ό θεός. » ΦασΙ τάς έλάφους τά ίοβόλα θοινάσθαι 
θηρία, κα\ σφοδρότερον εντεύθεν είς δίψαν έκκαί-
εσθαι, κα\ θερμότερον τών υδάτων όρέγεσθαι 
Παβυλωνίοις τοίνυν οί προειρημένοι συνόντες, άν­
δράσι δυσσεβεία κα\ παρανομία συζώσι, καί άτεχνώς 
τοίς έρπυστικοις έοικόσι θηρίοις, είκότως ταΤς έλά-
φοις παραπλησίως διψφν 8 8 έλεγον τδν θεδν, τήν εκεί­
θεν ποθοΰντες άπαλλαγήν, και προσμένοντες τήν θείαν 
0οπήν. 

γ*, ι Έδί^ησεν ή ψυχή μου πρδς τδν θεδν τδν 
ίσχυρδν 9 Τ τδν ζώντα * πότε ήξω, καί όφθήσομαι τψ 
προσώπψ του θεοΰ · ι Ποθώ δέ, φησ\, κα\ διψώ τήν 
τοΰ ζώντος , β θεοΰ μου · 9 λατρείαν. Τδ γάρ ό φθη­
νοί 1 τφ προσώπφ τον Θεού, τδ λατρεύειν 1 αύτώ * β dicit, quam ipsum sccundum legem colere : hujus-

p i i , ut dixinus Daniel, ul mirabilis Ezcchicl, ut 
vielorcs martyics, Anaaias, Azarias, et Misacl, 
qui vebcmentissime Dcum amabant, el legilimum 
ipsius culium cupiebant, mcrilo propbciicus scr-
mo suscepta corum persona, qua3 par erat ab 
illis dici tenipore calamitaiis, mullis ante sa> 
culis docel, ul vaiiciiialionc oblccienlur, el do-
cirina crudianlur. Proplerca enim in finem bic 
psalmus inscriplus esl : siquidcm posl longissimam 
temporis seriem, ra quse dicit finem acccpcrunt. 
Addilum est aulem, i/ι intelleclum, quandoquidcm 
eo maxime 871 e ^ n t * Φ 1 1 , n calamiiates inci-
dunt. 

VERS. 2. ι Qucmadmoduiri desiderat cervus fon-
tes aquarum, ila dcsideral aniina mea lc, ο Deus.> 
Aiunt cervos feras venenosas dcvorare, el biac it i 
silim vebementcr accendi, ct aquas magnoperc dc-
siderare. Cum igitur supradiclt captivi consuetu-
dinein cum Babyloniis habuisscnt, hominibus im-
piis cl iniquis, ei verereplilibus bcstiis similibus, 
non sine causa dicebanl se inslar cervorum Deum 
silire, desideranles illinc Hberari, et divinanaopeni 
exspcctanies. 

V E R S . 3. ι Siiivii anima mca ad Deum fortem, 
vivum : quando veniam, ct comparebo anle faciem 
Dei? > Cupio, inquil, et silio cultum Dei mei v i -
vcntis. Nam comparere anle faciem Dei, nibil aliud 

κατ» τδν νόμον λέγει* τή δέ Ιερουσαλήμ ή τοιαύτη 
περιώρισται * λατρεία. Και ταΰτα · ού μόνος δ μα­
κάριος · διδάσκει Μωσής, άλλά κα\ οί τρεις μακά­
ριοι 7 μάρτυρες, 'Ανανίας, 'Αζαρίας, κα\ Μιζαήλ, 
έν τή καμίνω τδν θεδν άντιβολοΰντες. Μάλα δέ αρ­
μοδίως Ισχνρόν και ζώντα τδν θεδν όνομάζουσι, 
τοίς άψύχοις κα\ άκινήτοις τών 8 Βαβυλωνίων είδω-
λοις προσέχοντες 8 . 

δ\ ε'. c Έγενήθη τά δάκρυα μου έμοί άρτος 
ημέρας κα\ νυκτός · έν τψ λέγεσθαί μοι καθ* έκα­
στη ν ήμέραν, πού έστιν ό θεός σου; Ταΰτα έμνή-
σ9ην, κα\ έζέχεα έπ' έμέ τήν ψυχήν μου. > Νύ­
κτωρ Ι 8 , φησι, κα\ μεθ* ήμέραν όλοφυρόμενος κόρον 
ούκ έλαβον, άλλ* οίον τινα τροφήν ποιούμαι τά δά-

modi aulem culius Hierosolyma cireumscriplus 
erat. E l haec non solus beatus .Bfoses docet, scd 
ctiam tres beati mariyres Ananias, Azarias, et Mi -
sael, in camino Deuui prccanles. Admoduni con-
cinne aulem forlem et vivum Dcum nominant, 
ad inanimata el immobilia Babyloniorum idola 
spectanies. 

Y E R S . 4, 5. c Fuerunt mibi * lacryma? meoe pa-
nes die ac nocle, dum dicltur roihi quotidie : Ubi 
esl Peus tuus? Hscc 872 recordatus sum, et ef-
fudi in me animam roeam. > Dies noctesque, ait, 
lugendi salielas nunquam cepitme, sed vcluli quein-
dam cibum lacrymas facio, cum propter te oppro-

κρυα, 'τά περι σού ονείδη δεχόμενος. Οί γάρ δυσμε- D bria recipio. Hostes eniin deridcnl me, tuam gu-
bernationem proferentes, ut inibecillem, et quaj 
eorum potenlia superior csse non potuerit. ldcirco 
continue hsec cogitans lugere non desino. Hoc enim, 
c Effudi iu me animam nieam, > signilicat, effusus 
sum el commotus in cjulatns. < Quoniam transibo 

νείς έπιτωθάζουσί μοι, τήν σήν κηδεμονίαν προσφέ-
ροντες ώς ασθενή, κα\ τής αυτών £ώμης περιγενέ-
οθαι μή δυνηθεΐσαν. Τοιγάρτοι ταύτα διηνεκώς 
λογιζόμενος, άπαυστον 1 1 έχω τδν θρήνον. Τδ γάρ " , 
ι Έξέχεα έπ' έμέ τήν ψυχήν μου, > τοΰτο σημαί-

VARiiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
88 θαυμάσιος, cod. 2 θειος. 8 7 Καί. Abest acod. \ et 3. 8 8 cod. 1, 2 Μισαήλ. 8 9 "Α χρή. cod. 1, 

ίάχοι . 9 0 'Ρηθήναι. cod. 2 ήσθήναι. 9 1 cod. 2 διδάσκει. 9 8 "Jva. cod. 4 et 3 addunt καί. 9 8 ΤέΛος. 
«HL3prsem. τό. 8* Σνμφοραίς. In cod. 2 seqiiunliir isla, Βαβυλωνιοις—- θείαν (ϊοπήν, quse Sirm. deinde 
ad verg. 2exbibuit. 9 8 Όρέγεσθαι. cod. 1 έφίεσΟαι. 9 8 cod. 1 διψήν. 9 7 Tor Ισχνρόν. Addimr iu cod. 
Alcx., deest auleiu in cod. Vatic. 9 8 Ζώντος. Godd. tres Aug. δντος. cod. 5 addit καί δυνατού. 9 9 Μου. 
Abesl a cod. i, 2. 1 cod. 2 όφθήσομαι. * cod. 5 λατρεΰσαι. 8 cod. 1 αυτόν. * cod. 3 περιώριστο. 
•codd. tres Aug. τούτο. 8 Μακάριος, cod. 2 θειος. 7 cod. 1 el 3 τρισμακάριοι. cod. 2 τρείς, oiuisso 
set|uenle μακάριοι. 8 Τών. Abesl a cod. 3. 8 Προσέχοντες. cod. 2 praem. ήκιστα. , Λ Νύκτωρ — θρή-
ror. De*. in cod. 3. 1 1 Άπαυστον. cod. 2 άπ 1 αυτών. 1 4 Γάρ. Dcs. in cod. 3. 
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in locum tnbernaculi ndinirabiliti tisquc atl domum \ νει, άντί τοΰ 1 8 , διεχύθην και έκινήθην είς όδυρμούς. 
l)ei, in voce exsultationis, el coufessionis, soni fe- c "Οτι διελεύσομαι έν u τόπω σκηνής θαυμαστής 1 8 

stum celebranlis. · Tabcruaculum appellal Dei pro- έως τοΰ οΓκου τοΰ θεοΰ, έν φωνή άγαλλιάσεως κα\ 
tcclioncm. Posl trislia igilur la;la narrat, et docet έξομολογήσεως ήχου έορτάζοντος ι β . ι Σκηνήν κα-
quod celerem revo'aiioucin const culuri sint, ac di - λεί τήν τοΰ θεοΰ σκέπην. Μετά τά σκυθρωπά τοί-
vina gralia duce, in dcsideralam terram rediluri, νυν, τά θυμήρη διαγορεύει " , κα\ προδιδάσκει ώς 
et divinam doinuin inslauraluri, consuelasque so- τάχιστα τής ανακλήσεως τεύξονται ι β , κα\ ύπδ τής 
leirmitalcs cclebraluri, alquc fesiivum sonum et θείας ποδηγούμενοι χάριτος, είς τήν ποθουμένην 
spirilualcm concenlum snis auribus perccpturi. έπανήξουσι γήν, κα\ τδν θείον άνοικοδομήσουσιν 1 8 

Prodicil etiam beatus Isaias c , cum mullo bonore οίκον, κα\ τάς συνήθεις έπιτελέσουσι πανηγύρεις, 
ipsos rcversuros esse, mulorum curribus veclos, κα\ τδν έορταστικδν ήχον, κα\ τήν πνευματικήν με-
et iimbracnlis tectos, caloris inoleslia rojccia. Iloc λψδίαν ταΖς άκοαις είσδέξονται. Προθεσπίζει δέ ·· 
aiilcin Aquila 873 tacite innuil, veitens : « Ingre- κα\ ό μακάριος 1 1 Ησαΐας, ώς μετά πλείστης έπαν-
diar in unibrosum, deduccns ipsos usque ad domuni ήξουσι τιμής, έν λαμπίναι; 8 8 ήμιόνων όχούμενοι, 
Dci cum voce laudis, et graliarum aciionis mul l i - καί σκιαδίοις , β σκεπόμενοι, κα\ τής άκτινος τδ λυ-
tudiuis feslivitaiem celebranlis. ι Tripudianlcs, in- ^ πούν αποθεμένοι 8 \ Τούτο δέ κα\ ό Ακύλα; ήνίξατο, 
quit, cl Dcum Salvatorem laudantes, et in via um- ιΕίσελεύσομαι 8 8 ένσυσκίψ β 8 ,παραβι6άζων 8 7 αυτούς 
bra peiTrucnlos, sic in divinam domum pervcnie- έως οΓκου 8 8 τοΰ θεού, έν φωνή αίνέσεως 8 8 και εύ-
inus, laiiquam cum pompa rcverlenles. Hac aul^m χαριστία,- δχλου έορτάζοντος. ι Χορεύοντες, φησ\, καί 
vaticinalione consolanlur se ipsos, dicentcs : τδν Σωτήρα θεδν άνυμνοΰντες, κα\ σκιάς κατά τήν 
πορείαν απολαύοντες, ούτω τδν θείον οίκον καταληψόμεθα, ώς έν πομπή τινι ποιούμενοι τήν επάνοδο ν . 
Ταύτης άκούσαντες τής προ^ήσεως, σφάς αυτούς ψυχαγωγούσι λέγοντες· 

VERS. 6. 7. ι Quare Iristis es, animamea,el quare ς ' , ζ'. ι Ίνατί περίλυπος ει, ή ψυχή μου ; κα\ 
conlurbas me?spera in Deo, quoniam adbuc con- ίνατί συνταράσσεις μ ε ; έλπισον έπ\ τδν θεδν, δτι 
fitcbor i l l i : salutare vullus mei, et Deus mcus. > έξομολογήσομαι αύτψ, σωτήριον 8 8 τού προσώπου 
Has, inquit, promissiones, ο anima, cum acceperis, μου, και ό θεός μου. > Ταύτας, φησίν, ώ ψυχή, 
quiesce quidcm a moerore et a dolore : spe aulem δεξαμενή τάς υποσχέσεις, παΰσαι 1 1 μέν άλύουσα 8 8 

corroboraia, valicinalionis Ivcntum cxspecla, in και άσχάλλουσα · τή δέ έλπίδι στηριζομένη, πρόσμει-
quo salutem impctratam videns, byranos Dco Sal- Q VOV τδ τής προ^ήσεως τέλος · έν ψ τήν γεγενημέ-
valori offeres. ι Ad me ipsum anima mca conlur- νην όρώσα σωτηρίαν, ύμνους προσοίσεις τψ σ^σω-
bata est : proptcrea memor ero lui de lerra Jorda- κδτι θεψ. c Πρδς έμαυτδν 8 3 ή ψυχή μου έταράχθη, 
nis, et Hermoniim , a * monle inoJico. ι Imitalio διά τοΰ:ο μνησθήσομαι σου έκ γής Ιορδανού, κα\ 
est qusedam sermonis animae sccum colloqucniis. ΈρμωνιεΊμ, άπδ δρους μικρού. > Ηθοποιία τίς έστι 
Quoniain enim d ix i t : Conquiesce a moerore, cum τής ψυχής πρδς έαυτήν διαλεγομένης. Επειδή γάρ 
bonoruin poUiciiaiiones accepcris , respondel ad είπε, Παύσαι άθυμοΰσα τών αγαθών δεξαμενή τάς 
haec diccns: Νοιι lemere tristitia afficior, et lamen- υποσχέσεις, αποκρίνεται πρδς ταΰτα λέγουσα, δτι 
tationibus supradictis utor : quia paternae terrae Ού μάτην άλύω, κα\ τοίς εέρημένοις 8 8 κέχρημαι 
roemoria exculilmihi lacrymas. Terram enim Jor- Ορήνοις · ή γάρ μνήμη τής πατρώας γής κινεί μοι 
dani«,promissionis 874 terram nuncupat, et Her- τά δάκρυα. Γήν γάρ Ιορδανού τήν γήν 8 8 τής έ π -
moniim, moniein Acrinon vocat. Per montcm au- αγγελίας καλεί, κα\ ΕρμωνιεΙμ, τδ δρος τδ 'Αερμών. 
tera et fltimcn, omjicm iliaro tcrram significavift. Δια δέ τοΰ δρους κα\ τοΰ ποταμού, πάσαν έκείνην 
Sic aulem Symmacbus imerprelatus est : Anima τήν γήν παρεδήλωσεν. Ο&τω 8 8 δέ και ό Σύμμαχος 
tnea tabefil, quando recordor tui α terra Jordanis, ήρμήνευσεν Ή ψυχή μον 87 κατατήκεται, όταν 
el ab Hermoniim monie minimo. D άναμιμνήσκομαι18 σου άπό 8 8 γής lapdarov, καϊ 

άπό 'ΕρμωηβΙμ δρους μικρότατου %0. 
« Isa. ι.χνι, 20. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ.«. 
18 Σημαίνει άντϊ τον. cod. δ δηλοί τό. u Έν—σκηνής. Hebr. TJDI» sed plerique inlerpretes legeruni 

η5Π. 1 8 βανμαστής. Propius ad l e c l i o n e m textus Hebr. D T T K accedii vcrsio Aqui l* προβιβάζων αυτούς. 
Symniacbus autem scnsu passivo inlerprclalus est διαβασταχΟήσομαι. 1 8 cod. Vaiic. babel έορταζόντων. 
1 7 cod. δ προαγορεύει. 1 8 cod. 3 τεύξεται. 1 8 cod. 3 οικοδομή σου σιν. *° Αέ. Abesl a cod. 3. * 8 1 Μακά­
ριος. cod.2 θείος. 8 8 Έν Ααμπίναις. cod. 1 έν άπήναις. cod. 2 είλαπίναις. 8 8 cod. i σκιαδείοις. 
J i cod. \ et 3 άπωθούμενοι. 8 8 ΕΙσεΛεύσομαι. cod. 3 δτι έλεύσομαι. 8 6 Συσκίω. cod. 2 σκιά. *7 cod. 3 
προβιβάζων. 8 8 Οίκου. cod. 2 prcm. τοΰ. 8 8 ΑΙνέσεως. cod. 1 άγαλλιάσεως. 8 8 ,Σιπήριον — Θεός 
μον. Ιιι Hebr. versus 6 in haec verba exit V3D ΗΠΓΚΡ versus 7 aulein incipil a verbo MSM Sed rt 0 ' pro 
V5D l^gerunl >3D liitera (1) ad sequentem vocem translala. Ila fere Syrus quoquo et Araos. Ueiiius au-
lcni Symniacbus inlcrprelatus cst έξομολογήσομαι αύτώ τάς σωτηρίας "τοΰ προσώπου αύτοΰ. Ad eumdom 
fere modiiin vertil Aquila. 8 1 cod. 2 παύσον. 8 8 ΑΑύουσα. cod. 2 άναλύουσα. 8 8 Πρός έμαντόν. 

Prsestat versio Symmacbi, έπ* 'έμέ. 8 4 codd. Ires Aug. προείρημένοις. 8 8 Γήν. Abesl a cod. I . 
1 5 Ούτω — μικρότατου. Des. in cod. 3. 8 7 Μου. Abcst a cod. 1, 2. »» cod. 1 , 2 άναμιμνήσκμοάι. 
M Από. cod. 2 εκ. 4 8 cod. 2 μικρού. 



1173 ιχ i»s 
l f . ι "Αβυσσος άβυσσον επικαλείται είς φωνήν 

τών καταρακτών σου. Πάντες ο! μετεωρισμοί σου" , 
*α\ τά κύματα σου έπ' έμέ διήλθον. ι Έν εκείνη 
δέ, φησί, διάγων τή γή, πλήθει δυσμενών παρεόί-
θην, και ώς έν άβύσσω τιν\ υποβρύχιος έγενόμην. 
Αβύσσους γάρ καλεί, τά στρατιωτικά τάγματα, 
κα\ τήν τοΰ πλήθους ύπερβολήν ύδασιν άμετρήτοις 
άπεικάζει · κα\ τά ύπδ τούτων γεγενημένα, τψ πά­
λαι κατακλυσμψ, δς 4 1 τήν οίκουμένην διέφθειρεν 
άπασαν. KaV ταύτα 4 8 σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρ-
μήνευσεν · Άβυσσος άβύσσφάπήντα4i, άπό ήχου 
τών κροννϋν σου. Σύ γάρ αυτούς έπήγαγε ς, ποι­
νήν με τής παρανομίας εισπραττόμενος 4 8 . ι Αί 4 · 
καταιγίδες σου καί τά κύματα σου επάνω μου παρ-
ήλΟον. ι Επειδή γάρ άβύσσω τήν στρατιάν άπείκα-
σεν, επέμεινε τή τροπή, κα\ τάς γεγενημένας τής 
στρατιάς 4 7 προσβολάς, κύματα και καταιγίδας 
έκάλεσε. Διά ταύτα w , φησ\ν, όδυνώμαι* ή γάρ τού­
των μνήμη κεντεί υ* · ά)Χ δμως τήν σήν φιλανθρω-
πίαν έχω 4 9 παραψυχήν. Τοΰτο γάρ έπήγαγεν · 

θ'. ι Ημέρας έντελείται Κύριος τδ έλεος αύτοΰ, 
κσΛ 9 9 νυκτδς ωδή αυτού παρ' έμοί. Προσευχή τψ 
θεώ τής ζωής μου. * ΆεΙ, φησί, χορηγούμενον 
ύκδ τού βεοΰ τδν έλεον επισταμένος, κα\ νύκτωρ 
τοΰτο έμαυτψ 9 1 λογιζόμενος, άδω καί ύμνώ τδν 
οδτω τών β β καθ* ημάς προμηΟούμενον Προσφέρω 
δέ αύτψ x a l δεήιεις, ταύτης τυχείν τής φιλανθρω­
πίας άντιβολών. Ειτα διδάσκει κα\ τής προσευχής 
τα βήματα · 

ι', ια'. c Έ ρ ώ τψ θεώ, άντιλήπτωρ 5 4 μου εΐ, διατί 
μου έπελάθου, καί ίνατί ,σκυ θρωπάζων πορεύομαι 
έν τψ εκθλίβε ι τδν έχθρόν 9 5 ; Έν 8 8 τψ καταθλά-
σθαι τά όστα μου, ώνείδιζόν 9 7 με οί εχθροί μου 5 8 

έν τψ αυτούς λέγειν μοι καθ' έκάστην ήμέραν. Πού 
έστιν δ Βζός σου; > Ταΰτα, φησ\, πρδς τον έμδν 
λέγων β · Δεσπότην, τής σής άε\ προνοίας τετύχηκα. 
Τί 9 9 δήποτε με νΰν 9 1 ταύτης έγύμνωσας, ώς 
άπαύστως άλύειν τε κα\ θρηνεί ν, διά τά παρά τών 
δυσμενών ονείδη; αίκιζόμενοι γάρ με, και πληγαϊς 
κα\ δεσμοίς τά όστά μου συντρίδοντες, έπικερτο-
μοΰσι λέγοντες, ι Πού έστιν ό θεό ; σου; ι διά τήν 
σήν άσθένειαν 9 9 ταύτα με πάσχειν ύπολαμβάνοντες. 
Τδ δέ ι Έπελάθου μου, > τουτέστι Μ τής σής μοι *4 

προνοίας ού μεταδίδως. Λήθη γάρ πάθος άνθρώπι-
νον, Ιδιον δέ θεού απάθεια 9 5 . 

ιβ\ ι Ίνατί περίλυπος εΐ, ή ψυχή μου, κα\ ίνατί 
συνταράσσεις με; "Ελπισον έπ\ τδν θεδν, δτι έξομο-

\L. Χ Π . 1174 
Α V E R S . 8. c Abyssus al>ys*um vocal ad voceni 

calaracianim luarum. Ouinia excelea tua, ct fluctus 
lui super ine Iransierunl. ι In illa autem, inquit, 
terra dcgens, bosiium mulliiudini tradilus sum, ct 
veluii in quadam abysso submersus sum. Abyssos 
cmm vocai miliiares acies, muitiludinisquc exces-
sum immcnsis aquis a s s i m i l a t , ct qua: ab his f a 

cia sunt, antiquo diluvio comparavii, quod t o t a m 

terram v a s t a v i l . Haec magis dilucide Symmacbus 
inlerpretalus est : Aby$$us abytso occurrcbat n 
strepitu scuiebrarum luarum. Tu enini eos illuc ad-
duxisii, I r a n s g r e s s i o n i s a nie poenas exigcns. c Pro-
celktf luae cl fluclus lui super me transierunl. >' 
Quoniatn enim abysso exercilum comparavit, per-
stilit in figura, et incursiones factas ab excrcilu, 

^ fluclu$ ei vrocellas nuncupavii. Proplerea, inquit, 
doleo, horum euim memoria pungil me: verumia-
men luani benigniiatem babeo consolaiionem. lloc 
enim subjunxil: 

YERS. 9. « lnterdiu mandabil Dominus miscricor-
diam suain, et noclu canlicnm 875 E J U S a P u ^ rae 

esi. Oratio ad Deun» wix meai > (direcla csi). Sem-
per, inquit, miseiicordiam quam Deus suppedilal 
agnosceas, elnoctu bauc mecum consideraus, cauo, 
cl laudo eum, qui ila noslri r a l i o n e m babel. Offero 
auiem i l l i e l preces, b a n c assequi benignitalem po-
slulans. Deinde dotel obsecralionis verba : 

£ VERS. 10 ,41 . ι Dicam Deo:Aiixilialormeuscs,qua-

re oblilus cs ιιιώ, et quare coniristalus iucedo, duni 
aflligil iniini. us? * Duni confringuntur o s s a mea, pro-
bro aflfecerunl me inimici mei, dum dicunt mibi pcr 
siugulos dies: (Jbi esl Deus luus ? ι Haec, inquit, ad 
meum Dominum dicens, tua seinper providcnlia po-
lilus sum. Gur me nunc hac nudasti, ul assidue mcc-
ream el lugeam ob inimicorura opprobria ? Cxdentcs 
euira me, el plagis ac viuculis ossa mea conieren-
tes, irridenl dicentes : t Ubi est Deus luus ? » ob 
tuam imbecillitalem baec me pali suspicantes. Hoc 
aulem, « Oblitus esmei, » idem est ac, tui auxilii 
me compoteni non facis. Oblivio enim bumana aflfc-
ctio est: proprium aulem Dei, sine affedionibus 
esse. 

D 

V E R S . 12. t Quare Irislis es, aaima mea, et quare 
coulurbas me ? Spera in Deo, quoniam adbuc ccm-

V A I U ^ : LECTIONES ET NOTiE. 

M Μετεωρισμοί ^ov .Hebr .pmunD/TMC/M* tui. 4 1 Ός—καταιγίδας έκάλεσε. D e s . in co«i. 3. ΚιΊαυτα. 
cod. 3 a d d i ^ . 4 4 Άπήττα. Monlf. in Hexaplis el Euseb. ad b. i . babeni άπαντα. *a cod. 1, 2 πρατ-
τόμενος. % · Al. Monlf. 1. c. et Euseb. praem. πάσαι. 4 , cod. 3 τή στρατεία. 4 8 cod. 3 τουιο. *9 "Εχω. 
cod. 1 άνέχω. 8 0 Καϊ—αυτού. Haec leciio quam habel codex Alcx. respondel Hobraico. Codex aulem Vatic. 
habptκα\ νυκτδς δηλώσει. Sequens παρ'έμο\ ibi jungilur sequenti προσευχή. 8 1 Έμαυτφ. cod. 3pnem.lv. 
8 4 Τώκ. cod. 1 τά. 8 8 cod. 3 προθυμούμενον. 8 4 ΆντιΛήπτωρ. Hebr. itfo. Synun. el Aq. πέτρα μου. 
98 Εχθρόν. In vers. τών 0' :.dd. μου, quod lainen reciiu? b. 1. abesl. 8 8 Έν — όστα μου. Prasiai Syinm. 
interprelatio ώς σφαγήν διά τών όστέων μου. 8 7 cod. Vatic ώνείδισαν. 8 8 Εχθροί μου. cod. Yauc. Iiabi-ι 
ol θλίβοντές με. 8 9 Αέγων Αεσπότην. codd. tres Aug. λέγω θεόν. e o Τί — νύν.\\)^. in cod. 3. 8 1 Νυν. 
cod. 4 ούν. 8« cod. 2 τής σής ασθενείας. 8 8 Τουτέστι. Des. in cod. 3. 8 V Μοί. Abcst a cod. 2. Απα-
όπα. cod. 3 prrcm. ή. 
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1 i75 Τ1ΙEODORETIEPISCOPICYRENSIS 1 j Τύ 
fi&bor i l l i : salulare vullus mci, et Deus meus. ι Α λογήσομαι αύτψ, σωτήριον ·· τού προσώ-ου μου, 
876 K c dcsperes, inquit, ο anima, de salulc. Ila-
bes enim Salvatorem Dcum, cujus spem flrmam 
liabens, exstingue moerorem, el accipe consolalio-

INTERP. PSALMI X L I I . 

VERS. 4. < Psalmus Davidi. Sine tilulo eslapnd 
Hebraeos. Judica me , ο Dcus, et vindica causam 
meam a gcnte non sancla, ab bomine iniquoctdoloso 
eruc me. » Sine litulo csl apud Hebrxos psalmus 
bic, lanquam eumdem sensum habcns, qucm prae-
cedens. Obsecrant autem Deum i i , qui superius 
vcrba feccrunt, uljudex sit inler ipsos el Babylo-
uios, qui multa crudelitale ct ferina menie usieram. 
Idcirco ipsos genlem non tanctam nominant, alque Β μένοις, καί θηριώδει γνώμη. Διό 7 8 καί έθνος αύ-

και ό θεός μου. · Μή άπαγορεύης " , φησίν. ώ 
Ψυχή> τ ή ν σωτηρίαν Εχεις γάρ Σωτήρα θ ε ό ν ού 
τήν ελπίδα χεχτημένη βεβαίαν, σβέσον τήν άθυμίαν, 
και δέξαι παραψυχήν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΜΒ' ΨΑΑΜΟΤ. 
α'. ι Ταλμδς τψ Δαβίδ. Άνεπίγραφος παρ* Έ -

βραίοις. Κρίνον μοι · · , ό θεδς, κα\ δίκασον τήν δίκην 
μου έξ έθνους ούχ δσίου, άπό άνθρωπου 8 8 άδικου 
και δολίου 0ύσαί με. ι Άνεπίγραφός 1 8 έστιν ό 
ψαλμδς παρ' Έβραίοις, ώς τήν αυτήν έχων τψ προ-
τεταγμένψ διάνοιαν. Άντιβολούσι δέ 7 1 τδν θεδν οΓ 
τούς προειρημένους ποιησάμενοι λόγους 7 8 , δικάσαι 
αύτοίς κα\ Βαβυλωνίοις, ώ μ ό τ η τ ι 7 1 πολλή 7 4 κεχρη-

eliam eorum rcgem hominem dolotum el iniquum. 
Haec vcro etiatn de illo propbetia admirabilis Danie-
lis docet. 

VERS. 2. ι Q u i a lu es, Deus, foriitudo roea.quare 
mc reptilisti, et quare tristis incedo, dum alBigit me 
inlniicus? > Easdem rursus preces offerunt, obse-
crantcs ul ab bostium acerbilaie libcreutur, propler 
quam I r i s t e s e l moesti semper e r a n l . Hoc aulcin 
quare nou tanquani increpanles dicunt, sed tan-
q u a m ipsi parlicipea minime fuerinl aliorum trans-
grcssionis, cl cum illis deslituti sint divina * provi-
denlia, conimtincm lamen pro omnibus obsecratio-
nem offerunt. 

VER«. δ. ι E m i u e 8 7 7 1 u c c m l u a m > e t veritatem ( 

luam : ipsa me dcduxerunt, c l adduxerunt in mon-
tem sanclum luum, et in labernacula tua. ι Uoc 
Sn loco Sepluaginla tempus imitarunl, et fulura 
tanquam praeierita dixcrunl. Al i i aulem distinctius 
Inlerprelati sunt: c Emitie luceni tuam, et veritalem 
tuani, quae dcducenl me,et adducent in montem san-
ctum luum, et in tabernacula lua. > Divina opo pcr-
frui supplico : pcr banc eniin fieri polesi, u l a du-
rissirna servitute liberer, et in palernam terram 
revertar, et in consecralo templo consuetum cul -
lum offeram. Tabernacula enim Dei templum no-
minavit : monlem vero $anclum, Sionem, lucem 
aulem et veritatem, justam et salutarem Dei appa-
ritionem. Nam quemadmodum tenebras calamita-

τούς drocior όνομάζουσι, και μέν δή και τδν τού­
των βασιλέα, άνδρα δόΛιόν τε καϊ άδικον. Ταΰτα 
δέ περ\ αύτοΰ καί ή τοΰ θαυμάσιου Δανιήλ προφη­
τεία διδάσκει. 

β'. ι "Οτι σ ύ 7 6 , δ θεδς, κραταίωμα μου, ίνατί άπώσω 
με>77, κα\ ίνατ\ σκυθρωπάζων πορεύομαι έν τψ έκ-
θλίβειν τδν έχθρόν 7 8 ; Πάλιν τήν αυτήν 7 8 προσφέρουσι 
δέησιν, λιπαροΰντες άπαλλαγήναι τής τών πολεμίων 
ώμότητος,δι*ήν 8 0σκυθρωποίκα\ κατηφείς ζσαν άε£. 
Τδ δέ, Ινατί, ούχ ώς εγκαλούντες λέγουσιν, άλλ* ώς 
αυτοί τής τών άλλων παρανομίας ού κοινωνήσαντες, 
κα\ σύν έκείνοις έρημοι τής άνωθεν προνοίας γενό­
μενοι · κοινήν δέ δμως υπέρ απάντων ποιούνται τήν 
ίκετείαν 8 1 . 

γ*, ι Έξαπόστειλον τδ φώς σου, και τήν άλήθειαν 
σου, αυτά με ώδήγησαν,καΐ ήγαγόν με είς δρος άγιον 
σου, κα\ είς τά σκηνώματα σου. ι Ενταύθα τδν χρόνον 
ένήλλαξαν οί Έβδομήκοντα, και ώς γεγενημένα είρή­
κασι τά έσόμενα. Οί δέ άλλοι σαφεστέραν έποιήσαντο 
τήν έρμηνείαν ι Άπόστειλον τδ φώς σου, χαϊ τήν 
άΛήθειάνσον, άτινα οδηγήσει με, και άξει με 8 8 είς 
τδ δρος τδ άγιόν σου, και είς τάς σκηνώσεις σου Μ . > 
Τής θείας 8 4 επικουρίας άπολαΰσαι 8 8 παρακαλώ* 
διά ταύτης με 8 8 γάρ δυνατδν κα\ τής πίκρας άπαλ­
λαγήναι δουλείας, και είς τήν γήν τήν πατρψαν έπαν-
ελθείν 8 7 , και έν τψ άφιερωμένψ ναψ τήννενομισμέ-
νην λατρείαν προσενεγκείν. Σκηνώματα γάρ τον 8 8 

θεοΰ, τδν ναδν προσηγόρευσεν δρος δέ άγιον, 
τήν 8 8 Σ ι ώ ν φώς δέ και άΛήθειαν, τήν δικαίαν 

les nuacupat, sic lucem ab bis liberalionem. Caelc- ^ κα\ σωτήριον έπιφάνειαν. "Ωσπερ γάρ σκότος τάς 
rom vcritatem cum luce poslulant, tanquam expe-
lentes ut Deus judicet ipsos ei Babyionios, et ma-
nifesto scientes Deum, si veriiale et non patieniia 

συμφοράς ονομάζει, ούτω ^ ώ ς τήν τούτων άπαλ-
λαγήν. Αίτοΰσι δέ μετά τού φωτδς τήν άλήθειαν 
άτε δή κρίναι τδν θεδν αύτοίς κα\ Βαβυλωνίοις έξαι-

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

88 Σωτήριον. cod. Valic. ή σωτηρία. 8 7 cod. 4, 2 απαγόρευσης. 6 8 Μοι. cod. Valic. με. 6 8 ΆκΑρώ-
χον. cod.2 ανδρός. 7 8 Άχερίγραφος — διάνοιαν. Des. in cod. 3 . Conf. Euseb. ad bunc locum. 7 1 Δέ. 
Abest a cod. 3 . 7 8 cod. 3 λόγους ποιησάμενοι. 7 8 Ώμότητι. cod. 2 άσεμνότητι. 7 4 ΠοΛ.Ιή. Abest a 
cod. 4. 7 8 cod. 3 διόπερ. 7 8 Σύ. cod. Vati<\ addil εΐ. 7 7 cod. 1 άπώσωμαι. 7 8 Έχθρόν. In vers. τών 
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8 8 ΆχοΛαύσαι. Ιιι cod. 2 ponilur post παρακαλώ. 8 8 Μέ. In cod. 4, 2 ponilur post γάρ. 8 7 %Exuv-
ίΛθε'ιν. cod. 2 διελΟείν. β 8 Τού. Abesi a cod. 1 ,2 . «8 Τήν. cod. 4, 2 τό. 



1 Π ΙΝ PSAL. X L I I I . 1 1 7 8 
τήσαντες· και σαφώς είδότες, ώς άληθεία κα\ μή Α utalur, illos qtiii!cin condcnwalurum, ipsos vcro 
μακροθυμία χρώμενος ό θεδς, εκείνων μεν καταψη- ab illomm scrviiuie libcraturuiu esse. 
φιείται, αύτους δε τής εκείνων δουλείας ελευθερώσει. 

δ'. ι Κα\ είσελεύσομαι πρδς τδ Ουσιαστήριον τού 
βεοΰ, πρδς τδν θεδν τδν·· εύφραίνοντα τήν νεότητα 
μου · έξομολογήσομαί σοι έν κιθάρα, δ θεδ; , δ θεός 
μου. ι Τούτο ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε ν · c "Ινα 
§λθω·! πρδς τδ θυσιαστήριον τού θεοΰ, πρδς τδν 
&δν τήν εύφροσύνην τής ευθυμία; μου , και έξ­
ομολογήσομαι σοι έν ψαλτηρίω δ θεδς, ό θεός μου. > 
Ίμείρομαι δέ τής επανόδου, φησ\, τδ τριπόθητόν σου 
Ουσιαστήριον ίδείν έφιέμενος , κα\ δι' εκείνου σέ τδν 
άεσπότην θεάσασθαι, δς ευφροσύνης παντοδαπής* 1, 
κα\ θυμηδίας άφορμάς μοι παρέχεις. Έκει δέ μετά 
κιθάρας τάς συνήθεις ύμνωδίας ποιήσομαι · έν Βα-
βυλώνι γάρ, « έπΐτών ίτεών έκρεμάσαμεν τά δογανα Β essc, si exlra luum locum te colereiiuis. 
ημών, > παράβασιν τού νόμου τήν έξω τού σού τόπου 
λατρείαν ηγούμενοι. 

ε'. ι Ίνατί περίλυπος εΓ, ή ψυχή μου; κα\ Γνα 
τί συνταράσσεις με ; Έλπισον έπ\ τδν θεδν, δτι έξ­
ομολογήσομαι αύτφ, σωτήριον τού προσώπου μου, 
κα\·* ό θεός μου. ι Κα\ εντεύθεν δήλον, ώς αμφό­
τεροι οί ψαλμοί μίαν διάνοιαν Ιχουσι. Σφίσι δέ 
αύτοίς παρεγγυώσιν οί τοις λόγοις τοϊσδε χρησά-
μενοι, τάς χρηστοτέρας έχειν ελπίδας, και νικήσαι 
τή; άΟυμίας τδ πάθος , και προσμείναι τήν παρά 
του θεοΰ σωτηρίαν, ώς αναμφιβόλως δοθησομένην. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΜΓ ΨΑΛΜΟΥ*, 
α'. ι Είς το τέλος, τοίς υίοίς Κορέ, είς σύνεσιν. ι 

Κα\ ούτος 1 4 πραγμάτων έσομένων πρό^όησιν έχων, 

V E R S . i. c El iniroibo ad allare Dei, ad Dcum 
qui lrclificai jtivenlulem meam. Coniilcbor libi in 
cilbara, Deus, Ucus ini. > lloc Symniacbus sic in-
terpretalus est: c Dtvcniam ad allarcDei, ad Deiim 
Ixliiini» jucundilalis meae, et confilebor tibi in 
psalterio, 8 7 8 Beus, Deus roi. > Cupioaulem redi-
lum , inquil, desiderans opialissimum luum allarc 
vidcie, ci por illud lc Domiuum inlueri, qui omnis 
generis laeliliifi el volupiatis ansas mibi praibes. 
Illic vero ciuu ciibara solilos hymnorum canlus 
faciaiu : Babylone enini ι in salicibus suspendimns 
oigaiianostrac\>existiniantes iransgrcssioncm legis 

V E R S . 5. c Quare Irisiis cs, aiuma mea, ct quare 
conlurbas mc?Spera in Deo, quoulam adbuc coii-
filebor i l l i : saluiare vultus mci , el Deus meus. » 
Hinc etiam iiiaiiifesium esl ulruinque psalmum 
eumdem sensum babere. Se ipsos aulem adbortan-
lur qui liaec dicunt, ul oplimam spem * babcanl, 
el vincanl moeroris affeclum, atque a Deo salutcm 
cxspocleiii, lanquaiii sinc ulla dubilaiione couce-
dcudam. 

liYTLKP. PSALMl XLUI. 
YEIIS. i . t In linem. Fdiis Cnre , ad iiiklligon-

tiam. ι Hic eiiam psalinus futurarum rcriim pra> 
άναμείναι τδ τέλος παρεγγυφ. Πρόσκειται δέ τή έπι- ^ diclionem confinciis ad exspeciandum linem bor-
γραφ?) είς σύνεσιν, ίνα συνιέντες εκείνοι τά γε-
γραμμένα, περι ών ό προφητικδς προθεσπίζει ·* λό­
γο;, τί* ν εντεύθεν άρπάσωσιν ώφέλειαν. Προαγορεύει 
& ό ψαλμδς ·· τήν Μακεδονικήν ωμότητα , και τήν 
Άντιόχου τού Επιφανούς δυσσεβή καί θηριώδη γνώ­
μην, καί τήν τών Μακκαβαίων άνδρείαν τε και εύσέ­
βειαν. Ματταθίας· Τ γάρ δ μακάριος·· καί τρισ-
μακάριστος**, και τοΰτο πολλάκις ζήλφ θείω μετά 
τών παίδων χρησάμενος, καί τάς πολλάς τών Μα­
κεδόνων μυριάδας , κα\ τών ελεφάντων τδ πλήθος 
ασθενές1 ήγησάμενος, ώς τής θείας έρημον 1 προ­
μηθείας, μετά ολίγων κατά τούτων στρατεύσας ένί-
Χησε · κα\ τούς τών είδωλων άνασπάσας βωμούς, 

talur. Apponilur auieni insciiplioni, ιιι intelligen-
tiam, ut i l l i inlelligeules quse scripla sunt, de qui-
bus propbelicus sermo vaiicinatur, binc ulililaiein 
reportent. Praedicit aiilem psalmus Macodonicam 
crudelilatem, Illusirisque Aiiliocbi impiuni ct frri-
mirn animum, alque Macbabxorum forliiudinctu ei 
pieiatem d . Nam bealus el (er beaius £ 7 9 Maiia-
thias, qui ssepius boc divino zelo cmn iiliis nsus 
est, et mulia niillia vicit Macedomini, el mul l i lu-
dinem elepbanlum imbecillcm repuians , lanquam 
divina gralia deslilulam, cuin paucis contra bos 
expedilione facla vicioriam rcporlavit, sublalisquc 
idolorum allaribus divinum templum purgavit, et 

tum, hostes in fugam orando verlcbanl, et divina 
ope adjuti erigcbant tropaia. Ex persona igilui* 
illorum propbetica gralia psalmum dix i t , pnemo-
nens quibus verbis in discriminibus cos uli convc-
uiat. 

t6v θείον νεών έξεκάθηρε, κα\ τήν συνήθη λατρείαν usitatum cullum suis genlilibus resliluit. Non δο­
τοί; δμοφύλοις άπέδωκεν. Ού μόνον· δέ αύτδς, άλλά tum auiem ipse, verum eliam filii posl ipsius obi-
xâ  ol τούτου παίδες μετά τήν τούτου τελευτήν, 
ττροσευχόμενοι τούς πολεμίους έτρέποντο 4, καί τής 
θείας 0οπής απολαύοντες Γστων τά τρόπαια. Έκ 
προσώπου τοίνυν αυτών, ή προφητική χάρις ύπηγό-
ρευσε τδν ψαλμδν,προδιδάσκουσα οίοις αυτούς έν τοις 
κινδύνοις προσήκει χρήσασθαι λόγοις. 

Φ Psal. cxxxvi, 2. «ι I Mach. ι, 1 seqq. 

VARIiE LECTIONES Ε Τ NOTiE. 
»· Τόν — νεότητα μου. Hebr. ΠΓΟΣΤ gaudium exsultatioms mew. 9 1 cod. 2 έλθών. 9 1 Παν 

l^f-ΐηη. \n cod. 2 ponilnr posl θυμηδίας. »· Kal. Abesl a rod. Valic. 9% ΟύτοςτζοΛ. 1 addil ό ψαλμός. 

t i 2Ρ°^σ Λ^ ε ί* C 0 ( l' 2 p r j i f n* τ α 0 τ 2 · M
 ά έ 6 taJjric- D e s . in cod. 5. " codd. tres Aug. Ματθίας. 

Μακαρ/oc. cod. 2 θείος. »· Τρισμακαριστός — ποΛΑάκις. Des. in cod. δ. Ιιι cod. 1 , 2 Icg. τρισμα-
**ριος. Ασθενές, cod. δ ασθενή. * cod. 3 έρημων. 3 cod. Ζ μόνος. % cod. 2 ϊτΓΛτ.οΊ. 
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V E R S . 2 . * Ο Dous, auribus nostris audivimus , Α Ρ'· 1 υ 0£&»t *v τοις ώσ\ν ημών ήκούσχ/εν, και· 
patrcs nostri annunliaverunl nobis opus, quod ope-
ratus es in diebue eorum, el in dicbus antiq J.... » 
Nos, ο Doraine, non fuimus quidcm ipsi spectalo-
res luorura miraculorum, a nosiris vcro patribus 
didicimus, q»iol miracula ca lempeslaie fcceris, 
promissiones noslris majoribus factas implcns. 

V E R S . 3 , 4. t Manus tua gentcs disperdidil, ct 
plantasti eos, afllixisti populos, et expulisli eos. 
Nec enim gladio suo possederunt tena.u, el bra-
chiiiui corum non salvavil cos, sed dcxtera lua ct 
bracbium luuni, ct illuminaiio vulius l u i , quoniam 
compIacuUli in eis. > * Tu , inqui l , 880 0 

mine, Chananxos cum aliis genlibus binc exegisti, 

οι πατέρες ημών ανήγγειλαν ήμίν έργον, 6 είργάσω 
έν ταίς ήμέραις αυτών, έν ήμέραις άρχαίαις. t Αυτ­
ό πται μέν ημείς τών σών θαυμάτων ού γεγενήμεθα, 
Δέσποτα, παρά οέ τών ημετέρων μεμαθήκαμεν πατέ­
ρων, οσα θαύματα κατ' εκείνους είργάσω τούς χρόνους, 
τάς πρδς τους ημετέρους προγόνους γεγενημένας 
επαγγελίας πληρών. 

γ*, δ'. < ?Η χείρ σου έθνη έξωλόθρευσε, κα\ κατ-
εφύτευσας αυτούς * έκάκωσας λαούς , κα\ έξέβαλες 
αυτούς. Ού γάρ έν τή £ομφαία αυτών έ κληρονόμησαν 
γήν, κ ι \ ό βραχίοιν αυτών ούκ έσωσεν αυτούς· άλλ' 
ή δεξιά σου, κα\ δ βραχίων σου, κα\ ό φωτισμός * 
τού προσώπου σου · δτι εύδόκησας έν αύτοίς. ι Σ ύ \ 
φησ\ν, ώ Δέσποτα, τούς Χαναναίους μετά τών άλλων 

el patres nuslros pro illis babilare fecisti. Nec enim Β εθνών εντεύθεν έξελάσας , τούς ημετέρους πατέρας 
vobori iidentes, nec armie inslructi, tol bostibus 
euperiores fuerunl : verum tuie gratiae ductu, bos 
quidem inlerfecerunt, illos vero servire coegerunl, 
quoaiam lua familiaritale illos dignalus es. Hoc 
cniin dixit : c Complacuisli in eis. |> Dexleram 
aulem vocal auxilium: iUuminalionem vullus , ap-
parilionem. 

VERS. 5. ι Tu es ipsc rex mcus, et Deus meus, 
qui inandas salules Jacobi. » Idem es, ait, et nunc, 
Domine, similiter regnans, siinililer polens, eanidciu 
puieuliam babens: lua vero nalura uullam rccipil 
inulalionem. Salis est libi et verbum ad saluiem : 
aimue, el lianc populus consequclur. Sic ei Sym- ( 

m:\chus inlcrpreialus est : Manda de saluie Jacvbi. 

VEBS . G. C Tecum inimicos noslros fcriemus cor-
nu , et in liomine luo spernemus insurgenles iu 
nos. ι Animalia cornigera pro armis cornua a na-
ttira accepcrunl : nos vero cornu saiutis, viclricia-
quo arma lu.im nomen habeinus, et hoc ulentes 
bostes superabimus. 

V E R S . 7, 8. t Νοιι enim in arcn meo sperabo, et 
gladius meus non salvabil mc. Salvasli eniin nos de 
881 aflligcntibus nos, et odio babentcs nos con-
fudisli. > Nec cnini aixubus, nec aliis lelis conGdo: 
periculum enini de tua polenlia feci, cum per le 
bostcs jam expugnaverira. 

Y E R S . 9. c In Dco laudabimur tolo die, et in no- 0 θ'. ι Έν τφ θεφ έπαινεθησόμεθα 9 8 δλην τήν ήμέ-
mine luo conlUebimur ίιι saeculuin. · Precamur au- ραν, κα\ έν τψ όνόματί σου έξομολογησόμεθα είς τδν 
tem semper, ul tunm auxiliurn consequamur, utque αίώνα. ι Ικετεύομεν *· δέ άε\ τής σής άπολαΰσαι 
conlinuo luorum bcneftciorum mullitudinein enar- 0οπής, καί διηνεκώς τών σών ευεργεσιών δ-εξιενσι 
remus. Nani Ιοιο die pro semper posiiit. Symma- τδ πλήθος. Τδ γάρ δΛην τήν ήμέραν αντ\ τοΰ άεϊ 

άντ' εκείνων κατφκισας. Ούτε γάρ £ώμη θαρ^οΰν-
τ ε ς , ούτε πανοπλία χρώμενοι, τοσούτων 8 άπεφάν-
θησαν κρείττους , άλλ' ύπδ τής σής στρατηγούμενον 
χάριτος, τους 9 μέν κατηκόντισαν, τούς δέ δουλεύειν 
ήνάγκασαν, επειδή τής σής αύτους ήξίωσας οίκειό-
τητος. Τοΰτο γάρ είπεν, «Ηύδόκησας 1 0 έν"αύτοις . ι 
Αεζιάν δ έ 1 9 καλεί .τήν βοήθειαν · ρωτισμόν δέ 
πρισώπου, τήν έπιφάνειαν. 

ε'. t Συ εΐ αύτδ; δ βασιλεύς μου, και δ θεός μου, 
ό εντελλόμενος" τάς σωτηρίας Ιακώβ. > Ό 1 * αύτδς 
ει, φησ\, κα\ νΰν, Δέσποτα 1 8 , ομοίως βασιλεύων, 
ομοίως κρατών 1*, τήν αυτήν δύναμιν έχων, άλλοίω* 
σιν ουδέ μ ί α ν " ή σή δέχεται φύσις. 'Λρκεί σοι κ α ι 1 8 

λόγος είς σωτηρίαν. Νίΰσον 1 9 , κα\ ταύτης ό λαδς" 
άπολαύσεται. Ούτως και ό Σύμμαχο; ήρμήνευσεν, 
"ΕντειΛαι%χ περϊ τΓ\ς σωτΐ}ρίας Ιακώβ". 

ς'. ι Έν σοι τους εχθρούς ήμο,ν κερατίου μεν, κα\ 
έν τφ όνόματί σου έξουδενώσομεν13 τους έπανισταμέ-
νους ήμιν. t Τά κερασφόρα ζώα δπλον τδ λέρας 
παρά τής φύσεως έλαβον t v · ημείς δέ κέρας σω­
τηρίας, και νικηφόρον δπλον, τδ σδν έχομεν δνομα, 
καί τούτφ χρώμενοι τών πολεμίων περιεσόμεθα. 

ζ*, η ' . c Ού γάρ έπι τψ τόξφ μου έλπιώ , κα\ 
ή ρομφαία μου ού σώσει με. Έσωσας γάρ ημάς 
έκ τών Ολιβόντων ημάς · κα\ τούς μισοΰντας ημάς 
κατήσχυνας. > Ούτε γάρ τόξοις , ούτε άλλοις δπλοις 
θ α ^ ώ · πείραν γάρ τής σής δυνάμεως έλαβον, διά 
σού τών εναντίων ήδη κρατήσας. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ;Ε. 

• Καί. Abest a cod. 2 el a vers. τών 0 \ 6 Ό φωτισμός. Quidam libri veteres babent τδ φώς. 
* Σύ — ηύδόχησας έν αύτοις. Des. in cod. 3 . ^Τοσούτων, cod. 1, 2 addunt εθνών. 8 Τούς — ήνάτ-
χασαν. Des. in cod. 3. 1 0 cod. 1, 2 εύδόκησας. 1 1 Έν. Abest a cod. 2 . 1 1 Δέ. Des. in cod. 3 . 1 1 Ό 
έντεΧΙόμενος. Moiuf. in Ilexaplis ad h. I . babcl ό έντειλάμενος. iK Ό —φύσις. Des. in cod. 3 . 1 8 άέσχοτα. 
cod. 2 praem. ώ. 1 8 Όμοίως κρατών. Dcs. in cod. 2 . " Ουδέ. cod. ί prsem. γάρ. 1 8 Kal. cod. 3 γάρ. 
19 Νενσον— Ιακώβ. Des. in rod. 5. T 0 Aacr. cod. i , 2 p\v.\\\. σός. 9 1 ΈντειΛαι — Ιακώβ. Saiis 
apta est baec versio el lextui Hcbr. convenirns! " Ιακώβ. cod. \ pra»m. τού. t l Έξονδεν. Hebr. 
tH22. Aq. el Symm. συμπατήσομεν. u co»l. 7> έλαβεν. *8 Έπαινεθησόμεθα. Hebr. *uSSn scnsu acii^o. 
Sicquc S)inm. ύμνου μεν. Aq. καυχησόμ:Οα. t a Ίκατεύιμεν — πλήθος. Dcs. in cod. 3. 
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τέθεικεν. Ούτω 9 7 γάρ 9 * κα\ ό Σύμμαχος ήρμή- Α 
νευσεν99 · άντ\ γάρ του δΛην τήν ι'ψέραν, κατά πά­
σαν ήμέραν τέθεικεν. 

t\ f Νυν\ δέ άπώσω χα\ κατήσχυνας ημάς , καλ 
ούχ έξελεύση ό θεδς 3 0 έν ταΤς δυνάμεσιν 3 1 ημών. * 
Ταύτα μέν ούν έν τοίς άνω χρόνοις γεγένηται παρά 
σού. Έπ\ δέ τού παρόντος έρημοι τής σής άπεφάν-
Οημεν προμηθείας , κα\ έν αίσχύνη διάγομεν ύιτδ 
της σής ού στρατηγούμευοι χάριτος. Τδ γάρ, ούκ 
έξεΛεύσχι έν ταΊς δυνάμεσιν ημών, άντ\ τού ού 
στρατηγείς ή μ ώ ν , β , καί συνήθως παρέχεις τών πο­
λεμίων χρατείν. 

ια'. c Άπέστρεψας ήμδς είς τά οπίσω παρά τούς 
εχθρούς ημών · κα\ οί μισού ντες ή μας διήρπαζον 
εαυτοί;, ι Τής** γάρ σής προνοίας ούκ8* άπολαύ-
οντες, ημείς μέν νώτα δίδοντες άποδιδράσκομεν · ^ 
πορθοΰσι88 δέ οί πολέμιοι τά ημέτερα. 

ijfc < Έδωκα ; ημάς ώς πρόβατα βρώσεως, κα\ 
έν τοίς Ιθνεσι διέσπειρας ημάς. ι Δίκην δέ προβάτων 
έρημων ποιμένος, ύπδ τών σών δαπανώμεθα πο-
Α·μίων · καί οί τδν θάνατον διαφυγόντες*·, τήδε 
χάχεισε άπεμπολούμενοι, δουλεύειν άναγκαζόμεθα. 

ιγ\ ι Άπέδου τδν λαόν σου άνευ τιμής, κα\ ούκ ήν 
πλήθος έν τοις άλλάγμασιν 3 7 ημών 8 8 . > Τούτο 3 9 

ο Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν · < Άπέδου τδν λαόν 
σου ούχ υπάρξεως, και ού πολλήν έποίησας τήν τιμήν 
αυτών. > Τοιαύτα κα\ διά τού προφήτου Έσαιου 
φησιν δ θεός * Ποιον τούτο τ δ k 0 βιβλίον τού άπο-
σταιίου Μ [τής μητρδς υμών;] ή Κ* τίνι ύπόχρεως ών 
πίπρακα υμάς ; Ιδού ταίς άνομίαις υμών έπράθητε, ^ 
κα\Μ ταίς άμαρτίαις υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα 
υμών. ι Κα\ πάλιν , c Δωρεάν έπράθητε, κα\ ού ** 
μετά αργυρίου λυτρωθήσεσθε. ι Κα\ ό θείος Α π ό ­
στολος · c ΟΓδαμεν γάρ δτι ό νόμος πνευματικός 
έστιν, έγώ δέ σαρκικός*· ε ίμ ι , πεπραμένος*· ύπδ 
τή; αμαρτίας.» Κάνταύθα τοίνυν * 7 οί θαυμάσιοι*· 
λέγουσιν άνδρες, δτι ούδεμίαν τιμήν παρά τών πο­
λεμίων λαβών άπέδου ημάς , άλλά τών αμαρτιών* 9 

ένεκα παραδέδωκας 
ιδ\ c Έθου ήμδς δνειδος τοΤς γείτοσιν ημών · 

μυκτηρισμδν κα\ χλευασμδν 8 1 τοίς κύκλψ ημών. 
Γείτονας·1 κύκλψ κατοικούντας τούς αλλοφύλους 
χσλεί, κ α ι " Ίδουμαίους, καί Μωαβίτας, κα\ Ά μ -
μανίτας, καί τούς άλλους πλησιοχώρους , οΓς έπί-
χαρτοι γεγόνασι πολέμου μενοι. D 

• Isa. ι., I . ' lsa. ΜΙ , 3. β Rom. νιι, 24. 

X L l l ! . IIHS 
clms eliam sic cxprossil, qui pro loio die, posuii 
per omnem diem. 

VERS. 10. c Nutic aulem repulisli, et confudisii 
nos, ct non egrcdieris, Deus, cum virtulibus no-
stris. ι H;cc igilur suprrioribus temporibus a lc 
facia fuere : nunc aulem lua providt iiiia desliiuli 
sumus, ct iii pudore degimus, sub luie graliae duclu 
miiiiine bellanles. Uoc cniiu, ι Non egredieris cum 
virtulil.-us noslris, » idcm valel quod, non * es dux 
noslri exenilus, el de bostibus u( refcramus victu-
riam non eflieis, ul solebas. 

VERS. 11. ι Avcrtisli nos rclrorsum posl inimi-
cos ir<sl-os, el oderunl nos diiipuei unt sibi. · 
Nam tua providcnlia non poiicnirs, nos quidem 
terga dando aufugimus : depopulanlur vero hostcs 
rcs nosiras. 

VERS. 12. f Dedisli nos lanquam oves escarum, 
rt inier gcntcs dispcrsisli nos.» Porro ιιι ovespa-
slore deslilula* a luis inimicis cousumimur, S82 e t 

qui mortem declinavinius , buc et illuc agilaii 
servire cogimur. 

VERS . 13. t Yendidisii populum tuuni line prc-
lio, e i non fuit muhiludo in commulaiioiiibus no-
slris. ι Hoc Syimnacbus sic inlcrprelatus est : 
c Vcndidisli populum luum sine substaulia, ct non 
mullum prelium illoruni fecisli. > Similia per pro-
pbciara Isaiam dicil Dcus : « Qualis esl bic liber 
rcpudii [malris vesirne ?] aul cui debitor cum eesem 
vcndidi vos ? Ecce in iniquilalibus vcstris vcndili 
eslis, el in peccalis vestris dimisi malrem vc-
slram e . ι El rursus : < Gralis venundali eslis, et 
siue argenlo redimeinini f . ι El divinus Apostolue: 
< Sciuius enim legem spirilualem essc, cgo autcm 
carnalis sum, venundalus sub peccalo *. > Et bic 
igilur admirabiles vir i dicuul, quoniam ntillo prelio 
ab bostibus accepto, vendidisli nos, verum ob pcc-
cala tradidisti. 

VERS. 14. t Posuisti nos opprobi ium vicinis no-
stris, subsannalionem, et derisionem bis qui sunt 
in circuitu noslro. ι Vicinos in circuilu incolentcs 
allopbylos vocat, et IduinaBos, et Moabilas, et Am-
moaitas, et 883 ^ l i o s linilimos, quibus ludibrio 
facti sunl debellali. 

VARIiE LECTlONhS ET NOTyE. 
17 Ούτω —τέθεικεν. Des. apud Cord. p. 812. 9 8 Γάρ. Abesl a cod. 1,2. 9 9 Ήρμήνευσεν, ei posl 

pauca τού, des. in cod.2. 8 0 Ό θεός. Addilur in cod. Alex. 3 1 Synim, έν τοίς στρατευμασιν. 8 1 Ημών, 
cod.2 prsem. μεθ \ 3 3 Τής — ημέτερα. Ilaec apud Cord. ρ. 815,"ad pra?c. versic. rclata sunt. 3 V Ούκ. 
Abesl a cod. 2. 8 8 cod. 2 ποθούσι. 3 8 eod. 1, 2 διαφεύγοντες. 3 7 cod. 2 άλαλάγμασιν, quain leiiioucro, 
etsi mimisaplam, habel codex Valic. a;que ac Alex. Sed l^gendum esse άλλάγμασιν bene jain mormii 
Lamb. Bos in Animadv. cri l . ad h. 1. 3 8 Ημών. PraiSlal leclio cod. Vatic. αυτών. 3 9 Τούτο — τιμήν 
αυτών. Des. in cod. 3. Post τούτο in cod. 2 sequilur καί. *· Τό. Abesi a cod. 2. * l Haec, quae I . c. 
proxtma sunt, auctoritatc irium codd. Aug. insircnda esse dnximus. * 9 "H. cod. 3 καί. * 3 Kal — έπρά­
θητε. Des. in cod. 2. ** Ού. Abest a cod. \. % β Σαρκικός cod. 2 σωματικός. * 8 cod. 2 πεπραγμέ­
νος. *T Τοίνυν. Abest a cod. 2. * 8 θαυμάσιοι, cod. 2 θείοι. * 9 cod. 2. αμαρτιών, cod. 3 αμαρτη­
μάτων. 8 0 cod. 1, 2 πζρέδωκας, ascripta tamcn in cod. i leclioue aliera. Codcx 3 addit ημάς. 8 1 ΧΛεν-
ασμόν. Hauc codicis Alcx. leciioneni tuonlur Tlieodoiiuii et editio Vet. codcx autcni Yaiic. babet κατα-
γέ)ωτα. 8 1 Γείτονας — ποΛεμούμενοι. Dcs. iu cod. 3. 5 3 Καί. Abest a cod. 1, 2. 
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Y E R S . 2. c 0 Deus, auribus noslris audivimus , Λ β'· 1 Ό θ £ θί» έν τοί; ώσ\ν ημών ήκούσα/εν, και 1 

palres nostri annuntiaverunt nobis opus, quod ope-
ralus es iu dicbus eorum, et in diebus antiq ;.... ι 
Nos, ο Domine, non fuimus quidcm ipsi speciato-
res luorura iniraculorutn, a nosiris vcro patribus 
didicimus, quol miracula ea tcmpeslale fcceris, 
promissiones noslris majoiibus factas inipWns. 

Y E R S . 3 , 4. « Manus tua gentos disperdidil, ci 
planiasti eos, afflixisli populos, el expulisli eos. 
Nec enim gladio suo posscderuul lerraui, el bra-
cbium eorum non salvavit eos, sed dextera lua ct 
biacbium luuni, ot illuminaiio vulius l u i , quoniaai 
complacuUli in eis. » * Τα , inqtii t , 880 0 ^o-
mine, Gbananseos cum aiiis genlibus biuc excgisli, 

οι πατέρες ημών ανήγγειλαν ήμίν έργον, 3 είργασπ 
έν ταί ; ήμέραι; αυτών, έν ήμέραις αρχαία».;. > Αύτ-
όπται μέν ήμεί ; τών σών θαυμάτων ού γεγενήμεθα, 
Δέσποτα, παρά οέ τών ημετέρων μεμαθήκαμεν πατέ­
ρων, δσα θαύματα κατ' εκείνου; είργάσω τούς χρόνους, 
τάς πρδς τούς ημετέρους προγόνους γεγενημένα; 
επαγγελίας πληρών. 

γ \ δ'. « *Η χείρ σου έθνη έξωλόθρεύσε, κα\ κατ-
εφύτευσας αυτούς · έκάκωσας λαούς , καί έξέβαλες 
αυτούς. Ού γάρ έν τή £ομφαία αυτών έκληρονόμησαν 
γήν, κα\ ό βραχίο>ν αυτών ούκ έσωσεν αυτούς* άλλ' 
ή δεξιά σου , καί δ βραχίων σου, κα\ δ φωτισμός * 
τού προσώπου σου · δτι εύδόκησας έν αύτοίς. ι Σύ Τ , 
φησ\ν, ώ Δέσποτα, τούς Χαναναίους μετά τών άλλων 

el palres uuslros ριο illis babilarc fecisti. Nec eniin Β εθνών εντεύθεν έξελάσας , τούς ημετέρους πατέρας 
vobori iidcntes, nec armis inslructi, tot boslibus 
auperiores fuerunt : verum tu& graliae ductu, bos 
quidem iuterfeceruat, illos vero servire coegerunl, 
quoniam lua familiaritale illos digoalus es. Hoc 
cnim dixil : c Complacuisli in eis. > Dexleram 
aulein vocat auxilium : illuminaiionem vullus , ap-
pariliouem. 

Y E R S . 5. « Tu es ipso rez meus, et Deus meus, 
qui mandas salutes Jacobi. ι Idem cs, ait, el minc, 
Doniine, siiuililer regnans, similiier polens, eamdein 
poieaiiain babens: lua vero nalura nullam recipil 
ituilaiionem. Salis esl libi et verbum ad saluiem : 

άντ* εκείνων κατφκισας. Ούτε γάρ £ώμη θαρ^ούν-
τ ε ς , ούτε πανοπλία χρώμενοι, τοσούτων 8 άπεφάν-
θησαν κρείττους , άλλ1 ύπδ τής σής στρατηγούμενοι 
χάριτος, τούς· μέν κατηκόντισαν, τούς δέ δουλεύειν 
ήνάγκασαν, επειδή τής σής αυτούς ήξίωσας οίκειό-
τητος. Τούτο γάρ ειπεν, «Ηύδόκησας 1 0 έ ν "αύτο ϊ ς . · 
Δεξιάν δ έ 1 1 καλεί τήν βοήθειαν ρωηοψον δέ 
προσώπου, τήν έπιφάνειαν. 

ε'. t Συ ε! αύτδ; ό βασιλεύς μου, κα\ δ θεός μου, 
ό εντελλόμενος 1· τάς σωτηρίας Ιακώβ, ι Ό 1 * αύτδς 
εί, φησι, καί νύν, Δέσποτα 1 8 , ομοίως βασιλεύων, 
ομοίως κρατών 1*, τήν αυτήν δύναμιν έχων, άλλοίω-
σιν ουδέ μ ίαν 1 7 ή σή δέχεται φύσις. 'Λρκεί σοι κ α \ 1 8 

annue, et bauc populus consequelnr. Sic et Sym- λόγος είς σωτηρίαν. Νίύσον 1 9 , κα\ ταύτης ό λαδς" 
1 — :- " ' · # 1...- »_-..!..· άπολαύσεται. Ούτως και ό Σύμμαχο; ήρμήνευσεν, 

"ΕντειΛαι91 περί τής σωτΐ]ρίας Ιακώβ". 
niachus inlcrpretalus esl : Manda de salule Jacobi 

VERS. 0. € Tecum itiimicos noslros fcriemus cor-
n u , et in nomine luo sperncmus insurgenles iu 
uos. ι Auiiualia cornigera pro arntis cornua a na-
tura accepcrunt : nos vero cornu salutis, victricia-
quo arma lunm nomen habemus, et hoc utenles 
Jiosles superabimus. 

Y E R S . 7, 8. c Non enim in arcu meo sperabo, et 
gladius nicus nun salvabit mc. Salvasli eniin nos de 
881 aflligcnlibus uos, et odio babentes nos con-
fudisli. ι Necenim ancubus, nec aliis lelis confido: 
pcriculum enim de tua polemia feci, cum per te 
bostes jam ezpugiiaverim. 

VERS. 9. · In Dco laudabimur toto die, et in no- 0 
mine tno coniitebimur iu saeculum. ι Precamur au-
tem semper, ul tuum auxiliurn consequamur, ulque 
conlinuo tuorum beneficiorum mullitiidinem enar-
remus. Nam toio die pro semper posnil. Symma-

ς ' . ι Έν σο\ τούς εχθρούς ήμ(",ν κερατίου μεν, καί 
έν τψ όνόματί σου έξουδενώσομεν1 3 τούς έπανισταμέ-
νους ήμίν. » Τά κερασφόρα ζώα δπλον τδ κέρας 
παρά τής φύσεως έλαβον*% · ημείς δέ κέρας σω­
τηρίας, και νικηφόρον δπλον, τδ σδν έχομεν δνομα, 
κα\ τούτψ χρώμενοι τών πολεμίων περιεσόμεθα. 

ζ*, η ' . c Ού γάρ έπι τψ τόξψ μου έλπιώ , κα\ 
ή (Ρομφαία μου ού σώσει με. 'Εσωσας γάρ ημάς 
έκ τών Ολιβόντων ή μας * κα\ τούς μισούντας ημάς 
κατήσχυνας. ι Ούτε γάρ τόξοις , ούτε άλλοις δπλοις 
θ α ^ ώ * πείραν γάρ τής σής δυνάμεως έλαβον, διά 
σού τών εναντίων ήδη κρατήσας. 

θ'. ι Έν τψ θεψ έπαινεθησόμεθα" δλην τήν ήμέ­
ραν, κα\ έν τψ όνόματί σου έξομολογησόμεθα είς τδν 
αίώνα. ι Ικετεύομεν 8 8 δέ άε\ τής σής άπολαύσαι 
0οπής, καί διηνεκώς τών σών ευεργεσιών διεξιενσι 
τδ πλήθος. Τδ γάρ ΰλην τήν ήμέραν αντ\ τοΰ άεϊ 

VARLE L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

8 Ό φωτισμός. Quidam libri veteres babont τδ φώς. 
*Τοσούτων. cod. 1, 2 addunt εθνών. 9 Τους — ήνάγ-

ς. ϊι'Έν. Abest a cod. 2. 1 8 Αέ. Des. in co " 
έντεΧΧόμενος. Monif. in Hexaplis ad h. I . babel ό έντειλάμενος. u Ό —φύσις. Des. in cod. 3. 
cod. 2 pricin. ώ. 1 8 Όμοίως κρατών. Dcs. in cod. 2. 1 7 Ουδέ. cod. \ praem. γάρ. 1 8 Kal. < 
88 Νεύσον— Ιακώβ. Des in rod. 5. 1 0 Λαός. cod. i , 2 prami. σός. 8 1 "ΕντειΑαι— 7 

• Καί. Abest a cod. 2 et a vers. τών Ο'. 
1 Σύ — ηύδόκησας έν αύτοις. Des. in cod. 3. , . 
κασαν. Des. in cod. 3. 1 0 cod. 1, 2 εύδόκησας. 11 'Ev. Abest a cod. 2. 1 8 Αέ. Des. in cod. 3. 1 8 Ό 

"Αέσποτα. 
cod. 3 γάρ. 

Ιακώβ. Saiis 
apta est ba?c vcrsio el texlui Ilcbr. conveiiirusi 8 8 Ίαχώβ. cod. \ praiin. τού. 8 3 Έξονδεν. Hebr. 
DO3. Aq. et Symm. συμπατήσομεν. 8* cod. 3 έλαβεν. 1 8 Έπαινεθησόμεθα. llebr. TjSSn scnsu acti\o. 
Sicqnc b)iniu. ύμνουμεν. Aq. καυχησόμ:Οα. t A Ίκετεν^ιεν — πΛήθος. Dcs. in cod. 5. 
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τέθεικεν. Ουτω" γάρ 9 * κα\ ό Σύμμαχος ή ρ μ ή - Α 
νευσεν 9 9· άντ\ γάρ τοΰ δΛηκ τήν ιψέραν, κατά πά­
σαν ήμέραν τέθεικεν. 

ι\ ι Νυν\ δέ άπώσω κα\ κατήσχυνας ημάς , κα\ 
ούκ έξελεύση ό θ ε δ ς " έν ταΤς δυνάμεσιν 8 1 ημών. > 
Ταύτα μέν ούν έν τοις άνω χρόνοις γεγένηται παρά 
σού. Έ π \ δέ τού παρόντος έρημοι τής σ ή ς απεφάν­
θ η μεν προμηθείας, κα\ έν αίσχύνη διάγομεν ύ π δ 
της σής ού στρατηγούμενοι χάριτος. Τδ γάρ, ουκ 
εζεΑεύσχι έν ταίς δυνάμεσιν ημών, άντ\ τού ού 
στρατηγείς ημών**, καί συνήθως παρέχεις τών πο­
λεμίων κρατείν. 

ια'. ι Άπέστρεψας ημάς είς τά δπισω παρά τούς 
εχθρούς ημών · κα\ οί μισούντες ημάς διήρπαζον 
εαυτοί;, ι Τ ή ς 8 8 γάρ σής προνοίας ούκ , ν απολαύ­
οντες , ημείς μέν νώτα δίδοντες άποδιδράσκομεν * ^ 
πορθοΰσι88 δέ οί πολέμιοι τά ημέτερα. 

ιβ*'. « Έ δ ω κ α ; ημάς ώς πρόβατα βρώσεως, και 
έν τοίς Ιθνεσι διέσπειρας ημάς.» Δίκην δέ προβάτων 
έρήμιαν ποιμένος, ύ π δ τών σ ώ ν δαπανώμεθα πο-
Α ί μ ι ω ν · κα\ οί τ δ ν θάνατον διαφυγόντες*·, τήδε 
χάχείσε άπε μ πόλου μενοι, δουλεύειν άναγκαζόμεθα. 

ιγ\ « Άπέδου τδν λαόν σου άνευ τιμής, κα\ ούκ ήν 
πλήΟο; έν τοίς άλλάγμασιν 3 7 η μ ώ ν " . > Τοΰτο 1 9 

ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν ' < 'Απέδου τδν λαόν 
σου ο ύ χ υπάρξεως, κα\ ού πολλήν έποίησας τήν τιμήν 
αυτών. > Τοιαύτα κα\ διά τού προφήτου Ήσαΐου 
φ η σ ι ν δ θεός · Ποίον τούτο τ δ k 0 βιβλίον τοΰ άπο-
σταιίου 4 1 [τής μ η τ ρ δ ς υμών;] ή 4 9 τίνι ύπόχρεως ών 
π^πρακα υμάς; Ιδού ταίς άνομίαις υμών έπράθητε, ^ 
xx\ w ταίς άμαρτίαις υμών έξαπέστειλα τήν μητέρα 
υμών. > ΚαΙ πάλιν, ι Δωρεάν έπράθητε, καί ού 4 4 

μ ε τ ά αργυρίου λυτρωθήσεσθε. > Κα\ ό θείος Α π ό ­
στολος· c Οίδα με ν γάρ δ τ ι ό νόμος πνευματικός 
έστιν, έγώ δέ σαρκικός*· ε ίμι , πεπραμένος 4 8 ύπδ 
τή; αμαρτίας. » Κάνταύθα τοίνυν*7 οί θαυμάσιοι*8 

λέγουσιν άνδρες, δτι ούδεμίαν τιμήν παρά τών πο­
λεμίων λαβών άπέδου ημάς , άλλά τών αμαρτιών * 9 

ένεκα παραδέδωκα; 8 8 . 
ιδ\ c Έθου ημάς βνειδος τοίς γείτοσιν ημών * 

μυκτηρισμδν κα\ χλευασμδν· 1 τοίς κύκλψ ημών. 
Γείτονας89 κύκλψ κατοικούντας τούς αλλοφύλους 
Χαλεί, κ α ι 8 8 Ίδουμαίους, κα\ Μωαβίτας, χαλ Ά μ -
μανίτας, καί τούς άλλους πλησιοχώρους, οΓς έπί-
χαρτοι γεγόνασι πολέμου μενοι. D 

8 Isa. ι., 1. ' Isa. ΜΙ, 3 . « K o m . ν ι ι , 24. 

X L I I L IIHS 
clius eliam sic cxpressit, qui pro loto die, posuii 
per omnem iliem. 

VERS. 10. ι Nunc aulcin rcpulisti, et confudisii 
nos, et non egrcdieris, Deus, cum virlulibus no-
stris. ι IIxc igilur superioribus lemporibus a lo 
fucla fuere : nunc aulcm iua provid iiiia desliluli 
sumus, ci in pmiore degiiuus, sub luui graliae dutiu 
ittiiiime bellanles. Iloc cniin, c Non egrcdictis cum 
virluii l us nostris, ι idcm valct quod, non * es dux 
noslri exemlus, el de boslibus ul refcrauius viclu-
riam ιιυιι eflicis, ul solebas. 

VERS. 11. ι Avcrlisli nos retrorsum posl ininii-
cos n ist os, t t qui odcTUul nos diripucruiit sibi. · 
Nain lua piovidoolia imn poiiciurs, nos quidom 
(crga dando aufugimus : depopulantur vcro bostes 
res nosiras. 

VERS. 12. f Dedisli nos tanquam oves escarum, 
r l imor genles dispcrsisli nos. > Porro ut ovespa-
slore deslilula; a tuis iniiuicis consuinimur, 8S2 e t 

qui inorlem dcclinavimus , buc cl illuc agilali 
scrvire cogimur. 

VERS. 13. c Vendidisii populum tuum tine prc-
tio, el non fuit muhiludo in commiiladombus no-
slris. ι Hoc Symmacbus sic iiilerpreiaius esl : 
c Vcndidisli populum itiuni sine snbsianlia, ct non 
mullum pretium illorum fccisli. ι Similia per pro-
pbciam Isaiam dicit Dcus: c Qualis esl bic liber 
repudii [matiis veslrae ?] aulcui debilor cum esscm 
vondidi vos ? Ecce in iniquilatibus veslris veudili 
esiis, ct in peccalis vostris dimisi matrem vo-
slram e . > El rursus : ι Gralis venundali eslis, ct 
sine argento redimemini f . ι El divinus Aposlolus: 
c Sciiuus enim legem spiriltialem essc, ogo aute.m 
cainalis sum, venundalus sub peccalo *. > Et bic 
igitur admirabiles vir i dicunl, quoniam nullo prelio 
ab bosiibus acceplo, vendidisti nos, verum ob pcc-
cala tradidisti. 

V E R S . 14. < Posuisti nos opprobrium vicinis no-
slris, subsannalionero, et dcrisionem bis qui sunt 
iu circuilu nostro. ι Vicinos in circuilu incolenlcs 
allopbylos vocat, et Idumaeos, et Moabiias, et Am-
monilas, el 883 a l i o s iinitimos, quibus ludibrio 
facti sunt debellati. 

VARIiE LECTlONhS ET NOTyE. 
17 Ουτω —τέθεικεν. Des. apud Cord. p. 812. 1 8 Γάρ. Abesi a cod. 1, 2. 9 9 Ήρμήνευσεν, ei posl 

pauca τού, des. in cod.2. 8 8 Ό θεός. Addilur in cod. Alex. 9 1 Synim. έν τοίς στρατευμασιν. 8 1 Ημών, 
cod.2 pnem. μεθ \ 8 8 Τής — ημέτερα. Ilaec apud Cord. ρ. 815, ad pr.nec. versic. relaia sunt. 8 i Ουκ. 
Abest a cod. 2. 8 8 cod. 2 ποθούσι. 8 8 cod. 1, 2 διαφεύγοντες. 8 7 cod. 2 άλαλάγμασιν, quain lenionem, 
€tsi minusaptam, habet codex Vatic. aequejac Alex. Sed l^gendum esse άλλάγμασιν bene jain iiionuit 
Lamb. Bos in Animadv. cri l . ad h. 1. 8 8 Ημών. Praeslat leclio cod. Valic. αυτών. 8 9 Τοΰτο — τιμήν 
αυτών. Des. in cod. 3 . Post τούτο in cod. 2 scquilur καί. *° Τό. Abesi a cod. 2. * l Ha2c, qune I . c. 
proxima sunt,aucloritalc irium codd. Aug. ins;renda esse duximus. * 9 "H. cod. 3 καί. * 9 Καϊ — έπρά­
θητε. Des. in cod. 2. ** Ob. Abest a cod. \. K9 Σαρκικός cod. 2 σωματικός. *· cod. 2 πεπραγμέ­
νος. *7 Τοίνυν. Abest a cod. 2. 4 8 θαυμάσιοι, cod. 2 θείοι. 4 9 cod. 2. αμαρτιών, cod. 3 αμαρτη­
μάτων. ·· cod. 1, 2 παρέδωκας, ascripia lainen in cod. i lecliorie allera. Codcx 3 addit ημάς. 8 1 Χλευ-
ασμόν. Hauc codici3 Alcx. lcclionem luculur Tbeodoiion ct cdilio Vct. codcx autcm Yalic. babet κατα-
γέλωτα. 8 9 Γείτονας — πολεμούμενοι. Dcs. i» cod. 3 . Β Ϊ Καί. Abest a cod. 1, 2. 
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VEUS. 15. cPusuisli nos parabulaui g«nlibus,com- Α « \ fEOou ημάς είς παραβολών τ ο ι ς " Ιθνεσι, κί-

iiioLionoin capitis in populis. ι Maxima discrimina 
et iiairanlcs et audienles, rapiia movcre solemus, 
ob stupo^m lioc facere coacli. Soleinus eiiain cru-
ciatus crucialibus compararc, cl dicere: Talia is pas-
sus est, quafia \\U\ lioc et in boc loco deploranl. 
Quoniam buuiinibus parabola facii sumus, ei capiia 
propter nos movent, bi quidem laHantes, i l l i vero 
inagiiiludinein coniin quai paliimir admirauics. 

VERS. 1G, 17. * ι Tolo die verecundia mea eon-
tra me est, et confusio faciei mea» cooperuit IIIC. 
Α vocc exprobranlis et obloquenlis, a facic inimici 
ei persequenlis. t Ego vero alios bellum inferenles, 
alios deridenlcs el illudentes conspiciens, verecun 

νησιν κεφαλής έν τοίς λσοΐς. » Τάς 8 8 μεγάλας συμ­
φοράς κα\ διηγού μενοι κα\ άκοΟοντες, κινεΓν τάς κε­
φάλας ειώθαμεν, υπ εκπλήξεως τοΰτο δρ$ν βιαζόμε-
νοι. Είώθαμενδέ κα\ πάθη πάΟεσι παραβάλλειν,κα\ 
λέγειν ο τ ι 8 8 τοιαύτα ΙπαΟεν ό δείνα, οία δ δείνα. 
Τοΰτο κάνταύθα οδύρονται 8 7, δτι παραβολή γεγενή-
μεΟα τοίς άνθρώποις, κα\ κινοΰσιν έφ1 ήμίν τάς κε­
φάλας * οί μέν έφηδδμενοι, οί δέ τήν ύπερβολήν τών 
γεγενη μένων θαυμάζοντες. 

ις^, ιζ'. ΓΟλην τήν ήμέραν έντροπή 8 8 μου κατ-
εναντίον μου έστ\, και ή αίσχύνη τού προσώπου μου 
έκάλυψέ με.'Απδ φωνής δνειδίζοντος κα\ καταλα-
λούντος 8 9 , άπδ προσώπου εχθρού κα\ έκ£ιώκοντος. > 
Έγώ δέ τούς μέν πολεμοΰντας, τους δέ γελώντας 

dia impleor, et lolum diem doleo. Dcinde, qui An- B έπιτωθάζοντας βλέπων, αίσχύνης άναπίμπλαμαι, 
tiocbi laqueos subterfugerunt, el qui impiclatis re-
tia trausilieruul, propriara virtulcin nairant. 

VERS. 18, 19. Hiec oinnia venerunt super nos, el 
lion oblili sumus tui, et inique non egimus contra 
foedus tuum. El non recessit retro cor noslrunj. > 
Porro lol nr.alis obruti, tuorum 884 mandaiorum 
inimme oblki sumus, nec luam lcgem iransgredi 
ausi sumus, neque a ptisliuo proposiio destilt-
I11US. 

ι Et declinasli seiniias noslras a via tua. [VERS. 20] 
Quoniam buimiiasii nos in loco aifliclionis, et 
cooperuit nos umbra morlis. ι Quod a i t : < De-
clhiasli scmilas noslras a via lua , ι Symma-
cbus ila expressil : Non transposiia sunt α via 
lua qu<e dirigebant no$. Ul aulem sensum ac men-
tem Sepiuaginla interpretemur, sic inlelligendum 
est: Multis, inquit, el omnis generis malis nos 
circumdedisti, quae potuissenl aveilere nos a via 
tua r tradidisti vero nos in servilulein impiis ho-
minibui, qui crudelitale contra no9 usi sunt, et 
internecinas poenas inflixerunt. Umbram enim mor-
tit vocavii discrimina, qua3 ad interiium ducunt. 

V E R S . 21 , 22 . c Si obliti sumus iiominis Dei 
nostri, et si expandimus manus noslras ad 
Deum alienum. Nonne Dcus rcquirrt isla ? Ipse 
enim novit ibscondila cordis, quoniam propter te 

κα\ πάσαν ήμέραν δδυνώμαι 8 9 . Ε ί τα · 1 τήν οίκείαν 
διεξίασιν 8 9 άρετήν οί τάς 'Αντιόχου πάγας διαφυ­
γόντες, και τής ασεβείας τάς άρκυς ύπερπηδήσαν-
τες. 

ιη', ιθ'. < Ταύτα πάντα ήλθεν έφ' ημάς, και ούκ 
έπελαθόμεθά σου, κα\ ούκ ήδικήσαμεν έν δ ιαθήκη 8 8 

σου. Κα\ ούκ άπέστη εις τά οπίσω ή καρδία ημών. ι 
Ύπδ τοσούτων δέ περικλυσθέντες δεινών, ούκ 8 4 

έδεξάμεθα λήθην τών σών εντολών, ούτε 8 8 παραβή­
ναι τδν σδν έτολμήσαμεν νόμον, ουδέ τής προτέρας 
έξετράπημεν γνώμης. 

< Κ α ι 8 8 έξέκλινας τάς τρίβους ημών άπδ τής δδοΰ 
σου. [κ\] "Οτι έταπείνωσας ημάς έν τόπω κακω-
σεως 8 7 , κα\ έπεκάλυψεν ημάς σκιά θανάτου. » Τ δ 8 8 

C « έξέκλινας τάς τρίβους ημών άπδ τής οδού σου, > 
ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν, Ού μετεχΑίθη τά 
ύπορθούντα ημάς άπό τής οδού σον. "Ινα δε καί 
τών Έβδομήκοντα τήν διάνοιαν έρμηνεύσωμεν, ούτω 
νοήσω με ν 8 9 · Πολλοίς ημάς, φησ \ 7 0 , κα\ παντοδα-
ποίς περιέβαλες άλγεινοίς,άπερ ίκανά ήν κα\ έκτρέ-
ψαι τ ή ς 7 1 οδού σου· παρέδωκας δέ κα\ είς δουλείαν 
ημάς δυσσεβέσιν άνθρώποις, ώμότητι καθ* ημών κε-
χρημένοις, καί θανατηφόρους ήμίν τιμωρίας έπάγου-
σιν. Σκιάν γάρ θανάτου τούς πρδς θάνατον Αγον-
τ α ς 7 9 κινδύνους έκάλεσεν. 

κα\ κβ'. ι Εί έπελαθόμεθά ονόματος 7 8 τοΰ θεού 
ημών, και εί διεπετάσαμεν χείρας ημών πρδς θεδν 
άλλότριον. Ούχ\ ό θεδς έκζητήσει ταύτα; αύτδς γάρ 
γινώσκει τά κρύφια τής καρδίας."Οτι Ινεκά σου 0α-

morli tradiinur lolo die, acsiimali sumus sicul ovcs νατούμεθα δλην τήν ήμέραν , έλογίσθημεν ώς πρό-

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

· ν ΤοΤς. cod. 1 , 2 praem. έν, sicquc in vers. τών Ο' leg. 8 8 Τάς — θαυμάζοντες. H«c apnd Cord. 
ρ. 815 ad praic. vers. refcruiitur. 8 8 "Οτι. Abest a cod. 2 . 8 7 "Οδύρονται — θαυμάζοντες. Des. in 
cod. 3. **Έντροπή. cod. 1, 2 prgp.in. ή. 8 ' Κατα.ΧαΑούντος. Ila leg. in cod. A!ex., sed Val habol 
παραλαλοΰντος. Symin. βλασφημουντός.8 0 Όδυνώμαι. codd. tres Aug. οδύρομαι. In cod. 3 seqnuntur 
bacc : ταΰτα^δ μέν έπί Άντιόχου γεγενήσθαι φησι· όδέ μετά τήν κατά τού Κυρίου κα\ Σωτήρος ηρών Ι η ­
σού Χριστού τόλ^αν τε καί παροινίαν. Φέρεται δέ κα\ γραφή έτερα άντ\ τού· ι ΚαΙ ούκ ήν πλήθος έν τοίς 
άλαλάγμασιν ήμο>ν. > Ex vcrbis ulliinis colligiiur. Iirec potius ad v. 13 quam ad bunc pcrlincte. 8 1 Eha 

ύπερπηδήσαντες. Des. in cod. 3 . 8 9 cod. 2 διέξεισιν. 8 8 Διαθήκη, cod. 2 praiin. τή. "Ούκ — 
έντοΛων. Des. in cod. 2 . e e cod. 1, 2 ουδέ. 8 8 Καϊ —· οδού ccv. Falsum sensuni in lexlum iniulorunt οί 
Ο' cum verbum ΏΓΠ in 2 pcrs. expresserinl, qnod tamen in 3 pers. sumeiidum cst. Saniorom sriisum 
dat Symmacbi inlerprelatio a Nostro allegaia. 8 7 Έν τόπφ χακώσεως. Ilubr. UKT) DTpm quo<i 
Aquila bene verlit έν τόπψ άοικήτω. 8 8 Τό — νοήσωμεν. Des. in cod. 3 . 8 9 cod\ 1 νοήσομεν. 7 8 ood. 5 
φησί ημάς. T l Τής. cod.2 praem! άπό. 7 9 "Αγοντας. Abcsla cod. 2 . 7 8 "Ονόματος, cod. t , 2 ρ Γ χ η ι . τ ο ύ . 
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βατα σφαγής. · Ταύτην n έπεδείξαντο τήν άρετήν Α 
οί Μακκαβαίοι, καί οί περ\ τδν Ματτχθίαν " , και οί 
έπτά ν:ανίαι σύν τή μητρ\ κα\ Έλεαζάρω τψ ίερεί. 
Ούτε γάρ κολακείαις κατεθέλχθησαν, υυτε τιμο>-
ρίαι; έκάμφθησαν, άλλά τοΰ αληθούς θεοΰ τδ σέβας 
άνέπαφον διετήρησαν, κα\ τών είδώλων τήν θερα­
πείαν ώς μυσαράν έβόελύξαντο. ΚαΙ ταΰτα, φησ\, σΰ 
οίδας, Δέσποτα. Σοι γάρού μόνα τά πράγματα δήλα, 
άλλά καί τά τής εννοίας κινήματα. Έπισημήνασθαι 
δε προσήκει 7·, δτι δυάδα προσώπων ό λόγος ήνίξατο. 
Είρηκώς γάρ, c Ούχ: ό θεδς έκζητήσει ταΰτα; Αυ­
τός γάρ γινώσκει τά κρύφια τής καρδίας · » έπήγα­
γεν, «"Οτι ένεκα σου ΟανατούμεΟα δλην τήν ήμέ­
ραν. ι Ταύτην δέ τήν τής αντωνυμίας έναλλαγήν 
καί ό Εβραίος Ιχει, και οί λοιποί τεΟείκασιν έρμη-
νευταί. ^ 

κγ\ ιΈξεγέρθητι , ίνατί ύπνοίς, Κύριε; άνάστη-
θι Π , κα\ μή άπωση είς τέλος. > Ύχνον τήν 7 8 μα-
κροθυμίαν καλεί· καθάπερ γάρ δ καθεύδων ούκ αί-
οθάνεται τών γςγνομένων, ούτως δ μακροθυμία χρώ­
μενος, κα\ παροινούμενος , κα\ προπηλακιζόμενος 
φέρει. 'Ανάστααιν δέ τήν έπί τ ιμωρίαν 7 9 κίνησιν 
ονομάζει. Είτα* 0 τά αυτά πάλιν έτέρως λέγει. 

κδ\ ιΤνατί τδ πρόσωπον σου αποστρέφεις; έπι-
λανθάνη τής πτεωχείας η μ ώ ν 8 1 , κα\ τής θλίψεως 
ημών. > Παροραί; Μ , φησ\, τά καθ* ημών γινόμενα, 
Δέσποτα, κα\ έοικας άποστρεφομένψ, κα\ ού θεω μέ­
νω, άλλ1 έπιλελησμένψ, καί τούτου χάριν ού κηδομέ­
νω* ημείς δέ πτωχεύομεν, τής επικουρίας τδν πλοΰ­
τον ούκ έχοντες. ' Q 

κε'. ι"Οτι έταπεινώθη είς χούν ή ψυχή ημών. 
Έκολλήθη είς γήν ή γαστήρ η μ ώ ν 8 8 . Μέχρι 8 4 τής 
γης αυτής κατεκάμφθημεν, ώς τήν γαστέρα ημών 
αυτή πελάσαι τ ή γή * διά δέ τούτων τήν πολλήν ση­
μαίνει88 ταπείνωσιν, κα\ τών πολεμίων τδ κράτος. 

κς'. € Ανάστα, Κύριε, βοήθησον ήμίν, κα\ λύτρω-
σαι ημάς ένεκεν τού ονόματος σου. > Ού 8 8 δή χάριν 
έντιβολοΰμέν σε, Δέσποτα, έπιφανήναι, και λύσαι 
τάς συμφοράς, καί κρείττους άποφανήναι 8 7 τών δυσ­
μενών. Ταΰτα δέ άπαντα προςίπεν ή τού Πνεύματος 
χάρις, τούς έν έκείνοις τοίς δεινοϊς έσομένους 8 8 δι­
δάσκουσα, κα\ γενναίως ένεγκείν τά προσπίπτοντα, 
και παρά τοΰ θιού τών δλων αΐτήσαι τήν τούτων 
άπαλλαγήν/Οπερ δή κ α ι 8 9 δεδράκασιν οί θαυμάσιοι ^ 
άνδρες εκείνοι. Τοίς γάρ λόγοις τδν θεδν ίλεώσαντο, 
κι\ ύπ' αύτοΰ στρατηγού μενοι τούς πολεμίους έτρέ-
ψαντο, κα\ τήν προτέραν 8 0 έλευθερίαν, όμοφύλοις 9 1 

προύξίνησαν99. 

XLIU. 1185 
occisionis. ι Hanc vhtutem pr.xsc tulerunt Macba-
bsei, et Mattathias, et scptcm juvcnes cum inalre 
ei Eleazaro sacerdole. Neque enim illccebris se de-
mulceri passi sunt, nequc suppliciis succubucrunt, 
8 8 5 S C ( I vcrum Dei culluin inlaclum conscrva-
runl, ct idoloi um * culluin ut dctesiandum respuc-
runt. El hatc, inquil, tu nosli, Dominc. Tibi cnini 
non solum rcs sunl manif sue, sed cliam mrniig 
niolus. Cxlerum nolandum est scrmonem duas 
personas ostendere. Cum enim dixissei : ι Nonne 
Deus rcquirel ista? Ipse enim novil abscondila 
cordis; > subdidil, c Quoniam propter ic morli 
tradimur toto die. > Hanc vero pronominis muia-
tionera Hebracus ciiam babet, ei caetcri quoque 
iulerprcles posuerunt. 

V E R S . 23. « Exsurge, quare obdormis, Domiue t 
exsurge, ne repellas in finein. > Somnum patieit-
liam vocal. Quemadmodum enim qui dormit, uou 
scnlit ea quae flunt, sic eliam bomo palieus, cuui 
injuria aiTicilur, el conviciis laeeasitur, lolerat. Ex-
surgendi vero aclum, molum ad vindiclam noininat 
Deinde eadem rursus aliter narrat. 

V E R S . 24. c Quare faciem luam avertis ? oblivi-
sceris inopiae nosira?, et tribulalionis noslras. > De-
spicis, inquii, Domine, ea quae conlra nos patran-
tur, et similis es aversanli, et non respicienli, ged 
obliio, el hac de causa non curanti: nos vero ego-
mus, auxilii diviiias non babenles. 

VERS . 25. c Quoniam humiliaia est iti pulvere 
aniiua nosira, ei adhairet lerra3 ventcr nosler. » 
Usque ad lerram ipsam inflexi sumus, ut venler 
nosler ipsi lerrae appropinquaverit: per 8 8 6 h a e c 

aulem mullam bumilitalcm oslendit, bosliumque 
poientiam. 

VERS . 26. < Exsurge, Domine, adjuva nos, ei re-
dime nos pr(»plcr nomcn luura. ι Proplerea obae-
cramus le , Domiue, u i appareas, ei nostras ca-
lamitales iinias, ulque inimicis superiores nos efli-
cias. Caeterum omnia baec Spiriius sancti graiia 
pradixit, docens eos, qui futuri erant in illisaerum-
nis, ea quae acciderent viriliter ferre, ct a Deo uni-
versorum liberalionem ab bis poslularc. Quod mi -
que admirabiles il l i viri fecerunl. Nam verbis Deum 
placarunl, et subipsius ductu bellautes, bostespro-
IHgarunt, et pristinam liberlalem contribulibus pc-
pererunt. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

u Ταύτην— κινήμαζα. Des. in cod. 5. T 8Cod. 2 Ματθίαν, linea imposita. "Προσήκει, cod. 3 δεί. 
,T "Κνάσχηθι. Hebr. rOPpn, quod Symm. bene transtulit έξύπνισον. 7 8 Τήν. cod. 3 praem. δέ. 7 9 cod. 
1,2 τιμωρία. 8 9 Eha — Λέγει. Des. in cod. 3. 8 1 Ήμων. Abest a cod. 3. 8 9 Παρορξίς — έχοντες. 
ihec i»i quaideinde ad vers. 25 Jegunlur,apud Cord. p. 818 ad praec. vers. relala sunl. 8 8 Ήιιών. cod. 3 
:»«lilh τούτο §ούλονται λέγειν. 8 V Μέχρι. cod. 1 addit γάρ. 8 8 Σημαίνει, cod. 2 αυτών φησι. 8 8 Οϊϊ — 
ΐισμενών. Des. in cod. 3. 8 7 cod. I , 2 άεοφήναι. 8 8 cod. 1 έσομένους έν έκείνοις τοίς δεινοί ς. 8 9 &ή 
ν«ί> Abest a cod. 2. 9 0 Προτέραν. Abcsl a cod. 1. 9 1 Όμο&νΙοις. codd. tresAugusl. praem. τοίς. 
n cod. % προύξένησε. cod. 3 ποοεξίνησαν. 
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VERS. 4. c Ιιι fmem. Pro his qui mutabunlur, 
iiliis Oore, in inlellectum, Canlicum ριο dilccio. ι 
Posiquam molcsia prop!ieliciis si;rnto pr&dixil in 
proxime pi\ucedeuie psalmo, jucunda dtdsxrps va-
ticinalur, moerenlcs consolans, et docens eos v i -
cluros, aique in victoria perseveraiuros, aux<lium-
que a Dco consecuiuros, quousque dib ctus Filius 
ex ipsis secuudum cariiem exorialur, ci mulalio-
nein illam novam gcniibus praislet. Dilecium euitu, 
Dei Fiiium vocal. Sic eniin diunus Isaias a i t : 
t Vtnea fuit dilecto in cornu, 887 l o c o u i j e r l h- 1 

Iloc el ipse Paler de Filio predicavit: ι Hic est 
Filius meus dileclus, in quo beneplacilum babeo ». > 
Hic per sanctum baplisma genlibus muialionem 

α'. ι Είς τδ τέλος, ύπερ τών άλλοιωθησομένων, 
τοις υίοίς Κορέ, είς σύνεσιν ωδή Οπερ τοΰ αγαπη­
τού. > Τα λυπηρά προειρηκώς ό προφητικδ; λόγο; έ ν 
τώ πρδ τούτου ψαλμώ, τα θυμήρη λοιπδν προαγο­
ρεύει, τούς άθυμούντας ψυχαγωγών, και διδάσκων, 
δτι και νικήσουσι, καί διαρκέσουσι, κ ι \ τής παοά 
τού θεού τεύξονται βοηθείας, Ιως άν έξ αυτών ό 
άγαπητδς Υίδς 9* κατά σάρκα βλαστήσην και τήν και­
νήν άλλοίωσιν τοις έθνεσι πραγματεύσηται. Άγαπψ 
τδν γάρ καλεί τού θεού n τδν Υίόν · ούτω γάρ και ό 
θείος Ησαΐας φησίν ·*· t Άμπελών έγενήθη τψήγα-
πημένω έν κέρατι, έν τόπω πίονι. > Τούτο καλ αύιδς 
ό Πατήρ είς τδν Γίδν άνεκήρυξεν * c Ουτός έστιν ό 
Υιό; μου ό άγαπητδς, έν ψ ηύδόκησα · · . > Ούτος τήν 

donavit. De bis aulem psalmus praedicit, quos ad- Β διά τού αγίου βαπτίσματος· 7 άλλοίωσιν τοίς έθνεσιν 
έδωρήσατο. ΠερΊ τούτων δέ δ ψαλμδς προθεσπίζει, 
οΤς και παρεγγυ# τών μέν πατριρων έπιλαθέσθαι 
θεών, τδν δέ άληθινδν αληθώς γεραίρειν θεόν. Τους 
δέ ·· άλλοιωθησομένους δ μέν Σύμμαχος άνθη κέ­
κληκε ν Ακύλας δέ καί ό θεοδοτίων··, *ρ/*-α."Ανθη 
δέ κα\ κρίνα 1 τού ήρος βλαστοί 8 . Έ α ρ δέ πνευματι-
κδν, τοΰ Σωτήρος ή παρουσία · έν ή εύφράνθη, κατ» 
τήν Ήσαίου προφητείαν, < ή πάλαι έρημος, καί ήν-
θησεν ώς κρίνον, ι Περί τούτων* ή παρούσα προφη­
τεία προαγορεύει, πάντων ύποδεικνύσα * φυτουργόν 
τε και γεωργδν, τδν άλλοιώσαντα 1 και άποφήναντα 
καρποφόρον. 

β'. ι Έξηρεύξατο ή καρδία μου λόγον αγαθόν, ι 

hortatur, u l patriorum deorum obliviscanuir, el 
verum Deum biudent. Porro * eos qui inulandi 
sunt, > Symmaclius vocavit flores, Aquila \ero et 
Tbeodotio lilia. Flores aulem, ei lilia vcris sunt 
germina. Spiriiualc ver, Salvatoris est advcntus, 
in quo ketala est, sccundum lsaiae valicinaiionem, 
« quoD olim eiai soliludo, ei floruii ul lilium i . > 
De bis prajsens propbeiia prsedicit, oninium sato-
rem el agricolam tacile ostendens euni, q u i solitu-
dincm imniulavit el reddidil fecundam. 

VRRS. 2 . ι Eruclavii cormeum verbum bonum. » 
Nam spirilualibus verbis nutriius, tales quasi fru- ^ Πνευματικοϊς γάρ έντρεφόμενος λόγοις , τοιαύτας 
clus emillo, el lalia vcrba effundo. c Dico opera 
mca Regi. ι Qucm tilulus dilectum voravii, psalnii 
exordium regem nuncupat: opus vero propbetiae 
verus sermo est, qui futura praedicit. Ai i igitur, se 
<te ipso rege verba facturum esse : et docens, non 
hamanis, verum diviiiis verbis se ut i , suddidit : 
< Lingiia nica calamus scribae velociter ecribenlis. > 
Nibil , ai l , proprium loquor, nequemeaementis partus 
aflero : aliu9 vero cflicaci» lingua ministra cst, el 
ipsa 888 qaidem calamum imitatur, graiia vero 
spiritus velocem scribam, per bauc quaecunque vo-
ltierit scribens. Sic propbeta, posiquam significa-
vit quis per ipsmn loquerctur, ita incipil valicina-
lionem : 

VERS. 5. * t Speciosus es forma prae llliis homi-
num, diffusa est graiia in labiis luis, proplerea 
benedixit tibi Dcus in aelcnuim. ι Tu, inquit, quem 
regem nominavi, quem per inscripiionem dilectum 
appellavi, pulcbriiudine quidem hominum naturain 
superas, sapiemia? vero fontesper linguam profundis, 

* lsa. ν, 1. » Matlb. ui , !7. i Isa. xxxv, 1. 

VAUliC LECTIONES 

έρυγάς αναπέμπω, κα\ τοιούτους λόγους προΐεμαι 1 

< Λέγω έγώ τά έργα μου τφ βασιλεί. ι "Ον άγαχη-
ror ή προγραφή κέκληκε, βασιλέα καλεί τοΰ ψαλμού 
τδ προοίμιον · έργα δέ τής προφητείας δ αληθής λό­
γος, δ τά έσόμενα προθεσπίζων. Λέγει τοίνυν, δτι 
περ\ αύτοΰ τού βασιλέως ποιούμαι τούς λόγους* και 
διδάσκων ώς ούκ ανθρωπινοί ς, άλλά θείοις κέχρηται 
λόγοις, έπήγαγεν ι Ή γλωσσά μου κάλαμος γραμ­
ματέως όξυγράφου. ι Ουδέν, φησ\, οίκείον φθέγγο-
μαι, ουδέ τής έμής διανοίας ώδίνας προσφέρω 1 · ετέ­
ρας δέ ύπουργδς ενεργεία; ή γλώττα, και αύτη* μέν 
μιμείται κάλαμον ή δέ χάρις τοΰ πνεύματος, γραα-
ματέα ταχύν, διά ταύτης ά βούλεται γράφουσα. Ού­
τως δ προφήτης τδν δι' αύτοΰ φθεγγόμενον ύποδεί-

D ξας, άρχεται τής προ^όήσεως ούτως·· 
γ*, t Ωραίος κ άλλε ι παρά τούς υίούς τών ανθρώ­

π ω ν έξεχύθη χάρ ι ς 1 0 έν χείλεσί σου, Ota τοΰτο ηύ-
λόγησέ 1 1 σε ό θεδς είς τδν αίώνα. » Σύ, φησιν, δν 
ώνόμασα βασιλέα, δν διά τής προγραφής άγααητότ 
προσηγόρευσα, κάλλει μέν νικάς τών ανθρώπων τήν 
φύσιν, σοφίας δέ προχέεις διά τ ή ; γλώσσης π^γάς· 

ΕΤ Ν Ο Τ ^ · 

·· ΥΙός. cod. 1 Κύριος. ·* Του Βεοΰ. In cod. 2 ponitur post Υίόν. ·• Φησίν. Abesl a co.l. 4. 
M cod. i , 2 ευδόκησα. · τ Βαπτίσματος, cod. 2 πνεύματος. · 8 Τους δέ — καρποφόρον. Des. apud Curd. 
ρ . 824. · · Κ*1ό θεοδοτίων. De Tbeodoiione boc ιιοιι saiis certum est. 1 Άνθη δέ καϊ κρίνα. D s. in 
cod. 2 . % cod. 2 βλαστόν. *cod. 2 τούτου. * cod. 2 υποδεικνύουσα. · Αλλοιώσαντα. cod. 4, 2 addiihl 
τήν έρημον, quani lectionem Carafa babuisse videiur. · cod. \ προσίεμαι. T eod. I προφέρω. 8 cod. I , 
2 αυτή. · Ούτως. Abest a cod. 2 . 1 8 Χάρις. cod. 2 prxni . ή. 1 1 cod. 2 ευλόγησε. 
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xs\ ταΰτα ού πρόσκαιρα, άλλ* α-ώπχ έχεις. Ίστέον Λ cl baei! ιιοιι lcmporanca libisunl, scd pcrcnnia babcs. 

ού τα θεια, άλλά τά ανθρώπεια τοΰ Δεσπό­
του Χριστού 6 προφητικός 1 1 παρεδήλωσε λόγος· ού 
γαρ άν 1* άνΟρώποις τδν θεδν λόγον άπείκασεν, ούδ* 
αν τούτον Ιφη παρά θεού δεδέχθαι 1 8 τήν εύλογίαν. 
Ούτος γάρ άβυσσος αγαθών εύλογίαν τοις πιστοίς 
αναβλύζουσα. Τ ά 1 6 ανθρώπεια τοίνυν διά τώνδε τών 
λόγων τού Δεσπότου Χριστού προεθέσπισε. Μηδε\ς 
δε άντικρύς εναντία τούς προφήτας άλλήλοις είρηκέ-
ναι λεγέτω, "I I σα ίου ακούω ν βοώντος · ι Είδομεν αύ­
τδν, κα\ ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος, άλλά τδ είδος 
αυτού άτιμον, έκλεΤπον παρά τούς υϊούς τών ανθρώ­
πων, ι Εκείνα γάρ τδν σταυρδν κα\ τδ πάθος προ-
αναφωνεί, ά παροινίας κα\ ύβρεως έ σ τ ι 1 7 μεστά. Διδ 
δή χαι έπήγαγεν δ προφήτης · ι "Ανθρωπος έν πληγή 

Sciomlum cst aulem propbcticum scrmonem non 
diviua sed buniana Domiui Chrisli demonslrasse : 
non enim bominibus Deum Yerburo comparavit, ne-
qtie bunc a Deo benediclionem accepisse d ix i l . Hic 
enim abyssus bonorum cst, bcnedictionem fidelibus 
effundens. Humana igilur Cbrisii Domini bis verbis 
pradixit. C a lerum nemo suspiceiur propbelas sibi 
iuvicein conrradixisse, Isaiam audiens exclaman-
tcm k : c Yidimus ipsum, cl non habebat speciem, 
ncque pulcbriludinem : sed species ejus dcspecla, 
deterior filiis bominum. > Illa enim crucem et 
cruciauis pnedicunt, quae violcntia el cofitumeliis 
refcrla sunl. Unde subjunxit propheta : c Homo 
percussus, ei sciens ferre iriflrmiialem, despeclus 

ών, χαϊ είδώς φέρειν μαλακίαν, ήτιμάσθη, κα\ ούκ Β ̂  e{ n o n r e p m a l l i s e s t , o l a | i a q n a e s e q«un tu r , 
ελογίσθη, ι και τά άλλα έξης, τά τδ πάθος μηνύον-
τα. Ό δέ ψαλμδς κάλλος αύτοΰ καλεΤ, ού τδ τού σώ-
ματο;, άλλά τής αρετής κα\ πάσης δικαιοσύνης, τδ 
αμαρτίας ού δεξάμενον σπίλον, τδ πάσης κηλίδος 
ελεύθερον. 

ε'. < Περίζωσαι τήν ρομφαίαν σου έπί τδν 
μηρόν σου, δυνατέ. Τή 1 8 ώραιότητί σου κα\ τψ 
χά).λει σου, κα\ £ντεινον ·· , κα\ κατευοδού, κα\ βασί­
λευε, ι Τήν ώραν διαγράψας κα\ τήν σοφίαν, ύπο-
δείχνυσι κα\ τ^ν δύναμιν και τήν πανοπλίαν, ή 
χρη5άμενος τούς εναντίους κατέλυσε. Κα\ τδ πάν­
των ημάς παραδοξότατον πράγμα διδάσκει. Αυτήν 
γαρ αύτοΰ τήν ώραν, καί πανοπλίαν λέγει, και 

qu.e passionom indicanl. Psalmus aulem ejus pul-
chriimlinem vocat, non corporis, scd virlulis, ei 
loiius jusfni.iN qtia? non admisil labcm peccali, sed 
fnii oninis macuhu c\p<TS. 

889 VERS. 4, δ. ι Accinge tegladio tuo soper 
feiuiir iiium, poleniissime. Specic tna et pulcbri-
tudisic lna intende, prospere procede, et regna. » 
Descripta spetic et sapienlia, ostendii el poientiam 
el arma, quibus usus adversarios profligavit, do-
cctquc nos rem otnnium maxime admirabilem. Ip-
sam eitim ojus speciem, el arma esse dicil , el po-
lcnlium. Nam ι Accinge le, inquit, gladio tuo super 

δύναμιν. ι Περίζωσαι ι γάρ, ι φησ\, τήν ^ομφαίαν Q femur luum, polenlissitne: specie lua et pulchrilu-
σου έπ\ τδν μηρόν σου, δυνατέ, τή ώραιότητί σου κα\ 
τφ χάλλει σου. » Και είρηκώς, ι "Ε ντε ι νο ν , και κατ­
ευοδού, κα\ βασ£λευε, ι ευθύς έπήγαγεν · « Ένεκεν 
αληθείας, κα\ πραότητος *°, κα\ δικαιοσύνης, ι Σα­
φώς διά τούτων διδάσκων, ώς ή αλήθεια, κα\ ή 
πραότης, κα\ ή δικαιοσύνη, κα\ κάλλος αύτοΰ κα\ 
δύναμις κα\ πανοπλία έστ\ f l , κα\ νίκη. "Εστι δέ 
άκοϋσαι αύτοΰ 8 1 τοΰ Κυρίου λέγοντος, ι Μάθετε 
άπ'έμού, δτι πράος είμι, κα\ ταπεινδς τή καρδία, 
χαϊ εύρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυχαίς υμών. ι ΚαΙ 
πάλιν | 8 , « Έ γ ώ είμι ή δδδς, καί ή αλήθεια, καί ή 
ζωή. ι Κα\ πρδς τδν θεσπέσιον n Ιωάννη ν * ι "Αφες 
άρτι, ούτω γάρ πρέπον ήμιν έστι πληρώσαι πάσαν 
δικαιοσύνην. > Κα\ διά τούτων τοΰ άλάστορος τήν 

dine tua. > Ει cum dixissel : ι Intendc, prospere 
procede, el regna, ι stalim subpinxU : « Proptrr ve-
ritalem, mansitetudincin v.i justiiiam. > Manifeslo 
per ba*c doccns, veiilaiein et niattsueiudineni, et 
Juslitiam cjus esse pitlcbi itudinrm, el polentiam, 
ei arma, el vicloriam. Licel aniem ipsum Doroi-
num audire diccntem : c Discile a me, * quoniam 
niitis sum, el bumilis corde, et invenielis requiem 
animabus vestris l . ι Et rursus : c Ego suro via, 
veritasel vita m . » Eiad divinum Joamiem: t Sine 
nunc , sic enim convenit nos implcre omnem justi-
tiam °. ι Per bsec amem da?monis lyraniiidem ever-
li t ,el morlein dissolvil, el credenlibus salutem lar-
gilus est. · Et ducct te niirabilitcr dcxlera lua. > 

τυραννίδα κατέλυσε, κα\ τδν θάνατον έλυσε, κα\ Postquamenimgladii meminitjure dexterae menlio-
τοίς πεπιστευκόσι παρέσχε τήν σωτηρίαν. € Κα\ 8 8 nem fecil. Dextera vero ejus, dexlera consilia, qui-
ίδηγήσει σε θαυμαστώς ή δεξιά σου. > Επειδή γάρ bus usus 890 peccali inciirsuin noa est pa5-
Ρομφαίας έμνημόνευσεν, ακολούθως κα\ δεξιάς sus. 
έποιήσατο μνήμην. Δεξιά δέ αύτοΰ, τά δεξιά βουλεύματα, οίς κεχρημένος τήν τής αμαρτίας ούκ 
έδέξατο προσβολήν. 

8 Isa. L i i i , 2, 3. 1 Mallb. ΧΙ , 29. • Joan. χιν, ο. n Mallb. ιιι» 45. 

YAHIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

" "Οτι. cod. 1,2 ώς. «3 Προφητικός, cod. 2 δεσποτικός. u "Ar/Abest a cod. I , 2. 1 8 άεΐέχθαι. 
<*>d. 2 δέ δέχεσθαι. 1 8 Τά. cod. δ addil δέ. 1 7 Έστι. eod. I , 2 υπήρχε. *8 Τή — κάΛΛει σον. Ilaec ad 
pratc. versic. fnissent referenda. 1 8 cod. 2 εντείνε . 8 0 Rec. lociio h. I . est πραΰτητος. 8 1 Έστι. Abest 
acnd. 1, 2. 8 8 Αυτόν. cod. 1 pra*m. και. 8 8 Καϊ πάλιν — σωτηρίαν. Des. apud Cord. ρ. 846. n θε-
νχέσιεν. cod.2θείov. 8 8 Καϊ — δεξιά σον. Ilcbr. docebii te terribitia dextera tua9 quem sensmn felicius 
upresscruiii Aquila ot Symm. 
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YKRS . C. t Sa-illai luae aculae, polcnlissime, po- Α ς. « Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατέ" , λαο\ 
puli sub te eadent in corde inimicorum regis. ι 
Ordo verborum pcrplexus est; dicit aulcm sic: 
Tti aculis sagillis contra bosles utcns, iUos qui-
dein rccla coufiges, et eorum corda vulnerabis, 
populos vcro ab illis lyrannide oppressos luum 
culium perdocebis. SagUlaeenim tuae acuta», opo-
leiilissiinc, in corde inimicorum regis. His aulem 
vulneralis, populi sub te cadenl,debituin honorem 
libi exbibcnlcs. Cum per haic propbeiicus sermo 
ea quai a i incarnaiionem spectant pvaedixissel, post 
baec naluram ipsius Dei Verbi, qui bumanam sus-
cepil, ducel. 

V E R S . 7. « Sodes uia, oDeus, in sa;culnm sawuli, 

ύποκάτω σου πεσούνται έν 8 Τ καρδία τών εχθρών 
τού βασιλέως. > Μεθυπέρβατά έστι τά β ή μ α τ α 8 8 · 
λέγει δέ, δτι τοις δξέσι βέλεσι κατά τών πολεμίων 
χρώμενος, εκείνους μέν εύθυβόλως βάλεις * · , και 
τάς καρδίας αυτών κατατρώσεις. Τούς δέ ύπ* 
εκείνων τυραννούμε νους λαούς τήν σήν διδάξεις 
προσκύνησιν. Τά βέλη σου γάρ ήκονημένα, δυνατέ, 
έν καρδία τών έχθρων τού βασιλέως. Τούτων δέ τρω-
Οέντων, λαο\ ύποκάτω σου πεσούνται, προσφέροντές 
σοι τήν δφεώομένην προσκύνησιν. Διά τούτων τά 
κατά τήν ένανθρώπησιν γεγενημένα προαγορεύσας 
δ προφητικός λδγος, αυτού τού ένανθρωπήσαν^ος 
θεού Αόγου μετά ταύτα διδάσκει τήν φύσιν. 

ζ'. c Ό θρόνος σου, δ θεδς, είς τδν αίώνα τού 
virga xquilalis, virga rcgni tui. » Quoniam quae Β αιώνος ω · ράβδος εύθύτητος ή ράβδος τής βασιλείας 

σου. ι Έ-ε ιδή ταπεινότερα τής θείας ήν αξίας τα 
άνω είρημένα, ώραϊος κάλλει παρά τούς υίούς τών 
ανθρώπων, καΊ διά τούτο ηύλόγησέ 8 1 σε δ θεδς είς 
τδν αίώνα. ι Είκότως διά τούτο^ν διδάσκει, δτι και 
θεός έστιν, κα\ αιώνιος Βασιλεύς, καί ούτε αρχήν 
είληφώ-:, ούτε τέλος ληψόμενος. Τούτο 1 1 δήλοι τδ 
αίώνιον. Διδ δή 8 3 καΛ ό Σύμμαχος αίώνιον αύτδν 
προσηγόρευσεν *Κ,Ό Θρόνος σον, ό θεός, αιώνιος. 
Διδάσκει δέ κα\ τής βασιλείας τδ δίκαιον, ι Τάβδος 
γάρ εύθύτητος, ή ράβδος τής βασιλείας σου. ι Είτα 
πάλιν έπ\ τά ανθρώπεια 8 8 καταβαίνει. 

η' . ι Έγάπησας δικαιοσύνην, καί έμίσησας άνο­
μίαν * διά τούτο Ιχρισέ σε δ θεδς , όθεός σου, έλαιον 
άγαλλιάσεως, παρά τούς μετόχους σου. » "Η · 8 κατά 

stiperius tiicta sunl, infra divinam diguilalem erant: 
< Speciosus forma pne iiliis boniiniiiii, propterea 
benedixil libi Deus in ielernum, > inerito per baec 
docet, et Dcum esse cum, et aHernum Regem, qui 
nec ptincipiurn accepit, ncc iiuem acceplurus esl. 
Hoc auieni declaral tn swculum. Idcirco el Symma-
clius aeternum ipsum d ix i t : Thronus luus, ο Deus, 
(eiernns. Caeterum regni asqiiilaicm eliam docet. 
c Virga enim, inquil, aequiialis, virga regni tui . > 
Dcinde rursus ad ea quac liumaiiilatem speclajit 
dcsccndit. 

VERS. 8. c Dilexisti jusliliam, et odisti iniquila-
tem : propterea unxii te Deus, Deus luus,oleo 1Έ-
litiae 891 P r 3 e sociis tuis. ι Vel secuudum Sym-
machum, pra? amicis tuis. Socii autcin ejus, et C τ ^ ν Σύμμαχον, παρά τους έταΐρονς σον. Μέτοχοι 
amici, et fralrcs, secundum humanitalem sunt qui 
crediderunl. Sic et divinus Apostolus ait : c Par-
licipes enim * Ghrisli facti sumus, silanicn inilium 
bubstaniiae usque ad finem iirmum reiineaiuus · . > 
Et rursus : ι Ut sit ipse primogenitus inier multos 
fralres Ρ. ι Eodem modo sanclo Spirilu unclus est, 
nοο ut Deus, sed ut bomo. Nam ul Deus Spiiiiurn 
babel consubstantialem : ut bomo autcm, veluli 
quamdam uniiioncm, ccelcslis Spiritus duna acci-
pi l . Eudem modo eliam dilcxil jusliliam, et odil in i -
quilaicm. Nam bajc ad animi eleciioneai pertinent, 
uon ad naturalem potenliam : ut Deus autem, vir-
gam sequilalis et virgam regni babet. 

δέ αυτού είσ\, κα\ εταίροι, κα\ άδελφο\, κατά τήν 
ανθρωπότητα, οί πιστεύσαντες 8 \ Ούτω κα\ ό θείος 
Απόστολος λέγει, ι Μέτοχοι γάρ 8 8 γεγόναμεν τού 
Χριστού, έάνπερ τήν άπαρχήν 8 8 τής υποστάσεως 
μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. · Και πάλιν, 
ι Είςτδ εΐναι αύτδν πρωτότοκον έν πολλοίς άδελφοΐς. > 
Ούτω κα\ τψ παναγίψ κέχρισται Πνεύματι, ούχ ώς 
θεδς, άλλ1 ώς άνθρωπος. *βς γάρ θεδς, δμοούσιον 
έχει τδ Πνεύμα · ώς δέ άνθρωπος, οίον τι χρίσμα* 8 

λαμβάνει τού Πνεύματος τά χαρίσματα. Ούτω κα\ 
ήγάπησε δικαιοσύνην, κα\ έμίσησεν άνομίαν. Γνω­
μικής γάρ ταύτα αίρέσεως u , ού φυσικής δυνάμεως· 
ώς δέ θεδς, pάβδον εύθύτητος έχει τήν ράβδον τής 

^ βασιλείας. 
θ', ι'. c Σμύρνα, και στακτή, κα\ κασσία * 8 άπδ 

τών Ιματίων σου, άπδ βάρεων έλεφαντίνων, έξ ών 
εύφραναν" σε. θυγατέρες βασιλέων έ ν τ ι μ η " 
σου. ι Άντ\ δέ βάρεων έΛεφαντίνων, Ακύλας Μ καί 
Σύμμαχος, άπό ναών έΛεφαντίνων είρήκασιν. Ίμά-

V E R S . 9, 10. c Myrrba, et gulla, et casia a ve-
slimeiuis tuis, a domibus eburneis, ex quibus de-
lectaverunt le. Fdiae regum in bonore tuo. ι Porro 
pro domibus eburneis, Aquila el Syminacbus, α 
lcmplis eburneis dixerunt. Vestem autern, ejus cor-

° Hebr ιιι, 14. Ρ Rom. vm, 29. 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΑ. 

" \ ν ™ τ * · Aben a texiu Hebr. " Εν βασιΛέως. Reclius? Aquila et Symm. κατά καρδίας ot 
έχθρο\του βασιλέως. M cod. 1 είρημένα. » cod. 1 καταβαλεις. 8 8 Τον αιώνος. Dce. in cod. 1. 

cod. 1, 2 ευλόγησε. "Tovto. cod. 4 ,2 addunt γάρ. 8 8 Αιό δή. cod. 1 δι' & καί. cod. 2 διδ καί. 
Προσηγόρευσεν. cod. 2 έκαχεσεν. 8 8 cod. ί ανθρώπινα. 8 8 "Η. Abesl a cod. 2. 8 Τ Πιστενσαντες. 

cod.2 addit είς αυτόν. 8 8 Γάρ. Abesi a cud. 1. Άπαρχήν. cod. 2 αρχήν, quae est rec. leclio l . c. 
Χρίνμα. cod. 2 praBm. καί. « rod. προαιρέσεως.^ * 8 codTϊκασίαΓ^'8 RcZTeclilJTst ηύφρίναν. coA. 

Χ βασιλέως. Τιμη. cod. 2 p m n . τή. " ΆκύΛας. Euseb. ei Montf. in Hexapl. ad h. I . Aquite t r i -
buunt versionem άπδ ναών οδόντος. 
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ucr δέ αύτοΰ τδ σωμα καλεί, ώσπερ κα\ ό θείος Α pus vocal, quomadmodum ei divinus Apottolut in 
Απόστολος έν τή πρδς Εβραίους Επιστολή καταπέ-
τασμα τοΰτο προσαγορεύει. ι "Εχοντες γαρ, φησ\, 
πα£ (Ιησίαν, αδελφοί% Τ , είς τήν εΓσοδον τών αγίων 
έν τφ αίματι τού Ιησού ήν ένεκαίνισεν " ή μ ί ν όδδν 
πρόσφατον και ζώσαν διά τού καταπετάσματος αύ­
τοΰ • · , τουτεΌτι^ τήξ σαρκδς αυτού. · Σμύρναν δέ 
χαλεΐ τδ πάθος · νεκροί ς γάρ αύτη 0 1 διαφερόντως 
προσφέρεται · σταχτην δέ κα\ χασσίαγ, τήν άπδ 
τοΰ πάθους εύωδίαν. Βαρείς έλεφαντίνας, ή κατά 
τδν Σύμμαχο ν και τδν Άκύλαν, ναούς ίλεφαττί-
νους, τάς περιχαλλείς κα\ λαμπράς εκκλησίας, άς 
άρχοντες καί βασιλείς πανταχού γής κα\ θαλάσσης 
ιοείμαντο· Προλέγει τοίνυν, δτι τδ μέν πάθος κατά 
τδ σώμα γενήσετα ι 1 1 , εύωδίας δέ πάσαν τήν οικου-

Epieiola ad Ilcbraoe velanienboc naiicupai: <Ha-
bentrs enim, ail , t iducia», fratreft, in iutroilti san-
ctorum insanguincChrisli, quam iniliavUnobisviaiii 
novam, ei viventem per velamen ejus, id cst, car-
nera suaiu q. 199% Myrrham vero dicil passionem . 
basc enim mortuis potissiinum applicatur. Gultam 
autera ei casiam, suavem odorein, qui e passione 
einanal. Bomos eburueas, vcl, secundum Syoiiiia-
cbuin tl Aqtiilanv, tempia eburnea, putchcrriiuas f l 
splcndidas ccclesias, quas princip«s et reges ubi-
que per lerrain el mare erexeruut. Predicil igilur 
passtenem cirea corpiis fuluram, et odoris suavi-
late tolum orbem i;npteluram: adeo ut po-
pftli qai olim errabanl, lenipla ipsi eriganl put-

μένην εμπλήσει · · , ώς τούς πάλαι πλανωμένου; Β c Herrime efoboraia, et rfcgio ornatu micanlia. 
λαούς, έγείραι e * αύτψ είς κάλλος έξησκημένους 
ναούς, κα\ βασιλικψ διαλάμποντας κόσμω. Τών δέ 
εκκλησιών τήν π ρ ^ η σ ι ν ποιήσαμε νος, αί παστάόων 
*α\ νυμφώνων έπέχουσι τάξιν, είκότως και τής 
νύμφης προαγορεύει τδν κόσμον, και τήν ώραν, χαλ 
τδ γένος, χαλ τήν άρμόττουιαν αυτή προσφέρει 
παραίνεσιν. « Παρέστη βασίλισσα'*• έκ δεξιών σου, 
ίματισμφ 1 6 διαχρύσω περιβεβλημένη, πεποικιλ-
μένη. ι Διά τούτων κα\ τού κόσμου τήν πολυτέλειαν 
καΐτήν άκραν αυτής ύποδείξας τιμήν, τφ τε βασι-

Posiquam aitlew de ccclestis vaticinalus est, quae 
llialamorum et nuplialium cubictriornm loco sunl 
niciKo sponsae quoquc oinamenlum exponii, α 
spccieni, et genus, el congruentem admoniiioncm 
adbibel. t Aslttil regina a dextrie tuis, vestitu dt-
auralo aniicia, variegata. > Gom in bis maguili-
cenliam ornamenti et eximiuni ejus bonoreiu os-
tpndisset, reginam appellando, camque a doxtia 
lauti regis collocando, instituil el admonct ea qna? 
utilia sunt. 

λίδα καλέσαι, χαλ τ φ στήναι τού *7 τοσούτον βασιλέω; έκ δεξιών, εισηγείται κα\ παραινεί τά σνμ-
φϊροντα. 

ια\ « "Ακουσον, θύγατερ, χαλ Γδε, κα\ κλίνον τδ C Vras. 44. « Audi , filia , et vide,cl inclina aurem 
ους σου · καί έττιλάΟου τοΰ λαού σου, κα\ τού οίκου 
τοΰ πατρός σου. ι Ταύτα δέ ουδαμώς Τουδαίβις 
άρμόττει έπ* εύσεοεία προγόνων σεμνυνομένοις, δι' 
ους Μ χαλ έπ\ -πλείστον τής θείας κηδεμονίας άπ-
έλαυσαν. Ίουδαίοις γάρ τή τών πατέρων ακολουθεί ν 
εύσεβεία κελεύει, ούκ έπιλανθάνεσθαι τών πατέρων 
παρ·γγυ$ · ή δέ έξ εθνών Εκκλησία, πατέρας Ισχε 
χα\ προγόνους είδωλοι; δεδουλευκότας. Ταύτην ·· 
τοιγαροΰν συμβουλεύει μηδέν τών πατρφων ·° έθών 
έν*1 τή μνήμη καταλιπεϊν · κα\ θυγατέρα δέ αυτήν 
δνομάζει τδ Πνεύμα τδ άγιον, ώς τήν πνευματικήν 
αναγέννησιν δεξαμένην. Ύπισχνείται δέαύτή φυλατ-
*5ούσυ τ ^ ύποθήκας τού βασιλέως τδν Ιρωτα. 

ιβ'. « ΚαΙ ·· επιθυμήσει· 1 δ βασιλεύς τού κάλλους 

tuam, el obliviscere popuii l u i , et doiuus patrie 
lu i . > * Porro b;ec iicquaquaui Judgeis congnrunt, 
qui ob majoruni pielaiem efferuntur, propler quo.i 
diulissime a divina Pimideuiia protccli sunl. Nam 
iudseosjubet parcntuna pielatem sequi, borlatur* 
que ue majorum obliviscantur : gciaiuiu -aulcm 
ecdesia parenles et majorcs idolis 893 servieu-
les babirit. ldcirce hmc suadct nc ullum vegli-
giuin palernac consu-eludinis in memoiia reliaquat: 
et filiam ipsam nominal Spiritus aancius, eo qucnl 
spirictialem regencralionem acceperiu Promillit au-
tem ipsi inandaia cuslodtemi regis an>oreiD. Sic 
eiiim a i t : 

VfiRS. 12. t Et concupiscet rex decorem tuirni. » 
«ου. ι Είτα και τήν αυτής φύσιν, κα\ τήν · 4 τού ί) Deinde et gus naiurani, et regis dignitateiu 
βασιλέως άξίαν διδάσκει. edOcet. 

< "Οτι αυτός έστι Κύριος σου, κα\ Μ προσκυνήσεις c Quoniam ipsc esl Domiuus Deus iuns, ei ado-
αύτφ. [ιγ'] Κα\ θυγάτηρ Τύρου έν δώροις. » Οί Fabis eum. |VBR&. 43.] E t i l i a Tyri cum mencri-

ί Hebr. x, 49, 20. 

V A R I J E LECT!O>TES E t ΝυΤΛ, 

""Αδελφοί, cod. 2 άγαπητο\, praem. voci παό^ησίαν. Rec. heclio \. c. est αδελφοί. M Ίησον. cod. 4. 
υίού. w Ένεκαίνισεν. cod. 4 έκαίνισεν. *· Αύτον. Abesl a l . c. et a cod. 2. 1 1 cod. 2 αυτή. 
M cod. 4, 2 γεγένηται, n Έμπλήσει. cod. 2 πληρ όσει, *k Έγεφαι. cod. 1, 2preem. ναούς, qood 
deinde omissum posl έξησκημένους. "Βασίλισσα. cod> l>2prajm. ή . ·* Ίμανισμφ. cod. 4, 2prem. 
έν. 1 7 Τού. Abe>l a cod. 2. n Ους. cod. 2 ής, omisso eequeme καί. ".cod. 4 ταύτ^. ·· cod. 2 πατέρων. 
*! %Er, Abest a cod. 4. " Καϊ έχιθυμήσει. cod. Vaiic^ οτι έπεθύμησεν. ·» Επιθυμήσει, cod. 4 
addii γάρ φησι. ·* Τήν. Ιιι cod. 4, 2 ponitur antc άξίαν. M Καϊ +~ δώροις. Propius ad flel)T. veti-
taleni accedii b a 3 c l e c t i o , quam recepla, κα\ προσκυνήσουσιν αύτφ θυγατέρες Τύρου έν δωροις. 
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1195 THEODORBTi EPISCOPtCYRENSIS 
bus. ι Aliiquidcm Ires interpreles jubent utipsaftlia Α μ^ν ουν Αλλοι τρεις έρμη*ευτα\ αυτήν έκέλευσαν 
addret. Aquila sane el Theodolio sic ediderunl: Et 
ddorato ipsum ; Symmacbus verosic : Ipse enim 0o-
minus luus, et adora ipsum. Scpluaginta aulem do-
cenl rcginam, non ipsius solum Dominum esse 
spnnsum, sed ctiam eorum qui adhuc contradicerc 
audeul : sic ut IHisc quoqne Tyri dona offerant, et 
servhuiehi ostondant. Per b&s antem universam 
innuit impielateoi. Mos enim est Scriplurae saerae a 
parte tolum demonstrare. Sic alibi hi per Libanum 
omncm supcrstUionis ccssatroncm praedicit. Nam 
LibanOs, inquit, cum excelsis cadet. Porro in 9C-
qaenlibus de pluribus mentioneni facit: ι VtiUuiu 
luura deprecabunlur dmles plebis. ι Vullus ao-
tom Ecclesl» propric quidem 894 ' P s e Dominus 

ποιήσασθαι τήν προσκύνησιν. Και ό μέν Ακύλας καί 
δ θεοδστίων ήρμήνεύσαν · ΚαΙ προσκύνησαν αίτψ. 
Ό δέ Σύμμαχος · Αυτός γάρ Κύριος σον, %α\ 
προσκυνεί 6 8 αυτόν · \ Οί δέ Έβδομήκοντα τήν βα­
σιλίδα διδασκουσιν, δτι ούκ αυτής ·* έστι μόνος Κύ­
ριος δ νυμφίος, άλλά και τών έτι αντιλέγει·/ τολ-
μώντων · ώς κα\ τής Τύρου τάς θυγατέρας δώρα 
προσοίσαι, κα\ τήν δουλείαν δηλώσαι **. Διά τούτων 
δέ πάσαν ήνίξατο τήν άσέβειαν. Σύνηθες γάρ τη 
Γ ρ α φ ή 7 8 τδ πάν άπδ μέρους δηλούν. Ούτως 7 1 άλ 
λαχού διά τού Αιβάνου πάσαν τής δεισιδαιμονίας 
τήν παύλαν προαγορεύει. Ό γάρ Αίβανος, φησ\, 
σύν τοίς ύψηλοίς πεσεϊται. Έν δέ τοις έξης κα\ 
πλειόνων μέμνηται· c Τδ πρόσωπον σου λιτανεύ-

csl. Est enim caput corporis : ι Ipsum enim, ^ <*ουσιν οί πλούσιοι τού λαού αύτυύ Τ · ι Πρόσωπον 
ait, constUuit caput super omnia Ecclesinc r . ι 
Dcindc sacerdolum eliam ordo vcluti quxdam fa-
cies ost Ecclesiae, lanquam majori spiriluali digni-
tale exornams. C&terum propbetia? bujus cven-
lum licet iniaeri : qtiandoqnMem homines divitiis 
afllucntes, ct maximarum dignitaium splendore 
illuslres, bonorant Ecclesiae faciem qn?c dicitur. 
Quoniam aulem dixi l reginam vcsliln dcauraio in-
dulam esse, vilitas autcm vestimenloruin d»coi : i i 
Tirtuiis atblclas, ei ideo Miiijusinodi vcslibus uluu-
tor , ornalu» pompam inlprprclalur. 

δέ της Εκκλησίας 7 8 κυρίως μέν αύτδς δ n Δεσπό­
της · κεφαλή 7 8 γάρ ίστι τοΰ σώματος · t Αύτδν 
γάρ, φησιν, έδωκε κεφαλήν υπέρ πάντα τή Εκ­
κλησία, Ψ "Επειτα δέ και τδ Ιερατικδν τάγμα οίον 
τι πρόσωπον υπάρχει τής Εκκλησίας^ δτεδή πλείονα 
πνευματικήν 7 · περιβεβλημένον άξίαν. Έ σ τ ι 7 7 δέ 
ίδείν και τήνδε τήν προφητείαν δεξαμένην τδ πέρας · 
οί γάρ πλούτφ κομώντες, κα\ τών μεγίστων αξιω­
μάτων τήν περιφάνειαν έχοντες, τδ καλούμενον τής 
Εκκλησίας γεραίρουσι πρόσωπον. Έπε ιδάν Τ ·δέ έν 
ίματισμφ διαχρύσω περιβεβλήσθαι έφη τήν βασι-

διδ δή κα\ τοιούτοις ·· κεχρημένοι λίδα* ευτέλεια δέ περιβολαίων κοσμεί 7 9 τούς τής αρετής άθλητάς 
διατελούσα, ερμηνεύε ι 8 ί τού κόσμου τήν πολυτέλειαν. 

Y E R S . 44, 45. ι Omnis gloria iiliae regis intus, in Q ιδ', ιε'. ι Πάσα ή δόξα τής 8 8 Ουγατρδς τοΰ βασι^ 
fimbriis aureis. Aniieta, varicgala. > inlus, inquit, λέως έσωθεν 8 1 , έν κροσσωτοίς χρυσοίς. Περιβεβλη-
habet viilulis decorcm, et variis Spiritus sancli 
gratiis effulgei. Quoniam enim diversse suiu divini 
Spirilus opcralioues (nam divcrsa quidem suni do-
nomm gratia? genera, sed idem cst Spiritus, el 
liuic quidem per Spirilum dalur sermo saptentiae, 
alii aulem scieulirc secundum eumdem Spiritum, 
alii vero dala est fides in codcm Spiritu,alii pro-
phelia, alii 895 gencra Hngiiartiin B ) , cx inulLis 
auicm bominibus, qui varia Spirilus dona acce-
perunt, Ecclesia eonfiala est, nierilo fimbriis au-
rcis compaial graliarum divisioiiom. Fimbrias 
«•nim a sc invicem divisse suni, el nnsus con-
juiigiiirt i ir , quippc q i i u c cx cadcin slola drpen-
den(. 

' Kpliufr. ι, *2. • I Cor. xn, 4 11. 

μένη, πεποικιλμένη. » Ένδοθεν έχει, φησί, τής 
αρετής τήν εύπρέπειαν, κα\ τοίς παντοδαποίς τού 
αγίου B k Πνεύματος διαλάμπει χαρίσμασιν. Ε π ε ι δ ή 8 8 

γάρ διάφοροι τοΰ θείου Πνεύματος αί ένέργειαι* 
διαιρέσεις γάρ χαρισμάτων είσΐ, τδ δέ αύτδ 
Πνεύμα · και φ μέν διά τοΰ Πνεύματος δίδοται λόγος 
σοφίας, άλλο4> δέ γνώσεως 8 7 κατά τδ αύτδ Πνεύμα, 
έτέρο> δέ πίστις έν τφ αύτφ Πνεύματι **, άλλφ δέ 
προφητεία, άλλφ δέ γένη γλωσσών * έκ πολλών δέ 
πνευματικών ανθρώπων δεξαμενών διάφορα χαρί­
σματα ή Εκκλησία συνέστηκεν · είκότως κροσσοί; 
άπείκασε χρυσοίς τήν τών χαρισμάτων διαίρεσιν. 
Διήρηνται γαρ άπ' αλλήλων οί κροσσοί, και πάλιν 

I) ή ν ί ο ν τ α ι τής αυτής έξηρτημένοι στολής. 

VAIU4; LECTIO.NES ΕΤ NOTiE. 
8 e cod . 2 προσκυνήσεις. Monff. in Hexaplis ad h. I . habet προσκύνησον. 8 7 cod. 1 , 2 αύτώ. 

·* cod. 2 αυτός. 8 8 cod. 2 δουλώσαι. 7 0 Γραφή. cod. 1, 2 praem. θεία. 7 1 Ούτως — μέμνηται. Des. 
apud. Cord. p. 85 i . 7 8 Αυτού. Abest a cod. ί . cod. 2 aulem habei σου. cod. Yatic. τής γής. 7 8 Εκ­
κλησίας. In cod. 2 sequilur ό Χριστδς, addilo colo. u Αυτός ό. cod. 2 δ αυτός. 7 8 Κεφαλή εκκλη­
σία. Des. apud Cord. ρ. 854. 7 8 Πνενματικήν. Abest a cod. 2. 7 7 Έστι — αέρας. Haec, el quse deiude 
seijuuiilur, έπειδάν — πολυτέλειαν, des. apud Cord. 1. c. 7 8 cod. \ έπεί. cod. 2 επειδή. 7 8 to4. i κοσμεί­
ται. · 8 cod. 2. τούτοις. 8 1 Ερμηνεύσει, cod. 2 praem. είτα. 8 8 Τής. cod. Vatic. αυτής, liileram enrm 
uliifnam vocis ΠΤΜ nonnulli suffixuin femin. esse puiarunl. 8 8 Έσωθεν. Prjeferenda esi lixc lectio cod. 
Alex. i l l i quam babel Vatic. Έσεβών. 8 * Αγιον. cod. \ παναγίου. 8 5 Επειδή — γλωσσών. Des. apud 
Cord. p. 854, ubi b«c adbucad vers. I I relala sunt. 8 8 Διαιρέσεις — γένη γλωσσών. Haec qua&i epi-
tomen exbibent eorum quae 1 Cor. xu, 4-iO pluribus exponuntur. 8 7 Γνώσεως, cod. 1, 2 prem. λόγος. 
8 8 Πνεύματι. cod. 4, 2 addunt, άλλφ δέ χαρίσματα ϊαμάτων εν τώ αύτφ Πνεύματι. Haec ob δμοιοτέλευτα 
excidissc vidcntur, ct ad ν. 9, 1. c. perlineut. 
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• Άπενεχθήσονται 8 9 παρθένοι 9 0 τψ βασιλεί οπίσω Α « Adduccnlur rogi virgineft post eam, proximx 
αυτής, αί πλησίον αύ:ής 8 1 άπενεχθήσονταί σοι. 
[ ις \] Άπενεχθήσονται έν ευφροσύνη χα\ αγαλλιάσει * 
άχθήσονται είς ναδν βασιλέως. > Επειδή γάρ ούχ 
άπαντες τήν άκραν έχουσι τελειότητα, τούς μέν 
καλεί νύμφην, ώς τελείους έν αρετή, τούς δέ χαρ~ 
θένονς, ώς άχήρατον φυλάξαντας ήν παρέλαβον 
πίστιν. Αέγει δέ δμως κα\ ταύτας ακολούθους εΐναι 
τής βασιλίδος, κα\ είς τδν βασιλικδν σύν αυτή είσιέ­
ναι 9 8 νεών. Ταύτην ήμά ; τήν διαφοράν δ 8 8 Κύριος 
έν τοις ίεροίς·* Εύαγγελίοις έδίδαξε, φήσας · f Πολ­
λά̂ . μονα\ παρά τψ Πατρ{ μου. ι Συνψδά 8 8 και ό 
μακάριο; 8 8 Ιφη Ρ*ύλος, ι Επειδή γάρ δι άνθρω­
που ό θάνατος. κα>. δι* άνθρωπου 8 7 άνάστασις 
νεχρών · ώσπερ 8 8 γάρ έν τψ Αδάμ πάντες άποθνή-
σχουσιν, ούτω κα\ εν τψ Χριστώ πάντες ζωοποιηθή- Β autem in sno ordine u . » 
σονται, έκαστος δέ έν τώ ίδίω τάγματι. » 

ιζ\ ι Άντ \ τών πατέρων σου έγεννήθησαν ο\ 
νίοί σου 9 8 , καταστήσεις αύτους άρχοντας έπι πάσαν 
τήν γήν. ι Είπάτωσαν Ιουδαίοι, τίνας έσχον υίούς 
πάσης άρξαντας τής οικουμένης ; Άλλ* 1 ούκ άν 
δείςαντο9 · ούτε γάρ ήρξαν, ούτε άρχουσιν, άλλά τήν 
έσχάτην δουλείαν δουλεύουσιν 8 , οί δέ θείοι από­
στολοι, πατέρας έσχηκότες τούς πατριάρχας, γής κα\ 
θαλάττης κα\ μετά θάνατον άρχουσιν οΤόν* τίνες 
ΰκαρχοι, και στρατηγοί, καταστάντες ύπδ τού παμ-
βαιιλέως Χριστού. Κα\ οί μετ' εκείνους δε, ούς ούκ 
άν τις άμάρτοι χαλέσας τής Εκκλησίας υίούς, οί νικη­
φόροι φημ\ μάρτυρες τήν αυτήν ετάχθησαν διέπειν 
αρχήν, κα\ πάντας Ιχουσι νύν 8 υπηκόους · τούς 

ejus afferenlur libi.[VcRS. 1G.] AfleretUur in laetitia 
el exsullalione, adducenmr in templum regis.t Quo-
niam enim non omuetstimmam habent perfectioncm, 
aliosquidem vocat $pon$am, ut virlute p?rfcctos,alioe 
vcro vocat virginet, ui ftdein quam acceperunt sin-
ceram conservantes. Dieit tamen etiam bas pedis-
scquas esse regiit*, alque in reginm templum ai-
mul ctim ipsa ingredi. Ilaiic nos differenltam do-
cuit Cbrislus in sacris Evangeliis, diiens : ι Multa! 
mansiones apud Paltvm meum l . ι His similla 
dixi l eliam bcaius Paulus : c Quoniam enim per 
bomincm mors, per hominem eliam resitrrertio 
mortnorum : sicuieniin in Adamo omnes moriuntur, 
sic et in Cbrislo omncs rev ;visceiU, unuequisque 

μέν πόΟω τούτο ποιεϊν αίρουμε νους, τους δέ τώ 
φόβω βιαζομένους. 

ιη', tO'. ι Μνησθήσομαι 6 ονόματος Τ σου 8 έν πάση 
γινεα κα\ γενεά. Διά τούτο λαο\ έξομολογήσονταί σοι 
είς τδν αίώνα * τού αίώνος. > Ταύτα προθεσπίσας 
6 Υαλμωδδς, έν εκάστη γενεά διά τών κατά καιρδν 
ευσεβών τδ δνομα τδ θείον άνυμνείν ύπισχνείται. 
Ουτω γάρ κα\ οί τρείς έξέδωκαν · ι Ανυμνήσω 1 0 

το δνομά σου καθ' έκάστην γενεάν, διά τούτο λαο\ 
ύμνήσουσί σε είς α ίώνα 1 1 διηνεκώς. ι Τή γάρ ύπ* 
ίμού συγγραφείση χρώμενοι μελωδία πάντες οί κατά 
τήν οίκουμένην λαο'ι, κα\ διά ταύτης τήν παρασχε-
θείσαν αύτοίς σωτηρίαν 1 8 άνωθεν προ^ηθείσαν 
μανθάνοντες, σέ τδν εύεργέτην κα\ χορηγδν τών 
αγαθών άνυμνούντες διατελέσουσι * 8 . 

V E R S . 17. c Pro patribus tuis naii sunt libi filiu 
consiiiues eos principes super omnem tcrram. > 
Dicant Judaei quosnam babuerint filios qui loii 
lcrraruin orbi impcrarinl ? Certe boc oslcndere 
non possiMil : neque enim imperaruni, ncquc ira-
perant, sed £ 9 6 exlreiuam servUulem serviunt. 
Divini autcm apostoli, cnm palres habuerint pa-
triarcbas, terra mariqueetiam posl morlem doini -
iianlur, vclui quidam praefecti et magisiri miliUmi 
a Ciiristo omnium rcge consliluli. El qui posl i l los 
secuti sunt, quos qui Ecclesiae Jilios nominarit non 
errabit, Iriuropbatores, inquam, marlyres, prappo-

^ siii sunt ul idem imperium * gerant, el onmes 
nunc babent subditos, bos quidem amore ullroboe 
facienlcs, iilos vero limore coacu>s 

V E R S . 18,19. < Memorero nominis lui in oouit 
gencralioae ei gene raiione. Proplen a populi ooa-
filelMiiitur libi iu ssecuUim saeculi. > Haec va lk i -
nando pracdicil Psalmis:a, ei pollicetnr se in tma-
qnaque generaliune per 1M>II incs pios qtii que-
cunquc lempure erunl, divinum numen esse ceie-
braluruin. Sfcenim eiiam Ires inlerprciesediderunt: 
< Caulabo nomen iuum per singukis generationes, 
propterea populi celebrabiifit le in s&ctilum sem-
per. ι Utcntes enim carminilms a me cocnposius, 
omnes populi qui itbiqoe tcrrarum habilani, et 
per baec carmina saluiem ipsis conceesam mtiko 

D aute prxdiclam discentes, te beneficii auclorem,ct 
boiiorum largilorem celebrare noii dceinent. 

1 Joan. xiv, 2. n 1 Cor. xv, 21-23. 

V A M A L E C T I O N E S E T N O T ^ ) . 

Ϊ19 cod. 2 έπενε/Οήσονται. 9 0 Παρθένοι, ln cod. 1, 2 ponittir posl βασιλεί, qure esl reeopCa lcctio 
\. 91 Ai ΛΛϊχίτ'ον αντής. Anonymiis apud Monlf. el Drns. ad b. I . habet αί φίλαι αυτής. 

1 1 cod. 2 συνίέναι. 9 8 Ό . cod. 1, 2 pnem. καί. 9% Ίεροϊς. Abest a cod. i. 9 9 Συνφδά — τάγ-
pati. Des. apud Cord. p. 856. 9 e Μακάριος, cod. 2 θείος. 9 7 C(»d. 1 άνθρο>πον. 8 8 "Ωσπερ — (ωο-
ζοιηθήσονται. cod. 2 καί κατωτέρω. 9 9 01 vlcl σον. cod. Yatic. σοι υίοι. Chrys. ad b. I . ίσονταί 
σοι υίοί σου. 4 'ΑΛΓ — άρχονσιν. Dos. apud Cord. 1. c. 8 cod. 1 , 2δ*είξαιεν. 8 cod. 1 οουλεύ-
σονσιν. * Οίον—βιαζορένονς. Apud Cord. I . <*. b;ec pauca laiHiiiu leg. και μετ' εκείνους οι Οε»οι 
μάρτυρες. 8 JSvv. Abesl a cod. 2. 8 Μνησθήσομαι. Rec. lcc:io b. \. e>t μνησθήσονται, sed bin^ulareni 
»»iiicrum, quem eliam cd. Ald. el Coniplut. expriinuni. Poslulat texius Hebr. 7 "Ονόματος, cod. 1, 2 
prcem. τού. 8 Σον. Abcsl a-.cod. 1. 9 Αίώνα. cod. 2 addit κα\ είς τδν αίώνα, sccundum rec. Icclioneni 
τών ο'. ί· c o j . { άναμνήσω. Sicquc Monif. in Hcxaplis ad h. I . lecliunem trioin istorum iulerpreltini cx-
«ibet. , ! Αίώνα. cod. 1 pr?tm. τόν. 1 9 Σωτηρίαν. In cod. 1 ponitur post άνωθεν. 1 8 cod. 2 διατε-
λο'̂ σι. 
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Y E I \ S . 1. < ΙΙΙ finem. Pro i i l i i t Core,pro occuliis.i 
Qu» 887 poel longatn lemporis aeriem futura 
aunt, vaticinansscrmo propbeiieue, mrsue in finem 
inscHpsil psalmum, adnionens u l praediciionis finta 
exspeotcfur. Praedicit atilem insullus conua Eo-
clesittn factos, ei auiilium e ccelo post haec ex-
blbiiam, et paccm qua nuac fruitur. Sciendum 
aane est nonnullos exislimasse praegcnteni psal-
mnm in Gogmri el Magogum composilum esee; 
•lios vero in Acbasum et Pekam ; alios iu Ezechiam 
et Assyriuim Verum iuierpreiaiio singulorura os-
lendet, Deo duce, setie&m psalmi newini e fttipra-
dtetie convenire. 

V E R S . 2. c Deus noster refugium et Yirtus, 
adjuior in iribtifetionibas qiue invencrunt nos 
valdc. > Poslquam praedixit superior psalinue Ec-
desiam ex impiis genlibus colleclam reginatn fore 
ostenditque ejus filios toiius orbis principes futti-
ros, declaiai boc loco lumullus qui in principio 
pradicalionis fa<:ti sunt, consnrgentibus adversa-
riis, et fideles irtipagriantibus. Dfeinde vcrbis ad-
unibiat quo pacto coelus eoriim qai persecuiio-
neni passuri erant, freius et niuniies epe divina 
* irruenles procellas despecturus sil . Ilaberues enim, * 
inquit, pt-o inexpugnabili vallo Deum ojnniom 
eondilorem, afBicliones quascnnque mmime sen-
iimu§. 

VERS. 3. c Proptcreo non limebimus, duui lur- Q 
babilur lerra, et Iransfercnlur monies in eor nia-
ris. ι 898 ^iniilia quaedam el divinus praedixil 
Isaias : « Omnis vallis implcbiiur, el omnis mons 
et collis bumiliabilur, et redigentur obliqua m 
recutm, et aspera in via& planas**. > Etvallem qui-
dem voeai cavas et lmmiles genies alliludine ca-
remes, quae sermone doclrinae iniplendas esse va-
Ueinatus est. Montet vero et eotles, nominavil dae-
menufii delubra : et Hlorum T a r i a s fallacesqae 
•rles deprtmendae el ad iiibilnm redigcndas prae-
drait. Qitapropter elia>m htc prophelicus sermo cos 
qui Salvsrlori c r e d i d c r M i t , vociferantes indticil, 

af. ι Είς τδ τέλος, υπέρ τών υίών Κορέ, υπέρ 
τών κρυφίων u . · Τ ά 1 β μετά πολλήν χρόνου περίο-
δον ένθεν ι β έσόμενα προαγορεύων προφητικός λόγος, 
πάλιν είς td τέλος έπέγραψε τδν ψαλμδν, άναμεϊναι 
τής προφητείας τδ τέλος παρεγγυών. Προλέγει δέ 
τάς κατά τής Εκκλησίας γεγενημένας επαναστάσεις, 
και τήν μετά ταΰτα παρασχεθείσαν ούρανόθεν βοή­
θειαν, κα\ τήν νΰν Ι Τ πολιτευόμενη ν είρήνην. Ίστέον 
μέντοι, ώς τίνες είς τδν Γώγ κα\ Μαγώγ ύπέλαβον 
ε ίρήσθαι 1 8 τδν προκείμενον ψαλμόν* τινές δέ είς 
τδν "Αχαζ, κα\ τδν Φακεέ · άλλοι δέ είς τδν Έζε­
κίαν, και τδν Άσσύριον. Δείξει δέ συν θεψ φάναι 
ή κατά μέρος ερμηνεία, ώς ούδενΐ τών είρημένων 
άρμόττει ή τοΰ ψαλμού διάνοια. 

β'. ι Ό θεδς ημών καταφυγή κα\ δύναμις, βοη-
θδς έν θλίψεσι ταις εύρούσαις ημάς 1 8 σφόδρα, ι 
Προθεσπίσας δ προτεταγμένος ψαλμδς περ\ τής έκ 
δυσσεβών εθνών συλλεγείσης Εκκλησίας, καί βασι­
λίδος γεγένημένης, κα\ δείξας τούς υίούς 8 8 αύτη; 
άρχοντας πάσης άποφανθέντας 8 1 τής γ ή ; , ύποδεί-
κνυσιν ενταύθα τούς γεγενημένους θορύβους έν άρχή 
τοΰ κηρύγματος, τών άντιλεγόντων επανισταμένων, 
κα\ τοις πιστεύουσι πολεμούντων. Είτα προδιαγρά­
φει τψ λόγψ, δπως ό τών διωκομένων χορδς τή εί; 
τδν θεδν έλπίδι πεφραγμένος, τών προσβαλλόντων" 
καταφρονήσει 8 8 κυμάτων. Περίβολον γάρ, φησιν f i , 
όχυρδν Ιχοντες τδν τών δλων θεδν, τών παντοδαπ<νν 

ούκ αίσθανόμεθα θλίψεων. 

γ'. c Διά τοΰτο ού φοβηθησόμεθα έν τώ τάρασσε-
σθαι τήν γήν, κα\ μετατίθεσθαι δρη έν καρδίαις θα­
λασσών. » Τοιαύτα 8 8 τινα κα\ δ θείος προηγόρευσεν 
Ίΐσαΐας · ι Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται, κα\ παν 
δρος και βουνδς ταπεινωθήσεται · κα\ Εσται τά σκό­
λια είς ευθείαν 8 8 , κα\ ή τραχεία είς δδούς λείας, t 
Και φάραγγα μέν καλεί *Τ τά κοίλα κα\ ταπεινά 
Ιθνη, τά τού ύψους έστερημένα · Α τψ διδασκαλικ(;> 
πλτ.ρωθήσεσθαι προεθέσπισε λόγω/Ορη δέ και βον-
νονς ώνόμασε τά τών δαιμόνων τεμένη · και τάς παν­
τοδαπάς εκείνων κα\ απατηλός ενεργείας ταπεινω-
θήσεσθαι 8 8 , κα\ αφανείς Ισεσθαι ·· παντελώς προ-
ηγόρευσε.Τοιγάρτο» κάνταύθα δ προφητικός δείκνυσι 

qutsi d ieerni l : NuUam liniorw lcmpcstaicm animo λόγος τούς τψ Σωτήρι πεπιστευκό^τας βοώντας, ώς 
admiseuri sumus, euifi viderimus lerrain larbarK Ούδεμίαν δέους έν τή ψυχή δεξόμεθα ζάλην, τήν γήν 
et in abyssum d*inones cxpetH, eonaiiles pertur- ^ όρώντες ταραττομένην, και τούς έξελαυνομένους 8 8 

bare liommes ab ipsis vexaios. Pra?dicil aulem ca- εις τήν άβυσσον δαίμονας, κ υ κάν 8 1 π:ιρωμένου; 
ik in opera proplielicus sermo r impictnlcm imnui»- τούς ύπ' αυτών ενεργούμενους ανθρώπους. Προλέγει 

laa. x t , Α. 

VARL4i LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

» Ύίίέρ τώτ κρυφίωτ. Hebr. rnofTSrby, quod Symm. efferl υπέρ τών αίωνίων. Aqa. υπέρ τών νεανιο-
τήτων. 1 1 Τά — διάνοια. Dcs. i n cod. 5. 1 8 "Ενθεν. Abest a cod. 2. 1 T Νυν. Abest a cod. I . 1 8 Είρή­
σθαι. In cod. 1, 2 ponimr post ψαλμόν. 1 8 Ταϊς εύρούσαις ημάς. Pra?slal anonymi inlerpretalio ευρι­
σκόμενος, quam Cbrysost. ad b. 1. attulii. Alius babel ευρέθη. 8 8 ΥΙούς. Abest a cod. δ. 8 4 Άχο&αν-
Οέντας. Ιιι cod. δ poniiur posi τής γής. 8 1 cod. 2 προβαλλόντων. 8 8 cod. 5 κατεφρόνει. 8 i Φησίν. AIM-S I 
a cod. ! . 4 8 Τοιαύτα — βοώντας. Des. in cod. 3. Ad pauca baec videas redticia apud Cord. t. I , p. 874. 
** coil. 2 ευθεία, 8 7 Καλεί. Abesl a cod. I . 8 8 Ταπεινωθήσεσθαι. cod. 1, 2 pra:m. δς. 8 8 "Αφανείς 
έσεσθαι. cod. I άι&ανισθήσεσθαι. 8 0 cod. 2 έλαυνομένους. ·» Kvx&v — ανθρώπους. Des. ift cod, 5· 
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δε χατά ταυτδν ό λόγο;, δτι φρούδος Ισται καθάπερ Α dofiim spirileum, quac aiiliquitus dooiiua'. aiui , 
τιν\ παραπεμφΟείσα βυθώ ή πάλαι κρατήσασα 8 8 το 
δαιμόνων άσίβεια, ή τών ορών μιμούμενη τδ ύψος, 
χα\ της οίχουμένης ϊπ\ πλεϊον ·* έσχηκυία τδ κρά­
τος 8 k . 

δ'. ι Ήχησαν κα\ Ιταράχθησαν τά ύδατα αυτών 
£ταράχθτ;σχν τά 6ρη έν τή κραταιότητι αυτού, ι 
Διδάσκει δέ ημάς καί ή τών Πράξεων Ιστορία, όπως 
τών ιερών αποστόλων τήν οίκουμένην περινοστούν-
τω», ζάλης έμπίπλαντο 8 8 κα\ θορύβου 8 8 αί πόλεις. 
Και γάρ έν Έφέσω Δημήτριος πάσαν τήν πόλιν 
έχύκησεν 8 Τ · καί έν Αύστροις κα\ Δέρβη ταύτδ 
τούτο γεγένηται · και πάλιν έν Φιλιππησίοις 8 \ κα\ 
θεσιαλονιχη, και Αθήναις, κα\ Κορίνθψ, τών τής 
απάτης πνευμάτων ταύτα διεγειρόντων τά κύματα. ^ 
Ύπδ τούτων τινές ενεργούμενοι κατά τών Ιερών 
έβόων αποστόλων, ι Οί τήν οίκουμένην άνχστατώ-
σιντες, ούτοι κα\ ένθάδε πάρεισι. » Ταύτα κα\ ό 
μαχάριος 8 8 προηγόρευσεν Άββακούμ *· · « Έπεβί-
βισας γάρ, φησιν, είς θάλασσαν τούς ίππους σου 
ταράσσοντας ύδατα πολλά. ι "Ιππους δή Μ προσ­
ηγόρευσεν ώς w δχημα θείον γεγενη μένους i 8 τούς 
Ιερούς αποστόλους. Έ π ' αυτών γάρ εποχούμενος ** ό 
Δεσ.τότης, τά πολλά κα\ διάφορα τής ασεβείας δόγ­
ματα, οΤά48 τινα ύδατα διεσκέδασε. Λέγει Μ τοίνυν 
χάντιύΟα δ προφητι/.δς λόγος, ώς κα\ τα ύδατα ζά-
λην έδέξατο w , κα\ τά 6ρη κλόνους *8 ύπέμεινε, τού 
ϊΟαγγελικοΰ διαττορθμευομένου κηρύγματος. Ε ν ­
ταύθα δέ δρτ\ -zh τών δαιμόνων προσηγόρευσε στί-

vanam foie, lanquam ad quamdain tbyssuiu dc~ 
inersain, iiccl priu$ ceisitiidiw inontluui aqiiaA* 
fuerit, et phirimum roboris per orbeoi lenarum 
oblinuerit. 

V E R S . 4. ι Soouerunl et lurbatx sunt aquae 
eorum : routurbali synt nionles forliludine ejus. · 
Docel auieiu nos eliara Actuum higioria, quemacU 
moduai sacris aposloJU terram obeunlibus civitalea 
agiutione el tuinuliu iroplebaiilur. Eienim apud 
Epbesiog Demelrius totam urbctu commovil; el lioc 
idem L»yslris899 el Derba* accidil; cl rursus Pbi-
lippis, cl Tbessaloiiicae, el Alhcnis, el Goriulbi boc 
evenit, fallacibus spii Uibus IMS iluclus cxciunlibus. 
Ab bis quidam agilali, contra sacros apostolos 
claraabant: ι Qui orbeoi U-rrarum aubverteniul, 
bi eiiam bic adsunl*. ι Haec et beat-us llal>acuc 
prsedixit : c Duxisti enim, ipquil, *n m^re eqaos 
luos turbantcs aqnas mulias x . Egnos avit$m appd-
lavil sacros aposlolos, ul qtii divintun veliieultio) 
"^cli sunt. His cniin veclus Doininus, inulia ei 
juia impietalis dogmata, velpli quasdam aquas 

dissipavil. Dicil igitur * eliam bic propbciicus 
senuo aquas fluclibus agilaias, ct monlcs terra3 
inolu c o n c u s s o s fuisse, c u m Evangelii pnedicaiio 
advenissel. Uoc autem in loco monles dttipotiuttt 
agmcn nominavil, ob superbiae fasluin, el iiiso-
lenlkfi clalionem : aqnas vero, boiuinum incnlcs, 
qmu ai|tiarum more buc ci iliuc fa< ile fei uniur, et 

φος, διά τδν τής αλαζονείας δγκον, και τού τύφου C a fallacibus spii ilibus 9 0 0 coninioventur. 
τδ όψηλόν · ύδατα δέ τάς Μ τών ανθρώπων γνώμας, τάς δίκην υδάτων τήδε κάκείσε φερομένας ραδίως, 
xe\ ύπδ τών τής άπατης κυκωμένας πνευμάτων 8 8 . 

ε'. ι Τού 8 1 -ποταμού τά όρμήματα εύφραίνουσι 
τήν πόλιν τού θεοΰ. ι Ποταμόν 8 8 δέ ενταύθα τδ 
εύαγγελικδν προσηγόρευσε κήρυγμα* πόλιν δέ, τών 
ευσεβών πολίτευμα, τ δ 8 8 τοίς τού ποταμού £εύμχσιν 
ιίς χαρπογονίσν άρδόμενον. Τούτο σαφέστερον οί 
τρεί; ήρμηνεύκασιν · Τοΰ ποταμού αϊ διαιρέσεις 
ενψραίτουσι χήτ πόΧιν τού θεού. Καθάπερ γάρ 8 ' 
ή τοΰ παραδείσου πηγή είς τέσσαρα; ποταμούς δι-
Βρέθη· ούτως ούτος ό τοΰ Θεοΰ ποταμδ; μυρίας Εσχε 

? AcL χνιι, 6. * Habai-. ιιι, 45. 

V E R S . 5. ι Flumiiiis impelus l^lificant civiia-
tcm Oci. > Fluvium vero evangelicam pra;dicatio-
ncin d i s i t : civilatem, pioruin vilaip, quae fluvii flu-
xibus in iga iu r , ut frucluin feral. lloc aperlius 
tres intcrprelcs expoguerunt, Fluvii divisione* ias-
tificani civitatem Dei. > Sicul eniin paradisi fons 
in quatuor fliimina divisus esl, sic cliaoi bic Dei 
flawus infloilos habuil ei innuraerabilcs rivos, 
qui ad omues bominum geules pervaserunt. Hic 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
1 8 cod. { κρατούσα. 8 8 cod. 5 πλείστον, n Κράτος. Q u a 2 in cod. 5 sequunliir, Είτα λέγει δ προφητικδς λό-. 

γος, χ. λ. eadein suni cum illis quaj deindc atl V I T S . 4 leguiimr. 8 8 cod. I ένεπίμπλαντο. 8 8 cod. δ θο-
Ϊ · Λ \ " 'E*v*n<r8r- cod. 2 έκίνησεν. 8 8 codd. Ires. Aug. Φιλίπποις. 8 8 Μακάριος, cod. * μέγας. 

cod. 1 Άμβακούμ. M Αή. codd. lrcs Aug. δέ. " Ώς. Alxsl a codd. Ang. 4 3 Γεγε>~ηαέτους. I» cod« 
xponiliir posi Αποστόλους. u cod. δ όχούμενος. 4 8 Οία — ύδατα. Dcs. in cod. 3. 4 8 Λέγει — πνευμά-
Τα>ιΌτ f e r e e a ( , e m ! u n l c u m i l , i 8 Euseb. ad b. I . babel. Apud einndem in Monii. Goll. nova PP. 1.1, 
Ρ· i93seq. dcprebendi locum islum salis prolixum, qui in cod. noslro 3 sine ulia dislinclione sequitur 
post έσκέδασε. Primo ejus verba, qu& slalim stispicicMicm movebaiil, ba?c ad alium qucindam periinore 
uaic sunl ι ΝοΛσεις δέ κα>. άλλως τήν σύγχυσιν τής γής κα\τήν ταραχήν αυτής, άκούων ·τού Σωτήρος λέ-
Τ°ντος, Πύρ ήλθον Βαλείν, κ. λ. Quae sequuntur, eadem sunl cuin iis apud Enseb. iisque ad verba isia ή τε 
«νατροπή τής πολυθέου πλάνης. Haec io cod. Aug. excipiunl pauca ista, qu;c qnia apud Eueeb. desidcran-
lur, apponenda esse duxi : Ταύτα γάρ ού μόνον τήν δυξαν τού Σωτήρος παρίστησ· ν, άλλά κα\ τήν κραταιό-
*ητα αύτοΰ και τήν Ινθεον ίσχύν. Hcec enim non modo gloriam Saloaloris uflnificant, sed eliam fortiludi-
*\A Vus a c d™**1* mrtntem. 8 7 cod. 2 έδέξαντο. *· cod. 3 κλόνον. 4 8 Ίάς. Ιιι cod. 3 ponilur posl τών 
«νορωπων. 8 8 Πνευμάτων. In cod. 3 sequuntur quae in lexlu nostro pra3C. Ταύτα διδάσκει ημάς, κ. λ. 
ll? quoque apud Euseb. ad b. I . 8 1 Γον — όρμήματα. Hebr. TU^B ΊΠ3 : Ad fluvium quod altinel, rivuti 

etc. "Ποταμδν— πόΑιν τού θεού. Des. in cod. 3. 8 3 Τό — ώνόμασε ποταμούς. Des. apud totd. 
Ρ· 877. » Γάρ. Abesl a cod. 3. 
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enim cucurrit ad Indos, bic vero ad llispanos; illc Α κα\ αριθμού κρείττους διώρυγας " , είς 
ruisus iCgypttim, liic Graeciam occupavit; et aliis 
Judaeam irrigare commissum esl, aliis Syriam et 
Ciliciam, aliis denique aliarum geutiHm culiura 
mandala esl. Et boc ipsum bealus praedixit Haba-
cuc : * Fltiviorum enim, inquit, sclndelur lorra y , i 
boc esl, dividelur per rivos terra, recipiens magni 
fluminis Airenla. Hujus enim dmsioues, fluvioi 
nuncupavit. c Sauciillcavit (abernacutum suum \ \ -
ligsimus. > Quam vocavii civitatcm, bane nomina-
y\l labernacutum. t Inbabilabo enim, inquil, in ipsis, 
ci inambulabo, et cro iltorum Deus, ipsi erunt mibi 
populus, dicit Dominus omnipotens *. > Eosdcm 
901 igUur ait ct irrigari, ct sanctos reddi a Deo 
imiversorum. 
Ισονταί μοι λαδς, λέγει Κύριος παντοκράτωρ · · . » Τούς αυτούς τοίνυν έφη και άρδεσθαι κα\ άγιάζε-
σ6αι ύπδ τού τών δλων Θεού. 
. V E R S . 6, ι Deu$ in iQcdio ejus, ct non commo- Β 1 Ό βεδς έν μέσω αυτής, κα\ ού σαλευθήσε" 
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α , β τών 
ανθρώπων τά φύλα δ'.αδραμούσας 8 7 . Ό μέν γαρ 
έδραμε πρδς Ινδούς, ό δέ πρδς β β Ισπανούς· και δ 
μέν τήν Αίγυπτον, δ δέ τήν Ελλάδα κατέλαβε · κσΛ 
Ετεροι μέν τήν Τουδαίαν έπιστεύθησαν άρδειν, έτε­
ροι δέ Συρίαν καί Κιλικίαν · · , άλλοι ·· δε άλλων 
εθνών την γεωργίαν ένεχειρίσθησαν. Κα\ τούτο δέ 
γε δ μακάριος 8 1 προεθέσπισεν Άββακούμ · t Ποτα­
μών γάρ, φησ\, (ϊαγήσεται γή,> άντ\ τού, διάνε μηθή-
σεται κατά διώρυγας ή γή , τού μεγάλου ποταμιϋ 
δεχόμενη τά £είθρα. Τάς γάρ τούτου διαιρέσεις ώνό-
μασε ποταμούς, ι Ήγίασε τ δ σκήνωμα αυτού ό "Υψι­
στος, ι Ή ν έκάλεσε πόλιν, ταύτην ώνόμασε σκή­
νωμα, ι Ένοικήσω γάρ, φησιν 8 1 , έν αύτοΤς, κα\ 
έμπεριπατήσω, καί έσομαι αυτών θεδς, κα\ αύ:ο\ 

vebitur. ι Hoc et Dominus in sacris Evangeliis 
promisit: ι Ecce ego vobiscum sum omnibus die-
bns, usqoe ad consummaiionem saeculi *. ι E t : 
c Ubi duo vel tres sunt congregaii in nomine iueo, 
ibi sum in raedio illorum *>. » — t Adjuvabii eam 
Dcus mane sub diluculo. » Gelerem, ail, el vcloceni 
suse civitati opem feret universilaiis Dominus. 
Nam mane tub diiucuh, celeriler et velocitcr 
dixit . 

Y E R S . 7. c Confurbatae suni genles, et inclinaia 
Bunt regna : dedil vocem stiam Allissinnis, et inota 
est terra. > * Gum, ait, divinum auxiliuin appa-
ruisset, terga hestes dedcrunt, el regna quse olim 
adversabantur, ccrvices inciinarunl, cl salulare 

ται. ι Τούτο και δ Κύριος έν τοίς Εεροίς Εύαγγε­
λίοις ύπέσχετο· ι Τδου έγώ μεθ' υμών είμι πάσα; 
τάς ημέρας, έως τής συντελεία; τού αΙώνος. » Κα\, 
c "Οπου δύο ή τρείς είσι συνηγμένοι είς τδ έμδν 
δνομα, εκεί είμι 8 4 έν μέσω αυτών. · — ι Βοηθήσει 
αύτώ 8 8 ό θεδς τδ πρωί 8 8 πρωΐ. > Ταχείαν, φησί, 
κα\ δξείαν τή εαυτού 8 7 πόλε ι παρέξει βοήθειαν τών 
δλων δ Κύριος, Πρωΐ γάρ πρωΐ 8 8 τδ ταχύ κα\ δξύ 
προσηγόρευσεν. 

ζ. ι ΈταράχΟησαν ξθνη, έκλιναν βασιλείαι, έδωκε 
φωνήν αυτού δ Ύψιστος · · , έσαλεύθη ή γ ή . > Τής 
θείας, φτ^σι 7 8 , βοηθείας έπιφανείσης, νώτα έδωκαν 
οί πολέμιοι, κα\ αί πάλαι τάναντία φρονούσαι βασι-
λείαι, ύπέκλινον 7 1 τδν αυχένα, και τδν σωτήριον ζυ-

jogum suseepcntnt. Deus enim veriiate rerumque G γδν ύπεδέξαντο. Τήγάρ άληθεία, και τή τών πραγ-
ipsarum testimonio, et oninis generis ntiraculis, 
velut quadam voce utens, propriam atliludineni 
bomimbus ostendit, et timore eorum animos im-
plevit. 

V E R S . 8. « Dominus Dcus virlutum nobiscuro : 
auxiliator noslcr Deus iacobi. ι Superiorcs igilur 
iiiitutcis facli sumus, adjulorem babenies cccle-
sliurn virtulum Dominum, qui Jacobum lacessituni 
bostibus potentiorem reddidil, aique ab Esau et 
Labaui insidiis liberavil. 902 Jacobi aulem non 
frustra propbelicus sermo menlionem fec i l : sed 
quoniam ille primus gealiuin vocaiionem praedixit. 
c Non deficiel eniin, inquii, prluceps de Juda, el 
dux de femore ejus, donec veniai cui reposilum 

μάτων μαρτυρία, κα\ ταίς παντοδαπαίς θαυμα-
τουργίαις " , οΓόν τινι φωνή χρησάμενοςδ θεδς, τδ 
οίκείον ύψος τοίς άνθρώποις υπέδειξε, κα\ δέους αυ­
τών ένέπλησε τάς ψυχάς. 

η' . ι Κύριος 7* δ θεδς" 4 τών δυνάμεων μεΟ* ημών, 
άντιλήπτωρ ήμώνόθεδς Ίαχώβ.ιΚρείττους 7 5 τοίνυν 
τών πολεμούντων 7· απεφάνθη μεν, έπίκουρον έσχηκό-
τες τδν τών επουρανίου δυνάμεων Κύριον ·δςτδν'!α-
κώβ διωκόμενον άμείνω τών πολεμούντων άπέφηνε, 
κ α \ τ ή ς 7 7 Ήσαύ κα\τού Αάβαν επιβουλής ήλευθέρωσε. 
Τού δέ Ιακώβ τήν μνήμην ούχ απλώς δ προφητικός 
έποιήσατο λόγος, άλλ1 επειδή πρώτος εκείνος τήν τών 
εθνών προεθέσπισε κλήσιν. ι Ούκ εκλείψει γάρ, φη-
σ\ν, άρχων έξ Ιούδα, καί ηγούμενος έκ τών μηρών 

est, et ipse exspectalio gentiura c . ι Itaque bic & αυτού, έως ά ν 7 8 έ λ θ η φ 7 · απόκειται, κα\ αύτδς «ροσ-

J Habac. ιιι, 0. » 11 Gor. νι, 16. · Mailb. xxvui, 20. «> Maitb. xvm, 20. e ficn. xux , iO. 
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δοχία εθνών. > Τών εθνών δέ κάνταύθα τήν μεταβο- Λ «'liani gentium mulaiionom valicinaits, raerilo Deum 
φ προθεσπίζων · · , είκότως τδν τοΰ Τακώβ τού 
ταΰτα προειρηκότος θεδν ταύτα ίφη κχτωρθωκέναι. 

θ'- ια'. ι Δεύτε κα\ Γδετε τα Εργα τού θεού 8 1 , α · 
Εθετο τέρατα έπι τής γής. 'Ανταναιρών πολέμους 
μέχρι τών περάτων τής γής, τόξον συντρίψει, καί 
αυνθλάσει 8 1 δπλον, κα\ θυρεούς 8 8 κατακαύσει έν 
rjpi. Σχολάζετε 8* κα\ γνώτε, δτι έγώ είμι δ θεός· 
υψωθήσομαι έν τοίς έθνεσιν, ύψωθήσομαι έν τή γή. > 
Ταύτην μου τοίνυν όρώντες, ώ άνθρωποι, τήν ίσχύν, 
χΛ Οεώμενοι τήν άθρόαν τών πραγμάτων μεταβο­
λήν, και τήν άπδ ζάλης μεγίστης γεγενημένην γα-
λήνην, κα\ τού πολέμου τήν παύλαν, κα\ τής είρήνης 
τ> δώρον, δΓ αυτών μάθετε τών πραγμάτων, ώς έγώ 
τών δλων είμι θεδς, καί των απάντων δημιουργδς, 
ούχέτε μόνοις Ίουδαίοις, άλλά γάρ κα\ πάσιν έθνεσι, 
τδ τής δυνάμεως ύ·γθς 8 8 έπιδεικνύς. Τούτων ό άπο-

Jacobi, qui liaec prscdixeral, baec effacisse iu-
qu:i. 

V E R S . 9 - I I . ι Vcniie et vtdele opera Domtoi, 
p r o d i g i a q i u B posuil super lerram. Gessare faciens 
bella u&que ad Unem terrae : areum conteret, et 
confriuget arma, et scuU comburel igne. Oliamini* 
tt videle, quouiam ego sum Deus : exaltabor in g o i i -

libtis, ei exaltabor in terra. > Hoc igitur meuro ro-
bur, ο homines, el frequentem rerum muuUonem 
cernenics, et e maxiom fluciibus secolam trau-
quitlilaiem ct belli ces$ationem,aique pacis donuna, 
disciie e rebus ipsie rae univereorum Dominura 
essc, eioronium opiOcem, uon lantum Jud&is, eed 
eiiam g^niibus omnibus poientiae ceUiUvdinem 
osiendcnicm. His verbisauditisaposloloruro cfeorus, 
contra adversarios exsulians exclamai : 

στολιχδς χορδς έπακούσας τών λόγων παιανίζων κατά τών αντιπάλων βοά 
t0/. c Κύριος δ θεδς 8 6 τών δυνάμεων μεθ' ημών * Β VERS. 12. c Dominus Deus virtuCtim nobiscuro. 

άντιλήπτωρ ημών ό θεδς Ιακώβ, ι Είπάτωσαν 8 Τ 

τοίνυν οί τδν ψαλμδν είς τδν Γώγ είληφότες, ή οί τψ 
Άχαζ τοΰτον 8 8 άρμόττειν 8 8 είρηκότες, πώς έκείναις 
άρμόττει ταίς Ιστορίαιςτδ, ι 'Ανταναιρών πολέμους 
μέχρι τών περάτων τής γής. » Ού γάρ δή έπ' έκεί-
Νθ>ν πάντας Ιπαυσε τούς πολέμους, άλλ' έπί μέν τού 
Γώγ και Μαγώγ ή Παλαιστίνη μόνη είρήνης άπ-
ζλαυσεν. Έπ \ δέ τού "Αχαζ ουδέ πάσα ή Παλαιστίνη, 
i t t ' 9 8 Ιούδα μία 8 1 φυλή · Φακεέ γάρ. δ τοΰ 'Ρωμε-
<ίου τήν τών Άσσυρίων έδέξατο προσβολήν. Έ π \ δέ 
τού Δεσπότου Χριστού έσχε τδ πέρας, ή προφητεία. 
Πρώτον μέν γάρ αϊ τοπαρχίαι καί α ϊ μερικαΐ κατ-
Ιλύθησαν βασιλείαι · δι' άς ουδέ βραχείας είρήνης 
όπήλαυσαν άνθρωποι · 8 , άλλά πάσα πόλις ένοπλος 

auxiliator noster Deus Jacobi. > Dicant igitur, qui 
referunl psalmum ad Gogum, vel qui bunc Acbaso 
congruere dixerunt, 903 quomodo illis historiie 
baec quadrent: c Cessare faciens bella usque ad 
flnero terrae. » Non enim eorum * iempestate om-
nia bella sedavit, sed lemporibus Gogt et Magogi 
sola Palaesiina pace poiila est. Sub Acbaso vero uec 
tota Palaeslina, sed sola tribus Juda : nam Pekab 
fllius Romelue Assyriorum impetvm passus eak 
Teropore autem Domini Cbristi valicioatio eventum 
babuil. Primum quidem toparcbiae, et particularia 
regna eversa fueruni, ob quae bominca nec modica 
quidem pace fruebanlur, verum omnis civitas ia 
armis erat periimescens incursiones repentinae. 

ty. τάς έξαπιναίως γινομένας εφόδους δειμαίνουσαι. ^ Caeleruro leitfpore Salvaloris noslri Christi, ftoma-i 
ΈιΛ 8 8 δέ τοΰ Σωτήρος ημών Χριστού 8 4 ή ' Ρ ω -
μαίων βασιλεία, τάς μερικάς καταλύσασα βασι-
λείας, τάς τών · 8 απάντων ανθρώπων άκοάς ηύτρέ-
π.η τοίς κηρύττουσιν. Άδεώς γάρ ώς έν μι|ί 
ίισιλεία διέδραμον, και τήν σωτήριον διδασκαλίαν 
τοί,άνθρώποις προσσήνεγκαν.Κατάμέν 8·τήν ίστορίαν 
ούτω συμβέβηκε 8 7 τδ, c 'Ανταναιρών πολεμίους 
μέχρι τών περάτοιν τής γής, κα\ τόξον συντρίψει, 
ti\ συνΟλάσςι δπλα, κα\ θυρεούς κατακαύσει έν 
Χυρί. ι Τροπικώτερον *8 δέ εί τις έθέλοι νοήσαι, δψε-
^ai τοΰ κατά τής Εκκλησίας πολέμου τήν παύλαν, 
xai τήν παρασχεθείσαν αύτοίς 8 8 θεόθεν είρήνην, και 
θεωρήσει 1 τήν τής προφητείας άλήθειαν. 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ Μ<7' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. «Είς 8 τδ τέλος^ Υπέρ τών υίών Κορέ. ι Καί 

norura imperium cum singula regoa subverliatet, 
omnium homimim aures Evangelii praeconibu* 
aplavil. Securi enim velut in unico regno excur-
rerunt, salularemque doctrinani boroioibus ailu^ 
lerunl. Ac secuiidmn hisloriam quidem sic illiid 
accidit: c Gessare faciens bella usque ad finem 
lerra3, et arcum comeret, et confringet arma, et 
scula comburet igne. > Si quis vero per flguran* 
liaec intelligere vclit, videbil belli cootra Ecclesiam 
cessaliouem, pacemque bominibus a Dco praesli-
taro, et prophetiae eveninm eontemplabrlur. 
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YERS. l . i In finera. Pra filiis Core. > Hic eiiam 
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pealmus ο η ι ι ί ΐ Η » g o l i u m iakitem praedlcil, atquc Α ούτος δ ψαλμδς τών εθνών απάντων προλέγει τήν σω­

τηρίαν, καί τήν κατά τών πολεμίων νίχην προαγο-coutra boetee vioioriam -raiicinaltir. 

YERS. 2, 3. € Omnrs gantes, plaodite mwiibus, 
jubilale Deo voce exsullatioois. Quoniam Dominus 
ascelius, lerribilis, rex magnus supcr omnem ler-
rarn. ι Propheiicus quidem sermo l\mc pradixit : 
tacite vero aposlolorum cborum oalendll, qui oin-
Hes genles ad bymno* eancudes adborl.aur. Pro^ 
p r r a t autem vtetorke esl plaustis, cl jubilus vincen-
litim cst vox. Seneus igiltir bojue psahni stiperiori 
congruit. llle euun poat tempesiaiem et lumultus 
bigniflcaiam pacem predixti. Et bic siiniUier ecs 
qui victoriain coneeculi snnt, ul bymuum victorbe 
largUori ofierant cohortaiur : quandoquideni, in-
quk, excelsus et lerribilis rex oumibus vobis de- B. κα\ φοβερδς βασιλεύς πάσιν ύμΐι 

ρεύει. 
β', γ'. < Πάντα τά έθνη, κροτήσατε χεϊραν, αλα­

λάξατε τώ θεώ έν φωνή άγαλλιάσεως. "Οτι Κύριος 
ύψιστος, φοβερδς, βασιλεύς μέγας έπι πάσαν τήν 
γήν. ι Ό μέν προφητικδς ταύτα πρ*ηγόρευσε λί­
γος · τδν δέ άποστολικδν ύποδείκνυσι χ^ρύν, άπαντα 
τά ΙΟνη είς ύμνωδίαν προτρέποντα. Νίκης δέ ίδιος ό 
κρότος · καί δ άλαλαγμδς νικώντων φωνή. "Επεται 
τοίνυν τψ προτεταγμένψ τούδε τού Ψαλμού ή διά­
νοια. Κα\ γάρ εκείνος, μετά τήν ζάλη ν κα\ τούς θο­
ρύβους, τήν μηνυομέντν * προηγόρευσε νίκην. Και 
ούτο; ωσαύτως τοίς τετυχηκόσι τής νίκης παρεγγυά 
τψ χορηγψ τής νίκης τδν ύμνον προσενεγκείν · "Υψι-

monstralus cet. Et bae quidem Judasis lantum 
olim nota crani, in presciitia vero loti bominum 
uatura propalala suni. 

VERS. 4, 5. ι Subjecit popuJos nobis, et gentes 
sub pedibus noeiris. Elegit nobis hseredilalera 
swun, speciem Jacobi, quam dilexit. » Pro populia, 
Uymroaehus reges d ix i t ; et pro specie Jacobi, Aqui-
h elationem Jacobi. > Aposlolorum igilur eborus 
dieit, par 905 e 8 8 e » B 0 S exsultanles et iripudiantcs 
i T H i r a p b a l e m hymnum Deo oiiLoium conditori of-
ferre, qui et reges nobis subjecit, io omniam gen-
litnn principalum nobis donavit: et prslcrea spe-
uiera el exceUeiiliam Jacobi nobis in mauus tra-
didit. N*n enim omnea Judajos, qui vocanlur iacob, c 

sed pulcbritndinem Jacobi, ct praestanliam atque 
excelknliam lacobl, cos iiempe qui Bde oruati 
sanl, qui sine cunctaiione praedLcationera susccpc-
mnt, qui suave Salvaloi is jugum subierunl: hos 
ei)im et eiegit, tl ditexil, apostolalusqne guberna-
cela eis credidit. Propbelbe porro vcrilas oculis 
perspici poleti^ Licet eiiin. videre eos qui ex om-
ntbu$ gonlibus crediderunL, aiite aposloiorum sc-
pakra supplices prostenil, et illum pusillwm pul-
veseiB cuin mulio ainore venerari, u l simul videant, 
el paailant illud : c Subjecii populos nobi^i ct 
feute^ s u b pedibua nostris. > 

απεδείχθη. Και ταύτα μέν πάλαι γνώριμα μόνοις 
ή ν % Ιούδα ίο ις · έπ\ δέ τού παρόντος, κα\ πάστ\ τή 
φύσει τών ανθρώπων δεδήλωται. 

δ \ ε'. t Υπέταξε λαούς ήμίν, κα\ έθνη ύπδ τους 
πόδας ημών. Έξελέξατο ήμίν τήν κληρονομία* 
έαυτψ ·, τήν καλλονήν Ιακώβ, ήν ήγάπησεν. ι 'Αντ\ 
τώγ Λαών ·, βασιΛείς ό Σύμμαχος εΓρηκεν, άντι δέ 
της χαΛΛονής Ίαχωβ, δ Ακύλας ' τδ ύχερήρα-
ror · Ιακώβ. Ό άποστολικδς τοίνυν λέγει · χορδς, 
δτι δίκαιον κροτούντας κα\ χορεύοντας τδν έπινίκιον 
ύμνον τψ τών δλων προσφέρειν *· θεώ, και βασι-< 
λείς ήμίν ύποτάξαντι, και τών εθνών απάντων ήμίν 
τήν αρχήν δεδο)κότι · κα\ πρδς τούτοις, τήν καλλο­
νήν κα\ τδ ύπερφερές 1 1 Ιακώβ έγχειρίσαντι. Ού 
γάρ πάντα τδν Ίουδαίχδν 1 1 τδν καλούμενον Ιακώβ, 
άλλά τήν καλλονήν Ιακώβ κα\ τδ ύπερφερές, τδ ' · 
έξαίρετον τού 'ϊακώβ, τούς τή πίστει κεκοσμημέ-
νους, τούς αναμφιβόλως τδ κήρυγμα δεξαμένους^ 
τούς τδν χρηστδν τού Σωτήρος ύπελθόντας 1 4 ζυγόν* 
Τούτους γάρ κα\ έξελέξατο, κα\ ήγάπησε, και τούς 
αποστολικούς 1 1 ένεπίστευσεν οΓακας. Δυνατδν δέ 
κα\ τοϊς δφθαλμοίς θεάσασθαι τήν τής προφητείας 
άλήθειαν. Έστ ι γάρ ίδείν τούς έξ απάντων τών εθνών 
πεπιστευκότας, τών αποστολικών προκαλινδουμέ-
νους ' · θηκών, κα\ τήν δλίγην κόνιν μετά πολλού 
τοΰ πόθου γεραίροντας, ώστε κατ' αύτδν και βλέ-
πειν 1 Τ , κα\ ψάλλειν τδ, ι Υπέταξε λαούς ήμίν, καί 
έθνη ύπδ τούς πόδας ημών. ι 

ς!, ι 'Ανέβη δ θεδς έν άλαλαγμψ, Κύριος έν 
φωνή σάλπιγγος. ι Ό δέ ταύτα, φησ\ν, άπαντα κατ-
ορθώσας Δεσπότης, πρότερον μέν ένηνθρώπησε, κα\ 
τήν του άλάστορος κατέλυσε τυραννίδα. Επειτα είς 
ουρανούς άνελήλυθε τών επουρανίων ηγουμένων 
δυνάμεων, κα\ χρρών ι * αγγελικών, τών μέν κάτω 

V A R I J E LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
Μη*»ομέτηγ. cod. I , 2 γενομένην. * rHr. In cod. 1, 2 ponilur post Ίουδαίοις. e 'Καντφ. Hanc 

ininus aptam leclioaeni habet ed. Ala. el Conjplut. cadex Alex. babet έαυτοΰ, Yaiic, αύτοΰ. Reclius autem 
Aquila el Symm. babeut ημών. Hebr. UnSm. 6 Τών Λαών. cod. \ τοΰ λαούς. * Ό ΆχύΛας. I» cod. 
I ponitur posl ύπερήφανον Ιακώβ. * Ύχερήφανον. Monlf. Ίιι Hexaplis Aqqila3 Iribult leclionem τδ 
ύπερφερές. · Α£γβ«. I» cod. i ponilur posl χορός. 19 Προσφέρειν. ln cod. i poniMir βηΐβτψ τών Γ,Αων. 
I I cod. 2 ύπερφυές. 1 1 Ίονδαϊκόν. cod. 1, 2 addunUaov. Τό. cod. ι , 2 καί. " cod. i ύπεξελθόν-
τας. 
νους. 

Y R R S . 6. ι Aaoendil Deus cuei >abLlo, etDominns D 
cum voce lubae. > ftui autem, inqujt, haec omnia 
praestiiit Dominus, primua) quidcin bomo. factus 
est, hostisque lyrannidem evenii, deinde in coelos 
ascendit, coclcsVibus virtutibus praeeuntibcis, et aa-
gelorum cboris, bis quiderp deorsum clamantibus: 

1 1 Τους αποστολικούς — οϊακας. cod. 1, 2 τοίςάποστολικοίς — οίαξιν. *· cod. 2 προκυλινδουμέ-
Π ΒΛέπειν. cod. 2 λέγειν. 4 8 Καϊ γορώγ — της δόξης. Uxc paycis islis conipleclilur Cord^ 

ψ. 892, κα\ τδ, "Αρατε πύλας, προσφωνούντων. 

http://adborl.au
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μοώντων, c Ούτο; 1 8 ό Ιησού; ό αναληφθείς αφ* Α « Hic Jesus, qui assumplus est a vobis, sic veniet, 

quetiiadmodum vidisiis eum eunlein 906 ' H c a ; ~ 
l u m d ; ι illis vero sursum adborlaiuibus: < Tollite, 
principes, porta* veslras, et elevamini, poi UJB aiier-
n e , et iniroibit rex glorto ·. » Has eniui voces, 
jitbilutti lubarumque clangorem vocavil, ulquaeper 
loium orbem terrarum pervagalae sinl. 

Y E R S . 7-9. ι Psallile Deo nasiro, psallile; psal-
lite regi noslro, pgallile. Quoniam rex omms lerra* 
Deus, psallile sapienler. Hegnavii Deus euper gea-
les, Duus Sfdet supcr ibrono sanclo suo. > Hono-
rate igilur utiiversorum regem byiunorum * canli-

, biif et coeleslibus tripudiis ; quandoquidem impc-
rium euum otnnibus hominibus ostendit, otnnibu&-

ύμών, ούτως έλεύσεται δν τρόπον έθεάσασθε 8 8 αύτδν 
κορευόμενον είς τδν ούρανόν* » τών δέ άνω παρεγ-
γυώντων, c "Αρατε πύλας, οί άρχοντες, υμών β ι , 
χα\ έπάρθητε, πύλαι αιώνιοι, χα\ είσελεύσεται ό 
βασιλεύς τής δόξης. > Τας γάρ τοιαύτας φωνάς 
άλαλαγμδν ώνόμασε κα\ σαλπίγγων φωνήν, ώς εις 
άπασαν διαδραμούσας 8 8 τήν γήν. 

ζ·θ. Ψάλατ* τψ θεώ ημών, ψάλατε · ψάλατε τ φ 
βαιιλεί ημών, ψάλατε. "Οτι βασιλεύς πάσης τής 
γής ό θεδς, ψάλατε συνετώς. Έβασίλευσεν ό θεδς 
έπι τά έθνη, δ θεδς κάθηται έπ\ θρόνου αγίου αυ­
τού. » Τμνωδίαις τοίνυν, κα\ πνευματικαϊς χορείαις, 
τ.δν παμβασιλέα τών δλων γεραίρετε 8 8 · άπασι γάρ 
άνθρώποις τήν οίκείαν Ιδειξε βασιλείαν, και τά έθνη 
πέπεικεν ι ν άπαντα, ώ ; αυτός έστι θεός τε κα\ 8 q u e gentibus persuasit se Deuin ei Dominum esse, 
Κύριος, τοίς βασιλικοίς έγκαθήμένος θώκοις. Τδδέ, 
< Ό θεδς κάθηται έπ\ θρόνου αγίου αυτού, > τφ 
ά*οστολιχώ συνάδει £ητψ · t Έκάθισεν έν δεξιοί τής 
μεγαλωσύνης, έν ύψηλψ 8 8 · τοσούτφ κρείττων γενό­
μενος τών άγγίλων, δσφδιαφορώτερον παρ' αύτοίς·· 
χεκληρονόμηκεν δνομα. ι Καλώς δέ και τδ ι Ψάλατε 
•υνετώς ι τέθεικε διδάσκων 1 Τ μή μόνη τή γλώττη 
προφέρει ν τήν ύμνωδίαν, άλλά καί τήν διάνοιαν είς 
χατανόησιν τών λεγομένων έγείρειν 8 8 . 

ι'. < "Αρχοντες λαών συνήχθησαν μετά 8 8 τού θεού 
Αβραάμ · οτι τού θεού οί κραταιοί 3 0 τής γής 3 1 

εφ&ρα έπήρθησαν. ι Πέρας, φησιν, αί π ρ δ ς 8 1 τδν 
τατριάρ/ην 'Αβραάμ έλαβαν υποσχέσεις. Ύπέσχετο 
& τών δλων δ Κύριος, έν τώ σπέρματί αυτού εύλο 

iu ivgalibus sedenlibus scdentem. Iloc autem, 
t Deua sedel snper ibrono sancio suo, > Apostoli 
senlenliae quadral: c Sedet ad dexteram maje&ialia 
in cxcelsis, laoto meiior angelis factus, quanto 
excellenlius piae illis uomcn bsercditavil f. > Porro, 
ι Psaliite sapienter, » praclare posuit, docens ιιοιι 
sola lingua bymnos profcrcndos esse, verum eliara 
menum ίιι eoruin quae dicuulur intelligcnliani 
excilandam. 

Y E R S . 10. ι Piincipes populnrum congrogali sunt 
cum Deo Abrabami, quouiam forlesj^i vehenienter 
supcr terraiu elevaii suul. > Piomissiones, inquit, 
qu;e pati iarcbae Abrahamo 907 f a c t i e e l a n l» 1 1 1 1 1 

fiuein soniue suut. Protniserat aulem Uominus 
γήσειν88 πάντα τά έθνη. Τοιγάρτοι και ταύτα, καί oinniuin rerum , se in semine ejiis omnibu» gen-
ώ τούτων άρχοντες, τούς πατριρους καταλιπόντες 
θεούς, μετά του θεού "Αβραάμ συναθροίζονται, και 
τούτον οίκείον θεδν όνομάζουσιν. Υπουργοί δέ τής 
τούτων κλήσεως οί θείοι απόστολοι, τή θαυματουργία 
τδ τής θεολογίας βεβαιώσαντες ύψος. Τούτους γάρ 
d μέν Έβδομήκοντα κραταιούς, ό δέ Ακύλας flu-
μονς, ό θεοδοτίων *ν κα\ ό Σύμμαχος ν πέρασα ι-
σμονς** προσηγόρευσαν. Διά πάντων δέ ού μόνον 
αυτών τδ άναρχον 8 8 κα\ άήττητον, άλλά και %b :ών 
4λλων δηλούται φυλακτικόν. Qlov γάρ τίνες θυρεοί 
xa\ πρόμαχοι τών πεπιστευκοτων γενόμενοι, ούκ 
ΐίασαν έν τή τών δεινών προσβολή £αγήναι τήν 
φάλαγγα· άλλά 8* τούς πολεμίους τρ*ψάμενοι 8 8 , 
«αιανίζειν89 τοίς δμοπίστοις παρεγγυώσι φάσκβντες, 

libus essc benediclururo. Idcirco el hx genles, et 
carum priitcipos , palernos Deos ilerclinqueutes, 
cum Dco Abrabami congreganlur, el bunc proprium 
Deum nomiuanl. Minislri aiilem vocalionis barum 
geiiliuin divini Aposloli fneruiil, miracutis tbeo-
logiai altiludinem firmanles. Uos enim Septuaginla 
[orte* iiuncuparunt, Aquila vero scula, Tbcodotia 
el Symmacbus proleciiones appeliarunt. Per omnia 
autem ila uon soluni ostciidiiur eorum potetit*^ 
nemini subjecta el iucxpugnabllis, sed eliam cuslo-
dia quam aliis exbibuerunl. Nam velul quaedam 
scuta el propugnacuia credeiaiiun facti, pbalan-
gem in calamilalutn impressione Irangi non per-
miseranC, sed bosiibys in fugam versis, adborlaatur 

< Πάντα τά έθνη, κροτήσατε χείρας - αλαλάξατε τφ D ejusdeea fidei parlicipes, u l pap.ana doeanleot, d i -
Θ«Φ έν φωνή άγαλλιάσεως· δτι Κύριος ύψιστος, cenles : c Omnes genles, plaudite manibus, jubilale 
•^Ρ^ ί» βασιλεύς μέγας έπ\ πάσαν τήν γήν. ι Deo voce exsuilalionits : quoniam Dominus excel-

sus, lerribilis, rex magnus super oiuncm terram. ι 
0 Act. i , '41, e ρ β Λ ι . Χ Χ Ι Ι ί , γ, 9. ί iKbr . i , 4, 

VARliE LECTI0NE8 ET ΝΟΤ.Έ. 
• Οδτος. C<M!. 1 addJl εστίν. 8 8 Έθβάσασθβ. Ιιι cod. δ ponitur post αυτόν, 8» cod. 2 ημών. ' 8 8 cod. % 

δραμούσας. 8 8 Pepafpere. cod. 1 addit Κύριον. u Πέχειχβν cod. 2 πεπίστευκεν. 8 8 cod. 1, « ύψη-
ν«ς. 8 8 eod. 1, % αυτούς, " Διδάσκων. Abesl a cod. 1. 8 8 cod. 4 διεγείρειν. 8 8 Μετά. Hebr. D J T . pr<l 
ιμιο ol ο' et Tbeodot. Π? legisse vidcnlur. Pra3stat autem Symmachi versio, λαδς τού θεού Αβραάμ, 
Η 01 κραταιοί. Hebr. IHD . Aqn. θυρεοί. Symm. Tbcodot. et edil. Vat. ύπερασπισμοί. 8 1 Της rpe, 
Abest a cod. 1. 8 8 Πράς. cod. 2 περί. 8 8 cod. 3 εύλογείν. " Ό θεοδοτίων. Abest a cod 3. 1 8 cod. % 
ύπερασπισμόν. 8 8 Άναρχον. cod. 1, 2 άμαχον. , 8 7 ΆΛΜ- €od, 2 addiixa(, 8 8 Τρεμάμενοι. Abc$l 
I cod. 2. 8* cod. 3 παιώνίζ^ιν, 
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VERS. 1. < Psalmus cantici. Filiis Core. Secundo 
die Sabbati. > Et hic psalmus camdem victoriam 
praedicit, alque Dei civhatis robur. 

VERS. 2 . c Magnus Dominus, et valde laudabilis, 
in civiiate Dei nostri, in monte sancio suo. ι ' Et 
jam supra diximus divinam Scripluram 908 n o n 

jrdificia, scd reipublica? slalum, saepe civitatem no-
minare : propterea et nunc asseril omnium Doini-
num magnum ostensum esse per ea qnae ab ipso 
circa ejus civiialem facla sunt: quam insignem 
reddidit altiludo doginalum, tanquam in edho et 
•wcelso monte positam. t Non enim polest, inquit 
Dominus, abscondi civitas supra monlem po-
kila *. » 1 1 

Y E R S . 3. c Bene radicans .n exsultaiione uni-
v^rsui lerra. ι Hanc atitem, inquit, in laHitia uni-
rcrs.R lerrae bene el opliine 81 solide aedificavii. 
i*Kclificavit enim ipsain, aildivinus Apostolus, stiper 
fundamerilo aposlolorum el propbetarum, cum sit 
pelra angularis ejus Cbristus Jesus h . Et ipse Do-
minus bealo Petro dixit : « Et super banc petram 
sediiicabo Ecclesiam meam, et poriae inferni non 
pra?valcbunt adversus eam *. > Hoc igilur, bene 
rodicans, pro solide fundans posuit, ul ipsa ititre-
pida el inconcu^sa pcrmaneat. c Monles Sion latera 
aquilonig, civiias regis mngni. > Alque eliam nion-
libus ipsam circumdedit, ut aquilonis damnum de-

α'. ι Ψαλμδς φδής * · , τοις υίοίς Κορέ. Δευτέρα 
Σαββάτου*1, ι ΚαΙ ούτος ό ψαλμδς ωσαύτως τήν αυ­
τήν νίκην προαγορεύει, καί τής* 1 τού Θεού πόλεως** 
τήν ίσχύν * ν . 

β'. « Μέγας Κύριος, κα\ αίνετδς σφόδρα, έν πόλ-ι 
τού θεοΰ ήμων, έν δρει άγίω αυτού. » Και ήδη 
προειρήκαμεν, ώς πόλιν πολλάκις ή θεία Γραφή ού 
τήν οίκοδομίαν , άλλά τήν πολιτείαν καλεϊ · τοιγάρ-
τοι κα\ νύν μέγαν άποδεδείχθαι λέγει τών δλων τδν 
Κύριον*1, διά τών ύπ' αυτού περ\ τήν αυτού πόλιν 
γεγενημένον * ήν έπίσημονάπέφήνε τών δογμάτων τδ 
ύψος, ώς έπ' βρους υψηλού και μεγίστου κειμένην, 
ι Ού δύναται*· γάρ, φησιν δ Δεσπότης, κρυβήναι 
πόλις*7 επάνω δρους κειμένη % · . > 

γ ' . ι Εύριζών*· άγαλλιάματι πάσης τής γής . ι 
Ταύτην δέ, φησ\ν, έπ* ευφροσύνη πάσης τής γής, 
εδ και καλώς καί παγίως έδείματο. ψκοδόμησε γάρ 
αυτήν, φησίν 5 0 δ θείος Απόστολος, έπ\ τψ θεμελίω 
τών αποστόλων κα\ , u e t προφητών, δντος ακρογω­
νιαίου αυτού Ιησού Χριστού. Και αύτδς δέ δ Κύριος 
πρδς τδν μακάριον έ φ η " Πέτρον ι Κ α \ · ν έπ\ 
ταύτη τή πέτρα οίκοδομήσω μου τήν Έκκλησίαν, 
κα\ πύλαι $δου ού κατισχύσουσιν αυτής. > Τδ ούν 
εύρίζων", άντι τού παγίως θεμέλιων · ώστε αυ­
τήν άτρεμή κα\ άσάλευτον δ ιαμείναι 5 · . ι Ό ρ η 
Σιών τά πλευρά τού βο££3, ή πόλις τού βασι­
λέως τού μεγάλου. > Και μέντοι κα\ δρεσιν αυτήν 

clinet. ι Ab aquilone enim, inquit, accendeulur Γ περιέβαλεν, ώστε τού 0otf & τήν βλάβην διαφυ-
mala super omnem terram i ; · et rursus, aquilo 
nem expellam a vobis. Sionis porro nomen de coe-
tcsti rivitaie divinus Apostolus accepit. c Acces-
sisiis enim, inquii, ad moniem Sion, et civitatem 
Dei viventis, Hierosolymam coeleslem k . > Montes 
autcm, qui Bortam expelluut, 909 e l civitatem 
incolumem custodiunt, jure dixerit quis aposlolos 
propbetas esse, et varias eorum doctrinas, et prae-
terea angelos credenlibus prsefeclos. c Castrame-
labitur enim, inquit, angelus Domini circa timentes 
eum, ei cripiet eos l . > 

Y E R S . 4. € Deus in domibus ejus cognoscitur, 

γεΐν. ι 'Απδ β ο ^ ά γάρ, φησ\ν, έκκαυθήσεται τά 
κακά έπι πάσαν τήν γήν · > και πάλιν, τδν βο^όάν 
εκδιώξω άφ' υμών * κα\ τδ Σιών δε δνομα έπι τής 
πνευματικής δ θείος Απόστολος έδέξατο πόλεως, 
c Προσεληλύθατε γάρ, φησ\ν, δρει Σιών, κα\ πόλει 
θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπουρανίφ. > "Ορη δέ τά 
τδν βο4δ£άν έξελαύνοντα, κα\ φυλάττοντα τήν πόλιν 
άλώβητον, ειποι άν τις είκότως αποστόλους και προ­
φήτας, και τάς παντοδαπάς εκείνων διδασκαλίας, 
και πρδς τούτοις τούς έφεστώτας τοις πεπιστευκό-
σιν αγγέλους, c Παρέμβαλε! γάρ, φησιν, άγγελος 
Κυρίου κύκλψ τών φοβούμενων αύτδν, και 0ύσεται 
αυτούς, ι 

δ'. « Ό θεδς έν ταϊς βάρεσιν αυτής γινώσκεται. 
cwn susceperit eam. ι Una quidcm per lotum or- D όταν 1 7 άντιλαμβάνηται αυτής. > Μία μέν έστι κατά 
bem atque mare esl Ecclesta, propterea oranles πάσαν γήν καί θάλασσαν Εκκλησία* δ ι δ Μ προσευ-

β Malib. ν , 14. t Ephes ιι, 20. i Mallh. xv i , 18. i Jerem. ι, 14, k Hebr. x i i , 22. ι Psah 
xxxii i , 8. 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

ι6€άτον. Des. in cod. 2. Tota inscriptio abest a cod. 1. 
ολλήν. ** Ίσχύν. In cod. 1 sequilur, φδή τοιςυΐοίς 
ν. *· cod. 2 δυνατόν. 4 7 cod. 2 πόλιν. *· cod. 2 xei-

*· Ψαλμός ψδής. cod. 2. φδή. 4 1 Δευτέρα Σαββάτου. 
** Τής. Abcst a cod. 1. *· Πόλεως, cod. 1 πολ" * 
Κορέ. Δευτέρα Σαββάτου. "Κύριον. cod. 2 θεόν. 
μένην. ** Εύριζων. cod. 1 εύρίζων, cod. 2 εύρίζψ , quam uiramque lectionem notavit eliam Savilias 
«dii. Cbrysosi. t. I , p. 658. Hebr. *VU Π3> pulcher «t/u, sc. est mons Sion. Hunc sensum non assecuii 
suul inlei preles Graeci, quorum valde diversa? sunt versioues, quas recenset Montf. in Hexapl. ad h. I . 
Eusebius ad Ιι. I . lngit εύρίζψ, illudque ad praec. vers. retulit, ita ut sensus s i t : Jn monle sancto *u* 
bene radieaio. 5· Φησίν. cod. 1, 2 prajni. ή. β ι · Μ Καί. cod. 1 addil τών. •* Έφη. In cod. 1 po* 
nilur post Πέτρον. 5> Καί. cod. 2 praim. συ ει Πέτρος. B B Ούν εύριζων. cod. 1 εύρίζων δέ. •· Αί<»-
ρείναι. cod. 2 εΐναι. 
2 adduot καί. 

Λ prai . . . r , . _ _ _ , , 
Οταν—αυτής. Hcbr. Xtttncft. Symm. ct cdit. vet. είς όχύρωμα. 5 R Αιό. cod. I , 
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/όμχνα λέγομεν, 'Λ πέρ άγιας και μονής καθολικής Α dicimns, Ρίο sancta ct unica calliolica el aposlolic* 
χ α \ αποστολικής Εκκλησίας τής άπδ περάτων εως 
αεράτων τής οίκούμενης. Διήρηται δε πάλιν αύτη · 9 

χατχ πόλεις, καί κώμας, κα\ αγρούς · Λ; βαρείς ό 
κροφητικδς προσηγδρευσε λόγος. "Ωσπερ ·· έκαστη 
«ίλις πολλάς · ' Ινδοθεν οικίας Ιχει διηρημένχς, μία δέ 
δμως·1 ονομάζεται πόλις· ούτω μυρίαι κα\ αριθμού 
χρείττους είσΙν έκκλησίαι, κα\ έν νήσοις, κα\ έν ήπεί-
ροις· είς μίαν δε κοινή πάσαι τελούσι τή συμφωνία·* 
των αληθών ήνωμέναι δογμάτων. Έν ταύταις έφη τδν 
τών δλοιν θεδν έπιφαίνεσθαι, τήν οίκείαν έπικου-
ρίαν δρέγοντα * ι Ό γάρ Θεδς έν ταίς βάρεσιν αυτής 
γινώσχεται, δταν άντιλαμβάνηται αυτής. > Είτα τάς 
έ#>μένας επαναστάσεις προλέγει, κα\ τήν τών 
πολεμίων μεταβολήν. 

ε', ς \ ι "Οτι Ιδού οί βασιλείς τής γής συνήχθη­
σαν, διήλθοσαν·* έπ\ τδ αύτδ. Αύτο\ ίδόντες ούτως 
έΟαύμαααν. > Συνέδραμον μέν γάρ · · ώς πολεμήσον-
τις·* · θεασάμενοι δέ τής πολεμουμένης τδ άμαχον 
χιτεπλάγησαν. 

ι Έταράχθησαν γάρ, φησίν, έσαλεύθησαν · 7 . 
|?,η'.] Τρόμος έπελάβετο Μ αυτών · · .—Εκεί ώδίνες 
ώς τιχτούσης · έν πνεύματι βιαίω συντρίψεις πλοία 
Ηαρσείς ι Θεασάμενοι 7·, φησι, τά ά ^ α γ ή τής 
Εκκλησίας θεμέλια, κα\ καταμαθόντες τδ τής προρ-
(ιτρζως άψευδίς,δέος και φρίκην έδέξαντο, καθάπερ 
οίτάτής θαλάσσης διαπεραιούμενοι νώτα, κα\ καται-
γΐσι βαλλόμενοι, κα\ πανωλεθρίαν προσμένοντες. 
U 5 δή χάριν 7 1 τού πολεμείν και βάλλε ιν παύσαμε-

Ecclesia, a tiuibus usquc ad flnes terra». fturatig 
vcro divisa esl ipsa per civitates, «t oppida, et 
villas, quas propheiicus sermo domot ntincupavit. 
Quemadtttodum qu.nelibel civilas inlus mnllas babel 
domos inier sc divisas, et una lamen civilas nomi-
nalur : sic infiniia: el inuumerabiles sunt Ecclcsiae 
iu iusulis ei in continenii ; simulque omnes in 
unam redigimtur, veroium dogmalum ' unitae con-
eonanlia. Ιιι his ail Dcum universilalis auctoiera 
apparore, proprium auxilium porrigenttin : c Oeus 
cniin in domibns ejus cognoscilur, cuin euscepcrii 
eam. > Deimle fuluros incursus praidicil, boslium-
que mulalionem. 

B Y E R S . δ, 6. ι Quouiam ecce reges tcrwe congre-
gaii sunt, convenerunt in unuin. Ipsi videnies sic 
admirali sunt. > Nam concurreront quidfm U n -
quam bcllum illaturi, conspicali vero inexpugna-
bile robur bello impetilae, conglernali sunt. 

ι Conturbaii sunl enim, 910 ait, commoli sunt. 
[ V E R S . 7, 8 ] Tiv.mor apprebeiidil eos. — Ibi do-
lores ul pariurienlis : veulo vebemenli conleres 
naves Tbarsis. > Cciin, iuquit, vidissenl infracta 
Ecelesia? fundamenla, el pnediclionis verilatem d i -
dicissent, iiinuerunt et exborruerunt, sicui qwi 
maris terga iransmiUunl, el a fluclibus et procelJis 
agilati, extremain perniciem exspcclant. Hac de 
causa a bollo ei incursionibus cessanlcs, ipsi po-

νοι, αύτο\ 7 8 κηρύττουσι τής πολεμουμένης τήν δύ- ^ leiiliam ejus, qutt oppugnabalur, pnedicant ct cla-
ναμιν, και βοώσι* 

θ'. ι Καθάπερ ήκούσαμεν, ούτως κα\ εϊδομεν · έν 
ττίλει Κυρίου τών δυνάμεων, έν πόλει τού Θεού 
ή μ ω ν . ι Τάς γάρ περι αυτής προνοήσεις ού βου-
λόμενοι δέχεσθαι, δ ι * α υ τ ώ ν 7 8 έθεασάμεθα 7* τών 
αραγμάτων7· τήν εκείνων άλήθειαν 7·. ι Ό Θεδς 
ιΟεμελίωσεν αυτήν είς τδν αίώνα. ι Αυτού γάρ έστ ι 7 7 

φ ω ν ή , ΓΕπι ταύτη τή πέτρα οικοδομήσω τήν 7 8 Έκκλη-
«ίαν, καί πύλαι άδου ού κατισχύσουσιν αυτής, ι 
0$τω δείξας δ προφητικδς λόγος τήν τών πολεμίων 
μεταβολήν, προλέγει λοιπδν όποίοις οί τής σωτηρίας 
τετνχηκότες χρήσονταιλόγοις,τδν εύεργέτην ύμνούν-
«ς. 

ι'. Ύπελάβομεν", δ Θεδς, τδ έλεό; σου έν μέσω 

inanl: 
VERS. 9. t Siciit audivimiis, sic vidimus, in c i -

vilale Doinini v i ru i lum, in civitale Dci noslri. > 
Nam predicliones de ipsa nolenles admillere, per 
ipsuui rcrum evenlum veritatein illarum vidimns. 
< Dcus fundavil eam iu retcrmim. ι Ipeius enim cst 
vox : « E l superbanc petr.im sedificabo Ecclesiam 
meam, ct porlse inferni non praevalebunt adversns 
eain m . ι Sic sermo prophelicus, hostiuin mulatioue 
dcinonslrala, deinceps praedicil quibus verbis usuri 
sint qui salutem consecuti gunt, beneflcii auctorem 
collaudantes. 

VERS . iO. c Susceplmus, oDeus, misericordiam 
τούλαού σου. » Προσδεχόμεθα' 0, φησι, ταύτην σου ρ luam in medio populi tu i . » Exspectamns, inquit, 
νήν επικουρία ν, ώ Δέσποτα, τών σών επαγγελιών 911 * I 0 C iuum auxiHum, ο Domine, tuarum pro-
«ίόότες τδ άψευδές. Σύ γάρ εΤπας * ι ΜεΟ' υμών missionum veritatem scienles. Tu enim dixisli : 

• Mauh. xvi , 18. 

VARliE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

·· cod.1,2 αυτή. ··"Ωσπερ.cod. l ,2addui^ap. ·»ΠοΜάς. Abest acod.2. ""Ομως. Abesta cod. I . 
4 1 cod. Ιτήν συμφωνίαν. ·* Rec. leciio h. I . est ήλθοσαν. M Γάρ. Abest a cod. δ. ·· ΠοΛεμήσόττες. In 
cod.3eequitur οί τής Εκκλησίας εχθροί. · 7 "ΕσαΛενθησαν. Abest acod. 1. Μ ε(^.2ύπελάβετο. M c o d . 2 
αυτούς. 7 0 θεασάμενοι — προσ^ιενοντες. Des. in cod. 5. 7 1 Ο ί δή χάριν. cod. 3 καί. 7 1 ΛύτοΙ — καί. 
J^s. in cod. 3. 7 1 Αυτών. cod. 3 εαυτών. n cod. 2 θεασόμεθα. 7 5 Τών πραγμάτων. Des. in cod. 3. 
7e ΑΛήΟειαν. Iri cod. 5 ecquunlur baec : Πώς δέ λέγειν έδύναντο c έν πόλει τού Θεού ημών, ι μή πιστο\ γε -
γονότες; Οί γάρ Θεόν τε δμού και τών δυνάμεων Κύριον δμολογούντες ύπάρχειν αύτον, ίδρυμένην πάντως 
-ου τήν πίστιν έν έαυτοίς έσχήκαμεν. Qnomodo autem dicere poteranl ι in civitale Dei noslri, ι qui ftdem 
non Itabebant ? Nos enim qui Deum simul el virtulum Domiuum Ulum esse confilemur, firmam omnino fidem 
t" nobis habemm. Hxc ad inarginem rejicimus, quia Cyrilli nomen aedue ac Theodoreli ascriplum balienl* 
1 T cod. 2 έστιν ή . 7 8 Τήν. cod. I , 2 pnem. μου. 7 · ΎπεΛάδομεν'. Hebr. ^ Π Τ , cogitarHus, s. conudtra-
ww. 8· ΪΙροσδεγόμεΟα — αΙώνος. Wxc apud Cord. p. 907, liibuuntur Cyrillo. 
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Α Vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- Α είμι πάσας τάς ημέρας, Εως της συντέλειας τσυ 
eummaiionem sseculi n . > 

YKRS . 41. t Quale esi nomen luum, ο Deus, lalis 
eliam esl laus lua ad fines terre. » Falsi dii non 
halieul polentiam appellalioni respondenlem : non 
enini sunt quod vocantur. Noiuen aulem luum, ο 
Domine, opera s<*quunlur, * qiue appellalionis ve-
rilatem prxdicanl. Idcirco jusle a lolo orbe bymnus 
tibi offertur. Ui enim onmium Deus est, sic ab 
oiDiiibus laudatur. « Jusliliae plena est dcxiera 
tua. ι Justa enim senlcnlia prolata dissipasli bosles 
qui conlra nos assurrexerunt. 

Y E R S . 42. c Lttlelur mons Sion, et exsultent flliae 
Judae, proplcr judicia (ua, ο Domine. · Montem 

αΙώνος 8 1 . ι 
ta'. € Κατά τδ δνομά σου, ί θεδς, ούτως και ή 

αίνεσίς σου έπι τά πέρατα τής γής. ι Ο! ψευδώνυ­
μοι θεο\ ούκ Ιχουσι συμβαίνουσαν τή προσηγορία 
τήν δύναμιν ού γάρ είσιν δ καλούνται. Τψ δέ σω 
ονόματι. Δέσποτα, έπεται τά έργα κηρύττοντα τήν 
τής προσηγορίας άλήθειαν. Ού δή χάριν δικαίως σοι 
παρά πάσης τής οικουμένης 8 8 δ ύμνος προσφέρε­
ται. Ώ ; 8 1 γάρ απάντων θεδς, ούτω παρά πάντων 
υμνείται · \ c Δικαιοσύνης πλήρης ή δεξιά σου. ι 
Δικαία γάρ ψήφω χρησάμενος, τούς καθ* ήμων 
έπαναστάντας πολεμίους έσκέδασας. 

ιβ'. < Εύφρανθήτω δρος Σιών, κα\ άγαλλιάσθωσαν 
αϊ θυγατέρες τ ή ; Ιουδαίας, έ νεκα 8 8 τών κριμάτων 

Sionii vocaviteos quibus Ibeologix alliludo com- σου, Κύριε. > "Ορος Σιών τούς τδ ύψος τής Οεολογίας 
missa est. Filias autem Judce, minctipavii Eccle-
sias qnae per orbem terrarum siiut, lanquani ab 
apostolis fundalas, \u\ quidem cx Judads originem 
duxerunt. Adinonel autem ei Evaugelii pnpconeg 
ti audilores, ut laelenlur el exsullcnt ob justa Dei 
judicia, quibus usus orbis saluum operalus est. 

VERS. 43, 44." c Circumdate Sionein, elcomplecti-
mini eam, narrale in lurribus 9 1 2 e J , , s - Ponile 
corda vestra ad virLutcm ejus, el dislribuile domos 
ejus. > Sionem rursus vocal piornm rempublicam, 
boc est, Ecclesiam, quae per toium lerrarum orbera 

πεπιστευμένους έκάλεσε· Θυγατέρας δέ τής Ιου­
δαίας, τάς κατά τήν οίκουμένην εκκλησίας", ώ; 
ά π δ 8 7 τών αποστόλων παγείσας, οι έξ Ιουδαίων 
κατήγον τ δ 8 8 γένος. Παρεγγυα δέ κ α \ 8 8 τοίς κηρύτ-
τουσι, κα\ τοίς άκούουσιν, εύφραίνεσθαι καί γανύε-
σθαι, ένεκα 8 0 τών δικαίων τού θεού· 1 κριμάτων, 
οΓς χρησάμενος τήν τής οίκουμένης έπραγματεύσατο 
σωτηρίαν. 

ιγ', ιδ'. ι Κυκλώσατε Σιών, κα\ περιλάβετε· 1 

αυτήν, διηγήσασθε 8 8 έν τοίς πύργοις αυτής, θέσθε 
τάς καρδίας υμών είς τήν δύναμιν·* αυτής, και κατα-
διέλεσθε··τάς βάρεις αυτής. » Σιών9* πάλιν· 7 καλεί 
τδ ευσεβές· 8 πολίτευμα, τουτέστι τήν κατά τήν 

e$t. Turre* aulem ipsius, appellat bomines summa ^· οίκουμένην Έκκλησίαν. Πύργους δέ αυτής, 
.1 ΐ ι· I I I · Λ l\»«nn,J ί I . \ r - Λ » . . . . ι . Λ ί Λ κ ι ι η . ^ ̂  « .. ~ ~ . ϊ · '. _ ~ _ Κ ί. ~ - 1. .Λ . . ... _ \ <»Α> 

του; 
τής άκρας αρετής έπειλημμένους, κα\ τήν τών 
ά.γγέλων πολιτείαν ·· έπί γής μιμούμενους, οί πύρ­
γων δίκην κυκλούσιν αυτήν καί φυλάττουσι. Πάρεις 
δέ πάλιν, ώς καί ήδη προειρήκαμεν, τάςκατά πόλεις *, 
κα\ κώμας, και αγρούς διηρημένας Εκκλησίας· 
τήν γάρ αυτήν κα\ μίαν λέγει, και πολλάς. Παρεγ­
γυα τοίνυν ό προφητικδς λόγος, ή 8 τού παναγίου 
Πνεύματος χάρις, τοίςτδ σωτήριον κήρυγμα πιστευ-
θ*ίσι, περινοστεϊν κα\ διατρέχειν 8 , κα\ τούς τε 
πύργους στηρίζειν τή διδασκαλία, τήν τε άλλην 
αυτής δύναμιν βεβαιούν, πρδς δέ τούτοις κα\ διανεί-
μασθαι τήν τών Εκκλησιών έπιμέλειαν · δ * δή χα\ 
έν τφ τεσσαρακοστψ πέμπτψ ψαλμψ προειρήκαμεν ·. 
Τούτο γάρ και ενταύθα παρεγγυ$ · c Καταδιέλεσθε 

virluie pracdilos, et ungclorum conversationeni imi -
Unles in lerra, qui lurrium inslar cingunl et cuslo-
diuul ipsain. Domos vcro rursus, ut jam superius 
diximus, Ecclesias nominat, quae pcr urbee, ct 
oppida, et villas divisae sunl: nam eamdem ct unani 
vocal, el mullas. Jubcl ilaque scrmo propbelicus, 
seu Spiriius sancti gralia, ut i l l i quibus salutaris 
pradicaiio crediu est, circumeani el concurscnl, 
el turres doclrina stabiliant, el reliquum ipsius 
robur coniiruienl, el insuper dislribuanl Ecclesia-
rum curam : quod quidetn quadragesiroo quinlo 
psalmo diximus. Hoc enim et boc iu loco jubet, 
« Disiribuite domos ejus. > Nimirum ut bic quidem 
hanc guberael Ecclesiam, Hle vero illam, el guus 
cuilibel agiicola praesty, ei congruentero ipsius cu- D τάς βάρεις αυτής · > ώστε τούτον μέν · ταύτης, 
ram gerat. Ει boc non semel alque iterum, sed εκείνον δέ εκείνης προμηθείσθαι τής Εκκλησίας, 

• Mallb. χχνιιι, 20. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
8 1 Alo>oc.cod.2 addil αμήν. 8 8 ΟΙχονμένης. cod. 4 κτίσεως, ascripta tamen leclione altera. ·· 'Ος 

• t — έσκέδασας. Dcs. iu cod. 3. 8 % cod. 3 ύμνή. 8 8 cod. 2 et 3 ένεκεν, quae est leclio cod. Alex. 8 8 Έχ-
ρΛησίας. cod. 3 addit έκάλεσεν. 8 7 Άπό. cod. 3 ύπδ. 8 8 cod. 2 κατήγοντο. 8 8 Καί. Abest » cod. 2. 
·· cod. 3 ένεκεν. 8 1 Τού θεού. Abest a cod. 3. 8 8 Περιλάβετε. Hebr.ruDW, quod ab inierpreie Gneco 
anonymo bene expr. περιέλθετε, circuite. Conf. Monlf. Hexapla ad h. I . 9 9 Αιηγήσασθε — πύργοις. Ρπε 
ο ^?^ 1 ?" 1 " v e

t

r s ' ° , αριθμήσατε τους πύργους. Aqu. ψηφίσατε τούς πύργους. ·* Αύναμιν. Ilebr. nSnS-
* * " - - - - - *UC©. Symm. διαμετρήσατε 

!. 3 cxstant, άλλος δέ ού τοίς 
8 8 ΚαΑεϊ τδ ευσεβές, cod. i , 

- -, - - ponilur post επί γής. 1 rod. 4 πόλιν. 1 Ή. cod. I nntm. 
Jjd. 4 περιτρέχειν. * *0 — έπιμέλειαν. Des iu cod. 5. 8 Προειρήκαμεν. Yid. p. 903. · Μέν. 

^od. 2 δέ. 
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χοΛ έκαστη έπιστήναι τδν γεωργούντα 7 καί τήν Α 
::ροσήχουσαν ποιούμενον έπιμέλειαν. Κα\ τοΰτο ούχ 
απαξ,ούδέ δίς, άλλά καθ* έκάστην γενεάν έπιτελεί-
οΟαι κελεύει. Διδ· δή κα\ έπήγαγεν 

ι "Οπως άν διηγήσησθε εις γενεάν έτέραν. 
[ιε'] Ότι ούτος έστιν ό θεδς ήμων είς τδν αίώνα, και 
ε!; τδν αίώνα τού αίώνος. Αύτδς ποιμανεί ημάς 
είς τους αιώνας*. » Χρή γάρ γενεάν έκάστην τή 
μετ' αυτήν παραδιδδναι, & παρά τής προτέρας 
τιρειλήφαμεν1 8, ώστε έν άπάσαις ταίς γενεαίς δια-
πορΟμευθήναι τδ σωτήριον κήρυγμα, κ α \ Η γνώναι 
ζάντας ανθρώπους, δτι ούτος ημών κ α ι 1 1 θεδς και 
Κύριος, κα\ ποιμήν άγαθδς, και αίώνιος. Επειδή 1 1 

γάρ είπε, ι Καταδιέλεσθε τάς βάρεις αυτής,» κα\ ! * 
το ποιμαίνειν αύτοΐς ένεχείρισεν, άναγκαίως Ιοί* 
δαξεν, ότι ε ΐ ς 1 1 δ ποιμήν δ καλδς, δ τήν ψυχήν αυτού Β 
τεθ-ιχώς υπέρ τών προβάτων, είς ι · αίώνα ποιμαί­
νων17, κα\ ποιμαίνων 1 8 ού μδνον 1 9 τά πρόβατα, άλλά 
χι\ τούς τών προβάτων καλουμένους ·· νομέας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΜΗ' ΨΑΛΜΟΤ. 

α'. ι ΕΙ; τδ τέλος, τοίς υίοίς Κορέ ψαλμός.» Ό θείος 
τών αποστόλων χορδς κα\ ήδη τοίς Ιθνεσι παρηγγύ-
ιρετδν έπινίκιον ύμνον προσενεγκείν τψ θεψ * και 
νΰν ωσαύτως τοίς αύτοίς 8 Ι ίθνεσι προσφέρει παραίνε-
<κν, προσθείναι τή πίστει τού βίου τήν άρετήν. ΚαΙ 
διδάσκει τού πλούτου τδ μάταιον, κα\ τής τού κόσμου 
βοφίας τδ άκερδές. Προλέγει δέ και τήν έσομένην 
xpbiv, κα\ τήν άξ ίαν" άντίδοσιν. Διά τούτο καί 
είς τό τέΛος δ ψαλμδς έπιγέγραπται , ώς παντδς 
τοΰ βίου τδ τέλος προαγορεύων. C 

« Ακούσατε ταύτα, πάντα τά έθνη, ένωτίσασθε, 
τάντες οί κατο*.κοΰντες τήν οίκουμένην. > "Οτι μό­
νοι; Ίουδαίοις οί προφήται διδασκαλίαν 8 8 προσ-
έφερον, παντί που δήλον · άλλ' ενταύθα ό προφητικδς 
Άόγος τήν οίκουμένην πάσαν είς άκρόασιν συνεγεί­
ρε ' \ Τούτο δέ τής αποστολικής χάριτος ίδιον · αύ-
*«ςγάρ τήν τών απάντων εθνών δ " Δεσπότης*· 
Χρίστος ένεχείρισε σωτηρίαν. ι Πορευθέντες γ ά ρ , 

μαθητεύσατε πάντα τά Εθνη.» Δήλον τοίνυν ώς 
έξ αυτών οί λόγοι προσφέρονται , ούκ 1 7 Ίουδαίοις 
μ<5νοις, ούδέτοϊσδε ή τοΐσδε τοις* 8 έθνεσιν, άλλά 
Εάη) τξ τών ανθρώπων φύσει. 

ϊ*. « Οί τε γηγενείς, και υίο\*· τών ανθρώπων, ι 
Τ^ες γηγενείς τδν Αδάμ κα\ τήν Εύαν έκάλεσαν, 
·*» * κ γης διαπλασθέντας, Υ,ΟΧ ούκ έκ συνουσίας φύν- ^ 
τ«ς. 'Αλλά π ό ^ ω 8 8 τής αληθείας 8 1 δ λόγος. Ού γάρ 

ήδη τετελευτηκόσιν, άλλά τοίς έτι ζώσι προσφέ-

e Malih. xxvni , 18. 
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oinnilius sa?culis facictftfum jubet; pfflpCerea sub-
jiinxit : 

ι Ul enarrelis in progenie altera. [ V E R S . 1 3 . ] 
Quoniam hic esl Deus nosler in aeternum, et iu 
sxculum saeculi : ipse pascct 913 nos in saccula.» 
* Oporlel eniro ut saeculum unumqtiodqtie tradat 
sequenli §a>culo ca quae nos accepimus a priori 
Adeo nt in omnes aeiates salutis prxcomtim trans-
mittaiur, omnesque homines cognoscant liunc 
nosirura esse et Deum et Dominum, et pastorem 
bonum, ei sempilernum. Quia enim d i x i l : c Dislri-
buile domos ipsius, > el pascendi officium ipsis 
iradidit, apposile docnil uniim esse pastorem bo-
oom, qui aniinam suain posuit pro ovibue, in aeier* 
nuin pasccus, ei pascens non modo oves, verura-
eiiam eos qui oviuni pasiores nuncupantur. 

INTERP. PSALMI XLVII I . 

V E R S . 4 . < In Dnem, Filiis Corepsalmus. * DivP 
nus apostolorum cborus, et jain admonuit gcnies 
ut triumphalem bymnum Deo aflerrent: el nunc 
similiter easdem gentes boilalur ui lidci virluleiti 
vilae adjungnnl, ct docet diviliaruni vanilalem, ct 
mtuidi sapienitaB inulilituiem. Prxdicii aiilem , et 
fiiiurum judicium, el condignam rcmunoralioneni. 
Quocirca el in finem psalmus inscriplus esl, qiiippe' 
qui lolius vilae finem prxdicil . 

V E R S . 2. c Auditc bxc, onmes gentcs, aui ibus 
percipite, omncs qui babilatis orbem.i Sane omni-
bus nianifeslum est sanclissimos propbetas solis 
Judaei9 dociiiriam obiulisse: scd boc 91& m ' o c o 

prophelica vox universam lerrani ad audiendum 
excilai. Hoc autem proprium esl gratiae apostolica*: 
ipsis enim Domiaui Cbrislus salulem omnium gen-
tium connnisit : c Eunlcs enim, inquit , docote 
onines gentcs °. > Palet orgo corum sermones aff r-
r i non solum Judseis, neque bis, vel illis genlibu», 
sed oinni hominum generi. 

V E R S . 3 . ι Quique terrigenae, et ftlii bominum. r 
Quidam lerrigenut Adamum ct Evara nuncuparunl, 
lanquam ex terra formalos, non autcm ex coiltf 
nalos. Sed a verilate boc esl alienuin. Non ouiny 
admonent eos qui jam moriai sunl , sed illos qju» 

VARIiE LECTI03SES ET ΝΟΤΛ, 

\Γε(ύργουντα. cod. 1 , 2 addant κα\ φυτ·υργούντα. * Aed — έπήγαγεν. Dcs. trt cod. 3 . 8 Ei? 
τους αψτας. Hebr. ΠΤΌ*)ΧΓ· (jnam lectionem pr^rerendam esse putamus ill i ΠΊΕΓ^. Scnaus est, d«-

n$s .insiar pastoris, cum ttbhs. 1 8 cod. 2 παρείληφεν. 1 1 Καϊ — βάρεις αυτής. Des. in cod. 3 

Kai. COd. *± « 'Rweifih ν 1 ΠΡ*. nnml Cf\n\ n ftft« Kml ΟΛΛ Χ *S \8 vT*. 

%Kal. cod. 2 ό. 1 8 Επειδή, κ. λ. Des. apnd Cord. ρ. 908. u Kal. cod. 3 επειδή δέ. 4 8 Εις — καλός. 
0*1. 3 είς ποιμήν. 1 8 ΕΙς. cod. 4 praero. καί. 1 7 Ποιμαίνων. cod. 4 προβαίνο^/. 1 8 Καϊ ποιμαίνων. 
«es. incod. 5 . *· cod. 4 , 2 μόνα. "Καλουμένους. Abest a cod. 2. 8 1 Α t το/ς. Abest a cod. \* 

Αξ/αν. cod. 4 , 2, praem. ποός. 8 8 cod. 4 , 2 praem. τήν. co»l. t συναγείρει. 8 8 Ό — συνεχείρησε. 
€od. 4 ponHur posl σωτηρίαν. 8 8 άεσπότης. Abcst a cod. 2. 1 7 Ούκ — φύσει. Des. apud Cord. 

P.950. 8 8 Τοις. Abest a cod. 4 , 2. 1 8 Υιοί. cod. 4 praen». οί. ·· Πό^ω. Abesl a cod. 2. 8 1 ΆληθείΛς. 
tfti. 4 2 εκκλησίας, quam lcclionem Carafa in vcrsione sua cxpresserat. 
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adhuc vivtint. Divcrsos ilaque vilic modos inniiit. Λ ρουσι 8 8 τήν παραίνεσιν. Τούς διαφόρους τοίνυν αίνίτ­
τεται βίους· οί μέν γάρ τάς πόλεις οίκούσιν, οί δή" 
αγρούς κα\ κώμας, περι τ ή ν " γεωργίαν έσχολακό-

Nam alii urbes incolunt; alii villas et vicos , agri 
cullurae studenles. Et ex hominibus quidam suut 
mansueliores, quidam agresiiores; et hi quidem 
• ralioni congruenlius vivtint, bi vero forino more 
solitudines babilant; alii rursus hamaxobii nuncu-
panlur, qui in curribus dcgunt: alii pro domibus 
utunlur lenloriis. IIos pulo lerrigenas nominari , 
tanquam ralionabilioris vilae experles. Quasi dice-
ret : Uuiversi homines, ea quae dicunlur audiie, ur-
bani ct ruricolx, mansueliores ot agresliores, et in 
commune omnes , et sigillalim. Sic enim et Sym-
macbus inlerprelalus est. Nam pro terrigenai et filii 
hominumt Aixil, humanitasel insuper 915 <wju*m 

libet hominis , pro eo quod es l : ID coinmune bu 

τες. Και οί μέν γάρ ήμερώτεροι τών ανθρώπων, 
οί δέ άγριώτεροι · κα\ οί μέν λογικώτερον ζώσιν, 
οί δέ θηριωδέστερον 8 8 τάς έρημους οίκούσιν· οί μέν" 
άμαξόδιοι προσαγορευόμενοι, οί δέ σκηναίς άντ* 
οίκιών κεχρημένοι. Τούτους οιμαι γηγενείς δνομα-
ζεσθαι, ώς τής λογικωτέρας άφεστηκδτας ζωή;. 
Άντ\ τού , "Απαντες άνθρωποι, τών λεγομένων 8 Τ 

ακούσατε, άστο\ κα\ χωριτικο\, ήμερώτεροι κα\ 
άγριώτεροι, κα\ κοινή πάντες καί ιδία. Ούτω γάρ 
κ α ί " ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν. 'ΑντΊ γάρ τού, οί 
γηγενείς καϊ νΐοϊ τών ανθρώπων, ή άνθρωπότης, 
είπε, καϊ προσέτι νΐοϊ έκαστου ανδρός\ άντ\ τού, 

maua nalura audiat qua3 dicunlur, et quilibet sigil- ^ Κα\ κοινή ή φύσις άκουσάτω τών λεγομένων, και 
latim percipial. c Simul dives et pauper. > Simul 
et vos qui diviliis aflluiiis, et vos qui pauperie 
prcssi estis, admonitionem accipile. Nam doclrina 
bujus sennonis divitiarum et pauperlalis diflcren-
tiam non novil. 

Y E R S . 4 , 5 . c Os meum loquetur sapienliam, et 
mcdilalio cordis mei prudeniiam. Inclinabo ad pa-
rabolam attrcm meani, aperiam in psallerio propo-
silionem mcam. > Yerba mea, inquit, plena sapien-
tiae sunt. Ha?c auicm didioi, verbis Domini, quae in 
profundo demersa sunl, aurem accommodans. Quac 
vero auribus percepi, per linguam vclul per inslru-
inenlum profero. Vult autem dicere se nihil pro-

ίδία έκαστος τήν ώφέλειαν καρπούσθω. t Έ π ι τδ 
αύτδ πλούσιος και πένης.» Κατά τ ' α ύ τ δ 8 8 και οί 
πλούτω κομώντες, κα\ οί πενία συζώντες, τήνπαραί-
νεσιν δέξασθαι 4 β . Πλούτου γάρ κα\ πενίας ό δίδασκα-
λικδς λόγος ούκ οΐδε διαφοράν. 

δ', ε'. c Τδ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, κα\ ή μελέ­
τη τής καρδίας μου σύνεσιν. Κλινώ είς παραβολήν 
τδ ους μου* ανοίξω έν ψαλτηρίω τδ πρόβλημα μου.» 
Σοφίας 4 1 , φησί, μεστά τά παρ' έμού προσφερόμενα 
βήματα · με μάθη κα δέ ταύτα τοις έν βάθεσι 4 8 κε-
κρυμμένοις τού ** Κυρίου λόγοις τήν άκοήν ύποθείς 4 4 . 
"Α δέ διά τής ακοής έδεξάμην, ταύτα ώς δι* οργάνου 
προφέρω τής γλώττης. Βούλεται δέ ειπείν, δτι Ουδέν 

prium loqui, sed divinae gratiae instrumentum essc. ^ Γδιον φθέγγομαι, άλλά τής θείας είμ\ χάριτος δρ-
Porro parubolas, sermones aenigmaie involutos ap-
pellat. Naro et Dominus pcr slmilitudiaes turbis 
locutus, barum interpretaliones domi aposlolis 
afferebat. [Proplerea praecedentes etiam psalmi ex 
eorum pcrsona recitali sunt. Chorus ilaque apo* 
glolicus sapienliani Dei, scilicet Cbristum (Cbri-
stus enim Dei virlus et Dei sapienLia P ) , ore suo 
fcrens, d ix i t : c Os meum loquelur sapiculiam ;» 
siquidem theologiam docenles Cbristum toii buma-
no gcneri ore suo praedlcarunt. 916 latclleclus 
vero eorum nibil aiiud quam prudentiani medita-
batur. Mcnseorum auiem adeo acula erat, ut pa-
rabolas Servatoris nostri omnes in sacris Evange-
liis propositas inielligereni , antequam ipse cas 

γανον. ΠαραβοΛάς48 δέ καλεί τούς αίνιγματώδεις 
λόγους. Κα\ γ ά ρ 4 8 δ Κύριος παραβολικώ; τοις βχλοις 
διαλεγόμενος 4 7, τοίς άποστόλοις κατ' οίκον τούτων 4 8 

τάς ερμηνείας προσέφερεν. [ 4 8 Διδ έξ αυτών τού 
προσώπου κα\ οί έμπροσθεν άνεφωνούντο ψαλμοί. 
Ό τοίνυν χορδς ό άποστολικδς τήν σοφίαν τού θεού, 
δηλαδή τδν Χριστόν Χριστδς γάρ θεού δύναμις κα\ 
θεού σοφία · διά στόματος φέρων, έλεγε, ι Τδ στό­
μα μου λαλήσει σοφίαν · » επειδή τδν Χριστδν θεο­
λόγου ντες είς πάν γένος ανθρώπων έκήρυττον τψ 
εαυτών στόματι. Τά δέ τής διανοίας αυτών ουδέν 
έτερον ή συνέσεις έ μελέτα. Ούτω δέ αυτών ήκόνητο 
πρδς σύνεσιν 0 νούς, ώς τάς παραβολάς τού Σωτή­
ρος ημών τάς έν τοις Εύαγγελίοις φερομένας συνεί-

interpreiarelur. Simul ac ilaquc Salvalor parabo- D ναι πάσας , και πρδ τής αυτού ερμηνείας. Αύτίκα 
γούν, μετά τήν ΙκΟεσιν τών παραβολών, δ μένΣωτήρ 
ήρώτα αυτούς λέγων, « Συνήκατε ταύτα πάντα; > 
οί δέ λέγουσιν αύτώ, ΡίαΙ. *Η καρδία τοίνυν αυτών 
έμελέτα συνέσεις. Είτ' έπι τούτοις ανοίξω έν ψαλ-

las exposuissci, inlerrogavit eos diccndo : c Num 
inlollexislis baec omnia<i ? » i l l i vero respondenml, 
Jta. Cor itaque eoruin mcditabatur prudeniias. 
Dcinde aperiam, inquit, in psallerio proposilionem 

ρ 1 Cor. i , 24. <i Mallb. χ ι ι ι , 51. 

Y A R I J E LECTIONES ET NOTJE. 
8 8 cod. 2 προσφέρει. 8 3 cod. 4, 2 δέ. a v Τήν. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 2 θηριωδέστεροι. 8 8 01 μέν 

— κεχρημένοι. Dcs. apud Cord. p.93l. 8 7 Τών Λεγομένων. Abest a cod. 2. 8 8 Kal. Abeal a cod. I , 
2. 8 8 cod. 2 τ* αυτόν, 4 0 cod. 1, 2 δέςασθε. 4 1 Σοφίας — χάριτος όργανον. Horiitn loco ίιι cod. 3, ubi 
Eusebii nomen simul ascriplum esi, pauca isla tanlum cxslanl : Ταύτα οέ κα\ άπδ τών άγιων αποστόλων 
δύναται λέγεσθαι. Ita quoquc apud Euseb. ad Ιι. 1. legilur/ 4 8 Τοις έν βάθεσι. cod. 4 είς βάθος. cod. 2 
τοίς βάθεσι τοίς. 4 8 Τον. cod. 2 praem. iv τοίς. u cod. 2 έπιθείς. 4 8 ΠαραβοΛάς — προσέφερεν. 
Haec fere eadem siint cum illis quae Euseb. ad b. I . habet. 4 6 rod. 2 praem. ά. w ΔιαΛεγόμενος. 
tod. 2 addit ήν. 4 8 Τούτων. Abcsl a cod. 2. 4 9 Ε cod. 3 suppl. Pauca illorum habel Euseb. iuCom-
mentario ad Ιι. 1. 
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τηρίφ τδ πρόβλημα μου. Έγώ μέν γάρ, φησ\, άκονή- Α meam. Ego eniui, iuqui l , qui sntellocium nieiiiii 

Β 

acui, ul sensnm salularium oraculorum perspicial, 
roenieni qua? illis inest asscqui polui : islis aulem 
qui ob inlelledua inibecillitatcm boc non possunt, 
aperiam occulla, ct exponam illis problemata ac 
parabolas, idqtie per Psalierium meum faciam, sci-
licel per corporeum inslrumeiilum ; ulpole quod cst 
inslrumenlum animae inius babitamis, i l l i loco 
Psallerii dalum, u l super illo bymnes in bonoreiu 
Dei pulsel, sensuumque organa excilel, membra et 
paites corporis oirmes scite movens. ] Hsec lan-
quam in exordio pra>falus, exordilur deinceps ad* 
monilionem. 

VERS. 6. c Cur limebo die malo ? iniquitas cal-
canei mei circumdabit me. » Timeo et perhorresco 
reti ibulionis diem, in quo justus Judex cuilibtt 
9 1 7 secundum opera ejus retribuet. 

[ Hoc aulem scicntes eumdem prae ocults babea-
tis limorein. Cum enim ego, qui dicere poiu i , o» 
raeum loquetur sapienliam, et meditalio cordis mei 
prudenlias, incliuabo ad parabolam aurem meain, 
posiea limore ct lerrore correplus fuerim , quidui 
etiam vos? Si quis autem qusesiveril cur limeani, 
audial ingenne, esse diem quemdam malum, de qvo 
iiinumera in scripiis propbetarum exslant teslimo-
nia. ] Causa aulcin limoris mibi est iniqua vila, 
per quan» a rcclo trainke diverii. Calcaneum eiiini 
quidam viiae iier nuncuparunt: ego vero opinor 

σας τδ διανοητικόν μου είς σύνεσιν τών σωτηρίων 
παραβολών δε δύνη μα ι έπακολουθήσαι τή έμφερομέ-
vg έν αύταίς διανοία · τοίς δέ μή τούτο πράττειν 
δυνάμενοι; διά νηπιότητα, ανοίξω τά κεκρυμμένα 8· 
χαϊ διασαφήσω τά προβλήματα κα\ τάς παραβολάς * 
καί ταΰτα πράξω διά τού έμού ψαλτηρίου τού σω­
ματικού δηλαδή οργάνου, δπερ δργανον τής ένοικου-
ση; έν αύτψ ψυχής τυγχάνον άντί Ψαλτηρίου αυτή 
παραδέδοται, πρδς τδ άνακρούεσθαι έν αύτφ τ φ Θεφ 
τού; ύμνους κα\ άναπέμπειν έκαστον αίσθητήριον, 
χαϊ μέλος καί μέρος τού σώματος έπιστημόνως 
χινοΰααν. ] Τ α ύ τ α 8 1 ώς έν προοιμίφ διεξελθών Μ , 
άρχεται88 λοιπδν τής παραθέσεως. 

ς. ι Ίνατί φοβούμαι έν ήμερα πονηρά; ή ανομία 
τή; πτέρνης μ ο υ 8 ν κυκλώσει με. > Δέδια 8 8 καί τρέμω 
τήν ήμέραν τής άνταποδόσεως 8 8 , έν ή δ δίκαιος 
Κριτής ανταποδώσει 8 7 έκάστω κατά τά έργα αυτού. 
[»Τούτο δέ γνόντες κα\ αύτο\ τδν τοιούτον πρδ 
οφθαλμών αναλάβετε φόβον. Εί γάρ έγώ ό δεδυνημένος 
ειπείν,Τ6 στόμα μου λαλήσει σοφίαν, κα\ ή μελέτη 
τή; καρδίας μου συνέσεις, κλινώ είς παραβολήν 
το ους μου, μετά ταύτα Ιμφοβός είμι καί έντρομος· 
διατί ούχ\ κα\ ύμείς; Εί δέ τις πυνθάνοιτο ίνατί 
φοβούμαι, άκουέτω μετά πατησιάς· έστι τις ήμερα 
τονηρά περι ής μυρία έν ταίς προφητικαϊς άνα-
φωνείταιΓραφαίς.] Αίτιος 8 9 δέ μοι τού δέους ό παρά­
νομο; βίος, δΓ δν τής ευθείας έξετράπην οδού. Τήν 6 0 

γάρ πτέρναν ένιοι μέν τού βίου τήν δδδν προσηγό-
ριυσαν έγώ δέ οΐμαι τήν άπάτην αίνίττεσθαι, έκ C fraudein signiftcare, ex Iranslatione cursorum, ut 
μεταφοράς τών δρομέων, ώς κα\ ήδη προειρήκαμεν · ι , 
« τ|| πτέρνη πολλάκις τούς άνταγωνιστάς καταβάλ-
λουσι. Τούτο ήμ5ς καί δ Ήσαΰ έδίδαξεν όδυρόμενος· 
Διχαίως γάρ , φησίν , έπεκλήθη τδ δνομα αυτού 
'ίαχώβ · έπτέρνικέ μ ε 8 8 γάρ ήδη δεύτερον τούτο · 
'ά τε · 3 πρωτοτόκια μου είληφε, χαϊ νύν έλαβε 8 4 

την εύλογίαν μου.» Πονηράν δέ ήμέραν** τήν τής 
χρίσεως προσηγόρευσε, κατά τδ παρ' ήμίν πολιτευό-
μενον έθος. Είώθασι γάρ πολλο\ κακήν όνομάζειν 
ήμέραν, έν ή λυπηροίς τισιν αυτούς συμβαίνει περι-
τ*σείν. [ "Ε ικότως τοίνυν ούτως προσαγορεύεται, 
ύ; άν τής έκαστου πονηρίας ούσα ελεγκτική · κα\ ώς 
τάς κολάσεις τοίς άσεβέσι διά τής περιμενουσης 
αύτοίς οργής έπάγουσα. Διά τούτο κάγώ φρίττω 
έ ταύτα φθεγγόμενος · ή γάρ ανομία τής πτέρνης 
μον κατ* αυτήν έκείνην τήν πονηράν κυκλώσει με. 
Ανομία δέ πτέρνης λέλεκται ή τής οδού, καθ* ήν 
">>ν παρόντα βίον διανύομεν , παρεκτροπή ήγουν 

jam superius dixinius, qui calcaneo sa?pe adversa-
rios dcjiciunl. Hoc ct Esan lugens docuit nos : 
< Jii.sie enim, inquit , vocalum est nomen ejus Ja-
cob : nain supplantavil me jain altera vice : prtmo-
genila mea abslulil , cl nunc subripuit * benedi-
ciionem meam r . Caeterum diem malum, judteii dien» 
vocavit, usi'ato more nostro. Diem enim roalnm 
iDulli nominare solent, tpio accidil ipsis ut in 
aliquas calamiiates iuciderenr. [ Merilo itaque aie 
vocaiur, ulpole qui uniuscujusque mala facla redar-
guet, el impios poenis propter iram illis inciimben-
tem afficiet. Propterea etiam ego qui baec loquor, 
pcrhorresco. Iniquitas enim calcanei niei eo ipso 
die 9 1 8 m e cireunulabit. Iniquita* autem 
calcanei dicilur vise , qaa incedentes banc vilam 
transigimus, declinaiio sive fraus. ] Sic el divinu» 
Apostolus judicii diem vocat: < Secundum duri-
tiam luam aulem , el impoenilens cor, instar ibe-

8 Gen. xxvn , 

TARI^ : LECTIONES ET NOT^C. 
59 Κεκρυμμένα. Ita leg. esse videlur pro κεκλιμένα, quae esl leclio codicis. 8 1 Tavza. cod. δ τά πρώτα 

1 1 cod. 3 διαλαλήσας. 8 8 "Αρχεται —παραινέσεως. cod. 3 εντεύθεν άρχεται τού διδασκαλικού λόγου. )ιι 
•od. Siquilur : κα\ δή πεύσιν τίθησι καί τήν πρδς ταύτην άπόκρισιν συνάπτει. 8 k Τής ατέρτηςμου. 
ilebr. npy , quod in vers. Syr. salis bene expriniilur. 8 8 Αέδια. cod. 3 addit φησί. 8 e , cod. 3 
άντιδόσεως. 8 7 codd. ires Ai»g. αποδώσει. 8 8 Ε cod. 3 supp. Cum his conferenda sunt, quae Cord. t. I . 
p. 931 Noslro tribuit. 8 8 Αίτιος — όδον. i)es. in cod. 6 0 Τήτ — εϋΛογΙαν μον. Hac aliuin locum 
•Ή-ia Mini in cod. 3. 8 1 '&ς — προειρήκαμεν. Des. in cod. 5. 8 8 Μέ. In cod. 3 poitilur post γάρ. 
"coJ. 3 τά. 6 4 νΕΛα€ε. Abesl a cod. 2. In cod. i . lcg. είληφε. 8 5 * Ημέραν. Ια eod. 5 ponilur po^l 
κρί'εως. 6 6 Ε cod. 3 eliam suppi. 
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*auri rcponis libi iram die i n e , el revclalionis et Α απάτη* 7 . ] Ούτω καί ό θειος Απόστολος την της κρί-
justi judicii Dei , qui reiribuei cuilibel eecuHdum σεως ήμέραν καλεί- ι Κατά δέ τήν σκληρότητα σον, 
nperasua*. » κα\ άμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις έαυτφ* 1 

ν5ργήν έν ήμερα δργής, και άποκαλύψεως κ α ι 8 8 δικαιοκρισίας θεοΰ> δς αποδώσει έχάστω κατά τά έργα 
αυτού.» 

VERS. 7. c Qui confidunt in virtutc sua , el ia 
miijliludine divi l i i rum suarum gloriaiilur. » Ego 
quidem , i nqu i l , borreo el contremisco dicm qui 
exspeciatur. Vos vero, qui divitiis aflluitis, illius 
dici nullam geritis curam , sed diviiiarum saper-
bia elati, rebus fluxi*, tanquam stabilibus, confi-
ditis. 

V E R S . 8, 9. c Fraler non redimil; redimct bomo? 
ιιοιι dabil Dco placationcm suam. Et prelium red-

ζ*. c Οί πεπβιθότες έπ\ τή δυνάμει αυτών, κα\ 
έπι τ φ πλήθει τού πλούτου αυτών καοχώμενοι. ι 
Έ γ ώ μέν, φησί, δέδια και τρέμω τήν προσοοκωμέ-
νην ήμέραν · ύμείς δέ οί τ φ πλούτω κομώντες, εκεί­
νης μέν οΰδεμίαν ποιείσθε 7 β φροντίδα, τή δέ ύπερ­
ηφάνια τής περιουσίας μεγαλαυχού μενοι, ώς μονί-
μοις θ α ^ ε ί τ ε τοίς £έουσιν. 

η' , θ'. € Άδελφδς ού λυτρούται, λυτρώσεται άν­
θρωπο;; ού δώσει τ φ θεώ έξίλασμα εαυτού 7 1 . ΚαΙ 

cinplionis aiiim» s u » . » Scire autend vos oporte- Β τήν τ ι μ ή ν 7 1 τής λυτρώσεως τής ψυ/ής αυτού*» "Εδει 
bat, nec majoruin aut fratrum pietalein ac viitutem 
iis qui bis carent prodesse, nec post excessum ex 
bac vita salulcin opibus comparari. In bac enim 
vita c pretium redemplioitis v i r t , nt ait Sapiens, 
propria; diviliae sunt *. » Hoc consilio eos qni oph 
bus abulanlur exhorlalus, ad virletis operarioe 
sermouem transferi, dtccus : 

c Et laboravit in selernum. [ V E R S . 10, 11.] Et 
9 1 9 vivct in finem. Et non videbit inlcriluiu, cuin 
viderii sapientes ntorfenles.» Qui enim pro pieiatc cl 
justilia sudores susliiuiit, et pro scmpiternis bonis 
labores «uscepil, imtnorialein vitam, lanqnam labo-

δέ συνιδείν ύαά; 7 8 , ώς ούτε προγόνων κα\ άδελγώ·) 
αρετή κα\ ευσέβεια τούς τούτων γεγυμνωμένΐυ; 
δνίνησιν , ούτε μετά τήν έντεΰθεν έκδημίαν δυνα­
τδν διά χρημάτων πορίσασθαι σωτηρίαν. Κατά γαρ 
τδν παρόντα βίον t λύτρον άνδρδς, ή φησιν ό Σοφδς, ό 
Γδιος πλούτος, ι Ταύτην προσενεγκών τοίς πλούτω 7 1 

κακώς κεχρημένοι; τήν συμβουλήν, πρδς τούς τή; 
άρετής έργάτας μεταφέρει τδν λόγον, καί φησι * 

t Και έκοπίασεν 7 8 είς τδν αίώνα, [ ι', ια'. ] Ki l 
ζήσεται είς τέλος. Ούκ 7 · δψεται καταφθοράν, όταν 
Γδη σοφούς αποθνήσκοντας.» Ό γ ά ρ 7 7 τούς υπέρ εύ­
σεβείας 7* κα\ δικαιοσύνης ύπομείνας Ιδρώτας 7 · , και 
τούς υπέρ αϊωνίων αγαθών άναδεξάμενος πόνου; Μ , 

rum fruclnm babel,el cum liujusmodi sapienlibus, c τ *ϊ ν ά ν ω λ ε 0 Ρ ο ν *X 6 t £ ω ί 1 ν τω* ιώνων καρπόν - χα\ 
quos slultos apostolica senleolia noininat, sempitcrni 
interitiis acternique supplicii parliceps non crit. 
c Simtil insipiens el slulius pcribunt. » Nam, in-
q u i i , isli qui vocantar sapientes, nullam ex bac 
sapicniia ulilitatem nacl i , eanidem morlein sub-
ibunt , q\iam insipientes. Sic enim Symmacbus in-
lerprctatus est: Simul fatuus et imperitus peribunt. 
Et vocat quidem fatuum eum qui sapiens vocatur, 
ianquam illum qui quod decebat scire noluerit. 
Imperitum vero tum qui omnis sapientiae expers 
cst, cuiti malitia lamen vilam degh. 

c Et relinqiient alienis divilias sua8[VERS. 12.] Et 
vepukra eoruni domus eorum in eetermim : taber-
nacula eorum in progenie ct progenie.» Non modo 

τοίς τού κόσμου σοφοίς, ούς μωρούς δ αποστολικός 
ονομάζει λόγος, ού κοινωνήσει τής αίωνίου φθοράς, 
και τής άεΐ τιμωρίας, t Έ π \ τδ αύτδ άφρων χαϊ 
άνους άπολούνται. » Ούτοι γ ά ρ , φ η σ \ ν 8 1 , οί καλού­
μενοι σοφοί, ούοεμίαν έκ τής σοφίας ώφέλειαν εύρά-
μ ε ν ο ι 8 Ι , τ δ ν αύτδν τοΤς άμαθέσι τίσουσιν δλεθρον. 
Ο ύ τ ω 8 8 γάρ δ Σύμμαχος ήρμήνευσεν Όμονανόη­
τος καϊ άμαθης άπολοννται. Και καλεί μέν άνάη-
τον τδν καλού μενον σοφδν, ώς συνείναι τδ δέον ούκ 
έθελήσαντα * άμαθη δέ τδν τής μέν σοφίας άμύητον, 
κακία δέ δμως συζήσαντα. 

ι Και καταλείψουσιν άλλοτρίοις τδν πλόύτον αυ­
τών, ['.ρ'] Κα\ οί τάφοι αυτών 8* οίχίαι αυτών είς 
τδν αίώνα * σκηνώματα αυτών είς γενεάν κα\ γενεάν. ι 

«utetn sapieniia , verum etiatn polenlia et omnibus I) Ού 8 8 μόνης δέ τής σοφίας, άλλά κα\ τής δυναστείας, 
opibus privati, -iiiieni vilae accipicnt, ab illustrtbus κα\ τής περιουσίας γυμνωθέντες άπάσης, ίέξονται 

* Rom. ι ι , 2. * Ριον. χιιι, 8. 
VARl^E LECTIONES ΕΤ Ν0ΤΑ5. 

%1 "Απάτη. ln cod. sequilur έκ μεταφοράς — εύλογίαν μου. Hacc in codicibus reliquis, ut in Ιοχια 
Sinn., locum in snperioribus obtinuerunl. 8 8 cod. Γσεαυτφ. 8 8 Kal. Abest quidem a cod. 1. exslat 
autem in cod. 2. 7 8 Ποιβϊσθε. Abesl a cod. 1. 7 1 ΈζίΛασμα έαντον. Ilebr. TSD. preiium redempiionh 
$we. 7 1 Τήν τιμήν. Hebr. quod Syrue adjeclive cxposuit, preiiow, s. preliosior ett. 7 8 Υμάς. cod. 
1 ημάς. l k ΠΛούτω. cod. 1, 2 praem. τ φ . 7 8 Έκοπίασεν. Nisi codices et editiones, quantuiu scimus, 
onincs, in hac lectione consenlireut, pularemus, legendum esse έκόπασεν. In lexlu enim Hebr. est SjTI» 
qood Aquila bene Vcrtit, έπαύσατο. Synim. παυσάμενος. 7 8 Ούκ — καταφθοράν. HaiC praecedcmibus 
adjungi dcbuissent. 7 7 Ό γαρ — τιμωρίας. Des. in cod. 3. 7 8 Εύσεβείας. cod. 2 prjcro. της. 7 8 Ίδρω­
τας, cod. 1 αγώνας, ascripia lamcii lectione ahera. 8 8 Πόνους, cod. 1 κόπους, allera laraen teciii«na 
ascr. 8 1 Ούτοι γαρ% φησίν. Des. in cod. 3. 8 1 cod. 1 εύρόμενοι. 8 8 Ούτω — έθελήσαντα. Dcs. apud 
Cord. p. 937. 8 V 01 τάφοι αυτών. Ilebr. D i ^ p , merfinm, s. iulertus eorum, h. e. ardenliasimuoi deside-
rlum eorum. Scd conimunis, quam omncs inlcrprcies anliquiorcs secuti sunt, leclio, fuisse videtur rrcp. 
8 8 Ού — σοφίας. Des in cod. 3. " * 
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to$ ptoo τδ τέλος, άπδ τών περιφανών οίκιών τοΤς ^ doruibusad sepukra transhti, ct b*c pcrpctuo inba-
τάφοις παραπεμπόμενοι, κα\ ταύτας ** οίκείν δι* 
αΙώνος άναγχαζόμενοι. c Έπεκαλέσαντο τά ονόματα 
αυτών έπί τών γαιών · 7 . » Και μήν, φησ\ν, άπδ 
τών ονομάτων αυτών τά κτήματα* 8 αυτών προσ-
ηγόρευται. Τού δεινός γάρ ή οικία, κα\ τού δεινός δ 
άγρδς, κ α \ 8 8 τού δείνος δ οΙκέτης · άλλά σύν τή 8 8 

δεσποτεία ή 8 1 τών ονομάτων αμείβεται προ€ηγορία. 
"ϋσπερ γάρ έτεροι κύριοι τών ύπ' εκείνων κατα-
λειφΟέντων έγένοντο, ούτω γενήσεται κα\ τών ονο­
μάτων εναλλαγή. Πάλιν γάρ έκ τούτων αϊ προσηγο-

Lilare cogemur. ι Vocavemiit 920 nomina sua iu 
lcrris . » Et qnSdem, inquit, ab eorum nominibus 
corum prxdia nomiaantur. llliuscnim esldomus, vt 
illius esifundtis, et illius cH servus. Yerum eum do-
ir.inio inuUtur appellalio nomiiium. Sicul enim rcs 
ab Hlis dereliciaB ad novoe «lominos Iranseuni, sie 
eliam flet nominuro immulatio : nirsus euim ab bis 
appcllaliones imponenlur. Onntino aulem baec verua 
docent nos n* spem in rebus praesenlibus colloce-
mus, sed fulurarum curam geramus. 

ρία; τ ε θή σονται. Διά πάντων 
μελλόντων έπιμελείσθαι. 

ιγ*. ι Και άνθρωπος έν τιμή ών ού συνήκε 8 8 · 
παρασυνεβλήθη τοις κτήνεσι τοίς άνοήτοις, κα\ 
£>μοιώθη ·* αύτοϊς. > Ταύτης δέ φησιν αίτιον τής 
άνοίας, τδ μή Οελήσαι συνιέναι ημάς τήν οίκείαν 8 8 

τιμήν, και τήν παρά τού θεού δοθείσαν ήμίν άξίαν> 
άλλά τδν κτηνώδη κα\ θηριώδη βίον άσπάσασθιι. 

δέ ημάς ό λόγος διδάσκει Μ , μή θα^δείν τοίς παρούσιν, άλλά τών 

ιδ\ t Αύτη ή όδδς αυτών σκάνδαλον 8 8 αύτοίς. > 
Είς δέ τήν άλογίαν έξέπεσον, κάκιστον έξ αρχής 
έσχηκότες τρόπον, κα\ έπί τάς πονηράς έκκλίναντες 
πράξεις. Όδέν γάρ τάς πράξεις ώνόμασεν. < Κα\ 
μετά ταύτα έν τψ στόματι αυτών εύδοκήσουσιν 8 Τ. > 
Μετχμελεία δέ χρή σονται μετά τήν εντεύθεν έκδη-
μίαν, ουδέν έκ ταύτης λοιπδν ποριζόμενοι κέρδος. 

ιε ' . t Ός πρόβατα έν $δη Ιθεντο · 8 , θάνατος Q 
ποιμανεί αυτούς. * Τούτο 8 8 σαφέστερον ό Σύμμαχος 
ήρμήνευσεν · Ώς πρόβατα1 φδου έταξαν εαυτούς*, 
θάνατος νεμήσει αυτούς · αύτοι γάρ έαυτοίς τάς 
κολάσεις προύξένησαν, κα\ τδν θάνατον προείλοντο 
τής ζωής. ι ΚαΙ κατακυριεύσουσιν αυτών οί ευθείς 
τδ πρωΐ * και ή βοήθεια αυτών 8 παλαιωθήσεται έν 
τψ άδη, έκ k τής δόξης αυτών έξώσθησαν. » 01 δέ 
νύν ύ π ' αυτών αδικούμενοι κα\ καταφρονούμενοι *, 
τήν κατ ' αυτούς 8 ούκ είς μακράν σχήσουσιν έξουσίαν. 
Πάσης γάρ τής προτέρας ευημερίας 1 γεγυμνωμένοι 
τψ θανάτω παραδοθήσονται. Συνφδει 8 δέ 8 τούτοις 
κ α ι " ή τού Κυρίου παραβολή, τδν μέν Λάζαρο ν έν 
τοίς κόλποις δεικνύσα τού 'Αβραάμ* τδν δέ αλαζόνα 
πλοόσιον πικρώς κολαζόμενον, κα\ τού πένητος 

Β V E R S . 15. t Homo cum in bonore csscl, non iulcl-
lcx.it : comparatus esi jumcmis insipiemibus , et 
simtlts factus esl illis.» Porro causam bujus iusi-
ptentiae dicit esse, quod nos propriuni bonomn 
intelligere nolumus, cl digniiaiem, qu* a Deo daa 
est nobis, sed jumeiiiorum ferarunique viiam am-
pieclimur. 

Y E R S . 14. c Ha-c via illorum scandalum ipsis. » 
In absurdilalem aulem isiam inciderunt, quod prs-
simis a principio moribus inibuli fuerinl, et ad pes-
simas aciiones diverterint. Viam enira actiones no-
ipinavit. ι Et postea in orc suo coinplacebuut. » 
Poenileulia vero post obilura uteulur, nibil ex <a 
lucrj acquircntes. 

V E R S . 15. c Sicut oves in inierno posili suni , 
mors pascet cos. > Hoc apertius Symmacbus intor-
prelatus est : Sicut ovet iftferorum comtitueruut 
921 u ip*ot, mors depaseet eos: ipsi onini supplicia 
sibi asciverunt, et mortem viiae praualcrnnt. c Et 
dominabuulur eis jusii in malutino, et atixilium eo-
roBi veterascet in inferno, et a gloria sna dejccti 
snnt. ι Qui veronunc ab ipsis injoria afficiunltii- et 
despiciunlur, potestaletn brevi conlra ipsos habc-
bunt. Namomni prislina fclicitaie spoliali, inorli 
tradentur. Consonat autem cura his Domini Cbrisli 
parabola u , Laxarum quidem in sinu Abrabami 
ostemlene , superbum divitem * auicm aceibis cru-
ciattbus affectom, el ad pauperem illum preces suas 
dirigentem. Sic illorum fme declarato, petiiioncm 

• Lac. Χ Μ , 19 scqq. 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 
8 8 ood. 2 et 3 τούτους. 8 7 Γαιών. Ia vers. Gr. sequilur αυτών. 8 8 Κτήματα, cod. 2 κτήτη. 

8 Κα) — οΐκέτης. Des. in cod. 3. 8 8 ΆΛΛά σύν τή. cod. 2 άλλ' αύτη. 8 1 cod. 2 τή. cod. 3 
και ή . 8 8 cod. 3 διδάσκων. 8 8 Σννήχε. Hebr. p V , pro quo bi iutcrpretes b*g. , ¥ ΏμοιώΟη. 
flcbr. exctsi sunt, s. exscindenlur. 8 8 Olxeiav. c<xl. 2 Ιδίαν. 8 8 ΣκάνδαΛον. Hebr. So3, stuhi-
lia. Aqnila ανοησίας. Symm. άνοίας. 8 T Εύδοκήσουσιν. Haec est leclio cod. Alex. codex Vaiic. habrt 
εύλογήσουσιν. 8 8 cod. 2 έθετο. 8 8 Τούτο νομήσει αυτούς. Des. in cod. 1 ei apud. Cord. p. 940. 1 Πρό­
βατα. ΜοιιΐΓ. jn Hexapl. Symmacho Iribnit leciionem βοσκήματα. lia quoque Euseb. ad b. I . 8 Εαυ­
τούς, cod. 2 αυτούς. 8 Ή βοήθεια αυτών. Hebr. D"Vy (sec. Klb.) figura eorum. Aqiiila χαρακτήρ αυτών. 
Synim. aulcm, qui leciionem marginalem ny& secuius est, τδ κρατερδν αυτών. 4 Έκ —έξώσθησαν. 
Ilebr. 'Ή biyc, qutbus illustrandis in cod. Alex. subjungilur έξώσθησαν, quod additameiUum a eod. Valic. 
quidem abcst, in vers. aulera Syr. et Arab. exstat. 5 Καταφρονού μενοι. \\\ cod, 1 ponilur ante αδικού­
μενοι καί. 8 cod. 1, 2 αυτών. T Ευημερίας. In cod. 2 sequiiur post γεγυμνωμένοι. 8 Συνφδει — διεξ-
εΛΟών. Des. apud Cord. ρ. 940. 8 Αέ. Abesl a codd. Aug. 1 8 Καί. Des. in cod. 3. 
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Deo ©ffert. Qui his aulem verbis u l i l u r , peiit ne Α ίκέτην 1 1 γινδμενον· ούτω , f τδ εκείνων τέλος δι-
euitulcm cum illis patiaiur; (licit aulem sic : εξελθών, Ικετείαν τ φ Θεφ προσφέρει. Ό τούτοις δε 

χρησάμενος 1 3 τοϊς λόγοις, μή τήν αυτήν έκείνοις 
τελευτήν ύπομειναι αίτεί u · φησί δέ ούτως 1 8 · 

- ι ς ' . c Πλήν δ Θεδς λυτρώσεται τήν ψυχήν μου έκ 
χειρδς φδου, δταν λαμοανη με. » Μετά ταύτα τοις 
πενία σΰμβιοτεύουσι, χα\ διά τήν τών πλουσίων 1 4 

τρυχομένοις άλαζονείαν, είσήγησιν είσφέρει κα\ 
συμβουλήν. 

ιζ', ιη'. € Μή φόβου δταν πλουτήση άνθρωπος, ή " 
δταν πληθυνθή ή δόξα του οίκου αύτου. "Οτι ούκ έν 
τ φ άποθνήσκειν αύτδν λήψεται τά πάντα, ουδέ συγ-
καταβήσεται αύτφ ή δόξα αυτού, ι Μή μέγα τι , φησι, 
νόμιζε τήν παρούοαν 1 8 εύημερίαν * ού μόνιμος γάρ 
0 περίβλεπτος πλούτος. Οι γάρ έπ\ τούτω τάς 

Y E R S . 16. c Verumlamen Deus redimet animara 
meani de manu inferni, cuni acceperit me. > Pust 
baec iis qui inopia premuntur, ct a divilum super-
bia conculcanlur, consilium el admonilionem af-
fcrt. 

V E R S . 1 7 , 18. ι Ne timueris, cuua dives faclus 
fucril bomo, et cum muliiplicata fucrit gloria do-
iHUse jus . 922 Quouiam cum inierierit, non sumet 
omnia : neque dcscendet cum eo glorla ejus. > Ne 
mogni, inquit, feceris praRsenlera felicilaUin : non 
siabiles sunt insignes diviiiae. Nam qui proplor illas 
supercilia conlrabunt, et maxillas inflanl, paulo JJ δφρύς 1 8 άνασπώντες, κα\ τάς γνάθους φυσώντες, 
posl, omuibus dereliclis, morii tradenlur. μικρδν ύστερον τά πάντα καταλείψαντες, τψ θανάτω 

παραδοθή σονται. 

ιθ'. ι "Οτι ή ψυχή αυτού έν ζωή 8 0 αυτού εύλογη-
θήσεται. » Ζώντα, φησ\, τδν πλούτψ κομώντά τίνες 
μακαρίζουσιν · αποθανόντα μέντοι 8 1 τρισάθλιον 
δνομάζουσιν. ι Έξομολογήσεταί 8 8 σοι, δταν άγαθύνης 
α ύ τ ώ 8 8 . ι Τούτο σαφέστερον δ Σύμμαχος εΓρηκεν * 
€ Επαινέσει 8* σε έάν 1 8 καλώς ποίησης αύτοίς 8 8 . » 
Ούτος γάρ δ αληθής Επαινος, τδ μή μόνον ζώντα, 
άλλά καί τετελευτηκότα άοίδιμον είναι και πολυ-
θρύλλητον. "Αξιος δέ τοιούτων 8 1 , επαίνων δ είς 
οίκείαν ώφέλειαν τδν πλούτον οίκονομήσας · ή γ ά ρ u 

είς τούς άλλονς ευεργεσία είς αύτδν ανατρέχει τδν 
εύεργέτην. 

κ'. « Είσελεύσεται Ιως γενεάς πατέρων αυτού, 

V E R S . 10. € Quia anima ejus in vi(a ipsius bcue-
dicelur. > Aliqui , ai t , divkiis affluentem dum vivit 
beaimn praidicant, ai murluum miserrimum immi-
nant. ι Confitcbilur l ib i , cum bcnefeceris ei. ι Hoc 
manifestius Symmachus d i x i l : « Laudabit te, si 
lienefeccria ipsis. > H«c enim est vera laus , hon 
niodo vivum , vcrum etiam moriuum cclebrem et 
clarum esse. Ilis aulcm laudibus dignus esl qoi 
diviliis ad sui utililatem usus esl : quandoquideni 
bcnciicia in alios collaia ad ipsum benelicii aucto-
rcm rcvertuntur. 

V E R S . 20. ι lalroibil usquc ad progenies palrum Q 
suorum , ct in aeternum non vidcbtt lumen. * Pro 
iiHroibil, Ires alii interpreies inlroibu vericruul. 
Videbis, inquii, bunc ad queni dixi :Ne tiojeas cuin 
dives facius fueril bomo, caiudem mortem subli-
norc, quam ejus majores, ct non modo boc, verum 
t liani seinpiterno Jumiue privatum. 

V E B S . 21 . c Horao cuin in lionore eeaet, non in-
lellexii; comparatus est jumentis 923insipienlibus, 
et similte faclus est illis. > Gausa aui&n horutn esl 
vita belluma, quam plerique bomines^ elegerunt, 
obliti bonovisa Deo collali. Qui eaim rationts par-
licipes dicunlur, sensaio raiionis cxperietn dilexc-
runt. 

* LNTEHP. PSALMl XLIX. β 

V E R S . 1. t Psalmus Asapbo.» Hic est magister 

έως αίώνος ούκ δψεται 8 8 φώς. » Άντί 8 8 τού «Ζσ-
βΧενσεταχ, εΙσεΛενση οί τρεϊς ήρμήνεύσαν. "Οψει, 
φησ\, τούτον 8 1 πρδς δν εΐπον Μή φοβοΰ δταν πλού­
τη ση άνθρωπος, τδν αύτδν τοΤς πατράσιν υπομέ­
νοντα θάνατον · καΛ ού μόνον τοΰ παρόντος φωτδς, 
άλλά κα\ τού αίωνίου στερούμενον. 

κα'. ι ΚαΙ 8 8 άνθρωπος έν τιμή ών ού συνήκεν, 
παρασυνεβλήθη τοίς κτήνέσι τοϊς άνοήτοις, καί 
ώμοιώθη αύτόίς. ι Αίτία δέ 8 8 τούτων ή κτηνώδης 
ζωή, ήν τών ανθρώπων οί πλείους προειλοντο, την 
παρά τόΰ Θεού δεδομένην άποβεβληκότες τιμήν. 
Αογικοτ γάρ λεγόμενοι τήν άλογίαν ήγάπησαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤΜθ» ΨΑΑΜΟΓ. 
α'. ι Ψαλμδς τφ 'Ασάφ. > "Αλλου 8 8 χορού ψαλ-

VARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

11 Ίχέτην. cod. 2 οίκέτην, ex errore, ιι( videiur, librarii. 1 8 Ουτω— φψτΧ δέ ούτως. T)es. in cod. δ. 
" &έ χρησάρ^νος. cod. 1,2 κεχρημένος. u ΑΙτεΤ. Abest a cod. 1, 2. 1 8 ΦησΙ δέ ούτως. Dcs. in 
cod. 2. 1 8 cod. 2 τού πλουσίου. " Ή. cod. Vatic. καί. 1 8 Ώαρούσαν. Abest a cod. 2. 1 8 cod. 1 
δφρύας. 8 8 Ζωή. cod. 1, 2 praem. τή, nt in vcrs. τών Ο'. 8 1 Μέττοι. cod. 2 δέ. 8 8 ΈζομοΑο^-ήσεται 
— αύτφ. Longe melius sensum tcxtus Hcbr. ita expr. Symm.,teste Montf. in Hexaplis ad b. 1. άλλά τήν 
ψυχήν αυτού έν τώ ζήν αύτδν ευλογήσει, λέγων έν έαυτψ (ha?c de sno ad illiislranda sequenlia apposuit), 
έπαινέσουσί σε έάν καλώς ποίησης σεαυτώ. 8 8 cod. 2 αυτόν. * k cod. !, 2 έπαινέσουσι. 1 8 Έ ά κ . cod. 1 
δταν. 8 8 cod. 1 έαυτώ. Minus bene. 
apud <iOrd. ρ. 94 i . 1 8 Όψ·εται. Hobr. videbunt. 8 8 ' A r r i . — . ή ρ μ ή ν ι . ν σ α γ . I>€8 . apad Cord. 1. 
8' Τούτον, cod. 1, 2 addunt σύ. 8" Kal — αύτοΐς. Vid. ρ 
8* Λεγόμενοι, cod. δ γενόμενοι. 8 8 "ΑΛΛου. cod. 3 Άλλ' ουδέ. 

" Τοιούτων, cod. 1 prasm. τών. 
\ομή\ 

920, n. 

88 Ή γαρ — εύεργέτην^ Des. 
rav. Ι>€8. apad Cord. 1. 

7, 8. 8 3 Αέ. cod. 3 add. φη»?· 
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μ ψ Ι ώ ν 8 · χοροδιδάσκαλος ούτος, ώς ή τών Παραλει- Α cantwum alios chori , ul brttoria Paralipomemm 
πομένων έδίδαξεν ίστορία. Τ ά 8 1 μέν γάρ άπδ τού ~ J ! ' Μ — - " ~ " ! — 
τεσσαρακοστού πρώτου»· προηρμηνευμένα* οί 
Κορέ οίοι, κορυφαίοι κα\ αυτοί χορού έτερου γενό­
μενοι, $6ειν ένεχειρίσθησαν. "Εχουσι δέ κα\ άλλους 
ψαλμούς, τήν αυτών έπιγραφήν έχοντας, ούς, εΐ δ 
θεδς έπιτρέψειεν 4 # , έρμηνεύσομεν. *0 Λ Μ παρών 
ψαλμός, τψ 'Ασάφ άνακείμενος, σύμφωνος έστι τ φ 
προτβταγμένω ψαλμώ · και αύτδς γάρ τδ μέλλον 
προαγορεύει Μ κριτή ριον, κα\ τού θεού και Σωτήρος 
ήμων τήν έπιφάνειαν. Προαγορεύει μέντοι ΧαΙ τήν 
καινήν διαθήκην, δβικνύς τήν κατά νόμον λατρείαν 
ού θυμήρηθεφ . ι θεδς θεών Κύριος έλάλησε, κα\ 
έκάλεσε τήν γήν, άπδ ανατολών ηλίου μέχρι δυσ-
μών. > Κ α \ Μ δ πρδ τούτου ψαλμδς πάντας ανθρώπους 
είς διδασκαλίαν έκάλεσε, κα\ ούτος ωσαύτως πάντα Β tcrrarum advocal. Hoc enim significal: ι Α solis 

nos docuit. Nam ca qnae a quadragesimo pfimo 
psalmo exposiia suni, filiis Corc, alius chori prih-
cipibus, ad canendum commissa fuerunt. UabiMit 
varo et alios psalmos, quibus eorum inscripiio 
esi, ques si Dcus permiserit explicabimus. Prxeens 
aulem psalmus Asapbo attribulus, consonus est 
proxitnc pr&cedenli psalmo. Elenim hic etiam fu-
lurum judicium prsedicil, et Dei ac Salvatoris nosiri 
adveniuin. Yaiicinatur etiam novum lestamentuni, 
ostciuleus lcgalem «ulium minime Deo graium. 
c Deus deorum Dotainus loculus est, et vocavit 
tcrram, a solis ortu usque ad occasum. » Praecc-
dens etiam psalmns cuncios homines ad doclrinani 
accersivit : bic quoque ilidem omnes fines orbis 

τής οικουμένης τά πέρατα. Τδ γάρ,€ 'Απδ ανατολών 
ηλίου μέχρι u δυσμών, > τούτο δηλοί. Τδ δέ θεός 
0βώτ, οί τρείς Ιτέρως ήρμήνεύσαν, Ίσχνρός 
θεός*9 ΛαΛήσας "έκάλεσε τήν ΤΆΥ· 01 & Έβδομή­
κοντα θεούς όνομάζουσι τούς άρχειν λαχόντας, καί 
κρίνειν πεπιστευμένους, δπερ ίδιον μόνου θεού. 
Τούτο ημάς δ όγδοηκοστδς πρώτος διδάσκει ψαλμδς, 
και αύτδς τώ 'Ασάφ έπιγεγραμμένος. Είρηκώς γάρ, 
ι Ό 4Ηος έστη έν συναγωγή θ ε ώ ν έν μέσω δέ 
θεούς διακρινεΐ · > έπήγαγεν · ι "Εως πότε κρίνετε 
άδικίαν, και πρόσωπα 4 8 αμαρτωλών λαμβάνετε; 
κρίνατε όρφανφ κα\ πτωχώ * ταπβινδν χα\ πένητα 
δικαιώσατε. » Τούτο δέ Ιερέων ίδιον, κα\ τών άλλων, 

orlu ad oceasuni usque. > Illud vero, Deu$ deorum, 
a Iribus inlerprclibus aliler exprcssum cst : Forti$ 
Deus locutus vocavit terram. 924 Caitcrum Septua-
ginta deos riominnnt iilos qui imperium sorlili 
sunt, ot judicandi olTicium commissum babent, quod 
sotius Dei propriura est. IIoc nos docet oclogestmus 
primus psalmus, qui etiam Asapbo inscriptus est. 
Nam cum dixissct: c deus sielit ln synagoga deo-
rum* in medio aulem deos j u d i c a l Y ; > subjuiixil: 
c Quousque jndicalis iniquitatem, el facies peccalo-
T u m resptcllis? Jus didte pupillo et egeno : bunii-
lcrn el pauperem justiflcate x . » Porro id ad saccr-
dotes et ad alios pertinet, quibus mandatum est ut 

δσοι το δικάζει ν ένε/ειρίσθησαν. Ούτω χαι δ νόμος jus reddant. Sic eliam lex praecipil : c Diis i>e 
maledixeris, nec principi populi tui maledhasy. · 
Proprie autem dil vocari possunt, quicunqoe ad 
dlvinam imagincni facti sunl, ct sinceram imaginem 
conservant. Horum enim Deus universum oibem 
(errarum congrcgal in judicium. 

διαγορεύει, c θεούς ού κακολογήσεις, και άρχοντα 
τού λαού σου ούκ έρεις κακώς. > Κυρίως " δ* άν 
θεοί κληθείεν οί κατ* είκόνα *· θείαν *· γεγβνημένοτ, 
κα\ ακήρατο ν τήν είκόνα φυλάξαντες. Ό γάρ w 

τούτων θεδς πάσαν συνάγει τήν οίκουμένην είς τδ 
δικαστή ριον β 1 . 

φ. t Έ κ Σιών ευπρέπεια 8 1 τής ώραιότητος αυ­
τού. > Αύτδς δέ Μ οδτός έστιν ό έν τή Σιών τήν οί­
κείαν ευπρέπεια ν καί ωραιότητα δείξας, κα\ τά 
σωτήρια καταδεξάμενος πάθη, b*K ωραίος κάλλει 
παρά τούς υίούς τών ανθρώπων όνομασθε\ς έν τοίς 
έρμηνευθείσ* 1 1 ψαλμοίς 8 8 . 

Υ. € Ό θεδς εμφανώς 8 Τ ήξει, δ θεδς ημών, καί 
ού παρασιωπήσεται. ι Μή γάρ δή νομίσητε κατά 

V E R S . 2. c Ex Sioae specics decoris ejus. > Hic 
autem i p e e esi Deus, qui i n Sioue s u u m decorem , 
pulcbriuidinemque ostendil, el salutarem cruccm 
perpessas * est, qui in psalmis superius expla-
aatis nominalus esi speciosus forma p r a B Oliis bo-
minuro. 

V E R S . ζ. c Deus manifeslo veniel, Deus nostcr, 
et non silebit. ι Ne enim arbitrcmini advenlum 

τήν προτέραν αύτοΰ παρουσίαν κα\ τήν δευτέραν D secundum priori similem fore. Tunc enim propriam 
γενήσεσθαι ι β . Τότε μέν γάρ τή εύτελεία κα\ τή majcslatem bumilitate et 925 paupeiia obtcxil : 
πτωχεία συνβκάλυψε τήν οίκείαν μεγαλςπρέπειαν * nunc aulem manifestum omnibus oslendet inipe-

• Psall. LXXXI , I . * ibid. 2, δ. 7 Exod. xxu, 28. 

VARUE LECTIONES ET NOTAS. 
8 8 cod. δ ψαλτωδων. 8 T Τά — ϋνμήρη θεφ. Des. in cod. δ, et maxima ex parle etiani apod 

Cord. p. 962. Pro τά cod. 2 habet ταύτα. 8 8 Πρώτον, cod. 2 addil ψαλρ,ού. 8 8 Προτ\ρμτ\νενμέτα. 
' 2 add. γε. 4 1 cod. 

καί. 4 8 θεός. Monlf. 
. . . . r δ ευλόγως. 4 8 Kuz1 

είχότα. cpd. δ βι Cord. pr&m. τό. 4 8 θε'αν — είκόνα. Des. in cod. δ cl apud Cord. I . c. 8 0 Γάρ. 
Des. IH codd. Aug. 8 1 άικαστήριον. codd. Ires Aag. κριτήριον. 8* Ευπρέπεια, ίιι codd. noslris el iu 
w s . τών σ ρ Γ Κ Ο . ή . Hebr. ^ - S S D D , quod Aquila ad Siouem transtulit, verlens, τετελεσμένης κάλλει. 
^ Αυτός δέ. Des. in cod. δ. 8 4 '0 — ψαΛμυις. Hes. apud Cord. p. 9G4. 8 8 cod. 2 προερμηνευθείσι. 
** ΨαΛμοΊς. Abeet a cod. δ. 8 Ϊ Ό θεός εμφανώς. Haec ad praic. versic. referri debuissent. Hebr. y^srn, 
Aqu. έπεφάνη. 8 8 Γεπίχσεσθια. cod. 2 addU ομοίως. 

cod. \ είρημένα. cod. 2 προεραηνευθέντα. 4 β cod. 2 επιτρέψει. 4 1 Αέ. cod. 1 , 
1 προαναγορεύει. *»Κα1— δηΛοΐ. Des. in cnd. δ. "Μέχρι. rod. 1 praijn. : 
io Hexaptis ad h. I . addil Κύριος. 4 8 cod. 2 πρόσωπον. 4 7 Κυρίως, cod. \ 
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rium et regnum, non amplius longanimilate iilens, Λ νυν δέ προφανή δείξει π ά σ ι 1 9 τήν δεσποτείαν, χ χ \ 
sed juste jinlicans. Hoc cnim innuil i l lud, iVow « -
lebit. ι Ignis iu conspcclu ejas exardescel, el in 
circnilu ejus lempcstas veheaiensli Haec beaius Da-
niel coulemplaius esl: ι Fluvius euini, inquil, ighis 
irahebai ante ipsum , soliiun ejus flamnia iguts, 
ι ο ί * ipsius ignis urcns *. » 

YEUS. 4. « Advocabit cculum desupcr, cl lercam, 
\a dijudicet populuui suum. ι Eliam cum legom 
promulgarel, bcalo Mosi iuiperavil ul populum 
congregarct, et coelum lerramque contcslarclur : 
quoJ exordium cantici fccit : t Auendc, coelum, 
ct loquar, et audial lerra vcrba ex ore meo a . · 
Vucal autcm baic in lesiimouium , non tanquam 

τήν βασι)είαν, ούχέτ·. μακροθυμία χρώμενος, άλλά 
κρίνων δικαίως. Τοΰτο γάρ είπεν, Ού παρασιωπή-
σεται. ι Πύρ ενώπιον 1 8 αυτού καυθήσεται, καί 
κύκλψ αύτοΰ καταιγίς σφοδρά. » Ταύτα ό 8 1 μακά­
ριος 8 8 Δανιήλ 8 8 έΟεάσατο · ι Ποταμδς γάρ, φη-Λ 
πυρδς είλκεν έμπροσθεν αυτού* δ Θρόνος αύτοΰ 
φλδξ πυρδς, οί τροχοί αυτού πύρ φλέγον. > 

o\ c Προσκαλέσεται τδν ούρανδν άνω, κα\ τήν γήν, 
τοΰ β* διακρίναι τδν λαδν αύτοΰ. » Και τήν νομοθε-
σίαν ποιησάμενος, τψ μακαρίψ 6 5 προσέταξε Μωσή 
συναγαγείν τδν λαδν, κα\ διαμαρτύρασθαι τδν ούρα­
νδν και τήν γ ή ν δπερ και τής ψδής τούτο προοί-
μιον έποιήσατο * c Πρδσεχε, ουρανέ, κα\ λαλήσω, και 
άκουέτω γή βήματα έκ στόματος μου. ι Καλεί δέ 

aniniata, sed ut ca quae alias creaiuras conlinent, β ε [ ς μ α ρ τ υ ρ ά ούχ ώς έμψυχα ταύτα·· , άλλ' ώς τών 
ad lenorem audienlium. Sic etiam beatus Abrabam &χχων ,^ριεκτικά ποιημάτων, είς φόβον τών 
seplem agnas slaluil lesles, dicens : c Meus esl pu- άκουόντων. Ούτως δ μακάριος· 7 'Αβραάμ τάς «· 
U-us*>. > Sic eliam collero Jacobus el Labanus voca- έ π τ ά * μ ν ά δ α ς Ιστησεν είς μαρτύριον, καί·» φησιν, 
\ilcollcin tcslimoniic. fat € Έμόν έστι τδ φρέαρ. » Ούτω τδν βουνδν ό 

Ταχώ( και 6 Αάβαν βοννόν μαρτυρίας έκάλε­
σεν 7 0 . 

ε', ς'. Συναγάγετε αύτψ 7 1 τούς οσίους αυτού, 
τούς διατιθεμένους τήν διαθήκην αύτοΰ 7 8 έπ> θυ-
σίαις. ΚαΙ άναγγελούσιν οί ουρανοί τήν δικαιοσύνην 
αύτοΰ, δτι δ Θεδς κριτής έστι. > Αιά μέν τών 
προειρημένων τδ φοβερδν αύτοΰ κριτήριον έδειξε* 
διά δέ τούτων, χαι τών έξης, διδάσκει 7* τδ ατελές 
τής κατά νόμον λατρείας, καί δτι τών προσφερομέ· 

VERS. 5, 6. C Congrcgale i l l i sanclos ejus, qui 
ordinanl lestamenlum ejus supcr sacrificia. Ει an-
iiuirtiabunl cocli justitiani ej.us, quoniam Deus judex 
esi. » Per ca quaj supra dicla suut, osieudil lerri-
bile ipsius judicium ; per 926 ^ c aulem , clpcr 
ea qu» sequunlur, docel iuiperfccium legis culluui, 
iiulluiuque ex sacrificiis, quae oflcrebaitlur, Deo 
gralum esse. Sauctos porro nominal, Mosen, Aaro- ^ νων ίερείων Θεψ Ουμήρες ουδέν. Όσιους δέ χαλεί, 
neni, Eleazarum, Pbincasuin, el quolquot post 608 τδν Μωσέα, τδν 'Ααρών, τδν Έλεάζαρον™, τδνΦι-
ex praescriplo legis saccrdolio functi SUDI . Jubel au-
lcin illos congregari, non ul ab ris poenas exigeret, 
quasi coutraria senserint (ipsius eniin esl lex, et legi 
obscquens unusquisquc supradiclorum, viclimas 
ofiferebat), scd ut ex praescntibus propriam men-
tem osicnderei, ei ut remota doclrina infantibus 
congruenle , pcrfcclas afferrel disciplinas. Ubi au-
lem * baec facla fuerinl, coeli, inquit, sentenliae 
jusiiiiam mirabuntur, per coelos autcra coelestes 
virlules iuiiuit. 

VERS. 7. c Audi, populc mi, ei loquar l ib i . > Et 
osicudcns ad quem populum vcrba facial, sub-

νεές, και τούς μετ' αύτους 7 1 απαντάς κατά νόμον 
Ιερατεύσαντας. Συναχθήναι δέ αυτούς κελεύει, ούχ 
ινα δίκας είσπράξηται Τ β , οία δή εναντία «εφρονη-
κότας· αυτού 7 7 γάρ δ νόμος, και τούτψ πειθόμένος 
τών προειρημένων έκαστο; τάς θυσίας προσέφερε ν 
άλλ1 ίνα και διά τών 1 8 παρόντων τδν οίκείον δείξη 
σκοπδν, κα\ τήν νηπίοις άρμόττουσαν καταπαύσας 
διδασκαλίαν, τά τέλεια προσενέγκη παθήματα. Τού­
των δέ,φησί, γινομένων, θαυμάσουσιν οί ουρανοί τής 
ψήφου τδ δίκαιον. Διά δέ τών ουρανών τάς ούρα· 
νίους δυνάμεις ήνίξατο. 

^ ζ'. «- "Ακουσον, λαός μου, κα\ λαλήσω aot. > Κ α \ 1 8 

δεικνύς πρδς ποίον λαδν διαλέγεται, έπήγαγεν 
j u u x i l : ι Isracl, el lcslilkabor l ibi . ι Deipde ριο- D Ι 'ίσραήλ, κα\ διαμαρτύρομαί 8 0 σοι. » Είτα τήν 
piiarn oslendit majestalem : € Deus, Deus luus ego οίκείαν δείκνυσι δεσποτείαν* < Ό Θεδς, ό Θεός σον 
sum. > Qui ab iEgyptiaca servilule le liberavi, qui είμι έγώ. > Ό τής Αιγυπτιακής σε δουλείας έλευ-

* Dan. νιι, 0, 10. » Deul. xxxii , 4. b Gen. xxi , 28 seqq. c Gcn. xxxi, 47. 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

«•Ha<rx. Abcst acod. 2. 8 8 Ενώπιον. Rec. lcctio Ιι. I . esl εναντίον. 8 1 Ό. cod. 1, 2 prsem. *aL 
8 8 Μακάριος, cod. 2 μέγας. 8 8 ΔανιήΛ. In cod. 1, 2 ponitur post έθεάσατο. 8 % Τού. Abosla cod. Valic. 
88 Μακαρίφ. cod. 2 θείω. 8 8 Ταύτα. cod. 2 αυτά. 8 7 Μακάριος, cod. 2 μέγας. 8 8 Τάς — άμνάδας. 
Des in cod. 2. 8 8 Καϊ el deinde έστι des. in cod. 2. 7 8 cod. 2 έκάλεσαν. 7 1 Αύτφ — αυτού. Propius 
ad llebr. veritalcni accedit reliquorum inlerprelum vorsio, qua3 priori loco babel μοι, po>lcriori μου. 
7 1 Αυτού. Rt'liqui niclius,-μου. 7 8 Αιδάσκει. In cod. 1, 2 ponitur posl ατελές. T V cod. 4, 2 Έ).εά;αρ. 
7 8 cod. i αυτού. 7 6 cod. 2 πράξηται. 1 Ί Αυτού — προσέφερεν. Haec in ci»d. 2 parentlusin faciunt. 

8 Αιά ταν. c-od. 1, 2 τούτων. 7 9 Καϊ — διάφορον. Des. apud Cord. ρ 8 0 cod. 2 διαμαρτυ­
ρούμαι. 
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Βερώσας, ό τήν διά 8 1 τής θαλάττης όδδν δωρησάμε-Α P«r mare viam aperui, qui in soliludhic paslum 
pnebui, qui legcm illam libi Iradidi. ISe enim nie 
alliim putes lcgislatorem , cmn Icgum videris difie-
rentiain. 

VERS. 8. c Noti in sacrificiis tuis arguam te, bo-
locausla autem lua in conspeclu meo sunt scmper.» 
Non accusabo, inquit, tc, de ncgleclu sacrificiorum 
(lisec enim mibi contiiiue affers), sed jubco ne 
bisce flnibus jusiitiam circuniscribas. 

V E R S . 9-11. ι Non accipiara de domo tua viuilos, 
927 ncque de gregibus (uis bircos. Quoniam meae 
suut omnes ferae agresles, jumenta in moiilibus, el 
boves. Cognovi omnia volalilia roeli, cl pulcln itudo 
agri mecum est. > Omnium sum, a i l , et coiidilor, 
ei dominus , et lerreslrium animautium , ct aerio-
rum volaliliura. Nc igilur exislimes meai necessi-
lali subvenire : quandoquidem ego bis omnibus id 
quod sunt dedi, ct jubco , inqu i l , fructus e terra 
produci. Siquidein putchritudinem agri divcr^a 
terrae frucluum genera appcllat. Qiioniam enim et 
ex terrenis animalibus offerebautur bovcs , b i r c i , 
ct oves , et ex volalilibus, columb;B, el lurlures , 
ex fiuiiibus simila, ct viuiini, el oleum, sufliuitim-
que suaves odores , necessario dc omnibus menlio-
ncra fecit, ut totum bujusmodi cultum abrogarcl, 
Deindc per ironiain a i l : 

Y E R S . 12. c Si esuriero, non dicam libi : meus 
cst cnim orbis teme, et pleniludo ejus. · Si, in -

vo;, δ έν έρήμω διαθρέψα; 8 1 , δ τδν νόμον εκείνον 
σοι δεδωκώς. Μή γάρ δή άλλον με νομοθέτην νομί-
σης των νόμων δρών τδ διάφορον. 

η'. c (Κ«€ έπι ταίς Ουσίαις σου ελέγξω σε* τά δέ 
ολοκαυτώματα σου ενώπιον μού έστι διαπαντός. ι 
Ούχ άμέλειάν σοι, φησ\, θυσιών εγκαλώ· προσφέρεις 
γαρ ταύτας διηνεκώς' άλλά μή ταύταις όρίσασθαι 
τήν δικαιοσύνην παρεγγυώμαι · 8 . 

θ'-ια'. c Ού δέςομαι έκ τού οΓκου σου μόσχους, 
ούοέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους 8*. "Οτι έμά 
έστι πάντα τά θηρία τού αγρού 8 β , κτήνη έν τοις 
δρεσι, και βόες 8 8 . "Εγνωκα πάντα τά πετεινά τού 
ουρανού, κα\ ώραιότης αγρού μετ' έμού έστιν. » 
ΙΙΑντων8Τ ε ίμ \ , φησι, καί ποιητής , κα\ δεσπότης, 
χαι τών χερσαίων ζώων, καΊ τών αεροπόρων ορνί­
θων. Μή τοίνυν ήγού τήν έμήν χρείαν πληρούν · 
έγώ γάρ και τούτοις τδ εΐναι δέδωκα, κα\ τούς άπδ 
γής φύεσθαι κελεύω καρπούς. Ωραιότητα γάρ 
άγροΰ τούς 8 8 παντοδαπούς καρπούς τής γής λέγει. 
Επειδή γάρ άπδ τών χερσαίων προσεφέροντο ζώων 
βόε;, κα\ τράγοι, καί πρόβατα· κα\ άπδ τών πετει­
νών περιστεραι κα\ τρυγόνες · κα\ άπδ τών καρπών, 
«μίδαλις, κα\ ο!νος, κα\ έλαιο ν, και τά τών ατμών 
ήδύσματα · άναγκαίως απάντων έμνημόνευσεν, Γνα 
πασαν τήν τοιαύτην κατάπαυση λατρείαν. ΕΤτα 
είρωνικώς 8 8 · 

tf .̂ ι Έάν πεινάσω, ού μή σοι εΓπω · έμή γάρ 
έστιν ή οικουμένη, καί τδ πλήρωμα αυτής. * Έάν, 
φησ\, δεηθώ τροφής, ού τής σής δέομαι χορηγίας. £ quit, cibo indiguero, lua niihi largilionc opus non 
Πάσης γάρ δμού τής κτίσεως πο ιητής 8 8 είμι κα\ 
δεσπότης. Είτα τής οίκείας φύσεως τήν άπάθειαν 
διδάσκει. 

ιγ*. « Μή φάγομαι κρέα ταύρων, ή αίμα τράγων 
αίομαι; ι Ούτως εκείνων τό άνόητον 8 1 δείξας, κα\ 
διδάξας ώς τής νηπίας ένεκα 8 8 διανοίας, έκείνας 8 8 

αύτοίς τάς θυσίας πάλαι προσφέρειν ένομοθέτησε, 
τήν καινήν προανοίγνυσι διαθήκην, και τήν άρέσκου-
σαν αύτψ θυσίαν νομοθετεί. 

ιδ\ ιε\ c θύσον τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως, κα\ άπόδος 
τψ Ύψίστω τάς εύχάς σου. Κα\ έπικάλεσαί με έν 
ήμερα θλίψεώς σου, καί έξελούμαί σε, κα\ δοξάσεις 
με. ι Είς καιρδν κα\ 9* τής αγίας Τριάδος άπεκά-

esl. Universi quippe lerrarum orbis condilor sum, 
el dominus. Deinde propriam naturam passionis 
expertem esse docet. 

VERS. 13. ι Nunquid manducabo carncs lauro-
rum, aut sanguinem bircorunt potabo?* Hoc modo 
cum illorum stuliiliain osleiulisset, docuissctquc 
statuisse ut antiquilus ill.c viciimx ab ipsis oflcr-
rentur, * eo quod adbuc eorunr mens simplex cs-
scl, 928 n u n c novum aperit lestamentum, el bo-
stiani prascribil sibi placcnlem. 

Y E R S . 14, 15 . c lmmola Deo sacriflcium laudts, 
et redde Allissimo vota tua. El invoca me in die 
tribalationis luae, eruam lc , el honorificabis nie. » 
Tempeslive quoque sanctre Trinilalis venerandum 

λυψε τδν τίμιονάριθμδν, κα\ τή καινή διαθήκη συν- D nuinerum patefecit, et cum novo lestamcnto con-
j u n x i l : cuin boc enim eliani sancue Triniiatis oa-
gnilioncm recepitnus. Divisit aulem res, non ut d i -
videret individuae Trinilatis operaliones, sed ut 
numerum propbelico more posieros edocerel. Dicit 
ig i lur : c Iimnoia Oeo sacriticium laudis, et redde 
Atiissimo vo(a tua, ct invoca me die afllictionis 

έζευξεν · μετά γάρ ταύτης κα\ τήν τής αγίας Τριά­
δος έδεξάμεΟα γνώσιν. Διείλε δέ τά πράγματα, ούχ 
ίνα τής αδιαιρέτου και αγίας Τριάδος τάς ενεργείας 
διελη, άλλ* ινα τδν άριθμδν προφητικώς 8 8 και τούς 

Χιμά-

μετά ταύτα διδάξη. Αέγει τοίνυν · c θύσον τψ θεψ 
θυσίαν αινέσεως, κα\ άπόδος τψ Τψίστψ τάς εύχάς 

VAlUiE LECT10NES ΕΤ ΝΟΤΛ1. 
81 Τήν διά. Abesta cod. 1, 2 . 8 8 ΔιαΟρέψας. cod. 2 pnpm. σέ. 8 8 c o d . 1 , 2 παρεγγυώ. ·* Χφ 

ρους. A l i i τοίς σ iribuunt iuterpretationcm τράγους. 8 8 Άγροΰ. cod. Valic. δρυμού. 8 8 Και βόι 
Hebr. ηΗχ, tnille, qaod coha3ret cuin pra3C. >TTO, in montibus. Interpreles autem Grieci, imo Syrus 
ctiam et Arabs pro ^ S K , le^isse videntur D^sSxl, et boves. 87 Πάντων, κ. τ . λ. U;ec et qua? ad v. 12 u 

\o spqiuiiUiir, des. apud T.ord. 8 8 Τονς — Λέγει. Sic quoque Aquila rerlit παντοδαπά χώρας. 8 9 Ειρω-
τικώς. coJ. 2 είρηκώς. 8 0 Ποιητής. Ιιι cod. 2 |K>iiilur posl ειμί. 9 1 cod. 1-άνόνητον. 8 8 Ενεκα. 
«od. 1, 2 prjBin. αύτο>ν. 8 ϊ Εκείνος. Abcst a coJ. 2. n Καί. cod. I , 2 pr*m δέ 9 8Ιίροφηζικως. Ιιι 
ulroque cod. pouitur pusi καί. 
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lurc. » Porro tres personas liinc dischnus. Non quod Α σου · καί έπικάλεσαί με έν ·· ήμέρ* θλίψεώς σον. » 

Τρία δέ έκ τούτων έδιδάχθημεν πρόσωπα. Ούκ έπει-lantitm Deus, neque tanlum Allissimus, ncque lau-
dis hostiam recipiens, peliiiones largiiur. QuaeJibet 
cniin proprielas, et Deus, et Allissimus, et bono-
rum largitor est. Porro hosliam laudis dicil bymnos 
juslis congruentes; vota vero, proniissiones. Sic 
cnim in vigesimo prinio psalmo dicit : « Vola mea 
reddani in conspectu limenlium eum d . > Quo-
niam autem d i x i t : « Non in sacrificiis luis arguam 
tft, > docet poslhac, propier quae reprebensiis 
fuerit. 

Y E R S . 16, 17. ι Peccalori atitcm dixii Dcus : 
Qnare tu enarras slaluia mea,et assumis Uslamen-
lum meum peros luum ? Tu vcroodisli disciplinam, 

δή μέν · 7 μδνον θεδς, ουδέ μδνον Ύψιστος, ουδέ *ί-
νέσεως θυσίαν δεχόμενος, τάς αίτήσεις χαρίζεται. 
Έκαστη γάρ ίδιότης κα\ θεδς, κα\ ύψιστος, κα\ 
αγαθών χορηγός. Θυσίαν δέ αΐνέσεως καλεί τούς δι­
κά ίοις πρέποντας ύμνους · εύχάς δε τάς υποσχέ­
σεις. Ούτω 8 8 γαρ έν τφ είκοστψ κα\ πρώτω ψαλμψ 
λέγει, € Τάς εύχάς μου αποδώσω ενώπιον τών φο­
βούμενων αυτόν. > Επειδή δέ 8 8 είπεν, € Οΰκ ϊ%\ 
τοις θυσίαις σου ελέγξω σε, > διδάσκει )οιπδν έφ' 
οΓς ήλέγχθη ·. 

ιςy.{>. c Τψ δέάμαρτωλψ είπεν δ θ ε ό ς ' Ίνατί συ 
έκδιηγή 8 τά δικαιώματα μου, κσΛ αναλαμβάνεις ττ|ν 
διαθήκην μου' διά στόματος σου ; Σύ δέ έ μίση σας 

«ι projccisli sermones mcos relrorsum. » Quia Β "παιδείαν, καί έξέβαλες τούς λόγους μου είς τά όπί-
enim 929 sunt nonnulli qui reprebendunl alios 
cuin poccant, el divinas leges in menioriam rcvo-
cant, ipsi vero qnae doccnl minus observant; me-
rilo in istiusmodi hoinines invehilur, dicens : Cur 
meis judiciis elali, el ullro cilroqtie dc Icge dispu-
taales, nibil ulilitatis binc percipitis, sed vcrba 
nica despicilis ? Narrat autem pcccatorum ge-
nera. 

V E R S . 18-20. < Si videbas furcm, currebas cum 

eo, et cum adullcris porlionem tuam poncbas. Os 
tuum abumlavii malilia, el lingua tua coticinnabat 
dolos. Scdcns adversus frairero luoni loquebaris, 

σω. » Επειδή γάρ είσ& τίνες έτέροις μέν πλημμε-
λούσιν έπιμεμφόμενοι, κα\ τών θείων νόμων άναμι-
μνήσκοντες 8, αύτοι δέ παραβαίνοντες & διδάσκουσιν, 
είκότως πρδς τούς τοιούτους αποτείνεται λέγων* Τ«* 
δήποτε έπ\ τοίς έμοίς βρενθυόμενοι δικαιώμασι, κα\ 
άνω και κάτω περ\ τού νόμου διαλεγόμενοι, τήν εν­
τεύθεν ώφέλειαν ού προσεδέξασθε, άλλά καταφρονη-
τικώς περί k τούς έμούς διετέθητε * λόγους; δι­
ηγείται δέ και τών τολμωμένων τά είδη. 

ιη'-κ'.« Εί έθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες αύτψ 8 , 
^tal μετά μοιχού 7 τήν μερίδα σου έτίθεις. Τδ στό­
μα σου έπλεόνασε κακίαν, και ή γλωσσά σου περι-
έπλεκεδολιότητας*. Καθήμενος κατά τού αδελφού σου 

el adversus filium matris lu:e poncbas scanda- Q κατελάλεις, καί κατά τού υίού τής μητρός σου έτί-
Ιαηκ > * Mulia, inquil , et varia peccala abs te au-
dacterpalrata sunt: siquidem, ul Aposloli vcrbis 
ular : c Qui dicis non moeebanduiii csse, moecba-
r i s c , » eieoruniqui lalia commillcre audent, socins 
cs ot parliceps. Porro cum ab ore tuo omnem 
veriiaiem abjcceris, illud mendacio ct malitia im-
plevisli. Dolus autem libi linguam exacuit. Quara-
obrcm et cognationem tuam coniemnis, et nalurx 
lcgcs conculcas, et clmieulum insidias contra tuos 
fraircs struis, ci pergis calumniari verbis, et ope-
ribus iRsidiarl . lloc pacto nnumeraiis inrqukalibus, 
el paiienliam oslendil qua ulitur, el poeuam prac-
dioit, 930 <iaam irrogaiurus esl. 

Y E R S . 21 . c Haec fecisli, el tacui. Exislimasti 

θεις σκάνδαλον. ι Πολλά ·, φησι, καί παντοδαπά τά 
παρά σού τολμηθέντα παρανομήματα * άποστολικώς 
γάρ είπείν, t Ό λέγων μή μοιχεύειν,μοιχεύεις,»κα\ 
τών τά τοιαύτα τολμώντων συνεργδς γίνη και κοι­
νωνός.» Αληθείας δέ τδ στόμα γυμνώσας, ψεύδους 
τούτο και πονηρίας ένέπλησας ι ο . Δόλος δέ σοι παρα-
Οήγει τήν γλώσσαν . Διόπερ καί συγγενείας κατα­
φρονείς, καί τής φύσεως τούς νόμους πατείς, κα\ 
κρύβδην τάς κατά τών αδελφών ενέδρας υφαίνεις, 
καί διατελείς κα* 1 1 λόγοι ς διαβάλλων, καί Ιργοις 
έπιβουλεύων. Ούτω τής παρανομίας τήν διήγησιν 
ποιησάμενος, κα\ ήν έχει διδάσκει μακροθυρίαν, 
και ή ν έποίσει τιμωρίαν, προλέγει· 

κα'. ι Ταύτα έποίησας, καί έσίγησα * ύπέλαβες 1 

iniquitalem, iucfulurum luisimilem. ι Ego quidem D άνομίαν, δτι έσομαί σοι όμοιος.» Έ γ ώ 1 8 ταύτα όρων 
haec abs le pa lnr i videns, et palienlia uieirs, ex- ύπδ σού τολμώμενα, μακροθυμία χρώμενος, άνα-
speclo luampcenitcntiam.Tu mea vero palieotia abu- μένω u τήν 1 8 μεταμέλειαν. Σύ δέ καί τήν μακρο-
lcris, binc peccaadi occasione arrcpia, cum pHtcs θυμίαν «ίς άφορμήν έλαβες δυσσεβείας, τοπά^ας * 8 

d Psal. xx i , 26. · Rom. ιι, 22. 

VAKLE LECTfONES ET ΝΟΤΑί. 
8 8 Έ Κ — σου. Hornm lorum in . cod. 1 occupant isla : κα\ έξελούμαί σε κα\ δοξάσεις με. 8 Τ Mir. A1»cst 

a cod. 2. 8 8 Ουτω—ήΛέγχΟη. Des. apud Cord. ρ. 971. 8 8 Δ£ Abesl a cod. 2. 1 cod. 1,2 ελέγχει. 8 co«l. 
Valic. διηγή. 8 cod. 2 άναμιμνήσαντες. k Καταρροντχηκως Λερί. Des. in cod. 2. 8 cod. 2 διηθέτητε. 
6 Συνέτρεχες αύτφ. Hebr. ynrn inlcrprelos fcrc oinnes perperam a rad. yn currere derivarunt, cum 
taraen polius ad vcrbum rnn, acceplum habuii,rcferri debeat. Sensus esl, deleciaberis eo. T Μοιχού. Rec. 
leclio μοιχών. 8 cod. 2 δολιότητα qu:e esl ror. leclio Ιι. I . 8 ΠολΛα, κ. λ. Ha?c ct quae ad pro-
ximum vrrs. aequuntur, des. apnd Cord. p. 974. , E ΈνέχΛησας. cod. 2 έπλήρωσας. 1 1 aiars-
λεις χαί. Des. in cod. 2. 1 8 ΎπέΛαοες — ojtoict;. Propius ad lcxliiiii Hebr. accedit Symni. vmio , ένο-
μισας Ισεσθαί με ώς σέ. Aqu., Tbeodot. ot ftrfii. VII ύπέλα^ες έσόμενος έσομαι δμο·.ός σοι. 1 8 Έγώ. cod. 
l , 2add . μέν. ι % cod. 1, 2 άνέμενον. " T>\r. abcsl a cod. 1, 2. 1 8 cod. 1, 2 κσΛ έτόπασας. 
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έφηδόμενόν με τή σή παρανομία μή έπάγειν 1 7 τι- Α me lua intquilale deleclari, et idco non punire. 
μο>ρίαν 1 8 ' οί δή χάριν 1 8 ι ελέγξω σε, κα\ παρα­
στήσω κατά πρόσωπον β · σου τάς αμαρτίας σου. , ι » 
Επειδή γάρ τοις ήπίοις τής μακροΟυμίας ούκ έθε-
ραπεύθης φαρμάκοις, δριμύτερα σοι κατασκευάσω, 
χα\ τών έλεγχων τδν καντήρα προσοίσω. Συνάδει δέ 
ταύτα ταίς άποστολικαίς έκείναις 8 8 φωναϊς · c Ά-
γνοών δτι τδχρηστδν τού θεού είς μετάνοιάνσε άγει* 
χατά δε τήν σκληρότητα σου, καί άμετανόητον καρ­
δίαν, θησαυρίζεις σεαυτψ 1 1 όργήν έν ήμερα οργής, 
χα\ αποκάλυψε ως, κα\ δικαιοκρισίας τού θεού, δς 
αποδώσει έκάστψ κατά τά Ιργα αυτού.» Ούτως άπει-
Άήσας τήν τιμωρίαν, πάλιν ό φιλάνθρωπος πα ραίνε · 
σιν προσενήνοχεν. 

κβ \ ι Συνετέ δή ταύτα, οί έπιλανθανόμενοι τού , 
θεού · μήποτε άρπάση η , και ού 8 8 μή ή δ ^υόμενος. ι 
Επιμελώς, φησ\ν, έκαστον τών είρημένων κατα­
νοήσατε * κα\ οί τού θεού τήν λήθην νενοσηκότες, 
λήθη γάρ θεού πρόξενος αμαρτίας, τοίς ·· τής με­
τανοίας φαρμάκοις τά τραύματα θεραπεύσατε, πρ\ν 
άρπάσαι τδν θάνατον · δς δίκην λέοντος έπεισι τοις 
άνθρωπο ι ς, ούδενδς έπισχείν αυτού δυναμένου τήν 
σφοδροτάτην δρμήν. Εΐτα τήν t 7 καινήν νομοθεσίαν 
λαμβάνει, κα\ ταύτη τού ψαλμού τδ τέλος διακο­
σμεί* 

κγ*. c θυσία αίνέσεως , 8 δοξάσει με, κα\ εκεί όδδς, 
ή 8 8 δείξω αύτψ τδ σωτήριον μου 8 1 . ι Τούτο δέ ό 
Σύμμαχος σαφέστερον ήρμήνευσε · θνσιάζωνύπέρ 
αΐνέσεως δοξάσει με, καϊ τφ εύτάκτως όδεύοντι 

Quapropter c arguam te, ct staltiam conira faciem 
tuam peccata tua. > Quoniara eniin blandis pa-. 
lirntiae medicamenlis curari non potuisii, acerblora 
(ibi parabo, et correplionis caulerium admovebo. 
Cousoiiam aulem haec illis Aposloli vocibus : «Igno-
raos Dei bonitatem ad pcenitemiam te duceic : 
secuikium duritiem autem luam, ct impoenitens 
cor, ipsUr tbesauri reponis l ibi ipsi iram dic irae, 
et revelaiionis, et jtisii judicii Dci, qui reddct uni-
cuique eecundum opera sua f . > Hoe modo sup* 
plicium uUcrminalus, rursus bcalgnus Det» admo-
iiitioacm allulit. 

Y E R S . £ 2 . c Inlelligite baec, qui obliviscimini Dei, 
' ii6 quando rapiat, et non sit qui eripial. · Slti-
diose, inquit, unumquodque ex his quae dicia sunt 
inlelligiie. El vos, qui Dei obliti eslis (oblivio enini 
Dei conciliatrix pcccali est), p c e u i l e n t i j B mcdica-
mculis vulncra curale, anlequam mors931 rapiat, 
quae inslar leonis in bomiaes grassalur, et cujus 
veheinentem irapeium tobibere nemo potesl. Deindc 
novam lcgis promulgationem aggreditur, et iiac 
psalmi flncm exornat. 

V E R S . 2 3 . c Sacriiicium laudis bonoriflcabil mc, 
ct illic iter, quo oslendam i l l i salularc meum. > 
IIoc Symmacbas clarius iuterprelatus e s i : Qui εα-
cripcat prolaude honorificabil*met et ordinate inc*-

δείξω σωτήριον Βεοΰ. Προσήκει γάρ μή μόνον C cedenti salulem Dei oilendam. Convenil enim non 
ύμνείν τδν θεδν, κα\ τής αίνέσεως αύτώ τάς θυσίας 
προσφέρειν άλλά κα\ εύτάκτως δδεύειν 8 8 , κα\ τδν 
οίκείον βίον διαρυθμίζειν. Ούτω γάρ δυνατδν τής 
παρά τού θεοΰ σωτηρίας έπιτυχεϊν. Κατά δέ τούς 
Έβδομήκοντα, Τή θυσία, φησ\, τής αίνέσεως έφή-
δομαι · και ταύτην ηγούμαι δόξαν άρμόττουσαν · και 
διά .ταύτης 8 8 τήν έμήν όδδν υποδείξω τψ ταύτην 
προσφέροντι, ής τέλος 8 ν ή παρά τού θεού σωτηρία. 
Έπισημήνασθαι δέ προσήκει, ώς κάνταύθα δύο προσ­
ώπων έποιήσατο μνήμην, c θυσία γάρ, φησ\, δο­
ξάσει με. ι Και διά τούτων τδ οίκείον πρόσωπον δεί­
ξας, έπήγαγε · Και εκεί όδδς ή ν δείξω αύτψ τδ σω­
τήριον τού θεού. 8 8 Έδει γάρτή καινή διαθήκη παι-
δευούση τά τέλεια, κα\ τής θεογνωσίας τήν τελείαν 
συνήφθαι 8 8 διδασκαλίαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ν' ΨΑΑΜΟΥ. 
β'. € Είς τδ τέλος, ψαλμδς τώ Δαβίδ. Έν τψ 

solura bymnis Deum cdebrare, et laudis bosiias 
ipsi oiferre, verum eiiam ordinale iticedere et pro-
priam vilam emendarc, Nain hoc paclo polcsl a 
Dco salus itnpelrari. At sccundum Sepluaginla : 
Sacrificio, iuquil, laudis oblecior, el buc arbilrer 
gloriam congruentem : el per hoc mcuin iter osien-
daui ci qui mibi illud aflerl, cujus iiuis csl salus 
a Deo. Nolaudiim ayiem cst boc ciiam iu loco 
duarum personarum rocntionem Oei i : c Saciiii-
(ium eitim, inquii, bonorabil me. » El cum in bis 
vcrbis propriam personam oslendissel, subjunxil: 
c El illic iier quo ostendam il l i salulare Dci.i Opor-
tebatenim cum novo teslamenlo, quod perfecla do-
cet, perfcciam divinse cognitionis doclrinain con-

Djunciam esse. 

9 3 2 I^TERP. PSALMl L . 
VERS. 4, 2. c In Onem. Psalmus Davidi. Cum 

f Aom. i i , 4, 5. 

Y A I U J E L E C T I O N E S E T N O T ^ . 

8 , cod.2 έπαγαγειν. 1 8 Τιμωρίαν. cod. 1, 2 prasm. τήν. 1 8 Oi δή χάριν. Des. in cod. i. 8 8 Πρόσωπον. 
cod. 2 pram. τό. 8 1 Τάς αμαρτίας σον. Abesl a textu Hebr. el Craco τών Ο' in codice Alcx. oi Vaiic. 
Explat atitiOi in edit. Ald. et Complut. 8 4 %Εκείναις. Abesl a cod. 1. 8 8 cnd. 2 έαυτψ. 8* Άρπάση. 
Hebr^-rOK, rapiam. 8 8 Ού. Abest a eod. Valir. et Alex. 8 6 Τοϊς. cod. 1, 2 p r a o r o . καί. 8 7 Τήν. cod. 2 
pnctn. καί. 8 8 θνσία αΐνέσεως. Hebr. ΓΛΤΠ ΓΠΎ quam leciioaciii Symm. et Syr. secuti smit. 8 8 Έκει. 
Ilebr. OW, poiuit. Hier. qui ordinal viam. Ad banc lcclioneiu accedit quoque Symm. versio a ISoslro al-
legaia. 8 8 *!f. co«l. \ ήν. 8 1 Μον. Rec. lectio θεού consentit cnm lexlu Ilcbr. 8 8 Όδεύειν διαρνΟ^· 
μίζε*ν. Cfid."2 babcl laiitum ^υθμίζειν. 8 8 cod . 2 ταύτην. 8* τόΛυς. cod. 2 prscm. τό. 
cod. i , 2 μου. 3 8 Τήν τελείαν συνήφθαι. cod. 2 συναφθήναι τήν τελείαν. 

85 Τού θεού· 
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ingressus esset ad eum Nathan proplicla, quando Α είσελθείν 8 7 πρδς αύτδν Νάθαν τδν προφήτην, ήνίκα 

είσήλθε πρδς Βηρσαβεέ 8 8 τήν τού Ούρίου 8 8 . Σα-intravitad Bersabee uxorem Uriac. » Insciiptioqui 
dem argumenlum psalmi ruaiiifeslo nos docuil, et 
ipsa psahni verba suilkiunt ad scntenlix profuudi-
lalem oslendendani. Tamen scietidum eslpsalmum 
luiurorum etiam prsedicliouem continere. Unde cl 
in finem inscriplus est, quod declarat propbeliam 
exituin esse babituram. Verum nemo ambigai an 
niagnus David tempore poenitentbe prophclisD gra-
tia donatus fuerit: qtiandoquidem boc ex aliis quo-
que psalmis disci polesl, in quibus confilenlis per-
»onain egit. ln sexto enim psalino de futuro judic:<) 
vaiicinalus est. c Non est, inquit, in morte, qui 
itumor sit l u i : iu inferno aulcin quis confilebilur 
tibi ? ι El in Lricesimo primo psalmo beatos pra?-
dicai eos qui absque labore remissionem peccalo-
ruiii acceperunl, qnod sola baptismatis gratia lar-
gi: i polost. Jain vero in boc psalmo palam no% do-
cuit se Sptrilus gralia |non fnissc privatum. c Spi-
rilum enim luum, inquit, bonum ne aufeias a 
mc. ι Non enim Spiritus gratiam sibi pr&beri pe-
t i i l , scd ne ab ipso aufcralur, supplicavil. 933 * Hoc 
igitur radio illuminatus, ct prophclicis oculis pr;e-
videns fore ut populus quem rcgcbat in peccata 
incideret, et pro illoruiu expiaiiorie in servitulem 
alnluceretur, Babylonemque incoleret, conscripsit 
biiuc psalmtim, et propria vulnera curans, el ac-
conunodalum remudium populo praeparans, imo 
omnibos nobis, quolquol vulnerati curatione in-
digemus. 

Β 

φώς 4 8 μέν 4 1 ημάς έδίδαξεν ή επιγραφή τού ψαλ­
μού τήν ύπόθεσιν · καί αυτά δέ τού ψαλμού τά βή­
ματα Ικανά διδάξαι τής διανοίας τδ βάθος. 4 8 Είδέ-
ναι μέντοι προσήκει, ώς κα\ μελλόντων έχει προ-
αγόρευσιν 4 8 δ ψαλμδς. Διδ και είς τό τέΛος έπιγέ-
γραπται, τοΰ λόγου δηλούντος, ώς έξει τέλος ή προ­
φητεία. Άλλά μηδεις άμφιβαλλέτω, εί κατά τδν 
τής μετανοίας καιρδν προφητικής ήξίωτο χάριτος 
δ μέγας Δαβίδ 4 4 · τούτο γάρ κα\ διά τών άλλων ψαλ­
μών, δι' ών τήν έξομολόγησιν έποιήσατο, καταμα-
θείν δυνατόν. Και γάρ έν τψ έκτψ ψαλμψ περ\ 4 8 

τής μελλούσης προηγόρευσε κρίσεως, c Ούκ Ιστι 
γάρ, φησ\ν, έν τψ θανάτω δ μνημονεύων σου, έν οέ 
τψ άδη τίς δμολογήσεταί 4 8 σοι; » Κα\ έν τώ τρία· 
κοστψ πρώτψ ψαλμψ 4 7 μακαρίζει τούς δίχα πόνων 
είληφότας τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν, δπερ μόνη 
δωρεϊσθαι πέφυκεν ή τού βαπτίσματος χάρις. Καί 
μέντοι κα\ έν τώ προκειμένψ ψαλμψ δ ια^ήδην ημάς 
έδίδαξεν, ώς ούκ έστέρητο τής τού Πνεύματος χά­
ριτος, ι Τδ Πνεύμα σου γάρ, φησιν, τδ άγαθδν μή 
άντανέλης άπ* έμού. ι Ού γάρ ήτησεν αύτψ παρα-
σχεθήναι τήν χάριν 4 8 τού Πνεύματος, άλλά μή λη· 
φθήναι παρ ' αύτοΰ ταύτην ίκέτευσεν. Ύπδ 4 8 ταύ­
της τοίνυν φωτιζόμενος τής άκτίνος, κα\ προφητικοίς 
προορών δφθαλμοίς, ώς και ό λαδς δ ύπ* αυτού βα-
σιλευόμενος περιπεσείται παρανομίαις, κα\ τίνων 
υπέρ τούτων εύθύνας έξανδραποδισθή3εται, κα\ μέτ-

C οίκος έν Βαβυλώνι γενήσεται, συνέγραψε τδν πα­

ρόντα ψαλμδν, κα\ τά οικεία τραύματα θεραπεύω»/, και τψ λαψ κατασκευάζων κατάλληλον φάρμακον, 
και μέν δή κα\ πάσιν ήμίν, δσοι τραυματίαι γινόμενοι θεραπείας δεόμεθα. 

VERS. 3. ι Miserere mei, ο Deus, secundum ma-
gnam nHsericordiam luam : el secundum muliiludi-
iiem miseralionum tuannn dele iniquilaicm meam. ι 
El divino Davidi, et captivo populo, ci bis qui in -
lcr nos malc aflecli sun', verba conveiiiutit. Nain 
magoa vulnera aeque magnis reniediis ittdigent, et 
qui in gravem morbum incidil, majori indiget cura, 
cl qui magna peccala commisil, magna benignilate 
rget. Proplcrea magnus David obsecrat ut toia 
miscricordia in ipsuin effuudalur, tolusque mise-
ralionum fons pcccali vulnus perfundat. Neque 
eiiiui aliler iieri poterat ut pcccati vosligia dele-
reniur. Merito aulem iniquilatem vocat peccalnm : 
dnplicum euim haboi legis transgressionein. 

γ ' . ι Έλέησόν με,ό θεδς, κατά τδ μέγα έλεος σου, 
κα\ κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου εξάλειψοντδ 
άνόμημά μου. » Κα\ 5 8 τώ θειοτάτψ 8 1 Δαβ\δ, καί 
τώ δορυαλώτψ λαώ, κα\ τοίς έν ήμίν διακείμενοι; 
κακώς, άρμόττει τά προκείμενα £ητά. Τά γάρ μεγά­
λα τών τραυμάτων ίσομέτρων δείται φαρμάκων, 
κα\ ό Μ χαλεπή νόσψ περιπεσών, πλείονος χρήζει 
κηδεμονίας, κα\ 5 1 ό μεγάλα πλημμελήσας μεγάλης 
φιλανθρωπίας δειται. Ού δή χάριν κα\ ό μέγας ικε­
τεύει Δαβίδ δλον είς αύτδν έκχυθήναι β ν τδν έλεον, 
πάσαν 5 8 τών οίκτιρμών νήν πήγήν κατακενω-
σαι 8 8 τής αμαρτίας τδ έλκος. Ούτε γάρ άλλως οΓόν 
τε ήν έξαλειφθήναι τής αμαρτίας τά ίχνη. Εικότως 
δέ άνόμημα καλεί τδ πλημμέλημα* διπλήν γάρ 

0 έχει 8 7 τοΰ νόμου παράβασιν. 

VAKLE LE1.T10NESET ΙΝΟΤ^Ε. 

87 ΕΙσεΛΘειν. Rec. lecliob. 1. esi έλθείν. 8 8 Βηρσαβεέ. Reliqui interpreles, Βηθσαβεέ. Ali i Βηθσαβέθ. 
8 8 Τήν τον ΟύρΙον. Des. in cod. 1 ei in texlu τών 0' cod. Valic. et Alcx. cod. Aug.2 babet τήν γυναίκα 
Ούρίου. % ί Σαφώς — φάρμακον. lloruin epiiomen vid. apuii Cord. ρ. 980. Prhna verba usqoft ad βάθος 
iles. in cod. 3. 4 1 Μέν. Abcsi a cod. 1, 2. 4 8 Βάθος, co I . 1, 2 ac Cord. p. 980, πάθος. 4 8 cod. 3 προ-
αγορεύσεις. " Ό μέγας άα6ίδ. Des. in cod. 3. w Περί. cod. 3 praem. τά. * 8 codd. ires Aug. έξομο-
λογήσεται. 4 7 ΨαΛμφ. Abest a cod. 1 el 3. 4 8 Χάριν, in cod. 2 sequilur post πνεύματος. 4 8 Ύχδ — 
δεόμεθα. Des. in cod. 3. 5 0 Καϊ—φαρμάκων. Pes. in cod. 3. Apud Cord. fere nibil e Tbeodor. ad hunc 
psalmum allatum est. 8 1 cod. 2 θείω. ** Καϊ ό. cod. 3 ό γάρ. 8 8 Καϊ—δείται^*. in cod. 3. 8 4 coiW. 
ires Aug. έκχεθήναι. 8 8 Πάσαν — r r j r πηγίχν. cod. 2 πάση — τή πηγή. 8 8 Κατακενώσαι. cod. i κατ-
ευνάσαι. cod. 2 καθευρήσαι, pro καθευδήσαι, ul viUelur. cod. 3 καταιονήσαι, forsilan pro κατανόησα:. 
t f Έχει. cod. 3 είχε. 
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ο*. : Έπιπλεϊον πλΰνδν με άπδ τής ανομίας μου, χ VERS. 4. ι Amplius ablue iniquilatem meam, et a 

Ηβη pcccato meo niunda me. » Jam enim, ii .quil, per sta\ άπδ της αμαρτίας μου καθάρισόν με Μ . > 
γ ά ρ Μ ,φησ\ ,δ ιά Νάθαν τοΰ προφήτου τήν άφεσιν έδω-
χας · καί συμφοράς δέ μοι παντοδαπάς, οΓόν τινας 
καυτήρας καί τομάς, προσενήνοχας · άλλ1 έτι δέομαι 
ο μ μ ά τ ω ν · · , πολλήν τής αμαρτίας είσδεςάμενος 
δυσοσμία ν. Κα\ αύθίς με τοίνυν άπόνιψον, Δέσποτα, 
Γνα πάντα τής αμαρτίας άποξύσης τδν £ύπον. 
[*β Κατά γάρ τδν προφήτην έκπλυνεϊ Κύριος τδν 0ύ-
πον τών υίών κα\ τών θυγατέρων Σιών πνεύματι 
κρίσεως και πνεύματι καύσεως.] 

ε ' . t *Οτι τήν άνομίαν μου έγώ γινώσκω, και ή 
αμαρτία μου ενώπιον μού έστι διαπαντός. ι Ουδέ 
γάρ 8 8 μετά τήν άπδ ·* σού γενομένην άφεσιν, λή-
θην έδβξάμην τής αμαρτίας, άλλά διηνεκώς 8 8 δρώ ·· 

prophetam Nalban veniam milii dedisli, 934 r l 

omnisgeiieris oalamitates, velul quttdani cauleriaei 
incisioncs, adbibnisti : verum adbuc purgatioiiibiis 
indigco, cum plurimum pcccati fetorem admiserim. 
Itursus igiiur lava me, ο Domine, ul omncs peccaii 
sordes abstergas. [Nam juxta propbeiam c absler-
get Dominus sordes filiorum filiarumque Sionis spi-
rilu judicii et spirilu aduslionis e . >] 

VERS. 5. c Quoniam iniquilalem meani ego agno-
sco, et peccatum meum coram me esl semper. » 
Non enim posl vctiiam abs le concessam peccati 
oblilus sum : vcrum sempcr malorum meorum in -

τών έμών κακών τάς εΙκόνας, καί τάς τολμηθεί- Β ΙΙΙΙΌΓ imagines, et de palralis p^ccalis noi-ic som-
σας παρανομίας* και νύκτωρ ονειροπολώ 8 7 , κα\ μεθ' 
ήμέραν φαντάζομαι. Τοΰτο δέ 8 8 ποιείν τούς άμα ρ-
τάνοντας κα\ αύτδς δ βεδς διά Ήσαΐου κελεύει. 
Έ γ ώ γάρ είμι, φησιν, δ έξαλείφων τας ανομίας σου, 
και ού μή μνησθώ τών αδικιών ·· σου. Σύ δέ μνή­
σθητι, και κριθώ με ν · λέγε σύ τάς ανομίας σου πρώ­
τος, ίνα δικαιωθής. > Τούτω κα\ αύτδς 7 8 δ μακά­
ριος 7 1 Δα6\δ σύμφωνα γέγραφεν έν τω τριακοσψ 
π ρ ώ τ φ ψαλμψ 7 β · ΕΤπον Τ β , Έξαγορεύσω κατ' έμοΰ 
τήν άνομίαν μου τψ Κυρίω, καί συ άφεϊλες 7 4 τήν 
άσέβειαν τής καρδίας 7 1 μου. ι 

ς-'. c Σο\ μόνψ ήμαρτόν, κα\ τδ πονηρδν ενώπιον 
σου έποίησα. ι Πολλών 7 · , φησ\, και μεγάλων παρά 
σού 7 7 δωρεών άπολαύσας, τοίς έναντίοις ήμειψάμην 

nio, caque intcrdiu nienic revotvo. Hoc auiem ut 
faciant peccatores, Deus ipse per Isaiam jubd : 
c Ego enim, ait, suni qui dcleo iiiiqnilales tuas, el 
peccaloruni luoruni non recordabor : lu aulem re-
cordare, el judioenuir : dic lu prior iniquitalcs tuas, 
ut justificeris h . » Consonanlia bis vcrbis ctiani 
ipse bealus * David scripsitin psa lmoxwi : < Dixi, 
Confitebor adversus me iitjustiliam mcain Domino, 
el tu abstulisti impieiaiem cordis niei > 

Vens. 6. < Tibi soli peccavi, et malum coram lo 
feci. > Maximis, inquil, a le muncribus 935 
fectus, rebus contrariis dona compcnsavi, ea qiue 

τά δώρα* τά άπειρημένα τώ νόμψ δράσαι τολμήσας. C loge prohibiia eranl commiltere ausus. Non cnim 
Ού γ ά ρ τοΰτό φησνν, δτι Τδν Ούρίαν ούκ 7 8 ήδίκη-
σα· ήδίκησε μέν γάρ κάκείνον, κα\ τήν εκείνου γυ­
ναίκα · ή δέ μεγίστη παρανομία εις αύτδν τετόλμηται 
τδν θεδν, τδν έκλεξάμενον, τδνάντ\ προβατέως βα­
σιλέα πεποιηκότα, κα\ κρείττονα τών έχθρων άπο-
φήναντα, και παντοδαποΓς άγαθοίς έπικλύσαντα. Κα­
λώς δέ προστέθεικε* ι Και τδ πονηρδν ενώπιον σου 
έποίησα. » Τούτου γάρ ή Ιστορία μέμνηται. "Ωφ­
θη '* γάρ , φησ\, τδ γεγονδς πονηρδν ενώπιον Κυ­
ρίου. Έ κ μέντοι τού δορυαλώτου λαού τούτο λεγό­
μενο*;, ούτω νοητέον * c Σοι μόνψ ήμαρτόν, » Περ\ 
τάς σάς, φησ\,δωρεάς έγενόμην αχάριστος, κα\ τούς 
τεθέντας μοι παραβέβηκα νόμους · και παντοδαπών 
τγαθών άπολαύσας, άγνώμων περ\ ταύτα γεγένημα 
τούς δΐ Βαβυλώνιους ουδέ άδικήσας, μεγάλα 8 · παρ 1 

εκείνων ήδίκημαι. c "Οπως άν δικαιωθής έν τοϊς λό-
γοις σον, κα\ ν ικήσης 8 1 έν τψ κρίνεσθαί σε.» Έμαο-

dicit se nullalinjuria Uriam offendisse (omnino enim 
et illnm, eleju3 uxorem offenderat), sed maximum 
in ipsum Detim crimen admisisse, qui eum clegc-
raf, qui pro pastore regcm feceral, boslibus eum 
superiorcm rcddiderat, et omnis generis bonis au-
xerai. Prseclarc aulem apposuil : « Et malum co-
ram lc feci. ι Hujus cnim bisloria quoque memi-
nit. Malum eniin, dicilur i , visum esi id quod 
factum eral, coram Domino. A l si ex persona ca-
ptivi populi haee dicunlur, sic inlclligcnduiii csl, 
ι Tibi soli peccavi: » Pro luis donis, inqtiii^ ingra-
lus fui, leges mibi positas iransgrcssus sum, cum-
qoeomnia bonorum genera consecutus sim, boriim 
inimemor factus sum : Babylonios autcm ctim plane 
offenderim, ab illis magnopere offensus suin : c Ut 
jtistilkeris in scrmouibus luis, ct vincas cum judi -
caris. > Ego ipse, ait, meorum malorum eausa 

« Isa. iv, 4. i» Isa. X L I I , 25, 26. i Psal. xxxi , 5. ί I I Reg. u , 27. 

VARIJE LECTIONES ET NOTiE. 

•· Μέ. Abesl a cod . l . 1 8 Γάρ. cod. 3 praem. μέν. 8 8 cod. \ £υμάτων. cod. 2 καθάρσεως. 8 1 cod. 3. 
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Alias lectiones expressas vidiiuus supra, p. 425. 8 0 cod. 2 μεγάλως, 8 1 cod. i νικήσαις. Hebr. rDTO 
*fC£OT, qux a Syro rcctius ila cxpr.,e( mundus sis in judkiis luis. 



1213 T H E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 1£44 
fui, tua vero Justttfa rcsplendct. Eienim si boc modo Λ τφ 8 a , φησ\, π ρ ί ν ο ς έγ^νδμην κακών · τδ δέ σδν 
jiulicium coiislilualur, et bcncficia a lc in mc col-
lala in mcdium afforantur, ct mala a me cpnimissa 
cum illis comparmlur , lu quidem judicabcris et 
juslus el benignus, ego vcro iniquus ct ingraius 
videbor. Ul ergo in boc loco non causam declaral 
(non cnim propter hoc pcccavit, vcl ipse 936 
vid, vel populus posiea, ut Deus justus viderelur), 
scd contra, pcccalo ab bis commisso [)ei juslilia 
oslendilur. Omncm eniin curain ct do boc, c l do 
illis, el de omnibus Iioiiiiiiibus gerit. 

Y E R S . 7. ι Eccc enim in iniquilalibus conc^plus 
sum, c l in pcccalis concepit mc matcr uiea. > 
Otiin, ait, cl a principio, peccatum in naluram 
imperium obiinuit : quia mandali transgressio Ev;c 
conccptioucin pi aecessit. Posl Iransgrcssionem cuim, 
divinamque scnlcnliam, et paradisi privalioncm, 
cognovit Adam uxorem suam Evam, et cum coti-
^pisset, p^perit Caiuum. Hoc igilur vult * diccre, 
quod cum pcccalum maj >rcs nostros iuvasissel, 
viam qiiamdam cl tramilem per progeniem ciTecerit. 
Hoc et boaltis ail Paiilus : c Quoiiiam ciiini per 
bomincm prccalum inlravit hi mundum, et per 
peccalum mors, siquidem omncs peccavcrunl k . > 
H««c eiiam u.tiversorum Deus admirabili Noacho 
d i x i t : c Mens lionmiis ad malum propensa e$t inde 
ab adolesccnlia ejus omnibus diebus Κ ι Cxlerum 

δίκαιον διαλάμπει. Κα\ούτω κρίσεως γάρ γινομένης, 
κα\ τών είς έμέ 8 8 παρά σου γενομένων φερομέ­
νων 8 4 είς μέσον, και τών παρ* έμού τετολμημένων 
παρεξεταζομένων έκείνοις, συ μέν άποφανθήστ] ΧΛ\ 
δίκαιος και φιλάνθρωπος, έγώ δέ παράνομος όφθή­
σομαι 8 5 και αχάριστος. Τδ τοίνυν δπως ούκ έστιν 
ενταύθα 8 6 αίτιας 8 7 δηλωτικδν ( ού γάρ διά τούτο 
ήμαρτόν Μ , ή αύτδς ό ΔαβΊδ ή ό λαδς μετά ταύτα , 
Γνα ό θεδς δικαιωθή), άλλά τουναντίον, κα\τής αμαρ­
τίας ύπδ τούτων 8 8 γινομένης 8 0 , τού θεοΰ τδ δίκαιον 
άναδείκνυται 9 1 · πάσαν γάρ κ α ι 9 1 τούτου, κάκείνων, 
κα\ πάντων ανθρώπων πεποίηται πρόνοιαν. 

ζ'. ι Τδού γάρ έν άνομίαις συνελήφθην, κα\ έν 
g άμαρτίαις έκίσσησέ με ή μήτηρ μου. · "Ανωθεν, 

φησι, καί εξαρχής τής φύσεως ή αμαρτία κεκρά-
τηκε · προύλαβε γάρ τής Εύας τήν σύλληψιν τής εν­
τολής ή παράβασις. Μετά 8 8 γάρ τήν παράβασιν, καί 
τήν θείαν άπόφασιν, και τού παραδείσου τήν στέρη-
σιν, έγνω Αδάμ Εύαν τήν γυναίκα αυτού, και συλ-
λαβούσα έτεκε τδν Κάιν. Τούτο 9 4 τοίνυν ειπείν βού­
λεται, δτι τών ημετέρων 9 8 προγόνων κρατήσασα ή 
αμαρτία 9 8 , όδόν τινα κα\ τρίβον διά τού γένους 
είργάσατο. Τούτο 8 7 και ό μακάριος 8 8 λέγει Παύλος* 
c Επειδή γάρ δι' άνθρωπου ή αμαρτία είς τδν 
κόσμον 8 9 είσήλθε, και διά τής αμαρτίας ό θάνατος, 
έφ' ψ 1 πάντες ήμαρτόν. » Τούτο κα\ ό τών δλων έφη 
θεδς πρδς τδν θαυμασιώτατον 8 Νώε, δτι ι "Εγκειται ή 
διάνοια τού άνθρωπου επιμελώς έπι τά πονηρά έκ 

per liaic onuiia discimus, non peccati naluraleru C νεότητος πάσας τάς ημέρας, ι Διδασκόμεθα δέ διά 
τούτων απάντων, ούχ δτι φυσική τής αμαρτίας ή εν­
έργεια ( ή 3 γάρ άν ήμεν ελεύθεροι τιμωρίας, ε ί π ε ρ 4 

τούθ' 8 ούτως ειχεν), άλλ* δτι £έπει ή φύσις περ\ τδ 
πταίειν, ύπδ τών παθημάτων ένοχλουμένη · νικ$ δέ 
δμως ή γνώμη, πόνοις συνεργοίς κεχρημένη. Ού · 
τοίνυν, ώς τίνες ύπέλαβον, τού γάμου κατηγορεί, 
και τήν γαμικήν κοινωνίαν παρανομίαν καλεί, καθά­
π ε ρ 7 τινές άνοήτως ύπέλαβον, ούτω νενοηκότες τ δ , 
ι Έ ν άνομίαις συνελήφθην, και έν άμαρτίαις έκίσ­
σησέ με ή μήτηρ μου* · άλλά τήν άνωθεν ύπό τών 
προγόνων 8 ανθρώπων τολμηθείσαν παρανομίαν είς 
μέσον προφέρει 9 , κάκείνην 1 8 λέγει γεγενήσθαι 1 1 

τών γευμάτων τούτων πηγήν. Εί γάρ εκείνοι, φησλ, 
μή ήμαρτόν " , . ούκ άν έδέξαντο τής αμαρτίας τδν 

vim esse (nam si iia se baberct, 937 * supplicio 
libcri essemus), sed naluram ad peccalum esse 
proclivem, ab affcctionibus turbatam : vincitlamen 
raiio, laborum auxilio subnixa. Non igiiwr, u l qui-
claiii suspicaii sunt, nuplias accusat, et niainmo-
nium iiiiquiiaicm vocat, sicut nonnulli slulle pu-
tariint, sic illud inlclligrntes : ι In iniquitalibus 
conceptus sum, el in peccatis concepil me maler 
mea; ι scd transgrcssionem principio a prirais pa-
renlibus patralam in incdium profert, ei illain 
harum uudaruin fonlcm fuisse dicit. Si enim i) l i f 

inquil, non peccassent, poenam peccali morlem 
non accepissenl : si autem morlales non essenl, 
cornipiione supcriores fuissent, et cura incorru-

*Rom. v, 12. iGen. v i n , 2 i . 

VARL€ LECTIONES ET NOTiE 
8 8 Έμαντφ. codd. tres Aug. addunt μέν. 8 8 ΕΙς έμέ. I n cod. 5 sequilur post παρά σού. e vΦερομέκων* 

Abesl a cod. 1. 8 8 Όφθήσομαι. Abestacod. 2. 8 8 Ενταύθα. In cod. 5 ponilur post αίτιας. 8 TAir/c<c. 

ριος. cod.2 μέγας. 9 9 

l . c. inserla, κα\ ού:ως 
c o d . i TJ. cod. 2 ή. * m j r , 
τούθ'. 8 Ού — εισπράττει αι. Dcs. in cod. δ. 7 cod. ! , 2 καθά. 8 cod. 1 πρωτογόνων. 8 cod. 2 προσ­
φέρειν. 1 8 cod. 2 κάκείνη 1 1 Γεγενήσθαι. in cod. 2 poiiilur ante πτ>γήν. 1 1 Μή ή·ιαρτο%\ cod, \ δι-
ήμαρτον. 
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Βάνατον ίπιτίμιον · θνητο\ θέ μή δντες, κρείττους δν Α ptione conjuncta omnino essct immunilas a permr-
ήσαν φθοράς· τή δέ αφθαρσία πάντως αν και ή 
Απάθεια συνήν. Άπαθείας δέ πολιτευόμενης, χώραν 
ο ύ κ " Ισχεν ή, αμαρτία. Επειδή δέ έξήμαρτον, 
φΟορ$ παρεδόθησαν · φθαρτοί δέ γινόμενοι ι ν , τοιού­
τους γεγεννήκασι παΐδας · τοϊς δέ τοιούτοις έπιθυμίαι 
και φόβοι, ήδοναί και λυπαι, θυμδς κα\ φθόνος 
παρέπεται. Πρδς ταύτα, κα\ τά έκ τούτων φυόμενα, 
* λογισμδς αγωνίζεται · κα\ νενικηκως μέν ανακη­
ρύττεται, κα\ τοΤς νικηφόροις ταινιούται στεφάνοις · 
ηττηθείς δέ, κα\ αίσχύνην δφλισκάνει, καί δίκας είσ-
πράττβται. *Αντ\ , β μέντοι τοΰ έκίσσησεν, 6 Σύμ­
μαχος έκύησεν τέθεικεν. 

η ' . ι Ιδού γάρ άλήθειαν ήγάπησας. > Ούτω δέ 

bailonibus. $ί aiitem non eseent perturbalioncs, 
pec.calum locum non haberet. Sed quoniam pecca-
verunl, h i tmlu i tradili sunt: mortales vero facii, 
lales procrearunl filios : lalesque illos concupiscen-
liae, et limoree, el voluptaies, et moerorcs, ei ira, 
ei invidia eecuiae eunt. Cum his, et illis quae ex 
islis pullulant, ratio cerlat, et vincen* pradicatur, 
Iriumphalibusque corouis coronatur : vicla vero cl 
ignominiam merelur, et poenas luit . At pro con-
cepit, Symmaehus utero gettit posuit. 

VERg. S. ι Ecce enim veriiaiem dilexisti. » Sic 
φησι, Κρίνεις, κσΛ τούς μέν κολάζεις, τούς δέ στε- autem ai t : Judicas, el 938bos quidem snppliciis 
φανοϊς, επειδή τήν άλήθειαν στέργεις· τήν δέ άλή· aflicis, bos vero coronas, quoniain verilalein d i l i -
θειαν στέργων, κα\ τής φύσεως εΙΙώς τήν άσθένειαν, 
μετάδος συγγνώμην 1 4 τοίς αΐτούσι τά φάρμακα. 
€ ΤΑ άδηλα κσΛ τά κρύφια τής σοφίας σου έδήλωσάς 
μοι. · Έγώ μέντοι συγγνώμης 1 Τ ουδεμιάς έμαυτδν 
άξιον νομίζω, μετά τοσαύτας δωρεάς γεγενημένος 
αχάριστος. Ού γάρ μόνον μι τοίς βασιλικοίς ένίδρο-
σας θωκοις, άλλά κα\ προφητικής ήξίωσας χάριτος, 
κα\ τά μετά μακρδν έσόμενα προδεδήλωκας 1 8 χρόνον, 
και τά τοίς άλλοις άδηλα, έμο\ δ έ 1 8 δήλα πεποίηκας, 
ώς κα\ τούς Αλλους διδάξαι τήν τοΰ μονογενούς σου 
Υιου ένανθρώπησιν, κα\ τδ σωτήριον πάθος, καλ τήν 
άνάστασιν, κα\ τής οίκουμένης τήν σωτηρίαν, κα\ 
τών αμαρτημάτων τήν φιλότιμον άφεσιν, τ ά 8 0 μεγα-

gis : veritatem vero diligens, naturaeque imbecilli-
Utem sciens, petenlibus remedia veniam concede. 
f Incerla el occulia sapienlise luse manifeslasli 
inihi. ι Ego quidein nutla venia me ipsum digiium 
pwto, cnm po*t tol dona ingralus evaseriin. Νοιι 
enim in rcgiis tanium me collocasti soliis, verum 
eliam prnptietrca gralia dignatus es, et fulura longo 
posl lempore manifesiasti, et * qua? aliis ignoia 
erant niibi nota fecisli, utt- l alios docercm unige-
niti lui Fi l i i incarnalionem, ot salntareni passio-
nem, et resarrectionero, et orbis salutem, et pec-
calornm liberalera remlssfonem, splendida el d i -
vina aancii baptismatis dona. Ha;c oirmia a sancio 

λοιτρεπη κα\ θεία τοΰ αγίου βαπτίσματος 8 1 δώρα C tuo Spiritii cdoctue, supplico ut illius graliae me 
Ταύτα πάντα παρά τοΰ παναγίου 8 8 σου προδιδαχθε\ς 
Πνεύματος, Ικετεύω μεταλαχείν εκείνης τής χάριτος, 
ή ν τιροθεσπίζων 8 8 τοίς άλλοις β ο ώ 8 ν · 

θ ' . c 'Ραντ»ίς με ύσσώπω, κα\ καθαρισθήσομαι · «λύ­
ν ε ι ς 8 8 με, κ»\ υπέρ χιόνα λευκανθήσομαι. > Μόνη 8 8 

γάρ ή τού βαπτίσματος δωρεά ταύτην έργάσασθαι 
τήν κάθαρσιν δύναται · ταύτην 8 7 δέ τήν κάθαρσιν 
κα\ διά Ήσαΐου τού προφήτου δώσειν ύπέσχετο τών 
δλων δ Κύριος, ΕΙρηκώς γάρ · ι Λούσασθε, καθάρο\ 8 8 

γένεσΟε, άφέλετε τάς πονηρίας άπδ τών καρδιών 
υμών · > μετ' ολίγα έφη · « Έάν ώσιν αϊ άμαρτίαι 
υμών ώς φοινικοΰν, ώς χιόνα λευκανώ 8 8 . > Ταύτα 
κα\ αύτδς δ μέγας Δαβίδ έν τψ έξηκοστψ έβδόμω 
ψαλμψ προαγορεύει. ι Έ ν τψ γάρ, φησ\, διαστέλλειν 

compotem facias, qnam aJiis valicinans vocifc 

VERJJ 9. ι Aspergee me, Domine, hyssopo, ei 
mundabor : lavabis tne, et supra nivem dealba-
bor. » Sola enim baplismalis gralia hanc purga-
lionem efficere polesl, et banc purgalionem oninium 
Dominus per propbelam Isaiam se daluruin pro-
misit. Nam cuni dixissel : ι Lavamini, niundi 
cstoie, auferte mala a cordibus vestris 1 0 ; > paulo 
posl inqui t : < Si fuerint peccala veslra 939 u i 

coccineum, ut myem dcalbabo D . » Haec et ipse 
bcaius David in sexagceimo sexlo psalmo prsedicit, 
c Dum disccrnit, inquit, coelesiis ri»gc8, nivo. deal-

τδν έπουράνιον βασιλείς 8 8 , χιονωθήσονται έν Σελ- D babuntur ii» Sehnon °. ι lloc igilur eliam b icd ic i l : 
μών. > Τούτο 8 1 τοίνυν κάνταΰθά φησιν, δτι Τής Ego indigeo gralia, quac danda est omnibus bomi-

« Isa. ι , 16. n ibid. 18. · PsaU LXVII , 43. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

8 8 Ob*. ced. I f « a d d u n t « v . » cod. I , 2 γενόμενοι. " 'Avrl - τέθειχετ. cod. 3 bapc ila ef-
fert : Άντ\ δέ τοΰ συτεΛείρθην, ό Ακύλας κα\ δ Σύμμαχος ωϋιγήβφ^ ήρμήνεύσαν; κα\ * ™ ™ 
ΈχΙσσησέ με ή μήτηρ μον, δ Σύμμαχος έχνησέ με ή μή?ηρ μον. ι β cod. I , 2 συγγνώμης. *νΤ~ 
γτώμηςΓςοΓί^ώ^ςΓ 8 · cod. Ώ ή λ ω κ α ς . » Δέ. Abest a cod. I , 2. 8 8 Τα. cod. 1 P ^ ^ i ' 
8· Βαδίσματος: cod. 2 πνεύματος. 8 · Παναγίον. cod. 2 αγίου. 8 8 cod. 1, 2 ^*™Φ·.*°?Α 
cod. i, 2 pnem. διό. 8 8 ΠΛννεΤς —Λενχανθήσομαι. Des. iu cod. \ el 2. ln marguie «)d. 2 ascripta e»l 
ba;c nolula "λ^σσωπόν έστι τδ άνθος τού καλάμου. 8 8 Μόνη — ΣεΛμων. Des. m cod. 3. J ^ ^ ' R 

κάθαρσιν. Des. in cod. 2. 8 8 Καθαροί, cod. 2 pram. καί. 8 8 Posl χευκανω ιη cod. \ et 2 s«q"umur 
adlmc verba ista ex 1. c. a v δέ ώσιν ώς κόκκινον, ώς έριον λευκανω. Hasc ob όμοιοτέλευτα in couu. qui-
bwsdam omissa vidcntur. 8 0 ΒασιΛεϊς. cod. i addil έπ ' αυτής. cod. 2 έπ' αυτήν. Tovzo — χάριτος. 
cod. 3 εκείνης τοίνυν, φηαΐ, τής δοθησομένης απασιν άνθρώποις προσδέομαι χάριτος. 
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lubus : qu:a illa sola mc aecurate abluere, et nivis Α δοθησομένηςάπασινάνθρώποιςπροσδέομαι 8 8 χάριτος· 
candorern mibi dare potest. Quod aulem hyssopus 
uullam peccalorum remissionem operemr, facile ex 
Mosaicis scriptis discerc licet. Uomicidam enim, et 
alieni lori corruptorem, aspersionibus lex non pur-
gabat, sed extreinis suppliciis tubjictebat. Aliarum 
igiiur rerum byssopus eslaenigma.Qui eaim agni san-
guine in iEgyplo posles byssopo asperserunt, extcr-
minatoris manus evaserunl. Illaautcm salutaris pas-
Honis (igura erant.Saiiguisenim bic eliara, eilignum 
saluiarc,et salus bis oblala qui cum Gde accesseruut. 

εκείνη γάρ ακριβώς ά π ο ^ ύ ψ α ι ' 8 8 με δύναται μόνη, κα\ 
της χιόνος μοι τήν λευκότητα δούναι. "Οτι δέτδύσσωπον 
ουδεμίαν άφεσιν αμαρτημάτων είργάζετο, £φδιον έκ 
τών Μωσαϊκών συγγραμμάτων καταμαθείν. Τδν γάρ 
άνδροφόνον, κα\ Μ τδν άλλοτριόγαμον8 8 ληστήν, ού περι£« 
[&αντηρίοις δ νόμος έκάθαιρεν , Τ , άλλά τιμωρίαις έσχά-
ταις ύπέβαλλεν. 'Ετέρων τοίνυν έστί πραγμάτων τδ 
ύσσωπον αίνιγμα* 8 . Ύσσώπω γάρ έν Αίγύπτω τδ 
αίμα τού προβάτου ταϊς φλιαϊς έπι,Λ^άναντες, τού 
όλοθρεύοντος τάς χείρας διέφυγον. Τύπος δέ ή ν 8 8 εκείνα 

τών σωτηρίων παθημάτων 
προσιούσι χορηγούμενη. 

VERS. 10. ι Facies ul audiam gaudium el laeli 
tiam : el exsuliabunl ossa bumiliaia. > Hac m i k i , 
Inquit, laelilia aures imple, perfeclam purgaiioaem 
proniiliens, ut per omnes partes corporis animi 
voluplas decuriat, el ossa, quae nuuc affliclione 
depressa simt, rursus florescanl, 940 suum 
robur recipiant. 

V E R S . 11. C Averte faciem luam a peccatis meis, 
Π omnes iniquiiates meas dele. > Ne respicias, 
inquit, peccaia a me audacter comniissa, sed me 
isla deploranlem. 

* V E R S . 12. ι Cor mundum crea in me, Deus, et 
spirit.iiin rectum innova io visceribus meis. > Quo-
niam peccati senium contraxi, lua bcmgnilate me 
renova. Haec etiam per propheiam Ezechielem ca-
ptivis apud Babylonern Doiuinus spopondit, c Dabo C 

cnim ipsis, inquit, cor novum el spiriluin novuro Ρ.» 
Spiriium autem non sanctum d ic i l , sed rationis 
motum : hoc est, cu:n longa castigalione casliga-
veio vos, et quos fructus peccalum producat, vos 
docuero, faciam ul virtulem cligatis. Id boc quoque 
in loco magnus David peiiit, ut et laisum cor ejus 
ronovelur, ei mens corroboreiur, ad decurrendain 
viain divinam. 

αίμα γάρ κάνταύθα, κα\ ξύλον σωτήριον, και σωτηρία τοις μετά πίστεως 

Β ι'. «Άκουτιεϊς μ ο ι 4 8 άγαλλίασιν κα\ εύφροσύνην· 
άγαλλιάσονται δστέα τεταπεινωμένα 4 1 . » Ταύτης 
μοι, φησι, τής ευφροσύνης- τά ώτα Ιμπλησον, τήν 
τελείαν κάθαρσιν ύπισχνούμένος, ίνα είς άπαντα ή 
θυμηδία διαδράμη 4 8 τά τού σώματος μόρια · καΛ τά 
νύν τή κακουχία τεταπεινωμένα όστά, άνθηση πάλιν, 
και άπολάβη 4 8 τήν οίκείαν 4 4 ίσχύν. 

ια'. « ' Από στρέψον τδ πρόσωπον σου άπδ τών 
αμαρτιών μου, κα\ πάσας τάς ανομίας μου έξάλει-
ψον. ι Μή ίδης, φησ\, τάς ύπ* έμού τετολμημένας 
ανομίας, άλλ* έμέ τδν ταύτας όλοφυρόμενον. 

ιβ'. c Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, δ βεδς, και 
πνεύμα εύθές 4 8 έγκαίνισον έν τοίς έγκάτοις. μου. » 
Ε π ε ι δ ή 8 8 τδ γήρας έδεξάμην τής αμαρτίας, τή σή 
με φιλανθρωπίφ νεούργησον. Ταΰτα και δι* Ι ε ζ ε ­
κιήλ% Τ τού προφήτου τοίς έν Βαβυλώνι δορυαλώτοις 
δ Δεσπότης ύπέσχετο. ι Δώσω γάρ αύτοίς, φησ ί 4 8 , 
καρδίαν καινήν,και πνεύμα καινόν.» Πνεύμα*9 δέού 
τδ πανάγιον λέγει, άλλά τοΰ λογικού τήν όρμήν · 
τουτέστι, τή μακρά ταύτη παιδεύσας παιδεία και δι-
δάξας ύ μ α ς 5 \ οίους ή αμαρτία φύει καρπούς, τήν 
άρετήν αίρείσθαι παρασκευάσω. Τούτο 8 8 κάνταύθα 
δ μακάριος 5 8 ήτησε Δαβ\δ,τήν τε βλαβείσαν αύτοΰ 8 4 

νεουργηθήναι καρδίαν, χαϊ, τδ λογικδν ^ωσθήναι, ώστε 
τήν θείαν 8 8 τρέχειν δδόν. 

ι γ \ « Μή άπο^ ίψης με άπδ τού προσώπου σου, 
καιτδ Πνεύμα σου τδ άγιον μή άντανέλης άπ ' έμοΰ. > 
Σαφώς δ ι ά 8 8 τούτων μεμαθήκαμεν τών λόγων 8 7 , ώς 
ούκ έγυμνώθη 8 8 τής τοΰ παναγίου Πνεύματος χάρι­
τος. Ού γάρ ώς γυμνωθε\ς άπολαβεϊν 8 8 ικετεύει, 

V E R S . Ι δ . ι Ne abjicias me a facie lua, et Spi-
ritum sanclum tuum ne aufcras a me. » Manifesto 
per haec verba didicimus eum gratia sancti Spiriius 
ininime deslitiitum fuisse. Non enim lanquara ista 
orbalus orat ul eam rccipial, sed ne hac privetur 
obsecrat, neve a divina gubernatione procul fiat. D άλλά μή στερηθήναι ταύτης άντιβολει, μηδέ %6pp* 
Faciem cnim boc loco gubemalionem appellavit. γενέσθαι τής θείας κηδεμονίας. Πρόσωπον γάρ* 8 

ενταύθα τήν κηδεμονίαν 8 1 έκάλεσεν. 

Ρ Ezecb. χχχνι, 26. 

V A R L E L E C T I O N E S Ε Τ ι \ Ο Τ ; Ε . 

8 8 cod. προσδέχομαιΐ 8 8 cod. 2 άπο^ίψαι . 8 4 Είργάζετο. cod. 2 παρέχει, quod ponilur anle αμαρτη­
μάτων. Και—Ληστήν. cod. 2 κα\ μοιχόν. 8 8 "ΑΛΛοτριόγαμον. cod. δ άλλοτρίων γάμων. 8 7 cod. 2 έκά-
Οηρεν. 8 8 Posl αίνιγμα ιιι cod. δ sequilur καθ* ά είρηται. 8 8 ΎΗν. Des. in cod. 1,2. 4 8 Μοι. Rec. lectio 
«βΐμέ. 4 1 Τεταπεινωμένα. l\ch\\T)^Hqnw)contrivisti. HaecSymm.in^ p<»r§. cxpr. ά συνέθλασεν. 4 , c o d . l . 2 
δράμη 4 3 cod. 2 άπολαύη. 4 4 Οίκείαν. cod. 2 προτέραν. 4 8 Ενθές. Hebn Γ03, firmum. 4 8 Επειδή — 
νεσύρ'γησον. Des. ίιι cod. δ. 4 7 cod. 2 ΈζεκιήλΤ 4 8 Φησί. Des. in cod. δ. 4 9 Πνεύμα — παιδεία. Oes. 
iu cod. δ. 8 0 Καί. cod. δ άντ\ τού. 8 1 Υμάς cod. 1, 2 ημάς. 8 1 Τούτο —βωσθήναι. Des. in cod. 5. 
8 8 Μακάριος, cod. 2 μέγα;. 8 ν Αυτού. cod. 2 prasm. ύ π \ 5 8 θείαν. cod. 1, 2 ευθείαν. 8 8 Αιά. tod. 
2 praem. καί. 8 7 Τών Λόγων. Des. in cod. 5. 8 8 cod. δ άπεγυμνώθη. 8 8 cod. 2 άπολαύείν. «· Γάρ. 
Cod. 1 δέ. 8 1 Κηδεμονίαν. cod* 2 prajm. θείαν. 
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ιδ \ c 'Απόδος μοι τήν άγαλλίασιν του σωτηρίου Α V E R S . 14. c Redde 941 M * M Istttiam sahilaris 

σου, χι\ Πνεύματι ηγεμονικό}·* στήριξόν με. ι * 0 · 8 

μή άπώλεσεν, έχειν ήντιβόλησε β ν , τουτέστι, τήν 
χάριν τού Πνεύματος. "Ο δέ άποβέβληκεν, άπολαβειν 
Ικετεύει · τούτο·· δέ ήν ή έν θ ε ψ 8 8 ευφροσύνη. 
Πάσης, φησ\, θυμηδίας άπήλαυον, ήνίκα πολλήν 
χίχον πρδς σέ, Δέσποτα, πα^ησίαν · νύν δέ ταύτης 
γεγυμνωμένος, κα\ τής ευθυμίας έστέρημαι. Έ γ ύ ­
μνωσε δέ με τής παρδησίας ή δουλεία τής ηδονής. 
Διδ ίκετεύω τήν προτέραν ήγεμονίαν άπολαβείν 8 7 

μου τδν νουν, καί τδν ύπδ τών παθών δουλωθέντα, 
τήν κατά τούτων αύθις άπολαβειν έξουσίαν. Πάλιν 
γάρ ενταύθα πνεύμα ήγεμονιχόν τδν αυτοκράτορα 
λογισμδν έκάλεσε··. 

ιε'. c Διδάξω άνομους τάς δδούς σου, κα\ ασεβείς 
έπ\ σέ έπιστρέψουσιν. » Τής σής πάλιν απολαύων 
φιλανθρωπίας άρχέτυπον έσομαι μετανοίας τοίς τδν 
παράνομον βίον άσπαζομένοις * έσομαι δέ κα\ κήρυξ 
της σής άγαθδτητος, και προτρέψω δυσσεβείς αν­
θρώπους, καί παρανόμους, τή σή προσδραμείν ίκε-
τε ία . 

ις*. c 'Ρύσαί με έξ αίμάτων, δ θεδς·· τής σωτη­
ρίας μου. ι Συνεχώς έν τή μνήμη περιστρέφει τδν 
τού Ούρίου φόνον. Τού ιο 7 8 κάν τψ προοιμίω δεδη-
λωκεν, c δτι ή αμαρτία μου ενώπιον μού έστι διά παν­
τός . ι—« 'Αγαλλιάσεται 7 8 ή γλωσσά μου τήν δικαιο­
σύνην σου. » Τούτο" ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσε· 
ΑίοΛαΛήσεί -ή γΑώσσά μον τήν έΛεημοσύνην 7 8 

σον. Ού γάρ σιγήσω τής αφέσεως άπολαύσας, άλλ' 
ύμνων σε διατελέσω, κα\ τάς σάς διηγούμένος χά- £ bepeticia oarrabo, 
ριτας. 

ιζ. ι Τ ά η χείλη μου ανοίξεις 7 8 , Κύριε, καί τδ 
στόμα μου άναγγελεί 7 · τήν αίνεσίν σου. > Ή γάρ 
αμαρτία πέφυκε τήν γλώσσαν δεσμείν, έμφράττειν 
τδ στόμα 7 7 , άγχε ιν 7 8 , σιωπφν άναγκάζειν. Άντι­
βολει τοίνυν δ προφήτης, διά τής αφέσεως τής πρό­
τερος π α τ η σ ι ά ς μεταλαχείν, κα\ τήν γλώτταν είς 
ύμνωδίαν κινήσαι. 

t u i , el Spirtiu principali conQrma ine. > Quod non 
amisii, ui reiinoai aupplicavit, hoc cst, Spirilus 
sancli graliam. Quod aulcm projecit, obsecral u l 
rccupcret : lioc vcro eral gaudiitm :n Deo. Otuni, 
inf|uil,animi voluplateperfruebar,cum multani inte 
fiduciam haberem : nunc aulem bac privalus, lae-
tilia eliam orbatus soro, fiducia vcro mc nudavit 
servilus voltiptalis. Idcirco snpplico ut mens mea 
prislinum priucipatum recipiai, et quse pcriurba-
lionibus in pervittilem redacta esl, rursus coiura 
bas poiestaiem recuperei. Ν m boc in loco ite-
rum spirilum principalem ralionem imperatttem 
liuncupavit. 

V E R S . 13. c Docebo iniqiios vias luas, et impii ad 
lc convertcnlur. » Rurstis luam benignjiaiem asse-
cutus, iniquam vilam amplecleniibus exemplar ero 
pcemlenliae · ero et bonitalis luse praeco, el iinpios 
alque iniquos bomints commonefaciam ut suppli-
ces ad le confugiant. 

VBRS. 16. c Libera me a sanguinibus, ο Deus, 
Dcus saluiis me.a;. > Cominua Uria* caedem in me-
moriain * revocal. Hoc ciiam in cxordio declaravit, 
diceas : c Quoniam peccatum meum conlra me esl 
scmper.i — ι Exsuhabil lingna mcade juslilia lua.i 
Hoc Symmacbus sic interpretaius est : Loquetur 
lingua mea misericordiam tuam. Non enim silcbo. 
veniajn cousecuius, sed assidue te laudabo, luaque 

V E R * . 17. c Doniine, 943 , a ^ ' a m c a apcries, et 
os meum anininiiabil laudem tuam. > Peccatum 
enim linguam ligare solet, et os oppilare, slran-
gidare, et cogere ut conticescat. Obsecrat igilur 
propbeia ut per retnissionem pristinain flduciam 
consequatur, ulque linguam in laudes moveal. 

ιη'. ι "Οτι εί ήθέλησας θυσίαν, έδωκα άν · ολοκαυ­
τώματα ούκ ευδοκήσεις. » Συνάδε ι 7 8 κα\ ταύτα τοίς 
έν τ φ προτεταγμένφ είρημένοις ψαλμψ. 'Ακηκόαμεν 
γάρ έκει τού θεού τών δλων λέγοντος · c Ού δέξομαι 
έκ τού οίκου σου μόσχους, ουδέ έκ τών ποιμνίων σου 
τράγους 8 8 . > Τοιγάρτοι τούτο παρά τής θείας άκού-

V E R S . 18. c Quoniara si voluisscs saoriiicium, 
dedissem ulique : bolocauslis non delectaberis. > 
Gonveniunt eliam haec cum illis quaj in prrecc-
denii psalmo dicta fuerc. Ibi enim audivimus Deum 
omnium dicentem : c Non accipiam de domo tua 
vilulos, neque de gregibus luis hircos*. » Cum 

σας φωνής ό θειότατος 8 1 Δαβίδ, είκότως έφη· ι "Οτι D igilur hoc divinus David a divina voce audivisset, 
t\ ήθέλησας θυσίαν, έδωκα άν · δλοκαυτώματα ούκ 
ευδοκήσεις. > Σύ γάρ, φησιν, είρηκας μή θυμήρεις 
είναί σοι τάς τών άλογων θυσίας · ου δή χάριν τήν 
άρέσκουσάν σοι ίερουργίαν προσοίσω. 

mcrilo d i x i t : c Quoniam si voluisses sacrificium, 
dedissein ulique, bolocauslis non deleclaberis. » 
Tu enim, inquit, dixisli brutorum animalium sa-
crificia non placere tibi : idcirco sacriliciura l ibi 
gralum afferam. 

«i Psal. x u x , 10. 

VARl^E LECTIONES ET NOTiE. 

88 Πνεύματι ήγεμοηχψ. Hebr. m^Ta ΠΤ1. 9 9 

•8 Έν Θεφ. cod. 1 ένθεος. · 7 cod. 2 άπολαύειν. 

— ν V W..V... { . 4 

commcnl. ad buac el scq. vers. 

8 8 Ό. cod. 2. &. 8 4 cod. 3 ήντιβόλει. 8 8 Τούτο. cod. 2 τό. 
_ 'Θεφ. cod. Ί "ένθεος. 8 7 cod. 2 άπολαύειν. 8 8 Έχάλεσε. In cod. 1, 2 ponitur ante τδν αυτοκρά­

τορα λογισμόν. 8 9 Ό Θεός. Ιιι cod. 1, 2 repetilur. 7 8 Τούτο. cod. 1, 2 addunt γάρ. 7 1 cod. 1 άγαλ-
λιασοιτο. 7 8 Τούτο. Abest a cod. 3. 7 8 ^ΕΧετ\αοσνντ\γ. cod. 1 δικαιοσύνην. 7 4 Τά —- ανοίξεις. In t r i -
biw codd. Aug. ita ul in texlu τών Ο' pon. post Κύριε. 7 8 cod. 1 άνοίξαις. 7 8 cod. 1 άναγγείλαι. 
7 7 Στόμα. cod. 5addil μου. 7 8 "Αγχειν — άναγχάζειν. Des. in cod. 3. 7 8 Σννφδει, κ. λ. In cod. 3 dcs. 

s. 8 8 Τράγονς. cod. 1, 2 χ ι μ ά ^ ο υ ς . 8 1 cod. 2 θείος. 
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V E B S . 19. ι Sacrificium Deo (gratuni) spirftus χ ιθ'. θυσία τ φ θ ε φ πνεύμα συντετριμμένου* 

conlritus : cor conirUum el bumiliatum Deus non 
despiciel. » Saci ificium, iuquil, grattim el accc-
pluin libi Dco nostro, menlis modeslia esl. Pro-
plerea cor meum roagnoperc dcprimens, et veluli 
conlerens, et ipsum valde altenuans, accepttini sa-
ciificium tibi ofleram. l l is eliam verbis beati iHi 
pueri in caminousi sunt: c Corde enim, dixerunt, 
conlrito, clspirilu btimiliiatis, suscipiamur corain 
le, ut boiocauslis 943 arielum, el piugtiium lau-
rortim*. > Ut inde manifosluui sil bunc psalmum 
prediclioncm eiiam eorum coniinere quie Baby-
lone acciderunt, et docrrinam illis accomraodatam. 
lliuc cniin etiam generosi i l l i pueri, cum saciiiiciura 
Deo gralum didicissent, bumilUatem mcnlis cordis-
que contrilionem Domino eblulcrunt. 

VEns. 20,21. ι Benefac, Domine, pro bona voluii-
tate lua Sion, ut anlificentur muri Hiciosolvmac. 
* Tunc acceplum babebis sacriiiciiim jusi i i i t f , 
oblationes, et liolocausia : lunc impoucnt snpor 
altare tuum vitulos. ι Manifeslius ex bis verbis 
didicirnus psalmum propbelise plenum csac. Nara 
iis qui Babylone babitare coaoti erant, et libera-
lioitem a servitule exspeciabani, ei civitalis sua? 
soliludineni deplorabant, haec veiba congruunt : 
supplicant eniin ul civilas aliqua inisericordia d i -
gna babeatur, prbtinamqtie felicUatein, nioenibue 
rcparatis, culluque ex lege restimio consequatur. 
Nuncquippe, ai l , in peregrina liabitanlee lcrra, Q χ α χ α νόμον τελούμενης λατρείας. Νύν μεν γάρ, 
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καρ­

δίαν συντετριμμένη ν και, τεταπεινωμένην δ θεδς ούχ 
έξουδενώσει 8 1. » Ίερεϊον, φησ\ν, άρεστδν κσΛ θυ-
μήρές σοι τ φ θεφ ημών μετριότης φρονήματος. Διδ 
σφόδρα μου τήν καρδίαν ταπεινώσας, κα\ οίονεΐ συ·> 
τρίψας, κα\ λίαν αυτήν λεπτύνας 8 8 , τήν άρεστήν σοι 
θυσίαν προσκομιώ. Τούτοις και οί μακάριοι 8 4 παίδες 
έν τή καμίνφ τοίς λόγοις έχρήσαντο * ι Έ ν καρδία 
γάρ, έλεγον, συντκριμμένη, και πνεύματι ταπεινώ-
σεως προσδεχθείημεν ενώπιον σου, ώς έν δλοκαυτώ-
μασι κριών καί ταύρων π ιόνων 8 8 . ι Ό ς είναι δήλον 
κάντεύθεν, δτι κα\ πρό^ησιν δ ψαλμδς Ιχει τών έν 
Βαβυλώνι συμβεβηκότων, καΥ διδασκαλίαν τήν εκεί­
νο ις άρμόττουσαν. Εντεύθεν γάρ κα\ οί γενναίοι παί­
δες εκείνοι τήν άρεστήν τώ θεφ θυσίαν μεμαθηκδ-

^ τ ε ς 8 8 , τήν ταπεινότητα τού φρονήματος, και τής 
καρδίας τήν συντριβήν τψ Δεσπότη προσήνεγκαν. 

κ \ κα'. ι Άγάθυνον, Κύριε, έ ν τή ευδοκία σσυ 
τήν Σιών, κα\ οίκοδομηθήτω τά τείχη Ιερουσα­
λήμ. Τότε ευδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, άναφοράν, 
και ολοκαυτώματα · τότε άνοίσουσιν 8 7 έπ \ τδ 
θυσιαστή ριόν σου μόσχους, ι Σαφέστερον 8 8 έκ τού­
των Ιδιδάχθημεν τών βημάτων, δτι πλήρης δ ψαλμδς 
προφητείας. Τοίς έν Βαβυλώνι γάρ ήναγκασμένοις 
οίκεΐν · · , και ποθούσι τήν τής δουλείας απαλλαγή ν, 
καί δλοφυρομένοις τήν τής πόλεως έρημίαν, άρμότ­
τει τά (δήματα. Τκετεύουσι γάρ οίκτου τινός 
άξιωθήναι τήν πόλιν, καί. τήν προτέραν εύκληρίαν 
άπολαβείν, τών περιβόλων άνορθουμένων " , και τής 

•acrificia tibi prsescripta offerre non possnuius, 
cura in Ula sola civitate sacrilicare lex jitbeai. Si 
aulem reversionem coasecuii fuerimus et lemplaro 
erexerinitis, Ituic legitima sacrilicia tibi offcremus. 
Congruit aulem valde illis, < Domiae, labia mea ape-
ries, et 0 8 meuni anomuiabit laudem 944 tu&m* 8 

Ipsorum enim vox est : c Quomodo caniabimus 
canlicum Doraini in tcrra peregrina s? > Finis au-
lem hujus psalmi habel et altcram propbeiiam. 
Quouiam enim eupcrius sancti Spiritus dona pro-
posuil, dcinde progredieus ostendil Dcaro univer-
eorum non delectari sacrificiis lege proeeci iptis, 
oraique ut nova Sion apparcat, et cceleelis Hrero-
solyma super terram aedificelur, et quam celerrime 
nova religio concedatur, quae non rationis exper- ^ 
les viclimas, sed justiiiae oblalionem, ct bosliam, 
atque sacrificia rationalia, el viventia offerai bolo-
causla, de quibus beatug Paalus inquit : c Obse-
cro vo3, fraires, per mieericordiam Dei, ot exbibeatis 

φησ\, τήν άλλοτρίαν οίκούντας τάς ώρισμένας σο ι 8 1 

θυσίας προσφέρειν ούκ ένεστιν, έν εκείνη μόνη τή 
πόλει θύειν τοΰ νόμου διαγορεύοντος. Εί δέ τής 
επανόδου τύχοιμεν, κα\ τδν νεών άνορθώσαιμεν, 
τηνικαύτα σοι 8 8 τάς έννομους θυσίας προσοίσομεν · \ 
'Αρμόττει δέ λίαν αύτοίς , c ΚαΙ τά χείλη 8 4 μου 
ανοίξεις, Kopts, κα\ τδ στόμα 8 8 μου άναγγελεί 8 8 τήν 
αίνεσίν σου. · Αυτών γάρ έστ ι 9 7 φωνή · c Πώς $σο-
μ ε ν 8 8 τ ή ν ψδήν Κυρίου έπ\ γής άλλοτρίας ; > Έχε ι* 8 

δέ κα\ έτέραν προφητείαν τού ψαλμού τούδε τδ τέ­
λος. Επειδή γάρ τού παναγίου Πνεύματος άνω τά 
δώρα προτέθεικεν ! , ειτα κατιών έδειξε τδν τών δλων 
θεδν ταίς κατά νόμον 8 θυσίαις ούκ άρεσκόμενον, 
Ικετεύει τήν νέαν άναφανήναι Σιών, κα\ τήν έπου-
ράνιον Ιερουσαλήμ έπ\ γής πολισθήναι, κα\ δτι 
τάχιστα παρασχεθήναι τήν καινήν πολιτείαν, τήν 
ούκ άλογα προσφέρουσαν θύματα, άλλά τήν τής 
δικαιοσύνης άναφοράν κα\ θυσίαν, κα\ τά λογικά 
κα\ ζώντα ολοκαυτώματα 8, περ\ών μακάριος 4 λέγει 

* Dan. ιιι, 39, 40. 8 Psal. cxxxvi, 4. 

VARL4E LECTIONES ET NOT^E. 
M C ° D M 1 - έ 5 ° υ δ ε ν ώ ( Τ ε ι ί · H e l ) r - ΠΌΠ. " 8 Λεχτύνας. cod. I συντρίψας καί. 8 4 Μακάριοι, cod. 2 

ΙΙιονων. cod. 1 praein. καί ώί έν μυριάσιν άρνών. Sicque bkgitur etiam in »ral. Irium 
" Μεμαθιχκότες. cod.2pra;ni. προσφέρειν. 8 7 cod. 2 άν οίσουσιν. 8 8 Σαφέστεροι 

* — Μ oinejy. i n c«xJ. 2 ponitnr ante ήναγκασμένοις. 9 8 ΆνορΟουμέϊντ. 
*1 Σοι. cod. ί prawi. άν. 8 8 cod. I 

COd. 
χαντώματα. cod. 1 θύματα. . "Μακάριος, cod.' 2 θείος. 

Οεϊοι. 
virorum, verg. 16. 8 8 ___r . 
tn cod. 3 eeqtiilur φασϊν ένιοι! 
ln cod. 3 sequitur τών ίερείων προσφερομένων. 8 1 £ct.'Abest a cod.-2" 
προσοίσωμεν. m L " ' ' ροσοίσωμεν. 8 4 Καϊ τά χειΛη. cod. 1 καί τδ στόμα. cod. 2 κα\ τδ. Κύριε, τδ στόμα. 9 8 Τό στόμα. cod. I . 

ι « Χ *1· V
50

"' 2 a v a Y T e { ) « t . 9 7 Έστι. cod. 2 ή. 9 8 cod. 2 £σωμεν. 9 9 Έχει, κ. τ . λ. Des. i»« 
ού. 3, qm curo boc psalmo desinit. « cod. 2 προστέθεικεν. 8 Κατά νόμον. cod. 2 νομικαίς. 8 ΌΛο-
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Παύλος, ι Παρακαλώ Ομάς·, αδελφοί, διά τών ol- Α corpora vestra bosliam vivenlcm, sanctam, Deo 
κτιρμών τοΰ θεοΰ παραστήσαι τά σώματα υμών placenlem, ralionaleni cultum vcslrum ι . · Scicas 
θυσίαν ζώσαν, ά γ ί α ν · , εύάρεστον τψ θεψ τήν λο- enim divinus David, ut qui incerla ct occulta d i -
γικήν λατρείαν υμών. ι Είδώς γάρ δ θειότατος 7 vinae sapienlhe didicerat, novum lcslampntum per-
Δαδιδ, άτε 8 τά άδηλα κα\ τά κρύφια τής τού θεοΰ feclam peccatorum 9 4 5 remissionem contincre, et 
σοφίας μεμαθηκώς, ώς ή καινή διαθήκη τελείαν desiderans vclociler ac perfecle a peecatis liberari, 
Ιχει τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν, ταχίστης κα\ eupiensqne ct ipse brevem ac liberalem purgatio-
τελείας των αμαρτημάτων απαλλαγής έφιέμενος, nem cooseqtii, h«c dici l . 
κα\ τής συντόμου κα\ φιλοτίμου καθάρσεως τυχείν 
καί αύτδς δρεγδμενος, ταύτα φησι 8 . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΝΑ' ΨΑΑΜΟΥ. INTERP. PSALMI L i . 
α*, β'. t Είς τδ τέλος* Συνέσεως τψ Δαβίδ. Έν VERS. 1, 2. ι ln finem. Imelleclus Davidi. Quando 

τψ είσελθείν 1 8 Δωήκ τδν Ίδουμαίον, και άπαγγεί- vcnit ad eum Doeg IdumaeuB, et nuntiavit Sauli, 
λ α ι 8 1 τψ Σαούλ, και ειπείν αύτψ· ΤΗλθε Δαβ\δ είς dixitque i l i i : Venit David in doraum Abimelecb. » 
τδν οίκον 'Αβιμέλεχ > Και εντεύθεν δήλον, ώς Et binc manifcstum esl Abimelecbum duo noinina 
διώνυμος ό 'Αβιμέλεχ. Ό γάρ Δοήκ, ώς ή πρώτη & babuisse. Nam Doeg, * ul prima Kegum bisloria 
τών Βασιλειών Ιστορία διδάσκει, τδν Άχιμέλεχ 1 8 docet, accusavit Abimeleehum apud Saulem, com-
είσήγγειλε παρά τψ Σαούλ, κα\ είς μιαιφονίαν τών que ad caedem sacerdolum i i r i iavi t . liunc autem et 
Ιερέων έξέμηνε. Τοΰτον 1 8 δέ κα\ ενταύθα, κα\ boc iu loco, et in tricesimo lertio psalmo, Abiiue-
έν τψ τριακοστψ τρίτψ ψαλμψ 'Αβιμέλεχ όνο- kcbuin nomtnat. Divinus igilur David, cum resci* 
μάζει. Τήν γεγενημένην κατά 1 8 τών ίερέων vissct calumniam quae conlra sacerdotes facla es-
συκοφαντίαν μεμαθηκώς δ θείος Δαβίδ, τούτον συν- set, hunc conscripsit psalmum, ad paiienliam el 
έ γ ρ α ψ ε 1 7 τδν ψαλμδν, είς ύπομονήν κα\ καρτερίαν constauliam eos qui injuriam patiebanlur excilans, 
τούς αδικούμενους αλείφω ν * · , κα\ τής θείας ψήφου divinapquc senlenliae 9 4 6 J u s l i l i a m docens. Quam-
διδάσκων τδ δίκαιον Διά τοι 8 8 τούτο και ι Είς τδ obrem psalmum eliam inscripsil c In flocm , c l 
τέλος > έπέγραψε τδν ψαλμδν, ι κα\ συνέσεως, * ίνα intelleclus, > ut prudenlia uiemes rerum evenlum 
συνέσει χρώμενοι, τών πραγμάτων τδ τέλος προσμέ- exspectemus. Continet eliam simul praedictiouem 
νωμεν. "Εχει δέ και πρό^ησιν κατά ταυτδν τής de furore Rapeacis, qui ex Hebraeis oriundus, ροΒί-
'Ραψάκου μανίας, δς έξ Εβραίων ορμώμενος, ε ΐ τα 8 1 ea captivus factus, impietalem didicil Assyriorum, 
γενόμενος δορυάλωτος , τών έξανδραποδισάντων qtii eum serviluti maiiciparaut, et blaspbcniis In 
Άσσυρίων μεμάθηκε 8 8 τήν άσέβειαν, κα\ βλασφή- Deum verbis usus est, faUacique oralione coualu» 
μοις έχρήσατο κατά τού θεού λδγοις, κα\ άπατηλοίς est Judeeorum vulgus decipere. [El inscriplio qui* 
έπειράθη φενακίσαι ^ήμασι τών Ιουδαίων τδ πλήθος. dem primi posi quinquagesinium psahni banc no-

* Rom. x i i , 1. « 1 Reg. XXIII . 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
• Υμάς cod. 2 pracra. δέ. 8 Άγίαν. In cod. 2 ponitur post εύάρεστον. T Θειότατος. cod. 2 

μέγας . 8 "Ατε. In cod. 1, 2, sequilur δ$. 8 Ταντά φησι. cod. 2 ήν. in cod. 1 post όρεγό-
μενος ba?c sequunlur : Τής παναγίου τού θεού χάριτος τής είς πολλήν φιλανθρωπίαν έπκροιτη-
σάσης μετά τήν άνάστασιν κα\ άνάλτιψιν τοΰ θεοΰ καί Σωτήρος ημών Ίπσοΰ Χρίστου τή Πεντη­
κοστή ήμερα τοίς μακαρίοις άποστόλοις συνηγμένοις άμα, κα\ δωρησαμένης αύτοίς χ ά ρ ι ν ώστε 
έκαστον έθνος τή ίδιψ διαλέκτψ άκούοντα τά παρ' αυτών λεγόμενα μεγαλεία τοΰ θεοΰ, θ α υ μ ά ζ ω κα\ π ι -
στεύειν τώ Σωτηρι τψ τοιαύτην χάριν δωρουμένψ τοίς είς αύτδν έχουσι τήν πεποίθησιν. Τοιγαροΰν κάγώ ό 
ελάχιστος*τήν είς αύτδν έχων ελπίδα, καί τή παρ' αύτοΰ χάριτι διεπόμενος, ώς ύστερον διελθων τήν κατά 
τούς πεντήκοντα ψαλμούς ύπόθεσιν τοΰ μακαρίου Δαβίδ, Ιδού έπ\ τδν πρώτον μετά τδν πεντηκοστδν ψαλμδν 
βοδιούμαι τή δχανοία, κα\ παρακαλώ πάντας υμάς έπεύξασθαί μοι πρδς τδ διανηξάμενον (sic) δωρεάν μή δια-
ψεύσασθαι, άλλά καί τάς λοιπάς ώδάς διεξελθείν. Alia opus essct interpunciione, si baec cum proximc 
prsecedenlibus conjungi debereivl. Coto ad vocem τυχείν apposito, hic csset cuift verbis isiis καί αύτδς δρε-
γόμένος nexus : Ipse quoque apparens sanctissimi Dei gratiam, quas ad declurandum summum erga homines 
amorem, po*t re&urreciionem el assumptionem Dei ac Satvatoris noitri Je$u Christi, die Pentecostcs venit 
super bealos apoitolos una cotigregatos, iisque gratiam largita est: ita ut omnes gcntes $ua lingua magnalia 
Dei ab illit propo&ita attdienles, mirarenlur fidemque darent Salvalori, cujut hccc est erga eo$ qui fiduciam 
luam in eo ponunt, gralia. Propterea eiiam ego qui sum minimus, spcm in eo posilam habeo, et postquam 
per ipiiut gratiam, quam dutem seqnor, exposilionem quinquaginla Psalmorum beali DavkiU absolvi, ecce 
nunc animum ad primum posl quinqnagesimum ptalmum adjicio, votque omnes obtenor, velitit Deum rogare 
ut rnihi hoe fretum trajecturo gratia tua non de&il, ul retiqnas tliam odas po$sim etcponere. 10 Είσελθείν. 
ced. i« 4 έλθεΤν, ul in textu τών Ο'. ! t cod. \ άναγγείλαι, quae csl rec. leclio h. I . 1 8 Tbeod. et Symm. 
babent Άχιμέλεχ. cod. 1 τψ Άβιμέλεχ. 1 8 Τύν Άχιμέλεχ. cod. 2 τδν Άβιμέλεχ. u Τφ. cod. 1,2 τού. 
1 8 Τοντον — ονομάζει^Vid. supra ρ. 812, n. 8, ei ρ. 422, n. 1. 1 6 Κατά. cod. 1 praem. τοίνυν. v

 1 7 cod. 
1, 2 έγραψε. ΧΑΑλεί<ρων. Ιιι cod. I b«c sequuniur, qux ad margincm remiilere, quam lexiui uiserere, 
maluiuHis, ne arclissimum nexura, qui est inter ν rbn toxius, difliciliorem reddct-e videamur. Κα\ μάλιστα 
δσοι τών ίερέων παρ' εύχάς πειρασμοίς περιπέσωσι * πρδς τδ μή δείν αύτους όκλάζειν, άλλά φέρειν γενναίως, 
διά τδν τά ημέτερα πάθη έπ\ θεου Οριαμβεύοντα Κύριον τής δόςης. Et potmimum $acerdote$> quotquol 
propter υοΐα in teiilalionet inciderint; ul oporlett eos non succumbere, sed fortiier ferre propter Dominum 
qlori(B$ qui pantOMis nostras apud Deum mulal tu triumphum. Seqtiiiur κα\ μάλιστα τής θείας, κ. λ. 1 9 Τί 
Cixaiov. cou. 1 addit ό προφήτης. 8 8 Αιάτοι. cod. 2 διά. 8 1 Eha. cod. 2 καί. 8 8 Μεμάθηκε. cod. 2 
μετέμαθβ. 
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bis subminislravii cxplicalioncm. Ipsevcrobic Pro- Α [ " KaV ή μέν επιγραφή του πρώτου μζτά τδν 
pbela apcrlius boc significavil, buncin modum in-
cipicnsj : 

V E R S . 5. < Quid gloriaris in n;alj.lia, qui pulons 
es in iniquilale totodic? ι Potetiiem quidem Doe-
gum nuncupai, quippe Sauli ramiliarissimum ; Ra-
psaccn vero, ut cui cura du< emli exercilus com-
niissa fuerat. Format aiitem scrmonem pcr inler-
rogationem, adborlans ne ob malitiam exsnliel, 
ncve onine tcmpus in pravitaie consumat. H«c 
»;nini verba, toto dict Symmachus tingulit diebm 
dixit. 

\ E R S . 4. < Injnsiiliam eogilavit lingua lua : sic-
ut novacula acula fecisli dolum. > Falsis, inquit, 

πεντηκοστών ψαλμδν ταύτην ήμϊν ύπέθετο τήν Οφ-
ήγησιν. Αύτδς δέ ούτος δ Προφήτης σαφέστερον αυτό 
f φησεν άπαρχόμενος εντεύθεν ούτως * ] 

γ'. ι Τί έγκαυχά έν κακία, δ δυνατδς 8 4 , άνομίαν 
δλη ν τήν ήμέραν ; > Αννατόν μέν 8 8 καλεί τδν Δωήκ, 
ώς τώ Σαούλ προσοικειωμένον 8 β · τδν δέ Ταψάκην, 
ώς τδ 8 8 στρατηγεϊν πεπιστευμένον. Είς έρώτησιν 
δέ σχηματίζει τδν λόγον, μή μέγα φρονείν έπί κακία 
παρεγγυών, μηδέ πάντα καιρδν αναλίσκε ιν είς πο­
νηρίαν. Τδ γάρ δλην τήν ήμέραν, καθ* ίχάστην" 
ήμέραν δ Σύμμαχος 1 0 εΓρηκεν· 1 

δ'. ι Άδικίαν έλογίσατο ή γλωσσά σου , 8 , ώσε\ 
ξυρδν ήκονημένον, έποίησας δόλον. » Υευδέσι, φησί, 

verbis linguam 947 inquinas (cogitavil eniin , Β λόγοις μολύνεις 8 8 τήν γλώτταν · τδ γάρ έλογίσατο. 
pro, locuius e%t, posuii), cl inore acutae novaculse 
sermonem profers, mortem niachinans iis qui mo-
rem gesscrint. 

VERS. 5. t Dilcxisti maliliam super benignilalcm, 
iniquitaieni magis quam loqui aequilalem. > Pc-
jora, inquil, melioribtis pra?lulisti, falsaque verba 
veris pneposuisli, magisque injusiitiam , quam 
xqutlatcm aniplecleris. 

Y E R S . 6. ι Dilexisti omnia verba submersionis, 
linguam dolo«am. > Verba submersionis, ct dolo-
sam linguam , vocavit cam quae fundilus delere 
pcr mcndacium potcst, melapbora ab iis desumpta 
qui submei-gtinl bomincs, Taciunlque ul profundis 
aqu ;s obruantur 
radictlus lolain sace 
usus verbis ronlra * Alimelecbum. lloc idem et 
Rapsaces facere conalus esl, non lamen potuit : 
alluUl enim fallaces pollicilaliones iis qui super 
nioanibus astabant, fruslralus tamen est sua 
prada. 

VKRS. 7. c Propierea Deus deslruat lc ia finem, 
cvellat (e, ei iransfcral te de labernaculo (uo, et 
radicem tuam de terra vivenliuni. » Non effugies, 
inquil. cum prave cgeris, Dei uiiiversorum senten-
liam. Quam primum euim everlel, et oronino per-
del948 l e > dcque vivenlium numero delebit, ra-
dicitusque evulsum morle multabit. Nam maximus 

άντ\ τού έφθέγζατο τ έθε ικεν κα\ ξυρού δίκην ήκο-
νημένου, προσφέρεις τδν λόγον, τοϊς πειθομένοις 
δλεθρον μηχανώμενος 8 4 . 

ε'. ι Ήγάπησας κακίαν υπέρ 8 8 άγαθωσύνην, 
άδικίαν 8* υπέρ τ δ 8 7 λαλήσαι δικαιοσύνην. » Προ-
είλου, φησ\, τών κρειττόνο^ν τά χείρω · κα\ τών 
αληθών τά ψευδή προτετίμηκας τών βημάτων 8 8 · 
υπέρ 8 8 δέ τδ δίκαιον άσπάζη τδ άδικον. 

ς \ ι Ήγάπησας πάντα τά βήματα καταποντι-
σμού, γλώσσαν δολίαν. » 'Ρήματα 40 καταποντα-
σμού κα\ δολίαν γλώσσαν κέκληκε τήν άρδην 
άφανίσαι διά τοΰ ψεύδους δυναμένην, έκ μετσφοράς 
τών καταποντιζόντων, και υποβρυχίους 4 1 τούς ύπ* 

Iloc autem et Docg fecit. Nam Q αυτών καταποντιζομένους τώ βυθφ τών ύδάτω» 
accrdotum urbem everlit, ί dsis ποιούντων. Τούτο δέ κα\ ό Δωήκ έδρασεν. "Αρδην 

γάρ άπασαν τών Ίερέων τήν πόλιν διέφθειρε τοϊς 
ψευδέσι κατά τού Άβιμέλεχ χρησάμενος λόγοις. 
Τούτο ποιήσαι κα\ ό 'Ραψάκης έπειράθη μέν, ούκ 
ίσχυσε δέ· προσήνεγκε μέν γάρ τάς ψευδείς υπο­
σχέσεις τοίς έπί τού τείχους έστώσι · διήμαρτε δέ 
θήρας. 

C. ι Διά τούτο δ θεδς καθέλοι' 8 σε είς τ έ )ος · 
έκτίλαι σε, κα\ μεταναστεύσαι σε άπδ σκηνώματος 
σ ο υ 4 8 κα\ τδ £ίζωμά σου έκ γής ζώντων, > Ού 
διαφεύξη 4 4 , φησ\, ταύτην προελόμενος τήν πονη­
ρίαν 4 8 , τού θεοΰ τών δλων τήν ψήφον καταλύσει 
γάρ σε τάχιστα, κα\ παντελεί παραδώσει φθορά, 
και χωρίσει τού καταλόγου τών ζώντων, κα\ πρό£-

bilic fructus pcrcipietur ab iis qui ob felicilatem D όιζον άνασπάσας παραπέμψει θανάτφ. Μέγιστον γάρ 

VARME LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

8 8 Ε cod. i suppl. 8 4 Ό δυνατός. Qindam libri veleres buic voci apponunt signum internv-
gandi. In cod. \ sequilur : Άντ\ τού, ουδέν ωφελήσει μεγάλα κυκών · μικρδν γάρ ύστερον του φρονήματος 
άξίαν δέξεται θανατικήν ψήφον. Pro eoquod dicilur, nihil proficiet magnis excitatis turbn : leve enim cogi-
talionum suarum preltum atiquando reportabit, scilicet mortis decretum. 88 Μέν. Abcst a cod. 2. In cod. 1 
posl καλεί τόν. 8 8 cod. 4 προσοικειούμενον. 8 7 Αέ. Abesl a cod. 2. 8 8 Τό. cod. 1, 2 καί. 8* Καθ\ cod. 
i praiin. άντ\ τού. 8 0 Ό Σύμμαχος. Ita quoque Aquila. 8 1 Εϊρηκεν. cod. 2 τέθεικεν. 8 8 Γλωσσά σον. 
cod. 1 adtlil haec : ΕΤπε κα\ τήν διχ τής γλώττης άδικίαν. 8 8 Μολύνεις, cod. 1 μιαίνεις. 8 4 Μηχανώμε-
ννς. Konnulla sequunlur apiul Cord. t. I I , ρ. 9. 8 8 Υπέρ. cod. i prara. λέγουν. 8 8 Άδικίαν — δικαιο­
σύνην. Des. in cod. i . 8 7 Τό. cod. 2 τού. 8 H cod. 1 προετίμησας βήματα. 8 8 Υπέρ — άδικον. Alia 
babei Cord. 1. c. 4 0 'P/J/iara, κ. λ. Haic diversa sunt ab islis quae babelCord. I . c. 4 1 Υποβρυχίους 
-j- ποιούντων. cod. i ύποβρύχιον ποιούντων ύδατι. cod. 2 υποβρυχίους διά τών υδάτων ποιούντων. 4 8 Καβ­
άλοι. Prior edilio babebat καθελεί, sed ea esl Synimacbi inierprelatio. 4 8 Σον. Abesse aolfl a (cxtii των 

διαφεύξη, κ. λ. Alia habelCord. ρ. i\. 4 8 Πονηρίαν — δλων. cod. 4 άδικίαν τού δικαίοο 
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εντεύθεν φυήσεται κέρδος τών άόημονςύντων ίπ\ τή Λ scelestorum boiuinum moercnt, cum istorum intet-
τών πονηρών εύπραξία, τδν τούτων δλεθρον Οεωμέ- ίΐ'πη viilerint quandoquidcm. inqui l : 
vtw · και M γαρ φησιν · 

η'. ι "Οψονται 4 , 7 δίκαιοι, κα\ φοβηθήσονται* καΛ 
έπ' αύτδν γελάσονται, κα\ έρούσιν, » [ ** Έ π \ τίνα ; 
Ίδν άδικον, τδν ού μόνον κατα τής αληθείας αυτής, 
ώ; εκείνος, άγωνιζδμενον, άλλά κα\ κατά της ίερω-
σύνης μεμηνότα · λέγοντες δηλονότι οί τψ θεψ άνα-
κείμενοι ·] 

0' € Ιδού άνθρωπος δς ούκ έθετο τδν θεδν βοηθδν 
αυτού· άλλ' έπήλπισεν έπ\ τψ πλήθει ν · τού πλού­
του αυτού , κα\ ένεδυναμώθη έν 8 8 τή ματαιότητι 
αϊτού, ι Ό τών δικαίων, φησί, χορδς μείζονος ευ­
λάβειας έμφορηθήσεται, την δικαίαν τού θεού 8 1 

θεασάμενος 8 8 κρίσιν, κα\ γεγηθώς και γαννύμενος 8 8 

γελάσει τής πονηρία; τήν άκαρπίαν, κα\ τής παρού- ^ feJicilalis lucru 
σης ευημερίας τδ κέρδος β ν . 

ι'. ι Έ γ ώ δέ ώσε\ έλαία κατάκαρπος έν τψ οίκω 
τού θεού, ήλπισα έπί τδ έλεο; του θεού είς τδν 
αίώνα, και ε£ς τδν αίώνα τού αίώνος. ι Ταύτα 8 8 γάρ 
κα\ περ\ εαυτού λέγει ό μέγας Δαβ\δ, καί τψ Έζε­
κία προσφέρει διδασκαλίαν άμφω γάρ εύσεβείας 
έρασταί τε *κα\ τρόφιμοι 8 · . Κα\ έν τψ πρώτψ 8 7 

ψαλμψ, δενδρψ παρ* δχθην υδάτων πεφυτευμένω, 
χα\ τεΟηλότι διηνεκακ, καί τδν καρπδν ώριμον φέ^ 
ροντι, τδν τής αρετής άπείκασεν άθλητήν. Κα\ εν­
ταύθα έΛαίαν 8 8 ποΛΛφ βρίβονσαν 89 χαρπφ, και 
εν οΐχφ Οεί<ρ πεφυτενμένην 8 8 , τδν δίκαιον εΓρη­
κεν 8 1 · άτε δή βεβαίαν τήν έπ\ τδν θεδν ελπίδα κε-

VERS. 8. c Videbunl jusl i , el limcbunf, el super 
euin riilebuni, cl dicenl »[Super quem ? Injusium, 
qui non modo conlra ipsam vcrilatcm, ut il!e,pn-
gnaC, sed ciiam in sacerdolium iram evomii. Oi-
cuut itaqne qui Deo adbxrent] : 

VERS. 9. c Eccc fiomo, qui non posuit Deum ad~ 
jutorem stuim: scd speravii in mullitudine divilia-
rum suarum, et roboralus cst in vanilale sua. > 
Juslorum, inquit, crctiu majori metu implebitur, 
jusium Dei judicium conspicatus, cl laeius alque 
alaccr vidcbit maliliso sierilitalem, ei preesculis 

I I I . 

V E R S . tO. c Ego auiem sicut oliva fnictifera in 
doino Oei, speravi in miscricordia Dei in a?i< rnum, 
ct in srcctilum sa?culi. > Ha3c enim et de se ipso 
dicil magnus David, cl Ezccbiac suggerit instni-
clioncm : ambo enim et amatorcs ei alumni pieta-
tis fueruul. Et iu 949 primo psalmo comparavii 
viriulis alblclam planlse ad ripatn aquarum consi-
fce, scmperque vircnti, et fructum tempeslivmn 
ferenli. El rursus bic vocal virum justuro oiivam 
multo fructu omi$lam, ei in Domo Dei consiiam; 
qtiippc qui spem in Deo Gxara babet, et propler 
illam laborare, et seduto virluiis fruclns prodwcon» 

κτημένον, και δι' έκείνην πονεΓν 8 8 άνεχόμενον, καί c "ort recusat. [Proplerea nerao animum atijiciat, si 
τούς επίπονους τής αρετής φέρειν καρπούς. [ 8 S Διά 
δη ταύτα μηδελς όκλαζέτω περ\ τούς αγώνας φθά-
οας, άλλ' έναθλείτω κα\ έγκαλλωπιζέσθω τούτοις · 
τ:εριμένων ού μόνον τούς μέλλοντας αύτψ δίδοσθαι 
υπέρ τών άθλων στεφάνους, άλλά κα\ τών έχθρων 
ενταύθα θεάσασθαι άλωσιν.] 

^σ/. ι Έξομολογήσομαί σ ο ι 8 4 είς τδν αίώνα, δτι 
έποίησας, κα\ ύπομενώ τδ δνομά σου, δτι χρηστδν 
εναντίον τών οσίων σου.· | " Τδ δέ,ι Έξομολογήσομαί 
σοι ε'ις τδν αίώνα, ι είς τδν νύν αίώνα. Τδ δέ έποίη-
caq, τήν έκοίκησιν τών είς σέ πεποιθότων. Τδ 
δε, « Ύπομενώ τδ δνομά σου, > ού μόνον τοις υπέρ 
σού άγώσι μετά πολλής τής προθυμίας έγκαρ-
τερήσω * άλλ' δτι κα\ χρηστδν, τουτέστι φιλάνθρω­
πων, καί άναρχον κα\ άτελεύτητον έχεις τήν βασι-
)είαν. Τδ δέ c εναντίον τών οσίων σου, » άντί, τού, 
Πάρεστι βοήθεια σου κα\ φυλάξεις τούς υπέρ τού 
ονόματος σου άΟλούντας.] Ταύτης δέ τής ευεργεσίας 

in luclas inciderit, scd forliter pugnel, el de illis 
glorielur : exspeclans fore u l noa modo coroms 
pro cerlaminibus illie aliquando accipial, sed eliaia 
bosles captivos videat..] 

VERS. U . c Contitebor libi in sspculum, quia fe-
cisli, el exspcctabo nomen luum, qiioniam bonum 
esi in conspeciu sancloruui luorum. > | lUuU au-
lem, c Goniilebor libi in weculum, > ad boc spc-
ctal sasculutn. Illud vero feeisti, ideni eslquod, Ul-
lus es eos qui coiifidunt in le. Hlud aulcin, c E.\-
speclabo noiuen tuum, » boc sibi vull : Non moiio 
cerlamina pro le subcunda cum nitilia prompiiiu-

j) dine sus.inebo, sed eiiani qnia bonuni, boc esl, 
cbaritatis erga homines plcnum, iniiio ci line ca-
runs habes imperium. illud denique, t coram sanclis 
luis, -» idctn esl quod, Adost illis auxilium luam, 

VMXIA LEHTIONES ET ΝΟΤΛ. 

M cod. Καϊ — Όψονται. cod. δψονται γάρ φησι. k l Όψονται. Quidam libri vel. pra?m. καί. 
4 8 Ecod. 1 suppl. K9 Τφ χΛήΟει. cod. Vatic. ek ΑΙβχ.τδ πλήθος. 8 0 'Kr.cod. i , 2 έπι, quai esl r#«c. leo.i*m 
τών 0*. 8 1 θεοί", cod. 1 addil κατά τών αδίκων. 8 8 θεασαμενος. Abest a cod. 2. 8 8 co Κ \ γεγαννυμέ-
vo:. 8 k Κέρδος, cod. 1 άκεοδές όρων. 5 8 Ταΰτα, κ. λ. \\\ cod. i praec. biec : Τδ δέ έλεος τού θεού, δ Ιφη-
σεν, ού μόνον έν τώ παρόντι αίώνι φοιτήσαι προοδοκών, άλλά γάρ καί έν τώ μέλλοντι αίώνι · διά τής αλοι­
φής τούτου άντ\ τού τής έπιφοιτήσεως τής μελλούσης άξιωθήναι προσδοκά βασιλείας. Misericordiam auiem 
bei, de qua dicit, non in hoc modo scecuio exhibeiidtnn sperabat, sed etiam in fuiuro. Accepta enim i i / i -
rtfone, $eu αέ swculare pronwtus impemnn, futuro quo((tte dignus haberi exspectabat. 88 Τρόφιμοι.cod. 1 
add. γεγόνασι. 8 7 Πρώτφ. cod. \ addil μέντοι. 8 8 cod. 1 έλαία. 8 9 cod. i βριθούση. cod. \ πεφυτευ-
μένη. 8 1 ΕΧρηχεν. co«l. 4 atldii δμοιον. " ΠννεΤν. cod. 4 ποιεΤν. 8 8 Ε cod. 4 suppl. €* Σοι. cod. 4 γάρ 
'οι,'φησί. 8 8 Eliam e cod. 4 suppl. · 
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ti cnslodics cos qui pro nomiae tao ceriant.] Hoc Α τετυχηκώς · · , άει σε υμνήσω β Τ , Δέσποτα, τδ άξιέρα-
beneficiura conseculus, semper tecanlabo, Domine, 
usqucquaque desiderans ci exspectans nomen luum, 
quod est amabile his qui te 950 norunt, et binc 
utilitaiera percipiam. Bonum * enim esl, c l maxi-
me optabile Dci nomen, non omnibtis hominibus, 
scd iis qui divina eognilione donali siinl. 

INTERP. PSALMI L I I . 

VERS . i . c In Onem. Pro Maclclb, iniellectus Da-
v t d i . i Pro Maeteth Tbeodotio veriit, pro chorea, 
Symmadme vero, per chorum, Aquila autcm, super 
chorea. Eamdem babet hic psalmus sentenliam , 
quam et praecedens, ct hideni psalmus decimus 
leriios. tluum esl enim utriusque argtinieiUum. 
Damnant enim blaspbemias Sennacherifoi et Itapea-
cis, praedicunt autcm slragem iutpiorum. Propterea 
iiiscriptionem babel chorete, qtiam ducont i l l i , qui 
saUucm cousecutijsunt, et Detim collaudant. Et ad-
junguntur inscriplioni baee vcrba, in finem, eo 
qirod posl aliquod lempus propbetia flnem sortita 
esi. flfunc scnsum ob inscriptionem babei quoqne 
bic psalmoe. AodRe ilaqae quid dicat Propbeta:] 

V E R S . 2. ι Dixii msipiens frn corde β ι ισ : Non est 
Deus. > Non enim solum contra eos, qnt vocatiltir 
di i , verum etiam conlra illum, qui verc Detie esi, 
Huguam solvit, dicens : c Nunquid potuerunt dii 
gentiura liberare suam regionem de maim mea ? 

στον δνομα 8 8 τοΓς έπισταμένοις σε πόθων άε\ , καί 
προσμένων, κα\ τήν εντεύθεν ώφέλειαν καρπού μέ­
νος · · . Χρηστδν γάρ κα\ τριπόθητον τού θεού τδ 
δνομα, ού πάσιν άνθρώποις, άλλά τοις τής θεογνω­
σίας ήξιωμένοις» 

ΕΡΜΗΝ. TGT NB r ΨΑΑΜΟΓ. 

α'. ι Είς τδ τέλος, Υπέρ Μαελέθ 7 β , συνέσεως τώ 
Δαβίδ. > Τδ υπέρ ΜαεΛέθ 6 θεοδοτίων υπέρ τής 
χορείας ήρμήνευσεν 7 ι , δ δέ Σύμμαχος, διά χοροϊ>· 
δ δέ Ακύλας, έπϊ χορεία 7 > . Τήν αυτήν μέντοι διά­
νοιαν ό ψαλμδς ούτος Ιχει τψ προτεταγμένω · δμοίως 
δέ κα\ δ 7 8 ιγ*. Και γάρ ή ύπόθεσις αμφοτέρων μία. 

Β Τής γάρ τού Σενναχηρειμ και τού 'Ραψάκου βλασφη­
μίας κατηγορούσιν αμφότεροι, προθεσπίζουσι 7 8 

δέ και τδν γεγενημένον τών δυσσεβών δλεθρον. Ού 
δή χάριν, κατ χορείας έσχηκεν έπιγραφήν 7 · , ήν 
έποιήσαντο πάντως οί τής σωτηρίας τετυχηκότες 7 \ 
κα\ τδν θεδν άνυμνοΰντες. KaV είς τδ τέΛος 
δέ πρόσκειται διά τδ χρδνω 7 7 ύστερον είληφέναι τήν 
προφητείαν τδ τέλος. [ 7 · Ταύτην έχει τήν έννοιαν διά 
τής επιγραφής κα\ δ παρών ψαλμός. Και ακούσατε 
τέ φησι* ό Προφήτης ·] 

Qt. c Είπεν άφρων έν καρδία αυτού, Ούκ έστι 
θεός. • Ού γάρ μόνον κατά τών καλουμένων θεών, 
άλλά κα\ κατά τοΰ άληθώ; δντος τήν γλώτταν εκί­
νησε λέγων, · Μή ήδυνήθησαν 7 8 οί θεο\ τών εθνών 
(δύσασθαι τήν εαυτών χώραν έκ χειρός μου ; ι [·* έκεϊ-

[de illis enitd manifeslum est, eos non poluisse : & V oi μέν δήλον δτι ούκ ήδύναντο · πώς γάρ άν ήδύ-
951 qwomodo enim poluissent i l l i qui nibilum 
erani?] u l liberaturus sil Dominus Hierosotymam ? 
[Vkle^^impie, ad quodnam fastigium lingua tua se 
exlulerit! Dificile tibi erit contra stimulosrecalci-
irare.]« Ubi est deus Ematb ? et ubi deus Arphaib? 
et ubi deus civitatis Sepbarhn •·? ι [El hi quidem ab 
insipidis illis vocati dii parum prasidii aMulerunt 
scelesto i l l i . ] c Corrupti sunt, et abominabiles fa-
cli sunt in iniquitatibus. > Gausa, inquit, impieta-
tis fuit iniqua vita. Inlrepide enim quod libebat 
patrantes, nolunt in animum inducere, Deum om-
nia inspicere, sed sibimet persuaserunt neminem 
lmmdr gabernaculis pra-esse. c Non est qui faciat 
bonum. ι Omnes, inquit, Assyriorum pravitatem 
dilexerunl. [Et quotquol cullui eorum addicli sunl, ' 
desipiunt, in quocunque loco sive dignilaium fasii-
gio conslituti s i n t : non reputantes, quod : ] 

ibid. 34. 

να ντο αύτο\ μηδέν υπάρχοντες;] δτι ^ ύσεται Κύριος 
τήν Ιερουσαλήμ; [ 8 Ι Βλέπε, παράνομε, πρδς πηλίκον 
ύψος άνεο·φαίρισας τήν τού λόγου σου γλώτταν. Σκλη-
ρόν σοι πρδς κέντρα λακτίζειν.} Ηού δ θεδς Έμάθ , κα\ 
πού δ θεδς Άρφάδ 8 8 ; κα\ πού ό θεδς τής πόλεως Μ 

Σεφαρείμ; f 8 4 ΚάκεΤνοι μέν οί καλούμενοι παρά τών 
αφρόνων θεον μικράν ύστεροντψάλάστορι άπηνέγκαντο 
ψήφον.] ι Διεφθάρητταν 8 8 κα\ έβδελύχθησαν έν άνο­
μίαις. > Αίτιος, φησ\, τής ασεβείας 8 8 δ παράνομος 
βίος. Άδεώς γάρ πάν δτιούν δρώντες, είς νούν λα­
βείν ούκ έθέλουσι τδν έφορώντα θεδν, άλλά πεπεί-
κασι σφάς αυτούς, μηδένα τοΓς τής κτίσεως οίαξιν 
έφεστάναι. ι Ούκ έστι ποιών αγαθόν. > "Απαντες, 
φησ\ Κ τών Άσσυρίων τήν πονηρίαν 8 7 ήγάπησαν. 

* I 8 8 Κα\ δσοι τά εκείνων θρησκεύουσιν, άφρονούσιν 
έν οΤς άν ώσι τόπων ή̂  άξιώμασιν ή β α θ μ ώ ν μ¥ 
έπιλογιζόμενοι, δτ*1 

• IV Reg. χνιιί, 33. 

VARIJ2 LECT10NES Ε Τ Ν Ο Τ Λ . 
8 8 Τετνχηχώς. cod. I addit ού μόνον δ Δαβ\δ καί δ δσιος Έζεκίας, άλλά κα\ άπαντες ot της εύσεβεΐα; 

τρόφιμοι, ιιοιι solum David et tanclus Ezeckiat, $ed etiam omnes pielatis alumm. 8 7 cod. 1 ύμνήσουσ.. 
88 "Ονομα — προσμένων. cod. 1 δνομά σου ποθήσαντες κα\ προσμένοντες τούτο. 8 ' cod.Λ χαρπούμενο: 
7 8 Υπέρ ΜαεΛέΘ. Hebr. nSnrrby. 7 1

 Ήρμήνευσεν. cod. i έθηκεν. 7 8 cod. 2 έπιχόρια, qu;p lameii 
suapecta est leclio. 7 8 Όμοίως δέ χαϊ ό. cod. 1 , 2 δμοιος δέ έστι κα\ τώ. 7* cod. 2 προθεσπίζει. 
78 "Εσχηχεν έπιχραψήν. cod. 1 έχει τήν έμφασιν. 7 8 cod. 2 τυχόντες. 7 7 cod. 2 χοόνον. 7 8 Ε cod. 
I suppl. 7 8 Ήδυνήθησαν. ln cod. 2 ponilur post εθνών. 8 8 lE cod. 1 suppl. 8 Ϊ Ε rod. I suppl. 
·* Ε cod. i , 2 Άρφάθ. 8 8 Τής πόλεως. Abest a cod. 2. 8 4 Ε cod. I suppl. 8 8 Αιερθάρησαν. Rec. Icclio 
L c. esi διέφθειραν. 8 8 Ασεβείας, cod. 1 ανομίας. 8 7 Τήν — πονηρίαν. cod. 1, 2 praem. τδ πλήΡος. 
w Ε eod. i anppl. 



|26ί 1N ^SAL. L l l . 
γ \ ι Ό Θεδς έκ του ούρανοΰ διέκυψεν έπ\ τούν Α VERS 

υΙούς τών ανθρώπων · τοΰ ίδεϊν, εί έστι συνιών, ή 
έκζητών τδν Θεόν. ι Άλλ* 8 9 δμως ό άπιστούμενος 
παρ* αυτών θεδ; 9 8 , δ έν 8 1 ύψηλοίς κάτοικων, καί 
τα ταπεινά έ φορών 8 β , έξέτασιν ήβουλήθη τών δρω­
μένων ποιήσασθαι. 

δ'. ι Πάντε; έξέκλιναν, άμα ήχρειώθησαν* [ 9 8 πάν­
τες οί τής Γσης άντεχόμενοι γνώμης·] « ούκ έστι 9 * 
«κών άγαθδν, ούκ έστιν έως ένδς. • Εύρε 9 8 , φησ\ν, 
απαντάς τής ευθείας έκτραπέντας πορείας, πάν δέ 
κακίας είδος άσπασα μένους. 

ε\ ι Ούχ\ γνώσονται πάντες οί εργαζόμενοι τήν 
άνομίαν. · [ 9 8 Τί γνώσονται; δτι θεδς έκδικήσει 
Κύριος · καί τίνες ούτοι; Διά τών έξης έφησεν ·] t Οί 

3. ι Dcus de CCBIO prospiciai supcr fllios 
bominum, ut videat num sii intclligcns, aut reqni-
rens Deum. > VcrunUamen Deus, qui ab ipsis non 
crcdebatur, qui in excelsis babilal, et buniilia re-
spicit, de rebus gcstis qtiKstionem insiiluere 
voluit. 

V E R S . i . < Ohiues declinaveruht, siniul inuliles 
facti sunl : ι 952 lomnes, qui similem ainple-
cluniur senleniiam : ] c non est qui facial bonum, 
non est usque ad unum. > · lnvenil, inquit, omnes 
a recta via declinasse, omnemque praviiaiis spe-
ciem amplexos csse. 

V E R S . 5. t Nonne scient omncs, qui operantur 
iniquiiatem. > [Qnid scieni ? fore ut Domiuus Deus 
vindictam sumat. Ει quinaih sunt illi? In sequeu-

κατεσθίοντες τδν λαδν μου έν 8 7 βρώ*ει άρτου; » Β libus inqui t : ] ι Qui devorant plebem meam ui ci-
[ 8 I οί άπιστοι δηλονότι · καί τήν νόσον αυτών σαφέ-
στερον φανεροί, διά τού ειπείν *] 

ς*· ι Τδν θ·δν ούκ έπεκαλέσαντο. ι Άλλά μήν διά 
τής πείρας μαθήσονται τής αδικίας τδ έπιζήμιον, οί 
καθάπερ άρτον τινά τδν έμδν λαδν αναλίσκε ιν πει-
ρώμενοι, και τού κηδεμόνος καταφρονούντες θεού. 
ι Ε κ ε ί 8 8 φοβηθήσονται 1 φόβον, ο5 ούκήν φόβος.ν 
Οεφρικέναι 8 γάρ αυτούς καί άδημονεΓν ποιήσω, 
των 8 δεδιτπομένων ού φαινομένων, άλλ* άφανώς 
έπιφερομένης τής k τιμωρίας. Σημαίνει δέ 8 διά τού­
των, τήν διά τού αγγέλου αύτοίς 8 έπενεχθεΓσαν 
πληγήν. c "Οτι ό θεδς διεσκόρπισεν όστά άνθρωπ-
αρέσκων κατησχύνθησαν 7 , δτι δ θεδς έξουδένωσεν 
αυτούς. · Ό β Ακύλας κα\ ό Σύμμαχος τδ, Αιεσχόρ- ^ 
χισετ όστά άνθρώπαρέσχων, ούτως ήρμήνεύσαν · 
Ό γάρ θεός διεσκόρπισεν όστά παρεμδαΛόν-
tiar 9 περϊ σέ. [19 Επέστη γάρ αύτων ή θανατική 
και πανω)έ9ριος ψήφος, Xxl απαντάς έν βραχείς 
καιρού £οπή έξηφάνισεν · τούτο γάρ έστιν δ λέγει, 
Κατησχύνθη σαν δτι δ θεδς έξουδένωσεν αυτούς. ] Διά 
τούτο γάρ, φησ\, φοβηθήσονται φόβον 1 1 ού ούκ ήν 
φδβος, επειδή δ βλασφημηθείς ύπδ αυτών θεδς αδί­
κως αυτούς παρεμβεβληκότας παρά τήν αύτοΰ πόλιν 
ίδών, όλέθρφ παρέδωκεν, οίωνοις τε κα>. θηρίοις αυ­
τούς προθήσας 1 8 βοράν, κα\ τά τούτων όστά δι­
εσκόρπισεν. Ούκ άν δέ τις άμάρτοι κα\ τδν Ταψάκην 
άνθρωπάρεσκον όνομάσας 1 8 , δς έξ Εβραίων φύς, 
βλάσφημους λόγους κατά τού θεού τών δλων ήκόν-

bum panis? > [Nimimm infideles : et morbum eo-
ruro apertius indicat, dum dicii] : 

V E R S . 6. c Deum non invocaverunt. > Atqui per 
experieoliam iniquitatis damnuno disccnt, qui veluti 
panem, populum meum consumere conabaniur, 
atque Deura curatorem despiciebant. «Ibi Irepida-
bunl timore, ubi non erat limor. > Faciam enim 
ut ipsi perborrescant et moereant, non appareutibus 
illis qui lerrent, sed clam inflicU p«na . Significai 
autem per haec plagam ab angelo ipsis iufliciam. 
c Quoniara Oeus dissipavit ossa eorum» qni boroi-
iiibus placenl : confusi sunt, quoniain Dcus spre-
vil cos. > Pro, Diisipavit οεια torxim qui homnibus 
placenl, Aquila et Syminacbus sic inlerprelali 

1 sunl, Deus enim dis&ipavit o$sa eorum qui cattra-
metali sunl circa te. fSeculum 953 e n i m e s i m o r " 
liferuin ei letbalc contra eos judicium, omnesque 
brevi temporis spaiio exlermiuavil. Moc cnini aibi 
vult id quod d ic i t : Pudore suffusi suni* quia Deus 
sprevit illos.] Propterea enim, ait, c Trcpidabunt l i -
inore, ubi non cral timor, · quia Deus ab illis nia-
lediclis lacessilusy cum \iilerel cos iujusle circa 
urbcm suam castrametatos, morlc multavil illos, 
et escaro vulturibuR et feris proposuit, c l eorum 
ossa dissipavii. Porro non errabit, qui Rapsacen 
bominibus placentem vocaverit, qui ex Hebrais 
orlus contra Dcum omnium condilorem convicia 
jaciavii, boc paclo ab Assyriis graiiam inire exi-

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

Cord. 8 8 *ΑΧΓ — ποιήσασθαι. Parum divcrsa sunt q u « babei. Cord 
81 Όέτ. cod. \ praein. ποιος; είπε. 9 8 Έρορών — ποιήσασθαι. Ila 

t. I I , 2 4 . 9 n co<l. i pra;in. φησί. 
quoque iu cod. 2 leg. Scd cod. 1 II.TC 

bal»el: ΟύδΙ γάρ" έστιν, ούκ έστιν έτερος έξέτασιν τών δρωμένων ποιήσασθαι δυνάμενος · οτι έξέκλιναν και 
ήνόμησαν κατακυκούντες (legendum esse videiur κατακυοώντες, glorianies), ούκ έστιν ό θεδς ό έφορών 
τά πάντα * διό φησιν ό προφήτης, κ. λ. Non est enim, neque esl Qliun quidam qui in res geslas hiquirere 
poisit. DecUnani enim et delinquunl, omnia permiscentes, dum Deum non eise pulant, qui in omnia inspi-
cial. Propterea dicit propheia. Sequunlur verba vers. 4 . 8 8 Ε cod. 4 suppl. 8 i "Εστι. cod. i 
addit λέγει. 8 8 Εύρε. cod. 4 add. γάρ. cod. 2 δέ. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 9 7 "Er. Ex?>lat tantum in edii. 
Ald. ct Compl. 8* Ε cod. 4 suppl. 8 9 'ΕχεΤ. cod. 4 add. γάρ λέγει. 1 Φοβηθήσονται. lla vertil 
Symm. Rec. leclio in vers τών Ο' est έφοβήθησαν. 8 Πεφριχέναι — ποιήσω. Ila quoque in cod. 2 leg. 
Sed cod. 4 ila habet : Άντ\ τού φρίττειν αυτούς τούτους, καί μή περιμένειν μτ^δέ ύπάρχειν πο.ήσω. Vro 
εο quod illi ho* perhorretcunt, faciam ul non commorenlur, nec subsistant. 8 Των — φαινομένων, cod. 2 
ού οεδιττομένης. v Τής. cod. 4 prajm. αυτών. 8 Δ£. cod. 4 τοίνυν. 8 ΑντοΊς. In cod. 4 ponilur posl έπ-
ένεχθεΐσαν. 7 Κατησχύνθησαν — αϋτοι'ίς. Des. in cod. 4 . 8 Ό —Σύμμαχος. Diversam uiriiisquc iai— 
tcrprctalionem dei4it Monlf. in Hexapl. ad h. I . 8 cod. 2 περιβάλλοντος. *e Ε cod. 4 suppl. 1 1 cod. 1 
ν^βψ. 1 8 cod. 4 , 2 προύθη/ε. 1 8 Όνομάσας. cod. 2 καλέσας. 
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t203 T H E O D O R E T I EPISGOPI CYRENSIS 1 2 t l 
stimans. [Sicut oliam qttidam qui Deum rcli(|iie- Α τισε, ταύτη τους 'Ασσυρίους θεράπευε ιν οίόμε νος * \ 
r i iul , ab co rclicli sunl, tempore Juliani Aposta-

qui I U I I C regnabat. ] 

VERS. 7. « Quis dabit cx Sione salutaie Urae-
lis? ι Qui, ait, nobis banc laeliliam largiius est, 
bic eliam bis, qui jam caplivt facti sunt, salulein 
aflerat. Jam enim deccm tribus in serviiutem ab-
ductc el translalje fucraut, ct prxter bas Judxs 
niullse civiiates. Idcirco subdidil : ι Cuin conver-
l c i i l Duminus <aptivilalem plebis suae, exsullabit 
Ja<:ob, cl l&labilur Israel. > Tnnc, aii, pcifeclam 
l.ulitiam capiemus, cum alios quoque capiivos rc-
ditum con>ecutos videiimus. Docemur 954 eiiam 
nos per brco, sccuudmn Aposloli prsecepltini,« Lu-

[ 1 5 Ώς καί τίνες αφέντες τδν θεδν ύπ' αύτου έγκατ -
ελείφθησαν · οί κατά Ίουλιανδν, φημί, τδν Παρα6ά-
την τδν τηνικαύτα βασιλεύσαντα.] 

ζ*. · Τίς δώσει έκ Σιών τδ σωτήριον τού Ι σ ­
ραήλ ; > Ό ταύτην ήμιν, φησ\ 1 8 , τήν ήδονήν χαρί ­
σαμε νος " , ούτος και τοίς ήδη γεγενημένοις α ίχμ-
αλώτοις παράσχο: τήν σωτηρίαν. "Ηδη γάρ έξηνδρα-
ποδίσθησαν και ι β μετωκίσθησαν αί δέκα φυλα\, χ α \ 
πρδς ταύταις τής Ιουδαίας πόλεις πο>λαί. Διδ χ α \ 
έπήγαγεν, ι Έ ν τώ έπιστρέψαι τδν θεδν 1 9 τήν 
αίχμαλωσίαν τοΰ λαού αυτού, άγαλλιάοεται Ιακώβ , 
καί εύφρανθήσεται Ισραήλ. > Τηνικαύτα »·, φησ\, 8 1 

θυμηδίαν τελείαν ληψόμεθα, ήνίζα άν τής έτανοδου 
κα\ τούς άλλους αίχμαλώτους άπολαύσαντας ιδω-

gerc cum legentibus, ei gaudcrc cum gaudenli- B μ £ ν „ Δ ^ σ χ < 5 μ ε 0 α τοιγαροΰν καί ημείς, κατά τήν 
bus Χ , > ο ι idem iuvicem sentire 7, propriamquc 
kclttiam cxisliinare pioximi felicitatem. 

αποστολική ν νομοθεσίαν, ι Κλαίε ιν μετά κλαιόντων, 
κα\ χαίρειν μετά χαιρόντων, ι τδ α ύ τ δ " είς αλλήλους 
φρονείν, και εύθυμίαν οίκείαν ήγείσθαι τήν τοΰ πέ -
λας εύημερίαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ν Γ ΨΑΛΜΟΥ, 
α', β'. ι Είς τδ τέλος, Έν ύμνοις. Συνέσεως τψ 

Δαβ.'δ. Έν τώ έλθεΓν τούς Ζιφαίους, κα\ ειπείν τψ 
Σαούλ, Ούχι u Δαβίδ κέκρυπται παρ' ήμίν; ι Δήλη 9 8 

τού ψαλμού ή ύπόθεσις. Υμνεί γάρ τδν θεδν ό μέ­
γας ΔαβΊδ, ώς έπαρκέσαντα, καί τάς τών πολεμίων 
πάγας διαδράναι πσρασκευάσαντα. 01 9 8 γάρ Ζιφαίοι 
τήν πρδς τδν Δαβίδ ύπεκρίνοντο f T φιλίαν, τώ δέ 
Σαούλ κατεμήνυον ένθα έπειρατο λανθάνειν. [** *0; 

nommllos, qui amiciliae qtiidcm velo se leguni, intus C και μέχρι νύν τινας όρώμεν επικάλυμμα μέν φιλίας 

• INTERP. PSALMl LIU. 

VERS. 4, 2. c In finem ; In carminibus; Inlel-
leetus Davidi. Cuin venissenl Zipbaei, el nunlias-
sent Sauli : Nonne Oavid absconditus csl apud 
Mos * ? > Argumemum psalmi palct. Nam magnus 
Bavid Deuni laudat, qui auxilium ei luleral, ila ut 
hosiium laqueos cffugeret. Ziphaei eniin amiciliam 
€iim Davide siiuulabanl, Sauli vero indicabant, ubi 
eoiiabalur lalore. [Ul ad bunc usquo dicm vidcmus 

aulcm simuialionis poliusquam atnieUia? plcni sunl.] 
Aliquando igilur eiscrcdens, qui indi< araui, conflavit 
exercilum conlra ipsum copiis innUis. Dciude cum 
ipetmi repeute dcprebeiisurus csset, pcr alieiiigena-
ruiii iucursionem piobibitus esi. Cuui anloin nuntia-
tum ipsi essel illos regionem ejus iinpclcre, rcversus 
est, sludens stibdiiis suis bcllo petiiis 955 opcni 
fcne. Tunc byninum bunc magnus David Deo 
oblulil, qtii ejus prcces admiseral, ac exspcclalam 
(•alanulat n) amovcrat. [Polissimum proponil bmic 
psalmuni, ccu communem doctrinam, illis qui 
prseter las impiignanlur : ut cum sntumo aniini 
ddoce easdein, quas David, prcces ofleranl Deo 

περικειμένους, ένδοΟεν δέ ύποκρίσεως μάλλον ή 
φιλίας άναμέστους-J Καί ποτε τοίς δεδηλωκόσι π ι -
στεύσας · · , στρατεύει μέν κατ' αύτοΰ λογάσι πολ­
λοίς · είτα μέλλων αύτδν έςαπιναίως θηρεύειν, ύπδ 
τής τών αλλοφύλων προσβολής έκωλύθη. Μαθών γάρ 
αυτούς κατά τής χώρας στρατεύσαντας, άνέστρεψε 
τοίς πολεμουμένοις άμύναι *· σπουδάζων. Τότε τού­
τον τδν ύμνον προσενήνοχεν ό μέγας ΔαβΊδ τ ώ 
θεψ 1 1 , ώς δεςαμένψ τήν ίκετείαν, κα\ τήν προσδο-
κηθεισαν λύσαντι συμφοράν. [·· Κα\ μάλιστα προ-
τιθεις αύτοις τούτον τδν ψαλμδν κοινήν διδασκαλίαν · 
ώστε έκαστον τών πολεμουμένων παρά τδ δίκαιον 
ύπό τίνων μετά πάσης κατανύξεως προσφέρειν. 

* Uom. xu, 45. y Rom. xv, 5. * I Reg-xxiu» 4D. 

VAR4.C LECTIONES ET Ν0ΤΛ). 
u Οιόμβτος. coil. 4 ηγούμενος. u Ε rod. 4 suppl. 1 6 ΦησΙ. Dee. in cod. 4, 2. 1 7 Χαρισύμετος. 

cod. 4 δωρησάμενος. i b ΈζηνδραποδίσΟησαν καί. cod. 4 έξανδραποδισθεισαι καί. 1 9 Tor θεόκ. cod. 4 
Κύριον, quae est recepta Ιι. 1. leclio. 9 9 Ίηγικαντα — ενημερίαν. Hxc differunt ab istis quae Gord. 
babet l . I I , p. 28. 9 1 Φησί. cod. 4, 2 praero. γάρ. " cod. 4, Γδοιμεν. " Τό αδτδ — ενημερίατ. Ita 
qu<»que in cod. 2 leg. Sed cod. 4 ila babei : Κα\ γάρ πολλάκις είδομεν κα\ όρώμεν τά παραπλήσια 
έκείνοις δρώμενα παρά τίνων. Ούκοΰν τδ αύτδ φρονείν εί ; αλλήλους δίκαιον, κα\ οίκείαν όδύνην και εύθυμίαν 
ήγείσθαι τήν τού πέλα: δυσπάθειαν και εύημερίαν; καθάπερ δ θείος Απόστολος, είπερ συμπάσχομεν Γνα 
κα\ συνδοξασθώμεν, είδότες, δτι ούκ άξια τά παθήματα τού νύν καιρού πρδς τήν μέλλουσαν δόξαν άποκα-
λυφθήναι είς ήμά; . Xovimus enim sivpiusque lalia α nonnullis ftiri videmut. Anne mquut* e&t, no$ eadem 
invicem sentire, nostrumque dolorem aut loeliliam pulare alierius miseriam el voluplatem ? prout divinus 
Apostotus dicil ; ι Si uiia paiimur, ut eliam glorice participes simus; > tcienlet, calamitates hujus smculi 
impares esse gloricc in nobis reveland&. a% Ουχί. cod. 4 ούκ ιδού, quae esl rec. leclio in vers. τών Ο'. 
9 9 ΑήΛη—ύπόΟεσις. Dcs. apud Cord. I . I I , p. 35. 9 6 01—συμφοράν. Oes. apud Cord. 1. e. 9 7 cod. 4, 2 
ύπεκρίναντο. 9 8 Ε rod. 4 suppl. 8 9 ΪΙιστεύσας. cod. 4 addil ό Σαούλ. 8 0 cod. 4 έπαμύναι. cod. i 
άμύνασθαι. 9 1 TCp θεφ Des. iu c»d. 2 ; sed in i-od. 4 sequitur post τούτον. 8 8 Ε cod. Α suppl. 
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δμοίω; τψ Ααβ\ό ίκετείαν τψ δυναμένψ ώς τδν προ- Λ Nli, qui cos sicul PropLciaui e mambus iiijostoruin 
ν^την εκ χειρδς τών άδικούντων ^ύσασθαι τψ libcrare polest.] 
«εω. J 

γ'. ι Ό θεδς 8 8 έν τψ όνόματί σου 8 4 σώσόν με. ι 
Αρκεί μοι, φησ\ν, εί; 8 8 άσφάλειαν ή τοΰ σου όνό-
μα:ος κλήσις. Ουτω καί οί θείοι απόστολοι , β τά 
μεγάλα είργάξοντο θαύματα, ι Έν τψ ονόματι γάρ, 
φησιν, Ιησού Χριστού έγειραι, καί περιπατεί. · —· 
ι Κι\ έν τή δυνάμει σοΰ 8 7 κρίνον μοι 8 Η . » Δίκαιος, 
φησι *·, καί δικαιοσύνης υπάρχεις πηγή · κρΐνόν μοι 
τοίνυν κα\ τοίς πολέμουσιν 4 0 αδίκως. 

δ'. ι Ό θεδς, είσάκουσον τής προσευχής μου, 
[ ν ' κα\ ού τοΰτο μόνον, άλλά και] ένώτισαι τά βή­
ματα τού στόματος μου. · Δέξαι * 8 μου τάς ίκετείας 
σύν εύμενεία [ 4* πολλή · τίνος ένεκεν είπεν *] 

ε'. ι "Οτι αλλότριοι έπανέστησαν έπ' έμέ · κα\ ^ 
ού τούτο μόνον, άλλά κα\] κραταιο\ έζήτησαν τήν 

ψυχήν μου. » Δέομαι, φησ\ τής σής επικουρίας, ώ 
Δέσποτα, [** κα\ άντιβολής] ύπδ δυσμενών έλαυνόμε-
νος, πλείστη δυνάμει · [k* άλλ* δμως ανθρωπεία κα\ 
ταύτη πολυθεία κεκρατημένη] τεθα^ηκότων, κα\ 
θανάτω με ·παραδούναι ποθούντων. Ταΰτα δέ κατ' 
έμού τυλμώαΊν, επειδή τήν σήν πρόνοιαν άγνοοΰσι, 
[*Τ μάλλον κα\ αυτής καταφρονούσα] Τούτο γάρ 
έ-ήγαγεν είπων 4 8 * ι Κα\ ού προέθεντο τδν θεδν 
ενώπιον αύτων. » Ταύτα δέ ούτως ίκετεόσας * · , τής 
ούκ είς μακράν έσομένης επικουρίας τήν πρόγνω-
σιν έκβο£ 8 8 . 

ς*, ζ'. « 'Ιδού γάρ ό θεδς βοηθεί μοι, και ό Κύ-

VERS. 3. ι Dous, in nomino luo salvum me fac» 
Saiis mibi esl, ait, au securitatcm, tui nominis 
imploralio. Ila t l divini aposloli magna edebanl 
miracula. c In nomine enim, inqnii, Jesu Chrisli 
surge, el ainbula ο. ι — « Et in viriule Uia judica 
mc. ι Juslus, inquit, ct jnstitiae fous es : judica 
me igilur, et me bello injusle pelenlcs. 

VERS. 4. c Deus, exaudi oralioncni meam, [ci 
non boc tanluin, sed elianij auribus percipe verba 
oris inei. ι Suscipe prcces meas cum benevolen-
lia [mulla : qua dc causa dixil] : 

VERS. 5. « Quoniam alieni iiisurrexerunt adver-
sus me, ct [non boc lanlum, sed etiam] forlcs 
quxsiveruut animam mcam. > Tuo auxilio, ait, in-
digeo, ο Domine, [et praesidio] ab inimicis exagi-
lalus qui magnae stire polenliae [q«ae lamen bumana 
est el rnullortim deorum opinione 956 contine-
lur] coufidunt, et milii morlem inferre desideranl. 
Porro brec contra me audent, quoniam luam pro-
videntiam igtioram [imo qnoque eam sperminl]. 
Hoc enim subjimxit, dicens : c Ei non posuemnt 
Deuin in conspecto SHO. > Cuni auteru ila suppli-
cassct, opem brevi sibi ferendam cognoscens ex-
clamai: 

Y E R S . 6, 7. f Eece enim Deus adjuval mc, ct 
ριος άντιλήπτωρ τής ψυχής μου , ι . 'Αποστρέψη 8 8 Q Dnniinus est auxilialor animae meae. ' Avertes mala 
τά κακά τοίς έχθροίς μου. > [ Μ Άντί τού, λάκκον 
ώρυξαν κα\ άνέσκαψαν αύτδν, κα\ έμπεσούνται είς 
jMOpov δν είργάσαντο. Κα\ λοιπδν κα\ τδ πανάγιον 
τού θεοΰ Πνεύμα έπεύχεται, έν τψ είπείν, ] ι Καί έν 
τή άληθεία σου εξολόθρευσαν αυτούς, > 

τ/, ι Εκουσίως θύσω σοι. > Έγώ δέ 8 4 , φησίν, 
ύπδ τής σής δεδίδαγμαι χάριτος, ώς έμέ μέν αξιώ­
σεις προνοίας, τοίς δέ κατ' έμού τυρευθείσι κακοίς 
τούς ταύτα τεκταινόμενους περιβάλεις, κα\ δικαίαν 
κατ* αυτών έξοίσεις τήν ψήφον. Τούτο γάρ σημαίνει 
τδ, ι Έν τή άληθεία σου έξολόθρευσον αυτούς, εκου­
σίως θύσω σοι. » Έγώ δέ τούτων άπολαύσας, σύν 
πάση προθυμία τάς θυμήρεις σοι προσοίσω θυσίας. 
Κα\ διδάσκων τής ιερουργίας τδ είδος, έπήγαγεν · 

inimicis meis. > [Ifoc est, foveam pararunt quidem 
el effoderunl eam, scd incident in fossam quam 
feceranl. De reliquo sanctum eliam precaliir Spt-
rUum, dtitn dicil] : « El in verilate lua disperde 
illos. > 

VERS. 8. c Voluntarie sacrificabo l ib i . » Ego 
aulem, inquit, per luam bonttatem edoctus sum, 
fore ut me tuo auxilio digneris, et malis coiKra mo 
comparalis illorum auelores circunides, juslamque 
coutra ipsos senletiliam proniinliee. Hoc cnim si-
gnificat : c ln verilale lua dieperde iltos, VOIIMI-
larie sacrificabo l ib i . > Ego vero barc coascculus, 
omni cum sluciio grala libi sacrificia offcram. El 
docens sacriUeii gcaus, subdidit: 

• Act. ιιι, 6. 

VAIUAS LECTIONES ET NOTiE. 
aJ θεός. cod. 1 add. λέγει. ** Σον. Des. in cod. 1. M ΕΙς. cod. i πρός. *· cod. 2 ό θείος Απόστολος, 

addiio colo. 1 7 Σον. Abesl a cod. 1. M cod. 1, 2 κρινείς μ ε , quam lectionem habent quidani l i -
bri veleres. ·· Μκαιος φτ\σί. cod. 4 κα\ δυνάμεως γάρ φησι. Isla aalem δίκαιος — αδίκως alUer se ba-
bent Cord. t . I I , p. 35. 4 0 cod. i πολεμοΰσί με. M Ε cod. 1 suppl. * f Αέξαι — ενμετεία. Ha?c Allia-
nasio hibunniur apud Cord. p. 36. ** Ε cod. i snppl. * 4 Ε cod. 1 suppl. 4 8 Ε cod. 1 suppl. 4 8 Ε cod. 
j suppl. *T Ε cod. 1 suppl. 4 8 ΕΙπών. cod. i διά τών έξης λέγων. 4 8 Ίκετενσας. Incod. i sequilur : 
Ό μέγας Δαβίδ* και δσοι κατ' εκείνον ύπέμειναν κα\ ύπομένουσι πόλεμον δέξονταιώς εκείνος ό μέγας. Λ/α-
yutu Uavid, etquolquot ad ejus exemplum tusiiuuerunt, vel adliuc sustinent bellum, accipient utmagnuK 
Me. 1 ιι cod. 2 post ίκετεύσας sequilur δέχεται. 8 8 Εκΰοφ. cod. 4. (Colo ad praeced. vocem pr.*Binisso) διδ 
?*ω. cod. 2 κα\ βοά. 8 1 Ψνχτχς μου. In cod. I scquiiur : "Αλλως δέ λέγει · Ιδού ό θεός καϊ Πατήρpcr\-
Οζϊμοι' καϊ ό Κύριος ήμώτΊησούς Χριστός ό ΎΙός αυτού ό μονογενής άντιλήπτωρ τής ψνγτ\ςμου. Aliu* 
auiem dicit: c Ecce Deu* et Pater est adjulor meus, el Dominus nosler Jesus Christus Filius eju$ unigeui-
f*ts ett auxiliator aniriuv mew. > 4 8 \\αοστρέψη. Ilanc lcclioncrn babet ed. Compl. praeslal aoleiu rer, 
Iwiio αποστρέψει, <piam ctiam balwH cod. I . 5 3 Ε cod. I suppl. 8 4 Αέ. cod. I γάρ. 
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4 Et coniilcbor nomtfti tuo, Domine, quoniam Α « Έξομολογήσομαι τω όνόματί σου, Κύριε , ότι 

αγαθόν, [θ'.] "Οτι έκ πάσης θλίψεως έ ^ ύ σ ω με · και ' bonum esl. [ Y E R S . &.] Quoniam ex omui 957 tri 
bulatione eripuisli nie, et in inimicis meis oblecta-
lionem vuit oculus meus. > Sacriiicium laudis of-
ferain l ib i , tua beneficia enarrans. IIoc enim mihi 
nlile, et [omnibus a le adjulls ac] libi gralum est. 
Juslum autem esl, ul boc faciam, qui ab omnibus 
calamitalibus liberatus fuerim, quique inimicorum 
intcrilum viderim. [Dominum aulem universorum 
boc sacrilicium respicere commcmorat etiam sanctus 
Paulus. Argumenlo enim a misericordia l)ei pelilo 
illos qtii gralix facti suut pariicipes, admoncl, d i -
cens : « Adbortor aulem vos per Dei misericor-
diam, ut corpora vestra oiTeratis ceu victimam 
vivam, eanclam, Deoquc acceptam : ι Et qualis 
sil hujus sacrilicii forma,, explicanl ea quae sequun-
tur : ι per culium vcstrum raiionaleni b. »] 

INTERP. i»SALMI LIV. 
VERS. 4. ι In finem : In bymnis, inlellectus Da-

vidi . » Psalmum hunc dixit bealus David, cum a 
Saule persccutionem pateretur, cumque extorris 
esget, et in solUudine degere cogeielur. Vaiicina-
lur aqtena pariter Judaeorum conira Salvatorem 
Deurnque uosirum insidias, alque in se ipso Do-
niinj cruciatus adumbrat. Nam ei ipse a Saule, 
quem beneiiciis affecerat, expulsus, et a quibus-
dam famlliaribus proditus erat, et propbeticig 
oculisf Dtominum praevidebat boc ideni passurum, 
e\ ab iis quos beneficio affecerat prodendum esse 

έν τοίς έχθροίς μου έπείδεν ό οφθαλμός μου. ι Τήν 
τής αίνέσεώς σοι προσοίσω θυσίαν, τάς σάς *· ευερ­
γεσίας διεξιών. Τοΰτο γάρ κάμο\ ώφέλιμον, και 
[ 8 β πάσι τοί$ ύπδ σού βοηθουμένοις καί] σοι κατα-
θύμιον. Δίκαιον δέ τοΰτο *7 ποιείν, κα\ συμφορών 
άπαλλαγέντα παντοδαπών, καί τών πολεμίων τδν 
δλεθρον θεασάμενον. [ Β β "Οτι δέ ταύτην οΐδε θυσίαν 
0 τών όλων Δεσπότης, κα\ ό μακάριος Παύλος μέ­
μνηται · συμπαραλαβών μεθ' έαντοΰ τούς οίκτιρμούς 
τού θεοΰ και παρακαλών τούς τροφίμους τής χάρι­
τος, λέγων ούτως * ι Παρακαλώ δέ υμάς διά τών 
οίκτιρμών τοΰ θεοΰ παραστήσαι τά σώματα υμών 
θυσίαν ζώσαν, άγίαν, εύάρεστον τω θεφ . > ΚαΛ τί 

Β τδ είδος τής θυσίας ήρμήνευσεν έν τψ είπείν, ι διά 
c τής λογικής υμών λατρείας, ι ] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΝΔ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. c ΕΙς τδ τέλος, Έν ύμνοι ς, συνέσεως τψ Δα­

βίδ. * ΕΓρηκε μέν τδν ψαλμδν ό μακάριος 8 9 Δα­
βίδ ύπδ τού Σαούλ διωκόμενος, κα\ μετανάστης γε­
νόμενος, έν έρήμψ τε διάγειν, άναγκαζςμενος · προ-
Οεσπίζει δέ κατά ταυτδν και τάς τών Ιουδαίων κατά 
τοΰ Σωτήρος 8 0 έπιβουλάς, καί έν έαυτψ 8 1 προδια­
γράφει 6 1 τά τοΰ Δεσπότου 6 1 παθήματα. Αυτός τε 
γάρ ύπδ τοΰ εΰεργετηθέντος Σαούλ έξηλαύνετο· κα\ 
ύπό τίνων γνωρίμων προυδίδοτο, κα\ τδν k Δεσπότη·* 
προεώρα τοις τού πνεύματος όφθαλμοίς ταυτδ τού τ* 
πεισόμενον, κα\ ύπδ τών ευ πεπονθότων προδοθησό-

958 a c c r u c i affigendum. Idcirco et in finem titu- C τ ε κ ο Λ σταυρωθησήμενον. Διά τοι τοΰτο καί 
Ιμς legepleni Iransmittit, eumque commonefacit, 
itf ad ea quae dicuntur prudenier attendal, l a l e n t e 

quidcm vaiicinationis senieiuia, post I r a c t u m tem-
poris a u t e m exilutn habitura. Insuper inter byin-
nas bic psalmus r e l a l u s est, quaojdara umbiain 
babeas Pominicae crucis. Justum enim est eum 
seoiper celebrare, qui pro hominum s a l u l e pali 
eustinuit. At nemo verborum bumilitalcin alten-
dene, baec * indigna buraanitate Salvaloris exisli-
m e L Congideret aulem e u m qui fe l ,e t aceium, 
et clavos, et spinas, ei spuia, ei alapas, el omnia 
opprobria sitstinuit, et l a n d e m moriem subiit, ver-
borum viliiatem non respuisse. Debent enim verba 
rebus convenire. Ipsius aulein vox esl : < Disciie 
a me, quia mitis sum, et bumilis corde, et inve- D άν 7 1 λόγων ταπεινότητα παρητήσατο. Κατάλληλα 
nietis -cequiem pro animabus vestris c . > El rursus : γάρ είναι τά βήματα προσήκει τοίς πράγμασιν. 
« Mandatum accepi, quid dicam, quidve loquar, Αύτοΰ δέ έστιν ή 7 > φωνή· t Μάθετε άπ ' έμοΰ, δτ; 

εΙς τό τέΛος ή επιγραφή παραπέμπει τδν έντυγχά-
νοντα, κα\ συνετώς ** προσέχειν τοίς λεγομένοις 
παρεγγυ^Ι, ώς τής προφητικής διανοίας κεκαλυμμέ­
νης, κα\ μετά χρόνον δεχόμενης τδ τέλος. Πρδς δέ 
τούτοις, καί τοίς ύμνοις ό ψαλμδς έγκατείλεκται, 
σκιαγραφίαν τινά Ιχων 6 8 τών Δεσποτικών παθημά­
των. Δίκαιον γάρ άε\ ύμνείν τδν ταύτα παθείν 
υπέρ τής τών ανθρώπων 8 8 άνεχόμενον 8 7 σωτηρίας. 
Άλλά μηδε\ςτή ταπει,νότητι τών βημάτων προσεχών, 
ανάξια ταΰτα ήγείσθω τής 8 8 τοΰ Σωτήρος Χριστού 
ενανθρωπήσεως. Σκοπέίτω δέ, ώς χολής, καί δξους, 
και ήλων, κα\ ακανθών, καί έμπτυσμάτων τε και 
ραπισμάτων β 9 , κα\ πάσης άνασχόμένος 7 8 παροι-
νίας, και τδ τελευταϊον καταδεξάμενος θάνατον, ούκ 

Rom. xn, I . « Maltb. χι, 29. 

VARl-φ LECTIOjNES ET NOTJ). 

·· Σάς. Abest a cod. \ . 5 8 Ε cod. \ suppl. 8 7 Ίοντο. cod 4 pra3in. μέ. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 8 9 Μακά­
ριος, cod. 2 μέγας. 6 0 Σωτήρος. cod. 1 addil κα\ θεοΰ ημών, quam leciionem Carafa expressil. 
*7 Έαντφ. cod. 2 αύτώ. ** προδιαγράφει, cod. i pranm. ό προφήτης. 6 8 αεσπότου. cod. 2 Σωτήρος. 
·* cod. 2 συνεχώς. e 5*cod. 2 παρέχων. 8 8 Ανθρώπων, cod. 2 ουρανών/ 8 7 cod. 4. άναδεχόμενον. 
8 8 Τής. et deinde ενανθρωπήσεως de$. in cod- 2. Γη cod. 4 leg. τής τού θεοΰ και Σωτηρος ενανθρωπήσεως. 
Deinde sequilur io cod. 4. μηδέ πάλιν ώς εις ανθρώπων είρημένα · σχοίη τοιαύτης δόξας τής περ\ αυτού, 
nec porroul ad hominem dicla. Habeal quidem talem de eo opinionem. 89 Καϊ ραπισμάτων. ^Ab«*sl a 
cod. 2. 7 0 cod. 2 άνασχόμενον, el deinde καταδεξάμενον. 7 1 θάνατον, ουκ άν. In cod. i sequ. "Ινα τούς 
θανάτω κεκρατημένους διά τής παραβάσεως πρώτου τοΰ άνθρωπου άπαθανατίση · διδ ουδέ τήν των, κ. λ. 
Vteos qui moriis imperio ob primi hominis transgremonem subjecli erunl, immortaUs redderel; propteren 
quoque cwi. 7 8 Ή . cod. 4 τού Δεσπότου. 
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πράος είμι κα\ ταπεινδς τή καρδίχ, και εύρήσετε Α et niliil a me ipso facio d . » Ει : ι Dcut mi, Deus 
άνάπαυσιν ταίς ψυχαίς υμών. · Κα\ πάλιν, ι Έντο­
λήν έλαβον 7 8 τί είπω, κα\ τί λαλήσω, κα\ ουδέν 
απ1 Τ % έμαυτου ποιώ. > Κα\, c θεέ μου 7 8 , θεέ μου, 
ίνατί με έγκατέλιπες; > Ταύτα δέ, κα\ τά τοιαύτα, 
ανθρωπίνως έφθίγγετο Τ · , κα\ 7 7 τήν άνθρωπε ίαν 
φύσιν υποδεικνύων, κα\ οίκοδομών τήν τών Ιουδαίων 
άιΟένειαν. Ενταύθα μέντοι ό θείος Δαβ\δ κα\ τήν είς 
έαυιδν γεγενημένην άδικίαν διδάσκει, κα\ τήν είς 
τδν ΛεσΛοτην 7 β (Χριστδν τδν θεδν ημών] έσομένην 
προδιαγράφει, τή κοινωνία τών παθημάτων έ ν -
αβρυνόμενος, κα\ μονονουχί βοών μετά τοΰ Παύλου, 
« Έγώ τά στίγματα τοΰ Κυρίου Ίησοΰ έν τψ σώ-
ματί μου βαστάζω. » ( 7 · Ού μόνον δέ δ Προφήτης, 
άλλά κα\ άπαντες δσοι διά τδ δνομα αύτοΰ κοινω-

mi, cur dcrcliqtiisti me °? > Hscc porro el similia 
bumano more 959 locuius ost, ct hunianam na-
tmam usiendens, et Judseorum imbecillUalem qua-
si sediltcans. Ilic igitur divinus David ei itiiquita-
tem in se palralam docet, el futuram contra Domi-
«um |€brislum Deum nostrum] impietalem adum-
bral, de commanione craciaiuum exsullans, elfere 
cum Paulo cxclamans : c Ego sligmata Domini 
Chnsli Jesu in corpore meo porlo r . > [Non autcni 
Propbela tanlum, sed eliam omnc* i i , qui per no-
men ejus participes facti sunl passionum ejus, glorili-
cabuotur : prout divinus Paulus dicit : c Si una 
patimur, ui eiiam una glorittcemur ·. » Et boc qui-
dera sibi vult inscriptio, imo loTiua fere psalmi 

νούσι τοίς παθήμασιν αυτού, δοξασθήσονται · καθά- Β argumenlum. Iucipieus vero Propbeta t>kC inquit] : 
i»p ό θείος Παύλος · c Είπερ συμπάσχωμεν ίνα κα\ συνδοξασθώμεν. > Κα\ αύτη μέν τής επιγραφής καί 
σχεδόν τού παρόντος ψαλμού ή δύναμις · άπαρχόμενος δέ ό Προφήτης ούτως έφη *} 

β', γ'. ι Ένώτισαι ό θεδς τήν προσευχήν μου, κοΑ 
μή ύπερίδης τήν δέησίν μου, Πρόσχες μο* κα\ είσ­
άκουσον μου. > Διαφόρους ίκετείας προσφέρει, δεχθή-
ναι πάντας 8 8 άντιβολών. Μή παρίδης γάρ με, φησ\, 
ποτνιώμενον, άλλ' ευμενώς μοι πρόσχες, κα\ τήν 
βοήθειαν δρεξον. 

ι Έλυπήθην έν 8 1 τή άδολεσχία μου, κα\ έταρά-
χθην. [δ'.Ι'Απδ φωνής έχθροΰ, και άπό θλίψεως αμαρ­
τωλού, ι 'Ονειδιζ^μενος γάρ, φησ\, κα\ πολεμούμε-
νος ύπδ τών άδικούντων έχθρων, κχ\ τάς παντοδαπάς 
αυτών έπιβουλάς λογιζόμενος, πολλής άλγηδόνος 
[·· άντ\ τού τής παρ' αυτών κατ* έμοΰ γενομένης 
επιβουλής], έμπέπλησμαι. 'ΑδυΛεσχίαν γάρ ή θεία 
Γριφή τήν συνεχή μελέτην καλεί. Τοΰτο δέ ό Σύμμα-

V E E S . 2 , 3 « ι Exaudi, Dcua, oralionem meam, ct 
ne deepexeris deprceaiioRem meain. AUende a d 
m e e l exatidi m e . « Diversas preces oflerl, u t o m n c s 

adQiUiantur s u p p l i c a n s . Ne despexeris enim, a i l , 

roe o b s e c r a n i D i n , sed b e n i g n e allende ad me, et 
opem fer. 

c Centrislalus sum in conlinua mediutione mea, 
et c o i H u r b a i u s sum. [Vcas. Α.] Voce i i i imici , e* 
iribulatione p c c c a l o r i s . > Cum enim, ait, o p p r o -

biiis o n e r e r , el b e l l o ab iniquis boslibus 960 
p e t a r , o n u i c s i l l o r u m insidias considerans, multo 
dolore [hoc est, insidiis mibi a b illis paralis] afli-
cior. Sacrae enim Lillerse assiduam mediialioneiH 
άδολεσχίαν vocuat. Hocaulcm Symroachu» sic inter-

χο; ούτω;ήρμήνευσε·<Κατηνέχθην προσλαλών έμαυ- C pretaiusesl: c Demissus sum mecum ipse Loquens, 
τψ M , κα\ συνεχύθην ύπδ φωνής εχθρού, ύπδ έν-
οχλήσεως άσεβους. »Τδν γάρ αύτδν β ν έχθρδν καλεί καί 
άσεβη, ώς ευεργέτου μενον μέν, τδν δέ τοΰ ευεργέτου 
χατασχευάζοντα ·· φόνον. ι "Οτι έξέκλιναν έπ ' έμέ 
άνομίαι Μ , κα\ έν όργή ένεκότουν μοι. » Σαφέστερον 
δ 8 7 Σύμμαχος είρηκεν 8 · % δτι Έπεμψαν 8 8 κατ' 
ϊμον βίς

 8 8 άσέβειαν, καί μετ' αργής ήναντιώ-
Οτ\σάν μοι · πονηρή γάρ χρησάμενοι γνώμη, τδν 
*μδν τυρεύουσι θάνατον. 

β', ς*. < Ή καρδία μου έταράχθη 9 1 έν έμοί · και 
δειλία θανάτου έπέπεσεν έπ' έμέ. Φόβος κα\ τρό-

d Joan. xu, 49. « MaUb. 

eltonfusus sum voce inimici, periurbatione iuipii. > 
Eumdeoi enim iiiimicum nuncupat et impiuro, ut 
eum, qui beoeficiis aflecUia fuerat, ei beneficiorum 
auciori morlem moliebatur. c Quonjaro.declinaye-
runl in nie iniquilaies, et in ira molcsti cranl 
mibi. ι Aperuus Symmacbus d i x i l : Quoniam i r -
ruttunt in impietatem contra me, et in ira adver* 
$ati sKftl mihi: mala enim meaie impulsi, raibi 
mortem siruunt. 

VERS. 5, 6. c Cor meuiri.CQnturbatum esl in me^ 
et forniido mortis cecidit euper me. * Timox e i 

xxvin, 46. ί Gal. v i , 17. * Rom. vm, 17. 

YAIUiE LEGTIONES ET NOTJL 
, 8 cod. 2 λαβών. 7 i Καϊ ουδέν dx\ cod. 2 ουδέν ά φ \ 7 8 Θεέ μον. Νοιι repelilur m cod. 2. Rec. 

l<:clio I . c. esl ό θεός μου. Vid. ρ. 735. 7 8 "Ανθρωπίνως έφΟέγγετο. cod. 1 οίκονοαικώς έφθέγξατο. 
77 Καϊ — άσθένειαν. Horum locum in cod. 1 occupant isia : "Ινα διά τών ^θαμαλών τούτων 
ίημάτων τού υπερήφανου δαίμονος τήν δύναμιν κατενέγκη · εκεί γάρ. κατήργησεν, ως φησιν Απόστο­
λος, ι Τδν τδ κράτος έχοντα τού θανάτου έπ\ τού σταυρού, διάβολον.ι Και γάρ πρδ τού σταυρού ώς θεδς άμα 
τφ λόγψ τψ τετάρτην ήμέραν τεθνεώτι τήν ψυχήν άπέόωκε Λαζάρψ. Ut per isla humilia veiba tuperbi 
damonis vim infringeret. lbi enim, scilicel in cruce, ul Apostolus dicil, Hebr. ιι, 11, 4, t Abolevil eum qui 
polftlalem mortis habebat. · Ul Deus uulcm, autequam cruci aftigeretur, solo verbo statim in vilam resli-
tuit Lazarum. qui jam quartum diem inter nwrluos eqerat. 7 8 Ε cod. 1 suppl. 7 9 Ε cod. i suppl. 

ΙΙάντας. cod. 4, 2 ταύτας. 8 1 Έν— μον. Hebr. quod b.uid malo verlilur έν άδολεσχία, niinus 
Jjcteaulem Ιι. 1. a inullis de exercilalione explicalur. 8 8 Ε cod. t suppl. 8 a Έμαντφ. cod 2 αύτψ. 

Αυτόν. cod. \ add. οίδε καί. 8 8 cod. 2 κατασκευαζόμενον. 8 8 R<c. lectio cst άνομίαν, quam eliam 
Imbel cod. 2 . 8 7 Ό . cod. 2 prscm. τούτο. 8 8 Είρηκεν. cod. 2 ήρμήνευσεν. 8 8 Έπέφφιψαν. Ali i logunl 
Ιπ2γραψαν, scd minus bcne, obscrvanie Monif. in Hexapl. ad b. I . 9 0 ΕΙς. Abest a cod. 2 , nec ab aliis. 
*d bunc Syiiimacbi locum rcieilur. 8 1 Έταράχθη. Ilebr. Sw. Aqu. ώδίνησεν. 
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ireraor venerunt supcr me, et conlexerunl nie le- Α μος ήλθεν έπ ' έμέ , καί έκάλυψέ με σκότος. » 

Ταύτην αυτών 9 Β τήν δυσμένειαν, καί τάς τών *· nebrce. ι Has illorum inimicilias, ct insidialonim 
machinaiiones videns, el perhorresco, ct liraeo, et 
mortem exspeclo. Et mirura non csi, si David fu-
gitans, uiullisque hostibus insecianttbiis, moriem 
limuerit , eum bomo essel, et sub legc VIVCPPI, cl 
cvaagelicam perfeclionem e longinqtio pncvideret. 
Eienim ipse Domimis Cbristus, liecl saepius saciis 
apostolis 961 praedixisset ac pnenunliasset vo-
luntariam passionem, et vebemeniius objurgasset 
divinum Pclrura, qui ne hoc aecideret doprecaba-
tur, -ίιι ipso paesionis tempore exclamat: · Nunc 
anima mea lurbala e&t : > el lanio moerore divina 
nalura permisil bumanam affici, ut sanguinis guilas 
sudaret, et ab angelo confirmarclur, ιιι limorcm 
vincerct. uporlebal enitn in boc eliam (kmonstrari 
naluram, quae passionem suscipiebal [n niultam 
longanimilatcm, quam erga gonns nosirura decia-
ravil bominum anianliesimus Deus. Nam passionciu 
carne euslinebat, ut hoc modo uostram praesiarel 
ftabilem. Omnia ilaque ista, qua3 verbis insmil, 
bwmlia, non ob limorem dicil, quod absil 1 sed 
diapensalionis divius graiiam expouil.] 

VEBS. 7, 8. c El dixi : Qtiis dabit mibi pennas 
t k u l coiamba?, et volabo, et requioscam? Ecce 
elongavi fngiens, et mansi in solitudine. » Hoc 
aperie txatus David fecit. Nam cain Saulcm fuge-
re t , eirursuscum in Gelb alienigenarum insidias 

επιβουλών θεώμενος * k μηχανάς, καί φρίττω, και 
δέδια, καί προσμένω τδν θάνατον. Κα\ ' · Οαυμα-
στδν ουδέν, ει δ ·· Δαβίδ άποδιδράσκων, καί Οπδ 
πολλών διωκόμενος πολεμίων, έδεδίει τήν τελευτήν, 
κα\ άνθρωπος ών 9 7 , κα\ ύπδ τω νόμω πολιτευόμε­
νος, κα\ τήν έύαγγελικήν πό\δ£ωθεν ορών τελειότη­
τα. Κα\ αύτδς γάρ ό Δεσπότης 9 1 Χριστδς " , καίτοι 
πολλάκις προειπών τοίς ίεροίς απόστολοι ς, κα\ προ-
σημάνας τδ 1 πάθος, κα\ τώ θεσπεσίω δέ Πέτρω γε ­
νέσθαι 1 τούτο άπευξαμένω σφοδρότερον έπιπλήξας, 
παρά τδν καιρδν τού πάθους έβόα, ι Νύν ή ψυχή μου 
τετάρακται* > κα\ τοσαύτην άγωνίαν συνεχώρησεν 9 

^ ή θεία φύσις τήν άνθρωπε ίαν λαβείν, ώς ίδρώσαι 
μέν αίματος θρόμβους, ύπ' αγγέλου δέ στηριχθήνα:, 
κα\ * νικήσαι τδ δέος. "Εδει γάρ κα\ έν τούτω δει /θή-
ναι τήν φύσιν · τήν δεχόμενη ν · τδ πάθος, [ 7 κα\ τήν 
πολλήν μακροθυμίαν ήν Ισχε παρά τδ ήμέτερον γέ­
νος ό φιλάνθρωπος · κα\ καταδέχεται πάθος σαρκ\, 
κα\ έν τούτω τήν ήμετέραν θουλόμενος πραγματεύ-
σασθαι σωτηρίαν · άπαντα γούν ταύτα τά τών βη­
μάτων λέγει ταπεινά, ού δειλίας ένεκεν, άπαγε, άλλ* 
οικονομίας χάριν προβάλλεται.] 

f , η ' . ι ΚαΙ ειπα, Τίς δώσει μοι πτέρυγας ώσε\ 
περιστεράς, κα\ πετασθήσομαι, κα\ καταπαύσω; 
Ιδού έμάκρυνα φυγαδεύων, κα\ ηύλίσθην έν τή έρή­
μω. ι Τούτο * δ μακάριος πεποίηκε Δαβίδ. Φυγών 
γάρ τδν Σαούλ, και πάλιν τών έν τή Γέθ αλλοφύλων 

ronspicarelur , in soliludinem sc abdidil, ut prima Q τήν δυσμένειαν θεασάμενος, είς τήν έρημον άπέδρα, 
Rrgnoruin historia docei. Et Dominus Chrislus sae-
piue iiv monleni, frcquenier in soliludinem secessit, 
Jiit!aeort»m invtdiam dcclinans. Porro admirauone 
digituj» est, magnuni Davidem columba? et non 
.dierios volucris alus accipere voluisse. Manifeslum 
est enim eum 962 Spiriius sancti gmiam dcsi-
derare, qni m coUunba» sp «cie Aoanni appamil in 
Jordane. 

VERS . ft. t Exspectabam eum, qui salvam me 
fecit a pusillaniinilate *pirittis, ct tempestale. » 
Tot enim, ait, undis circumseplus, et veluti quos-
dam ventorum impelus aut lurbinum rccipiens, 
divinam exspeclo opcai, auxillique spc me cou-
solor. 

V E R S . 4 0 . c Pratcipila, Doniine, ei divide Hnguas D 

ώς ή πρώτη τών Βασιλειών ίστορία διδάσκει. Κα\ ό 
Δεσπότης δέ Χριστδς, πολλάκις μέν είς τδ δρος, 
πολλάκις δέ είς τήν .Ιρημον υπεχώρησε, τδν τών 
Ιουδαίων φθόνον έκκλίνων. Θαυμάσαι δέ άξιον τδν 
μέγαν Δαβίδ, περιστεράς κα\ ούκ άλλου όρνέου πτέ ­
ρυγας λαβείν έθελήσαντα. Δήλος 9 γάρ έστι τής 
πνευματικής χάριτος έφιέμενος ! *τής έν είδει περι­
στεράς έπιπτάσης 1 1 . 

θ'. ι Προσεδεχόμην 1 9 τδν θεδν * · , τδν σώζοντα 
με άπδ όλιγοψυχίας, κα\ άπδ καταιγίδος. » Τοσούτοις 
γάρ, φησ\, περικλυζόμένος κύμασι, κα\ οίον τ ίνων 
πνευμάτων, ή στροβίλων u άνεμων δεχόμενος προσ-
βολάς, τήν θείαν προσμένω £οπήν, κα\ τή τής επι ­
κουρίας έλπίδι ψυχαγωγούμαι, 

ι'. * Καταπόντισον, Κύριε, και καταδίελε τάς γλώσ~ 

VARlif: LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
9 1 Αύτώτ. cod. 1 add. όρων. 9 1 Τάς τών. cod. 1 τούτων. 9 i rod. 2 Οεασάμενος. 9 9 Καϊ — τε.Ιειότητα. 

Des. apud Cord. t. I I , ρ. 55. 9 6 Ό . cod. 1, 2 addunl θείος. 9 7 "Ων. cod. add. τή φύσει. 9 8 Δεσπότης. 
cod. Κ iidd. τού παντός. 9 9 Χριστός. Abcsi a cod. 2. 1 Τό. cod. 1 add. έκούσιον, quam lccliont»m 
oxpressil Carafa. 9 Γενέσθαι, cod. 1 prseni. μή . * Σννεχώρησεν. Ιιι cod. \ pnnilur post φύσις. k Kal 
— δέος. coiL I omillit κα\ νικήσαι, post δέος autem addil, κα\ διά ταύτης τδν έχθρδν του γένους. 

φησι κα\ Νέαν Διαθήκην · ής έντδς υπάρχων προεφήτευσε τής Νέας τήν δύναμιν. Locum hunc uf in codtcc 
teijitur, apponendum esse duximus; smpeciie aulem sunt leciiones noimulla?. 11 Προσεδεχόμην — 
καταιγίδος. Propius ad llebr. vcriiateui accedii Symtn. versiu. εξαίφνης έ^οίη^α άν τήν Ικφυξίν μου 
άτλ πνεύματος έπαίροντος λαίλαπος. Haud raullimi diffcil Aqu. ct Theodut. rntciprclalio. 1 1 Τόν θεόν. 
Additur in cdit. Coinplut. u Στροβίλων, cod. i συστροφής. 
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σα; αυτών, ι Επειδή κακή κέ/ρηνται συμφωνία, Λ eonnsi. > Quoniam mala conspiralione usi suul, 
διάλυσον αυτών, Δέσποτα, τήν όμόνοιαν. dissolve, Domino, eorum conconliam 

c "Οτι είδον άνομίαν, και άντιλογίαν έν τή πόλει. ι Quoniam vi.Ii iwiquiiatcm, el conlradiclioncm 
[ια'.] Ημέρας κα\ νυκτδς κυκλώσει αυτήν έπ\ τά in civitale. [ Y E R S . I I . ] * Die ac nocle circumdabit 
τε!χη αυτής. > [ ι β Τοΰτο μέν οί Άσσύριοι, τούτο δέ eam supcr mtiros ejus. · [ Hoc parlim ad Assyrios, 
οί Α ί γ υ π τ ο κα\ χρόνον Οστερον κα\ ή τών 'Ρω- parlim ad A£gyplios; quoad ullima autcm tcmpora 
μαίων δυναστεία.] ad Koiiianorum impcrium spectal.] 

t Ka\ 1 1 ανομία κα\ κόπος έν μέσω αυτής, [·£'.] Κα>. t Ει iniqniias ac labor in mcdio cjus. [VEIIS. 42 ] 
άοικία, κα\ I T ούκ έξέλιπεν έκ τών πλατειών αυτής El injustilia, el non dcfecii de plaleis ejus usura 
τόκος κα\ δόλος. · Τψ μακαρίω ΔαίΛδ ουκ οΐμαι άρ- ei dolus. > Hiec verba bcato Davidi mininie con-
μόττειν ταΰτα τά βήματα. Ουδέ γάρ ή Ιερουσαλήμ grucre opinor Ncccnim llierosolyma eo tempore a 
κατ1 εκείνον τδν καιρδν ύπδ Ιουδαίων κατείχετο ι β , Judaeis tfnrbalur, nec alia civilas regia exisiima-
ούόε άλλη τις βασιλική ένενόμιστο 1 8 πόλις · άλλ' batiir : s«d videtur simnl pra3di<ere flierosolyma? 
ίοικε τής Τερουσαλήμ τήν άντιλογίαν κα\ παρανο- repugnauliam, ei iiiiquitatem , et ejn$ pravilaiis 
μίαν προλέγειν όμοΰ " , κα\ τής 1 1 πονηρίας αυτής species enumerare, 963 iniqnilaUsm, iiijusiiiiam, 
διεξιέναι τά είδη, τήν άνομίαν, τήν άδικίαν, τδν τό- Β fenus, dolum : qnibus dedili ejus incol» fructuosas 
xov *\ τον δόλον 8 8 · άπερ ασπασμένοι, τους έπ- Salvaioris leg*»s non reccperunt. Notaridum esl 
ωφελείς τοΰ Σωτήρος ούκ έδέχοντο νόμους η . Έπιση- porro noti modo novi loslamcnti perfcciioncm , 
μήνασθαι μέντοι προσήκει, ώ ; ού μόνον τής καινής verum eiiam legalem slaium, fenus damnare, idqnc 
διαθήκης 1 8 ή τελειότης, άλλά κα\ ή νομική πολιτεία, cum inic|uilaic et injustilia et dolo copulare. 
τού τόκου κατηγορεί, κα\ τή ανομία, ν.%\ τή αδικία, 
χα\ τφ δόλψ τοΰτον συζεύγνυσιν Μ . 

ιγ\ ι "Οτι εί έχθρδ: ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν · V E R S . 43. ι Qnoniam si inimieus mcus male* 
κα\ εί δ μισών με έπ ' έμέ έμεγαλο^όημόνησεν, dixisset mil i i , susiinuissem nlique : ei sl is, qai 
έχρύβην άν ά π ' αυτού. · [ ι 7*ΑντΙ τού τδν παρ* αύτοΰ oderat me, conlra me magna loculus fuissel, abs-
χατ' έμοΰ δόλον εί έγνων, έκρύβην άν άπ' αύτοΰ.] condissem we forsilan ab co. > [ l loc est, si dolos 
Άλλά τά μέν παρά τών δυσμενών γινόμενα οίστά ab eo mibi paralus scivissem, forsiian me il l i sub-
ή/ούμαι 8 8 κα\ φορητά· ύπδ γάρ έχθρων ταΰτα δρά- duxiseero.] Vernm ea, q n « ab inimicis fitiHt, lole-
τσικαΐ πολεμίων άλλως τε κα\ τδν προφανή πόλεμον randa el fcremla censeo : ab inimieis Κ hoslibiis 
όιαφυγείν 8 8 τυχδν δυνατόν. Q ba»c tiunt: maxime quia mamfeslum bellum decli-

nari fortasse polcst. 
td\ ιε'. ι Σύ δέ, άνθρωπε ίσόψυχε 8 8 , ήγεμών μου V E R S . 1 4 , 15. ι Τιι vero homo unanimis, dtit 

xo\ γνωστέ μου. *Ος έπ\ τδ αύτδ έγλύκανάς 8 1 μοι 8 8 meus, e! notus meus. Qai 964 eiaial mecum dul 
VAUliE LECTtONES ET ΝΟΤΛ2. 

1 1 Ε cod. 1 auppl. 1 8 Καϊ — κόπος. Roc. lecrio est ανομία καί πόνος. 1 T Kat. cod. 4 διό. 
"cod. 2 κατείληπτο. 1 8 cod. 2 ένενόμητο 8 0 Προλέγειν όμού. cod. 4 προβλέπειν όμού και προλέγε ι . 
11 Τψ: — βϊ&η. Ha*c ιιι cod. i ila se habent: Μηδ' έτερον ή άνομίαν κα\ δόλον κα\ άδικίαν κα\ κόπον καί 
τόκον κατασκευαζούσης κατά τού Σωτήρος· λέγει δέ και περι ετέρας πόλεως, ή καθ* έκάστην διά τών 
εαυτής οίκητόρων · περ\ τοιαύτη; γάρ πόλεως διέζεισι τά είδη. » Qiue nii nisi iniquitalem, dotum, inju-
tiUiam, laborem et fettus contra Servntorem moliebalur. Loquilur autem quoque 4e Λ/«Ι quavit urbe, et 
nnmcujusque iiihabiutloribu*. Talis euim urbis emrrat species. 8 8 cod. 4 δόλον, cod. 2 κόπον. 8 8 Αό-
Λον. cod. 4 τόκον. 8'* "Απερ — νόμους, cod. \ . άπερ άσπαζόμενοι οί οίκούντες έν αύτη όεδούληται τού­
τοις· μή δεχόμενοι τους επωφελείς τού Σωτήρο; νόαους, άλλ' οίκείους προβαλλόμενοι τούς τής αληθείας 
χαρέττουσι. Quibus dedili, quolquot habilaniiu iliorumjttgo swbjecti sunt, non recipientes Salvalon* 
lega uiilistimas, teri tuas iaqerenies verilaiis lilulo eas veitdiiunl. 18 ΑναΟήχης. Abesi a cod. 2 . 8 6 cixl. 
I συνεζευγμένον, cod. 2 συζευγνύουσιν. In cod. I posl συ^εζευγμενον sequilur : Πηλίκον κακόν · καθώς 
ύ αύτδς Προφήτης έν έτέρω · ι Τδ άργύρισν αυτού ούκ Ιδωκεν έπ\ τόκω· κα\ δώρα έπ' άθώοις ούκ έλαβεν. ι 
Οίδέ τοΰτο μή ποιοΰντες άλλά τουναντίον έκτοκίΓοντες έοίκασι παρανόμοις, ώς ό προφητικδς ημάς εκπαι­
δεύει λόγος. Quantum est malum : prout ipse Propneta alibi dicit; 4 Argemum suum non dedit i/i usurew, 
Bl munera de innocenlibus non sumpsit, Psat. 14, 5. » Qui vero hoc nonfaciuni, sed poiius fenori danl ii 
tramftrestoribHt similes snnt, ut propfieticus sermo nos docet. ι 8 T Ε cod. I suppl. 8 8 Ήγονμαι. c«d. 
I νομιζόμενα. 8 9 cod. 1 διαφεύγειν. 8 0 Ίσόψυχε. Ιιι cod. 4 seqiiilur : Τδ Ήγεμων καλώς ώς πρδς τδν 
Σίμωνα · επειδή Όνίου άρχιερατεύοντος προστασίαν ηγεμονίας έγκεχείριστο · Όμότροπον ούν αύτδν κα­
λεί, διά τδ ύπδ τδν αύτδν νόμον ζην · Ηγεμόνα, οτι ήρχε και αυτός · Γνωστόν, ώς ένόμιζεν οίκείον πάνυ , 
τδδέ ι Έγλύκανάς μοι εδέσματα, διά τήν τότε όμοδίαιτον τράπεζαν · » έκάλει γάρ αύτδν και άντεκαλεϊτο 
συνεσΟίειν. Τδ δέ « έν τψ οίκω τοΰ θεού, · διά τδ κοινή είς τδν ναδν έν ταί; έορταίς είσέρχεσθαι. "Αλλοι 
δέ είς Χριατδν κα\ είς τδν Ίούδαν · συνήσθιε γάρ κα\ συνώδευεν τψ ναψ · κα\ δσα 'έτερα. lllud vero dtix 
bene lanquiim ad Simoncm dictum: quippe qu'% Onia summo sacerdolio fungente pratfecluram et munus 
dnci$ gerebat. Vocat ilaque eum similem moribus, quia sub eadem vivebat leye; ducem, quia ip&e quoque 
intpemm adminhtrabal; noiain, qma illnm pro familiuri hahebat, lllud aulem, ι dulces mecum capiebn* 
ftfeos, ι refert sese ad communem, quoutebaniur, victum : invilabat enim eum et vichsim ab eo iuvitabatuv 
*i menuc socieiulem. lllud vero ι in domo Dei ι opposuii, quia una diebus festi intemplum ingredi $ole-> 
6eni. AHt autem ad Christum et Judjm hwc trnmferunt. Comedit enim cum eo, et socium hatmii illum h\ 
tcmplo adeundo. Et qnce sunt atia, Ad prima biijiis loci verba irsquc ad έγκεχείριστο conf. qua? Cord. t. I I , 
l>. 04. Theodoro tribuit. 8 1 Έγλύκάνας — εδέσματα. Propius ad llebr. veritalein accedil Aquibu iu 
^rpreialio, οι όμού έγλυκάναμεν άπόρόητον. Synim. οί τίνες έκοινολογούμεθα γλυκείαν όμιλίαν. 8 8 Μ α . 
Abcsta ^χα ι τών Ο', 
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ccs capiebas cibos. 1n tlomo Dci ambulavimus cum Α εδέσματα. Έν τψ οίκω τού θεοΰ έπορεύθημεν ένόμο-
consenso. » Omnium molcsli>simum mibi viilelur 
virum familiarein, et coiicordem, cl mecum mensae 
cibique panicipem, et diviuarum simul bumana-
rumque reruin conscium,ca faccrc qua? sunt inimi-
corum el boslium. Per liaec aulem verba manifesio 
vaiiciuaiionis gralia prodilorem Judam descripsit, 
qui dux a rege Cbristo eleclus fuil , c Constilues 
enira, inquii, eoe principes super omnem letrain h , » 
ct cjus mensae, inyslicorunique sermonuni parli 
cepsfuit, inslrumeulum aulein insidiantium evasit. 
Pro dux meuiy Symmacbus familiaris meus, inter-
pretalus csl. llxc vero nequaqiiam beato Davi i i 
congruupl. Neino enim amicnrum ejus ipsum cum 
iSaulem fugeret, prodidil. Neque 965 e n i m ^oeg, 

νοίφ · · . »Πάντων άνιαρώτατον είναί μοι δοκεί, τδν 
άνδρα συνήθη, και δμογνώμονα, κα\ ομοτράπεζο* 
μοι, κα\ σύσσιτόν μοι γεγενημένον, και θείων μοι 8 4 

κα\ άνθρωπείων 1 8 κεκοινωνηκότα πραγμάτων, τά 
δυσμενών δράσαι κα\ πολεμίων σαφώς δε διά τού­
των ήμίν τών λόγων ή προφητική χάρις τδν προδό-
την Τούδαν διέγραψεν 8 β , ηγεμόνα μέν ύπδ τού βα­
σιλέως 8 Τ χειροτονηθέντα Χριστού (t Καταστήσεις γάρ 
αυτούς άρχοντας έπι πάσαν τήν γήν, ») τραπέζης δέ 
αύτψ κα\ μυστικών κεκοινωνηκότα λόγων, δργανον 
δέ τών έπιβουλευόντων γεγενημένον. Άντι 8 8 μέν τοι 
τού ήγεμών μον> δ Σύμμαχος, συνήθης μον ήρμή-
νευσεν. Ταύτα δέ τψ μακαρίψ ουδαμώς άρμόττει 
Δαβίδ · ούδε\ς γάρ αύτδν, ύπδ τού Σαούλ διωκόμε-

i*que Zipha3i ex legitimis amicis ejus erant. Sed B νον,τών εύνουστάτων προδέδωκεν. Ούτε γάρ δ Δωήκ, 
Evangeliorum bistoriae vaticinatio quadrat : c Qui 
manducat mecum, inquil, * panem, ipse suslulit 
conlra mc calcatieum suutn *. ι Ad bunc modum 
proditionem valicinattis, morlem eliam ejus repen-
linam praedicit. [Ει ad hoc usque tempus licet 
eumdem videre dolum, caedisque cupidum aimnuni 
apud mulios satis frequeniem, ut rerum eventus 
docct. Non enim i i taiuum qui ab aliis alimenta 
accipiunt, eos produnt qui ista subniinistrani, scd 
ciiam i l l i qui uivinorum et ineflabilium mysterio-
rum sunt parlicipes, non niodo se invicera produat, 
scd etiam necom sibi paranl, idqiie intcrposilo j n -
ramento. El Paulus quidem conlinuo leslalur i 
per universum orbem de duobus istis immuUbili- C ™* ύ 6 ™ 1 διαμαρτυρόμενος έν πάσητή οικουμένη τοΤς 

(Deus} * iura- διά δύο** πραγμάτων αμετάθετων, έν οΤς αδύνατον 

ούτε οί Ζιφαίοι, τών γνησίων αυτού φίλων έτύγχα-
νον 8 8 . Τή δέ τών Ευαγγελίων Ιστορία ή προφητική 4 8 

συμβαίνει· ι Ό έσθίων 4 1 , φησι, μετ' έμού τδν άρ­
τον, έπήρεν έπ ' έμέ τήν πτέρναν αυτού, ι Ούτω τήν 
προδοσίαν προαγορεύσας, κα\ τδν αίφνίδιον αυτού 
θάνατον προθεσπίζει. [*8 Κα\ μέχρι νύν έστιν Ιδείν τδν 
αύτδν δόλον και φόνον παρά τισι πλεονάζοντα, ώς ή 
τών πραγμάτων ημάς έκβασις πείθει. Ού μόνον γάρ 
τών άλών κοινωνούντες προδιδόασι τούς παρέχοντας 
τούτους, άλλά γάρ και τών θείων κα\ άπο^ήτων μυ­
στηρίων μέτοχοι γενόμενοι αλλήλους ού μόνον 4 8 προ-
διδόασιν, άλλά και θανάτους κατασκευάζουσι, και 
τοΰτο δρκων μεσιτευόντων. Κα\ δ μέν Παύλος ού 

btis, in quibue meuliri non potesl (Deus) : jura-
nienium dico et fidem. Ulrumque lameu normulli 
ncscio qnomodo mutare lenla*u: imo vere muta-
runt, neque erga benefactores, neque ratione iidei, 
nequc erga universorum Dominuro, quae legitimo 
iini conveniunt, observanles. Propterea propbeiicus 
Spirilus sentenliam conlra eos pronuntians, ita 
inquit: ] 

V E R S . 4 6 . c Veniat mors super illos, et desccn-
dant in infcrnum vivenles. > [Hoc illis minalor 
decretum, cum pravam eorum opiuioncm velfel 
supprimere.] Talem autem vilae finem suscepil Ju-
das : cum enim juguliim laqneo ligasset, subitam 
suslinuit 966 morlem. In similes calamiuies et 

ψεύσασθαι· τδν δρκον λέγω κα\ τήν π ίστ ι ν τινές δέ 
ούκ οίδ* δπως μετατιθέναι πειρώνται τά αμφότερα* 
μάλλον δέ μετατεθείκασι, μήτε πρδς τούς εύεργέτας, 
μήτε περ\ τήν πίστιν, μήτε είς αύτδν τών πάντων 
Δεσπότην όρθδν σκοπδν φυλάττοντες. Διδ δή τδ προ-
φητικδν Πνεύμα άποφαινόμενον κατ* αυτών ούτως 
Ιφη ·] 

ις'. ι Έλθέτω δή θάνατος έπ* αύτους · και κατα-
βήτωσαν είς φδου ζώντες. * [ 4 β Τοιαύτην αύτοίς 
απειλεί τήν ψήφον βουλόμενος άναστείλαι τήν πόντα­
ραν αυτών γνώμην.] Τοιούτο δέ τού βίου τδ τέλος 
έδέξατο 4 8 · τή γάρ αγχόνη τήν δέρην προσδήσας, σύν-
τομον ύπέμεινε θάνατον τοιαύταις κα\ οί Ίου-

Judaei post crucem inciderunt, Romano bello Ira- D δαίοι μετά τδν σταυρδν περιέπεσον συμφοραίς, τψ 
di t i . Νοιι e:iim lege nalurae e vita evolarunt, sed 'Ρωμαίκψ παραδοθέντες πολέμψ. Ού γάρ τψ νόμψ 
boslilibus armis confixi. [Siquis autem impiorum τής φύσεως ύπεξήλθον τδν β ίον" , άλλ* δπλοις πολε-
communi morte vitam se iiiiiturum esse putaverit, μικοίς κατακοντιζόμενοι, [ w Εί δέ καί τις τών φαύ-

k Psal. xuv , 4 6 . * Joan. ΧΝΙ, 4 8 . i Hebr. νι, 4 8 . 

VARLE LECTIONES ΕΤ N O T J E . 
88 Έν όμονοία. Hebr. ΧόϊΤΊ ιιι ttrepitu sc. eunlium. 8 V Μοι. Abesl a cod. 4 . 8 8 cod. 4 , 2 ανθρωπίνων. 

8 8 cod. 2 προέγραψεν. 8 7 Βασιλέως, cod. 4 addil τών βασιλευόντων. 8 8 Άντί — ήρμήνενσεν. Horum 
locum in cod. 4 ocrupaiit ista : Τά δέ αυτά μέχρι νΰν οί τήν Ιούδα κεκτημένοι γνώμην κατά τών φίλων 
κα\ μάλιστα τών εύεργετείν πεφυκότων δρώσιν. Eadem vero ad hunc usque diem, qui Judcehabent anintum, 
conlra amicos et benefactore* faciunt. 88 Έτνγχανον. cod. 4 , 2 addunt δντες. 4 8 cod. 4 , 2 προφητείσ. 
" Έσθίων. Rec. lectio I . c. cst τρώγων. 4 8 Ε cod. 4 suppl. 4 8 Posl μόνον in cod. iieruni poniiur ού, 
scd perperam. 4 4 In cod. bg. στενό. . . Icgcndum aulem e&se δύο e loco Episl. ad Hcbr. v i , 4 8 colli-
gimus. 4 8 Ecod. 4 snppl. 4 8 Έδέξαζο. cod. 4 addit Ιούδας, quam lcciioneni cxprcssil eliam Carafij. 
* f eod. 2 τού βίου. 4 8 Ε cod. 4 suppl. 
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KUJ δάςαιεν κ;ινώ θανάτω καταλύειν τδν βίον, μετά Α posl resurrcelionem aliquando duplam reporlabil 

poBnam. c NonnuMorum enim, inquit, peccata ma-τήνΙνθεν άνάιτασιν διπλήν τήν κατ* αύτοΰ δέξεται 
πμωρίαν. ι Τινών γάρ, φηΛν, ανθρώπων αί άμαρτίαι 
πρόδηλοι, προάγουσιν *· εί ; κρίσιν · τισ\ δέ κα\ έπ-
αχολουθοΰσιν.»] Είτα δείκνυσι τής τιμωρίας τδ δίκαιον. 
< "Οτι πονηρία 8 8 έν ταίς παροικίαις αυτών 8 1 έν 
μέσω αυτών. f M 'Αντ\ τού είς τδ μέσον, είς αυτήν 
τήν καρδίαν πονηρία βλαστήσασα τήν θανατικήν τής 
τιμωρίας αύτοίς επάγει ψήφον.] Παροιχίαν δέ καλεί 
τήν παροΰσαν ζωήν, έν ή παροικοΰμεν ού κατοικοΰ-
μεν. [·· ΚαΙ μακάριοι οι παροικίαν ηγούμενοι τδν 
καρδντα βίον καί μή κατοικίαν. Είτα είρηκώς τά 
-api τών παρανόμων, είς τούς αδικούμενους κα\ 
μή έγκαταλιμπανομένους παρά τής άνωθεν £οπής 
μετατίθησι τδν λόγον ό Προφήτης.] 

ιζ\ ι Έ γ ώ σερ^ς τδν θεδν έκέκραξα, χαι δ Κύριος Β 
είσήκουσέ μου>. > Ού γάρ μόνον τδν Πατέρα, 
φησί, παρακατλείν μεμάθηκα, άλλά γάρ κα\ τδν 
μονογενή αυτού Υίδν, τδν διά πολλήν φιλανθρωπία ν, 
μιχρδν ύστερον έξ έμού τήν κατά σάρκα οίκονομίαν 
μέλλοντα καταδέχεσθαι. Διδ δή] 

ιη'. ι Ε σ π έ ρ α ς " και πρωΐ κα\ μεσημβρίας δι-
ηγήσομαι, καλ άπαγγελώ 8 8 χα\ είσακούσεται τής 
φωνής μου. > [ · Τ Ταύτης δέ δεχθείσης παρά τού 
φιλάνθρωπου,] 

ιθ'. f Αυτρώσεται έν είρήνη τήν ψυχήν μ ο υ 1 8 

έπδ έγγιζόντων μ ο ι 8 8 , δτι έν πολλοίς ήσαν σύν 
εμοί 8 8. > Τήν ενδελεχή μου, φησιν δ Δαβίδ, θεώμε-
νοςβι προσευχή ν , τήν νύκτωρ καλ μεθ' ήμέραν παρ* 
έμού προσφερόμενη ν, απάλλαξε* με τών πολεμούν- ^ 
«ων, και χαριείται είρήνην. [ 8 1 . Ού μόνον δέ έμο\, 
οησ\, άλλά γάρ καΐάπασι τοίς είς αύτδν πεποιθό-
«ν.] Τδ δέ, c Έν πολλοίς ήσαν σύν έμο\ , » τ δ 8 8 

πολλούς είναι τούς πολεμίους δηλοί. Ούτω γάρ καί 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσε ·• Πολλοστοί γάρ έγένοντο 
*ρός με». 

Χ1, t Είσακούσεται 8 8 δ θεδς, κα\ ταπεινώσει 
αυτούς · 8 8 [δίκαιος γάρ έστι και οίδεν έτάζων καρ-
δίβν κα\ νεφρούς,] ό υπάρχων 8 7 πρδ τών αιώνων. > 
Αεξάμενος δέ μου τήν δέησιν ό ά ε ι 8 8 θεδς, ασθέ­
νεια περιβάλει 8 8 τούς έπιβουλεύοντας 7 0. « Ού γάρ 
'στιν αύτοίς αντάλλαγμα, ο τ ι 7 1 ούκ έφοβήθησαν τδν 
θεόν. » Τούτο ό Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν Ού 
W άλλάσσονται, ουδέ φοβούνται τόν θεόν. 

nifesla sunl, el praecedunl ad judicium, nonntillog 
auteni insequuntur k . »] Deinde supplicii jusiitiam 
oslcndil. c Quoniam nequitiae in diversoriis eo-
rum, in medio eorum. > [Idem qood in nicdium 
eortim, in ipsum cor, nialitia propullulans morti-
ferura poen;e judicium quasi infert.] Diversorium 
auiem nuncupat praesenlem vilam, in qua diversa-
mur, et non habitarnus. [El beaii sunt, qui hanc 
vilam pro diversorio, non pro domicilio babent. 
Deinde posiquam bxc de impiis ad eos qui injuriam 
paliuntur, divino tamen auxilio non deslituuiiltir, 
dixerat, sermonem mutat Propbeta.] 

V E R S . 17. c Ego autem ad Deum elamavi, et 
Doiuiiius salvavit me.» [Non enini Patrem tanluni, 
inquil, invocare didici, sed eliam uiiigcnitamejus 
Filium, qui pro immenso suo in boinines amore 
poet breve tempus aliquando ex me bumanam as-
sumplurus esl naluram. Proplerea] 

VERS. 18. c Vespere, el 967 mane, ct meridie 
narrabo, et aimuutiabo, et exaudiet vocein moam.» 
[Hac autem accepla a (Deo) botninum amanlis-
simo] : 

V E R S . 19. c Redimet in pace aiiimam meam ab 
his qui appropiuquanl niibi, quoniara inier mulios 
erant inecuro. » Assiduas ineas preces, inquil 
David, videng nocte dieqtie a nie oblatas, ab bos-
tibus me libcrabii, el pacem largietur. [Non au-
lein, inquil, mihi lanlum, sed eliam omnibus <jni 
conlidunt in ipso.] HiEC verba autem: ι lnler mul-
los erant niecum, > multos bosies esse declarant. 
Ila enim Symmacbus edidit : Mulli udversus me 
fuerunt. 

V E R S . 20 . c Exaudiel Deus, el iHimiHabU illos 
[juslus enim est cl aovit (me) ulpote qui scrula-
lur cor et rrnes], qui est anie saecula. > Cum au-
tem xlernus Deus meas preces admiserit, imbecilli-
lale insidianles mibi circumdabil. < Non enim cst 
illis comniulaiio, quoniam non limuerunt Deum. · 
Hoc Symmachus ita interpretalus est: iVon enim 
mutantur, neque timent Dcum. [Neque enim mala 

8 1 Tim. v, 24 . 

VARLE LECTIONES ET NOT;E. 

*· Προάγουσιν. Rec. leclio I Tim. v, 2 4 est προάγουσαι. 8 8 Πονηρία, cod. 1 add. λέγει. 8 1 Έν ταις 
χαροιχίαις αυτών. Hebr. Q-nam in commoratione s. coetu eorum. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 8 8 Ε cod. 1 
suppl. w Ε co<\9 | suppl. 8 8 c o d . 2 Εσπέρα. Sic quoque deinde μεσημβρία. 8 8 "Απαγγελώ. 
°°«1· 1 add. άντί τοΰ έξομολογήσομαι. «Τ Ε cod. i suppl. n Μου. Abest a cod. 1 in quo posl ψυχήν sc-
maiur, είπε κα\ άπδ τίνων. Dic quoque α qurtut? 99 Μοι. co i . 1 add. δολερών ανθρώπων. 8 0 Έμοί. 
cod. \ add. δτι έκ πολλού ήσαν ύποκριτικώς μοι προσκαρτερούντες. Quia α longo inde lempore per simu-
wionem mihi adfuervnl. 81 θεώμενος. cod. 1 θεασάμενος ό Σωτήρ. 8 8 Ε cod. i suppl. 8 8 Τδ — δη-

cod. 1 τδ είς πο'Λ.ούς, ή τδ πολλούς είναι τούς πολεμίους δηλοί. 8 4 Μέ. cod. \ add. φησί. 8 8 ΕΙσ-
**ούσεται. cod. 1 διδ είσακούσεται μου, λέγει ό κ. λ. 8 8 Ε cod, 1 suppl. 8 7 Ό υπάρχων. Hebr. \Ίψ* $e-
ien*. « Άεί. € od. 1, 2 add. ών. 8 8 cod. 2 περιβάλλει. 7 0 Επιβουλεύονται, cod. 1 addil μοί. In 
ttxlem cod. sequilur ού γάρ μόνον ούκ έθεντο Ιχειν αύτδν πρδ οφθαλμών, άλλ' ούδ' έμέ βοηθείαθαι παρ' 
•xeivou πεπιστεύκασι. Νυη conslituerunl cnirn tantum apud animum suum. eum non anle oculos poneref 

Wfiiaw we ab Ulo adjuvari non crediderunt. 71 "Οτι. itec. lcclio cst καί. 



1270 TIIEODORETI EPISCOPI CYElENSiS 12*0 
eorum inutatiir sentenlia, 968 "cque liment Α [ 7 S Ουδέ γάρ άλλάσσετχι αυτών ή πονηρά γνώμ*]» 
Dcum : propterea], Vklcns, inquit, hnrmitabilesipso- ουδέ φοβούνται τδν θεόν · διδ δή]·*Ορών αυτών, φτ-
rum mores, supradictis calamilalibus circunuiabit. σιν 7*, τδν άμεταμέλητον τρόπον, τχίς προειρημέναι; 

συμφοραίς περιβάλει. 
χα*, ι Έξέτεινε τήν 7 ν χείρα αυτού έν τω άποβι-

δόναι 7".» Τοΰτο ci τρεις οΰτως ήρμήνεύσαν *Ε£-
έτεινε τήν χεΤρα αυτού είς τούς είρηνεύοντας έν 
αύτώ14 πρός αυτόν. Ού γάρ πολέμιον δ Σαούλ έδίιο-
κεν, άλλ' εύεργέτην, κα\ συνήθη, κα\ γνώριμον. 
Ουδέ έχθρδν ό Ιούδας προδέδωκεν, άλλά Σωτήρα 7 7 , 
και τών αγαθών χορηγόν. Τδ τοίνυν, ι Έςέτεινε 
τήν χείρα αύτοΰ έν τώ άποδιδόναι, ι τοΰτο δήλοι, 
δτι έκτείνας τήν χείρα, ώστε τάς άντιδόσεις έκτί-
σαι, άγαθδν μέν ουδέν προσενήνοχεν πάντα δέ 
πονηρίας μεστά. [ 7 β Άλλ' δμως και ό Τούδας ού 

VERS. 21. € ExioHiitl inanuui suam ia reliibuen-
do. > Hoc Ires isii inierprelts stc exposuerunt, 
Extendit wanum suam in eos qui pacem liabeni 
cum eo. Non euim liosiem Saul pcrsequebalur, scil 
benelicii aualorem, ei familiarem, el notom. Ne-
|ite iuimictitn Judas prodidit, sed Salvaimem, bo-
ftoruutque Uigitorem. Hoc igilur, c Exiemlil ma-
iiuin suani iu reLribuciido, ι boc sigmiicat, quo-
mam ctim maitum exlenditisel, ut pnemia persol-
vercl, nil i i i qmtlqui buni ottuliL, verum omnia nia-
liliae pleua fturunL 4 [Imo etiam Judas uon inodo 

- j j -j ( L ί » ' » 
ad prodendum exlendil mauuui guam, sed cliam μ 0 ν 0 ν ε \ ς τ 0 προδούναι τήν χείρα αυτού έξέτεινε, 
ctiiD reduceret irigutu nuroiaos argcnlcos, quoe, 
postqiram ille vilam laqueo iiniverat, in xrariuin 
lempli coiijVcerunt, qui Deum inlerfeceraiit.] Et 
lioc declarant q n « sequuntur: < ConlatniQaveruiii 
leslamenlum ejns. > Cum enim divina lex praecl-
piat 1 diligere proximum sicut sc ipsum, isli be-
neiicii aucloreni ul bosteru perseculi smU. [Al oon 
boc tanuin», sed ad crycis quoque suppliciwn coit-
dcnuiMHUii . Proplerea addit]: 

Y E R S . 22. ι Dtvisi suni ira vulius sui, el 969 
appropmqtiarunt corda eorura. > Gum enim irae 
servireul, alia quidem loquebantur, alia vero 
macliinabanlur. Sic enim Synmiachue ititerpre-

άλλά γάρ και άποστρέψας τά τριάκοντα αργύρια, ά 
μετά τήν εκείνου άγχόνην ένέβαλον οί θεοκτόνο* εις 
τδν κορβανάν.] Κ α \ 7 8 τοΰτο δηλοί τά επαγόμενα*·· 
< Έβεβήλωσαν 8 1 τήν διαθήκην αυτού. > Τοΰ γάρ 
θείου νόμου διαγορεύοντος αγαπάν τδν πλησίον ώς 
έαυτδν, τ δ ν 8 8 εύεργέτην ώς πολέμιον έδίωκον. [ · · Ού 
μόνον δέ, άλλά κα\ στα υ ρω κατέκριναν. Διδ έπ­
ήγαγε ·] 

κ^'. ι Διεμερίσθησαν 8 4 άπδ οργής τοΰ προσώπου 
αυτών 8 8 κ α ί 8 8 ήγγισαν αί καρδίαι αυτών. » 
Ό ρ γ ή 8 7 γάρ δουλεύσαντες, έτερα μέν έμέμφοντο 8*, 
Ετερα δέ έβουλεύοντο. Ούτω 8 8 γάρ ό Σύμμαχος ήρ-

tatus cs l : Nilidior* buUjro ora illorum , cor vero Q μήνευσε · Χειότερα βουτύρου τά στόριατα99 αυτών 
uniuscujuique ipsomm pugnal. His autetn ea qnai 
s^qunntur respondent : c MollUi »tmt sermones 
ejus supcr oleum , €t ipsi sunt jacula. » Talia 
aotem Saulis et Judse verba eranl. Saul qui-
dem Davidi dicebat : ι Tune es, i i l i David m ? ι 
Judas vero : c Niimquid ego suin, Rabbi ? ι [ E l 
multi simititer affetui amicitia: spcciern prai se fe-
r e n t « ad eoe quos injuria affecerunt, diciini, Num-
qnid imquirm contra le fcct ? Eodem porro modo 
Judae d ix i t : c SaWe Rabbi], el osculalus esteum n . ι 
Ac sermooee qnidem oiei bulyrique leititali simi-
lcs suat, consilia vero jaculis el lelis acutigeimis. 
[Laticeae eitim poiius «ratil jar.ula coruin.J Pro ju-
culis «uim Aquila verlil lanceas. Stc bealus Oavid 

χοΑεμεΐδέ*% ή καρδία έκαστου αυτών9*. Τούτω 
δέ κα\ τδ έπαγόμενον συμφωνεί, ι Ήπαλύνθησαν 
οί λόγοι αυτών υπέρ Ιλαιον, και αυτοί είσι βολίδες, ι 
Τοιαύτα δέ ή ν κα\ τοΰ Σαούλ, κ α \ 8 8 τού Ι ο ύ δ α 8 8 τά 
βήματα. Ό μέν γάρ Σαούλ, πρδς τδν ΔαβΊδ έλεγεν, 
ι Ε ί 9 8 σύεί τέκνον Δαβίδ, ι Ό δέ Ιούδας, t Μή τι 
έγώ είμι, 'Ραββί ; ι [ 8 8 Κα\ πολλοί τά αυτά νοσοΰντε; 
φιλίας δήθεν περικείμενοι επικάλυμμα πρδς τούς παρ* 
αυτών αδικούμενους φασιν • Μή τι έγώ σε ήδίκηκα; 
Τδ αύτδ δέ πάλιν ό Ιούδας, Χαίρε, λέγει, ' Ρ α β β ί ] 
καί κατεφίλησεν αυτόν. Κα\ έώκει μέν τά βήματα 
ελαίου κα\ βουτύρου λειότητι · τά δέ βουλεύματα, 
βέλεσι κα\ δόρασιν όξυτάτοις. [ 9 7 Λόγχαι γάρ μάλλον 
ύπήρχον αί βολίδες α υ τ ώ ν ] Λόγχας γάρ ό 'Ακύλα; 

ι Maitli. Χ Χ Ι Ι , 39. m IRcg. xxiv, Π . n Mallh. χχνι, 2ο, 49. 

V A R I ^ : LECT10NE5 ΕΤ NOTiE. 
7 8 Ε cod. 1 snppl. 7 8 Φησίν. Des. iti cod. i. u Ti\v. cod. 1 prxm. γάρ. 78 Εν τφ άποδιδόναι. 

Uebr. νφ&Ι* τ β Εν αύτφ. Dcs. in cod. i el 2 Abundat cnim, si πρδς αύτδν admillimus. 7 7 Σωτήρα. 
Cod. 1 add. καί Δεσπότην τού παντός. 7 8 Ε cod. 1 suppl. 7 9 Καϊ —- επαγόμενα. Des. in cod. 2 . 8 8 Τά 
r-έπαγόμενα. cod. 1 διά τών επαγόμενων. 8 1 'ΕδεδήΛωσαν. Hebr. SSn. 99 Τόν. cod. i praem. οίτο:. 
8 8 Ε cod. ! snppl. 9 k Ιιεμερίσθησαν — καρδίαι αυτών. H*c nimis ab hebr. verilaie rccedunl. Prxslal 
Symmacbi interprctalio, quam Noster in sequenlibus cxbibet. In cod. 1 posl διεμερίσθησαν sequilur 
άντ\ τού έχωρίσθησαν ή ήχαρίστησαν. Πθ€ i;!cm est quod segrcgali enfit, aui, νψαΐί fnerunt. 8 8 cod. I 
αυτού, qnai ost rec. leclio Ιι. I . 8 6 Καϊ — αυτών. Des. in cod. 1. Reo. leclio in lexiu τών Ο'. esl καί 
ήγγισεν ή καρδία αύτοΰ. 8 7 ΌργΊ — συμφωνεί. Dee. anud Cord. t. I I , ρ. 70. 8 8 Εμέμφοντο. cod. I 
έφθέγγοντο, quain leclionem Carafa sewiius est. 8 8 Ούτω— ήρμήνευσε. Horum loco in cod. i te?. 
ώς καί τίνες μέχρι σήμερον τούτο ποιούντες ού παύονται· κα\ ούκ άν άμάρτοι τις λέγων. Prout eliam ad 
hunc mque diem nonnuili facere non desinunt. Haud leincrc itnque di<*eret aliquis. 9 0 Στόματα, cod. I 
τραύματα. 9 1 ΠοΛεμεΊ δέ. cnd 1 επειδή πολέμιο; ή καρδία. 9* Αυτών. Abest a cod. 2. 8 8 Τού Σαον.Ι 
καί. Abcst a rod. 2. 9 i Ιούδα. cod. 1 add. και των κα-' αυτού;. 9 8 ΕΙ. cod. 1 ή . · · Ε cod. ! suppi. 

# ί Ε cod. I suppl. 
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ιϊςβοΛίδας ήρμήνευσεν. Ουτω ταύτα ό θείος Δα6\δ Α de i«S quai *ibi accideranl, loculiis, insidiisquc ex-
χα\ περ\ τών αύτφ συμβεβηκότων διεξελθών, κα\ 
τας Δεσποτικές προθείς 9 λ έπιβουλάς, συμβουλήν 
πάσι* άνθρώποις προσφέρει, τήν είς θεδν " έ χ ε ι ν 
ελπίδα παρεγγυών. 

χγ\ ι Έπί^,άιψον 1 έπ\ Κύριον τήν μέριμνάν σ'̂ υ * 
και αυτός σε διαθρέψει. ι [• Ού μδνον, φησι, έν-
τιΟΟα δοξάσει, άλλά κα\ έν τή παλιγγενεσία τής 
Οίο-τίας αξιώσει. Ούκούν] Κυβερνήτην !χε, φησ\ 8 , 

θεδν, κα\ ήνίοχον · κα\ τά κατά σαυτδν τής 
προνοίας εκείνης έξάρτησον · ούτω γάρ ασάλευτος 
διαμένεις και ακλόνητος · καί ^γάρ φησιν \ ι Ού 
οώ3·ι 8 είς τδν αίώνα σάλον τψ δικαίψ. ι Κάν 8 γαρ 
συγχώρηση ποτέ περιπεσείν πειρασμώ, άλλά ταχείαν 
παρίςει7 βοήθειαν. Άτεχνώς 8 δέ τούτο έοικε τοίς 

posilis conlra Dominum, consiliuni omnibus tio-
ininibus suggerit, commonefaciens, οι in Dco spem 
colloccnl. 

Y E R S . 25. ι Projicc snper Dominum curam 070 
luain, ct ipse te cnuiriel. > [Nonbic tanlum glori-
lirabil (cos), scd eiiani in fuiura vita aspedn Dci 
dignos babebit. Proplereaj Gubernalorcin, inquit, 
babc Deum, et aurigam, ct res lua? ab illa pro-
viJcnlia pendcanl : nain boc modo iiicniicussus 
mancbis, el iminobilis. Elenini ait : ι Νοιι dabil in 
«Tlernum fluctualionem justo. > Licet ciiimaliqiian-
do in tenlaiiones incidcre permillat, celerem laineii 
opem ferel. IIoc aulern revera diclis aposlolicis 

αποστολικοί; £ητοίς, ι Πιστδς δ θεδς, δ; ούκ έάσει & congruum est : t Fidelis Dcus, qui noii paiielur 
ΰμά; πειρασΟήναι υπέρ δ δύνασθε, άλλά ποιήσει 
sjv τ:;> πειρασμφ κα\ τήν έκβασιν τού δύνασθαι 
ύμας ύπενεγκείν. ι 

κδ*. ι Σύ δ έ 8 , δ θεδς, κατάξεις αυτούς είς φρέαρ 
διαφθοράς. » Τούς γ ά ρ 1 0 έπιβουλεύειν τψ δικαίφ 
τολμώντας τιμωρία παραδώσει διηνεκεί. Φρέαρ γάρ 
διαφθοράς τήν άφυκτον 1 1 έκάλεσε τιμωρίαν. "Ωσπερ 
γαρ τδν είς φρέαρ έμπεπτωκότα, ιλύος τινδς και 
βορβόρου μεσταν, διαφυγείν τδν δλεθρον τών αδυνά­
των · ούτω τδν ύπδ θεού κολα£όμενον ούκ Ινεστιν 
έτέρωθεν18 σωτηρίαν εύρείν. | 1 8 Κα\ άκούετε, φησιν, 
οί δείλαιοι.] ι "Ανδρες** αιμάτων κα\ όολιότητος1 8 ού 
μή ήμισεύσωσεν τά; ημέρας αυτών. > Τοίς γάρ 

vos lenlaii supra id quod poteslis, sed rflfciet ul 
lcnlatio talcm babeat exitum, ut possitis susti-
ncre °. ι 

V E R S . 24. ι Tu vcro, Dtns, dcduccs eos In pu-
teum intn itus. ι ISam illos, qui juslo iiKidiari ansi 
fiicrint , aeterno supplicio ailiciet. Puteum cuini 
inlerilus, iuevilabilem pcunani vocavit Queniadmo-
dum enim ille, qui in puleum rcferlum luio ct 
conno lapsus est. mortcm effugcre non poiest : sic 
ille, qui a Deo punUur, aliundc salulcm invenire 
ncquit. [El audilc, inqnil, vos timidi.] c Viri san-
guinnm, et <!olosi, non dimidiabunl dies suos. ι 
lllis eiiim qui cum caedi* ct dolo vivcrc elcgerunt, 

μιαιφονία κα\ δόλω συζήν αίρουμένοις ταχύν έπ- ^ cclereni morlem afferes, non pcrniiilcns, * ut legi-
άγειςτδν θάνατον · ούκ έώντδν νενομισμένον διαβιώ-
ναι χρόνον. [ Ι 8 Και ταύτα έκείνοις· έγώ δέ, φησ\ν δ 
Ααβιδ, και δσοι κατ" έμέ τήν άνωθεν καραδοκούμεν 
£οπήν, σωθησόμεθα. Διά γάρ τών έξης σαφέστερον 
αύτδ ήρμήνευσεν, ειπών ·] # Έγώ δέ, Κύριε, έλπιώ 
ί ύ σέ. » Ταύτην γάρ σου τήν δύναμιν, κα\ τήν 
δικαίαν επισταμένος ψήφον, τήν παρά σού προσμένω 
βοήθειαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΝΕ· ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Ε ί ς 1 7 τδ τέλος. Υπέρ τοΰ λαοΰ τοΰ ά π δ 1 8 τών 

αγίων με μακρύ μμέ νου· τώ Δαβ\δ είς στηλογραφίαν. 
Όποτε έκράτησαν αύτδν οί αλλόφυλοι έν Γέθ. ι 
Σημαίνει κα\ ή επιγραφή, ώς διπλή τοΰ ψαλμού ή 
διάνοια, κα\ α ύ τ ψ 1 8 άρμόττουσα τψ Δαβίδ, κα\ τψ 

timum lempus vivant. [Ει Uxc quidem illis obtin-
genl. Ego vcro, inquit David, ct quotquot 9 7 1 
mecuni sunl, uulum divinum cxspeciamus, ct sal-
vabimur. Qua? quidem in sequcnlibus dislinctius 
explical, dicens : ] c Ego auteni sperabo in le, Do-
roine. ι Ilanc cniin tuam potcnliara, el juslam sen-
tcntiam scicns, opem a te cxspeclo. 

INTERP. PSALMI LV. 
Y E R S . 1. ι In finew. Pro populo, ςυί a sanclis' 

longe remotus factus csl. In l i lu l i inscriptionem, 
ipsi Davidi, cum tcnerenl cum alicnigen» in G»lb. » 
Titulus ipse oslemUl geuiinum sensum psalmi, qui 
convenil ipsi David in capiiviialem abduclo, qup 

Άαψ τψ δορυαλώτψ γεγενημένψ, κα\ τήν άλλοτρίαν D alieoain terram babitare coaclus erat. [Imo etian> 
οίκείν ήναγκασμένψ · f 8 0 άλλά κα\ πολλοίς τών muhis qui post illos vivunl. Illud euim c pro ρ σ -

0 LCor. x, 15. 

Y A R L E L E C T I O N E S E T N O T J E . 

w cod. 1 προθεσπίσας. cod. 2 προσΟείς. 8 8 θεόν. cod. 1 praem. τόν cod,. 2 τδν μακρόθυμον θεόν^ 
1 nEzitfi$or. cod. 1 add. λέγων. 8 Ε cod. 1 suppl. 8 Φησί. Abosl a cod. 1. 4 Καϊ γάρ φησιν. Des. \π 
cod. 1. 8 άώσει. cod. I add. λέγων. 8 Κάν. cod. 2 έάν. 7 Παρέζει. cod. 1 Ιχει. 8 Άτεγνώς — έοικε. 
eotl. 1 έοικε δέ τοΰτο. 8 Σν δέ. cod. 1 pra;ro. διδ δή λέγει. ι α Γάρ. ood. 2 δέ. 1 1 cod. 1 άφευκτον. cod. 2 
αφατον. 1 8 Έτέριοΰεν. Abest a cod. 1. ln cod. 2 leg. έτέρωθι. 1 8 Ε cod. I suppl. *· "Ανδρες, cod. 
1 addit λέγων. 1 8 ΑοΛιότητος. cod. 1 add. ταύτην τήν χαλεπήν κληρονομήσουσι καταιγίδα. Uanc mole-
tinm pro hieredUaie accipient proceltam. 1 8 Ε cod. 1 suppl. 1 7 ΕΙς — Γέθ. Ilanc insci iphonem esse 
duplicem, non sin* mulla specie observaluni est ab anonymo qtiodam apud Cord. t. I I , p. 80. Prior 
ĵus pars videiur esse anliqua, posicriur auteni, τώ Δαβ\δ κ. τ . λ., reccntior inscriplio. Quidquiil sit, n i -

niis b . l . a lexlu llebr. recessernnl oi LXX ; reciins illum expresseriinl reliqui inierprele.9. Conf. Monlf. 
Htupla ad b. I . " Άπό. cod. 2 ύπέο. 1 8 Αύτφ. Des. in cod. 2. 8 0 Ε cod. I suppl. 
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pulo qui a sanctis abscondilus c^t, ι vcl ad popu- ^ εφεξής. Τδ γάρ ι υπέρ τοΰ λαοΰ τοΰ άπδ τών οσίων· 1 

κεκρυμμένου, · ή αίχμαλωτισθέντο; κα\ χωρισθέν-
τος τής τηνικαύτα αγίας πόλεως, ήτ?ς ήν ή Ιερου­
σαλήμ, ή τού μακρύνοντος έαυτδν άπδ τοΰ θεοΰ, δ 
έστιν, άπδ τής είς αύτδν πίστεως.] Συμβαίνει γάρ 5 4 

τά παθήματα 1 8 . Έκείνοί τε γάρ Βαβυλώνιοι; έδο> 
λευον άλλοφύλοις άνΟρώποις4 κα\ ούτος άποδράς Η 

τδν Σαούλ, μέτοικος αλλοφύλων 8 8 έγένετο * · . Ίστέον 
μέντοι, δ τ ι " δις άφίκετο είς τήν Γ έ θ 8 8 . κα\ πρό­
τερον μέν πολέμιος εΐναι δόξας, είτα κινδύνευσα;, 
καί έπιληψίαν ύποκρινάμενος, αφέθη τε κα\ διέφυ-
γεν. "Υστερον δέ θα£ ψηθείς ουνδιέτριβεν απολαύων 
είρήνης. Τδν μέν τοι παρόντα ψαλμδν, τδν πρότε^ 
ρον μέν κίνδυνον ύπομείνας συνέγραψεν* 

Β β', γ*, ι Έλέησόν με Μ , ό'θεδς, δτι κατεπάτησέν 
με άνθρωπος· ολην τήν ήμέραν πολέμων έθλιψε με. 
Κ ατε πάτησαν με οί εχθροί μου δλη ν τήν ήμέραν. · 
Ύ π δ 8 8 διαφόρων έχθρων έξελαυνόμενός 8 1 τε καί πολέ­
μου μένος, κα\ οιονεί συμπατούμενος κα\ διηνεκώς 
τοΰτο πάσχων, τήν σήν , ώ Δέσποτα, φιλανθ,ρωπίαν 
προσμένω 8 8 . Τδ δέ δΛην τήν ήμέραν ", πάσαν ήμέ­
ραν ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν, άντ\ τού ένδεΛεχώς 
κα\ διηνεχώς. c "Οτι 8 8 πολλο\ οί πολε μουντές με ά^δ 
ύψους, ι [** Άντι τού, άπδ τής δυναστείας αυτών.] Ού 
δέδια, φησ\ 8 7 , τάς τών ανθρώπων ευημερίας αίςθαρ-
0σΰντες τδν καθ* ήμώ* άνεδέξαντο πόλεμον. Ύψος γάρ 
ημέρας Μ , τήν παροΰσαν έκάλεσεν εύπραξίαν, τήν 
πρόσκαιρον, τήν έφήμερον, τήν έπίκηρον, τήν ού* 
είς μακράν δια^έουσαν. Είτα διδάσκει τίνος χάριν 
ού χρή δείμαίνειν τούς έπι ταίς εύημερίαις βρεν-
Ουομένους · · . 

δ'. ι Ημέρας ού φοβηθήσομαι 4 8 , έγώ δέ 4 1 έλπιω 
έπ\ σέ*·. ι Τήν πρόσκαιρον, φησιν, εύκληρίαν 4 8 ού 
δέδια, τήν σήν έχων επικουρία ν τούτο δέ δ Σύμμα­
χο; ούτως ήρμήνευσεν, ψβ αν ήμερα φοβηθώ, σά 
πέποιθα. 'Αντιτάττω, φησ\, τώ φόβω 4* τδ έπί σο\ 4 4 

θάρσος. [ 4 β Καλώς ούν τέθεικε τδ, ι Έγώ δέ έλπιώ 
έπ\ σέ · ι άντ\ τοΰ, Ουδέ γάρ έστιν άλλος, ούκ έτΛ 
δυνάμενος £ύσασθαι τούς πειραζομένους έκ τών 
έπιβουλευόντων, εί μή ή σή μόνη, ώ Δέσποτα, προμή­
θεια. Κα\ σαφέστερον αύτδ έλάμπρυνε διά τού 
ε ί π ε ί ν ] 

ε'. € Έν τψ θεψ επαινέσω τους λόγους μου 4 Τ . · 

VARLE LECTIONES ΕΤ N O T J E . 
81 Όσιων, ln cod. ascripta esl leclio αγίων. 8 8 Γάρ. cod. 1 addil κοινόν. , e Παθήματα. In cod. 2sfcquiliir 

τψ προφήτη Δαβίδ. 1 4 Άποδράς. In cod. 4 ct 2 ponitur post τδν Σαούλ. t e cod. 2 άλλοφύλοις. ·· Έγέ­
νετο. cod. ι addit, ώς και μέχρι τού νύν έστιν ίδείν ταύτα υπομένοντας πολλούς. Ul ad hunc usque dicm 
mullos viderd licet, qui eadem paliuntur. 47 "Οτι. cod. \ ώς ό Δαβίδ. 1 8 Γέθ. cod. 1 γήν» 8 8 Με. cod. 4 
addil λέγων. 8 8 Ύπό. cod. 1 prsem. δ δέ λέγει, τοιούτο έστιν, δλην τήν ήμέραν. 8 1 cod. 2 έλαυνόμενο;. 
88 Προσμένω. Abesl a cod. i. ln eodem cod. sequilur, ταύτα δ' άν εύξοιτο κα\ παρακαλέσοι ό καθ" tlc τών 
ανθρώπων. Hoc autem precari et obsecrare poterit quisquis hominum. *8 Ήμέραν. cod. 1 addil, άντι τού 
πάσαν ήμέραν * άλλως. Deinde scquitur τδ δέ δλην τήν ήμέραν πάσαν κ. λ. 8* Πάσαν ήμέραν. Abesl 
a cod. 2 . 3 8 Ότι — ύψους. Ha;c cum lectionibus edit. Ald. el Compl. conveniuiii, a versiuiic aulem 
apposita el abinierpreialioue Tbeodoreli aliena sunt. Re<\ leciio esi άπδ ύψου; ήμερα; * ori πολλο\ οί 
πολεμοΰντές με. Hebr. ΠΠΏ Aqu. vertit ύψιστε, Symm. υψηλότεροι. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 8 7 Φησί. Abest 

a cod. \ . 8 8 cod. 2 ήμερων. 8 9 Βρενθυομένους, cod. 1 μέγα φυσιούντας. 4 8 Ημέρας ού φοβηθή­
σομαι. IJorum interprelaiio desiderabatur in editione priori. Ού abesl a texlu Hebr. ei plerisque codd. 
versionis τών Ο'. Addilum autem esl in ed. Ald. el Compl. Posl ημέρας in cod. Noslro 1 sequilur λέγων. 
4 1 Έγώ δέ. cod. 1 δτι έγώ. 4 8 Σέ. Rec. lectio Ιι. I . est σοί. * 8 ΕύχΛηρίαν. cod. 1 praem. αυτών. 4* Ίφ 
ψόβψ. cod. 1 τψ παρ* αυτών μοι προσβαλλομένω φόβω. Timori ab illi* milii injecio. 48 Σοί. cod. 2 ai. 
4 8 Ε cod. i suppl. *7 Τούς Λόγους μου. Hcbr. Τ\21 A ! | U . βήματα αύτοΰ. Symm. τδν λόγον αύτοΰ. 

luin in caplivilalem abductum, ct ab urbc luiic san-
cta, nimirum ab Hierosolyma, scgregatum, referri 
poiesl : vcl ad eum popiilum qui longe a Deo, boc 
est, a fide in eum posila remolus csl. ] Si-
inilia enim passi sunt. Eienim i l l i Babyloniis, bo-
minibus alienigenis, serviebanl : el bic Saulem 
fugiens, alienigenarum inqnilinus fuit. Sciendiim 
est igitur, ipsum bis in Gelb pervenisse. Primum 
quidem, cum h o 9 t i s esse 972 v * s u s e s t » deinde 
in pcriculum adductus, et demenliam simulans, d i -
missus esl, el aufugil. Poslca vcro sumpla fiducia, 
simul cooimoraius esl, pacem conseeutus. Prae-
sentem igitur psalraum, cum piius pcriculum sub-
iisset, conscripsit. 

Y E R S . 2 , 3 . i Miscrere raei, Deus, quoniam con-
culcavit me bomo, tolo dic impugnans Iribulavit 
nie. Couculcaverunt me inimici mei toto die. » Α 
diversis inimicis agitatus, et bello pelitus, et quasi 
conculcatus, et coniiuue hoc patiens, tuam^ ο Do-
mine, benigniiatem exspeclo. IIoc autem toto diey 

otnnem diem Symmacbus vertit, pro assidue et sem-
per. * Quoniam multi bellanles adversus me, ab al-
liludine diei. > [Uoc est, potenlia sua.] Non timui, 
inquit, hominum felicilates> quibus frcli bellufti 
conira nos suscipiunt. Altitudinem eniin dtet, prae-
seutem felicitatem vocavit, inconstaiitem, caducam, 
fluxam, nec mullum lemporisperiuanentem. Deinde 
docet, quare non oporteat timere felicilatibus 
elatos. 

VERS. 4. t Die non limebo : cgo vero in le spe- G 
rabo. »973 Breveta, inquit, prosperitatem non l i -
mni, tuum auxilium babens. Hoc autcm Symma-
chus ita intcrprelalus cst : Quocunque die timuero, 
tibi confi$n$ tum. T imor i , ai t , iiduciam, quam 
in tc babeo fixam, oppoao. [Bene iiaque apposuit 
illud : ι Ego vero in te sperabo; > quod idem est 
ac : Non est alius, non esl quisquara qui possit 
ab insidi&ntibus liberare eo* qui lciilalionibns sub-
jecli sunt, praeter luam, ο Domine, providentiam. 
Aperlius autem hoc exposuir dicens : ] 

VERS. 5. *« In Deo laudabo serraones meos. » 
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| w Έπαινετα\ , φησ\, παρά τ ψ θ ε ψ α ί προσευχαΐ,&ς Α [Landabiles, inqnit, apud Deum inloneisslmac pre-

ccs i»ox\ quas poeniientia dttctue illinunquam non εκτενείς διά τής μετανοίας αύτψ προσφέρων ού παύ-
σ ο μ α ι . ] € Έ π \ τψ θεψ ήλπισα , ού φοβηθήσομαι τί 
ποιήσει μοι σαρξ; > [** Σάρκα τούς παχύτερους κα\ 
χαμαι£0επή τδν βίον κεκτημένους ανθρώπους λέ­
γει.] Κα\ φθεγγόμενος, φησι, τή τού θεού μνήμη 
τούς έμούς λόγους κοσμώ* και, πολεμούμενος, τή σή 
κηδεμονία θ α ^ ώ ν , τών πολεμούντων καταφρονώ. 

ς*. €*Ολην ·· τήν ήμέραν τούς 8 1 λόγους μου έβδε-
λύσσοντο 8 8 κατ'* έμού πάντε; ο! διαλογισμοί αυτών 
είς κακόν.) Πάντα, φησί 8 8 , λογισμδνείς τας κατ'έμού 
κινούσιν επίβουλα;, ώς ψευδείς τού; έμούς άπο-
στρεφόμενοι λόγους, κα\ τήν προσφερομένην άπο-
λογίαν άποσειόμενοι. [ 8* Τδ αύτδ δέ μέχρι τού παρόν­
τος Εστιν Ιδείν υπομένοντας πολλούς παρά τίνων 
ανθρώπων κα\ δαιμόνων.] Β 

ζ*, c Παροικήσουσι8 8 κα\ κατακρύψουσιν , αυτοί 
τήν πτέρναν 8 8 μου φυλάξουσι ν · καθάπερ 8 Τ ύπ-
έμει/αν 8 8 τήν ψυχήν μου. ι Σαφέστερον τούτο 8 8 δ Σύμ­
μαχος ήρμήνευσε , Σννήγοντο Λάθρα, καϊ τά ϊχνη 
μον παρετήρονν9 προσδοκώντας β8 τήν ψνχήνμον. 
Αεδήλωκε δέ 8 * διά τών είρημένων 8 8 τούς λόγους 8 8 

αύτων, κα\ τά ; ενέδρας, κα\ τάς έπιβουλάς β ν . 
η ' . ι Υ π έ ρ 8 8 τού μηθενδς ώσεις αυτούς.ι Τ^διόν 

σοι, φησ\, και λίαν εύπετές ώσαι αυτούς 8 8 , κα\ 
καταβαλείν, κα\ παραδούναι θανάτψ* τδ γάρ υπέρ 
τον μηθενός8?, άντί τοΰ άπόνως, κα\ φαδίως τέ­
θεικε. t Έν δργή λαούς κατάξεις αυτούς 8 8 , δ θεός. > 
Ού γάρ τούτους μόνους, άλλά και πάντας τούς παρα­
νομία συζήν προαιρουμένους, κολάσει παραδώσεις 
[ 6 8 δργής πεπλη ρωμένη], > ^ 

θ' . « Τ ή ν 7 8 ζωήν μου εξήγγειλα σοι 7*. » Πάντα 
σο ι 7 1 τά έμά δήλα καθέστηκε, τά πράγματα, τά βή­
μ α τ α 7 8 , τά ενθυμήματα. Ο ύ τ ω n γάρ κα\ ό Σύμ­
μαχος ήρμήνευσε, Τά ένδονμον έζηρίθμηταί σοι. 
« 'Εθου 7 8 τά δάκρυα μου ενώπιον σου 7 8 , ώ ς 7 7 κα\ έν 
τή έσταγγελία σου. > Έπένευβας, φησ\, τοίς έμοίς 
δάκρυσι, κα\ τάς επαγγελίας πεπλήρωκας. Σύ γάρ 
δπέσχου νομοθετών τών αδικούμενων έπακούειν 
«τενόντων. Ούτω γάρ έν τψ νόμψ φησί* ι Στενάξει 7 8 

πρός με, καΐέπακούσομαι αυτού7*·, ελεήμων γάρ είμι..ι 

offeiam. } € ln Deo spcravi : non limebo, quid fa-
cral mtlii earo? > [Carnem vocat bomines opulen-
tiores qui vitam buic saeculo aslriclam vivunl.] Ει 
loquens, ail, Dei roemoria meos sermones orno : 
ci oppignatus, tuae curae conlidens, bostcs dc-
spicio. 

VEBS. 6. t Tolo die verba mca exsecrabantur: 
adversus me omnes cogilationes eorum in maliini.» 
Oinncm, ail , cogitaiioncm in insidias conira me 
movent : el sermones meos n l falsos aversamur, 
et cxcusaiioncm allaiam rcpudianl. [Ad buncvero 
ueque dien. nmlios ^iderc licel, qui idem eive ab 
bominibus sire a d&mouibus paliunlur.] 

974 V E R S . 7. ι Inbabiiabunl, et abscondenl, 
ipsi calcanoum meuin observabnnt, sicul exspe-
ctarunl animam meam. > Clarius Symmacbus in -
terprctatus est : Congregabanlur clarn, et vettigia 
tneu obsenabanl, extpeetantei animam meam. Ρο ιτσ 
manttesiavit per baec dicta dolos ipsorum, et insi-
dias, el frandee. 

VERS. 8. « Pro nibilo expelles ipsos. ι Facile 
tibi , inquh, et valde pronum csl, dissipare ipsos, 
el prosicrnere, ac morle irmhare. Hoc enim, pro 
nihilo, pro $ine labore, et facile posuil. ι In ira po-
pulos confringes ipeos, Dene. ι Non cnim soJoe< 
ipeoe, veruin eliam omnes, qui inique viverc de* 
crevernnl, suppliciis aflicies [iraeplenis]. 

\ E R S . 9. · Vilam mcam anwunliavi l ib i . > Om-
nia nica manifegta sunl l ib i , ree, verba, cogiiaiio-
nes. Nam hoc modo Symmaclnis iulcrpretalus cst: 
Jnieriora mea numerata sunt tibi. t Posuisti lacry-
mas moas in conspeclu luo, sicut et in promissione 
tua. ι Annuisli, inquit, meis lacrymis, cl 975-
promissiones implevisti. Tu enim promisisti legein 
ferens, iujuria affectos ingeinisccntes te cxauditu-
rum. Sic cnim in lege ait : « lngemiscel ad mer 

ct exaudiam ipsum, misericor* enim sum P. » 

Ρ Exod. ΧΧΙΙ 27» 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

** Ε cod. 4 s u p p l .
 8 8 Ε cud. 1 s u p p l . 8 8 "ΟΛφ. cod. 4 p r c e m . τδ δί. 8 1 Τους — έβδεΛύσσοττο. Hebr* 

t^nn n a ? verba mea dolore afficieul sc. me. 8 8 Έδδελύσσοντο. cod. 4 addil, άντί τού πάσαν 
ήμέραν οί εχθροί μου. 8 8 ΦησΙ. Abesi a cod. 4. 8 4 Ε cod. 4 s u p p l . 8 8 Παροικήσονσι. cod. 4 add. 
λέγει. 8 8 Τήν πτέρναν. Hebr. n p y . " Καθάπερ — ψνχήν μου. Dee. in c o d . 4. 8 8 Ύπέμειναν. Hcbr* 
Tip. 8 · cod. 4, 2 ταύτα. 8 8 Προσδοκώντες. cod. 4 addit άπολέσαι. 8 1 Δέ. Abest a cod. 2. 8 8 c o d . 2 

προειρημένων. 8 8 cod. 2 λόγους. 8 4 ΈπιβονΛάς. cod. 4 prapm λαθραίας. 8 8 Υπέρ — αυτούς. Rectius-
ba?c a ^yrani. sic e x p r . διά τήν άδικίαν όΰσαι άπ ' αυτών. 8 8 ΎΩσαι αυτούς, c o d . 4 διασκεδάσαι. 8 7 Μη>-
θενός. c o d . 4 add. ώσεις. 4 8 Αυτούς. Abest a cod. 4,2 et a lextu τών Ο'. 8 8 Ε c o d . 4 s u p p l . 7 8 Τήν — 
σοί. llebr ΓΤΓΤΤ30 Π Ι Yagalioncm f. fugam meam numerasti. Ante τήν in cod. 4 praem. Έ γ ώ δ έ 
φησι. 7 1 Σοι. Abest a cod. 4. * 8 Σοι. In cod. 4 p o n i l u r p o s l καθέστηκε. 7 8 Τά βήματα. In c o d . 4 el 2* 
L o o i l u r post τά ενθυμήματα. u Ούτω — έζηρίθμηταΐ σοι. c o d . 4 σοί γάρ τά εντός μου και πάντων αν­
θρώπων έξηρίθμηται. Dcinde sequitur διδ λέγει. 7 8 "Εθον - έπαγγεΜα σον. In loeo boc H U e r p r e l a n d i » 
u i a g u o p e r e v a c i i l a r u n t Veleres. Htbr. Pone lacrymam meam in utre luo : nonne in libro luo sc. ascripl» 
& u n l ? * 8 Ενώπιον σον. Pro TfTroa m u l t i i i i i c r p r e i i i n i l e g i s s e vidcntur T^i33. 1 1 'Ως — σον. Syuim» 

h ^ c c u m sequcntibus i u conjunxit : annoii cum enumeraverii, lunc. 7 8 c o d . 4 στενάξετε. 7 8 A t > r i v . 
cod. 1 υμών. 
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VERS. 10* ι Convertcnlur iiiimici mei retror- Α ι'. « Έπιστρέψουσιν 8 8 οί εχθροί μου εί; τά οπίσω.» 

ΜΙ πι. ι Tc autcin uieae preces admiitenfc, bosies 
figieii l , ei a (emeritate dosisleul. c Qitocuiiquedie 
invocavero te, ecce cognovi le Deuin ineum es«e. ι 
Cum enim mearum pelitioftum compos facius sim, 
vx rrbus ipsis cognosco, quanlam nici curatu 
geras. 

VLRS. 11. ι In Deo Jaudabo vorbum, in Oomiuo 
l.tudabo sernioneni : in Deo spcravi, non limcbo 
quid faciat niihi bomo? ι [Bonits eliara in biscc est 
prophclicus sensus. Quomodo autem purissimae ct 
ronsiibsiantiali Trinitali parcs oflert prcces ?] Non 
feram, ail , ut nlsl te invocaverim, loqnar, vemm 
sive brcve verbum * proferam, sive longis scrmo-
nibiis ular, luo nomine bos exornabo, et (c fre-
lus, bumanas msidias despiciam. 

VKRS. 12 . c In mestint, Dcus, vola, quae rcddam 
976 laudis tibi. > Promissa. ait, studiose libi per-
sulvam; vota enim promissiones Deo faclas vocat. 
Ko.lcm moxlo et alibi : c Reddam tibi voia mea, 
qu:e prouuutiariini labia mea, et locutum est o» 
nieiim in iribulalione mea <ι. ι Deinde docet, de 
quibus, et qua? ptomisFa sinl. 

VERS. 13. ι Qnoniam libcrasii animam meam a 
n:oi le, oculos meos a lacrymis, et pcdes meos a 
lapsii. ι [Per omnia ista quasi armis me instriiens 
vi mumcns : qmbus, ut iirmam iiduciam babeam, 
iidcni dans, his quoquc banc implebo odaro.] ι Ut 

Σού 8 1 δέ τήν έμήν δέησιν δεςαμένου , φεύξονται 
οί πολέμιοι, και. τής θρασύτησος τταύσονται. ι Έ ν ή 
αν ήμερα έπικαλέσωμαι", ιδού έγνων, δτι θεός μου 
εΐ σ ύ 8 8 . » Δεχόμενος γάρ τά ; αιτήσεις,, δι' αυτών 
πείθομαι τών πραγμάτων , δσην 8* μου κηδεμονίαν 
π ο ι ή 8 8 . 

ια'. ι ΈπΙ τψ θεφ αίνέσο) ,όήμα* έπ\ τψ Κ υ ρ ί ω 
αίνέσω λόγον έπι τψ θεψ ήλπισα* ού φοβηθήσομαι 
τί ποιήσει μοι άνθρωπος, ι f 8 8 Καλδς κα\ ενταύθα 
ό προφητικός νούς. Πώς Γσην τήν προσευχών τή 
άχράντψ κα\ όμοουσίψ Τριάδι προσφέρει;] Ουδέ* 7 

φθέγξασθαι, φησ'ιν, άνευ 8 8 τής σής επικλήσεως αν -
έξομαι h 9 . Άλλά κα\ σμικρδν 8 8 £ήμα προσφέρουν 
και μακροτέροις χρώμενος λίγοις, τή σή τούτους* 8 

^ προσηγορία κοσμήσω 9 3 , κα\ σοί πεποιθώς κ α τ α ­
φρονήσω τών ανθρωπίνων επιβουλών. 

ιβ'. ι Έ ν 9 * έμο \ 8 8 , δ θεδς, εύχα\άς αποδώσω α ίνέ -
σ ε ώ ς 9 8 σο ι 8 7 . ι Τάς υποσχέσεις 9 8 σοι 9 8 , φησι ν , εύ-
γνωμόνως εκτίσω * εύχάς γάρ, τάς πρδς τί,ν Βεον 
υποσχέσεις καλεί 1 . Ούτω κα\ άλλαχού· c Αποδώσω 
σοι τάς εύχάς μου , άς διέστειλε τά χείλη μου, χ α \ 8 

έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλίψει μου. ι Ειτα διδά­
σκει υπέρ τίνων, και τίνες αί υποσχέσεις. 

ιγ'. ι "Οτι έ ^ ύ σ ω τήν ψυχήν μου έκ θανάτου 8 · 
τούς * οφθαλμούς μου άπδ δακρύων · κα\ τους π ό ­
δας μου ά π δ 8 ολισθήματος.» [ 8Διά πάντων με τούτων 
Οωρακίσας κα\ άσφαλισάμενος · κα\ έδραίαν £χειν 
τήν πεποίθησιν έπ\ τούτοις πεπιστευκώς έν τούτοις 

placoam coram Oeo in lominc vivenliura. > Cum π λ η ρ ώ σ ω κα\ τήν παρούσαν ώδήν.] «Εύαρεστήσω 7 

η η ϊ η ι I <-ν I Ι ι Α ί ΐ / k i i / * • tt / - t n i l c r w t i l f i l L * c t m Α(- Λ »r rv »·ΐ ϊ π ΐ ·τ ^ . - . . . . . . . . » . cnini lol beneficia consecuttis sim, ct c variis in-
«Jdiis eincrserim, luo cuhui sludebo, atque vivendi 
uiodum eligam, qui tibi gratus sit, inibi vero 
sempitcrnani vitam conciliet, el lunien illud legi-
lime viventibus promissum. Caeterum b»c, ut dixi , 
«t beato Davidi congruimt, et captivis, qui Baby-
loiie dctinebaniur. Conveniunt aulcm etiam nobis 
>qni multas insidias ab bominibus et a daemonibus 
^oslincmus, per divinam vero curam damnum, 
<|uod indc oritur, declinamus. 

ενώπιον Κυρίου 8 έν φωτ\ ζώντων, ι Τοσούτων γάρ 
ευεργεσιών άπολαύσας, και τών διαφόρων επιβουλών 
κρείττων φανε\ς , τής σής φροντιώ θ ε ρ α π ε ί α ς 8 , 
και πολιτείαν αίρήσομαι, ή σο\ μέν αρέσει, έ μ ο \ δέ 
προξενήσει ζωήν τήν αίώνιον, κα\ τδ φώς εκείνο 
τδ τοίς έννόμως ζώσιν έπηγγελμένον. Ταύτα δέ, 
ώς έφην, κα\ τψ μακαρίψ 1 8 άρμόττει Δαβίδ , κα\ 
τοίς έν Ηαβυλώνι δορυαλώτοις | ! . Άρμόττει 8e κα\ 
ήμίν, πολλάς μέν ύπομένουσι π α ρ ά 1 8 άνθρωπον, και 
π α ρ ά 1 8 δαιμόνων, έπιβουλάς, διά δέ τής θείας κηδε­
μονίας, τήν εκείθεν φυομένην 1* διαφεύγουσι λώδην. 

^Psal. L I V , 13, 14. 

YARlifi LECllONES ΕΤ NOTifi. 
80 Επιστρέψουνtv. cod. 1 pra?m. τότε. 8 1 Σου — £ε*αμένον. cod. 1 τότε · πότε ; δτε τήν 

%μήν δέησινδέξη (ila leg. esse pulo pro φεύξη)· Tunc : quando ? si meas preces anumpseri*. In cod. 2 pro 
σου leg. τού. lbidera. des. δέησιν. 8 1 ΈπιηαΛέσωμαι. cod. 2 add. σοι. cod. 1 έπικαλέσομαί σε. 8 8 cod. 
1 addil μύστης, άντιλήπτωρ κα\ υπερασπιστής. 8 V "Οσην. co:l. 2 pia»m. καί. 8 8 Ποι\\. cod. 1 addil κα-
λ.ώς ούν έχων έπήγαγεν. Cum itaque bene $e habwet, subjunxit. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 8 ! Ουδέ. cod. 2 Ού. 
8 8 "Ανευ — άΛΛάκαί. Des. in cod. 2. · 9 Άνέζομαι. In cod. 1 sequilur : Μίαν γάρ σε οίδα και έπ ίστα-
μαι ούσίαν* άλλ* δμο^ς έν τρισ\ν άοιαιρέτοις ύποστάσεσι προσκυνουμένην και θεολόγου μένην. Vnicam q*i-
ilem (e ase novi esscmiam, in Iribus autem indivisis subslanliis adoralam et ab Ecclaias docioribus iia 
traditam. Seqxwlur 6ώ κα\ σμικρόν κ. λ. 9 0 cod. 2 μικρόν. 9 1 cod. 1 προσφέρω. 9 8 Τούτους. Afrcsl 
a cod. 2. 1 , 8 Κοσμήσω, cod. t addit, τή έν Πατρ\ δηλονότι, κα\ Τίψ κα\ Πνεύματι άγίψ, sciiicel (nontinc) 
Patris, Filii et Spiritus naneli. 9V 'Er — αΐνέσεώς σοι. Ilebr. Supcr me, ο Deus, suni vera vota iua : 
reddamlaudex tibi. 98 έμοί. cod. 1 addil λέγων. * e Μνέσεώς σοι. l>es. in cod. 1. 8 7 Σοί. cod. 2 σου. 

98 Τάς υποσχέσεις, cod. 1 pnem. τδ δέ έν έμοϊ άντ\ τού παρ' έμοί τέθεικεν. lilud in ine pro apud me po-
suil. 98 Σοι. cod. 1 μου. * ΚαΛει^ co«l. 2 δηλοί. * Καϊ — ΟΛίψει μου. Dcs. in <od. 2. 8 tittvarcv. 
cod. 1 addit, κα\ ού μόνον ταύτην, άλλά καί. Et non lianc lantum, sed etiam. * Τους — δακρύων, ll.ro 
desuni in lcxtu fkbr . 'iiiserta auteni eiinl in edil. Ald. el Compl 
6 Κ cod. 1 suppl. 7 Εύαρεστήσω. Rec. leciio est τού εύαρεστήσαι 
9 θεραπείας, cod. 2prnem. σωτηρίας καί. 1 9 cod. 1 μακαριο>τάτψ. 1 1 άορυάΧωζοις. cod. 4 addil γενο-
μένοις. 1 8 Παρά. cod. 1 pra?m. τούτο μέν. 1 8 Παρά. cod. 1 pruun. τούτο δέ. u Φνομένην. Abest a α κ ΐ . 2 . 

8 Άπό. Rtx. lectio b. 1. esl έκ 
8 Κυρίου. Rcc. leclio esl θεού . 

http://ll.ro
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977 INTERP. PSALMl L V I . 
α», t Είς τδ τέλος. Μή διαφθείρης* τώ Δαβλδ είς 

στηλογραφίαν, έν τψ αύτδν 1 8 άποδιδράσκειν άπδ 
προσώπου* Εαούλ είς τδ σπήλαιον. > Κα\ τδν πρότε­
ρον χαν*τδν*δεύτερον διαφυγών κίνδυνον [ 1 8 ό μέγας 
Δα&§ ] , ώσπερ έν στήλη τ ιν \ , τή μνήμη τήν θείαν 
εύεργεσίαν ανέγραψε , Τ . Κα\ ε\ς τδ τεΆος δέ και 
φ ο ς κάκείνος παραπέμπει τούς έντυγχάνοντας * 
ΐ^ειδή πρό£0ησιν έχουσιν 1 8 έσομένων πραγμάτων. 
Εκείνος ρέν γάρ τά κατά τδν λαδν προηγόρευσεν'· 
ούτος δέ τών εθνών προθεσπίζει τήν κλήσιν*/Πρόσ­
κειται δέ τδ, Μή δια<ρΰείρης\ τοΰ Δαβίδ τδν λογι-
σμδν ήμίν έκκαλύπτον , 8 · . Επειδή γάρ δυνάμενος 
άνελείν88 τδν Σαούλ, κα\ τή σφαγή καταλύσαι 8 1 

T E R S . I . Ι ΙΠ fincin, Ne corriimpas; ipsi Davidi, 
i n t i iuli inscriplionem : t u m fugercl a facic Saulis 
reg»s lsrael in spclnncam. ι Et primum el sccun-
dum peritailum rum cvasissct magnus David, vel-
uti in qnadam columna , divinum bencGcium in 
memoria insctipsit. tn /rtieii* cliam liic et ille lc-
gentcs transmiuunt, quoniam futurfcruni rei uni pr?e-
dictioncm habcnt. Ille qutdcnV qiufcpopulo acciuc-
runt pradixit : hic autcro genliuin vocalioncm va-
licinatur. Porro instriplioni addilur : Se corrum-
pat9 q\io Davidis nobis *ensum'cl 'cogitationem dc-
tegit. Quoniaineniin, cum possct Saulcm lollerc de 
medio; cc casld bosicm cnnliccrc, ftnpcriumqnc 

τον πολέμιον 8 8 , κα\ τήν ήγεμονείαν λαβείν, ούκ β occuparc, noluil, secum fcre ipse sic loquons : Ne 
ήνίσχετο, μονονουχι πρδς έαυτδν είρηκώς, Μή δΐα-
φΟείρηςτήςάμνησικακίαςτήν άρετήν. €Μή Η γένοιτο 
γάρ μ ο ι η , φησίν, έποίσαι τήν χείρα μου έπ7 αΌτδν, 
δτι χριστδς Κυρίου εστίν. » Είκότως 8? τή επιγραφή 
τδ, Μή διαφθείρης, προστέθεικε 1 8 , διδάσκων τίσιν 
χρησάμενος λογισμοίς ούκ άνείλε τδν διΐσμενή <Τ. 
. β'. ι Έλέησόν με-, ό Θεδς , έλέησόν μ ε · δ τ ι έπι 

co\ πέποιΟεν ή ψυχή' μου · κα\ $ν τή σκίςί τών" πτε­
ρύγων σου έλπ ιώ , έως ού παρέλθη ή ανομία * · . ι 
ΚαΟειργμένος έν τψ σπηλαίψ, χα\ τούς πολεμίους 
χαΟειργμένους ορών 8 8 , τδν θείον έλεον απαγγέλ­
λει 1 0 , κα\ ήν έχει πρδς τδν θεδν ελπίδα γυμνοί. 
Σκιάν δ£ πτερύγων πολλάκις ήρμήνευσεν, δτι 8 1 

τήν θείαν κηδεμονίαν καλεί. Ό δέ τοΰ ελέους 8 8 δι-

corrumpas viriutem obliviscendi ftijurias. c Ab-
sit enim, ail , ut manus meas in ipsum enendam, 
quoniani uucltis * Domini esl r ! »' Jure appostiif 
t i tulo: Ne torrunipas; docens quil us ratiocinaiioni-
bus usus itiimicum nnn inlcrfcccril. 

VERS. 2. c Miscrcrc nici, ο Deus, niiscrere mei, 
quoniam in lc confldit anima mta, el1a unibra ala-
irtm luarum sperabo-, doncc liariseat iiiiqiiilas: » 
Inclustts in antro, et inclusos bofclcs vidertS, divi-
nani rnisdricordiam aiitiunliat, 978 c t HP c t l li; Qurfm 
in Deo fixam babet, aperit. Ahrittn ^ero umbraih 
sjepius intcrpretatns esl sc divintfm curam vorare. 
At ntisericordix gcminalio pcriculi lnagnilndiiH m 

πλασιασμδς τήν ύπερβολήν τόΰ κινδύνου παραδη- C dcdaral. llldd autem : Donec iramcat imquitai, 
λρί' 8, Τδ ^9Έωςού παρέΛΟη ή ανομία**, σα·Τέ-
στερον ό ^Ακύλας ήρμήνευσεν, "Εως ού παρέΛΟη 
ή έπιβονΛή. Ό δέ Σύμμαχος, "Εως άν 8 8 παρέΑθη 
ό εχηρεαστής. Ού παύσομαι τοίνυν 8 8 , φησίν, 
ίχετεύων, Ιως ά ν 8 7 τών έπιβουλευόντων απαλλαγώ. 
Τούς γάρ έχιβουΛεύοντας οί Έβδομήκοντα 8 8 

φνομίαν άπδ τοΰ πράγματος προσηγόρευσαν. 
γ*, ι Κεκράςομαι πρδς τδν θεδν τδν ύψιστον, τ>ν 

θεδν τδν εύεργετήσαντά με 8 8 . » Τής θείας επικου­
ρία;*8 τήν πείραν Ιχων διδάσκαλον, συνήθως άπο­
λαΰσαι ταύτης άντιβολώ. Κραυγήν ί έ * τήν τής 
ψυχής προθυμίαν k l καλεί. 

δ\ ι Έζαπέστειλεν έξ ουρανού , καί έσωσε με * 

Aquila dihicidius inlerprelalus cst : thnec train-
eanl imidiw; Symmacbus: Donec transeat calum-
tiiator. Non desinam igitur, ait, obsccraie, donec 
ab iffsidiahtibusTibBr cro.'/nsidiantei enHn So(liiia-
ginia,' inlquUatem a re ipsa, qiiam moiicbniuiir; 
ippellaverbnt. - - * 

VEAS. 3. < Clamabo ad Ocum ahissimum, Doum 
qui bmcfecit ιίϊ'ιϊιϊ. > Diviui airxllii ciperienliaiil 
inagisUam habens, pro iuore lianc couscqui olis^* 
cro. Clamortm autem, animi promplilndittcm ro-
cal. 

V E R S . 4. c Misit dc coelo, et liberavit nie : didit 
έΓΛ>κεν είς δνειδος τούς καταπατοΰντάς με. > "Ανω- ^ in opprobriumr conculcanlfes me.^ Cnni enim aiiteH 
Οέν με γάρ τής οικείας άξιώσάς προνοία^, καταγε- n»c provtflcntia oua dignalus essct, inimicoi Toebri 

* U Rcg. xxiv, 7. 

VARliE LECTIOKES EJ ΝΟΤΛ. 

με ΕΙκότως. c 

νέγραψε. cod. 2 έγραφε, 
ΆνεΛεΤν. eod. 2. ελειν. 

Alias ltctioncs exj>rrs-
cad. 2 pra?m. τψ Δα­

βίδ. 8 7 Δυσμενή. coil.-1 ad-lil; διδ κα \ ούτος άπάρχεται . Propterea qi^oquesxc incipU. 88 Ή ανομία. 
Utbr. ΠΤΙΠ, csrianna. ** ΚαΟειργμένσνς. cod. ί περικαθημένους. 8 e cod. 2 έπαγγέλλει . 8 1 Πολλάκις 
ήρμήνευσεν δτι. coil. 2 ώ ; πολλάκις ήρμηνεύσαμεν. cod. 2̂ eliam habel ήρμηνεύσαμεν. 8 8 ΕΛέονς. co(]..1 
έλέησόν. 8 8 cm\. \ δηλοί. 3* "Ανομία, cod. 2 addit μου. 8 f f "Αν. cod. 2 ου. 8 6 Τοίνυν. Abesl' a cod: 2*. 
87 Άν. cod. 2 ού. 8 8 Οέ Έ€δομήκον7α. ood. 1 οίον, undc forsilan oria rs l loclio in lexlu obvia , qua-
!:uncii iu»n PM spernonda. 3 9 2W εύεργετήσαντά με. Hebr. >by I C ^ , perftcientem pro me. 4 8

 Έαικου^ 

\U(r. eod. 2 οίκονομίας-.' 4 1 Προθυμίαν. Oos. iiicod. 2. 

P A T R O L . G R . L X X X . -U 



τι ιι·.. 
lidicnlos rrddidil. Oocct anlem ιμιοιριβ 
l):ividcin stciitiim fuisse Saulem, cuin swfl 
<l procnl posilo bcncficium in eiim iioclu 
imlicasse, qnnd ciim habcrcl illnm imiianil' 
lucrit ei plagam inlligere. Maximum aulem 
liriiim crat ci qui saltiiom accepeiat, serv 
persequi. [Proplerca clamal graiias agrns : ] 

ι Misil Deus misericordiam suam, α v c i u 
979 suam, [ V E B S . 5] cl r.iipuil aniinam ι 
medio eaiiilorum leonum. » Jusiam, iiuinii, 
licoidiani consucutus, ab liosliimi feriiaie I 
snm. Instar lcomim eiiim mc invaseraiil, 
pere c.upienles. Yerilatein vcro cum miscrico 
i D i i j u i i x i t , ul misericoidiu! jnsiiiiam osiei 
ι Dormiviconlurbalus.» Iloc Tlicodoiio ila inl 
talus est, Dormivi cum conmmetilibut; Aquila v. 
ι«ηι voracibus; Syniniaelius aulcm, cum ' com 
rcniibus : [floc esl, donnivi CUMI cogituiioni 
fere consumciilibiis : voracilcr enim nic mord< 
l>3nt, iia ut propciuodum coniburcrem aiiiimi 
njcuin ] Jure igilur coniuibaius suni, inler la! 
durniiie coaclus, et a lilibus circunulalgs. Sau 
cniin, cl consnniciileg, cl couiburcnles, ct vora 
(l calulos lconuni noniuiavii, (crilalem mcnlis, 
miciiios inorcs cxpriuiciis. lloc aulem pcrea q 
scqminLiii', nianifcsiius docct. < Filii Ιιυιιιίιιιιιη 
dnnles curum arma ei sagilltf, el lingua coriiin 
utauius aculus. > Quia ipsos lconuin calulos ap- , 
pellavit, incrlto dcntiiim iiieniinit, inucrouibus 11 
sagiuis lios comparans, et lingtiam acuio gladio, 
Q g O pei' omnia aulem cnidolcs illoium aninios 
ilcsignal. 

VERS . (ί. ι Exahare snper ruelos, ο Ueus, ei i« 
uuiui l#rra glmia lua (cclebrclm).>Dignu:n autcm 
esl Ίιι oinniluis l« latidarc, qui COeUuo babilaic 
crcderis, ellolain lcrrara gloria imples. l(oc eiiam 
bcaius llaliaciic dixit : « Opernil c&loe polenlia 
rjui, ei laudis cjus plena esi lena ». ι Ca-teium 
cxallare dicilur pro, Ostende omvibiis liominibut al-
liludinem luam. 

Vtns. 7. · Laqucum paravenini pedibus mcis, Ν 
it iiicmvavoniul aiiiniaiii moani : |ol non coniniii 
fucrunt liiscc, sctf] foderuul anie faciem nnaiu 1<ι-

λ τ 
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τ ή ς διαπ).άσ:ως τά κατ% α ύ τ ο υ ; Α nern res iilorum noveraf, Sic ciiiiii cl JciTinia! 

ρ και πρδς τδν Ίερεμιαν *9· « Προ dixit : c Anlequam forroarcm lc in 984 «lero, 
έν κοιλία, έπίσταμαί σε· κα\ πρδ nuvi te, ct anlcquam exircs ulero, sanclilicavi tc°. > 
μήτρας, ήγίακά σε. ι ΚαΙ πρδς E l Pliaraoni: ι 4ιι lioc ipsum cxcilavi tc, ul osten-

α ύ τ δ τοΰτο έξήγειρά σε, Ζπος datn in te virtutcm mcani T . · Sed uec Pharaoiici:i 
ήν ούναμίν μου. ι 'Αλλ*31 ούχ " improbum, iit:c Jcrciniam sancium fecil prspseicn-
•/ύ, ή τ\ν Φαραώ πονηρδν, ή τδν t a divina : scd id qttotl futurum crat pronscivit ut 
J ά γ ι ο ν άλλά τδ μέλλον εσε^Οαι Deus. 

ν . το ί ς κατά τήν δμοίωσιν τοΰ 
ι J l τοΰ δφεως 3 3 τδ 3 7 μνησίκα-

/ ( ο ^ ή ς , καί βυούσης τά ώτα 
κ είσακούσεται φωνής 3 8 έπ-

ν ) φαρμακευομένη πα?ά σο-
it ώτα τή άσπίδι παραπλη-
• '.εΐν διά κακίας ύπερβολήν, 
τ α ί ς έπωδαίς, μηδέ 4 8 εΓκειν 
τχευαζομένω Μ παρά τοΰ 
st-r γάρ ενταύθα κατα-

, ° προσηγόρευσεν * ώς τό · 
' , τ α ι · [ 8 0 τδ δέ καλοποιή-

J 5 1 σοφός ; ποΰ γραμμα-
3 αληθώς σοφούς όνομά-
τ ι σ ι ν είναι δοκούντας. 
τδν Σαούλ -/ρησάμενος 
.Ί δούλο ν έαυτδν όνομά-
τ ιλέα 8 8 , κα\ δι' αυτών 

ούκ έφίεται τής εκεί 

Γ, τά ώτα , και τής 
ή ν. Τδ δέ, Φαρμα-
( ρου, ό 8 8 Σύμμα-
rovvat99 έχωδάτς 
>, δτι τήν έπωδήν 
:Λ/ύτου -δήλη ν ποιή-
:Γοηται ήμίν άνω-

άν ώ^ΐν άξιώματι 
τ ι ς άν καλώς κατ 
τικών, Αρφανών 
ν.νιανών καί τών 

δόγματα νοσεί ν. 
;:ιεν επωδούς κα\ 

YERS. 5. ι Furor illis sccun !um siniiliiudincm 
serpentis. > MaHtiani cnim ct catlidilaicm scrpcntis 
imitati sunl. 

ι Sicut aspidis sunlae, ct obiuranlis aure* suas. 
[YEPS. 6.J Qune non exaudiet vocem incantaiitiuin, 
mcdicatur medicala a sapicnlo. ι Porro aurcs op-

' pilanl instar aspidis, cui inos cst boc faccre pro-
pler maliliai excessu n, ne iucanlationibus demul-
ccatur, neve cedai pbarmaco paralo par illum 
qui sapieus vocatur. Nam sapienlem boc in loco fc-
rarum iiicaiitalorciii nuncupavii, abusivc, ul in illo : 
t Sap*cntes sniit ad nialcfaciendum, [bonum auteni 
faccrc ncsciuni,] *> e l : c Ubi sapiens, α ubi scri-
ba J? ι Neque bos ut vcrc sapieulcs nominaf, sed 
quod talos a quibusdam cetiseanlur. Quoniam eitiin 
beatus David multis sermouibus ad Sanlcm usus, 
et se 985 scrvum nominans, ct illurn domiuuni 
ac regcm, ct rebus ipsis oslendens $c uuivquam 
«?j«rs caedem desiderasse, non persuasil i l l i u i in i -
tiiickias finircl : apposile illinii aspidi coinparavil, 

ταλΰσαι τήν έχθραν · Q non sectindum nalurani obsurdesccnli, sed auics 
λλεν, ού κωφευούση obstrucnli, ul carminis ingressuin probiboal. H#c 

•aulem vorba, Medicutur medicala α sapiente, Sym* 
it^acbus vert i l : Incantalur incanHitiombus tai ientis: 

u l maniffsluin sit cum iticantaiioiicni φάρμακον 
«oniiuasse. [liisupcrioribus jani a nobis diciiim ost 
Davidem biscc signiticarc nefariam c;i'dis cuj»it!i-

•tiem Saulis eorumque qui ad euni pei titieb;nil, iu 
ijuocunquc dignilatis fasligio aui loeo ftierim con-
stituli. Satis recle aulem existiniavcrit quispiam, 
iisec eliam contra bscrclicos, Arianos pula, Euno-
tnianos ct Macedonianos eosque qui simili errorc 
laborarunl, dicta essc. Jurc cuim ipsos dixeril a'i-
quts incantatores et pra?stigia(ores. Quod au'cm 
bxc inatet* iu brevisshno temporis arliculo enilatur 

,· ακαριαία καιρού D rogeneralos, unde conslal inler cos qui initiaii 

χ Jercm. iv, 22. r I Cor. i , 20. 

VAIILE LECTIONES ET Ν0Τ.Έ. 
4J Ίςρρμίαν. rod. 2 add. εφη. 3 0 Σέ. Abost a cod. 2. 3 1 "Α.Τ.Γ. cm\. I 
νς. c«d. \ add. ό θεός. ' a v Θνμός. Ilebr. ΠΟΠ, venenum. S 9 Μεμί-

"2 balKil μέμνηται cx crrorc l ibrarii . 3 0 Του δρεως. D»s. iu cod. 1 . 
cod. \ add. εκείνων. 1 9 Rec. lectio rst φωνήν. *· Φάρμακοrrαι φάρμα-
φαρμάκου τε φαρμακευομένου . Iluc spectat obscrvatio Didymi, qii;e fne 

. Uom. φαρμάκου δέ άναγνωστέον εν παρενΟέσει δντος τού τε συνωδώς και 
fgrndiim esl φαρμάκου (partirula τε aple intcrposita), non anhMii viTbaliler 
I. I pr;em. δ δέ λέγει, τοιούτο έστιν. ·• άέ. cod. i φησί. * 3 col ί μήτε. 

-αι . 4 5 cod. 1 μήτε. i s cod. 1 κατεσκευασμέν(ι). k 1 ΚαΛουμένου. Des. in 
9 , 9 co.l. 2 θηριέπωδον. 3 0 Ε cod. 2 suppl." β 1 Που. c«d. 1 prrem. τό. 

in cod. 2. cod. 1 pro ούτε babtH ούδί. 3 3 'flc.Abest a co l . \ . 9 1 ΒασιΛ'α. 
' Ώς. Des. in cod. 2 ·· Ob. Des. in cod.2. 3 7 Kal. Abest a rod. 2. 8* Ό. 

I . 2έπαδοΰτα».. Legoiiduin aulcm vidclur έπαστού τε, «t leg. apud Moitff. Ui 
i biippl. 
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VE»S. 10. ι Converteniiir 

M i m . ι Tc aulcni mea* preces aduiiitentc, hoslcs 
f igici i l , c i a lemerttatc dosislenl. c Quociiu(]itedie 
invoeavero te, ecce cognovi le Dcuin inoiun csse. » 
Cum cnim mearum pelilioftum compos factus sim, 
vx nlms ipsis cogitosco, quaulam niei curam 
geras. 

VtRs. i l . « In Dco latidabo verbum, in Domino 
l.iudabo sermoiiem : in Deo spcravi, non limcbo 
quid facial mibi bomo? ι [Bontts eliara in liisce est 
propbclicus sensus. Quomodo autem purissimaB ct 
oonsubsiantiali Trinitali parcs offerl prcces ?] Non 
feram, ait, u l nisl te invocaverim, loqnar, verum 
sive brcve verbum * profcram, sive longis scrmo-
nibiis utar, tuo nomine bos exornabo, et lc fre-
lus, bumanas h«sidias despiciam. 

YERS. 12. c In meetint, DCHS, vo(a, qiue reddam 
976 landis l ib i . ι Piontissa. ait, studiose libiper-
sulvum; vota etiim promissiones Deo faclas vocal. 
Eo.lcm moxlo et alibi : € Reddam tibi voia mea, 
qu:e promitiiiariint labia mea, et loculum est oa 
mciiiii in iribitlatione mea ί . ι Deinde docet, de 
quibus, cl qua? promisFa sinl. 

VERS. 43. ι Quouiam liberasti animam meam a 
niorte, ocnlos meos a lacrymis, et pcdes meos a 
lapsu. » [Per omnia ista quasi armis me inslruens 
cl munscns : quibus, u i iirmam fiduciam babeam, 
(idcm dans, his quoqae banc implebo odara.] c Ul 
placcam coram Dco in lumiuc viveniium. » Cum 
onim lot beneficia consecultis sim, et c variis in-
sidiis etncrserim, tuo culmi studebo, atque vivendi 
iuodum eligam, qoi libi graius sit, inibi vero 
*empilcrnam vitam conciliet, ei lunien illud legi-
lime \Wentibus promissuni. Caeterum b«c, u l dixi , 
<t bealo Davidi congruunt, ct capiivis, qui Baby-
l<»ne dctinebantur. Conveniunt autem etiani nobis 
·4\\ύ multas insidias ab bominibus et a da?monibus 
^ustinemus, per divinan. vero curam damnum, 
Hjuod indc oritur, declinamus. 

THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS l£NS 
iniiiiici mei retror- Λ ι'. « Έπιστρέψουσιν*0 οί εχθροί μου είς τά όπίσω.ι 

<-Psal. L X V , 15, 14. 

80 Έπιστρέψουσιν. cod. 1 

Σού Η ι δέ τήν έμήν δέησιν δεξαμε*νου , φεύξονται 
οί πολέμιοι, καΊ τής θρασύτησος παύσονται. ι Έν ή 
άν ήμερα έπικαλέσωμαι 8 8 , Ιδού έγνων, δτι θεδς μον 
εΐ σ ύ 8 8 . ι Δεχόμενος γάρ τά ; αίτήσεις ν δι' αυτών 
πείθομαι τών πραγμάτων, δσην 8* μου κηδεμονίαν 
πο·.ή 8 β . 

ια'. € Έ π ι τψ θεψ αίνέσο) «όήμα* έπ\ τφ Κυρίω 
αίνέσω λόγον · έπι τψ θεψ ήλπισα · ού φοβηθήσομαι 
τί ποιήσει μοι άνθρωπος, ι [ 8 β Καλδς καΊ ενταύθα 
ό προφητικός νούς. Πώς Γσην τήν προσευχήν τϊ| 
άχράντω καΊ όμοουσίψ Τριάδι προσφέρει;] Ουδέ" 
φΟέγξασΟαι, φησιν, ά ν ε υ 8 8 τής σής επικλήσεως ΐν-
έξομαι Μ . "Αλλά κα\ σμικρόν 8 · £ήμα προσφέρων9 1, 
και μακροτέροις χρώμενος λίγοις, τή σή τούτους" 

^ προσηγορία κοσμήσω f l S , κα\ σοΊ πεποιθώς κατα­
φρονήσω τών ανθρωπίνων επιβουλών. 

ιβ'. ι Έ ν 9 % έμοΊ 8 8 , δ θεδς, εύχα\άς αποδώσω αίνέ-
σ ε ώ ς 8 8 σο ι 8 7 . » Τάς υποσχέσεις 8 8 σοι 8 8 , φησΊ ν, εύ-
γνωμόνως εκτίσω * εύχάς γάρ, τάς προς τον βεο; 
υποσχέσεις καλεί 1 . Ούτω καΊ άλλαχού· ι "Αποδώσω 
σοι τάς εύχάς μου, άς διέστειλε τά χείλη μου, καΊ· 
έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλίψει μου.» Είτα διδά­
σκει υπέρ τίνων, καΊ τίνες αί υποσχέσεις. 

ιγ'. ι "Οτι έ ^ ύ σ ω τήν ψυχήν μου έκ θανάτου ' · 
τούς * οφθαλμούς μου άπδ δακρύων · καΊ τούς πό­
δας μου άπδ 8 ολισθήματος.» [ 8Διά πάντων με τούτων 
Οωρακίσας κα\ άσφαλισάμενος · καΊ έδραίαν έχειν 
τήν πεποίθησιν έπΊ τούτοις πεπιστευκως έν τούτοις 

Q πληρώσω καΊ τήν παρούσαν ώδήν.] «Εύαρεστήσω* 
ενώπιον Κυρίου 8 έν φωτΊ ζώντων.» Τοσούτων γαρ 
ευεργεσιών άπολαύσας, καΊ τών διαφόρων επιβουλών 
κρείττων φανεΊς , τής σής φροντιώ θεραπείας*, 
και πολιτείαν αίρήσομαι, ή σοΊ μέν αρέσει, έμοΊ δέ 
προξενήσει ζωήν τήν αίώνιον, καΊ τδ φώς εκείνο 
τδ τοίς έννόμως ζώσιν έπηγγελμένον. Ταύτα δε, 
ώς έφην, καΊ τψ μακαρίψ 1 8 άρμόττει ΔαβΊδ, χα\ 
το?ς έν Βαβυλώνι δορυαλώτοις ι ι . Άρμόττει δέ χαϊ 
ήμΤν, πολλάς μέν ύπομένουσι π α ρ ά t 8 ανθρώπων, χαι 
π α ρ ά 1 8 δαιμόνων, έπιβουλάς, διά δέ τής θείας κηδε­
μονίας, τήν εκείθεν φυομένην 1* διαφεύγουσι λώβην. 

Y A R I J E LECllONES Ε Τ N O T J E . 

pra?m. τότε. 8 1 Σού — δε*αμένσν. cod. 1 τότ πότε ; δτε τήν 
Ιμήν δέησιν δέξη (ila leg. esse puto pro φεύξη)· Tunc : quanHo ? $i meas preces anumpserh. In cod. 2 pro 
σου leg. τού. lbidero. des. δέησιν. 6 t "ΕπικαΑέσιομαι. cod. 2 add. σοι. cod. 1 έπικαλέσομαί σε. 8 1 cod. 
1 addil μύστης, άντιλήπτο>ρ καΊ υπερασπιστής. 8 V "Οσψ: cod. 2 pnrm. καί. 8 8 Ποιή. cod. 1 ad/lil χα-
λώς ούν έχων έπήγαγεν. Cum itaque bene se haberet, subjunxil. 8 8 Ε <-od. 1 suppl. 8 Ϊ Ουδέ. cod. 2 Ού. 
8 8 Ά ν ε υ — άΛΛα xaL Des. in cod. 2. 8 8 'Ανέζομαι. ίιι cod. 1 sequilur : Μίαν γάρ σε οίδα καΊ εξίστα­
μαι ούσίαν · άλλ* ομυ;ς έν τρισΊν άδιαιρέτοις ύποστάσεσι προσκυνουμένην και θεολόγουμένην. Vnicam ΟΗΙ-
Sdem te cbsc novi esscniiam, in Iribus auiem indirisis subslantm adoratam et ab Ecclcsia* docloribus iia 
iraditam. Sequilur διδ καΊ σμικρόν κ. λ. 8 8 cod. 2 μικρόν. 8 1 cod. 1 προσφέρω. 8 1 Τούτους. Abcst 
a cod. 2. 1 , 8 Κοσμήσω, cod. 1 addil, τή έν ΠατρΊ δηλονότι, καΊ Τίψ και Πνεύματι άγίψ, sciikct (nominc) 
Patris, Filii el Spiritus sancti. 8V 'Er — αΐνέσεώς σο*, llebr. Super met ο Deus, sunt vera νυία iua: 
reddamtaude* libi. 88 έμοί. tod. 1 addil λέγων. »e ΑΙγέσεώς σοι. I>es. in cod. 1. 8 7 Σοί. cod. 2 sov. 

88 Τάς υποσχέσεις, cod. 1 prpem. τδ δέ έν έμοϊ άντΊ τού παρ" έμοί τέθεικεν. lilud in mo pro apu<l me /w-
suit. 88 Σοι. cod. 1 μου. 1 Κα+Ιεϊ. cod. 2 δήλοι. * Και — ΟΜψει μου. Dos. iu cod. 2. 8 βανάτον. 
cod. 1 addil, καΊ ού μόνον ταύτην, άλλά καί. El non hanc lanium, sed eliam. * Τυύς — δακρύων. Ifew 
desunl in lexlu Hebr. "mseria auiem eunl iu cdit. Ald. cl Compl. 8 Άπό. Rix. lectio b. 1. esi έχ 
e cod. i siippl. 7 Εύαρεστήσω. Rec. Icclio Ρ8ΐτού εύαρεστήσαι. 8 Κυρίου. Rcc. lectio est &c0. 
8 θεραπείας, cod. 2prajin. σωτηρίας καί. 1 8 cod. 1 μακαριωτάτω. 1 1 ΑορυαΑώτοις. cod. 4 addil γενο-
μένοις. 1 8 Παρά. cod. 1 praem. τούτο μέν. 1 8 Παρά. cod. 1 pnr.m. τούτο δέ. u Φυομένην. Abest a cod.i. 
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ΕΡΜΗΝ. TOV N<7' TAAMOr. Α 
α", ι ΕΙς τδ τέλος. Μή διαφθείρης· τω Δα6\δ είς 

στηλογραφίαν» * ν τ Φ *ύτδν 1 8 άποδιδράσκειν άπδ 
προσώπου' Σαούλ είς τδ σπήλαιον. » Κα\τδν πρότε­
ρον xaV τδν "δεύτερον διαφυγών κίνδυνου [ 1 6 δ μέγας 
Δα&§ ]> ώσπερ έν στήλη τινΊ, τή μνήμη τήν θείαν 
εύεργεσίαν ανέγραψε Κα\ ε\ς τδ τέΛος δέ καΊ 
οζτος κάκείνος παραπέμπει τούς έντυγχάνοντας · 
^πειδή πρδ^ησ ιν έχουσα 1 8 έσομένων πραγμάτων. 
Εκείνος μέν γάρ τά κατά τδν λαδν προηγόρευσεν· 
ούτος δέ τών εθνών προθεσπίζει τήν κλήσιν". Πρόσ­
κειται δέ τδ, Μή διαφθείρης \ τού ΔαβΊδ τδν λογι-
σμδν ήμίν έκκαλύπτον Επειδή γάρ δυνάμενος 
άνελείν 8 8 τδν Σαούλ, καΊ τή σφαγή καταλύσαι 1 1 

I-VI. 1290 
977 1ΝΤΕΛΡ. rSALMI L V I . 

Y E R S . 1. C Ιιι fittcm, Ne corriimpas; ipsi Daviitf, 
i u inscriplioncm : cmn ftigeret a facie Saulis 
rcgis Israel in spclnncam. ι Et primum ot sccun-
dtim perihilum rum cvasissel magnus David, vel-
uti iiv quadaoi columna , divinum bericficium in 
memoria insttripsil. tn /rne») eiiam bic et ille le-
gentcs irartsmiltunt, quoniam futumrunt rei um prce-
dlctioncm habeiit. Ilie quidcm1 qufcpopulo acciilc-
rurit praulixit : bic autcm genliuin vocaliuncm va-
licinatur. Porro inscriplioni addilur : Ne corrum-
pat, q\io Daridis nobis scnsunrcl "cogitationcm dc-
tegit. Quoriaitrcflim, cum possct Saulem lollerc de 
medio ; cc civ.AO bostcm cmificcrc, tmpcriumqiio 

τδν πολέμιον t f , καΊ τήν ήγεμονείαν λαβείν, ούκ Β occuparc, noluil, secum fcre ipse sic Ioqu»»ris : Ne 
ήνέσχετο, μονονουχι πρδς έαυτδν είρηκώς, ^1ή δια-
φθείρηςτήςάμνησικακίαςτήν άρετήν. ι ΜήΉ γένοιτο 
γάρ μοι 8 \ φησΊν, έποΤσαι τήν χείρα μου έπ/ ίύτδν, 
δτι χριστδς Κυρίου εστίν. > Είκότως Μ τή επιγραφή 
τδ , Μή διαφθείρης, προστέθεικε · · , διδάσκων τίσιν 
χρησάμενος λογισμοΐς ούκ άνεΐλε τδν δυσμενή ν. 

β'. ι Έλέησόν μτ, ό Θεδς, έλέησόν μ ε · ' δ τ ι έπι 
σο\ πέποιΟεν ή ψυχή' μου · καΊ %ν τή σκί$ τών" πτε­
ρύγων σου έλπιώ, έως ού παρέλθη ή ανομία * · . ι 
Καθειργμένο; έν τψ σπηλαίφ, χαΊ τούς πολεμίους 
καθειργμένους ορών 8 8 , τδν θείον έλεον απαγγέλ­
λει 8 8 , καΊ ήν ξχει πρδς τδν θεδν ελπίδα γυμνοί. 
Σκιάν 1\ πτερύγων πολλάκις ήρμήνευσεν, δτι 8 1 

τήν θείαν κηδεμονίαν καλεί. Ό δέ τού ελέους88 δι-

corrumpas viriuiem obliviscendi hijurias. c Ab-
sit eirini, s i i , ut manus meas in ipsum exiendam, 
quoniam nitclus * Domini cst r ! r Jure apposuil 
t i tu lo: JSetorrnmpas;docensquilus ratiocinalioni-
bus usus iirimicuni non inlerfcccrit. 

V E R S . 2. t Misercrc mei, ο Deus, niiscrere mei, 
quoniam in lc coniidii anima mifa, e t l u unibra ala-
irtm Uiaruin sperabo-, donec Iranseat iniquilas. » 
liuhislis in antro, el inclusos boSlcs vidcirs, divi-
nam misdricordiam anfiuniiat, 978 o t H 1 ^ l l » ( l U i i i n 

in Deo fixam bnbti, aperit. Afartftn vero nmhrafh 
sseptus inlcrpretains esl sc dixiiiafm curam vtuare. 
At misericordiai geminatio pcriculi niagnilndirirm 

πλασιασμδς τήν ύπερβολήν" τόύ κινδύνου παραδη- C dcclaral. lllbd airlem : Donec iranscat imqnita*, 
λ ρ ί 8 8 , Τδ δέ, "Εωςού ααρΑΑΘη ήάνομία1*, σα Τ έ-
στερον δ "Ακύλας ήρμήνευσεν, "Εως ού παρέΛΟη 
ή έπιβονΛή. Ό δέ Σύμμαχος, "Εως άν 88 παρέΛθη 
ό έπηρεαστής. Ού παύσομαι τοίνυν 8 8 , φησΊν, 
ίκετεύων, Ιως ά ν 8 7 τών έπιβουλευόντων απαλλαγώ. 
φούς γάρ έαιδουΑεύοντας οί Έβδομήκοντα 8 8 

φνομίαν άπδ τού πράγματος προσηγόρευσαν. 
γ*, ι Κεκράξομαι πρδς τδν θεδν τδν ύψιστον, τ{>ν 

θεδν τδν εύεργετήσαντά με 8 9 . > Τής θείας επικου­
ρίας 8 8 τήν πείραν εχων διδάσκαλον, συνήθως άπο­
λαΰσαι ταύτης άντιβολώ. Κραυγήν ί έ* τήν τής 
ψυχής προθυμιαν u καλεί, 

δ'. ι Έζαπέστειλεν έξ ουρανού , καΊ Ισωσέ με * 

Aquila dihicidius interpretalus cst : tfonec tratn-
eant in$idi(u; Syinmachus: Donec transeai calum-
niator. Non dcsiitani igilur, ait, obsccraie, doncc 
ab iflsidiabtibtisliblir cro.'/nsidiantei cnHn Si^fiiia-
ginta,' iniquitatem a re ipsa, qiiam moiicbaiuht, 
ffppfellavertinl." J m e *'· 

Y E R S . 3. < Ciamabo ad Deum ahissimum, Dcuni 
qui boncfecit iftibl. ι Divini atrxllii expenenliaiii 
inagistfam habens, pro morc banc conscqui o\\s& 
cro. Clamorem aulem, animi promplitudinem vo-
cai. k 

Y E R S . t Misit dc coelo, et liberavit nie : drdit 
έ^ιοκεν είς δνειδος τούς καταπατούντάς με. » "Ανω- ^ ί« opprobriu«r conculcanttes me.1» Cum enim antc^ 
Οέν με γάρ τής οικείας ά^ιώσάς προνοία^, κα^αγε- n»c providenlia dua dignalus essct, inimicoi Toet^ 

* 1! Reg. xxiv, 7. 

YARIiE LECTIOKES EJ NOT/E. 

. Abcsl a cod. 2. 1 8. Ε cod. 1 Mippl. Ua quoqiie legil Carafa. 1 7 Ανέγραψε, cod. 2 έγραφε, 
χουσαν. Minus brntf. 1 8 'ΕχχαΛύπτον. cbd. 1 άνακαλύπτον. 8 0 ΆνεΛεΐν. eod. 2. έλειν. 

, 8 Αυτόν. 
»8 cod. 2 έχου 
* ΚαταΑνσαι. cod 2 prsmn. Zl αύθις. 8 t L c(h\. 2 πόλεμον. 8 8 Μή—Κυρίου εστίν. Alias leclioncs exjjros-
53» vidimns p. obl. 8 V cod. 2 μέ. 8 8 ΕΙκότως. cod. 1 addit ούν. Λ ι Προστέθεικε. cod. 2 ρκΒίη. τψ Δα-
5ίδ. 8 7 Αυσμενή. C«MI . -1 ad-lil: διδ και ούτο>ς άπάρχεται. Propterea quoquesic incrpit. 88 Ή ανομία. 
Uebr. ΠΤΡΙΠ, a>rwin(B. 19 Καθειργμένσυς. cod. 1 περικαθημένους. 8 0 cod .2 έπαγγέλλει. 8 1 ΠοΛΑάκις 
ήρμήνευσεν δτι. coil. 2 ώς πολλάκις ήρμηνεύσαμεν. cod. '2 ctiam habel ήρμηνεύσαμεν. 8 8 ΕΛέους. C(n].'A 
έλέησόν. 8 8 nnl . 1 δηλοί. 3* "Ανομία, cod. 2 addit μου. ** "Αν. cod. 2ού. 8 0 Τοίνυν. Abesla cod: 2*. 
w "Ay.-cod. 2 ού. 8 8 01 'Ε€δομήκοντα. cod> 1 "οίον, iindc forsilan orla rsl loctio in lexlu obvia , quj-
iriiricn iu»n c±i sporncnda. 8 9 Τόν εύεργετήσαντά με. Hebr. 'Sy perficientem pro me. 48 Έπικου* 

Κ(ίιις. eod. 2 οικονομίας.· k i Προθυμιαν. Dcs. iii cod. 2. 
P A T R O L . G R . L X X X . 4 i 
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ridicnlos roddidU. Docet aulem qimquc bisloria, Α λχατους άπέφηνέ μου 4 8 

1292 
τοΰ; δυσμενείς. Διδάσκει 

Davidom seciilu-m fuisse Saulem, cum surrcxissct, 
vl procul posilo licnciicium iu cum uouiu colhitrw 
indicasse, qtiod cnm haberel illum in manibns, no-
lucrit ei plagam iiifligere. Maximum autem opproi 
brium crat ci qui salutcm accepcrai, servatorem 
persequi. [Proplorea clamat gralias agcna : ] 

ι Misil Deus miaericordiam suam, ei verilatcin 
9 7 9 suam, [ V E B S . ">] ct cripuit aniinam meain do 
medio calulorum leouum. » Jusiam, inquii, mise-
i icoidiam couscculus, ab bosliuin ferilale liberaius 
sum. Instar lconum enim roe iavaseraut, discci-
pcre oupientes. Verilaiem vero cum misericordia 
coujunxit, ut misericordiai jusiiliam osienderel. 
< DormiviconlurbaUis. ι Hoc Tbeodotioila inlerprc-

δέ κ α ι 4 3 ή Ιστορία, ώς άναστάντι τψ Σαούλ ήκολού-
Οησε, και π6ρ&ω γενομένω τήν νύκτωρ παρασχε-
Οείσαν εύεργεσίαν δεδήλωκε, καΊ οτι λαβών ύποχεί­
ριον ούκ έπήνεγκε τήν πληγή ν · δνειδος δε τούτο 
μέγιστον ήν τψ σεσωσμένω καταπολεμούντι τον 
σεσωκότα. [Διδ 4 ν δή βο^ ευχάριστων \ 

ι Έξαπέστειλεν ό Θεδς τδ έλεος αυτού, και τήν 
άλήθειαν αυτοί} 4 ί . ^ε'] ΚαΊ 4 8 έ ^ύσατο τήν ψυ­
χήν μου 4 7 έ* μέσου σκύμνων. > Δικαίας, φησΊν, 
άπολαύαας φιλανθρωπίας, τής τών πολεμίων άπηλ-
>*γην θηριωδίας. Λεόντων γάρ δίκην έπίεσαν δια· 
σπάσα* βουλεμένοι' τήν δέ άλήθειαν τψ ελέω συν-
έζευξε, τδ δίκαιον τής φιλανθρωπίας δεικνύς Μ . 
« ΈκοιμήΟην τεταραγ μένος 4 8 , ι Τούτο δ θεοδοτίων 

lalus esl, Dormmcum ronsait}i«tiff6ti*;. Aquila vero, Π ούτως ήρμήνευσεν 'ΕχοιμήΡην μετά άναΛ/σχότ* 
tuni voracibm; Synmiacbus aulcm, cum 4 combu-
reMibut : [Hoc esl, dorniivi cum cogilalionibus 
fere consurocnlibus : voraciler cnim nic morde-
bant, ila ul prnpciuiodum comburcrent animmo 
iMCum ) Jure igilur comuibalus sum, iutcr lales 
dormire coaclus, et a lilibus circumdaigs. Saulom 
mim , cl consunicnles, cl combureiHes, et voraces, 
cl catuios lconum ijomiiiavii, (ciitateni menlis, c l 
cmentos marcs cxprimciis. lloc aulcm per ea quas 
sequunlwr, manifeslitis doccl. € Fi l i i l ioiriimm 
dcuies eoruip arma ct sagiUai, el liagua eurum 

των · ό δέ Ακύλας , μετά Λάβρων 8 8 · 6 δέ Σύμ­
μαχος , μεφφΛεγόντων. (*' ΆντΊ τοΰ, ΈκοιμήΟην 
σχεδδν μετά άναλισκόντων λογισμών λάβρως γάρ 
με κατέδακνον, ώς σχεδδν καΊ καταφλέγειν μου τήν 
διάνοιαν. ] Είκότως τοίνυν έταραττόμην μεταξύ 
τοιούτων καΟεύδειν ήναγκασμέν,ος , καΊ ύ^δ τοιού­
των ·>* κυκλούμενος »·. Τδν Σαούλ γ ά ρ , καλ τούς 
συναναλίσκοντας Β ν , καΊ, φλέγοντας, καΊ λάβρους· 8 , 
καΊ σκύμνους ώνό,μασε 8 8, τδ θηριώδες τής γνώμης, 
καΊ τού τρόπου τδ φονικδν έξηγούμένος. Τούτο δέ 
και διά τών έξή; διδάσκει σαφέστερον 8 7 . c ϊ'ίοΊ άν-

^ladius aculus. » Quia ipsos leonum catulos ap- £ θρώπω,ν, ol οδόντες αυτών δ π λ α 8 8 κα\ βέλη · καί ή 
pcllavit, mcrilo dcnlium meminil, mucrombus ei 
^agiuis bos coniparans, ct linguam acuio gladto, 
880 P c r omnia aulem crudcics iliorura animos 
ilosignal. 

Y o s . G. ι Exaliarc supcr raelos, ο Dcus, cl iu 
luuui t m a gluiia lua (celebrclwr).>Dignum aulein 
cs( in oinnibus to laiidiuc, qni coclum babilare 
crcderia, et lolain lerraro gloria imples. Hoc eliam 
bcalus llabacuc dixit : ι Operuil C O U I O P potenlia 
ejus, ei laudis e/us plcna eat icrra *. > CsRlerum 
e*allare dicilur pro, Ostende omnibus hominibus al-
litudinem luan\. 

γλωσσά αυτών μάχαιρα οξεία. * Σκύμνους αυτούς 
καλέσας, είκότως κα\ οδόντων έμνήσθη · 8 , αίχμαις 
τούτους 8 8 καΊ βέλεσιν άπε ικά^ων" , κα\ τήν γλώτ­
ταν τεθηγμένη μαχαίρα 8 8 · διά πάντων δέ τάς μιαι-
φήνους αυτών σημαίνει βουλάς , 8 . 

ς-'. ι Ύψώθητ ι 8 4 έπΊ τούς ουρανούς, δ θεός · κα\ 
έπΊ πάσαν τήν γήν ή δόξα σου 8 ' . » Άξιον δέ έπΊ 
πάσιν άνυμνεϊν 8 8 σε, τδν έν ούρανώ μέν διάγειν ύπει-
λημμένοΥ, πάσαν δέ τήν γήν έμπιμπλώντα τής δό­
ξης. Τούτο καΊ 6 μακάριος Ιφησεν Άββακούμ· 
ι Έκάλυψεν ουρανούς ή αρετή αύτοΰ, και τής 
αίνέσεως 8 7 αύτοΰ πλήρης ή γή . ι Τδδέ, Ύψώθητι, 
άντΊ τού · Αειξοτ πάσιν άνβρώποις τό 8 8 $ψος 
σου 88. 

VERS. 7. ι Laqueum paraverunl pedibus meis, ζ'. < Παγ ίδα 7 0 ετοίμασαν τοΤς ποσί μου, κα\ κατ-
r l iiicurvaveruiit anintani mcam : |el non conUnli έκαμψαν τήν ψυχήν μου. [ Κ α Ί 7 1 ούκ ήρκέσθησαν 
iucjunt bisce, sed] foderunl ante facieni mrara fo- τούτοις, άλλά κ α ι ] ώρυξαν πρδ προσώπου μου βό-

s Habac. ιιι, 3. 

VARIiE LECTIONES ET ΝΟΤΑ 

1. 4 3 Καί. Abest a cod.2. 4 4 Ε cod. \ suppl. ^ Μου. Abeel a cod. 1. 4 3 Καί. Abest a cod.2. 4 4 Ε cod. 1 suppl. «λϋτον. Des. in cod. i. 
Καϊ — ψυχήν μου. Haec absunt a textu Hebr., in quo lantum baec exstant Q ^ S "JTTU mtS. 

"Μου. Des. in cod. \. 4 8 Αειχνύς. In cod. 1 sequitur : Άλλ ' δμως Ιτι έν τοΓς άγώσιν 
υπάρχων. Αί vevo νι pugua adhuc comtitutus. 48 Τετσραγμένος. Hebr. p^nS, ardenles , s- iia 
accensi. 8 0 cod. % λαύρων. Miims bene. 8 1 Ε cad. \ suppl. 8 8 Τοιούτων, cod. \ addit πολεμίων, 
" ΚνχΛούμενος. cod. 2 κλ.ονούμενος. 8 4 ΣνναναΛίσχοντας. cod. i , 2 σύν αύτςο αναλίσκοντας. 

8 8 cod. 2 λαυρους. Perperani. 8 8 Ονόμασε. Des. in cod. 2. 8 7 Σαφέστερον. cod. I addil λέγων. 
8 i Rec. leclio cst οπ/.ον. 8 8 Εμνήσθη. cod. i addit διά τδ άναλωτικδν, ob consumtndi cupiditum, 

1 habet tantuin ούς. 8 i cod. 1 άπεικάΓει. ·« co<1. 1, 2 τεθηγμένην μάναιραν. 88 ΑΙχμαΊς τούτονς. cod. 
88 ΒονΑάς. cod. 4 ψυχάς. „ Γ ν . ^ τ - Α — f

 Yt?%lTl- c o d - 1 a d t J - λ ' ϊ ω ν . 8 8 Ζου. Des. tn cod. 4. 8 8 cod. 4 ύανείν. 
87 ΑΙνέσεως. cod. 4 συνέσεως. 8 8 2ο. cod. 4 pra?m. τήν δόξαν σου καί. 6 8 Σον. ln cod. 4 sequitur: 
τίνος ένεκεν είπε- δτι. Cuju$ causn dicas : quia. Sequunlur verba v. 7. 7 0 Roc lectio est παγίδας. n E 
cod, 1 suppl. 
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θρσν, κα\ Μ ένέπεσον είς αυτόν. · Λόχου; μοι, φ Γ Γ Α v«-am, ct incidrruiu in cam. > Cum laqucos, in-

φ»»1> «» i»c iitsltuxisscnt, cl insidias cemposuts-
senl, ipsi a nobis i r i c l i l i , cl propriis laqncis illa-
qneati suul. 

σ\ν, έπκιτήσαντες, κα\ ενέδρας «καθιστάντες 7 S , αυ­
τοί παρ* ημών ελοχίσθησαν n κα\ ταί ; οίκείαις 
ένε-άγησαν π ά γ α ι ς 7 8 . 

Ύ , ' . ι Έτοιμη ή καρδία μου , ό βεδς , έτοιμη ή 
καρδία μου · φσομαι κα\ ψαλώ έ ν 7 8 τή δόςη μου 7 7 . · 
Τούτο ό Σύμμαχος ούτως 7 8 ήρμήνευσεν Εδραία ή 
καρδία μον7β. Προφανή γάρ ορών σου τή πρό-
νοιαν, ούκ έτι δέδια τά παντοδαπά τών Ιχθρών μη­
χανήματα · άλλ* έτοιμο; είμι κά\ ε ύ τ ρ ε π ή ; 8 0 τοίς 
*οί; Ιπεσθαι pήμασι 8 1 , κα\ τάς σάς ευεργεσίας ύμ-
νείν 

θ'. < Έξεγέρθητι, ή δόξα μου, έξεγέρθητί, ψαλτή-
ριον καί κιθάρα. > Έαυτώ λοιπδν 8 8 έγκελεύρ-
ται β Λτδν Octov ύμνον ύφήναι · δόξαν δέ οίκείαν τήν 
προφητικήν χάριν καλεί· έαυτδν δέ ψαλτή ριον , κα\ 
χιΟάραν, ώς δργανον γεγενημίνον του * 8 Πνεύματος. 

YERS. 8. ι Parahim csl cor mcum, ο Dcus, pa-
ratuiu c&t cor mciim : cantabo, et psalmum dicam 
hi gloria rtica. » Hoc Symmacbus ila vc i l i l : Sf«-
bileesl cormeum. Nam luam providcniiam raanif -
sfam videns, non amplius diversas iiiiiuicoriim 
macbibaiioues refonmdo, sed paratus cl instructus 
β·ι*ι ad nta mandaia scqueuda, (iiaque bencficia de-
eanlanda. 

VERS. 9. ι Exsurge, gloria n»ca ; exsurge, psallc-
teriu n et 9 3 1 cilba:*a. Sibi ip>i deinceps jnbot 
irt divitium -tfyinmim contexnt. Porro propriam 
gforiam valicinationjs gratiam vocai, se ij suin 
vcro psaltciium et cilbaram, ut SpTrhus sautti iu -
slrumontum factum. 

c Surgam sub diluculo. [VERS. 10.] Coufiicbor 
libi in populis, Domine, cl psalnium ilicSm tibi in 
genlHjns. ι Non solum nutic, all , bas bymnorum 
iaudes tibi ofleram, vcrum etiam ubi lux vera * fuc-
rit exorta, ct longam ignoraniiae noccctn dissiparii, 
ti exspdetaium dilucxilum produxcrii, [uon niodo 
cuhi ad nos carne assampla venerit, sed cti:»m pcr 
regeniTalioncin novamque formaiioncm , quae fil 
eando hvacrb] omniuin gcblium cl populorum 
magistcr cbori ero, cl teluti quibusdanTcbofdis i l -
lomm labiis uluis, gratas tibi landcs canam. [Di-

< Έγερθήσομαι 8 8 δρθρου. [ι'.] Έξομολογήσομαί 
σοι έν λαοί ς , Κύριε , ψαλώ σοι έν Ιθνεσι ν. ί 
Ούνύν, φησ\, μόνον, 8 7 ταύτην σοι προσοίσω τήν 
ύμνψδίαν, άλλά κα\ τού αληθινού φοηδς άνα-
τείλαντος, κα\ τήν μακράν τής αγνοίας άπθτ 
σχεδάσαντος νύκτα, καί τδν τής προσδοκώμε­
νης ή μέρας ύποδείξαντυς δρθρον [ ί β ού μόνον διά 
τής ένσάρκου αυτού πρδ; ήμ&ς παρουσίας, άλλά 
χα\ διά τής τού λουτρού παλιγγενεσίας κα\ αναπλά­
σεως], τών Ιθνών απάντων και τών λαών 8 3 χορο-
οιδάσκαλος Ισομαι · κα\ οΓόν τισι χορδάΐ; τοί; εκεί­
νων χρώμενος 8 8 στόμασιν, ^σω τήν χαριστήριον 8 1 ς Cas, ο prOpficia, canSam et modiini.] 
ύμνωδίαν. I 8 8 Τίνο; ένεκεν, ώ προφήτα, ειτιέ και τδν 
τρόπον. ] 

ια'. 4 "Οτι έμεγαλύνθη Εως τών ουρανών τδ έλεος 
σου , κα\ έως τών νεφελών ή αλήθεια σΟυ. » Ού γάρ 
μόνος ό ούρανδς , καί οί τούτον ενδιαίτημα έχοντες 
άγγελοι, τδν σδν έλεον έγνωσαν, 8 8 άλλά καί διά τών 
νεφελών τήν άλήθειαν σου δεδήλωκας. ΝεφέΛας δέ" 
τους τής θειας χάριτος ήξιωμένους ή β ν θεία κα­
λεί Γραφή. Τοΰτο δε κα\ διά Ήσαΐου τού προφήτου 
δ τών δλων ημάς 8 8 διδάσκει 8 8 Θεός. Είρηκώς γάρ 
περ\ τοΰ Τσραήλ· c 'Ανήσω τδν αμπελώνα μου, καί 
ού μή τμηθή , ουδέ μή σκαφή · ι έπήγαγε* c Κα\ 
ταϊςνεφέλαις έντελούμαι τού μή βρέξαι έπ* αυ­
τόν 8 7 . > Καθάπερ γάρ ή νεφέλη έτέρωθεν ύποδέχε-

VERS. 11. c Quoniam magnificala cst usque ad 
eoclos miserioordia loa, el usqiie ad nubts vcriias 
tua. ι Non solum ertim cadimi el angeli, qtii in cac-
lis babilanl, luam misericordiam cognovrrunl, scd 
pcr uubes eliani vcritatem tuam oslendisii. Nubcs 
vero, hnmines divina gratia omatos sacra; Liitcrai 
nyncapairt. Hoc aulem per Isaiam quoquc propfre-
lam univierswum Deus, nos docet. Cum cnim dc 
Isracle diussel : « Dimiltam vincam mram, et noft 
putabilur, ncc fodiclur; ^ eobdidit : ι Et nubibits 
mandabe ne ptuant snpcr 982 eamimbrem 
Qttemadmodtim cnim nubes aliunde imbrium ma-

ταιτών δμβρων τάς άφορμάς, ούτω κα\ προφήταιΟ leriam suscipiurit, codoni modo rt propbctae, et 
χαι απόστολοι ύπδ τής θείας χάριτος ενεργούμενοι, aposloli a divina gralia agilati, hominum animis 
τήν πνευματικήν άρδείαν προσή*;εγκαν ταίς τών ά>- spiritaalem plnviam atlulerunC. 1 

Ορώπων ψυχαίς 8 8 . 

ι lsa. ν , 6. 
V A R I A LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

1 άλλ' δμως. 7 8 ΚαΟιστάντες. cod. 1 ct 2 καΟίσαντες. Και &>Λ. 1 άλν δμως. 7 8 ΚαΟιστύντες. cod. 1 ci 2 καυισαντες. 7* cbd. 1 et 2 ελοχή-
Οησαν. 7 5 Πάγαις. cod. 1 άγραις. 7 8 Έ ν — μον. Abrsl a lexlu flcbr. r t τωνΟ' . 7 7 Μόν. cod. 2 σου. 
"Οντως. Abesl a cod. u Βίον. in cod. 1 srqnimr · ΎΙ έτοιμη &ντ\ του, έδ/αισ .loistbv ή κάρδια μον. 
Paraiuin e$t id<m ost quod firtoum rie-reliqnfi e*t o$ menm. ** ΕΟτρεπής. Pnor lcclio erat ευπρεπής. 
81 'Ρύαασι. cod. 1 , 2 νεύμασι. 8 8 Ύμνεΐν. cod. 1 addil ούκοΰν καλώς έχειν οιά των έξης έφησεν Ι/Λ-
qje sibi e$te pcr teqntnlia declarat. 8 3 λοιπόν, rod. 2 νύν. ·· Ύ.γχεΛεύεζαι. cod. 1 adchl δ ϊ-.ρ^φητης. 
8' Τοΰ. cod. 1 adilil θείου. " 5 cod. 1, 2 έξεγερθήσομαι. 6 7 Norvv. Abesl a ι·οιί. 2 . "fc cod. » supp . 
M c o . l 2 τοΰ λαού. "Χαμένος. Des. in cod. 2 . 9 t cod. \ ευχαριστηριον. V (.od. 1 Hipp l . 
85 Έγνωσαν. Cod. 1 i /οντες. 8 · 7 / - Γρο?ή. cod. 1 ο!δεν ή θεία Γραφή χαλειν. cod. 2 liaboi LMitmit 
χαλεί. **·Ί1μάς. l W . in cnd. 2 . 8 R Δ.δάσκει. cod. I έκπαιοευει. · 7 AVTOV. cod. 1 add. υ * τ ο ν . 
'8 ΨνχαΊς. Ι Ό Ι . 1 add. καλώς ούν Ιχ-ιν Ιφησεν και τό. Soqn-jnlur veiba ν. 12. 
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J2. ι Exallarc stipcr cados, ο DQUS, cl Α t3\ ι Ύψώθητι ίτλ τούς ουρανού;, 6 θ εδς , καΛ 

supcr omncm terrani gloria lua (cclcbrctur). > Nam 
per spiriluales nubcs, propheias, inquam, cl aposlo-
los, vcrilalc cxorla AUissimus dcclaralus esJL uni-
versorum Dominus, cocli cl tcrrac crcator, in onnii 
lcrra et mari laudein ab bominLbus recipiens. 

INTEBP. PSALMI L Y I l . 
Y E R S . 1. c Iιι Gncm, Nc oornimpas, ipsi Davidi, 

in lituli iuscriplionein. ι Ει bic psalmus ejusdem 
est argumenti : Saulis cnim pravitalem narrat, 
vcrborumque falsiUlem [ot eorum qui ad illum 
peninebant, ejusdemque cum ecmant animi]. Nam 
cum sftpius jurasscl inimicilias ee finiiumin, jus-

επί πάσαν τήν γήν ή δόξα σου. » Διά γάρ τών πνευ­
ματικών νεφελών, τών προφητών, φημ\, καί απο­
στόλων, τής αληθείας άναφανείσης, ύψιστος αν­
εδείχθη τών δλων ό Κύριος, ούρανοΰ κα\γής ποιητής, 
έν άπάση γή κα\ θαλασσή παρά τών ανθρώπων 
υμνον 8 8 δεχόμενος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΝΖ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ι Είς τδ τέλος, Μή διαφΟείρης, τ φ Δ:6\δ εις 
στηλογραφίαν. ι Τής αυτής έχεται και ούτος δ ψαλ­
μδς διανοίας 1. Διηγείται 1 γάρ τήν τού Σαούλ πονη­
ρίαν , I * κα\ τών κατ' αύτδν, τήν εκείνου, ίσό^^οπον 
κεκτημένων γνώμην, } κα\ τών λόγων τδ ψεύδος. 
Πολλάκις γάρ όμόσας καταλύειν τήν έχθραν *, παρ-

jiiraiidum violavit, et insidiis usus esl. Rursus a u - ρ έβη τούς δρκου;, κα\ ταΐς ένέδραις έχρήσατο. 
lem Ne corrumpas, addilur, quia cuin bis iu niani-
lus babercl [David Saulcm], oc<?idcre nolui^. 

YEBS. 2. ι Si vcrc utiqne juslil.am laquimini, 
recte judicalc, filii bominum. ι Ilic 9 8 3 Saulem 
alloquitur, qui juraveral se non amplius eum per-
sccuturum, cipraeter jusjuraudum bellum movcbal. 
Tu, hiquii» cslo judcx eorura quae ^gis, et judicio 
susccplo, rcclam ct jusiam senlcnliam profer. [Si 
vcro lnum ipsius niqibuw dignosccre et sanilatcm 
tuam rcslituere nou potcs, quomodo aliis vcriialis 
rpmcdiuiu parabis? lluic oranino impar es, inquil.] 

YEUS. O.U Elcnim in coide iniqyilales operamini 

Οάλιν δέ τδ* Μή διαρΟεΙρχις, πρόκειται 8 · επειδή ο"ις 
λαβών ύποχείριον [ 8 δ Δαβιό* τδν Σαούλ ] άνελείν 
ούκ ήθέλησεν Τ. 

β'. ι Εί αληθώς &ρα 8 δικαιοσύνην λαλείτε, ευ­
θείας 8 κρίνατε, υίο\ 1 8 τών ανθρώπων, ι Ταΰτα πρδς 
τδν Σαούλ διεξέρχεται u όμωμοκότα μηκέτι διώκε ι ν , 
και παρά τούς όρκους στρατεύσαντα ι β . Σύ, φησΑ, 
γενού τών ύπδ σού 1 8 δρωμένων κριτής, κα\ τδ κρί-
νειν πεπιστευμένος, όρθήν έξένεγκε κα\ δικαίαν τήν 
ψήφον. [ u ΕΙ δέ τήν οίκείαν νόσον ού δύνασαι δια-
γνώναι ή ίατρδς ταύτης γενέσθαι, πώς άν έτεροις 
τδ τής αληθείας φάρμακον κατασκευάσεις; Ού δύ­
νασαι, φησίν.] 

γ^, « Κα\ γάρ έν καρδία ανομίας 1 8 εργάζεσθε 
iii icrra, iujustilias nianus veslrse coiiciunant. ι El C έν τή γή · άδικίαν αί χείρες υμών συμπλέκου-
lui scrniones, inquil, snnl pacifici, el lua consilia 
perversa, el omuimodx machiuationes insidiaio-
cum. Considcra igiiur an rcs senoonibus con-
gruanl. Veiuinlanien fruslra tibi judicium meum 
liadidi, qui jusle j^dicarc non vis. 

YERS. 4. i Alienati sunt peccaiores ab utero, 
crraveruiu inde a ventre, lopuli sunt falsa. > Jam 
dydum, ai l , a veriiale vos segregantes, falsilalem 
^mplexi csiis. [Hoc vcrp, ul jam superius a nobis 
dieluin esl, dc suo lemporc dicil : (ahym cnim di-» 
f\i quoque odium erga proiimum.] Noc aulero, ab 

σιν 1 β . > Σά, φησι, 1 7 κα\ τά τής είρήνη; 1 8 βήματα, 
και τά πονηρά βουλεύματα, κα\ τά παντοδαπά τών 
επίβουλων 1 8 μηχανήματα 8 0 · σκόπησον τοίνυν εΐ 
συμβαίνει τοις λόγοις τά πράγματα. Άλλά γάρ μά­
την σοι τήν έμήν ένεχείρισα 8 1 κρίσιν, δικάζειν ούκ 
άνεχομένφ 8 8 δικαίους 

δ'. < Άπηλλοτριώθησαν οί αμαρτωλοί άπδ μή­
τρας 8 V , έπλανήθησαν άπδγαστρδς, έλάλησαν ψευδή.» 
Ράλαι " , φησ\ν, εαυτούς τής αληθείας χωρίσαντες τδ 
ψεύδος ήσπ4σασθε ! 8 . [ 8 7 Τούτο δέ, ώς ανωτέρω 
ήμίν είρηται, κατακροτεί μάλιστα έπι τού παρόντος· 
τδ ψενδος κα\ τδ πρδς τού: πέλας μίσος λέγων. ] 

ulCTOt el α venire, addi<Jit, quia Deus anle creatio- D Τδ δέ άπδ μήτρας κα\ άχδ, γάστρας προστέΟεικεν, 

VAIU£ LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ). 
Η"Τμγον. cod. 1 , 2 praiin. τόν. 1 ΑιανοΙας. Cod. addil έχ?ι δέ και έτερα περι μελλόντων. 

Babcl aulem quoque alia de futuris. 1 cod. 4 εξηγείται. 8 Ε tod 1 suppl. '* "EyOpar. cod. 4 
add. ώς μέχρι κα\ νύν τίνες τή α3τή διαμένουσι πονηρίφ· Sicul ad hunc usque diem nonuulli 
in eadem pershiunt pravitaie. 8 cod. 2 πρόσκειται. 8 Ε cod. 4 suppl. 7 ΆνεΑεΊτ ούκ ι)βέΛΐ}-
σεν. cod. 4 ούκ άνείλεν. Id<*m cod. addit διδ δή ταύτη άπαρχόμένος δ Προφήτης ούτως έφη. 
Propterea sic cxorsus Proplicta, iia loquitur. * ΕΙ άΛηθως άρα. ilasc rcspondent Hebr. 
in lexlu obvio, oinissuni aulcm csl a plerisque inlcrprelibus sequcns CDSK. 8 Rcc. lcclio esl 
ευθεία. 1 0 ΥΙοί. cod. 1, 2 praim. οί, ut in texlu τών Ο'. 1 1 cod. 2 εξέρχεται. 1 8 Σχραιενσαγτα. 
cod. 4 add. Ή δ1 αυτή πάντη σχεδδν κα\ πανταχή κεκράτηκε γνώμη, ή κατά τδν Σαούλ, φημ*., καί τδν Δα­
βίδ. Eademautem usquequaque [ere et ubique locorum invaluil opiuio, quat fertur de Saule ac Davide. 
13 Ύπό'σον. Prioreni lectioiicm παρ' αυτού ο. cod. i einendavimiis. •* Ε cod. I suppl. 1 8 cod. 4 άνο­
μίαν. 1 8 ΣνμπΑέχονσιν. Hebr. poSsn. Thcodot. el edil. V διασταθμίζονται. 1 7 Σά, φησί. cod. 4 
σαφή. 1 8 Ε1ρήη\ς. cod. 1 είρο^νεία:. 1 8 co l . 2 επιβουλών. 8 0 Μηχανήματα. c«»d. 4 add. έκ τών έρ­
γων τού φαύλου δοκιμάζεται. 8 1 cod. 2 ένεχείρισα:. 8 1 cod. 2 άνεχόμένος. 8 8 ΑιχαΙο*ς. coil. 4 add. 
ειπέκαι αίνος ένεκεν. Έπεί . Dic eliunt, quare ? Quia — *v

 Μήτρας, r.od. 1 ;«dd. κα\ ού μόνον τούτο, ά>λι 
xai. *8 ΠάΛαι — ήσπάσαΟε. Ali ι babet Cor.l. ι. I , Ι>· 135. 8 8 cu I . 2 ήσπάσαντο. 8 7 cod I 
cuppl. 
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ώς του θεού πρδ 8 8 τής διαπλάσεως τά κατ' 
έγνωκότος. Ούτω γαρ κα\ πρδς τδν Ή ρε μίαν 8 8 · < Π^δ 
τού μ£ πλάσαι σε 3 8 έν κοιλία, έπίσταμαί σε· κα\ πρδ 
τού σε έςελΟείν έκ μήτρας, ήγίακά σε. ι Κα\ πρδς 
τδν Φαραώ· t Είς αύτδ τούτο έξήγειρά σε, δπως 
ένδείξωμαι έν σο\ τήν δύναμίν μου. * Ά λ λ ' 3 1 ού/ 3 1 

ή πρόγνωσις τού θεού, ή τ\ν Φαραώ πονηρδν, ή τδν 
Ίερεμίαν πεποίηκεν ά γ ι ο ν άλλά τδ μέλλον Ιτε^Οαι 
προέγνω ώς θ ε ό ς 8 S . 

ε'. c θυμδς n αύτοίς κατά τήν δμοίωσιν τού 
δ^εως. » Μεμίμηνται ' 8 τού δφεως 3 6 τδ 8 7 μνησίκα-
χον κα\ έπίβουλον 8 8 . 

ι *ύσε\ άσπίδος κωφής, κα\ βυούσης τά ώτα 
αυτής. [ς^·1 "Ητις ούκ είσακούσεται φωνής 8 8 έπ-
αδόντων, φαρμακούται 4 0 φαρμακευομένη παρά σο- ^ 
φού. ι Βύουσι* 1 σέ 4 1 τά ώτα τή άσπίδι παραπλη-
σίως, ή φίλον τούτο ποιείν διά κακίας ύπερβολήν, 
ώστε μή 4 8 θέλγεσθαι 4 4 ταίς έπωδαίς, μηδέ 4 8 είκειν 
τω φαρμάκω τώ κατχσκευαζομένφ 4 8 παρά τού 
καλουμένου 4 7 σοφού. Σοφόν γάρ 4 8 ενταύθα κατα­
χρηστικώς τδνΌηρεπωδδν 4 9 προσηγόρευσεν · ώς τό · 
< Γοφοί είσι τοδ κακοποιήσαι * [ 8 0 τδ δέ καλοποιή-
σαι ούκ Εγνωσαν] κα\, ι-Πού 8 1 σοφός ; πού γραμμα­
τεύς;· Ούτε 8 1 τούτους ώς 8 8 αληθώς σοφούς ονομά­
ζει, άλλ* ώς τούτο παρά τισιν είναι δοκούντας. 
Επειδή jap πολλοίς πρδς τδν Σαούλ χρησάμενος 
λόγοις δ μακάριος Δαβίδ, και δούλον έαυτδν όνομά-
σας, κάκείνον κύριον κα\ βασιλέα 1 8 , κα\ δι' αυτών 
δεϊξας τών πραγμάτων, ώς 8 5 ούκ έφίεται τής εκεί­
νου σφαγής, ού 8 6 πέπεικε καταλύσαι τήν Εχθραν · Q 
προσφυώς αύτδν άσπίδι παρέβαλλεν, ού κωφευούση 
κατά φύσιν, άλλά κ α ι 8 7 βυούση τ ά ώ τ α , κ α ΐ τής 
έ-ωδής άπωΟου μένη τήν προσβολήν. Τδ δέ, Φάρμα-
χοΰται φαρμαχευομένη παρά σοφού, ό 8 8 Σύμμα­
χος ούτως ήρμήνευσεν, Έπαστούζαι88 έπωόάΐς 
σεσοφισμένου ' ώς είναι δήλον, δνι τήν έπ<ρδήν 
ώνό^ασε φάρμαχΌν. [ Λ 0 Ό ς έκ τούτου -δήλήν ποιή-
σαι τήν μιαιφονιαν *υοΰ Σαούλ, εΓρηται ήμίν ανω­
τέρω, και τών κατ* αύτδν, έν οίω άν απιν άξκύματι 
χα\ βαθμφ ή τόπω. Νοήσειεν δέ τις άν "καλώς κατ 
ταύτα εφήσθαι κατά τών αίρετιν,ών, Αρφανών 
λέγω κα\ Εύνομιανών 'κα* Μακεδονίανών καί τών 
δοχούντων τά παραπλήσια έκείνοις δόγματα νοσείν. 
ΚαΊ γάρ αυτούς άν δικαίως καλέσιιεν επωδούς καί 
επαοιδούς τις . "Οτι δέ μήτηρ ή έν ακαριαία καιρού D rogeneralos, uuile conslat iuter eos qui inil ial i 

» Jercm. i , 5. • Exod. ix, ib\ * Jcrcm. iv, 22. r I Cor. i , 20. 
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αυτούς Α neni rcs illorum novcraf. Sic onim cl Jcrcmia! 
dixil : c Anlequam fonnarem tc in 984 alcro, 
novi io, ct anlcquam cxircs ulero, sanctilicavi t c Q . > 
El Pharaoui: t h\ boc ipsum cxcilavi lc, ut osten-
dam in le virluicm mcam T . ι Sed uec Pbaraoncr.i 
iniprobum, iw.c Jercmiam sancmm fecit pwscicn-
l'a divina : scd id qaod fulurum crat pronscivit ul 
Dous. 

VERS. 5. ι Furor illis sccui» !nm simililudincm 
scrpeniis. > Maliiiani cnim et callidilaicm scrpcntis 
imifali sunl. 

ι Sicut aspidis surdae, et obluranlis aurc* suas. 
[ Y E P S . G.J Qune non cxaudlcl voceni incantaulium, 

^ mcdicalur medicala a sapicnto. ι Porro aurcs o p -
pilanl instar aspidis, cui mos cst boc facerc p r o -
plcr malitiai excessu i», ue incaiilalionibus deinul-
ccalur, neve cedai pliarmaco paralo p c T illum 
<\u\ sapieus vocatur. Nam sapientem boc in loco fe-
rarum iucantatorcm nuucupavit, abusivc, ul in illo : 
t Sap*cnles sunt ad nialcfaciendum, [bouuin aiitcm 
faccrc-futtciunt,]x* e l : t Ubi sapiens, ct ubi scri-
ba 7? · Neque bos ut verc sapteitlcs nomiiial, sed 
quod talos a quibusilain ceHseanlur. Quoniam euiiti 
bealus David multis sermonibus ad Saulcin usus, 
el se 985 s m u i n nominans, ct illum dominum 
ac iegcm, ct rebus ipsis oslendens *c nuiH}uatn 
cjtrs ca3dem dcsiderassc, non persuasil i l l i u l ini-
mickias linirol : apposile illuni aspidi coinparavil, 
non secundum iralnram obsurdesccnli, scd auies 
obstruenli, ul carnuuis iugressum probibcat. Ilaec 
aulcm verba, Meaicutur medicala α $apiente% Sym-
nfaclius verlit: Incantalur incantalionibm taiienite: 

Ml maniffstum sit eum incaiUatioiiciii φάρμακον 
«omiitassc. [Insupcrioribus jam a nobis tltctiiiii ost 
Davidem biscc signiOcarc nefariam ca-dis cupiiu-

-neni Saulis eorumque qui ad euni p e i tinebaiit, iu 
t|uocunquc dignitaiis fasligio aui loco fuerinl con-
stituti. Satis recle aulem existiniavcril quispiain, 
iixceliam contra baenlicos, Arianos pula, Euno-
toianos ct Macedonianos eosque qui simili errorc 
laboiarunt, dicla essc. Jnrc enim ipsos dixeril a'i-
quis incanlalores et praestigialores. Quod au^m 
bxc inater in brevissimo temporis anicuio enilalur 
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sunl? Solcut fjii.n baplizarc in nomine Palris ac Α ,όοπή άποκύουσα τούς άνχγεννωμένους, παρ* ων 
Fili i ci Spiiit»:s snncti, post iriplicrm emersionem 
el immorsioncni. No&lis aiilcm quid clicam, quot-
quot adnpliouc d igual i csiis. Gravcm morbum iu-
feriml illis ijni ab islis baplizanl:.r, aul poiiits swb~ 
n i i T g u i i U i r . Hi quidum diciutl, Glnria sil Palri p<«r 
Filium in Spiritn sanclo; alii auu*m, Gloria sil 
Palri 986 e l Filio m Spirilu sancto : sicque i n d i -
viduam cl iiullo non tempore eanidom, in Palre cl 
Filio er Spi itu sancto adqralam divinilaicm pro 
tribus Diis babcnl, iino m a g n u n i , parvum cl j n i -
norcm slaluunt : inacqualilaiis jugo iinpollniae T r i -
nitatis diviuilatem, siimme, ul pulanf, dispaiem, 
frivola lingua disjuiigenles eam qua3 imica cst cs-
scntia, imperio, doininalioiie, Otviniiale, poicnlia, 
crcalior.e, cl qu.v. sunt alia ejus majcslali. propria. 
Iltinc eniin Dcutn cl Regem, alium a u l r n i Dominqiii 
quideni, eed niiiijslrutn islius ct ciraluram anlo 
alias ab co produclaro, alium dcitique servuin el 
minislnim filii audacissime vocare solenl improbi 
isli, ad quos polissimum sc rcfett vaticinalio isla. 
Νοιι cnim de Sauta lanluni, iisque qui cuni co 
eraiit, sanctus propbelke Spiritus b?ec per sacram 
propbet* linguain effalus esl. ] 

' VER9. 7. ι Deus conlerel doulits ooruin in ore 
ipsoruni. J Verumtaiueii qui univorsa cura? babol, 
pjusinacbinaliones conlra iiosvanase! iiii ias rcddrl : 
c Denlcs molarcs leonnin eonlViiig^l Domimn. > 

δήλον τοι; μ ε μυημένοι; ; ΚαΛ γάρείώΟασι βαπτίζειν 
εί; τδ δνομα του Πστρδς καΊ τοΰ ΥΙοΰ καΊ τοΰ άγιου 
Πνεύματος καΊ μετά τήν άνάδυσιν τών τριών κατα­
δύσεων. "Ιστέ τ ίλεγω, οί τής υίοθεσίας ήξιωμένοι. 
Νόσον χαλεπήν παραδιδόασι τοΤς §ήΟεν παρ* αυτών 
βαπτιζομένοις μάλλον δ* βυθιζόμενοι; · οί μίν λέ­
γοντες, Δόξα ΠατρΊ δι* Υίού έν άγίω Πνεύματι · οι 
δέ, Δόξα ΠατρΊ καΊ ΥΙώ έν άγίω Πνεύματι · καΊ 
ούτω; τήν άδιαίρετον άεΊ ωσαύτως Ιχουσαν έν Πα­
τρΊ καΊ ΥΙώ καΊ άγίφ Πνεύματι προσκυνουμένην 
θεότητα είς τριΟεΐαν παραλαμβάνουσιν , μάλλον δέ 
παραδιδόασι μέγαν και σμικρδν καΊ σμικρότερον · 
άνισό-ητος ζυγψ γλώττη μεμηνυίη τήν άζυγώτατον, 
ώς οΓονται, διατέμνοντες τής άχραντου θεότητα Τριά-

1 δος, καΊ τ^ν έν ουσία μια, έν βασιλεία, έν κυριό-
τητι, εν Οείτητι, έν δυνάμει, έν δημιουργία* καί 
δσα πρέπει τί | αύτη; μακαριότητι. Τδν μέν θεδν 
καΊ βασιλέα, τδν δ*3 Κύριον καΊ ύπουργδν εκείνου 
και ποίημα πρδ τών άλλων παρ' αυτού γενόμενος 
τδ δέ δόύλον καΊ ύπουργδν τού Υίού , τόλμηρώς οί 
δείλαοι άποκαλείν πεφύκασι· πρδς ούς μάλιστα εϊριη4-
ται ή προφητεία. Ού γάρ πρδ; τδν Σαούλ μόνον καί 
τούς κατ' αύτδν ειρηκεν τδτής προφητείας πανάγιον 
Πνεύμα δια τής σεπτής γλώττης τού προφήτου ] 

ζ'. ι Ό θεδς 8 1 συντρίψει 6 8 τούς οδόντας αυ­
τών έν στ5ματι αυτών ·.*. » Άλλά γάρ δ 
τών δλων επόπτης · ν άργάς αυτού ·• δείξει·· τάτς 
καθ* ημών μηχανάς 8 7 . ί Τάς μύλας τών λεόντων 

Et ίιι supcriori psalmo catulos leonum ipsos uonii- συνέθλασεν 8 8 ό Κύριος. » ΚαΊ έν τφ προτεταγμένω 
navil, et bic leoues. Idcitco et deuliuni, ct inola- ψαλμώ σκύμνους αυτού ψαλμψ σκύμνους αυτούς ώνόμασε, καΊ ενταύθα 

Λέοντας. Τούτου χάριν καΊ οδόντων καΊ · 9 μυλών 
έ μνημόνευσε, Μύλας δέ καλεί τούς ενδότερους όδόν-
τας,^ οΤς λεπτύνειν είώθαμεν τήν τροφήν. Διά τούτοι 
μέντοι κάκείνων έδίδαξ·ν 7 ° , ώς ό τών δλων θεδς τάς 
παντοδαπάς αυτών διαΟολάς Τ | δ ιαλύσει 7 1 . ^ , 

η ' . ι ΈςουδενωΟήσονται ώσεΊ 7 8 ύδωρ διαπορευό-
μενον. » Ευκαταφρόνητοι, φησΊν, έσονται, ύδατι πα­
ραπλήσιος έσκεδασμένω, καΊ παντελώς άχρήστφ. 
c Έντενεί 7 ν ,τδτόξον αυτού, έο); ού ασθενήσουσιν. ·, 
Ού π α ύ ε τ α ι 7 5 γάρ βάλλων αυτούς ταίς τιμωρίαι;, 
μέχρις 7 4 αυτών καταλύσει 7 7 τήν δύναμιν 7 β , > τή-
ςιν αυτών και διάλυσιν έπάγων.] 

Ο'. c ΌσεΊ κηρδς 7 · τακεΊς άνταναιρεΟήσονται, [ 5 β 

Ο τής Οανατ^ής φθασάσης αυτούς διαπύρου καται­
γίδος *] ίπεσε 8 1 πύρ έπ* αυτούς 8 β , καΊ ούκ ειδον 
τδν ήλιον. ι Δίκην δε κηρού πυρΊ πελάζοντος 8 8 καΊ 

riuni dentiiini meniinil. Csclonmi molarcs dcntes 
vocat inlciiores, quibus comminuerc cibmn so'e-
nni6. Por b:ec igilur el illa oslemiil Doiun renim 
omnium 987 cmidilorcm uuiversas corum fiau-
d«s csse dissoiultirum. 

VERS. 8. « Ad nibilum rcdigcntur, tanqiiani 
aqua dccnrren?. ι Abjccli, a i l , cruni, instar aqua? 
dissipaic, et pcnilus inulilis. c Inicndit arcum 
suum, dpiif^ iniirmentur. ι Non ccssabll cnim 
poenas ipsis ibiligere, doucc conijn poleniiain 
iveciudal, [!iq«»Tactioncm ct dissolutioiicm illis iu -
iercns.] 

VERS. 9. « Sicut cera, qujcdiiniiit, aufcreiilur, » 
[leliiera in cos irruenlc lurbine vehcmenlissima : ] 
«ilpercecidit ignis, et ιιοιι vidcrunl solcm. > Consn-
iiicnturaulcm veluli ccraigui adniota cl liquefacla, 

. - VAUi/E LECTIOMES ET NOTA3. . 
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τηχομένου διαλυθήσονται, κχ\ τής ζωή; στερηΟήτον-
ται. Τοΰτο γάρ είπε · « ΚαΊ ούκ ειδον τδν ήλιον * > 
ώ; τών τελευτώντων τήν ήλιακήν ού § ν δυναμένων 
ίδείν ακτίνα. 

ι'. ι Πρδ τοΰ συνιέναι τάς άκανθας υμών τήν 
μνον, ώσει ζώντας ώσεΊ 8 8 έν δργή καταπίετα ι 8 8 αυ­
τούς 8 7 . > Ό δέ 8 8 Σύμμαχος σαφέστερον τούτο ήρ­
μήνευσε* IJplr ήαύζηϋώσιναί άχανΟαι ύ/ιώκ, ώστβ 
γενέσθαι φάμνον^ έζι ζώντας88 ώς 88όΛόξ,τψον Λαί-
Λαψ91 άρει. "Ο δέ λέγει, τοΰτό 8 3 έ3τι. Πάσαν μεν 
άμαρτίαν axarOar 9% ή θε'ία Γραφή καλεί · ή δέ ^α­
μνός άκανθα μέν 8 8 έστι , μεγίστη δέ, καΊ δένδ^ον μι­
μούμενη [ S 8 καΊ ίδν^αλεπώτατον βάλλουσα]. Απε ι ­
λεί τοίνυν ή πρό^όησις, καΊ τώ Σαούλ, και τοίς έκεί-
νου συνεργοίς *\ ταχείαν τήν τιμο>ρίαν. Πρ\ν γάρ, 
φησΊν 8 8 , αύξηθή υμών ή πονηρία, ώατε ^άμνψάπει 
κατθήναι, τούτ* 5στι, τή μεγίστη άκάνθη, [ 8 8 ήτις 
έστΊ φαυλότατη κακία,] Οεήλατος ύμχς πληγή κατα-
λήψεται, καΊ φρούδους έργάσχται. Τούτο γάρ είπε, 
καταπίεται Καθάπερ γάρ τδ [ ι ύτ:δ τών μυλών τών 
οδόντος λεπτυνόαενον καΊ] κχταπινόμενον άφηνες 
λοιπδν γίνεται, ούτω καΊ ύμείς, φησΊ, παρχδοθήσεσΟε 
λήθη · δπερ δή καΊ συνέβη. Μετ' όλίγτν γάρ χρόνον, 
*ντώ τών αλλοφύλων πολέμω δεξάμενος τήν πληγήν, 
ούκ έτι τήν πονηρ'αν έπηύξησεν [* ό Σαούλ}, άλλ' 
«λων τδν κατά τού ΔαβΊδ κατέλυσε πόλεμον. 

ια'. ι Εύφρανθήσεται δίκαιος, ότ' άν Γδηέκδίκησιν3 · 
τα; χείρας αύτοΰ νίψεται έν τψ αίματι τού αμαρτω­
λού, ι Ευφραίνεται δέ ό τής αρετής φροντιστής, τδν 
τή; κακίας έργάτην ορών κολαζόμενον * · ούκ έπι-: 
τυ>0άζων 8 έκείνψ, άλλα τήν Βείαν ορών 8 πρ^μή-
Οειαν, παρορφν ούκ άνεχομένην τούς ύπ' εκείνων 
αδικούμενους. Τάς δέ χείρας αυτού νίπτεται,'ού τω 
αίματι ταύτας φοινίττων και μολύνιυν · άλλά * δει -
κνύς έαυτδν άθώον, κάΊ τής εκείνου πονηρίας κεχω-
ρισμένον. Ού γάρ, ώς τίνες ύπέλαβον, έν τψ αίμα­
τι νίπτεται, άλλ' 8 έπι τώ σίματι νίπτεται, ώς ού-
δε;.·.ίαν πρδς εκείνον έσχηκώς κοινωνίαν. 

ιβ'. ι ΚαΊ έρεί άνθρωπος, Ε Γ8 άρα έστι καρπδς τψ 
διχαίιο; άρα έστΊν ό θεδς κρίνων αυτούς έν τή γή. ι 
Τδ άρα ενταύθα άποφαντικώς κείται · λέγει δέ, δτι πας 
όρων τδν δυσσεβεία συνεζηκότα ποινήν τίσαντα κατά 
τόνδε τδν βίον, ομολογήσει παΊ θεδν είναι, καΊ έ φ -
ο?5ντά γινόμενα, καΊ σοφώς άπαντα πρυτανεύει 1 8 · 
χαΊ τοίς μ\ν δικαίοις τού; καταλλήλους "άπονέμειν 

ν - - - - - - Γ 0 2 
Λ ( I vi:a privaluiiilur. Hoc cuim d t u l , ι El non vide* 

rn;:i solcm, > ijuia moitui sofis radium inlucri 
iiei{ueu:it. 

YERS. 10. t Priusqtia-ri inlclligercnl spinai vcslra 
rliammnn, sieut vivcntcs, stc in ira absorb t eo$. ι , 
Syittntacbus manifoslitis «xpressit : Priusquam */;»-
va> tvshie cretcunt ita ut fimU rhamiitts, adhuc 
viwntes, tanqnam pcuitus ticcum, turbo lotlet. 
Quod aufcin dicit, 988 h o c es l : Omne qnidem 
peccatum spinam sacrae Litlorre iiiincupani : rbam-
nus aftiem spina cst, sed niaxima, ct arborcm aemn-
lans, [accrrimninqae voiit?iitnii cmiiu-ns.] ftliua-
tur rgilur valicinatio i l Sauli, ot ojns asscclis, i:c-
lercm poenam. Prius juatn cniin, ail, maliiia vosua 

1 1 croscal, tit rbamno s-milis sil, lrnc est, maxinf;w 
spin#, [quac est maxime drtcslanda malilia,] ptoga 
a Oco inflicta vos disperdfi, ol vanos cfliciet. lloc 
eniin dixi l , absorbei. QtitMitadntodinn cnini qitod 
|p»*r denles molares cumnihiuiiur ei] absorbelut, 
deinceps non apparct : sic vos, a i i , oblivioni tra-
demini : quod rcvera accidil. Nam paulo posl m 
alienigcnaraut bello vulncre accoplo, non ainplius 
"Saul maiitiam auxi(, sed in\i(trs beliam contra Da-
vidcm dircmU. 

^VERS. I I . ι L.ulabilur justus, cum vidcrit vindi-
cratn, inanns suas lavabit in sanguirie pceeatoris. » 
* Lceialur atilcm virlulis sludiosus, cam malilt.i' 

Q opcrarium suppliciis ailcthiui vidct, non llludci. 
i l l i , sed divinam cerncns Providentiam, qtiai uotii 
dospiccreab iliis injuria a&ctos. Mantis auteni suas 
brval, non sanguiue bas crucr.lans ct maculans , 
scd oslendens se irtiioccnlcm, ct ab iHius9B9 l n a ~ 
liiia scjuucluin. Non cnim, ut quidam suspicaii 
aunl, in eanguine lavalur, sed propler sanguinnn 
lavalur, iH <|ui nullain cominunionem curo illo lw-
buerit. 

VERS. 12. « Et dicel bomo : Siccinc uliquc ehl 
fiuclus juslo? utiquo Cbt Deus judicans cos in 
ra. > lllud ulique aiiirnialive posilura esl. Dicil au-

fore ul omnis bo:rio vidcns impiuiu in bac v i u 
poeuam pcndcre, confcssurus si l , el Deuin cssc, 
οι oinnia qux iiuiit inspicerc, ct cuncla sapieultT 

0 modcraii, cl juslis quidem congruculcs fmttus 

'VARIi£ LECTIONKS ET MOT/E. 

1,2. 8 8 Apnd ΜοιιΐΓ. in ll^xnpl. I«»g. ζώντα. 8 0 Ώς — άρει. cod. 1 ολόκληρους λαίλαψ πυρδ; 
χλώτει ύμά: ,ήπερ τού θεού έπαγομίνη δίκη, vos adltnc in inletjritule constitulus lnrbo igiria, 
t lindicla divina, consumet. 91 ΑαίΛαψ άρει. lia forc Aqu. λαιλαπήσει. 8 > cod. 2 αίρεις 

8% Ού — ακτίνα, cod. 1 ακτίνα ού δ ε δ υ ν η μ έ ν ω ν ίδείν. Scquilur Ειτά φησι. 8 8 cod. 2 ώ.-. 
11 Καταπίεται. Ilcbr. y*TVUP, lurbine abripiet eiun. 9Ί Αυτούς. Reo. leclio esl υμάς. 8 8 Αέ. Abr.si 
a cod. 1, " " " "~ 
χ α τ α ν α λ ο 
tcilicet 
M cod. 1 τοιούτο. 9* cod. ( άκανθα. 8 8 Μεν ci deinde δέ καΊ des. iii cod. 1. ubi eliam coloni ad* vo-
ccm έιτΊ non appo»ilur. 8 8 Ε 
μένοις αίρεσιάρχαις. 8 8 Φησί. 
sappl. Ιιι eodem sequttitr: ε \ 
;«m e$l swpius anobis de illis quieodem quo ille morbo laborarunt. 8 Έκδίκηο 
qokur άσεβων, co I . 1 ad I . τού άσεβους, φησί. v Όρων κοΛαζ. cod. 1 κολαζόμενον Οεώμενος. 8 cod. 2 
έπιτωΟάζειν. 8 Όρων. Des. in cod. 2. 7 *Α.Ι.Ιά. cod. 2 add. καί. 8 \\ΑΧ-^νίπτεται. DCJJ. in cod. 1 
• ΕΙ. Abcsl a cod. 2. l* Πρυτανενειν. cod. 1 add» είδότα. 1 1 cod. 2 κατ* αλλήλων. 
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rclribuerc, ab iis aulein qui sccus vivunt, poenas Α καρπούς, τους 1 8 δέ τάναντία 1 8 προελομένους δί-
exigerc, ei dignis cos suppliciis afficere. κας είσπράττειν , κσ\ τάς αξίας ι ν τιμωρίας επ­

άγε* ι · . 

INTERP. PSALMi L V I I L ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ I W ΨΑΑΜΟΥ. 
VEIIS. 1 . Ι ΙΙΙ finem, Νο corrunipas» ipsi Davkli, Α*Β F E J - τ ο τ £λος , Μή διαφθείρης, τω Δαβίδ είς 

ίιι l i tuli iuscripliosicin. Quando misit Saul, el cu- ,ττηλογραφίαν. Όποτε απέστειλε Σαούλ, και έφύ-
slodivil .domiiiu ejus, ul imerficcict eum. ι Cum χ α ξ , χ ο υ 0 ί κ ο ν a u x o { j χ ο ύ θανατώσαι αύτδν. > Φθδνψ 
Saul inviijin laboraret, n^ortem Davi^li Mrael#l,<et δουλεύων δ Σαούλ τδν τού Δαβ\δ έτύρευε θάνατον · 
ipsum aliqiiando simnl convivantetu telo, oonitgerc π ο - ε συνεστιώμενον ήβουλήθη κάτάκοντίσαι τψ 
voluit. Cum aulem dcciinassel, vl cvitassel juoriem, δόρατς. Έκκλίνανταίέ , κα\ διαφυγόντα τδν θάνατον, 
conaius cst rursus eum comprcbenderej cf-niisijis επεχείρησε, πάλιν, χειρώσααθαι, καί τινας άποστεί-
quibusdam impcravil ul domtJin *cuslodirenl, ma- λας, τήν οίκίαν φρουρή σ α ι 1 8 προσέταξε , προφανή 
nife»las iiiimiciliasdemonsUane. Veruai axor Da- τήν δυσμένειαν δεΐςας. Άλλ* 1 7 ή μέν τού Δαβίδ γα-
vidis, lilia Saius, viro suo hoc aperuil, 990 0 1 Ρ<* μβτή, τού δέ Σαούλ θυγάτηρ, γνώριμον μέν ι * τούτο 
fcncslram ipsi fug;u occasiuncm fei:il. Porro sutu- ^ ποιεί τψ όμοζύγω ι β , καί διά τίνος αύτδν άποδρά 
ptis cenolapliiis (sic eniin hisloria docel z ) , lecli ναι παρασκευάζει φωταγωγού. Τά κενοτάφια 8 8 il 
$peeiein expressit, t l a?giolaiilis imagiiiom veslibus λαβούσα( ούτω γαρ ή ίστορία διδάσκει) σχηματίζει 
composuit, cl procul oslcndit iis qui domuni custo- τήν κλίνην, κα\ σ{>4όωστούντος είκόνα διά τών Ιμα-
dire jussi crant, dicer.s Davidem morbo qundam τίων διατυποί 8 1 · και δείκνυσι πό^όωθεν τοίς φρου-

^dctineri. Ilaec qnidein nocle facta sunt : exorta vc- ρήσαι 8 8 προστεταγμένοις, ύπό τίνος τδν Δαβ\δ έν-
ΓΟ luce, paluilSauli c l ejus appariloiibus figmen- ο/λείσθαι νοσήματος λέγουσα. Ταύτα μέν νύκτωρ έγέ-
tuin illud. Tunc igilur bealus David t i m t insfidias νετο \ήμέρας δΐ γενομένης, κατάδηλον 8 3 τ ψ t v $αούλ 
illas dcdinassel, btiuc conscripsit psalmiij». Ve- κα\ τοις δΌρυφόροις τδ δράμα έγένετο /Γηνικαύτα 
ruin dc illis qtiae tunc accidcrunl, pauca verba fa- τοίνυν δ μακάριος Δαβίδ, τήν επιβουλή ν έκείνην .δια-
c i l : plura autcm praedieit, divini Spirifus radiis φυγών, τδν ψαλμδν τούτον συνέγραψεν. Άλλά τών 
illuslratus, Jud;eoriunque praevidens rabiem adver- μέν τότε γενομένων ολίγα λέγει, τά δέ πλείονάπρο-
stift Salvaioreni DtMim nostrum. ' Etenim Judaei λέγει, τού θείου Πνεύματος τήν αίγλην δεξάμενος, 
per militcs Domini sepulcrum cuslodientes, exorla γψΛ\ τήν κατά τοΰ Σωτήρος [ 8 8 θ ε ο ΰ | ήμων τών Ίου-
luce, vestimcnla quidcin invencrunt, moituuni ve- δαίων 8 7 προθεασάμενος λύτταν. Κα\ γάρ ol Ίου-
ΓΟ, qui cuslodiebalur, non ampuus viderunt : re- C $axoi τ 0 ν δεσποτικδν ** διά στρατιωτών φυλάςαντες 
surrexit eniro, iiiorlis jmpcrio deslruclo. Proprias τάφον, ημέρας γενομένης, τά μέν Ιμάτια εύρον, τδν 
igilur itisidias.bealus David videns, et praevidcns, δέ φυλαττόμενόν όύκ έτι είδον νεκρόν*.ανέστη γάρ 
Deum Israclis.ct opiiicein oum.di oniniunique Domi- καταλύσας τοΰ θανάτόυ,τδ κράτος 8 8 .Τάς οίκείαςτοί-
num, qui ox ipso sccundum carnem.. orilurus erai, νυν έπιβουλάς βλέπων ό μακάριος Δαβίδ, κα\ προ-
graviora a Judseis passnruni esse, pnudicit gcnlium θεώμενος ώς 8 8 ό θεδς Ισραήλ, δ. δημιουργδς 8 1 κα\ 
vocaliouem, el Judneoruro disper&ioiiem., - πάντων Δεσπότης, δ 8 8 έξ αύτόΰ κ ά τ Ι σάρκα, χαλε-
ποηερα παρά Ιουδαίων 8 8 πείσεται, προλέγει κα\ τών εθνών τήν κλήσιν, κα\ τήν τών ^Ιουδαίων δια-
σποράν. . . . t 

Υ Ε Τ \ § . ^ . t Eripe nn» de iuiiuicis mcis, Deus ini : \β \ . ι Έξελοΰ με 3 V έκ τών έχθρων μου, ή Ηεδς, 
ab 991 M»surgeulibus contra me libera me. ι κα\€κ τών έπανισταμένων έπ' έμέ λύτρωσαί μ ε 8 ί . i 

Jiiste ptopbelas prt*ces fucniul : nam ab injustc Δικαία τοΰ προφήτου ή αίτησις · άπαλλαγήναι γάρ 
oppiigiiafiiibos liberari poslulavit. Dcinde boru:ii τών Αδίκως πολεμούντων ίκέτευσεν. Είτα τδν τού-
prKoppsimta narr^af. D των διηγείται σκοπόν. 
- VEIIS; 3. ι Eripemcdc operaiitibue imquPalem, γ*. < 'Ρΰσχί με έκ,τών εργαζομένων τήν άνομίαν, 
ei de viris sanguinuui salvame. · llumividas, inquit, κα\ έξ ανδρών αίμάτων σώαόν με. > Μιαιφόνοι, φη-

8 I Reg. χ, 1G. 

VARL4S LECtluNES LT ΝΟΤ/Ε. 

11 ΤοΙς—ηρόεΛομ&ΥΌνς. f.nd. 1 τοί;—προελομένοι;. 1 1 cod. 2 τά εναντία. i%yΑξίας, co.1.2 aitd/αύτοις. 
18 %Επάγειν. Cod. 1 adilil : Οιμαι δε μηδέν διεψευσμένον κα\ έν τή παρούση ψ>fj είρηκέναι · διά-τδ ώ ; 
Ιπο; είπείν πάντη μέχρι τού παρόντος τα Γσα όραν δρώντας τινας · Puto aulcm ηϊΐιιΐ verilati conlrarittiuiu 

_ δηλοί/ 1 8 cod. 2 φρουρείσθαι. 8 8 Καεάδηίον. cod. 1 el 2 κατέστη δήλον, _ . . 
cad. ulerquo pr;Hin. καί. 8 8 "Εγένετο. Abesl ab titroque cod. 8 8 Ecod. 1 suppl. 8 7 Τών Ιουδαίων. D*s. 
in cod. \. 8 8 Αεσχοτικόν. «od. I babet θεοδόχον. 8 9 Τό κράτος, co.l. 2 τήν τυραννίδα. 8 8 Ώς — χα-
λζχώχερα. cod.2nI^ κα\ 0 έξ αύτοΰ κατά σάρκα γεννηθήναι μέλλων Χριστδς δ θεδς ημών καί χαλεπώτε-
p l . ln cod.i posl ώς scqnitur καί. 8 1 Αημιουργός. cod. i add. πρδ τών αίώ,νων κα\ τών αίώνων. 8 8 Ό 

<τ~ σάρκα. cod. \ μετά τήν έαυ ου κατά σάρκα οίκονομίαν- 8 3 cod. 2 Ίουδαίοΐς. 8 ν Μέ. cod. i add. 
λέγων. 3 8 Αύτρωσαί με. llobr. ^2;ίΤΠ. Syr. eleva me. 
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σ\ν, οί πολέμιοι κχ\ παράνομοι, ο?ς ούδ' ήν τινα ουν Α hoetes el iniqui sunt, quibus nc minimam qirdein 
προσενήνοχα βλάβην. 

δ'. t "Οτι ιδού έθήρευσαν τήν ψυχήν μου· έπ-
έΟεντο έπ ' έμέ κραταιοί. » Παντοδαποίς χρώμενοι 
μηχανήμασιν άνελείν με πειρώνται, τή οικεία δυνά­
μει θα^,όούντες · άλλ' 8 8 είκδς αυτούς προηδικημέ-
νους τήν τιμωρίαν ζητείν Ι Τ . 

ε'. ι Ούτε ή ανομία μου, ούτε ή αμαρτία μου, Κύ­
ριε, ι Ούδέν> φηαΥ».π9»ρ'18 .ημών είς αυτούς γεγένη-
ται λυπηρό ν ουδέ τιέγκαλείν Ιχοντε^, τδνέμδν κατ­
τύουσι 8 8 θάνατον, t "Ανευ ανομίας έδραμόν κ ι \ κατ­
εύθυνα * 8 . > Ταύτα άληθέστερον ού τψ Δαβ·δ άρμότ­
τει, άλλά τψ έκ ΔαβΙο, καί τψ 4 1 Κυρίψ τού Δαβίδ. 
Εκείνος γάρ μόνος άμαρτίαν ούκ έποίησεν, ουδέ ευ­
ρέθη δόλος έν τώ στόματι αυτού. [ 4 8 Ουδείς γάρ δί­
χα αμαρτίας, εί μή είς ό Θεός · αυτός γε ούτος δ έκ Β 

Λα6\δ διά πολλήν φιλανθροιπίαν σαρκωΟείς.] Ής έν 
τύπω δέ και ό μακάριος ταύτα λέγει Δαβίδ · ού τδ 
παντελώς άναμάρτητον έαυτψ μαρτύρων 4 8 , άλλά 
διδάσκων ώς ουδέν τδν Σαούλ άδικη σας, άλλά πολλά 
κα\ πολλάκις εύεργετήσας, τάς παντοδαπάς έπιβου-
λας υπομένει. Κα\ 4 4 μή ου"σης αμαρτίας, κατ' αυ­
τού έπιτρέχουσιν, ίνα διαρπάςωσι τδν περ\ αυτούς 
γενόμενον άΟώον. Ούτω δέ κα\ ύ Σύμμαχος ήρμή­
νευσε -Μ ή ο νστ\ς αμαρτίας, οΰτω 4 8 τρέχονσιν 4% 
ίνα χατάζωσιν 4Τ. 

\ ς'. ι 'έςεγέρΟητι 1 8 είς συνάντησίν μου, κα\ ίδε. * 
Σέ δέ 4 8 τούτου 8 8 , φησίν, ίκετεύω γενέσθαι κριτήν,, 

oflensionem injcci. 
V E R « . 4. ι Qi\ia eccc ceperunl animam incatn, 

inuoruiit in mc fortes. > Omnis gencris inacbina-
lionibus ulcnles, pcrdcre me conanlur, propria po-
tenlia f re t i : sed par est ipsos prius injuria laccs-
silos vindiclam quxrcrc. 

Y E R S . 5 . C Ncque iniquUas niea, noque pcccaiuni 
ineuiu, Domiiic. » Nttlla, inquit, inoleslia i i i ipsVs 
a uobis profocia csi : ctim me arguere iiuljius cul-
pas possint, mram nioriem moliunlur. t Siue iui-
quitale cucurri, eldirexi. ι H*c verius ιιοιι Davidi 
coiigruunl, scd lilio el Doniino Davidis. lllo euini 
solus ι peccaluin npn fecit, iiequc ilulus invcnlus 
est in ore tjus «. ι JNemo cftiin csl sine pcccato, 
nisi tinicus DtHis : bic auteni cs l ille qui pro siiimno 
crga bomines amore bunianam c Davide assum-
psil iialuram.] Cailenini laiiquam in Ugura bcalus 
David b;uc dicit, non oinnino teslificans scipsuiu 
libcruma peccalis esse, sed doccns s<\ cuiii Sau-
lem nulla injuria aiTecisset, sed multa saepius be-
nclicia in ciim conlulissei, omnis generis insidias 
esse-pcrpcssum. Et oum nullum sil 992 pcccatum, 
accunuiit ut discerpant euni, a quo nulla injuria 
kesi sunL.^ic aulein quoque Synimaobus inlerpre-
laius csl'.Cumpeccatum nonsit, $ic%curruiil'ut per-
cudant., . . . . . . . . 

. V E R S . 6. ι Exsurgein occursum mcuin, el vide. ι 
Te enim, ait, ut hujus j»<kx sis, obserro, qui oin-

τόν άπαντα σαφώς έπιστάμενον. ι Κα\ σύ, Κύριε, 8 1 C nia apeite scis. ι Et lu, Uoniuc Dcus virtutiini, 
Deus Isracl, " inteude ad visilandas oiuaes gentcs. ι 
Cum cum guliim peccaii experlem csse scirel, qui 
ex ipso secunduin carnem descensurus crat, fiiro-
remqae ίιι ipsum contribulium Jnila»orurn prospi-
cerct, Dominuiu virlutiini, Dcumquc Israclis orai 
ut Judaeos abjcclos relinquat, el in gonlcs umneiti 
providcnliam Iransfcrai, etlumiiie divinas rognilio-
nis illuminet. Cumauiein haec genlibus aiiiininias-
sel, J u d i P o r u m supplicium piicdicil. ι Ne niiserea-
ris omniuin, qui opcrantiir iniquilatcm. · Q"o-
niam enim propbeticis oculis crurcni iiuueb.atur, 
elaudire sibi videbatur Dominum glori» diccntem . 
ι Pater, vcniam da i l l i s , 993 n 0 » e n i m s c i u i : i 

δ θεδς τών δυνάμεων, ό θεδς 8 8 τού Ισραήλ " , πρό­
σχες τού έπισκέψασΟαι πάντα τά έθνη. ι Το άν­
αμάρτητον έν μόνψ θεωρήσας τψ 8 ν έξ αύτου κατά 
σάρκα, καΐ^τήν τών ομοφύλων Ιουδαίων κατ* αυτού 

.μανίαν προθεωρήσας τιο πνεύματι, τδν τών 8 8 δυνά­
μεων Κύριον, κα\ τού Ισραήλ Ικετεύει θεδν, κατα-
,λιπείν μέν Ιουδαίους ατημέλητους 8 β , πασαν δέ είς 
τά έθνη μετ'αθείναι τήν πρόνοιαν, κα\ τψ τής θεο­
γνωσίας καταυγάσαι φωτί. Ταύτα δε τοίς ΙΟνεσιν 
άπαγγείλας β 7 , και τάς Ιουδαίων τιμωρίας προλέ­
γει, ι Μή οίκτειρήσης πάντας 8 8 τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν. ι Επειδή γάρ 8 9 τοίς προφητικοίς όφ-
ναλμοίς τδν σταυρδν έώρα, κα\ έπαίειν έδόκει τού 

8 1 Poir. ιι, 22. 

VARliE LECTIONES ΕΤ iNOTifi. 

" %A.LV — ζι\τεΤν. Des. in cod 2. * 2*\it7r. co I . i add. διδ δή λέγει. 8 8 Παρ' — αυτούς. 
<*od I εί ; αύτούί παρ' έμού. ΡΓΟ ημών eliatn r o l . I , bab«»t έμού. 8 8 Καττύουσι. cod. 2 τυρεύουσι. 
*· Κατεύθυνα. Ilcbr. ^ 3 ^ . Syr. beno, pararuSa conlta me. Grabius in sua τών Ο' edilioue posuit 
κατεύθυναν, sed siue codicum anctontate. u Γψ. Abesi a cod. I , 2. 8 8 Ε cod. i euppl. " cod. 
-ροσμαρτυρών. Καϊ — άΟώον. Dcs. in cod. 8 8 Ούτω. Dcs. apud Monlf,, iu Hexapl. ad b. I . 

Τρέχουσιν. cod. προσέχουσι. Apud Monlf. I . c. leg. έπιτρέχουσιν. 4 7 Πατάζωσιν. Montf. l . _ r . 
pra2UT*baac adducil auain lcclioiiem, scil. έκλύσώσι, 4 8 Έξεγέρθιχτι. r.oJ 4. pracm. δή τούτο, 
" ά έ . cod. 1 γάρ. 8 8 cod. 2 τούτο. 8 1 Κύριε. cod. 1 addit φησί. 8 8 Ό θεός. cod. 1. pr«m. κα\ 
«άλιν. **λΊ&ραήΛ. cod. 1 addil : Τδού κα\ πάλιν τού αδιαιρέτου τών τριών υποστάσεων τής παναγίου 
Τριάδος μέμνηται· Εί ecce ilerum arclisztmi . nexus hium sacroiancta! Triuilalis persotiaruni me-
minii. 8* Τφ -- σάρκα. . cod. i τψ έ ς αυτού διά πολλήν φιλανθρωπίαν σαρκο>θέντι θεώ. ** Τών δν-
**άρ. Κύριον. cod. 1 pram. τού Σωτήρος κα\ θεού ημών Πατέρα καί, Salvntom Deique noslfi Palrem, et. 
M ΆτημβΑήτρυς. cod. i add. άποστάντας άπ% αυτού · ό γάρ μή τψ Υίψ πιστεύων δήλον δτι ουδέ είς τ>.ν 

,Πατέρα πιστεύει- Qui defecerunt abillo: eum enim qi{iin Filium non cred\l% ncquein Palrem credere,nui-
ni[euume$t. 8 7 cod. ulcrque έπαγγείλα:, ascrtpta tUiiHii) in cod. 1 lcclionc altcra. ^ Πάντας. cn\. 
1 pram. γάρ φησι. 8 8 Γόρ. Des. incod.2 . 
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qtiid faeiant *»; > impirlaiis cxccsswm cxsc^raiis, Α Κυρίου [ δ 0 τής δόξης | λέγοντος 

130S 
ι Πάτερ, άφες α> 

ut mdlain veiiiam cunscquaitlur, obsceral: deindc 
spiritnaTis cibi iiiopiatn, qua? ipsis fulum &it, vali-
cii:a'ur. 

YERS. 7. t Rcverlentur ad vefcperam, ct famcm 
patienlur ut cams, e( cireuibiinl civiiaifin. > Qnem-
adiuo lum enim, ait, canes urbiiim plalcas noctu 
obirc solenf, coacti hoc fact-re ob veiilris neoessi-
lalem : sic isli omni spirituali providonlia priva-
bunlur, ct neqne vnlirinamti dono polienlur, cl 
pontiiicia cura desfuuli peniUts criiut, ac morc 
canis vagari nori desinenl, cl ne niicis quidem, 

de nicnsa domiiiorum decidtint, siruuduni 
cvaiigclicam voccin, digni fitiiit. Dcinde clarius 
supplicii causam docet, diccns : 

VERS. 8. c Eccc loquciitur ·>Γ·». S\IO, ct gtaditis fn 
l.il.iis COIUID, quoiiiain quis audivil? > Lingua, in-
quit, boiuicidium conuiiiUui.l, velul tirucroncm 
qucmdaui cl g!adium, verba profcrtiiiles. Rcs au-
lcm ipsie verl.a couiirniaiil. Liugua enim Dominum 
cructiixcrunt, claniames : ι Tollo, tollc, crucitfgc 
euin c : Sauguis ejus supcr 9 9 4 n o s > c l suprr 
lilios nostros d . » Pcr sateililcs aulein Pilali juxla 
vcrba sua fecerunt, cl palibulo Salvalorcm clavis 
affixerum. Hoc cl diviuuiu oraculum dic i t : t Ipsi 

τοις τήν άμαρτίαν 8 1 · ού γάρ οίδασι τί πυιούοι · 
λυττόμενο; τήν τής ασεβείας ύπερβολήν, μηδεμια:" 
αυτούς άπολαΰσαι συγγνώμης 8 3 άντιβολεί' είταττς 
πνευματικής τροφής τήν έσομένην αύτοίς ένδειαν 
πρσθεσπίζει. 

ζ 1, t Έπιστρέψουσιν είς έσπέραν, κα\ λιμώξου-
σ·.ν · ν ώς κύων, και κυκλώσουσι πάλιν, ι Καθάπερ 
γάρ, φησ\, κύνες νύκτωρ είώθασι τάς τών πόλεων 6 5 

περινοστείν αγορά;, γαστρδς ύπ* ένδείας τοΰτο 
ποιείν βιαζόμενοι · ούτο>ς ούτοι πάσης πνευματική; 
γυμνο\ γενήσονται προμηθείας" κα\ ούτε προφητι­
κής άπολαύσαντες 8 8 χάριτος, κα\ τής άρχιερατικτ,; 
επιμελείας έρημοι πάμπαν γενήσονται 8 7 · κα\ δίκην 

^ κυνδς 8 8 περιιόντες διατελουσιν · · , ουδέ τών ψιχίων 
τών πιπτόντων άπδ τής τραπέζης τών κυρίο>ν αυτών, 
κατά τήν έύαγγελικήν φωνήν, μεταλαχείν άξιούμε-
νοι. [ 7 8 Ειτα σαφέστερον τής τιμωρίας τήν αίτίαν 
δ:δάσκει^ 

η ' . ι Ιδού αύτο\ 7 1 άποφθέγςονται έν τ φ στόματι 
αυτών, κα\ ρομφαία έν τοίς χείλεσιν αυτών * δτι τί; 
ήκουσεν; ι Τή γλώττη 7 8 , φησί, τδν φόνον 7 3 εργά­
ζονται, οΓόν τινα αίχμήν και ^ομφαίαν, τούς λόγου; 
προφε'£οντες · μαρτυρεί δέ τοίςλόγοις τά πράγματα 
Τή γάρ γλώττη τδν Δεσπότην έσταύρωσαν, βοήσαν-
τες, ι ΑΓρε, αίρε η , σταύρωσον αυτόν * τδ αίμα 
αύτοΰ 7 5 εφ* ημάς, κα\ έπ\ τά τέκνα ημών. ι Tfj u 

δέ τοΰ Πιλάτου δορυφορί$ τοίς λόγοις τδ Ιργον έπ-
έθεσαν, κα\ τψ ίκρίψ τδν Σωτήρα προσήλωσαν. 

loquenlur ore suo, cl gladius in labiis coriiin, Q Τοΰτο κα\ δ προφητικδς έφη λόγος · ι Αύτο ι 7 7 απο-
quoniani qtiis audivii? > Quoniam verba prufcruut, 
quibus pro gladiis uluiitur. Haec vero, inqtiil, faciuM, 
lanquam ncminc inspicieiilc. Hoceidm declarat, 
« Quoniain quis audivii? > Ychtli eiiim neminc nec 
prospicienle, nec exaudienle ca quse fiuiit, ncc poe-
nas cxigenUi, bsec palrarc abdcnf. Hanc eniin sen-

' tctitiani Symmacbus " cxplanavii. iNatn pro (fuis 
*andkil, posuil, lanjuum nemine exaudiente. Ham: 
itaquc coiuni niditcm pracvidenis David adjectt d i -

l cnis : 

Eiis. 9. i \ii i t i ,I)oininc, duriikbis cos. ι i l l i 

φθέγξονται έν τψ στόματι αυτών, και 7 β ^ομφαία 
έν τοίς χείλεσιν αυτών δτι τίς ήκουσεν; ι "Οτι οΤ; 
προσφέρουσι λόγοις, άντΛ (Ρομφαίας κέχρηνται. 
Ταΰτα δέ, φησ\, δρώσιν, ώς μηδενδς έφορώντο:. 
Τοΰτο γάρ δηλοί, « "Οτι τίς ήκουσεν; ι "Ως μηδενδ: 
γάρ μήτε 7 · όρώντος, μήτε 8 0 άκούοντος τά γινό­
μενα, κα\ τάς εύθύνα; είσπράττοντος, ούτω ταύτα 
τολμώσι. Ταύτην γάρ 8 1 τήν διάνοιαν ό 8 8 Σύμμαχο; 
ήρμήνευσεν. \Αντ\ γάρ τοΰ, "ΟτιτΙς ήχονσετ, ώς 
μηδενός άχούοντος τέθεικεν. Τοιγαροΰν 8 8 τοιαύ-
την β ν αυτών διάνοιαν προθεωρών δ Δαβίδ έπάγ:ι 
λέγων · 

W. ι Κα\ σύ, Κύριε, έκγε)άσεις 8 3 αυτούς, ι Έ/.εί 

ι» L'»c. wm. 3V. « ibi I . 18, 3 1 . ό Mallh. x w i i , 23. 

VAIUA; LECT16NES ΕΤ X(njE. 

;

 8 8 Ε co l . 1 suppl. Eamdcm ieciimiem tiabnil Cai*afa. 8 1 Τήν άμαρτίαν. Abest ab ulroque cod. cl a i»e* 
\islo Luc. ΧΧΙΙΙ, 54. 8 1 cod. 1, 2 μηδέ μιάς. 8 8 Συγγνώμης. In cod. 2 pomlur anle άπολαΰσαι. *% At-
'μώζουσιν. Hebr. TOT, quod Syimii. reclius inbTpretalus est συνηχήσουσιν, slrepilum edent. Tlioodoi 
^et Eifi l . , quinia , ήχήσουσ.ν. 99 Πό.Ιεων. cod.fc πολεμίων. 8 0 cod. 1 άπολαύσονται. 8 7 Γενήσοττα/ 
\cod. i γενόμενοι. 8 8 cod. \ κυνών. 8 8 Cod. 2 διατελέσουσιν. cod. 1 λιμώςουσιν. 7 0 l laicq«ae eiiam Cara' 
#iiiversione sua exprcssit, utroque coJ. supplevimus. Cod. i addit praelcrca λέγων. 7 1 Αυτοί. Ad.bius 
ίιι edil. Ald. ct compl. 7 8 Τή γΑώττη κ. τ . λ. Wje.c cadem sunt cnm illis quap άνωνυμεί exbibcl Con' 
p. 158. 7 8 Τόν φόνον. Des. iu cod. 2. 7 V Αϊρε , αίρε. cod. i ct 2 άρον, qipov. 19 Αύτου. cod. \ ad«ii 
λέγοντες. 7 8 Τή—δορυρορία. cod. 1 ct 2 οί δορυφόροι. 7 7 Αυτοί. cod. 1 priem. ίδού. 7 8 Καϊ-—ήχονσιτ 
liaic oiimia cnl . 2 panci.-* i.slis compleciitur, και τά έςής. 7 8 Μήτε. Abest a cod. I . 8 0 Μήτε. cod. \ . * 
61 Γάρ. Abcsl a cod. 1. cod. 2 babcl oi . 8 1 Ό. cod. 1 ct 2 prttm. καί. 8 3 Τοιγαροΰν — Λέ}*ων. Oes. ι 
Cud. 2. *% Τοιαύτην. ood. \ prajm. τήν. β Λ Rcc. lcclio cst έκγελαση. 
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1300 IN PSAL. 
νοι 8 8 μέν ουν β τ εκείνα τολμώσι · σύ 6e ^ χα\ χ 
Ακούει;, και βλέπεις, και γελ£; αυτών τήν ματαιό­
τητα Μ . ι Έξουδενώσεις 8 0 πάντα τά έθνη. ι Οδ 
μόνον γάρ εκείνων, άλλά κα\ πάντων τών εθνών πε-
ρ;γενέσθαι σοι £ά5ιον. Ούτω κα\ δ θεσπέσιος Η ­
σαΐας Ιφη , τήν τής θείας δυνάμεως ύπερβολήν δείξαι 
φιλονεικών, « Ε? πάντα τά έθνη, ώς σταγών άπδ κά­
δου, κα\ ώς 8 1 £οπή ζυγού, κα\ ώς σίελος έλογίσθη-
σαν κα\ λογισθή σονται, τίνι ομοιώσατε 8 8 Κύριον ·*; 
κα\ τίνι δμοιώ*>ατι ομοιώσατε 8 4 αύτδν; ι 

ι\ ι Τδ κ ρ ά τ ο ; μου 9 5 πρδς σέ φυλάξω, δτι σύ 9 8 

δ Θεδς άντιλήπζωρ μου 9 \ > Σέ, φησ\ν, εχω τής εμής 
δυνάμεως αντιλήπτορα τε κα\ φύλακα* τής γαρ σής 
απολαύουν προμηθείας διατελώ. 

Β 
, to\ t Ό θεός μου, τδ έλεος αυτού προφθάσει με. » 
ΐΐρολαμβάνεις ά-\ τάς αίτήσεις, ώ Δέσποτα, κα\ διά 
φιλανθρωπίας ύπερβολήν ούκ αναμένεις τάς ίκε­
τείας. < Ό θεός μου δείξει μοι εν τοίς εχΟροίς μου. · 
Κοινούς έχθρου; δ προφήτης ηγείται τού; τού 
ϊωτήρο; εχθρούς. Ειτα προλέγει τούτοις τά 9 8 

έσόμενα. 
ι£'. c Μή άποκτείνης αυτούς· μή ποτε έπιλάθων-

τα* τού νόμου σου 8 8 . ι Τκ3τδύω, φησ\, μή πανωλε-
Ο^αν αυτούς ύπομείναι. Είσ\ γάρ έν αύτοίς πολλοί 
τοίς τής μεταμέλειας 1 φαρμάκοις θεραπευόμενοι. 
ι Έν γάρ τώ θανάτω ούκ εστίν δ μνημονεύων σου · 
έν δέ τψ ά^η τίς έξομολογήσεταί σοι; ι Ποίαν τοί­
νυν αυτούς βούλει τίσαι ποινήν; < Διασκόρπισον 8 

αυτούς έν τή δυνάμει σου · καί κατάγαγε αυτούς, ό ^ 
υπερασπιστής μ ο υ 8 , Κύρ*ε. ι Είς πα^αν αυτούς, 
φησ\ \ σκέδασοντήν οίκουμένην, καλ ποίησον σπορά-
δα; καί μετανάστας· επειδή κα/ή κατά σού κέχρην-
ται συμφωνία. Τίς δέ αύτη, διδάσκει. 

ιγ\ ι Αμαρτία 8 του 8 στόματος αυτών, λόγο; * 
^ειλέων αυτών, ι Σύμφωνα · κα\ ταύτα τοίς προηρ-
μηνευμένοις. Κα\ γάρ άνω έφη · ι Ιδού αύτο\ άπο-
«τθίγξονται έν τψ στόματι αυτών, κα\ ^ομφαία έν τοίς 
χείλεσιν αυτών 8 . '· Και ενταύθα πάλιν τής τού στόμα -
to; αμαρτίας, κα\ τού λόγου τών χειλέων κατηγορεί · 
Μπάντων διδάσκων, ώς εκείνης τής φωνής είσπράτ-

•Ua . XL, 15. ' Psal. νι, 6. 

LV1M. 1310 
igitur ha3C quidcm audent : tu auteni ct audis, ci 
vides e l eorum vanaro insaniaiu dcrides. « Ad 
nilitliim redticcs omncs gculcs. ι Non sohjm ciiim 
illas, verum Pliam ortiios gcntes 9 9 5 superare 
facite libi cat. Sic et diviiMis lsaias aii, excessum 
divinfe polenli.no osieudcre nilens : c Onincs gentes 
sictit stilla de situla, cl quasi momeutum stalera), 
ci quasi saliva reputalac sunt, et rcputabiuUiir : 
cui simtHseril Dominus? ct cui simililudtni ipsuui 
assimilaliiis'? ι 

VF.RS. 10. t Forlitudincm mcam ad lc cuslo. 
diam, quia D.iis suscepior mcns cs. ι To, inquii, 
moas forlituJinis adjulorem el custodcin babco : 
qiia:idoquidcni lua providenlia nunquam non dc-
fVnlor. 

VERS. 11. t Drus incus, ndscricordia ejus pra> 
vcniel mc. ι Anleverlis cnim scmpw prcces, ο Do-
mine, cl pro cximia bcnigniiate, obsecralioncs 
non exspcclas. « Deus meus osiendcl niibi inimi-
cos meos. > Communcs innnicos propbcla exisli-
mal Salvatoris inimicos. Deihdc quae bis cvcntura 
sint prscdicil. 

V E R S . 12. ι Ne occidas co&, ne a!iq<tando obli-
viscanlur logis luoe. > Supplicd, inquit, ne cxtro-
mam pcrniciem ipsi aubeanl. Sunl ciiiin inlcr eos 
iniil i i qui p pttmitpnliai rcmediis curantur. c Quo-
iiiam non est iu Β Ί Ο Γ Ι - C qui memor sil lu i , in in-
fcrno auUim quls confilebitur libi f ? ι Quam igitur 
poenam ipsis infligerc vts? t Dispcr.ie illos in vir-
luie tua, et dejice eos, protcclor nieus, Domine. ι 
Per toliim, inquil, orbrm eos dissipa, el cxsulcs 
ao exloiTcs rcdde, quoniara mala. conspiraiieuc 
conlra le usi sunt. Qiiacnani aulciu sit b;rc d >-
ccl : 

VERS. 13. ι Deliclam 9 9 9 o r i s eonnn, scrmo 
labiorum ipsoruni. ι Hacc convcniuul his qu:u 
paulo anle exposita fdenint. Elcnim supei ius dixit · 
ι Ecce ipsi loquenlur ore ipsorum, el gladiws in 
labiis eorum. ι Et bic rursus, pcccaltuu oris, la-
bioruniqac sennonem insiuiulal : pcr oinnia d«-
cens, illins elamoris eos poenas pendcrp, * qucA 

TARliE LECTIONES ET NOTiB. 

**Έ.τε7νοι—τοΑμοχτι. r o l . 1 Σύ δ παρ' αυτών σταυοούμενος κατακρινείς αυτούς έν τή δευτέρα 
•ι ~~, Μ . - . . . . . ι . . . ' . L \ » · . Λ . .f_ ' . '«. _ ν χ ' ι /...-» ' η i , ,~ σου παρουσία. Νύν μέν γάρ και τδ έκούσιον πάθο: έπεύνη , Πάτερα μέν γάρ μετά πολλήν μακροθυμίαν 

λέγων, άφε; αύτοίς, είς μετάνο.αν καλών· εκείνοι δέ διά τήν άμεταν<$ητον αυτών βουλήν λήψονται 
τήν περ\ αού έν τή δικαία κρίσει ψήφον, τοιαύτα κατά σού τετολ μη κότες; Tu φιι ab itlh crnci 
affixus ts, condemnabis eoi, si secuuda via veneris. Jan quidem prp multa tuq longammitale et 
P'u*io»ie sponte sascepia oras, dicens: Paler, venium da illis» vt ad pmnUeniiam eos invites: illi vero qam 
omiupvniteMue consilium rejecerunl, accipienl α te justo judicio senicniixm, quia lale contra te ansi snnt. 
8 7 Ού>. Abest a cod. 2. 8 8 Αέ. co I . 1 γάρ. 8 9 Ματαιότητα. coJ. 1 et 2 ματαίαν μανίάν. 9 0 Έζονδεν. 
Ĵ f. ^Λπ, iu^*an?iai>w. Symm. έπιφθέγξη, ut habet Cord. pag. 160, elsi Montf. lum in Hexaplis ad 
»· 1 , lum in Coll. nova PP. l . I , p. 263, Symmacbp tribuai leciionein έπιφράξεις, oblurab\s% quaD aulcm 
ttt minu3 apta. 8 1 Ώς. Deg. in cod. 2. 8 1 Όμοιώσ. Κύριον. c»d. 1 δμοιος έσται Κύριος. 9 3 Κύριον 
— ομοιώσατε. Des. in coil. 2. 8 V cod. \ ομοιώσετε. 8 8 Μον. Ilebr. robur ejus. 8 8 Σύ. Abosl a 
cod. 1. 9i ft0X}t c o j ^ j addit8t. 9 8 Τά. In cod. 2 p o u i l i i r anie τούτοις. 9 9 Τού νόμον σον. Ilebr. 
TQJ, popiUus meus. 1 ΜεταμεΛείας. cod. 1 μετανοίας. 8 ΑιασκόρΛίσον αυτούς. Ilebr. IQVJH, vaijari 
faccot. 8 Ο ύπερασπ. μου. llebr. Τ323Ό· 4 Φησί. Abesl a cod. 2. 8 col. 1 Άμαρτίαν, ψι;ι· esl rce. 
Icclio. 8 Τού. Abost a cod. 1,2. 7 o>d. 1 λόγον. 8 Σύμφωνα — Λόγφ τών χει Λέων αυτών. Dos. apa»i 
Wd. ρ, 164. 9 ΑύΓωκ. cod. 1 add. οτι τίς ήκουσε ; 
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131* THEODORETI EPISCOPI CTHENSIS 1311 
ad ununi omncs cdidcrunl, jusiam Pilali scntoa- Λ τονται δίκας, ήν συμφώνως άφήκαν, τήν δικαίαν τοΰ 
tiam dcpravantes. Nam ille ul innoccntcm ipsum 
dimitlere volebal : isl i vero clamabant: c Tolle, 
lolle, crucifige cum : sanguis ejus si^per nos, vt 
super filios nostros g . » Canerum lix-c matiifeslius 
Symmacbus verlit. Nam pro, Disperde illos in vir-
lule tua, d ix i l : Ditperge ipsos in virtule tua et 
dcstrue ipsos, proicclor nosler, Domine, peccato ori* 
eorum, el sermone labiorum ipsorum. Exsules ipsos, 
inquil. fac, el servos pro libcris reddo, propier poc-
rauirn oris corum, ct proplcr verbuni labiorum 
ipsoi um. Eodoin modo cl in (urris exslruclione h 

maluin consensum disscnsu dissolvit, el perniciosx 
coiicordia! morbo, remedium al iul i i liuguanim d i -
\isioneni. c Et comprobcndantur iit superbia sua. > 
Pcr ea, inqtiil, qu;e pairare ausi stint, poenas persol-
vant. Ει qui Cbrislo Salvalori servire nolucrunt, 
sed Caisaris regnum amplexi suot, Cicsaris scrviiuti 
subjicicnfur. 

Πιλάτου πχραφΟείράντες ψήφον · εκείνου 1 8 γάρ ώ; 
αθώο ν άφείναι βουλομένου, ούτοι δέ έβόων · ι ATpi, 
αίρε, σταύρωσον αύτδν · τδ αίμα αυτού έφ* ημάς 1 1 , 
κα\ n έτΛ τά τέκνα ημών. · Ταύτα δέ σαφέστερον ό 
Σύμμαχος ήρμήνευσεν. Άντι γάρ τού, Αιασκόρχι-
σον αυτούς έν τή δυνάμει σου, ούτως έφη, 'Ara-
στάτωσον αύτους έν τή δυνάμει σου, χαϊ χάβεΛε 
αυτούς, ύαερασπιστά ι'\μών, Κύριε, τή αμαρτία 
τού στόματος αυτών, τφ 1 8 Λό^^φ τών χει Λέων 
αυτών. Ανάστατους αυτούς, φησ\, ποίησον, και 
δούλους άντ' ελευθέρων άπδφηνον · διά τήν άμαρτίαν 
τού στόματος αυτών, κα\ τδν λόγον τών χειλέων αυ­
τών. Ούτω κα\ έπιτηςπυργοποιίας τήν κακήν συμ-
φωνίαν τή διαφωνία διέλυσε · καί u τή νδσω τής 

' βλαβεράς ομονοίας, φάρμακον άλεξίκακον προσενή-
νοχε τών γλωσσών τήν διαίρεσιν. c Κα\ συλληφΟή-
τωσαν έν τή ύπερηφανία αυτών. · Δι' ών, φησιν, 
"έτόλμησαν, διά τούτων δότο>σαν δίκας · κα\ δουλεύειν 

ούκ άνεχόμενοι τψ σεσωκότι Χριστφ !*, άλλά ιίήν τού Καίσαόος Ίάσπασάμενοι βασιλείαν, τή τού Καίσαρος 
δουλεία παραδοΟήσονται. 

997 < Et de exscrrailoue cl mendacio armnn-
liabunlur. (VERS. 4.] In consummdlione, in ira 
consummalionis, cl non crunt. ι Symmadftfs cla-
tiusexposuit : Comprchendantur cum superbia sun : 
exsecralionem el mendacia loquentes confice, in 
tra consume, ita ui non $\nl. Poslquam enim ca-
lumniis usi sunl, dicentcs 1 ipsum impcrassc 
nc census Cftsari darelur : idqtic cum bnrtaiUcm 
ipsum audissnu J, ul ca qu;c sunl Cajsaiis Caesari 

ι Και l\ άρας κα\ ψεύδους διαγγελήσονται , # . V / | 
Έν συντελεία " , έν όργή συντέλειας, και ού μή 
ύπάρξωσιν. > Τούτο 1 8 σαφέστερον δ Σύμμαχος ήρ­
μήνευσεν ΣνΑΛηφθήτωσαν ι*μετά τήςύπερηρα-
νιας αυτών · άράν χαϊ ψεύδος ΛαΛούντας ,ft σιν-
τέΛεσον 8 1 · έν Ουμφ 8 8 άνάΑωσον88, ινα μη 
ώσιν 8*. Επειδή γάρ συκοφαντίαις 8 8 έχρήσαντο, 

λέγοντες αύτδν προστεταχέναι μή δούναι Καίσ*ο: 
κήνσον · καί ταύτα άκηκοότες παρεγγυώντος αυτού 

darenl, et quse sunl Dci Deo, exsecralionibus C δούναι τάτού Καίσαρος Καίσαρι * 8 , κα\ τάτού θεού 
mullis ct conviciis ipsum lacossebatil. Propier illas, 
inquit, exsecralioncs, et calumnias, cl pcccalum 
oris, hanc coiisumpiionem ipsos perpcssos esse. 
Consummmationem aulem, nou cxtrcmam perniciem 
voc t, scd quod populus Dei non amplius ipsi vo-
ccnlur. Dispcrsi enim pcr orbciu, el Roiuanisservirc 
coacli, legali culiu privali sunt, pro( ul a ccleber-
rima metropoli degunl, regio duclii orbali sunt, sa-
(crdolaii cura imnime ^crfi uuiUur , propbelica 
gratia dcsliluli suut. Uoc igilur fon erunl idem cst 
ac, Populum per se amplius non conslituenl, solam 
babilantos Pala?slinam, cl lh\ populus appcllali. 
Con&ummationes vero, omnis gcucris supplicia 
998 nuncupal. Elenim sub Caio quarlo Caesare πολιτεύσονται, μόνην οίκούντες τήν 
niaxitiia * discriniina pcrpessi sunt, alqu<* ciiam λαδς θεού χρηματίζοντας. ΣυντεΛι 

τψ θεψ · ^κα\ άραϊς δε πόλλαΤς αύτδν και λοιδοριαι; 
έβαλον. Δι* έκείνας Ιφη τάς αράς, κα\ τάς συκο­
φαντίας, κα\ τήν άμαρτίαν τού στόματος, ταύτην 
αυτούς ύπομεμενηκέναι τήν συντέλειαν. ΣυντέΑειαν 
δε ού τήν πανωλεθρίαν καλεί, άλλά τδ μηκέτι αυ­
τούς λαδν χρηματίζειν θεού. Έσκεδασμένοι γάρ κατα 
τήν 8 Τ οίκουμένην, και 'Ρωμαίοις δουλεύειν ήναγχα-
σμένοι, τής νομικής λατρείας έστέρηνται· πό£fu τής 
πολυθρυλλήτου διάγουσι μητροπόλεως, τής βασιλι­
κής έρημοι κηδεμονίας γεγένηνται· Ιερατικής 8 8 

επιμελείας ούκ άπολαύουσι, τής προφητικής έγυ-
μνώθησαν χάριτος 1 8 . Τδ τοίνυν, ούχ 8 8 ύχάρξον-
σιν, άντί τού, Εις λαδν ούκέτι, φησ\,κα0'εαυτού; 

Παλαιστίνην, χαι 
Λείας δέ τάς παν-

6 Lue. xxm, 18, 21. b Gcn. ιι, 4. ι Luc. ΧΧΙΙΙ, 2. J Luc. χχ, 20. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

1 8 cod. 2 εκείνον. 1 1 Ημάς. cod. 1 add. λέγοντες. 1 8 Καϊ — ήμων. cod. 2 και τά έξης. 1 8 Τφ. cod. 
1 ρι;υι». καί. ι ν Καϊ — διαίρεσιν. Dcs. ap"d Cord. ρ. 164. 1 5 Χριστφ. cod. 1 θεψ. 1 8 1ιαγ)-εΛ. 
liebr. TlSD\ nurrabuni. 11 Έν συντεΑεί{ΐ. Hcc. lectio συντέλεια. Hebr. n^D, consnme. 1 8 Τούτο — 
ήρμήνευσεν. Des. in cod. 1. 1 8 ΣυΑΛηρθ. cod. 1 addil φησί. 8 0 Uec. leclio est λαλούντες. 8 1 co<l. 
1 συντελεσΟήτωσαν. 8 8 θυμφ. cod. 1 add* αυτών. 1 8 ΆνάΑωσον. coil. \ add. αυτούς, και διασκόρπισον 
έκτης σής τ.όλεως. 8 ν *Ωσιν. cod. 4 add. κάτοικοι έν αύτη. 8 5 Συχοφ. cpd. I add. κατά τού Σωτήοο;. 
Kadcm in cod. 2 lcg. post έχρήσαντο. 8 8 Καίσαρι. cod. 1, 2 praim. τώ. 8 7 Τήν. coil I pra?m. πά«ν. 
88 Ίερατικής. cod. 1 pr;um. καί τής. 1 8 χάριτος, cod. 1 add. τού θείου σκήπτρου έστΰρήΟησαν, d\ri*o 
icepiro privali nmt. 30 Ούχ. cod. 1 ού μή . " 
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τοδαπάς καλεί τιμωρίας. Κα\ γάρ έπι Γαΐρυ τοΰ τε- Α sub Ncronc in mullas calamilatos inriderunt. 
τάρτου Καίσαρας 1 1 κίνδυνους μεγίστου,ς ύπέμειναν · 
χαϊ μέντοι κα\ έπ\ Νέρο)νος πολλαίς περιέτ-εσον 
βυμφοραίς. Κα\ Ούεσπασιανδς τάς πΛείστας τής 
Ιουδαίας έπολιδρκησε πόλεις · κα\ Τίτος προσβόρεύ-
σα; τοίς *(·ροσολύμοις, καί τήν πόλιν 8 8 έξεπό(.-
6ητε " , κα\ τούς τδν θάνατον διχφυγόντας έξανδρα-
α^ίσας, δορυαλώτους απήγαγε. ΚαΊ άλλοις δέ παν-
τοδαποίς 8 4 μετά ταΰτα περιέπεσον άλγεινοίς 8 8 · κα\ 
νυν δέ ωσαύτως έν αίς παροικοΰσι πόλεσιν, Αφορμής 
τίνος γινομένης, πολλάκις τά ανήκεστα πάσχουσι, 
τής αράς, καί τοΰ ψεύδους, κα\ τής αμαρτίας τοΰ 
στάματος απαιτούμενοι δίκας· κα\ δι* αυτών μανθά-
νουσι τών πραγμάτων, δτι τ£>ν απάντων έστ\ Κύ­
ριος κα\ ^εσπότης 8 8 ό σταυρωθείς 8 7 . Τούτο γ4ρ 

Ycspasianus quoque inullas Jmlaja: civilaies cxpu-
gnavil , el Tilus cum IUerosolyniam cinxissel, eX 
civiiaiem diripuit, el eos qui moriem declinarunl, 
caplivos in ecrvilutem abduvit. El poslh.i»c eiiaiu 
in alias omniura goncruni aTiiumas incideruul : 
cl nunc sliuililer in civitatibus quas incolunt, oc-
casionc oblata smpius intoleranda patiuntur, exse-
crafionrs, cl mcndacii, Π pcccati ore admissi poena^ 
pcndenles, ac rebus ipsis discimt crucifixuni om-
niuni Doniimim conslilutuin fuii-sii. Uoc cnim pro-
plifla quoque dicir: < El scicnl Deum douiiuari 
Jacobo, ei finibuu ferra;.» Nam boc admirabile fuil, 
qupd anlc crucem ab rpsis eiiam Judacis non cre-
dfbalur : post ignominiosam vcro illatu passioncm 

χαι δ προφήτης έφη 8 8 · « ΚσΛ γνώσονται 8 8 δτι δ Ι* loti orbi crueifixus doininalur, bis quidem sponlc 
θεδς M δεσπόζει τοΰ Ιακώβ, κα\ των περάτων τής adoranlibus, incredulis vero mclu servire adactis. 
γής u . > Τούτο 4 8 γάρ δή τδ παρά^οξον, δτι πρ^ τού σταυρού, κα\ ύπ' αυτών ήπιστείτο τών Ιουδαίων · 
μετά δε τδ έπονείδιστον εκείνο πάθος, πάσης ό σταυρωθε\; δεσπόζει τής οίκουμένης · τών μέν έκόντων 
προσκυνούντων, τών δέ γε άπιστούντων φόβψ δουλεύειν ήναγκασμένων. 

ιε'. ι Έπιστρέψουσιν ε ί ς έσπέραν κα> λιμώξου- Y E R S - 15 . ι Converleiilur ad vospcram, el fa 7 

i»om palieniur ut canes, el circiiibuul civilatem 
Qiioiiiam cnim dixi l : ι ln ira consummalioiiisi 
cl non erunt, ι ne quis QQQ propbelam pcr con-
irarium dixisso opmeiur : ι Dispcrde in virtule, 
lua, > jurc laulologia usus est, ct ait ipsos insla^ 
raniiiii famc laboraniium, cl dc nocte civitaicin 
obeuniium, vicluros esse, nullo spirituali cibo per-
fiuenlcs. Rerum enim facla cst mutatio. Et Judaei, 
qui olitn filii eranl, ob nequiliam suam in canuin 
ordiiiem redacti sun l : gcptes vero, quae qnotidani 

τάξιν'τα δε έθνη, πάλαι 4 7 κυσ.ν έοικότα, τής τών c c3 n il> l |s similes er.anl, fiiiormn bonore dignaiia» 

σ;ν ύς κύων, κα\ κυκλώσουσι πόλιν. » Επειδή γάρ 
εΐπεν ι Έν όργή Μ συντ,ελεία,ς, κα\ ού μή υπάρξω· 
σινι ίνα μή τις έναντίως είρηκέναι νομίση 4 4 τδν 
προφήτην τδ, t Διασκέδασον αυτούς έν τή δυνάμει 
σου, » είκότω- τή ταυτολογία έχρήσατο, καί φησιν, 
αύτους κυνών δίκην λιμώ τηκομένων, κα\ νύκτωρ 
τήν Τ>6\ΙΊ 4 5 π^ρινοστούντων, διάξειν ουδεμιάς πνευ­
ματικής τροφής απολαύοντας. Εναλλαγή γάρ πραγ­
μάτων έγένετο.. Κα\ Ιουδαίοι μέν, ο| πάλαι υίο\ 4 8 , 

των κυνών ϊλαχον 6·.α :ήν οικειαν πονηρίαν, 

υίών ήζιώΟησαν τιμής. 
ς'. ι ΑύτοΙ διασκορπισθήσονται τοΰ φαγε ίν έάν 

δε μή χορτασθώσι, κα\ γογγύσωσιν % 8 . ι Τούτο ό 
Σύμμαχος τψ προτέρψ άποδίδωκεν % 8 . "Εφη δέ ού­
τω,-· 'Ανακαμπτέτωσαν εσπέρας 8 0 , Οορυβείτωσαν 
ώς κύνες περιερχόμενοι πόλιν, (5εμβόμενοι, ίνα μή 
άχόρτα?τοι αύλισθώσι. [ 8 t Τούτου γάρ, φησί, χάριν 
οί κύνες περινοστούσι νύκτωρ τροφήν τινα ζητοΰν-
τ:ς, ινα μή άχόρταστοι αύλισθώσι: πάσα γάρ αύτοίς 
ήμερα ού μόνον εσπέρα, άλλά κα\ νύς, τοΰ νέφους 
τή- απιστίας επικειμένου αύτοίς.] Κατά δέ τούς 
Έβδομήκοντα ούτω νοητέον * οτι κυνών δίκην κα\ 
ούτοι κατα τήν οίκουμένην έσιςεδασμένο'., τήν πνευ-

sunt. 
V E R S . 10. ι Ipsi dispergenlqr ad majiducandum. 

si V C M O iiun Imr i i i i saturaii, eliam murniiirabunt. · 
SyniMiacbus boc cum superioribus conjiiuxil. ha 
cnim d i x i t : Revcr(amur tvcsperi, tumullucntur ut 
canes circumcunles civitatcm, vagantos, nejejttnt 
pcrnoctcnt. [Idco cnini, inquit, cancs circumeunt 
ιιl noclu cibum ^userant, ne jojuni pcrnoclent. 
l l l is cnim (Judaeis) omitis diĉ s non modo vcfpera, 
scd cliam nox cst, quia incrcduli(as ipsis iuslar 
nubis imposila csl.] Porro sccnndqm Scpluaginia 
sic inl^lligcndum e$t, quoniam ut cancs ct isii per 
lolitm orbcin (errarum dispersi spirilualem cibum 

ματικήν έπιζητούσι τροφήν ούχ εύοίσκοντε; δέ ρ quxrent : non invcnicnlcs aiitcm, co quod non 

VARIiE LECTIONES ET NOTi£. 

Γ,όλετι, TloL cod. 1 add. χρηματίζοντε^. k l ΠάΛαι. cod. \ ct 2 pra?m. τά. 4 8 RPC . leciio inι vers. 
r»d. ~ -ών Ο' esl νογγύσουσιν. 4 8 cod. 2 άπέδωκε. 8 8 Εσπέρας, lla quoque leg. apud Cord. p. 151 sed Monlf. 

iii l lKx.ipl.ail b. I . babcl εις έσυραν . 8 1 Ε cod. 1 suppi. In cod.β basc pauca lanlum exstanl: Τούτου 
Υ>ί··φη5ΐν, οί κύνες νύκτωρ περινοστούσι χάριν, τροφήν τινα ζητούντες. 
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credunl ei qui a propliciis cunclk pracdtclus fuit, Α ταύτην, διά τδ μή πίστευαν τψ ύπδ πάντων ι β ττρο-
lumulUianlur cl lnuniimaiU, in lioc quoque ingra-
tum aninium oslcndcntes. 

* VERS. 17 . c Ego 1 0 0 0 a i l t e n i celebrabo forlilu-
dinem tuam, ct exsuliabo manc ob miscricordiam 
tnain. » 1111 quidcm bxc audenloe lalia paiieiUur : 
ogo vcro luam miscricordiam canlabo, et inlelle-
ciuali luo Inmine oriente, cl diluculum orbi aflfo-
Tcnlc, immcnsam luain bcnignilalero omnibus in 
c.elcsiis celebrabo. 

c Quia faclus es anxiuator meus, ct rcfngiuin 
mcuui in die iribulalionis mcse. [VERS. 18.] Adju-
tor mcus cs libi psallam, quia Dcus auxilialor 
meus cs. Dcus mcus luiscricordia mea. ι Scmpcr 

κεκηρυγμένω τών προφητών, Οορυβάζουσι και γογ-
γύζουσι " , τήν 8 4 άχάριστον και έν τούτψ γνώμην 
έπιδβικνυντες <8. 

iC'. « Έ γ ώ δέ {ισομαι τήν δύναμίν β β σου, κα\ 
άγαλλιάσομαι τδ πρωίτδ έλεος σου. ι Εκείνοι μέν ουν 
εκείνα τολμώντες, τοσαύτα · ' πείσονται · έγώ δέ τδν 
σδν έλεον ανυμνήσω* κα\ τού νοερού σου φωτδς άνα-
τείλαντος, και τή οικουμένη δεδωκότος τδν δρθρον, 
τδν άμέτρητόν σου οΐκτον 8 8 έν άπάσαις ταίς έκ-
κλησίαις δοξάσω. 

I "Οτι έγενήΟης άντιλήπτωρ μου, και καταφυγή 
μου, έν ήμερα Ολίψεώς μου. [ιη'] ftorfib; μου εΐ **, 
σο\ ψαλώ · δ τ ι 8 8 δ θεδς άντιλήπτωρ μου ει. Ό θεο'ς 
μου τδ Ιλεός μου. ι Άπήλαυσα 8 1 γάρ 8 8 τής σής 

cnim lua ope polilus sum, et per inam providen- Β επικουρίας άεί M * κα\ διά τήν' σήν πρόνοιαν 8 V τάς 
tiain ingrucutes calamilalcs sublerfugi. tyiocirca 
ie soluni agnosco Dcum» cl lc fontein misericordiae 
ac benigntlaiis nuncupo. ILcc beatus David pro-
pbelicis oculis pracvidens, et Judasorum calanii-
latcs pradixil cl ipse scmper Dominum se bmda-
luruin promisil. Et promissa pra?stal, per piorum 
bominuii) linguas bymnos atfVrons. [Sicul oiiim 
iinita nocle inane oricnlo sole lutns illusiraiur 
terrarum orbis, sic quoquc advcnlus Solis j i is i i l i t t 
lenebras pcccali dispulit, liicem atilnii coguiiio-
nis Oci illis qui ia cum creduul, pnrbuil, eamqpc 
adbuc praiberc non dcsinil.] 

1 0 0 1 INTERP. PSALull LIX. c 

YERS. 1» 2. i4n lincm, pro bis qui ir.iilabiinlur: 
in inscriplionem, Davidi iu doclrinam. Cum suc-
icudil Mesopolamiam Syria», cl Syiiam Sobal, ct 
<'<Hivcriil Joab, cl percussil Idum&urum iu valle 
Salinarum duodepim millia. ι llsec qtiidcm jam ac-
tidcrunt, ei. in secuado Regnurum libro scripla sunl. 
Porro litulus in finem docct ul infclligamus 1 * ί * 
sloriu: quamdam ptopbcliani csse itnmislam. Addi-
IUR) esi etiam liiulo, c Pro bis qui mniabirnlur. » 
Muiaiio aulem >icissiiudinein qnamdam innuit, v i -
cissitudinem non rerum pra3loriiarum, scd futura-
rum. Nmi cnim dixil : qui muiali sunt, scd, 
fli$ qui muittbuntur. Columnac quoqne inscriplio 
vicioriam significar. Propboiiai aulcm argumenlum 

προσπεσούσας διέφυγον συμφοράς. Ού δή χάριν σέ 
μόνον ο!δα θεδν, καί σε πηγήν ελέους κα\ φιλανθρω­
πίας καλώ. Ταύτα β · δ μακάριος Δα6\δ πό^ωΟεν 
προφητικοίς ίδών όφΟαλμοίς, κα\ τας Ιουδαίων 
προείρηκε συμφοράς, κα\ αύτδς ύμνήσειν άε\ τδν 
Δεσπότην ·· ύπέσχετο · κα\ πληροί γε τάς ύ^οσχέσεις 
διά τών ευσεβών τήν ύμνωδίαν · 7 προσφέρων. 
[ Μ "Ωσπερ γάρ μετά τήν νύκτα έν δρΟρψ άνατείλαν-
τος τού ή^ίου φωτίζεται πάσα ή ύπ' ούρανόν ούτω 
ή παρουσία τού ηλίου τής δικαιοσύνης τδ μέν σκότος 
τής Αμαρτίας ήφάνισεν, τδ δέ φώς τής θεογνωσίας 
τοίς είς αύτδν πιστεύουσιν έχαρίσατο, κα\ παρέχων 
όσημίραι ού παύεται.] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Νθ' ΨΑΑΜΟΪ. 
α', β'. c Είς τδ τέλος, τοίς άλλοιωΟήσομένοις 6 f , εί; 

στηλογραφίαν, τώ Δαβίδ είς διδαχήν ϊ β . Όποτε έν-
επύρισε τήν Μεσοποταμίαν Συρίας, κα\ τήν 1 1 Συ-
ρίαν Σωβάλ T t , κα\ έπέστρέψεν *Ιωάβ η , καί έπά­
ταξε τδν n Έδώμ έν τή φαράγγι τών άλών, δώ­
δεκα χιλιάδας. * Ταύτα μέν ήδη και γεγένηται,και 
έν τή δευτέρα τών Βασιλειών άναγέγραπται. 'Π δε 
είς τό τέΑος' επιγραφή διδάσκει νοείν, ώς τζ ιστο­
ρία κα\ προφητεία τ ι^ άνακέκραται · κα\ πρόσκει­
ται τή επιγραφή κα\ 7 β , ι Τοίς άλλοιωΟησομένοις. > Ί1 
δέ 7 6 άλλοίωσις μεταβολήν 7 7 τινα αίνίττεται, και 
μεταβολήν ού γεγενημένων, άλλ' έσομένων πραγμά­
των. Ού γάρ είπεν · Τοίς άλλοιωθεί^ιν, άλλά Τοίς 
άΧΙοιωθησομέτοιο. Κα\ ή στηλογραφία δέ τής νί-

\ιι eumma ponerc neccssariuni cst. Cum snpra d i - D χης σημαντική · έν κεφαλαίψ δέ τής προφητείας 7· 

VARI.<E LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

·* Πάντων, cod. 1 αυτών. p s θορι<£άζονσι καί γογγύζονσι. cod. 2 ψιθυρίζουσι τδν κατ* αυτού δόλον. 
cod. 1 conscnlil cum lccl. Sirm., setl ριο Οορυβάζουσι babel τονΟορίζουσι. ·* Τήν. cod 2 prnpm. καί. 
l e cod. 2 επιδεικνύουσι. e e cod 1 et 2 τή δυνάμει, qua; e^l rcc. Icclio h. I . * 7 cod. 2 τοιαύτα. " Οΐκτον. 
cod. 1 add. τδν διά τής οίκονομίας. 8 0 L l . At!diliw ia ed. Ald. el Compl. 6 8 "On. H<MJ cliam in od. ΛΜ. 
r.l Compl. lanlum leg. 6 1 'ΑχήΛαυσα. cod. 1 prxm. Ίοού πάλιν τήν μνήμην τής αχράντου Τριάδος 
ποιησάμενος πληροί τήν ώδήν · Ecce iterum facta mentione sanclissinue Trinilatis, finem imponitcarmim. 
ηΓάρ1 cod. 1 prsem. έφη. 8 3 *ΑεΙ. Des. iu cod. 1. 8* cod. 1 2 τής σής προνοίας. 8 8 cod. 1 ταύτας· 
8 1 rod. 1 addil, Διά τών είς αύτδν πιστέυόντων εθνών έν άπάσαις τής δλης οίκουμένης έκκλησίαις, κ*· 
μάλιστα τοίς σεπτοίς μοναστηρίοις * Ver ycnles in illum credenlesin omnibus totiux orbis eccfesiis, e( po'h-
simum in sacris moHasteriis. 8 7 'ϊμνωδίαν. cod. 1 addU αυτών. 8 8 Ε cod. 1 suppl. 8 8 ' A . U o f c ^ r c -
μένοις. In vrrs. τών Ο' addi solet ετι. 7 0 Atdayjiv. cod. 1 διδασκαλίαν. 7 1 Τήν. Dcs. in cod. 2. 7 8 cod-2 
Σωβά. 7 8 Ίωάϋ. Dcs. in cod. 2. 7 4 Τόν — αίών. Rec. leclio in texlu τών 0' esi τήν φάραγΤ1 

τών άλών. 7 8 Πρόσκειται τ ή επιγραφή καί. R P S . ίιι cod. Ί. 7 6 Ή δέ — άΧΙοιωθησορένοις. Des. ίο 
cod. ί. 7 7 Μετα€νΛ)\ν. cod. 2 έναλλαγήν. •* Τής πρι-φψείας. cod. 2 pra*tn. ήμίν έστι. 
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τήν ύπόΟεσιν άναγκαίον ε!π:ίν. Ίάς προειρημένας 
νίκιχς νενικηκώς δ μακάριο; 7 9 Λαβ\δ, προείοε τοίς του 
πνεύματος δφΟαλμοίς τήν έσομένην τού λαού παρα­
νομίαν, κα\ τήν δι' αυτήν 8 8 συμβησομένην αίχμα-
/ωσιαν. Προειδε δέ και τήν εκείθεν θεία χάριτιγενη-
σομένην έπάνοδον, κα\ άναγκαίον ψήθη κα\ τά λυ­
πηρά και τά Ουμήρη προγράψαι *\9 ε ί ; ^φ/λ^αν 
τών έπ* εκείνων τψν πραγμάτων έσομένι ν ανθρώ­
πων. 

γ*. « Ό θεδς, άπώσωήμάς, και καΟείλες ή μ ά ς Μ . ι 
Ενταύθα 8 8 τήν αίχμα>ωσίαν προλέγει · είτα τού 
βεού τδ δίκαιον καί φιλά'Όρωπον. i Όργίοβης καί 
ώκτείρησας ήμά;. > Λιά μέν γάρ τάς , ν παρανο­
μίας 8 8 ώργ.ΌΟης , μετά δέ τήν τιμωρίαν ήλέη-
5 α ς . 

δ'. ι Συνέσεισας τήν γήν^ κα\συνετάρ?ξας αυτήν, ι 
Τας τών Άσσυρίων κα\ β β βαβυλωνίων εφόδους διά 
τούτων έδήλωσε· σεισμού γάρ δίκην άρδην ήφάνισαν 
άπαντα. Είτα τήν φιλανθρωπίαν αίτεί 8 7 . « "Ιασαι 
τά συντρίμματα αυτής , δτι έσαλεύΟη. · Πάλιν τά 
γεγενημένα διέξεισι. 

ε'. c 'Εδειξας 8 1 τψ λαψ σου σκληρά, ι Ποία ταύ­
τα 8 8 ; f Έπότισας ημάς οΤνον κατανύξεως 9 # . » Τώ 
πλήθει, φησ\, τών συμφορών, καθάπερ ο"νωτιν\, κά-
ρον ήμίν ένεποίησας, κα\ οδύνης ένέπλησας τάς ημε­
τέρας ψυχάς · · . Ούτω γάρ κα\ δ Ακύλας ήρμήνευ­
σε ν; %Εαότισας ημάς όΐνον χσρώσεως. 

ς'. « Έδωκας τοίς φοβουμένοις σε σημείωσιν 8 8 

τού φυγείν άπδ προσώπου τόξου, ι Τούτο σαφέστε­
ρον δ μακάριος Ιεζεκιήλ ό προφήτης διδάσκει. Έ ω -
ραχένχι γάο άγγελον έφη · 5 , ύπδ τού θεού τών 8 4 

όλων προστεταγμίνον άπασαν τήν πόλιν περινοστή-
σαι, κα: έπιΟείναι τοίς μετώποις σημείον τών κατα-
στενόντων *π·. ταίς τού λαού παρανομίαις. 'Αλλ* εκεί­
να τύπος τών ημετέρων 9 5 · τδ γάρ αληθές σημείον 
ημείς παρά τ ή ; θείας έλάβομεν χάριτος · ψ κεχρη­
μένοι 9 8 κρείττους τών του δυσμενούς γινόμεΟα το Τ 

ξευμάτων. 
ζ\ ι "Οπως άν ^υσθώσιν οί αγαπητοί σου. > Τού­

τ ψ 1 7 δέ, φησ\ w , τω ση με ίψ τούς άνακε'μένους σοι 
διαφυλάττεις, οί διά τήν οίκείαν άρετήν τής φιλο­
στοργίας 8 8 ήξίωνται, [ ι άπαΟα-.ατιζόμενοι διά τής 
τού λουτρού παλιγγενεσίας. Καλώς ούν έπήγαγεν ό 
προφήτης·] < Σώσον τή δεξιά σου, και έπάκουσόν 
μου. ι Μετάβαλλε, φησ\, τάς έπικειμένας τψ λαψ 

AL. L I X . 1318 
Α cias virtorias consocufiis cscel lioalns ftavid, ρ ι » · 

vi«fil spiritiis oculis fuluram populi Iraiisgressio-
iirm, r t fuitirum illii.s cansa caplivitaiem. Prxvidil 
cliain divina gratia ftileruui cx oa redi&ui», et 
uecessariuin pntavit rcs irisles sinwl ct I*las, 
anlcquam iiercnt, scriLere, ad ulililalem futuio-
ru .i bomiiium, quibus res ill» obtingereut. 

* VERS. 5. « Dcus, rcpttlisii nos, ei dcslruxisli 
nos. > Uoc in lnco 10Q2 capliviiatem pradicit, 
deiude Dei jusiiliam cl benigiirlatem. t Iraiu* es, 
lnisfrms es itosirum. > Ob pcccala enim iraius cs: 
pt>sl vitidiciam vero misertus es. 

Π Y E I I H . i. c Commovisli lerram, cl ooniuibnsli 
eain. > Assyriorum ol Babyloiiiorum imi|Mioucs 
pcr IIJPC gigiiifical : nam fnslar itTrucmouis om-
tiia pi uitus delrvcrunl. Deiude beni^nitatcm po-
stulat. ι Sana contriiionee rj«s, quoniam conunola 
cet. > Dcinccps ca q u » accidcrunt explicat. 

Y E R S . 5. c Osiendisli ροριιΐυ U J O dura. ι Quac-

nam luec? t Poiasii nos vino compunclionis. > 
Mulliliidiue, inqHii, cdaroiiatuin, vcluii quodam 
vtno, iiobis lorporem induxisli, cl noslros airimos 
doloribus roplcvisli. Sic cnitu Aquila quoque ex-
posuit, Potasli no$ vino torporis. 

YERS. 6. c Dedisti meluenlibus lc^ignincationcm, 
ιιι fuuiaiil afacie arons.» lloraperltas bealus Ezc-
< bicl dooel k . Dicil eniin ar vidissc augclum ab 

^ imiversorum Deo misoum, j i ihsum loiaiu uibcm 
obire, el impuiicrc signiiin in fronlibus gemciilium 
ob |>eccaUi pi>puli. Y<MUIII iUa cranl fignra rcrum 
lKtslraruHi : quaadoqnidem a divina gralia verum 
sigmim accopimus, quo ulonlee inimici lela supe-
ramus. 

Y E R S . 7. ι 131 libcrenttirditocli 10Q3 *Hoc 
aulein signo, ail , cos quMibi dicali sunt cotiservas, 
qui ob suam virttitcm (ua adopttone digni facij 
sunl, [immorlales reddki pcr lavacrum rogencra-
tioiiis. B C I I O iiaquc addidil Propbcia :] ι Salvmii 
fac dextcra l"a, vl exandi nio. > Transfer, inquii, 

D calainUalcs φ ι » popwbim ttium urgenl, cl v i lu i i 

\ Ezcrh, ix , 4. 
VAUliE LECTIONES ET MIJE. 

Ea l* Μακάριος, cod. 2 μέγας.^ 8 0 Af alzi]r. cod. ϊ διά ταύτης. 8 1 cod. i προσγράψαι. 
Ο&Λες ι\{ΐας. Hebr. WJnS. uynam. διέκοψας ημάς. 8 8 Ενταύθα — οιΛάνΟρωπον. Des. in cod. 1. 
wco»l. 2 τής. 8 8 Παρανομίας, cod. 1 ανομίας. 8 Άσσυρίων καί. Abcsl a rod. 2. 8 7 Altet. cod. i 
add. καί φησι. 8 8 "Εδειξας. cod. i add. λέγων. 8 9 Ποία ταύτα. Drs. in cod. 1. 9 8 Κατανύξεων. In 
cod. gialim subjicitur Aqiiil» vcrsio, ούτω — καρώσεως. 8 1 Ψυχάς. cod. \ *ΗιΙ.τψ δντι γάρ ώς έπος 
είπίίν πεπώκασιν οινον καρώσεως. Vere enim vinum torporis nt ila dicam, biberunl. 8 1 Σημείωσιν — 
νόξου. llebr. t t ^ p ϋΌΧΤ·ΤΠ DJ, rcxillum quo erigunt sese, propter rcritatem. 88 Ιφη. Dos. in 
cwi. 2. 8 V Τών. cod. 2 prain. λέγει. 9 5 Ημετέρων, cod. \ add. ήν. p e cod. 2 κε^ρισμένοι. 9 7 Τούΐφ 
x. τ. λ. cod. \ prxm. Ούτως γάρ ήγάπησεν ό θεδς τδν κόσμον κατά τδν εύαγγελιστην, δτι τδν μονογενή 
Τίδν αυτού δέδωκεν υπέρ ημών σταυρδν ύπομείναι * τούτο γάο αληθές και άσφαλέστερον υπάρχει ση-
μ«ίον. Ua eniai, juxta eraiigeli$tnm% dilexit Ikus mundum, ui Filium suum unicum pro uobis snppliao 
fTuc\$ tradidcrit, lloc enim vcrum el tuiis&imum est signum. In cod. 2 pro τούτω csl ούτω. 8 8 Aky φησί. 
fod. I γάρ. 8 ? Φι.ίοστοργ'ας. cod. "2 pr;vm. σή;. ct!d. i babcl τής σής υΙοΟεσ'ία^*, quam lcclionem ex-
l»res3ii Carafa. 1 Ε rod. 1 smpl. 



319 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S L S 

qiiadam dexlcra, gubcrnationc lua jaccnlcs crigc. Α 8 συμφοράς · κα\ οΓόν τινι δ£ξιά, τή σή κηδε­
μονία κείμενους άνάστησον [* ότι δέ διξιά τοΰ Θεοΰ 
καί Πατρδς δ μονογενής αύτοΰ Τίδς ονομάζεται ούχ 
άμφιβάλοι τις τών πιστευόντων είς αύτδν]. Ούτ̂ ω 
προσενεγκών τήν δέησιν [* ό -προφητικός νους,] δέ­
χεται τήν άπόκρισιν, κα\ ταύτην ούκ ανέχεται κρύ-
ψαι, άλλά τί^ντας * διδάσκει. 

η ' . ι Ό θεδς έ,λά^ησεν έν τψ άγίω αδύτου. » Τουτ­
έστι, διά τής τού παναγίου Πνεύματος χάριτος δρ-
γάνψ τή τού προφήτου χρησαμένης \ γλώττη. 
ι 'Α^αλλιάσομαι, κ,αι ξιαμεριώ Σίκιμμα,, καΊ · τήν 
κοιλάδα τών σκηνών δια μετρήσω. ιΣ ίκ ιμμα, ή τού* 
τψ Ιωσήφ ύπδ τού Ιακώβ καταλειφθεΐσα πόλις. Έν 
ταύτη δέ ό Έφραΐμ, μετά τήν διαίρεσιν τών φυ­
λών ι 0 , επήξατο βασιλείαν ΚοιΑάδα δέ σχψ-otv 

[Drxlram autcn> Doi ot Palri$ dici £jliuiqcjii8 uni-
gemlum dubio oinni carere vidcbitur illis qui crc-
dunl in eum.] Sic cum prcces obuilissct mcnspro-
pbcla?, respousum recipit, c i Iioc occulrrc IIOII YIIII, 
Scd omnes edocel. 

VERS. 8. c Dcus loculus est iu sanclo suo. ι Iloc 
csl, pcr sancti Spirilus graiiam, quac propbc(» 
Hngua pro inslmmcnto usa csi. · Lxtabor, 
Cl dividain Sichimain, cl couvaHem labernaculorum 
piciiar. ι Sicbima, civilas est a Jacobo Josepho rc-
Ucla. In bac aplem Epbraim, posl iribuum divi -
siuiiem, regni sec|em l i x i l . Convallem vcro taber-
nacnlorum, Israelilarum regionem di t i t , tanquam 
dcscrlam iaclam, el qua; \\lhc paslurum labcrna- Ρ τήν τών Ισραηλιτών λέγει χώραν, ώς έρημον γεγε­

νημένην, κα\ ποιμενικάς τηνικαύτα σκηνάς δεξαμέ-
νην. Ύπισχνείται τοίνυν 1 1 δ τών δλων θεδς, έπαν-
άγειν τούς γεγενημένους δορυαλώτους, και τήν πα-
τοψαν αύτοϊς διανέμειν 1 1 γ ή ν κα\ ούτως αυτήν ο,ί-
κητόρων πληρώσειν 1 8 , ώς κα\ περ\ μέτρων τούς 
ένοικούντας φιλονεικεΓν και τούτψ κεχρημένους, 
τήν τής γής ποιείσΟαι διανομήν* 

Ο'. « Έμός έστι Γαλαάδ, καί έμός έστι Μανασ­
σής ι % , και Έφραιμ κραταίωσις τής κεφαλής μου. ι 
Γαλαάδ ού φυλής [*· δνομα^, άλλά τόπου · δ Μανασ-
οής δέ φυλής επώνυμος^ Τήν δέ ΓαλααδΓτιν άνω­
θεν έκληρώσατο γήν'. Οίκείαν 1 8 τοίνυν λέγει κα\ τήν 
φυλήν, και τήν τούτου γήν, και τήν έπάνοδον προ-

^ μηνύων, κα\ τών χωρίο>ν εκείνων τήν οίκησιν * κα\ 
τψ Έφραΐμ δε ύπισχνείται τήν προτέραν απόδω­
σε ιν 1 7 ίσχύν. 'ΑντΙ δέ τής χεραΛής μου , β , ό Σύμ­
μαχος αρχής μον 1 8 τέθεικε· άντι τού, πρόμαχον 
αύτδν 1 0 ώς πάλαι καταστήσω, ι Ιούδας βασιλείς 
μου 8 | . ι Επειδή γάρ μετά τήν έπάνοδον αδιαίρε­
τοι ρυιμενήκασιν αι φυλαί· μόνον δέ τλν έξ Ιούδα 1* 
Ζοροβάβελ είχον ηγεμόνα κα\ βασιλέα· είκότως τδν 
9 1 μέν Έφραιμ κραταίωσιν κεφαλής,ή τής αρχής 8 8 

προσηγόρευσε, τδν δέ 'Ιούδαν 8 8 βασιλέα. Τδ δέ βά-
σιΛεύς μον, άντί τού, ύπ** έμού χειροτονούμενός βα­
σιλεύς, κα\ τού έμου βασιλεύων λαού. Ούτω κ α \ " 
παρά τώ Έσα ΐα · ι Τάδε λέγει Κύριος· Τψ χριστφ 
μου Κύρψ 1 7 , > τουτέστι, τψ ύπ* έμοΰ κεχρισμένψ 9 9 

p l i s locum 'dedcril. Promillil igiiur 1004 Dcus 
pinniurii sc cos qui caplivi eranl reducturum, ct 
palcrnam ipsis lerram disiribulurum, sicque ipsam 
babsiatoribus referlam reddilurum esse, ul demen-
suris incola? comendam, et boc modo usi, disfri-
J)ulionein facianl. 

VERS. 9. < Mcus est Galaad, pt nicus cst Manas-
pes, ct Epbraim forliludo capkis mci. » Galaad 
pon uibiis, sed loci nomen c$l : Manasses vero 
babcl idem nomen quod et Iribus. Qalaaditidem au-
lem terram a principio sortilus csi. Propriam igi-
lur dicit cl Iribum, ct bujus lerram ; prsununliaus 
et rediium, et locorum illorum babilationcm. 
Kpbraimo aiilem piislhiam foililudinem sc reddi-
turuiii esse spondei. Pro capitis mei auiem Sym-
macbus pnncipatut mei ppsuit, id est, propugua-
lorem ipsum ul olim, eiliciam. c Juda rcx meus. ι 
Uuoiiiaiii enim posl redilum, indivisse manserunt 
iribus, soluui aulem ex Juda Zorobabelcm Jiabe-
banl ducein el regem, mcrilo Epbraimuin quidem 
forliiudinem capiiis vcl principaius vocavil, Judam 
vcro regcm. lloc auiem, rcx meus, idem est quod 
a inc clei lus fex, cl qieo populo dominans. Eo-
dein niodo apud Isaiara : c Ilsec dicil Domiuus 
uncio nico Cyroi,ibocest, a me uncto, et inau-
jjurato. 

[κα\ κεχειροτονημέν^ί]. 
YER?. 10. ι Moab 1005 spei mci. » Hoc D ι'. ιΜώάβλέβης τής ελπίδος μου" . ι Τούτο δ Ακύλας 

Aquila sic inlcrprelatus csl, Hoab lebes lavacri ούτως ήρμήνευσε · Μωάβ Άέβής τον Λοντ{*ον μοχΚ 

1 Isa. XLV, 1. 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. . 
9 Σον. Abcsl a cod. 1. S E cod. 1 suppl. *E cod. 1 suppl. Earadem (eclionem liqbuil Garafa. 

8 cod. 2 πάντα. 8 cod. 1 αγίου. 7 cod. 1 el 2 χρησάμενος. Post γλώττη \i\ cod. I έοήιι. τί δέ 
έλάλησε; 8 Καϊ — ΣΙχιμμα. Des. ia cod. 1. 8 7 ί τον. Des. in cod. 2. 1 8 ΦνΛώτ. cod. 2 αλλο­
φύλων. 1 1 Tolvu*. cod. 2 piacm μέν. 1 1 Διανέμειν. cod. 2 δούναι. 1 8 cod. 2 πληρώσαι. u Rec. 
lcciio esl Μανασσή. 1 8 Ε cod. \ c t 2 suppl. Sicquoque Irgit Carafa. 1 8 ΟϊχεΙαν κ. λ. Ilaec Η qnsc 
a.l ν . 10 sequuntur, fere cadcm sunt cunl illis quicanud Cor.l μ. 185 scq. Thcodoro trlbuunlur. 1 7 cod. 2 
δώσειν. 19 Μου. Abesl a coJ. 2. 1 8 Μου. Des. ibid. 8* cod. 2 αυτήν. 8 1 ΒασιΛενς μον. Hebr. >ppnu, 

γάρ τδν Ίούδαν. 8 8 cbd. I et 2 
Ιούδα. 8 8 Καί. cod. ί pruem. γάρ. 

99 Τής έΛχίδος μον. llebr. 

O U J O C I V . αιυυ. A U C S I Λ C O J . 2 . " Μου. ues. imu. coil. έαυτήν. 1 

Ughlaior mcus. Symm. προτάσσων ό έμός. 8 8 Αέ τόν έξ Ιούδα. cod. 2 
τού 9Χ "II τής αρχής. cod. 1,2 τήν αρχήν. 8 8 Αέ Ίούδαν. cod. 2 τού Ίου 
1 7 co<l. 2 Κυρίψ. 8 8 Ε cod. 1 snppl. Hanc lcctiuiicni exprcssit Carafa. 
^ΪΓΓ, lotionis mea. 
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'Οδέ Σύρος, κάδος τής πΛύσεώς μον90. Επειδή Α mei. Syrus aulera inlerpreutur, ti/κ/α hiiomt mea\ 
γαρ έν τοΤς τοιούτοις σκεύεσι, κα\ τούς πδδας άπονί-
πτειν, κα\ τήν τοίς ποσ\ν έ££υπωμένην έσθήταάπο£-
ρύπτειν είώθαμεν, τήν ύποταγήν τού Μωάβ διά τού 
χάόου τής πλύσεως παρεδήλωσε. Κα\ δ λέβη<δέ έπ\ 
τιμωρία κείται παρά τή θεία Γραφή. Ούτω καί ό 
μακάριος Ιεζεκιήλ διδάσκει, λέβητα προσταχΟε\ς 
καλέσαι τήν Ιερουσαλήμ, κρέας δέ τούς ένοικούντας, 
πύρ δέ τδν Βαβυλώνιον 8 1 , ζωμδν δέ τήν άναγκαίαν 
τροφήν. Ού έπιλελοιπότος κατεκαίετο τά κρέα. Ούτω 
κα\ δ μακάριος Ιερεμίας λέβητα ύποκαιόμενον εΐ-
δεν * κα\ τδ πρόσωπον αυτού άπδ προσώπου βο££ά. 
Αέγει τοίνυν, δτι 8 8 κα\ Μανασσής τήν οίκείαν άπο-
λήψεται γήν* καΐό Έφραΐμ τήν προτέραν άνακτή-
σεται δύναμιν * κα\ δ Ιούδας πάντων άναγορευθήσε-

Quoniain enim in talrbus vasis, ei pedee abltrere, 
et veslem pcdibus inquinaiam abluere eoieintis, 
subjectionem Moab per silulam loiionis signiiica-
vi i . Olla eliam pro pocna, in sacris Lilterts acci-
pitur. Sic beatus Ezecbicl doeel •% jussus lebetem 
vocare Hierosolymam, et carnem incolas, ignem 
vero Babylonium, et jus, necessarium cibum, quo 
deilcienle carnes comburebanlur. Sic ei bcaius 
Jereroras n ollam succensam vidit, ei iaoicm ejus 
a facie Aquilonis. Dicil igilur fore ut Manaaaes 
propriam (errain recuperet, el Epbraim prislimim 
robur rccipial, et Jndas oemiuin rex renuHlielur, 
Moabitai aulem ipats subjiciaBUir, ineipugnabile 
eorum robur intttonles : aon solum atitem Hii, ve-

R 

τοι βασιλεύς * Μωαβίται δέ αύτοίς ύποταγήσονται, rum eliaiu Idmaaei, et Allopbyli. c lu Idumfleam 
την άμαχον αυτών θεώμενοι £ώμην 8 8 . Ού μδνον δέ 
εκείνοι, άλλά κα\ Ίδουμαίοι, και αλλόφυλοι, ι ΈπΊ 
τήν Ίδουμαίαν έκτενώ τδ υπόδημα μου. Έμο\άλ>ό-
φυλοι ύπετάγησαν. » [ 8* Ούκ άν δέ διαμάρτοι τις 
θεωρήσας λέβητα μέν τήν θείαν κολυμβήθραν τιμω­
ρούσαν μέν κα\ καταφλέγουσαν κα\ έζαφανίζουσαν 
τήν άμαρτίαν, άναζωπυρούσαν δέ τψ θείψ Πνεύματι 
καί άναπλάττουσαν κα\ άποτρίβουσαν τδνβροτον 8 · , 
εΓ τ* ούν τδν ^ύπον τών πλημμελειών τών δι' αυτής 
άνακαινιζομένων. ΚαΙ τδ, < Έ π \ τήν Ίδουμαίαν 
έκτενώ τδ υπόδημα μου, » Ού μόνον βαδίσω, φησί 
ό έκ Δαβίδ Κύριος τής δόξης, έπ\ τήν Ίδουμαίαν, 
άλλ1 ώσανε\ δΓ υποδημάτων έμών διά τών θείων άπο-

extendam oaloeamentHm meum, * ratbt alienigeme 
subdiii sunt. ι [Non aui*m a vero aberraverit qttt 
vidcrtt lebetem, ecUicet divkMim baptiemtjm, pe-
nieniem, comburentem ac removentem omne pec-
calam, reeiiscitaiUem autem per Spiritura san-
clum, et deuuo Gngenlem, ac atotergemem cruo-
rem, 4pe gqualorem oiuiin ex peccalis eorum 
pcr islum renovaittur. lttud autem, ι in Iduioxam 
1006 exteadam calcearaenium meum, » quod 
dicit Dominue glorise e Davide nasciturus, idem esi 
quod, Non incedam tantum super Idumaea, sed per 
divinos apostolos quasi per calceos meos Evange-
Ijum graliae praedicabo, non in bac tantum lerra, 

στόλων τδ τής χάριτος Εύαγγέλιον κηρύξω · ούκ έν Q sed eliam per omncs gentes.] Nam prator Moabi-
αύτ{ μόνον, άλλά καί έν πάσι τοίς έθνεσιν. ] Πρδς 
γαρ τοίς Μωαβίταις, κα\ τούς Ίδουμαίους δουλώσο-
μαι, κα\ τούς αλλοφύλους ύποταγήναι καταναγκά· 
ο ω 8 8 . ΆΛΛοφύΛονς μέντοι καλεί τούς Παλαιστί­
νους ή θεία Γραφή, ούχ ώς τών άλλων εθνών ομοφύ­
λων δντων, άλλ' ώς τών άλλων μέν άφεστηκότων, 
τούτων δέ ού μόνον 8 7 ομόρων δντων, άλλά καί με­
ταξύ κατοικούντων. Ούτως Ίεβουσαίοι τήν Ιερουσα­
λήμ ψκησαν έπ\ πλείστον · ούτως Γαβαωνίται τήν 
Γαβαώ · κα\ Γαζαίοι δέ, κα\ Άσκαλωνίται, καί οί 
άλλοι 8 8 πλησίον ψκουν. Κα\ ταύτα σαφέστερον αί 
ίστορίαι διδάσκουσιν. Ούτω ταύτα ύπδ τού θεοΰ τών 
ολων διδαχθείς ό προφήτης, ίδείν έφίεται τοΰ λαού 
τήν μετά τήν έπάνοδον εύκληρίαν · καί φησιν · 

ια', ιβ \ c Τίς άπάξει μεε ίς πόλιν περιοχής;ή τίς D 
οδηγήσει με έως τής Ίδουμαίας ; Ούχ\ σύ, δ θεδς, δ 
άπωσάμενος ημάς ; > [ 8 8 Ουδέ γάρ ήν έτερου τής 
τοιαύτης ημάς άξιώσαι προμηθείας.] ΠόΧιν *° 
ριοχής τήν Ιερουσαλήμ καλεί. Ταύτην δ Σύμμα­
χος ζερραγμένην" ήρμήνευσεν. Επειδή γάρ ανά­
στατος έγεγόνει, κα\έστέρητο % 8 τών τειχών Μ , μετά 

* Ezecb. χι , δ. n Jercm. ι, 13. 

tas, eliam Idumxos in scrvilutem redigain, et A l -
lopbylos servirecogam. Aliophylos sane divina Scri-
plura Pakestinos vocat, non quod aliae gentesejus-
dem sinl generis, cujus et Judxi, sed quia cum 
alire genles longe dislcnl, Pahssiini non modo 11· 
nili i i i i sunl, verum eliam Jebusaei Hierosolymam 
diu iiicoluerunt. Sic Gabaoniiae Gabaonem lerrani, 
Gazsei autem cl Ascalonitae, et alii, propc babila-
bant. Alque hsec clarius bistoriae declarant. Cum 
baBC ab univeisorum Dco ila didicissci prophela, 
populi felicilatcm post redituin videre desideral, 
et a i i : 

VERS. 41, \t. c Quis deducet me in civiiaCeni 
munitam?aut quis deducet me usque in Idumaeam? 
Nonne tu, ο Deus, qui repulisli nos ? > [Non euim 
alterius eral bac nos dignari provida cura,] Hie-
rosolymam nuncupal civilatem munitioms. llanc 
Symmacbus circumseptam interpretatus est. Quo-
niam enim vastaia alque moenibus spoliala fuit, 

V A R I J E LECTIONES ET ΝΟΤΛ. 
80 ΠΛύσεώς μον. cod. I add. τούτο γάρ δοκεί τή Έβραΐδι διαλέκτψ. 8 1 cod. 2 τήν Βαβυλωνίαν. 8 8 cod. 2 

ούτε. 8 8 'Ρώμην. cod. 4 |5οπήν. Μ Ε cod. 4 mippl. 8 8 Βμότον. lta leg. esso videtur pro βρόμον, ιιι 
babei codex. 8 8 Καταναγκάσω, cod. 4 add. Ής κα\ τά πάθη τοίς τροφίμοις τής πίστεως· Vt eliam 
fidei alumni passiombus obnoxii $uni. 87 Ού μόνον. cod. 2 μόνων. 8 8 Kal ol ά.ΙΛοι. Des. in cod. 2. 
8 8 Ecod . 4 suppl. *° ΠόΛιν. cod. 4 add. δέ. 4 1 cod. 2 άπεφραγμένην. Monlf. vero in Hexapl. ad h. I . 
habct πβριπεφραγμένην. 4 1 cod. 2 έστερείτο. % 3 cod. 2 τοίχων. 
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el post redilum propriis moenibus instaurata esl, Α £e τήν έπάνοδον, τους οικείους άπέλαβε περιβόλου:, 
dceiderat proplieta iltani moenibus cinctam viderc, 
1007 e l wsqoe i i i Jdumaeam ut rex currere, et 
videre eoe qui perpetui hostes erant, iu scmta-
tem redactos. Caeteruro ha?c, iiiqtiit, tu, Domine, fac, 
qui repulisti noe, et Babyloniorum knpcrio nossub-
didisli. Postquam bona sic valitiuatus cral, pro 
inolestis supplkal. c El non cgredieris, Deus, cum 
virltilibus nostris. > Vides nos, inquil, ila acerbe 
oppugnalos, cl non es dux nosler, nec cousueto 
aiore vincie. Propterca uiimrum, 

YERS, 13. < l>a nobis auxilium ex tribolalione, 
ai vana salus boininum. ι Conjunctionem et mu-
lans Symmacbus maaifesiiorem imerprelalionem fe-
v.iU Dixit aulera sic: Da nobis auxHium ex iribulatio-

ίδείν k % αυτήν ** δ προφήτης τετειχισμένη ν ποθεί 4*, 
χα\ Ιως Ίδουμαίας ώ ; βασςλεύς "δραμε ίν , καίιό'είν 
τους άε\ δυσμενείς δουλεύειν ήναγκασμένους. Ταύτα 
δέ, φη<Λ, σύ δράσον, Κύριε, ό άπωσάμενος ημάς* 
κα ιτή τών Βαβυλωνίων παρόδους δυναστεία· ούτως 
τά αγαθά προθεσπίσας, υπέρ τών ανιαρών Ικετεύει, 
ι Κα\ ούκ έξελεύση, ό Θεδς, έν ταΤςδυνάμεσιν ήμών.ι 
*Ορ$ς ημάς * · , φησ\ν, ούτω πικρώς πολέμου μένους, 
κα\ ού στρατηγείς, ουδέ αριστεύεις συνήθως. ['· Διά 
δή ταύτα) 

ιγ' . ι Δδς ήμίν βοήθειαν έκ θλίψεως, κα\ ματαία 
σωτηρία άνθρωπου.» Τδν καί σύνδεσμονάναλλάξας ό 
Σύμμαχος, σαφέστερον τήν έρμηνείαν είργάσατο. 
Έ φ η δέ ούτως * Αός ήμιν βοήθειαν έχ ΘΛίψεως * 

tt*, van* enim salut hominit. Feropem, inquit, iuafe Β ματαία γάρ σωτηρία άνθρωπου. Έπάμυνον, φησ\ν, 
afiectis, quandoquidein iu sohis calamilales solvere 
potes: auxiUa autem bomiimm, cum lu non faves, 

ι sunt. Idcirco raerilo subjiHixit: 

YEBS. 14. c In Deoexercebimus virtutem. > |Hoc 
est, ad iilum redeamua, eiqueservientes curam ejus 
seoiiaiBus.] c El ipse ad Hihituni deducei tlfetilan~ 
tes nos. » Ejus opem, ioquit, imploremu», ei bac 
freli simus. Ipsa namque so!a salieest ad res Ui-
fttes dissolrendas, alque ad iniimcorum noetronim 
poicntiara everlendam. h 

• INTERP. PSALMl LX. 

YERS. 1. < In Gnem, in bymnis Davidi. > Exor-
dium bujus 1008 psalmi superioris psalmi Onem 
sequilur. Nam cum dixissct : « In Deo cxercebimus 
virtulem, el ipse ad niltiluin dcducel tribulantes 
nos, > docel caplivum populum, quas pieces Deo 
afferre deceal. [Praedicit vero etiani quae Dominus 
Cbrislus Deus nosler pronobis susceplurus sii , nec 
uon populi e gcniibus adducendi couversionem. 

YERS.2. C Exaudi, ο Deus, deprccationem meam, 
attende ad orationem meam. > Suscipe , inquit , 
meas preces, ο Domine, el benigne verba oralionis 
mea3 cxaudi. [Ilaec eliam jure dicere poiesl quisquis 
in calamiiatem incideril, ut vcrbis bisco suppficet, 
velil Dcus prcces accepias babere, et provida sua 
cura dignari petentero.] Deinde docet qui sinl i i 
qui deprecanlur. 

YEBS. 3. ι Α linibus teme ad te clamavi. > Quo-
niam euim muliis manstoiiibus Babylon a Palxslh.a 
<lislabat, i i qui in servitutem abducti eranl, ex-
iremilaies le r r» se incolere suspfcabautur, illani 

διακειμένοις κακώς · σο\ γάρ μόνψ δυνατδν διαλύ­
σαι τάς συμφοράς* αϊ δετών ανθρώπων έπικουρίαι, 
σού μή δντος · · , μάταιοι Διδ είκότως έπήγα­
γεν · 

ιδ'. ι Έ ν τψ Θεψ ποιήσομεν δύναμιν. ι [ β 1 *Αντ\ 
τού, έπ* αύτδν έπιστρέψωμεν, κα\ αύτψ λάτρευσαν-
τες κηδεμόνα αύτδν δρισώμεθα.] « Κα\ αύτδς έξου-
δενώσει τούς θλίβοντας ημάς. > Τήν αυτού φησιν, 
έπικαλεσώμεθα πρόνοιαν, κα\ταύτη·* θα^ήσωμεν* 
αύτη γάρ *• άρκεϊ μόνη λύσαι τά χαλεπά, κα\ τών 

ί. πολεμούντων ήμίν κατάλυσα ι τήν δυναστείαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ & ΨΑΛΜΟΥ. 

Q α'. ι Είς τδ τέλος, έν ύμνοις τώ Δαβίδ, ι Τψ τέλει 
τού προγεγραμμένου ' · ψαλμού " ακολουθεί τούδε 
τού ψαλμού τδ προοίμιον. Είρηκώς γάρ, · Έ ν τ ψ 
Θεψ ποιήσομεν ·· δύναμιν, κα\ αύτδς έξουδενωσει 
τούς θλίβοντας ημάς, ι διδάσκει τδν έντή αίχμαλωσίφ 
λαδν, οποίαν προσήκει προσενεγκείν τψ Θεψ προσ-
ευχήν. [ β 0 Προλέγει δέ καί τού Δεσπότου Χριστού 
τού θεού ημών τήν δι* ημάς οίκονομίαν κα\ τήν έπι-
στροφήν τού έξ εθνών λαού.] 

β'. c Είσάκουσον, ό θεδς, τής δεήσεώς μου-* πρό­
σχες τή προσευχή μου. ι Δέξαι μου, φησιν, τήν ίκε­
τείαν, ώ Δέποστα, κα\ ευμενώς άκουσον β ι τών τής 
προσευχής μου βημάτων. [ " Ταύτα δέ δικαίως εί-
ποι κα\ πάς δ στ ι ς άν τών ανθρώπων περιστάσει πε 
ριπέσοι * διά τούτων άντιβολών δεκτήν γενέσθαι τήν 
Ικετείαν και τής εκείθεν προμηθείας άξιουσθαι.] 

^ Είτα διδάσκει τίνες οί ευχόμενοι. 
γ*, ι Άπδ τών περάτων τής γής πρδς σέ έκέ­

κραξα. ι Επειδή γάρ πολλοίς ·* σταθμοίς ή Βαβυ-
λών τής Παλαιστίνης άφέστηκε, τάς εσχατιάς ύπ-
ελάμβανον τής οίκουμένης οίκείν ol e % έξανδραποδι-

VARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

44 ΊδεΊν. cod. 1 προεώρα. w Αυτήν. Des. in cod. 2. *· Ποθεί. ln cod. 1 post τετειχ. sequitur, διδ δή 
και έπεπόθει Ιως τής Ίδουμαίας κ. λ. 4 Τ ΒασιΑεύς. cod. 2 βασιλεύων. *· Ίίμάς. ln cod. 2 ponitur posl 
ουτω. *· Ε cod. 1 baec suppl., quae eliam Carafa expressil. *· "Οντος. cod. 1,2 νεύοντος. •· cod. 1 μά-
«αιαι. M Ε cod. 1 suppl. "cod . 2 αυτήν. ·* Ταύτη. cod. 1 τή αυτού. cod. 2 τή αυτού δυνάμει. ** Γάρ. 
Abesl a cod. 1. ·· τίΐρογεγραμμένου, cod. 1 προτεταγμένου. · Τ ΨαΑμον. Abest a cod. 2. »· Τουίε 
tob. cod. 1 τού δευτέρου. 0 9 cod. 1 ποιήσωμεν. ** Ε cod. I suppl. β ι cod. 1 είσάκουσον. " Ε co 1 
«•uppl. ·» ΠοΛΛοις άφέστηκε, τάς. Des» in cod. 1. ·» OL cod. 1 addU έν αυτή. 



im IN PSAL. L X . 
σθέντες e ,

t κάκείνην ήναγκασμένοι τήν γήν οίκείν · · . Α lerram 
c Έν τψ άκηδιάσαι τήν καρδίαν μου έν πέτρα Ο ψ ο 
σάς με 8 Τ . ι Ίκετεύω δέ σε τής παρά σου ψυχαγω­
γία; τυχείν. 'Οδυνώμενος γάρ, καί τάς επικείμε­
νος 8 8 δλοφυρόμενος συμφοράς, τής σής επικουρίας 
άπήλαυσα, κα\ τών πολεμίων υπέρτερος έγενόμην. 
[*» ΕΓρηται δέ τοΰτο έκ προσώπου μέν τών άνδρα· 
ποόισθέντων άπδ τής Ιερουσαλήμ έν τή Βαβυλώντ 
χα\ τυχόντων τής ανακλήσεως * άρμόττει δέ και έκά-
στψ τψ διά μετανοίας τήν έαυτοΰ πραγματευομένφ 
σωτηρίαν, κα\ μηκέτι περ\ τής ατραπού βαδίζοντι, 
άλλά τήν μόνην κα\ άκλινή βαδίζοντι δδόν * κα\ δή­
λον διά τών έξης.] 

< 'Οδήγησάς με. [δ*.] "Οτι έγενήθης έλπίς μου * 
πύργος ισχύος, άπδ προσώπου εχθρού. > Τής «ής 
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habiiare coacti. < Dum anxiarelur car 
meum, in pelra exaltasii me. ι Obtccro autem la 
ut consolationem a le consequar. Nam conqiieren*, 
atqtie incumbentes calamitales deplorans, tua ope 
fruilus suro, hoslibusque superior evasi. [Hoc qui-
dem dictum 1000 e s t e x persona eorum qui ex 
Hierosolyina capiivi Babylonera deducli, poslea au-
leni revoeaii fueranl: applicari vero possunt eliam 
ad unumqu6mque qui per poeniieiuiam sibi p rx-
etat salutem, nec a trita via recedit, sed in uni a 
ac ttrma via incedit. Et boc e sequentibus apparet.] 

c Dednxisti i»e. | V E * S . 4.] Quia factus es spes 
mea, turris forUludiois a iacie inimici. ι Cum tni 

προνοίας μετασχεϊν έλπίσας, ού διήμαρτον τής έλ- * j U x i l i i parliceps eese sperassem» gpe rainime de-
«ίδο; * έγένου γάρ μ ο υ 7 8 κα\ ποδηγδς, κα\ πύργος 
Ισχυρός. Διά γάρ τής σής κηδεμονίας τάς τών 
έχθρων έπιβουλάς διαδράς, τεύξομαι τής επαν­
όδου. 

ε'. ι Παροικήσω έν τψ σκηνώματί σου είς τούς 
αίώνας * σκεπασθήσομαι έν τή σκέπη τών πτερύγων 
σου. ι Σκήνωμα τον Θεού τήν Ιερουσαλήμ ονομά­
ζει. Έν εκείνη γάρ έποιείτο τήν πρδς αυτούς έπ ι -
φάνειαν. Αέγει τοίνυν, δτι Τής επανόδου τετυχηκώς, 
ένδελεχώς 7 1 τψ σψ προσεδρεύσω 7 8 ν ε ψ 7 8 , καί τής 
«αρά σού προνοίας απολαύσω. Πτέρυγας γάρ τήν 
τοΰ Θεού κηδεμονίαν καλεί. Τδ δέ ιΐς τούς αΙώνας, 
άντί τού διηνεκώς τέθεικεν 7 4 . 

ς'. c "Οτι σύ, δ Θεδς, είσήκουσας τών ευχών 7 8 ^ 
μου' έδωκας κληρονομία ν τοίς φόβου μένοις τδ δνομά 
σου. > Ύμνώ δέ σε διαπαντδς, επειδή τάς εμάς 
δεξάμενος Ικετείας, τήν έπαγγελθείσαν τοίς προ-
γόνοις ημών κληρονομίαν ήμίν τοίς εκείνων έκγόνοις 
άπέδωκας 7 8 . Ταύτα δέ λέγουσιν ευθύς άψάμενοι τής 
δδοΰ. Ίστέον μέντοι, δ τ ι 7 7 κα\ τής αληθούς κληρο­
νομίας αΙνίγματα έχει τά προκείμενα β ή μ α τ α 7 · · 
κληρονομία δέ αληθής, ή αίώνιος ζωή, περί ής έφη 7 9 

ό Δεσπότης Μ Χριστδς τοίς έκ δεξιών άμνοίς * < Δεύτε 
οί ευλογημένοι τού Πατρός μου * κληρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμίν βασιλείαν πρδ 8 1 καταβολής 
κόσμου, ι Ταύτην τήν κληρονομίαν τοίς φοβούμενοι ς 
αύτδν δωσειν δ Δεσπότης ύπέσχετο · και τούτοις δέ 
ώ; έν τύπψ τήν έπηγγελμένην άπέδωκε γήν. 

Γ, η ' . c "Ημέρας έφ* η μ έ ρ α ς 8 8 του βασιλέως D 

jectus siim : quaadoquidem fuisli mibi et dtix, ei 
tnrris valkJa. Per uiani eniin curam ex immicorvm 
insidiis elapaus reditu poiiar. 

VERS. 5. f Habilabo in ubernaculo (uo per 8 9 « 
cula: protegar tegumanlo alaruin tuarum. > Hicro-
solpaam nomiuat labernaculum Dei. In illa enim 86 
ipsis coospiciendum praebebal. Dicit igitor : Cum 
rcditum conseculus fuero, contimje tuo templo as-
sidebo, el tua provideniia perfruar. Aias enira, Dei 
gubernalionem vocat. Hoc auiem in sacula pro 
conlinne posuit. 

V E R S . 6. c Quoniam tu, ο Deus, exaadisii preees 
meas, dedisli haeredilaiem timentibusnomentuum. ι 
Semper auiem le cclebrabo, quoniaYn meas preces 
exaudicns, baereditatera majoribus 1010 nostris 
promissam * nobig illorum poeteris altribuisii. 
Haec voro dicunt, cum primum iter ingressi essent. 
Sciendum est igitur hac verba vere baredilatis 
aenigmala contioere. Vera autero baereditas cst v i u 
«Herna, de qua Dominus Christus agnis ad «Jexte-
raro consisteniibus a i t : c Yenile, benedicti Patris 
mei, haeredes estoie regni qnod paralum est vobis 
anle mundi constitutionetn °. ι Hanc baerediialem 
Dominus timentibus eum s.e daturum spopondit, 
et his tanquam io figura promissam lerram at-
tribuit. 

VERS. 7, 8. t Dies ftupcr dies regis adjicies: an-
0 Mallh. xxv, 34. 

V A R I J E LECTIONLS ET NOTiE. 
8 8 cod. i άνδραποδισθέντες. 8 8 cod. 2 κατοικεϊν. cod. 4 habet οικείν, et hapc addit : Άλλ* δαως κα\ 

άπδ τών περάτων και μέχρι τών περάτων τής γής δσοι επιστρέφοντες προσκυνείν αύτδν ύμνου σι, 
κ ι \ ταύταις κέχρηνται ταίς λέξεσιν, ίνα τής παρ* αυτού τυχωσι προμηθείας. Imo quoque inde 
α finibut el usque ad fines terrm, quotquot convertuntur ut adorent lieum, hymnos canunt ttisque 
uiunlur verbis, ut providce ejus curw pariicipes fianl. 87 "Τψωσάς με. Hebr. ^yCSQ D W (in petram 
quff) aliior e$t me. 8 8 Επικείμενος, cod. 4 add. μοι. 8 8 Ε cod. 4 suppl. 7 8 Μου. cod. 4 et 2 μοι. 
71 'ΕνδβΛεχώς. cod. 4 add. λοιπόν. 7 8 cod. 2 προσεδρεύω. 7 8 cod. 2 νοώ. 7 4 Τέθεικεν. cod. 4 add. 
Άρμόττει δέ και τψ έξ εθνών πεπιστευκότι λαψ· κα\ γάρ ούτοι τήν Έκκλησίαν όνομάζουσι σκήνωμα, έν ή 
κατασκηνοί δ έκ Θεού Θεδς Αόγος «θύτως καθ* έκάστην θυόμενος · πτέρυγας δέ κάνταύθα πάλαιαν τε κα\ 
νέαν διαθήκην ονομάζει. Comeniunt autem \mc eiiam credeniibut e genlilibu% colleclh. Nam hi quoque /a-
bernaculum vocanl Ecclesiam in qua habitat Verbum ex Deo% Deus qut siue tacnficio quotidie sacrtficii vice§ 
aerit. Alas autem hoc eliam in loco Vetu* ei Novum Tettamentum vorat. Conf. p. 962. 7 8 Ευχών. Prior edil. 
nabebat έχθρων, quod cum ευχών auctoritate duorum codicum Ang. coniiiiulandum P S S C * duximtis, etsi 
recepia leclio in vere. τών Ο' sii προσευχών. 7 8 cod. 4 άποδέδωκας. 7 7 "Οτι. cod. 4 ώς. 7 8 ced. 4 el 2 
ίητά. 7 8 Έφη. Ιιι cod. 4 ponitur post άμνοίς. 8 8 *0 Δεσπότης, cod. 2 praem. δ Θεδς καί , in cod. 4 au-
iempost Χριστδν sequitur ό Θεδς ημών. 8 1 Ηρό. cod. 4 άπό. 8 8 cod. 2 ήμέραν. 
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nos ejus usquc iu diem generationiselgencralio- Α προσθήσεις · τά έτη αύτοΰ δω; ημέρας γενεάς χα\ 
i,is. Permanebit in aeternum in conspeclu Dei. »Ita 
cum sapplicasscnt, et quae peiierunt accepissent, 
et pro bis graCias egissent, Deum orant ut diulius 
regem dalum conscrvet. Tunc auiem Zorobabel 
ipsis imperabal: scd non onmia valicinationts 
verba ei eongruuni. Uoc enim, c Dies super dies re-
.gis adjicies, »illi quoqtieconvenit, caetera vero ne-
quaquam, sed ei qui ex illo secundum carnem ob 
guinmam suam benignitalem, ut ip*e novtt, progna-
tua eet. In jillo enim valicinalionis verba vera fue-
runt : < Anni ejus usque in diein generalionis ct 
gcnerationis : permanebit in aeternam in conspecto 
l>ci. ι [Neque enim inilium dieram habuit, ne-
que finem habebit. E u i 1 0 1 1 enim, cum homo g 
pro nobis factus essei, mortem anbierit, tamen 
anni ejiis durant per dies generationie et genera-
tionis. In piincipR) enim erat, et apud Deam erai, 
Deusque erat. lliud auiera in conspectu Dei, idem 
est quod aemper una cum Patrc coexsislens. ] ldem 
enim propbeta in centeaimo priroo psalmo dicil i l l i : 
< Tu auiem idem ipse es, et aimi lui non defl-
cient Ρ. ι [Videsne eum qui pro nobis crucen ac 
moriem sostinuit, habere etiam regnum flne carens, 
qiialenus coexsistit cum Patre ? ] Zorobabel igilor 
Domini Cbrisli figura fuit. Nam quemadmodam 
ille capiivos e Babylone in palciara terram reduxit, 
sic Dominus ChHstue omnem humanam naluram, 
ob primi hominis pravaricationem in servitulem 

γενεάς. Διάμενε! είς τδν αίώνα ενώπιον τοΰ θεού. ι 
Ούτως Ικετεύααντες, και τάς αιτήσεις δεξάμενοι, 
χα\ χάριν υπέρ τούτων όμολογήσαντες · · , άντιβολού-
σι τδν θεδν, τδν δοθέντα αύτοϊς έπ\ πλείστον δια-
φυλάξαι 8* βασιλέα. Τηνιχαΰτα δε αυτών έβασίλευε 
Ζοροοάβελ * άλλ' ούχ άρμόττει αύτφ πάντα τά τής 
προφητείας 0ητά. Τδ μέν γάρ, < Ημέρας έφ* ημέ­
ρας Μ τού βασιλέως προσθήσεις, > άρμόττει χά-
κείνω * τά δέ λοιπά, ούχ έτι · άλλά τ φ έξ έχε (νου 
χατά σάρκα 8 · δ ι ά 8 7 πολλήν φιλανθρωπίαν γενομένω, 
ώς οΤδεν αυτός. Έ π ' εκείνου γάρ αληθεύει τής προ­
φητείας τά βήματα* c Τά Ετη αύτοΰ έως ημέρας 
γενεάς κα\ γενεάς* διαμενεί είς τδν αίώνα ενώπιον 
του θεοΰ.» [ β ·Ούδέ γάρ αρχήν ήμερων έδέξατο. 
ουδέ τέλος ύπομενεΐ. ΕΙ γάρ κα\ άνθρωπος γενόμενος 
υπέρ ημών κατεδέξατο θάνατον, άλλά τά έτη αύτοΰ 
Ιως ημέρας γενεάς χα\ γενεάς. Έν άρχή γάρ ήν, 
χαϊ πρδς τδν θεδν ήν, κα\ θεδς ήν, Τδ δέ έτώχιον 
τον θεού, άντ\ τοΰ, σύν Πατρ\ άει συνυπάρχων. ] 
Πρδς εκείνον γάρ·· ό αύτδς προφήτης έν τ φ έκα-
τοστφ χα\ πρώτψ ψαλμψ Ιφη * ι Σύ δέ ό αύτδς εΐ, 
κα\ τά έτη σου ούχ έκλείψουσιν. > [·· *0ρ$ς, δτι ώς 
συνυπάρχων έχει κα\ άτελεύτητον τήν βασιλείαν 6 
υπέρ ημών σταυρδν κα\ θάνατον καταδεξάμενος. ] 
Τύπος μέντοι κα\ Ζοροβάβελ τοΰ Δεσπότου Χρι­
στού ·*. 'ύσπερ γάρ εκείνος τήν άπδ Βαβυλώνος αΐχ-
μαλωσίαν είς τήν πατρψαν έπανήγαγε γήν * ούτως 
δ Δεσπότης Χριστδς άπασαν τών ανθρώπων φύσιν 

redaetam, in anliquam generis nobiltlalem revoca- C Τ ^ ν η μ έ ν η ν αίχμάλωτον [ 8 8 διά τής παραβάσεως 
vit, [poslquani euim in cruce abolevit illum qui 
poiestatem moriis babebat, scilicet diabolum] et 
mortis iinperium destruxit, subdilis suis vilam red-
didit. [Ejus enim est vox ista : < Ego sum vita et 
resurreclio » E t : ι Qui comedit de me, vivet in 
me r . > ] c Veritatem et misericordiam ejus quis 
require t?» Quis, inquit, potest veram et justam 
Dei misericordiam accuraie diecere ? etenim ejus 
jndieia abyssus 1 0 1 2 niulta. 

YERS. 9. ι Sic psalmuni dicam nomini luo in 
sajculuin saeculi, ut reddam vola mca quoiidie. t 
Nam semper te celebrabo : singulis diebus lua be-
neUcia enarrabo, et vola non fallam. Vola enim 
promissiones vocal. 

τοΰ πρώτου άνθρωπου] είς τήν προτέραν εύγένειαν 
έπανήγαγε [ 8 8 κατάργησα; γάρ έπί τού σταυροΰ τδν 
τδ κράτος έχοντα τού θανάτου, τουτέστι τδν διάβολον], 
κα\ καταλύσας τοΰ θανάτου τδ κράτος, τοίς ύπ' 
έκείνω·* τελούσι τήν ζωήν άπέδωκεν··. [ 8 8 Αύτοΰ 
γάρ έστι φωνή · ι Έ γ ώ είμι ή ζωή κα\ ή άνάστασις · 
κα\ δ τρώγων με ζήσεται έν έμοί. ι ] € Έλεος κα\ 
άλήθειαν αύτοΰ τ ί ς · Τ έκζητήσει·· ; » Τίς γάρ · \ 
φησ\ν, Ικανδς τδν κεκριμένον 1 κα\ δίκαιον τού θεού 
έλεον καταμαθείν ακριβώς; τά γάρ κρίματα αύτοΰ 
άβυσσος πολλή ·. 

Ο'. ι Ούτως ψαλώ τψ όνόματί σου είς τούς αίώ· 
νας, τοΰ άποδοΰναι με τάς εύχάς μου ήμέραν ές 
ημέρας. » \Αεί σε γάρ υμνήσω · καθ 1 έκάστην · τάς 
σάς διηγήσομαι χάριτος · καί τάς υποσχέσεις ού 
ψεύσομιαι· εύχας* γάρ τάς υποσχέσεις καλεί. 

Ρ Psal. c i , 27. 4 Joan. χι, 2ο. Γ Joan. νι, 57. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑΕ. 

** ΌμοΛογήσαντες. Bes. in cod. 2. ** cod.2 φυλάξαι. e e c o d . 2 ήαέραν. ·· Κατά σάρκα. Oes. tacod. I . 
· τ Αιά — αύτ ός. Des. in cod. 2. ·· Ε cod. \ snppl. "Γάρ. cod. \ δέ. w E c o d . \ suppl. · ' Χριστού, cod. 
i addil Σο>τήρος έγένετο. ·· Uaic, qua; e cod. 1 supplevimus, lcgit qtioque Carafa. _ · · Ecod. 1 suppl. 
·* coiL 2 έκείνο>ν. ·· cod. 2 άποδέδωκε. 8 < i Ε cod. 1, in ono post έν έμο\, sequiuir, καλώς ούν έχων 6 ποο-
φητικδς νούς διά τών έξης έφησεν. · 7 Τίς έκζητήσει. liebr. ΤΓ&2] |D para9 (ul) custodiant eum. Inler-
prclum Graecorum nuUus veram significationem vocis p2 expressil. ·· Έκζητήσει* \\\ lextu τών Ο' seqni 
eolet αυτών. 99 Γάρ. Des. in cod. i et 2. 1 cod. 4 κεκρυμμένον. * ΠοΛΛή. Des. in co Κ 2. 9 L.ajf 
έκάστην. eoU. 1 et 2 prsem. καί. * Εύχάς — καΛεϊ. Des. in cod. 2. 
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Α 
VERS. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ SA* ΨΑΑΜΟΤ. 

β*, ι Είς τδ τέλος, υπέρ Ίδιθουμ, ψαλμδς τψ 
Ααδίδ. ι Ό 8 δέ Σύμμαχος ούτω; ήρμήνευσεν • 
Ύηινίκιοςδιά Ίδιθουμ, φδή εΙς* Ααβϊδ. Δηλοί 
τοίνυν, ώς τού μακαρίου μέν Δαβ\δ δ ψαλμδς, 
ήδετο δε ύπδ τού Τδιθούμ. 'Ως γάρ 7 χορού προστα* 
τών β έν τψ Θιτψ ναψ δμνει τδν τών· δλων Θεδν, ή 1 · 
φησι τών Παραλειπομένων ή βίβλος. ΠροΘεσπίζει" 
δ* ό ψαλμδς 1 8 τάς Μακεδονικάς επαναστάσεις, κα\ τάς 
Άντιδχου τοΰ Επιφανούς κατά τών Μακκαβαίων u 

έπιβουλάς· και διδάσκει τούς εύσεβείας άθλητάς, 
δποίοις προσήκϊΐ χρήσασθαι λογισμοΤς έν τω τών 
εναντίων u καιρψ. 

β'. ι Ούχ\ ι* τψ θεψ ύποταγήσεται ή ψυχή μου; ι 
Τδν θείον παραβαίνει ν καταναγκαζό μενοι 1 8 νδμον, 
χαι θύειν μέν είδωλοις , ύείων δέ μεταλαμβάνειν Β 

κρεών", τον οίκείον ε ί ς 1 · εύσέβειαν διεγείρουσι λο-
γισμδν, καί π ρ δ ς 1 · τδν υπέρ τής εύσεβείας παρα-
θήγουσι ζήλον * · . Ού προτιμάς, φησιν 8 1 , απάντων, 
ώ ψυχή, τοΰ θεού τήν δουλείαν; Είτα τδ έντεΰθεν 
διδάσκουσι κέρδος. 

« Παρ* α ύ τ ψ 8 8 γάρ τδ σωτήριον μου. [γ 1.] Και 
γάρ αύτδς θεός μού, και σωτήρ μου · άντιλήπτωρ 
μου, ού μή σαλευθώ έπ\ πλεϊον. ι Αύτη σοι, ώ ψυχή, 
ή δουλεία παρέχει τήν σωτηρίαν. Αύτδς γάρ έστι 
θεδς και τών αγαθών χορηγδς, και τους κλονουμέ* 
νους" έρείσαι δυνάμενος. Τήν αύτοΰ τοίνυν έπικου-
ρίαν καλέσας, τών καταβαλεΤν πειρωμένων άπαλλα-
γήσομαι. Ούτω τούς οίκείους είς εύσέβειαν·* πυρεύ-
σαντες8· λογισμούς, μεταφέρουσι πρδς τούς εναν­
τίους τήν γλώτταν. ^ 

δ*, c Έ ω ς πότε έπιτίθεσθε έπ ' άνθρωπον; φονεύ­
ετε" πάντες ύμεΤς' Τ , ώς τοίχψ κεκλιμένω 8 8 και 
φραγμψ ώσμένψ; > Μεθυπέρβατος •· δέ ή τοΰ στί­
χου διάνοια. "Έστι δ έ Μ αύτη · Μέχρι τίνος ώμότητι 
χαθ' ημών κέχρησθε, τδ κοινδν τής φύσεως ού σκο­
πούμενοι, άλλά καθάπερ τοφόν τινα κεκλιμένον ·*, 
χα\ φραγμδν ύπ* άνεμου πεσεΓν κινδυνεύοντα, ώσαι 
χα\ καταβαλείν έπείγεσθε, μιαιφόνον 8 8 έχοντες γνώ­
μην; Άντι τού , Μ ή 8 8 σφόδρα ήμων, ώς ασθενών, 
κατεπαίρεσθε. 'Εχομεν·* γάρ έπίκουρον τδν τών 
δλων θεόν. 

ε'. c Πλήν τήν τιμήν μου ·· έβουλεύσαντο ά π -

• 1 Paral. ιχ, 16. 

tm 
• INTERP. PSALMl L X I ; 

f In finem, pro Idilbum, Psalmus Da-
vidi. ι Symmachus aulem sic interpretalus esl : 
Triumphalis perldithum, Vanlut in Davidem. Decla-
rat igitur psalmum beati Davidis esse, Idithum 
vc.ro eum cecinisse, qui, cum esset praTeclus cbori, 
Deum verum oninium largiiorem ift diviuo tem-
plo laudabat, sicut Paralipomenon liber dicil 
Psalmus autem pradicil Macedonicos incursus, 
atque lllUstris Antiocbi contra Machabseos insidias : 
pielatisque atblelas docet, quibus cogilalionibtts 
munire se certamiitis tempore debeant. 

VERS. 2. ι Nonne Deo subjecia critanima mea * > 
Cum divinam legem Iransgredi cogerenlur, el idolis 
eaciiticare, atque stiillas carnes comedere, menlcm 
suain ad piclatera accendunt, 1013 e t P R O rcli-
gione sludium exacuunt: Nonne, ο anima, inquiunt, 
oniaibus rebus Dci eervituiem praefers ? Dciada 
utilitatem, quae binc percipilur,doccnl. 

c Ab ipso enim salus mea. [VERS. 5.] Nam et ipse 
Deus meus, et Salvaior meus, auxilialor meus; non 
movebor ampUus. ι Isla scrvilus, ο anima, tibi sala-
tcm prxbet. Nam ipse est Deus, et bonorum largi-
lor, el qui polesi cos qui commovenlur, conftr-
mare. Opem ejus igilur knplorans, ab iis qui de-
jieere couantur, liberabor. Sic cum suas ralioci-
naliones ad pielalem accendissenl, in adversario* 
sermoitem Iransferunt. 

VERS. 4. c Qiiotrsque irrutiia in homtaem ? inter* 
ficilis universi \os, tanquam muro indmale, et 
maceriae depulsae. » Hujus versiouli sensns hyper-
bato perplexus est. Esl autem bic : Qnousque cru-
deiitate eonlra nos ulimmi* cl nalurae coinmutfro-
nem noo consideralie ? eed laflquum immirn incli-
natunt, ei ma^eriem q u » a vento lapstim tkoci, 
impeUere et dejicere feslinalis, caedis cupidum ani-
nium gerenies. Qeasi dicerent: Ne valde efferamini 
contra nos, quasi imbecilies simus. Habemus enim 
adjulorem uiiiversorutn Dcuin. 

VERS. 5 / I VerunUamen prelium nrcum cogila-

VAHIiE LECTIONES ET N O T J E . 

U l i s q u a B apud Cord. p. 215, Tbeodoro tribuuntur. 1 1 ΨαΛμός. cod. 2 praem. παρών. 1 1 Μακκαβ. cod. 2 
praern. αγίων. u Εναντίων, cod. 1 et 2 αγώνων. 1 8 ΟϋχΙ—ψυχή μον. Hebr.: Tanlummodo in Deo estulen* 
tiumamm&meae, e . i n Deo acquicscit anima naea. ι*Καταν. cod. 1 ό Άντίοχος καταναγκάζει. 1 7 Κρεών. 
cod. 1 add. τούς γεννάδας έπτά παΤδας· μεθ' ών κα\ τδν Ελεάζαρ και τήν μητέρα τών παίδων Septem generoso» 
pueros, et cum illis quoque Eleazarem ac malrem puerorum. Sequitur, οί δέ δσιοι τδν οίκείον, κ. λ, 1 8 ΕΙς. 
cod. 2 πρός. 1 8 Πρός. Abest a cod. 1 et 2. 8 8 ΖήΛον. cod. 1 addit, τοιούτους που δηλονότι κα\ υποτιθέμενο* 
έαυτοΐς λογισμούς· Tales sciiket etiam secum agitantes cogilaliones. 81 Φησίν. Des. in cad. 2. " Rec. 
teetio in lextu τών Ο' eai αύτοΰ. 8 8 ΚΛονσνμένονς. cod. 2 κληρονόμους. 8* ΕΙς εύσέβειαν. Des. in cod-
2. 8 8 cod. 1 πυρσεύσαντες. cod. πυρσεύοντες. 8 6 Φονεύετε. Ucbr. Τ13ΗΠ inlerficietmni. 87 ΎμεΊς. 

Additur in ed. Ald. el Compl. 8 8 cod. 2 κεκλεισμένω. 8 8 cod. 2 μεθυπέρβαιον. 8 8 Αέ. Abest a cod. 2, 
<iui babel Ιστιν αύτη. 8 1 cod. 2 κεκλεισμένον. 8 1 Μιαψόνον. cod. 2'pr%m. καί. 8 8 'Αντϊ τού μή. Des. 
bi cod. 2. 8 % "Εχομεν— θεόν. cod. 2 έχομεν καί ήμεϊς έπίκουρον τδν θεόν. cod. 1 pro τών δλων θ€δν 
babcl τδν του παντδς ποιητήν. 8 8 Τήν τιμήν μου. llebr. ήΠΝ%%2?)? ex altitudiue eju$. . 
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verunl 1014 repellerc. ι Unum, inquil, finem Α ώσασθαι. > *Ενα 8 8 , φησι, σκοπδν Ιχουσι, τής τοΰ 
θεοΰ με γυμνώσαι 8 7 προνοίας, άφ' ής πάσαν Εχω τι­
μήν τε και εβκλειαν. Τιμή γάρ τών ευσεβών, τδ δου­
λεύειν θ εφ * διόπερ και δ θεσπέσιος Παύλος παντα­
χού δούλον έαυτδν ονομάζει Χριστού* 8, c "Εδραμον 
έν δ ίψη 8 8 . > Ού πάρεργον δέ ταύτην Εχουσι τήν έπι-
βουλήν 4 8 * άλλά σύν πάση προθυμία τοΰτο ποιου σι ν, 
είς τδν τής ασεβείας με βόθρ ον καταβαλείν διψώντες. 
Ποίαις δέ κέχρηνται μηχαναίς, λέγε ι 4 1 · c Τώ στδ-
ματι αυτών ευλογούν, κα\ καρδί$ αυτών κατηρώντο.» 
Κωτίλοις 4 8 μέν κέχρηνται λόγοις, φενακισαι πειρώ-
μενοι * άλλ' δλεθρον ένδον 4 8 Εχουσι κεκρυμμένον. 
Ούτως τάς εκείνων δείξαντες έπιβουλάς 4 4 , πάλιν 
έαυτοις 4 1 έγκελεύονται καρτερείν, κα\ τήν θείαν 
άναμένειν £οπήν. · 

ς'. ι Πλήν τφ θ ε ώ 4 8 ύποτάγηθι 4 7 , ή ψυχή μου· 
δτι παρ* αυτού 4 8 ή υπομονή μου. > Μ ή 4 8 καταλίπης, 
ώ ψ υ χ ή 8 0 , τού θεού 8 1 τήν δουλείαν, άλλά τή παρ' 
αυτού χορηγούμενη £ωσθείσα £οπή, φέρε τάς τών 
δεινών προσβολάς 8 8. 

ζ'. c "Οτι αύτδς θεδς μου, και σωτήρ μου, άντι­
λήπτωρ μου, ού μή μεταναστεύσω. > Αύτδν γάρ εί­
δώς καϊ. άληθινδν θεδν, κα\ σωτηρίας πηγήν, ούκ 
άνέξομαι τήν δουλείαν άμεΐψαι, και πρδς έτέραν 
δεσποτείαν άναδραμείν. Τδ γάρ , μεταναστεύσω, 
άντι τού μεταθήσομαι** τέθεικεν. Ού γενήσομαι, 
φησ\, μετανάστης, καί δούλος τής ασεβείας 8 4 . 

η ' . 4 Έ π Ι τώ θεφ τδ σωτήριον μου, και ή δόξα 
μου * δ θεδς τής βοηθείας μου, και ή έλπίς μου έπ\ 
τ φ θ ε φ . > [ 5 8Τδού πάλιν δ προφητικδς νούς της 
αδιαιρέτου και φωτοφόρου και άε\ ούσης Τριάδος 
σαφέστερον ήμίν υπέδειξε τάς υποστάσεις * ού 
τρεις θεούς λέγων, άπαγε * τδ γάρ θεδς, ώς πολ­
λάκις ήμίν ειρηται, καϊ. τδ Κύριος κα\ Βασιλεύς κα\ 
Δημιουργδς κα\ Παντοκράτωρ έπι τών υποστάσεων 
κείται. Διδ δή ] τοίς αύτοϊς πολλάκις κέχρηνται 8 8 

λόγοις, θεδν κ α \ 8 7 Σωτήρα, και δόξαν 8 8 , και βοηθδν, 
τδν τών δλων καλούντες θεόν * ίνα τής δυσσεβείας 
τάς προσβολάς άποκρούσωνται. Ού δή χάριν κα\ 
τούς άλλους απαντάς ομοφύλους 8 8 είς τήν αυτήν 8 8 

εύσέβειαν διεγείρουσιν, ούκ 8 1 άνεχόμενοι μόνοι νικη­
φόροι καλείσθαι. 

VERS. 9. # Sperate in eooninis coelus poputi, ef- θ'. ι Ελπίσατε έπ ' αύτδν, π ά σ α 8 8 συναγωγή 
ftmdile coram illo corda vestra, quia Deus adjutor |> λαών 8 8 ,έκχέατε 8 4ενώπιον αύτοΰ τάς καρδίας υμών 8 8 , 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ,Ε. j 
8 4 "Ενα. cod. 1 prxm. ot τού θεού λογάδες. Electi Dei. 87 Γυμνώσαι. cod. 1 prsem. μή . M Χριστού. 

cod. 1 θεοΰ, ascripta lamen altera kclione. 8 9 Rec. lectio esl δίψει. Hebr. 3 Ό . Geauinaui auiem leciionem 
esse έν ψεύδει, unde ex errore librarii orlum siUv δίψει, jam monuit Euscb. ad h. I . 4 8 Έπιβ. cod. 1 add. 
*Λντίοχος καιοί κατ' αυτόν. 4 1 Αέγει. Des. in cod. 2*. 4 8 ΚωτίΛοις. cod. 1, 2 άπατηλοϊς. 4 8 cod. 2 ένδοθεν. 
4 4 Έ Λ Ι 6 . cod. 1 el2 προσβολάς. 4 8 cod. 2 εαυτούς. 4 * θεφ . cod. 1 add. λέγει 4 7 Ύποτάγ. Hebr. ^Dtfc 
Vid. ρ. 1012, n. 14. 4 8 cod. 1, 2 αύτφ. 4 8 Af»J. cod. addit λέγει δέ. 8 8 Ψυχή. cod. 1 e l2add . μου· 
81 θεού. cod. 2 praera. φιλάνθρωπου. 8 8 Προσβ. cod. 1 add. κα\ τίνος Ενεκεν λέγει διά τών έξης. 1 8 ood. 
1 et 21 μετατεθήσομαι. 8 4 'Ασεβ. cod. 1 add. κα\ σαφέστερον αύτδ πάλιν διά τ ώ ν ί ξ ή ς λέγει. 8 8 Ε cod. 
1 suppl. 8 8 cod. 1 κέχρηται. 8 7 Καί. Abesl a cod. 1. 8 8 Καϊ δόξαν. cod. 1 και αντιλήπτορα θεδν σω­
τήρα. ** mΑπαντάς όμοφύΛους. Des. in cod. 1. 8 8 cod. 2. αύτων. 6 1 Ούκ — χΟΛεϊσβαι. cod. 1 Ούκ 
άνεχόμενοι οί πρδ τού νόμου παίδες νικηφόροι καλείσθαι μόνοι * άλλά πάσι τοίς υπέρ εύσεβείας άθλοϋσι κα\ 
μετά τήν χάριν κοινδν προτιθέασι διδασκαλείον. Κα\δρα, πώς διά τών έξης σαφέστερον Εφησε,τφ είπείν. iVoa 
(erente*, ul qui ante iegem (ueranl viclores dicerentur, ted omuibus qui pro pietate cerlant, eiiam po$t 
acceplam gratiam commuuem qua&i aperiunt scholam. Vide aulem, quomodo hwe distincliui in sequentibni 
txprimat, dum dicti. 81 Πάσα — Λαών. Hebr. C3JJ njrb^S. Aqu., έν παντί καιρψ · λαός. 8 8 Ααώτ. 
RftC. leclio λαού. 8 4 Rec. leciio est έκχέετε. 8 8 Υμών. cod. 1 add. είπε κα\, τίνος ένεκεν. 

liabeni, ut Dei provideiuia mc privenl, a qua om-
nero bonorcm ei gloriam babco. Piorum siquideno 
bouor esi, servire Deo : et divinns Paulus ubique 
servum Christi seipsum nominat. « Gucurrerunt 
in sil i . » Has autem insidias iion obiter contra me 
slruunt, sed cum omni studio hoc faciunl, silientee 
mc in foveam impictatis dejicere. Quibus auiem 
macbinalionibus utanlur, indicat : c Ore $uo be-
nedicebanl, el cordc suo maledicebanl. > piandis 
quidem verbis uluntur, imponere conanies: verum 
perniciem inlus oo.cultam babenl. Sic illorum insi-
diis demonsiraiis, rursus se ipsos borlanlur ul 
forti animo sint, et divinura auxiliuni exspeclenl. 

VERS. 6. < Yeruintamen Deo subjecta esto, anima ^ 
moa, quoniani ab ipso palienlia roea. > Ne dere-
linquas, ο anima, Dei servilutera et cullum : scd 
ejus auxilio conlirmala, molesiiarum iiupeius per-
fer. 

VERS. 7. < Quoniaro ipse Deus meus, et Salvaior 
nieus, adjutor meus, non emigrabo. » Nam ipsuin 
aciens et verum Deum csse, cl saluiis foaiem, non 
paliar ut servUutem pcrmulem, alqne ad aherius 
dominatuna confugiam. Hoc euim, emigrabo, pro 
tran*[erarf posuit. 1015 ^ o n e r 0 > transfuga, 
€l impielatis mancipium. 

YERS. 8. ι In Deo saluiare meum, ei gloria mea; 
Dtius auxilii mei, et spes mea in Dco est. » [Ecce 
ilemni sensus verborum prophetaB salis aperte T r i - Q 
nilatky-indivisa?, lucidae ac sempileniae subslanlias 
nobis indical: non quaei tres sinl d i i , a b s i l : no-
mitia enim illa, Deus, Dominus, Rex, Creatoret 
Oiunipoiens, ad subslantias, u l jam sa?pius didum 
e&4, se referunl. Propierea] iisdem sermonibut 
ftepe utumur, Deuro el Salvalorein, et gloriam, et 
adjutorem, Deum universorom vocantes, ut iinpie-
ialU impeius repeilanl. Idcirco et alios oinnee snot 
c^utribules io eamdem pietalem excitaut, nou fe-
ranles, ui soli ipe4 vieiores voeentur. 
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δτι ό θεδς βοηθός ήμων. ι Πάντων, ώ ομόφυλοι, τών Α noeter. ι Onanibus hominibus ttegtectie, ο populares 
ανθρώπων καταφ^ονήσαντες, τήν είς αύτδν ελπίδα 
βεβαία ν έργάσασθε * χα\ πάσαν αύτφ άνάθεσθε 8 8 

τήν διάνοιαν, αναμφιβόλως τήν παρ' αυτού βοήθειαν 
άναμένοντες. Τδ γάρ · Τ , ι Έχχέατ* ενώπιον αυτού 
τάς χαρδίας υμών, > τούτο δηλοί, άντ\ τού, Πάντας 
αύτφ τούς λογισμούς αφιερώσατε, χαϊ μηδεμίαν δι-
χόνοιαν είσδέξησθε. [·· Εύ μάλα επισταμένοι, ώς άν­
θρωπος ·· δίψυχος, ακατάστατος έν πάσαις ταίς δδοίς 
αυτού, και τδ, δυσ\ κυρίοις ουδείς δύναται δου­
λεύειν.] 

ι'. « Πλήν μάταιοι οί υΙοΙ τών ανθρώπων * ψευδείς 
οί υίο\ τών ανθρώπων έν ζυγοίς τοΰ άδικήσαι 7 β . » 
Τούτο σαφέστερον δ θεοδοτίων 7 1 ήρμήνευσε· ι Πλήν 
άτμίς υίοΐ τών ανθρώπων · ψευδείς υίοι άνδρδς 7 t , 
ώς £οπή ζυγού 7 8 , ι Ουδέν, φησ\, μόνιμον τών αν­
θρωπίνων, άλλ* άτμψ έοικεν άναπεμπομένφ, χα\ 
παραυτίκα σκεδαννυμένψ, κα\ (*οπή ζυγού, ποτέ μέν 
καθιεμένη, ποτέ δέ άνανευούση, και σταθηρδν ουδέν 
έχούση και μόνιμον· Κα\ 7 * τών Έβδομήκοντα τ ή ν 7 · 
έρμηνείαν ούτω νοητέον * Μάταια μέν τά ανθρώπινα 
πάντα* άλλ' δμως οί πλείστοι θα^ούσιν ,ώς διαρχέσι, 
τοίς βέουσι * χα\ Ισότητος άμελούσιν, άνίσως δέ κατ· 
έχο^σι τά τής διανοίας ζυγά · καί τού μέν δικαίου 
χαταφρονοΰσιν, αδικία δέ χαίρουσιν Τ · . c ΑύτοΙ έκ 
ματαιότητος έπ\ τδ αυτό. > Άλλ' δμως ουδέν εντεύ­
θεν 7 7 άποφέρονται κέρδος· μάταια γάρ άπαντα, και 
μεταβολήν όξείαν δεχόμενα. Ούτω γάρ ό Σύμμαχος 
ήρμήνευσεν · c Αύτο\ ματαιοΰνται όμού. ι Εντεύθεν 

iu eo Qrmain spem consiiluile, el onmeni meulcm 
in ipso eollocaie, absque ulla dubitatione auxilium 
ab ipso ex&pectaniee. Hoc cniin : c Effundile eoraai 
illo eorda vesira, > illud signiflcai 1016*1"*" 
dkereol : * Omaes cogitaiiones ipsi conaeeraie, nec 
uUain dubiuiioueni admiutle. [Admoduin bene 
scienles bominem esse iocoosiantis aniini el miua-
bilea in omnibus viis suis,el neroinem duobusser-
vire posse dominis. ] 

VERS. 10. ι Verumtamen vani filii beminum : 
roendaces filii bominum in staieris, ut decipiant. » 
Hacc aperlius Tbeodolio sic interprciaius est: « Ye-
rumlamen vapor i i l i i bominuni, meudaces filii v i r i , 

' fiicut momenlum slalera?. ι Nibil, ai l , slali lr in 
buroanis rebus, sed vapori simtle esl surmm eub-
lalo, el actuium dissipalo : el momento staieiae, 
quae modo deorsum vergit, modo sursura fertur, el 
nibil Grmum el pennanen» babei. Interpreiaiio au-
tem τών Sepluaginia sic inlelligenda est, Van» 
quidem omnes res bumanae sun l : aliameu plurimi 
confldunt Tluxis rebus tanquam perennibus, et 
aequitalem despiciunt, menlisque trulinam inaequa-
liler lenent, et justitiain quidera contemnunt, iu-
juslitia vero gaudeut; « ipsi de vanilate pariler. κ 
Verumlamen nullum frucluoi binc reporlant, quan-
doquidem omnia vana sunt, et velocissimam v i -
cissitudinem experiunlur. Sic enim Symmacbus ex-

αραίνεσιν τοις έναντίοις 7 8 έπ\ πλούτφ γαυριώσι G P°suit : « Ipsi evanescunt simul. > Hinc admoni-
προσφέρουσιν. 

ια'. c Μή ελπίζετε έπ ' άδικίαν, κα\ έπι ά ρ π α γ μ α 7 8 

μή έπιποθεΓτε · · . ι Μή άξιέραστον, φησ\ν> ήγείσθε 8 1 

τήν άνθρωπίνην έφημερίαν, έξ αδικίας συνιστα-
μένην. ι Πλούτος έάν £έβ, μή προστίθεσθε καρδίαν.* 
Ποταμού δ έ 8 4 δίκην δρώντες τδν πλοΰτον είς τάς 
υμετέρας φερόμενον οίκίας, μή καταδουλώσητε τού-
τφ τδν ύμέτερον λογισμόν. Κα\ τί δήποτε ταύτα 
συμβουλεύεις κα\ παραινείς; 

ιβ', ι γ \ ι "Απαξ έλάλησεν ό θεός · δύο ταύτα 
ήκουσα 8 8, δτι τδ κράτος τού θεοΰ. Και σοΰ, Κύριε, 
τδ έλεος· δτι σύ αποδώσεις έκάστφ κατά τά έργα 
σύτοΰ. ι "Ηκουσα, φησ\ν, άποφηναμένου του θεού 
τών δλων, δτι κρίσις Ισται 8 \ κα\ άνταπόδοσις D sorum pronunlianiem judiciutn esse futurum, et 

lioneni proferunt adversariis, qui ob diviiias e i -
sullant. 

VEHS. 11. « Nolile sperare in iniquitate, et rapi-
nas nolile concupiscere. » Ne, ai l , amore dignam 
exUlimetis bumanaoi felicilalem ex 1017 iutquU 
tale conflatam. « Divilia si aflluant, nolite cor ap-
ponere. > Cum insiar fluvii videriiis opcs ad ve-
stras domos coufluere, nolile illis vesiram mentein 
submiltere. E l cur isla cousulis el comuiooefacis ? 

VBRS. 12, 13. c Semel locatus est Deus, duo 
bapc audivi : quod potestas Dei sil. Et lua, ο Do-
ntine, niisericordia : quia tu reddes unicuique 
juxta opera sua. > Audivi, inquit, Deuin uuiver-

άγαθών και κακών. Τδ δέ άπαξ, ούκ έπ ' αριθμού 8 8 

τέθεικεν , άλλ' έπ\ 8 8 τού π ά ν τ ω ς 8 7 έσομένου. 'Απ-
εφήνατο, φησ\ν, άπαξ δ θεδς, κα\ τοΰτο μή γενέ­
σθαι τών αδυνάτων. Αύο δέ λέγει · τήν κατά τών 
παρανόμων w τιμωρίαν, κα\ τήν τοίς εύσεβέσι χορη-

malofum ac bonorum remuneralionem. Hoc vero 
eeme/, non ut mirtierum posuit, aed de re OBinino 
fulura. Dixit, inquit, seinel Deus, nec fieri polest 
ut id non evenial. Duo vero dicit, contra iniquos 
poeaain, ct benignitatem, quae pils conceditur. 

VARIiE LECTIONES ET NOTifi. 
8 8 cod. 2 άνατίθεσθε. 8 7 Γάρ. cod. 1 δέ. 8 8 Ε cod. 1 suppl. ·· "Ανθρωπος. Ita leg. esee vidctur pro 

αυτός. 7 8 Του άδικήσαι. Hebr. niSyS, ad ascendendnm. 7 1 Ό θεοδον. Sic quoque Symm. 7 8 cod. 1 ανδρών. 
n Ζυγοΰ. cod. 1 add. δ δέ λέγει τοιούτο έστιν. 7 V Καί — νοητέον. Des. incod. 1. " Τήν. cod. 2 

prapm. δέ. 7 8 Χαίρουσιν. cod. 1 ad«l. καί δρα πώί σαφέστερον διά τών έξης έφησεν αυτό. 7 7 "Εντεύθεν. 
Α!« ι a rod. 2. 7 8 Έναντίοις. Des. in cod. 2. 7 8 Ree. lectio esl άρπάγματα. 8 8 Μήέπιπ. H*c a prae-
red. separanda fuissenl. Hebr. TSarorSw. Aqu. μή ματαιοΰσθε. 8 1 cod. 2 ήγείσθαι. 8 8 Αέ. Abofl a 
co». 1 e l 2 . 8 8 Ήκουσα. cod. 1 add. είπε κα\ ποία. ·· cod. 2 έστί. 8 5 cad . 2 έπι άριθμω. 8 8 Exl. 
coj. 1 άντί. 8 7 cod. 2 παντός. ·* cod. 2 παρανομούντων. 
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Ihec igitur leges ferens Deus demintiavit. « Ego Α γουμένην φιλανθρωπίαν 8 8. Ταΰτα 8 8 μέν τοι νομοθε-
pnim sum, inquit, Dominns Deus luus, Deus ze-
!otes, viudicans peccata * patrtim in filios, usqae 
*d teriiam et quartam gcnerationem, odro haben-
ribus ma, et faciens misericordiam in nriflia ei 
decem miltia, diligentibus roe, et ctistodienlibns 
mandata mea *. ·> [Eadem aulent in Evangetns 
quoqiie audioius, quoroodo Dominus gloriae lem-
pore sectindi sui e coelo adventus discrimen rnstar 
pasioris facturas, et oves 1018 a ( * dexteram, 
li&dos veroad sinistram posilurus sit. Tunc dicei illis 
ad dexteram constilulis : « Venile, benedicti Patris 
mei, baeredilatis instar accipite regnum quod vobis 
paralum esianie mundi fundalionem^.jAd eos vero 
qui a sinistra positi sunt, dicet: « Abite ad tenebras 

τών ό θεδς έπηγγείλατο. c Έγώ γάρ είμι, φησι, 
Κύριος ό θεός σου, θεδ ; ζηλωτής, άποδιδούς 
άμαρτίαν πατέρων έπ\ τέκνα· 1 έπ\ τρίτην κα\ 
τετάρτην γενεάν τοίς μισοΰσί με· κα\ ποιών Ιλεος 
είς χιλιάδας και μυριάδας τοΤς άγαπώσί με, καΛ 
φυλάσσουσι τά προστάγματα μου. [·· Ταύτα δε 
τούτοις κα\έν Εύαγγελίοις άκούομεν, πώς δ Κύριος 
τής δόξης Ιν τή δευτέρα αύτοΰ Ιξ ουρανών παρου­
σία άφοριεί ώσπερ δ ποιμήν, και τά πρόβατα μέν 
στήσει έκ δεξιών, τούς δέ έρίφους έξ ευωνύμων. Τότε 
έρεί τοϊς έκ δεξιών, ι Δεύτε οί ευλογημένοι τού Πατρός 
μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμίν βασι­
λείαν πρδ καταβολής κόσμου · ι είτα τοίς έξ ευωνύ­
μων · c Υπάγετε είς τδ σκότος τδ εξώτερον δπου δ 

exteriores, ubi erit stridor dentium e t u l u l a t U 8 T . > D βρ^ϊμδς καί ό όλολυγμδς τών οδόντων. »Διά δή τήν 
Hanc itaque ob descriptionem operam det unus-
quisque, u l per viiae casirtatem, per fidem unice 
veram, et per amorem proximi ista obtineat, quae 
non vidit oculus, qu« non audivit aurie, quaeque 
nemini venerunt in animum, quae paravit Deus 
limeDlibus eum.] 

INTERP. PSALMI L X I I . ' 

VERS. 4. « Psalmus Davidi, cum esset in solitu-
dine Judaeae. > Saulem fugiens divinus David, venit 
ad Acbitnelecbum el illinc ad Ancbusum qui in 
Geih regnabat. Deinde cum in periculo ilerum 
icrsaretur, ct boc declinans, pervenit in soliludi-
nem, in qua conscripsit psalraum istum, amorem 

άπόφασιν ταύτην σπουδασάτω έκαστος διά βίου κα-
θαρότητος κα\ τής μόνης αληθούς πίστεως, κα\ διά τήν 
πρδς τδν πέλας αγάπησιν άπολαβείν εκείνα, ά δφθαλ-
μδς ούκ είδε κα\ ους ούκ ήκουσε, και έπι καρδίαν 
άνθρωπου ούκ άνέβη, & ήτοίμασεν ό θεδς τοίς άγα-
πώσιν αυτόν.] 

ΕΡΜΗΝ, ΤΟΤ ΕΒ* ΨΑΑΜΟΓ. 

α'. « Ταλμδς τψ Δαβίδ, έν τψ είναι αύτδν έν t j 
έρήμψ τής Ιουδαίας··, ι Φυγών·* τδν Σαούλ δ 
θείος Δαβ\δ, ήλθε πρδς τδν 'Αβιμέλεχ·· κάκείθεν 
πρδς τδν Άγχους, δς τής Γέθ έβασίλευεν. Είτα 
πάλιν κινδύνψ περιπεσών, κα\ τοΰτον διαφυγών, 
καταλαμβάνει τήν Ιρημον. Έν ή τόνδε συνέγραψε 

patefaciens quem in Deura babebat, Saulisque i n - C τδν ψαλμόν · κα\ δν είχε περι τδν θεδν έκκαλύπτων 
leritnm predicens. [Simulque omnibus bominibus 
occasionem dedit iisdem verbis Deum obsecrandi 
et auxilium ab eo exspectandi.] 

VKRS. 2. c 0 Deue, Deus mi, ad te mane vigilo: 
sitivil te anima mea. » Desiderium tui , inquit, ο 
Domine, et somnum pellit, et ad cultum tuum me 
excitat. 1019 f Quam mullipliciter libi caro 
mea; > Tbeodotio interpretatus est quotupliciter, 
Aquila vero intenta e$t, Symmachus desiderat. Ora-
nes autem interpretaliones poeuf, ut docerem quam 
multipticiter duo membra non esse, ut sejungatur 
quam a multipliciier : sed esse unam partem ora-
tionis, quae exaggerationem desiderii signiiicat 

έρωτα, και τοΰ Σαούλ προαγορεύω ν τδν δλεθρον. 
['· Και πάσι δέ άνθρωπο ις δέδωκε αφορμή ν, δΓ ών 
όφείλουσιν έκλιπαρείν τδν θεδν και τήν παρ* αύτου 
άναμένειν "βοήθειαν.] 

β'. ι Ό θεδς, δ θεός μου, πρδς σέ όρθρίζω· 
Ιδίψησέ σε ή ψυχή μου. ι Έξελαύνει, φησι, και τδν 
Οπνον ό περι σέ, Δέσποτα · Τ , πόθος, κα\ είς τήν σήν 
με διεγείρει προσκύνησιν · · . ι Ποσαπλώς σοι*· ή σαρξ 
μου.ι Ό θεοδοτίων, ποσαχώς έξέδωκεν1· δδέ Ακύ­
λας, έπετά&η · · ό δέ Σύμμαχος, Ιμείρεται. Πάσας 
δέ τέθεικα τάς ερμηνείας, διδάσκων ώς ού δύο μέρη 
έ σ τ ι 1 τδ ποσαπΧώς · διαιρουμένου τοΰ πώς άπδ τοΰ 
άπΛώς· άλλ' δτι* Ιν έστι μέρος λόγου, τήν έπίτα-
σιν τοΰ πόθου σημαίνον ·. Συμφωνεί γάρ, φησι, τψ 

ftespondel enim, ait, caro animi amori, et illius D Ιρωτι τής ψυχής κα\ ή σαρξ, κα\ τοίς εκείνης ούκ 

* Exod. χχ, 5, 6. u Mallh. xxv, 34. • Malth. χχιι, 13; xxv, 41. 

YARI^E LECTIONES E T N O T J E . 

·· ΦιΛανθρ. cod. 1 addit. κα\ άνάψυξιν. Apud Cord. I. I I , p. 213, sequitur, τδ γάρ κράτος τήν όργήν σημαί­
νει καί τήνάποτομίαν. Potestas enim iram designat ac rigorem. 8 8 Ίαΰτα—προστάγ. μον. In cod. 1 ad mar-
ginem apposilaesl notula G» ide qua vid. p. 822) et sigla quae vel Origenis nomen, vel vocero ώραίον expri-
rnil. Rem in dubio relinquendam esse pulamus, quia spirims non apposilus est, quo solo indice quaetlio 
haec solvi potest, observanle Monlf. Paleeogr. p. 547. ·» Τέκνα. cod. 2 add. τέκνων, cod. 1 habet κα\ 
έπί τέκνα τέκνων. ·» Ε cod. 1 suppl. 9 3 Ίουδ. Rec. sed minus apta ieclio h. I . est *Ιδουμαίας. ·* Φυγών 
— δΛεθρον.Μχο Tbeodoro IribuuiUiir apud Cord. p. 235. 9 8 rod. 2 Άχιμέλεχ. 8 8 Ε cod. 1. 9 T Δέσποτα 
In cod. 2 ponitur post ύπνον. 9 8 Προσκύνησιν. cod.2 ταπείνωσιν. In cod. 1, post προσκύνησιν scquui^ 
inr haec: Άρμόττει δέ έκάστψτώνδιά προσευχής κα\ βίου καθαρότητος δυσωπούντων τδν Κ ύ ρ ι ο ν καί 
μάλιστα τοίς άσκηταίς τής εύσεβείας· Conveniuut aulem hla unicuique qui pcr preces et νΐΐιε purilatem 
Dcum reneretur, maxime q^tem illis qui pielatem exercent. 8 8 ΠοσαπΛως. Hebr. TO3 quod a Syuitn. beoe 
vertilur ίμείρεται. · Έξέδωκεν. Ocs. in cod. I et 2. 8 Ίϊπετάθη. cod. 1 έπ\ στάθμη. 8 Μέρη έστί. 
cod. 1 et 2 μέρη λόγου είσί. 8 Οτι. Des. in cod. 2. 8 Σημαίνον, cod. 1 add. δ δέ λέγει τοιούτο έστιν. 
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άντιχ«ίνει βουλεύμασιν. Βούλεται δέ είπείν, δτι ΚαΙ Α sludiis ηοη repagnat. Vult autcm dicere : Aninia 
ή ψυχή μου·, κα\ τδ σώμα μου, ίμείρετσί σου χα\ 
ποθεί σε, καθάπερ δ διψών ύδωρ ήδιστον τε και 
διειδέστατον. 

ι Έ * γ ή έρήμω, κα\ άβάτω, κα\ άνύο^ρω. [γί] Ού­
τω; έν τψ άγίω ώφθη ν σοι. > Οδδχμίαν άπδ τής 
έρημίας βλάβην 7 είσεδεξάμην* άλλ* ώς παρ' αυτήν 
έστηκ<·>ς τςν ίερίν σου σκηνήν, ούτως σοι τήν ύμνωδίαν 
προ?φέρω. Τδ γάρ έτ τφ άγίφ τήν σκηνήν λέγει. 
Ονδέπω γάρ δ θείος νεώς· ψκοδόμητο. < Τού Ιδείν 
τήν δύναμίν σου, κα\ τήν δόξαν σου. > Παρίσταμαι 
U σοι, τήν ά^όητον φανταζόμενος δύναμιν. Επειδή 
γάρ ή σή φύσις ανέφικτος, άπδ τών ύπδ σού γινο­
μένων λαμβάνω· τής δοξολογίας τάς άφορμάς. 
[*· Ό δέ έξ εθνών πεπιστευκώς λαδς διηνεκώς άν 
είποι * Ούτως έτ τφ άγίφ ώφθητ σοι · τουτέστιν έν 
τ ω ν α ψ ' έ ν ψ θ ύ η άθύτως κα\ μερίζη άμβρίστως 
χαϊ έχδχπανά μένων αδαπάνητος 

δ'. c "Οτι κρείσσον ^τδ Ιλεδς σου υπέρ ζωάς, τά 
χείλη μου έπαινέσουσί σε. ι Πάσης τής 1 1 ζωής τής 
τών πλουτούντων, και τής τών δυναστευόντων, κα\ 
άφρόντιδος, κα\ πολυφρδντιδος * · , κα\ άβροδιαίτου, 
κα\ άνειμίνης, τδν σδν έλεον προαιρούμαι u , κα\ είς 
τήν σήν ύμνωδίαν τά χείλη κ ι νώ 1 · . 

ε'. ι Ούτως ευλογήσω σε έν τή ζωή μου · έ ν 1 8 τψ 
όνόματί σου άρώ τάς χείρας μου. > Τούτο δέ παρά 
πάντα μου τδν βίον διατελέσω ποιών ι Τ · ύμνων μέν 
τή γλώττη, τας δέ χείρας έκτείνων, καί τήν σήν 
φιλανθρωίίαν αϊτών 1 · . 

ς*, c 'Ως 1 8 έκ στέατος καί πιδτητος, έμπλησθείη ή 
ψ&χή μου. > Τήν δέ σήν ύμνψδίαν πιότητα ύπολαμβάνω 
ψυχής · κα\ στιμελή 8 8 κα\ ευτραφή ταύτην οΐμαι 
γίνεσθαι·1. Χλιδή γάρ μόνιμος, και τρυφή, τών σών 
λογίων ή μελέτη, ι Κα\ χείλη άγαλλιάσεως αίνέσει 
το στόμα μου > Ού δή χάριν μετά πάσης σοι 
προθυμίας προσοίσω τδν ύμνον, τδ 8 8 εντεύθεν επι­
σταμένος κέρδος. 

ζ\ η' . ι Εί έμνημόνευόν σου έπ\ τής στρωμνής 
μου| έν τοίς δρθροις έ μελετών είς σέ. "Οτι έγενή-
θηςβοηθός μου, κα\ έν τή σκέπη τών πτερύγων σου 
άγαλλιασομαι. > Τούτο δέ δ Σύμμαχος ούτως ήρμήνευ­
σεν %Αταμιμτήσχομαί%* σον έπϊ τής στρωμτής 
μου * *α0* έχάστιχτ φυΑακήτ έμεΛέτωτ σε · χαϊ 

mca et corpns meiim avct, ct exoptat te : quern 
admodum illc qni aquam dulcissimam ei pelluci-
dissimam sitit. 

ι In terf.i deserla. invia, ct inaquosa. [VF.ns. 3.] 
Slc in sancto apparui t ibi . ι Nullum damnum a so-
litadine perccpi : sed pcrinde ac si uio tabernaculo 
assidercm, sic tibi laudes affero. ln suncio enim 
tabernaculuin dicit. Nondum quippe divinum lem-
plum crectum eral. « Ul videam virlulem (uam, <>i 
gloriam tuani. ι Asto aulem t i b i , incxplkabilem 
tuain potenliam eomemplans. Quoniam enim luam 
naturam assequi aeino potPsl, ex rebus a (e faclis 
occasionem laudandi (c arripio. [Qui aulem e gcu-
tilibus collecli sunt, credenles, seniper diraul : 

^ Sic in sanclo apparui tibi, hoc csl in lemplo, ubi 
aacrificaris sine sacriQcio, dislribueris sine divi-
sione, consumenduin tc pr;ebcs, elsi maneas incon-
sumplus.] 

1020 VERS. Α. ι Quoniam nielior est miseri-
cordia lua super vilas, labia mea laudabtmi le. » 
* Nam tuam niiscricordiain malo, quam omnem 
vitam diviluni, et polenlium, el curis vacuam, et 
negoliis implicilam, et delicalam, el rcmissam, et 
ad tc laudandum labia movco. 

VERS. 5. c Sic benedicani libi in vila mea, in 
nomine luo levabo manus meas. ι Hoc auiem pcr 
tolam meam vitam agcre pergaro, labiis qnidcm 
laitdans, manus vero expandens, et luam benigui-

Q tatem poslulans. 
VERS. 6. ι Sicut adipe et pinguedine repleatur 

anima roca. > Porro bas luas laudes animx pingue-
dinem existimo, et pinguem atque opimam banc 
fleri existitno. Tuorum enim oraculorum mediia-
tio, voluplas est conslans, et deticise. < El labiis 
exsullationis laudabit os meum. » Idcirco cum 
orani animi propensione hyinnum tibi afleram, 
sciens lucrum quod hinc percipitur. 

VERS. 7, 8. c Si memor fui tui super stratura 
meuro, in malolinis mcdilabar de te. Quia fuisti 
adjulor meus, et ia legumenlo alarum tuarum 
exeuliabo. > 1021 HocSyramacbus sic expressit: 
Recordor tui super strato meo : per $ingula$ vigi-
lias meditabar le, et tecltu $ub alis tuis benedice-

σκεπόμετος έτ ταΊς πτέρνζί σον, εύφήμονν**. D bam. Vigilias autcm nocturnas d ic i l ; dividenles 
•υλακάς δέ λέγει τάς νυκτερινός * διαιρούμενοι γάρ enim noclurnum lempus i i quibus commissuni est 

Υ Α Β Ι Λ ; LECTIONES Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 

• Μοι». Abest a cod. 1. T cod. 1 add. φησ\ν δ προφήτης, cod. 2 habcl έδεξάμην. " cod. 1 et 2 ναός. » cod. 1 
λαμβάνοντες. u E c o d . 1. 1 1 Αδαπάνητος, cudex 1 repelil verba texlus τού ίδείν τήν δύναμίν σου κα\ 
τήν δόξαν σου, hoc addilo commenlario : Έν ω θαυματουργών κα\ τρέφω ν τούς ασθενείς κα\ ζωών ού 
παύη· σή γάρ έστι φωνή, Δέσποτα, ι Ό τρώγων με ζήσεται έν έμοί · κα\ τό · « Έ γ ώ είμι ή ζωή και ή 
άνάστασις · ι Jn quo miraoiliier agere, infirmo* nutrire vitamque iargxri haud desinis, Tua, ο Domtne, est 
voxwa (Joan. vi , 57) : ι Qui edil tne, vivel in me. ι Et ( Joan. n, 25 ) : < Ego sum viia ac resurreciio. > 
" Τής cod. 1 ei 2 γάρ. " Καϊ ποΛννρ. Des. iti cod. 2. " Προαιρ. cod. 2 προτιμούμαι. , e Κινώ. 
cod. 1 add. τούτω (Sic h. I . et posipauca leg. essc videlur pro τούτο) μέν, ώς ειρηται ήμίν, διαφυγών 
ήν δ προφήτης τους πολεμίους, τούτψ δέ και δ έξ εθνών πεπιστευκώς λαδς διαφυγών τά πάθη κα\ τούς 
πονηρούς ανθρώπους τεκαι δαίμονας · διά δή ταύτα φησιν · Hoc quidem modo propheta, utjam diclnmeht, 
cffugit ho$te$, eodem vero modo omnes quoque credentes e geuiilibus effugiuni patsiones malosque homines 
itdwmones. PropUrea dicit. w Er. cod. 2 praem. εί. 1 7 cod.2 ποιείν. 1 8 Αϊτών. cod. 2 prsem. αίεί. 
" Ώς. Rec. lectio esl ώσεί. 8 8 cod. 2 επιμελή. 8 1 Γίνεσθαι. cod. 1 add. τ | έμή ψυχή. 8 8 Στάμα μον. 
Rocepia, sed lexiui Hebr. minus conveniens leclio h. I . βδίτδ δνομά σου. 
n Monlf. in Ucxapl. ad b. 1. babet άναμιμνησκόμενος. 8 8 Ibid. leg. άνηυφήμουν 

κέρδος. Des. iu cod. 1· 
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ut cusfodiant, hoc faciant, sibi ipsis succedeiiles. Α τδν νυκτερινό ν καιρδν ο! φυλάττειν πεπιστευμένοι, 
Et alii quidem trcs in parlcs dividnnt, alii vero io 
quatuor. Et Dominus in quarla vigilia noclis ad 
sacros aposlolos ven i l x . Dicil igilur divinus Oavid : 
Super slrato meo jacens, dulcissimum gooinum 
abigebam, per singulas vigilias in medilalione lua 
iiairens : bymnisquc bcneficia a le in me collala 
compensabam. Nam veluti quodara alaruro legu-
mento inexpugnabili provideniia me cuslodis. [Eo-
dem quoque modo populus e gentilibus conversus 
recordalur super slrato, mane celebrans omnium 
Servalorem. t Quia ipse fuisti adjulor, et in tegu-
menlo alarum luarum cxsuliabo. > Alas aulem jure 
dixeritaliquis lum Vetuslum Novum Teslamenlum, 
ίιι quo teclus, innutrilus el gaudio affectus per re-

τούτο δρώσι σφάς αύτους διαδεχόμενοι. Και οι μεν 
τριχή διαιροΰσιν, οί δέ τετραχή. Κα*ι δ Κύριος*· 
τετάρτη φυλακή της νυκτδς πρδς τούς Ιερούς απο­
στόλους έληλυΟε. Αέγει τοίνυν δ θείος Δαβίδ, δτι 
Κα\ έπι στρωμνής" κατακείμενος, τδν ήδιστον 
ύπνο ν άνεβαλλόμην · · , καθ* έκάστην φυλακήν τήν 
σήν έχων μελέτην κ α \ 8 8 ύμνοις τάς βίς έμέ γεγε-
νημένας ήμειβόμην , § ευεργεσίας. Οίον γάρ τινι 
πτερύγων σκέπη, τή άμάχψ μ ε 8 1 προμηθεία φυλάτ-
τεις. [ 8 1 Κα\ τούτο δέ αύτδ δ έξ εθνών λαδς πεπι-
στευκώς μνημονεύει πάντως έπί τής στρωμνής, έν 
τψ δρθρψ άνυμνών τδν τών δλων Σωτήρα· c "Οτι 
έγενήθης αύτδς βοηθδς, κα\ έν τή σκέπη τών πτερύ­
γων σου άγαλλιάσομαι. · Πτέρυγας** δέ δικαίως 

generationem sanclo lavacro factam evectus esl u l ^ άν εΓποι ό αύτδς πάλαιαν τε κα\ νέαν διαθήκην, δι' 
iterel vir perfeclus, ulque venirel ad mensuram 
slalure pleniludinis Gbrislix.] 

YERS. 9. « Adhsesil anima mea posl tc. ι Ne-
queo, inqu i t , vel paululum meam menlem a tua 
roemoria divellcrc, sed pbillro ardente inllammatus, 
tui 1022 amori, perinde ac glutino quodam, me-
inoria sum aflixus. Deinde ostendit amoris fru-
clum. f Me suscepit dexlera tua. > Gum enim vi-
deas me sic affeclum, tuo auxilio me dignum judi-
cas. 

VERS. 10. f Ipsi vero i n vanum quaRsiverunl 
aiiimam meani. > * Cum adversus cos nibil deli-
querim, student lamen me e medio tollere. < In-
troibunl i n inreriora lerrae. » At novi eos morte 
afliciendos. Deinde eliam modum interitus corum 
prsedicit. 

VERS. I I . C Tradentur in manus gladii. > Hoc 
ab bostium dexlera patientur. c Paries vulpium 
erunl. > El hoc, inquit, non a polenlioribus quibus-
dam boslibus paiienlur : sed a flnitimis Allopbylis, 
qui quidem more vulpium nonnunquam invadunt, 
frequenter vero et sine inlermissione profligaii 
fugiunt. Porro expcdilus et proximus sensus innuil, 
plures ex bis, qu i in confliclu occumbercnl, ne 
sepullura quidem dignos fore, sed a fcris dilania-
luin i r i . 

YERS. 12. c Rex vero laelabilur in Deo. > Ego ry 
vero, inquit, regnum abs le adeplus, uon ob illo-
rum inleritum hrlabor, sed ob tuuin auxilium, 
quo frctus multiplices inimicorum insidias effugi. 
€ Laadabunlur onioes, qui juranl in eo, quia ob-

x Marc. v i , 48. 7 Epbes. iv, 13. 

ή ς σκεπό μένος και τρεφόμενος κα\ άγαλλιώμενος 
διά τής τού λουτρού παλιγγενεσίας προήχθη είς 
άνδρα τέλειον, είς μέτρο ν ηλικίας τού πληρώματος 
τού Χριστού.] 

θ'. < Έκολλήθη ή ψυχή μου οπίσω σου. > Ουδέ 
πρδς βραχύ, φησ\, τον έμδν λογισμδν τής σής άπο-
στήταιδύναμαι μνήμης· άλλάφίλτρψ θερμψ πυρευδ-
μένος· ν , οΓόν τινι κόλλη τή μνήμη τψ σψ πόθψ 
προσδέδεμαι. ΕΤτα δείκνυσι τδν τού πόθου καρπό ν. 
ι Έμού *· δέ άντελάβετο 8 8 ή δεξιά σου. · Ούτω γάρ 
με διάκε ί μενον ορών, τής σής άξιοίς προμηθείας· 

ι'. c Αύτοι δέ είς μ ά τ η ν " έζήτησαν τήν ψυχήν 
£ μου. > Ουδέν ήδικηκότα με σπουδάζουσιν άνελείν **. 

ι Είσελεύσονται ·· είς τά κατώτατα τής γής. · 
Άλλ'οΐδα ώς θανάτψ παραδοθ ή σονται. Ε ί τ α 4 · καί 
τδν τρόπον προθεσπίζει τής τελευτής 4 1 . 

ια'. ι Παραδοθήσονται είς χείρας ρομφαίας. » 
Ύπδ 4 1 πολεμικής τούτο πείσονται δεξιάς, ι Μερίδες 
αλωπεκών έσονται. · Κα\ τούτο, φησιν, ούχ ύπδ 
δυνατών τίνων ύποστήσονται πολεμίων άλλ' ύ π δ 4 8 

τών προσοίκων αλλοφύλων · οΐ δίκην αλωπεκών, 
ποτέ μέν έπίασι, θαμά δέ κα\ συνεχώς έξελαυνό-
μενοι 4 4 φεύγουσιν. Αίνίττεται δέ τδ 4 8 πρόχειρον 
νόημα, ώς τών έν τψ πολέμψ πεσόντων ot πλείους 
ουδέ ταφής άζιωΟτι σονται t άλλά προκείσονται τοις 
θηρίοις βορά. 

ιβ'. < *0 δέ βασιλεύς εύφρανθήσεται έπί τψ θεψ. · 
Έγώ δέ, φησ\, παρά σού τήν βασιλείαν δεξάμενος, ούκ 
έπ\ τψ εκείνων ήσΟήσομαι θανάτψ , άλλ' έπ\ τή σή 
προμηθεία, δι* ής έξέφυγον τάς παντοδαπάς τών 
πολεμίων έπιβουλάς. € Έπαινεθήσεται πάς δ 

VARLG L E C T I O N E S ΕΤ N O T J E . 

·· Κύριος cod. 1 el 2add. δέ. · Τ Έπϊ στρωμνης. cod. 1 add. JJUW. cod.2 habetlv τή στρωανή ^iau. 
· · !Ars6\cod.l άπεσειόμην. cod. 2 άπεβαλλόμην. 8 8 Καί. cod. 2 το<ς. ·· Γεγεν. ήμεώ. in cod. 2. cod. 1 
pro γεγεν. babet γινόμενος. 8 1 Μέ Des. ίιι cod. 2. 8 8 Ε cod. i . 8 8 Πτέρυγας — διαθήκην. Vid. ρ. 100?, 
ΐι. Β. "Πνρευ. cod. 1 πυρσευόμενος. 1 8 Έμού. cod. 1 add. λέγων. 8 e cod. 1 άντιλάβοι. " ΕΙςμάτφ-, 
Hcbr. Htjitfb, ad vastationem, s. inlerituin. 8 8 'ΑνεΛεΊν. cod. 1 add. διά δή ταύτα βοώ. 8 8 cod. Ι είσελεύ-

σαιντο. » Είτα. Des. in cod. 1. 4 1 ΤεΛευτής cod. 1 add. εκείνων. 4 8 Ύαδ — δεξιάς. Des. In cod.l . 
Pro ύπδ cod. 2 babct άπό. 4 8 cod. 2 άπό. 4 4 cod. 2 έλαυνόμενος. 4 8 Τό. Abesl a cod. 2. 
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ομνύων iv αύτφ οτι ένεφράγη στόμα λαλούντων Α 
αδιχα. > Μετά πα^ησ ίας δέ λοιπδν άπαντες και 
όνομάσουσι βασιλέα, χα\ χατά τής τούτου σωτηρίας 
όμουνται* ούχ έτι δεδιότες τους συχοφάντας, ών έν­
εφράγη τψ θανάτψ τδ στόμα. Τού μεν γάρ " Σαούλ 
πβριόντος, έδεδίεισαντήν 4 8 πρδς τον Δαβίδ διάλεξιν 
τούτου δε τελευτήσαντος 4 8, άδεώς λοιπδν άπαντες χα\ 
τω βασιλεί τδ πρέπον άπένεμον γέρας, χαι δρχον 
έ ποιου ντο τού βασιλέως τήν σωτηρίαν, φιλοτιμίαν 
τούτο καί πρόφασιν εύνοίας ποιούμενοι 8 8 . 

ΕΡΜΗΝ. TOYSP ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. t Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ. » Κα\ ούτος 
ο ψαλμδς τήν αυτήν ύπόθεσιν Ιχει . Διηγείται δέ 
τάς ύπδ Σαούλ γεγενημένας έπιβουλάς · χα\ προ­
λέγει τήν τούτων απαλλαγή ν. [ 8 1 Προλέγει δέ δι' ών ^ 
οφείλει προσευχών δ έξ εθνών λαδς επιστρέφων 
δυσωπείν τδν Σωτήρα.] 

f/. « Είσάκουσον, δ Θεδς, φωνής μου 8 | , έν τψ 
οεεσθαί με πρδς σέ · άπδ φόβου εχθρού έξελού τήν 
ψυχήν μου. > Αέξαι μου, φησ\, Δέσποτα, τήν ίκε­
τείαν * καί 0ώσόν μου τήν διάνοιαν * ώστε μή δεδιέ-
ναι τών πολεμίων τάς προσβολάς. 

γ*. « Σκέπασόν με άπδ συστροφής 8 8 πονηρευομέ-
νων, άπδ πλήθους 8 4 εργαζομένων άδικίαν. > Συ-
CZfopqv καλεί τήν όμόνοιαν, και τήν έ ν 8 8 κακψ 
συμφωνίαν, ής άντιβολεί κρείττων άποφανθήναι, 
οΓόν τινι τειχίψ τή θ ι ία κηδεμονία περιφραττόμε-
νος81. Είτα διηγείται αυτών τά παντοδαπά μηχανή­
ματα. c 

ο7, ε'. c 0? τίνες ήκόνησαν ώς (5ομφαίαν τάς γλώσ­
σας αυτών * ένέτειναν τόξον αυτών 8 Τ , πράγμα πικρόν. 
Τού χατατοξευσαι έν απόκρυφοι ς άμωμον. > Συκο­
φαντίας, φησι, (5άπτουσιν ε ί ς 8 8 τδν κατ' έμού 
τυρευόμενον 8 8 πόλεμον * κα\ ταύτα μηδεμίαν έμού 
«φεσχηχότος α ί τ ίαν 8 8 . Άμωμον γάρ εντεύθεν 8 1 , τδν 
έναίτιονλέγει. Τδδέ πράγμα πικρόν, δ ΆχύΧαςβήμα 
Μικρόν είρηκε· καί δ Θεοδοτίων, Λόγον πικρόν* 
χΛ δ Σύμμαχος, ΈπΛήρωσαν τόξον99 εαυτών9*, 
Λόγον πικρόν". Τδ δέ έν απόκρυφο ις, κρυφή δ 
Σύμμαχος εΓρηκεν 8 8· τουτέστιν, ένέδραις και λόχοις 
κεχρημένοι. Τούτο δέ κα\ τά επαγόμενα διδάσκει. 

ς*, ι Έξάπινα κατατοξεύσουσιν αύτδν, και ού 
φοβηθήσονται. ι Αοχώντες, φησ\ν, εξαίφνης έπίασιν, 
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simctum esl os loquentluro Iniqua. ι Omnes autein 
potthac cum liducia regem nominabunt, el pcr 
bajae salulem jurabtinl, non amplius veriti syco-
phantas, quorum os rnorle obsiructum est. Saule 
enlm vivente, 1023 Davidem regem appellare 
roettiebant: boc auiem mortuo, omnes deinceps 
abtque melu et congruum regi honorem babebanf, 
et regis salutem in jurejurando uaurpabant, glor 
riam inde sibi ac benevolenliam caplantcs. 

1NTERP. PSALMl L X U I . 

YERS. 1. c ln finem, Psalmus Davidis. » El hic 
psalmus ejusdem est argumenti : agit enim de iiw 
stdiis a Saule paratis, et praedkil liberationcm ab 
illis. [Pr»dicit vero simul, quibus precibus popu-
lus e gentilibus convcrsus debeat revereri Salvaio-
rero . ] 

VERS. 2 . c Exaudi, Detis, orationem meam cum 
precor : a timore inimici eripe animam meain. ι 
Admille, inquil, Doinine, meas preces, meainque 
menlem conlirma, ne bosliles impeius formidem. 

VERS. 3. ι Protege me a convenlu malignan-
tium, a muliiludine operaiiliutn tniquiiatem. ι 
Convenlum vocat concordiam el conspiraiiouem in 
malo, quam ol superct etiam aique eliam rogal, 
dfvina ope * lanqiiam muro (juodam munilus. 
Deinde perseqtiilur varias illoruni machinaiiones. 

VERS. 4, 5. c Quoniam exacuerunl ut gladiura 
linguas tmas, intenderunl arcum suum, rem aina-
ram. Ut feriant in occullis iinraaculatum. » Ca-
lumnias, inqtiil , 1024 struunt in bellum quod 
erga me parattir : el id quidem cum nullam ipsis 
dcderim rausam. Immaculaium enim bic vocat 
euni qui ctrips eet expers. Rem vero amaram 
Aquila verbum awmrum d i x i t ; el Theodolion, ter-
monem tmarum ; et Symmachus, Impleverunt ar-
cum iuutn termonibus amaris. Hoc aulem, tn occul-
tis, Syinoiacbus clanculum dixit, hoc est, insidiis 
et dolte utentes. Hoc auiem sequenlia indicanf. 

YERS. 0. ι Subito jaculabuntur in eum, et non 
linwbunt. ι lnsidiantes, inquit, derepente inva-

ού διιμαίνοντ*ς τδν έφορώντα Θεόν. f Έκραταίω- ^ dunt, non timentes Deum, qui omnia videt. ι Fir-
σαν έαυτοίς λόγον πονηρόν · διηγήσαντο τού κρύ- niaverunl sibi sermonem malum : narravernnt, «t 
ψιι παγίδας 8 e . > Τούτο 8 T σαφέστερον δ Σύμμαχος absconderent laqueos. > Hoc Symmachus aperiius. 

VARLE LECTIONES ET ΜΊΑ. 

" Έν αύτφ. cod. 1 add. xa\ τίνος ένεπεν λέγει. 4 7 Γάρ. Des. in cod. 1. 4 8 Γή*·—διάΛεξιν. cod. 1 τδν 
Δαβίδ βασιλέα χαλείν. Codex isle addil τοσούτον Ιερέα (leg. esee videlur τοσούτου ίερέως) διά τήν π^δς τδν 
Δαβίδ διάταξιν τήν άδικον ύπομείναντος σφαγήν. 4 8 ΤεΛευτ. cod. 1 add-τού Σαούλ λέγω. 8 0 Ποιούμενοι. 
cod. 1 τιθέμενοι. 8 1 Ε cod. 1. 8 8 Φωνήν μου. Rec. leclio est τής προσευχής μου. 8 , , Α Λ Ο συστροφής. 
Hebr. TTDQ ab arcano consilio. 8 k Άπό πΛήθους. cod. ΠψΓΤ?, α tumultu. 88 Έν. cod. 2 έπί. 8 8 Περι-

φραττόμενος. cod. 1 περιπεφραγμένος. · Τ ΑύΓωτ. Additur in edit. Ald. etCompl. 8 8 EIc : Abest a cod. 4 
τυρευόμενοι. cod. 2 πυρσευόμενοι. 8 8 Air/α**. cod. 1 add. τούτο μέν ό Δαβ\δ άντιβολεί, τούτο δέ καί 
6 /ωρδς τών αθλοφόρων · Hoc quitlem David ural, idemque chorus eorum qui victoriam reportant. 8 1 cod-
1,2 ενταύθα. 8 8 Τόξον. Abest a cod. 1. 8 8 cod. l εαυτούς. 6 4 cod. 1 et 2 λόγων πικρών. 8 8 Είρηκεν. 
cod. 1 addit τδ δέ πράγμα πικρδν άντ\ τού £ήμα πικρδν ή λόγον πικρόν · τούτψ έπλήρωσαν τήν εαυτών· 
γλώσσαν, χείρονα όξυνοντες τού τόξου τδν πικρδν λόγον · τδ δέ έν άποκρύφοις άντ\ τού εν κρυφή. 8 8 cod» 
1 612 παγίδα. 8 Τ Τούτο — παγίδας. Des. in cod. 2 . 
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d ix i t : Firmuverunl sermomm pravum, narraverunt Α εΓρηκεν · 'Εκράτνναν Λόγον πονηρδν9 εΙσηγ$> 
ut occutiarent laqueos. Meam enini inolienles mor-
tem, proposueiunt, ei consultarunt, quibus iua-
chinationibus conlra me utendum essfU, et re ipsa 
scrmones conGrmarunt. Hasc autem audent, quia 
nerainem putani rebus humanis praeesse. Hoc enkn 
ea quae sequuntur declaranl: c Dixerunt : Qnis 
videbit eos ? > Opinantur, ait, nemincm esse judi-
cem eorum quae fiuni. [Hoc quidem valet de Absa-
lomo, Saule et reliquis, idem vero de impiis om-
nibue valet, qui opportuno tempore insidias ei 
tcndiculas parant EcclesHs Dei. 1025 Vide auiem 
quid dical in sequenlibus.] 

VERS. 7. c Scruiati sunl iniquilales, defecerunl 
scrtitanlcs scrutinio. > Omnem, inquil, adbibue-
rnni cogilaiionem. omnes adversus nie excogi-
tarunt machinaiiones, nullam doli speciem in-
taclam reliquerunl, palam invadcntes, clanculum 
insidiantes, speculaloribus ulentes, soliludines 
obouules, saxosa loca requirenles, [in monlibus, 
speluncis cl fissuris lerrae qiiaerenlee atblelas pios, 
de quibusdivinus Paulus d i c i l : Quibus non dignut 
erat mundus. ] 

VERS. 8. c Accedct bomo, et cor altum. Et e\al-
labiturDeug. ι Hoc apenius Tbeodolion inlerprc-
lalus esl; dicit autem sic : El menlem viri, et pro-
fundum cor, Deus sagiitis configet. Etsi euim niillics 
sua prava studia occultarinl, manifesta sunl Deo 
omnia inspicienti, qni propriam oslendil altitudi-
nem, dum poenas ab ejusmodi homiuibus exigit. 

c * Sagiitae parvulorum faclae sunt plagse eorum. 
[YERS.9.J Et infirmata3 sunt conlra eos liaguaB eo-
rum. ι Caelerum tametsi laiita conleulione ulun-
tur, a proposilo exciderunt. Quemadmodiun enim 
jacula a pueris emissa nibil damni afferunt bis qui 
ptlunlur, sic istorum linguae nihil offenderunt eos 
qui configebanlur, 1026 a t incapal jaculanlium 
omne malum recidit. c Gonturbati suot omnee qui 
videbant eos. ι Qui vero snig conatibuseoa fraudatos 
viderunl, perturbatione et formidine impleti sunt, 
divinamque Providenlkiii admirali sunl. Hoc au-
tcm sequentia indicant. 

VERS. 10. c Et timoit omnis bomo, et aonunlia-

aavzo κρύψαι παγίδας. Τδν γάρ έμδν καττύοντες 
θάνατον, είσηγήσαντο καλ συνεβουλεύσαντο, ποίαις 
δει χρήσασθαι κατ' έμού μηχαναϊς 8 8 , κα\ τ φ έργψ 
τους λόγους έκράτυναν * ταύτα δε τολμώσ*ν, ούδένα 
προμηθείσθαι τών ανθρωπίνων ηγούμενοι. Τούτο 
γάρ δηλοί τά επαγόμενα* ι Είπαν·· · Τίς δψεται 
αυτούς; ι Ηγούνται, φησί, μηδένα είναι τών γι­
νομένων κριτήν. I 7 · Τούτο μεν οί περ\ τδν Άβεσ­
σαλώμ κα\ τδν Σαούλ κα\ τούς λοιπούς * τούτο οε 
κα\ οί παράνομοι οί κατά καιρδν μηχανάς κα\ πάγος 
κατά τών Εκκλησιών τοΰ θεού συστησάμενοι. Κα\ 
δρα τί φησι διά τών έξης.] 

ζ*, c Έξηρεύνησαν άνομίαν 7 1 , έξέλιπον Τ · έξ-
ερευνώντες εξερευνήσεις Τ · . > Πάντα, φησιν, έκίνη-
σαν λογισμόν · πάσαν έπενόησαν **. κατ* έμού μη-
χανήν * ουδέν επιβουλής καταλελοίπασιν είδο;, 
προφανώς έπιόντες, κρύβδην λοχώντες, κατασκό-
ποις χρώμενοι, τάς έρημους περινοστούντες, τ ι 
πετρώδη χωρία διερευνώμενοι " [ 7 8 έν δρεσι κα\ 
σπηλαίοις κα\ ταϊς όπαΤς τής γής αναζητούντες τους 
άθλητάς τής εύσεβείας, περί ών φάσκει ό θείος 
Παύλος, ώ τ ούχ ήν άξιος ό χύο*μος\. 

ι Προσελεύσεται άνθρωπος " , κα\ καρδία βαθεία. 
[η'.] Κα\ ύψωθήσεται 7 8 δ θεός. > Τούτο 7 8 σαφέστε­
ρον ό θεοδοτίων ήρμήνευσε * λέγει δέ ούτως * Καϊ 
διάνοιαν άνδρδς, χαϊ καρδίαν βαθεϊαν χατατο-
ξεύσει ό θεός. Κάν γάρ μυριάκις αυτών κατακρύ-
ψωσι τά επιτηδεύματα, δήλα ταύτα ·· έστι τψ πάντ' 

Q έφορώντι θεψ · δ ς 8 1 τδ οίκείον ύποδείκνυσιν Οψος, δί­
κας 8 8 τούς τοιούτους εισπραττόμενος. 

c Βέλος νηπίων 8 8 έγενήθησαν αϊ πληγαΐ αύτων. 
[θ'.] Κα*ι έξη σθένη σαν έπ ' αυτούς 8 4 αί γλώσσαι αυ­
τών. > Άλλ' δμως και τοσαύτη δεινότητι χρώμενοι, 
διήμαρτον τού σκοπού. Καθάπερ γάρ τά παρά τών 
κομιδή νέων άφιέμενα 8 1 βέλη βλάβην ουδεμία ν επι­
φέρει τοίς δεχομένοις, ούτως α ί 8 8 τούτων γλώσσαι, 
τούς μέν βληθέντας ούκ έβλαψαν * κατά δέ τών τινα-
ξάντων ή λώβη κεχώρηκεν. c Έταράχθησαν πάντες οί 
θεωρούντες αυτούς, ι Οί δέ 8 Τ θεασάμενοι αύτους των 
εγχειρημάτων διαμαρτόντας, θορύβου 8 8 καλ δέους 
πλησθήσονται, ή 8 8 έπλήσθησαν, κα\ τήν θείαν έθαυ-
μασαν πρόνοιαν. Τούτο 8 8 γάρ τά μετά ταύτα δηλοί. 

ι'. c Κα\ έφοβήθη πάς άνθρωπος, καλ άνήγγει-
vcrunt opera Dei, et facta ejug intellexeriml. ι Co- D λαν τά έργα τού θεού · καί τά ποιήματα αύτοΰ συν-
gilantes enira el revolventes guberualionem Dei, ήκαν. > Έν περινοία γάρ 8 1 τής τού θεού κηδε-
divioum judicium timuerunt. μονίας γενόμενοι, τδ θείον κριτήριον έδει σαν. 

VARLE LECT10NES ΕΤ ΝΟΤΑΕ. 
88 Μηχαναΐς. cod. 1 συμφοραίς, ascripla tamen leclione allera. 8 8 cod. 2 είπον. n Ε cod. 1. 

, ! eod. 1 ανομίας. 1 $ Hebr. υ ρ η , consumpii sumus. Ali i consumunt. Rec. lectio est εξερευνήσει. , v cod. 
2 κατενόησαν, quod ibidem ponilur post κατ' έμού. 7 8 cod. 1 διερευνώντες. T e Ε cod. 1. f T npoesA. 

άνΰρ. Hebr. tt^K 3Tj3flt medium enim e. intimum viri. T8 KaX ύφωθ. Hebr. CTW et jacutabitur im tos. 
Τ · Τούτο. cod. 1 add. δε. 80 Ταύτα. cod. 2 ρΓαηι.πάντα. 8 1 "Ος. cod. 1 ώς. 8 8 Αίχας. Ι Β cod. 1 ρο-
nitur post τοιούτους. "Νηπίων. Hebr. DKTfi repenle. 8* Έξησθ. έπ' αυτούς. Rec. leclio est έξουθένη-
σαν αυτόν. Hebr. TDihy YrVttfo^. Aqu. έσκανδάλισαν αυτήν έπ ' αυτούς. Symra. πταίουσι καθ* εαυτών. 
8 8 cod. 1 έφιέμενα. 8 8 Α*, cod. 1 praam. καί. 8 7 Αέ. Abesl a cod. 2. 8 8 θορύβου, cod. 2 prem. καί. 
88 ΠΛησθήσονται ή. Hac in cod. 1 ei 2 dcsunl, nec adtextum perlinere videniur. 8 8 Τούτο — δηΛοϊ. 
cod. 1 τδ γάρ έφοβήθη πάς άνθρωπος τοΰτο δηλοί. 8 1 Εν περιν. γάρ. cod. 1 δτι έν περινοία. πιο. 2 
babct παροινία, ascr. taracn lectionc alicra. 
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ια\ f Εύφρανθήσεται δίκαιος έν τψ Κυρίψ, κα\ Α VERS. 11. ι Lsetabitur juslus in Domino, ct 

Ιλπιεί έπ' αύτδν. > Διαφερόντως δέ οί τών θείων sperabit ineo. ι Polissimum autem qui dtvitias le* 
νόμων [ 8 I παλαιάς τε κα\ νέας διαθήκης] έπιμελού- ges [Veteris ct Novi Teslamenli] curae habent, vo-
μενοι, θυμηδίας έμφορηθέντες, τήν είς τδν θεδν luplate capti iixam in Deo spem babcbunt. < Ei 
ελπίδα βεβαίαν έργάσονται. c Κα\ έπαινεθήσονται laudaburttur omncs recti corde. » Natn qui suam 
πάντες οί ευθείς τή καρδία. » Καί τήν παρά άν- menlcm ad Deum dirigunl, neque siuunt ut a via re-
θρώπων δέ καρπώσονται εύκλειαν οί τδν λογισμδν cta aberrent, el i im ab bominibus gloriam conse-
πρδς θεδν διευθύνοντες, κα\ τής δδού τής ευθείας qtientur. [Hoc aulem slrenue perfecisse Davidem 
έξω βαδίζειν ούκ άνεχόμενοι. [ "* Τούτο δέ εύροι άν una cum illis qui apud ei post eum fuerunl, facile 
τις κατωρθωκότας τδν Δα6\δ κα\ τούς κατ' αύτδν invcniel aliquis. Puto autem victorise, plenos inar-
xa\ τούς μετ ' εκείνους * λέγω δή τούς αθλοφόρους tyres et pietatis albletas.] 
μάρτυρας καί τούς άθλητάς τής εύσεβείας. ] 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ ΞΔ' ΨΑΛΜΟΥ. INTERP. PSALMI LXIV. 

α'. ι Είς τδ τέλος, ψαλμδς τψ Δαβίδ* ψδή Τερε- VERS. 1. c Ιιι finem, Psalmus Davidi. Canlicum 
μ!ου 8 8 κα\ Τεζεκιήλ, και τού λαού τής παροικίας, β Jcremise ei Ezecbielis, ct populi iransiuigralionis, 
δτε Ιμελλον έκπορεύεσθαι. > Έν 9 ϊ ένίοις δέ άντι- cum exilunt pararenl. ι In nonnullis exeniplaribus 
γράφοις πρόσκειται, ι 'φδή Ιερεμίου κα\ Ιεζεκιήλ, 1027 addilur : « Ganlicum Jeremia?, ct Ezecbie-
χα\τού λαού τής παροικίας, δτε έμελλον έκπορεύε- lis, etpopuli peregrinanlis, cum profecturiessenl. > 
σθαι. ι Ταύτα ·· ούτε · β τδ Έβραίκδν Ιχει · Τ , ούτε Ha2c non habentur neque in Hebraico, neque in 
ol άλλοι έρμηνευτα\, ούτε* 8 οί Έβδομήκοντα έν τψ aliis inlerpreiibus, neque apud Sepluaginla iu Hexa-
Έξαπλψ* άλλά τ ι ς , ώς έοικε , ταύτην 8 8 προστέ- plo : sed aliquis, ut videtur, neque ad psalmi 
θειχε τήν έπιγραφήν, ούτε τή τού ψαλμού διάνο ία sentenliam allendens, neque bistoriam lenens , 
προσεσχηκώς, ούτε 1 τήν ίστορίαν μεμαθηκώς. banc apposuii inscriplionem. Primum enim, Jere-
Πρωτον8 μέν γάρ δ Ιερεμίας αίχμαλωσίας ούκ mias captivitatis parliceps non fuil , scd oplione 
Ιχοινώνησεν - άλλ' αίρεσιν λαβών διάγειν δπου 8 concessa vivendi ubi liberet, elegit in patria vilam 
βούλεται, τήν έν τή πατρίδι διαγωγήν είλετο % . degero. Quapropter verba psalmi non conveniuat 
"Οθεν8 ουδαμώς τοΤς έκπορευομένοις είς τήν αίχμα- iis qui iu caplivitalem proliciscebanttir, ted in ca-
λωσίαν άρμόττει · άλλά τοίς έν τή αιχμαλωσία 8 ptivitate degentibus. Cum enim procul essenl a 
διάγουσι. Πό££ω Τ γάρ δντες τής πατρίδος, και *palria, el Deum laudare desiderarcnt, sed boc ne 
δμνείν μέν τδν θεδν ποθούντες, τψ νόμψ δέ τούτο C facerenl iege probiberenlur (eorum enim est vox ; 
τοιείν κωλυόμενοι · αυτών γάρ έστι φωνή, c Πώς c Quomodo canlabimus canlicum Domini in lcrra 
ί^ωμεν8 τήν ψδήν Κυρίου έπ\ γής αλλότριας; ι aliena? > dicebant in Babylone, Deum precantes : 
Ιλεγον8 έν Βαβυλώνι τδν θεδν ίκετεύοντες. 

β', γ \ ι Σο\,πρέπει ύμνος, δ, θεδς, έν Σ ιών 1 8 , καί VERS. 2, δ ι Te decel hymnus ,ο Deus, 1028 i n 

οοιάποδοθήσεται ευχή έν Ιερουσαλήμ 1 1 . Είσάκουσον Sion, et tibi reddetur volum Ilierosolymas. Exau-
^ροσευχής μου, πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει. > Καλ di oraiionem meam, ad le oronis caro venict. » 
«άντα 1 8 δέ τού ψαλμού τά 0ητά Ι 8 , τοις έν Βαβυ- Porro omniaqux in psalmo dicuntur, Bubylone com-

YAItl iE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

"Ecod. 1. 8 8 Ιερεμίου έκπορεύεσθαι. llaec. desid. in tcxtu Hebr. aeque ac Graeco τών Ο'. Desunt etiam 
incod.2; exslant auteiu in edil. Ald. el Compl. —έκπορεύεσθαι. Des. ίιι cod. l .qu i addilamentum illud 
in inscripiione babet. 8 8 Ταύτα — έπιγραφήν. ldem scbolion exslai in edit. Rom. el apud Monlf. iu 
Hexapl. ad l i . I . Pro ταύτα Garn. Auct. p. 12, babet τούτο. cod. 2 τούτο μέν. "Ούτε. cod. 1 add. μέντοι. 
"Έχει. Apud Garn. 1. c. praec. ούτως. 9 8 Ούτε—έξαπΛφ.Des. apud Garn. 8 8 Ταύτην — έπιγραφήν. 
Carn."ταύτα προσέθηκεν. 1 Ούτε —μεμαθηκώς. Dee. apud Garn. 8 πρώτον —έκυινώνησεν. Garn. ούτε 
γάρ της αίχμαλωσίας κεκοινώνηκεν Ιερεμίας. *"Οπον. Garn. οί. 4 EMsr0 .Garn. ήρετίσατο. cod. 2 άπάντως 
(ei enrore librarri, u l videtur) κατεδέξατο. cod. 1 άσπαστώς κατεδέξατο. Ιιι cod. 1 sequilur : Κα\ πύργον οί-
χοδομήσα; ύψηλδν έαυτδν έναποκλείσας έν τούτω τούς θρήνους συνέγραψεν · όλοφυρόμενος τούτο μον τήν 
Ιερουσαλήμ, τούτο δέ τδν έξανδραποδισμδν τού λαού* Et turri alla ex&tructa inclusii se in istat Threnosque 
suos ibi composuit, nttnc Ilierosolymam, nunc vero caplivilalem populi deflens. 8 "Οθεν — άρμόττει. 
cod. 1 et 2 έπειτα ή διάνοια τού ψαλμού ού τοις-—άρμόττει. Garn. αρμόζει δέ ή τού ψαλμού -διάνοια ού τοις 
εχπορευομένο*ς άπδ τής αίχμαλωσίας. 8 Έν τή αϊχμαΧ. Garn. έν αυτή. Τ Πορβω — Ικετεύοντες. Gani. 
ώς "jip ποθούντες μέν, ού συγχωρούμενοι δέ ύπδ τού νόμου τδν θεδν ασαι έπ\ τής άλλοτρίας έλεγον έν Βα­
βυλώνι· iVarn optantes quidem, lege autem prohibili, Deum laudare inaliena lerra, dicebanl Dabylone. 
qauniur verba vers. 2. 8 Cod. 1 άσομεν. 8 ΈΛεγον. cod. 2 praem. τούτο. 1 0 Εν Itd)v. Apud Garn. 
sequilar, Έν ή προσέταξας, πάσαν τήν κατά νόμον τελείσθαι λατρείαν, άλλ' ούχ έτέρωθεν In qua consti-
t*isli omnem legitinnim cullum exliibeii, non alio m loco. 11 Εν ΊερουσαΧήμ. Addilur in ed. Ald. el 
Conipl. Abesl auiem a lexlu Hebr. 1 8 Ka\ πάντα — ύμνον προσενεγκείν. Garn. ita : Τοίς έν Βαβυλώνι / 

τά βήματα πρόσφορα · τής γάρ επανόδου γλιχόμενοί φασιν · Έπανάγαγε ημάς είς τήν Σιών, ένθα έξεστιν 
ή|ΐίν τούς ύμνους σοι προσφέρειν και τάς συνήθεις εύχάς · ού γάο έφείται ήμίν τήν φδήν ςίδειν Κυρίου έπί 
της άλλοτρίας έν ξέναις άκοαίς κα\ βεβήλοις· έπάκουσον ούν ήμων καί πάντας ημάς κέλευσον έπανελθεϊν. 
Τούτο γάρ δήλοι τδ, ι πάσα σαρξ πρδς σέ ήξει. » Έχε ι δέ τδ {5ητδν καλ σαφή τι^ό^ησιν τής τών εθνών 
θεογνωσίας· νύν μέν γάρ φησιν · Ικετεύομεν επανόδου τυχείν, κα\ έν ψ ώρισας ναψ τδν ύμνον προσαγαγεϊν 
1 8 cod. Ί βήματα. 
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irorantibus accommodala sunt. Isii enim redUum Α λώνι διάγουσι πρόσφορα. Ούτοι γάρ τής έπανό£οο 
optanles, bunc hymnnm Deo offerebant. Horum γλιχδμενοι, ταύτην τψ θεω τήν ύμνωδίαν προσέφε-
autem praediclioni immisia est etiam vaticinalio de pov. 'Αναμί μικτά ι δέ τή περί τούτων προ££ήσ»ι 
genlium salule. < Te decei hymnus, ο Deua, in Sion, και τής τών εθνών σωτηρίας ή προφητεία, ι Σοι πρέ-
el libi reddelur voium Hierosolymae. ι In illa, ait, πει ύμνος, δ βεδς, έν Σιών, καί σοι άποοοθήσεται 
civiiaie bymnum tibi offerri precepisli. U l igiter ευχή έν Ιερουσαλήμ. » Έ ν εκείνη, φησ\, τ$ πόλει 
ibi hunc libi rcddaro obsecro. [De b.acautera bea- προσφέρειν σ ο ι u τδν ύμνον προσέτιξας · έκεΤ τοίνυν 
tus Paulus dicil gentibus*: Accessistis ad Sionem άποδούναί σοι τούτον " άντιβολώ * · . [Περ\ δέ ταύτης 
mor.lcm ac urbem Dei viventis, ccelestem Hieroso- δ μακάριος Παύλο; έφη τοί; έθνεσι* Προσεληλύθατε 
lymam : baec autem d i i i t Apostolus de Ecclesia e Σιών δρει καί πόλει θεού ζώντος , Ιερουσαλήμ 
genlilibus colligenda.] c Eiaudi oralionem meam. ι έπουρανίψ. Ταύτα δέ είρηται τώ 'Αποστόλω περλ 
Admiile, inquit, meas preces, et a servilutis v in- τής έξ εθνών Εκκλησίας. J Είσάκουσον προσευχής 
culis me lilttra» [Ila qtiidem populus ex Hierosoly- μου. ι Δέξαι μου, φησ\ i r , τήν δέησιν, και τών τής! 
nia in 1029 caplivitaiem abductus precatur : αίχμαλωσίας με 1 8 δεσμών έλευθέρωσον. [ •· Τοΰτο 
idem quoque populus cx caplivilale in qna per μέν δ άνδραποδισθε\ς έκ τής Ιερουσαλήμ λαδς 
idola lenebantur, fuga ereptus precatur. Dislinciius Β προσευχόμενος βο$ * τούτο δέ καί ό έκ τής τών 
aulem boc in sequenlibus ita exprimit : ] c Ad le ειδώλων αποδράσει έπειγόμενος αίχμαλωσίας άντι-
omnis caro venict. > Haec apcrlam valicinalionem βολεί * και σαφέστερον αύτδ διά τών έξης Εφησεν 
coulinent cognitionis Dei, quam genles habiluro έν τφ ειπείν * ] c Πρδς σέ πάσα σαρξ ήξει. ι Τής 
sinl. Nunc enim, inquit, u l reversionem consequa- τών εθνών θεογνωσίας σαφή τούτο 1 8 πρό££ησιν 
mur, suppltcanius, utque ίιι consecrato tibi lemplo Ιχει . Νΰν γάρ* 1 , φησιν, ημείς ικετεύομεν της έπαν-
bymnum libi apportemus. At paulo post tota bo- όδου τυχείν, κα\ έν τψ αφιερωμένα) σοι ναψ τ δ ν Μ 

minum nalura ab errore malliludinis deorum libe- ύμνον προσενεγκείν * μικρδν δέ ύστερον πάσα τών 
rala, ad te verum Deuin confugict. ανθρώπων ή φύσις, τής πολυθέου πλάνης άπαλλα-

γείσα, πρδς σέ τδν άληθινδν δραμείται θεόν * · . 
YERS. 4. < Vcrba iniquorum prsevaluerunt super δ'. c Λόγοι άνομων ύπερεδυνάμωσαν ημάς. t Ό 

nos. · Symmacbus aulem sic vertil : Sermones int- δέ* 4 Σύμμαχος ούτως· Λόγοι άνομων** κατεδννά-
quotum dominali sunt milii. lmpiis, ait, et iniquis στευσάν με * · . Δυσσεβέσι 8 T , φησι, κα\ ανομία συ-
bominibus servire coactus sutn. Dcinde servilutis ζώσιν άνθρώποις δουλεύειν ήνάγκασμαι 8 β . Είτα τής 
1030 causam dcclarat. < Et impietalibus nosiris tu ^ δουλείας τήν αίτίαν διδάσκει, t Και ταίς άσεβείαις 
propiliaberis.» Non injustc, ail , ad serviendum coo- ημών σύ ίλάση. > Ούκ αδίκως, φησι, κατεκρίθην 
denmaius sum,sed ob anliquam impielatemmoam, δουλεύειν, άλλά διά τήν ύπ' έμοΰ πάλαι τολμηθεί-
a qua per tuam benignitatem liberari obsccro. Hinc σαν άσέβειαν · ής άπαλλαγήναι διά ·· τής σής φιλ-

* Hebr. xn , 22. 

VARI^E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

σοι. Ad eos qui Babylone erant, hiec verba respiciunt : redilum enim optantes dicunt: Reduc not Sionem, 
ubi licei nobis luudes et covsuelas preces tibi offerre. Neque enim nobh placel cuntare canticum Dei m lerra 
cliena, et peregrinii ac profanis auribus. Exaudi not itaque, el redire nos omnes jnbe. Hoc enim significai 
illud, ι Omnis caro ad le veniet.* Conlinel vero dictum illud apertam prxdictionem, foreut gralia cognilio-
nis divinie gentibm obtingat. fivnc enim, ait, rogamus οοηοεάί twbis facnltatem redeundi, tibique in lempU 
<quad con&liluisti, hymnum offerendi. u Προσφέρειν σοι. cod, 2 προσφέρεσθαι ι β Τούτον, cod. 2 
τδν ύμνον. 1 8 Ε cod. 1. , T Φησί. Des. in cod. 2. 1 8 Μέ. Abest a cod. 2. 1 8 Ε cod. 1. *· Τούτο. 
Des. in cod. 1. %i Γάρ. cod. 2 praem. μέν. " Τόν — προσενεγκείν. cod. 1 προσενεγκείν τάς 
-νομικάς θυσίας. In cod. 2 post ύμνον seqo. σοί. ·* άραμε ιτ α ι θεόν. cod. 2 έπιδραμείται, oiwisso ιιο-
mine θεόν. cod. 1 pro δραμείται babet προσδραμεϊται. t V f 0 πρόζενον ευσέβειας. Garn. ρ. 13, 
ila : Κατά μέν τήν Ιστορίαν, όνειδιζόμενοι παρ^ά τών Βαβυλωνίων οί αιχμάλωτοι, πού έστιν δ θεδς υμών, 
φασ\ν, δτι ούτοι οί λόγοι ούς έποιούντο καθ* ημών τήν συμφοράν όνειδίζοντες, είς άπόγνωσιν άγοντες, ύπερ­
εδυνάμωσαν, τουτέστι, σφόδρα ημάς άσθενήσαι πεποιήκασι · πλήν άλλά διά τήν ύφ* ημών πάλαι τολμηθεί-
σαν άσέβειαν, ής τδν Ιλασμδν κα\ τήν άφεσιν παρά σού προσδοκόψεν, παρ' ού καί τδ αίχμαλωτισθηναι 

captivi Babyloniis ignominio$e quosrenlibus : Ubi esl Deu» ve$ler? respondenl, hi $ermone$ quos ad HOS [*-
ciebavl, calamitatem exprobrantts, in desperationem agenles ; praavaluerunt, hoc e$t> 'tehemenler nos de-
biliiarunl: tamen id faclum propter majorum insoleniem impietaiem, α qua expiari el per te liberari ex-
spectamus, unde accidii nobis ut in caplivilalem abduceremur. Secundum myslicum vero sensum, qw t* 
gentilibus crediderunt, impiorum sermones appellanl sapienliam tapientum Imjus scetvdi prccvalentem, et 
advenario cooperante advenus verilatem, virc* habcntem : per qtiam infirmati sunt vera coguUione cxct-
dentes, et precantur ab ea quas coniigit ipsis tit errore, impielate liberari, et misericordem Deum exfervi 
adversus ea quw el rursus impie gesserum. *· Apud Montf. in Hexapl. ad b. I . leg. ανομιών. "Μέ. coe. i 
add. άντί τοΰ κατεδυνάστευσαν ημών. 1 7 Αυσσεβέσι — ήνάγκασμαι. Des. in cod. 2. ·* cod. * 
ήναγκάσμεθα. *· Αιά. Abest a cod. 2. 
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ανθρωπιάς άντιβολώ. Εντεύθεν μακαρίζουσι τήν Α 
της πατρίδος διαγωγήν, ώς διδάσχαλον κα\ πρδξενον 
εύσεβείας. 

ε'. ι Μακάριος δν έξελέξω κα\ προσελάβου* κατα­
σκηνώσει έν ταϊς αύλαίς σου, πλησθησόμεθα έν 
τοίς άγαθοίς τού οίκου σου. Ζηλωχδς , 0 , φησ\, κα\ 
μακάριος δ τών άλλων*1 εθνών ύπδ σού προτετι-
μημένος λαός. Ταίς γάρ ίεραϊς σου προσεδρεύων 
αύλαίς, τήν εκείθεν ώφέλειαν και εύλογίαν καρ-

πουται 
ι "Αγιος δ ναδς σου. [ ς \ ] θαυμαστδς έν δικαιο­

σύνη. > Αγιασμού ·* γάρ πλήρης δ σδς ναδς, και 
τήν σήν δικαιοσύνην διά τών σών λογίων διδάσκει 
τούς προσιδντας · \ t Έπάκουσον ημών, δ θεδς, δ 
αωτήρ ημών * ή έλπις πάντων τών περάτων τής 
γής, κα\ τών έν θαλασσή μακράν. · Πάλιν ·• έν- Β 
ταύθα τήν της οικουμένης σωτηρίαν προλέγει, και -
τής τοΰ πατριάρχου Ιακώβ άναμιμνήσκει π ρ ο ώ ­
σεως· εκείνου γάρ έστι φωνή, « Ούκ εκλείψει άρχων 
έξ Ιούδα, καΛ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, Ιως 
άν Ιλθη $ απόκειται, κα\ αύτδς προσδοκία εθνών. » 
Τούτον·· και ενταύθα « ελπίδα ι έκάλεσε ι πάν* 
των*7 των περάτων τής γής, κα\ τών έν θαλασσή 
μακράν, ι Σημαίνει δέ διά τούτων τούς τε έν ταϊς * 
νήσοις οίκοΰντας, και τούς έν ταΐς αντίπερα** ήπεί-
ροις ανθρώπους, και τούς τά τέρματα *· τής οίκου-
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bealum predicaut in palria degere : quippe qua» 
stt magistra et conciliatrix piclatis. 

VERS. 5. « Beatus quem elegisli ct assumpsisli: 
habitabit in atriis luis ; rcplebimur bonis domus 
tuaj. ι Felix, inquit, et beatus populus, qui omni-
bus gontibus a le pra?lalus cst. Sanctis cnim tuis 
atriis assidcns, illinc ulilitatem et benediclioncm 
percipil. 

c Sanctum est templum tuum. |VERS. 6.] < Mi-
rabile in sequilaie. ι * Tuum enim (emplum snnoli-
tatis plenum est, et justiiiam luam per oracula tua 
eos qui accedani docet. « Exaudi nos, Dcus Sal-
vaior nosler, spes l O S l omnium finhim terrse, 
ei in maii longe. » Hic rurstis orbis lerrarum sa-
lotcm prsdicit, et patriarcbao Jaoob ratfcmaliotiis 
meminit. Ipsius enim est vox : ι Νοιι deilciet prtn-
ceps ex Juda, et dux e femoribus ejos, donec ve-
niat, cei repositum est, et ipse erit exspectatio 
gentium · . > Htntc etiam hic voravit c spem om-
nium tinium terrae, et in mari longe. » Significat 
auietn his verbis, tom homines in insutis habi-
tantee, tum eos qui in cominenti e regione ha-
bhant, eosqoe qui finee terrae ad babtiandtiia sor-
t i l i sunt. ExaiuH nos, inquit, lu , qui paulo poet 

* Gen. XLIX, 40. 

VARLE LECTIONES ET NOTAE. 

*· ΖηΛωτδς, κ. λ. Apud Garn. 1. c praec. κατά μέν τήν Ιστορίαν. ·» ΆΧΙων. cod. 1 δλων. 
Μ Καρπουται. Apud Garn. 1. c. sequilur : Ή τάχα, άνθ' ών ώνειδίσθησαν, ώς μή έπανακάμψαντες 
είς τήν πατρίδα, γενέσθαι διά τής επανόδου αακαρίους εύχονται, τού θεοΰ έκλεξα^ένου και προσλα-
βόντος αύτους κα\ πρδς έαυτδν έλκύσαντος άπδ τής αίχμαλωσίας είς τάς αύλάς αύτου, είτ* ούν είς τούς 
προσήκοντας αύτψ τόπους, ώς τω θεψ ίδίως προσηκούσης τής τών Ιουδαίων γής. Πρδς δέ διάνοιαν,* 
αίνίττεται τδν λαδν τδν νέον τον έξ εθνών εκλεγέντα τψ Χριστψ είς κληρονομίαν Vel forte pro 
opprobriis quce passi tunt, tanquam non reversi in palriam, per rcversionem felices fieri precaulur, ueo 
ipsos pree coelerit eligeute el auumente, el ad $e ex caplkilale in atria ma Irahenle, sive in loca sum di-
lionit, quemadmodum Judceorum lerra divint juris peculiariier fuit. Settau myslico iiuikal popnlum novum 
ex geniibus electum Chritlo in tortem. *· "Αγιασμού — Λροσίοντας. Garn. ρ. 14, iia : Αγαθά τού οίκου 
χατά μέν τδ pητδν ή έν αύτψ λατρεία, αί θυσίαι κα\ τά λοιπά δσα έθος ήν Ίουδαίοις έπιτελείν έν τψ ναψ. 
'Απολαύσομεν ούν, φησι, τών τοιούτων τού οίκου καλών · ειτα άπδ τ ή ; μνήμης ώσπερ είς θέαν αυτού κατα-
σιά\τες βοώσιν * "Αγιος δ ναό; σου · τουτέστιν αγιασμού πλήρης και θαύματος γέμων, καί τήν σήν δικαιο­
σύνην διά τών σών λογίων διδάσκων τούς προσιόντας · Bona domus tecundum id quod diclum esl, sunt 
cultus qui in ea exhibetur, tacvificia el reliqua qua Judcei in lemplo peragere tolebatil. Percipiemus igitur, 
inquil, ejuunodi bona domus. Deinde ex memoria veiut in conspeclu iptius slanles clamant : Sanctum esi 
Umflum luumy hoc est sanctitate plennm et miraculo abxmdans, tuamque justiliam per orucula tua docens 
adeunle*. u Τούς προσιόττας. Dcs. in ood. i . ** IJaAir — διηγείται. Haec fere eadem sunt cwn illig 
quaCord. t. I I , p. 269, Orige/ii iribuit. Inlcgrura bun<- locum Garn. p. 14 scq. iia exbibil : Πάλιν εν­
ταύθα τήν τής οίκουμένης σωτηρίαν προλέγων, δν ό Ιακώβ προσδοκίαν είπεν εθνών, τούτον ελπίδα καλεί 
τών περάτων τής γής καϊ τών έν ταίς νήσοις οίκούντων · καί φησιν, ώς έκ προσώπου τών αιχμαλώτων · 
Είκαιέν Ίεροσολύμοις καλείσθαι εύδόκησας· άλλά πανταχού εύρίσκη τοίς έλπί£ουσιν έπί σέ. Διδ κα\ πό^-
ΐ̂υθεν δντων ήυ,ών έπάκουσον · ού γάρ έξω τών περάτων έσμέν, ά καί αυτά συνέχεις κα\ περισφίγγεις. 
Έπάκουσον ήμων, ό μικρδν ύστερον πάσαν τών ανθρώπων τήν φύσιν τώ τής θεογνωσίας μέλλων καταυγά-
ζειν φωτί. Όρώντές πως θεδν και Σωτήρα έαυτων κατονομάζουσι τδν Χριστδν, ρύκέτι τοϊς τού κόσμου 
ατοιχείοι; τήν τής θεόττιτος κλήσιν απονέμοντες, έπιγινώσκοντες δέ μάλλον τδν φύσει τε κα\ κατά άλήθειαν 
τών δλων Δημιουργόν. Επειδή δέ καί Σωτήρα φασιν αύτδν, «αίνονται τδ τοΰ Χρίστου μυστήριον μή ήγνοη-
χότες. Είς σέ, φησ\, τά πέρατα τής οικουμένης έλπιοΰσι και οί μακράν τής θαλάσσης οίκούντες · Rursus 
hic $alulem totius lerras pradicens, quem Jacob ex$pectationem gentium dixity huvc voenl spem finium 
lerrB ei habiiantium in iu$uli$t εί velul ex penona captivorum ait: El Hierosolymue invocari volui$li, $ed 
nbicunque inveniri polet α $peranlibut in le. Quare tws longe potitos exaudi, neqne enim sumut extra 
mndi finei, quot eliam coniine$ el complecleri$. Exaudi nos lu qui paulo posi universam hominum natu-
ram lumine dmnce cogniiionis collutlralurus e$. Quodammudo imuentes Christum appellanl Dcum εί Sal-
taiorem «uum, jam non elemeniis mundi divinitalis appellalionem tribuenlei, led agnoscentes eum qui na-
iuraelvere uuiverxorum Condiior est. Poslquam vero Salvalorem ipsum dixerunl, videniur Christi myste-
num non ignorasse. In le, aiunl, fine$ lerrw iperabunt, et longe imularum incolw. Posirema verba inde 
ab όρώντες similia sunl illis quse Cord. 1.11, p. 208 aeq., Tbcodoro Iribuil . ·· cod. 2 τούτους. " Πάτ~ 
Tutr — μακράν. Des. in cod. 2. ** cod. 1 et 2 άντιπέραν. *· Τέρματα. ci)d. 1 πέρατα. 
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omncm hominum 1032 naturam divinas cogui- Α μένη ς χληρωθέντας οίκείν. Έπάκουσον ήμων, φη-
lionis luminc illuslraturus e$. Detnde Dei polen- σ\ν, ό μικρδν ύστερον πάσαν τών ανθρώπων τήν 
liam, u l fas esl, euarrat. " φύσιν τ φ τής θεογνωσίας *· καταυγάζων φ ω τ ί 4 1 . 

Ειτα τήν δύναμιν, ώς ένεστι " , τού Ηεου δι­
ηγείται Μ . 

VERS. 7,8. ι Prseparans montes ia virtule sua, ac- ζ', η ' . < Έτοιμάζων " δρη έν τή ϊσχύί α ύ τ ο ΰ 4 8 · 
cinclus polentia. Qui conturbas profundum maris : περιεζωσμένος έν δυναστεία. Ό % β συνταράσσων τδ 
sonum fluctuum ejus quis suslinebil? > Ριο ρτω- κύτος τής θαλάσσης· ήχους κυμάτων αυτής τίς 
parans, Symmachus firmans d ixi t ; et pro conlur- ύποστήσεται M ; > Τδ έτοιμάζων w , έδράζων % · ύ 
ban$, Theodolio compescens verlit. Dicit aulem : Σύμμαχος εΓρηκε. Τδ δέ συντ^άσσων, ό Θεοδοτίων 
Montes quidem slabiles et immobiles facis; mare καταχραϋνων. Λέγει δέ, δτι τά μέν δρη εδραία 
auiein 1033 niovescum volueris, et rursus sedas: ποιείς β β , κα\ ακίνητα* 1 · τήν δέ θάλασσαν κινείς 
cujus ne sirepilus quidem remanel audienlibus. δτε βούλει, κα\ πάλιν κατευνάζεις, ής ουδέ** ήχος 
Peificis auteni haec omnia inexplicabili el immensa τίς έστι τοίς άκούουσιν · επιτελείς δέ τούτων έκα-
potenlia, qua veluti quodaiti cingulo cingcris. [Cuiu στον, δυνάμει χρώμενος ά ^ ή τ ψ και άμετρήτφ 8 8 · 
enim vila sis,-vilam largiris in le crcdenlibus, das- U ήν ώσπερ τινά περίκεισαι ζώνη ν . [ 8 4 Ζωή γάρ 
que ul qui immobUes sunl, conDrroenlur. ] Quo- υπάρχων μεταδίδως τοίς είς σέ πιστεύουσι καί τοίς 
niam enira cinclqs ad perficiendum quod vull nia- άκινήτοις τδ πεπήχθαι παρέχεις. ] Επειδή , γάρ ό 
gis expedilus est, mnam iropice Dei virtuieiu nun- έζωσμένος εύσταλέστερδς έστι περ\ τδ πράττειν ά 
cupaviL Hinc deinceps Novi Tcslamcnti praclara βούλεται, ζώνην τ ροπ ικώς · 5 τοΰ Θεού τήν δύναμιν 
iaciaora comraemorat: < Turbabuutur genles , * προσηγόρευσεν". Εντεύθεν λοιπδν εφεξής τής και -
1034 apostolorum praedicalioues indicat, quae νής διαθήκης ύφηγείται τά κατορθώματα, c Ταρα-
tuiuullum stalim el tempeslatem bominibus conci- χθήσονται τά έθνη* 7 ι τά τών 1 8 αποστόλων κηρύ-
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8 8 Θεογνωσίας, cod. i add. σου. 8 1 Φωτί. cod. 4 addit: Μικρδν δέ ύστερον λέγει, δτε δ έκ Θεού Θεδς 

τήν τών ανθρώπων πραγιιατευόρενος σωτηρίαν έμελλεν έκ παρθένου σαρκωθείς πάσιν ώς άνθρωπος κατά 
άλήθειαν αόρατος φαίνεσθαι. Dtcit autem paulo post, quia Deus e Deo, hominum talutem efftciens, carne e 
Virgine assumpta ut homo omriibus appariturui eral, etsi vere invi&ibilis essel. 4 8 *Ως ένεστι. In cod. 2 
ponitur post τού Θεού. ** cod. 2 διηγούνται. " Έτοιμάζων. Ilebr. ^DD Uabiltent. w Αυτοί). Rec. 
leciiocst σού, sed in textu Hebr. leg. VD3. ·· Ό — κ ύ τ ο ? · Hebr. p^"n>acra. compescen$ slrepilum. 
M Τις ύποστήσεται. Exstat lanlum in edit. Ald. ei Compl. In texlu Hebr. est. onaA pnrru ** Τό 
έτοιμάζων, κ. τ . λ. Garn. ad verba illa έτοιμάζων δυναστεία haec e cod. suo atlulit, p. 15 : Αυτός φησι · 
ΚαΙ τά δρη τή σή δυνάμει ετοιμάζεις* τουτέστιν εδραία ποιείς κα\ Ισχυρά, ώς μηδέποτε σαλευθήναι ταίς 
έμβολαϊς άνεμων. Βούλεται δέ είπείν, οτι ουδέν τή οικεία φύσει ίσχυρδν, εί μή σύ τοΰτο ποιείς. Αύτδς γάρ 
επιτελείς έκαστα δυνάμει χρώμενος ά ^ ή τ ω καί άναμετρήτω, ήν ώσπερ τινά ζώνην περίκεισαι, επειδή γάρ 

έζωσμένος εύσταλέστερός έστι περι τδ πράττειν ά ρούλεται, ζώνην τού βεοΰ τροπ*κώς τήν δύναμιν προσ­
ηγόρευσεν, ίνα είπη · έτοιμοτάτην έχεις προσοΰσάν σοι τήν δύναμιν, κα\ μετά πολλής δύνασαι τής ευκολίας 
ποιείν, δσαπερ άν θέλης, ύπδ μηδενός κωλυόμενος · Ait tpse : Ει montei lua pouniia ρνωραταε; hoc e$i9 

slubHes facis el ftrmas, ut nequaqnam veniorum impelu loco tuo dimoveanlur. Dicere vttit: Nihil natura 
sua esl firmnm, nisi lu illud feceris. ]p$e enim perficis hingula, ulen$ virtute ineffabili et immensa, qua veiul 
zona prcecingeris. Quoniam vero qui prcacingilur, expediiior e&t ad ea quce volueril, agenda, potentiam 
Dei Iropice appellavil zonam, ut dical : Prompimimam kabe$ libique prce&enlem virtulem, el magna faciii-
late, qu&cunque volueris, e/ficere poles, α nemine impedilus. Deinde ad verba isla ό συνταράσσων — ύπο-
σζήσεται baec apposuil : "Ο λέγει τοιούτον έστι · δτι τά μέν δρη εδράζεις και ποιείς ακίνητα, τήν δέ εύρύ-
χωρον θάλασσαν κινείς, δτι κα\ βούλη κα\ πάλιν κατευνάζεις, ής ταρασσομένης ουδέ ό ήχος οίστός έστι τοίς 
άκούουσι, τοσαύτην περίκεισαι δύναμιν. Ό τά μεγάλα ούν ταύτα εργαζόμενος δύνασαι καί ημάς τής αίχμαλωσίας 
έλευθερώσαι κα\ τούς Βαβυλώνιους τιμωρήσασθαι* Quod dicil, ejusmodi esl: Monie* quidem firmos facis 
et immobiles, mare vcro tpaiiosum commoves cum volueris, et rursus compescis, cujus conturbali nrepiius 
twn cst lolerabilis audientibus. Qui igilur magna ista operaris, poteris eliam no$ e capiivitate liberare ei 
Dnbijloniox punire. ** Έδράζων. cod. 1 praem. άντί τού. 8 8 cod. 2 ποιεί. 8 1 cod. 1 αμετακίνητα. 

8 9 Ουδέ — έστι. cod. 1 et 2 ουδέ ό ήχο; οίστός έστι, iie strepitut quidem toierabiUs e$t. Secundum banc 
loctionem posl ής supplemlum est ταρασσομένης, ul babet Garn. 8 8 cod. 2 άμέτρω. 8 4 Ε cod. i . 
8 8 Τροπιχώς. cod. 1 προσηγορικώς. 8 8 Προσηγόρευσεν. cod. 1 add. ού γάρ ώς τίνες πλάνη πίστεως άπολ-
λύμενοι τήν σάρκα έφασαν. 8 7 Τά έθνη. Horuiu loco in cod. 1 leg. λέγων, οί κατοικοΰντες τά πέρατα, 
άπδ τών σημείων σου. Haec ad seq. vers. periinent. 8 8 Τά τών, κ. τ . λ. Haec et quae ad proximum vers. 
sequuntur, exstanl apud Cord. p. 262. Apud Garn. p. 16, boec exstant ad verba isia : Ταραχθήσονται — 
σημείων σου. Τοσαΰτα, φησ\, περ\ ημάς έργάση τέρατα, ώστε πάντας κα\ άπδ τής ακοής μόνης ©ρίσσειν 
τους κατά τήν οίκουμένην. Σημεία δέ καλεί τά έπ\ ταίς τιμωρίαις θαύαατα, οία τά έν Αίγύπτφ. Ιίαρεδή-
λωσε δέ καί τδ τών άγίο>ν αποστόλων κήρυγμα, δπερ διά τδ άηθες κα\ οιά τδ καταλυεσθαι τδ πατρψον τών 
εθνών σέβας κα\ τήν πολιτείαν αυτών άμείβεσθαι, ταραχήν ευθύς χα\ ζάλην τοίς άνθρώποις εκίνησε, κατά 
τήν τού Κυρίου φωνήν, χωρίζων νύμφην έκ πενθεράς, κα\ πατέρα έξ υίού. Μετά δέ την ζάλην κατέπαυσε, 
κα\ τήν είρήνην άπασιν έπρυτάνευσεν. "Οτε ούν φησι, c Τά 6θνη ταραχθήσονται, > τουτέστι τών δαιμόνων 
τά συστήριατα, τότε δήποτε και οί έν τοϊς πέρασι τής οικουμένης άνθρωποι φοβηθήσονται σε, τά μεγάλα 
σημεία θεωρήσαντες, τά έπ\ τή σή παρουσίφ γεγενημένα. Άλλά ταΰτα ημείς μέν περ\ τών κατά 
Χριστδν θαυϊιάτων είρήσθαί φ α μ ε ν Εβραίοι δέ περί τών κατά Μωύσήν κάκείνα γάρ φόβον ένετίθει τοίς 
άκούουσιν Tanta nottri causa ede$ miracula, ul omnes habilatores lerras tub auditu contremiscant. Signa 
vero vocal, quce in punitiouibus exhibita sml miracula, cujusmodi $unl in JSgupto facla. Innuit ettam 
opostolorum pr&dicationemt quce propter noviiatem, et quia paternorum riluum rehgionem deslruebat ac «-
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γματαβ·παρεδήλωσεν,α ταραχήνκα\ ζάλην εύθύςτοίς Α tarunl, secundum Doroini voccm. ι Vetit eiiim, aiu 
ανθρώποις εκίνησε, κατά τήν τοΰ Κυρίου φωνήν. segregare hominem a proximo aoo, fllium a palre 
ι ΤΗλθον 8 0 γ ά ρ , Ι φ η , διχάσαι άνθρωπον άπδ τοΰ sito, filiam a matre lua, el nurum a socru sua*. > 
πλησίον αύτοΰ, υίδν άπδ τοΰ πατρδς αύτοΰ, θυγατέρα [E l Hahacuc haec vaiicinalur dicens : c In maro 
άτό τής μητρδς αυτής, νύμφην άπδ τής πενθεράς immisisii equos luos lutbantes aquam multam c . » 
αυτής. [ 8 I Κα\ ό Άμβακούμ δέ προλέγων ταύτα Haec autem de aposlolis dixi l , quorum equilalum 
φησι. ι Έπεβίβασας είς θάλασσαν τούς ίππους σου 8CU doctriuam salutarem fore dicil.] Postea autein 
ταράσσοντας ύδατα πολλά, ι Τούς αποστόλους, ών tempeelatem sedaVil, ct pacem omnibus concessit, 
λέγει τήν ίππασίαν άντ\ τού διδαχήν σο>τηρίαν γε- [dicens : ι Pacem roeam do vobis, pacem mcam 
νήσεσθαι. 1 Μετά ταΰτα δέ τήν ζάλην κατέπαυσε, relinquo vobis d . >] 
χι\ τήν είρήνην άπασιν έπρυτάνευσε , [ " φήσας, c Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμίν, είρήνην τήν έμήν 
άφίημι ύμίν. ι] 

Ο'- < Κα\ φοβηθήσονται οί κατοικούντες τά πέρα- Β VERS. 9. c Et liniebunl, qui iuhabilant terminos 
τα, άπδ τών σημείων σου. ι Έγήσατο μέν γάρ ή (lerrae) a siguis tuis. ι Prsecessit enira tumultus, 
ταραχή · ήκολούθησε δέ δ φόβος, τψ μεγέθει τών consecutus esl autera limor ob miraculorum ma-
θαυμάτων γενόμενος, και τήν εύσέβειαν έξεπαίδευ- gniludioem exortus, et pieiatem docait. « Exitus 
σεν. ι Εξόδους πρωίας κα\ εσπέρας τέρψεις Τψ matutini et vesperae delectationes. ι Nara miraculo-
γάρ 8 8 φόβψ τών θαυμάτων καταπλαγέντες οί άνθρω- rum timore bomines percussi, prislinum * errorero 
πυΐ, τήν 8 4 προτέραν πλάνην καταλιπόντες, κα\ τδν relinqueiHes, et verum Deum cognoscenles, el 
*ντα γνόντες βεδν M , και αρχομένης και ληγούσης oriente, et occidenle sole gr:4am ei jucundara bym-
hr*Pt τήν τερπνήν κα\ άρεστήν τψ θεψ 8 8 προσφέ- n o r u m canlilenam Deo 1035 aflenint. Hoc enim 
ρουσιν ύμνωδίαν · Τ . Τούτο γάρ ό Σύμμαχος παρεδή- Symmachus signiiicavit, Progre9sioue$ diluculi, el 
Ιωσε, Τάς χροεΛενσεις 8 8 τον δρθρον, χαϊ 8 8 τήν ve$peram hymnis cclebrant. 
έσχέραν ύμνοΧογονσιν Τ·. 

ι'. ι Έ π ε σ κ έ ψ ω 7 1 τήν γήν, κα\ έ μέθυσος αυτήν · YERS. 10. ι Visilasii lerram, el iitcbriasti eam, 
Ιπλήθυνας τού πλουτίσαι αυτήν. > Ό δέ 7 8 Σύμμα- mulliplicasti locupleiareeam. > Symmacbus autem 
χος ούτως εΓρηκε, ΠοΧνκαρπία αΧοντίσεις αϋ- ita dixit : Fructuum ubertate iptam ditabit. Naoi 
r$ru. Ούκ έτι γάρ μόνοις ήμίν τήν πνευματική ν C non amplius nobis solis spirilualem pluviam affers, 
έρδείαν προσφέρεις · άλλά πάσαν είς κόρον αρδεύεις sed lolum orbem ad salietatem irrigas; imiltipu-
tty οίκουμένην * έ πλήθυνα; n τού πλουτίσαι αυτήν. casli ul locupleles eam. « Flumen Dei repletuni est 
( Ό 7 8 ποταμδς τού θεού έπληρώθη υδάτων. > aquis. ι Symmacbus Iria ista optalive expressit : 

k Haitb. x , δ5 . c Habac. m , 45. d Joan. xiv, 27. 
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tvidi raiionem immutabal, tubitam perturbalionem ac tempestalem inter lipmines excilavit, "juxta Christi 
tocern : ditjunqtm filiam α mntre el palrem α filio. Postea vero lempeslatem sedavit, et pacem omnibus con-
cettit, Cum crgo dicil, « conturbabuntur geiites, > hoc est dasmonum calervte, et qni inhabiiant fines terrw 
homkie$, timebunt le, signis mngnis conspeciis, quai in tua prmenlia facta $unt. Si hcec nos quidem de mi-
raculis Chrntx dicta esse putamus, Hebrwi aulem de iisqua! α Mose edila tunt:ha*c enxm limorem audienli-
but ir.eusserunl. 8 8 ΆηοστόΛων /ηρύγ. cod. 2 praem. αγίων. 8 8 *ΗΛΘον-~αεγΘεράςΐαντϊ\ς. Ilaic receduni 
n reccpla lectione I . c. 8 1 Ε cod. 1. 8 8 Τέρψεις. Hebr. p m , exhilarabh. 8 8 Τφ γάρ — νμΥοΛογονσιν. 
Gani. ρ. 46, ila : Ειπών τών εναντίων τήν ταραχήν καί τδν φόβον λέγει κα\ τήν αυτών εύφροσύνην. Εξ­
όδους δέ πρωίας καλεί τήν άνατολήν τοΰ ηλίου· καί φησιν, δτι άπδ της ανατολής κα\ μέχρι τής εσπέρας, 
ένεύθυμίαις έσόμεθα, ήγουν διηνεκή τά τής ευφροσύνης ήμίν Ισται. Poslquam dixit de adversariorum per-
turbatione el metu9 loquitur de ipsorum tatilia. Exilus autem malutinos vocat ortus $olis; et ail% ab ortu 
u$que ad vesperam lcetiiia afficiernur, id esl continuum erii gaudium nostrum. 8* Τήν. cod. 2 praem. καί. 
11 θεόν. cod. 1 addit "Οτι και έκ Παρθένου σαρκωθε\ς έτέχθη καί ποσ\ φιλανθρωπίας τήν γήν έβάδισε και 
τών θεοπρεπών θαυμάτων Δημιουργδς έφάνη. Quod carne indutu$ e Virgine nalus $itt pro tuo in homines 
amore in terra obambulaverit, edilisque miraculis Deo dignh &e conspiciendum dederil. 8 8 Τφ θεφ. cod. 
4 αύτώ. 8 7 Ύμνωδίαν. cod. 4 οί είς αύτδν πιστεύοντες. 8 8 cod. 2 προσελεύσεις. 8 8 Καϊ — ύμνοΛογον-
ar. biversas lectiones h. 1. in Symm. versione obvias recensel Monlf. in Hexapl. ad h . ) . p. 565. Illis 
addi posael lectio codtcis Aug.2qui habel καί τής ημέρας δοξολογούσιν. Hedius aulem in cod. 1 leg. τής 
εσπέρας ύμνολογούσιν. 7 8 ΎμνοΛογονσιν. cod. 1 addit προσημαίνων · και σαφέστερον αύτδ Ιφησε διά 
τών έξης. 7 1 Έπεσκέψω. cod. 1 addu λέγων. Τ 8 Ό δέ — αΧοντίσαι αυτήν. (Jarn. ρ. 46, ila : 
Κατά μέν τδ 0ητδν, βούλεται ειπείν, δτι μετά τήν έπάνοδον ευημερίας πολλής ημάς αξιώσεις, δαύιλείς μέν 
τή γή τούς ύετούς παράσχων, πλουσίανδέ ήμίν τών καρπών τήν χορηγίαν. Έπλήθυνας γάρ τδν υετδν, Γνα 
πλουτίσης τήν Ιουδαία ν έν ευφορία καρπών. Quoad verborum sensutn dicere vult, potl reditum mulia no$ 
dignabeni prosperitate, abundantet quidem Xtxtct prmbem pluvias, nobi* vero divilem fructuum copiam. 
Muliiplicatti enim pluviam, ut Judwam abundanlia fmciuum dilares. 7 3 Αυτήν. cod. 4 add. "Ο δέ λέγει 
τούτο έστιν. '* ΈπΧήβυνας. cod. 4 add. γάρ. w Ό — υδάτων. Ad haec et sequenlia (exlus verba 
ήτοίμοισας — ετοιμασία isla e cod. suo atlulil . Garn. p. 47 : Τδ ακολουθούν τοίς ύετοίς λέγει, δτι άπδ τού 
πλήθους τών ύετών αύξεται κα\ ό ποταμδς δ Ιορδάνης, δηλαδή δν τοΰ θεον καλεί, ώς έν τή γή τής επαγ­
γελίας δντα, και δτι τή παρά σού προνοία έτοίμην αύτοίς παρέξεις τήν τροφήν και άπηρτισμένην, ώστε 
μηδενδς δείσθαι· τδδέ, ι δτι ούτως ή ετοιμασία, » άντ\ t ούτως γίνεται ή παρασκευή"τής τροφής, μεθυού-
σης δηλονότι τής γής ύετψ· ήγουν ούτως ή ετοιμασία, τουτέστιν επειδή έργον σοι τά τοιαύτα εύτρεπίζειν 
τοίς άνθρωποι;, κα\ σού ταΰτα διατιθέντος ούτω, βέβαια πάντα κα\ αμετάθετα. Prosequitur nnnc quod ea 
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Visita lerram, et potabis 1036 eam> frnctuum fer- Α Ό 7 · δέ Σύμμαχος εύκτικώς τά τρία τ έ Ο . κ ε ν 
tililule loctipleiabis ip»am, rivulis Dei aquarnm r<v ΈΛίσκεψαι11 τήν γήν, και ΛοτιεΊς1* αυτήν™, 
feriis. Porro orbem olim sierilem, fructirerum si- ποΛυκαρπία πλουτίσεις·°αυτήν, όχετοΤς·1 Θεοΰ 
mul ei fructibus onuslum Doniimis rcddidit, dtviiiis μεστοΤς υδάτων · Τήν δ έ Μ πάλαι άκαρπον οίκου-
rivulis Irrigationem afferens. Uivuli atitem divini μένην, εύκαρπον δμού και πολύκαρπον ανέδειξεν Μ 

aquarura rofcMi, quinam alii esse possnnt, quam δ Δεσπότης, τοις θείοις δχετοίς τήν άρδείαν προσενεγ-
divini apostdli? de quibus Dominus Gbristus a i t : κών· \Όχετο ι δε Θεού πλήρεις υδάτων τίνες άν εΐεν 
ι Qui crcdil in mc, sicut dicil Scriptura, flrtvii ex Ετεροι, ή ol θείοι απόστολοι; περι ών δ Δεσπότης Ιφη 
vpntre cjus flucnt aquae vivenlis *. > Et rursus : Χριστός 8 8 · · Ό πιστεύων είς έμέ, καθώς είπεν ή 
• Qui bibil de aqua, quam ego dabo i l l i , non siliet Γραφή, ποταμοί έκτήςκοιλίας αύτοϋ £εύσουσιν ύδα-
ί * .Tternum, sed erit aqua, quam ego dabo Uli, fons τος ζώντος· ι και πάλιν, ι Ό πίνων έκ τού ύδατος 
aquae vivcnlis salientis in vilam aetcrnam f . > Cas- ού έγώ δώσω αύτφ, ού μή διψήσει είς τδν αίώνα· 
ιcriitn Dei flumen, secundum Sepluaginia, cst Spi- άλλ' έσται τδ ύδωρ δ έγώ δώσω αύτφ, πηγή ύδατος 
ritns sancti gralia, in rlvulos divisa, eihuic quidem ζώντος 8 · άλλομένου είς ζωήν αίώνιον. ι Και αοτα-
sermonorti sapienlice afliindcns, alil vero scicnliam μός 1191 τού Θεού, κατά τούς Έβδομήκοντα 8 8 , ή 
stippedilails, alii autcm sanalionum gratiam, elali i Β χάρις τού Πνεύματος 8 8 , ή είς οχετούς διαιρούμενη, 
gcncra linguarum « , et prr ha?c orbem tcrraruin κα\ τούτφ μέν τδν λόγον τής σοφίας προχέουσα, 
iiTigans.i Parasli cibum illorum , quoniam ita est έτέρψ δέ χορηγούσα τήν γνώσιν, άλλφ δέ τ ώ ν · · 
praparalio. ι Symmacbus hoc modo verlil , Facies ίαμάτων χάρισμα · · , κα\ άλλφ γένη γλωσσών, καΛ 
ut omne semen eju$ opporlunos fmclns feral, ita /?r- διά τούτων 8 8 τήν οίκουμένην άρδεύουσα. « Ήτοί -
inasti eam. Nnm cuin a pnslino flrrore ipsam libe- μασάς τήν τροφήν αυτών, δτι 8 8 ούτως ή ετοιμασία. · 
raveris, [ot pielatis dogmalibus i-oiiflrmavcris,| cffi* Ό δ έ Σύμμαχος ούτως, Τελεσφορήσεις τήν Λαν-
cics ut virtutis fructus opporlune ferat, 1037 Φ1* σπερμίαν αυτής, ούτως" ήδρασας αυτήν 8 β . Της 
lc doleclabunl, cos vcro a quibus producuiuiir , γάρ 8 8 προτέρας αυτήν πλάνης έλευθερώσας [ t 7 και 
iiulrient. Secimdum Sepluaghila cnim, frnclus, qui εν τοίς εύσεβέσι δόγμασι βεβαίωσα;,], τούς τής άρε-
producilur, eoriitu qui illum producont, esl cibos. τής παρασκευάσεις τελεσφορήσαι καρπούς· οί σ ε 8 * 
ι Parasli cniin, inquit, cibum illorum, quoniam ita μέν εύφρανούσι 8 9 , τούς δέ βλαστάνοντας διαθρέψουσι. 
csl pnrparalio lua. » Propcrca, inquil, perfecisti, Κ α τ ά 1 γάρτούς Έβδομήκοντα,όφυόμένος 8 καρπός, 
ιιι ipsi frucltun ferant, ul per bunc alanlur. αυτών έστι τών φυόντων τ ρ ο φ ή 8 · t Έτοίμασας 
γάρ, φησι*, τήν τροφήν αυτών, δτι ούτως ή ετοιμασία σ ο υ 8 . » Έ π ι τούτψ, φησι, φέρειν αυτούς τδν 
καρπδν παρεσκεύασας, ώστε διά τούτου 8 τρέφεσθαι. 

VKRS. I I . ι Sulcos ojus inebria. ι Hinc mani- C t a ' « « Τάς αύλακας αυτής μέθυσον. » Έ τ ε υ θ ε ν 7 

t / fe lum esl valicinationcm reruin fulurarum esse, δήλον, δτι πρό^ησ ί ς έστι μελλόντων, καί ού γ ε γ ε -
cl non narralioncm practerilarum. ι Mulliplica νημένων διήγησις. ι Πλήθυνον 8 τά γεννήματα α ύ -

* Joan. νιι, 38. Γ Joau. ιτ , 14. e I Cor. χιι, 8 scqq. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ KQTJE. 
pluviis tequilar, fore ut multiludine pluviarum auqealur eliam flunien Jordanis, quod Dei flumeo vocat% 

ulpulcquod in terra promissionis est; et providentia lua ipsis prwbcbis parabilem ei perfectam escam, iia 
iil nulla re egeant. hlud vero, ι quoniam est prwparatio, > pcniiur pro t ita /it prccparalio esca; > icrra 
pluviis quasi inebriala. llasc nimirum etl prceparalio, id eslt quoniam negotium ttium esi ejusmodi escaui 
pnrare hominibu*,el le hacc iia disponenle, stabilta cuncta sunt el immutabilia. Priina vcrba Τδ—επαγγελίας 
δντα apud Cord. 1. c. ρ. 270. Tbeodoro liibuuutur, reliqua iis qu;e ibidem Origenis iioinine cxbibcnlur, 
bimiliima suut. 7 8 u — εύκτικώς. cod. 1 εύκτικδς ό προφτ^τικδς νους. 7 7 cod, 1 έπεσκέψο>. 7 8 cod. 1 
έπότισας. cod. 2 έμποτιείς. 7 8 Αυτήν. cod. 1 addil άντι του. 8 0 cod. 2 πλουτίσας. 8 1 'ΟχετοΤς. cod. 1 
pirtMn. τουτέστιν. 8 8 Τήν δέ. cod. 1 άντ\ τού τήν. 8 8 'Ανέδειξεν ό Αεσχότης. cod. 2 άναδείξαι τδν Δε­
σποτών. 8 V coii. 2 προσενεγκόντα. 8 8 Χριστός, cod. 1 odd. ό θεδς ημών. 8 8 Ζώντος. Abesl a cod. 2 . 
" 7 cod. 2 ποταμοί δέ, omisso ού. 8 8 Κατά τούς Έΰδυμ. Dee. in cod. 1. 8 8 Πνεύματος, cod. 1 prceni. 
παναγίου. 9 0 Τών. cod. uiorqHC ρπυιιι. τά. 8 1 cod. ulerque χαρίσματα. 8 1 cod. 1 τούτο. 8 8 "Οτι — 
ετοιμασία. Hebr. Γΰ>3Π p" 7 ?» ί'β emni firmabis eam. " Ούτως. cod. 2 praem. δτι. 8 8 Αυτήν. cod. 1 

add. άντ\ το^ ούτως τελεσφορήσεις τήν πάσαν γήν · επειδή σύ πεποίηκας αυτήν. Hoe « ί , facie* nt fructmm 
feral lola terrn, siauidem lu fecisli eam. 8 8 Γάρ. AbeRt a cod. 1. 8 7 Ε cod. 1 el 2 suppl. Eadem babuil 
Carafa. 8 8 Σέ.ςοβ. 1 ούς. 8 8 cod. 1 εύφραίνουσι. 1 Κατά —Έδδομ. cod. boriim loce habel τψ γάρ δντι. 
8 *0 (ρυόμενος. cod. 2 όμοφυόμενος. 8 Τροφή. cod. 1 add. τούτο γάρ θέλει είπείν. Κ Γάρ φησί. Des. ΙΗ 
ood. I . 8 Σου. Des. in cod. 1. 8 cod. 2 τούτων. 7 Εντεύθεν — ψεκάδες. Garm ρ. 17, Λ% : 
Εντεύθεν δήλον, δτι τδ έπεσκέψω κα\ έπΛήθυνας, κα\ τά λοιπά, άντ\ τού έπίσκεψαι κα\ ΛΑήθννον 
εΐπε. Διηγείται δέ νύν σαφέστεοον, τ ί τ δ μεθύσκεσθαι τήν γήν και πώς μεθυσκομένης αυτής τί συμβαίνει, 
οτι αί αύλακες αυτής πληρουμεναι υδάτων κα\ οίονε\ μεθυσκόμεναι πληθύνουσι τά γεννήματα αύτττ , 
κα\ ώσπερ ευφραίνεται, έν ταίς περ\ αυτήν κα\ δι' αυτήν σταγόσιν αύξουσα κα\ άδρύνουσα τήν εαυτής 
πόαν τής γής δέ λέγει τάς σταγόνας, έτι αυτής χάριν γίνονται · δεχόμενη γάρ τάς έπ 'αυτήν φερο-
μένας σταγόνας χαίρουσα ανατέλλει τούς καρπούς, ήγουν άναδίδωσι καί προβάλλεται. Inde mnmfesium e»ly 

vi^itasii ennulliplicasli pro visita el niultiplica dictum esse. Exponit vero tiunc apertius qnid sit incbriari 
terram, et quid, quove modo ea iucbriata fiai, ila ul sulci ipsius pleni sint aquis% ei veiut iitebriati multipii-
cenl ipsius fructU8t et quasi lcctetur, in sulcis augens et gtmdiOrem fociens hevbam. Terr;e vero slilltciuia 
dicil, quia ip$iu$ graiia fiunl : siisccptis enim qua! in ip&am ferunlnr, siillicidiis, gnitdens progerminal f m -

stve dat el profundit. 8 ΠΛήΟυνον — αυτής. Hob. JTTTU JTU, dcprimendo g!ebas eju$. 
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της. ι Έπίμεινον, φησ\, Δέσποτα, καθάπερ τινάς Α 4 fructua ejus. > Perge, inquit, ο Domine, quem-
αΰλακας, τους λογισμούς αύτων άρδων, κα\ εις admodu:n quosdam sulcos, corum mentes irrigarc, 
χαρποφορίαν * διεγείρων. c Έν ταϊςσταγόσιν αυτής ct in ferlililalem excilare. c ln stillicidiis ejus Iae-
εδφρανθήσεται1 8 ανατέλλουσα l ! . > Εύφρανούσι 1 1 δέ labilur germinans. > Stillicidia autem a divinis 
αυτήν, χαϊ άνθήσαι παρασκευάσουσιν, α ί 1 1 κατά χ α ι - concionatoribus opporlune allala , malta laelilia 
ρδν παρά τών διδασκάλων φερδμεναι t k ψικάδες , β . ipsam aflictent, et u l florescal facient. 

ιβ'. « Ευλογήσεις 1 8 τον στέφανον Ι Τ τοΰ ένιαυτού V E R S . 12. ι Bencdices 1038 coron» anni be-
της χρηστδτητος σου. ι Ένιαυτδς χρηστότητος, δ nignilalis l u « . > ls e*t, amus benignitatis, qoi apud 
παρά Ήσα!α 1 1 κληθείς ένιαυτδς Κυρίου δεκτός * Isaiain vocatur atmus Domini acceplus. c Spiritus 
ι Πνεύμα γάρ, φησ\, Κυρίου έπ ' έμέ 1 8 · οδ είνεκεν enim, inquif, Domini est siiper me : propterca 
έχρισε με, εύαγγελίσασθαι πτωχοίς άπέσταλκέ με, unxit me, evangelizare pauperibus mistt me, sa-
Ιάσασθαι συντετριμμένους τήν καρδίαν " , κηρύξαι nare conlritus corde, prxdicare captivis rcmissio-
αίχμαλώτοις άφεσιν, κα\ τυφλοί ς άνάβλεψιν, καλέ- nein, et caecis visum, pradicare annum Domini ac-
σαι 1 1 ένιαυτδν Κυρίο) 8 8 δεκτόν. > Ένιαντδν τοίνυν crptum k.»Annum igilur bemgnilatis appellat tempus 
χρηστότητος, τδν μετά τήν ένανθρώπησιν τού Σω- quod fuit post incarnalionem Salvatoris nostri, 
τήρος" ημών 8 * ονομάζει χρόνον, ώς μίαν αύτψ & qood unam i l l i uberem fructum affert pietatem. 
καρποφορίαν προσφέροντα " τήν εύσέβειαν. Τ ο ύ τ ψ " Hinc benediciionem precatur sermo propheticua. 
τήν εύλογίαν ό προφητικός 1 1 Ιπεύχβται λόγος ·*. 

ιΚα;*·τά πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. [ιγ*] ι Et campi tui replebunluf ubertate. [VERS. 1 3 . ] 
Πιανθήσονται1 0 τά ωραία 8 1 τής έρημου * κα\ άγαλ- Pinguescent speciosa deserti, et exsultaliooe colles 
λίασιν ol βουνοί περιζώσονται. ι Τ α ύ τ η ς , f U M τής accingenlur. > Hac aulem benignitate exoriente , 
χρηστότητος επιφαινόμενης, ή πάλαι έρημος ώριμον 1039 ^ U 2 C 0 , i m soliludo eral, malurum fructum 
δώσει καρπόν. Ka\ οί ταίς u τών δαιμόνων θυσίαις dabil, ei colles ipolorum sacriilciis inquinali, exci-
μιαινόμενοι βουνοί M , τούς τδν θεδν διηνεκώς υμνούν- pieules eos, qui Deum semper laudant, quiqne βή­
τα;, καί τόν άγγελικδν άσπαζομένου; βίον ύποδεξά- gclorum vilam amplecmnlur, splendidi et illuslres 
μενοι, λαμπροί τίνες έσονται καί περίβλεπτοι. Τοίς crum. Porro verbis facta ipsa tesiimonium perbi-
δέ λόγοι; κα\ τά πράγματα μαρτυρεί. Όρώμεν γάρ bent. Videmus enim omnes currentes ad eo«, qui 
συντρέχοντας απαντάς πρδς τούς τάς 8 8 άκρωρείας monlium verticcs occuparunt, et ad summimi vir-
χατειληφότας, κα\ τήν άκροτάτην άρετήν μετιόντας. tmis apicem pervenerunt. 

ιδ\ « Ένεδύσαντο" οί κρ*ο\ τών προβάτων. » VERS. 14 . ι lnduli sunl arietes ovhim. · Exechiel 
Κριούς 38 προβάτων κα\ Ιεζεκιήλ δ προφήτης τούς quoqnc prophcla polentes nominat arieie* vium ». 

k L>a. L X I , 1 , 2 ; Luc. iv, 18 . » Ezecb. xxxiv, 1 7 , 1 8 . 

VARliE LECTIONES ET N0TJ5. 
8 cod. 1 , 2 καρπογονίαν. 1 0 Εύνρανθ. Hebr. i-TOMTl, tiquefacht, 8. diseolves eam. Symm. 

χαυνώσεις αυτήν. 1 1 Ανατέλλουσα. Hebr. quod cum seq. T[3jn cohaeret. Germini eju$ benedices. 
1 8 cod. 2 εύΦρανθήναι. 1 8 A/. cod. 1 praem. καί. 1 8 cod. 1 προσφερόμενα^ 1 8 Ψεχάδες. cod. 1 add. 
ταύτας γάρ λέγει σταγόνας. 1 8 Ευλογήσεις. Ad finem pr»c. vers. perlinet. " Tdr στέφανον. Hebr. 
rn?J, coronas. 19 cod. 1 , 2 Ήσαίου. 1 8 Έπ' έμέ. Des. in cod. 2 . 8 8 cod. 1 , 2 τή καρδία. 8 1 Καλέ­
σαι. cod. 2 praem. καί. 8 8 cod. 1 , 2 Κυρίου. 8 8 Σωτήρος. ood. 1 praem. θεοΰ καί. 8 8 Ήμων. cod. 1 
add. Χρίστου. 8 8 cod. 1 φέροντα. 8 8 cod. 1 ούτω. 8 7 cod. 1 Προφήτης. 8 8 Αόγος. cod. 1 λέγων. 
"ΚαΙ—χιότητος. Hebr. JtfTT ]1DTV ' p a y n i t el orbitw tute siillabunt pinguedinem. Ad baec verba per-
lineut quae babet Garn. p. 17 . Σοι, φησ\, δοκούν εύτακτούσιν αί ώραι, κα\ αϊ χώραι πιαίνονται ε ί ς τδ καρ-
πογονήσαι. Α te comtitulum ordinem tervant anui tempestales, et agri impinguescunt ad prodncendo* fructus. 
88 Πιανθ. τά ωραία. Hebr. ,β!SΓl,, sliUabunt pascua. 81 ΏραΤα. Iia leg. in edit. Ald. el Coropl. Rcc. 
leciio est δρη. ** Ταύτης — μετιόντας* Haec el quae ad v. 1 2 praecesseruut, baud inuluina diffc-runt 
ab itlis qu;e Cord. p. 272 . sq. Origeui iribuil . Garn. p. 1 8 , ad verba ΙΙιανθήσονται — έρημου, h*c al lut i t : 
Κα\ δσα, φησίν, έν τή έρήμψ κα\ έν τοίς δρεσι πεδινωτερα, κα\ ταύτα εύκαρπίας πληρωδήσονται. "Η Ιρη­
μον ενταύθα τήν Ιερουσαλήμ λέγει, ώς έρημωθείσαν ύπδ Βαβυλωνίων. 'Πραία δέ αύτης τά καρποφορούμε* 
να μέρη τής γής, ή κα\ τού; καρπούς. Ει quwcunque, σιί, in deterlo el in montibus magis catnpestna (ue-
rint, ea quoque ubcrfole implebuntur. ΥεΙ descrtum hic dicil Bierttsolymam, ulpote desolniam α Babglonm, 
Speciosa vero ejiu vocat partes ipsius terrue frucliferas, sive eiiam fructus. Cum bis conferenda sunt, quae 
ex Didymo babet Cord. t. 11, p. 2 7 5 . Ad verba reliqua κα\ — περιζώσονται haec ibidem logunlur : Τουτ­
έστι κύκλψ καί πανταχόθεν άγαλλιασθήσονται, ώς κα\ αυτοί τούς οίκείους άναδιδόντες καρπούς. Hoc est cir-
cumquaque etubivis i&nifxcabunlur, quippe quiel ipsi suos ferani fructtts. 8 8 Δ£. cod. 1 add. φησί. 8 V ΤαΤς 
—ΌυσΙαις. cod. 1 παρά τών δαιμονικών θυσιών. 8 8 Bovvol. cod. 2 βωμοί. 8 8 Τάς.Αbosl a cod. 2 . 
"Ένεδύσαντο προβάτων. Hebr. ΌΡ~Ό IttfeS |«ΪΠι lnduunlur pascua oiibus. 88 Κριούς—βαπτίσματα 

Ihec apud. Cord. ρ . 273 , Tbcodoro tribuuntur. Garn. autem p. 18 , haec ad b. 1. protuli t : Πάσης, φησ\ ν 

τής γής άνθούσης, κα\ τά έν αυτή θρέμματα βαθέσι τοίς μαλλοίς άμφιάσονται. Άφθόνω γάρ τή νομή κε-
χρημένα, πλούσια χα\ τή έρεα έ ξανθή σε ι. Πρδς δέ διάνοιαν, χριούς προβάτων τούς δυνατούς ονομάζει, ίνα 
οείςη, δτι ού μόνον τά λοιπά Ιθνη, και οί ευτελέστεροι, άλλά κα\ οί αυτών καθηγούμενοι ποοσ-
έδραμον τψ κηρύγματι, καί Χριστδν διά τοΰ βαπτίσματος ένεδύσαντο τδ τής ευφροσύνης ιμά­
τιον. Tota, οίί, florente terra. ipsius animalia allis velleribus induentur. Ubere enim pabulo abundabunl et 
lam effhresceni. Seeundum ten&um vero arieles ovium vocat poientes, ut oslcndat, Jore ut non zolum reli-
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Sed i l l c C 0 3 a c c u s a l , quod bona pascua depabula- Α δ υ ν α τ ο ύ ς ο ν ο μ ά ζ ε ι . Άλλ* εκείνος κατηγορά 8 8 , δτι 
reulur, et reliqua pedibus conculcarenl, quodque 
puram aquam bibereul, el reliquam pcdibus lurba-
rcnl . Hic aulem bona bis eliam valicinatur. Dicit 
cnim ipsos vesliri el indui. Naiurain \cro indu-
lnenli divinus Paulus declarat. « Quicunque enini, 
ail, in Cbrislo baplizati eslis, Cbrisiuoi induistis i . » 
Quoniam enim piscalores principio, el opifices, el 
pauperes Dominus Cbrislus elcgil, Spirilus gratia 
valiciuatur 1040 eliam divilum et polentium sa-
lulcm. Idcirco, iuquil, < Induti sunl arielcs ovium. » 
Nam nou solum aliae oves, verum etiaiu ipsi arie-
tes, * ad salulare baplisma accedunt. c Ei valles 
abundabutil frumenlo. > Pauperlaii autem velut 
sorlc addicii, qui pieiaiem cxerccre decreverunt, 
propriu η fructum Deo aflerent, bic quidem t r i -
ginla, bic vero scxagiula, el bic ccnlum. « Clama-
bunl, eicniiu byninum dicent. ι Porro omnes, quos 
:aUca diximus, cum omni aninii sludio Dcum lau-
ilabunt, qui lali m mulaiioncm bomiuum naturae 
laigilus esl. Scimus igilur nonnullos scriplores, 
vorba psalmi superficie leuus aitcndenles, dixisse, 
horttiii singula posl rediluin e capliviiaie accidisse : 
quauda una cum liberlale ubcrtas quoque anni illis 
Jiibuta est, ei abtmdaaies iiubres, iia ul Jordanes 
anuudarel. Ipsuui cnim Dei fiumen vocaluin esse 
«lixcrunt. Ego aulem, 1041 c u m ejusmodi nibil 
Jactum fuisse ex bisloria didicerim (in niulla cniin 
inopia diu vixerunt, u l Esdras docuit), iuvenerim 

τήν χαλήν νομήν ένέμοντο, και τήν λοιπήν τοίς 
ποσΐ κατεπάτουν · κα\ τδ καθαρδν ύδωρ έπινον, 
κα\ τδ λοιπδν τοις ποσι συνετάραττον. Ενταύθα 
δε, αγαθά κα\ τούτοις θεσπίζεται. Αέγει γάρ α υ ­
τούς *β ένδύεσθαι 4 1 κα\ άμφιέννυσθσι · τήν δέ τοΰ 
ενδύματος φύσιν** δ θεσπέσιος λέγει Παύλος, 
c "Οσοι γάρ, φησίν, είς Χριστδν έβαπτίσθητε, Χρι­
στδν ένεδύσασθε. > Επειδή γάρ αλιέας Μ τήν αρχήν, 
και χειροτέχνας, καί πενία συζώντας ό Δεσπότης 
Χριστδς έξελέξατο, προθεσπίζει τού Πνεύματος ή 
χάρις, και τών πλουτούντων καί δυναστευόνιων τήν 
σωτηρίαν. Διδ φησιν · ι Ένεδύσαντο οι κριοί, τών 
προβάτων * > ού γάρ μόνον τά άλλα πρόβατα, άλλά 
κα\ αύτο\ ** οί κριο\ προσίασι τψ σωτηρίψ βαπτίσ-
ματι. 4 Κα\ αί κοιλάδες πληθυνούσι 4 8 σίτον. » Κα\ 
οί πενία 4 8 δέ συγκληρωθέντες, καί εύσεβειν προαι-
ρούμενοι, τδν οίκείον καρπδν προ σο ίσου σι τψ θεψ 4 7

 % 

δ μέν τριάκοντα, δ δέ έξήκοντα, ό δέ εκατόν **. 
c Κεκράξονται, κα\ γάρ ύμνήσουσιν. » "Απαντες 4 5 

δέ οί προλεχθέντες σύν πάση προθυμία τδν θεον 
άνυμνήσουσι, τδν τοιαύτην μεταβολήν τή •· τών 
ανθρώπων δωρησάμενον φύσει. Οίδα μεν ούν " , ως 
τίνες τών συγγραφέων, έξ έπιπολής νενοηκότες τα 
είρημένα, τούτων έκαστον Ιφασαν γεγενήσθαι Μ μετά 
τήν τής αίχμαλωσίας έπάνοδον, εύετηρίας αύτοίς ·* 
πρδς τή ελευθερία παρασχεθείσης, καί ύετών άφθο­
νων 8 ν , ώς καί τδν Ιορδάνη ν πλημμυρείν. Αύτδν 
γάρ έφασαν κεκλήσθαι του θβοϋ Ποταμον. Έ γ ώ δέ 

que apertam in psalmo v:\iicinatiouem de gentium Q μηδέν τοιούτον παρά τής ίστορίας γεγενήσθαι ** 
μεμαθηκώς · έν πολλή γάρ διήγαγον έπ\ πλείστον 
πενία, ώς δ Έσδρας έδίδαξεν · εύρων δέ και τ ή ς 
τών εθνών σωτηρίας τήν πρό^ησιν έν τψ ψαλμψ 
προφανή * « Πρδς σέ γάρ, έφη β Η , πάσα σαρξ ήξει, » 
καί · < Έπάκουσον ημών, ό Θεδς, ό Σωτήρ ημών, ή 
έλπ\ς πάντων τών περάτων τής γής, κα\ τών έν 
θαλασσή μακράν. > Ταύτην άκόλουθον τοίς (δητ'.ίς 
έκείνοις ύπέλαβον τήν διάνοιαν. Οί δέ τοίς μύθοις 
χαίροντες 8 7 , κα\ τής Τερουσαλήμ τήν οίκοδομήν 
φανταζόμενοι, κα\ καθάπερ όνείρους τούς οικείους 
λογισμούς έξηγούμενοι, ού γεγενήσθαι ταΰτα, άλλ* 

salute : ( ι Ad le enim,iaquil, oninis caro veniel,» 
el : « Exaudi nos, Deus, Salvaior nosler, spes om-
lUttpi Onium lerr#, el in inare longe:) > buuc sen-
hum verbis illis accommodaluin csse censui. Qui 
voro fabulis se oblectant, ei llierosolyma; aediiica-
Uonem couiminiscuntur, ct proprias cogitaliones 
veluli soniuia narraut, non facia jani esse haec, sed 
lore posl Judaeorum revocalionein dixerunt, ad alio-
runi dogmalum corniplioiiem banc quoque fabulara 
adjungcntes. Quos cum suis dcliramenlis relin-
quentos, divina oracula atliiigamus, cum Davide 

i Galal. iti , 27. 
VARIAE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

qncp genles et humiiioris svrtis homines, sed etiam ipsorum principes accurrant, audita pr&dicatione, et 
Chritlum per baplismum induant, quod etl Iwtilice indumentum. 1 9 cod. 2 κατηγορών. *° cod. 4 ct 2 αύ­
τοίς. ** cod. 1 ένδύσασθε κα\ άμφιέννυσθε. ** Φύσιν. cod. 1 δύναμιν. k* cod. 1 αλιείς. ** ΑύτοΙ. Des. 
in cod. 2. 4 1 Πληθ. Uebr. operientur. · · Καϊ ol πενία di. cod. 1 λέγει δέ δτι οί πενία. *Τ θεψ. 

cod. \ addil τψ είρηκότι. "* 8 Εκατόν, cod. i add. ταύτας δέ οίδε κοιΛάδας πληθννούσας σίτον 
τάς κατά τόπον Εκκλησίας καθ* έκάστην βλαστανούσας τούς* είς αύτδν πιστεύοντας. ΙΙερ\ αυτών γάρ 
τούτοφάσκει. Yalles aulem abundantes frumenlo novit esse Ecclesias ubique lerrarum quasi e gremio *uo pro-
ducenie$qui credunt vi eum. De islit enim hoc dicit. *8 "Απαντες, κ. λ. Horuni loco apud Garn. p. 48, legi-
lar : Τούτο ού περ\τών κοιλάδων είρηται, άλλά περι τών προβάτων, δτι άγαλλόμενα τή περιττότητι τής 
τροπής, κεκράξεται οίον ύμνούντα. Τούτο γάρ ίδιον θρεμμάτων τή αφθονία τής νομής μυκάσϋαι κα\ βλη-
χάσθαι. ld ηοη de vallibm dictum esl, ted de ovibu$t quod propter abundanliam alimenli Iwlante* ciament, 
quasi htjmnum dicentes. lloc enim proprium est animulium, propter abundantiam pabuii mugire et balare. 
Gum biscoiif. quas Cord. i . 11, p. 275, άνωνυμεί exbibuil. 8 0 cod. 2 τήν. 8 1 ΟΙδαμεν ούν, κ. λ. Ilaec 
parum diHeittni ab illis quae sub Hesychil nomine lcg. apud Cord. p. 274. 8 8 Γεγενήσθαι. cod. 1 acWil 
ώς κα\ έδοξε Ώριγένει κα\ Εύσεβίψ τψ έπίκλην Παμφίλω, κα\ έτεροι; νενοσηκόσιν άνθοωπολατρείαν μάλλον 
ή θεού παρουσίαν · λέγοντες, ί/ί visum quoque est Origeni ac Eutebio cui cognomen esl Pamphili, alihque qui 
hominibas piacendi affeclu potius tenentur, quam ttt Oei pratsenliam curcehabeant. Dicunt autem. 88 ΑύτοΤς. 
Ιιι cod. 1 sequiiur παρασχεθείσης. e i cod. 1 el 2 αφθονίας. 8 8 Γεγεν. Des. in cod. 1 et 2. 8 8 "Epq. 
Ab»;sl a cod. 2. 8 7 Χαίροντες, cod. 1 addit και τή Ρητορική κα\ Πλατωνική εύγλωττία γαυριώντβς, ei 
riielQricu ac Platomcu (acundia superbieiues. 
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Ισεσθαι μετά τήν τών Ιουδαίων άνάκλησιν Ιφασαν, χ clamantes : ι Luccrna pcdibus mcis lcx lua, ei lu-
πρδς τή τών άλλων δογμάτων διαφθορά καί τοΰ- mcn semills meis k . ι 
τον προστεθεικότες τδν μΰθον. Ούς ληρείν καταλιπόντες 9 9 , τών ·· θείων λογίων άψώμεθα , μετά 
τού Δαβίδ βοώντες. ι Λύχνος τοίς ποσί μου δ νόμος σου, κα\ φώς τοίς τρίβοις μου · · . ι 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΕΕ' ΨΑΛΜΟΥ. INTERP. PSALMI LXV. 
α'. ι Είς τδ τέλος, '^δή ψαλμού αναστάσεως ·». ι VERS. 1. c In Hncin: Canlicum psalmi rcsurre-

Ούδε * ταύτην τήν προσθήκην τδ Έβραΐκδν Ιχει, clionis. ι Hoc addilamentum non nabct Hcbraicnni 
otil οί άλλοι έρμηνευται, ουδέ οί Έβδομήκοντα έν τψ cxemplar, neqtie alii iiiterpretcs, ncque Sopluaginta 
Έξαπλψ · άλλα κα\ ταύτην τινές, ώς έοικε, προστε- 1042 «« Hexaplo, sed boc nonnulli, ut verisimifc 
θείκασι. Κα\ τοΰτον δέ τδν ψαλμδν δ θείος·· Δαβίδ est, apposucnint. Caetcrum divinus David pro ca-
τοίς έν Βαβυλώνι δορυαλώτοις συνέγραψεν ούκ 9 9 Ιτι ptivis, qui Babylone erant, hutic etiam psalmum 
μέν 9 7 τής επανόδου τυχείν ίκετεύουσιν, άλλ' ήδη conscripsit, non amplius ut reverlcrcnlur oranti-
ταύτης τετυχηκδσι, κα\ τής πορείας άψαμένοις 9*. bus, sed reditum jam consecutis, ct iter paranlibqs. 
Προλέγει δέ κατά ταυτδν ·· και τήν τών εθνών σω- Β Praedicit eiiara eadem opera gentium saluiem. 
τηρίαν T #. 

β'. ι Αλαλάξατε τψ θ ε ψ 7 1 , πάσα ή γή· ψάλατε VERS. 2. c * Jubilale Deo, omnis lerra, psallile 
δ έ 7 9 τφ ονόματι αύτοΰ · δότε δόξαν έν Τ 1 αίνέσει nomiiti ejus, date gloriara laudi ejus. ι Omncs bo-
αύτού. ι "Απαντες 7 4 ήμίν, φησίν, άνθρωποι Τ · , τής mines, inquit, nobiscvm hymnos communicalc, et 
ύμνψδίας κοινωνήσατε, κ α \ τ ώ θ ε ώ 7 9 τδ προσήκον debiium honorem Dco nobiscum cxbibete. Merilo 
μδθ* ημών άναπέμψατ& σέβας · είκότως δέ είς τήν autcm in bujusmodi communionem 1043 oimicm 
τοιαύτην κοινωνίαν καλούσιν άπασαν τών ανθρώπων bominum ifaluram acccrsunt, quia in ipsis omnium 
τήν φύσιν. Έ ν αύτοϊς γάρ τα τής απάντων προδι- salus adumbrabatur. Sicut enini i l l i ex Babylonio-
εγράφετο σωτηρίας. Καθάπερ γάρ αύτο\ τής τών rum scrviluie Hberati fuere, sic omnes bomines 
Βαβυλωνίων απηλλάγησαν δουλείας· ούτο>ς άπαντες [post incamalioncra Dei el SaWatoris] ab acerba. 
άνθρωποι [ " μετά τήν ένανθρώπησιν τού θεού κα\ djemoiiis lyrannide exempli sunt. Deinde hymno* 
Σωτήρος] της πικράς τοΰ διαβόλου τυραννίδοςήλευ- ά ι χ modum docent. 
θερώθησαν. Είτα διδάσκουσι τής ύμνψδίας τδν 
τρόπον. ^ 

γ·, f Είπατε τψ θεψ · Ός φοβερά τά έργα σου ! έν VERS. δ. ι Diciie Deo, Quam terribilia sunt opcra 
τψ πλήθει της δυνάμεως σου ψεύσονταί σε οί εχθροί tua ! in inuUitudine virtutis luae mentienlur l i l i i 
σου. ι θαυμάσατε, φησ\ν, Τ , ε ί ς δύναμιν τά ύπδ τοΰ inimici tui. ι Pro viribus, inquit, admiramini m i -

* Psal. CXVIH, 105. 
VARIiE LECTIONES E T N O T J E . 

w cod. I διαφορά. ·· ΚαταΛιπδντες. cod. i addit ήαείς. 9 9 Τών—άψώμεθα. cod. 1 τψ φωτ\ τών θείων 
λογίων οψόμεθα φως. In lucedivinorum oraculorum videbimus lucem. 6 1 cod. 2 λόγων. 9 9 Μον. cod.addil: 
Άλλά μηδείς ύπολάβοι με ένυβρικέναι τούς προκεκοιμη μένους · ουδέ γάρ βουλόμενος λωβήσαι αυτούς άλλά 
τήν νόσον αυτών δήλην ποιήσαι πάσι τοίς έντυγχάνουσι πρδς τδ μή μετασχείν τής λοιμικής εκείνων, ταύτα 
ύμίν σαφέστερον τοίς φιληκόοις συνεργία τοΰ αγίου Πνεύματοςδιεσάφησα. Nemo autemexisiimet. meigno-
minia afficere velle eo$ qui jam obdormiverunt: non enim ul injuriam inferrem illis, ted utlectoribus omni-
bu$ morbum eoium nolum facerem, ne lethali utorum morbo etiam inficerentur, h<vc vobi$ audiendi cupidi* 
odjuvante Spiritu taucto apertius exposui. 99 Αναστάσεως, cod. 1 αίνέσεως. 9 4 Ουδέ — προστεθ. Idcni 
Seholion exstat in edil. Ro:n. τών 0 ' , desid. autem apud Garn. p. 18. ·* θειος. Des. apud. Garn. 1. c. 
« OVK— dJU\ Des. apud Garn. 1. c. 9 7 cod. 1 el 2 μέντοι. 9 8 'Αψαμένοις. Apud Garn. 1. c. sequitur : 
ή δέ τής αναστάσεως λυθείσης. (Ita leg. esse videtur pro λυθεϊσαν) ευχαριστήριος ό ψαλμδς $δεται. Canli-
cum vero illnd returrectionis, tolnta caplhitaie ut ptalmus pro gratiarum actione canitur. 6 9 Δέ κατά 
ταυτόν. cod. 2 κατ' αύτον. 7 0 Σωτηρίαν. Apud Garn. I . c. praecedil κλήσιν καί. Ibidem post σωτηρ. se-
qiiilor, και τήν άνάστασιν τών ψυχών αυτών τήν γενησομένην ευαγγελίζεται · κατά τδ είρημένον, ό άνιστών 
άπδ γής πτωχόν. Ει fuluram animarum returreclionem annuntiat, juxta iliud quod dictum est. (Psal. cxn . 
7.) Suscitam e terra inopem. Hac apud Cord. I . I I , p. 287, Anastasio Iribuuntur. 7 1 θ ε ψ . cod. 1 Κα-
ρίο), ut in edit. Ald. el Compl. 7 9 Δέ. cod. 1, 2 δή, quai est rcc. leclio b. 1. 7 1 %Ev. Abcst a lextw 
τώνΟ*. , k Άπαντες.*, τ . λ Aba borum in locutn sitbsiitula vid. apud Cord. p. 288, Garn. p. 19, hxc 
e cod. suo a l l u l i l : Ήγείσθω κάνταύθα ή ιστορία, άκολουθείτω δέ ή θεωρία · έπινίκιός έστι φωνή δ αλα­
λαγμός. Ταύτην ούν, φησίν, αναπέμψατε, πάσα ή γή , ήτοι ή Παλαιστίνη, ήν άπέλαβον οί έκ Βαβυλώνος 
έπανιόντί - - · · · ^ - ^ f - Α ' · * s ' Γ μ μ ^ ~ 
θρώπων 
δουλείας, 
σκουσι·^ § „ Γ , Τ , . . . . 
αύτδν αίνεσις έχέτω δόξαν, τουτέστιν, έπιδόξως αύτδν υμνήσατε. Hic eliam prmcedat hutoria, uquatur 
vero coniemplatio. Vox iriumphalis est jubilus. Hanc igitur emitte tola terra; vel Paiafsiina, quam obti-
nuerunt ex Babylonica servituiereduces, vel omnis lerra habitabilis. Salte apposite autem in socielalem 
hymni canendi vocant universam liomiuum naturam. In ipsis enim quce ad omnium talutem pertinent, per 
aniicipationem describuntur. Ul enini ipniex Babylonica scrvilule, iic /lomtne* ex diaboli tyranmde erepli 
$itnt. Deinde hymni canendi modum docenl. Dicit enim. ι Psalliie cum organi$t nomini eju$; * koc e$i9 

cum hymnis ipsum appellale : sivejau* in honerem ejus celebmla hubeat gloriutn ; Iwc e*t. gUriou ips*tn 
hywno celebrate. Ullima verba respondent illis qtiie ex Albanasio allulil Cord. p. 288. ' · "Ανθρωπος. 
cod. 2 pracin. οί. 7 9 Τφ θεφ. Des. in cod. 2. 7 7 Ε cod. 1 suppl. Eadciu bigil Carufa. ' · θανμ. φη­
σιν. cod. 1 θέλει δέ ειπείν, δτι θαυμάσετε. 
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ractila a Dco cdila. Tanla cniiu cl lalia sunt, iit Λ βεοΰ γεγενημένα τ · θαύματα. Τοσαΰτα γάρ είσι Μ . 
magnitudo eorum qua?. fiunl, ab impiis non creda- και τοιαύτα, ώς τήν ύπερβολήν 8 1 τών γινομένων ·*, 
lur. Habet aulem et alium sensum a verilale con- άπιστεΐσθχι παρά τών δυσσεβών. "Έχει δέ Μ και 
firmalum, illud, ι ln multiludinc virtulis tuae men- έτέραν διάνοιαν ύπδ τής αληθείας μαρτυρουμένην, 
tientur l ibi inimici lui . ι Cum, inquit, lumine d i - τδ · \ ι Έν τψ πλήθει τής δυνάμεως σου, ψεύσοντχί 
vinae cogniiionis 1044 terrarum orbcm illustra- σε ol εχθροί σου. > "Οτι άν, φησ\, τψ φωτ\ τής θεο-
vcris, aique ad pielatem plerosqiie converteris, γνωσίας χαταυγάσας ·• τήν οίκουμένην, είς 8 8 εύσέ-
tunc et qui p e r f i d i a 3 tcnebris delinenlur, piclaiem βειαν μεταβάλης τούς πλείστους, τηνικαύτα χα\ οί 
siniulabunt, inipielatem abncganles. Et boc conli- τψ τής απιστίας κατεχόμενοι σκδτψ ύποχριθήσονται 
nue fieri videmus. Mulli cnim gentUium errori in- τήν εύσέβειαν, αρνούμενοι τήν άσέβειαν. Και τοΰτο 
servienics, hunc nianifoslo conOteri non audenl, διηνεκώς όρώμεν γινδμενον. Πολλο\ γάρ τή Ελληνική 

Judteei, ciim urgenlur, crucis tropapum cclcbrant, πλάνη δουλεύοντες, δμολογήσαι τοΰτο προφανώς ού 
€1 undique propbeliac veritas elucescit. τολμώσι. Και Ιουδαίοι δέ 8 7 στενόχωρου μενοι, τοΰ ·· 

σταυρού τήν νίκην ύμνούσι, χα\ πανταχόθεν της 
προφητείας ή αλήθεια δείκνυται · 8 . 

VERS. 4. c Omnis terra adoret le, et psallanl tibi : ^ δ'. ι Πάσα ή γή προσκυνησάτωσάν σοι. κα\ ψαλά-
psallant nomini luo, AUissime. > Hoc manifestitis τωσαν.Ψαλάτωσαν 8 8 δέ 8 1 τψ όνόματί σου, "Υψιστε 8 8.» 
Symmacbus dixit : Omnes, qui tupru lerram suut. Τούτο σαφέστερον δ Σύμμαχος είρηκε* Πάντες οί 
adorabunt ie, canentes laudabunt nomen tuum. C« - έπί γης προσκννήσονσί σε9*μελφδούντες.φσουσι 
leritm ba»c vaticinatio cst praesentis temporis, quo τδ δνομά σον. Πρό^ησις δέ τ α ΰ τ α 8 4 τοΰ παρόντος 
inler omnes geoies universorum Deus laudalur, et καιρού, καθ" δν έν απασι τοίς έθνεσιν δ τών δλων 
Dominus Cbristus allissinius ab omnibug vocalur. υμνείται θεός * και 8 8 δ Δεσπότης Χριστδς ύψιστος 

παρά πάντων καλείται. 
VERS. 5. « Venile ei videte opcra Dei : qnam ε'. c Δεύτε, καί ίδετε τά έργα τοΰ θεοΰ * ώς 8 4 

lcrribilis in consiliis stiper iilios hominum. ι Ad- φοβερδς έν βουλαϊ;, υπέρ τούς υΙούς τών ανθρώπων. » 
bibeie, inquit, menlem, et singnla considerale, quae Επιστήσατε, φησ\, τδν νουν, κα\ κατανοήσατε τών 
a Dco facta sunt, ejusque inexplicabilcm sapicn- ύπδ τοΰ θ ε ο ΰ 8 7 γινομένων έκαστον, κα\ τήν ά ^ η τ ο ν 
tiam admirainini, per quam bominum genus ad αύτοΰ σοφίαν θαυμάσατε, δι' ήςτδ τών ανθρώπων γένος 
pieiatcm ducit. Sic enim et Tbeedotio intellexit : ποδηγείται πρδς εύσέβειαν. Ούτω γάρ κα\ό θεοδοτίων 
t Terrtbilii in coneiliie super lilios bominum ; > νενόηκε. ι Φοβερδς έν βουλαίς υπέρ 8 8 τούς υίούς των 
sed Symmachue : Terribiiia machinamenia pro / i / i t i ανθρώπων - ι δ 8 8 δέ Σύμμαχος, Φοβερά μηχανήματα 
hominum. Terribilibus enim, ait, * admirabilibus- υπέρ υίών ανθρώπων. Φοβεραίςγάρ,φησ\\ καιθαυ-
*|§ie 1045 aitibus pro boininum salute usus est, μασταίς μηχαναίς, υπέρ τής τών ανθρώπων κέχρηται 
Deinde narrat ca qw» olim accidemnl. σωτηρίας. Ειτα διηγείται τά πάλαι γινόμενα. 

VERS. 6. ι Qui converlit mare in aridam, per ς'. « Ό μεταστρέφων τήν θάλασσαν είς ξ η ρ ά ν 
flumen transibuitl pcde. > Hoc in loco lempus mu- έν ποταμώ διελεύσονται ποδί. > Ό 8 χρόνος ενταύθα 
tatum esi : praHerila enim lanquam fulura dixi l . ένήλλακται· τά γάρ παρεληλυθότα ώς έσόμενα. εΐ-

VARLE LECT10.NES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

7 8 Garn. I . c γενόμενα. 8 0 cod . 1, 2et Garn. έστι. 8 1 co-1. I etGarn. τή υπερβολή. 8 8 Τών γι­
νομένων. Des. apud Gam. 8 8 "Εχει δέ, κ. τ . λ. tlonim locum apud Gam. ρ. 19. occupant luec .· 
Έχέτω ουν δ ύμνος νούν τοιούτον, δτι φοβερά ένεδείξω είς ημάς. Πολλοί γάρ τών αρχόντων "Ελλη­
νες δντες διά τιμής ημάς παρέπεμπον, εί και μή εύσεβούντες, άλλ' ύποκρινόμενοι * άκοντες γάρ 
ήμίν υπηρετούν Κύρου προστάξαντος. Τψ μεγέθει τοίνυν τών παρά σού γινομένων, ούτω περιβλέπτους 
ημάς άποφανείς, ώ ; πολλούς και τών εναντίων ύποκρίνεσθαι τήν ε»ς σέ πίστιν κα\ δουλείαν. Τήν γάρ 
ύπόκρισιν ψεύδος ενταύθα ονομάζει · τούτο δέ γέγονεν , δτε κα\ πολλοί τών εναντίων περιτμηθήναι 
ήνέσχοντούποκρινόμενοι τδν Ίουδαίσμδν, ώς φησι 'Ιώσηππος έν τή δεκάτη τής Αρχαιολογίας, τά κατά την 
Έσθήρ διηγούμ^νος· κα\ λέγουν, ώς πολλά και τών άλλων εθνών διά τδν των Τουδαίων φόβον τήν αιδώ π ε ­
ριετέμνοντο. τδ άκίνδυνον εαυτοί ς έκ τούτου πραγματευόμενα. Hic ilaque *it men$ hymni tslivs, UrribUia 
tn nobh ottenditli. Multi enim ex principibns geniilium cum honore no$ deducebant, qunmvii non iwpie 
afentBt, ted timulanlet. Invitienim nobi$in$erviebantf Cyro imperante. Propier magnUudinem itaaue tuo-
rum operum sic illu$tre$ nos reddidisti, ut mulii ex adversarih $imulent erga te fidem et servilnlem. Simu-
lationem enim hoe in toco mendacium vocal: hoc autem contigit, eum tnulli ex advertarm circumcidise 
pn$$i stijit, Judaismum tinwlanles, ut refert Jotephut in libro decimo Judaicarum Amiquilaiam, cum nar-
rutea qu(c ad Etlherem pertinenl: ailque, multat alias gente$ propter melum Judworum se circumcidisse, 
iibi inde secuntaUm procurantes. 8V Τδ—εχθροί σον. Des. m cod. 2. 8 8 cod. 1 καταυγάσεις. 8 8 ΕΙς. 
cod. 1 prxm. κχί. 8 7 Δέ. Abfst a cod. 2. 8 8 Τού — νίκην. cod. 1 τοΰ σταυρωθέντος τήν δύναιιιν και 
αύτδν τον σταυρδν ύμνούσι. 8 9 άείκννται. cod. \ add. πόθεν δήλον διά τών έξης άκούση. 8 8 ΨαΛατωσαν. 
«od 1 ei 2 addnnt σοι. 8 1 cod. 1 δή. 9 8 "Υψιστε. Abesl a lexlu Hebr. eiexslat tanium in edil. Ald. ct 
(iOinp*. "cod 1 e l 2 σοί. lla quoquc leg. apud Moiilf. in Hexapl. ad b. 1. *K Ταύτα. Abesl acod.2 . 
8 8 Καϊ — καλείται, cod. 1 καί ύψιστο; παρά πάντων τών ανθρώπων δ Δεσπότης Χριστδς ό αονογενής αύ­
τοΰ Υιδς γνωρίζεται, συνδοςαζομένου κα\ τοΰ παναγίου Πνεύματος. 8 9 '0c-Addilurinedit .Ald.el ΟοοίρΙ. 
*' θεού cod. 2 pra3in. αγαθού. 9 8 Υπέρ. cod. 1 έπί. cod. 2 παρά. 8 8 Ό —ανθρώπων. Des. in cod. 
1 Φησί Abesl a cod. 1. 9 Ό — κελεύσας. Alia habetCord. p. 291. 

http://'0c-Addilurinedit.Ald.el
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πεν. 01 8 δέ άλλοι τδν χρόνον έφύλαξαν \ Καί φη- Α Alii vcro lempus retinucrunt. El Symmacbus sic 
σιν ό Σύμμαχος ούτως «, Μετέβαλε θάλασσαν είς dicit : Converiit mare ttt aridam, per flumen tram-
ζηράν, ποταμόν διέβησαν ποδί. Ούτος γάρ έστι, 
φησ\ν, ό θεδς, ό κα\ ήμίν τήν σωτηρίαν δωρούμε-
νος β . ό πάλαι κα\ θάλασσαν χαλ ποταμδν διαστή-
σας, κα\ τούς ημετέρους προγόνους ακινδύνως δια-
βήναι κελεύσας. [ 7 Κα\ τοις έθνεσι χαρισάμενος τήν 
πάροδον ήν ποιούμενοι διά τής τοΰ λουτρού παλιγ­
γενεσίας άναπλάττονται · Ώσπερ γάρ έκεϊ διά τής 
χειρδς τοΰ μεγάλου Μωύσέως διέσχισεν ένθα κα\ 
ένθα τήν Έρυθράν, ούτω κα\ ενταύθα διά τής'χειρδς 
τού Ιερέως τδν μέν πιστεύοντα Χριστφ λαδν ανακαι­
νίζει, τδν δέ νοητδν Φαραώ μετά τών αρμάτων , τουτ­
έστι τδν διάβολον μετά τών επιθυμιών, βυθίζει. 
"Ιστέ οί μεμυημένοι τί λέγω.] ι Έκεϊ εύφρανθη-
σόμεθα έπ ' αύτψ. ι Τουτέστι 8 παρά τδν Ίορδάνην · 
[ 8 Ώς και οί έξ εθνών παρά τήν θείαν κολυμβήθραν · 
και γάρ τότε ό Ιορδάνης διέστη τψ λαψ, κα\ νΰν ό 
Ιορδάνης ύποδεξάμενος τδν τού παντδς Ποιητήν τε καί 
Δημιουργδν τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν περιποιεί­
τ α ι · τδ γάρ υπέρ ημών ύπεισελθδν λουτρδν, ό θεδς 
καλ Σωτήρ ημών απαντάς ήμάςάνεγέννησε δι'ύδατος 
κα ι Πνεύματο;.] Τούτου 1 8 γάρ μνημονεύσαντες, κατ 
διδάξαντες δπως αύτδν παρήλθον οί πρόγονοι, έ π · 
ήγαγον · ι Έκεϊ εύφρανθησόμεθα έπ' αύτψ. > 

ζ*, ι Τψ δεσπόζοντι έν τή δυναστεία αύτοΰ τοΰ 
αιώνος. > 'Ανώλεθρον έχει, φησ\, τδ κράτος, χα\ 
τήν βασιλείαν απέραντο ν 1 1 . ι Οί οφθαλμοί αύτοΰ 
έπλ τά έθνη έπιβλέπουσιν. ι Ού 1 8 μόνον δε ήμων 

dicit 
tcruni pede. Hic enim est, inquii, Deus, qui et nobis 
rediiujit, ei vobis salutem largitus est, qui oliin et 
mare et flumen discidii, noelrosque majoree sine 
ullo discrieine iransire jussit. [Genltlibus quoque 
concedens transitum, quo lacto per lavacrura rege-
ncralionisdenuo formanlur. Ut enim ibi pcr manuni 
magni Mosis utrinque scidit mare Rubrum, sic 
quoque bic per mauum eacerdotis popuium qui 
credit in C.brislum, renovat, Pbaraonem autem 
inlelligibilem cum curribu», boc esl diabolum cum 
cupidilalibus, submergil. Scilis quid dkaui, in i -
tiali.] i lbi laelabimur iu ipto. > Hoc est, apud Jor-
danera : [Proul eliam i i quie genlilibus sunl, prope 

Β aacrura baplislerium. Tunc euim Jordancs disjua-
clus fuit coram populo, el nunc Jordanes, poslquam 
1046 oumium Faclorein el Creatorem suscepil, 
booiinuu» efficit saluiem. Redenaptionis enira pre-
lium quod pro nobis ingressum est, Dcus el Salva-
tor noeler, nos ouines regcneravit, per aqujm ei 
Spirilum.J Hnjue eniin remiuiscentes, et doeeuies, 
quo modo per ipsura uajorcs transierint, subjuuxe-
runl . « lb i laetabimur iu ipso. > 

VERS. 7. « Qui domioatar in virluie sua ia actoa-
uuin. ι Scmpilermiro, inquil, liabet imperium, ei 
regnom sine fine. « Oculi ejns super genles respi-
ciunt. > Non modo nostri curam gertt, verum eliam 

κήδεται· άλλά κα\ 1 8 πάσης προμηθείται τής οίκου- Λ . . ., , 
ί ^ \ % y * xc « ι r C toi orbi providet, el omnibus paulo post cogmlio-μένης, και πάσι μικρδν ύστερον παρέξει τήν ο ί κ ε ί α ν ν ν 9 ν r 

έπίγνωσιν. Ούτω τούτο σαφώς ό Προφήτης θεσπίσας, 
ε ιτα τοίς πνευματικοίς όφθαλμοίς τούς αντιλέγοντας 
τ ψ κηρύγματι θεασάμενος, έναργώς κομιδή κα\ τήν 
εκείνων απιστία ν τε κα\ άλαζονείαν προλέγει Η . « Οί 
παραπικραίνοντες μή ύψούσθωσαν έν εαυτοί ς. > 
Τούτους 1 8 δ μέν θεοδοτίων έχκλίνοντας κέκλη-
κεν 1 8 · άρισταμένονς δέ δ Ακύλας. Σαφέστερον 
δέ ό Σύμμαχος είρηκεν · 01 άπειθείς μή ύψούσθω­
σαν 17 έν έαννοις 1 8 . Όρώμεν δέ καί τήςδε 1 8 τής 

ncm sui prsebebtt. Sic cum boc Propheta aperte va-
ticinatus esset, deinde interioribus oculis pra3dica-
tioni evangelicai repugnanles perspiciens, manifeele 
illorum eliam incredulilatem el superbiam praedicit. 
ι Qui exasperant, non exallentur iu scmclipsis. » 
Hos Tbeodolio quidein, declinantes vocavit: Aqnila 
vero deficienles. Manifeslius anlern Symmacbus 
d i x i l : Qui increduli sunt, non exatientur in semel-
iptis. Caeierum vidcmus 1047 hujus viUicinatio-

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
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nis finera. IUi enim ires vel qtialuor Granci, qui in Α προφητείας τδ τέλος. Αύτοι γάρ oi u τρείς ή τέττα-

ρες, οί τή άσεβεία προσμείναντες "Ελληνες, μέγα iinpictale perseveranl, efferuntur apud se, quod non 
sint in errorcm abducti cum mulliiudine. Hos di-
Yiniim oraculum commonefacit : < Qui exasperanl, 
non exaltenlur iu semetipsi*. ι Irrilant cnim in se 
ipsos justum judicem, jtistamque pocnam sibi ad-
sciscunt. [Deinde, poslquam poenam bis imminen-
lem eignificaverat Prophcla, ad aliud objectum 
< onverlit sermonem. 

VERS. 8. c Benedicite, gentes, Deo noslro, el au-
dirijacile voccm laudis ejns. ι Pro audiri facite 
Symmacbus dix i l , auditam facite. Pergunl autem 
genles adhorlari, t i l a patrum inslilulis desciscant, 
suumque Deam laudenl, et hujus polcntiam igno-

παρ' έαυτοίς φρονούσιν, ώς μή συναπαχθέντες τ ώ 
πλήθει. Τούτοις ό προφητικδς παρακελεύεται λό­
γος 8 1 · < Οί παραπικραίνοντες μή ύψούσθωσαν έν 
έαυτοϊς. ι Παραπικραίνουσι γάρ καθ* εαυτών τδν 
δίκαιον κριτήν, κα\ τήν δικαίαν κόλασιν έπισπών-
ται. [ 8 | ΕΤτα τούτοις τήν έπικειμένην τιμωρίαν δή -
λην ποιήσας δ προφητικδς νούς έφ' έτερον μετατί-
θησι τδν λδγον, πρόσωπον.] 

η' . ι Ευλογείτε, έθνη, τδν θεδν ημών, και άκουτί-
σατε 8 8 τήν φωνήν τής αίνέσεως αυτού. * Τδ ακον­
τίσατε 8 \ άκοντιστήν 8 8 ποιήσατε δ Σύμμαχος 
εΓρηκε. Μένουσι •· δέ τά έθνη παρακαλούντες άπο­
στήναι μέν τών πατρώων εθνών, τδν δέ αυτών 

ranles doceanl. Iloc enim dixi l , ι Audiri facite, » Β ύμνήσαι θεδν, κα\ τήν τούτου δύναμιν τούς άγνοοΰν-
videliccl, Alios quoque docete. 

VERS. 9.* t Qui pcsuit animam meam ad viiam : 
et non dedit in commotiouem pedes meos. ι Nam 
cum impiis hominibus me tradidisset, non sivii me 
abcrrare, reclamque viam relinquere. Notandiim 
aulem est h*c omnia piorum cborum dixisse. Si-
mul enim cum eis homines pielaic fulgentes Deus 
inisit, tanquam quosdam praeceptores v% pxdagogos, 
ui inslruerenl, el illuminarent, et ducerenl omnes 
ad pietateiu. Talis fuil Daniel, lalis Ezecbiel, Ana-
nias, Azarias, ei 1048 Misael. His ct talibus haec 
dicere congruebai : ex persona eniin illorum Spi-
ritus gratia bxc conscripsit. 

τας διδάξαι. Τούτο γάρ ειπεν, « Ακοντίσατε, > άντ \ 
τού, ΚαΙ τούς άλλους διδάξατε. 

Ο'. « Τού θεμένου τήν ψυχήν μου είς ζωήν · κα \ 
μή δδντος είς σάλον τούς πόδας μου 8 β . > Παρα-
δούς 1 9 γάρ ι # δυσσεβέσιν άνθρώποις, ούκ είασέ με 
παρατραπήναι κα\ καταλιπείν τήν ευθείαν δδ<5ν· 
έπισημήνασθαι δέ προσήκει, ώς ταύτα άπαντα τ ώ ν 
ευσεβέστερων χορδς διεξέρχεται. Συναπέστειλε γ ά ρ 
αύτοίς ό θεδς κα\ τούς εύσεβεία λαμπρυνομένους, 
ο!όν τινας παιδονόμους κα\ παιδοτρίβας, αλείφοντας 
κα\ φωτίζοντας, κα\ ποδηγούντας απαντάς είς εύσέ­
βειαν. Τοιούτος ήν δ Δανιήλ, τοιούτος δ Ιεζεκιήλ, 
Άνανίας , ι , Άζαρίας, κα\ Μισαήλ. Τούτοις δ& ** 
κα\ τοίς τοιούτοις ήρμοττε τά προκείμενα λέγειν · 

^ έκ προσώπου γάρ αυτών ή τού Πνεύματος αυτά συν­
έγραψε χάρις. 

ι'. ι "Οτι έδοκίμασας ημάς ό θεός· έπύρωσας 
ημάς ώς πυρούται τδ άργύριον. ι Ταύτα γάρ, φησι, 
παθείν ημάς συνεχώρησας · δείξαι πάσι τδ τής ε ύ ­
σεβείας ήμων άχίβδηλον βουλόμενος. [** Τάδ' αυτά 
εΓρηται κα\ έκ προσώπου τών αθλοφόρων, τ*>ν 
κατά καιρδν υπέρ Χριστού πεπονθδτων ή καί π α ­
σχόντων.] 

ια', ιβ'. « Εισήγαγες ημάς είς τήν παγίδα, έθου 
θλίψεις έπ\ τδν νώτον ημών. Έπεβίβασας ανθρώ­
πους έπ\ τάς κεφάλας ημών · διήλθομεν διά πυρός 
και ύδατος, και εξήγαγες ήμά; είς αναψυχή ν. ι Τοι­
αύτη 8 % ήν ή κάμινος, έν ή πνεύμα διασυρίζον έψυ-

VERS. 10. « Quoniam probasti nos, Dcus : ign(; 
nos examinasti, sicut exaniinalnr argonitiin. » H.rc 
enim nos pali permisisti, eunctis pietalis nostra 
aincerilalem oslendere volens. [Eadero quoquo ex 
pereona eoruro dicla sunl, qui graves calamitates 
proptar Cbristum vel passi 3unt, vel adbuc paliun-
tur.] 

VERS. I I , 12. c Induxislt nos in laqucum, po-
suisti Iribulaiiones in dorso nostro. Iniposuisli 
bomines super capita nostra.Transivimusper ignem 
et aquam, et eduxisti nos in recreationem. » Talis 
fuit fornax, in qua spirittis sibilum edens refrige-
fabat atbleias. Laqueu* est leonum lacus, el erat ^ χαγώγει τούς άθλητάς. Παγ\ς, δ τών λεόντων λάκ-
ineluctabilie laqueus : verumtamcn per divinara κος, και παγίς αφύλακτος 8 8 · άλλ' δμως διά τ ή ς 
graliam hunc Propheta effugit. Verisimile autem est θείας χάριτος ταύτην δ Προφήτης διέφυγεν · · . Είκος 
ipsos verberalos et caesos fuisse, velul captivos et δή ήν, αυτούς κα\ τύπτεσθαι και αίκίζεσθαι,ώς α ί χ . 
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μαλώτους κα\ δούλους, παρά , Τ τών άνδραποδισάν- Α aervos, ab h :s qui eoe ceperant. Proptcrea dixc-
τ«ν. Διδ χα\ τούτο είρήκασιν, ι Ί2θου θλίψιν *8 έπ\ 
τδν νώτον 8 8 ημών · έπεβίβασας ανθρώπους, έπ\ τάς 
χίφαλά; ημών. ι Δούλοι άντ' 4 8 ελευθέρων κατέστη-
μεν. Άλλ* δμως τούτων απάντων άπαλλαγέντες, κα\ 
τής επανόδου τετυχηκότες, τάς νενομοθετημένας σοι 
Ουσίας προσοίσομεν. Κα\ 4 1 τούτο γάρ έπήγαγεν. 

ιγ\ ιδ\ Είσελεύσομαι είς τδν οΤκόν σου έν όλοκαυ-
τώμασιν: αποδώσω σοι τάς εύχάς μου. "Ας διέστειλε 
τά χείλη μου, και έλάλησε τδ στόμα μου έν τή θλί­
ψει μου. · "Οσα, φησιν, ύπεσχόμην όδυνώμενος κα\ 
προσευχόμενος, εύγνωμόνως εκτίσω 

ιε'. « "Ολοκαυτώματα μεμυαλωμένα άνοίσω σοι 
μετά θυμιάματος, κα\ κριών, άνοίσω 4 8 σοι βόας 
μετα χιμάρων. ι Όπόσα σοι χρή προσφέρειν u , 

r un t : c Poauisti tribulaiiones in dorso nostro, im-
posuisti homines supec capita uostra. ι Servi pro 
liberis facli sumus. Vcrumlamen ab omnibus his 
liberali, reversionemque consocuti, sacrificia a lege 
eonstituia tibi offeremus. Hoc 1049 e n i m S U u " 
junxit. 

VEBS. 15 , 14. c Introibo in domum tuam um 
holocaustis, reddam tibi vota mea. Quae edixerunt 
labia mea, etloculum esl oe meum in iribulalione.» 
Quaectinque, inquit, promisi cum moererem, baec 
orans fldeliter persolvam. 

VERS. 1 5 . < Holocausta medullata offeram tibi 
cum incenso, et ariclibus : offeram tibi boves cum 
hircis. · Quod tibi offerri debet, libentissime sa-

ίερεύσω 4 8 προθύμως. ΜεμναΛωμένα κέκληκε 4 4 τά ^ criftcabo. Mednllaia vocavil piuguia el opima. Sic 
ευτραφή και πίονα. Ούτω γάρ κα\ ό νόμος 4 7 προσ­
φέρειν έκέλευσεν άμωμα τε καλ άρτια· έπαράται δέ 
κα\ δ προφήτης Μαλαχίας τοίς τοιαύτα μέν έχουσιν, 
ανάπηρα δέ προσφέρουσιν. Αύτη καί τψ Κάιν έγέ-
νιτο τών κακών εκείνων άρχή · διδασκόμεθα δέ 4 β 

και ημείς τοϊς τιμιωτέροις ών Ιχομεν τδ θείον γε-
ραίρειν 4 8 . 

i c \ ι Δεύτε, ακούσατε, και διηγήσομαι ύμίν , * · , 
πάντες οί φοβούμενοι τδν θεδν, δσα έποίησε τή ψυχή 
μου. ι Ού μάτην, φησ\, ταύτα προσφέρειν ύπισχνού-
μαι τά δώρα* άλλά μεγάλων παρ* αυτού δωρεών 
άπολαύσας, άς κα\ υμάς μαθείν άξιώ, τούς τδ θείον 
ίχοντας σέβας. Ούτω κα\ έν τψ είκοσι ψ κα\ πρώτω 

enim et lex offcrre pr&cepil immaculala ei inlegra, 
el * Malacbias quoque prophcta exsecralur eos, qui 
lalia liabenl, caeca aulein et manca offerunt. Iloc 
quoque Caino fuit malorum principium. Docemur 
autem per baec, Deum venerari illis rebus, quas 
charissimas et pretiosissiiuas babemus. 

VERS. 16, c Venile, audile, et narrabo vobis, 
omnes qui timelis Dcum, quanla fecerit anima? 
nieae. » Non frustra, inquil, baec dona nie obtatu-
rum promilfo, sed magna ab ipso munera conse-
culus, quae ul vos quoque, qui Deum colilis, cogno-
scatis oro. Eodem modo in vicesimo primo psalmo 

έφη ψαλμψ * < Τάς εύχάς μου αποδώσω ενώπιον τών Q dixit : t Voia mea rcd<lam in conspeciu timenlimn 
φοβούμενων αυτόν, ι Διά τούτων δέ παιδευόμεθα 
τούτους κοινωνούς έχειν, κα\ τούτοις διαφερόντως 
διηγείσθαι τά θεία. ι Μή δώτε γάρ, φησ\, τά άγια 
τοις κυσί · μηδέ (5ίψητε τούς μαργαρίτας υμών 8 | 

έμπροσθεν τών χοίρων, ι Και β β , c Τά μυστήρια μου 
έμο\, κα\ τοίς έμοίς. 

ιζ'. « Πρδς αύτδν τψ στόματι μου έκέκραξα, καλ 
ύψωσα·· ύπδ τήν γλώσσαν μου.· Ό δέ 6 4 Σύμμαχος 
ούτως · · , Αύτδν · β τφ στόματι μον έπεκαΛεσά-
μην, χα) ύψώθη παραχρήμα ή γΛώσσά μον. 
Ευθύς γάρ προσενεγκών τήν δέησιν · 7 , έδεξάμην τήν 
αίτησιν · · , κα\ ευφροσύνης πλησθε\ς, είς χαριστή ριον 
ύμνον τήν γλώσσαν εκίνησα. 

ιη'. ι Άδικίαν εί έθεώρουν έν καρδία μου , μή 
είσακουσάτω μου Κύριος, ι Ό δέ Σύμμαχος, ούτω;· D non exaudiat me Dominus. > Symmacbus sic : 
'ΑδιχΙαν εΐ προειδον 99 έν τή 88 χαρδία μου, μή IniquHatem si pra>vidi in corde meo, ne exaudiat 

e u n i l . ι PiT baec auiem discimus cum his commn-
nicare, et his prsecipne res divinas cnarrare. ι Ne 
detis eniro, i i iqui t , sancta canibus, nec projicile 
margarkas vestras ante porcos m . ι Et : f Mysteria 
1050 m e a m i , l i ' e t i n c i s D - 1 

VERS. 17. ι Ad ipstim ore meo clamavi, et exal-
lavi sub Hngua mea. · Symmacbus autem sic : 
Ip$um invocavi ore meo, et aciutum lingua mea in 
allum c.ala est. Siniul ac enim preces obluli, peti-
tione poiitus sum. ct laetiiia refertus. in gratiarum 
aciionis bymnum linguam iinpuli. 

VERS. 18. f Iniquilatcm si aspext in corde meo, 

ι Psal. x x i , 26 . m Mattb. vn , 6 . n Isa. xxiv, 16. 

V A R L E L E C T I O N E S E T N O T J E . 

87 Παρά cod. δ ύ π ό . ·· cod. 2 θλίψεις· 8 8 cod. 1 τών νότων. 4 8 Άντ\ cod. 2 p r«m. .Yao . 4 1 Kal 
— έπήγαγεν. et ΕΙσελεύσομαι — όΛοκαντ. Des. in cod. "'ΕχτΙσω. cod. 1 add. καί λέγει, ποία 
ταύτα. *· Άνοίσω. Kec. lectio esl ποιήσο>. 4 4 Χρή προσφέρειν. cod. 1 προσφέρειν προσέταξας. 
48 Ίερεύσω. cod. 2 ποοσοίσουσιν κα\ Ιερεύσουσιν. 4 6 ΚέχΛηχε. cod. I δέ λέγει. 4 7 *0 νόμος -
έπαράται. Des. in cod. 1. Μ Δέ. Abesl a cod. 1. 4 » ΓεραΙρειν. cod. 2 προσφέρειν. «° Υμιν. Aaditur 
in edit. Ald . et Compl. 8 1 Υμών. Abest a cod 2 . " Καϊ—έμοις. Haec non in omnibos Jibns veie-
ribus I . c. leguntur. ·· Καϊ ύψωσα. Hebr. DDTTU et exalloim est, sc. Deus. Ο δέ, κ. τ . λ. Aba 

ad bunc et seq. vers. babet Cord. p. 297. " Ούτως — γΛώσσά μον.Des. in 
lum e Montf. Hexaplis. 6 7 Αέησιν. cod. 1 αίτησιν. M Αϊτησιν. cod. 1 δέησ 
ι?ρο#ίδον. ·· Τή* Abesia cod. 2, nec apud Monlf. in Hexaplis exstat. 

cod. 1. "Αυτόν. Supple-
iv. ·· Prior editio haliebat 
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Dominus. Si obsccrando, inquil , a servilute libe- Α είσακούση " Κύριος. ΕΙ πάγκαλων , φηα\, τ τ -
rari , et reditura consequi, aliquarq iniquiiatem posi 
reversionem rae facturum esse cogilavi, divinain 
benignitalem ne cousequar. Quod aulem m>n racn-
tiar, res lcstanlur. 

VERS. 19. < Propterca eiiim exaudivil me Dcue, 
et aliendit ad vocem deprecalionis meae. ι GUHJ 
eitiin me puruni el immunem a lalibus cogilatio-
nibus vidisset, copiose suis donis dignatus est. Ilaee 
cum piorum cborus elocutus esset, iu bymnum 
sermones contrahil. 

VERS. 20 . i Benediclus Dcus, qui non aroovit 
oraiionem ineam, et misericordiam suam a me. > 
Hymnos, inquit, benefaclori rependo, qui preces 
meas admish, et misericordiam largiius esl. [Non 
desinit enim credentes in eum exbortari, u i omni 
lcmpore iiluni bymnis celcbrent.] 

1051 * INTERP. PSALMI LXVI . 
VERS. 1. C In fiiiem, in byranis, Psalmue canlici 

Davidi. ι Hic psalmus clarum sensum babet, el 
niullis verbis ad inlerpretalionem non indigeL 
Praedicit enitn Dei vcrbi incarnalionem, el salula-
rein adventum, omntnmque geniium satuiem. 

VERS. 2 . c Deus misereatur nostri, el bcnedical 
nobis : illumincl vullum suum super nos, et mise-
rcaiur noslri. ι Cum Propbela spirilus oculi* fulu-
ram omnibus bominibus per diviiuim adventum 
salutem praevidisset, supplical, ut bic quam ce-
lerrime coucedaiur, ul benediclionrm, quai ex boc 
procedit, percipianms omncs. [ Uicil aulem, c Deus 
misereatur nosiri, > et non boclanlum, sedeliain, 
ι benedical nobis : > vereenim non modo bcnedixil 
nobis, sed miserlus quoque esi uoslruin, cum sal-
vaverit nos advenlu suo,nalus e Yirgine. Hoc enira 
dici t : f llluminet vultum suuni super nos:> nam vi. 
dimus eum de facie ad faciem (scilicet hominem 
natuni) ; non alium porlanlem, sed ipsum Deum 
Verbum eVirgine nalum vidimus.] Deiude per se-
queniia mauifeslius banc docet. 

YERS. 3. i Ul cognoscamus in terra viam luam.» 
U l , inquil, terram incolentes semilam 1052 a d 

te fercniem discant, et ad ipsam ducantur. Et ne 
quis opineiur de Judaeonim lerra hsec dicta esse, 
jure apposuit, < 
luum. ι Supplico, iuquit, ul luus conspiciatur vul-

δουλείας άπαλλαγήναι, καί τής επανόδου τυχείν, 
άδικίαν τινά δράσειν μετά τήν έπάνοδον έφαντάσΟην, 
τής θείας εύμενείας μή τυχοιμι· δτι δέ ού ψεύδομαι, 
τά πράγματα μαρτυρεί. 

ιθ'. ι Διά τούτο γάρ β β είσήκουσέ μου ό θ ε ό ς ' 
προσέσχε τή φωνή τής δεήσεώς ·* μου. > ΚαΟα-
ρεύοντα γάρ με τοιούτων λογισμών θεασάμενοςΤ 

φιλοτίμως τών οίκείων ήξίωσε δωρεών * ούτω ταύτα 
διηγησάμενος τών ευσεβών δ χορδς, είς ύμνον συμ­
περαίνει τούς λόγους. 

κ'. c Εύλογητδς ό θεός · ν , δς ούκ άπέστησε τήν 
προσευχή ν μου, καί τδ έλεος αυτού άπ* έμού ι 
Ύμνοις, φησ\, τδν εύεργέτην αμείβομαι, κα\ 6 β τήν 
προσευχήν μου δεξάμενον ·*, κα\ τδν έλεον δωρησά-

β μενον. [*7 Αύτδν γάρ άνυμνείν διηνεκώς τοίς είς αύ­
τδν πιστεύουσι παρακελευόμενος ού παύεται.] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ε<7' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι Είς τδ τέλος, έν ύμνοι;, ψαλμδς φδή ς ·* τ φ Δα­

βίδ · · . > Ούτος ό ψαλμδς σαφή τήν διάνοιαν Ιχει,καλ πολ­
λών λόγων είς έρμηνείαν ού δείται * προκηρύττει γάρ 
τού θεού Λόγου τήν ένανθρώπησιν, κα\ τήν σωτήριον 
έπιφάνειαν, καί τών εθνών απάντων τήν σωτηρίαν. 

β'. c Ό Οεδς οίκτειρήσαι ημάς, και εύλογήσαι 
ημάς * έπιφάναι τδ πρόαωπον αύτου έφ' ήυ.άς. κα\ 
έλεήσαι ημάς 7 0 . ι θεασάμενοςδ Προφήτης τοίς τού 
πνεύματος όφθαλμοίς τήν έσομένην πάσιν άνθρώ-
ποις σωτηρίαν διά τής θείας επιφανείας 7 1 , ικετεύει 
ταύτην δτι τάχιστα παρασχεθήναι,Γνα τήν έκ ταύτης 
φυομένην εύλογίαν τρυγήσωμεν άπαντες · [ 7 t λέγει 
δέ δτι ι Ό θεδς οίκτειρήσαι ημάς,» κα\ ού τοΰτο μό­
νον άλλά και εύλογήσαι ημάς · τφδντ ι γάρ , ού μό­
νον εύλόγησεν, άλλά κα\ ήλέησεν * σώσας ημάς διά 
τής έκ Παρθένου παρουσίας. Τούτο γάρ λέγει, "Επι­
φάναι τδ πρόσωπον αυτού έφ' ημάς. Εΐδομεν γάρ 
αύτδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον · άλλ* δμως άνθρω­
πον γενόμενον · ούχ Ετερον τινα φορέσαντα, άλλ' αύ­
τδν θεδν Λόγον άτρέπτως έκ Παρθένου:γενόμενονεί-
δομεν.] Είτα διά τών επαγόμενων ταύτην ημάς δι­
δάσκει σαφέστερον. 

γ \ ι Τοΰ γνώναι έν τή γή τήν δδόν σου.» "Ωστε 7 Ι , 
φησι, κα\ τούς τήν γήν οίκοΰντας τήν πρδς σέ φέ-
ρουσανόδδν διδαχθήναι, καί πρδς αυτήν 7 % ποδηγη-

— * - · *— \ M ^ . j t » ; , ^ θήναι. Κα\ ίνα μή τις ύπολάβη περ\ τής Ιουδαίων 
In omnibus genlibus saluiare D ταΰτα λέγεσθαι γής , είκότω; προστέθεικε, ι Έν πά­

σιν έθνεσι τδ σωτήριον σου. ι Τκετεύω, φησ\ 7*. τδ 

tus, u l genles in lenebris sedenles illuminet, el ad 
saluleni attrabat. 

σδν έπιφανήναι πρόσωπον · ώστε καταυγάσαι κα\ 
τά έν σκότφ 7 € καθήμενα έθνη, κα\ 7 7 πρδς σωτη­
ρίαν έλκύσαι. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΚΟΤΑ. 

*ιΕΙσακούσ$. cod.2 add. μου. cod.1 είσακουσάτω μου. ·· Γάρ. Abeat a texto τών Ο'. ·· Αεήσεως.ϊΐ™. 
leolio esl προσευχής. ·* Ό θεός. cod. 2 Κύοιος. β* Και. Abest a cod. 2 . Μ cod. 2 προσδεξάμενον. · 7 Ε 
cod. 1. W 'φδής. addilnr in edii. Ald. et Gompl. β · Γψ Αα6ίδ. l>es. in cod. 2 . 7 Β Καϊ έΑεήσαι ημάς. 
Abesl a textu Hebr. et Graeco τών Ο'. Exstal autt»m in edit. Ald. et Compl. 7 1 Tqc θείας επιφανείας. 
cod. \ τής τού θεού και Χωτήρος ημών Ιησού Χριστού ενανθρωπήσεως. 7 1 Ε cod. 1. F* "Ωστε, κ. τ. λ. 
cod. 4 praem. haec : Καθάπερ δ αύτδς Προφήτης έν έτέρψ· έπ\ τήν Ίδουμαίαν έκτενώ τδ ύπόδηαά μου · ά ν τ ί 
τοΰ ποσΐ φιλανθρωπίας βαδίσω τή Ίδουμαία. ΚαΙ τίνος ένεκεν λέγει διά τών έξης, έμο\ αλλόφυλοι ύπετάγη-
σαν. Prout ipse Propheta alibi (Psal. L I X , 8 d ic i t ) : « tuper Idumaam prolendam calceamenlum meum, » A. 
e. pedibus amicis incedam super Jdumma. Causam ejus autem in sequentibus sic exprimit. « Mihi subiecii 
$unl Allophyli. > 7 V cod. 1 ταύτην. 7 1 Ικετεύω, φησί. cod. i λέγει δέ δτι ίκετεύω. 7 · cod. 2 σκότει. 

Καί. Abcst a cod. 1. 
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έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\ πάντες Τ · 
θήτωσαν και άγαλλιάσθωσαν Ιθνη · δτι Τ 9 κρι-
νεΤς λαούς έν εύθύτητι, κα\ έθνη έν τή γή οδηγή­
σεις. > Διά τοι τούτο προσήκει κα\ λαούς απαντάς, 
χαϊ τά κατά τήν οίκουμένην έθνη, εύφραίνεσθαι χα\ 
χορεύειν, και τάς σάς ευεργεσίας διεξιέναι. Έ γ ν ω ­
σαν γάρ δτι ·° ουδέν τών δντων άτημέλητον, ουδέ 
αχηδεμόνευτον 8 1 · άλλά πάντων υπάρχεις κριτής, 
δικαίας β 1 έκφέρων τάς ψήφους · κα\ οδηγών μέν 
τούς πλανωμένους πρδς τήν άλήθειαν, τούς δέ πεί-
θεσθαι μή βουλο μένους κολά£ων. 

ς \ ι Εξομολόγησασθωσάν σοι λαο\, δ θεδς, έξ-
ομολογησάσθωσάν σοι λαο\ πάντες, ι Ούχ απλώς τήν 
ταυτολογίαν τέθεικεν · άλλά προθυμότερους τούς 

. ΙΝ P S A L . L X V I . 1371 
f Έξομολογησάσθωσάν σοι λαο\, δ θεδς, Α VERS. 4, 5. « Confilcantur l i l . i populi, ο Detis, 

Εύφραν- confileanlur libi populi omnes. Lseienlur, ct exsul-
tent genles, quoniam judicas populos in aequilate, 
ei gentes in terra dirigis. » Proplerca convenit, ut 
omnes poptili, et geules, quap pcr tolum orbem 
sunl, laetentur el tripndient, luaquc b c n e f l c i a nar-
rent. Cognovcrunt enim, n i b i l eortim quae sunt, 
neglccium et sine cura esse : sed te omnium judt-
cem cxsislere, qui justas sr-nlenlias prommiias, at-
qne errantes ad veriialem converlis, credcre vero 
nolcnics suppliciis afficis. 

YERS. β. c Coiifltcanlar tibi popnli, ο Dctis, con-
fitcanlur libi populi omnes. * Non temere eitmdem 
serinonem repetiil, scd audilorcs alacrioree red-

άχούοντας εργαζόμενο:, [ 8 8 κα\ δεικνύς, δτι αύτδς g dere [siroulque oslendere voluit, cumdem esse 
Deum et Salvaiorem omnium.] 

VERS. 7. < Tcrra dedit fructum eoum. » * Non 
eniro amplius bomines ex terra oati Deum, qui 
O f u n i b u s praest, ignorant, qui, secundum Propbe-
tam, ι inveitit omneni viam s c i e M t o : poslbaec i n 

lerris visus est, et eum hominibus convcrsatus 
esi °. > Idcirco dulcissimuiu pielatis 1053 f l u"" 
ctum i l l i offerent. 

i Bcnedicat nobis Deus, Deus nosler. [YERS. 8.] 
Benedicat nobis Deus. » Quemadmodunt bis genies 
ad hyiimos canendos excitavit, eodein modo bis 
bencdiclionem illis postulavii. Scicndum esl autem, 
quod bomines Dco benedicenles, v e r b a (anlum i l l i 
offeraot, operibus vero de illo bene mereri non 

έστι θεδς κα\ Σωτήρ απάντων.] 
ζ'. Γή έδωκε τδν καρπδν αυτής. » Ούκ έτι γάρ 

ογνοοΰσιν οί έξ αυτής τδν έπ\ πάντων θεδν · δς '% 
χατά τδν Προφήτην, ι έξεύρε πάσαν δδδν επιστήμης · 
μετά τοΰτο ·• έπ\ γής ώφθη, κα\ έν ·· τοίς άνθρώ-
ποις συνανεστράφη4 > ου δή χάριν 8 7 , τδν ήδιστον αύ­
τφ προσφ έ ρου σι τής εύσεβείας καρπδν. 

ι Εύλογήσαι ημάς δ θεδς , δ θεδς ημών · · . [η'.] 
Εύλογήσαι ημάς «·. ι "Ωσπερ δις ·· τά έθνη πρδς 
ύμνωδίαν διήγειρεν, ούτω δ\ς αύτοϊς τήν εύλογίαν 8 1 

έζήτησεν · · . Είδέναι μέντοι προσήκει, ώς εύλογοΰν-
τες άνθρωποι τδν θεδν, λόγους αύτφ προσφέρουσι 
μόνους, έργω δέ αύτδν εύεργετήσαι ού δύνανται · δ 
δέ θεδς εύλογων, βέβαιοι τούς 8 8 λόγους τ φ έργω, ^ possinl: Oeus autcm benedicens, sermones operi 
κα\ παντοδαπών αγαθών παρέχει τοίς εύλογουμένοις 
φοράν. Είτα διδάσκει πώς δυνατδν τής θείας ευλογίας 
τυχείν. ι Και φοβηθήτωσαν αύτδν πάντα τά πέρατα 
τ ή* Υήί· 1 *0 μέν 8 4 γάρ εύλαβώς περι τούς θείους 
διακείμενος νόμους, κα\ τδ μέλλον δειμαίνων 8 8 κρι­
τή ριον, διά τής τούτων φυλακής τδν θεδν θεραπεύει* 
ή δέ θεία θεραπεία τήν 8 8 εύλογίαν προσφέρει. Και 
αύτδ τοίνυν τδ τέλος ούκ Ίουδαίοις, άλλά πάσιν άν-
θρώποις τδν θείον Ιχειν είσηγήσατο φόβον · κα\ παι­
δεύει ώς αυτός έστιν ό θεδς ημών, δ τήν σωτηρίαν 8 1 

τών πιστευόντων 8 8 πραγματευσάμενος. Αίσχυνέ-
σθωσαν οί δυσσεβούντεςαίρετικο\, καλ μή δμολογούν-
τες αύτδν θεδν έκ θεοΰ, τδν 9 8 μονογενή τψ Πατρ\ 

bus conflrmai, et omnis generis bonoruin ubcrtaiera 
bencdictis prsebel. Deinde docet, quoinodo possit 
divina benedictio obtineri. ι Et metuaut eum omnes 
fines teme. ι Qui enini religiose crga divinas legrs 
affectus esi, futurumque judicium exspeclat, per 
barum observationem Deum col i t : divinus aulera 
cuUus benedictionem operalur. Jpse igilur Psalmi 
fini& non Jtidxos solum, sed omnes homines in-
slruit, ul divinum timorein babeant, et dcclarat 
ipsum esse Deum nostnim, qui salulem iis, qui hi 
«Mim credunt, comparavil. Erubescanl h£relici im-
pie agentes, et minime confiteutes ipsuni Detim ex 
Deo, unigenitum Patris Filium aute saecula, qui 

Υίδν προαιωνιον, τδν αύτδν έπ ' έσχατων ήμερων jy novissimis diebus ipse Filius bominis factus estim-
ϊίδν άνθρωπου γενόμενον άτρέπτως, ώς φαμεν, διά mutabiliter, ut dicimus, ob hominum salutem 
τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν. 

• Baruch. u i , 38. 

YXKIM LECTIONES ET NOT;E. 
5 1 Πάντες cod. 1 add. Ιδού κα\ πάλιν τον αύτδν θεδν και ούχ ίτερον έν έτέρψ διδάσκει δ 

προφήτης. ΕΙτά φησι. Ecce iterum eumdem Deum, ηοη vero alium in alio docet Prophela. Deinde 
dicit. 78 "Οτι. cod. 1 praem. λέγει δέ κα\ τίνος ένεκεν. 8 0 "Οτι. cod. 1 ώς. 8 1 Άκηδεμόνβντον. cod. 2 
κηδεμονίας έκτος. 8 8 άικαΐας. cod. 2 prairo. καί. 8 8 Ε cod. 1. 8 % — χάριν. Des. in cod. 2. 8 8 

cod. 1 ταύτα. 8 8 Έν. Abest a cod. I . 8 7 Οδ δή χάριν. cod. 1 διδ δή. 8 8 Ό θεδς ημών. Abesi a eod. 1. 
* Ημάς. cod. 2 a(bl. δ θεός. 8 0 Αίς. rod. 1 δή. 9 1 ΕϋΛογίαν. cod. 2. ύμνωδίαν. 8 8 'Εζήτψτεν. cod. 1 
&ξή%ησεν, quam Ipctioncm expressil Carafa. 8 1 Τονς — ei>d. 2 τοίς λόγοις τδ έργον. 8* Μέν. Ab-
«"si Η co l . 1 . 8 8 Αειμσίνων. cod. 1 αναμένων, quam leciiotiena Uarafa babuiu · 8 Τήν* <od. ^l p r a n . 
^x i . ** Kal — σωτηρίαν. Des. iu cod. 2. 8 8 Πιστενάντνν. cod, i praero. εί , αύτκ5ν. 8 8 Tov.ma'. i 
tcai. 
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YERS. 1. « Ιη finem. Psalnms Da\idi. ι Yidens 
divinus David impietalem, 1054 * , l l c r 

mines versabalur, et diemonis imperiuiu, edoclus 
aulem a sancto Spiritu advenmm Dei ei Salvatoris 
uoslri, peiitionem affert, rogans, ulquam celerrime 
venial; el recipil aclutum fulurortim rcvclalionem, 
simuique docetur, ct docet bumanae nalurx salu-
tem, hosliumque perniciem, el omnino admirabilem 
rcrum immuiationem. 

VERS. 2. c Exsurgal Deus, el dissipenlur inhnici 
ojus, cl fugiant qni oderunl euin a facie ejus. > 
* Tempusesl, inquit, ut lu 
bominnm salutem prorurcs 
inicorum aguien in fugam convertehir, lui adventus 
splendore dissipaium. GaHerum resurrectionem, tit 
*«rpius diximas, non niodo paiieniiae cessaiionrm 
vocat,vcrumeliam resurrectionem Salvatoris mundi 
posl tres dies, cum spontaneam pro nobis morlem 
subiit. [Sic quoque nos saepius judices mulia 
aequUale ulcntes ad auxilium injuri.i aflcciis (cren-
duin ex-citare consucvimus, adbortanles itlos, ut 
excilent scse, et eorum qui iujuriam aliis inferunl, 
audaciam 1055 conipescant. » 

α'. ι Είς τδ τίλο;, τώ Δαβ\δ ψαλμός ι Όρων ό 
θείος Δαβ'.δ τήν πολιτευόμενη ν παρά τοις 8 άνθρώ-
ποις άσέβειαν, χα\ του διαβόλου τήν έπικράτειαν, δι­
δαχθεί; δέ άπδ 1 τοΰ παναγίου Πνεύματος τού θεού 
κα\ τοΰ k Σωτήρος ημών τήν επιφάνεια ν, ίκετείαν 
προσφέρει, ταύτην ώς τάχιστα γενέσθαι παρακαλών. 
Κα\ δέχεται παραυτίκα τών γενησομένων τήν άπο­
κάλυψιν · και διδάσκεται κατά ταυτδν, και διδάσκει 
τής τε ανθρωπείας φύσεως τήν σωτηρίαν, καί τών 
πολεμίων τδν δλεθρον, κα\ άπαξαπλώς, τήν παρά-
δοςον τών πραγμάτων 8 μεταβολήν. 

β'. c Άναστήτω ό θεδς, κα\ διασκορπισθήτωσαι 
οί έχθρο\ αυτού · και φυγέτωσαν άπδ προσώπου αύ-

, Domine, cxsurgas, ulqiic ^ τοΰ οί μισούντες αυτόν, ι Καιρδς, φησιν, άναστή-
es. lllico e!»im lolum ini- ναί σε, Δέσποτα, κα\ τήν τών ανθρώπων · πράγμα -

τεύσασθαι σωτηρίαν παραυτίκα γάρ άπαν είς φυ­
γήν τραπήσεται τών πολεμίων τδ στίφος, τή τής σής 
επιφανείας σκεδαννύμενον αίγλη. Άνάστασιν δέ, 
ώς πολλάκις είρήκαμεν, ού μόνον Τ τήν τής μακρό-
θυμίας παύλαν καλεί, άλλά 8 και τδ άναστήναι τδν 
Σο^τήρα τού κόσμου διά τριών ήμερων, δτε τδν υπέρ 
ημών έκούσιον κατεδέξατο θάνατον · 8 Ούτω και 
ημείς πολλάκις τού; έπι;ικία χρωμένους δικαστάς 
εί ; τήν τών αδικούμενων έπικουρίαν διεγείρειν είώ-
θαμεν, διαναστήναι παρακαλούντες, κα\ τώνάδικούν-
των καταπαύσαι τδ θράσος ·] 

γ' . c Ώς εκλείπει καπνδς, έκλειπέτωσαν · ώς τ ή ­
κεται κηρδς άπδ προσώπου πυρδς, ούτως άπολοΰν-

YERS. 3. « Sicul deflcil fumus, deficiant : sicut 
fluil eera a facie ignis, sic pereant peccatores a 
facie Dei. ι QuemadmoJum enim ventorum impe- C τ α ι ι β °* αμαρτωλοί άπδ προσώπου τού θεοΰ. ι Κα-
tus fumum dissipat, ct cera igni adinola dissolvi-
tur : sic, ο Domine, lua prasentia malevoli hoini-
nes penilus vani reddenlur. Quos enim peccatores 
Sepluaginia dixerunl, impios nominaruni omnes 
alii inleipreles, el Hebraicum exeniplar, el Sy-
rus. 

YERS. 4. c El jusli tolenlur. » Gum autem, in-
quit , boc perfrcium fucrit , laelitia replebitur om-
nis juslorum chorus. c Et exsultenl in conspeciu 
Doi, el delecteniur in laetilia. > Ostendil per baec, 
sc non contra bomines preces illas allulisse , sed 
conlra dsmonas, bominibus bellum inferenles. 

θάπερ γάρ τδν μέν καπνδν σκεδάννυσι τών άνεμων 
ή προσβολή ι ι , ό δέ κηρός λύεται τψ πυρ\ προσπε-
λάζων, ούτω, Δέοποτα, τή σή παρουσία 1 8 φρούδοι 
γενήσονται παντελώς 1 8 τών ανθρώπων οί δυσμενείς. 
Ούς γάρ αμαρτωλούς οί Έβδομήκοντα είρήκασιν, 
ασεβείς ώνόμασαν οί άλλοι πάντες έρμηνευταί * 
ούτω δέ αυτούς κα\ ό Εβραίος, κα\ ό Σύρος κα­
λεί 

δ'. < Κα\ οί δίκαιοι εύφρανθήτωσαν. > Τούτου 1 8 

δέ, φησ\, γινομένου, Ουμηδίας έμφορηθήσεται άπας 
δ τών δικαίων χορός, ι Άγαλλιάσθωσαν ενώπιον 1 8 

τοΰ θεοΰ · τερφθήτωσαν έν ευφροσύνη, ι Έδειξε διά 
τούτων, ώς ού κατά ανθρώπων έκείνην τήν ίκετείαν 
προσήνεγκεν, άλλά κατά τών τούς ανθρώπους πο-

Quibusdissipalis, el vanis effeclis, exsuliaut gentes, ^ λεμούντων δαιμόνων. ΤΩν σκεδαννυμένων κα\ φρού-
et Deum qui ealulem largilus est, laudant. δων γενομένων, άγάλλεται τά έθνη, κα\ τδν σεσω 

κότα θεδν ανυμνεί. 

YARLE LECT10NES ΕΤ NOTiE. 

1 Ψαλμός, cod. 1 et 2 add. ωδής, u l in lextu τών Ο'. 8 Τοις — έπιράνειαν. cod. 1 τοΰ θεοΰ κα\ 
Σωτήρος ημών τήν έν σαρκΐ έκ Παρθένου παρουσίαν. 8 cod. 2 ύπό. % Του. Abest a cod. 2. 8 Πρα­
γμάτων, cod.l ανθρώπων. 8 Τών ανθρώπων, cod. 2 άνθρωπίνην. Τ Ού μόνον. Des. in cod. 2. 8 Άλλα 
— θάνατον. Des. in cod. 2. 8 Ε cod. 4 ei 2 suppl. In cod. 4 sequiinr : Ούτως ού μόνον επιφανείς δ 
τοΰ θεού μονογενής Υίδς και Σωτήρ, άλλά γάρ κα\ έκ νεκρών άναστάς τήν τών δαιμόνων κατήργησε φά­
λαγγα· καθάπερ δ θείος Απόστολος περί. τού θεοπρεπούς αύτοΰ πάθους λέγει, εκεί κατήργησε τδν τδ κρά­
τος έχοντα τού θανάτου, τουτέστι τδνδιάβολον. Ita uniyenilus Dei Filius el Servalor nen modo cum apparuif 
tei, sed etiam cum e mortais surrexissel. damonum evertit phalangetn : prout divinus Apostolus de pasao-
nibus ejus majeilale haud carenlibus dicit (Hebr. n , 14) ibi destrttxit eum qui habel potestatem morlu h.e. 
diabolum. 1 8 Rec. lectio esl άπόλοιντο. 1 1 cod. 2 υπερβολή. 1 8 ΙΙαρονσία. cod. 1 ένανθρωπήσει. 
88 Παντελώς. Abest a cod. 1. u ΚαλεΤ. cod. 1 add. ούς γάρ αμαρτωλούς ονομάζει, τούτους και ασεβείς 
χαλεί. · 8 Τούτον, κ. τ . λ. Alia babet Cord. ρ. 339. ' · "Ενώπιον — τερρθ. Dcs. in cod. 2. 
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γάρ, φησι " , τψ Θεφ - ψάλατε τψ Α Vtns. 5. « Canlale Deo, el psalmum dicile nomini 

ejus, iler facite ei, qui ascendil super occasum. Do-
minus nomen i l l i , el exsuliaie in conspeclu ejus. » 
Hoc loco propbeticus sermo sacros apostolos ad-
liorlatur, u i cum tripudiis ct hyninis ad gentes 
curranl , ilerque universorum Deo prseparent. Si-
milia sunl haec i i e , quae a Domino ad illos dicla 
fuere : c Eunles doccte omncs gentes, baplizanles 
illos 1056 i n nomine Palns, et F i l i i , et Spirilus 
sancii r. ι Per banc autcm disciplinam, et bapii-
smalis regeneralionem, aspera via facta est facilisi, 
et praparala est Deo volenii babiUre et ambulare 
in ipsis secundum Propbelam r . Super occa$um 
aulem ipsum conscendisse ait, ostendens leaebras, 

1377 
€. ι Άσατε 

ονόματι αύτοΰ · όδοποιήσατε τψ έπιβεβηκότι έπι δυ-
σμών. Κύριο; δνομα αύτψ, κα\ άγαλλιάσθε ενώπιον 
αύτοΰ. > Ενταύθα 1 8 ό προφητικός λόγος τοίς Ιε­
ροί; αποστόλοις παρεγγυά μετά χορείας και ύμν-
ωδίας είς τά έθνη δραμείν, κα\ τήν όδδν εύτρεπίααι 
τω τών δλων παμβασιλεί. "Εοικε δε ταύτα τοίς ύπδ 1 8 

τού ι Κυρίου πρδς αυτούς είρημένοις·ι Πορευθέντες 
μαθητεύσατε πάντα τά Εθνη, βαπτίζοντες αυτούς 
εί; τδ δνομα τού Πατρδς, κα\τοΰ Υίού, κα\ τοΰ αγίου 
Πνεύματος. > Διά δέ τής τοιαύτης μαθητείας, κα\ 
τής τού βαπτίσματος 8 8 παλιγγενεσίας, λεία έγένετο 
ή τραχεία δδδς, και εύτρεπίζετο τψ 8 1 ένοικήσαι έν 
αυτοί;, κα\ έμπεριπατήσαι κατά τδν Προφήτην, βου-
λομένψ θεψ 8 8 . Έπϊ δνσμώνδϊ αύτδν έπιβεβηκέναι β quae in terra hominum auiniis obfusse sunt. Iloc 
φη3\, τδ κατακεχυμένον τών ανθρωπίνων 8 8 ψυχών 
σχότος τηνικαύτα παραδηλών. Τούτο u μέντοιό Σύμ­
μαχος ήρμήνευσε 8 8 , Καταστρώσατε όδδν τφ έπ-
ογονμένφ έν γή άοιχήτφ. Άοίκητος δέ έστιν ή Ερη­
μος, έρημον δέ τά Εθνη πολλάκις ή θεία Γραφή προσ­
ηγόρευσεν 8 8 · c Εύφράνθητι γάρ, φησ\ν, Ερημος 
δι^ώσα. ι Κα\ πάλιν · δτι c Πολλά τά τέκνα τής 
έρημου μάλλον, ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι Ταύτης 
τής έρημου, κα\ άοικήτου, κα\ τοΰ φωτδς έστερη-
μένης, και τούτου χάριν δύσεως ώνομασμένης, έπ-
έβη τής δικαιοσύνης δ "Ηλιος, κα\ τδν ζόφον έξήλασε, 
καί ναδν οίκείον είργάσατο τήν άοίκητον. 

ι Ταραχθήτωσαν άπδ προσώπου αύτοΰ. [ς·\] Τοΰ 
πατρδς τών ορφανών, κα\ κριτού τών χηρών, ι Ού ^ 
φέρουσι8 7 γάρ αύτοΰ τήν έπιφάνειαν, δίκαιον αύ­
τδν κριτήν επισταμένοι. Διά γάρ τής τών χηρών κη­
δεμονίας, και τής τών ορφανών επιμελείας, τδ δί­
καιον αύτοΰ τής προνοίας έδήλωσε. Ταύτην τών δαι­
μόνων τήν ταραχήν καί τδ δέος, κα\ τών θείων 
Ευαγγελίων ημάς ή ίστορία διδάσκει · Άκούομεν γάρ 
αυτών λεγόντων · ι Τί ήμίν και σοί, υίέ τοΰ θεοΰ ; 
ήλθες πρδ καιρού βασανίσαι η μ ά ς 8 · ι — « Ό θ ε δ ς έ ν 
τ4πω άγίψ αυτού. > Επειδή είπε ν · ι Άναστήτω δ 
θεδς, ι καί * ι Όδοποιήσατε τψ έπιβεβηκότι έπ\ δυ-
σμών, > είκότως τούτο προστέθεικε, μονονουχ\ λέ­
γων, Μηδεις ήγείσθω τδν 8 8 τών δλων θεδν μετα-
βάσει χρώμενον τάς οικονομίας ποιείσθαι. Τοιούτον 
έστι τδ ύπδ τοΰ Κυρίου είρημένον < Ουδείς άνα-

quidem sic Symmacbus dixit , Slemite viam ci, qui 
vehilur in lerra iuculta. Inculla autem est soliiudo, 
soliludinem vero sttpius " sacrae Liiterae genlesnuu-
cupant: < Laetare enim, inqu t , deserlum siliens. ι 
El rursus, < Plures fiJii deserUe, quam ejus quae 
babel viruin. > Hanc soliludinem, el inculiaiu ler-
ram, el luiuiue privalam, et idcirco occasum nomi-
naiam , sol justiliae ingressus, cl caliginein dissi-
pavit , et suum lcnipluni cffccit lerram aulea in-
cullam. 

c Turbabuntur a facie ejus, [ V I R S . 6] Patrig 
orphanorum, el judicis viduarum. ι Non ferunt 
enim ejus conspcclum , justtira ipsum judicem esse 
scienles. Nam pcr viduaruin lulelam, et orphano-
rum curam , ejus providenliae jusliliara oslendit. 
Hnnc d;emonum lumulium el limorem, divinorum 
etiam Evangeliorum 1057 bisloria uos docei. 
Audimus cnim ipsos dicentes : « Quid nobis et l ib i , 
i i l i David? venisli anle tempus torquere nos · . »— 
c Deus in loco sanclo suo. > Quoniam dtxit, < Ex-
surgal Deus , > et · ller facite i l l i , qui aeccndit 
super occasum, ι jure b&c apposuil, quasi d ica l : 
Nemo opinelur universorum Deum res noslrae 
dispensare loca mutaodo. Simile est i l l ud , quod 
a Domiuo dielum esi : « Nemo ascendil in coelum, 
nisi qui descendil de ccelo, Filius hominis, qui est 

βέβηκεν είς τδν ούρανδν, εί μή δ έκ τοΰ ουρανού κα- D in coelo *. ι Per haec enim et diviaam naluram 
ταβάς, όΥίδς τοΰ άνθρωπου, δ ών έν τψ ούρανψ.» ostendit minime circumscribi, et docuit descen-

P Maltb. xxvin, 19. q Maltb. n i , 3. r Isa. S L , 3. 8 Mallh. vm, 29. 1 Joan. m , 13. 

VARLE LECTIOISES ET NOTiE. 

,17 Γάρ, φησί. Abest a cod. 2. 1 8 "Ενταύθα. Des. fbid. 1 9 cod. 1 άπό. "Βαπτίσματος, cod. 2 pracm. 
πνεύματος καί. 8 1 Εϋτρεπ. τφ. cod. 2 εύτρεπής είς τό. 8 8 ΒουΛομένφ θεφ. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 2 
άνθρωπείων. 8 4 Ύούτο--άοΙχητον. cod. 1 iia : Δϋσριάς δέ νοήσειεν άν τις^ καί τήν έσχάττιν ώραν · καθ* ήν 
Χριστδς ό θεδς έκ Παρθένου άνθρωπος έγένετο· και τούτου χάριν δύσεως δύσεως ώνομασμένης έπέβη ό τής 
δικαιοσύνης "Ηλιος κα\ τδν ζόφον έξήλασε, και ναδν οίκείον είργάσατο τήν άοίκητον· περ\ ής ό Προφήτης 
πολλά τά τέκνα λέγει τής έρημου μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα. Ταύτη τή έρήμψ και άοικήτψ κα\ τοΰ 
φωτδςέστερηρυίνη άνέβη ό έκ θεού θεός. 8 8 Ήρμήνευσε. cod. 2 pr&ni. ου.ως. 8 8Προσηγόρευσεν. cod. 2 
praem τήν άοίκητον γήν. 8 7 Ού φέρουσι, κ. λ. Alia, ut ad tolum fere hunc Psahnum, habet Cord. l . I I , 
p. 342. 8 8 Ή μας. cod. 1 add. Οί δαίμονες θεδν δμολογούσι τδν έκ Παρθένου · κα\ δ δυσσεβής Νεστόριος 
κα\ οί κατ' αύτδν μεμηνότες άχαλινώτοις στόμασιν άνθρωπον αύτδν δογματίζειν τολιιώσι. Κα\ δρα τί φησι 
διά τών έξης ό προφητικός νους. Dmmones profitentur, eum qui e Virgine natus est, Deum esse, tmpim vero 
Nettorius. el qui cum to insauiunt, impudeutistimo ore affirmare audent eum e$$e hominem. Vide eiiam, 
quce in sequenlibus sit mens Prophelce. 8 8 Ttr είρημένον. cod. 1 ila : Τδν σταυρωθέντα άνθρο^πον άλλά 
θεδν ένανθρωπήσαντα· κα\ άκουε τού Κυρίου βοώντος, ούδεις, κ. τ . λ. 
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disst: cumque in tcrra degerct, el cuin bominibus Α Κα\ 8 8 διά τούτων γάρ τδ τής θείας φύσεως άστερί-
• ' ~ - γραφον 1 1 έδειξε · κα\ έδίδαξεν, ώς κατελήλυθε * · , versareliir, lamen in coelis fuisse , a Palre nun-

quam separaluin. 

VERS. 7. c Deus facit ut bubilent qui unius moris 
sun l , i n domo; qui educU vinclos in fonitmline; 
sirailiter eos, qui exasperant, qni babitant in se~ 
piikris . » Eos qui unam propositum babent, tocat 
tintui morh, quiquc de sola virtute sollicili csse 
decrcverunl, nec modo b#c, modo illa malunt. 
Ilos divinam domum 1058 iababitare dicit. Vtn-
ctos auiem eos «licit, qui umJique peccali vincu-
lis circumdali sunt, quos soluios forles evasuros 
prsedixil. Talis fuil Mallbasus , lalis Jacobus A l -

κα\ κάτω διάγων, κα\ τοις άνθρωπο·.ς συμπολιτευ-δ-
μενος, κα\ έν ούρανψ ήν, καί τού Πατρδς ούκ έ κ ε -
χώριστο 8 8 . 

C. ι Ό Θεδς κατοικίζει μονοτρδπου; 8 4 έν οΓκω· 
εξάγω ν πεπεδη μένους έν ανδρεία ·* · ομοίως ** τους 
παρα πικραίνοντας, τούς κατοικούντας έν τάφοι ς . » 
Μονοτ^όπονς καλεί, τούς ένα σκοπδν έχοντα;, χαί 
τής αρετής μόνης έπιμελεϊσθαι π ροα ι ρου μένους, κα ι 
μή 3 7 νύν μέν ταύτα, νύν δέ εκείνα προαιρουμένους. 
Τούτους , β έν τψ οίκψ τώ θείω ·· κατοικίζεσθα·. λέ ­
γει. Πεπεδημένονς δέ * 8, τούς τά τής αμαρτίας π ε -
ρικειμένους δεσμά * ούς λυόμενους ανδρείους άστοτε-
λ^ίσθαι προείρηκε. Τοιούτος ήν δ Ματθαίος, τοιούτος 

pbaei , lali* Zaccbaeue ; qui a peccali vinculis libe- ^ δ Ιάκωβος ό Άλφαίου, τοιούτος ό Ζακχαίος · οί τ ώ ν 
r a l i , valde viriliter conlra eum qui eos vinxerat, 
bellum susceperunt. Non solum aulem, inquit, 
vinctos forles reddil : sed etiam eos, qui in cumu-
ltim impielalie pervenerant, et lanquam in sepul-
cris graviier otaulibus, videlicet in propriis corpo-
ribiis babicabant, bos, iiiquam, cum illis salulc di-
gnabilur. 

VEKS. 8 , 9 . * f Deus, cura egredereris in con-
spectu populi t u i , cuni pcriransires in dcserlo, 
lerra mota est, eteniin coeli slillaverunt. ι Sym-
mtcbus sic interpretalus cst: Dem eum proecedercs 
populum iuum , ei ambulares per incullam terram, 
terra concussa esi, et ccelum siillavil. Cum, iuqnil, 

τής αδικίας 4 1 άπαλλαγέντες δεσμών, άνδρικώς μ ά λ α 
τδν κατά τού πεδήσαντος άνεδέξαντο πόλεμον. Ού 
μόνον δέ, φησ\, τούς πεπεδημένους ανδρείους ε ρ γ ά ­
ζεται 4 8 · άλλάκα\ τούς είς άκρον δυσσεβείας 4 8 έ λ η -
λακότας, κα\ ώς έν τάφοις δυσώδεσι, τοϊς οίκείοις σ ώ -
μασι κατοικούντας. ΚαΙ τούτους γάρ u μετ' εκείνων 
αξιώσει τής 4 8 σωτηρίας. 

η',θ'.ι Ό Θεδς έν τψέκπορεύεσθαί σε έν μέσψ 4 · τού 
λαού σου, έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμψ γ ή 
έσείσθη, και γάρ οί ουρανοί έσταξαν. > Τούτο 6 
Σύμμαχος ούτο>ς ήρμήνευσεν · Ό θεός, προερχο­
μένου σον πρδ τον λαού σον9 βαίνοντος διά τής 
άοικήτον ν · , γή έσείσθη *·, ουρανός δέ έσταζε ·*. 

iransdiurns esses in illam eoliludiiiem, cl lcrram in- Q Μέλλων, φησί, διαβαίνειν M είς τήν Ιρημον έκείνην 
cullam , et quae nuiidum radium luminis accepU, 
agitasli terram, el commovisti, ct e coelo gratiae 
rores slillasti. Hoc autcm cum cruci afligerelur acci-
d i t , tunc enim lerra mola est, ei petrse scissae 
sunl [ac totus lerrarum orbis concussus est, cum 
universorum Conditorem sensu quasi perciperet 
croci affixnm esse ] : illud vefo, posl redilum 
1059 i n

 C O P I O S , tunc ciiim Spirilus gralia in apo-
slolos venit, velui quasdam roris gutlas imiians. 
Deinde inanife.nius Judaeos docens Deum omnia 
hxc facientem : subjunxit. r Α facie Dei Sinai, a 

κα\ άοίκητον, κα\ μηδέπω δεξαμένην τού φωτδς τ ή ν 
ακτίνα, έκλόνησας μέν τήν γήν **, κα\ συνέσεισας · 
ούρανόθενδέ τάς τής χάριτος ψεκάδας έπέσταξας 
Γέγονε δέ τδ μέν έπ\ τοΰ σταυρού Μ · τότε γάρ ή γ η 
έσείσθη, κα\ αί πέτραι έ^άγησαν · [·· καί τδ στον 
τής γής έκλονείτο, τδν Δημιουργδν τοΰ παντδς a l -
σθήσει τιν\ θεώμενσν, έπ\ σταυρού κρεμάμενου - ] 
τδ δέ μετά τήν είς ουρανούς άνοδο ν. Τηνικαύτα γ ά ρ 
έπεφοίτησεν ή τοΰ Πνεύματος 8 7 χάρις, οίον τ ι ν α ς 
δρόσου ψεκάδας μιμούμενη 8 ί , τ ο ί ς άποστόλοις 8 8. Ε ί ­
τα σαφέστερον Ιουδαίους διδάσκων τδν πάντα τ α ΰ -

facie Dei lsrael. ι Qui ciihrt in Siuai monte, inqutl, ·^ τα 8 0 δρώντα, έπήγαγεν. ι Άπδ προσώπου τ*ύ Θεοΰ 
majoribus nostris apparuit, bic et lerrara commo- τού Σινά* άπδ προσώπου τοΰ Θεοΰ Ισραήλ. » Ό 

VARliE l.ECTIONES ΕΤ NOTifi. 

88 Κα\ — έδίδαξεν. cod. 1 Ιδού Ινα και τδν αύτδν άκούων κα\ διά πολλών, ώμολόγει Θεδν έκ Θεοΰ, χ α \ 
σωθήση. Ecce itaque cum unum eumdem eise audim», ei per plure*, confitere Deum ex Dco, el tervaberis. 
Scquilur. διά γάρ τούτων έδίδαξεν, ώς, κ. τ . λ. 8 1 cod. 2 άπερίγραπτον. 8 8 cod. 1,2 κχτεληλυθώς. 
8 4 cod. 2 έχώριστο. 8 ν Μονοτρόπονς. Hebr. D H W , nnico», s. soliiarios. u Έν ανδρεία. Hebr. 
rrnCTD3, \n compedibus. 88 Όμοίως — τάφοις. Ilekir. D ^ n l D ^ ΠΓΓΛί KSU, αί vero rebelies iuhabiiaut 
terram aridam Syrnm. οίδέ άπειθεϊς κατοικήσουσι καύσωνος ξηρότητα. 8 7 Μή. ΑΙκ»8ΐ a cod.2. 8 8 ToiV 
τους—> θείω. cod. 2τούτοις δέ ένοικείν τδ Θείον. Ιιι cod. 1 post τούτους eiiam seq. δέ. 8 8 Τφ θείψ. eo*L 1 
τού Θεού. *° Αέ. cod. 1 addil έν άνδοεία. 4 1 "Αδικίας, cod. 2 αμαρτίας. »f cod. 1 έργάσεται. 
48 Αυσσεδείας. cod. 1 add. καί παοανομιας. cod. 2 babci liiulum ασεβείας. * 4 Γάρ. Abcsi a <od. I . 
48 Τής. Abest a cod. 2. * 8 Έν μέσω. Rec. lectio qiiam cod. 1 et 2 tueiiUir*, esi ενώπιον. " Ά > 
έρήμιρ. Itec. leclio est τήν Ιρημον. 4 8 cod. 1,2 ταύτα. 4 8 cod . 1 αοράτου. 8 8 Έσείσθη. Moatf. in 
Ilcxaplis babcl έαείετο. 8 1 Apud Monlf. leg. άπεταξεν 5 8 Αιαδ. Abesl a coii. 2. 8 8 Μέν τήν γήν. D w . 
in rod. 2 8 4 cod. 1 έσταξας. 8 8 Σταυρού, cod. 1 add. "Οτε ό θεδς κα\ Σωττρ τδ υπέρ ήμων έπαοτε 
capxl πάθος. 8 8 Ε cod. 1. 8 t Πνεύματος, cod. 1 prxm. παναγίου. 8 8 Μιμούμενη, cod. 1 δωρουμένη. 
88 ΆποστόΑοις. cod. 1 add. κατά τήν αυτού Κυρίου φωνήν. 8 8 Ταύτα. Abesl a cod. 2. 



\m 1N P S A L . L X V I I . 
γ ιο έν τώ Σινά βρει, φησ\ 6 1 , τοίς ήμετέροις προγδ-Α vlt tempore passionis , vcstram insaniam redar-
νο'.ς φανείς · β , ούτος 8 8 καί τήν γήν έσεισε παρά gnens, el Spirilus graliam largilus est. 
τον τοΰ πάθους καιρδν, τήν ύμετέραν 8 4 διελέγχων μανίαν, χα\ τήν τοΰ Πνεύματος έδωρήσατο ** 
χάριν. 

ι\ « Βροχήν έκούσιον άφοριείς, δ θεδς, τή κληρονο · 
μία ·· σου. ι "Ασπερ 8 7 άνω ψεχάδας έκάλεσεν, εν­
ταύθα ύετδν προσηγόρευσε. Πρ^ς γάρ τήν χρείαν 
τών μανθανοντων έχορηγείτο τοϊς διδασκάλοις ή χά­
ρις. Ύετόν γάρ τής διδασκαλίας τήν άρδείαν καλεί· 
έχούσιον δέ αυτήν προσηγόρεύσε, διά τδ τής γνώ­
μης αύθαίρετον. Ού γάρ ανάγκη τις άρδεται, άλλά 
τ?) διδασκαλία πειθόμενος, απολαύει τής χάριτος, 
ι Καί ήσθένησε· σύ δέ κατηρτίσω αυτήν. > ΉσΟε-

VERS. 4 0 . < Pluviam voluntariam segregabis 
Deus, haereditaii tu«.» Qnas superius gutius voca-
vit, hoc in loco pluviam nuncupavit. Ad utilitaiem-
enim discipulorum gratia affalim magislris snppe-
dilabatur. Pluviam enhn doctrinoe inigationem 
d i x i l ; voluntariam autem appellavit, ob lib*ium 
arbitriuni. Non euim ex necessitate irrigatur qnis-
qiiam, scd doclrina? acquiescens, consequilur gra-
liam. c El iniirmata est: lu vcro perfecisli eam. > 

ντ,κέναι ού [ β · βροχήν, άλλά] τήν κληρονομίαν Ιφη · Β iniirmatam esse [ non pluviam, sed ] ipsam baere-
άσθένειαν δέ τάς τών δυασεβών επαναστάσεις έκά 
λεσεν. Ούτως κα\ δ Κύριος πρδς τδν Παΰλον έφη · 
ι Αρκεί σοι ή χάρις μου · ή γάρ δύναμίς μου έν 
ασθενεί α τελειούται. Άλλά κα\ έν τώ τής επανα­
στάσεως καιρψ , σύ βεβαιοίς κα\ στηρίζεις τούς 
όθλητάς. Τούτους γάρ έχεις ·· κληρονομίαν, κατά 
τήν προφητείαν τήν λέγουσαν ·« ΑΓτησαι παρ* έμού 7 8 , 
και δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, κα\ τήν 
κατάσχεσίν σου, τά πέρατα τής γής. » Ούτω δέ κα\ 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν · Ήν έζεποίησας χαϊ ήδρα-
σιις· Ό δέ Ακύλας σαφέστερον, Καϊ μεμοχΰη-
χνιαν 1 1 σύ ήδρασας 7 8 . Κ α μού σαν γάρ έν τοίς δι-
ωγμοίς άτρεμή διεφύλαξας. 

ια'. ι Τά ζώά σου κατοικούσιν έν αυτή. ι Ζώα Q 
θεοΰ τούς ιερούς αποστόλους καλεί* ών έπιβάς τήν 
πλάνην έξήλασε, και τούς ανθρώπους είς θεογνω-
σίαν έπέστρεψεν. Ούτω κα\ περί τού Παύλου φησίν 
ι Ότ ι σκεύος εκλογής μοί έστιν ούτος, τού βαστά-
σαι τδ δνομά μου ενώπιον εθνών, καί βασιλέων, 
υίών τε Τσραήλ. ι Τούτου χάριν Ιππους αυτούς δ 7 8 

θείος ώνόμασεν Άβακούμ 7 4 ·· Έπεβίβασας γάρ, φη­
σίν " , εις θάλασσαν τούς ίππους σου, ταράσσοντας 
ύδατα πολλά. » Τούτους οίκείν έν τή τοΰ θεοΰ κλη-
ρονομία , τουτέστιν έν τοίς έθνεσιν, ό προφητικδς 
έθέσπισε λόγος. Οίκούσι δέ μέχρι καί τήμερον, ού 
μόνον 7 β ταίς θήκαις τών σωμάτων άγιάζοντες τούς 
πελάζοντας 7 7 · άλλά κα\ τή διδαχή τών συγγραμ­
μάτων τάς τών ανθρώπων ψυχάς επιστρέφοντες 7 β , 

diiatcni dicil : infirmitaiem vero impiorura insul-
lum nuncupavit. Sic el Douiinus Paulo ait : t Suf-
flcil libi gralia mca ; nam virius iiua in infinnitate 
perficilur u . ι Quin el irruptionis tempore tu conflp-
nias ct corroboras aihletas. Ilos enim babes baeredita-
tem, secundum propbeiiam dicentera : « Poslula a 
me, et 1060 dabo genles hseredilalem luam, 
el possessionem tuam termiuos tcrrse T . ι Sic etiam 
Symmacbus exposuit : Qxam perfeeisii, et stabili-
visii. Et Aquila manifeslius dixi l : Tu confortasti 
eam, qua taborabat. Eam enim quae iit persecuto-
ribus mullos suscepit labores, itnmotam couser-
vasii. 

YERS. 14. c Animalia tua babitabunl in ea. ι 
Sacros aposlolos nuncnpal animaiia Dei, quibus 
insidens errorem abegit, * boniinesque ad Dei co-
gnilionem converlit. Sic et dc Paulo d i x i t : c Quo-
niam vas electionis mibi esl iste, ut portel nomen 
nieum coram geulibus et irgibus, cl flliis Israel z . ι 
ldcirco ipsos equo$ divinus Habacvc nominavit: 
c Ascendere fecisti, enim inqui i , iu mare equos 
luos, turbantes aquas multas J. Hos babilare in 
Dei b&redilale, boc est, in gentibus, propbela 
praedixit. Habitanleuim ueque ad bodieinumdiew: 
qui non modo corporum fthecis sanctos reddunt 
eos qui appropinquant: verum etiaro doclrina suo-
rum scriplorum bominum animos couvertunt. 
c Parasti in bouitate lua pauperi, Deus. > Haec au-

€ Ήτοίμασαςέντήχρηστότητίσου τψπτωχψόθεός . ι D l e m » i m l u i l » i o o P » liominuoi uaturae per luaai bo-
Ταΰτα δέ, φησ\, τή πτωχή τών ανθρώπων φύσει διά nitolem largilus es. 
τήν σ ή ν 1 9 έδωρήσω χρηστότητα. 

ιβ'. c Κύριος δώσει (&ήμα τοίς 8 0 εύαγγελιζομένοις 
δυνάμει πολλή, ι Ούς άνω ζώα προσηγόρευσεν, εναγ-
γεΜστάς ενταύθα καλεί. Κα\ επειδή αλιείς ήσαν, . 

VERS. 12. c Dominus dabit verbum evangelixan-
tibus ln virlule multa. ι Quos superius [animalia 

k appellavil, boc in loco evangelistat noroinal. E l 

1 1 I I Cor. x i i , 2. • Psal. ι ι , 8. x Acl . ix , 15. y Habac. m , 15. 

VARI^ : LECTIONES ΕΤ NOTAE. 
8 1 Φησί. cod. 1 όφθείς. 8» Φανείς. Des. in cod. 1. 8 8 Oflroc — καιρόν, cod. 1 ούτος τή γή βα-

δίσας όδφ φιλανθρωπίας κατά τδν τοΰ πάθους αύτοΰ καιρδν, ταύτην έσεισε. 8 % Ύμετέραν. cod. I add. τών 
θεοκτόνων. 8 8 Έ δ ω ρ ή σ α τ ο . cod. 1 prafiin. τοίς άποστόλοις, τοΰτο γάρ θέλει είπεϊν. 8 8 cod. 2 ascr. babel 
lectionem τήν κληρονομίαν. β Τ "Κσπερ — χάριτος. Des. in cod. 2. 8 8 Ε cod. 1 et 2 snppl. 8 8 cod. 2 
έχει. ' · cod. 1 έμοί. 1 1 cod. 1 μεμοχθείν, otniseo σύ. 7 8 Σύ ήδρασας. cod. 2 συνήδρασας. T 8 Ό . 
cod. 1, 2 praem. καί. τ* cod. 2 Άμβακούμ. 7 8 Φησίν. Abest a cod. 1. 7 8 Ού μόνον. Dc». in cod. 2. 
τ τ ΠεΛάζοντες. coil. 1 add. και πάθη έλαύνοντες, 7 8 Επιστρέφοντες, ood. 1 εύεργετοΰντες. 7 8 Τήν 
σήν — χρηστότητα, cod. 1 τής σής — οικονομίας. 8 8 Τοις—ποΛΛή. Hebr. Ima ntmtiantium βμ aqraen 
thagnum. 
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dmt: Citmqtie Ιιι lcrra degerct, el cum bominibus Α ΚσΛ 8 8 διά τούτων γάρ τδ τής θείας φύσεως άπερί-
versaretur, tamen in coelis iuisse, a Patre nun 
quam separalum. 

VEBS. 7. Α Deus facil u l liabilenl qui unius moris 
sun l . i n doroo; qui educil vinctos in foniiudine; 
similiter eos, qui exaspcrant, qui babilant in se-
pukris. t Eos qui unom proposituni babent, tocat 
unius morit, quiquc de sola virtute solticiti eese 
decreverunl, nec modo b*c, modo illa malunt. 
Iloe divinam domuin 1058 "lbabitare dicit. Vw-
clo$ autem eos dicil, qui uodique peccali vincu-
lis circumdali sunt, quos solulos forles evasuros 
prsedixii. Talis fuii Mallbaeus , talis Jacobus A l -
pluei, lalift Zaccbxue; qui a peccali vinculis libe- ^ 
r a t i , valde virililer conira eum qui eos vinxerat, 
beltum susceperunt. Νοιι solum aulem, inquit, 
vitictos fortes reddii : sed eliam eos, qui in cumu-
luni impietatis perveneranl, et tanquam in sepul-
cris graviier okulibus, videlicet in propriis corpo-
ribus habitabanl, bos, iiiquam, cuin illis Baltitc dt-
gnabilur. 

VERS. 8 , 9 . * f Deus, curo egredereris in con-
speclu populi, l u i , cuni pcriraitsires iu dcserio, 
lerra mota est, eteniin coeli slillaverunt. ι Sym-
micbus sic iuterpretalus cst: Deu$ eum pracedercs 
populum tuum , ei ambulares per incullam terram , 
terra concussa est, et ccelum siillavil. Cum, inquit, 

γραφον " Εδειξε · κα\ έδίδαξεν, ώς κατελήλυθε 1 

κα\ κάτω διάγων, κα\ τοΓς άνθρώποις συμπολιτευό-
μενος, κα\ έν ούρανψ ήν, κα\ τού Πατρδς ούκ έκε-
χώριστο · · . 

C. « Ό Θεδς κατοικίζει μονοτρδπου; 8 4 έν οίκω· 
έξάγων πεπεδη μένους έν ανδρεία ·*· ομοίως Μ τ ο ύ ς 
παραπικραίνοντας, τούς κατοικοΰντας έν τάφοις. · 
Μονοτρόπονς καλεί, τούς ένα σκοπδν έχοντα;, καλ 
τής αρετής μόνης έπιμελεϊσθαι π ροα ι ρου μένους, κα\ 
μή 8 7 νύν μέν ταύτα, νύν δέ εκείνα προαιρουμένους. 
Τούτους ι β έν τψ οίκψ τψ Οείψ ·· κατοικίζεσθα·. λέ­
γει. Πεπεδημένονς δέ * · , τούς τά τής αμαρτίας π ε -
ρικειμένους δεσμά · ούς λυόμενους ανδρείους άποτε-
λιίσθαι προείρηκε. Τοιούτος ην δ Ματθαίος, τοιούτος 
ό Ιάκωβος ό Άλφαίου, τοιούτος ό Ζακχαίος · οί τών 
τής αδικίας % ι άπαλλαγέντες δεσμών, άνδρικώς μάλα 
τδν κατά τοΰ πεδήσαντος άνεδέξαντο πόλεμον. 06 
μόνον δέ, φησ\, τούς πεπεδημένους ανδρείου; εργά­
ζεται 4 8 · άλλά και τούς είς άκρον δυσσεβείας %* έλη-
λακότας, και ώς έν τάφοις δυσώδεσι, τοϊς οίκείοις σώ-
μασι κατοικούντας. Κα\ τούτους γάρ u μετ* εκείνων 
αξιώσει τής 4 8 σωτηρίας. 

η',θ'.ι Ό Θεδς έν τψέκπορεύεσθαί σε έν μέσψ 4 8 τοΰ 
λαοΰ σου, έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμψ 4 Τ , γ ή 
έσείσθη, κα\ γάρ οί ούρανο\ Εσταξαν. > Τούτο 4 8 δ 
Σύμμαχος ούτως ήρμήνευσεν · Ό θεός, προερχο­
μένου σον πρδ τον Λαού σου, βαίνοντος διά τής 
άοικήτον Κ*, γή έσείσθη 8 8 , ουρανός δέ έσταξε 8 1 . 

Irarijiiurus esses in illam soliludinem, cl lcrrain in- Q Μέλλων, φησί, διαβαίνειν 9 8 είς τήν Ερημον έκείνην 
cullam , et quae nundum radiutn luminis accepil, 
agilasti terram, et commovisti, el e coelo gratiae 
rores slillasti. Hoc autcm cum cruci afligeretur acci-
d i t , tunc enim terra mota est, et pelrae scissae 
suiit [ac totus lerrarum orbis concussus est, cum 
universorum Conditorem sensu quasi perciperet 
crocl affixnm esse J : illud vefo, post reditum 
1059 i n

 C O P I O S , tunc cnim Spiritus gratia iu apo-
slolos veuit, velui quasdam roris gulias iniilaus. 
Deinde manife.nius Juda?os docens Deum omnia 
hjsc facieniem : subjunxit. c Α facie Dei Sinai, a 

κα\ άοίκητον, κα\ μηδέπω δεξαμενή ν τού φωτδς τήν 
ακτίνα, έκλόνησας μέν τήν γήν 8 8 , κα\ συνέσεισας · 
ούρανόθενδέ τάς τής χάριτος ψεκάδας έπέσταξας 8 * . 
Γέγονε δέ τδ μέν έπ\ τοΰ σταυρού 8 8 · τότε γάρ ή γ ή 
έσείσθη, κα\ αί πέτραι έ^άγησαν · [ 8 8 καί τδ π ά ν 
τής γής έκλονείτο, τδν Δημιουργδν τοΰ παντδς α ί -
σθήσει τινί θεώμενον, έπ\ σταυρού κρεμά μενον ] 
τδ δέ μετά τήν είς ουρανούς άνοδον. Τηνικαύτα γ ά ρ 
έπεφοίτησεν ή τοΰ Πνεύματος 8 7 χάρις, οίον τινας 
δρόσου ψεκάδας μιμούμενη 8 β , το ί ς άποστόλοις 8 8 . Ε ί ­
τα σαφέστερον "Ιουδαίους διδάσκων τδν πάντα ταύ-

facte Def Israel. ι Qui cuim in Siuai monte, inquil, ^ τα 8 0 δρώντα, έπήγαγεν. ι Άπδ προσώπου τ^ΰ Θεοΰ 
iiiajoribus nosiris apparuil, bic et terrara coiumo- τού Σινά * άπδ προσώπου τοΰ Θεοΰ Τσραήλ. » Ό 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

88 Καϊ — έδίδαξεν. coii. 1 Ιδού Ενα και τδν αύτδν άκούων κα\ διά πολλών, ώμολόγει Θεδν έκ Θεοΰ, κα\ 
σωθήση. Ecce itaque cum unum eumdem esse audims, ei per plure$, confilere Deum ex Deo, et servnberis. 
ScquiUir. διά γάρ τούτων έδίδαξεν, ώς, κ. τ . λ. 8 1 cod. 2 άπερίγραπτον. 8 8 cod. 1,2 κατεληλυθώς. 
8 3 cod. 2 έχώριστο. Μ Μονοτρόπονς. Hebr. D H W , unicos, s. soliiarios. 8 8 "Εν ανδρεία. Hebr. 
TTHQf32,in compcdibu$. 8 8 "Ομοίως —τάροις. Hebr. D^n1D*-}N ΠΓΡΠΧ "U3Bff at vero rebelle$ inhabuant 
terram aridam Symui. οίδέ άπειθείς κατοικήσουσι καύσωνος ξηρότητα. 8 7 Μή. Almst a cod.2. 8 8 Τού­
τους — θείω. cod. 2 τούιοις δέ ένοικείν τδ Θείον. Ιιι cod. 1 post τούτους eiiam $eq. δέ. 8 8 Τφ θείω. cod. 1 
τού θεού. 4 0 Αέ. cod. 1 addil έν άνδοεία. 4 1 "Αδικίας, cod. 2 αμαρτίας. »f cod. 1 έργάσεται. 
4 8 Αυσσεΰείας. cod. 1 add. καί παοανομίας. ood. 2 babei Luiluui ασεβείας. * 4 Γάρ. Abosi a iod. 1. 
4 8 Τής. Abest a cod. 2. 4 8 "Εν μέσω. Rec. leclio qtiaiu cod. 1 el 2 lucnlur, est ενώπιον. *T 'Ev r § 
έρήμιρ. Rec. leclio esl τήν Ερημον. 4 8 i-,od. 1,2 ταύτα. 4 8 cod. 1 αοράτου. 8 8 "Εσείσθη. MotUf. Ϊ Η 
Ilexaplis babel έσείετο. 8 1 Apud Monlf. leg. άιτέταξεν 8 8 Αιαδ. Abest a cod. 2. 8 8 Μέν τήν γήν. Des. 
in cod. 2 8 4 cod. 1 Εσταξας. 8 8 Σταυρού. Cod. 1 add. Ό τ ε ό θεδς καί Σωτήρ τδ υπέρ ημών Επασχε 
capxl πάθος. 8 8 Ε cod. 1. , f Πνεύματος, cod. 1 prstMii. παναγίου. 8 8 Μιμούμενη, cod. 1 δωρουμένη. 
8 8 "Αποστόλοις. cod. 1 add. κατά τήν αύτοΰ Κυρίου φωνήν. 8 8 Ταύτα. Abesl a cod. 2. 
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γαρ έν τφ Σινά δρει, φησ\ · ' , τοίς ήμετέροις προγδ-Α ?U tcmpore passionte, vcstram insaniam redar-
νοίς φανείς 8 8 , ούτος 8 8 κα\ τήν γήν έσεισε «αρά guens, el Spirilus gratiam largitus est. 
τον τοΰ πάθους χαιρδν, τήν ύμετέραν· 4 διελέγχων μανίαν, χα\ τήν τού Πνεύματος έδωρήσατο € * 
χάριν. 

ι'. ι Βροχήν έκούσιον άφοριείς, δ θεδς, τή κληρονο­
μία 8 8 σου. » Άσπερ 8 7 άνω ψεκάδας έκάλεσεν, εν­
ταύθα ύετδν προσηγόρευσε. Πρ^ς γάρ τήν χρείαν 
τών μανθανόντων έχορηγείτο τοίς διδασκάλοις ή χά­
ρις. 9 Υετδν γάρ τής διδασκαλίας τήν άρδείαν καλεί· 
έκούσιον δέ αυτήν προσηγόρευσε, διά τδ τής γνώ­
μης αύθαίρετον. Ού γάρ ανάγκη τις άρδεται, άλλά 
τή διδασκαλία πειθδμενος, απολαύει τής χάριτος, 
ι Κα\ήσθένησε· σύ δέ κατηρτίσω αυτήν, ι ΉσΟε 

VERS. 10. ι Pluviam voluntariam segregabis 
Deus, haereditati luae.> Qnas superius gutiut voca-
vit, hoc in loco pluviam nuncupavit. Ad ΜΐΠίβίοπ* 
enim discipulorum gratia affalim magistris snppc-
ditabalur. Pluviam enim doelrinae irrigalionem 
d i x i l ; voluntariam aulem appellavil, ob liberuiii 
arbitrium. Non enim ex necessitate irrigatur quis-
quam, scd doctrinsc acquiescens, conseqiiilur gra-
liara. c Ει inlirmata est: lu vcro perfecisti eam. » 

ντκέναι ού [ β β βροχήν, άλλά] τήν κληρονομίαν έφη · Β iniirmatam esse [ιιοη pluviam, sed ] ipsam baere-
άσθένειαν δέ τάς τών δυσσεβών επαναστάσεις έκά­
λεσεν, Ούτως κα\ δ Κύριος πρδς τδν ΓΙ α Ολον έφη · 
ι Αρκεί σοι ή χάρις μου · ή γάρ δύναμίς μου έν 
άσθενεία τέλειουται. Άλλά και έν τφ τής επανα­
στάσεως καιρψ , σύ βεβαιοίς κα\ στηρίζεις τούς 
άθλητάς. Τούτους γάρ έχεις ·· κληρονομίαν, κατά 
τήν προφητείαν τήν λέγουσαν ι Αίτησαι παρ* έμού 7 8 , 
χαι δώσω σοι έθνη τήν κληρονομίαν σου, κά\ τήν 
κατάσχεσίν σου, τά πέρατα τής γής. > Ούτω δέ καί 
ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν Ήνέξεποίησας χαϊ ήδρα-
σας· Ό δέ Ακύλας σαφέστερον, Καϊ μεμοχΟη-
χνιαν 71 σύ ήδρασας 7 8 . Καμούσαν γάρ έν τοίς δι-
ωγμοίς άτρεμή διεφύλαξας. 

ια*. € Τά ζώά σου κατοικούσιν έν αυτή. > Ζώα Q 
θεού τούς ιερούς αποστόλους καλεί* ών έπιβάς τήν 
πλάνην έξήλασε, και τούς ανθρώπους είς θεογνω-
σίαν έπέστρεψεν. Ούτω κα\ περ\ τού Παύλου φησίν 
ι "Οτι σκεύος εκλογής μοί έστιν ούτος, τού βαστά-
σαι τδ δνομά μου ενώπιον εθνών, καί βασιλέων, 
υίών τε Τσραήλ. ι Τούτου χάριν Ιππους αυτούς δ 7 8 

θείος ώνόμασεν Άβακούμ 7 4 ·· Έπεβίβασας γάρ, φη-
<Λν τ · , είς θάλασσαν τούς ίππους σου, ταράσσοντας 
ύδατα πολλά, ι Τούτους οίκείν έν τή τού θεού κλη­
ρονομιά. , τουτέστιν έν τοίς έθνεσιν, ό προφητικδς 
έθέσπισε λόγος. Οίκούσι δέ μέχρι καλ τήμερον, ού 
μόνον 7 4 ταίς Οήκαις τών σωμάτων άγιάζοντες τούς 
πελάζοντας 7 7 · άλλά κα\ τή διδαχή τών συγγραμ­
μάτων τάς τών ανθρώπων ψυχάς επιστρέφοντες 7 8 

diialem dicit : infirmitalem vero impiorum insul-
tum nuncupavit. Sic et Dominas Paulo ait : c Suf-
iicil libi gralia mca ; nam virlus ima in infinnitate 
perficilur u . > Quin el irruptionis tempore lu conflr-
mas ct corroboras aihletas. Ilos enim babcs haeredita-
tom, secuudum propbeliam dicenlem : ι Postula a 
tne, et 1060 dabo tibi genles bareditaicm laam, 
et possessioncm tuam lermiitos terrse T . ι Sic etiam 
Symmacbus exposuit : Qxam peifecisli, et itabili-
visli. Et Aquila nianifestius dixit : Tu confortasti 
eam, qum (aborabat. Eam enim quae ίιι perseculo-
ribus mulios suscepit labores, immotam cuuser-
vasti. 

VERS. 41. c Animalia tua habilabunl in ea. ι 
Sacros aposlolos nuncnpai animalia Dei, quibus 
insidens errorem abegit, * bominesque ad Dei co-
guilionem convertit. Sic et de Paulo d ix i t : c Quo-
niam vas electionis mibi est iste, ut portet nomen 
meura coram genlibus el rcgibus, cl flliis I s rae l x .» 
Idcirco ipeos equo$ divinus Habacvc nominavil: 
ι Ascendere fecisti, enim inqui l , i t i mare equos 
tuos, turbantes aquas multas 7. Hos babitare in 
Dei baeredilale, boc est, in gentibus, propbela 
predixil . Habitant enim ueque ad bodieinumdieaj; 
qui non modo corporum Ihecis sanctos reddunt 
eos qui appropinquant: verum etiaro doclrina suo-
rum scriplorura bominum animos coiivercuni. 
ι Parasti in bonilaie lua pauperi, Deus. > Haec au-

i Ήτοίμασαςέντήχρηστότητίσουτφπτωχψόθεός. > D l e m ' i n < * u i l » ί ο ο Ρ * hominuoi uaturae per luaai bo-
Ταΰταδέ, φησ\,τή πτωχή τών ανθρώπων φύσει διά nitaiem largitus es. 
τήν σήν 7 · έδωρήσω χρηστότητα. 

ιβ*. c Κύριος δώσει (δήμα τοίς ** εύαγγελιζομένοις VERS. 12. « Dominua dabil verbum evangelixan-
δυνάμει πολλή, ι Ούς άνω ζώα προσηγόρευσεν, εναγ- libus in virlute multa. > Quos gupertus [animalia 
γεΜστάς ενταύθα καλεί. Καί επειδή αλιείς ήσαν, ^ appellavit, boc in loco evangelistus noroinai. El 

* I I Cor. x i i , 2 . • Psal. ι ι , 8. x Act. ix , 15 . y Habac. m , 15 . 

VARIiE LECTIONES ET NOTJE. 

• l Φησί. ced. 1 όφθείς. e» Φανείς. Des. in cod. 1. · · Οδτος — καιρόν, cod. 4 ούτος τή γή βα-
δίσας δδφ φιλανθρωπίας κατά τδν τού πάθους αύτοΰ καιρδν, ταύτην έσεισε. · 4 Ύμετέραν. cod. I -add. τών 
θεοχτόνων. · ·Έδωρήσατο. cod. 4 pra»m. τοίς άποστόλοις, τούτο γάρ θέλει ειπείν. ·« cod. 2 aecr. babel 
lecuonem τήν κληρονομίαν. 6 7 "Ασπερ — χάριτος. Des. in ci>d. 2 . Μ Ε cod. 4 et 2 suppl. ·» cod. 2 
έχει. 7 · cod. 1 έμοί. ' 1 cod. 1 μεμοχθείν, omiseo σύ. ' · Σύ ήδρασας. cod. 2 συνήδρασας. Τ · Ό . 
cod. 1, 2 prsem. καί. 7* cod. 2 Άμίδακούμ. 7 1 Φησίν. Abcst a an\. 1. 7 · Ού μόνον. Dcs. in cod. 2 . 
n ΠεΛάζοντες. cod. 1 add. και πάθη έλαύνοντες, 7 · Επιστρέφοντες, cod. 1 εύεργετούντες. Τ ί Τήν 
σ*Ρ~ — χρηστότητα, cod. 1 τής σής — οικονομίας. 8 0 Τοις—ποΛΛή. Hebr. lceta nuntianlium e$i agr.ien 
**agnum. 
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quoniam piscalores crant, et publicani, et coriari i : Α κα\ τελώ να ι, κα\ σκυτοτδμοι, έχειροτονήθησανδε 8 1 

φιλοσοφούν, και σοφιστών, κα\ Ρητόρων, και τών 
έπί εύγλωττίχ βρενθυομένων διδάσκαλοι, είκότως 
διδάσκει πόθεν άρυόμενοι τής διδασκαλίας τά νάμα­
τα, τήν άρδείαν προσφέρουσιν 8 8 . 

eb»cii sunt auiem ul praeccplores essenl pbilosopho-
rum, el sopbistaruni, et rlielorura, el eorum qui ob 
diccmli 1061 racullalem se ipsos efferebant, me-
ritodocei, undc baustis docIrina; fluenlis irrigaiio-
nein afferani. 

VERS. 13. · Rex virlulum dilecli, spcciei domus 
tuae dividere spolia. ι Symmacbus boc modo edi-
dil : Dominus dcdit verba evangelizanlibus mullo 
exerciiu. Reges mililum dilecti fuerunl : amabiles 
facli snnt, ei habilalio domus dividel spolia. Yocat 
aulcm tnullum exercitum eos qui crcdideruiit. Sic 
t t Aposlolus Timolbeo scribens dicii : c Milila bo-
nam militiam r . > El : c Nemo niililans ncgotiis v i -
1« implicaiur, ul exercitus duci placeal · . > Reges 

ιγ'. ι " 0 8 8 βασιλεύς τών δυνάμεων του άγαττητοΰ, 
τή ώραιότητί τοΰ οΓκου σου διελέσΟαι σκΰλα. > Ό 
& ·*> Σύμμαχος ούτως · Κύριος έδωκε /η\σεΐς τοις 
εύαγγελιζομένοις88 στρατιςί πολλή. Βασιλείς τών 
στρατιών6* ήγαπήβησαν · αγαπητοί έγένοντο*1, 
καϊ ή δίαιτα τού οίκον διανέμει*8 λάφνρα. Καλεί 
δέ στρατιάν πολλήν**, τούς πεπιστευκότας · ούτω 
δή κα\ δ Απόστολος 8 0 ΤιμοΟέψ γράφων λέγει · 
ι Στρατεύου τήν καλήν στρατείαν. » Καί* ι Ούδεις 

vero militum, borum praiccptores appellavit, quos στρατευόμενος εμπλέκεται ταίς τού βίου πραγμα-
diligi aniabile^que noiuinari d ix i l . Sic auiem ipsos 
cl Dominus vocat : t Vos amici mei eslis. Jam non 
dicam vos servos, sed amicos b . » Sic et divinus 
Aposlolus d i c i l : c Dileclio enim Dei continel nos c . » 
E l : « Q n i s separabil nos a dilecliune Cbristi <*?» 
Spolia vero nuocupat eos, qui sua olim membra 
peccalo servire fcceruni, el illa in serviiutem dia-
bolo tradiderunt. llos aulem sacris aposlolis distri-
buit, cuiu butic quidem Romanis magislrutn, bunc 
veroGraecis praeiecit, el bos Indis, bos vero 1062 
iEgyptiis pra;cones dcslinavil. Uaec spolia s»cris 
aposlolis species * doimis dislribuit. Domus auteni 
Dei, secundum divinuin Apostolum, bi suul qui 

τείαις, ίνα τψ στρατολογήσαντι άρέση. ι Βασιλείς 
δέ στρατιών, τούς τούτων διδασκάλους ώνόμασεν · 
ούς ήγαπήσθαι, κα\ αγαπητούς δνομάζεσθαί φησιν. 
Ούτω δέ αυτούς κα\ δ Κύριος καλεί* < Ύμείς φίλοι 
μού έστε. Ούκ 8 1 έτι καλέσω υμάς δούλους, άλλά φ ί ­
λους, ι Ούτω κα\ δ θείος Απόστολος 9 8 λέγει · c Ή 
γάρ αγάπη τοΰ θεοΰ συνίχει η μ ά ς 8 8 , ι Καί · c Τ ίς 
ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τοΰ Χριστού 8*; » 
Αάφνρα δέ καλεί, τούς πάλαι μέλη τά οίκεία δούλα 
τής αμαρτίας πεποιηκότας, καί τψ διαβόλψ ταύτα 
είς δουλείαν έκδε£ωκότα; 8 5. Τούτους δέ τοίς ίεροίς 
διένειμεν άποστόλοις* τδν μέν "Ρωμαίων, τδν δέ Ε λ ­
λήνων διδάσκαλον προστησάμενος * κα\ τούς μέν Τν-

crediderunl. Species vero domus, esl gralia Spiri- δών, τούς δέ Αίγυπτίων κήρυκας άποφήνας. Ταΰτα 
tws sancli, quas I U M C pulcbrain el illustrem red«li- τοίς ίεροίς άποστόλοις τά λάφυρα ή τού οίκου ώραιό-
dit variorum donorum largilione. El boc aperiius της διένειμεν. Οίκος δέ τού θεού, κατά τδν θείον 
docuift in sequeulibus. 'Απόστολον, οί πεπιστευκότες. Ώραιότης δέ τον 
οίκον, ή χάρις τοΰ αγίου Πνεύματος, ή τοΰτον ώραΐζουσά τε κα\ λαμπρύνουσα τή παντοδαπή φιλο­
τιμία τών δωρεών. Κα\ τοΰτο σαφέστερον διά τών επαγόμενων έδίδαξεν 8 8. 

VERS. 14. c Si dormiatis iiiler medias sorles, ιδ'. c Έάν κοιμηθήτε άναμέσον τών κλήρων 8 7 , 
pennae columlwe deargenlata*, el posteriora dorsi πτέρυγες περιστεράς περιηργυρωμέναι, κα\ τά μ ε -
ejus in paltore auri. ι Pennas vero columbce vocat 
Spiriius graliam. In specie enim columbae ad Jor-
danis flmnen veiiil. Hujus vero alas deargeniaias 
csse d i c i l : posteriora auiem dorsi ornata esse au-
ro. Nam simpliciota el faciliora simplicioribus por-
rigit, perfeclioribus vero alliora. « Mysleria enini 

τάφρενα 8 8 αυτής, έν χλωρότητι χρυσίου. ι Πτέρνγας 
δέ καλεί περιστεράς, τήν χάριν τού Πνεύματος. Έ ν 
είδει γάρ περιστεράς παρά τά Ίορδάνεια έπεφοίτησα 
*5είθρα. Ταύτης δέ τάς μ έ ν 8 8 πτέρυγας, περιηργυ-
ρώσθαί 1 φησι * τά δέ μετάφρενα κεκοσμήσθαι8 χ ρ υ -
σίψ. Τά μέν γάρ απλούστερα, και εύκολώτερα 8, τοϊς 

mea mihi, et nicis *. » El bis quidem ul imperfe- D άπλουστέροις προσφέρει · τοίς δέ τελειοτέροις **, τ ά 
d is lac praebel, illis vero solidum cibum. Sorles βαθύτερα. « Τά γάρ μυστήρια μου έμο\ 8 κα\ τοίς 
aulem vocal duo lestamenta. Dicil igilur in utra- έμοίς. > Κα\ τούς μέν, ώ ς 8 ατελείς, γάλα ποτίζει* 

* I T i m . ι ,18. « H T i n i . ι ι 9 4 . 1 Joan.xv, 14, 15. « I I Cor. ν, 14. d Rom. vui, 55. e Isa. xxiv, 16. 

VARI/E LECTIONES ΕΤ Ν0ΤΛ2. 

81 Αέ. Abest a cod. 2. 8 8 Ώροσφέρονσιν. cod. 1 add. λέγει γάρ. 8 8 Ό —σκύλα . Hebr. Reaes exercituum 
fuqient, fugienl, inquam, et quie habital in domo dividet svolia. " Ό ϋ έ , κ . λ. cod. 1 praem. δυνάμεων άντλ 
του τών στρατιών λέγει. 8 8 Τοις εναγγ. Apud Monlf. innexapl. leg. εύαγγελιζομένη. 8 8 cod.l στρατιω­
τών. *Ί 'Αγαπητοϊ έγένοντο. l)es. in cod. 2. 8 8 cod. 1, 2 διανέμει. Sic quoque leg*. apud. Monlf. adb. I . 
88 Πολλήν. cod. 1 πάλιν. 8 8 "Απόστολος, cod. 1 prsem. θείος. 8 1 Ούκ. c o d . i praetu. καί. 8 8 "Απόστο­
λος, cod. 1 Παύλος. 8 8 Ημάς. cod. 1 add. και ίνα δείξη, τίς δ θεδς, έφη. 8 4 > Χριστού. ln cod. 1 eeqii. 
Όρ$ς δτι τδν αύτδν κα\ θεδν κα\ Χριστδν και άνθρωπον και Ίησοΰν καί Σωτήρα οίδεν έκπαιδεύειν ό τών 
εθνών λαός. 8 8 cod. 1 έκπεπτωκότας. 8 8 Έδίδαξεν. cod. 1 add. λέγων. 8 7 Άναμέσον τών κλήρων. 
Ilebr. D^riW inter duo repagula. 98 Τά μετάφρενα. Hebr. ιΤΠΤΟΝ, αΐω eju$. 88 Μέν. Abesi a cod. 
1 . 1 cod. 2 περιηργυρωμένας. 8 cod. 2 περικεκοσμημένα. 8 cod. 2 λευκότερα. % cod. 1 t t 2 έντελε-
στέροις. 8 Έμοί. cod. 1 pram. φησί. 8 Άς Abest a cod. I . 
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τοις δ* τήν στερεάν προσφίρει τροφήν. ΚΛήρους δε \ quc docirina, ncccdilc, et vidcbilis oamis gcneris 
Spiritus sancii gratiam. Non simplicitcr sane accc-καλεί τάς δύο διαθήκας 7 . Λέγει τοίνυν έ ν 8 έκατέρχ 

δ'.οασκαλίχ, Πρβσέλθετε και δψεσθε τήν παντοδαπήν 
τοΰ αγ ίου 8 Πνεύματος χάριν. Ούχ απλώς μέντοι 
προσέλθει ν, άλλά κα\ διηνεκώς προσεδρεύσαι προσ­
έταξε. Τούτο γάρ έκάλεσε χοιμηθήναι · ώς τού 
καΟεύδοντος ακινήτου μένοντος. 

ιε'. c Έ ν 1 8 τψ διαστέλλειν τδν έπουράνιον βασι­
λείς έπ ' αυτής, χιονωΟήσονται11 έν Σελμών. » Κα\ 
άνω βασιΛεϊς τούς αποστόλους έκάλεσεν ! \ ώς κλη­
ρονόμους τής βασιλείας τών ουρανών ώ ς 1 8 κα\ έν 
τψ μδ* ψαλμψ άρχοντας προσηγόρευσε · Καταστή­
σεις γάρ αυτούς, φησ\ν, άρχοντας έπ\ πάσαν τήν γήν. 
Προλέγει δέ τού παναγίου Πνεύματος τήν έπιφοίτη-
σιν, τήν κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής γενομέ-

dere, sed conlincnicr assidere jussit. Hoc enim 
dixit dormire, eo quod qui dormit, immobilis per-
niauci. 

VERS. 15. ι Dum disccrnit 1063 coelesiis re-
ges supcr eam, nive dcalbabuntur in Selmon. » 
El superius regcs aposiolos nuacupavii, lanquam 
regni ccelorum baeredes : quos etiam in quadrage-
simo quarlo psalmo principes noniinavii: Consli-
iues cniin eos, inquit, principes super oinnem ler-
ram. Spirilus sancli aiitem advenlum praedicil fa-
ctumdie P^ntecostes, in quo ipsi diversanun l in -

v r , v u , καθ* ήν αύτο\ τής τών γλωσσών διαφοράς τήν R guarum graliam acccpcrunl. Dicit igitur qiiod ca 
χάριν έδέξαντο. Λέγει τοίνυν, ώς κατ' εκείνον τδν 
καιρδν, έν ψ τήν τής οίκουμένης αύτοίς διαιρεί βα ­
σιλείαν, κα\ τψ μέν τούτων τών εθνών, τψ δέ εκείνων 
προστάττειν 1 5 κελεύει 1 8 , λαμπρυνεί αυτούς, κα\ 
χιόνι δείξει παραπλήσιους · προλέγει δέ κα\ 1 7 τδν 
τδπον, έν ψ ταΰτα γενήσεται. ΣεΑμών γ ά ρ 1 8 τήν 
Ιερουσαλήμ ώνόμΛσεν · έν εκείνη γάρ διάγων δ τών 
αποστόλων χορδς, τής τοΰ παναγίου Πνεύματος άπ­
ήλαυσε χάριτος. 

ις·'. ι Όρος τοΰ βεοΰ, δρος π ί ο ν ι 8 , δρος τετυρω-
μ έ ν ο ν 1 8 , δρος πίον. ι Ούς έκάλεσε ( ω α 8 ! , καί εύαγ-
γελιστάς, κα\ βασιλείς, κα\ δρος ονομάζει.*Ούτω 
κ α \ 8 8 δ Κύριοςέν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις έ φ η 8 1 , ιΟύ 

tempcslale, qua ipsis urbis tcrrarum regna dividil, 
cl bunc qtiidem illis genlibus, linnc vero illis p r« -
essc jubet, illustrabil ipsos, et similcs nivi cfliciet. 
Praidicit autcm eliam locuni, in quo ba?c fienf. 
Selmon cnim Hicrosolymam noniinavit. ln illa eiiim 
civilate degens apostoloruro chorus saiuli Spirhus 
gratiam consecutus esl. 

VERS. 16. ι Mons Oei, mons pinguie, mons con-
gulatus, mous pinguis. > Quos vocavit animafia, c\ 
evangelistas, et reges, montem etiam mincupat. 
Sic et Domiuus in sacris Evangeliis ait ad cos : 

δύναται πόλις κρυδήναι επάνω δρους κειμένη*· ούτω Q « Non potest civilas abscondi, supra inontoni posi-
κα\ ό Ησαΐας βο£· ι Έσται ένταίς έσχάταις ήμέ- ta f . » Sic el Isaias clamot : ι Er i i in novissimis 
ραις εμφανές τδ δρος Κυρίου 1 4 . > ΠΧοτΙΪ αύτδ κα\ 
τετυρωμένον καλεί, ώς πολλήν τροφήν τσίς έν 
αύτψ νεμομέναις άγέλαις παρέχον 8 8 , κα\ πολλήν 
ύπδ της θείας χάριτος δεξάμενον 8 8 τήν πιό-
τητα. 

ιζ*. c Τνατι ύπολαμβάνετε δρη τετυρωμένα; τδ 
δρος δ εύδόκησεν δ θεδς κατοικείν έν αύτψ. ι Τ) δέ 1 7 

Ακύλας ούτως 8 8 · Είς τί ερίζετε, δρη ώφρυωμένα, 
τδ δρος δ έπεθύμησε ό θεδς τ ο ύ 8 8 καθίσαι έπ' αυ­
τ ό 8 8 ; Πρδς Ιουδαίους ό προφητικδς αποτείνεται λό­
γο;, και πρδς τούς παρανόμους τών αιρετών 8 1 συλ­
λόγους* οί Εκκλησίας σφά; εαυτού; 8 8 όνομάζουσι * 
καί φησι, Τί π ο τ ε 8 8 έρίζε ιν 8 4 και παρισοΰσθαι άλα-

dicbus mons Domini perspicuus *. ι Pinguem vcro 
* ipsum el eoagulaium 1064 vocat, tanquam 
mullum cibi gregibns in ipso paecenlibus prxbcn-
tem, el multam pingucdincm a divina gralia reci-
pieniem. 

YERS. 17. c Cur suspicamini roonlcs coagulatos? 
mons in quo beneplacilum est Deo habilarc in eo. > 
Aquila sic dixit : Cur contendilis montes cxcclsi 
adversus monlcm, qucm desidcravit Deus, ut se-
deat iti eo? Ad Judceos prophelicus sermo dirigitur, 
n ad iniqtia baereticoriitn convculR-iila, quia se-
ipsos Ecclcsiam nominant, et,Cur, inquil,offcrimini 
aMiiulaudo el sequiparando vos monli, qacm Deus 

ί Maltb. v 9 14 . « Isa. u , 2 . 

YARL£ LECTIONES ΕΤ NOT/E. 
7 Αιαθήχας. cod. 1 add. "Ας και ανωτέρω πτέρυγας δια τήν ποικιλίαν τών έν αύταίς θείων δογμάτων 

ώνόμασε. Qum etium in $uperioribu$ vocavtt alas ob divenilatem divinorum in ulroque oraculorum. Conf. 
p. 1021, ιι. 10. 8 Έν. cod. 2 έάν. 8 Άγιου. Des.xin cod. 2. 1 8 Έν — έπουράνιον. Hcbr. Htt? UnS2, 
cum dissipaverit Omnipotcni. 11 ΧιονωΟήσονται. Ilebr. aWn, albesccbat imtar niris. 11 ΈχάΑεσεν. 
CIMI. 1 ώνόμασεν. 1 8 'ϋς. cod. 1 ούς. 1 8 cod. 1 γεγενημένην. 1 8 cod. 1 προστατεύειν. 1 8 cod. 2. 
κελεύει. ι Γ Kai. Dcs. ίιι cod. 2 . 1 8 Γάρ. cod. 2 δέ. 1 8 lliov. Hebr. 2 0 Ύετυρωμένον. Uebr. 
C3-m5 1Π, mons collium. 81 Ζώα. cod. 1 add. καί ίερείς. 8 1 Καί. cod. 2 pnern. γάρ. 8 8 Έφη. cod. 2 
prx»iii. «ρ?>ς αυτούς. 8 4 Κυρίου, cod. 1 add. Καλεί γούν αυτούς δρος, καλεί δέ και τήν Έκκλησίαν κυ­
ρίως κομώσαν άε\ τψ πλήθει. Ούκ άν δέ τις άμάρτοι καί δροί νοήσας τήν τού θεοΰ μητέρα, έν ή ό θεδς 
κατψκησεν αυτή. ip*oe proindevocal montem, iia vero etiam vocat Ecclesiam semper superbienlem mnUitu-
dme. Piec erraverii etiam qui montem dixerit Dei matrem, uipole in qua habitavii Deus. 8 8 cod. I παρεχό-
μενον. 8 8 tod. 1 δεχόμενον. 1 7 Ό δέ κ. τ . λ. cod. pr&m. τδ εύδόκησεν άντι τοΰ έπεθύμησεν. 8 8 Ού­
τως, cod. 1 add. ήρμήνευσε. 8 8 Του — αυτό. Μοιιΐί. in Hex. ad b. \. babei καθήσαι. cod. 2 babct 
κατοικείν, ascripia lainen leciione καθίσαι. 8 0 Έπ' αύτδ. cod. 1 έν αύτψ, ame καθίσαι poshun». 
34 Παρανόμους τώτ α'ιρετ. cod. 1 τών παρανομούντων αιρετικών. · 8 cod. 2 αυτούς. 3 ϊ Τί ποτε. cod. 2 
δήποτε. 4* * Ερίζειν—οΐχίχτήριον. Dcs. in co»l. i . 

P A T R O I . . C R . L X X X . 44 
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l i a l i i l : i c i i ! u m s u i i n i ivJdiilil? 

THEODORETl EPISCOPI CYREXSTS 1383 
Elcnim Douiiuus Λ ζονζύζζΰζ :w δρει, ο οίκητήριον άπέφηνεν ό Θεός , 

babitabil in fiacm. > Non eniin sicut apud vos, Ju-
da-i, ad determinalum iempns babilavit, sic ol in 
boc dcgcl : scd sempilcrnam habiiaiionem in i!lo 
babcbil. IIoc eniiu declarai: ln finem. 

VERS. 18. c Currus Dei deccni millibus inulli-
plex, millia UeUnliiini. > Non cuim sicul apud vos, 
Judaei, paucos sanctos babuit, SHpcr quibus con-
scendit, el in quibus babitavil, sic v.i nunc babc-
bi l . Iniinilis cnim parlibus plurrs illis siiul, divina 
conscensionc digni. Nova cnim bxrcditas babel in-
numera niillia, cl dccades millium, sancionim bo-
imnum Ixtantium, cl aflorciitiam Dco fruciuin pie-
4aiis, qui rectc vivunt, quique 1065 a J praeniium 
coetasiis vocalionis fcslinant, cl coronis donanlur. Β γομένας. « Κύριος έν αύτοΐς, έν Σιναΐ, έν τφ άγίφ » 

« Και γαρ ό Κύριος κατασκηνώσει είς τέλος, ι Ού 
γάρ ώς παρ* ύμίν, ώ Ιουδαίοι" , £ητόν τινα ώκησε 
χρόνον, ούτως 3 6 κα\ έν τούτψ διάξει · άλλ* αίώνιον 
έν τούτψ σχήσει τήν οΓκησιν. Τούτο γάρ δηλοϊ το, 
είς τέλος. 

ιη' . ι Τδ άρμα τού θεού, μυριοπλάσϊον χιλιάδες 
εύΟηνούντων 8 Τ . > Ού γ ά ρ 1 8 ώς παρ' ύμίν, ώ Ι ο υ ­
δαίοι, ολίγους έσχεν άγιους, ών έπέβη, ·κα\ οΤς έκοι-
νώνησεν 8% ούτω κα\ νύν σχήσει. Μυριοπλάσιοι γάρ 
εκείνων 4 0 , οί τής θείας έπιβάσεως άξιοι. ΚαΊ αριθμού 
κρείττους χιλιάδας κα\ μυριάδας εύΟηνούντων, κα\ 
καρποφόρουντων τψ θεψ τήν εύσέβειαν, ή νέα Ιχει 
κληρονομία, ίθυνομένας κ α \ 4 1 τών στεφάνων άξιου-
μένας, κα*ι έπ\ τδ βραβείον τής άνω κλήσεως έπε».-

« Dominus in cis, in Sinai, iu sanclo. ι Qui in 
monle Sinai, inqujl, noslris majoribns sc conspi-
•ciendum prarbuil, ipse cliam homo factns bos re-
Tgil. Non cnint alius ille, cl alius bic. Itlcm cnim, 
« Doininus omnium, divcs in omncs, qui invucant 
illum h . ι Sic propbelicus sermo poslqnani dcmon-
slravil cum, desccndcnlcm, ci bosiium agmcu ever-
tenlcm, oslcndit ip*iim asccndcnlcm, cl olim ca-
piivis libcrtateDihi g;<ntero. 

YF.RS. 19. ι Ascendisii iu altum, caplivam fvei-
sti caplivitalem. > Asccnsus dcsrensum ostcndit: 
el lcslis Aposiohis diccns : < Quod autem ascen-
dit, quid esl, nibi quod et descendit prius in infe-
liores partes lerra;? Qtti descewdit, ipse csl cl qui 
ascendil supra Giiiues ccclos ·. > Captivam autem 
tccit caplivitatcm, ctim reccpit cos quiolim captivi 
fuerant, et quodammodo * caplivos ccpisset, cl l i -
berlatena» ipais largilus esl. c Acccpisti dona in bo-
niinibus?) Apostolus dixit i dedit. Utrumque au-
(em faclum est. Acccpia enim ab accedcntibus Qde, 
Urgilur graliam. [Ita enim coilus apostolorum crc-
dcntium quod Dcus ex Deo sit, rpgui cocleslis ba> 
res dcclaralus 1066 e s t '· , l a quoque ianumcri 
niarlyrcs et qui boneslam vivcndi rationem ingrossi 
siinl, ac pro Dco vcrba fecerunt, glorificali sunl.] 
ι Elcnim inobscqucnlos ad inbabiiandmn. > Aquila 
clarius interprelalus osl, Eliain rebellcs ad inhabi-
tandum. Non rcspexisii, inqvit, in aiiliquam co 

babilationoni rcdderes. 

h Rom. x, 12. 1 Epbes. 

88 %Ιουδαίοι, coil. 1 add. 
τούτο γάρ τδ είς τέλος δηλοί. 
/α miltia. 88 Ού γάρ κ. τ . λ. 

Ό έν τώ Σινςί, φησ\, τοίς ήμετέροις προγόνοις έπ ι -
φανε\ς % 8 , αύτδς % 8 και τούτους k % ήνιοχεί. Ού γάο 
άλλος εκείνος, κα\ άλλος ούτο;. ι Ό γάρ αύτδς Κύριος 
πάντων, πλούτων είς πάντας τούς επικαλούμενους 
αυτόν, ι Ούτω δε ίξας 4 5 δ προφητικδς λόγος κατα-
βεβηκότα, κα\ καταλύσαντα τών πολεμίων τδ στίφο;, 
δείκνυσιν αύτδν ανιόντα 4 8 , κα\ τοίς πάλαι αίχμαλώ-
τοις τήν έλευθερίαν δωρούμενον. 

ιθ'. c *Ανέ6ης είς ύψος, ήχμαλώτευσας α ί /μαλω-
σίαν. Ϊ Ή άνάβασις δηλοί τήν κατάίατιν* 7 · κα\ 
μάρτυς ό Απόστολος λέγων · ι Τδ δέ άνέβη, τί έστιν» 
εί μή δτι κα\ κατέβη πρώτον είς τά κατώτερα μέρη 

Q τής γής ; Ό καταβάς, αυτός έστι κα\ ό άναβάς 
υπεράνω πάντων τών ουρανών. » '^ίχμαλώτευσε $ϊ 
αίχμαλωσίαν, τούς πάλαι γεγενημένους αιχμαλώτους 
απολαβών · κα\ οιονεί άνταιχμαλωτίσας * 8, κα\ τήν 
έλευθερίαν αύτοίς δωρησάμενος. · Έλαβες δόματα έν 
άνθρώποις* 8. > Ό Απόστολος 8 8 έδωαετ είρηκεν * 
αμφότερα δέ γεγένηνται. Λαμβάνων γάρ παρά τών 
προσιόντων 8 1 τήν π ί σ τ ι ν 8 8 , δωρείται τήν χάριν. 
[ 8 Ι Ούτω γάρ ό τών αποστόλων πιστεύσας χορδς, δτι 
θεδς έκ θεοΰ υπάρχει, τής τών ουρανών βασιλείας 
κληρονόμος ανεδείχθη * ούτω μυριάδες τών αθλοφό­
ρων κα\ τών έπ\ πολιτεία σεμνώ; βιοτευσάντων υπέρ 
θεού ποιούμενοι τούς λόγους έδοξάσθησαν.] < Κα\ γάρ 
άπειθούντας τού κατασκηνώσαι 8 i. > Τούτο σαφέστε­
ρον δ "Ακύλας ήρμήνευσε, καίπερ άπειθείς τοΰ κατα-

ruin perfidiam : veruin ei repugnanies videns, per- D σκηνώσαι. Ούκ άπέβλεψας, φησ\ν " , είς τήν προτέ-
severasli eos beneliciis aflicere, donec ipsos luam ραν αύτων άπείθειαν άλλά κα\ αντιλέγοντας ορών, 

έπέμεινας ευεργετών, έως αυτούς οίκητήριον οίκείον 
άπέφηνας. 

ιν, 9, 10. i ibid. 11. 
VARLU LECTIONES ΕΤ Ι Ν Ό Τ Λ Ε . 

κα\ αίρετικών παίδες. 8 8 Ούτως — τέλος. cod. 1 habft lanlnm pauca ista 
11 Μυριοπλ. χιλ. εύΟην. Hebr. dvte myriadeit, miHia iterationis, s. mu/-

Paucioia babel 'Cord. p. 557. ** Έκοιν. cod. 1 cl 2 ένψκησεν, qiiam 
b^rlionem cliam Carafa expressh. 4 0 cod. 1 εκείνοι. 4 1 Καϊ— άζιουρένας. In cod. 1 el 2 sequ. pr>st 
jlla κα\ — έπειγόμενας. Eiundem vcrboruin ordinem tenuii Carafa. 4 8 "Επιφανείς, cod. 2 addit f 4 v. 
48 Αυτός. cod. add. ένανθρωπήσας, quam leclionem etiaro Carafa ?eculiis esl. %* cod. 2 τούτους. 
k8 Αείξας. cod. 1 ad»U αυτόν. 8 8 "Ανιόντα, cod. 1 add. όθεν κακαβάς ούκ άπήν. 4 Τ Κατά€ασιν. rod. ι 
aJd. μάλλον δέ τήν συγκατάβασιν. ** cod. 2 αίχμαλωτίσας. V 9 Rti«. Icclio τών 0' csl άνθρώπψ. 5 0 %Από­
στολος, cod. 1 add. δέ. 8 1 Προσιόί-των. cod. 1 add. αύτη 8 1 Πίστιν. i:od. 1 add. των δμολογούντων 
αύτδν θεδν έκ θεού. 8 8 Ε cod. 1. 8 · Τού χατασχ. Ilcbr. ]*rt*S» od habilandum, s. nt babilct (Dens 
ii) illis). Qu;c scquuntur GYlStf niinus rcoic in lcxlu Crxco ad soq«. vers. rc^aia sunt. 8 3 Φησίν. coil. 
£ prxm. γάρ. 
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χ*, c Κύριος 6 θεδς εύλογητός 

IX PSAL. L X V I I . 1390 
εύλογητδς Κύριος Α Υκη8. 20. c Doiuiniis Dous bcncdictus, benedicius 

ήμέραν καθ* ήρ^'ραν. > Είκότω; ό Προφήτης είς 
ύμνωδίαν τήν γλώτταν έκίνησεν. Ά ε ι, φησίν, ύμνεί-
σθαι δίκαιος εΐ, τοσαύτη 8· φιλανθρωπία χρησάμενο;. 
c Κατευοδωσει 8 7 ήμιν ό θεδς τών σωτηρίων ημών. ι 
Ό τήν σωτηρίαν ήμιν, φησ\, δωρησαμενος, ούτος 
ήμίν καί τήν δδδν έξομαλίσει, ώστε τοσούτων μή δια-
μαρτείν αγαθών. 

κα'. < Ό θεδς ημών Μ δ θεδς τού σώζειν 8 8 . ι Παρ­
θεί δέ τούτο" σωτηρίας υπάρχων π η γ ή 8 1 . c Κα\ τού 
Κυρίου Κυρίου, αί διέξοδοι τού θανάτου. · Αύτδς 
γάρ διήνοιξεν ήμίν κα\ τήν άδιεξόδευτον τού θανάτου 
φρουράν, κα\ συνέτριψε πύλας χαλκά;, και μοχλούς 
ίιόηρούς συνέθλασε 8 8. Κα\ τούτο διά τών έπαγομέ-
\ων έδήλωσε 8 8 · 

κ6\ ι Πλήν δ θεδς συνθλάσει κεφάλας έχθρων αυ­
τού·* · κορυφήν τριχδς διαπορευομένων έν πλημμε-
λείαις αυτών, ι "Ηνοιξεν ήμίν, φησ\, τού θανάτου 
:άς θύρας · · , ' υνθλάσας τάς τών έχθρων κεφάλας, 
τών διερευνωμενωντών ανθρώπων τάς πλημμελείας, 
•/Α\ μηδέ τής κεφαλής τάς τρίχας άνερευνήτους άν-
εχομένων·· καταλιπείν. Αέγει δέ διά τής τριχός, τδ 
σμικρδτατον πλημμέλημα. "Ο δέ λέγει , τοιούτον 
εστι · Τοίς άμαρτάνουσιν δ θεδς ώρισε τδν θάνατον 
έκιτίμιον. Διερευνών δέ δ'διάβολος, οΓόν τις πικρδς 
δήμιος» τών ανθρώπων τδν βίον, ουδέ τδ σμικρότατον 
ανέχεται παριδείν, άλλά τώ θανάτω παραπέμπει τήν 
υύσιν. Τ ή ν · 7 αυτήν τοίνυν περικείμενον φύσιν θεα-
3άμενος τδν Δεσπότην Χριστδν, προσήλθεν επιζητών 
τοΰ θανάτου τά αίτια. Τούτο γάρ κα\ δ Κύριος έν Q tis. Hoc enim et Dominus in sacris Evangcuis in-

Dominus quolidic. ι Merilo Propbeta ad cancndos 
bymnos linguam solvit. Scmper, inquit, laudalti 
dignus es, cum lanta bcnignilale usus sis. ι Pro-
sperum iter faciet nobis Deus salulariuin nostro-
rum. ι Qui salutem nobis, inquit, donavit, bic 
nobis cl iter complanabit, ue tanlis bonis fru-
strcimir. 

VERS. 21 . ι beus nosier Deus salvos faciendi. ι 
Concedet aulem boc, cum sit fons saluiis. c El Do-
mini Domini cxitus morlis. ι Ipse cnim apcruii 
nobis ineluctabilem mortis custodiam, et portas 
rcneas eonfrpgit, et vecles ferreos contrivit. Et boc 
pcr ea 1067 Q U 3 C sequuntur declaravit. 

VERS. 2 2 . ι Verumtamen Deus confringet capila 
inimicorum suorum, vfiiticem capilli perambulan-
lium in delictis suis. ι Ueeeravit nobis, inquit, 
inoriis januas , cum capita inimicorum confregis-
sct, qui scrutantur hominum peccata, el nc capil-
lum quideni capiiis incxploralum relinqucre pos-
sunt. Dieit autcm per capillum miiiinium pccca-
tum. Quod vero ait, boc est: Peccantibus Dcus mor-
tem poenam consiilnit. Inquirens autem diabolus, 
veluti quidam acerbus carnifcx, in bominum v i -
lam, ne minimum quidem peccalum despicit, 
scd naluram humanam morte mullal. Cutr. 
eadein igitur naiura Dominum Christum cir-
cuindaluni vidisset, accessil inquircns causas mor-

τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις Ιφη · c Έρχεται δ τού κδζμον 
τούτου άρχων, και έν έμοί εύρήσει ουδέν, ι Άλλ* 
δμως και μηδέν εύρων, αδίκως·· τψ θανάτψ 8 8 παρ-
έ3ωκε. Τούτο 7 · τδ αδίκημα εκείνου μέν τδ κράτος 
κατέλυσε, τοίς δέ άνθρώποις τδν άδην ήνέωξεν * 
απερ 7 1 έν τοις Περί της Προνοίας 7 8 λόγοις δ·.ά 
πλειόνων έ ^ ή θ η . Κα\ δ θείο; δέ Απόστολος τδν διά-
βολον έχειν έφη τού θανάτου τδ κράτος. 

κγ*.ι Είπε Κύριο;· Έ κ Βασάν 7 3 επιστρέψω· επι­
στρέψω έν βυθοίς θαλάσσης. » 'Ο δέ Σύμμαχο; ούτως· 
Είπε Κύριος ,Άπύ1% Βασάν επιστρέψω7·,άπόβυ-
ϋάν θαλάσσης. Ή Βασάν δέ έρμηνευομένη τήν 
αίσχύνην δηλοί 7 4 . Αίσχύνη δέ τής αμαρτίας 
καρτ.ό,,. 'Απδ ταύτης τοίνυν ήμά; ό τών δλων 

quit : ι Venil princeps mundi bujus, el in me ni-
hil invenict k . > Verum etsi nibil iuvenisscl, eum 
lamen injusla morte affecit. Haec vcro injnslitia 
illius qiiidem imperium cverlit, bominibus aulem 
iitferos reseravit, quemadmodum in sermonibus do 
* Providentia pluribus verbis dicium est. Et divi-
nus itein Apostolus l , diabolum mortis impcrium 
babere dixit. 

VERS. 23 . c Dixil Dominns : Ex Dasan roducam ; 
reducam (quap sunt) in profundo maris. > Symma-
chus sic exposuit, Dixit Dominus, Ex 1068 Basan 
reducam, α profundii marU. Basan autcm in lin-
guam nostram conversa, deilecus sonat. Dcdecus 
v«ro fruclus est peccali. Ab boc igiiur nos univer-

^ Joair. xiv, 30. 1 Hebr. n , 1*. 
YARLE LECTIOiSES ET NOTiE. 

M cod. 1, 2 τοιαύτη. 8 7 cod. 2 κατευοδώσαι. Texlus llebr. bunc babct scngtim, imponit qnidcm 
nobis onus, cst lamon Dens salutis vourw. 58 ΊΙμών. Hebr. ·ΰΗ· 8 9 τού σώζε-ν. Ilebr. mvsihai, ad 
tatules, s. ad ouniiniodatii salulein suiTioicns. e o . Βαρέζει δέ τούτο. cod. 1 παρεδειξε δετής. 6 1 ΙΓηγή. 
rod. 2 ζωή. Incod. 1 posl πηγή soqu. Ιδού κα\ πάλιν αίσχυνέσθωσαν οί άνθροιπολάτραι* καί τού παρόν­
τος άκούοντες προφήτου ή πιστευσάτωσαν ή ώ ; άφρονες κατακρινέσθωσαν. < Ειπε γάρ άφρων έν καρδία 
3 ύ τ ο ύ , Ούκ έστι θεό : . · tcceiierum erubescnnl qni tiominibus placere $tudent,ct huuc audienteg prophctam 
vci credaut, vei ul stolidi ccndemnentur. t IHcitemm stullns in corde suo, Sonesi Deus. ι ** ΣννέΟΛασε. 
c«id. 1 add. δν καί θεδν και Κύριον παρακελεύεται ό προφητικδς λόγος όμολογείν. Quem eliam Detim ac 
Doiiiiintm confileri monet Prophetce ortitio. 68 Έδήλωσε. cod. 1 add. και ουδέν σαφέστερον τούτου · και 
ορα τί φησιν. *κ Αυτού. cod. 1 add. δ θεδς, ειπεν ό προφήτης, ούχ ό άνθρωπος τού θεού. ueu$> dixil Pro-
phtia. nun autem Uomo Dei. ι 6 8 θύρας. cod. 1 πύλας. *· cod. 2 άνασχομένων. *7 Τήν — Χριστόν. 
«*nd. 1 -έωρακώς τοίνυν ό διάβολος τδν Ηεδν Λόγον άνθρωπον γενόμενον. 8 8 Αδίκως. Abcsl a cod. 2. 
*-8 θανάτω. cod. 1 add. ώς ένόμισεν ό άδικος. 7 0 Τούτο. cod. 1 add. δέ. 7 1 "Απερ — έ^ρήΟη. Des. incod. 
f. 7 1 Τ/ρονοίας. cod. 2 περινοίας. 7 1 cod. 1 Βασσάν. cod. 2 Βασάν. 7 V Άπό. cod. 2 έκ. ^Έπιστρέ-
Ϋω. vdd. \ cl 2 έπιστρέψαι ποιήσω. Apiid Monlf. in llexapl. ad b. I . leg. επιστρέψω κα\ άναστρέψαι ποι-
τιω. 78 Τήν αΐσχ. δηλνιΛίΆ qnoq>ie bab<M Hicron. Ορρ. t. II cdil. Mailian. ρ. 118, sed conf. B. Sinio-
liis, Onom. V. T. p. 99. 
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soruiii iKus convcrlcl, laiiqiiam a proiundo maris. 
Ijuid sit vcro maris prnfimdiiiu, ipse Proplicla do-
<et, cxclamaiiS, ι Liberer a!> iis qui oderunl me, 
<i dc profundis aquanmi m . > [Ne demergal me i in-
pclus aqua?, ncc absoibeai mc profundum.] 

V E R S . 94. « U l imingalur pcs tuus in sanguino, 
Jiiigua canutu tuorum (lauibel sapguincm) ex in i -
inicis ab ipso, · (s. ab utioquoquc eorum, sc. pro-
UucnLcm). Symmacbus vcro sic interprctatus est : 
i'l frangalur pes tuus cum sanguine, el lambatcruo-
rem lingun canum luorttm exunoquoque inimicorum 
iuorum. Qnoniam enim ostenJil univcrsorum Dcum 
veluti forlcm vieloreui boslcs dcbcllanlem, ct inju-
>>le captos liberanleui, describit cl sanguinum r i -
vos, cl morliios ccnculcatos, alque inscpulios pro-
joclos, canibusque in cscam exposilos. Sic cliani 
per Isaiani cxclamat : € Torcular calcavi solus, ct 
de gculibus nullus cral inecuui : calcavi cos in fu-
rurc ineo, [coiifregi eos in ira rnca,] deduxi in ler-
raiti saHguinom corum, cl veslimenla ntca aspcrsa 
sunl vicloria illorum n . » 

VKKS. 25. « Viderunl ingrcssus luos, Deus, iu-
gressus Oci mei, legis mci, qni esl 1069 i n s a u " 
cio. > Di.-pensaliones vocal ingressus Dei. Sancium 
aulem, leuiplmn cx sciuine D.ivi.iis assuinptum. 
Clara, aii, omnibus bomiuibus tua prc/vidciilia fa-
cla Cbl, cl varias luasd spensalioncs oiuues cogno-
veninl. 

V E R S . 26. ι Prativcruul principcs coiijuncli psal-
lculibus, in mcdio puellartim tympaiiisliiaiuin. > 
tiinc deinceps Ecclcsiarum toiiiiaui docol.. Princi-
ves vero sacros apostulos appcllal, laitquani ba-
rum arcbileclos faciofr. Puellas anicm lympani-
sirias, puellas vtrginilaleiu excrccnlcs, el divinaiu 
bympboniam Deo oflerenlus. Deiudc qu;u dicta sunt 
manifcsliora facit. 

V E H S . 27. « In ecclcsiis bcncdicilc Deo Doinino 
j)e fontibus Israel. > Dcmonstravit veteris lesia-
ιηαιιΐί cessalioncm : quia uiium cial Judawrum 
•icmplum, bic vcro ecciesiarum ' imilliiudiucm va-
licinalur, in quibus cx Israeliiicis fonlilms Dcutn 
Kcrum oninium condilorcm laudari prsccipit. Fon-
t£s vcro Israelis jure appellari possuul propbeU-
rum libri , cx quibus dulccm cantum Doo oilci i -

P I S C O P I cYRExsis 1 3 « 
Α θεδς επιστρέψει · κα ι 7 7 άπδ τών τής θαλάσσης βυ­

θών. Τίς δε δ τής θαλάσσης βυθός, αύτδς 7 8 διδάσκει 
δ Προφήτης βοών, ι 'ΡυσΟείην έκ τών μισούντυν 
με, καί έκ τών βχθέων τών υδάτων, ι [ 7 8 Μή μ^ 
καταποντισάτω καταιγ\ς ύδατος, μηδέ κατσ-τιέτω με 
βυθό;.] 

κδ'. « "Οπως άν βαφή δ πούς σου έν αιματι * ή 
γλώσσα τών κυνών σου έξ έχθρων παρ' αΰτοΰ. » Ό 
δέ Σύμμαχος ούτως 8 8 · "Οπως άν συγχαζεάζη s t 

ό πούς σον μετά αίματος* καί Λάψη ή γΛώσσα 
τών κννων σον άηύ έκάστον τών εχθρών σον-
Επειδή γάρ έδειξε τδν τών δ / ω ν 8 8 θεδν, οίδν τινα 
άριστέα, τούς πολεμίους 8 8 καταγωνιζδμενον, κα\ τουΓ 
αδίκως δεδουλωμένους έλευθερούντα 8 V, δ ιαγράφει 8 8 

τφ λόγφ, κα\ αίμάτων βύακας, κα\ συμπατουμένους 
Β νεκρούς, και τούτους άταφους έ^ιμμένους, και κυτΛ 

βοράν προκειμένους. Ούτο) και διά Ήσαΐου βοά * 
c Ληνδν έπάτησα μονώτατος , κα\ τών εθνών ουδείς 
ήν μετ'* έμοΰ · συνεπάτησα αυτούς έν τώ Ουμώ μου , 
I * 8 και συνέΟλασα αυτούς έν τή δργή μου,] κα\ κατ -
ήγαγον είς γήν τδ αίμα αυτών · κα\ χατερόαντίσΟτ| 
τώ κατανικήματι αυτών τά ίμάτιά μου. > 

κε\ ι ΈΟεωρήΟησαν αί πορειαί σου, ό Θεδς· αϊ 
πορεΐαι τού Θεού μου, τού βασιλέως, τού έν τ φ 
άγίω. ι Πορεία^*7 τού άγιον τά ; οίκονομίας καλΓ?. 
άγιον δέ, τ δν 8 8 έκ σπέρματος Δαβίδ ανειλημμένου 
ναόν 8 8 . Δήλη, φησι, πάσιν άνθρώποις ή σή γέγον* 
προμήθεια 9 0 , και τάς διαφόρους σου οικονομίας δι­
έγνωσαν άπαντ·ς. 

κς ' . ι Προ^φθασαν άρχοντες 9 1 έχόμενοι 8 8 ^αλ -
λόντοίν, έν μέσω νεανίδων τυμπανιστριών. ι Ε ν τ ε ύ ­
θεν λοιπδν τόν 9 8 Εκκλησιών τήν εύτροσύντν 
διδάσκει. Άρχοντας δέ καλεί τούς Ιερούς αποστό­
λους, ώςτούτο^ν αρχιτέκτονας γενομένους, νεανίδα ς 
δέ τνμπανιστρίας9 τάς τήν παρΟενίαν άσκούσας , 
κα\ τήν θείαν μελφδίαν τώ θεώ προσφερούσα; **. 
Ειτα σαφέστερα τά είρημένα ποιεί. 

κζ'. ι Έν έκκλησίαι; ευλογείτε τδν θεδν Κύριον 
έκ πηγών Ισραήλ. > Έδειξε τής παλαιάς διαθήκης 
τήν παύλαν · εις γάρ ήν ό τών Ιουδαίων ναός * ε ν ­
ταύθα δέ τών εκκλησιών προθεσπίζει τδ πλήθος · έν 
αΓς έκ τών Ισραηλιτικών πηγών ύμνεισθαι κελεύει ν · 
τδν τών 9 8 δλων Κύριον. Πηγαϊ δέ ΊσραήΛ είκότως 
άν κληθεΐεν α! προφητικαι βίβλοι, έξ ών τώ Θεφ 
τήν μελφδίαν 9 7 προσφέρομεν. Επειδή δέ πρδς τα!ς 

Psal. χχνιιι, 15, 16. L \sa. L X I I I , 3. 

VARIifi LECTtONES ET KOVE. 
1 1 Kai. ced. \ ώς. qtiam lcct. babuit Carafa. η* Χυτός. rod. 1 et 2 prirm. 6, quod deinde omitli tur 

anlc προφήτης. 7 9 Ε cod. t suppl. 8 0 Ούτως. cod. 1 add. ήρμήνευσεν. 8 1 cod. 2 κατεάςη. 8 8 Τών 
δΛων. cod. 1 άληθινόν. 8 8 cod. 2 τοίς πολεμίοι:. 8 V ΈΛευΘ. cod. 1 adil. δια τού πάθους και τού εκουσίου 
θανάτου. ΜΑιαγρ. cod. 1 add. ό προφητικδς νούς. *Λ Ε rod. 1 snppl. 8 7 Πορείας — καλεί. cod. 1 
Πορείας τού θεού ού μόνον τλς οίκονομίας, άς δι' ημάς έποιήσατο, άλλά κα\ τδ βαδίσαι επάνω θαλάσσης-
δείκνυσι αύτδν Δημιουργδν τού παντός. Ingressus Uei non motlo dhpensatioites nostri citusa fuclas, s< d 
miam incessum $uper mari intelligit, skque eum nniversi Creatorem e>se oslettdit. 8 8 Τόν. cod. 1 ρηυι ι ι . 
αύτδν τούτον. 8 8 'ΑνειΛ. ναόν. c« l . 1 ώς οΤδα;, γενόμενον άνθρο>πον. 1 , 0 Προμήθεια, cod 1 pr;ciu. ο ι ­
κονομία τεκαί . 9 1 "Αρχοντες. Hebr. QnUT caniores. 9 8 cod. 1 οΐ2έχό·*ενα, qn:« est lerlio edii. Ah t . 

CoHipl. 9 8 Τών. lies. iri cod. 2. 9 V Προσν. cod. 1 add. είτε ά ν ό ο ε / εΙεν,εΓτε γυναίκες. 9 3 ΚεΛεύη* 
Dc$. in cod. 2. 9 8 Τών. Abcsl a cod. 2. 91 Ms.Utfiar. cod. '2 ύ·;.νι;δ·αν. 
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f «>οφητ:καΐς 8 8 κα\ τχς άποστολ·.κ>.; ή;ΛΪν πηγάς Α 
έδι^ρήσατο, είκότως επάγει* 

χη'. t Έχει Βενιαμίν νεώτερος έν έκσταση 9 ν . ι 
Ό δέ Ακύλας , Έκεϊ Βενιαμ)ν βραχύς, επικρα­
τώ* ανιών κατά 1 δέ τδν θεοδοτίωνα , παιδεντής 
ανιών 8 . Βενιαμίν δέ κβωΓερσς, ό μακάριος Παύ­
λο;, ό έκ τής Βενιαμίτιδος βλαστήσας φυλής · »·εώ-
τερος , ώς 8 μετά πάντας 4 κληθείς 8 κα\ προσαγο-
ρευόμενος" άλλως τε κα\ νεανίαν αύτδν · ή των 
ΙΙράξεων Ιστορία καλεί. Ούτος επικρατεί τ ή ; Έ κ -
ζ>τσ 'ας , κα\ παιδεύει τά θεια, κα\ ποοηγεί πρ>ίς 
εωτηρίαν τούς βουλομένους. Έγένετο δέ και έν ϊκ-
στάσει7 μαθών έ ν 8 ούρανοίς είναι τδν ύπ' αυτού 
διωκόμενον, και νεκρδν νομιζόμενον. Επειδή δε ού 
μόνον 8 δ μακάριος Παύλος , άλλά καί ό λοιπός τών ^ 
αποστόλων χορδς, τά θεία τούς πιατεύοντας εκπαι­
δεύει 1 8 , είκότως κα\ τούτων ό προφητικδς έ μνημό­
νευσε λόγος η . c "Αρχοντες Ιούδα ηγεμόνες αυτών, 
άρχοντες Ζαβουλών, άρχοντες ΝεφΟαλείμ. · Έκ 
γαρ τούτων τών φυλών τδ γ^νος οί λοιπο\ κατ-
ήγον απόστολοι. Κα\ οί ριέν καλούμενοι άδελφο\ τού 
Κυρίου, τήν Ιούδα φυλήν πάντως είχον πηγήν. Πέ­
τρος δέ , καλ Ανδρέας, κα\ Ιάκωβος 1 8 , κα\ Ιωάν­
νης, κα\ Φίλιππος, άπδ Βεθσαίδά τής κώμης έτύγ-
χανον δντες. Ματθαίος δέ κα\ Ι ά κ ω β ο ς 1 8 έν τή 
Καπερναύμ διάγειν Ιστόρηνται. Σιμών ό ζηλωτής 
Κανανίτης ώνόμασται. Ταύτα δέ πάντα χωρία τής 
Γαλ'.λαίας έστί. Ζαβουλών δέ καί Νεφθαλε\μ εκείνον 
ε'χον τδν κλήρον. Κα\ τούτου μάρτυρες δύο · δ μέν Q 
προφήτης, ό δέ ευαγγελιστής · ό μέν προλέγων u , 
δ δε τήν μαρτυρίαν προφέρων | 8 . Φασ\ δέ ούτως· 
« Γη Ζαβουλών, κα\ γή Νεφθαλε\μ, κα\ οί λοιποί 
τ ή ; 1 8 παραλίαν 1 7 κατοικούντες 1 8 , και πέραν τού 
Ίοροάνου , Γαλιλαία τών εθνών · ό λαδς ό καθήμενος 
έν σκότει είδε φώς μέγα. ι 

κθ\ λ'. ι Έντειλαι, δ θεδς, τή 1 8 δυνάμει σου · 
δ^νάμωσον, δ θεδς, τούτο δ κατειργάσω 8 8 έν ήμίν 8 Ι . 
'Απδ τού ναού σου έ π ί 8 8 Ιερουσαλήμ 8 8 . ι *0 δέ 8 8 

Σύμμαχος ούτως 8 8 · Ιΐρόσταζον,ό θεός, περϊ Ισχύ-
€ς σου· ενίσχυσαν, d θεός, τούτο δ έποίησας18 

$μΐν, διά τίν ναόν σου τόν91 επάνω τής Ίερου-

. L X Y I I . Γ39Ι 
mus. Quoniam atilem prxlcr propbpiin.s fmurs , 
aposiolicos cliaui noliis largitus cst, merikj sifb-
l l i l : 

V E R S . 28. « Ibi Bcnjamin adolescenlior in I H O H -

lis cxccssu. » Aquila autem, lbi Renjamin parvut, 
impcnms 1070 »ΡΦ· Tbeodotio vero, pwcepior 
illorum. Porro Benjamu adolescentior osl bcatus 
Pnultis, qui ex iribu Benjamiu orlus csl : adotc-
MTJttfo) ' , (aiii|uain pos t oinnes vocaius el appollalus, 
pncserlim cnm adolesccnlftn ipsnm Actuum l i i -
sloria voc«»l. Ilic Ecelesi.e imperal, <*t instriiit iu 
rcbiis divinis, et volcntes ducil ad salulem. Fnil 
aulein in PXCCSSII mciilis, ut discercl in coelis esst» 
illum qncm ipsc pcrscqiiubalur, qiictiiquc nior-
tuiun ixisiimabal. Quoniaiu aulcm non modo bea-
lus Paubis, verum etiam roliquus aposlolorum cbo-
rus rcs diviuastrcJcnlcs docd, mcrito de liis ctiaru 
propbelkus scrmo menlioiicm fccil. « Principrs 
Jii !a duccs ooriim, prinnpes Zabnlon, cl piincipes 
Nepblhalim. · Ex bis cniin iribtibns caHcri apo-
sloli originem duxemttf. El i l l i qnidem qui voca-
banlur (Yalies Doiniui, cx tiibu Judx plane genus 
iraxerunl. Pelrus aulcm, cl Andrcas, cl Jacobns, 
el Joannes, el Pbilippus cx vico Bclbsaida fi icruii l ; 
Maltbxus vero el Jacobus dicunlur babitasse iti 
Capernaum. Simon zcloios Cbanana?us noininalus 
csl. Omnia autcin baec loca Galiloc.c sunt. ZabuJou 
auiem el Nepbilialim ibi suam babticrunl soriem. 
El bujus rei duo suut lcsles : iiiius qnidciu pro-
pbeta, alter vero evaugclista : illo |iraediueus, b>e 
vcro 1071 tcslimonium praferens. Dicunt aulcm 
sio : c Tcrra Zabulon, ei icrra Nepblbalim, et c.c-
leri marilimam regioiicjn incolciilcs, Irans Jorda-
nem, Galila?a gciitiuin, populus qui scdebat in Ιυ-
ncbris, vidit luceni uiaguain °. ι 

Y E R S . 2U, 50. «Manda, Dous, virtuii tu;c; coniii-
ma boc, Deus, quod opcratus cs in nobis. Α lcmplo 
tuo iu Hicrosolyma. » Symiuacbiie autcin sic iulcr-
prelaius est: Imperat Dcus,de fortitudine luu; cor-
robora / I O C , Deu$, quod [eckli nobit, propler temy-lu n 
iuumfquod est super Hicrosolijma. Conliiiua, inquii, 

•MaUb. iv, U ; Ua. u , 1,2. 

VARLE LECTIONES Ε Γ NOT/E. 

8 8 Ιίρ^ςταις προρ. cod. 1 τάς προφητικάς. 99Έν έκστ. H«*br. D*n, dominnns eh. 1 Κατά—αυτών. Dos. 
i t i coA. 2. 8 Παιδ. αυτών. Ila fere edtl. V. babci διδάσκων. *'Ως. cod. \ ών. 4 rod. 2 πάντων. 8 ΚΛηΟείς. 
ct*i. i cl 2 praem. καί. 8 Αυτόν. I)es. ίιι cod. 2. 7 Έχστάσει. cod. I c l 2 add. ποτέ. 8 Έν — νομι-
Ιόμ. cod. 1 Τδν παρ' αυτού διωκόμενον τού παντός ύπαρχε ιν ποιητήν καί έχειν ύποπόδιον γήν καί Ορόνον 
ούρανόν* εκείθεν γάρ αύτδν έχειροτόνησεν άπόστολον. Kum quem perscqueoalur, esse universi condilorem, 
irrrawqueproscnbellohaberc, pro ilirono auleni coclum : inde emmUhim conslitueralaposlolum. 9 cod. i μό­
νος. 4 8 cod. 2 έκδιδάσκει. 1 1 Αύγος. cod. 1 add. διά γάρ τών έξης έφη. 1 8 Ιάκωβος, cod. 1 add. Άλ-
cx:o*j. " Ίάκ. cod. 2 Ιι. I . add. Άλφαίου. 1 8 c<»d. 2 προλέγει. , e cod . 2 προφέρει. 1 8 Την. cod. 1 ιΊ 2 
ptneiti. οί. 1 7 o d . 2 παράλιον. 1 8 cod. 2 οίκούντες. 1 8 7 /̂ cod. 1 prsem. έν. 8 0 Κατειργάσω. Β Ι Μ · . 

!cc!io rsl κατηρτίσω. 8 1 ΌμΊν. fn cod. I scqu. Ιδού παντα/ού κα\ ό παρών προφήτη; θεολογεί τδν Χρι­
στδν, καί ενα και τδν αύτδν ανακηρύττει. 8 8 Έπί. cod. 2 έν. 8 8 'ίερουσ. co.l. i add. Σοι οΓσουσι ήν 
έ^ωρήαω. Δέσποτα, χάριν έπι τά έθνη · ναόν δέ λέγει τήν απανταχού τής οίκουμίνης μίαν και μόνην Έκ-
κ"·ησ·αν,ήν κα\ σώμα παιδευόμεθα ύπάρχειν τού Χριστού. Graliam hiiiin, ο Domine, quam largilus es, afje-
rctil g uiibus. Tcnipliini uutem vocal unam ubiqitc lcrrarutn solamqne Kcclcsiam, quam Clnisli cs^c corptis 
ttfocnnnr. 9 k ' Οδέ — ρέΛΛοντι. W.vv Iruusposila siml in rod. i ubi posl μεταβολήν lcgtmlur. 
>· (irTior. cod. 1 άντ\ τού έντειλαι ό θ·δς και τα έξης, ούτως zqr. 

lt )• — racv ccv. Pcs. νιι tud 2. 
'E~icii\c(ir. co;l. I v.Cr^?;. 
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iJominc, gratiani quani dedisti, propicr lcmplum Α σαλήμ. Βίβαίωσον * β, φησ\ν, ήν έδωρήσω, Δέσποτα, 

χάριν, διά τον ναόν σου, δν έξ ήμων άνείληφας · δν tuum, quoJ ex nobis * assumpsisli.quod oollocasii 
supra oume impcrium, cl potenliam, el potesla-
leiu, cl super omne nomen qnod noniinaiur non 
soluin in lioc saeculo, sed etiam in futuro. Hiero-
tolymam enim coeleslem civilalein nuncupat, de 
qua divinus Paultis leslalus est : ι Yeruin supe-
vior Hicrosolyma Hbera est, quae esi maler o m -
nium noslrum P. > Pelunl igiiur propter cognalio-
ncm, quatn cum lemplo babcnl, ulgratia, quuf ip-
bis concessa fuil , ruborclur, 1072 utque ob pr i -
mitias tola inassa collata graiia poliaiui*. Hiuc 
praedicil el tnulaLioiiem regum : « Tibi offeicnt re-
ges nutnera. ι Ce*.saiilcs eiiim a perseculionibus, 
debilum cullum lauquam Dco olTcrenl : ct quem-
admodum ipsi Iribulum a subdiiis accipiunt, sic 
ipsi, veiuti servi et subdhi, dona libi afiercnt. Et 
bujus rei lostes sunt oculi inlueules proplietiui ve-
rilaicin. 

VERS. 31. t Increpa feras aruudinis. ι Exempla-
ria quxdam habenl nemoris. Sivc aulem nemut sit, 
hive arundo, pcr baec sterililas signittcalur. Porro 
iu bis locis ferse lalionis expertes luslra habent, 
quas per divinam imploralionem Propbcta nos exi-
gere docnil. c Congrfgalio tauroruin in vaccis po-
pulorum, ulexcludanl eosquiprobati suntargenlo. > 
Tauros vocat Juilaeorum inultiludinem, ob eorum 
usilalain forociam ; juvencas vero populorum, eos 
qui ex gcnlibus crediderunt, nominavit, propler 

έκάθισας επάνω πάσης αρχής, κα\ εξουσίας, καΐ 
δυνάμεως 8 8 , κα\ παντδς ονόματος ονομαζόμενου , 
ού μόνον έν τφ αίώνι τούτω , άλλά κα\ εν τώ μέλ-
λοντ·. Ιερουσαλήμ γάρ τήν άνω πόλιν καλε ί , 
περί ής ό μακάριος 8 8 Παύλος λέγε ι 8 1 · c Ή δέ άνω 
Ιερουσαλήμ ελευθέρα έστιν · ήτις έστ\ μήτηρ πάν­
των η μ ώ ν " , ι Αίτοΰσι τοίνυν δ ι α " τήν πρδς τδν 
ναδν συγγένειαν, τήν δεδομένην βεβαιωθήναι χ ά ρ ι ν 
κα\ διά 8 ν τήν άπαρχήν , τής παρασχεθείσης δωρεάς 
άπολαΰσαι τδ φύραμα. Εντεύθεν προλέγει και τήν 
τών βασιλέων μεταβολήν 8 8 . ι Σο\ οΓσουσι βασιλείς 
δώρα. » Τού γάρ διώκε ι ν παυσάμενοι, τδ πρέπον 
ώς θεώ προσοίσουσι σέβας· κα\ ώσπερ αύτοι δα­
σμδν 8 8 παρά των υπηκόων λαμβάνουσιν, ούτως αυ­
τοί, καθάπερ δούλοι καί υπήκοοι, δώρα σοι προσ-
κομιούσι. Κα\ τούτου μάρτυρες οί όφθαλμοΊ θεω-
ρούντες 8" τήν τής πpoφητ^ίαc άλήθειαν. 

λα'. « Έπιτίμησον τοίς θηρίοις τού καλάμου, ι 
"Ενια 8 8 δέ τών αντιγράφων δρυμού Ιχει. Είτε 
δρυμός, είτε κάλαμος, ή άκαρπία οιά τούτων ση­
μαίνεται Μ . Ταύτα 6έ ν ο οίκητήριον έχει 4 1 τά ανόητα 
θηρία , & κα\ ** διά τής θείας επικλήσεως δ Προφή­
της [ 4 ί ημάς ] έξελαύνειν έδίδαξεν. t Ή συναγωγή 
τών ταύρων έν ταις δαμάλεοι τών λαών , του 
έγκλεισθήναι 4 8 τούς δεδοκιμασμένους τώ άργυρίφ. » 
Ταύρους 4 8 καλεί τήν τών Ιουδαίων πληθύν, διά 
τήν συνήθη θρασύτητα · δαμάλεις δέ λαων τούς 

noviutem vocationis. Praedicit igitur sermo pro- C εξ εθνών πεπιστευκότας ώνόμασε, διά τδ νέον τ η ς 
pbclicus insukus faclos in principio divinx prne-
dicaliouis contra bominee pios. lloc 1073 v e r 0 » 
inqtiit, laciunl, volentes ipsos excliid*»re, et dala 
fclicitaie privare, qui instar argenli ignc examina-
i i probi declaraii sunl. Hoc de ipsis ciiam bralus 
Paulus iuquil : t iEmulanlur vos non bene, sed 
oxdudere vos volunt Ί . » Quoniani autein et in 
gcntibus fucnuit qui conlradicercnt, el vaiiassan-
clorum ca»des cilicorent, jureeliain de bis inqu i i : 
4 Dissipa gcnles quae bella volunt. » Ila cum de 
iliis qui conlradicunt, valicinalus csset, oralio-
ncm tiansfort ad crcdenles. 

Ρ Galat. iv, 20. * ibid. 17. 

κλήσεως. Προλέγει τοίνυν δ προφητικδς λόγος, τάς 
έν άρχή τού κηρύγματος κατά τών ευσεβών γεγενη-
μένας τών Ιουδαίων επαναστάσεις. Τούτο δέ, φησί , 
δρώσιν, έκκλείσαι αυτούς βουλόμενοι, κα\ της δε­
δομένης εύκληρίας 4 7 στερήσαι · οί τίνες δίκην αργυ­
ρίου πυρωθέντες, άπεφάνθησαν δόκιμο: 4 8 . Τοΰτο 
περ\ αυτών κα\ ό μακάριος Ιφη Παύλος· ι Ζηλού-
σιν υμάς ού καλώς· άλλ* έκκλείσαι υμάς θέλου-
σ ι ν 4 8 . ι Επειδή δέ και έν τοίς έθνεσιν ήσαν οί 
άντιλέγοντες, καί πα'/τοδαπάς αγίων 8 8 σφαγάς 
εργαζόμενοι, είκότως κα\ περι τούτων φησί· ι Δια-
σκόρπισον έθνη τά τούς πολέμους θέλοντα. > Qvzta 
περι τών άντιλεγόντων Οεσπίσας, μεταφέρει τδν 
λόγον είς τούς πιστεύσαντας. 

VARI/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 
18 Βεδαίωσον — φύραμα. Similia \usve. rx Oidvmo atuilil Cord. ρ. 5f>6 sq. 8 9 Χυνάμ. cod. 1 κ υ ­

ριότητος. 8 0 Μακ. cod. \ θεσπέσιος. 8 1 λέγει. *l)es. in cod. 1. 8 8 Ημών. cod. i add. ής είκών έν -
υ-όττα ιο ; ή απανταχού τών ορθοδόξων Εκκλησία. Cujus vera imagu rsl orlhodoxorum pcr totum orbem 
Kcclu&iu. 8 J Αιά— δεδομένην. cod. 1 έν τή Εκκλησία και διά ι ή ς Εκκλησίας. 8 ν Αιά —φύραμα, ciui. 
4 κα\ διά ταύτης άπολαΰσαι τδ τών πιστευόντων γένος*. 3 8 Μεταβολήν. ln cod. \ scijuilur locus supra 
omissiis Ό δέ Σύμμαχος — μέλλοντι. Dcinle irpeluiilur ca Ιερουσαλήμ — μεταβολήν. 8 8 Αασμόν. οο<Ι. 
1 φόοον, posituni post ύπηκόο^ν. 8 7 θεο>ρ. cod. 1 praMii. οί. 8 8 Ένια κ. λ. cod. \ prxm. διά των κ α ­
λάμων τήν άκαρπίαν τών έπί φαυλότητι διαγόντων ανθρώπων σημαίνει. l*er aruiidinos aulem steritilatem 
hominum corrupte vivenlium innuii. 89 Σημαίνεται, cud. S add. Οηρί·/ δέ προσηγόρευσε τούς πονηρούς 
δαίμονας και τούς άτοπους λογισμούς. Feras cuteni vocavit malos daniiomis ei aosurdas eogil'ilione&. 
40 Αέ. Abesi a cod. 2. 4 1 Έχει. Abesl a cod. 2. 4» Kaf. Des. ibid. 4 3 Ε cod. 1 cl 2 suppl. % v Τον 
έγκλ. Roc. Irclio cst τού μή* άποκλεισθήναι, ιΐί non excludaniur, Hcbr. *jD3" 73ni OSTTIQ, enm 
ionculcaudum &e prtebet, s. siibmiuil se, pro fruslulis argcmi. 4 5 cod. \ έκκλεισθήναι, qu;R rsl l i k clio 
odil. Compl. 4 6 Ταύρους %. τ . λ. Ilici: ανώνυμε ι rxhibcl ('ord. p.3G8. Ριο ταύρου —πληθύν ίιι eci:l. I lcg. 
συναγωγήν ταύρων τήν τών Ίουδαίιον καλεί πληθύν. 4 r Εύκληρίας ι·ο·Ι. 1 el 2 σωτηρίας. 4 8 cod^ t 
δί:όοκ·μασμένοι· 4 t f θέλοννιν cod. 1 βούλονται. 8 0 'λγίων. cad. 1 add. μαρτύρων, cod. 2 prami. τ ώ ν . 
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IW IX PSAL. 
λβ'. « Ήξουσι πρέσβεις 8 1 ές Αιγύπτου, ι Τής Α 

Αίγύπτου δέ προτέρας έμνημόνευσεν, ώς τής άσ 
6:ίας άνχδησαμένης πάλαι τδ κράτος. Μέμνηται 
δέ αυτών κα\ ή τών Πράξεων ιστορία , διηγουμένη 
τνύς συνειλεγμένους κατά τήν τής Πεντηκοστής 
ήμέραν, έν ή του παναγίου Πνεύματος τοις άπο-
στόλοις έπεφοίτησεν ή χάρις, ι Αιθιοπία προ­
φθάσει 8 8 χείρα αυτής τψ θεώ. ι Τέλους και τούτο 
τττύχηκε. Κα\ μάρτυς ό ευνούχος Κανδάκης τής 
βασιλίσσης τών Αιθιόπων, δν ό Φίλιππος πρδς τήν 
άλήθειαν έποδήγησεν. ΕΤτα πάσης τής οικουμένης 
τάς βασιλεία: καλεί. 

λγ \ ι Αί βασιλείαι τής γής, άσατε τώ θεψ · 
ψάλατε τ ψ Κυρίω. ι "Απαντες, φησιν, οί κατά 
-τήν οίκουμένην , όεξασΟε τής θεογνωσίας τδ φώς · 
καλ τήν υπέρ τής εύσεβείας 5 3 προσενέγκατε ύμν- ΰ 

ψοίαν 8 ν . 

λδ\ ί Τω έπιβεβηκότι 8 8 έπι τδν ούρανδν τού ου­
ρανού κατά ανατολάς, ι Ό γάρ Δεσπότης Χρί­
στος 8 8 ού μόνον είς τδν όρώμενον ούρανδν άνελή-
λυθεν 8 7 , άλλά κα\ είς τδν ύπέρτερον 8 8 , καί έκάθισεν 
Ιν δες.α τής μεγαλωσύνης, ένύψηλω ύπερώω 5 9 τής 
οικείας ανατολής, τ ά ; ακτίνας πάσι καταπίμπων 
άνθρώποις. > Ιδού δώσε; τή φο>νή 6 8 αυτού φωνήν 
δυνάμεως, ι Σημαίνει δέ διά τούτων, τήν μετά τήν 
άνάληψιν τού Σωτήρος ημών γενομένην τού παναγίου 
Πνεύματος έπιφοίτησιν. Αύναμιν γάρ ταύτην και 
δ Κύριο; προσηγόρευσε. ιΜείνατε γάρ, φησιν 8 1 , εν 
τή πόλει ταύτη , Ιως άν 8 8 ένδύσησθε δύναμιν ές 
εψους. > Ταύτης δέ τής φωνής κα\ ό μακάριος C 
μέμνηται Λουκάς λέγων « Έγένετο δέ 6 4 κωνή 
έκ τού ουρανού, ώσπερ φερομένης πνοής βιαίας, 
xx\ έπλήρωσε τδν οίκον, ού ήσαν καθήμενοι 8 β . > 

λε'. ι Δότε δόξαν τψ θεψ. Ϊ Έοικε τούτο τή τού 
Αποστόλου νομοθεσία, ι Δοξάσατε γάρ , φησί, τδν 

θεδν έν τψ σώματι ύυ,ών, καί έν τψ πνεύματι 
υμών, άτινά έστιν αυτού ο β . ι Τούς γάρ τοσούτων 
απολαύοντας 8 7 δίκαιον διά πάντων τδν εύεργέτην 
δοξάζειν w . c Έ π Ι τδν Ισραήλ ή μεγαλοπρέπεια 
αυτού · καί ή δύναμις αυτού έν ταίς νεφέλαις. ι Έξ 
Ισραήλ γάρ τδ γένος κατάγοντες οί ίερο*ι απόστολοι, 
τήν τού θεού μεγαλουργίαν δι' ών ειργάζοντο θαυ­
μάτων υπέδειξαν · κα\ οί μετ* εκείνους δέ τδ δι-

Lxvu. \m 
Yi-us. 32. ι Venionl legali cx i£gyplo. > <£gypti 

voro menlionem primo facii, ul quae impielalis 
olim priticipaluiu obtinuerit. llorum autem memi-
nit Actuura hisloria r , commcinorans cos qui col-
locti sunt dic Puiilecosles, quo sancli Spiiitus gra-
lia * venil super apostolos. < iEibiupia prreveniet 
manu sua Deo. ι Et boc eventum sortituin esl. 
Teslis est ounuchus Candacis reginac ^Ethiopum, 
quem Pbilippus ad veiiiatcin dcduxii 8 . Deindc Lo-
tius orbis rcgna vocat. 

VERS. 53. c Kegna teine, caritaie Dco, psailllc 
Domino. » Oiuncs, inquit, qui per tolum orbem 
terrarum estis, diviux cogniiionis lumen accipiic, 
el pro beneficiis acceptis bymnos offerte. 

VERS. 54. c Qui ascendil super coalum cocli ad 
orienlem. \ Dorainus eiiim 1074 Chrislns, Deua 
nosier, non niodo in boc caelum quod videmus 
ascendil, sed eliani in supeiius, <t sedit ad dexie-
ram magnificeniiae in cxcelso cocnaculo orienlis 
sui radios omnibus dcmitlens. < Ecce dabit voei 
su;e voccm virlulis. » Significal aulcm bisce ver-
Lis Spirilus sancli advenlum, post Salvatoris no-
s 1 ιι absumplionem. Nam bunc Domiuus etiam 
virmtem appollavit. < Manete enhn, iuquii, in ( i -
vitatc bac, donec induainiui virtute ex alio l . » 
De bac porro voce beaius eliam Lucas mentio-
nem facit, diccns. c Facta est autem vox de coelo 
Lanquain venieniis venli vcbemenlis , cl iniplcvit 
doniuui ubi eraul sc lcnlcs u . > 

VERS. 55. ι Dalc gloriam Deo. ι Similc cst boc 
aposiolic» legi: ι Gloiiflealecniin, inquit, Deum in 
corpore vestro, [ei in spiriiu veslroj quse Dei sun t T . » 
Nanicumloltanlaque bona coiisecuti.simus, justmr. 
est per omnia beneficii auclorom laudarc. « Supcr 
Israel magnificcntia ejus,et virlus ejus in nubibus.» 
E\ Israel enim sacri apostoli originem trabentes, 
Dci 1075 niagnificenliam oslcndebanl prr ea 
qu.ii edebant miracula : et qni illis succrss run' , 
cnm docendi donum accopissent, veluti qtia?:!am 

' Act. ιι, 10. • Acl. viu, 2G scqq. * Luc. xxiv, ί9 . β Act. n , 2. • I Cor. v i , 20. 

VARLE LECTIONES ΕΤ NOT/E. 
81 Πρέσβεις. Uehr. n^Oi t fn , magnates. 81 Προφθάσει — θεφ. Ib;br. DMSN*) W Synim. 

ζω θεω. ai%Ευσέβειας, cod. 1 ευεργεσίας. β ν Ύμνφδίαν. cod. i add. λέγει δέ σπευσάτω δίδουσα χείρα τώ 

_ . , . ερα μερη . . . . . . _ 
άνω πάντων τών ουρανών. Ιη ipxvm iliud cceluw, unde cum descendissel, non abfuil, ul alicubi in Evmi-
geliis dixil Dominus (Joan. vi , 02) iSivenderitis Filium hominis ascendentem ubi prius fueral. » El divi-
nus Aposlohis, ( Eplies. iv, 9, 10) : Qui de&cendit nd inferiura loca lerrcc, xdemebl We tjni a&veuiiil supra 
otnnei\ cm'o*. 87 Ύψ. ύπερ. cod. 1 el 2 ύψηλοίς. 6 0 Trj φωνή.Ιη lcxtu τώνΟ' pr.ec εν, quod abes* 
abe^lil. Ald. el Compl. cod. i ο ΐ2τήν φίονήν. β Ι Φησίν. Aboi"t a co;!. c2. G* cod.2 2ω: ού, omisso ταύ­
τη ^ 8 3 \έι*ων. rod. 1 γράφων. 8 V Αέ. AhrM a »:od. 2. 6 5 Καθήμενοι, cml. \ a«ld. δήλον ϊτ: <Λ από­
στολοι. 6 8 Αύτοΰ. cod. 1 τού θεού. Hanc rcroplani I . <·. lecibiiirin cxprossi! quoquc Carafa. 6 7

 \ Α Λ Ο · 

Αανοντας. cad. 1 add. δωρεών. 6 β Αοζύξειν* cod. 1 ύμνείν. 
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nubcs pluviam c pelago Spirims sancti bauricn- A δασκαλικδν δεξάμενοι χάρισμα, καθάπερ τινές ν?;ρέ-
les, irrigationem borainibus afferunt. λαι έκ τής του παναγίου Πνεύματος θαλάττης τδν 

ύετδν άνιμώμεναι, τήν άρδείαν τοίς άνθρωποι; πρυσ-
φέρουτι. 

λς-'. ι θαυμαστδς ό θεδς έν τοίς άγιοις *· α υ ­
τού 19. ι ΚαΙ άλλοι δέ, φησιν, άπαντες τής αρετής 
έραστα'ι τδν θεδν ύμνείσθαι 7 1 παρασκευάζουσι 7 t , 
κατά τήν τού Κυρίου φωνήν τήν λέγουσαν ι Λαμ» 
ψάτω τδ φώς υμών έμπροσθεν τών ανθρώπων , 
δπως ίδο>σι τά καλά !ργα υμών , κα\ δοξάσωσι τδν 
Πατέρα υμών, τδν έν ούρανοϊς. > — ι Ό θεδς 
Ισραήλ αύτδς δώσει δύναμιν κα\ κραταίωσιν τ:7> 
λαψ αυτού, ι Ούχ απλώς δέ ενταύθα τού Ισραήλ 
έμνημόνευσεν · άλλ1 επειδή δείσας ό Ιακώβ τον 
Ήσαΰ, ειτα τής θείας επιφανείας αξιωθείς, άνε£-

Β £ώσθη, και τδ δέος τής διανοίας έξέβαλε. Διδάσκει 
δέ 7 3 ημάς ό λόγος, οτι ό εκείνον ίσχυρδν άποφήνας, 
κα\ κρείττονα δείςας 7* τών δυσμενών , αύτδς 7 5 τον 
νέον αυτού κραταιώσει λαδν, κα\ άμαχον έργάσεται 
κα\ άήτητον. ι Εύλογητδς δ θεός. » [ 7 6 Άλλ' άκούων, 
φιλομαθέστατε, θεδν κα\θεδν πολλάκις εΐρημένον 
κα\ Κύριον κα^ Σωτήρα , μή άλλον ύπολάβη;. Ούδ& 
γάρ έστιν, ούκ έστιν εί μή μόνος Πατήρ κα\ Υίδς 
κα\ άγιον ΙΙνεύμα · άλλ' ού τριθεΐα, άπαγε · ώ ς 
πολλάκις ήμίν είρηται. Τδ γάρ θεδς δνομα κα\ το 
Κύριος και τδ Βασιλεύς και τδ Δημιουργδς κα\ τ 6 
Παντοκράτωρ, κα\ δσα τοιαύ :α, έπί τής αδιαιρέτου 
λαμβάνεται Τριάδος.] Άρμόδιον τώ ψαλμψ τδ τ έ ­
λος 7 7 . "Εδει γάρ τών τοσούτων αγαθών τήν διήγησιν 

^ ύμνω θείψ συμπερανθήναι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΞΗ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι ΕΙς τδ τέλος, υπέρ τών άλλοιωθησομένων * 

ψαλμδς τψ Δαβίδ. > Άλ/.οίωσίν τίνων πραγμάτων 
ό ψαλμός προσημαίνει. ΕΓρηται μέν γάρ εί; τούς 
είς Βαβυλώνα 7 8 μετανάστας 7 8 Ιουδαίους · και · · 
ώς 8 1 έξ εκείνων προσευχομένων, και τήν άπαλλα-
γήν αιτούντων, έσχημάτισται 8 8 . Προθεσπίζει Bk 
δμως και τήν τής δουλείας άπαλλαγήν 8 8 , κα\ τίιν 
έπάνοδον. κα\ τής Ιερουσαλήμ τήν οίκοδομήν, καί 
άπαξαπλώς 8 4 τής Ιουδαίας τήν προτέραν εύημε-
ρίαν. Έ χ ε ι δέ καί προφητείαν τών δεσποτικών 
I 8 8 τού θεοΰ λέγω καί Σωτήρος ημών ] παθημάτων, 
και τής διά ταύτα καταληψομένης Ιουδαίους παν­
ωλεθρίας. Επειδή γάρ ά παρά τών δυσμενών 8 8 ύ π -

et Salvatorem ausi fuerunt, quas inimicis impre- Β «"μ^ναν, ταύτα κατά τού ευεργέτου 8 7 κ α ι 8 8 Σωτήρος 
cabanlur, haec in ipsos juslus judex decrevit. έτόλμησαν, & τοίς έχθροίς έπηράσαντο 8 8 , ταΰτοτ 

κατ' αυτών ό δίκαιος κριτής έψηφίσατο. 

VERS. 56. « Mirabilis Dcus in sanclis suis. » Ca> 
tcri quoque, inqui l , omnes virlulis sliuliosi ad 
divinas laudes celebrandae acciiigiini se juxta Do-
nii i i i vocem, diccntem : c Ltic<*al lux vcsira co-
rain bominibus, ut videanl opera veslra bona, el 
gloriflcenl Paticm * vcslrtim qui incoclis est x . v — 
«Deuslsrael ipse dabit viriutcm el ibrtiiudiuem po-
pulo suo. > Νοιι lemere aulein boc loco Israclis 
ntcminit, sed quoniam Jacob, cura Esauum tiiue-
ret, diviuo poslea potitus conspectu, corroboralus 
cst, menlisqtie timorem discussil. Doccl aulem 
iios scrrno, cum, qui illum foriem reddidit, el ini-
micis supcriorem eflecit, novuni suum populum 
confirmaturun), et pacatum alquc inviclum cffc-
ciurum. t Benedktus Dcus. · [ Cum aulem audi-
verie tu qui discendi capidus cs, Deum sacpius 
dici nunc Deum, nunc Dominum , nunc Salvaio-
rem, ne alimn eum existimes. Non enim cst, ncc 
«iatur Dcus alius, qiiam solus Pater, Filius ac 
Spirilus saitcmr: non auleni quasi trcs siut Dii , 
abs i i lu t jam sxpius diximus. Nomina eniin isla, 
Dcus, Itominus , Rex , Crcalor , Omnipolens, et 
quaj sniit alia, de indivisa Trinilale 1076 s u " 
muuttir. ] Finis accommodalus est psalrao. Opor-
tebat euim ul tanlorum bonomni nanalio divina 
Jaude coneludereiur. 

INTERP. PSALMl LXYIII . 
VERS. 4 . < l n finem. Pro his qui mulabuiilur. 

Psalraus Davidi. > Qnarunidani rerum mutalionem 
psalmus predicit. Dictus quidem ost in Jud&os, 
qui exsules Babylone erant, et ex illorum persona 
Hguratus, tanquam deprccautiuin , el libcrari po-
stulanliuii). Yerumlamcn vaticinalur, el a servi-
itite liberalioncm, et redilum, et Hierosolymae 
«edificalioneiu, el in suiuroa prislinam Judaeae fe-
licilalcm. Conlinet vero eliam valicinalionem dc 
crucialibus Dominicis, hoc est [Dci et Salvatoris 
noslri,] et propler bos ultiraa Judaeorum pernicie, 
quae eos oppressura erat. Quoniam enim quae ab 
inimicis perpessi suwl, b*c conlra benefaciorem 

* Mallb. v, \d 

VAIU/E LECTIONES ET KOTJE. 

"Άγίοις. Rec. leciio esi όσίοις. 7 0 Avzcv. cod. i add. δ θεδς Ισραήλ. 7 1 Ύμνείσθαι. cod. i prrcai. 
δ** αυτών. 7 1 cod. \ παρασκευάσουσι. 7 8 Δ^. Abesl a cod. 1 et 2. 7 4 cod. 2 άναδείςας. 7 8 Αυτός. 
coil. \ add. ένανθρωπήσα:. 7 8 Ε cod. 4. Siiuilcm locum vid. supra ρ. ΙΟΙ 1), n. 2. 7 ? Τέλος. In co-!. 1 
irpelimlur isia εύλογητδς ό θεός. 7 8 cod. 2 έν Βαβυλώνι. 7 8 cod. 4 el 2 μεταναστάντας. 8 8 httt. 
Aocst a cod. 2. 8 1 Ώς. cod. 1 δικαίως. 8 8 cod. 2 έσ/ημάτισεν. 8 8 Ά.ιαΛΛ. cod. 4 praiin. αύ-uuv. 
8* Άπαξ. cod 2 άπάσης. 8 8 Ε cod. 1 suppl. Eadcm Jegit Carafa. 8 8 Αυσσεΰών. 87 Ευεργέτου. 
cod. 4 pracm. νομοθέτου καί. 8 8 Kui. Abcsi a cod. i 8 9 cod. 2 έπηράσατο. 
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β'. ιΣώσόν με, ό θεδς, δτι είσήλθοσαν ύδατα έως Α VKRS. 2. ι Salvum mc fac, Dcus, qiionram iulra-

verunl aquae usquc ad animam nicam ψυχής μου. » Ή τών εύσεβεστέροίν'συμμορία προσ­
φέρει τήν ίκετείαν ".Ύδατα δέ καλεί τών συμφορών 
τδ πλήθος. ΠάντοΘεν, φησί, τοίς ανιαροί ς περικλύ-
ζομαι ·«. 

γ*, ι Ένεπάγην είς ίλύν βυθού, κα\ ούκ Εστιν 
ύπόστασις 8 8 . > Ό δ έ 8 8 Σύμμαχος· ΈδαπτίσΟην 
&ς απέραντους καταδύσεις , καϊ ούκ έστι στά-
σις- εκ μεταφοράς τών είς τδν τής θαλάσσης εμ­
πιπτόντων βυ6δν, καί έπιπλεϊστον καταφερομένων, 
χα\ μόγις τής έδρας έφικνουμένων. Δηλοί δέ διά 
τούτων τδ μέγεθος τών συμβεβηκότων τοΤς άνδρα-
πΆσθεΐσι ·* κακών, c τΗλθον είς τά βάθη τής 
θαλάσσης, και καταιγίς κατεπόντισέ με. ι Ποικίλ­
λει τδν λόγον ταϊς διαφόροις είκόσιν, ούχ εύρίσκων ^ 
άξίαν είκόνα τών κατεχόντων ανιαρών· 5 . 

δ'. « Έκοπίασα κράζων · έβραγχίασεν δ λάρυγξ 
μου. > Διηνεκώς, φησί, ποτνιώμενος βοώ, ώς κα\ 
αυτά καμείν ·· τά δργανα τής φωνής. Κραυγήν δέ 
τήν έπίτασιν λέγει τής κατά διάνοιαν προσευχής 9 Τ . 
ι Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου, άπδ τουέλπίζειν με έπ\ 
τδν θεόν μου. > Έκ μεταφοράς δέ αύτδ τέθεικε τών 
συνήθη τινά και γνώριμον έξ αποδημίας έπανιόντα 
προσμενόντων, και τάς οδούς περισκοπούντων. Ά π -
έκαμον, φησίν, αναμένων τήν σήν βοήθειαν. Είτα 1 
τροπικώς άνω τέθεικε, διδάσκει σαφέστερον. 

ε'. < Έπληθύνθησαν υπέρ τάς τρίχας τής κεφα­
λής μου οί μισοΰντές με δωρεάν. Έκραταιώθησαν 
οί εχθροί μου, οί έκδιώκοντές με αδίκως, ι Άλλά 9 8 

μηδείς ύπολάβοι τών φιλομαθέστερων, είρήσθαι έκ 
προσώπου τού θεού και Σωτήρος ταύτα. Ουδέ γάρ 
εΓρηται, ούκ εΓρηται, εί μή έκ προσώπου, ώς ανω­
τέρω ήμιν έσχεδίασται, τών άνδραποδισθέντων έκ 
τής Ιερουσαλήμ έπι τήν Βαβυλώνα. Αέγει δέ δτι 
Κα\ άριθμδν νικώσιν οί δυσμενείς, καί δυναστεία 
περίκεινται, και απεχθάνονται πρός με, αίτίαν έμού 
τού μίσους ού δεδωκότος. « "Α 9 9 ούχ ήρπαζον *, 
τίτε άπετίννυον. > ΤΩν ούκ ήδίκησα, δίκας 8 είσ-
πράττομαι. Ού 8 γάρ ώς άρπαξ, ή άδικήσας, φησίν 
δ λαδς, ταύτα έξηνδραπόδισμαι παρ' αυτών. 

ς*, ι Ό θεδς, σύ έγνως τήν αφροσύνη ν μου · κα\ 
αί πλημμέλειαί μου άπδ σού ούκ άπεκρύβησαν. > 
Πάντα, Δέσποτα, σύ γινώσκεις, κα\ λέληθέ σε γινο 

» Ea Ju-
dftorum socieias, quae pia tuagis c ra t , lias 
preces offerl. Aquas vero vocal calamitatun mul-
titudinem. Uudique, ait, res molcsiae circuiuslant 
me. 

VERS. 5. ι lufixus sum iti limo profuadi, cl non 
est subslantia. > Symmacbus sic v e r t i l : hnmer-
$ut sum in infinilns voragxnes, el non est status; 
mctapliora ducla ab illis, qui in 1077 proftindum 
marc inciderunt, c l dcorsum diu fcrunlur, el vix 
fuuduni allingere possunt. Declaral aulcm pcr iiaec 
malorum magniiudinem, qua? in capliviiatcni ab-
duclis acciderunl. t Veni in alliiudinem inaris, ei 
tempeslas demcrsil me. ι Yariis figuris oralionem 
exornat, non invenicns dignam coroparationcm 
malonim, a quibns dclincbalur. 

* YERS. 4. « Laboravi clamans, raucae facLe sunt 
fauces meae. > Semper, inquir, supplicans clamo, 
ιιl el ipsa inslrumciUa vocis Iaborenl. Clamorem 
vero inteiitionem menlis in obsecralione dicit. 
f Defecerunt oculi mei, dum spero in Deum meum. » 
Hoc dixil ex Iranslatione eorum qui aliquem neccs-
sarium et notum peregre redeuutein exspeciant, ct 
vias circumspiciunt. Defcssus stim , inquil , luam 
opcm exspeclans. Deinde quae superius flgurate po-
suit, mauifesiius docet. 

VERS. 5. t Muliiplicati sonl super capillos capitis 
mei qui oderunl me gralis. Roborati suni, qni pcr-

Q seculi sunt me itiimici mei injuste. » Caeteriim slu-
iiiosus ncmo exislimel, dicla ista fuisse cx pcrsona 
Dei et Salvatoris. Non eniin dicla sunt, ut a nobis 
superius indicatum e*>l, nisi ex persona eorura qui 
ex Hierosolyma capiivi ducli fuerant Babylonem. 
Ait aolem , Et numerum superant bosies, el ma-
gtiam babenl polentiam, et odio me prosequuntur, 
licel odii causam ipsis non dederim. « QIKB no» 
rapui, lunc exsolvebam. > Earum tnjiiriaruni, quas 
non in tu l i , injusle poenas Iuo. Non euini ogo, ait 
populus, ut rapax, aut 1078 P r i o r Φ 8 0 8 l^dens, 
ab illis in scrvilutem rcdaclus suin. 

YEES. 6. c Deus, lu scis iiisipientiam mcam, ct 
delicta iiiea a (e non sunt abscondita. > Omnia , ο 
Domine, tu cognoscis, et nibil eoruin , quae flunt, 

μένων 8 ουδέν. Οίδας τοιγαροΰν, ώς είς εκείνους μέν I) ie latet. Scis igitur, me in illos nibil commisissc, 
ουδέν 8 έπλημμέλησα · τούς δέ σους παραβέβηκα νό­
μους. Τούτψ έοικε τδ 8 , ι Σο\ μόνψ ήμαρτόν, κα\ τδ 
πονηρδν ενώπιον σου έποίησα. > 

ζ", ι Μή αίσχυνθείησαν έπ' έμέ οί υπομένοντες 
σε, Κύριε, Κύριε τών δυνάμεων. Μηδέ έντραπείησαν 
έ π ' έμέ οί ζητούντές σε, δ θεδς τού Ισραήλ, ι Μή 

τ Psal. L , 4. 

tuas aulem leges es.se iransgressum. Hoc i l l i simile 
est : t Tibi soli peccavi, et nialum coram te fe-
ci y. > 

VERS. 7. ι Non erubescaut in me qui cxspeclant 
le, Dominc, Domine virlutum. Non confundantur 
super rac qui quaerunt te , Deus Israel. » Ne siin 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

· · Ίκετείαν. cod. i add. ταύτην. 8 1 ΠερικΛύζομαι. cod. \ add. τούτο γάρ διά τών ίξτ^ζ σαφέστερον 
έφη. 9 8 Ύπόστασις. Ilebr. TOVO, locus ad consislendum. 88 Αέ. Abcst a c.od. i. %% Συμΰεδ. τοις 
άνδραποδ. Oes. in cod. 2. 9 8 "Ανιαρών, cod. 4 add. διά δή ταύτα βοά. 9 8 Καμεϊν. cod. 2 κραυγώζειν. 
" cod. 4 ευχής. 9 8 'ΑΛΛά — Λέγει δέ δτι. Des. in cod. 2. 9 9 "Α. coil. 2 ών. 1 Uec. leclio eet 
ήρπασα. 8 cod. 2 αδίκως. 8 Ού — ταύτα. cod. 2 ούκ άρξας γάρ τής είς αυτούς αδικίας. κ Γινομένων. 
cod. 1 et 2 prxm. τών. 8 cod. 4 ουδαμώς. β Τό. cod. 2 piaum. καί. 
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aliis, i t iquil , I I O X J C cxcatplar, ut cxspoctans qui- Α γένωμαι, φησ\, βλάβης τοί; άλλοις άρχίτυπον, προσ-
dem a lc saliilem, ded,»iar mca spe. Scd discanl, 
JM*I* ea qi\*e niilii conlirigiuti, qui lui notitiam ba-
bcnt, qnod sperantibus in l e , salulis, ct r.on dedc-
ccris, sis aucli>i\ 

VERS. 8. < Quoniam proptcr lc suslinui oppro-
l i i u m , opcruii cnnfnsio faciem mcam. » Dedecore 
repleius sum , lua opprobiia * recipicus : quando-
quidem assidnc adversarii mibi oblreclant, imbe-
cillilali tuue scrviiulem mcam allribuentes. 

VERS. 9. « Exlrancus fuclns suin fratribns meis , 
c l peregiinus filiis inalris incae. ι Euumurat rnoesti-
tise causas ad inisericordiam Deuin iiiist'ricord<am 
cxcilnns. Et prius qnbb ΊΙΙ impioruni probra posuit, 
dcindc cognatorum ei sociorutn segrcgalionem. ' 
Tanquaiu mancipia enini bcllo capla uon pfrmiUe-
bant illos inicr cognatos vcrsari. 

YERS. 10. ι Quoniam zelus domus tua» comedit 
nio, cl opprobria exprobraalium tibi 1079 c o c>-
dcriinl supcr me. ι Νοιι paruni autcm soliiudo 
sanclae luai domus, cl iropiortim irrisio clisci u« ial 
vi angit me. Νοιι cnim dclielis meis, sed imbecil-
lilaii luaj, quac in eam gosla sunl ailribuunl. Pro-
plerea maledictis contra te prolalis pungor: u l qui 
liorum causa fucriin. Pro comcdil mc, Syinmacbus 
consumpsil me, dixi l . 

VERS. 1 1 , 12. ι El operui in jojunio animam 
i D c a m , cl faclum est in opprobrium mibi. El posui 

μείνσς μέν τήν παρά σοΰ σωτηρίαν, διαμαρτών δέ 
τής ελπίδος σου. Άλλά μαΟίτωσα* διά τών πε^Λ 
έμέ γενομένων, οί τήν σήν Εχοντες γνώσιν, ώς τών 
έλπιζδντων είς σέ σωτηρίας, χαι ούκ αίσχύνης υπάρ­
χει; καρπό;. 

η'. ι "Οτι Ενεκα σου ύπήνεγκα δνειδισμόν έκά-
λ'.ψεν έντροπή τδ πρόσωπον μου. ί Αίσχύνης άνα-
πίμπλαμαι τά σά ονείδη δεχόμενο; · έπικερτομούσι 
γάρ με Τ συνεχώς οί πολέμιοι, σήν άσθένειαν τήν 
έμήν δουλείαν άποκαλουντες 8 , 

Ο'. ι Αλλοτριωμένος 9 έγενήΟην τοίς ά5ελφοις μου, 
κα\ ξένος τοις υίοίς τής μητρός μου. » Απαριθμείται 
τής άχθηδόνος τάς άφορμάς, διεγείρω ν εί ; έλεον τδν 
φιλάνθρωπον θεόν. Και πρότερον^μέντέθεικε τών δυσ-
σεβών τά ονείδη, είτα των συγγενών κα\ συνήθων τδν 
χο>ρισμόν. Ώ ; δωρυάλωτοι γάρ, και δουλεύειν ήναγκα-
σμένοι, κατά συγγενείας ού συνεχωρούντο διάγειν. 

t'. < Ότι δ ζήλο; τού οΓκου σου κατέφσνέ με · κα\οί 
ονεισδιμο\ τών όνειοιζόντων σε έπεσον 1 0 έπ* έμέ . > 
Ούχήκισταδέ με άνιά καιάλγύνει τού αγίου σου οΓκου 
ή έρημία, καΐτών δυσσεβούντων ό γέλ,ως. Ού γάρ τ ή 
έμή πλημμέλεια, τή δέ σή ά^Οενεία, τά είς εκείνον 1 1 

γεγενημένα λογίζονται. Διόπερ ταίς κατά σού βλασ-
φημίαις κεντούμαι, ώς τούτων γενόμενος πρόξενος. 
Τδ μέν τοι χατέφαγέ με, χατηνάΛωσέ 1 8 ε ί ρ η κ ε ν 
δ Σύμμαχος. 1 

ια\ ιβ'. « ΚαΙ 1 8 συνεκάλυψα 1 8 έν νηστεία τ η ν 
ψυχήν μου, και έγενήθη είς όνειδισμούς έμοί. Κα ι 

vcsliiuenlum meum cilicium , 11 faclus suni illis ^ έθέμην τδ ένδυμα μου σάκκον, κα\ έγενόμην αύτοίς 
parabola.» Proplcr basc discrucior, ei jejunioma-
cero corpus : at boc ipsum illis ridendi ansam 
pncbei. Aflligo aulcm me ipstim eliam sacci ainictu 
lngiibrein babiluin gcrens; et bitic ciiam illusionii 
causam arripiuut iniqui. 

V K R S . 15. c Advcrsus me loqucbanlur, qui sede-
lati t in porta , et iu me psaliebanl, qui bibebant 
vinum. > Et in conventibus, inquit, ct in conviviis, 
mea jactant et irrident mala. Olim enim juxta poi-
tas convcntus babebanl. 

VERS. 14. ι Ego vero oratione mea ad te ( nie 
convcrlo), Dominc. » Symmacbus antem sic, Ora-
lio vcro mea tibi, Dotnine. Dum bscc, inquil, ila fiunt, 
cgo oculos ad te converto , et a tc cxspecto opem. D πρδς σέ τείνω τδ δμμα, κα\τήν παρά σού προσμένω 
« Tempus beneplaciti, ο Deus.i Symmaclius autcm βοήθειαν. ι Καιρδς ευδοκίας, όθεός. » Ό δέ 8 1 Σ ύ μ -
bic , Teu~pu$ reconciliationis e$l Deus. Satis cst, μαχος ούτως, Καιρός διαΛΛα^ς ό Θεός. Ι κ α ν ή , 
inquit, poena, qua mc affocisli. Teinpus 1080 J a m 9^^» ή έπενεχθείσά μοι τιμωρία. Καιρδς ταύτην 
csi ul bancdissolvas, luamque niisericurdiain mibi λυθήναι, καί τήν σήν φιλανθρωπίαν άναφανήναι. 
ostcndas. Beneplacilttm enira bonam appellat volun- Εύδοχίαν γάρ τδ άγαθδν θέλημα τού θεού 8 8 κ α ­

είς παραβολήν. ι Έπ \ τούτοις άνιώμαι , 8 , κα\ ν η ­
στεία κατατήκω τδ σώμα. Άλλά κα\ τούτο πρόφα-
σις έκείνοις έγένετο γέλωτος. Τρύχω 1 8 δέ έμαυτδν, 
και τή τού σάκκου περιβολή τδ πίνθιμον περικείμε-
νος σχήμα. Κα\ τούτο μέν τοι κωμωδίας έλαβον 
άφορμήν οί παράνομοι 1 7 . ι 

ιγ*. ι Κατ' έμού ήδολέσχουν οί καθήμενοι έν π ύ -
λαις 1 β , κα\ είς έμέ Ιψαλλον ο! πίνοντες οινον. » 
Κα\ έν συλλόγοις, φησ\, και έν συμποίίοις, τά έ μ α 
θρυλλούσι κα\ κωμωδούσι κακά. Πάλαι γάρ παρά τάς 
πύλας τοίς 1 8 συνεδρίοις έχρώντο. 

ιδ'. € Έγώ δέ τή προσευχή μου πρδς σέ, Κ ύ ­
ριε *°. ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως· Έμού δέή προσ­
ευχή σοι. Κύριε. Τούτων, φησΊ, γινομένων, έγιο 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTJE, 

7 Με, cod. 1 ct 2 μοι. 8 cod. 1 άνακαλούντες, ascripla tamen leciione allera. 8 cod. 1 άπηλλοτριω-
μένο;, qu;i- csi rec. Icilio. 1 0 cod. 1 έπέπεσον, quas esl recepla lectio b. 1. cod. 2 έπέπεσεν. u Εχει-
ror. cod 2 έμέ. 1 8 Κατψα\\ι*>σ8. cod. \ praem. άντ\ τού. 1 8 Καϊ — ψυχήν μου. llebr. 

D 1 i T 2 Ει flcvi in jejinno animw mac. u ΣυνεχάΛνφα. Ila lcg. in edil. Ald. ei Coinpl. Roc%. 
I clio c>t συνέκαμψα. *'· Άνιώμαι. coJ. i add. Y.A ταύτα φασι οί άνδραποδισΟέντε; έκ τής Ιερουσαλήμ. 
lUvc quocfne dicuni. qui captivi abducii eranl cx llierosolyma. 1 8 cod. 2 τρύχομαι. 1 7 01 παράνομοι. 
L>cs. in cx l . 2. 1 8 R»M:. lcuio esl πύλ · « « . - . . - • - -
κ;ας. Ό δέ — felfc ί,ς·. C S . 1!I 

λη. 1 9
 ΤοΤς. Abe&l a cod. 2 . 5 0 Κύριε. coiT. 1 add. κα:ρδς εύδο-

cod. 2 . I A Τον Θεοΐ>. Des. in cod. 2, 
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kzl. < Έ ν τώ πλήθει τοΰ ελέους σου έπάκουιόν μου · Α laltMii. t Ιη mulliludinc miscricordia» tuai exatidi 

me, in voritaie saluiis luae. » Ne pro meis peecalis tv άληθεία τής σωτηρίας σου. · Μή τοιςέμοίς πλημ« 
μελήμασι μέτρησης τήν τιμωρίαν, άλλά τω άμε-
τρήτω τής σής 8 8 φιλανθρωπίας έλέο> 8 \ Χρήσαι 
δε τή αληθή 8 8 κα\ δικαία σου ψήφω κατά τών είς 
έμέ τοταΰτα δρώντων κακά. Ειτα τροπικώς πάλιν 
απαριθμείται τάς συμφοράς, άνακινείν πειρώμενος 
τξ διηγήσει τδν έλεον. 

ιε'. ι Ιώσόν με άπδ πηλοΰ, ίνα μή έμπαγώ. > 
'Εοικα τοίς εις βόθρον τελματώδη πίπτουσι, και 0ά· 
νιτον ύπομένουσι· διδ παρά σου τήν σωτηρίαν 
αιτώ , β . ι Τυσθείην έκ τών μισούντων με, κα\ έκτων 
βαθέων 8 7 τών υδάτων. > Αίτώ δέ άπαλλαγήναι κα\ 8 8 

τών πολεμίων, κα\ τών ύπδ τούτων εναγομένων β · 
κακών. Βάθος m(kp υδάτων τάς ύπ' εκείνων έπαγο-
μένας 8 3 έκάλεσε τιμωρίας. Β 

ιςΛ € Μή με καταποντισάτω καταιγ\ς ύδατος, 
μηδέ καταπιέτω με βυθός. > Μή γένωμαι, φησι, τφ 
πλήθει και τφ μεγέΟει τών κακών υποβρύχιος.« Μηδέ 
συσχετω έπ ' έμέ φρέαρ τδ στόμα αύτοΰ. ι Μή α π ­
αγόρευσης, φησ\, Δέσποτα, τήν έμήν σωτηρίαν μηδέ 
κλείσης 8 1 μοι τής φιλανθρωπίας 8 8 τήν Ούραν. Οί 
γάρ είς φρέαρ εμπίπτοντες " , άνεψγότος μέν έχουσι8 4 > 

τού στόματος τινα μικράν ελπίδα τής εκείθεν άπαλ-
^*Υή€" έμφραγέντος δέ κα\ 1 5 τούτου, τήν σωτηρίαν 
άπαγορεύουσιν. 

ι ζ \ « Είσάκουσον μου, Κύριε* ότι χρηστδν τδ 
έλεος σου · κατά τδ πλήθος τών οίκτιρμών σου έπί­
βλεψον έπ ' έμέ. > Διά τήν σήν φιλαν&ρωπίαν, ού διά 

suppliciuiii mcliaris, sed pro immensa bcnigniiaiis 
lua? nnsericoidia. 1'iere * auteui \cro et juslo tuo 
dccrclo conira loi mala in me palrantes. Deinde 
iropice rursus calamitales cnumeral, narraliouc 
sua misericordiam tcntans coniraovcre. 

VERS. 15. ι Eripe mc de luto, ne inugar. > Simi-
lis sum liis , qui in liinosam fovcam incidunt, ct 
inortem cxspectant: propterea a le salulcm effla-
gilo. c Libercr ab iis qui oderuiH me, et e profun* 
dis aquis. > Oro aulem liberari et ab hoMibus, et a 
inalis quae mibi infligunt. Profundilatem enini 
aquarum, pcenas ab illis irrogaias appellavil. 

Y E B S . 16. c Non dcmergal me tenipestas aquae, 
ncque absorbeat me profundum. ι Ne multiludine 
ac magniludine malorum obruar et submcrgar. 
c Ncque conlineal super rue puleus os suum. > Ne 
dc mea salute spem abjicias, inquil, Domiiic, neque 
claudas mibi benignilalis oslium. Elenim qui in 
pulcum iocidunl, douec pulei oslium aperlum est, 
babent quamdam lcnucm spem, u i illinc iibcrenlur: 
opcrlo autcai ejus orc, dc saluie desperanl. 

YERS. 17. cExaiidi me, Domine, quoniam benigna 
esl niiscricordia tua, el ?ecundum mullitudinem 
1081 niiseraUoinim tuarum reepice ad aie. > Ob 

τήν έμήν άξίαν, ών άφηγησάμην κακών τήν άπαλ- Q luam benigniialem, ιιοιι propler mcum merilum 
λαγήν έπάγαγε. Βλέπε με 8 6 τοίνυν 8 7 περικλυζόμε-
νον τοις κακοίς, κα\ λύσον τάς συμφοράς. Άρκεϊ 
γάρ σου καί μόνον 8 8 ή επιφάνεια 8 8 , σκεδασαι τδ 
νέφος τών λυπηρών. 

ιη*. € Μή w άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπδ 
τού παιδός σου. ι Τούτο γάρ έθος τοίς όργιζομένοις 
ποιείν, άποσειομένοις τών ήμαρτηκότων τάς ίκε­
τείας u . ι "Οτι θλίβομαι, ταχύ έπάκουσον μου. > 
Δι* τήν τής οδύνης ύπερβολήν ταχείαν μοι παρά-
σχου παραψυχήν k*. 

ιθ'. ι ΊΙρόσχες τή ψυχή μου, καί λύτρωσαι αυ­
τήν. » "Αρκείς γάρ καί μόνη τή θέα διαλύσαι τά 
σκυθρωπά. « "Ενεκα τών έχθρων μου £ΰσαί με. > 
Υπερβαίνει μέν συγγνώμην τά έμά πλημμελήματα · 
άλλά δυσσεβείς οί πολέμιοι, καί πονηρία δουλεύον- D suut, ct piivati serviunl. Propter illorum igilur 

affer liberalionem ab bis malis quae narravt. lnlue-
re me igitur malis circumdatum , et solve calaini-
lales. Salis enim esl vel solus tuus conspecius ad 
dissipandam nubem rerum adversarum. 

Y E R S . 18. ι Ne avcrtas iaciem tuam a aervoluo.» 
Uoc cnini irati facere eolem, duin respiuinl prc-
cea eorum qui deliquerunt. c Quoniam Iribulor, 
velociicr exaudi me. » Ob doloris excessum celerem 
consolalioacm mibi concede, 

YCAS. 19. ι Atlende ad animam meam , et Iibera 
eam. ι Solo enim aspectu poies molestias tinire. 
f Propter inlmicos meos libera me.» Veniam qui-
dem tranecendunt peccaia mea, sed bostes impii 

τες. Διά γούν 4 3 τά παρ'* εκείνων ονείδη, τής σής 
μοι μετάδος, Δίσποτα, φιλανθρωπίας. Τούτο γάρ καί 
διά τών επαγόμενων έδήλωσε. 

κ', κα'. ι Συ γάρ γινώσκεις τδν όνειδισμόν μου , 
κ*\ τήν αίσχύνην μου, κα\ τήν έντροπήν μου. Έναν-

opprobria , tuai benignitatis me parlicipein facf 

Domine. Hoc enim per ca qua sequunlur decla-
ravit. 

* V E R S . 2 0 , 21. ι Tu enim scis opprobrium mcum, 
ei pudorem meuro, et ignominiam meam. In con-

YARI^E LECTJONES ET NOTiE. 

13 ΣήςΛ\Ηϊ*1 a cod. 2. " co.l. 2 έλέει. 8 8 Trj άΛηθή. cod. 2 αυτή άληθεία. 1 8 Αίτώ. cod. 1 add. 
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λείας. 8 8 cod. 2 έμπεσόντες. 8 V "Εχουσι. In cod. 1 ponilur posl στόματος. 8 8 Καί. Abest a cod. 2. 
"Μέ. In cod. 1 ponilur post περικλυζόαενον. 8 7 Τοίνυν. co l . i add. τοίς άκοιμήτοις σου δμμασιν. 
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1 cl 2 ** Εκείνων, cod. 1 cl 2 addunt τοίνυν. 
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&pectu tuo stint omncs qtii tribulant mc. » Nihil Α τίον σου πάντες οί Ολίβοντές με 
eoruin quae fiual lc laiet, sed omnia perspicis , et 
illorum opprobria, et mctim pudorem. Perturbor 
enim, et mocrco, dum ab illis injuriis aflkior. « Op-
probriuin exspcctavit 1 0 8 2 anima mea, et misc-
riam, ei exspectavi, qui simul conlrislarclur , et 
non fui l ; qui consolarenlur, et non inveni. ι Nam 
lalibus undique doloribus cinclus, ci alios ctiam 
graviores exspectans, nullam babeo cousolaiionem. 
Sed qui me angoribus coniiciunt, innumerabiles 
sunt: qui aulem dolorem levet, et mocroris parlici-
palione Iristiliam minuat, non esl. 

Ytes. 2 2 . « Et dederunl pro esca niea fel , ct iit 
sili niea poiaverunl nie acelo. ι El ipsuin cibum , 
inquit, amarum el irisiem mihi reddiderunt. Ingra-

1408 
ι Ουδέν σε λ4ληθχ 

τών γινομένων 4 8 , άλλά πάντα δράς· καί τά εκείνων 
ονείδη, καΛ τήν έμήν αίσχύνην * καταδύομαι γ ΐφ καλ 
άν ιώμχ ιάμα 4 8 παρ* εκείνων όνειδιζόμενος 4 7. « 'Ονει-
δισμδν προσεδόκησεν 4 8 ή ψυχή μου κα\ ταλαιπω-
ρίαν · κα\ ύπέμεινα συλλυ πού μενον, κα\ ούχ υπήρξε · 
και παρακαλούνται, κα\ ούχ εύρον. Τοσχύταις γάρ 
πανταχόθεν όούναις βαλλόμενος, κα\ Ετερα δέ προσ­
μένων άνιαρώτερα, ούδεμίαν 6χω παραψυχήν. Άλλ* 
οί μέν άνιώντες νικώσι τδν αρ ιθμόν ό δέ ψυχαγω­
γών, κα\ τή κοινωνία τής λύπης κουφοτέραν τήν άθυ-
μίαν ποιών, ούκ Ιστι. 

κβ'. ι Κα\ έδωκαν ε!ς τδ βρωμά μου χολήν κα\ 
είς τήν δίψαν μου έπότισάν με δξος. ι Κα\ αυτήν 
μοι, φησ\, τήν τροφήν πικράν κα\ άνιαράν κατ -

lusenim esl iis, qui cum moerore comcduut, etiain Β εσκεύασαν άνήδονος γαρ τοίς μετ' οδύνης έσΟίουσ·» 
suavissimus cibus. 

VERS. 2 5 . c Fiat mensa eorum coram ipsis iu 
laqneum , ct in rctiibutiones , ci in scandalum. > 
LaMiliam igilur corum, Domine, iu calamitales con-
vcrle, el in ea quaj feccrunl incidant. Memam enim 
briiliam vocavit : supplicia vero laqueum. Sic eniin 
cl Symmacbus interpretalus cst, Fiat mensa eorum 
coram ipsis in laqueum, el insupplicium, ut com-
preheudaniur. 

V E R S . 2 1 . ι Obscurentur oculicorum nevideanl.» 
Infer in eos tcncbricosas calamilatum caligines. 
« Et dorsum eorum semper incurva. ι In servituieiu 
ilios, Dominc, condemna , ut ca quae commiifunl 
palianlur, in Laboriosum opus sempcr incurvi. 

V E R S . 25. c Effunde supcr eos iram tuam , et 
furor irse tuae comprebendal eos. > Omnem, inquit, 
vindicue iram in eos imroitte, el c^lerem et maxi-
inam calamitalem iuvebe. Per furorem enim, ccle-
rilalem dcclaravii; talis enim esl fnror : per iram 
aulem, perseverantiam; talis quippe esl uaiura 
irae. 1 0 8 3 Naai f u r o r celer est, et cxigui lem-
poris. Ira vcro lardior quideni, sed magis diulurna. 
Furorem igilur irac , celercra ei pcrscveraulem 
poenam appellavit. 

* Y E R S . 26. c Fiat babilatio eoruir. deseria, el in 
labcrnaculis corom non sil qui inhabiiet. ι Per 
omnia aulcm juslam senleutiain implorat, et sup- D κ ώ ν 9 8 . > Διά πάντων δέ τήν δικαίαν ψήφον αιτεί -
plical ul iis qua; ίιι alios palraverant, subjiceren- και οΤς δεδράκασιν ύποβληθήναι αυτούς ικετεύει, 
fnr. Qtioniam cnim Hicrosolyinam el alias civilaies Επειδή γάρ κα\ 8 8 τήν Ιερουσαλήμ, κα\ τάς άλλας 
Jwdxne diripientes , de$ol;ilas illas reddiderunt της Ιουδαίας πόλεις πορθήσαντες 8 \ έρημους ά π -
CJiaIda;i, baec ul illorum patria patiatur obsecrat po- έφηναν [ M οί Χαλδαίοι ] , τ α ύ τ α 8 8 παθείν 8 7 και τήν 

VARL4S LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 
48 Γινομένων, cod. 1 add. οτι πάντα και πρδ τού γενέσθαι έπίστασαι. Quia omnia, etiam anlequam 

finnt, uosti. 4 8 "Αμα. cod. \ ό καθ1 έκάστην. M Όνειδιζόμενος. cod. i add. τούτο γάρ λέγει. 4 8 Προσ­
εδόκησεν. Hebr. mcNf fregil, s. conlrivil. Aqn. συνέτριψε Syinm. κατέαξε. 4* cod. 2 αυτήν. 8 0 Keii 
— σνΛΑηφθηναι. Drs. in cod. 1. 8 1 Γάρ. cod. i et 2 pr&m. μέν. 8 1 Κατοιχών. h\ cod. 1 scqu. Άλλά 
μηδε\; ύπολάβοιτδν Προφήτην έπαράσθαι · άλλά καθάπερ ανωτέρω ήμίν είρηται, έκ προσώπου τών μετα­
ναστών γενομένων έν τή Βαουλώνι ταύτα προλέγει ό προφητικδς νούς. Nemo aulcm exislimet Prophclam 
hoc in loco dira imprecari: prnedicit politis itla, ul jam iw tuperioribus α uohis dictum est, ex pi-r&ona 
cornm qui caplivi leiwbanlur Babylonc. *3 Καί. Dcs. in cod.2. 8 1 Νορΰησ. co I . 1 add. και κατακαύ-
σσντ.=ς. 8 8 Ε cod. I suppl. Kaiudcm lcclioifin babuit Carafa. 8 8 cod. 2 τά αυτά. , 7 / / a ^ / > - x a -
τρίδα. c«)d. 1 Ό λαδς έκείνοις συμβήσεαΟαι άντιβολεί κα\ τή αυτών πάτριοι. 

κα\ ήδίστη τροφή. 
κγ'. ι Γενηθήτω ή τράπεζα αυτών ενώπιον α υ ­

τών είς παγίδα, κα\ είς άνταπόδοσιν, κα\ είς σκάν-
δαλον. ι Κα\ τήν αυτών 4 8 τοίνυν εύφροσύνην ε ί ς 
συμφοράς μετέβαλε, Δέσποτα · και οΤς έδραζαν π ρ -
ριπέσοιεν. Τράαεζαν γαρ τήν εύφροσύνην έκάλεσε · 
τάς δέ τιμωρίας, παγίδα. Ούτω γάρ κα\ ό Σύμμαχος 
ήρμήνευσε · Γένοιτο ή τράπεζα αυτών έμπροσθεν 
αυτών είς παγίδα, χαϊ88 εις τιμωρίαν, ώστε συΛ-
Ληρθήναι. 

κό*. c Σκοτισθήτωσαν οί όφθαλμο\ αυτών, τού μ ή 
βλέπειν. » Έπάγαγε αύτοίς τδ ζοφώδες νέφος τ ώ ν 
συμφορών. « ΚαΙ τδν νώτον αυτών δια παντδς σύγ*-
καμψον. ι Δουλείαν αυτών καταψήφισαι, Δέσποτα · 
ίνα οΤς ποιοΰσι περιπέσωσιν, είς έπίπονον έργασίαν 
συγκεκυφότες άεί. 

κε'. « Έκχεον έπ ' αυτούς τήν όργήν σου · και ό 
θ υ μδς τής οργής σου καταλάβοι αυτούς. » Πάσαν 
αύτοίς, φησίν, έπάφες τήν τής τιμωρίας όργήν, κσ\ 
ταχείαν κα\ διαρκή έπάγαγε συμφοράν. Διά γάρ τού 
θνμον τδ ταχύ δεδήλωκε· τοιούτος γάρ ό θυμό; · διά 
δέ τής οργής, τδ έπίμονον · τοιαύτη γάρ ή τ ή ; οργής 
φύσις. Ό γάρ 8 1 θυμδς οξύς έστι κα\ όλιγοχρόνιος, 
ή δέ δργή , βραδύτερα μέν, μονιμωτέρα δέ. Θυμδν 
τοίνυν οργής τήν όξείαν καί έπίμονον έκάλεσε τιμω­
ρίαν, 

κς^. c Γενηθήτω ή Ιπαυλις αυτών ήρημωμένη · 
κα\ έν τοίς σκηνώμασιν αυτών μή έστω δ κατοι-
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αυτών Ικέτευε», πατρίδα · και τετύχηκε τής αίτή- Α puhis, el compos potilionis faclus cst. Nam Haliy-
βεως. "Ερημος γαρ κα\ γέγονε και μεμένηκεν ή 
βαβυλών, μέχρι κα\ τήμερον * είδέναι μέν τοι προσ­
ήκει, ώς δπερ ήτησαν Ιουδαίοι Βαβυλώνιους 8 1 

παθείν, δυσσεβεία κα\ πονηρία κατ* αυτών κεχρη-
μένους ταύτα πεπόνθασιν αύτο\, κατά τοΰ εύερ-
γέτοο κα\ 8 8 Σωτηρος λυττήσαντες. Βαβυλώνιο» μεν 
γαρ αύτοίς πικράν είργάσαντο τήν τροφήν · ού τοι-
αύτην αύτοίς δεδωκότες τροφήν · άλλά τή έπι πίνω 
έουλεία^ τήν Ιμφυτον τής τροφής ήδονήν άφελόμενοι. 
Ιουδαίοι δέ ούκ αδικούμενοι, άλλά παντοδαπάς ευερ­
γεσίας δεχόμενοι, αύτψ τψ ευεργέτη προσήνεγκαν 
τήν χολήν, και αύτδ τδ δξος, οιόν 8 1 τις άμπελών 
επιζήμιος. Ού δή χάριν ταίς αύταΐς 8 1 υπεβλήθησαν 
τιμωρίαις, κα\ έγένετο ή τράπεζα αυτών είς παγί­
δα, τοί είς άνταπόδοσιν, και είς σκάνδαλον. \ΑντΙ 
γαρ τής προτέρας εύκληρίας δουλείαν κατεψηφίσΟη-
σαν · κ α ι 6 8 οί οφθαλμοί δέ αυτών έσκοτίσθησαν, 
ίδείν τδ άλ*ηθ·νδν ούκ · ν άνασχόμενοι 8 8 φώς, κσ\ δ 
νώτος δέ αυτών διηνεκώς 8 8 τή δουλεία κα\ τή πενία 
συγκέκαμπται, διά τδν γαΰρον αυχένα, κα\ τδν 
σκληρδν αυτών τράχηλον · και ή επαυλις αυτών β Τ 

έγ:ν^ο έρημος, κ α ί 8 8 έν τοίς τής Τερουσαλήμ 
σκηνώμασιν ούδεις αυτών κατοικεί. Ταίς οίκείαις 
τοίνυν άραίς υπεβλήθησαν κα\ ά τοίς Βαβυλωνίοις 
επηράσαντο αδικούμενοι, ταύτα πεπόνθασιν άδική-
σαντες * · , κα\ αχάριστοι περι τδν εύεργέτην γενόμε­
νοι. Τούτου χάριν κα\ οί θείοι απόστολοι 7 8 ταίς 
εντεύθεν έχρήσαντο μαρτυρίαις, τής προφητείας τδ 
διπλούν επισταμένοι. Άλλ' 7 1 έπ\ τά συνεχή τής Q 
ερμηνείας βαοίσωμεν. 

κζ'. «"Οτιδνσύ έπάταξας, αύτο\ κατεδίωξαν · καί 
Ιπ\ τδ άλγος τών τραυμάτων μου προσέθηκαν. ι Σύ 
μέν γ ά ρ , φησ\, δίκας με 7 8 τής παρανομίας 7 3 εισ­
πραττόμενος, οιόν τισι δημίοις παρέδωκας τούτοις 7 %· 
οντοι δέ πλείοσί με, ή προσέταξας, κακοίς περι-
έβαλον · κα\ έπηύξησάν μοι τήν διά τήν άμαρτίαν 
δδύνην. Ταύτην αυτών και δ τών δλων θεδς κατ­
ηγορεί τήν ωμότητα, καί φησιν, « Έγώ αυτούς παρ-
έδωκα είς τάς χείρας σου, σύ δέ ούκ δδωκας αύτοίς 
έλεον κ α ι 7 1 τοΰ πρεσβυτέρου έβάρυνας τδν ζυγδν, 
καί νεώτε ρον ούκ ήλέησας. > 

κ η \ t Πρόσθες άνομίαν έπ\ τή ανομία 7 8 αυτών, 
zal μή 7 Τ είσελθέτωσαν έν δικαιοσύνη 7 β . ι Τήν διά 
τήν άμαρτίαν έπαγομένην τιμωρίαν άνομίαν έκά­
λεσεν · άντι τού, Έπίθες αύτοίς άνόμως ζώσι τιμω­
ρίαν άςίαν ' κα\ μή τύχωσιν αγαθών & τοίς δικαίοις 
εΐωθας άπονε με ιν. 

lon dcsolata fuit, ct usquc in liodiernum diem sic 
permanet. Tamcn sciendum cst, quae Judtti pelie-
runt u i Babylonii palerenlur, quod impie illos ci 
sceleraie iraclassent, hsec ipsos perpcssos esso, 
cura in bencflcum ct Salvatorcm rabiem exercuis-
fient. Babylonii enim amarum cibum ipsis m l d i -
derunt, non lalcm cibum ipsis praebentes, scd la-
boriosa servilute suavilalem, quae cibis innaia cs(, 
auferentes. Judaei autem nulla injoria affocii, s<d 
omnibus beneficiis ornati, ipsi benefieii auctori 
fel et acetum ipsum obtulcre, veluli qtixdam vinea 
perniciosa. Idcirco iisdem suppliciis addicti snnt, 
et facia est mensa illorum 1 0 8 4 l n taquetim, ot 
in retribulionem, et in scandalum. Siquidcm pn> 

β prislina fclicitale ad sei vilutem condcmnati fuc-
rtint, et oculi corura obscuraii sunt, citm veram 
luccm videre non posscnl, et terga iilorum assidua 
scrvilnle ct paupcrlaic inflexa sunt, ob elaiani 
cervicem, cl durmn eornm collum, et babilatio 
eorum facta csl dcscrla, el in labernaculis Hicro-
solymae nenio illorutn babilat. Suis igilur cxsecra-
lionibus subjccli fuerunt, et quae Babyloniis ipsi 
injuria affccli imprecali sunt, baec perpessi sunt 
cum injnriam inlulissent, ingratique erga bcmiicii 
auctorem fuisseiit. Propterea et divini aposloli 
hujus psalmi testimoniis usi suul, grniiuum pro-
pbetiae scnsum scientes. Sed ad sequcntia inler-
prelalionem converiamus. 

VEKS. 27. « Quoniam quom tu pcrcussisli, pcr-
seculi sunt, et dolorem vulncrtim meoruni auxe-
n iu l . ι Tu enim, inquit, peceatorura a rnc pocnas 
cxigens, istis velut quibusdam carnificibiis iradi-
disli : bi vero pluribus quam prajcepissis, malis 
me circiiindederun!, el dolorcm; qni inibi * ob 
pccratum accidit, auxcrunr. Ilanc corum inbuma-
nilalem universitatis Doniintis reprchendit, diccns : 
ι Ego eos tradidi in manus (uas, lu autem niiscri-
cordiam non exbibuisii eis, el jti^um scnioris gra-
vasti, cl juvenis non misertns cs *. » 

V E U S . 28. ι Appone iitiquitalcm super iniquiia-
lcm eoniiii, el 1 0 8 5 n o n intrcnl in jusiiiiaiu 

^ tuani. ι Pocnam ob poccalum irrogatam, iniqui~ 
tatem vocavit: quasi diccref, imponc ipsis impic 
viventibus dignam poenam, cl nc bona consequan-
lur, qusc juslis distribticre solcs. 

z Isa. X L V H , 6. 

YARIiE LECTIONES ET NOT^E. 
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Des. Ίιι cod. 2. 7 8 Μέ. cod. 1 μοι. 7 8 ood. 2 παροινίας. 7 4 Τνύτοις. rod. 1 τοίς Βαβυλωνίοις. ' · 5 Καί. 
Abcst a cod. 2. 7 8 cod. 1 ei 2 τήν άνομίαν, quxest rcc. lcctio Ιι. I . 7 7 Mi\. Abest a cod. 2. 7 8 Aixaic*r. 
cod. 1 addit σου, sicquc leg. in texiu τώνΟ' 



TilEODORETt EPISCOPl CYREXSIS U\t 

t OcloaTitur c libro viveiiliumj cl cum Α χΟ'. « Έξαλειφθήτωσαν έκ βίβλου ζ ώ ν τ ω ν χ?\ 
ιιη 

VERS. 20. 
juslis ιιοη scribanlur. ι !Ioc rcspoiulcre videlur 
iilis : t Non rcstirgenl iiapii in judicio, ncque 
piMcaiorcs in consilio juslorum «. > Ηοπιιη vero 
librorum beatus Danicl meminit, Sedil enim, in-
quii b , judiciuin, el libri aperli simt. Quo 1 aulem 
i l ic i l , boc e?l : Qu% tuis fiiltoribus concedis, eo-
rum nc isli parlicipes sint : ncque revocalioncm 
coiisequanlur, cujus nos, inquil, ob Itiani benigni-
talein compoies erimus. 

V E R S . 30. c Ego sum paupor et dobo : salus 
lua, Deiis, enscepil me. ι Hinc dcinoeps rertim mu-
lationem praedicil, ct a servilule liberationcm, ca-
plivorumque redilum : et ideirt ο in finem psalmus 
insciiplus csl his qvi mutabunlur. Nam duas con-

μετά δικαίων μή γραφήτωσαν 7 · . ι Τούτοις έοικε 
τδ, ι Ούκ άναστήσονται ασεβείς έν κρίσει, ούοε 
αμαρτωλοί έν βουλή δικαίων. » Τούτων μέν τοι τών 
βίβλων μέμνηται Δανιήλ. Κριτήριον γάρ, φησλν, 
έκάθισε, κα\ βίβλοι ήνεψχθησαν. "Ο δέ λέγει τοιού­
τον έστ ιν ΤΟν τοις άνακειμένοις σοι δίδως 8 0 , μή 
μεταλάχοιεν ούτοι · μηδέ τύχοιεν ανακλήσεως, ή ; 
ημείς, φησ\, διά τήν οήν φιλανθρωπίαν τευξόμεΟα. 

λ'. ι Πτωχδς κα\ αλγών είμι έγώ · ή σωτηρία 
τού προσώπου 8 1 σου, δ θεδς, 8 8 άντελάβετό μου. » 
Εντεύθεν λοιπδν τήν άλλοίωσιν τών πραγμάτων 
προλέγει · καί τήν τής δουλείας λύσιν, και τήν τών 
δορυαλώτων έπάνοδον. Δ·.ά τούτο κα\ είς τδ τέΛος 

rarias muialioucs babucrunt. Cuni eniin Buby- ^ ό ψαλμδς έπιγέγραπται τοΤς άΑΑοιωθτ\σομένοις. 
ioiic pcenilenliam egissenl, pristinam libei talem 
receperunt : postca aulem cuiu rabicin in Domi-
fium exeruissenl, ad exlremam serviluiem con-
dcmnati fueritiil. Uiraquc igilur prasens psalmus 
valicinalur. Uoc auleni c paupcr sum et dolco, ι 
boc signiiical : Cum, iuquil, me in paupcrlate v i -
disses, et 1086 mullie doloribus lenlatum, lua 
salule nic dignaius es. Propierea 

VERS. 31 . c Laudabo nomen Dei mci cum can-
lico, <H magiiiflcabo eum in laudc. > Non innnc-
mor beueficioruiu ero, scd illa bymnis compcn-
sabo, narralioue ipsius crga me beneliciorum 
maguiludinem nescicntibus oslendcns. 

VERS. 32 . « El pbcebil Domino meo magis quam 
vihilus novellus, cornua producens, el ungulas. » 
Gniiius aulem crit ipsi laudis sacriiicium, quam 
junior cl pinguis vitulus, * qui modo ungulas, el 
inodo cornua pruducit. A l Jiidaionim doploranda 
cst ncquitia, cognoscere uolenlium quam puerilis 
sil logalis cuUus : siquidem caplivi, <;ui Babylone 
dciincbanltir, pollicili sunl se Dcum bymms cele-
braturos posl redilum, non autem sacrificia obla-
luros, eo quod bymnorum oantus Deo sil accepiior. 
Verum rcprebeiibionem isiorum in prxsenti ints-
sam faciamus, et ad inlerpretaiiouein redeamus. 

VERS. 33. ι Videanl paupercs, et lacleiUur. ι 
Omncs, inquil, qui in ejusinodi mala incidorunl, 

Δύο γάρ έδέξαντο εναντίας μεταβολάς. Μεταμελεία 
γάρ έν Βαβυλώνι χρησάμενοι τήν προτέραν έλευθε -
ρίαν άπέλαβον · μετά δέ ταύτα κατά τού Δ£σπ<5-
τ ο υ 8 3 λυττήσαντες, παντελεί δουλεία κατεδικάσ6η7 
σαν 8 ν . Αμφότερα τοίνυν προλέγει 8 8 δ παρώ> ψαλ­
μός· τδ δέ ι πτωχδςκαι αλγών ε ί μ ι 8 8 , » τούτο σημαί­
νει * Έν πτωχεία με, φησίν, ίδό>ν, ν.αΧ ίν πολλαίς 
όδύναις έξεταζόμενον, τής σής σωτηρίας ήξ ίωσας" · 
τούτου δή χ ά ρ ι ν 8 8 , 

λα'. f Αίνέσω τδ δνομα τού θεού μου μετ' ωδής, 
μεγαλυνώ αύτδν έν αίνέσει. » Ο ύ κ 8 8 έσομαι π ε ρ \ 
τάς ευεργεσίας άγνώμων · άλλ' άμε ίψομ: ι 8 8 το ίς 
ύμνοις τάς χάριτας, τή διηγήσει τών ευεργεσιών τ ό 

C μέγεθος αυτού τοίς άγνοούσι δεικνύς 8 1 . 
λβ'. ι Κα\ αρέσει τψ θεψ μ ο υ 8 8 , ύ.'έρ μόσχον 

νέον κέρατα έκφέροντα, κα\ δπλά;. > θυμηρεατέρα 
δέ αύτψ έσται τής αίνέσεως ή θυσία μόσχου νέου κ α \ 
πίονος, άρτι μέν τάς χηλάς, άρτι δέ προβαλλομένου 
τά κέρατα, θρηνήσαι άξ ιον 8 8 τήν Ιουδαίων π α ρ α ­
νομίαν συνιδείν ού βουλομένων τής νομικής λατρε·ίί7^ 
τδ νηπιώδες · καί τοι τών έν Βαβυλώνι δορυαλώτων. 
ύμνείν τδν θεδν μετά τήν έπάνοδον ύπισχνουμένων, 
ού θυσίας ίερατεύειν β ν , ώς τής ύμνωδίας Ουμηρε-
στερας ούσης θ ϊ ψ s 5 . "Αλλά τήν μέν τούτων κ α τ -
ηγορίαν επι τού παρόντος έάσο)μεν έπ\ δέ τήν έ ρ μ η ­
νείαν βαδίσωμεν. 

λγ'. € Ίδέτωσαν πτωχο\, κα\ εύφρσνΟήτωσαν. » 
Άπαντες , φησιν, οί τοίς όμοίοι; κακοίς περιπίπτον-

bonae spci occasionem a nobis arripiant. ι Quajrilc ^ τες, ελπίδος αγαθής παρ' ημών λαβέτωσαν πρόφα-
Deuin, et vivct anima vcstra. » Pra:terea borlalur, σιν. c Έκζητήσατε τδν θεδν, κα\ ζήσεται 8 8 ή ψυχ*ι 

« Psal. ι, 5. * Dan. νι, 10. 

VARI/E LECTIONES ET NOT^E. 
T" Γραρήτωσαν. cod. 1 add. Άκουέτωσαν οί γαυριώντες έπ\ δόξη και πλούτω και τούς πέλας άδικούντες. 

Άκουέτωσαν οί τδ δίκαιον άποστρεφόμενοι κα\ τό άδικον ποθουντες. Andiaul lioc qni ob glorittm ct divitias 
se efferunt, cum proximo aulem iniqne agunl. Audianl% qni jusium perverlunl, iiijustitiam autcm appelum. 
* J c.od. 1 μεταδίδω;. 8 1 Τον προσόκτον. IVs. i» cod. t ei 2 . B 1 Ό θεός. Exsiat lantuni i» etbt. A i i l . 
f»l Compl. Abfslauiem a cod. 1. 8 3 Αεσπότου. cod. 1 θεού καί τού Σωτήρος. <otl. 2 l.abel (annim σ,..-
τήρος. 8 V Κατεδ. coil. 1 κατεψηφίσθησαν. 8 0 cod. 1 λέγει. fiG ElpL cod.'i »·ι 2 «dduol έγώ. 8 7 ΊΙζίω-
t r r ic .cod._l add. Άκουέτωσαν οί άμαρτάνοντε; κα\ τή μζτανοία έμμενέτωσαν, δι' αυτής άντιβολού'/τες 
τυχείν τής σωτηοίας. Avdiont hoc peccatores el paniiniiitv seniper opernm deul. roganlcs nt per ixtam 
partiripes fiavl salnlh. 8 8 Xupir cod. 1 add. λέγει. *° Ουκ. rod. 1 cl 2 ού γάρ. ood. 1 pr;em. Ε μ ­
μένω, φ η a\. τή μετανοία. 8 8 cod. 1 άλλά λήψομαι. 8 1 cod. 1 δεικνύναι πειρώμενος. 9 1 Μον. A b r s l :ι 
«»»1. i , -1 el toxlil τών Ο'. 9 3 "Αξιον. cod. 1 el 2 pr.xiu. δί. 8 V C;»d. \ vi 2 ίερίύειν. 9 8 θεω. cod. % 
pr.Tii). τψ. 8 4 Ζήσεται — υμών, Rec. lcclio esl ζήσεαΟε. 
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υμών. ι Ήρδς 8 7 τούτοις παραινεί διά τής ε!ς βεδν Λ ul spc in IVum (Ollocatn, cl fusis piTnbiis sabi-
ελπίδος χαι προσευχής τήν σοκηρίαν λαβείν 9 8 , lem accipianl. 

λδ". t "Οτ; είσήκουσέ τών πενήτων ό Κύριος· και YFRS. Ο'*. « Qnoniam exaudivil Domimis pan-
τούς «επεδημένους αυτού ούκ έξουδένωσεν. ι Έδέ- peres, cl vinrlos suns non dcspcxil. · Nam noslras 
ξατο γάρ ημών τήν δέησιν, τήν πενίαν ίδών · preces 1 0 8 7 admisil, cnm inopiam \idissot, vin-
x i \ έλυσε τά τής δουλείας δεσμά. Πεπεδημένους cuiaqiie scrvilniis solvit. Vinctos voro ipsos voca-
os αυτούς κέκληκεν, επειδή αύτδς · ' αυτούς είςδου- vit , quoniam ipse eos in scrviluiem tiadidciat. 
λείαν ί ξ ίδωχεν . 

λε'. ι Αίνεσάτωσαν αύτδν οί ούρανο\ και ή γή · VERS. 35. ι Laudent illnm conll el t<»rra, roarc, 
θάλασσα και πάντα τά έρποντα έ ν α ύ τ ή 4 . > Ά π α - el omnia rcplilia in cis. > Toiiim, inquil. orlxim in 
σαν, φησ\, τήν κτίσιν εις κοινωνίαν τής ύμνψδίας bymiiorum coiiimunionem voco : quandoquidem 
καλώ * ούκ άπόχρη γάρ ή ανθρωπεία γλώττα τάς non suflicit bumana lingua divina bencftcia cx-
£ε·ας διηγάσασθαι 8 χάριτας. plicare. 

λς·\ € "Οτι δ θεδς σώσει τήν Σιών, κα\ οίκοδομη- VERS. 5G. c Quoninm Deus salvam faciet Sioncm, 
Οήσονται αί πόλεις τής Ιουδαίας. > Τούτον δέ αύτψ el sedificabumur civiiales Jnd;r. > Porro Imnc 
προσφέρω τδν ύμνον, λαμπράν δρών κα\ περιφανή Β hymnnm ipsi oflvro, illustrcm et sph-.ndidam Sio-
τήν Σιών, κα\ τάς τής Ιουδαίας πόλεις τάς νύν nem vidcas, et Jiuhca? civilatcs, qua; miiic dcsolalw 
έρημους, τήν προτέραν εύημερίαν άπολαβούσας 8 . Riint, prislinam feliciialcirt consocu as. Sic urbium 
(»ύτ« τήν νεουργίαν τών πόλεων προθεσπίσας, reiiovalioncm vaticinalus, prxdicit r.liam incola-
προαγορεύει κα\ % τών οίκητόρων τδ πλήθος. « ΚαΊ rum frequcnliam. « El babilabunl ibi, et b&*rcdi-
ζατωκή:ουσιν εκεί, και κληρονομήσουσιν αυτήν. » lale acquircul eam. > Cum, inquil, bi qui oaplivi 
5·ί νύν, φησ\ν, αιχμάλωτοι, τής επανόδου τυχόντες, nunc degunt, rodiliim coiisceuli fucruil, et pru-
κα\ τάς οίκείας οίκοδομήσουσι πόλει;, καί κατοι- prias civilales aedilicabunt» et illas incoleni : nc-
κήσουσινέν αύταίς · ούκ αυτοί δέ μόνο:, άλλά κα\ que vcro ipsi soli, scd cliam eorum filii, et posteri. 
ol τούτων παίδες κα\ οί έκγονοι. Τούτο γάρ έπ- IIoc cnim subjtinxit: 
ήγαγε * 

λζ*. € ΚαΙτδ σπέρμα τών δούλων σου 5 καθ: ςουσιν Y E R S . 57. ι Ei semen scrvorum luorum possi-
αύτήν. » Επειδή δέ τής κατά τού Σωτήρος 6 ένεκα debii eam. > Quoniam autcin propler furorom, quo 
μανίας τήν παντελή πανωλεθρίαν Ε μέλλον ύπομέ- in Salvatorcni pcrciti fuerunl, exLrciuam pcrni-
v*cv, είκότως τδ άκροτελεύτιον τψ ψαλμψ τοιούτον cicui subiluri eraiit, mcrito lalem psalmo finem 
έπιτέθεικε 7 . ι Κα\ οι άγαπώντες τδ δνομά σου 8 impoeuit. ι Et qui diligunl nomen tuum, habila-
χατασκηνώσουσιν έναύτή.»—ι Ού γάρ πάντες 9 [κατά bunl in ea. > — c Non enim omnes qui cx Israele 
τδν θείον Άπόστολον "j οί έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ · originem ducanl, [ul ail divinus * Apostolus,] ipsi 
ούοέ δτι 1 0 είσι σπέρμα 1 1 Αβραάμ, πάντες τέκνα. > lsraelilae sunl : neque quod siul cx semiiic Abraba», 
Συμφωνεί δέ τούτοις κα\ τά προφητικά βήματα· idco sunt omnes filiic. » Rcspondcul auicm bis 
•Έάν ή ό άριθμδςτών υίών Ισραήλ, ώς ή 1 8 άμμος 1 0 8 8 e l i a n l prophclae verba : « Si fucrit numcrus 
τής θαλάσσης, τδ κατάλειμμα σωθήσεται. ι Τούτο 1 8 ftiioruin Isracl, tauquam arena maris, rcliquia; 
xa\ ό μακάριος έφη Δαβίδ* ι Κα^ οί άγαπώντες τδ salvabuulur d . i iloc eliam bealus ail David,i Et qui 
δνομά σου κατασκηνο'>σουσιν έν αυτή. > Μετά γάρ diliguul nomen luum, liabitabunl in ca.i Nam post 
τδνσταυρδν, και τήν λύτταν έκείνην έξηλάθησαν crucem, ct rabicm illam, caucs il l i cxacti fuerunt: 
μεν ο ί 1 4 κύνες εκείνοι 1 8 · οί δέ άγαπώντες αύτδν ι β , diligcnlcs autem ipsuro, in Sione babilarunt, laudis 
έν τή Σιών κατεσκήνωσαν, τήν τής αίνέσεο)ς αύτψ sacnlicmm il l i olTeienlcs. 
Ιυσίαν προσφέροντες , Τ . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ξθ» ΨΑΑΜΟΤ. ΪΝΤΕΠΡ. PSALMT LXIX. 
α'. ιΕΙς τδ τέλος, τώ Δαβ\δ, είς άνάμνησιν, είςτδ D V E R S . 1. Ι In (inein. ln rciniuisccnliam Davidi, 

σώ-αι με Κύριον 1 8 . > Τούτο δέ έν ένίοις άντιγρά- ut salvum me faciai Dominus. » Hoc in aliquibus 
* Rom. i x f 6, 7. ό i s a . x > ^2. 

VAHLE LEGTIOiSES ET NOTiE. 
91 Πρός. Abest a cod. I . 8 8 AaCeTv. cod. i add. κα\ τίνος Ενεκεν λέγει. 9 8 Χυτός. Abost a 

co*i. 2 . 1 Rec. leciio esl αύτοίς. 8 cod. 1 διηγείσθαι. a c o l . 2 απολαύουσας. * Καί. Des. in 
rot l . ·2. 8 Σου. Rec. leelio est αυτού. Hrbr. VT3V. 8 Σωτήρος. cod. \ pracin. θεού καί. 7 cod. 2 έπ­
έθηκε. 8 Σου. Rec. lectio in texiu τών 0' csl αυτού. 3 Ε cod. 1 suppl. Eamdem loctionem babuit Carala. 
"Ουδέ ότι. cod. I ούδ' δσοι. 1 1 cod. 2 σπέρματα. 1 1 Ώς ή. cod. \ ώσεί. 1 3 Τούτο — Αα6ίδ. Pcs. in 
fod. 2 . Horum loco iu cod. \ log. Ού μόνον, φησιν, οί μακάριοι απόστολοι και οί περ\ Ίάκωβον και τούς 
λθϊ.Γ.οϋς ώνέστι Στέφανος ό πρώτο; τών αθλοφόρων. Περι τούτων γάρ καί τών κατ' αυτούς έφη. Non mor/o, 
•nqml, beaii aposlod. aut qni cum Jacobo el rcliquis eraut, qnorum prhnus martyr fuil Stephanns. De lv$ 
enim iisque qui cum illis eranty dicit. I V 01. cod. 1 ot 2 ώς. 1 5 ΈκεΤνοι. cod. I οί θεοκτόνοι. Ούεσπασια-
'Λς γάραύτούς καί Τίτο: άρδην τής Ιουδαίας έξέβαλον. 1 6 Αυτόν. cod. i ndd. τδν σταυοωθέντα και 
όμολογ ουντες αύτδν θεδν έκ θεού. Cmcifixum^ ei confilentes, eum esse Deum ex Deo. 17 Προσφ. cod. i 
ad«l. y.a\ μέχρι σήμερον όρώμεν άπαντες άντιμίμημα αγγέλων, τήν έκεΐσε άναπεμπομένην ύμνψδίαν. Αι 
fli hnnc ttsgtte diem ownes vidmnus ad imilationem anfjelorum hymnum ibi celcbratum. 1 8 cod. 1 Κύριε, 
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exemplaribns invcni, in quibusdam vcro minime, 
scd nec apud Hebraicum, nec apud alios iuier-
preies. Congniit tamen seiisui psalmi : quando-
quidem propbeta salulem petit, et Hberationem ab 
bis qui bello eura persequebanlur. Dixit aulem 
bunc psalmum bcatus David, cum Absalomum fu-
geret. Merilo eliam in reminitcentiam inscriplioni 
apposilum e s l : 1089 < l u , a peccaii memoria ve-
bcmeniius quam bosies ipsum pungebat; propterea 
exclamal: 

V E R S . 2. c Deus, in auxilium meum inlenlus sis; 
Pomiue, ad adjuvandum me festina. > MulUe, in -
quil , ac varia- calamilaies obruunl me : idcirco ut 
cclcrein mibi opem concedas, pelo. 

VERS. 5. i Confundantur, et ignominia aflician-
lur, qui quserunl animam meam. ι Sua spe, in -
quit, decipiantur, qui nieam caedem desiderant, et 
binc dedecus reporlent. « Averlanlur reirorsmn, el 
erubescant, qui volunt mihi mala. > [Hoc est, non 
modo lcrrae (radanlur, sed eliam cum pudorc clam 
ex hac vha discedant, qui raala conlra pios nia-
cbiuanlur. Idem quoque in sequentibus dicit.j 

\ E R 8 . 4. Avcrtantur staiim 1090 erubescenles 
qui dicunl niibi, euge, cuge. » Prsptcrea i i etiam 
qui mcis malis lxlanlur, in fugam convcrlantur 
cuni pudore, mulalioneai nicam videnics. 

V E R S . 5. c Exsultcnt, el laclcnlur in le omncs 
qui qurcrunl lc, ο Dcus, ot dicant semper, Magnifi-
celur Dcus, qui diligunt salulcm luam. > * Υυχ 
Dominus non cst in Hexaplo. Oinni, inquit, laeti:ia 

SCOPI CYRENSIS 1416 
i φοις εύρον X 9 m ούτε δέ παρά τω Έβραίψ, ούτε παρά 

τοις άλλοις έρμηνευταϊς. Συμβαίνει δέ δμως τή του 
ψαλμού διανοία· σωτηρίαν 1 0 γάρ δ προφήτης αίτεί , 
καί τών πολεμούντων άπαλλαγήν. ΕΓρηχε δέ τδν 
ψαλμδν δ μακάριος ΔαβΊδ, ύπδ τού Άβεσσαλώμ 
διωκόμενος • είκότως δ έ 9 1 κα\ τδ είς άνάμνησιν τή 
επιγραφή πρόσκειται · ή γάρ μνήμη τής αμαρτ ίας 
αύτδν έκέντει τών πολεμίων σφοδρότερον Μ · οι όπερ 

β'. ι Ό θεδς, είς τήν βοήθειαν μου πρόσχες* 3 · 
Κύριε * 4, είς τδ βοηθήσαί μοι σπεύσον. > Πολλαις, 
φησ\, κα\ παντοδαπαίς περικλύζομαι συμφοραίς * ού 
δή χάριν ταχείαν αίτώ παρασχεθήναί μοι τήν 
βοήθειαν". 

γ ' . 4 Αίσχυνθήτωσαν κα\ έντραπήτωσαν" οί 
ζητούντες τήν ψυχήν μου. ι Διαμάρτοιεν, φ η σ ι ν · 7 , 
οί τής έμής σφαγής έφιέμενοι, κα\ τήν εντεύθεν 
αίσχύνην καρπώσαιντο ι Άποστραφήτωσαν *· είς 
τά οπίσω · κα\ καταισχυνθήτωσαν 9 0 οί βουλόμενοί 
μοι κακά. ι [ " Άντί τοΰ, ού μόνον τή γή παραδοθή-
σονται, άλλά κα\ μετ' αίσχύνης τόνδε τδν βίον ύ π -
εξέλθωσιν οί κατατυρεύσαντες 1* κατά τών εύσεβώς 
βιοτευόντων τά δεινά* τούτο γάρ καί διά τών έξης 
λέγει.1 

δ . ι Άποστραφήτωσαν παραυτίκα αίσχυνόμενοι 
οί λέγοντες μοι, Εύγε, εύγε. > Πρδς 1 1 δέ τούτοις κα\ 
οί τοίς έμοίς n κακοίς έφηδόμενοι , β , τράποιντο είς 
φυγήν μετ' αίσχύνης, τήν έμήν όρώντες μεταβο­
λήν Μ · 

ε'. c Άγαλλιάσθωσαν κα\ εύφρανθήτωσαν έ π \ σο\ 
πάντες οί ζητούντές σε, ό θεός 1 7 · κα\ λεγέτωσαν 
διαπαντδς, Μεγαλυνθήτω ό θεδς, οί άγαπώντες τδ 
σωτήριον σου. ι Τ δ Μ Κύριος ού κείται έν τψ Έ ς -

YARLE LECTIONES ΕΤ ΚΟΤΑ). 

19 Εύρον. In scbolio rdit. rom. sequilur, ένένίοις δέού. HaicCarafa etiam expressit. 1 0 Σωτηρίαν — 
ΛπαΧΛαγήν. cod. i Τήν συνήθη γάρ τοίς δικαίοις εύχήν είς άνάμνησιν [δ ψαλμδς έχει, κα\ τήν άε\ π ρ ο σ -
αγομένην παρά θεψ σωτηρίαν, ήν κα\ ενταύθα ό προφήτης αίτεί κα\ τών πολεμούντων τήν άπαλλαγήν. Prc-
ces eniin juslis iolemnes in memoriam nos renocare jubei psalmus, et salutem semper apud Deumparatatn% 

quam hic eiiam pelit Propheta, et liberaliotiem ab immicis. 9 1 Αέ. Abesl a cod. I . " Σφοδρότ. cod. I 
add. Ού μόνον δέ τδν προφήτην, άλλά κα\ έχαστον άν εύροι κατακεντούμενον ύπδ αμαρτίας τις, δταν Ι ν η 
κατήγορον τδ εαυτού συνειδός. Non prophelam lanlum, sed etiam quemcunque alium invenire liceat, qui 
memoria peccatorum puugitur, si &uam ipsius conscieniiam habuerit accusalorem, " Πρόσχες· c«d . I 
add. καί ούκ ήρκέσθη, άλλά κα\ διπλασιάζει μετά πολλής ταύτην αύτώ χορηγηθήναι. λέγει δέ. t k Κύριε, 
— σπεύσον. ll;cc desunl quideni in lcxtu τών Ο'. Secunduni cod. Val. el Alex. exsiant lamen in lexiu 
Hebr. ei apud Apollinar. Aiigiislinum aliosqne. ·· ΒοήΟ. cod. 1 add. Αύτδ δέ τούιο είποιεν άν κα\ Εκα · 
σ:ος τών έπ' εύσεβεία βιούντων, και μάλιστα οί σύλλογοι τών μακαρίων μαρτύρων κα\ υπέρ ευσέβειας τδν 
άσκητικδν άσπαζόμενοι βίον. ldcm vtro dixeril eiiam quisquis pie vivit, in primis vero cceiu$ bealorum 
wariyrum, eommque qui ob pielatis studium, asceiicum iujtinl vilnm. 5 , 6 liec. leeiio est αίσχυνθειησαν 
καί έντραπείησαν. 1 1 Φησίν. cod. i a,ld.. ό Δαυίδ. " Κιιρπωσ. cod. i add. Ίσμενδέ άπαντες'δτι Νέρων 
καί ol κατ' αύτδν, ό τής 'Ρωμαίων τηνιχαύτα βασιλεύσας, καιαψηφισάμενος κατά τών μακαρίων άποστό)Ιων, 
τδν μέν Πέτρον σταυρώ κατακρίνας, Παύλον δέ διά μαχαίρας άνελών, άπεστράφη παραυτίκα ύπδ αίσχύνΓς 
καταληφθ«\ς κα\ μυσαρώ θανάτψ παραδοθείς. Τούτο γαρ θέλει ειπείν τδ άποστραφήτωσαν κ. τ . λ. Scimus 
eiiim oinnes Neronem, qui tmic eral Komanorum iinperator, ccndemnasse betilos aposlolos, cum Pelrum 
crucis supplicio traderei, Paulitm vero giadio mterfici juberet, eum uuiem siatim relro actum, ignomiuia 
ajeclum el deteslubili morlis geuere puniium fuisse. Huc enim sibi vuli illud, Averlantur, elc. Λ Rcc. le-
ciio βδΐάποστραφείησαν. *° Kcc. leclio esl καταισχυνθείησαν. 4 1 Ε cod. i. " Κατατνρεύσαντβς. Iia 
letf. essc vidttur ριο κατατύσαντες, ul babcl codex. » Πρός — καί. Des. iu cod. J a i Έμοί ς C U 1 | . | 
aUd. φησί. " cotl. 1 ένηδόμενοι. " ΜεταδοΛϊμ-. cod. I add. Τδ γάρ εύγε εύγε αντΊ τού, τράποιντο εΐ-
φυγην τέθεικεν. lllud enim euge cuge, pro vcrianiiir i:i fugaio posuil 37 Ό θεάς. Ε\*ΙΛ lanlui» ιιι 
edn, Ald. et Compl. w d . 2 babelΚύριε. ΜΤύ—·ΕζαπΛφ· Ues. in tod. 3. 
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ακλω. θυμηδίας άπάσης, φησ\, τους σού ς Ιμπλησον Α >ui studiosos replo, ul lua bcnefh ia decantiLteg 
έραστάς **· ίνα σου τάς ευεργεσίας ύμνουντες χορεύ- Iripudicnl. 
5W31V 4 Β . 

ς'. ι Έ γ ώ δέ πτωχός είμι κα\ πένης, δ θεδς, 
ΒοήΟησόν μ ο ι 4 1 . * Άντ\ τού, Τής τών προειρημέ­
νων δικαιοσύνης έστέρημαι, καί πτώχεια συζών 
τ?,ς αρετής ούκ Ιχω τδν πλούτον 4 Ι . > Βοηθός μου 
και μύστης μου εί σ ύ 4 8 . ι Τής σής γ ά ρ ν 4 προμη­
θείας τετύχηκα. c Κ ύ ρ ι ε 4 8 , μή χρονίσης.» Έπάρκε-
σον δτι τάχιστα, κα\ μή άναβάλη τήν αίτησιν. 
[ u Περ\ τούτου γάρ ού μόνον δ Δαβίδ άντιβολεί, 
άλλά κα\ άπας δ τών αγίων χορός.] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ο' ΨΑΛΜΟΥ. 
« Τψ Δαβίδ ψαλμός· τ ώ ν 4 1 υίών Ίωναδάβ, κα\ 

VERS. 0. ι Ego vcro cgenus et pauper sum, l>eHS, < 
adjuva me. > Quasi diccrel, Eorum justitia, qtti 
supra dicli sunl, privalus sum, et inopia pressus 
virlulis divilias non babeo. c Adjulor meus cl libc-
ralor meus es tu . > Tuam enim opem semper eon-
secutus sum. c Doniine, ne moreri». ι Opem fiT 
qtiamprimum, el ue pelilionem procrasimes. [Hirc 
cnim non solum David, scd tolus eliam sancloruui 
chorus, precalur.] 

INTEUP. PSALMI L X X . 
ι Paalmus Davidi. Filiorum Jonadab, el priorum 

τών π ρ ώ τ ο ν 4 8 αίχμαλωτισθέντων · άνεπίγραφος παρ* n 1091 captivorum. Sine tilulo apud Hebraeos. » Et 
• r » * _ _ f . · Λ . . ~\ 1 . \ _ A _ x ^ 1 _ J . . . l ί . · · · .* r · . f 'Εβραίοις. » "Ομολόγησε κα\ αύτδς δ τήν έπιγρα-
φήν ποιησάμενος, μή εύρηκέναι ταύτην παρά τψ 
Έ β ρ α ί ω 4 9 , άλλ' αύτδς αυτήν τεθεικέναι. Ίστεον 
μέν τοι, ώς οδ 8 8 τού Ίωναδάβ υίοι ο ι 8 1 πρώτοι ήχμα-
λωτίσδησαν 8 8 · δ γάρ μακάριος Ιερεμίας οίνον 
αύτοίς προσενέγκαι 8 8 ύπδ τού θεού προσετάχθη 
είς Ιλεγχον τής Ιουδαίων παρανομίας. Εκείνων δέ 
πιείν μή βουληθέντων διά τάς τών προγόνων ύπ«-
Οήκας, κατηγόρησε λοιπδν τής Ιουδαίων απείθειας 
ό προφήτης , ν · ώς εκείνων •· άνθρωπίνας έντολάς 
φυλαττόντων , τούτων δέ τάς θείας παραβαινόντων 
νομοθεσίας. ΕΓρηται δέ 8 8 δ ψαλμδς έκ προσώπου 
τών είς Βαβυλώνα μεταναστάντων, τής επανόδου 
γλιχομένων, κα\ τήν τής δουλείας ποθουντων άπαλ· 

ipsemet, qui inscripiionem fecit, faesuseslse banc 
in Hebraico cxeniplari non invenisse, eed oam ap-
posuissc. Sciendum porro esl filios Jonadab non 
primos capiivos esse faclos : quandoquideni bcattis 
Jercniias vinom ipsis affene a Dco jussus fuit, ad 
redargticndam Judaeorum transgressionem. Cnniquo 
itli bibere noiuissenl ob mandata majcram, ttinc 
piopbcia Judxorum pervicaciam damnavii, quo<l 

qiiidcm butnaiia cuslodirenl inaudala, ipsi vero 
leges a Deo lalas violarent. Diclas esl autem psal-
mus ex persona eorum qui Babylone exsulabatit, 
qui reditum desidcrnbant, el a scrvilule liberaiio-
nem exoptabanl. Conscripsit vcro ipsum bealus 
David, piorum ordini veiba accomiiiodans. [Polis-

λ α γ ή ν γέγραφε δέ αύτδν δ μακάριος Δαβίδ, τψ τών ς simum antom baic praedicil filiis graliae, qui a de-
εύσεβεστέρων τάγματι προσαρμόσας 8 7 τούς λόγους. leslabili idolorum dominio liberali, in Cbrislum 
[*· Κα\ μάλιστα τοίς υίοίς τής χάριτος προλέγει Deum credunt, ejusque providam curam iccipitinl.j 
άπαλλαττομένοις τής τών είδώλων μυσαράς δουλείας, Χριστψ δέ τψ θεψ πιστεύουσιν κα\ τήν παρ' αύτου 
οεχομένοις προμήθειαν. ] 

α'. t Έ π \ σοι, Κύριε, ήλπισα, μή καταισχυνθείην 
εις τδν αίώνα. » Μή διαμάρτω, φησ\, τής ελπίδος, 
τήν σήν προσμένων έπικουρίαν · μηδέ έπί πλείστον 
έπονείδιστος γένωμαι. [·· Εκείνοι μέν περ\ τών 
άνδρα ποδισάντων αυτούς, ούτοι δέ περί τών πονη­
ρών δαιμόνων ταύτην τήν ίκετείαν προσφέρουσιν.] 

β'.« Έ ν τ ή δικαιοσύνη σου^ύσαί με, κα\ έξελοϋ" 
με. ι Κρίναί σε παρακαλώ βαβυλωνίοις κάμο\, κα\ 
δικαίως 8 1 κατ' εκείνων τήν ψήφον έξενεγκείν 8 8 · 
ούτω γάρ κάγώ τής εκείνων δουλείας άπαλλαγήσο-
μ α ι · \ 

VERS. 4. C Ιιι le, Doniine, speravi, nc coiifmidar 
in aelernum. > Nc, inquit, spe cxcidam, tuam opem 
cxspeclans, neque ditilius coulumeliis reddar ob-
noxius. [ I l i quidcm ob illos a quibus captivi tene-
banlur, i l l i vero obmalos dacmonas banc supplict-
tionem inslituunl.] 

VERS. 2. ι In jiistitia lua libera me, ct eripc me. » 
Ut mibi el Babyloniis jus reddas obsecro, ulquo 
justam 1092 scmenliam in illoe pronuniies : sic 
enim cgo ab illorum seivilu;c libcrere. 

V A U I ^ : LECTIONES ET N O T J E . 

"Εραστής, cod. 4 ascr. babelleclionem αποστόλους. In co«l. sequ. κα\ τού;όσίυυς άπαντος, μάρτυοάς 
τε και άσκητάς. *· cod. 2 χορεύουσιν. % ι Ό θεός, βοήΟ. μοι. Des. Ίιι co»l. 4 c l2. 4 1 ΠΛοντοτ. cod. 1 
add. "Υποπεσών γαρ δ προφήτης τή αμαρτία άντιβοά έκ ταύτης ^υσθήναι, κα\ δσοιδέ κατ' εκείνον. Διό φησι· 
ό Θεδς, βοήθησόν μοι* λέγει δέ δτι Της σής επικουρίας ίκετεύω τυχείν. Piopheta cmm.cnm inpeccali potesta-
tem incldisstt, rogatut abillo liberelur. Sicque eliamclamanlquiineademsunlconditione. Proplerea,inq*il, 
odjuva me%oD* vs: dicit aulem, auxilii tui ul parliceps fiam rogo. Posimna exslanl quoque in cod. 2 ubi la-
nieii pro λέγει δέ δτι leg. διό. * a El σύ. cod. 4 add. Κύριε." Γάρ. cod. 4 add. άεί. ·* Κύριε. Dcs. b. I . in 
cod. I 4 4 Ecod. 4 4 T ΨαΛμός' τών. Des in cod. 2 ei exslal lanlnni in edil. Ald. etCompl. 4 8 liec. leclio 
h . L e s l πρώτων. 4 9 cod. 2 τών Εβραίων. •· Ού. cod. i ei 2ol. 8 1 01. cod. 1 ού. In cod.2 deesl ού. 8 9

 C<MI. 
4 e l2 ήχμαλωτεύθησαν. 8 8 cod. 4 προσενεγκείν. cod. 2 ένεγκείν. 8 V Προφήτης, cod. 4 el 2 praem. θείος. 
·* Εκείνων, cod. 4 add. μέν τάς. 8'» Δέ. cod. i et 2 add. δμως. 8 7 cod. 2 έφαρμόσχς. 8 8 Ε cod. 4. 8 8 

Ε cod. 4. 8 8 cod. 4 έξελούμαι. 8 1 cod. J ei 2 δικαίαν. 8 1 cod. 2 έπενεγκείν. 6 8 ΆπαΛΛαρ)σομαι.α>ά. 
i add. Άντιβολεί δέ καί ό ές εθνών άπαλλαγήναι τής τών παρανομούντων τυραννίδος· Ιδία δέ παρακαλεί 
καλ τήν παύλαν τών δαιμόνων. Precatur aulem eliam populus e gemibus colleclut, ul ab impiorum lyrait-
nidt liber$lur. ln primis vero rogat malorum dcemonum ejeclionem. 

PATROL G R . L X X X . *5 
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ι Inclina ad me aurcm tuam, cl salva mc. Λ « Κλϊνον πρός με τδ ού,' σου, και σώσόν με. [γ ' ] 

[ V E R S . 3.] Eslo milii Deus protector, cl locus mu-
nilus, ut salvuin me facias. Quouiam fulcnun 
meum et rcfugium mcum tu es.i *Tc propugnato-
rein babeo, et munitum vallum, el tulum propugna-
culum : beittgnc igiiur meas preccs suscipe. [Ul 
vero jam tn superioribus dixhmis, ex persotia co-
rnm quoque baec dicla sunt, qui poslea ad boc us-
que tempus el per lolam vttam declinant a malo, 
el bouis adbserent. Hoc enim indicare vult per ea 
quse wquuntur.] 

VEP.S. 4. c Dcus mi, eripe mc c manu peccatoris, 
ot e manu conlra legem agonli.s, ei iiiiqui. · Sup-
plico l ibi , Domine, ut a polculia iuiquoruia et im-
piorum boimnum mc liberes. 

YERS. 5. c Quoniam lu es paliealia mea, Do-
minc, Dominc, spes niea a juvenluie mea. ι [Pri-
mus quidcin populus] juventulem nuitcupal lempos 
transaclum sub magno Mose, quaudo bberlaie po-
t i l i gunt, cura j£gyptiis diutiseitae serviissent. Ex 
iilo, inquit, lempore spem in le oolloravi, luainque 
opera ex*peclo. [Novus aulem populus jmeniutem 
dicil rcnovalioueui per sacruiu lavacium faciam. 

Y E R S . G. < In le conArraalus suin ex ulero : iudc 
a veniic lualris mcae tu cs proleclor meus. > Diem 
1093 aaialcin et parlum vocat cxiluru ex ;Egy-
plo. Uoc aulein et Dcus omuium per sanclissimum 
Ezccbielem doccl. Redarguens eniin Hierosolyntae 
impietaicm, cum dixissel : c Paler luus Ainor-
rbaeus, el malcr lua Cbellxa · ; > subdidit : c Dic 
quo naia es, non csl prsecisus umbilkus luus, et 
aqua non es lola in salulcin, ncc sale salila f . > 
Quoniam enim umbilicus cst vcluli quiedam radix, 
per quara felus augelur cl alilur, Israel vero eiiani 
posl exiluro ex ASgyplo, innalam liabuil jEgyplio-
rum iiupieiaiem, meriio ail : ι Non esl praecisus 
umbUicus luus : * quoniam, inquit, ex ulero malris 
cibura trabis, ol in pristinis studiis perseveras. 
Igilur piorum coelus Deum obsecrans, d ic i l : Quo-
niam oliai, el a principio spem fixam in lc consli-
l u i : ι 1 ιι le canialio mea semper. ι Te hymnis cl 
laudibus proscqui non cesso, el ob tuxro provideu-
liain illuslrifa srtius otim. 

Γενού μοι είς θεδν ύπερασπιστήν, κα\ είς τόπον δχυ-
ρδν τοΰ σώσαί με* δτι στερέωμα *% μου καί κατα­
φυγή μου εΐ σύ. ι Σε πρόμαχον έχω, και περίβολον 
δχυρδν··, κα\ Ιρυμα ασφαλές* ευμενώς μου τοίνυν 
δέξαι τήν ίκετείαν. [·· Καθάπερ δέ ανωτέρω είρή­
καμεν, έξ αμφοτέρων τών άλλων εΓρηται ταύτα, κα\ 
τών εφεξής μέχρι τοΰ παρόντος κα\ παντδς τοΰ βίου 
έκκλινόντων άπδ κακοΰ, και τοϊς άγαθοΓς κολλωμέ-
νων · τοΰτο γάρ θέλει είπείν διά τών έξης.] 

δ'. c *0 θεός μου, £ΰσαί με έκ χειρδς αμαρτωλού, 
έκ χειρδς παρανομούντος και άδικούντος. ι Ίκετεύω 
σε, Δέσποτα, τής τών πονηρία και δυσσεβεία συζών­
των έλευθερώσαί με δυναστείας. 

' ε'. ι "Οτι σύ 8 7
 ή υπομονή μου·*, Κύριε, Κ ύ ρ ι β , 

ή έλπίς μου έ κ νεότητός μου. ι [** Ό μέν πρώτος 
λαδς] Νεότητα καλεί τδν έπί τού μεγάλου Μωσέο*ς 
χρόνον, δτε κα\ τ ή ς ελευθερίας άπήλαυσαν, έ*Α 
πλείστον Αίγυπτίοις δεδουλευκότες χρόνον. Έξ ε κ ε ί ­

νου, φησίν, είς σέ τάς ελπίδας Ισχον, κα\ τήν σήν 
προσμένω βοήθεκΛ. [ Τ· 'Ο δ έ νέος λαδς νεότητα 
λέγει ής τετύχηκε νεουργίας διά τής τού λουτρού 
παλιγγενεσίας.] 

ς'. ι Έ π \ σέ έπεστηρίχθην f 1 άπδ γαστρός · fcx 
κοιλίας μητρός μου σύ εί μου σκεπαστής 7*. » Γέννη-
σιν κα\ τόκον 7 1 καλεί τήν έξ Αίγύπτου έξοδον 7*. 
Τούτο δέ κ α \ ό τών δλων θεδς 7 * διά τού θειοτάτοο 
Ιεζεκιήλ διδάσκει. Διελέγχων γάρ τής Ιερουσαλήμ 
τήν άσέβειαν, είτα ε ί ρηκώς 7 6 · c Ό πατήρ σου 
'Αμο^αίος, κα\ ή μήτηρ σου Χετταία, » έπήγαγεν· 
ι Τ ^ ή μ ε ρ α έτέχθης, ό ο μ φ α λ ό ς σου ού περιετμήθη, καΛ' 
άλ\ ούχ ήλίσθης, κα\ ύδατι ούκ έλούσωείς σωτηρίαν. > 
Επειδή γάρ ό όμφαλδς οΓόν τις ρίζα βρέφους έστί · 
δι* εκείνου γάραύξεται κα\ τρέφεται · δ δέ Τσραήλ™, 
κα\ 7* ρυιτά τήν έξ Αίγύπτου έξοδον, έμφυτον έ σ χ « 

τήν Αίγυπτίων άσέβειαν, είκότως έ φ η · c Ό ο μ φ α λ ό ς 

σου ού περιετμήθη·ι δτι Τ ·,φησ\ν, έκτης μητρφας · · 
νηδύος τήν τροφήν ^λκεις, κα\ τοίς προτέροις ε π ι ­

μένεις 8 1 έπιτηδεύμασιν. Ή τών ευσεβέστερων τοίνυν 
συμμορία τδν θεδν ίκετεύουσα λέγει· "Ότι άνωθεν, 
κα\ έξ αρχής, τήν σήν έσχον ελπίδα 8 8 · ι Έν σο\ ή 
ύμνησίς μου δια παντός. » Σέ ύμνων και δοξάζων 
διατελώ, κα\ δ ι ά 8 8 τής σής προνοίας έγενόμην περ ί · 

Ο βλεπτος. 
ζ'. ι 'ύαύ τέρας έγενήθη ν τοίς πολλοίς. » Άλλά YERS. 7. < Tanqtiam prodigium faclns sum inul-

e Exccb. xvi, 3. f ibid. 4. 
V A R I J E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ). 

6k Στερέωμα. Cot\. 2 κραταίωμα. 8 8 cod. 2 ίσχυρόν. 8 8 Ε cod. 1. 8 7 Σύ. cod. \ el 2 addunt8l. 6 8 Ύχομοη\ 
* σον. Ilebr. ijTlpn spes »ιβα·· Ε cod. 1. 7 0 Ε cod. 4. 7 1 ΈΛΪ σέ έπεστ. Hebr. ir\2OD2 yhs. Te nixus β. 
iriilus sum. 7 8 Γέντησιν—έσχονέ.Ιχίδα. Ha»c Didymo Iribuunlur apud Cord. p. 442. 7 8 rod. 1 τοκετόν. 
n Έξοδον. cod. i add. Καθάπερ καί ό νέο; τήν άναγέννησιν. Περ\ γάρ τούτου κα\ έν Εύαγγελίοις είρηται, 
"Οσοι δέ έλαβον αύτδν £δωκεν αύτοίς έξουσίαν τέκνα θεού γενέσθαι, οί ούκ έξ αίματος, ουδέ έχ θελήματος σαρκδς, 
ούδε έκ θελήματος άνδρδς, άλλ* έκ θεού έγεννήθησαν. Sicut eliam novus (populus) regeneralionem. De hocenim 
in Evangelih quoque diclum esl (Joan. i , 42, 45) : Quotquot exceperunt eum Wis dedit Incullaiem, ut Dei iiberi 
fierenl; qui none sanguine, tiec pervolunlalem carnis, nec per voluniatem viri,sed e Deo nali sunl. 7 8 Γώ*» 
δΛων θεός. cod. 4 ό δεσπότης τού παντός. 7 8 ΕΙρηκώς. cod. 4 add. περ\ τών Ιουδαίων. 7 7 O W 
Ίσρ. cud. 4 οί δέ Ίσραηλίται. 7 8 KaL Abest a cod. 2. 7 8 "Οτι. cod. 1 Ιτι. 8 0 Τής μητρφας. cod. 2 
μήτρας. 8 1 Επιμένεις, cod. 2 εμμένεις. 8 8 ΈΛπίδα. cod. 4 add. τοΰτο δέ κα\ οί τής χάριτος άντιβο-
Αούσιν υΙοί. Hoc vcro tliam filii qui i/rattte vatticipes (acii sunl precanlur. 88 Αιά — προνοίας, cod. % 
τή σή προνοία. 
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μετ' έκείνην τήν περιφάνειαν 8 4 , πολλήν έδεξάμην Α lis. » Verum posl illum splendorcm mukam niula-
τήν μεταβολήν 8 8 · ώς τέρας τι κα\ σημείον τοίς πολ­
λοίς νομι«6ήναι τά κατ' έμέ· · . ι Κα\ σύ βοηθός·7 μου 
κραταιός, ι Άλλ' όμως έγώ τήν σήν προσμένω 
βοήθειαν ·*. 

η'. t Βληρωθήτω τδ στόμα μου αίνέσεως* δπω; 
δμνήσ·* τήν δόξαν σου, δλην τήν ήμέραν τήν μεγα-
λοπρέπειάν σου. > Μεταβαλών τοίνυν·· τήν επικεί­
μενη ν μοι δυσκληρίαν, κίνησον είς ύμνωδίαν τήν 
γλώτταν δπως άνάεί σοι τδν ύμνον προσφέροιμι. 
Τδ γάρ δΜ\ν τήν ήμέραν, καθ* ·· έκάστην ήμέραν ό 
Σύμμαχος εΓρηκε. 

θ \ t Μή ά π ο ^ ί ψ η ; με είς καιρδν γήρως» 1 · έν τώ 
έκλειπείν τήν ίσχύν μου, μή έγκαταλίπης με. ι *Ης 
εν νεότητι προνοίας άπέλαβον 1 1 , άπολαΰσαι κα\ 

tionetn perpesstts sutn, ila ut rea mesc velnli por-
loiilum et Hgnum plerisque 1094 v , s a e S i n t * * 
(u adjutor meus forlis. > Vei umiameu luam openi 
exs|K?clo. 

VERS. 8. t Replcatnr os mcum laude, ut caniem 
gloriam tuam, toto die magntiudincm tuam. > Con-
vcrlcns igilur insianlem mibi calamilatem, l in -
guain ad hymnorum cantum excita, ut sempertibi 
liymtium affcram. Nam toto die omni dic Symma-
cbiw dixit. 

YFJIS. 9. * c Ne abjicias me tempore seneciulis; 
cum deiecerit virlus mea, ne derelinquas me. c 
Qua providenlia in juventute perfrucbar, nunc etiam 

νύν Ικετεύω* κα\ μή γυμνωθήναι τής ·ής κηδε- Β ut perfiuar obsecro, et ne in ipsa seneclQle cura 
μονίας έν βύτφ τψ γήρ£ παρακαλώ. Επειδή γάρ 
νβότηζα τήν έξ Αίγύπτου προσηγόρευσεν βξοδον, 
Ί-ήρας έκάλεσε τδν τής αίχμαλωσίας καιρόν * ώς 
πλείστου χρόνου διαδραμόντος έν μέσω · · . 

ι*, ια ' . < "Οτι είπον οί εχθροί μον έμοί, κα\ οί 
φυλάσσοντες τήν ψυχήν μου, έβουλεύσαντο έπί τδ 
αύτδ, λέγοντες · Ό βεδς εγκατέλιπεν αυτόν κατα­
διώξατε καί καταλάβετε αύτδν, δτι ούκ Εστιν ό 
^υδμενος. » "Απαντες» φη<Λν, οί δυσμενείς ταίς έμαΐς 
έπεμβαίνουσι συμφοραίς ·*, κα\ «αντοδαποίς κακοίς 
περιβάλλουσιν, έρημόν με τής σής κηδεμονίας 
δρώντες, κα\ τοπάζοντές με παντελώς παρεωράσθαι, 
καλ μηκέτι τής σής με τεύξεσθαι προμηθείας. Ού δή 
χάριν άντ*β#λώ ·* · Q 

ιβ'. t Ό θεός μου, μή μακρύν/ης άπ' έμού* δ 
θεδς μου, είς τήν βοήθειαν μου πρόσχες.» Ταχείάν 
μοι τήν σήν ·· παράσχου £οπήν · κα\ μή με π ό ^ ω 
τής σής κατα στ ή σης κηδεμονίας. Μακρυνθήναι δέ 
αυτού, ού τήν ούσίαν λέγει τοΰ θεού* πανταχού γάρ 
κάρεστι, και τοίς πάσι παρίσταται · άλλά τήν πρδ-
νοιαν, κα* τήν τής βοηθείας ένέργειαν · 7 . 

ι γ \ € ΑίσχυνθήτωσανκαΙ έκλιπέτωσαν οί ένδιαβάλ-
λοντ*ς τήν ψυχήν μου. > Ό δ έ Σύμμαχος ούτως ν · * 
Καταισχννθήτωσαν χαϊ 8 8 άναΛωθήτωσαν οί άν» 
χιχ tl μενοι τή ψυχή μου. Αιαμάρτοιεν των οικείων 
εγχειρημάτων, καί τήν εντεύθεν αίσχύνην καρπώ* 

ma destitaar, supplico. Quoniain enira juventutem 
appcllavii exitum ex i£gypio, seneciutem vocat 
lcmpus scrviiulis : co quod mulium temporis in 
ir.cdio imerccsserit. 

VERS. 4 0 , 4 1 . ι Quia dixerunl inimici mci mibi, 
et qui ciislodicbanl animam nieain, consilium fe-
cerunt una, diconles: Deus derenquil eum, pcise-
quimini, ct comprebendile enm, quia non esl qut 
eripial. » Omnes, inquit, hosles meis calamitaiibus 
insullanl, variisque nialis 1095 afiicinnt, lua 
cura me desliiulum vidcntcs, penilus me neglecium 
pdtantes et uon amplius tuani opem conseculuruiu. 
Idcirco le oro : 

VERS. 4 2 . ι Deus mi, ne elongeris a me; Deaf 
m i , a d auxiliura meum respue. > Celerem opem 
luam mihi concede, et nc a cura tua me longe re-
moveri paltaris. Eiongari auiem a se non Dei na-
luratn dicit, ubiqtie fnim piicseua est, et omnibus 
adesi, sed providenliam, et auxilii efflcaciam. 

VERS. 4 3 . « Confuadarrtur et deficiant delraben-
les aaifude n«cfe. » Syromacbus hoc modo, Confun-
dantur el tonsumantur, qui adoersautur aitimm 
mete. Suis conatibus fruslrentur, ctqui binc oriiur 
pudorem rfporlent, et inanes ilant, qai meam 

σαιντο · xaX φρούδοι γένοιντο, άδικως τδν έμδν τε- ^ mortem parant. ι Operianiur confnsiuiie cl pudore 

VARIi£ LECTIOXES ET NOTiE. 

^ ·» nsptspavsiav. cod. 2 ύπερηφανίαν. ·» Τήν μεταβοΛήν. Des. in cod. 2. ·· Κατ' έμέ. cod. 4 add. 
Εκείνοι μεν δι' & πεπόνθασιν ύπδ τών Βαβυλωνίων, ταύτα, οί δέ τού Χριστού μάρτυρες τέρας όνομά­
ζουσι τά έπενεχθέντα αύτοίς ύπδ τών παρανόμων ονείδη, ///ι quidem ob ea qncea Babyioniis passi eriutt, 
hmc dicunt, qui aulem pro Chrisio martyrium subierunt, porlentum vocant ignominiam qua ab impiis affecli 
fneranl. ·7 Βοηθός, cod. 2 prapni. Κύριε. 8 8 Βοήθειαν. cod. 4 add. τούτο γάρ θέλει είπείν διά τών έξης 
·' Τοίνυν. cod. 4 φησ\, ώ Δέσποτα. 9 0 Καθ' — εϊρηχε. cod. 4 δ Σύμμαχος άντί τού κατά πάσαν ήμέραν τέ­
θεικεν. 8 1 Kec. b:clio esl γήρους. 9 9 cod. 4 ei 2 άπήλαυον. 9 8 Μέσφ. cod. 4 add. Γήρας κα\ δ νέος 
λέγει λαδς τδν χρόνον, δτε πεπαλαίωτο τή κνίση τών ειδώλων προσκεχηνώς · νεότητα δέ ώς ανωτέρω ήμίν 
είρηται ήν έδέξατο διά τής άνακράσεως SenecUilcin eliam twvus poputus dicii lcmpus itlud, quo consenue-
rel , eum nidorem idolorum quasi hianle ore exciperel : juventiiteui verc, ul jam in superioribns diximus, 
Hlam vocat quam sacro lavacro linctus acceperat. 8 4 ΣνμνοραΤς. cod. 4 add καθάπερ ot δαίμονες έμπαρ-
οινούντες τοίς ίθνεσι. (Jl dcemones inaultames genliiibus. 9 8 ΆντιβοΛώ. cod 4 add. σε. 9Λ Τήν σήτ. 
Dea. iu eod. i . 8 7 Ένέργειαν. cod. 4 add. Ταύτα μέν δ πρώτος λαός · δ δέ έξ εθνών, πιστεύσας τήν ένσαρ-
κον αυτού δτι τάχιστα γενέσθαι παρουσίαν παρακαλεί. Hac quidem de priori populo inlelligenda stint :po-
pHlnsamem e gentUibus qui credkteruni cotlecius, obsecral, ut quam priviun came induiui veniat. *' 
Ούτως. cod. 4 Αντι τού. 8 9 Καί. Des. in cod. 4 el 2. 



U2J THEODORETI ΕΡ1 

qui quacruni mala mil i i . » lgnominia aflficianiur, 
c l mliculi tiaut, qui vaiiie malis mc ubruunl. 

VERS. 14. « Ego autcin scmpcr spcrabo in tc. > 
Nam hsec facla videns, in le firniam spem consli* 
luam. c El mulliplicabo omnem laudcm luam. > Et 
variuin bymnorum canlicum tibi afferain. 

YEHS. 15. « Os meum 1096 annunliabil jusl i-
liam luam, toto die saluiein iiiam. > Non cuim de-
sistani (uam juslam sentenliam pradicare, et om-
ncs docere, quomodo me ct bosles judicans ab H -
lurum me servilutc libcrasti. 

< Quoniam 'noncognovi litlcraluram, [YERS. 4('»] 
iiiiroibo iu polenlia Doiuini. » Symmacbus sic in -
lcrprclalus esl, Nwenim scionuiverare, iugrediarin 
potentia Domini. Quoniaiti promisil Dci jusiiliam 
sc iiarraiurum, el salulem iu sc coilalani, b;uc au-
tein protnissio buraanas vires snptrat, merilo sub-
juuxit :< Qiioiiiaiii iguoro litleialuram. > Hoceiiam 
in iricesimo nono psalmo bcatus David dixil . Posl-
quam cniiu a i l : « Mulla fccisli Ιιι, ο Dontine Deus 
mi , mirabilia lua, cl cogilalionibus tuis non ettqui 
similis sit l ibi : > subjuiixil : c Aununliavi et locu-
lus .sum, mulliplicala sunl super uumerum 8 . » 
Iloc idcro ei iu boc loco dicil : « Quoniam uon 
scio nunicrare. · Tak*s cnim sciipluras etdiscipli-
nas naiura mea non didicit : ingrediar lamen in 
polenlia Doniini, el prout bumana naluia poiucrit, 
le cclebrabo. 

< Doniine, rccordalor juslilia?. uiae solius, [ V E R S . 
47 j Deus mi, doaiisli nica juveulutc nua. > Laudo 
aulcm lc, Douiinc, jusliliam luain erga me 1097 
vidcns, ct mandalorum luorum rcmiuiscens. llaec 
(Mtim ab incuiac aslale me docuisii. Alque binc ina-
nifestum est, eum uiagni Mosis tempus juvenlutcm 
vocarc. Ptr illuin eniin lex dala fuil. [ Sjcul eiiam 
pcr dispeiisalione:n uiiigcaili Dei Fil i i gralia nobis 
oliui geutilibus obligil,] 

< El ad boc usque lempus pronunliabo mirabi-
lia lua. [YEKS. 1 8 . ] Et usque ad senecluiem et se-
nium, ο Deus, ne derelinquas me. »Ego quidem lua 
mirabilia ncscios doccbo. Τ υ vero, ul a piincipio 
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Α κταίνοντες δλεθρον 1. «Περιβαλέσ'ωσαναίσ/ύνην κα> 

έντροπήν οί ζητοΰντες τά κακά μοι. » Έπονείδιστοι 
γένοιντο καί καταγέλαστο: οί παντοδαποίς με κακοίς 
περιβάλλοντες *. 

ιδ'. ι Έ γ ώ δε διά παντδς έλπιώ έπι σέ 8 . » 
Ταύτα * γάρ δρών γινόμενα, τη είς σέ έλπίδι βεβαιω-
θήσομαι. ι Και προσΟήσω έπ\ πάσαν τήν αίνεσίν 
σου. » Κα\ Β πολλαπλασίαν · σοι προσοίσω τήν ύμνω­
δίαν 7 . 

ιε'. c Τδ στόμα μου άναγγελεί 8 τήν δικαιοσύνην 
σου · δλην τήν ήμέραν τήν σωτηρίαν σου. ι Ού παύ-
σομαι τήν 8 δικαίαν σου ταύτην διηγούμενος ψήφον, 
και διδάσκων απαντάς, δπο^ς έμο\ κα\ τοίς πολέμιοις 
δικάσας, τής εκείνων 1 0 δουλείας άπήλλαξας Π . 

ι "Οτι ούκ Ιγνων γραμματείας " , [ις-'] είσελεύ-
^ σομαι έν δυναστεία Κυρίου, ι Ό 1 8 δέ Σύμμαχος 

ούτω; · Ού γάρ οϊδα έξαριθμήσαι · έΛεύσομαι έν 
δυναστεία u Κυρίου. Επειδή ύπέσχετο διηγείσθαι 
τού θεοΰ τήν δικαιοσύνην, κα\ τήν είς αύτδν γ εγε ­
νημένην σωτηρίαν, μείζων δέ ή κατά άνθρωπον 
ύπόσχεσις, είκότως έπήγαγεν ι "Οτι ούκ οίδα έ ξ -
αριθμήσαι 1 8 . > Τούτο και έν τιρ λΟ' ψαλμφ δ 1 6 μ α ­
κάριος έφη Δαβίδ. Είρηκώς γάρ* c Πολλά έποίησας 
σύ, Κύριε ό θεός μου, τά θαυμάσια σου, καΐτοΐςδια-
λογισμοίς σου ούκ έστι τίς όμοιωθήσεταί σοι, ι έ π ­
ή γ α γ ε ν ι Άπήγγειλα και έ λάλησα, έπληθύνθησαν 
υπέρ αριθμόν, ι Τούτο κα\ ενταύθα φησιν ι "Οτι 
ούκ οίδα άριθμήσαι. » Τάς γάρ τοιαύτας γραφάς τε 
κα\ μαθήσεις ή έμή ούκ έδέξατο φύσις* είσελεύσο-

Q μαι δέ όμως έν δυναστεία Κυρίου, και ώς δυνατδν 
ανθρωπεία φύσει, τήν ύμνωδίαν ποιή σομαι. 

< Κύριε, μνησθήσομαι τής δικαιοσύνης σου μόνου. 
[ιζ ' | Ό 1 7 θεός μου, έδίδαξάς 1 8 με έκ νεότητός μου.» 
Ύμνώ δέ σε, Δέσποτα* κα\ τήν είς έμέ γενομένην χ * 
δικαιοσύνην ορών, και τών σών εντολών μεμνημένος» 
Ταύτα γάρ με παιδόθεν έδίδαξας. ΚαΙ εντεύθεν δήλον 
ώ; νεότητα τδν έπ\ τού μεγάλου Μωσοΰ 8 8 χρόνον 
καλ:1 8 1 . ΔΓ εκείνου γάρ 8 8 ό νόμος εδόθη. [ " Τϊς 
κα\ διά τής οικονομίας τού μονογενούς Υίού τοΰ θεοΰ 
ή χάρις ήμίν τοίς έξ εθνών έπεφοίτησεν.] 

c Κα\ μέχρι τού νύν άπαγγελώ τά θαυμάσια σου. 
[ιη'] Και έως γήρως 8 4 > κα\ πρεσβείου, ό θεός μου, 
μή έγκαταλίπης με. ι Έ γ ώ μέν τάς σάς Οαυμα-
τουργίας τούς άγνοούντας διδάξω. Σύ δέ, ώς άνωθεν 

β Psal. χχχιχ, 5, 6. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ N O T J E . 

1 "ΟΛεθρον. cod. 4 θάνατον. 8 Περιβ. cod. 4 add. και δή πάντες όρώμεν τδ στίφος τών δαιμόνων έξαφα-
ν,σθέν, τούς δέ πεπιστευκότας είς αυτούς μηδέν δυναμένους. Et quidcm umnes vitUmus caleivam do:momim 
cxsiinclam,cos vero qui fidem iltis dederanl, ab omnibus viribus destilulos. 8 Έπί σέ. Addilu>n iu edil. Al«l. 
elCompl. v Ταύτα—βεδαιωθ. Des.incod, 4. 8 Καϊ — ύμνωδίαν. l)«ss. in cod. 2 . 8 cod 4 πολλαπλάσιον. 
7 'ΤμνψδΙαν.νοά, \ add. τούτο γάρ διά τών έξης θέλει είπείν! 8 Rec. Icctio b. I . est έξαγγελεί. 8 Τήν.ν.ηύ. 
4 pneii). γάρ. 1 0 Εκείνων, cod.4 add. μέ. 1 1 ΆπήΛΛαξας. cod. 4 add. εκείνοι μέν τής τών Χαλδαίων. ούτ<Η 
δέ τής τών δαιμόνων. Uliquidem α Chaldosorum, hi vero adwmonum (jugo libcrati suni). 18 Γραμμαιειας 
liscc est leclio edil. Ald.ei Compl. Rec. lcciio esl πραγματείας. Luaque esl aliena a lcxlu Hebr. qui babct 
ΠΥΠΟ numeros. 1 8 Ό — Κυρίου, iu cod. 4. ad piscc. vers. relata sum. 1 V Αυναστεία, cod. 2 praem. τ-ή. 
89 Οίδα έ ζαριθμ. cod. 1 έγνων γραμματείας, quam lectionem expressil Carafa. i e Ό — Ααβϊδ. c o d . l 
αύτδς ούτος έφη ό προφήτης 1 7 * Ο — με. Rec. ieclio est έδίδαξάς με ό θεός. 1 8 Έδίδαξας. cod. 

KrxM. ά, ut in edil. Ald. t l Conipl. 1 9 Γενομ. Des. in cod. 2 cod. 4 babel γεγενημένην. 8 9 cod. i 
Ιωύσέω:. 1 1 Καλεί. cod. 2 δ η * ο ϊ . 9 1 Γάρ. cod. 2 a d d . καί. 9 1 Ε cod. 4. n Rec. leclio esl γήρους. 



1 4 » 
μου 
νίας, c "Εως ού β β άπαγγελώ τδν βραχίονα σου τή 
γενεά πάστρή ερχόμενη. » Προφητικώς 8 7 ό Δ α β ί δ " 
τά επόμενα προλέγει · κα\ γήρας καλεί τού νόμου 
τδ τέλος. Τούτο δέ μετά τήν τού Δεσπότου Χριστού ** 
γέγονε παρουσίαν * · . Σαφέστερον δέ ημάς δ μακά­
ριος διδάσκει Παύλος, περ\ τής Καινής διαλεγόμενος 
Διαθήκης. Φησ\ δέ ούτοίς· ι Έν τψ λέγειν καινήν 
πηεχλαιωκε τήν πρώτην τδ δέ παλαιού μενον κα\ γη-
ράσκον έ γ γ ύ ; αφανισμού. ΚαΛ ενταύθα τοίνυν*1 προ­
φητικώς τούς έν Βαβυλώνι διδάσκει λέγειν * c "Έως 
γήρως και πρεσβείου, δ θεός μου, μή έγκαταλίπης 
με. » Ειτα δεικνύς ποίον γήρας καλεί, έπήγαγεν · 

c Έ ω ; ού άπαγγελώ τδν βραχίονα σου τή γενεά 
πάτη τή ερχόμενη. Τήν δυναστείαν σου, [ ιΟ'] κα\ 
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8 8 κληθείς θεδς, άεί με τής σής αξίου κηόεμο- Α vocaius Deus mcus, sempcr me lua cura dignare. 

c Doncc annunlicm bracbium luum genoralioni 
omni, quae veniura est. > Proplietice David futura 
praedicit, el seueclutem vocat tcgis ftnem. Iltc au-
lem posl Domini Cbrisli advcnium contigil. Hoc 
vcro manifestius bcaiu3 Paulus nos docct, de Novo 
Tcslamcnlo disserens. Dicil autom sic: c Dicendo 
autem novum, anliquavil prius : quod aulcm an-
liqtiatur et scnescit, prope inlerilum esl h . ι Et 
bic igttur eos Babylone exsulabani, propbctice bacc 
dicere doccl: c Usque ad seneclutem et seniuni, 
Dcus, ne dcrelinquas me. > Deinde oslcndwis quam 
senectuiem nuncupct, subjunxil: 

< Doncc nnnunliem brncbium tuum generationi 
omni, quae venlura est. * Polentiain luam [VERS. 19] 

. ' ; ' L J n » * i — u 
τή·/ δικαιοσύνην σου, ό θεός ι Γενεά δέ ή έρχο- ° el juslitiam tuam, ο Dcus. ι Gcncralio aulcm vcn μένη, ή μετά τήν ένανθρο'>πησιν του μονογενούς 
Υίού τού θεού 8 8 · μεθ 1 ήν ή 8 4 έξ εθνών Εκκλησία 
συν_?στη, έξ Ιουδαίων κήρυκας δεξαμενή τούς ίερούς 
αποστόλου:. Περ\ ταύτης τής γενεάς κα\ έν τψ είκο-
στώ και πρώτω ψαλμψ λέγει · c "Αναγγελήσεται τψ 
Κυρίω γενεά ή ερχόμενη, κα\ άναγγελούσι τήν δι­
καιοσύνην αυτού λαώ τω τεχθησομένο3, δν έποίησεν 
ό Κύριος **. » "Ετερος τοίνυν λαδς 8 8 παρά τδν τών 
Ιουδαίων λαδν, δν ού γεγενήσθαι, άλλά τεχθήσεσθαι 
δ προφήτης προείρηκεν 8 Τ . Λέγει τοίνυν κα\ εν­
ταύθα- « Μή με έγκαταλίπης, έως ού άπαγγελώ 8 8 

τδν βραχίονα σου τ ή γενεά πάαη τή ερχόμενη, τήν 
δυναστείαν σου και τήν δικαιοσύνην σου. > Έοικε 

lura ea cst, qtise fuit posi incartialionem unigeuiti 
1098 ^c i F i l i i , postquani Ecclesia ex gentibus 
cunflala esl, suscipiens ex Judaeis ptaccones sacros 
apo^tolos. De bac gcnle in vicesimo primo psaimo 
dicit : ι Annunliabitur Domino gencratio venlura 
et annunliabiint jusliiiam cjus populo qui nascctur, 
quein fecil Dominus. > Alius igilur populus bicest 
praeter Judaiorum, quem non essn nalum, sed nas-
citurum Propbela pnedixil. Dicil igitur el in boc 
loco: t Ne derelinquas me, donec anminticm bra-
cbium tuum omni generationi qux vcnlura est, 
potenliam luam, et justiliam luam. > Simile cstau-
lem boc palriarcbae Jacobi valiciuaiioni : « Non dc-

«ε 8 8 τή τού πατριάρχου Ιακώβ προηγορία 4 8 , ιΟύκ ^ ficiet princeps ex Juda, et dux cx femoribus ejus, 
εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, καί 4 1 ηγούμενος έκ τών 
μηρών αυτού, έως άν 4 8 έλθη ψ 1 8 απόκειται · κα\ αύ­
τδ; προσδοκία εθνών 4 ν . » — ι Ό θεδς, εως τών υψί­
στων 4 8 ά έ ποίησα; 4 1 μοι μεγαλεία. » Ό 4 7 δέ *Α κυ­
λάς κα\ Σύμμαχος ούτως * Ό θεύς, εως ύψους ά 
έχοίησας μεγαΛεΤα, άντί τού, υψηλά κα\ μεγάλα τά 
ύπδ σού γινόμενα, Δέσποτα, κα\ ίκανά πείσαι πάν­
τας "Υψιστον δνομάζειν σε * 8. ι Ό θεδς, τίς δμοιός 
σοι; » Ούδένα γάρ 4 8 , φησ\, συγκρίναί σοι κα\ πα-
ραβαλείν δυνατόν. Υπερβάλλεις γάρ άπαντα;, κα\ 
τή φύσει, κα\ τή δυνάμει, κα\ πάσι τοίς άγαθοίς * 
εντεύθεν τήν έπάνοδον προθεσπίζει 8 8 . 

x\ c "Οσας 8 1 έδειξάς μοι θλίψεις πολλάς καί 
κακάς· και έπιστρέψας έζωοποίησάς με. > Παρα-
δους με, φησι, παντοδαπαίς συμφοραϊς διά τάς ύπ ' D sli me. » Cum, inquit, ob peccala mea, omnis ge-
έμού γεγενημένας παρανομίας, πάλιν με είς ζωήν neris calamilalibus me addixisses, ilerum in vitam 
έπανήγαγες. « Και έκ τών άβύσσων τής γής πά- me redaxisli. ι Etde abyesis lerra ileraii^reduTHSti 

t Hebr. vm, !5. 1 Gen. XLIX, 10. 

VARIiK L E C T I U J S E S ET NOTiE. 

m cod. 2 μοι. 8 8 05. Rec. Iectio est άν. 8 7 Προρητ. cod. \ pneui. δρας πώς. 8 8 Δα67<5. cod. I prapm. 
μαχάριος. 8 8 Χριστού, cod. 1 add. τού θεού ημών 8 0 Παρουσίατ. cod. 1 ένανθρωπησιν. *°γυΧ\ U c s -
in coJ. 2 . 8 8 Ό θεός. Dcs. in cod. 1 in cod. 2 sequ. έως τών ύψιστων. 8 8 Του θεου. cod. 1 add-του-

- - · - - - ι/τέρω 

donec vcnial cui reposilum esl, el ipsoeril exspe-
claiiogcniium *. »— ι Deus,usque inallissima, qu;e 
fccisli erga me magnalia. > Aquila auloiu el Sym-
maclius sic: Deu$y usque in allitudinem, qu(v fecisli 
magnalia; quasi dicerct: Sublimia el magna suut, 
Dotniue, qca3 a le facla sunt, et salis sunl ad per-
ftuadendum omnibus, ul aUissimurn te nominortl. 
« Deus, quis similislibi ? ι Nullus potost lecum, in-
quit, conferri el aeqiiari. Tu enim omnes superas 
et nalura, et potemia, el ontnibus bonis. Hinc 
reditum praedicil. 

VEXS. 20. ι Quanlag 1099 oslcndisli mHii t r i -
bulaliones rouilas, et malas, et conversus viviilca-
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roe. ι Quemdara reditum in vitam, inquil, mc con- Α λαι 8 8 ανήγαγες με. * Άναβιώσεως, φησί, τινδς ύπο-
eccutum esse cxislimo, lotpreler liumanam opiaio-
neni a calamitalibus liberalus. [ Sed dixrri t ali-
quis, bxc eiiam dcbumana natura esse dicla. Hanc 
enim ex abyssis terra3 eduxil qai dcsccndil in in-
feriores parle* terra?, scilicet Deus cx Deo, qui ob 
lianc elcgit etiam sortom istam ut bomo nascere-
lur . ] Hoc elperEzecbiclem Deusdixit: « Qtioniam 
aperiaro sepulcra vcslra el reducam vos ex Baby-
lone : buc est, bumanoe desperalioni finem impo-
nam, et proeler boslium exspcctaiionera rediiura 
vobis largiar i . > 

VERS. 21 . c Muliiplicasti magnificcniiam tuam.et 
conversus con$olatus es mc, et de abyssis terrae 
ilerum reduiisti nte. ι Symmacbus sic : Augebis 

λαμβάνω τετυχηκέναι· παρά δόξαν άνθρωπίνην τοσ­
ούτων 8 3 απαλλαγείς συμφορών. Είποι δ* Αν 
τις ταύτα κα\ έκ προσώπου τής ανθρωπείας ε ίρη-
σΟαι φύσεως. Έκ γάρ τών άβύσσων τής γής αν­
ήγαγε ταύτην ό καταβάς είς τά κατώτερα μέρη της 
γής, τουτέστιν δ έκ θεού θεδς, ό διά ταύτην έλό-
μενος καί άνθρωπος γενέσθαι.] Τοΰτο κα\ διά τοΰ 
Ιεζεκιήλ ό θεδς ίφη 8 8 · * "Οτι ανοίξω τούς τάφους 
υμών, κα\ άνάξω υμάς έκ Βαβυλώνος ·ι τουτέστι, τήν 
άνθρωπίνην άπόγνωσιν λύσω, και παρά τάς των 
πολεμίων ελπίδας τήν έπάνοδον ύμιν δωρήσομαι. 

κα'. ι Έπλεόνασας 8 8 έπ ' 8 7 έμέ τήν μεγαλωσύνην 
σου · κα\ έπιστρέψας παρεκάλεσάς μ ε 5 8 , κα\ έκ τών 
άβύσσων τής γής πάλιν ανήγαγες με. ι Ό δέ Σ ύ μ -

magnificenliam meam, et circumdabis me consola- ^ μσχοςούτω;· Αυξήσεις 88 τήν μεγαλειότητα μον, 
χάί παραχυχλώσεις80 με παραμυθία. Κ α ι 8 1 τάλλα 
δέ ομοίως προείρηκε. Τή γάρ περ\ έμέ κηδεμον($ 
δειχθήσεταί σου τδ αγαθόν. 

κ£'. ι Κα\ γαρ έγώ έξομολογήσομαί σοι έν λαοϊς, 
Κύριε β 8 . » Ού παύσομαι γάρ τάς σάς διηγούμενος 
δωρεάς, κα\ τούς άγνοοΰντας διδάσκων. Έπ ισημή-
νασθαι δέ προσήκει, ώς κα\ ενταύθα λαών πολλών 8 1 

έμνημόνευσεν, οΐ μετά τήν ένανθρώπησιν τού Σω-

thne. Alia vcro simililer pnedixit. Per tuaro enim 
cmam, quam de me geris, (ua bonilas oslcnde-
tur. 

VERS. 2 2 . ' ι Nam elcgo confitebor libi in populis, 
Domine. » Nunqtiain enim lua doua cclobrare de-
sislam, et nescios 1100 edocere. Notaiuluin est 
illum boc ctiam loco mullorum populorum men-
tioncm fecisse, qui posl Salvatoris nostri incarna-
liouem, per praecones cx Judaeis ortos, salutcm 
conseculi sunt. « Inslrumcntis psalmi veritalcm 
tuaro (celebrabo), ο Deus, psallam libi cum cilbara, 
Sancle Israelis. ι Utar atitem consueiis inslrumen-
tis, bymnorum caniiJenam coniexens. 

VERS. 23, 24. c Exsuliabunt labia mea cum can- Q 
tavero libi , et anima mca, quam redemisti. 
Insupcr quoque yingua mea toio die meditabitur 
jusiiliam luam, cum confusi et pudore afTecti fuc-
rint, qui quseruiit roala mibi. > Praedicit eodeni 
lempore Babyloniorum inlernecioneni, sub Cyro 
Persarum regefaclam, el Judreonim revocalioncm. 
Eversis enim illis, inquit, ego redilum consequar; 
hunc vero consecuius, laetus et gaudens tripudiabo 
lua beneficia celebrans, luamque legcm seropcr me-
ditans. 

INTERP. PSALMI L X X I . 

V E R S . 1. c Ια Sakimoneoi. » Quod Sataroom 

i Ezecb. xxxvu, 12« 
VARLE LECTIONES ΕΤ N0TA2. 

n Πάλαι. Rec. tecilo,qnam cod. 4 nicliir, esl πάλιν. 8 8 Ίοσσύτων. cod. 2 pra»m. τών. ·* Ε cod. 1 sttppl. 
8 8 Ό θεός έφη. cod. 1 ό αύτδς έφη Σωτήρ. 8 8 Έπλεόνασας — παρεχάλεσάς με. Hebr. ^flyU ΧΤΠ 

ΠΟΠΙ. Augebis magnitudinem nieam el Uerum consolabem me. 87 Έπ' — σου. Ri;c leclio 
est τήν δικαιοσύνην σου. 8 8 Παρεχ. με. cod. 1 add. ώς κα\ έν έτέρω, Λαός μου, τί έλύπησά σε, ή τί π α ρ -
ηνώχλησά σοι. "Αυξήσεις, cod. 2 praem. καί. 8 8 cod. 1 παρακαλέσεις. Apud Monlf. in Hexapl. ad h . 
I . b»g. περικυκλώσεις. 8 1 Καϊ — αγαθόν. Hac repciuntur iu co l . 1. ·* Έ ν λαοίς, Κύριε. Addilur i n 
edit. Ald. et Comp!.. 8 8 Πολλών. Abcst a cod. 2. 8 4 Σωτήρος. cod. 1 praern. θεού καί. 8 8 Έν — 
ψαλμού. Hebr. cum imlrumenlo nablii. l 6 cod. 2 δφαινειν. cod. 1 add. λέγει δέ και ποίων διά τών έξης. 
8 7 Rec. lcclio,quam (Μ^^Ιιβυβί,θδΓΑγαλλιάσονται. 8*cod. 1 ψάλο>, qiiae estrec. leclio. *9Γεγεν.οαύ. 1 add. 
Καθάπερ τήν παύλαν τού τυράννου ύπδ Χριστού γενομένην* περ\ού φησιν ό Παΰλος, έκει γάρ κατήργησε τδν 
τδ κράτος έχοντα τού θανάτου, τουτέστι τδν διάβολον. Siculexstinclionem tyranni per Chrislum, dequarautus 

i add. ΕΓρηται γάρ ήμιν δ 
per Cyrum (noc effiaendum ( 
eod. 2 ταύτης. 7 8 cod. 1 γε , . . . . . . . 
χάριτος: Vt populus graliic c gaUilibus colleclus. n Εϊς Σολ. cod. 1 είς τέλος* ψαλμδς τω Δαβίδ είς Σολομώντος 

τήρος 8 8 ημών, διά τών έξ Ιουδαίων κηρύκων, τής 
σωτηρίας άπήλαυσαν. t Έν 8 8 σκεύεσι ψαλμού τήν 
άλήθειαν σου, ό θεδς, ψαλώ σοι έν κιθάρα, δ άγιος 
τοΰ Ισραήλ, ι Χρή σομαι δέ κα\ τοις συνήθεσιν δρ-
γάνοις τήν ύμνωδίαν ύφαίνων β 8 . 

κγ', κδ'. ι Άγαλλιάσεται 8 7 τά χείλη μου, δτ* άν 
ψαλώ 6 8 σοι* και ή ψυχή μου, ήν έλυτρώσω. Έ τ ι 
δέ κα\ ή γλωσσά μου δλην τήν ήμέραν μελετήσει 
τήν δικαιοσύνην σου · δτ' άν αίσχυνθώσι κα\ έντρα-
πώσιν οί ζητούντες τά κακά μοι. > Προλέγει κατά 
ταυτδν τών Βαβυλωνίων τδν δλεθρον ύπδ Κύρου του 
Πέρσου γεγενημένον β 8 , και τήν τών Ιουδαίων άνά-
κλησιν. Εκείνων γάρ, φησι, καταλυθέντων, έγώ τής 
επανόδου τεύξομαι 7 8 · άπολαύσας 7 1 δέ τούτου 7 \ 
γεγηθώς και γαννύμενος 7 8 χορεύσω, τάς σάς ευερ­
γεσίας ύμνων, κα\ τοΰ σοΰ νόμου διηνεκή 7 4 τήν με ­
λέτην ποιούμενος 7 β . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΟΑ' ΨΑΛΜΟΥ, 

α'. ι Είς Σολομών 7 8 , ι "Οτι τώ Σολομώντι ούδα-
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μ ώ ς π δ προκείμενος άρμόττε ι 7 1 ψαλμδς, οΐμαι κα\ Α lilc pealmus nequaquam congruat, opinor Juda?os 
Χυδαίους άν 7 9 δμολογήσαι τ* Αληθή λέγειν έΟέλον-
τας, ήπου γε τής πίστεως τούς τροφίμους. Πρώτον 
μέν γάρ ούτε τών περάτων τής γής έ κράτη αε Σολο­
μ ώ ν ούτε π α ρ ά 8 0 τών έσπερίων κα\ έφων έδέξατο 
φ όρο ν. Έπε ι τα άνθρωπο; ών, τδν τή 8 1 φύσει σύμμε-
τρον διαβιώσας χρόνον, τού βίου τδ τέλος έδέξατο, 
καλ τούτο ούκ εύκλεές* 9. Ό δέ ψαλμδς ηλίου κα\ 
σελήνης αρχαιότερο ν 8 8 δείκνυσι τδν προφητευό-
μενον 8 V . Άκριβέστερον δέ ταύτα ή τών (δητών ερμη­
νεία διδάξει. Κα\ ή επιγραφή δέ, ούκ ανάρμοστο;, 
άτεχνώς δ έ 8 8 τψ Σωτήρι συμβαίνουσα. Σολομών γάρ 
είρηνικδς ερμηνεύεται* κα\ τούτο σαφώς ημάς ή τών 
Παραλειπομένων Ιστορία διδάσκει. Φησι γάρ πρδς 
τδν Δαβίδ διά τού Νάθαν ό Θεός * c "Οτι Σολομών 
δνομα αύτψ, κα\ είρήνην δώσω έν ταίς ήμέραις αύ- ^ 
τού. ι Ταύτην δέ τήν προσηγορίαν κα\ ό Δεσπότης 
Ιχει Χριστός 8 8 . Κα\ βο£ Παύλος 8 7 , δ μέγας κήρυξ 
τής αληθείας* ι Αυτός έστιν ή είρήνη ημών, δ ποιή­
σας τά αμφότερα έν, καί τδ μεσότοιχον τού φραγμού 
λύσας. » Και αύτδς δέ δ Κύριος τοίς ίεροίς αποστό­
λους φησί · € Τήν έμήν είρήνην δίδωμι ύμίν, τήν 
έμήν είρήνην άφίημι ύμίν. > Τήν αυτού τοίνυν βασι­
λείαν, καί τήν ύ π ' 8 8 αυτού κατορθωθείσαν είρήνην, 
κα\ τών εθνών τήν σωτηρίαν, ούτος ό ψαλμδς προ-
θεσπίζει. ΚαΊ 8 8 επειδή κα\ Θεός έστ ι 9 8 , κα\ άνθρω­
πος, τδρυ*νώνάβ\, τδ δέδΓ ημάς προσλαβών 9 1, αμφό­
τερα ή προφητεία διδάσκει" καί φησιν, αύτδν μέν 
Ιχειν, ώς Θεδν" 8, απάντων 9 8 τήν έξουσίαν λαμβά­
νειν , k δέ ταύτην, κα\ ώς άνθρωπον 9 5 , παρά τού οί- Q 
κείου Πατρός 9 8 , c Ό Θεδς, τδ κρίμα σου τώ βασιλεί 
δδς, κα\ τήν δικαιοσύνην σου τώ υίψ τού βασι­
λέως. > Καί βασιλεύς έστι, κα\ υ'ιδς βασιλέως δ 
Δεσπότης Χριστός. Διδ κα\ βασιλέα αύτδν,καί vlor 
βασιλέως ή προφητεία καλεί * ούτω κα\ λέοντα αύτδν 
δ πατριάρχης Ιακώβ κα\ σκύμνον λέοντος ονομάζει * 
ι Σκύμνος γάρ λέοντος, φησ\ν, Ιούδα, έκ βλαστού 
μ ο υ 8 7 , υίέ μου, άνέβης· άναπεσών έκοιμήθης 9 8 ώς 
λέων, κα\ ώς σκύμνος, τίς έγερεί αυτόν; ι Ού γάρ 
μόνον βασιλεύς έστιν, άλλά κα\ βασιλέως υίός. 
ΚαΙ γάρ ώς Θεδς έκ τού παμβασιλέω; έγ&ννήθη 
Θεού, καλ ώς άνθρωπος", πρόγονον Ιχει τδν βασιλέα Δαβίδ. Τούτψ δ προφητικδς λόγος, ώς άνθρώπφ,. 
δοθήναι παρά τού Θεού 1 τήν δικαιοσύνην παρακαλεί 9 . Είτα τήν αίτίαν διδάσκει 8. 

* I Paral. ΧΧΙΙ, 0. 1 Ephes. ιι, l i . m Joan. χιν, 27. *> Cen. xux , 9. 

VAHLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
7 7 Ουδαμώς, cod. 2 ούχ. 8 8 cod. 2 αρμόζει. 7 9 "Ar. Abest a cod. fc. 8 8 Παρά. cod. 2 pramr 

τόν. 8 1 Τή — χρόνον. cod. 2 τής φύσεως μέτρον βιώσας. cod. 1 ponil *περ\ anle τή φύσει* 8 8 

Σύχλεές. cod. 1 add. άλλά κομιδή δυσκλεές. 8 8 Αρχμιότερον. cod. 4 et 2 πρεσβύτερον. 8* Προ-
φητ. cod. 1 add. και άνωθεν κατιόντα, ού κάτω φυόμενον. ¥Λ qui e eoelo deseendit ηοη inferne or-
IM est. 8 8 Δέ. Abesl a cod. 1. 8 8 Χριστός, cod. 1 add. ό Θεδ; ημών. 8 7 Πανλος. cod. 2 praem. ό από­
στολος. 8 8 Ύπ\ Dee. ίιι cod. 1. 8 9 Κα1. Abest a cod. 2. 9 8 Έστι. cod. 1 υπάρχει προαιώνιος. 8 1 Καϊ 
προσλαβών. cod. 1. Ό αύτδς δέ κα\ έκ τής παρθένου έγένετο άνθρωπος, ούχ έτερον άνθρωπον προσλαβών, 
άλλ* άτρέπτως,ώς πολλάκις ήμίν είρηται, άφαντασιάστως έκ παρθένου έσαρκώθη.Γοηί. ad b. I . ρ. 1051, 
η. δ . 8 8 Θεόν. cod. 4 prajm. προαιώνιον. 9 8 Απάντων, cod. 1 praem. των. 9 k cod. 1 el 2 λαμβάνει. 
9 5 co l . 1 ei2 άνθρωπος. 

1101 eliam cooftieri, si vtrilalem diccre voluc-
rint, luullo magis fidei altimnos. Primum cnim ncrc 
Saloino fiuibus tcrrne doimnaius cst, tiequc ab bis 
qui occidcnlcm el orienloni babiiant tributum ac-
ccpit. Deinde cum essel liomo, ct vixissel icmpus 
naiura? congruens, vilae fincm accepii, cl buric non 
gloriosem. Psalmus vero solc ci luna antiquiorem 
cum, qui pcr propheliam designalur, oslendit. Apcr-
liue aulem verborum inlerprclatio h»c docebit. El 
inscriplio rursus non inepta est, vere auteiu Sal-
vatoii congruil. Salomo enim paciiicns exponitur, 
et hoc liquido Paralipomenon bistoria nos docet. 
Dicil enim Davidi pcr Nalbanent Deus : « Quoniam 
Salomo cst nomen ejus, ct pacem in diebus eju& 
dabo k . ι Hanc auieiu appcllationem et Dominus 
Cbrisius babei. El exclamat Paulus, magnus veri-
talis pracco : ι * Ipscesl pax nostra, qui uirumque 
fccil unum, postquam niedium parielem maceriaBdis-
solvi l 1 . ! Etipse Dominus eacris apostolisdicit:* Pa-
cem mfam do vnbis, paccm meam relinquo vobis m . i 
Ejus igilur regnuti), ct pacem ab ipso allalam, at/jue 
geutium salulem hic psalmus vaticinaiur. Etquoniam 
el Dous esl et boino, quorum 1102. alierum est 
scmper, alterum proptcr nos assumpsil, ulrunique 
propbelia docel, et dicii ipsuin tanquam Dcum 
omtiium poiestatem babere, banc vcro ul bominem 
a sno Palre recipere. ι 0 Dcus, jndiciam tuum reg! 
da, et justitiam tuam filio regis. > Et rex est, et 
iilius rogis, Dominus Cbristns : idcirco illuiti et re-
gem, et filiunt regis propbeiia vocat. Sic dfam pa-
triarcba Jacob, et leonem ipsHBi et caitilaiu lemifa 
nominal: ι Cat«lus enim lconis, inquil, Juda, cx 
gennine meo, fili mi , ascendisti, requiescens « c n -
buisti ul leo, et qnasi catulus leonis, quis suscllabU 
eum » ? · Non entm solnm rcx est, scd eiiam reghi. 
filius. Etenim ul Dcns, cx universorum rege Deo 
geniius esl, et ul homo, progcnilorem regem Da-
videm habel. Huic propbelicus sermo, ui tanqitam 
bomini a Deo jnsiilia concedalur, obeecrat. Deinde 
causam aperit. 

1 Πατρός, cod. 1 add. μάλλον δέ κατ' οίκονομίαν διδόναι τή αυτού εκκλησία. 
Abesi luni a lexln 1. c. luui a cod. 1. 9 8 cod. 2 έκοιμήθη. qaiam leclionem I . c. babem quidaiji 

Hbri veleree. 9 9 Ός άνθρωπος, cod. 1 κατ'οίκονομίαν, ήν, ώς οΤδας αύτδς μόνος, είλετο δι' ημάς. 1 θεου. 
cod. 1 Πατρός. 8 ΠαρακαΑεϊ. cod. 1 a<ld. Άντ\ τού μαρτυρηΟήναι· κα\ δή μαρτυρείται,« Ούτό; έστιν ό 
υίός μου ό άγαπητδς, έν φ ευδόκησα* ι κρίνει δέ ό Πατήρ ούδένα, άλλά πάσαν την κρίσιν δέδωκε τψ υΐψ^ 
Hoce$tf ut testimonium accipial. Etquidem leslimomumillud (Mallk. m, 17) accepit, ι Uic esl Filius vieu* 
dilecltu, in quo beneplacilum habeo.» Pater autem neminem judicat (Joan. v, 22;, wd omne judicium dedit 
Filiv. 8 Τήν alz. οιδάσκει. cod. 1 επάγει. 
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VERS. 2. c Judicarft populum tuitm in jusiilia , Α β'. « Κρίνειν* τόν λαόν σου έν δικαιοσύνη, και 

Eos eniui qtii peccali τού; πτωχούς σου έν κρίσει. » Τούς γάρ πτώχεια 

Β 

el panperes tuos in judicio. > 
paupertate tenentur, ab acerbi lyranoi scrviiutc 
liberabii, jnste 1103 ipsum, et eo* qui ab i!lo 
delineniur, judirans. 

VERS. 3. ι Suscipiant montes pacem pro populo, 
cl colles jusliliam. ι Personae ficlio cst, omnium 
vicissiludinem oslendens. Sic populi exiluin nar-
rans, a i l : c Monlcs cxsultaveruut ut arielcs, et 
colles sicut agni ovinm · . ι Videmus porro et mon-
tium et collium routalionem. Nam pro impbiale, 
qtiae olim in ipsis regnabat, bomines angclonun 
vitam amplexi, evangelica juslitia in ipsis fruun-
t u r : et qui pro homiuibus lcgalioncs obeunt, d i -
vitias rcconcilialiones pcragunt 

YERS. 4. c Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum, el bumiliabit calumnialo-
rom. ι * Merilo diabolus calumnialor appellalur, 
qui el Deum ipsura calumnialus esl, dicens eum 
ligni participalionem propler invidiatn inbibuissc : 
cx de Jobo iisdcm mendaciis usus est, dicens : 
c Nunquid gratis limel Jobus Detim ? (ange enim, 
inquit, cvncta qtia possidet, nisi in iaciem bene-
dixeril libi Ρ . ι Hunc in oclavo psalmo inimicura 
ct ullorem nominavii : bic vero calumnialorem. 
Scd bunc qttidem Dominus depressil et everii l : 
oos vero, qui ab ipso tyrannide prcssi eranl, libcr-
taie et saluie 1104 dignalus esi. 

YERS. 5 . c Et pcrmanebil curo sole, et anle Ια- Q 
nam generalionee generationum. > Qui, mquir, haec 
omnia perOcil, pequc diemm principium, ιιι cum 
Apostcto loquamiir<i,nequevitxfinem babet.Geuilus 
cfU enim a Patre ante lunam generalioaibus genera-
lionum, hoc est, infmitis sseculis ante nuindi con-
siUuiioiiero exsislens. Scd et siniul « permancbit 
cnm eole; » quasi dical: Perennem slalum habe-
bil ; non qnod perennem stalum sol babi-ar, sed 
aliam simUiladineni magis idoneam non inveniens, 
«olcmque insignem videns, et temporum ac dieruut 
Opificem, buic comparavil rerum mulationem ex 
tcnebris in lucem. Siquidem cliam ipse Dominus 
Cbristus Sol jusiiliae nominatur. 

0 Psal. cxm, 4. Ρ Job i , 9, 11. <i Hebr. vn, 3. 
VARLE LECTIONES E T N O T J E . 

% cod. 2 κρινεί. · ΈΛευΘ. cod. 1 add. τήν πλουτοποιδν πτωχεύσας πτωχείαν δ 
Δεσπότης, Univer$i$ Domrnuiqui lucriplenam pauperlalemtubiit. 8 άιχαίως. cod. 1 pram. 
τοΤς. cod. 1 pnem. τψ πρότω αποστάτη. 8 Ααψ. iu texlu τών C eequ. σου. 8 Rec. 
est έν δικαιοσύνη. 1 8 cod. 2 δεικνύουσα. 1 1 Οϋτω — μεζαβοΛήν. Des. in cod. 2. 
πραγματεύσον-αι. cod. 1 ad I . Τούτο γάρ θέλει είπείν τδ άνταλαβέτω τϊ δρη είρήνην τψ λαψ, άντ\ 
τού μεσιτευσάτω. "Ορη δέ λέγει τούς μακαρίους προφήτας, κυρίως δέ τούς μακαρίους αποστόλους, δι' ω ν 
τήν είρήνην τοίς είς αύτδν πιστεύουσιν έβράβευσε. lloe enim tignificat illud : Suscipiant monles pacem pro 
populoji. e. medialoris vices geranl. Montes aulem dicil beatos prophelas, proprie vero beatos apoUolos* 
per quo$ pacem loco prcemii largitu* esl credentibus. 11 Καϊ ταΛειν. συχοφ. Ilebr. ptTW 
ei conterel oppressorem. u Ό. cod. 1 ώς. 1 8 cod. 2 έλευθερίαν κα\ σωτηρίαν. 1 8 Ήζίωσε. cod. 1 add. 
καλώς ούν έχειν ίφησε διά τών έξης. 1 7 Καϊ συμπαραμ. Ilebr. τ ρ η " Timebunl te. Syinm. φοβηθήσον-
ταί σε. | g Rec. lcrlio esl γενεάς. 1 8 Κατορβών. cod. 1 χαριζόμενος. 8 8 Γάρ. Abesla cod. 2. 8* Γεν. 
γενεάν. Dea. in cod. 2. 8 8 Τισϊ γενεαΐς. cod. 1 τισ\ν αίώσιν · κα\ πρδ τών αιώνων άε\ σύν Πατρ\ ών * 

• — · - * ~· Λ - ' ι. ι ού μόνον δέ προύπάρχει. 8 i 'A.lld. cod. 1 

τής αμαρτίας κατεχόμενους τής τού πονηρού τυράν­
νου δουλείας ελευθερώσει8 · δικαίως 8 αύτψ και τοίς Τ 

ύπ* αυτού κατεχοριένοις δικάσας. 
γ*. < Άναλαβέτω τά δρη είρήνην τώ λαώ 8 , κα\ οί 

βουνοί δικαιοσύνην 8.>Προσωποποιία έστ\τήν πάντων 
δεικνύσα 1 8 μεταβολήν. Ο ύ τ ω 1 1 τού λαού τήν έξοδον 
διηγούμενος έφη * ι Τά δρη έσκίρτησαν ώσε\ κριο\, 
κα\ οί βουνοί ώς άρνία προβάτων, ι Όρώμεν δ& 
δμως κα\ τών ορών κα\ τών βουνών τήν μεταβολήν · 
άντί γάρ τής πάλαι πολιτευσαμένης έν αύτοίς ασε­
βείας, οί τδν άγγελικδν άσπασάμενοι βίον τήν έύαγ­
γελικήν έν αύτοίς δικαιοσύνην καρπούνται" και τάς 
υπέρ τών ανθρώπων πρεσβείας ποιούμενοι, τάς θείας 
καταλλαγάς πραγματεύονται 4 8 . 

δ'. ι Κρινεί τούς πτωχούς τοΰ λαοΰ, και σώσει 
τούς υΙούς τών πενήτων, κα\ ταπεινώσει συκοφάν-
τ η ν Ι 8 . ι Είκότως δ διάβολος κέκληται συκοφάντης* 
τόν τε γάρ Θεδν έσυκοφάντησε, διά φθόνον φήσας 
κεκωλυκέναι τήν τοΰ ξύλου μετάληψιν · κα\ κατά 
τού Ίώβ ταίς αύταίς ψευδολογίαις έχρήσατο, φήσα; · 
ι Μή δωρεάν σέβεται Ίώβ τδν θεόν; "Αψαι γάρ, 
φησι, πάντων ών έχει, ή μήν είς πρόσωπον σε ευ­
λογήσει ι Τούτον έν τώ όγδόω ψαλμψ έχθρδν και 
έκδικητήν ώνόμασεν, ενταύθα δέ συκοφάντην. Άλλά 
τοΰτον μέν ό u Δεσπότης έταπείνωσε κα\ κατέλυσε · 
τούς δέ ύπ ' αύτοΰ τυρανουμένους ελευθερίας καί 
σωτηρίας 1 8 ήξ ίωσε , 8 . 

ε'. c Κα\ συ μπάραμενεί 1 7 τψ ήλίψ · καί πρδ της 
σελήνης γενεάς 1 8 γενεών. > Ό ταύτα, φησιν, άπαντα 
κατορθών , 8 , ούτε αρχήν ήμερων, άποστολικώς ε ί ­
πείν, ούτε £ωης τέλος έχει. Έγεννήθη μέν γ ά ρ 8 8 έκ 
τοΰ Πατρδς πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών 8 1 , του­
τέστιν, άπείροις τισ\ γενεαίς 8 8 προϋπάρχων 8 8 τ η ς 
κτίσεως. Άλλά 8 * κα\ ι συμπαραμενεί τ ψ 8 8 ήλίψ· > 
άντί τού, διαρκές Ι ξ ε ι 8 8 τδ είναι * ούκ 8 7 επειδή 6 
ήλιος διαρκές έχει τδ εΐναι* άλλ* 8 8 είκόνα διαρκέστε­
ρων ούχ εύρων 8 8 , έπίσημον δέ τοΰτον είδώς, κα\ 8 · 
χρόνων κα\ ήμερων Δημιουργδν, τούτψ παρέβαλε τήν 
άπδ σκότους είς φώς τών πραγμάτων μεταβολήν. 
Επειδή και αύτδς ό Δεσπότης 8 1 Χριστδς 8 1 ήλιος δ ι -
καιοσύνης ώνόμασται. 

τού παντδς 
καί. 7 Καϊ 
leciio Ιι. Κ 

1 8 cod. 2 , 

Αμα γάρ Πατήρ, άμα κα\ ΥΙός. 8 3 ood. 2 προϋπάρχει, co.l. 1 ού μόνον δέ προΰπαρχε 
add. κα\ δημιουργδς ταύτης κα\ τού παντδς ποιητής υπάρχει. 8 8 Τφ. cod. 1 prsem. δέ. 8 8 "Εξει. cod. t 
ei 2 Ιχει. 8 7 Οϋκ είναι. Dcs. in cod. 1 cl 2. 8 8 ΆΑΙΛ co.l. 1 άλλην δέ. 8 8 cod. 1 εύρηκώς. 8 8 Καϊ 
— δημιουργόν. cod. 1 κα> φωτδς χορηγδν κα\ ημέρας δημιουργόν. 
τός. 8 8 Χριστός, cod. I add. ό θεός. 

81 Αεσχότης. cod. 1 prxm. του π α ν -
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ς' . ι Καταβήσεται ώς ύετδς έπι πόκον · και ώσΛ Α VERS. 6. ι Dcscendel sicul pluvia iu vdlus, ct 

σταγών ή στάζουσα 8 8 έπ\ τήν γήν. ι Δια τούτων σα- sicitt stillicidia stillanlia supcr lerram. ι Per liaec 
φώς ήμίν τήν άνθρωπείαν 8 4 υπέδειξε·· γέννησιν clare nobis humanam gcneraiionera oslendil, sino 
βψοφητ\ γεγενημένην··, κα\ λίαν ήσύχω; κα\ μυ- slrepilu faclam, el valdo quiele et secrelo. Sicut 
στικώς. Καθάπερ γαρ πόκος δεχόμενος ύετδν, ούδένα enim lana imbrent rccipiens nullum fragorem emil-
κτύπον αποτελεί, κα\ ψεκάδες είς γήν δροσώδεις φε- tit , et slilla? roris in terram dclata? sensum nulluiii 
ρόμεναι, αίσθησιν ταίς άκοαίς ούδεμίαν παρέχουσιν auiibus prabeul: sic Doroini concepliu iacta esl, 
ούτως ή δεσποτική γεγένηται 8 7 σύλληψις · ουδέ τού nequc ipso sponso rescisccnle, qui una babilabat. 
συνοικούντος αίσΟομένου μνηστήρος··. "ϊστερον γ i p poslea H 0 5 ciiim, post conceplioncm aliquam 
»,μετάτήνκύησινάτοπίανύποτοπήσας τινά* 0,ήβου- indigiiitalcin suspicalus, occuhe dimillere iilam 
λήθη λάθρα άπολΰσαι αυτήν* 1· άλλα δι' αγγέλου μεμά- voluil. Vorum ab angefo edoclus fuit, creleslem csse 
θηκεν ώ ς " πνευματικός δ τόκος, κα\ ούκ ανθρώπινος, fettim, et uon bumauum. 

f . t 'Ανατελεί 4 8 έν ταίς ήμέραις αυτού δίκαιο- VERS. 7. ι Orietur in diebus cjus jnsiiiia. > El 
βύνη. ι Και μαρτυρεί τοίς λόγοις τά πράγματα · τής evcnlus verbis leslimoiiiuin pcrliibeut. Ilumana 
γέρ προτέρας δυσσεβείας άπαλλαγείσα τών άνθρώ- e m m natura a prislina impielale liberata, piclatcm 
πων ή φύσις, μετέμαθε τήν εύσέβειαν. Εί δέ καί β dtdicit. Qnod si aliqui eoruin, qui credidermil, se-
τινες τών πεπιστευκοτων κατά τούς ευαγγελικούς ού cundiim evangelicas lcges non vivunt, at myriadee 
πολιτιύονται νόμους, άλλ' ούν είσι μυριάδες άριθ- sunl, qu» numeriim superant, inter milites el pri-
μου 4 4 κρείττους, κα\ έν στρατιώταις, κα\ έν ίδιώ- valos, inter urbanos el agrestes, qui virlutis mullam 
ταις, καλ έν άστοίς, κα\ έν χωριτικοίς α , αρετής curam gerunt. ι Et abundanlia # pacis, donec aufe-
πολλήν φροντίδα ποιούμενοι, ι Κα\ πλήθος είρήνης, rattir luna. > Olim enim loparcbise c l regna per 
έως ού άνταναιρεθή ή σελήνη. > Πάλαι μέν γάρ αί singulas genles divisa, freqticnlibus bellis vexata, 
τοπαρχίαι, xa\ αί καθ' έκαστον έθνος διηρημέναι pacis dono frui nequibanl. Conlinuo eniro in armis 
βασιλεία* συχνοί; πόλεμοι ς ταλαίπωρου μεναι, τού vilam ducebant, et baec bella multi Romanorum ot 
δώρου της είρήνης άπολαύειν ούκ είχον. Διηνεκώς Graecorum conscripserunt. Doccnt autcm nos etiam 
γαρ τδν άπλιτικδν 4 8 μετήεσαν βίον · κα\ τούτους τούς Rgnorum et Macbabaeorum bistoria», qtiol sibi 
πολέμους πολλο\ κα\ 'Ρωμαίων καί Ελλήνων συν- mala loparcbiae asciverint. Posl incarnationem au-
έγραψαν. Διδάσκουσι δέ ημάς κα\ αί τών Βασιλέων, tein Dei et Salvatoris nostri illa cessarunl : unum 
xot αί τών Μακκαβαίων ίστορίαι, δσα προύξένουν" vero regnum orbi noslro imperat, por quod pax 
αί τοπαρχίαι κακά. Μετά δέ τήν τού θεού και Σω- Q oblineits divinse praedicalioni robur largita esi. Hoc 
τήρος ημών «νανθρώπησιν, πέπαυται μέν εκείνα, aulem, ι donec auferatur luna, > idem est ac, per 
μία δέ βασιλεία τής καθ' ημάς οικουμένης κρατεί, onine praesenlis vitae lcmpus. Supervacancum enim 
δι' ήν είρήνη πολιτευόμενη, τ φ 4 8 θε'ω κηρύγματι esset de fuluro diccre, in quo vera 1106 P : I X 

(έδωκε τήν ίσχύν. Τδ δέ, ι έως ού άνταναιρεθή ή scmper vigebil. 
σελήνη, > άντΛ τού, πάντα τού παρόντος βίου τδν χρόνον. Περιττδν γάρ περί τού μέλλοντος λέγειν, καθ* 
δν είρήνη αληθής πολιτεύσεται. 

η ' . c Κα\ κατακυριεύσει άπδ θαλάσσης έως θαλάσ- VERS. 8. · El dominabiliir a mari usque ad 
σης. » *Αντ\του, πάντων κρατήσει τών τερμάτων 4 · mare. > Quasi diceret, omnibtts orbis linibus do-
τής οικουμένης··. "Επειδή γάρ πέραν τής γής τά minabilur. Quoniam etiiin Irang lerram magna 
μεγάλα έστλ και άπλωτα πελάγη, & τίνες Ατλαντικά sunl maria, quae transmiili non possunt, qua» 
χαλούσιν, ή ώκεανδν έσπέριον κα\ έφον, είκότως τής nonnulli Allantica vocant, vel orienlalem et occi-
οίκουμένης τδ κράτος ταίς έξωθεν κυκλούσθαι β ι θα- dcnlalem oceanum, merilo orbis lerrx imperium 
λάσσαις έδήλωσε. Κα\ τούτο σαφέστερον δ μετά τού- externo undique mari scplum osse declaravil. El 
τον πεποίηκε στίχος, c ΚαΙ άπδ ποταμών·· έως πε- boc manifeslius sequens versiculus derlaravit. c Et 
ράτων της οικουμένης. > Ποταμότ λέγει 8 · τδν Ίορ- a fluniine usque ad terminos orbis lcrrarum. > 
δά/ην, έ ν · ν φ βαπτισθε\ς δ Δεσπότης ύπδ 8 * τού Πα- Flumcn dicit Jordanem, in quo Dominus bapti-
τρδς έμαρτυρήθη, ώς αυτός έστιν ό άγαπητδς Τίδς, zalus Palris leslimonio commendalus est, quod 
έν φ ηύδόκησεν· 8. 'Απδ τότε δέ, φησ\ν ό εύαγγελι- ipse esset dilectas Filius, inquo beneplaciluin ba-

' VARliE LECTIONES ΕΤ Ν0ΤΛ2. 
M Ιταγ. ή στάζονσα. Rec. lec Γιο b. I . est σταγόνες στ άζου σαι. "Άνθρωπείαν. cod. i έκ παρθένου. 

8 8 Υπέδειξε, cod. 2pra?m. αυτού. 8 8 Γεγεν. coil. i γενομένην. 8 7 Ή δεσπ. γεγέτ. co«l- 1 τού θεού Λόγου 
γέγονε. 8 8 cod. \ μνάστορος. 8 8 Γάρ cod. 1 ρΓ33ίΌ.μέν. 4 0 Tira. cod. i :ιdd.δTωσήφ· 4 1 Ai&r?/r.cod. 4 τήν 
άπειρόγαμον κα\θεοτόκον, κα\ συντόμως είπείν, θεού μητέρα. 4 1 Ός—ανθρωπινός, cod.l ώςΈμμανουήλδ 
έν αυτή κα\ έξ αυτή; τεχθείς · και καλείται γάρ τδ δνομα αύτούΈμμανουήλ, δ έστι μεθερμηνευόμενον Μεθ* ήμων 
δ θεός · περιγάρ αυτού ό προφήτης διά τών έςής. 4 8 ΆνατεΛεϊ— δικαιοσύνη. Ilebr. pHX 17C72 ΓΠ27 Florebil 
in diebus ejus justus, Symm. ανθήσει έν ταίς ήμέραις αύτοΰ δίκαιος. 4 ν Αριθμού. Abesl. a cod. 2. 4 8 Χωρι-
τιχοις. cod. i έπιχωρίοις. 4 8 cod. 1 όπλικόν. 4 7 cod. 2 προξενούσιν. 4 8 7Υρ. cod. 2 praiin .πολλήν. *· Τερμά­
των, cod. 1 περάτων. 8 0 ΟΙχουμένης. cod. I add. ή είς Χριστδν τδν θεδν ημών γνώσίς τε κα\ πιστις. 
8 1 cod. \ κυκλούσαις. 8 1 Rcc. leriio b. 1. est ποταμού. ** Λέ)*ει. cod. 1 pra:ni. δε. 8 %'J?r— δεσπότης. 
t . v l . Ι έ ν φ τ δ υπέρ ημών υπεισήλθε βάπτισμα δ τού γένους σωτήρ. 8 8 Ύπό. cod. 1 prasui. καί. δ* Uv-
δύχησεν. cod. 1 add. ούχ ό περι αύτδν, ούδ' αύ πάλιν ό έν αύτώ. 
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berel. Ex eo autcm tempore,ail cvaagtlisla, incepit Λ στής, ήρξατο κηρυττειν κα\ λέγειν, t Μετανοείτε, 

ήγγικε γάρ ή βασιλεία των ουρανών, ι Ού δή χάριν 
κα\ ή προφητεία φησιν, δτι « Κρατήσει άπδ τού στο-

prsedicare, et diccrc : cPocnilenltani agile,appropin 
(jiiavilenim regnuni coelorum r . i Idcirco et vaiicina-
tio dici i : cDorainabilur a flumine usquc ad lerininoa 
orbis lerrarum. » Deinde el alio modo boc illuetrat. 

VERS. 9, 10. ι Corani illo procidcnt iEthiopes, et 
ininiiei ejus lerram lingeui. Ucges Tbarsis, el in-
sulae, iminera oiTerenl: regcs Arabum, et Saba 
dona adducrnt. > Tharm Carlbagiticm civitalem 
Libyae p.incipem, ct bealus Isaias, et admirabilis 
Ezechiel nuncupanl. Saba auiem, jElbiopiue gcns 
esl. Sed Libyes qui et Afri nuncupanlur, occi-
denlalem arbis parlem occupant, ^Elbiopes autem 
1107 orieiilalcm cl auelraiem, Antbes vero rae-
diam comincnleni. A l iusutares cas regiones, qna? 
in raaris medio sunl, oblinenl. Hos aulera ait pro-
straluroe scse esse ante ipsum, et adoraturos eum 
ul Dcnm, et * dona obJaturos, u( regi : inimicos 
vcro cxsicrationibus iihserpentem iaclis addiclum 
i r i : < Super pecitis et ventrem gradieris, el lerram 
comcdee cunclis dicbus viiae luae B . > Inimici autem 
Rei el SaWaloris noslri, nequissimi gunt daemones, 
in quos conculcandi supra scorpios el sorponies 
dedit polestatem. Postquam autem ti ium v»;l qua-
tuor nalionum fecit menlionem, el obscure om< 
nium gcnmitu muialionen indicavit, ciariorcn 
orationem f.icit. 

VERS. 41 . c Ei adorabuut euin omnes reges 
lorrse. ι Al i i quidera in praesenli vita volentes, alii 

τα μού εως τών περάτων τής οικουμένης. > Είτα καΛ 
έτέρωθεν τούτο ποιεί φανερόν 8 7 . 

6', ι'. ι Ενώπιον αυτού προπεσούνται ΑΙΘίοπες··. 
κα\ οί εχθροί αυτού χουν λείξουσι. Βασιλείς Θαρσείς · · 
καί νήσοι δώρα προσοίσουσι · βασιλείς Αράβων κα ι 
Σαββά 8 0 δώρα προσάξουσι. > ΘαρσεΊς τήν Κ α ρ χ η ­
δόνα, τήν τής Αιβύης προκαθημένην, κα\ δ μακάριος 
Ησαΐας κα\ δ θαυμάσιος Ιεζεκιήλ όνομάζουσι. 
Σαββά δε Αίθιοπικδν έθνος · άλλά Λίβυες μέν ο ί " 
κα\ ΆφροΙ προσαγορευόμενοι, τά έσπέρια τής οικου­
μένης κατέχουσι τμήματα* Αίθίοπες δέ τά έψα και 
νότια ' Άραβες δέ τήν μέση ν ήπειρον · οί δέ νηστώ-
ται τής θαλάσσης τά ριέσα. Τούτους δέ Ι φ η π ρ ο -
πεσείσθαι ενώπιον αύτσύ, και προσοίσειν ώς θ ε ψ τήν 
προσκύνησιν , κα\ δώρα προσκομιεϊν 6 8 ώς βασιλεί · 
τούς δέ εχθρούς ύποβληθήσεσθαι ταίς κατΑτού δφεως 
γεγενημέναις άραίς* ι Έ π \ τ φ στήθει κα\ τή κοιλία 
πορεύση, κα\ γήν φαγή πά^ας τάς ημέρας τής ζωής 
σου. ι Εχθροί δέ τού θεού και Σωτήρος ημών, οί 
παμπόνηροι δαίμονες, καθ* ών ϊδωκε 8 8 τήν έξου­
σίαν 8 4 τού 8 8 πατείν επάνω δφεων και σκορπίων. 
Επειδή δ έ 8 8 τριών ή τεττάρων εθνών έμνημόνευσε, 
καί αίνιγματωδώς τήν τών εθνών απάντων ρυετα-
βολήν παρεδήλωσε, σαφέστερον τδν λόγον ποιεί·*. 

ια\ ι Κα\ προσκυνήσουσιν αύτφ πάντες οί βασι­
λείς τής γ ή ς 8 i . t Οί μέν κατά τδν παρόντα βίον 

vcrooinnes post resurrectionem. < Nondum enim, > Q έκόντες* οί δέ μετά τήν άνάστασιν άπαντες, ι Ού-
eicut dicit divinus Apoetolus, c videraus i i l i omnia 
subjecta 1, » scd lunc « i 111 flecieiur oouie geuu, 
coelestium, et lerresliium, et inferuorum u . >— 
c Omnes genlcs servient ei. > H;rc palrlarcba? Ja-
cobi vaticinationi respondent: c Quoniam ipse eril 
cxspeclaiio gcntium y . > Gselcrum prsediciionis (i-
nein videmus : quia non esl gens quae Evangelii 
praedicaiionem non audierit, sed sunl in singulis 
qui divinse cogniiiouis luiuen acceperunl. 

VERS. 4 2 , 1 3 . cQuia Hberavii paupereno a poienle, 
et panperem cui noti erat adjutor. Parcct paupcri 
%i iaopi, et animas pauperura 1108 salvas fa-
ciet. ι Adorabunt ipsum omncs, ab acerba diaboli 

δέπω γ ά ρ , » ή φησιν δ θείος Απόστολος, c δρω μεν 
αύτψ τά πάντα ύποτεταγμένα, » άλλά τότε ι κάμψει 
αύτψ πάν γόνυ επουρανίων, κα\ επιγείων, κα\ κα­
ταχθόνιων, ι — t Πάντα τά έθνη δουλεύσουσιν 
αύτψ. ι Συμβαίνει ταύτα τή τού πατριάρχου Τα­
κώβ προφητεία, ι "Οτι αύτδς προσδοκία εθνών. > 
Όρώμεν δέ κα\ τδ τής προ^ήσεως τέλος· ουδέ γάρ 
έστιν έθνος τών ευαγγελικών κηρυγμάτων άνήκοον · 
άλλ* είσΙν έν έκάστψ οί τής θεογνωσίας τήν αίγλην 
δεξάμενοι 8 8 . 

ιβ', ιγ ' . ι "Οτι έ^ύσατο πτωχδν έκ δυνάστου Τ · , 
καί πένητα ψ ούχ ύπήρ*χε βοηθός. Φείσεται πτωχού 
κα\ πένητος , κα\ ψυχάς πενήτων σώσει, ι Προσ­
κυνήσουσιν 7 1 αύτψ άπαντες, τής πικράς τοΰ δια-

lyrannide liberali. Poleniem cniin ipsum appellavii; D 6 0 > ο υ τυραννίδος άπαλλαγέντες. Αννόστην γάρ 
pauperem vero, bumanain naturam, ulpolc quje 
tunc temporis Deo deslilula eral. Pra;terea divinis 
euis legibus potentes reprimil, el g«bcmi;e minis 
perterrefacit, efllcit^ue , ui quadatn indulgemia 
titanlur erga paupercs. Hoc onim eliam snb-
junxil . 

* Maith. ιιι , 2 . • Ge». m , 44. * Hebr. n, 8. « 

αύτδν ίΐινόμασε, Χτωχόν δέ τήν άνθρωπείαν φύσιν, 
ώς Ιρημον γενομένη ν τηνικαύτα βεοΰ. Άλλως τε 
κα\ τοίς Οείοις αυτού νόμοις καταστέλλει τούς δυνα­
στεύοντας, και ταίς τής γεέννης άπειλαίς καταπλήτ-
τ ε ι , καί παρασκευάζει φειδώ τινα τών πενήτων 
ποιείσθαι. Τούτο γάρ κα\ 7 1 έπήγαγεν. 

Philipp. ιι, 10. Τ Gen. XLIX, 10. 

VARbE LF.CTIONES ET NOTJS. 
87 Φανερον rod. 1 

lociio b. I . esl θαρσίς. 
add. λέγων. 8 8 ΑΙΟίοπες. Hebr. ΓΏ^ qui in deserOs liabitaiit. 8 8 Rec. 
8 0 cod. 4 Σαβά. Alii babenl Σαβά. 8 ί 01. Abesl a cod. 2 . 8 8 cod. 4 προσχο-

μίσαι. ·* "Εδιακεϊ ln"cod. 4 ponKur post σκορπίων. e i Έξουσίαν. cod. 4 add. τοίς ε!ς αότίν 
π^στεύουσι 8 8 Του. Abcsl a cod. 2 . 8 8 AL Des. in cod. 2 . 8 7 Ποιεί. cod. 4 add. διά τών 
^ίής. 8 8 Trjc γής. Additur ia edii. cl Cempl. 8 9 Αεξάμενοι. cod. 4 add. κα\ τίνος ένεκεν λέγει. Τ 8 '£'κ 
δννάσζου. Hchr. 3iWT3 ciamitntem Symin. όμώζοντα. 7 1 Προσκυν. cod. 1 praem. δ δέ λέγει το«>ύτέν 
έατιν. ·Λ KA[T A b c s l a c o j , 2 . 
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ψυχάς αυτών. > Τόχον δέ τήν πλεονεξίαν έκάλεσεν · 
ουτω γάρ αύτδν και 6 παλαιδς προσαγορεύει νόμος, 
«Τόκον 7 4 κ α \ 7 · πλεονασμδν ού λήψη· > πείσει τοίνυν, 
φησι, τούς αδ ικ ία 7 · κα\ πλεονεξία χαίροντας ελέω 
κα\ φιλανθρωπία κεχρήσθαι. ι Καλ έντιμο ν τδ 7 7 

δνομα αύτοΰ ενώπιον αυτών. > Σεβάσμιος, φησ\ν, 
έσται παρά π ά σ ι , και ένδοξος 7 · . 

ι ε \ € Καλ ζήσεται, κα\ δοθήσεται αύτψ έκ τοΰ 
χρυσίου τής Αραβίας. > *Δντ\ τής 1 Αραβίας , Σαββά 
τεθείκασιν οί λοιποί έρμηνευταί. ΚαΙ τοΰτο μέντοι 
κάκείνο τά αναθήματα προθεσπίζει τά παρά πάν­
των αύτφ κα\ βασιλέων κα\ βαρβάρων προσκομι­
ζόμενα. Τδ δέ ζήσεται, άντ\ τοΰ διαμένει τέθει­
κεν »·. c Κα\ προσεύξονται περ\ αύτοΰ διαπαντδς, 
δλην τήν ήμέραν εύλογησουσιν αυτόν. » Τμνήσουσι 
δέ αύτδν διηνεκώς · ύμνήσουσι δέ καί τδν αύτοΰ 
Πατέρα, δι* αύτοΰ·· λαβόντες τής ύμνψδίας τάς 
άφορμας. Τδ γάρ, c Προσεύξονται περ\ αύτοΰ, ι 
Εοικε τ ω Αποστολικψ έκε ίνω 8 1 · « Ευχαριστώ τώ 
θεψ μου διά Ιησού Χριστού. > ΚαΙ π ά λ ι ν ι ΑΓ ού 
τήν προσαγωγή ν έσχήκαμεν πρδς τδν Πατέρα Μ . » 
Διά τούτου ·· προσεύξονται τοίνυν άπαντες τψ Πα 

1438 
usuris, et iHiquitate rcdlmrt 

animas corum. » Fenu$ autem avaritiam appclla-
v i l . Sic c l antiqua lcx illud mmuipai : c Eenjs 
ct abundamiam non accipie* *. > Persuadebit ig i -
lur, iuquil, cis, qui iniquilatc et avarilia lxlanlur, 
ui miscricurdia el benignilate ulaiilur. c El bono-
rabile nouien ejus cortm ipsis. » Uonoralug, a i i , 
cl gloriosus apud omnes erh. 

VKRB. 15. ι Et vivel, el dabitur ei de auro Ara-
bia. · Pro Arabia, Saba crcleri interpreiee posue-
ruut. Utrunvque aulera munera * obtala ipsi at 
omnibus et regibus eibarbaris prodicil. Vivet au-
(em posnii pro permanebit. ι El adorabunl de ipsc 
somper, tolo die Ivenedicent ei. » Continue autem 
ipsum laudabunl. Laudabunt porro Η ejus Pairem, 

Β ρ r iptum hymnodix occasionem arripieiiies. Nam 
illud : «Et adorabuntde ipso, » verbts 1109 Apo-
stoli respondei : ι Graiias ago Deo meo pcr Jesum 
Cbrielum r. % El rursus : « Per quem accetewn 
babuiinus apud Patrem *. > Per Ininc igkm oemes 
Palrem orabunt, ct laudabunl ipsuro de bonis, q u « 
per Filiiiro in ipsos collaia sunl. Cetebrabuat au-
lcra et ipeum, unquam ab ipeo h«c eoneecuU. 

τρι, κα\ ύμνήσουσιν αύτδν, επί τοίς παρά τού Τίοΰ είς αυτούς γεγενημένοις άγαθοίς. Ύμνήσουσι δέ 
χα\ αύτδν 8 4 , ώς παρ* αύτοΰ ταΰτα δεξχμενοι. 

ις*. 4 Έ σ τ α ι στήριγμα ·· έν τή γή "· έπ' άκρων 
τών ορέων. » Αύτδς · 7 , φησ\, στηρίξει, και έρείσει 
τούς ε ί ς αύτδν πεπιστευκότας , κα\ υψηλούς δείξει 
κα\ μετεώρους, ώς έν αύταίς έστώτας ταϊς τών όρων 1- cxceteos reddel, laaquam in ipsis moMium cacn-

\ER9. 16. < Erit Armamentum iit teira in snm-
mis monlium. ι Ipse, inquil, eos qui in ipsum 
crediderunl contirmabit, et fulfiel, et sublitnee et 

κορυφαίς. Τούτο δή ·· κα\ ό Κύριος έφη τοίς εαυτού 
μαθηταίς· * Ού δύναται πόλις κρυβήναι επάνω δρους 
κειμένη* ουδέ καίουσι λύχνον, κα\ τιθέασιν αύτδν 
ύ*δ ** τδν μόδιον , άλλ' έπί τήν λυχνίαν, κα\ φαί­
νει ·· πάσι το ί ς · 1 έν τή οίκία. ι — « Ύπεραρθή-
σεται 8 8 υπέρ τδν Λίβανον δ καρπδς αυτών · · . > 
Επειδή τών υψηλών ορών έμνημόνευσεν 9 4 , είκότως 
και του Λιβάνου τΐιν μνήμην παρήγαγεν, ώς τών 
κατά τήν Παλαιστίνην ορών υψηλοτάτου · καί φησι, 
τήν διδασκαλίαν αύτοΰ, καί τούς ταύτης ύποφή-
τας·· και κήρυκας, υψηλότερους κα\ περιφανέστε­
ρους τοΰ Λιβάνου 9 · γενήσεσθαι · Τ . ι Και έξανθή-
βουσιν έκ πόλεως ώσε\ χόρτος τής γής. ι Οί μέν ούν 

minibos cellocalog. Hoc autetn Η Domlnns stiis 
distipalis a i t : c Non potesi civkas abscondi supra 
moniein posita : neque accemlunt lucemam, et po-
nanl earo sub modio, sed stiper canddabrem, ut 
luceat omnibus qtii in domo swit · . t — < Super-
exlolletur anper Llbanum fructas ejn». » Qiiia d« 
editis monlibus mentionem fecil, merito et Libani 
meminil, ut altissimi montis omnium qui in Palae-
slina snnl : f jusque doctrinain, atque h n j 4 i s inler-
pr< tes, et prxcones, subTimiores ail illusirioresque 
Libano fore. < El florebunt e civitate sical fenum 
1110 lerrse.i Qui igilaripsi credidenint,talem Tru-
cium produccul. Infideles vero Judaei fcno assimila-
bunlur, quod nascitur, et siaiim corrumpilur. 

δέ. 

πεπιστευκότες αύτώ τοιούτον βλαστήσουσι καρπόν. 
Οί δέ άπιστήσαντες Ιουδαίοι χόρτο) φυομίνψ, και παραυτίκα φθειρομένψ, άπεικασθήσονται ·*. 

* Deu(. χχνιιι, 10. τ Rom. ι, 8. « Epbes. ι ι , 18. · Mallh. ν , 14,15. 

VArXVE LECT10NES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
τ · Έκ TOHCV. ΙΙΙ»1)Γ. ηίηο α doto. u Toxor. cod. 1 add. λέγο)ν. τ · Kal. cod. 2 pr 

τ· 'Αδι»ία. cod. 1 pnnm. έν. 7 7 Τό —- αυτών. Hebr. Τ3 7!Π CDCT tatiguis eorum (pretie 
inocvlhejns. Symm, τδ αίμα αύτό*)ν ενώπιον αύτοΰ. 7 8 Ένδοξος, cod. 1 add. καί θεδς πιστευ 
θήσεται, χι\ γαρ καί έστιν. 7 8 

cod. 1 διά τής ©ίκονομίσς αυτού. 8 1 

τδς δέ ό Κύριος έφη, ΟύδεΊς έρχεται 
c Nemo venit ad Pntrcm tthi pcr me ._ 
ώς Ήδν κα\ μονογενή τώ Πατρι, καί. 8 8 Στήριγμα. Hebr. -)2"ΪΓ03 parum frumenli. 8 8 Έν τή γ $ . 
cod. i add. Ή τοΰ παναγίου Πνεύματος έπιφοίτησις δηλονότι · όρας πώς Ota πάντων τδ άδιαίρετον των 
Α χ — ο ι . . . . . . _* j „ omnes «o$ edoceant, indivhat 

cod. 2 έπί. 8 0 Φα/rei . 
perstrepet. 9 3 cod. 2 αύτοΰ, 

Έμνημόνευσεν. cod. 1 add.o "προφητικδς νους. 9 8 cod. 1 ύφηγιητάς. 8 8 

Τον Αιβάνου. l>es. ίη cod. 2. 9 7 cod. 1 γενέσθαι. 8 8 \Α.τε/*. cod. 1 ci 2 add. πόλιν γαρ τήν Τερουσα·. 
^ μ ώνόμασεν. 
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VERS. 17. ι Eri l nomen ejus benediclurn in Α ιζ \ « "Εσται» 9 τδ δνομα αύτου εύλογημένον εις 

sircula : anle solem permanebit nomen cjus. > τους αΙώνας · πρδ τού ηλίου διαμένει 1 τδ δνομα 
flenedictum in nullo excmplari legilur , ncque αυτού 8 . ι Τδ 8 εύΛογημένον παρ' ούδενι κε ί τα ι . 
Ίιι Hexaplo, ncque apud Hebraos. Per anle, sole <*ύτε έν τφ Έξαπλω, ούτε παρ 1 Έβραίοις. Δείκνυ-
et Itina velustiorem ipsuin esse dcclarai. Non σιν αύτδν διά τ ή ς k αρύ , τού ηλίου και τής Β σελή-
enim simpliciler anle solcm permanet, sed ge- νης πρεσβύτερον · · ού γάρ απλώς πρδ τοΰ ήλιου 
uenilione generalionutn. [IHud vero generatione ge~ διαμένει, άλλά γενεάς γενεών. [ Τ Τδ δέ γενεάς 
neralionum] et de sole et de luna posuii. Sol enim γενεών] καί έ π \ 8 τού ηλίου κα\ έ π ι 9 τής σελήνης 
cl luna tempore sunt aequales : eodem enim lempore τέθεικεν. "Ηλιος γάρ και σελήνη δμόχρονοι , κατά 
facti snnt. < Dixil enira, inquit, Deus : Fianl l u - ταυτδν γάρ έγένοντο 1 β . ι Είπε γάρ, φησ\ν, ό θ ε δ ς , 
minaria in firmamenlo coeli, el focii Deus duo lumi- Γενηθήτωσαν φωστήρες έν τ φ στερεώματι τοΰ ού-
naria magna b. > Si igilur esianle lunain generalione ρανού · κ α ι 1 1 έποίησεν ό θεδς τούς δύο φωστήρας 
geuerationum, est etiani antc solem. ι El benedi- τούς μεγάλους. > Εί τοίνυν πρδ τής σελήνης γενεάς 
eenlur inipso omnes Iribus 1111 terrre. > Hoc l c o γενεών, κα\ πρδ τοΰ ηλίου , β . ι Κα\ ένευλογηθή-
promissionum Abrahamo, lsaacoel Jacobo f.iclarutn σονται έν αύτώ πάσαι αί φυλαΧ τής γής. ι Ενταύθα 
memitiit. His cnim Iribus patriarcbis promisil Deus Β τής περ\ τδν 'Αβραάμ, κα\ τδν Ισαάκ, και τδν 
aebencdicturum lum omnibtis gentibus lerra, tnm Ιακώβ επαγγελίας έμνημόνευσε. Τοις γάρ τ ρ ι σ ι 1 8 

vero tribubus terrae. Diversis aqlem modis oriinem πατριάρχαις ύπέσχετο δ θεδς εύ>ογηθήσεσθαι, ποτέ 
homlnum naturam appellat IIoc cl beaiusPaulusin- μέν πάντα τά έθνη τής γ ή ς , ποτέ δέ τάς u φυλάς 
terpreians, a i l : c Abrabamo aulem dicfae smil pro- τής γής. Διαφόρως δέ πάσαν τών ανθρώπων τήν 
missiones, el semioiejus; non dicil : Et seminibus, φύσιν ονομάζει. Τούτο δέ κα\ δ μακάριος Παύλος 
quasi in mullis, sed qnasi in uno : Et spmini luo, qui έρμηνεύων έφη- c Τω δέ Αβραάμ έ βοήθησαν αϊ 
eslCbristus «.lAlqueeliam inEpislola adHebroeos : έπαγγελίαι, κα\ τώ σπέρματί αύτοΰ.» Ού λέγει # 

ι Ntisquain enim angelos assumil d . » De boc *α\ τοίς σπέρμα σιν, ώς έπι πολλών, άλλ 'ώς έφ" 
cliam isle praedicil psalmus, dicens fulurtim ut ένδς, κα\ τώ σπέρματί σου, δς έστι Χριστός. Και 
per ipeum oranes tribus benedicaaiur. c Oinnes μέντοι κα\ έντή πρδς Εβραίους Επιστολή· « Ού γ ά ρ 
lientes bealum dicenl ipsnm. ι Parlim tanquam de δήπου αγγέλων επιλαμβάνεται 1 8 .> Περι τούτου κα\ 
bominc, pariiro vero tanquam de Deo ha*c pro- ό προκείμενος προθεσπίζει 1 4 ψαλμδς, δι* αύτοΰ 1 Τ 

pheticus sermo dixit. Reperiraus autem, vocem λέγων πάσας 1 8 εύλογηθήσεσθαι τάς φυλάς, ι Πάντα 
beatum Deo etiam tribui : c Realus, inquit, el so· τά έθνη μακαριοΰσιν αύτδν. » Τά μέν ώς περ\ άν-
lus polens rcx regnanlium, et Dominus domtnan- ' θρώπου, τά δέ ώς περί θεού, δ προφητικδς δ ι -
titim, solus babens immorialitatem, lucem inbabi- εξήλυθε 1 9 λόγος. Εύρίσκομεν τδ 9 8 μακάριος 8 1 κα\ 
tans inaccessibilein °. ι Nam omnes genles, inquil, έπ\ τοΰ θεοΰ 8 8 κείμενον * ι Ό μακάριος, φησ\, καί 
boalum ipsum laudibusque dignum noimnant. μόνος δυνάστης, ό βασιλεύς τών βασιλευόντων, καί 
Dcinde raanifestius Prophela occullam cjua divi- Κύριος τών κυριευόντων , δ μόνος έχων άθανασίαν, 
nilatera docens, subjunxit : φώς οίκων άπρόσιτον. ι Πάντα γάρ, φησ\, τά έθνη 
μακάριον 8 8 αύτδν , καί ύμνων 8 ν άξιον ονομάζει 8 8 . Είτα σαφέστερον ό προφήτης τήν κεκρυμμένην αυτού 
διδάσκων θεότητα έπήγαγεν 

VERS. 1S. « Bcnedictus Dominus Deus Israel, ιη'. c Εύλογητδς Κύριος ό θ ε δ ς 8 8 Τ σ ρ α ή λ 8 7 , δ 

> Gen. ι, 14. « Galat. ιιι, 16. * Hebr. ιι, 16. · I Tim. v i , 15, 16. 

VARIiE LECTIONES ET N O T ^ . 
8 8 "Εσται. Rec. ledio b. I . est έστω. 1 Αια^νεϊ. Hebr. augebil, s. malfiplicabil, vel secun-

dum Rri pa' sobolescet s. propagabilur. 8 Αύτου. co I . 1 add. καί ένευλογηθήσονται έν αύτψ και 
πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών. De luna quidem et de gencralione generationum nibil boc loco in vers. 
Graaca, neque in texlu Hebraico, legilur. Ex iis lamen qna? deinde ad illiistranda hxc verba a Nostro 
pioponuntur, colltgi poti»sl, iu quibusdam co«ld. Gra^cis olira verba isia πρδ τής σελήνης γενεάς γενεών, 
qiire cod. 1 babel, exsliiisse. 1 Τό — Έβραίοις. Des. in cod. 1 el 2. * Τηςπρό,τού. cod. 1 el ετούτων. 
8 Της. Abest a cod. 1 et 2. 8 Πρεσΰ. cod. 1 add. Κα\ δημιουργόν ού μόνον αυτών τούτων, άλλ* ώς 
άνωτέρο) ήμιν εΓρηται κα\ τοΰ παντός. Ει Creatorem : non horum lanlum, seduljamin tuperioribusdictum 
est, loiius mundi. * llacc e cod. 2 ul scnsns iuieger esset, supplevimus. In codice autem pro γενεάς ul ro-

stendi inilium accepisse dicunl, necab omni ccvo eum fuixse, crealorem, omnibutque anliquiorem es$e ton-
fitentur. 18 ΤρισΙ. Abesl a co l . 2. l k Τάς. cod. 2 praem. πάσας. 1 3 ΕαιΛαμΰ. cod. 1. addii ex 1. c 
άλλά σπέρματος Αβραάμ επιλαμβάνεται. 1 8 cod. 1 προεθέσπισε. 1 7 Αι* αυτού. cod. 1 διά τής ενανθρω­
πήσεως αύτοΰ. 1 8 Πάσας. cod. 1 et 2 add. τής γής. i 9 cod. 1 et 2 διεξελήλυθε. 8 0 Εύρ. τό. cod. 1 
et 2 ευρίσκω μέντοι τό. 1 1 cod. 2 μακάριον. 8 8 θεού. cod. 1 Πατρός. 1 8 Μακάριον. cod. 1 prar.m. 

ίιακσριοΰσιν αύτδν, τουτέστιν. u cod. 1 ύμνου. 8 8 "Ονομάζει, cod. l όνομάσ-ι. cod. 2 άσει. 8 8 Ό θεός. 
tcpolendum fuisset juxia tcxlum Htbr. Vid. Hleron. Epist. ad Suti. 8 7 ΊσραήΛ. cotf. 1 add. Όρςίς, 

οτ·. κα\ Κύριον και θεδν τδν αύτδν τού Ισραήλ λέγει · κα>. τούτο διά τών έξης βέβαιοι. Yides, unum cawi-
dcm lum Dominum tum Dnum Israelis dici. Idqvtc per scqucntia coufirmal. 
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«ονών θαυμάσια μόνος. > Ούτος γάρ, 
ό προφητευδμενος, καί τάς προειρημένας θαυμα-
τουργίας έπιτελέσων " , αυτός έστι κα\ τού Ισραήλ 
θεδς, και τών απάντων Δεσπότης. 
, ιθ·. ι Και εύλογη μένον 8 8 τδ δνομα τής δόξης 
αυτού είς τδν αίώνα, κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. > 
Αιδ προσήκει παρά πάντων αύτδν 8 8 ύμνείσθαι. ΕΙ 8 1 

γάρ τ ή ν · * φύσιν αυτού ώς άνέφικτον άγνοοΰμεν, 
άλλά τδ σωτήριον αυτού έδιδάχθημεν δνομα. c Και 
πληρωθήσεται τής δόξης αυτού πάσα ή γή . Γένοιτο, 
γένοιτο. * Ά πολλάκις διά παντδς προηγόρευσε τού 
«ψαλμού, ταύτα καί πληρώσας τήν προφητείαν τέ­
θηκε " , βεβαιοτέραν τήν πρό^ησιν εργαζόμενος. 
Αέγει δέ. δτι κα\ 8 4 έν πάση τή γή δήλος Ισται, και 
γνώριμος ώς Θεός έ σ τ ι 1 1 καί τών δλων Δεσπότης " , 
χαι τδ παρά πάντων δέξεται σέβας, ταΐς τής θεο­
γνωσίας αυτού καταυγάσας άκτίσιν. Τούτο δέ διά 
τής τού Πνεύματος 8 7 χάριτος δ προφήτης μεμα· 
νηκως, και πυρσέυθε\ς τψ πόθψ, έπεύχεται γε­
νέσθαι, καλ πέρας τήν προφητείαν λαβείν. Διδ καί 
επιλέγει, Γένοιτο, γένοιτο · ή 8 8 κατά τδν Ακύλα ν 
Ώεχιστωμέννς, [ 8 9 χεχιστωμένως , ] άντι τού, 
άψευδή και αληθή τά είρημένα, κα\ δέξεται πάντως 
τ·> τέλος. 

ΕξέΑιΧον 4 8 ol ύμνοι Ααβϊδ νΙοϋ Ίεσαί. 
ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ο * ΨΑΛΜΟΥ, 

α'. c Ταλμδς τω Άσάφ. ι Κα\ ήδη ν ι προειρήκα-
μ:ν, δτι καΊ τούτον τίνες ψαλμογράφον έφασαν, τινές 
ίέ μελοποιδν, κα\ τών άδόντωνχοροδιδάσκαλον. Άλλοι 
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φησιν, αύτδς Α qui facil uurabilia 1112 solus. > luVm cuim ipe*, 

inquil, qui pisedkius est, quiqtie praulicta mtracola 
perfecluius est, ipse esl, c l Israclis Deus, cl uni-
nium Doaiinus. 

VERS. 19. « El bencdicium nomen glorise ejus in 
sftculum, ct in s«( ulum sxculi.» Proplerca decet ab 
oumibus ipsum cclcbrari. Etsi enim ejus uaturam u l 
inaccebsam ignoramus, lamen salulare ejus nomco 
didicimud. cEi replebitur gloria ejus oninis lerra. 
Fiai, fial. > Quae seepius per lolum psaimum prae-
dixi l , boc eliam vaticinalione peracta apposuit, i t l 
iiriuiorem prsedictiouem cfUceret. Dicil aulein 
ipsuin in onini (erra uiauifesUini et nolum forc, 
ul Deuin cl omnium Dominum, el ab omuibus 
cultu prosequendum, cuin radiie divin» cognitio-

D nis sua? eos illustraverit. Uoc enim per Spiritua 
gratiam edoclus Propbeu, et desiderio inflamroa-
lus, obsccral ut fiai, et finera propbelia sorliatur. 
Idcirco pcr epilogimi concludil, Fiai, fiat, vel, sc-
cunduin Aquilam, * Fideliler, fideliler; quasi di-
ccrel : Ea quae praidicta sunt, vcra et nou falsa 
suui, et omnino fiiiera accipicnt. 

Desinunl hyijini Davidis filii Jessw. 

1113 INTERP. PSALMI L X X I I . 
VERS. 1. « Psalinus Asapb. > Jam supra diximua 

cxislimaese nonnullos bunc Asaplium psalmoa 
coinposuisee : alios, cantoreui el canlanliura cb<ri 

Ci τδν μέν Δαβίδ είπον κα\ τούς δέ 4 1 τούς ψαλμούς C magistruni fuisse. Aliis placet, Davidem etiam bos 
psalmos dixisse, et Asapham conseripsisee. 
[Nos vero, ut s&pius diximus, ontnes psalmos a 
bealo Davidc conscriptos esse pulamus : iia eniin 
vere res se babci.] Haec vero, nt volueril, quisquis 
accipiat : quia niliil binc delrinienli boc vel illo 
modo accipienlibtis emcrgej. Caelorum nos divina 
praelucenlc gratia psalmi sententiam exponemus. 
Populus Babylonem capiivus abductus, mullis eC 
variis calamilaiibus agilabalur. Yidcntes autem 
Babylonios, cum impie et iuiqne viverenl, in mulla 
felicilatc ct prosperilale versari, seipsos vero ad-
versis rebtis et calamilalibus afflci : varias cogiia-
tiones do divina Provideiilia agitabani, merite vol-
ventes, cl ratiocinauies, quare ncquissimi homines 
nullis calamilalibus Ungiuitur, sed omni felicitalo 
fruunlur secundis vemis delaii. Haec sancti Spiridis 
gratia praevidens, ul ulililalcui illis alque onmibus 

ειρηκέναι, τδν δέ 'Ασάφ γεγραφέναι. [ Μ Ημε ί ς δέ, 
ώς πο/^άκις είρήκαμεν, τούς πάντας τδν μακάριον 
Ααβιδ γεγραφέναι νενοήκαμεν * κα\ γάρ ούτως έχει 
ότης ά).ηθείας λόγος ] Άλλά ταΰτα μέν ώ ς " βού­
λεται τις δεχέσθω · ουδέ μία γάρ έντεΰθεν Μ βλάβη 
νκς ούτως ή εκεί νιος δεχομένοις φυήσεται % · . Ημε ί ς 
δ! τοΰ ψαλμού τήν διάνοιαν τής χάριτος φωταγω-
γούσης ποιησόμεθα δήλην. ΆπαχθεΙς δ λαδς δορυ-
αλωτος είς Βαβυλώνα, πολλαίς κα\ παντοδαπαίς 
περιεκλύζετο συμφοραίς. Όρώντες δέ τ ο ύ ς " 
Βαβυλώνιους, δυσσεβεία κα\ παρανομία συζώντα:, 
ίν ευημερία κα\ εύκληρία πολλή, σφάς δέ αυτούς έν 
δυσπραςι^** και κακοπαθεία, λογισμούς περί τής 
θειας άνεκίνουν 4 9 προνοίας, ένθυμούμενοι και 
λογιζόμενοι, τί δήποτε παντελώς β β δυσσεβοΰντες 
τών ρυεν ανιαρών ούδεμίαν" 1 λαμβάνουσι πείραν, 
εύποτμίας δέ άπολαύουσι πάσης, έξ ούριων" φερό-

V A R I A ; L E C T I O N E S Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 

Μ ΈχιτεΛ. cod. 1 add. κα\ έκ Παρθένου τεχθησόμενος. cod. 2 babct έπιτελέσας. 9 9 Rec. leclio Ιι. i . est 
εύλογητόν. 9 9 Αυτόν. Des. in cod. 2. 9 1 El — άγνοονμεν. cod. 1 εί γάρ και ώς άνθρωπος ήμίν έφάνη. 
Η Τήν. cod. I . praem. καί. " cod. 1 έντέθεικε. 9 4 Καί. Abesl a cod. 2. 8 8 Έστι. cod. 2 έπεί. 8 8 Αε-
σζότης.οοό. 2 ποιητής. 8 7 Πνεύματος.cod. i praem. παναγίου. 8 8 ψΗ—ΑχύΛαν. Des. iti cod. 1. 8 9 Sup-
picuime cod. 1. 4 0 'ΕξέΛιχον — Ίεσσαί. Des. in cod. 2. 4 1 Ήδη. cod. 2. δή. 4 9 Τούσδε. cod. 2 τούτου<:. 
4 8 Ecod.4. 4 4 Ώς. cod. 1 ή . cod. 2 εί. 4 8 "Εντεύθεν, cod. 1 έκ τούτου. 4 8 Φυήσεται cod.l γενήσε-
iai.lncod. sequilur : Κρατείτωδέ μάλλον ή τών πολλών ψήφος, δτι τοΰ μακαρίου Δαβίδ οί πάντες ψαλμοί. 
Uaneat autem poiius multorum sententia, omnes Psalmot beati Davidi* esse. 47 Τούς. cod. 1 »<ΚΙ.μέν. ** 
co</. 2 δυσπραγία. 4 9 cod. 1 έκίνουν. '* Παντελώς, cod. 1 prsem. οί. 8 1 Ούδεμίαν. cod. 2 ού. 1 8 cod. 
i ίξονρίων. 
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homiiiibns procuraret, hunc conseripsit psnlmum, Α μενοι. Ταύτα ή του παναγίου Πνεύματος χάρις 
et illonim ratiocinatroiies palam cnumians, 1114 
el (fuaesilorum soimionem atferens. Congruit igttur 
psalmi doclrina omnibus, qui similia rattocinaMttr 
xel loquuntur. Vernnitamen ex persotta eorum for-
malur, qui in patriam reversi erant, ct meniis 
agitationcm enarrabairt. « Quam bonus Dcus Israe-
lis. » Quam non comparative pm>uil, sed ut exces-
sum bonitaiis osiendereL Dicit aulem Deum quo-
que Jaraelie multam eurav: gerere. t His qui reclo 
sunl cofde. ι Sed boc nan omnes ecUml, eed ψύ 
rcctis ei sanis cegilationibus Hl imlwr. Sic illia lau-
datis proprtarum cogilaltenum agitationeui pate-
iacit. 
ού πάντες ίσασιν, άλλ' οί δρθοϊς xafc ύγιέσι χρώμενοι 
λογισμών δημοσιεύει τήν ζάλην. 

VEHS. 2. c Pedes aulem mei pene moti sant. > β 
Ego igitur fere a propria via abdaclus snm. c Pene 
effusi sanl gressus * tnei. t SymiDacbus aulcm sic 
verih : Propemedum solula suni ea quce fulciebant 
me. Ptriclitatus stim, inqnii, ne exciderem a sanis 
el iirmis cogiiationibus, et perferrem maximum 
lapsum. Hoc enim significat effusi sunt, tanquaru 
re eflusa, ct disselula, et sublerflueule. Pedes autem ' 
et gressiiSy per Iranslalionem ratiociualiones vocat. 
Deinde caueam aperit. 

πό/^ωθεν προορώσα, ώφέλειαν έκείνοις μηχανωμένη, 
καί μέντοι καί πάσιν άνθρώποις, τούτον γέ^ραφε 
τδν ψαλμδν · · , καί τούς εκείνων σαφώς έξαγγέλλουσ* 
λογισμούς, καί τών ζητουμένων τήν λύσιν προσφέ-
ρουσα. Άρμόττει μεν ούν άπασιν 8* ή τσύ ψαλμού 
διδασκαλία τοίς τά τοιαύτα ή " )ογιζομένοις, ή 
φΟεγγομένοις · έσχημάτισται δε δμως, ώ , · * έξ εκεί­
νων έπανεληλυΟότων μέν, διηγουμένων δέ τής δια­
νοίας τδ πάθος, ι *βς 8 Τ άγαθδς δ θεδς τ ο υ 1 1 

Ισραήλ. « Τδ ώς ού παραβολικώς τέθεικεν, άλλά 
τής άγαθότητο; δεικνύς τήν ύπερβολήν. Αέγει δέ 
δτι πολλήν καί 8 8 δ Θεδς τού Ισραήλ ποιείται κηδε­
μονία* t Τοίς εύθέσιτή καρδία· 1 . > Άλλά τούτο 
λογισμοίς. Ούτως εκείνους &παινέσας, τώνοΐκείων 

β'. c Έμού δέ 8 8 παρά μικρδν έσαλευΦησαν ο ! 
πόδες. > Έγώ μέν τοι μικρού δείν τής οίκείας** 
έξετράπην οδού. ι Π α ρ 1 8 4 ολίγον έξεχύΟη τά διαβή­
ματα μου. ι Ό δέ .Σύμμαχος ούτως* Παρ" ουδέν 
έΛνΟη τά ϋίίορΟονντά μ8. Τών ύγιαινόντων, φησί, 
καί ύπερειδόντων έκπεσείν έκινδύνευσα λογισμών, 
καί δλισΟον ύπέμεινα άν μέγιστον. Τούτο γάρ xh 
έξεχύθη δηλοί, ώς τού έκχεομένου, διαλυομένου, 
καί ύπο^έοντος* χόδας δέ καί διαβήματα τούς 
λογισμούς καλεί τροπικώς. Εΐΐα καί τήν αίτίαν 
λέγει. 

γ'. ι "Οτι έζήλωσα έπί τοίς άνόμοις, είρήνην 
αμαρτωλών θεωρών. > Έπυρπολούμην γάρ, βλέπων 

Υ Κ Β & » 3. « Q.iia zelo exarsi supex iwquos, paceu* 
peccaionun videus. > Urebar enim, vkleua bomiues 
impieet iniqjw viveules ia pace, atqve in muila τούς δυσσεβεία καί παρανομ ία M συζώντας έν 
feiiciiale. [Videwius autem auuc eliam qjuo&dam 
siraili ferc reodo loqucales c uUra uonnullos qu i in C 
1115 iiupielale ot avaiiiia vivunt, el gloria ac 
opibus, ut pulant, ia alius^umwiaulur.] 

YERS. 4. ι Quia noa est rcnutalio in morle eo-
ruin.» Aquila aulem sic expressil: Ν ο η sunt cegri-
tudines morii eorum. Symmacbus vcro: Non cogtia-
banl de morte tua. Non enim, inquit, discriminibus 
agiiati de scipsis desperabant. Porro signilicat re-
nulalio denegaliouem : quia nos volenles aliquid 
negare, abnuerc solenius. c El firinameiUum in 
plaga eoruni. > Ucs irisles, inquii, perexiguo tem-
poris spaiio ipsis adbxrent. 

VERS» 5. c Iii labore hominum non suul, ct cum 
bominlbus uon flagellabuntur. > Prosperc el ex volo, 

είρήνη καί εύποτμία πολλή. [ Μ Όρώμεν δέ καί νύν 
τινας τά παραπλήσια έκείνοις λέγοντας κατά 
τίνων τών έν δυσσεβεία καί πλεονεξία συζώντων, 
καί πλούτφ καί δόξη, ώς νομίζουσι, καταδυναστευόν-
των.] 

δ'. c "Οτι ούκ έστιν άνάνευσις 8 7 έντφ θανάτω αυ­
τών, ι Ό δέ Ακύλας ούτως· Ονκ είσϊ δνσπάΟειαι τψ 
θανάτω αυτών · δ δέ Σύμμαχος · Ουκ ένεθυμοϋντο 
χερϊ θανάτου Μ αυτών. Ουδέ γάρ, φησίν · · , έν κ ιν-
δύνοις εξεταζόμενοι σφάς αυτούς άπηγόρευον. Κ^Λ 
ή άνάνευσις δέ τήν άπαγόρευσιν δηλοί· απαγόρευε ιν 
γάρ τι βουλόμενοι άνάνευσιν είώθαμεν. ι Κ α ί . 7 0 

στερέωμα έν τή μάστιγι αυτών.» Πρδς ολίγον αύτοίς, 
φησί, πελάζε ι 7 1 τά λυπηρά 7 \ 

ε'. ι Έν κόποις ανθρώπων ούκ είσί, καί μετά 
ανθρώπων ού μαστιγωθήσανται. > Κατά 0ούν αύτοίς, 

inquit, res eorum feruntur, et ncque laboribus, D φησί 7 8 , τά πράγματα φέρεται, καί ούτε πόνοις καί, 
neque aerumnis, ncque casligalionibus cincti sunt ταλαιπωρείς , ούτε παιδείαις περιβάλλονται τοίς 
aliorum bominum insiar. άλλοις άνθρώποις παραπλησίως. 

VARI.fi LECTIONES ΕΤ N O T ^ . 
8 3 ΨαΛμόν. cod. i add. διά τού μακαρίου Δαβίδ. 8 4 "Απασιν. cod. I καί πάσιν άνθρώποις. 

8 8 'U. Abesi a cod. i. 8 8 Ός. Dcs. ibid. 8 7 Ός. Hebr.profeclo. Syinm. πλήν δντως, omuino v« re . 
8 8 Του. Pruistat rec. leclio b. I . τφ , quam cliain cod. lueiur. 8 8 Καί. Abest a cod. 2. 8 0 Κηδεμ. cod. 
4 add. καί ού τούτο μόνον, άλλά καί πάντων τών είς αύτδν πιστευόντων. 8 1 Εϋθ. τή καρδία, llebr. r-Q,S 
?oh pmris corde. Symm. τοις καθαροίς τήν καρδίαν. 8 8 Δέ. cod. I λέγων. 8 8 ΟΙκείας. cod. 1 ευθείας. 
k i Uup' — *>es. in cod. i. 83 Uapav. cod. 1 πονηρία. 8 8 Ε cod, 1. 8 7 'Ανάνενσις — αυτών. 
Hebr. c m o b ΓΤΩΧΊΠ vincula ad morteni e»riun usqae. 6 8 θανάτου, cod. \ et 2 priem. τού. 8 8 Γάρ 
φησιν. Des. in cod. 4. 7 0 Καϊ — αυτών. Hebr. caSlN ΝΗ2\ et pingue s. ralidura est robor eorum. 

cod. 2 προσπελάζει. 7 8 Λν.τηρα. cod. \ add. καί ούδ" ούτως προσδέχεται αυτά. el 
touutur illi». 7 8 <ρι\σί. Abest a ctnl. 1 el 2. 

iie sic quidem af-

http://VARI.fi


J445 I N PSAL. Ι Λ Χ Π . 1446 

C.« Διά τούτο έ κ ρ ά τ η σ ε ν η αυτού; ή ύπερηφανία Α VERS. 6. ι Kleo terruit cos superbia in fincm» 
εις τέλος *·· περιεβάλοντο 7 8 άδικίαν χα\ Ασέβειαν 
εαυτών 7 7 . > Ε ν τ ε ύ θ ε ν 7 8 είς άλαζονείαν καί τύφον 
ιπήρθησαν, καί δίκας υπέρ τών προτέρων μή δεδω-
χότες αμαρτημάτων, είς πλείονα παρανομίαν έξ-
ώκειλαν. Τδ γάρ χεριεδάλοντο τδ πλήθος τής 
αδικίας έδήλωσεν, ώς πανταχόθεν αυτούς 7 9 κυ-
χλούσης. 

ζ*. # Έξϊλεύαεται ώς έκστέατος ή Αδικία αυτών 8*, ι 
Στέαρ % ώς πολλάκις έφαμεν, τήν ευπάθεια ν και τήν 
εύκληρίαν δηλο ί 8 1 . *Ος έν τοσαύτη τοίνυν, φησίν, 
Ιντες ευημερία, μεθ' άπα ση ς αδείας τήν άδ'.κίαν 
(τόλμησαν ·». 

c Διήλθοσαν 8 8 είς διάθεσιν καρδίας, [η', θ.]Λ·ενοή-
τησαν 8 4 χα ί έλάλησαν έν πονηρία, άδικίαν είς τδ 
ύψος έλάλησαν. Έθεντο είς ούρανδν τδ στόμα αυτών, 
χαί ή γλώσσα αότών διήλθεν έπί τής γής. > Ούκ 
σπέχρησε δέ αύτοίς ή κατά τών ανθρώπων αδικία, 
άίλά καί τδν ούρανδν έτόξευσαν καί λόγοι ς καί 
λογισμοΤς. Αίνίττεται δέ διά τούτων τάς κατά τοΰ 
θεού βλασφημίας, τάς κατά τοΰ λαού λοιδορίας, τάς 
κατά τού νεώ τοΰ Μ ο υ παροινίας. Τούτο δέ σαφέ­
στερον εΓρηκεν έν τφ μα* ψαλμφ* c Έγενήθη τ ά 
Ιίκρυά μου έμοί άρτος ημέρας καί νυκτδς, έν τώ 
λέγεσθαί μοι καθ 1 έκάστην ήμέραν* Πού έστιν ό θεός 
νου; · 

ι'. «Δια τούτο επιστρέψει δ λαός 8 8 μου ενταύθα 8 8 , 
χαί ήμέραι πλήρεις εύρεθήσονται έν αύτοϊς. > 
Ταύτα ώς τοΰ θεοΰ τών δλων είρηκότος, δ προφη-

operti sunl iniqutlale ct impietale 5,ua. » lltnc in 
SHperbiani eifasium clati sunt : et cum poenas pro 
prtslinis peccalis ιιοιι deJerint, h i majorem iniqui-
tatem inctdernnl. Hocenim, operti *untt multiludi-
nem iuiquilalis declaravit, utpole qua? undique 
ipsos circumdabal. 

VERS. 7. ι Prodibit quasi ex adipe iniquitas eo-
rtim. ι Adeps% u l saepius diximus, felicilaiem et 
prosperitatem fftgnificat. 1116 A i l igitur eos, qui 
in bojnemodi secandis rcbus eranl, magna cum l i -
centia scelcra perpclrasse. 

c Transicrunl in afleotum cordis. [VERS. 8, $.] 
Cogrtaverunl, et loouii sunt nequitiam : iniquitatem 

* tn excelso loctrti sunt. Posuemnt in coelum os 
seum, et lingua eorum iransivit per terrani. ι Non 
satis atilem fuit ipsis contra * homines injuste 
agere, sed coclum etiam ipsum verbis ct cogilalio-
nibus aitsi stinlpetere. Per baic autein iunuit blas-
phemtas in Bcum, convicia in populum, ct furores 
in diviniim tcmplum. Hoc vero manifeslios dixil in 
quadrage inio primo psalmo : < Fuerunl mibi !a-
crywue niere panes die ac nocte, dum dicilur mibi 
quolidie : Ubi est Deas luus? » 

VERS. 10. « Wco reverietur popufns mews buc, c l 
dics pleni invenienlur in eis. > Haec propbelicus 
strmo tenquam timversorum Dco dicenie posuit, 

τιχδς τέθεικε λόγος, τούς άθυμούντας ψυχαγωγών, Q moiremes consofans. Naw cum i l l i , inqirit, in 
'δκείνων γάρ , φησί, βλασφημία ι ς κατά τοΰ θεού 
χρησαμένων, καί κακοπαθείαιςήμάς ύποβαλόντων 8 7, 
χρηστά περί ημών ό τών δλων θεδς έψηφίσατο, τήν 
έχανοδον υποσχόμενος, καί ζωήν τήν ώρισμένην τή 
φύσει. Καί εντεύθεν δήλον, ώς τοίς έπανελθούσιν 
ήοη, και τά έν Βαβυλώνι συμβεβηκότα διηγουμένοις, 
αρμόδιος δ ψαλμός. Έ φ η γάρ· ι Διά τούτο επιστρέ­
ψει δ λαός μου ενταύθα, » τουτέστιν είς τήν 1ου-
διίαν. Έ κ ε ι · * τοίνυν διάγοντες, τδ ενταύθα λέγουσι. 
Τοίς έν Βαβυλώνι γάρ ουδαμώς τούτο κατάλληλον. 
€ Η μ έ ρ α ς δε πλήρεις > τδ γήρας έκάλεσεν. Άντί 
τού, ΚαΊ 8 8 έπανήξουσι, καί μέχρι γήρως βιώσονται. 
Ούτω τού θεού τήν ύπόσχεσιν δείξας, πάλιν είς τήν 
διήγησιν επανήλθε τής τών Βαβυλωνίων βλασφημίας, 

Detrm blaspbetmis usi csscnt, ee affiiciiontbtrs ncs 
confecissem; bona de rtobis Dens rertrm omniam 
condilor decrevit, rererwoircm promiuens, et vhara 
naluraj prafixam. Ει btnc patet psahnum conve^ 
nire illis, qm jam rcver^i erant, et fa quae Baijy-
loue accrderunl narrabetil. Dici t t t i im : c Ideo rc-
verteiur populus mcus buc, t hoc est in Jadxam. 
Ibi igilur degeNtcs huc dicunt. Nsrm iis, qui Baby-
lone erant, itequaquam hoc oongruit. 1117 8 *^- e s 

autem plenos > scnectutem vocavil. Quasi dicat : El 
redibunt, et ad soiHum usque vitam propagabtmt. 
Ila posiqiiam Dti pranii^sioncs oslcndii, ad eamdem 
narraiioneni rcverlilur de Babyloniorum baspbc-
miis, et de luiutihu cogitalionuiB. 

καλ τής τών {λογισμών ταραχής. D 
ια*. ι Καί εΐπον Πώς έγνω ό θεός ; καί εί έστι VERS. Μ. ι Et dixeruM: Quomodo scit Deua? el 

γνώσις έν τ φ Τ ψ ί σ τ φ ; > Ό 8 0 δέ Σύμμαχος σα- rnim esl scientia in Altissimo? > Syinmacbus raagia 
φέστερον - 01 6έ9ί έΛεγον, Πώς ίγτω ό θεός; εΐ98 dilucide inlcrpretalus est : Hi vero dixerunt: Quo-

YARIJE LECTIONES ΕΤ NOT-E. 

, 8 Έηράττ\σεν — τέλος. Hebr. rma OTp3V ul lorques cinget eos supcrbia. 7 8 Εϊς τέλος. Addkur 
10 edit. Ald. et Compl. 7 8 Περιεΰάλοντο — εαυτών. Bebr. lob ϋΌΠ Π>ΰΓηΏ^ legel ί 0&, velut ornatus, 
tioleniia qu* esl illis, s. eorura. 7 7 Kcc. leclioesi αυτών. cod. i add. άεί. 7 8 Εντεύθεν, cod. 1 praeni. 
ίδέ. 7 8 cod. 1 αυτής. e 8 Ή άδικ. α^τών. Hebr. ycEN ocuti eorum. Aqu. cl Synim* οφθαλμοί αυτών· 
11 Aftfoi. cod. 1 καλεί. 8 8 cod. 2 έτόλμων. 8 8 Αιήλθοσαν — καρδίας. Hobr. aaS nf tfcD m y transgr^ 
dinntur coagittiones cordis, s. ardua qiwevis moliuiuur. Hec. Jcclio esl διήλθον. 8 4 Αιενοήθησαν. Hebr* 

Conlabescere faciwtl sc. alios. Symni. καταμωκώμενοι, deridenles. 8 8 Μου* llebr. 10V populus eJM* 
84 Καϊ — αντοΤς. Ilebr. *RDS VHQ 7ΌΤ el aqum pleni sc. callcis exsugenkiir ab illis. 8 1 co(L 4 πιριβχ-
ί^ντων. e 9 Έχει* cod. 1 pr»m. ώς. 8 9 KaL Abesl a cod. 2. 9 0 Ο — σαφέστερον. Dea. in cod, 2 . 
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modo tcit Deus ? el num est scientia AUmimo ? Deus Α έστιν έπίγνωσις τφ 9 8 Ύψί^τφ; Ό μέν γάρ θζύς> 

φησ\ν, εκείνα ύπέσχετο · ούτοι δέ παρ' έαυτοίς έλο-
γίζοντο, μήτε έφορφν τδν θεδν, μήτε τι τών γινο­
μένων είδε ναι. Είτα δείξας διά τούτων τήν εκείνων 
άσέβε'.αν, τούς 9 4 οικείους εκφέρει λογισμούς. 

ιβ'. € Ιδού ούτοι αμαρτωλοί, κα\ εύθηνούντες είς 
τδν αίώνα κατέσχον πλοΰτον 9 8 . > Παρανομία συ-
ζώντες άφΟδνως άπολαύουσι τών αγαθών, κα\ άτρε-
πτον έχουσι τήν εύκληρίαν τδ γάρ είς τόν αίώνα 
κατά τδν παρόντα βίον λ έ γ ε ι 9 8 · πολλάκις γάρ κα\ 
τήν τού άνθρωπου ζωήν αίώνα καλεί* c Ό αίών 
γάρ ημών, φησ\ν 9 Τ , εις φωτισμδν τού προσώπου 
σου. > 

YERS. 15. « Ει dixi : Ergo sine causa justiOcavi β γ \ ι Και ε ί π α 9 8 · Ά ρ α ματαίως έδικαίωσα τήν 
cor meuro? » Ego aulein videns illos epulanlcs, ct Β καρδίαν μ ο υ 9 9 ; » Έ γ ώ δέ ορών αυτούς εύωχουμέ-

enim, inquil, illa promisit : bi vero apucl sc ipsos 
opinali sunt Deuin ncque observaie, neque quai 
liunt pcrspicere. Deinde cum illorum iiupieiatem 
per liaic demonstrassel, proprias cogilaliones in 
wedium proferl. 

VERS. 42. c Eoce ipsi pcccalorcs abundaiile* in 
sieculo, oblinueruuL diviiias. » Homines iuipie v i -
vcnles aflalim bonis fruunlur, el firniam babent 
ftlicilalera. In soeculum euim sccundum pra?senlcm 
vilam dicit, el boniinis vilam iccculum saepe nun-
cupal: < Sa3culum cnim noslrum, inquil. in i l lumi-
nalione vullus (ui f. > 

*diviliis elatos, animo volvebam: Nunquid justilUe 
possessio inaois est? c Et lavi inter innocenles 
manus meas. > Lucralus sum igitur, aii , cum longe 
recederen) ab iis, qui viliis dediti sunl. Illud enim : 
ι Lavi inter innocentes, » idem csl quod iunocen-
tem me ipsuin cuslodivi, et 1118 malorum ni i -
nime parliceps fui. 

YERS. 44. < Ει fui flagellalus lolo die, el casligaiio 
mea in matulinis. » Porro cuin de juslitia curam 
geram, et flagiiiorum comrnunioucni fugiain, cru-
cior, et quotidie gravibus injuriis afficior. 

YEHS. 45. « Si dicebam: Narrabo sic, ecce gene-
ralioni (iliorum luorum pacla violasti. » Dereliclis, 

νους, κα\ έπ\ πλούτιρ βρενθυομένους, ένεθυμούμ-ην, 
Μή άκερδής άρα τής δικαιοσύνης ή κτήσις; « Και 
ένιψάμην έν άθώοις τάς χείρας μου. ι Τοιγαρούν 1 

έκέρδανα, φησ\, πόρρω τών πονηρία 8 συζώντων 
γενόμενος 8 , τδ γάρ, «Ένιψάμην έν άθώοις, » άντ\ 
τού, Άθώον έμαυτδν έφύλαξα, και % ού κεκοινώνηκα 8 

τοίς κακοίς. 
ιδ\ « Και έγενόμην με μαστιγωμένος δλην τήν 

ήμέραν, και δ έλεγχος μου εις τάςπροΐας 8 . » Ε π ι ­
μεληθείς δικαιοσύνης, και τής κακίας τήν κοινωνία ν 
φυγών, καί αίκίζομαι, και παροινούμαι καθ* έκα­
στη ν ήμέραν. 

ιε \ « Εί έλεγον Διηγήσομαι ούτως, ιδού τή γενε$ 
τών υίών σου ήσυνΟέτηκας\ > Τούς άλλους, φησι, 

inqiiit, aliis cogilaliouibus, hoc mecum ipse menle C καταλιπών λογισμούς, τούτο παρ'έμαυτφ ένεθυμού-
rcvolvi'.Nunquid Deus pacta violaveiit, quae nobis-
ctim inieral? Hoc enim pacta viclasti significal 
Nunquid pacla eouvenla transgressus es? Filiot au-
lem vocant se ipsos, ulpoie quos Deus sic noiiii-
navil : « Filius nieus primogenilus Israel *. > El : 
f Filios genui cl exallavi k. » 

YERS. 46, 47. < El existimabaro ut cognosccrcm : 
hoc labor esl ante nie. Donec intrarem in sanclua-
riuni Dei, ct inlelligerem iiovisstma eorum. > Ve-
rum, iuquit, cuin illas cogilationes dereliquissein, 
considerabam mullis laboribus et aMumnis me af-
fecisse Dcum, ul peccalorum poenas exigeret : re« 
dibo iamen, ci sanclum ejus templum inlucbor, et 
maiuni boruni iinein videbo. Deinde per divinani 
graliam boc edocciur. 

i Psal. LXXXIX, 8. * Exod. iv, 53. b Isa. i , 2. 

μην · Μή άρα τάς πρδς ημάς συνθήκας διέλυσεν δ 
θεός; τδ γάρ ήσννΟέτηχας 8 , άντί τού, ή 9 παρέβης 
τάς συγκειμένας συνθήκας; ΥΙονς δέ καλού σι ν 
εαυτούς, ώς τού θεού τούτο αυτούς όνομάσαντος 1 8· 
« Τίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ. » Κα\, « Υίούς 
έγέννησα κα\ ύψο>σα. ι 

ι ς \ ιζ'. « Κα\ ύπέλαβον τού γνώναι* τοΰτο κόπος 
έστ\ν ενώπιον 1 1 μου. "Εως ού εισέλθω είς τδ άγια-
στήριον τού θεού · κ α \ 1 8 συνώ είς τά έσχατα 
αυτών 1 8 . ι Άλλ* εκείνους, φησ\, καταλιπά τούς 
λογισμούς, έσκόπουν, δτι κόποις με καί ταλαιπω-
ρίαις συνεκλήρωσεν όθεδς, δίκας τών πεπλη μμελημέ­
νων εισπραττόμενος 1*· έπανήξω δέ δμως, και τδν 
ήγιασμένον αύτοΰ νεών δψομαι, και τδ κακδν τού-

D τ ω ν 1 8 θεωρήσω τέλος. Είτα διά τής θείας τοΰτο 1 * 
προδιδάσκεται χάριτος. 

VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ5. 

9 8 Τφ. cod. 4 pncm. έν. 9 ν Τούς Λογισμούς, cod. 4 πάλιν διά τών έξης τούς τών άνδρα-
ποδισθέντων εκφέρει λογισμούς. 9 8 cod. 4 πλούτου, qua? est rec. leclio b. 1. 8 8 Λέγει* Abest a cod. 2. 
•T Φησίν. Abest a cod. I . 9 8 Καϊ είπα. Des. in texlu Hebr. 8 9 Mov. Abesi a cod. 4. 1 Τοιγαρούν, C od . 
4 el £ τ ί γάρ. 8 πονηρία, cod. 4 praem. έν. 8 cod. 4 γεγενημένο;. * Καί. Abest a cod. 4. 8 cod. 2 
ούκ έκοινώνησα. 8 ΕΙς τάς Λρωΐας. Hebr. anpaS quovis matulino tempore. Symm. καθ* έκαστον 
δρθρον. T cod. 2 ή συντέθηκας. Sed pra?slal rcrepla leclio b. 1. ήσυντέθηκα. Hebr. ^ΏΊΧΙ. 8 cod. 2. 
ilerum ή συντέθηκάς. 8 "Η. Abesl a cod. 4 et 2. 1 8 Όνομ. cod. καλέσαντος. 1 1 Ενώπιον. Rec. lenio 
csl εναντίον. 1 8 Καί. Abest a texlu τών (V. 1 8 Αυτών. Addilur in edil. Ald. et Compl. 1 4 cod. 4 e! i 
πραττόμενος. 1 8 Τούτο. co j . 4 τών άνδραποδισάντων. cod. 2 τούτο. 1 8 Τούτο. cod. 4 praeui. ό ΙΓ^Λ-
«Ρήτης. 
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ιη'-κ\ « Πλήν δ ι ά ι τ τάς δολώτητας αυτών 1 8 Ιθου Α VERS. 18-20. « Vorumlamcn propter dolos ρο· 
αύτοίς καχά 1 8 · κατέβαλε: 8 8 αύτους έν τψ έπαρθήναι. 
Πώς έγένοντο είς έρήμωσιν ; έξάπινα έξέλιπον · 
άπώ)οντο διά 8 1 τήν άνομίαν αυτών. Ώσεί ένύπνιον 
έξεγειρομένων 8 β . ι Ταύτα πάντα 1 8 έπ\ τού Κύρου 
Ηαβυλωνίοις συνέβη · εκείνους μέν γάρ έξανδραπο-
δίσας 8 4 κατεδουλώσατο, Ίουδαίοις δέ τήν έπάνοδον 
έδωρήσατο. Είκότως δέ αυτών όνείρω τήνεύτμερίαν 
άχείκασεν* ουδέν γάρ ενυπνίου διενήνοχεν ή τού 
παρόντος βίου 1 8 σκηνή 8 8 . Και τούτο 8 Τ κα\ έξ αυ­
τών τών Βαβυλωνίων £άδιον κατ»δείν. Οί γαρ πρδ 
βραχέος άλαζονευόμενοι, καί βρενθυόμενοι, ώς τής 
οικουμένης άπάσης κεκρατηκότες, τήν μέν δυνα­
στείαν εξαίφνης άπέβαλον, είς έσχάτην δέ δουλείαν 
μετέπεσον * \ ι Κύριε, έν τή πόλει σου 1 8 τήν είκόνα 

suisli eis mala: 1119 dijccisti eos cluiii allova-
renlur. Quomodo facii sunt in desolationem ? sub-
ilo defecerunl, pcrierunt propter iniquitatcm suam. 
Vdul i soinnium surgenlium. ι Il;ec omnia Cyri 
tempore Babyloniis aceiderunl. Illos enim captivos 
abduclos in serviluiem redegil, Judaris vero red-
itnjii largitus est. Meiilo aulcin eoruni felicilalem 
somnio comparavit: quandoquidem scena pnesen-
lis vilae ab insonmio uibil diflert. El boc ex ipsis 
Babyloniis facile perspici potesl. Qui enim paulo 
aule el.Ui ci supcrbi eranl, lanquam toti terrarum 
orl>i iniperanlcs, polenliam repenle amiscruul, ct 
in cxircmam scmltilem inciderunt. ι Domine, in 
civitaie lua iinagincm* ipsoruni adnibilum rediges.» 

αυτών έξουδενώσεις S 8 . ι Ή είκών 8 1 πρόσκαιρον ^ Imago brevc ad lemptis ilorcm rclinet. Iroagini er-
Ιχει τδ άνθος. Είκόνι τοίνυν άπειχάζει τών Βαβυλω­
νίων τήν δυναστείαν, είς 8 8 ολίγον άρκέσασαν χρό­
νον · ταύτην δέ, φησι, συ έξουδενώσεις, τής είς τήν 
σήν πόλιν δυσσεβείας εισπραττόμενος 8 8 δίκας Η . 

κα'. t "Οτι έξεκαύθη 8 8 ή καρδία μου. ι Ταύτα, 
φησιν, έλογιζόμην, ύπδ τής εκείνων παρανομίας 
πυρποληθείς* ανέλαβε γάρ τδ πρυοίμιον, "O-n έζή-
λωσα έπι το?ς άνόμοις, καί δπερ έκει ζήλον έκά­
λεσε, τούτο ενταύθα καρδίας έχχαυσιν. « Κα\ 8 8 οί 
νεφροί μου ήλλοιώθησαν. > Νεφρούς 8 Τ , ώς πολλάκις 
Ιφην, τους λογισμούς ονομάζει. Ευσεβείς, φησίν, 
έχων τους λογισμούς, μικρού δείν έξετράπην διά 
τήν εκείνων άλαζονείαν. 

κβ' . ι Κάγώ έξουδενωμένος 8 8 , κα\ ούκ Ιγνων. » C 
Τούτο σαφέστερον δ Σύμμαχος εΓρηκεν* Ήμην 88 δέ 
άτεχιστήμων, χάί μή είδώς Μ . Τούτο τδ πάθος 
Ιπαθον έξ αγνοίας, ούκ είδως σου τά κρίματα. 

ι Κτηνώδης έγενήθην 4 1 παρά σοι. [κγ*] Κάγώ 
διά παντδς ρυιτά σού. > Άλλ' ούκ έτι τούτο πείσο-
μαι, ουδέ ζητήσαί τι ή 4 8 περιεργάσασθαι τών ύπδ 
τής σής σοφίας οικονόμου μένων άνέξομαι * άλλά 
κτήνει παραπλησίως, τοίς σοίς έψομαι 4 8 νεύμασιν. 
Ούτω γάρ τής σής προνοίας ού χωρισθήσομαι. Καθ­
άπερ γάρ τδ κτήνος ακολουθεί τώ άγοντι, μή πε-

go Babylouiorum polcnliam xquiparat, brcvi iem j 

pore duiaiurant. Hanc autcm, inquil, luad uibilum 
rediges, poenas inipietalis exigcns, qua conlra c i -
vitatem luam usi sunf. 

VERS. 21 . c Quoniam inflammatum est 1120 c o r 

ineum. » Haic, inqtiit, cogiiabam, cum ab illorum 
iuiqnitale accensus essem. Resumpsit enim exor-
dium, Quia zelo exarsi super iniquos: et quod ibi 
zelum vocavit, cordis ardorem boc loco nominat. 
c Ει renes mei commulati sunl, » Renest ut saepis-
sime dixi , cogilationes vocal. Pias, iuquit, cogila-
tiones habens, fere ob illorum insoleniiam a recto 
tramite deflsxi. 

VERS 22. c Ei ego ad nibiltim redactus siim, et 
nescivi. ι lloc manifeslius Symmachus dixil : /iii-
peritu$ aulem eram, el ignorans. Hoc vilio labora-
bam ob iguoraniiam, quod lua judicia non uos-
sem. 

ι Uijumenium factus sum apud te. [ VERS. 25.] 
Et ego semper tecum. ι Sed non amplins hoc patiar, 
neque feram aliquid iudagare, vcl curiositis inqui-
rere eorum quae a tua sapienlia adininislrantur, 
sed instar jumenli tuos nutussequar : sic enim a 
tua providenlia non divellar. Nam ut ' junif i t l t im 
ducentcm sequitur, non curiose exquireua quo du-

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

17 Αιά—χαχά. Hebr. tft lubrich locis posui$ti cos. Symm. έν δλίσθω εταξας αυτούς. 1 8 Αυτών. Exstat 
tanlum in cdii. Ald. el Compl. 1 8 Kuxd. Hoc additamenlum eiiam babcm edil. Ald. et Comp!. 
*· Κατέβαλες — έχαρΟ. Hcbr.: Cadere fecisli cos in devastaliones. Syram. κατέβαλες αυτούς είς αφανισμούς. 
81 Αιά— αυτών, liebr. ttrrfs-pS, pr<u lerroribus. 8 8 R<c lrclio, qtiam cod. 2 babel, c i l έξεγειρομένου. 
Hebr. y^pTTD, ab evigilando, s. poslquam evigilavil al"t*iuis. 1 8 Πάντα. cod. 4 ct 2 praem. δέ. 8 4 cod. 2 
έξανδραποδισαμ^νος. 8 8 Βίον. cod. 2 αίώνος. 8 8 Σχτ\νή. cod. 1 add. καί τούτο άν ίδοι τις μέχρι νύν και 
παντδς τού βίου. Jdem quoque viderit aliquis ad hoc usquc lemput el per vnivcrsam viiom. 87 Kal τούτο. 
tod. 4 τούτο δέ. 8 8 Μετέχεσον. cod. 4 add. 'βς και μέχρι νΰν κα\ ήκούσαμεν κα\ είδομεν καί βλέπομέν 
τινας τοίς αύτοίς περιπεπτωκότας. Ut ad hoc usque tempus audivimus et vidimus, imo adhuc videmus non-
niUioi qui ttt eadem mala inciderunt. 88 Σου. Abesi a lextu Hcbr. 8 8 Έξουδ. Hebr. rtt2X)t spernes. 8 1 71 
ε'ιχών. cod. 4 pr»m. λέγει δέ δτι. 8 8 ΕΙς. cod. 4 ώ; . * acod. iilerqne πραττόμενος. 8 4 Αίχας. cod. 4 
atld. "Οτι δέ καί πο*λλοί ώς ένόμισαν μέχρι τού ουρανού αυτού κορυβαντιάσαντες άθρόο)ς άπώλοντο, και ή 
δόξα αυτών είς άνυπαρξίαν έχώρησεν, πολλοίς που δήλον. Mnllos rero, qui, ul pulabant, conlra ip&um a<!oo 
cvium in$aniebant.celcrrime periisse, eoruntquegloriam ad niliiium redaciam es$e. inler multo* consial. 8 8 Έ £ -
εχανθη. lla babent edil. Ald. el Compl. Rec. leciio est ηύφράνθη. llcbr. Cum exasperoTet $ε*β cor meum. 
88 Kai — ι)ΧΧονώβτ\σαν. Hebr. Et in renibus meis exacucrem me, s. accruos dolores exritarcm mibi. 8 7 

Νεφρούς, cod. 4 add. δέ. 8 8 Έξουδεν. Hebr. -13Π, brutus. 88 'Ημην. cod. 4 ειμί. 4 0 ΕΙδώς. eod. 4 add. 
φησί, quod in cod. 2 post τούτο seqiiilar. 4 1 Rec. lcctio csl έγενόμην. 8 8 71 . cod. 4 καί. 4 8 cod. i έφ-
έψομαι. 
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catur: sic a tua gralia gubernaius scquar el ego, Α ριεργαζόμενον ήπερ άν άγηται 

K 5 f 
ν , ου;ως ύτ.δ τής 

ii i providentiam tuam non curiose inqtiircns. 

c Tenuisti manum dexlram mcam. [VERS. 24 . ] 
Et in voluntate tua dcduxisli me, €t cum gloria 
guscepisti me. > Ilisce ea dicil qua? circa redilum 
acci<lerunt. Ulbcncvolus paler errantem filiuni in-
vcniens, com, dexlera ojus apprebcnsa, domum re-
du<ii : sic lu iu patrium 1121 solum rcduxisli 
nic, cum a scrvilule me libcrasses, et facilcm pcr 
genics transiiam largiius esscs, gloriosumque ct 
illusircm me reddidisli. 

VERS. 25. t Quid cnim mibi cst in ccelo, et a le 
quid volui super lcrram? > Aquila clarius : Quis 

σής κυβερνώμενος χάριτος, ακολουθήσω κάγώ, μ ή 
πολυπραγμόνων σου τήν πρόνοιαν. 

ι Έκράτησας τής χειρδς τής δεξιάς μου. [κό'] 
Κ α ι 4 8 έν τή βουλή σου ώδήγησάς με,κα\ μετά δόξης % 8 

προσελάβου με. · Έντεΰθεν τά i 7 κατα τήν έπάνοδον 
λέγει * 8, οτι καθάπερ πατήρ ήπιος παίδα πέπλα νη-
μένον εύρων, τής τούτου λαβόμενος δεξιάς, εϊς τήν 
οίκίαν έπανάγει · ούτω με είς τήν πατρωαν έπαν-
ήγαγες γήν, τής μέν δουλείας έλευθερώσας, ^αδέαν 
δέ μοι τήν διά τών εθνών διάβασιν χαρισάμενος, εύ-
κλεά 4 8 τε κα\ Ινδοξον άπέφηνας. 

κε'. ι Τί γάρ μοι υπάρχει έν τφ ούρανφ, καί 8 0 

παρά σού τί ηθέλησα έπί τής γ ή ς ; ι Ό δέ 'Ακύ-
mild esl ιη coelo?el lecum in terra nolui. lnlorroga- λας, σαφέστερον Τίς 81 μοι έν τφ ούρανφ; καϊ 
lione usus est, quasi diccrel : Spes milii suppelil 
in coelo. Exspeciavi, inquii, cl cxspcclo, ut inilii 
bcncvolus sis in coclo ei in le.rra. Neque cnini iu 
coelo qaemquam alium babeo Dcum ct proleclorem 
praeler te: neque hi tcrra alierum * libi ajquiparo. 
Sed ct in coelo, et in terra le Deum novi. [Hac 
eliam in primis dicta sunl ex pcrsona eorum qui e 
geulilibus crediderunl in Salvalorem. Dicil vcro:] 
Tuum quoquc iuiperiuui ampleclor. 

VERS. 26. « Defecit cor raeum, et caro mea. ι 
Idcirco te desidero, ct siiio, ci secundum animain, 
ct secundum corpus, et luam opem exspeclo. < Deus 
cordis mei, et pars mea, Deus in aeieruum. » Te 

μετά σον ούκ ή6ονλή&τ\ν kv τή γή. Έρωτηματι-
κώς 8 8 τέθεικεν άντ\ τοΰ, Υπάρχει μοι έλπ\ς έν τ ω 
ούρανφ. Προσεδόκησα, φησι, κα\ προσδοκώ ευμενή 
σέ μοι γενέσθαι έν ούρανφ 5 8 κα\ έπ\ τής γής. Ούτε 
γάρ έν τώ ούρανφ άλλον τινά έχω θεδν κα\ κηδε­
μόνα πλήν σου, ούτε μήν έν τή γή έτερον σοι 8 4 

συντάττω, άλλά y.a\ έν τώ ούρανφ, κα\ έν τή γή σε 
ο'δα θεόν. [ 5 5 ΕΓρηται μάλιστα κα\ ταύτα έκ προσ­
ώπου τών έξ εθνών πεπιστευκοτων τψ Σωτήρι · λ έ ­
γει δέ, δτι] Κα\ τήν σήν ασπάζομαι δεσποτείαν, 

κς ' . < Έξελιπεν ή καρδία μου, και ή σαρξ μου. » 
Τούτου χάριν σέ ποθώ, καλ διψώ 8 β , καί κατά ψυχήν 
και κατά σώρια, και τήν σήν προσμένω βοήθειαν. 
Ό θεδς 8 7 τής καρδίας μου, καί ή μερίς μου όθεδς ε ί ς 

eniin et partcm habeo, et bsreditalein, et bono- ς τδν αίώνα. > Σέ'γάρ 8 8 Ιχω και μερίδα καί κλήρον, 
κα\ άπόλαυσιν αγαθών. rum fruclum. 

VERS. 27. ι Quia ecce qui elongantse a leper-
ibunt: perdidisli orune3 qui fornicanlur abs le. > 
Qui autem se ipsos longe remolos a lua cura fcce-
runl, el idolis servire decreverunt, frucium defc-
tlionis interilum babebunl. Fornicationem eniin 
bic idolorum cuiluni vocal. Sic el per 1122 J e " 
reiniam Deus dici t : ι Abiit ad oiuncm nioniem 
excelsum, et sub onini ligno frondoso, el fornicata 
esl ib i , c l dixi, cuin fornicaia eeselin bis omuibus: 
Ad nie revertere, el non esl rcversa >. > Et n i r -
4us : 4 Mcecbata esl cum lapide el ligno i ; > quasi 
dicerel : Cum me spousum dereliquisset, deos qui 

κζ \ < "Οτι Ιδού οί μακρύνοντες εαυτούς άπδ σου 
άπολοΰνται, έξωλόθρευσας πάντα τδν πορνεύοντα 
άπδ σού. » 01 δέ πόρ£ω σφάς αυτούς τής σης 
ποιούντες κηδεμονίας, κα\ είδώλοις λατρεύειν αΐ -
ρούμενοι, καρπδν έξουσι 8 9 τής αποστάσεως δλε­
θρον. Πορνείαν γάρ ενταύθα τήν είδωλολατρείαν 
καλεί. Ούτω κα\ διά τοΰ Ιερεμίου φησ\ν ό θεός · 
ι Έπορεύθη έπί πάν δρος ύψηλδν, κα\ ύποκάτια 
παντδς ξύλου άλσώδους, κα\ έπόρνευσεν 8 8 εκεί · καλ 
εΐπον μετά τδ πορνεΰσαι αυτήν ταΰτα πάντα, Ιϊρός 
με άνάστρεψον, και ούκ άνέστρεψε. ι ΚαΙ πάλιν · 
« ΚαΙ 8 1 έμοίχευσε τδ ξύλον, κα\ τδν λίθον · ι άντΥ 

ηοιι bunt coluil. Et bic igitur jornicaiioncm ido- β τοΰ · Έμέ τδν νυμφίον καταλιποΰσα, έλάτρευσε τοίς 
lorum cullum niuicupavit. Hoc aulcm non de Ba 
bylouiis dixit, sed de bis qui proplcr impictalcm 
in servituleiu abducli erant. Ui eniin Oeum spon-
suiu babenles fornicati simt, cuin dxinonum ser-

» Jercm. ιιι, 6, 7. i ibid. 9. 

μή ούσι Οεοίς. Κα\ ενταύθα τοίνυν πορνείαν τ ή ν 
τών ειδώλων λατρείαν 6 8 έκάλεσε. Τούτο μέντοι ού 
περ\ Βαβυλωνίων είρηκεν, άλ)ά π*ρ\ τών διά τ ή ν 
άσέβειαν αιχμαλώτων γεγενημένων. Ούτοι γάρ τον 

VARLE LECT10NES ΕΤ NOTiE. 

" Τφπερ άν άγεται* cml. 2 ού περιάγηται. Μ Καί. Ιη ι 
Hebr. T D i mMeipostea σ/οπα. Symm. ύστερον τ ιμή. *7 2 
· 9 Leg. esse vidctur vel ευκλέα, vel εύκλεή. 8 0 Καϊ—7^?C. 

ι edil. Ald. elCompl.insertum. 4 8 Μετά—δόξ^ς. 
Τά. Abest a cod. 2 . ** Αέγει.οοά. \ add. ό λ α ο ς . 

' Leg. esse vidctur vel εύκλέα, vel εύκλεή. 8 0 Kal—γης. Hebr. Ei prwler te non deiector alio quodam in 
lerra. 81 Τίς — γή. Eodem fere modo luuc inlerprelatus est Synmiacbus, cujus versionem yUUi apu«J 
Moulf. in Hexapl. ad b. 1. 8 1 Έρωτηματικώς — έπϊ τής γής. Des. in cod. 2 . 8 8 Έν ούρανφ. l)*»s. i n 
cod. 1. 8 4 Σοί Abesia cod. 2 . 8 5 Ε cod. 1. 8 8 Διψώ. cod. 2 prsem. σέ. 5 7 Ό θεός. Hvlir. τ » p e -
*ra. 8 8 Σέ γάρ. cod. 1 λέγει δέ δτι σέ Ιχω. 8 9 cod. ulerque Ιχουσι, 8 9 cod .2 έπόρνευσαν. 8 1 Καί. l ) e» . 
ia cod. 2 . 8 8 Τών είδ. λατρ. cod. 1 είδωλολατρείαν. 



1453 IN PSAL. 
θεδν έσχηκότες νυμφίον, έξεπόρνευσαν, τών δαιμό­
νων άσπασάμενοι τήν δουλείαν · άλλά τή πείρα σω-
φρονείν διδαχθέντες βοώσιν 

κη'. ι Έμο\ δέ τδ 8 8 προσκολλάσθαι τώ θεφ αγα­
θόν έστι, τίθεσθαι έν τφ Κυρίφ τήν ελπίδα μου. · 
Δι* αυτών γάρ τών πραγμάτων τήν πείραν λαβών, 
αχώριστο; έσομαι τοΰ σεσωκότος θεοΰ, κα\ τή είς 
αύτδν έλπίδι βεβαιωθήσομαι. ι Τού έξαγγείλαί με 8 4 

πάσας τάς αίνέσεις σου * 8, έν β · ταίς πύλαις τής 
θυγατρδς Σιών. » Διά ταύτης γάρ τής ελπίδος τής 
επανόδου τετύχηκα, και τάς σά; έν τή Ιερουσαλήμ 
εξηγούμαι θαυματουργίας. Ταύτην γάρ ώνόμασε 
θυγατέρα Σιών. "Ωσπερ γάρ υιούς ανθρώπων τούς 
ανθρώπους καλεί, ούτω θυγατέρα Σιών τήν Σιών ονο­
μάζει. Διώνυμος οέ ήν ή πόλις · ή γάρ αυτή Σιών 4 Τ 

χαί Τερουσαλήμ ύπδ τής θείας καλείται Γραφής, 
ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΟΓ ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. f Συνέσεως τψ Άσάφ. > Τήν έσομένην τής 
Ιερουσαλήμ πανωλεθρίαν δ προφητικδς προθεσπί-

ζων λόγος, έπιστήναι 8 8 κα\ συνιέναι κελεύει τοίς έν-
τυγχάνουσι τοΰ ψαλμού τήν διάνοιαν 8 8 . Τινές μέντοι 
τοίς ύπδ Άντιόχου τοΰ Επιφανούςγεγενημένοις προσ-
ήρμοσαν τδν ψαλμδν, ούτε τή ί στο ρ ία προσ ε σχη κό­
τες, ούτε τοΰ ψαλμοΰ τήν προφητείαν ακριβώς νε-
νοηκότες. Ό μέν γάρ ψαλμδς έμπρησμδν λέγει 7 8 

τού θείου νεώ, καί κατάλυσιν οικιών, καί πόρθησιν 
τής πδλεως παντελή · ταύτα δέ ύπδ Άντιόχου γεγε­
νήσθαι παρά τής ίστορίας ού 7 1 μεμαθήκαμεν. Ούτε 
μήν τ ή Βαβυλωνίων άρμόττει πολιορκία · προφήτας 
γάρ είχον τηνικαύτα πολλούς, τδν *Ιερεμίαν, Ούρίαν 
τδν Σαμαίου 7 · , τδν Ιεζεκιήλ, Δανιήλ. Ό δέ ψαλμός 
φησιν ι Ούκ Εστιν έτι προφήτης, καί ημάς ού γνώ­
σεται Ετι. · Εί δέ μήτε Βαβυλωνίοις, μήτε Μακεδό-
σιν 7 8 άρμόττει, δήλον δτι τήν ύπδ 'Ρο>μαίων έπ-
ενεχθείσαν αύτοίς πανωλεθρίαν προαγορεύει 7 4 , μεθ* 
ήν ουδεμιάς ανακλήσεως έτυχον, τής κατά τού Σω­
τήρος 7 β ασεβείας τίνοντες δίκας. θαυμάσαι δέ άξιον 
τήν ά££ητον 7 8 αγαθότητα τού Δεσπότου · δτι καί 
προειδως αυτών ακριβώς 1 1 τήν απείθεια ν, τή προ­
φητεία τών έσομένων κακών άποτρέπειν τής ασε­
βείας πειράται. Δηλοί δέ δμως καί αύτδ τοΰ Ψαλμού 
τδ προοίμιον, ώς ταύτην ή πρό^ησ ι ς τήν ύπόθεσιν 
έ χ ε ι 7 · , c Ίνατί, ό θεδς, άπώσω είς τέλος; > Ούτε 
γάρ, ώς έπί. Βαβυλωνίων, τή δουλεία τδν έβδομηκον-
τούτην ώρισας χρόνον, ούτε ώς έπί Άντιόχου, τά 
έπτά ήμισυ " έτη, κατά τήν τοΰ Δανιήλ προφη­
τείαν, άλλ* εις τέλος άπώσω, καί πανωλεθρίαν κατ-
εψηφίσω. € Ώργίσθη ό θυμός σου έπί πρόβατα 
νομής σου. > Έπίμονον έσχες τήν κατά τών προβάτων 
τών σών άγανάκτησιν ·°. 

L X X t H . 1154 
Α vituicm amploxi essciW. λβππη sno peiiculo sa-

peic ei ioi l i , exclantanl: 

Vi us. 28. c Milii aulcni adba:rere Deo bonum 
esl, ponere iu Deo spem ii.oam. > Rebus enim ip-
sis nlocius, a Dfo, qut salvavil me, mmquanv dt-
vidlar, cl spe in ipsuni fka corroborabor. ι Ut 
atinuniiem omnes laudes luas in porlis fllia? Sion. ι 
Per liauc enim spem reversionem conseculus sum, 
el tua mirabilia in Hicrosolyma piaedif.o. Hanc 
enim filiam Sion nuncupavit. Nam u l filios bomi-
num bomiiies vocat, sic tiliam Sion Sioneni notni-
nal. Geminum vcro nomen illa civitns habcbai: 
ead^m enim a sacris Lilleris Sion el Hierosolyma 
vocatur. 

Β 
1123 INTERP. PSALMI LXXIH. 

VERS. 1. « Inlelleclus Asapho. > Fuluram Hiero-
solymui pcrniciem propbelicus scrmo vaticinans, 
* jubel ut qui hunc psalmum audiunl, pcrdiscaitt et 
intelliganl psalmi sententiam. Nonnulli igiiur iis 
quae tempore Anliochi Illiisiris acciderunt, psaU 
inum accommodamnt, neque adbisioriam allendcu-
tcs, neque psalmi vaiicinaiioih-m accurate perpen-
denles. Quaudoquideni psalmus *<e divini temptt 
incemlio, domorum eversioue civilalisque inlegra 
vastatione loquitur: liacc vero ab Anliocbo facia 
fuisse ex bisloria ncqiiaquam didicimus. Nec Ba-
bylouiorum obsidioui congruii. Propbelas eniia 
tuuc temporis mullos babobaui: Jeremiam, Uriam 

^ Samaei filium, Ezecbielcni, Danielem. Psalmus au-
Jcin dicil : < Jam non est propbeta, et nos non co-
gnoscel amplius. > Quod si neque Babyloniis neque 
Macedonibusquadrai, n»ani(esliim est eum perniciem 
a Roinanis illis infliclam piaedieere, post quam iml-
lain rev<icalioiieni sorlitisiml, poonas impielalis pcn-
dentes, qua in Salvaioreni usi sunl. Adniiraiiona 
aulem digna est iiiexplicabilis Domini bonilas: 
quod cum corum conlumaciam plane pra»vidercl, 
vaticinatione fulurorum malorum ab impietate eos 
avericre conatur. Declarat autcm ipsum psalmi 
cxordiuni, boc esse argumenium piaediclionis. 
< Cur, oDeus, repulisti (nos) in iinem? » Non enim, 
quemadmcfdum sub Babyloniis, serviiulem septua-

D giula 1124 annorum spatio d finivisli, nequc ut 
sub Anliocbo, seplem annis et dimidio, secundnni 
Danielis propbetiam: scd iu fincm repulisii, el ad 
exiliuni condemnasli. ι Exarsit ira tua super oves 
pascui tui. ι Pernianentem indignationem conira 
luas oves babuisli. 

VARLE LECTIOXES ET NOTiE. 

«a τό — θ ε φ . Hebr. D^HSK ΓΟΤφ, propinquitatem Dei. 8 4 Μέ. Inserlam in edfl. Ald. r t Compt. 
·· Αΐνέσεις σον. Hebr. omnia opera lua. Monif. iu Hexapl. ad b. I . aliam τών Ο' inlerprela-
tionem affert, qiias bacc est, τάς επαγγελίας σου, ei ex Aquilai versione αγγελίας σου orla esso 
vidclur. Conf. Hieron. episl. ad Sun. el Fret. ·· 'Er — Σιών. Des. in lcxlu Hebr. 6 7 Σιών. 
cod. 2 praem. καί. 6 8 coJ. i el 2 έπιστήναι. 8 8 cod. 2 τή διανοΓα. 7 0 cod. uierquc προλέγει. 
7 1 Oit. Abest a cod. 2. 7 8 cod. 2 Σεμαίου. 7 8 cod. 2 Μακεδονίοις. 7 4 cod. 2 προσαγορεύει. 
7 8 Σωτήρυς. cod. \ add. καί θεοΰ ημών. 7 8 "Α£$Κ\ΤΟΥ. Des. in cod. 1. 7 7 "Ακριβώς. AbVst a 
coti. J . 7 8 "Εχει. cod. 4 add. καί δρα τι φησι, 7 8 cod. 4 ήμίση. 8 0 Αγανάκτησιν. cod. 4 add. Επειδή γάρ 
τδν ποιμένα τδν ούράνιον τόν ποτε ποιμάναντα τούς προγόνους έπί τού σταυρού κατέκριναν, έξήνεγκε δι-
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VEBS. 2. « Memor esto congregationis U i a 2 , quam Α β'. c Μνήσθητι τής συναγωγή; σου, ή ; έχτήσω 
possedisli ab inilio. ι Olim el a principio nostcr 
Dcus nuncupatus es, ei populus leus, Doininc, vo-
cali sumus. t Redemisii virgam bxrcdiialis tuae. > 
Tuain enim opem consecuti ab iEgypliorum servi-
lule liberali fuimus. Hceredilatem autem ipsos 
eliam beatus Moses appellavil: c Pars enim Do-
mini, inquit, fuil poptilus ejus Jacob, fimiculus 
bseredilalis cjus lsrael k . ι Yirgam voro regalc sce-
plrum nominavit, quasi diceret: Tua pars a pria-
ripio facli sumus, lua haeredilas vocali sumus. Sic 
enim vt in quadrageshno quarto psalmo regale 
scrpirum virgam appellavit. Dicit enim : c Yirga 
sequilalis, * virga regni tui . * — c Montem Sion 

άπ ' αρχής, ι Άνωθεν και έξ αρχής ημέτερος έπ -
εκλήθηςθεδς, και σδς έχρηματίσαμεν. Δέσποτα, λαός. 
ι Έλυτρώσω 0ά6δον 8 1 κληρονομίας σου. t Τής σής 
γάρ άπολαύσαντες βοηθείας, τής Αίγυπτίων άπηλ-
λάγημεν δουλείας* κληρονομίαν δέ αυτούς καί ό 
μακάριος έκάλεσε Μωσής. ι Έγενήθη γαρ, φησι, 
μερ\ς Κυρίου, λαδς αύτου Ιακώβ, σχοίνισμα κληρο­
νομίας αυτού Ισραήλ. » 'Ράδδον δέ τδ βασιλικδν 
ώνόμασε σκήπτρον, άντί τοΰ, Σή έξ αρχής έγενόμ^Οα 
μερ\ς9 σδς ώνομάσθημεν κλήρος, ύπδ τήν σήν έτε-
λέσαμεν βασιλείαν. Ούτω χαί έν τώ μδ' ψαλμώ τδ 
βασιλικδν σκήπτρον προσηγόρευσε φάβδον. "Εφη 
γάρ · ι 'Ράβδος ευθύτητος ή ράβδος τής βασιλεία; 

bunc, in quo habitasti. ι Cum autem nos ab^Egy- R σου. ι — « "Ορος Σιών τούτο, δ κατεσκήνωσας έν 
pliorum scrviuue liberasscs, in lerram majoribus 
nostris promissam itilroduxisti, el libi ipsi montem 
Sion consccrasli, ut lanquam in rcgiis quibusdam 
%dibus babitans, luum populum dirigeres. Ha3c aa-
lem pncdiccbantur, cuni nondum Hicrosolymae 
lemplum sediiicalum esset. Nam post Davidom, et 
Asapbum, Saloui.o 1125 , 1 0 C crexit. 
. YERS. 3. ι Leva manus luab in superbias corum 
in finem. > Exigc ab ipsis superbiac pocnas. Hoc 
auiem, € leva mamis luas, > dixil per melapbnram 
ab illis pelitain qui pcccanles inaniluis csedunt. 
Uoc autem propbeiica gralia dixit, cum nossct ho-
stes iropie viventes. NequecnimproCrucifixoamore 
accensi, illud bclltim susccperuul, scd ul orbrni 

αύτψ.* Τής δ έ 8 8 Αίγυπτίων ημάς δουλείας έλευθερώ-
σας, είς τήν έπηγγελμένην τοϊς πατράσιν είσήγαγες 
γήν, κα\ σαυτψ τδ Σιών άφιέρωσας δρος, Γνα ώς έν 
βασιλείοις τισ\ν οίκων, τδν σδν ίθύνης λαόν. Ταύτα 
δέ προελέγετο 8 8 , μήπω τοΰ έν Ίεροσολύμοις οίκο-
δομηθέντος νεώ 8 4 . Μετά γάρ τδν Δαβίδ, και τδν 
Άσάφ, δ Σολομών τούτον 8 8 έδείματο 8 8 . 

γ \ ι Έ π α ρ ο ν 8 Τ τάς χείρας σου έπ\ τάς ύπερ­
ηφανίας αυτών είς τέλος 8 8 . > Άπαίτησον αυτούς τής 
αλαζονείας 8 8 εύθύνας · τδ δέ ι Έπαρον τάς χείρας 
σου 8 0 , > έκ μεταφοράς τέθεικε τών ταίς χερσί τούς 
άναρτάνοντας μαστιγούντων. Τούτο δέ ή προφητική 
εΓρηκε χάρις, είδυία τούς πολεμίους 8 1 δυσσεβείφ 
συζώντας * ουδέ γάρ υπέρ τού σταυρωθέντος 8 8 ζ η -

terrarum sibi subjicercnl. Utcbalur lanien illis C λώσαντες,εκείνον 8 8τδν πόλεμον άνεδέξαντο, άλλά τήν 
Deus, lanquani cnrniQcibus, per illos suppliciis 
afficiens cos qui impiese gesseraut. c Quanla ma- # 

lignatus esl iuimicus in sanclo ttio ? > Neqne l lc-
brajus, neque catieri inlerpreies, ncquc Sepluaginia 
m Hexaplo mulliludinis numero in sanclis posue-
runl, sed siugulariler, in sanclo tuo : ut mani-
feslum sil eos qui baec dicunl de templo dicerc, 
lugenles el deplorauies ea quae ab iJlis contra tem-
plum faeta eranl. Caelerum huic senleniia3 ea qux 
sequunlur consonant. 

VERS. 4. « Et gloriati suutqui oderuut te ia medio 
tolemnitalis tuae. t Mam solemni Pascbalis die, 
1126 1 0 1 0 populo secundum legem congregalo, 

οίκουμένην δουλούμενοι. Έχρήτο δέ αύτοίς δμως ό 
β ε δ ς 8 4 , ώς δημίοις, δι' αυτών τούς ήσεβηκότας κο-
λάζων. ι "Οσα έπονηρεύσατο 8 8 δ έχθρδς έν τώ άγί«{> 
σου. > Ούτε ό Εβραίος, ούτε οί λοιποί έρμηνευταλ, 
ούτε μέν οί Έβδομήκοντα έν τψ Έξαπλψ πληθυντι-
κώς έν τόίς άγίοις τεθείκασιν, άλλ1 ένικώς, έν τφ 
άγίφ σον88 · ώς είναι δήλον, δτι περί τού ναού τ α ΰ ­
τα οί λέγοντες λέγουσιν, όλοφυρόμενοι και θρηνοΰν-
τες τά ύπ' εκείνων είς τοΰτον γεγενημένα. Ταύτη δέ 
τβ διάνοια καί τά επαγόμενα συμφωνεί. 

δ'. ι Κ α Ι 8 7 ένεκαυχήσαντο οί μισούντές σε έν μέσο* 
τής εορτής σου. » Έν τή τού Πάσχα γ ά ρ 8 8 έορτη, 
παντδς τοΰ λαοΰ κατά τδν νόμον συναθροισθέντος, 

Tilus admoto exercitu, illorum melropoiin cxpu- 0 τήν στρατιάν 8 8 ό Τίτος παρακαθίσας, έπολιόρκησε 
Χ Dcut. χχχιι, 9. 1 Psal. XLIV, 6. 

VARLE LECTIONES ET NOT.E. 
καίαν τήιν κατ 1 αυτών πανωλεθρίαν. Quia enim pastorem cmlestem qui quondam inter majore* eorum pastoris 
munere functus eral, ad crucis supplicium condemnnverantjjustojudicio internecioni eos tradidit. 8 1 cod. 2 
βδφ. 8 8 Αέ. cod. i γάρ. 8 8 cod. 2 προλέγει. 8 4 cod. 2 ναου. 8 8 cod. 2 τούτο. 8 8 Έδείματο. cod. i 
add. Κα\ ού μόνον ταύτην, τήν Ιερουσαλήμ λέγω, δρος έχρημάτισεν, άλλά προλέγει τδ θείον Πνεύμα τα<ς 
μέλλουσας έπισυνάγεσθαι μυριάδας έπι τήν τοΰ θεού Έκκλησίαν. Κυρίως δ' άν δρος καλέσειε ταύτην διάι τ& 
κομαν αυτήν καθ' ήυ.έραν τοίς λαοίς · λέγει δέ καί περί τής τοΰ θεου μητρδς τής άπειρογάμου παρθένου, 
δρος ένή αύτδς ό θεδς κατψκησεν. Non auiem hanc tantum, Hierosolymam pulo, vocavit montem, sed pra?-
dicileiiam Spiritus sanclut, myriades congregandas esse ad Dei Ecclestam. Proprie autem hancdixeril aliquis 
monlem, quia quotidie omdta e$t populis. Dicit autem quoque de Matre Dei, Virgine conmibii experte, eam 
este montem, utpole in qua Deus habitavii. Conf. ρ. ΙΟυδ, n. 14. 8 T Έπαρον — τέΑος. Hcbr. Eleva pedes 
tuos ad desolalionet steculi, s. perpeluaf. 8 8 Τέλος. cod. 1 add. λέγει δέ ό προφητικδς νους, δτι. 8* 'ΑΑαζ. 
cod. 4 θεοκτονίας. 8 0 Σον. cod. 2 add. έπ\ τάς ύπερηφανίας. 8 1 Πολεμίους, cod. 1 add. Τίτον λέγω κ α ι 
Ούεσπασιανόν. 8 8 Σταυρωθ. cod. 1 σαρκι σταυρωθέντος θεού. 8 8 cod. 2 εκείνοι. 8 4 Ό θεός. cod. 1 ό 
παρ* αυτών σταυρωθείς Κύριος τ ή ; δόξης. 8 8 "Οσα έπονηρ. Hebr. jnrrSs, omne perdit. *'Σου.οοι\. i 
τέθεικεν· 8 7 Καϊ — σου. Hebr. Rugiunt hostes lui in medio convenlvs lui, s. templi lu i . Symro. έ 6 ρ υ -
χήσαντο ol πόλευ,ιοί σου έν μέσω τής συναγωγής σου. 8 8 Γάρ. Dos. iti co.l. 1 et 2. 8 8 Στρατιάν. cc<l. i 
add. τών 'Ρωμαίων. 



1W 
τήν ικείνων 1 μητρόπολιν. 

IX PSAL. L X X I I L Π . Η 

Επειδή γάρ έν τή τοΰ Α gnavil. Quoniam enim in Pasebatis celcbt ilale Sal-
Μίσ/α εορτή τώ* σταυρώ τ*,ν Σωτήρα προσήλωσαν, 
χιτχ τον αύτδν χαιρδν τίνουσι τής άιεβΐίας ποινήν. 

ι'ΕΟεντο* τά σημεία αυτών σημαία, [ε'.] Κα\* 
ούχ έγνωσαν ώς εις τήν έξοδον8 υπεράνω. > Τά τρο­
χ ιά , φησ\ν, άπερ έστι 8 σημεία κα\ σύμβολα νίκης, 
ήγειραν επάνω τών ημετέρων πυλών, γνώριμον 
απασι τοϊς μετά ταΰτα καΟιατώντ-ς τήν νίκην * κα\ 
Ιΐιλάτος δέ τά βασιλικά σημεία παρά τδν νόμον είς 
τήν πδλιν είσήγαγε, κα\ χοίρου δέ προτομή ν οί 'Ρω-
μαίων βασιλείς τοί; τής πύλης 7 ένεκόλαψαν λίθοι; 8 . 
Διά τούτων δέ πάντων έμάνθανον, ώς Ερημοι τής 
θείας κηδεμονίας έγένοντο. Ταύτα κα\ ό Κύριος έν 
τοις θείοις Εύαγγελίοις προε ίπεν 8 · ι "Οτ' άν Γδητε 
τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως έστώς 1 8 έν τόπω άγίω 
(ό άναγινώσκων νοείτω), τότε οί έν τή Ιουδαία φευ- ̂  sunl in Judxa fugiant ad montcs m . ι 
γέτωσαν εις τά δρη " . ι 

€ 'βς έ ν δ ρ υ μ ψ 1 1 ξύλων άξίναις έξέκοψαν. \ς\) 
Τας θύρας αυτής έπι τδ αύτδ* έν πελέκει κα\ λα· 
ξευτηρίω κατέταξαν αυτήν, ι 'Ποτομικοίς κα\ τε-
χτονικοίς δργάνοις χρώμενοι, κα\ τούς περιβόλους 
χατέλυον* κα\ τών οικιών τάς θύρας συνέκοπτον, τά 
εύ καλ καλώς ήσκημένα ώς δρύν 1 3 διαφθείροντες. 

f . c Ένεπύρισαν έν πυο\ τδ άγιαστήριόν σου είς 
τήν γήν · έβεβήλωσαν τδ σκήνωμα τού ονόματος 
σου. ι Ούκ άπέχρησεν αύτοϊς τών άλλων οίκιών ή 
πόρθησις, άλλά κα\ κατά τοΰ αφιερωμένου σοι νεώ 
τήν μανίαν έξέτειναν · κα\ τά μέν πυρ\ παρέδοσαν, 
τά δέ κατέλυσαν ταίς χερσ\ν, ώ ; κοινοί; τοίς άγίοις 

vatorcm cruci suilixerunt, pcr idem letnpus impic-
lalis poenas peudtint. 

c Posucrunt signa sua signa. [VERS. 5.] Et non 
coguoverunt sicut in cxiiu super summum. » Tro-
paea, inquil, quae signa cl indicia vicloria? sunt, 
erexerunl supra uoslras portas, notam omuibus po-
steris vicloriam facientos : et Pilalus imperaloria 
signa praeler legem ίιι civilalem iuiroduxit. Snis 
aulcm caput imperalores Romanorum in porta» la-
pidibus ii)9culpserunt. Porro per bacc omnia didi-
cerunt se divina cura * desliltilos esso. Ibec ctiam 
Pominus in sacris Evangcliis pra?dixil: ι Cum v i -
dcrilis abominatioucin desolalionis stanlem in loco 
sancto (quisquis legeril, auimadverlal), tunc qui 

c Quasi in silva lignorum sccuribus excideruni 
[Veas. 6J januas ejus una, securi et ascia deje-
cerunt eam. » Lignariis etfabrilibus instrumenlis 
utentes, 1127 e l nioenia disluibarunt, ct domo-
rum jantias dissecuerunl ; quae bene ct pulcbrc 
etaborala erant, ul qnercum excidcrunt. 

VERS. 7. < Inceitderunl igne sancluarium tuum 
in lerra, polluerunl tabernaculum uominis tui. ι 
Non satis fuit illis aliarumseJium dcpopulalio, sed 
iti consecratinn libi templum furorem cxlenderunl: 
ct alia quidem igni projecerunt, alia vero manibus 
disccrpserunt, sancta tanquam profana traclantes. 

χρησαμενοι 1 8 . 
η ' , C. «Είπαν έν τή καρδία αυτών, α ί 1 8 σ υ γ - ^ V E R S . 8, 9· « Dixcrunt in corde suo, cognalia 

γένειαι αυτών έπι τδ αύτδ, Δεύτε 1 8 κα \ 1 7 καταπαύ-
σωμεν π ά σ α ς 1 8 τάς έορτά; τοΰ Θεού 1 8 άπδ τής γής. 
Τά σημεία η μ ώ ν 8 8 ούκ είδομεν, ούκ έστιν Ιτι προ­
φήτης, κ α \ 8 1 ημάς ού γνώσεται Ιτι. ι Μετά πολλής 
έπελθόντες ήμίν τής συμφωνίας ένα σκοπδν έσχον, 
τδν ύπδ σού δεδομένον κατάλυσα ι νόμον. Διά γάρ τών 
εορτών τήν κατά νόμον πολιτείαν έδήλωσε. Ταύτα 
δέ, φησ\ν, έτόλμων, μή τε τάς έπ\ τών προγόνων ημών 
όρώντες θαυματουργίας, μήτε ύπδ προφητικής δι-
ελεγχδμενοι χάριτος. Τούτων γάρ απάντων εξαίφνης 
κατέστησαν έρημοι. ΙΙολλούς 8 8 γάρ κα\ μετά τήν 
έπάνοδον 8 8 Εσχον προφήτας, τδν 'Αγγαϊον, τδν Ζαχα-

eorum simul: Quiescere faciamus omnes diee feslo* 
Dei a lerra. Signa noslra non vidimus, jam non 
est propbcia, ct nos non cognoscei amplius. ι Una-
nimi consensu nos aggressi, umim propositum ba-
buerunt, u l lcgeni a le datam dclerent. Per dics 
onim fesioi instilulam ex praeseriplo legis vita? 
rationem indicat. II.ec auiem, inquit, ausi suni, 
neque miracula qua? niajorum nostrorum tempore 
facla junt, videnlcs, nrque a piopbelica gratia 
convicli. His enim omnibus actutum destituii fue-
runt. Mullos enim post rcditum eliam propbeiaj 
liabuerunt, Aggaeum, Zachariam, Malacliiam, cl 

" Marc. x i i i , 14. 
VARLE LECTIONES E T N O T J E . 

8 Εκείνων. Abest a cod. 2. 8 Τφ. cod. 2 pr^m. έν. 8 ΈΟεντο — σημεία. Hebr. Apponnut 
signis tuis signa. 4 Ku\ — υπεράνω. II ! ) Γ . Ει cugnoscitur (lioslis) velut adducen* sitrsum (*e-
c*re*). 9 "Εξοδον. Ita leg. in edit. Ald. et Co npl. Eamdem lectionem expr.Vulg. Recepta aulem esl είσ­
οδον. 8 cod. 1 Εστησαν, cod. 2 είσί. 1 cod. 2 πόλεως. 8 ΑίΟοις. cod. 1 add. Καθάπερ Ίο>τηπος ό θαυμα­
στός 4ν τή κατ' αυτών ιστορία έμνημόνευσε. Prout Jotephus, scriptor egregius, in Hisloria Jttd. meminit. 
8 Προεϊπεν. cod. \ add. Ου μόνον περι τής Ιερουσαλήμ λέγων, άλλά και περί τής κατ* αυτήν έρημώσεως 
καί τ ή ς τοΰ ναού έμπρήσεως. Nonde Hierotolyniu tantum diccns, sed eliam de regionis adjaceniis devasla-
lioneet templi combutiione. 1 8 cod. 2 έστός. 1 1 "Ορη. cod. 1 add. τδν διωγμδν εκείνον προοίμιον εΓρηκεν 

riirii n„n,i nrniu*in»<>>n adventug Anlichristi. ιι'Οςέν 
t όρώμεν οί δείλαιοι, δτι πάντως 

καί Οεοκτόνον γνώμην κα\ δ ναδς 
έμπρησθήσεταικάΐ αυτοί άνδραποδισθήσάνται. JVoa videHiei^iniieri illi fore ut. quia legislator per impro-
bam et ecedi* cupidam eo.rum senleniiam ad crucis supplicium condemnatus (xierat, lemplum quoque combu-
reretur, ipsi yero in capixvilatem abducerentur. 1 8 A2 — τδ αυτό. Hcbr. ΤΠ7 DJ^, opprimamus eos una. 
1 8 Αενζε—γης. Hebr., Combmserunt omnes convenlus Dei (s. loca sacra convenlus) in terra. 1 7 Καί Ad-
dilur in edit . Ald. o\ Compl. 1 8 Πάσας. Exslat lanlimi I I . cc. 1 8 Τον Bsov. Rcc. leeiio est Κυρίου. 
1 8 Ημών. cod. 2 αυτών. 1 1 Καϊ — έτι. Ilebr., nec esl apud nos qui$ scint quousqiiey sc. duralura sil baec 
cabjj i ias . 8 1 ΠοΛΛούς. cod. 2 πάλαι. 8 3 "Επάνοδον. cod. i add. τήν έκ Βαβυλώνος. 
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rnopbotae liis seniores lum popnlo, tum H 2 8 *' e- Α ρίαν, τδν Μαλαχίχν, χα\ ol τούτων πρεσβύτεροι π ρ · -
uibus fmura praidicebanl, ei boslium impelus ma-
nifeslos faciebaut. Ει boc facile ex bistoria disci 
polesi 

YERS. 1 0 . « Usquequo, ο Deus, conviciabitur 
inimicus? irritabit advcrsarius nomen luum in fi-
nem ? ι Quousque horum iniquilalibus nos addicis, 
et blasphetna verba itlorum aequo animo fers ? 

YERS. 4 1 . < Cur avcrlis manum tuam et dexleram 
luam demedio sinu luo.in iinem?i Sinu$ Dei bono-
rum ibesaurus, Manus vcro,operatio.Cur enhncon-
suelo niore bona non suppedilas, scd a sinu manum 
aufcrs ? Hoc autem posuil * per metapboram dc-

φήται, χα\ τφ λαώ, χαι τοίς βχσιλεύσι προύλεγσν 
τα έσόμενα , κα\ τών πολεμίων τάς έπιβουλάς κατα­
δήλους έποίουν · κα\ τούτο , ν έκ τής ίστορίας κατα-
μαθείν εύπετές * · . 

ι'. < Έ ω ς πότε, όθεδς, δνειδιεί δ εχθρός ; π α ρ ­
οξύνει** ό ύπεναντίος τδ δνομά σου είς τέλος; ι Μέ­
χρι πότε ταίς τούτων ημάς έκδίδως παρανομίαις, 
καί τας βλάσφημους αυτών μακροθύμο>ς φέρεις 
φωνάς ; 

ια'. ι Ίνατί αποστρέφεις τήν χεϊρά σου, και τήν 
δεξιάν σου έκ μέσου τού κόλπου σου είς τέλος ; » 
Κό.Χχος ΘεοΟ, ό τών αγαθών θησαυρός * γείρ δέ, ή 
ενέργεια , Τ . Τί δή-οτε συνήθως" ού *· χορηγείς τά 
αγαθά, άλλ* αΓρεις άπδ τού κόλπου , 0 τήν χείρα ; 

sumplam ab iis qui plcnum sinum babcut, cl cum Β Τέθεικε δέ αύτδ έκ μεταφοράς τών πεπληρωμένον 
εχόντων τδν κόλπον, και αιτουμένων μέν, δούναι δέ 
μή βουλομένων, άλλ' επιστρεφόντων 8 1 είς τούπίσω 
τήν χείρα. 

ιβ'. « Ό δέ θεδς βασιλεύς ημών 8 1 πρδ αίώνος Μ . > 
Καίτοι σε Γσμεν άνωθεν και έξ αρχής βασιλέα, κα\ 
ώς παρά βασιλέως άε\ τών δωρεών άπολαύομεν 8 ν . 
ι Είργάσατο σωτηρίαν έν μέσψ τής γής. ι Άμέλε ι 
δήλην άπασι τήν περ\ ημάς γενομένην κηδεμονίαν 
πεποίηκας * · . Τ δ " γαρ ένμέσω τής γής, άντι του, 
πάντων όρώντων. 

ιγ'. ι Σύ έκραταίωσας 8 7 έν τή δυνάμει σου τήν 
θάλασσαν. * Φευγόντων γάρ 1 8 τούς Αιγυπτίους, και 
ύπδ τής θαλάσσης κωλυομένων διαβήναι, σύ τήν 

orantur ul dcnt, largiri nolunt, sed manum retro 
irabunt. 

VERS. 42. ι Deus autem rex noster anlc saecula. ι 
Alqui te olim el a principio regem novimus, el 
sicul a regc, semper bona consequiinur. ι Opera-
lus esl salulem in medio lerra?. > Omnino curam 
quam de nobis geris, oiniiibus claram fecisli. In 
medio enim lerrcc, posuit pro eo 1129 4 u ° d e s l 

oninibus videnitbus. 
YERS. 1 3 . ι Tu confirmasti virlute tua mare. > 

Nani fugientibus nobis vEgyplios, ei per mare irans-
ire probibilis, lu admirabile illud iler largitus es, 
cum liquidam naiuram solidam eflecisses, et per £ παράδοξον έκείνην έδωρήσω πορείαν, τήν (JoJ.fit\ 
undarum fluclus utrinque muros exstruxisses. 

c Tu conirivisli capiladraconum in aqua. [YERS. 
4 4 . ] Tu confregisli caput draconis.» Dracona qui-
dem ifSgyplios vocal, capita vero draconum, eoriun 
duces, et tribunos, et piwfccios. Draconem porro 
kingiilarUer appcllaluin, Pbaraanem dicil, qui mul-
lis piincipibus prareral. [Sic aulem dicil quoquc 
iliabolum, quem vinculis conslrinxit ct deslruxil 
Irgislalor, spoiiXanea pro nobis susccpta morte.] 
tliidc niulla ipsum baberc capita dixi i . Hos veio 
iinncs, inquit, demersisli, el niarc quod pro nobis 
(lrprrsseras, in illos iminisisii, el illius undis eos 

φύσιν στεγανή ν έργασάμενος, καί διά τών κυμάτων 
τά εκατέρωθεν δομησάμενος τ ε ί χ η 8 8 . 

< Σύ συνέτριψας τάς κεφάλας τών δρακόντο)ν έ π \ 
τού ύδατος, [ιδ\] Σύ συνέθλασας τήν κεφαλήν τού ν · 
δράκοντος. ι Δράκοντας μέν τούς Αίγυπτίους καλεί, 
χεραΛάς δέ δραχόντων, τούς εκείνων στρατηγούς, 
κα\ ταξιάρχας, κα\ λοχαγούς. Τδν δέ ένικώς όνομα-
σθέντα δράκοντα, τδν Φαραώ λέγει, τδν πολλοίς ά ρ ­
χουσιν έφεστώτα. [ 4 1 Αέγει δε κα\ τδν διάβολον, δν 
έπέδησε και κατήργησεν ό νομοθέτης παρασχεδδν τ ώ 
έκουσίφ θανάτψ.] Διδ κα\ πολλάς αύτδν έφησεν Ι χε ι ν 
κεφάλας 4 8 . Τούτους δέ, φησιν, απαντάς υποβρυχίους 
έποίησας, καλ ήν έφ' ημών έκραταίωσας θάλασσαν * 8 , 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 
8 4 Τοντο. cod. 4 add. δέ. 8 8 cod. 1 εύκολον. 8 8 Παροξύνε!. Hebr. spernel. 8 7 "Ενέργεια, cod. 4 adiJ. 

αγαθή. 8 8 Συνήθως, cod. 4 p r a m φησίν. 8 9 Ου. cod. 4 ρ Γ Κ ί η . ή μ ΐ ν , qtio I in cod. 4 posl ponitur. 8 0 ΚόΛ-

τδ κράτος έχοντα τού θανάνου, έλευθερώσας οέ τήν ανθρώπων φύσιν κεκρατημένην ύπδ τής α μ α ρ τ ί α ς . η ο η 
hoc lantum. sed innuil eliam mens Proplielce saliitem quam unhersi Condilor ab illis cruci affixus, in medio 
terrce pr(Bititilt cum illum coudemnaret, qui mortis liabebat imperium, liominum autem liberaret naturam α 
peccato subjugutam. 88 Τό —όρώντων. eml. 4 Τ δ δ έ ι έν μέσω τής γής > πάσί που δήλος έστι το ίς 
ακριβώς άπεγνωκόσιν ό κρανίου τόπος · λέγει δέ δτι Πάντων όρώντων τήν τών ανθρώπων έπραγματεύσω έν 
αύτψ σωτηρίαν. Illudautem, * iu medio lerw, > mliil alind esi quam Cnlvaviiv tocus, nl omne* norunt9 

qui allenlius sucras legerunt Lilteras. Diccre autem vuti: Oinnibus videntibus homiuum salutem ibi tffecisli. 
87 ΈχραταΙωσας. Hcbr. ΓΓΓΓΒ, perrupisti. Symin. διεσκέδασας. 8 8 Γάρ. cod. 4 »d«l, ήμων. 8 i Τείχη. 
cod. 4 add. Λέγει δέ Οάλατταν κα\ τδν παρόντα βίον, δν έκραταίωσε τή αυτού βασιλεία μετά τήν έκ νεκριοχ 
άνάστασιν. Mareaulem dicil quoque hauc vitam, quam coufirmnvil regiio suo, posfquain e mortuis mrrexit. 
4 0 Rec. ledio Ιι. I . est συνέτριψας τάς κεφάλας. 4 1 Ε cod. 4 . I E ΚεζαΛάς. cod. I add. τούτο μέν τονς 
δαίμονας, τούτο δέ και τά πάθη. 4 8 θάΛασσαν. cod. I add. ό τών Ισραηλιτών ταύτα λαός. InratlUarutH 
U(xc (dicil) populu*. 
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έπ* εκείνων δ ιέλυσα;" , και τοίς εκείνης αυτούς Α 
έχωσας νύμασιν . c Έδωχας αύτδν βρώμα λαοΤς τοις 
ΑΙΟΙοψιν*·. » "Ομοροι τών Αίγυπτίων οί Αιθίοπες 
δντες, πόλεμον είχον πρδς εκείνους συχνόν 4 8 · άλλα 
τού Φαραώ σύν τή στρατιά τή θαλασσή παραδοθέν­
τος, εύχείρωτοι λοιπδν οί Αίγύτττιοι έγένοντο τοις 
Αίθίοψι · κα\ καθάπερ τήν τροφήν δ πεινών αναλί­
σκει ραδίως, ούτως αυτούς εύπετώς μάλα κατηγο>νί· 
ζοντο. Διό φησιν ό προφητικδς λόγος 4 7 · c Έδωκας 
αύτδν βρώμα λαοίς τοις Αίθίοψιν, > άντ\ τού, ευ­
άλωτους αυτούς άπέφηνας* 8 , εύμαρώς ύπδ τών 
Αιθιόπων παρασκευάσας άναλίσκεσθαι. 

ιε'. c Σύδιέ/δ^ηξας πηγάς κα\ χειμά^δους.ι Ό δέ 
Εβραίος, κα\ οί άλλοι έρμηνευτα\, πηγήν είρήκασι. 
Κάν τε πηγήν είπωμεν, κάν τε πηγάς, ούχ άμαρτη-
σόμεθα τής αληθείας. Πηγήν γάρ τδ άπδ τής πέτρας 
0 υ έ ν ύδωρ δ προφητικδς λόγος καλεί * άλλα τούτο διαι-
ρεθεν πολλάς έποίησεν αύλακας, ώστε £αδίως τάς πολ-
λας εκείνα; μυριάδας άπολαΰσαι τού νάματος. Εύρί­
σκομεν δέ τούτο, ούχ άπαξ, άλλά κα\δ\ς γεγενημένον. 
ΚαΙ τδ μίν ή Έξοδος διδάσκει, τδ δέ ή βίβλος τών 
Αριθμών. Πηγήν δέ είκότως ώνόμασε τήν άναβλύ-
σασαν πέτραν τά τοΰ ύδατο; γεύματα. Χειμάββους 
δέ πάλιν αυτά προσηγόρευσεν, ώς μή κατά φύσιν 
ρεύσαντα, άλλά τότε πρώτον άναδοθέντα. Καθάπερ 
γάρ δ χειμά£δους 4 8 ούκ Εστιν άένναος, άλλ' έκ τών 
ύετίων υδάτων συνίσταται · ούτω τοις θείοις εκείνο 
νεύμασιν άνεδόθη τδ ύδωρ. Συ99 έξήρανας ποτα­
μούς Ήβάμ91. Ό δέ Σύμμαχος ού™ς, Σύ εζήρανας 
ποταμούς αρχαίους99. Τούς μέν γάρ μή δντας c 

μήτε έξ αρχής γενομένους", άναβλύσαι έν τή έρή-' 
μω προσέταξας. Τούς δέ πάλαι γεγονότας, καί άρ-
χαίαν έσχηκότας πορείαν, τοΰ τρέχειν Ιπαυσας έθε-
λήσας 8 4 . Τοΰτο κα\ έν έτέρω λέγει ψαλμψ· < "Εθετο 
ποταμούς είς Ερημον, καί διεξόδους υδάτων είς δί-
ψαν · γην καρποφόρον είς άλμην, άπδ κακίας τών 
κατοικούντων έν αυτή. Έθετο Ερημον είς λίμνας 
υδάτων, κα\ 8 5 γήν άνυδρον είς διεξόδους υδάτων, 
και κατψκησεν έκεϊ πεινώντας. > Τούς μέν γάρ 
Σοδόμων κα\ Γομό^όων, κα\ τών άλλων περι­
οίκων κατεξήρανε ποταμούς, διά τήν τών οίκητόρων 
παρανομίαν • · . Τή δέ άνύδρω γή τούς άπδ τής πέτρας 
Εδωκε ν δχετούς, τψ διψώντι λαψ προσφέρων τά νά­
ματα. Τάδιον γάρ αύτψ ώς βούλεται μετοχετεΰσαι 
τών υδάτων τήν φύσιν. Διά μέντοι τούτου κα\ Ετερον ^ 
δ λδγος παραδηλοϊ, ώς Τουδαίοις μέν διά τήν παρα­
νομίαν τών προφητικών ποταμών ού προσοίσει τά 
νάματα , τά δέ Εθνη, τά πάλαι Ερημα, τοίς ύπδ 8 7 

τής πέτρας αρδεύσει κρουνοίς · ή δέ πέτρα, ή 8 8 φησιν 

Ι .ΧΧΙΙ Ι . 1*62 
obniisli. ι Dcdisli eum eseani pnpulis ifilUiojnur». > 
Fiiiiiimi ifugypiiorum jEtblop^s crebro cum t*l>s 
bclluni gcsserunl : sed cuinPbarao cum suo exer-
citii in mari submcrsiis essel, expugnabilcs deineeps 
facli snnl jfSgy; l i i iEibiopibus. Ει qucmadmodum 
qni esurit Facilc 1130 cibum clcvnral, sic ipsos 
admodum facile c\pngiiabanl. Propicrca propboii-
cus sermo a i t : < Escam dcdisli cum popu.is /Ethirt-
pum, ι id est, expitguabiles eos reddidisli, olHciens. 
ut facile ab iElbiopibus cousumerenlur. 

VEKS. 15. ι Tu diripuisli foniee et torrente». > 
Hebraicum exemplar el alii interpieics fentem le-
guut. Sivc aulcm fonum dicamus,' sive fonles, a 
vcriiatc non aberrabimus. Foniem eniio propheii-
cus sermo vocat aquam qiuc c saxo scaturiil: sed 
bsec divisa, inullos rivos fccil, ut mulia illa millia 
facile fnicrenlur fluenlis. Rt»perimus autem ιιοιι 
semel, scd bis id factum. El alleruin * quidem Exodt 
liber docel n , allcrum vero Numerorum liber °. 
Futitem auteui merito nominavit rupcm qua?. aquat 
iluenla cmisit. Torrentes veio rnrsus ipsas appel-
lavit, lanquam ηιϊιιϊιιιβ sectindiim naiuram pro-
flucntcs, sed tunc priawm educlas. Quemadmodum 
enhn lorrentcs minime perennessunt, sed expluviis 
aquis consislunl : sic aqua illa divino nulu data 
fuil . Tu exsiccasli fluvios Etham. Syminachus au-
tftni sic, Tu siccasti fluvios antiquos. Eos eHim qui 
uon erant, ncque a principio fluobant, manare in 
solitudine jussisti. Eos autem qui jam diu pro-
fluxerant, el anliquuni cursuni habucrant, a cursu 
guo cessare fccisli quia sic volebas. 1131 H ° c 

ctiam in alio psalmo a i l : < Focil ut fluinina esscnt 
deserium, et exilus aquaruiu, skis.Ut terra fructi-
fera ficrel ealsugo ob maliiiam babitanlium in ea. 
Fecil ut dcsertuin muiarctur in stagna aquartim, et 
lerra arida in exilus aquarum, et collocavil ibi 
esurientes P. > Nam el Gomorrbaeoruin, et Sodo-
niorum, aliorumquc fmilimorum lluvios exsiccavil, 
ob incolarum iniquitaiem. Terrae aulcm aridee ex 
saxo lluvios dedit, sitienti populo aquarum fluenta 
pr^.bens. Facile enini ipsi esl, ut volucrit, aqua-
ruin naluram niulare. Per boc igilur ct aliud sermo 
doclaral, Deum quidem Judaeis ob impietatcm pro-
pbelicorum flumiiiiim flucnta non essc suppcdila-
luruni , geulcs vero, quae olim deserta?. erant, aqaa-
rum rivulis e lapidc irrigaturum. Pelra auiein, ut 
divinus aii Aposlolus n, cst Cbrisius. Et haec omnla. 

n E x o J . xvn. °Nuro. xxxi i i . Ρ Psal. cvi, 33-36. 

V A M J E LECTIONES ET mTJE. 
4 4 Αί£1νσας·. oo.l. 1 add. τών Αίγυπτίων. 4 1 ΜΟίοψιν. Ilobr. D^JfS, incolis deurli. Coi>f. 

psal. Lxxi, 9. "^cod. 2 συχνώς. 4 7 Προρ. Λόγος. cod. 2 προφήτης. 4 8 cod. 2 άποφήνας. * 9 cod. 2 
χείμα^(^ος. 90 Σύ— ΉΟάμ. co.l. 2 add. Σύ, φησ\, έςήρανας ποταμούς τού αίματος τών θυσ ιών 
ήΟάμ γάρ ερμηνεύεται αίμα · ερμηνεύεται δέ κα\ βάτος · δ Εστιν ή ακανθώδης ύλη τών ειδώλων. 
Τ*, inquil, exsiccasli fluvios sanguinis sacrificiorum. Elbam enim exponiiur sanguis ; eiponilur vero etinm 
Tubu$y hoc est spiuia plena idulonim silva. 51 Ποταμούς ΉΘαμ. Ilebr. ϊ η ^ J"VnrG, fluvios validos. 
%%%ΑρχαΙους. Pra?slaf Aqnilae inlerprelalio στερεού;. 8 3 cod. 1 γεγενημένους. e v ΈΟεΛήσας. cod. επειδή 
ήθελτ^σας. 99 Καϊ — υδάτων. Dcs. in co<\. 2. 8 e Παραν. cod. 1 adJ. ΊΙΟάμ γάρ λέγει τήν αυτήν γήν 
ΣΜμων και Γομόρ^ων. 5 1 cod. 1 cl 2 άπό. 8 8 rU. Abest a cod. 1. 
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supra dicla verbis illis : c Opcratus e9l salutem in Α 6 θείος Απόστολος, έστ\ν ό Χριστός. ΚσΛ άπαντα 
. ι ,» · η . · ϊ - 1 4 _ Α. _ Ι β Ο Α _ λ - Λ Γ . . - Ρ Ι A U X * M < . < I ^ . . . « . « . ^ medio terrx, » nostrorum beneiiciorum figuram 

conliuent. Etonim ibi per aquas scrvilulis liberalio 
facta est, el bic per aqnas principium libjiilatis 
esl. lbi draconum capita in aquis contrita, et bic 
dsemonum poienlitt eversae baplistnaiis gralia. Wi 
post evcrsionem in mari expugnabiles facli smit 
^Elbiopibus, ei nostri bosles poslsanctum lavaonim 
expngiialu facilcs illis facti sunl, qui olim nigras 
aniiuas babuerunl. El alia facileesl 1132 vidcre 
iis qni altendere volunl. [Ibi baculus, b icc ruv : 
ibi Moses, bic sununi sacerdotes : ibi mare, hic 
sacrum lavacrum : ibi duodeciin fontes, hic duo-
decim aposloli: ibi sepfuaginta caudices, bic se-
ptuaginta codices.) Nos auiem ad reliquam inlerpre-
laiioiiem pergamus. 

YERS. 4 6 , 4 7 . c Tuus estdics, el lua est nox; tu 
fabricalus es auroram et solem. Tu feeisli omnes 
lerminos terrae : seslatem et ver tu forniasli. > Α 
privalis beneikiis ad communia * oralionem irans-
tulit , el tolius naturae creatorem esse docet Deum 
universorum, dieique ac noctis conditorem, lu -
minis largitorem, et solis opilicem. et tera-
poris moderatorem. Nam per ter et cestatem 
designavit temporum mutationes : el pro, Tu fe-
eisii omnet finc$ lerrce, Aquita et Tbeodolio, ttabi-
livhti veiierunt, Symmacbus vero statuisti dixi i . 
Significat autem, ipsum dedisse i l l i ut sit, et banc 

τάδε·* τ ά ε ίρημένα β α άπδ, του · ι Είργάσατο σωτη­
ρίαν έν μέσω της γής, > τών ημετέρων ευεργεσιών 
περιέχει τδν τύπον. Και γάρ έκει δι* υδάτων ή τής 
δουλείας απαλλαγή, χ α ι · 1 ενταύθα δι' ύοάτο)ν ελευ­
θερίας άρχή. Έκει δρακόντων" κεφαλαι τοίς ύδασι 
συντριβόμεναι, καί ενταύθα δυναστείαι δαιμόνων 
καταλυόμεναι τή τού βαπτίσματος χάριτι. Εκείνοι 
εύχείρωτοι μετά τήν θάλασσαν έγένοντο τοις Αίθίοψι, 
καί οί ημέτεροι πολέμιοι μετά τήν άγίαν κολυμβή-
θραν εύκαταγώνιστοι έγένοντο 8 8 τοίς πάλαι μέλαινας 
τάς ψυχάς έσχηκόσι. Καί τάλλα δέ τούτοις ομοίως 8 4 

££διον συνιδείν τοίς πρόσεχε ιν έθέλουσιν. [ 6 β Εκε ί 
ράβδος, ενταύθα σταυρός· εκεί Μωύσής, ενταύθα αρ­
χιερείς · έκεϊ Οάλαττα, ενταύθα κολυμβήθρα · έκεϊ* 

Β δώδεκα πηγα\, ενταύθα δίάδεκα απόστολοι· εκείέβδο· 
μήκοντα στέλεχοι, ενταύθα έβδομήκοντα βίβλοι. ] 
Ημε ί ς δέ έ π \ τά συνεχή τής ερμηνείας βαδίσωριεν 8 8. 

ιςΛ t f . Σή έστιν ή ημέρα, κα\ σή έστιν ή νύξ · 
σύ κατηρτίσω φαΰσιν καΊ ήλιον 6 Τ . Σύ έποίησας 
πάντα τά δρια τής γής · θέρος κα\ !αρ σύ έ-λασας 
αυτά*8. > Ά π δ τών ιδικών ευεργεσιών έ π \ τάς 
κοινάς τδν λόγον μετήνεγκε 8 8 , και κτίστην ε ΐ ν α ι 

διδάσκει τού παντδς τδν τών δλων θ ε δ ν 7 8 , ημέ­
ρ α ς τε κα\ νυκτδς ποιητήν, φωτδς χορηγδν, κα\ 
ηλίου δημιουργδν, και τού χρόνου π ρ ύ τ α Μ ν . Διά 
γάρ τοΰ έαρος71 κα\ τού θέρους, έδήλωσε τάς 
τροπάς · άντί δέ τοΰ, Σύ έποίησας πάντα τά 
δρια της γής, ό μέν Ακύλας κα\ ό θεοδοτίων, 
έσζήλωσας, δ δέ Σύμμαχος έστησας78 είρηκε. 

pariem ejus in campos, banc vero in montes el C Δηλοί δέ δ λόγος, ώς αύτδς αυτή τδ είναι δεδωκε, 
sallus disiribuisse, hanc vero excavasse, ul sit re-
cepiaculum aquarum palustriuro et marinarum. 

VERS. 18. c Memor esto bujus. » Tu qtii omnia, 
inquil, haec fecisli, ct lot umtarumqiie rerum opifex 
es, memor es(o liujus, hoc esl Synagogae, quam 
ab inilio possedisli. Huc enim illud relulit. ι Ini-
micus conviciis proscidil 1133 Dominum , et 
populus iusipiens concilavii nomen tuum. ι Ne in 
nos, iuquit, respicias, sed in inimicorum blaspbe-
inias. 

YERS. 40. ι Ne tradas besliis animam couOlcn-
teni l ib i . > Non absolute pro omnibus prophcticus 
sermo precalur, sed botta pelil divimim nomen 

κα\ τά μέν αυτή; 7 8 είς πεδία, τά δέ είς βρη κα\ 
νάπας απένειμε · τά δέ έκοίλανεν είς ύποδοχήν 
λιμναίων κα\ θαλαττίων υδάτων. 

ιη'. ι Μνήσθητι ταύτη; 7 \ > Ταύτα, φησ\ν, άπαντα 
πεποιηκώς,ό τών τοσούτων και τηλικούτων δημιουρ-
γδς, μνήσθητι ταύτης, τουτέστι τής Συναγωγής 7 5 , 
ής έκτήσω άπ ' αρχής. Πρδς Iκείνο γάρ άποδέδωκε 
τούτο, ι Έχθρδς ώνείδισε τδν Κύριον, κα\ λαδς 
άφρων παρώςυνε 7 8 τδ δνομά σου. » Μή εις ημάς, 
φησ\ν, άπίδης, άλλ* είς τάς τών δυσμενών βλασφη­
μίας. 

ιθ'. ι Μή παραδψς τοίς θηρίοις ψυχήν έξομολογου-
μένην 7 7 σοι 7 8 . > Ούχ απλώς ό προφητικδς πάσιν 
έπεύχεται λόγος · άλλά τοίς τδ θείον όμολογούσιν 

fOiitileutibus [i l l is qui coniilenlur emn qui cruci ^ δνομα αίτεί τά αγαθά [ 7 8 τοίς όμολογούσι τδν 
allixus est, fuisse Deum ex Deo, Patri et Spirilui σταυρωθέντα θεδν έκ θεού, κα\ τού Πατρδς και τοΰ 

q ICor. x, 4. » Psal. L X X I I I . 12. 

YAiUiE LECTIONES ET NOTJ l . 

cad. i προειρημένα. 8 1 Καϊ — άρχή. Des. in cod. 2. 8 8 άρακόντωτ. 
γίνονται. ^Όμοίως. cod. \ όμοια άπερ. < 8 Ε cod. 4. 8 8 Βαδίσ. cod. Ι 

•8 Τάδε. cod uterque δέ. 
cod. 4 αρχόντων. 8 8 oo«l. 2 
βαδιούμεθα · τοΰ θείου Πνεύματος χορηγούντος ήμίν, καθώς αύτψ δοκεί, τήν χάριν. Spiritu sanclo nobis, 

f )rout ip$i visum fuerit, suvpeditante grutiam. 87 ΦαΰσΐΥ καϊ ήλιον. Ita leg. in edii. Ald. el Compl. 
tec. leciio est ήλιον κα>. σελήνην. 8 8 Έπλασας αυτά. Rec. leciio est έποίησας. 8 8 Μετήνεγκε. cod. 

4 add. ό προφητικδς νούς. 7 0 Γώ> δλων θεδν. cod. 4 ύπ* αυτών σταυρώ κατακριθέντα. Ab ilti$ ad 
crucis supplicinm damnatum. 71 "Εαρος. cod. 1 αέρος. 7 8 cod. 2 Ιστηκας. ' 7 8 Αδπχς. cod. 4 add. τής 
γής λέγω. 7* Ταύτης. In lextu τώνΟ* addi βοΙβίτής κτίσεως σου. Hiec aitlein cum a texlu Hebr. absint , 
recte omissa snnl b. I . et in edil. Ald. ac Coinpl. 7 8 Συναγ. cod. uterque add. σού. 7 8 {Ιαρώξυνβ. 
llobr. T J T N J , tpernunt. 77 'Εξομολ.σοι. Hebr. "pm, turluris lui. 7 8 cod. 2 σέ. 7 8

 Ε cod. I . 
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Πνεύματος δμοούσιον]. θηρία δέ καλεί, [ού μόνον ] Α 
τήν τών πολεμίων ωμότητα [ άλλα κα\ τών άθε-
τούντων τδν σταυρωθέντα κα\ μή όμολογούντων ώς 
είρητα: θεόν] , ι Τών ψυχών 8 8 τών πενήτων σου μή 
έπιλάθη είς τέλος. > Κα\ πένητες δέ ε·εν αν οί τδ 
φρόνημα ταπεινοί, ι Μακάριοι γάρ [ 8 1 ώς αύτδς δ 
Κύριος έν Εύαγγελίοις φησι] οί πτωχοί τψ πνεύ­
ματι 8% δτι αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών. 

κ*, ε Έπίβλεψον είς τήν διαθήκην τών δούλων 8 8 

« υ ·*, δ τ ι 8 8 έπληρώθησαν ο ί 8 8 έσκοτισμένοι 8 7 τής 
γής οίκων ανομιών. » Οί γάρ τής σής αίγλης ούκ 
άπολαύσαντες, άλλ* f 8 8 άνθρωπον σε μετά τών Ιου ­
δαίων βλασφημουντές, κα\ μή ομολόγουντές σε ήλιον 
δικαιοσύνης, κα \ ] τδ τής αγνοίας άγαπήσαντες 
σκότος, ανομίας και τής ,έντεΰθεν φυείσης τιμωρίας 
μεστάς έχουσιν 8 8 οικίας, άντι τού, Παντοδαποίς Β 
κιχοίς παρεδόθησαν 8 8 , διδ προείλοντο σκότος 8 1 . 

χα' . ε Μή άποστραφήτω τεταπεινωμένος κατ-
ησχυμμένος 8 8 . ι Ικετεύομεν 8 8 μή διαμαρτείν τής 
δεήσεως, μηδέ μετ' αίσχύνης άποπεμφθήνα ι 8 \ 
ι Πτωχδς κα\ πένης αίνέσουσι τδ δνομά σου. » 01 
δέ 8 8 τής σής δεόμενοι βοηθείας, κα\ ταύτης τυχόν­
τες, προσφέρειν σοι τδν ύμνον είώθασιν. 

κβ'. ε Ανάστα, δ θεδς, δίκασον τήν δίκην σου. 
Μνήσθητι τού όνειδισμού 8 8 σου, τού ύπό 8 7 άφρονος 
δλην τήν ήμέραν. > Σφόδρα δέ 8 8 αρμοδίως τήν άντ-
ωνυμίαν ένήλλαξεν · ούκ 8 8 ειπε τή*· δίκην μον, 
άλλά τήν δίκην σου. Έ γ ώ μέν γάρ, φησιν, ένδίκως 
ύπέμεινα ταύτα · εκείνοι δέ πολλάς έτόλμησαν κατά 
σου βλασφημίας [' οί μέν σταυρώσαντες, οί δέ και 
μετά τδν σταυρδν και τδ βάπτισμα άθετήσαντες]. 

κγ \ c Μή έπιλάθη τής φωνής τών ίκετών 8 σου· ή 
ύπερηφανία τών μισούντων σε άνέβη 8 διά παντός % . ι 
Καλ ενταύθα τψ εαυτών 8 προσώπψ 8 τήν τών πολε­
μίων άλαζονείαν συνέζευξαν 7, ού δι' εαυτούς* άλλά 
δι' εκείνους 8 , φειδούς τίνος άξιωθήναι παρακα-
λούντες · . 
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consubslanlialemj. Bestia* vero yocat [non soluiri] 
hosiium fcrilalem [scd etiam corom qui rejtcinnt 
cruci alTWum, nec eum, ut dictuin est, conHlentur 
esse Dcum]. < Et animaruin pauperum tuonim ne 
obliviscaris iu finein. > Pauperes eliam esse pos-
suut, qui mente htimiles sunt. c Beali enim [ tit 
ipse Dominus in Evaugeliis dic i t ] pauperes spi-
r i t u , quoniam ipsorum est regnnm coelorum s . » 

VERS. 20 . c Respice ad foedus servoruni tuorum, 
quia rcpleli sonl qui obscurati sunt terrae domibus 
iniquilalum. ι Nam qtii tuo splendore minime per-
fruunlur, ecd [ cum Judxis ore blasphemo le ho-
mhieni dicunt, nec Solem jusl i l ix le esse confi-
tenlur, et] ignoranlrae lenebras adamant, refenas 
habent domos iniquitate, et suppUcio, quod binc 
emanat. Quasi dical : Omnibus malonim gene-
ribus afflicii sunt, propterea quod tenebras elegc-
runt. 

1134 VER9. 21 . ι Ne avertatur bumilis pudorc 
affectus. > Obsecramus ne posiulatis frustremur. 
nevc cum ignominia rejiciamur. c Pauper et inops 
laudabunt nomen tuum. ι Qui autem tuam opem 
imploranl, et hanc conseculi sunt, bymnum libi 
offerre solent. 

YERS. 2 2 . c Exsurge, Domine, judica causam 
luam : memor eslo opprobrii tibi illaii ab iusipienle 
toto die. » Admodum concinne pronomen * mula-
v i l . Non dixit causam meam, eed causam tuam. 
Ego enim, inquit, juste haec perpessus sum , i l l i 
vcro multas btasphemias jaculari in te ausi snnt 
[ i l l i qutdera crnci le affigentes, hi vero posi cru-
cem etiam baplismum rejiciemes]. 

VERS. 2 3 . ι Ne obliviscaris voeis siipplicum 
tuorum : superbia eorum qui te oderunt, ascendit 
semper. » El bic boslittm superbiam cum sua per-
sona copularunl, non proptcr se ipsos, sed propler 
illos, obsccranles ut aliqua misericordia digni ba-
beanlur. 

ΕΡΜΗΝ. TOT ΟΔ' ΨΑΑΜΟΪ. 1135 1 N T E R P . PSALMI LXXIV. 

tf. c Είς τδ τέλος, μή διαφθείρης · τψ Άσάφ VERS. 1. « Ια flnem, ne corrumpas : Psalmus 

• Mallb. ν , 3 . 
VARLE LECTIONES ET NOTiE. 

•· Των ψυχών. Hebr. Γϊ*Π, catervos. 8 1 Ε cod. 4. 8 8 Πτωχοί τφ πνεύματι. cod. I τδ φρόνημα 
ταπεινοί, ascripla tanieti leciione altera. 8 8 Γώ>" δούλων. Abest ab utroque cod., a lexlu Hebr. 
et a versione των Ο'. ·* Σον. cod. 4 add. λέγει δέ και τίνος ένεκεν διά τών έξης. 8 1 "Οτι 
— ανομιών. Hebr. Quia replela sunl toca tenebricosa lerrce mansionibus violenlia:. 8 8 01 έσκοτ. 
Syrom. έ σκοτισμένα. 8 7 Rec. leclio est έσκοτωμένοι. 8 8 Ε cod. 4. 8 9 cod. 1 έξουσιν. 8 8 cod.i 
παραδοδήσονται. 8 1 Σκότος, cod. 1 add. εκείνα γάρ ήτοίμασται τψ διαβόλψ κα\ τοίς άγγελοι^ 
αύτου. Heec enim parala sunt diabolo el anqelis ejus. 8 8 Κατζίσχ. cod. 2 et οί Ο'. praein. καί. 
88 Ίχετ. cod. 1 pram. Οί δέ γε, φησ\, είς τδν Σωτήρα πιστεύοντες. ·• Άποπ. cod. \ add. ol τήν έκού­
σιον μάλιστα πενίαν έλόμενοι* κα\ δρα τί διά τών έξης φησι. Potistimum qui pauperlatem tponle eligunt. 
Et vide quid deincep$ dicat. 8 8 01 δέ. cod. 4 λέγει δέ δτι. 8 8 Rec. lectio esl, τών όνειδισμών. 8 7 cod. 2 
άπό. 99 Αέ. Abesl a cod. 2 8 8 Ούκ. cod. ulerque pnjem. καί. 1 Ecod. i. 8 Ίκετών. cod. ! οίκετών. 
Ilebr. "fnny, inimicorum luorum. Aqu. έχθρων. Symm. πολεμίων. 8 Rec. leclio est άναβαίη, atcendat. 
* Παντός. In textu τών Ο' sequitur πρδς σέ. 8 cod. 2 εαυτού. 8 Προσώπφ. cod. 4 add. οί πεπιστευκό-
τε ς τψΣωτήο ι . 7 cod. 2 συνέζευξεν. 8 cod. εκείνων. 8 cod. 2 παρακαλοΰντος. cod. 4 add. ΕΓρηται^δέ 
κα\ έκ προσιοπου τοΰ Σωτήρος, δτι ή ύπερηφανία τών μισούντων σε άνέβη διά παντός · οί γάρ μή άγαπών-
τες τδν Τίδν, δήλον δτι ουδέ τδν Πατέρα έχουσι * λέγει δέ δτι Έμέ σταυρώσαντες τδν Σωτήρα ήθέτησαν. Di-
ctum autem eliam est ex persona Sulvaloris, iliud : ι Snperbia eoru n qui te oderunt, ascendii semper. » 
Apertum enim e$l eo$ qui Filium non amanl, Palrem etiatn non habere. Dicit cnim : Qui me cruci aftixerunt, 
advalorem repudiurunt. 
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caulici Asaph. > Symmacbtis autem, Triumphalis Α ψαλμδ; ωδής. » Ό δέ Σύμμαχος , 8 , Έπινίκιος χερ\ 
de immortaliiale, psalmus Asaph. Quoni;iiti psal-
inus justi Dei jtidicii prsediclionein cont iml , el 
valicinalur iniquilatis operarioium inlerilum, et 
vii luiis amatorum pr%mia, merilo per i i ismpiio-
nem sermo commonefacil ne pias cogilatiuncs^ 
perdamus, sed integras illas conservemus, ul im-
morlalilalis ha&reditalem adeamus. Hic igitur eliam 
psalrnus dicilur ex pcreona capiivorura qui Baby-
lone erant, qui Dcum se laudaiuros spondent, gi 
divinam graiiam conseculi fuerini. 

YERS. 2. c Confilcbimur l ib i , Deus, cculUebimur 
l ibi , el invocabimus noraen luum. > El binc patet 
baec cos dicere nonduin reversionem conseculos. 

άρΟαρσίας ψαλμός τφ "Ασάφ. Επειδή πρό^όη-
σιν δ ψαλμδς Εχει τής δικαίας τοΰ θεοΰ κρίσεως, 
και προαγορεύει κα\ τών εργατών τής πονηρίας τδν 
δλεθρον, καί τών τής αρετής εραστών τάς άγαΟάς 
άντιδόσεις· είκότο^ς διά τής επιγραφής ό λόγος 
παρακελεύεται, μή διαφθείραι τούς ευσεβείς λογι­
σμούς, άλλ*1 1 υγιείς αυτούς φυλάξαι, καΊ τήν άφθαρ-
σίαν κληρονομήσαι. Είρηται μέντοι κα\ ούτος δ 
ψαλμδς έκ προσώπου τών έν Βαβυλώνι δορυαλώτων, 
ύμνείν τδν θεδν ύπισχνουμένων, έάν ι β τής θείας 
χάριτος άπολαύσωσιν 

β'. c Έξομολογησδμεθά aot, δ θεδς, έξομολογησδ-
ρυχθά σοι u , καΊ έπικαλεσόμεθα 1 8 τδ δνομά σου. ι 
Και εντεύθεν δήλον, ώς ούδέπω τής επανόδου τετυ-

Proiniuunl aulem Deura se laudibus prosecuturos, " χηκότες ταΰτα διεξίασιν. Τπισχνοΰνται δέ τδν θεδν 
ct auguslo ejus nominc illuslres forc. Hoc enim 
hwoeabimus nomen tuum sigttifical: Rursus tuo 
nomine nuncupabimur, et tuus populus voca-
bimur. 

« Narrabo mirabilia tua. [YERS. δ.] Cum acce-
pero tempus. ι Aquila et 1136 Symniaclws sic: 
Cum accepero Synagogam. Cuui , inqui l , reversi 
fuerimus, et in sacrum luum lcroplum convftneri-
mus, tunc secundum legcm laudabiinus, c l lua 
bcneiicia ignaros docebimus : quandoquidcm illud 
tempus nobis u l boc faciamus penniserit. Nunc 
enini exclamamus : Quomodo canlabimus canlicum 
Domini in lerra alicna t ? » Posiquam * propbelicus 

ύμνείν 1 β , και τφ σεβασμίφ αύτοΰ ονόματι λαμπρυν-
θήσεσθαι. Τδ γάρ, Έπικαλεσόμεθα. τό δνομά σον 
τούτο δηλοί, δτι Πάλιν τ φ σφ ονόματι προσαγορευ-
θησόμεθα, καΊ λαδς χρηματίσομεν σός * 7 . 

f Διηγήσομαι 1 8 πάντα 1 9 τά θαυμάσ»ά σου. [γ*] 
"Οτ' 8 0 άν λάβω καιρόν. > Ό δε "Ακύλας κα\ Σύμμα­
χος ούτως · Ότ'81 άν Λάβω τήν Συναγιογήν. "Οτ* 
άν, φησιν " , έπανέλθωμεν 8 8 , καΊ είς τδν ί:ρόν σου 8 * 
συναθροισθώμεν 8 8 νεών, τότε σέ καΊ έννόμως ύ μ ν ή -
σομεν,' καΊ τάς σάς ευεργεσίας τούς άγνοοΰντα^ 
διδάξομεν · εκείνος γάρ ήμίν δ καιρδς τοΰτο π ο ι ε ί ν , β 

επιτρέψει. Νύν γάρ βοώμεν · Πώς άσομεν τήν φδήν 
Κυρίου έπ\ γής άλλοτρίας; Ούτως ό προφητικός 

sermo slc docuit qua» Babylone caplivos dicere c λόγος 8 7 , ά έχρήν είπείν τούς έν Βαβυλώνι δορυαλώ 
oporlebat [eosque qui pcr poDnitenliam ad Salva-
torem universorum redeunl, ins t ruxi t j , exbibet 
Deum ad factas promissiones respoiidenlcm, ct 
diccnlem : c Ego juslilias judicabo. > Juste, ioquit, 
vobis el Babyloniis jus dicam. 

τους διδάξας [ 8 8 καΊ τούς διά μετανοίας έπιστρέ -
φοντας πρδς τδν Σωτήρα τού παντδς παιδαγωγήσας], 
ύποδείκνυσι τδν θεδν πρδς τάς γεγενημένας ε π α γ ­
γελίας άποκρινόμενον, κα\ λέγοντα · € Έ γ ώ ευθύ­
τητας κρινώ. ι Ένδίκως, φησΊν, ύμίν καλ Βαβυλω­
νίοις δικάσω 8 9 . 

δ'. c Έτάκη ή γή , και πάντες οί κατοικοΰντες έν 
αυτή *°. > Πάσης γάρ είμι τής οικουμένης κριτής, 
καΊ άπασι τάς αξία; έποίσω τιμωρίας, ι Έ γ ώ 8 1 

έστερέωσα τούς στύλους 8 8 αυτής, ι Εγκρατής δ* 
πάντων είμΊ, ώς απάντων υπάρχων 8 8 δημιουργός. 
Έ γ ώ γάρ τήν γήν · πεποίηκά τε καΊ ήδρασα, οίον 
στύλοις τισΊ τοίς έμοίς αυτήν δροις χ % έρείδων. 

VERS. 4. c Liquefacla est lerra, ei oroncs, qui 
babitaul in ea. > Nam loiius orbis judcx sum, et 
omnes dignis snppliciis afliciam. c Ego contirmavi 
cohimnas cjus. > Omnia possum, m qui omnium 
sum opifex. Ego cnim terram fcci, ct fundavi, 
(irmans ipsam finibus mcis, velut quibusdam co-
luinnis. Praecepium enim posui, et non pra?.lcribit. 

1 Psal. CYXYYI, 4. 
YARI^E LECTIONES ET N O T J E . 

18 Ό δέ Σύμμ. cod. 1 Τινά δέ τών αντιγράφων ούτως Εχει. Qucedam tero exemplaria ita Λβ-
bent. 11 %ΑΑΛ\ cod. i prami. μηδέ τής ευθείας έκτραπήναι πορείας. Nec α recto tramile defle-
clamus. 18 Έάν. cod. 1 δταν. 1 8 ΆΛΟΛ. cod. add. νοήσειε δ' άν τις καλώς ταύτα καΊ έκ προσώπου 
είρήσθαι τών δι' ύδατος καΊ πνεύματος άναγεννωμένων · άφθαρσίαν γάρ περιέχει τδ προοίμιον. Beneautem 
putaveril aliquis fuec etiam ex persona eorum dicla esse, qui per aquam et Spiritum regeneranlur : ad im~ 
morlalitatem enim se refert Psalmi litulus. u Σοι. Addiium in edil. Ald. <*l Compl. 1 8 Καϊ έπιχαΛ. 
Hebr. uTlpl, ei propinquum est, sc. nobis. 1 8 cod. i ύμνήσαι. 1 7 Σός. cod. 1 add. τδ δ' αύτδ και ol 
διά μεταμελείας τήν εαυτών πραγματευόμενοι σωτηρίαν φήσουσιν άν. Idem vero dicenl eliam qui per potni-
tentiam cfliciunt salutem saarn. 18 Αιηγ. Hebr. *nSD, enarrant, sc. labia noslra. 1 8 Πάντα. Abcst a 
texlu Hebr. 8* "Οτ' — καιρόν. H«br. (Quod dixeris) cum accepero tempus consiitulum, lempore $uo* 
91 *Οτ% — σνναγιυγήν. Moatf. in il«*xapl. ad b. 1. banc babct Aquike iiilerpreiaiionein, δταν λάβω συν-
ταγάς, cum accepero lempus stulutum. Symmaclio nonnulli iribuunl leciionem συνταγήν pro συναγωγήν, 
88 "Οτ% άν, φησίν. cod. ^ άντΊ τού δταν. 1 8 Έχαν. cod. 1 add. καΊ άπολάβωμεν τήν συναγωγήν, el acce-
perimus synagogam. , ν Σου. Abesl a cod. 2. 8 8 cod. i άθροισθώμεν. 8 β Ποιειν. Abcsl a cod. 2 . 
87 Λόγος. cod. i νούς. 8 8 Ε cod. 1. a 9 Αιχάσω. cod. i adl. καθάπερ καΊ τοίς τής χάριτος τροφίμοις 
καΊ τοίς παρανόμοις. Prout illis qui graliw idumni sunty mque ac iinpiit. 80 Έν αύτη. Rcc. leclio csl 
αυτήν. 3 1 Έγώ. cod. t add, γάρ. 8* Στύλους, cod. t λίθου;. 3 1 Ύ.ιάρ/ων. Abost a cod. 1. 
** "Οροις. cod 2 όρίοις. 
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ΙΙρόστχγμα γάρ έθέμην, κα\ ού παρελεύσεται. Δια Α 
τούτο κα\ δικαστής ών, κολάζειν μέν ού βούλομαι, 
άλλά προλέγω τάς τιμωρίας, Γνα τή απειλή σοιφρο* 
νίστέρους τούς 8 8 πλημμελούντας έργάσωμαι · καί 
παραινώ, κα\ συμβουλεύω, πάν μέν ει£ος ανομίας 
μυσάττεσθαι, έπιμελείσΟαι δέ τού δικαίου καί τού 
μετρίου φρονήματος· ταύτα γαρ δια τών επαγό­
μενων έδίδαξεν ί β . 

ε'. « Ειπον 8 7 τοί; παράνομου σι, Μή παρανομείτε"· 
καΐτοίς άμαρτάνουσι, Μή ύψούτε κέρας, ι Τούτο 
γάρ πάντων χαλεπώτατον πάΟο;, τδ μή μόνον 
άμαρτάνειν, άλλά χαι γαυριαν έπι τούτω. 

ς\ ι Μή έπαίρετε είς ύψος τδ κέρας υμών. > 
Ειτα δείκνυσι ποίον ύψος καλεί 8 9 . t Κα\ 4 0 μή λα­
λείτε κατά τού θεού άδικίαν. > Κα\ γάρ τά κερασ-
φόρα ζώα σφόδρα 4 1 έπ\ τοίς κέρα σι γαυρι$. Παρεγ- ^ 
γυ£ δέ αύτοίς ό λόγο;, μή αύξειν τή αλαζονεία τήν 
άνομίαν, μηδέ κατά τού θεού τήν γλώτταν κινείν. 

?, η ' . ι "Οτι ούτε έ ξ " εξόδων, ούτε άπδ δυαμών, 
ούτε άπδ έρημων όρεων. Ό τ ι δ θεδς κριτής έστιν. » 
Εξόδους τας ανατολάς εΓρηκεν · ούτω δέ κα\ ή 
πέμπτη 4 8 έκδοσις · έρημα δέ δρη, τά βόρεια καί τά 
νότια τμήματα. Ταύτα γάρ δι1 άκραν ψυχρότητα κα\ 
θερμότητα άοίκητα μεμένηκε παντελώς. Διδάσκει 
τοίνυν, δτι τών αδυνάτων έστ\ τού θεού τήν κρίσιν 
διαφυγείν. Κάν γάρτά έφα καταλάβη 4 \ κ ϊν τά εσπε­
ρία, κάν είς τά νότια, καν είς 4 8 τά βόρεια πειραθή 
διαδράναι, τή θεία υπόκειται ψήφω. Είτα διδάσκει 
τάς τού βίου μεταβολάς, γνώμη θεού γινομένας 4 e . C 

ι Τούτον ταπεινοί, κα\ τούτον ύψοί. [θ'] "Οτι πο­
τήριον έν χειρ\ Κυρίου οίνου άκρατου 4 7 πλήρες 
χεράσματος, κα\ Ικλινευ 4 8 έκ τούτου είς τούτο. » 
Περ\ δέ τού ποτηριού και ή τού θεσπέσιου Ιερεμίου 
προφητεία διδάσκει. Κελεύεται γάρ ύπδ τού τών 
ολων θεού τούτο λαβείν, καί ποτίσαι τήν Ιερουσα­
λήμ, κα\ τούς άρχοντας, καί τά δμορα έθνη. Qilvor 

δέ τήν τιμωρίαν καλεί, ώς τή μέθη παραπλησίως 
άφαιρουμένην τήν δύναμιν, κα\ τάς τών μορίων 
βιαλύουσαν αρμονίας. Αέγει τοίνυν ό προφητικδς 
λόγος, δτι ποτέ μέν ήμίν, ποτέ δέ έκείνοις ό δίκαιος 
κριτής προσφέρει τήν τιμωρίαν · καί νύν μέν τού­
το·; ύψοί, εκείνον δέ ταπεινοί, κα\ πάλιν 4 9 τδ ύψος 
μετατίθησιν είς έτερους, και συμφοράς έναλλάττει, ^ 
κα\ ευημερίας μεταβάλλει. Ταύτα δέ ούχ απλώς οί 
έν Βαβυλώνι δορυάλωτοι έδιδάσκοντο λέγειν, άλλά 8 0 

L X X I V . Η70 
Idcirco el nim jtulcx sim, pnnirc nolo. sed snpplicia 
pr.xJico, ul comminalione pcccatorcs prtideutiorcs 
eflttiain : 1137 e t admonoo, el consulo, ut om-
nem speciem iniquitalis odio babraul, et J U S U E , <>l 
moileralie mentis curam gerant. Ilaec enim in se-
queuUbiis docuit. 

V E R S . 5. c Dixi iniquis : Nolilc inique agere; ct 
delinqitcnlibus : Nolile exallarc cornu. > Nam boc 
omnium gravisshmim est malu.n, quod non modo 
psccani, vcrum eliam de bt#c glorianlur. 

VERS. 6. · Nolite extollcre in ahura cornu v(s 
slrum. ι Deiitde qaam alliliidmcm vocel oslcndil. 
c Nolite loqui advcrsus Deum iniquilalem. ι Ei -
eniin animalia coruuta magnopere cornibirs glo-
rianlur. llorlatur aulem ipsos sermo divinus nc 
iniquiutem superbia augcani, neque linguain in 
Dcum moveant. 

Y R R S . 7, 8. c Quia neqne ab exitu, ncque ab 
occidente, neque a dcserlis monlibus. Quoniam 
Deusjudex est. > Orienlcm dicil exilum; sic eiiam 
el quinia ediiio. Montes vero deseni, sunt boreales 
el auslrales parles. ll.e cuim ob nimium fr gus ct 
calorem prorsus inbabilabilcs permanserunt. Docct 
igiiur, Dei judicium effugere ncmincm possc. Sive 
enim ad oriejilales parics perrexeril, sive ad occi-
duas, sive in au>lralcs, sive in aquilunares evadere 
conalus fucrit; dhinai senlenliae subjaccl. Dcinde 
docel vilse vicisbitudincs, quuj dlvina liunt vo-
lunlale. 

c I I I I I I C buntiliat.et bunc cxallai. [ V E R S . J 9. Quia 
calix in manti Doaiini vini ineri plenus mi>to, ct 
iucliiiavit ex boc in boc. » 1138 * l > e u o c aiilem 
calice eliam admirabilis Jercuii<e proplictia docel u . 
Jubetur enim a Deo universoruin ul bunc ac» ipial, 
el ilierosolyma?, et principibus, el iiuitimis gcnli-
bus polum praibcal. Vinum vero suppliciuin vo-
cat, ulpole quod ebrielalis inslar robur aufert, et 
membrorum coaipages .diseolvit. Dicil igilur pro-
pbeta : Modo quidein nobis, modo vero illis ρο&· 
nam alierl; cl nunc quidem bunc in allum exlollit, 
cl itlum deprimii, et rursus aliiludinem in alios 
iransfert, et calamilalcs imnuilat, el felicitales 
convertil. Hsec vero non lemcrc Babylone caplivi 
dicere didicerunt, verum edocli prius ct Babylo-
nioruiu serviiuiem et propriam libcrlalem. Nani 

• ierem. xxv, 15-28. 

YAlUiE LECTiOISES ET NOTifi. 

*ΛΤούς. cod.1 αυτούς. "Έδίδαζετ, cod. 1 έδήλωσεν. 8 T c o d . l ΕΤπα, qua3 eslrcc. lectiob. I . 8* Πα-
pitroftovoi,μή παραν. Hebr., insanientibus, ne insanialis. 88 KaXsi. coil. 1> add. διά τού είπείν. 4 0 Ka\ — 
άδικίαν.Hebr. (ncc) loquamint collo ivestro) durum. ^vtnm. λαλούντες τραχήλ^ί άνομίαν. 4 1 cod. 2 σφοορώς. 
48 Έξ. Rec. Jeclio Ιι. I . est άπό. 4 8 'Ή πέμπτη έκόυσις. Sic quoque Syiiiinacbiis. 4 4 ΚαταΧ. cod. I 
adJ. τις μέρη. 4 8 ΕΙς. Abesl a cod 2. 4 8 Γνώμη βεοΰ γινομ. Dcs. in cod. 2. 4 7 "Ακράτου, llebr. 

rubel (vinum). 4 8 "ΕκΑινον — τούτο. Hebr., et effundil ex hoc (calice). 4 9 IJdAir. cod. 1 add. 
δέ. 8 8 ΑΑΛά. cod. I add. κα\ πάντες άνθρωποι. 
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Cyrus non mullo posi illorum potenliam cverlil, el Α προπαιδευόμενοι 8 1 κα\ τήν Βαβυλωνίων δουλεία*, 
pristinara islis liberlatem rcstiluil. c Vcrumiaineii 
faBx ejus non esl exinaitila, bibenl omneft pecca-
lores terrae. ι Graviorem puenam f&cem nuncupavii. 
Ego quidem, inquit, nilidius bibi, boc est, mino-
ribus malis succubui, ipsatn auiem frcein Baby-
lonii potabunt, id est, pejora bis qu» fecerunt 
patientur. Quandoquiilem ego, cum sepluaginla 
annos servivissenj, reditum consecutus suin : i l l i 
vero sempiternae serviiuli tradonlur. 

κα\τήν οίκείαν έλευθερίαν. Ούκ είς μακράν γάρ 6 
Κύρος εκείνων μέν τήν δύναμιν κατέλυσε, τούτοις 
δέ τήν προτέραν έλευθερίαν άπέδωκε" . ι Πλήν 5 1 δ 
τρυγίας αυτού ούκ, έξεκενώΟη · πίονται πάντες οί 
αμαρτωλοί τής γής. ι Τήν χαλεπωτέραν τιμωρίαν 
τρυγίαν έκάλεσεν. Έ γ ώ μέν · \ φησ\, τδ διειδέστε-
ρον Ιπιον, τούτ* έστιν, έλάττοσιν ύπεβλήθην κακοίς · 
αυτήν δέ τήν ύποσταθμήν Βαβυλώνιοι πίονται, άντ\ 
τού, χαλεπώτερα ών είργάσαντο πείσονται · έ γ ώ 

μέν γάρ έβδομήκοντα έτη δουλεύσας τής επανόδου τετύχηκα, εκείνοι δέ διηνεκεί δουλεία παραδοθή-
σονται · · . 

VERS. 10. ι Ego autcm 1139 annunliabo in 
saecnlum, cautabo Deo Jacobi. ι Quemadniodum 
enini nobis bibentibus i l l i noslris inalis insulla-
bant, sic nos illorum poenas intueules, Deo laudes 
offeremus, non illis illudenles, sed graio animo 
bcneficia prosequenies. 

VERS. 14 t Ει omnia cornua peccatoram con-
fringam, et exaltabilur cornu justi. ι ΡΟΠΌ per baec 
verba praimonili fumint quod illos ctiam bosles 
debellaluri sinl, a quibus bello post reditum laces-
sili fuertnt. Propterea igitiir dixit, c oinnia cor-
nua peccalorum, ι quoniam ex variis gentibus col-
lecli, bellum ia ipsos susceperunt. De bis vero 
menlioiiem etiam facit Erechielis propbetia, at-
que etiam Michae», et Zacharhe. Quibus profligatis, 
Hlustres et clari evaseruni, quippe talem vicioriain 
consecuti. Caelerum cornujusti, piam nicnleni vo-
cavit. Si quis vero Zorobabelcm intelligore voluerit 
eum qui boc loco juslus dicilur, cujus ministcrio 

ι'. ι Έ γ ώ δ έ άγαλλιάσομαι 8 8 είς τδν αίώνα, ψαλιΤι 
τψ θεώ Ίακ ΰβ. » "Ωσπερ γάρ ημών πιόντων * Τ 

εκείνοι τοις ήμετέροις κακοίς έπετώθαζον · ούτως 
ημείς τήν εκείνων τιμωρίαν δρώντες, τψ θεώ τήν 
ύμνωδίαν προσοίσομεν ούκ έκείνοις έπεμβαίνοντες, 
άλλ' εύγνώμονε; περ\ τάς ευεργεσίας γενόμενοι. 

ια'. ι Κα\ πάντα τά κέρατα τών αμαρτωλών συν-
θλάσω β β , κα\ ύψωΟήσεται τδ κέρας τού δικαίου. » 
Διά τούτων δέ τών λόγων προεδιδάχΟησαν , ώς κα\ 
τούς έπιστρατεύσαντα; αύτοίς μετά τήν έπάνοδον 
καταλύσουσι πολεμίους. Διά τοι τούτο κα\ ι πάντα 
είπε τά κέρατα τών αμαρτωλών , ν , » επειδή έκ 
διαφόρων συλλεγέντες τών εθνών, τδν κατ' αυτών 
άνεδέξαντο πόλεμον. Μέμνηται δέ τούτων κα\ ή 
τού Ιεζεκιήλ προφητεία, κα\ μέντοι κα\ ή τού Μι-
χαίου, κα\ ή τού Ζαχαρίου · ών καταλυθέντων λαμ­
προί έγένοντο καί περίβλεπτοι, άτε δή τοιαυτην 
κατορθώσαντες νίκην. Κέρας δέ δικαίου τδ ευσεβές 
έκάλεσε φρόνημα. Εί δέ τις τδν ·· Ζοροβάβελ νοήσαι 

Deus victoriam Sllam reporlavit, a veritate non C βουληθείη, τδν ενταύθα καλούμενον δίκαιον, ψ χρη-
aberrabil. 

• INTERP. PSALMI LXXV. 
VERS. ! . c ln finem, in carminibus; psaluius 

Asaph, canlicum ad Assyrium. > Additionem Asty-
r , i 1140 n o n inveiii in Hexaplo, sed in aliquibus 
exemptaribus. Hoc igitur argumeutiim babet psal-
mus : ea enim quie sub Sennacherimo accidcrunt 
praedieit, et poenam exerciiui infliciam. 

VERS. 2. « Nolue in Judaea Deiis, in lsraele ma-
gnum esl nonicn ejus. ι Cuin cnim una nocle tot 
tanlaque millia per angclum plagam lelbalem ac-
cepissent, mauifeslus omnibus factus fuit untver-

σάμενος δ θεδς ύπονργψ τήν νίκην έκείνην είργά 
σατο, τής αληθείας ούχ άμαρτήσεται. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΟΕ' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. « Είς τδ τέλος, έν ύμνο»ς, ψαλμδς·· τ ψ 

Άσάφ, ψδή πρδς τ δ ν 8 8 'Ασσύριον. ι Τήν τού 
Άσσυρίου προσθήκην ούχ 8 8 εδρον έν τω Έξαπλώ, 
άλλ' έν ένίοις άντιγράφοις. Ταύτην μέντοι έχει τήν 
ύπόθεσιν ό ψαλμός · τά γάρ κατά τδν Σενναχηρε\μ 
προθεσπίζει, και τήν έπενεχθείσαν τή στρατί^ τ ι ­
μωρίαν. 

β\ ι Γνωστδς έν τή Ιουδαία ό θεδς, έντψ Ισραήλ 
μέγα τδ δνομα αυτού. » Έν μιά γάρ νυκτ\ τών 
τοσούτων μυριάδων δι' αγγέλου τήν θανατηφόρον 

VARIiE LECTIONES Ε Τ N O T J E . 
8 1 cod. 2 παιδευόμενοι. 8 8 Άχέδωχε. cod. 1 add. Καθάπερ καί ημείς Γσμεν τινάς αθρόως άπδ 

ύψους είς αύτδν τδν ^δην κατελθόντας, και άπδ εδάφους πάλιν ύψωθέντας, ώστε και διάδημα βασι­
λικδν περιθέσθαι, και τυράννων κρατήσαι, και δόξης αρχοντικής έπιλαβέσθαι. Prout nos eiiam 
$cimus quo$dam ceUrrime ex allo in infernum fuiste detru$o$, ex solo auiem iterum exaliatos, ita 
ut diademate cincli tyranni* dominarentur, el majettale imperaloria potirentur. 8 8 Πλήν — έξεκετ-
ώβη. Hebr., imo fvce* eju$ tugent. 8 4 Μέν. Abest a cod. 2. eod. 1 δέ. 8 8 Παρ<*δοΘ. cod. 1 add. 
είρήσθαι δέ ταύτα νοήσειέν τις και έκ προσώπου τού έξ εθνών επιστρέψαντος λαού. Και σαφές έστι 
δηλονότι διά τών έξης. 'Αποστρεψάμενος γάρ άπδ τής τών είδωλων κνίσης κα\ έπί σέ τδν μόνον θεδν άνα-
τείνας τήν ελπίδα, ταύτα βοήσαιμι. Uaec autem etiam dicta es$e putaverit aliquis ex penona popuK e 
gentilibu$ conveni. Et hoc quidem ex tequentibut liquet. Aver$u$ enim ab arvina idoli* accensa, et ad ie% 

qui solus e$ Deus, spem meam dirigensjta clamaverim. 1 8 ΑγαΧΧιάσομαι. Hebr. indicabo Edil . V 
άπαγγελώ. 8 7 cod. 1 πεινώντων. cod. 1 πινόντων. 8 8 Rec. lectio esl συγκλάσω. 8 8 ΆμαρτωΛων. 
cod. 2 add. συνθλάσω. 8 8 Τόν. cod. uterque praim. καί. 8 1 Ψαλμός. Abesl a cod. 2. In cod. 1 desuni 
quaetlam usque ad iuitium psal. LXXVIII . 8 8 Τόν. Des. in cod. 2. 8 8 Ούχ — έξαπλφ. Abesl eliam a 
le i iu llcbr., nec ullius inlerprelis antiqui auctoritatc inuuitur, leste scbolioadb. 1. in edil. Roui. et apud 
Bosium. 
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δεξαμενών πληγήν , δήλος έγένετο πάσιν δ τών δλων Α sorum Dcus, magnam de Israelc curam gcrons, o.t 
Θεδς, άγαν του Τσραήλ προμηθού μένος, χαι έν τή 
Ιουδαία τήν οίκείαν ποιησάμενος έπιφάνειαν. 

γ. « Κα\ έγενήθη έν είρήνη β 4 > δ τόπος αύτοΰ β β , 
καί τδ κατοικητήριον αύτοΰ έν Σιών. > Τοΰ γάρ 
ττλήθους άναιρεθέντο;, οί ύπολειφθέντες διέδρασαν, 
άγγελοι τής θείας γεγενημένοι δυνάμεως. Τούτου 
χάριν σύν ·· τοις Αλλοις ούκ άνηρέθησαν. Έντεΰθεν 
ή πάλις της είρήνης άπήλαυσε, κα\ ύπέλαβον άπαν­
τες , ώς ·* αληθώς έν τή Σιών κατοικείν ηύδδκησεν 
δ θεός. Είτα διδάσκει, πώς γνωστός έστιν έν τή 
Ιουδαία δ Θεδς. 

δ'. « Εκε ί συνέτριψε τά κράτη τών τόξων 8 8 , 
δπλον, χαλ £ομφαίαν, κα\ πόλεμον. ι Πρδ τών τής 
πόλεως, φησι, περιβόλων, δπλίτας κατά ταυτδν, κα\ 

ίιι Judsea se conspicicnduin prxbcns. 

VERS. 5. ι El factus est in pace locus ejus, cl 
habitatio cjus in Sionc. > Multitudine enim de me-
dio sublala, qui superslilcs permanseranl aufugc-
runl, divinsc poiculi» nimlii facti : idcirco non 
fuerunl simul cum aliis trucidali. Hinc civiias pace 
perfnii cocpU, ct opinati sunt omnes Deo revera 
placuisse in Sione babilare. Docet deinceps quo-
modo nolus sit in Judxa Deus. 

VERS. 4. c Ibi confregil potentias arcuum, scu-
tum, gladium et bellum. > Ante urbis moeuia, i u -
quil, armaios, el sagillarios, et sculatos, eodem 

τοξδτας, καΊ πελταστάς ·· άνελών, άχρηστα παν- Β tempore profligans, eorum penitus arma inutilia 
τελώς τά τούτων άπέφηνεν δπλα 

ε'. t Φωτίζεις 7 · σύ Οαυμαστώς άπδ δρέων αίω-
νίων. » Ό δέ Σύμμαχος ούτως, Επιφανής 7 1 εΐ9 

υπερμεγέθης άπό ορέων θήρας. Έν γάρ τοί; ήμε-
τέροις δρεσι τή θήρα τού θανάτου τούς δυσμενείς 
παρόδους , υπερμεγέθης καί επιφανής παρά πάσιν 
Ανεδείχθης 7 8. Φωτίζεις γάρ τψ Οαύματι τούς άγνοοΰν-
τας , κα\ διδάσκεις δστι; υπάρχεις. 

ς-'. c Έταράχθησαν 7 8 πάντες οί ασύνετοι τή 
καρδία · ύπνωσαν ύπνον αυτών , κα\ 7 4 ούχ εύρον 
ουδέν. » Μείζονι γάρ φρονήματι χρησάμενοι κατά 
αοΰ, άθρόαν ύπ^μειναν ταραχήν, διά τήν τής ψυ­
χής άφροσύνην, καί άδεώς καθεύδειν ύπολαβόντες, 
τής ελπίδος έψεύσθησαν. Τδν γάρ ύπνον θάνατος 

reddidil. 
VERS. 5. c Illuminas tu mirabililer a inomibus 

acternis. > Synimacbus sic, llluslris es9 tmmensus 
α montibus venaiionis. \\\ nosiris cnim monlibus, 
cum hostes nioriis prxdae Iradidisscs, imniensus el 
illuslris apud 1141 onincn ostensus es. llluminas 
enini miraculo ignaros, cl doces quisnam sis. 

VERS. 6. ι Turbali sunl omnes insipientes corde : 
dormivcrunt soninum suum, cl nihil invenerunt. » 
Magna enini superbia elali conlra tc, repenlinum 
lumullum peipcssi suni ob animae siullitiam, et 
secure sc dorniire opinaulcs, spe frusirali sunl; 
quandoquidcm somuo mors successil. * Hoc eliam 

διεδέξατο. Τοΰτο κα\ ή ιστορία διδάσκει, δτι άνα- C historia docct. Cum enim surrcxisscnt, cadavera 
στάντες εύρον άπαντα τά σώματα νεκρά, c Πάντες 
οί Ανδρες τοΰ πλούτου ταίς χερσιν αυτών, ι Ό δε 
Σύμμαχος ούτως· Πάντες οί άνδρες οί Ισχυροί 
τάς χέιρας αυτών. Ουδέν αυτούς, φησίν, ώνησε 
τών χειρών ή £ώμη , δι' ής τδν απάντων άρπάσειν 
προσεδόκησαν πλοΰτον. Κα\ διδάσκων τί δήποτε ου­
δέν Τ %* εντεύθεν άπώναντο, έπήγαγεν · 

ζ*, ι Άπδ έπιτιμήσεώς σου, δ Θεδς Ιακώβ, ένύ-
σταξαν 7 8 οί έπιβεβηκότες τοίς ί π π ο ι ς Τ β . > Ένευσας, 
φ η σ \ , κα\ παραχρήμα κατέπεσον οί τήν Ιππικήν 
είδέναι άλαζονευόμενοι τέχνην. Διά δέ τοΰ ένύστα-
ζαν τήν τοΰ θανάτου έδήλωσε ν ευκολία ν. Καθάπερ 
γάρ δ νυστάζων £αδίως έθελήσας 7 7 καθεύδει, ούτως 
εκείνοι σύντομον έδέξαντο τού βίου τδ πέρας. 

η ' . c Σύ φοβερδς εί, καί τίς άντιστήσεταί σοι; » 
Τ ίς γάρ Ικανδς άντιστήναί σοι, και διαφυγείν τήν 
έπαγομένην παρά σοΰ τιμωρίαν; t Ά π δ 7 8 τότε ή 

tanlum invcncrunl. < Omnes viri diviliaruni in 
manibus suis. > Syiiiinacbus sic edidil, Omnes viri 
robusti manibus suis. Nibil, inquil, manuum robur 
ipsos adjuvit, pot- quod oniitium divitias se direplu-
ros speravcrunt. Ει docens cur nibil iude adjuti 
sint, subdidit : 

VERS. 7. ι Ab increpatione tua, Deue Jacobi, dor-
milnverunt qui ascenderunl in equos. > Aniiuisli 
lanlum, inquit, ei aclulum ceciderunt il l i qui eque-
slrem artem scire se gloriabanlur. Yerbo aulem 
dormilaverunt morlis proclivitalem decIaravil.Quein-
admodum enim bomo niclans, facile, si voluerit, 

ρ dormit, sic i l l i subiluni vilae finem acceperunl. 
YERS. 8 c Tu terribilis es, et quis resistct tibi ? ι 

Quisenim polesl tibi reluclari, el effugcre pcenain 
quae a te irrogatur ? c Ex lunc ira tua. > Subilo 

Y A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

·* Έν είρήνη. Hebr., in Sulem. Sic quoque veriit Ilieron. praecuntc, ut videlur, Aquila, cujus 
boc fragiDenlum ad h. 1. exstat, καί έγένετο εν Σαλημ ή σκηνή αυτού. 6 8 Ό τόπος αυτού. Ilebr. Ό Ό , 
tabernacutum ejus. 88 Σύν. Abest a cod. 2. 8 7 Απαντες ώς. Des. ίιι cod. 2. 6 8 Τά κράτη τών 
τόξων. Hebr. TWp *£ttn» prunas, s. iela ignea arcus. 6 8 cod. 2 πέλτας. 7 8 Φωτίζεις — αιωνίων. 
Hebr. Illustrii e$ (el) polens prce montibus prcedce. 7 1 tod. 2 έπιφανήση. 7 8 cod. 2 έδείχθης. 7 8 Έτα-
οάχβησαν —καρδία. Hebr., spoliati «uiii, s. praeda facti sunt, omnes iories corde. 7* Καϊ—ουδέν. Hac 
cum sequentibus lonjuugenda fuisseiii. ls ciiim ebt sensus verboium lcxlus Hebr, Nec invenil ullut viro* 
rum foriium manum $uam. 7 4* Ουδέν. Abcsl a cod. 2. 7 8 Ένύσταζαν — ϊπποις. Hebr. : Sopiius est 
tum currus, tum eqnus. 7 8 cod. 2 τους ίππους. 7 7 cod. 2 Οελήσας. 7 8 Άπό — σου. Bcc. kctio b. L 
cai άπδ τής οργής σου. Hebr. -|3Μ WQ, ex quo ira tua, sc. cxarsil. 
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cui« blaspbcmias audisscs, scelcralos illos afficcrc Α δργή σου. > Ευθύς τής βλασφημίας αχού τας , τ,δύ-
supplicio potuisii, scd a?quo auiino lulisti, muta 
lionem exspeclans. 

1142 V e r s - 9. 1 * > e c o c l ° ^ud i " fecisli judi-
citini. > Ε (ioelo, inquii, scnloniias pronuntias con-
Ira quos volueris. Hoc quidrm, € audiri fctisli, ι 
audiendum prwbebis Syinmacbus dixit. 

c Terra limuit,et quicvit, [YERS. 10] diim cxsur-
gcrcl in judicium Deus, ut salvos facerei oiiiiias 
mansuelos lerrae. ι Timore, inquil, implcii sunt 
omnes, et ab impetu conlra uos cessarunt, cum 
viderent te, veluli quemdam judicom, in illos qui-
dem scntcntiani prolulisse, et eos qui reclis cogi-
(alionibus usi stiul, el qui luam opem annunliant, 
salutis compotes facios fuisse. 

YERS. i l . < Quoniam cogilatio bominis confile-
bilur l ib i , et reliqui* cogiiationis diem fe3Uim 
agent tibi. » Cum baec bona conscculi simus, hym-
uoruni canlui cogilaiion.us cousecramus, ne niini-
inam quidem earum parlem in aliam curam Irans-
ferenles. 

YERS. 12. c Vovele, et reddi-.c Domino Dco no-
siro. ι Sesc inviccm coboiianlur, ut promitlant 
dona, ct promissiones perficiant. Turpe enim et 
ingraii aniini ciimen esl, si fmilimi quidenri ob t i -
morem boc faciuitt, i l l i aulem qui beneiicium con-
sccuti sunl, ingraii animi morbo laborant. Hoc 
enim pcr ea qu« sequanlur oslendit. 

* i Oinnes qui in ctrcuitu ejus sunt, afferenl 
munera lenibi l i . [YERS. 13.] El ci qui aufert spi- Q ^ ρ ψ , 1*γ'] και άφαιρουμένψ πνεύματα αρχόντων, 
rilum principum, lerribili apud reges terra». · Af- φοβερώ παρά τοις βασιλεύσι τής γής . > Κομιοϋσ·. 

νασο τούς άλιτηρίους κολάσαι, άλλ' έμακροθύμησχς 
προσμένων τήν μεταβολήν. 

θ \ c Έ κ τού ουρανού ήκούτισας κρίσιν. » "Ανω­
θεν , φησίν , εκφέρεις τάς ψήφους καθ* ών έθέλεις. 
Τδ μέντοι c ήκούτ ισας 7 8 , » άκονστήν ποιήσεις *· 
ό Σύμμαχος εΓρηκεν. 

ι Γή έφοβήθη, κα\ ήσύχασεν, [ι' ]έν τψ άναστή­
ναι είς κρίσιν τδν θεδν, τού σώσαι πάντας τούς 
πραείς τής γ η ς 8 1 , ι Δέους, φησίν, έπλήσθησαν 
άπαντες, κα\ τής καθ' ημών επαύσαντο προσβολής, 
θεασάμενοί σε καθάπερ τινά δικαστήν, κατ' εκείνων 
μέν έξενεγκόντα τήν ψήφον, τούς δέ δρθοις λογι-
σμοις χρησαμένους, κα\ τήν σήν βοήθειαν απάγγει­
λα ντας 8 8 , τής σωτηρίας τετυχηκότας. 

ια'. c "Οτι ένθύμιον 8 8 άνθρωπου έξομολογήσεταί 
σοι , κα\ 8 4 έγκατάλειμμα ενθυμίου εορτάσει σοι. » 
Τούτων άπολαύσαντες τών αγαθών, είς ύμνψδίαν 
άφιερούμεν τούς λογισμούς, ουδέ βραχύ αυτών μ ό -
ριον είς έτέραν άσχολούντες φροντίδα. 

ιβ'. t Εύξασθε, κα\ άπόδοτε Κυρίψ τψ θ ε ώ 
ημών 8 8 . > Άλλήλοις έγκελεύονται κα\ ύποσχέσθαι 
δώρα, και πληρώσαι τάς υποσχέσεις. Αίσχρδν γ ά ρ 
κα\ άγνο>μοσύνης μεστδν, τούς μέν όμορους απαν­
τάς τούτο δράσαι διά τδ δέος , τούς δέ τής ευεργε­
σίας τετυχηκότας αχαριστία 8 8 νοσήσαι. Τούτο γάρ 
διά τών επαγόμενων έδήλωσε. 

ι Πάντες οί κύκλψ αυτού οίσουσι δώρα τψ φο-

fereul auiem dona , cum propler cdila miracula 
pertcrrefacii fnerint, ac rerum eveulu didiceriut 
ipsiun vere Deuni esse, qui polenlibus, el terrae 
1143 impcrare se opinantibus, mortem inferl. 

INTERPR. PSALMl LXXVI. 

YERS. 1. « Iiv fincm, pro Idilbumo. Psalmus 
Asapb. ι Symmacbus, ver Jdilhumum. Huic vero 
eliam c.boius Deum laudanliutn commissus erat. 
IIunc igilur psalinum Asapb vel ipse dixi l , vel Da-
vidis vaiicinationi subserviit. Decidere enini de rc-
bus dubiis, periculo non vacat. Caetcrum praedicil 
Jsraelitarum, qui Babylonc servire coacli sunt, 
ancipiii'8 cogitalionum motus, ct dolores qui binc 
emanabant. Docel auicni quas preces par erat i l -
los Reo offerre, malorum liberalionem poslulanles. 
Formavil vero psalmum. lanquam si illi posl red-
ilum baec narrarcm, et Deuin laudibus proseque-
renlur. 

δέ τά δώρα, ύπδ τών γεγενημένων έκδειματωθέν 
τες 8 7 θαυμάτων, καί διά τών πραγμάτων μεμαθη-
κότες, ώς ούτος 8 8 αληθώς υπάρχει θεδς, ό καί τοίς 
δυναστεύουσι, καί τής γής βασιλεύειν ύπειληφόσι, 
θάνατον έπάγων 8 9 . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ 0(7' ΨΑΛΜΟΥ, 
α . ι Είς τδ τέλος, υπέρ Τδιθούμ, ψαλμδς τ ψ 

Άσάφ 8 8 . > Ό δέ Σύμμαχος , διά Ίδιθουμ. Χορδν 
δέ καί αύτδς έπεπίστευτο τδν 8 1 θεδν άνυμνούντο^ν · 
τούτον τοίνυν δ Άσάφ, ή αύτδς είρηκώς, ή τή τοΰ 
Δαβ\δ υπουργών προφητεία. Άποφήνασθαι γάρ περλ 
τών άμφιβαλλομένων ούκ άκίνδυνον. Προλ,έγει δέ 8 8 

ρ τών έν Βαβυλώνι δουλεύειν ήναγκασμένων Τσραη-
λιτών, κα\ τάς τών λογισμών διχόνοιας, κα\ τάς 
εντεύθεν φυομενας όδύνας. Διδάσκει δέ καί ποίαν 
αυτούς προσήκει τω θεψ προσενεγκείν προσευχήν. 
τήν τών κακών αίτοΰντσς άπαλλαγήν. Έσχημά­
τισε δέ τδν ψαλμδν, ώς μετά τήν έπάνοδον ταΰτα 
αύ~ά 8 3 διηγουμένων, κα\ τδν θεδν άνυμνούντων. 

YARIiG LECT10NES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

7 8 Ήκούτισας. cod. 2 add. κρίσιν. 8 0 cod. 2 ποιήσει. 8 1 Τής ι*ης. Ita leg. in odit. Ald. ci Compl. 
Rec. Icclio est τή καρδία. 8 8 cod. 2 έπαγγείλαντα;. 8 8 Ένθύμιογ. Hebr. Π)2Π, ir<*> Symm. θυμός . 
8 4 Καϊ —σοί. Hebr. : Residuo irarum accinyes le, Symm. λείψανον θύμου τ.εριζωθέν. 8 8 Ήμων. Pnestat 
lcclio υμών, quam habent qtiidam libri veieres. Hcbr. O D V T S N . 8 8 cod. 2 άχαριστίαν. "Έχδεΐμ. 
cod. 2 pra3m. καί. 8 8 Ούτος. Abesl a cod. 2. 8 8 cod. 2 έπάγειν δυνάμενος. 8 8 \\σά?. ΡιίυΓ cd i i io 
babebat Δαβίδ. 8 1 cod. 2 τών. 8 1 cod. 2 μέν. 8 8 cod. 2 αυτών. 
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(Γ. 4 *ωνή μου πρδς Κύριον έκέκραξα, φωνή 8 8 Α VERS. 2, ι Vocc mca ad Doniinum clamavi, νο­
μού πρδς τδν θεδν, κα\ προσέσχε μοι. » Σ που δα ί ω; , 
φησ\, τήν προσευχήν προσενήνοχα, κα\ συντόμως 
τήν αίτησιν έλαβον. ΕΤτα τδν τούτων 8 8 διδάσκει 
καιρόν. 

γ'. t Έν ήμερα Ολίψεώς μου τδν θεδν έξεζήτησα.» 
'Οόυναις γάρ βαλλόμενος έπιμελώ; τήν θείαν έπι-
κουρίαν έξεζήτησα · το γάρ έξεζήτησα τήν σπου-
δαίαν αίνίττεται προσευχήν. Έπε ι τα δείκνυσι τής 
ίκετείας τδν τρόπον. < Τ α ί ς · 8 χερσί μου νυκτδς 
εναντίον αύτου, καί ούκ ήπατήθην. > Ό δέ Σύμ­
μαχος ούτως · Ή χείρ μον γνκτός έκτέταται87 

διητεχώς. Νύκτωρ ήσυχίαν άγων τάς χείρας έξ-
έτεινον, τυχείν φιλανθρωπίας άντιβολών, κα\ ού δι-

cc nica ad Dcum, el aUendit ad mc. » Sludiose, 
inquil, preccs obluli, et slaiini peiilionis compos 
faclus sum. Deinde borum lempus docet. 

VERS. 3. c Die iribulaiiotiis meae Deum exqui-
sivi. > boloribus cnim conuxus diligenler divinain 
opeio expelivi. Siquidcm illud exquisivi sludiosas 
preces imiui i . Deinde oslendilobsecralionis moduin. 
c Manibus meis noclc conlra eum, et uon sum de-
cepius. » Symmacbus autcm sic, Manus mea nocU 
cominue extensa esi. JSoclu quieiem agens manus 
susiuli, supplicans ui beuiguilaiem conscquerer, et 
spe minime decidi. Hoc enim sigiiifical : c Non 

ήμαρτόν τής ελπίδος. Τούτο γάρ σημαίνει τδ, ι Ούκ sum 1144 deceptus ; » quasi dicat : Non fruslra 
ήπατήθην , > άντ\ τού, Ού μάτην ήγρύπνησα , άλλ 
έδρεψάμην τής ευχής τδν καρπόν. 

ι 'Απηνήνατο παρακληθήναι ή ψυχή μου. [δ'.] 
Έμνήσθην τού θεού , κα\ εύφράνθην 8 β . » Πάσαν 
μέν άπεσεισάμην 8 8 παραψυχής άφορμήν, ψυχαγω-
γίαν δε μόνην είχον τού θεού 1 τήν μνήμην. « Ήδο-
λέσχησα 8 , κα\ ώλιγοψύχησε τδ πνεύμα μου. » Ό 8 

δέ Σύμμαχος ούτως · ΑιεΛάΛονν έμαντφ, καί έΛει-
3 ο θ ύ μ ο ν τ . Συνεχώς έμαυτψ προσδιαλεγόμενος, κα\ 
τα συνέχοντά με κακά λογιζόμενος * , άπηγόρευον 
τήν τούτων άπαλλαγήν, και πικράς έδεχόμην τής 
άθυμίας τάς ακίδας. 

ε*, t Προκατελάβοντο 8 φύλακας οί οφθαλμοί 
μου β . » ΦνΛακάς καλεί τάς τής νυκτδς διαιρέσεις, 

vigilavi, sed obsecraliouis fiuctum percepi. 

c Renuil solatio erigi anima mea. [ V E R S . δ.] Me-
mor fui Dei, cl delcctaius sum. · Omnem quidem 
consolalionis causam * abjeci, solam aulem conso-
lalionein Dei memoiiam babui. ι Exercebar, etde-
fecil spirilus meus. > Symmachus vero sic, Me-
cum ipse loquebar, et animo deftciebam. Mecum 
contiuuo loquens, et mala quibus dislinebar cogi-
lans, desperabam me unquam ab ilJis liberum fo-
re, el sliraulos acerbi rooeroris paliebar. 

VERS. 5. « Anticipaverunt vigilias oculi mei. ι 
Vigiltas vocat nociis divisioues, secundum quas 

καθ* ας οί φύλακες άλλήλοις τήν φυλακήν έγχειρι- u cuslodcs sibi invicem excubias Iradunt. Doclarat 
ζουσι " δηλοί δέ διά τούτων τήν διά πάσης τής νυκτδς 
άγρυπνίαν. t Έταράχθην, κα\ ούκ έλάλησα. > Ταύτα 
ο5, αύτοι κα\ έν τψ μα' ψαλμψ 7 · Πρδς έμαυτδν ή 
ψυχή μου έταράχθη. ι Ού γάρ ήνεσχόμην άλλοις τούς 
έμούς λογισμούς έκφήναι. 

c', ζ'. ι Διελογισάμην ημέρας αρχαίας · καί έτη 
αιώνια έμνήσθην 8 . Κα\ έριελέτησα 8 . > Τών προτέ­
ρων σου, φησίν, ευεργεσιών άνενεούμην τήν μνή­
μην , και ένεθυμούμην , δσων παρά σού τετυχήκα-
σιν ευεργεσιών οί ημέτεροι πρόγονοι · δπως τής 
Αιγυπτίων δουλείας ήλευθερώθησαν, δπως τήν Έρυ­
θράν διέδησαν θάλασσαν, δπως τήν έπηγγελμένην 
τοίς πατράσιν άπέλαβον 1 8 γήν. < Νυκτδς μετά τής 

auiom bis verbis sc pcr lotam noclem \igilarc· 
c Turbalus sum, et nou sum locutus. > Haec iidem 
in quadragesimo piimo psalmo dixerunl : ι Apud 
me ipsuin anima turbata esl v . > Non enim susli-
nebam meas cogilationes aliis patefacere. 

VERS. 6, 7. ι Cogilavi dies antiquos, et annos 
aelernos in menie babui.El niediiatus sum. > Prio-
rum, inquii , beneliciorum luorum mcmoriam rc-
novavi, et perpendi quol beneiicia m;jores noslri 
a le consecuti sinl : quomodo ab i£gypliorum ser-
viluieliberali fuerint,quomodo mare Rubrum Irans-
ierint, et quomodo proroissa pairibus lerra potili 
sint. ι Nocte cum 1145 c o r ^ e , n e 0 excrtiiabar, 

καρδίας μου ήδολέσχουν, κα\ έσκαλλε τδ πνεύμα D el earriebat spiritus nieus. » Pro saniobat, Theo-
μου. > Τδ δέ ϊσκαΧλεν11, δ μέν θεοδοτίων, έζ- dolio dixit scrutatus e$t, Aquila vero, qua&i effodii 
ιψεύτησεν", δ δέ Ακύλας, έσκάΑενσεν 1 8 είρηκε. et ualptit. Cum baec, inquit, noclu mecum ipse 
Ταύτα δέ, φησ\, νύκτωρ πρδς έμαυτδν u διαλογιζό- n:enle rcvolverem, scrulalus sum cur de noslris 

• Psal. XLI, 7. 

VARLE LECTIONES ET N O T ^ . 

Φωτή. Rec. leclio est κα\ ή φωνή. 8 8 cod. 2 τούτου. 8 8 ΤαΙς — ήπατήθην. Hebr. : Manus 
mea noctu exUnta est> nec remitiilur. 8 7 cod. 2 έκτέτατο, quam leclionem eiiam babel Monf. in 
l lexapl . ad b. 1 8 8 Kal εϋφρ. Hebr. ΠΊΰΠΚΊ, el perstrepo, s. ingemisco. 8 8 cod. 2 άπεσειόμην. 1 θεον. 
ct>d. 2 add. μου. 8 ΉδοΑέσχ. Hebr. JTTWN, meditabor. 8 Ό — όντως. Des. in cod. 2. 8 cod. 2δ ια-
λογιζδμενος. 8 ΠροκατεΛάβοντο — όρθ. μον. Hebr. Tenes cuslodias, e. palpebras, oculorum meorum. 
• ΟΙ όγθ. μον. Ila leg. in edit. Ald. ei Gompl. Rec. leclio csl οι εχθροί μου. 7 ΨαΛμφ. cod. 2 prasiu. εί-
τ » ν . 8 ΈμΗ(σθτ\γ. In texlu Hebr. b. 1. incipit versic. 7. 9 Καϊ εμελέτησα. Hcbr. vntrumenii 
m€t puisalilis (recordor). Synim. ψαλμούς μου. 1 0 cod. 2 έλαβον. 1 1 Rec. leclio cst Ισκαλλον. Hebr. ttfSTWt 
ei perscruiabatur. 1 8 '££np. Sic quoque Symni., qui babol άνηρεύνων. 1 8 cod. 2 έκάλεσεν, ex errore l i -
brarii, ai videiur. 1 4 Πρός έμαντότ. Des. in cod. 2. 

file:///igilarc�


1479 T H E O D O R E T l EPISC.OPI C Y R E X S I S 1480 

jnajoribus lalcm curam gcsscrii, no* vero afflicios Α μ*'<>ί. άνηρ:ύνων , Ά δήποτβ τών μεν ^ ε τ έ ρ ω ν 
deepicial ? Ει ρ: aeier hajc isia eiiaia cogiiabam 

VERS. 8, 9. t Nunqiiid in aUcrnum at»jiciet 
Deus, aut non amplius beneplacilum babebii? Aut 
in flnem imsericordiam suam abscindcl? > Nun-
quid igitur penitus res nostras abjecit, et nos a sua 
cura alicnos fecil? « Consummavit ve-rbtnn a gene-
ratione in generalionero. t Symmacbus sic, 1'erfe-
cit icrmonem de quatibet generalione. Tiimieram 
aotem el hoc, inquit, quouiam Deus praVidens a 
priitcipio qaae singulis evenlnra eranl, sccundum 
nnauiquamque aetatem deOnita profert. 

VERS. 10. ι Aul oblivisceiur misereri Deus? aut 

προγόνων τοσαύτην έποιήσατο πρόνοιαν, ημών ok 
κακοπραγούντων ύπερορα; Έλογιζόμην δέ π ρ δ ς 
τούτοις και ταύτα * 

η ' , θ'. ι Μή είς τούς αιώνας άπώσεται Κύριος , 
κα\ ού προσθήσει τού εύδοκήσαι έτ ι ; "Η είς τέλος 
τδ 1 8 έλεος αυτού αποκόψει; » "Αρα μή παντελώς 
τά καθ* ημάς άπηγόρευσε, και αλλότριου; η μ ά ς 
τής οικείας 1 8 κηδεμονίας άπέφηνε; « Συνετέλεσε 
£ήμα 1 7 άπδ γενεάς εις γενεάν. > "Ο δέ Σύμμαχος 
ούτως * Συνετέλεσε βήσιν αερϊ γενεάς έκαστης. 
'Εδεδίειν δ έ , β και τούτο, φησ\ν, δτι άνωθεν τά καθ* 
έκάστην γενεάν προγινώσκων, τούς καθ' έκάστην 
γενεάν δρους εκφέρει. 

t'. ι Μή 1 8 έπιλήσεται τοΰ οίκτειρήσαι δ θ ε ό ς ; 
conlinebit in ira sua mtseraiioncs suas? > Scd Β ή συνέξει έν τή δργή αύτοΰ τούς οίκτιρμούς α υ ­

τού ; > Άλλά πάλιν έμαυτδν έψυχαγώγουν λογιζό­
μενος , ώς ό φιλοικτίρμων θεδς ούκ άνέξεται οίον 
τινι λήθη τά καθ' ημάς παραδούναι, και καθάπερ 
τιν\ τειχίψ τή όργή κωλύσαι τάς τοΰ έλέου 8 · 
πηγάς. 

ια'. ι Κα\ ε ίπα , Νΰν ήρξάμην 8 1 , αύτη ή άλλοίω-
σιςτής δεξιάς τού Υψίστου. > Έ γ ώ , φησ\, πρόξενος 
έγενόμην έ ρ αυτψ τής τοιαύτης μεταβολής· έγώ δι Α 
τής αμαρτίας τήν τιμωρίαν έγίννησα * αρχήν το ί ­
νυν Ιχω τών κακών. Νΰν ήρξάμην παιδεύεσΟαι 
ύ π δ 8 8 τής δεξιάς τού Υψίστου, άντι τών προτέρων 
ευεργεσιών τάς εύο)νύμους τιμωρίας έπιφερούσης. 
Άλλοίωσιν γαρ τής τ ο ν θεον δεξιάς τίιν τ ι μ ω -

snbminislrare. Verum nec bae cogilalioncs niibi ^ ρ ( α ν έκάλεσεν, ώς τής δεξιάς τοΰ Υψίστου 8 8 εΐωθυίας 

rursus me consolabar, cogitam», Deum miscricor-
dem non passurum esse, ui rcs noslras veluli cui-
dam oblmoni iraderel, et veliili quodain pariele, 
fonles misericordiae ira cohiberet. 

* V E R S . 44. ι Et dixi : Nunc coepi; baec muta-
lio dexlerae Excelsi. > Ego, inquil, bujus mulatio-
uis concilialor mihi ipsi fui. Ego per peccattim 
1146 supplicium gcnui: principram tgilur malo-
rum babeo. Nunc ineepi erudiri per dexierara 
Excelsi, q u « pro prislinis beneGciis sinietras poB-
nas irrogat. Mulationem eniin dexieric Dei, poenam 
vocavil : ulpoie quod dexlera Aliissimi soleat bona 

salU fuerunl. Admouui aulem me. ipsum dc Domini 
boniiale. Hoc ciiim dicii : 

VERS. 42, 13. t Mcmor fui operum Domini, quia 
mcmor ero ab inilio niirabilium luorum. Ει niedi-
tabor in oninibus opcribus luis, et in sludiis IIHS 
exerccbor. > Omnia enim miracula quae a princi-
pio uostri causa edidisli, in inediuin afleram, el 
ipsa coulinue meditans, bonas spes mioime ab-
jiciam. 

VERS. 44. c Deus, in sancto via lua. » Symma-
cbus sic : Deusf in sanciificatione via lua; Aquila 
vero, Jn sanclificato. Sanclus es, inquit, el in 

τά αγαθά χορηγείν. Άλλ* ουδέ τούτοις ήρκέσΟην τοϊς 
λογισμοις. Άνέμνησα δέ έμαυτδν κα\ τής άγαθό-
τητος τοΰ Δεσπότου. Τούτο γάρ λέγει · 

ι?', ι γ \ Έμνήσθην τών Ιργων Κυρίου, δτι μνη ­
σθήσομαι άπδ τής αρχής τών θαυμάσιων σου. ΚαΙ 
μελετήσο) έν πάσι τοΤς έργοις σου, καί έν τοις έ π ι -
τηδεύμασι σου άδολεσχήσω. » Πάντα γάρ σου τά έξ 
αρχής είς ημάς γεγενημένα θαυμάσια είς μέσον 
προθήσω, κα\ έν αύτοΤς 8 ν διηνεκώς τήν μελέτην 
ποιούμενος, τάς χρηστοτέρας ελπίδας ούκ άπο£-
^ίψω. 

ιδ'. « Ό θεδς, έν τψ άγίψ ή οδός σου. ι Ό δ£ 
Σύμμαχος ούτως· Ό θεδς, έν άγιασμφ ή οδός 
σον ό δέ Ακύλας , Έν ήγιασμένω. "Αγιος ε ΐ , 

sanclo requiescis, et ίιι bis babilas et deambu- D φησ\, κα\ έν ά γ ί ψ 1 8 άναπαύη , κα\ έν τούτοις ένοι-
las. 

« Quis Deus magnus, sicul Deu$ nosler? 
[VERS. 15.] Tu es, Dcus,qui facis rairabilia solus.» 
Omnibus pra»slas, Dontine : solus enim quai vo-
lueris, luiracula cdis. 

κεις κα\ έμπεριπατεΐς. 

ι Τίς θεδς μέγας, ώς δ θεδς ημών 8 8 ; | ιε'.] Σύ .·.(, 
δ θεδς, δ ποιών θαυμάσια μόνος 8 Τ . ι Πάντων υπερ­
έχεις, Δέσποτα 8 8 · μόνος γάρ άπερ έθέλεις θαυμα­
τουργείς. 

VARbfc LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

" τ
Λ

ν-Γ*πο*όΨει- R e c - «cclio csl αποκόψει τδ έλεος άπδ γενεάς και γενεάς, omissie vcrbis MWsTWK 

q a « deinde Ιιι texlu noslro per συνετέλεσε — γενεάν juxia leclionein edii. Ald. et Compl. exprmiuiitiir. 
Οικείας, cod. 2 ίοία;. 1 7 Συνετ. £ήμα. Hebr. ^ « m ; desiu verbum, s. promissio? 1 8 άέ. Abesl a c od. 2. 

V * 4 - R « - ' C . l ^ i e e s l * . 8 8 cod . 91 ελέους. " Νϋτ ^ξάαην. Hrbr. wftn. infirmitas mea. Aquila άδ-
ρωστία μου. Theod. ωδινές είσιν. 8 8 Ύπό. Abesl a cod. 2. 8 8 Τον Ύψίστον. i)e*. ibid. 8 8 A r r o £ . 
cod. 2 τούτοις. « 8cod. 2 άγίοις. 8 8 Ημών. Abest a lexlu Hebr. 8 7 Μόνος. Abesl a texlu Hebr. cl 
Oraeco των Ο'. 8 8 Αέσχοτα. cod. 2 ρΓχηι.ώ, cl addil Κύριε. 
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ι Έγνώρισας έν τοις λαοί; τήν δύναμίν σου. [ιςΛ] Α « Notam fccisti ιη populis virlutem tuam. 

Έλυτρώσω έν τ φ βραχίονί σου τδν λαδν σου, τους 
υίούς Ιακώβ κα\ Ιωσήφ, J 'Απασιν άνθρωπος τδ σδν 
δεδήλωκας κράτος, τής Αίγυπτίων έλευθερώσαςδου-
λείας τδν χρηματίσαντά σου λαδν · οί πρόγονον μέν 
έσχον τδν Ι α κ ώ β , περιφανείς δέ έκ τής τοΰ Ιωσήφ 
άπεφάνθησαν συγγενείας. 

ιζ*, ιη ' . c Είδοσάν σε ΰδατα δ θεδς , εΓδοσάν σε 
ΐδατα, καλ έφοβήθη σαν, έταράχθησαν άβυσσοι. Πλή­
θος η ήχους υδάτων. » Διά πάντων, Δέσποτα, τήν 
σήν έδειξα ς δύναμιν. Αίγυπτίους έμαστίγωσας, τδν 
σδν λαδν ήλευθέρωσας, έπεφάνης τή θαλασσή, κα\ 
διηρέθη τδ πέλαγος, κα\ ή ροώδης εκατέρωθεν Ιστη 
φύσις. 

ι Φωνήν έδωκαν αί νεφέλαι · κα\ γάρ τά βέλη σου 

[VERS. 16] Rcdemisti braebio tuo populum luum , 
filios Jacobi et Joseplii. » Oiunibus hominibus po-
u*ntiam tuam dcmonstrasti, ab JE«ypi\orum eer-
vilule liberans popnlum, qui tuus voralur, qui 
progenilorem hnbuerunl Jacobum, ct cx cogna-
liotie Jo»epbi i l ! u s h v 3 evaserunt. 

VERS. 17, 18. » Videnmt te aqua?, ο Deus, vide-
runt te aqua, et tiiriuerunt, cl turbala3 suut abyssi. 
1147 Mulliludo B o n i t u s aquarum. ι Per onmia, 
Domine, tiram potenliam ostendisti. Nam A5gy-
ptios flagellasti, luum populam libemsti, in mari 
apparuisli, et pelagus difljssum est, el fluxa natura 
ulrinque consikit. 

ι Vocem dederunt nubes : etenim sagiltje luaj 
διαπορευονται. [ιθ'.] Φωνή τής βροντής σου έν τψ transeunl. (VERS. 1 9 ] Vox tonitru tui in rota. 
τροχώ * · . » eO δέ Σύμμαχος, *Ηχον 81 ξδωχεν αίθήρ. 
Νό:ου γ ά ρ , ώς φησιν ή Ιστορία, βιαίου πνέοντος , β , 
διηρέθη τδ πέλαγος · τοΰ δέ αέρος συστρεφομένου, 
χαϊ τών νεφών συνισταμένων, δ άνεμος τίκτεται. ΑΙ 
& τ ιμωρία ι σου, φησ\, δίκην βελών κατά τών πολε­
μίων έχώρουν * τψ δέ κτύπψ τής βροντής τούς τών 
Αίγυπτίων αρμάτων τροχούς συνεπδδισας. Τούτο δέ 
χα\ ή ιστορία διδάσκει- « Έγενήθη γ ά ρ " έν τή φυ­
λακή τ $ έωθινή, κα\ είσέβλεψε 8 % Κύριος είς τήν 
*σρεμ6ολήν τών Αίγυπτίων, κα\ συνέδησε τούς 
δξονας τών αρμάτων αυτών, και ήγεν αυτούς μετά 
Βίας. » — t Έφαναν αί άστραπαί σου 8 8 τή οικου­
μένη. > Τής γάρ θαυρατουργίας τδ φώς δίκην αστρα­
πής ε ίς πάσαν 8 8 τήν οίκουμένην διέδραμεν. ι Έσα- Q potentiam audientes. Hoc et Raab meretrix specu-
λινθη χα \ έντρομος έγενήθη ή γή . » Δέους έπλή- laloribus d i x i t : ι Terror vesler et Iremor vesler 
σθησαν άπαντες τήν σήν άκούσαντες δύναμιν. Τούτο i r ru i l in nos. Audivimus enim, quo pacto Dominus 
>α\ Τ α ά β ή πδρνη πρδς τούς κατασκόπους έφη· Deus vesler mare Rubrum divisit coram vobisJ. » 
Γ Ο 1 7 φόβος υμών, καί δ τρόμος υμών, έπεσεν έφ' η μ ά ς · ήκούσαμεν γάρ, δπως καταδιείλε Κύριος δ 
θεδς υμών τήν Έρυθράν θάλασσαν άπδ προσώπου υμών. > 

κ*. € Έν τή θαλασσή ή οδός88 σου, κα\ αί τρίβοι YERS. 20 . ι In niari via lua , et semilae tuae ίιι 
GOJ έν ύδχσι πολλοίς, κα\ τά ίχνη σου ού γνωσθήσον- aquis muhis, el vesligia lua non cognoscenlur. » 

* Syinmacbus sic, Sonitum dedit celher. Nam vehe-

menti flante Noto, ut bistoria refert, mare divisum 
fuil : aere aulem convoluto, et nubibus coactis, 
ventus oritur. Supplicia aulem tua, inquit, sagil-
tarum inslar in inimicos venerunl : fragore vero 
tonitru curruum iEgyptiorum rolas Impedisii. Hoc 
ei bistoria docei : ι Faclum enim est in vigilia 
matulina, et inspexit Dominus casira -dEgypiiorum, 
el colligavii axcs curruum ipsorum, et egit eos 
cum violenlia ι Illuxerunt fulmina tua orbi 
tcrrae. > Nam miraculorum lux, inslar fulguris, 
lotuin tcrrarum orbem pervasit. < Coramoia est ei 
conlremuit lerra. » Perborruerunt omnes, tuani 

τ α ί . > 'Ρ^διόν aot και θάλασσαν διατεμείν 8 8 , κα\ 
έπί*· υδάτων έποχείσθαι πολλών, κα\ μηδέ ίχνος 
χαταλιμπάνειν ·. άσώματον γάρ έχεις τήν φύσιν. 
Ταύτα δέ τοίς άνω προστέθεικεν 4 1. 'Αοράτω{ γάρ, 
φησιν, ηγούμενος τοΰ λαού, ουδέ ίχνος ήμίν τής σής 
πορείας έδειξας. 

κα'. € 'Οδήγησας ώς πρόβατα τδν λαόν σου, έν D 
χειρί Μωσή** κα\ 'Ααρών. > Έκείνοις γάρ χρώμενος 
ύπουργοίς, καί δι' εκείνων φθεγγόμενος, τδν σδν 
λαδν έποδήγησας, κα\ τδν σδν έξεπαίδευσας νόμον. 
Τούτων δέ απάντων έποιήσαντο μνήμην, είς Ιλεον 
τδν τών δλων θεδν διεγείροντες, κα\ παρακαλούντες 
τής αυτής άπολαΰσαι% ι κηδεμονίας. 

1148 Facile esl libi et mare diffindere, et super 
roullis aquis vebi, el ne vesligium quidem relin-
quere : incorporcam cnim babes naluram. Hacc 
autcro superioribus adjccit. Etenim, inquit, nemini 
conspectus populi dux fuisli, neque vestiglum tui 
gressus nobis osiendisti. 

VERS. 21 . ι Deduxisli populum tuum sicui oves, 
per manum Mosis el Aaronis. » Nam illis mini-
slris usus, ct per illos locuius, luuni poptdum de-
duxisli, el luam legem docuisti. Horum auteni 
omnium meolionem fecerunl, Reuiu omnium ad 
misericordiam excitantes, precanlesque, ut eadem 
ope digui baberenlur» 

* Exod. xiv, 24 , 25 . y Josue ιι, 9 , 10. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

** ΠΛήθος — υδάτων. Hebr. E/fuderunt aquas nubes. 8 0 Τροχφ. Hebr. SaSaa bi turbine, se. aw-
d i u esi. 8 1 Ήγον. cod. 2 φωνήν. 8 8 cod. 2 πνεύσαντος. 8 8 Γάρ. cod. 2 add. φησί. n cod. 2 επέβλε­
π ε . 8 8 Σον. Abesl a texlu Hebr. 8 8 cod. 2 άπασαν. 11 Ό. cod. 2 prient. δτι. 8 8 'β οδός. cod. 2 αί δδοί, 
euae <*st leciio edil. Ald. et Compl. 8 8 cod. 2 τεαείν. * 8 cod. 2 έφ*. k t cod. 2 προστεθείκαμεν. * 8 CCKL 
ί Μωΰσή, qnae esi rec. leciio h. I . . " cod. 2 άπολαυεσθαι. 
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YERS. 1. c Prudenli» Asaph. ι Deus universo-
rum, cum legem antiquam dcdisset iiliis Israel, 
jussil 1149 u t n a n ^ conlinue discerent, et suos 
liberos docercnt, atque eliam causas dierum feslo-
runi suis posieris aperirent, u l divina beneflcia 
discenles, grali forenl in talium largilorem. * Ait 
i i i i u i : c Docebis baec omoia lilios tuos, el lliios 
iiliorum tuorum, et observabunt mandala Dei, ut 
bene sil ipsis*. ι Hoc etiaw pcr bunc psalmum 
prophelica gralia effecil. Siquidem commonefacit 
populum, oiunemque ejus posteritalem, eorura quas 
a Deo effecia sunt, ac bonorum ab ipso suppedila-
lorum, et ingraii eorum qui baec acceperunl, ani~ 
mi . c Atlendile, popule mi, ad legem nieam. > Vo-
bis mando, ui ea quae dicunlur, sludiose audialis : 
vobis enim banc admoniiioncm veluli quamdam le~ 
gem propono. ι lnclinale aurem vestram ad verba 
oris laei. > Prompte ea, quae a roe dicuulur, au-
ribus percipite. 

VKRS. 2. c Aperiam iu parabolis os meuin, lo-
quar proposiliones ab initio. » Quoniam enim 
paircs insiiuulabai ad filiorum ulililalem, parabo-
lam vocavil hujusmodi narralionew, ut quse ob-
scura sil , et occullam ulilitatem coiuineat. Addidit 
autem se antiquas proposUiones afferre. Ει do-
cens uade bac didicit, subjunxit: 

YERS. 3. c Quolquot audivimus, et cognovimus 
ea. » Deiode hanun rerum prseceplores oslen-
dit. 

ι Ει paires noslri narravcruut nobis. [VERS. 4] 
Non 1150 s u n l occultala a filiis eorum in gene-
ralione aliera, narranles laudes Domini, el virtnlcs 
ejus, ei mirabilia ejus qux fecil. » Olim, inquit, 
c l a priucipio, qui iniraculorum spcclatores fue-
runt, snos (ilios baec docuerunt, c l i l l i riirsus suis 
posicris banc doclrinam Iransmisenml. Hoc vero, 

1 « ; 

ΨΑΛΜΟΥ. 
α'. ι Συνέσεως τψ Άσάφ. · Τδν π α λ α δ ν 4 4 δεδω-

χώς νόμον ό τών όλων θεδς τοίς υίοίς Τσραήλ, 
προσέταξε τούτον διηνεκώς έκπαιδεύεσθαι 4 8, καί τά 
τέκνα διδάσκειν · καί μέν δή καί τών εορτών τάς α ι ­
τίας, τοίς έκγόνοις ύποδεικνύνιι, ώς αν τάς θείας 
ευεργεσίας μανθάνοντες, ευγνώμονες γένοιντο περ \ 
τδν τά τοιαύτα κεχαρισμένον. ι Διδάξεις γάρ αυτά, 
φησ\, τούς υίούς σου, κα\ τους υιούς τών υίών σου, 
κα\ φυλάξουσι τάς έντολάς Κυρίου τού ΘεοΟ * · , ίνα 
ευ αύτοίς γένηται. > Τοί[το πεποίηκεν ή προφητική 
χάρις, και διά τού προκειμένου ψαλμού · άναμιμνή-
σκει γάρ τδν λαδν, κα\ τούς τούτων έκγόνους, τών τε 
ύπδ θεού 4 7 γεγενημένων, καί τών παρασχεθέντων 

ρ αγαθών, κα\ τών ταύτα δεξαμενών τήν άχάριστον 
γνώμην. ι Προσέχετε, λαός μου, τδν νόμον μου. · 
Επιμελώς υμάς άκούσαι τών λεγομένων παρεγγυώ · 
οΤον γάρ τινα νόμον ύμίν τήν προκειμένην προσφέρω 
παραίνεσιν. ι Κλίνατε τδ ούς υμών είς τά βήματα 
τού στόματος μου. > Προθύμως τών παρ* έμού λεγο­
μένων ακούσατε. 

β'. ι Ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου · φ θ έ γ -
ξομαι προβλήματα άπ' αρχής. > Επειδή γάρ τ ή ν 
τών πατέρων έποιείτο 4 8 κατηγορίαν εις ώφέλειαν 
τών παίδων, παραδοΛήν έκάλεσε τήν τοιαύτην £ ι · 
ήγησιν, αίνιγματώδη ούσαν, κα\ κεκρυμμένην ττ;ν 
ώφέλειαν προσφέρουσαν. Προστέθεικε δέ, δτι χ α \ 
αρχαία προσφέρει προβλήματα. Και διδάσκων πόθεν 
ταύτα μεμάθηκεν", έπήγαγεν 

Q γ \ c "Οσα ήκούσαμεν καί έγνωμεν αυτά. > ΕΤτα ·* 
τούς τού ίων διδασκάλους υπέδειξε. 

ι Κα\οί πατέρες ημών διηγήσαντο ήμίν. [δ'.] Ο ύ κ 
έκρύβη άπδ τών τέκνων αυτών είς γενεάν έ τ έ ρ α ν . 
άπα^έλλοντες τάς αίνέσεις τού Κυρίου, κα\ τ Α ς 
δυναστείας αυτού, κα\ τά ΟαυμάσΊα αυτού ά έττοί-
ησε. > Άνωθεν, φησι, κα\ έξ αρχής οί τών θ α υ μ ά ­
των αύτόπται τούς οικείους ταύτα έδίδαξαν π α ί δ α ς , 
κάκείνοι πάλιν τοίς έκγόνοις τήνδε 8 1 τήν διδασκαλίαν 

* Deui. ιν, 40. 

YARIiE LECT10NES ΕΤ NOTyE. 

4 4 T6r naAaibr, κ. τ . λ. In cod.Flor. aCel. Bandinioin Calalogocodd. mss. bibliotb. Medicese Laur. i . f f 

p. 34 seqq. descriplo, boc exstal Prooemium : Ίσως δέ κα\ δ Δαβ\δ διάτδ δείξαι τούς άφισταμένους θεού, τ £ > ν 

κακών αιτίους έαυτοίς γινόμενους, διηγείται τήν έ; έρήμψ δυσπιστίαν κα\ άντιλογίαν τού Ισραήλ. Έ π ι τ ο μ ώ -
' δπως έστι 

" >ν. Κ α ι 

νόμψ ή ταίς οίκείαις ύποδείξεσι κατά Σύμμαχον οΤον γάρ τινα νόμον, φησί, τήν προκειμένων π ρ ο σ φ έ ρ Λ 
παραίνεσιν. Έπε\ καί νόμος ήν αρχαίος τάς τού θεού μή^ κρύπτε ιν ευεργεσίας, άλλά διηγείσθαι τούς κ α θ * 
Εκαστον τοί; μετ' αυτούς, ώστε διαβαίνειν είς γενεάς των ύπαρξάντων αγαθών τάς μνήμας. Eodem quo-
que modo David, ut oslenderet eos, qui α Deo defecerant, calamilali* tum fuitse auclores, enarrat, quomodo 
Judmi tn deterto vix α se impetrare poiuerint% ul crederent, Deo aulem conlradixerint. Exponil vero ettani, 
iicet brevius, miracula, at vero nec omnia, nec secundum ordinem, sed nulla observala serie, eo duntaxai 
numero et ordine, quo obversabanlur ejus animo. Noluil entm historicum agere, *ed iugralam JudtBorum 
mentem memoritB prodere. Sermouem autem more regio orditur, subditos suos populum suum dicen*9 ac 
jubens, utadiegem quam dederat, aut argumenla, ut Symmachus habet, altenderent. Admonitionem enitn 
ittam intlar legih profert. Sicque lege (intiqua tencbanlur, beneficia α Deo acccpta non occulare, $ed nuUo 
excepto suis ea narrare, ut ad omnes generationes transiret mcmoria b&iwrum quee illis obtigerattt. 
Cnm verbis illis άρχεται — παραίνεσιν conf. quse ex Apollinario ad b. 1. altulU Cord. t. I I , p. 6 3 3 . 
\8 'Εχχαιδεύεσθαι. cod. 2 pr»m. και αυτούς. 4 8 θεον. cod. 2 add. σου. 8 7 θεον. cod. 2 praem. xoO. 
* e cod. 2 έποιήσατο. 4 8 «od. 2 μεααθήκαμεν. 8 8 Είτα — υπέδειξε. Ha;c in cod. 2 posl διηγήσαντο ύμ,Γν 
locum uacia *unt. 8 1 Τήνδε. cod. 2 ταυτην. 
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παρέπεμψαν. Τοΰτο δ έ 8 8 , φησ\ν, έποίουν τώ θείω 
πειθόμενοι νόμψ. Τοΰτο γάρ έπήγαγε · 

ε'. c Καν ανέστη σε μαρτύριον έν Ιακώβ, κα\ νό­
μον έθετο έν Ισραήλ. > Μαρτύρων καλεί τήν έν τή 
έρήμω παγεΐσαν σκηνήν, ώς έχουσαν τάς πλάκας τοΰ 
μαρτυρίου. Τόν γάρ ropov', ώς ήδη προειρήκαμεν, 
καί έντολάς καλεί, καί μαρτύρια, καί κρίματα,'και 
δ;χαιώματα · κα\ τοΰτο σαφέστερον ήμιν εΓρηται έν 
τώ ιη' ψαλμψ. ι "Οσα ένετείλατο τοις πατράσιν ημών, 
τού γνωρίσαι αυτά τοις υίοίς αυτών. > Τοΰτο, φησ\, 
διά τής νομοθεσίας εκείνης παρεκελεύσατο, ώστε 
καθάπερ τινά κλήρον 8 8 , τήν τών θαυμάτων δι-
ήγησιν παράπεμψα ι τούς πατέρας είς τούς έκ-
γόνους. 

ς \ t "Οπως άν γνψ γενεά έτερα, υίο\ οί τεχθησό-
μενοι και άναστήσονται, κα\ άπαγγελοΰσιν αυτά τοις 
υίοίς αυτών, ι Ούτω γάρ ούτοι παρά τών πατέρων 
ταύτα μεμαθηκότες, πάλιν τοις έξ αυτών τήν αυτήν 
διδασκαλίαν προσέφερον, κα\ · άληστος ή τούτων 
ίιεφυλάττετο μνήμη * και τίς ό τής διδασκαλίας 
καρπός; 

ζ", c "Ινα θώνται έπ\ τδν θεδν τήν ελπίδα αυτών · 
και μ ή έπιλάθωνται τών Εργων αύτοΰ · \ κα\ τάς έν-
τολας αυτού έκζητήσωσι. > Μανθάνοντες 8 8 γάρ τήν 
ιού θεού δύναμιν, κα\ δπως αύτψ τά αγαθά ποιείν 
άπαντα ^άδιον, βεβαίαν κτήσονται τήν είς αύτδν 
ελπίδα · κα\ τοίς ύπ' αύτοΰ τεθείσιν άκολουθήσουσι 
νόμοις. 

η ' . ε Ί ν α μή γένωνται ώς οί πατέρες αυτών, γενεά 
σκόλια και παραπικραίνουσα. > Μανθάνοντες γάρ 
τών πατέρων τήν άχάριστον γνώμην, χα\ δπως τή 
παραβάσει τού νόριου τδν θεδν πολλάκις έκίνησαν 
είς όργήν, τήν εκείνων φυλάξονται μίμηση, ι Γενεά 
ήτις ού κατεύθυνε τήν καρδίαν · 7 αυτής 8 7 , κα\ ούκ 
Ιπιστώθη μετά τοΰ θεοΰ τδ πνεύμα αυτής. > Εκείνοι 
γάρ βεβαίαν 8 8 τήν είς τδν θεδν ούκ έκτήσαντο πίστιν, 
τήν ευθείαν ούκ Ιθελήσαντες πορεία ν δδεύσαι, άλλά 
γνώμην έσχηκότες τοίς θείοις ενάντιου μένη ν θε­
σμοί*. 

θ'. € Τίο\ Έφραΐμ έντείνοντες 8 8 καί βάλλοντες 
τόξοις, εστράφησαν έν ήμερα πολέμου, ι Τής τοΰ 
Έφραΐμ φυλής διαφερόντως κατηγορεί, ώς περί πολ­
λού ποίησαμένης τών είδώλων τήν θεραπείαν · τούτο 
γάρ και ή τών Κριτών ημάς Ιστορία διδάσκει, καί 
ή τρίτη τών Βασιλειών. Αύτοι γάρ έστησαν τάς δα · 
μάλεις- καί τής κατά νόμον λατρείας άπέστησαν τάς 
εννέα φυλάς· κα\ ούτω 8 0 τής άποστάσεω; έγένοντο 
πρόξενοι. Τοΰτο μάλιστα προορώσα τοΰ Πνεύματος ή 
χάρ ι ς , τής μηδέπω γεγενημένης αμαρτίας κατ­
ηγορεί* τήν άρμόττουσαν αύτοίς προσφέρουσα συμ­
βουλήν* είδυία μέν, ώς ού δέξονται τήν παραίνεσιν, 
τήν προσήκουσαν δέ δμως ώφέλειαν προσφέρουσα. 
Αιδάξασα δέ αυτών τήν £ώμην, καλ τήν τοξικήν έπι-
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cnim subdidil : 

VERS. 5. < Et suscilavii leslimomum in Jacobo, 
el legem posuil in Israelc» Testimonium vocat la-
bernacultim in soliludine creclum, lanquam tabu-
las lestimonii habens. Naro legcm, ul jam anle 
drximus, el pnecepla vocat, et lestimonia, ct judi-
cia, el juslificalioncs : quod aperlius a nobis di -
clum est in psalmo xvui. ι Quaecunque mandavit 
patribus noslris nou facere ea filiis suis. » Hoc, 
inquit, per illam legislalionem jussit, ut parenies 
hanc miraculorum narralionein, vcluii quamdam * 
bseredilatem, posleris iransmiltereiit. 

*VERS. 0. < Ul cognoscal generaiio altera, filii 
qtii nascentur el exsurgenl, ct narrabuni illa filiis 
suis. > Sic enim i l l i a pnrenlibus haec edocii, 
rursus eamdera doclrinara suis filiis tradebant, et 
borum menioria perpeiua custodiebatur. El quis 
esi doclrinse frucius? 

VEJM. 7. ι FJt ponant in Deo spem euam, et 
OOD obliviecantur operam Doiqini, et mandala ejus 
exquiranl. > Nam Dci polentiam diseenles, et quo-
roodo i l l i bona omnia facere 1151 facile eit, 
lirmara spem in ipsum concipiem, legesque ab ipso 
latas sequeolur. 

VEIS. 8. c Ne fiant, sicut paires eorum, genera-
C lio prava et exasperans. > Nani parenlum ingratum 

animura disccntes, ct quomodo ob legis transgres-
sionem Deum saepius irrilaverint, ab illorum in i i -
latioue sibi cavebuiu. « Generaiio quae non direxit 
cor suum, ci noo fldelis fui( cum Deo spiritus 
ejus. > Uli eniro iirmara lidem non babuerunt in 
Deum, reclo iraraiie iocedere nolenles, sed mentem 
divinis decrelis conlrariam babentes. 

VERS. 9. c Filii Ephraim inlendentes , el mit-
lenlcs arcubus, conversi sunt die belli. > Tribum 
Epbraim polissimum accusat, u l qu% idolorom 
cultui in primisdeditafuil. Hoc enira Judicum eliam 
bisloria nos docet, et terlius Regnortim liber. Ipsi 

D enim juvencas conslilueruul, el novcm iribus a 
cullu secundum legem desciscere feccrunt, et sic 
defectionis auclores fuerunt. Hoc in primis pracvi-
dcns Spirilus gratia, peccala, quas nondum patrala 
erant, arguit, accommodalum ipsis consilium sug-
gerens : sciens quidem ipsos admonitionera DOII 
accepluros, congruentem lamen utilitalem affe-
rens. Gum auiem illoruin robur docuissci, el jacu-
landi periliam, timiditatem quoque redarguit. Con-

V A R I A ; L E C T I O N E S E T N O T A S . 

88 Ai. cod.2 γάρ. 8 8 ΚΛηρον. cod. 2 add. πατρψον. 5 V Αύτον. Rec. leclio h. 1. est τού θεού. 
n ΜανΟάνοντες — νόμοις. Des. in cod. 2. 8 8 Τήν καρδίαν. Rec. leclio est έν τή καρδία. 8 7 cod. 2 
εαυτής 8 8 Βεβαίαν. cod. 2 prsem. φησί. 8 8 Έντείν. Hebr. >pefa armali. 8 0 cod. 2 ούτοι. 
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versi sunt enim die belli. Nam ob scienliam rei Α στήμην, ελέγχει καί τήν δειλίαν. Εστράφησαν γ ά ρ β ι 

miUlaris se eflcrentes , ingrucnlc bello in fugam 
vcroi sunl. 

VERS. 40. < Non cuslodicrunt 1152 lesiamen-
liim Dei, cl in lege ejns noluerunt ambnlarc. » 
Bienlis liberum arbilrium rocle (Jemonslravit. No-
lueruiU enim , inquit , secundum legera vivere, ne-
que lcgalcm vil» raiioncm amplecti. 

* V E R S . l i . c Et oblili sunt bene factorum, el 
mirabilium ojus, quae oslendil eis. ι El oslendens 
quando hxc feccrit, subjunxit: 

YERS. 12. ι Coram patribus eorum fecit mirabi-
iia. > Deinde teinpus el locum demonslral. € In 
terra iEgypti, in ^ampo Taneos. » Onines hsec Dei 
miracula in iEgypto edila, quorum parentes eorum 
speclalores fuerant, e mcmoria deleverant. 

YERS. 13. ι Perrupit mare, el perduxit eos : sia-
luit aquas quasi utrcm. ι Hreviier miraculorum 
narraiionen ins t i iu i l , cl a maximo exorsus est. 
Naturam eniiu excedil roarie miraculum, et iter per 
illad concessuin. Nam aquas , q u « nalura sua in 
prona defluunl , ulrinque lirmavit universorum 
Deus, verbo illaslanquam in ulrequodam cocrcene. 
Quouiam enim uliium lexlura liquidam naturaih 
rite polesl conlinere, merilo banc siinilitudiiiem iu 
mari diviso posuil, oslcndcns polenliam vcrbi di-
vini. 

YERS. 14. ι Et eduxit eoe In nube iuterdia, et 
toia nocte in illuminalione ignis. > Narti nnbes 
eadem iulcrdiu solis molesliam repellebat, nocte 
vero ignis usum prabebat. 

YERS. 15. «Dirupit 1153 P^lram in deserto, ei 
aqua poiavit eos velul abysso itiulia. » Non eniin 
parum liquoris eduxit, sed fonlem, qui miiltis 
illis millibus salis fuit. Et hoc aperiius per ca, quae 
seqnunlur, docuit. 

YERS. 16. « Et eduxit aquam e petra , et eduxit 
lanqnam flumina aquas. > Aqua cnim, quse scatci-
riit, in multas rivolos divisa fuit, facitem el magni-
ficam graiiam silienfibus praebcns. 

VERS. 17 ,18 . ι Et perstiterant adhuc ίιι pecca-
lis, ad irara inciiavcrunt Exoelsum hi terra sicca. 
El teniaveronl Deum in cordibus sois , ut pelerent 
escas aniibabus suis. ι Verumtamen neque boc ab 
cornm menic pravitatcm expulit, sed perseverarunt 
ingrali animi viiio laborare : et post tot ttiiracula 
periculum de divina polenlia faccrc voluerunl, el 
cibo indigeutes, non studoerunt accipere id quod 
necesse erat, sed Dei impoleatiam accusaruirt. 

έν ήμίρα πολέμου* μεγάλα γ ά ρ β 8 έπι τή πολεμική 
εμπειρία φρονοΰντες, πολέμου φανέντος έτρέποντο 
ε ί ; φυγήν. 

ι \ t Ούκ έφύλαξαν τήν διαθήκην τοΰ θεοΰ, και έν 
τφ νόμο) αύτοΰ ούκ έβουλήθησαν 8 8 πορεύεσθαι. » 
Καλώς ένέφηνε τδ τής γνώμη: αύθαίρετον. Ούκ έβου-
λήθησαν γάρ, φησί, κατά νόμον βιώναι, ουδέ τήν έν-
νομον άσπάσασθαι πολιτείαν.. 

ια'. ι Και έπελάθοντο τών ευεργεσιών αύτοΰ · ν , 
κα\ τών θαυμασίων αύτοΰ, ών έδειξιν αύτοίς. ι Και 
δεικνύς πότε ταΰτα είργάσατο, έπήγαγεν * 

ιβ'. i Εναντίον τών πατέρων αυτών ά έποίησε 
θαυμάσια. > Είτα τδν χρόνον κα\ τδν τόπον διδά­
σκει · f Έν γή Αίγύπτω, έν πεδίω Τάνεως 8 8 . > Ταύ-
τας άπαντες 8 6 τοΰ θεοΰ τάς θαυματουργίας, τάς έν 
Αίγύπτω γεγενημένας, ών οί πατέρες αυτών αύτό-
πται γεγένηνται, τής μνήμης έξέβαλον. 

ιγ'. ι Δ ιέ^ηξε θάλασσαν, κα\ διήγαγεν αυτούς, 
παρέστησεν 6 7 ύδατα ώσε\ άσκόν 8 8 .» Συντόμως ποιεί­
ται τήν τών θαυμάτων διήγησιν, κα\ τδ μέγιστον 
τών άλλων προέταξεν. Ύπερφυές γάρ έστι τής θα­
λάσσης τδ θαύμα, κα\ ή διά ταύτης παρασχεθείσα 
πορεία. Τήν γάρ έπ\ τδ πρανές χωρείν πεφυκυίαν 
τ ώ ν 8 8 υδάτων φύσιν έστησεν εκατέρωθεν ό τών δλων 
θεδς, καθάπερ έν άσκψ τινι καθείρξας τώ λόγω. 
Επειδή γάρ ή τών ασκών κατασκευή συνέχειν ακρι ­
βώς τήν ύγράν δύναται φύσιν, είκότως ταύτην έ π ι 
τής διαιρεθείσης 7 8 τέθξικε τήν είκόνα, δεικνύς τ ο ΰ 

£ θείου λόγου τήν δύναμιν. 
to*. « Κα\ ώδήγησεν αυτούς έν νεφέλη ημέρας, κ α \ 

δλην τήν νύκτα έν φωτισμώ πυρός, ι Ή γάρ αύτη Τ | 

νεφέλη μεθ' ήμέραν μέν τδ τής άκτίνος λυπηρδν 
άπεκρούετο, νύκτο^ρ δέ τοΰ πυρδς παρείχε τ ή ν 
χρείαν. 

ιε\ ι Διέ^ηξε πέτραν έν έρήμω, κα\ έπό:ισεν α υ ­
τούς ώς έν άβύσσω πολλή, ι Ού γάρ βραχείαν 
άνεξήγαγε 7 8 λιβάδα, άλλά ταίς πολλαίς έκείναις μ υ -
ριάσιν αρκούσαν πηγήν. Κα\ τούτο σαφέστερον, δ ια 
τών επαγόμενων έδίδαξε 7 8 . 

ιςΛ c Κα\ έξήγαγεν ύδωρ έκ πέτρας, κα\ κ α τ -
ήγαγεν ώς ποταμούς ύδατα. » Τδ γάρ άναβλυσθέν * ν 

ύδωρ εις πολλούς οχετούς διηρέθη, εύμαρή κα\ φιλό-
τιμον παρέχον τοίς διψώσι τήν χάριν. 

D ιζ', ιη'. «Κα\ προσέθεντο έτι τοΰ άμαρτάνειν αύτψ · 
παρεπίκραναν τδν Τψιστον έν άνύδρω. Κα\ έξεπει-
ρασαν τδν θεδν έν ταίς καρδίαις αυτών, τοΰ αίτήσαι 
βρώματα ταίς ψυχαίς αυτών. > Άλλ' δμως ουδέ τούτο 
τής γνώμης αυτών τήν πονηρίαν έξέβαλεν, άλλ* επ­
έμειναν τήν τής αχαριστίας περικείμενοι νόσον * κ α ι 
μετά τοσαύτας ευεργεσίας πείραν λαβείν ήζούλοντο 
τής θείας δυνάμεως, κα\ τροφής δεηθέντες, ού λαβείν 
τήν χρείαν έζήτησαν, άλλ' ώς αδυνάτου τοΰ θ ε ο ΰ 
κατηγόρησαν. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 
cod. 2 add. φησίν. 8 8 Γάρ. Abesi a cod. 2. 8 8 ΈβονΛήθησατ. Rec. lectio h . I . est 
J u r ^.W* α υ τ ° ν · Hebr. WlS>Sj operum ejus. 8 8 Τάνεως. Hebr. Zoan. 8 8 cod. i 

. i ? 1 ? ?*} ι < τ τ 7 1 σ ε _ ν / " 'Acxdr. Hebr. 12 cnmulum. 8 8 Τών. tod, 2 pnem. τ ή ν . 

8 4 Γάρ. 
ήθελον. 
άπάσας. 
78 Αιαιρεθ. cod. 2 add. θαλάττης. 

7 i cod. 2 άναβληθέν. 
cod. 2 αύτη. 7 J cod. 2 εξήγαγε. 7 8 Έδίδαξε. rod. 2 εδήλωσεν. 
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ιΟ', ικ'. ι Και κατελάλησχν τού Θεού, καί ε ι π ο ν Α * VERS. 1 9 , 20· ι Ει nude loculi sunt de Deo : 

Μή δ-νήσεταιδ θεδς έτοιμάσαι τράπε^αν έν έρήμψ ; 
Έκει έπάταξε πέτραν, και έ£4όύησαν ύδατα. κα\ 
χείμαρρο» κατεκλύσθησαν· μή κα\ άρτον δύναται 7 3 

δούναι, ή έτοιμάσαι τράπεζαν 7 6 τψ λαψ αυτού ; > 
Εύπετές, φησ\, τό τών υδάτων, καί f^otov τδ γάρ 
έν ταίς λαγόσι κεκρυμμένον τής γής είς τήν έπι-
φάνειαν άνεδόθη. Τήν δέ τού άρτου τροφήν, τήν 
σπειρομένην, κα\ χρόνψ φυομένην, πώς άν ήμίν 
αθρόως παράσχοι j καί τδν έπικείμενον έξελάσοι 
λιμδν; 

,κα ' . ι Διά τούτο ήκουσε Κύριος, κα\ άνεβάλετο 7 7 , 

κα\ πύρ άνήφΟη έν Ιακώβ, καί δργή άνέβη έπί τδν 
Ίαραήλρ. > Ού δή χάριν άγανακτήσας ό τών δλων 
Κύριος, φησιν, άνεβάλετο μέν αύτοίς δούναι τήν γήν, 

dixcrunl: Nunquid poteril Deus parare mensam ia 
deserlo? Quoiiiam percussil pctraiu , el fluxeruuft 
aqiuc, ol lorreules iiiundaverunl: nunquid ci pa-
nem polerit dare, aul parare mcnsam populo suo?» 
Facile, inquit, el leve aquarum ncgotiuni fu i t : 
nam aqua in lerrae cavernis abdila, in lucem edita 
cst. Alimenlura veru pauis, qui serilur, et tempore 
producilur, quomodo nobis aflaiini largieiur, iauni-
neniemqtie faroem eximet ? 

VERS. 21. t Ideo audivit Dooiinus, el dislulil ; 
ct ignis aceensus est ia Jacob, et ira ascendil in 
Israel. > Idcirco, inqi /u,H54 indigne ferens Domi-
nus universorum, dislulil ipsis darc lerram corum 

τήν τοίς πατράσιν έπηγγελμένην, ταίς δέ παν.οδα- ^ raajoribus promissam, el diversis (jos suppliciis af-
παις τιμωρίαις έξέδωκεν. Ούκ έπήγαγε δέ αύτοίς 
τδν δλίΟρον σύντομον, τούς εκείνων παίδας αύξηθήναι 
προσμένων. Μέμνηται δέ τής διά τοΰ 7 · πυρδς τιμω­
ρίας τοΰ μακαρίου Μωσού 1 9 τά συγγράμματα. Ταύ­
την δέ, φησίν, ύπίμειναν τήν πληγή ν, 

χβ' . ι "Οτι ούκ έπίστευσαν έν τψ θεψ, ουδέ ήλπι­
σαν ίτζί τδ σωτήριον αυτού. > Άλλ' δμως και τοιού-
τοις ούσι τήν άγεώργητον παρέσχε τροφήν · τοΰτο 
γάρ διδάσκει τά επαγόμενα. 

κγ*, κδ'. c ΚαΙ ένετείλατο νεφέλαις ύπεράνωθεν, 
και θύρας ούρανοΰ άνέψξε 8 8 . ΚαΙ έβρεξεν αύτοίς 
μάννα φαγείν. ι Ού γάρ τάς συνήθεις ώδίνας αί νε-
φέλαι παρέσχον, άλλ' άντ\ τού ύετού τού άρδειν πε-

fecit : sed non celerem morlem ipsis iululit, exspe-
cians, ut l i l i i muliiplicareuiur. De bac auleui poeoa 
per iguein inflicta euam beattssiint Mosie scripla 
meuiionem fecerunt. ttaac vero plagatn, inquit , 
passi sunt, 

VERS. 22. « Quia non crediderunl in Deo, nec 
&peraverunl ia silulari ejus. > Ει tamen cum lale» 
esseni, cibura sine laborc comparalum ipsis prae-
buil. Hoc eniru docept quae sequuiUur. 

YERS. 25, 24. cEl mandiavil nubibus de$uper,et 
januas coeli aperuil. Et pluil illis raauna ad mandu-
caudum. > Νοιι enim usilalos parlus nubcs edide-
runt, sed pro imbre, cui naiura insiluni et>i ut sparsa 

φ^κότος τά καταβαλλόμενα σπέρματα, τήν θαύμα- ^ semina i i r i g e l , adinirabilem cibum pepererunt 
σίαν τροφήν άπεκύησαν. θύρας δέ ουρανού άνοιγεί-
σας τήν άνωθεν χορηγίαν έκάλεσε. Επειδή γάρ 
τοίς ταμιείοις έπιτιθέναι θύρας είώθα^εν, καί ταύ­
τας άνοίγομεν έκφέρειν τι βουλόμενοι, δείκνυσιν ό 
προφητικδς λόγος τδν τών δλων θ,εδν, ώσπερ άπό 
τίνων ταμιε ίων· 1 , χορηγούντα τδ μάννα. 

c Κα\ άρτον ουρανού έδωκεν αύτοίς. Ικε'.] "Αρτον 
αγγέλων 8 1 έφαγεν άνθρωπος, ι Άρτον άγγέΛων 
καλεί, ώς δι' αγγέλων χορηγηθέντα · άγγελοι γάρ, 
ώς ύπδ τής θείας Γραφής έδιδάχθημεν, τοίς θείοις 
νεόμασιν ύπουργοΰσι. Αέγειδέ ούτως δ θε ίος 8 8 Από­
στολος · ι Ούχ\ πάντες είσ\ λειτουργικά πνεύματα, 
είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς μέλλοντας κλη-
ρονομείν σωτηρίαν; > Κα\ π ά λ ι ν ι Εί γάρ δ δι' άγ« 

Reseralas aulem coeli januas piaebitioncm desuper 
factam vocavil. Quoniani eniui celJis penuariis ja-
nuas impenere solemus , ei bas reseramus, cum 
aliquid auferre volumus, propbelicus seruio oslen-
dit Deuin universorujn, tanquam ex quibusdam 
celiis penuariis , roaiiiia largienictn. 

•fEipanem cceli dedil eU. [YERS. 2δ] Panem 
angelorum mandocavU bomo. » Punem angelorum 
vocal, veluli per angelos subminislraium. Augeli 
enim, ut ex divinis LiUeris percepimus, divinia 
nulibus subserviunt. DLcit auiem sic divinus Apo-
slolus : ι Nonne onines sunl n»iuisli i spirilus , ad 
minisierium raissi propler eos , * qui baereditaluri 
sunt salulem»?» El rursus: t Si 1155 0 , 1 l i n ^ermo, 

γέλίαν λαληθείς λόγος έγένετο βέβαιος8*, » και τά D qui per angeloe daclus csl, fuit iicmuji b , ι et re-
έξής. "Αρτοτ δέ ovparov ώς άνωθεν ένεχθέντα 
καλεί. ΚαΙ τούς αεροπόρους γάρ δρνιθας πετεινά 
ούρανοΰ ή θεία προσαγορεύει Γραφή, ι Έπισιτισμδν 
άπέστειλεν αύτοίς, είς πλησμονήν.ι Είς κόρον, φησ\, 
ταύτης μετέδωκε ν αύτοϊς τής τροφής. Είτα καί τήν 
τών κρεών διέξεισι χορηγίαν. 

• Hebr. ι , ΐ δ . * Hebr. ιι, 2. 

liqua. Panem vero cali tanquam superne^elalunv 
vocat. Nam et aves, q u « per aereua meanl, volu-
cres coeli sacra Scriptura nuncupat. ι Cibaria misit 
eis in abundantiain. » Ad satielaiem usque, ait # 

hunc illie cibum impcniil . Deinde et carnium lar-
giiionem narral. 

VARliE LECTIONES ET NOTi£. 

T* Kec. lectio est δυνήσεται. 7 8 Τράχεζαν. Hebr. n«UT carnem. Aquila et S\mm. κοέα. 7 7 Άνεβάλετο* 
" m. κα\ έχολώθη. 7 8 Τον. Abest a cod. 2. 7 8 cod. 4 Μωύσέιος. 8 8 cod. Heb». -aynTT el iratus es/. Sym 

2 ή ν έ : ξ ι . 8 1 iod . 2 ταμείο>ν. 8 8 1 Αγγύων. tiebr. α η ' 3 Ν fortium. Symni. δυναστών 
a codi 2. 8 4 Έγένετο βέβαιος. Des. m cod. 2 

8 8 θείος. Alxjit 
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V B R S . 26 , 27. t Abstftlit auslrum <!e ccclo, el Α y.r\ χζ'. ι Ά π ή ρ ε 8 8 νότον έξ ούρανοΰ· κα\ έ π -

induxil in virtute sua africunt. Et pluii super eos 
sicut pulvereni carnes, ci sicul arenam maris vola-
tilia pcnnaia. ι Nam per vcnlos avium illarum ge-
nus uudique collectum devolare jussil in corum 
labernacula, venationem ullioucam ipsis largiens. 

VERS. 28-30. ι El ceciderunt in medio caslrorum 
eorum, cl circa tabeinacula eorum. El manduca-
verunt, elsaiurali sunt uimis, eldesideriunveorum 
atiulit i i s . Non sunl fraudali desiderio suo. ι Con-
secuti suut, inquii, quod desiderarunt, el inglu-
viem impleverunt: allamcn inexplebilis cupiditatis 
poenas pependerunl. 

c Adbuc oscae eorum cranl in ore ipsorum , 

ήγαγεν έν τή δυνάμει αύτοΰ λ ίβα 8 8 . Κα\ έβρεξεν 
έπ' αυτούς ώσε\ χνοΰν 8 7 σάρκας · κα\ ώσε\ άμμον 
θαλασσών, πετεινά πτερωτά, ι Διά γάρ τών άνεμων 
συνελάσας πανταχόθεν τών ορνίθων εκείνων τδ γένος, 
καταπτήναι προσέταξε παρά τας τούτων σκηνάς, 
αύτόματον αύτοίς χαρισάμενος Οήραν. 

κη'-λ\ Κα\ έπεσεν 8 8 είς μέσον τής παρεμβολής 
αυτών, κύκλω τών σκηνωμάτων αυτών. Κα\ Εφα-
γον κα\. ένεπλήσθησαν σφόδρα · κα\ τήν έπιθυμίαν 
αυτών ήνεγκεν αύτοίς. Ούκ έστερήΟησαν 8 8 άπδ τής 
επιθυμίας αυτών. > Άπή/αυσαν, φησ\ν, ών ώρέ-
χθησαν, και τήν γαστριμαργίαν ένέπλησαν άλλ* 
δμως τής απληστίας είσεπρά/θησαν δίκας. 

f Έ τ ι τής βρώσεως 9 8 ούσης έν τψ στόματι αυτών, 
|VBRS. 31] Et ira Dei ascendit super eos, el occi -Β [λα'] Κα\ δργή τού θεού άνέβη έπ' αυτούς, κα\ 
dit pingues eorum, el eleclos Israel iinpedivii. > 
Quoniam enini, posl mulliplicein cxperientiam di-
vinue potenliae, uon crediderunl Dcum 1156 P ° s s e 

oibum suppedilare, casligalionem iniu l i l , docens 
eum ulraque posse facere, et bona largiri, et poe-
nas infligere. Atiamen nihilominus peccare per-
rexeruol. Hoc enim subjunxil : 

VERS. 32, 33. ι In omnibus his peccaverunt ad-
liuc, et no» crediderunt in mirabilibus ejus. E l de-
feeenint in vanitale dies eorum, el anni eorum cum 
feslinaiione. > Peccantes, iuquit, et definquentes, 
et itullam curam gerentes de his quae prodesse 
ipsis poteranl, sed inanibus inulilibusque curis ̂  
affixi, et bas cum omni studio persequontes, e vila 
excesserunl. 

VERS. 34, 35. c Gum occideret eos, lunc qna?-
rebant eum, et revcrtebanlur, et sub diluculo ve-
niebant ad euin. " Et recordali sunt Deum esse 
adjutorem eorum, el Deum excelsum esse rcdem-
ptorem eomm. ι Non frustra ipsis miscricors Deus 
compedes injecit : quia binc non parum iriilualis 
percipiebant. Nam bonis frucnles non inlellexe-
rant : suppliciis vero affecli, divinani benignilatem 
implorare coepcrunl. 

VERS. 36, 37. 4 Et dilexcrunl eum ore suo, et 
Ungua sua mentiii sunt ei. Cor aulcm eornm non 
enrt recluro cum eo, ncc fldeles habili sunl in Le- Q Ή δέ καρδία αυτών ούκ ευθεία μετ' αυτού * ουδέ 
fUamenio ejus. » Porro ipsum diligere sponde- έπιστώθησαν έν τή διαθήκη αύτοΰ. ι Αγαπάν 
bant, falsis sermonibus ulenles. Nam mcns verbis δέ αύτδν ύπισχνοΰντο ψευδέσι χρώμενοι 8 λόγοις. 

άπέκτε.νεν εν τοίς πλείοσιν 8 1 αυτών, κα\ τούς εκλε­
κτούς 8 8 τού Ισραήλ συνεπόδισεν 8 8 . ι Επειδή γάρ 
πείραν πολλήν λαβόντες τ ή ; θείας δυνάμεως, ούκ 
έπίστευσαν δύνασθαι τδν θ ε δ ν 8 ν χορήγησα ι τήν 
τροφήν, κα\ τήν παιδείαν έπήγαγε · 8 , διδάσκων 8 · 
ώς αμφότερα ποιείν ίκανδς, και τά αγαθά παρέχειν, 
κα\ τάς τιμωρίας ε π ά γ ε ι . Άλλ 1 δμως, ουδέν ήττον 
επέμειναν πλημμελοΰντες. Τοΰτο γάρ έπήγαγεν · 

λβ', λγ'. t Έν πάσι τούτοις ήμαρτόν έτι, και ούκ 
έπίστευσαν έν τοίς θαυμασίοις αυτού. Κ α ι 8 7 έξέλι­
πον έν ματαιότητι αί ήμέραι αυτών · κα\ τά έτη 
αυτών μετά σπουδής 8 8 , ι Άμαρτάνοντες, φησ\, καλ 
πλημμελούντες, καΛ τών μέν ώφελεϊν δυναμένων 
ούδεμίαν ποιούμενοι 8 8 πρόνοιαν, τοίς δέ ματαίοις 

1 κα\ άκερδέσι προστετηκότες έπιτηδεύμασ;, καί μετά 
πάσης ταΰτα μετιόντες σπουδής, τδν βίον ύπεξ-
ήλθον. 

λδ', λε'. ι "Οτ* άν άπέκτεινεν αυτούς, τότε &ξεζή-
τουν 1 αύτδν, και έπέστρεφον, και ώρθριζον πρδς τδν 
θεόν. Κα\ έμνήσθησαν δτι δ θεδς βοηθδς α υ τ ώ ν 8 

έστι, κα\ ό θεδς δ ύψιστος λυτρωτής αυτών έστι. » 
Ού μάτην δέ αύτοίς ό φιλάνθρωπος Δεσπότης τάς 
πέδας 8 έπήγαγεν · ώφέλειαν γάρ εντεύθεν ού σμι-
κράν έκαρποΰντο. Απολαύοντες μέν γάρ τών αγαθών, 
ούκ ήσθάνοντο · κολαζόμενοι δέ, τήν θείαν προσήεσαν 
αιτούντες κ φιλανθρωπίαν. 

λς ' , λζ\ ι Κα\ ήγάπησαν 8 αύτδν έν τψ στόματι 
αυτών · καί τή γλώσση αυτών έψεύσαντο αύτώ. 

VAM;E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

·· Άπήρε. Hebr. VD* concitavit. 8 8 cod. 2 λίβαν. 8 7 Rec. lcclio esl χούν. 8 8 "Επεσεν. Rec. leclio 
l i . l . eet έπέπεσον. Hebr. bs^ et cadere /ttt*,s.dejecil. Symni. κα\ έπέβαλεν. 8 8 Ούχ έστερ. Hebr. T T K S 
νοιι recetseruul, s. destilerunt. Symm. ούκ άπεστησαν. 8 0 Βρώσεως. In textu τών Ο' addi solel αυτών. 
8 1 ΠΛείοσιν. Ita leg. in edil. Ald. et Conipl. Praestat aulem rec. leciio πίοσιν. Hebr. αΠ73ΠΓΌ2. 
81 ΈχΛεχτούς. Hebr. D>">TD juvenes. 8 8 Συνεπόδισεν. Hebr. yvon prostravit. Symm. ώκλασεν. 8 8 θεόν. 
cod. 2 pr*m. φιλάνθρωπον. 8 8 Επήγαγε. cod. 2 έπήνεγκε. 8 8 Διδάσκων, cod. 2 praeni. καί. 8 7 Καϊ 
— αύΓών. Hebr. Ει comumpsil in vanilale dies eorum. Aquila, Κα\ συνετέλεσεν ώ ; άτμδν τάς ημέρας 
αυτών. 8 8 Μετά σπουδής. Hebr. nbrm ί« terrore. 8 8 cod. 2 έποιοΰντο. 1 Τότε έξεζήτουν. Rec, 
leclio esl έζήτουν, omisso τότε. 8 Βοηθός αυτών. Hebr. on"Qf pelra eorum. 8 Πέδας. cod. 2 πληγάς. 

ΑΙτούντες. cod. 2 ζητούντες. 8 Ήγάπησαν. Hcbr. νΤ!Πδ71 et pellexerunl eum. 8 Χρώμενοι. cod. 2 
praem. δέ. 



U13~ 
'ΑντεφΟέγγετο τ γάρ τοίς λόγοι; 
εναντία τοι; Οείοις βουλευόμενο; 9 νόμοις, και π 
στεύειν τοις θείοις λογίοι; 1 8 ούκ άνεχόμενος η . 

λη ' . c Αύτδς δέ έστιν οίχτίρμων, κα\ ίλάσεταί ταΐς 
αμαρτία: ς αυτών, και ού διαφθερεί. c Άλλ' δμως 
αύτδς, τή οίκεία χρώμενος άγαθότητι, ούκ ήνέσχετο 
αύτους παντελεί παραδούναι φΟορ£. ι Κα\ πληΟυνεί 
τού αποστρέψει τδν θυμδν αυτού, κα\ ούχ\ έκκαύσει 
πάσαν τήν όργήν αυτού > Ό δέ Σύμμαχος ούτως· 
Καί έΛΪ χο.ΧΙ άπέστρεψε τήν όργήν αύτοΰ, *α\ 
<ύ διήγεφεν δ.Ιον τόν Ονμόν αύτοΰ. Ούκ άξίαν 
αύτοις, φησ\ τών πεπλημμελημένων τιμωρίαν 
έπήγαγεν. 

λθ*. ι Κα\ έμνήσΟη οτι σαρξ είσι, πνεύμα πορευό-
μενον, κα\ ούκ έπιστρέφον. > "Ι4Ιδει γάρ αυτών 
τής φύσεως τήν άσθένειαν κα\ ότι ούκ είς μακράν Β imbecilliiatem novit, el brevi finem vUa ου* 
δίξονται τού βίου τδ πέρας 1 8 . 

μ ' , μα'. ι Ποσάκις παρεπίκραναν αύτδν έν τή 
έρήμ< ;)· παρώργισαν αύτδν έν γή άνύδρω. ΚαΙ έπ 

IX PSAL. LXXVII . 1401 
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lcns, divinisque oraculis credcrc nolens. 

VERS. 38. « Ipse aulem csl miscricois, et propi-
tius iiel peccalis corum, et non dispcrdel eos. ι 
Caeierimi ipse, propria benignilatc duclus, noluit 
ipsos penilus inicriiueic < Ει abundabil, ul avcrlai 
iram suam, ct non aceemlel omnem iram suam. ι 
Symmacbus aulem sic : FA magnopere avertit iram 
suam, el tolam suam iram non excitavit. Mininie, 
inquil, dignam ipsis peccatorum pocnam inflmt. 

VERS. 39. ι E l recordalus esi carnem cssc illos, 
spiritum qui vadil, et uon redit. > Nam eorain na-

έστρεψαν καί έπείρασαν τ?>ν θεδν, και τδν άγιον 
τού Ισραήλ παρόξυναν * · . > Αιά τούτων άπάντο)ν 
τήν θείαν διδάσκει μακροΟυμίαν. Άκριβέστερον δέ 
τούτων έκαστον έκ τής ιστορίας καταμαθείν δυνατόν. 
Ιίοτε μέν γάρ τ δ ν 1 8 μόσχον έθεοποίησαν * ποτέ δέ 

«τώ Βεελφεγώρ έτεν^έσΟησαν. "Αλλοτε τήν κατά τού 
μεγάλου Μωσού έμελέτησαν τυραννίδα · τής τού 
μάννα τροφής απολαύοντες, ήχαρίσ-ησαν · άπολα­
βειν τήν έπηγγελμένην κελευσθέντες γήν, τδ δέος 
προύβάλλοντο · και άλλά μυρία πρδς τούτοις είργά-
σαντο, άπερ μηκύνειν ούκ έθέλον:ες τδν λόγον 1 8 £ omUlemus, ne juslo longiores simus, 
παραλείψομεν. 

aecepturos esse. 
YERS. 40, 41. c Quolies exacarbavenmt eum in 

deserto, ad iram incitaverum eum in lerra sicea. 
Ει conversi sunt, et tenlaveruul Deum, et Sanciuin 
Israelis exacerbaverunt. ι Per baec omnia longam-
niitalem Dei docet. Accuralius aulem unumquodque 
eoruui ex hisloria disci poiest. Nam alkjuando 
quideni viiulum deum fecertint, aliquando vero 
Beelphegoro iniliati s u n l c ; aliae lyranaidem conlra 
Qiagnum Mosen mediuii sunt, et cum manna con-
seculi cssent, ingrati fuerunt; et cum jusai essent 
promissam lerram accipere, limorem objiciebant, 
el praeler baec innumerabilia alia fecerunt, quaa 

μ β \ t Ούκ έμνήσθησαν τής χειρδ; αυτού ημέρας 
ής έλυτρώσατο αυτούς έκ χειρδς θλίβοντος, > Ούκ 
έβουλήΟηταν λαβείν είς διάνοιαν τάς προτέρας ευερ­
γεσίας, ουδέ λογίσασθαι τού θεού τήν ίσχύν, δι' ής 
απηλλάγησαν τής Αίγυπτίων δουλείας. ΕΤτα διέξεισι 
τάς εκεί γεγενημένας θαυματουργίας. 

μγ*. € Ώς 1 4 έθετο έν Αίγύπτω τά σημεία αυτού, 
καί τά τέρατα αύτου έν πεδίω Τάνεως. · Ή Τάνις 
είχε τού Φαραώ τά βασίλεια. Εκεί δέ τοι; Αίγυπτίοις 
τάς τιμωρίας ό μέγας έπήγαγε Μωσής. 

μδ \ ι Κα\ μετέστρεψίν είς αίμα τούς ποταμούς 
αυτών, καί τά δμβρήματα 1 7 αυτών, δπω: μή πίωσιν. ι 
Πρώτον μέν γάρ ού τά ποτάμια 1 * μόνον ύδατα, 
άλλά κα\ τά έξ ύετών συνιστάμενα μετέβαλεν είς 
αίματος φύσιν, τψ δ ίψε ι , 9 πιέζων "τους αντιλέ­
γοντας. 

με', μς'. < Έξαπέστειλεν εις αυτούς κυνόμυιαν , 

VERS. 42 . f Non simt recordati nianus ejus 
1158 d i e n u 0 rcdcmil cos e manu tribulanlis. » 
Noluerunl iu memoriam revocare pristina benefi-
cia, neque Dei * forliludinem considerare, per quain 
ab iEgyptiorum serviiute liberali fuerunl. Deinde-
miracula, qua3 ibi edila ftiere, percurrit. 

VERS. 4 3 . ι Sicul posuil in ^Egypio signa sua, et 
prodigia sua in canipo Tancos. » Tanis Pbaraonis 
regiam babebat : ibi vero pocnas raagaus Moses 
^Egypliis irrogavit. 

VERS. 44. « E l convertil in sanguinem flumina 
eorum, et imbres eoruni ne biberenl. » Nam pr i -
nuira quidem non modo fluviatiles aquas, verum 
cliam qiiae pluviis colliguntur, iti sanguinis natu-
rani converlil, conlradicenles sili preincns. 

YERS. 45 , 46. ι Misil in eos cynomyiam, et co-
κα'ι κατέφαγεν αυτούς, κα\ βάτραχον, και διίφθει- D mcdit cos, ranam, el disperdidil cos. Et dedit ru-
ρεν αυτούς. Κα\ έδωκε τή έρυσίβη 1 0 τούς καρπούς* 1 bigini fructus eorum, cl labores eorum locnsflaj. · 
αυτών, καί τούς πόνους αυτών τή άκρίδι. ι Κυνο- Cynomyia autcm el ranisirae minisiris usus,acerbos 

c Exod. xxxu ; Num. xxv; Psal. cvi, 28. 

VARI^E LECTIONES ET NOTiE. 

T cod. 2 άντεφθέγγοντο. · cod. 2 οί λογισμοί. 9 cod. 2 βουλευόμενο».. 1 9 cod. 2 λόγοις. 1 1 cod. 2 
άνεχόμενοι. , f Πέρας. cofr. 2 τέλος. »· Παρωξ. Hebr. ΤΤΙΠ limitibus circumscripserunt, s. circuinsci i -
here volueriiiit. " Τόν — αοτέ δέ. Des. in cod. 2 . , E Τδν Λόγον. Des. in cod. 2 . 1 6 Ως. llebr 
quo, sc. die. 1 7 Τά όρβρ. llebr. αΓΡ^Τΰ flnenta eorum. Symin. τά ^είΟρα αυτών. 1 8 cod. 2 ποταμιαία. 
1 8 cod. 2 τή δίψη. 8 0 Γ/] έρνσΐϋχ. llcbr. S^nS brucho. 8 1 Rcc. Icclio Ιι. I. est τδν καρπόν. 
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dolores ipsis incussit. Rubigine aulem et loousla Α μυ'α δέ χαι βατράχοις ύπουργοίς της δργής χρησά-
lerrae frucius corrnpit. 

VERS. 47. c Deslruxil grandine vineas eoruro, ct 
moros eoruin pruina. ι Rubigine quidcin el locusfa 
fruclu* lerrae consumpsit : grandine veroet prnina 
ipsas etiam arborum radices perdidii. At moros 
alii inlerpretes sycomoros interpretati sunt. 

VERS. 48. < Ει tradidil grandini jumenta eorum, 
1159 e l possfssiones eortun igni. > Symmacbus 
vero sic : Qui tradidil peslilentiie jumenta ipsorum, 
et postessiones eorum volucribus. Cum enim repen-
linum imeriium paterenlur, esca faeta sunt volti-
crura carnivorarum. Β 

VERS. 49 . ι Misil in eps iram indignaltonis sua?, 
indignationenM et iram, et Iribulationem, imniis-
sionee per angelos malos. ι Indignalionem el iram, 
ct tribulalionem, acerbas poenas nuncupavil: en-
gelo$ aulem malos, supplicii ministros; neque na-
lurae, neque electionis neqoiiiam, malitiam vocans, 
sed supplicii poena». Sic etiam malum dicm sup-
plicii diem vocat. Hoc vero etiam Symmaclius 
oslendit : nam pro angelis malis, angelos mala in-
fligentes dixit. 

VERS. 50. ι Yiam fecil i ra sua?. > Quasi diceret : 
Benignitas non * hnpedivit poenam, sed locum 
dedit justa» oastigaiioni. Hoc etiara per ca quac 
eequunlur oslendit. 

t Non pepercit a morte animabus eorum, et j u -
menta eorum in niorle conclusit. [VERS. 5 I ( . ] EV 
percussit omne primogenitum in terra >Egypti, 
primilias omnis laboris eorum in tabernaculis 
Cham. » Cura enim pervicacem eorum meniem v i -
disset, poenas ipsis abunde incnssit : primum qui-
dem junientis perniciom, deinde inopinatam mor-' 
tem primogenilis infligcns. Tabernacula vero Cham 
vEgyptum nominavit : qnoniam Mesrem filius fuii 
Chami, Mesrem autem est iEgyptus. 

1160 vERS. 52. < Et absliilil sicut oves popu-
lum suum, el duxit eos lanquam gregem in de-
serto. ι IIoc pacto cum illos casligasset, in solilu-

μενο:, πικράς αύτοίς τας όδύνας έπήγαγεν. Έ ρ ύ -
σίβη δέ κα\ άκρίδι τής γής διέφθειρε τους 
καρπούς. 

ρζ' . ι Άπέκτεινεν** έν χαλάζη τήν άμπελον αυ­
τών, και τάς συκαμίνους αυτών έν τή πάχνη* 8 . » 
Έρυσίβη μέν κα\ άκρίδι τδν καρπδν κατηνάλωσε, 
χαλάζη δέ κα\ πάχνη κα\ αύτάς τάς ρίζας τών 
δένδρων ένέκρωσε. Τάς μέντοι*· συκαμίνους οί άλλοι 
έρμηνευτα\ συκομόρους ήρμήνεύσαν. 

μη'. « Κα\ παρέδωκεν είς χάλαζαν 1 8 τά κτήνη 
αυτών, κα\ τήν ύπαρςιν αυτών τω πυρί β *. > Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως* Τοΰ έχδόντος λοιμφ τά κτήνη 
αυτών, καϊ τά κτήματα αυτών οίωνόις. Άθρόαν 
γάρ δεξάμενα τελευτήν, θοίνη τών σαρκοβόρων ορνί­
θων έγένετο* 7. 

μθ'. € Έξαπέστειλεν είς αυτούς όργήν θυμού 
αυτού* Ουμδν, κα\ όργήν, κα\ θλϊψιν, άποστολήν 8 8 

δ^ αγγέλων πονηρών. > θυμδν, κα\ δργήν, κα\ 
θλίψιν, τάς πικράς τιμωρίας έκάλεσεν · άγγέ.Ιονς δ& 
πονηρούς, τής τιμωρίας*· τούς υπουργούς · ούτε 
φύσεως, ούτε προαιρέσεως μοχθηρίαν, τήν πονηρίαν 
καλών, άλλά τήν τής κολάσεως τιμωρίαν. Ούτω 
πονηράν ήμέραν τήν τής τιμωρίας ήμέραν 1 0 καλεί. 
Τούτο δέ κα\ δ Σύμμαχος π^ρεδήλωσεν άντ\ γζρ 
αγγέλων πονηρών, αγγέλων κακούντων εΓρηκεν. 

ν \ ι 'βδοποίησε τρίβον , ι τή όργή αυτού. > 'Αντλ 
τού, ούκ έκώλυσεν ή φιλανθρωπία τήν τιμωρίαν, 
άλλ' ίδωκε χώραν τή δικαία παιδεία. Τούτο κα\ δια 

r τών επαγόμενων έδήλωσεν. 
c Ούκ έφείσατο 8 8 άπδ θανάτου τών ψυχών αυτών · 

κα\ τά κτήνη αυτών είς θάνατον συνέκλεισε. [να'.] 
Κα\ έπάταξε πάν πρωτότοκον έν γή Αίγύπτψ, ά π α ρ ­

χ ή ν παντδς πόνου α υ τ ώ ν 8 8 . έν τοίς σκήνωμα σι 
Χάμ. » θεασάμενος γάρ αυτών τήν άντίτυπον 
γνώμην, αφειδώς αύτοίς τάς τιμωρίας έπήγαγε · 
ποώτον μέν τοίς κτήνεσιν δλεθρον, ύστερον δέ τοίς 
πρωτοτόκοις θάνατον έπάγων απροσδόκητο ν. Σκ η ν ώ -
ματα δέ Χάμ, τήν Αίγυπτον προσηγόρευσεν, έπειδη 
τού Χάμ υίδς ό Μεσρέμ 8 i , Μεσρέμ δ έ 8 8 ή Αίγυ­
πτος. 

νβ'. € Κα\ άπήρεν ώς πρόβατα τδν λαδν αύτου · 
κα\ άνήγαγεν 8 8 αυτούς ώσεί ποίμνιον έν έρήμο>. » 
Ούτο>ς εκείνους παιδεύσας, έπ\ τήν Ιρημον ήγαγε 

diriem populum suum deduxit, imitatus pastorem, D τδν οίκείον λαόν · ποιμένα μιμούμενος, τής πο ίμνης 8 7 

qui suo gregi anleit. 
VERS. 55 . « Et eduxh eos in spe, ei non limue-

runt. » Nam cum mulla dcdisscl pignora su.-e po-
tiiiliac, jussil ut sibi conilderent, ncquc limerenf. 
Hoc quidcm a Deo universorum fact»im esl : i l l 

ήγού μενον. 
νγ'. ι Κα\ ώδήγησεν αυτούς έπ Ιλπ ιδ ι 3 8 , καΛ ούκ 

έδειλίασαν. ι Πολλά γάρ ενέγγυα 3 8 τής οικείας 
δυνάμεο^ς δεδωκώς, θα4όόείν αύτώ, κα\ μή δεόιένα* 
προσέταςε. Τούτο δέ παρά μέν τού θεού τών δλων 

V A R L E LECTiONES ΕΤ >ΟΤ.15. 

* 8 , A^^re*re r . cod. 2 praam. Καί. 8 8 Πάχνη. Hebr. Soim grandine majori. n cod. 2 μέν. * s R c . 
l^ctio Ιι. I . esl έν χαλάΓη. * e Τφ πυρΙ. Hebr. O i £ t t h b fulminibus. *7 cod. 2 έγένοντο. 8 8 ΆποστοΙήν. 
DJS. in cod. 2. ** Τ^ς τιμωρ. Des. ibid. 3 0 Ήμέραν. Abesl a cod. 2. 8 1 'Qdox. τριβον. I lcbr. 
»ΓΟ Ad tiulmam dhpotuil. 8* Έφείσατο. Hebr. ηρπ cohibuit. 88 Παντδς πόνου αυτών. Rec. 
bctio est πόνων αυτών. Hebr. D*:ix roboruw. 8 i cod. 2 Μεεσρέμ. 3 5 Μεσρέμ δέ. cod. 2 τού δέ. 8 8 Kttl 
άνήγαγεν. Rec. le« lio b. I . esL ήγαγεν. 3 7 Μιμ. τής ποίμνης. cod. 2 καταστήσας αύτοίς καί. 8 8 ' Λ Λ ' 
έλπίδι. Hebr. nraS stcure. Pro έπ* in textu τών 0' legi solcl έν. 3 9 cod. 2 εχέγγυα. 
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έγένετο· εκείνοι δέ τ?} δυνάμει του βεοΰ Oaftkiv" Α aulem in tlivina polenlia confidere noluerunt. ι El 

inimicos eomui operuil mare. > Idcm enim mare ούκ ήβούλοντο. c Κα\ τούς εχθρού; αυτών έκάλυψε 
θάλασσα. > Ή γάρ αυτή θάλασσα τούτοι; μέν παρ-
έσχεν όδδν, εκείνους δέ τοίς κύμασιν έχωσε. 

νδ\ i Κα\ είσήγαγεν αυτούς ε!ς δρος αγιάσματος 
σύτοΰ, δρος τοΰτο δ έκτήσατο.ή δεξιά αύτοΰ. ι Εκε ί ­
θεν τοίνυν ελευθέρωσα;, Εδωκεν*1 αύτοις ήν έπηγ-
γ* Ο.ατο γήν · διά γαρ τοΰ Σιών δρον ς -πάσα ν τήν 
γήν παρεδήλωσε. c Κα\ έξέβαλεν άπδ προσώπου 
αυτών έθνη, κα\ Ικληροδότησεν αυτού; έν σχοινίω 
κληροδοσίας, ι Τών γάρ παλαιών οίκητόρων τήν 
γήν έκείνην έλευθερώσας, τούτοι; κατά τά; υπο­
σχέσεις τήν ταύτης δεδωχε δεσποτείαν. Τούτο γάρ 
δηλοί τδ έν σχονίω κληροδοσίας. Τήν γάρ οίκείαν 

liis quidem ilcr prxbuit, illos vero fluctibus obruil. 

VERS. 54. ι El induxil cos in montem sanctiii-
cationis su«c, montem bunc, jjuem acquisivit dex-
lciacjus. » CIIIH igitur eos illiuc liberasset, tradidit 
ipsis quam pollicilus cst Lerram. Nam per Sionem 
montem totam lcrram sigtiiikavit. ι Et ojccil a facie 
corum gcnlcs, cl sorle divisil eis lerram funictila 
disli ihuiionis. ι Cum eniin libcrasscl lorram iltam 
ab anliquis incolis, bis sccundum promissiones 
illius imperium iradidit. Hoc enim osiendit illud, 
t funiculo distribulionis. ι Posscssores enim so-
letit lerram suam metiri. Sorles aulem et dislri-είώθασ». γ ή ν 4 8 οί κεκτημένοι μετρείν τούς δέ κλή­

ρους κα\ τάς διανεμήσεις 8 8 άχριβίστερον διδάσχει D buliones accuralius docel hisloria Josuae Nave. 
τού Ιησού τού Ναυή ή συγγραφή. 

νε*. 4 Και κατεσκήνωσεν έν τοις σκηνώμασιν 
αυτών τάς φυλάς τού Τσραήλ. ι Κατά [ u φυλάς] 
γάρ τήν γήν διενείμαντο · ούτω τήν μετά τήν έρημον 
αυτών άπιστίαν διδάξα;, διηγείται τάς έν τή γή τής 
επαγγελίας παρανομίας. 

νς-'. c Καιέπείρασαν χα\ παρεπίκραναν τδν θεδν 
τδν ύψιστον,κα\τά μαρτύρια αυτού σύκ έφυλάξαντο.'ι 
Μετά τοιαύτας κα\ τηλικαύτας ευεργεσίας επέμει­
ναν παρανομούντες, κα\ τάς θείας παραβαίνοντες 
έντολάς. 

νζ \ c Κα\ άπεστρεψαν, κα\ ήθέτησαν 4 8 καθώς 
και οί πατέρες αυτών, ι Τήν τών πατέρων έμιμή-

VERS. 55. ι El babitare frcit in labernaculis eo-
rum tribus Israel. ι Secundum tribus enim lerram 
disiribuerunt. Ostensa in bunc modum infidelilale 
eorum, qui in solitudine usi stinl, persequilur 
iniquilales in lcrra promissioiiis 1161 palraias. 

* VERS. 56. ι El lenlaverunt, ei exacerbaverunt 
Deum excelsum, cl teslimonia ejus non custodie-
runi. ι Post loi lantaque beneficia perrcxenint 
delinquero, cl divina niandaia violare. 

VERS. 57. 4 El averlerunt se, et praevaricali sunt, 
quemadmodum palres eorum. ι Patrnm imitati 

σαντο μοχθηρίαν, και τήν εκείνων θεασάμενοι τ ιμω- c sunt nequiliam, et illorum conspicali supplicium, 
ρίαν **, ουδέν εντεύθεν άπώναντο. t Μετεστρά- niliil inde adjuii sunt. f Conversi sunt in arcum 
φτσαν είς τόςον% τ στρεβλόν. > Τόςον, κατά μέν 
τέχνην κατεσκευασμένον, κατα σκοπού πέμπει τά 
άφιέμενα βέλη · διαστροφήν δέ τινα δεξάμενον, τά 
πεμπόμενα βέλη κατευθύνειν ού δύναται. Κάκείνοι 
τοίνυν τής διανοίας τήν ευθύτητα διαφθείραντες , 
ούτε ταίς θείαις εύεργεσίαις είς δέον έχρώντο, 
κα\ βλάβης άφορμάς τάς τ ή ; ωφελείας άπέφαινον 
άφορμάς. 

νη'. ι Κα\ παρώργισαν αύτδν έν τοίς βουνοίς αυ­
τών, κα\ έν τοίς γλυπτοίς αυτών παρεζήλωσαν 
αυτόν. > Παρ α τοΰ θεού τών δλων δεχόμενοι τά 
αγαθά, τοίς άψύχοις είόωλοις έδούλευον. 

νθ*. ι "Ήκουσεν ό θεδς, κα\ ύπερείδε i 8 . ι Δεομέ 

pravum. ι Arcus arliliciose elaboraius in scopum 
emisvi jacula dirigil : si vcro aliquam obliqiiitateni 
in se babuerit, conjcclas sagittas dirigere nequit. 
I l l i igilur mentis rectiludine depravata, neque d i -
\inis beneficiis, u l par erat, usi sunl, el ea quae 
uliliiatis occasiones afferre poierant, damni occa-
siones rcddiderunt. 

VERS. 58. 4 In iram concilaverunl cum in colli-
bus suis, et in sculptilibus suis ad aemulalionera 
eum provocaveru.nl. > Α Deo universorum bcneficiis 
affccti, inanimalis idolis servierunt. 

VERS. 59. 4 Audivit Deus, ct spreui. » Eos, 
νους, φησ\, τής οικείας ούκ ήξιου προνοίας. Ταύτα D inquit, precantes sua ope minime dignalus esl 
δέ σαφέστερον ή τών Κριτών Ιστορία διδάσκει. Παρέ-
δωκε γάρ αυτούς, ποτέ μέν Άμμανίταις, ποτέ δέ 
Μωαβίταις, άλλοτε δέ Μαδιηναίοις, κα\ άλλοφύλοις· 
ποινήν αυτούς*· τής ασεβείας εισπραττόμενος 8 0 . 
ι Κα\ εξουθένωσε σφόδρα τδν Ισραήλ. » Τδν γάρ 
πολυθρύλλητον εκείνον λαδν, τδν παραδόξως τής 
Αιγυπτίων δουλείας άπαλλαγέντα, δν ή θάλασσα 
είδε κα\ έφυγε, κα\ ό Ιορδάνης άνεχώρησεν εις τά 
οπίσω, τοΰτον οί όμοροι ^αδίο>ς κατηγωνίζοντο 8 1 . 

Haee autcin manifeslius Judicum bisloria docet. 
Tradidil enim ipsns inlerdum quidem Ammonilis, 
aliquaudo aulem Moabitis, alias vero Madianilis, ei 
AUopbylis, impielalis pcenas ab illis exigens. 4 Et 
ad nibilum redcgit valde Israclem. » Celeberrimura 
enim popuhiiii illum, qui ab iEgyptiorum servilule 
miro inodo liberalus fuil, quem 1162 m a r e v i d ^ 
ei fugil, coraiu quo Jordanes conversus est relror-
suni, bunc inquain, fmiiimi faciUime expugnabaat. 

YARl/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ?.. 
48 θαρρεΤν. cod. 2 μαρτυρείν. V l cod. 2 άπέοιοκεν. % 1 Γψ: Alwsl a cod. 2. 

k ΦνΧάς. Suppl. e cod. 2. M Rec. leclio esl ήσυνθέτησαν. ** Τήν — τιμωρ 
τόξον. Ilebr. 
πραττόμε /o;. 

sicul arcus. 8 8 Ύχερείδε. Hcbr. indignutus fuit. 
8 1 cod. 2 κατηγώνιζον. 

* 8 cod. 2 διαμετρήσεις. 
Des. iu cod. 2. %* ΕΙς 

4 8 cod. 2 αύτοίς. M cod. 2 
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143'* 

YERS. 1. ι Prudenli» Asapb. ι Deus universo-
runi v cuni legem anliquam dcdisset (iliis Israel, 

j u R s i t 1149 u t M a n c coulinue discerent, el suos 
liberos doccrcnt, alque eliam causas dierum feslo-
r u n i s u i s posleris aperirent, u l divina beneflcia 
discentes, grali forenl in latium largkorem. * Ait 
eniin : ι Docebis baec omnia iilios tuos, et illios 
Jiliorum t u o r u m , et observabtinl mandala Dd, ut 
bene sit ipsis z . ι Hoc etiaui pcr bunc psalmum 
propbelica gralia effecit. Siquidem commonefacit 
poputum, omnemque ejus posleritatem, eorura qnaj 
a Deo cffecta sunl, ac bonorum ab ipso suppedila-
lorum, e l ingraii e o r u m qui baec acceperunt, ani-

α'. ι Συνέσεως τψ Άσάφ. · Τδν παλα δ ν 4 4 δεδω-
χώς νόμον ό τών δλων θεδς τοις υίοίς Ισραήλ, 
προσέταξε τοΰτον διηνεκώς έκπαιδεύεσθαι 4 8 , καλ τά 
τέκνα διδάσκειν · κα\ μέν δή κα\ τών εορτών τάς αι­
τίας, τοίς έκγόνοις ύποδεικνύναι, ώς άν τάς θείας 
ευεργεσίας μανθάνονιες, ευγνώμονες γένοιντο περ\ 
τδν τά τοιαύτα κεχαρισμένον. ι Διδάξεις γάρ αυτά, 
φησ\, τούς υίούς σου, κα\ τούς υίούς τών υίών σου, 
κα\ φυλάξουσι τάς έντολάς Κυρίου τοΰ θεού··, ίνα 
ευ αύτοίς γένηται, ι Τοζτο πεποίηκεν ή προφητική 
χάρις, καΊ διά τον προκειμένου ψαλμού · άναμιμνή-
σκει γάρ τδν λαδν, κα>. τούς τούτων έκγόνους, τών τε 
ύπδ θεού* 7 γεγενημένων, κα\ τών παρασχεθέντων 

mi. ι Allendile, popule mi, ad legem incam. > Vo- αγαθών, καί τών ταύτα δεξαμενών τήν άχάριστον 
) \ i u m a n r l n ι ι ! o n / i n i > r l i m n i t i i r 6 l n < l m e a a m l i a t i c * «... . . r f \ ^ι - _\ . . ι bis mando, ul ea quas dicunlur, studiose audialis 
vobis enim banc admoniiioiici» veluii quarodam le-
gem propono. c luclinale aurem vestram ad verba 
oris inei. > Promple ea, quae a me dicunlur, au-
ribus percipite. 

VKRS. 2. c Aperiam in parabolis os nieuua, lo-
quar propositiones ab initio. » Quoniam enim 
pairce insimulabat ad filiorum ulilitatem, parabo-
lam vocavit bujusmodi narralionew, ut quae ob-
scura sit, et occullani ulilitatem coiuineat. Addidit 

;autem se anliquas proposkiones afferre. Ει do-
ccns uude bac didicit, subjunxit: 

YSES. 3. c Quotquol audivimus, et cognovimus 
ea. » Oeiade harum rerum praeceptores oslen-
dit. 

c El pntres nosiri narravcruul nobis. [YERS. 4] 
Non 1150 s u n l nccultala a filiis corum in gene-
ratione aliera, uarranles laudes Domini, et viriutcs 
ejus, et inirabilia ejus quac fecit. > Olini, inquit, 
ot a principio, qui miraculoruin spcclatores fue-
runt, snos (ilios baec docuerunt, ct it l i rursiis suis 
posicris banc doclrinam Iransmiserunl. Hoc vero, 

» Oeut. iv, 40. 

γνώμην. ι Προσέχετε, λαδς μου, τδν νόμον μου. » 
Επιμελώς υμάς άκουσα ι τών λεγομένων παρεγγυώ · 
οΤον γάρ τινα νόμον ύμίν τήν προκειμένη ν προσφέρω 
παραίνεσιν. ι Κλίνατε τδ ούς υμών είς τά βήματα 
τοΰ στόματος μου. > Προθύμως τών παρ' έμού λεγο­
μένων ακούσατε. 

β'. ι Ανοίξω έν παραβολαίς τδ στόμα μου · φθέγ-
ξομαι προβλήματα άπ' αρχής, ι Επειδή γάρ τήν 
τών πατέρων έποιείτο 4 8 κατηγορίαν είς ώφέλειαν 
τών παίδων, παραδοΛήν έκάλεσε τήν τοιαύτην δι-
ήγησιν, αίνιγματώδη ούσαν, κα\ κεκρυμμένην τήν 
ώφέλειαν προσφέρουσαν. Προστέθεικε δέ, δτι κα\ 
αρχαία προσφέρει προβλήματα. Και διδάσκων πόθεν 
ταύτα μεμάθηκεν 4 9 , έπήγαγεν 

Q γ ' . ι "Οσα ήκούσαμεν καί έγνωμεν αυτά. » Ε ί τ α 8 1 

τούς τούτων διδασκάλου; υπέδειξε. 

ι Κα\οί πατέρες ημών διηγήσαντο ήμίν. [δ'.] Ούκ 
έκρυβη άπδ τών τέκνων αυτών είς γενεάν έτέραν, 
άπα^έλλοντες τάς αίνέσεις τοΰ Κυρίου, καί τάς 
δυναστείας αύτοΰ, κα\ τά ΟαυμάσΊα αύτοΰ ά έποί­
ησε. > "Ανωθεν, φησ\, κα\ έξ αρχής οί τών θαυμά­
των αύτόπται τούς οικείους ταΰτα έδίδαξαν παίδας, 
κάκείνοι πάλιν τοίς έκγόνοις τήνδε 8 1 τήν διδασκαλίαν 

V A R L E LECT10NES Ε Τ N O T J E . 

4 4 Τύτ naXaibr, κ. τ . λ. Ιιι cod.Flor. aCel. Bandinio in Catalogocodtl. mss. bibliotb. Mediceae Laur. ι. I , 
p.34 seqq. descriplo, boc exstal Prooemium: "Ισως δέ κα\ δ Δαβ\δ διάτδ δείξαι τούς άφισταμένους θεού, τών 
κακών αιτίους έαυτοίς γινόμενους, διηγείται τήν έ; έρήμψ δυσπιστίαν και άντιλογίαν τού Ισραήλ. Έπ ιτομώ-

νόμω ή ταις οίκείαις ύποόείξεσι κατά Σύμμαχον οΤον γάρ τινα νόμον, φησ\, τήν προκειμένων προσφέρει 
παοαίνεσιν. Έπε\ καί νόμος ήν αρχαίος τάς τοΰ θεού μή^ κρύπτειν ευεργεσίας, άλλά διηγείσθαι τούς χ α θ ' 
έκαστον τοί; μετ' αυτούς, ώστε διαβαίνειν είς γενεάς των ύπαρξάντων αγαθών τάς μνήμας. Eodem quo-
que modo David, ut oslenderet eos9 qui α Deo defecerant, calamiiatis suat fuisse auclores, enarrat, quomodo 
Judtei in deserto vix α $e impetrare poluerint, ul crederenl, Deo autem contradixerint. Exponit vero etiam, 
iicet brevius, miracula, at vero nec omnia, nec sccundum ordinem, $ed nulla observala terie, eo duntaxat 
numero ei ordine, quo obversabaniur ejus animo. Noluit enim hisloricum agere, ud iugratam Judceorum 
mentem memorice prodere. Sernionem aulem more regio orditur, subditos suo$ populum tuum dicens* ac 
jubens, ul ad legem quam dederat, aut argumenla, ul Symmachus habel, attenderent. Admouitionem enim 
islam insiar legik profert. Sicque lege uiitiqua tencbantur, beneftcia α Deo acccpta non occutare, $ed ntillo 
exceplo sui* ea narrare, ut ad onmes generaiiones transiret mcmoria bdnorum quce illis obtigeranl. 
Cuni veibis illis άρχεται — παραίνεσιν conf. quse ex Apollinario ad Ιι. 1. attulU Cord. I . I I , p. 652. 
\ 8 'Εκχαώεύεσθαι. cod. 2 pram. και αυτούς. 4 8 θεον. cod. 2 add. σου. * 7 θεον. cod, 2 praem. τού. 
* e cod. 2 έποιήσατο. 4 8 cod. 2 μεααθήκαμεν, 8 8 Eha — υπέδειξε. Hwc in cod. 2 post διηγήσαντο ύμίν 
locuoi nacla eunl. 8 1 Τήνδε. cod. 2 ταύτην. 
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παρέπεμψαν. Τούτο δ έ 8 1 , φησΊν, έποίουν τω θείω 
πειθόμενο·. νόμω. Τοΰτο γάρ έπήγαγε · 

ε'. t Κα\ άνεστησε μαρτύριον έν Ιακώβ, κα\ νό­
μον έθετο έν Ισραήλ, ι Μαρτύρων καλεί τήν έν τή 
έρήμω παγείσαν σκηνήν, ώς έχουσαν τάς πλάκας τοΰ 
μαρτυρίου. Τον γάρ νόμον, ώς ήδη προειρήκαμεν, 
χαι εντολάς καλεί, κα\ μαρτύρια, κα\ κρίματα,' και 
δικαιώματα * κα\ τούτο σαφέστερον ήμίν είρηται έν 
τω ιη' ψαλμψ. € "Οσα ένετείλατο τοϊς πατράσιν ημών, 
τού γνωρίσαι αυτά τοίς υίοίς αυτών. > Τοΰτο, φησί, 
διά τής νομοθεσίας εκείνης παρεκελεύσατο, ώστε 
καθάπερ τινά κλήρον 8 8 , τήν τών θαυμάτων δι-
ήγησιν παραπέμψαι τούς πατέρας είς τούς έκ­
γόνους. 

ς*, ι "Οπως άν γνψ γενεά έτερα, υιοί οί τεχθησό-
μενοι κα\ άναστήσονται, κα\ άπαγγελούσιν αυτά τοίς 
υίοΐς αυτών, ι Ούτω γάρ ούτοι παρά τών πατέρων 
ταύτα μεμαθηκότες, πάλιν τοίς έξ αυτών τήν αυτήν 
διδασκαλίαν προσέφερον, κα\ . άληστος ή τούτων 
διεφυλάττετο μνήμη * και τίς δ τής διδασκαλίας 
χαρπός; 

ζ\ « "Ινα θώνται έπ\ τδν θεδν τήν ελπίδα αυτών · 
χα\ μή έπιλάθωνται τών έργων αύτοΰ 8 ν , κα\ τάς έν-
ιολάς αύτοΰ έκζητήσωσι. > Μανθάνοντες 8 8 γάρ τήν 
ιού θεού δύναμιν, κα\ δπως αύτψ τά αγαθά ποιείν 
άπαντα ££διον, βεβαίαν κτήσονται τήν είς αύτδν 
ελπίδα* κα\ τοίς ύπ' αύτοΰ τεθείσιν άκολουθήσουσι 
νόμοις. 

η'. ι Ί να μή γένωνται ώς οί πατέρες αυτών, γενεά 
σκολιά και παραπικραίνουσα. > Μανθάνοντες γάρ 
τών πατέρων τήν άχάριστον γνώμην, και δπως τή 
παραβάσει τού νόμου τδν θεδν πολλάκις έκίνησαν 
είς όργήν, τήν εκείνων φυλάξονται μίμησιν. ι Γενεά 
ήτις ού κατεύθυνε τήν καρδίαν 8 7 αυτής 8 7 , κα\ ούκ 
Ιπιστώθη μετά τοΰ θεού τδ πνεύμα αυτής. > Εκείνοι 
γαρ βεβαίαν 8 8 τήν είς τδν θεδν ούκ έκτήσαντο πίστιν, 
την ευθείαν ούκ Ιθελήσαντες πορεία ν δδεΰσαι, άλλά 
γνώμην έσχηκότες τοίς θείοις έναντιουμένην Οε-
σμοίς. 

θ'. ι Υίο\ Έφραΐμ έντείνοντες 8 8 καί βάλλοντες 
τόξοις, εστράφησαν έν ήμερα πολέμου. > Τής τοΰ 
Έφραιμ φυλής διαφερόντως κατηγορεί, ώς περί πολ­
λού ποιησαμένης τών ειδώλων τήν θεραπείαν · τοΰτο 
γαρ χα\ ή τών Κριτών ημάς Ιστορία διδάσκει, καί 
ή τρίτη τών Βασιλειών. Αύτο\ γάρ έστησαν τάς δα­
μάζεις- κα\ τής κατά νόμον λατρείας άπέστησαν τάς 
εννέα φυλάς ^ και ούτω 8 0 τής αποστάσεως έγένοντο 
πρόξενοι. Τούτο μάλιστα προορώσα τοΰ Πνεύματος ή 
χάρις, τής μηδέπω γεγενημένης αμαρτίας κατ­
ηγορεί· τήν άρμόττουσαν αύτοίς προσφέρουσα συμ­
βουλήν · είδυία μίν, ώς ού δέξονται τήν παραίνεσιν, 
τήν προσήκουσαν δέ δμως ώφέλειαν προσφέρουσα. 
διδάξασα δέ αυτών τήν £ώμην, κα\ τήν τοξικήν έπι-

L X X V I T . i«w 

Α iriquit, fecermit, dtvina* iegi obleinperantcs. IIoc 
cnim subdidil : 

VERS. 5. 4 Et susciiavil leslimonium in Jacobo, 
el legem posuit in Israele. > Teslimonium vocal la-
bernacultim in soliludine crectuni, lanquam tabu-
las leslimonii babeus. Nam legcm, ul jam anle 
drximus, et prieccpla vocat, el irsiimoiiia, ct judi-
cia, et jusliftcalioncs : quod aperlius a uobis di-
clura est in psalmo xvm. ι Quaeeunque mandavit 
palribus nostris nota facere ea iiliis suis. ι Hoc, 
inquH, per illam legislaiionem jussii, ut parenles 
hanc miraculorum narratioiiem, vcluli quamdam 
bxrediuiera, posleris IrandmiUerent. 

R *YBRS. 0. < Ul cognoscat generaiio altera, filii 
qui nascentur ei exsurgenl, ct narrabuni ilia filiis 
suis. > Sic enim illt a parendbus haec edocti, 
rursus eamdera doctrinara suis flliis iradebant, et 
borum menioria perpelua cuetodiebalur. El quis 
esi doctrinse fruclus ? 

VERS. 7. c Ut ponani in Deo spem euam, et 
OOD obliviecantur opernm Doipini, el mandala ejas 
exquiranl. > Nam Dci polenliam diseenles, et quo-
raodo i l l i bona omnia facere 1151 facile sit, 
iirmara spem in ipsum concipieni, legesque ab ipso 
lataa sequenlur. 

VEIS. 8. ι Ne Oanl, sicut paires eorum, gcnera-
C lio prava et exasperans. > Nani parentum ingralum 

animura disccntes, ct quomodo ob legis iransgres-
sionem Deum saepius irrilaverint, ab illorum in i i -
tatione sibi cavebunt. « Gerieraiio quse non direxit 
cor suum, et noo fidelis fuil cum Deo spirilus 
ejus. ι I l l i enim firmaro fidem non babuerunt in 
Deum, reclo iraraiie incedere nolenies, sed mentem 
divinis decretis coDlrar iam babentes. 

YERS. 9. ι Filii Ephraim inlendentes , el m i l -
lenles arcubus, conversi sunt die belli. > Tribum 
Epbraim polissimum accusal, ut qua; idolorom 
cultui ia primisdedUafuit. Hocenim Judicum etiam 
bisloria nos docet, el teriius Regnorum tiber. Ipsi 

D enira juvencas constiluerunt, et novcm iribus a 
cullu secundum legem desciscere feccrunt, et sic 
defectionis auclores fuerunt. Hoc in primis praevi-
dcns Spiriius gralia, peccata, qiue nondum patrala 
erant, arguit, accoromodalnm ipsis consilium sug-
gerens : sciens quidem ipsos admonilionera non 
accepluros, congruentem lamen ulilitalem affe-
rens. Cum auiem illoruin robar docuisscl, el jacu-
landi pcriiiam, limiditatem quoque redarguit. Con-

V A R I A ; L E C T I O N E S E T Ν Ο Τ Λ : . 

1 1 Δέ. cod.2 γάρ. 8 8 ΚΛήρον. cod. 2 add. πατρψον. 5 V Αυτού. Rec. leclio h. I . esl τού θεού. 
* Μανθάνοντες —νόμοις. Des. in cod. 2. 8 8 Τήν xapMav. Rec. leclio est έν τή καρδία. 8 7 cod. 2 
εαυτής ·• Βεβαίαν. cod. 2 praem. φησί. 8 8 Έντείν. Hebr. iptfTJ armati. 8 8 cod. 2 ούτοι. 
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versi sunl enim die belli. Nam ob scienliam rei Α <*τήμην, ελέγχει καί τήν δειλίαν. Εστράφησαν γ ά ρ " 
niililaris se eflerentes , ingruentc bello in fugam 
vor»i sunl. 

YERS. 40. ι Non cusiodierunt 1152 lesiaraen-
lum Dei, cl in lege ejus noluerunt ambularc. » 
Mcnlis liberum arbilrium recte deroonslravit. No-
luerunl enim , i n q i i i l , secunduin legem vivere, ne-
que lcgalcm vilaa raiioncm amplecli. 

* YERS. l i . c Et oblili 6iint bene factorum, et 
mirabilium ojus, quae ostendii eis. > Et ostendeiis 
quando b;vc feceril, subjunxit : 

YERS. 12. t Coram pairibus eorum fecit mirabi-
lia. > Deinde tempus el locum demonstrat. < In 
lerra iEgypti, in ^ampo Taneos. » Omnes hac Dei 
miracula in iEgyplo edila, quoruni parentes eorum 
speclalores fueraut, e mcmoria deleverant. 

YERS. 13. « Perrupit mare, el perduxil eos : sia-
luit aquas quasi ulrem. · Kreviier miraculorum 
narralione n insi i lui t , ct a maximo exorsus cst. 
Nalurara eniiu excedil roaris tmraculum, el iler per 
illad concessum. Nam aquas , qua natura sua in 
prona dofluunt , ulrinque lirmavil universorum 
Deus, verbo illas lanquam in ulre quodam eoercene. 
Quouiam enim utrium lextura liquidam nataram 
rite potesl continerc, merilo banc siiniliiudinem iu 
inari diviso posuil, ostcndens polenliain vcrbi d i -
vini. 

YERS. 14. c Et eduxit eoe ιη rnibe Inlefdia , et 
tota nocte in illuminalione ignis. > Naita nabes 
eadem iutcrdiu solis molesiiam repellebat, nocte 
vcro ignis usum prsbebat. 

VERS. 15. «Dirtipit 1153 P ^ l r a m ' n deserto, et 
aqua potavit eos veltil abysso itialia. » Non enim 
parum liquoris eduxit, sed fonlem, qui mnltis 
tllis millibus salis fuit. Et hoc aperiius per ca, quae 
seqnutitur, docuit. 

YERS. 16. t El eduxil aquam e petra , ei eduxit 
lanquam flumina aquas. ι Aqua cnim, quae scaui-
rtit, iu multos rivalos divisa fuit, facilem el magni-
(icam graliam silientibus prabens. 

VERS. 17 ,18 . ι El perstiteroni adbuc ?n pecca-
tis, ad iram incilavcrunt Excclsum in terra sicca. 
Et lcntaveronl Deum in cordibus sois , ut peterent 
escas anifnabus suis. > VtTumiamen neque boc ab 
eoram mente pravitaicm expulit, sed perseverarunt 
ingrati animi viiio laborare : et post tot ttiiracula 
periculum de divina potentia faccrc voluerunt, et 
cibo indigentes, nofl shidoerunt accipere id quod 
necesse erat, scd Dei impoteniiam accusarunt. 

έν ήμ^ρα πολέμου· μεγάλα γάρ β * έπ\ τή πολεμικξ 
εμπειρία φρονοΰντες, πολέμου φανέντος έτρέποντο 
εί ; φυγήν. 

ι'. « Ούχ έφύλαξαν τήν διαθήκην του θεοΰ, καιέν 
τφ νόμο) αύτοΰ ούχ έβουλήθησαν 8 8 πορεύεσθαι. ι 
Καλώς ένέφηνε τδ τής γνώμη; αύθαίρετον. Ούχ έβ^υ· 
λήθησαν γάρ, φησ\, κατά νόμον βιώναι, ουδέ τήν Ιν-
νομον άσπάσασθαι πολιτείαν,. 

ια\ < Και έπελάθοντο τών ευεργεσιών αυτού 8 ν , 
κα\ τών θαυμασίων αύτοΰ, ών Ιδειξεν αύτοϊς. ι Κα\ 
δεικνύς πότε ταΰτα είργάσατο, έπήγαγεν · 

ιβ'. c Εναντίον τών πατέρων αυτών ά έποίησε 
θαυμάσια. » Είτα τδν χρόνον κα\ τδν τόπον διδά­
σκει · ι Έν γή Αίγυπτο), έν πεδίω Τάνεως 8 8 . ι Ταύ-
τας άπαντες 1 8 τοΰ θεοΰ τάς θαυματουργίας, τάς έν 
Αίγύπτω γεγενημένας, ών οί πατέρες αυτών αυτό-
πται γεγένηνται, τής μνήμης έξέβαλον. 

ιγ' . ι Δ ιέ^ηξε θάλασσαν, κα\ διήγαγεν αυτούς, 
παρέστησεν 6 7 ύδατα ώσεί άσκόν 8 8 .» Συντόμως ποιεί­
ται τήν τών θαυμάτων διήγησιν, καί τδ μέγιστον 
τών άλλων προέταξεν. Ύπερφυές γάρ έστι τής θα­
λάσσης τδ θαύμα, κα\ ή διά ταύτης παρασχεθείσα 
πορεία. Τήν γάρ έπί τδ πρανές χωρείν πεφυκυίαν 
τ ώ ν 8 8 υδάτων φύσιν έστησεν εκατέρωθεν ό τών δλων 
θεδς, καθάπερ έν άσκώ τινι κιθείρςας τώ λόγω. 
Επειδή γάρ ή τών ασκών κατασκευή συνεχειν ακρι­
βώς τήν ύγράν δύναται φύσιν, είκότως ταύτην έπ\ 
τής διαιρεθείσης 7 8 τέθε,ικε τήν είκόνα, δεικ^/ύς τού 

£ θείου λόγου τήν δύναμιν. 
to". « Κα\ ώδήγησεν αυτούς έν νεφέλη ημέρας, κα\ 

δλην τήν νύ/.τα έν φωτισμώ πυρός, ι Ή γάρ αύτη 7 1 

νεφέλη μεθ* ήμέραν μέν τδ της άκτίνος λυπηρδν 
άπεκρούετο, νύκτο)ρ δέ τοΰ πυρδς παρείχε τήν 
χρείαν. 

ιε\ ι Διέ££ηξε πέτραν έν έρήμω, κα\ έπότισεν αυ­
τούς ώς έν άβύσσω πολλή. > Ού γάρ βραχείαν 
άνεξήγαγε 7 8 λιβάδα, άλλά ταίς πολλαίς έκείναις μυ-
ριάσιν αρκούσαν πηγήν. Κα\ τούτο σαφέστερον, δια 
τών επαγόμενων έδίδαξε 7 8 . 

ιςΛ ι Κα\ έξήγαγεν ύδωρ έκ πέτρας, κα\ κατ­
ή γαγεν ώς ποταμούς ύδατα. » Τδ γάρ άναβλυσθέν η 

ύδωρ είς πολλούς οχετούς διηρέθη, εύμαρή κα\ φιλό-
τιμον παρέχον τοίς διψώσι τήν χάριν. 

D t f , ιη'. «Κα\ προσέθεντο έτι τοΰ άμαρτάνειν αύτώ· 
παρεπίκραναν τδν Τψιστον έν άνυδρω. Κα\ έξεπεί-
ρασαν τδν θεδν έν ταίς καρδίαις αυτών, τού αίτήσαι 
βρώματα ταίς ψυχαίς αυτών. > Άλλ' δμως ουδέ τούτο 
τής γνώμ,ης αυτών τήν πονηρίαν έξέβαλεν, άλλ* επ­
έμειναν τήν τής αχαριστίας περικείμενοι νόσον ·καΙ 
μετά τοσαύτας ευεργεσίας πείραν λαβείν ήοΌύλοντο 
τής θείας δυνάμεως, κα\ τροφής δεηθέντες, ού λαβείν 
τήν χρείαν έζήτησαν, άλλ' ώς αδυνάτου τού θεού 

8 1 Γάρ. cod. 2 add. 
ήθελον. 8 i Τών ενεργ 

' 7 Rec. άπάσας. 
7 8 άιαιρεθ. cod. 2 add. θαλάττης. 

u cod. 2 άναβληθέν. 

κατηγόρησαν. 
YARI^E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 

φησίν. 8 8 Γάρ. Abrst a cod. 2. 8 8 ΈβονΛήθησαν. Rec. leclio h . I . est 
w . αύτοΰ. Hcbr. Y>mb>S? operum ejus. 8 8 Τάνεως. Hebr. Zoan. 8 8 cod. 2 

lectio csl έστησεv. 8 8 Άσκόν. Hebr. 12 awulum. 8 8 Τών. cod. 2 pnem. τήν. 
7 1 cod. 2 αύτη. 7 3 cod. 2 εξήγαγε. 7 8 Έδίδαξε. cod. 2 εδήλωσεν. 
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tO*, ικ'. c Και κατελάλησχν τού Θεού, κ α ι ε ί π ο ν Α # VERS. 1 9 , 20. t Ει m*le locuti sitnl dt» Oeo : 

Μή δυνήσεταιδ θεδς έτοιμάσαι τράπε^αν έν έρήμψ ; 
Έκει έπάταξε πέτραν, και έ^όύησαν ύδατα, κα\ 
χείμα4δ\όοι κατεκλύσθησαν · μή κα\ άρτον δύναται 7 8 

δούναι, ή έτοιμάσαι τ ρ ά π ε ζ α ν 7 β τ ψ λαψ αύτου ; > 
Εύπετές, φησ\, τό τών υδάτων, καί ̂ ι ο ν τδ γάρ 
έν τχίς λαγόσι κεκρυμμένον τής γής είς τήν έπι-
φάνειαν άνεόόθη. Τήν δέ τοΰ άρτου τροφήν, τήν 
σπειρομένην, κα\ χρόνψ φυομένην, πώς άν ήμιν 
αθρόως παράσχοι > και τδν έπικείμενον έξελάσοι 
λιμδν; 

,κα' . c Διά τούτο ήκουσε Κύριος, και άνεβάλετο 7 7 · 
και πΰρ άνήφΟη έν Ιακώβ, κα\ δργή άνέβη έπί τδν 
Τσραήλρ. » Ου δή χάριν άγανακτήσας δ τών δλων 
Κύριος, φησιν, άνεβάλετο μέν αύτοίς δούναι τήν γήν, 

dixerunl: Nunquid poteril Deus parare niensam iu 
deserto? Quoniam percussil pelram , el ftuxerunt 
aqusc, oi torrcnltts inundaverunt: nunquid ei pa-
nem poierit dare, aul parare mcnsain populo suo?> 
Facile, inquit, et levc aquaruui negotium fu i t : 
nam aqua in lerrae cavernis abdita, in lucem edita 
est. AlimeDlum vcro pauis, qui serilur, ct tempore 
producUur, quomodo nobis aflaiim largieiur, inum-
neniemquc fameni eximel? 

VEBS. 21. « Uleo audivit Dopiinus, el distulit ; 
ol ignis acceusus est iu Jacob, et ira asccndil in 
Israel. ι ldcirco, inqui i ,H54 indigue ferens Domi-
nus uuiversorum, dislulil ipsis daic lerram corum 

τήν τοίς πατράσιν έπηγγελμένην, ταίς δέ παν:οδα- ^ majoribus promissam, el diversis eos suppliciis af-
παίς τιμωρίαις έξέδωκεν. Ούκ έπήγαγε δέ αύτοίς 
τδν δλεθρον σύντομον, τούς εκείνων παϊδας αύξηθήναι 
προσμένων. Μέμνηται δέ τής διά τ ο ύ 7 8 πυρδς τιμω­
ρίας τοΰ μακαρίου Μωσού 7 8 τά συγγράμματα. Ταύ­
την δέ, φησ\ν, ύπέμειναν τήν πληγή ν, 

κβ'. « "Οτι ούκ έπίστευσαν έν τψ θεψ, ουδέ ήλπι­
σαν έπ ι τδ σωτήριον αύτοΰ. ι Άλλ' δμως κα\ τοιού-
τοις ούσι τήν άγεώργητον παρέσχε τροφήν · τοΰτο 
γάρ διδάσκει τά επαγόμενα. 

κγ% κδ'. ι Και ένετείλατο νεφέλαις ύπεράνωθεν, 
καί θύρας ούρα>οΰ άνέωξε 8 8 . ΚαΙ έβρεξεν αύτοίς 
μάννα φαγείν. ι Ού γάρ τάς συνήθεις ώδίνας αί νε-
φέλαι παρέσχον, άλλ' άντ\ τοΰ ύετού τού άρ5ειν πε-

fecil : sed non celerem moriem ipsis iululit, exspe-
ctans, ut l i l i i mulliplicareiuur. De bac auteui poena 
per ignem inflicia eiiain beali&simi Musis scripla 
nieuiionem feceruut. llaoc vero plagam, inqu i l , 
passi 8unt, 

VERS. 22 . c Quia iton crediderunt in Deo, nec 
&peraverunt ia salutari ejus. ι El tajnen cum Ule&^ 
esseni, cibura sine laborc comparatuni ipsis prae-
buil. Hoc cniru doceal quae sequyulur. 

VERS. 23, 24 . cEl mandavil nubibus desuper, et 
januas coeli aperuil. El pluil illis mauna ad mandu-
caudum. > Νοιι enim usitaios parlus nubcs edide-
mnt, sed pro imbre, cui nalura insiluai es>l ut sparsa 

φυκδτος τά καταβαλλόμενα σπέρματα, τήν θαύμα- Q semina iirigel , admirabUem cibum pepercrunt. 
σίαν τροφήν άπεκύησαν. θύρας δέ ουρανού ανοίγει- " "* ' ' ? ' J 

σας τήν άνωθεν χορηγίαν έκάλεσε. Επειδή γάρ 
τοίς ταμιείοις έπιτιθέναι θύρας είώθαμεν, κα\ ταύ­
τας άνοίγομεν έκφέρειν τι βουλόμενοι, δείκνυσιν ό 
προφητικός λόγος τδν τών δλων θ,εδν, ώσπερ άπό 
τίνων ταμιείων 8 Ι , χορηγοΰντα τδ μάννα. 

ι Και άρτον ουρανού έδωκεν αύτοίς. | κε \ ] Άρτον 
αγγέλων 8 8 έφαγεν άνθρωπος. » Άρτον αγγέλων 
καλεί, ώς δι' αγγέλων χορηγηθέντα · άγγελοι γάρ, 
ώς ύπδ τής θείας Γραφής έδιδάχΟημεν, τοίς θείοις 
νεύμα σι ν ύπουργοΰσι. Λέγει δέ ούτως ό θ ε ί ο ; 8 8 Από­
στολος · ι Ούχ\ πάντες είσ\ λειτουργικά πνεύματα, 
είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς μέλλοντας κλη-
ρονομείν σωτηρίαν; ι Κα\ πάλ ι ν ι Εί γάρ ό δι' άγ-

Reseratas auiem coeli janqas praebilioncm desuper 
faclam vocavil. Quoniam enim cellis penuariis ja-
nuas imponere solemus , ei has reseramus, cura 
aliquid auferre volumus, propbelicus sermo osten-
dit Deum univereonmi, tanquam ex quibusdam 
celiis penuariis , raaima Iargieiilc(n-

*cE(panem coali dedii eis. [VERS. 25] Panem 
angelorum manducavU bomo. » Panem angeiorum 
vocat, veluti per angelos subniinislraium. Augeli 
enim , ut ex divinis Litleris percepiraus, divinU 
nulibus subserviunl. DLcit aulem sic divinus Apo-
stolus : ι Nonne omnes sunt miuislri spiriius , ad 
minislerium missi propter eos , * qui badreditaluri 
sunisalulema?» Et rursus: ι Si H 5 5 C l , i i n sermo, 

γέλων λαληθείς λόγος έγένετο βέβαιος81*, » και τά D qui per angelos dictus csl, fuit lirnuij! b , » et re-
έξής. "Αρτον δέ ουρανού ώς άνωθεν ένεχθέντα 
καλεί. Κα\ τούς αεροπόρους γάρ δρνιθας πετεινά 
ούρανοΰ ή θεία προσαγορεύει Γραφ^. ι Έπισιτισμδν 
άπέστειλεν αύτοίς, είς πλησμονήν.ι Είς κόρον, φησ\, 
ταύτης μετέδωκε ν αύτοϊς τής τροφής. Εΐτα κα\ τήν 
τών κρεών διέξεισι χορηγίαν. 

liqua. Panem vero cceli tanquam supernrtlelaluiiv 
vocal. Nam et aves, q u » per aerem meam, volu-
crcs coeli sacra Scriplura nuncupat. ι Cibaria misit 
eis in abundantiam. » Ad satielaiem usque, a i l , 
bunc illia cibum impeniil. Deinde et caruium lar-
gilionem narrat. 

* Hebr. i , U . * Hebr. u , 2 . 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J £ . 

" Kec. lectio est δυνήσε^ται. 7 8 Τράχεζαν. Hebr. carnem. Aquila el Svmm κρέα. 7 7 Άνεβάλετο. 
Hebr. ^yn^ et imtus e*l. Symm. κα\ έχο),ώθη. 7 8 Τού. Abest a cod. 2. 7 8 cod. 2 Μωύσέως. 8 8 cod. 
2 η ν έ : ξ ; . . 8 1 rod. 2 ταμείων. 8 8 "Αγγέλων. Hebr. n*"V2N forlium. Synim. δυναστών. 8 8 θείος. Abcit 
a cod! 2. 8 * Έγένετο βέβαιος. Des. in cod. 2. 
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YERS . 26 , 27. t Abslulit auslrum <!e coclo, et Α κς ' , κ*". « 'Απήρε" νότον έξ ούρανοΰ· κα\ έπ-

induxit in virlule sua africum. El pluit super eos 
sicut pulvereni carnes, ci sicul arenam maris vola-
tilia pcnnala. > Nam per vcnlos avium illarum ge-
nus undique collcctuni devolare jussil in eorum 
tabcrnacula, venalionem ullroncam ipsis largiens. 

VERS. 28-30. c Et ceciderunl iu medio castrorum 
eorum, et circa labeinaeula eorum. Et manduca-
verunt, etsaiurali sunl nimis, eldesideriunvcorum 
aliulit i i 3 . Non sunt fraudati desiderio suo. » Con-
secuti sunt, inquii, quod desiderarunl, el inglu-
viem impleverunt: allamcn inexplebilis cupidilalis 
poenas pependerunl. 

ι Adbuc escae eoruin crant in ore ipsorum , 

ήγαγεν έν τή δυνάμει αύτοΰ λ ίβα 8 · . Κα\ Ιβρεξεν 
έπ ' αυτούς ώσε\ χνοΰν 8 7 σάρκας · κα\ ώσε\ άμμον 
θαλασσών, πετεινά πτερωτά, ι Διά γάρ τών άνεμων 
συνελάσας πανταχόθεν τών ορνίθων εκείνων τδ γένος, 
καταπτήναι πρόσταξε παρά τας τούτων σκηνάς, 
αύτόματον αύτοϊς χαρισάμενος Οήραν. 

κτ/-λ'. Κα\ έπεσεν 8 8 είς μέσον τής παρεμβολής 
αυτών, κύκλω τών σκηνωμάτων αύτων. Και Ιφα-
γον κα\ ένεπλήσθησαν σφόδρα · κα\ τήν έπιθυμίαν 
αυτών ήνεγκεν αύτοίς. Ούκ έστερήΟησαν 8 8 άπδ τής 
επιθυμίας αυτών, ι 'Απή/.αυσαν, φτ4α\ν, ών ώρέ-
χθησαν, και τήν γαστριμαργίαν ένέπλησαν άλλ' 
δμως τής απληστίας είσεπράχθησαν δίκας. 

€ Έ τ ι τής βρώσεως 8 8 ούσης έν τφ στόματι αυτών, 
|VERS. 31] Et ira Dei ascendit super eos, etocci- β [λα'] Κα\ όργή τοΰ θεού άνέβη έπ' αυτούς, κα\ 
di l pingues corum, ei eleclos Israel impedivii. ι 
Quoniam enini, post mulliplicem cxperieuliam di-
vinue potenliae, non credideruiu Dcum 1156 P ° s s e 

cibum suppeditare, casligalionein in iu l i l , docens 
euui utiaque posse facere, el bona iargiri, et poe-
nas infligere. Attamen iiihilominus peccare per-
rexerunt. lloc enim subjunxit : 

VERS. 32 , 33 . ι In omnibus bis peccaverunt ad-
buc, el noti crediderunt in mirabilibus ejus. Et de-
feeeiunl in vanitale dies eorum, et anni eorum cum 
feslinatione. » Poccanies, iuquit, et deftnquentes, 
et nullam curam gerentes de his qua3 prodesse 
ipsis poterant, sed inanibus inulilibusqiie curis ̂  
affixi, el bas cum onini sttidio persequcnlee, e vita 
excesserunt. 

YERS. 34, 35 . c Gum occideret eos, tunc qnae-
rebant eum, et revcrtebanlur, el sub dilueulo ve-
niebant ad eum. 9 Et recordali sont Deum esse 
adjtitorem eorum, et Deum excelsum esse rcdem-
ptorem eorum. ι Non fruslra ipsis miscricors Oeus 
compedes injecit : quia binc non parum iHilitalis 
percipiebant. Naro bonis frucnles non inlellexe-
runt : suppliciis vero affecli, divinam benignilateni 
implorare coeperunt. 

VERS. 36, 37. c Et dilexcrunt eura ore suo, et 
Ungua sua mentiti sunt ei. Cor autem eorum non 
erat reclura cum eo, nec fideles babili sunl in le- Q Ή δέ καρδία αυτών ούκ ευθεία μετ' αύτοΰ* ουδέ 
fitamento ejus. ι Porro ipsum diligere sponde- έπιστώθησαν έν τή διαθήκη αυτού. > 'Αγαπ^ν 
bani, falsis sermonibus utentes. Nam mens verbis δέ αύτδν ύπισχνοΰντο ψευδέσι χρώμενοι 8 λόγοις. 

άπέκτεινεν εν τοις πλείοσιν 9 1 αυτών, κα\ τούς εκλε­
κτούς 8 8 τού Ισραήλ συνεπόδισεν 8 Ι . · Επειδή γάρ 
πείραν πολλήν λαβόντες τής θείας δυνάμεως, ούκ 
έπίστευσαν δύνασθαι τδν θεδν 8* χορηγήσαι τήν 
τροφήν, κα\ τήν παιδείαν έπήγαγε 8 8 , διδάσκων 8 8 

ώς αμφότερα ποιεί ν Ικανδς, κα\ τά αγαθά παρέχειν, 
και τάς τιμωρίας ε π ά γ ε ι . Άλλ' δμως, ουδέν ήττον 
επέμειναν πλημμελοΰντες. Τοΰτο γάρ έπήγαγεν · 

λβ', λγ'. · Έν πάσι τούτοις ήμαρτόν έτι, κα\ ούκ 
έπίστευσαν έν τοίς θαυμασίοις αύτου. ΚαΊ 8 7 έξέλι­
πον έν ματαιότητι αί ήμέραι αυτών · και τά έτη 
αυτών μετά σπουδής 8 8 , ι 'Λμαρτάνοντες, φησ\, κα\ 
πλημμελούντες, και τών μέν ώφελείν δυναμένων 
ούδεμίαν ποιούμενοι 8 8 πρόνοια ν, τοίς δέ ματαίοις 
καί άκερδέσι προστετηκότες έπιτηδεύμασ;, κα\ μετά 
πάσης ταύτα μετιόντες σπουδής, τδν βίον ύπεξ-
ήλθον. 

λδ', λε'. ι "Οτ'άν άπέκτεινεν αυτούς, τότε έ-ξεζή-
τουν 1 αύτδν, κα\ έπέστρεφον, κα\ ώρθριζον πρδς τδν 
θεόν. ΚαΙ έμνήσθησαν δτι δ θεδς βοηθδς αυτών 8 

έστι, κα\ δ θεδς δ ύψιστος λυτρωτής αυτών έστι. » 
Ού μάτην δέ αύτοίς ό φιλάνθρωπος Δεσπότης τάς 
πέδας 8 έπήγαγεν · ώφέλειαν γάρ εντεύθεν ού σμι· 
κράν έκαρποΰντο. Απολαύοντες μέν γάρ τών αγαθών, 
ούκ ήσθάνοντο · κολαζόμενοι δέ, τήν θείαν προσήεσαν 
αιτούντες k φΛανθρωπίαν. 

Ις', λ ? . ι Κα\ ήγάπησαν 8 αύτδν έν τψ στόματι 
αυτών · κα\ τή γλώσση αυτών έψεύσαντο αύτψ. 

VARI,E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

η 'Απήρε. Hebr. yD> concilavii. 8 8 cod. 2 λίβαν. 8 7 Rec. leclio est χουν. 8 8 Έπεσεν. Rec. leclio 
b . l . est έπέπεσον. Hebr. bs^ et cadere /V«/,s.dejecil. Symm. κα\ έπέβαλεν. 8 8 Οϋκ έστερ. Hebr. T I V N V 
non recesserunt, s. destilerunt. Syinm. ούκ άπεστησαν. 8 0 Βρώσεως. In lexlu τών Ο' addi solel αυτών. 
%x Πλείοσιν. Iia leg. in edil. Ald. et Compl. Prastat aulein rec. leciio πίοσιν. Hebr. D n ^ C t r r m . 
81 ΈχΛεκτούς. Ilebr. Ε>"Υ1ΓΠ jurenes. 88 Συνεχόδισετ. Hebr. prostravil. Symm. ώκλασεν. 9*θεότ. 
cod. 2 pr#m. φιλάνθρωπον. 8 8 Έπήγαγε. cod. 2 έπήνεγκε. 8 8 Διδάσκων, cod. 2 prani. καί. 8 7 Καϊ 
— αυτών. Hebr. Et consumpsil in vanitale dies eoruw. Aquila, Κα\ συνετέλεσεν ώς άτμδν τάς ημέρας 
αυτών. 8 8 Μετά σπουδής. Hebr. nS"Q3 Ι'Μ terrore. 8 8 cod. 2 έποιοΰντο. 1 Τότε έξεζήτονν. Rec. 
lectio esl έζήτουν, omisso τότε. 8 Βοηθός αυτών. Hebr. Ο Ί Τ ί petra eorum. 8 Πέδας. cod. 2 πληγάς. 
* ΑΙτοϋντες. cod. 2 ζητοΰντες. 8 Ήγάπησαν. Hcbr. VtmS71 et pellexerunl eum. 8 Χρώμενοι. cod. S 
praein. δέ. 



'Αντεφθέγγετο * γάρ τ ο ϊ ς λόγοι; 
εναντία τοις Οείοις βουλευόμενο; 9 νόμοις, κα\ 
στεύειν τοΓς θείοις λογ ίο ι ; 1 8 ούκ άνεχόμενος 1 1 . 

λη'. · Αύτδς δέ έστιν οίκτιρμών, και ίλάσεταί ταϊς 
αμαρτίακς αυτών, κα\ ού διαφθερει. ι Άλλ* όμως 
αύτδ;, τή οικεία χρώμενος άγαθότητι, ούκ ήνέσχετο 
αυτούς παντελεί παραδούναι φθορ£. ι Κα\ πληθύνει 
τού άποστρέψαι τδν θυμδν αυτού, κα\ ούχ\ έκκαύσει 
τασαντήν όργήν αυτού > Ό δέ Σύμμαχος ούτως* 
Καϊ έπϊ ΛοΛύ άπέστρεψε τήν όργήν αύτου, καί 
<ν διήγειρεν δΛον τον Ουμόν αυτού. Ούκ άξίαν 
αυτοί;, φησ\, τών πε πλημμελή μένων τιμωρίαν 
έπήγαγεν. 

λθ'. ι Κα\ έμνήσθη ότι σαρξ είσι, πνεύμα πορευό-
μενον, κα\ ούκ έπιστρέφον. ι "Ι,Ιδει γάρ αυτών 
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ό λογισμδ; \ Α repugnabal, 1157 contraria divinis legibus ν ο · 
lcns, divinisque oraculis credcrc nolens. 

VERS. 38. · Ipse aulem esl misericors, el propi-
tius iiet peccaiis corum, et non dispcrdel eos. » 
Caeierum ipse, propria bcniguilate duclus, noluil 
ipsos penilus iiucrimerc. ι El abundabil, ul avcrtat 
iram suam, cl non accendet omnem iram suam. > 
Symmacbus aulem sic : El magnopere averiit iram 
suam, et lolam suam iram non excilavit. Minime, 
inquit, dignam ipsis peccatoruin pocnam iiifli&ii. 

VERS. 39. c Et rccordalus est carnem csse illos, 
spirilum qui vadit, et non redit. ι Nam eomni na-

τή; φύσεως τήν άσθένειαν · κα\ δτι ούκ είς μακράν Β l u r J j e imbecillilatem novit, et brevi finem vitai eoa 
δίξονται τού βίου τδ πέρας 

μ', μα'. ι Ποσάκις παρεπίκραναν αύτδν έν τή 
έρήμω - παρώργισαν αύτδν έν γή άνύδρω. Κα\ επ­
έστρεψαν καΛ έπείρασαν τδν θεδν, κα\ τδν άγιον 
τού Ισραήλ πααυξυναν , 8 . > Αιά τούτων άπάντο>ν 
τήν θείαν διδάσκει μακροθυμίαν. Άκριβέστερον δέ 
τούτων έκαστον έκ τής ίστορίας καταμαθεϊν δυνατόν. 
Μοτε μέν γάρ τ δ ν u μόσχον έθεοποίησαν · ποτέ δέ 

•ηώ Βεελφεγώρ έτε^έσθτσαν. Άλλοτε τήν κατά τού 
μεγάλου Μωσού έμελέτησαν τυραννίδα * τής τού 
μάννα τροφής απολαύοντες, ήχαρίστησαν · άπολα­
βείν τήν έπηγγελμένην κελευσθέντες γήν, τδ δέος 
προύβάλλοντο · και άλλά μυρία 'πρδς τούτοις είργά-
σαντο, άπερ μηκύνειν ούκ εθελοντές τδν λόγον 1 8 Q omi.lemus, ne justo longiores simus 
παραλείψομεν. 

accepturos esse. 
VERS. 40, 41. c Quolies exacerbavennit eum in 

deeerio, ad iram incilaveruut eum ίιι lerra sicca. 
Et conversi sunt, et tenlaveruul Deum, et Sancluin 
Israelis exacerbaverunt. ι Per haec omnia longani-
mitalem Dei docet. Accuralius autem unumquodque 
euruin ex historia disci potest. Nam alk]uando> 
quidem vilulum deum fecerunt, aliquando vero 
Deelphogoro initiali s u n t « ; alias lyrannidem contra 
piagnum Mosen niediuti sunt, et cum roanna con-
secuii essent, ingrali fuerunt; et cuin jussi essent 
proraissani lerrani accipere, timorcm objiciebant, 
et praeler baec innuroerabilia alia fecerunl, quae 

μβ'. ι Ούκ έμνήσθησαν τής χειρδ; αυτού ημέρας 
ής έλυτρώοατο αυτούς έκ χειρδς θλίβοντος, · Ούκ 
εβουλήθησαν λαβείν είς δ.άνοιαν τάς προτέρας ευερ­
γεσίας, ουδέ λογίσασθαι τού θεού τήν ίσχύν, δι* ής 
απηλλάγησαν τ ή ; Αίγυπτίων δουλεία;. Είτα διέξεισι 
τάς εκεί γεγενημένα; θαυματουργίας. 

μγ\ « Ής 1 6 έθετο έν Αίγύπτω τά σημεία αυτού, 
xal τά τέρατα αυτού έν πεδίω Τάνεως. ι Ή Τάνις 
ειχετού Φαραώ τά βασίλεια. Έκεϊ δέ τοί; Αίγυπτίοις 
τάς τιμωρίας ό μέγας έπήγαγε Μωσής. 

μδ*. ι Κα\ μετέστρεψεν είς αίμα τούς ποταμούς 
αυτών, καλ τά δμβρήματα 1 7 αυτών, δπω; μή πίωσιν.ι 
Πρώτον μέν γάρ ού τά ποτάμ ια 1 8 μόνον ύδατα, 
άλλά κα\ τά έξ ύετών συνιστάμενα μετέβαλεν εις 
αίματος φύσιν, τώ δίψει 1 8 πιέζων "τούς αντιλέ­
γοντας. 

με', μς-'. ι Έξαπέστειλεν εις αυτούς κυνόμυιαν , 

VERS. 42. < Non suiit recordali manus ejus 
1158 d i e Q" 0 rcdcniil cos e inanu iribulanlis. > 
Noluerunt iu memoriam revocare pristina benefi-
cia, neque Dei * fortiludinem considerare, per quam 
ab jEgyptiorum servilute liberati fueruiU. Deinde-
miracula, quae ibi edita fuerc, percurrit. 

VERS. 43. ι Sicul posuil in jEgyplo signa sua, et 
prodigia sua in cainpo Tancos. > Tanis Pbaraonis 
regiam babebat : ibi vero pocnas magaus Mosee 
^Egyptiis irrogavit. 

VERS. 4 i . ι El convertit in sanguinem flumina 
eoruin, ct inibrcs coruni ne biberenl. ι Nam pr i -
mum quidem non modo fltivialiles aquas, verum 
etiam i\ux pluviis colligunlur, in sanguinis naiu-
ram coovertil, coiitradicentes sili premcns. 

YERS. 45, 46. ι Misil in cos cyiiomyiam, el co-
κα'ι κατέφαγεν αυτούς, και βάτραχον, και δ^φθει- D medit cos, ranam, et disperdidil eos. Et dedit ru -
ρεν αυτούς. Κα\ έδωκε τή έρυσίβη 8 8 τούς καρπούς 8 1 bigini fructus eorum, ct labores corum locwsUe. * 
αυτών, κα\ τούς πόνους αυτών τή άκρίδι. ι Κυνο- Cynomyia autcm et ranis irae niinislris usus,acerbos 

c Exod. xxx i i ; Num. xxv; Psal. cvi, 28. 

VARIiE LECTIONES ET NOTi£. 

T cod. 2 άντεφθέγγοντο. 8 cod. 2 οί λογισμοί. 9 cod. 2 βουλευόμενοι. 1 8 cod. 2 λόγοις. 1 1 cod. 2 
άνεχόμενοι. 1 8 tltpac. co(h 2 τέλος. 1 8 Παρωξ. Hebr. ΤΤΠ limitibus circumscripserunt, s. circuniscri-
bcre vohienint. u Τόν — χοτέ δέ. Des. in cod. 2. 1 8 Τόν Λόγον. Des. in cod. 2. 1 6 'ύς. Ilcbr. 
quo, sc. die. t 7 Τά όμβρ. Hebr. ατΗπ: flnenta eorum. Symm. τά ^εϊθρα αυτών. 1 8 cod. 2 ποταμιαία. 
1 1 cod. 2 τή δίψη. 8 0 Ti\ έμνσΙ€%. Hcbr. brucho. 8 1 Rcc. Icclio Ιι. I . osl τδν καρπόν. 



u T H E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 

dolores ipsis inuussit. Rubigine aulem et loousla Α μυ '* δέ και βατράχοις ύπουργοις τής οργής χρησά-
terrae frucius corrupil. 

VERS. 47. ι Deslruxil grandine vineas eonim, ct 
moros eoruin pruina. > Rubigine quirfem et locusla 
fructui terrae consumpsit : grandine veroet pruina 
ipsas eiiam arborum radices perdidit. At moros 
alii inlerpretes sycomoros interpretali sunt. 

VERS. 48 . ι El iradidii grandini jumenia corum, 
1159 e l posscssiones eonun igni. > Symroacbus 
vcro sic : Qui iradidil pestilentia jumenta ipsorum, 
et possesaiones eorum volucribus. Cura enim repen-
linum interiiura paterentur, esca facla sunl volu-
crura carmvorarum. Β 

VERS. 49. t Misil in eps iram indignaiionis sua?, 
indignaiionem* e t i r am, el tribulationem, immis-
siones per angelos malos. ι Indignationem et iram, 
ct tribulatiofiem, acerbas poenas nuncupavit: en-
gelos aulem malos, supplicii ministros; neque na-
lurae, neqtie eleclionis neqoiiiam, malitiam vocans, 
sed supplicii poemr». Sic eiiam malum diem snp-
piicii diem vocal. Hoc vero etiam Symmacbus 
ostendit : nam pro angelis matis, angelos mala in-
fligenles dixit. 

VERS. 50. c Viam fecit ira3 suae. > Quasi diceret : 
Benignitas non # impedivit poenam, sed locum 
dedit jusla» <:astigaiioni. Hoc eiiara per ea quae 
eequunlur ostendit. 

t Non pepercit a morte animabus eorum, ct j u -
menta eorum in morle conclusit. [VERS. 51.] Et< 
percussit omne primogenitum in lerra jEgypli, 
primitias omnis laboris eorum in labernaculis 
Cham. ι Cura enim pcrvicacem eorum mentem v i -
disset, poenas ipsis abunde incussit : primum qui-
dem jumenlis pcrniciem, deinde inopinatam mor-
tem primogenitis infligens. Tabernacula vcro Cham 
^gyptum nominavit : quoniam Mesrem filius fuii 
Cbanii, Mesrem autem est iEgypttis. 

1160 VERS. « Et abslnlit sicut oves popu-
lum suum, et duxit eos lanquam gregem in de-
sorto. ι Hoc paclo cam illos castigasset, in solitu-
dinem populum suum deduxit, imitatus pastorem, D τδνοίκείον λαδν · ποιμένα μιμούμενος, τής ποίμνης 
qui suo gregi anleit. 

VERS. 53. « Et eduxit eos in spe, et non limue-

μενο-, πίκρας αύτοίς τας δδύνας έπήγαγεν. Έρύ-
σίβη δέ κα\ άκρίόι τής γής διέφθειρε τούς 
καρπούς. 

μζ'. ι Άπέκτεινεν** έν χαλάϊη τήν άμπελον αυ­
τών, κα\ τάς συκαμίνους αυτών έν τή πάχνη *Λ ι 
Έρυσίβη μέν κα\ άκρίδι τδν καρπδν κατηνάλωσε, 
χαλάζη δέ κα\ πάχνη καί αύτάς τάς ρίζας τών 
δένδρων ένέκρωσε. Τάς μέντοι 8 ν συκαμίνους οι άλλοι 
έρμηνευτα\ συκομόρους ήρμήνεύσαν. 

μη'. « Κα\ παρέδωκεν είς χάλαζαν 8 8 τά κτήνη 
αυτών, καί τήν ύπαρςιν αυτών τώ πυρί* β . ι Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως· Τον έκδόντος Χοιμφ τά κτήνη 
αυτών, καϊ τά κτήματα αυτών οίωνοΐς. Άθρόαν 
γάρ δεξάμενα τελευτήν, θοίνη τών σαρκοβόρων ορνί­
θων έγένετο 1 7 . 

μθ' . « Έξαπέστειλεν είς αυτούς δργήν θυμού 
αυτού* θυμδν, καί όργήν, κα\ θλίψιν, άποστολήν* 8 

δι' αγγέλων πονηρών, ι θυμδν, καί δργήν, κα\ 
θλίψιν, τάς πικράς τιμωρίας έκάλεσεν · άγγέΛονς δέ 
πονηρούς, τής τιμωρίας* 9 τούς υπουργούς · ούτε 
φύσεο>ς, ούτε προαιρέσεως μοχθηρίαν, τήν πονηρίαν 
καλών, άλλά τήν τής κολάσεως τιμωρίαν. Ούτω 
πονηράν ήμέραν τήν τής τιμωρίας ήμέραν 8 0 καλεί. 
Τούτο δέ κα\ ό Σύμμαχος πσρεδήλωσεν άντ\ γάρ 
άγγέΛων πονηρών, αγγείων κακούντων εΓρηκεν. 

ν'. ι Ώδοποίησε τρίβον 8 1 τή οργή αυτού. » Άντλ 
τού, ούκ έκώλυσεν ή φιλανθρωπία τήν τιμωρίαν, 
άλλ' έδωκε χώραν τή δικαία παιδεία. Τούτο κα\ διά 

£ τών επαγόμενων έδήλωσεν. 
ι Ούκ έφείσατο 8 8 άπδ θανάτου τών ψυχών αυτών · 

κα\ τά κτήνη αυτών είς θάνατον συνέκλεισε. [να\] 
Κα\ έπάταξε πάν πρωτότοκον έν γή Αίγύπτψ, ά π α ρ -

.χήν παντδς πόνου α υ τ ώ ν 8 8 . έν τοις σκήνωμα σι 
Χάμ. > θεασάμενος γάρ αυτών τήν άντίτυπον 
γνώμην, αφειδώς αύτοίς τάς τιμωρίας έπήγαγε · 
πρώτον μέν τοίς κτήνεσιν δλεθρον, ύστερον δέ τοίς 
πρωτοτόκοις θάνατον έπάγων άπροαδόκητον. Σκηνώ­
ματα δέ Χάμ, τήν Αίγυπτον προσηγόρευσεν, επειδή 
τού Χάμ υίδς δ Μεσρέμ 8 \ Μεσρέμ δ έ » ή Αίγυ­
πτος. 

νβ'. f Κα\ άπήρεν ώς πρόβατα τδν λαδν αυτού · 
κα\ άνήγαγεν 8 4 αυτούς ώσε\ ποίμνιον έν έρήμφ. » 
Ούτως εκείνους παιδεύσας, έπι τήν ερημον ήγαγε 

runl. ι Nam cum mulla dcdissci pignora suae po-
tiinliac, jussit ut sibi confiderent, ncquc timcrent. 
Hoc quidcm a Deo universorum factnm esl : i l l 

ήγού μενον. 
v / . ι Κα\ ώδήγησεν αυτούς έπ' έλπίδ ι 8 8 , κσ\ ούκ 

έδειλίασαν. > Πολλά γάρ ενέγγυα 8 8 τής οίκείας 
δυνάμεο^ς δεδωκώς, θα^όείν αύτώ, κα\ μή δεδιέναι 
προσέταξε. Τούτο δέ παρά μέν τού θεού τών δλων 

VARLE LECTiONES ΕΤ > 0 Τ ^ . 

"Άπέκτεινεν. cod. 2 prjem. Καί. 8 8 Πάχνη. Hebr. So :m grandine majori. n cod. 2 μέν. " R c. 
Jpclio I . . 1. cst έν χαλάΓη. 8 8 Τφ πνρΐ. Hebr. Ο Ή ή Η fulminibm. 8 7 cod. 2 έγένοντο. 8 8 ΆποστοΧήν. 
D38. in cod. 2. * 8 Της τιμωρ. Des. ibid. 8 0 Ήμέραν. Abesl a cod. 2. 8 1 Ή60Λ. τρίβον. Hcbr. 
ΖΪΓύ DSS7 Ad tiulinnm disposuit. " Έφείσατο. Hebr. ηρπ cohibuit. 8 8 Παντός πόνον αυτών. Rec. 
bctio est πόνων αυτών. Hebr. ΠΉ* roborum. 8 V cod. 2 Μεεσρέμ. 8 5 Μεσρέμ £έ. cod. 2 τού δέ. 8 8 AVii 
άνήγαγεν. Rec. let lio b. I . esl ήγαγεν. 8 7 Μιμ. τής ποίμνης. cod. 2 καταστήσας αύτοΐς καί. 8 'ΛΛ 
έΛπίδι. Hebr. ΤΥΆ1) sccure. Ρ Ι Ό έπ' in tc\lu τών 0' legi ^olcl εν. 3 8 cod. 2 εχέγγυα. 
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1 Τ έ ν £ Ι ° " . . έ κ ε Τ ν 0 1 τ ^ ί υ ν ά Ι Α ε _ ι τ ο ° Θ δ θ ΰ Οβ^εΙν*· Α auiem in divina potenlia confldere noluerunt. ι Et 

inimicos eormn operuit mare. ι Idem enim mare ούκ ήβούλοντο. c Kx\ τούς εχθρούς αυτών έκάλυψε 
θάλασσα. > Ή γαρ αυτή θάλασσα τούτοις μεν παρ­
έσχε ν όδδν, εκείνους δέ τοις κύμασιν έχωσε. 

νδ\ ι Κα\ ε!σήγαγεν αυτούς ε!ς δρος αγιάσματος 
αυτού, δρος τούτο δ έκτήσατοή δεξιά αυτού. · Εκεί ­
θεν τοίνυν έλευΟερώσας, έοωκεν** αύτοίς ήν έπηγ-
γρίλατο γ ή ν διά γάρ τού Σιών δρονς πάσαν τήν 
γήν παρεδήλωσε. ι Κα\ έξέβαλεν άπδ προσώπου 
αυτών έθνη, καί έκληροδότητεν αυτού; έν σχοινίφ 
κληροδοσίας. > Τών γάρ παλαιών οίκητόρων την 
γήν έκείνην έλευθερώσας, τούτοι; κατά τά ; υπο­
σχέσεις τήν ταύτης δίδωκε δεσποτείαν. Τούτο γάρ 
δηλοί τδ έν σχονίω κληροδοσίας. Τήν γάρ οίκείαν 

liis quidem itcr praibuit, illos vero fluclibus obruit. 

VERS. 54. ι El induxit eos in monlem sanciifl-
cationis sua», moniem bunc, guem acquisivii dex-
loiaejus. > Cinn igitureos illinc liberasset, tradidit 
ipsis quam pollicitus cst terram. ISam per Sionem 
monlem tolam lcrram significavit. ι El ojecit a facie 
cortim gcntos, cl sorle divisil eis lerram funicula 
dislribmionis. > Cuni enim libcrasset t<Tram illam 
ab anliquis incolis, bis secunduni promissiotics 
illins imperium tradidit. IIoc cniiii ostendil illud, 
f funiculo disliibnlionis. > Possossores enim so-
lcnt terram suam meliri. Sortes autem et distri-είώθασι γήν* 8 οί κεκτημένοι μετρεϊν τούς δέ κλή­

ρους και τάς διανεμήσεις * 3 άκριβέστερον διδάσκει Β buliones accuralius docet hisloria Josuae Nave 
τού Ιησού τού Ναυή ή συγγραφή. 

νε'. 4 Κα\ κατεσκήνωσεν έν τοις σκηνώμασιν 
αυτών τάς φυλάς τού Ισραήλ, ι Κατά [ ν ν φυλάς] 
γάρ τήν γήν διενείμαντο · ούτω τήν μετά τήν ερημον 
αυτών άπιστίαν διδάξα;, διηγείται τάς έν τή γή τής 
επαγγελίας παρανομίας. 

νς-'. c Καιέπείρασαν κα\ πα ρε πίκρα ναν τδν θεδν 
τδν υψιστον, καΐτά μαρτύρια αύτοΰ σύκ έφυλάξαντο.'ι 
Μετά τοσαύτα; κα\ τηλικαύτας ευεργεσίας επέμει­
ναν παρανομούντες, κα\ τά ; θείας παραβαίνοντες 
έντολάς. 

νζ \ c Κα\ άπέστρεψαν, κα\ ήθ ίτησαν 4 8 καθώς 
και οί πατέρες αυτών. > Τήν τών πατέρων έμιμή-

VERS. 55. ι Et babilare frcit in labernaculis eo-
rum iribus Israel. » Secundum iribus enim lerram 
disiribuerunt. Ostensa in bunc niodum infidelilate 
eorum, qm in soliludine usi sunl, persequitur 
iniqnilales in tcrra promissionis 1161 palralas. 

* VERS. 56- · El lentaverunt, ei exacerbaverunt 
Deum excelsum, et teslimonia ejus non custodie-
runl. > Post lol lantaque beneficia perrexerunt 
delinquero, ct divina mandaia violare. 

VERS. 57. ι El averterunt se, et praevaricali sunt, 
qticinadniodum palrcs eorum. > Palrum imiiaii 

σαντο μοχθηοίαν, και τήν εκείνων Οεααάμενοι τ ιμω- Q sunt nequiliam, el illorum couspicati supplicium 
ρίαν * e , ουδέν εντεύθεν άπώναντο. ι Μετεστρά- 1 1 ~" J~ ~ J ! * 1 0 * ! 

φησαν είς τόξον" στρεβλόν. ι Τόξον, κατά μέν 
τέχνην κατεσκευασμένον, κατά σκοπού πέμπει τά 
άφιέμενα βέλη · διαστροφήν δέ τινα δεξάμενον, τά 
πεμπόμενα βέλη κατευθύνειν ού δύναται. Κ ά κείνοι 
τοίνυν τής διανοίας τήν ευθύτητα διαφθείραντες , 
ούτε ταίς θείαις εύεργεσίαις είς δέον έχρώντο, 
κα\ βλάβης άφορμάς τάς τ ή ; ωφελείας άπέφαινον 
άφορμάς. 

νη'. c Κα\ παρώργισαν αύτδν έν τοίς βουνοίς αυ­
τών, κα\ έν τοίς γλυπτοίς αυτών παρεζήλωσαν 
αυτόν. » Παρ α τοΰ θεοΰ τών δλων δεχόμενοι τά 
αγαθά, τοϊς άψύχοις είόωλοι; έδούλευον. 

νθ*. ι "Ηκουσεν ό θεδς, καί ύπερείδε % 8 . » Δεομέ-
νους, φησ\, τής οικείας ούκ ήξίου προνοίας. Ταύτα D i n q u i l > prccantes sua ope imnime dignatus osl 

nibil inde adjuii sunt. < Convcrsi sunt in anum 
pravum. ι Arcus artiliciose elaborauis in scopum 
emis^a jacula dirigil : si vero aliquam obliquilatem 
i i i se babuerit, conjcclas sagiltas dirigere nequit. 
l l l i igilur menlis rectiludine depravala, neque d i -
vinis beneficiis, ut par erat, usi sunt, et ca quae 
uliliiatis occasiones afferre poierant, damni occa-
siones rcddiderunt. 

YERS. 58. ι In iram concitaverunt cum in colli-
bus suis, el in sculplilibus suis ad a3muIationem 
eum provocaverunt. ι Α Deo universorum bcneflciis 
affccti, inanimalis idolis servierunt. 

VERS. 59. « Audivit Deus, ct sprevit. ι Eos, 

δέ σαφέστερον ή τών Κριτών ιστορία διδάσκει. Παρέ-
δωκε γαρ αυτούς, ποτέ μέν 'Αμμανίταις, ποτέ δέ 
Μωαβίταις, άλλοτε δέ Μαδιηναίοις, κα\ άλλοφύλοις· 
ποινήν αυτούς w τής ασεβείας εισπραττόμενος 8 0 . 
• Κα\ εξουθένωσε σφόδρα τδν Ισραήλ, ι Τδν γάρ 
πολυθρύλλητον εκείνον λαδν, τδν παραδόξως τής 
Αίγυπτίων δουλείας άπαλλαγέντα, δν ή θάλασσα 
ειδε κα\ έφυγε, κα\ ό Ιορδάνης άνεχώρησεν είς τά 
οπίσω, τοΰτον οι όμοροι 0αδίο>ς κατηγωνίζοντο 8 1 . 

Haee aulcin nianifestius Judicuni bistoria docel. 
Tradidil enim ipsos inlerdum quidem Ammnnilis, 
aliquando aulem Moabuis, alias vcro Madianitis, et 
Allopbylis, impiclalis ptenas ab illis exigens. t Et 
ad nibilum redegit valde Israclem. ι Celeberrimura 
enim popiilum illum, qui ab jEgyptiorum servitute 
miro inodo liberatus fuit, qucm 1162 m a r e v*^*1 

ei fugil, coram quo Jordanes conversus etrt relror-
suni, bunc iuquam, finiiinii facillime expugnabant. 

VARI/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ'.. 
θαρρεΤν. cod. 2 μαρτυρείν. ν ' coil. 2 άπέδωκεν. " Γψ'. Alvsl a cod. 2. % 8 cod. 2 διχμετρήσεις. 
>Λάς. Suppl. e cod. 2. * 8 Rec. lectio esl rσυνθέτησαν. M T//v — ztpiop. Des. i n c o d - * ; * ElQ 44 ΦνΛάς. Suppl 

τόξον. Ik-br. sicul arcus. M ΎπερεΊϊε. Hcbr. - - y ; ^ indignutus (nit 
πραττόμε;ο;. 8 1 cod. 2 κατηγώνιζον. 

^8 cod. 2 αύτοΐς. , e cod. 2 
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YERS. 60. « Et repuiit labernaculum Silo, laber- Α ξ'. « Κα>. άπώσατο τήν σκηνήν Ι η λ ώ μ , σκήνωμα 

δ 8 8 κατεσκήνωσεν έν άνθρωποι;. > Ταύτα δε λοιπδν 
ή άρχή τών Ηασιλειών διδάσκει, Έλει με μν η μένη 
τοΰ άρχιερέως, κα\ τής τών εκείνου παίδων παρα­
νομίας. 

ξα'. ι Κα\ παρέδωκεν" εις αίχμαλωσίαν τήν ίσχύν 
α υ τ ώ ν κα\ τήν καλλονήν αυτών 5 8 είς χ ε ί ρ α ς 8 · 
έχθρων. > Ίσχύν αυτών κα\ καλλονήν τήν κιβωτδν 
λέγει· ταύτην δέ Όφν\ κα\ Φινεές είς έπικουρίαν 
τών ομοφύλων εξαγαγόντες, τής οίκείας παρανομίας 
έτισαν δίκας· τήν δέ κιβωτδν οί αλλόφυλοι λαβόντες 
ανέθεσαν οΤόν τι άκροθίνιον τψ Δαγών είδωλον 
δέ τοΰτο ήν, ύπ' εκείνων θεραπευόμενον. 

ξβ'. c Κα\ συνέκλεισεν είς (5ομφαίαν τδν λαδν 
Β αύτοΰ, κα\ τήν κληρονομίαν αύτοΰ ύπερείδε 8 8 . t 

Παρέδωκε γάρ αυτούς ταίς τών πολεμίων χερσ\, διά 
τήν τής παρανομίας ύπερβολήν. Κληρονομίαν δέ 
αυτούς ώνόμασεν, ώς κηδεμονίας δτι μάλιστα πλεί­
στης παρ' αύτοΰ τετυχηκότας άεί. Ούτω δέ αυτούς 
και ό μέγας προσηγόρευσε Μωσής 5 8 . « Έγενήθη 
γάρ, φησ\, μερις Κυρίου, λαδς αυτού Ιακώβ, σχοί-
νισμα κληρονομίας αύτοΰ Ισραήλ. > Είτα καταλέγει" 
τής τιμωρίας τά είδη. 

ξγ', ξδ'. « Τούς νεανίσκους αυτών κατέφαγε πΰρ · 
καί· αί παρθένοι αυτών ούκ έπενθήΟησαν 8 8. Οί 
ίερείς αυτών έν ρομφαία, έπεσον, και αί χήραι αυτών 
ού κλαυσθήσονται 8 9. > Τούς μέν γάρ πυρ\ παρέδωκε · 
τών δέ ό συνήθης ούκ έγένετο θρήνος, έκαστου περι 

cum unusquisque suis malis occupatus esset. (j τά οίκεία ήσχολημένου κακά. *Οφν\ δέ και Φινεές οί 
ίερείς, αυτήν έπιφερόμενοι τήν κιβωτδν, έδέξαντο 
τήν σφαγήν, δι* αυτών διδασκόμενοι τών πραγμάτων, 
μή θα^ε ίν παρανομία συζώντας τή θεία κηδε­
μονία. 

ξε'. ι Έ ξ η γ έ ρ θ η 8 8 ώς ό ύπνων Κύριος. > Άλλ' 
όμως ταύταις 8 1 αυτούς ταΐς τιμωρίαις ύποβαλών, 
κα\ τού; τούτων έδίδαξε πολεμίου; τάς τών γεγεντ^-
μένων αίτίας. 

« ' β ; δυνατδς, κα\ 8 8 κεκραιπαληκώς έξ οίνου 8 8 . 
[ξς ' . ] Κα έπάταξε τούς εχθρούς αυτών είς τά 
οπίσω 8 * δνειδος αίώνιον έδωκεν αύτοίς. > Οίον 
γάρ τινα ύπνον τήν μακροθυμίαν άποσεισάμενος, 
τοίς άλλοφύλοις έπήνεγκε τήν πληγήν, δι* ήν έ π -
ονείδιστοι παρά πάσιν έγένοντο. Λέγει δέ τής Ιδρας 

naculum suum, ubi babiiavii in hominibus. > Haec 
autem deinceps principium Regnorum bistoriae do-
cel d , quae menlioncm fecil Eli ponliiicis, ct i n i -
quilalis filiorum ipsius. 

VERS. 61. c Et tradidit in caplivitatem virtutcm 
corum, et pulcbrittidinem eorum in manus in i -
mici. ι Virlutem ipsorum et pulcbriludiiiein ar-
cam vocai. Hanc auiem Opbni ct Pbinees in auxi-
lium Iribulium siiorum cum eduxissenl, suae in i -
quitaiis poenas luerunt. Arcam vero cum cepissent 
Mlienigenae, veluti manubias quasdam Dagoni con-

^secrarunt. Idolum autcro hoc erat, quod ab illis 
colebalur. 

VERS. 62. c * Et conclusil gladio populum suum, 
et baerediiaiem suam sprevit. · Tradidii enim ipsos 
boslium manibus ob impietatis excessum. Ilmedi-
iaiem auiem ipsos nominavil, utqui ipsi Deo seuiper 
quaria maximae curae iuerint. Sic autem eos et 
inagnus Moses nuncupavit. < Faclus euim est, in-
quit, pars Domini populus ejus Jacob, funiculus 
hsereditatis ejus Israel θ . ι Deinde supplicii species 
enumerat. 

VERS. 63, 64. ι Juvencs eorura comcdit ignis, et 
de virginibus eorum non instiluta esl lamentatio. 
Sacerdoles eorum ghidio cecidcruni, el viduae eo-
rum non plorabuntur. ι Hos enim igni tradidit, de 
illis 1163 aulcm usilatus Iuclus non edebalur, 

Opbni vero et Phincos sacerdoles, qui arcam ipsam 
invexeruni, caisi sunt, ipso rerum evenlu edocli, 
divinai opi confidcre non debere qui delinquere 
pergunt. 

VERS. 65. « Excilaius est tanquam dormiens Do-
minus. » YerumUmen cum ipsos bujusmodi poenis 
subjecisset, borum etiam hosles docait, quaeiiam 
ftierint rcruni illarum causae. 

ι Tanquam polens, et crapulalus a vino. [VERS. 
66] Et percussil inimicos suos in posieriora : op-
probrium senipiteriium dedit illie. ι Cum cuim 
Deus a se palientiam, vcluti soninum qucmdam ex-
cussisset, allophylis plagam inlulit, pcr quam apud 
omnes ignormniosi effecti sunt f . Inulligit enim 
sedis morbum, quem historia docct. Hoc eliam D τδ πάθος, δπερ ή ίστορία διδάσκει. Τούτο 8 8 δέ και 
propliclia significat dicens : c Percussit inimicos 
eorum in posteriora ; > boneste designans parlcm, 
q u » plagara accepil. Somnum vero paiicnliam vo-
cavii, ebrielalem autcm ex vino indignationcm. Est 

d I Reg. H. e Deut. xxxn, 9. * I Reg. v. 

VARIiE LECTIONES E f NOTiE. 
8 8 % 0 . Rec.leclio b. 1. est αύτοΰ, ού. 8 3 Τήν καΧΧονην αυτών. Ilebr. decus cjus 

est χείρα. 8 8 Ύπερείδε. Hebr. conira hwredilaicm suam indignalas e$t. Conf. p. 1161. 
2 προηγόρευσε Μωύσής. 8 7 cod. 2 λέγει. 8 8 Rec. lectio Ιι. 1. csl έπένθησαν. Hebr. 
8. epitbalamio celebratae sunt. Aqu. ύμνήθησαν. Syuim. έπηνέθησαν. 8 8 Κλαυσθήσονται. Hebr. ίυ*33Γ1 
flebanl s. flero poleranl. Symni. ούκ έκλαυσαν. "60 Έξηγέρθη. co»l. 2 pia.i*ni. Ka\, ul in texiu τών Ο'. 
81 Ταύταις. cod. 2 pnerc. καί. 8 8 Καί. Deest i» lextu τών Ο'. 8 8 Κεκραιπ. έξ οίνου. Hebr. }ΓΠΠΠ 
JrtQ qui jubilat vino hauslo. Symui. διαλαλών έξ οίνου. 8 i ΕΙς τά οπίσω, llebr. ΊΊΠΚ relro, sc. pcl-
bns cos. f 5 Τούτο — δεδήΛωχεν. Des. in cod. 2. 

ή προφητεία δεδήλωκεν · Ιφη γάρ · ι ΚαΙ έπάταξε 
τούς εχθρούς αυτών είς τά οπίσω · · σεμνότερον τδ 
μέρος δηλώσασα τδ δεξάμενον τήν πληγήν. "Υπνον 
δέ τήν μακροθυμίαν έκάλεσεν · έξ οϊνον δέ κραιπά-

8 k Rec. Icciio 
ιι. 4. 8 6 cod. 
ψ/Τ!Π laudatie 
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Jto(r, τήν άγανάκτησιν. Καθάπερ γάρ έπείσ^κτόν Α ejnm quodaramodo crapula adventilia Dco, poena 
έστι θεοΰ, τιμωρία·* δικαίως· 7 τοις πλημμελούσιν quae jusle pcccatoribus infligitur. 
επαγόμενη. 

ξ ζ \ ι Κα\ άπώσατο τδ σκήνωμα Ιωσήφ, *α\ τήν 
φυλήν Έφραίμ ούκ έξελέξατο. ι Πάλιν τάς άλλας 
καταλιπών φυλάς, μόνης μέμνηται τής Έφραΐμ, 
τήν έσομένην προορών τυραννίδα. Έκ ταύτης γάρ 
Ίεροβοάμ ορμώμενος, τάς δέχα φυλάς έκ τής Λαβι-
τικής ά π ε ^ η ξ ε βασιλείας · Ιωσήφ δέ καί Έφραΐμ 
τήν αυτήν λέγει φυλήν · υΐδς γάρ τοΰ Ιωσήφ δ 

#Κφρ>ίμ. Άπωσθήναι δέ αυτήν λέγει, τψ μή δια­
μείναι έν τή Σηλώμ τήν σκηνήν, άλλ' έν τή Ιερου­
σαλήμ τής θείας κιβωτού μεταβήναι τήν χάριν, έν 
ή κα\ ό Σολομών μετά ταΰτα τδν θείον νεών έδεί-
ματο. 

ξη'. · ΚαΙ έξελέξατο τήν φυλήν Ιούδα · τδ δρος Β 
τδ Σιών, δ ήγάπησεν. · Έξελέξατο μέντοι τήν φυλήν 
Ιούδα, διά τήν έξ ΊεσσαΙ £άβδον άνθήσειν 6 8 προσ-

VERS. 67. ι Et repulit labcrnaculum Josepb, et 
tribum Epbraim non elegit. > Rursus, aliis ir ibu-
bus dercliclis, solius Epbraim meminil, futuram ty-
rannidein pravidens. Ex bac enim orjus Jeroboai», 
a Davidico regno deccin Iribus abduxit. Joscph 
porro el Epbraim camdcm tribum 1164 dicit, 
quia iilius Joseplii fuit Epbraim. Rcjeelam au-
cm hanc fuisse dicit, quod Inberiiacuhim iu Silo 

non permanserit, sed divinai a rc» gralia * irans-
lata fueiit Hierosolymam, iti qua Saloinon ctiam 
postea divinum lemplum erexil. 

VERS. 68. ι Et elcgii iribum Juda, niontem Sion,, 
quem dilexit. > Elegit hanc iribum Judse ob virgam 
Jesse, quae exspeclabatur ul floresccrel. IIoc anleni 
germcn et palriarcha Jacob valicinatus esl, lcne-
dicens Judae. Meminiique bujus virgae etiam divinus 
Paulus sic dicens : « Manife-tum auteni est ex 
Juda Dominum nosirum Jesum Clirislum ortum 
esse r . ι Propler banc igilur virgani tribum Judae 
aliis prcelulii. Quoniam aulem hoc niyslerium a 
multis quodammodo ignorabalur, saiis dislincle 
addidil: c Monlcm Sion quem dilexit, > ul aliarum 
Iribuum invidiain restingueret ; quasi diceret : 
Nullam invidiae atisam an ipile, quandoquidcm ob 
Sionom monlem Judae tribtim elegit. Praterea e i 
venerandum montem oslendere vull , eo quod in 

δοχωυένην. Ταύτην δέ τήν βλάστην κα\ δ πατριάρ­
χης Τακώβ προεθέσπισεν εύλογων τδν Ίούδαν 
μέμνηται δέ αυτής κα\ ό θεσπέσιος Παύλος, ούτωσ\ 8 8 

λέγων · « Πρόδηλον δέ δτι έξ Ιούδα άνατέταλκεν δ 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστός. > Ταύτης ούν ένεκα 
τήν Τούδα φυλήν τών άλλων προείλετο* επειδή δέ 
τοΰτό πως ήγνοείτο τοί; πολλοίς τδ μυστήριον, μάλα 
σαφώς 7 8 έπήγαγε· « Τδδρος τδ Σιών, δ ήγάπησεν, > 
ίνα τών άλλων φυλών κατάσβεση τδν φθόνον, μο-
νονουχί λ έ γ ω ν Μηδεμιαν άφορμήν ζηλοτυπίας 
είσδέςησθε 7 Ι . Διά γάρ τδ Σιών δρος έξελέξατο τήν 
Ιούδα φυλήν. "Αλλως τ ε κα\ σεβάσμιον βούλεται 
δείξαι τδ δρος, διά τδν οίκοδομηθησόμενον νεών έν c i p s o templum adiiicandum erat 
αύτφ. 

ξθ \ ι Κα\ φκοδόμησεν ώς μονοκερώτων 7 8 τδ 
άγίασμα αύτοΰ. · Κέρατι τδν μονόκερων έν\ καθω-
πλίσθαι φασίν · Ινα δέ προσκυνείν θεδν κα\ δ νόμος 
έδίδαξεν 7 8 . Εικότως τοίνυν άπείκασε μονοκέρωτι 
τδν ίνα νεών, τδν τφ ένι άφιερωμένον θεφ 7*. c Έν 
τή γή 7 8 έθεμελίωσεν αυτήν είς τδν αίώνα. ι Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως· Ώς1* τήν γήν, ήν έθεμελίω-
σας77 είς τόν αΙωνα. Κα\ οί άλλοι δέ τήν αυτήν 
διάνοιαν ήρμηνεύκασι. Λέγει τοίνυν, δτι καθάπερ 
μίαν έδημιούργησε γήν, ούτω νεών Ίουδαίοις Ενα 
δήμιουργήσαι προσέταξε. 

ο'. ι ΚαΙ έξελέξατο Δαβίδ τδν δοΰλον αύτοΰ, και 
άνέλαβεν αύτδν έκ τών ποιμνίων τών προβάτων, ι 
Κατά ταυτδν διά τούτων έδήλωσε, κα\ τοΰ Δαβ\δ 
τήν άρετήν, δοΰλον αύτδν όνομάσας θεοΰ, κα\ τοΰ 

VERS. 69. c Et redificavit sicul unicornium ean-
eluaiium suum. > Uno cornu aiunt unicorncm mu-
nitum essc. Unum autem Dcum colere ciiam lex 
docuit. Jure igitur iinicum tomplum, uni Deo con-
secratuin, unicorni comparavit. ι In terra funda-
vit cam in soci ula. ι Syminachus autem sic, Ut 
terram, quam fundasli in $(vcula, GaHori etiam 
1165 eunidem sensum exprcsseninl. Dicit igilur, 
quod sicut unam terram condidil, sic Juilaei» prai-
ceperit ut unum teinplum crigerent. 

θεού τήν φιλοτιμίαν, δτι τδν προβατέα βασιλέα 
πεποίηκεν. 

VERS. 70. ι Et elegil Davidem servum suum, et 
suscepit cum de gregibus ovium. · Eadem opcra 
his verbis oslendit, el Davidis virlutem, nominans 
ipsum servum Dci, et cximiam Dei liberalitaieni, 
quoniam pastorem regem fecit. 

«flebr. v i i , 14. 

VARL4E LECTIONES ET NOT^E. 

8 8 τιμωρία cod. 2 pra*m. άλλά. 8 7 cod. 2 δικαία. 8 8 Άνθήσειν. cod. 2 τήν άνθήιαι. 8 8 cod. 2 ούτω. 
T i cod. 2 σοφώς. 7 1 cod. 2 εισδέξασθε. 7 8 cod. 2 μονοκέρωτος. Hebr. a*OTTOS iftstar palatiorum, 
Aqo. ομοίως ύψηλοίς. Symm. ώ : τά υψηλά. 7 1 cod. 2 έδίδασκεν. n θεφ Abest a cod. 2. "Έν τή 
γή. llebr. yntO **cut terram. 7 8 Ώς. cod. 2 δς, scd miuus recte. 7 7 cod. 2 έθεμελίωσεν, et sic quoque 
leg. apud Montf. in Hcxapl. ad h. 1. 
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VERS. 7!. ι Sequenlem fetas accepit eum. » Α οα'. ι ΈξόπισθεντώνλοχευομένωνΓλαβεν αυτόν.· 

Ό δε Σύμμαχος ούτω;" "ΑχοΛουθονντα έγχύμο-
σιν ήγαγεν 7 8 αυτόν. Έπίτασις δέ τής φιλοτιμίας 

Symmaclius vero sic, Sequentem prcegnantes ad-
duxit ipsum. Est aulem boc etiam divina? liberali-
latis amplHicalio. Neque cnim pcrfectus pasior erat, 
sed pasloris minisier, qui parieutes oves sequeba-
lar. c Pascere Jacobum servum suum el Israeleni 
hsercditalem suam : et pavii cos in innocQplia cordis 
sui, et pro prudentia manuum suarum duxit eos. > 
Hoc autcm provMenliae curaeque magnitudinem 
ostendit. Non enim pastorem ovium qtiibtislibet 
honiinibus prsefecit, sed prudenliam simplicilaic 
lemperans, secundum divinas * lcges ipsos dcduxit. 
His simile estpraeceptum Domini: ι Silis prudcntes 
sicut serpenles, et simplir.cs sicutcolnmbae h . > Nain 
cum ulriusque vitium separasset, et illius quidcm 
maleficenliam, bujiis vero insciliain abstulisset, lau-
daiam virtuicm misciril. Hanc ctiam nos in itobis 
1166 ipsis exercere decet. Nos, inquam, qui 
instar beati Davidis vocati sumus, imo vero majo-
ribus in rebus. Nam majorum rcrura ministerhnn 
nobis commissum est, ut ambulcmus digne voca-
tione qua vocati sumus, juxia divini Pauli prae-
cepluin. 

INTERP. PSALMI LXXYHl. 
VERS. i. c Psalmus Asaph. · Propbelicus sermo 

Aotfochi, cognomenlo Wustris, furorem in Judaeo-
rum populum prsedicit. Valicinationein aulem in 
deprecaliouem eflingil, lanquam apiisfuUiris bonii-

y.&\ τούτο · ουδέ γάρ ποιμήν τε'λειος 7 8 ήν, ά/λ' 
ύπουργδς ποιμένος, τοις τίκτουσι τιον προβάτο^ν 
επόμενος, c Ποιμαίνειν Ιακώβ τδν δούλον αυτού, 
και Ισραήλ τήν κληρονομίαν αυτού· κα\ 8 8 έποίμα-
νεν αυτούς έν τή ακακία τής καρδίας αυτού, κα\ έν 
ταϊς συνέσεσι τών χειρών αυτού ώδήγησεν αυτούς. > 
ΚαΙ τούτο δ έ 8 1 δείκνυσι τήν τής κηδεμονίας ύπερβο­
λ ή ν ού γάρ τοίς τυχούσιν άνθρώποις επέστησε 
τδν τών προβάτων νομέα 8 ' , άλλ' άπλότητι σύνεσιν 
κεράσας, κατά τούς θείους αυτούς έποδήγησε νόμους. 
Τούτοις έοικεν ή τού Κυρίου νομοθεσία · < Γίνεσθε 
φρόνιμοι ώς οί δφεις, κα\ ακέραιοι ώς αί περιστε-

Ρ ραί. · Έκατέρου 8 8 γάρεξορίσας κακίαν,κα\ τού μέν 
τήν κάκουργίαν, τής δ* τήν άνοιαν έξελών, τήν 
έπαινουμένην έκέρασεν άρετήν. Ταύτην κα\ ημάς 
έν έαυτοίς κατορθώσαι προσήκει, και τψ μακαρίω 
ΔαβΊδ κληθέντας παραπλησίως, μάλλον δέ έπί μεί-
ζοσι · μειζόνων γάρ πραγμάτων διακονία; ένεχ-ιρί-
σθημεν * άξίως περιπατήσαι τής 8 * κλήσεως, ^ ς 
έκλήθημεν, κατά τήν τού θεσπέσιου 8 8 Παύλου 
νομοθεσίαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΟΗ' ΤΑΑΜΟΊΓ. 
α'. ι Ψαλμδς τψ Άσάφ. ι Άντιόχου, τούέπ ίκλην 

Επιφανούς, τήν κατά τοΰ λαοΰ 8 8 τών Ιουδαίων μανίαν 
δ προφητικδς προθεσπίζει λόγος. Τήν δέ χρησμολο-
γίαν είς εύχήν σχηματίζει, ώς ύπδ τών ευσεβών 

nibus luoc obl-ilam, qui nondum quidem viccrant, Q τών έσομένων τηνικαύτα προσφερομένην , ούδέπω 
sed adhuccalamilalibus cincit eranLcOOeus, vene-
runl genles iu bseredilalem luam, pollucrunl tem-
plum sanclum tuum. > Sapieuter Spiritus graiia oos, 
qui cum gravioribus illis calamitatibus luctabanlur, 
preces exordiri docuit. Non enim propria mala pr i -
mum narrant, sed inipieialcm in divinum teinpluin 
patralani, quod niliil in divinas legcs commiscrat. 
Gentes, inquit, impiclali et iniquitati assueiae, lua 
bxreditate poiitae sutit. Ausi enim sunt in lempli 
tui adyla ingredi. Non soltim aulem allaribus sa-
criliciisque ds&raonum tua sancla luacularunt. 

μέν νενικηκότων, έτι δέ περικλυζομένων ταίς συμφο­
ραίς. c Ό θεδς. ήλθοσαν έθνη εις τήν κληρονομίαν 
σου, έμίαναν τδν ναδν τδν άγιόν σου. ι Σοφώς 8 7 ή 
τοΰ Πνεύματος χάρις τούς ταίς χαλεπαίς έκείναις 
προσπαλαίοντας συμφοραίς έδίδαξεν άρξασθαι τής 
Ικετείας. Ού γάρ τά οίκεία πρότερον διηγήσαντο 
πάθη · άλλά τήν κατά τού θείου νεώ τολμηθεί σαν 
άσέβειαν, ώς τοΰ νεώ μηδέν εί ; τδν θείον πλημμε-
λήσαντος νόμον. Έ θ ν η , φησι, δυσσεβεία κα\ παρα­
νομία συζώντα τής σής κληρονομίας έκράτησαν. 
Έπιβήναι γάρ τών άδυτων τοΰ σού νεώ κατετόλμη-
σαν. Ού βωμοίς δέ μόνον, κα\ θυσίαις δαιμόνων, τά 

^ σά κατεμίαναν 8 8 άγια. 
YERS. 2. ι Posuerunt Hierosolymam in po.morum β'. « Έθεντο 8 8 Τερουσαλήμ είς όπωροφυλά-

custodiam.i Nam cumfunditus tolam urbeni destru- D κιον 9 0 . ι Άρδην γάρ πάσαν τήν πόλιν πορθήσαντες, 
xissent,fecerui!tulinclytaillaHierosoIymanibildiirer- ουδέν σκηνής διαφέρειν είς όπωροφυλάκιον γενομέ-
reia lugurio, quodiu pomorum custodiara cxsiruilur. νης τήν πολυθρύλλητον έπέφηναν 8 1 Ιερουσαλήμ, 

t Matth. x, 16. 

VARliE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

T e "Ηγαγεν. cod. 2 έλαβεν. 7 8 ΤέΛειος. cod. 2 praem. φησί. 8 0 Καϊ — ώδηγ. αυτούς. Ilrcc posl pauca 
inlerjecla sequuntur in cod. 2. 8 1 Δ£. Abesl a cod. 2. 8 8 Νομέα. cod. 2 add. Άλλά το 7ς τοΰ Ισραήλ 
άπογόνοις τοίς τήν προσηγορίαν τοΰ προπάτορος δεξαμένοις κα\ τοις τού θεοΰ άπολαύουσι προμηθείας, ούς 
καθάπερ τινά κλήρον άπένειμεν έαυτψ. Sed hraelis posleris, qui α gentis auctore nomen soriiti sunt, et 
providenlia divina fruuntur, quos ut sorle.n sibi vindicavit. Deinde sequunlur illa, κα\ έποίμανεν — 
ώδήγησεν αυτού;, boc addito Connnemario, ού γάρ έγένετο περί τάς θείας ευεργεσίας άγνώμων, άλλ', 
non eral aulem erga divina beneficia ingralus, sed. 8 > cod. 2 έκατέραν. 8 V Τής. cod. 2 pra?m. άντι. 
88 θεσπέσιου, r.od. 2 θείου. 8 8 Ααον. cod. 2 praara. επιφανούς. 8 7 Σορώς. cod. 2 τδ φώς. 8 8 cod. Ρ 
έμίαναν. 8 9 "Εθεντο. cod. \ et 2 praeiu. άλλ'. 9 0 ΕΙς όαωρορ, Hebr. Ο ^ Λ i» acercos. Aq. είς λιθο-
λογίαν. ΡΓΟ είς cod. 2 liabct ώς, ul in edit. Ald. ct Compl. 9 1 cod. uterque γεγενημένης. 9 9 cod. 
ulerquc άπέφηναν. 

http://simplir.cs
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• "Εθεντοτάθνησιμαία τών δούλων σου βρώματατοίς Α 
ττετεινοίς τού ουρανού, τα; σάρκας τών οσίων σου τοίς 
θηρίοιςτής γής. · Τοσαύτη θηριωδία κα\ μανία κατά 
τών σών θεραπόντων έχρήσαντο, ο'ις τ>ίς Οηρίοις κα\ 
τοΐς τών πετεινών σαρκοβόροις τά τούτων σώματα 
Τϊροθείναι θοίνην. 

γ # . « Έξίχεαντδ αίμα αυτών ώσε\ ύδωρ κύκλω 8 8 

"Ιερουσαλήμ, και ούκ ήν δ Οάπτων. ι Μιαιφδνον n 

οε κεκτημένοι τήν γνώμην , άναιρούσι μέν τούς 
ε ύ τ : β : ί χ συζώντας · αίμάτων δέ δ/ετούς κατά τής 
γής πσρασκευάζουσι φίρεσθαι, τάφου 9 8 δέ άξιου- ' 
σθα ι τού ; σφαττομένους ού συγχοφούσιν. 

δ'. ι Έγενήθη μεν βνειδος·· τοίς γείτοσιν ημών, 
μυκτηρισμδς κα\ χλευασμδς τοίς κύκλψ ημών. ι 
Ταύτα ημάς έπονε-.δίστους τοις δμδροις είργάσαντο· 

ι Posucrunt 1167 niorlicina servortitn luoruin 
escas volatilibus tajli , carues santlorum tuorum 
besliis lerra?. ι Tanla inbumaiiitala et furore in 
luos cullores saevieruin, ut borum corpora feris 
avibusque carnivoris escain exponerent. 

YEBS. 5. ι Efiiidermit sanguinem ipsorum lan-
quam aquam in circuim Ilierosolymse, ct non crat 
qui sepilirei. > Porro caedis rupidam menlenj ba-
bentes, ' pios boinineg necanl, faciimtque ut san-
guinis rivi pcr lcrram fluaiH, nec permillunl eos 
qui occklunlur sepullura doaari. 

V E R 9 . 4. ι Facli sumus opprobrium vicinis no-
stris, subsannatiojrl illnsio bis qui iu circuilu no-
stro sunt. > H;cc apud (inilimos nos infames red-

ο*ιά ταύτα έπί/αρτοι τοίς πλησιοχώροις γεγόναμεν. Β diderunt, proplerea ludibrio vicinis facti sumus. 
Γείτονας δέ καλεί τούς Αλλοφύλους, τούς Ίδου-
μαίου;, τού; 'Αμμανίτας, τούς Μωαβίτας, κα\ τά 
άλ)α έθνη τά όμορα, άπερ αύτοϊς αντίπαλα κα\ 
πολέμια ήν άεί. 

ε'. · "Έως πότε, Κύριε, όργισθήση είς τέλος · 
έκκαυθήσεται ώς πύρ ό ζήλος σου; ι Νομοθετών ό 
θεδς αύτώ μόνψ λατρεύειν προσέταξε, κα\ έτερον 
μηδένα καλού μενον προσκυνήσαι θεδν, c "Οτι έγώ, 
φησ\, Κύριος ό θεό; σου, θεδς 8 7 ζηλωτής, πύρ κατ­
ανάλισκαν, ι [ 9 8 Άλλ 1 ώ; πολλάκις ήμίν είρηται, 
μηδε\ς άκούων Ινα θεδν μοναρχίαν ύπολάβοι · τήν 
γάρ άπερινόητον κα\ άε\ ούσαν ούσίαν τήν έν Πα-
τρι καί Υίψ κα\ άγίψ Πνεύματι προσκυνουμένην, 
θεδν ονομάζει · δτι δέ νομοθετεί ό θεδς Λόγος, δς ^ 
άστιν Ιησούς Χριστδς δ Σωτήρ ημών, ούκ άν αμφί­
βολοι έκαστος τών φιλομαθέστερων. ] Τούτο κα\ 
ενταύθα δ προφητικδς άνέμνησε λόγος · ι ΈκκαυΟή-
σεται ώς πύρ ό ζήλο; σου. > Μή έπιπλείστον Δέ­
σποτα, φησ\ν 9 8 , όργισθής, μηδέ πυρδς δίκην διά τάς 
ημετέρα; πλημμελείας τδν καθ* ημών ζήλον 

ς'. · Έκχεον τήν όργήν σου έπ\ τά Ιθνη, τά μή 
γινώσκοντά * σε, κα\ έπί βασιλείας, αϊ τδ δνομά 
σου ούκ έπεκαλέσαντο. · Επειδή δίκας αμαρτημά­
των τούς ανθρώπους είσπράττη, κατ* εκείνων Ικε­
τεύω σε τήν όργήν μεταθείναι, οί παντάπασι τδ σδν 
μαθείν ούκ έθέλουσιν δνομα, άλλά τή ακρότατη δυσ-
σεβεία δουλεύουσιν. 

ζ*. « "Οτι κατέφαγον τδν Ιακώβ, κα\ τδν τόπον D VERS. 7. ι Quia comederunl Jacobum, et locum 
αύτοΰ ή ρήμωσαν, ι Σαφές δέ κα\ τούτο τής εκείνων cjus desolaverunt. ι Manife-lum aulem esl hoc si-

Yicinos aulem vocal Allnphylos, Mumaeos, Ammo-
nilas, Moabiias, ct alias limiimas gentes, q u » 
scmper coiilratiae cl inimica? ipsis fuerunt. 

VERS. 5. ι Quousque, Domiue, irasceris in finem, 
aceendetur velut igriis zehis luus ? ι Deus legcm 
ierens, se solum coli praecepit, et nullum alium, 
qui deus vocctur, adorari. c Qnoniam egu, inquit, 
Dominus Deus luus, Deus zclotes, ignis consu— 
mrns >. i[Sed, ut jam sa?pius a nobis dictum cst, 
nemo qui audiverit unuin essc Deum, monarcbiam 
suspicctur. Snbslaiiliam enim illam sempiternam 
et menle noslta vix coniprcbcndendam, q<jam in 
Patre, Fdio, etSpirilu sanclo adoramus, Deum vo-

' cat. Legislaiorem autein esse Dcura Verbuiir, 
Jesnm Cbrislnm Salvatorem nostrum, haud dubita-
verit, qtiisquis discendi cupidus fuent.j 1168 De 
boc autem el sermo propheticus hoc loco meulio-
nem fecit : < Acceudclur vclut ignis zelus luus. > 
Ne amplius, Dominc, inquil, irascaris, neve ignis 
inslar ob peccata nostra iram conlra nos accendas. 

VERS. G. C Effunde iram luam hi gentes quae te 
non noverunt, et in regna quae nomen luum non 
invocavcrunl. ι Quoniam peccaloruni poenas ab ho-
niinibus exigis, obsecro le ut in illos irara ttansfe-
ras, qui pcniius tuum nonien disrere noluerunt, 
sed suprenu» impielaii serviunt. 

παρανομία; τεκμήριον · ουδέν γάρ παρ* ημών κακδν 
ύπομείναντες, ημάς μέν σφαγαίς κατανάλωσαν, τήν 
δέ χώραν έδήωσαν, καί τάς πόλεις έπόρθησαν. Τδν 
δέ ΧΌΛΟΥ αυτού, Ακύλας μέν, ώραίοτ αύτου, 
Σύμμαχος δέ καλΧνγίγτ αυτού, όδέ θεοδοτίων, εύ-
χρέπειατ αύτου ήρμήνεύσαν · δι' ων μάλλον ό θείος 

gnum illorum itupielatis : quod nibil mali a nobis 
passi, nos laincn iniernecioni dederuiiL regionem 
vero depopulali sunl,el civitalcs everierunt. Ριο IG~ 
cumejus, Aquila speciem ejus, Symmacbus vero pu/-
chritudinem ejus, Tbcodolio decorem ejus interpre* 
tati sunl, per quae aiagis divina domus osiendilur. 

έ Exod. xxxiv, 14; coll. Dcul. ιν, 24. 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

·' ΚύχΛφ — θάχτωτ. Dcs. in cod. 1. 8 % Mtatcporor. cod. i pra?ro. λέγει δτι, omisso δέ. 8 8 cod. 
2 ταφής. 8 8 "Ονειδος. In textu τών Ο' pnemilli solel είς. 8 7 Σου, θεός. Des. in cod. 2. 8 8 Ε cod. 
1· Conf. ρ. 4075, n. 8. 8 8 Φτ\σίγ. cod. 2 add. ημάς, pro ήμίν, ui videlur. x Γιν. Rec. leclio b. L 
esl έπεγνωκότα. 
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Scite aulem populum Jacob appellavit, incnlione Α οίκος δεδήλωται. Καλώ; 
proavi Dcum ad niisericordiam excilans. 

VERS. 8. « Ne memineiis iniquilatum noslrarum 
anliquartim. ι Religiosi erant, qui banc depreca-
(ioneni iuslituerunt, ct mulluni sludium pro pie-
tate suscepcruiit. Celebris enim est Macbabaeorum 
\irUis. Mcrito igilur supplieaut, ne pristinorum 
peccalorum pocuas a populo exigat. Sed bocquidcni 
dixenml, IKT allcruni apposueninl, ul Deus pr.e-
seiilem eorum pieiaiem intut;rciur. Hoc eniin nia-
xime cxhniam eoruin vinulem demoustrat, vidc-
licet, prisiiiiOTum quidein peccalorum 1169 r e * 
minisei, prasenlem vero pietalcm acculere. 

ι Cilo anlicipeul nos miscricordiic tu;e, quia 

1508 
τδν λαδν Ιακώβ προσ-

ηγόρευσε, τή τοΰ προπάτορος μνήμη τδν θεδν είς 
έλεον διεγείρων. 

η' . ι Μή μνησΟήςήμών ανομιών αρχαίων. > Εύσε­
βεί; ήσαν οί ταύτην προσφέροντε; τήν εύχήν, και 
πολύν υπέρ εύσεβείας άναδεξάμενοι ζήλον *. 'Αοίδι-
μος γάρ ή τών Μακκαβαίων αρετή. Είκότως τοίνυν 
άντιβολοΰσι, μή τών προτέρων αμαρτημάτων εύΟύ-
νας τδν λαδν είσπραχΟήναι. Άλλά τούτο μέν τεθεί-
κασιν, ού μήν κ α \ 8 τδ δεύτερον προστεθείκασιν \ 
ώστε τδν θεδν τήν παρούσαν αυτών εύσέβειαν κατ-
ιδείν. Τοΰτο γάρ μάλιστα τήν πολλήν αυτών δείκνυ­
σιν άρετήν · τδ τών μέν προτέρων αμαρτημάτων 
μνησθήναι, κρύψαι δέ τήν παρούσαν εύσέβειαν. 

« Ταχύ προκαταλαβέτωσαν ημάς οί οίκτιρμοί σου, 
valde pauperes lacli sumus. [VERS. 9] Adjuva nos, Β Κ ύ ρ ι ε e > g u έπτωχεύσαμεν σφόδρα. [0'J Βοήθησον 
0 Deus £alvator noster. · Porrige quamprimum 
luam inexpngnabilem openi : nam onini prsesidio 
desiiluli sumus, le auteni solum adjutorem et sal-
valorem habemus. 4 Ει propler gloriara nominis 
tui , Domine, libera nos, et propitius esto peccatis 
noslris propler nonieu luum. » Nusquaru de sua 
virlutc mentioncm laciunt, sed oranl, ut ob divi-
nuni uomen divinum auxilium consequantur. Nobis 
enim, inquiunt, male babenlibus, in luum nomeu 
opprobrium rocidit. Precaiuur igilur ut errala 
despicias, calaimlateeque coovertas, et poleatiani 
tuain insciis ostendas. 

VERS. I O . I Ne fortedicanl gentes : Ubi est Deus β 
eorum ? > Inlerpreles alii boc velut facluin dixe-
n i n t : Cur dicunt gentes: Ubi est Detts eorum ? Roc, 

inquit, me affiigil, boc me pungii qualibel cuspide 
aculius, quod gentes conlia le opprobria impune 
jaclentur, et insullanies dicanl: Ubi esl Deus ve-
ster, quem dicilis £gypium casligasse, difllilissc 
mare, [vobis aulem transiluiii concessisse, omnia-
q«ie alia fecisse] magna illa et celeberrima ? ι Et 
innoiescal in nationibus coram oculis noslris ullio 
eanguinis servorum luorum, qni effusus est. > Ob-
eecrainus igilur, ul isli cruenue caedis poenas luanl; 
alii aulcni omnes nobiscum jusium 1170 t u u m 

judicium pcrepiciant, iramque ob necalos cullores 
luos. 

YERS. 11. ι inlroeat in conspeclum luum gemiius 
Cumpediloruin, secundum magniludinem bracbii 
lui serva lilios niortilicatorum. > Obsccro eliam, 
ul rcspicias in eos qui supcrstites quidcm adbuc 
sunt, scd in vincula conjecti sunt, niortemqae ex-
spectanl : el ne ad extremani piTniciem nostrum 
genus condemnare velis, scd tilios eorum, qui i n -

ήμΐν δ θεδς ό σωτήρ ημών. » "Ορεξον · δτι τάχιστα 7 

τήν άμαχόν σου 0οπήν πάσης γάρ έρημοι προνοίας 
γεγόναμεν · σέ δέ μόνον έπίκουρον έχομεν καί σω­
τήρα, ι "Ενεκεν τήςδόςης τοΰ όνόματό; σου, Κύριε, 
|5ΰσαι ημάς· κα\ ίλάσθητι ταίς άμαρτ'αις ημών 
ένεκεν τοΰ ονόματος σου. » Ούδαμοΰ τής σφετέ-
ρας μνημονεύουσιν αρετής, άλλά δ ι ά 8 τδ θείον 
δνομα τής θείας επικουρίας άντιβολοΰσι τυχείν · 
ημών γάρ, φησ\, κακοπραγούντων, κατά τοΰ σου 
ονόματος ή βλασφημία χωρεί. Άντιβολοΰμεν 
τοίνυν, παριδεϊν μέν σέ τά πλημμελήματα · μετα-
βαλείν δέ τά ; συμφοράς, κα\ τήν σήν δύναμιν υπό­
δειξα ι τοίς άγνοοΰσι. 

ι'. ι Μήποτε 8 είπωσι τά έθνη ι ο , Πού έστιν δ 
θεδς αυτών; > Οί δέ άλλοι έρμηνευται ώς γεγενη­
μένον τοΰτο είρήκασιν · ΕΙς τί Λέχει τά έθνη, Που 
έστιν ό θεός αυτών; Τοΰτό με, φησίν, άνι$, τούτο 
με 1 1 κεντεΐ πάσης ακίδος όξύτερον, τδ ύπδ τών 
εθνών κατά σού τήν βλασφημίαν τολμάσθαι, κα\ 
έπιτωθάζοντα; λέγειν, Πού έστιν δ θεδς υμών, δν 
λέγετε μαστιγώσαι τήν Αίγυπτον, διηρηκέναι τήν 
θάλατταν | 8 , [ 1 8 ύμίν δέ δωρήσαι διάβασιν, και τ* 
άλλα πάντα δεδρακέναι ] τά μεγάλα και πολυθρύλ-
λητα i%; c Και γνωσθήτω έν τοίί έθνεσιν ενώπιον τών 
οφθαλμών ημών ή έκδίκησις τού αίματος τών δούλων 
σου, τοΰ έκκεχυμένου. > Άντιβολοΰμεν τοίνυν, τού­
τους μέν τϊσαι τής μιαιφονίας ποινήν, τούς δέ άλλους 
απαντάς ίδείν σύν ήμιν τήν δικαίαν σου ψήφον, κα\ 

D τήν υπέρ τών άνηρημένων σού θεραπόντων όργήν. 
ια'. « Είσελθέτω ενώπιον σου δ στεναγμός τών 

πεπεδημένων · κατά τήν μεγαλωσύνην τού βραχίονός 
σου περιποίησαι τούς υίούς τών τεθανατωμένων. > 
Άπιδείν Ικετεύω σε κα\ είς τούς Ιτι Ϋμέν περιόν-
τας, δεσμά δέ περικειμένους, κ α ί 1 8 προσδεχομένους 
τδν θάνατον, και μή πανωλεθρίαν τοΰ ημετέρου κατα-
ψηφίσασθαι γένους* άλλά τών άνηρημένων περισώ-

VARIiC LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

8 ΖήΛοτ. cod. 1 αγώνα. 8 Καί. Abest a cod. 2. k cod. I τεθείκασιν. 8 Κύριε, cod, 1 add. λέγει κα\ 
τίνος ένεκεν διά τών έξης. 8 "Ορεξον. cod. 1 add. ήμίν. 7 Τάχιστα, cod. ulcrquc add. Δέσποτα. 
% Αιά. Abesl a cod. 2. 9 Μήποτε — έθνη. Hebr. Cur dicerenl geittes? 1 8 R P C . leclio est έν τοΤς Ιθ­
νεσι. 1 1 Λί^. Abcsl a cod. 2. 1 8 Τήν ΘάΛατταν. cod. 1 ei 2 τδ πέλαγος. 1 8 Ε cod. uiroque suppl. 
u ΠοΛνθρ. cod. 1 add. διά δή ταύτα άντιβολοΰσι. 1 8 Καϊ—θάνατον. Des. in cod. 2. 
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σαι *· τού; παιδ ί ; , κχ\ νεολχίαν εξ αυτών κατα- Α terf« cli sunl, salvos reddas, novamque juvenlutem 
στ-ησαι. 

ιβ'. c Ά ποίο; τοί;γείτοσιν ημών έπταπλασίονα Ι Τ 

εϊ; τδν κόλπον αυτών τδν δνειδισμδν αυτών, δν 
ώνείδισάν σε, Κύριε, t Πολλαπλασίαν 1 8 τοί; όμόροις 
τ ή ; 3/ασφημίας 1 8 τήν τιμωρίαν έπάγαγε. Ού γαρ 
ώρισμένον άριθμδν διά τών είρημένων έδήλωσεν, 
άλλά μεγίστην αυτοί; έπαχΟήναι 8 0 τιμωρίαν έξ-
ήτησε. Τοιούτο 8 1 κα\τδ, « Στείρα έτεκεν έπτά, · άντ\ 
τού πολλά. Τδν δέ xdJ.tor είρηκεν, έκ μεταφορά; 
τών έν τώ κόλπω τι φερόντων, και ασφαλώς συν-
εχόντων, ώστε μηδέν έκπεσείν · άντ\ τού, Πλήρωσον 
αυτούς συμφορών επικειμένων διηνεκώς. 

ιγ*. ι Ί ΐμείς δέ *β λαός σου, και πρόβατα νομής 
σου · άνΟομολογησόμεΟά σοι, ό θεδς " , είς τδν αίώνα · 
είς γενεάν κα\ γενεάν έξαγγελούμεν τήν αίνεσίν Β tioLem ct gencralionem annuntiabimtts laudem 

ix ipsis cflicias. 
VERS. 12 . c Redde vicinis nostris septuplum in 

sinu eorum opprobrium ipsorum, quod intulerunt 
tibi, Domine. ι * Mulliplices poenas blaspbemiae fi-
nilimis irroga. Non enim cerlum numerum bis ver-
bis declaravil, sed maximam pocnam ipsis infligi 
peiiit. Simile est illud : < Sierilis genuilscplem i , > 
boc esl mullos.. Dixit aulem sinum per melapbo-
ram ductain ab illis, qui aliquid in sinu lerunl, el 
lulo conlinenl, ui nihil excidat; quasi dicat: Im-
pk eos calainilatibus semper imminenlibus. 

VERS. 13. c Nos aulem populus tuus, et ovee pa-
scui lu i , contilcbimur tibi iu sseculum, in genera-

σου. · ΤΙμείς δέ 8 V οί 8 8 λαδς σδ; χρηματίσαντες, 
και ποίμνιον ονομαζόμενοι σδν, ένδελεχώς σοι τούς 
ύμνους προσοίσομεν · κα\ τάς υπέρ τής ευεργεσίας 
δμολογήσομεν χάριτα; · κα\ άναγράπτους ταύτας 
πεποιηκότες, το'ς έσομένοις άνθρώποις προσοίσομεν 
τήν τούτων διήγησιν mjtb μέντοι άνβομυ,ϊογησόμεθα, 
άντ\ 8 8 τού έξομοΧογησόμεθα είρηκε • τήν εύχα-
ριστίαν δέ τδ δνομα 8 7 δηλοί. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΟΘ* ΨΑΛΜΟΥ. 
α?. ι Είς τδ τέλος, έν ύμνοις ·· * υπέρ τών άλλοιω-

θησομένων. Μαρτύριον τψ Άσάφ. Ταλμδς*· υπέρ 
τού Άσσυρίου. ι Μεταβολήν τι\ο)ν πραγμάτων δ 
παρών προλέγει ψαλμός · ή γάρ άλλοίωσις τούτο 
δηλοί, και μαρτύρεται* διά τούτο καί μαρτύριον C lesiificaluΓ ; proplerea et teslimonium insoriptioni 

luam. > Nos aiitem, qui tuus populus vocamur, 
tuusque grex nominamur, semper bymnos libi of-
feremus, et gratias pro beneficiis agemus : cuni-
que lilleris ea ntandaverimus, posleris bominibus 
1171 boruni narrationem irademus. Verbum 
Confilebimur, quo usi sunt, idem est quod Gratias 
agemu* : graliarum acliooem autem verbuni illud 
expriuiit. 

INTERP. PSALMl LXXIX. 

VERS. 1. f In tinem,in bymnis : pro his qui mu-
tabunlur. Teslimonium Asaph. Psalmus pro Assy-
rio. ι Pra?seiis psalmus quarumdam reium vicis-
siiudinem praeilicil : mulalio enim boc declaral, et 

πρόσκειται*·. Προθεσπίζει δέ ή χάρις τού Πνεύμα­
τος τδν τών Ιουδαίων άνδραποδισμδν, καί τήν έν 
Βαβυλώνι δουλείαν. Έσχημάτισται δέ εις εύχήν δ 
ψαλμδς τ ψ θεψ τών δλων, ώς ύπ' αυτών εκείνων 
προσφερόμενη ν . Διδάσκει γάρ αυτούς ή προφητική 
χάρις, όποίοις δεί τδν θεδν ΙλεώσασΟαι £ήμασι, κα\ 
είς §λεον διεγείραι. Προάγει δέ κα\ τήν έσομένην 
πάσιν 1 1 άνΟρώποις διά τού Δεσπότου Χριστού σω­
τηρίαν. 

β'. t Ό ποιμαίνων τδν Ισραήλ, πρόσχες. > Σέ, Δέ­
σποτα, τον ποιμένος δίκην τοΰ λαοΰ προμηθούμενον 
δέξασθαί μου τήν ίκετείαν άντιβολώ. « Ό οδηγών 8 8 

ώσε\ πρόβατον 8 8 τδν Ιωσήφ, ι Οίον τισι λύκοις πε-
ριπεσόντα τοί:-άδελφοίς8*, τών εκείνων άπαλλάςας 

apponitur. Prsedicil aulem Spiritus gralia JiidaBO-
rum caplivilalcm, et scrvitutem qitani apud Baby-
lonios servierunl. Formatus esl aulem psalmus in 
dcprecalionem univcrsorum Deo ab illis ipsis quasi 
obfaiam. Docel enini ipsos propbeiica gralia, qui-
bus verbis Deuni placare et ad misericordiam exci-
tare oporleat. Vaiicinalur eliam saluleni omnibus 
bomin bus fuluram p»T Dominum Cbrisium. 

YSRS. 2 . € Qui pascis Israelem, attende. > Te, 
Domino, obsocro, u i meas preces admillas, qui pa-
sloris instar populum gubcrnas. « Qui ducis Jose-
pbum vclut ovcm. > Josepbum, qui in fratres, ve-
Itit iιι quosdam lupos iucidcrat, ab illoriini manibus 

χειρών, έποδήγησας είς Αίγυπτον, και κρείττονα 8 8 ^ liberalutn , iti iEgyptum deduxisli, insidianlibus-
τών έπιβουλευσάντων άπέφηνας. Ούτο) τήν είς αύ- que superiorern fccisli. Sic curam iis exbibilam 
τούς γεγενημένην κηδεμονίαν διεξελθών, έπ\ τήν cum eiiarrasset, ad inagis generalein polcnliaiu 

j I Reg. i i , 5. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

, 8 Περισώσαι. Abftst a cod. 2. cod. \ φυλάξαι. I T Rec. ledio esl έπταπλάσια. 1 8 cod. 1 Πολλαπλα-
σίονα. 1 8 Της βΛασφ. Des. in cod. 2. 8 8 cod. 2 έπενεχθήναι. 8 1 cod. 1 τοιούτον έστιν. 8 1 άέ. Ree. 
ledio b. 1. est γάρ. 8 8 Ό θεός. Addilur in edil. Ald. et Compl. 8 V Ήμεϊς δέ. cud. 1 λέγει δέ δτι 

είς. 8 8 01. Abest a cod. 2. 8 ί Άντϊ —δηΛοΙ. Des. in cod. 2 ubi post άνθομολ. seqititur είρήκασι. 
"Ονομα. cod. 1 add. τούτο. 8 8 Έν ύμνοις. Abesl a cod. 1 ei a lexlu Hebr. ac Graeio τών 0 \ 

β 8 ΨαΛμδς—Άσσυρίου. Des. in cod. 2. In coif. i des. lantum ψαλμός. 8 0 cod. 2 πρόκειται 8 1 Πάσιν 
— σωτηρίαν. iod. i τών εθνών κα\ πάντων ανθρώπων σωτηρίαν διά τής ένσάρκου παρουσίας τής έκ 
Παρθένου τοΰ Δεσπότου Χριστού τού θεοΰ ημών. 8 8 Ό οδηγών, cod. 1 praeni. σύ γάρ εί. 8 8 Rec. 
Jeciio. h. 1. esl πρόβατα. 8 V cod. 2 περιπεσόντας τούς αδελφούς. 8 5 cod. 2 κρείττονα;. 



J511 T H E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 15IJ 
sermonem Iransfert. * « Quisedes super Cberiibim, Α γενικωτέραν έξουσίαν μετέβη, ι Ό καθήμενος έπι 
nianifestare. · 1172 Qaoniam enim borum dun-
laxal magniis Moses effigies quasdam in Sanctis 
saiicioriun cuiisccravit, et in medio horum propi-
liaioiiuni posuil, per iliud vero pontilicibus Oeus 
se aliqna rationc con>piciendum prsebebal, jure hoc 
in loco de Cbcrubim memionem fecit, atque illum, 
qui supra bos scdet, nianiiVstari prccatus esl. 

VERS. 5. « Coram Epbraim, et Beniamin, et Ma-
nasse. » Ut tuo populo apparcas, inquil, obsecro. 
Pcr iribus enini conimemoralas omnem designavil 
popuium. Harum aulem mcniinil, quoniam de Jo-
sepbo mciiliouem fcrit. Epbraini vero el Manas-
ses l i i i i fucrunl Josepbi, el Benjamin fraier cjus 
ulerinus. c Evcila polentiam luam, et veni, ut 

τών Χερουβ\μ, έμφάνηθι. · Επειδή γάρ τούτων μό­
νων ·· δ μέγας Μωσής έκτυπώματά τινα έν τοις 
Άγίοις τών αγίων άνέΟηκε, και μίσον τούτων τδ ίλα-
στήριον τέθε ικε Μ , δι' εκείνου δέ τις επιφάνεια*· 
θεία τοίς άρχιερεΰσιν έγένετο, είκότως ενταύθα κα\ 
τών ΧερουβΙμ έμνημδνευσε, κα\ τδν τούτοις έπι-
καθήμενον έπιφανήναι ίκέτευσεν 8·. 

γ ' . ι Εναντίον Έφpαtμ, κα\ Βενιαμ\ν, και Μα­
νασσή. · Έπιφανήναί σε, φησιν, ίκετεύω τψ σψ 
λαφ. Διά γάρ τών είρημένων φυλών πάντα δεδήλωκε 
τδν λαόν. Τούτων δέ έμνημόνευσεν, επειδή κα\ τού 
Ιωσήφ έποιήσατο μνήμην. Τού δέ Ιωσήφ ό μέν 
Έφραΐμ κα\ δ Μανασσής παίδες · ό δέ Βενιαμίν 
άδελφδς όμομήτριος. ι Έξέγειρον τήν δυναστείαν 

salvos facias nos. > Tanquam paiuntem et quies- Β σ ο υ , κα\ έλθέ είς τδ σώσαι ημάς. ι Ώς μακροθυ-
μούντα 4 0 , κα\ ησυχία χρώμενον, τδν θεδν διανίστη-
σιν. Άπασαν σου τήν δύναμιν, φησ\, κίνησον, τήν 
ήμετέραν πραγματευσάμενος 4 1 σωτηρίαν. [*· Τούτο 
μέν, ώς εΓρηται μοι ανωτέρω, ό άνδραποδισθε\ς τδ 
τηνικαύτα παρά τών Άσσυρίων λαδς, τούτο δέ τά 
έθνη άντιβολεί, κηδόμενα τήν παρά τού ευεργέτου 
σωτηρίαν · τούτο γάρ θέλει ειπείν ό προφητικδς νούς 
καί διά τών έξης.] 

δ'. c Ό θεδς τών δυνάμεων " , έπίστρεψον ημάς. ι 
Τής "*· δουλείας έλευθέρωσον, κα\ τήν έπάνοδον χά-
ρισαι. [ % 8 Ό μέν τήν έκ Βαβυλώνος ίκετεύων, ό δέ 
τήν έξ ειδώλου έπιστροφήν. ] Είτα τού πράγματος 
διδάσκει τήν εύκολίαν. c Κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον 

£ σου, κα\ σωθησόμεθα. ι Αρκείς γάρ φαινόμενος 
λύσαι τάς συμφοράς. 

ε'. ι Κύριε, ό θεδς τών δυνάμεων , έως πότε δργί-
ζη έπ\ τήν προσευχήν τών δούλων σ ο υ 4 8 ; ι Μέχρι 
πότε, Δέσποτα, τάς εμάς παραπέμπη λιτάς, έπ\ τοίς 
έμοϊς πλημμελήμασιν δργιζόμενος ; Δούλον δέ αυτού 
τδν λαδν ονομάζει. Κα\ γάρ οί άλλοι έρμηνευταΐ, 
ΈΛΪ τήν προσευχήν τοΰ Λαοΰ σον, άντ\ τού, 
δούλον%η σου, τεθείκασιν. 

ς1. < Ψωμιείς ή μ ά ς ν β άρτον δακρύων κα\ π ο -
τιείς ημάς έν δάκρυσιν έν μέτρω 4 8 . ι Ό χρόνος εν­
ταύθα ένήλλακται · κα\ γάρ οί άλλοι ώς γεγενημένα 
ταύτα είρήκασι · < Έψώμισας ημάς άρτον δακρύων, 
κα\ έπότισας ήμας μετά 8 8 δακρύων μέτρω. ι Λέγει 
δέ, δτι Και τήν τροφήν ημών, κα\ τδ πόμα δάκρυσι 

ccnlem, Deum oxcitat Omnem luarn, inquit, po-
lenliam excila, noslram salulem procurans. [Illud 
quidein, ul jam in supcrioribu^ a me dklum est, 
populus prccaiur qui lunc ab Assyriis caplivus le-
nebatur, boc vero eliam gentes oranl, quibus salus 
a bcMiefactorc couferenda cur# fuit. Hancenim esse 
ineiiieni propbeue, innuunt eliam ea quae sequun-
tur.] 

V E R S . 4. ι Dcus viriutum, converle nos. ι Α ser-
vilulc nos libcra, ei redilum largire. [Il l i qnidem, 
ut e Babylone reduces fianl, bi vcro, ut ab idolis 
liberenlur, orant.] Deinde nogoiii facililalein docel. 
ι Ει fac ut sjfiendeat facies tua, el salvi erimus. ι 
Satis onini est, si apparueris, ul nostris calamita-
tibns fincm iinponas. 

V E R S . 5. < Doruine Deus virtulum, quousque 
1173 iraecerie orationi servorum tuorum ? > 
Quousqne , Domine , meas preces respuis, ob mea 
delicia iralus? Servum autera ejus populum nomi-
nat. Nam et alii itilerpretes, tit oralionem populi 
ftii, pro servi tui, posuernnt. 

VERS. 6. c Cibabis nos pane lacrymarum, et po-
Kim dabis nobis cum lacryniis in mensura. ι Tem-
pus boc loco mulalum csl : nam caeleri lanquaro 
gesla lisec essent dixeruul : « Cibasli nos pane la-
crymarum, et polum dedisti nobis cum lacrymis 
in inensura.iDicit autem : Elcibum nostrum cl po-
tuiii lacryniis miscuisli. Lugcntes enim, ct nioeren- D συνεκέρασας* όδυρόμενοι γάρ κα\ στένοντες μετα-
les iiccessarium cibuni sumimus. Hoc anlem fecit 
fiiipplicia pec<atis repcndens. Hoc ctiam Dominus 
dicil : c Qua mensura meusi fuerilis, ilerum men-
suiabiiur vobis k . » Ranc mensuram eiiam propbeta 
Zacharias vidit , Babylonis iiilerilum praidicens. 

* Maltb. νιι, 1. 
VkMJE LECTIONES ET fiOTiE 

87 

λαγχάνομεν 8 1 τής αναγκαίας τροφής. Τούτο δέ πε-
ποίηκεν" άντιμετρήσας ταις άμαρτίαις τήν τ ιμω­
ρίαν. Τούτο 8 8 κα\ ό Κύριος · t rl? μέτρω μετρείτε, 
άντιμετρηθήσεται 8 t > ύμίν. > Τούτο και Ζαχαρίας 
ειδεν ό προφήτης τδ μέτρον, τής Βαβυλώνος προ-

88 Μόνων. cod. 
88 Ικέτευσεν. cod 
2 πραγματευόμενος. 

i addii τών ΧερουβΙμ λέγω. 8 7 cod. 2 άνέθηκε. 8 8 cod. i έμφάνεια. 
i add. κα\ τίνος ένεκεν διά τών έξη: λέγει. 4 0 cod. 2 μακροθυμία. 8 1 οο«ΐ· 
" " cod. i . 4 8 Τών δνν. Abesl a tod. ί et a lexlu Hcbr. ac Grabco τών 0'· 

48 Τής. cod. 2 prxm. άντ\ τού. 4 8 Ε cod. 1. 4 6 Τών δούλων σον. Hebr. η ο ^ populi lut. Rec. 
lectio est τού δούλου. 4 7 cod. 2 τών δούλων. 4 8 Ήμας. Hebr. onbDNH cibatti eos. Sicque deiode, 
potnm dedisli illis. 48 Εν μέτρω. Hebr. ^Sttr mensura magna. 80 Μετά — μέτρω. cod. \ tv δάκρυσι* 
έν μέτρω. 8 1 cod. i μεταλσμβάνομεν. 8 8 cod. 2 πεποίηκας. 8 8 Τούτο. cod. i ούτω. 8 4 cod 2 μετρ.;-· 
θήσεται. 
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θεσπίζων τδν δλεθρον. Δύο γάρ εφησε θεάσθαι 8 8 Α 
γυναίκας, έποπος μ έ ν 8 8 έχουσα; πτερά, τδ δέ μέ-
τρον φέρουσας, κα\ τούτο προσταχθείσας είς Βαβυ­
λώνα κομίσαι. Διά τούτων δέ 5 7 διδασκδμεθα τής 
θείας ψήφου τδ δίκαιον. 

ί ζ. ι Έθου ημάς εις άντιλογίαν τοίς γείτοσιν 
ημών, κα\ οί έχθρο\ ημών έμυκτήρισαν ημάς. * 
Έπονείδιστοι 1 8 γεγόναμεν καί τοϊς γειτονεύουσιν 
έθνεσιν, άε\ τήν πρδς ημάς έσχηκόσι 8 8 δυσμένειαν · 
[** άλλ' δμως ούκ άπέστημέν σου · τούτο γάρ διά 
τών έξης έφη]. 

η'. c Κύριε, ό βεδς τών δυνάμεων, έπίστρεψον 
ημάς · κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον σου, και σωθησό-
μεθα. ι Τή σή τοίνυν έπιφανεία σκέδασον τδ ζοφώδες 
νέφος τών συμφορών, καί τήν έπάνοδον 8 1 χάρισαι · Β 
[ 8 8 τούτο μέν δ λαδς άντιβολών · τοΰτο δέ και τά 
έθνη* έπιφάνειαν λέγων τήν ένσαρκον παρουσίαν.] 
Δυνατδς γάρ εΤ, κα\ τών δυνάμεων Κύριος. [|Τότε 
μέν άοράτο>ς εκείνους έκ τής αίχμαλωσίας άνακα-

, λούμενος, τά δέ έθνη τή σή οίκονομία περιποιησά-
μενος.] Ειτα τάς παλαιάς ευεργεσίας διέξεισι, τής 
όμοιας άπολαΰσαι προμηθείας άντιβολών. 

θ', ι'. ι Άμπελον* 8 έξ Αίγύπτου μετήρας, έξέβαλες 
έθνη, και κατεφύτευσας αυτήν. Όδοποίησας έμ­
προσθεν αυτής 8 4 · και κατεφύτευσας τάς 0ίζ«ς αυ­
τής, και έ πλήρωσε τήν γ ή ν 8 8 . * Σ ύ 8 8 , Δέσποτα, τήν 
άδικον τών Αίγυπτίων κατέλυσας δυναστείαν · σύ 
τά 8 Τ τών Χαναναίων έθνη πανωλεθρία παρέδωκας, 
κα\ τδν σδν λαδν καθάπερ άμπελον έξ Αίγύπτου Q 
μεταγαγών, κα\ πάσαν κατά τήν όδδν δωρησάμενος 
εύκολίαν, έν τή τών Χαναναίων αύτδν 8 8 κατεφύ­
τευσας γ ή . 

ια', ιβ'. « Έκάλυψεν" δρη ή σκιά αυτής, και αί 
άναδενδράόες αυτής τάς κέδρους τοΰ θεοΰ. Έξέτεινε 7 8 

τά κλήματα αυτής έως θαλάσσης· καί εως ποταμών 7 1 

τάς παραφυάδας αυτής, ι Άμπελον τροπίκώ; τδν 
λαδν όνομάσας, επέμεινε τή τροπϊ; · καί δρη μέν 
καλεί τήν τών ομόρων εθνών ίσχύν · σκιάν οε ταύτα 7 8 

καλύπτουσαν τήν τοΰ Ισραήλ δυναστείαν τούτοις 
έπιτεθείσαν κέδρους δέ τον θεού τούς υψηλούς 
άρχοντας, τούς ύπδ τοΰ θεοΰ τδ άρχειν είληχότας 7 8 · 
άναδενδράδας δ έ 7 4 τάς κέδρους συγκαλυπτούσας, 
τήν Ίσραηλιτικήν βασιλείαν περιφανεστέρα ν τούτοι ρ 
γεγενημένην. Τοΰτο δέ κα\ έπι τού μακαρίου Δαβίδ, 
κα\ έπι τοΰ Σολομώντος, μεμαθήκαμεν γεγενήσθαι. 
Ό μέν γάρ { 7 8 μέγας] Δαβ\δ ού μόνον παρά τών Αλ­
λοφύλων, κα\ Τδουμαίων 7 8, καί Άμμανιτών, καί 
Μωαβιτών, άλλά καί παρά Σύρων έκατέρων, δασμδν 
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Duas enim mulieres se vidisse ait, alas quidem 
upupae babentes, mcnsuram aulem Icrentes, eljus-
sas lianc * Babylonein ferre. Per haic aulem diviDie 
scntcntiae jusliliam disciinus. 

VERS. 7. ι Posuisti nos in contradiclionem vi-
cinis noslris, ciinimici noslri subsannaveruntnos.» 
Jgnominiosi facti sumus etiam apud iiuilimas gen-
tes, quae semper nobiscum inimiciiias gesserunt 
[tamen non defecimus a le. 1174 Hoc enim per 
sequenlia iadical]. 

YERS. 8. ι Domine Deus virtutum, converte nos, 
et fac ut splendeat facies tua, et salvi erimus. > 
Tua igilur appaiitione lenebrosam calamitalum 
caliginem discule, ct reditum largire. [Hoc quidem 
populus precatur, idem vero eiiara genles rogant, 
apparitionem dicentes advenlum in carne.] Polcns 
enimes, et polenliarum Doniinus. [Qui tunc quidem 
invisibili modo illos e captivitate evocasli, gentes 
aulem oeconomia tua salvasli.] Deinde antiqua be-
neiicia persequitur, obsccraus ut earadem opem 
consequatur. 

V E R S . 9, 10. ι Yilem cx jEgyplo transtulisli : 
ejecisli gcnles, el planlasli eam. Dux ilineiis fuisii 
in conspeclu ejus : plantasti radiccs ejus, et imple-
vit lerrani. > Tu, Domine, injustum iCgyptiorum 
dominalum everlisli, lu Clianansuorum genles om-
nino delevisli; cunique populum luum velul vitcm 
ex iEgyplo transtulisses, omnemque commeatus 
copiam pariicr largitus esses, ia Cbananaeorum ler-
ram ipsuin Iransplanlasti. 

VERS. 11,12. ι Operuit monles umbra ejas, et ar-
busla cjus cedros Dei. Exlendit palmilessnos usque 
ad mare, el usque ad flumlna propagines suas. > Cum 
periranslalionem populum nominasset vitem,persli-
lilin iigura,et nwnle* quidem vocalfinilimanim gen-
lium robur, umbram vero quse bos operil, Israelis 
potenliam 1175 impositam, cedros aiflem 
Deit subiimes priucipes, qui a Deo imperium sor-
lilieunt, arbusta vero, quae cedros opevuerunt, 
Israeliticum regnum, quod illustrius illas effeciu-
rum est. IJoc vero lempore beati Davidis ei Salo-
monis evenisse scimus. Nam magnus David nou 
modo ab. Allopbylis, et Idumaeis, et Ammonilis, ci 
Moabilis, verum eliaai ab utrisque Syris vcciigal 
recipiebal : ad Salomonem vero eliam iElbiopum 
regina cucurrit : sic apud omnes evascrat celeber-

VABiiE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

M c o d . ulerque, Ιφη τε θεασθαι. 8 8 "Εποπος μέν. cod. 2 έπ* ώμων. 8 7 Αέ. Abest a cod. 1. 8 8 Έχον. 
cod. 1 praem. λέγει δέ δτι. 8 8 cod. 2 έσχηκότες. 8 0 Ε cod. 1. 6 1 Έπάνοδον. cod. 1 praem. σήν. 
8 8 Ε cod. 1. ""Αμπελον. cod. 1 add. λέγων. 8 4 'Ωδοπ. έμπρ. αυτής. Hebr. purgasti (lerram) antc eam. 
Symui. άπεσκεύασας έμπροσθεν αυτής. 8 8 Rec« lectio h. 1. esl έπλήσθη ή γή. 6 8 Σ ύ . cod. 1 praem. λέγει 
δέ δτι. 8 7 Τά — άμπελον. Des. in cod. 1. 6 8 cod. utcrque, αυτήν. 8 8 Έχάλυψεν. Hebr. *ID3 obtecli 
tuiil. 7 8 Έξέτεινε. Hebr. r f e n emitisli. 7 1 Rec. lectio h. I. esl ποταμού. 7 8 Ταύτα. cod. 2 prrrm. 
τήν. 7 3 cod. 1 είληφότας. 7 4 Δέ. Abcst a cod. 1 . 7 8 Ε cod. utroquc suppl. 7 8 Ίδουμαιων. Ε cod. I 
S u b s l i l u t u m pro Ιουδαίων. 

P A T B O L . G R . L X X X . %8 
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sermonem transferl. * c Qui sedes super Cberubim, Α γενικωτέραν έξουσίαν μετέβη, ι Ό καθήμενος έπι 
nianifeslare. · 1 1 7 2 Quoniam cnim borutn dun-
laxat inagnus Moses effigies quasdam in Sanclis 
saii( lormn cuiisecravit, el in mcdio horum propi-
lialoriuni posuit, per illud vero ponliiicibus Deus 
se aliqua ratione conspiciendum praebebal, jure hoc 
in loco de Cbcrubim ineiuionem fecil, atque illuni, 
qui supra bos scdct. manifeslari precahisest. 

V E R S . 5. · Coram Epbraim, ei Beniamin, et Ma-
nasse. > Ui tuo populo appareas, inquil, obsccro. 
Ptir tribus etiim commemoralas oinnem designavit 
popuium. Harum aulcm mcminil, quoniam de Jo-
sepbo mculioiicni feril. Epbraim vcro et Manas-
ses i i i i i fuurunt Josepbi, ct Benjamin frater cjus 
uterinus. c Exctla poleiuiam tuam, at veni, ut 

τών Χερουβ\μ, έμφάνηθι. · Επειδή γάρ τούτο>ν μδ-
νων ·· δ μέγας Μωσής έκτυπώματά τινα έν τοις 
Άγίοις τών αγίων άνέθηκε, και μίσον τούτων τδ ίλα-
στήριον τέθεικε 4 7 , δι* εκείνου δ έ τις επιφάνεια 1 8 

θεία τοίς άρχ ίερεΰσιν έγένετο, είκότως ενταύθα κα\ 
τών Χερουβιμ έμνημδνευσε, κα\ τδν τούτοις έπι-
καθήμενον έπιφανήναι ίκέτευσεν 8 8 . 

γ \ ι Εναντίον Έφραΐμ, κα\ Βενιαμίν, και Μα­
νασσή. ι Έπιφανήναί σε, φησιν, ίκετεύω τψ σψ 
λαψ. Διά γάρ τών είρημένων φυλών πάντα δεδήλωκε 
τδν λαόν. Τούτων δέ έμνημόνευσεν, επειδή και τού 
Ιωσήφ έποιήσατο μνήμην. Τοΰ δέ Ιωσήφ δ μέν 
Έφραΐμ κα\ ό Μανασσής παίδες · ό δέ Βενιαμίν 
άδελφδς όμομήτριος. ι Έξέγειρον τήν δυναστείαν 

salvos lacias nos. > Tanquam paliontem et quies- Β σ 0 υ , κα\ έλθέ ε!ς τδ σώσαι ημάς. ι Ώς μακροθυ 
ceutem, Deum excilat : Omnem luam, inquit, po-
lentiam excita, noslram salutein procurans. [Hlud 
quidein, ul jam in superioribus a me dictum est, 
populus prccaiur qui tunc ab Assyriis caplivus te-
nebatur, boc vcro eliam gentcs oranl, quibus salus 
a bcnefactorc conferenda curae fuit. Hancenim csse 
lnemem proplielaj, innuunl etiam ca quae sequun-
lur.] 

Y E R S . 4. ι Dcus vinutum, converte nos. ι Α ser-
vitulc nos libcra, et redilum largire. [ l l l i qnidem, 
nt e Babylone reduccs fianf, hi vcra, ut ab idolis 
liberentur, orant.] Deinde nogoiii facililatem docet. 
« El fac ul splendcai facies tua, el salvi erimus. ι 
Satis enini est, si apparueris, ut noslris calamita-
tibus finem imponns. 

Y E R S . 5. c Doiuine Deus virlulum, quousque 
1 1 7 3 irascei-U orationi servoruni tuorum ? » 
Quousqne , Domitie , meas preces respuis, ob mea 
delicla iralus? Servum auteiu cjus populum nomi-
nat. Nam et alii inlerpretes, in orationem populi 
lui, pro servi iuiy posuernnt. 

VERS. 6. ι Cibabis nos pane lacryraarum, el po-
tum dabis nobis cum lacrymis in mensura. ι Tem-
pus boc loco mutatum esl : nam cgeteri lanquam 
gesia liaec esscnt dixerunl : « Cibasli nos pane la-
crymarum, et polum dedisti nobis cum lacrymis 
in mensura.iDicit aulcm : Et cibum noslrum ct po-

μοΰντα 4 0 , κα\ ησυχία χρώμενον, τδν θεδν διανίστη-
σιν. Άπασαν σου τήν δύναμιν, φησί, κίνησον, τήν 
ήμετέραν πραγματευσάμενος 4 1 σωτηρίαν. [ "Τούτο 
μέν, ώς εΓρηται μοι ανωτέρω, ό άνδραποδισθε\ς τδ 
τηνικαύτα παρά τών Άσσυρίων λαδς, τοΰτο δέ τά 
έθνη άντιβολεί, κηδόμενα τήν παρά τοΰ ευεργέτου 
σωτηρίαν · τούτο γάρ θέλει ειπείν δ προφητικδς νους 
καί διά τών έξης.] 

δ'. c Ό βεδς τών δυνάμεων 1 8 , έπίστρεψον ημάς . ι 
Τής 4* δουλείας έλευθέρωσον, κα\ τήν έπάνοδον χά-
ρισαι. [*8 Ό μέν τήν έκ Βαβυλώνος ίκετευων, δ δέ 
τήν έξ είόώλο>ν έπιστροφήν. 1 Είτα τοΰ πράγματος 
διδάσκει τήν εύκολίαν. ι Κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον 

£ σου, κα\ σωθησόμεθα. ι Αρκείς γάρ φαινόμενος 
λύσαι τάς συμφοράς. 

ε'. ι Κύριε, ό Θεδς τών δυνάμεων , έω; πότε δργί-
ζη έπ\ τήν προσευχήν τών δούλων σ ο υ 4 8 ; ι Μέχρι 
πότε, Δέσποτα, τάς εμάς παραπέμπη λιτάς, έπ\ τοίς 
έμοίς πλημμελήμασιν δργιζόμενος; Δοΰλον δέ αύτοΰ 
τδν λαδν ονομάζει. Κα\ γάρ οί άλλοι έρμηνευταΐ, 
Έχϊ τήν προσευχήν του Λαου σον, άντ\ τοΰ, 
δούΛον" σου, τεθείκασιν. 

ς'. c ψωμιείς ή μ ά ς ν 8 άρτον δακρύων κα\ πο-
πε ίς ημάς έν δάκρυσιν έν μέτρψ 4 8 . ι Ό χρόνος εν­
ταύθα ένήλλακται · κα\ γάρ οί άλλοι ώς γεγενημένα 
ταύτα είρήκασιν · c Έψώμισας ημάς άρτον δακρύων, 
κα\ έπότισας ημάς μετά 8 8 δακρύων μέτρψ. ι Αέγει 
δέ, οτι Και τήν τροφήν ημών, κα\ τδ πόμα δάκρυσι 

tuin lacrymis miscuisli. Lugenies enim, ct nioeren- D συνεκέρασα;· όδυρόμενοι γάρ κα\ στένοντες μετά-
tes neccssarium cilmπι sumimus. Hoc antem fecit 
eupplicia pec< alis repcndens. Hoc ctiam Dominus 
dicii : c Qua mensuia mensi faeriiis, ilerum men-
surabilur vobis k . > Hanc tnensuram ctiam propbcta 
Zacbarias vidit , Babylonis inlerilum prsedicens. 

* Mailb. νιι, I . 
YARIJE LECTIONES ET JiOTJE 

λαγχάνομεν 8 1 τής αναγκαίας τροφής. Τούτο δέ πε 
ποίηκεν" άντιμετρήσας ταΐς άμαρτίαις τήν τ ιμω­
ρίαν. Τούτο 8 8 και ό Κύριος · « r $ μέτρψ μετρείτε, 
άντιμετρηθήσεται 8 4 ύμιν. ι 
ειδεν ό προφήτης τδ μέτρον, 

Τοΰτο και Ζαχαρίας 
τής Βαβυλώνος προ-

88 Μόνων. cod. 
88 Ικέτευσεν. cod 
2 πραγματευόμενος. 

i addil τών Χερουβ\μ λέγω. 8 7 cod. 2 άνέθηκε. 8 8 cod. 1 έμφάνεια. 
1 add. κα\ τίνος ένεκεν διά τών έξη; λέγει. 4 0 cod. 2 μακροθυμία. 4 1 cod. 

_ r , . " Ε coil. i. *8 Τών 6υγ. Abcsl a tod. { et a lexlu Hebr. ac Grico τών Ο'. 
44 Τής. cod. 2 praem. άντ\ τοΰ. 4 8 Ε cod . l . 4 6 Τών δούΛων σου. Hebr. TjOT populi tui. Rec. 
lectio est τοΰ δούλου. 4 7 cod. 2 τών δούλων. 4 8 Ήμας. Hebr. DnSDKH cibaHi eos. Sicque deiode, 
potnm dedisti illis. 4 8 Εν μέτρω. Hebr. ttrSfctf mensura magna. 8 8 Μετά — μέτρω. cod. i έν δάκρυσι* 
έν μέτρω. 8 4

 C od. i μεταλσμβάνομεν. 8 8 cod. 2 πεποίηκας. 8 8 Τοντο. cod. 1 ούτω. 8 4 cod 2 μετρ.;* 
θή σεται. 
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ΗαπΙζων τον δλεθρον. Δύο γάρ !φησε θεάσθαι 8 8 Α 
γυναίκας, έποπος μ έ ν 8 8 έχουσας πτερά, τδ δέ μέ-
τρον φέρουσας, κα\ τούτο προσταχθείσας είς Βαβυ­
λώνα κομίσαι. Διά τούτων δ έ 5 7 διδασκδμεθα τής 
θείας ψήφου τδ δίκαιον. 

I ζ. « ΊΞΘου ημάς είς άντιλογίαν τοΤς γείτοσιν 
ημών, κα\ οί έχθροι ημών έμυκτήρισαν ημάς. ι 
Έπονείδιστοι 8 8 γεγόναμεν καί τοίς γειτονεύουσιν 
Ιθνεσιν, άεΐ τήν πρδς ημάς έσχηκόσι 8 8 δυσμένειαν · 
[*· άλλ' δμως ούκ άπέστημέν σου · τούτο γάρ διά 
τών έξης έφη] . 

η ' . c Κύριε, δ θεδς τών δυνάμεων, έπίστρεψον 
ημάς · κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον σου, και σωθησό-
μεθα. ι Τή σή τοίνυν έπιφανεία σκέδασον τδ ζοφώδες 
νέφος τών συμφορών, καί τήν έπάνοδον β ι χάρισαι · Β 
[ ·* τούτο μέν δ λαδς άντιβολών · τοΰτο δέ και τά 
έθνη· έπιφάνειαν λέγων τήν ένσαρκον παρουσίαν.] 
Δυνατδς γάρ εΐ, κα\ τών δυνάμεων Κύριος. [|Τότε 
μέν άοράτως εκείνους έκ τής αίχμαλωσίας άνακα-

, λούμενος, τά δέ έθνη τή σή οίκονομία περιποιησά-
μενος.] Είτα τάς παλαιάς ευεργεσίας διέξεισι, τής 
όμοιας άπολαΰσαι προμηθείας άντιβολών. 

θ', ι'. c Άμπελον* 8 έξ Αίγύπτου μετήρας, έξέβαλες 
έθνη, κα\ κατεφύτευσας αυτήν. Όδοποίησας έμ­
προσθεν αυτής ·* ' και κατεφύτευσας τάς 0ίζ«ς αυ­
τής, και έπλήρωσε τήν γήν ·*. > Σύ · · , Δέσποτα, τήν 
άδικον τών Αίγυπτίων κατέλυσας δυναστείαν · σύ 
τ ά · 7 τών Χαναναίων έθνη πανωλεθρία παρέδωκας, 
και τδν σδν λαδν καθάπερ άμπελον έξ Αίγύπτου Q 
μεταγαγών, κα\ πάσαν κατά τήν όδδν δο^ρησάμενος 
εύκολίαν, έν τή τών Χαναναίων αύτδν· 8 κατεφύ­
τευσας γ ή . 

ια', ιβ'. ι Έκάλυψεν** δρη ή σκιά αυτής, και αί 
άναδενδράδες αυτής τάς κέδρους τοΰ θεοΰ. Έξέτεινε 7 · 
τά κλήματα αυτής Ιως θαλάσσης· καί εως ποταμών 7 1 

τάς παραφυάδας αυτής, ι Άμπελον τροπικως τδν 
λαδν όνομάσας, επέμεινε τή τροπή · κα\ δρη μέν 
καλεί τήν τών ομόρων εθνών ίσχύν · σκιάν δέ τ α ύ τ α 7 8 

καλύπτουσαν τήν τοΰ Ισραήλ δυναστείαν τούτοις 
έπιτεθείσαν κέδρους δέ τον θεοΰ τούς. υψηλούς 
άρχοντας, τούς ύπδ τοΰ θεού τδ άρχειν είληχότας 7 8 · 
άναδενδράδας δ έ 7 ν τάς κέδρους συγκαλυπτούσας, 
τήν Ίσραηλιτικήν βασιλείαν περιφανεστέρα ν τούτων ρ 
γεγενημένην. Τοΰτο δέ κα\ έπ\ τοΰ μακαρίου Δαβίδ, 
κα\ έπι τοΰ Σολομώντος, μεμαθήκαμεν γεγενήσθαι. 
Ό μέν γάρ { 7 8 μέγας] Δαβ\δ ού μόνον παρά τών Αλ­
λοφύλων, κα\ Τδουμαίων 7 8 , καί Άμμανιτών, καί 
Μωαβιτών, άλλά καί παρά Σύρων έκατέρων, δασμδν 

L X X I X . 15H 
Duas enim nuilieres se vidisse ait, alas quidem 
upupae babentes, meiisuram aulem ferentes, eljus-
sag liauc * Babylonem ferre. Per hacc aulem dmrce 
scnicnliae juslitiam discimus. 

VERS. 7. ι Posuisti nos in conlradictionem vi-
cinis noslris, ciinimici uoslri subsannaverunlnos. > 
Jgnominiosi facti sumus etiam apud iinilimas gen-
tes, quae semper nobiscum inimiciiias gesseiunt 
[tamen non defecimus a le. 1174 Uoc cnim per 
sequenlia indical]. 

Y E R S . 8. « Domine Deus virtiHum, converte nos, 
et fac ut splendeal facies lua, et salvi erimus. > 
Tua igilur apparitione lencbrosam calamilalum 
caliginem discute, ct reditum largire. [lloc quidem 
populus precalur, idem vero eliara genles rogant, 
apparilionem dicentes adventum in carne.] Potcns 
enimes, elpolenliarum Dominus. [Qui tunc quidem 
invisibili modo illos e captiviiate evocasti, genles 
auiem oeconomia tua salvasli.] Deinde antiqua be-
neiicia persequitur, obsccrans ut earadem opcm 
consequatur. 

V E R S . 9, 10. ι Yilem cx jEgyplo translulisti : 
ejecisli gcnles, et planlasli eam. Dux ilincris fuisli 
in conspcclu cjus : plantasti radiccs ejus, ct imple-
v i l lerram. > Tu, Domine, injuslum iCgyptiorum 
dominalum evcrlisli, (u Cbananxorum genles om-
nino delevisli; cumque populum tuum velul vilcm 
ex iEgyplo traustulisses, omnemque commealus 
copiain pariicr largilus esses, in Cbananaeorum ter-
ram ipsuin transplantasti. 

V E R S . 11,12. c Operuit montes umbra ejos, et ar-
busla cjus cedros Dei. Exienditpalmitesseos usque 
ad mare, et usque ad fluiiilna propagines suas.»Cum 
periranslalionem populuin nominasset vitem,persli-
t i t i n iigura,el nwntes quidem vocalfinilimarum gen-
Uum robur, umbram vero q u » bos operit, Israelis 
poientiam 1175 '*' s imposilam, cedrot aiflem 
Dei, sublimes priucipes, qui a Deo imperium sor-
l i t i e u n t , arbusta vero, quae cedros operuerunt, 
Israelilicum regnum, quod illustrius illas effectu-
rum est. IJoc vero lempore bcali Davidis et Salo-
uionis evenisse scinius. Nam magnus David nou 
modo ab Allopbylis, et Idumaeis, el Ammonilis, ei 
Moabilis, verum etiam ab utrisque Syiis vcciigal 
recipiebat : ad Salomonem vero eliam iElbiopuiu 
regiua ciicurrit : sic apud omnes evascrat celeber-

VABIiE LECTIONES ET Ν Ο Τ Λ Ε . 

••cod. uterque, Ιφη τε Οεάσθαι. 8 8 Ένοχος μέν. cod. 2 έπ* ώμων. 8 7 Αέ. Abest a cod. 1. 8 8 Έχον. 
cod. 1 praem. λέγει δέ δτι. 8 8 cod. 2 έσχηκότες. 8 8 Ε cod. 1. 8 1 Έχάνοδον. cod. 1 praem. σήν. 
" Ε cod. 1. **"ΑμχεΛον. cod. 1 add. λέγων. 8 4 'Ωδοχ. έμχρ. αυτής. Hetor. purgasti (terrani) anlc eam. 
Symui. άπεσκεύασας έμπροσθεν αυτής. 8 8 Rec lectio h. 1. est έπλήσθη ή γή . 6 8 Σ ύ . cod. 1 pra?m. λέγει 
δέ δτι. 8 7 Τά — άμχεΛον. Des. in cod. 1. 6 8 cod. utcrque, αυτήν. 8 8 ΈχάΛυψεν. Hebr. *Ό3 oblecli 
iuni. 7 · Έξέτεινε. Hebr. r f e n emitisti. 7 1 Rec. leclio h. 1. esl ποταμού. 7 8 Ταΰτα. cod. 2 prir.m. 
τήν. 7 8

 C < K L 1 ειληφότας. 7 8 Δέ. Abcst a cod. 1. 7 8 Ε cod. ulroquo suppl. 7 · Ίδουμαιων. Ε cod. I 
Sobslilutuni pro Ίουοαίων. 

P A T B O L . C R . L X X X . %8 
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rimus. Viiis porro palmites populi frequcntiam di- Α έκομίζετο 7 7 · πρδς δέ τδν Σολομώντα και ή Αίθιό-
cii : ct propagincs, proselytos, qui ex gcnlibiis ac-
< esserunl, quiquc divinam cognitionem receperunl. 
Per omnia autem baec prislinaro populi felicilatem 
declaravil. 

* VERS. 13. ι Cnr deslruxisli maceriem ejus, et 
viitdemiatil eam omnes qui praHergrediuntur 
viam? ι Cur illara cura lua dcstituisti, expugnabi-
lenique fccisti quibuslibet cupienlibus offendere? 
Maceriem autem lutelam vocavil. Nam quod est 
miceries vineae, boc Dei providentia esl bis, qui 
ipsa digni babili suol. c Pranergredientes porro 
viaii» > bosles nunciipavit. Quemadmoduiu enim ^ ρευομένους δέ όδδν, ι 
vialores vilcm, quae sine sepe et sine cuslodia esl, °* δδοιπόροι τήν άφρακτον και άφύλακτον 8 8 άμπελον 

π ω ν 7 8 έδραμε βασιλίς 7 8 · ουτω παρά πάσιν έγένετι, 
πολυθρύλλητος. Κλήματα ΰί τής άμχέλου, του λαού 
λέγει τδ πλήθος · παραφυάδας δέ, τους προσηλύτους, 
τους έκ τών εθνών προσεληλυθότας, κα\ .τήν θείαν 
ύποδεξαμένους 8 8 επίγνωση. Διά πάντων δέ τήν προ­
τέραν εύκληρίαν έδήλωσε του λαοΰ. 

ιγ*. ι Ίνατί καθείλες τδν φραγμδν αυτής, κα\ 
τρυγώσιν αυτήν πάντες οί παραπορευδμενοι τήν 
δδόν; > Τί δήποτε τής σής α υ τ ή ν 8 1 προνοίας έγύ-
μνωσας, κα\ πεποίηκας τοίς άδικείν βουλομένοις εύ-
χε ίρωτον 8 1 ; Φραγμδτ δέ τήν άσφάλειαν κέκληκεν. 
"Ο γάρ έστιν άμπελώνι 8 8 φραγμδς, τούτο ή του 
θεοΰ πρόνοια τοίς α υ τ ή ς 8 4 ήξιωμένοις. ι Παραπο-
ρευομένους δέ όδδν, ι τους πολεμίους. Καθάπερ γάρ 

audacler vindemiant Η frucliini ejus aufVruut: sic 
qui divina provideulia prixatus csl, facile expugna-
bilis fil quibuslibel fcedere 1 1 7 6 vulenlibus. 

VEKS. 14. ι Devastavit eara aper de silva, et 
singulam fcrus depastns est eam. > Diversas As-
Kyriornm incursiones per baec innuit. Nam Salma-
uasarel Sennacberim alias civilates diripuerunt; 
Nabucbodooosor aulem, cxptignata Hierosolyma, 
eos qui mortem evilaverant in servituiem abduxit. 
Et quia llicrosolymam vilem nuncupaverat, jure 
agrestem aprum cjus bostem vocavii : prnecipue 
cnim vitis inimica est baec fcra. Porro singulurem 
ferum appellat, qui solivagus vivit , quique aliis 

τρυγώσιν άδεώς, κα\ τδν αυτής αφαιρούνται καρπόν 
ούτως δ τής θείας γεγυμνωμένος Κηδεμονίας τοις 
άδικείν έθέλουσιν εύχείρωτος γίνεται. 

ιδ*. ι Έλυμήνατο αυτήν δ ς 8 8 έκ δρυμοΰ · καί μο-
νιδς άγριος 8 7 κατενεμήσατο αυτήν. > Τάς διαφόρους 
τών Άσσυρίων εφόδους διά τούτων έδήλωσε. Σαλρυα-
νασάρ γάρ και Σεναχηρεϊμ τάς άλλας έξεπόρθησαν 
πόλεις · δ δέ Ναβουχοδονόσορ, τήν Ιερουσαλήμ πο-
λιορκήσας, τούς τδν θάνατον διαφυγόντας έξηνδρα-
ποδίσατο Μ . Κα\ επειδή άμπελον τδν Τσραήλ 8 8 

προσηγόρευσεν 8 0, είκότως ύν 8 1 άγριον ώνόμασε 8 8 

τδν τούτου 8 8 πολέμιον· διαφερόντως δέ τ ό δ ε 8 4 τ δ 
θηρίον αμπέλων έπίβουλον. Μονιδν δέ άγριον καλεί, 

iruculenlior est, ulpole quicum cstens consuetu- C τδν καθ* έαυτδν διάγοντα σύν 8 8 , δς τών άλλων έστιν 
ilinem minime babet. Quoniam igitur Nabucbodo-
nosor aliis rcgibus Iruculeniior erat, merito rin-
gularem ferum ipsuro norainavit. 

YERS. 1 5 , 1 6 . c Deus virlulum, converlere, quaeso: 
respice de coelo, et vide, ct visiia vilem islam. Ει 
pcrfice oam, quam plantavit dexlera lua. > Oro le 
igitur poientem Dominum, ut e coelo vitis vasla-
tionem inlaearis, maloqoe curationem ac medelam 
adbibeas. Tua eniin ipsa providentia pristinam feli-
citalera i l l i donavit. Dexteram vero vocai Provi-
dentiam. c Et euper Filium hominis queni couiir-
masii l ib i . » Hoc in loco Domini Clirisli ex bac 

άγριώτερος, άτε δ ή 8 8 κα\ τήν πρδς αύτοΰς κοινω-
νίαν άποστρεφόμενος. Επειδή τοίνυν κα\ ό Ναβου­
χοδονόσορ τών άλλων βασιλέων θηριωδέστερος ήν, 
είκότως αύτδν ώνόμασε μονιδν άγριον 8 Τ . 

ιε', ίς*. < Ό θεδς τών δυνάμεων, έπίστρεψον δή, 
καί έπίβλεψον έξ ούρανοΰ, και Γδε · κα\ έπίσκεψαι 
τήν άμπελον ταύτην. Κα\ κατάρτισαι αυτήν 8 · , ήν 
έφύτευσεν ή δεξιά σου. > Ίκετεύω 8 8 σε τοίνυν τδν 
δυνατδν Δεσπότη ν, ίδείν άνωθεν τής αμπέλου τήν 
λώβην, καί θεραπείας άξιώσαι τδ πάθος. *Η σή γάρ 
αυτή 1 πρόνοια τήν προτέραν έδο^κεν εύκληρίαν. 
Αεξιάν δέ καλεί τήν Πρόνοιαν. < ΚαΙ έπ\ Τιδν άν­
θρωπου, δν έκραταίωσας έαυτψ 8 . » Ενταύθα 8 τήν* 

vile orlum docet. Orat enim ut vilis 1 1 7 7 c u r a D εκείθεν βλάστη σι ν τού Δεσπότου διδάσκει Χριστού, 
ejus digna habeatur, ob templum quod ex ipsa Ικετεύει γάρ επιμελείας άξιωθήναι τήν άμπελον, 
assumendum erat, quod Filiuui bominis manifesto διά τδν έξ αυτής ληφθησόμενον ναδν, δν Τίδν άν* 
nuncupavil. Simililer et Doaiinus in sacris Evan- θρώπου σαφώς προσηγόρευσεν. Ούτω κα\ ό Κύριος 

VARIA; L E C T I O N E S ΕΤ Ν Ο Τ Λ . 
7 7 cod. 2 έμερίζετο. 7 8 ΑΙΘίόζων. cod. 2 praem. τών. cod. 1 add. μέν. ' 8 cod. 1 βασίλισσα. 

8 8 cod. uterque δεξαμένους. 8 1 cod. 2 αυτούς. 8 8 Εύχείρωτον. cod. 2 add. φραγμόν. 8 8 cod. uterque 
άμπέλω. 8 4 cod. 2 ταύτης. 8 8 Καϊ άφνΛ. Abest a cod. 2. 8 8 ΤΥς. Rec. leclio h. L est σύς. 8 7 Afo-
ηός άγριος. Hebr. ττφ γη fera agrestis. 8 8 cod. ulerque έξηνδραπόδισε. 8 8 ΤόνΊσραήΛ. cod. 2 τήν 
Ιερουσαλήμ, qnam lectionem Carafa secutns est. 8 0 Προσηγ. cod. 1 add. κα\ ώνόμασεν ό προφήτης. 

8 4 *Yr. cod.2ouv, nisi ex errore librarii ila scriptum sil. 8 8 Ώνόμ. cod. 1 έκάλεσε 8 8 cod. 2 ταύ­
της. 8* άέ τόδε. cod. 2 γάρ. 8 8 Ivr. Abesi ab uiroquc cod. 8 8 "Ατε δή. Des. in cod. 2. 8 7 Ώνόμ. 
μον. άγρ. cod. 1 ή προφητεία μονιδν άγριον προσηγδρευσε · διδ δή ταύτα φησί. 8 8 Κατάρτισαι αντήν. 
«ebr. ΠΟ planlam s. surculum. 99 Ικετεύω, cod. 1 prscm. λέγει δέ δτι. 1 cod. uterque αύτη; 
8 cod. 1 σεαυτψ, quae esl rcc. lectio b. 1. 8 cod. 2 εντεύθεν. 4 Τήν — Χριστού, cod. 1 τήν οίκονομίαν 
προλέγει τού δεσπότου Χριστού. 
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έν τοις Ιεροίς Εύαγγελίοις, καίτοι θε^ς ών · δμοΰ Α geliis, cnm essei Deus eimul et homo, Filium ho-

minis 86 ipsum nomina t» , a naiura, qua? cerne-
batur, appellaiioiiem sibi imponens. Docet igitur 
propbeticus sermo ejus, qui captm facli eraot, 
* Deum rerum omnium obsecrare, ut viti parcat 
propter saluiarem radicein, quae illioc prodticenda 
eraL Sic enim seipsum etianj Dominus ipse nomi-
nat, dicens : c Ego sum vilis vera, vos palmitee, 
ei Paier meus agricola esl n . » Naro ut bomo vitis 
est: ut Deus autem etiaiu agricola est, bonuro sc-
men serens in agro suo. (iiioniam enim ex bac vite 
ortus est, quae inutilis evasil, quacque pro bolris 
epinas agricolae altulit, ipse factus eet vitis vera, 
maximosque palmiles produxtl, muUitudinem sci-
liceteorum qui in eum credidernnt. Honim uinbra 

κλήματα έβλάστησε μέγιστα, τών 1 * εΙς αύτδν πε- Β vere roontes operuit, et 1178 arbusla cedros. 

κα\ Ανθρωπος, ϊΤδν άνθρωπου έαυτδν ονομάζει, άπδ 
τής δρώμενης φύσεως τήν προσηγορίαν τιθείς. Δι­
δάσκει τοίνυν 6 προφητικδς λδγος, τούς δορυαλώτους 
γεγενημένους Ικετεύσαι τδν τών δλων θεδν, φειδώ 

:τινα τής αμπέλου ποιήσασθαι δ:ά· τήν εκείθεν φυο-
' μένην 1 σωτήριον £ίζαν. Ούτω γάρ · έαυτδν κα\ δ 
i Κύριος* ονομάζει λέγων · ι Έ γ ώ είμι ή άμπελος ή 
! αληθινή, ύμείς τά κλήματα, κα\ 1 8 δ Πατήρ μου δ 
[γεωργός έστιν. » 'βς 1 1 γάρ άνθρωπος, άμπελδς 

έστιν · ώς δέ θεδς, κα\ γεωργδς, σπείρων σπέρμα 
καλδν έν τψ άγρψ αυτού. Επειδή γάρ έκ ταύτης 
έβλάστησε 1 8 τής αμπέλου, τής άχρηστου γεγενη­
μένης, και άκανθας άντ\ βοτρύων τψ γεωργψ προσ-
ενεγκούσης, αύτδς αληθινή γέγονεν άμπελος, κα\ 

πιστευκότων τδ πλήθος. Τ ο ύ τ ω ν u αληθώς ή σκιά 
έκάλυψε τά δρη, και αί άναδενδράδες τάς κέδρους. 
Αύτη αληθώς ή άμπελος έξέτείνε τά κλήματα έως 

• θαλάσσης, και έως ποταμών τάς παραφυάδας αυτής. 
[

1 8

 Ουδέ γάρ έστι τδπος, ούκ έστιν ύπδ τδν ούρανδν, 
έν ψ ούχ ίδρυνται τής αμπέλου ταύτης αί θείαι 
ληνοί.] Διά ταύτην ίκετεύουσι κάκείνην άπολαύσαι 
φειδούς, τά παντοδαπά αυτής διηγούμενοι ι β πάθη. 

ιζ ' . « Έμπεπυρισμένη πυρ\, και άνεσκαμμένη. · 
Εντεύθεν μάλιστα δηλον Ι Τ , ώς τά κατά τδν Βαβυ-
λώνιον ό ψαλμδς καΊ ού τά κατά τδν Άντίοχον, 
ώ; τισ\ν έδοξε, προθεσπίζει. Ό Βαβυλώνιος γάρ 
και τδν ν ε ώ ν 1 8 ένέπρησε, και τής πόλεως τδ πλείστον 

lsia vere vilis exleudii palmiies usque ad mare, et 
usque ad flumina propagioes suas. [Non esi eoioi 
locus sub coelo, ubi non sil eancia Eccleeia ex hac 
vite derivata.] Propter banc obsecrant, u i et illa 
veniam consequalur, narranies omuia ejue mala 
quae passa est 

V E R S . 17. « Accensa igne, et suffossa. > Mtnc 
praecipue patet, psalmum de rebus Babylonii, et non 
de rebus Anliocbi, ut quibusdam visum et4, vai i -
ciitari. Nani Babylonius et templura combussit, et 
plurimam urbis pariem igni tradidit. Sic el boc loco 

πυρ \ παραδέδωκεν ούτω κα\ ενταύθα φησιν, δτι ού ~ dicil, non modo fructibus decerptis eum abiiesc, 
· _v.. k.. 2.—*·\ n - . . —~.>..± ^ i\\i. *.-\ . . . . . . . . « · . Λ»:*,.** siir.t.i *%· ~ ι~: ~ μόνον τδν καρπδν άπήλθον τρυγήσαντες, άλλά κα\ 

άνέσκαψαν, κα\ πρό^ιζον αυτήν άνέσπασαν, κα\ 
πυρλ κατηνάλωσαν. ι Άπδ έπιτιμήσεως τού προσ­
ώπου σου άπολούνται. ι [ ' · Άλλά σού φαινομένου 
και κινουμένου , φρούδοι γενήσονται παντελώς χα\ 
τδν δλεθρον δέξονται.] 

ιη ' . ι Γενηθήτω ή χείρ σου έπ* άνβρα δεξιάς σου, 
και έπ\ υίδν άνθρωπου δν έκραταίωσας σεαυτψ. ι 
[ Άπολαύσωμεν τοίνυν τής σής κηδεμονίας διά τδ 
Ούτω σε φιλανθρωπία νικώμενον έξ ημών σαρκού-
σθαι * Yldr δέ άτθρώπον τδν Κύριον τής δόξης ονο­
μάζει* περι ού Παύλος* ι ΕΙ γάρ έγνωσαν, ούκ αύτδν 
Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. · ] 

ι θ \ ι Και ού μ ή άποστώμεν άπδ σού. ι [ 8 · Άψευ 

verum ctiam illatn eflodisse, et radicitus evulsisse, 
aique igne con>umpsisse. t Ab increpalione vultus 
tui peribuni. ι [ S i auleni lu apparueru ei com-
motus fueris, prorsus evanescenl el peribunl.] 

V E B S . 18. < Sil manus tua super virum den t r a 
tuae, et supcr Filium hominis quem coufinnasii 
f i b i . i [Fruaniur ilaque provida tua cura, quia 
tantum apud te valuit tuus in nos amor, ul catncm 
iaduerifc. Filium autern hominis vocal DoiniuuiH 
gloriai, de quo Paulus d ic i t : c Si eiiim cognovis-
seni, cruci non affixissent Donunum gloriae0. » 

V E R S . 19. t Etne discedamus a te. > [Yerax enim 

1 Cor. n , 8. · » Matth. x v i , 1 3 ; Marc. xiv, 2 1 ; Luc. x x i i , 22 . m Joao. xv, 1. 
V A R I ^ : LECTIONES ET NOTiE. 

1 "Qr. Iti cod. 1 ponilurpost άνθρωπος. 8ΔιΑ—/>1ζαν. cod.l Διά τήν πρδς τούς πατέρας ύπόσχεσιν' καθ-
άπερ φησ\ν ό Απόστολος* τ ψ γ ά ρ Αβραάμ έπαγγειλάμενοςδ θεδς, έπει κατ* ούδενδς είχενδμόσαι,ώμοσε 
' - " Α εαυτού, Ν ' ' * * Λ ' ^ " " " 

ν ό Απόστολος* τ ψ γ ά ρ Αβραάμ έπαγγειλάμενος δ θεδς, έπει κατ* ούδενδς είχεν όμόσαι,ί 
καθ* εαυτού, λέγων * Τ Η μήν εύλογων ευλογήσω σε, και πληθύνων πληθύνω σε * ώς και αύτψ τούτψ τψ 
ττροφήτη ώμοσε Κύριος τψ Δαβιό, Έ κ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπί τού θρόνου σου · καθάπερ ό κο­
ρυφαίος τών αποστόλων τδν θεδν Αόγον λέγει τδ κάτα σάρκα. Ob promissionem palribut datam: prout 
Apostolut dicit (Hebr. v i , 13, 14) : < Abrahamo enim promissionem dans Deus, cum non haberei per 
quem juraret, juravit per teipsum, dicens : Benedicendo benedicam tibi ei muUiplicaturus sum te. ι Sie 
guoque huic ipti prophelm Davidi juravit Deus ( I I Reg. vn, 1 2 ; Acl. u, 30) : t Ex teprogemtumponam 
tuper ihroimm luum. ι Nec minus aposlolorum princept Deum vocat Verbum, quoad carnem. 1 cod. 2 
φυησομένην, 8 Γάρ. cod. 1 καί. ~ 
1 9 Καί. Abesl ab ulroque cod. 
πελος χρηματίζει ό αύτδς κα\ . . . . 
— ΛΛήϋος. coa. 1 ού μόνον τούς μακαρίους αποστόλους, άλλά κα\ τδ πλήθος τών είς αύτδν πεπιστευκο­
των καί πιστευόντων όσημέραι· u Τούτων, cod. 1 ών. 1 8 Ε cod.«l. 1 8 άιηγούμετοι. cud. 1 add. διά 
τών έξης, per ea quce sequunlur. 1T Ai\Uor. Abesl a cod. 1. 1 8 cod. 2 ναόν. 1 8 Ε cod. 1 8 8 Ε coJ!« i. 
Dcinde in cod. sequuntur verba texlus ζωώσεις — έπικαλεσόμεθα. 
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M, adeo ul sles promissis tuis.] Nam liis priiniiiis Α δής γάρ υπάρχεις τάς σάς πληρώσαι υποσχέσεις. J 

ex H 7 9 "obis arrcplis, lola bominum itaUira 
verum Deuiu cognoscei, benignilalemqtie conces-
saui laudabit. c Yivificabis nos, ei nomcn Uiura 
invocabimus. > Hoc aulcm modo cliam morlis im-
periuin deslruelur, nosque scmpilcrnam vilam con-
scqucmur, le Salvalorcm Dcum colentes. 

VF.RS. 20. « DomincDeus virtutum, converte nos, 
ci fac ut splendcal nobis facies lua, ct saivi eri-
mus. > Pioplor liacc omnia igilur, et propler futu-
raiii salulcm, qusc pcr nos omnibus Iiomiiiibus 
concedclur, a moicslis rebus nos libcra, ct largire 
redilum : ei eiiim laiHum apparueris, salulis com-
poies crimus. 

* LNTERP. PSALMI LXXX. B 

Y E R S . 1. < In Unein, pro torcularibus. Psalinus 
Asapb. » Judaeorum rcvocalionem bic psainuis prse-
dicil , alque defcclioncm quain po$lea fecerunl: 
posi quam vocalio gcnlium conligir, piclalisque 
frtutus in sanclisecclesii», velut in quibusdam lor-
cularibus Dco oblalus esl. Fornialur aulem psalmi 
cxordium, quasi jam revcrsi esseni, qui illam de-
precalionem offeruut, el Iripudiarent, scque mutuo 
adbortarentur ad Deum, qui salutem largilus est, 
collaudandum. 

YERS. 2. c ExsuUate Deo 1 1 8 0 adjulori noslro.i 
Symmacbus benedicile d ix i l , Aquila vero, laudale. 
UlTerte, ait, hymnum graliarum aciionis Deo, qui 

Ταύτης 8 1 γάρ έξ ήμων λαμβανομένης τής απαρχής, 
πασα τών ανθρώπων ή φύσις τον αληθή θεδν έπι 
γνώσεται, και τήν γεγενημένην φιλανθρωπίαν ύμνή« 
σει. ι Ζο>ώσεις ημάς, κα\ τδ δνομά σου έπικαλεσό-
μεθα. > Τφ τρόπω δέ τούτψ κα\ τοΰ θανάτου τδ 
κράτος λυθήσεται, κα\ ημείς τής ζωής τής αιωνίου 
τευξόμεθα, σέ προσκυνούντες τδν Σωτήρα θεόν. 

κ'. ι Κύριε ό θεδς τών δυνάμεων , έπίστρεψον 
ήμας · κα\ έπίφανον τδ πρόσωπον σου, και σωθη'-
σόμεθα. ι Διά ταΰτα τοίνυν άπαντα, κα\ 8 8 τή^ 
έσομένην δι' ημών άπασιν άνθρώποις σωτηρίαν, 
λΰσον" μέν ήμιν τά σκυθρωπά, χάρισαι 8 4 δέ 
τήν 1 8 έπάνοδον εί γάρ μόνον φανής 8 8 , τής σωτη­
ρίας τευξόμεθα. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Π' ΨΑΛΜΟΥ. 
α'. « Εις τδ τέλος, υπέρ τών ληνών 8 7 , ψαλμδς τώ 

Άσάφ. » Τήν Ιουδαίων ούτος ό ψαλμδς άνάκλησιν 
προθεσπίζει ,* κα\ τήν μετά ταΰτα γενοριένην 8 8 άλ-
λοτρίωσιν · μεθ* ήν ή κλήσις τών εθνών , κα\ δ τής 
εύσεβείας Καρπδς , ώς έν ληνοίς τισ\ ταϊς άγίαις 
έκκλησίαις τψ θεψ προσφερόμενος. Έσχημάτισται 
δέ τοΰ ψαλμού τδ προοίμιον, ώς έπανελθόντων ήδη 
τ ώ ν 8 8 τήν ίκετείαν προσενηνοχότων έκείνην, κα*ι 
χορευόντων , και άλλήλοις παρεγγυώντων ύμνείν 8 8 

τδν σεσωκότα θεόν. 
β'. 4 Άγαλλιάσθε τψ θεψ τψ βοηθψ ημών 8 Ι . ι 

Ό δέ Σύμμαχος, εύφημεϊτε είρηκεν · δ δέ Ακύλας, 

diximus. Adhorlanlur igitur se invicein, ul bymno 
rum catiulenam Deo lexant, qui victoriam t r i -
buit. 

YKRS. 3. c Suraile psalmum, ct date lympanum, 
psalterium jucundum cum cilhara. » Diversis iu -
slrumcnlis divinas laudcs celebrabanl: et lioc Pa-
ralipomcnon bisloria docet. Horlalur igitur pro-
pbelicus sermo cboros i i los, ut muluo redtlant 
concinentem illorum inslruaientorum sonum, et ut 
bi quidem lyris, alii autem tympanis, alii vero ci-
tbaris Deum celebrent. Symmacbus porro psalte-
rium, lyram appellavit. 

alrcποιείτε. Προσενέγκατε, φησί, τώ θεψ τον χαρι-
suam nobis providenliam imperliit. ι Jubilalc Deo στήριον ύμνον, τώ τής οίκείας ήμίν μεταδεδωκότι 
Jacobi. > Yox iriumpbalis est jubilaiio, ut saepius προνοίας, ι Αλαλάξατε τψ θεψ Ιακώβ. · Έ π ι -

νίκιος ό άλαλαγμδς 8 β , ώς πολλάκις είρήκαμεν. Πα-
ρακελεύονται τοίνυν άλλήλοις τψ τήν νίκην δωρησα-
μένψ θεψ τήν ύμνωδίαν ύφήναι 8 8 . 

γ*, ι Λάβετε ψαλμδν, κα\ δότε τύμπανον ψαλτή-
ριον u τερπνδν μετά κιθάρας. > Διαφόροις όργάνοις 
κεχρημένοι τήν θείαν άνεκρούοντο ρυιλψδίαν · και 
τοΰτο τών Βαραλειπομένων ή ιστορία δίδασκει.Παρ-
εγγυά τοίνυν τοϊς χοροίς έκείνοις ό λόγος άλλήλοις 
άντιδιδόναι 8 8 τήν παναρμόνιον τών οργάνων εκεί­
νων ήχήν · κα\ τούτους μέν λύραις, εκείνους δέ 
τυμπάνοις, άλλους δέ κιθάραις τον θεδν άνυμνή* 
σαι. Τ δ δ έ 8 8 ψαΑτήριον δ Σύμμαχος 8 7 Mpar έκά­
λεσεν 8 8 . 

VERS. 4, 5. ι Clangitc in novilunio tuba, in in - jy δ' , ε'. t Σαλπίσατε έν νεομηνία σάλπιγγι , έν 
signi die solcniniialis vestrae. Quia prxceptum in εύσήμψ 8 8 ήμερα εορτής υμών. "Οτι 4 8 πρόσταγμα 

YARI/E LECT10NES ΕΤ N O T J E . 

8 1 Ταύτης —υμνήσει, cod. 1 Σού γάρ, ώ φιλάνθρωπε, έξ ημών άνθρώπου^ γενομένου πάσα τών άνθρω­
π ο ι ή φύσις άναπλασθείσα διά τής σής οίκονομίας κα\ τής τοΰ λουτρού παλιγγενεσίας τδν αληθή θεδν 
έπιγνώσεται και τήν είς ημάς σου γενομένην φιλανθρωπίαν υμνήσει · τούτο γάρ λέγει · Ζωώσεις ήμδς 
καιτδ βνομά σου έπικαλεσόμεθα. Cum enim lu, qui hominum amantissimus es, ex nobis homo nalut fueris, 
tola hominum nalura per ceconomiam luam εί sacrum hvacrum quasi denuo formata, verum Deum agno-
scel, luumque generi nostro exliibitum amorem celebiabit. Hot enim $ibi volunl illa: Vivificabis not ei 
nomen luum invocabimus. > 88 Καϊ — σωτηρίαν. cod. 1 κα\ τής έσομένης σου διά τής οίκονομίας άπο-
λαύσαντες φιλανθρωπίας. 8 8 cod. 1 διαλυθείη. 8 4 cod. 1 χαρίση. 8 8 Τήν. cod. 1 prem. ήμίν. 8 8 cod. 1 
φανείης. cod. 2 φανείς. 8 7 Λτρ*ώ*\ cod. 1 add. Κυρίου. 8 Μ Γενομέι*ην. cod. 2 praemillit προλέγει. 
8 8 Τώ>\ Abcsl a cod. 1. 8 0 cod. 1 άνυμνείν. 8 1 Τφ βοηθφ ήμων. Hebr. Wty qui e$l robur nostrum. 
8S ΆΛαΛ. cod. 2 add. έστιν. 8 8 cod. 1 ύφάναι. 8 4 ΨαΛτήριον— κιθάρας. Hebr. Citharam jucundam 
aim nablio. 8 8 cod. uterque άντιδούναι. 8 i Αέ. cod. Mcrque μέντοι. 8 7 Σύμμαχος, cod. 1 add. καί 
ot λοιποί. Scd Aquila babet κιθάραν ευπρεπή μετά νάβλης. 8 8 cod. 1 έκάλεσαν.' 8 8 Έν εύσήμφ. 
Ilebr. ιιι plemlunio. w v O n . cod. 1 ρι&ω. και τίνος ένεκεν διά τών έξης λέγει. 
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τώ Ισραήλ ε σ τ ί ν κα\ κρίμα τψ θεψ Ιακώβ. > Ταί; Α Israele «st, et judicium Dci Jaeobi. > TubU Dmis 
σάλπιγξιν έκέλευσεν ό θεδς τους ίερέας κεχρήσθαι. 
'Ανεμίμνησκον δέ αύται τδν λαδν τών έν τψ δρει 
γενομένων σαλπίγγων. Τοΰ θεοΰ γάρ τών δλων έν τψ 
Σινά δρει διαλεγομένου, φωνή, φησ\, τής σάλπιγγος 
ήχει μέγα. Εκείνης τοίνυν τής έπιφανεία; άνεμί-
μνησχον τδν λαδν ταΐς σάλπιγξιν οί ίερείς κεχρημέ­
νοι. Κα\ ούτοι τοίνυν τούς τής επανόδου τετυχηκό-
τις, κα\ τής θείας επικουρίας 4 1 άπολαύσαντας , 
είχότως μ ε τ ά " τών άλλων οργάνων, κα\ ταίς σάλ-
ηγςι παρεκελεύοντο χρήσασθαι. 

ς'. t Μαρτύριον έν τψ Ιωσήφ έθετο αύτδ 4 8 , έν 
τψ έξελθείν αύτδν έκ γής Αίγύπτου. » Ιωσήφ έν-
τιύθα πάντα καλεί τδν λαδν · επειδή γάρ τής είς 
Αίγυπτον ε Σ σδδου δ Ιωσήφ αύτοίς έγένετο πρόξενος, , r w < # r , , . r , . 
έξ αύτοΰ τδν λαδν προσηγόρευσε 4 4 . Λέγει δέ δτι populum appellavit. Dicit autcm se, cum ex JEgy-

sacerdoles uli jussit. lsUe autem populo in niemo-
riani rovocabant tubas, quae in inonte audila» ftie-
nint. Nam, Deo omnium condilore in monte Sina 
r.olloquenle, Yox, inquit, lubae valde resonabat. 
Illius igitur apparitionis populum admonebant sa-
cerdotcs tubis ulcntes. Et hi igiuir reditum consc-
cutos, divinaque ope 1181 adjulos, merilo coin-
monefaciunt ut cum aliis instruraentis ulanlur 
lubis. 

VERS. 6. c Testimonium in Joscph posuil i l l ud , 
ctim exiret ipse e terra iEgypti. » * Joteph boc loco 
totum populum vocal. Quoniam enim Josepb causa 
fuil , ut ipsi in iEgyptum pedes inferrenl, ex ipso 

ταύτην έδωκε τψ λαψ τήν νομοθεσίαν , τής Αίγύ­
πτου τούτον έλευθερώσας 4 Β . Είτα τάς γεγενημένας 
ευεργεσίας διέξεισιν. ι Γλώσσαν 4 8 ήν ούκ Εγνω 
ήκουσεν". ι Φωνής γάρ πώποτε θείας ούκ άπο-
λαύσας , ταύτης έπήκουσεν έν τή έρήμψ τδν νόμον 
δεχόμενος. 

ζ\ ι Άπέστησεν 4 8 άπδ άρσεων τδν νώτον αυτού · 
αϊ χείρες αύτοΰ έν*· τψ κοφίνψ έδούλευσαν. ι Τούς 
έν Αίγύπτω πόνους, και τήν πικράν δουλείαν, κα\ 
τήν ·· πλίνθουργίαν διά τούτων έδήλωσε. Τοίς ώμοις 
γαρ, ώς είκδς , φέρειν ήναγκάζοντο 8 1 τδν πηλόν · 
τα δέ νώτα δισφερόντως τών τοιούτων έπαισθάνε-
ται 8 1 πόνων. Εντεύθεν τδ τοΰ θεοΰ πρόσωπον είσ­
άγει διαλεγόμενον. ΚαΙ πρώτον μέν τών ευεργεσιών Q quidem collala beneficia in memoriam rcvocat; 

pio ipsum liberassct, hanc lcgera populo dedisse. 
Deinde collata in eum bcneficia persequUur. c L in -
guaro, quam non noverat, audivil. » Nara cum d i -
vinam vocem nunquam percepissel, banc audivit 
in solitudine legem accipiens. 

V E R S . 7. i Divertit ab oneribus dorsum ejus, ct 
manus ejus in copbino scrvierunl. > Perlalos in 
jEgypto labores, acerbamque servilutem, et late-
riliara opas bis verbis commemoral. Nam bunieris, 
ut verisimile est, lulum ferre cogebanlur : lcrga 
aulem polissimum bujusmodi labores senliunt. 
Hinc Dei pcrsouam lof uenlem inducit. Et priroum 

των γεγενη μένων άναμιμνήσκει, είτα παραίνεσιν 
είσφέρει και συμβουλήν · μετά ταΰτα προλέγει τήν 
άπείθειαν, κα\ τής απείθειας τήν τιμωρίαν. 

η'. t Έ ν θλίψει έπεκαλέσω με · κα\ έρυσάμην 
σε. » Έστέναξας έν Αίγύπτψ τοίς πόνοις ταλαιπω­
ρημένος, κα\ παραυτίκα 8 8 φιλανθρωπίας ήξίωσα. 
Τούτο και ή Ιστορία διδάσκει, c Έστέναξαν γάρ, 
φησίν, οί υίο\ Τσραήλ άπδ τών έργων τών σκληρών, 
καί άνέβη ή βοή αυτών πρδς τδν θεόν. ι — < Έ π -
ήκουσά σ ε 8 4 έν άποκρύφψ καταιγίδος. > Ό δ έ Σύμ-
μσχος ούτως · Έπήχονσά σε 88 διά κρνραίας 
βροντής · και οί άλλοι δέ τήν βρόντησιν ομοίως 
τεθείκασι 5 β . Δηλοί δέ διά τούτου δτι μή 9 1 φαινόμε­
νος, άλλ* άόρατον Ιχων τήν φύσιν 8 8 , κατάδηλο ν 8 8 

dcindc admoniiionem et consilium aiferl; poslea 
prsedicil conlumaciam, et conlumacix suppli-
cium. 

VERS. 8. ι In tribulalione invocasli mc, et libe-
ravi le. > Ingemuisli in ^Egypto laboribus aftlictus, 
el subito bcnignilaicm tibi imperlii. Hoc et histo-
ria docet. 1182 * Ingemuerunt enim, inqtiit, 
iilii Israel ob opcra dura, et asccndit clamor co-
rimi ad Dominum q. > — < Exaudivi le in abscon-
dilo lempeslalis. ι Symmacbus aulcm sic : Exau-
divi leper occullum tonitru : et reliqui eliain inler-
preles tonilru simililer dixcrtmt. Significat aulera 
bis verbis: Elsi non cemar, sed invisibilcm 
habeam naluram, oninibus lamea botninibus per-

πάσιν άνθρώποις τήν σωτηρίαν πεποίηκα 8 0 , οίον D spicuam feci salutcm, veluti quodam tonilru, infli-
τινα βροντήν 8 1 , ταίς κατά τών Αίγυπτίων πληγαίς clis in jfigyptios plagis deelarans quanlam lui cu-
σημάνας άπασιν δσην 6 8 ποιούμαί σου πρόνοιαν. ram geram. ι Probavi le apudaquam conlradiclio-

P Exod. x i x , 16. q Exod. n , 23. 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOT.E. 
1 1 έπικ. cod. uterque add. τε και προνοίας. 4 8 Μετά. cod. 2 pr:o n. καί. *3 R<M*. Ir.ctio I». I . osl αυτόν. 

"Προσηγ. cod. 1 add. ή τοΰ θείου πνεύματος πρόγνωσις. 4 8 'ΕΛενϋ. cod. 1 add. δουλείας. 4 6 Γλώσσαν. 
cod. 4 add. λέγων. 4 7 Ούκ ϊγνω ήκονσεν. Ilcbr. JHDtfN 7Π3Π7"κΗ auam fiaud noveram, audhi. 4 8 'AJT-
έστησετ. llebr. mriW diverti s. removi. 4 9 Έν — έδούΐ. llebr. nsmyT) *TPD α cophino reces-
uruHt. Symm. κοφίνου απηλλάγησαν. 5 0 άο»Λ. καϊ τήν. cod. 2 τής δουλείας 8 1 c<»d. 2 ήνάγκαζον.. 
8 , cod. 2έπαισθάνονται. *'Παραυτίκα. cod. 1 add. σέ. 8 4 Kec. ieclio b. I. ο Β ί σ ο υ .

 5 8 2^. Apud Mi»nlf. in 
Hexapl. ad b I . leg. σου. 8 8 Τεθείκασι. cod. 1 add. λέγει δέ δτι έπήκουσά σε διά κρυφαίας βροντής. 
87 Μή. cod. ulerque pra2m. καί. 8 8 Φύσιν. cod. 1 add. Ακούει τών είς αύτδν πεποιθότων, ώ% έτάζ'·>ν 
καρδίας και νεφρούς, κα\ επισταμένος άνθρωπον κα\ τήν διάνοιαν αύτοΰ. Exaudit eos qui spem ponunt 
in eot utpote qui explorat corda ac rencs, et hominem cjimque animuni tiovit. 59 Κατάδηλοι: cod. l.add. 
φησί. Ibidem dcs. τήν σωτηρίαν. 8 0 cod. 2 πεποίηκεν. 4 1 cod. ulcrque τινι βροντή. 8 1 "Οσιχν. cod. 2 ότι. 



im THEODORETl EPISCOPl CYRENSIS 
nis. > Merrham venienles, amaramque invenienle*, Α « Έδοκίμασα σε έπ\ ύδατος άντιλογίας 
et conira Mosen clamaverunt, el contra Deum lo-
euii sunt. Ab evenlu igilur locus appellalionem 
sortilus est. Dicit igitur : Ingratam tuam mentem 
apud illam aquam coargui, facile autem ejus qua-
litalem converti, et aiuaram reddidi dulcero. 

1 
Y E R S . 9 . ι Audi, popule mi, et contesiabor te. > 

Cum igiuir potentiam meam expertus sis, prom-
pte accipe leges a me tibi datas. Conieslatio eniin 
cst, praedicens tibi conlumelia poenam, et obedien-
tiae 1183 fructum. 

* i Israel, si audieris me, [ Y E R S . 40. ] non erit 

ι Είς Με£-
0άν έλθόντες, και πικρδν εΰρδντες τδ ύδωρ, κα\ 
Μωσοΰ κατεβόησαν · · , και του θεού κατελάλησαν 8*. 
Ά πδ τού πράγματος τοίνυν δ τδπος τήν προσηγο-
ρίαν έδέξατο. Λέγει τοίνυν, δτι Διήλεγξά σε 8 8 παρ* 
εκείνο τδ ύδωρ τήν άχάριστον γνώμην · (δαδίως δέ ·· 
αυτού μετέβαλον τήν ποιότητα, καί γλυκεϊαν άπέ-
φηνα τήν πικράν 

θ'. ι "Άκουσον,λαδς μου , και 8 8 διαμαρτύρομαι 
σου · · . » Πεϊραν τοίνυν τής έμής δυνάμεως είληφώς, 
δέξαι προθύμως τάς παρ 1 έμού σοι προσφερόμενος 
νομοθεσίας. Διαμαρτυρία Τ · γάρ έστι, προλέγουσά 
σ ο ι 7 1 τής άπειθείας τήν τιμωρίαν, και τής εύπει-
θείας τήν ώφέλειαν. < 

c Τσραήλ,' έάν ακούσης μου, [ι'.] ούκ έσται έν σο\ 
ϊιι te deus novus, neque adorabis deum alienum.» Β θεδς πρόσφατος, ουδέ προσκυνήσεις θεψ άλλο-
[Aperlius aulem se ipsis manifestat dicens : ] 

V E R S . 44 ι Ego enim sum Dominus Deus luus, 
qui eduxi te e lerra jEgypti. ι Haec eliam continet 
iegis exordium : ι Ego enim suro, inquit, Dominus 
Deus luus, quieduxi te de lerra ADgypii. Non erunl 
tibi alii dit praeter me r . » Et hic igilur jubct, ne 
alienum et novum deum colant, sed eum qui l i -
bertatcm ipsis largitus esi. Hacc vero et Arii et 
Eunomii amenliam redarguunt. Si enim non cst 
eonsubstantialis Unigcnitus, jure alienus vocari 
queal: et si fuil tempus quando non erat, novus 
est, el non est sempiternus. Manifesto igiiur divi-

τρίψ. » [ 7 8 Κα\ σαφέστερον αύτοίς έαυτδν φανεροί 
τψ είπείν · \ 

ια'. ι Έγώ γάρ είμι Κύριος δ θεός σου, ό άν-
αγαγών σε έκγής Αίγύπτου. ι Ταύτα και τοΰ νόμου 
τδ προοίμιον έχει. t Έ γ ώ γάρ είμι, φησι 7 · , Κύριος 
δ θεός σου, δ έξαγαγών n σε έκ γής Αίγύπτου · ούκ 
Ισονταί σοι θεοί έτεροι πλήν έμοΰ. > Και ενταύθα 
τοίνυν παρακελεύεται άλλότρων και νέον 7 8 μή προσ-
κυνήσαι δεδν, άλλά τδν τήν έλευθερίαν αύτοίς 
δωρησάμενον 7 β . Ταύτα δέ καί τήν Αρείου κα\ Εύ-
νομίου 7 7 παραπληξίαν ελέγχει Τ 8 . Έ ί γάρ ούχ δμού-
σ ιος 7 8 ό Μονογενής 8 0 , αλλότριος άρα καλοίτο άν 
είκότως * κα\ εί ήν δτε ούκ ή ν , πρόσφατος κα\ ούκ 

nam legem transgrediunlur, [et i l l i in primis qui c άίδιος. Τδν θείον τοίνυν προφανώς 8 1 παραβαίνουσι 
. . _ · _ *τ - _ · · J . t _ ι· Γ Ι · \ .. ±y _ t _ ι _ - » η ~ -κτ rmpia Ncstorii dogmala sua faciunl,] alienum et 
novum Deum colentes. Verum lempus noa est, ut 
Hloruni stuporem redarguamus: salis iaraen sint 
baec ad illorum improbitatem coarguendam. ι D i -
iaia os tuum, et iroplebo illud. > Obtemperamem, 
tnquit, per obedienliam teipsum prabe, et acci-
pies bonorum affluenliam. Hinc ad reprebensionem 
sermonem convertit. 

YERS. 42 . < El non audivit populus vocem mcani, 
1184 etlsrael non altendit ad me. > Ego igilur 
boc consilium ipsi altuli : ipse vero nec audire, 
nec atlendere ad ea, quae a me dicta fuere, vo-
Kiit. 

νόμον, [ 8 8 κα\ μάλιστα οί τά τοΰ δυσσεβοΰς Νεστο-
ρίου δογματίζοντες,] άλλότριον κα\ πρόσφατον προσ-
κυνοΰντες θεόν 8 1 . Άλλά γάρ 8 4 ού καιρδς τήν 
εκείνων 8 8 έμβροντησίαν διελέγχειν · άπόχρη δέ 
δμως κα\ ταΰτα είς Ιλεγχον τής αυτών 8 8 παρανο­
μίας, c Πλάτυνον τδ στόμα σου, κα\ πληρώσω 
αυτό. » Εύπειθή 8 7 , φησιν , έαυτδν διά τής εύπει-
θείας 8 8 κατάστησον, κα\ δέξαι 8 8 τήν άφθονίαν τών 
αγαθών · έντεΰθεν έπι τήν κατηγορίαν μεταφέρει 
τδν λόγον. 

ιβ'. f Κα\ ούκ ήκουσεν 8 0 δ λαός μου τής φωνής 
μου, κα\ Ισραήλ ού προσέσχε μοι. ι Έγώ μέν ούν 
ταύτην αύτψ τήν συμβουλήν προσενήνοχα · αύτδς δέ 
ούτε άκοΰσαι 9 1 , ούτε προσέχειν 8 1 τοίς ύπ' έμοΰ λε-

D γομένοις ύπέσχετο 9 a . 

»Exod. xx. 

YARIiE LECTIONES ΕΤ N O T J E . 
%rKal Μωσ. κατεβ. cod. 2 κατά Μωσή κατελάλησαν. " ΚατεΛ. cod. 2 κατεβόησαν. 8 8 cod. 2 σου. 

88 Αέ. cod. 4 add. δμως. 8 7 cod. 2 πικρίαν. 8 8 Καϊ — σον. Rec. lectio h. I . e»t, κα\ λαλήσω σοι, 
Τσραήλ, και διαμαρτύρομαι σοι. Noslra leclio consenlit cum lexlu Hebr. 6 8 cod. uterque σοι. 7 8 cod. 2 
βιαμαρτύρεσθαι. 7 1 ΠροΑέγονσά σοι. cod. ^ τ δ προειπείν. 7 8 Ε cod. 4. "ΦκχσΙ. Abesi ab utroque 
coa. 7 V cod. 4 άναγαγων. 7 8 Γίέοτ. cod. 4 χειροποίητον. 7 8 cotl. 2 χαρισάμενον. 7 7 Εννομίον. cod. 4 
add. κα\ τών λοιπών αιρέσεων. 7 8 cod. 2 ελέγξει. 7 8 cod. 4 δμοούσιοΓ. cod. 4 δμοιός σου. Μ Μοτογ. 
coxl. 4 add. τψ πατρ), ό σαρκωθε\ς δι 'ημάς καί άνθρωπος· γενόμενος. 8 1 Προφ. Abesta cod. 2 . 8 ) 1 Ε 

"coil. 4. 8 8 Θεότ. cod. 4 add. Ούτοι δέ μάλιστα ot κα\ άνθρωπον αύτδν έξ αρετής κα\ τεθεάσθαι φάσχον-
τες. Et illi in primis qvi aiunt eum fuisse hominem virtute sua speclabilem. 8 i Γάρ. Abest a cod. 2 . 

e i cod. 2 εκείνου. 8 8 Αυτών. Abest a cod. 2 . 8 7 cod. 4 εύτρεπή μοι. 8 8 Αιά τής εϋχειθ. Des. in 
cod. 2 . 8 8 cod. 2 δέξη. 9 0 "Βκονσετ. cod. 4 add. λέγων. 8 1 cod. 2 ήκουσεν. 8 9 cod. 4 προσχείν. 
cod. 2 προσέσχεν. 8 8 Ύπέσχετο. Abest a cod. 2 ; cod. 4 aulcm babel ήνέσχετο, et add. διά δή ταύτα 
φησι. 
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ι γ \ c Κ α \ · ν έξαπέστειλα αυτούς κατά τα έπιτη- Α 
θ ύ μ α τ α 8 8 τών καρδιών αυτών · πορεύσονται έν τοίς 
επιτήδευμα σι ν αυτών, ι Ό δέ ·· Σύμμαχος ούτως ·Τ· 
Άρήκα ούτ 88 αυτούς τή αρέσκεια τής καρδίας 
αύτώτ, όδεύειτ ταΐς βουΛαις αύτώτ. Ούτως·· 
$έ κα\ ό Ακύλας, Καϊ έξαχέστειΛετ αυτούς 1 έτ 
σχοΛιότητι καρδίας αυτών9, χορεύσοτται έτ βον-
Αεύμασιν* αύτώτ. 'Απειθή γαρ αύτδν 4 θβασάμενος 8 , 
τής μέν έμαυτού κηδεμονίας αύτδν· έγύμνωσα. 
ΕΙασα δέ αύτδν τοίς οίκείοις φέρεσθαι λογισμοίς, 
ώ ς Τ ανερμάτιστο ν 8 κα\ άκυβέρνητον σκάφος· πρό­
κειται* δέ είς θεωρίαν τοίς βουλομένοις ή 1 · τής 
προφητείας αλήθεια. Έρημοι γάρ τής τού θεοΰ 
βοηθείας οί Ιουδαίοι γενόμενοι Η , είς άπασαν γήν 
μέν κα\ θάλασσαν διεσπάρησαν, δούλοι δέ άντ' έλευ-
θέρων έγένοντο. Δυσσεβεία δέ πάση συζώσι, γοη- ̂  nolenles 
τείαις και δαιμόνων έπψδαίς κεχρημένος τδν δ έ 1 8 

σεσωκότα θεδν προσκυνείν ούκ εθελοντές | 8 . 
ιδ*, ιε'. ι Εί δ λαός μου ήκουσέ μου, Ισραήλ ταίς 

όδοίς μου εί έπορεύθη, έν τψ μηδεν\ ι ν άν τούς εχ­
θρούς αύτων έταπείνωσα, κα\ έπ\ τού; θλίβοντας 
αυτούς 1 8 έπέβαλον άν τήν χείρα μου. > Εί δέ 1 8 τών 
έμών ήνέσχετο 1 7 παραινέσεων, κα\ ταίς έμαις ήκο-
λούθησεν έντολαίς, 0αδίως άν αυτών κατέλυσα τούς 
εχθρούς. Τδ γ ά ρ , έτ τφμηδετϊ, τήν εύκολίαν δηλοί, 
άντι τού, 'ΑκονητΙ 4 8 και άπόνως, και έν άκαρεί τδν 
εκείνων δλεθρον έπτνεγκείν ήδυνάμην. 
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VEBS. 13. ι Ει dimisil cos secuiiduni desideiia 
cordis eorum : ibunl in studiis suis. » Symmacbus 
autem sic : Dimisi igitur ip&o» voluntati cordis sui, 
ul ambutent in consiliis suis. Sic etiam Aqnila : Et 
dimisi ipsos in pravilate cordit mi; ambulabunt 
in comiliis suis. Nam cum euin diclo non audien-
tem viderein, mea cura ipsum spoliavi : sivi vero 
ipsum suis consiliis ferri, veluti uavcm saburra 
gubernaculoque carentem. Propbetiae autem veri-
tas cupieniibus aJ conleraplalionem proposila est. 
Judaei quippe, cum Dei cura destiluli cssenl, in 
omnem terrani ei mare dispersi, et servi ex libc-
ris facli sunt. Porro omiii impieiati servituit, ve-
neGciis daemonumque incanlalionibus ulenles, 
Dcum vero, qui salulem ipsis concessit, colere 

ι ς ' . f Οί έχθροι Κυρίου έψεύσαντο αύτψ. ι Ό δέ 

* VERS. 1 4 , 1 5 . c Si populus meus audissel mc, 

Israel si inviis meis ambulasset, pro nihilo 1185 
forsitau inimicos eorum bumiliassei», el super 
iribulantes eos misisseni manum mearo. » Si au-
lem meis adroonilionibus inbaesisset, el mandata 
mea seculus esset, omnioo facile eortim hosic* 
everlissem. Nam illud, pro nihilo, facilitatem dc-
clara i : pro eo quod esi, Facile, el sine labore, ct 
puncio temporis pcraiciem illis afferre poie-
rare. 

VERS. 16. f lirimici Domini mentili sunl ci . » 
Ακύλας ο ύ τ ω ς 1 8 , Μισοχοιούττες Κύριοτ άρτή- Q Aquila sic : Odio habentes Dominnm negabunt. Nau* 
σοτται 8 · . Τή γαρ άρνήσει τοΰ Δεσπότου Χριστού 8 4 

τδ καθ* εαυτών κατεσκεύασαν μίσος, καί εχθρούς 
εαυτούς τού Κυρίου 8 8 κατέστησαν 8 8 ψευσάμενοι 
αύτψ , και τας γεγενημένας παραβάντες 8 4 συνθή­
κας. Μετά γάρ τήν νομοθεσίαν άπεκρίνατο, φησίν, 
ό λαός 8 8 · ι Πάντα δσα είπε Κύριος δ θεδς ποιήσο­
μεν και άκουσόμεθα. ι Και α ί 8 8 μέν υποσχέσεις 
τοιαΰται, τά δέ βήματα 8 Τ άντικρυς εναντία. Φα-
^νέντα γάρ τδν οίκείον Δεσπότη ν έ σταύρωσαν, άλλ* 
έδέξαντο τής ασεβείας έπιτίμιον, τδν αίώνιον δλε­
θρον. [ 8 8 Ούκ αύτοι δέ μόνον, άλλά κα\ Άρειος κα\ 
Εύνόμιος κα\ Νεστόριος και οί τά εκείνων θρή­
σκε ύοντες. ] Τοΰτο δέ καί ή προφητεία δεδήλωκεν. 

abnegatione Chrisli Domini conlra scipsos odiuiu 
concilarunt, et seipsos inimicos Domini rcddide-
runt, mentienles ipsi, el inila foedera iransgrcdien-
les. Post latam enim legem, respondit, inquil, po-
pulus : € Omnia quaecunque dixi l Deus Dominus 
faciemua et audiemus e . » Et promissioncs qui-
dem talcs fuerunl, opera vero sine dubio conira-
ria. Nam Dorainuni suum, curo apparuissct, cru-
cilixerunt, sed irapietatis pramiuni acceperunl sem-
piternum interiiuro. [Non i l l i vero tantum, sed 
Ariua quoque, Eunomius, Neslorius ct qui illis 
addicti eunt.] Hoc autem propheiia quoque osien-
dif. ι Eterit lempus eorum in soecula. > Clarius 
autem Symmacbus d i x i t ; cuin enim dixisset: Oso-

Sed 
ι Κα\ έσται δ καιρδς αυτών είς τδν αίώνα. > Σα 
φίστερον δέ δ Σύμμαχος εΓρηκεν 8 8 * είρηκώς γ ά ρ 8 8 , D res Domini, qui menlili tunl tpsi, subdidit 

I «Exou. xxiv, 3. 
VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

1 84 Kai. Abest a cfod. 1. 8 8 Κατά τά έχιτηδ. Hebr. ΓΤΠ>Ί8ή in pravilate." Ό — δέ. cod. 1 λέγει- δέ. 
87 Ούτως. cod. 1 δτι. 8 8 Ούτ. Ab*sl a cod. 1. 9 8 Ούτω — έξαχ. co I . 1 ό Ακύλας · δ έστιν. 1 cod. 2 
αύτδν, quam leclionem habet Monlf. in llexapl. 8 co I . 2 αυτού, ut apud Monlf. I . c. In cod. 1 
posl αυτών sequitur συνεχώρησα αυτούς διάγειν · τούτο γάρ λέγει. Permisi Wis ulpro lubilu viverenl : hoc 
enim dicit. 8 ΒυυΛ. cod. 1 τοΤς έπιτηδεύμασιν, άντ\ του έν τοίς βουλεύμασιν αυτών. 4 cod. 1 αυτού. 
8 θεασ. cod. 1 add. τδν τρόπον. * Αυτόν. Abesl a cod. 1. 7 toJ. 1 ώσπερ. 8 cod. 1 άτερμάτιστον. 
•cod. 1 πρόσκειται. 1 0 Έ — γενόμενοι. Des. in cod. 2. 1 1 Γενόμενοι, cod. \ add. και τδν νομοθέτην 
σταυρω κατακρίναντε:. 1 8 Τόν δέ. cod. 2 κα\ τόν. 1 8 ΈΟέΛοντες. cod. 1 add. διά δή ταύτα φησι. 
84 Έττφ μηδετί. Hebr.OTO^ parum abfuil quin. 1 8 Αυτούς. Abfsl a co.l. 2. 1 4 ΕΙ δέ. cod. 1 δ δέ λέγει 
τοιούτον έστιν, εί. 1 7 cod. 2 ήνέσχετο. 1 8 Lcgendtim esse videtur vel άπονητί, ui babel cod. 2, vel 
άκονιτί. 1 8 Ούτως. Abest a cod. 2. 8 8 Άρνήσονται. cod. 1 add. άντ\ τού μισοποιούντες ήρνήσαντο αύ-

Κυρίου, cod. 1 αύτου. 8 8 Κατέστησαν, cod. 1 Τού τόν. 8 1 Χριστού, cod. 1 add. τοΰ θεοΰ ημών, 
κατεσκεύασαν. t % cod. 2 παραβαίνοντες, 8 8 Ό —Λαός. cod. ulerqtie pr;uai. άπας. 1 8 ΑΙ — τοιαύτα/. 
cod. 1 ή μέν ύπότχεσις τοιαύτη " ' " " ' ' *β 

cod. 2. ·*. Γάρ. Ocs. in cod. 2 
87 "Ρήματα, cod. 2 πράγματα. 8 8 Ε ioJ . 1. n Εϊρηκετ. Abesl a 
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erit tempus eorum in scecula. — Tempus aulem vo- Α Μισοποιοϊ Κυρίου ol ψευσάμετοι αύτφ, έπήγα-
cat calamitalcs. Src enim Syri et 1186 Hebraei γεν , ΆΛΧ έσται ό καιρός αύτώτ είς τόν αίώνα. 
eas nominare consueverunt, et multi eliamapud nos Καιρόν δέ καλεί τάς συμφοράς. Ουτω γάρ κα\ οί 
eodem modo bas nominant. Dic i t ig i tnr : Non ad Σύροι, και οί Εβραίοι [ 8 1 ταύτας] δνομάζειν είώ-
teinpus aliquod praifixum in haec incidcnl Juda>i, θασι · πολλοί δέ κα\ παρ 1 ήμίν ούτω ταύτας άποκα-
scd in saeculum Dei cura privali inancbunt. Simile λούσι. Λέγει τοίνυν, δτι ταύταις Ιουδαίοι ού κατά 
autem esl boc septuagesimi lertii psalmi exordio : τινα £ητδν " περιπεσούνται 8 8 χρόνον, άλλ' είς 
< Cur, Deus, repulisli iniincm? > Nam el ibi u l l i - αίώνα διατελούσι 8 4 τής θείας έστερημένοι κηδεμο-
mam Judaeorum abjeclionem prsedixk. νίας. "Εοικε δέ τούτο τού ογ* ψαλμού τ φ προοιμίω, 
ι Ίνατί , δ θεδς, άπώσω είς τέλος; ι Κα\ γάρ έκει τήν παντελή τών Ιουδαίων άποβολήν προηγδ· 
ρευσεν 8 8 . 

VERS. 47. < Et cibavit illos ex adipe frumenli, ιζ'. « Κα\ έψώμισεν αυτούς έκ στέατος πυρού · 
cl de pctra melle saluravit eos. » Cum autem in - xa^ έκ πέτρας μέλι έχόρτασεν αυτούς · Πολλήν 
grali animi morbo magnoperc laborarent, bonorum δέ, φησίν, άχαρκιτίαν νενοσηκότες, ούκ έμνήσθησαν 
minime reeordati sunt. In solitudine enim dulcis- τών ήδη παρασχεθέντων αύτοίς αγαθών. Έ ν μέν 
simam ipsis aquam c lapide eduxit, qua» silicnti- ^ γάρ τή έρήμω τδ ήδιστον αύτοίς έκ τής πέτρας 
bus illis dulcedinem mellis referre visa est : in έξήγαγεν ύδωρ, δ διψώσιν αύτοίς ένομίσθη μ ιμε ί - { 

lerra autera promissionis fructus e lerra ubcrius σθαι γλυκύτητα μέλιτος · έν δέ τή γή τής έπαγγε- 1 

ipsis largilus est. Per parlem eniin lolum signifi- λίας τούς άπδ τής γής αύτοίς άφθόνως 8 7 έδωρή-
cavil, et per frumcnlum aliorum frucluum largilio- σατο 8 8 καρπούς. Άπδ γάρ τού μέρους τδ πάν παρ-
nem designavil. έδήλωσε 8 8 , κα\ διά τού σίτου κα\ τών άλλων 

καρπών τήν χορηγίαν έσήριανεν. 

• INTERP. PSALMI LXXXI . ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΠΑ' ΨΑΛΜΟΥ. 
VERS. 1. ι Psalmus Asapb. > Exposita in prsece- α'. c Ψαλμδς τ φ Άσάφ. > Τ ή ν 4 8 άποβολήν ειπών 

denle psalmo Judxorum abjeclione, bic etiam cau- τών Ιουδαίων έν τψ πρδ τούτου ψαλμψ, ενταύθα 
sas aperlius explicat, propter quas Deus illos re- καί τάς αιτίας σαφέστερον έκτίθησι, δΓ άς αυτούς 
spuebat idocens ulique, nos, si eos imilabimur, vel ό θεδς άπεβάλλετο · διδάσκων πάντως, ώς είγε 
deleriora perpessuros. ι Deus stetit in synagoga εκείνους μιμησόμεθα, τοίς αύτοίς ή χείροσι περιπέ-
deorum, in medio aulem deos discernot. » Judaeo- σομεν. ι Ό θεδς έστη έν συναγωγή θεών, έν μέσω 
rum principes, ulpole quibus judicandi ofllcium δέ θεούς διακρίνει. > Τυύς Τουδαίων άρχοντας θεούς, 
commissiira crat, deos nominavit. Eodem modo ^ ώ ς 4 1 τδ κρίνειν πεπιστευμένους, ώνόμασεν 4 1 . Ούτως 
lcx 1187 atiara ipsos vocat: < Diis nou detralies, αυτούς κα\ ό νόμος αποκαλεί. < θεούς 4 8 ού κακό-
et principi populi tui non maledices t . » Quoniam λογήσεις, κα\ άρχοντα τού λαού σου ούκ έρείς κα~ 
enim vere judex esl Deus, et bominibus judicandi κώς. > Επειδή γάρ αληθώς κριτής δ θεός έστιν, ένε-
ofliciuni comraissum est, proplerea qui ad hoc χειρίσθησαν δέ κα\ οί άνθρωποι κρίνειν, προσηγο-
iDUJius selecli sunt, dii nuncupali sunt, lanquam ρεύθησαν οί τ α ύ τ α 4 4 πεπιστευμένοι θεοί, άτε δή 
ί» boc Deum imitanles. Sedjustus judex hoc loco θεδν έν τούτψ 1 5 μιμούμενοι. Άλλά τούς ούκ ένδίκως 
ium juste judicanies, neque reclam justitias stale- δικάζοντας, ουδέ άκλινώς κατέχοντας τά τής δ ί κ η ς 4 8 

ram tenciites, redarguil, juslunique ab ipso ΓιιΙιι- ζυγά , ό δίκαιος ενταύθα διελέγχει κριτής , καλ τήν 
rum judicium praedicit. i έσομένην ύπ 1 αυτού δικαίαν κρίσιν προαγορεύει. 

VERS. 2. ι Usquequo judicalis iniquitalcm, et β'. « Έ ω ς πότε 4 7 κρίνετε άδικίαν. καί πρόσωπα 
facics peccatorum suraitis? > Quousque, inquit, αμαρτωλών λαμβάνετε ; ι Μέχρι τίνος, φησίν, άδέ-
incorruptam senlenliam non proferlis, sed polen- καστον ούκ εκφέρετε ψήφον, άλλά τών δυνατών και 
lium alque iniquorum bominum injusliliam repri- παρανόμων έλέγχειν παραιτείσθε τήν άδικίαν, κα\ 
mere rciusatis, pauperesque ab bis injuria affeclos ry παροράτε τ ο ύ ς 4 8 πενία συζώντας άπδ 4 8 τούτων 
dcspicilis? αδικούμενους; 

VERS. δ. « Jus dicite egeno et pupillo, bumi- γ*, ι Κρίνατε δρφανψ κα\ πτωχώ 8 0 , ταπεινδν κα· 
lem et panperem juslificale. ι Ulerque autein bo- πένητα δικαιώσατε 8 1 . » 'Έκάτερος 8 8 δέ τούτων έν-
rum auxilio indiget. δεής βοηθείας. 

« Exod. ΧΧΙΙ, 28. 
VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

8 1 Ε cod. 4. 8 8 'Ρητόν. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 4 πεσούνται. 8 4 cod. 4 διατελέσουσι. 8 8 c o d . 4 
προσηγόρευσεν. ** Έχόρτασεν αυτούς. Hebf. "pP^CN saliaturus essem te. 87 Ά?θ. Abest a 
cod. 2. 8 8 cod. 2 έδωρησάμην. 8 8 cod. ulcrque έδήλωσε. 4 0 Τήν — Λεριχέσομεν. Des. in utro-
Miie cod. Cum bis coni. qua3 Cord. t. 11, p. 7(H ex Atbanasio allulit. 4 1 Ής — νόμος. Oes. 
in cod. 2. 4 8 cod. 4 ονομάζει, quod ante θεούς ponilur. *3 θεούς. cod. 2 praem. ώςτό. 4 4 cod. 4 τούτο. 
4 e coil. 2 είς τούτο. 4 8 cod. 4 δικαιοσύνης, quam iectionem Carafa seculus esl. 4 7 Πότε. cod. 4 addil 
λέγων. V 8 Τούς. Abest a cod. 1. 4 9 Άπό. cod. 4 ύπό. 8 0 Rec. leclio b. 1. est όρφανδν καί πτωχόν. 
8 1 Δικαιώσ. cod. 1 add. τουτέστι δικαίαν αύτοΐς έπικουρίαν όρέζατε. 8 8 Έκάτερος — βοιχθ. ln coxi . l 
ponitur posl π ; ω / ώ . 
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δ * , c Έξέλεσθε πένητα κα\ π τ ω χ δ ν έκ χειρός Α 

Αμαρτωλών 8 8 £ύσασθε α ύ τ δ ν 8 i . ι Μή γένηται τοίς 
ά δ ι κ ο υ σ ι ν δ πένης εύχείρωτος υ μ ώ ν προστατευόντων, 
χα ι τδ δικάζει ν πεπιστευμένων. ^ 

ε'. ι Ούκ έγνωσαν, ο υ δ έ συνήκαν · έ ν σκότει δια-
τζορεύονται. » Άλλά τούτων ο υ δ έ ν ηθέλησαν συν­
ιδείν, ουδέ τ ψ τών έμών λόγων καταυγασθήναι φωτί · 
διά τοι τούτο, ώς έν νυκτ\ κα\ ζόφψ διάγοντες 
πολιτεύονται", ι Σαλευθήτωσαν 8 8 πάντα τά θεμέλια 
τή ί ϊ ή ί · 8 Ταύτης 8 7 ένεκα τής α λ η θ ε ί α ς

 8 8 ταραχής 
καί ζάλης ό βίος έμπέπλησται, κα\ τοίς έπαλλήλοις 
ή γ ή κλονείται 8 8 κακοίς. 

« Έγώ είπα, Θεοί έστε, κα\ υίο\ Υψίστου, 
πάντες, ι Έγώ μέν ούν υ μ ά ς τετίμηκα · και τής 
έμαυτού προσηγορίας μετέδωκα 8 α , και υίούς έμούς 

^ προσηγόρευσα. β 
ί ζ*, « Ύμείς δέ ώ ς άνθρωποι 8 1 αποθνήσκετε, κα\ 
| ώ ς είς τών αρχόντων πίπτετε. » *0 8 8 δέ Σύμμαχος 
] ούτως · * Υμεϊς δέ ώς άνθρωποι άποθανεϊσθε, καϊ 

ώς είς τών αρχόντων πεσεΊσθε. Τήν γάρ οίκείαν 
τιμήν άγνοήσαντες, τά,αύτά τ ψ διαβόλω πεπόνθατε , 
δς α ρ χ ή ν παρ* έμού πιστευθε\ς, κα\ χρήσασθαι τοίς 
δοθείσιν είς δέον ούκ έθελήσας, εξέπεσε τής τ ι μ ή ς 6 8 · 
τδν αύτδν δέ και τοίς άλλοις άνθρώποις υπομένετε 
θάνατον, εύκλειαν ούδεμίαν 8* μετά θάνατον Ιχοντες. 
Ούτως ό προφητ;κδς λόγος τών α δ ί κ ω ν κριτών τδν 
Ιλεγχον ποιησάμενος, τδν α λ η θ ή και δίκαιον 
Ικετεύει Κριτήν τής οικουμένης τήν κρίσιν ποιή­
σασθαι. 

η ' . t Α ν ά σ τ α 8 8 , δ θεδς, κρίνον τήν γήν, δτι σύ Q 
κατακληρονομήσεις έν πάσι τοίς έθνεσιν. ι Τ α ύ τ α 8 8 

δέ άντικρυς τού Δεσπότου Χριστού τήν κρίσιν δηλοί. 
Πρδς αύτδν γάρ κατά τδ άνθρώπινον είρηκεν δ 
Πατήρ· ι Αίτησαι παρ* έμού, κα\ δώσω σοι έθνη τήν 
κληρονομίαν σου, καί τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα 
τή» Τή?· 8 Τοιγάρτοι τούτον ό προφήτης άντιβολεί 
έπιφανήνάι ταχέως, και κρίναι δικαίως, κα\ τούς 
άδικους παύσαι κριτάς, και τήν μέν Ιουδαίων κλη­
ρονομίαν καταλιπείν, άντιλαβείν δέ τήν τών ε θ ν ώ ν , 

[ e t μάλλον δέ ταύτην περιηγήσασθαι] κα\ πάσιν 
άνθρώποις όρέξαι τήν σωτηρίαν Γ87* διά τής ακατάλη­
πτου α υ τ ο ύ οικονομίας.] 

L X X X I . "*· 
YERS. 4. <*Eripite pauperem ct cgenum : e manu 

peccatoris liberate ipsum. » Cum vos prasides 
silis, cumque judicium vobis credilum sit, ue fl&t 
pauper iniquis hominibus praeda. 

VERS. 5. c Neseierunt,nequeinlellexerunt, in lene-
bris ambulant.) Sed nibil borum cognoscere, neque 
verborum meorum lumiue illuminari voluerunt: pro-
pterea velul in nocte, et in lenebris viventes ver-
santur. c Movebuutur omnia fundamenta terrse. > 
Ob hanc veritatem, lumultu 1188 e t perlurba-
lione vita referta est, crebrisque malis terra qua-
titur. 

YERS. 6. fEgo dixi, Dii estis, et fllii Excelsi ora-
nes. ι * Ego igiiur vos bonoravi , raeique no-
roinis participes vos feci, el meos iilios nuncu-
pavi. 

VERS. 7. c Yos autem sicut bomines moriemini, 
et sicut unus de principibos cadilis. > Symmacbus 
aulem sic : Vos autem sicut iiomines moriemini, et 
gicul utius de principibm cadetis. Nam cum proprit 
honoris ignari fuerilis, eadem quse diabolus passl 
estis : cui cum a me imperium crediiuni essct, bo-
nisque sibi datis, ut par erat, ul i noluisset, ho* 
nore excidit. Caelerum vos similem moriera aliis 
bominibus paliemini, gloriam nullam post mortem 
babcntcs. Gum ergo injustos judices ad bunc roo-
dura ptophela coarguisset, vero et juslo Jfudici 
supplicat, ut in lotum lerrarum orbem judicium 
exerceal. 

YERS. 8. f Exsurge, ο Deus, judica lerram, quo-
niam tu haeredilalem accipies inter omnes gentes.» 
Haec autem aperte Domini Chrisli 1189 jadicium 
manifestani. Ipsi enim secundum bumaniialem Pa-
ter d i x i l : < Poslula a me, et dabo libi gentes hae-
rediiatem tuam, el possessionem tuam terniinos 
terras». > Propterea hunc propb&a obsecrat, ut 
quamprimum appareat, jusleque judicei, ei inju-
stos judices a judicandi oflieio cessare faciat, atque-
Judxorum haereditatem deserat, gemiumque sus-
cipial hareditatem. [In primis aulem, ul banc ex-
ponal] et omnibus hominibus afferal saliKera [per 
oeconomiam suara incomprehensibilem]. 

u Psal. i i , 8. 

VARLE LECTIONES ΕΤ NOTAE. 

8 8 cod. uierque αμαρτωλού, qu e cst rec, lectio h . I . . 8 V Αύζόν. Additur in edit. Ald. et CompK 
8 8 ΠοΛιτ. cod. 1 πορεύονται. 8 8 Rec. lectio h. 1. est σαλευθήσονται. 8 7 Ταύτας, cod. 4 praeim 
λέγει δέ δτι. 8 8 ΆΑηθεΙας. cod. uterque αδικίας. 8 8 cod. 2 κλονίζεται. 8 0 Μετέδωκα. cod. ϊ 
ήξίωσα. 8 1 "Ανθρωποι, cod. 4 add. τουναντίον φρονήσαντες κα\ μή πεισθέντες έμο\ ^δηλονότι. Con-
traria senlientes, quippe in me non credenles. 8 8 Ο — πεσεισθε. Des. in cod. 4. 8 8 Τιμής. cod. 4 add. 
£ιφε\ς έκ τών ουρανών. Coslo ejectus. 84 Ούδεμ. cod. 2 praero. δέ. 8 8 "Ανάστα, cod. 4 add. λέγων,. 
«8 Ταΰτα—πέρατατής γης. cod. 4 : Λέγει δέ ού μόνον τήν δευτέραν αυτού παρουσίαν, έν η μέλλει κρίνειν 
κα\ άποδιδόναι έκάστψ κατά τά έργα αυτού, άλλά καί τήν πρώτην έν ή σαρκωθε\ς κα\ προελθων έκ Παρθένου 
κα\ σταυρδν ύπομείνας κα\ θάνατον καταδεξάμενος ανέστη μετά τάς τρείς ημέρας, ^ή μόνον κατακρίνας 
τδν πρώτον άποστάτην κα\ τήν ήμετέραν σωτηρίαν πραγματευσάμενος. Άλλά γάρ θυοών δηλαδή κεκλεισμέ­
νων ευρέθη δ Κύριος της δόξης έν μέσψ αυτών. Καλώς ούν ό προφήτης έφησεν, ι Ανάστα ό θεδς κρίνον την 
γήν, δτι σύ κατακληρονομήσεις έν πάσι τοίς έθνεσιν. > Loquilur aulem non modo de secundo ejus adveittuf 

cum judicaturus e$t, el unicuique secundum opera sua relribuet, sed eliam de primo, quo earnem induit, et e 
Virgine nalus, crucem ac mortem susiinuil, teriio aulem die resurrexit, et non modo primum apoatatam con-
demnavit, sed noslram quoque salulem effecit. Imo clausis januis in medio apostolorum invenlus est uom*-
nut glorice. Bene itaque Propheta, c Surge, iuquit, ο Dcus> jndica terram, quia lu haredilalem accipies tn-
ler omnet gentes, ι e 7 -« 7 'E cod. 4. 
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VBRS. i . ι Cantus pgalmi Asapb. > Post reJilum 
e Babylone, cum Onitimi perspexissenl uovam sedi-
ficalionera divini templi, Judaeorumque gloriain et 
gplendorem, in unum convenerunt, cumque alias 
genles barbaras collcgissenl, contra Judaeos bellum 
susceperunt. Et baec quidem vaticinantur diviui 
Joel, et Ezechiel, et Micbseas , et Zacharias, pro-
pbeta? admirabiles. Vicerunt lamen omnes, duce 
quidem Zorobabel, e ccelo vero Deo ferenle opera, 
liofttiumque audaciam everienle. Haec psalmus iste 
praccinit. Yalicinalio autem in deprecationem for-
niatur, divino Spirilu doceote eos, qui tunc bello 
petili eraiil, quomodo Deum placare oporteat 

YERS. 2. ι Deus, quis sirailis erit tibi? »*Tola, 
inquii, angelorum 1190 bominumque natura in 
unum coacla tuae potentiae minime conferri polest: 
incomparabile enim imperium habes. Itaque quit 
pronemo posuit. ι Ne taceas, ueque compescaris, ο 
Deus. ι Oramus te, Domine, noli usilata paticnlia 
ut i . Hoc enim, Ne compescaris, sigaibcat. Sic enim 
ct Symmacbus iulerprelatus est : Ne quietcat. 
Dcinde docet obsecrationis causam. 

YERS. 3. f Quoniam ecce inimici lui sonuerunt, 
ct qui le oderunt, exlulerunt caput. · Inslar maris, 
iaquil, resonani el fluctuanl, adversus nos super-

α'. f 'ψδή ψαλμού 8 8 τώ Άσάφ. ι Μετά τήν άπδ 
Βαβυλώνος έπάνοδον τήν 8 8 νεουργίαν τοΰ θείου νεώ, 
και τήν τών Ιουδαίων περιφάνειαν οί άστυγείτονες 
θεασάμενοι, κατά ταυτδν συναγείρονται, κα\ έτερα 
βάρβαρα συναθροίσαντες έθνη, τδν πρδς Ιουδαίους 
έδέξαντο 7 0 πδλεμον. Και ταΰτα προλέγουσι μέν οί 
θειότατοι 7 1 'Ιωήλ, κα\ Έζεκιήλ , προλέγει δέ 7 * 
Μιχαίας, και Ζαχαρίας, οί θαυμάσιοι προφήται Τ*. 
Νικώσι δέ δ μ ω ς 7 % απαντάς, στρατηγοΰντος μέν τοΰ 
Ζοροβάβελ, άνωθεν δέ τοΰ θεοΰ συμμαχοΰντος, και 
τδ τών πολεμίων καταλύοντος θράσος. Ταΰτα ούτος 
δ ψαλμδς προθεσπίζε ι. Έσχημάτισται δ έ 7 · είς εύχήν 
ή προφητεία τοΰ θείου Πνεύματος τούς τηνικαύτα 
πολεμουμένους διδάσκοντος 7 · , πώς δεί τδν θεδν n 

^ ίλεώσασθαι. 
β'. c Ό θεδς, τίς δμοιωθήσεταί σ ο ι 7 8 ; · Ουδέ 

πάσα, φησ\, κατά ταυτδν συναθροισθεΤσα τών αγγέ­
λων κα\ τών ανθρώπων ή φύσις παραβληθήναι τή 
σή δυνάμει δυνήσεται* άσύγκριτον γάρ έχεις τδ 
κράτος. Τδ δέ τίς, άντί τοΰ ουδείς τέθεικεν. « Μή 
σιγήσης μηδέ καταπραΟνης, δ θεός.» Ικετεύομεν 7 8 

σε, Δέσποτα, μή χρήσασθαι τή συνήθει μακροθυμία. 
Τδ γάρ Μή καταπράύνης τοΰτο δηλοϊ. Ούτω γάρ 
και δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, Μή ηρέμησης 8 0 . ΕΤτα 
διδάσκει τής έντεύξεως τήν αίτίαν. 

γ*, c "Οτι ίδού 8 1 οί εχθροί σου ήχησαν, κα\ οί 
μισούντές σε ήραν κεφαλήν. > Δίκην, φησ ι 8 8 , θαλάτ­
της ήχου σι, και κυμαίνουσι, καθ' ημών αλαζονεία 

bia et audacia ulentes, qui propter inimicilias quas ^ καί θρασύτητι κεχρημένοι, ol διά τήν πρός σε δυσμέ-
contra le exercet bellum nobis intulerunt. Nam νειαν τδν καθ' ημών άναδεξάμενοι πόλεμον. Π ρ ο ς 8 8 

tecum inimiciiias gereotes, populum libi coramen-
datam obsident. 

VERS. 4. ι Super populum luum malignuiii 
inierunt consilium, et cogitaverunt adversus san-
ctos luos. ι Symraacbus pro adversus saucios tuos, 
conlra occullum tuum dixit. Aquila vero, contra 
ubiconditum luum. Sic eliam Tbeodolio. Naro quia 
ex illis secundam carnem orilurus erat Christus 
Dominus, gentes auiem convenerant ut Judinorura 
genus radiciius exslirparent, banc illos depreca-
tionem Spiritus sanclus offerre docet. Non in nos 
eolom , inquiunt, malilia el insidiis usi 1191 
eunt, sed eliam contra occulium tuum et in nobis 

σε γάρ άπεχθανόμενοι τδν άνακείμενόν σοι πολιορ-
κοΰσι λαόν. 

δ* c Έ π \ τδν λαόν σου κατεπανουργεύσαντο 8 % 

γνώμην 8 8 , κα\ 8 8 έπεβουλεύσαντο 8 7 κατά τών αγίων 
σου. · Ό δέ Σύμμαχος ο ύ τ ω ς 8 8 ' άντι τών*% άγιων 
σον. Κατά τον απόκρυφου σον. Ό δέ Ακύλας · 
Κατά τον σνγκεκρνμμένου" σον. Ούτω 8 1 και δ 
θεοδοτίων 8 8 . Επε ιδή γάρ έξ αυτών έμελλε κατά 
σάρκα βλαστήσειν 8 8 ό Δεσπότης Χριστδς, συνελη-
λύθει δέ τά έθνη πρό^ ιζον άνασπάσαι τών Ιουδαίων 
τδ γένος βουλόμενα, ταύτην αυτούς προσενεγκείν 
διδάσκει τήν δέησιν 8 4 τδ πανάγιον Πνεύμα, δτι ού 
καθ' ημών μόνον τή πανουργίφ κα\ ταίς έπιβολαίς 8 8 

abscondilum , quera ex Judae Iribu exoriturum D κέχρηνται, άλλά καί κατά τοΰ απόκρυφου σου, καί 
praedixit. Nam, recisa radice, unde fructus nasce- έ ν ή μ ϊ ν άποκεκρυμμένου 8 · , δν άνθήσειν έκ τής 
lur? Hoc vero per Isaiam itidem manifeslavit uni- Τούδα φυλής προηγόρευσε 8 7 . Τής γάρ 0ίζης έκτε-
versorura Deus : ι Quomodo, inquil, st invenialur μνομένης, πόθεν ό καρπδς φυήσετα ι 8 8 ; Τοΰτο δέ 

VARliE LEGTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
• 8cod. 4 ψαλμός. 8 8 Τήν. ςοΛΛ praem. καί. 7 8 cod . 2 άνεδέξαντο. 7 1 θειότατοι. cod. 1 add. προφήται 

7 4 "Ομως Abesl a cod. 2 1 ΤΙροφ. Des. b. I. in cod. I . 7 8 AjS.cod. 1. add. 
7 1 Αέ. cod. uterque add. καί. _ v _ ^ _ 
καί. 7 8 cod. 4 διδάξαντος. 7 7 θεόν. cod. 2 pram."αγαθόν. T 8 ' r / c όμοιωθ.σοι. Hebr. Τ ^ Ε Γ Η Λ * ne 
silentium sit tibi. 7 8 7**r. cod. 4 pra3m, λέγει δέ δτι. 8 0 Μή ήρεμ. Abest a co<i. 4. 8 1 Ίδού. cod. 4 
add. λέγων. 8 8 Φησί. Abcst a cod. 2. 8 8 Πρδς — άπεχβ. Des. in cod. 2. " Κατεχ. γνώμην. Hebr. 
Calltde agitant secretnm consilium. 8 8 cod. 2 γνώμη. 8 8 Καϊ — σον. Hebr. Et consultatil conira 

ι absconditos tuos. 8 7 Rec. leclio h. I . esl έβουλεύσαντο. 8 8 Ούτως. Abest a cod. 2. 8 9 Γώ>\ cod. 4 praem. 
τού κατά. 8 8 cod. 4 συγκεκραμένου. 8 1 Ούτω — θεοδ. Hujus interprelatio desid. apud Monlf. in He-
xapl. 8 θεοδ. cod. 4 add. Ό δέ Εβραίος κατά τοΰ απόκρυφου σου τέθεικεν ή κατά τού συγκεκραμένου 
σου. 8 8 ΒΛαστ. — Χριστός, cod. 1 προσέρχεσθαι Χριστδς δ θεδς ημών. 8 % Αέησιν. cod. 1 εύχήν. 

, cod. 2 έπιβουλαίς. 9 8 Άποχεκρνμμένον. cod. 4 add. Τουτέστι τοΰ θεοΰ Λόγου τοΰ ποτε μ:ν αοράτου, 
σαρκωθέντος δέ έκ Παρθένου. Ifoc est Dei Verbi, olim qtddetn invisibilis, e Virgine autem carne mduii. 

[ cod. 2 προηγορεύσας. 8 8 V καρπός <ρνι\σ. cod. 4 τδ έκ pίζης 1εσσα\ σαρκωθήναι τδν Κύριον. 
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» \ διά Ήσαΐου δεδήλωκεν δ τών δλων θ ε δ ς . « *Όν Α actnum in botro, et dicent, Ne dissipes i l l u d / 
τρόπον, φησ\ν, δτ* ·· άν εύρεθή 0ώξ Ιν τψ βότρυΐ, 
χαλ έ ρου σι, Μή λυμήνη 1 αύτδν, δτι ευλογία Κυρίου 
έστιν έν αύτώ, ούτω ποιήσω ένεκεν τού δουλεύοντας 
μοι * διά τούτον 9 ού μή απολέσω πάντας, κα\ έξάξω 
τδ έξ Ιακώβ σπέρμα, κα\ τδ έξ Ιούδα, κα\ τδτε, 
φησ\, τούς λοιπούς πανωλεθρία * παραδώσω, ι Διά 
τήν £ ώ γ α 4 τοίνυν τήν μίαν * απας δ βότρυς κηδε­
μονίας άπήλαυσε, μάλλον δέ άπας δ άμπελών * 
εκείνης« δέ ληφθείσης, και μετ' εκείνου Τ συλλε-
γέντος τού άλλου καρπού, δ λοιπδς άμπελών παρε­
δόθη θηρίοις, κατ · λυμαίνεται αύτδν δς έκ δρυμού, 
καί μονιδς άγριος κατανέμεται, κα\ πάντες οί 
παραπορευόμενοι τήν δδδν συμπατούσιν ώς βούλον-
ται. Τοΰτο δέ· και ενταύθα προσευχό"μενοι λέγουσιν, 
δτι, Ού καθ' ημών μδνον, άλλά κα\ κατά τού άποκε-
κρυμμένου σου τολμώσι λυττ$ν. [ ι 0 Τδ γάρ, TApor, 

quoniam benedictio Domini esl in ipso, sic faciam 
propter servum meum, ut propter bunc omnes 
non disperdara, et educam de Jacobo semen, et 
de Juda, et tunc, inquit, reliquos iiiternecioni tra-
dam T . > Ob acinum unum igilur lolus botrus cura 
politus est, imo vero lola vinea : illo aulena aa-
sumplo, alioque fructu cum ipso collecio, reliqua 
vinea feris tradita est, et aper ex silva devastat 
ipsam, el singularis ferus depascit, et orones prae-
tergredientes viam concalcant, ut voluni. Hoc 
autem bic etiam oranies dicunt : Non solum eon-
tra nos , sed etiam conlra absconditum tuum 
furere audent. [Illud enim, Tolle, tolle, crncifige*** 
ostendit , eos canum inslar furore fuisse per-

B citos. His autem consona quoque suut qtia se-
quunlur.] 

ipor , σταύρωσον , δήλους αυτούς πεποίηκε ώαανε\ κυνών δίκην λυττώντας. Τούτοις δέ σύμφωνα κα\τά 
επαγόμενα. 

ε'. Είπον 1 1 , Δεύτε και έξολοθρεύσωμεν αυτούς έξ 
έθνους 1 9 · κα\ού μή μνησθή τδ δνομα Ισραήλ έτι. » 
Πανωλεθρίαν ήμίν έπάγε ιν 1 8 βούλονται, και λήθτ] 
παραδοΰναι τδν πολυθρύλλητον Ισραήλ. Ειτα κατα­
λέγει τούς όμορους, ύφ* ών συγκληθέντες 1 4 κα\ οί 
άλλοι συνήλθον. 

ς'. t "Οτι έβουλεύσαντο 1 5 έν όμονοία έπ\ τδ αύτδ, 
κατά αού διαθήκην διέθεντο. > 01 1 β δέ τδν κατά σοΰ 
πόλεμον συμφώνως άναδεξάμενοι, ε ίσ ί 1 Τ . 

f Τά σκηνώματα τών Ίδουμαίων, και Ίσμαη- β 
λΙται 4 8 .> Ίδουμαίοι άπδ τοΰ Ήσαΰ τδ γένος 1 9 κατ-
ήγον β · . 'Εδωμ γάρ δ Ήσαΰ ώνομάσθη · ΊσμαηΛϊται 
δέ, τοΰ Ισμαήλ απόγονοι. « Μωάβ, καί ot 'Αγαρη-
νοί. > Μωάβ τοΰ Λώτ υίδς, έθνος δέ κ α ι " έκ τούτου 
συνέστη 9 9 ΆγαρηνοΙ, άλλη φυλή τοΰ Ισμαήλ, άπδ 
τής 'Αγαρ ώνομασμένη · μήτηρ δέ αύτη τοΰ 
Ισμαήλ. 

η ' . t Γεβάλ, καί 'Αμμών, κα\ 'Αμαλήκ. » Ό δέ 
ΆμαΛ\κ, έκγονος κ α ι 8 8 αύτδς τοΰ Ήσαΰ · έθνος 
μέντοι και άπδ τούτου συνέστη · Άμμων τοΰ Αώτ 
υιός · τμήμα δέ είσι και ούτοι τής Αραβίας · καλ 
ΓεβαΛηνοϊ δέ τής Ίδουμαίας 9 4 περίοικοι, ι Αλλό­
φυλοι μετά τών κάτοικου ντω ν Τύρον. > Αλλοφύλους 
οί άλλοι Φιλιστιαίους καλοΰσιν έρμηνευταί · ούς 

YERS . 5. ι Dixerunl, Venile, ot 1192 disper-
damus eos de gente, et non memoreiur nomen 
Israel ultra. > Extremam perniciem nobis inferre 
celeberrimique Israelis memoriam oblivioni dare 
votunt. Deinde finitimos enumerat, a quibus COQ-
vocati ct alii conveneruot. 

VERS. 6. t Quoniam cogitaverunl unanimiter 
sirnul, adversus le foedus inierunt. ι Qui contra te 
bellum unaninii consilio susceperunt, bi sunt: 

VCRS. 7. ι Tabernacula Idumseorura, et Ismae-
lilae. > Idumsei ab Esauo originem duxerunl. Edoni 
enim Esau nominalus esl; Itmaelilm vero Ismaelis 
posteri sunt. c Moab et Agarcni. > Moab Qltus fuit 
Lo i i , gens aulem ex boc conflata est. Agareni aliani 
conslituerunt tribufn Ismaelis, ab Agar vocatam : 
haec vero mater fuit Ismaelis. 

VERS. 8. c Gebal, et Aramon, et Amalec. > 
Amalee nepos et ipse fuit Esaui: et gens quoqim 
ab hoc conflata est. Ammon filius fuit Loli : et bi 
quoque partes sunl Arabiae, ac Gebaleni eliatu 
Idumaeae vicini. c Alienigeoaecum incolisTyri. > Alie~ 
nigenas Pbilistaeos alii vocant, quos nos Palaestiooa 
appellamus. Hi enim soli ex genere Cbanaan rel i -

ήμείς δνομάζομεν Παλαιστίνους · ούτοι γάρ μόνοι D cli , el juxta Israelera babitantee, merito alienigenafc 
καταλειφθέντες έκ τοΰ γένους τοΰ Χαναάν, κα\ παρά potissimum nuncupati sunt. 
τδν Τσραήλ οίκοΰντες, είκότως αλλόφυλοι διαφερόν-
τως εκλήθησαν. 

* Isa. LXV, 8,9, 10. •* Joan. xix, 15. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

·» "Οτ' — $ώξ. cod. 2 εύρεθήσεται ή 0άξ. 1 cod. 2λυήμνης. 9 cod. 2 τοΰτο. • ΙΙανωΛ. Des. 
in olroqtie cod. 4 cod. 2 όάγα. · cod. 1 τής μιάς. · Εκείνης — χαρΛού. cod. I Εκείνου δέ βλαστή-
σαντος £κ τής αμπέλου και τών είς αύτδν πεπιστευκοτων ώσανεΐ καρπού συναθροισθέντος. Postquam autem 
Uk ex vite progerminavit, eorum q*i in ipsum crediderunt, fructus quasi colleclus est. 1 cod. 2 εκείνης. 
• Rxu— βσύΑονται. Des. in cod. 2. 9 cod. 2 δή. 1 9 Ε cod. 1. 1 1 Rec leclio h. 1. est είπαν. 1 9 'Εζ 
Μνους. Hebf. VUQ ne lint gent. Symm. μή ώσιν έθνος. 1 1 cod. 1 έπαγαγείν. 1 4 cod. 2 προσκληθέν-
τες. " Έ6ουΑ. cod. 1 add. λέγων. 1 9 01 — είσί. Des. in cod. 2 / 1 T Elcl. cod. 1 praem. ούτοι. 1 8 Ισ­
μαήλ, cod. 2 praem. οί, u l in lextu τών Ο'. 1 9 Τό γένος κατήγον. cod. 2 κατήγοντο. 8 0 cod. 1 κατάγον­
ται. 8 1 Καί. Abest a cod. 2. 1 1 Συνέστη. cod.2 ΙΛωαβϊται. 8 8 "Εκγονος καί. cod. 1 εγγονός μέν καί. 
u cod. 1 Ιουδαίας. 
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VERS. 9. 4 Elenim et Assur venit cum illis. »Illa Α θ'. ι Kat γάρ και Άσσούρ συμπαρεγένετο μετ' 

letnpestate Assyrii ηοη regnabant. Innuit igitur 
sermo 1193 Samaritas, qui cura ASsyriorum co-
loni essenl, post decem tribuuin serviiutera, in ea-
rum civilalibus babiiaruul. ι Facti sunl in adjuto-
riura flliis Lot. > SigniOcat Moabilas et Ammonilas 
poiissimuro adversus populum insurrexisse, reli-
qiiasque gentes congregasse. 

VERS. 10, 11. c Fac illis sicul Madian, et Sisarae, 
sicut Jabin in torrente Cisson. Disperierunt in En-
dor. > BeneQcia preterita grato animo commemo-
ranl, eamdem opem efflagitantes. Hos porro duces 
Baraac el propbelissa Debora profligarunt. « Facii 
sunl ut stercus lerre *. > Nam cum insepulli man-

αύτών. > Άσσύριοι κατ* εκείνον ούκ έβασιλευον τδν 
καιρόν · αίνίττεται τοίνυν ό λόγος τούς Σαμαρείτας, 
αποίκους Άσσυρίων δντας, μετά τήν αίχμαλωσίαν 
τών δέκα φυλών έν ταίς εκείνων οίκήσαντας πόλεσιν. 
ι Έγενήθησαν είς άντίληψιν 8 5 τοίς υΐοίς Αώτ. ι 
Δηλοί δέ δ λόγος, Μωαβίτας κα\ Άμμανίτας οΊαφε-
ρόντως κατά τού λαού θρασυνθέντας, κα\ τά λοιπά 
συναγεί ράντας 8 8 έ θ ν η 8 7 . 

ι', ια'. ι Ποίησον αύτοίς 8 8 ώς τή Μαδιάμ κα\ τψ 
Σι σάρα 8 8 · ώς τψ Ταβ\ν 8 0 έν τψ χειμά££ω Κισσών 8 1 . 
Έξωλοθρεύθησαν 8 8 έν Άενδώρ 8 8 . ί Τών προτέρων 
ευεργεσιών μνημονεύουσιν ευγνώμονες 8 4 , τήν αυτήν 
αίτούντες επικουρία ν · τούτους μέν τοι τους στρατ­
ηγούς Βαραάκ 8 8 και ή προφήτις Δεβό^α κατέλυ-

sissent, consumpti sunt, et velut quoddam stercus ? σεν 8 8 . t Έγενήθησαν ώσε\ κόπρος τή γή. ι Άταφοι 
γάρ διαμείναντες διελύθησαν 8 Τ, κα\ οΓόν τις κόπρος 
τή γή συνεμίγησαν. 

ιβ', ιγ'. ι θού 8 8 τούς άρχοντας αυτών ώς τδν 
Όρήβ , και Ζήβ, κα\ Ζεβεέ, κα\ Σαλμανάν. Πάντας 
τούς άρχοντας αυτών. ι Και τούτων ή τών Κριτών 
ίστορία μέμνηται* άνείλε δέ αυτούς Γεδεών ύπο 
τής θείας χάριτος στρατηγού μένος. Τούτοις παρα-
πλησίως, κα\ τούς σφετέρους πολεμίους άντιβολοΰσι 
καταλυθήναι, καί τήν αίτίαν διδάσκουσιν. « 0? 
τίνες εΤπον ' Κληρονομήσωμεν 8 8, έαυτοίς 4 8 τδ άγια-
στήριον 4 1 τοΰ θεοΰ. » ζίεανιεύονται γάρ, και θρα-
σύνονται κα\ τοΰ ά να κειμένου σοι κράτησε ιν ναοΰ 4 · . 
Άγιαστήριοτ γάρ τοΰ θεοΰ τδν ναδν προσηγόρευ-

cum terra mi$li suut. 

• VERS. 12, 13. ι Pone principcs eorum sicut 
Oreb, el Zeb, et Zebee, et Salmana. Omnes prin-
cipes eorum. » De his omnibus Judicum bistoria 
meminit. Necavit aulem ipsos Gedeon divina gratia 
ductus. Horum instar, ut eorum hostes conterantur, 
obsecrant, causamque docent. ι Qui dixerunt, Hae-
reditate possideamus sanctuarium Deiy.i Juveniliter 
enim exsultant, et insaniunl, 1194 u t templo 
etiara tibi consecrato poliantar. Sanctuarium enim 
Dei templum appellavil. Symmachus vero sanclua-
rium mansionem dixit. Hinc perspicuum factum est 
tolum psalmi argumentum. Quoniam enim reversi β σ ε ν · 0 tt Σύμμαχος τδ άγιαστήριον δίαιταν είρη 
templum crexcrunt, et omnis legis cultus in hoc 
peragebaiur (sine boc enim secundum legem mi-
nime licebat cullum exhibere); porro ob conversa-
tioriem secundum legcm finiiimi Judaeis inimici 
erant : in templum lotum impetum fecerunt, ut 
cum huc et Hebreorum genus et legis cultum de-
lerenU 

Vtas. 14. ι Deus mi, poneillos ut roiam. · Quasi 
dicat, Impera ut ipsi variis calamitatibus obsi-
deaniur, coutinuisque raalis circumda eos. ι Et 
sicul stipulam ante faciem venti. · Dissipa ipsos 
instar stipulae a venio agitala?. 

κεν. Εντεύθεν δήλη γέγονε πάσα τού ψαλμού ή 
ύπόθεσις. Επειδή γάρ έπανελθόντες άνωκοδόμησαν 
τδν νεών Μ , πάσα δέ ή νομική λατρεία διά τούτου 4 4 

έπετελεϊτο * τούτου γάρ δίχα λατρεύειν ούκ ήν κατά 
νόμον * διά δέ τήν κατά νόμον πολιτείαν άπηχθάνοντο 
πρός Ιουδαίους οί άστυγείτονες· κατά 4 8 τοΰ ναοΰ 
πάσαν έποιήσαντο τήν| όρμήν, ώστε σύν τούτψ καί 
τδ έθνος, κα\ τήν κατά νόμον κατάπαυσα», λ α ­
τρείαν 4 8 . 

ιδ'. « Ό θεός μου, θού αυτούς ώς τροχόν 4 Τ . » 
Άντι τοΰ, Έν συμφοραίς αυτούς παντοδαπαίς περι­
στρέφεσαι κέλευσον, κα\ κακοίς έπαλλήλοις 4 8 περί­
βαλλε, ι Ώς καλάμην κατά πρόσωπον άνεμου. > 
Σκέδασον αυτούς δίκην καλάμης 4 8 ύπδ άνεμου 0ιπι-

D ζομένης. 
VERS. 15, 16. c Sicut ignis qui comburet s i l - ιε', ι ς ' . ι Ό ς 8 0 πύρ, δ διαφλέξει δρυμδν 8 1 ώσεί 

vam, et sicut flamma comburens montes : ha per 
sequeris illos in tcmpesiaie tua, et in ira tua tur 

x Judic. IV, 

φλδξ ή κατακαύσει 8 8 δρη, ούτως καταδιώξεις αυτούς 
έν τή καταιγίδι σου, κα\ έν 8 8 τή όργή σού ταρά-

7 Judic. νιι et v iu . 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

φησιν. 
Κεισών. 

8T Έθνη. cod. 1 add. διά δή ταΰτά 
cod. 2 Ίαβείμ. 8 1 Rec. leclio est 

8 8 ΕΙς arzlA. Hebr. brachium. 8 8 cod. 2 συνεγείροντας. 
8 8 cod. 2 αυτούς. 8 8 Rec. lectio est Σεισάρα. 8 8 

8 cod. 1 έξωλοθρευθείησαν. 8 8 Άενδώρ. In margine cod. 2 ascripluro est έν άσχήμω (legen-
dum esse videlur vel εύσχήμονι vel εύσήμψ) τόπψ· άενδωρ γάρ ευπρέπεια ερμηνεύεται. 8 4 cod. 2 εύ-

Ϊνωμόνως. 8 8 cod. 2 Βαράκ. 8 8 ΚατέΛνσεν. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 8 7 cod. 2 έλύ-
ησαν. 8 θ ο υ . Hebr. pone eos. 8 8 Rec. leciio b. I . est είπαν Κληρονομήσωμεν. 4 8 cod. 2 εαυτούς. 

4 A ) w r . Rcc. lectio est θυσιαστήριον. "Nuov. cod. 2 add. οίονται. 4 8 cod. 1 ναόν. 4 4 cod. 2 τούτων. 
„ f a r ? ' C u d - 1 P r a c i n - κ α ί · u Kurax. Λαζρ. cod. 1 πολιτείαν παύσαι κα\ λατρείαν. 4 7 Ώς τροχότ. 
Hebr. tnstar turbwis. 4 8 'ΕπαΛΛ.νοό. 2 praem. άλλ. 4 8 Αίχην καΛ. cod. 2 ώς καλάμην. 8 8 cod. 1 ώσε\, 
quai cst rec. lectio b. I . 8 1 cod. 2 δρυμούς. 8 1 7 / κατακ. Rcc. lcclio cst κατακαύσαι. 8 8 Έγ — 
ccv. Hcbr. et lurbme luo. 
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> Έν τοις δρυμοίς αυτομάτως Μ Α babia eos. > Ια neraoribus sponie flamnia accen-

1531 

ξεις 8* αυτούς 
έξάπτεται φλδξ, τών δένδρων ύπδ σφοδρότερου 
πνεύματος κινουμένων, και άλλήλοις συντριβομένων, 
χαλ τή τρίψει τδ θάλπος εργαζομένων, και κατά 
μικρδν δΓ αλλήλων έξαπτομένων. Παραπλησίως τοί­
νυν κα\ τούτους Ικετεύουσιν ύπ' αλλήλων άναλωθή-
ναι, καί ταΐς οίκείαις έκδοθήναι παρανομίαις, κατά 
τήν προφητείαν τήν λέγουσαν ι Πορεύεσθε τψ 
φωτ\ τού πυρδς υμών, χα ί τη φλογ\ ή έζεκαύσατε. » 

ιζ'. t Πλήρωσον τά πρόσωπα αυτών ατιμίας · κα\ 
ζητήσουσι τδ δνομά σου, Κύριε. > Διαμαρτδντες γάρ 
ών βούλονται, καί αισχύνης έμπλησθέντες, έπιγνώ-
σονταί σου τήν δύναμιν. 

ιη', ιθ \ ι Αίσχυνθήτωσαν, κα\ ταραχθήτωσαν εις 
τ?>ν αίώνα τού αίώνος · και έντραπήτωσαν, κα\ 

ditur, cum arbores vebementiori vento agitaniur, 
et inter se colliduntur, et collisione aebtum efliciunl, 
et paulalim invicem accenduntur. Pari raiione ig i -
tur, ul isli a se invicem perimanlur, et suis iniqui-
tatibus prodamur, obsecrant, Juxla vaticinaiionem 
1195 diccniem : ι Ambulabilis in lumiue ignts 
vestri, et flarama, quam accendistis *. » 

YERS. 17. t Imple facies eorum ignominia, et 
qu;erent nomen luum, Domine. > Frustrali cnim 
rebus optalis, et iguominia referti, luam potentiara 
agnoscenl. 

YER6. 18, 19. ι Erubescant , et conlurbenlur in 
saeculum saeculi, et confundanlur, et pereant. Et 

άπολέσθωσαν. Και γνώτωσαν δτι δνομά σοι Κύριος* ^ cognoscant le esse quem vocamus Dominum, te 
σϊι μόνος" Υψιστος έπ\ πάσαν τήν γήν. ι Αγαθά τοίς 
έ/Οροίς αίτούσι κα\ πολεμούμενοι, Ίκετεύουσι γάρ 
αυτούς, άντ\ μέν τής θρασύτητος αίσχύνη 8 8 περι-
βληθήναι · διά δέ τής αίσχύνης 8 7 καρπώσασθαι τήν 
θείαν έπίγνωσιν · κα\ τής μέν τών είδώλων πλάνης 
άπαλλαγήναι, μαθείν δέ τή πείρα, ώς αυτός έστι 5 · 
μόνος καί θεδς κα\ Δεσπότης, έν ύψηλοϊς κάτοικων, 
χα\ τά ταπεινά έφορών, και πάσαν κυβερνών κα\ 
πρυτανεύων 8 8 τήν κτίσιν, [ · · ής τήν σωτηρίαν 
έχριγματεύσατο ό έκ θεού θεδς, δ μονογενής Υίδς 
μετά τήν άχατάληπτον αυτού ένανθρώπησιν. ] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Π Γ ΥΑΑΜΟΥ. 
α'. ι Ύ τ ι έ ρ 6 1 τών ληνών, τοίς υίοίς Κορέ ·*. ι 

solum Allissimuni esse in omni terra. ι * Bona in i -
micis petunt, elsi bello appetili. Orant enim, ut ipsi 
pro audacia quidem ignominia afficianttir : per 
ignominiam autem divinam cogniiionera reporlent, 
el ab idolorum errore liberi flant, experientiaque 
discant ipsum solum esse et Deura et Domimim, 
qui in excelsis habital, et bumtlia respicit, lolum-
que orbem gubernat et moderatur [cujus salutem 
cffecil Deus cx Deo, unigeniiue Filius, poslquam 
modo quem non satis comprebendere possumus, 
homo esl factus]. 

INTERP. PSALMI LXXXII I . 
YERS. i . ι Pro torcularibus, filiis Core. » Psal-

Διπλή τού ψαλμού ή προφητεία. Προαγορεύει γάρ C mus gemioam vaticinationem conlinet. Praedicil 
ού μόνον τήν 8 8 Ιουδαίων άνάκλησιν ·*, άλλά και 
τής οικουμένης άπάσης τήν σωτηρίαν. Ληνούς δέ, 
ώς καί ήδη προειρήκαμεν, τάς Εκκλησίας καλεί 8 8 . 
Έν ταύταις γάρ κα\ ό πνευματικδς άμπελών τδν 
οίκείον προσφέρει καρπδν · · , και τδν σωτήριον 8 7 

χατασκευάζομεν οίνον, τδν αληθώς εύφραίνοντα τών 
πεπιστευκοτων 8 8 τάς καρδίας. 

Ρ', γ ' . c Ός αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύριε 
τών δυνάμεων. Έ π ι ποθεί, κα\ εκλείπει ή ψυχή μου 
εί: τάς αύλάς τού Κυρίου. > Ταύτα και οί έν Βαβυ­
λώνι διάγοντες έδιδάχθησαν λέγειν, ίνα ποθήσωσι 
τήν έπάνοδον, κα\ τής κατά νόμον όρεχθώσιν λα­
τρείας. Κα\ μέντοι καί ημείς · · , οί τής σωτηρίας 

enini non modo Judxorum revocaliononi, veruirt 
etiam lotius orbia salutem. Torcularia aulein, ut 
jaro supra diximus, ecclcsias appellat. In bis enhn 
spiritualis vinea proprium fert fructum, el salulare 
1196 conflcinius vinum, quod fidelium corda vere 
laetiiical. 

YERS. 2, 3. ι Quam dilecta tabernacula lua, 
Domine virlulum. Concupiscit, et deficit aniroa 
mea desiderio atriorum Doinini. » flsec et i i , qui 
Babylone degebant, docti sunt dicere, ut reditum 
exoplarent, et culium secundum Iegem expelerenl. 
Atque etiam nos instruiraur eadem dicere, qui sa-

τετυχηκότες 7 8 , κα\ έκ τών θείων σηκών τήν ώφέ- ^ Uitera conseculi sumus, et ex divinis allaribus uti-
λειαν καρπού μενοι 7 t . Δισφερόντως δέ ήμίν 7 8 ή lilalem percipimus. Nobis vero praecipue valicina-
«ροφητεία προσήκει. Πολλά γάρ έσεσθαι προλέγει lio convenit. Uulta enim tabernacula fore praecinil, 
σκηνώματα, κα\ πολλάς ονομάζει ληνούς, και θυσία- el multa nominat torcularia, et altaria muha simi-
στηρίων ωσαύτως μνημονεύει πολλών. Ιουδαίοι δέ liler commemorat. Judaei autem unum babebant 
Ινα είχον νεών, και έν ομο ίως 7 8 θυσιαστήριον. templum, et unum similiter allare. Singula porro 

Msa. L, !!. 

YARIJi: LECTIONES ET NOTif). 

·* cod. uterque συνταράξεις. 8 8 rod. 2 αυτόματος. 8 8 Αίσχύνη — δέ τής. Des. in cod. 2· 
ΑΙσχ. cod. 2 pra>iu. καί. 8 8 "Εστι. Abest a cod. 2. 8 9 Πρνταν. cod. 2 πραγματεύων. 6 0 Ε cod. 1. 

11 'Τπέρ. lu texlu τών 0' praic. Είς τδ τέλος. 8 8 Κορέ. cod. 1 addil ψαλμδς, ul in lexlu τών 
88 Τήν. rod. 2 τών. 6* ΆνάκΛ. cod. 2 pra*m. τήν. 8 8 KaAel. cod. 2 δηλοί. 8 9 Καραόν. cod. 1 add. 

Τ Φ θεψ και Σο>ιήρι. 8 Τ Σωτ. cod. 1 θείον. 6 8 Πεπιστ. cod. 1 add. ανθρώπων. 8 8 cod. 2 ήμίν, oniiss<> 
··· 7 Λ cod.2 τετυχηκόσι, 7 1 cod. 2 καρπουμένοις. 7 9 Αέ ήμίν. Dcs. in cod. 2. 7 8 'Ομοίως, cod. 2 μό­
νον. 
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in amorem divinum acoendunt Α Έκαστη μέν τών ε ί ρ η μ έ ν ω ν u λέξις είς έρωτα 
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verba prophetae 
meniem. Dilecta enim dicit, amoreque digna Dei 
tabernacula esse : nec simpliciter se ea desiderare» 
sed deiicere desiderio atriorum Doraini. Consonan-
lia vero liis sunt ea quiB sequuntur. t Cor roeum 
et caro mea exsultavcrunl in Deo vivo. > Non sola 
auiem aninia exstdiat et Isetalur, sed etiam corpua 
laetitiae pariiceps flt, resurrectionis spem accipiens. 
lloc enim sermo lacile innuit. Propterea et vivum 
Deum appellavil, tanquain vitae largitorem. Quo-
niam enim Babyloniorum atque eliam majorum 
* nostrorum di i , penilus inanimati et sensu deslituti 
erant; satis apposite i i , qui ab bis liberati sunt, 
verura Deum 1197 nominant vivum. [Ipsius enim 
est vox : c Ego sum vita et resurrectio «. » E t : 
« Qui edil me, vivel in me b . >] 

θείον πυρσεύει τήν γνώμην. Αγαπητά μέν γαρ , β 

λέγει, κα\ άξιέραστα τοΰ θεοΰ τά σκηνώματα , ούχ 
απλώς δέ ποθεϊν, άλλά και εκλείπει ν είς τάς αύλάς 
τού Κυρίου 7 ' . Σύμφωνα δέ τούτοις καί τά μετά 
ταΰτα. c Ή καρδία μ ιυ κα\ ή σαρξ μου ήγαλλιά-
σαντο έπι θεδν ζώντα. » Ούχ ή ψυχή δέ μ ό ν η 1 1 

γάννυται, κα\ άγάλλεται, άλλά κα\ τδ σώμα κεκοι-
νώνηκε τής Ουμηδίας, δεξάμενον τήν ελπίδα της 
αναστάσεως. Τοΰτο γάρ ό λόγος αίνίττεται. Αιά 
τοΰτο και ζωντα τδν θεδν προσηγόρευσεν, ώς ζωής 
υπάρχοντα χορηγόν 7 β . Επειδή γάρ και οί Βαβυλω­
νίων θεο\, κα\ μέν δή κα\ οί τών ημετέρων προγό­
νων, κα\ άψυχοι ήσαν και αναίσθητοι παντελώς, 
μΑλα εΐκότως οί εκείνων άπαλλαγέντες ζώντα τδν 

Β αληθή θεδν όνομάζουσιν. [ Τ· Αύτοΰ γάρ έστι φωνή · 
< Έ γ ώ είμι ή ζωή και ή άνάστασις · κα\ ό τρώγων 
με ζήσεται έν έμοί. >] 

δ'. ι Κα\ γάρ στρουθίον εύρε ν έαυτώ οίκίαν, καΊ 
τρύγων νοσσιάν εαυτή, ού θήσει τά νοσσία εαυτής, ι 
Ό δέ Ακύλας ούτω · ΚαΙ γε88 δρνεον εύρεν 

έαυτφ οίκον, καϊ στρουθίον νοσσιάν αύτφ*1, 
ού έθετο νεοσσούς αυτούιβ. Καθάπερ γάρστρουθία 
και τρυγόνες β ι , καί μέν δή και 8 4 οί άλλοι δρνιθες, 
πλανώνται μέν ούκ έχοντες καλιάν, πηξάμενοι δέ 
ταύτην έν αυτή διατρίβειν είώθασι, κα\ τούς οι­
κείους εαυτών 8 5 τρέφουσι νεοττούς · ούτως 8 8 ημείς 
πάλαι μέν έπλανώμεθα, νΰν δέ ύπδ τής σής χάριτος 

siros inslruimus, cum filiis nostris l ibi assidenles, προκληθέντες 8 T , κα\ τάς σάς εύρόντες σκηνάς, παρά 
ot spirilualem cibum a te reporlanles. c Altaria ^ τά θυσιαστήρια σου τούς οικείους έκπαιδεύομεν 
tua, Domine virtutum, Rex oi i , et Deus rai. > νεοττούς, μετά τών ημετέρων σοι 8 8 προσεδρεύοντες 8 8 

Noslri enim nidi el cubilia, et bonorum fruitio, tua παίδων, καί τήν πνευματικήν 8 8 τροφήν παρά αού 
sancla atiaria sunt. Apud illa euim, veluti pultf κομιζόμενοι 8 1 . ι Τά θυσιαστήρια σου, Κύριε τών 
biantes, divinum et salularem cibum a le perci- δυνάμεων, δ Βασιλεύς μου, κα\ δ θεός μου. > Ήμων 
pimus. γάρ καλιά, και νοττ ιά 8 8 , και άπόλαυσις αγαθών, 
τάάγ ιά σου θυσιαστήρια. Παρ'εκείνα γάρ, καθάπερ νεοττοι κεχηνότες, παρά σοΰ κομιζόμεθα τήν θειαν 
τροφήν και σωτήριον 8 8 . 

VERS. 4. ι Etenim passer invenit sibi domum, et 
turtur nidum ubi reponat pullos suos. ι Aquila 
autem sic : Elenim avis invenit sibi domum, et ραε-
ser nidum sibi, ubi reposuit pullo$ $ue$. Quemad-
modum cnim passeres et turtures, atque eliam re-
liquae aves, vaganlur quidem quando non babent 
nidura, cum vero bunc construxerint, in ipso com-
inorari solent, et suos lbi pullos aluut: sic nos olim 
quidem erravimus ; nunc vero, tua gratia vocali, et 
labernacula tua nacii, prope tuas aras pullos no-

VERS. 5. c Beali omnes qoi babiianlin domo taa : 
in sxcula eaeculoruni laudabunl te. ι Horum auiem 
aingula ligurate quidem iis congruunl, qui Babylone 
ilegebant : nobis vero secundum 1198 ipsaro ve-
rilatem conveniunt. Etenim i l l i longe a divino tcra-

ε'. ι Μακάριοι πάντε ς 8 4 οί κατοικοΰντες έν τψ 
οίκψ σου ε ί ς 8 8 τούς αίώνας τών αιώνων αίνε σου σί 
σε. > Τούτο>ν δέ 8 8 Ικαστον τυπικώς μέν τοις έν 
Βαβυλώνι συμβαίνει · ήμίν δέ προσήκει κατ' αυτήν 
τήν άλήθειαν. Και γάρ εκείνοι π ό ^ ω δντες τοΰ 

ρίο remoli beatos esse dicunl eos, qui ibi opcm D θείου νεώ, μακαρίζουσι τούς τής εκείθεν απολαύοντας 
consequuntur : et nos, divina dulcedine .guslala, προμηθείας * κα\ ημείς γευσάμενοι τής θείας γλυ-
beatos nuncupamus eos, qui Deo continue assi* κύτητος, ζηλωτούς άποκαλοΰμεν .τούς διηνεκώς τψ 
slunt, divinisque bonis perfruuntur. θεψ προσεδρεύοντας, και τοίς θείοις άγαθοίς 8 Τ 

εντρυφώντας 8 8 . 

* Joan. χιι, 25. b Joan. νι, 57. 

YARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

7 4 cod. uterque προειρημένων. Τ 8 Γά«ρ. Abest a cod. 2. 7 8 Kvplov. cod. 4 add. διδάσκει n cod. 
2 μόνον. 7 8 Χορηγόν. cod. \ add. καΐδιά θανάτου ζωήν χαρισάμενον. Et qui vilam per morlem largitur. 
7 8 Ε cod. 4. "Γε. cod. 2 Γάρ. 8 1 cod. 2 έαυτψ. 8 8 cod. 4 αυτής. 8 8 cod. 2 τρύγων. 8 4 Μέν δή xaU 
Des. in^cod. I . 8 8 cod. 2 αυτών. cod. 4 έν αυτή. 8 8 cod. 2 ούτω καί. 8 7 cod. 2, προσκληθέντες. cod. \ 
praem. ώ Δέσποτα. 8 8 Σοί. Abesl a cod. 2. 8 9 cod. 2 προσεδρεύομεν. 8 0 Πνενμ. cod. 4 add. κα\ ζωο-
T W I O V . 8 1 Κομιζ. cod. 4 add. τούτο γάρ θέλει είπείν διά τών έξης. 8 8 cod. 2 νεοττία. 8 8 Σωτήριον. cod. 
i add. τούτο γάρ σαφέστερον διά τών έξης έφη^εν. 8* Πάντες. Abest ab utroque cod. et a lexlu τών 0'· 
8 8 Εις —αΙώνων. Hebr. adhuc. 8 8 Αέ. Abcsl a cod. 2. 8 7 'Αγαθ. Abest a cod. 4. 8 8 'Εντρνφ. cod. 
1 add. διά δή ταύτα φησιν δ προφητικδς νούς. 
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ς*, ι Μακάριος άνήρ ου ·· έστιν άντίληψις αύτψ χ VEBS. 6. ι Bcatus vir cujus cst auxilium abs te ; 

παρά σου, αναβάσεις έν τή καρδία αυτού *. ι Μα­
καρίζει ό λόγος τδν τής θείας άε\ κηδεμονίας τυγ-
χάνοντα 8 , κα\ τή θείφ χάριτι τδν νούν φωτιζόμενον, 
χαι αεί τού; ευσεβείς έν αύτψ στρέφοντα 1 λογι­
σμούς, θεού γάρ αναβάσεις είς καρδίαν γινομένας, 
τούς ευσεβείς περ\ θεού * λογισμούς δ προφητικδς 
ώνόμασε λόγος ·. 

ζ'. Διέθετο* είς τήν κοιλάδα τού κλαύθμωνος, είς 
τ$πον δν έθετο 7 . Κα\ γάρ ευλογίας δώσει δ νομοθε­
τών. > Ό γάρ τού θ ε ο ύ 8 τάς αναβάσεις έν τή 
χαρδία δεχόμενος 9 , κα\ τού νομοθέτου 1 8 τάς ευλο­
γίας μεμαθηκώς " , ούκ είς γέλωτα έαυτδν έκδίδωσι 
χαϊ τρυφήν, άλλά είς κλαυθμδν και δάκρυα, τής 
εντεύθεν απαλλαγής έφιέμενος. Ήκουσε γάρ τού 

ascensiones in corde suo. ι Bealum esse dlcitcum, 
qui mper divin» curaj est compos, quiquc d i -
vina gralia memeni liabet illuslralam, ct semper 
pias cogilaliones in ea revolvit. Ascensiones enim 
Dei in corde facias, pias cogiiaiiones de Deo pro-
pbclicus sermo nuucupavil. 

VF.RS. 7. ι Disposuii in valle lacrymarum,in loco 
quem posuil. Etenim benediclionera dabit legisla-
lor. > Qui enim ascensiones Dei in suo corde re-
cipil, et Icgislaloris bencdicliones adeptus est, non 
risui deliciisque dat sese, sed luclui et lacrymig, ex 
bac viia excedere cupiens. Audivit enira * Deum d i -
ccnlem : ι Beali qui lugent, quoniam ipsi solatium 

θεού1 8 λέγοντος · ι Μακάριοι οί πενθούντες t 8 , δτι Β accipitnt,»el, iBeali qui m<£renl,quoniaiu ipsi ride-
αύτο\ παρακληθ ή σονται · κα\ 1 4 , < Μακάριοι οί κλαίον­
τες , 8 , δτι αύτο\ 1 8 γελάσονται 1 Τ . > Ταύτας τοίνυν 
τάς συνθήκας ποιησάμενος, προσμένει τού νομοθέτου 
τήν εύλογίαν. Κοιλάς δέ κλαύθμωνος τυπικώς 
μεν 6 τόπος ι β , έν ψ φανείς άγγελος, τήν τού λαού 
παρανομίαν διήλεγξε, κα\ είς κλαυθμδν τδ πλήθος 
έκίνησεν. Ουτω γάρ έκεινο 1 8 τδ χωρίον έξ εκείνου 
τροσηγορεύθη. Κυρίως δέ καί αληθώς κλαύθμωνος 
χοιλας ό παρών βίος, έν ψ κα\ ό "Αδάμ έν ίδρώτι 
τοΰ προσώπου έσθίε ι 8 8 τδν άρτον 8 1 , κα\ ή Εύα έν 
Ιύπαις 8 8 τ ί κ τ ε ι 8 8 τέκνα · καί ού μόνον οί άμαρτά-
νοντες,άλλά χαλ οί άγιοι στένουσι, κα\ δμέν,φησίν, 
έως θανάτου λυπεΤται 8 4 , δ δέ βο$, ι Λάβε τήν 
ψυχήν μου, καί δτι καλόν μοι τδ άποθανεΐν, JJ ζήν 
με. 

bunt c . > Gum igilur baec pacla inierii, 1199 le-
gislatoris benedictionem exspectat. Vallis autem 
lacrymarum secunduui figuram quidem esl locus, 
in quo apparens angelus populi transgressionem 
redarguil d , et in lacrymas concionem movit. Sic 
enim locus ille ab eventu appollatus esl. Proprie 
aulem et vere praesens vita lacrymaruni vallis est, 
in qua el Adam in sudore vullus pane vescitur, et 
Eva in doloribus filios pa r i l : et noa modo pecca-
tores, verum eliam sancti ingemiscum, el ille qui-
dero dicit e , ad moriem usque se iristem esse, bic 
vero exclamat : c Tolle animam meam, et melius 
esl mihi mori, quam vivere ·*. > Et magnns veri-
tatis pr&co dicit : ι Et nos primiiias Spiritus ba-

i Και ό μέγας δέ κήρυξ τής αληθείας φησι, C bentes in nobis ipsis ingemiseimue f . > Sic cernere 
« Κα\ ήμεϊς τήν άπαρχήν 8 8 τοΰ Πνεύματος έχοντες 
έναύτοίς 8 8 στενάζομεν 8 7 . » Ούτως έστιν ίδείν και 
τούς αγωνιζόμενους 8 8 αγίους 8 8 δάκρυσιν ένδελεχώς 
χεχρημένους, και τήν έντεΰθεν εύφροσύνην κομι-
ζομένους. Έ ν ταύτη τοίνυν τή κοιλάδι τοΰ κλαυ-

licel etiam sanctos decertantes, lacrymis continue 
ulentes, laHiliaia binc reportanles. In bac igitur 
valle lacrymarum qiii ascensiones receperunt, et 
lacrymae eflundunl, et laborioeam vilam ampleclun-
tur, et legislaloris benediclionem exspectaul. 

θμωνος οί τάς αναβάσεις 8 8 δεξάμενοι, καΐτά δάκρυα προχέουσι, κα\ τδν έπίπονον ασπάζονται β ίον 8 1 , κα\ 
τού νομοθέτου τήν εύλογίαν προσμένουσιν 8 8 . 

η'. c Πορεύσονται έκ δυνάμεως είς δύναμιν. ι 
Αύςουσι γάρ δσημέραιτήν ίσχύν, κα\ τή προσθήκη 
% αρετής πολλήν έπικτώνται £ώμην. Ούτως οί 
τδν άσκητικδν άσπαζόμενοι βίον, άπδ προσευχής είς 
ύμνωδίαν βαδίζουσιν · άπδ τής ύμνψδίας έπ\ τήν 

VERS. 8. f lbunt de virtule in virluterri. » Auge-
bunt enim quolidie robur, incremenloque virlulis 
magnara vim sibi parant. Sic i i , qui religiosam 
viiam amplexi sunt, a precibus ad bymnorum cau-
tilenam pergunt, el ab bymnorum cantilena ad sup-

f Maiib. v, 4;coli. Luc. v i , 21. ό Judic. ι ι , 4 seqq. · Matlh. x x v i , 38; coll. Marc. x iv , 34. 
e* Joan. ιν , 5. ' Rom. ν ι ι ι , 23. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

8 8 Οδ — αυτού. Hebr. Cui robur est in te, in quorum corde $unt semitm {tucs). 1 Αύτου. cod. 2 
add. διέθετο. 8 Τυγχ. cod. 4 απολαύοντα, ascripta tamen Ieclione altera. 8 cod. i τρέφοντα. 4 θεού 
— Λόγος. Des. in cotl. 2. 8 Αόγος. cod. 4 add. τοΰτο γάρ διά τών έξης λέγει. 8 Αιέθετο — νομοθε­
τών. Hcbr. Tranteiuiles per vallem jlelu&, fonlem ponent (s. facient) eam : imo benedictionibus induet (eo$) 
doctor. 7 rod. ulerque οιέθετο. 8 θεού. cod. 2 prscm. αγαθού. 8 cod. 4 δεξάμενος. 1 8 cod. 2 νόμου. 
v ood. 1 διαμεμαθηκώς. 1 8 θεού. cod. 4 add. Κυρίου. 1 8/7«K0.cod. 4 add. νΰν. "Καί. Abest a cod. 4. 
11 Κλαίοντες. cod. ulerque add. νΰν. 1 8 Αυτοί. Abesl a cod 2. 1 7 Rec. leclio Luc. v i , 21, esi δτι γ ε ­
λάσετε. 1 8 Ό τόπος. cod. 1 pr&m. ώνόμασται. 1 8 Εκείνο. Abest a cod. 4. 8 0 cod. 2 έσθίειν. 
u Άρτον. cod. 2 add. προσετάχθη. 8 8 cod. 1 λύπη. 8 8 cod. 2τέξειν. 8 4 cod. ulerque λυπείσθαι. 

11 Άπαρχήν. cod. 1 χάριν. 8 8 cod. 2 έαυτοίς. "Στεν. cod. 1 add. στεναγμώ άλαλήτψ. 1 8 Άγων» 
cod. 2 prsen). νΰν. 8 8 Άγιους, cod. 2 άλλους. 8 8 Άναβ. cod. nterque prsem. θείας. 8 1 βίον. cod. 4 
idd. Κα\ μάλιστα οί τδν άσκητικδν και άλώβητον μετερχόμενοι. Moxime illi qui religiotam habentvilam 
tLtUQue illcpsam servant. 8 1 Προσμένουσιν. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 



T i l E O D O R E T l EPISCOPl C Y R E N S I S 1544 
et ex illa ad divhiorum oraculorum Α ίκετείαν · έξ εκείνης έπ\ τήν τών θείων λογίων 
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plicalionem. 
lectionem, hinc ad 1200 consilia et admouitiones 
hnperfcciiorum hominura, et a virlule in virtutera 
iranseunlcs, quotidie proprias divilias augenl. 
« Conspicielur Deus deorum in Sione. ι Hanc vero, 
inquit,mulalionem rerum eflfecit Deus Verbum, cum 
homo factus esset, hominibusque per carnem appa-
ruisset, cum primo in Sioue se conspicieodum 
praebuisset. 

VERS. 9 , 10. c Domine Deus virlutum, exaudi 
oraiionem oieam , auribus percipe, Deus Jacobi. 
Protecior noster, aspice, ο Deus, et respice in fa-
eiem Cbrisli lu i . > Ha?c propbela deprecaiur, e 
longinquo bominum salulem prospiciens , «i obse-

άνάγνωσιν · έντεΰθεν έπί τών Ατελέστερων" ^ ρ ­
αίνε σ: ν τε κα\ συμβουλήν, και άπδ δυνάμεως είς 
δύναμιν μεταβαίνοντες καθ* έκάστην ήμέραν τδν 
οίκείον αύξούσι πλοΰτον. « Όφθήσεται δ θεδς τών 
θεών έν Σιών. ι Ταύτην δέ, φησ\, τών πραγμάτων 
είργάσατο τήν μεταβολήν ένανθρωπήσας 8 4 δ θεδς 
Λδγος, κα\ διά σαρκδς τοις άνθρώποις επιφανείς, 
κα\ πρώτον έν τή Σιών τήν οίκείαν ποιησάμενος 
επιφάνεια ν . 

θ' # ι'. ι Κύριε δ θεδς τών δυνάμεων, είσάκουσον 
τής προσευχής μου * ένώτισαι, δ βεδς Ιακώβ. 
Ύπερασπιστά ήμών,Γδε,ό θεδς, καί έπίβλεψον είς 8 8 

τδ πρόσωπον τοΰ Χριστού σου. ι Ταύτα δ προφή­
της έπεύχεται, π ό ^ ω θ ε ν τών ανθρώπων τήν σω-

crans universorum Deum , ut preces admitlat, et β τηρίαν ίδών, κα\ άντιβολών τδν τών δλων θεδν, τήν 
semper sua cura populum dignetur, qui salutem 
adeplus est. Hunc quippe Christi faciem nuncupa-
v i l . Sic enini illuni et divinus Apostolus * appella-
vit : t Vos enim eslis corpus Cbrisl i , et niembra 
de meiubro β . ι ,Et rursus : c Non potest oculus 
dicere manui, Opera tua non indigco : aut ite-
rum capul pedibus , Non eslis mibi necessa-
r i i *. » 

YERS. 4 4 . t Quoniam melior est dies unicus in 
alriis luis, super millia. > Nam populus tuus,ope lua 
eemper fruens, templo luoassidel, utilUalem maxi-
mam binc reportans. Quae enim quis uno die biac 
decerpcre potest, aliunde non essct colleclurus, 
licet mulia millia dierum contereret. 1201 l l a c c 

ίκετείαν δεξάμενον, άε\ τής οικείας κηδεμονίας τδν 
σεσωσμένον άξιώσαι λαόν. Τοΰτον γάρ έπεκάλεσε *· 
πρόσωπον τον Χριστού 8 7 · ούτω γάρ αύτδν και δ 
θειος Απόστολος προσηγόρευσεν. c Ύμείς γ ά ρ " έστέ 
σώμα Χρίστου, κα\ μέλη έκ μέλους * · . > ΚαΙ πάλιν, 
ι Ού δύναται όφθαλμδς ειπείν τή χειρ\, Χρείαν σου 
ούκ έχω· ή πάλιν ή κεφαλή τοίς ποσ\, Χρείαν ημών 
ούκ έχω. ι 

: ι α \ < "Οτι κρείσσων ή 4 0 ήμερα μία έν ταις αύ­
λαίς σου, υπέρ χιλιάδας. > Τής σής γάρ κηδεμονίας 
δ σδς λαδς απολαύων άει τψ σψ προσεδρεύει ναψ · 
πολλήν εντεύθεν τήν ώφέλειαν καρπούμενος. "Α 
γάρ έν μ ιάτ ι ς 4 1 ήμερα δρέψαιτο έντεΰθεν, ούκ 4 8 

άν έτέρωθεν συναγάγοι πολλάς άναλώσας ήμερων 
porro dicere coiiveiiiebat etiam eos, qui Babylone C χιλιάδας. Ταΰτα μέντοι κα\ τοίς έν Βαβυλώνι 
caplivi delinebanlur, qui cum impiis bominibus 
vivere cogebanlur, el nibil emolumenli inde re-
portabani, sed animo revolvebant prislinam u l i l i -
lalem, quam ex divino templo percipere soliti erant. 
c Elegi poiius abjectus esse in domo Oei mei,quam 
babitare in labernaculis peccaiorum. > Sic autcra 
divina domus mibi aroabilis est, ut elegerim prope 
hanc in solo projeclus esse , et anle bujus januas 
volulari, quam in eximiis illuslribusque peccalorura 
doniibus commorari. Eodcm modo baec tum iis, qui 
Babylone captivi lanc erant, conducibilia eranl, 
tum nobis sunl accommodata. Elenim illos Spiritus 
sancti gralia docebat, ne divinae domus solitudinem 
despicerent : el nos inslruimur domus Dco conse-

δορυαλώτοις λέγειν ήρμοττεν, άσεβέσι μέν άνθρώ-
ποις συμβιοτεύειν ήναγκασμένοις, κέρδος δέ εκεί­
θεν 4 1 ποριζομένοις ουδέν, λογιζομένοις δέ τήν άπδ 
τοΰ θείου νεώ πάλαιαν ώφέλειαν 4 4 . < Έξελεξάμην 
παρα^ιπτε ίσθαι 4 8 έν τψ οίκψ τοΰ θεοΰ μου 4 8 

μάλλον, ή οίκείν με έν 4 7 σκηνώμασιν αμαρτωλών, ι 
Ούτω δέ μοι ό θείος άξιέραστος οίκος, ώς αίρείσθαι 
παρά τοΰτον 4 8 έπ ' εδάφους έ^,όίφθαι, κα\ πρδ τών 
τούτου καλινδείσθαι θυρών 4 9 , ή έν ταίς μεγάλαις 
καί λαμπραίς τών παρανομία σοζώντων οίκίαις 
διαιτάσθαι. Όσαύτως κα\ ταΰτα και τοίς έν Βαβυ­
λώνι πρόσφορα, κα\ ήμίν επιτήδεια. ΚαΙ γάρ εκεί­
νους έδίδασκεν ή χάρις τού Πνεύματος, μή πάρα* 
βλέπειν τοΰ θείου οίκου τήν έρημίαν, καί ημείς 

cralas semper coocupiseere, [cum potissimum 1) παιδευόμεθα καί τούς τψ θ ε ψ 8 0 αφιερωμένους 

« I Cor. χιι, 27. * ibid. 21. 

VAR1.E LECTIONES ET NOTiE. 

8 8 cod. 2 έντελεστέοων. 8* ΈνανθρωπΙσας. cod. 4 add. έκ Παρθένου. 8 8 ΕΙς. Rcc. Icclio 
b. 1. est έπί. 8 8 cod. i έκάλεσε. 8 7 Χριστού, cod. 1 add. "Ov σύ , φησ\ , διά τής τοΰ λουτρού 
παλιγγενεσίας άνέπλασας, τψ θείω μύρψ χρίσας κα\ σεαυτψ ένώσας, Χριστδν έκάλεσας διά τοΰ καλείσθαι 
χριστιανόν. Quem lu , inquit, per lavacrum regenerationis quasi denuo formasti, sancio oleo unxitti, et te-
cam unitum Christum vocasii, propterea quod Christianus dicitur. 88 Γάρ. Abest a cod. 2. 8 8 cod. 1 μέ­
ρους, qoa$ est rec. ieciio l . c. 4 8 Abest a cod. 2. 4 1 ΤΙς. cod. 2 pram. άν. 4 8 Ούκ. cod. 4 prceui. 
ταΰτα. 4 8 cod. 2 έντεΰθεν. 4 4 ΏφέΛειαν. cod. 4 add. τούτο γάρ διά τών έξης σαφέστερον έφησεν. 
4 8 IJapagfi. lieur.*\2V)un9tareadlimen. *· Μον. Abcsi a cod. Valic. 4 7 Έν. Rcc lectio b 1 Ρβϋ-'* 

cod. 2 τούτω. 4 8 βνρών. cod. 2 ποδών. ™ θεψ cod. 2 άγαθψ. h 6 8 ' 
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ο ιχους" ποθείν άεί * [*% δταν μάλιστα ώσιν οί Α barum praesules a culpa vacui sunt, ct tide ac vita 
τούτων πρόεδροι ά»επίληπτοι κα\ πίστει και βίω couspicui.] 
λαμπροί.] 

ιβ'. t " Ο τ ι · 3 Ι)ε<ς 8 * κα\ άλήθειαν άγαπ$ Κύριος 
όθεός . » | 8 8 Ουδέν γάρ ούτως θεφ προσφιλές ώς 
ή ελεημοσύνη κα\ ή ταύτης σύντροφος αλήθεια. ] 

ι Χάριν κα\ δόξαν δώσει Κύριος, [ιγ'1 Ού στε­
ρήσει 8 8 τά αγαθά τοίς πορευομένοις έν ακακία. » 
Οί γάρ ταύτην έχοντες περ\ τδν θεδν τήν διάθεσιν, 
τούτων απάντων άπολαύουσι τών αγαθών. "Ελεος 
γά£ έκ τών θείων άναβλαστάνει σηκών · και πολλή 
εκείθεν και άφθονος τής αληθείας ή χορηγία. 
Εκείθεν γάρ τών αγαθών δογμάτων τήν διδασκα­
λίαν δεχόμεθα, κα\ χάριν δέ θείαν έκ τών τού παν-

VERS. 12. ι Quia miseiicordiam et veritaicm d i l i -
gil Deus Dominus. > [ Nibil enim est, quo Dcus 
magis dclcclelur, quani misericordia, ei quae hujus 
aeniula est, veriias. ] 

ι Gratiam et gloriam dabii Domiuus. [VERS. 15 . ] 
Non privabil bonis eos qui ambulant iu innoccn-
lia. > Qui enim bac raiione erga Dcum aflecii 
sunt, omuibus bis bonis poi fruuntur. Ex divinis 
enim aedibus niisericordia ecalurit, et mulla illinc 
ct affluens veritalis largiiiu. 1202 llliucenim bo-
/iorum dogmatum doclrinaiu rccipimus : divinain-
que gratiam cx Spirilus sancli fonlibus baurimas. 

αγίου 8 7 Πνεύματος κρουνών άρυόμεθα. ΚαΙ μέντοι Β Quin eliam insigues inde el valde illuslres cvadi-
καΛ περίβ>.επτοι γινόμεθα εντεύθεν, κα\ λίαν περι­
φανείς · και συλλήβδην ειπείν, πάσαν τών αγαθών 
δεχόμεθα τήν άπόλαυσιν, κακίας μέν κα\ πονηρίας 
άπαλλαττόμενοι 8 8 , άπλότητι δέ κα\ άληθεία συ ζή ν 
προαι ρου μενοι. ι Κύριε ό θεδς 8 8 τών δυνάμεων * 
μακάριος άνθρωπος ό έλπίζων έπί σέ.ι Κατάλληλον 
παντί τ φ ψαλμψ τδ ακροτελεύτιοι Μακαρίζει γάρ, 
κα\ ζηλωτδν ονομάζει, τδν πάσης 8 8 βιωτικής 8 4 

εύκληρίας καταφρονούντα · μόνη δέ τή έπ\ τδν θεδν 
έλπίδι θα£φούντα, κα\ τήν εντεύθεν φυομένην σο>-
τηρίαν τρυγώντα 8 1 . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΠΔ' TAAMOV. 

α'. ι Εις τδ τέλος, Τοίς υίοίς Κορέ ψαλμός, ι Κα\ 

mus,et, uluno verbodicam, omnium bonorum frui-
lionem percipimus, oniucm quidem nialiiiam atquo 
pravilalem abjicientes, simpliccm aulem, et verilali 
congruam viiam eligcnles. c Doinine Deus virtuluni, 
bealusbomo, qui speral in lc> Finis toli psalmo 
accomroodaius esl. Bealum enim el feiicem nuu-
cupat eum, qui omnem praesenlis vilae felicitaleiu 
pro nihilo ducit, * el soli spci, quani in Deo fixaiu 
habet, confidu, et inde mananlem salulcm pcr-
cipit. 

1 N T E R P . PSALMI LXXXlV. 

V E R S . 1. c 1D fineni, Fiiiis Core pialmus. ι Et 
τήν σκιάν κατά ταυτδν κα\ τήν άλήθειαν ό ψαλμδς Q timbram stmul el vortlalem psalmui pracinil. 
προθεσπίζει. Έσκιαγράφησε 8 8 γάρ ό τών δλων θεδς 
τοις *% κατά τδν Ισραήλ πάντων ανθρώπων 8 8 τ ή ν 
σωτηρίαν. ΚαΊ γάρ εκείνους ήλευθέρωσε, ποτέ μέν 
τής Αιγυπτίων, ποτέ δέ τής Βαβυλωνίων δουλείας. 
ΚαΙ πάντων 8 8 ανθρώπων τ ή ν φύσιν έ^ύσατο τής 8 7 

επικρατούσης 8 8 διαβόλου τυρα*νίδος κα\ φθοράς. 
Προλέγει τοίνυν ό ψαλμδς, τήν τε Ιουδαίων έκ Βα­
βυλώνος έπάνοδον, καί τής οικουμένης άπάσης τήν 
σωτηρίαν. 

ψ. c Εύδόκησας w . Κύριε, τήν γήν σου. » Εΰδο-
χήσαί έστι τδ αγαθόν τι θελήσαι. Επειδή τοίνυν 
καί τής Ιουδαίας διά τήν τών οίκητδρων παρανο­
μίαν έρημίαν 7 8 κατεψηφίσατο · κα\ τψ Αδάμ μετά 
τήν άμαρτίαν τιμωρίαν έπήγαγε τής γής άράν 7 1 

Adiimbravit cnim universorum Dcus per ea quas 
leraelilis accideruul oinnium homirMim salulcm. 
Eieuim iltosliberavit, nunc quidemab iEgyptioruiu, 
nimc vero a Babjlomorura servilute. Sic omnium 
homiiratn naturam, ab urgenle diaboli tyrannide, 
el ab inleritu vindtcavit. Vaticinatur igilnr psalinus 
ei Judaiorum e Batylone rediium, cl loiius orbis 
tcrrarum salutem. 

V E R S . 2 . ι Benedixisti, Domine, lerrae tuw.i Dene-
dicere est 1&03 aliquid boni velle. Quoniam igi-
tur, et ob incolarum iniquiialem condemoavit Ju-
daeam ut terra deseria cssel» et Adamo post pec-
caium patralum poeuaiu inflixit, lerra maledietio-

c Άκανθας γάρ, έφη 7 8 , και τριβόλους I 7 8 , άνατελεί D nem : < Spinas enim , inquil ι , et tribulos [ pro-
σοι ·] τήν τών λυπηρών άποβολήν u διά τής εύδο- ducet l i b i ] , ι rerum trisiiuin cxpulsioneiu per 

bcnediciionem deraonslravit, [ et lotius nature 
innovationem. ] 

κίας δ προφητικός παρεδήλωσε 7 8 λόγος, [ 7 8 , και τής 
φύσεως άπάσης τήν άνανέωσιν.] 

• G<n. ιιι, 18. 
VARL£ L E C T 1 0 N : . S ΕΤ NOTifii 

81 Οίκους, cod. uterquc σηκούς. 8 8 Ε <od. 1. 8 8 "Οτι — θεός. Ilebr. Nam sol et clyoeus est Jehova 
De*t. Sicque verba i s U intcrpriiali sunt Atjuila ei Symui. Consenlit quoque cdil. V. 8 % Hec.leclio h. I . 
esi έλεον. 8 8 Ε cod. 1. 8 6 Ού στερήσει. \icc lectio b. 1. ost ούχ υστερήσει. 8 7 Παναγίου* cod. 2 θείου. 
w cod. 2 άπαλλαττόμεθα. 8 8 Ό θεός. Additur in edil. Ald. el fcoinpl. 8 0 Πάσης. cod. 1 add. μέν. 
8 1 Βιωτ. Abcst a cod. 2 . 8 8 Τρνγ. cod. 1 add. αμήν . 8 8 1 od. 2 έσκιαγραφήσατο. 8 4 Τοις. cod. 1 praem. 
έν. 8 8 Άνβρ. cod. uicrquc pr.Tin. τών. 8 8 Πάντων, cod. uterque πάσαν τών, 8 7 Τής—φβθ[άς. C I K J . 1 
τής τε πικράς διαβόλου τυραννίδος και τής άνιαράς τού θανάτου φθοράς. 8 8 Έπικρατ. cod. 2 πικράς. 
8 8 Εύδοκ. llcbr. ΓΡ3Π Propiiius (uisti. 7 8 Ερημ. Abest a cod. 1. 7 1 Άράν. cod. uleique praeio. τήν. 

1 K ΆΛΟ£. cod. 1 μεταβολήν. 7 8 cod. 2 έδήλωσε. T» Έφη. Abcsi a cod 
-· Ecod. 1 

2. 
7 8 Έρημ. 

Ε cod. utroque. 

PATBOL, GR. L X X X . 49 
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ι Averlitti capliviialom Jacobi. [VERS. 3] Ri>mi- Α « 'Απέστρεψας τήν αιχμαλωσία·, Ιακώβ, [γ] 

n i o l i iniquilales j)opulo tno, operuisli omnia pec-
rala eoruin. > SoUisli irislia servilulis vincula, <t 
hberlatcin caplivis largiius cs, cum patrala peccaia 
despicerc elaluisses. Cancrum lolam hominom na-
turani captivain fuissc, cl a Salvaiorc noslro Deo 
liberlatem accepisse % ipse lestis est, per lsaiam ex-
clamans : ι Spiritus Doinini super me esi, propter-
ea unxil mc, evaugelizare paupcribus misil me , 
sanare coulriios corde, praedicare caplivis reniissio 
nem , ei cascU visum i . » Cum cnin» iu Synagoga 
bane valUjiiiaiionem Dominns legissel, Judnis 
dixil : « Ilodie implela est hsec scriplura in auri-
btis veslris k . > 

VERS. 4. < Mitigasli omnem iraro tuam, avcriisti 
te ab ira indignalionis lua». > Dimisisli 1204 i n " 
digiiatioiicm ia nos, et bcnignitatem ostendisti. 

VERS. 5. t Converie nos, Deus salutaris noslcr , 
r i evertc iram iiiam a nobis. » Yidenlur hi ct i l l i 
bonum libeiialis * nunlium accepisse, sed nonduin 
banc coiiseculi esse : idcirco obsccrant, ul per-
fecle beijiguilatem consequantur. 

VERS. 6. ι Nmnquid in aelcrnum irasceiis nobis? 
uul exsondes iram luain a generalione in genera-
iioneiu?»Goiivcnit bis qui a calamiialibus liberaii 
suiU, his voi bis u l i , et nequaquam peccaiorum 
voniaR confidere, sed limere, et judicem placare. 
Supplicaut igilur et bi ne eadem ira exlendatur, ut 
iu alteram generalionem perseveret, sed quampri- Q έπιταθήναι τήν αυτήν 8 8 όργήν ώστε είς 
ιυιιιη finiaiur. 

YERS. 7. c Ο Deus, tu conversug. vivificabis nos, 
ci plebs lua laelabilur in le. > Novimus le, Dominc, 
benignum esse, et credimus te redilum el vilam 
nobis largilurum esse : nos vero baec adepli cum 
laelilia bymuum tibi oflercmus. 

'Αφήκας τάς ανομίας τώ λαώ σου, έκάλυψας πάσας 
τάς αμαρτίας αυτών. » "Ελυσας τά λυπηρά 7 7 τής 
δουλείας δεσμά, και τήν έλευθερίαν έδωρήσω τοίς 
αίχμαλώτοις, τά πεπλημμελημένα παριδείν έθε-
λήσας · δτι δέ και πάσα τών ανθρώπων ή φύσις 
αιχμάλωτο; ήν, κα\ παρά τού Σωτήρος ημών Θεού 7 8 

τήν έλευθερίαν έδέξατο, μάρτυς 7 8 αύτδς δια Ήσαΐου 
βοών · ι Πνεύμα Κυρίου έπ' εμέ, ού ένεκεν Ιχρισέ 
με, εύαγγελίσασθαι πτο>χοίς άπέσταλκέ με, ίάσα-
σθαι τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν, κηρύξαι 
αιχμαλώτας άφεσιν, κα\ τυφλοίς άνάβλεψιν. ι Ταύ­
την γάρ έν τή Συναγωγή τήν προφητείαν άναγνούς 
ό Δεσπότης έφη πρδς Ιουδαίους · c Σήμερον ή γρα· 

^ φή αύτη έπληρώθί) έν τοις ώσ\ν υμών. 
δ'/. Κατέπαυσας 8 8 πάσαν τήν όργήν σου · άπ-

έστρεψας άπδ οργής θυμού σου. > Έλυσας 8 1 τήν 
καθ* ημών άγανάκτησιν, κα\ τήν εύμένειαν Ιδειξας. 

ε' ι Έπίστρεψον ημάς, δ θεδς, τών σωτηρίων ημών· 
κ α ι 1 8 άπόστρεψον τδν θυμόν σου άφ' ημών. ι Έοίκασι 
κα\ ούτοι κάκείνοι τά μέν ευαγγέλια τής ελευθερίας 
δεδέχθαι 8 8 , μηδέπω δέ ταύτης τετυχηκέναι · ού δή 
χάριν άντιβολούσι τελείως τυχείν τής φιλανθρωπίας8*. 

ς·, ι Μή είς τούς αιώνας 8 8 όργισθής ήμίν, ή δια-
τενείς τήν όργήν σου άπδ γενεάς είς γενεάν. ι Πρέ­
πει κα\ τοίς 8 8 άπαλλαγείσι τών συμφορών τούτοις 
κεχρήσθαι τοίς ^ήμασι, κα\ μή 8 7 Οα^είν τή τών 
αμαρτημάτων άφέσει, άλλά δεδιέναι xq\ τδν κριτήν 
έκμειλίσσεσθαι. Ίκετεύουσι τοίνυν και ούτοι, μή 

8 8 έτέραν 
γενεάν διαρκέσαι, άλλά λυθήναι ταχέως · · . 

ζ ι Ό θεδς, σύ 8 1 έπιστρέψας ζωώσεις ημάς, καί 
δ λαός σου εύφρανθήσεται έπ\ σοί. > Τσμεν σου, 
Δέσποτα, τδ φίλάνθρωπον, κα\ πεποίθαμεν, δτι σύ 
καί τήν έπάνοδον παρέξεις, και τήν ζωήν · ημείς δέ 
τούτων άπολαύσαντες, μετ' ευφροσύνης σοι τδν ύμ­
νον προσοίσομεν. 

η ' . ιΔεΐξον ήμίν, Κύριε, τδ έλεος σου* κα\ τδ σωτή­
ριον σου δψης ήμίν. * Κύρου τοΰ Περσών βασιλεύ-
σαντος κατά τήν Έσαΐου προφητείαν δεδωκότος της 
επανόδου τήν έξουσίαν, επείγονται τήν ένεγκοΰσαν 
καταλαβείν. Διά δή τούτο τδν θεδν Ικετεύουσι, τ α -
χειαν αύτοίς διά φιλανθρωπίας παρασχεϊν σωτηρίαν. 
Τάχιστα, φησιν δέ 8 8 , ώ Δέσποτα, τήν σήν ήμ ίνάγα-

D θότητα δεϊςον, κα\ 8 8 τύχωμεν τής σωτηρίας, και της 

YERS. 8. c Qstende nobis,Domine, misericordiam 
luain , ei saluUre tuum da nobis. ι Gum Gyrus 
Pcrsarum rcx, secundum Isaiae propbetiam, red-
eundi poiesialem largitus esset, fesiinant \n pa-
triam perv^nire. Proplerea igitur Deum oranl ut 
celerem saluiem ob bcnignitatem ipeis concedat. 
Tuam, inquii, nobis boniialem, ο Domine, quam-
primum ostende, el salulem 1205 liberationem-

i Isa. L X I , i . k Luc. iv, 48. 
VAUIiE LECTIONES ET N O T ^ . 

7 7 Ανθηρά, cod. uterque πικρά. 7 8 θεον. Abest a cod. i. 7 8 Μάρτνς—Coclr υμών. cod. 4 ita : Δήλον 
παντϊ σθένει · έ^απ ίσθη γάρ έπ\ τοΰ σταυρού εκείνος, ίνα τούς πιστεύοντας είς αύτδν τής τού θανάτου δου­
λείας άπαλλάξη · σχίσας έν αύτψ τδ κατά πάντων χειρόγραφον · c Τψ γάρ μώλωπι αύτου, φησι, πάντες 1£-
Οηρυεν.ι Omnibus manifeslum este votest : virgii enim cazsus ei crvei affixut esi ille,ut α mortUjuao Hberarei 
eos qui tiredituri essent in t7/um, aiscisso, quod contra omnes erat, chirographo (Goloss. n , 44). Ρετ ejus 
enim vubius, inquit (Isa. LUI, 5) omnes sanati sumus. > 88 Κατέπαυσας. Il^br. X"1SDK : Collegitti, s. 

γάρ λέγει διά τών έξης. 8 1 Ό θεός σύ. Hcbr. ΠΠΧ xSn : Anne tu ? 8 8 άέ. Abest ab utroque cod. 
•8 kal — απαλλαγής, cod. 4 ila : Τδ δέ δείξον ήμίν, Κύριε, τδ έλεος σου, καλ τδ σωτήριον σου δψης 
ήμίν, ι άντιβολεί τά έθνη τυχείν τής σωτηρίας κα\ τήν τών προλαβόντων κακών άπαλλαγήν δέςα-
σϋαι. Μα aulem, ι Ouende nobis, Dotnine%misericordiam luam, et salulem tuom da nobis , ι conlineut &up-
plicaiionem gentilium, ut satutis compotes fianl, el α malis quibut premebanlur, liberentur. 
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εντεύθεν απαλλαγής. Ουτω τήν ίκετείαν δ »* Προ­
φήτης ώς έξ εκείνων προσενεγκών, δέχεται τοΰ 
Θεοΰ ·· τήν άπόκρισιν,κα\ φησί · 

θ'. f Άκούσομαι τί λαλήσει έν έμο\ , β Κύριος ο 
Θεός· ότι λαλήσει είρήνην έπ\ τδν λαδν αύτοΰ · κα\ 
έπ\ τούς οσίους αύτοΰ · κα\ · Τ έπ\ τούς επιστρέ­
φοντας καρδίαν έπ ' αυτόν · β . ι "Ηκουσε, φησ\, τής 
Ι/.ετείας ό φιλάνθρωπος Δεσπότης, κα\ τής ειρήνης 
τήν ψήφον έξήνεγκε Μ , κα\ δεόωρηται ταύτην τοις 
μεταμέλεια χρησαμένοις, κα\ πρδς τδν Θεδν νεύειν 
τδν λογισμδν έκπαιδεύσασιν. Ή γάρ πρδς τδν Θεδν 
τής καρδίας επιστροφή, τού πταίε ιν 1 απαλλαγή, κα\ 
τής δικαιοσύνης άρχή. [ 8 ΕΓρηται δέ κα\ έκ προσ­
ώπου τοΰτο μέν τών μακαρίων άποστό)ων, τοΰτο δέ 
καλ τών πιστευόντων δι' αυτών τώ Σωτήρι. Κα\ 
φησίν · Άκούσομαι τί λαλήσει έν έμο\ Κύριος ό 
Θεδς, δτι λαλήσει είρήνην έπ\ τδν λαδν αύτοΰ, ήν 
διά τών αποστόλων έχαρίσατο τοίς τροφίμοις τής 
χάριτος. Τοΰτο γάρ λέγει διά τών έξης · καί έπι 
τούς οσίους αύτοΰ κα\ έπ\ τούς επιστρέφοντας τήν 
καρδίαν έπ ' αυτόν. Κα\ πότε ταύτην έδωρήσατο; 
*0τε έκ τοΰ δρους τών έλαιών ό απανταχού κα\ τοΰ 
πατρδς αχώριστος άνελαμβάνετο, δθεν κα\ καταβά;. 
« Είρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμίν, είρήνην τήν έμήν 
άφίημι ύμίν. ι Αύτη γάρ τής δικαιοσύνης ή άρχή.] 
Τούτοις κα\ τά έπιφερόμενα συμφωνεί. 
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Α que eonsequamur. Cum ergo deprecationem pro-

pbeia tanquam ex illorum persona obtoliaset Oci 
responsuiD recipil , et a i t : 

VtRs. 9. « Audiam quid locuturus sit in me t)o-
miuus Dcus : quoniam loquelur paccm ad populum 
6iiιιm, ct super sanclos suos, el in eos qui con-
verlunl cor ad ipsum. ι Audivit, inquit, misericors 
Dominus preces, et pacis senlentiam pronunliavil, 
ct hanc iis largitus esl, qui poenilentia uet suni, 
quique ad Deum menlem fleclere noverunl. Cordie 
euim conversio ad Ocum est liberalio a peccalis, 
ei jusiiiiic principium. [Diclum aulem est boc ex 
persona (um bcatorum aposloloruro, tum eorum 
qui por illos adducti sunt ut crederent in Salvalo-

β rem. Audiam, inquil, quid locuturus sit in me Do-
niinus Deus : quoniam loquelur populo suo pacem, 
quam per aposlolos largilus est alinnnis grali». 
IIoc cnim dicil per ea quae sequunlur : el sanctis 
suis, iisque qui cor ad illum convcrlunl. Quaqdo 
aulem banc largitus esl ? Cum de montc olearuro 
is qui ubique et omni lempore a Patrc insepara-
bilis fuit, sublatus essel in coelum undc descen-
derai. tDo enim vobis, inquit, pacem nnam, pacem 
meam relinquo vobis l . > Uoc cnim 1206 Q & i 

justitia? principium.] His ei ea quae seauuntur re-
spondeni. 

i \ € Πλήν εγγύς τών φοβούμενων αύτδν τδ σω­
τήριον αύτοΰ · τού κατασκηνώσαι δόξαν έν τή γή 
ημών. ι Πελάζει γάρ τοίς τδν Θεδν 1 φοβουμένοις ή £ 
σωτηρία, κα\ ταύτης άπολαύουσιν οί τούς θείους 
πληρούν % προαιρούμενοι νόμους. Ή τοιαύτη μετα­
βολή και ήμίν κεχάριοται τήν έπάνοδον, ήν μετ' εύ-
κλείας ποιησόμεθα, ·, κα\ τήν προτέραν τής πα­
τρίδος οψόμεθα περιφάνειαν 8 . 

ια'. * "Ελεος κα\ αλήθεια συνήντησαν, δικαιοσύνη Τ 

κα\ είρήνη 8 κατεφίλησαν. > Άμαρτάνουσι μέν, και 
μεταμέλεια χρωμένοις, χορηγοΰσι τδν έλεον οί τής 
φιλανθρωπίας κρουνοί, τοίς δέ 8 τήν άλήθειαν 1 8 

άσπαζομένοις 1 1 έπικλύζουσι τοΰ έλέου τά νάματα. 
Διά τοΰτο Ιφη, ε "Ελεος και αλήθεια συνήντησαν. > 
Ιουδαίοι μέν γάρ, καλ πάσα των ανθρώπων ή φύσις, 
προσενηνόχασι 1 1 τψ Θεψ τήν τής αληθείας έπίγνω* 
σιν · άντέδωκε δέ τδν έλεον δ φιλάνθρωπος ι 8 . Ούτω D 
πάλιν τήν δικαιοσύνην τούτων προσενεγκάντων, τήν 

V E E S . 10. ι Verumlamen prope timenles euin 
salutare ipsius, ui babitet gloria in terra nostia » 
Appropinquat enim Dcum timentibus salus, ei 
banc consequuntur, qui divinas leges iroplere de-
creverunt. Talis mulatio et redilum nobis * largila 
est, quera cum gjoria faciemus, et prislinum pa-
triae splendorem videbiraUs. 

11. ι MUcricordia el verilas oc<unc-
runt sibi, justilia et pax exosculalae sunt aeee. ι 
Delinquentibus quidcm, et poenilenliam agenii-
bus, miscricordiam indulgent benigiiitalis flu-
iTiiua : eos vero qui veritalem amplecluntur, 
misericordie flueola inondant. Proplerea dixi i , 
ι Misericordia et verius occuireruut sibi. » Nam 
Judsei qoidem, el tota bominum nalura, ve-
r i t t t s coguitionem i)eo obiuleruftt : benigim» aiH 
lero Dofeious mi«erioordtm retrilmk. Sk «fr-

* Joaa. xiv, 27. 

VARLE LECTHWES Ε ΐ ΝΟΤΑ. 

ημείς δέ πόλιν ής τεχνίτης %Λ\ δ ^ β Μ ^ γ ο ς ό Θβ4ς · περ\ ταύτης γάρ βοά Παύλος · · Έξερνώμεβα τοίνυν έξω 
της παρεμβολής, τον δνεΛισμδν βύτού φέροντες * ού γάρ ίχομεν ω*ε μένουσαν πόλιν, άλλΑ τήν μέλλουσαν 
έπιζητοΰμεν. ι Judtri quiden tfiefnailywittai» not autem urbem cuju$ opifex el condilor est Deus. De hac 
enim Paulus clamat (Hehr. X I I T , 13, 14) : t Egrediamur Uaque extra ciutra, opprQbnum eju» feretUe*: 
itflni hie non habemus urbem ma*eiAem, *ed fulutam quvrimus. > 1 cod. 2 δικαιοσύνην. 8 cod. 2 είρή­
νην. 8 Τοϊσδε. In cod. 4 desid. cod. 2 τούς. 1 8 ΆΛήΟ. cod. 4 add. τών θείων νόμων. 1 1 cod. 2 άνπα-
ζομένους. 1 8 cod. 4 προσενηνόχαμεν. 1 8 ΦιΑ. cod. 4 add. Δεσπότης. 
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*t:g, cum bi jusliliaiu oblulissent, pacem illis Α «ρήνην αύτοϊς έόωρήσχτο. και τχς καταλλαγά; έχα-
donavit, et reooacilialionem largitus esl, pristinas-
que inimicitias finivit, et veritas justiliae occurrit, 
et veritati misericordia. [Perpendite aulem illud : 
c Misericordia et verilas occurrerunl 1207 stt»« · 
Misericors enim iHe qui fert cuncta, porlalus est a 
virgine et matre, et juslus Joannessubsiliitin uioro 
Elisabelba?. Ula itaque qiue geslabai juslili?m, boc 
est Joannero, exosculata esl eam quas geslabal 
pacem. « Ipse enim, ut Apostolus inquit, est pax 
nostra, ulpoie qui e duobus fecil unum »\ ι] E l 
boc manifestius per ea quae sequuntur declaravit. 

YERS. 12. c Veritas de lerra orla esi. » [ El dici 
quidem non poiest quaro pura fuerii Deipara, ta-
men ex Adanio, ex Abrahamo, e Davidc, imo cx 

ρίσατο, καί κατέλυσε τήν προτέραν δυσμένειαν. Και 
προσέδραμεν, ή μέν ειρήνη τή δικαιοσύνη, τή δέ 
άληθεία u o έλεος, θεωρείτε δέ το, ι "Ελεος και αλή­
θεια συνήντησαν. > Ό γαρ ελεήμων δ φέρων τά πάντα 
έφέρετο ύπδ τής παρθένου και μητρός · κα\ δ δίκαιος 
Ιωάννης έσκίρτα έν τή μήτρα τής Ελισάβετ. " I I 

γ ' ούν φέρουσα τήν δικαιοσύνην, τουτέστι τδν Ίωάν-
νην, κατεφίλει τήν φέρουσαν τήν είρήνην. f Αύτδς 
γάρ έστιν, ώς φησιν δ Απόστολος, ή είρήνη ημών, δ 
ποιήσας τά αμφότερα έν. > ] Και τούτο σαφέστερον 
δ'.ά τών έπιφερομένων έδήλωσε. 

ι?. ι Αλήθεια έκ ττς γής ανέτειλε · ι [ 1 β Και 
μυριάκις έστ\ καθαρά ή Θεοτόκος * άλλ' δμως έκ τού 
'Αδάμ, έκ τού 'Αβραάμ, έκ τού Δαβίδ, έξ αύτη; 

ipsa, illa demum orta cst quae vere est verilas.] ^ γ'ούν άνέτειλεν ή δντως αλήθεια.] c Κα\ δικαιοσύνη 
έκ τού ουρανού διέκυψεν. ι [*· Ή δικαία έπι τδν 
μονογενή Υίδν τού Πατρδς μαρτυρία · ή φάσκουσα, 
ι Ούτος έστιν ό Υίός μου ό άγαπητδς, έν ω ευδό­
κησα. • Άσπασαμένων γάρ Ι Τ τήν 1 8 άλήθειαν τών 
ανθρώπων, τούτων δικαίαν έποιήσατο πρόνοιαν ό 1 8 

τών δλων θεδς, κα\ τδν διάβολον τής τυραννίδος έξ-
έβαλεν, [*8 κα\ τού θανάτου τά κέντρα συνέτριψε. 
Τούτο γάρ λέγει διά τών έξης ·] 

ι γ \ ι Και γαρ δ Κύριος δώσει χρηστότητα 8 1 · και 
ή γήήμών δώσει τδν καρπδν αυτής ι Τή αυτή πάλ:ν 
έχρήσατο συζυγία · έφη γάρ " , τδν μέν θεδν οίκτω 
κα\ φιλανθρωπία χρήσασθαι, αύτου; δέ τ ψ θεψ 8 8 

τδν προσφυά προσοίσειν καρπόν. Ού γαρ εύετηρίαν 

c El juslilia de coelo prospexit. > [Jnstum de uni-
genito Filio Palris teslimonium illud : c Hic csl 
Filius meusdileclus, in quo beneplacilum habeo m . > ] 
Nam euui bomines vcrii;item aniplexi cssent, uni-
versorum Deus juslam curam illoruin gessit, c l 
diabolum lyrannidc ejccil, [ e l morlis stimulos 
confregit. Hoc enim dicit per ea quae sequun-
lur.] 

VERS. 13 . < Eienim Dominus dabit beirignila-
tem, ei lerra noslra dabil fructum suuni. > Ilac 
cadcm rursus conjunctione usus est; dixit euim, 
misericordia el bcnignilate Deum usum esse, ipsoa 
vero congrucntem fuicium Dco oblaluros esse. Nun 
eniin frugum abundauiiam per baec demonslravii, διά τούτων εδήλωσεν, άλλά 8 i τήν χαρπογονίαν τής 
sed viiliuis friii-tuiii. αρετής. 

1208 VERS. 14. c Juslilia antc cum anibulabit. > 
[Nimirum Joannes. De boc enim loquilur Habacuc 
propbela, dicens : ι Faciem ejus praecedet verbum, 
el egredietur ad pedes ejus, ad disciplinam n . » 
lia quoque Zacbarias ad filium suum dic i t : c Εί 
lu , puerule, filius Altissirai vocaberis : praecedes 
enitn ante faciem Domini vias parans i l l i °. > Recie 
ilaque mens propbcta3 (de Joanne enim dicit : 
c Jostitia ante cum ambulabit, el ponct in via 
grcssus snos, · pro co qiiod dicilur, Dominns es, 
qui bomo factus es, Dcus Yerbtim) utriusquc 
cxbibet pncdictioncm. Joannis cnim est vox isla : 
c <Jul posl tncvenit, ante me fuit, qtiia prior fuit 

ιδ'. ι Δικαιοσύνη ενώπιον 8 8 αυτού προπορεύσε-
ται.ι [ a e Ό Ιωάννης δηλαδή. Περι γάρ τούτου 'Αμβα-
κούμ ό προφήτης φησ\, ι Πρδ τ.ροσώπου αυτού, λέ­
γων, πορεύσεται λόγος, κα\ έξελεύσεται είς παι­
δείαν κατά πόόας αυτού, ι Όμοίως κα\ Ζαχαρίας 
πρδς τδν εαυτού παίδα · < Κα\ σύ, παιδίον, προφήτης 
Ύψιστου κλτθήση · προπορε 'ση γάρ πρδ προσώπου 
Κυρίου έτοιμάζων οδούς αύτψ. > Καλώς ούν έχει 
ό προφητικδς νους (περι τού Ιωάννου έφη, t Δι­
καιοσύνη ενώπιον σύτού προπορεύσεται κα\ θήσει 
είς όδδν τά διαβήματα αυτού, ι άντ\ τού, Κύριος εΐ 
δ ένανθρωπήσας θεδς Λόγος ) τών αμφοτέρων τήν 
πρδ£0ησιν. Ιωάννου γάρ έστι φωνή τδ Ό οπίσω 

mc *>. ι Et «t paucis tficam : ι En, inquii, Agnum D μου ερχόμενος έμπροσθεν μού γέγονεν, δτι πρώτος 
Dei qui lollit peccalum mundi Ρ-q . i] cEt ponct in via μού ήν. ι Κα\ ίνα συνελών είπω, ι Τδε δ άμνδς τού 
gressus suos ι Psalmi potissimum finis manifesto θεούό αίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου.ι]ι Και θήσει 

i ' Ephe*.n,14. »" Maiib. ι ι ι , 17i » Habac. m, 5. · Luc. ι, 76. Joaii. i f l o P*q ibid, 

VARIA5 LECTIONKS VTP NOT/E. 

. Λ ^ ' H ' 1 8 & c o t l - 1 ^ C U J U S niargincm appoiuiulur siglai d> et & De priori coiif. p. 822 
ei 1017. Posteriur b. 1. venuslaleni re» proposiue indicaru vidulur (ώραίον). Go»f. p. 4017, n. 9. 1 8 Ε 
rcd. 1. 1 7 Γάρ. cod. 1 τοιγούν. 1 8 Τήν — τούτων, cod. 1 άνθρωποι τήν άλήθειαν ταύτην. 1 8 Γό— 
θβός. cod. 1 ό σωτήρ ώ; φιλάνθρωπος. 8 0 Ε cod. Κ V Χρησ. cod 1 add. άντ\ τού σωτηρίαν· 8 8 "Βωη 
γάρ. cod. 2 φ^σας. 8 8 Τφ θεφ. Abesl a cod. *. ^ ΆΛΛά — αρετής, cod. 4 άλλά των αρετών κα\ 
τήν αλώβητου πίστεως τών είς αύτδν πιστευόντων τδν καρπδν προεσήμανε · Sed virlulwn el Μίνια /S-
dei eortnn qui credunl fruclum prvdictione signiftcavit. 8 8 Rec. ieclio h. 1. est εναντίον 8 8 Ε 
cod. 4. 
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€Ϊς όδδν τά διαβήματα αύτου. » Τδ τέλος μάλιστα Α nos docet hanc vatieinationem communcfn om-
τού ψαλμού διδάσκει ημάς σαφώς, ώς τήν κοινήν 
πάντων ανθρώπων προλέγει σωτηρίαν ή προκειμένη 
προφητεία. Λέγει γάρ, δτι δικαιοσύνη χρώμενος δ 
Δεσπότης, οΓόν τις ξεναγδς τής ημετέρας t f ηγείται 
πορείας Μ , τρίβων τής αρετής τήν δδδν, κα\ τοϊς 
οίκείοις Γχνεσι δήλην ταύτην 8 8 ήμίν εργαζόμενος. 
Βέβαιοι δέ τδν λόγον αύτδς δ Δεσπότης, νύν μέν πρδς 
τδν Ίωάννην 8 8 , ι Άφες άρτι · ούτω γάρ 8 1 δ ε ί πλη-
ρωθήναι πάσαν δικαιοσύνην 8 8 · > νύν δέ πρδς τούς 
οικείους μαθητάς * c Μάθετε άπ ' έμού, δτι πράος 
ε ίμι , καί ταπεινός τή καρδία, καί εύρήσετε άνά-
παυσιν ταίς ψυχαίς υμών. ι Άλλοτε 8 8 δέ νίψας 
αύτων τούς πόδας, μεθ' έτερα καί ταύτα έφη 8 4 · 
c Έ γ ώ 8 8 δ Κύριος κα\ δ διδάσκαλος Ινιψα υμών 

nium gentium salulem praicinere. Dicit cnim quod 
Dominus juslhia ulens, veluti quMam hospilum 
dux, nostri iliueris dux sil , virlulis viam lerens, 
et vestigiis suis hanc aperiam nobis reddens. Con-
Armat auiem ipse Dominus bunc sermonem, modo 
qtridem Joanni dicens : c Sine modo, sie enim 
oportet impleri omnem jusliliam r ; ι modo vero 
proprits eais discipalis : c Disciie a mc quia miiis 
sum, el humilis corde, ct invrnictis rcnuiom ani-
mabus veslris · . ι Alias vcro cutti 1209 corum 
pedes latisser, post alia et bsec dixi i : < Ega Do-
minus et magistcr lavi pedcs Vcstros : exeinplum 
cnim dedi vobis, * ut quemadmodum facio, ita cl 
vos faciatis»*. ι tpse igitur primu9 justiliae viam 

τούς πόδας · υπόδειγμα 8 8 γάρ έδωκα ύμίν , ίνα καθ- ^ ingrcssus cst, el imilavil obliquam in rcclam, el 
ώ ; ποιώ · 7 , κα\ ύμείς ποιήτε. > Αύτδς τοίνυν πρό- asperam in vias planas, ct iaclus esi nobis via, ut 
τερος ώδευσεν τήν τής δικαιοσύνης δδδν, κα\ μετ- inquil ipse Domiuus, ι Ego sura via, veritas, et 
έβαλε τά σκολιά είς ευθείαν, και τήν τραχεία ν είς vita : nemo venit ad Palrem, nisi per me *. » 
οδούς λείας, κα\ γέγονεν ήμίν δδδς, ή 8 8 φησ\ν αύτδς δ Δεσπότης *· · ι Έ γ ώ 4 8 είμι ή όδδς, και ή αλή­
θεια και ή ζωή · ούδεις 4 1 έρχεται πρδς τδν Πατέρα, εΐ μή δι' έμού. ι 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΠΕ' ΨΑΛΜΟΙ*. ΙΝΤΕΙΙΡ. PSALMl ΙΛΧΧΥ. 
€ Προσευχή τψ Δαβίδ. > Ό μέν μακάριος Δαβ\δ, c Oralio Davidi. · Beatus quidem David, secutt-

κ σ τ ά 4 8 τήν έπιγραφήν, προσενήνοχε τήν προσευχήν 4· dum inscriplionem , deprecalioneni Doiuino Dco 
τώ Δεσπότη θ ε ψ 4 4 , έπι/ουρίας τινδ; άπολαύσαι δεό-
μενος. Προθεσπίζει δέ κα\ τήν τ "ν Άσσυρίων τήν 
κατά τής Ιερουσαλήμ προιβολήν, και τού Έζεκίου 
δ έ 4 · τήν πρδς τδν θεδν 4 · ελπίδα. Προαγορεύει δέ 
και τών εθνών απάντων τήν κλήσιν, κα\ σωτη­
ρίαν. 

α'. c Κλίνον, Κύριε, τδ ούς σου, και έπάκουσον 4 · 
μου, δτι πτωχδς κα\ πένη; είμ\ έγώ. ι Ταπεινού 
φρονήματος τής προσευχής τδ προοίμιον. Τής γάρ 

oblulit, opciu aliquam conscqui posiulans. Pra.*-
cinii aulem cl Assyriorum in Ilierosolyiuam \v\-
pclum , et Ezecbia; spem, quam in Doo posuii. 
Praedicil eliam omniuni gemium vocalioiiciu , CL 
salulcm. 

YERS. 1. t luclina, Dominc, aurcra luam, cicx-
audi me, quouiam inops et pauper sum cgo. » 
Exordium supplicalionis esl bumillima; meniis. 

δικαιοσύνης άμφω κεκτημένοι τδν πλούτον, και ό Q Nam ulerque juslitiai divitias possLlens, cl diviims 
θεσπέσιος Δαβίδ, και δ θαυμάσιος 4· Έζεκίας, τού­
τον ριέν ούχ έώρων, είς δέ τήν τής φύσεως πενίαν 
ν,πέβλεπον, και τδν θεδν ήντιβόλουν οίκτείραι ταύ-

ην πτωχεία # συνεζευγμένην 8 0. Τδ δέ, ι Κλίνον, 
'.ύριε, τδ ούς σου, ι έκ μεταφοράς 8 1 τέθεικεν ά£-
ώστου τ ι ν δ ; 8 8 ύπ ' ασθενείας 8 8 γεγωνότερον 8 4 ού 
.ιναμένου λαλείν, κα\ τδν ίατρδν προσκλίνειν τω 

ιτόματι τήν άκοήν 8 8 άναγκάζοντος. 
β'. ι Φύλαξον τήν ψυχήν μου, δτι δσιός είμι. > 

)ύκ εναντία ό Προφήτης έφθέγξατο, πτο>χδν όμού 
/ι\ δσιον όνομάσα; 8 8 · άλλ' επειδή καί ούτος κάκεί-

David, et admirabilis Ezccbias, bas quidem IUII 
considerabant, ad nalime vcro paupcrlaiem rcspi-
ciebant, et Deuni obsccrabanl ut bujus ρ • upeitai»! 
afDiclae miscreaiur. 1210 CaHerum , c liiclina, 
Domine, aurcm tuam, i . d m l per melaphoram dc-
sumptam ab acgroio, qui ob iiiibecilliialcm imn ρο-
tesl clare Loqui, el medicum cogii, ul aurcm ο·ί 
ejus admoveai. 

YERS. 2. ι CuslOvii aniiuam moam , quoniiirn 
sancius sum. > Nmi pugnanlia Propbcla loeutus 
csi, cum paupercm siuiul ot sanctum se nomina-

' Matlb. i u , 13. · Mallli. x i , · ' J tan. xm, l i , 13. 1 

VARlyE LECTIONES ET N O T ^ . 

Jo.ui. xiv, G. 

, T C<MI. 2 ξενα^ο^γδς τών ήμετέρο>ν. 8 8 Ωορ cod. I σωτηρίας, ascr.lamen lcclionc allera. 8 8 Ύανζητ. 
Des. in cod. 2. 8 0 Ιωάκτην. cod. uterque add. λέγων. 8 1 Γάρ. Abesl a cod. 2. 8 8 Auc. cod. 1 οίκο­
νομίαν, ascr. tamen lectlotie allera 8 8 'ΑΛΛοτε. cod. 2 praem. καί. 8 4 "Εφη. cod. 2 λέγει. 8 5 Ί ^ τ ύ . 
cod. uterque pra*m. εί. 8 8 Υπόδειγμα, cod. 2 praem. καί. 8 7 Ποιώ. cod. 2 praea). έγώ. 8 8 rU 
ί·θιΙ. 2 ώς. 8 9 Ό Αεσπόνης. Abcst a cod. 2. 4 8 Εγώ. cod. 1 pra?m. είρηκε γάρ. 4 t Ουδείς eod. *2 
pr%in. καί. 4 8 Κατά. cod. 2 καί. 4 8 Τήν αροσενχ. Des. in cod. 2. 4 8 θεφ cod. 2 Χριστώ. 4 8 Αέ. 
Abesi a cod. 1. 4 8 Τόν θεόν. cod. 1 τδ θείον. 4 7 Σωτηρ. cod. 1 add. καί φησι. 4 8 Ilec. leclio b. I . 
cst είσάκουσον. 4 8 θαυμ. cod. 2 μακάριος. 8 0 Συνεζ. cod. 1 add. Και αρχήν τής αμαρτία; δεξαμενή ν 
άπδ γάρ τού πρώτου άνθρωπου κεκράτητο ύπδ τής δουλείας. El imperio peccali subjecta : nam indc α 
pnmo homine servire cmpit. 8 1 Μεταρ. cod. 2 add. τινός. 8 8 Τινός. Abestacod. 2. 8 8 *1V άσβεν. 
cod. 1 ύπδ ασθενείας πολλής. 8 V Γεγων. col . 2 γενναιότερον. 8 8 cod. 2 άνακοήν. 8 8 Όνομ. cod. I add. 
ood. 2 vero prami. εαυτόν. 
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vlt : eeil quoniam et bic, et ille, hostes injustos el Α νος πολεμίους είχον αδίκους και παρανόμους, ουδέν 

μίν παρ* αυτών ήδικημένους, αδίκου δβ σφαγής iniquos habebant, qui nulla iujuria ab ipsig affecli 
erant, et injtigtaro csedem desiderabant. Sanclum 
autejn et seipsum el Ezecbiam nominavii, quoniam 
nullam hogtibug causam praebuemnt. Quod auiem 
dicit, hoc est : Paupcr eHnope gant, per meiptum 
•pecutpg, et nullara virtutis possessianera kabeo: 
Qtm )to*tib«» vero comparattie, saucluf vidcbor. 
W $nhn Unpii «l imqHi ggiu, ego vero uii cognitio-
*em babeo : et bi qtiidem iitjugte peiuni me, ego 
attfetn injuetom impetum axcipio. [ Haec auten *d 
koc utque tempaa et pw omneni vilam dixerit 
juatua quisquis praeter exspeciationem ab illis qui 
alio3 Iftdere cupiunt, inipugnatus. Quae cum recle 
*e habeant, d k i l in sequentibus : ] ι Salvum fac 

έφιβμένους. "Οσιον δβ κ α ι 8 7 έαυτδν καί τδν Έζεκίαν 
ώνόμασεν, ούδεμίαν αίτίαν δεδωκότας 8 8 τοίς πολβ-
μίοις. "Ο δέ λέγει τοιούτον έστι· Πτωχός·· είμι καί 
πένης κατ' έμαυτδν κρινόμενος, και·· ούδεμίαν αρε­
τής Ιχω πβριουσίαν · τοίς μέντοι πολιμίοις παρα-
βαλλόμβνος, δστος άποφανθήσομαι. (Η μέν γάρ δυσ-
σεβείς καί παράνομοι · έγώ δέ τήν σήν έπίγνωσιν 
Εχω * κα\ οί μέν αδίκως έπίασιν · έγώ δέ τήν άδικον 
προοίέχομαι· 1 προσοολήν. [·· Ταύτα δ* αν είποι καί 
μέχρι τού παρόντος κα\ παντδς βίου δ παρά τδ δο­
κούν αύτφ τψ δικαίψ πολέμου με νος ύπδ τών άδικείν 
εθελοντών. Καλώς συν έχων διά τών έξης ξφησε * ] 
« Σώσον τδν δοΰλον σου, δ Θεός μου·· , τδν έλπίζοντα 

gervmn tuuw, Poiqine Deus mi, speranlem in le . i B u i σέ. ι Έγώήλπισά σοι, Δέσποτα, σώσον · δδς τή 
Ego spenj in |e coUocavi, Domine, salvum me fac, έλπίδι τής σωτηρίας άντίδοσιν. 
da gpei salulis pramium. 

• VERS. 3. c Miseicre mei, Oomine, quouiam ad 
te clamavi loto die. > Tuam benignitalem, Doniine, 
1211 praebe : conlinueenim tuam misericordiam 
nnnutitio. Nam toto die, Symmacbus $inguli* die-
tu$ dixit. 

YERS. 4. < Laeliflca animam servi tui : > [Dicit 
eitam, cujqs causa.] «Quoniam ad le, Domine, ani-
raam meam elevavi. > Finem impone moerori ejus 
qoi se tuaeservUuli addixil, el heiiiiam animae prae-
be, quae iu (e vergit [et misericordiam luam ex-
gpecCat]. 

VERS. 5. c Quoniam lu , Domine, suavisel milis, Q 
el muliae niisericordiae omnibus iuvocantibus le. > 
Natura bonus es, el benignus, el effundis his, qui 
indigent, fontes tuae misericordiae. Pro miiis aulem 
Aquila el TheodQlio placabilis dixerunt. Mansuc* 
ludo igitur paiienliam quoque innuit. 

YERS. G. C Auribus percipe, Deus, oralionem 
meam, ot attonde ad vocein deprecationis meae. » 
Tali igitur benignitaie utens, benigne meas preces 
admiile. [Simul autem lempus significat, quo ro-
gal i i l grata sit supplicatioj. 

γ ' . c Έλέησόν μ*, Κύριε, δτι πρός σε κεκράξομαι 
δλην τήν ήμέραν. > Τήν σήν μοι, Δέσποτα, φιλαν­
θρωπίαν παράσχου · διηνεκώς γάρ τδν σδν έλεον 
έπαγγέλλω · \ Τδ γάρ δΛην τήν ήμέραν Σύμμαχος 
καθ* έκάστην ήμέραν είρηκε ν * β . 

δ\ ι Εύφρανον τήν ψυχήν τού δούλου σου · [ Μ Κα\ 
τίνος ένεκεν λέγει.] c "Οτι πρδς σέ ήρα τήν ψυχήν 
μου. ί Αύσον τήν άθυμίαν τώ τήν σήν δουλείαν άσπαζο-
μένψ,καΐ παράσχου θυμηδίαν ψυχή πρός σε νευούση 
[καί τδν σδν έλεον προ σ μενού ση]. 

ε'. ι "Οτι σύ, Κύριε, χρηστδς, και επιεικής, κα\ 
πολυέλεος πάσι τοίς έπικαλουμένοις σε. · Πέφυκας" 
άγαθδς, κα\ φιλάνθρωπος, κα\ χορηγείς τοίς δεο-
μένοις τάς τοΰ έλέου πηγάς. Τδ δέ επιεικής Ακύλας 
κα\ θεοδοτίων Ιλαστής είρήκασι. Κα\ ή επιείκεια 
τοίνυν 6 8 τήν μακροθυμίαν αίνίττεται* 8. 

ς-'. c Ένώτισαι δ θεδς* 0 τήν προσευχήν μου · 
κα\ Τ Ι πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς μου. » Τοσαύ-? 
τ η Τ 8 τοίνυν άγαθότητι χρώμενος 7 8 , ευμενώς μου 
δέ.ξαι τήν δέησιν. [ 7* Όμού δέ κα\ τδν καιρδν έσή-
μανε διά τών έξης, έν ώ ήντιβόλει τήν ίκετείαν δε-
κτήν γενέσθαι]. 

f . ι Έν ήμερα θλίψεώ; μ ο υ 7 8 έκέκραξα πρδς σέ, 
δτι έπήκουσάς 7 8 μου. ι Πείραν έχων 7 7 τής σής 

YERS. 7. € Ιιι die tribulationis mea3 clamavi ad 
te, quia exaudisli mc> Gum tuam clemenliam sim 
expertus, preces libi offero. Nam obsecranti jam ήμερότητος, προσφέρω τήν ίκετείαν και ήδη γάρ 
mibi postulata concessisti. ^ άντιβολήσαντί μοι τήν αίτησιν έδωκας 7 8 . 

YfiRg. 8. c Non est similig tui inter deog, Domine, η ' . ι Ούκ έστιν δμοιός σοι 7 8 έν θεοίς, Κύριε, και ούκ 
ct non esl secundum opera tua. > Postquam im- Ιστι κατά τά έργα σου.» Επειδή 'Ραψάκης όδυσσεβής 
piug Uapsaces elalis illis verbis usus est : « Num τοίς άλαζονικοίς έκείνοις έχρήσατο λόγοις· ι Μήήδυ-
potuerunt dii 1212 ganlium liberare suam quis- νήθησαν 8 8 ol θεο\ τών εθνών έκαστος ^ύσασθαι τήν 

VAKIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

87 Kal. Abesl a cod. 2. 8 8 cod. 2 δεδωκότα. 8 · Πτωχός, cod. 2 add. μέν. ·· Kat. Abest a cod. 2 . 
8» Άδικον προσδ. cod. 1 άκίνδυνον δέχομαι. 8 8 Ε cod. 4. 8 8 Mcv. Abest a cod. Yalic. 8 i cod. ulerque 
απαγγέλλω. 8 8 Ό — έίρηκεν. cod. 4 άντ\ τοΰ πάσαν ήμέραν τέθεικεν ό Σύμμαχος. 8 8 Ε cod. I . _ 8 7 Πέ-

δυχας. cod. 4 add. γάρ. 6 8 Toivvv. cod. 4 μέντοι. cod. 2 μέν. "Αίνίττεται. cod. \ add. τούτο γάρ 
Ιγει. 7 8 *0 Θεός. cod. ulerque Κύριε, qua3 est rec. leciio h. 1. 7 1 Καί. cod.^i p i*m. κα\ ού μόνον, 

άλλά. 7 8 Το&αότη. cod. 4 praem. λέγει δέ δτι. 7 8 Χρώμενος. cod. 4 add. ώ Δέσποτα, cod. 2 babcl 
κεχρημένος. n E pod. 4. 7 8 Μου. cod. 4 add. λέγων. 7 8 Rcc. leclio. Ιι. 1. est εισήκουσας. 7 7 "Εχων. 
cod. 2 pram. γάρ. T 8 cod. 4 babet δέδωκας, el addil δια δή ταύτα βο#. 7 8 tod. 4 σου. 
ΐ ή φ λέγων, 

88 Έδυν. cod. 1 
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έαυτοΰ χώραν έκ χε ιρός 8 1 μου, δ τ ι 8 8 ^ύιεται Κύριος Α 
την Ιερουσαλήμ έκ χειρός μου ; > διδάσκει τοίνυΜ 

Έζεκίαν ή προφητεία βοάν 8 8 · c Ούκ έστιν δμοιό;Χ 

βοι έν θεοίς, Κύριε, και ούκ έστι κατά τά έργα σου.» 
Εκείνοι μέν γ ά ρ 8 8 πράγματος Ιρημον Ιχουσιν δνο­
μα, κα\ τοΰτο δέ συλήσαντες Ιλαβον σύ δέ συμβαί­
νουσα ν Ιχε ις ·* προσηγορίαν τφ πράγματι. Μάλα γάρ 
προσφυώς τά €ργα·· τή θεία προσηγοο^α συνέζευ-
ξ ε ν · 5 · ε Ούκ Ιστιν δμοτός σοι έν θεοίς, Κύριε, κα\·· 
ούκ Ιστι χατά τά Ιργα σου. · Οί μέν γάρ άψυχοι 
παντελώς είσιν, ουδέ σφίσι ν αύτοίς έπαμΰναι δυνά­
μενοι · ή 6έ σή μεγαλοπρέπεια·· τάς τών ανθρώπων 
γλώττας ν ικ$ · · . 

θ'. ι Πάντα τά έθνη δαα έποίησας ήξουσι, κα\ 
προσκυνήσουσιν ενώπιον σου, Κύριε, ι Τοΰτο δ έ · 1 

4π\ μέν τοΰ μακαρίου Δαβίδ ουδαμώς γεγενήσθαι Β 
μεμαθήκαμεν · έπι δέ τοΰ Έζεκίου είκόςτινας τήν τών 
Άσσυρίων καταπλαγέντας άναίρεσιν τώ θεψ προσ-
δραμείν··. Τήν · 3 δέ τής προφητείας άλήθειαν Ιδει-
ξεν ,δ μετά τήν ένανθρώπησιν τοΰ θεοΰ κα\ Σωτήρος 
η μ ώ ν · 4 καιρός- μετά γάρ τδ σωτήριον πάθος απ­
εστάλη *· μέν·· είς πάσαν τήν οίκουμένην ό 8 7 θείος 
τών αποστόλων χορό;. Έ φ η γάρ πρδς αυτούς δ Δε­
σπότης · f Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά 
έθνη. ι Έμαθήτευσαν· 8 δέ ώς*· προσετάχθησαν ' 
κα\ τδ τής αγνοίας άποσκεδάσαντες νέφος, ίδείν 
παρεσκεύασαν (/τους πιστεύοντας] τής δικαιοσύνης 
τδν "Ηλιον, και τδν σεσωκότα προσκυνήσαι θεόν 8 . 
Τούτο και τά έπιφερόμενα διδάσκει. 

« Κα\ δοξάσουσι τδ δνομά σου 8 . [ ι \ ] "Οτι μέγας ^ 
ει σύ · καί ποιών θαυμάσια σ ύ 4 , δ θεδς μόνος 8 . » 
Προσοίσουσι8 δέ σοι7 τδν ύμνον, σέ μόνον μεμαθη-
κότες είναι θ ε ό ν 8 · ή γ ά ρ 8 τών σών θαυμάτων με-
γαλουργία ταύτην αύτοίς παρέξει τήν γνώσιν. [ 1 8 Κα\ 
δρα πώς σαφέστερον αύτδ διά τών έξης έθηκεν έν 
τώ είπείν · ] 

ια'. c Όδήγησόν με, Κύριε, έν τή όδψ σου · κα\ 
πορεύσομαι έν τή άληθεία σου. ι Προθεσπίσας τοίς 
Ιθνεσι 1 1 τήν έσομένην τής πλάνης άπαλλαγήν, ίκε-

• I V U e g . χνιιι, 35 seqq. Τ Mailh. i x v i n , 19. 
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que regionem e manu mca ? quod libeiatuius sit 
flominus Hierosolymam c manu mca u ?>propbclia 
Ezechiam exclamarc doccl: c Non est siinilis tul 
fnlerdeos, Domine, et non est secundum opera lua.» 
Π1Ι enim nomen rei expert habent, lioc vero furto 
quasi arripuerunt : tn aulem appellatioiiem rei 
cofmnientem habes. Nam admodum congruenter 
opera cum divina appcMalione conjunxii : « Non 
est similis tui interdeos, Domine, et non cst scctm-
dum opera tua. ι Hi enim pcniius inanimali sunt, 
neque sibi ipsis opilulari possunt: tuaivero ma-
gnificentta onines hominum lingvas vincit. 

YCRS . 9. f Oroncs genies qtiascunque fecisli ve« 
nient, et adorabunt coram te, Domine.i * Hoc vc-
ro leinpore magni Davidis uequaquam evcnissc sci-
mus. Eeechiae verolerapore verisimiie est quosdara, 
ob Assyriorum internecioncm obsUipefaclos , ad 
Deum colendum venisse. Caeteruni propbeliae vert-
tatem osKnidit tempus quod incarnalionem Oei ct 
Salvatoris itostrt seculum est. Nam post saietaretn 
passioncin in omncm tenarum ortem divtntis apo* 
slolorum cborus roissus fuil . Dixit etiim ipsis f)o-
minus T : c Euntes docele 1213 omneegenf.es.· 
Docuerunt autem, sicutinjunctum illis fnil, ei ij»no-
ranlia? caliginem discutienles, eflecerunl ut [qui 
credebanl] justiliae Solem viderent, el Deum salulis 
largilorem adorarent. Hoc el ea qiiwc seqtiunlitr 
docenl. 

« Et gtorilicabunt nomen tunm. [VERS. 19) Qao-
niam magniis es lu , et faciens mirabilia, tu es Dcu» 
solus. > Offerenl autem tibi bymnum, cum te esso 
solum Deum didieerint. Etcniin lunriim mirarculo-
rum magniiicenlia banc scienliam illis submiuistra-
bit. [Ει vide quomodo boe in scquentibus clarius 
cxpriinal, dicens : ] 

VERS. I I . t Duc me, Domrne, iu viatua,et ingre-
diarin veritale lua. » Fuluram liberalionem ab cr-
rore genlibus vaticinalus, oral ut el ipse siixnluer 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE 
8 l cod. 2 τών χειρών. 8 1 "Οτι —χειρ μοι: Dt*s. inulroqiie cod. 8 3 Bonr. cod. 1 add. Όμοίωςδέ κα\ 

τά έθνη πρδς τον υπέρ αυτών θάνατον έλόμενον. Im quoqne gentiics adenm (chinaiil) qui pro illis piortem 
tuslinere voluit. 8 4 Μεν γάρ. cod. 1 a Id. οί τών είόώλων καλούμενοι θεο\, άλλ' ούκ δντες θεοί. Inler idola 
$;c dicii dii, qui lamennon sunl dii. 8 5 cod. 2 έχων. 8 8 "Εργα. co.l. 1 a l I . νύν. 8 7 cu l . 1 συνέζευκτα»·. 
88 Kal —ίργα σον. Dcs. in co I . 2. · 8 ΜεγαΛοχ. co l . 1 μεγαλουργία. 9 0 Νικςί. cod. 1 add. τοΰτο γάρ 
λέγει διά τών έξης. 8 1 Χέ. Abesl a cod. 2. 8 8 Τφ Θεφ χροσδρ. Des. ibid. 8 3 Τήν—καιρός, cotl. 2 ita : 
"Εστι δέ προφητεία πεπληρωμένη κατά καιρδν τής επιφανείας τοΰ θεού κα\ Σωτήρος ήμων Ιησού Χρι-
(ΤΤΛΓΙ Completa aulem est valicinaiio lempore apparitionis Deiac Salvaloris nostri Jesn Christi. 9 V Ήμων. 

μαθηταί. 8 8 cod. 2 απεστάλησαν. 8 8 Μέν. cod. 2 add. ο! θείοι αύτου 
2. ·* Εμαθ.— ήΛιον. Des. in cod. 2. 8 9 cod. I καθώς. 1 Ε cod. 1. 

c«d. i adJ. Τησού Χριστού. 
• 7 Ό — χορός. Des. in co-l. 
8 Θεόν. AUist a cod. 1 in quo sequilur, και τούτον θεδν δμολογήσαι, θεδν ένανθρωπήσαντα, 
ούκ άνθρωπον · ουδέ γάρ έστιν άνθρωπος δυνάμενος σώζειν , ή θεδς μόνος ώ ; φιλάνθρω­
πο;· El hunc Deum coafilerentur, Deum qui humanam snscepit naiuram, cum non essel homo : non enim 
exl liomo qui salvare postit, prwter Deum solum qui est benignut. 3 Σον. cod. 1 add. ν.Δ ού# απλώς 
* " '^' * " ' "' ' * Μόνος* Ιιι 

cod. 2. 

'iur/«v ι/ui vuivuic pwa^ii, JJIWICI ucum suium tjui c»t uentifitu*. **υυ. u » u . ι <i«ui. u u | 

δοςάίουσιν, άλλ'. cod. 2 add. Κύριε. 4 Σύ. cod. ulerquc adil. εΐ, u l in lextu τών Ο'. 8 Μό 
irxlu τών Ο'. addilur δ μέγας. 8 ΠροσοΙσονσι. cod. 1 pra»m. λέγει δέ οτι. 7 Σοί. Abcst a 

*t jam scephts dictum est} der.iynal essenliam divinam. Dicit autem, C.onf. ad b. I , p. 1107, n. 6; cl p. 
11/75, n. 8. 9 Γάρ. Abcst a eod. 1. 1 8 Ε co I . 1. 4 1 ΈΟνεσι. cod. 1 add; ό προφητικδς νούς. 

http://omneegenf.es.%c2%b7
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dwcalur, ct in veritatis via iler faciat. [ Et vide Α τεύει και αύτδς ταύτης άπολαΰσαι τής ποδηγίας, καί 
quid dicat iu sequentibus.] t LaHetur cor meum, 
ut liroeat nomen luum. » Qui erga 1214 Deum 
reverentiam habet, sccundufn legem vivendi ralio-
nem ampleciiuir : maier vero lauitia? talis'vita es*. 
Meriio igitur Prophela precalus esi ut metu diyino 
ipsius cor laeletur. Sic enim et alibi d ic i t : c Laele-
tur eor quserentium Dominum *. > Et rorsiis : 
4 Meinor fui Dei, ei delectalus gum 

VERS. 12,13. ι Coafllebar ubi, Domine, Deus mi , 
tolo corde meo, et glorificabo nomen luum in a»ler-
num. Quia misericordia lua magnaestsuperme. > 
Novi, iaquit, le meas precea adniUeurum, et rebui 

έν τή τής αληθείας δδώ τήν πορείαν ποιήσασθαι. 
[ , β Κα\ δρα τ( φησι διά τών έξης, ] ι Εύφρανθήτω" 
ή καρδία μου, τού φοβεΐσθαι τδ δνομά σου. > Ό τήν 
περί θεδν u εύλάβειαν κεκτημένος τήν έννομον ασπά­
ζεται πολιτείαν * μήκηρ δέ ευφροσύνης ή τοιαύτη 
ζωή. Είκότως τοίνυν δ Ιΐροφήτης τω φόβψ τψ θείψ 
τήν οίκείαν εύφρανθήναι καρδίαν Ικέτευσεν. Ούτω 
γάρ καί άλλαχού φησιν · c Εύφρανθήτω καρδία ζ η ­
τούντων τδν Κύριον. » Κα\ πάλιν · < Έμνήσθην τού 
θεού, κα\ ηύφράνθην1*. ι 

ιβ', ι γ \ ι Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, δ θεδς μου 
έν δλη καρδία μ ο υ ( 8 , και δοξάσω τδ δνομά σου είς 
τδν αίώνα. "Οτι 1 8 τδ έλεος σου μέγα έπ ' έμέ. ι 
Οίδα, φησ\ν, ώς παρέξεις τήν αίτησιν, και λύσεις τά 

(rfclibus finem imposilqruoi , faclurumque esse 9 σκυθρωπά, και παρασκευάσεις με τήν χαριστή ριον 
α ϊ graliarum actionis carmen pro beuignitale mibi 
concessa tibl ofleraiu. c Et eruisli animani meam 
ex inferno infnno. ι Discriiiiintiin roagnitudineiQ 
per haec aperuil. Eien.im talia divinus David sapius 
passus est, et cum a Saule bello petereiur, ei cum 
ab Absalomo persecuiionem paterclur. Caeterum 
Assyriorum impelus cerla pernicies eral. Idcirco 
inonein exlremam, et inferos iniiiuos lalia pericula 
nominavit : [ Imot quia eiiam uuivcr&i condiior, 
Deue Verbum , poslquam e.x virgiue carnem as-
sumpsil, ct cruccHi ac mortcm suslmuil, in inflina 
loca lerrae descendil, ul cos qui a luuhis inde ss-
culis corrupiioni jam obnoxii fuerant, non raodo 

ύμνωδίαν υπέρ τής είς έμέ γεγενημένης φιλανθρω­
πίας προσενεγκείν 1 8 . t Και έρ^ύσω τήν ψυχήν μου 
έξφδου κατωτάτου, ι Τ δ 1 8 μέγεθος τών κινδύνων διά 
τούτων έδήλωσε· και γάρ δ θείος Δαβίδ τοιούτους 
πολλάκις ύπέμεινε, κα\ ύπδ τού Σαούλ πολέμου μέ­
νος 8 8 , καί ύπδ τού Άβεσαλώμ διωκόμενος 8 1. Κα\ 
τών Άσσυρίων δέ ή προσβολή προύπτο* ήν δλεθρος. 
Οδ δή χάριν θάνατον έσχατον, κα\ άδην κατώτατον, 
τούς τοιούτους κινδύνου; ώνόμασεν. [ " Άλλ' δτι κα\ 
ό τού παντδς δημιουργός, τουτέστιν ό θεδ; Αόγο; 
σαρκωθε\ς έκ Παρθένου και σταυρδν καί θάνατον έλό-
μενος είς τά κατώτερα μέρη τής γής κατέβη, Γνα 
τούς άπ* αιώνων κρατηθέντας ύπδ τής φθοράς μή 

excitaret, sed illis eiiam iiiimorlaluaLein largirelur. Q μόνον έγε ίρη , άλλά και τής αθανασίας έμπλήση. 
Deinde dicil : ] 

* VERS. 14. Dcus, iniqui insurrcxcrunt supcr me, 
eteynagoga poteniiuniquacsiverunt animam meam. > 
El Davidis bosies iniquilali assucvcrant, 1215 e t 

Assyrii impii cl pravitatis opcrarii erant. [Ulrum-
quc enim boslem coiijiincliim vocal synagogaro 
polentem, pro eo qui lunc erai, rcrum slatu.] Et 
bi ergo, et i l l i , robur pravae menli respondcns ba-
bcbaat. Metus autembinc iis, qui bcllo petiti eranl, 
duplex oriebalur : proplerca ad Deum confugiunt, 
el illincopem efflagilani. ι Ει non posuerunt te in 
conspeclu suo. > Tuam providentiam in mentes 
minime adniiserunt. 

VERS. 15 , 1G. c El lu , Doniine, Deus miseralor 
ct misericors, paliens, el mullae misericordiae, et 
verax. Respice in nie, et miserere mei. » Quoniam 
bentgnitalis fons es, el misoricordiae cl commise-
raiionis fluenla profundis, adestque cliam tibi veri-
(as, ct judicas irnprobos, slillarum tusc bonilatis 

Είτα φησι* 
ιδ\ c Ό βεδς, παράνομοι έπανέστησαν έπ* έμέ · 

κα\ συναγωγή κραταιών έζήτησαν τήν ψυχήν μου. ι 
Κα\ οί τού Δαβ\δ πολέμιοι παρανομία συνέζων, κα\ 
οί Άσσύριοι δυσσεβείας ήσαν %α\ πονηρίας έργάται. 
[ 8 1Τούς γάρ αμφότερους συνάψας συναγωγήν κρα-
ταιάν πρδς τήν τότε κρατούσαν κατάστασιν ώνό­
μασεν. ] Και 8 * ούτοι μέντοι κάκείνοι δύναμιν είχον 
τή πονηρή γνώμη συμπράττουσαν · διπλούν δέ έν­
τεΰθεν τοίς άδικουμένοις τδ δέοςέφύετο. Διδ πρδς τδν 
θεδν καταφεύγουσι, και τήν εκείθεν αίτούσιν έπικου-
ρίαν. ι Και ού προέθεντό σε ενώπιον αυτών. » Τήν 
σήν πρόνοιαν 8 8 ούκ έλαβον είς διάνοιαν. 

ιε', ις-'. ι Κα\ σύ, Κύριε, ό θεός μου 8 8 οίκτιρ­
μών και ελεήμων, μακρόθυμος, κα\ πολυέλεος, 
κα\ αληθινός. Έπίβλεψον έπ* έμέ και έλέησόν με. ι 
Επειδή 8 7 φιλανθρωπίας υπάρχεις πηγή, κα\ οί­
κτου, κα\ ελέους 8 8 προ/έεις τά νάματα, πρόσεστι 
δέ σοι και αλήθεια, και κρίνεις 8 8 τούς πονηρία συ-

* Psal.tav, 3. r Psal. LXXVI, 3. 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
1 8 Ε cod. 1. 1 8 Εύφρ. ή καρδία μου. Hebr. %2ab ΤΠ\ unias, s. in hoc. unice inlentum facias, cor 

uteum. Symin. ένωσον τήν καρδίαν μου. ι ν cod. 2 θεού. 1 5 <-od. 2 εύφράνθην. 1 8 Afou. cod. 1 add. 
κα\ ού |ώνον, άλλά καί. 1 Τ "Οτι. co.l. 1 pnem. κα\ τίνος ένεκεν διά χών έξης λέγει. 1 8 Προσετ. cod. 1 
add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 1 8 Τό. cod. 1 praim. ού μόνον. 8 8 ΠοΛεμ. cod. 1 διοικόμεν^;. 
8 1 Αιωκ. cod. 1 πολεμούμενος. 8 1 Ε cod. 1. 8 8 Ε rod. 1. 8* Καϊ — έρύεζο. Res. in cod. 2. 8 8 Πρό-
yotar. cod. 1 add. φησί. 8 8 Μου. AdflUur in cdit. Ald. cl Comp!. 8 7 Επειδή, cod. 1 λέγει δέ έπι ί , 
ί 8 pod. 1 έλέου. 8 ' cod. 2 κρινείς. 



1561 IN PSAL 
ζώντα; * των τ % άγαθότητος μετάδος ψεκάδων, κα\ 
χρείττονα δείξον των πολεμούντων*·. c Δδς τδ κρά-
το; σου τψ παιδί σου · καί σώσον τδν υίδν τής παι-
δίσκης σου. > Δούλος τε γάρ είμι σδς, και σής θερα-
παίνης υίός · άντ\ τού, άνωθεν κα\ έκ προγόνων ύπδ 
τήν σήν δεσποτείαν τελώ · δ ιδπερ 1 1 ώς δούλος παρά 
Δεσπότου τήν σωτηρίαν αιτώ. 

ι£. c Ποίησον μετ' έμού σημείον είς αγαθόν. > 
Τών σημείων τά μέν έστι τιμωρίας, ώς έπ\ τών 
Αιγυπτίων τά δέ σωτηρίας, ώς έπ\ τών Εβραίων. 
Διάτοι τούτο κα\ ό προφήτης τψ διορισμψ προσεχρή-
σατο, κι \ ούχ απλώς σημείον, άλλ' άγαθδν σημείον 
έξήτησεν · άντί τού, Ποίησον σημείον έμοι φέρον τήν 
σωτηρίαν, κα\ τή θαυματουργία έμο\ '* πραγματευό-
μενον11 τών αγαθών τήν φοράν. [ 1 4 Αέγει και τίνος 
ίνεχεν άντιβολεί δοθήσεσθαι αύτψ τδ σημείον τούτο.] 
c Και ίδέτωσαν οί μισούντές με, κα\ αίσχυνθήτωσαν' 
δτι συ. Κύριε, έβοήθησάς μοι, καί πχρεκάλεσάς με. > 
Τήν γάρ είς έριέ πρόνοιαν οί δυσμενείς θεώ μενοι Μ , 
αίσχύνης άναπλησθ ή σονται, κα\ έπονείδ ιστοί παρά 
κάσι γενήσονται. [·· Κυρίως δέ σημείον άγαθδν τοίς 
έθνεσιν ό έκ θεού θεδς τδν σταυρδν έχαρίσατο, δι' 
ου τδν κοινδν έχθρδν έτροπώσατο και τρόπαιον κατά 
δαιμόνων κα\ παθών έπηξεν. 'Αμήν.] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ HCT ΨΑΑΜΟΓ. 

α'. ι Τοίς υίοίς Κορέ, Ψαλμδς ψδής. ι Τών εθνών 
χαι ούτος ό ψαλμδς προαγορεύει τήν σωτηρίαν, και 
τήν ευσεβή πολιτείαν προλέγει, ή ν ό Δεσπότης Χρι-
στδς·7 ένανθρωπήσας έδίδαξεν··. ι Οί θεμέλιοι αυτού 
έν τοίς δρεσι τοϊς άγίοις. ι θεμέλια ·· τής εύσεβεία;, 
τά θεία παιδευματα· "Ορη δε αγία, έφ* ών ταύτα πέ-
πηγε τά θεμέλια, οί τού Σωτήρος ημών απόστολοι. 
Περ\ τούτων γάρ ό μακάριος έφη Παύλος · c Έποικο· 
δομηθέντες έπ\ τψ Οεμελίψ τών αποστόλων κα\ 4 · 
προφητών, δντος ακρογωνιαίου αύτοΰ Τησού Χρι­
στού, ι Και πάλιν · ι Πέτρος κα\ Τάκωβος κα\ 
Ιωάννης, οί δοκοΰντες στύλοι είναι, ι Κα\ ό Κύριο : 4 1 

τψ Πέτρψ, ρυιτά4* τήν αληθή κα\ θείαν έκείνην δμο-
λογίαν · ι Σύ εΐ Πέτρος, κ α ι 4 · έπ\ ταύτη τή πέτρα 
οίχοδομήσο) μου τήν Έ/.κλησίαν, κα\ πύλαι φδου ού 
χατισχύσουσιν αυτής, ι Κα\ αύθις· c Ύμείς έστε τδ 
φώς τοΰ κόσμου · ού δύναται πόλις κρυβήναι επάνω 
δρους κειμένη, ι Έπ ι τούτων τών αγίων ορών δ 
Δεσπότης Χριστδς κατέπηξε τά τής εύσεβείας θε­
μέλια4 4. 

ι Αγαπά Κύριος τάς πύλας Σιών, υπέρ πάντα 
τά σκηνώματα Τακώβ. ι Τίς δέ αύτη ή 4 1 Σιών, δ 
θεσπέσιος Παύλος έρμηνευέτω * « Προσεληλύθατε 
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Α panicipem rae fac, liosiibusque supcriorem me 

redde. c Da imperium luum servo tiio, cl ealvum 
fac filiuni aocillae luae. » Etcnim servus tuus suni, 
luaeque ancilhe filius : h o c e s t , a principio ct a ma-
jorum aetale sub luo imperio vitam duco : idcirco 
veluli servus a Domino saluiem peio, 

VBRS. 17. Faomecam signuro i n bonum. > Si-
gnorura aliqua supplicii s u n t , ul qurc apud jEgy-
plios : aliqua vero salutis, ul apud Hebrxos. Pro-
pierea Propbeta divisione usus est, et n o n simplici-
lcr signum peliit, sed bonura; quasi diceret : Fac 
signura mihi prabens salutem, e t quod per miraculi 
operaiionem bonorum mibi conciliel 1216 ^f-
fluenliam. [Dicit eliam cur roget, dari sibisiguum 

Β illud.] ι El videant, qui oderunt m e , et confun-
danlur: quoniam lu , Domine, adjuvisli m e , elcoo-
solatus es me. ι Nam cum hosies curam, quam de 
n i e geris, viderint, ignominia pleni erunt, et infa-
mes ifpud o m n e e flent. [Proprie autcm signum 
bonum geniilibus dedii Deus e x Deo crucem, p e r 
quam communem hostem in fugam verlii, et iro-
paeum contra daemonas ei nialos i r a p c K i s crexiu 
Amen.] 

INTERP. PSALMl LXXXVI . 

YERS. 1. c Filiis Core. Psalmus caniici. > Et bic 
psalmus geniium quoque salutem prsecinil, ct p i u m 

vivendi slatum prsedicit, quem Dominus Chrislus, 
c u m h o m o faclus essel, docuit. ι Fundamenta ejus 
i n niontibus sanctis. » tundamenla pieiatis, divina 
s u n t praecepta. 4 Montes vero sancii, supra quos 
baec fundamenla jecit, Salvaloris noelri sunt apo-
sloli. De bis enim beaius Paulus d ix i t : < Supera-
diiicaii estis supra fundamentum apostolorum ct 
prophetarum, cujus lapis angularis est Gbristus Jc-
/us z . >;Et rursus : «' Peirus et Jacobus et Joannes, 
qui videbanlur columnae esse e . > Et Domiaus Pe-
I r o , posi veram et divinam illaro confessioncm% 

dixit : c Tu es Petrus, et s u p e r hanc pelram sedi-
ficabo Ecclesiam meam, el portae inferni n o n p r a e -

valebunt adversus eam b . > El rursus : c Vos estis 
l u x mundi, ei 1217 n o n polest civiias abscondi 
supra montem posita c . » Supra bos sanclos mon-
tes Dominus Christus pieiatis fundainenla jecii. 

D 
YERS. 2. c Diligit Domintis porlas Sionis super 

omuia tabemacula Jacobi. > Qune autem sit baec 
Sion, divinus Pautus explicd : t A.ccessistis ad 

>Epb. i i , 20. · Galat. n , 9. b MaUb. xvi , 18. « Matth. v, U . 

VAHIyE LECTIONES ET NOTiE. 

»· ΠοΛεμ. cod. 1 add, τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. « Atoxsp — αΐτώ. I>es. in ood. 2. ·· Έμοί. 
Abesl a cod. 2. " Πραγμ. cod. 1 φέρον. »v Ε cod. 1. *· cod. uterque θεασάμενοι. ·· Ε cod. 1. 
"Αεσχότης. cod. 1 add. ό θεδς Αόγος. w ΈΜβαξεν. c<xl. I add. τοΰτο γάρ λέγει. ·· θεμέΛια κ. 
t . λ. Conf. qua3 Cord. t. I I , ρ. 772, sub Theodori nomine aitulit. 4 · Καϊ — στύλοι είται. Des. io 
cod. 2. 4 1 Κύριος, cod. 2 praim. εύσπλαγχνος. 4 · Μετά — όμοΛογίαν. Des. in cod. 2. 4* Καϊ — 
**iukrr{. Des. ibjd. 4 4 θεμέλια, cod. 1 add. κα\ δρα, τί φησι διά τών έξης. ' · Αύτη ή . cod. 1 ή 
Αληθινή. 
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Sioncm montcm etclvitatem Dci viveniis, Hiero- Α Σιών δρει, κα\ πόλει θεού ζώντος, Ιερουσαλήμ έπ-
solyniain cofclestem, et multorum millium angelo-
rum frequentiam, el Ecclesiain priinitivorum qui 
conscripli eeut in coelis d . ι Et rursus : « llla au-
tcm qtiae sursum est Hierosolyma, libera est, quas 
est inater nostra · . ι Et de patriarcha Abrahamo 
in Epistola ad Hebraeos disserens, b«c posuii : 
f Kispoclabat enim civitatem fundamenta baben-
tena, cujtts auifex et conditor est Deus f . ι Et 
rursus de aliis sanclis loqucns : « Qui enim, in-
quit, boc dicunt, signiGcant se patriam qua*rere. 
Et si quidem ipsius meminissent, e qua exienittt, 
babebant uiiqne lempus reveriendi: nunc autem 
ntcliorcm appelunt, id est, coelestem *. > Doccmur 
igilur quamdam civitaiem coelestem esse, cui no-

ουρανίψ, χαϊ 4 8 μυριάσιν αγγέλων, πανηγύρει καί 
Εκκλησία πρωτοτόκου απογεγραμμένων έν ού-
ρανοίς. ί Καλ π ά λ ι ν " · ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ 
ελευθέρα εστίν, ή τίς έστι μήτηρ ή μ ω ν 4 8 . · Κα\ 
περι τοΰ πατριάρχου 'Αβραάμ έν i 8 τή προς 
Εβραίους διαλεγόμενος, κα\ ταΰτα προστέθεικεν · 
ι Έξεδέχετο γάρ τήν τούς θεμελίους Ιχουσαν πόλιν, 
ής τεχνίτης και δημιουργός δ θεός. ι Κα\ αΰθις περι 
τών άλλων άγίοιν « Οί γάρ τοιαΰτα λέγοντες έμφανί-
ζουσιν, δτι πατρίδα έπιζητοΰσι. Κα\ εί μέν εκείνης 
μνημονεύουσιν, άφ' ής έξήλθον, είχον άν καιρδν άνα-
κάμψαι · νΰν δέ κρείττονο; ορέγονται, τουτέστιν επ­
ουρανίου. > Διδασκόμεθα τοίνυν είναί τινα πόλιν έπ-
ουράνιον 8 0, καί Ιερουσαλήμ όνομαζομένην, ο ύ 8 1 πύρ-

men est Hierosolyma, quae non lurres babet et ^ γ 0 υς Ιχουσαν, κα\ περιβόλους, ουδέ λίθων μαρμαρ 1 

moenia, neque splendidis lapidibue mical : scd san-
ctorum cboris illtisiralur, et angelica vitae ra-
tione decoratnr. Hujus civilaiis januas non aber-
rabit qui Ecdesias quse in lerra sunl nominaril: 
per bas enim in illam introire licet. 1» bis enim 
prius insfrucli el exercilali, illius civiialis v i -
vendi modum 1218 discimus. Has januas pro-
pheiicus sermo aii amabiles esse universorum Deo, 
Judaeorumque labernaculis fuisse prxlatas. 

VERS. 3. c Gloriosa dicla sunt dele, civitas Oei.i 
Admirabilia quaedam et inopinala sunt, quae de te 
praedicta fuero, ei omnem liumanam cxspecialionem 

γαίς άποστίλβουσαν, άλλά χοροίς αγίων λαμπρύνο-
μένην, και 8 1 αγγελική πολιτεία καλλυνομένην. 
Ταύτης τής πόλεως ούκ άν τις άμάρτοι πύλας προσ-
αγορεύσας τάς έπ\ γής Εκκλησίας • διά τούτων γάρ 
είσελθεϊν είς έκείνην δυνατόν. Έ ν 8 8 ταύταις γάρ 
παιδευόμενοι κα\ προγυμναζόμενοι, εκείνης τής πό­
λεως διδασκόμεθα πολιτείαν. Ταύτας Ιφη τάς πύλας 
δ προφητικός λόγος έπεράστους είναι τψ τών δλων 
θ ε ψ , και τών Ιουδαϊκών σκηνωμάτων προτετι-
μήσθαι. 

γ \ c Δεδοξασμένα έλαλήθη περί σου, ή πόλις τοΰ 
θεοΰ. ι θαυμαστά 8 4 τινα κα\ παράδοξα τά π.-ρ\ σού 
θεσπιζόμενα 8 8 , καί πάσαν άνΟρωπίνην υπερβαίνοντα 

transcendunl. Quod vero quie dic.ta sunt * terreslri Q προσδοκίαν · δτι δέ ουδαμώς τή κάτω Σιών άρμόττει 
Bioni 
tm 

VERS. 4. ι Mecnor ero Rahab et Rabylonis inter 
eos qui norunt me. El ecce alienigena», et Tyrus, 
ctpopulns iElhiopum, bi fuerunl ib i . ι Haec, i n -
quit, ο divina civilas, de le dicta sunt : u l bomi-
nes diu viliis inquinati, tenebrisque i g n o r a n t i a 3 

opprcssi, digni fiant qui in le babilent, et tuae con-
suetudinis parlicipes sint. Idcircode supradictis 
gentibus menlionem fecil, lanquam de iniquissi-

<* Hebr. x i i , 22, 23. 

nequaquam congruant, sequcntia lcslau- τά είρημένα. τά επαγόμενα μαρτυρεί. 

δ'. c Μνησθήσομαι 8 8 ' Ραάβ 8 7 κα\ Βαβυλώνος τοίς 
γινώσκουσί με · κα\ ίδού αλλόφυλοι 8 8 και Τύρος, κα\ 
λαδς τών Αιθιόπων. ούτοι έγενήθησαν 8 8 εκεί. » 
Ταύτα 0 8 , φησ\ν, ώ θεία πόλις, λελάληται περ\ σού · 
ώστε τούς πάλαι 8 1 δυσσιβιία συζώντας, και τ ψ 
ζ ό φ ψ 8 8 τής αγνοίας κατεχόμενους, τής έν σο\ κατ ­
οικίας άξιωθήναι, και τής σής πολιτείας μεταλαχείν. 
Διά τοι τοΰτο τών προειρημένων εθνών άν£μνησεν β·, 

« Galal. ιν, 26. * Hebr. ιι, 10. β ibid. 14. 16. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
48 Kal — ούρανοις. Des. in cod. 2. 4 7 Πάλιν, cod. 1 add. δ αυτός. 4 8 ^Ημών. cod. ulcrquc praem. 

πάντων. 4 8 Εν— προστέθεικεν. Dcs. in cod. 2. 8 8 Έπουρ. cod. uterque add. Σιών. 8 1 Ού - πέριβ. 
Des. in cod. 2. Sequilur ού pro ουδέ. 8 1 Kal — χαλλυν. D»js. in cod. 2. 8 8 Έν — πολιτείαν. Des. in 
c o d . 2. 8 4 θαυμαστά, cod. 1 priem. λέγει δέ δτι. 8 8 θεσπιζόμενα, cod. 2 τεθεσπισμένα. 8 4 Μνησθήσο­
μαι. I l > b r . i W N Commemorabo. 87 'Ραάβ. Hebraicum α"Π h. 1. est noincii iCgypti, ut psal. L X X X I X , I I , 
l i i textu Hebr. Ad margincm cod.2 baec exstanl: Ταάβ πλατνσμός έραηνεύεταΓ κ α ι Β α β υ λ ώ ν σ ν ^ υ σ ί ς · 
οίγάρ τδν (5υπαρδν βίον άσκήσαντες κα\ τή συγχύσει τών δαιμόνων βαρυθέντες, ούτοι έπέγνων τδν θεόν ·ή 
έστιν ή Εκκλησία ή έξ εθνών, ών κα\ μνημονεύειν επαγγέλλεται · Rahab εχροΜίητ dilatatio, Babylon autem 
c&nfusio. Namquitordidam vilam egeranl et confusione idolorumonerali fuerant, hi agnoverunt Deum. El hi 
sunl Ecclesia collecta e gentilibus, quos se commemoralurum esse promitlit. 58 "Αλλόφυλοι — Αιθιόπων. 
Ad illuslranda baec tria nomina perlinere videnlur isia quae I . c. sequunlur : Οί πεσόντες τή πτώσει τών 
ειδώλων* αλλόφυλοι γάρ πίπτοντες ερμηνεύονται· καί έν τή συγχύσει τής πλάνης·* Τύρος γαρ 
σύγχνσις ερμηνεύεται · κα\ οί ταπεινωθέντες ύπδ τών δαιμόνων Αιθιοπία γάρ ταπείνωσις ερμη­
νεύεται* ούτοι ούν ώς άπεξενωμένοι τοΰ θεοΰ έγεννήθησαν εκεί· πώς ; έν τή παρουσίφ τοΰ Χριστού πιστεύ-
σαντες κα\ σωθέντες- Qut ceciderunt cum lapsu idolorum (Allophuli enim exponitur cadentes), el cum confu-
sione errori$ (Tyrus enim exponitur confusio), et qui liumiliali fuerant α dcemonibus (jEthiopia enim bnini-
liatio exponi solet). Hi Uaque qui alienati erant α Deo, nali sunl ibi: sed quomodo ? cum Clirislus venisset, 
credentet sicque lalvali. 8 8 PraslaL rcc. Icclio b. 1. έγεννήθησαν. Hebr. Aquila et Symm, έτέχθη. 
·· Ταύτα — μεταλαγχάνει.. Cuin bis conf. quae Cord. t. Π, p. 773, c Didymo altulit. 8 1 Πάλαι. Al>csL a 
C O d . 1. 8 8 Ζόφφ. cod. 2 φόβψ. 8 8 cod. 1 άνεμνημόνευσεν. 
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ώς παρα νομωτάτων, χα\ τής ασεβείας άναδησχ-
μένων τδ κράτος, Γνα δια τούτων κα\ τους άλλους 
δηλώση. Τ α ά β μ έ ν · 4 γάρ κα\ Χαναναία καί πόρνη · 
Βαβυλων δέ, θηριώδης κα\ δυασεβής · οί δέ αλλό­
φυλοι ή τοι Φυλιστιαϊοι · δεδηλώκαμεν 8 8 δέ·· ήδη 
τίνες ούτοι * κα\ δεισι&αίμονες κα\ παράνομοι. Τής 
δέ Τύρου κα\ τήν άσέβειαν κα\ τήν άσέλγειαν, δ 
προφήτης Τεζεκιήλ έτραγώδησε - λαδν δέ τών Αίθιό-
πων, ού μόνον αυτούς Αιθίοπας, ών αί ψυχαΐ τήν 
τον σώματος έμιμήσαντο χροάν, άλλά και πάντας 
τους μέλανας τή ψυχή·*, δ προφητικός έκάλεσε λό­
γος. Κα\ γάρ έν τψ "Ασματι τών φσμάτων ή Νύμφη 
Ρο$ α · c Μέλαινα είμι καί καλή, θυγατέρες·· Ι ε ­
ρουσαλήμ. > [ u Μέλαινα μέν έξηπατημένη, τή 
χνίση τών άλογων κατεσπιλωρυίνη 7 1 · καλή δέ περι-
μένουσά σε τον έξ ουρανών ήξοντα Δεσπότη ν διά τήν 
έμήν σωτηρίαν.] Κα\ δεδήλωχε κατά ταυτδν τής τε 
δυσσεβείας τδν ζόφον, καί τήν δεδομένη ν ύπδ τής 
θείας χάριτος ώ ρ α ν " . Ταύτα μέντοι τά έθνη, έπ\ 
μέν τών Ιουδαίων, είς τήν Ιερουσαλήμ ού συν-
ήλθεν*8, ουδέ τήν νομικήν πολιτείαν n ήγάπησεν 7· · 
μετά δέ τήν τού Σωτηρος 7· ημών ένανθρώπησιν, καί 
ταύτην κατοικεί τήν Ιερουσαλήμ, και τάς κατά τήν 
οίκουμένην εκκλησίας πληροί, καί είς τήν άνω μετα­
βαίνει Σιών, και τής μακάριας εκείνης πολιτείας 
μεταλαγχάνει. [ Τ 7 Έκ ποίων γάρ εθνών ούκ έπί ­
στευσαν τψ Σωτήρι ; Τίνες δέ τούτων οί μή κατα-
λαδόντες κα\ τήν κάτω Ιερουσαλήμ διά τδπροσκυνή-
σαι τούς επιφανέστατους καί σεπτούς τόπους, έν οίς 
ού μόνον δ έκ θεού θεδς σαρκωθείς, άλλά κα\ ποσ\ 
φιλανθρωπίας έβάδισε. Καλώς ούν Εχων διά τών 
έξης έφησε · ] 

ε'. c Μήτηρ Τ · Σιών έρεί άνθρωπος. » Μητέρα 7 · 
δέ ίκαστος τήν Σιών ονομάσει 8·, και πάς άνθρωπος 
έρεί, δτι μήτηρ ή Σιών. [ 8 1 Ούτω κα\ ό μακάριος 
λέγει Παύλος * ι Ή δέ άνω Ιερουσαλήμ ελευθέρα 
έστ\ν, ήτις έστ\ μήτηρ πάντων ημών. · ] ι Και άν­
θρωπος έγενήθη έν αυτή. > Τψ Έρεϊ άνθρωπος κα\ 
τούτο συνήπται. Ό γάρ τήν Σιών όνομάζων μητέρα, 
ομολογήσει κα\ τού έν αυτή τεχθέντος άνθρωπου τήν 
γέννησιν88 · κα\ ίνα μή τις άνθρωπον τούτον 8 8 ύπο-
λαβοι ψιλδν 8 \ ευθύς έπήγαγεν · c Κα\ αύτδς έθε­
μελίωσεν αυτήν δ "Ύψιστος, ι Ούτος γάρ ό έν αμτή 
*·χθΑς άνθρωπος 8 8 , και ποιητής έστι, κα\ δημι­
ουργός, ύψιστος 8 8 ών, κα\ θεός. 

Caut. ι 5. ι Galat. ιν, 26. 
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Α mis, 1219 e l Φ 1 Λ cxleras Implelalc snperabant, 
ut per bas el alias designaret. Rahab enim et Cba-
nanaeaetmerelrix fiftl. Babylon vero efferaet impla. 
Allopbyli aulcm, seu Philislhael (ostendinws vero 
quinain sinl isti), et superslitiosi «t iniqui. In Ty-
r i porro impielatem ei luxuriani propbeia Ezecbifl 
tragiceiiiveclusest. Populus auteiu jfilbiopuni, non 
Biodo iptoi AElhiopas, qnorum anima? corporis co-
lorem aemulatSB aunt, vertim eliani cnnrioa amntas 
nigrae babentes propbeta nuncupavit. Eienim inCan-
tico catjticoriim Sponsa exclamat: « Nigra siun, sed 
lormosa,oiiii&Hicrosolym;eh.> [Nigra quidein, qnia 
docepla et adipe brutoruin maculata sum; pntchra 
autem, quia exspeclo le, quiob nicamsalutemecoelo 
venies.]Eidemonstravit eadein opcra lum impietalis 

Β leuebras, uim pulcbriludincm a divina gralia 
concessam. IUB igilur genles nunquam tempore 
Judaeorum Ilierosolymam conveiuTunt, neque 
legis observatioiiem dilexerunl : posl incarna-
lionem aulem Salvatoris nostri, el banc inbabita*» 
runl, el pcrorbem lerrarum ecclesias inipleverunt, 
el in ccelestem Sionem transmigrant, illiusque bea-
la?conversationis compotcs Gunt. [Quae aulcm sunt 
genlea, ex qnibus uon ciedidcriul aliqui 1220 * n 

Salvalorcm ? Quinani aulem sunt boriim qui non 
occupavcrint eliam Hierosolyniam infcriorem, ut 
colerenlilluslria illa el sancta loca, in quibus Deua 
ex Deo non carnem tantuin induit, sed pedibua 
quoque suis, pro insigni in liomincs amore, 

C ainbulavil. Ilis ilaque bene dictis, dcinde per-

YERS. 5. « Mater Sion dicetbomo.» Porro unus-
quisquc Sionem matrem riuucupabil, ei omnis 
bonio dicet raalrem esse Sionem. [Sicquoquc bea-
tus inquil Paulus : c Hierosolyma auleni superior 
libera est, quae est mater noslrum omnium l . ι ] 
ι El bomo natus est in ea. > Cnm illis verbis, Dicel ho-
mo, isla conjuncla sunl. Qui enini malrem Sio-
ncni nominal, coniilebilur eliam orluni bominis, 
qui nalus cst in ca. El ne quis bunc nudura bo-
niinem esse suspicetur, sialira subdidil : c El ipse 
fundavil eam AUissimus. > Nam bic bomo, qui in 
bac halus est, et crealor est, el oplfex, cum altis-

D simus sit, et Deus. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

·· Μέν. Abesla cod. i . 8 8 ΑεδηΛ. cod. 2 prem. καί. 8 8 Αέ. Abest a cod. 2. 8 7 Μέλ. τή ψυχη. 
cad. { έχοντας μέλαιναν τήν ψυχήν διά τής αμαρτίας, cod. 2 μέλανας τήν ψυχήν. 8 8 Βοφ. cod. ϊ add. 
ήτις έστιν ή έξ εθνών εκκλησία. 8 8 cod.2 θυγάτηρ. 7 0 Ε cod. ί. 7 1 In margiite codicisascr. κατεσπο-
δωμένη, cinere conspersa. 7 8 "Ωραν. cod. 4 praem. αυτή. 7 8 eod. 2 συνήλθον. 7 4 ΠοΛιτ. cod. ί λατρείαν, 
ascripta tainen lectione allcra. 7 8 cod. 2 ήγάπησαν. 7 8 Σωτήρος. cod. 1 add. κα\ θεού. 7 7 Ε cod. 4. 
I Μήτηρ έρεί. H e b r . p ^ V l : Et Sioni dicelur. Ila quoque Aquiia el Tbeodolion. Synim. autcm iiabet 
περί τε Σιών. Geimiiia τών 0' lectio olim fuit vel μή τι Σιών, ut observal Hieron. in Breviario ad h. I . 
vel μήτή Σιών, nunquid Sioni, sc.dicetur. Posieriorem leciionem exhibef scliolion quod Monlf. iu liexapl. 

b. I . e cod. Coisl. ailulit, cum quo conferendum esi iLlud quod in edil. Rom. τών 0' ad b. I . cxslal. 
w Μητέραχοά. 2 Σωτήρα, ascripla lamen allera leciione. 8 0 cod. 2 ονομάζει. 8 1 Ε cod.4. 8 8 Άνθ. τήν 
TW. cod. 4 θεού τήν ένανθρώπησιν, cod. 2 τήν δύναμιν. 8 8 Τούτον, cod. 2 αυτόν. 8 4 ΨιΛόν. cod. | 
χοινόν. 8 8 Άνθρ. cod. 2 pnein. ώς. cod. i θεδς Λόγος, σαρκωθε\ς δέ έκ παρθένου κατ' άλήθειαν, 
II 'ϊψαττος — θεός. Abesl a cod. 2. Posl θεδς iu cod. 4 seq. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 
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Vsae. 6. Dominus narrabil in scripiura populo- Α ς'. ι Κύριος 8 7 διηγήσεται έν γραφή λ α ώ ν 8 · , και 
lorum, el principum liorum, qui fuerunl iu ea. > 
* Symmacbue 1221 auiem sic: Dominus nume-
labit scribens popuios, hic nalus est ibi. Qui cniiu 
populos in illa versantessua ipsius scriptura digna-
lus est, in ipsa secunduin bumaniiatcm uatus est, 
cum Dominus essei ei Deus. Ilanc auiem dinume-
rafionem Domiuus eiiam nosler sanctos apostolos 
docuit, dicens : c Vcstri aulein quoque capiili ca-
piiis numeraii suni i . ι Et banc descriptionem 
ι ursus discipuiis suis aperuit, dicens : t Nequa-
quam gaudete, proplerea quod dsemones subjecli 
suul vobis : sed quod nouiiua veslra scripta suul 
in coelis k . » 

VERS. 7. f Sicul laelaniium omniuin babilaiio 
csl in le. > Etenim coeleslis illa conversatio ab 
omni moerore remoia, sinceram ei puram babet 
laelitiani el volnptalem. Pielalis porro alumni in 
bac, nou tauquam in divorsorio, sed lanquam in 
palria iuaelernum babilanl. 

INTERP. PSALMI LXXXVIL 
VERS. 4. ι Canticum psalmi, Filiis Core. In i l -

ncm, pro Maclelh, ad respondendum. Inlellectus 
iKman Israelitae. > Symmachus pro Maelelh per 
chorum d ix i t : Aquila vero, super chorea. Aiman 
porro cbori ejusdam canlorura, et Deum lau-
danlium praecentor erat Responsio autem 
lacite innuit chororum ordines inviccra sibi 
1222 respondenles. Propbelia ig lur Judaeoruin 

αρχόντων 8 8 τούτων γεγενημένων 8 8 έν αυτή. > Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως · Κύριος αριθμήσει81 γράρων 
λαούς · ούτος έτέχθη88 έκει. Ό γάρ τούς έν αυτή 
πολιτευόμενους λαούς τής παρ' αυτού γραφής άξιων, 
έν α υ τ ή 9 8 κατά το άνΟρώπινον 4 4 έγεννήθη Κύριος ών 
καί Θεός. Ταύτην δέ τήν άρίΟμησιν και δ Κύριος 
ημών έδίδαξε πρδς τούς Ιερούς είρηκώς 8 8 αποστό­
λους· ι Υμών δέ κα\ αί τρίχες τής κεφαλής ήριθμη-
μέναι είσί. > Κα\ τήν άναγραφήν δέ τοις οίκείοις 
μαΟηταίς έδήλωσε λέγων 8 8 · ι Μή χαίρετε, δτι τά 
δαιμόνια ύμίν υποτάσσεται, άλλ' δτι τά ονόματα 
υμών έγγέγραπται έν τοις ούρανοίς8*. » 

ζ ' . ι Ό ς 8 8 εύφραινομένων πάντων ή κατοικία έν 
' σοί. ι Ή γάρ έν ούρανοίς πολιτεία, πάση; άΟυμίας 

κεχωρισμένη, τήν ακραιφνή και καθαράν εύφρο­
σύνην έχει, κα\ θυμηδίαν. Ταύτην δέ ού παροικού-
σιν, άλλ' είς αίώνα κατοικούσιν, τής εύσεβείας οί 
τρόφιμοι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΠΖ' ΨΑΑΜΟΓ. 
α'. c 'φδή ψαλμού, ΤοΓς υιοί* Κορέ · είς τδ τέλος, 

υπέρ Μαελέθ 8 8 τού άποκριθήναι· συνέσεως, Αίμάν 
τψ Τσραηλίτη 1. > Ό δέ Σύμμαχος, άντι τοΰ, ϋχέρ 
ΜαεΛέθ , διά χορού8 εΓρηκεν · δ δέ Ακύλας , έχϊ 
χορεία9 · κα\ οΑΙμάν δέ χοροΰ τινδς έξήρχεν φδόν-
των, κα\ τδν θεδν άνυμνούντων 4. Ή δέ άπόκρισις 
αίνίττεται τά άντιφΟεγγόμενα τάγματα τών χορών. 
*Η μέντοι προφητεία προθεσπίζει τάς Ιουδαίων συμ-

calamitatcs prsedicif, ei Babylonicam servilutem. ^ φοράς, κα\ τήν έν Βαβυλώνι δουλείαν. Διδάσκει δέ 
Docel auiem eadem opera tolius simul liumanae na-
lurae post palraluni peccalum dolores. Formata 
autem est vaticinatio psalini in deprecaiioneni, lum 
ab bis, lura communiter ab omnibus oblatam mi-
eericordi Deo. Congruii aulem oratio illa pielate 
prastanlioribus. 

VERS. 2, δ. < Domine, Deus salutis ineae, inler-
diu clamavi el noclu coram le. Inirel in conspe-
clum luum oratio mea. ι Te, Deus salulis mea?, 
Dominum novi : idcirco inlerdiu et noctu obsecro 
ut preces meje admiltanlur. [Haec enim deinde d i -
c i t : ] c Inclina aurem tuara ad preces meas. > 
[Causara auiem deinde precibus suis aperii c i 
fJicit : ] 

κατά ταυτδν κα\ πάσης όμού τής άνΟρωπίνης φύσεως 
τάς μετά τήν άμαρτίαν όδύνας. Έσχημάτισται δέ είς 
ίκετείαν ή τού ψαλμού προφητεία, ύπό τε τούτων, 
ύπό τε κοινή πάντων προσφερόμενη 8 τψ φιλαν-
θρώπψ θεψ * άρμόττει δέ τοίς εύσεβεστέροις ή 
προσευχή. 

β', γ \ ι Κύριε, δ θεδς τής σωτηρίας μου, ήμερος 
έκέκραξα και έν νυκτ\ εναντίον σου. ΕίσελΟέτω' εν­
ώπιον σου ή προσευχή μου. ι Σέ, Δέσποτα, Κύριον 
οιδα τής έμής σωτηρίας* διά τοι τούτο νύκτωρ κα\ 
μεΟ' ήμέραν άντιβολώ τήν έμήν ίκετείαν δεχθήναι. 
[ 8 Τούτο γάρ λέγει διά τών έξης Ί ι Κλίνον τδ ούς 
σου είς τήν δέησίν μου. » [ 8 Κα\ τίνος ένεκεν άντι-

Ρ βολεί διά τών έξης κα\ λέγει · ] 

J Matlb. χ, 30. Χ Luc. x, 20. ι I Paral. νι, 31-55. 

Y A R I / E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

·* Κύριος— έτ αυτή. Hebr. Jehova mimerabit (eo$), scribendo populos, s. si numerum inierit populo-
rum : (dicens) Atc etiam natus est ibi. 8 8 Ααών. cod. 4 addit ό δέ — έτέ/Οη εκεί. 8 8 Καϊ αρχόντων. 
Abesia lextu Hebr. Pro Dntih quod ineuute proximo versiculo sequilur, οί 0 ' b . 1. videntur legisse 
D^nan. 8 0 Γεγεν. cod. uterque praem. τών. 8 1 cod. I άριθμήσεται. 8 8 Έτέχθη. cod. 2 έγενήθη. 
8 8 Αύτή^οά. 4 add. γάρ. 8 4 Κατά τό άνθρ. Des. in cod. 4. 8 8 ΕΙρηκώς. Abcsl a cod. 2. 8 4 Λέγων. 
cod. 2 ειπών. 8 7 Ούρανοις. cod. 4 add.IUp\ γάρ αυτών διάτων έξήςλέγει. De /its enim in sequenlibut 
dicil. 8 8 fflc — έν σοί. Hebr. Et cantores wque ac tibHnei, (dicenl) omnes fontes inei in te *unt. 

·* ΜαεΛέθ. In cod. 4 sequunliir ea, Ό δέ — χορεία. · Τφ Ίσρ. Hebr. *ΓΠ*ίΚΠ, Ezrachxlai. * Αιά 
χορού, ver chorum. Prior edilio babebat leclionem corruptam διαχόρου dnplicis chori. Vid . Monlf. Bexa-
pla ad, Ιι. 1. 8 cod. 2 έπιχώρια. 4 cod. 2 ύμνούντων. 8 Πάντων Λροσφ,. cod. 2 παρά πάντων προσ* 
φέρεσΟαι. 8 Ε cod. 4. 
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6\ ι Ό τ ι έπλήσθη καχών ή ψυχή μου τ , και ή 

ζωή μου τψ $δη ήγγισεν. ι Τδ πλήθος άντιβολώ σε 
τών περιστοιχιζόντων 8 με Οεωρήσας χαχών [· άπο-
σόβησον] παρ 'αυτόν γάρ είμι τδν θάνατον, χα\ 
τής σής δέομαι βοηθείας, [ | 8 ής γεγυμνωμίνος δεδού-
λωμαι τή αμαρτία. Τοΰτο γάρ λέγει · ] 

ε'. ι Προσελογίσθην μετά τών καταβαινόντων είς 
λάχχον. ι Άφύχτοις τισ\ περιπέπτωχα συμφοραίς, 
χα\ άπαλλαγήν ούδεμίαν εύρίσχω, άλλ' έοιχα τοϊς 
είς λάχχον έμπεπτωκόσι, και άναβήναι μή δυνά­
μενοι; **. · Έγενήθην ώ σ ε \ 1 8 άνθρωπος αβοήθη­
τ ο ς » Π ά α η ς 1 4 προνοίας κα\ κηδεμονίας γεγύ-
μνωμαι. 

ς \ ι Έν νεκροίς ελεύθερος, ι Κα\ μηδέπω 1 1 τήν 
τελευτήν ύπομείνας, μηδέ τοΰ θανάτου τήν δουλείαν 
δεξαμενος, έμαυτδν συναριθμώ τοίς έν νεκροΐς. 
ι 'Οσει τραυματίαι καθεύδοντες έν τάφψ, £ν ούκ 
έμνήσθης Ιτ ι , κα\ αύτο\ έκ τής χειρός σου άπο>σθη-
σαν. > Τώ Έγενήθην κα\ ταΰτα συντέτακται. 
Έγενήθην ώαει άνθρωπος αβοήθητος * · , έν νεκροις 
ελεύθερος, και μηδέπω τοΰ θανάτου τήν δουλείαν 
δεξάμενο;. Έγενήθην 1 7 ώ ; τραυματία; έν πολέμψ 
τετρωμένος, κα\ ταφή παραδεδομένος 1 Β. Τούτο γαρ 
ουτω; ό Σύμμαχος εΓρηκεν · Ής οί τετρωμένοι vl 
χ&Ιμενοι έν τάφφ, ών σύί9 μνημόνευση™ ούχ 
hi, ol τίνες νΛό της χεΙρός σον 81 έξεχόπησαν. 
1ΜΕκείνοι γάρ , φησ\ν, ύπδ τής προνοίας τής σής 
Ιξεχόπησαν · φθάσει δέ ή σή £οπή, Γνα μή τώ αύτώ 
βόθρψ κάγώ περιπέσω. ] 

Γ. ι Έθεντό με 8 8 έν λάκκψ κατωτάτψ, έν σκο-
τεινοίς, κα\ έν σκι$ θανάτου u . > Καί ταύτα τοΓς έν 
Βαβυλώνι δ: άγει ν ήναγκασμένοις άρμόττει τά βή­
ματα, και πάση τών ανθρώπων τή φύσει. Έκεϊνοί 
τε γάρ πονηροϊς άνθρώποις δουλεύοντες οδύνηρδν 
f»tov έ ζ ω ν Μ " κα\ άπαντες άνθρωποι παντοδαπαίς 
μετά τήν άμαρτίαν περιέπεσαν 1· συμφοραϊς. Μετά 
γαρ τήν παράβασιν τής εντολής θάνατος, κα\ πένΟο;, 
χα\ δάκρυα, οίμωγαί τε, κα\ όλοφύρσεις, χηρεία ι, 
χα\δρφανίαι, κα\ 8 7 πενίαι, και δυσκληρίαι, κα\ 
τ' άλλα μυρία κα\ δυσδιήγητα. σκότον κα\ τοίς ζώσ.ν 
εχάγσντα. [ 8 β*Οράτε πηλίκον κακδν ή παρακοή· 
δστε μή μόνον Θεδν χωρίσαι, άλλά κα\ τοσούτων 
χακών περιστοιχίζειν.] 

η . ι Έ π ' έμέ έπεστηρίχ' η 8 8 ό θυμός σου * κα\*· 
τάντας τούς μετεωρισμούς σου έπήγαγες έπ' έμέ. · 
Ό δέ Σύμμαχος ούτως · Έμοϊ έαείσφρησεν 8 1 ό 
9νμός σον, χαϊ ταϊς χαταιγίσι σον έχάχωσάς με 8 \ 
Επιμένεις, φησ\, τιμωρούμενος, κα\ ταντοδαπάς 

L X X X V I I . 1570 
Α VF.BS. 4. « Quia rcplcla csl malis anima im»a, et 

viia mea inferno appropinqaavit. > * Malorum quas 
me rircumslant niultitudinem curo videas, ob-
secro le [ut abigas i l la : ] siquidcm morti propin* 
quus sum, tuoque auxilio indigeo, [a quo destittj-
lus peccalis servio. Hoc cnim dicil ·] 

VERS. 5. c iEstimalus sum cum descendentibns 
in lacum. > In calamitales quasdain imductabiles 
incidi, et nullam liberationeiu invenio : sed simi-
lis sum iis, qui in fovcam lapsisunt, el ascendcre 
non possunt. ι Factus sum sicut l.omo siuv; auxi-
lio. > Omni opc ct cura orbalus suin. 

VERS. 0. ι Intcr moituos libcr. » Et cum viia 
nondum excesserim, ncquc 1223 mortis serviiu-

^ tcm subierim, moriuis me adnumcro. c Sicui vul-
nerali dormienlcs in sepulcro, qi;orum nou es 
memor amplius, et ipsi dc manu tua repulsi sunt. > 
Ha?c eliam cum illo Factus inm conjuircla sunt. 
Fartus snm ul bnmo sitic adjulorio inlcr morluos 
libor, et qui nouduin morlis scrvilutrni rcc<>p:t. 
F&clus 8um sicul vuhicraius, qui in bello pbigam 
accepit, et sepulcro condilus cst. Hoc enim Sym-
machus sic «jxpressit : Tanquam vulnerati jaccnies 
in sepulcro, quorum non eris memor amplius, qui 
ε tua manu exchi sunt. [ l / l i enim, inquit, e lua pro-
videntia qiiasi excisi sunt, me auiem prseveniet 
auxiliuin (uum, ne in eomdcro fovcain ipsemct i n -
cidam. | 

^ VERS. 7. ι PosOeruHt me in lacu inferiori, in 
lenebris, el in umbra moriis. ι Hacc quoque vcrba 
conveniuni iis qui Babylone dcgere coacii erant, 
ei loli bominum nalurse. Num el i l l i pravis bomi-
itibus eervienles calaniilosam vilani vivebaut : e l 
omnes bomines in omnis geieris calamiiales po&l 
peccatum inciderunt. Siquidem post mandali trans-
gressionem, mors, cl luolus, el lacrym&, gemilns» 
ol ululalus, el viduitates, el orbiialos, ei egesiatea, 
ct infortunia, ct alia infiniia secula sunt, quai ex-
plicari r.on possunt, et quse tenebrns rliam vivi*n-
libus oiTundiint. [Videte qunntum titaliiin sit i n -
obedifniia, ulpote qux wou inodo Denm a nobU 
sejungit, 1224 s e ( ^ tt"'™ 1 0 1 m a , , s l , o s btvolvit.} 

VERS. 8. c Super me coiifirmatus esl furor tnus, 
D et omnes flucliis luos induxisli stipcr me. > Sym-

macbus antem sic : Furor tuus super me irrupit, 
et lempeslatibui luis afflixisti me. Pergis, tnqiiit, iu 
me animadvertere, ct varios calamiiaunu iclus 

VAUIi«: LECTIONES ET NOTiE. 
7 Mov. cod. 1 add. κα\ ού μόνον, άλλά καί. 8 cod. 1 περιστοιχαζομένων. 8 Ε cod. 2. , β Ε eod. I . 

11 Ανναμ. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 1 8 Kec. lectio b. 1. est ώς. 1 8 'A6"o7J0. Hebr. W"J>K 
tine robore. 14 Πάσης. cod. 1 praem. άντ\ τοΰ. 1 8 Καϊ μηδ. cod. \ μηδέπω, φησί. 1 8 Άβοήβ. — ίΛεύ-
Οερος. Des. IQ cod. 2. 1 7 cod. 2 έγενόμην. "Παραδ. cod. 1 add. καί μνήμης έστερημένος, εί cujus uon 
'(«recordalio. 1 8 Ού — έτι. cod. 2 ούκ έμνήσθης έτι, ών ού μνημονεύεις. 8 0 cod. ί μνημονεύεις, quaiil 
leclionem eliara habetMonlf. in Hcxapl. ad h. 1. 8 1 Ύαό τής χειρός, cod. I έκτων χειρών. ·· Ε cod. 4. 
Μ Έθεντό με. Hebr. Posuisli me. Aqu. έθου με. 8 4 Έν σχιφ θαν. Hebr. ΓΪΌΤΟα in loci$ profundh.. 
Edit. Υ. έν καταδύτοις, tn laiibults. "cod. 2 διέζων. 8 6 cod. 2 περιέπεσον. 8 7 Καϊ — δνσχΛηρίαι. l>es. 
iacod. 2. 8 8 Ε cod. 4. 8 8 Έπεστ. ilcbr. ΤΌΌΟ innitilur. 88 Καί — έμέ. Htbr. Εί ommbus fluclibu* 
t*h afflixitti me. 8 l cod . 4 έπέβρισεν, quara lectioneni eliam habet Monlf, in Hexapl. ad b. 1. cod. i 
tiahei έπεβάρυσεν. 8 1 Λίέ. Abcsl a cod. 2. 
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ntibi inferre. Dixi l haec per melapboram desurn- Α μοι συμφορών" προσβολάς έπιφέρων. Έ χ μετα-
plam a naufragis, et illis qui mullos undarum 
impelus el ventorum impressiones excipiunl. 

YERS. 9. ι Longe removisti nolos meos. > * De-
serlus sum et a familiaribus, et a cognalis. Eleuim 
qui Babylone caplivi eranl, serviluiis jugum fe-
rcntes, dissipali, amicorunique conjuiiclione el fa-
miliarilale privali cum essenl, nullam borum con-
solaiionein babebanl. Omncs porro boimnes qui 
impie vivebanl, angelorum custodia non potie-
baulur. < Posuenml me abominationem sibi. > 
Videlicet bosies. c Tradilus sum. et non egredic-
bar. > Ab ingrucnlibus malis nullam liberationem 
invenio. 

VERS. 10. ι Ooili mei languerunl prae inopia. > 

φοράς τών ναυαγού ντων, χαι πολλά; μεν κυμάτων 
προσβολάς, πολλάς δέ άνεμων έμβολάς δεχόμενων. 

θ'. ι Έρυάκρυνας τούς γνωστούς μου **. ι "Ερη­
μος είμι, κ α \ 8 8 συνήθων, κα\ συγγενών · οί μέν γάρ 
έν Βαβυλώνι δορυάλωτοι, τής δουλείας δεξάμενο ι τδν 
ζυγδν, έσκεδασμένοι, κα\ τής τών φίλων συγγενείας 
και συνουσίας έστερημένοι, τήν εντεύθεν ούκ είχον 
παραψυχήν. Πάντες 8 8 δέ άνθρωποι δυσσεβεία συζών-
τες τής παρά τών αγγέλων κηδεμονίας ού ρυετελάγ-
χανον. ι Έ θ ε ν τ ό 8 Τ με βδέλυγμα έαυτοίς · ι τουτέστιν 
οί πολέμιοι, « Παρεδόθην 8 8 , κα\ ούκ έξεπορευόμην. > 
Τών επικειμένων μοι κακών άπαλλαγήν ούδεμίαν 
ευρίσκω 8 8 . 

ι'. c 01 οφθαλμοί μου ήσθένησαν άπδ πτώχειας, ι 
Syminacbus sic : Oculus meus effluxil ob afflictio- Β Ό δέ Σύμμαχος ούτως 4 8 · Ό 4 1 οφθαλμός μον έξέρ-
nem. Lacrymis enim oculos meos consumpsi, ob 
dolores lngere coactus. 1225 * Clamavi ad te, 
Domine, loio die expandi ad te manusmcas.>Uuam 
igitur viam concedc, qua Ubwer a calamitatibus, 
luam, Domine, opem. Manus enira semper expan-
d€us te precor. Acerbum neinpe animi dolorem 
bic babiius prae se fert. Necessitaie eoim coacius 
quisque sludiosius boc niodo eum obsecrat, qui 
subvenire potest. 

YERS. 41. c Nunquid morluis facies mirabilia? 
aut medici suscitabuM, et coufilebunlur libi ? ι 
Adbuc mibi viiam ducenli tua miracula oslende. 
Nam ubi inoriem obiero, baec minime inluebor. 
Non enim esl medicus qui a morle liberare pos-
eii : nam quae tandera medicina banc habel 
vim ? 

VERS. 12. c Nunquid narrabit aliquis in sepul-
cro misericordiam luarn, ei veritalera luam in per-
dilione? » fboc esl, nemo narrabit nec conlile-
bitur eam liuiia bac pcregrinatione.] 

YERS. 13. c Nunquid cognosceulur in lenebris 
mirabilia lua, el juslilia lua in lerra obivioni tra-
dila ? ι Nunquid fieri poiest, inquil, u i niorlui, 
qui in pulverem dissoluli suiU, et iu lenebris mor-
lis degunl, et oblivioui Iradili sunl, tuam beni-
gniiatem percipiant, et tuorum miraculorum spe-
clatores sinl ? 

YERS. 44. € Ego ad te, Domine, clamavi, ct mane D 
oraiio mea praeveniet le. ι [Synimacbus auieiu 

fievcer άπό τής κακώσεως". Ε ί ς 4 8 δάκρυα γάρ 
τούς οφθαλμούς μου κατεδαπάνησα, κλαίε ιν ύπδ τής 
οδύνης καταναγκαζόμενος w . ι Έκέκραξα 4 8 προς 
σέ, Κύριε, δλην τήν ήμέραν διεπέτασα πρδς σέ τάς 
χείρας μου. ι "Ενα τοίνυν πδρον δδς τής τών δεινών 
απαλλαγής 4 8 , τήν σήν, Δέσποτα, προμήθειαν · έκ-
τείνων γάρ άε \ 4 Τ τάς χείρας άντιβολώ σε. Τήν π ι ­
κράν δέ τής ψυχής δδύνην τούτο τδ σχήμα δήλοι. 
Ύπδ γάρ τής χρείας άναγκαζόμενος σπουδαιοτερόν 
τις 4 8 ούτως 4 8 Ικετεύει τδν δούναι 8 8 δυνάμενον. 

ta'. «Μή τοίς νεκροίς ποιήσεις θαυμάσια; ή ιατροί 8 2 

άναστήσουσι, καί έξομολογήσονταί σοι; > "Ετι μοι 
ζώντι, φησι, τήν σήν δείξον θαυματουργίαν β 8 *άπο· 

^ θανών γάρ ταύτην ούκ δψομαι. Ού γάρ έστιν ίατρδς 
άπαλλάξαι θανάτου δυνάμενος' ποίον γάρ φάρμα-
κονταύτην έχει τήν δύναμιν; 

ιβ*. c Μή διηγήσεταί τις έν τψ τάφψ τδ έλεος σου, 
καί τήν άλήθειαν σου, έν τή άπωλεία; ι [ 8 8 τουτ­
έστιν, ούδε\ς διηγήσεταί ουδέ έξομολογήσεται μετά 
τήν ένθένδε έκδημίαν.) 

ι γ \ c Μή γνωσθήσεται έν τψ σκδτει τά θαυμά­
σια σου, καί ή δικαιοσύνη σου έν γή έπιλελησμένη; ι 
Μή δυνατδν, φησ\, τούς είς κδνιν διαλυθέντας νεκρούς, 
καί έν τψ τάφψ 8 4 τού θανάτου διάγοντας, καλ λήθη 
παραδεδομένους, τής σής αίσθέσθαι φιλανθρωπίας, 
καί τών σών θαυμάτων θεατάς καταστήναι; 

ιδ\ c Κάγώ πρδς σέ, Κύριε, έκέκραξα, κα\ τδ 
πρωΐ ή προσευχή μου προφθάσει σε. > [** Ό δέ 

V A R M S L E C T I O N E S Ε Τ N O T J S . 

m Des. in cod. 2. 8 4 Μον. cod. 4 add. άπ' έμού, ul ιιι texlu τών Ο', eecundvm cod. Ales. 
ei Vaiic.ln lexlu Hebr. exslat quoque >JDa. w Καί. cod. 4 φησί. 8 8 cod. 4 χα\ άπαντες. n "EBerto-* 
έαυτοϊς. Hebr. Potuisli tne abominalUnem UU$. Symm. έταξάς με βδελυκτδν αύτοίς. ΜΠαρεδ. Bebr. K ! D 
conclusus sum. Symm. φρουρούμενον. 8 8 Εϋρ. cod. 4 add. τούτο γάρ λέγει βιά τών έξης. 4 8 Ούτως. Ab-
eslacotJ.2. 4 1 Ο — έξέββ. cod. 2 ot οφθαλμοί μου έξέ(*(*ευσαν. "Κοπώσεως, cod. I add. μον. 

cod. 4 άντί τούς οφθαλμούς σου είς δάκρυα κατεδ ' " Λ * ** ΕΙς — κατεδ. εδαπάνησα. 4 4 cod. 2 άναγκαζδμενος. 
4 8 Έκέκραξα. In lextu τών Ο' ^rascedit καί. 4 8 Απαλλαγής, cod. 2 επαγωγής. 4 8 'Αβ*— άντιβολώ σε. 
cod. 4 τάς χείρας πάσαν ήμέραν · τούτο γάρ έστιν δ λέγει, τήν ήμέραν · άντιβολώ σε. 4 8 Τίς. In co«1. 4 ρο-
iiitur post άναγκαζόμενος. 4 8 Οντως. Ahest a cod. 2. 8 8 Αούναι. cod. 1 σώσαι, quam lecUonem Caraia, 
ut videlur, habuit. 8 1 Ιατροί. Hebr. D>K*n mortui, s. qui vivere desierunl. 8 8 Δείξον Θανματ. cod. 4 
Οαυματουργίαν δείξον ώ Δέίποτα. 8 8 Ε cod. 4 8 4 Τάφφ. cod. 2 ζόφψ. cod. 4 σκότει, ascripta Untca 
lcctione illa ζόφψ. 8 8 Ex uiroque codice. Apud Monlf. iu Uexapl. ad b. 1. leg. προφθάνιι. 
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Σύ,χμαχος ούτως · Έμού δέ πρδς σέ, Κύριε, ι) ol-
jwj-ij, χαϊ χατ* δρθρον ήπροσενχήμον προφθάσει 
σε.\ Έπιθυμών γάρ έν τή ζωή των επικειμένων 
άπαλλαγήναι κακών 8 8 , όδυνώμενος ποτνιώμαι, καί 
φθάνω τή δεήσει τδν δρθρον. 

u \ ι Ίνατί , Κύριε, απωθείς τήν ψυχήν 5 7 μου, 
αποστρέφεις τδ πρόσωπον σου άπ' έμοΰ ; ι Τί δή-οτε 
τοίνυν αποπέμπεις 5 8 με, Δέσποτα· κα\τής εύμενείας 
ού μεταδίδως τής σής; 

ι ς \ ι Πτωχός είμι έγώ, κα\ έν κόποις 8 9 έκ νεότη* 
τός μου. > Νεότηςτον μέν Ισραήλ, ή έξ Αιγύπτου 
Εξοδος · πάντων δέ ανθρώπων ή μετά τήν π α ρ ά β α -

σιντής έντυλής έξω τού παραδείσου ζωή. Κα\ ούτοι 
δέ χάχεΓνοι πάντα τδν έν μέσω χρόνον ταλαιπωρού-
μενοι διετέλεσαν, ι Υ ψ ω θ ε ί ς 6 8 δέ έταπεινώθην, 
χα\ έξηπορήθην. > Οί τε γάρ Ιουδαίοι μετά τήν 
περιφάνειαν περιέτ.-εσον τή δουλεία· κα\ τών ανθρώ­
πων ή φύσις, κατ' είκόνα θε ίαν 8 1 γεγενημένη , κα\ 
τής έν παραδείσψ ζοίής 8 1 ήξιωμένη, μειζόνων έπι-
δυμήσασα, και τών δεδωρημένων έξέπεσεν. 

ιζ', ιη'. Έπ* έμέ διήλθον αί όργαί σου, ο ι 8 8 

γοβερισμο( σου έξετάραξάν με. Έκύκλωσάν με 
ώσε\8*ύδο>ρ. » Πάσαν, φησιν, έκίνησας κατ' έμοΰ 
τήν όργήν, και ταί; φοβερωτάταις με διετάραξας 
τιμωρίαις, 8 8 κα\ ταύ:αις καθάπερ ύδασιν 8 8 ύποβρύ-
χιόν με πεποίηκας. ι Όλην τήν ήμέραν περιεσχον 
με άμα. > ' ϊ * π · 8 7 τούτων καθ' έκάστην περικλύζο-
μαι τήν ήμέραν. 

ιθ*. ι Έμάκρυνας άπ ' έμοΰ φίλον κα\ πλησίον Μ , 
κα\ 8 8 τούς γνωστούς μου άπδ ταλαιπωρίας, ι Τοσαύ-
τ α ι ς δέ συμφοραίς προσπαλαίων ουδέ τ ή ν άπδ τών 
συνήθων Ιχω παραψυχήν, έρημος τής τούτων συν­
ουσίας διά τής δουλείας ταλαιπωρίαν γενόμενος · 
ταύτα δέ ού μόνον Ίουδαίοις ήρμοττε 7 8 λέγειν, ουδέ 
πάσιν άνθρώποις πρδ τής τοΰ Σωτήρος 7 1 επιφανείας, 
αλλά και νύν τοις τά δμοια πάσχουσιν ή ίκετεία 
ϊτροσφυής και κατάλληλος · ι "Οσα γάρ προεγράφη, 
χατά τδν θείον Άπόστολον, είς τήν ήμετέραν διδα-
Λ α λ ί α ν προεγράφη, ίνα διά τής υπομονής, κα\ 
•ής παρακλήσεως τών Γραφών, τήν ελπίδα 
Ιχωμεν. > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΠΗ' ΨΑΑΜΟΤ. 

L X X X Y I 1 I . lff/4 
Λ 1226 ' l a babet: Meus vero gemitus ad te, ο l)o-

nAne (dircctus est), el mane preces mea prcevenunt 
te.] Nani in vila riesiderans ab incumbenlibus malis 
librrari, mcerens te vcneior, el diluculum deprcca-
l;ono pravenio. 

VERS. 15 . « Cur, ο Domine, repollis oralioncm 
lmain, averlis facicm luam i\ inc? > Ciir igilur, 
Domiiic, rejicis me, tuainquc benevoieniiam non 
imperlis ? 

VERS. 16.*« Paupcr sum cgo, et in laboribus a 
javentuie nica. > Jvvcuius lsraclis quidem, exitus 
e*l cx iEgypio : omiiiiim autom boniiiium viia exlra 
paradisum posl ir.andaii li-aiisgressioncm. Et hi au-
loiii, cl i l l i per omne lenipus inlermediuni calami-
losain \ilam egerunt. « Exallalus autem bumiliaius 

^ &um,cl conlurbuUis.» Nam et Juduei poslsplendorem 
iu scrviiulcm incidcrunt, et hominum nalura, se-
cniiduni divinam simililudiiieni facla, cl vilapaia-
disi digna babila, cum majora concupivisset, eliain 
bonis qure dono acceporat, cxcidil. 

YERS. 17, 18. « In mc iransierunl i r« luae, et 
lerrores tui conturbavcrunl me. Circumdederunl 
nie sictil aqua. > Omnem, inquit, iram in me exci-
tasli, et niaxime borrendis suppliciis me pcrterrui-
sti, et in bis velul aquis me submersisii. < Totodie 
circumdederunl me siniul. ι Ab bis quolidie in-
undor. 

VERS. 19. c Longe removisli a me amicum, el 
C 1227 proximum , el nolos mcos a iniseria. ι 

Cum lantis aulem calamilalibus collucians, nulhm 
vcl a familiaribus consolaiionem babeo, ob scivi-
lutis miserias borum consueludine privalus. Cie-
terum baic non roodo Judxis dicere conveniebat, 
oennibusque hominibus aitle Salvatoris adventum : 
sed nunc etiam iis qui similia patiunlur, baec dc-
precalio accomniodala el congruens est: quando-
quidem juxla divinum Aposloluni : < Omnia qu» 
anle scripla sunt, ad nosirara doctrinara ante scri-
pla sunl, ut per palieniiam, el consolaiionem 
scriplurarum, epem habeamusm. ι 

1NTERP. PSALMl LXXXVUI. 

α'.« Συνέσεως Αίθάμ 7 8 τψ Ισραηλίτη 7 8 , > Ό N VERS. I . ι Inlelleclus iEiliam UraiditiB. ι Bca-
μαχάριος Δαβίδ σηκοίς 7 8 τετιμημένους ορών τούς D tns David faUos deos templis bonoratos videns, 

1 Elom. xv, 4. 

VARIiE LECTIONES fcT NOTiE. 

88 Kuxwr. cod. 2 δεινών. 8 7 Ψνγ.ήν. Hcc esl leciio cod. Atex. qoae respondet textui Hebrako. (Me% 
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Vihs periculo conslilulu». Symm. κα\ εκλείπω ν. 8 8 Υψωθείς — έξηπορήθην. Ilebr. sustineo lerrores 
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meituni, quati loca tenebris jAena, s. in tenebris nunc lalenl, qui olim erant familiares mci. 7 8 cod. 1 
άρμόττβ.. 1 1 Σωτ. cod. 4 Θεού κα\ Σωτήρος ημών. 7 8 rod. 2 Αίμάν. u Τφ Ίσρ. Htbr. η π ^ Ί EratchilK. 
conf. ρ. 4221,ιι . 10. · 7 4 Ό — ταύτας δέ τάς. Haee parum differunl ab Ulis quae Monif. in Pala;ogr. 
Gra&oa. p. 279 e co\\. quodam satt. x alluli l . 7 8 Σιχχοις — ψευδών, cod. I Πανταχού προορών κατά 
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file:///ilam


1875 T H E O D O R E T l EPISCOPI C Y R E N S I S 
tolam vero Dci arcam sine bonorc cssc, divini Α ψευ?ο>νύμους θεούς, μόνην 7 β δή · 

. leinpli aedillcationem proraisit. Quam ejus nienlcm 
ampleciens Deus, piajclaram promissionem reniu-
nerat, spondelquc ex ejus lumbis se rationale sibi 
lemplum ereciuruiu, el per boc omnium bominum 
salulem cffeciurum, cl reguum ei siue line laigiiu-
rum 1228 e s s e - * i a : C a u l e m proraissa per pro-
pbeiam ' Nalban ci fecil, et boc aperte Paralipo-
inenon docct bisloria ». Ει in secundo quoqne 
Regnoruui libro Nalban ei dicit : « E l aiinuiiliabit 
tibi Dominus fore ut domuin aedificel sibi °. > J lo-
ruiD eliaro meminit Acluum bisioria. Nam bealus 
Pelrus inler Judxos coiiciuiicra babens, posi alia 
mulla el haec loculus cst : « Propbela igitur cuni 
essel David, et ecirct quod jiirejuraiido jurasset 

ΚίΛ 
j 7 7 Θεοί i\t κι­

βωτδν άγέραστον διαμένουσαν, ύπέσχετο τδν ΟεΓον 
οικοδομή σε ιν 7 8 νεών. Ταύτην αυτού τήν γνώμη» 
άποδεξάμενος ό θ ε δ ς 7 8 , τήν καλήν έπαγγελίαν αμεί­
βεται, καί ύπισχνείται έκ τής δ^φύος αυτού λογι-
κδν 8 8 έαυτώ κατασκεύασα·.8 1 νεών, και δια τούτου 
τήν απάντων ανθρώπων 8 8 πραγματεύεσΟαι σωτη­
ρίαν, καΊ ατελεύτητον α ύ τ ψ 8 8 παρέςε ιν 8 4 τήν βασι­
λείαν. Ταύτας δέ τά ; υποσχέσεις διά τού προφήτου 
Νάθαν πρδς αύτδν έποιήσατο* κα\ τούτο 8 8 σαφώ; 
ή τών Παραλειπομένων ίστορία διδάσκει.ι ΚαΊ έντή 
δευτέρα δέ τών Βασιλειών Νάθαν πρδς αύτδν Ιφη, 
c ΚαΊ άπαγγελεΐ σοι, Κύριος, οτι οίκον οικοδομήζζι 
έαυτψ 8 8 . ι Μέμνηται δέ τούτων και ή τών πράξεων 
Ιστορία. Ό γάρ μακάριος Πέτρος έν Ιουδαίοι; 

i l l i Deus, fore ut de fruclu lumbi ejus Chrislus se- Β δημηγορών, πρδς ά'λοις πολλοίς καΊ ταύτα διες. 
cundum carnem oriatur.sedeaique supersedem ejus, 
praevidens locutus est de resuneclione Cbrisii, 
cciis : Nou dereliciain esse iu infcrno auimain ejus 
ueque carnem ejus vidisse corruptionem P ; > [ojus 
•cilicet qui fuit absque peccalo : iuler homines au-
lera non esl qui sil absque peccato, praeier Dcum Vcr-
buiu, Jesum <>hi islum , qui ex Da\idis prolc carucm 
assuinpsil.] Uas pollu ilalfoncs cliam palriaicbae 
Abrabamo fccil. Dixil eiiim i i l i : « 1" seniiuc luo 
benedicenlur omnes gentes lerra 4. ι liiierpreuns 
aulem hoc divinus Paulus, sic dicil : « Abrabamo 
auum dicia» sunl promissiones, et semiiii ejus. 
Non dicit, el scminibus, quasi iu multis, sed quasi 
iu uno, el semini luo, qui est Cbristus*. » lu bas 

ελήλυθεν · ι Προφήτης ούν υπάρχων δ ΔαβΊδ, κ Λ 
είδώς δτι δρκψ 8 7 ώμοσεν αύτώ ό Θ-δ:, εκ καρπού 
τής όσφύος αυτού άναστήσειν τδ κατά σάρκα τδν 
Χριστδν, καθίσαι 8 8 έπι τού θρόνου αυτού , προΤδών88 

έλάλησε περ\ τής αναστάσεως αυτού, δτι Ούκ έγκατ-
ελείφθη είς άδου ή ψυχή αύτοΰ, ουδέ ή σαρξ αυτού, 
είδε διαφθοράν *ύ · ι[δδίχα αμαρτίας · ούκ έστι δ* Ιν 
άνΟρώποις τις δίχα αμαρτίας, εί μή Ιησούς-δ έκ 
Δαβ\δ σαρκωθεις θεδς Λόγος.] Ταύτας τάς υπο­
σχέσεις καΊ πρδς τδν πατριάρχην "Αβραάμ έπο·.ή-
σατο 8 1 . "Εφη γάρ πρδς αυτόν · ι Έν τψ σπέρματί 
σου εύλογηθήσονται 9 8 πάντα τά έθνη τής γής. » 
Έρμηνεύων δέ τούτο 8 8 δ θεσπέσιος Παύλος ούτως 

bas Ιφη · « Τψ δέ Αβραάμ έ^ήθησαν αϊ έπαγγελίαι, 
1229 promissiones intuenles borum posteri, et κ α ^ τ ψ σ π £ ρ μ α τ ς α θτού. Ού λέγει, και τοί; σπέρμα-
videnies seipsos caplivos esse factos alienainque 
lcriam incolere coaclos, et rcgiani civilaiem de-
scrtam, exslinclumquc e>se regnuin; promissa Dco 
universorum in memoriam revocant. Et modo qui-
dem pairiarcham Abrabamuin in mcdium aflerunl, 
et filium ejus ac ncpolem, Deum adniunenles dc 
foedenbus : modo vero bcalum Davidem, et pio-
inissioiics ei faclas. Eodem modo el beati inariyres 
Ananias, Azarias, et Misael, in camiuo Deum 
oranlcs, de Abrahamo, ei lsaaco, el Israele meniio 
nem feceruni. Propbclica ergo gratia in illorum 
ulililalem bunc quoque conscripsil psalmum, do-
cens quomodo oporleai Deum deinulcere, c i ab 

σιν 9 V ώς έπΊ πολλών, άλλ' ώς εφ* ένδς, κα\ τψ σπέρ­
ματί σου, δς έστιν 8 8 ό Χριστός 8 8 . > Είς ταύτας 
άφορώντες τάς επαγγελίας οί τούτων απόγονοι, και 
βλέποντες σφάς αυτούς αιχμαλώτους γεγενημένους 
και τήν άλλοτρίαν οίκειν ήναγκασμένους 8 7, και τήν 
μεν βασιλίδα πόλιν Ιρημον γεγενημένην, έσβεσμένην 
δέ τ ή ν 8 8 βασιλείαν, άναμιμνήσκουσι τών υποσχέ­
σεων τδν τών δλων θ ε ό ν 8 8 . ΚαΊ ποτέ μέν τδν 
πατριάρχην Αβραάμ είς μέσον προφέρουσι 1, καΊ 
τδν υίδν τδν εκείνου, κα\ τδν ΙκγΟνον, τών συνθη­
κών άναμιμνήσκοντεί τδν θεόν · ποτέ δέ τδν 
μακάριον ΔαβΊδ, καΊ τά; πρδς αύτδν γεγενημένας 
επαγγελία;. Ούτως οί μακάριοι μάρτυρες, Άνανία;*, 

» 1 Paral. xv i i . · l\ Reg. vn, 41. Ρ Act. ιι, 3ί>, bi ; coll. psal. xv, 10. <i G a. xxn, 18. r Galal. 
ιιι, 16. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
7 8 Μόνην. cod. 1 praem. προβλέπων τε καΊ εκείνων λύσιν καΊ άπώλειαν. Et pra>videns eorum desiru-

ciionem ac intetiium. 11 Τοΰ — χιβωτάν. cod. 1 τήν θείαν ούσίαν. Α cod. 2 abesl του θεού. 7 8 cod. 1 
ο ίκοδομε ίν .^ . 2 οίκοδομήσαι. 7 8 θεός. cod. 1 add. καΊ πατήρ. 8 8 Λογικόν — νεών. cud. 1 αναστήσιιν 

'Λνθρ. Abesl 
cud. % ούτω 

2 ορκον. 
Έχοιήσ. 

cod 1 add. ό Θεδς καΊ πατήρ. *8 cod. 1 ένευλογηθήσονται. 8 8 Tovco. cod. 2 καί. 8 ν Σχέρμασιν. ακί . I 
aiid. αυτού. 8 8 Σου, ός Ισζιν. cod. 2 αυτού, δ εστιν. 8 8 Χριστός, cod. 1 add. "Οτε δέ Χριστδν ακούσεις, 
μή έτερον υπονοήσεις παρά τδν θεδν Λόγον. Χριστδς γάρ θεού δύναμις καΊ θεοΰ σοφία* άντΊ τού Πατρδς 
δύναμις καΊ σοφία αύτδς ούτος ό έκ σπέρματο; 'Αβραάμ καΊ ΔαβΊδ σαρκωθεΊς Κύριος τ ή ; δόξης. Si autem 
audiveris Christum dici, nc alium quemdam opiueris quam Deum Verbum. Clnislut enim esl Dei vinus tt 
Uei saptenlia (1 Cor. i , 24) ; Iwc est, Putris virtus el sapieniia est idem itle, qui ex semine Abrahami ct Da-
vulis homo natus c$l> Doininus ijlorite. 8 7 cod. 1 κατηναγκασμένους. 8 8 Τήν. cod. 2 pncni. καί. · 8 Τών 
3Λων θεόν. cod. 1 τδν θεδν καΊ Πατέρα. 1 cod. 2 προσφέρου^ι. 8 Άνανίας.— ΜισαήΛ. Des. in cod. 
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^ ζ α ρ ί α ς , κα\ Μισαήλ, τού'Αβραάμ, */α\ τοΰ Ισαάκ, Α ipso bbnignhatcm percircre. Idcirco Inletlccins 
xa\ τοΰ Ισραήλ, έν τή καμίνω τδν θεδν άντιβολούντες 
έποιήσαντο μνήμην. Κα\ τοΰτον τοιγαροΰν τδν 
ψαλμδν είς τήν εκείνων ώφέλειαν ή προφητική 
συνέγραψε χάρ ι ; · διδάσκουσα πώς δεί τδν θεδν 
έχμειλίξισθαι* καί τήν παρ' αύτοΰ φιλανθρωπίαν 
καρπώσασθαι Διά τούτο και Συνέσεως έπιγέγρα-
πτα ι · ταύτης* γάρ δεί τοίς παιδευομένοις διαφερόν-
τως, ίνα μηδέν άπηχές είπωσι σχετλιάζοντες, άλλά 
τδν θείον προσμείνωσιν 4 έλεον. Ό δέ Αΐθάμ 3 χορδν 
κα\ αύτδ; έμπεπίστευτο φδόντων έν τψ ναψ 8 , και 

inscripias est : boc cwm iis, qui custigantur, po-
tissimnm optis csl, nc quid absoni, dum conquo-
runtiir, dicant, sed divinam prasiolenliir miscri-
cordiam. i£iham vero otiam ipse eanenlhim ii) 
lemplo, Diumqne collaudantinm cboro ptscfcctus 
e ra t» . [Non tmm ila ve babct, ut quidam dixe-
runl, iEinanis csse banc psalmum, sed ut jam 
diximus, prafuit ille choro caniorum. 1230 ι , ι ' 
pote cui, ut rcliqnis, commissum erat a bealissiino 
Davide cancndi offieiiiin.l 

τδν θεδν άνυμνούντων T . [Ού γάρ, ώς τίνες έφασαν είναι τδν ψαλμδν τού Α ί μ ά ν άλλ' ώς ίφαμεν, έξ-
ήρχε χορού τών φδόντων καί αύτδς ούτος· παραλαμβάνουν παρά τού Οειοτάτου ΔαβΊδ* κα\ άδειν μετά 
καΊ τών λοιπών.] 

β\ ι Τά ελέη σου 8 , Κύριε, ε ί ; τδν αίώνα άσομαι, Β VERS. 2. < Misericordiaa foaF, Domino, in a?tcr-
είς γενεάν κα\ γενεάν άπαγγελώ τήν άλήθειαν σου 
έν τψ στόματι μου. ι Τδν θείον αίτοΰντες Ιλεον, 
ύμνούσι τδν έλεον 8 , καΊ τών πρδς τδν Δαβ\δ υπο­
σχέσεων ποθοΰντες ίδείν τήν άλήθειαν, έκάστην 
γενεάν 1 8 ύπισχνοΰνται διδάξει ν 1 1 . 

γ. ι "Οτι είπας | 8 , Είς τδν αίώνα έλεος οίκοδομη-
θήσεταιέν τοίς ούρανοίς, έτοιμασθήσεται 1 8 ή αλήθεια 
σου. » Τοΰ θεού έστι λόγος πρδς τδν Δαβίδ είρημέ-
νος, ώς φυλάξει τδν έλεον είς τδν αίώνα τώ σπέρ­
ματί. Τής επαγγελίας τοίνυν άναμιμνήσκουσι 
ταύτης. Σύ, φησΊν, ε ί π α ς 1 4 αύξήσειν, άλλ1 ού μειώ-
αειν τδν έλεον. Τδ γάρ οίχοδομηθήσεται, άντ\ τοΰ 
ανξ,ηθι\σεται [ Ι 8 καί προσθήκην λήψεται τέθεικεν.] 

niim cautabo, iu generationem et geneiationcni 
annuniiabo vcritalem tuam ore meo. » Divinain 
misericordiam efflagilantes, misiricordiam celc-
brant, et verUatcm pollicitaiionnm, qux Davidi 
* factai fuere, videre desideranlos, oinnes posieros 
se docluros esse promillunt. 

VERS. 3. ι Quontam dixisli, in acternum miscri-
cordia autificabilnr in coelis, praeparabilur vcrilas 
tua in eis. ι Dei est sermo Davidi dielus, se miseri-
eordiam in aeleinmn ipsius semint custodiluruni 
esse *. Hanc igitur promissionem memoriam re-
vocant. Tn enim, inquit, dixisli, te misericordiatn 
auctorum, et non imminulurum esse. jEdificabitur 
enim pro angebitur [el incremenlum capiet] posuil. 

^ * 1 1 Γ r—-ir 

ϋδρασθήσεται,1*, δ Σύμμαχος εΓρηκεν. Ύπέσχου " , u Et Symmachus stabilielur dixit. Spopondisti, i n -
φησΊν18, έργψ βεβαιούν τήν τών λόγων άλήθειαν 1 8 . quil, te verborura veriiatem re ipsa corroboralu-

rum esse. 
VERS. 4,5. < Disposui testamentum eleciis meis. 

[Ex persona Dei ct Palris haec dicla sunt, nec non 
q u » sequuntur.] Juravi David servo meo. Usque in 
aHcrmim pra?parabo semcn tuum, et aedificabo iu 
generationem cl gcneraiionem sedeii) tuam. » Cum 
verbo dixisti el isia ropulata sunt. Has pactiones 
citm electis feci. Electos vero 1231 nuncupat 
Abrabamum, el Isaacum, et Ismdem. Et insupcr 
jurasse ail Davidi, in scicruuin ejus scmcn sc con-
serv;.lurum,el fore ut per omnia sascnla ejns tbro-
nus florescat. Dei proniiesis boc modo reccnsttis, 

δ',ε'. ι Διεθέμην διαθήκην τοίς έκλεκτοίς μου 8 β . ι 
I 8 1 Έκ προσώπου θεοΰ και Πατρδς εΓρηται ταΰτα, 
όμού δέ κ*\ τά έξης·] ι "Ομοσα Δαβ\δ τψ δούλψ μου· 
"Εως τοΰ αιώνος ετοιμάσω 8 8 τδ σπέρμα σου, κα\ 
•κκοδομήονο είς γενεάν κα\ γενεάν τδν θρόνον σου. ι 
Τψ είπας κα\ ταΰτα συνήπται · δτι ταύτας πρδς 
τούς εκλεκτούς 8 8 έποιησάμην τάς συνθήκας. Εκλε­
χτούς & καλεί τδν 'Αβραάμ, κ α ι 8 4 τδν Ισαάκ, 
χα\τδν Τσραήλ. Πρδς δέ τούτοις έφη όμωμοκέναι 
χα\ τψ Δαβίδ, άνώλεθρον αύτοΰ φυλάξαι 8 8 τδ σπέρμα, 
χα\ Ιν πάση γενεά τδν τούτου θρόνον άνθησε ι ν 8 8 . 
Ούτω τού 8 ' θ ε ο ύ τάς υποσχέσεις διεξελθόντες, και τών ^ βι liavni rerum niii)inie cerncnles , nibil qaidcm 
πραγμάτων τδ τέλος ού βλέποντες, άπηχές μεν ουδέν absurdi a calamit.ilibiis diccre cogunliir, sod laudi-
ύπδ τών συμφορών ε ίπε ίν 8 8 αναγκάζονται, ύμνοις bus iiuivcrsorum prscsidom proscquunlur. 
δ'ε γεραίρουσι τδν τών δλων 8 9 πρύτανιν. 

* lParal. νι, 51, 44. 1 I I Urg. νιι, 1 seqq. 
VAH1/E LECTIONES RT ΝΟΤ.45. 

8 Ταύτης —χαιδενομένοις. COil. 2 ozl γ ά ρ τούς ταύτην παιδευομένους. 4 cod. i πιριμένωσιν. 
• cod. 1 Αίμάν. 8 Εν τφ ναφ. Abesl a cod. 2. 1 Ε cod. 4. 8 Σου. Abesl a lcxtu Hebr. 
• Τον έλεον. cod. \ τήν έλεημοσύνην. 1 9 Γενεάν. In cod. 4 sequilur ταύτην. 1 1 cod. 1 διδαξαι. 
H»i lem seqnunlur isla : Δικαίως δ' άν είποιεν αυτά ταύτα κα\ οί διά μετανοίας τδν θείυν έξαιτούντες 
έλεον. Jure auiem hwc dixerim quoqne, qui per pcenitentiam efflagilunt miscricordiam divinam. 
18 Σίπας. Hebr. dico. 13 'Ετοιμ. Hebr. mn firmabis. 14 ΕΪΛας. cod. 4 add. ώ Δέσποτα. 1 5 Ex utro-
quecod. 1 8 'Εδρασβ. cod. 4 praim. τδ δέ έτοιμασθήσεται άντΊ τοΰ. ι1Ύπέσχον, φησίν. cod. 4 λέγει 
δε οτι ύπέσχου. 1 8 Φησίν. cod. 2 prx'i». τοίνυν. 1 9 Άλ/^Ο. cod. 4 add. ειτά φησιν. 8 8 Τοις έκλ. μον. 

meo. 8 1 Ε cod. 4. 1 8 Έτοιμ. Hcbr. firmabo. 8 8 'Εχλ. cod. 4 add. κα\ αγίους. 
n Καϊ — Ισραήλ. Oes. in cod. 2. * 8 cod. 2 φυλάξειν. cod. 4 διαφυλάξειν. 8 8 Άνθ. cod. 2 θήσειν. 
IT θεού. cod. 2 praera. φιλάνθρωπου, 8 8 Ειπείν. Abest a cod. 2. 8 8 Των δλων. cod. 4 δλων θεόν 
τόν. 
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THEODORETI EFISCOPI CYRENSIS IW 
β. iConfilebunlur coeli rokabilia tua, Do- Α C'. « Έξομολογή σονται ol ουρανοί τά θαυμάσια 

1W9 
VERS 

imnti : ctcnim vcrilalcm tuam in Ecclcsia saircto-
nnn. ι Tbeodotio vero sic : Et fidem tuam tn Ec-
clesia tanctorum; [boc est, iidem tuain omnes qui 
(iduciam siiam in le ponunl, tuebuiUur.] Te enim 
ab omnibus latidari convenil : maximc vero ab bis, 
qui coelos incoluiu, quiquc accuralius lua ntirabilia 
ccnmnl, ct promibsioiiuui iirmilalcrn sciunl. Ilujus 
Ecelesiai, quie in coelis csl, bcatus eliam Paulus 
nieminil : c Accessislis cnim , d i c i l , ad Sioncm 
monlcm, r,ivitate;ii Dei vivenlis, Hierosolymam coc-
le,stem,el Kcclesiam primogenilorum, qui ronscripd 
buul in coelis u . ι 

VERS. 7. c Quoniam quis in nubibus rrqiiabitur 
Domino? similis eril Domino in filiis Dii? • Sym- ' 
inacbus aulcin sic : Qui* enim in wihere se ivqui-
pnrabU Dombw, teque (cquabil Oomino in 1232 
filiis deorum · Filios Dei appcllat deos, siculi iilios 
boiniiiuni bomincs. Nuncupal auiem dcos, non qui 
siinl, sed qtii ab inlidelibus exisiimanlitr dii esse. 
bicit ' igiltir : Ccelili! us pr&sias, omnibusquc sh*o 
couiparaibiie superior es, el nulLus eorum, qui 
suttt, cnnfcrri lecum potcril. Kedarguilur eiiim f . i l -
silas deoruiu, qui ab boiuinibus facli sunt : al lua 
v i r iu i perpetua esl et iinnioi talis. Similibus verbis 
cliani alibi usus esl, dicens : « El Deus uosier prae 
onmibus diis T . » CaHerum banc comparatioiiem 
prophel» faciutu, minime ignorantcs difleremiac 

σου, Κύριε · και γάρ Μ τήν άλήθειαν σου έν εκκλησία 
αγίων, ι *0 δέ θεοδοτίων, Καί γε τήν πίστιν συν 
έν έχχΛησία αγίων · [·• άντ\ τοΰ, Τήν πίστιν σου 
άπαντες οί τήν πεποίθησιν έχοντε; ε?ς σέ διαφυλά-
ξουσιν.] Σέ γάρ προσήκει παρά πάντων ύμνείσθαι' 
ούχ ήκιατα δέ παρά τών τδν ούρανδν οίκου ντων'*, 
άκριβέστερον τά σά κάθορώντων θαυμάσια", κα\ 
τών επαγγελιών επισταμένων τδ βέβαιον · τής επου­
ρανίου ταύτης εκκλησίας κα\ δ μακάριο; μέμνηται 
Παύλος · ι Προσεληλύθατε, λέγων, Σιών δρει, καί 
πόλει θεοΰ ζώντος Ιερουσαλήμ έπουρανίψ. καί 
εκκλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν ούρα­
νοίς * ν. ι 

ί · "Οτι τίς έν νεφέλαις ίσωθήσεται τψ Κυρίψ. 
όμοιωθήσεται τψ Κυρίψ έν υίοίς θεοΰ ** ; ι Ό δέ·· 
Σύμμαχος ούτως · Τίς γάρέν αΙΟέρι αντιπαραθέσει, 
τφ Κυρίφ, έξισάσει τφ Κνρίφ έν νΐοϊς θεών Ι Τ · Τίούς 
θεοΰ καλεί τούς θεούς, ώς υίούς ανθρώπων τούς αν­
θρώπους. Καλεί δέ θεούς, ούχ ώς δντας, άλλ'ώς παρά·· 
τοί; άπίστοις νομιζομένους. Λέγει τοίνυν, δτι ΚαΙ τών 
επουρανίων·· ύπέρκεισαι, κα\ πάντων άσυγκρίτως 
υπέρτερος ε ί 4 · , και ουδείς σοιτών δντωνπαραβληθήναι 
δυνήσεται. Ελέγχεται γάρ τών ύπδ τών ανθρώπων 
Οεοποιου μένων τδ ψεύδος · ή δέ σή δύναμις διαρκής 
κα\ άνώλεθρος.Τοιούτοις κα\ άλλαχοΰ κέχρηται λόγοις 
φάσκων c Κα\ δ Κύριος ημών παρά πάντας τούς 
θεούς. ι Ταύτην δέ ποιούνται τήν παρεξέτασιν, ούκ 
άγνοοΰντες οί προφήται τής διαφοράς τήν ύπερβο-

magnitudiiiem, sed ut inlidelium irabccillilati ac- ̂  λήν, άλλά τή τών απίστων άσθενεία σύμμετρονδιδα-
commodalam doctriuam affcrant. 

VKRS. 8. c Deus qui gloriliealur in consilio san-
clorum, magnus et terribilis cst super omnes, qui 
iu circuiiu ejus sunl. > Quoniam deorum qui non 
RIIIII iiieulionein fecil, igiiorabatur vero ab impiis 
boiaiuibus D< us qui esl, mcrilo sanclos in medium 
ailulU, a quibus vems Dcus laiidalur, quibus eiiam 
fccrribilis esl, ut qui propinquiorcs ϊ 11 ί sunl, et in -
explicabilcm «*jus poicnliam cognoscuiil. Consilium 
aulcai sitncioium noinin vi l boc loco sanclorum 
camiMi. 

VERS. 9. ί Doniinc Deus virlutum, quis similis 
libi? putons cs, Domiuc, cl vcriias tua in ciicuitu 

σκαλίαν προσφέροντες k i . 
η ' . c Ό θεδς ένδοξαζόμενος 4 1 έν βουλή Αγίων* 

μέγας και φοβερός έστιν έπι πάντας τούς περι-
κύκλψ αύτοΰ 4 · . ι Επειδή τών ούκ δντων θεών 
έμνημόνευσεν, ήγνοείτο δέ παρά τοίς-δυσσεβέσιν 4 4 6 
ών θεδς, είκότως τούς αγίους παρήγαγε, παρ* ών ό 
αληθής υμνείται θεδς, οίς και φοβερός έστιν, &τε δή 
πελάζουσιν αύτψ, κα\ τήν ά££ητον αυτού γινώσκουσι 
δύναμιν. ΒονΛήν δ έ 4 5 άγιων ώνόμασεν ενταύθα τών 
αγίων τδν σύλλογον. 

Ο'. c Κύριε ό θεδς τών δυνάμεων, τίς δμοιόςσοι; 
δυνατδς ει, Κύριε, κα\ ή αλήθεια σου κύκλψ σου 4 ·, ι 
Συνεχώς τής αληθείας μνημονεύουσι, ποθούντες ίδείν 

καί φασι πρδς 
Uio. ι Conlinue veritalis meiuioiiom faciimt, 

1233 cupienles promissionuni cvcniuin videre; D τδ τών υποσχέσεων 4 7 άψευδέ; 

« Hebr. x i i , 22, 23. v Psal. cxxxiv, 5. 
YAIILE LECTIONES ET NOTiE. 

»» cod. i 
δ πολί-

* Γάρ. Exstal tanlum in cod. Alox. *f Ε cod. i. u ΟΙχούντων. cod. i add. δυνάμεων. · ' 
θαύματα. 4 4 Ούρανοϊς. <od. 1 add. Όράς, δτι σαφώς οιδε τούς ανθρώπους ούρανίους, ών μάλιστα τ< 
τευμα έν ούρανοίς υπάρχει * Videt mnmfesto sermonem ip*i essede nonnnibnt ceelesttbu$, quorum munici-
pium esl in cali* iPbilipp. ιιι, 20). *· θεού. Hebr. O^H Deorum. ·· Ό δέ — τούς ανθρώπους, cod. Ι 
ita : Τίούς θεού καλεί τούς θεούς, ώς υίούς τών ανθρώπων τούς ανθρώπους · ή υίούί θεού καλεί τούς θειο 

θεών* ι Gralia Dei χία vocalos. lpsius etiim esl vox : ι Dixi, dn estis ei filii Atlis&imi umnes. > Et porro de 
Salvatore post returrectioiiem ejus dicilur, < Deus stetil in ccetu deornm. > ·· Έπουρ. cod. 4 add. και έπι-



J5S1 IN PSAL. 
ιύτόν, Τίς σοι, Δέσποτα, τών δντων δύναται συγκρι-
Οήναι; Τών δυνάμεων ε! Κύριος κα\θεδς* 8 , δύναμιν 
1/ε\ς σύνδρομον τή βουλή σε ι · άληΌή πάντα καί 
βέβαια παρά σοί. Είτα διέξεισι τής δυνάμεως τά 
τεκμήρια. 

ι', ια\ ι Σύ δεσπόζεις τδ κράτος 4 8 τής θαλάσ­
σης" τδν δε σάλον τών κυμάτων αυτής σύ κατα­
πραύνεις. Σύ έταπείνωσας ώς τραυματίαν ύπερή-
φινον · έν •· τψ βραχίονι τής δυνάμεως σου διεσκόρ· 
πιβας τούς εχθρούς σου. · Σύ εΤ, φησι, τών απάντων 
δημιουργδς κα\ δεσπότης · καί (5£διόν σοι και διεγεϊ-
ραι τήν θάλασσαν, κα\ γαλήνη ν έργάσασθαι. Τής 
δέ θαλάσσης μνημονεύσας, και τών έν ταύτη γεγε-
νημένων άναμιμνήσκει. Ύχερήφανον γάρ τδν Φα­
ραώ χαλεΐ, κα\ εχθρούς τούς Αίγυπτίους, ούς τή 
6α'/άττη παρέδωκε, κα\ διέσωσε τδν οίκείον λαόν. 
Προλέγει δέ κατά ταυτδν κα\ τών 8 1 τής αλαζονείας 
διδασκάλων τδν δλεθρον* και τούτους γάρ σύν τή 
πονηρή στρατιφ έν τφ παναγίψ καταλύει βαπτί· 
σματι* [ " καθάπερ εκεί διά Μωΰσού, ενταύθα διά 
τού ιερέως. 

ιβ\ ι Σοί είσιν οί ουρανοί, κα\ σή έστιν ή γή · 
τήν οίκουμένην, και τδ πλήρωμα αυτής σύ έθεμε-
λίωσας. » Ού γάρ μόνον τής θαλάττης κα\ τής 
γής 8 3 άπάσης, άλλά καί τών υπερκειμένων ουρανών 
j j εί ποιητής καί δημιουργός. Σδν γάρ Εργον ού 
αόνον ό δρώμενος ούρανδς, άλλά και ό τούτου υπέρ­
τερος. 

ιγ\ · Τδν βο££5ν κα\ τήν θάλασσαν 8 4 σύ έκτι-
οας. > Ό 8 8 δέ θεοδοτίων ούτως ·· * Βο/φάν καϊ νό-
ΧΟΥ σύ Ικτισας. ( · 7 Τδν δέ νότο ν θάλασσαν καλεί, 
επειδή αύτδς μάλιστα τδ κύτος αυτής συνταράσσει.] 
Κα\ οί άνεμοι, φησ\, κα\ αυτά τής οίκου ριένης τά 
τμήματα, σού υπάρχει 8 8 δημιουργήματα. Ούχ απλώς 
οέ τών δύο τμημάτων έμνημόνευσε τούτων ά)λ* 
επειδή τής Τερουσαλήμ κατά νότον μέν είσιν οί 
ΑΙγύπτιοι, κατά βο^άνδέο ΐ 'Ασσύριοι* καταλύσας 
δε Αίγυπτίων τδ θράσος, τήν έλευθερίαν αύτοίς έδω-
ρήδατο. 'Ρφδιόν σοι, φησ\, καταλύσαι κα\ τούτους 
ώς εκείνους. Ού γενομένου, ι Θαβώρ κα\ Έρμων έν 
τφ όνόματί σου άγαλλιάσονται 5 8 . » Διά τούτων 6 0 δέ 
-αταν τήν γήν τής επαγγελίας παρεδήλωσε 6 1 . Ταύτα 
γάρ εκείνης είσ\ τά δρη 6 8 τής γής. Τδ δέ άγαλλιά­
σονται δ μέν *Ακύλας αΐνέσονσιν, ό δέ Σύμμα­
χος εύφημήσονσιν είρηκεν. Ού μήν τά 6 3 δρη τούτο 
δράτειν είρηκεν 8 \ άλλά τούς τά δρη, ή παρά τά 
δρη, οίκούντας 8 8 άνθρωπου;. 

L X X X V I U . 1682 
Α et dicunl ΚΛ : Quis oorum qui sunl l ib i , Domine, 

comparari polerit? Domitius ci Dcus es virtuiam, 
polentiam voluntalr respondeiilem habes : veia 
omnia, et lirnia sunl apud le. Deinde poiemie 
signa proscqiiuiilur. 

VERS. 10, 44. « Tu dominaris potestati mnris, 
molum aiilcm flucluum cjus tu mitigas. Tu liumi-
liasti sicut MIIIK ratum supcrbmn : bracbio vtrtulis 
tuae dispersisii iiiimicos tuos. · Tu es, inquil, oin-
nium crcalor oi Dominus, et facile csl l ibi el niaie 
pcrturbare, et Iranquiliitaletn eflicere. Poslquam 
atiiem maris meminit, de bis eliam, quae in boc 
facla fuere, mrnlioncm facit. Superbum cnim Pba-
raonem appcllat, et inimicos iflgyptios, quos mai i 

^ obruii, suo |uc popnlo salutcm dedii. Simul autem 
valicinatur piacciptorura superbiae iiitcritum. Hos 
enim quoquo cum malo exercilu suo evcrlil sancto 
bapttsmatc : [ut i l i pcr Moscn, ita bic per saccr-
doiem.] 

YERS. 42. ι Tui soni coeli, ei lua est terra ; or-
bcm ternu, ct plenitudinem ejus tu fundasti. ι 
* Non modo cuim maiis ct totius lerra, vertim 
eliam illis imminentium coelorum tu es auclor ct 
opitex. Tuum enim opus est, nou solum coelum 
quod conspiciiur, scd etiam quod hoc eupeiiusest. 

VERS. 13. « Aquiloncm el mare tu crcasli. » 
£ Tbeodolio sic : 1234 ^oream el Notum tu creasli. 

[Noiutn vero vocat mare, quia alveos mai is polis-
simtim perlurbal.] Et venli, inquit, ei orbis partes 
opcra lua sunt. Porro non temcre barum duarum 
parlium iiieininil : scd quoniam ex parle auslrali 
Hicrosolymsc sum jEgyplii, el ex aquilonari parle 
suiit Assyrii : cum evertissel aulem i£gyptioriifii 
amlaciain, libertalcm ipsis largilus cst. Facile, in-
quil , esllibi elbosuli l los dcstrucre. Quod ubi ac-
cidoril : c Tbabor et ilcrmon in nomiue luo exsbl-
tabunl. ι Per bsec aulcm lolam promissionis terrani 
osuiidil : quia bi monles lerrse illius sunt. Pro 
exstdtabunt, Aquila laudabunl, Symniacbus veio 
ceiebrabunl d ixi l . Non lamen dixil boc nioiKes fa-
cturos essc, sed bomincs, qui monles vcl juxia 

^ monles habilanl. 

VAM/E LECTIONES ET NOTiE. 

*θεός. co<l 1 priem. ώς. »9 Τδ κράτος, cod. u i c r q u e ^ κράτους, quae est rcc. lectio των Ο'. 
·· Έτ. Ιιι lextu τών Ο' pra?m. solet καί. 8 1 Τών — διδασκάλων, cod. nterque του διδασκάλου. 
" Ε cod. \. 8 8 Γης. cod. 2 add. βασιλεύεις. 8 · Τήν θάλασσαν. Hebr. fO*1 et atutrum. 
**'0 — οϋτως. Sic qnoque babet oditio V. Reliqui inierprcies perperam h. 1. adbibueruiit vocem 
δεξιάν. 8 8 Οντως. Abest a cod. \. 8 7 Κ cod. 4. 5 8 cod. 2 σά ύπάρχειν. _ 8 8 Αγαλλ. la inargine 
rod.2boc exslal scbolion : Επειδή κα\ ταύτα τ ά δρη ελάχιστα δντα πολλής ήξιώθησαν δόξης* έν 
γάρ τψ Θαβώρ μετεμορφώθη ό Κύριος · έκ δετού Έρμωνιε\μ άνελήφθη Ηλίας* κα\ διά τούτο 4|γαλλιά-
οαντο έν τώ θεώ · Siquidem etiam fii montes, licel sint salis parvi, mutla digni habili tunt ghria. In 
monte cnitn Thabor glorificatus est Dominus : e monte vero Hermonim tii c&lum $ublatu$ esl Eltas. Et 
proplerea exsullarunt in Deo. 60 Αιά τούτων, κ. τ . λ. Ιιι cod. I prttcedunt, quae posl pauca deinde se-
quuntur τδ δέ — είρηκεν. 8 1 cod. 2 έδήλωσε. f« cod, 2 δρια. 8 1 Ού μήν τά. cod. 4 τδ δέ άγαλλιάσονται 
ού τά δρη. 6 4 Αράσειν είρηκεν. cod. 2δρώσιν. e e cod. 4 κατοικούντας. 



TIIEODORETI EPISCOn CYRENSIS 1584 
ι Tmim bracbhim cum polcsiatc. *> Α ιδ'. ι Σδς 6 βραχίων μετά δυναστείας, ι "Ιδιον 

1583 
Υ Ε Μ . 14, 

Propruifn libi esi potonter omnia efliceic. Nam 
brachium pro cflicacitaKs poteslalem vcro ριο po-
lenlia accepii; nam cl Aquiia pn> potestate, poten-
linm posuii. c Firmeiur mamis laa, ol exalielur 
dexlera lua. > Symmadms aulcm sic : Incxpugna-
bitis manus tua, subtimis dcxlera lua. S;rpius 1 2 3 5 
diximus, per brachium (flkaciam declarari, pcr dix-
teram vero bonara cflicaciam. Duplicis igiiur cfli-
raci* iiuligciile*5v uliitisquc mciilionem frccruul. 
Eicnim bosics profligatos cernerc dcsideranl, ct ipsi 
galiiiem conscqui ciUagitaul. Mcirco incxpugnabi-
lora manuin, sublimrm vcro dexlcram vocant : 
quippe quae illos suppliciis afficcre polcst, ipsosque 
liberarc. Iloc aulom c l pcr ca quae subjiciualur, 
dedaranl. 

VERS. 15. « Justilia et judicium pra?paralio sedis Β 
lua» : misericordia et verilas praeccdent facicm 
Inain. » Supplicanles cnim, ut ipsos ci Bahylonios 
jinlicet, prccantur ut in illos quidrm juslam profe-: 
rat senlcnliam, ipsis vero misericordiam praibcat, 
ct promissioiiis veritatem osiendat. Proplerea dixe-
runl judictalc ejue solium jusiitia et judicio o ina-
tum esse, * misericordjam auiem t l vcriialem Dcum 
praeire, quia mullis anle saiculis proimssio facta 
cs>l. 

YERS. 1G. ι Dealus populus, qui scil jubilalio-
nein. > Jubilaiio, ui sxpius diximus, vox csl corum 
qui viccrunt. Qtioniam igilur vicli in strvUulcni 
abducli fuerunl, beatos csse dicunt cos, qui viclo-
riani consecuti sunt. Prsedicil auiein scrmo el po-

σου τδ δυνατώς άπαντα ένεργείν. ϊ δν γάρ βραχίονα 
έπι τής ενεργείας, τήνδέ δυναστείαν έπΐτής δυνά­
μεως έλαβε * κ α ί 8 8 γάρ δ Ακύλας άντι δυναστείας e T

t 

δύναμιν τέθεικεν. < ΚραταιωΟήτω ή χείρ σου · ύψω­
θήτω ή δεξιά σου. ι Ό € 8 δέ Σύμμαχος ούτως · Αήτ­
τητος ή χείρ σου, ύψηΛή ή δεξιά σον. Πολλάκις 
είρήκαμεν, ώς διά τής 69 χειρός τήν ένέργειαν δηλοί· 
δια δε της δεξιάς, τήν άγαθήν ένέργειαν · διπλής τοί­
νυν ενεργείας δεόμενοι, αμφοτέρων έμνήσΟησαν ' · . 
ΚαΙ γάρ τούς πολεμίους καταλυΟέντας έπιΟυμούσιν 
ίδείν, κα\ αύτο\ τής σωτηρίας ποΟούσιτυχείν. Ου δή χά­
ριν άήττητον μέν τήν χείρα, ύψηλήν δέ καλού σι τήν 
δεξιάν, ώς δυναμένη ν κάκείνους κολάσαι, καί αυ­
τού; 7 1 ελευθέρωσα ι. Τούτο δέ κα\ διά τών έπιφερο-
μένων δηλούσι. 

ιεΛ ι Δικαιοσύνη κα\ κρίμα έτοιρασία 8 8 τού θρή­
νου σου · έλεος και αλήθεια προπορεύσονται πρ6 
προσώπου σου. ι Αύτοίς γάρ κα\ Βαβυλωνίοις δικά-
σαι τδν θεδν ίκετεύοντες, άντιβολούσι κατ* εκείνων 
μέν δικαίαν τήν ψήφον έξενεγκείν, αύτοίς δέ τδν 
έλεον παρασχείν, καί τής υποσχέσεως τήν άλήθειαν 
δείξαι. Διά τοι τοΰτο τή μέν δικαιοσύνη και τψ κρί-
ματι τδν δικαστικδν Ιφασαν 7 8 κεκοσμήσθαι θρόνον, 
έλεον δέ και άλήθειαν τοΰ θεού προοδεύειν, ώς πρδ 
πολλών γενεών τής υποσχέσεως γενομένης. 

ι ς ' . t Μακάριος δ λαδς δ γινώσκων αλαλαγμό ν. » 
ΆΛαΛαγμός, ώς πολλάκις είρήκαμεν, νενικηκότων 
έστ\ φωνή. Επειδή τοίνυν ήττηθέντες ήνδραποδί-
σθησαν, μακαρίζουσι τονς νικήσαντας · προθεσπίζει 
δέ δ λόγος κα\ τδν λαδν, τδν έν πάση γή κα\ Οα-

pii l i im, uiyslicam exsultarionem in omni lerra et ^ λάττη τδν μυστικδν άλαλαγμδν προσφέροντα τώ θ ε ψ . 
mari Deo oflerenlem, iriuiupbaleinque bymnum 
caiicnleiii. Huic autcm senlenlix ea quae sequunlur 
conveniunt. 

c Domine, in luinine vukus tui anibulabunl. 
|YERS. 17.] El in nomine tuo exsullabunl loto die, 
Gt in justitia lua exaltabunliir. ι ExsiillaiU autcui, 
el preana canunt, ob victoriam contra iuimicos par-
lam, et tibi 1236 vicloriae auclori triunipbalem 
bytnuum offeruiil, tuo advenlu illustrali, et a ic 
splcudorem [pcr lavacruin rcgcnei alionis] conse-
fcuti, ct pereimi gaudio perCruenlee, juslitiatnque 
secundum legein exsequentes, et binc sublimes al-
que illuslrcs reddiii. 

YERS. 18. c Quoniam gOria virlulis eorum lu 
es. > Ob tuam poleniiam, inquil, eilerentur : a le 
cniin bauc ipsam acceperunt. ι El in juslilia lua 
exallabitur cornu noslrum. ι Porro nos, inquil, 
baac spcm babemus, tuamque opem prcsiolainur : 

κα\ τδν έπινίκιον ύμνον άδοντα. Ταύτη ι 
κα\ επαγόμενα 7 8 συμφωνεί. 

διαν^ία 1 % 

ι Κύριε, έν τώ φωτ\ τοΰ προσώπου σου πορεύσον-
ται.[ιζ*.] Κα\ έν τψ όνόματί σου άγαλλιάσονται δλην 
τήν ήμέραν* κα\ έν τή δικαιοσύνη σου ύψωΟήσον-
ται. > Άλαλάζουσι δέ, κα\ κατά τών έχθρων παια-
νίζουσι, κα\ σοι τώ νικοποιψ τδν έπινίκιον ύμνον 
προσφέρουσι Τ 8 , τή σή έπιφανεία καταυγαζόμενοι, 
κα\ τδ παρά σού δεχόμενοι φώς [ " διά τής τού λου­
τρού παλιγγενεσίας,] και διηνεκώς 7 8 απολαύοντες 
θυμηδίας, κα\ τήν νενομοθετημένην κατορθούντες 
δικαιοσύνην, και ύψηλο\ και περιφανείς εντεύθεν 

Φ γινδμενοι. 
ιη' . c "Οτι καύχημα τής δυνάμεω; αυτών σύ ει. » 

Μέγα, φησίν, έπι τή σή δυνάμει φρονούσι 7 8 · παρά 
σού γάρ ταύτην έδέξαντο. ι Κα\ έν τή δικαιοσύνη 8 8 

σου ύψωθήσεται τδ κέρας ημών 8 1 . ι Κα\ ημείς δέ, 
φησ\, ταύτην Ιχομεν τήν ελπίδα, κα\ τήν σήν έπικου-

VAKl/E LECTIONES ΕΤ Ν Ο Τ ^ . 

8 8 Καϊ—τέθεικεν. Dea. in coil. 1. 
7 · 

oil. 1. 8 7 Αυναστ. cod. 2 praem. τής. 8 8 δεξιά σον. Des. in cod. 2. 
8 8 Τής. cod. 1 pra?m. μέν. 7 8 cod.2 έμνήαθημεν. 7 1 Α υ τ ο ύ ς , cod. 1 τούτους. 7 8 Έτοιμ. Ilebr. Τ\ΖΌ fnlcrum. 
AquiU έδρ*σμα. Symm. βάσις. 7 8 cod. 2 έφη. 7 4 Atav. cod. 2 ριαϊΐη. τή . 7 8 Έηαγ. cod. fc2 praanu τά. 
T 8 cod. 1 προσφέροντες. 7 7 ecod. 7 8 cod. 2 διηνεκούς. T 8 Φρον. cod. 1 θα^ρούσι, ascr. lamcn allera leciione. 
8 8 Αικαιοσ. cod. uterquc ευδοκία,quse esi rec. leclio b. 1. Ilebr. " p j m beneplaciio tuo. 8 1 ΊΙμών. cod. 1 
Hoe άντί τοΰ, Έν τή ένανβρωπήσει σου άναστήσεται τδ δπλον τδ ήμέτερον · κέρας γάρ τδν σταυρδν ονομάζει· 
add. ett, cum homo jactus fuem, erigclur sculum nosirum. Coriiu enim vocat crucem. 
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ρίβν προσμένομεν · δια ταύτην 8 8 γάρ κρείττους τών Α pcr Jianc eoim boftUbu» superiores erimus. Nim 

cornu robur ct iroperiura vooavU, tnelapiiora d«* χ&λεμίων έσόμεθα \ χέρας γάρ τήν Ισχύν 8 8 κα\ τδ 
κράτος έκάλεσεν, έκ μεταφοράς τών κερασφόρων 
ζώων, ά τοίς κέρασι καθωπλισμένα · \ τούτοις 8 8 κέ­
χρηνται κατά τών έπιόντων 8 · . 

ιΟ'. ι *Οτι *Τ τοΰ Κυρίου ή άντίληψις, και τοΰ 
αγίου Ισραήλ βασιλέως ημών. > Ταύτη 8 8 δέ τή 
Ιλπίδι τρεφόμεθά σε βασιλέα έχοντες, ύπδ 8 8 τήν σήν 
χηοεμονίαν τελούντες. 

κ*, ι Τότε έλάλησας έν δράσει τοίς υίοίς σου 8 t . ι 
Ό 8 1 δέ Σύμμαχος ούτως· Τότε έΛάΛησας δΥ ορά­
σεως τοις νΐόϊς σου. Οίδα μεν γάρ σου τάς διά τών 
«ροφητών γεγενημένας επαγγελίας. Τούτους 8 8 γάρ 
χαϊ ορώντας καλ βΛέποντας ώνόμαζον 8 8 . 

ι Κα\ εΤπας · Έθέμην βοήθειαν έπι δυνατόν 8 4 * ι 
Οψωσα έκλεκτδν έκ τοΰ λαοΰ μου 8 8 . [κα'.] Εύρον 
ΑαβΊδ τδν δοΰλον μου · έν έλαίψ 8 8 άγίψ μου έχρισα 
αυτόν. · Σύ > Τ , φησ\ 9 τψ θεράποντί σου Δαβλδ έμαρ-
τύρησας, κα\ δυνατδν έν τοίς τής αρετής εύρων κατ-
ορθώμασι τής σής βοηθείας ήξίωσας, κα\ έξελέξω, 
χα\ έχρισας, κα\ βασιλέα κεχειροτόνηκας. 

x^. ι Ή γάρ χείρ μου συναντιλήψεται αύτώ 8 β , 
χα\ό βραχίων μου κατισχύσει αυτόν, ι ΕΤπας 8 8 δέ 
αύτφ πιρέξειν ίσχύν, κα\ τής σής αύτψ μετάδωσε ιν 
χηδεμονίας. 

*γ*. c Ούκ 1 ωφελήσει έχθρδς έν αύτψ. Κα\ υΐδς 
ένομίας8 ού προσθήσει τού κακώσαι αυτόν. » ' Τ π -
έσχουδέ κα\ τάς τών έχθρων αυτού ματαίας δείξει ν 8 

έχιδονλάς, κα\ τών λωβάσθαι πειρωμένων κρείττονα 
χαταστήσειν 4 

κδ\ κε\ ι Κα\ συγκόψω άπδ προσώπου αύτοΰ τούς 
εχθρούς αύτοΰ · κα\ τούς μκσούντας αύτδν τροπώσο-
μαι 8 . Κα\ ή αλήθεια μου, και τδ έλεος μου μετ' 
αυτού · καί έν τψ όνόματί μου 8 ύψωθήσεται τδ κέ­
ρας αύτοΰ. ι Έπηγγείλω δέ κα\ απαντάς αυτού κα-
ταλύσειν 1 τούς πολεμίους, κα\ βεβαίαν αύτψ τήν 
«ήν παρέξειν φιλανθρωπίαν, κα\ περιφανή ποιή σε ι ν 
αύτδν καί περίβλεπτον. 

sttmpla ab auimaltbiie cornulia, qmc cornibus «m> 
niia his ulunlur contra aggredienies. ·* 

YERS. 10. ι Quia Domini cst snsceptio, el eancli 
Israel regts nostri. ι Hac vcro spe alimur, ic regem 
habcntes, cl sub tua gubernalione vivcutes. 

VERS. 20 . c Tutic locutus es in visione sanctie 
tuis. ι Symmacbas aulem sic : Tunc loculus et per 
visionem fxitit tuit. Novimua enim promissioiies, 
qnas 1237 P« r prophetas feeiMi. Hoe aioMrmn el 
videntes cl inluentes appeHabam. 

^ ι Et dixisti : Posui adjutorium ta potoftte, el 
cxaitavi clcctitm de plebe roea. [VERS. 24 . ] Inveui 
Davklem servum meum, oleo eaitcto meo unxi eiim. t 
Τα, inquit, servo luo Davidi lestatus es, el ctun iii 
virtutis ofliciis potenlem * itivenissSs eum, iua ope 
eum dignaius es, et clegisti, el unxtsd, el regem 
creasti. 

YERS. 22 . c Maaus enim mea auxHiabiiur ei, ei 
bratbium meuni conforlabit eum. ι Dixisd anletu 
le ipsi robur prjcbitarum, ct curam Uiaui ei largi-
iuriito esse. 

V E R S . 25 . c Nibil prt>6ciet inbnicue in eo, c l l i -
lius iniquilalis non iterui» noccbil ei. > ProiiMsUli 
anlem te eiiam iiitniicorum ejn» insidias vanas 
redditurom, eisque, qui euni Uedere conarcntur, 

C superiorein effcctiirnm. 
YERS. 2 4 , 2 5 . t El concidam a facie ipsius 1238 

inimicos ejus, el osores ejus in fugam cunvetlaiu. 
Εί veriias mea, et misericordia mea cum ipso erimt, 
et iii notniiie n»eo exaltnbitur cofnu ejiM. » Promi-
sisti ei omncs ejus inimicus te evereumm, ei |»e-
rcnnem benignitateiu ipei largilurom, ilbislreiuquo 
atque couspicaum ipsum faeUirnm esic. 

YAR»iE LECTIONES ET NOTiE. 

COd ώς πρδς εκείνους τούς Ιουδαίους λέγω· 
καί. 8 8 Ψ. Λιόντων, cod. 4 add. 

"Ocl __ ,jy<;,K. II;br. Nam apud Jeliovam est clypeus nosier, el apud Sanctum 
im. 8 8 TauTQ — τεΛοΰντκς. Dcs. in cod. 2 . 8 8 Ύπό. cod. 4 praein. καί. 

•ι «ο — υΐοΐς σου. Des. in cod. 2 . In cod. 4 leg. άντ\ 

Μ eod. ulerqne ταύτης. 8 8 Τι\ν Ισχύν. cod. 4 prscm. 
, v ΚαΟωπΛ. co.l. 2 pr;c«u είσί. 8 5 'Τούζοις. cod. 2 praim. 
καΟάπ-ρ κα\ ημείς τώ σταυρψ κατα τών πονηρών δαιμόνων Siculi nos quoque cruee conire mitlos 
damonns niimur. 8 7 "Οι 
hraelis, regem nostruni. e* ταυττι 
·· Το7ς νΐοϊς σου. llcbr. ^T>Dr6 sancto tuo 
τού, ύπέσχου, τέθεικεν Pro eo quod dicitur promtsisif, ba3C posuit. 8 8 Τούτοις — ώνόμαζον. In cod. 
Sliascad niar*iiiciii ascripla sunl : Τίνες είσΙν ol δρώντες κα\ τίνες ot βλέποντες; Quinum wnt vi-
dentesel intuenles? Salisaperla aulem csi honini ad pra»cedeiis προφητών rclaiio. 8 8 Ώνόραζον. cod. 4 
praem. τηνικαύτα. 8 4 Αννατόν. ln cod. 2 seqiiiiniar ea quiu deinde ad versic. 2 2 locuni nacla stiut, Ειπας 
— κηδεμονίας. 9 8 Μου. Abesl a lcxlu Ilcbr. 8 Θ ΈΛαίω. cod. Valic. habfl έλέει, sed in lexlii llebr. est 
JOno/eo. 8 7 Σύ — κεχειροτ. Oes. in cod. 2 . 8 8 Συναντ. αύτφ. Hebr. Firma erit cum illo. Syniiii. 
Μ*ίω; συν'σται αύτψ, firniUer aderit illi. 8 8 Ειπας — χτ\δεμ. todrb b;cc babol: Λέγει δέ τδν Δαβίδ 
κατά τών πολεμίων ομοίως δέ και πάς πιστδς τή δυνάμει τού σταυρού νικά τούί δαίμονας · καθώς κα\ ό Κύ­
ριο; ημών Ιησούς Χριστδς ένίκησε τδν πόλεμον τόύ εχθρού έπ\τού σταυρού* Respicil aulctn nd Davidcm conlra 
hosies roborandum. Similiter quoqne omtiis qui credit, virtule crucis vincii dtvmonas : proul etiam Dominu* 
nosler Jesus Chnslus, cum cruci affixus esscl, victor di&cessit e puqna contra ftoaletn smim. 1 Ούχ — αύ­
τφ. H«br. Non decipiet eum hosti*. SyiRtii. ούκ εξαπατήσει αύτδν εχθρό;. 8 Πός άνομ. Ad marginem 
cod. 2 hoc scholion ascr. est : Αίνίττεται τδν Τούδαν ώς υίδς ανομίας * δτι ού δύναταί τι κατά του Χρι­
στού λογίσασθαι* χρή δέ νοείν τδν διάβολον δτι ούκ εξουσιάζει τού άνθρωπου* άφ' ουπερ έσφράγισται τψ 
ονόματι τού Χριστού κα\θεού · AUudii ad Judmn, ceu filium iniquitalh, quod von polucrxl eulpam quam* 
damCltritto iribuere. Inlelligi autem debet de diabolo, quoil tiihil valeal conira hominem, ex quo ob&igna-
tia e$l uomine Chmli et l)e\. 3 cod. 1 δείξαι. 4 cod. 1 καταστήσαι. 8 Τρνπώσομιη. Ilcbr. percutiam. 
Syiuiu. πχτάςιο. 6 M r v . < od. I σ ο υ . 7 cod. 2 καταλύειν. 
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Vr.ne. 96 
fti flnmittitms dexleratn ejus. ι Dafoo auiem i l l i ter-
raa el maris imperium: per flumina enim, coirtt-
netiiem lerram designavit. 

YEKS. 27. f Ipse invocabit me» Paler meus es 
tu : Deus meu&, et sttscepior ealulis me». > |Cum 
ilicerel Christus : c Si iieri polest, transeat a me 
calix iste x . > Kt Herum, cnm diceret aposiolis 
ttii* : ι Abao ad Palrem meum et Patretn vestrura, 
Deum meum ac Deum vestrum r. >] 

VBBS. 28 . c Ei ego prmiogemlum ponam illum, 
excelsum prae ivgibu» terra. ι Haec *ane nccDavi-
dis, nec ccleberrimi Salomonis lemporibus iinem 

TIIEODORETI EPISCOPi C Y R E N S I S 1588 
« Et poitam in mari manum ejirs, el Α « Κα\ θήσομαι iv θαλασσή χεΤρα αύτου · χα\ 

έν ποταμοί ς δεξιάν αυτού, ι Δώσω δέ αύτψ χατά θά­
λασσαν χαι κατ' ήπειρον κράτος* διά γάρ των πο­
ταμών, τήν ή πείρο ν παρεδήλωσεν · . 

κζ \ 4 Αύτδς έπικαλέσεταί με* Πατήρ μου βΐ σύ. 
θεός μου και * άντιλήπτωρ τής σωτηρίας μου * · 
['· έν τφ λέγειν τδν Χριστδν, ι Πάτερ, εί δυνατδν, 
παρελθέτω άπ' έμού τδ ποτήριον τούτο. > ΚαΙ έν τω 
λέγειν αύτδν πάλιν τοίς άποστόλοις · c Πορεύομαι 
εις τδν Πατέρα μου κα\ Πατέρα υμών, κα\ θεόν 
μου και θεδν υμών. > ] 

κη \ f Κάγώ πρωτότοκον θήσομαι αυτόν 1 1 * υψη-
λδν 1 1 παρά τοϊς βασιλεΰσι τής γής 1 8 . ι Ταύτα μέν­
τοι ούτε έπ\ τού Δαβ\δ, ούτε ^π \ τοΰ πολυθρυλλήτου 

eortila sunt: qiiandoquidemneqHcSaloinon, ncque β Σολομώντος τετύχηκε πέρατος. Ούτε γάρ τής θα-
David wari poliltis est, neque primogenilus Dei 
nominaltis esl, neque regum omnium 1239 P ( | ' 
trstutem atccpil. Sic enim et Aqnila inlerpreialus 
est, Aliisiimum iiuer reges lerrce ; et Symmachus, 
Supremum regum terrce. Si autein baec verba ncc 
Davidi, nec Katoirieni congruunt, et vera Dui pro-
missio esl, caeciiiiunt Jud&t, nolentes eum, qui se-
cundum carnem cx Davide orttis esl, adorare, qui 
totius terrae et maris imperiuni babet, omnibus-
qae regibus superior c s l : babcns alios quidem vo-
lnntarios cullores, aliorum vero imbecillilalem ro-
dargnens, qui comradicere audent. Nam infiniiis 
macbmaltonibus adhibilis leges ab ipso latas supe-
rarc non possunt. Primogcnilum porro illum bea-

λάττης έκράτησε Σολομών, ή ΔαβΊδ, ούτε πρωτότο­
κος ώνομάσθη θεοΰ, ούτε τών βασιλέων απάντων τήν 
έξουσίαν u έδέξατο. Ούτω γάρ κα\ ό Ακύλας ήρμή­
νευσεν, Ύφιστον [παρά 1 8 ] τοΤς βασιΑενσι τής 
γής9 καί δ Σύμμαχος, Άνώτατον τών βασιΛέωτ 
τής γής. Εί δέ μήτε τφ Δαβίδ, μήτε τφ Σολομώντι 
άρμόττει ταΰτα τά βήματα * · , άψευδής δέ τοΰ θεού 
ή ύπόσχεσις, τυφλώττουσιν Ιουδαίοι τδν έκ Δαβίδ 
κατά σάρκα προσκυνείν ούκ εθελοντές, δς καν τής 
γής και τής θαλάττης Ιχει τδ κράτος, κα\ πάντων 
έστ\ τών βασιλέων υπέρτερος* τούς μέν έκόντας έχων 
προσκυνητάς, τών δέ άντιλέγειν τολμώντων τήν 
άσθένειαν διελέγχων Ι Τ . Μυρίαις γάρ χρώμενοι μη -
χαναίς, τών ύπ* αυτών 1 8 τεθέντων περιγενέσθαι 

msetiam Paulus * nuncupat : « Dt esset [illej pr i- G νόμων ού δύνανται. Πρωτότοκον δέ αύτδν και δ μα-
mogenilus in raullis fralribus *. » Et : t Primoge-
nilus ex morluis »; ι ei : ι PrLmogenilus lolius 
creatur» * i . Quin et Dominus ipse Mariae posi re-
surrectionem a i i : f Yade, et dic fralribus meis : 
Vado ad Patrem meum, et Pairera vesirum, Deum 
meum, ei Deum veelrum «. > Sicul enim quatenus 
Deus, unigetiitus est (solus enim ex Paire genitus 
esi), primogenitus autena quatenus homo ( f r a -
trcs enim ut bomo habet eos qui crediderunl) : sic 
υt Deus Deum Patrem suom vocal, Dcum v e r o 

saum R o m i n a l ul boroo. In 1240 ' P s o » 8 , t u r v a l i " 

κάριος ονομάζει Παύλος, f Είς τδ είναι [αύτδν , 8 J 
πρωτότοκον έν πολλοίς άδελφοίς. » Κα\ 8 8 , ι Πρω­
τότοκος έκ τών νεκρών * > καί, ι Προιτότοκος πάσης 
κτίσεως. > Κα\ αΰτδς δέ δ Δεσπότης τή Μαρία μετά 
τήν άνάστασιν Ιφη * € Πορευθείσα είπε τοίς άδελφοίς 
μου * Πορεύομαι πρδς τδν Πατέρα μου, και Πατέρα 
υμών, και θεόν μου καί θεδν 8 1 υμών. "Οσπερ γάρ 
μονογενής έστιν ώς θεδς (μόνος γϊρ έκ Πατρός 8 8 

έγεννήθη), πρωτότοκος δέ ώς άνθρωπος (αδελφούς 
γάρ Ιχει τούς πεπιστευκότας ώς άνθρωπος Ι 8 ) * ούτω 
Πατέρα αύτοΰ καλεί τδν θεδν ώς θεδς, θεδν δέ αύ-

* Mattb. χχνι, 39. 
χχ, 17. 

yJoan. xx, 17. * ttom. νιιι, 29. * Coloss. 1, 18. b ibid. 15. 45 Joan. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

8 cod. 1 έδήλωσεν. 8 Καϊ — μου. Heb. El pctra salutis mea>. 1 0 Ε cod. 2. In cod. 1 scquiiur post 
αου. Πατήρ μέν, ώς κηδεμών, θεδς δέ ώς δημιουργός * μετάβασιν εντεύθεν ή προφητεία ποιείται τοΰ 
λόγου είρηκυία γάρτάπερίτδν Δαβίδ γεγενημένα, εφ' έτερον πρόσωπον μετέβη φάσκουσα* Pater quidemy nl 
<fui curain eju$ gerebat, Oeus autem, ul crealor. AUo autem deinde iransferlur prophetia, aua>y postquam 
de rebus Davidis sermo fuerat, deinceps ad atiud objectum diriqitur, cumdicil. 11 Αύτον. cod. 1 add. 
άντι τοΰ, Διά πάντων πρωτότοκον αύτδν τοίς άνθρώποις δείξω · )loc cst9 per omnia pro Primogemlo e«m 
deciarabo inter homines. 1 8 ΎψηΛόν. cod. 1 pnem. και τό. 1 8 Γής. cod. 1 add. υπέρτερος γάρ των 
βασιλέων και δημιουργδς τούτων κα\ τού παντδς. ού Ενεκεν τδν λόγον ποιείται ή προφητεία * Superior 
enim est regibus, horumque et totius universi crealor : proplerca sic composila est prophetia. u Έξονσ. 
cod. 1 prain. βασιλείαν καί. 1 5 Ε cod. 2. 1 8 'Ρήρατα. cod. 1 add. μήτε μηδενι τούτων συμβαίνει. 
" Α'.εΛ. cod. I add. ώς καρζίογνώστης. '* cod. 2 αυτού. J 8 Ex ulroque cod. 8 8 Kal — νεκρών. 
Des. incod. 2. "Και θεϊν υμών. Oes. ibid. 1 2 Πατρίς, cod. ulcrque pra?m. τού. 8 8 ' Ως arOpto.it χ. 
iifiS. in r.od. 2. 

http://arOpto.it
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τού *% ονομάζει ιμς άνθρωπος 1 β . Έπ' αυτού τοίνυν Α cinalio fincm accepit. Et sequcnlia hoc lesUulur. 
ή τροφητείχ τδ τέλος 8 8 έδέξατο. Μαρτυρεί 8 7 δέ κα\ 
τά επαγόμενα * 

χθ'. t Εις τδν αίώνα φυλάξω αύτψ τδ Ιλεός μου - \ YERS. 29. · In aMcrnum scrvabo χ 11 i miscrtcor-
καΊ ή διαθήκη μου πιστή αύτψ. [*· Αιαθήκψ δέ diam meam, el fcedus meuni fldclc ipsi. ι Fcedus 
λέγει ήν δ ιέ θ ε το τοίς πατράσιν δ Θεδς Πατήρ, άνα- autcni dicit illud , quod popigcrat cum patribns 
στήσειν, ώς φαμεν, έχ του σπέρματος αυτών τδν illorum Deus Pater, se ex semiue illoruni exeilatu-

j Kootov.] nim esse Domintiir.] 
V . c Κα\ θήσομαι είς τδν αιώνα τού αίώνο; τδ VERS. 50. t Ει ponam in Sttculum s»culi semcn 

σπέρμα αυτού· χαϊ τδν θρόνον αυτού ώς τά; ημέρας ej»i8. ct Ibroiium ejus sicui dies coeli. > [Gratiae 
τού ουρανού, ι ["Σπέρμα αυτού οί τής χάριτες alumni suul semen cjus, regmim aulera esl iihid 
τρόφιμοι, καΊ ή βασιλεία, ήν αύτδς έδωρήσατο αύ- quod ipsemet dt»dil illis : de quo dicil credcnlibus 
τοίς· περ\ ής αύτδς δ Κύριος πρδς τούς πιστεύοντας <ίιι ΊΙΙιιιιι : « V o n i l \ beucdicli Palris nici, pos-
είς αύτδν έφη · c Δεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός sidetc regiium vobis a inimdi fundalione para-
μου, κληρονομήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμιν βασι- mm d . » ] Oslcndanl igilur Judaii rogium DavidU 
λείαν άπδ καταβολής κόσμου. >] Δειξάτωσαν τοίνυν solium usquft in bodierntnu dirm permant»ns, quod 
οί Ιουδαίοι τδν βασιλικδν τού ΔαβΊδ θρόνον μέχρι in aHernum Deus sc cuslodiliirum promisil. De-
καΊ τήμερον 8 8 διαρκέσαντα, δν είς αίώνα φυλάξειν β nionslrenl aulcin cl illius scmen rcgno pixdi luin. 
i βεδς 8 1 έπηγγείλατο. Δειξάτωσαν δέ καΊ τδ σπέρμα Si autfim neutruni hariim oslcndere possinl, quan-
τδ εκείνου τή βασιλεία κοσμούμενον. Εί δέ τούτων lumvis b«c valdc impudenlcr jaclcul, duoruin al-
ούδέτερον δύναιντο άν άποδείξαι, καΊ ταύτα λίαν icriitn siiporcst, vcl falsam Oei 1241 promissb -
άναισχυντούντες· λείπεται δυοίν θάτερον, ή ψευδή ncm nunmpan», ν<?1 veram piOinissionciu confiden-
χαλείν τού θεού 1 1 τήν ύπόσχεσιν, ή αληθή τήν (cs. iwum icslimotiia aduiiUcrc. Quando;(iiidcin 
έπαγγελίαν 8 8 όμολογούντας δέχεσθαι τών πραγμά- Cbiislus ex Dajvidc sccunduin carnem nalus, « so-
των τήν ριαρτυρίαν. Ό γάρ έκ Δαβίδ κατά σάρκα dii ad drxlpram majcslalis in excelsis, lanlo mc-
Χριστδς ·*, ι έκάθισεν έν δεξιά τής μεγαλωσύνης έν ΠΟΓ angelis faclus, qtianto excellcnlius pra» illis 
ΰψηλοϊς, τοσούτψ 8 8 κρείττο>ν γενόμενος τών άγγέ- nomen liaercdilavil. Cui enim angclorum dixil 
λων, δσψ διαφορώτερον παρ' αυτούς κεκληρονόμηκεν aliquando : Filius mcus es tu, ego bodie gcnui 
δνομα. T;vt γάρ είπε ποτε τών αγγέλων Μ · Υίός te. e , f ? i D c hoc etiain bealus inquit David : « Sode 
μου εΐ συ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε 1 7 ; ι ΠερΊ 3 8 a dcxlris meis, doncc pouain inimicos tuosscabel-
τούτ-,υ ό μακάριος ΔαβΊδ έφη, < Κάθου έκ δεξ.ών Ιιιιιι pedum luoruin g . ι Jam vcro ριτ Domimiui 
μου, έως άν Οώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών πο- Cbrislum Pavidis semen in aucruum pormanei, ι?ι 
δων σου. Τοιγσρούν διά τού Δεσπότου Χριστού 8 8 τδ C ejus soliuir. ρΐτ«Ίΐιι« esl. Sic eiitm bealus quoquc 
σπέρμα τού ΔαβΊδ είς αίώνα διέμενε, καΊ ό θρόνος Isaias vaticJnalus csl. Nam cum dixisset : Puer na-
M αύτοΰ Ιχει τδ διαρκές. Ούτω Μ γάρ καΊ ό μακάριος lus osl nobis, et filius dalus cst nobi*, cujus impe-
έθέσπισεν Ησαΐας. Είρηκώς γάρ, δτι Παιδίον έγεν- rium esl supcr liumero ejus,»fne quis auu*m pu-
νήθη ήμίν, υίδς καΊ εδόθη ήμίν, ού ή άρχή έπΊ τοΰ tct pucrtim illuin bomincm, non Oeum ess«, rcin 
ώμου αύτοΰ* [% % ίνα μή τις ύπολάβη τδ παιδίον άν- disliiiclius oxprimil pcrca quai sequunlur], t Et v<>-

ό Malib. xxv, 5k e . f Hebr. i , 5-5; Psal. n , 7. * Psal. cix, 1. 
VARLE LECTIONES bT NOT/E. 

8 V cod. uterque αυτόν. 8 8 "ΧνΟρωχοη. cod. 1 add. "ίΐ καΊ άλλως * "Ωσπερ Μονογενής έστιν ώς 
θεός· μόνος γαρ έκ τοΰ Πατρδς γεννάτιι πρδ τών αιώνων απάντων, άρεύστως, άμεσιτεύτως, ώς 
σοφία κα'· ή δύναμις καΊ Αόγο; ένυπόστατος · ούτω καΊ διά πολλήν φιλανθρωπίαν έκ Παρθένου σαρκω-
θε'ις, ώς οΐοεν, αύτδς πρωτότοκος. Ούδε γάρ άπ* αίώνος ήκούσθη, δτι παρθένος τεκοΰσα Ιμεινεν παρ­
θένος , εί μή ή παναγία Μιρία τδν άχώοητον χωρήσασα καΊ γεννήσασα αύτδν έμεινε^ παρθένος. 
ΚαΊ πρωτότοκος έν τοί; νεκροίς, δτε τδν υπέρ ημών θάνατον έκων κατεδέξατο · αύτδς μόνος 
κατέβη είς τά κατώτερα μέρη τής γής, ίνα άναστήση τούς άπ' αίώνος αγίους κεκοιμημένους · \cl 
eliamaliler: Siculi Unigenilus est, qualenus eit f)eu$; solus enint ante omnia swculae Palre nalu* esi. 
abtque morlalilate, et sine ulliu* inlervenlu, ceu sapieniia, virlus el Verbum per se snbsislens: ita 
quoque poilquam pro multo suo in homines amore carnem e Virgiue asstitnpsii, ip&e juii primogenitus. Λ'α/ι 
tmm auditum est unquam tirginem qum peperit, mansiste virginem% praner sanctinimam Mariam, qiur. 
cum iilum qui alias comprehendi uequit, comprehendmel el peperhstl, tamen mansit virgo. lmo etiam fuit 
primvgenitus inter mortuos. Pustquam enim $poutemortentpronobi$$ubitt,ip$e$olu$de$cendit in infima loca 
tcrrm, ul resuscilaret qui inde α tirculo obdormiverunt. 8 6 Τέ.Ιος. cod. 2 πέρας. 8 7 Mapz. cod. 2 δηλοί. 
88 Μου. cod. 1 add. τψ πεπιστευκότι λαψ δηλαδή. Scilicel populo credenti. 8 9 Ε cod. 1. _ 8 8 Κα) ζήμε-
por. cod. 1 τής σήμερον. 8 1 θεός. cod. \ add. και Πατήρ. 8 8 Βεοΰ. cod. 2 pncm. αγαθού. 8 3 Ti\r έα-
αγγ. cod. 1 ταύτην. 8 ν Κατά σάρκα Χριστός, cod. \ σαρκωθεΊς Κύριος τής δόξης. ^ Τοσούτφ— δνο­
μα. Des. in cod. 2. Hortim loco iu cod. i leg. : Ού χωρισθεΊς μετά τήν πρ^ς ημάς αυτού συγκατάβασιν τής 
χερουβικής καθέδρας · άλλ* ίνα δείξη ό λόγο;, δτι αυτός έστι καΊ ούκ άλλον προσλαβών κατά τδν μύθον τού 
άπατεώνος Νεστορίουή τώνφρονούντων τά αύτοΰ · Νοιι qnidem α ccclesti throno sejunclus post suum ad no$ 
descen&um, $ed ut declaretur hoc *ermo»e, eum venisse ipsttm, nnn uulem alium quemdam as$Hinpsi$$e, ul 
perperam statuil Neslorius el qni ejusdem suiil farince. 8 ά ΆγγέΛων. cod. 1 add. ίνα μή λέγω, άνθρίύπιον. 
17 'Κγώσήμ. γεγ. σε. IVs. iu cod. 2. *Η Itepl —έρη. cod. 2 καΊ πάλιν ό Δαβίδ. 3 9 Τον Δεσ.τ. Χρ. col . 
i διά τής οίκονομία; τού θ:ού Λόγον. ν ο Ε <ο.Ι. 2. 8 1 Οντω — αίώνα χρόνον. Dos. Ίιι eod. 2. ν $ Ε 
t od . l . 
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c.uur nomen ejus magni consilil angelus, admira- Α Ορωπον, κα\ ού θεδν, διά τών έξης σαφέστερον 
bilis, consiliarius, Deus forlis, polens, princcps 
pari«, paier futuri saeculi h ; > subdidil paulo posi: 
iSupersolio Davidis el supcr regno ejus sedobit, 
1242 u l corrigal illud inde ab boc lempore usqtie 
in perpeluumi.iPostquanibarciia de Pomino Cbri-
ato prsedixil, de regibus, qui in nicdio fuerunl, 
verba facit. 

TERS. 31 - 5 i . * ι Si auteni dereliqncrinl filii ejus 
legcm meam, c t in judiciis nieis non ambulaverinl; 
s\ juslitias mcas profanaverint, et mandala mea 
non cuslodierinl: visitabo virga iniquilates eorum, 
et verberibus peccala eorum. Misericordiam autem 
meam non dispergam ab co, neque noccbo in veri-
tate mea. » Licel, inquit, innumerabilia palraverint 
delicla, qui a Davide genus ducunl, ipsis quidam 
poenns irrogabo, promissioncni tamen, quam Davidi 
pollicilus sum, finnam servabo. Misericordiam 
meain vcro non dispergam ab eo, nempe Davide, 
neque nocebo iri veritale mea. Pro nocebo, Symma-
cbus dixit traitsgrediar, Aquila vero, non menliar. 
[Non nocebo idein esl quod non auferam, neo fallam 
meas promissiones.] 

VERS. 35. c Nequeprofanabo lestamentum nieum, 
et qoa» procedum de labiis nieis non faciam irrita. ι 

Εδειξε, τψ ε ί π ε ί ν ] « ΚαΊ καλείται τδ δνομα αύτυύ 
μεγάλης βουλής "Αγγελος, θαυμαστδς * · , σύμβουλος, 
θεδς % ν ίσχυρδς, εξουσιαστής, άρχων είρήνης, πατήρ 
τού μέλλοντος αίώνος. Έπήγαγε μετ' ολίγον ΈπΊ 
τδν θρόνον Δαβίδ, καΊ τήν βασιλείαν αυτού, κατορ-
θώσαι αυτήν άπδ τού νύν κα\ είς τδν αίώνα χρόνον. 
Ούτω τά περι τού Δεσπότου Χριστού Μ προθεσπίσας 
δ λόγος, περΊ τών έν μέσq> γενομένων δΐίξέρχεται 
βασιλέων. 

λα'-λδ'. t Έάνέγκαταλίπωσιν οί υίο\ αυτού τδν νό­
μον μου, καΊ τοίς κρίμασί μου μή πορευθώσιν. 
Έάν τά δικαιώματα μου βεβηλώσωσι, καΊ τάς έν­
τολάς μου μή φυλάξωσιν * έπισκέψομαι έν ^άβδψ τάς 
ανομίας αυτών · καΊ έν μάστιξι τάς αδικίας % β αυ­
τών. Τδ δέ έλεος μου ού μή διασκεδάσω i T άπ ' αυ­
τού, ούδ' ού μή Μ αδικήσω w έντή άληθεία μου. ι 
Κάν μυρία , φησΊ β 0 , παράνομα δράσωσιν 1 1 οι έκ 
τού ΔαβΊδ τδ γένος κατάγοντες, αυτούς μέν υποβά­
λω τιμωρίαις , τήν δέ πρδς τδν ΔαβΊδ έπαγγελίαν 
βεβαίαν διαφυλάξω. Τδ δέ έλεος μου ού μή διασκε­
δάσω άπ' αυτού , τουτέστι 5 1 τοΰ Δαβίδ, ούδ* 8 8 ού 
μή αδικήσω έν 8 8 τή άληθεία μου. Τδ αδικήσω Μ , 
ααραδήσομαι 8 8 ό Σύμμαχος είρηκεν · ό δέ Ακύ­
λας, ού ψεύσομαί. [" Ούδ' ού μή αδικήσω, άντ\ 
τοΰ, Ού μή παραβιβάσω, ούδ* ού μή ψεύσομαί μου 
τάς επαγγελίας.] 

λε\ ι Ούδ' ού 8 8 μή βεβηλώσω τήν διαθήκην μου, 
καΊ τά έκπορευόμενα διά τών χειλέων μου ού μή 

Non fallam meas promissiones, ηοιι Iransgrediar c αθετήσω. > Ού 8 9 ψεύσομαί μου τάς επαγγελίας, ού 
pacta, sed pronmeoium verilalem ostendam, [cum 
Filius meus qui aeque ac egocarelprincipio ac fine, 
e Davidc bomo facius fucrit. IIoc eniin dicil per 
ea quae sequtintur.] 

1243 VERS. 36. ι Scmel juravi in sancto meo, 
si Davidi menliar. » Firmam enim cum fecerim 
ipsi promissioncni, banc ad finem perducain. Ver-
bum enim juravi confirmandi gralia posuit. Siqui-
dem qui aliquid poliicentur, solent suas pollicila-
liones jurejurando coniirmare. 

VERS. 37, 38. ι Semcn ejus in aiternura maue-
bii , et ibronus ejus sicul sol in conspeclu mco. 
El sicul luna perfecla in ajlcinum, et teslis in coelo 
fidelis. ι Pro testis Symmacbus posuil, qui testifi-

παραβήσομαι τάς συνθήκας "°, άλλά δείξω τών υπο­
σχέσεων τήν άλήθειαν, [ β ι δτε ό έμδς υΐδς ό συν-
άναρχός μοι κσΛ συναΐδιος έκ ΔαβΊδ σαρκωθή · τοΰτο 
γάρ λέγει διά τών έξης]. 

λ ς \ c "Απαξ ώμοσα τψ 8 8 άγίψ μου β 8 , εί τψ Δα­
βΊδ ψεύσομαί. ι Βεβαίαν γάρ πρδς αύτδν ποιησάμε-
νος τήν ύπόσχεσιν, έπιθήσω ταύτη τδ πέρας · τδγάρ 
ώμοσα έπΊ 8 4 τοΰ βέβαιου τέθεικεν, ώς τών έπαγ-
γελλομένων δρκψ βεβαιούντων τάς υποσχέσεις. 

λ£', λη'.ι Τδ σπέρμα αύτοΰ είς τδν αίώνα μενεί · καλ 
ό θρόνος αύτοΰ ώς ό ήλιο; εναντίον μου. ΚαΊ ώς ή 
σελήνη κατηρτισμένη είς τδν αίώνα* καΊ ό μάρτυς 
έν ούρανφ πιστός, ι Άντ\ τοΰ ό μάρτυς, ό Σύμμα-

catus est. El in scptuagesimo primo psalmo bcaius ^ χος ό διαμαρτυράμενος τέθεικε. ΚαΊ έν τψ έβδο-
David de Domino Cbristo praedixil : t Anle solem μηκοστψ καλ πρώτψ ψαλμψ ό 8 8 μακάριος ΔαβΊδ πε-
pennanct nomen ipsius,ei simul cum sole permane- p> τοΰ Δεσπότου Χριστού 8 8 προηγόρευσε 8 Τ * ι Πρδ 
bit, el ante lunamin saecula saiculorum. ι Quoniam τοΰ ηλίου διαμένει τδ δνομα αύτοΰ, και * 8 συμπαρα-

h lsa. ix, 6. 1 ibid. 7. 
VARLE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

*8 Θαυμ. — αΙώνος. Des. in cod. Vatic. I . c. In cod. 1 praem. ειτά φησι. " Θεός. cod. 4 praem. 
καΊ αύθις. *8 Χριστού, cod. 1 add. τοΰ θεοΰ Λόγου. * 8 "Αδικίας, cod. Yalic. b. 1. Iiabet αμαρτίας. 
"Ααισχ. Hebr. η>2« irritam faciam, s. removebo. k* cod. Valic. ουδέ μή. 4 9 Αδικήσω. Hebr. npttfK maii-
tinr, s. failam. 8 0 Kar μνρ. φησί. cod. 2 Έάν γάο, φησΊ. μυρία. 8 Ϊ Δράσωσιν. cod. 2 πράξωσιν. 
8 8 Τουτέστι—Ααβϊδ. Des. in cod. 2. 8 3 Ούδ\ Abesi a cod. 2. " Έν — μου. Des. in cod. 2. **Άδικ. 
cod. \ praim ού μή. 8 8 Παραβ. cod. 1 eadem pra?m. 5 7 Ε rod. \. 8 8 Ούδ* ού. Rec. lectio b. I . esl ού-
δί. 8 9 Ού — έπαγ)*ε.11ας. l)es. in cod. 1. 8 0 Συνθ. cod. \ ad.l. μου. 6 1 Ε cod. i. 8 1 Τφ. cod. ulerqiie 
praein. έν, ul in loxtu τών Ο'. 8 3 Τφ άγ. μου. Hebr. Per sanclitatcm meam. 6 % %Ezi. cod. \ άντί. 8 8 Ό 
μακ. Aa6. cod. 2 έφη. 8 8 Χριστού, cod. 1 add. τοΰ θεού Λόγου. 8 7 Προκχγ. Abesl a cod. 2. 6 8 KaL 
cod. ulerque ρπειιι. καΊ πάλιν. 
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μενεί τφ ήλίψ, και «· πρδ τής σελήνης γενείς γε­
νιών. > Επειδή γάρ Τ · 6 ήλιος τδν χρόνον μετρεί-
σθβι ποιεί άνίσχων τε και δυόμενος, κα\ ήμέραν και 
νύκτα ποιών, διά τοΰ Τ | ηλίου, τοΰ θρόνου τδ άκα-
τάλντον ήβουλήθη δηλώσαι, τδ δε σπέρμα είς αίώ­
να 1 1 διαθήσειν 7 8 ύπέσχετο. [ u Σπέρμα δέ τού Θεού 
Αόγου οί είς αύτδν πιστεύοντες άπαντες . ] Ό δέ 
ταύτα υποσχόμενος, κα\ διαμαρτυράμενος, έν ούρα­
νφ τέ έ τ η , και άληθέσι κα\ πιστοί; κέχρηται λό-
γοις,78 ώς μόνος υπάρχων άψευδής. Ούτω τάς πρδς 
τδν άαβίδ γεγενημένας υποσχέσεις είρηκότες, τάς 
σνμβάσας αύτοίς όλοφύρονται συμφοράς. 

W, μ'. ι Σύ δέ άπώσω καί έξουδένωσας · άν-
εβάλου τδν Χριστόν σου Τ β . Κατέστρεψας τήν διαθήκην 
τοΰ δούλου σου.» '0 δέ Σύμμαχος ούτως, Σύδέ αύ-
ΐός" άπεδάλον καϊ άπεδοκι μασάς, έχοΛώθης 
ζρύς ror Χριστόν σον. είς κατάραν έδωκας78 τήν 
σνν&ήχ7\ν 78 τον δούλον σον. Συ δέ αύτδς, ό εκεί­
να παρέξειν υποσχόμενος, άπώσω μέν τούς τοΰ Δα­
βίδ απογόνους, και ευτελείς έδειξας, και είς δουλείαν 
παρέδωκας, κατέλυσας δέ τήν τούτου βασιλείαν, καί 
τα; γεγενημένα; πρδς τδν σδν θεράποντα συνθήκας 
διέλυιας. Χριστδν 8 8 γάρ 8 1 ενταύθα βασιλείαν κα­
λεί. Αιχμάλωτοι δέ άπηνέχθησαν οί δύο τοΰ Δαβ\δ 
α-ογονοι, Ίεχωνίας κα\ Σεδεκίας · είς τούτους δέ 
κατέληξεν ή τοΰ Δαβ\δ βασιλεία. Ζοροβάβελ γάρ 8 Ι , 
4μετά τήν αίχμαλωσίαν ήγεμονεύσας, δημαγωγδς 
ήν, ού βασιλεύς, c Έβεβήλωσας είς τήν γήν τδ άγία-
αμα αύτοΰ 8 8 . ι 9Αγιασμα τδν ναδν καλεί, δν ήβου­
λήθη μέν ό Δαβίδ οικοδομή σαι, έδείματο δέ Σολομών 
μετά τδν Δαβίδ · τοΰτον λέγει βεβηλωΟήναι τή τών 
Βαβυλωνίων έφόδω, και γενέσθαι *% προσόμοιον βο-
τανη88 άνθούση. Καταλυθείς γάρ είς χώμα κατέπεσε, 
ΧΛΙ χέρσφ παραπλήσιος ήν. 

μα'. ι Καθείλες πάντας τούς φραγμούς αύτοΰ. ι 
Πάσης αύτδν ασφαλείας έγύμνωσας. t "Εθου τά όχυ-
ρώματα αύτοΰ δειλίαν 8 8 . » Τοϊς γάρ τών πόλεων 
•περιβΛοις πάλα* θ α ^ ώ ν , εξέπεσε τοΰ θάρσους, κα\ 
δειλίαν περίκειται. 

ι Λιήρπαζον 8 7 αύτδν πάντες οί διοδεύοντες 
4δόν.> Μωαβίται, Άμμανίται, Αλλόφυλοι, Ίδου-
μαίοι, Σύροι w

f Άσσύριοι, Βαβυλώνιοι, ι Έγενήθη 
δνειδος τοίς γείτοσιν αύτοΰ.· Έπίχαρτος 8 8 έγένετο 
xal έπονείδιστος τοίς όμοροις. 

μγ\ ι "Γψωσας τήν δ·ξιάν τών θλιβόντων αύ-
Μ · » Ισχυρότερους αύτοΰ τούς πολεμίους άπ-

L X X X V I I I . 1594 
Α enim sol conslituit modum quo lemptts mctimur, 

exoriens et occidcns, el diem noclemque eflieietts, 
pcr solem voluil solii aHerniialem oslendere : pro-
misit aulem se semen illius in perpeiuum esse 
conscrvalurum. [Semen auiem Dei Verbi sunl om-
nes qui credunl in eum]. Qui auiem liacc pollici-
lus el toslatus esl, tn coelo est, el veris fidelibus-
que uiilur verbis, [uipole qui solus menliri nescrt.] 
Uoc mbdo cum dixisscnt promissiones Davidi fa-
ctas, deplorant calamilates sibi immissas. 

* VERS. 39, 40. « Tu vero repulisti, et desp<»xisli, 
dislulisli Cbrislum tuum. Everlisti 1244 fcedus 
servi l»ii. » Symmacbus vero sic : Tu autem ipse 
rejecisli, el rcproba&li, iralus es adversus Christum 
luum, in exsecraiionem dedisti paclum servi tui. 
Tu autem ipse, qui spopondisti le illa pnebilurum 
esse, rcpulisti quidem Davidis posleros, vilesque 
reddidisti, et in servitutem abduxisti, everiisti au-
lem bujus regnum, et iniia cum famiilo tuo pacla 
rescidisli. Christum enina boc loco regnum vocat. 
Sanecaptivi abducti fueruntduo e Davidis posleris, 
Jecbonias, et Sedecias : in bis vcro Davidis Teginim 
desiii. Zorobabel enim, qui post servilutem popu-
lum duxil, populi iribuiius fuil, non rex. « Profa-
nasti in lorra sanctuarium ejus. ι Sancluarium 
vocal templum, quod voluil quidem David redifiea-
re, Salomon autem post Davidem erexit. Hoc dicil 

C violalum fuisse Babyloniorum incurstj, ci simile 
faclum cssi herbae florenli. Evcrsum cnim in pu l -
verem rcdacium est, et solo aequaium. 

YERS. 44. < Destruxisli omnes sepcs ejus. »Omni 
ipsum tuiela desiitutsti. c Posuisli urmamenUim 
ejus formidinem. ι Qui enim olim in civitatum moe-
nibus confldebat, sua audacia excidit, el horror 
circumsietil i l lum. 

VERS. 42 . ι Diripuerunteum omnes Iranseumee 
viam. » MoabiUe, Ammanita?, Allophyli, Idumad, 
Syri, 1245 Assyril, Babylonii. « Faclus est op-
probrium vicinis siiis. > Bidiculus factus esl, %t 
ignominiosus finilimis. 

D VERS. 43. ι Exallasli dextram deprimcniium 
eum. ι Polenliores ipso hosies reddidisli. t Lae-

VARliE LECTIONES ET NOTJBJ. 

88 Καϊ — γενεών. Dee. fn cod. 2. 7 8 Γάρ. cod. 4 δέ. 7 1 Τον. cod. 2 praem. δέ. Γ 8 Αίώνα. 
cod. 2 praem. τόν. 7 8 cod. merque διαρκέσειν, quod in cod. 4 ponilur ante είς αίώνα 

n E cod. 4. 7 8 Άπώσω. cod. 1 add. λέγων. 7 8 Άνεβ. τόν Xp. σον. Hebr. lratus fuisti contra 
Vnclum /«ttm. 7 7 cod. 2 αυτόν. 7 8 cod. 2 έθηκας. 7 9 Σννθ. Monlf. in llexapl. habel διαθήκην. ( 

* Χριστδν—καλεί. cod. 4 τούτους γάρ λέγει χριστούς διά τήν βασιλείαν · κα\ χριστδν, καθάπερ ανωτέρω ^ 
*μϊ· είρηται, και ενταύθα τδν βασιλέα καλεί. 8 1 Γάρ. cod. 2 δέ. 8 8 Γάρ. cod. 2 δέ. 8 3 Γό άγ. αύτον. 
Hebr. TltJ coronam ejus. 8* Γενέσθαι, cod. 2 pr&m. γήν. 8 8 cod. 4 βοτάνας. 8 8 ΑειΛίαν. flebr. ΠΓ)ΠΤ3 
ttmrem, s. obje* tum lenoris. 8 7 Bec. leclio est διήρπασαν. 8 8 Ίδονμ. Σύροι. Des. in cod. 4. Σύ-
p°i abesl quoque a cod. 2 . 8 8 Έπίγαρτος — όμόροις. Des, in cod. 2 . 9 0 θλιο. αυτόν. cod. Yai. 
babet έχθρων αυτού. 
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liGcaslt onincs iniimcos ejus. · Fecisli nt suis in i - Α έφηνας 8 , . ι Εύφρανας πάντα; τούς εχθρούς αυτού.» 
inici» ludibrio si l . Καταγέλαστον αύτδν ·* τοίς δυσμενέσι 9 1 πϊποίη-

κας. 
μδ \ c Άπέστρεψας τήν βοήθειαν ·* τής ^ομφαίας 

αυτού, χαϊ ούχ άντελάβου αυτού 8 8 έν τ φ πολέμω. ι 
"Αχρηστα 9" αύτψ τά δπλα γεγένητας 8 Τ , τής σής.γυ-
μνωΟέντι κηδεμονίας. 

με'. ι Κατέλυσας άπδ καθαρισμού αυτού * 8 . » Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως, 1 Α π έ χ ο υ σ α ς τήν καθαρότητα 
αύτοΰ. Ού γάρ δύναται περι^αντηρίοις καθαίρε-
σθαι αιχμάλωτος ών, κα\ πό££ω τού σού διάγων νεώ. 
ι Τδν θρόνον αυτού είς τήν γήν κατέ^όαξας. ι Πάμ-
παν 9 9 αυτού τήν βασιλείαν κατέλυσας 

μς-'. c Έσμίκρυνας τάς ημέρας τού χρόνου * αυ­
τού, ι Είς αίώνα φυλάξειν τήν βασιλείαν 1 έπαγγει-

VERS. 44. < Avcrlisli adjulorium gladii ejus, c i 
non es auxilialus ci in bello. ι lnulilia ipsi arnia 
fucruni, cum tua opc privatus esset. 

VERS. 45. t Destruxisii eum ab eaiuiidattone. » 
Symmacbus aulem sic: Fecisti ut eju$ mundiiia 
desineret. Non onim potcsl aspersionibus expiari, 
cum in poleslale sit boslium, el prooul a tuo tcm-
plo vivat. c Et scdem ejus in lerra collisisti. ι Fuu-
dilus ejus regnum everlisli. 

* VERS. 46. ι Paucos fecisli dies tcmporis ojus. » 
Cum in aelcrnum promiseris le qjus regnum ser-
vaturum, lamen exiguo lcmporc ilhid definisli. JJ λάμενος, δλίγω ταύτην * περιώρισας χρόνψ. « Κάτ­
ι Perfudisli cum confusione. » Ignoininiosus fa-
clus esl, ct dedecore replelus est. Sodccias cnim, 
erutis oculis, pisirino addictus cst in omne reli-
quum tempus. Jecbonias aulem et ipse servih. 
Ihec vero omnia ignoniiuia cl opprobrio reforta 
sunl. Hoc 1246 paclo cum propbcla rcs advcr-
sas narrasset, boriatur ad veuerandum cl pre-
caiidum. 

YERS. 47. ι Usquequo, Domine, avprtis (le) in fi-
nem, cxardescet sicut ignis ira tua ? > Symmacbus 
autem : Quousque, Domme, occultaberis in finem, 
et exardescet instar ignis furor tuu$ ? Quousque, 
inquit, ο Domine, dolorvs nostros inspiccre non 
vis, neque appares, el calamilaLibus nostris Gnem 

έχεας 8 αύτψ 8 αίσχύνην. ι Έπονείδιστος γεγένη-
ται, κα\ αίσχύνης έμπίπλαται 7 . Σεδεκίας μέν γ ά ρ 8 , 
έκκοπέντων τών οφθαλμών, μύλωνι παρεδόθη πάν­
τα τδν λειπόμενον χρόνον. Τεχωνίαςδέκα\ αύτδς έδού 
λευσεν. Αίσχύνης δέ κα\ δνειδισμοΰ ταύτα 9 μεστά. 
Ούτω τάς συμφοράς ό προφητικδς διηγησάμενος λό­
γος, ποτνιάσθαι καί ίκετεύειν παρεγγυά. 

μζ' . ι*Έως πότε, Κύριε , 0 , άποστρέφη 1 1 είς τέλος, 
έκκαυθήσεται ώς πύρ ή όργή σου ; ι Ό δέ Σύμμα­
χος 1 1 , "Εως τίνος Ι 8 , Κύριε, άποκρυβήση είς τέ-
Λος, τρλεγήσεται ώς πυρ ό θυμός σου ; Μέχρι τί­
νος, φησ\, Δέσποτα Η , ούκ έθέλεις ίδείν τάς ημετέ­
ρας όδύνας,ουδέ έπιφαίνη, κα\ λύεις τάς συμφοράς, 

iniponis, sed noslrorum peccalorum memoria tuara C άλλά καθάπερ πύρ τήν Οργήν τή μνήμη 1 8 τών ήμε-
iiam velut ignem accendis ? 

YERS. 48. i Mcmor sis, quae mea sil subslan-
tia. ι Auclor es el conditor, et modulos mcarum 
virium cognoscis. < Nunqaid enim vane procrcasli 
omncs Glios bominum ? » Non lemere, neque fru-
elra bomines eflinxisti, sed boniias creationem prae-
cedebal. Nam proptcr botiitaiem solam nos for-
masii. Ne despexcris igitur nos loi taniisque malis 
addictos. 

VERS. 49. ι Quis esi bomo, qui vivet et non v i -
debil mortera,eruetanimam suam dc manu inferi ?> 
Cujuslibet hominis finis mors est: Geri cnim non 
polest, ul ipsaraorte superiores simus : vivemibus 
igilur tuam beirignilatem imperlias. Deinde rur-
sus eum de promissionibus admonel. 

YERS. 50. c Ubi sunt misericordiae tuae anliquae, 

τέρων άμαρτάδων 1 8 έκκαίεις 1 7 ; 
μ η \ ι Μνήσθητι, τίς 1 8 μου ήύιτόστασις. ι Ποιη­

τής εί κα\ πλάστης, κα\ τής έμής δυνάμεως τά μέ­
τρα γινώσκεις. ι Μή γάρ ματαίως έκτισας πάντας 
τούς υίούς τών ανθρώπων ; ι Ούκ εΙκή, ούδε μάτην 
τούς ανθρώπους διέπλασας, άλλ' άγαθότης τής δη­
μιουργίας ήγήσατο. Δι' αγαθότητα γάρ μόνην ημάς 
έδημιούργησας. Μή παρίδης τοίνυν τοσουτοις συγ-
κληρωθέντας 1 9 κακοίς , 0 . 

μθ'. ι Τίς έστιν άνθρωπος δς ζήσεται, και ούκ 
δψεται θάνατον, ρύσεται τήν ψυχήν αυτού έκ χειρδς 
$5ου; > Παντδς άνθρωπου τέλος ή τελευτή · περιγε-
νέσθαι γάρ αύτοΰ 8 1 τοΰ θανάτου τών αδυνάτων · 
ζώσι τοίνυν μετάδος φιλανθρωπίας. Είτα πάλιν άνα-
μιμνήσκει 8 8 τών υποσχέσεων. 

V. ι Πού* 8 είσι τά ελέη σου τ ά αρχαία, Κύριε, ά 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTJS. 

8 1 ΆπέφΛΟδ. 2 πεποίηκας. 8 8 Αυτόν. cod. 1 καί. 9 8 Αυσμ. cod. 2 δυσσεβέσι. 8 8 Τήν βοήθ. Hebr. 
aciem gladii. 9 8 Prior editio babebat αυτόν. ** "Αχρηστα, cod. \ praem. λέγει δέ δτι. 8 7 cod. 2. έγέ ­
νοντο. 9 8 Rec. leclio h. I . est αυτόν. 8 9 Πάμπαν. cod* 1 praem. λέγει δέ δτι. 1 ΚατέΛ. cod. i add. 
τοΰτο γάρ καί διά τών έξης έφησεν. 8 Χρόνου. Ita leg. ίιι cod. Alex. sed Valic. habel θρόνου. Hebr. 
W b y dies juventulis ejus. Symm. νεότητος αύτοΰ. 8 ΒασιΛ. cod. 2 add. αυτού. k ΌΙίγφ 
ταύτην. cod. 1 όλιγωτάτω. 8 Κατέχ. αύτφ. Hebr. yfv TVV$r\ operuisti eum. 8 Rec. leolio h. \. e^t 
αυτού. 7 cod. 2 έμπέπλησται. 8 Γάρ. Abest a cod. 2. 9 Ταύτα. cod. 2 add. πάντα. 1 8 Κύριε. cod. I 
praem. λέγων. 1 1 Άποστρ. Hebr. ΙΠΟΠ oceultaberis. 1 8 Σύμμαχος, cod. 1 add. ούτως. CumSym-
macbo b. I . consenlil eliam Aquila. 1 8 Τίνος. cod. 2 πότε. u Αέσποτα. cod. 2 praem. ώ. 1 8 Τή μνήμη. 
Abesiacod. 1. 1 8 co l . 1 άμαρτημάτο>ν. cod. 2 αμαρτιών. Ι Τ· cod. 4 διακαίεις. 1 8 Γ/c — ϋχόστασις. 
Hebr. "?SrmO quanii cevi s. qiiaui caducus sim. 1 9 cod. 2 συγκληρωθέντα. 8 8 Κακοΐς. cod< I 
add. τούτο γάρ )έγει διά τών ίξής. 8 1 cod. 1 αυτόν. cod. 2 τινά. 8 2 cod. 2 ύπομιμνήσκει. 1 3 cod. 1 
add. λέγων. 
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ώμοσας ?$ Δαβίδ έν τή άληθεία σου ; ι Καλώς δέ 
πανταχού της αληθείας προσφέρει 8 4 τήν μαρτυ­
ρίαν **, είς τήν βεβαίωσιν τών επαγγελιών διεγείρων 
τδν ύποσχόμενον · χα\ τδ προοίμιον δέ άπδ του έλέου 
έξύφηνε,χαι έν τφ τέλει του έλέου πάλιν άναμιμνή-
σκει· τοΰτο , β γάρ έδέοντο μάλιστα. 

να'. β Μνήσθητι, Κύριε, τού δνειδισμοΰ τών δούλων 
σου, ού ύπέσχον έν τφ κόλπω μου πολλών εθνών. » 
Ό δέ Σύμμαχος ούτως, Καϊ έδάστασα έν τ φ χόΛ-
χω μου παμπόΑΧων Μ εθνών. Μή παρίδης μ£, φη-
οιν, όνειδιζόμενον, ούχ ύφ' ένδς έθνους, άλλ1 ύπδ μυ­
ρίων. Ού γάρ μδνον 'Ασσύριοί μοι 8 8 έπικερτομούσι, 
και 8 8 Βαβυλώνιοι, άλλά 8 8 χα\ οί πλησιόχωροι πάν­
τες, οί τήν πρδς έμέ δυσμένειαν έσχηκότες άεί. Ούκ 
έμο\ δέ μόνον έπιχαίρουσιν, άλλά καί κατά σού τήν 
γλώτταν κινοΰσι, κα\ βλασφήμοις κέχρηνται λόγοις, 
άσθένειαν σήν τήν έμήν δουλείαν νομίζοντες. Τούτο 
γάρ διά τών έπιφερομένων έδήλωσεν * 

νβ'. ι Ου ώνείδισαν οί εχθροί σου, Κύριε· ού ώνεί-
δισαν τδ αντάλλαγμα 1 1 τού Χριστού σου. » Ό 1 1 δέ 
Σύμμαχος και ό θεοδοτίων ούτως · Τϊνείδισαν 88 τά 
ίχνη τού Χριστού σον "Ιχνη δέ Χριστού προσηγό-
ρευσε 8 4 τούς κατ' εκείνον τδν καιρδν 8 8 βασιλέας, 
δι* ών ώδευσεν δ περ\ τής Χριστού βασιλείας 8 8 λό­
γος. Κα\ οί Έβδομήκοντα δέ 8 Τ άντάΑΑαγμα αυ­
τούς προσηγόρευσαν, ώς κατά σάρκα αύτοΰ 8 8 γεγε-
νημένους προγόνους, κα\ ώς έν σκοτία 8 8 τ ι ν \ 4 8 τ ή ν 
βασιλείαν Ιθύνοντας. Διά τδν Χριστόν σου τοίνυν 4 1 , 
ού ίχνη ούτοι τυγχάνουσι, κα\ αντάλλαγμα, παΰσον 
ημών, Δέσποτα, τά ονείδη. 

νγ*. € Εύλογητδς Κύριος είς τδν αίώνα· γένοιτο, 
γένοιτο, ι Αγαθής ελπίδος ή ύμνψδία. Πιστεύσαν-
τες γάρ αιτήσεις 4 8 δέξασθαι, τόνδε τδν ύμνον προσ-
ενηνόχασι τψ θεψ 4 | . Ταύτην 4 4 δέ τήν διάνοιαν καί 
ό "Ακύλας δείκνυσιν άκριβέστερον , τδ %Αμήν Αμήν 
έρμηνεύσας * έφη γάρ Πεπιστωμένος 4 8 χαϊ πεπι-
στενμένος, άντί τού, Αληθής εί, καί λίαν αληθής. 
Εύλογητδς τοίνυν είς τδν αίώνα * βεβαιοίς γάρ σου 4 8 

τοίς έργοις τάς υποσχέσεις. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ Πθ· ΨΑΛΜΟΓ. 

α'. ι Προσευχή τψ Μωσείάνθρώπψ τοΰ θεοΰ 4 Τ . ι 
Τινές μέν 4 8 τών συγγραφέων τδν μέγαν έφασαν 
Μωσήν τήνδε ποιήσαι τήν προσευχήν · τινές δέ συγ­
γραφέα αυτής είπον τδν μακάριον Δαβίδ είναι,προσ-
αρμόσαι 4 8 δέ 8 8 αυτήν Μωσ/j τψ θεσπεσίψ · διπλήν 

L X X X I X 159* 
Α Dominc, sictit jurasti Davldi in veritaie lua? ι Ele-

ganler autem ubique verilatis afferl teslimoniuin, 
excilans ad confirniationem promissionam eumqui 
pollicilus 1247 e r a l - E t * misericordia exorsus 
in tine rtirsus de misericordia meniionem facit. 
Hac enim maxime indigebant. 

VERS. 51. ι Memor eslo, Domine, opprobrii ser-
vorura luorum, quod coulinui Ίιι sinu meo multa-
rum gemium. ι Symmachus autem sic: Εί por-
lavi in sinu meo mullarum genlium. Ne * dcspicias 
me, ttiquit, qui non ab una, sed ab infinitis gen-
tibus rguominia afllcior. Non modo cnim Assyrii, 
ei Babyionii mibi insullant, scd eliam finitimi om-
nes, qui contincnler adversus me itiimicitras excr* 
<ynl. Nec mibi lanlum illudunl, sed eliam contra 

Β le linguam mevenl, et malcdicis verbis leincessunl, 
putaulcs mcam servilulem ex tua imbecillilatc pro-
cedere. Hoc enim pcr ea qux sequuiUur oslen-
dit. 

V E R S . 52. « Quo cxprobravcrunt inimici tni, Do-
mine, quo exprobravcrunt commntalionein Cbrisii 
tui. ι Syinmachus aulem, et Theodotio sic : Ex-
probravcrunt vesligia Christi tui. — Vestigia vero 
Christi appellavil illius temporis reges, per quos 
sermo de Cbrisli regno ambnlavit* Sepluaginla 
vcro commutationem ipsos nuncupaverunl, u l qui 
fueruni majorcs ipsius secundum carnem, qnique 
veluli in tenebris quibusdam regnum adminislra-
baut. Propter Christum igilur luum, cujus vceli-

Q gia et coimnutatio bi sunl, fac,nomine t ut noslra 
opprobria cesseut. 

VERS. 53. c Benediclus Doniinus in selernum, 
fiai, iial. · Bouse 1248 sf*'1 e s t bymnorum can-
liletia. Nani cum credidisseni Deum preccs admi-
sisse, bunc bymnum ipsi oblulerunt. Sane 
bunc sensum el Aquila magis accurale os-
tendil. Nam cum Amen Amen interprelalus esset, 
inquit, Certus et fiJelis; quasi diceret : Verax es, 
el adniodum verax. Bencdtclus igiiur in x temuni : 
promissa enim lua operibus confirmas. 

INTERP. PSALMl LXXXIX. 
YERS. 4. < Oratio Mosi homini Dei. ι Nonnulli 

quidem iuterpreiinn hanc orationem magiium Μο­
ί* sen fecisse dixcrunt: aliqui vero magaum Davi-

dem eam conscripsisse, sed divino Mosi accommo-
dasse aiunt. At geminam vaticinaiionem psalmus 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

8 4 cod.- 4 προφέρει. 1 8 cod. 2 τάς μαρτυρίας. 8 8 cod. 2 τούτου. 8 T Παμπ. cod. 4 πολλών, 
lia qnoque habet Montf. in Hexapl.. 8 8 co I . 2 μου. 8 8 Καί. cod. 2 praem. άλλά. 8 8 ΆΧΧά. Abest a cod. 
2. 1 1 Τδ άντ. Hebr. rTDpy vesligia. 8 1 *0 — θεού. Ita quoque Aquila apud Monlf. in Hexapl. 8 8 Ό -
νείδ. cod. 4 praem. ού. 8 4 Προσηγ. cod. 4 add. x%\ αντάλλαγμα τούτου. 8 8 cod. 2 εκείνους τούς και­
ρούς. 8 8 ΒασιΑ. cod. 4 επαγγελίας. 8 Τ Αέ. cod, 4 γάρ. 8 8 cod. 2 αυτούς. 8 8 Σχοτ. cod. 4 σκι$. 
1 8 TirL cod. 4 add. κσΛ τύπω. 4 1 Totrvr. In cod. 4 scqu.τoυτέστι τδν υίόν σου. 4 8 A l r . cod.2 praem. τάς. 
8 8 Θεφ. cod. 2 Χριστώ. 4 4 Ταύτην—πεπιστευμένος. cod. 4 τδγάρ Γένοιτο, γένοιτο, αμήν ερμηνεύεται· 
λέγεται δέ, πεπιστωμένως, πεπιστωμένως. 4 8 cod.2 πεπιστευμένως, omissis illis quae sequumur κα\ πε-
πιστ. Apud Monif. in Hcxapl. ad h. 1. hnec Aquibe tribuiiur inierpretaiio, πεπιστωμένο)^ , πεπιστωμένως. 
! 8 £oi/. Abesta cod. 2. 4 7 cod. Val. babeUoj Μωύσή τοΰ άνθρωπου τοΰ Θεού. * 8 Τη~ές μέν, κ. τ·.λ. 
Similia snitl quae sub Tbecdori nomiiie babot Cord. I . I I , p. 4 8 Προσαρμ. cod. 2 pracm. καί. 
" i ^ .Abes t acod . 2. 



1599 THEODORETI EPISCOPl C Y R E N S I S 1600 
conlinet. Non selas enfm Judajorwm cafamilates Α δέ δμως 8 1 δ ψαλμός χρησμολογίαν έχει. Προθεσπί-
prrocinil , verum etiam quam caditca el fluxa rcs 
sii humana nalura tola, edocet. Valicinnlur eliam 
et horura etillorum niutalionem in meiius. [Ac-
curale autem hic eiiam psalmus conscriplus est 
a beato Pavide, sicul reliqut onines.] * ι Domine, 
refugium facius es nobis a generalione in gcnera-
tionem. ι Nam Jiidxorum quidem rcfugium fuit, 
non modo in j£gyplo, sed eliam in solitudine, ct 
tempore Jesu* fitii Nave, et Gedconis, et Barac, 
1 2 4 9 e t Jepbtba», cl Samsonis, c l Samuclis, et 
Davidis : el per propbelas omni cura eos dignatus 
esl, et cum regcs babercnt, ipsis omnem opem 
iropeniii. CaUerHin tota bominum natura bis ver-
bis ulitur, diversa beneficia Deo in memoriam re-

ζει γάρ, ού μόνας 8 8 τών Ιουδαίων τας συμφοράς, 
άλλά κα\ πάσης τής ανθρωπείας 8 8 φύσεως διδάσκει 
τδ φΟαρτδν καί έπίκηρον. Προλέγει οέ τήν έπ\ τδ 
κρειττον κα\τούτων κάκείνων 5 4μεταβολήν. [ Μ Ακρι­
βώς δε κα\ ό παρών ψαλμδς παρά τού μακαρίου Δχ-
6\δ έγράφη,ώςκα\ οί λοιποί άπαντες.] Κύριε, κατα­
φυγή έγενήΟης ήμϊν έν γενεά κα\ γενεά, ι ιου­
δαίων μέν γάρ έγένετο καταφυγή , ούκ έν Αίγύπτω 
μόνον, άλλά και έν τή έρήμω καί έπ\ 8 8 Ιησού τού 
Ναυή, κα\ έπι Γεδεών, Βαράκ τε καί ΊεφΟάε , καί 
Σαμψών, κα\ Σαμουήλ, κα\ Δαβίδ ' κα\ διά τών προ­
φητών αυτούς πάσης 8 7 κηδεμονίας ήξίωσε, καί βα-
σιλευομένοις πάσης επικουρίας μετέδωκε. Πάσα δέ 
τών ανθρώπων ή φύσις τούτοις κέχρηται τοις λό-

vocans : quomodo Enocbum Iranslulit, quomodo R TotC> τ ω ν παντοδαπών ευεργεσιών άναμιμνήσκουσα 
cuui omnes feriiiam vitam amplexi essenl, divinura 
Noe velut generis scinlilam scrvavil,quomodo cum 
pairiarcbani Abrabainum clegisset, omnibus geuti-
bue benediclionem spopondit. Non enini, ul non-
nulli iiifidelium dicere audent, ex pocnilenlia Dcus 
reroin omnium Dominus ad gcnics bencflciis or-
nandas venit, sed semper de omnibus bominibus 
curam gessil [oninium Domiuus, eliam aiitcquam 
incomprehen§ibili ralione humanam inducret na-
t«ram | .E l hoc vaticinalio nos asserere docuit: 
ι Domine, refugium facius cs nobis a ge neralione 
in gonerationem.i Senipcrenim lua spe poiili sunuis, 
Domine. 

VERS. 2. < Priusquam monles iierent, aui forma-

τδν θϊδν, δπως τδν Ένώχ μετέθηκεν, δπως απάν­
των τδν θηριώδη βίον άσπασαμένων Μ , σπινθήρα τψ 
γένει τδν θεσπέσιον διεφύλαξε Νώε, όπως τδν πα­
τριάρχην Αβραάμ έκλεξάμενος, πάσιν ύπέσχετο 
τήν εύλογ'αν τοις έθνεσιν. Ού γάρ, ώς τίνες τών απί­
στων τολμώσι λέγειν, έκ μεταμελείας είς τήν τών 
εθνών ήλθεν εύεργεσίαν τών δλων ό Κύριος, άλλά 
άει πάντων ανθρώπων προμηθούμενος 8 8 διετέλεσε 
[·· τών δλων ό Κύριος, κα\ πρδ τής ακατάληπτου 
αυτού ένανθρωπήσεω:]. Κα\ τούτο ημάς ή προφη­
τεία έδίδαξε 8 1 λέγειν * ι Κύριε, καταφυγή έγενήΟης 
ήμιν έν 8* γενεά κα\ γενεά. » Άε\ γάρ τής σής ελ­
πίδος 8 8 άπηλαύσαριεν,Δέσποτα. 

β'. ι Πρδ τού δρη γενηθήναι, και πλασθήναι τήν 
retur tcrra, et orbis , a saeculo et usquc in sajcu- G γήν κα\ τήν οίκουμένην, καί άπδ τού αίώνος και 
lum lu cs. · Ante oranes enim ros geniias lu es ; 
antemoiiies, etterram, et orben» universum : scmpi-
lermisenim es, sineprincipioeuine fine, nullu ter-
niino circumscripius. Nam cum vcrbis : ι Priusquam 
montes iierent, letiara illud : Tu es conjungi dcbeU 

VERS. 5. c Ne averlas honiinem 1 2 5 0 * n l l u -
militatem. ι Obsccro le igilur, io perenncm, sem-
pilernum, qui sempcr refugiuni noslrum fuisli, ne 
penitus nos lot laniisque raalis cinctos despicias. 
Quoniam enim ipgo Adamum ad sudores ct labores 
condemnavil, dicens : < In sudore vulias lui ve-
ecerig paue luo, donec reverleris in terram, ex qua 

έως αίώνος 8* σύ εΐ 6 8 . · Τών γενητών γάρ προ­
ϋπάρχεις απάντων, κα\ τών ορών, και τής γής, καί 
τής οικουμένης άπάσης 8 6 · αίώνιος γάρ εΐ, άναρχος 
τε και ατελεύτητος, ούδεν\ περιοριζόμενος πέρατι. 
Τψ γάρ, ι Προτού δρη γενηθήναι, ι τδ, .Σι; εΓ, συν-
απτέον. 

γ*, ι Μή 8 7 άποστρέψης άνθρωπον είς ταπείνω-
σιν. ι Ί κ ε τ ε ύ ω 8 8 σε τοίνυν τδν άΐδιον, τδν αίώνιον 8 8 , 
τδνάε\ καταφυγήν ήμϊν γενόμενον, μή παντελώς 
ημάς παριδείν τοσούτοις περικλυζομένους κακοϊς. 
Επειδή γάρ αύτδς τού Άδαμ τούς Ιδρώτας και 
τούς πόνους κατεψηφίσατο ε ίρηκώς 7 0 , t Έν ίδρώτι 
τού προσώπου 7 1 φαγή τδν άρτον σου, £ως ού άπο-

Sump(U8 es, quoniam terra cs, ei in lerram re- ^ στρέψης ε!ς τήν γήν ίξ ής ελήφθης, δτι γή εΐ, κα\ 
verteris i , * congruenter valicinatio nos orarc do- είς γήν άπελεύση· » αρμοδίως δ προφητικός λόγος 
cet, no omnino avertamur in biunilitatera, atque in ίκετεύειν διδάσκει, μή άποστραφήναι παντάπασιν 
destinatas miserias. Quin etiam Juda3i servire coacli είς ταπείνωσιν κα\ είς τήν συγκληρωθείσαν ταλαι-

i Gen. ιιι, 19. 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 
8 1 βΟμως. Dcs. i b i d . 1 8 c o d . titerqne μόνον. 8 8

 c o d . 2 άνθρωπίνης. 8 8 Rai τούτων * d * . 
ecd. 2 κάκείνης. 8 5 Ε C O d . 4. 8 8 ΈΛΪ — Σαμουήλ, co l . 2 έπι τών κριτών. 8 7 Πάσης—βασιλ. 
J)e*. in cot\. 2. 8 6 c o d . 1 άσπαζομένων. 8 8 cod. 2 προνόου μένος. 6 0 Ε cod. 1. 6 1 c o d . 2 διδάσκει, 
•ι %Εν—7,ere£- ^ s . i n cod. 2. 8 8 %Ελπ. c o d . 4 επιμελείας. 9ϊΑΪωνος. c o d . 2 p r a m . τού, u l i n lextu 
τώνΟ' . 8 8 Σύεϊ. Heiiqui i n i e r p r e t e s addunto θεός. Sed οί Ο' p r o btk v i d t i n U i r legissc btf, q u o d a d se-
qnentcm rersiV. retuleranr. 8 8 Άαάσης. co I . 4 add. ώς δημιουργδς ά-εάντων. 8 7 Μή — τ α χ ε ί ν ω σ ι ν . 
! I t » b r . Redigis hominem ad contrUiouem, s. ad slalum conlrilionis. f 8 Ίχετ. cod. 4 praem, λέγει δέ δτι. 
*· Τόν αίώνιον. Dcs. i n c o d . 5. 7 0 είρηκώς — άχελ. Dcs. i n c o d . 2. 7 1 Προσώπου, c o d . 4 a d d . 
σου. 
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πωρίαν. ΚσΛ μέντοι κα\ Ιουδαίοι δουλ:ύειν ήναγ- Α baijc deprfcaiionem- oflerunt, servilulem deptoran-
lcs. c El dixisli : Couvcrliniini, filit bominum* » 
Aquiiaaulcni i ic : A7 dice* ; Converlimini, filii Αο· 
ititnum. Νοιι fru&lra, inquit, obseaamus, sed niani-
feslo scieities le * nostras preces admis&iirum esse, 
inalorumquc prxseuiium niHlaiionem nobis prae-
slilurum, oommonofaciendo it l converiamur, uiquc 
a prislina iiuprobilalc libereniur. 

κασμένοι τήνδε τήν Ικετείαν προσφέρουσι, τδν άνδρα-
ποδισμδν κα\ τήν δουλείαν όλοφυρόμενοι. ι Κα\ 
ε ΐ -ας , Επιστρέψατε, υίο\ τών ανθρώπων. ι Ό 7 1 δέ 
Ακύλας ούτως *Κάί έρέϊς^Επιστράφητε,νΙοϊ τών 
ανθρώπων. Ού μάτην, φησ\ν, άντιβολοΰμεν, άλλ' 
είδδτες σαφώς, ώς δέξη τάς ημετέρας ίκετείας, κα\ 
μεταβολήν ήμϊν τών παρόντων έργάση κακών · 
παραινών έπιστρέψαι, καί τής προτέρας πονηρίας 
απαλλαγή ναι. 

δ'. ι "Οτι χίλια έτη ένδφθαλμοϊς σου, Κύριε · ώς 
ήμερα ή εχθές ήτις διήλθε, καΛ φυλακή έν νυκτί. · 
ΜεΟυπέρβατός έστι τών βημάτων 7 3 ή διάνοια. Τούτο 
γάρ τώ προτέρψ συνήρμοσται, ι Μή άποστρέψης 
άνθρωπον είς ταπείνωσιν, δτι χίλια έτη έν δφθαλμοϊς 
σου, Κύριε, ώς ήμερα ή εχθές, ήτις διήλθε, κα\ Β ™& oculos lanquam dies besienius qui 

YERS. 4. c Qtioniam mille anni anio oculos tuos, 
(anquam tlus bcslernus qui praieriil , el custodia 
in uocie. ι Sensns veiboruiu ordine tmilalo per-
plcxus csl. Hxcenim clausula priori respoudet: Ne 
converlas bomineni in bumilitatem, quoiiiam mille 

φυλακή έν νυκτί. ι Διά μέσου δέ πρόσκειται τδ η , 
ι Και 4 ΐ π α ς , Επιστρέψατε, υΙοΙ τών ανθρώπων. > 
Λ έ γ ε ι 7 3 δέ, δτι Σμικρά τίς 7 6 έστι και αλγεινή λίαν 
ή τών ανθρώπων ζωή · σο\ δέ τψ άιδίψ, και αίωνίψ, 
κα\ δ τών χιλίων ετών άριθμδς μιφ. ήμερα παρεί-
κασται, μάλλον 7 7 δέ σμικρώ μορίψ νυκτός. Φυλα-
κήν γάρ νυκτερινήν, τδ τέταρτον μόριον 7 8 έκάλεσε 
τής νυκτός· τετραχή γάρ οί ταύτην φυλάττειν πε-
πιστευμένοι 7 9 διήρουν 9 0 · τετάρτη δέ φυλακή κα\ δ 
Κύριος πρδς τούς αποστόλους 8 1 άφίκετο. 

ε'. ι Τ ά 8 8 έςουδενώματα αυτών έτη Εσονται. » 
Έ π ι πλείστον δέ αυτούς, φησι, ταύτη τή ταλαιπω-

preteriii, et custodia in nocte. In mcdio veroja-
cent bscc vcrba : c Et dixisli : Converiimini, Glii 
hoiuinuin. » Dicit aulem : Exigua saneetadmodum 
calamitoea cst hoiirinuin vila : 1251 aPu<* l e vero, 
qui aslermis el scmpitcrnus es, eliam ntillc annorum 
numiTtis uui du i similis est, vel potius exiguse 
iioclis pariiculaB. Nocltirnam cnini cuslodiam, quar-
lam parlem noclis appcllavit: nam i l l i , quibus cu-
stodirc injunctum crai, noclem in qualiior vigilias 
dividebanl. Qtiaria autcai vigilia eiiam Dominus ad 
aposiolos pervenil k 

VERS. 5. ι Quae pro nibilo babentur, eorum annl 
erunl. > Ad longum lcnipus, inquit, eos bisce mi -

ρία συνέζευξας 8 8 · σημαίνει δέ κατά ταυτδν, κα\ τήν Q senis subdidisii. Una auiero opera indical et Ju-
μετά τδ πάθος τοΰ Σωτήρος 8 ν ημών Ιουδαίων άπο­
βολήν, και τής θείας κηδεμονίας τήν στέρησιν, ούκ 
έπ* ολίγον χρόνον, άλλ' έπ\ πλείστον έσομένην. 

c Τδπρωΐ ώσε'ι χλόη παρέλθοι.[ς-'.]Τδ πρωιάν-
θήσαι, κα\ παρέλθοι · τδ εσπέρας άποπέσοι 8 β , σκλη-
ρυνθείη, και ξηρανθείη. > Ευθύς μέν γάρ Ιουδαίοι 
τής θε/ας επιμελείας άξιωθέντες, και ήνθησαν και 
έβλάστησαν, καί πολλήν έκτήσαντο περιφάνειαν. 
"βριμον δέ καρπδν τψ γεωργψ 8 8 δούναι μή βουλη-
θέντες, άλλά τήν καρδίαν σκληρυναντες, παντελώς 
έξηράνθησαν · τής γάρ Ιπροτέρας άρδείας ούκ έτι 
μετέλαχον. Πρωΐ δε καλεϊ, τήν αρχήν τής Ιουδαίων 
επιμελείας · 'Εσπέραν δέ, τής θείας κηδεμονίας 
τήν παύλαν. Ταύτης δέ μετά τδν σταυρόν έγυμνώ-

danorum abjectionein post crucem Salvatoris nostri, 
el divinae cur» destilutionem, non parum lemporis, 
sed diu duraluram. 

c Mane sicul bcrba transcal. [YERS. 6] Mane 
floreat, et transoal; vosperc decidai, indurcl ct 
arescal. » Nam Jndaei divino auxilio dignati ct sla-
lim florueront, el gcrminarunt, maximumque splen-
dorcm acquisivenmt. Cnm vero lcmpesiivum fru-
ctiim agricolae darc nohiissent, sed sua corda ob-
durassent, penilus exarucrunl: quandoquidrm pri-
siiuam irrigalionem non amplius sortiti sunl. Porro 
Mane vocat principium cura? Judaeorum, Vespere 
vero, divini piaisidii cessationem. Iloc anlein post 
crucem orbaii fucrunl, [quia conlra Dcum et Sal-

θησαν, [ 8 7 δτ ι τδν κατά τοΰ θεού και Σωτήρος άν- Π valorcm erexerunl crucem. Hoc enim in sequcnli-
έστησαν σταυρόν· τοΰτρ γάρ λέγει διάτων έξης ·] 

ζ", c "Οτι έξελίπομεν έν τή δργή σου, κα\ έν τψ 
θυμψ σου έταράχθημεν. > Και Ίουδαίοις ταύτα κα\ 
πάσιν άνθρώποις αρμόδια. Κα\ γάρ τών ανθρώπων 
ή φύσις, παρανομίας τ ί νου σα δίκας, υπεβλήθη ταϊς 

bus dicil.] 
YERS. 7. ι Quoniaro dcfccimns in ira lua, cl in 

furore tuo lurbali sumus. » El Judaeis 1252 o t 

omnibus bominibus ba?c accommodala sunt. 
Eienim bumana naUira, peccatoiumpoenas pendens, 

k Malib. xiv, 25; Marc. v i , 48. 

YARJiE LECTIONES ET NoT. t i . 
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calamilalibus subdita csl, el diversis fluclibus cir- Α συμφοραίς, κα\ ταίς πανϊοδαπαίς περικλύζεται 
curodaiur, el Judaei * ob pravitalem meniis liber-
talc exciderunl, [sicut etiam mulli h o m i n u i D , quia 
credcre nolueruni, fovcam sibi fodertmi. < Lacum 
enini, iaquii, fodil ct eflbdil eum, el incidel iu fo-
veam qnam fccit l . ι ] 

YERS. 8. ι Posuisii iniquilales nostras in con-
speclu luo t sseculum noslrum in illumitialione vul-
lus lu i . » Symmacbus aulein sic: Apposuisli ini-
quilaies noslras coram te, el vegligentias noslras, ul 
apparerenl jaciei lucc. His suppliciis nos subjecisli, 
cuin vidisscs nos conlra leges tuas ex ncgligcnlia 
peccaie, el cum iniquitale viiam Iraducere. 

YERS. 9. « Quoniam omnes dies nostri defece-

τρικυμίαις M , καί Ιουδαίο*, διά τήν πονηρίαν τής 
γνώμης 8 9 τής ελευθερίας έξέπεσον,[ 9 8 ώς κα\ πολλοί 
τών ανθρώπων διά τής απιστίας βόθρο ν έαυτοϊς 
ώρυξαν. ι Λάκκον γάρ ώρυξε καί άνέσκαψεν αύτδν, 
κα\ έμπεσείται είς βδθρον δν είργάσατο. > | 

η'. ι "Εθου τάς ανομίας ημών έ/αντίον σου, ό 
αίών ημών 8 1 είς φωτισμδντού προσώπου σου. ι Ό 
δέ Σύμμαχος ούτως * ΠροσέΟηκνς 8 8 τάς ανομίας 
ημών άντικρύς 9 8 σον, τάς αμελείας ήμων φαί-
νεσΟαι τφ προσώπφ" σον. Ταύταις ημάς ταΐς 
τιμωρίαις έξέδωκας, θεασάμενος ημάς τών μέν 
σ ώ ν 9 8 άμελήσαντας νόμων, ανομία δέ προελομένους 
συζήν. 

θ'. t "Οτι πάσαι αϊ ήμέραι ημών έξέλιπον, κα\ 
r i in l , et in ira lua defecimus. · Peccalum, inquit, B έν τή όργή σου έξελίπομεν. » 8 8 Ή αμαρτία, φησ\ν, 
iram in nos concitavit, ira autein supplicium in-
duxit, supplicium vero dolores : in doloribus enim 
nosiiam exiguani vilam duximus. 

YERS. 10. i Anni noslri sicut aranea medilaban-
iur. · Nibil Gnmim, inquit, aul conslans bumana 
nalura babcl, scd inslar aianeae facile convellitur. 
< Ditks annorum noslrorum in ipsis septuaginia 
atnii. Si autcm in summa poleslate fuerint, oclo-
ginia 1253 a n n , > e l Qu°d amplius est eorum, 
labor esl ei dolor. » Similia sunl ba3C iis, quae a 
patriarcba Jacobo dicta fucre : « Dies mei pauci et 
mali, non pervencruiit ad dies pairum meorum m . · 
Suni quidem, c|iii plus leniporis, quam quod diclum 

όργήν 9 1 εκίνησε καθ' ημών, ή δέόργή τήν τιμωρίαν 
έπήγαγεν, ή δέ τιμωρία τάς όδύνας έπήνεγκεν · έν 
όδύναις γάρ τδν ολίγον 9 8 ημών 9 8 διετελέσαμεν βίον. 

t \ ι Τά 1 έτη ημών ώσεί 8 αράχνη έμελέτων. ι 
Ουδέν 8 βέβαιον, φησιν, ουδέ σταθερδν ή ανθρωπεία 
φύσις έχει 4 . Δίκην αράχνης διασπάται £αδίω . ι kl 
ήμέραι τών ετών ημών έν αύτοϊς έβδομήκοντα έτη· 
Έάν δέ έν δυναστείαις, δγδοήκοντα έτη · κα\ τδ 
πλεϊον 5 αυτών κόπος κα\ πόνος, ι "Εοικε ταύτα τοίς 
ύπδ τού πατριάρχου Ιακώβ είρημένοι; · f ΑΙ ήρυΐ-
ραι μου σμικραι και πονηρα\, ούκ έφθασαν είς τάς 
ημέρας τών πατέρων μου. > Είσ\ μέν ούν οί καλ 
πλείονα τούείρημένου 8 διαβιούσι χρόνον, άλλ' εκείνο 

cst, vivunl, sed illud paucis coiitingit. llic vero c έ π · 0 χ ( γ ω ν σ υ μ β α ί ν ε ι . Τδ δέ κοινδν, κα\ ώς έπι 
docet, quod comiuuniter el ut pluriuium accidit. 
Sicut enim nullain fecit mcntionem de bis, qni im— 
malura moile pereuuL, sic cliam mis.sani fccii lon-
gaivam eorurn vilam, qtti consenescunl. A l tamen, 
inquit, breve eiiain hoc tempus dolore laboribus-
que reierium est. [Sicul ciiam illis qui ex iliero-
solyma capliw abducli iuerunt, tcmpus illud sep-
luagima anuorum, quibus servierunt iilisa quibus 
caplivi facii erant, acerbissimum et maxirae serum-
nosum fuit. ] < Quoniam supervenit mansueludosu-
pcr nos, et corripiemur. ι Ecce enim quot malis 
conflictamur ob modicam tuam irani ! Nain man-
tueludinem vocavit mediocrem pocnam, quae ipsis 

πλείστον T κρατούν, ενταύθα διδάσκει. "Ωσπερ γάρ 
τών πρόωρον δεχόμενων τήν τελευτήν ούκ έποιήσατο 
μνήμην, ούτω κα\ τών σφόδρα γηρώντων τδ μακρό-
βιον καταλέλοιπεν. Άλλ' δμως, φησ\, κα\ ό βραχύς 
ούτος χρόνος οδύνης και πόνων 8 έμπέπλησται · 
[ 9 καθάπερ και τών άνδραποδισθέντων έκ τής Τε­
ρουσαλήμ ό τών ο' ετών χρόνος δν έδούλευον τοϊς 
άνδραποδίσασιν κατώδυνος κα\ λίαν όδυνηρδς έγέ­
νετο.] ι "Οτι 1 0 επήλθε πραότης 1 1 έφ' ημάς, κα\ 
παιδευθησόμεθα. ι Ίδού γάρ πόσοις περικλυζόμεθα 
κακοϊς διά τήν σμικράν όργήν σου. Πραότητα γάρ 
έπελθούσαν αύτοϊς τήν ριετρίαν τιμωρίαν έκάλεσεν. 

supervemt. 
VERS. I I . t Quis novit potestatera i r» luai, el D ta*. ι Τίς γινώσκει τδ κράτος τής οργής σου , 

prse limore tuo iram tuam ? ι Syinroachus aulem και 1 8 άπδ τού φόβου σου 8 8 τδν θυμό ν σου ι ν ; ι Ό 

ι Psal. νιι, 16. m Gen. XLVII, 9. 

YARIifi LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
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δε Σύμμαχος ούτω; · ΤΙς οΓ^ε τ\\νΙσχνν τού 0ν· Α sic : βιιίβ novit vires furorh ίι/f, et tecumlum timo-
μού σον, χαϊ χατά τόν φόβον σου τήν όργήν σου; 
Εί ή μετρία σου, φησ\ν, άγανάκτησις τοσαύτην 
ήμίν παιδείαν έπήγαγε, τίς Ικανός συνιδείν τήν άπδ 
τής οργής σου τιμωρίαν προσφερομένην; Αίνίττεται 
δέ ό λόγος τήν αίώνιον κόλασιν. 

ι β \ c Έξαριθμήσασθαι τήν δεξιάν σου 1 8 ούτως 
γνώρισόν μοι 1 8 καί 1 7 τούς πεπεδημένους 1 8 τή 
καρδία έν σοφία. » Απόλαυσα ι,' φησ\, τής σής 
ευεργεσίας άντιβολώ, κα\ τής σής δεξιάς αριθμεί ν 
και διηγείσθαι 1 8 τά δώρα, κα\ μιμεϊσθαι τούς ύπδ 
τής σής χάριτος σοφισθέντας, οί τούς άλλους πρδς 
τήν σήν ποδηγοΰσιν έπίγνωσιν 8 0 . 

ι γ \ ι Έπίστρεψον,Κύριε · έως πότε; κα\ παρα-
κλήθητι έπ\ τούς δούλους 8 1 σου. » Μή έπί πλείστον, 

rem luum iramtuam ? Siparva lua,inquU, indignalio, 
tantatn animadversioncm nobis inflixit, quis potesl 
nicnie complecii pocnam, quae ab iratua irrogalur? 
luiiuit vero serino sempilernum supplicium. 

VERS. 12. i Oinumorare 1254 dexlcram tuam 
sic uolum fac, el compeditoe corde in sapientia. > 

Obsecro, inquit, ut tui beneficii compos sim, et 
u l dona luae dcxlerae enumerare el narrare pos-
sim, alquc a tua gratia eruditos iraitaii, qui alios 
ad Inam cogniiioueiu deducuul. 

YERS. 13. ι Converlere, Domine : usquequo ? et 
di»prc< abilis esio super scrvos luos. ι Ne amplius, 

Δέσποτα, παρίδης όδυνωμένους, άλλά δέξαι τήν ίκε- Β I>omiiio, despicias dolenles, sed preces admiUe, 
τείαν, και φιλανθρωπία; τούς σους άξίωσον δούλους. 

ιδ'. c Ένεπλήσθημεν 8 8 τδ πρωΐ τού ελέους σου 8 8 , 
καί ήγαλλιασάμεθα, κα\ ηύφράνθημεν 8 8 έν πάσαις 
ταίς ήμέραις ημών. ι Ό χρόνος ένήλλακται παρά 
τοίς Έβδομήκοντα. Ό 8 8 γάρ Ακύλας κα\ οί 
άλλοι ούτως είρήκασιν, 'ΕμπΛησον" ήμος έν 
πρωΐα έΛέους σου, χαϊ αινέσομεν, χαϊ εύφραν-
Οησόμεθα έν χάσαις ήμέραις ημών. Πρωΐαν 8Τ 

κ α ι 1 8 δρθρον καλούσι τών συμφορών τήν μεταβο­
λήν · κα\ Ικετεύουσιν εκείνο μέν σκεδασΌήναι τδ 
σκότος 8 8 , άνατείλαι δέ αύτοϊς φώς, ού διά τήν οί­
κείαν άρετήν, άλλά διά τδν θείον έλεον. Τούτου γάρ, 
φησιν, έσομένου, πάσης θυμηδίας έμφορηθέντες, 
τήν προσήκουσαν ύμνωδίαν προσοίσομεν. Q 

ιε'. ι Εύφράνθημεν 8 8 άνθ' ών ήμερων έταπεί-
νωσας η μ ά ς ' ετών, ών είδομεν κακά. ι Και ενταύθα 
ομοίων δ χρόνος ένήλλακται. Ό 8 1 Σύμμαχος γάρ και 
οί λοιπο\, Εύφρανον ημάς* είρήκασι. Παράσχου, 
φησίν, εύθυμίαν άντι τής άθυμίας 8 8 , και χάρισαι 
τής επικείμενης ήμίν δυσκληρίας μεταβολήν > 8 . 

ις'. Και ίδε u έπ\ τούς δούλους σου ναι έπ\ τά 
Ιργα σου. Και εντεύθεν δήλον, δτι ούχ ώς γεγενη­
μένα ταύτα είρήκασιν, άλλ' ώς έσόμενα. Ού γάρ 
ειπον **, c Είδες 8 8 έπι 8 Τ τούς δούλους σου κα\ 
έπ\ τά Ιργα σου. ι Σά γάρ, φησ\ν, ημείς ποιήματα, 
χα\ τής σής ύπάρχομεν δεσποτείας οίκέται · διδ 8 8 

τι»ς σης προνοίας άντιβολοΰμεν τυχείν 8 β . Κα\ 8 8 

όδήγησοντούς υίούς αυτών, ι Τουτέστι τούς δούλους 4 1 

σου · οι τε γάρ έν Βαβυλώνι τήν ίκετείαν προσφέ- \y cranl Deuni, ut iilios servorum suorum , qui rnor-
ροντες άντιβολούσι τδν θεδν τών τετελευτηκότων lem oppelicraul, rcdncat : ci nalura btimana orat, 

• Joan. ι , 5 . 
\AW\M LECTIONES ET NOTiE. 

18 Τήν δεξιάν σου. Hebr. W$die$ no$tro$. Sicque Aquila etSymm. hal>ent. 1 8 Μοι. Abesl a cod. Vaf. 
" Καϊ — σοφία. Hebr. u l addueatnus cor sapienlice. Aqu., Symin. et cdil. V. ίνα έλθωμεν έν τή καρδία 
τής σοφίας. 1 8 Πεχεδ. ha leg. incod. Alex. in Valic. aulem leg. πεπαιδευμένους · quam lecitonem se-
quitur Noster in commenlario ad baec verba. Conf. Ilieron. Epist. ad Cypiianum, t. I I , edil. Mart. p. 
702. sq. *· cod. 2 διηγήσασθαι. 8 8 'Εχίγν. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 8 1 cod. ulrrque 
τοίς δουλοις, quseest rec. lectio h. 1. 8 8 ΕνεχΑ. Hebr. Satura nos. 88 Σου. cod. ulerqne add. Κυρι· , 
sicque leg. in ed. Ald. et Compl. n cod . 2 εύφράνθημεν, qure csl rec. leclio Ιι. J. 8 1 Ό — ούτως. cod. 
1 οί γάρ >οιποί. 8 8 cod. 2 έμπλήσεις. 8 7 cod. 2 πρωΐ. 8 8 KaL cod. 1 pra?m. δε. 8 8 Σχότος. cod. 2 νέφος. 
88 Εύφρ. Hebr. {(Btifica nos. 8 1 Ό — ol cod. 1 οί γάρ. **Άθνμ. cod. 1 Ουμηδίας, ascripta lameu 
allera leciione. 8 8 Μεταβ. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. a v Καϊϊδε. llebr. ΠΚΤ contpi~ 
ciatur. 8 8 cod. 1 είπεν. 8 6 cod. 2 είδε. 8 7 'Εχϊ — έργα σον. Dos. in cod. 2. 3 8 Αιό. cod. 1 add. καί. 
18 Τνχεΐν. cod. 1 add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 4 0 Καϊ — αυτών. Ilebr. El decu* tuum (conipi-
ciatun sttper filih eorum. 8 1 cod. ulcrque τών δούλων. 

benignilaieque tuos scrvos dignare. 
VERS. U . ι Bopleii sumus mane misericordia lua, 

elexsuliavimus, el doleclali siimus in omnibus dic-
btis nosiris. ι Apud Srpiuaginta tenjpus muialum 
csl. Nam Aquila, el caleti sicdixeruni- Impleno* 
mane misericordia lua, et laudatiimns, et exsultabi-
mus iu omnibut diebus nostrii. Mane el diluculum, 
vocanl calamilalum ntulalionem, el supplicani, ut 
illaj tenebr» discmiaj.lur, ei lux ipsis oriatur, uon 
ob eorum virtulcm, verum propier divinam roise-
ricordiam. Cum enim hoc, inquil, fulurum sil , 
omni volupiaie reierli congruentes laudes offerc-
mus. 

VERS. 15. ι La?lali sumus pro diebus, quibus 
nus bumiliasti : aimis quibus vidimus mala. > Hic 
eiiam 1255 teinpus muialum esl. Nam Symma-
chtis el eailori : Latifica no$ dixerum. Praobe, in-
q u i i , hctiliam pro nioerorc, ct largire nobis immu-
tatioticm advcrsarum rcrum qnibus prcrnimur. 

\ERS. 16. ι Bcspice in scrvos tuos, el in opera 
tua. » El binc paiei, quod bxc non tanquam facta 
dieanl, sed vcluti fulura. Non crrim dixerunt : 
« Bcspexisli in servos tuos, el in opera lua. > Tua 
cnini, inquit, opera nos sumus, et scrvi tui imperii: 
idcirco ut tuam opem consequamur, cfflagilamus. 
c Et dirigc iilios corum. ι IIoc est, servos luos, 
Nam et qui Babylone erant preccs offcrentes obse-
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u l ad veritatcm dcducanlur liomines, qui in Salva- Α αύτοΰ δούλων έπαναγαγείν τούς υίούς, και ή άν-

toris noslri adventa invenienlur. 

YERS. 17. c Et sit splendor Domini Dei noslri 
snper nos. ι [ Splendorem vocal incarnaiionem Dei 
ver l i i , eo enim tempore] nos claros cl Htuslres 
divina; cognilionis lumen reddidit: [ De hoc enim 
ulius lonilru d ix i t , « El lux in lenobris splen-
det . n >] Et Judaei post redilum rursos clarissimi 
fuerunt. ' < Et opera manutim 1256 noslrarum 
dirige super nos, ei opus manuum nosirarum dir i -
gc. » Reclc additum rst, Super nos. Nain justi l i» 
Iiicrum noelFiiin «st : ct Deus quidem virlutis stu-
diosos adjuval, el qu# hujus sunt una pcrl ici l : 

θρωπεία φύσις δδηγηθήναι πρδς τήν άλήθειαν π α ­
ρακαλεί τούς ευρισκομένους ανθρώπους έν τή τού 
Σωτήρος ημών 4 ' έπιφανεία 4 8 . 

ιζ'. r Κα\ έστω ή λαμπρότης 4 4 Κυρίου τού Θεού 
ημών έφ' ή μας. ι [ ν β λαμπρότητα τήν ένανθρώ­
πησιν τού θεού Αόγου καλεί · τότε γάρ] και ημάς 
λαμπρούς κα\ περιφανείς άπέφηνε τής θεογνωσίας 
τδ φώς. [ Μ Περι γάρ τούτου ό τής βροντής υίδς 
Ιφη σε · t Τδ φώς έν τή σκοτία φαίνει, ι ] Κα\ 
Ιουδαίοι μετά τήν έπάνοδον περίβλεπτοι πάλιν 
έγένοντο. ι Κα\ τά Ιργα τών χειρών ημών κατεύ-
θυνον 4 8 έ φ ' v t ημάς · κ α ί 4 8 τδ Ιργον τών χειρών 
ημών κατεύθυνον. · Καλή τού, έρ' ημάς, ή προσ­
θήκη. Ήμέτερον γάρ τής δικαιοσύνη; τδ κέρδος 1 

liorum vero fruclum serenles meiunt. Deus cnim Β χ α Χ ό μ ^ ν Β Λ ς ^ - ^ χ τ ο ι ς ά ρ ε τ ζ ς ι ρ α Ί τ α τ ς 9 

nullius iei iudigei , gaudel lamen sccundis rebus 
et fcJicilate bominum , [ si loios ipsi Iradunt sesc , 
insiar vicliniae : proul Paulus nos docet: t Adbor-
lor autem vos per miscrirordiam Dei, ui exbibeaiis 
corpora v i s l i a , sacriiiciucn vivum , sanclum et 
D/o gralum , qui esl cullus vesler ralionalis °. > 
Aincn. j 

κα\ 4 8 τά τ α ύ τ η ς 8 0 συγκατορθοϊ, τδν δέ τούτων 
καρπδν οί σπείροντες δρέπονται. Ό γάρ θεδς άνεν-
δεής · χαίρει δέ δμως τή τών ανθρώπων εύχληρία 
τε κα\ εύπραξία " , [ 8 ' δτ' άν δλους εαυτούς α ύ τ ώ 
θυσίαν προσκομίζωσι · καθάπερ Παύλος εκπαιδεύει · 
ι Παρακαλώ δέ υμάς διάτων οίκτιρμών τού θεού , 
παράστησα ι τά σώματα υμών θυσίαν ζώσαν, άγ ίαν , 
εύάρεστον τψ θεψ, τήν λογικήν λατρείαν υμών· 
Αμήν.] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ V- ΨΑΛΜΟΤ. 
ι Αΐνος 8 8 ψ5ής τψ Δαβίδ 5 4 , άνεπίγραφος παρ* 

Εβραίοι ς. ι Άνεπίγραφος μέν 8 8 δ ψαλμδς , διδά­
σκει δέ τής είς θεδν ελπίδος τδ άμαχον. Ό 8 8 γ ά ρ 

beaius David propbeliris oculis ea quae bealo Eze- C μακάριος Δαβίδ πνευματικοίς οφθαλμοί* τά κατά 
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t Laus cantici Davidi. Sine tilulo apud Hebrseos.» 
Psalmus quidem sinc liiulo cst. Docct vero inexpu-
gnabile robur spei in Dco collocatae. Nam cum 

cbiae accidcrunt, e longinquo prxvidisset, et vidis-
set, quomodo spe sua in Deo fixa, Assyriorum pro-
fligaverit exercitum , bunc consciipsil psaluiiun, 
omnes bomines docens, quanlam i i , qui iirmam 
spein in Deo constituunt bonorum aflluentiam ba-
beant |quain unusquisque per boc canticum duclus 
dc viia sua sibi prospiciens et Oduciam suam in 
Deo ponens, 1257 rogal.] 

YERS. 1. < Qui habilat in adjulorio Altissimi, ία 
proleclioue Dei coeli commorabitur. ι Qui, ait, d i -
vino auxilio freius esl, a Deo coeli praesidium con-
scquelur, ftrmissimuraque vallum habebil, alque 
lulam securilalem.[Si nimirum boc scutum gcsla-

τδν μακάριον 8 7 Έζεκίαν πδ^ωθεν Οεασάμενος, 
κα\ ίδών 8 8 δπως είς θεδν έλπίσας τήν Άσσυρίων 5 8 

κατέλυσε στρατείαν, τούτον είρηκε 8 8 τδν ψαλμδν, 
πάντας διδάσκων ανθρώπους, δσην αγαθών Ιχε ι 
φοράν τδ πεποιθέναι 8 1 θεψ, f 8 8 ή ν έκαστος διά ταύ­
της ποδηγούμενος τής ψδής τδν εαυτού βίον ασφα­
λιζόμενος κα\ τήν εαυτού πεποίθησιν Ιχων προς 
τδν Σωτήρα άντιβολεί]. 

α'.« Ό κάτοικων έν βοηθεία τοΰ Υψίστου, έν 
σκέπη τού θεοΰ τοΰ ούρανοΰ αύλισθήσεται. ι Ό 8 8 

τή θεία, φησ\ 6 4 , κηδεμονία Οα^ών, τής παρά τοΰ 
θεού τού ούρανοΰ φυλακής άπολαύσεται, κα\ τοΰτον 
Ιξει περίβολον δχυρδν, καΐάσφάλειαν άσυλον. [** 'Οτε 

verit et ab eo adjulus a vulueribus liber manserit, ^ δέ φορέσειε τδν θυρεδν τούτον καί ύπ' αύτοΰ βοη-
lunc dicet: ] θούμενος άτρωτος φυλαχθείη , τότε έρεί ·] 

VERS. 2. ι Dicet Deo : Susceplor roeus es tu , et β'. f Έρεί τψ θεψ * 8 · Άντιλήπτωρ μου εί, καί 
rcfugiuin meum, Deus meus, ei sperabo in eum. » καταφυγή μου , ό θεδς μου 6 7 , κ α \ 8 8 έλπιώ έπ' 

0 Rom. χ ι ι , 1. 

VARIJS LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 
4 8 Ημών. cod. 1 add. κα\ θεοΰ. 4 8 %Επ>ρ. cod. 1 add. τοΰτο γάρ λέγει. 4 4 Ή Χαμπρ. Hebr. 

U$2 *ua vita$y s. favor. 4 8 Ε cod. 1. 4 8 Κατεύθυνον. Hebr. slabite [ac. 4 7 %Εφ%— κατεύθυναν. Des. 
iu cod. 2» M Καϊ — κατεύθ. Des. in cod. Yalic. 4 8 Καϊ — σνγκατ. cod. 2 κα\ ταύτην κατορθοί. 
8 0 Ταύτης, cod. 1 add. είδη. 8 1 cod. 1 εύπραγία. 8 8 Ecod. 1. 8 8 Αίνος—'Ε6ρ. Des. in cod. ! · 8 ^ Τω 
Aa6. Abest a cod. 2. 5 5 Miv. cod. 1 add. παρ' Έβραίοις. 8 6 Ό — θ ε α σ ά μ ε ν ο ς . cod. 1 δ γάρ μακάριος 
Δαβ\δ ού μδνον τά συμβησόμενα αύτψ, άλλά κα\ τά κατά τδν θαυμάσιον Έζεκίαν πνευματικοίς όφθα'λμοΐς 
πδ^ωθεν θεασάμενος. 8 7 Μακάριον. cod. 2 θαυμάσιον. e 8 cod.1 είδώς. 8 9 cod. 2 Άσσυρίας. 6 8 Είρηκε . 
cod. 1 έγραψε. 8 1 Τό πεποιθ. Des. in cod. 2. 0 8 Ε cod. 1. 8 8 Ό . cod. 1 pra?m. λέγει δέ. "Φησί. 
Abesl a cod. 1. 8 8 Ε cod. 1. 8 6 θεφ. cod. i Κυρίω, qua1 esi rcc. leciioh. I . e " Μου. Cod. 2add. ί^η-
θδς μου. 6 8 Καί. Abcsi a textu τών Ο' in cod. Alox. ct Yaf. 
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αυτόν, ι Βεβαίαν 8 9 γάρ Ιχων τήν είς αύτδν ελπίδα, Α Firmam onim ίιι eo spem figens , adjutorem illuir» 
κα\ προστάτην καλέσει, και κηδεμόνα, καΊ περί- ac prolecloreni suum et indissolubilc valluin appel-
6<;λον άκατάλυτον 7 f . lahit. * 

γ ' . c "Οτ; αύτδς ^ύ σεται μ ε 7 1 έκ παγίδος θηρευ- VERS. 3. c Quoniam ipse liberabit me e laqueo 
τών, κα\ άπδ 7 1 λόγου ταραχώδους, ι Εντεύθεν 7 1 Yciiantium, et a verbo aspero. ι Hinc deinceps cum 
λοιπδν πρδς αύτδν ποιείται τδν πεπιστευκότα τούς ·Ι1«» qui credidil vcrba facit, et fiduciam ei addit, 
λίγους, κα\ παραθα^ύνε ί λέγων, ώς ού μόνον προ- «lircns fore ul non modo inanifeslis inimicis supc-
cavtuv n αύτδν 7 8 πολεμίων άποφαίνει 7 6 κρείττονα, liorem ipsum reddat, verum ctiam obscrvantibus 
άλλά και τών ένεδρευόντων, κα\ λοχώντων, και et insidianlibus, c l occullos dolos struentibus. Per 
λάθρα τυρευόντων 7 7 τήν έπιβουλήν 7 · . Διά μέν γάρ laqueum enim occultas insidias dcmonstravit. 
τής παγιδος 7 8 τά ; λαθραίας έπιβουλάς παρεδή- Verbum autem atpcrum, xerbum conlumeliw Sym-
λωσε. Τδν δέ ταραχώδη Λόγον, επήρειας Λόγον δ niacbus dixi l . Istiusmodi sane suul qui mcnda-
Σύμμαχος εΓρηκε. Τοιούτοι δέ οί ψεύδος και συκο- cia et caluinuias struunt. Verumiamen mnlli bos 
φαντίας ^άπτοντε;. Άλλ 1 δμως κα\ τούτων κρείτ- 1258 superaverunt firmissima spc in Οου iixa. 
τους έγένοντο διά τής εις τδν Θεδν ελπίδος πολλοί. Sic magnus ille Josepb, adullerii calumniam susli-
Ούτως δ μέγας Ιωσήφ, μοιχείας ·· ύπομείνας συ- & nens, bujus laqucos * dcclinavit. SUi atlmiiabilis 
κοφαντ ίαν 8 1 , τους M ταύτης π α γ ί δ α ; 8 8 άπέφυγεν 8 ν · Susanna coelesii prsesidio adjula est. [Et non banc 
ούτως ή θαυμασία 8 8 Σουσάννα τής άνωθεν επικού- lantuni , sed eliam ad bunc usque diem ionunic-
ρίας άπήλαυσεv. ( 8 e Και ού μόνον, άλλά κα\ μέχρι ram multiludincin 6al\aiam iiovimus ac audivi-
τού παρόντος μυριάδας αναρίθμητους και ήκούσαμεν nius. ] 
και Εγνωμεν σο^θείσας.] 

δ'. ι Έ ν 8 7 τοις μεταφρένοις αυτού επισκιάσει \ e « s . Α. ι Scapulis suis obunibrabit te, et sub 
*οι, και ύπδ τάς πτέρυγας αυτού έλπιείς 8 β . ι pennis ejus siierabis. » Propugnator enim libi er i l , 
Ιΐρόμαχος γάρ σου γενήσεται, καΛ καλύψει σε πο- lccjiie bello pclilum operiet. Hoc aulem posuit per 
λεμούμενον. Τέθεικε δέ τούτο έκ μεταφοράς τών nietapboram desumplaru ab illis qui piiuii in acie 
πρώτων εν πολέμοις έστώτων, κα\ τοις μεταφρένοις coiisislunt, clliumeris eosqui a lcrgo sunt operiunt. 
καλυπτόντων τούς όπισθεν. Πτέρυγας δέ καλεί τής Petnias porro vocal Providcnliai viree. Dixii autem 
Προνοίας τάς ενεργείας. Τέθεικε δέ τούτο τή τών boc ex aviuai gimilitudine : cleiiim ilbe pullo* alis 
ορν ίθων 8 9 είκόνι χρησάμενος · κα\ γάρ εκείνοι τοίς opcriunl. Sic bealus Moscs Dei curam vocavil. 
πτεροίς τούς νεοττούς συγκαλύπτουσιν ·•. Ούτως ό ς Cuslodivit ipsos, a i t , u l pupillam oculi • el sictil 
|ΐακάριος Μωσής τήν τού Θεού κηδεμονία ν έκάλεσε. aquila, u l legat nidum swiin, €1 super pullos suos 
Αιεφύλαξεν αυτούς, φησ\ν, ώς κόρην οφθαλμού, ώς dcsidcravil, cxpandens alas suas, aesumpsit coe, 
άετδς, σκεπάσαι νοσσιάν εαυτού, κα\ 9 1 έπι τοίς ct assumpsil eos in ecapulis suis r. Iloc eiiam Do-
νεοσσοίς αυτού έπεπόΟησε, διε\ς τάς πτέρυγας αυτού minus Hierosolyma? d i x i l : ι Quoties volui congra-
έδέξατο αυτούς, κα\ άνέλαβεν αυτούς έπ\ τών μετα- garc iilios luos, sicul gallina congregat pullos suos 
φρένων αύτοΰ. Τοΰτο κα\ ό Δεσπότης 9 8 πρδς τήν sub aiis suis, el noluislis*.» 
Ιερουσαλήμ εφη · ι Ποσάκις έθέλησα συναγαγείν 9 8 τά τέκνα σου, δν τρόπον βρνις έπισυνάγει 9 4 τά 
νοσσία εαυτής 9 8 , κα\ ούκ ήθελήσατε 9 6 ; ι 

ε'. ι "Οπλω * 7 κυκλώσει σε ή αλήθεια αύτοΰ. ι VERS. 5. · SciUo circumdabit te 1259 vcriias 
Επε ιδή 8 8 λόγου ταραχώδους κα\ ψεύδους έμνημό- ojus. » Quoniam superius verbi asperi, ei mendacii 
νευσεν άνω, είκότως ενταύθα ύπέσχετο πανοπλίαν meuiioriem fecit, jurc boc in toco armaluram ejus 
αύτοΰ 9 9 γενέσθαι τήν άλήθειαν. veriialem promisil. 

c Ού φοβηθήση 1 άπδ φόβου νυκτερινού, άπδ βέ- ^ « Νοιι limubis a timore nocluriio, a sagilta volanle 

Ρ Dcul. xxxn , 40, 1Κ n Mattb. x x m , 37. 

VAKLE LECTIONES ET ^OTiC. 
9 9 Βεβαίαν. cod. 1 pra3m. καθάπερ κα\ αύτδς ούτος ό μέγας Δαβ\δ τήνδε τήν ίκετείαν Ιχων και άντιβολών ' 

Ιτυχε τής θείας προμηθείας. Sicut eiiam ipse ille magnus David, cum has haberet et adhiberet preccs, pro-
tida Dei cura polilus e*t. 7 0 'A*«er. cod. i add. καί τίνος ένεκεν διά τών έξης λέγει. 7 1 Με. Ila U»g. «n 
cod. Alcx.; pnrslal aulcrn tectio σε, quam babet cod. Val. Hebr.^b*3P. 7 8 'ΑπόΛόγου rap. Hebr. : Α pette 
4cntmno$a, 7 8 Εντεύθεν — πεπιστ. cod. 1 : Τού 'Αβεσαλώμ κα\ τών κατ* αυτόν · έντεΰθεν δέ ού μόνον 
πρδς τδν Δαβ\δ, άλλά κα\ πρδς πάντα άνθρωπον ποιείται ό θεός. Sequiiur τούς λόγους, κ. τ . λ. n c o d . 2 
προφανώς. 7 8 cod, 2 αυτών. 7 8 cod. \ άποφανεϊ. 7 7 Τυρ. cod. 2 Οηρευόντων. 7 * Τήν έπιβ. Des. in 
cod. 2. 7 8 cod. 2 τών παγίδων. 8 8 Μοιχείας, cod. 2 μυριας. 8 1 cod. 2 συκοφαντίας. 8 8 tod. ulerque 
τάς . 8 8 cod . 4 πάγας. 8*cod. uterqne διέφυγε. 8 5 θαυμ. cod. 2 μακαρία. 8 8 Ecod. 4 qni ad vocem 
Ιγνωμεν ascriplam babet leciioncm aliam, είδομεν. 8 7 Έν — αυτού. Hebr. uia sua. 8 8 ΈΛπιεΐς. 
Hebr. ΓϋΠΠ, refugium habebis. 8 9 "Ορνίθων, ood. 1 αετών. 9 8 Συγκ. cod. 2 φυλάττουσιν. 9 1 Καϊ — 
αυτού. Des. ίιι cod. 2. 9 8 Αεσπ. cod. 1 add. Χριστδς ό θεδς ημών. 9 8 cod. 4 έπισυναγαγείν. 9%Έπισ. 
Des. in cod. 2. 9 8 Έαυτ. cod. 4 add. έπί τάς πτέρυγας αυτής. 9 8 ΉθεΛ. c«)d. 1 add. καλώς ούν 
ίχείν διά τών έξης έδήλοισεν ό προφητικδς νους. 9 7 "ΟπΛω — αυτού. Hebr.: Sculum el clypeus veritat 
eju$. Aqu. ώς πανοπλία κα\ περιφορεία ή αλήθεια αύτοΰ. 8 9 Επειδή, cod. 4 add. δέ. 9 J cod. i ατύψ. 
1 Φοβ. cod. 4 add. λέγων. 
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inlerJiis. [YP.BS.6.] Α ucgoiio peraiiibulaiilc in lc- Λ λους πετομένου ήμερα;, [ ς ' ] Άπδ πράγματος* cv 
jicbris , ab iiieursu et dasntomo meridiauo. ι Νοιι σκότει διαπορευομίνου , άπδ 8 συμπτώματος καί 
ιιιο.!ο boslcs ([ui cernuiilui*, scd eos rtiam qiu n»ui 
conspiciunlur superabis, spe iu Dco Oxa, el nocic 
supervt*iiicntcs insidias dcclinabis, ei impelus dc 
dic ab boslibus faclos: el fiduciam babens, ut qui 
a Deo citelodiaris, timorcm exigcs, neque nieridie 
Jiiuore corripioris, scd d;piiiouuin insidias clTugie», 
cuelcsti auxilio uixus. Cseieruni damionum meridia-
uum posuil sccuiidiim opinionein quae apud vul-
.gus i ivaluil. Ycrisimile autem esl bominum insi-
dialores , post cibmn aique saiielalem , veluli ad 
paralam prxdam concurrcre, el eos qui coelcsli 
<ura orbaii sunl , facile superare. 

VERS. 7, 8. c Cadenl a latcre luo milb\ ct deccm 
ini!l : a a dexieiis tuis, ad te aulem non appropin-
qiiabuul. Venimtauien oculis itiis considerabis , et 

Tciribuiionem peccaiorum videbis. » Ριο α latere 
/tio, Symmacbus ci Aquila cx trantverso vcrlerunt. 
•Dicil autcm, sive a dexlcra lua, 1260 s , v e a 

Ircva lua, * ntultnido iniinila accesserii, tibi qui-
dcm nihil nocebil: videbis vero illos divina plaga 
porcussos. Uoc ciiam Ezecbias lempore evenit. 
TSam cenlum ocloginta ct quinque milNa Assy-
Ttorum cncsa fuerunt absquc bellicis inslrumcn-
l i s . Sic Gcdeonis, ac Joiiatbanis, cl Josapbali, 
<Λ Elisxi propb't;c lcmporo hoc idem factum 
osl 

Y E R S . 9. < Quoniam tu, Domine, spes mea, Allis-
siuium posuisli rcfugium luuin. » Hanc auleiu 
opcm, iuquit, conscqucris, si spcm in Deum collo-
cavcris, cumque tibi pcrfugititn feceris. Nam ora-
tionis slruclura? bocdcest, Dixutiyi\\, Domiue, spes 
mca. Propbclioa enim Scriplura bnnc proprium 
1-J {imidi modum babet, el polissinium psalmi. Ve-
rumlamen ordo el scries orationis ambiguiialem 
dodarat Quouiam cniin, inquit, in Dco spcm tuam 
co;i«iiluis, ct in auxilium ipsum vocas, opem ab 
ipso consequcris. 

VERS. 10. c No:i acccdcnt ad te mala , cl flagel-
lu:n non appropinquabil ad labfTtiaculutn tuum. ι 
Suporior eris diaboikis iiicursiouibus, el iude nibil 
\!a:nni aicipios. lloc iuodo divina gralia domuni 
Jobi vallavii, el tesus csl ipsc bosiis cxclamans : 
< Noutic el lu vallasii ea qitac iu domo cjus et 

δαιμονίου μεσημβρινού, ι Ού ν ριυνων8 δε τών αίσ'-τ;-
τών, άλλά κα\ τών νοητών περιγενήση δυσμενών 
διά της θείας ελπίδος, κα\ όιχφεύςη και τάς νύκτωρ 
έπιούσας έπιβουλάς·, και τάς μεθ* 7 ήμέραν γενο-
μένας παρά τών εχθρών προσβολάς 8, καί θάρσος 
έχων, ατε δή ύπδ τού θεού φρουρούμενος, έξελάσεις 
τδ δέος, και ούτε 9 μεσούσης ημέρας άγωνιάσεις, 
άλλά τάς τών δαιμόνων έπιβουλάς διαδράσεις, τής 
άνωθεν επικουρίας μεταλαγχάνων. Δαιμόνιο ν δέ 
μεσημβρινδν κατά τ ή ν 1 8 παρά τοΓς πολ).οΤς κ α τ -
έχουσαν 1 1 τέθεικε δόξαν. Είκδς δέ κα\ τού; τών αν­
θρώπων επίβουλου; , μετα τροφήν κα\ τδν κόρον, 
ώς έφ' ϊτοιμον θήραμα τρέχε ιν ' 9 , κα\ τούς έρημους 

Β τής άνοιθεν κηδεμονίας καταδουλούσθαι pαδίως. 
ζ', η ' . c Πεσ-ϊται έκ τού κλίτους σου χ ιλ ιά ; · κα: 

μυριάς έκ δεξιών σου* πρδς σέ δε 1 8 ούκ έγγιει l l / . rv 
τοΤς όφθαλμοίς σου κατανοήσεις, κα\ άνταπόυοσιν 
αμαρτωλών δψει. ι Ά ν τ ι ι ν τοΰ κ.Ι!τονς σον , ό 1 * 
Σύμμαχος και ό Ακύλας, έκ πλαγίον" τεθείχα-
σιν 1 7 . Αέγει δέ , δτι Κάν έκ δεξιών σου 1 8 , κάν έξ 
ευωνύμων σου, πλήθος άπειρον έξέλθη 1 9 , σοι μέν ου­
δεμία προσγίνεται λώβη, δψη δέ εκείνους θεία κατα­
βαλλομένους πληγή. Τούτο κα\ έπ\ τού Έζεκίου γε-
γένηται * όκτωκαίδεκα γάρ μυριάδες, κα\ πέντε χ ι ­
λιάδες τών Άσσυρίων κατηκοντίσθησαν πολεμικών 
οργάνων χωρίς. Ούτω; έπι τού Γεδεών, ούτως έ π : 
τού Τωνάθαν 8 8 , καί μέντοι κα\ έπ\ τού Ίωσαφάτ, 
κα\ έπ\ τοΰ προφήτου Έλισσαίου αύτδ τοΰτο γεγέ-

C νηται. 
θ'. ι "Οτι σύ, Κύριε, ή έλπί; μ ο υ 8 1 , τδν Ύψιστβν 

έθου καταφυγήν σ ο υ 8 8 . » Ταύτης δέ, <£ησ\, τής προ­
μηθείας απόλαυσαις", τή είς θεδν έλπίδι χρησά­
μενος, κα\ τοΰτον καταφυγήν n πο;ησάμενος Ε λ ­
λείπει γ ά ρ 8 8 τή συνθήκη τοΰ λόγου τδ είπας 8 Τ , o j . 
Κύριε, ή έλπίς μου. Ιδίωμα γ ά ρ 8 8 τούτο τής προ­
φητικής συγγραφής , διαφερόντως δέ τών ψαλμών. 
Άλλ 1 δμως ή ακολουθία δήλον ποιεί τδ αμφίβολου. 
Επειδή γάρ, φησ\ν, ελπίζεις είς τδν θεδν, κ̂ Λ ε ΐ ; 
έπικουρίαν αύτδν καλείς , τής παρ' αύτοΰ κηδεμο­
νίας τυγχάνεις 8 8 . 

ι'. < Ού προσελεύσεται πρδς σέκακά , κα\ μάστ.ς 
ούκ έγγιεί έ ν 8 8 τώσκηνώματί σου. ι Κρείττων 3 1 έση 
τών διαβολικών προσβολών, κα\ βλάβην εκείθεν ού 
δέξη. Ούτως ή θεία χάρις τήν τοΰ Ίώβ περιέφρατ-
τ ε ν " ο ίκ ίαν κα\ μάρτυς δ πολέμιος βοών ι Ού σύ 
περιέφραξας τά έσωθεν 8 8 κα\ τά έξωθεν τής οίκίας 

VAKIiE LECTIONI.S ΕΤ NOTiE. 
%Άπό πράγματος. Ilcbr. fl peste. Svmm. ουδέ λοιμόν. 8 Άπδ — μεσημβ. Hebr. : Aluequm 

devastat sub mcridiem. * Ού. cod. i praesn. "λέγει δέ οτι. 8 cod. 1 μόνον. *Έπιΰ. cod. 2 προσβολάς. 
7 Ms»\ cod. 2 καθ*. 8 Προσβ. Des. in cod. 2. 9 Ούτε. cod. i add. νύκτωρ, ούτε. 1 0 Κατά τήν. Des. iti 
rod. 2.^ 1 1 Ιίατέχ. cod. 1 κρατούσαν. 1 8 cod. 2 έπιτρέ/ειν. 1 8 Δ έ . Abesl a cod. 2. 1 V "Αντί. cod. 2a;id. 
δί. *0 — 'ΑχύΛας. cou. i οί λοιποί, cod. 2 ό Ακύλας και ό θεοδοτίων. Aquibvcl Synuu. banc lecl.oiiciii 
Iribnii Monif. in Hexapl. ad b. I . 1 8 ΠΛανίο». co I . 1 ad.l. σου. 1 7 cod. 1 είρήκασιν. 1 8 Σον. Ab»-sl :ι 
cod. 1. 1 9 cod. 1 Ιλθη cod. 2 έπίλθοι. 8 0 cod. 2 ΊωνάΟα. 8 1 Ή έΛπ. μον. llebr., refugium thcum. 
**Ι\ατ. σον. IJcbr., habilationem tuam. Aqu. κατοικητήριόν σου. Syuiiii. κατοίκησιν οου. 8 8 cod. 2 
άτήλαυσα. n Καταρ. cod. 1 praui. όσΓ,μίρα/. 8 5 cod. 1 ποιούμενο";. 8 8 cod. 2 δέ. 8 7 ΕΊπας. ro . i . 1 
:>dd. γάρ. 8 8 Γάρ. cod. 1 δέ. ^Tv)^. cod. \ :»dd. κα\ διά τών έΞής σαφέστερον αύτδ έφησεν, τ φ ειπείν 

J 8 'AV. Abcsl a lcxtu τών Ο'. 8 1 cod ί λέ ει δέ δτι κρείσσων. 8 1 cod. 1 περιέφραξεν. 8 ' "Εσωθεν. < 
2!νδο3ΐν. 

COU. 



1613 
α ύ τ ο υ 1 4 ; » Επειδή δέ συνεχώρησε 
οίκείαν έδειξε*5 πονηρίαν, καΊ δ δίκαιος κριτή; τον 
νιχηφόρον έστεφάνωσεν 8 8 άθλητήν 8 7 . 

ια'. ι "Οτι τοίς άγγέλοις αυτού έντελείται περι σού, 
τού διαφυλάξαι σε έν πάσαις ταίς δδοίς σου. > Τούτο 
καί έν τώ \γ έφη ψαλμψ· < Παρεμβάλει άγγελος 
Κυρίου κύκλω τών φοβούμενων αύτον, καΊ ^ύσεται 
αυτούς, ι Ήκούσαμεν 1 8 δέ καΊ Ιακώβ τοΰ πατρι­
άρχου λέγοντος· c Ό άγγελος ό ^υσάμενός" με έκ 
πάντων τών κακών. » ΚαΊ δ μέγας 'Αβραάμ τδν οί­
κέτην π α ρ α θ α ^ ύ ν ω ν 4 8 έ φ η , « Ό θεδς άποστελεί 
τδν άγγελον αύτοΰ πρδ προσώπου σου , καΊ λήψη 
γυναίκα Τσαάκ 4 1 τώ υίψ μου εκείθεν, ι Πανταχόθεν 
τοίνυν μανθάνομεν , ώ ς 4 1 δι* αγγέλων φρουρεί τούς 
είς αύτδν πεποιΟότας δ τών δλων θεός. ' 

ιβ'. c ΈπΊ χειρών άροΰσί σε , μήποτε προσκόψης " 
πρδς λίθον τδν πόδα σου. ι Τ ή ς 4 8 παντοδαπής π α ρ ' 4 4 

αυτών απολαύσεις 4 8 προνοίας, ινα μηδέ βραχεία 4 8 

σου ποθέν προσγένηται βλάβη · τδ σμικρδν γάρ τής 
βλάβης, διά τού προσπταίσαι τφ λίθφ δεδήλωκε. Τδ 
δε· € ΈπΊ χειρών άροΰσί σε, ι άντΊ τοΰ χειραγωγή-
σουσι, ποδηγήσουσι 4 7 , παντοδαπήν έπικουρίαν 4 8 

προσοίσουσιν. 
ιγ ' . ι Έπ* ασπίδα καΊ βασιλίσκον έπιβήση, καΊ 

καταπατήσεις λέοντα καΊ δράκοντα, ι Τών δυνατω-
τάτων καΊ πικροτάτων έμνήσθη θηρίων, τήν κατά 
παντδς είδους πονηρίας 4 8 έπικράτειαν δηλώσαι Οε-
λήσας. Διά μεν γάρ τού λέοντος καΊ τοΰ δράκοντος 
τήν ίσχύν έσήμανε* δυνατά γάρ ταΰτα κομιδή τά 

ΙΝ PSAL. XC. 1614 
κάκείνος τήν Α fons sunl r ? i Poslquam aulcm concessil, U ille 

inaliliam suaiu osleudit, el jusius judex alblclam 
1261 vicloicm coronavil. 

YERS. 11. c Quoniam angelis suU maudabit de 
le, ut cuslodianl tc in omnibus viis luis. > Hoc et 
in iricesinio lerlio psalmo dixi i : t Caslramctabi-
tur angclus Domini iu circuilu ihueulium cuai, el 
eripicl eos". » Audivimus eiiam patriurcbatu 
Jacubuiu diccnlein : c Angelus qui eripuil me cx 
ooimbus malis l . > Ει niagnus Abrabam scrvo lidu-
ciam addcns a i l : « Deus miliel augelum suum anle 
faciem luain, el accipies illinc uxorem iilio meo 
Isaac u . > Ubique igiiur discimus, per angelos ui i i -
ver&orum Deum eos qui in co speni collocarunl 
cuslodire. 

VEBS. 12. f In maiiibus poriabuul le, ne forto 
oflendas ad lapideai pedem luuni. > Omne genu* 
auxilii ab ipsis coiisequeris, ul nc imuimuni qui-
dem inde paiiaiis delriiiiciitum. Paruni cnim mali 
per oflensiooem ad lapideiu iudicavii. lllud vero : 
ι In manibus portabunl * le, » idem est, ac manu 
regciu, el ducenl, ac omne gemis auxilii tibi afle-
leni . 

VERS. 13. c Super aspidem ei basiiiscum arobu-
labis, cl couculcabis leoneiu el dtacoueui. · Ho-
bustissimarum el acerbissimarum leraruro nienlio-
nem fecit, u l dominium Sn omues species inaliliae 
osienderel. Nam per leonem quidem cl draconem, 
robur iudicavit : admoduin robuslic cnitu sunl bas 

θηρία. Διά δέ τ ή ; άσπίδος καΊ τοΰ βασιλίσκου, τήν £ ferae. Per aspidem vero et basiliscum, extiemam 
lnaliliam 1262 laciie innuit. Aspis enim leibale 
veuenutn i inmitl i l : basiliscus vcro aspcclu ipso 
nocet. At vero inulli qui Deo credideraul, bas feras 
superarunt. Sic admirabilis Daniel leonum ora 
l igavil ; sic divinus Paulus nibil dainui passus est 
a vipera T ; [utque paucis dicam, adaiitiquioniin tem-
poruru liisioriam recurramus : ] sic, Noe, imer feras 
versans incolumis seivalus e s l x . Sic inmimeri so-
liiariam vilam agenles et cum ferie vitam duceules, 
ob iirmam spem in Deo posilam baruin peroiciem 
evadunt. 

VERS. 14. t Quoiiiam iu ine spm-avh, ci liberabo 
euin ; proiegam eum, quoniam coguovil uomcn 

άκραν πονηρίαν ήνίξατο. Ή μέν γάρ ένίησι θανατη-
φόρον ιδν, ό δέ καΊ τή θέα λώβην εργάζεται. ΚαΊ 
αυτών μέντοι τών θηρίων κρείττους έγένοντο πολ-
λοΊ πεπ;στευκότες θεψ . Ούτως 8 8 δ θαυμάσιος Δα­
νιήλ τ ά 8 1 τών λεόντων έπέδησε στόματα · ούτως δ 
θεσπέσιος Παύλος 8 8 τήν άπδ τ ή ; έχίδνης ούκ έδέξατο 
βλάβην · [ 8 8 καΊ ίνα συντόμως είπω , έπΊ τά παλαιά 
ά ναό ρ άμωμε ν ] ούτως 8 4 , δ Νώε, τοίς θηρίοις συν-
διαιτώμενος άλύμαντος διεσώθη. Ούτω μυρίοι τδν 
έρημικδν άσπασάμενοι 5 5 βίον, καΊ θηρίοις συμβιο-
τεύοντες 8 8 δ ιά 8 7 τής είς τδν θεδν ελπίδος τής τού­
των περιγίνονται λύμης 8 8 . 

ιδ*, ιε\ c "Οτι έπ* έμέ ήλπισε 8 8 , καΊ £υσομαι αυ­
τόν * σκεπάσω αύτδν* 8, οτι έγνω τδ δνομά μου. Κε-
κράξεται 6 1 πρός με, καΊ έπακούσομαι 8 8 αυτού, ι D mcuin. Clamabil ad mc, c l cgo exaudiam cum. » 

r Job i , l u . · Psal. xxxi i i , 8. 1 Gen. XLVUI, 16. u Gen. xxiv, 7. T Acl. χχνι ι ι , ΰ . * Gca. vn. 

VARliE LEGTIONES ET NOT^E. 

** Τίχς oln. αύτοΰ. Defi. in cod. 2. 8 8 Olx. ίδειζε. cod. 2 Ιδίαν έδείξατο. 8 8 έστεφ. cod. 1 
Ιδειξεν. 8 7 ΆΘΛ. cod. 1 add. τοΰτο γάρ σαφέστερον διά τών έξης. 8 8 cod. 2 άκούομεν. 8 8 cod. 1 
λυόμενος. 4 8 cod. 2 θα^,όύνων. 4 1 Ισαάκ. Abesl a cod. 1. 4 8 Ώς. cod. 2 addit καί. 4 8 Της. cod. 2 
add. δέ. 4 4 Παρ\ cod. ϊ δι'. 4 8 cod. 1 απόλαυση. 4 8 Βραχ. cod. 2 μία. 4 7 Ιίοδηγ. roil. 1 add. ύπερ-
οίσουσιν άσθενοΰντα. 4 8 cod. 2 παντοδαπάς επικουρίας. 4 8 Ilor. έχιχρ. cod. 1 πονηρίαν. 8 0 Oί;rωc. cod. 1 
ώς . 8 1 Τά στόματα, cod. 1 Ούτω καΊ έν γυναιξί ή πρωτομάρτυς Θέκλα* τδ έμδν φυλακτήριον · τά τών 
λεόντων έμφράξασα στόματα έσβεσε δύναμιν πυρός. Ιια quoque, φαν primaviler mulieres martyrium subiii, 
Thecla, prmidlum meum, leovum faucibus ob&trueiis vini ignis exniinxil. Hic locus suspcvius esl. Gonf. 
p. 1048, i i . 5 . 8 8 Π α ΰ Λ ο ς . cod. 1 add. ό θέκλης καί τ ή ; οικουμένης διδάσκαλος. 8 8 Κ cod. Ι . 8 V Ούτως—δι­
εσώθη. Des. in cod. 2. 5 8 cod. 1 άσπαζόμενοι. *% cod. 2 συμβιοτεύουσιν. 8 7 Αιά — Ανμης. l)es. in 

quxestrec. lectio b . ) . 
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Itoec drineop3 ltmvfrsoTiim Dcus falur, doocns Α Ταύτα /οιπδν ό " τών δλων Ιφη θεός, διδάσκων τίς 
quinatn stt spei friicuis : Liberabo cnim, inqiiit, 
cum cx supradiclis visibilibus invisibilibusque in -
sidiatoribus mca spc circumseptum. Idcirco cuiii 

mstodiam, et prolegnm, ipsiiniquc loqnentcm au-
diam et preccs adinillam. c Cum ipso sum in i r i -
bulalionc. ι Etsi in aliquam teulalionem inciderit, 
adero, el idoneam consolationem 1263 affcram. 
c Eripiam cum, et glorificabo eum. · Non modo 
»b adversis rebus ipsum ltberabo, verum etiam i l -
Instrem cfliciam. 

YF.RS. 16. ι Longiludinc dicrum replcbo eum, 
*\ osiendam il l i satmare mcum. > Faciam quoque 
u l ad summam seneclutcm pcrveniat, et paratam 
fpsi in futura viia salutcm praemonstrabo. Ilac 
«liam bealus Execbias consecmus cst. Nam cum 
^vilae incrementimi potiissct, quindecim annorum 
immerum accepil7, inaxiniaiuqtic ex Assyrionim 
inlernecione gloriam sibi comparavil. El vnlde ipsi 
convcnit illud : < Eripiam eum, el gloriftcabo enni f 

et ostendam i l l i sahitare mcum. » Verom ct om-
ncs qui spcm suam in Deo collocarvnt, omnis gc-
ncris bonis perfrueiUur *, qtifmadmodumeiantiqua? 
docent bislorise, et ca quae nunc cernuniur, tc-
«lanlur. 

1264 INTERPR. PSALMl XCI. 
Vtris. 1. t Psalmns cantici, in diem Sabbati. » 

Sabbatum otium praecipiebat, scd non omnc olium, 
quandoquidcm spirilus opus raulliplicabat: preci-
bus cnim cl liymnis operam dare, el Dco dnpliccs 
boslias olTorrc jubcbal. Corporeorum ilaquc la-. 
borum cessalionem lex de sabbato injunxil. Quo-
niam igiiur futura quoque vita ab hujusmodi euris 
est libcra, jure requies nuncupalur. Proplerea ci 
beaius Paulus exclamal: « Fcstineimis ingredi in 
requiem ejus *. > Ei rtjrsus : c Reliqua iiaque est 
quies populo Dci *. > Quia ergo psalimis juslarom 
pramium, et impiorun supplicium praeciuM, el in 

δ τής ελπίδος καρπός · 'Ρύσομαι γαρ αύτδν, φησίν, 
έκ τών ε φ η μένων ορατών τε και αοράτων έπιΓού-
λων, τή έμή έλπίδι φραξάμενον διά τοΰτο αύτδν 
φρουρήσω τε κα\ σκεπάσω, κα\ λαλοΰντος άκούσο-
μαι, κα\ τήν δέησιν 8 4 δέξομαι ·». ι Μετ' αύτοΰ είμι 
έν θλίψει. » Κάν β β τινι πειρασμώ π-ριπέση , συν-
έσομαι, και τήν αρκούσαν προσοίσω παραψυχήν* 7 . 
c Έξελοΰμαι 8 8 αύτδν, κα\ δοξάσω αύτδν. ι Ού·* 
μόνον δέ αύτδν 7 · ελευθερώσω τών λυπηρών, άλλ Α 
και περίβλεπτον άπεργάσομαι. 

ιςΛ ι Μακρότητα ήμερων έμπλήσω αύτδν 7 1 , κα\ 
δείξω αύτώ τδ σωτήριον μου. ι Παρέξω 7 8 δέ αύτώ 
κα\ τδ είς γήρας έλάσαι βαθύ, κα\ τήν έσομένην 
αύτψ κατά τδν 7 1 μέλλοντα βίον σωτηρίαν προδείξω 7 4 . 
Τούτων κα\ ό μακάριος άπήλαυσεν Έζεκίας. Προσ­
θήκη ν γ ά ρ 7 · αίτήσας ζωής , πέντε χαί δέκα ετών 
έλαβεν 7 · αρ ιθμόν πολλήν δέ κα\ έκ τής τ : ν Άστύ -
ρίων άπωλείας έκτήσατο περιφάνειαν * κα; λίαν αύ­
τώ άρμόττει 7 7 τό ·« Έξελοΰμαι αύτδν, κα\ δοξάσω 
αύτδν 7 · , και 7 8 δείξω αύτώ τδ σωτήριον μου. ι Άλλά 
κα\ άπαντες ο ι " είς τδν θεδν ήλπικότες 8 1 παντο-
δαπών άπολαύσουσιν α γ α θ ώ ν ώ ς 8 8 κα\ αί παλαιαί 
διδάσκουσιν Ιστορίαι, κ α \ 8 8 τά νΰν δρώμενα μαρ­
τυρεί 8 ν . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ Ι,Α' ΨΑΛΜΟΊ*, 
α'. ι Ψαλμδς <1>όής, είς τήν ήμέραν τοΰ Σαββά­

του. > Τδ Σάββατον άργίαν ένομοθέτει 8 8 , άλλ' ού 
πάσαν 8 8 ά ρ γ ί α ν τήν γάρ πνευματικήν έργασίαν 
πολλαπλασίαν 8 7 έποίει · εύχαίς γάρ και ύμνοις 
προσεδρεύειν έκέλευσε 8*, καί τώ θ ε ψ 8 8 διπλά; ιε-
ρεύειν θυσίας· τών σωματικών τοίνυν πόνων 8 0 παύ­
λαν Εχειν δ περι τοΰ Σαββάτου διηγόρευσε 8 1 νόμος. 
ΈπεΙ τοίνυν κα\ δ μέλλων βίος τών τοιούτων έστ\ 
φροντίδων ελεύθερος, είκότως κατάπαυσις προσηγό-
ρευται* δ*άτοι τοΰτο κα\ δ μακάριος Παύλος βοα· 
c Σπουδάσωμεν είσελθείν εις τήν κατάπαυσιν αύ­
τοΰ. > Και πάλιν · ι Ά ρ α απολείπεται σαββατισμδς 

y IV Rcg. xx, 6. 8 Ilcbr. !ν, Η . · ibid. 9. 

\ A R L £ LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
88 Ό — θεός. cod. \ δ τοΰ παντδς Δεσπότης έφη πρδς τούς είς αύτδν πεποιθότας. 8 1 άέησι*·* 

«od. 2 addit αύτοΰ. 8 8 Αέζομαι. cod. \ add. Κα\ τρανότεοον αύτδ έφησε τώ είπείν · Kl f/«-
rius hoc proponit, dicendo. 8 8 liftr. cod. 2 έάν. 8 7 Παραψ. cod. i pcscm. βοήθειαν και. 8 8 ΈξεΛονροι. 
In texlu τών 0' pram. καί. 99 Ού — άαεργ. DPS. ίιι cod. 2. 7 8 Αυτόν. cod. \ add. κα\ τίνος ένεκεν 
διά τών έξης έφησεν τώ ειπείν. 7 1 Π«ρέζω. cod. 1 προλέγω. 7 8 Τό. Abest a cod. 2. 7 8 Τόν — fiior. 
cod .2^v μέλλουσαν ημέραν. 7 4 cod. I παραδείξω, quod ponilur autc σωτηρίαν. 7 8 Γάρ. Abesia cod. 2. 
78 "Ελαβεν. cod. 2 προσλαβών. 7 7 'Αρμ. cod. 1 ριτυιιι. μάλιστα. 19 Αυτόν. coil. 1 aild. μακρότητα 
ήμερων έμπλήσω αυτόν. 7 i Κ*/{ ·— μον. Des. in cod. 2. e o 01. cod. 1 άνθρωποι. 8 1 'ΙΙλπιχ. cod. 1 ad-
d i l : Κα\ μάλιστα τδ στίφος τών υπέρ τής αληθείας αυτής άθλησάντων. El poiissimum r&tus eorum qui 
pro ip*a verilale certarunt. 8 i 'Ως — μαρτυρεί. Dcs. in cod. δ. 8 8 Καϊ — όρώμενα. cod. 1 και 
τά μετά τήν χάριν μέχρι τοΰ παρόντος και παντδς τοΰ βίου όρώμενα. 8 4 Μαρτυρεί, cod. 1 addil : 
ΑΙ γάρ ψυχαΐ τών γεννάδων έν χειρί Κυρίου. Τά μέντοι σώαατα αυτών έν Οήκαις κείμενα διά τών 

σαν. Aniniiv cnim illusirium eorum sunt in munu Domini. Corpora scilicet eorumin sepulcrh recondiia ptt 
miracnla quas ediderunt, yloritu salutem signiftcant. Terwenim secundum Dd mandatum credita fonles fiunt 
sanaiionuuiy ceu alii posi Salvatorem salvatorex, cl qui varius ubiqunl wgriludines, suosque sanclissimas r&-
liquias in$lar tropccorum cunira dannonas erexerunl pusi hopwnm crucis. Ilic cliam locus suspectus esl. 
·· cod. ulerque αργία νενομοθέτηται. 8 8 cod. ulerque πάσα αργία. 8 7 cod. 1 πολλαπλάσιον. 8 8 Έχέλ. 
cod. 1 έποίησε. 8 8 θεφ. cod. 2 add. προσεύχεσθαι · καί. 8 8 Πόνων. Abest a cod. 2. 8 1 cod. 2 διτ^ό-
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τω λαψ τοΰ θεού. i Επε ιδή" τοίνυν δ ψαλμδς 8 8 Α Ma qaiele li;r;c iient, lucrito- banc acccpil inscrt-
τών δικαίων τήν τιμήν, κα\ τών αδίκων προλέγει plionem. 
τήν τιμωρίαν, έν εκείνη δέ τή καταπαύσει ταύτα 8 4 , γενήσεται, είκδτως ταύτην έδέξατο τήν έπιγραφήν> 

VERS. 2, 3. t Boiium esl coniileri Domino, et β', γ**, ι Άγαθδν έξομολογείσθαι 8 8 τψ Κυρίψ, καί 
ψάλλε ιν τψ όνόματί σου,"Υψιστε. Τοΰ άναγγέλλειν τδ 
τ.ρωί τδ έλεος σου, καί τήν άλήθειαν σου κατά νύκτα, ι 
Επωφελές··, φησ \ 8 Τ , κα\ κερδαλέον τδ νύκτωρ καί 
μεθ' ήμέραν σέ τδν εύεργέτην ύμνείν, κα\ τάς σάς 
ευεργεσίας διεξιέναι, τήν περι ημάς*· φιλανθρω­
πίαν, τήν κατά τών άδικούντων άλήθειαν. Εκείνους 
μέν γάρ άληθεία χρώμενος κολάζεις ένδίκως, ημάς 
δέ τήν σήν έπίγνωσιν έχοντας προμηθείας άξιοίς. 

δ*, ι Έ ν δεκαχόρδψ ψάλτη ρ ίω μετ' ωδής έν κι-

psaltcre nomini tue, Aliisshnc. Ad aiinunliandum 
manc misericordiam tuam, el vctilatem luain no-
clu. » Ulile, a i l , el quaesluosuru est, de nocto el 
interdiu tc benclicuin laudibus prosequi, luaque 
bcncticia narrare, et luaiu erga nos bfttigniiatent,. 
c i conlra impios bomines verilalcm. Nam in illos 
quidcm vcrilate olens jusie animadvertis : uos 
vero luam cognitionem batantcs, 1265 t u a P r ° -
videntia dignaris. 

_ Λ 1 , , „ r . . . - — V.ER6. 4. « Cum doca<ibordo psailcrio cum can-
Οάρα. » Τοιούτοις όργάνοις είώθασι τδν θεδν άν- ® iSco in cilbara. ι Iliijusmodi sympbouiacis inslru-
υμνεϊν* λέγει τοίνυν δτι, Κα\ έν τοίς νενομισμένοις 
άνακρουομένους όργάνοις, κα\ τή τής γλώττης με­
λωδία χρωμένους* 4 , δίκαιον σοι 1 προσφέρειν τδν" 
χαριστή ριον ύμνον. 

ε'. ι "Οτι ηύφρανάς 8 με, Κύριε, έν τψ ποιή ματ ί 
σου, κα\ έν τοίς έργοις τών χειρών σου άγαλλιάσο-
μαι. » Όρων γάρ σου τάς δημιουργίας, και τάς 
ανόητους οίκονομίας , άγάλλομαί τε κα\ γάννυμαι, 
κιι τή τής ψυχής ηδονή τήν γλώτταν είς ύμνωδίαν 
χινώ. 

ς*. «Ώς έμεγαλύνθη τά έργα σου, Κύριε! σφόδρα 
έβαθύνθησαν οί λογισμοί 1 σου. ι Ό 5 δέ Σύμμαχος 
ούτω;·· Σφόδρα βαΟεις οί διαλογισμοί σον Άκύ-

menlis Deum laudare selebant. Dicil i g i lu r : Jtt* 
stum esl nos et musica inslrumen'* lege pnescri-
pia pulsando, el canlu voeis alendo, grauarum 
aclionis bymnimi l ibi offerre* 

YERS. 5. * Quia obleciasti mc, Domine, faciis 
tuis, et in <tperil>u* mantium tuarum exsuliabo. » 
Perspicicns enim opera tua quae creaeli, luasquo 
iiipxplicabtles gubernatiwics-, gatideo et cxsullo , 
animique volupUle linguain in bymnoruin caiHun* 
impello. 

YERS. 6. c Quam magniiica sunt opera lua, Do-
niine! nimis profundae faclae suut cogilationes 
luap.. > * Symmacbus vero sic : Vaide profundw sunl 

λας δέ κα\ θεοδοτίων \Έ6αθύνθησαν. Τά μέν γάρ ^ cogitationes tum. Aquila vero el Tbeodoiio : Pro-
έργα σου, φησι , μεγάλα καί θαυμαστά* τδ γάρ ώς 
έτατατικώς τέθε ικεν ή δέ σοφία σου άνέφικτον έχει 
τδ βάθος. Ποίος γάρ νους ίκανδς' έξετάσαι τής σής 
προνοίας τούς λόγους; Άλλ' ημείς ρυΐν τοΰτο κα\ 
τούς" άγνοούντας διδάσκομεν. Οί δέ φρενών έστερτ-
μένοι, και τδ λογικόν άπολέσαντες , ούτε συνιδείν 
έΟέλουσιν, ούτε μαθείν παρ* έτερων ανέχονται. Ταύτα 
γάρ επιφέρει. 

ζ'. ι Άνήρ άφρων ού γνώσεται, κα\ ασύνετος ού · 
συνήσει ταΰτα. > Διαφόρως ταΰτα είρηκεν 1 ·· δτι ό 
τας φρένας νοσών, κ α ί 1 1 συνέσεως έρημος, τού­
των" ουδέν γινώσκει, ούτε μήνάκούσαι βούλεταί τι 
τερ\ τούτων 1*. 

η'. ι Έν τψ άνατεΐλαι αμαρτωλούς ώσε\ χόρτον, D 
καΐδιέκυψαν 1 4 πάντες οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν Ι β , 
δπως άν έξολοθρευθώσιν είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος.» 
Τδ διέκοψαν1*! ήνΟησαν ό Ακύλας ε ίρηκεν ούτω 

lundw (ααω tunt. Tua enim opera, inquit, magnsh 
cl admirabilia sunt (nam illud quam, ampbiicatio-
n£m giguiiical), sapienli» auiem lua inacccssaitv 
prufuiidiialem babet. Quaenam enim mene lux pro-
vtdeiuiae ι aiiones acstimare poiesi ? Sed IIOS boc 
quideui, et ignaros docemus. CaUerum qui mente 
orbali radonisque expertes sunt, nec acire voluni,. 
nec discere ab alii* dignaiilur. Ilaec enim in— 
fcrt. 

VERS. 7. ι Yir instpicns non cognoscei, Η stullu* 
ιιοιι intelliget baee. > Diversis modis hxc dixi l : 
quod is qui mente laborat, et prudcnlia privatus 
1266 e s l » η ι · · · 1 liorum cogooscit, neque de bis 
(piidquam audirc vul l . 

YERS. 8. t Cuiri cxorli fucrial pc.ccatores siiut 
fenum, el apparuerintomnes qul operaiiuir iniqul-
talem, ul inlcrcanl in sa?xuluni sacculi. > Apparue-
rint% Aquila fiomeriut d ix i l , eodemque modo Sym-

YAR1>E LECTIONES ET NOTiE. 

·· cod. 1 έπεί. ·» Ψαλμός, cod. 1 prarm. παρών. 8 4 Ταΰτα. eod. 2 πάντα. Μ 'Εξομολ. codex 
ut(-rque prxm. τδ, u l in lexiu τών Ο'. "Επωφελές, cod. 1 pnem. Όρ^ςδτ ι κοινήν έξομολόγησιν προ· 
τίθησι ταύτην τήν ψδήν. Vide$ hoc canlicum instar commttnu confe$$ioni$ proponi. ·Τ Φτ\σί. cod. I 
pnrem. γάρ. *· Περϊ ημάς. cod. 1 υπέρ ημών. ·· Χρωα. cod. 1 add. ΚαΙ τή τής διανοίας κατανύξει διά 
πάντων τήν Δεκάλογον φυλακτέον · πρδς τδ μή τήδε κάκείσε κλίνειν τδν τήνίε τήν Ικετείαν προσφέροντα, 
αΟΛ. Soqu. δίκαιον, κ. τ . λ. El cum animi compunctione omnia Decalogi prcecepta observanda esse, ne huc 
ei illuctanelHr qui hanc instituit suppticationem, sed. 1 Σοί. Abest a cod. 1. * Τόν. cod. 1 ώς. * cod. 
uterque εύφρανας, quai esl rec. leclio b. I . 4 cod. ulerque διαλογισμοί. 8 Ό — θαυμαστά. Dcs. ίιι 
cod. 1. 8 Οϋτως. Abest a cod. 1,2. 1 Ίχανός. cod. 1 add. γενήσεται. 8 Τοΰτο χαϊ τούς. cod. 1 τού­
τους tauav και τούς. Όύ. cod.2 add. μή. "ΕΙρηχετ. cod. i add. δ προφήτης. 1 1 Καί. Abesi a cod. 1. 
18 Τούτον, cod, 1 pra;m. καί. 1 8 Περϊ τούτων. Dcs. in cod. 2. 1 4 Καϊ οιέχ. Hebr.: El cum /?or«e-
rint. Aqu. el Symni. καί ήνθησαν. 4 8 'Aro/ι. ln cod. 1 scquuntur ca, Τδ δ.έκυψαν — Σύμμαχος, quae po^l 
vcrba lcxlU3 a Sirmondo posila sunt. , u Τό διέχ. cod. 2 τδ δέ έκυψαν. 

- . . ·4 Γ': :;··· 
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tuacbtis. Noluerunt intelligore insipientes , quo- Α δέ κα\ ό Σύμμαχος. Ούκ 1 7 ήβουλήθησαν σ υ ν ι έ α ι 1 8 

ntom veluti feinim floruerunt, ei instar herbae v i -
Tidis c lerra apparueriint iniquilatis oporari», som-
piiernumque inleriium post pra?senlcm felicitatem 
reportabunt. Qui v-?**o felices seipsos vocanint, el 
ptiiari vobierunt, brevi miserrinuim fincm suum 
inlucbuntur. 

VERS. 9, 10. « Tu autem allissimns in sclernum, 
Domino. Qiioniain occe inimici l u i , Dominc, quo-
niam ccce inimici lui peribunl, et disp^rgenlur 
onnios qui operanlur iniqnilalom. » Nam ill'< qui-
dcm fcni iustar marcoscunl ti intereunt : hi voro 
omniuin imperinm babrs, cnm sublimior sis om-
nibus, el suppliciis subjicis cos qui stullilia deit-
neiilur. 

YKRS. 11. ι Et exallabititr sicut iinicornis cornu Β 
nieum. ι Nos vero, qui lui cognitionein habemus, 
tuorum bostium eversionem contcmplati, in le 
gtoiiabimur el exsultabitnas : 1267 quippe qui 
a mullorum deorum errore liberati smnns, ol tc 
qui vere Oeas ee, adoramus, [cornu crucis ccu 
arma contra affticliones et rixmonas smnerites."! 
Unicornem onim rursus boc loco in medium atlu-
l i t , ut p*r tinicum cornu unom Deiim ostenderet. 
t T t cnira illud animal a nalura tmum accepit cornn, 
gic pieialis alumni unani diviniutcm veneranlur. 
*« Ει sencetus mea in oleo pingut. > Symmachus 
auteni sic : Velustas mea siait olha florida. Flo-
rcbo enim, et senium depotiam, florentcmque o l i -

ot Αφρονες , δτι ομοίως χδρτω ήνθησαν ι 8 , και χλότ·} 
παραπλησίως άπδ της γής διέκυψαν οί τής ανομίας 
έργάται, κα\ 8 8 τδν δλεθρον τδν αίώνιον μετά τήν 
παρούσαν εύημερίαν 8 1 κομίσονται". Ζηλωτούς 8 8 δβ 
αυτούς, και μακαρίους καλέσαντες δψονται συντ&-
μως εαυτών τδ τρισάθλιον τέλος. 

θ', ι'. < Σύ δέ ύψιστος είς τδν αίώνα, Κύριε. "Οτι 
Ιδού οί εχθροί σου, Κύριε η , δτι ίδού οί εχθροί σου 
άπολούνται· κα\ διασκορπισθήσονται πάντες οί ερ­
γαζόμενοι τήν άνομίαν. · Εκε ίνο ι" μέν γάρ χόρτω 
παραπλησίως μαραίνονται τε κα\ φθείρονται· σύ 
δέ κατά πάντων 1 · έχεις τδ κράτος, πάντων υπέρτε­
ρο} ών, κα\ τιμωρίαις υποβάλλων τούς παραπληξία; 
κατεχόμενους". 

ια'. ι Κα\ δψωθήσεται ώς μονοκέρωτος τδ κέρας 
μου. ι Ημε ίς δέ οί τήν σήν έπίγνωσιν Ιχοντες, τήν 
τών έχθρων σου κατάλυσιν θεασάμενοι γαυριάσομεν 
έπ\ σοι κα\ μεγαφρονήσομεν 8 8 · άτε δή τής πολυ-
θέου πλάνης άπηλλαγμένοι, κα\ σέ τον δντως δντ<χ 
προσκυνούντες θεδν, [ 8 8 τδ κέρας τού σταυρού οπλον 
κατά παθών κα\ δαιμόνο;ν δεξάμενο».,] Τδν γάρ μο-
νόκερων 8 0 πάλιν ενταύθα παρήγαγεν , ίνα διά τού 
ένδς κέρατος τδν Ινα παραδηλώση 8 1 θεόν 1 1 . "Ωσπερ 
γάρ εκείνο τδ ζώον Εν έλαβε παρά τής φύσεως κέ­
ρα;, ούτω τής εύσεβείας οί τρόφιμοι μίαν προσκυ-
νούσι θεότητα 8 8 . « Κα\ i k τδ γήρας μου έν έλαίω 8 · 
πίονι. ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως· Ή πα.Ιαίωσίς1* 
μον, ώς k.lala εύθαΛής*1. Ανθήσω γ ά ρ 3 8 , κα\ τδ 

vain imilabor, et, secundum Sopluaginia, veluli £ γήρας άποθήσομαι, έλαίαν 8 8 τεθηλυίαν μιμήσομαι, 
κα\, κατάτούς Έβδομήκοντα %0,οΤόν τινι έλαίψ πιαν-
θήσομαι τή θυμηδία. 

ιβ'. c Και έπείδεν ό οφθαλμός μου έν τοίς έχθροίς 
μου Κ ί · κα\ έν τοί; έπανισταμένοιςέπ* έμέ πονηρευο-
μένοις άκούσεται τδ ούς μου. > Τδ Μ έπεΤδε κα\ δ 
Σύμμαχος, και δ θεοδοτίων, κα\ αύτδς δ Εβραίος 
επόψεται είρηκε. Μελλόντων γάρ προ^ήσεις τά 
λεγόμενα · άλλά συνήθως ο ί 4 8 έβδομήκοντα, ώς γε­
γενημένα τά έσόμενα ήρμήνεύσαν · τδ άναντί^ητον 
τής προ^ήσεως κ κ κα\ έν τούτω δηλούντες Μ . "Οσ-

quodatn oleo imphiguabor voluptate. 

YERS. 12. ι Ει dcspcxit oculus mo«s inimicos 
nieos, ot insurgcntibiis in me malignantibus aodict 
auris m^a. · Pro despexit, Symmacbus et Tbeodo-
lio, et II<bra?us ipsc, inspiciel dixeruul. Ea enim 
quai dicla sunt, futurorum sunl valicinalio : sed 
inore suo usi Scpiuaginia, quae fuhtra erant lan-
quam faiia inlorprclati sunt, in hoc eliara decla-
rantrs vaticinationis 1268 ftrmilaicm. Nam siout 

YARIiE LECTIONES ET N O T J E . 

17 Οΰχ. cod. 1 ουδέ γάρ. 1 8 Σννιέται. cod. 2 praem. φησί. 1 8 cod. 1 άνθήσαντες. 8 8 Kal -—alurtor. 
cod. 1 διδ δή τδν αίώνιον δλεθρον. 8 1 Ενημ. cod. 1 ζωήν. 8 8 Κομ. cod. 1 καρπώσονται. 8 8 Ζι\Λωτούς — 
τέΛος. Des. in cod. 1. ι ν Κύριε-— εχθροί σον. Des. in cod. Va l i c . 8 8 Εκείνοι, cod. 1 pranm. ΕΓρηται 
ταύτα και πβρ\ τών θεοκτόνιον · επειδή τδν τού παντδς ποιητήν ήμελλον προσφέρειν τώ Πιλάτω, βοώντες, 
αρον, άρον, σταύρωσον αυτόν. Dicta quoque sunl ista deChritti interfectoribnt, quippe qui iinherti condi-
iarem ad Pilatnm addncenles clamaturi essevt :Tolle, lolle, crucifige enm. 88 Πάντων, rod. 1 add. αιώνων. 
*7 Κατεχ. oorf. i a Id. καί σέ πολεμείν αίρουμένους 8 8 Μεγαρρ. cod. 1 μεγάλα φρονήσομεν έπ\ σοί. 8 8 Ε 
cod. 1. 8 0 Τόν γάρ μονοκ, cod. 1 τδν μέντοι μονοκέρωτα. cod. 2 τδν γάρ μονοκέρωτον. 8 1 cod. 2 δηλώση. 

θεόν. cod. I atld. έναδέ άκούων,φιλομαθέστατε,την άγραντόν μοι τριάδα νόει, τήν έν Πατρ\, κα\ Υίώ,κα'ι 
Πνεύματι άγί'ω προσκυνουμένην τε και θεολόγου μένη ν. Vnum autem audiens, tu qni ditcendi cupidtU e$f 

purissimam iutelligas Trinitalem, quw in Valre, el Fi/io, el Spiritu zanclo adoratur el docetnr. 88 θεότητα. 
cu\. 1 add. αδιαιρέτως φυλάττοντα τάς υποστάσεις. Qum nnica manel in Iribus personis. *% Καϊ — 
πίονι. llebr.: Perfusus sum oteo virenle, s». receiile. 8 8 ΈΛαίω. Haec lectio, quaiu babtMit edit. Ald. et 
Omipl., magis rcspondei textui Hebr. quam leclio roc. έλέψ. 8 8 cod. \ παλαιστής, ascripta tamc» l i * -
i lione allcra. 8 7 Εύθ. eo.1. 1 add. άντ\ τού παλαιώθην ώς έλαία εύθαλής. Idem quod, consenui ul oliva 
&or\da. ** Γάρ. c*)d. 1 δέ. 8 8 ΕΛαίαν. cod. 1 praem. καί. 4 0 Κατά τονς έ€δ. Des. in cod. I . 8 1 Μον. 
In cod. 1 proxiina sunl illa, Τδ έπείδε — ειρηκε, quae dcinde posl verba lextus s c q t K i n t u r . Pro είρηκε 
.«iilLMii in co.l. leg. είρήκασιν. k t Τό —είρηκε. cod. \ τδ έπείδεν άντ\ τού εποπτεύσει. 4 8 01 — ήρμι'ιν. 
ct>d. 1 τά έσόμενα ώς γεγενημένα προθεωρούσα ή θεία χάρις ήρμήνευσε. " npofifi. cod. 1 προα·.ρ<έσεΐι>ς. 
w cod. 1 δηλούσα. 
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πεο γάρ αδύνατον τά γεγενημένα μή γεγενήσθαι, Α fieri non potcst ut ca qoac facla siiut, infecla sinl. 
ούτως αδύνατον τήν τού Πνεύματος πρό/&(&ησιν άπέ-
ρχντον διαμείναι* λέγει τοίνυν, δτι Ού μδνον βψομαι 
τω*) αδίκων τδ έπώδυνον τέλο;, άλλά κα\ άκούσομαι 
πάντων τούτο 4 · διαγγελλόντων, κα\ θαυμαζόντον 
τ ή ; τιμωρίας τδ δ'κχιον. Ούτω μέν τοι διαιρείται · 
c ΚαΙ έν τοίς έπανισταμένοις έπ* έμέ πονηρενομ*-
νοι; · ι έ ταύΟα δεί ύποστίξαι, είτα έπαγαγείν t 

• άχούσεται τδ ούς μου. ι Τών παρανομία 4 7 συζών­
των, κα\ μυρία μοι τυρευδντων κακά τδν δλεθρον 
π,λλών διr γουμένων άκούσομαι. 

ιγ'. ι Δίχαιος ώς φοίνιξ άνθήσεΓ, ώσε\ Μ κέδρος ή 
έντψ Αιβάνω πληθυνθή σεται. ι Οί ρΑν ούν αμαρ­
τωλοί, χόρτω παραπλησίως άνθήσαντες, συντόμως 
άπέσβη^άν τε και διεφθάρησαν · δ δε δίκαιος τής μέν 

sic eliam Qori non potest u l Spiritus soncii valici-
natio flncra non asscqualur. Dicit rgilur: Non moda 
impiorum calainilosum fineni cernam, veruin cliam 
auribue pcrcipiam cunctos hoc enarraules, el pccnat 
justitiam laudanles. Sic ilaque dividenduni : ι Kt 
insurgeiuibus in me malignanlibus; ι bic oporlet 
distinguere, dcinde subjungere, < audict auris 
mea. ι Audiam lnullia enarranlibus inleritum eo-
rum qui inique vivunt, ei qui innumera mala iu 
me macbinali sunt. 

VERS. 13. c Juslus ut palma florebil, et sicut 
cedrus quae In Libano esl mulliplicabitur. » Pecca-
loree igitar feni inslar cum floruissent, brevi cx-
stiocti ct corrupti sunl. Juslus vero ccdri densila-

χέδρου τό δασύ, κα\ θερμδν, καί θ ρέψιμο ν 4 9 , τού δέ Β tero» c l calorcm, et vim nulriendi, pahria* vcro 
φοίνικος μι μή σεται «· τδ ύψίκομόν τε κα\ κάρπιμον, 
Διαρκεί δέ αμφότερα κα\ έπ\ πλείστον διαμένοντα Μ 

χρόνον, χρόνου δέ κα\ είς αύξησιν δείται. Τοιαύτη 
κ*1 ή τής αρετής φντουργία, πόνψ πολλφ κα\ χρό­
νο φυομένη, άλλ' ·· είς ύψος αίρομένη, ώριμόν τβ 
κα\ ήδιστον φέρουσα τδν καρπδν, καί σκέπην ίκανήν 
τω κεκτημένω παρέχουσα. [ Μ *Ως έν θείω παρα­
δείσψ κατα φυτεύεται έν τφ οίκφ τοΰ βεοΰ. Τοΰτο 
γάρ διά τών έξης σαφέστερον λέγει τψ ε ί π ε ί ν ] 

ιδ\ c Πεφυτευμένοι έν τψ οίκψ Κυρίου · έν ταίς 
αύλαίς τού θεοΰήμώνέξανθήσουσιν. > Ούτοι δέ, φη­
σίν, οί τούτοις άπεικασμένοι τοίς δένδροις φυτουρ-
γδν μέν 8 4 έχουσι τδν θεδν, παράδεισον Μ δε τδν 
θείον νεών. 

ιε', ις^. c "Ετι Μ πληθυνθήσονται * 7 έν γήρει πίο­
ν: ·», καί εύπαθούντες ·· έσονται. Τοΰ άναγγείλαι 
δχι ευθύς Κύριος ό θεδς 6 0 ημών ·* καί ούκ εστιν 
αδικία έν αύτώ · · . ι *0 δέ Σύμμαχος ούτως · "Ετι 
χαρζοραρήσονσι νΊρώντες, χιόνες χαϊ εύΰοΛεΐς 
έσονται, άχαγγέΛΑοντες ·· δτι όρθδς Κύριος ό 
περίφρασσαν με · χαϊ ούχ έστιν αδικία έν αύτφ. 
Έν τψ μέλλοντι γάρ βίω τήν έπηγγελμένην απο­
λαμβάνοντες β ν τελειότητα, πλείονα τεκαΐ πίονα προσ-
οίτουσι τα» θεψ τδν καρπδν, τήν δικαίαν αύτοΰ β · 
ψζφον ύμνοΰντες. Τήν γάρ νΰν κεκρυμμένην οίκο­
νομίαν τηνικαύτα φανερουμένην όρώντες, γ.α\ τήν 
σοφίαν Οαυμάσουσι, κα\ τδ δίκαιον άνυμνήσουσι. 
Γήρας μέντοι τήν τελειότητα κέκληκε. Τέλειον γάρ 

altas comas et ferlililalem imilabilur. Utraeque 
aulem diulurno lempore permancnt, et lempore ad 
crescendum indigent. Talis ciiam est virlutis plan-
latio, quae niullo labore et lempore nascilur : s*d 
in allitudinem crecla lempeslivum dulcissimumquo 
ferl fructum, copiosamque iimbram possessori 
praebel. [Tanquam in paradiso planlalur in doiuo 
Dei. Hocentm aperthis dicit in sequeulibus : ] 

VERS. 14. C Plaolati in domo Domini in atriis 
doraus Dei noslri florebunl. > Hi autem. inqutl, qui 
arboribus bis comparali sunt, agricolara quidcm 
babenl 1269 Ueum, viridarium vero diviuutu 

£ lemplum. 
YERS. 15 , 16. f Adhuc raulliplicabunlur Ln se-

neclute uberi, et beiie patientes erunt. * FJi annun-
(ient rectum esse Doroiuum Doum nostruui, ci noa 
eese iniquiiatem in eo. » Synutiachus auiem sic : 
Adhuc senes fructum ferent, opimi *t flondi erunt9 

annunlianles reclum e$se Dominum, qui munil me9 

el non ett hiju$tiiia in eo. Nam in futura viia pro-
missam |>erfeciionem accipicnles, multum el pin-
guem Dcoaffereni frucium, juslam cjus senlentiam 
laudanles. Gubcrnationcm cnim, qua3 nunc occulla 
cst, innc aperlani cernentes, el sapienliain lauda-
bunl, et justUiam celebrabunt. Seneciuiem ergo 
perfcctioncra vocavit. Pcrfeclum eieaim nos quo-
que scnem appellamue: impcrfeclun» vero juveoem. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

*· cod. 2 τούτων. 4 7 cod, *2 πονηρία. % β cod. 1 ώς ή, quae esi tec. leclio h. 1. M cod. 2 Ορέψιν. β · Μιμ. 
cnd. 2 κομίσεται. β ι cod. 2 διαμένει. ·» 'ΑΛΛ\ rod. 1 καί. Μ Ε cod. 1. Λ Μέν. co I . 1 καλόν. 5 5 Πα­
ράδεισον — νεών. cod. 1 : Αύτοΰ γάρ έστι τοΰ Σωτήρος ή οωνή · ι Έγώ είμι ή άμπελος, ύμείς τά κλή­
ματα· ό Πατήρ μου ό γεωργός έστι. > Παράδεισον δέ κάνταύθα λέγει τδν θείον νεών · περ\ ού Παύλος φα-
σκει · ι Ουδέ γάρ έχομεν ωδε μένουσαν πόλιν, άλλά τήν μέλλουσαν έπιζητούμεν. Ipsiu* enim Saivaloris hivc 
eit rox (Juan. xv, 1 j : ι Eqo $um vitis, vos estis palmiies : Pnler vieus est viniior.* Paradisum autem hic 
eliam xocai sanclum tempium, de quo Paulus dicit (Hebr. xiu, 14) : « Nec enim manenlem hie habemus 
urbem, *ed fuiuram quvrimus. > «· "Ετι. Ila log. in cod. ΑΙι»χ.» juxia tcxlum llebr., qui babetflV- 1» cod. 

llebr. r^SX%petram,'a. Syinm. όπεριφράσσων με. 6 1 Ημών. cod. Valic. babet μου. 6 t Αι>Γψ. cod. I add. 
καρποφορήσουσι γάρ μέχρι γήρως βαθύτατου, και εύθαλείς έσονται. Fructnm enim ferent utque ad dserepi-
tam sencciutem, cl floridi erunl. M Αχαγγ. cod. ^prarm. καί. 6 4 cod. 2 άπολαβόντες. 6 a Avtvu. cod. 2 
του θΐού. 



1623 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 1*24 

Per Yelustalcm igilur, futuram demonstravil per- Α κα\ ήμ*ϊς τδν γεγηρακότα καλούμεν, ατελή δέ τδν 
feciioncm, in qua juslilias fruclus 1270 mukiplex 
producclur, Dcique justilia otunibus perspicua fiei. 

LNTERP. PSALMl XCIL 

c Laus eantici Davidi. Sinc lilulo apud Hebrseos. > 
Verba : Sine lilklo apud Uebrtcos, non babenlur in 
Jlexaplo, ncc apud Eusebium. Mulationem homi-
mtm psalmus praecinit. Deos enini esl immulabttis 
et invariabilis, aemper I I I I O eodemquc niod > se bn-
bens. Non enim modo qutdem regnat, modo regiimn 
non habei : sed uatura quidem sempcr cst rex, ctsi 
non semper hoc hominibus apertum fuit. Nam diu-

νέον. Διά του γήρους 8 5 τοίνυν τήν μέλλουσχν παρε-
δήλωσε β 7 τελειότητα, έν ή φυήσεται πολλαπλάσιος 
δ τής δικαιοσύνης καρπδς, και τού θεού τδ δίκαιον 
δήλον πάσι γινήσεται. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ Ι^Β' ΨΑΑΜΟΤ. 
t Αίνος ψδής τψ Ααβ\δ, άνεπίγραφος παρ' 

Έβραίοις. 8 8 ι Τδ 'Ανεπίγραφος παρ* 'Εδραίοις ούκ 
έστιν έν τψ έξαπλφ, ούτε παρ' Εύσεβίω. Τήν τών αν­
θρώπων μεταβολήν δ ψαλμδς ·· προθεσπίζει. Ό θεδς 
γάρ άτρεπτός 7 0 τε κα\ αναλλοίωτος, άει ωσαύτως 
κα\ κατά τά αυτά έχων. Ού γάρ νύν μέν βασιλεύει, 
νύν δέ βασιλείαν ούκ Ιχει · άλλά φύσει μέν έστιν άε\ 
βασιλεύς 7 1 , ούκ άει δέ τούτο δήλον τοις άνθρώποις 

Ugsiuitt ipsum ignorantes plerique, cultum qurDco β γεγένηται. Έ π ι πλείστον γάρ χρόνον ot πλείους 
rongruebat, idolis delulerunt: post incaruationem 
auiem Dei el Salvaioris noslri, instar lumims dU 
vina cogniiio totum terrarum orbcm pervasii. [Ipsc 
eiiim cst lux vera, quae illuminat omncm Itominem 
qui in munditm vcnit. Propterca dicit propbela, 
cujus aninms fuiura pravidebal: J 

YEKS. 1. ι Doniinus rcgnavit, dccore indutus 
esl. » Quoniam enim Gbristi passio irislis visa est 
iis qui froctum Iiinc mananlem sciebant, ila tit 
propbeia exclamarct: c El vidimus ipsum, ct ιιοιι 
habebal spcciem, neqae decorem, sed specics ejns 
despecta, defieiens pra flliis 1271 lioiniuiim b ; > 

αύτδν άγνοήσαντες, τήν τψ θεψ προσήκουσαν θε­
ραπείαν τοϊς είδώλοις προσήνεγκαν · μετά δέ τήν 
τού θεού 7 1 κα\ Σωτήρος ημών ένανθρώπησιν, δί­
κην φωτδς είς πάσαν 7 1 τήν οίκουμένην ή θεογνωσία 
διέδραμεν. [ 7 ν Αύτδς γάρ έστι τδ φώς τδ άληθινδν, 
δ φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον εις τδν κδ-
σμον. Διά δή ταύτα φησιν ό προφητικδς νούς προ-
θεωρών] 

α'. ι Ό 7 8 Κύριος έβασίλευσεν, εύπρέπειαν ένε-
δύσατο. ι Επειδή 7 8 γ ά ρ τ δ πάθθ€ σκυθρωπδν ώφθη 
τοϊς 7 7 τδν εντεύθεν φυόμενον καρπδν έπισταμένοις, 
ώς βο$ν τδν προφήτην, c Κα\ είδομεν αύτδν, κα\ 
ούκ είχεν είδος, ουδέ κάλλος, άλλά, τδ είδος αύτου 
άτιμον, έκλείπον παρά τούς υΙούς τών ανθρώπων · » 

losiquani vero [e Virginc nalus, sponle crucia sup- C μ 6 τ ά δέ τήν [ 7 8 έκ Παρθένου γέννησινκα\ τδν έκού-
plicium suslinuit, ct) in coelos rediit, radios Deo 
dignos emisil : merilo propbeta exdamat : c Do-
minus rcgnavit, decore indufus csl. » Non cnim 
quae non babebat assumpsil, sed quae babebat de-
monslravit. Simili modo et ad Palrera * dixit : 
c Clartiica me, Paler, clariute quam habui apud 
te priusquam mundns f ieret e . » [Non quasi ab 
ocnni gloria destilutus fuisset post incarnationem : 

σιον σταυρδν κα\ τήν] είς ουρανούς άνοδον, τάς Οεο-
πρεπεϊς άφήκεν ακτίνας · είκότως ό προφήτης βοά, 
ι Ό Κύριος έβασίλευσεν, εύπρέπειαν ένεδύσατο 7 · . » 
Ού γάρ λ μή εΐχεν έλαβεν, άλλ' άπερ είχεν ύπέδει-
ξεν. Ούτω κα\ πρδς τδν οίκείον πατέρα φησ\ν, 
[ 8 8 ι Πάτερ, δόξασόν με έν τή δόξη ή είχον παρά 
σο\ πρδ τού τδν κόσμον γενέσθαι. [ Μ Ούκ άδοξος 
μετά τήν ένανθρώπησιν • άλλ* Γνα μαρτυρηθή τδ ου-

b Isa. L I I I , 2, 3. β j o a n . χνιι, 5. 

VARIiE LECTIONES ET N O T J E . 
eod. 1 γήρως. β Τ cod. 2 έδήλωσε. 8 8 Αίνος — Έβραίοις. cod. i Είς τήν ήμέραν τού Σαββάτου, 

δτε κατψκιστο ή γή · αΐνος τψ Δαβίδ. Ιη diem Sabbati, quando condita esl terra. Laus Davidi. Hxc inscri-
ptio propius acccdit ad eam qua? in textu τών Ο' legi solet : sed pro σα β βάτου in cod. Valic. legilur προσαβ-
βάτου, et pro κατψκιστο ibidem esl κατωκισται. 8 8 ΨαΛμός. cod. \ praera. παρών. 7 0 "Ατρεπτος. cod. i 
add. ών. 7 1 Βασ. cod. 4 prem. έστί. 7 8 θεον. cod. i add. λόγου. 7 8 cod. 2 άπασαν. 7* Ε cod. 1. 7 8 Ό . 
Abest a cod. 2. 7 8 Επειδή — κόσμον γενέσθαι. Ilaec Eusebio iribuunlur apud Cord. t. I I , p. 915: d i -

77 Το?ς —έπισταμ. Des, 
1 : Ούκ αρχήν τής βασι-
εχώριστο οιά τδ τής ου­

σίας άτμητον. Έχων ούν τήν βασιλείαν συνάναρχον κατεβασίλεΰσε διά τού πάθους, καταργήσας έν αύτψ τδν 

Aoest a cou. 2. Ί Ό κπειοτ\ — κοσμον γενέσθαι. n » c Lusebio iriDuunlur apinl c o m . 
vorsa autem sunlab illis quae babel Monif. in Collect. nova Pairum, p. 616. 7 7 Το?ς 
in cod. i. In cod. 2 ροηιΙιΐΓκα\ ante τοις. 7 8 Ε cod. 1. "Εΰπρ. ένεδ. cod. 1 : Ού) 
λείας άπδ τού σταυρού δεξάμενος. · άπαγε · άε\ γάρ ήν σύν Πατρ\, κα\ ουδέποτε κεχώριστ 

εΤλετο γενέσθαι, βασιλεύει τών οικείων κτισμάτων. Διά δή ταύτα φησιν δ Προφήτης · ι Ό Κύριος έβασίλευ­
σεν. » Είτα φησιν ι Εύπρέπειαν ένεδύσατο. > ΕΓρηται ήμιν άτρεπτον τδ θείον · άλλά τδ ειπείν € Εύπρέπειαν 
ένεδύσατο ι τήν τών ανθρώπων δηλαδή σωτηρίαν. ι Nonac sipost crucem demum regnawli inilium habuisset, 
absil : semper euim eral cum Patre, nec unquam ab illo lejunclus, qnia hidivisibilis est esseniin. Cum ita-
que regnum etiam haberet inilii expers, regnavit quoque per passienem, qua abolevil eum qni mortis habebal 
uuperium, hoc esl diabolum. Hinc illud: c Dominus regnavil » non ita esl intelligendum, «c *i cum cruce 
initium cepmel imperium : nam coieiernnm habnit regnum. Sed posiquam omnia ea quce non erant, e**e 
ccnperunl, el ipsemel primum produxil hominem, cujus causa. pro tuo erga homines amore, homo nasci roluit% 

imperium exercel in suas crealuras. Propterea dicii Prophela : « Domhius regnaml. » Deinde dic\t% c decorc 
indulHS e$t. > Jam diclum esl α nobis esscnliam divinnmesse immutabilcm ; si itaque dicil: ι Decoremdu-
lus cst9 » de Iwwinum sulule ha'c intclligenda sunt. 8 0 Ex ulroquc cod. 8 1 Ε cod. t . 
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τός έστιν ό Π ό ς μου δ αγαπητός, έν ψ ευδόκησα, Α scd u l lestimonio conQrmarclur rllud : c l i ic cst 
αύτοΰ άκούετε.] ι Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν, κα\ 
περιεζώσατο. ι "Οτι 8 1 Χριστός θεού δύνσμις, 'α ι 
θεοΰ σοφία, σαφώς 8 8 ήμας δ θειο;** Παύλος έδίδαςε. 
Τοιγαροΰν ούχ έτέρωθεν ποΟέν έδέξατο δύναμιν, ήν 
μή πρότερον είχεν, άλλα τή οικεία δυνάμει κατα τών 
πολεμίων έχρήσατο* σχηματίζει δέ αυτόν ό προφητι­
κός λόγος, οίον τινα βασιλέα βασιλικήν πανοπλίαν πε­
ριβαλλόμενο ν, καί ζώνη χρω μενον, κα\ κατά τών 
πολεμίων άγωνιζόμενον * 8 . Ειτα 8 · δείκνυσι τά 8 Τ έν­
τεΰθεν γι νόμε να κατορθώματα 8 8 . Κα\γάρ έστερέωσε 
τήν οίκουμένην, ή τις ού σαλευΟήσεται. ι Έδραίαν, 
φ*;σΙ, τήν οίκουμένην άπέφηνε, κα\ σ τ ε ^ ά ν , τό 
βέβαιον τής θείας γνώσεως 8 8 Ιχουσαν, καί τής τοΰ 
ψιύδους πλάνης άπηλλαγμένην. Ούκέτι γάρ οί άνθρω-

Filius meiis dHcctos, iti quo bencplaciliim babco. 
illum audiie*. >] ι Indulusest Oominus fonitudiiio, 
οι pracinxil se. » Clirislum csse Dei potenliam, ct 
Dei sapieiUiam, manifesic nos divinus Paultig do-
cuit ·. Quarc non aliundu potcntiam accepit, quam 
non 1272 prius babebal, scd propria polcntia in 
bosles nsus eet. Ipsum atiiem describit propbclicus 
scrnio, veluli quemdam regein, armis omnibus i n -
dmum, cingiiloque ornalum, el adversits hosles di~ 
micantem. Deinde ostendil rec.ie acia quae binc 
procedunl. c Elenim lirmavit orbcm tcrrse, qui non 
comroovebitur. > Stabilom, inquii, el iirmuni orI>em 
rcddidii, diviiue cogilalionis firmitalem adeptiun, 
el a falso errore liberaluin. Non amplius enim bo-

ποι, νύν μέν τούτους, νΰν δέ εκείνους τούς θεούς ® niines, nunc quidetn bos, nunc illos deos lionoranl, 
προσκυνουσιν, άλλά τψ άληθινψ θεψ τό σέβας 
τφοσ^έρουσιν 9 0 . 

β'. « "Ετοιμος ό θρόνος σου άπό τότε, άπό τοΰ αι­
ώνος συ εΤ. ι Ού νΰν, φησί, τής 9 1 βασιλείας έδέξω 
χειροτονίαν, άλλ' άιδιον έχεις τό κράτος, κα\ τήν βα­
σιλείαν αίώνιον · και περ\ μέν τής βασιλείας, και έν 
τώ μ' χα\ δ' έφη ψαλμψ · ι Ό θρόνος σου, ό θ ε ό ς , είς 
τόν αίώνα τοΰ αίώνος 8 8 . ι Τό δέ άναλλοίωτον αυ­
τού, και άτρεπτον, έν τψ ρα' ψαλμψ, πάλιν ημάς 
έδίδαξε · c Σύ γάρ αυτός 8 8 εί, φησ\, κα\ τά έτη 
σου ούκ έκλείψουσιν. [ 8 4 Εί γάρ κα\ άνθρωπος έγέ-
νου, ούκ ενδεής τής θεότητος, ουδέ τοΰ Πατρός ή τοΰ 
παναγίου Πνεύματος έχωρίσθης ·μία γάρ ουσία τής 
άχραντου Τριάδος · μία βασιλεία, μία κυρίοτης. ] 
Άμφοτέρας μέντοι τάς μαρτυρίας ό μακάριος 9 8 

Πιύλος προσήρμοσε τώ Δεσπότη Χριστψ 9*. 

γ \ ι Επήραν οί ποταμο\, Κύριε, επήραν όί πο­
ταμοί φωνάς αυτών, άροΰσιν 8 7 οί ποταμοί έπιτρί-
ψεις αυτών 8 8 . ι Ποταμούς τούς ιερούς αποστόλους 
καλεί, κα\ τούς μετ' 8 8 εκείνους δεξαμένους 1 τό κή­
ρυγμα. Ούτοι γάρ ποταμών δίκην άπασαν 8 άνθρώ-
ϊΜΐς τήν άρδείαν προσήνεγκαν. Ούτως αυτούς καί ό 
μαχάριος προσηγόρευσεν Άββακούμ 8 · c Ποτα­
μών* ^αγήσεταιγή, ι τουτέστι διαιρεθήσεται, και 
τήν άρδείαν δέξεται. Ούτω και δ Κύριος Ιφη · ι Ό 
πιστεύων είς έμέ, καθώς είπεν ή Γραφή, ποταμοί 
έχτής κοιλίας αύτοΰ ^εύσουσιν ύδατος ζώντος. Ού­
τοι τοίνυν οί ποταμοί επήραν αυτών τήν φωνήν, 

sed vero Deo cullum deicrutil. 

VERS.2'M Parata cst scdes tua ex tunc, a sap.culn 
Ui es. > Non mino, ail , regni eleclionem accepisli, 
sed aelernum babes imperium, et regmim srmpilci'-
num. Ac de rcguo quidem etiam in quadragesimo 
quarto psalmo tcslatus est: ι Tbronus luus, ο Deus, 
iit saecultini saeculi f . ι Quod vcro iimmilabiHs sitet 
invariabilis, in ccnlesimo primo psalmo rursus nos 
docuit : c Tu cniiu, inquil, idcm ipsc es, cl anni 
lui non dcficienl 6 . > [Etsi enim bomo natus fuciis, 
lamen non caruisli divina indolc, nec a Patre aut 
Spirilu sancto scjunclus fuisti : una euiiu ριιι-isshnae 
Triuilalis est esseulia, unum est rrgnuin, uuum est 
dominium. ]UtraqueporrotesliinouiaboaUisPaii!us 
ad Dominum Cbrislum rclulfl ] | . 

YERS. 3. c Elevaveruiil flumina, Dominc, 1273 
elevaverunl flumina voccs suas : elevabuni flumin.i 
illisioncs suas. » Fluvios vocal sacros apostolos, 
eosque, qui post illos Evangelii praidicalioncin sus-
ceperunt. 11 i enim fluviorutn inslar omncm iniga-
lioneni bominibus atiuleruiil. Sic ipsos beatuscliam 
Habacuc appellavit : « Flumiuibus tcrra scinde-
lur *, » boc esl, dividelur, et irHgalionem accipiet. 
Sic etiam Dominus a i l : t Qui orcdil in mc, queni-
admodum dicit Scriplura, fluntina ex veiure ejus 
fluent aqua3 viv:e i . > l l i igiltir fluvii cxiulerunl vo-
cem suam, divina praedicanles dogmaia,et propria 

τά θεία κηρύττοντες δόγματα 8 , κα\ τάς οικείας πο- Β itinera facicntes. llimones cnim seniilas nuncupa-
ρείας ποιούμενοι. Τρίψεις8 γάρ τχς τρίβους έκάλε­
σεν. Επειδή γάρ πέφυκε τών υδάτων ή φύσις τρί-
βειν τήν ύπο/ειμένην γήν, και πορείαν έργάζεσθαι, 

ά Luc. ιχ. 3ο. « I Cor. ι, 24. f Psal. XLIV, U. 
i Juan. vn, 58. 

vit. Quoniam enim solct aqtiarum natura subjcciain 
terram terere, semhamque efliccrc, nieriio * i l l i -
sionem aqiiamm iter vocavit : quia priini i l l i , qui-

8 Psal. ci , 27. t Hebr. i , 8, 12. i Habac. ιιι, 10. 

8 8 O r i . cod. 1 add. δέ 
w θεΐος. Abcst a cod. 2. 
87 Τό. cod. 2 pnem. καί 

VARLE LECTIONES ET NOT.€. 
88 Σαφώς — έδίδαξε. cod. 1 παντί σθένει δήλον. Unicuique potest nolum esse. 

*9Άγωτ. Sequuntur nonnulla apnd Cord. t. H, p. 915 scq. 8 8 FAta. coil. 2 έτι. 
8 8 ΚατορΟ. cod. 1 add. καί τίς ούτος; ό έπί τοΰ σταυρού. Qnh autem Μ iitef 

- • ~ ' 9 1 Τής. cod. 2 praim. 

ϋσης. · Ποταμω 
allcra lcclione. 8 cod. 1 έπιτρίψεις. 
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bus dhrina prasdicalio crcdita fuit, viam secundis Α είκότως τρίψιν τών ποταμών τήν πορείαν έκάλεσεν 
prepararunt, el expedilam facilcmquc doctrinam 
reddiderunt. 

VKRS. 4. c Α vocibus aquarum mullarum, mirabi-
lcs efattones inaris. > Quemadmodum magnis flu-
minibus in pelagus influetilibus, et in areua unda-
rum impetum inhibcntibus, marinae undae in mul-
tum spalium ob fluvialium aquarum ptignam refle-
ctuntur : 1274 s i c e t d u , c i c t poiabili apostolo-
rum doctrtna ad falsum amarumque orbis mare 
pcrlata, lempestas qtiadam exorta Γιιίΐ, ct fluclus 
continui consurrexerunt. Hoc eiiam beatus Haba-
cuc valicinalus est. Gum cnim dixisset: t Flumi-
nibus lcrra scindetur, videbunt tc, et dolebunt 

οί γάρ πρώτοι πιστευθέντες τδ κήρυγμα τήν όδδν 
δευτέροις Τ ηύτρέπισαν, κα\ άπονον αίτοϊς καί άτα-
λαίπωρον τήν διδασκαλίαν έπραγματεύσαντο. 

δ'· ι 'Απδ β φωνών υδάτων πολλών, θαυμαστολ ο! 
μετεωρισμο\ τής θαλάσσης, ι Καθάπερ τών 9 μεγά­
λων ποταμών είς 1 8 τδ πέλαγος εισβαλλόντων, κα\ 
τήν κατά τής ψάμμου τών κυμάτων προσβολήν επε­
χόντων, έπ\ πλείστον κυρτοΰται τά κύματα τή μάχη 
τών ποταμίων γευμάτων · ούτω και 1 1 τής γλυκείας 
καί ποτ ί μου τών αποστόλων διδασκαλίας τή αλμυρά 
κα\ πικρά τής οικουμένης θαλάττη προσφερόμενης, 
ζάλη τις 1 1 έγένετο, καί κύματα επάλληλα 1 1 διαν-
ίστατο. Τούτο καί ό μακάριος προείρηκεν 'Λββα-
κούμ u . Είρηκώς γάρ, ι Ποταμών ^αγήσεται γή, 

populi, ι dividens aquas itineris, subdidit : ι Dedit Β ύψονταί σε καλ ώδινήσουσι λαο\, ι σκορπίζων ύδατα 
abyssus vocem snam, aliiiudo cogilaiionis ejus k . > 
Hac pertui b:>tione unaquaeque civitas referla fuit. 
Ipsius eniin Domini cst vox : c Non vcni mitiere 
pacem in le; ram, sed gladium, separarc bominem 
a proximo suo, filium a patre suo, bliam a malre 
sua, sponsam a socru sna l . > Verum principium 
quidem divino! praedicadonis tempestalem habuit : 
nunc vero maris Dominus proceliam increpuit, et 
!n auram constitit, et siluerunl Quctus ejus, et facla 
cst tranquillitas magna. Mirabilis in altii Dominus. 
Aquila autem sic : Maximm in altitudine Dominus. 
Valde accommodaie aulcm hoc supradictis apposuit, 
cjus qui perfeck vires osiendens. Nam maximus et 

πορείας, έπήγαγεν · ι "Εδωκεν ή άβυσσος φωνήν 
αυτής, ύψος φαντασίας αυτής. Τής τοιαύτης άπασα 
πόλις έπέπληστο 1 5 ζάλης · αυτού γάρ έστι τού Κυ­
ρίου φωνή, ι Ούκ ήλθον βαλείν είρήνην είς τήν οί­
κουμένην άλλά μάχαιραν, διχάσαι άνθρωπον άπδ 
πλησίον Ι Τ αυτού, υίδν άπδ του πατρδς αυτού, θυ­
γατέρα άπδ τής μητρδς αυτής, νύμφην ι β άπδ τής 
πενθεράς αυτής. » Άλλ' ή μέν άρχή τού κηρύγμα­
τος είχε τήν ζάλην · νύν δέ ό τής θαλάττης δεσπό­
της έπετίμησε τή καταιγίδι, και έστη είς αύραν, κα\ 
έσίγησε τά κύματα αυτής, και έγένετο γαλήνη με­
γάλη, c βαυμαστδς έν ύψηλοις δ Κύριος. > Ό δέ Α κ ύ ­
λας ούτως 1 9 · Υπερμεγέθης έτ ύψει Κύριος. Μάλα 

allissimus est, et Doininus, et polentiam habens, c δέ ακολούθως τοΰτο τοΤςείρημένοις προστέθεικε, τού 
»; ι* ι . Λ - «Α *> ?. - * V* . . . . -Dec lingua explicandam, nec menle comprebenden 

dam. [AUo$ autem \ocat magnos palriarcbas, pro 
phclas, sanclos apostolos el quotquol sunt illis si 
miles. 

κατορθούντος 9 0 δεικνύς τήν ίσχύν. Υπερμεγέθης 
γάρ έστι, και ύψιστος^ κα\ Κύριος, και δύναμιν 
Ιχων, ούτε γλώττη μετρητήν, ούτε διανοία καταλη-
πτήν. [ 9 1 ΎψηΛούς δέ καλεί τούς μεγάλους πα-
τριάρχας, προφήτας τε καί τούς ίερούς αποστόλους 
και τούς κατ 1 εκείνους απαντάς. 

ε'. <Τά μαρτύρια σου Κύριε, έπιστώθησαν σφόδρα.» 
Ταύτα δέ άπαντα άνωθεν προεθέσπισας 9 9 , κα\ διά 
τών αγίων σου προφητών προεκήρυξας 9*. Τή δέ 
μαρτυρία 9* τών πραγμάτων δέδεικται 9 5 αληθή · 
καλή δέ κα\ ή τοΰ σφόδρα προσθήκη. 'ΑντΙ τοΰ, 
Ουδέ τδ τυχδν έν ταίς προ^όήσεσιν ένεστι t e θεω-
ρήσαι ψεύδος, άλλ' ακριβώς άπαντα τά νΰν δρώμενα 
προε^ήθη 9 7 . ι Τ φ οίκω σου πρέπει άγίασμα, Κύριε, 

VBRS. 5. c Testimonia lua, Domiue, admodum 
credibilia facia suut. » Omnia aulem ba?c oliin an-
nuntiasli 1275 c l P*r l , I O S sanctissimos propbe-
las praedixisii. Efleciuum auiem lestimonio verilas 
constat. Rccte vero addilum est admodum. Quasi 
dicat : Ne minima quidem falsitas in valicinalioni-
bus deprehendi potest: eed accurale omnia quae 
nunc cernuntur, pra?dieta fuerunt. t Domum luani 
decct sanctimonia, ο Domine, in longitudine die- D είς μακρό τη τα ήμερων. » Τδ δέ πάντων μέγιστον 
Π Ι Π Ί . ι Porro boc omnium bonorum maximum et τε καλ κάλλιστον τών αγαθών 9 g , δτι ού πρόσκαιρος 
pulcherrimum est, quod non ad lempiis bonorum ή τών δεδωρημένων άπόλαυσις, ουδέ χρόνοις τισ\ 
delectalio conccssa sit, neque teniporibus quibus* περιορισμένη, κατά τήν Ιουδαίων λατρείαν · άλλά 

k Habac. ιιι, 9, ιΟ. ι Mallb. x, 34, 35. 

VARLE LECTIONES Ε Τ Ν Ο Τ Λ Ε . 
Τ Aevr. cod.2 praem. τοις. Απδ—θαλάσσης. Hcbr., Ρτω vocibus, 8. slrepitu aquarum multarum (cO 

vnlidarum, (luctuum waris, potens e*l in cxcclso, Jeliova, 9 Τών. cod. i pra?m. γάρ. , e ΕΙς—εισδ. cod. 2 
τών είς τήν θάλασσαν βαλλόντων. 1 1 Kal. Abest a cod. 2 *9 ΖάΛη τις. cod. 2 ζάληc, ήτις. 1 1 ΈπάΛΛηΛα. 
cod. 2 ρι«ιικάλλ·. ι ν cod. 2 'Αμδακονμ. 1 8 cOil. 2 πεπλήρωτο. 1 8 ΕΙς τήν οίκον μ. Dcs. in cod. 2. 
87 ΠΑησίοτ. cod. 2 pram. τοΰ. 1 8 Νύμφην. cod. i pram. πενθεράν άπδ τής νύμφης. 1 9 Ούτως. Abost a 
cod. \ . 9 0 cod. 2 κατορθώσαντος. 9 1 Ε cod. 1. 9 9 cod. 1 προθεσπίσας. 9 8 cod. \ προκηρύξας. 9 i c c d . 1 τήν 
μαρτυρίαν. 9 8 cod. \ Ιδειξας. 9 8 cod. I έαται. 9 7 Tlpoz(>j>. cod. 1 add. : Ό γάρ τδ'πάθος έλόμενος κα\ 
τήν ψυχήν αύτοΰ Οεις υπέρ τών προβάτων, αυτός έστιν ό τδν Ισραήλ ποιμάνας · τούτο μέν διά τής ερήμου, 
τοΰτο δέδιά τής θαλάττης. /* cmm qui pasiioncs subiit, ct vitam suam pro ovibus snis deposuit, ix esl μα-
ttor lite qui Israetem nunc per de&ertum, mmc per fuurc duxit. 98 Τών άγ. cod. 2 αγαθόν. 
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διαρκής, κα\ μόνιμος, και αΙώνιος · τω " νίψ γάρ Λ dam cirrumscripta, * secundum J<id;corum cultimi, 
σου οίκω ταΰτα προσφορά τε κα\ πρέποντα. OTxcr 
δέ τον θεον 8 8 τδν τών πιστών προσηγόρευσε σύλ-
λογον ό θεσπέσιο; Παύλος, ζ> τδν άγιασμδν έπιπρέ-
rciv εΓρηκεν ό προφήτης. Προσήκει τοίνυν ημάς, 
χχτα τήν άποστολικήν παραίνεσιν, καΟαίρειν μέν 8 1 

έ?ντους άπδ παντδς μολυσμοΰ σαρκδς κα\ πνεύμα­
τος, επιτελεί ν 61 άγιωσύνην έν φόβω Θεοΰ · Γνα 
άξιον τδν 8 8 οίκον τοΰ θεοΰ κατχσκευάσαντες, τδν 8 8 

αίώνιον ένοικον εισδεξώμεθα 3 V . 

ΕΡΜΠΝ. ΤΟΥ ΙνΓ' ΤΑΑΜΟΥ. 
ι Ταλμδς τώ Δαβίδ Μ · τετράδι Σαββάτου · άνεπί­

γραφος παρ* Έβραίοις. > Δήλον, ώς τήν έπιγραφήν 8 8 

scd percnnis, ct slnbilis, el scmpilcnia. Nam b:rc 
reconti domui tu;n oongrucnl;a ol accommo!aia. 
Domum vcro Dci, fidflitim roclmn divinus Paulns 
nuncupavit, rui sanclltaioin couveiiire propbrla 
dixi l . Convcnil igilur nos, socundum aposiolic-ain 
admonilionem m , purgarc quidem nos ipsos ab 
oroni inquinatione carnis ct spirilus : prrficorc 
aulem snnciifi< aiioneni in timore Dci, ιιι dignam 
Dco rionium pr^parantes, aHcrmiin incnlam bospi-
tio exripiamus. 

INTERP. PSALMI XCIII. 
« Psaltmis Davidi, quarlo die Sabbaii : sine t i -

tulo apud llebraeos. » Patot inscriplionem quosdam 
άλλοι τινές τεθείκασι, κα\ ούτε ό προφήτης, ούτε οί Q alios apposuisse, ιιοιι propbelam, 1276 w c cos 
τούτον ές αρχής έρμηνεύσαντες. Τοΰ δέ ψαλμού ή 
ύπόθεσις αύτη. Πολλοί τών Ιουδαίων, καί άρχοντες 
κα\ βασιλείς, τήν παρανομίαν ήγάπησαν, κα\ δικά­
ζοντες αδίκως έξήγον τήν ψήφον, καί μιαιφονίας 
έτόλμων, δώροις άπεμπολοΰντες τών αθώων τδ 
αίμα 8 7. Τούτων δέ ·* κα\ ό μακάριος κατηγόρησε ν 8 8 

Ησαΐας, ι Ακούσατε, λέγων · άρχοντες Σοδόμων, ι 
ΚαΊ πάλιν ι Οί άρχοντες σου άπειθοΰσιν, άγαπώντες 
δίφα, διώκοντες άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρίνοντες, 
χιΐ κρίσει χηρών ού προσέχοντες. » Ού μόνον δέ 
κατηγόρησεν, άλλά και παρή^εσε* c Κρίνατε ορ­
φανοί ν · , και δικαιώσατε χήραν. ι Ταύτην 4 1 κα \ό 
μακάριος 'Αββακούμ τήν κατηγορία ν έποιήσατο, κα\ 
τψ θεω προσφέρων τήν έντευξιν έλεγε • ι Ποιήσεις 

qui bunc a principio inierprelaii simt. Argmncii-
tum vero psalmi boccst. Mtilti Judaeorum, et prin-
cipes et reges, iniquitatem dilexerunt, et injusle 
judicantes, senlcfUiam proltilemnt, bomicidiaque 
ausi sunt, innocenliuin sangtiincm miincribtis νι·ιι-
denteg. Hos etiam beatus Isaias arcusav.t dirnns : 
ι Audiie, principes Sodomorum n ; » et rursus : 
c Principes lui inobedieutcs, diligeulcs muncra, 
sequenles retributiones, orpbanis jus non dicentrs, 
jndicio viduaritm non altcndeutes ·. > Non modo 
aulem accusavit, vcrum riiam commonefc< i t : 
« Jus dicite orpbano. r t jusliiicaie viduam. > Haitc 
eliaui accnsationem beatus Habacuc insiiluil, qui 
deprecationom Deo offerens, dicebat : < Facics 

τους ανθρώπους, ώς 4 * τούς ίχθύας τής θαλάσσης, C | 1 0 n i m c s q U a s i pi S Ccs maris, ct quasi reptilia nori 
χιΐ^ώαεί ερπετά μή Ιχοντα ήγούμενον, κα\ κατα­
φάγεται ό άσεβης τδν δίκαιον. » Ούτω καί ό θαυ­
μάσιος Ιερεμίας , κα\ μέντοι κα\οί άλλοι προφήτας 
τή; τούτων αδικίας διετέλουν κατηγορούντες. Ταΰτα 
πό /̂δωθεν προφητικοίς όφθαλμοίς προ"δων ό θείος 
ΔιβΙδ, τοΰτον έγραψε τδν ψαλμόν 4 4 · ίνα 4* διά τής 
μελψδίας, τής έν τψ θείω ναψ γινομένης, τ ή ν 4 6 

ώφέλειαν οί τηνικαύτα καρπώσωνται· διδάσκει δέ τοΰ 
θεού 4 7 τήν πρόνοιαν w , και τήν εντεύθεν 4 8 τιμω­
ρίαν τ ώ ν 8 8 πονηρία συζώντων. Σχηματίζει δέ τδν 
ψαλμδν έκ προσώπου τών εύσεβεία συντεθραμμένων, 
ταύτα 8 1 παρ ' εκείνων υπομενόντων, 

α'. θεδς εκδικήσεων Κύριος, θεδς εκδικήσεων 

babenlia duccm, et impius devoral jtislum Ρ. I Sic 
admirabilis qiioquc Jeremias, et reliqui propbela?, 
borum injusliiiam assiduc arguebant. Hrcc prophc-
tiois oculis diviuus David eminus pta^videns, bunc 
couscripsit psalmum, nt per conceulus barmoniam, 
qux in divino tcmplo ficbat, illius lemporis homi-
nes uliliiatem percipcrent; Dci aulem doa»t provi-
denliam, et supplicium quod binc oriiur iis qui 
iuique vivere dccreverunl. Formal vcro psalmnm 
cx pcrsona piorum bominum, 1277 Φ 1 1 l l 3 C C a l ) 

illis paliunlur. 

Y E K S . 1. c Dcus uhiomim Domtnus, Dcus ullio-
έπα^ησιάαατο 8 8 . ! 'Αντ \ 8 8 δέ τοχ>%έπη£(>ΐίΐσιάσατο, ^ num libere egil. > * Pro libere eyit, Aquila appare 
ό Ακύλας έΛΐράνηθι εΓρηκεν ούτω δέ καί οί άλλοι dixil : eodomquc niodo c;etcri ctiam inlcrprelos. 
έρμηνευταί. Σ έ 8 4 , φησιν, iχετεύω τδν τών απάντων Te, ait, obsccro, omnium Drum cl Dominum, ct 

- 1! Cor. νιι , 1. » Isa. i , 10. · ibid. 25. r Habac: i , U . 

VARIif: LECTIONES ET NOTiE. 
88 Ύφ—χρέχοττα. Oes. in cod. 2. 8 8 θεον. cod. 1 add. κα\ Σωτηρος. 8 1 Mir. Abest a cod. i . 8 8 Tdr— 

8εον. cod. 1 τψ θεψ τδν οίκον. 8 8 cod. 2 τήν. *%ΕΙσ6. cod. 2 add. άπόλαυσιν. 8 5 ΨαΛμ. τφ άσ6. Des. in 
cod.l. 8 8 'ΕχιγΡ- cod . ladd.ταύτην . 8 7 Αίμα.οού. i add. κα\ μέχριτήμερον όρώμεν. 8 8 Δ έ . Abestacod.2. 
1 8 cod. 1 κατηγόρησε κα\ κατηγορεί. 4 0 Όρ?. cod. 1 add. λέγων. 4 1 Ταύτην. cod. 2 τοίνυν. 4 8 Τονς 
άνΟρ. ώς. Des. in cod. 2. 4 8 Καί. Abcst a cod. 2. 4 4 ΨαΛμόν. cod. 2 priPm. θείον. 4 8 Ίνα. cod. 2 add. 
xai. 4 9 Τήν —καρχ. cod. i και έκαστος μέχρι παντδς τού βίου τήν ώφέλειαν καρπώσωνται. 4 Τ θεού. cod. 2 
pnem. άγαθοΰ. lu cod. i posl θεοΰ s^qiiilur κα\ Σωτήρος ημών. 4 8 Πρόνοιαν. cod. 1 δευτέραν παρουσίαν, 
" Έντ. cod. uterquc δικαίαν. 8 8 Τών—σνζ. cod. \ ήν μέλλουσιν δεχεσθαι οί πονηρία συζώντες. cod. 2 
τών έν πονηρία ζώντων. 8 1 Ταύτα. cod. 2 pnr.rn. καί. 8 1 'Exafifi. Hcbr. appare. 8 8 "Artri — 
ίρμηνενταί. cod. 1 οί άλλοι έρμτνευτα\ έπιφάνηθι είρήκασιν. Omnes aiios interpraes in bac inlerprctaliopc 
consentire teslis est Montf. in Hcxapl. ad b. I . 8 4 Σέ — θεόν. cod. 1 λέγει δέ δτι σέ ίκετεύω τδν των 
άτνάντων Δήμιου,^γόν. 
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mundi macbinam moderantem, condignumquc sup- Α θ ε δ ν " χα\ Δεσπότην, κ α \ · 8 τήν κτίσιν ιθύνοντα, καί 

τήν άξίαν τιμωρίαν τοις άοίκοις έπάγοντα, έπακού-
σαι, κα\ τήν έντευξιν δέξασθαι. 

plicium impiis infligeniem, ul exaudias, ei prccc-
tionem admillas. 

VERS. 2. c Exaltare, qui judicas tcrram, redde 
retribuliouern superbis. > Oslende omnibus lui 
imperii sublimilalem, ct cvcrte snpcrborum bomi-
num supercilium, experienlia docons te lolius orbis 
judiccni esse. 

VERS. 3, 4. c Usquequo peecatores, Domiue, us-
qucquo pcccatores gloriabunlur ? Etfabunlur, et 
loquenlur iniquitatcin : loqucnlur onmes qui ope-
rautur injustiliatu. » Non orat ul iitteriUim pa-
liantur iniqui, scd ne regnent, et impeiium pro 
adminiculo ad injusle agendum habeant. 

YERS. 5, 6. ι Populum luum, Domine, bumilia-

β'. ι Ύψώθητι, ό κρίνων τήν γήν, άπόδος άνταπδ· 
δοσιν 8 7 τοίς ύπερηφάνοις. » Δείξον 8 8 άπασι τής σής 
δεσποτείας τδ ύψηλδν, κα\ κατάλυσον τήν τών αλα­
ζόνων όφρύν, διδάσκων διά τής πείρας, δτι σύ ε! τής 
οικουμένης κριτής·· . 

γ ' , δ\ ι "Εως πότε αμαρτωλοί, Κύριε, έως πότε 
αμαρτωλοί καυχήσονται; Φθέγξονται, κα\ λαλήσου-
σιν άδικίαν β β , λαλήσουσι 6 1 πάντες οί εργαζόμενοι 
τήν άνομίαν. » Ούκ δλεθρον ύπομείναι τούς παρανό­
μους Ικετεύει β β , άλλά μή δυναστεύειν, και τήν έξου­
σίαν έφόδιον έχειν είς άδικίαν Μ . 

ε', ς ' . ιΤδν λαόν σου, Κύριε, έταπείνωσαν και τήν 
vcruiil , et bxredilalem tuam vexaverunt. Yiduain κληρονομίαν σου έκάκωσαν. Χήραν και όρφανδν· ν 

cl pupillum interfecerunl, c i advenam occideruni.i 
Onme genus iuiquilatis, ο Dominc, ab bis patratur. 
Dc poicnlia cxstiltatil, ct injuslis utunlur vorbis, 
el res vcrbis asperinrcs sunl. Yiris privaue, el pa-
rcnlum orbilalem dcploranlcs, 1278 ' , , s v e ^ u t 

parata pr#d:i proposiii sunl. Qui ex g^ntibus acces-
herunl, ci secuudum luas leges vivcre cupiunt, in -
justam csedem ab ipsis paliunlur : advenas enim 
hos nuncupavU. 

VERS. 7. c Ει dixerunt: Non videbit bomo, nec 
iiilclligct Deus Jacobi. > lla?c impictatis exaggeratio 
ist . !l;cc cnim, inquit, audent, minime exisiimati-

άπέκτειναν, κα\ προσήλυτον 8 8 έφόνευσαν. > Πάν εί­
δος αδικίας,Δέσποτα, παρ' αυτών τολμάται. 'Επι τή 
δυναστεία βρενθύονται, άδίκοις δέ κέχρηνται λόγοις· 
τά πράγματα τών λόγων έστί χαλεπώτερα. Αί τών 
ομόζυγων έστερημέναι, κα\ οί πατέρων έρημίαν 8 8 

όλοφυρόμενοι πρόκεινται τούτοις, ώς έτοιμον θήρα­
μα. Οί έξ εθνών προσεληλυθότες, κα\ κατά τούς σους 
νόμους ποθήσαντες πολιτεύεσΟαι, τήν άδικον παρ' 
αυτών σφαγήν ύπομένουσι· ΠροσηΛύτονς γάρ·* 
τούτους ώνόμασε. 

ζ* ι Κα\ ε ίπαν Ούκ δψεται άνθρωπος 8 8 , ουδέ συν-
ήσει ό θεδς τού Ιακώβ, ι Αύτη τής ασεβείας έπί-
τασις β · . Ταύτα γάρ, φησ\, τολμώσιν, ούχ ήγούμενοί 

fos te inspicere, neque dc humanis rebus curarn C σε έφοράν, ουδέ προμηθείσθαι τών άνθρωπείων 1 

gcrcre. INon abs rc aulem apposuil Dcus Jacobi, sed 
ad ampliOcationem accusationis. Nam cum magnam 
J>ci cuiam erga populum didicerint, et per pro-
pbelas, cl per saccrdotes, el in bello, ct in pacc, 
non limeiit, lanquam inspicicniem , uuiversorum 
]>cuni. Hinc deinceps consiliuni ot adnioniliuncm 
iiffcit, [non modo illis qui tunc iia aiTccli eranl, 
xed cliam cjusmodi bominibus qui nunc sunt, 
omnique erunl tcinpore.] 

YERS. 8. ι Inlelligilc, iusipieiites in populo, ct 
aiull i , aliquando sapitc. > Sero crgo sallcni, ο in-
hipienles, intelligere velitis, el rerum naluram 
disccrc : [tclac eniin aranea» siniilis esl vilae biijus 
Cundilio.] 

πραγμάτων 7 1 · ούχ απλώς δέ πρόσκειται τδ ό θεός 

Ιακώβ\ άλλ' είς αύξησιν τής κατηγορίας. Πολλήν 
γάρ περι τδν λαδν τού θεού καταμαθόντες πρόνοιαν. 
τήν διά τών προφητών, τήν διά τών ίερέων, τήν έν 
πολέμω, τήν έν είρήνη, ού δειμαίνουσιν ώςέφορώντα 
τδν τών δλων θέόν. Εντεύθεν αύτοίς εισφέρει συμβου­
λήν κα\ παραίνεσιν, [ 7 t ού μόνον δέ τδ τηνικαύτα 
τοίς τοιαύτα νενοσηκόσιν, άλλά κα\ μέχρι τού νύν 
και παντδς τού βίου κρατούσιν.] 

η'. ι Σύνετε δή, άφρονες 7 8 έν τψ λαψ, κα\ μωρο\, 
ποτέ 7 4 φρονήσατε.> Όψέ 7 8 γ ' ούν ποτε, ώ ανόητοι, 
συνιδείν έθελήσατε, κ α \ 7 8 μαθείν τών πραγμάτων 
τήν φ ύ σ ι ν [ 7 7 ότι αράχνη έοικεν ή τού παρόντος 
βίου κατάστασις.] 

YARlyE LECT10NES ΕΤ Ν Ο Τ β . 

88 Θεόν. c o d . 2 Ποιητήν. 8 8 KaL cod. 1 prarni. τόν. 8 7 c o d . 2 άνταπόδοαα. 8 8 ΑεΊξον. cod. I 
add. ώ Δέσποτα. 5 8 Τής οίκ. κριτής, c o d . i ού μόνον τού παντδς Δημιουργδς, αλλά κα\ τής οικουμένη; 
άπάσης κριτής. 8 8 'Αβικ. Ilebr. prtf , dunim. 61 ΛαΛ. Hebr. TOt fV, efferent sese. 8 8 c o d . i Ικέτευσεν. 
**Ά6ιχ. c o d . \ a d d . κα\ τίνος ένεκεν αίτεί ταύτα διά τών έξης λέγει. 8 i %Ορφ. Hebr. -Ο, adtenam. 8 8 coil. 
ΪΙροσχχΛ. Hcbr. D^!Onr\\orphanos. 88 ΙΙατ. έρημ. c o d . 1 πατέρας. 8 7 Γάρ.cod. 1. καί. 8 8 "ArOp. c o i i . u l c r q u c 

Κύριος, ιιΐ i n lcxlu τών Ο'. 8 8 "ΕαΙτασις. cod. i pr*m. αύτων ή . T 8 c o d . 2 ανθρωπίνων. "Πραγμ. c o d . l a d d . 

ΙΙερΙδέ τών ούτω οίκονομούντων ίνα μή λέγω κατατυραννούντων, ούκ άν άμφιβάλοι τις · καί μέχρι τού πα­
ρόντος τδνάνδραποδισμδν όρώντων αδικούμενων, τήν α'ωσιν κα\ τήν άναίρεσιντών πασχόντων κα\ υπομε­
νόντων. Κα\ ίνα Δεσποτικήν μαρτυρίαν φήσω πρδς τούς πούντας · ό Ιχων ώτα άκούειν, άκουέτω. Dari au* 
lem qui lales , ne dicam turamws, se prwsianl, nemo dubitaveril. Videmus enim ad hunc usque diem injurta 
affectos in capiivitatem ubduci, vinculis iucludi, aliosque qui mulla passi sunt inteffici. Utque Domini no-
tlri au eos qui iittcltigunt, utar lestimonio : ιQuiaures liabel ad audiendum, audiat.» 7 8 Ε cod. 1. 7 8 "Α?ρ· 
cod. 1 praiin. λέγων n Ποτέ. Hebr. TO, quando. 78 'Οψέ — cpvair. Dcs. in C O U . 2. Ante δψέ c o d . I 
I T a i i n . λέγει δέ δτι. "Συηδ. έΟεΛ. καί. c o d . i θελήσατε. 7 7 Ecod. i . 
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θ'. ι Ο'φυτεύσας τδ ούς.ούχι ακούει; ή ό πλάσας Α * V E R S . 9. « Qni plantavit aurcm, non audiel? 

τον δφβαλμδν, ουχί κατανοεί, > Σφόδρα συλλογκιτι-
χώς τήν διδασκαλίαν προσήνεγκεν 7 β . Ό έκ πηλού 
γαρ, φησ\, τδν δφθαλμδν διαπλάσας, κα\ τήν όπτι-
χήν ένέργειαν αύτώ δωρησάμενος, καί τά ώτα ωσ­
αύτως δημιούργησα;, κα\ τήν άκουστικήν αΓσΟησιν 
χιρισάμενος, αύτδς ούχ δρά, ουδέ ακούει, άλλά δ 
τούτων δημιουργδς έστέρηται τής ενεργείας ήν τοίς 
άλλοις χεχάρισται; 

ι\ ι Ό παιδεύων έθνη ούχ\ ελέγξει; > Τά έθνη, 
φησ\ν, ά μήτε νόμον έδέξαντο, μήτε προφητικής 
απολαύει διδασκαλίας, υποβάλλει παιδείαις, κα\ τήν 
ύμετέραν ούκ ελέγξει παρανομίαν ; ι Ό διδάσκων 
άνθρωπον γνώσιν. * Κα\ μήν τών ανθρώπων τήν φύ­
σιν αύτδς έδημιούργησε λογικήν, κα\ διά τών έν τή . _ . . . . . 
χτίσει θεωρουμένων, κα\ καθ' έκάστην γιγνομένων Β i " K>lius mundi macbina ccruunlur, aiquc in sin 

aul qui (lnxil oculum, non consideral? ι Vaiido 
arguincitlo 1279 doctrinain asUuil. Qui ex lulo, 
ai l , oculura finxii, quique videndi vim ipsi largilus 
est, auiesque siiiiilil<?r formavil, et audieudi sen-
suin douavil, ipsc non videt, el non audil , 
sed horum opifex viribus carcl , quas alils lar-
gitus esl? 

VERS. 10. c Qui conipil gentes anne argucl? » 
Centes, ait, quae nec legeni accfperuni, nec pro-
plielica dociriua perfruuniur, snppliciis subjicii, 
et veslram imquilaum nou arguet? c Qui docit 
liomincin scienliam. > Alqui bominum naturam 
rationis parlicipem ipse composuit, ei pcr ea qiue 

gulos dies fiuul, niajorem scienliam efficit. 
VERS. U . « Dominus scil cogilationes Iiominum, 

quoniam vanae sunl. > Etcniiu non modo vida ci 
audil, vcrum eliani nostras cogilaiioncs novit, falsa 
de ejtis providcnlia suspkanles. Cougnienle ad 
liunc modum illis adbibila incdicina, injuria aflccii» 
idoncam consolaiioncm afferi : piobabiliorein vero 
ipsaiu verbis eflUit. 

VERS. 12. < BcaUis bon:o qucm Ιιι cri i i i ivciis , 
Dominc, ct dc legc (ua docucris cum. » Muiii euim 
miscros vocarc solcnt eos qui picialcm amplrxi 
sunt, [ el ab iniquilate reecsscrunl: cgo vcro sum-

ήμέραν, πλείονα τήν γνώσιν εργάζεται 7 · . 
ια'. ι Κύριος γινώσκει τούς διαλογισμούς τών άν­

θρωπον, δτι είσί μάταιοι, ι Άλλά γάρ ού μόνον δρ$ 
κα\ ακούει· άλλά και τούς ημετέρους έπίσταται λο­
γισμούς, τούς ψευδή περι τής αυτού Κ β προνοίας το-
πάζοντας · ούτως έκείνοις 8 1 τήν προσφυή ποιήσαμε -
νο; θεραπείαν, προσφέρει τοις άδικουμένοις άποχρώ-
σαν ψυχχγο^γίαν · πιθανωτέραν δέ αυτήν εργαζόμενος 
ποιείται88 τούς λόγους. 

ιβ\ ι Μακάριος άνθρωπος 8 8 , δν άν παίδευσης, 
Κύριε· καί έκ τού νόμου σου διδάξεις αυτόν, ι Πολλοί 
μ:νγαρ αθλίου; είώθασιν άποκαλείν τούς τήν εύσέ­
βειαν άσπαζομένους [ β ν και άδικίαν υφισταμένους-
έγώ δέ αυτούς ζηλωτούς κα\ μακάριους αποκαλώ. ^ inopcre lamlandos ei bcatos voco eos, ulpole qui 
^αίδευσιν γυμναζομένους,} κα\ τ ο ύ ς 8 5 θείου νόμου 8 8 in disciplirta excrccnlur, ] c l qtti ex divina lege fru-
καρ-ουμένους τήν ώφέλειαν. 

ιγ*. ι Τού 8 7 πραΰναι αύτδν 8 8 άφ% ήμερων πονη­
ρών, ι Ό γάρ μικράν παιδείαν κατχ τδν παρόντα 
βίον δεχόμενος, πραότερον Ιξει τδ μέλλον κριτήριον 
ήμέραν γάρ αονηράν**, τήν αίώνιον έκάλεσε κόλα-
(τιν. ι "Εως ού όρυγή τψ άμαρτωλψ βόθρος. > Οί 
γάρ τήν παρανομίαν άσπαζόμενοι τή διηνεκεί τιμώ* 
ρία παραδοΟήσονται8 8. "Ωσπερ γάρ τδν είς βαθύ 
έμηϊόντα βόθρον άναβήναι τών αδυνάτων, μηδενδς 
πειμύνοντος· ούτο» διαφυγείν τήν αίώνιον αδύνατον 
χόλαιιν, μή τής θείας τούτο βουλομένης φιλανθρω­
πίας. 

ιδ\ < "Ότι ούκ άπώσεται Κύριος τον λαδν αυτού · 

clum percipiunt. 
V E R S . 13 . ι Ut mitiges eum a diebus malis. ι 

1280 Qui ewim exiguam correptioncm in pra-
s<iili vila suslinuil, fuiwrum judiciiim miiius ba-
bel)U. Dkm eiiim matum sempiternum vocavit 
siippucium. ι Doncc fodiatwr peccalori fovea. · 
Qui tniin iniquilatcm adamarunl, pcrcnni snpplicio 
tradenttir. Sicul enim is qui io proiundam foveaui 
prolapsus esl, nemine op«m fereiue, ex illa cmer-
gere ncquit : ste ficri non polesl ut aelernani 
pcenani declinent, utsi divnia benigiiitas boc vo-
lueril. 

VERS. 14. c Quia non repellct Dominus populum 
xet τήν κληρονομίαν αυτού ούκ εγκαταλείψει. > D sunm, el bscrcditalem suaiu non derelinquel. ψ 
l 1 1 Κληρονομίαν ού τδν Ισραήλ ώνόμασε μόνον, 
άλλα και τδν έξ εθνών λαόν * κα\ μάλιστα τού­
τον. Περ\ μίν γάρ εκείνου ό μακάριος !φη Μωύ-
«ής · ι Κα\ έγενήθη μερ\ς Κυρίου λαός αυτού 
'Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αυτού Ισραήλ. » 
ΠερΊ δε τού νέου λαού, δν ό έκ θεού θεδς τω έκου-
αίφ θανάτψ περιεποιήσατο, συγκληρονόμους όνο-

qDeul. χχχιι, 9. 
Y A R L E LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

η cod. \ προήνεγκεν. 7 8 Έργ. cod. \ add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 8 0 Avrcv. Dos. in cod. 2 
|[ cod. 2 εκείνων. 8 8 Ποιείται, cod. 1 prrem. ώς πρδς τδν θεδν δ*αλεγόμενος. 8 8 "Ανθρ. cod. Vat. pra'in. ό. 

Κ cod. 1. Pro άδικ. ύφιστ., legcre mallem άπδ αδικίας άφισταμένους. 8 8 ^od. 2 τού. 8 8 Νόμον. cod, f 
'Μ. κα\ τής χάριτος. 8 7 Τον — αυτόν. Hcbr. *lS TŜ ptt̂ nS, ui quielem ei concilie*. 8 8 Rcc. lectio lu L 
€51αύτψ. 8 8 cod. I ημέρας γάρ πονηράς. 8 8 Παραδ. cod. 2 παρσπεμφθήσονται. 9 1 Ε cod* 1. 

[Htpredilatem non Israelem lanlum vocavil, scd 
eliam populora e gentilibus collcctum, et in primis 
hunc. Dc illo cnim pra?siantissinms dixil Moses : 
c Et porlio Domini faclus esl populus ejas Jacob r 

funiculus baaredilalis ejus Israel τ. > Ad novum 
aulcm quud allinet populum, qucm Dcns ex Deo 
eponlanea morle sibi acquisivit, coliaeredum no-
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mine insigiiilur a boaio Apostolo. lpsc eiitm iiovum Α μάζει d θειος Απόστολος· αυτός γάρ τήν νέαν δια-
lesiamentum ct verain pmlioncm t onslhuil, scilicel 
i l l i quos per lavacrum regeneralionis quasi demio 
foriuavii.] Et Dei populus in bac vila congriicnle 
ope perfruelur, uipole qui hscrcditas el populus 
ejus nuncupatur. 

* YERS. 15. c Quousque justilia converlalur iu 
judiciuin? > Ilanc igilur upcm couscquctur, dom-c 
Dci ju. l i t ia apparuerit, oinnibus liomiiiibus judi -
ciuin reddens. Taciie aufcm innuil diviuus scrnio 
1 2 8 1 ^ei e l Salvaiuris nosti i iiicarnalioiicin, el 
Judxorum abnegationem. Juttitiam enim ipsum 
vocavit Dominum Cbrisluin. lpsc cnim Sol jusliliui 
noininaltis esl, el.de ipso boalus Paulus d i c i l : 
ι Dalus esi nobis a Deo sapicnlia, justilia , cl 
sauclificaiio, cl reden»piio r . > Cuin igiiur de Dei 
provi.leniia monlioiicm fecisscl, et dixis«el: «Quo-
uiani ιιοιι repollcl Dominus plebcm suain, el bxrc-
diiaicm suam non derelinquel, » et futuram eoruni 
ncgalioiiem prasvidissct, merilo subdidil: t Doucc 
jusiilia convcrlalur in judiciuin. ι Nam quandiu 
jusiilia? advciilum non negaveiinl, cadcsic auxi-
lium consequcnlur. t Et juxta illani oniucs qui 
rrcto sunt corde. ι Aquila vero el Tbeodolio, Et 
post illam omnes qui recto sunt corde. lloc cnim 
talulare, inquil, quod juslitiam vocavil, sequentur 
i l l i qui ir.entoin periidiai experlem habenl, rcciis-
qiie utunlur ratiocinationibus. Ilis vero Domini 
vcrba rospondcnl. Naiu videns Pctruin el Andreani 

Οή/.ην κα\ άληθινήν μερίδα ορίζεται· ους διά λου­
τρού παλιγγενεσίας άνέπλασεν. ] Κα\ κ α τ ά 1 1 το* 
παρόντα δέ 9 8 βίον τής προσηκούσης άπολαύσεται n 

προμηθείας ό θειος λαδς 9 8 , άτε δή κληρονομία 9 i κα\ 
λαδς 9 7 αύτοΰ χρηματίσας 9 \ 

ιε'. c " Ε ω ς 9 9 ού δικαιοσύνη έπιστρέψη είς κρίσιν;ι 
Ταύτης μέντοι τεύξεται τής προνοίας, εως άν ή τού 
θεού δικαιοσύνη φσνή, πάντων ανθρώπων ποιούμενη 
τήν κρίσιν. Αίνίττεται δέ δ λόγος τού θεού κα\ Σω­
τήρος ημών τήν ένανθρώπησιν, κα\ τών Ιουδαίων 
τήν άρνησιν. Αικαιοσύνην γάρ αύτδν έκάλεσε τδν 
Δεσπότην Χριστόν 1 . Αύτδς 9 γάρ κα\ "Ηλιος δικαιο­
σύνης ώνόμασται, κα\ περι αυτού έφη δ μακάριος1 

^ Παύλος· ι Εδόθη * ήμίν σοφία άπδ θεού, δικαιοσύνη 
τε, κα\ άγιασμδς, κα\ άπολύτρωσις. ι Τής τού θεού 
τοίνυν μνημονεύσας προνοίας, κα\ είρηκώς, δτι 
c Ούκ άπώσεται Κύριος τδν λαδν αύτοΰ, κα\ τήν 
κληρονομίαν αύτοΰ ούκ εγκαταλείψει, ι και τήν έσο­
μένην αυτών πρ&θεασάμενο;8 άρνησιν ·, είκότω; έπή­
γαγεν 7 , «"Εωςού έπιστρέψη δικαιοσύνη είς κρίσιν, ι 
"Εω; γαρ άν μή άρνηθώσι τ ή ; δικαιοσύνης τήν έπι-
φάνειαν, τής άνωθεν τεύξονται προμηθείας*, ι Κα\ 
έχόμενοι αυτής πάντες οί ευθείς τή καρδία » ' 0 · δέ 
Ακύλας κα\ ό θεοδοτίων" Κα) οπίσω αυτής πάντες 
οί ευθείς τή καρδία. Τούτω 1 0 γάρ, φησί, τφ σωτη­
ρία) 1 1 , δ δικαιοσύνην έκάλεσεν, άκολουθήσουσινοί κα-
Οαράν απιστίας 1 9 διάνοιαν έχοντες, καί εύθέσι χρώ­
μενοι λογισμυίς. Συμβαίνει δέ τοίς είρημένοις κα\ 

lniucules rctc in inare, d ixi l eis : ι Yenite post Q τού Κυρίου τά βήματα. Ίδών γάρ τδν Πέτρον */α\ 
ι ι ιc , cl faciam vos piscalores bominum ·. > Et ei 
qui dixit : « Permille mibi ut reverlar, et patreni 
meuiu scpeliaui, ι d ixi l : c Sine ul morlui sepe-
liant morluos suos, lu aulem veniens sequere 
1 2 8 2 i n e *· 1 Judaeorum igiiur curain, iuquit, 
gercl, usquc ad abnegalioueiu : eos auiem qni 
recto sunl corde, asscclas babebil, ipsi adbaercnics, 
el ipsuui-amplectenles, nec penilus volcntes ipsutn 
derclinquere. 

Y E R S . 16. ι Quis consurget niccum adversus 
malignantes, aut quis stabil inecum adversus ope-
ranles iuiquitalem ? » Mauifeslius Sytmnacbus: 
Quis surget mei cau$a adoersus improbos? quis 

τδν 'Ανδρέαν βάλλοντας άμφίβληστρον είς τήν θά­
λασσαν, είπεν αύτοίς· ι Δεύτε οπίσω μου, κα\ παήσω 
υμάς αλιείς ανθρώπων, ι Κα\ τψ είρηκότι. ι Έπί-
τρεψόν μοι άπελθείν θάψαι τδν πατέρα μου, ι είπεν 
ό Κύριος, ι "Αφες τούς νεκρούς θάπτειν τούς εαυτών 
νεκρούς, σύ δέ έλθών ακολουθεί μοι. > Ιουδαίων μίν 
ούν, φησ ι 1 9 , μ έ χ ρ ι u τής αρνήσεως ποιήσεται "πρό­
νοιαν, τούς δέ ευθείς τή καρδία ακολούθους Ι ς ε ι " , 
έχομένους αύτοΰ 1 7 , κα\ άντεχομένους , χ α ϊ " κατα-
λιπείν ούδ* όλως άνεχομένους. 

ι<^. ι Τίς άναστήσεταί μοι έπι πονηρευομένους, 
ή τίς συμπαραστήσεταί μοι έπί τούς εργαζομένους 
τήν άνομίαν; » Σαφέστερον 1 9 δέ ό Σύμμαχος· Ίΐς 
άναστήσεται υπέρ έμοΰ πρός κακούργους; τίς11 

nabil pro me comra opcrantes iniquiialem ? Omni D ένστϋσεται υπέρ έμοΰ πρός εργαζομένους αδι-

» I Cor. ι , 50. • Mallb. ιν, 19. « Luc. ΙΧ, 6α 

ΥΑΚΙΛ LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
9 9 Καϊ κατά. cod. \ praem. τούτους γάρ. 9 9 Δ^. Abcsl a cod. 1. 9 k cod. 1 άπολαΰσαι. 9* 10 θειος 

.Χοός. Des. in cod. 1. 9 9 cod. 1 κληρονομίαν. 9 7 cod. l λαόν. 9 8 cod. 1 χρηματίζοντας. 8 9 Έ ω ο — 
κρίσιν. Hebr. ; Nam ud jusliliam redibit judicium. 1 Χριστόν. cod. 1 add. τδν θεδν ημών. 9 Αυτός. 
cod. 2 praiin. δ. 8 Μακ. cod. 2 Απόστολος. 1 Εδόθη. Hec. leclio I . c. esl έγενήθη. 8 cod. 2 θεασάμί-
νος. 8 "Αρνησιν. cod. i add. τών Ιουδαίων. 7 Έπηγ. eod. 1 περι αυτών έφησεν. 8 Προμ. cod. ί 
prain). προνοίας καί. 9 Ό — κάρδιο:, cod. \ άντ\ τού άκολουθούσι τή σοφία * δσοι τοίνυν τούτψ πιστεύσαν-
τες θεδν έκθεού δμολογούσιν αύτδν, τούτους ευθείς έκάλεσε τή καρδία, lloc es/, sapienlice sludio tunl de-
diti: quoauot iiaque in eum credunl, el Deun cx Deo confiteiilur, hos rectos corde voravil. 1 0 Τούτω — 
άκοΑ. cod. 1 τούτψ δέ άκολουθούσιν. cod. 2 pro τούτψ bahci τούτο. 1 1 cod. 2 τδ σωτήριον. 1 9 'Axtar, 
cod. 1 τής πίστεως. 1 8 Μένουν, φησί. cod. 1 μέντοι. "Μέχρι. cod. 2 χρή με. 1 3 cod. 2 ποιήται. 
1 8 cod. 2 έξω. 1 T cod. 2 αυτούς. 1 8 Καϊ — άνεχ. f>es. in cod.2. 19 Σα φ. — Σύμμαχος, cod. 1 'ΟΣύ.1" 
^αχος λέγει, δτι. 8 8 Τίς.ςοάΛ pixm. ή . 
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x « K e l ; Πάσης άνθρωπίνης είμ\ · · , φησ\ν, έρημο; Α buniano, inquit, auxilio privatus sum : sod bal* ι 
βοΓ/,είας, άλλ* έχω xbv μέγαν έπίκουρον " , τδν σκε-
όασαι £χδιως δυνάμενον τών εναντίων τδ στίφος· 
Τοΰτο γάρ διά τών έπιφερομένων έδήλο)σεν. 

ιζ\ ι Εί μή δτι Κύριος έβοήθησέ μοι παρά βραχύ 
«αρψχησε τφ $δη n ή ψυχή μου. > Εί μή γάρ τής 
παρ* αυτού προνοίας άπήλαυσα 8 8 , πάντως άν με θα­
νάτω παρέδωχαν. 

ιη'. c Εί Ιλεγον, σε σάλε υ τα ι δ πούς μου, τδ έλεος 
σου, Κύριε, έβοήθει μοι. > Παραυτίκα γάρ τήν σήν 
επικαλούμενος πρδνοιαν, και τήν οίκείαν 8 8 διδάσκων 
άσθένειαν, τής σής φιλανθρωπίας άπήλαυον * \ 

ι0\ ι Κατά 8 8 τδ πλήθος τών οδυνών μου 8 8 έν τή 
καρδία μου, αί παρακλήσεις σου εύφραναν , β τήν ψυ-

magnum adjulorem, qui facilc lio&liuiu agmen pro-
fligarc polest. Hoc cniin pcr ca qua; beqiu:nMr 
declaravil. 

VERS. 17. ι Nisi Doniitius adjuvissct uie, paruni 
abfuisset quin habitasset in iiifcnto anima mea. » 
'Nisienim ab ipso opem consecnlus csscm, oiimii.o 
me morti iradidisscnt. 

YERS. 18. « Si dicebam : Molus csl pcs meus, 
misericordia tua, Domine, adjuvabal me.>Siiii«il ac 
enim luam opcm implorarcm, nieamque iiube-
ciUitalem doccrcm, luam bcnignitalciu adipi-
scebar. 

YERS. 19. ι Socunduin imiliiludincm doloium 
mcorui» in corde meo, 1283 coiisolalionrs luaj 

χήν μου. » Αναλογούσαν δέ ταίς όδύναις τήν παρά Β lxiificaverunt aiiiuia:ii meani. » Ilespondciil.ΊΙΙ do-
της ση; άγαθότητος έδεχόμην παραψυχήν. Ούτω και 
ό μακάριος Ιφη Παύλος·« Καθώς περισσεύει τά πα­
θήματα τού Χριστού είς ημάς, ούτω διά τού Χριστού 8 1 

περισσεύει κα\ ή παράχλησις ήμων. > Κα\ πάλιν 8 8 

Έν παντ\ θλιβδμενοι, άλλ* 8 8 ού στενόχωρου μενοι· 
ά-ορούμενοι, άλλ'ούκ έξαπορούμενοι · διωκόμενοι, 
άλλ' ούκ έγκαταλειπόμενοι u* καταβαλλόμενοι, άλλ* 
ούκ άπολλύμενοι. > 

χ\ ι Μή συμπροσέσται 8 8 σοι θρόνος ανομίας, δ 
ίΐλάίΐων κόπον έπι πρόσταγμα · · . ι Σαφέστερον δ* 8 7 

όΐύμμαχος· Μ ή σνναφθήσεταΐ σοι θρόνος έπη-
ρείας, ό πλάσσωτ ταΛαιπωρίαν χατά προστάγμα­
τος; Ούκάνέξη, φησί, κοινωνήσαι τής αδικίας τοίς 

loribus consolaii iiiem a lua bouilaic aciipiebam. 
Sic cliam beatus aii Patilus : < Sicut abundanl pas-
siones Cbiisli in nobis, iia per Cbrislum abuudai 
consolalio noslra u . ι El r u r s u s : cluoiPiiibus I r i -

bulalioncm paiimu'-, sed ιιοιι angustia premimur; 
cgetuus, scd ιιοιι desiiluiimir; pmeculioiicui pali-
mur, sed non derelinquimur; dejicimur, sod noa 
poriiuus v . » 

YERS. 20. « Nuuquid adbaercbit libi ibronus 
quilalis, qui fingil laborcin in prajccplo ? > Aiani-
feslius aulem Symmacbus : Nuuquid conjungetur 
tibi ihronus injuriic, (ormans miseriam contra ρτ&-
ceptum ? Νοιι pcrmilles, inquil, ul parliceps inju-

π α ρ α ν ό μ ω ς δ ι κ ά ζ ο υ σ ι ν · ο ι έ ν α ν τ ί α ν τ ο ί ς ύπδ σού - M i l i a e s i s c u m i n j u s l e j u d i c a n l i b u s , qui s e n l e n t i a m 
t « . Ι » . _ « . . · * Λ . . . n . . . •χρ^στεταγρυίνοις τήν ψήφον έκφέροντες, τήν εντεύθεν 

ιρυομένην έπισπώνται ταλαιπωρίαν. ι Θρόνον γάρ 
έπηρείας κα\ 1 8 ανομίας > τούς αδίκους έκάλεσε δι-
καστάς, οί κόπον και ταλαιπωρίαν δρίπονται τής 
αδικίας καρπδν. 

κα'. ι θηρεύσουσιν 8 8 έπ\ ψυχήν δικαίου, κα\ αίμα 
άθώον καταδικάσονται. » "Εργον γάρ τοίς παρανό-
μοις τούτοις δικασταίς, πάση μηχανή κατά τών δι­
καίων κεχρήσθαι, κα\ τ ώ ν " αθώων κα\ άναιτίων 
καταψήφιζε σθαι θάνατον, [ u και τας άλλας τ ιμω­
ρίας · δημεύσεις λέγω καλ εξορίας, κα\ τά δμοια 
τούτοι;.] 

xj*. ι Καλ έγένετο μοι Κύριος καταφυγή 4 8 · χτ\ 
δ θεός μου είς βοηθδν ελπίδος μου. » Έ γ ώ δέ Μ τής 

tuis pixccpiis adveisaulcin proforeulcs, miseiias 
quac hiuc proccduul, ailrabunl. c Tbronuin cniiu 
injurhc t l ini. |uilalis, » injuslos voca\il jtitiices, 
qui laborcm el calamiialcs iojustiliai fruclum uie-
luul . 

VERS. 21 . ι Yenabuolur ai.imam jusli , el san-
guiucm iiinoccnicm condemnabunt. » Sob nl eiiim 
bi injtibli judiccs contra jusios oiiuics adbibere 
macbiuas, c l inDOCcnles alque iusoiiles morle 
dauinare, [aliisque poenis aflicere : proscriplioncs 
puto, cxsilia, ct quac sunl bis siniilia.] 

YERS. 22. c Ei 1284 faclus esl iuibi Dominus 
rcfugiuin, ct Deus meus adjuiorium spei incai. > 

• I I Cor. i , 5. • Η Cor. iv, 8, 9. 

VAUIjfi LECTIONES ET NOTiE. 

contecuti esstnl, qui fiduciam in eo collocabant, el poiissimum innumeru» ttreiiuorummarlyrum ca>tu$% bea- · 
tique apotloli, omnino acerbisshnw tnorti eos Iradidissent. 86 Olxefar. cod. 1 έμαυτού. 1 7 *Απι\Λανον. 

M cod. ulerquc συμπροσέστ.^, qunc ι-st b'dio cod. kUw. 8β Έπ\ προστ. Hebr. : Contra staluium (lunni) 
87 Αέ. Abest a cod. 2. 8 8 Έπι\ρ. καί. Dos. in cod. 1. 8 8 θτιρ. llebr.: Turwaiim conteninul. 40 Τών — 
άναιτ. cod. 2 τδν άΟώον κα\ άναίτιον. ν ι Ε cod. 1. *8 Uec. leclio b. I . cst είς καταφυγήν. ·>8 Αέ. cod. I 
μέν φησι. 



1639 TIIEODOHETI EPISCOPI CYRENSIS 1640 
Fgn autciii a Domino opcm coitscculus siun, ipsmn- Λ rapa τού Δεσπότου προνοίας άπήλαυσα 4*, κα\ αύτδν 
que lulissimuin valluin halmi. 

V E R S . 23. < El reddcl illis Dominns iiiiqailateM 
ipsoru:u, «Ί in nialilia eorum dispcrdet cos, dis-
pcrdet illos Doiuinus Dcus. > Porro i l l i laboruin 
siiorum colligent fructus, comlignaque scelcris 
pra?n>ia accipient.. llaec non illis solis, scd cliam 
omnibus liominibus scripta suut. Dc omnibus euiiii 
boiiiinibiis * universorum Deus curam gerens, cuii-
gruenlem omnibus adbibcl medicinam. 

LNTERP. PSALMI XCIV. 

c Laus caniici Davidi. > Sine titulo apud Ilc-
braeos. Josias rcx admodum pius fuit. Hic cum 
vidisset majorem parlcm populi idoloruin cullum 
nmplexani cese, piaccepit * otmics idolorum sacer- β τών ειδώλων άσπχσάμενον θεραπείαν, προσέταξε μεν 

£σχον 4 5 περίβολο ν ισχυρό ν 4*·. 
χγ ' . « Κα\ αποδώσει 4 7 αύτοίς Κύριος τήν άνομίαν 

αυτών, κα\ χατά 4 8 τήν πονηρίαν αυτών άφανιεί 
αυτούς 4 9 Κύριος ό θ ε ό ς 8 8 . > Εκείνοι δέ τρυγήσουσ: 
τούς τών Ιδίων πόνων καρπούς, καί τής πονηρίας 
άξια τά έπίχειρα δέξονται. Ταύτα ούκ εκείνοι; 
μόνοις, άλλά καί πάσιν άνθρώποις έγράφη. Πάντων 
γάρ ανθρώπων δ 8 1 τών δλων θεδς προμηθούμενος, 
πασι τήν πρόσφορον προσφέρει θεραπείαν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ^Δ' ΨΑΑΜΟΤ. 

ι Αίνος ψδής τψ Δαβίδ. > Άνεπίγραφος παρ* 
Έβραίοις. Ίωσίας δ βασιλεύς κομιδή γέγονεν ευ­
σεβής. Ούτος 8 8 Οεασάμενος τού λαοΰ τδ πλείστον τήν 

tb»li»s nccari, et boruni aras radicilus convolli, ct 
offossis scpulcris uiortuorum sacerdoluni, borum 
ossa in ipsis daemonuni aris combussil. Deiudc 
couvocalum univcrsitm populum commoiiefccit m 
poeailenliam agercnl, Dcumquc placarenl, el hoc 
pacto declinarent perniciem minis inleulalam. 
Olda eniin pi*ophelissa 1 2 8 5 g'»via el acerba 
loli populo prsedixerat. ll;uc igitur bcalus David 
propbciicis oculis e longinquo prajvideus, bunc 
consctipsit psalmum, lum iti illonim ulililalem, 
inin ad omnitim bominum doeirinam. Composilus 
aulcm est psalmus cx pcrsona Jusia?, et Dei sa-
cordotum. 

V E R S . 1. c Venilc, exsuUemus Domino, j u b i l c - C 
mus Deo Salvalori noslro. > Tripudiantium est 
cxordium, el gaudcntlum quod ab iinpietale liberati 
sinl, Communitcr, inquii, iriumpbalem Deo bym-
iium oflVrimws. Jubilaiio enim vinceulium esl vox. 
Vicii quippc piorum cborus iinpiorum agmen. Me-
rilo tgitiir triumpbalem Deo offerunl cantilenam ; 
(et Ίιι primis Aposlolorum ac maiiyrum coetus. 
PraMerea vero onuies ctiam qui bis similcs sunl, 
sibi dicia csse puienl isla : < Venitc, exsuliemus 
Ooiuiuo, jubilcmus Deo Salvalori nostro, ι qui per 
passiones nosiram prscslilit saluleni, u l nos om-
nes a doloribus iiiimunes redderet; imo qui cliain 
ad iiifenium tlescendcrc voluit, u l nos m coeltim 
adducercl.l 

VERS. 2. ι Vcniamus anle faciem ejns cum con- v 

fcssionc, el cuin psalmis jubilemus ei. ι Anlc sup-
plicii itnipus pocuilcnliaiii agamus, ct priusqtiam 

απαντάς κατασφαγήναι 8 8 τών είδώλων τούς ίερέας, 
τους δέ τούτων 8 4 βωμούς έκ βάθρων άνασπασθήναι· 
τών δέ τετελευτηκότων Ιερέων 8 8 άνορύξας τούς τά­
φους, τά τούτων όστά κατέκαυσεν έ ν 3 8 αύτοίςτοϊς 8 7 

τών δαιμόνων βωμοίς. Ειτα τδν λαδν άπαντα συν-
αθροίσας, μεταμελεία χρήσασθαι παραινεί, και τδν 
θεδν ίλεώσασθαι, κα\ τούτψ διαφυγείν τψ τρόπω τήν 
ήπειλημένην πανωλεθρίαν. Όλδά γάρ ή προφήτις 
δεινά κα\ χαλεπά παντι προεθέσπισε τώ λαώ. Ταύτα 
τοίνυν πό^ωθεν ό μακάριος Δαβίδ τοίς προφητικοίς 
όφθαλμοίς προίδών, τοΰτον συνέγραψε τδν ψαλμδν, 
κα\ είς εκείνων ώφέλειαν, κα\ διδασκαλίαν πάντων 8 * 
ανθρώπων. Έσχημάτισταιδέ δ ψαλμδς έκ προσώπου 
τού Ίωσίου, κα\ τών τοΰ θεοΰ ίερέων. 

α'. ι Δεύτε, άγαλλιασώμεθα τψ Κυρίω, άλαλάξω-
μεν τ ψ 8 8 θεώ τψ Σωτήρι ημών. » Χορευόντων έστι 
τδ προοίμιον, κα\ ήδομένιον έπ\ τή τής ασεβείας 
απαλλαγή. Κο:νή 8 8 , φησ\, τψ θεώ τδν έπινίκιον 
άναπέμψωμεν ύμνον. Ό γάρ άλαλαγμδς νικώντων 
έστ\ φωνή. Ένίκησε δέ τών ευσεβών ό χορδς τδ στί­
φος τών δυσσεβών. Είκότως τοίνυν τήν έπινίκιον 
ώδήν προσφέρουσι τψ θ ε ώ · [ 8 1 κα\ μάλιστα δ τών 
αποστόλων καλ μαρτύρων χορός. "Αλλως δ' άν νοή-
σειαν κα\ άπαντες οί κατ' αυτούς· ι Δεύτε, άγαλλια­
σώμεθα τψ Κυρίψ, άλαλάςωμεν τώ θεώ τψ Ιωτήρ ι 
ημών, » τώ τήν ήμετέραν σο>τηρίαν διά παθημάτων 
πραγματευσαμένψ · ίνα πάντας ημάς άπαθείας 
άξκυσειε · τψ έλομένψ κατελθείν μέχρι τοΰ άδου ίνα 
ημάς είς τούς ουρανούς άναγάγη.] 

β'. ι Προφθάσωμεν τδ πρόσωπον αυτού έν εξομο­
λογήσει · και έν ψχλμοίς άλαλάξωμεν αύτψ. » Πρδ 
τ ο ΰ 8 8 καιρού τής τιμωρίας τ ή 8 8 μεταμελεία χρησώ-
ρυχθα, κ α \ 8 4 πρ\ν τήν καθ' ημών έξενεχθήναι ψήφον, in itos seiuenliam proferal, Dominum deniHlcca-

x IV Keg. Χ Χ Ι Ι Ι , 4 seqq. J IV R i ^ . xxn, 15 scqq. 

VARI^E LECTIONES ET NOTiE. 
4 4 *A:n)Javca. cod. 1 add. κα\ απολαύσω. 4 8 "Εκτχον. cott. 1 add. κα\ έξω. 4 8 Cod. 1 

όχυρόν. 4 7 cod. 2 ανταποδώσει. 4 8 Kacd. Abest a texlu τών Ο'. 4 8 A&ar. αυτούς. Hebr. OJVCr*, 
exscindet eos, quod repelilnr in texlu Hebr. 8 0 Θεός. Ιιι texlu τών Ο' addi solet ημών. Hebr. : Deus wo-
tter. 5 1 Ό θεός. cod. 1 Χριστδς ό θεδς ημών καί. 8 8 Ούτος. cod. 1 cdd. δέ. 8 8 cod. 2 καταφλεγηναι. 
·· Τούτων. Abesl a cod. 2. 8 8 Ίερέων. cod. 2 Ιουδαίων. 8 8 Εν —βωμοϊς. Des. in cod. 8 7 ΤοΤς 
— βωμοις. cod. 1 και σύν αύτοίς τούς τών δαιμόνων βωμούς. 5 8 Πάντων, cod. 1 τών, 8 1 Τψ— ιψων. 
Itebr. Peirai salulis nosira. 6 8 Κοινή—φησί. cod. 1 λέγουσι δέ, δτι κοινή τώ. 8 1 Ε cod. 1. 8 8 Πρό τού. 
cod. 1 praiin. Ού μόνον ταύτα λέγουσι πρδ τής ενανθρωπήσεως τού θεοΰ λόγου, άλλά καί. Non modo onte 
incarnalionem Dei Yerbi hcoc dicuni, scd eiiam. 8* Της τιμ. τή. cod. 1 τής δευτέρας αύτοΰ παρουσίας. 
1ντ\ τού. 6 V Kal. Abcbl a cod. 1. 



lea J N P S A L . xciv. ιβ4ΐ 
τον Δεσπότην έκμειλιξώμεθα · προσενέγκωμεν δέ Α mus : offeramus vero ipsi congruentcs Umlcs. DC-
αύτώ κα\ τήν πρέπουσαν ύμνωδίαν. Είτα δίδασκε*, 
τού θεού τήν νίκην, κα\ τών είδώλων τήν ήτταν 8 8 . 

γ'. t "Οτι θεδς μέγας Κύριος, κα\ βασιλεύς μέγας 
έχι πάσαν τήν γήν. > "Αψητος γάρ ή τού ημετέρου 
Δεσπότου δύναμις. Οίτος Θεδς · 6 αληθής, ούτος κατά 
πάντων Ιχει τδ κράτος, και τήν ψευδή ιτροσηγορίαν 
ελέγχει τών καλουμένων θεών. ΕΤτα" ώς δυνατδν 
ανθρωπεία φύσει τής θείας δυνάμεως τά τεκμήρια 
δείκνυσιν. 

δ', ε'. ι "Οτι έν τή χειρί αυτού τ ά 8 8 πέρατα τής 
γης καΛ τά ύψη τών δρέων αυτού είσιν. "Οτι αυτού 
έστιν ή θάλασσα, κα\ αύτδς έποίησεν αυτήν · και τήν 
ξηράν αί χείρες αυτού έπλασαν. > Πάντων έστι ποιη­
τής, ιτάντων Δεσπότης, αύτδς τά πάντα κυ6ερν$ * έν 

inde Dei vicloriam, cl idolorum 1 2 6 6 slragem 
docct. 

VERS. 5. i Quoniam Dcus niagnus esl, et rex 
magnus supcr omnein lerram. > hiexplicabilis eniin 
cst polcnlia Domini uoslri.Hic est verus Deus, bic 
in omucs imperium habet, falsaiuque appellalionem' 
corum, qui dii appellaulur, redarguit. Deinde, quan-
lum bumanai naiura? licet, signa potentiae divina? 
oslendit. 

VERS. 4 , 5. *<Quoniam in niatmcjos suntomues 
fines teme, cl alliludines moniiuin ipsrae wrnb 
Quoniam ipeius esl uiare, et ipae fecii illud, α 
aridam maaus ejue foriaaverunt. > Omuium esl 
conditor, omoiuw Oominus, ipee ODIM* guJMnmt, 

τ3 χειρ\ περιέχε ι 8 8 τήν κτίσιν 7 8 , τήν ύγράν ούσίαν, Β l u a m l couliuel rerum universilalera, i H i m t d a m wb-
καΛ τήν ξηράν αύτδς έδημιούργησε λόγο)· αυτού είσι 
και τών ορέων αί κορυφα\, κάν μυριάκις οί δαίμονες 
πείθωσι τών ανθρώπων τούς ανόητους έν τούτοις αύ-
τοις τα τεμένη πηγνύνα ι 7 1 . 

ς*, c Δεύτε προσκυνήσωμεν, και προσπέσωμεν 
αύτψ, κλαύσωμεν 7 8 εναντίον [ 7 8 Κυρίου] τού ποιή-
σαντος ημάς. > Συνδράμωμεν τοίνυν προθύμως, και 
τδ προσήκον αύτψ προσενέγκωμεν σέβας, και όλο-
φυρόμενοι, κα\ δακρύοντες, τδν έλεον έξαιτήσωμεν 
αύτδς γάρ ημών κα\ Ποιητής και Δεσπότης. Διδάσκει 
δέ κα\ ή Ιστορία κα\ τού Ίωσίου, κα\ τού λαού τά 
δάκρυα. & μετά τήν άνάγνωσιν τού Δευτερονομίου 
•κροέχεαν. 

ζ*, ι "Οτι αυτός έστιν ό Θεδς ήμ£>ν " Λ

9 και ημείς 

stanliam el aridam ipse verbo fabricavit: ipeius 
sunt eliam monlium cacuuiiua, licet daemonee tto-
lidis bomiuibus niillies pereuaserinl, ut e » ibi de-
lubra erigerent. 

V E R S . 6. « Yeuile, adorefuus, elprocidamue aitfe 
cum, el plorerau* corani Dointno, qui facil noe. » 
Propeiiso igilur animo concurramus, ei congroen* 
tem ipsi bonorem ofleramus, el lugenles ac ploran-
tes iDisericordiam eftUgitefniis : ipse enim eel epi-
fex noticr et Domintis. Docet auCein bisioria el 
Josiae, et populi lacryma*, q*ae poet ffeaieroHdniH 
lacdoiwm profud^runt. 

1267
 V e r s

-
 7

·
 1

 Quojuam ipse esiDeus noeter, 
λαδς1* νομής αυτού, κα\ πρόβαταχειρδς αυτού. ι Κ α \ 7 6 C nos aulcm sumue populus pascui esjws, et ove» 

manus ejus. > E l iialura Domiuus noster est, e4 
prar.cipue uosier «sl Deus, quandoquidem noa po-
pulum suum nuncupat, el de nobis veluti dc p ro -
priis ovtbus curam gerit. [Ipse etiam Duintnua, 
cuin niirabili modo bomanain induisset nataram. 
d i c i l : « Oves mex audiunt vocen meam x . » Et 
porro : « Ego stiin pastor bonus, et vitam meam 
depono pro ovibus · , > et quae rctiqua sum.] Quod 
reliquuin esl, deiude intidelibus minitamur poenani. 
lerrentes cos pairttm cotnmeutoralione, ac per illam 
accusalioiiem ulilitaiem procaranles. 

VKRS. 8, 9. ι Ilodie si vocem ejus audierhis, no-
lile obdurare corda vcslra. Sicut in exacerbatioiie. > 

φύσει Δεσπότης ημών έστι, και διαφερόντως ήμων 
υπάρχει Θεός. Ααδν γάρ ημάς οίκείον καλεί, και ώς 
οίκείοις προβάτοις προσφέρει τήν έπιμέλειαν. [ 7 7 Λέ­
γει δέ κα\ αύτδς δ Κύριος μετά τήν άκατάλτ\πτον 
αύτοΰ ένανθρώπησιν · ι Τά πρόβατα τά έμά τής 
φωνής μου ακούει, ι Κα\ πάλιν" ι Έ γ ώ είμι ό ποι­
μήν ό καλδς, κα\ τήν ψυχήν τίθημι υπέρ τών προ­
βάτων, ι καΛ τά έξης. ] Ειτα λοιπδν άπειλούσι τοίς 
μή πειθομένοις τήν τιμωρίαν, και τή τών πατέρων 
οεδιττόμενοι μνήμη, κα\ διά τής εκείνης 7 8 κατηγο­
ρίας τήν ώφέλειαν πραγματευόμενοι. 

η', θ'. ι Σήμερον έάν τής φωνής αυτού άκούσητε, 
μή σκληρύνητετάς καρδίας υμών. *Ος έν τώ παρα-
πικρασμώ. » Επειδή τήν προτέραν υμών άσέβειαν ^ Quouiam prislinam veatram iaipirtatoni Dwarnas 
Μ τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν ό Δεσπότης παρεϊδε 7 8 , ρ Γ ο beuignUale sua a conspcctu suo removif, ntiitc 
νυν γούν αυτού παραινοΰντος ακούσατε, κα\ τήν σω- saltcin eum commonefaeieulein, salutareinque do-
τήριον διδασκαλίαν προσφέροντος, κα\ μή μίμηση- clrinam aflerciilem a«dile, el ne insiabilem et reni-
σθε τών πατέρων τήν ατέρμονα 8 8 κα\ άντίτυπον lentem palrura nienleni imilemini. Exacerbalionem 

« Joan. x, 14, 16. « ibid. U , 15. 
VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

88 rHzzar. cod. 1 add. και αυτού τού διαβόλου τήν κατάλυσιν. 8 8 θε^ζ*· cod. 2 γάρ. 8 7 Είτα. 
cod. 1 praem. ΕΙ γάρ κα\ άνθρωπος διά πολλήν φιλανθρωπίαν εΓλετο γενέσθαι ό φιλάνθρωπος, άλλά 
τδ είναι θεδς έμεινεν άτρεπτος. Etsi enim pro bvmmo in homiues amore homo iiasci voluerU^ tamen 
quoad essentiam dtvinam permantit immutabilis. 88 Τά — γής. Hebr. inve$iigaiione$ terrm 9 s. luca inttina 
lerrap. Aqo. έςιχνιασμο\ γής. Symm. κατώτατα γής. 8 8 cod. 2 Ιχει. ? 0 Kzlctr. cod. 2 add. πάσαν. 
71 Πτ\γτ. cod. 1 addit άλλ' ούν γε ημείς οί θεδν αύτδν άληθινδν όμολογούντες. Nokitaque quiillum veru*n 
Deum e$*e profilemur. 78 ΚΛαύσωμεν. Hebr. ΓΟ-aa genua (leclamus. 7 8 Ex utroque cod. 7 4 Ημών. 
cod. 1 add. ού μόνον έκ προσώπου εκείνων είρηται, άλλά κα\ έκ προσώπου τής καθόλου Εκκλησίας. 
iYo« ex eorum tantum persona, ned totius quoque Ecclesice nomine hcec dkla sunt. 7 5 Ε cod. 2. 7 8 Kai. 
<od. \ praim. λέγει δέ δτι. 7 7 Ε cod. 1. 7 8 cod. 2 εκείνων. 7 8 Παρεϊδε. Hoc loco desinil coJ. 2 Aug. 
8 8 cod. 1 άτεράμονα. 
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1643 THEODOIIETI EPISCOPI CYRENSIS i c u 
enim saepius faciam in soliludinc conlradictionem Α γνώμην. Πυραπικρασμδν γάρ κέκληκε τήν έν τ? 
vocavit. Sic etiam in alio ail psalmo : < Quolies 
cxaoerbaverunt eum in deserlo, el irrilavcrunl ip-
sum iti tcrra inaquosa b . > Osiendit porro el libc-
runi nicnlis arbilriiim. Non euim siinplicilcr d i i i i : 
Ne obduremini, sed : c Nolile obdurare corda vc-
stra, ι doeens ipsos esse 1288 auciores bujus-
inodi duri cordis. Dcinde mauileslius parcntum 
inobedienliam illis in memoriam revocal. 

* ι Sicut die leiUalionis in deserlo, ubi tenla-
vemnt me patres veslri, probaverunt, el viderunl 
opcra mea. [VERS. 40.] Quadraginta annis. > Quo-
niam euim iu promissam lerram ingredi noluerunt, 
[ged ciHUradixerunt Deo jubenti] formidinern stoli-

έρήμο) πολλάκις γεγενημένην άντιλογίαν. Ουτω κα\ 
έν έτέρω έφη ψαλμψ · c Ποσάκις παρεπίκρχναν 
αύτδν έν τή έρήμω, παρώργισαν αύτδν έν γή όν-
ύδρψ. > Έδειξε δέ και τδ τής γνώμης αύθαίρετον. 
Ού γαρ απλώς εΐπε · Μή σκληρυνθήτε, άλλά < Μή 
σκληρύνητε τάς καρδίας υμών 8 1 , ι διδάσκων ώς 
αυτοί είσι τής τοιαύτης καρδίας δημιουργοί * είτα 
σαφέστερον τής τών πατέρων απείθειας άναμιμνή-
σκει. 

c Κατά τήν ήμέραν τού πειρασμού 8 1 έν τή έρήμω, 
ού έπείρασάν με οί πατέρες υμών, έδοκίμασάν με *8, 
και εΐδον τά έργα μου. [ ι'] Τεσσαράκοντα έτη. > 
Επειδή γάρ είς τήν έπηγγελμένην εί:ε*/θ^ίν ούκ 
ήβουλήθησαν γήν, [ 8 4 άλλ' άντείπον κελεύοντι τω 

dam et meium objicienles, dicenlesque fore ut ipsi Β θεώ, ] δέος άλογον προβαλλόμενοι, και δειλιαν φ. 
occidorenlur, et liberi captivi iierent, permisil, ut 
per quadraginta annos ipsr in solhudiuc vilam de-
•gerent, donec consumerenlur. « lufensus fui gene-
rationi buic, et dixi : Semper bi errant cordc. > 
Aquila et Symmachus*, pro verbo lnfensus fui, 
poaitfrunt, non amice affectus fui. Idcirco, inquil , 
genus illud exsecratus suin , videns levem ct in-
coHSUmlem eorura mentem. 

VERS. 11. « Ipsi vcro non cognoveninl vias nieas, 
sicul juravi in ira mea : Non introibunl in requiem 
uwaiu. > Hiauiem ad zninas juramenlo confirmalas 
noluerunt atlendere, neque comminaliones epoeni-
lenlia avertere voluerunt. Proplerea terrain patri-

σκοντες ω , ώς αύτο\ μέν άναιρεθήσονται, δορυάλωτα 
δέ τά παιδία γενηθήσεται 8 β , τδν τεσσαρακοντούτην 
αυτούς έν τή έρήμψ διαγαγείν 8 7 παρεσκεύασε χρό­
νον, έως αυτοί κατηναλώθησαν Μ . ι Προσώχθισα 8 8 

τή γενεά εκείνη, και είπον 8 β , . Άε\ πλανώνται τή 
καρδία. » Ό δέ Ακύλας, κα\ δ Σύμμαχος, άντι τού 
ΠροσώγβισαΛ άυσηρεστήθτ}γεΙρί]Υ.&αΐ' τούτου, φη­

σίν, Ενεκα τήν γενεάν έκείνην έβδελυξάμην, τδ κού-
φον αυτών κα\ εύρίπιστον τής γνώμης ίδών. 

ια'. ι ΑύτοΙ 9 1 δέ ούκ Ιγνωσαν τάς οδούς μου, ώς 
ώμοσα έν τή οργή μου · Ε ί 8 1 είσελεύσονται εις τήν 
κατάπαυσίν μου. » Οί δέ ταίς ώμοσμέναις 8 8 άπει-
XOLXC προσέχειν ούκ ηθέλησαν, ουδέ 8 t v μεταμελεία 
λύσαι τήν άπειλήν ήβουλήθησαν. Ού δή χάριν τής 

bus promissam minime conseculi sunt. Nam illam C τοχς π α τ ρ ά σ ι ν έπηγγελμένης ούκ άπήλαυσαν γής. 
terram, ejut requiem appellavii, vel secundum alios 
iuterpreiee, quietem. Quoniam cnini in soliiudine 
iter facientes, frequenles loci mulationes faciebanl, 
prattunte ubcrnacuto, in quo Deus babitare exisli-
mabaiur, in lerra vcro promissionis, el ipsi ab i l i -
r ,ere 1 2 8 9 cessarunl, el labertiaculuin iu con-
secralis locis lixum fuit, jure requiem promissb»-
nis lerram nuncupavii. Vias autem Dei guberualio-
nes appellavit. 

1NTERP. PSALMI XCV. 

c Canlicuin Davidi, qaando domus aniiiicala 
fuit post caplivilaJem : Siue lilulo , apud fle-
braros. > Nec banc inscriplionem beatus David con-

Τήν γήν γάρ έκείνην κατάπαυαν αυτού προσηγό­
ρευσεν, ή κατά τούς άλλους έρμηνευτάς ανάπαυσα, 
Επειδή γάρ έν τή έρήμψ μεταβάσεις δδοιπορούν-
τες ν 5 έποιούντο συχνάς, τής σκηνής ηγουμένης, έν 
ή κατοικείν ό θεδς ένομίζετο, έν δέ τή γή τής επαγ­
γελίας, κα\ αύτο\ τής όδοιπορίας έπαύσαντο, κα\ ή 
σκηνή τοίς άφιερωθείσιν ένεπάγη χωρίοις, είκότως 
κατάπαυση* έκάλεσε τής επαγγελίας τήν γήν . 
Όδοϋς δέ θεού τάς οίκονομίας έκάλεσεν 8 6 . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ^Ε'. ΨΑΛΜΟΥ. 

ι 'Ωδή τψ Δαβίδ, δτε δ οίκος ψκοδόμηται μετά 
τήν αίχμαλωσίαν, άνεπίγραφος παρ' Έβραίοις 8 Τ . · 
Ουδέ ταύτην ό μακάριος Δαβ\δ έγραψε τήν έπιγρα-

scripsit, nec qui a priucipio propbetiam inlerpre- ^ φήν, ούτε μήν οί έξ αρχής τήν προφητείαν ήρμη-
laii gunt : ecd alius qtiispiam, u l verisituile cst, νευκότες * άλλος δέ τις ώς έΌικεν τήν έξ " έπιπολής 
superficie lernis ad sensuin psalmi allendcns, bunc διάνοιαν τού ψαλμού κατ ιδώ ν, ταύτην τέθεικε τήν 
posuil titulum. Prima facics vero litterae convenit έπιγραφήν · άρμόττει δέ κοΑ τοίς έκ Βαβυλώνος 

b Psal, cv, U . 

VARLE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

Τ/ιω>·. cod. 1 add. ώς έν τώ παραπικρασμψ. 8 8 Πειρ. cod. Yalic. bal)€t πικρασμού. 
8 8 Με. Abest a cod. Alex. 8 4 Ε cod. 1. 8 8 Φάσκοντες. cod. 1 prajni. καί. 8 6 cod. 1-^ενήσε-
τΓ.ι. 8 7 cod. 1 διάγειν. 4 8 Κατ αν. cod. 1 praem. μέν, cl add. οί δέ παίδες ηύξήθησαν. 8 8 Προσώχθισα. 
cod. 1 pra;ni. διό. 9 9 cod. 1 είπα. 8 1 Λυτοί. cod. Val. ρπρι». καί. 8 8 ΕΙ. Abesl a cod. 1. 8 8 cod. 1 
έμωμοσμένας. 9 4 Ουδέ— ήδουΛ. Des. in cod. 1. 8 8 Όδοιπ. cod. 1 praem. ώς. 8 8 ΈχάΛεσετ. cod. 
4 είρηκεν. 9 7 Παρ' Έβραίοις. Imo etiam apud omnes inlerprcies Giaeeos. Cunf. Moiuf. in Hcxapl. ad 
Ju I · 8 9 Έξ. Abest a cod. 4. 



1645 IN PSAL. XCV. 1646 
έ.τανελθούσι, κα\ τδν θείον δειμαμένοις νεών ή του Α etiam Iiis qui e Babylone reversi fuere divinura-
γράμματος επιφάνεια · έπειδήπερ έν αύτοΤς έσκια-
γραφήθη πάντων ανθρώπων ή σωτηρία, Προθεσπί-
ζει οε δμως ή προφητεία καλ τήν προτέραν, καλ τήν 
δευτέραν του θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών έπιφάνειαν, 
καλ τήν έσομένην κρίσιν, καλ τήν παρασχεθεϊσαν 
ήδη τοις έθνεσι σωτηρίαν··. 

ι "Ασατε τψ Κυρίψ άσμα καινόν. ι Έ π \ καινοΐς 
γαρ πράγμασι, καινής χρεία και τής 1 ύμνψδίας. 
ι 'Ασατε τώ Κυρίψ πάσα ή γή. > Πώς ταύτα Ίουδαίοις 
άρμόττει παρά πάντων πολέμουμένοις ανθρώπων ; Ού 
γάρ ήσθησαν οί τήν εκείνων ίδόντες έλευθερίαν · 
άλλά τουναντίον ήχθέσθησαν, κα\ παντοδαποΤς αυτούς 
χακοΐς περιβαλεΤν έπειράθησαν. Ό δέ προφητικδς 
λόγος πάσαν τήν οίκουμένην είς 'χορείαν 1 καλεϊ ·. 

§\ c "Ασατε τψ Κυρίψ, ευλογήσατε τδ δνομα αύ- 1 
τοΰ * εύαγγελίζεσθε ήμέραν έξ ημέρας τδ σωτήριον 
αϊτού. · Καθ 1 8 έκάστην, φησλν, * ήμέραν έξηγείσθε 
τήν γεγενημένην εύεργεσίαν. ΕΤτα διδάσκει καί τισι 
χρή προσενεγκείν τήν τοιαύτην ύφήγησιν. 

γ/, t ^Αναγγείλατε έν τοΤς Ιθνεσι τήν δόξαν αυτού · 
έν πάσι λαοΓς Τ τά θαυμάσια αύτοΰ. ι Πάν γένο% 
ανθρώπων τής τοιαύτης διδασκαλίας άπολαυέτω, και 
τάς θείας μανθανέτω θαυματουργίας 8 . 

δ*. "Οτι μέγας Κύριος, και αίνετδς σφόδρα · φο­
βερός έστιν έπλ · πάντας τούς θεούς. » "Α£0ητον 
γάρ Ιχει τδ μέγεθος τών δλων δ Κύριος ι · , καλ κατά 
τών ψευδωνύμων θεών τήν οίκείαν έδειξε δύναμιν, 
καλ τήν εκείνων άπατη ν έξήλεγξε 1 1 . Τούτο γάρ διά 
τών επαγόμενων έδήλωσε ν. 

ε'. ι "Οτι πάντες οί θεολ τών εθνών δαιμόνια, 1 1 

δ ίέ Κύριος τούς ουρανούς έποίησεν. > [*· Περλ γάρ 
αύτοΰ καλ δ μακάριος Παύλος φάσκει * ι Εί γάρ 
έγνωσαν, ούκ αύτδν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν.»] 
(Μ μέν γάρ καλούμενοι θεολ δαίμονες ώφθη σαν πο­
νηροί · ό δέ ημέτερος u τών ουρανών ποιητής απ­
εφάνθη. ['* Έπλ γάρ τοΰ εκουσίου πάθους ού μόνον 
ήλιος έσκοτίσθη καλ πέτραι διε^άγησαν, και τδ τοΰ 
νιου καταπέτασμα κατεσχίζετο · άλλά καλ οί τών 
ουρανών δυνάμεις έσαλεύοντο, καλ συντόμως είπείν 
τδ πάν άνυπαρξίαν ήπείλει βλέπον τδν φέροντα τά 
πάντα έπλ σταυρού κρεμά μενον. ] 

ς'. ι Έξομολόγησις 1 6 κα\ ώραιότης ενώπιον αυ­
τού, άγιωσύνη καλ μεγαλοπρέπεια έν τψ άγιάσματι 
αύτοΰ. » Καλ 1 7 γάρ άνθρωπείαν φύσιν άναλαβών, 
Χαλ διά ταύτης τοις άνθρώποις επιφανείς, τάς τής 
οίχείας μεγαλοπρεπείας εκπέμπει μαρμαρυγάς, 

qoe Iftinplum erexere, quoniam in ipsis omnium 
Iiominum salus adumbrala fuit. Pra»cinit tamcn 
vaiicinatio el primum el secundum Dei el Salvalo-
ris * noslri advemum, el futurum judicium, et sa-
lulcm genlibus jam iiulullam. 

YERS. I . c Cantafe Domino canlicum novum. · 
Ob novas enim res nova bymnornm cantilena opus 
•st. t Ganlaie Domino, omnis terra. > Qtiomodo 
baic Judaeis, qui ab omnibus oppugnamur, conve-
niunt? NoncnimlaDlatisunt i iqui illorum liberlalcm 
viderunl : sed contra doluerunl, el omnis geueris 
malis ipsos afficere conaii sunt. Propbelicus vero 
sermo tolum lerrarum orbem in cboream vocat. 

Β VERSI 2. ι Caniaie 1290 Bomino, et benedicite 
nomini ejua : annuntiaie de die iu diem salulare 
ejus. > Singulis, inquil, diebus beneiicium coila-
tum narrate. Deinde docet quibus oporleat banc 
narraiionem afferre. 

VERS. 3. c Annuntiale inler gentes gloriam ejus, 
in omnibus populis mirabilia ejas. > Omne houii-
D u m genui hac perfruatur doctrioa, divinaque d i -
seat miracula. 

Y E R S . 4. ι Quoniara roagnus est Dominus, el 
valde laudabilis : terribili* est super orones deoa. > 
Inexplicabilem enim universorum Dominas subli-
mitatem habet, et polenliara suam in deos, qtii fal-
sum noinen habenl, osiendit, illorumque deceplio-
nem redarguit. Hoc eniin per ea quae sequunlur 

C indicavit. 
YERS. 5. c Quoniam onines dii gentlum daemonia, 

Dominus auiem ccelos fecii. ι [Hic enim est UJe, 
dequobealus Paulusdicil: c Si enim agnovissenl, 
Dominum gloriae non affixissent cruci «. >] Naei 
qui dii vocanlur, pravi dauaones visi sun l : no-
ster vero coelorum opifex declaratus est. [Tcm-
pore enim quo passiones sponte subibat, sol oble-
nebralus est, rupes scissae sunt, velum lempli dis-
ruplum esl, imo eliam vires coeli commotae sunt, 
ei ut paucis dicam, lolum uuiversum minabaiin* 
inlerilum, cum illum qui omnia 1291 f e , t » vidc-
ret cruci aiBxum.] 

VERS. 6. c Confessio el pnlcbritudo in conspe-
^ ctu ejus : sanctiias el maguiiicenlia in sauctifica-

tione ejus. > Nam cum bumanam naturam assum-
psisset, et per banc bominibus apparuisset, sti» 
niajesiatis fulgores emiliit, et omnes ad sui cullum 

c I Cor. ιι, 8. 

VARL4i; LECTIONES ET NOT;E. 
19 Σωτ. cod. 1 add. κα\ δρα, τί φησιν. 1 Καϊ τής. Des. in cod. i. 1 Xcp. cod. \ ύμνψδίαν. 

1 ΚαΛεϊ. cod. 1 add. διά τών έξης μάλιστα λέγων. * Αύτον. cod. 1 add. κα\ ού μόνον, άλλά 
χαί. • Κα)\ cod. \ praem. λέγει δέ δτι. · ΦησΙτ. Abest a cod. \. 7 ΑαοΊς. cod. \ pram. 
•εοϊς. 8 βανμ. cod. 1 add. κα\ τίνος ένεκεν λέγει. 9 ΈΛΙ. cod. 1. υπέρ. 1 0 Κύριος, cod. 1 aikl. "Οτι 
βεδς ών έταπείνωσεν έαυτδν μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού. Quippc. Licet l)eu$ e$set, humitiavil $e 
x*ffiie aa morlemt mortem vero crncis. 11 'ΚζηΛ. cod. i prasm. διά τής ένσάρκου αυτού παρουσίας. Cum 
udnosveni$$et carne indvlu*. "άαί/ ι . Hebr. D ^ S ' S N . Aqu. επίπλαστοι. Symm. ανύπαρκτοι. 1 3 Ε cod. 
ι . u ΊΙμ. cod. 1 add. Κύριο;. 1 5 Ε cod. 1. 1 8 ΈξομοΛόγησις. Hebr. Τ Π majeslas. 17 Kal — im-
pareir. cod. 1 κα\ γάρ άνθρωπος γενόμενος και τοίς άνθρώποις -επιφανείς. 
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lrabil . Sanctiftcationem enim φ ι β vocavil templum Α πάντας είς προσκύνησιν έλκει · Άγίασμα γάρ 
quod assnmpsit. Pulckrilndinis aulem jam mewi-
i t i l in qiiadragesinio quarto psalino : c Speciosus 
emm forma, inquil, prac filiis liomiiiura d > 

VERS. 7, 8. ι Aflertc Domino, familiae gentium, 
afferte Domino gloriam el honorem. Alferte Do-
niino gloriara nomini ejits. > Aceurrile igitur, om-
tieshomines, ad Dumitttiai, qoi salutem largiri vult, 
* congruentemque ipsi afferie bonorem; el vos, qui 
beneftcii atictoreei corp^reisocuH^minimeceriiitis, 
nomfni e}H3 laudes offerle. 

tToUiteli08tiaa,etintroile to alriacjus. [Vens.9]. 
Adorate Dwmnum in aula sancta ejws. ι Hasliaa 

αύτου τδν ναδν , β προσηγόρευσεν, δν άνείληφε ι 8 . 
Τής δέ ώραιότητος 8 8 έμνημόνευσεν ήδη κα\ έν τφ 
μδ* ψαλμψ · ι 'βραίος γάρ έφη κάλλει παρά τούς 
υίούς τών ανθρώπων. » 

ζ', η' . ι Ένέγκατε τφ Κυρίω αί πατριαι τών εθ­
νών, ένέγκατε 8 1 τώ Κυρίω δόξαν κα\ τιμήν 8 Ι . 
Ένέγκατε τψ Κυρίψ δόξαν ονόματι αυτού. > Προσ-
δράμετε 8 8 τοίνυν άπαντες 1 4 άνθρωποι τψ σώσαι 
βουλομένω Δεσπότη, κα\ τδ προσήκον αύτψ προσ-
ενέγκαντες 8 8 σέβας, κα\ τδν εύεργέτην τοίς τού σώ­
ματος όφθαλμοίς ούχ όρώντες, τψ ονόματι αύταύ τήν 
ύμνψδίαν προσοίσατε 

ι "Αρατε 1 7 θυσίας, κα\ είσπορεύεσθε είς τάς αύ-
λάς αύτου. [θ'] Προσκυνήσατε τψ Κυρίψ έν , β αυλή 

raiionales dicit, quas coufcimic a sactrdolibu* οί- ^ αγία αυτού- » θυσίας λέγει τάς λογικάς, άς όρώμεν 
ferri et sacriftori videmus. 1292 AtHorum vero 
rouUihjdo ecctesias sigitifical. Nec entm Jadaws 
heeiinperavit, nequis legia sacriftcia su&plcaretur : 
ecd familiis gcnlium, qu.T novi teslamenii sacrtfi-
cta rn ecclesiie oJfetunt. Pe bis et per atiiun pro-
plietam Deus loculns ett, Jatkeos atecpens : « Non 
eai vulenlas mea in vobis, ei boetiaoi ex manibue 
vestris non accipiam : qtioniain ab o r l* solis us~ 
qne ad oecasiim, magnum est nomea meum iiUer 
gemca, ci in oimn loco saciiUcium efferlu* nomJBt 
mco, et boelia pura «. > — c Commevealur a iacw 
cjus ueiversa torra. » Aqutla autem, Partorile α 
facie eju* nniversa Hrra. bie ctiain SymmaclMM. 

διηνεκώς ύπδ τών Ιερέων 8 8 προσφερομένας καί 
Ιερουργού μένος 8 Ρ . ΚαΙ τών αυλών δέ τδ πλήθος τάς 
εκκλησίας 8 1 δηλοί. "Αλλως τε ουδέ Ίουδαίοις τούτο 
προσέταξεν, ίνα τις 8 8 τάς νομικάς ύποπτεύση θυ­
σίας · άλλά ταίς πατριαίς τών εθνών, αί 8 8 τάς τής 
καινής διαθήκη; θυσίας 8 4 έν ταίς έκκλησίαις προσ­
φέρουν 8 5 . Περί τούτων κα\ δι' έτερου προφήτου 
προηγόρευσεν 8 8 ό θεδς πρδς Ιουδαίους διαλεγόμε-
νος · c Ούκ έστι μοι θέλημα έν ύμίν, κα\ θυσίαν ού 
προσδέξομαι έκ τών χειρών υμών * δτι άπδ ανατολών 
ηλίου μέχρι δυσμών μέγα δνομά μου έν τοίς έθνεσ·, 
κα\ έν παντι τόπψ τδ θυμίαμα 8 7 προσφέρεται τω 
όνόματί μου, κα> θυσία καθαρά. > — c Σαλευθήτω 

Similia auteia sual kaec iis quac a prophcta l&aia Q άπδ προσώπου αυτού πάσα ή γή . ι ό δέ Ακύλας, 
dicla luere: c Ob ihnorem luum, Domine, inulero 
concepioMJg, el parlurivim»s, ei peporiwus apiri-
tnm salulis tuae, quem Ceciraus super lerram l . ι 
Dic igitur eliam prophelkus scrme adberULu<r 
gontcs, quae salmU seniraa aeceperiiDt, ut pieuieiii 
parturiaiH et pariaat: ei conuBoveauUtr quidem a 
prislino glatu, sed in divinia lcgibus (rrraenUir et 
iiganiar. 

Ώδινήσατε άπό προσώπου αύτον πάσα ή -)·η. 
Ούτω δή κα\ ό Σύμμαχος^ "Εοικε δέ ταύτα τοίς ύπδ 
τού προφήτου Ήσαΐου λεχθείσι, ι Διά 8 8 τδν φόβον 
σου, Κύριε, έν γαστρι έλάβομεν, κα\ ώδινήσαμεν, και 
έτέκομεν πνεύμα σωτηρίας 8 9 σου, δ έποιήσαμεν 4 8 έπί 
τής γής. > Κα\ ενταύθα τοίνυν ό προφητικδς λόγος 
παρακελεύεται τοίς έθνεσι δεξαμένοις τά σωτήρια 
σπέρματα 4 1 , ώδινήσαι και τεκείν τήν εύσέβειαν, 
κα\ σαλευθήναι μέν άπδ τής προτέρας στάσεως, έν 
δέ τοίς θείοις έρεισθήναί τε κα\ παγήναι νομοις % 8 . 

ι'. « Είπατε έν τοίς έθνεσιν, δτι 4 8 Κύριος έβασί· 
λευσε ' κα\ γάρ κατώρΟωσε 4 4 τήν οίκουμένην, 
ήτις ού σαλευθήσεται. > Κηρύξατε 4 8 τοίνυν w τού 

VEUS. 40 . ι UVicUe iu genlibue, Dominum rc-
gnare : eieuim correxit oibem urrae, qwi nou com-
movebilur. ι Pra3dicaie igitur 1293 uiuversoruni 
D«i regDuin, quod orbeai erranUim mutavit, i l lum- D θεού τών δλων 4 7 τήν βασιλείαν · ή 4 * τήν οίκουμένην 

d Psal. XLIV , δ. · Malacb. ι, 10, 11. ί fsa. xxvi, 18. 

VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ2. 
1 8 TtV racr. cod. I τήν έξ εθνών έχκλησίαν. 1 8 Or άνβιΛ. Dc». in cod. 1. 8 8 'Ωραιότητος. 

rod. 1 add. αύτου. 1 1 # . ^ - - . - _ 
δρ. cod. 1 pivcm. 
86 Kal — 
τοίς σωματικοις οφυα/.μοϊς μητΟ πάθος όρώντες, άλλά τοίς τής ψυχής τήν φι) άνθρωπον αυτού περ\ ήμας 
συγκατάβασιν διακρίναντες, αύτώ τήν ύμνψδίαν προσοίσατε. El ilti qui nosiri cuusa pasfwiies subiu carne, 
vmniumque commnnis beiiefaclor evasil, cujus passionem corporeis quidem oculis non videmus, summum la-
men amorem quo ad no* quasi descendil, animo conlemplari po$*umu$, hymnum ojferte. 87 Άρατε. Hebr. 

adferte. %%%Er — αυτού. Hebr, /w ornntu wncto. 88 Ίερέων. co<l. 1 ευσεβών. 8 8 Ίερονργ. cod. 1 
add. ύπδ τών ίερέων. 8 1 'ΕκχΛ. cod. 1 prajm. κατά τόπον. 8 ί Τις. cod. 1 praein. μή . 8 3 cod. 1 αις. 8 4 

βυσ. cod. 1 add. ένομοθέτησεν. 8 8 cod. 1 προσφέρειν. 8 8 cort. 1 προηγόρευσεν. 8 7 Τδ Ουμ. cod. 1 θυ­
μίαμα μοι. 8 8 cod . 1 διό. 8 8 cod. 1 σωτηρίου. *° cod. 1 έκυήσαμεν. Ιιι coinmentario ad I . c. lsahe 
Noster sequilur leclionem έποίησας. 4 1 Σπέρματα, cod. 1 δόγματα, ascripla lamen leciione allera. w 

Κόμοις. cod. 1 τής ένανθρωπήσεο)ς δόγμασιν. 4 8 "Οτι. cod. Val. ό. 4 4 Κατωρθ. Hebr. psn stabilielur. 
δτι. 4 6 Τοίνυν. Abesl a cod. 1. 4 7 Τών δλων. cod. 1 

I τήν έξ εθνών έχκλησίαν. 1 8 Όν άνειλ. Dcs. in cod. 1. 8 8 

1 Ένέγκατε — τιμήν. DfS. in cod. 1. 8 8 Τιμήν. Hebr. robur. ' 88 Προσ-
λέγει δέ δτι. 8 4 Τοίν. άπαντες, cod. 1 πάντες. 8 8 cod. 1 προσενέγκατε. 

προσοίσατε. cod. 1 Και τδν ύπομείναντα πάθος σαρκι δ ι 'ήρας εύεργέτην υπάρχοντα κοινδν, 
τικοίς όφθαλμοίς μή τδ πάθος όρώντες, άλλά τοίς της ψυχής τήν φι)άνθρωπον αυτού πε 

'όμοις. cod. 1 τ ί ς ενανθρωπήσεως δόγμασιν. < 
vimn. ήδρασε. 4 5 Κηρ. cod. 1 praem. λέγει δε 
αι Σίδηρος. 4 8 "//. cod. 1 οτι δλην. 
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πλανωμένην 8 8 μετέβαλε, κ«\ τήδε 8 8 κάκδίσε φερο- Α 
μένην « βεβαίαν άπέφηνεν. Ούτω ββ καί ό Σύμμα­
χος, Κύριος έδασίλενσε, καϊ έδρασε τήν οίκον-
μένην άπερίτρεπτον Μ . Αήλον 8 8 μέντοι, ώς αίώ-
νίος ή τού θεού βασιλεία · έδείχβη δέ τηνικαύτα διά 
τής των πραγμάτων μεταβολής, ι Κρινεί λαούς εύ­
θύτητι. > Επειδή βασιλέα τδν 8 4 θεδν Εδειξεν, είκότως 
χα\ κρίσεως μέμνηται, τδ εύθές ταύτης άνακηρύτ-
των, και δίκαιον 8 8 . 

ία*. € Εύφραινεσθωσαν οί ούραν<Α , καί άγαλλιά-
σδω ή γ ή . ι Πάσα · · , φησίν, ή κτίσις κοινωνείτω 
τοίς άνθρώποις τής ευφροσύνης, κα ί τά ουράνια, καί, 
τά επίγεια θυμηδίας έμφορηθήτω. Εί γάρ έφ' ένί 
άμαρτωλφ μετανοοΰντι χαίρουσιν οί άγγελοι, μεί­
ζονα δήπουθεν έχουσιν εύφροσύνην έπί τή πάντων 
ανθρώπων μεταβολή · 7 . ι Σαλευθήτω ή θάλασσα, * 
καλ τδ πλήρωμα αυτής. * Ό δέ θεοδοτίων καί δ 
Σύμμαχος ούτως · "Ηχήσει 88 ή θάλασσα σύνπλψ 
ρώματι αυτής. "Απας γάρ τών ανθρώπων ό βίος, 
ό τήν θαλαττίαν μιμούμενος ζάλην, τών θείων κη­
ρυγμάτων δ*εξεται τήν ήχήν. Προλέγει δέ κατά ταυ­
τδν, καί τάς γεγενημένας τών απίστων επαναστά­
σεις κατά τών κηρύκων τής αληθείας, ώς και έν έτέ-
ροις ψαλμοίς άπεδείξαμεν. 

ιβ ' . c Χαρήσεται τά πεδία, καί πάντα τά έν αύ-
τοις. ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως 8 8 · Γαυριάσει 
αγρός

 8 0 , καϊ πάντα τά ήν αύτφ Έρμηνεύων δέ 
καί ό Κύριος τήν τών ζιζανίων παραβολήν, άγρδντδν 
κόσμον ώνόμασε 8 1 • λέγει τοίνυν, δτι άπαντα χαράς 
καί θυμηδίας πλησθήσονται. ι Τότε άγαλλιάσεται g 
πάντα τά ξύλα τοΰ δρυμού, ι Ό δέ Ακύλας · Τότε 
αΐνέσονσι πάντα τά ξύλα τού δρυμού. Εκείνα 8 8 

διαφερόντως τώ θεψ προξενήσει τδν ύμνον. Έξ αυ­
τών γάρ τδ σωτήριον ξύλον, έν ψ τού 8 > Σωτήρος 
προσηλώθη τδ σώμα, δΓ 8* ού τοίς άνθρώποις άνα-
βλαστάνει τά αγαθά. Είδέναι μέντοι προσήκει, ώς 
προσωποποιΐφ δ προφητικός έχρήσατο λόγος. Ούτε 
γάρ ούρανδς, ούτε γή , ούτε θάλασσα, ούτε πεδία, 
ούτε τά ξύλα, λογικά τε καί έμψυχα, άλλ' οί έν τού­
τοις δντες 8 8 τήν 8 8 ύμνωδίαν τψ θεψ προσφέρουσι 8 Τ . 
Τήν γάρ 8 8 θάλασσαν οίκούσιν οί νησιωται, τήν δέ 
γήν ήπειρώται, τδν δέ ούρανδν άγγελοι. Οί δέ τούς 
δρυμούς όρώντες τής τών ειδώλων θεραπείας άπηλ-
λαγμένους, 8 8 τώ θεψ τόν ύμνον προσφέρουσιν · ού­
τω καί τών υίών Ισραήλ τήν έξ Αίγύπτου πορείαν D 
διδάσκων ό Προφήτης, τή προσωποποιΐα πάλιν έχρή­
σατο 7 8 · ι Ή θάλασσα είδε, καί έφυγεν · δ Ίορδά-
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quc, qtri Imc ci iHuc ferebaltfr, firmmn icddtdir. 
Sic etiam Symmachus, Domimis regnavit, i t / i r -
mavit orbem terrarum immobilem. Patel igitjir, Dei 
rcgnum perenne e s s e : tunc vero dcmonsiralum 
cst per ipsam rerum mulationem. ι Judicatril po-
pnlos in snqtiitaie. » Poslquam regem fteum O S t c r i -

di i , jiirc j ndk i i mcminit, juxiiliam ct aeqtiilatem 
hnjus demmslrans. 

V B B S . 11. ι Liciemur cfleli, « exsnhct lcrra. » 
Tota, inqnit, tmiversrtas lgtiliam cum TKymmilMis 
communetn habeat, et caleslia et terreslria vt)ki-
frtate impleaniur. Sfi «nitn ob utram pcccauwem 
poeniteiHiam agentem angeli gairient, * majercm 
profeclo lcetitiam babcnt de omnium bominuni 
mutaiione. c GominovealQTinaTe, elpteniludocjus.» 
Tbeodolio vcro ei Symniacbus sic : Resonabit mar* 
cum plenitudine ejus. Omnis cnira bominum vila, 
quae marinam imitalur tcmpcslaiem, divinarunv 
prsedicalionum sonitura accipict. Eadcm opora 
vero prsedicil inipelus iiifidclium faclos contia vc-
ritaiis praecones, quemadmodura ei Ιιι aliis psalmis 
ottendiwus. 

VERS. i± ι Gaudebunt campi, ei omnia quai iu 
eis sunl. » Symmachus auteai sic : Gestiet ager, et 
omnia quic in eo $unL Explauanslii94 v'cro Do-
minug zizaniorum parabolam, agrum nominavit 
mundum. Diclt igitur omnia gaudio et voluplate 
plena fore. c Tunc exsullabuut omnia ligna sil-
vee. ι AquHa autcm, Tunc laudabunt oinnia ligna 
nemori*. IHa poUssknum Dco affcrcni bymnum : 
quandoquidem ex ipsis salutare lignum fait, in 
qiio Salvatoris corpus suffixum fuit, pcr qutid bo-
miaibos gerBiinanl l>oiia. Scieudura esl igilur pro-
pbetam proeopopoeia usum «sse. .Neque enim coe-
lum, nec lerra, nec mare, nec caiupi, acc ligna, 
ralione atii annna prtediu sunl : sed i i qui iu illis 
sunl, Dco offemnt laudcs. Ineulares einni mare 
incolnnt: terram vero ii qui ia coulincnli sunt : 
coelam aulem angeli. Qui vero videnl neniora ab 
idolorum cullu libera, Deo gratias agunt. Eodcm 
niodo liliorura Israelis ex iEgyplo itcr docens Pro-
pheta Tursue prosopopoeia usus est : c Marc vidil , 
et fugit, et Jordane* eonvcrsus esi relrorsum. 
Montes exaultaverunl sicul arioiee, et colles sicut 
agni ovium *. > Et inteirogaiioncin proferl, et re-

5 Psal. c \ m , 5, 4. 

VAKIiE LECTIOMKS ΕΤ NOT/E. 
w Πλα>ωμέγην. Atcsl a cod. 1. 8 0 Τήδε. cod. 1 ώδε : 8 1 cod. 1 προσφερομένην. 

8 8 cod. 1 άπερίτρεπτος, colo ad praic. voccm posito. 8 8 Λήλσν. Abe&l a cod. 1. 8 4 Τόν. cod. 
1 Πατέρα καί. 8 8 Αικ. cod. 1 add. ό προφήτης. 8 8 Ιΐασα. rod. 1 pram. λέγει δε δτι. 8 7 Με-
ταβ. cotl. 1 add. τε καί σωτηρία. 8 8 Monlf. in Hcxapl. ad b. I . babcl ήχησεν. 8 8 Ούτως. Abesl a cod. 
***Αγρός. cod. 1 pra3in. 6. 8 1 'ύνομ. co»l. έκάλεσε. 8 8 "Εκείνα, cod. 1 add. γάρ. 8 8 Τού —σώμα. cod. 
1 Προσηλώθη δ θεδς καί Σωτήρ ημών. e i Αι" ού. cod. ί καί δι' αύτοΰ τοΰ ξύλου. 8 8 "Οντες. cod. 1 add. 
άνθρωποι. 8 8 Τήν - θεώ. cod. 1 τψ θεώ καί Σωτήρι τήν ύμνωδίαν, 8 7 Ώροσψ. cod. 1 add-άτε δημιουρ-
γψ τοΰ παντδς καί τήν σωτηρίαν διά τής οικονομίας τοίς άνθρωποις χάρισαμένιρ. Ceu nniversi condHorj. 
et gui per mconomuxm tuttm hominibus salnlem largitns est. 8 8 Γάρ. cod. 1 prxm. μέν. 8 8 cod. 1 άτίηλ-
λαγμένοι. 7 0 Έχρ. cod. 1 add. λέγων. 
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eponsionem recipit 
ostendene. 

YERS. 43. ι Α facieDomini, quoniara venit, quo-
niam advenit judicare terraro. > Elcgantissime luec 
duo posuit: c Quoniam venit, et 1295 <l"oniam 
advenil: > quia primus advenlus divinam cogni-
tionem hominibus dedil; sccundus vero judicium 
de rebu9 faciel. c Judicabil orbem lerrae in jusli-
lia, el populos in vcrilale sua. > Tunc enim, inquil, 
tunc justum judicium faciet, non amplius * prislina 
pauentia utens, sed rerum verilatem disculiene, 
rcctamque senteniiam in oranes proferens. 

INTERP. PSALMI XCVI. 

ι Davidi, quando lerra ejus constilula est. 

Β 

Sine 
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salvalorum Ia3tilia4n per haec Α νης εστράφη είς τά οπίσω. Τά δρη έσκίρτησαν ώσεί 

κριοί, καΛ οί βουνο\ ώςάρνία προβάτων. » ΚαΙ προσ­
φέρει τήν πεΰσιν, κα\ τήν άπδκρισιν δέχεται, τών 
σεσωσμένων τήν εύθυμίαν διά τούτων δηλών Τ 1 . 

ιγ*. ι 'Απδ 7 8 προσώπου Κυρίου, δτι έρχεται · δτι 
έρχεται 7 8 κρίνα ι τήν γήν. » Καλώς τά δύο τέθεικε, 
« Κα\ δτι ήκει, κα\ δτι έρχεται · » ή πρώτη μέν γάρ 
επιφάνεια 7 4 δέδωκε τοίς άνθρώποις τήν θείαν 7 8 έπί-
γνωσιν ή δέ δευτέρα ποιήσεται τήν τών πραγμάτων 
διάκρισιν 7 · . « Κρινεί τήν οίκουμένην έν δικαιοσύνη, 
κα\ λαούς έν τή άληθεία αυτού, ι Τότε γάρ, φησι, 
τότε τήν δικαίαν κρίσιν ποιήσεται, ούκ έτι τή πρό­
τερα μακροθυμία χρώμενος, άλλά τήν τών πραγμά­
των εξετάζων άλήθειαν, κα\ όρθήν εκφέρω ν κατά 
πάντων τήν ψήφον. 

ΕΡΜΗΝ. T O r V 7 ' ΨΑΛΜΟΥ, 
ι Τψ Δαβίδ, δτε ή γή αυτού καθίστατο 7 7 . 'Αν-

επίγραφος παρ' Έβραίοις . 7 8 > Όμολόγησε κ α ί 7 8 δ 
ταύτην τεθεικώς τήν έπιγραφήν, μή εύρηκέναι αυ­
τήν παρ' Έβραίοις, άλλ* αύτδς τεθεικέναι. Ούκούν 
ουδέ αυτή ή προφητική * ουδέ γάρ άρμόττει τή τού 
ψαλμού διάνο ία * άπάσης γάρ τής γής, άλλ' ού τής 
Ιουδαϊκής μόνης, τήν κατάστασιν ό προφήτης λέ­
γει. 8 8 Είκδς δέ κα\ τδν τήν έπιγραφήν έπιτεθεικότα· 1 

τού προφήτου νοήσαι 8 8 γήν πάσαν τήν οίκουμένην, 
ώς τή τούτου μελωδία πάντων χρησαμένων ανθρώ­
πων. Προθεσπίζει δέ δμως δ ψαλμδς και τήν προτέ­
ραν, και τήν δευτέραν τού θεού κα\ Σωτήρος ημών 
έπιφάνειαν, και τών εθνών τήν θεογνωσίαν, κα\ τδ 
μέλλον κριτή ριον. 

α'. ι *0 Κύριος έβασίλευσεν, άγαλλιάσθωή γή , 
εύφρανθήτωσαν νήσοι πολλαί. » Διά τούτων ν προ­
τέραν τού Σωτήρος έπιφάνειαν προλέγει. 05 δή χά­
ριν, κα\ ήπειρώτας, και νησιώτας είς χορείαν δι-
ήγειρεν και Ουμηδίαν. Κα\ τούτοι 8 8 γάρ κάκείνοι τή 
τών μελλόντων έλπίδι ψυχαγωγού μενοι γάννυνται. 
Βασιλεύσαι δέ τδν Κύριον Ιφη, ούχ ώς τδ 8 4 τηνι­
καύτα τήν βασιλείαν δεξάμενον, άλλ* ώς τότε τοίς 
άνθρώποις τήν οίκείαν δείξαντα βασιλείαν. Και ίνα 
μή ταυτολογώμεν, τοίς 8 8 ήδη παρ' ημών έρμηνευ-
θείσιν έντυχείν παρακαλοΰμεν τούς τοΰτο μαθείν 
άκριβέστερον βουλομένους. 

VERS. 2 . « Nubes el caligo iu circuilu ejus , β'. c Νεφέλη κα\ γνόφος κύκλψ αύτου · δίκαιο-
juslitia ei judicium coireclio sedis ejus. > Per ca- σύνη καί κρίμα κατόρθωσις 8 8 τού θρόνου αυτού, ι 
liginem et nubem, divinam naluram quae miuime D Διά τού γνόφου, κα\ τής νερέΛης, τδ άθέατοντής 
cerni poleel, docuit. Ul euim is qui nube aliqua θείας έδίδαξε φύσεως * ώσπερ γάρ κα\ τδν 8 7 νεφέλη 
et caligine circumfusus est, conspici non polesl: τινΊ, και γνόφψ συγκαλυπτόμενον αδύνατον κατ-
sic omnino fleri nequil nt invisibilis nalura cer- ιδείν · ούτω πάμπαν αδύνατον θεάσασθαι τήν άόρα-
natur. Yerumlamen commontifack ipsum esse τον φ ύ σ ι ν 8 8 . 'Αναμιμνήσκει δέ δμως , ώς αυτός 

YARLE LECTIONES ΕΤ Ν0ΤΛ5. 

'* cod. 1 παραδηλών. 7 8 Άπό. cod. Valic. Πρό. 7 8 "Ερχεται, cod. ί ήκει. u %Επιφ. cod. ί 
pra?m. κα\ένσαρκος αύτοΰ. 7 8 θείαν. cod. 1 σωτηρίαν και τήν είς αυτόν. 7 8 Αιάκρ. cod. i add 
τούτο γάρ λέγει διάτων έξης. 7 7 Rec. leetio Ιι. I . est καθίσταται. 7 8 'Ανεπ. παρ" 'Εβρ Addilur 
ιιι edil. Ald. et Comp!. 7 9 Καί. cod. i praem. ώς Ιοικε. 8 8 cod. \ προλέγει. 8 x cod. 1 
έντεθεικότα. 8 8 Νοήσαι. cod. \ add. τδν σκοπδν, φάσκοντα. 8 8 Τούτοι, cod. i αυτοί. 8 V Τό. Abesi a cod. 
I . 8 8 ΤοΤς — βονΛ. cod. 1 τούς μέν τούτο μαθείν άκριβέστερον βουλομένους διδάξει τά έξης. Eosqui hoc 
accuratius discere volueritit, docebunt scqueniia. 88 Κατ. llebr. p D , fulcrum. 87 Καί. Abest a cod. I . 
8 9 Φύσιν.^ cod^ 1 add. Ή τίς ποταπή έστιν · εί γάρ και διά πολλήν φιλανθρωπίαν ήβουλήθη ό θεδς Λόγος 
θεαθήναι ύπδ τών ανθρώπων · ωσπερ γάρ καί είδο^μεν αύτδν κατά τδν υίδν τής βροντής φάσκοντα · ι *0 ήν 
απ αρχής, δ άκηκόαμεν, δ έωράκαμεν κα\ αί χείρες ημών έψηλάφησαν περί τού Λόγου τής ζωή*. > Κατ' 

litulo apud llebraeos. > Qui bunc liluluin pusuit, 
confessus est se non inveuisse illum apud He-
braeos sed ipsumraet apposuisse. Igiiur inscriplio 
non est ipsius propbela?, neque enim psalmi sen-
tenlia?, quadrat: totius quippe orbis lerrarum con-
stilutionem, et non Judacse tantum propbcla fatur. 
Yerisimile autem est, et eum qui inscriplionem 
posuit, prophetaj terram loium orbem intellexisse, 
tanquam omnibus boniinibus ejus concentu uten-
tibus. Praeeinit lamcn psalmus et primum, et se-
cundum Dei et Salvatorte adventum, genliuraque 
divinam cogniiionem, el futurum judiuum. 

( 

VERS. 1. c Domimis regnavit, exsullel tcrra, 1#-
tentur insulae muliae. » Per haec priorem Salvato-
ris adventum pradictl : proplerea continenlis et 
itisularum incolas ad choream el beiiliam cxciia-

Etenim c l b i cl i l l i ex futurarum 1296 r o r u m 

spe voluplaiem capienies, exsuliani. Reguare vero 
Oominum dicit, non ac si rcgnum lunc acceperil, 
sed proul lunc bominibus regnum suum psiendit. 
Et ne eadem rcpetamus, obsecramus eos qui boc 
accuralius discere voluerint, ut ea quse jam aule 
a nobis explanala sunt, legant. 

V 
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erciv ό έν τψ Σινφ δρει διά νεφέλης κα\ γνόφου τήν Α qui per nubcm et caliginem in Sinai monte ap-
οίκείαν ποιησάμενος έπιφάνειαν · κα\ διδάσκει, δτι paruit : ei ilocei, licet divina nalura conspici 
β( καί τήν θείαν φύσιν αδύνατον κατιδείν, άλλ' ούν non possil, lamcn per operationem possc Im-
δια της ενεργείας ·· τήν ταύτης δύναμιν ένεστι θεω- jus puleii t iain considerari. Jusliliara eni|n bo-
ρήσαι. Δικαιοσύνην γάρ τούς ανθρώπους έπαίδευσε, mines docuit, alque eos, q t i i omnia indiffcrenter 
κα\ τούς αδιακρίτως άπαντα δρώντας, μετά κρίσεως faciunt cum rccio judicio vivere # docuil. ltec 
ορθής έδίδαξε πολιτεύεσθαι · ταύτα αυτού δ θρόνος ejus ihronus ct regnum efflcil. 
κα\ ή βασιλεία 8 8 κατώρθωσεν. 

γ ' . « Πύρ ενώπιον" αυτού καυθήσεται, 8 8 κα\φλο· VERS. δ. ι Ignis ante ipsum ardcbit, 1297 <* 
γεί κύκλψ τούς εχθρούς αυτού. > Ταύτα τής δευτέ- inflammabit in circuitu inimicos ejns. » Hasc sc-
ρας "επιφανείας τά θεσπίσματα. Ταΰτα και δ θείος cimdi advenlus valicinia sunt. N;ec ct divini is Da-
έθεάσατο Δανιήλ· « Ό θρόνος αυτού, φησι, φλδξπυ- ™ β 1 v i d i t : 8 Thronus ejus flamma ignis, inquil, 
ρδς, ο ι · 4 τροχο\ αύτου πύρ φλέγον ποταμδς πυρδς <* ι* 0 1» E J U S >&«»» accensus : fluvius igneus egrc-
έκπορευόμενος εΠ.κεν έμπροσθεν αύτοΰ· χίλιαι χι- ^iens provolvi t sese in conspcclu ejus. Millia mil -
λιάδες έλειτούργουν αύτώ, κα\μύριαι μυριάδες παρ- , i u m mmislrabant ei, ci myriades myriadum as-
ειστήκεισαν αύτψ · κριτήριον έκάθισε, 'κα\ βίβλοι sislebanl ei. Judieium scdil, el libri apcrli 
ήνεψχθησαν 8 8 . · SUnt h - 8 

δ'. t Έφαναν αϊ άστραπα\ αυτού τή οικουμένη. > V e r s - *• 1 « " " ^ r u n t fulgura ejus orbi temp. > 
Δύο τού πυρδ;αί 8 8 ένέργειαι· ού γάρ μόνον τδκαίειν, D l I P , e x e s l v i s ' K n i s - N o n e n i m comburere solum» 
άλλά και τδ φωτίζειν έχει. Άλλά τής μέν ό τών s e d e l »W«minare potest. Verum hanc illuslrandi 
αγίων απολαύει χορδς, θατέραςδέ οί παρανομία συ- v i m s^ctorum cborus consequilur : per alleram 
ζήσαντες. Αστραπή 8 7 δέ αύτοΰ τήν παρουσίαν κα\ v e r 0 i n i ( l u i ^mines suppliciis afficiunlur. Fulguri 
δ Δεσπότης άπείκασεν. Έ φ η δέ ούτω· ι "Ωσπερ v e r o advenlum suum Dominus coinparavit. Dicit 
γ ά ρ » 8 ή αστραπή εξέρχεται άπδ ανατολών, κα\ φαί- a u l e m 1 | 0 C m o d o : 1 S i c u t e n i m f u , 8 u r e x i l a U 

νεται Ι ω ; δυσμών, ούτως έσται ή παρουσία τοΰ υίού °"enie , et lucel usque ad occidenteni, sic erit ad-
τού άνθρωπου · · . ι ι Εΐδε,κα\ έσαλεύθη ή γή . ι Τίς venlus Fil i i b o m i n i s h . > — « Vid i l , el commola est 
γάρ ού δειμαίνει τδ φοβερδν εκείνο δικαστή- l c r r a - 1 0 u i s P n i m formidabile illud judieium non 
ptov 1 ; perborrescil ? 

ε'. ι Τά δρη ώσε\ κηρδς έτάκησαν άπδ προσώπου V e r s - 5 · « Monles sicul ccra fluxerunt a facie Do-
Κυρίου, άπδ προσώπου Κυρίου πάσης τής γής. , c mini, a facic Domini omnis lerrai. ι Noa eniin taiituia 
Ού μόνοι γάρ οί αρχόμενοι, άλλά κα\ αύτο\ οί δυνα- subdiii, verum etiam ipsi dynastaB el reges, ccra in-
στεύοντες κα\ βασιλεύοντες, κηροΰ δίκην πυρ\ πε- slar quae igni admovelur, timoreconilcicnlur. Quaii-
λάζοντος, τψ φόβψ διαλυθήσονται. "Οσψ γάρ πλειό- 1 0 e i l i n l P l u r i u m r e r u m regimcn habuerunl, lanto 
νων πραγμάτων οίκονομίαν ένεχειρισθησαν, τοσού- majoribus suppliciis succumbenl. QuaiUo autoia 
τψ πλείοσιν εύθύναις υπόκεινται. "Οσψ δέ πλέον τδ M A J U S E S T d e b i t u m » t a n t o raaJor e s t l l m o r ' 
χρέος, τοσούτψ πλέον τδ δέος. 

ς ' . < Ανήγγειλαν οί ουρανοί τήν δικαιοσύνην αύ- VERS. 6. ι Annuntiaverunt cceli jusliliani ejus* 
τού · κα\ είδοσαν πάντε; οί λαο\ τήν δόξαν αυτού, ι el viderunt omnes populi g lor iam ejus. » Hoc et 
Τούτο κα\ γέγονε, κα\ γενήσεται. Ήνίκα μέν γάρ fuil , 1298 e t e r i i * N a m Q u a n d o Dominus nalua 
ό "Δεσπότης έτέχθη Χριστδς, χορδς αγγέλων φανε\ς esl, angelorum cborus apparens propter bominuin 
τώ θεώ 1 τδν ύμνον έπί τή τών άνθρώποίν προσ- salulem Deo bynmum oblulit, et clamabanl lau-
ενήνοχε σωτηρία, και έβόων ύμνοΰντες · ι Δόξα έν danles : ι Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, 
ύψίστοις θεώ, κα\ ί π ί γής είρήνη, έν άνθρώποις in hominibus beneplaciluin i . » Ccelos igilur voca^ 
εύδοκία. > Ουρανούς τοίνυν έκάλεσε % τάς ούρανίας ν ι ι cottleslcs virlules : queiDadmodum tcriam sa»-
δυνάμεις, ώσπερ αύ κα\ γήν πολλάκις τούς τήν γήν 0 pius eos qui lerraui incoliint nuncupal. Caslcruia 

*» Dan.vn,9,10. 1 Mallb. x x i v , 27. i Luc. n, 14. 

VAlll iE LECTIONES ET NOT^E. 

άλήθειαν γάρ σαρκωθείς εθεάθη παρά πάντων. Quas vel qualis sil : etsi pro mutto suo in homines amore 
Deus Verbum ab hominibus conspici volueril. Siquidem vidimus eum testefilio tonilru, qui dicil (I Joan. i , 4): 
f Quod fuit ab inilio, quod audivimus, quod vidimus, el manu$ noslrw palparunl de verbo viUB. > Vere 
fiitfii, postquam carnem induil, conspeclus est ab omnibus. 88 Ενεργείας, co I . 1 add. κα\ τής ένσάρκου 
οικονομίας κα>. παρουσίας. Ejusque in carne prcesentiam et wconomiam. 90 Βασ. cod. 4 add. και ή έναν-
Ορώπησις. 9 1 9ΕνώπιονAicc. lectio b. 1. csl εναντίον. 8 1 Κανθ. cod. 4 προπορεύσεται, quaiesl rec. lec-
t iob. I . 8 8 Αευ7έρας. cod. 1 add. αύτοΰ. 8» Ο/—πυρός. Des. in cod. i . 95 Ήνεώχθ. cod. 4 addvκαλώς 
ούν έχειν διάτων έξης τδ θείον πνεύμα προθεσπίζει. 8 8 A / . Abest a cotl. 4. 91 "Αστραπή — άπείκασεν. 
cod. I κα\ αυτήν δέ αυτού τήν παρουσίαν αστραπή αύτδς ό Δεσπότης άπείκασεν. 9 8 Γάρ. Abesi a cod. 1. 
**\\νθρ. cod. 1 add. διδ επάγει περ>. ταύτης δ προφήτης. 1 Αικαστ. cod. 4 κριτήριον. Sequllur, τοΰτο 
γάρ λέγει. 8 Ό — Χριστός, cod'. I σαρκωθε\ς ό θίδς λόγος έτέχθη έκ παρθένου. 8 Τφ θεφ. cod. 1 
αύτψ. % ΈκαΛ. cod. i add. ό προφήτης. 
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viifcruntpopuli orbis tcrrarum, pcr propriam mu- Α οίκούντας 8 καλεί. Είδον δε κα\ οί κατά τήν οίκον-
lalionem, Dei ct Salvaloris nostri poteoiiam. Se- μένην λαοί, διά τ ή ; οικείας μεταβολής, του θεού και 
rundus quidem adventus manifesto Doraini regnum Σωτήρος ήμων τήν δύναμιν * ή δευτέρα μέντοι παρ-
omnes hornines docebil : lunc eiiam omnes angeio- ουσία σαφώς απαντάς ανθρώπους διδάξει τού Δε-
ι-ιιιιι loncenlum audiemus. σποτου τήν βασιλείαν · τότε κα\ τής αγγέλων ύμνω-

δίας άκουσομεΟα πάντες 8 . 
VERS. 7. ι Corifundaiilur omnes qui adoram ζ\ « Αίσχυνθήτωσανπάντες οί προσκυνούντες τοίς 

sculptilia, et qui glorianlur de simulacris suis. ι γλυπτοίς \ οί έγκαυχώμενοι έν τοϊς είδώλοις αύ-
* Vera igilur exorta luce, cedanl lenebrae, et occul- τών. # Τού αληθινού τοίνυν φωτδς άνατείλαντος, 
lent se Η qui orrori serviunt, deJitescaul qui si- ύποχωρείτω τδ σκότος, κα\ καταδυέσθωσαν οί τή 
mulacra veneranlur. ι Adorate eum, omnes angeli πλάνη δουλεύοντες, έγκαλυπτέσθωσαν οί τοίς εί$ω-
rjus. > El banc propbeliani beaius Paulus Salvalori λοις λατρεύοντες. ι Προσκυνήσατε αύτώ πάντες άγ-
accommodavil. Stc aulem ail in Epislola ad He- γελοι 8 αυτού. ι Κα\ ταύτην δ μακάριος Παύλος τήν 
braeos : ι Cum iterum inlroducil primogenilura in προφητείαν τ ψ Σ ω τ ή ρ ι 8 προσήρμοσε. Φησιδέ ούτως 
orbem lerra», dicit : Et adoreni eum oiimesangeli έν τή πρδς Εβραίους Επιστολή· c "Οτ'άν δέ πάλιν 
Dei *. ι Opportunc aulein boc etiam loco Propbeta είσαγάγη τδν πρωτότοκον είς τήν οίκουμένην, λέγει· 
boc posuit. Cum enim oslendissel eos qui idola Και προσκυνησάτο;σαν αύτψ πάντες άγγελοι θεού. » 
veneranlur, pudore affeclos esse et sese occullas&e, Είς καιρδν δέ τούτο κα\ ενταύθα τέθεικεν δ Προφή-
oslendil innuraerabilcs myriadas 1299 augelo- της. Δείξας γάρ αίσχυνομένους κα\ έγκαλυπτομέ-
rum Deum noslrum laudibus prosequenies. νους τούς τών ειδώλων προσκυνητάς , 0 , ύποδείκνυσι 

τάς άναρίθμους 1 1 τών αγγέλων μυριάδας, τδν 
ήμέτερον προσκυνούντας θεόν 1 8 . 

VERS. 8. ι Audivil, et lailala est Sion, el cxsul- η'. ι "Ηχούσε κα\ εύφράνθη Σιών, κα\ ήγαλλιά-
lavcrunt fllia; Juda2, propier judicia tua, Domiue.i σαντο αί θυγατέρες τής Ιουδαίας, ένεκεν 1 8 τών κρι-
El bic pioruai rempublicam Sionem nuncupai : μάτων σου, Κύριε. > Και ενταύθα Σιών τήν ευσεβή 
Ι'ιΙίαα vero Judce, ecclesias per orbem lerrarum. Ex πολιτείαν καλεί · Θυγατέρας δέ τής Ιουδαίας, τάς 
Judaeis enhn Salvaloris aposloli originero traxere, κατά τήν οίκουμένην Εκκλησίας. Έξ Ιουδαίων 
qui bas planlaverunl et genuerunl. Ει tesiis est γάρ κατήραν τδ γένος οί τού Σωτήρος u απόστολοι, 
divinus aposiolug Gorinlbiis praecipiens, el aperle ol ταύτας φυτεύσαντες κα\ γεννήσαντες. Κα\ μάρ-
dicens : c In Christo Jesu enitu per Evangelium τυς ό θεσπέσιος Παύλος Κορινθίοις έπιστέλλων, κα\ 
cgo vos genui ι . * Quoniam igitur una esl Salva- δ ια^ήόην λ έ γ ω ν Έν γάρ Χριστψ Τησού διά τού 
toris Ecclcsia (ad unum enim corpus oranes fidcles Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα. Επειδή τοίνυν κα\ 
pcrlineiil), et rursus multie sunl Ecciesi* (multa μία ή τού Σωτήρος 1 8 Εκκλησία · είς σώμα γάρ ϊ ν 
cnim niembra corporis s u n l ) , Sionem coinmu- άπαντες τελούσιν 1 8 οί πιστεύσαντες · και αύ πά-
uem piorum coelum vocavil, filias vcro Judce, λιν πολλά ί · πολλά γάρ τά μέλη τού σώματος· διά 
convenlus credentium iu urbibus, el in oppidis, el μέν τής Σιών τδ κοινδν έκάλεσε σύστημα τών εύ-
in agris, el in pradiis. Dicil aulem el bos et illos σεβών διά δέ τών θυγατέρων της Ιουδαίας, τούς 
ob jiista judicia laetilia plenos fuisse. έν πόλεσι κα\ κώμαις , και άγροίς, κα\ έσχατιαίς 
τών πεπιστευκοτων συλλόγους. Αέγει δε κα\ τούτους κάκείνους ευφροσύνης άναπεπλήσθαι τά 1 7 δίκαια 
κρίματα τού κριτού. 

VRRS. 9. ι Quoniam lu Dominus altissimus su- Ο'. « "Οτι σύ 1 8 Κύριος ύψιστος έπι πάσαν τήν 
per omnem lerram, et valde exalialus es supcr γήν σφόδρα ύπερυψώθης υπέρ πάντας τούς θεούς, ι 
omnes deos. ι Porro omnes gaudcnl, el exsullant, Χαίρουσι δέ 1 8 άπαντες 8 0 κα\ άγάλλονται, τού άλη-
ob acceplam veri Dei el regis cognilioiiem, el quod θούς θεού καί βασιλέως 8 1 δεξάμενοι τήν έπίγνω-
deorum qui non sunt, vitupcraiionem viderinl. D aiv t e , και τών ούκ δντων θεών τδν έλεγχον 8 8 θεα-
Nam borum vanilas reprebensa, lua vero subli- σάμενοι. Τών μέν γάρ έλέγχθη τδ μάταιον, σού δέ 

k Ilebr. ι, 6. 1 1 Cor. ιν, 15. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

1 Olx. cod. 1 add. ανθρώπους. 8 cod. 1 άπαντες 
θήσονται. 8 "ΑγγεΑοι. Hebr. Dii. 8 Τφ σων 

ες. 7 ΓΑυχτοϊς. cod. 1 add. ούτω γάρ αίσχυν-
cod. 1 τψ θεψ και Σωτήρι ήμων. 1 0 Προσχ. 
%»ΛΜ νη\ 4«?»- «nn^onvTrtr τ α αυτού · Sicaue etiain 

IfecU salulem nostram. 1 8 "Ενεκεν, cod. 1 praiin. . ^ . . 
>έ/ει. 1 8 Σωτήρος. cod. 1 add. ήμων. 1 8 Σωτ. cod. 1 θεού και Σωτήρο; ημών. 1 8 cod. 1 τελουμεν. 
17 Τά. cod. 4 praera. διά. 1 8 Σύ. co.l. Yal. add. εί. 1 9 Xarp. δέ. cod. 1 λέγει δε δτι χαίρουσι. 9 9 

"Απαντες, cod. 1 add. ̂ θρωποι . 8 1 ΗασιΛ. cod. 1 add. μή μόνον παθόντος κατά τδν άπόστολον capxi 
n Έχίγνωσιν. coH. 1 add. αυτού. 8 8 "ΕΛεγγον. cod. 1 adJ. και τδν δλεθρον. 11 
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τδύψο; έδείχθη. Επειδή δέ ού μονής ήμίν βεϊ πί- Α 
στεως, άλλά κα\ πράξεως αγαθής, άναγκαίως κα\ 
ταύτην ό προφήτης προσφέρει ** τήν συμβου­
λήν. 

ι'. ι Οί άγαπώντες τδν Κύριον μισείτε πονηρά » 
Εί τδ άγαθδν ύμίν έπεραστον, τδ εναντίον βδελύξα-
σΟε. c Τίς γάρ κοινωνία φωτί πρδς σκότος ; » Διά 
μέντοι τής πονηρίας άπηγόρευσε άπαντα τής κακίας 
τα είδη. Φυλάσσει Κύριος τάς ψυχάς τών οσίων αύ­
τοΰ, έκ χειρός αμαρτωλού 1 8 ^ύσεται αυτούς 8 7 . ι 
Ίποατρεφόμενοι τήν πονηρίαν, και τής δρθής και 
διχαίας έπιμελούμενοι πολιτείας, έξετε κηδεμόνα, 
χα\ φύλακα, τών δλων 8 8 τδν Κύριον, κα\ κρείττους 
τών έιιανίσταμένων ύμϊν γενήσεσθε δυσμενών 1·. 

ια'. ι Φώς ανέτειλε τφ δικαίψ * καί τοις εύθέσι τή 
χαρδία ευφροσύνη. > Ού γάρ πάντες ήβουλήθησαν ^ 
άνθρωποι τού φωτδς άπολαΰσαι, ουδέ πάντες τήν 
άζδ τής πίστεως εύφροσύνην έδέξαντο 8 α . Αύτδς 
γαρ 1 1 ό τής δικαιοσύνης "Ηλιος πάσι τής σωτηρίας 
τάς ακτίνας κατιπεμψεν · άλλ* είσ\ν 61 τούς οφθαλ­
μούς Ιμυσαν , καί τδ φώς ίδείν ούκ ήβουλήθη­
σαν *». 

ιβ'. ι Εύφράνθητε, δίκαιοι, έν τψ Κυρίψ * κα\ εξ­
ομολογεί σΟε τήν μνήμην Μ τής άγιωσύνης αύτοΰ. » 
"Απαντες τοίνυν οί τού φωτδς άπολαύσαντες, κα\ u 

τδν τής αρετής άσπασάμενοι κλήρον, άγαλλιάσθε, 
χα\ τδν θεδν ανυμνείτε, τδ τών ευεργεσιών έξηγού-
μενοι πλήθος. "Εξομολόγΐχσιν γάρ ενταύθα τήν εύ-
χαριστίαν έκάλεσεν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ W ΨΑΛΜΟΤ. C 
α'. 4 Ψαλμδς τψ Δαβίδ. » Κα\ ούτος δ ψαλμδς τήν 

αυτήν Ιχει διάνοιαν · έκατέραν γάρ τοΰ Σωτήρος 8 8 

έπιφάνειαν προθεσπίζει· άλλά τά πλείονα περί τής 
χροτέρας διέξεισιν. c "Ασατε τψ Κυρίψ άσμα και-
νέν. ι Επειδή τών παλαιών πραγμάτων κηρύττει 
μεταβολήν, και καινήν τινα πολιτείαν προαγορεύει, 
είχότως και άσμα καινδν κελεύει προσενεγκείν τψ 
θεψ 8 8 . c *Οτι θαυμαστά έποίησεν δ Κύριος. » Ύπερ· 
9«ά γάρ κα\ παράδοξα τά ύπδ τού θεοΰ τών δλων 8 7 

γινόμενα, c "Εσωσεν αύτψ ή δεξιά αύτοΰ, κα\ δ 
βραχίων αυτού 8 8 δ άγιος. > Πολλάκις είρήκαμεν, 
δτι χείρα τήν ένέργειαν λέγει, δεξιάν δέ τήν άγα-
Οήν ένέργειαν 8 8 . Λέγει δέ, δτι τής αύτοΰ δυνάμεως 
*Ργον, τών ανθρώπων ή σωτηρία. Άμέτρφ δέ φιλ- ^ 
«νθρωπίφ χρώμενος, οίκείον ηγείται κέρδος τήν 
τών ανθρώπων ζωήν. Διά τοι τοΰτο ούκ ε ίπεν Έ σ ω -
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mitas declarala eu . Quoniam vero non sola fldo 
nobis opus e&t, verum cliam bonis operibus, ue-
ccssario 1300 e l hmic admonUionem Propbola 
aflert. 

VERS. 4 0 . c Qtii diligitis Dominum, odite mala.i 
Si bonuHi a vobi» amaiar, coiilrarium respvKo. 
c Qua3 cnim comnHinicaiio csi luci cum tenebrism?» 
Por malum vcro, Qnines improbitalie species de-
leslalus esl. c Cuilodil Dominus auimam sancio-
rum suoruin, e manu 4 peccatot is liberabit eos. > 
Aversanles malignUatcni, ei reclo justoqae vivendi 
modo opcram danlee, guberualorein el cuslodem 
habebilis univereoruin Dominum, superioresque 
insurgeiilibus inimicis erilis. 

VEBS. 4 1 . ι Lux or la est-jasto, et rectis corde 
l x l i l i a . > Non cnini omnes boiuhies Juce perfrui 
voluerunt, ueque onines ex iide lacliliam accepcruat. 
Nam sol jtisiiiiae salulia quidem radioe omuibus 
emUil : sed sunt qui oculos suos compresserunt, 
et lucem cernere iioluetunt. 

VERS. 4 2 . ι Laetaroini, justi, ia Domino, ct confl-
lemini lnemoiix sanctiGcalionis ejus. ι Omnes 
igilur qui luinen conscculi, vii lulisque sorlcm am-
plexi eslis, cxsullale, Deumquc laudibus exlollile, 
bcneficiorum muUitudinero eaarranies. Confestio-
nem cnim hoc in loco graliarum aclionem vo-
cavit. 

1301 INTEUP. PSALMl X G Y H . 

YERS. 4 . c Psalmus Davidi. > El hic etiam psal-
mus idem habet arguinenlum : ulrumque enim Sal-
valoris advcntnm praecinil, sed plura de priori nar-
rat. « Gantate Ooraino canticum novum. » Quoniam 
priscarum rerum pnedicat mutalionem, et novara 
quamdam praecinit religioncm, jure novum canli-
cum Deo offerri jubet. t Quia mirabilia fecit Do-
minus. > Supra naturam enim et conceptum sunt 
ea qu« a Deo universorum fiimt. ι Salutem sibi 
pneslitil dextera ejus. ι Ssepius diximus, Manum 
aclionem appellari, Dexleram vero, bonam actio-
nem. Dicit aulem bomiiium salutem potenliae ejus 
esse opus : immensa aulein benignitaie utendo, 
cum hominum vitam quaestum suum ducere. Pro-
plerea non dixit, Salvavii ipsos dexlera ejus, sed, 
< Salulem pracstilit sibi. > Nam cuni ab idolorum 

* Η Cor. v i , 44. 
YARI/E LECTIONES ET NOTiE. 

tt Προσφ. cod. 4 add. διά τών έξης. 8 8 Πονηρά, cod. 4 add. τά είδωλα μάλιστα, κα\ πάσαν 
ένχντίαν πράξιν Idola potishimum, omnemque matam legi contrariam aitionem. 8 8 cod. Val. αμαρτω­
λών. Hebr. impiorum. Aqu. άσεβων. Symin. παρανόμων. 8 7 Αυτούς, cod. 1 add. δ δέ λέγει τοιοΰ-
tiv έστιν. »8 Τών δλων. coil. 4 Χριστδν τδν θεδν ημών ώς τών απάντων. 8 8 Ανσμ. cod. 4 add. 

^ ύ κ α ί . " θεφ. cod. 4 ρτχ^ν. σεσωκότι, et posl θεώ addil, καί τίνος ένεκεν λέγει. 8 7 θεον τών 
cod. 4 αυτού. 8 8 Αύτον. Ιιι cod. 4 poiiiMir post άγιος. 8 8 Ένέργειαν. cod. 4 add. βραχίονα 

*t τήν ΐιχυν' Uracliium autem, robur. 
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vidtjrunl.populi orbis lcrrarum, per propriam nui- Α οίκοΰντας 8 καλεί. Ειδον δέ κα\ οί κατά τήν οίκον-
lalionem, Dei cl Salvaloris noslri potenlrain. Se- μένην λαοί, διά τής οίκείας μεταβολή;, τοΰ Θεοΰ και 
rundus quideui adventus manifeslo Domini regnum Σωτήρος ήμων τήν δύναμιν * ή δευτέρα μέντοι παρ-
omnes hornines doccbil : lunc eiiain omnes angelo- ουσία σαφώς απαντάς ανθρώπους διδάξει τοΰ Δε-
πιιιι concenlum audiemus. σπότου τήν βασιλείαν · τότε κα\ τής αγγέλων ύμνω-

δίας άκουσδμεθα πάντες β . 
VERS. 7. ι Confundantur onuies qui adorant ζ \ ι Αίσχυνθήτωσαν πάντες οί προσκυνούντες τοίς 

sculpiilia, et qui gloriantur de simulacris suis. » γλυπτοίς 7 , οί έγκαυχώμενοι έν τοίς είδώλοις αύ-
* Vera igilur exorta luce, cedant lenebrae, ct occul- τών. # Τοΰ αληθινού τοίνυν φωτδς άνατείλαντος, 
lcnt se i i qui errori serviunt, delitcscant qui si- ύποχωρείτω τδ σκδτος, κα\ καταδυέσθωσαν οί τή 
inulacra venerantur. ι Adoraie eum, omnes angeli πλάνη δουλεύοντες, έγκαλυπτέσθωσαν οί τοϊς εί$ω-
rjus. > El bauc propheliam beaius Paulus Salvalori λοις λατρεύοντες. ι Προσκυνήσατε αύτώ πάντες άγ-
accommodavit. Sic aulem ail in Epislola ad He- γελοι 8 αύτοΰ. ι Κα\ ταύτην δ μακάριος Παύλος τήν 
biaeos : ι Cum iteruin iulroducil primogenilum in προφητείαν τ ψ Σ ω τ ή ρ ι 8 προσήρμοσε. Φησιδέ ούτως 
urbem lerra», dicil : El adorenl eum oinnesangeli έντή πρδς Εβραίους Επιστολή· ι "Οτ' άν δέ πάλιν 
Dei k . » Opporlunc aulein boc eliam loco Propbela K είσαγάγη τδν πρωτότοκον είς τήν οίκουμένην, λέγει" 
boc posuil. Cum enim oslendisset eos qui idola Και προσκυνησάτωσαν αύτψ πάντες άγγελοι θεοΰ. » 
veneranlur, pudore aflectos esse et sese occullas&e, Είς καιρδν δέ τούτο κα\ ενταύθα τέθεικεν δ Προφή-
oslendil innuraerabiles myriadas 1299 augelo- της. Δείξας γάρ αίσχυνομένους κα\ έγκαλυπτομέ-
rmn Deani noslrum laudibus prosequenles. νους τούς τών ειδώλων προσκυνητάς ι β , ύποδείκνυσι 

τάς άναρίθμους 1 1 τών αγγέλων μυριάδας, τδν 
ήμέτερον προσκυνοΰντας θεόν 1 8 . 

VERS. 8. « Audivil, el laclala est Sion, el cxsul- η'. ι Ήκουσε και εύφράνθη Σιών, κα\ ήγαλλιά-
lavcrunl fili* Judai, propler judicia lua, Domiue.i σαντο αί θυγατέρες τής Ιουδαίας, ένεκεν 1 8 τών κρι-
1-1 bic piorum rempublicam Sionem nuncupal : μάτων σου, Κύριε. > Κα\ ενταύθα Σιών τήν ευσεβή 
filia* vero Hdm, ecclesias peroibem lerrarum. Ex πολιτείαν καλεί · θυγατέρας δέ τής Ιουδαίας, τάς 
Judseis eniin Salvaioris apostoli originem Iraxere, κατά τήν οίκουμένην Εκκλησίας. Έξ Ιουδαίων 
qui lias planlaverunl el genuerunl. Ει lesiis esl γάρ κατήραν τδ γένος οί τού Σωτήρος u απόστολοι, 
divinus aposiolus Corinlbiis prsecipiens, el aperle ol ταύτας φυτεύσαντες κα\ γεννήσαντες. Κα\ μάρ-
dicens : ι ln Gbrislo Jesu eniin per Evangeliuni τυς ό θεσπέσιος Παύλος Κορινθίοις έπιστέλλων, κα\ 
cgo TOS genui ι . > Quoniam igilur una est Salva- δ ια^ήδην λ έ γ ω ν Έν γάρ Χριστψ Ιησού διά τού 
loris Ecclcsia (ad unum euim corpiis omnes udeles Ευαγγελίου έγώ υμάς έγέννησα. Επειδή τοίνυν κα\ 
pcrliuenl), el rursus mulUE sunl Ecclesiae (mulla μία ή τοΰ Σωτήρος 1 8 Εκκλησία · είς σώμα γάρ ϊν 
enim niembra corporis s u n l ) , Sionem commu · άπαντες τελούσιν 1 8 ot πιστεύσαντες · κα\ αύ πά-
nem piorurn coelum vocavil, filiat vcro Judce, λιν πολλαί · πολλά γάρ τά μέλη τού σώματος· διά 
< onvenlus credenlium ίιι urbibus, ei in oppidis, el μέν τής Σιών τδ κοινδν έκάλεσε σύστημα τών εύ-
in agris, el in praediis. Dicil aulem el bos et illos σεβών διά δέ τών θυγατέρων της Ιουδαίας, τούς 
ob jnsla judicia kelilia plenos fuisse. έν πόλεσι κα\ κώμαις , και άγροίς, κα\ έσχατιαϊς 
τών πεπιστευκοτων συλλόγους. Αέγει δέ κα\ τούτους κάκείνους ευφροσύνης άναπεπλήσθαι τά 1 7 δίκαια 
κρίματα τού κριτού. 

VRR8. 9. c Quoniam lu Dominus allissimus su- 0'. c "Οτι σύ w Κύριος ύψιστος έπι πάσαν τήν 
per omuem lerram, el valde exallatus es supcr γήν σφόδρα ύπερυψώθης υπέρ πάντας τούς θεούς. · 
omnes deos. » Porro omnes gaudcnl, el exsullanl, Χαίρουσι δέ 1 8 άπαντες 8 8 κα\ άγάλλονται, τού άλη-
ob acceplam veri Dei el regis cognilionem, el quod θοΰς θεοΰ κα\ βασιλέως 8 1 δεξάμενοι τήν έπίγνω-
deorum qui non sunl, viiuperaiionem viderinl. D ̂  i«f χ α \ τών ούκ δντων θεών τδν έλεγχον 8 8 θεα-
Nam boruin vanilas rcprehensa, lua vero subli- σάμενοι. Τών μέν γάρ έλέγχθη τδ μάταιον, σού δέ 

* llebr. ι, 6. 1 I Cor. ιν, 15. 

VAHLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

8 ΟΙκ. cod. 1 add. ανθρώπους. 8 cod. 1 άπαντες. 7 Γλυχτοϊς. cod. 1 add. ούτω γάρ αίσχυν-
θήσονται. 8 "ΑγγεΛοι. Hebr. Dii. 8 Τφ σων. cod. 1 τώ θεψ κα\ Σωτήρι ήμων. 1 0 Προσχ. 
cod. 1 add. καθάπερ κα\ τδν παμμίαρον Νεστόριον κα\ τούς φρονοΰντας τα αύτοΰ · Sicque etiam 
vefandum Nestorium et quotqnot cum illo delirant. 11 Τάς άναρ. Des. in cod. 1. 1 8 θεόν. 
c«)d. i add. τδν δια σταυρού καί θανάτου τήν σωτηρίαν ημών πραγματευσάμενον Eum gui per 
irucem ac morlem effecit salutem nostram. 18 "Ενεκεν, cod. 1 prastn. κα\ τίνος ένεκεν διά τ ω ν έ ξ ή ς 
λέ;ει. 1 8 Σωτήρος. cod. 1 add. ημών. 1 8 Σωτ. cod. 1 θεού και Σωτήρο; ημών. ·* cod. 1 τελούμεν. 
17 Τά. cod. 4 praiin. διά. 1 8 Σύ. οο!. Val. add. εί. 1 9 Χα'ρ. δέ. cod. 4 λέγει δ* δτι χαίρουσι. 8 8 

"Αχαντες. cod. 4 add. άνθρωποι. 8 1 ΒασιΛ. cod. 4 add. μή μόνον παθόντος κατά τδν άπόστολον capxi 
1 1 Εχίγνωσιν. cod. 4 add. αύτοΰ. 8 8 "ΕΛεγγον. cod. 1 adJ. και τδν δλεθρον. 
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τδύψο; έδείχθη. Επειδή δέ ού μόνης ήμίν βεί π ί - Α 
σ:εως, άλλα κα\ πράξεως αγαθής, άναγκαίως κα\ 
ταύτην ό προφήτης προσφέρει ** τήν συμβου­
λήν. 

ι'. « Οί άγαπωντες τδν Κύριον μισείτε πονηρά » 
ΕΙ τδ άγαθδν ύμίν έπέραστον, τδ εναντίον βδελύξα-
σΟε. ι Τίς γάρ κοινωνία φωτ\ πρδς σκότος ; ι Διά 
μέντοι τής πονηρίας άπηγόρευσε άπαντα τής κακίας 
τά είδη. Φυλάσσει Κύριος τάς ψυχάς τών οσίων αυ­
τού, έκ χειρδς αμαρτωλού 8 8 ^ύσεται αυτούς 8 Τ . · 
Άποστρεφόμενοι τήν πονηρίαν, και τής ορθής και 
δικαίας έπιμελούμενοι πολιτείας, έξετε κηδεμόνα, 
καί φύλακα, τών δλων 8 8 τδν Κύριον, κα\ κρείττους 
τών έπ*αν.·σταμένων ύμίν γενήσεσθε δυσμενών 1·. 

ια'. ι Φώς ανέτειλε τφ δικαίφ * κα\ τοίς εύθέσι τή 
καρδία ευφροσύνη. > Ού γάρ πάντες ήβουλήθησαν ® 
άνθρωποι τού φωτδς άπολαΰσαι, ουδέ πάντες τήν 
ά^δ τής πίστεως εύφροσύνην έδέξαντο , 0 . Αύτδς 
γάρ , ! ό τής δικαιοσύνης "Ηλιος πάσι τής σωτηρίας 
τάς ακτίνας κατΊπεμψεν · άλλ* είσ\ν οί τούς οφθαλ­
μούς έμυσαν , κα\ τδ φώς ίδείν ούκ ήβουλήθη­
σαν ·». 

ιβ'. c Εύφράνθητε, δίκαιοι, εν τψ Κυρίψ · κα\ έξ-
ομολογείσθε τήν μνήμην ·· τής άγιωσύνης αύτοΰ. · 
"Απαντες τοίνυν οί τοΰ φωτδς άπολαύσαντες, κα\ 8 8 

τδν τής αρετής άσπασάμενοι κλήρον, άγαλλιάσθε, 
χα\ τδν βεδν ανυμνείτε, τδ τών ευεργεσιών έξηγού-
μενοι πλήθος. "Εξομολόγτισιν γάρ ενταύθα τήν ευ­
χαριστία ν έκάλεσεν. f 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ \Ζ' ΨΑΛΜΟΥ. C 
α'. .« Ψαλμδς τψ Δαβίδ, ι Και ούτος δ ψαλμδς τήρι 

*ύτήν Ιχει διάνοιαν · έκατέραν γάρ τοΰ Σωτήρος 8 8 

έπιφάνειαν προθεσπίζει* άλλά τά πλείονα περι τής 
προτέρας διέξεισιν. « "^σατε τψ Κυρίψ άσμα και-
νόν. ι Επειδή τών παλαιών πραγμάτων κηρύττει 
μεταβολήν, κα\ καινήν τινα πολιτείαν προαγορεύει, 
είχότως κα\ $σμα χαινδν κελεύει προσενεγκείν τψ 
θεψ 8 8 . ι "Οτι θαυμαστά έποίησεν ό Κύριος. > Ύπερ-
?υάγάρ κα\ παράδοξα τά ύπδ τού θεοΰ τών δλων 1* 
γινόμβνα. < Έσωσε ν αύτψ ή δεξιά αύτοΰ, κα\ δ 
βραχίων αυτού 8 8 δ άγιος. > Πολλάκις είρήκαμεν, 
δτι χείρα τήν ένέργειαν λέγει, δεξιάν δέ τήν άγα-
Οήν ένέργειαν * · . Λέγει δέ, δτι τής αύτοΰ δυνάμεως 
*Ργον, τών ανθρώπων ή σωτηρία. Άμέτρω δέ φιλ- ^ 
«νθρωπία χρώμενος, οίκείον ηγείται κέρδος τήν 
τών ανθρώπων ζωήν. Διά τοι τοΰτο ούκ ε ίπεν "Εσω-

X C V I I . 1658 
milas declarala eU. Quoniam vero non sola flde 
nobis opus 661, veruin etiaw bonis operibus, ne-
ccssario 1300 e l i , n n c admomlionem Propbola 
aflfert. 

YERS. 4 0 . ι Qui diligilis Dominum, odite mala.i 
Si bonuni a vobta amalur, cotilrarium resptf'rt<\ 
< Quae cnim commtiiiicaiio esi luci cum lencbrism?» 
Por malum vero, omnes improbilalis species de-
lesialus est. « Cutlodil Dominus aiiimam sancio-
rum suoruin, e manu * peccatoiis liberabit eos. > 
Aversantes malignitaiciii, ei reclo jusioqac vivendi 
modo opcram dantes, guberiiatorem el cuslodem 
habebilis univereoruin Dominum, suporioresque 
iusurgeulibus inimicis eii l is . 

VERS. 41. « Lux orla est-justo, et rectis corde 
keliiia. » Non cnini otnnes bomines luce perfrui 
voluerunt, ueqne omncsex iide laeliliam accepcrunt. 
Nam sol jusltiiae saluUs quidem radioe omnibus 
cnvisil : sed sunl qui oculos suos compresserunt, 
ct lucem cernere uolueruut. 

VERS. 4 2 . ι LaUaroini, justi, \n Domino, ct conQ-
temiiii tnemorix sanctiGcaiionis ejus. ι Omnes 
igitur qui lumen conscculi, viriulisque sorlem am-
plexi eslis, cxsullale, Deumquc laudibus extollite, 
bcucficiorum mulliiudinem enarranies. Confessio-
nem enim hoc in loco gratiarum actionem vo-
cavit. 

1301 INTEUP. PSALMI XCVII. 
YERS. 4 . c Psalmus Davidi. > Et hic etiam psal-

mus idem habet arguinenlnm : ulrumque enim Sal-
valoris advcnlam praecinil, *ed plura de priori nar-
rat. c Ganiate Domino canticum uovum. > Quoniam 
priscarum reruin prsedical mulalionem, et novara 
quamdam praecinit religioneni, jure novum canli-
cum Deo offerri jubef. t Quia mirabilia fecit Do-
minus. > Supra naltiram enim et conceptum sunt 
ea qu» a Deo universorum fiunt. ι Salutem sibi 
pneslilil dextera ejus. ι Saepins diximus, Manum 
aclionem appellari, Dexieram vero, )>onam actio-
nem. Dicit aulem botniuum galutem potenliae ejus 
esse opus : immensa aute*n benignitate utendo, 
eum bominum viiaiu quaestum suum ducere. Pro-
plerea non dixit, Salvavii ipsos dexlera ejus, sed, 
c Salutem prxstilit sibi. > Naiu cum ab idolorum 

• Η Cor. v i , 44. 

YARliE L E C T I O N E S E T J S O T J E . 
w Προσφ. cod. 4 add. διά τών έξης. M Πονηρά, co i . 4 add. τά είδωλα μάλιστα, κα\ πάσαν 

ένιντίαν πράξιν Idola potishimum, omnemque malam legi contrariam aclionem. " cod. Val. αμαρτω­
λών. Hebr. impiorum. Aqu. άσεβων. Syniiii. παρανόμων. %η Αυτούς, cod. I add. δ δέ λέγει τοιού­
τον έστιν. « Τών δΑων. cod. 4 Χριστδν τδν θεδν ημών ώς τών απάντων. Μ Αυσμ. cod. 4 add. 
τούτο γάο λέγει διά τών έξης. 8 0 cod. I δέξασθαι. Ιιι cod. seqnilut: : Καθάπερ ίσμεν κα\ όρώμεν 
< ύς πολλούς τή άπειθείφ κα\ τή πλάνη κεκρατημένους. Sicut muUes novimu* ac vulemus contumacia ac 
«rrore abreptos. 81 Γάρ. cod. i praiiiu μέν. 1 8 ΉδονΛ. cod. 4 ηθέλησαν. 8 8 Roc. lectio eal τή μνήμ^. 

κ Καϊ —χΑήροτ. cod. 4 κα\ μάλιστα ol τδν άσκητικδν άναδησάμενοι βίον. 8 5 Σωτ. cod. 4 pra?m. 
^οΰκαί . 8 8 θεψ . cod. 4 pr*m. σεσωκότι, et )K>sl θεώ addil, καί τίνος ένεκεν λέγει. 8 Τ θεού τών 
ίΙ<*ιν. cod. 4 αυτού. 3 8 Αυτού. Ιιι cod. 4 poiiiliir post άγιος. 8 8 Ένέργειαν. cod. 4 add. βραχίονα 
" *εήν Ισχύν Uracliium autem, robur. 
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cirore ipsos libcrasset, sublimitatemque regni sui Λ <*sv αυτούς ή δεξιά αυτού, άλλ* ι "Εσωσεν αύτφ. r 
ostendisset, salulem iinpertiil. Et boc manifcslius 
per sequentia dectaravit. 

VERS. 2. < Nolum fecit Dominos salutare suom, 
ί 11 conspectu gcntium revelavit justitiam suam. > 
* Oinnibus hominibus saluiaria fluenta praebuit, 
jusiumque regnum suura gentibus demonslra-
vit . 

VERS. 5. « Recordatus est miserfcordiai sua?, 
Jacobo, et verilatis suae, domui Israelis. Vidcrunt 
omnes lines 1302 l e r r a e salulare Dei nostri. t 
Hasc valde similia sunt valicinalionibus Isaise pro-
phetae. Per illuro enim universorum Deus Domino 

Τής γάρ τών είδώλων αυτούς πλάνης έλευθερώσας, 
κα\ τής αυτού βασιλείας τδ ύψηλδν ύποδείξας, τής 
σωτηρίας μετέδωκε. Κα\ τούτο σαφέστερον διά τών 
έπιφερομένων έδήλωσεν. 

β'. c Έγνώρισε Κύριος τδ σωτήριον αυτού εναν­
τίον τών εθνών, απεκάλυψε τήν δικαιοσύνην αυτού, r 
Πάσιν άνθρώποις τά σωτήρια προσενήνοχε νά~ 
ματα, καί τήν δικαίαν αυτού βασιλείαν τοίς έθνεσιν 
Εδειξεν. 

γ ' . c 'Εμνήσθη τού έλέου *° αυτού τώ Ιακώβ 4 1 , 
και τής αληθείας αυτού τψ οίκψ Ισραήλ · είδοσαν 
πάντα τά πέρατα τής γής τδ σωτήριον τού Θεού 
ημών. » Κομιδή ταύτα έοικε τοϊς Ήσαΐου τού προ­
φήτου θεσπίσμασι. Δι' εκείνου γάρ δ τών 4 8 δλων 

Cbrislo ait : ι Conslilui lc teslamenlum generis, R Θεδς πρδς τδν Δεσπδτην έφη Χριστδν 4 8 · ι "Εδωκα 
lucem genliiim, ut esses saluli usque ad fines 
terrae ». > Quoniam enim el admirabilibns palriar-
cbis, Abrabamo, Isaaco, ei Jacobo, et divino Davidi 
uuiversorum Deus spopondil sc ex eorum semine 
secundum carnem excilaturum esse Cbrislum, satu* 
lemque per ipsum omnibus hommibus prabitiiruiu 
essc, tesiamenlum vocavii proraissionem palribus 
factam. Teslamentum enim alii intcrpreles foedus 
dixenml. Genus autem ejus, Israelem nuncupavil: 
quoniam cx Judaeis Cbrislus secundum carnem or-
Uis eral, ut ail Apostolus. Conslilui igttur te [ in-
qui i | icsiamenium geoeris, boc est, u l impleas foe-
dera cuni Judxis inila : vcrum in lucem, non am-
plius Judacorum, sed gentium. Hi enim per fiden* 

σε είς διαθήκην γένους, εις φώς εθνών, τού είναί σε 
είς σωτηρίαν έως έσχατου τής γής. ι Επειδή γάρ 
και τοίς Οαυμασίοις 4 4 πατριάρχαις, τψ Αβραάμ, 
κα\ τώ Ισαάκ, κα\ τψ 'ίακώβ, κα\ τώ Οεσπεσίψ 
Δαβίδ ύπέσχετο δ τών δλων 4 8 θεδς, έκ τού σπέρ­
ματος αυτών κατά σάρκα τδν Χριστδν άναστήσειν, 
κα\ σωτηρίαν δι' αυτού 4 8 πάσιν άνθρώποις παρ-
έξειν 4 Τ . Διαθήκην έκάλεσε τήν πρδς τούς πατέρας 
γεγενημένην έπαγγελίαν. Τήν γάρ διαθήκην οί άλ­
λοι έρμηνευται σννθήκην είρήκασι. Γένος δέ αυ­
τού, τδν Ισραήλ κέκληκεν, επειδή έξ Τουδαίων δ 4 · 
Χριστδ; κατά σάρκα, ή φησιν δ Απόστολος. Δέδωκα 
σε τοίνυν [ Ι φ η ] είς διαθήκην γένους· τουτέστιν 
ώστε πληρώσαι τάς πρδς Ιουδαίους γεγενημένος 

saluleiu conseculi sunt [prolilentes illum, et conG- '-' συνθήκας · άλλ* είς φώς, ούκ έτι Ιουδαίων, άλλ 
tcnles Dcum cx Deo]. 111 ΐ vero incredulilalis lene-
bras adainafunt. lllud bic quoque bealus ail David : 
c llecoidalus est misericordiae suae Jacobo, cl vcri-
lalis suae domui Israel, > quoniam promisstoiies 
illis faclas implevit. Yiderunt itaque oinnes ftnes 
terrae salulare Dei noslri. Non enim solis Judasis 
voriialis 1303 i u x > se<J elbwi oninibus hominibus 
tl luxii . 

εθνών. Ούτοι γάρ διά τής πίστεως τής σωτηρίας 
μετέλαχον · [ 4 8 δμολογήσαντες αύτδν κα\ ομολόγουν-
τες θεδν έκ θεού.] Εκείνοι δέ τδν ζόφον τής απι­
στίας ήγάπησαν 5 0 . Τούτο κα\ ενταύθα ό μακάριος 
έφη Δαβίδ · c Έμνήσθη τού έλέου; αυτού τψ Τα­
κώβ, κα\ τής αληθείας αυτού τψ οίκψ Ισραήλ · » 
τάς 8 1 γάρ πρδς εκείνους γεγενημένας επαγγελίας 
έπλήρωσεν. Είδον μέντοι πάντα τά πέρατα τής γής 

τδ σωτήριον τού θεού ημών Ού γάρ Ίουδαίοις μόνοις άνέτειλεν, άλλά πάσιν άνθρώποις τής αληθείας 
τδ φώς. 

VERS. Α. c Jubilate Deo, omnis terra, canlate, 
rxsiiUate, et psallite. > Quoniam igiiur omncs ab 
acerba diaboli lyrannide liberaii cslis, triumpba-
l£m Deo, qui salulem donavit, oflerle bymnum. 

δ'. ι Αλαλάξατε τψ Κυρίψ, πάσα ή γή , £σατε, 
κα\ άγαλλιάσθε, κα\ ψάλατε. > Επειδή τοίνυν άπαν­
τες τής πικράς τού διαβόλου τυραννίδος ήλευθερώ-
θητε, τδν έπινίκιον ύμνον τψ σεσωκότι 8 8 θεώ 

Jubilalio enim vincenlium esl vox. ldcirco iinple- D προσενέγκατε. Ό γάρ άΛαλαγμδς νικώντων 8 4 

nuis quod praeceptum esU Hunc enim bymnum j u - φωνή Διδ 8 · πληρούμεν τδ κελευσθέν. Τούτον γάρ 
bilaulcs cl exciamantes myslico institulo Deo af- τδν ύμνον άλαλάζοντες και βοώντες κατά τδν μυ-

» I s a . X L I I , 6. 

VARLE LECT10NES ΕΤ NOTiE. 

4 0 RIM*. lcclio. b . 1. est ελέους. 4 1 Τφ Ίακώΰ. Abesl a toxlu Hcbr. 4 8 Τών — θεός.^ cod. 4 θεδς 
κα\ Πατήρ. M Χριστόν. cod. 1 add. τδν Ηεδν λόγον. 4 V cod. 1 Οαυμασιωτάτοις. Τών δΛων. Abesl a 
cod. 1. 4 8 Αύτον. cod. 1 add. τουτέστι διά τής ενανθρωπήσεως. 4 7 Παρέξέιν. cod. 1 παρέδειξε. 
*· *ο — άπόστοΛος. cod. Ι . ό Κύριος ημών κατά τδν μακάριον Παύλον τδ κατά σάρκα. 4 8 Ecod. 1. 
8 8 \1γάχ. cod. \ add. καθάπερ κα\ δ δυσσεβής Νεστόριος. 8 1 Τάς. cod. 1 prarui. λέγει δέ δτι, omisso 
γάο . 5 1 Ημών. Abesl a cod. i. 8 8 Σεσωκ. ooJ. 1 add. κα\ σταυρωθέντι. 8 i Νικώντων. cml. I 
pr.ciin. καθώς πολλάκις ήμίν είρηται. 8 3 Φωνή. cod. 1 praiin. έστί. 8 8 Αιό. cod. 1 κα\ δή τά πλήθη 
κα\ μάλιστα οί τδν μονήρη βίον άσπαζόμενοι. 
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στικδν καιρόν n προσφέρειν είώθαμεν τψ θεψ ·*, Α ferre ftolemus, canentes et psallentcs, et cum ouim 
άδοντις, καί ψάλλοντες, κα\ μετά πάσης ευθυμίας liilarilate iripudiantes. 
χορεύοντες. 

ε'. ι Ψάλατε τψ Κυρίψ έν κιθάρα ι β , κα\ φωνή 
ψαλμού. > Κα\ τοΰτον δέ τδν νδμον έστιν ίδείν δι­
ηνεκώς έν ταίς έχχλησίαι; πληρούμενον. Τή γάρ 
πνευματική κ ι θ ά ρ α · 0 τήν θείαν άνακρουδμεθα μελ· 
<{)δίαν. Ποιου μεν δέ κα\ ήμεϊ; λογικάς κιθάρα; 6 1 τά 
ημέτερα σώματα · \ κα\ χρώμεθα, άντ\ μέν χορδών 
τοί; δδούσιν, άντ\ δέ χαλκοΰ τοίς χείλεσι, πλήκτρου 
δέ παντδς όξύτερον ή γλωττα κινούμενη τήν έναρ-
μόνιον αποτελεί τών κρουσμάτων ήχήν. Κινεί δέ τήν 
γλώτταν δ νους, οίον τις μουσικδς μετ' επιστήμης 
ποιούμενος τήν ταύτης μετάβασιν · αύτη τψ θεψ ή 
χιθάρα τής άψυχου θυμηρεστέρα. Κα\ μάρτυς αύτδς 
διά τοΰ προφήτου πρδς Ιουδαίους βοών · ι Άπό-
στησον άπ' έμού ήχον ψδών σου, κα\ φωνήν οργά­
νων σου ούκ άκούσομαι. ι 

ς 1, ι Έν σάλπιγξιν έλαταϊς, κα\ φωνή σάλπιγγος 
χερατίνης. » Σάλπιγγα πολλάκις τήν βοήν ή θεία 
καλεί Γραφή. Ούτως ό Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις 8 8 

φησίν · c "Οτ' Αν ποιής έλεημοσύνην, μή σαλπίσης 
έμπροσθεν σον, ώσπερ οί ύποκριτα\ ποιοΰσιν · άντ\ 
τού, Μή κήρυξης, μηδέ δήλην άπασι καταστήσης · 
ίνα μή τή κενή δόξη τδν τής φιλανθρωπίας λυμήνη 
χαρκόν. Κα\ ενταύθα τοίνυν σάλπιγγα τήν διδα­
σκαλίαν καλεί " , δΓ ής και τάς είς ημάς γεγενημέ­
νος Μ ευεργεσίας μανθάνομεν, κα\ τούς όνησιφόρους 
χαιδευόμεθα νόμους. Έλατάς δέ σάλπιγγας τάς 

VERS. Κ. Ι Psallile Domino cum cilbara, ei cum 
voce psalmi. · Et banc sane legem conlinuo in 
cccleeiis impletam videre licet. Spirituali qnippe 
citliara divinam pulsainus melodiam. Efficimus vero 
eliam nos nosira corpora citbaras rationales, et 
* utimur pro cbordis quidem denlibus, el pro aere 
labiis : lingua vero quolibet pleclro eelerius agilata 
concinnuni pulsat sonum. Meus aulem liuguam 
movet, vcluli quidam perilus niusicus illam scieu-
ler agilans. Haec cilbara gralior esl Deo, qtiam jlla 
quae aninia caret. Et ipse lcstis est ad Judaeos per 
propbelam clamans : c Averic a me sonuni can-

* lionuro luarum, et vocem organorum luoruin non 
audiam°. » 

VERS. 6. « Cum tubis duclilibus, et voce tub» 
corneae. » Tubam soepius vociferalionem sacr i 
Lilterae vocant. Siinililer Dominus in sacris Evan-
geliisinquil: « Cura 1304 f a c i s eleemosynam, noli 
tuba canere anle le, sicut bypocritae faciunt Ρ : ι 
pro eo quod esl, Ne praediccs, neque manifeslam 
omnibus facias, na inani gloria benignitalis laedas 
fructuni. ln boc igilur eliam loco lubam, doctri-
nani vocat, pcr quam beneficia in nos collala disci-
mus, et frucluosas edocemur leges. Duciiles aulem 
tuba$y aineas dicit : iubat vero corneas, ex comi-

χαλκάς λέγει 8 8 · χερατίνας $k, τάς έκ κεράτων γε- Q bus facU3. His aulem uli Judaei solebant. Caete-
γενημένα:. Ταύταις δέ Ιουδαίους χρήσθαι 8 7 σύν­
ηθες ήν. Σκιά δέ τών ημετέρων παρ* έκείνοις έπολι-
τεύετο. "Ωσπερ τοίνυν έκρίνοι τδν άλογον έθυον 
άμνδν, ημείς δέ τδν σωτήριον, [·· τδν έκ θεοΰ θεδν,] 
τοναίροντα τήν άμαρτίαν τοΰ κόσμου · ούτως εκείνοι 
ταίς άψύχοις έκέχρηντο σάλπιγξιν, ημείς δέ ταίς 
έμψύχοις καλ λογικαϊς. Σάλπιγγες τοίνυν ημών οί 
θείοι απόστολοι, καί οί θεσπέσιοι προφήται, κα\ οί 
μετ' εκείνους τού διδασκαλικού τετυχηκότες χαρίσμα­
τος, ι Αλαλάξατε ενώπιον τοΰ βασιλέως Κυρίου ··.) 
Τον 7 0 έπινίκιον ύμνον προσενέγκατε τψ βασιλεί 7 1 

ΧαΊ δεσπότη τών δλων. 

ζ*. « Σαλευθήτω ή θάλασσα, και τδ πλήρωμα αυ­
τής, ή οίκου μένη, και πάντες 1 1 οί κατοικούντες έν 
αυτί). > Ό δέ Σύμμαχος ούτως· Ήχείτω ή Θά- & eo. > Symmacbus aulem sic : Re$onei mare cum 

rum umbra noslrarum rerum apud illos erai. Ut 
jgitur i l l i agnum ralionis expertem immolabant, 
nos vero saluiarem [Deum ex Deo], qui tollit pec-
cata mundi : sic i l l i inanimatis utebaiilur lubis, 
nos vero lubis qua? animam et rationem babent, 
utimur. Noslrae igilur tubae sunl sancli apostoli, 
et admirabilcs propbeiae, et i i qui posl i l lo^ do-
ccndi gratiam sortiii sunt. ι Jubilate in conspectu 
regis Domini. > Triumphalem offerle bymnum regi. 
et universoruin Domino. 

VERS. 7. ι Commoveatur mare, et plenitudo 
ejus, orbis terrarum, et universi qui habilanl in 

Λασσα σϋν πλι\ρώματι αυτής · ή οίκονμέτη, καϊ 
cl χατοικονντες αυτήν, άιαφερόντως δέ έν ταίς 
πολυανΟρώποις πόλεσιν έστιν ίδείν τής προφητείας 
τδ τέλος, θάλατταν γάρ κυμαίνουσαν τών ευσεβών 
λαών έν ταϊς έκκλησίαις μιμείται τδ πλήθος. Τοι­
αύτη δέ κα\ ή τών ψαλλόντων ήχή. Κατά δέ τούς 

ptenitudine ipsius, orbis lerra>, el qut tpsum tnco-
lunt. Polissimum autem in urbibus frequeniissimis 
hominibus vaticinalioni» evenlum videre licel. Mare 
enim fluctuans piorum populorum in ecclesiis fre-
quenlia imilalur. Talis quoque est psallenlium so-
nus. 1305 Secundum Septuagiuia auicm, mo-

• Anios v, 23. Ρ Mallh. v i , 2. 
VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

17 Καιρόν, cod. i ύμνον. •· θεφ. cod. I Σωτήρι. " Έν — κιθάρα. Repeiilur in cod. 1 ul 
in textu Gra3co τών i/. 60 Κιθ. cod. i praem. τοΰ Δαβίδ. 1 1 Κιθάρας, cod. 4 λατρείας. " Σώματα. 
cod. 1 στόματα. · 3 Εί>αγγ. cod. i pra?m. ίεροίς. ·· Κα.ίεΊ. cod. i λέγει. ·» Γεγεν. cod. 1 pnem. ύπδ 
τού θεού. «· λέγει. cod. I δηλοί. 6 7 cod. I Ίουδαίοις κεχρήσθαι. 6 · Ε cod. 1. 8 9 cod. Yalic. babet 
Κυρίψ. T 8 Τόν. cod. 1 p m n . λέγει δέ δτι. 7 1 Βασιλεϊ. cod. 1 add. τών βασιλευόντων. 7 8 Πάντες 
~- aOrjj. Rec. lcctio b. I . csl οί κατοικούντες αυτήν. 
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iwn ct imuationem coram qwi m«rc ct t e m m ίη - Α Έβδομήκοντα, τών τήν θάλασσαν xat γήν οίχούντων 
δ προφητικός λόγος τήν κίνησιν έδήλωσε Τ · , κα\ με-
ταβολήν. Σαλεύεται γάρ τδ κινούμενον · κινείται δέ 
τδ μεταβαλλδμενον. 

η ' . ι Ποταμοί κροτήσουσι χειρ\ έπί τδ αύτδ. ι 
Πάλιν ποταμούς τούς τής διδασκαλικής μεταλαγχά-
νοντας ώνόμασε χάριτος, και ποταμών δίκην τά θεία 
προχέοντας νάματα · ούς κροτείν έφη, κα\ τδν Θεδν 
άνυμνείν. Νενικηκότων γάρ πάλιν ό κρότος. 

rolimt, sermo propbeliciw declftravit. Agilalur 
euim quod movelur : movelur vero quod mu-
tatur. 

VERS. 8. f Flumina plaudcnt mano simul. ι 
' Rursus flumina eos nominavit qui docendi gra-
liam sortili sunl, et inslar fluminum divinos rivos 
prufundunl : quos plaudere dicil, Deumque laudi-
bas prosequi. Yinccnlium enim rursus est plati-
61IS. 

< Monlcs cxsultabunl [YERS. 9 . ] a conspeclu 
Domini, quoniam venil : quoniam veuit judicate 
tcrram. > Hic monles appcllavit cos qm excelsam 
et sublimem babenl menlem, supra quos Dei civitas 
aediOcata est. c Non potest enim, inquil , civitas 

ι Τά 6ρη άγαλλιάσονται 7 f c [θ'] *Απδ 7 8 προσ­
ώπου Κυρίου, δτι έρχεται * δτι ήκει κρίνοι τήν γήν. ι 
Ενταύθα δρη προσηγόρευσε τούς ύψηλδν 7 8 κα\ μετ-
άρσιον έχοντας φρόνημα, έφ' ών ή τού Θεού φκο-
δόμηται πόλις. 4 Ού δύναται γάρ, φησ\ 7 7 πόλις κρυ-

abscondi supra mentem posita 1. > E l : t Funda- B βήναι επάνω ορούς κειμένη, ι Καί • c Oi θεμέλιοι 
mcnia ejus in monlibus sanclis r . ι Hos ait laetari 
et exsullare cogniio Dei el Salvalorisnoslri advenlu. 
Exspecianlcs enim laborum pra?mia, gaudenl, j u -
dicis justiiiam seienles : c Judicabil orbem terra-
rmn in juslilia, et populosin acquilalc. ι Nam prior 
quidem advcnlus mullam babuit miscricordiam, 
sccundus vero juslitiam babebU. ι Onines enim, 
inquit, siabimus anie tribunal Ghristi, ut unusquis-
que referat quae in corpore fecerit, secundum ea 
qua3 gessit, sive bonum, sive malura r \ ι Hoc 
autcm ctiam propbeta dixit : c Semel locutus est 
DCMS, duo baec audivi, quod poieslas Dei sit, et 
tua, ο Domine, misericordia, 1306 Ι * " * l u reddes 
uuicuiquc juxia opera sua s . » . 

INTEUP. PSALMI XCVHI. 
VftRs. 4. c Psalmus Davidi. Sine tilulo apud 

llcbracos. > Hic quoque psalmus Judaeorum e Ba-
bylone rcdiium valicinatur : praecinit auiem etiam 
Salvaloris noslri advenlum, Judaeorumque incre-
duiiiaUiui. 4 Dotiiinus reguavit, irascaiUur populi.i 
ffattt ei Jud*i, et gentiles insaniuut, ct rabie ar-
dcnt, cum regnum Domini Cbristi audiunt. El quan-
do Jud«i libertalom conseculi eranl, in eos om-
ncs fiuitimae regiones furebant, inopinatum eorum 
rediium inuienlea. Declarabat autem boc potenliam 
ejus, quem colebaitt. ι Qui sedcs super Gberubim, 
movealur terra. > Porro hic, inquii, qui a nobis 
prcedicatur, ccelestium quoque poienliarum Deus 
est, et Dominus. IIIud porro : « Qui sedes, > lan-
quani cum bomiuibus eermocinans dixit. Naru 
incorporea natara,*et ineomprebensibilie atque in-

αύτού έν τοίς δρεσι τοίς άγίοις. ι Τούτους Ιφη άγάλ-
λεσθαι κα\ εύφραίνεσθαι, τήν τού Θεού καλ Σωτήρος 
ημών μανθάνοντας έπιφάνειαν. Προσμένοντες γαρ 
τών πόνων τάς άντιδόσεις, άγάλλονται τού κριτού 
τδ δίκαιον επισταμένοι 7 β . t Κρινεί τήν οίκουμένην 
έν δικαιοσύνη, κα\ λαούς έν εύθύτητι. > Πρότερα 
μέν γάρ επιφάνεια η πολύν έσχε τδν Ιλεον · ή δε 
δευτέρα έξει τδ δίκαιον ··· ι Πάντες γάρ, φησιν · · , 
παραστησόμεθα τώ βήματι τού Χριστού, ίνα xopi-
σηται έκαστος τά διά τοΰ σώματος, πρδς ά 5 πράξε ν, 
είτε άγαθδν, είτε κακόν, ι Τοΰτο δέ κα\ δ προφήτης 
έφη· « "Απαξ έλάλησεν δ Θεδς, δύο ταΰτα ήκουαα, 
δτι τδ κράτος τού Θεού · · , καί σού, Κύριε, τδ 

£ έλεος β *, δτι σύ αποδώσεις έκάστψ κατά τά έργα 
αυτού. » 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ι,ΥΥ ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. 4 Ψαλμδς τψ ΔαβΊδ, άνεπίγραγΟς παρ* Έ ­

βραίοις. > Ούτος δ ψαλμδς προθεσπίζει μέν και τήν 
άπδ Βαβυλώνος Ιουδαίων έπάνοδον, προαγορεύει δέ 
κα\ τού Σωτήρος 8 5 ημών τήν έπιφάνειαν, κα\ τών 
Ιουδαίων τήν άπιστίαν. ι Ό Κύριος έβασίλευσεν, 
όργιζεσθωσαν λαοί. > Κα\ Ιουδαίοι γάρ, καί Έ λ λ η ­
νες, μεμήνασι κα\ λυττώσι τοΰ Δεσπότου Χριστού 8 8 

τήν βασιλείαν άκούοντες. Κα\ ήνίκα δέ τής ελευθε­
ρίας άπήλαυσαν "Ιουδαίοι, πάντες οί πλησιόχωροι 
βιεπρίοντο, τήν παράδοξον αυτών έπάνοδον θεασά­
μενοι. Έδήλου 8 7 δέ τοΰτο τού ύπ* 8 8 αυτών προσ-

^ κυνουμένου τήν δύναμιν 8 8 . ι Ό καθήμενος έπι τών 
Χερουβ\μ, σαλευθήτω ή γή . » Ούτος δέ, φησ\ν 8 0 , ό 
παρ* ημών κηρυττόμενος, κα\ τών άνω δυνάμεων 
θεδς υπάρχει και Κύριος · τδ δέ, ?ιαϋήμενος, ώς 
πρδς ανθρώπους διαλεγόμενος είρηκεν. Ή γάρ άσώ-

* Mattb. τ , 14. * Psal. LXXXVI, 1. Rom. xiv, 10 ; coll. I I Cor. v, 40. e Sal. LXI, 12. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
7 8 Έδήλωσε. cod. 1 εκίνησε. n cod. 1 άγαλλιάσεται. 7 8 'ΑΛΟ — έρχεται. Des. in cod. Valir . 

7 8 cod. 1 υψηλούς. 7 7 Φησί. cod. 1 add. ό Κύριος. 7 8 Έπιστ. tod. 4 add. τούτο γάρ λέγει διά τών 
έξης. 7 8 Ύπιφ. cod. 1 add. τουτέστι ή έκ παρθένου. 8 8 Δίκαιον, cod. 1 add. έπιφέρουσα. 8 1 Φησίν. 
Abest a C0(!. 1. · 8 θεον. cod. 1 add. επιφέρει και τδ δεύτερον, διά τού είπείν. 8 8 Έλεος. cod. I 
add. κα\ τίνος ένεκεν λέγει. 8 4 Καϊ — έπάνοδον. cod. 4 τών άνδραποδισθέντων έκ Βαβυλώνος τήν 
έπάνοδον. 8 8 Σωτ. cod. 1 pr.rm. θεού καί. 8 8 Χριστού, cod. 1 add. τοΰ θεού λόγου. 8 7 c o d . 1 
δηλοί. 8 8 Ύπ'. cod. 1 παρ*. 8 8 Δύναμιν. cod. 4 add. καί τίς ούτος διά των ίξής λέγει. 9 0 Ούτος Η 
φησιν. cod. 1 λέγει δέ δτι ούτος. 
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ματος φύσις, ή άπερίληπτος, καλ απερίγραπτος, Α circurascripta, et lerrae ambtlum babiiantesque in 

ea ut locuslas coulineus *, cujuanam sedtfc indjgel ? κατέχουσα 8 t τδν γύρον τής γής, κα\ τούς ένοικούν 
τα; έν αυτή ώσεί ακρίδας, ποίας δειται καθέδρας; 
Σχηματίζει δέ δμως τφ λόγψ τδν τών δλων Θεδν, 
(Φιλικώς τοίς Χερουβιμ έποχούμενον, καταπλήτ-
τοντα κα\ δεδιττόμενον το£>ς άκούοντας. 

β'. c Κύριος έν Σιών μέγας, κα\ υψηλός έστιν έπλ 
πάντας τούς λαούς. > Καλ τών Ιουδαίων επανελ-
θόντων, κα\ τδν θείον δειμαμένων νεών, ή τού Θεοΰ 
ζύναμις απασιν απεδείχθη. Διαφερόντως γαρ 8 8 ό 
τδν σταυρδν ύπομείνας οίκου μένη ς άπάσης απ­
εφάνθη Δεσπότης 9 \ τών Ιερών αποστόλων τδ σωτή­
ριον κήρυγμα προσενεγκάντων τοϊς έθνεσιν 8 4 . 

γ'. c Έξομολογησάσθωσαν τψ όνόματί σου τψ 
μεγάλφ, δτι φοβερδν κα\ άγιόν έστι. » Χρή τοίνυν 

Fiiigit tnmen orationc Deuiu universoruin regio 
inore Cberubinis insidenlem, lerriuntem, tiiuoreiu» 
que audieiitibus injicienlcm. 

VEBS. 2. ι Dominus in Siou magnus, et excclsus 
super omoes populos. ι Cuin Jud;ei reversi cs&eiit 
divinumque templum erexissent, Dei potentia 
1307 omuibus demonstrala faii. Precipue euiua 
is qui crucem subiit, lolius orbis Doraiuu* decla-
ralus esl, cum satiri aposloli saluiarem pr&dica-
liouem genlium atlulissenL 

VERS. 3. t CouGleantur ueetuii iuo niagno, quo-
niam lerribile ct sanctura esl. » Decet igitur oma^s 

απαντάς άνυμνείν σε, κα\ τάς σά; ευεργεσίας διεξιέ- Β ie laudibus decantare, tuaque beneficia eaarrare, et 
ναι, καί τήν Λ^δητόν σου μή περιερ^άζεσθαι φύ-
σ:ν " , τψ δέ όνόματί σου προσφέρειν τδ σέβας, κα\ 
φωβιρψ δντι, κα\ παναγίψ. Αγιάζει μέν γάρ τούς 
πιστεύοντας, έκδειματοίδέ ιούς άπιστούντας. 

δ'. ι Και 8 8 τ ιμή βασιλέως κρίσιν άγαπφ. ι Προσ­
έχει δέ ημάς δεδιέναι ώς βασιλέα, κα\ δικαιοσύνη 
χρώμενον · ίδιον γάρ τής αληθούς βασιλείας το δι­
καίως ίθύνχιν τούς υπηκόους. Τιμή γάρ βασιλέως 
κρίσιν άγαπα, τουτέστι τίμιον ποιεί βασιλέα τδ στέρ-
γειν τδ δίκαιον. Τούτο δέ δηλοϊ και τδ έπαγόμενον · 
ι Συ ήτοίμασας ευθύτητας · κρίσιν κα\ δικαιοσύνην 
έν Ιακώβ σύ έποίησας. > Ώ ; γάρ δίκαιος βασιλεύς, 
όρθήν κα\ δικαίαν τήν ψήφον έξήνεγκας, κα\ τδν 
Ισραήλ τής τών καταδουλωσαμένων ήλευθέρωσας 

inexplicabilem tuam naluram curiosius non inquirere 
sed nomini tuo bonorcm afferre, quod lerribile et 
ganctuin est: quoniam crettenles eanclilicai, lertet 
vero incredukw. 

V E A S . 4. c Et bonorregUjudiciuro ditigil. ρ Con-
venit autcm uobis liinere eum u l regem, et just i-
lia uienlcm : nam proprium veri regui est, atibdi-
tos \usle gubernare. Honor enim regis judicium 
diligil , hocest, diligerc justiliam honoralum eflicil 
regem. ttoc autem etiam quod sequilur declaraL 
c Tu parasli directiones : jttdiciom el jusliliam 
iu Jacobo tu fecisti. » Nam velut juslus rex 
reclam et juslam eenlentiam proLulisli, et Is-
raeleni a potealia eorum qui illum serviiuu addt-

r r — ' ' C ι 1 * ρ ' * 
δυναστείας, [»7 καί τά έθνη τής τού διαβόλου δου- u xeranl, liberasli, [geniegque a jugo diabott.] Ca> 
λείας.] Κατά δέ τήν έτέραν προφητείαν ούτω νοη­
τέον "Εδειξας τής επαγγελίας σου τήν άλήθειαν, 
τ«ς πρδς τούς προγόνου; τού Ισραήλ γεγενημένας 
υποσχέσεις πληρώσας, και τήν διά τού σπέρματος 
τού 'Αβραάμ δωρησάμενος σωτηρίαν. 

ε'. ι Ύψούτε Κύριον τδν Θεδν ημών, κα\ προσ­
κυνείτε τψ ύποποδίψ τών ποδών αυτού, δτι άγιος 
έστιν. ι 'Αμείψασθε τοίνυν τδν εύεργέτην, οΤς δύνα­
σθε, και τδ πρόσφορον αύτψ προσενέγκατε σέβας · 
τδ δέ ύψοντε, άντ* Τδ ύψηλδν · 8 αυτού κηρύττετε. 
Ύποπόδιον δέ τών ποδών αύτον, πάλαι μέν ά έν 
Ίεροσολύμοις νεώς ένενόμιστο, νύν δέ αί κατά πά­
σαν γήν κα\ θάλασσαν Έ/.κλησίαι, έν αίς τψ παν­
αγία Θεψ w προσφέρομεν τήν προσκύνησιν. 

ς'. ι Μωσής κα\ 'Ααρών έν τοίς Ιερεύσιν αύτοΰ · 
κα\ Σαμουήλ έν τοίς έπτκαλουμένοις τδ δνομα αυ­
τού. > Ούχ απλώς τούς άλλους προφήτας καταλιπών, 
τούτων έμνημόνευσε μόνον, άλλά τήν σύντροφον Του-
βαίων λύτταν κα\ τυραννίδα διδάσκων. Κα\ γάρ έπ\ 
Μωσού καί 'Ααρών άρπάσαι τήν ίερωσύνην έπειρά-

lerum secuadum aliam prophetiara sie inleiHgee-
dum est: OsUndisti promissionis luae veritatew, 
eom poUicilatioiftes, quoc roajoribus Israelis hcis» 
fueranl, peiToceris, cl per seinen Abrahami salu-
lem largitt*s fueris. 

VERS. 5. f Exaitale Donvinum Deum nestrw», 
et adorale scabelhim |>edum ejaa, quoniain sancitia 
est. » Rependiie erga beneficii auclori qua3 poiettis, 
congrwenlemque HH 1308 ofierte bonorem. Exal* 
toteautem, tdemquod, sabiiimiaiem ejus praidicate. 
SeabeUum vero ptdum e/ue,oIintquidem quod lhe~ 
rosolymis eral templam exisiimabalur: nont veroec-
c t e s i a e q e J E ubiqite lerrarum el marium suat, in qei-

D biis Deus saoclissimus coliiur. 
* VERS. 6. c Moses et Aaron in sacerdolibue ejua, 

el Samuel inier eoa q u i invocant itomen ejue. · 
Non temcre, aliis praetermis^is propbetis, de bit 
lanlum meiUionein fecit, scd ut innaUim J t M t o f t -

rum furerem el lyraitnidem doceret. Eleaim sub 
Mo66 et Aarone sacerdoliuni subripere conati sunt: 

1 isa. XL, SS. 

VARliE LECTIONES ET NOTiE. 
11 Κατέχουσα, cod. i praem. καί. 9* Γάρ. cod. 4 add. δείκνυσιν δτι. 9 1 Άπερ. Αεσπ. cod. i 

δεσπότης υπάρχει. · ν "Εθνεσιν. cod. i add. καλώς ούν έχειν διά τών έξης εφη. 9 5 Φύσιν. 
cod. 1 οίκονομίαν. 9 8 Καϊ — άγαπφ. Hebr. : Robnr quidem eii rejji, judicium tamen amat. h 1 Ε 
cod. \. 8 8 %kvrl τό ύφ. toJ. 4 άντ\ τού τδ ύψο:. 9 9 Τφ παναγ. θεω. cod. 1 τή παναγία και παμμα-
χαρία Tpiaci. 
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el Samuelis temporc, divinum regiiutn aspernati, Α θησαν και έπ\ Σαμουήλ τήν θείαν άτιμάσαντες βα-
liuniaiium adamanml. Docel igitur divinus scrmo, 
eos mhil novi facerc, qtii in Salvalorem furorem 
emiltunt, et salutare reguum ejus non admiltunt: 
quandoquidem a principio insania fuil ipsts fami-
liaris. 

c Invoc.ibanl Dominum, cl ipse exaudiebat eos. 
[VERS. 7.] In colutnna mibis loquebalur ad eos. » 
Alqui, ait, mullamcrga Deum habebantiiduciam. Hi 
enim itnplorabaui, ipse veroexaudiebat, el postulata 
concedebalel cernenlibus omnibus cum ipsisloque-
balur, per uubeni apparcns. Deinde docet se non 
injuste ipsis banc graiiam impeniisse. « Quoniam 
cusiodiebanl lestimonia ejus, ei praecepta quae 
dedit illis. ι Nam secundum legcm vitam duceuli 

σιλείαν, τήν άνθρωπείαν ήγάπησαν. Διδάσκει τοίνυν 
δ λδγος, δτι καινδν ουδέν δρώσι κατά τοΰ Σωτήρος 1 

λυττώντες, κα\ τήν σωτήριον ού δεχόμενοι βασιλείαν · 
άνωθεν γάρ αύτοίς ή μανία συνήθης. 

c Έπεκαλοΰντο τδν Κύριον, και αύτδς είσήκουεν 
αύτων*. [ζ'] Έν στύλω νεφέλης έλάλειπρδς αυτούς, ι 
Καί τοι, φησί ·, πολλήν είχον πρδς τδν θεδν πα£-
{δησίαν. Οί μεν γάρ παρεκάλουν *,"δ δέ ύπήκουε, 
κα\ τάς αιτήσεις παρείχε, και πάντων όρώντων τήν 
πρδς αυτούς έποιείτο διάλεξιν, διά τής νεφέλης τήν 
οίκείαν δεικνύς έπιφάνειαν. Είτα διδάσκει •, ώς ούκ 
αδίκως ταύτης αύτοίς μετεδίδου χάριτος. « "Οτι · 
έφύλασσον τά μΛρτύρια αυτού, καί τά προστάγματα 

bus, et secundum ejus praecepia vivenltbus, banc ^ αύτοΰ & έδωκεν αύτοίς. ι Έννόμως γάρ πολιτευο-
largicbalur graliam. 

YERS. 8. ι Dominc Deus noster, lu exaudiebas 
1309 e o s - D e u s l u propilius fuisli eis. > Tu es, ο 
Dominc, ail , qui a nobis praedicaris, qtii laniae 6-
duciae ipsos pariicipes fecisli, et mulla benevolen-
lia ipsos dignatus es. c Et ulciscene omnia studia 
eorum. ι Symmacbus aulem sic : Et ulior snper 
injurias eorum. Eos cnim qtii contra magnum Mo-
Ben lyrannidem affeetarant, igni tradidil, eosque 
qui flammam dccliuavcrant, vivenies sepulcro in-
tn l i i , jubens lerrae debiscere, locumquelyrannidis 
sepulcrum illico paratum reddidil, el eos qui per 

μένοις , και κατά τάς έντολάς αυτού βιοτεύουσι, 
ταύτην έδωρείτο τήν χάριν. 

η ' . c Κύριε ό θεδς ημών, σύ έπήκουες αυτών · ό 
θεός σύ 8 εύιλατος έγένου αύ^οίς. ι Σύ ε!, Δέσποτα, 
φησίν, ό ύφ* ημών κηρυττόμενος, ό τής τοσαύτης 
έχείνοις μεταδούς 8 πα^ησ ίας , κα\ πολλής αυτού; 
άξιων εύμενείας. ι Κα\ έκδικών έπ\ 1 0 πάντα τά 
έπιδητεύματα αυτών, ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως· Καϊ 
έχδικος έπϊ ταϊς έαηρείαις αυτών. Τούς μέν γάρ 
κατά τοΰ μεγάλου Μωσοΰ τυραννήσαντας πυρ\ πα-
ραδέδωκε ι ι , κα\ τούς τήν φλόγα διαφυγόντος ζών­
τας τώ τάφψ παρέπεμψε, χάναι κελεύσας τήν γήν, 
κα\ τάφον αύτοΐς αύτοσχέδιον τής τυραννίδος τδ 

mare amb*jlaveranl, et profundum illud mare pcdi- Q χωρίον άπέφηνε, κα\ τούς διά θαλάσσης όδεύσαντας, 
κα\ τδν βυθδν εκείνον πεζεύσαντας, πεποίηκεν υπο­
βρυχίους έν γ ή , παραδόξοις χρησάμενος κύμασι· 
τούς δέ κατά τοΰ προφήτου Σαμουήλ στασιάσαντας 
τή τοΰ Σαούλ δυναστεία παρέδωκε, κα\ παντοδαπαίς 
περιέβαλε συμφοραίς " · 
' θ'. c Ύψοΰτε Κύριον τδν θεδν ήμων, κα\ προσ­
κυνείτε είς δρος άγιον αύτοΰ , ότι άγιος Κύριος δ 
θεδς ήμων. ι Τούτων τοιγαροΰν τών θαυμάσιων αν­
δρών μιμούμενοι τήν εύσέβειαν, τδ προσήκον σέβας 
τψ θεψ προσενέγκατε. "Ορος δέ άγιον, πάλαι μέν 
τδ Σιών έκαλεΐτο, νύν δέ τής θεογνωσίας τδ ύψος | 8 . 
Ούτω γάρ κα\ Ησαΐας , κα\ Μιχαίας έθέσπισαν 
c Έσται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ δρος 
Κυρίου, ι τουτέστιν, ή τού θεοΰ 1 4 γνώσις 1 8 δήλη 

bus Iran&ieranl, dejncrsil in lerra, inusilatis flucti-
bus obruens : alios vero, qui lempore propbclse 
Samuelis scditiouem concilarant, Saulis domiria-
tioni subjecit, et omnium generum calamitalibus 
circumdedit. 

YERS. 9. c Exallale Dominum Deum nostrum,et 
adoraie in monte sancto ejus, quooiara sanclus est 
Dominus Dcus noster. > * Horuin igilur adiuirabi-
lium virorum pielatem iraiiantes, congrucntcm Deo 
exbibete bonorem. Caeterum Mons sanclus olim qui-
deni Sion appellabatur, nunc vero divina? cogniiio-
nis sublimilas. Sic enim ct Isaias et Micbaeas va-
licinali sunl : ι Er i l in ullimis diebus mons Do-
mini manifestus n : > boc csi, Deicognitio omni-
bus clara fiet. Novit eliain divinus Aposlolus niy- D π ά σ ι γενήσεται. Οιδε κα\ δ θείος Απόστολος νυητδν 
Slicum monicm Sion. ι Accessistis eniin, inquit, δρος Σιών· ι Προσεληλύθατε γάρ Σιών δρει κα\ πό-
ad Sionem monlem, et 1310 civilatcm Dei v i - λει θεοΰ ζώντος Τερουσαλήμ έπουρανίψ. ι Προστε-
ventis Hierosolymam coeleslem ι Jussi sumus igitur τάγμεθα τοίνυν κατά τήν δοθείσαν ήμίν ύπδ τού θεοΰ 
secundum scientiam, quse dala est nobis a Deo, γνώσιν προσφέρειν αύτώ τήν προσκύνησιν, [ 1 8 κσΛ 

• Isa. ιι, 2 ; Mich. nr, i. ν Hebr. xn, 22. 

\AR\JE LECTIONES ET NOTiE. 
1 Σωτ. cod. I praem. θεού καί. 8 Αυτών. Additur in rod. Alex. 8 Καί τοι φησί. cod. i λέγει δέ 

δτι. 4 cod. i έκάλουν. 8 Aib\ cod. 4 adi . διά τών έξης. 8 "Οτι. Abest a cod. Valic. T Αύτοΰ. Des. ibid. 
• Σύ. Deest in cod. Vat. 8 cod. 1 μεταδιδού; 1 8 ΈΛΪ — αυτών. Hebr. Ει vindictam sumens de 
actionibus eorum. ^ 1 1 cod. 1 παρέδωκε. 1 8 Συμφ. cod. 1 add. Άκουέτωσαν κα\ νοείτωσαν ταύτα οί 
μεμ^νότες κατά τών τοΰ θεοΰ ίερέων, κα\ παυσάσθωσαν τής λύμης, μήποτε χείροσιν εκείνων ύποπέσω-
σιν Audianl et inlelligaut hoec qui in Dei sacerdoies iram evomunt, el desistant α furore islo. nepejora 
ce Ulis oblingant. 13 "Τψος. cod. I add. τουτέστι τής είς τδν δεσπότην Χριστδν τδν άληθινδν θεδν ήμων 
γνώσεως. 1 4 Τουτέστιν ι\ τοΰ θεοΰ. cod. 4 άντ\ τού ή τοΰ Σωτήρος. 1 8 Γνώσις. cod. 1 add. τε ΥΛ\ 
επιφάνεια · αύτη γάρ. 1 0 Ε cod. 1. 
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teo/ έχ θεοΰ όμολογείν χα\ μονογενή τψ Πατρ\ Α cultura ipsi oflforre, [et Deum ex Dco, unigeiiituti 
Πδν, τδν Βι ημάς ένανθρωπήσαντα. Αμήν. ] 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ ν,θ' ΨΑΑΜΟΤ. 

ο'. ι Ταλμδς τψ Δ α β ί δ 1 7 , ΕΙς έξομολόγησιν · άν-
ετιίγραφος παρ* Έβραίοις. ι Ό προφήτης ένταΰΟα 
πάντας ανθρώπους είς ύμνωδίαν κσλεΐ, παρεγγυών 
δια πάντων θεραπεΰσαι τδν Σωτήρα θεδν» 8 . 

β'. ι Αλαλάξατε τψ Κυρ ίψ 1 8 πάσα ή γή. » Ά π α ν ­
τες άνθρωποι τδν έπινίκιον ύμνον προσενέγχατε τψ 
θεψ 8 8 · γήν γάρ τούς κατοικοΰντας τήν γήν καλεί, 
ι Δουλευσατε τψ Κυρίψ έν ευφροσύνη. » Ού γάρ έστι 
χατά τήν πικράν τοΰ διαβόλου τυραννίδα, τοΰ θεοΰ 
χα\ Σωτήρος ημών ή βασιλεία , άλλ' ήμερος αύτοΰ 

Palris Filium qui pro nobis honio factus est, con-
filcri. Amen.] 

INTERP. PSALMIXCIX, 
VERS. i . ι Psalmus Davidi, in confessionem. 

Sine lilulo apud Hebraos. > Propbela boc in loco 
omnes bomines ad bymnorum canlum vocal, ad-
borlans per omnia Salvatorem Dcum colere. 

VERS. 2. c Jubilalc Dco omnis lerra. > Omnes 
bomines Iriumpbalem f)eo aflerte hymnum. Tcrram 
enim, babiianies lerrani nuncupal. c Servile Do-
mino in lx-lilia. > Non eniin est Dei cl Salvatoris 
nostri rognum, sicul amara diaboli ivrannis, scd 
ejns iinperium beuignum cst et mansueium. Gait-

xa\ φιλάνθρωπος ή δεσποτεία. Γεγηθότες τοίνυν τή β dentes igilur ad servitutem accedite, c Inlroile iu 
δουλεία προσέλθετε 8 1 , c Είσέλθετε ενώπιον αύτοΰ έν 
αγαλλιάσει.» Ό δέ Σύμμαχος, μετ* ευφημίας είρη­
κεν * δ δέ Ακύλας , έτ αΐνέσει, άγαλλομένων δ ή 8 1 

χα\ εΟφραινομένων ό ύμνος. 
γ'. ι Γνώτε δτι αυτός 8 8 έστιν δ θεδς ή μ ώ ν 8 ν . ι 

[" Εί γάρ κα\ άνθρωπος είλετο δ φιλάνθρωπος γε­
νέσθαι , άλλά τδ είναι θεδς έμεινε ν έχων άεί * λέγει 
δέ oxij δι' αυτών μάθετε τών πραγμάτων, ώς δ 
ημέτερος Δεσπότης 8 8 αυτός έστιν τών δλωχ θ ε ό ς 8 7 . 
Ταΰτα τοίς έθνεσι προσέφερε 8 8 τά παιδεύματα και 
δ Ιερδς τών αποστόλων χορδς, ώς ή τών πράξεων 
Ιστορία διδάσκει, ι Αύτδς έποίησεν ημάς , κα\ ούχ 
ημείς, ι Ού γ ά ρ 8 8 ημείς ημών αυτοί δημιουργοί 
καθεστήκαμεν, άλλ' ύπ ' αύτοΰ έπλάσθημεν 8 0 . Οδ-

conspeclu ejus cum exsultalionc. ι Symmacbiis, 
cum benedictione % d\\\t. Aquilavero, cum laudaiione. 
Exsullanlitim nimirum et laelantium est bym-
nus. 

VERS. δ . ι Scilote ipsum esse Deum noslrum. » 
[Elsi enim bominum amantissimus volucril bomo 
fieri, otnni lamen lempore mansit Deus. Dicit au-
tem,] per ipsas res discite, Dominum noslrum 
ipsum esse 1311 universonmi Deum. Hac docu-
menla eilam sacer aposlolorum cboriis gentibus 
proferebat, ut Actuum bistoria docel. c Ipse fecit 
nos, non aulem ipei nos. > Non enira nos iiosiriim 
ipsorum conditores fuimus, sed ab ipso formali 
stirous. Sic beatus Paulus Alhcnienscs docebat: 

τως δ μακάριος Παύλος Αθηναίους έδίδασκεν · « Ό C ι Deus, qui fccil mundum, et omnia quce in eo 
θεδ; δ ποιήσας τδν κόσμον, κα\ πάντα τά έν αύτψ, 
οίτος ουρανού και γής Κύριος υπάρχων, ούκ έν χει-
ροποιήτοις ναοίς κατοικεί, ουδέ ύπδ χειρών άνθρώ-
πων θεραπεύεται προσδεόμενός 8 1 τίνος, αύτδς διδούς 
πάσι ζωήν και πνοήν και τά πάντα· έποίησε τε έξ 
ένδς αίματος πάν έθνος κατοικείν έπ\ πάν τδ πρόσ­
ωπον τής γ ή ί . ι Τούτο κα\ ενταύθα ό Προφήτης 
διδάσκει· ι Αύτδς έποίησεν ημάς , κα\ ούχ ήμεΐ;. ι 
Ό 1 8 δέ Σύμμαχος ούτως, Αυτός έηοίησετ ήμας 
ονχ δντας. c Ημε ί ς δ έ 8 8 λαδς αύτοΰ , κα\ πρόβατα 
νομής αύτοΰ. ι Διά τούτων ού μόνον τήν δεσποτείαν, 
άλλά και τήν κηδεμονίαν έδήλωσεν. Ού μόνον γάρ 
ήμων Δεσπότης έστ \ν 8 4 , άλλά κα\ ποιμήν, τήν άγα-
θήν ήμίν προσφέρων ν ο μ ή ν ημείς δέ αύτοΰ κ α \ Μ 

λαδς ώς βασιλέως, και πρόβατα ώς ποιμένος. 
δ'. ι Είσέλθετε είς τάς πύλας αύτοΰ έν εξομολο­

γήσει, είς τάς αύλάς αύτοΰ έν ύμνοις. ι ΠνΛας 
αύτοΰ**, καί αύΛάς αύτοΰ, τάς εκκλησίας καλεί. 

sunt, bic cotili el temc cum sit Uominus, non in 
manufailis templis babiiat, nec a manibus liomi-
num (oliiur indigens aliquo, cura ipse dederit 
omnibus vilam, et balitum, elomnia : fecitqtie cx 
I I I I O sanguine omne gcnus bominum babilare pcr 
universam faciein terne x . > ld * boc eliam in 
loco propbeta doccl : ι Ipse fecit nos , el non 
ipsi nos. ι Symmachus vero : Ipse fecit nos9 

qui non eramus. — c Nos autem popuius ejus, et 
oves pascni ejus. > Pcr bsec non niodo iinperium, 
sed eliam curam ostcndil. Non solum cnim Domi-
nus nosicr esl, sed eliam paslor, bonum nobis por-
rigens pabulum : nos vero ejus ct populus sumus 

^ ut regis. et ovcs ul pasioris. 

VERS. 4. c Introiie portas ejus cum confessionc, 
alria ejuscum bymr.is. ι Porlat eju$% et atriaeju* 
occlesias vocat, ulpoie quae aditum nobis ad ipsum 

1 Acl.xvii,24, 26. 

VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ). 
17 Τφ Aa6. Abrst .a texlu Hebr. et Graeco codicis Vat. fti Alex. 1 8 Σωτ. Θεότ. cod. \ 
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probent : in qulbtis decet divina et eaiularia ejus Α Αύται γάρ ήμων τήν πρδς αύτδν παρέχουσιν εία-
beneficia narrare, bymuumqtie graiiarum aclionig 
1312 v e , u l donum aliquod offerre. 

c Confiiemini i l l i , laudale nomen ejus. [VERS.5.] 
Quoniam bonus cst Dominus, in xlernum miseri-
cordia ejus, et usque in generationein et genera-
(ionem verilas cjus. » Quomodo entm non est j u -
sium laudibus proscqui eum qui incxplicabili be~ 
nigniiale inilur, bonisque promissionibus fmem iin-
ponii? Qu;e enim tcmpore majorum nostrorum 
spopondil, baec uosira tempestale perfccil, et sa-
lutem quam pollicilus esi, vere donavit, [cum 
per crucem ac mortem salulem nosiram effecerit. 
AmenJ. 

INTERP. PSALMI C. 

YERS. 1. c Psalrous Davidi. ι Aliqua exempla-
ria babenl: « Quarta Sabbaii. ι Yerum neque apud 
Hcbraum, neque apud alios interprcles, nequo 
apud Sepiuaginta hanc iinrenimus addiiionei». Hoc 
aulem argumentum psalmus babet. Josias rex ora-
i»es idolorum aras fundiius evellil * : liorum vero 
saccrdotes necavit, el ad pristinaro pietalera popu-
lum dcduxit. Non a*lcm de dogmatum eaoilale 
lanium sollicitus fuit, verum eiiaiu de ofliciig vir-
tulis curara gessil, recie judicans, bonorans jusl i -
tiam, injuria affeclis opem fereng, ct injuria affi-
cicntcs pleciens, civium ulil i lali proepiciens. Ilacc 
cuni bealus David prscviderel, bunc conscripsit 

οδον, Ιν αις προσήκει τάς θείας αυτού κα\ σωτη­
ρίους εργασίας διεξιέναι, κα\ τδν χαριστήρ:ον ύμνον 
οΤόν τι δώρον προσφέρειν. 

ι ΈξομολογείσΘε αύτψ· αινείτε τδ δνομα αυτού, 
[ε'] "Οτι χρηστδς Κύριος, είς τδν αίώνα τδ έλεος αυ­
τού, κα\ έο>ς γενεάς και γενεάς ή αλήθεια αύτοΰ. · 
Πώς γάρ ού δίκαιον ύμνείν" τδν ά(δ£ήτω φιλανθρω­
πία χρώμενον, καί ταίς άγαθαίς ύποσχέσεσιν έπ ι -
τιθέντα τδ πέρας ; Ά γάρ έπ\ τής τών προγόνων 
ύπέσχετο γενεάς, ταύτα έπ\ τής ημετέρας πεπλή-
ρωκεν, καί ήν έπηγγείλατο σωτηρίαν, αληθώς έδω-
ρήσατο, [ Μ διά σταυρού κα\ θανάτου τήν ήμετέραν 
σωτηρίαν πραγματευσάμενος. Αμήν] . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ρ ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. ί Τψ Δαβίδ ψαλμδς. ι Έν ια τών*· αντιγρά­
φων έχει * ι Τετράδι Σαββάτων. > Ούτε δέ παρά τψ 
Έβραίψ, ούτε παρά τοίς άλλοις έρμηνευταίς, ούτε 
παρά τοίς Έβδομήκοντα ταύτην εύρήκαμεν τήν 
προσΦήκην. Ύπόθεσιν δέ δ ψαλμδς ταύτην Ι χε ι · 
Ίωσίας 4 8 δ βασιλεύς άνέσπασεν απαντάς έκ βάθρων 
τούς τών είδώλων βωμούς * τούς δέ τούτων κατηκόν-
τισεν Ιερέας· είς δέ τήν προτέραν εύσέβειαν έπο£-
ήγησε τδν λαόν. Ού μόνης δέ τής τών δογμάτων 
έφρόντισεν υγείας, άλλά χα\ τών τής αρετής έπερυι-
λήθη κατορθωμάτων, ορθώς δικάζων, γεραίρων τδ 
δίκαιον, επαρκών άδικουμένοις, τούς άδικούντσς κο-
λάζων, τής τών συνοικούντων ωφελείας έπιμελού-

Β 

psalmtim, et illius virtutem cxplicans, et oinnibus C μ 6 ν ο ς . Ταΰτα π ό ^ ω θ ε ν ό μακάριος Δαβ\δ Οεισά 
bominibus perfecttonis cbaraclcrem proponens. 
* c Misericordiam et judicium caniabotibi.Domine. > 
Quouiam cnim et injuria affeclorum miserebatur, 
1313 e t iajuria aflicientes admirabilis Josia3 con-
deiunabiit, illorum narrationem, laudcro iniscri-
cordisc et judicii lumcupavit. 

YERS. 2. « Psallam, et intelligara in via immacu-
luta. ι Symmacbus vero sic : Canlabo, comiderabo 
viam immaculatym. Quara per sancli Spiritus gra-
tiam vidi esse viam puram Deoqne gralam, hanc rgo 
nunc per dulcem sympboniam adjungam. < Quando 
venics ad me? > Talem enim bic admirabilis vir 

μένος, τοΰτον συνέγραψε τδν ψαλμδν, κα\ τήν εκεί­
νου διεξιών άρετήν, κα\ πάσιν άνθρώποις τελειότη-
τος προστιθείς χαρακτήρα, ι Έλεον* 1 ναι κρίσιν £σο-
μαί σοι, Κύριε. > Επειδή γάρ κα\ τούς αδικούμενου; 
ήλέει, κα\ τών άδικούντων ό θαυμάσιος Ίωσίας κατ-
εψηφίζετο , τήν περ\ εκείνων διήγησιν, εύφημίαν 
έλέου και κρίσεως προσηγόρευσε. 

β'. ι Ταλώ, κα\ συνήσω έν όδψ άμώμω. > Ό % · δέ 
Σύμμαχος ούτως * ΜεΛφδήσω, εννοήσω ofitV 
άμωμον Ή ν διά τής τού Πνεύματος χάριτος 
έθεασάμην άμωμον όδδν, κα\ θυμή^η θ ε ώ , ταύ­
την νύν δια τής μελωδίας προσΟήσω. < Πότε ήξεις 
πρός με ; ι τοσαύτην Μ γάρ δ θαυμάσιος 4 4 ούτος άνήρ 

purilatcra liabnit, ul cum iiducia ad Deum clama- ry έκτήσατο καθαρότητα , ώς μετά πα^ησ ίας βοήσαι 
rct, t Quando venies ad rne? > Quasi dical : Rej;a-
lcs aulas splcndidas cl magnificas tibi prseparavi : 
tuum advcnlum, Doinine,cxopio, tuamque pineseu-
tiani dcsidero, sed concedc quod exoplalur. c Am-
bulabam in innocentia cordis mei in medio domus 
mca?. > Cum simpliciiaie vixi , non usus sum fraude, 

7 IV Reg. xxii ct Χ Χ Ι Ι Ι ; I I Paralip. xxxiv et xxxv. 

πρδς τδν θεδν, ι Πότε ήξεις πρός με ; 'Αντ\ τού, Ευ­
πρεπή 4 * σοι τά βασίλεια κατέστησα 4*, ποθώ σου 
[ 4 Τ τήν παρουσίαν,ώ Δέσποτα* ίμείρομαί σου] τής 
επιφανείας , άλλά δδς τδ ποθούμενον. ι Διεπορευό-
μην έν ακακία καρδίας μου έν μέσψ τοΰ οίκου μου.» 
'Απλότητι 4 · συζών διετέλεσα· ούκ έχρώμην δι-

VARI;E LECTlOiNES ΕΤ NOTiE. 

, Τ cod. 1 άνυμνείν. ** Ε cod. \. *· Τών. cod. i prjem. δέ. w Ίωσ. cod. \ praem. ό μακάριος. 
4 1 Rec. lcctioh. I . est. έλεος. 4 e Ό — άμωμον. In cod. 1. ponitur posl προσηγόρευσε 4 8 Τοσ. cod. i 
τοιαύτην. 4 4 cod. 1 θαυμαζόμενος. w cod. \ εύτρεπή. 4 8 Τά βασ. κατέσζ. cod. 1 κατέστησα τής 
βασιλείας τήν είσοδον. 4 7 Ε cod. i . Eamdem leciioncm babuit Carafa. 4 8 ΆπΛ. cod. 1 praem. λέγει 
δέ δτι· 



Ult 1N PSAL. C. 1674 

«tfft4*, ουδέ άλλος μ*ν τοίς έφαινόμην, έν δέ Α ne<|U6 alius eiam intut, qu*m fori» tidebar, ted 
«ή οικία τάναντία δρφν ήνβιχόμην, άλλά συνέβαινε occuUa appareiUibus respondebant. 
τοίς φαινομένοις τά κεκρυμμένα. 

γ ' . € Ού προσετιθέμην •· πρδ οφθαλμών μου πρά­
γ μ α παράνομον. ι Ού μόνον τάς παρανόμους πρά­
ξεις έβδελυττόμην, άλλά κα\ τάς περ\ τούτων ενθυ­
μήσεις άπεσειόμην, τδν λογισμδν πρδ τών άλλων 
Απάντων (Μμίζων και διευθύνων* 1, c Ποιούντας 
παραβάσεις** έ μίση σα. ι Άπεστρεφόμην δέ κα\ τούς 
τών θείων καταφρονούντας θεσμών. 

6*. ί Ούκ έκολλήθη** μοι καρδία σκαμβή.» Συν­
ήθεις βέ μοι ήσαν οί τιμώντες τδ δίκαιον * τούς δέ τά 
εναντία προαιρουμένους, κα\ τδν όρθδν λογισμδν ούκ 
έ θέλοντας έχειν, πό££ω τών έμών έ ποιου μ η ν · 4 συλ­
λόγων •*. ι Έκκλίνοντος άπ* έμού** τοΰ πονηρού ούκ 

\ERS. 5. < Non proponebam ante oculos meos 
rem iujuslam. > Non modo iniquas acliones delc-
stabar, sed barum etiam cogitaliones regpuebam, 
cogiiaiionem prae caeleris omnibus componens et 
dirigens. t Facientes pravaricaliones odivi. > A w r -
sabar auteni despicienles divina praecepta. 

VERS. 4. f Non adhaesil mibi cor pravum. ι Fa-
miliares autem mibi erant, qui jusiiliam bouora-
bant: eos vero qui contraria preferebant, 1314 
et rectam menlem habere nolebanl, longe a meis 
congressibus removebam. < Declinantera a me ma-

έγίνωσκον. ι £1 δέ τις τών συνόντων πονηρία χρω- Β Π * η ϋ Ι Τ 1 I l 0 n cognoscebam. · Si quis autem familia-
maliiia utcns a mea consuciudine reccdeie μένος άποστήναι τής έμής ηθέλησε συνουσίας, ουδέ 

χωρισμδν ύπελάμβανον τδν τοιούτον χωρισμόν. Ού­
τως ευκαταφρόνητος ήν μοι λίαν δ τήν κακίαν αί­
ρουμε νος. 

ε'. « Τδν καταλαλοΰντα λάθρα τού· 7 πλησίον αυ­
τού, τοΰτον έξεδίωκον· 8. ι Τάς δέ"8 λάθρα γινομέ-
νας κατηγορίας ού προσιέμην, άλλά τούς τοΰτο δρ^ν 
πει ρω μένους έξήλαυνον. < Ύπερηφάνω δφθαλμφ 
κα\ ά π λ ή σ τ φ 8 8 καρδία, τούτω ού συνήσθιον.» Ούτε 8 1 

τους αλαζονεία. [ 8 8 και πλεονεξία] χρωμένους έποιού-
μην συσσίτους. 

ς'. c Οί οφθαλμοί μου έπ\ τούς πιστούς τής γής, 
τού συγκαθήσθαι αυτούς μετ* έμοΰ. ι Συνεδρίων 8 8 

δ έ 8 4 μοι και βουλής έκοινώνουν οί πίστει κοσμού- ^ 
μενοι, και περ\ πολλού τά θεία ποιούμενοι. < Πο-
ρευόμενος έν δδφ άμώμω , ούτος μοι έλειτοόργει. ι 
Ού μόνον δέ φίλων κα\ συμβούλων , άλλά καί τών 
διακόνων 8 8 πολλήν έποιούμην φροντίδα. Ύπηρέταις 
γάρ έχρώμην αρετής έπιμελομένοις, κα\ κακίας 
άπηλλαγμένοις. 

ζ*, c Ού κατψκει έν μέσω τής οίκίας μου ποιών 
ύπερηφανίαν 8 8 . » Ούδένα 8 7 δέ τών υπεροψία χρω-
μ£νων σύνοικον έχειν ήρούμην. t Λαλών άδικα 8 8 ού 
χατεύθυνεν ενώπιον 6 8 τών οφθαλμών μου. ι Ε ί δ ε 7 8 

τ ις συνεβούλευσεν, ή έξήτησεν άδικα, διαμαρτών 
άπελήλυθεν [ 7 | σπουδή γάρ μοι άποκλείειν τάς 
άκοάς τοίς διαβάλλειν έθέλουσιν.] 

num maliiia uicns a 
voluit, ne discessionem quidem dnxi bujusmodi 
discessionem : sic nulliue momenii erat mihi is, 
qui pravilatem eligebal. 

VEBS. 5. f Glam delrahentem proximo suo bunc 
persequebar. > Porro occulias delationes non ad-
miUebam, verum eos, qui hoc facere conarentur, 
exigebam. ι Superbo oculo, et insaliabili cordev 

cumhoc non edebam.» Ne<jue superbia [el avaritia] 
utentes meos sodalcs faciebam. 

η ' . t Είς τάς πρωίας άπέκτενον πάντας τούς 
αμαρτωλούς τής γ ή ς , τοΰ έξολοθρεύσαι έκ πόλεως 
Κυρίου πάντας τούς εργαζομένους τήν άνομίαν 7 8 . ι 

VERS. 6. Ν Oculi inei in fideles lerrae iulenti suiit, 
ul sedeanl ipsi mccum. ι Eos vero, qui flde prae-
diti erant, magnique res divinas ducebanl, congres-
sus roei atque consiliorum .parlicipes faciebam. 
< Ambulans in via iminacalaia, hic tnihi minigira-
bal. > Νοιι modo de amicis et coitsiliariis, verum 
eiiaro de oainislris mullain gesai curaiu. Ser\is 
enim utebar iis, qui virlutis studioei eram, ei cu-
juslibei sceleris e\pei les. 

VERS. 7. f Nen babilabat in medio dointis meae 
qui superbut erat. > Neminem aulem superbia ela-
tum domeaiicum babere volui. c Qui loquebalur i n i -
qua, felici successti non gaudebai in conspeclti ocu-
lorum meorom. » Si auiem quis consuluil aut p<»-
etulavit tnjusta, spe sua excidens 1315 : [ s l u* 
diose enim obstraxi aures pro illis qui obiroctaie 
volebant aliie.] 

^ VERS. 8. f ln matulmo iniericiebam omnc* prc 
cuiorce terra, u l disperderem de civitale Doraicn 
omnes operantes ImquKatem. ι Hoc maaifetto ex 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 

8 8 ΑιχΑδη. cod. I διπλή γνώμη. 8 8 Rec. lociio h. 1. esl προεθέμην. 8 1 cod. i δ ιθύνων. 8 8 ΐϊοωυντΦ, 
xap. Hebr. WODTWfy Agere s. hiodum agcndi, declinantium, so. a lege lua. 8 8 Ούχ έχοΑΛ. Ha»c reciins 
ad prafcf. vers. rcferri solenl. 8*co«l. έποιηαάμην. 8 8 Σι\1Λ. cod. \ add. τούτο γάρ λέγει διά τών έξης. 
9 8 *ΕχχΑ. άχ% έμού. Hobr. recedat α me. sc. cor pravum. * 7cod. i τδν, pro quo legendum eese fidetu;* 
τών, ut babel e<l. Ald. ei Compl. ** Έζεδ. Hebr. Π>ΌϊΝ exscindam, quod deinde vers. 8 expr. per 
άπέκτενον. * 8 Τάς δέ. cod. 1 λέγει δέ οτι τάς. 8 8 ΆχΛ. Edilio prior babebal άπίστψ 8 1 Ούιε. cod. 1 
add μήν . 8 8 E.cod. I . 8 8 Σννεδρ. rod. i pra?m. δδέ λέγει τοιούτον έστι. 8* Αέ. Abeai a cod. i 8 8 cod. 
4 διάκονούντων* 8 8 Ύχερηφ. Hebr. dolnm. ·7 Ονδέτα, eod. 1 prjem. άντ\ τηύ. 8 8 Άδιχα. Hebr. men-
tUcia. 8 8 '&νώα. Rec. lectio b. 1. csl εναντίον. 7 8 ΕΙ δέ. cod. i pnein. λέγει δέ οτι. 7 1 Ε cod. I 
7 8 cod. Yat. liabel άδικίαν. 
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ίυΤ5 THEODORETI 
hisioia ritdichitfts. Ornries ciiim iinpios saccrdutes 
i< uitc muliavil, et sacram expiavit urbem. [Tem-
pus ntatiiliniim autem vocat initium imperii sui. 
Nam ineiar lucis matutinse exortus est cam decora 
et splcndente jusiitia.] Cxterum qui vult hujus viri 
vinutfin accuralius discere, inveniel earn in se-
cundo Pai alipoinenon libro, et in quarta Regnorum 
historia r . [Opcram itaque det unusquisque, ut v i -
runi islum imrtelur, ui similis coram Chrislo par-
ticcps iiat iiduciae. Ameii.] 

INTERP. PSALMI Cl. 

VERS. 1. c Oralio pauperi, cum anxietatc affici-
lur, cl coram ftomino preces suas effundit. » Prae-
diciionem affliclionis populi Judacorum, qui Baby-
loiic caplivus erat, psalmus continet, redllu&que 
cx eadem. Yalicinalur auLem pariier et gcntium 
vocationem ac salutem. Convenit porro et cuilibet 
cum aliqua calamiiale luclanti, et divinain opem ut 
cnnscqualur obsecranti. Pauperem eiiim vocat di-
viuo auxiiio indigentem. 

YERS. 2. c Domine, exaudi orationem meam, et 
claiuor meus ad te venial. ι Deprecalionem meam, 
homine, suscipe, mihique 1316 oblesianti opem 
fer. Clamorem enini, lamentationem Symmacbus 
d i \ i t . 

VERS. 3. < Ne averias faciem tuam a me. > Be-
i.evolus mihi eslo, et missam fac indignalionerrt. 
« Qiioounque die * iribulor, inclina ad tne aurein 
tuam : quocunqua die invocavero le , velociler 
cxaudi me. > Haec quoque psalmi verba ostendunl, 
riiLurorum illis inesse pradictionem, non autem re-
rutn faclarum narraiionem. Quoniam euim in multa 
fcliciiato et eplendore sub divini Davidis imperio 
erat populus, jure propbeta, illorum persooa utens, 
pricalionem oflfert, utque divinam consequatur 
opem supplicat, quandocunque tempus id postu-
lar i l . 

VERS. 4. < Quia defeceruut sicut furous dies 
mci, el ossa mea sicut lignum aridum aruerunl. » 
Deinceps eeeundura proprium idioma, futuras cala-
mitates t:iuquam pcaeteritas narrat, ct dicit, fuoii 
iusiar vitse lempus consumptumesse, ei ex raoerore 
corpus. lorris iostar aridum eeee factnra, tanquam 
ab aliqua ignis impreasione combuslum. Sic enim 
Aquila : El oua mea Ucut exustio exarueruni. 

VERS. 5. « Percussns sum ul fenum, ct exaruit 
cor meum. » Eienim veluti fenum exstinctus sum, 
prislinuroque floreoa amisi. 

E P I S C O P I C Y R E N S I S 1676 
Α Τοΰτο σαφώς παρά τής Ιστορίας έμάθομεν/Απαντος 

γάρ τους δυσσεβείς ίερέας τψ θανάτψ παρέπεμψε; 
κα\ τήν Ιεράν έξεκάθηρε πόλιν. [ 7 8 Ορωΐαν δέ καλεί 
τήν αρχήν τής αύτοΰ βασιλείας* ώς δρθρος γάρ αυ-
τδς ανέτειλε μετά τής πρεπούσης και φωτιζούσης 
δικαιοσύνης.] Ό δέ βουλόμενος τήν τοΰ άνδρδς άρε­
τήν καταμαθεϊν η άκριβέστερον, εύρήσεται 7 8 ταύ­
την εκ τε τής δευτέρας τών Παραλειπομένων, καί έκ 
της τετάρτης τών Βασιλειών ιστορίας. [ 7 6 Σπουδα-
σάτω τοίνυν έκαστος μιμητής τούδε τοΰ άνδρδς γε­
νέσθαι · Γνα τής Γσης αύτψ κοινωνήση παρά Χριστψ 
π α ^ η σ ί α ς . Αμήν . ] 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΑ' ΤΑΑΜΟΥ. 
α'. ι Προσευχή τψ πτωχψ · δταν άκηδιάση , κα\ 

U έναντι 7 7 Κυρίου έκχέη τήν δέησιν αύτοΰ. ι Πρδ^5η-
σιν μέν ό ψαλμδς Ιχει τής έν Βαβυλώνι τού λαοΰ τών 
Ιουδαίων ταλαιπωρίας, καί τής εκείθεν επανόδου. 
Προαγορεύει δέ κατ' αύτδν, κα\ τών εθνών τήν κλή­
σιν και σωτηρίαν. Άρμόττει δέ κα\ παντι συμφορά 
τινι προσπαλαίοντι, καί τής θείας £οπής τυχείν 
ίκετεύοντι. Πτωχδν γάρ καλεί, τδν θείας ενδεή 
προμηθείας. 

β'. t Κύριε, είσάκουσον τής προσευχής μου, και ή 
κραυγή μου πρδς σέ [ 7· έλθέτω], Δέξαι μου τήν Ικέ­
τη ρίαν, ώ Δέσποτα, κα\ ποτνιωμένψ τήν σήν βοή­
θειαν δρεξον. Τήν γάρ κραυγήν, οίμωγήν δ Σύμ­
μαχος είρηκεν. 

γ ' . ι Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ* έμού.» 
Ευμενής μοι γενού, κα\ λΰσον τήν άγανάκτησιν. «Έν 

Q ή άν ήμερα θλίβωμαι, κλίνον πρός με τδ ούς σου · 
έν ή άν ήμερα έπικαλέσωμαί σε, ταχύ έπάκουσον 7· 
μου. > Δηλοί κα\ ταύτα τού ψαλμού τά βήματα, ώς 
μελλόντων έστ\ πρό^ησις , κα\ ού γεγενημένων δι-
ήγησις. Επειδή γάρ έν εύκληρία πολλή, κα\ περι-
φανεία έτύγχανεν ών δ λαδς έν τή τού θεσπεσίου Δα­
βίδ βασιλεία· είκότως δ προφήτης, τψ εκείνων κε­
χρημένος 8 · προσώπψ , προσφέρει τήν ίκετείαν, κατ 
τυχείν άντιβολεί τής θείας κηδεμονίας, ήνίκα άν γέ­
νοιτο τούτου καιρός. 

δ'. ι "Οτι έξέλιπον ώσει καπνδς αί ήμέραι μου· 
και τά όστά μου ώσει φρύγιον συνεφρύγησαν 8 1. » 
Έντεΰθεν κατά τδ οίκείον Ιδίωμα τάς έσομένας ώς 
γεγενημένας συμφοράς διηγείται, καί φησι καπνφ 
παραπλησίως τδν τής ζωής άναλωθήναι χρόνον, κα\ 

D έξ άθυμίας δαλδν ξηρδν 8 8 γεγενήσθαι τδ σώμα, ώς 
ύπό τίνος καταφλεχθέν 8 8 πυρδς προσβολής. Ούτω 
γάρ κα\ δ Ακύλας ήρμήνευσεν, ΚαΙ τά όστα μον 
ώς καΰσις έψαθυρώθη. 

ε'. ι Έπλήγην ώσει χόρτος, και έξηράνθη ή καρ­
δία μου. » Άλλά γάρ κα\ χόρτψ παραπλησίως ά « -
έσβην' κα\ τδ πρότερον άνθος απώλεσα· 

8 IV Rag. ΧΧΙΙ €1 ΧΧΙΙΙ ; I I Paral. xxxiv et xxxv. 

VARME LECTIONES ET NOT^B. 
7 3 Ε cod. 1. 7* eod. i μαθείν. 7 8 Εύρ. cod. 1 εϊσεται. 7 8 Ε cod. 1. 7 7 cod. 1 ενώπιον. 7 8 ΠΛΘ. 

Ε tod. \ eltcxlu τών 0' siippi. 7 1 Rec. lectio b. I . eet είσάκουσον. 8 0 cod. 1 χρησάμενος. 8 1 Όσεϊ 
νρυγ. euvezp. H»M r. tanquam focus (s. id quod in foco combnritur), adusta suul. Syoim. ώςά«οκαυμα 
βύα γέγονεν. 8 8 Ετιρόν. cod. 1 pram. κα\. 8 8 cod. 1 καταφλεγέν. -



tfift IN PSAL. C I . 16:8 
c "Οτι έπελαθόμην τοΰ φαγείν τΛν άρτον μου. Α « Quia oblilus sum comedire panem iiieum. 

[ς1] Άπδ φωνής του στεναγμού μου έκολλήθη 
τδόστουν μου τή σαρκί μου. > Πάσης μέν γάρ τρο 
φής άπεβαλόμην δρεξιν · της δε προτέρας ευπάθειας 
παντελώς έγυμνώθην. Τή γάρ έξ άθυμίας τηκεδόνι 
χατηναλώθην τδ σώμα·*. Γυμνοίς δέ τοίς δστοίς 8 8 

έιτίχειμαι τ δ 8 1 δέρμα. [ · 7 "Αρτος ουν ημών τής ψυ­
χής ό του θεού λδγος · ώσπερ γάρ δ άποιος άρτος τδ 
σώμα τρέφει , ούτως ό έξ ουρανού λδγος τήν ούσίαν 
τής ψυχής. Κα\ τούτον δ Χριστδς τήν προσευχήν 
παραδιδούς έλεγε τοίς άποστόλοις, « Τδν άρτον ημών 
τδν έπιούσιον δός ήμίν σήμερον. » "Ος άν τοίνυν 
τούτον φαγείν έπιλάθηται, τουτέστιν έργάσασθαι* 
τού γάρ νοητού άρ^ου βρώσιν εργασία καθέστηκεν' 
δηλοί δέ ού είπεν τοίς άποστδλοις δ Κύριος, « Εργά­
ζεσθε μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην, άλλά τήν 
μένουσαν είς ζωήν αίώνιον * » τούτου ή χαρδία δί­
κην χδρτου πληγείσα ξηραίνεται. Πώς δέ δ χόρτος 
πλήττεται καλ ξηραίνεται; δταν ύετδς έπ ' αύτδν έπ-
ανήσ^/Ωσπερ κα\ ή καρδία, δταν ένδεία νοσήσητού 
λόγου, τότε πλήττεται και ξηραίνεται, άνθος αρετής 
βλάστησα ι ούκ Ισχύουσα. J 

ζ',η'. c Όμοιώθην πελεκάνι έρημικώ, έγενήθην 
ώ«\ νυκτικόραξ έν οίκοπέδω 8 8 . Ήγρύπνησα, καλ 
έγενόμην ώ ς 8 8 στρουθίον μονάζον έπι δώματι. » 
Πολλαΐς κέχρηται παραβολαίς, άξίως βουλόμενος 
παραστήσαι τάς συμφοράς* δι' έκαστου δέ τών 
είρημένων ορνίθων τήν δειλία ν δηλοί, καί τού κηδε­
μένος τήν έρημίαν . Τό τε γάρ στρουθίον ύπ* 

[VERS. 6.] Α voce gcmilus mci adbaesit os ntetmi 
carni mca!. ι Cujuslibel onim cibi appeiituin por-
didi, pi isiiua vero bona corpoiis babitudine pniilus 
spoliaius sum. Corpore enim confectus sum ex 
labc, quao e trislilia evenii: 1317 nudis vero 
ossibus cuiem haereutem babeo. [Panis iiaque 
anima3 nosira? esl verbuin ΌκΛ. Prout cnim panis 
qu:ditalis cxpcrs, corpus, sic qimqtie verbnm quod 
c coelo est, animam tiuiric. Et bic cst panis i l h , 
quem Cbristus, cum aposiolis suis ostenderet quo-
modo procandiim essel, iutclloxit, dicens : c Pai». m 
nostrum qwotidianum da nobis bodie. ι Quisquis 
ilaque obliviscilur hunc comedere, hoc yl op rau 
(panis enim, qui inenie pcrcipitur, come>tio op«>-
rando perttcilur, juxla illud quod aposiolis suis di-
ci l Dominus : ι Operamini cibum, non perruntcin 
sed permanenlcm insel rnum,i ill ;ue corinstar teni 
percussum, arescit. Quomodoautem feiiiim perni l i -
lur et arescil? si pluvia non amplius super illud cadit. 
Haud alitcr cor, si penuria verbi laborat, percuti-
lur et arescit, nec flurem virtuiis producere valel ] 

, VERS. 7, 8. ι Similis facius sum pelicano soliLu-
dinis, faelus sum sicut nyclicorax in domiciHo. Y i -
gilavi, ei factus sum sicut passer solilarius in 
teclo. » Multis ulilur comparalionibus, voiens di-ne 
ob oculos ponere calamilates. Per qn mlibet auietn 
haruin aviiuu limorem deinonstrat, ei protectoris 
penuriam. Q ^andoquidem pa*$er ob aegritudincm 

αγωνίας έξελαύνει τδν ύπνον, κα\ ό νυκτικόραξ τάς C somnum abigit, et nyclkorax babiiatas domos fu-
οϊχουμένας φεύγων τών οίκιών, ταίς έρήμοις καί 
καταλελειμμέναις προστρέχει. Τά γάρ οΙκόπεδα, 
έρε /Λία 8 8 δ Σύμμαχος ε ίρηκεν ούτω κα\ τδ άλλο 
δρνεονταίς έρήμοις ένδιαιτάται. 

θ'. ι "Ολην τήν ήμέραν ώνείδιζόν με οί εχθροί 
μου, κα\ οί έπαινούντές με 9 1 κατ' έμού ώμνυον. » 
Καταγέλαστος έγενόμην τοίς δυσμενέσι· και ό ποτέ 
ζηλωτδς, και περίβλεπτος, νύν δρκος γέγονα τοίς 
«άλαι θαυμάζουσι · κατά γάρ τών έμών όμνύουσι 
•νμφορών · Μή πάθοιμι 8 8 & οί δείνες πεπόνθασιν. 

giens, deserias dcreliclasqne frequeiitat. Domiiilia 
enim, parietinas Symmacbus dixit. Sic eliam et 
alia avis in soliiudiuibus veraalur. 

YERS. 9. ι Toto die exprobrabant 1318 miiii 
ininiici mei, el qui laudabant me, adversus me j u -
rabanl. > Ridiculus faclus sum bosiijns, et qui 
alias felix et illustris eram, juranienturn * faclug 
eum iis, qui olim me admirabantur : adversus meas 
enirn calaraitales jurant, Ne patiar ea, quae i l l i tt 
i l l i perpessi sunt. 

VERS. 40, Η . ι Quia cinerem tanquam panem 
manducabam, el poculum meum cum fletu misce-
bain. Α facie irae el indignationis tuae. > Ha3c ciiam 
septuagesimo nonopsalmo dixit :« Cibabi? nos pane 
lacrymarum, el poiabis noslacrymis in mn.su;a n . » 
Magniludinem verodoloris per lisec oslcitdil. Si oniin 
edendi lenipus dolore Tfcftn>iiim erat, ia· lo minus 
aliud lempus ab boc dolorfe efat liberum. His au-
lcm, inquit, circumdaius sum malis, quomam tu, 
Domine, in me iram tuam excilasli. ι tynnniam ele-
vans allisisli me. > Cum enim me subliuiem el 

ι', ια'.« "Οτι σποδδν ώσε\ άρτον έφαγον, κα\ τδ 
ιιίμα μου μετά κλαυθμού έκίρνων 9 8 . Άπδ προσ­
ώπου τής οργής σου, κα\ τού θυμού σου. ι Ταύτα 
Χ * \ δ " ο ' κα\ θ' έφη ψαλμός 9 8 , ι Ψωμιείς ημάς 
4ρτον δακρύων, χα\ ποτιείς ημάς έν δάκρυσιν έν 
μέτρω. ι Τήν δετής οδύνης ύπερβολήν διά τούτων 
ίηλοί. Εί γάρ ό τής τροφής καιρδς οδύνης υπήρχε 
^"-Ας, σχολή γι άν άλλοςκαιρδς ταύτης ελεύθερος 
ην. Τούτοις δέ φησι περικλύζομαι τοις κακοίς, επειδή, 
Δέιποτα, κατ' έμού κεκίνηκας τήν δργή ν. ι "Οτι έ π­
αράς κατ έ^αξάς μ · · · . » Ύψηλδν γάρ με δείξας, καλ 

8 Psal. Lxxix, 6. 

V A R L E LECTIONES ΕΤ NOT/E. 
u Σώμα. cod. 4 add. ιιου. 8 8 cod. ί όστέρις. 8 8 Τό. cod. i pra?m. μου. 8 7 Ε cod. 4. M Έν ΟΙΧΟΛ. 

Hebr. Soliiudinum. 89 Εγ. ώς. cod. Val. έγενήθην ώσεί. 9 0 Ερείπια. Hanc leciionem aucioritaie 
^ad. \ posuimus pro εύρίπιστα, ul babebat cdilio prior. Monlf. in H«xapl. r.d b I . blgit iv :ρε^:ί(·>. 
· ι Έχαιν. με. HebK in&avientet. 8 8 cod. 4 πάθοιεν. 9 5 cod. 1 έκίνουν. 9 V Ό. cn«.!.J. έν τψ. M ccd. 4 
Οαλμώ. 9 8 Κατ. με · Holir. Projecisli me. 
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fonspicuum reddidisses, repeiite me ejccisti. Alli- \ περίβλεπτο ν άποφήνας, εξαίφνης άπέ£0ιψας. Τδ γάρ 
mft enim, dixit pcr metapboram desumplam ab 
illls, qui in akum aliquid sublevanl, et in lerram 
ill idunl. 

VERS. 12. < Dies mei sicut umbra dcclinaveruul, 
ego auleni eical fenuin exarui. » Propa ipsum, in -
quit, vitae occasmn conslitmus sum, ct similis sum 
umbrae declinami, e( jam dcsiiieuli, aridunique fe-
num iniilor, metenlium manus accersens. 

κατέββαξας έχ μεταφοράς τέθεικε τών έπαιρόντων 
είς ύψος τι , κα\ κατά τοΰ εδάφους κατα^ηγνύν-
των. 

ιβ'. c Αί ήμέραι μου ώσε\ σκιά έκλίθησαν κάγώ 
ώσε\ χόρτος έξηράνΟην. > ΙΙαρ' αύτάς είμι, φησ\, 
τάς τοΰ βίου δυσμάς· και Ιοικα σκιά κλινάση 9 7 , κα\ 
ληγούση λοιπόν κα\ χόρτου δέ μεμίμημαι 9 9 τήν 
ξηρότητα, τών θεριζδντων προσκαλουμένου τάς 

ι γ \ « Συ δέ, Κύριε, είς τδν αίώνα μένεις, κα\ τδ 
μνημόσυνόν σου είς γενεάν κα\ γενεάν. » Άλλ* έγώ 
μέν κα\ τήν φύσιν τοιαύτην έχω, και συμφοραΤς 
συνεζύγην τοσαύταις · σύ δέ, άΐδιος ών καί αιώνιος, 
μεταβολήν τινα τών παρόντων κακών (3αδίως άν 

VERS. 13. « Tu aulem, Domine,in aeieruum per-
Dianes, el memoriale tuum per generaiionem el ge-
neralionem. > Verum ego quidem lalem naturam 
babeo, ialihusque calamilalibus sum opprcssus. Tu 
auiero, sempiternus cum sis et a3ternus, aliquam , t t 

mulalionem prarsentium malorum 1319 facile μοι χαρίσαιο. Τοΰτο γάρ επιφέρει 
largiri posscs. Hoc enim addil : 

YBRS. 14. c Tu cxsurgcns misereberis Sionis, 
quia terapus cst iniserendi ejus, quia venit tem-
pus. > Concede calamiLati mulaiionem in melius: 
eienini lempus miscricordiam ciflagilat. Pcr haec 
aulcui innuil iinein poenie septuagiuta annoruin 
lermino circumscriplac. Sic et adniirabilis Daniel, 
cum servituiis leinpus enumerasset, precationem 
eliam oflert. Cum bis conveniunt quoque vcrba 
splrilualis caitlionis : 

« Quia lempus est miserendi ejus, quia venii 
lempus. [VER*. Ιδ . ] Quoniam placuerunt servisluis 
lapides ejus, el terrse ejus miserebunlur. > Sion 

ιδ'. ι Σύ άναστάς οίκτειρήσεις τήν Σιών* ίτι 
καιρδς τού οίκτειρήσαι αυτήν, δτι ήκει καιρός, ι 
Δδς, φησ\, μεταβολήν άμείνω τή συμφορά* ό γάρ 
καιρδ; τδν έλεον απαιτεί, Αίνίττεται δέ διά τούτων 
τής τοίς έβδομήκοντα Ιτεσιν περιωρισμένης τιμω­
ρίας τδ τέλος. Ούτω κα\ ό θαυμάσιος Δανιήλ, άρι-
θμήσας τής αιχμαλωσίας τδν χρόνον, προσφέρει κα\ 
τήν ίκετηρίαν. Τούτοις συνάδει και τής πνευματικής 
μελωδίας τά βήματα* 

c "Οτι καιρδς τοΰ οίκτειρήσαι αυτήν, δτι ήκει και­
ρός. [ ιε\] "Ότι ευδόκησαν οί δοΰλοί σου τούς λίθους 
αυτής " , κα\ τδν χούν αυτής οίκτειρήσουσι. » Τρι-

cnim peramabilis est nobis, licet valde deserta sit. Q ποθητός γάρ ήμίν Σιών, κα\ λίαν έρημος γενομένη* 
Araatu eliam digni sunt lapides desirucii, et * ag-
geroni qui ex direplione facli sunt memoria mise-
ricordiam nobis ingerit. 

YERS. 16. « El timebunl genies nonien Doiuini, 
et oranes reges lerraj gloriam luain. » Nara viden-
les rediium uostrum, ctvilalisquc inslauralionem, 
qui affliciiones noslras priores conspexerant, et 
reges, el principes, et subditi, iuam admirabuntur 
potenliain, et limentes, te solum esse Deum cre-
dcnl. Hoc vero proprie ac vere post Dei et Salvato-
iis nostri incarnationem contigit. Post revocalio-
ncm eniiu Judaeorum, mirati quidem sunl vicini 
quod faclum fuerat; sed lantum abfuii ut crede-
reni Deo univcreoruin, u i ipsis eodem tempore 

άζιέραστοι δέ καί οί καταλελυμένοι λίθοι, καί τών 
έκ τής πορθήσεως γεγενημένων χωμάτων 1 ή μνήμη 
οΐκτον ήμίν έντίθησιν. 

ις-'. < Κα\ φοβηθήσονται τάέθνη τδ δνομα Κυρίου*, 
κα\ πάντες οί βασιλείς τής γής * τήν δόξαν σου. » 
Όρώντες γάρ ήμων τήν έπάνοδον, καί τήν οίκοδ©· 
μίαν τής πόλεως, οί τάς προτέρας ημών θεασάμενοι 
συμφοράς, κα\ βασιλείς, και άρχοντες, κα\αρχόμενοι, 
θαυμάσονταί σου τήν δύναμιν, κα\ δείσαντές σε θεδν 
είναι μόνον πιστεύσουσιν. Τοΰτο δέ κυρίως κα\αληθώς 
μετά τήν τοΰ θεοΰ κα\ Σωτήρος ημών ένανθρώπησιν 
γέγονε. Μετά γάρ τήν Ιουδαίων άνάκλησιν, έθαύ-
μασαν μέν τδ γεγονδς οί περίοικοι* τοσούτον δέ 
άπέσχον τού πιστεύσαι τψ τών δλων θεψ, οτι τδν 

bcllum inlulerinl. Gaeieruni boc loco sermo divinus D πρδς αυτούς κατά ταυτδν ήραντο πόλεμον. Ενταύθα 
omniuiu gentium el regum conver&ionem prsecinil. 
Quarum rerum aliasquidem jani pcrfectas videmus, 
alias vero fuluras esse speraraus. 1320 A i t e n i m 

divinus Aposiolus : c Nondum enim i l l i omnia sub-
jccla videmus b . » Yerumiamen docuit c , omne 
genu ipai flecleudiim esse, coelesiium, terrestrium, 
ei infernorum. 

δέ ό λόγος και τών εθνών απάντων, κα\ τών βασι­
λέων μεταβολήν προθεσπίζει. r f lv τά μέν όρώμεν 
γεγενημένα, τά δέ έλπίζομεν Ισεσθαι. Φησι γάρ δ 
θείος Απόστολος · < Ούπω γάρ όρώμεν αύτψ τά 
πάντα ύποτεταγμένα. » Άλλ' δμως έδίδαξεν, δτι 
αύτώ κάμψει πάν γόνυ επουρανίων, κα\ επιγείων, 
κα\ καταχθονίων 

ι» Hebr. ιι, 8. « Pbilipp. ιι, 10. 

VARliE LEGTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

9 7 cod. 1. κλινούση. ** cod. 1 μιμείται. 9 9 Prior cditio babebat. αύτοΰ. 1 Χωμ. Abest a cod. 1. 
* Κυρίου. Bec. lcclio b. 1. esl σου Κύριε. Sed edil io.Ald. et Compi. babent Κυρίου. 9 IVJc γης· 
Abesl a cod. Vatic 
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ιζ\ € Ότι οικοδομήσει Κύριο; τήν Σιών, κα\ Α VERS. 17, 

1CS2 

δφθήσεται έν τή δόξη αυτού. ι Επειδή γάρ οί τάς 
θείας άγνοοΰντες οίκονομίας, άσθένειαν ύπελάμβα-
νον τού θεού τήν Ιουδαίων δουλείαν, και τής 
Ιερουσαλήμ τήν έρημίαν, είκοτως δόξαν έκάλεσε 
τον θεού, τήν τής πόλεως νεουργίαν άντ\ τού, 
Πάλιν τ ή ; Σιών οίκοδομηθείσης, έν τή πρότερα δόξη 
πάντες οψονται τδν τών δλων θεόν. 

ιη'. ι Έπέβλεψεν έπ\ τήν προσευχήν τών ταπει­
νών \ κα\ ούκ έξουδένωσε τήν δέησιν αυτών, ι Ού 
χατεφρδνησε γάρ, ώς αιχμαλώτων κα\ δούλων · άλλ' 
έδέξατο τήν ίκετείαν, κα\ δέδωκε τήν έλευθερίαν. 

ιβ'. « Γραφήτω αύτη είς γενεάν έτέραν, κα\ λαδς 
δ χτιζόμενος αΐνέσει τδν Κύριον. > Ταύτην δέ τήν 
εύεργεσίαν άνάγραπτον είς άε\ ποιήσομεν ώστε 

c Quia aedificavit Doiuinus Sionoin, ct 
conspiciclur in gloria sua. > (Juoniam cnim i i qui 
iguorabant divinas dtspensaliones, Juda?orum ser-
vilittem, Hierosoiymreque vaslilalem a Dei imbecil-
Htale proficisd gitspicabaniur, jure gloriam appel-
lavil Dei urliis inslatjrationem. Qtiabi dicat : Sione 
rursus aediflcata, in pri9tina gloria univcrsorum 
Deum omnes cernent. 

VERS. 18. f Respexit ad orationem humilium, et 
non sprevit precos eorum. » Non euim despexit, 
vcluti captivos el servos, sed preoee admisit, liber-
latemquc largitns est. 

VERS. 19. ι Scribafur b»c in generalione altera, 
et populus qui creabitur latidabit Doniinura. » Hoc 
auiem beneticium in litieras relatum eeaoper con-

χα\ τούς έσομένους 1 τήν σήν φιλανθρωπίαν μαθείν. ^ eervabimus, u l posteri tuam benignitatera diacairt 
Aadr δέ χτιζόμετον τδν έξ εθνών συλλεγέντα καλεί, 
wpl ού κα\ ό μακάριος λέγει Παύλος · ι ΕΓ τις έν 
Χριστφ καινή κτίσις. ι Κα\ αύτδς δέ δ θεσπέσιος 
Δα6\δ έν τώ κ* κα\ α' Ιφη ψαλμψ · c 'Αναγγελή σεται 
τψ Κυρίψ γενεά ή ερχόμενη, και άναγγελούσι τήν 
διχαιοσύνην αυτού λαώ τώ τεχθησομένψ, δν έποίη­
σεν ό Κύριος, ι Ούτος ό λαδς κα\ τά παλαιά κα\ τά 
νέα παιδευόμενος τδν προσήκοντα ύμνον αναπέμπει 
τφ Σωτήρι θ ε ψ . 

Χ^-κβ'. "Οτι έξέκυψεν έξ ύψους άγιου αύτοΰ Κύ­
ριος, έξ ούρανοΰ έπ\ τήν γήν επίβλεψε. Τού ά-οΰσαι 
τοΰ στεναγμού τών πεπεδημένων, τοΰ λύσαι τούς 
υίους τών τεθανατωμένων *. Τοΰ αναγγείλει έν Σιών 
τδ δνομα Κυρίου, καί τήν αϊνεσιν αύτοΰ έν Ιερου­
σαλήμ. > Πάντα γάρ έ φορών καί πρυτανεύων ό τών 
όλων βεδς τών έφορυ>μένωνΤ έπήκουσέ, και τήν 
τής ελευθερίας έξενήνοχε ψήφον, ώστε τούς πεπεδη-
ρενους άντι τών άνηρημένων έπανελθεϊν, και τήν 
πόλιν τήν πατρψαν οίκοδομήσαι, και συνήθως έν 
έχείνη τήν κατά τδν νόμον λατρείαν προσενεγκείν τφ 
βεφ. 

χγ*-κε'. < Έ ν τψ έπισυναχθήναι 8 λαούς έπ\ τδ αύτδ 
χα\ βασιλείς 8, τοΰ δουλεύειν τψ Κυρίψ. 'Λπεκρίθη 
αύτψ 1 8 Ιν δδψ Ισχύος αύτοΰ 1 1 , τ ή ν 1 8 όλιγότητα 
τών ήμερων μου άνάγγειλόν 1 8 μοι - μή άναγάγης 
μδένήμίσει ήμερων μου. » "Οταν, φησ\, τής επανόδου 
τύχωμεν, άθροίσονται λαοι ! % καλ βασιλείς, τήν σήν 
Οαυμάζοντες δύναμιν. Τηνικαύτα τοίνυν τοσαύτην 
Ιςομεν εύφροσύνην, ώς και δεηθήναί σου τής άγα- ^ 
θότητος, προσθήκην ήμιν ετών χαρίσασθαι, κα\ μή 
μεσούντος η μ ώ ν 1 8 τού χρόνου τώ θανάτψ παραδού-
ναι · odbr δέ Ισχύος καλεί τήν διά τήν ίσχύν τού 
θεοΰ παρασχεθείσα ν έπάνοδον. c Έν γενεά γενεών 

Populum vero qui creatur% illnm dixil qui e genti-
bus conflatus est: dc quo el bcatus Paulus ai l : 
c Si quis in Cbristo, nova eel creaiura » et ipse 
divimis David in vicesimo primo psalmo : c Anmtn-
tiabitur Domino generatio venlura, et animnliabunt 
Jimitiam ejns popnlo qni nascetur, qaem fe* it Do-
minus e . > Hic populus, et anliqna cl nova edoctus, 
* congruentem Deo, qui salulein largitus est, bym-
iHiin ofterr. 

VERS. 20-22. ι Quia prospexit de sancto suo ex-
celso Dominus, de coelo lerram aspexit. U l audi-
ret gcmilus compedilorum, ut solveret filios inter-
emplorum. 1321 Ul annunlient in Sione nomen 
Domini, et laudem ejus in Hierosolyraa. > Oinnia 
enim inspiciens ct moderans universorum Deus, 
inspeclos exaudivil, liberlaiisque senteniiam prolu-
l i t , ut capiivi pro interemptis redirent, palriamqitc 
urbem instaurarenl, et consueto more in illa cul-
tum secundum legem Deo pracstarcnl. 

VERS. 25-25. ι Cum conveniuiit populi in nnuni 
et reges, ul serviant Domino. Respondit ei in Yia 
virtulis sua?,; paucilatem dierum meorum nuntia 
mib i ; ne auferas me in diniidio dierum meorum. > 
Cum, inquit, reditum consecuti fuerimus, congre-
gabuntur populi et reges, luam admiranies polen-
(iam. Tunc igitnr tantatn babebimus laniliam, ut 

( boniiaiem luam obsecreinus, velis nobis annos ad-
derc, ncc in medio cursu vitae nosira3 nos morte 
afficere. Viam autem virtutit, vocat forliludinem 
Dei per reversionem concessam. e In generatione 
geneialionuiii anni tui. > Tu enim naluram babcs 

^HCor. v, 17. «Psa l . xxi , 32. 

VAUIA: L E C T I O N E S E T NOT^:. 

* Ttuy ταη. Hebr. Solitarii. 8 Έσομ. cod. 1 έν μέσφ. *TCor τεθα> Hebr. ΠΠΊΟΠ. 7 Έφορ. cod. I 
δλοφυρομένων. 8 Έχισυγ. cod. Vai. babot συναχθήναι. 8 Βασ. Hebr. regna. 10 'Αχεκρίθη αύτφ. 
nebr. alllKit. Symm. έκάκωσεν. 1 1 Ισχύος αύτον. Ha»c interpr^iatio sequitur leriioncin τού 
Klbibh. IVa?8tat auleni h. I . lectio τού Kr i , VD. Symm. τήν ίσχύν μου. Ila quoque Syrus. 1 8 Τήκ — μον. 
Hebr. Abbre.miml. 8 . patjcos fccil, dies meos. 13 'Ανάγγ. μοι. Sic quoquo babcl Syrus. S«ul llcbr. Oito, 
Wem roi. 1 8 AaoL cod. i prsem. καί. 1 5 cod. 1 ήμϊν. . 
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ttnls eipertem, ei facile est l ibi alios eliam loogsc- Α τά Ιτη σου. ι Σΰ γάρ άπέραντον Εχεις τδ είναι, και 
vos facere. 

VERS. 26,27, clnitio to, Domiiie, lerram fuuidasli, 
fct opera manuum tuarum sunl coeli. Ipsi peribunt, 
in auteni permanes. > Quid enim ab universorum 
Opificc fieri uon possei ? 1322 Te volente jam 
fxsistUlerra,ccelosquinon erant feoisti :el cumisla 
imiiaiiojiein palianUr, tu immulabilem babes na-
mrain. Ex elemenlis porro quae orania conlinent, 
aliarum rerum omnium ipsmn fuisse .crealarem 
oslendil. ι Et omn?s sicut vestimcntum veierascenl, 
et sicut opertorium voWes eos, el mulabunlur. ι 
Symmachus autem sic : El omnes sicut tetlimen-

££διδν σοι κα\ τους άλλους μακρόβιους έργάσι-
σΟαι. 

*Γ \*ζ ' · 4 Κατ' αρχάς συ, Κύριε, τήν γήν έθεμβ-
λίωσας, κα\ έργα τών χειρών σού είσιν οί ουρανοί. 
Αύτο\ άπολοΰνται. σύ δέ διαμένεις. > Τί γάρ αδύ­
νατον τφ τών δλων Δη;,ιουργψ; τή γή τδ είναι σύ 
δέδωκας, τούς ουρανούς μή δντας έποίησας, κα\ 
τούτων μεταβολήν δεχόμενων, σύ τδ άτρεπτον έχεις. 
Άπδ δέ τών περιεκτικών στοιχείων, κα\ τών άλλων 
αύτδν απάντων έδειξε ποιητήν. c Κα\ πάντες ώς 1 8 

Ιμάτιον παλαιωθήσονται, κα\ ώσε\ περιβάλαιον ελί­
ξεις αυτούς Ι Τ κα\ άλλαγήσονται. ι Ό δέ Σύμμαχος 
ούτως · Καϊ πάντες 18 ώσει19 Ιμάτιον παΛαιω$ι\-

ium Hfuscenl, el sicut amictum mulabis eos, et σονται, καϊ ώσεϊ περιδόίαιον99 αλλάξεις11 αν-
mm.%a*t*m A U M J M W 4 \ m n · <ι A r t i . k - t m i n r k η Ω . η ι ι η Ι ι ι κ c a n A . * m ~ 11 X 9 « ? · k _ _ . _ — .... .L _ 9% _ i . muiabuniur. Omnia eniin, quae cernuotur, sene 
scenl, vesiimenlorumque vetustalem iinitabuntur. 
Tu aulem ipsa mutabis, et renovabis, et incorrn-
plibilia pro corruptibilibus facies. Hoc et divinus 
Apost.dus inquit, < Quoniam etipsa creatura * libe-
rabitur a servituie corruplionis ad libertatem glo-
riae flliorom Dei r . > 

VERS. 28 . ι Tu autem idem ipse es, et anni lui 
non deficient. > Tu quidem, Domine, res creatas 
immulas, ut vis : tu autem natoram immutabilem 
ct mutaiione euperiorem habes. Haec qtidem divi-
PusAposlolus inEpistola ad Hcbraeos Fil i i aitribnit 
proprietati *.Ycrqmtamen in Filio Patrem conlem-
plamur. Quae eiiim ille facit, haec et Filins eodcm 

τονς", καϊ άΛΛαγήσονται. Άπαντα γ ά ρ 1 8 τά 
όρώμενα καταγηράσει, και Ιματίων μιμήσεται 
παλαιότητα · σύ δέ αυτά αλλάξεις, και νεουργήσεις, 
κα\ άφθαρτα ποιήσεις άντί φθαρτών. Τούτο καϊ. ό 
θεσπέσιος u Απόστολος 6φη · ι "Οτι κα\ αυτή ή κτίσις 
έλευθερωθήσεται ά π δ 8 8 τής δουλείας τής φθοράς, 
είς τήν έλευθερίαν τής δόξης τών τέκνιμν τοΰ θεού. ι 

κη'. ι Σύ δέ δ αύτδς εΐ, και τά έτη σου ούκ έκλεί-
ψουσιν. > Τήν μέν ούν κτίσιν μετα^ £υθμίζεΐ£ ώς 
έθέλεις, ώ Δέσποτα · σύ δέ άτρεπτον έχεις τήν 
φύσιν, καί αλλοιώσεως κρείττονα. Ταύτα μέντοι δ 
θειος Απόστολος τή τού Υίοΰ περιτέθεικεν ίδιότητι, 
έν τή πρδς Εβραίους Επιστολή. Άλλ' δμως εν τφ 
Υίφ θεωρούμεν τδν Πατέρα. Ά γάρ ά ν 8 8 εκείνος 

modo facit, et eadem natura in uiroque cognosci-C π ο ι ε ^ -αΰτα και δ Υίδς ωσαύτως ποιεί· κα\ τδ 
ταυτδν τής φύσεως έν έκατέρψ γνωρίζεται· μίαν 
γάρ Γσμεν τήν τής Τριάδος ένέργειαν. 

κθ \ c Οί υίοι τών δούλων σου κατασκηνώσουσι, 
κα\ τδ σπέρμα αυτών είς τδν αίώνα 8 Τ κατευθυνΟή-
σεται. > Ό δέ Σύμμαχος διαμένει τέθεικε. Σημαίνει 
δέ ώς οί μέν τής δουλείας άπαλλαγέντες τήν Ιερου­
σαλήμ οίκήσουσι, τδ δέ έξ αυτών σπέρμα είς τδν 
αίώνα διαμενεί. Περ\ τούτου δέ τοΰ σπέρματος ό 
θείος Απόστολος Ιφη· ι Άχρ ι ς ού έλθη τδ σπέρμα 
δ έπήγγελται 8 8 . > Κα\, c Τψ Αβραάμ έ£4όήθησανΜ 

αί έπαγγελίαι, καί τψ σπέρματί αύτοΰ. Ού λέγει Κα\ 
τοίς σπέρμασιν ώς έπί πολλών, άλλ* ώς έφ* ένδς. Κα\ 
τψ σπέρματί σου, δς έστι Χριστός· » Τοΰτο τδσπέρ-

tur : unam enim esse actionem Trinilatis scimus. 

VEBS. 29 . « Fil i i servorum tuorum babitabunt, 
ei semen eorum in saeeulum dirigelur. ι Symma-
chus 1323 posuit, permanebit. Significat aulem 
illos a serviluie liberatos Hierosolymam habiialu-
Sos esse : at horum semen in aeternum permansu-
rum e?se. De boc semine divinus Apostolus a i t : 
c Ponec veniat semen, quod promissum esl h . ι 
Et : c Abrabamo dictae sunt promissiones, et semi-
ni ejua. Non dicit, et seminibus, tanquam in mul-
lis ; sed tanquam in uno, el semini luo, qnod est 
r^Hstus ». > Hoc seraen in aelernum permancbit. 
Unilum enlm cum Deo Verbo, immorlalem b a - ^ μ α είς τδν αίώνα διαμενεί. Ένωθέν γάρ τψ θεώ 
bet naturam, et credentibus vitam largiiur, secuu- Αόγψ άνώλεθρον έχει τδ είναι, κα\ δωρεϊται ζωήν 
duiD ipsius Domini vocem : c Qui manducai car- τοίς πιστεύουσι, χατά τήν αύτοΰ Κυρίου φωνήν 
nem meam, ct bibil sanguinem meum, vivet in ι Ό τρώγων μου τήν σάρκα, κα\ πίνων μου τδ 
ajternuin i . > α ί μ α , ζήσεται είς τδν αίώνα. ι 

f Rom. νιιι, 2Κ § Hebl». ι, 10-12. * Galat. Ι .Ί, 19. i ibid. 16. i Joan. νι, Μ, 58. 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

1 8 cod. 1. ώσεί. 1 Τ 'ΕΛ. a^r.Hebr. Mutabis εο%, $c. cailos. Niei omnes codices νβΓβίοηΐβτών Ο' conscn-
l i r t n l in leciione ελίξεις, lcgendum esse viderelur αλλάξεις. 1 8 cod. 1 πάντα. 1 8 cod. 1 ώς. 8 8 Περιβ. 
cod. 1 Ενδυμα. Iia qtioquc habet Monif. in Hexapl. ad. b. 1. 8 1 ΆΛΛ. Montf. I . c. babet ελίξεις, ci 
eamaem loclionem iribuit Noslro. 8» cod. 1 αυτά. 8 8 Γάρ. cod. 1 praem. μ & . 8 i Θεοπ. cod. 1 θείος. 
V Από. cod. i έπ. 8 8 'Ar .Abcs la cod. 1. 8 T ΕΙς τόν αίώνα. Hebr. Coram te. 88 Έχήντ. c*d. 1 
^«ηγγείλατο. 8 8 cod. 1 ετέθησαν. u v 
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α'. c Ψαλμός τψ Δαβίδ 1 0 . » Δοκεϊ μεν ό ψαλμδς 
ούτος ακόλουθο; ε ίνα ι 1 1 τψ προτεταγμένψ, κα\ κατ' 
αυτήν τήν ύπόθεσιν. Έν έκείνψ μεν γάρ, οί τάς Ιν 
Βαβυλώνι συμφοράς δλοφυρόμενοι, τδν θεδν ίκέτευον 
τής επανόδου τυχείν · ενταύθα δε τετυχηκότες ών 
{τη σαν ύμνούσι τδν εύεργέτην. Έ γ ώ δέ οίμαι πάσιν 
άνθρωπο ις άρμόττειν τήν* 1 ύμνωδίαν κα\ πικρότε­
ρος άπαλλαγεϊσι δουλείας, καί μείζονος άξιωθεϊσιν 
ελευθερίας. Δηλώσει δέ καλ τών *}ητών ή διάνοια, 
ώς αυτή μάλλον ή ύπόθεσις εκείνης αληθεστέρα * 
ι Εύλογε ι, ή ψυχή μου, τδν Κύριον, καί πάντα τά εντός 
μου τδ δνομα τδ άγιον αυτού. > Οί εύγνωμόνως περί 
τάς θείας χάριτας διακείμενοι είς ύμνωδίαν σφάς 
αυτούς διεγείρουσι, τδν εύεργέτην οίς δυνατδν αμει­
βόμενοι. Δυνατδν δέ ύμνείν άε\, καί τών ευεργεσιών 
έναυλον περιφέρει ν τήν μνήμην. Ούτοι καί πάντα 
τά έντδς καθΗερούσι, καί πάντα λογισμδν είς τδν 
θείον ύμνον άνακινούσιν. Εντός γάρ έκάλεσε τούς 
λογισμούς, καί τάς ενθυμήσεις, καί πάντα τής 
ψυχής τά κινήματα. 

168Γ) 

Ρ'. · Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον, κα\ μή 
έπιλανθάνου πάσας τάς ανταποδόσεις" αύτου. ι 
|£άλιν έαυτήν ή ψυχή διεγείρειν διδάσκεται w , καί 
τής λήθης έξελαύνειν τδ νέφος, καί τών ευεργεσιών 
άνανεούσθαιτήν μνήμην. Τάς μέντοι ανταποδόσεις, 
ευεργεσίας ό Σύμμαχος εΓρηκεν. Ειτα ταύτας κατά 
μέρος διέξεισι. 

γ ' . < Τδν εύίλατεύοντα πάσας τάς ανομίας Μ Q 
σον, τδν ίώμενον πάσας τάς νόσους σου. ι Ούτος 
γάρ σοι δεδώρηται τών αμαρτημάτων τήν άφεσιν * 
ούτος σοι κεχάρισται τών παθημάτων τήν Γασιν. 
Τούτων δ παρειμένος άπήλαυσεν. "Ηκουσε γάρ κατά 
ταυτδν, ι Άφέωνται αί άμαρτίαι σου* > και, ι ΤΑρον 
τδν κράββατόν σου, καί ύπαγε είς τδν οίκον σου. > 
Ούτως ή άμαρτωλδς γυνή τετύχηκε τής αφέσεως · 
ούτως 6 ληστής, ούτως οί τελώναι, ούτως άπαντες 
οί πιστεύσαντες. 

δ 7, c Τδν λυτρουμενον έκ φθοράς τήν ζωήν σου. > 
Τούς μέν άπαχθέντας έν Βαβυλώνι δορυαλώτους δου­
λείας μέν ήλευθέρωσε, τής δέ φθαρτής ούκ άπήλλαξε 
βιοτής. Ήμϊν δέ κεχάρισται τής αναστάσεως τάς 
ελπίδας, καί τδν ά^αβώνα τού πνεύματος έδωκε ν, 

INTERPR. PSALMI CI1. 
YERS. 1. ι Psalmus Davidi. ι Hic psalmas vjde-

lur precede&li respondere, idemqttc argunienlnm 
babere. In ilio enim calamhatos, qaas Babylone 
paliebaaiur deploramee, Detun orabanl ut reditum 
consequereDlur : hic vero i l l a qtue efHagilaraiti 
consecuii, beneticii auciorem lauduiil. Ego anlem 
o p i n o r bunc bymuum omnibue bominibua congrite-
re, qui ab acerbiori serviiuie liberati s iwi, JIIRJO-
riqno libertate donali fuerc. Deraoitetrabit p o r r e 

vcrbomm seu&MS, liocargumeuium raagie eeseve-
rum, quam illed : ι Benedic, anima mea, Domino, 
e l o r a a i a q u a i J H t r a m e f t U f U , n o m i i H saftciocjus. » * 
Qui erga divina beoefteia grau amitvo affceii suni, 

ρ ad divinas laudes seipaoa excilaiu, beireficii aucio-
rem, quibus modis p o e e u n l , reinuncranies. P o i m 
1324 aulem semper laudari, coiisiaiisque memo-
ria bencfictorum i p e i u e aoimo circviuferri. Ui ei 
omnia qua? i n t r a sant consecranl, omrteuique cogi-
laiionem ad divinam laudem appeUuul. Nam qum 
intra sunt raliocinaiiones, cogilalionesqiK, _ a t q u e 

oaines animi moius appellavit. 
YERS. 2. c Benodic, anitna mea, Domiuo, cl ιιοΐί 

oblivUci omjiiiim tciribiilionuiu ejns. > Rur&os se-
ipsam anima excilarc docetur, obliviomsque ucbu-
lam discutere, el beneflcioruni memoriam renovar% 
Retribuliones quidcm beueficia Sytmnadtu» dixit. 
Dciude baec sigiliatim percurril. 

YERS. 3 . « Qui igiioscil omnibus iniq^italibus 
tuU, qui sanal oaanea infirmilalee luas. > Nam bic 
peccalorum veniam condonavii, bic perUirbalio-
ituni sanilatem libi largitns esl. Hxc oouiia para-
Lylicus conseeutus esl. Simul enino audivit : c Ke-
missa sunl peccala tua k ; » c l : < Tolle leclura luucii, 
ei vadc in domum luam k*. > Similiier mulier pec-
calrix sanilaiem ac veniam coneecula esl l . Simi-
liter lalro m , siiiiililer publicani, similiter omae^, 
qui crediderunt. 

YERS. 4. < Qai redimit de iuleritu \itam luaui.» 
Eos qtiidcm qui Babylouem in servilulem ab<!ucli 
fuere, a scrviiule liberavil : at ex vila corrtiplioui 
obnoxia roiuinie liberavil. Nobie vero resurreclio-
nis speai largitns esl, pignusque spiritus praibuii, 

κα\ τδν τής αφθαρσίας ημάς ένέδυσε χιτώνα. < Τδν D et vcsie immortalilalis nos induit. ι. Qui coronal 
στεφανούντά σ« έν έλέει καί οίκτιρμοίς. >—ι Χάριτί 
έατε ·· σεσωσμένοι, ή φησιν ό θείος Απόστολος, και 
τούτο ούκ έξ υμών · θεού τδ δώρον, ίνα μή τις καυ-
Χήσηται. ι Και πάλιν, ι Χριστδς Ιησούς ήλθεν είςτδν 
κόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος είμι έγώ. 
Άλλά διά τούτο**7 ήλεήθην, ίνα έν έμοι πρώτψ 
ένδείξηται Χριστδς Ιησούς τήν πάσαν αυτού μακρό* 
Ουμίαν, πρδς ύποτύπωσιν τών μελλόντων πιστεύειν 

le n»i*ericordia, et miseralionibus, > — « Gialia 
salvali eslis, ut ait divinus Aposlolus u : el boc i>on 
ex vobis : Dei 1325 e d t donum, ut nemo glorie* 
lur. ι Et rursus : < Jesus Ghristus venit in mun-
ditni, ut peccalores salvos faccrel, quoruin primus 
ego sum. Sed idco misericordiam consocuUks sum, 
ut in me primo ostcnderet Cbrisius Jcsus omiy>tu 
palicnliam suani, ad informalioncin corum, «pii 

* Mauh. i x , 2 . k * Marc. n , 2 . ι Luc. vn, 47 , 48. • Luc. xxm, 43 . n Epbcs n, 8, 9. 

VARIiE LECTIOWES ET NOTiE. 
*· ΨαΑμ. τφΑαβ. cod. 1 Αλληλούια. , ! ΆκΰΛ είναι, cod.i άκολουθεϊν. " Τήν. cod. 3 praiin. ταύ­

την. M *Ανταπ. cod. Val. αίνέσεις. *'« cod. 1 διδάσκει. " l\cc. lc^lio b. 1. csl πάσαις ταις ανομίας. 
%%'Εστέ. cod. i praem. γάρ. 1 7 AifV TCVXC. DC^. incod. \ . 

file:///itam


f JR7 T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 1696 
m-JUuri sunl ifli in viiam aeternam ·. » Graliae ig i - Α έπ' αύτψ είς ζωήν αίώνιον.· Χάριτος τοίνυν καί φιλαν-
i i i r et bentgntiatis esl corona. Sic quoque divinits 
L-aias ex persona sponsss exclamat : « Exsultet 
animi mea in Domino, qnia induit m« vesiimeiHo 
»aliitr8, et tonica laeiitiae circtimdedil roe, quaei 
tponsum decoravit me corona, el quasi gpensatii 
ornavit me monilibtts siMs P. » Et paulo post: ι Et 
m s · corona gloriae in manu Domini, et diadema 
regui m manu Dei lu i <i. ι Ha?c aulem omnia mu-
nera et doaa tponsalia eunl sponsi: aolam enim 
Hdem sponaa atttriit. 

VERS. 5. < Qui repkst benis destderium mum. > 
Quoniam est coneupiecentia vitupeiabilis, quam 
divina lex probibtt, reeieapposuit bonis. Bona eniin 
noetra de&ideria Uoninve imptet. c Peiiie enim, 

θρωπίας ό στέφανος. Ούτω καί δ θεσπέσιος Ησαΐας 
έκ προσώπου τής νύμφης βοά · < 'Αγαλλιάσθω ή 
ψυχή μου έπί τω Κυρίψ* ένέδυσε γάρ με ιμάτιον 
σωτηρίου, καί χιτώνα ευφροσύνης ένέδυσέ με *· · ώς 
νυμφίψ περιέβαλε μοι μίτραν, καί ώς νύμφην *» 
κατεκόσμησέ με κόσμω. » Κα\ μετ' ολίγα, « Καί ίση 
στέφανος κάλλους έν χειρί Κυρίου, καί διάδημα 
βασιλείας*· έν χειρί βεοΰ σου*1, ι Ταΰτα δέ άπαντα 
Ιδνα τού νυμφίου καί δώρα. Πίστιν γάρ ή νύμφη 
προσενήνοχε μδνην. 

ε' ι Τδν έμπιπλώντα έν άγαθοΤς τήν έπιθυμίαν 
σου * · . > Επειδή έστιν επιθυμία ψεκτή, ήν δ*· θείος 
νόμος απαγορεύει , καλώς τδ έτ άγαβο/ς προστέ­
θεικε. Τάς γάρ άγαθάς ημών επιθυμίας δ Δεσπότης 

iuquii,etdabitur vobis, quaerite, et invenietis; pul- Β πληροί· « Αίτεϊτε γάρ, φησί, καί δοθήσεται ύμίν 
sate et aperieltir vobis : omnis enim qni petit, 
accipii, et qni quaerit, invenit, et pulsanti ape-
rietor Γ . » — < Quaerite aulem regnom Dei, et justi-
*tt*n eju9, ei h*c omnia large adjicientur vobis ·. ι— 
« Renovabilur ut aquilajjuvenlus tua. ι Hanc rtirsus 
renovalionem Dominus per sanctum baptisma nobis 
1326 donavit : peccatique senium e medio tol-
kns, juvenes e senibus fecil. Consona bis per pro-
pbelam leaiain Deus dixit : < Exspeclantes autem 
me, mtilabunt forliludinem, ei sumeni pennas 
irt aquilae *. » Quoniam enim cum creati stimus, 
divinas rcgiasque nelas accepimus, deinde variis 
prccali etudiis eas obscuravimus, c l corrupimus, 

ζητείτε **, καί εύρήσετε · κρούετε καί άνοιγήσεται 
ύ μ ί ν πάς γάρ ό αίτών λαμβάνει, καί δ ζητών ευρί­
σκει, καίτψκρούοντι άνοιγήσεται.»—« Ζητείτε δέ τήν 
βασιλείαν τοΰ θεοΰ, καί τήν δικαιοσύνην αυτού, κα'ι 
ταΰτα πάντα έκ περισσού προστεθήσεται ύμίν. ι — 
ι 'Ανακαινισθήσεται (ί>ς αετού ή νεότης σου.» Ταύτην 
πάλιν τήν νεουργίαν ήμίν δ Δεσπότης διά τοΰ παν­
αγίου βαπτίσματος ** έδωρήσατο, καί τής αμαρτίας 
άποξύσας τδ γήρας, νέους άντί γεγηρακότων είργά­
σατο. Συνψδά τούτοις διά % · Ήσαΐου τοΰ προφήτον 
φησίν 6 θεός · ι Οί δέ υπομένοντες με, άλλάξουσιν 
Ισχύν, πτεροφυήσουσιν ώς αετοί. » Επειδή γάρ τους 
θείους καί βασιλικούς δημιουργηθέντες έδεξάμεθα 

spondel nobis propbelicus sermo regni recnpera- χαρακτήρας, ειτα τούτους ήμαυρώσαμέν τε καίδιεφ-
tionem. Regra enim cet haec avis, aviumquc regnum Λ ~ ! * * — * - ·• *- . · . 
t;i coiBini&sum est. Docet porro nos divinse libera-
lilalie modum. 

Θείραμεν τοίς παντοδαποίς τής αμαρτίας έπιτηδεύ-
μασιν, ύπισχνείται ήμϊν δ προφητικδς λόγος τήν τής 
βασιλείας άνάκτησιν. Βασιλικός γάρ ούτος ό δρνις, 

καί τών πτηνών τήν βασιλείαν πεπιστευμένος, 
πον. 

Vsae. β. < Exbibens migericordias Dominits, et 
judicium omnibus injuriam palientibus. ι — < Mon 
i i i im ob jiislilias, quas fecimus nos, ui ail divinas 
Apoelolus, sed secundum magnam misericordiam 
suam galvoe nos fecil per lavacrum rcgeneratiouis, 
iH renovationia Spirilus sancli «. > Et cuoa nos a 
vtritaiis inimico injuria affectos conspaxisset, m>-
bis quidem misericordiaB fonles aperuii, conlra i l -
l.im vero justam protulit sententiaro. 

YERS. 7. cNolas fecit vias suas Mosi, flliis Israel 
voluntales euas. > Non autem poenilentia ducius 
I nnc nobis comparavit salutem : sed h*c anteaper 

Διδάσκει δέ ημάς καί τής θείας φιλοτιμίας τδν τρό. 

ς-'. ι Ποιών έλεημοσύνας δ Κύριος , καί κρίμα 
πάσι τοϊς άδικουμένοις. ι—ι Ού γάρ διά τάς δικαιοσύ-
νας, άς έποιήσαμεν, ή φησιν δ θείος Απόστολος, 
άλλά κατά τδ πολύ Ιλεος αύτοΰ, έσωσεν ημάς διά 
λουτρού παλιγγενεσίας, καί άνακαινώσεως *7 Πνεύ­
ματος αγίου. · Καί θεασάμενος ημάς ήδικημένους 
ύπδ τοΰ τής αληθείας εχθρού , ήμϊν μέν ήνέωξε 
τάς τού έλέου πηγάς, κατ* εκείνου δέ τήν δικαίαν 
έξενήνοχε ψήφον. 

ζ'. c Έγνώρισε τάς οδούς αύτον τω Μωσή · τοϊς 
νίοίς Τσραήλ τά θελήματα αύτοΰ. · Ούκέκ μεταμέ­
λειας δέ ταύτην ημών ^έπραγματεύσατοτήν σωτη-

propbetas sanclissimos praedixil, el per divinum ^ ρίαν · άλλ' άνωθεν ταύτα διά τών προφητών προ 
Mosen noslram adumbravit saluum. El inaresan- εθέσπισε, καί διά τού θεσπεσίου Μωσοΰ τήν ήμετέ· 
«lissimi baplismatis ISgura fuit, lapis vero umbra ραν έσκιογράφησε σωτηρίαν. Καί τοΰ παναγίου β*· 

o l Tim. ι, 15, tC. 
' Tft. ιιι, 5. 

ρ Isa. Ι Λ Ι , 10 Ρ Isa. L X I I , δ . Γ MaUh. νιι, 7, 8. » Mailh. νι, 5$. 1 Isa. X L , 54 

VAP.IiE LECTIONES ET NOTiE. 

·* 'ΕΥέδ. με. cod. 1 παρέθηκέ μοι. *· cod. 1 νύμφη. % Φ cod. 1 βασιλέως. % ι Σου. Abesl · 
Γ«Κ1. \. κ% Tqr έχιθ. σου. Hebr. 0$ tuum. k i Ό. cod. Ipra im. καί. Ζητείτε — imlr. Des. in cod. 
I . w / ?o j r r . cod. 1 πνεύματος, ascripia tamen allora leclionc. *"Δίά. cod. 1 prnem. καΤ. 4 7 ood. I iva-
καινίαεως. 4* cod. 1 ήμϊν. 
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τη ίαματος ή θάλασσα τύπον έδέξατο* ή πέτρα δέ τών Α immorialium rivorum, et ruaena .imago eilu ecale-

etis. Et alia, ue eiagula percurram, videre eslapud Αθανάτων χρουνών απεφάνθη σκιά * τής επουρανίου 
δέ τροφής είκών τδ μάννα. Καί τ ' άλλα δέ, Γνα μή 
καθ* Ικαστον διεξέρχωμαι, ούτως έστιν εύρείν παρ* 
έκείνοις έσκιογραφημένα. 

η ' . c Οίκτίρμων καί ελεήμων δ Κύριος , μακρό* 
θυμός καί πολυέλεος. · Τούτων δέ, φησίν, αΓτιον *· 
τών αγαθών ή τής θείας άγαθότητος άβυσσος, ό αμέ­
τρητος έλεος, της φιλανθρωπίας τδ πέλαγος· 

θ ' , t \ ι Ούκ είς τέλος όργισθήσεται, ουδέ ε Ες τδν 
α ΐώναμηνιε ί 8 8 . Ού κατά τάς αμαρτίας 8 1 ημών έποίη­
σεν ήμϊν, ουδέ κατά τάς ανομίας 8 1 ημών άνταπέ-
δωκεν ήμϊν. ι Ούκ ήνέσχετο ταϊς ήμετέραις άμαρ-
τίαις μετρήσαι τήν τιμωρίαν, ουδέ έπί πλείστον καθ* 
ημών έκτε ϊνα ι 8 8 τήν άγανάκτησιν. 

ια' , ιβ'. c"Οτι κατά τδ ύψος τού ουρανού άπδ τής γής 
έκραταίωσε Κύριος ** τδ Ιλεος αύτοΰ, έπί τούς φοβού­
μενους αυτόν. Καθόσον άπέχουσιν Άνατολαί άπδ 
Δυσμών, έμάκρυνεν άφ* ημών τάς ανομίας ημών. ι Εί 
καί τούτων εύρε μακρότερα διαστήματα, πάντως άν 
καί ταύτα είς μέσον παρήγαγε, δείξαι τδ άπειρον τής 
θείας φιλονεικών άγαθότητος * άλλ' ούχ εύρεν ό άν-
θρώπινος'λογισμδς, ούτε ουρανού ύψηλότερον μέτρο ν, 
οΑτε τού μέσου τής εσπέρας καί τής έφας μακρό-
τερον. 

ι γ \ ι Καθώς οίκτείρει πατήρ υίούς, ώκτείρησε 
Κ'Ίριος τούς φοβούμενους αυτόν. » Δημιουργδς ών 
χαϊ ποιητής, έμιμήσατο πατρδς αγαθότητα, καί τήν 

illos pariier adtimbrata. 

1327 VERS. " 8. < Miserator, ei misericors egt 
Domiuus : longaniinis, et admodum mieericors. » 
Porro borum, iuquii, omnium bonorum causa est 
divinae bonilatis abyssus, imniensa bcnignilas, et 
misericordia; pelagus. 

VERS. 9 , 1 0 . c Non iu perpeluum iraseetur nobis, 
iieque in aetcrnura comminabilur. Non secundum 
pcccala nostra fecil uobis, neque secundum iniqui-
lales nostras relribuit nobis. > Non enim poluit 
supplicium noslris peccatis metiri, neque diatius 

Β irain conira uos protendere. 
V E R S . U , 42. f Quuniain eecunduro ahitudinem 

coeli a terra, magnam fecil Dominus misericordiam 
siiam erga limentes eum. Quantum dislat Orieng 
ab Occidente, longe removil a nobis iniquilales no-
stras. > Si longiora bis gpatia invenire poiuiseet, 
omnino et ipsa in medium auuliseet, dmnaa boni-
tatis profanditatem osieudere cupiens : scd buma-
ua mens nec eoelo sublimioram mensuram, nec 
ortu et oceasu longinquius inlervaUam iavenit. 

YERS. 43. c Quomodo miseretur paler filiorum, 
inisertus est Dominus eorum qui tiinent eum. > 
Cuni sii opifex et comiitor, pairis bonUatena imita-

αύτήν περί τούς οίκέτας, ήν π α τ ή ρ 8 8 περί τούς παί- g Mseel : eumdemr|U6 erga famulos, qoem pater er-
δας, φιλοστοργίαν επέδειξε ν. 

*δ\ € "Οτι αύτδς έγνω τδ πλάσμα ημών, έμνή-
σ θ η 8 8 δτι χούς έσμεν. > Οιδε γάρ ό δημιουργδς τής 
φύσεως ημών τήν άσθένειαν, οιδε καί πόθεν διεπλά-
σθημεν, καί πού πάλιν χωρήσομεν. 

ιε'. ι "Ανθρωπος, ώσει χόρτος αί ήμέραι αυτού, 
ώσει άνθος τού αγρού ούτως έξανθήσει. » Ουδέν χόρ­
του καί άνθους διενηνόχαμεν, δ έν ήρι μέν τέθηλε 
μετά βραχύ δέ μαραίνεται καί δ ιαβε ί . 

ιςΛ c "Οτι πνεύμα διήλθενέναύτψ, καί ούχ υπάρ­
ξει, καί 8 Τ ούκ έπιγνώσεται έτι τδν τόπον αυτού, ι 
Ό δέ Σύμμαχος ούτως · "Οτι πνεύμα διέρχεται αυ­
τόν, είτα ούχ υπάρχει. — Πνεύμα τήν ψυχήν λέ- \ ) 
γ*ι · ής παρούσης καί ζή τδ σώμα, καί ενεργεί · άπο-
πτάσης δέ κατασβέννυται καί φθείρεται, ώς μηδέ 
τούς προτέρους έπιγινώσκεσθαι χαρακτήρας, μηδέ 
γινώσκεσθαι, ώς τούτο τού δεινός, εκείνο τού δεϊνος 
τδ σώμα. Καί τούτο ίδοι τις άν άκριβέστερον διακύ-
ψας είς τάφον * πάντα γάρ ομοίως φθοράς γίνεται 
παρανάλωμα , καί τούς προτέρους χαρακτήρας ού 
διασώζει. 

ga iilios, aflecmra exbibuit. 

VERS. 44. * Quoiiiam ip$e cognovU formalionem 
noslram , recordalus est, pulverem nos esse. » 
Novit enim opifex naturse nosire imbecilJiialeio, 
ecil, uude fonnaii sumus, et quo rursus abituri su-
mus. 

YERS. 15. f Homo, sicut feniiin dics ejns, tan-
quara floa agri eic efflorebit > Nibil a 1328 f e B 0 

el a flore diflferimus, qui quidewi verno icmpore 
virel , paulo post vero languescit ei diffluit. 

YERS. 16. < Quoniam spiritus periraueibil iHum, 
cl IIOH amplius erit, nec cognoscel auiplius locum 
suuni. » Symraacbus atitein sic : Quoniam spiriiu* 
pertransil ipsnm, deinde non e*t. — Spirilum vero 
animam appellat, qua pra?senle corpus et vivii c| 
operalur, cum evoiavit, exsliiiguitur η corrumpi-
tur : ila ut nec priores notae agnosc^intur, nec in -
lelligatur boc corpus illius fuisse, et boc illius. A t -
quc hoc deprehendere quilibet poierU, * si in se-
pulcra inspiciat allentMis : omnia enun pari corru-
plione alleruolur, prisiinasque notas non cous^r-
vant. 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

M cod. 4 αΙτία. 8 8 Μήν. Hebr. Servabit, nc. iram suam. 81 Άμαρτ. cod. 1 ανομίας. 8 8 'Avou. cod. 4 
Αμαρτίας. 8 8 co«T. 1 έπεκτεϊναι. 8* Έκράτ. Κύριος. Hebr. Ρricvalcl. 88 Πατήρ Abest a cod. 1. 8 8 Έμνή-
€ΤΘη. οοά. Yatic. babel μνήσθητι. 8 7 Καϊ — αυτού. Hebr. Nec agnoscet eum ampHu$ lacus 
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YBRS. 47, 18. « Misericordia aulem Domini ab Α ιζ', ιη'. « Τδ δέ έλεος τοΰ Κυρίου άπδ τοΰ αιώνος, 

actemo usqtie in aelernum, super timenles eum : 
ei jusliiia illius in filios filiorum. flis qui servanl 
fo^dus ejus, ei memores sunl mandatorum ipsius 
ut faciant ea. » Natura igiiur sic fragilis e s l : sed 
divina misericordia diulurnam vilani largitur, et 
j-istitiae remunerationem majoribus debitam ad 
posteros usque conservat. Sic regnum ad quariam 
«sque progeniem Jeliu eervavit, Hcet perfectam pie-
taiem minime babuerii, sed in principio regnt ze-
lum ostenderii. Sic divino Davidi inexslinctam ge-
neris scintillam cuslodivit, lametsi multi impii in 
medio exsliterint. Hauc aulem. inquit, miscrioor-
diain se cuslodienlibus foedus ejus prabilurum. Et 

καί έως τοΰ αίώνος έπ\ τους φοβούμενους αύτδν. 
και ή δικαιοσύνη αύτοΰ έπι υίοΤς 8 8 υίών. Τοις φ υ -
λάσσουσι τήν διαθήκην αυτού, κα\ μεμνημένοις τών 
εντολών αύτοΰ , τοΰ ποιήσαι αύτάς. ι Ή μέν ούν 
φύσις ούτως έπίκηρος · ή δέ θεία φιλανθρωπία τδν 
μακρδν αίώνα χαρίζεται βιούν, καί μέχρις εγγόνων 
διατηρεί τήν τοις προγόνοις δφειλομένην τής δικαιο­
σύνης άντίδοσιν. Ούτω τ φ Ίηού 8 9 μέχρι τετάρτης 
γενεάς τήν βασιλείαν τετήρηκε, καί τοι μηδέ τ ε ­
λείαν εύσέβειαν κτησαμένω, άλλ' έν τή άρχή τής 
βασιλείας έπιδειξαμένω τδν ζήλον. Ούτω τψ θεσπε-
σίω Δαβ\δ άσβεστον διετήρησε τδν τοΰ γένους σπιν­
θήρα, καί ταΰτα πολλών δυσσεβών έν μέσω βεβλα-

non simpliciter iis, qui maiidatorum ejus memores στηκδτων. Τοΰτον δέ, φησ\ν, δρέξει τδν Ιλεον τοΓς 
r · . . ι · · . . . · « Α Α Α ν ·~ Λ ι . ! . . » . *> Ζ - . JS. _Λ^. _ · r. tr _ \ · . i ~ . fuerint : sed iis, qui opera 1329 verbis addunl, 
et secundum ea suam dirigunl vilaro 

VERS. 19. ι Dominu9 in coelo paravit sedem 
siram, et regrium ipsius omnibas dominalur. ι Hoc 
simileest iis qaae in alio psalmo dicta sunt: < Qui 
in excelsis babilat, et bumilia resplcit T . ι Etenim 
boc in loco sermo prophelicus nos docel, universo-
rum Dominum in coelo quidem babere solium, uni-
versi autem muiidi macbinam inspicere et mode-
rari , quippe qui omnium opifex est, et rex , ei 
dominus. 

VERS.30.1 Benedicite Domino, omnes angeli ejus, 

φυλάσσουσι τήν διαθήκην αύτοΰ. Καί ούχ απλώς με -
μνημένοις τών εντολών αύτοΰ, άλλ' έπιτιθεϊσι τοις 
λδγοις τά έργα, και κατά ταύτας τδν οίκείον (δυθμί-
ζουσι βίον. 

ιθ'. c Κύριος έν τφ ούρανφ ήτοίμασε τδν θρόνον 
αύτοΰ, καί ή βασιλεία αύτοΰ πάντων δεσπόζει, ι 
Τοΰτο έοικε τοΤςέν έτέρω είρημένοις ψαλμφ · t Ό έν 
ύψηλοϊς κάτοικων, καί τά ταπεινά έ φορών. > Καί 
γάρ ένταΰθα δ προφητικδς ημάς διδάσκει λόγος, ώς 
έν ούρανφ μέν έχει τδν θρόνον τών δλων ό Κύριος, 
έφορ$ δέ και πρυτανεύει τή κτίσει · · , άτε δή πάν­
των ών δημιουργδς , καί βασιλεύς, και δεσπό­
της. 

κ'. < Ευλογείτε τδν Κύριον, πάντες οί άγγελοι αύ-
poietiles virtute, facientes verbum illius, ad audien- C τού\ δυνατοί ίσχύΐ, ποιουντες τδν λόγον αύτοΰ, τού 
dam vocem sermonum ejus. ι Merilo coelestes vir-
tulcs in communionem bymnorum accersivit. Non 
enim polest bumana nalura digne te beneficii au-
clorem laudibus prosequi : incorporea» vero et san-
ciae nalura?, quae liberam ab affeciionibus habent 
v i tam, idoneae sunt ad divina mandaia perfi-
cienda. 

VERS. 21. f Benedicite Domim/, omnes virtutes 
ejus, niinistri ejas, qui facitis voluntatem ejus. t 
Mtilti el varii sunt coelesiium ordines. Principatus 
eniin, et Potestales, et Throni , et Dominationes , 
el Serapbim , et Cherubitn , et alia nomina * nobis 
iguota, ul ait divinus Apostolus x ; sed omnia duo-
bus bis nominibus propheta comprebendit. Angelos 

άκοΰσαι τής φωνής τών λόγων αύτοΰ. ι Είκότως 
τάς αόρατους δυνάμεις είς κοινωνίαν τής ύμνωδίας 
έκάλεσεν. Ούκ άπόχρη γάρ ή ανθρωπεία φύσις άξίως 
ύμνείν σε 8 1 τδν εύεργέτην · αϊ δέ ασώματοι καί αί 
άγιαι φύσεις, έλευθέραν Ιχουσαι παθημάτων ζωήν, 
ίκαναί πληροΰν τά θεϊα προστάγματα. 

κα\ ι Ευλογείτε τδν Κύριον, πςίσαι αϊ δυνάμεις αύ­
τοΰ, λειτουργοί αύτοΰ ποιοΰντες τδ θέλημα 8 1 αυ­
τού, ι Πολλά καί διάφορα τών ουρανίων 8 8 τά τάγ­
ματα · Άρχαί γάρ καί Έξουσίαι, καί θρόνοι, καί 
Κυριότητες, καί Σεραφίμ, καί Χερουβιμ, καί έτερα 
ήμϊν ονόματα άγνωστα, ή φησιν ό θείος Απόστολος· 
άλλά πάντα δι λ τών δύο τούτων ονομάτων δ προφη-

enim vocavii, taoquam divinis mandaiis operam τικδς συμπεριέλαβε λόγος e v . ΆγγέΛϋνς μέν γάρ 
navantes, divinaque verba Iransmiltenles : Virtules 
vcro , tanquam sufficientes ad imperata peragenda , 
el agendi vim a conditore per ipsam naturam acce-
peruut, 

VERS, 2 Ϊ . c Benedicite Domino, 1330 oronia 
opera ejus, in omni looo dominationis ejus. > Ne-

έκάλεσεν, ώς τοϊς θείοις ύπουργοΰντας προστάγ-
μασι, καί τούς θείους λόγους διαπορθμεύοντας · Δι;-
τάμεις δέ, ώς ίκανάς τδ κελευόμενον πράττειν, καί 
τδ δυνατδν έν τή φύσει^ παρά τού πεποιηκότος λα-
βόντας. 

κβ'. < Ευλογείτε τδν Κύριον, πάντα τά Ιργα αυτού, 
έν παντί τόπφ τής δεσποτείας 8 8 αύτοΰ. ι Ουδέ τούτο 

• Psal. χχχιι , 13. χ Coloss. ι, 16. 

V A B L E LECTIONES ΕΤ XOTJE. 
Μ Rcc. leclio h. 1. est υίοός. 

r l Ύμτέϊτ ce. cod. 1 ύμνήσαι. 
(ixi. 1 χορός, ascripia lamen leclione altera. 

8 8 cod. 1 Τούδα , ex errore librarii, ut videlur. 8 8 cod. 1 τ*>ν κτίσιν. 
8 8 cod. Vaiic. kabet τά θελήματα. 8 8 cod. 1 επουρανίων. ·* Αόγος* 

88 Αεσχ. cod. Vatic. babet δυναστείας. 

V 
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τοίς Ιουδαίοι; άρμόττει. Εκείνοι γάρ ύπδ τών άν- Α que hoc Judaeie congruit. I l l i enim cuin ab his, qui 
δραποδισάντων $σαι προσταχθέντες έκ τών ωδών 
Σιών, Ιφασαν έννομα δρώντες, c Πώς $σομεν τήν 
ώδή^ Κυρίου έπ\ γής άλλοτρίας ; » Ήμίν δέ ό θείος 
*Λπόστολο; παρεγγυφ, έν παντ\ τδπψ προσευχομέ­
νου; αίρειν όσίας β β χείρας. Τούτο κα\ ό Δεσπότης 
Χριστδς πρδ; τήν Σαμαρείτιν έφη, < Αμήν, αμήν 
λέγω σοι, γύναι, δτι έρχεται ώρα , κα\ νύν έστιν, 
οτε ούτε έν τψ τόπω τούτψ, ούτε έν Ίεροσολύμοις 
προσκυνήσουσι τψ Πατρί. Πνεύμα γάρ ό θεδς, κα\ 
τους προσκυνούντας αύτδν έν πνεύματι κα\ άληθεία 
δεϊπροσκυνείν. >—ι Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον. ι 
Σύμφ^νον τψ προοιμίψ τδ τέλος. Καλέσας γάρ είς 
κοινώνίαν τής ύμνψδίας τάς νοητάς ουσίας, διδά­
σκει κα\ ημάς, ώς δυνατδν γεραίρειν τδν Ποιητήν, 
κα\ ίσόμετρον τή δυνάμει προσφέρειν τδν χαριστή-
ριον ύμνον. 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ ΡΓ' ΨΑΛΜΟΤ 
α'. ι Ψαλμός τψ Δαβίδ *\ ι ΤΙ τοΰ παναγίου 

Πνεύματος χάρις ού μόνον ήθικήν χα\ δογματικήν 
διδασκαλίαν τοϊς άνθρώποις προσφέρει, άλλά κα\ 
όπως ύμνείν προσήκει τδν Ποιητήν ακριβώς εκπαι­
δεύει. Διάτοι τοΰτο τόνδε συγγέγραφε τδν ψαλμδν, 
τψ μακαρίψ Δαβίδ ύπουργψ χρησαμένη · ώς άν μά-
Οοιμεν άπαντες , τίσιν ύμνοις χρή τδν εύεργέτην 
άμείβεσθαι. Τάς μέντοι κοινάς ευεργεσίας ενταύθα 
όιίξεισι, κα\ δείκνυσι ποιητήν απάντων όμού, κα\ 
πρύτανιντδν των δλων θεόν. ι Εύλόγει, ή ψυχή μου, 
τδν Κύριον. > Έκαστον εύσεβείας τρόφιμον ύμνείν 

Β 

eos iu servitutcm abduxeranl, aliquod Sionis can-
licum canere jussi esseul, dixcniut legi pareult s : 
« Quomodo cantabimus canticiim Doniini iu lerra 
peregrina -T? ι Nobis v c r o divinus Apii.slolus pr?m-
pil s , in omoi loco oranies aitollerc manus samias. 
Hoc cliam Dominus Christus Samaritanx d i c i l : 
ι Vere, vere dico libi fore ul veniat bora , et nuiic 
est, quando neque in monle boc, nequc in ΙΓΚΤΟ-

solymis adorabunl Palrera. Spiritus cnim esl Dcus, 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritalc opor-
tetadorare*. > — c Benedic, anima mea, Domino. > 
Finie accommodatusest exordio. Cum cnim in cont-
muuionem divinae symphoniae spiriluales substan-
lias accivisset, docet ct nos pro viiibus Cundilo-
rem b O D o r a r e , bymnumqiic graliaruin aclionis fa-
cultati nosira parem offerre. 

INTERPR. PSALMI C l l l . 

VERS. 1. c p R a k n u s Davidi. ι Spiritus eancti 
gralia non modo moralem et dogmaticam doctri-
nam h o m i n i b t i s affert, verum eliam qtiomodo Crea-
torem l a u d a r e conveniat, accurate docet. Propter-
ea bunc conscripsit p e a l m u m , beato Davide mini -
strousa, ut d i s c a m u s o m n e s , quibus laudibus beno 
ficii auctorem remunerari oporteat. Communia igi-
t u r beneflcia boc l o c o persequilur, ostendiique u n i -

versonim simul opilicem, et moderatorem Deuin 
esse. ι Benedic, 1331 anima mea, Domino.» Uniim-
quemque pielalis aluramim Deum b e n e f i c i i auclo-

διδάσκει τδν εύεργέτην θεόν. c Κύριε ό θεός μου, *~* rem laudibus prosequi docet. c Doniine Deus n i i , 
1 έμεγαλύνθης σφόδρα! ι Επιτάσεως κα\ εν­

ταύθα τδ ώς. Τδ δέ έμεγαΛύγθης ·», ούκ αυξή­
σεως Τ · δηλωτικδν, άλλά τού "αμέτρητου μεγέθους 
σημαντικόν. Ούτω γάρ κα\ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε, 
Καϊ 71 ό θεός μον μέγας 7 1 εϊ σφόδρα. Ού γάρ μ ι -
κρδς ών έμεγαλννθη, άλλά φύσει μέγας ών τούτο 
τοις εύσεβέσιν 7 8 έδείχθη · ούχ άπαν τδ μέγεθος, άλλ' 
δσον ή φύσις τών ανθρώπων έχώρει. f Έξομολόγη-
σιν κα\ μεγαλοπρέπειαν u ένεδύσω. > Ό Σύμμαχος 
ούτως, "Υμγογ καϊ εύδοξίατ-ήμφιάσω. Ούκ έτι 
γάρ σε άγνοοΰσιν οί τών σών απολαύοντες 7 8 αγα­
θών, ουδέ τοις είδώλοις τδ σδν σέβας προσφέρουσιν, 
άλλά σε ύμνούσι, καί σοι τδ τής δοξολογίας έκτί-
νουσι 7 8 χρέος. 

β'. c Αναβαλλόμενος φώς ώς ιμάτιον. ι Συνψδά 
τούτοις 7 7 καί ό Απόστολος έφη · ι Ό μόνος έχων 
άθανασίαν , φώς οίκων άπρόσιτον..» Τοσούτον γάρ 
έστ*ν εκείνο τδ φώς, ώς μηδένα πελάζειν τολμάν · 
αποστρέφει γάρ τάς δψεις ή τής αίγλης υπερβολή. 
Εί γάρ δ αίσθητδς τούτο ποιεϊν ήλιος αναγκάζει τούς 

quam roagnificatus es valde. ι Exaggeraiionem * 
boc eliam loco, quam significaL lllud vero, 3/e-
gni/icatut es, non incremenium deeignal, scd 
immensam magniludiiiem indical. Sic enim el Sym-
macbue inlerpretatus est, Deu$ mt, magnns es vnlde. 

Non enim cum esset parvus , magnus facius est, 
aed cum natura magnus esset, hoc piis bominibus 
demonslratum est: lion lota magnitudo, sed quaa-
tam humana natura comprebendere potest. ι Coa-
fessionem et decorem induisii. > Symmacbus frtc: 
Laudem et gloriam induiiti. Nen enim amplius, qtii 
tuis perfruunlur bonis, le igitoranl, neque luum 
bonorem simulacris deferunt, scd le laudanl, et libi 
gloriae debitum pendunt. 

VERS. 2 . c Amictus lumine sicul veslimenlo. ι 
Gonsona bis Apostolu^ q»oque dic i t : c Qui solus 
babel immortalilalera, lucem inbabilans iuacces-
sibilem b . ι Tania enim est illa lux. ul nejiio ap-
propinquare audeat : redundanlia eniui Iuniiui$ 
visum avertit. Si enim sol quem senlimus boc ia-

y Psal. cxxxvi , 1 . » 1 Tim. ι ι , 8. · Joan. i v , 4 1 , 2 3 , >̂ I Tim. ν ι , 46. 

YARIAE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

4 8 €0d. 1 οσίους, quae est rcc.lectio 1. c. 8 7 ΨαΛμδς τφ Ααδίδ.οοό. 4 Άλληλούία. 8 8 9Ως. Abeel a cod. 
4 et a lextu τών Ο'. 8 8 cod. 4 έμεγαλύνθη. 7 0 Αύζήσει»ς. cod. 1 αξιώσεως. 7 1 Καί. cod. 4 Κύριε. 
* Μέγας εϊ. cod. 4 έμεγαλύνθης. 7 8 cod. \ εΰσεβοΰσιν. 7 k ΜεγαΛ. lla habel codex Alex. In cod. Vai (e^, 
|ύ«ρέπειαν. 7 8 cod. 4 άπολαύσαντες. 7 8 Έκτίνουσι. cod. \ άπονέμουσι. 7 7 cod. 4 τούτψ. 
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cere C O g i t eos, qui avidttis intueri conantur, quis Α άπληστο); καθοράν πειρωμένους, τίςίκανδς τοΰάπρο-
potest inaccessam lucem conlemplari? Est igilur 
t-l ipse lux vera, et amicilur lumine sicut vcstimen-
to , ei lucem inaccessibilera inbabilat, et nubes et 
caligo in circuitu ejus, et posuil tcocbras laiibulum 
*oum: et haec roinime contra se inviccm pngnant, 
quoniam inaccessa !ux iis qni 1332 nequaquam 
ipsam cernere possunt, idem cst quod oaligo et 
tenebrae. Nara neque ea quae in illo, neque ea quae 
in his sunt, conspici possunt. Et boc igilur et illud 
declarat divinam naluram minime conspici posse. 
ι Extendens c o G l u m sicul pellem. > Per bxc operU 
facilitatem docuit. Sicut cnim homini pcllcm ex-
leodere facilc est, et labernaculum eflicere : sic 
Deus rerum omniutn conditor ingontes coelorum 
orbes extendit verbo solo usus. ® 

VERS. 3. c Tcgcns aquis coenacula sua. ι IIoc 
•'liam bcattis Mosesdocuil. Ai l enim Deum dixisse: 
« Fiat firmameotwm in medio aquarum c , > et 
dklinriionem faciat inter aquae, quae sunl super 
iirmameniufn, el inler aquas, quae sunt sub flrma-
MttMo. ι Pooens nubem ascensum suum , ambu-
lans snper pennis venlorum. > Per b»e providen-
li»m qoocunqtie ponetrantem declaravit. Prsesidet 
• nira, inquit, et venlis ei nuhibus, et ipse eas mo-
«'erainr, et gnbemat, * ot uliliiateni, quaebinc 
producilur, opportune largitur. Porro simtil docet 
divinaro naturain ubiqne adesse, et ad omnia pcr-
Tolare. Quoniam etiim ventorum natura rerum 
omnium ffensibiliura est velocissima (puncto enim Q των αίσθητών απάντων οξυτάτη τών άνεμων ή φύ-

σίτου φωιδς εν περινοία γενέσθαι ; "Εστι μέν ούν 
καί αύτδ; φώ; άληθινόν · άναβάλ)εται δε κα\ 7 8 φώς 
ώ ; ιμάτιον, κα\ φώ ; οίκεί άπρόσιτον, και νεφέλη κα\ 
γνδφο; κύκλψ αυτού , και έθετο σκότος απόκρυφη ν 
αυτού. Κα\ ούκ εναντία ταύτα άλλήλοις· τδ γάρ άπρό-
σιτον φώς τοϊς δρφν μή δυναμένοις τψ γνόφψ κα\ 
τ φ σκότει ταυτόν έστιν. Ούτε γάρ τά έν τούτψ, ούτε 
τά έν έκείνω δυνατδν κατιδείν. Κα\ τοΰτο pivcoi 
κάκεϊνο τής θείας φύσεως δήλοι τδ άόρατον. ι Ε κ ­
τείνουν τδν ούρανδν ώσε\ δ έ ^ ι ν . ι Τήν τής δημιουρ­
γίας εύκολίαν διά τούτων έδίδαξεν. *Ως γάράνθρώπω 
(5άδιον bippiv έκτεϊναι κα\ ποιήσαι σκηνήν, ούτως 
δ τών δλων θεδς τά μεγάλα τών ουρανών δι ε πέτα σε 
κήτη, λόγψ μόνψ χρησάμενος. 

γ ' . ι Ό στεγάζων έν ύδασι τά ύπερψα αύτοΰ. > 
Τοΰτο και ό μακάριος έδίδαξε Μωσής. "Εφη γάρ 
τδν θεδν είρηκέναι, ι Γενηθήτω στερέωμα έν μέσω 
τοΰ ύδατος 7 · , ι κα\ έσται διαχωρίζον άναμέσον ύδα-
τ ο ; 1 τοΰ επάνω τοΰ στερεώματος, και άναμέσον 
τοΰ ύδατος τοΰ ύποκάτω τού στερεώματος.! ΌτιθεΙς 
νέφη τήν έπίβασιν αύτοΰ * · , ό περίπατων έπι πτερύ­
γων άνεμων, ι Διά τούτων τήν πανταχού διήκουσαν 
έδήλωσε'.πρόνοιαν. Έφέστηκε γάρ,φησ\, κα\ άνέμοις 
και νέφεσιν · καί αύτδς ίθύνετ ταύτα, καί κυβερνά · 
και τήν εντεύθεν φυομένηνείς καιρδν δίδωσι χρείαν. 
Διδάσκει δέ κατά ταυτδν, ώς ή θεία φύσις πανταχού 
πάρεστι , και τοις πάσιν έφίπταται. 8 1 Επειδή γάρ 

lcmporis ab occasu ad ortum pcrcurrit, et ab orln 
ad occasum), non inveniens in sen&ibilibus aliam 
celeritalis exaetiorem similitudinem, dicit Deum 
ftuper pennis ventoruro vehi, per hsec ubiqne ipstim 
adesse declarans. Inyenimus autem flliis Israd in 
nube universorum Deum appartrisse, et in taberna-
eulo pcr nubem se consptaiendum praebuisse ό. 
1333 Qwn et cum Salomon domum dedicaret, 
wibes domum operuit e , et Dominus Christus In 
monle tribus apostolis spiendidam circa se nubem 
ostendit ' , ei cum assumeretur * , nttbes ltrcida 
auaceoit eum ab oculis eorum. 

σ ι ς ' έ ν άκαρεί γάρ άπδ τών έσπερίων έπι τήν Ιω 
διατρέχει, και άπδ τής δω πρδς τήν έσπέραν · ούχ 
εύρων έτέραν άκριβεστέραν έν τοις αίσθητοίς όξύ-
τητος είκόνα, έπι πτερύγων άνεμων έφη τδν θεδν 
έποχεΤσθαι, πανταχού αύτδν παρειναι διά τούτων 
παραδηλών. Εύρίσκομεν δέ κα\ τοΓς υίοϊς Ισραήλ 
έν νεφέλη τδν τών δλων έπιφανέντα θεόν · και έν τή 
σκηνή διά νεφέλης τήν οίκείαν ποιησάμενον έπιφά­
νειαν. Κα\ μέντοι τοΰ Σολομώντος τδν οΤκον έγκαι-
νίζοντος, νεφέλη τδν οίκον έκάλυψε · και δ Δεσπότης 
Χριστδς έν τψ δρει τοϊς τρισ\ν άποστόλοις φωτεινήν 
περ\ αύτδν νεφέλην υπέδειξε * και άναλαμβανόμενον 
νεφέλη φωτεινή ύπέλαβεν άπδ τών οφθαλμών αυ­
τών. 

Vsas. 4. ι Faciens angelos suos spirilus, et mi - ^ δ'. f Ό ποιών τούς αγγέλους αυτού πνεύματα · 
nistrog suos ignein urcnlein. ι Oslendit tpsum opi-
ficem esse non modo visibilium rerum, sed eiiam 
invisibilium. Eosdem autem &t spirilus et ignem ap-
pellavit, poicnttaai et velocitalem per utrumquc 
docens. Vetoxenim est spiritus natura, potens vero 
vis ignis.Angdoruin aulem ministerio univeraorum 
Oeus dignos bomines beneficiis aQlcit, et indignos 

κα\ τούς λειτουργούς αύτοΰ πΰρ φλέγον, ι "Εδειξεν 
ού τών ορατών αύτδν μόνον, άλλά και τών αοράτων 
δημιουργόν · τούς δέ αυτούς και πνεύματα, και 
πύρ προσηγόρευσε, τδ δυνατδν και τδ ταχύ δι' έκα· 
τέρων διδάσκων. Όξεϊα μέν γάρ τοΰ πνεύματος ή 
φύσις, ίσχυρά δέ τοΰ πυρδς ή ενέργεια. Άγγέλοις 
δέ χρώμενος υπουργοί ς ό τών δλων θεδς, καλ εύερ-

Cen. t , 7. ό Exod. XL, 34; Num. ix, 15, 16, c I I Paral. ν . 13. 14. ί Mallb. χνιι, 5. β Act. ι, 0. 

VARLE LECTIONES ΕΤ NuTiS. 

Kal. Aitesl a cod. l . 7 8 Ύδατος, cod. 1 add. και ύδατος. 8 0 T/jv έχιβ. otfnw.Hcbr. Currum wum* 
1 1 eod. 1 αφίσταται. 
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γ ιτε ί τούς άξίους, κα\ κολάζει τούς εναντίους. Διά Α pleclit. Idcirce et igim meminit, punieiuH \im d t -
τούτο κα\ πυρδς έμνημόνευσε, τήν κολαοτικήν ση- claraus. 
μαίνων ένέργειαν. 

ε'. c fO θεμέλιων τήν γήν έπ\ 8 1 τήν άσφάλειαν 
αυτής, ι *0 δέ Ακύλας, κσΛ ό Σύμμαχος, έπί τής 
έδρας αυτής, ι Ού κλιθήσεται είς τδν αίώνα τού 
αίώνος. > Αυτήν γάρ έφ' έαυτήν έδράσας, δέδωκεν 
αυτή τδ άκίνητον, κα\ τούτον διαμενεί τδν τρόπον, 
έφ' δσον άν αύτδς έθελήσει. Ούτω κα\ άλλαχοΰ φησι, 
Κρεμνών γήν έπ ' ούδενδς. 

ς \ ι "Αβυσσος 8 8 ώς Ιμάτιον τδ περιβόλαιον αύ­
τοΰ. > Τδ αύτον άντί τοΰ αυτής 8 4 τέθεικεν. Ούτω 
γάρ κα\ δ Ακύλας και δ Θεοδοτίων ήρμήνεύσαν * 
"Αΰυσσον ώσεί ένδυμα περιέβαλες αυτήν. "Αβυσ­
σον δέ καλεί τήν ύγράν ούσίαν ή θεία Γραφή. Ούτω 
καί έν άρχή τής κτίσεως ό μακάριος έφη Μωσής * 
ι Ή δέ γή ήν αόρατος και άκατασκεύαστος, κα\ 
σκότος επάνω τής αβύσσου, ι Επειδή τοίνυν παν­
ταχόθεν ύδασιν ή γή περιέχεται, κα\ τά μεγάλα μέν 
κα\ άπλωτα . πελάγη ταύτης έστ\ τέρμα 8 8 , μέσην 
δέ αυτήν διατέμνει έτερα άττα πλείονα 8 8 , είκότως 
ίφη τήν άβυσσον καθάπερ ίμάτιον έπικεϊσθαι τή γ ή . 

ι Έ π Ι τών ορέων στήσονται 8 Τ ύδατα. [ζ\η'·] 'Απδ 
έπιτιμήσεώς σου φεύξονται· άπδ φωνής βροντής 
σου όειλιάσουσΛν. 'Αναβαίνουσιν δρη, κα\ καταβαί-
νουσι πεδία, είς τδν τόπον δν έθεμελίωσας αύτοϊς. ι 
Αιά πάντων διδάσκει τοΰ θεοΰ τήν προμήθειαν έφ-
εστώσαν τή κτίσει. Τούτου χάριν γάρ τάς τών ορών 
κορυφάς ή θάλαττα μιμούμενη τοϊς κύμασιν, ούκ 
έπικλύζει τήν ήπειρον · άλλά καθάπερ ημείς τήν 
βροντήν κατεπτήχαμεν, ούτως εκείνη τδν κείμενον 
δέδιεν δρον. Τδ δέ, ι Έ π \ τών ορέων στήσονται ύδα­
τα, » άντ\ τοΰ , 'Ος δρος έστηκε · τδ δέ, ι 'Αναβαί-
νουσιν δρη, ι άντ\ τοΰ, *Ως δρη. 

θ'. c "Οριον έθου, δ ού παρελεύσεται 8* · ουδέ 
έπιστρέψουσι καλύψαι τήν γήν. » ΑΙσχύνεται μέν 8 8 

τήν ψάμμον ή θάλασσα, καί μέχρις εκείνης λ υ τ -
τώσα, καθάπερ χαλινψ τ ώ δρω τ ψ θείψ κωλυόμενη, 
Αναχαιτίζεται πάλιν, κα\είς τού πίσω χωρεί. 

ι'. ι Ό έξαποστέλλων πηγάς έν φάραγξιν, άνα­
μέσον τών ορέων διελεύσονται 8 0 ύδατα 8 Ι . > Είτα 
τήν τούτων ύποδείκνυσι χρείαν. 

ια*, ιβ'.ι Ποτιοΰσι πάντα τά θηρία τού άγροΰ · προσ-

YERS. 5. ι Fundans lenam super eiabililatem 
suam. t Aqnila vero el Symmaclius, tuper udem 
ejut : — c Non inclinabiliii' in saxulum saeculi. » 
Nam cum ipsam super seipsam fabiicasset, immo-
bililalem dedii ei, el boc modo permanebil, quan-
diu ipse volucril. Sic el alibi a i l : < Qui appendit 
terram super nibiliMU h . > 

VEIIS 6. c Abyseus suul vestimennim es4 amiclu* 
ejns. » Αύτοΰ ριο αυτής posuit. Sic coim Aquila ct 
Tbeodolio interprelati sunl, Abysso ticut indumen-
io iuduiili iptam. Humidaiu aulem nalurain abys* 
sum sacrae Lil lere iiuncupant. Sic etiam iu priuoi-

B pio crcalionis bealus dixil Moscs : c Terra autem 
erat invisibilis, el incondiia, el lcncbrce eranl supcr 
facieraabyssi 1.1 Quoniam igilurlerra 1334 a<PU* 
undique cingiiur, el magna quidem niaria, quac 
navigari non possunt, lerrae sunt limiles ac Gneg, 
el alia * plurtma, quse iransmitli possuut, mediajn 
ipsam secanl, jure aii abyssum si< ul veslimeulum 
lisrrae incumbere. 

c Super monles slabunt aquse. [VERS. 7, 8.] Ab 
increpaiione lua fugieni, a voce toiiilru lui formi-
dabunt. Ascctidunl nionles, et descendunt canipi, 
in locum quem fundasti eis. > Per omnia docet Dei 
providenliam rebus oinnibus creatis praesidentem. 
Nam proplerea mare fluclibus imilans monlium 
veriiifcs, conlinenlera non inundal: sed quemad-

^ modum nos lonilru perborrescimus, sic illod posi-
tum lerminum timet. lllud « Snper montes stabunt 
aqua-, ι idem esl ac Unquam monles stelenuii; 
illud etiam, c Ascendunt monies, > idem ac lanquam 
montes. 

YERS. 9. c Tcrminum postiisli, quem non irane-
gredientur, neque converlentur operire lerram. > 
Mare quidero arenam reverelur, el usque ad illam 
furens, vdu l freuo, divino lermino coercilum, re-
flcciilur ilerum, el retroraum cedit. 

VERS. 10. « Emiltens fontes in convallibus, i n -
ter medium montium pertransibunl aqua3. > De-
inde horum utililalem demonslrat. 

\ E R S . 11, 12. c Potabunt oinnes bcsliae agri; ex-
δέξονται 8 8 δναγροι είς δίψαν αυτών. Έ π ' α υ τ ά τά D speclabunt onagri in siti sua. Super ea volucres 
πετεινά τοΰ ούρανοΰ κατασκηνώσει, έκ μέσου τών coeli babilabunt, dc medio pelranum dabunl voces.> 
πετρών 8 8 δώσουσι φωνήν. ι Κα\ τοΰΐο τής θείας Et boc maximuin est argumenlum divinaa Pn.viden-
ΙΙρονοίας τεκμήριον μέγιστον, τδ μή μόνον τών άν- tiae, non modo hominuin indigentiam 1335 8 U P" 
θρώπων, άλλά κα\ τών άλογων τήν χρείαν 8^ πλη- plere, verum eliam brulorum. Propierea montca 

fcJob. xxv i , 7. * Gen. ι , I . 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
8 1 Έπί — αυτής. Hebr. Super bases tuas. Symm. έπ\ έδρας αυτής. "Αβυσσος — αύχού. Hebr. 

Abytso tanquam vesle operuisii eam. Aquila el Theodot. άβυσσον ώς ένδυμα περιέβαλες α υ τ ή ν 8 4 Τον 
αυτής. cod. 1 εαυτής. 8 8 cod. 1 τέρματα. 8 8 "Αττα πλείονα, cod. 1 πλεόμενα. Eamdem loctionem ba-
buisse videlur Carafa. * T cod. 1 στήσεται. 8 8 Rtc. leciio b. 1. esi παρελεύσονται. 8 8 Μέν. Abcsi a cod. 
1. 8 8 cod. 1 διελεύσεται. 8 1 Ύδατα. Abest a lexlu Hebr. ·•* Προσδ. Hebr. Frangenl, s. rralingaeiil. 
** Τών πετρών. Ita quoqoe Syrua vertil inter tnonles. Sed in lcxtu Hebr. leg. D>KBV Γ3Ώ inler atbpniai 
froode8. "Τήν χρείαν. In cod. 1 poniltir post ανθρώπων. 1 
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MctM viam aquit fccit, ut non soltini homines Α ρουν. Διά τούτο δρη τέμνων παρόδους τοίς ύδασιν 
affalim foiuium rivos babereni, sed eiiam gencia 
omnia lerrcsirium aereorumqne animaiUium. Illud 
auleiit , ι Exspeciabunl oitagri in sili sua. ι Sym-
macbus sic vertit : Recreabit onager sitim tuam. 

VERS. 13 . f Rigans montes e ccbnaculis suis, de 
fruclu operum tuorum saliabilur lerra. ι Non modo 
iiiforne aquarum naluram praeparat, et aquas sca-
turire facit, sed superne etiam per nubes irriga-
iionem affert. Deinde ulililatem, quae hinc orilur, 
significat. 

V E R S . \i. C Producens fcnom jumenlis, et ber-
bam scrviiuii bominiim, uleducas panem de terra.» 
Orilur enim berba, el jumenta in * usum bominum 
nata nuiril : alunlur autem et fructus per imbres, 

έτεκτήνατο · ώστε μή μδνον ανθρώπους έχειν ά φ -
θόνως οχά νάματα τών πηγών · άλλά κα\ τών χερ­
σαίων, κα\ τών αεροπόρων ζώων τά γένη. Τδ δέ, 
c Προσδέξονται δναγροι είς δίψαν αυτών, ι δ Σ ύ μ ­
μαχος ούτως ήρμήνευσεν, Άνακτήσεται όναγρος 
δίψαν αύτον ·*. 

ιγ'. < Ποτίζω ν δρη έκ τών υπερώων αυτού * άπδ 
καρπού τών έργων σου χόρτασθή σεται ή γ ή . » Ού 
γάρ μόνον κάτωθεν αναβλύζει, και·* παρασκευάζει 
τών υδάτων τήν φύσιν' άλλ ' 9 7 άνωθεν διά νεφών 
τήν άρδείαν προσφέρει» ΕΤτα τήν εντεύθεν ύποδεί-
κνυσιν ωφέλεια ν 4 

ιδ*. ι Ό έξανατέλλων χόρτον τοΤς κτήνεσι · κ*\ 
χλόη ν τή δουλεία τών ανθρώπων, τού έξαγαγεΤν 
άρτον έκτης γής. ι Φύεται γάρ ή πόα, κα\ διατρέ­
φει τά κτήνη, τά είς χρείαν ανθρώπων γεγενημένα ' 

«I maturi fiuni, ct hominibus proponuntur. Hoc Β τρέφονται δέ και οί καρποί διά τών ύετών, κα\ 
et in alio ait psalmo : c Homines et jumenla sal-
vabis, Domine i . » Verumtamen ob bominura us n 
e'ia«n jmnenta perfruuntur hac providentia. 

ώριμοι, γίνονται, κα\ τοίς άνθρωποις προσφέρονται. 
Τούτο κα\ έν έτέρω έφη ψαλμψ · ι Ανθρώπους κα\ 
κτήνη σώσεις, Κύριε, ι Άλλ' δμως διά τήν τών αν­
θρώπων χρείαν καί τά κτήνη ταύτης απολαύει τής 
προμηθείας. 

ιε'. ι Και οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου, τού 
Ιλαρύναι πρόσωπον έν έλαίψ * κα\ άρτος καρδίαν 
άνθρωπου στηρίζει. > Σαφέστερον δέ δ Σύμμαχος 
εΓρηκεν * Έκδλοστών χόρτον τόίς κτήνεσι, καϊ 
χλόηντή δονλεία τών ανθρώπων · είς τό έκφύσαι 
τροφήν άπδ γής, καϊ οϊνον εύφραίνειν καρδίαν 
άνθρωπον · στίλδειν πρόσωπον έν ·* έλαίψ, καϊ 
άρτον καρδίαν άνθρωπον στηρίζειν, Έ π ι τούτο 
γάρ, φησ\ν, δ τών δλων θεδς τή γή τούς ύετούς δι-

ram coiifirmet et alal, vino vero laHilicei, jucuu- C η ν ε κ ω ς χορηγεί, ώστε τούς παντοδαπούς βλαστήσαι 

VERS. 15 . c Et vinum laniOcat cor hominis, ut 
exbilarel faciem oleo : et panis cor hominis con-
firmat. > Symmacbus clariqs dixit : Producens 
fenum jumenlis, et lierbam usui hominum, ui edu-
ca* cibum ex ierra, et vinum lcetificet cor hominu, 
iilustret faciem oleo, et panis cor hominis confirmet. 
Ad boc enim, inquil, Deus universorum lerra plu-
vias conlinue suppedilat, ut 1336 omnis geiieris 
fruclus producat, et pane quidem honiinum natu-

dioremque efficiat viiam, oleo aulem non solum 
imus jiutriat corpora , verum eiiam foris illu 
sirei. 

VERS. Ιβ . Salurabunlur ligna campi. ι Hebraeue, 
el cacleri interpreles, Ligna Domini posuerunt. 
Cuin igitur fructuosas arbores expoeuisscl, salis 
apposile etiain slerilium mentionem fecil, ulpoie 
quod ipsaequoque praebeanlbomiiiibusnecessarium 
usum. ldcirco et Domini ipsas appellavit : quippe 
quae ipsae sua sponle orianlur, ei non mauu ela-
boraiae, sed divi.no verbo sinl produclae. Proplerea 
iDfcrl : ι Et cedri Libani, quas plantasli. ι Non ο 0 τ £ γ ά ρ ά χ σ ο κ ο μ ο ι Χ ι ν ε ς τ ο ύ τ ω ν γεγένηντο φυ-
enim nemorura cullores aliqui has plaiUarunt, sed τ ο υ ρ γ ο ( . ά λ ν 6 θ ε ί 0 ς Λόγος άμφιλαφείς τάς τών 
divinum Verbura montium culmina his abunde ό ρ ώ ν Χ 0 ρ υ φ < χ ς είργάσατο. Τού μέντοι Λιβάνου ώς 
convestivil. Et Libani quidem velut celeberrirai έ π ς σ ή μ ο υ μνημονεύσας, κα\ τών έν αύτψ κέδρων, 
memionem faciens, et cedrorum qua in ipso sunt, κ α Λ τ 4 λ λ α ο ρ η χ α \ δένδρα διά τούτων έδήλωσεν \ 
alios ctiam montes et arbores per hafec iudicavit. 

καρπούς, κα\ άρτψ μέν στηρίξαι ·· κα\ διαθρέψαι 
τών ανθρώπων τήν φύσιν · οίνω δέ εύφράναι και 
θυμηρεστέραν έργάσασθαι τήν ζωήν · έλαίψ δέ ού 
μόνον ένδοθεν διαθρέψαι, άλλά καί έξωθεν λαμπρύναι 
τά σώματα. 

ις^. c Χορτασθήσονται τά ξύλα τού πεδίου, ι Ό 
δέ Εβραίος, κα\ οί λοιπο'ι 1, τού Κνρίον τεθείκασι. 
Διεξελθών τά κάρπιμα, άναγκαίως μνημονεύει κα\ 
τών άκαρπων, ώς άναγκαίαν τοίς άνθρώποις κα\ 
αυτών παρεχόντων χρείαν. Διά τούτο κα\ Κυρίου 
αυτά προσηγόρευσεν · ώς αύτοφυά, κα\ ού χειρό-
κμητα, άλλά τψ θείω λόγψ βλαστήσαντα. Διδ κα\ 
έπήγαγεν · ι ΑΙ κέδροι τού Λιβάνου, &ς έφύτευσας •· > 

J Psal. xxxv, C. 

VABIiE LECT10NES ΕΤ NOTiE. 

** Αυτού. c(Hl. 1 εαυτού. ·· Καί. Abest a cod. 1. · Τ ΆΑΧ. cod. 1 άλλά.καί. · 8 Έν. Abesl a cod. i . 
** ood. 1 στηρίσαι. 1 01 λοιποί. Sed Monif. in Hexapl. ad b. 1. Aquilae el Tbcodolioni viudicat iiiterpre-
talionem του πεδίου Κυρίου. · Έρύτ. Hebr. plantavil. * Έδήλ. cod. 1 έμνημόνευσεν. 
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! : ; · ! IN PSAL. C I I I . 
ιζ'. ι Εκε ί 3τρουθία έννοσσεύσουσι · του έροώιοΰ 4 Α YERS 

ή κατοικία ηγείται αυτών, ι *0 δε Ακύλας ούτως · 
Έ * ε ί Ιρτεα νοσσεύσονσιγ · έρωδιφ8 £ Λ α Γ < π οΓ-

αντφ* *0· δε Σύμμαχος, "Οχον1 στρονθία 
hrcccevcsi, τψ ϊχτιη* βόρατογ οϊκησις. Τά 
γάρ αυτά δένδρα άλλην μένάνθρώποις χρείαν, άλλην 
δε τοίς δρνέοις παρέχει · άνθρώποις μέν γάρ είς 
κατασκευήν οίκιών επιτήδεια · τών δέ δρνέων αυτά 
δέχεται τάς οίκήσεις. 

ιη ' . ι "Ορη τά υψηλά τοις έλάφοις · · πέτρα κατα­
φυγή τοις λαγωοίς ' · . > Ού παρορά σου, φησιν, ουδέ 
τά σμικρά 1 1 τών ζώων ή πρόνοια, άλλά ταϊς μέν 
έλάφοις έδωκας ενδιαίτημα τάς τών δρών κορυφές · 
τοΤς δέ σμικροτέροις τών ζώων, τάς τών πετρών 
καταδύσεις 

ιθ'. < Έποίησε σελήνην είς καιρούς, ι Τά κατά Β 
γήν άπαντα διεξελθών, και τών αοράτων φύσεων 
τήν δημιουργίαν δείξας, κα\ τών ουρανών ύποδείξας 
τήν ποίησιν, κα\ τών φωστήρων ποιείται τήν μνήμην, 
οί κατά τήν τετάρτην ήμέραν έγένοντο. ΚαΙ λέγει 
τήν τής σελήνης δημιουργίαν διά τήν τών καιρών 
γεγενήσθαι διδασκαλίαν · αί γάρ αύ*ής 1 1 αλλοιώ­
σεις μετρβίσθαι τδν χρδνον παρασκευάζουσι. Τού 
γάρ μηνδς τδ μέτρον αυτή ποιεί, έν τοσαύταις ήμέ­
ραις 4 8 αύξουσα τε κα\ φθίνουσα, ι *0 ήλιος έγνω 
τήν δύσιν αυτού, ι Ούκ έμψυχος ών, ουδέ λόγω χρώ­
μενος · άλλά κατά τδν θείον δρον δδεύων, ούτως 
ποιεί τήν ήμέραν φαινόμενος, κα\ τήν νύκτα κρυ-
πτόμενος * κα\ τδν αύτδν δρδμον Ιχει άε\, χολ τά 
μέτρα φυλάττει. 

κ*, ι "Εθου σκδτος, και έγένετο νύξ. ι Αναγκαία ' 
κα\ ταύτης ή χρεία ' τή μέν τοΰ φωτδς υποχωρήσει 
συνισταμένη * άνάπαυσιν 1* δέ τοίς άνθρώποις παρ­
εχομένη. 

ι Έ ν αυτή διελεόσονται ι β πάντα τά θηρία τοΰ 
δρυμού, [κα'.] Σκύμνοι ώρυδμενοι τοΰ άρπάσαι, κα\ 
ζητήσαι παρά τού θεού u βρώσιν αύτοίς. » Ή γάρ 
νύξ τοίς μέν άνθρωπο ι ς άνάπαυλαν πραγματεύεται, 
άδειαν δέ τοίς θηρίοις παρέχει, ώστε πεινώσας 1 

έμπλήσαι γαστέρας. Τδ δέ, ι Ζητήσαι παρά τοΰ Θεού 
βρώσιν αύτοίς, » άντίτού, Και τούτοις ή θεία Πρόνοια 
παρέχει τήν χρείαν. Τδ μέν γάρ παρά τοΰ Θεοΰ 
αίτείν, λογ ικών τδ δέ ζητείν, και τών άλογων · 
άλλ' δμως και τούτοις δ Θεδς τήν άναγκαίαν παρ­
έχει τροφήν. 

κβ' , κ γ \ e 'Ανέτειλεν ό ήλιος, κα\ συνήχθησαν 1·, 
και είς τάς μάνδρας αύτων κοιτασθήσονται. Έξ-
ελεύσεται άνθρωπος έπ\ τδ έργον αυτού * κα\ 4π\ 
τήν έργασίαν αύτοΰ έως εσπέρας. > Ηλίου δέ άν­
ίσχοντος, τά μέν είς τάς οίκείας καταδύσεις χωρεί * 
οί δέ άνθρωποι τδν τής προτεραίας 1 8 αποθεμένοι 
πόνον, προθύμως πάλιν έν τοίς ίργοις διημε-

1 7 » 
47. ι Ibi passeree nidificabunt : kerodii 

domus dux est eorum. ι Aquila verosic: Ibi avet 
nidificabuut, herodii domus ebieles $unt. Symmacbns 
vero : Vbi passeret nidificabnnt, milco abiet katri-
taiio. Nam arbores e»deni alium bominibus usum 
prabeul, el atium avibus : boroinibtis qnidem ad 
domonini structuram sunt apl*, avitim aulem do-
nios ipsas rccipiunt. 

VERS. 18. c Montcs exceisi cervis,petra rcfugium 
1337 leporibus. ι Tua provideulia, inquil , ne 
perexigua quidem despieil animantia : sed cervis 
quidem montium juga hospilium * dedit, exiguis 
vero nnimalibus saxorum cavernas. 

VERS. 19. c Fecit lunam pro lcmporibus. > Ctim 
terrestria onmia perscctitus esset, invisibilittmque 
naiurarum creationcm, ac coeloruin producitoncm 
demonslrasset, etiam luminariuni mentionem facil, 
quae quario dic farta fuere : el dicit lun» creatio-
nem ob lemporum doclrinam factam esse; quando-
quidem ejus mulaliones boc efficitint, ut tempus 
sub mensuram cadat. Ipsa enim mensuram mensia 
efficii, cum lot diebus crescal et decrescai. c Sol 
cognovit occasum suum. ι Non quod aniuaatus sit, 
neque quod ralione utalur : sed quod ex divino 
pnescripto iier faciens, sic appareris diem efllcit, 
et noctem, delitescens, suumque cursum eumdeui 
semper*tenet, et mensuras conserval. 

r 

VERS. 20. ι Posuisii lenebras, et facia est nox.> 
Necessarius est eiiam bujus usus : lucis enim re-
cessu oria nox, requiein morialibus prabet. 

c In ipsa pertransibunt orones bestiae silvac. 
[ \ E R S . 21] Catuli leonum rugienles, ut rapianl, 
et quaerani a Deo escam sibi. > Nox enim liooiini-
bus quielem procurat, securiiatem vero feris lar-
fplur, ut esurienles ventres expleani. lllud vero, 
1338 1 u t quaerant a Deo escam sibi, > idem est 
quod, Eliam his divina PrOvidenlia necessaria pree-
bet. Nam a Deo quidem poslulare, est ralioue uien-
tium, quaerere vero, eliam ralione carenlium : ve-
ruiutaioen etiam bis Deus necessarium nulrimeiiluin 

D donat. 
YERS. 22 , 2 3 . ι Grtue esl sol, et congregali 

sunt, et in cubilibus suis collocabunlur. Exibil 
homo ad opus suum, el ad operalionem saam us-
que ad vesperaro. ι Oriente eole, haec quidem in 
sua Iuslra discedant : bon»ines vero a pridiano 
laboffe reereali, pronripie ritrsue iti laboribus daem 
ducunt. 

ρευουσιν. 
VARLE LECTIONES ET NOTitT-

4 Τον — αύτώγ. Hebr. Ciconia, abietes domm ejus. 9 cod. 1 ερωδιού. Monlf. 1. c. hanel ερωδίφ. 
• ·ο — οϊκησις. Des. in cod. 1. T *Oaov. Monlf. I . c. εκεί. 8 Monlf. I . c. ίκτίνι. 8 Ταϊς έΛάφοις. 
Hebr. Ibicibus. 1 8 Ααχωοϊς. Hanc codicis Alex. leclioitem τοίς Ο' vindical Hieroii. in epist ad Sun el 
Frel. In cod. Yatic. leg. χοιρογρυλ>.ίοις. Textus Uebr. babet n^SSWn euniculh. 11 Σμικρά, cod. 1 babet 
μικρά, ct po3t pauca μιχροτέροις. 8 8 cod. 1 ταύτης. ** ΉμΑραις. Abesl a cod. 1. u cod. 1 άνάπαυλαν. 
:ί> ΙιεΛ. Hebr. ΤΣΤΌΊΠ proreplabit. 1 8 cod. 1 τψ θεώ, qu^ est leclio edil. Abl. et Conipl. 1 7 Us*. fod* 1 
ρΓχαι.τάς 1 8 cod. Valic. συναχθήσονται. 1 8 cod. 1 προτέρας. 



1 7 « THEODORETI E P I S C O H C Y R E N S I S 1704 
?Ma . 2 i . 4 Qutm magfTificaiasuiil opera lua, Ι)σ· Λ *δ*.« 'β. ' έμεγαλύνθη τά Ιργα σου, Κύρ·ε ! πάντα 

niine, omitia sapienter fecisli. » Siugula quae dicla 
sunt perpendeus Propbeta, et roagnam Dei provi-
deutiain cogiiaas, in inedia narraiione in laudes 
proiupit, dicens, omnia Dei opcra adiuirabilia, et 
admiralione digna, alque sapiciuia refent esse. 
Nara noclcm a nonnulUs impiis caltuunus exagi-
taiam, admodum uiilein invenil, * strrilesqtie ar-
bores aliam utiliiatom affereutes, el genera fcrarum 
in mullis couducibilia boiuimbos. c Impleia est 
terra possessionc lua. > Interprelee alii creaiione 
poeup.runt, quasi diceret : Omnis gcneris bonis 
ipsaiii implevisli. Α lerra porro ad propiuquuni 
niare Iransit, el a i t : 

VERS. 2 5 . c hoc mare magnum ct spatiosum, 
ibi replilia, quorum non est numerus, aoimalia 
pusilla cum magnis. > Caelerum boc quoque tliviuae 
Provideatiaeesl arguroetituro, quod perexigua gencra 
cum maxirois versenlur, ct nequaquani omnino ab 
illis coitsumantur. 

1339 VERS. 26 . c lb i naves pertranseuni. > Et 
ba?c quoque maxitna est bominum ulililas. Per ar-
leiu enim fabiicandarum navium, et pcr navigandi 
scieutiam, alii ab aliU ea quae nobis opus sunt 
percipimus, fruclusque qui apud nos nascuntur 
aliis siippedilamus, el ab illis, qui apud ipsos sunl, 
recipi inus. ι Draco iele, quem foroiasti ad illuden-
dum ei. > Per draconem magnos cetos indicavit, 

έν σοφία έποίησας. ι "Ε χ α στον τών είρη μένων λο-
γισάμενος 6 Προφήτης, κχ\. τήν πολλήν τοΰ θεού 
κηδεμονίαν καταμαθών, έν μέσω τής διηγήσεως τδν 
ύμνον ανέπεμψε * θαυμαστά, κα\ λίαν άξιάγαστα, 
κα\ σοφίας μεστά φήσας είναι πάντα τού θεού τχ 
ποιήματα. Εύρε γάρ και τήν ύπδ τίνων δυσσεβών 
διαβαλλομένην νύκτα σφόδρα χρησιμωτάτην, κα\ τά 
άκαρπα ξύλα χρείαν έτέραν είσφέροντα * καλ τών 
θηρίων τά γένη είς πολλά τοΤς άνθρώποις αρμόδια, 
ι Έπληρώθη ή γή τής κτήσεως σου. > Οί δέ άλλοι 
έρμηνευται κτίσεως τεθείκασιν · άντί τοΰ, Πα/το-
δαπών αυτήν ένέπλησας αγαθών. Ά πδ μέντοι τής 
γής, κα\ πρδς , 0 τήν γείτονα θάλασσαν μεταβαίνει, 
καί φησιν * 

Β κε'. c Αύτη ή θάλασσα, ή μεγάλη καί ευρύχωρο; * 
έκεϊ ερπετά ών ούκ έστιν αριθμός * ζώα μικρά μετά 
μεγάλων. > Κα\ τοΰτο δέ τής θείας Κηδεμονίας 
τεκμήριο ν * τδ τά σμικρά γένη τοίς μεγάλοις ένδισι-
τάσθαι, καί μή παντελώς ύπ' εκείνων καταναλί-
σκεσθαι. 

κ ς ' . c Εκεί πλοία διαπορεύονται **. ι Χρεία καί 
αυτή τών άνθρωπο)ν μεγίστη. Διά ναυπηγικής γάρ 
τέχνης, καί κυβερνητικής επιστήμης, παρ ' αλλή­
λων " κομιζόμεθα καΙ| τά ένδέοντα κα\ τδν παρ* 
ήμίν φυόμενον καρπδν χορηγούμεν έτέροις, και 
δεχόμεθα τδν παρ' έκείνοις γινόμενον · · . c Δράκων 
ούτος δν έπλασας έμπαίζειν αύτφ. ι Διά τοΰ Δρά­
κοντος τά μεγάλα παρεδήλωσε κήτη, & τοίς μεγά-

qui in magnis pelagis moranlur. lslud aulcm, c Ad λοις πελάγεσιν εμφιλοχωρεί. Τδ δέ, ι εμπαίζε ιν 
= ·ι_. • ι : . _.' _= _ 2 β ^ ι ι : _ C _, - _ , . _ ~ .ι . - η_*± , , ,_ -_ illudenduin c i , » pro αυτή τή θαλασσή masculino 
genere d i x i l : quia llebraeus et Syrus niare mascu-
lino generc vocani. Adco, inquit, esl naagnum, ut 
infinita pisciuoi geuera contineal, et maximi ceti 
lulo in ipso naicnl. Si vero quibusdam placeat 
draconem per allegoriam cxponcre, propterea quod 
dicit Isaias : ι Gladium magnum, et sanctnni, et 
potentcni in draconem irruere : serpenlem torluo-
sum, qui in mari babilal k , > DOS hujutmodi sen-
tcntiam nequaquain repudiamus : curii el apud 
Jobum k * inveniamus boc animal a divinis angelis 
ludibrio babiium; c l Dominus poteelauara dederit 
suis discipulis l , u l incedereut eupra serpenlee, et 
scorpios, et super omneui poienliam inimici. 

VERS. 2 7 . c Omnia a te exspeclant, ut des illie ο 
cibum in lempore. » Α te, ait, opportune omnia 
quae opus eunl repovlaiil. Animanlia eniin ratione 
carenlia cibum quidem quierunt, largilorem vero 
ignorant: accipiunt tamcn hnnc a Creaiore. 

VERS. 2 8 . ι Danie te illis, colligenl. t * Te pra> 
bente hanc affluenlia», borum unumquodque per-
fruilur bonis gibi accomniodaiis. 1340 1 Apc-

αύτψ, > άντ\ τ ο ΰ 1 V , avt%i τή Θαλασσή · ά γ ε ν ι κ ώ ς 
γάρ αυτήν δ Εβραίος κα\ δ Σύρος καλεί. Ούτω, 
φησιν, έστ\ μεγάλη, δτι κα\ τά μύρια τών ίχθύων 
περίκειται γένη, κα\τά μέγιστα κήτη άδεώς έν αυ­
τή νήχεται. Εί δέ τισι δοκεϊ καί άλληγορήσαι τδν 
δράκοντα, διά τδ καί έν τψ Ησαΐα ·< Τήν μάχαιραν 
τήν μεγάλην, καλ τήν άγίαν, κα\ τήν ίσχυράν, έπ\ 
τδν δράκοντα χωρείν * τδν δφιν τδν σκολιον, τδν έν 
τή θαλάττη · ι ουδέ ημείς παραιτησόμεθα τήν 
τοιαύτη ν διάνοιαν * επειδή καί παρά τψ Ίώβ εύ­
ρίσκομεν τοΰτο τό ζώον άπδ τών θείων αγγέλων 
καταπαιζόμενον. Κα\ ό Κύριος έξουσίαν έδωκε τοίς 
έαυτοΰ μαθηταίς, πατείν επάνω δφεων, κα\ σκορ­
πίων, και έπι πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού. 

κζ'. c Πάντα πρδς σέ προσδοκώσι, δούναι τήν 
τροφήν αυτών είς εύκαιρον. ι Παρά σού, φησίν, είς 
καιρδν άπαντα τήν χρείαν κομίζεται. Τά γάρ άλογα 
ζητεί μέν τήν τροφήν * αγνοεί δέ τδν χορηγόν · δέ­
χεται δέ δμως ταύτην παρά τοΰ Ποιητού. 

κη'. c Δόντος σου αύτοίς, συλλέξουσιν. ι Σου παρ­
έχοντος τήν άφθονίαν, τούτων έκαστο ν καρπούται τά 
πρόσφορα, ι Άνοίξαντος δέ σου τήν χείρα, τά σύμ-

* isa. XXVII , 1. * * Job XLI , 43. 

VAHLE LECTIONES ET NOTiE. 

'· Kai πρός. cod. \ έπί. 1 1 cod. i διαποοεύεται. »E C<MI; i άλλήλοις. 1 3 Γιν. cod. i φυδμενον, 
aacripta lamcn lccttone altera. 1 4 Άντί τον. Abcst a cod. !. 
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-πάντα " πλησθήσονται 1 β χρηστότητος. > Τήν εύ- Α rienie lc manum luani, omnia implcbuntur boni-
χολίαν τής τών αγαθών χορηγίας διά τούτων έδή-
λωσεν. "βσπερ γάρ εύπετές είσω νενευκδτας έκτεί-
ναι δακτύλους, ούτω £<£διον τψ Θεψ τών αγαθών 
Απάντων δωρήσασθαι τήν φοράν. 

κθ ' . t Άποστρέψαντος δέ σου τδ πρόσωπον, τα­
ραχθήσονται. > Καθάπερ δέ πάσης έμφορείς Θυμη­
δίας τούς τών αγαθών απολαύοντας, έν εύμενεία 
ταύτα όω ρου μένος * ούτως άποστρεφομένου σου, τα­
ραχής άπαντα κα\ δέους έμπίπλαται. ι Άντανελείς 
τδ πνεύμα αυτών, και έκλείψουσι, και είς τδν χουν 
αυτών έπιστρέψουσι. > Σού γάρ βουλομένου, καί 6 
τής ψυχής καί ό τού σώματος γίνεται χωρισμός · 
μεθ* δν 9 1 τδ σώμα φθορά παραδίδοται, και είς τδν 
πρόγονου αναλύεται χούν. Πνεύμα δέ ενταύθα τήν 
ψυχήν προσηγόρευσεν. 

λ*. < Έξαποστελεϊς τδ πνεύμα σου, κα\ κτισθή-
σονται, και άνακαινιείς τδ πρόσωπον τής γής. ι 
Ενταύθα σαφώς ήμίν τήν άνάστασιν προεκήρυξε, 

χα ι τήν δι ατού παναγίου *· Πνεύματος άναβίωσιν. 
Ούτω δέ κα\ Ηλίας δ πάνυ τής χήρας τρις99 έμ-
φυσήσαςτώ παιδαρίψ, κα\ διά τής ένοικούσης πνευ­
ματικής χάριτος έπαναγαγών ζωήν *· · ούτω καί 
Έλισσαίος τδν τής Σουμανίτιδοςέζωοποίησε 9 1 παίδα, 
τώ πνευματικψ χρησάμενος έμφυσήματι, κα\ τώ 
ζωοποιώ πνεύματι πραγματευσάμενος τήν ζωήν. 
Ούτω τής θείας δυνάμεως, κα\ τήνδε τήν ένέργειαν 
δείξας, είς ύμνωδίαν μεταφέρει τήν γλώτταν*·. 

λα'. c "Ητω ή δόξα Κυρίου είς τούς αίώνας Μ . » ^ 
"Αε\, φησιν, αύτδν παρά πάντων ύμνεΐσθαι δίκαιον. 
Εύφρανθήσεται Κύριος έπ\ τοίς έργοις αυτού, ι Τήν 
έσομένην τών ανθρώπων θεογνωσίαν διά τούτων 
έθέσπισε. Τής γάρ προτέρας άπατης τών ανθρώπων 
άπαλλαγέντων, κα\ δεξαμενών τού θεού τήν έπί-
γνωσιν, εύφρανθήσεται u θεδς, ού προσκυνούμε νος, 
άλλά σωζόμενους ορών. 

λβ'. c Ό επιβλέπων έπ\ τήν γήν, και ποιών 
αυτήν τρέμειν · ό άπτόμενος τών ορέων, κα\ καπνί­
ζονται. > Είκότως ταύτα προστέθεικε, τδ άνενδεές 
διδάσκων τής θείας φύσεως. Ού γάρ ώς δεόμενος 
τέρπεται προσκυνούμε νος · άλλ' ώ ; σώζειν βουλό­
μενος, τήν άλήθειαν δείκνυσι · καί κολάζειν δυνά­
μενος, ούκ επιφέρει τήν κόλασιν · καί τοι μόνη τή 

ute . ι Facililaiem suppcdilalionis bonoruin per 
hxc declaravil. Sicut enim (acilc esl digilos i n -
irorsuin inllexos cxlcndere : sic facilc esi Doo 
oiuuiuui bonorum copiam largii i . 

VERS. 2 9 . « Avcriente auiem te facicm, turba-
buulur. ι Queniadniodum aulcm omni laUitia cos 
imples, qui bonis perfruunlur, bcnevole baec lar-
giens : codem uiodo averlenle le, pcriurbalione et 
tiniore omuia iiuplentur. « Auferes spiriium eoiutu, 
el dcficient, et in pulvcrem suum rcvertcnlur. > 
Te enim voleiite, ct animae ctcorporis fii divorlUim: 
post quod corpus corrumpimr, et in priatinum 
pulvetem dissolvilur. Spiritum scilicet hoc loco 
animam appellavit. 

VERS. 30. ι Kmiiles spirimm iutif», ei creabua» 
tur, ei renovabis faciem lerra. ι Uoc iu loco iaa-
nifcele resurreclionem nobis praedixit, et vit» 
reslitttiioiicm, quac sanctissiini Spirrtus beueficio 
conlingit. Sic autem el Elias ille inagnus f e c i l m , 
cum pucnilo viduae lcr inspirasset, eumque pcr 
gratiam spiriius, quai in ipso habilabat, in vitam 
reduxisscl : sic eliam Elisaws filium Sumanilidis 
vivum «flecit n - ° , cum spirUns insufllaltone neus 
esset, ci vitam vivifico spiriiu procuraseel. I * 
bunc modum divinam poiemiam, ejusque vim eum 
©stendisset, linguaai ad celebraiidas Dei laudee 
couvertit. 

YERS. 51 . C Sil gloria Domini ia saccula.» 1341 
Semper, aii , ab onmibus eum laudibus aflici juelum 
cst. < Laetabilur Dominus de operibus s u « . » Fu-
turam Dei coguitionem in bominibus per baec vaHi-
cinatus est. Uomintbus enim a pristino crrore 
liberatis, Deique cognitionem adeplU, hclalur Dcus, 
non quia colilur, sed quia videt bomincs salulcin 
conseculos. 

VERS. 32. ι Qui rcspicit lerram, el facit »sam 
trcmerc : qui langil nioules, el funiigant. ι Jure 
baec apposuii, doccns diviuam naluram nulla rc 
hidigere. Nou eiiim ul indigeus dclectalur cuni 
colilur Ρ : scd ul salulem prxbcre λolens, vorita-
ttiin ostcndit, ct cum plcctcre possrl, ιιοιι inQigit 
poenam, elsi soia * sua praesenlia terram qualial, 

επιφανείφ σείων τήν γήν, κα\ πυρδς και καπνού τά D el igne ac fumo niontes inipleal. Hoc sane et 
δρη πληρών. Τούτο δέ κα\ έν τψ ΣινςΙδρει πεποίηκε* 
τήν οίκείαν γάρ ποιησάμ^νος έπιφάνειαν, τδ δρος 
άπαν έδειξε καπνιζόμενον. 

λγ' . c "Ασω τψ Κυρίψ έν τή ζωϊ) μου, ψαλώ τψ 
θεψ μου έως υπάρχω, ι Και ταύτα είκότως προσ-
τέΟεικεν. c Ού γάρ έστιν έν τψ θανάτψ) ό μνημο-
νεύων αυτού , έν δέ τώ άδη τίς έξομολογήσεται 

monle Sinai fecil : cum cuim apparuisscl, totum 
monlein fumanleni reddidil. 

VERS. 53. « Canlabo Doinino in vila mea, psal-
lam Deo mco quaudiu fueio. > Et haic nierito 
addidil. Nam < ιιυη esl in morle, qui memor sil 
cjus, iu iuferno auiem quis coniiiebilur ipsi 1? > 

IU Ueg. XVII , 21 . u o IY Reg. iv, 34. Ρ Isa.xix, 2 0 . <i Psal. v i , 5 . 

VARIifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ. 
i Τά σύμπαντα. Abesl a lexlu Hebr. 1 6 ΠΛηθ. Hebr. taliabuntur. 

1 9 9 ΤρΙς. cod. i piicm. άνέστησε τδν υίόν. 1 9 Ζωήν. cod. 1 pram. είς, 
Τήν γλώτταν. cod. 1 τδν λόγον. «» cod. Valic. τδν αίώνα. 3^cod. 1 ευφραίνεται. 

P A T R O L . G R . L X X X . 

1 T C(Hl . 4 οδ. " c o d . 4 αγίου. 
8 1 Έζωοπ. Abesl a cod. t . 
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Sic fatuis virginibus tbalami janua occlusa f u i l Γ , Α α ύ τ ψ ; > Ούτως άπεκλείσθη ταίς μωραίς παρθένους 
oum ferendarum lainpadum tempus olei empiione 
conlrivisschl. 

YERS. 34. c Jueumlum sit ei eloquium meum. » 
Eloquium, Syimnacbus sermucinalionem d i x i l : 
Aquila vero colloquium. Cseterum precor, ait, ut 
Iise mcae laudes dulcissimae el jucundissimse v i -
deantnr. c Ego vero deleclabor in Domino. > Nam 
boc, ai l , perfeclo, hinc Ixliliam porcipiam. 

YERS. 35. c Deficiant peccalores a 1342 , e r r a ^ 
cl imquL, ita «t non sint. ι Postquain diviuam 
pulcbriludinem inexplicabilcsque divitia», ul ab 
bumaua nalura iicri potuit, cnarravit, omncs ho-

τοΰ νυμφώνος 8 8 ή θύρα, τδν τής λαμπαδογο-
ρ ί α ς 8 8 καιρδν είς άγορασίαν ελαίου δαπανησα-
σαις. 

λδ\ ι ΤΙδυνθείη αύτψ ή διαλογή μου. ι Τήν 
διαΛογήν, διάΑεζιν δ Σύμμαχος εΓρηκεν δ όέ 
Ακύλας, δμιΛίαν. Εύχομαι δέ, φησ\, ταύτην μου 
τήν ύμνωδίαν ήδίστην κα\ τερπνοτάτην όφθήναι. 
c Έ γ ώ δέ εύφρανθήσομαι έπ\ τψ Κυρίψ. > Τούτου 
γάρ, φησ\ν, γινομένου, έγώ τήν εντεύθεν εύθυμίαν 
καρπώσομαι. 

λε'. < Έκ^είποιεν 8 7 άμαρτωλο\ άπδ τής γής · 
κα\ άνομοι, ώστε μή ύπάρχειν αυτούς. > Τδ θείον 
κάλλος, καί τδν ά ^ η τ ο ν πλούτον ώς ένήν ανθρω­
πεία φύσει διεξελθών, πάντας ανθρώπους τής αύ-

mines ejusdem cognilionis pariicipes fleri cupit, Β τ ή ς ' ^ T a x a Y r f v ίμείρεται γνώσεως, κα\ τήν τών 
αμαρτωλών πάμπαν 8 8 έκλείψαι συμμορίαν Ικετεύει-
ούκ αυτούς άπολέαθαι παρακαλών , άλλά μεταβλη-
θήναι δεδμενος, κα\ παύσααθαι αυτών τδ στίφος 
άντιβολών μεταταξαμένων καί μεταμαθόντων τά 
θεία. Εί δέ τις έτέρως ταύτα βούλεται νοείν τά £ητά, 
ώς τού προφήτου τούς δυσσεβεία συζώντας υπο­
βάλλοντος άραίς, κα\ ούτως εύρήσει τή αποστολική 
διδασκαλία τήν προφητείαν συμβαίνουσαν. Και γάρ 
6 μακάριος Παύλος Κορίνθιοι ς έπιστέλλων, τοιούτον 
άκροτελεύτιον τέθεικεν · « Εί τις ού φιλεί τδν Κύ­
ριον Τησούν 8 8 , ήτω ανάθεμα. · "Ιδιον γάρ τών 
θερμώς άγαπώντων. • Εύλδγει, ή ψυχή μου, τδν 
Κ ύ ρ ι ο ν ι Οί μένουν ύμνείν τδν τοσούτων άγα-

ifrlque peccatorum cooventicula penilus deuciant, 
supplicat : non ul ipsi inlercant postulans, sed ut 
tnalcniur obsecrans, el ul eorum agmen desistat 
«fflagilan&, cum ail bonorum partes transierinl, 
divinasque res didicerint. Caeierum si quis ba*c 
verba aliier inlelligere voluerit, quasi propbeia 
impios bomines exsecraiionibue subjiceret, ciiam 
boc pacto aposlolictt doclrinae respondeniem va-
iicinaltonem inveniei. Elenim beaius Paulus Co-
«inlbiis scribens, bunc posuil Hnem : c Si quis 
non dil igi l Doroinum Jesuni, analhcma & i t 8 : > 
lioc euim proprium esi eoruni, qui ardeiili animo 
amant. c Benedic, aniina mca,Daaiino. > Qui igilur 
xot bonorum largitorem laudare noluerint, illa pa- θών χορηγδν ού βουλόμενοι, εκείνα πασχέτωσαν 
liautur quae dixi. Tu vero, ο anima, luum Sal- άπερ είρηκα · σύ δέ, ώ ψυχή, ένδελεχώς τδν σδν 
vatorem el Opilicem in ccchim perpetuis laudibus Ομνα Δημιουργδν κα\ Σωτήρα. 
^Her. 

1NTERP. PSALMI CtY. 
Alteluia. El bic psalmus Deum universorum lau-

<dibns celcbrare jubct. lioc ' declaral inscripiio. 
Alleluia enim, Laudate Dominum sonat, si inler-
preteris. Coetcrum promissionum a Deo ad pairiarchas 
faciarum meminii, et bonorum quae per illos posle-
ris eorum iribuit. Suflicit enim borum et illorum 
recordaiio, ad eos exacuendos et accendendos, qui 
lalibus beneiiciis affecii sunt, ut ad majorum 
suorum virlutis aemulalionem excilenlur. Simul 
1343 eliam docet novurn populum, qnod non ^ 
injusle ingralum illuni populum sua ctira privave-
r i l . Quoniam enim Dei populus appcllabantur, et 
mamfesto divina ope fruebantur, bac vero poslea 
omuino desiiluti fuerunt, pcr bos psalmos omnes 
bomines docet, quol el quai.lis beneticiis ipsura 
affecerit, et quomodn beneliciorum immemores i l l i 
facli fuerint, ut pariler et laue in illos senlenlise 
jusiiliam omnes discant, et ingrati animi poenam 

' Mailh. xxv, 11, 12. · I Cor. xvi , 22. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΑ. ΨΑΛΜΟΤ. 

ΆλΑηΑονϊα· Ύμνείν κα\ ούτος δ ψαλμός παρα-
κελεύεται τδν τών δλων θεδν · δηλοί δέ κα\ ή 
επιγραφή. Τδ γάρ ΑΛΑηΛούΥα, ΑινεΊτε τδν Κύ­
ριον ερμηνεύεται. Άναμιμνήσκει δέ τών πρδς τούς 
πατριάρχας ύπδ τού θεού γεγενημένων υποσχέ­
σεων, κα\ τών δι* εκείνους ύπ* αυτού παρασχεθέν­
των αγαθών τοίς εκείνων έκγόνοις K l

m Ικανή γάρ 
κα\ τούτων κάκείνων ή μνήμη, τούς τοσούτων ευερ­
γεσιών άπολαύσαντας είς ζήλον τής τών προγόνων 
αρετής έρεθίσαι κα\ παραθήξαι. Διδάσκει δέ κα\ 
κατά ταυτδν, κα\ τδν νέον λαδν, ώς ούκ αδίκως τδν 
άχάριστον εκείνον λαδν τής οίκείας κηδεμονίας 
έγύμνωσεν. Επειδή γάρ θεοΰ λαδς έχρημάτιζον, 
κα\ προφανώς τής θείας προμηθείας άπήλαυον, 
έρημοι δέ ταύτης ύστερον έγένοντο παντελώς · διά 
τών προκειμένων ψαλμών διδάσκει πάντας ανθρώ­
πους, δσα μέν αύτδν ευεργέτησε κα\ ήλίκα, δπως 
δέ αχάριστοι περι τάς ευεργεσίας εκείνοι γεγένην-

YARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ/Ε. 
8 8 cod. 1 λαμπαδηφορίας. 9 1 Rec. leclio b. 1. esi έκλείποισαν. 8 8 Πάμχαν% 

Κύριον. Ιιι textu Hebr. tequitur Ty-iha. 

8 8 cod. 1 νυμφίου 
«od. 1 πάντων. 8 8 Ίησονν. cod. i add. Χριστόν. M 

Αλληλούια. * ! cod. 1 έγγόνοις. 
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ται · ώς Ιν δμού και τής κατ* εκείνων έξενεχθείσης Α videntes*, in oadcm via qna il l i non inccdant, scd 
ψήφου τδ δίκαιον καταμάθοιεν άπαντες, και τής rectum Iramitem ingredianUir. 
αχαριστίας δρώντες τά έπίχειρα, μή τήν αυτήν 
εκείνο ς βαδίζοιεν, άλλά τήν ευθείαν δδεύσοιεν4*. 

α'. c Έξομολογείσθε τφ Κυρίψ, κα\ έπικαλείσθε 
τδ δνομα αύτοΰ. > Τδ δβ έχιχαΛε7σθε, χηρύσσητε 
ό Σύμμαχος είρηκε 4*. Παρακελεύεται δέ δ λδγος 
τήν εύχαριστήριον ύμνωδίαν προσφέρειν, κα\ δι­
ηγείσθαι τάς θείας ευεργεσίας, t Απαγγείλατε έν 
τοίς Ιθνεσι τά έργα αύτοΰ. > Δήλόν έστι κα\ σαφές, 
ώς δνησιν ούκ Ίουδαίοις μδνον, άλλά, κα\ τοίς 
Εθνεσιν άπασιν πραγματεύεται. 

β'. ι 'Ασατε αύτώ, κα\ ψάλατε αύτφ· διηγήσασθε 
πάντα τά θαυμάσια αύτοΰ.' ι Ύμνοις αύτδν κα\ 
μελφδίαις άμείβεσθε ' κα\ τούς άγνοούντας διδά­
ξατε 4 4 τά παρ' αύτοΰ γεγενημένα Θαύματα. 

γ ' . t ΈπαινείσΘε έν τψ ονόματι τώ άγίψ αυτού. > 
Ό δέ Ακύλας χανχάσθε άντ\ τοΰ έχαινείσθε 
τέθεικε. Παρακελεύεται δέ δ λδγος, μή έπ\ πλού-
τ ψ , μή έπ\ £ώμη, μή έπ\ δυναστεία μέγα φρονείν, 
άλλ* έν τή τοΰ θεού γνώσει κα\ προμηθεία. Τούτο 
παρηγγύησε κα\ ό θείος Απόστολος · c *0 καυχώμε-
νος γάρ, φησίν, έν Κυρίψ καυχάσθω. ι Ταΰτα καί 
ή σοφωτάτη "Αννα διέξεισι, t Μή καυχάσθω ό σο-
φδς έν τή σοφία αύτοΰ, κα\ w μή καυχάσθω δ Ισχυ-
ρδς έν τή ίσχύί αύτοΰ. > Κα\, ι Μή καυχάσθω δ πλού­
σιος έν τψ πλούτψ αύτοΰ, άλλ* έν τούτψ καυχάσθω 
δ καυχώμενος, έν τψ συνιεϊν κα\ γινώσκειν τδν Κύ­
ριον, κα\ ποιείν κρίμα κα\ δικαιοσύνην έπ\ 4 8 τής 
γής . » — c Εύφρανθήτω καρδία ζητούντων τδν Κύ­
ριον. ι Τής γάρ είς τδν θεδν ελπίδος ευφροσύνη 
καρπδς. 

δ'. ι Ζητήσατε τδν Κύριον, καί κραταιώθητε 4 Τ . > 
Και διδάσκων πώς δει τούτο ποιείν, έπήγαγε · 
ι Ζητήσατε τδ πρόσωπον αύτοΰ διαπαντός. ι Ού 
γάρ άπαξ ή δίς, άλλά παρά πάντα τδν βίον τήν 
άνωθεν έπικουρίαν προσήκει ζητείν, κα\ τήν ώφέ­
λειαν καρπούσθα:. "Αμαχοι γάρ οί ζητοΰντες έσονται, 
και αήττητοι. Τοΰτο κα\ δ Κύριος νομοθετών ύπηγ-
γείλατο · ι Αίτείτε κα\ δοθήσεται ύμίν, ζητείτε κα\ 
εύρήσετε, κρούετε και άνοιγήσεται ύμίν · πάς γάρ 
δ αϊτών λαμβάνει, κα\ δ ζητών ευρίσκει, και τψ 
κρούοντι άνοιγήσεται. » 

ε'. * Μνήσθητε τών θαυμασίων αύτοΰ ών έποίησε, 

VERS. i . c Conftiernini Domino, ct invocale no-
men ejus. > Pr&dicate Symmacbus pro invocaie 
verl i l . Jubet vero hic seimo gratiarum aclioms 
bymnos offerre, divinaque beneficia narrare. « An-
nunliaie inler grnles opera ejus. » Clarum et per-
spicuum est, hoc non Judaeis solum,sed eliam gcn-
tibus omnibus utiltlatem procnrare. 

VERS. 2. c Cantate e i , et psallite e i , narrate 
omnia mirabilia ejue. > Hymnos dulceeque canlus 
ipsi rependite, atquemiracula ab ipso ediia neseios 

Β docelc. 
YERS. O. C Laudamitii in noinine sancto ejus. » 

Aquila gloriamini, pro laudamtni, posuit. Horialur 
sane sermo iste, ut non ob divilias, non ob robur, 
non ob potenliam exsullemus, sed in Dei cugtii-
tione ac providemia. Hoc et divinus Apostolus mo-
nuit. c Qui enim, inquit, gloriatur, in Domtno glo-
r i e t u r ι . ι lla?c eliam sapientissima illa Anna 
1344 explical °. « Ne glorietur sapiens in sua 
sapientia, neque forlis in sua forliludine. ι Et, c Ne 
glorielur dives in diviiiis suis; sed in boc gloriettir 
qui glorialur, in inlelligendo et cognoacendo Do-
uiinum, et faciendo judicium et juslitiana super 
lerra*. > — < Laeteiur cor quaerentium Dominuni. > 
Nam fniotus spei in Deo collocatse esl laetilia. 

4 VERS. 4. c Quaerile Dominum, el confirma-
mini. > Et docens, quoinodo hoc facere oporteai, 
iitferi : ι Qu&riie faeiem cjus seraper. ι Noa eium 
semel, aui bis, sed per lotam vitam supernum 
auxilium quaerere convenit, ultlitatemque perci-
pere. Invictienim et insuperabiles eruniqui quas-
runt illud. Hoc etiam Dominus legem fercns pollici-
tus est : t Petite, et dabitur vobis, quaerite et mve-
nielis, pulsate et aperietur vobis; omnis enim, 
qui petit, accipit: et qui qnaerit, invenit : et ci 
qui pulsat, aperietur * \ > 

VERS. 5. c Memenlote mirabilium ejus, quae fe-
τά τέρατα αύτοΰ, καί τά κρίματα τοΰ στόματος D C l t » prodigia ejus, et judicia oris ejus. > Nolite 
αύτοΰ. > Μή παράδοτε 4 8 λήθη τάς άψητους θαυ-
ματουργίας, άς τή δικαία ψήφψ κοσμήσας ό Δεσπό­
της είργάσατο. Κρίματα γάρ ενταύθα προσηγό-
ρευσε τά ένδίκως ύπδ τού θεοΰ γεγενημένα θαύ­
ματα. *Επειδή γάρ τών έν Αίγύπτω γεγενημένων 
ποιείται διήγησιν, προδιδάσκει της Αίγυπτίων τι­
μωρίας τδ δίκαιον. 

ς ' . < Σπέρμα 'Αβραάμ δούλοι αύτοΰ, υΙοΙ Ιακώβ 
εκλεκτοί αυτού. > Τούς 4 9 αυτούς κα\ τοΰτο κάκείνο 

ineflabilia rotracula oblivioni tradere, quac justa 
senlenlia disponens Dominus fecit. Judicia enim 
boc loco d ix i i miracula juste a DPO edita. Quoniam 
enim de illis, quae in ^flgypto facta fuere, verba fa-
cit, jusliliam poenae iOgypliorum anlea docet. 

VERS. 6. c Semcn Abrabami servi ejus, filii 
Jacob elecli ejus. > Eosdem ct hoc el illo modo 

* I I Cor. x, 17. » I Reg. n , 10. • Jerem. ix, 25, 24. *· Matlh. vn, 7, 8. 
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uuucupal, ul qni partim nepoics, parlim filii c\bli- Α καλεί, ώ ; τους 8 8 μεν απογόνους, τους δέ υίούςχρη-
tcrinl . Electos vcro appdlavtl, u l oos qui prac 
cunclis gentibus populus Dei \ocali sunt. 1345 
lloc autein cl per ca quae seqnuulur demou-
siravil. 

VERS. 7. c Ipse Doniinus Dcus nostcr, iu omni 
tcrra judicia ejus. » Cmn enim ipse sii umniuni 
Deus cl Dominus, lolique oibi doniiuciur, pio-
prium populum hos appcllavit. 

YERS. 8. c Mewor luit in saeculum fo?dcris sui, 
vcibi quod maudavil iu ir.illc gcucratioues. ι Pcr 
li;rc coniiiiualioucin cl pcrpctuilalcm doccl promis-
sioiiMni, quse Abrabaniu faclse fuertitti. Nou enim, 

~ul aliqui dixerunl, bic sermo est byporbolicus, scd 
vems el divinus. Proniisil auleui uiiiversoruiii 

ματίσαντας. ΈκΛεκτονς δέ προσηγόρευσεν ώ; παρά 
πάντα τά έθνη λαδς κληθέντας βεοΰ. Τούτο δέ καί 
διά τών έπιφερομένων έδήλωσεν. 

ζ'. c Λύτδς Κύριος ό θεδς ημών, έν πάση τξ γή 
τά κρίματα αυτού, ι Ό γάρ αύτδς ών απάντων 
Θεδς κα\ Κύριος, κα\ πάσης δεσπόζων τής οικου­
μένης, τούτους Γδιον λαδν προσηγόρευσεν. 

η ' . ι Έμνήσθη είς τδν αίώνα διαθήκη; αυτού, 
λόγου ού ένετείλατο εις χιλίας γενεάς. » Τδ διαρ-
κέ; και μόνιμον τών πρδς τδν 'Αβραάμ γεγενημένων 
υποσχέσεων διά τούτων διδάσκει. Ού γάρ, ώς τίνες 
ύπέλαβον, ύπερβολικδ; δ λόγο;· άλλ' αληθή; κα\ 
θειος. Ύπέσχετο δέ ό τών δλων θεδς, έν τψ σπερ-

Dcus in seniinc cjus sc bcnediclurum esse omni- f j ματι αυτού εύλογήσειν πάντα τά έθνη. Σπέρμα δέ 
bus geulibus. Senien vero ejus esl Doininu» (Jbri-
&lus sccunduin carneiu, qui sempiternum babct 
impeiium, reguuuique |»crcnno. lloc veio ei tuille 
saculuium commcuioralio indicai : noii euim an-
lioruiii uumeruin sermo signiikat, sed continualio-
iicin et «lcriiitaleni inultiludo generaiionum de-
hignat. 

VERS. 9, 10. « Quod conslituii Abrabamo, ct 
juramenli Isaaco d a l i / E l constiluil tllud J a c o l K ) 

praecepium, el Isracli fcedus aelernum. > Uujus j u -
ranienli eliam diviims Moses mealiuneui facil. 
« Dixil cnini, inquil, Deu$ Abrabamo : Per me-
ipsuin juravi fore u i bcuedicens benedicatu tibi, 
tl multiplicans imilliplicein scmen tuum sicui sicl-

αύτού ό Δεσπότης Χριστδς κατά σάρκα* δς αίώνιον 
έχει τδ κράτος, και τήν βασιλείαν άνώλεθρον. 
Τούτο δέ κα\ τών χιλίων γενεών ή μνήμη παραδηλοϊ. 
Ού γάρ ετών άριθμδν δ λόγος σημαίνει, άλλά τδ 
διαρκές κα\ αίώνιον 8 1 τών γενεών τδ πλήθος αίνίτ­
τεται. 

Ο', ι'. c "Ο τι 8 8 διέθετο τψ 'Αβραάμ, και τού 
δρκου αυτού τψ Ισαάκ. Κα\ Ιστησεν α ύ τ δ ν i e τψ 
Ιακώβ είς πρόσταγμα, κα\ τώ Ίσραή), είς διαθήκην 
αίώνιον. > Τούτων τών δρκων κ α \ 1 4 δ θεσπέσιος 
έμνημόνευσε Μωσής· c Είπε γάρ, φησιν, δ θεδς 
πρδς 'Αβραάμ , Κατ' έμαυτού ώμοσα, ή μήν εύλο­
γων ευλογήσω· 5, κα\ πληθύνων πληθύνω τδ σπέρμα 

las coBli muUiludiiic, c l bcncdiccmur in scmine C σου, ώς τά άστρα τού ουρανού τψ πλήθει· κα\ εύλο-
luo oitwics iribus tcnai x . > Hoc jusjuranduiii eliam 
l»aaco in ntcmoiiam revocat, et conflrmai fuBdera 
cuui Jacobo inila 7, aique eliam ba?c implel: per 
Aloeen nimiruiD, illoruni posleros i b iEgypliorum 
*erviUiie 1346 uberans : per lesum vero Wave 
promissaii) terram dans: fiiiem aulem promissio-
nitf per Dominum CbrislwB perikiens. 

VERS. 44. ι Diceius : Tibi dabo terraui Gbanaan, 
fuiticuluia baereditatis veslrse. > Fuuiculum vocavil 
Uoniinaiioiieni lerrae : proprium eaiui iltoruni est, 
qui possidenl, lerram meneuri9 subjiccre. 

VERS. \t. ι Cum esscui numero brevi, paucis-

γηθήσονται 8 8 έν τψ σπέρματί σου πάσαι αί φυλα\ 
τής γής. » Τούτψ τψ ορκψ κα\ τδν Ισαάκ άναμιμνί.-
σκει · βέβαιοι κα\ πρδς τδν Τακώβ τάς συνθήκας· 
κα\ μέντοι και πληροί ταύτας, διά μέν Μωσού τούς 
εκείνων έκγόνους 8 7 τής Αίγυπτίων έλευθερώσας 
δουλείας, διά δέ Ιησού τού Ναυή τήν έπηγγελμένην 
γήν 5 8 άποδούς · τδ δέ τέλος τής επαγγελίας διά τού 
Δεσπότου συμπεράνας Χριστού. 

ια'. t Αέγων, Σο\ δώσω τήν γήν Χαναάν, σχοί-
νισμα κληρονομίας υμών. ι Σγρίησμα τήν τής 
γής έκάλεσε δεσποτείαν · τών κεκτημένων γάρ Γδιον 
μέτρψ τήν γήν ύποβάλλειν. 

ιβ'. c Έν τψ εΐναι αυτούς άριθμψ βραχείς , δλί-
simi, ci incolic ejus. > Haec autem, inquit, parcnli- ^ γοστούς κα\ παροίκους έν αυτή. > Ταύτα δέ, φησ\ν. 
bus promisil, qui fuerunt pauci, el numeralu fa-
ciles. Demojislral aulem per boc proiuillciuig po-
lenliam, quod licclsic pauci cxstileriul, lauiampke 
t e r r» imperuim illis largiri polueiil. 

YERS. 43 . i E l irawsiermu de gcnle ad genlem, 
cl de reguo ad populum alterum. ι Nam paliiar-
cbd3 in perpelua pcrcgrinalione versati suni, nc-

ύπέσχετο τοις πατράσιν ολίγοις ούσι, καί σφόδρα 
εύαριθμήτοις · δηλοϊ δέ διά τούτου τού ύπισχνου-
μένου τήν δύναμιν · οτι καί τοι ούτω; ολίγοις 
τοσαύτης γής δεσποτείαν παρέχειν ήδύνατο. 

ιγ'. t Κα\ διήλθον έξ έθνους είς έθνος, και έκ βα­
σιλείας είς λαδν έτερον, ι Παροικούντες 8 8 γάρ οί 
πατριάρχαι διετέλεσαν, κα\ ουδέ έφ' ένδς Ιδρυμένοι 

* Gen. ΧΧΙΙ, 46, 47. J Gcn. χχνι, 3 , 4. 
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τόπου * άλλα νυν μέν ώδε, νΰν δέ εκεί τα ; σκηνάς ϋ 
μεταφέροντες. 

ιό*, ι Ούκ άφήκεν άνθρωπον άό*ικήσαι αυτούς. » 
Κρείττους γαρ αυτούς τών αδικιών πειραθέντων 
άπέφηνεν. c Κα\ ήλεγξεν υπέρ αυτών βασι­
λείς. > 

ιε'. « Μή άπτεσθε 8 0 τών χριστών μου, κ ι \ έν τοίς 
προφήταις μου μή πονηρεύσεσθε 8 Ι . · Ούτω 8 4 τδν 
Φαραώ ήτασεν έτασμοις μεγάλοις κα\ φοβεροίς 
περ\ Σ ά ^ α ς τής γυναικδς Αβραάμ. Ούτω νύκτωρ 
τδν 'Αβιμέλεχ έξεδειμάτωσεν είρηκώς · Ίδού σύ 
αποθνήσκεις περ\ Σ ά ^ α ς τής γυναικδς Αβραάμ · 
αύτη δέ έστιν συνψκηκυία άνδρί. Ούτω τδν Ισαάκ 
α!δέσιμον τοϊς τηνικαύτα τήν Παλαιστίνη ν οίκούσιν 
άπέφηνεν. Ούτω φονώντι τψ Αάβαν ήπείλησεν · 
ι "Ορα γάρ, Ιφη, μή λαλήσης σκληρά κατά 8 1 τοΰ ' 
παιδός μου Ίαχώδ.* Χριστούς δέ προσαγορεύει, ούχ 
ώς έλαίψ κεχρισμένους, άλλ' ώς εκλεκτούς γενομέ­
νους. Προφήτην δέ κα\ αύτδς δ Θεδς τδν Αβραάμ 
προσηγόρευσεν ι Άπδοος γ ά ρ , έφη, τήν γυναίκα 
τώ άνδρ\, οτι προφήτης έστί · κα\ προσεύξεται περ\ 
σού, κα\ σωθήση. > 

ις-'. ι Κα\ έκάλεσε λιμδν έπ\ τήν γήν. » Έ αμαρ­
τία τήν παιδείαν έφέλκεται · ή δέ παιδεία τδν θηριώδη 
βίον ελέγχει · δ δέ έλεγχος τήν τοΰ βίου μεταβολήν 
πραγματεύεται. Τδν τοίνυν λιμδν έπήγαγε διά τδν 
παράνομον βίον τών τηνικαύτα ανθρώπων · άλλ' 
δμως κα\ ούτω τών οικείων θεραπόντων έπεμελήθη. 
€ Πάν στήριγμα άρτου συνέτριψεν. ι Άντι τού, 
Πάν διαθρέψαι δυνάμενον σπανίσαι πεποίηκεν · 
ού μόνον σΤτον, άλλά κα\ κριθάς, κα\ δσπρια, και 
τ ' άλλα δι' ών βιοτεύουσιν άνθρωποι. 

ι ζ \ ι 'Απέστειλεν έμπροσθεν αυτών άνθρωπον, 
είς δοΰλον 8 4 έπράθη Τωσήφ. ι Αμφότερα κατά 
ταυτδν έδήλωσε, κατ τών αδελφών τήν μοχθηρίαν, 
κα\ τήν αύτοΰ σοφίαν · τή γάρ εκείνων είς δέον 
έχρήσατο πονηρία. Ού γάρ αύτδς εκείνους ήνάγκα-
σεν απεμπολή σαι τδν άδελφδν, άλλά τή κακοηθεία 
μέν τή εκείνων ένδεδωκεν. Αύτδ; δέ είς δέον ταύτη 

.χρησάμενος, βασιλέα τδν δοΰλον άπέφηνε, κα\ τώ 
γένει τήν είς Αίγυπτον κάθοδον έπρυτάνευσεν. "Εδει 
γάρ τούς λαδν θεοΰ μέλλοντας χρηματ ίζε ι , περι­
φανείς γενέσθαι κα\ περιβλέπτους διά τών υπέρ 
αυτών γινομένων θαυμάτων. Ή γάρ είς αυτούς 
γινομένη κηδεμονία τδν τούτων θεδν άνεκήρυττε , 
καΊ τούς άκούοντας τψ φωτ\ τής θεογνωσίας κατ-
έλαμψεν 8 8 . 

ιη ' . ι Έταπείνωσαν έν πέδαις τούς πόδας αύτοΰ, 
σίδηρου διήλθεν ή ψυχή αύτοΰ. > Μετά γάρ τήν τής 
μοιχείας συκοφαντίαν, τδ δεσμώτη ριον ψκησε, καί 
παραυτίκα ώς είκδς περιέθηκαν αύτψ τά έκ σιδήρου 
δεσμά. Τούτο μέντοι δ Σύμμαχος ούτως είρηκεν, 

L . civ. nu 
quc in uno loco consiilcrmit, scd modo hnc, modo 
illuc labernacula transfcrebant. 

YERS. 44. « Non permisii ulli bomitii norerc 
eis. ι Eos enim superiores reddidit iis, qui eona-
bartur laidere. t Et corripuitproeis reges. * 

VKRS. 15 ι Nolile langerc «nctos nieos, et in pro-
pbcias meos noliie maligni esse.> Sic in Pharaoncm 
animadvertit animadverstonibus magnis ct terribili-
bus, proplcr Saram uxorem Abrabaini. Sic node Abi-
mclecbuin perlerruit, dicens : En moricris proplcr 
Sarain uxorein Abrabami, ipsa vero robabiiai cum 
viro*.Sic Isaacum vcncrandum reddidilapud illos,qut 
luncPal«slinamincolebant\ SicminiialuscstLabaiii 
occiderevolenli: «Cavecnim,inquit,ne loquaris dura 
contra servum meum * Jacobum b. > 1347 Vnctos 
anicm appellat, non tanquam olco unctos, scd lan-
quam elecios facios. Prophetani vcro et ipsc Deus 
Abrabamum appcllavil. «Reddeenim, ail , mulicrem 
viro, quouiam propbela cst, ct orabit pro (e, el scr-
vaberis c . » 

VERS. 46. c Et vocavit famem stipcr terram. > 
Peccalum castigaiionem atlrabil, casiigatio vero 
fcritiam vilam rcdarguit, redargutio vero Yittc mu-
l.itionem cfficit. Fameni igilur induxil ob iniquani 
viiam bominiim iHius lempeslalis : venimlamen 
hoc eliam modo de suis curam gessit. c El omne 
firmameutum panis conirivil. > Qtiasi dical, Om-

; niiini renim, quoe nutrire poterant, inopiam iecil, 
non soluni frumenli, sed eliam bortloi, ci leg-imi-
num, et aliarum reruin, quibus liouiines vita*i 
suslentant. 

VERS. 47. ι Misit ante eos virom quemdam, 
pro servo venttndatus csl Josepb. ι Ulrumquc ea-
dcm opera declaravit, el fratnim ncquitiam, el 
suam ipsius sapicnliam : nam illorum pravilale 
opporlune usus est. Non enim ipse cos impulii, ut 
fralrem venderent, sed illorum perversitali imlulsit. 
lpse vero opporliiiie bac ulens, ex servo regein ef-
frcit, et gencri descensnm in i£gyplum procuravit. 
Oporlcbat enim, ui qui vocandi eram populus Oei, 
olari et illuslres ficrenl per miracula pro ipsis 
edila. Siquidem cura illis oxhibila Deuin eoriim 

D predicabat, a-jdientesque divinse cognilioni» loiniue 
illuslrabaC. 

VERS. 48. ι Humiliaverunt in compcdibus pcdes 
cjus, ferrum pcrlransiit animam ejus, ι Nam post 
adullcrii calumniam 1348 * n vincnla conjcclus 
est, slaliinque. ut verisimile est, fcrrea vincula 
ipsi imposuernnt. Hoc enim Syinmacbus sio, d i x i t : 

e Cen. xx, 3. * Gcn. xxvi, 40. b Gen. xxxi , 24. · Gen. xx, 7. 
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l n fcrrum venil anima ejus ; id est, Ad caedeni Α Είς σίδηρον διήλθεν β 6 ή ψυχή αύτου, άντιτού, Μέ-
usque periclilatus est. 

VERS. 49. c Donec veniret verbiim ejus, elo 
quiuni Domini inflammavil eum. » Porro haec om 
nia perpessus est, ut inslar auri probareiur : non 
u l sinceram Josepbi virtulem noscerei Dcus uni-
versonim, qui novit omnia, priusquam ipsa iiant : 
sed ul aliis bominibus ejus pbilosopbiam oslen-
deret, veriuuisque exeroplar proponerel. 

' YERS. 20, 24. ι Misit rex, et eolvii eum : 
princeps populorum, el dimisit euin. Consliluit 
eum dominum domus suae, et principem omnis 
possessionis sua?. > Et uiiliiatem dispensaliouis 
ostendcns, inferl : 

VERS. 22. c U l erudirei principes ejus sicul se-

χρι σφαγής έκινδύνευσεν. 
ιθ'. ι Μέχρι τού έλθείν τδν λδγον αύτοΰ, τδ λόγιον 

Κυρίου έπύρωσεν β Τ αύτδν. ι Ταύτα δέ ύπέμεινεν 
άπαντα χρυσού δίκην δοκιμαζόμενος · ούχ ίνα τδ 
άκίβδηλον τής τού Ιωσήφ αρετής ό τών δλων μάθη 
Θεδς, δ γινώσκων τά πάντα πρ\ν γενέσεως αυτών · 
άλλ* ίνα τοΤς άλλοις άνθρώποις τήν εκείνου 
φιλοσοφίαν δείξη, καί αρχέτυπο ν αληθείας προθή. 

κ', κα'. ι Απέστειλε βασιλεύς, καί έλυσεν αύτδν* 
άρχων λαού, και άφήκεν αύτδν. Κατέστησε* αύτδν 
κύριον τοΰ οίκου αύτοΰ, κα\ άρχοντα πάσης τής 
κτήσεως αύτοΰ. > Κα\ τήν άπδ τής οίκονομίας 
ώφέλειαν δεικνύς, έπήγαγε· 

κβ\ t Τοΰ παιδεΰσαι τούς άρχοντας αύτοΰ ώς 
metipsum, et senes ejus prudenliam docerel. » ^ έαυτδν M , καλ τούς πρεσβυτέρους αύτοΰ σοφίσαι 
Clarus cnim ct celebris per somniorum inlcrpre-
uiiones regi faclus, el potestalem conscculus, ad 
divinam cogilaliouem alios deducebat, non verbis 
solum utens, sed eliam operibus eos ad ipsara pie-
lalem alliciens. 

YERS. 23. « El intravit Isracl in jEgypituu, et 
Jacob incola fuit in terra Cbam. » Hac, inquit, 
occasio fuii palriarcbae, ul in jEgyptum peregri-
naretur. Terram vero Cham jEgyptum nominat, 
quouiam Mesrem iilius secundus Cbami fuit. 
« Gbam cnim, inquit, genuit Clms priniogeniium, 
ei Mesrem fralrem ejus d . > Chus autem jEtbio-
piam sacra» Liltera? nuncupant, cl Metrem J£gy-

Έπίσημος γάρ διά τής τών ονείρων ερμηνείας τψ 
βασιλεί γενόμενος, κα\ τήν έξουσίαν λαχών · · , είς 
θεογνωσίαν έποδήγει τούς άλλους, ού λόγοις μόνοις 
χρώμενος, άλλά κα\ τοίς έργοις είς τήν αυτήν 
εύσέβειαν έφελκόμενος. 

κγ'. ι Κα\ είσήλθεν Ισραήλ είς Αίγυπτον, καί 
Τακώβ παρφκησεν έν γή Χάμ. > Αύτη, φησ\ν, ή 
πρόφασις έγένετο τψ πατριάρχη τής είς Αίγυπτον, 
έκδημίας. Γήν δέ Χάμ τήν Αίγυπτον ονομάζει, έπει· 
δή δ Μεσρέμ υΐδς τού Χάμ έγένετο δεύτερος, c Χάμ 
γάρ, φησ\ν, έγέννησεν τδν Χους πρωτότοκον, και 
Μεσρέμ τδν άδελφδν αύτοΰ. > Χους δέ τήν Αίθιοπίαν 
ή θεία καλεί Γραφή, Μεσρέμ δέ τήν Αίγυπτον, 

ptum. Jacobum 1349 autem el Israelem eumdem r Ίαχωβ δέ και ΊσραήΛ τδν αύτδν ονομάζει· τδ μεν 
nominal : nara nomen illud ex parenlibus traxit, 
IIOG vero Deus, i l l i imposuit, declarans per bauc 
appellalionem ipgum ei apparuisse. 

YERS. 24. c Et auxit populum suuin vebcmen-
ler, et firmavit cum super inimicos ejus. > Hoc el 
Exodi bisloria docet. c Quanto enim magis, io-
qui l , iEgyptii ipsos affligebant, tanlo plures lie-
banl, lerraque ipsos mulliplicabal e . ι 

YERS. 25. « Convertit cor eorum, ul odirent 
populum ejus. > Non quod ipse JEgyplioruni men-
lem mularil, sed quod libero arbitrio permiseril : 
ei insidias quidem minime probibuerit, superiores 
aulem insidianlibus reddideiil eos, quibus insidiuj 
tendebaniur. c E l dolos siruerenl contra servos 

γάρ έκ τών πατέρων Ιλαχεν δνομα , τδ δέ ό Θεδς 
αύτψ τέθεικε, τήν γενομένην αύτώ θείαν έπιφάνειαν 
διά τής προσηγορίας δηλών. 

κδ\ ι Και ηύξησε τδν λαδν αύτοΰ σφόδρα, καλ 
έκραταίωσεν αύτδν υπέρ τούς εχθρούς αύτοΰ. > 
Τοΰτο κα\ τής Εξόδου ή Ιστορία διδάσκει. "Οσιο 
γάρ, φησ\ν, έκάκουν αυτούς οί Αίγύπτιοι, τοσούτψ 
πλείους έγένοντο, κα\ έπλήθυνεν αυτούς ή γ ή . 

κε'. 4 Μετέστρεψε 7 8 τήν καρδίαν αυτών, τού μι ­
σήσαι τδν λαδν αύτοΰ. > Ούκ αύτδς μεταβαλών τών 
Αίγυπτίων τήν γνώμην, άλλά τιΤ> αύτεξουσίψ παρα-
χωρών · κα\ τάς μέν έπιβουλάς μή κωλύων, κρείτ­
τους δέ τών έπιβουλευόντων τούς επίβουλευομένους 
δεικνύς. ι Τοΰ δολιοΰσθαι έν τοίς δούλοις αύτοΰ. ι 

ejus. > Intordum quidem iEgyptii obsletricibus D Ποτέ μέν 7 1 ταίς μαίαις έπέταξαν oi Αιγύπτιοι δια-
jussenmt, ut llebraeorum infanles occiderent : i n -
lerdiim vero, ut hos in flumen projiccreul, praece-
perunl. Verumlamen el hoc modo mortis macbina-
liones Hebrseoruni genus dcclinavit. 

VERS. 26, 27. c Misit ftfoseu semim suum, et 
Aaroneni, quem elegit sibi ipsi. Proposuil eis 
verba signonim ei prodigiorum suorum, in terra 

θείρειν τών Εβραίων τά ά ^ ε ν α , ποτέ δέ τώ πο­
τάμιο ταύτα παραπέμπειν έκέλευσαν. "Αλλ' δμως 
και ούτως τδ γένος διέφυγε τοΰ θανάτου τά μηχα­
νήματα. 

κτ*, *Γ· € Απέστειλε 7 1 Μωσήν τδν δοΰλον αύ­
τοΰ, κα\ 7* Ααρών δν έξελέξατο έαυτψ η . "Εθετο 
αύτοίς 7 8 τούς λόγους τών σημείων αύτοΰ, κα\ τών 

<ι Gcn. x, 6, 20. · Exod. ι, 12. 

VARIiE LEGTIONES E T N O T J E . 

·· cod. 4 ήλθεν. Sic quoque leg. apud Montf. in Hexapl. ad h. I . 6 7 Έπύρωσεν. Hebr. Exploratit 
eum. ·• Ώς εαυτόν. Hebr. Pro arbitrio tuo. M cod. 4 λαβίόν. 7 8 Μετέστρεψε. cod. Val. prem. καί. 
74 Μέν. cod. 4 add. γάρ. 7 8 Kec. leclio Ιι. I . ββΐέςαπέστειλε. 7 8 Καί. AI>csl a cod. 4 et a lexlu των <K, 
H Έαυτψ. cod. 4 έν αύτψ, ascripla tamen allcra lectione. 7 8 ΑύτοΤς. cod. 4 prxiu. έν. l u quo«[ue 10 
t c i lu τών 0' legilur. 
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Προβαλλόμενος 7 7 Α Cliam. > * Citm cnim ipsos adjotores el minisiros 

γάρ αυτούς της τών j ομοφύλων ελευθερίας υπουρ­
γούς τε κα\ διακόνους, τήν της Οαυαατουργίας αύ­
τοίς ένεχείρισε δύναμιν. 

χη'. ι Έξαπέστειλε σκότος, και έσκότασεν, δτι 7 8 

ταρεπίχραναν τούς λόγους αύτοΰ 7 8 . ι Ούκ άντεί-
πον γαρ οί μακάριοι θεράποντες τοίς θείοις προσ-
τάγμααιν, άλλά τά κελευόμενα έδρων, κα\ τήν μα* 
χροτάτην αύτοίς κα\ τριήμερον έπήγαγον νύκτα, 
μάλλον δέ χαλ νυκτδς ζοφωδέστερον σκότος. Ή μέν 
γάρ νύξ, κάν άσέληνος ή , τή αίγλη τών αστέρων κε-
ράννυται · εκείνο δέ τδ σκότος ψηλαφητδν ή θεία 
καλεί Γραφή. 

χ0\ ι Μετέστρέψε τά ύδατα αύτων είς αίμα, καλ 
άπέχτεινε τους ίχθύας αύτών\ ι Ού γάρ τήν χροιάν 

libertalis suertuN tribulimn crearet, pdtenliam mi-
racula cdcndi ipsis concesstt. 

VERS. 28. t Misii lcnebras, ct obscuravil, quo-
ntam exacerbaverunt 1350 &ermones ejus. ι Non 
enim adinirandi famuli divinis mandatis repugnan-
tes fucre : sed juesa exsecuti stint, et longissimam 
ipsie ac Irkluanam noctem invcxerunl, imo polius 
lenebras nocie obscuriores. Nox enim, licel lunae 
lumine careal, astrornm tamcn splendore tcmpc-
ralur : ac tenebras illas sacrae l i l lera palpabilcs 
vocant. 

VERS. 29. c Converlit aquas eorum in sangui-
nem, et occidil pisces eorum. » Non enirn solum 

8 1 των υδάτων μόνον, άλλά και αυτήν μετέβαλε τής * aquarum colorem, 9cd ipsam gusltis qualitalcm 
γεύσεως τήν ποιότητα, ώστε απάντων 8 1 διαφθαρή-
ναι τών Ιχθύων τά γένη. 

λ\ f 'Εξείρψεν ή γή αύτων βατράχους, έν τοίς τα-
μείοιςτών βασιλέων αυτών, ι Επειδή 8 8 γάρ τψ 
ποταμψ τά βρέφη 8 8 τών Εβραίων παρέδοσαν, μετ-
έβαλβ μέν είς αίμα τοΰ ποταμού τδ ύδωρ, τήν έν 
βώτψ γεγενημένην μιαιφονίαν έλεγχων · βατράχους 
δέ εκείθεν άναβλύσαι πεποίηκε 8 ν , τοίς άνηρημένοις 
παραπλησίως βρέφεσιν έρποντας, καί ταίς οίκίαις 
έτ*μ6αίνοντας, κα\ άχρις αυτών χωρούντας τών τοΰ 
βισιλέως θαλάμων. 

λα'. c Είπε, καί ήλθε κυνόμυια, κα\ σκνίπες έν 
χάσι τοί; όρίοίς αυτών. > Ήκολούθει γάρ τοίς λε-

mutavit, u l omnia piscium gcnera corrumpe-
reniur. 

VERS. 50. ι El dedit lerra eorum ranas in pentv. 
Iralibus regum ipsorum. » Quoniam enim Hebraeo-
rum infanles in flumeu projeceruiit, converlit qui-
dem in sanguineni aquam flurainis, ut pcr hoc 
caidem faclam redargueret: ranas vero illinc sca-
turire fecil, inslar necatorum iniantiun) repentes, 
et iu domos irruentes, ei usque ad ipsos regios 
tbalamos progredienles. 

VBRS. 5!. ι Dixit, et venit cynomyia, clciniphes 
in omnibus tinibus eorum. > Nam verba effcctus 

γομένοις τά έργα · κα\ παραυτίκα θεοΰ μέν κελεύ- Q consequebanlur, confestimque Deo imperante, et 
•ντος, Μωσοΰ δέ λέγοντος, κα\ κυνόμυια, κα\ σκνί-
ΓΡς έπλήρουν τήν γήν, τούς Αιγυπτίους δρους ού 
£αριόντες, ουδέ άλλοις άνθρώποις τήν λύμην έπιφέ-
ροντες, άλλά τοίς άντιθέοις τήν παιδείαν έπάγοντες. 
Τοΰτο γάρ σημαίνει τδ, c Έν πάσι τοίς όρίοις αύ­
των · > άντ\ τοΰ, Έ ξ ω τών Αίγυπτίων δρων ουδέν 
τοιούτον γινόμενον ήν ίδείν. 

λβ', λγ*. ι Έθετο τάς βροχάς αυτών χάλαζαν , 
πύρ καταφλέγον έν τή γή αυτών. Κα\ έπάταξε τάς 
αμπέλους αυτών, κα\ τάς συκάς αυτών, κα\ συν­
έτριψε πάν ξύλον ορίου αυτών, ι Τά νέφη μέν γάρ 
τάς συνήθεις ώδίνας ένήλλαξε, κα\ άντ\ δμβρων χά­
ραζαν άπεκύησε · κεραυνοί δέ, κα\ πρηστήρες, μετά 
της χαλάζης έφέροντο, κα\ έναντίαι άλλήλαις φύσεις 

Mose dicenle, el cynomyia, et cinipbcs lerram im-
plebant, AEgyptios terminos uon iranseuutes f , nc-
que hominibiis aliis perniciem inferentes, sed D«i 
hoslibus castigationem infligenies. Hoc enim in-
dicat 1351 ^ l u ( * : 1 , n omnibus Gnibus eorum ; » 
quasi diceret: Extra iEgypliorum terminos nibil 
tale factum cernere licebai. 

VERS. 52, 35. c Fecit pluvias eorum grandinem, 
ignero comburentem in terra ipsorum. Et percus-
sit vineas eorum, et ficus eorum, et conlrivit oin-
ne tignum finium eorum. > Nam nubes quidem usi-
tatos partus commuiarunt, ct pro imbribus gran-
dines pepererunt : fulmina aulem, coelestesque 
flammae, simul cum grandine ferebanlur, et con-

ύδωρ κα\ πΰρ άλλήλας ούκ έλυμαίνοντο. Ούτε γάρ τδ D t rari» licet naturae, aqua ei ignis, nullo detrimenlo 
πύρτδ πεπηγδς ύδωρ τής χαλάζης έξέτηκεν, ούτε τδ 
ύδωρ κατεσβέννυ τήν φλόγα · άλλά τήν φυσικήν 
αποθεμένα μάχην, συμφωνον Αίγυπτίοις τήν παι­
δείαν έπήγον, κα\ τήν εκείνων θηριωδίαν διήλεγχον 
δτι άνθρωποι δντες ούκ ήδοΰντο τήν φύσιν, άλλά 

sese invicem afficio.banl. Neque enim igiiis congcla-
tam nquam grandinis liquefaciehal, nec aqua flam-
mam * rcslinguebat: scd nalurale ceriamen depo-
nentes, conjunclam poenam iEgypliis irrogabanl, 
illoruuiquc feriialem redarguebanl: quod ctim bo-

., Tbeodo 
i2.S. 

' Exod. v iu , 22. 
VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

78 Αύτον. Abrst a cod. Valic. 7 7 Προβαλλόμενος, κ. τ . λ. Alia exstanl apud Cord. t. 
nmOu. cod. Vai. babel καί. Hebr. Et non oppugnarunt verba ejus. Ila quoque Aquila, Symm. 
tion et cditio qnii iu exprimnnt h. I . parllculam ncgalivam, quani vel neglexerunl vel supcrfluani esRa 
puiarunl οί 0' ot Syrus. Parlicula ista abest eiiam ab edit. sexla. 7 8 Αυτού. \n cod. 1 sequilur : Τδ, 
Παρεπίκραναν. δήλόν έστι Μωύσής κα\ 'Ααρών προήρισαν, τουτέστιν έφιλονείκησαν. Exacerbarunt, m-
mirum Moses el Aaron,\dem etl quod litigaverunt leu allercali sunt. Lcgendum essevidelur προσήρισαν, 
" l babcl Aquila apud Moolf. iii Hcxapl. ad. Ιι. 1. 8 0 cod. i χρόαν. 8 1 cod. 4 άπαντα. u'E*8id1U 
κ . τ . λ. Vid- siipra, p. 155, quacst. 19 in Exodum. 8 8 Βρέφη. cod. 4 γένη. 8 V cod. 1 έποίησε* 
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miueft essent, natoram non rcvcrcbanlur, sedejus- Α τούςόμοφυείς πικρώς δουλεύειν ήνάγκχζον. ΤούτΓ-υ 
«letn naturai pauicipes servire acerbe cogebant. 
liicirco et xinex, et ficus eorum aliaque arborum 
genera, penilus ab illie corrumpcbantur. 

VER«*. 54, 35 . ι Dixil , ct venit locusta, el bru-
obus, cnjus non erat numcrus. El comedit onme 
fenum in lerra eorum, [etcomcdit omnein fruclum 
tcrra eorumj. > Per grandinem quidetn et ignem 
arboi*C3 perdidit : per locustam vero el bruchum 
paludes, praia, s^gctes : non enim tantum fructus, 
sed etiam eornm berbam consumpsit. 

VERS. 36. c El ptrcussit omne primogeniium in 
terra eonim, primilias omnis laboris eorum. > 
flanc ealremam plagam ^Sgyptiis incussit, post-

δέ 8 8 χάριν, και αί άμπελοι, κα\ αί συκαί αυτών, 
κα\ τ* άλλα τών φυτών γένη άρδην ύπ' αυτών δι-
εφθείρετο. 

λδ\ λε'. « Είπε, και ήλθεν άκρ\ς κα\ βροΰχος, ού 
ούκήν αριθμό;. Κα\ κατέφαγε πάντα χόρτον έν τή 
γή αυτών [ β β και κατέφαγε πάντα τδν καρπδν τής 
γής αυτών]. > Διά μέν τής χαλάζης κα\ τού πυρδς τά 
δένδρα διέφθειρε, διά δέ τής άκρίδος και τοΰ £ρου-
χου, τά έλη, τούς λειμώνας τά λήία' ού γάρ μό­
νον τδν καρπδν, άλλά και τδν χόρτον αυτών κατ-
ηνάλωσεν 8 7 . 

λς ' . t Και έπάταξε πάν πρωτότοκον έν τή γή ·* 
αυτών 8 · , άπαρχήν παντδς πόνου 8 8 αυτών. > Ταύ­
την Αίγυπτίοις έπήγαγε τελευταίαν πληγήν · ριεθ* 

qnam insiigavit Judasos, 1352 « ι festinanter exi- Β ή ν έξελθείν τούς Ιουδαίους κατέπειξεν 8 1 · άπασα 
renl. Omnis doinus querimoniiset ululalibus plena 
erat, cum omncs fllii primogeniti illico mortem 
nbiissenl. Nain conlra eos, qui charissimi erant, 
plagam inlul i i , acerbioribus jaculis feriens eos, 
qui nihil doloris ob priores calamilates o*ten-
debant. 

VERS. 37. c Ει eduxit eos cum argento et auro.» 
Quoniam enhu i£gyptii nec rcs suas accipere per-
iniliebaru Ilebraeis, praeter proprias, i£gyptiorum 
eliam opes acceperunt, velut quarodam accrbnc 
scrvitutis mercedem, aurum et argenttim repor-
lanlcs. Mon enim injuste boc fieri Deus pracepil : 
sed ut Injuriao auclorcs plecteret, cl injuria affe-
ctos consolaretur. ι El non erat in tribwbus eorum 

ή 8 8 οίκία θρήνων κα\ δλοφύρσεων έπέπληστο, τών 
πρωτοτόκων απάντων άθρόαν τελευτήν δεξαμενών. 
Κατά γάρ τών ποθεινοτέρων έπήγαγε τήν πληγήν, 
πικροτέραις βάλλων άκϊ<η τούς άναλγήτως περι τάς 
προτέρας διατεθέντας πληγάς. 

λζ \ ι Και έξήγαγεν αυτούς έν άργυρίω και χρν-
σίω. > Επειδή γάρ ουδέ τά οίκεία λαβείν οί Αι­
γύπτιοι τοίς Έβραίοις έπέτρεπον, πρδς τοίς οίκείοις 
έλαβον κα\ τών Αίγυπτίων τδν πλοΰτον, οΓόν τινα 
μισθδν τής χαλεπής δουλείας 8 8 κομισάμενοι τδν 
χρυσδν κα\ τδν άργυρον · ού γάρ αδίκως τούτο γε­
νέσθαι προσέταξεν ό θεδς, άλλά κα\ τούς άδικοΰν-
τας παιδεύων, κα\ τούς άδικηθέντας ψυχαγωγών. 

inflrmus. > Non euim plagarum iEgyplus incussa- C < Και ούκ ήν έν ταϊς φυλαίς αυτών δ ασθενών. » 
Τών γάρ τοίς Αίγυπτίοις επαγόμενων πληγών ούχ 
έλάμβανον πείραν. 

λη'. ι Εύφράνθη Αίγυπτος έν τή έξδδω αυτών, 
δτι έπεσεν 8 * ό φόβος αυτών έπ' αυτούς. » Ούτω 
δέταίς παντοδαπαίς έξεδειματώθησαν τ ιμωρίαις ,ώς 
κα\ 8 8εύεργεσίαν οίκείαν νομίσαι τήν τών Εβραίων 
έλευθερίαν. 

λΟ'. ι Διεπέτασε νεφέλην είς σκέπην αυτών Μ , 
και πΰρ τού φωτίσαι αυτούς τήν νύκτα, ι Ή γάρ αυ­
τή νεφέλη σκηνή μέν αύτοίς μεθ* ήμέραν 8 7 έγένετο, 
κα\ τής άκτίνος έκώλυε τδ λυπούν' νύκτωρ δέ πυ-
ροειδής αυτοί; 8 8 γινομένη, τοΰ φωτδς αύτοίς έχο-
ρήγει τήν χρείαν. 

^ μ'. ι "ξΐτησαν, κα\ ήλθε ν όρτυγομήτρα, χα\ άρ­
τον ούρανοΰ ένέπλησεν αυτούς, ι Επειδή γάρ κα\ 
8 8 κρεών ώρεχθησαν, παρέσχεν αύτοίς κα\ θήραν 
όρνίθο>ν αύτόματον, και δεηθείσιν άρτων άνωθεν 
έχορήγησε τούτους, διά τών νεφελών ούχ ύετδν, άλλ* 
αυτήν δωρησάμενος τήν τροφήν. 

μα'. ι Διέ^όηξε πέτραν, και έ^ύησαν ύδατα, 
κα\ 1 έπορεύθησαν έν άνύδροις ποταμοί, ι Έθερά-

ruin parlicipes ruerunt. 

VER«. 58. c La*tata esl JHgyplus de profectione 
eoriim, quia cwidcrat limor supcr eos. ι Porro 
\ariis biijns gencris suppliciis sic exterrili fucrunt, 
ut Hebraroruui libertatem sibi quoque beneiicio 
dticercnt. 

VERS. 59 . c Expandil nubem in proieclioncm 
corum, et tgnein, ut luceret eis per noctem. > Ea 
dem enim nubcs inierdiu ipsis umbraculum erat, 
irolcsliamque solis radiorum probibebat : iiot-lu 
V«TO ignis speciem referens, luminis commodum 
suppediiabat. 

• VERS. 40 .4 Petierunt, ct venit colurtiix, et pa-
jie coeli saturavit eos. > Quoniam enim cames eliani 
ronctipiverant, spontaneam avium predam ipsis 
prabuit, illisque qui panibus indigebanl, e coelo 
Mippcditavii eos, pcr nubes 1353 , 1 0 n pluviam, 
sed cibum illum largiius. 

VERS. 41 . ι Disrupit pctram, ct eflluxcnuit 
aqua', et prodierunt in sicco fiumina. > Eorum 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
8 8 Δ^. cod. I δή. 8 8 Ha2C verba textus e cod. 1 supplevimus. 8 7 cod. 4 κατανάλωσε, pro καταν-

ήλωσε, u l videtnr. 8 8 Έν τχ\ γή. cod. Vat. έκ τής γής . 8 9 Ά ύ Γ ώ κ . cotl. 4 Αίγυπτο). 8 8 Πόνον αυτών. 
llebr. Roboris eorum. 9 1 cod. 4 κατήπειξεν. » 8 Ή. cod. 4 γάρ . 8 3 Της χαΧ. δουΛ. In cod. 4 ponitur 
post κομισάμενοι. 9 Ϊ Rec. leclio h. I . esl έπέπεσεν . 99 Καί. Abesi a cod. 1 8 8 Rec. lectio b. 1. est 

αύτοίς. 8 7 ΜεΟ' ήμ. cod. 4 έν ήμερα. 8 8 Αύτοϊς. Abest a >od. 4. 9 9 Καί. Des. in cod. 4, tum Ιι. I . 
lum deinde posl αυτοί;. 1 Καί. Abcsla cod. 4 et a lextu τώνΟ'. 
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πιυσεδέ αυτών κα\ τδ δίψος ταΤς παραδόξοις ώδίσι Α eliam siLim reslinxit inatitlilts partiibus saxi. In 
της πέτρας. Έν άνύδρω γάρ γή, κα\ νοτίδος έστε-
ρημένη, ποταμούς άναβλΰσαι προσέταξε · χοταμούς 

δέ καλεί τών άναδοθέντων έκ τ ή ; πέτρας υδάτων 
τούς οχετούς. 

μβ' , μ γ \ ι "Οτι έμνήσθη τοΰ λόγου τοΰ αγίου αυ­
τού, τοΰ πρδς Αβραάμ τδν δοΰλον αύτοΰ. Κα\ εξ­
ήγαγε τδν λαδν αυτού έν αγαλλιάσει, κα\ τούς εκλε­
κτούς αύτοΰ έν ευφροσύνη, Ϊ Τούτων δε πάντων αύ­
τοίς ρυετέδωκε, τάς πρδς τδν Άβρααμ γεγενημένας 
ύπ ' αύτοΰ επαγγελίας πληρών. 

μδ\ ι Κα\ έδωκεν αύτοίς χώρας εθνών, κα\ πό­
νους λαών κατε κληρονόμησα ν *.ι Ού γάρ * μόνον τής 
Αίγυπτίων ήλευΟέρωσε δουλείας, άλλά κα\ τών Χανα­
ναίων αύτοίς έδωρήσατο γήν, κα\ τών άλλοτρίων 

arida enim terra, ct humorc privala, ut fluittiua 
scaturirenl imporavit. Flumina autem vocal aqua-
rum rivos, qui c pelra fliixerunt. 

VERS. 42, 43. c Qnoniam mcmor fuit vcrbi san-
cti sui, ipiod loculus erat ad Abrabamum scrvuin 
snum. El edtixil popubim suum in exsullafione, et 
rlectos suos in betilia. > CiCtorum haec omnia illis 
imperiiil, promissa ab co Abrabamo facia per-
ficicns. 

VERS. 44. f El dodit illis regiones gentium, etla-
bores populorum po$scd?runt. ι Non modo cnim 
ab i£gyptiaca scrvilule liberos fecit, sed etism 
Cbananxorum tpsis largitus est lcrram, alicnorum-

πόνων δέσποτας άπέφηνε · κα\ εκείνους κολάσας έν- ^ quc labornm domitios fecil, et in illos jusle anim-
δίκω;, καί τάς οικείας έμπεδώσας επαγγελίας. "Οτι 
δέ ούκ αδίκως έξέβαλε τούς πρώην τήν Παλαιστίνην 
οίκοΰντας, διδάσκει μέν και δι' ών Τουδαίοις ένομο-
θέτησε, φεύγειν κελεύσας τής εκείνων πολιτείας τήν 
μίμησιν. Διδάσκει δέ κα\ τάξ πρδς τδν Αβραάμ 
επαγγελίας ποιούμενος, τί δήποτε μή ευθύς αύτψ 
δίδωσι τής γής εκείνης τήν δεσποτείαν, άλλά παροι-
κείν έπ\ πλείστον έά. c Ούπω γάρ, φησ\ν, άναπε-
πλήρωνται αί άμαρτίαι τών Άμο^όαίων έο>; τοΰ 
νύν · > άντ\ τοΰ, Ούδέπω πανωλεθρίας τετολμήκασιν 
Αξια · κα\ ού δίκαιον αύτοίς τήν τιμωρίαν έπαγα-
γεΐν, ουδέ τή προγνώσει τής μείζονος αμαρτίας τής 
τ ι μωρίας τήν ψήφον έξενεγκείν, άλλά άναμείναι τών 

advericns, el suas pollicitaliones coniirmans. 
Quod anleio non injusie eos, qiti prinium Palaeni-
n a i n incolebant, exegerit, docet quidcm ei per e a 

qu:e Judaeis indixil , praccipiens ul imitalioncm vilae 
illorum ftigerenl. Docel eliam promissiones Abrabx 
I iciens, cur non statim illius lerric imperium dc-
dcrit, sed diu ilios pcregrinari siverit. c Nondum 
cuim, inquit, impletsc sunt iniquitalcs Aiuorraeo-
rum usque in liodicriium diem *. > Quasi diccrcl: 
Nondnni cxtrcma pernicie digna ausi sunl: ct m i -
nimc jtisLum erat ipsis pocnani irrogare, 1354 
ncque majoris peccati pr^scionlia supplicii sen-
leniiani pronuniiare, scd rerum iinem exspeciare. 

πραγμάτων τδ τέλος. Μέτρψ γάρ χρώμαι, κα\ σταΟ- ^ Mensura euim nlor, et siatcra moderor, et niliil 
μ ώ πρυτανεύω, κα\ ουδέν άστάθμητον παρ* έμοί. 
Διά τούτο τετρακοσίων ετών αναμένω περίοδον. Ούτο) 
κάκείνους έξέβαλε, και τούτοις επαγγελίας ν άπ-
έδωκεν. 

ριε'. c "Οπως άν φυλάςωσι τά δικαιώματα αύτοΰ, 
χα\ τδν νόμον αύτοΰ έκζητήσωσιν *. ι Δέδωχε δέ 
αύτοίς, φησ\ν, ήν · έπηγγείλατο γήν, νόμον αύτοίς 
δεδωκώς, κα\ κατά τοΰτον βιοτεύειν κελεύσας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΡΕ' ΨΑΛΜΟΥ. 

ΆΛΛηΛούϊα. Έν μέν τψ ρ* κα\ δ' ψαλμώ τάς 
θείας δ προφητικδς λόγος διεξήλθεν ευεργεσίας · έν 
τούτψ δέ κα\ τών ευεργεσιών μέμνηται, κα\ τάς 1 

τών εύεργετηθέντων αχαριστίας κατηγορεί, κα\ 
τάς έπενεχθείσας αύτοίς διαφόρω; τιμωρίας διδά­
σκει. Έσχημάτισται δέ ώς έκ προσώπου τών ευσεβέ­
στερων, τά ; κοινάς δλοφυρομένων συμφοράς, και 
φ ε ιδού ς τυχείν άντιβολούντων. 

α'. c Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ, δτιχρηστδς, δτι 
είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. » Και έπι ταίς προ-
τέραις εύεργεσίαις τδν Δεσπότην υμνήσατε, και τάς 
χρηστοτέρας ελπίδας προσμείνατε. Άγαθδς γάρ κα\ 
φιλάνθρωπος ό Δεσπότης, καί άεΐ τώ έλέψ διατελεί 

est apud me qnod libratum non sit. Proplerea qua-
dringenlorum annorum periodum cxspccto. Sic ct 
illos exegil, el bis promissioncs persolvit. 

VERS. 45. c Ul cuslodirent jusliflcalioncs ojus, et 
legem ejus rcquirercnt. > Dedil autem ipsis, ait, 
lcrram quam promiserat, cum eis legem daret, 
et secundum banc lcgcm vilam dcgere praici-
pcret. 

* INTERP. PSALMl CV. 
Alleluia. In ccnlcsimo quarto psalmo propbeli* 

cus scrmo divina exposuil beneficia : in boc vcro 
cliam boneficia commcmorat, et ingratuiii animum 

D corum, qui beucftcia conseculi eranl, insimulat, 
et poenas ipsis varie irrogalas docel. Formams 
esl aulem tatiqtiam cx persona bominum niagis 
pioruin, communcs deplorantium calamilaies, et 
ut indulgenliam consequaniur obsecranliiim. 

VERS. 4. « Confilcmini Domliio, quoniam bonus, 
qnoniam in sxculum misericordia cjus. » Et pro-
plcr prislina bcneficia Dominum celebrate, ct me-
liores spes concipilc. Bonus enim et bentgnus cst 
Dominus, miscricordiaque sempcr uli lur . Dcinde 

* Gen. xv, 4C. 
YARIiE LEGTIONES ET NOTiE. 

1 cod. Vat. έ κληρονόμησαν. * Ού γάρ, κ. τ . λ. Pauciora babel Cord. t. I I I , ρ. 430. 
i prem. τάς. 1 Έχζι\τ. Hebr. ut conurvarent. * "ttr. cod. 4 addil καί. 1 cod. 4 τής. 

Έχαγγ. cod. 
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docftt, qiiod bumanam naluram iranscendal divi- Α χρώμενος. ΕΤτα 8 διδάσκει ώς υπερβάλλει τών αν­

θρώπων τήν φύσιν ή τών θείων θαυμάτων διήγη-tiorum miracutorum narraiio. 

VERS. 2 . ι Quis eloquclur polcnlias Domini? au-
ditas facict omnes laudationcs ejus? t Nullus eer-
mo satis valei ad Deum imiversorum 1355 lau-
dandum. 

VERS. 5. t Beali qui cuslodinnt judiciun», ei fa-
ciunt justitiam omni lempore. ι Peccali agniiionem 
virlutis beala sors subsequiiur. Qui eniin pro pcc-
calo poenas luit, felices pxistimat illos, qtii peccati 
cspmes suut, quique justitia ornaut viiam suam. 
Felicem vero arbitraiur non eum, qui s<;mel j u -
siilia usus sit, sed qui scmper el pcrpeiuo virlutis 
vestigiis insislat. 

VERS. 4 . < Memento nostri, Domine, iu bcnepla-
cito populi lu i , visit-i nos in salulnri luo. ι lloc 
in loco novum populuin designal, Ecclesiamque ex 
gemibus conflaiam, qtiaui salule dotiavit, ciijus 
siltqtiatn societ.-iiem abripere Jud&orum populus 
docciur. Concinunl buic sentenlbe ct ea qua> se-
quuntur. 

YERS. 5. < Ad vidcndum bonitatcm elecloruni tuo-
rinn, ad laHandum \\\ laeiitia gentis luae, ut laude-
ris cum h&ercdilale tua. > Obsccramus, inqiiil, ut 
novae tua; gentis laililiae parlicipes siinus, ulque 
illius bonilalis, quae illis donaia fuit, compotcs iia-
IUUS. 

* YERS. 6. ι Peccaviinus cum palribus noslris, 

σις. 
β'. < Τίς λαλήσει τάς δυναστείας τού Κυρίου, 

άκουστάς ποιήσει πάσας τάς αίνέσεις αυτού; ι Ου­
δείς 8 άπόχρη λόγος είς ύμνωδίαν τού τών δλων 
θεού. 

γ*. « Μακάριοι οί φυλάσσοντες κρίσιν, κα\ ποιοΰν-
τες δικαιοσύνην έν παντ\ καιρψ. > Τή αίσθήσει τής 
αμαρτίας ό τής αρετής μακαρισμδς υπεισέρχεται. 
Ό γάρ τάς υπέρ ταύτης εύθύνας έκτίνων μακαρί­
ζει τούς ταύτης άπηλλαγμένους, κα\ δικαιοσύνη τδν 
οίκείον βίον διακοσμούντας. Μακαρίζει δέ ού τδν 
άπαξ τή δικαιοσύνη χρησάμενον, άλλά τδν άει κα\ 
διηνεκώς τοί; ταύτης έπόμενον ίχνεσι. 

Β δ\ Μνήσθητι ημών, Κύριε, έν τ?) ευδοκία τού λαού 
σου, έπίσκεψαι ημάς έν τψ σωτηρίψ σου. ι Ε ν ­
ταύθα τδν νέον λαδν αίνίττεται, κα\ τήν έξ εθνών 
Έκκλησίαν, ήν τής σωτηρίας ήξίωσεν, ής άρπάσαι 
διδάσκεται τήν κοινωνίαν ή Ιουδαίων πληθύς. Συμ­
φωνεί δέ τή 1 8 διανοία κα\ τά έπιφερόμενα. 

ε'. c Τού ίδείν έν τή χρηστότητι τών εκλεκτών 
σου, τοΰ εύφρανθήναι έντή ευφροσύνη τοΰ έθνους 
σου, τοΰ έπαινεϊσθαι 1 1 μετά τής κληρονομίας σου. » 
Άντιβολοΰμεν Ι 8 , φησ\, τής τοΰ νέου σου έθνους 
μεταλαχείν ευφροσύνης, κα\ κοινωνοί γενέσθαι τής 
έκείνοις χορηγούμενης χρηστότητος. 

ς'. ι Ήμάρτομεν μετά τών πατέρων ημών *ήνο-
injusle cgimus, iniquiiaiem fecimus. > Velnt enim C μήσαμεν, ήδικήσαμεν. > "Ωσπερ γάρ τινα, φησ\. 
liaereditaiein quamdam, ait, a parenlibus legum 
luarum Iratisgre&sionem accepiinus. Patres sane 
vocat, noii sancios patiiarclias, sed eos qui posl 
illos fucrunt. Hocenim pcr sequcnlia declaravit. 

YERS. 7. c PaCres nostri in jEgypto uon inlelle-
xcrunt mirabilia tna, et rion fuerunt roemores 
mulltiudinis misericordiae lua3. ι Tol enim lanlis-
que in /Egypto miracuHs propier ipsos editis, 
tuam poteuiiam 1356 inlelligere nolueruut. < Et 
irriiaverunt ascendentes in mari Rubro. ι Cum 
cnim j£gyplios persequentes vidissent, et mare 
fugain inbibens, luam opem piaeslolarr nolucrunl: 
sed magno Mosi obslrepebani, dicentes : c Quia 

κλήρον, παρά τών πατέρων διεδεξάμεθα τήν τών 
σών νόμων παράβασιν · πατέρας δέ καλεί, ού τούς 
αγίους πατριάρχας, άλλά τούς μετ' εκείνους γενο­
μένους. Τούτο γάρ διά τών επαγόμενων έδήλωσεν. 

ζ*. < Οί πατέρες ημών έν Αίγύπτω ού συνήκαν 
θαυμάσια 1 8 σου, καί ούκ έμνήσθησαν τοΰ πλήθους 
τοΰ ελέους σου. > Τοσούτων γάρ έν Αίγύπτω δι' αυ­
τούς γεγενημένων θαυμάτων, συνιδείν τήν σήν ούκ 
έθέλησαν δύναμιν. « Και παρεπίκραναν άναβαίνον-
τες u έν τή Ερυθρά θαλασσή, ι θεασάμενοι γάρ 
τούς Αίγυπτίους διώκοντας, κα\ τήν θάλασσαν έπ-
έχουσαν τήν φυγήν, τήν έπικουρίαν προσμεϊναι τήν 
σήν ούκ έθέλησαν · άλλά τοΰ μεγάλου Μωσοΰ κατ-

non erant sepulcra in iSgypto, eduxisti nos, ut D εβόων l 8 , λέγοντες · c Παρά τδ μή είναι μνήματα 
έν Αίγύπτψ, εξήγαγες ήμά; άποκτείναι έν τή έρή­
μψ ταύτη. > Άλλ' δμως και αγνώμονας φανέντας 
σωτηρίας ήξίωσας. Τούτο γάρ έπήγαγεν · 

η ' - ι ' . i Καιέσωσεν αυτούς ένεκεν τοΰ ονόματος 
αύτοΰ, τοΰ γνωρίσαι τήν δυναστείαν αυτού. ΚαΙ 
έπετίμησε τή Ερυθρά θαλασσή, και έξηράνθη · καί 

necares nos in soliludine bac h . > Yerum licei i n -
grati fuerinl, lamen salute eos dignatus es. Hoc 
cnim subdit: 

YERS. 8-10. c Et salvavit eos propter nomen 
suum, ui noiam faccret potcntiain s.uam. Eiincre-
puit mare Rubrum, cl exsiccatum c s l ; el duxit 

h Num. xxi , 5. 
VARl/E LECTIONES ΕΤ Ν0ΤΛΕ. 

8 Εϊτα—διηγ. Dce. apud Cord. t. 111, p. 148. 9 Ουδείς— θεοΰ. H«c apud Cord. I . c. ad prscc. yorsic. 
r*»laia smil. Alia auteni i . c. p. 149, ad bunc versic. apposiia vidcas. 1 0 T j j . cod. 1 prain. τήδε. # l Του 
e.tair. Ilebr. Ul glorier. 1 8 *Arvi6. x. τ . λ. Alia babct Cord. 1. c. p. 149 seq. 1 9 cod. 1 praim. τά, u l in 
lexiu τών 0 \ l k "Ara6. Hebr. D^-btf, in mare quod oi 0' legermil QiHj, asccndcnles. 1 8 cod. i κστ-
«βόησαν. 
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ώδήγησεν αυτούς έν άβύσσω,ώ; έν έρήμω. Κα\ έσω- Α eos pcr abyssum fcicut in descrto. Et salvavil cot 
σεν αυτούς έχ χειρδς μισοΰντος 1 8 , κα\ έλυτρώσατο 
αυτούς έχ χειρδς εχθρού. * Λόγω γάρ τής θαλάσσης 
τον πυθμένα γυμνώσας, τήν πολλήν έκείνην άβυσ­
σον ίππήλατον αύτοϊς άπέφηνεν έρημον. Επειδή 
γ ά ρ έν ταίς έρήμοις πολλή τοίς τρέχουσιν ευκο­
λία, μήτε φυτών δντων, μήτε φραγμών κωλυόντων, 
τήν τής διαβάσεως εύκολίαν δεδήλωκε τή τής έρη­
μου παραβολή. 

ια/. ι Έκάλυψεν ύδωρ τούς θλίβοντας αυτούς, εΤς 
ές αυτών ούχ ύπελείφθη. > Πάντας γάρ τούς Αίγυ-
πτίους υποβρυχίους πεποίηκε · και ή αυτή θάλασσα 
Έβραίοις μέν σωτηρίαν, Αίγυπτίοις δέ τιμωρίαν 
έπήγαγε . 

ιβ'. c Κα\ έπίστευσαν τφ λόγψ 1 7 αυτού, και 1 8 

ήσαν 1 8 τήν αίνεσιν αυτού, ι Τών γάρ ανδρών ύμ- Β brarunt laudem ejus. > Nara virorum laudatilium 

de uianu osoris: et rederoit eos de niaou ioiinici.» 
Nam cum vorbo maris funduin aperuissel, immen-
sam illam abyssum ipsis soliludinem equis per-
viam fecit. Quoniam enim in soliludinibus mulia 
facililas est currenlibus, cum arbores non sint, 
neque sepes quse probibeaut, transilus facililateiu 
soliludims comparalione indicavil. 

VERS. 41. f Uperuit aqua Iribulanlrs eos, unus 
ex eis non remansil. > Omnes enira jEgypiios sub-
mcrsil, ei idera mare Hebraeis quidem salulem, 
JEgyptiis vero supplicium attuli l . 

VERS. 12. c E l crediderunl verbis ejus, ol cele-

νούντων Μωσής δ μέγας ήγείτο, τού δέ χορού τών 
γυναικών Μαριάμ ή προφήτις. 'Ανάγραπτος δέ και 
ή ψδή. 

ιγ*, ιδ\ f Έτάχυναν, έπελάθοντο τών έργων αύτοΰ, 
ούχ ύπέμειναν τήν βουλήν αύτοΰ. ΚαΙ έπεθύμησαν 
έπιθυμίαν έν τή έρήμψ, και έπείρασαν τδν θεδν 
έν άνύδρψ. » Τοσαΰτα 8 8 γάρ έχοντες και τοιαύτα 
εχέγγυα τής θείας δυνάμεως, ούκ ήτησαν τήν χρείαν 
λαβείν, ουδέ τήν θείαν προσέμειναν δωρεάν, άλλ' 
ευθύς λοιδορίαις κατά τών θείων έχρησα ντο θερα­
πόντων. 

ιε'. c Και έδωκεν αύτοίς τδ αίτημα αυτών, έζ-
απέστειλε πλησμονήν 8 1 είς τάς ψυχάς αυτών. ι Αί-

magnus Moses dux fuit , mulierum vcro cbuii 
Mariam propbetissa l . Et boc canlicum littoris 
tradiium est. 

YERS. 13, 14. f Cito fecerunt, obliti sunt ope-
rum cjus, et non sustinucrunt consilium 1357 
ejus. Et concupiverunl concupisceuliain in deserlo, 
et teniaverunl Deum in loco inaquoso. · * Nam 
tot el lalia habeotes pignora divinae poLeniia?, ut 
necessarw acciperent miaime postularunt, neque 
divinum exspectarunt dooum, sed staiim couviliis 
in divinos famulos usi sunt. 

YERS. 15. t Et dedit eis petitionem ipsortim, ct 
niisit saiuritatem in animas corum. > Petiiionem 

τη μα 1 8 τήν έπιθυμίαν έκάλεσεν · ού γάρ ήτησαν, ^ vocavil concupiscentiam. Νοιι enim pcliei unl, sed 
άλλά κατελάλησαν - δέδωκε δέ δμως αύτοίς και κρεών 
άφθονίαν, κα\ άρτον άχειροποίητον, καί ύδωρ ήδιστον 
τε κα\ άφθονον. 

ιςΛ ι Και παρώργισαν τδν Μωσήν έν τή παρεμ­
βολή, τ δ ν 8 8 "Ααρών τδν άγιον Κυρίου, ι Κορέ μ£ν 
γάρ, και ή τούτου συμμορία, έπειράθησαν τήν Ιερω-
σύνην άρπάσαι w . Δαθάν δέ κα\ 'Αβειρών έτέραν 
έμελέτησαν τυραννίδα. 

ιζ% t^. t ΤΙνοίχθη ή γή και κατέπιε Δαθάν, και 
έκάλυψεν έπ\ τήν συναγωγήν 'Αβειρών. Κα\ έξ-
εκαύθη πύρ έν τή συναγωγή αυτών, φλδξ 8 8 κατέφλε-
ξεν αμαρτωλούς. » Δαθάν μέν κα\ 'Αβειρών μετά 
πάσης τής πάτριας 8 8 κατεποντίσθησαν 8 7 · Κορέ δέ, 
και οί σύν αύτώ, θεηλάτψ πυρΛ κατεφλέχθησαν. Τάς 

oblocuii sunt :et dedit lamen ipsis etcarnisaiDuen-
tiam, et panem non manufactum, et aquam dulcis-
siroam et copiosissimam. 

YERS. 16. ι Et irrilaverunl Mosen in casiris, 
Aaronem sanctum Doniini. > Core quidem, et qui 
cum ipso erant, sacerdotium subripere conati sunt ι . 
Dathan vero et Abiron aliam excogilarunt tyrari-
nidem. 

VERS. 17, 18.f Apcrta est lerra, et deglutivit Da-
tbanem, ct operuil congregalioncm Abirouis. El 
exarsil ignis in coelu eorum, 'flamma combussit 
peccatores. > Dalban quidem ct Abiron cum loia 
familia absorpli sunt : C«»re vero, ct qui cum illo 
eranl, igne a Deo immisso combusli sunt k . Ila.c 

δέ τιμωρίας έπήγαγεν ό θεδς, τούς άλλους σωφρο- D autem supplicia Deus infltx.il» alios sapere cogens : 
νείν άναγκάζων ούδεμίαν δέ λαβείν έντεΰθεν δνησιν 
έβουλήθησαν κα\ τοΰτο δηλοί ή τών τετολμημένων 
έξήγησις. 

ιθ ' . c Και εποίησαν μόσχον έν Χωρήβ. » Ούχ 
απλώς τοΰ δρους έμνημόνευσεν, άλλά τήν τής ασε­
βείας διδάσκων ύπερβολήν. Έν τούτψ γάρ ώφθη 
τών δλων δ Κύριος · έν τούτψ δείματος αυτούς έν-

sed uibil emolumenli liinc percipere Y o l n c r u i i t . El 
boc declarat narralio eorum, quae comniiUere ausi 
suiit. 

YERS. 49. c El feceiunt viiulum in Cboreb. » 
Non simpliciter monlis meminit, sed ul iiupieiatis 
incredibilem magniiudinem demonstrarei. ln boc 
enim 1358 apparuit Dominus uuiversorum, iu 

* Exod, xv, 20, 21 . ) Num. xvi . k ibid. 

YARIiE LECTIONES ET NOTiE. 
1 8 Ila leg. in cod. Alex. 1 1 Τφ Λόγω. Ita legiiur in ed. Ald. et Compl. 1 8 Καί. Abcsl a cod. 4. 

1 8 *φσαγ. Rec. lectioest ήνεσαν. 8 8 Τοσαΰτα, κ. τ . λ. Alia vid. apud Cord. t. I I I , p. 152. 8 1 ΪΙΛησμ. 
llebr. Maciem. 8 8 Αίτημα, κ. τ . λ. Corderius, qui baec 1. c. ad vers. praeced. relulii, pv&m. δούς αύτοίς 
τήν όρτυγομήτραν. dam ipsis coturnices. 8 8 Τόν. cod. Vat. καί. n cod. 4 διαρπάσαι. 8 8 ΦΛόζ. cod. 
Yat. prasm. καί. 8 8 Πάτριας, cod. 4 στρατιάς. 8 7 cod. 4 κατεπόθησαν. 

http://infltx.il


1727 T H E O D O R E T l E P I S C O P I C Y R E N S I S 1723 
lioc iinplevit ipsos timorc, appamns cum igne plu- Αέπλησε, μετά πλείστου πυρδς φανε\ς β β , σάλπιγξι 

χρώμενος, καΛ κατακτύπο>ν βρονταίς, καί μετά τοσ-litrjo, tubis utcns, ac tonitnibus auros eornm ver-
berans, ct cum boc lerrore legem offercns. ln boc 
Smpielalem patrare ausi sont. c Et arioraverunt 
sculplil<\ > Ει hoc allcrius dcmcnlto esl crimina-
tio. Quod enim arle htimana formntum videbant, 
buic divinnm honorcm exbibueriitit. 

VERS. 20. ι Et mutavernnl gloriam ojns in simi-
litudinem vituli comcdenlis fcmim. ι Admodum 
appositc illorum demenliam deplorat. Nam pro illo, 
qui talia edidcral miracula, et admirandam illam 
dedcrat saltiicm, et qui lotet lalia facere pot*rat, 
vitnli simul icrum bonoraverunt, cujus archelypas 
ciboindigel. Yituli porrocibus, non panis cst, quo 
rationis compoles vcscuiiiiir, * sed horba et fcnum. 
Jam vilul i , cujus nalnra rationis expcrs cst, cl fe-
num cibus, ctscrvilus bominibus data, imago mut-
to vilior est. Gum cuirn sit non niodo raiionis ex-
pcrs, verum etiam inanimata, nec operari, neo m u -
gire, nec comcderc potest : allamen imbecillcm 
islam Deo universorum pratulerunt. 

VERS. 21 , 22 . c El oblili sunt Dei qui salvavit 
cos, qui fecit magna in AEgyplo. Mirabilia in terra 
Cbam, terribilia in mari Rubro. ι Nec enim suae 
ipsorum salutis meminertmt, neque i£gyptiorum 
supplicii, neque magni miraculi quod in raari fa-
ctu.n erat, sed omnia Hlico contempserunt. 

VERS. 23 . c Et dixit se velle 1359 disperdero 

ούτου δέους τήν νομοθεσίαν προσφέρων. Έ ν τούτψ 
τετολμήκασι τήν άσέβειαν. < Κα\ προσεκύνησαν τψ 
γλυπτώ *\ ι Ετέρας και τοΰτο παραπληςίας κατ­
ηγορία ·δ γάρ έώρων διά τέχνης ανθρωπινής τδ είδος 
δεξάμενον, τούτψ τδ σέβας τδ θείον προσήνεγκαν. 

κ'. € Κα\ ήλλάξαντο τήν δόξαν αύτοΰ ·· έν δμοιώ-
ματι μόσχου , ι έσθίοντος u χόρτον. ι Σφόδρα αυτών 
αρμοδίως τήν άνοιαν έτραγφδησεν. 'Αντ\ γάρ τοΰ 
τοσαύτα θαυματουργήσαντος, κα\ τήν παράόοξον 
έκείνην σωτηρίαν χαρισαμένου, καί τοσαύτα ένερ­
γείν δυναμένου, είκόνα τετιμήκασι ρώσχου, ής τδ 
άρχέτυπον τροφής ενδεές* τροφή κα\ τψ μόσχψ, ούκ 
άρτος, δ τοίς λογικοίς προσφερόμενος, άλλά πόα κα\ 
χόρτος. Τοΰ δέ μόσχου, ού άλογος ή φύσις, κα\ ό 
χόρτος τροφή" , κα\ ή δουλεία δεδωρημένη άνθρώ-
ποις, ή είκών ευτελεστέρα πολλψ. Ού γάρ μόνον 
άλογος, άλλά κα\ άψυχος, ούκ ένεργείν, ου μυκάσθαι, 
ούκ έσθίειν ισχύουσα* άλλά δμως αδρανή*· τοΰ θεοΰ 
τών δλων προτετιμήκασιν. 

κα', κβ' . ι Κα\ Μ έπελάθοντο τοΰ θεοΰ τοΰ σώζον­
τος αυτούς, τοΰ ποιήσαντος μεγάλα έν Αίγύπτψ. 
θαυμάσια έν γή Χάμ, φοβερά *· έπι θαλάσσης Ε ρ υ ­
θράς, ι Ούτε γάρ τής οίκείας έμνημόνευσαν σωτη­
ρίας, ούτε τής τών Αίγυπτίων τιμωρίας, ούτε τοΰ 
μεγάλου τής θαλάττης θαύματος, άλλά πάντα αθρόως 
άπέπτυσαν. 

κ γ \ ι Κα\ είπε τού έξολοθρεΰσαι αυτούς, εί μή 
cos, nisi Moses electus ejus slelisset in ruptura co- C Μωσής δ έκλεκτδς αύτοΰ Ιστη έν τή θραύσει έν-
rara eo, utaverteret iram ejus, ne disperderct eos. » 
Kam cum renim omnium Deus dixisset : ι Sine me, 
el iraius dclebo eos in ira, Η faciam te in genlem 
niagnam *, > dixit beatus Mosee : < Siquidem re-
iniltis illis peccatum, remitte ; aut si non vis, deic 
me de libro luo, quem scripsisli m . ι 

VERS. 24, 25 . ι El pro nibilo babuerunt terram 
dcsiderabilem, non crediderunt verbo ejus. El mur-
niuraverunt in tabernaculis suis, et ηοη audiverunt 
vocem Domini. » Aliam pcrildiam commemorat. 
Nam cnm Deus praecepissel, ut promissam ingre-
derentur terram, limiditatis vitio laboraules, plane 
obluciati sunt, Ghananaeos quidem generosos esse 

ώπιον αύτοΰ, τοΰ άποστρέψαι τδν θυμδν αύτοΰ · Τ τοΰ 
μή έξολοθρεΰσαι αυτούς·*. · Τοΰ γάρ θεοΰ τών 
δλων είρηκότος, ι "Εασόν μ ε , κα\ θυμωθε\ς δργή 
έκτρίψω αυτούς, και ποιήσω σε είς έθνος μέγα · > εΐ-
πεν δ μακάριος Μωσής, c ΕΙ μέν άφείς αύτοίς τήν 
άμαρτίαν, άφες · εί δέ μή, εξάλειψαν με ** έκ τής 
βίβλου ή ς ίγραψας. ι 

c κδ', κε'. * Κα\ έξουδένωσαν γήν έπιθυμητήν, 
ούκ % · έπίστευσαν τψ λόγψ αύτοΰ. Και έγόγγυσαν έν 
τοίς σκηνώμασιν αυτών, ούκ είσήκουσαν τής φωνής 
Κυρίου. ι Ετέρας άπειθείας άναμιμνήσκει · τού γάρ 
θεοΰ παρεγγυήσσντος τής έπηγγελμένης έπιβήναι 
γής, τής δειλίας τδ πάθος δεξάμενοι, άντέτεινον 
προφανώς, τούς μέν Χαναναίους γενναίους είναι λέ· 

asserentes, se ipsos vero non satis firmas copias Iia- D γοντες, σφάς δέ αυτούς δύναμιν άξιόχρεων ούκ Εχειν 
bere, quibus adversus eos confligerent. IIoc sane 
perspicuum est argtimentum incredulitatis. Nam 
illos, qui lot tanlorumque niiraculorum spectato-
res fuerant, omnipotenliae ejus, qui ipsis salutem 
largiius esi, omnibus in rebus coniidere par erat. 

πρδς τήν εκείνων παράταξιν. Τούτο δέ απιστίας 
προφανώς τεκμήριον · τούς γάρ τοσούτων και τοιού­
των θαυμάτων αύτόπτας θα^ε ίν είς π ά ν τ α 4 1 δί­
καιον ήν τή τοΰ σεσωκότος δυνάμει. 

ι Exod. χχχιι, 10. » ibid. 32. 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

« Φανείς, cod. i pram. αύτοίς.. u Γ.Ιυχτφ. Hcbr. ?-ODOb idolo fmo. ·· Αυτού. Hcbr. DTQ3, glo-
riam suam. ·• Μόσχον. Hebr. Bovis. ·• Rcc. lectio est έσθοντος. Μ Τροφή. cod. I prnem. ή . ·* Άδρ. 
cod. i prapm. τήν ούτο>ς " Καί. Abrst a cod. 1, cl exsial tantum in ed. Ald. et Compl. »· Φο6. cod. 
Yat. praem. καί. 11 Τδν Θνμ. αύτον. cod. Vat. άπδ θυμού οργής αύτοΰ. ·· Αυτούς. Additur in cod. 
Alcx. 1 9 Μέ. cod. \ κάμε. w Ούκ. cod. Vat. pra;m. καί. k l cod. 1 άπαντα. 
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κς \ κζ'. € Κα\ επήρε τήν χείρα αύτον Ιτ: αυτούς, 

τού καταβαλείν αυτούς έν τή έρήμψ. Κα\ τού χατα-
βαλείν τδ σπέρμα αυτών έν τοίς Εθνεσι, κα\ δ:α?κορ-
πίσαι αυτούς έν ταίς χ<Γ>ραις. > Έβουλήθη δέ τή 
απιστία κατάλλτ,λον έπιθείναι τήν τιμωρίαν, και 
πδσι κατα ταυτΛν έπενεγκείν τδν δλεθρον 4 8 , άλλ* 
όμω; 4 8 τή συνήθει φιλανθρωπία χρώμενος, μερικήν 
αυτοί; έπήγαγε κόλασιν. 

χη', χθ*. ι Κα\ έτελέσθησαν 4 4 τψ Βεελφεγώρ · κα\ 
Ιφαγον θυσίας νεκρών. Κα\ 4 5 παρώξυναν αύτδν έν 
τοίς επιτήδευμα σι ν αυτών, > Είς άχολασίαν έξοχε ί-
λαντες πάλιν, κα\ ταίς τών Μωαβιτών μιγνύμενοι 
γυναιξί, μετέμαθον τήν εκείνων άσέβειαν. ΒεεΛφε-
γωρ 4 8 δέ έστιν εΓδωλον 4 7 παρ' έκείνοις τιμώμενον ^ 8 , 

χα\ Φεγώρ μέν έκαλείτο τού ειδώλου δ τδπος, ΒάαΑ 
δέτδ εΓδωλον. Τούτον δέ φασι 4 · Κρόνο ν καλείσθαι τή 
Ελλάδι φωνή · · . θυσίας δέ νεκρών καλεί τάς κα­
λούμενος παρ' "Ελλησι χοάς, άς τοϊς νεκροίς προσ-
τίρειν είώθασι * και αυτούς δέ τούς καλουμένους 
θεούς νεκρούς ούκ άν τις άμάρτοι προσαγορεύσας. 
i ΚαΙ 8 1 έπληθύνθη 8 8 έν αύτοίς ή πτώσις · · . > Πάλιν 
γαρ έτερον αυτοί; έπήγαγε θάνατον. 

λ', λα'. ι Και έστη Φινεές, κα\ έξιλάσατο, καλ 
εκόπασεν ή θραύσις. Και. έλογίσθη αύτψ είς δικαιο­
σύνην, είς γενεάν κα\ γενεάν έως τού αίώνος. ι Τήν 
βρανσιν ό Σύμμαχος πΑηγήν είρηκε. Διδάσκει δέ 
χα\ τούτο ή ιστορία· τδν γάρ Ζαμβρήν μιχθήναι τή 
Μαδιανίτιδί τ ι ν ι 8 4 προφανώς άνασχόμενον δόρατι 
χρησάμενος συνανείλε τή γυναικί. Τδν τούτου 8 8 ζή-
λον άποδεξάμενος δ θεδς, αύτδν μέν άνεκήρυξε, τήν 
δέ τοίς άλλοις έπαγομένην τιμωρίαν έκώλυσεν 8 β . 

λβ', λγ*. c KaV παρώργισαν αύτδν έπ\ ύδατος άν-
τιλογίας, κα\ έκακώθη Μωσής δι* αυτούς. "Οτι παρ-
επίκραναν τδ πνεύμα αύτοΰ, και διέστειλεν 8 7 έν 
τοίς χείλεσιν αύτοΰ. ι Πενθοΰντι γάρ τήν αδελφή ν 
προσελθόντες, μετά πολλής αταξίας τήν χρείαν έξ-
ήτησαν.Όδέ κα\ τή άθυμία τοΰ πένθους βαλλόμενο;, 
καΛ τούτων 8 8 άκρασιαν θεώμενος, θυμψ κα\ λύπη 
περισχεθε\ς, ού· μετά τής συνήθους αρμονίας τώ 
6είψ προστάγματι διηκόνησεν * άλλ* άμφιβολίαν τινά 
τοίς λόγοις άναμίξας, τήν πέτραν έπάταξε, κα\ τδ 
ύδωρ εξήγαγε. Τοΰτο γάρ δηλοί τδ c Διέστειλεν έν 

AL. CV. Ν 1730 
Α VERS. 26, 27. < Ει lovavit manum suam suj er 

cos, ut prostcrnercl eos in deserio. Et ul dcjiceret 
scnicn eorum inter naliones, el disperderet eos pcr 
regiunes. > Porro poeuain pciiidiae respondeiucm 
irrogare voluit, et omnes codcm tcmpore morie 
iitultare : ailamen usilaia benigmiate utuis, aliqua 
Uiilum ex parte animadversioneiu illis inlulit . 

YERS. 28, 29. t Ει iniiiati sunt Ueelphcgori, 
1360 e t comederunl sacriOcia iuorluorum. * Et 
irriiaverunl euin stwdiis suis. ι Gum in tasciviain 
rursus prolapsi essenl, Moabilarumque feniinis 
pcrmisli essciit, illarum impieialem didictTunt. 
Beelphegor auiem csl simulacriuu ab illis cullum : 
cl Phegor quidein simuiacri lucus vocabalur, Baal 

^ vero idoiuin. Hunc autcm dicum Salurnuin lingua 
Grceca nunctipari. Porro sacrificia mortuorum \o-
cat, quae a Gra*cis inferiae appcllanlur, quas mor-
tuis offtrre golebaul. Sed et deos ipsos qui vocan-
lur, si quis moituos appellet, non aberrabil. f Et 
multiplicaia esl in eis ruina. > Nam rursus aliaw 
uiortem ipsis induxii. 

YERS. 30, 31. ι Et stetit Pbinces, el placavii, et 
cessavil quassalio. Et repulatum e&l ei pro jusliiia, 
in gcneratiouem generationem usquc in scmpi-
termim. > Quassationem Syminachus plagam dixit. 
Gseteruni hoc bistoria docct n, Zantbrim eithn, qui 
cum Madianilide quadam misccri non dubilavcrat, 
Phinecs basla simul cum inuliere coniixit. 1361 

Q Hujus zelum approbaus Dcus, ipsum quidem col-
laudavii, poenam vero quae aliis infercbaiur cobibuil. 

YERS. 32, 33. c Irniavcrtml eum prope aqu:ts 
conlradicliouis, cl vexatus est Moses propicr eos. 
Quia exacerbaverunt spiritum ejus, cl disiirixil la-
biis suis. > ftani cum Moscs sororem bigeret, ad 
eum acccdenles, magna cuni coi.lusione ueccssaria 
pelieiunl ·. Ipse vcro moerore Iuclus perculsus, ei 
borum incoiilinenliam imuilus, ira el (rislitia deten-
tus, mm- cum ca, quani adbibere solebai, concin-
nitale, divino iinperio minisdavii : sed ambiguilale 
quadam verbis adjnncta saxuni pcrcussit, ct aquam 
eduxil. Iioc enim dcclarat, c Ει distinxii labiis 

1 Num. xxv, 7 seqq. 0 Num. xx, 1 seqq. 

VARIiE LECTIONLS ET NOTif). 

4 1 Tdr δΛεθροτ. cod. i τήν τιμωρίαν. 4 8 ΆΛΧ — κόΛασιν. Ha?c apud Cord. t. I I I , p. 155, 
nonnullis mulalis ad vers. 28 relala sunt. "'ΕτεΛ. flebr. El adjunxerunt sese. 4 8 Καϊ — αιτών. 
Des. b. 1. in cod. 1. 4 8 ΒεεΛρ. — φωνή. Dcs. apud Gord. 1. c. p. 155. Parum aulem Itxc cliflTeriiiit ab 
Ulis, qua3 ibid. p. 154. ex ApoHinari allalasunl. In cod. Aug. 4 bac praemiuunliir: Τδδέ έτεΧέσθησαν, 
έκοινώνησαν, μετέσχον τής μιαρΐσς. lllud aulem, initiali sunt, idem estquod communionem kabueruiu%par-
ticipes facli sunl impuritads. 47 ΕϊδωΛον. cod. 1 add. τού Βήλ. 4 8 Τψ. cod. 1 a<ld. εν τόπι*) Φεγώρ. 
Μ Φ α σ ί . Ιιι cod. 1 sequ. τινές. 8 0 φωνή. cod. 1 add. Ειδωλον δέ τούτο τών Άμμανιτών. "Η διά τδ νε­
κρομαντείας περ\ τά ξόανα τελετάς ποιείν. ή διά τδ νεκρών ανδρών τάς μνήμας ποιείσΟαι. Νεκρο\ γάρ οί 
περ\ τδν Κρόνον. Idolum aulem Iwc erai Ammanitarum. Sive quod necromaniiam prope delubra exeicne^ 
rint et iniiialiones pcregerint, *ive quod morluorum sepulcra adornaverint. Ad niorluos ettim pertinebat Sa-
ixrnwe.Verba isla ή διά τδ νεκρομ. κ. τ. Λ. ad scqueniia θυσίας δέ νεκρών καλεί κ. τ. Λ. se reft rrc videnlur, 
ulex loco Arollhiarii apud Gord. I . c. p. 154, (olligimus. 8 1 Καϊ — πτώσις. Ιιι cod. i praeceduiil vcr-
ba toxlus, quac anlea desiderabanlur Κα\ παρώξυναν — αυτών. 8 8

 ΈπΛτχθ. llebr. y^Sm et ernmpebat. 
88 Πτώσις. liebr. nE3C plaga, quod deinde vcrtiiur θραΰσις. ί% Τινί. Abest a cod. 1. "Τούτον. 
cod. i add. δέ. 8 8 'ΕκώΛνσεν. tod. 1 έκήρυξε. 5 7 ΑιέστειΛεν. Hcbr. Temere iocutus est. \ i d . supra 
p. 2i.H, ιι. 4. 3 8 Τούτων, cod. 1 pncm. τήν. 
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suis; ι quasi dicat, Non cilra diibilalionein locutus Α τοϊς χείλεσιν αύτοΰ, > άντ\ τού, ούκ αναμφίβολο»; 
cst. A i l cniin : ι Dixit Moses ipsis : "Num ex petra 
liac educam vobis aquam Ρ ? > ldrirco iratus uni-
vcrsoniin Deus, non per ipsum lerram patribus 
prouiissam eis dedit, scd illum quidem viue finem 
obire jussit, pcr Josuam vero Nave ftliuui promlssa 
pciTecit. Et videtur sane imiversorum nioderalor 
bauc ei poenam inflixisse: scd aiia molieus boc ges-
si l . Nam primum quidein Judaeoruni insaniam scieiis, 
ιιοιι pennisit ut pcr ipsem tota * promissio flncm 
sorliretur, ue ipsum deum esse suspicarentur. Qui 
enim vilnli imaginem deum feceratit, quem hono-
rem non atlulissent i l l i , qui lo l imraculorum ini-
nister fuii? Propterea eiiam ejus sepulcrum occul-
tari \o lu i l . Praelerea legem ad tempus esse lalam 

λόγοις έχρήσατο. Είπε γάρ · ι Φησ\ Μωσής πρδς αυ­
τούς, Μή έκ τής πέτρας ταύτης έξάξω ύμίν ύδωρ; > 
Τούτου χάριν άγανακτήσας δήθεν δ τών OAOJV θεδς, 
ούδ* αύτψ τήν τοίς πατράσιν έπηγγελμένην άπέδωκε 
γήν * άλλά τδν μέν «κέλευσε δέξασΟαι τοΰ βίου τδ τ έ ­
λος · δι' Ιησού δέ τού Ναυή πεπλήρωκε τήν ύπόσχε­
σιν. ΚαΙ δοκεϊ μέν ταύτην αύτψ τιμο*ρίαν έπιτεθει-
κέναι τών δλων ό πρύτανις· έτερα δέ οικονόμων 
έπραγματεύσατο τοΰτο. Πρώτον μέν γάρ, τών Ιου ­
δαίων επισταμένος άνοιαν, ούκ είασε δι' αυτού π ά ­
σαν τήν ύπόσχεσιν πέρας λαβείν, ίνα μή αύτδν θεδν 
ύπολάβωσιν. Οί γάρ είκόνα μόσχου θεοποιήσαντες, 
ποίον ούκ άν προσήνεγκαν σέβας τψ τοσούτων θαυ­
μάτων ύπουργψ γενομένψ; Διά τοι τούτο και τδν 

1362 obtendere voluil ex iis quae lcgislalori acci- ^ τάφον αύτοΰ λαθείν πεποίηκεν ό θεός - πρδς δέ τούτο, 
derunt. Si enim ipse legislator promissa terra per-
frui non poluil, binc facile cognosci potest, neque 
ipsos bac cura diulius perfruituros esse. Sic cutn 
ea quae in solitudine acciderunl cnarrassel, trans-
greseionem ab iis in promissioiiis terra patratam 
redarguit. 

και τής νομοθεσίας ήβουλήθη δείξαι τδ πρόσκαιρον 
άπδ τών αύτψ τψ νομοθέτη συμβάντων. Εί γάρ δ ·· 
νομοθέτης τής έπηγγελμ^νης ούκ άπήλαυσε γ ή ς , 
συνιδείν έντεΰθεν (&£διον80, ώς ούόέ αύτοΥ ταύτης 
άπολαύσωσιν έπλ πλείστον τής προμηθείας. Ούτω τά 
κατά τήν έρημον διηγησάμενος, τήν έν τή γή τής 
επαγγελίας γεγενημένην αυτών ελέγχει 6 1 παρανο­
μίαν, 

λδ"-λς>\ ι Ούκ έξωλόθρευσαν τά έθνη, 1 ειπε Κύ­
ριος αύτοΐς. Και έμίγησαν έν τοίς εθνεσι, και έμαθον 
τά έργα αυτών. ΚαΙ έδούλευσαν τοίς γλυπτοΐς αυτών, 
κα\ έγενήθη αύτοίς είς σκάνδαλον. ι Τήν γάρ** έπι­
μιξίαν διά τήν τής ασεβείας έκώλυσε κοινωνίαν, τή 

C *ΡΧί τ ^ τ ^ ° » σ υ ν α ν α ι Ρ ω ν » κ α ^ <™ν τ ή pi+Ti τ ο ν κ α Ρ ~ 
πδν άφαντων, κα\ τψ έλάττονι κακψ τδ χείρον προ-
αναστέλλων. Άλλ' δμως ούτοι και έν τούτψ τδν θείον 
παραβαίνοντες νόμον, ούτε τά δυσσεβή έξωλόθρευσαν 
έθνη, ούτε τήν πρδς αυτά Ιφυγον κοινωνίαν, άλλά 8 8 

τήν πονηράν αυτών πολιτείαν έζήλωσαν. 
λζ'-λθ'. € Κα\ έθυσαν τούς υίούς αυτών καί τάς 

θυγατέρας αυτών τοίς δαιμονίοις. Κα\ έξέχεαν αίρυχ 
άθώον, αίμα υίών αυτών κα\ θυγατέρων, ών έθυσαν 
τοίς γλυπτοϊς Χαναάν κα\ έφονοκτονήθη ή γή έν 
τοίς αίμασι. Κα\ έμιάνθη 8* έντοίς Ιργοις αυτών. » 
Τ δ ν 6 8 κολοφώνα τής ασεβείας τελευταίον κατέλιπον 
ποίαν 8 8 γάρ δυσσεβείας ύπερβολήν καταλείπει τδ αί-
μασιν υίών κα\ θυγατέρων μολΰναι τήν γήν, κα\ 
τοίς αίμοβόροις δαίμοσι τάς τούτων θυσίας προσ-

sanguinem voranl, borum sacrilicia obtulenint ? D ενεγκείν; Τψ θεψ μέν γάρ ουδέ τά νενομισμένα προσ-

VERS. 34-36 . ι Νοιι disperdiderunt genles, de 
quibus dixit illis Dominus. Et commisli sunt inter 
gcntes, et didicertinl opera eorum. Et serviveruni 
sculplilibus eoruni, et facti sunl illis scandalo. » 
Cotmnislionem enim prohibuil, ad vitandam com-
muiiioriem impietalis, finem cum principio de me-
dio tollens, c l cum radice frucium delens, et mi-
nori nialo pejus reprimens. Sed tamen isti, in boc 
eliam dmtiam legem Iransgressi, neque iuipias uu-
cidarunt gemes, neque comiuuiiicalioiienicum ipsis 
fugerunt: sed pravam illorum viiam amnulali sunt. 

VERS. 37-39. · Et iminolaverunt iilios suos et 
Glias suas ilacmoniis. El effuderunl sanguinem in-
noccnlem, sanguinem iiliorum suorum, el filiarum 
suaruin, quas sacrilicaverunl sculptilibus Gbanaaii. 
Et pollula esl terra sanguinibus. El conlaniinaia 
esl opcribus eoruni. > Colophonem iuipietaiis u l l i -
miim reliqueruiit. Quid eniin ad impietalis cumu-
lum sibi reliqni fecerunl, qui sanguinibus filiorum 
et iiliarum icrram inquinarunt, ct dxmonibus, qui 

Nam Deo ne legitima 1363 q»«dcm offercbani, 
idolis vero natoruni eliani caedes. c Et fornicaii sunt 
sludiis suis. > Fomicationem hoc in loco non mo-
do inlcmperautiam, verum eliani idoloruin cultum 
vocat. Quoniam enim Deo copulati, illorum cul-
ttim adamaruni, daemonum honorem merilo forni-
caliouein appellavit. 

έφερον * τοίς δέ είδώλοις κα\ τάς τών παίδων σφαγάς. 
ι Κα\ έπόρνευσαν έν τοίς έπιτηδεύμασιν αυτών. » 
Ποργπίαν ενταύθα ού τήν άκολασίαν μόνον, άλλά κα\ 
τήν τών ειδώλων λατρείαν καλεί. Επειδή γάρ τ ψ 
θεψ συνημμένοι τήν έκεί\ων θεραπείαν ήγάπησαν, 
τήν δεισιδαιμονίαν είκότως πόρνείαν έκάλεσεν. 

Ρ Num. χχ, 10. 

ΥΑΜΛΕ LECT10NES ΕΤ NOTiE. 

Ο. cod. 1 prasm. αυτός. 8 8 'Ρ^διον. cod. i add. ήν. e l cod. I διελέγχει. 8 8 Thr γάρ κ. τ . λ· 
Pauca pneiiii;tiiiiiiir apud Cord. 1. c. p. 156. 8 8 'ΑΛΛά — έζή.Ιωσατ. Alia babet Cord. ». c. 8* Καϊ 
έμιατθη. ΙΙι-br. Et polluerunt sese. 68 Tor — χατέΛιαον. Dcs. apud Cord. I . i \ p. 157. "Ποίαν — 
σφαι-άς. Ha?c apud Cord. I . c. ad vers. 55 apposiia suiu. 
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1733 ΙΝ PSAL. CV. 
μ'-μβ'. ι Κ«\ ώργίσθη θυμψ Κύριος έπ\ τδν λαδν Α VERS. 40 -42 . ι 

αύτου, κα\ έβόελύξατο τήν κληρονομίαν αυτού. ΚαΙ populum suum , 
παρέδωκεν αυτούς εί ; χείρας εχθρών 8 Τ , κα\ έκυρίευ-
σαν αυτών οί μισοΰντες αυτούς. Κα\ Εθλιψαν αυτούς 
οί εχθροί αυτών, κα\ έταπεινώθησαν ύπδ τάς χείρας 
αυτών, ι Ταύτα κα\ ή τών Κριτών ιστορία διδάσκει, 
χαι μέντοι κα\ ή τών Βασιλειών συγγραφή. Ποτέ 
μεν γάρ Μωαβίταις, ποτέ δέ Άμμανίταις, άλλοτε δέ 
Άμαλακίταις, κα\ Μαδιηναίοις, και "Αλλόφυλοι; 
παρέδωκε, τή παιδεία τήν ώφέλειαν καρπούμενος ·*. 

μγ'. ι Πλεονάκις έ^ύσατο αυτούς · αύτο\ δέ παρ-
επίκραναν αύτδν έν τή βουλή αυτών, κα\ έταπεινώθη-
σαν ένταίς άνομίαις αυτών. > Έ πάγων γάρ τήν παι­
δείαν πάλιν μετεδίδου φιλανθρωπίας* οί δέ αύτδν τοίς 
έναντίοις ήμείβοντο. 

μδ\ c Και είδε Κύριος 8 8 έν τφ θλίβεσθαι αυτούς, 
έν τψ αύτδν είσακούσαι τής δεήσεως αυτών 7 8 . > 
Ταύτα καλ αί ίστορίαι διδάσκουσι* κα\ δτι έδεήθη-
σαντού θεού ά π δ Τ Ι τής ανάγκης ωθούμενοι* και 
δτι -δεηθέντις ηκούσθησαν. 

με*, ι Και έμνήσθη τής διαθήκης αυτού, κα\ μετ-
εμελήθη κατάτδ πλήθος τού έλέου 7 8 αυτού. > Διά γάρ 
τας πρδς τούς πατέρας επαγγελίας τδν έλεον έχορή-
γησε* μεταμέΛειαν δέ καλεί τής παιδείας τήν παύ­
λαν. Ό γάρ θεδς τή ; μεταμελεία; ούκ έχει τδ πά-
θο;, ουδέ νύν μέν τούτοις, νύν δέ έκείνοις αρέσκεται· 
άλλα σοφώς άπαντα πρυτανεύων, κα\ παιδείας επ­
άγει, κα\ φιλανθρωπίαν δρέγει. 

μς-'. ι Κα\ έόωκεν αυτούς είς οίκτιρμούς, εναντίον Q 
πάντων τών αίχμαλωτευσάντων αυτούς. > Ούτω τδν 
Κόρον κατέθελςεν, καί είς έλεον έκαμψε, κα\ δούναι 
τοί;δορυαλώτοις τήν έλευθερίαν πεποίηχε. 

μζ'. c Σώσον ημάς , Κύριε δ θεδς ημών, κα\ έπι-
συνάγαγε ήνάς έκ τών εθνών* τού έξομολογήσασθαι 
τω όνόματί σου τψ άγίψ, τού έγκαυχάσθαι έν τή αί-
νέσει σου. ι Και ταύτα δηλοϊ, ώς ό προφητικδς αυ­
τούς διδάσκει λόγος, πώς δεί τδν θεδν ίλεώσασθαι, 
χα\ τής παρ ' αυτού κηδεμονίας τυχείν. Και ό θεσπέ­
σιος δέ Απόστολος τήν έσομένην Ίουδαίοις σωτηρίαν 
διά Ήλιου τού θεσβίτου προηγόρευσεν « "Ηξει έκ 
Σιών 7 8 , φησίν, δ ^υόμενος, κα\ αποστρέψει ασεβείας 
άπδ Ίακο>6' κα\ αύτη αύτοίς ή παρ' έ;;ού διαθήκη, 
δταν άφέλωμαι τάς αμαρτίας αυτών. > Ού μέν τήν ^ 
«χοδομίαν τής Ιερουσαλήμ προσμεϊναι δεί, κατά 
τους μύθους τών άνοήτο>ν, και τήν κατά νόμον λα­
τρείαν, καί τάς άλογους θυσίας, κα\ περιτομήν, κα\ 
σάββατον, και σκιώδη περιρ^αντήρια μετά τδ παν-
άγιον βάπτισμα · ταΰτα γάρ γραϊδίων μεθυόντων πα­
ραληρήματα 7 4 * άλλά κλήσιν κα\ έπίγνωσιν αληθείας, 
κα\ πίστιν είς τδν Δεσπότη ν Χριστδν, κα\ τής καινής 
διαθήκης τήν πολιτείαν. 

1734 
Κι iialus esl furorc Bominus Ίιι 
et aliominalus esl bsereditatctu 

suam. * El iradidil e«»s in mamis boslium, vi domi-
uali sunl iis, qui oderunl eos. Ει iribulavenuii eos 
iniiuici eorum , ci bumiliati sunt sub manibus 
eorum. » !Ia?c el Judicum bistoiia docrl, atque 
etiam Hegnorum libri . Nam modo quidoni Moabitis, 
modo vcro Amnianilis, alias auleni Amalecilis, ct 
lladianxis, ti Allopbylis eos nadidil, ut per casti-
gationem coinmodis ipsorum consulcrel. 

VERS. 4 3 . c Sa>pe liberavit eos, ipsi aulem exa-
cerbavennH cum consilio sno, cl buiuiliaii siint iu 
iniquilalibus suis. ι lnlligcns cniin poenam, rursus 
bcnigniiaicm largilus est; ipsi aulem couiraria ru-
pcndcbanl. 

YERS. 44. ι Et vidil Dominus cum iribularen-
tur, ctim audirel oralionem eonim. ι Ha?c etiam 
bisioriae docent, et ipsos Denm obsccrasse a neces* 
silale impulsos, et cum preees fudi*sciii, exaudi-
tos fuisse. 

VERS. 4 5 . < Et memor fuit foederis sni, et popiit-
tuil eum secundum nuilliludinem nnsericordfce 
suae. ι Nam propter promissiones patribns faclaa 
niiscricordiam exbibuit. Poenitentiam 1364 v e r o 

nuncupat pcerue cessalioncm. Siquidem poenitenliae 
afTectus in Ueum iidn cadit, neque modo his, modo 
illis delectatur : sed omnia sapienler moderans, et 
supplicia iniligit, ct benignitatem exbibet. 

VERS. 4 6 . C Et eflccit, ut misericordiam conse-
qiierenlur coram omnibns qui coperant eos. ι Sic 
Cyruni demnlsit, et ad misericordiam inflcxit, et ut 
caplivis liberlaiem daret, cflecit. 

VERS. 4 7 . c Salvos nos fac, Dominc Dcus noster, 
cl congrega nos de nalionibus : ut conlilcamur no* 
roiniluo sancto, cigloriemur in laudc tua. » Et II.TC 
osteiulunl, propbetam ipsos docere, quomodo opor-
leal Deum placare, et providam ejus curani conse-
qui. El divinus Apostolus fuluram Jiidaeorum salu-
tem per Eliam Tbesbitam asserit. c Veniet, inquir, 
ex Sione qui eripial, el avertat impielatem a Jaco-
bo : et boc illis a me lestamentum, cum absiulero 
peccala corum <ι. ι Non igilur aedilicalionem Ilicro-
solymae exspectarc oporlel, secundum fabulas sttil-

1 toriiui, et culluni * sccundum lrgcm, el saeiiiicia 
rationis expertia, ct circuincisionem, et sabbaluiu, 
et umbraliles aspersiones posl sanctuni bnpiisma 
(baec enim oiunia ebriarum auicularum sunl deli-
ramenia), sed vocaiioueni, el verilatis cognitioiiem» 
el lidcni in Dominuiu Cbristum, cl novi leslauicidi 
conslilulionem. 

ι Rom. x i f 2 6 , 2 7 ; coll. Fsa. LIX, 2 0 . 

VARI^: LECTIONES ET NOTifi. 
87 Έχθρων. Hebr. genlinm. 8 8 /ίσρ.τ. cod. 1 πραγματευόμενος. 

i T - _ * — ^ Ι , Λ , ' ~ Γ·/„. . . λ , . λ . . . ..«^ 7 1 cod. i ύπό. 78 Της δεήσεως αντωτ. Hebr. Clamorem eorum. 7 1 cod. i ύπό. 7 8 cod. 
Abest a cod. 4. 7 4 ΠαραΑ. c«»d. 1 τάληρήματα. Post άλλά ibid. sequitur καί. 

Κύριος. AlK?fit 
ελέους. 
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YERS. 48. t Bcncdicins Doiiiinus Deus Israelis a Λ μη'. f Εύλογητδς Κύριος ό θεδς Ισραήλ άπδ τού 
αίώνο;, και Ιως τού αίώνος· καί έρεί πάς ό λαδς. sxculo, cl usqut' iu sa»culum, et dicel omnis popu-

lus : Fiat, iiat. > Laiulabilis enim 1365 e 5 t * n 

onmibus univcisorum Dominus, qui Israeli* Deus 
vocaftir, qui ub linnitniiin salulcm lanla subiil. Dc-
cel autem onmem popiiliim laudaulium voci Amen 
subjungere : quandoqtiidcm Fiat, fat, Hebixus 
Amen ei Amen vocal. Unde etiam consuetud»» in 
Ectlesiis pei inansii, u l doxologiae sacerdotis popu-
lus per verbum Amen assenliaiur, eamqtie quae hinc 
prufici&cilur comiiiunionem oflerai, ac vicissim be-
uedictioneiii rccipiat. 

INTERP. PSALMl CYI. 
ι Alleluia. > S;vpius oslcudimus unibram novi 

teslamculi esse velus : ncc miuus cx boc psalmo 
iacite id disci polesl. Judaeorum quippe libertalcm 
psalmus piaecinil, ci oninium bomimim salutem 
pra*licii. Pulcbre vero cobacret cuni praccedentibus. 
Gcnlesimus enini quarlus promisbioitcs a Deo pa-
triarcbis faclas conliuei, el doua illoium posteris 
praebiia. Qui proximus est, piacier beneficia, Ju-
d;eorum iugralum aiiiutuni docuii, poenasquc istis 
proplerea irrogatas. Ilic aulem sorvilulis liberlaloin 
perinexpHcabileiu Dei benignilalem ipsis conc£s*am 
Λ alicinaiur. Et quoniain iu illis res nosirae adum-
inaLe suut, cernimus aulcni boc in psalmo uosira 
balulis valiciualiones : magna ex parle uobis polius, 
quam illis, vaticinatio convenit. 

Γένοιτο, γένοιτο 7 β . ι Ύμνητδς γάρ έπ\ πάσι τών 
δλων ό Κύριος, δ τού Ισραήλ χρηματίσας θεδς, δ 
τοσαύτα τής τών ανθρώπων Ενεκα πραγματευσάμ^-
ν ο ς 7 6 σωτηρία:. Προσήκει δέ τδν λα^ν άπαντα τδ 
*Αμήν τή τών ύμνούντων έπιφέρειν φωνή. Τδ γάρ 
Γένοιτο, γένοιτο, Αμήν κα\ αμήν, δ Εβραίος κα­
λεί. "Οθεν και τδ έθος έν ταϊς Έκκλησίαις μεμένηκε 
τδ τή δοξολογία τού Ιερέως διά τού Αμήν συντίθε-
σθαι τδν λαδν 7 8 , κα\ τήν εντεύθεν κοινωνίαν προσφέ­
ρειν, και τήν εύλογίαν λαμβάνειν. 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ PCp ΨΑΛΜΟΪ". 
ΆΛΛηΛούϊα. Πολλάκις άπεδειξαμεν, δτι σκιά τής 

καινής ή παλαιά διαθήκη · ουδέν δέ ήττον και έκ 
' τούδε τού ψαλμού ££διον τούτο καταμαθείν. Τήν τε 

γάρ Ιουδαίων έλευθερίαν θεσπίζει 7 9 , καΛ τήν πάντων 
ανθρώπων σωτηρίαν προαγορεύει. "Έχει δέ πολλήν 
πρδς τούς προτεταγμενους άκολουθίαν. Ό μέν γάρ 
τέταρτος και έκατοστδς διήγησιν Ιχει τών ύπδ τον 
θεού πρδς τούς πατριάρχας γεγενημένων επαγγελιών, 
καί τών τοίς εκείνων έκγδνοις παρασχεθεισών δω­
ρεών. Ό δέ μετά εκείνον, πρδς ταίς εύεργεσίαις, 
και τήν Ιουδαίων άχαριστίαν έδίδαξε, κα\ τάς δι' 
έκείνην έπενεχθείσας τιμο>ρίας αύτοις. Ούτος δέ 
προαγορεύει τήν τής αΙχμαλωσίας άπαλλαγήν διά 
τήν ά^ητον τού θεού φιλανθρωπίαν γεγενηρυίνην. 
Επειδή δέ κα ι 8 · έν έκείνοις έσκιογράφηται τά ημέ­

τερα, όρώμεν δέ κα\ έν τψδε τψ ψαλμψ τής ημετέρας σωτηρίας τά θεσπίσματα · μάλλον ήμίν ή έκείνοις 
άρμόττει τής προφητείας τδ πλείστον. 

YERS. 1. « Coiifilemini Douiino quoniam bonus, C «'· « Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ δτι χρηστδς, δτι 
1366 quoiiiam in sajculum iniscricordia ejus. > 
Hursus scrmo propbelicus nos ul Dcum benelicii 
auclorcm laudcmus borlatur : causam vero hujus-
modi laudis bcnignilalem cssc dicil . 

* YERS. 2. c Dicanl qui redempli sunl a Doininn, 
quos redemit e manu inimici. > El Judseos a Ba-
bylonioruin serviiule liberalos bymnos cancreopor-
tcbal : et nos boc semper facere decet, qui a dia-
boli tyraimide liberali sumus. 

YERS. 5. c Ει de regionibus congregavit eos, a 
solis orlu ct ocrasu, ab aquilone cl niari. » Hoc in 
Jiulycis quidem ad bunc modum faclura non didi-
cimus. Elcnim per lotum terrarum orbem dissipali 
vitam diicunt. Ecclesiam vero geiilium in oinnibus 
orbis pariibus, el orienlalibus el oc«^duis, auslrali-
bus cl aquilonaribus, vocavil el conflavil : el bu-
jusmodi convenius ubiquc lcrrarum el maris con-
spici possunl. ln Jud.uis lamcn obscurc hoc factuin 
fui i , cum ljoiinulli e Babylone revcrsi cssenl, pauci 
vero quidam per id loinpuris cx i£gypto, c l i init i-
inis genlibus, collecli fuibsent. 

είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. > Πάλιν ύμνείν δ προ-
φητικδς παρακελεύεται λόγος τδν εύεργέτην θ ε ό ν 
αίτίαν δέ τής ύμνψδίας τήν φιλανθρωπίαν είναί 
φησιν. 

β'. € Είπάτωσαν οί λελυτρωμένοι ύπδ Κυρίου, ού; 
έλυτρώσατο έκ χειρδς εχθρού 8 1 . » Κα\ Ιουδαίους 
ύμνείν έδει τής Βαβυλωνίων έλευθερωθέντας δου­
λείας· και ημάς άει προσήκει τούτο ποιείν, τής τού 
διαβόλου τυραννίδος άπαλλαγέντας. 

γ'. · Και έκ τών χωρών συνήγαγεν αυτούς · άπδ 
ανατολών, κα\ δυσμών, και β ο ^ ά , κα\ θαλάσσης, ι 
Τούτο έπί μέν Τουδαίων ούτω 8 1 γεγενημένον ο ύ " 
μεμαθήκαμεν. Κατά πάσαν γάρ τήν οίκουμένην 
έσκεδασρυίνοι διάγουσι 8 4 . Τήν δέ έξ εθνών Έκκλη-

' σίαν έν άπασι τής οίκουμένης τοίς τμήμασιν", 
έψοις τε κα\ έσπερίοις, νοτίοις τε καί άρκτψοι;, 
έκάλεσε κα\ συνήθροισε · και τούς τοιούτους συλλό­
γους πανταχού γής κα\ θαλάττης έστιν ίδείν. Έπ\ 
ρυίντοι Ιουδαίων άμυδρώς τούτο γεγένηται* τινών" 
μέν άπδ Βαβυλώνος έπανελθόντων 8 7, ολίγων δε τινα>ν 
κατ* εκείνου τού καιρού συλλεγέντων έξ Αιγύπτου, 
κα\ τών πλησιοχώρων εθνών. 

VARliE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ1. 
7 8 Γέί'οιζο. In lcxlu llebr. non repelilur TQ^. ' 8 cod. i πραγματευμένος. 7 7 Kai. Aliest a cod. 1. 

n B Τον Λαόν. Des. iu cod. I . 7 8 cod . ί προθεσπίζει. 8 0 Καί. Abesl a cod. i . 8 1 cod. 1 έχθρων. 
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ό\ € Έπλανήθησαν έν τή έρήμψ έν άνύδρψ 8 8 . » Α VERS. 4. c 

1733 

Erraverunt in deserto, ubi oon «rat 
Κα\ Βαβυλών έρημος κα\ Ανυδρος · έρημος γάρ 
υπήρχε τοΰ θεοΰ · χα\ της πνευματικής άρδείας, 
δουλεΰον εκείνη, έστέρητο τών Ιουδαίων τδ πλήθος · 
κα\ οί έξ εθνών πεπιστευκότες ωσαύτως έν έρήμψ 
και άνύδρψ διήγον, ελπίδα μή έχοντες, και άθεοι 
δντες, φησίν ό θείος Απόστολος, ε Όδδν πόλεως 
κατοικητηρίου ούχ εύρον. ι Ούτε γάρ Ιουδαίοι δια-
φυγείν τούς άνδραποδίσαντας Γσχυον, και τήν οίκείαν 
πατρίδα καταλαβείν · ούτε οί έξ εθνών πεπιστευκδτες, 
πρδ τής τοΰ Σωτήρος ενανθρωπήσεως τήν έπι τήν 
θείαν πόλιν άγουσαν εύρον όδόν. Πόλιν8 8* ενταύθα 
νοητέον τήν ευσεβή πολιτείαν: 

ε'. c Πεινώντες κα\ διψώντες, ή ψυχή αυτών έν 

aqna. ι Et Babylon erat descrta el sine aqua : de-
serta enim erat a Deo, et populus Judseorum iIII 
serviens spirilnali irrigalione privatus erat. E l i l l i 
qui ex gentibus crediderunt, similitcr in soliludine, 
et in terra sine aqua vilara degebant, cum spem 
minime babercnt, et iropii essenl, u l ail divinus 
Aposlolus . c Viam civitatis babitaculi 1367 n o n 

invenerunt. r > Nec enim Judxi eos, a qitibus ca-
ptivi facli sunt, declinare potuerunt, seque in pa-
triam suam recipere : neque i i qui ex geiuibus 
crediderunt, ante Salvatoris incarnaiionem, viam 
ad divinam civitatem ducentem invenerunt. Civiias 
bic Inlelligcnda est pia conversalio. 

VERS. 5. c Esurientcs et sitienies, anima eorum 
αύτοΤς έξέλιπεν. > θείας διδασκαλίας λιμός και τού- & in ipsis defecit. > Divinae docirina? fames et hos «I 
τους κάκείνους έπίεζεν. Ιουδαίοι μέν γάρ έν Βαβυ­
λώνι δουλεύοντες, και Ιερέων έστέρηντο, και τήν 
κατά νόμον λατρείαν πληρούν ούκ ήδύναντο. Τά δέ 
Ιθνη πάλιν ούτε νόμον θείον έδέδεκτο, ούτε πνευμα­
τικής διδασκαλίας άπήλαυε, δι' ών αϊ ψυχα\ πεφύ-
κασι τρέφεσθαι. Τοΰτον μέν τοι τδν λιμδν Ίουδαίοις 
ήπείλησεν ό θεός· ι Έπάξω γάρ, έφη, λ ιμδν 8 8 έπ\ 
τήν γήν, ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά 
λιμδν τοΰ άκοΰσαι λόγον Κυρίου. > 

S*. c Κα\ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τψ θλίβε-
σθαι αυτούς , κα\ έκ τών αναγκών αυτών έ^ύσατο 
αυτούς. > Τ ώ ν 8 8 μέν Τουδαίων οί ευσεβέστεροι τψ 
θ ε ψ τήν ίκετείαν 8 1 προσήνεγκαν κα\ τοΰτο ημάς 

illos premebat. Judaei enim Babylone servientes, ct 
sacerdotibus orbati erant, et cultum secundum legeni 
perficerc minime poieranl. Cacterum geiites neque 
divinam acceperant legem, neque spirituali doctrina 
fruebantur, quibus animae nutriri soleut. Hanc ig i -
tur famem Judseis Deus roinatus est. c Iiiducam 
enim, ail, famem super lerram : non iamera panis, 
neque silim aqua?, sed famera audiendi verbum 
Dei ·. · 

* VERS. 6. c Et clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur, et ex angusliis eorum eripuit eos. > 
Judaeorum quidem religiosissimi quique Deo preces 
oblulerunl, et hoc Danielis quoque vaticinatio noe 

κ α Ί 8 8 ή τοΰ Δανιήλ προφητεία διδάσκει. Και αύτδς Q docet *. Etenim el ipse, et Ananias, et Azarias, et 
γ ά ρ , κα\ Άνανίας, και Άζαρίας, κα\ Μισαήλ, υπέρ 
πάντων ποτνιώμενοι, τδν θείον έζήτησαν έλεον. Τά 
δέ δθνη Ιστενε μέν ταίς παντοδαπαϊς προσπαλαίοντα 
συμφοραίς , κα\ οίμωγαίς, κα\ θρήνοις άπαραμυθή-
τοις έκέχρηντο, τής αναστάσεως ούκ έχοντα τήν ελ­
πίδα, ού μ έ ν 8 8 τήν λύσιν τών κατεχόντων δεινών έκ 
του θεοΰ τών δλων έζήτησαν 8*. Είδε δέ δμως στέ-
νοντας ό φιλάνθρωπος, και τδν έλεον ώρεξεν 8 8 . 

Misael pro omnibus precantes divinam efflagilabant 
misericordiam. Αι gentes, eum omnis generis cala-
milatibus colhiclanles, ingemiscebanl quidem, et 
ejulatibus fletibusque gravissimis utebantur, resur-
rectionis spem non babenles : depulsionem vero 
roalorum, a quibus detinebanlur, a Deo universo-
rum non expelebant. Yidit lamen eos lugentes 
1368 benignus Deus, et misericordem ee exbi-
buit. 

YERS. 7. c Et deduxit eos in viam rectaro, ut 
irenl in civitatem babitationis. > Judaeis enim pcr 
Cyrum Persam redilum donavit : gentes vero per 
sanclissiroos apostolos deduxit, supernamque civi-
tatem iis ostendit, quao fundamenta in momibus 

ζ \ c Κα\ ώδήγησεν αυτούς είς δδδν ευθείαν, τοΰ 
πορευθήναι είς πόλιν κατοικητηρίου. > Τουδαίοις 
μ£ν γάρ διά Κύρου τοδ Πέρσου τήν έπάνοδον έδωρή-
σατο · τά δέ έθνη διά τών αγίων έποδήγησεν απο­
στόλων, και τήν άνω πόλιν υπέδειξε, τήν έν δρεσιν 
άγίοις 8 8 τούς θεμελίους έχουσαν, ής τεχνίτης και D sanctis habet, cujus arlifex el opifex esl Deus. 
δημιουργδς δ θεός. 

η ' . c Έξομολογησάσθωσαν τψ Κυρίψ τά ελέη αύ- VERS. 8. c Confileairtur in bonorem Domini mise-
τ ο υ , καί τά θαυμάσια αύτοΰ τοίς υίοίς τών άνθρώ- ricordiam ejus, ei mirabilia ejus intcr lilios bomi-
σοων. > Ό δέ Σύμμαχος ούτως* Καϊ τά τεράστια num. > Symmachus autem sic : Et prodigia eju$ 
aircov τά είς τούς νίσύς τών ανθρώπων. Τδν μέν erga filios hominum edita. Hymnum sane graiiarum 

r I Tbess. iv, 12. · Amos vm, 11. 1 Dan. u . 

VARIiE LECTIONES ET NOTJS. 
8 8 Έν άνύδρφ. Hebr. In soluudine vice s. in qua non est via. Sed ol Q vocem i p l ad sequentia 

retulerunt. 8 8 4 ΠόΑιν. cod. 1 add. δέ. 8 8 Αιμόν. Alu»st a cod. 1. 8 8 Τών — έζήτησαν iJUov. Dce. 
apud Gord. t. I I I . p. 181. 8 1 cod. 1 ίκετηρίαν. 8 8 Καί. Abest a cod. 1. 8 8 cod. 1 μήν. 8 V cod. i 
Αξφτηααν. 9 8 "EAsov ώρεξεν. His qua?dain subjiciuntur apud Cord. 1. c. 8 8 Έν δρεσιν άγίοις. Des. 
i i i cod. 1. 
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aclionis non misericordia Dco offert, ncc eiiam Α τοι χαριστήριον ύμνον ούχ ό έλεος τώ Θεω προσφέ-
iwirabilia, scd i i qui lol bona pcrceperunl. Nam ad-
niirabilis qaidem, el admiralionc digna Judxorum 
JiDerias fuil : sed longe admirabilior, et omni ad-
niiralione dignior, orbis salus, et mulaiio in melius, 
crrorisquc cessalio, el verilaiig cogniiio. lloruiu 
auicm omnium divina iuiscricordia conciliatrix 
fuil . « Non cnioa proplcr justitias nosiras, quas 
fecimus, ul ai l divinus Apostolus, sed secundum 
muliam suam misericordiam salvos nos fccit per 
lavacrum regeneralionis, et renovationis Spiritus 
saiuli , quem eiTudil in nos abunde u. > 

YEAS. 9 ,10 . c Quoniam saiiavit animam inanem, 
€t animam esurienlem implevit bonis. Sedentes in 
lcnebiis et umbra morlis, vinctos roendiciiale et 

ρει, ούτε μ ε ν 9 7 τά θαυμάσια, άλλ' οί τών τοσούτων 
αγαθών άπολαύσαντες. Θαυμαστή μέν γάρ κα\ άξι-
άγαστος καί Ιουδαίων ελευθερία* θαυμασιωτέρα 9 8 δέ 
κα\ άξιαγαστοτέρα τής οικουμένης ή σωτηρία, και 
ή έπί τδ κρειττον μεταβολή, καί τής πλάνης ή 
παύλα, και τής αληθείας ή γνώσις. Τούτων δέ πάν­
των δ θείος πρόξενος έλεος, c Ού γάρ διά τάς δι-
καιοσύνας ήμων, άς έποιήσαμεν", φησίν* δ θείος 
Απόστολος, άλλά κατά τδ πολύ έλεος αυτού έσω σε ν 

ημάς διά λουτρού παλιγγενεσίας, κα\ άνακαινώσεως 
Πνεύματος αγίου, ού έξέχεεν έφ' ημάς πλουσίως. t 

θ', ι'. «"Οτι έχόρτασε ψυχήν κενήν 8 , κα\ ψυχήν· 
πεινώσαν ένέπλησεν αγαθών. Καθήμενους έν σκότει 
κα\ σκιςί θανάτου, πεπεδημένους έν πτωχέ ία κα\ σι-

fcrro. ι El Judaeoe serviUili etaerummse addictos, ** δήρω. ι Κα\ Ιουδαίους % δουλεία κα\ κακουχία σ υ ν 
εζευγμένους, κα\ λιμψ τηκομένους, τών κατεχόντων 
δεινών ήλευθέρωσε· κα\ άπασαν ανθρώπων τήν φύ­
σιν ταίς θείαις διδασκαλίαις διέθρεψε, κα\ τού ζόφου 
τής αγνοίας έλευθερώσας, τ φ φωτί τής θεογνωσίας 
κατηύγασε, καί τήν επικείμενη ν τού θανάτου σκιάν 
άπεσκέδασε, τής αναστάσεως δεδωκώς τήν ελπίδα 
κα\ δ ι έ^ηξε τά Ισχυρά τής αμαρτίας δεσμά, c Σει-
ραίς γάρ, φησ\, τών εαυτού αμαρτημάτων 8 έκαστος 
σφίγγεται. > Καί* € Ούα\ οί έπισπώμενοι τάς αμαρ­
τίας αυτών ώς σχοινίω μακρφ, κα\ ώς ζυγού Ιμάντι 
δαμάλεως τάς ανομίας αυτών, ι 

ια', ιβ'. ι "Οτι παρεπίκραναν τά λόγια τού θεού, 
κα\ τήν βουλήν τού Υψίστου παρώξυναν. Καλ έτα-

€l faine confectos, a malis 1369 quibus detine-
baniur libcravit, cl lotam bominum naluram divi-
nis doclrinis aluit, cl ab ignoranlia? caligine libera-
tam, lumine divinae cognitionis illustravil, * et in -
cumbenlem morlis uinbram discussit, cum resur-
rectioius spem dedissei, et fortissima peccaii 
vincula disrupil. c Unusquisque enim, inquil, suo-
rnm pcccatorum catcnis s l r ingi lur T . > El ; c V» 
illis qui sua peccaia veluti longo funiculo trabunt, 
cl lanquam loro jugi juvencae iniquilatea suas x . » 

YERS. 1 1 , 1 2 . c Quia cxacerbavcrunt cloquia Dei, 
c l consilium AUissimi irrilaverunt. Et huniiliatum 
cst laboribus cor eorgni; iniirmati sunt, nec fuit Q πεινώθη 8 έν κόποις ή καρδία αυτών* ήσθένησαν, καλ 
qui adjuvaret. ι Harum aulem omnium calamita- ούκ ήν ό βοηθών. » Τούτων δέ πάντων αίτιον 7 τών 
lum Judxis, alque etiain otnnibus bominibus, pec-
calum cauea fuil . Nam cl i l l i pocnas pendentes, Ba-
byloniorum serviluti Iraditi fuere : et omues bo-
mines, posl praecepli transgressionem, laborum 
iuiseriis obnoxii fuerunt. Posl haac cnim audivii 
Adam : c Maledicla lerra in operibus tuis, spinag 
cl iribulos germiuabit t ibi. In doloribus comedes ex 
ca cunclis diebus viiae luae: in sudore vuhus tui 
vescerie pane tno, donec reveriaris ad terram, de 
qua sumplus es, quoniam lerra es, el in terram 
rcverleris 7. > Talibus calamilalibus cincti, solulio-
nem nullam imminenlium malorum invenerunt : 
scd ille, qui biscc malis bos addixil, ipse ctiam l i -
bcraiioiiem ab his largilus esi. Sic eniin a j l : 

YERS. 13, 14. € Et 1370 clamaverunl ad Do-
miriura cum iribulareniur, ei ex angustiis eorum 
libcravit eos. Et eduxii eus e tenebris et umbra 
morlis, el vinculaeorum disrupit. ι Miseralus enim 
e bos el illos, boe quidem ex impendentibus eri-

άλγεινών, κα\ Ίουδαίοις, κα\ μέντοι κα\ πάσιν άν­
θρωπο ις , ή αμαρτία * κάκείνοι γάρ δίκας τίνοντες 
έξεδόθησαν τή Βαβυλωνίων δουλεία · καί πάντες άν­
θρωποι, μετά τήν παράβασιν τής εντολής, υπεβλήθη­
σαν τή τών πόνων ταλαιπωρία* Μετά ταύτα γάρ 
ήκουσεν 'Αδάμ, c Έπικατάρατος ή γή έν τοίς Ιργοις 
σου, άκανθας xa\ τριβόλονς άνατελεί σοι 8 , έν λύπαις 
φάγη αυτήν πάσας τάς ημέρας τής ζωής σου* έν 
ίδρώτι του προσώπου σου φάγη τδν άρτον σου, έως 
τού άποστρέψαι σε είς τήν γήν έξ ής ελήφθης, δτι 
γή εΐ, κα\ είς γήν άπελεύση. > Τοσαύταις 8 περιστοι-
χιζόμενοι συμφοραίς λύσιν ούδεμίαν εύροντο τών 
επικειμένων κακών, άλλ' δ ταύταις αυτούς συγκλη-

D ρώσας, αύτδς καί τήν τούτων άπαλλαγήν έδωρή-
σατο. Φησ\ γ ά ρ 1 8 · 

ιγ ' , ιδ'. «ΚαΙ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τ φ θλίβε-
σθαι αυτούς, καί έκ τών αναγκών αυτών Ισωσεν αυ­
τούς. Κα\ έξήγαγεν αυτούς έκ σκότους , κα\ σκιάς 
θανάτου, καί τούς δεσμούς αυτών δ ιέ^ηξεν .» Οί­
κτε ί ρας γάρ κα\ τούτους κάκείνους, τούς μέν τών 

• T i L ιιι, 5, 6. * Prov. 22. * Isa. ν , 18. ι Gcn. ιιι, 17-19. 

Y A I U J U LECTIONES ET NOTiC. 
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aptil . t o rd . I . c. p. 183. 8 cod. 1 αμαρτιών. 8 Καϊ έταχ. Hebr. Humiliavit 
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Ίονδ. κ. τ . λ. Alia exstaut 

itaque. T cod. 1 αίτία» 
Φησϊ γάρ. Dcs. in cod. 1-
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επικειμένων άπήλλαξε συμφορών, τους δε τού της Α puit catamiiaiibos, hoe vero ab ignorantia teaebris 
αγνοίας ήλευθέρωσε σκότους, κα\ τής δουλείας διέ£-
0ηξε τά δεσμά. 

ιε', ις'. € Έξομολογησάσθωσαν τψ Κυρίψ τά ελέη 
αυτού, κα\ τά θαυμάσια αυτού τοίς υΐοίς των ανθρώ­
πων. 'Οτι συνέτριψε πύλας χαλκάς, καί μοχλούς 
σιδηρούς συνέθλασεν 1 1. ι Πύλας χαλκάς, καλ μο­
χλούς σιδηρούς, τδ άφυκτον έκάλεσε τών κ α κ ώ ν 
καθάπερ γάρ τδν εΓσω τοιούτων καθειργμένον θυρών 
τε και μοχλών, διαφεύγειν 1 8 τών αδυνάτων ούτως 
άμήχανον ήν και Ιουδαίους τήν Βαβυλωνίων δια-
δράναι δουλείαν, και πάντας ανθρώπους τού θανάτου 
τήν δυναστείαν. Μόνος δέ δ θείος έλεο; ήρκεσε κάκεί­
νων κα\ τούτου διαλύσαι τδ κράτος, και τών ανια­
ρών τήν λύσιν χαρίσασθαι. 

ιζ*. c Άντελάβετο αυτών 1 1 έξ οδού ανομίας αυ­
τών · διά γάρ τάς ανομίας αυτών έταπεινώθησαν. > 
Ούτε Ιουδαίοι, ούτε πάσα τών ανθρώπων ή φύσις, 
αδίκως τοίς άνιαροίς περ ιέπεσεν άλλά κα\ ούτοι 
κάκείνοι δίκας ών έπλημμέλησαν τίνουσιν. Άλλ' 
δμως* xort τούτους κάκείνους το·ούτοις έγκαλινδού* 
μένους κακοίς σωτηρίας ήξίωσεν· 

ι η \ « Πάν βρώμα Ιβδελύξατο ή ψυχή αύτων καί 
ήγγισαν έως τών πυλών τού θανάτου. » Ιουδαίοι 
μέν γάρ , τψ πλήθει συνεχόμενοι τών κακών, καλ 
αυτήν άπεστρέφοντο τήν τροφήν. Τούτο γάρ κα\ 
έν έτέρψ ψαλμψ, ώς έξ εκείνων είρηκεν ό προφήτης* 
4 "Οτι επελαθόμην τού φαγείν τδν άρτον μου. > Τά 
δέ έθνη ουδέ 1 4 ταίς τών οίκείων φιλοσόφων διδασκα-

liberavit, semtulisque vincuta disrupit. 

VERS. 15, 16. ι Conflieantor in bonerem Domini 
misericordiara ejus, et mirabilia ejus inter fllios ho-
minuin. Quia contrmt portas «neas , el vecles fer-
reos confrcgit. * Portas aeoeas el vectes ferraoe, 
malorum vim inevilabilem nuncupavit. Sicut enim 
non poiest fleri, ut is, qui inlra tales januas et vc-
ctes dctentusest, effugiat: sic fleri mkiime peierat, 
ut Judat Babyloniorum evaderent servilulem, vel. 
omnes bomtnes raortis imperium. Sola autem divina 
misericordia et illorum ei hujus poientiam everlere 
potuit, soluiionemque a rebus tii&lifeus pr&etare. 

* * VERS. 17. 4 Susceptt eoe dc via iniquitatis eo-
rum -. propter injusliiias enim suae burailiali stint. > 
Nec Judaei v nec tola bominum nauira injuste in 
roala incidit -. sed et isii et i l l i poenas eorum luuni, 
q u » palrare ausi sunt. Verumtamen ct bos et ilios 
lalibus malis implicaios salute digiiatus est. 

VERS. 18. « Omnem escam aboimnala est anima 
eoruna, et appropinquaverunt usque ad porlas mor-
tis. » Nam Judaei quidem taaiie iniseriis pressi, 
ipeum etiam cibum aversabamur. Hoc enim et in 
alio 1371 psalmo, veluti ex illorum persona, pro-
pbeia d i x i l : < Quoniam oblUus eum comedere pa-
iiem meum *. > Geotcs vero nec ad suoruro philo-

λίαις πρόσεχε ιν έβούλετο. Ού δή χάριν, οί μέν Σω- C gophorum doctrinas ailendere volebanl. Propterea 
κράτους κατεψηφίσαντο θάνατον * οί δέ τδν Άνάξ-
αρχον ξένη παρέδοσαν τ ι μ ω ρ ί α 1 8 · οί δέ ι · άλλοι του 
Πυθαγόρου διαδόχους πικρώς αίκισάμενοι, πρόωρον 
αύτοίς έπήγαγον θάνατον. 'Αλλ' δ μ ω ς ι Τ κα\ τούτοις 
δ τών δλων βεδς παρεσκεύασε μεταδοθήναι της αθα­
νάτου τροφής, καί μετά πάσης ταύτη προσδραμείν 
προθυμίας άνέπεισε, καί τών τού θανάτου πυλών 
ήλευθέρωσε. 

ιθ ' . c Και έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τψ θλίβε-
σθαι αυτούς, καί έκ τών αναγκών αυτών έσωσεν αυ­
τούς, ι Είτα διδάσκει τής σωτηρίας τδν τρόπον. 

κ \ c Απέστειλε τδν λόγον αυτού, κα\ ίάσατο αυ­
τούς, και έ^ύσατο αύτους έκ των διαφθορών αύτων. ι 
*ϋ γάρ Θεδς Αόγος ένανθρωπήσας, καΛ αποσταλείς, 
ώς άνθρωπος (ώς γάρ Θεδς, άπερίγραφος, καί παν­
ταχού πάρεστι, κα\ περιέχει τά σύμπαντα), τά παν­
τοδαπά τών ψυχών ίάσατο τραύματα, και τούς δια-
φθα ρέντας άνέ^ωσε λογισμούς. Ούτω 1 9 τήν άμαρ-
τωλδν έκείνην ίάσατο γυναίκα, κα\ θ α ^ ε ί ν παρεγ-
γύησεν* ούτω τδν παρειμένον Ιστήριξεν είρηκώς, 

bi quidera Socratem ad mortem condemnarunl; alii 
vero Anaxarcbum inusiiata morle mullarunt; alii 
auiem Pylbagore successorcs acerbe cruciatos im-
roalura morle affeccrunt. Verumtamen ct bis uni-
versorum Deue iramorlalem cibum impcrliit, el cuni 
omui animi prompiiludine ad bunc accurrere per-
sua&il, et a mortis jaauis vindicavit. 

VERS. 19. c Et clamaverunt ad Oominum curu 
iribularenlur, ct ex angustiie corum liberavii oos. » 
Deitide salutis niodum docet. 

VERS. 20. c Misii verbum suum, et sanavii eos : 
el erupit eos e pcrnicie sua. » Nam cum Dcu« Ver-

p bum htunanaa) natoram suscepiseet, aique u i bomo 
missus easel (ut Deue enina, esi incircumecriplus, 
et irbique adcst, ei omnia coniinet), universa ani-
maruin vulnera eanavit, menleeque corrupias cu-
ravit. 6ic el niulierero illam pecealrieem sanain fe-
cti a , ei ut bono aniroo es&ei, praecepit. Sic para-
lylicum consolidavit, dicens : c Remilluulur tibi 

* PsaJ. c i , 4. a Matlh. ix, 22. 

VARLB LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
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pcccaia lua ·*. > Sic latroni paradisum reseravil ·, Α < Άφέωνταί σοι αί άμαρτίαι σου. ι Ούτως άνέψξε 
sic publicanos praeceplores orbis tcrrarum reddidit, 
sic ad saiicium bapiisina acccdcnles rcnoval et ex-
pial,^aique a peccali vulneribus liberat. 

•VERS.£1,22. c Gonfiteantur in bonorem Domini 
nmeNCordiain 1372 e J u s » & mirabilia cjus inler 
ftlios bomiitum. El sacrificenl ei sacrificium laudis, 
cl annunttenl opera ejus cum cxsullalioue. > Pro 
bisce omnibus jusium est, ait, Jatidibus prosequi 
benigiium Deum, * qui lali misericordia usus est, 
et admiraudam salulem nobis esl largilus. Oportet 
autora nos non solos divina miracuia scire, sed 
ignoranies docerc, ei omncs ad eanendas laudes 
accendcre. Nolandura esl igitur, quod sacriGcium 

τώ ληστή τδν παράδεισον, ούτω τους τελώνας διδα­
σκάλους τής οίκουμένης άπέφηνεν, ουτω τους παν­
αγίψ 1 9 προσιδντας βαπτίσματι νεουργεί καί καθαί-
ρει, κα\ τών τής αμαρτίας άπαλλάττει τραυμάτων. 

κα', κβ'. ι Έξομολογησάσθωσαν τψ Κυρίψ τά 
ελέη αύτου, κα\ τά θαυμάσια αυτού τοίς υ Ιοί ς τών 
ανθρώπων. ΚαΙ θυσάτωσαν αύτψ θυσίαν αίνέσεως, 
καί έξαγγειλάτωσαν τά έργα αύτοΰ έν αγαλλιάσει. » 

%Γπέρ δή τούτων απάντων ύμνε ίν 9 β , φησ\, δίκαιον, 
τδν φιλάνθρωπον θ ε δ ν Ι ι , έλέψ τοσούτψ χρησάμενβν, 
κα\ τήν παράδοξον ήμίν δωρησάμενον σωτηρίαν. Χρή 
δέ μή μδνους είδέναι τάς θείας θαυματουργιας, 
άλλά και τούς άγνοοΰντας διδάσκειν, κα\ πάντας 
διεγείρειν είς ύμνψδίαν. Έπισημήνασθαι μέν τοι 

laudis Deooflerre bic etiam admouueril, non autem Β δε ί , ώς αίνέσεως θυσίαν κα\ ενταύθα προσενεγκείν 
hoslias brulorum aniraaliuro. Quapropter bic quo 
que cullum qui cst secundum legem rejicit. Socn-
ficium vero laudis, Aquila sacrificiutft gratiarum 
aclionis appellavit. 

VERS. 23, 24. ι Qui descendunt in roare navibus, 
facicnles opus in aquis multis. Ipsi viderunt opera 
Domini, et mirabilia ejus in profundo. > Per simi-
lituJiuem propbeta haec posuit. Dicit aulem boc : 
Quemadraodum qui navigant, ct magca secant ma-
ria, prse caeieris divina miracula cernunt, cum in 
graves lenipestales incidunt, et pra*ter oranem hu-
inanam spera salulem consequuntur: sic et Judxi, 
cum in calamitalcs illas incurrisscnl, el liberlalem 
reccpissenl, divinara didicerunt poientiam. Alque 

τψ θεψ παρεγγύησε, κα\ ού τών άλογων τά θύματα. 
Τοιγαροΰν 1x6άλλε ι και ενταύθα τήν κατά νδμον λα­
τρείαν. Τήν δέ τής αΐνέσεως θυσίαν δ 'Ακύλας 
θυσίαν ευχαριστίας προσηγόρευσεν. 

κγ' , κδ\ ι 01 καταβαίνοντες είς θάλασσαν έν 
πλοίοις, ποιοΰντες 9* έργασίαν έν ύδασι πολλοίς. Αυ­
τοί εΐδον τά Ιργα Κυρίου, και τά θαυμασία αύτοΰ 
έν τψ βυθψ. ι Παραβολικώς ταΰτα τέθεικεν δ προ­
φήτης. Λέγει δέ τούτο, δτι καθάπερ οί ναυτιλλό μενοι, 
κα\ τά μεγάλα διαπερώντες πελάγη , διαφερδντως 
τάς θείας μεγαλουργίας δρώσι, κλύδωσι μέν χαλβ-
ποίς περιπίπτοντες, παρά πάσαν δέ άνθρωπίνην ελ­
πίδα τής σωτηρίας απολαύοντες · ούτω καί Τουδαίοι 
ταίς συμφοραίς έκείναις περιπεσόντες, καί τήν 

— ν , - , • Λ · · · · ' * ι 

ctiam omnes bomines, novam rerum mulalionem υ έλευθερίαν άπειληφότες 8 8 , τήν θείαν κατέμαθον δύ­
ναμιν. Και μέν δή και πάντες άνθρωποι τήν ξένην 
τών πραγμάτων δρώντες μεταβολήν, καί τής προ-
τέρας άπατης τήν παύλαν, και τών ψυχών τήν γα-
λήνην, κα\ τής αναστάσεως τδν λιμένα, τδν τούτων 
θαυμάζουσι χορηγδν. 

κε', κς-'. ι Είπε , και έστη 1 1 πνεύμα καταιγίδος, 
κα\ ύψώθη τά κύματα αυτής. Ά ναβ αίνου σι ν έως τών 
ουρανών, κα\ καταβαίνουσιν έως τών άβύσσων. » 
Κα\ διά τούτων έδίδαξεν, ώς αύτοΰ νεύοντος, xai τά 
λυπηρά γίγνεται, και τά Ουμήρη προσγίνεται. 

ι Ή ψυχή αυτών έν κακοίς έτήκετο. [κζ \ ] Έταρά-
χθησαν, κ α ι 8 8 έσαλεύθησαν, ώς δ μεθύων · κα\ πάσα 
ή σοφία αυτών κατεπδθη. ι Επέμεινε τή τροπή-

conspicientes, et prislini crroris ccssalionem, ani-
marumque tranquiUitaiem, ac resurrcctionis por-
lum, boruin largilorcm laudibus celebrairt. 

1373 Y E n s - 2 5 > 2 6 · « *>txH, ei stetil spiritus 
prucelhe, et exaltati sunl iluctus ejus. Ascendunt 
iisquc ad coelos, el descendunl usque ad abyssos.i 
l l is quoque vcrbis docuit, ipso annuente, el Irislia 
lieri, et poslea jucunda succederc. 

c Anima eorum nialis labescebat. [VERS . 2 7 ] 
Turbaii siiut, et nioli sunt sicul ebrius, el «omnis 
sapienlia eomm absorpla est. » Perstat in simiU-
tudine. Et videlur quidem de naviganlibue loqni; ^ κα\ δοκεί μέν περ\ τών ναυτιλλομένων λ έ γ ε ι ν αί-
pcr bxc auiem iwiuii varias ac multiplices animai 
cadamHates, quas nemo bumanae sapienliae vi discu-
tcre poiesi. Nec enim navium gubernatores, buc 
el illuc-ebrioruro iusiar agttali, ctim adesl tem-
posias, onHiem adbibenieg artcm, maia superare 
possunt. 

VERS. 28-30. c Et claroaverant ad Doniiiium cum 

i» Luc. v, 20. c Luc. ΧΧΙΙΙ, 43. 

νίττεται δέ διά τούτων τάς παντοδαπάς τής φύσεως 
συμφοράς * &ς ουδείς άνθρωπίνη σοφία χρώμενος 
Ικανδς διαλύσαι. Ουδέ γάρ οί κυβερνήται, τήδε κά-
κεϊσε μεθυδντων δίκην περιφερόμενοι, δτ ' άν ύπ-
άρχη τδ κλυδώνιον, πάσαν είσφέροντες τήν τέχνην, 
περιγενέσθαι δύνανται τών δεινών. 

κη',-V. c ΚαΛ έκέκραξαν πρδς Κύριον έν τψ θλί-

YARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 

Η Barar. «od. 1 pracm. τψ. ί β cod. \ άνυμνείν. 4 1 θεόν. Abest a cod. i . 9 1 Ποιονντβς. Repe-
tllum in cod. i ex errore Librarii, ,ut videtur. •· cod. I είληφότες. ·* Καϊ ίστη. Hebr. el itr.rc 
f*c'H% s. cxcitavil. 9 8 Καί. Abesl a cod. t el a lcxtu τών Ο', 
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βεσθαι αύτους, χα\ έκ τών αναγκών αυτών έξήγαγεν Α tribularentur, el ex angusiiis corum cduxil eoi/fci 
αυτούς. Κ α \ " έπέταξε τή καταιγίδι, κα\ έστη εις 
αύραν, και έσίγησαν τά κύματα αυτής. Κα\ ευφράν­
θηκαν, δτι ησύχασαν. » Κάκείνοις δέ τοΤς πλέουσιν 
έπικαλουμένοις τήν οίκείαν 0οπήν δρέγει,και νεύει· 
κα\ παραχρήμα είς αύραν πραεϊαν ή καταιγις 
μεταβάλλεται, και τής ζάλης τδ πέλαγος άπαλλάτ-
τεται, καλ οί λυπηροϊς τισι προσπαλαίοντες διά τής 
αυτού χάριτος μεταβολήν εύρίσκουσι τών κακών. 
Ούτως " Ιουδαίοι τής πικράς δουλείας εκείνης ήλευ-

ησαν. ι Κα\ ώδήγησεν αυτούς έπ\ λιμένα θε­
λήματος αύτοΰ a a . ι "Αμα γάρ ηθέλησε, κα\ λύσις 
έγένετο τών κακών, κα\ άντι τού κλύδωνος δ λιμήν 
άνεφάνη · κα\ τούτο δέ μάλλον ήμϊν , ή έκείνοις άρ-
μόδιον. Η μ ά ς γάρ είς τδν τού θελήματος αυτού ·· 
λιμένα καθώρμισεν, τήν θείαν αυτού δωρησάμενος 
γνώσιν. 

λα', λβ \ € Έξομολογησάσθωσαν τψ Κυρίψ τά ελέη 
αυτού, και τά θαυμάσια αυτού τοίς υίοίς τών αν­
θρώπων. Ύψωσάτωσαν αύτδν έν εκκλησία λαού, κα\ 
έν καθέδρα 1 0 πρεσβυτέρων αίνεσάτωσαν αύτδν. » 
Κα\ τούτο παρά τών πεπιστευκοτων εθνών διηνεκώς 
γινόμενον έστιν ίδείν. Έν πάσαις γάρ ταίς κατά τήν 
οίκουμένην Έκκλησίαις, τού ιερού καθηγουμένου 1 1 

συλλόγου, άπας δ λαδς τδν εύεργέτην υμνεί, της 
θείας φιλανθρωπίας τάς θαυματουργίας διεξιών. 

λγ*, λδ'. ι Έθετο ποταμούς είς έρημον, κα\ διεξ­
όδους υδάτων είς δίψαν. Γήν καρποφόρον είς άλμην 
άπδ κακίας τών κατοικούντων έν αυτή. ι Ύμνούσι δέ 

prsecepii procellae ejns, el consliiil aura, el eiluc-
runt fluctns ejus. El laHati sunt, qma silucrunt. ι 
Porro et illis qtti liavigatU ipsum invocantibus 
opem suam confert, et annuil, slatimque in iran-
quillam auram procella coitverliiur, ct pelagus a 
fluciibus liberalur, et qui cum tristibus rebus col-
ldctabantur, pcr ejus graliam malorum mutalionem 
nancwcenmr. Sic Jud»i ab acerba illa gervimia 
libcrati faere. c Et deduxit eos in porium volun-
lalis suae. » Simul ac cnim voluit,mala qnoque de-
pulsa sunt, et pro tempestate portus apparuit. £ i 
boc nobis poliue quam illis congruens esl. In 
1374 voluntatis enim suse portum nos deduxil, 
divinam suam cognitioncm largilus. 

YERS. 31, 32. c Confiteantur ia bonorem Domiui 
inisericordiam ejus, et mirabilia ejus inler filios 
bominura. E i cxallent eiim i» conventu populi, et 
in catbedra seniorum laudent eum. ι Et boc a gen-
libus, quae crcdiderunl, conlinue fieri videre licel. 
In cunctis enim orbis lerrarum Ecclcsiis, sacro-
praecunte ccehi, omitis populus beueQcii auclore.n 
laudat, divinae benignilatis miracula coiumemo-
rans. 

VERS. 33, 34. ι Fecit ul flumina fierent ilcser-
tum, et exitus aquarum, sitis. Ut terra fruclifera 
fieret salsugo ob maliliam babitanlium in c:i. ι l l i 

αύτδν οί τής σωτηρίας τετυχηκότες, τήν ξένην Q autem, qui salutem consoculi sunt, ipsum celebranr. 
δρώντες μεταβολήν. 01 γάρ πάλαι πολλοίς άρδόμε-
νοι προφητικοϊς ποταμοϊς, και καρπδν ώριμον προσ-
φέροντες τ ψ θεψ, νύν ουδέ νοτίδος μικράς άπολαύου-
σιν, άλλ' Ιρημοι πάμπαν διά τήν οίκείαν πονηρίαν 
τής προτέρας άρδείας γεγένηνται. 

λε'. ι Έθετο Ιρημον είς λίμνας υδάτων, κα\ " γήν 
άνυδρον είς διεξόδους υδάτων, ι Τά δέ πάλαι έρημα 
έθνη , κα\ ουδέ βραχεϊαν έσχηκότα λιβάδα, τοίς τής 
διδασκαλίας ύδασι περικλύζεται, υπέρ τήν χρείαν 
τά λογικά δεχόμενα {5εύματα. 

λς' . c Και κατφκισεν εκεί πεινώντας , καί συν-
εστήσαντο πόλεις κατοικεσίας. ι Τούς γάρ πάλαι 

novam et inusitalam intucnics mulatioiiem. Qni 
eniin mullis olim sacrorum propbetarum itautiiti-
bus irrigali erant, tempeslivumque fructum D C H 
afferebant, nunc ne perexiguo quidem bumon: 
peifniunlur, sed ob propriam pravilalem prisliiia 
irrigalione penitus destiluli sunt. 

YERS. 33. f Fecit ut deserlum mularctur iu 
slagna aquarum, et lcrra aqua carens in exilus 
aquarum. > Gentes vero, quae olim deserlae crant, 
qua3qiie ne exiguam quidem stillam babebaul, 
doctrinse aquis irrigantur, utpote quse spiriluaha 
fluenta supra quam necesse sil , recipiunt. 

YERS. 36. c El collocavil ibi esurientes, el coit-
stiluerunt civilates babilationis. ι Eos eniin, qui 

λιμψ τηκομένους , κα\ τής πνευματικής τροφής έν- D 0 i j m f a r a e conficiebanlur, el spiriluali pabulo ca-
δεείς, έν έκείνοις κατψκισε τοίς ποταμοϊς, και τήν 
ευσεβή συνεστήσατο πολιτείαν. 

λ ? . c Και έσπειραν αγρούς, και έφύτευσαν αμπε­
λώνας, κα\ εποίησαν καρπδν γεννήματος, ι Και 
ταΰτα άπαντα τροπικώς είρηκεν ό προφήτης. Και 
δ Κύριος " παραβολαϊς τοιαύταις έχρήσατο· και 
ποτέ μέν τούς αποστόλους έκάλεσε θεριστάς, ποτέ 

rebant, in * illis fluminibus habitare fecil, el piam 
1375 V l l a e rationcm consliiuil. 

YERS. 37. c Et seminaverunl agros, el planlave-
runt vineas, ei fecerunt fruclum proventus. » Et 
baec omnia propbcla per translalionem dixi l . Ip$e 
quoque Dominus hujusmodi comparatiouibus usus 
est. Aliquando enim aposlolos messores vocavii, 

yXMJE LECTIONES ET NOTifi. 
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aliquando Yero seipsum satarem et agrioolaiu, et Α δέ αύτδν σπορέα κα\ γεωργδν, κα\ γήν καλήν τους 

ευπειθώς δεχόμενους τοΰ λόγου τά σπέρματα. ΚαΛ 
δ Απόστολος δέ φησιν ι Έγώ έφύτευσα, Άπολλώς 
έπότισεν, δ δέ θεδς ηύξανε. ι Κα\ π ά λ ι ν c θεοΰ 
γεώργιόν έστε, θεοΰ οικοδομή έστε. » Κα\ έσπειραν 
τοίνυν οί απόστολοι ** τά σωτήρια , β κηρύγματα, 
κα\ τούς λογικούς τψ θεψ κατεφύτευσαν παραδεί­
σους, κα\ τδν ώριμον τής δικαιοσύνης καρπδν τ ψ 
θεψ προ σε κόμισαν * κα\ άπαντες δέ οί μετ' εκείνους 
τήν διδασκαλίαν πεπιστευμένοι,ταυτδ τούτο δρώντες 
διατελοΰσιν. 

λη'. c Και εύλόγησεν αυτούς, καλ έπληθύνθησαν 
σφόδρα, κα\ τά κτήνη αυτών ούκ έσμίκρυνεν. > Ό 
γάρ 8 8 σπείρων έπ' εύλογίαις, έπ ' εύλογίαις κα \ 
θερίσει, κατά τδν θείον 8 7 Άπόστολον. Κτήνη δε 

lerram bonam eos, qui facile verbi semina admil-
l u n t d . Apoetolus aulein inqu l l : c Ego planiavi, 
Apollo rigavit, Dcus autem incrementum dedil«. > 
Ει rursus : < Dei agricuhura eslis, Dei aediflcatio 
eslis f . > Seminarunt igilur apostoli salularia prae-
conia, bortosqoe raiionis compoles Deo r.onseve-
rutit, et maturum justiliaa fructum Deo atiulerunt, 
et omnes quibus post illos docendi munus cora-
niissum est, boc idem facere non praetennil-
tant. 

V E I S . 38 . c Ei benediiit eis, et vabJe mulliplicaii 
eunl, el jumeola eorum non minuit. > Qui euim 
aeminat cum bcnedictionibus, metet etiam cum 
benediclionibue, seuundum divinum Apostolum e . 
Jumenta autem vocat cos, qui ab illis pascuntur, ^ καλεί τούς ύπ' αυτών νεμομένους, ούς αύτδς ηύξη-
quos ipse auxit, cum virlutem edendi miracula eis 
eappcditasset. Ei testis est beatus Lucas in Actibus 
dicens : c Dominus autem augebat quolidie qui 
salvi fierent in Eccleeia Κ > Et ipse Doniinus oves 
auucupateos qui crediderunt: ι Oves enim, inquil, 
meae vocem raeam audiunt, ei ego cognosco eae, 
e i sequunlur me, et ego viiam anernam do eis l . i 
l l ic rursus roala, quae Judseis eveniura erant, vati-
einatur. 

VERS. 39. c Et 1376 P a u c i racti suni, et vexati 
sunt iribulatione malorum, et dolore. » Hoc igiiur 
a i t : Qui olim solittidinem incolebant, et terram 
inaquosam, lanlam uberlatem ac benediciionem 

σεν τής θαυματουργίας χορηγήσας τήν δύναμιν. 
Και μάρτυς ό μακάριος Λουκάς έν ταϊς Πράξε σι 
λέγων* € Ό δέ Κύριος προσετίθει τούς σωζόμενους 
καθ' ήμέραν τή Εκκλησία. > Κα\ αύτδς δέ δ Κ ύ ­
ριος πρόβατα καλεί τούς πιστεύοντας 8 8 * c Τά π ρ ό ­
βατα γάρ, φησι, τά έμά τής φωνής μου ακούει, 
κάγώ γινώσκω αυτά, και άκολουθοΰσί μοι , κάγώ) 
ζωήν αίώνιον δίδωμι αύτοίς. ι Ενταύθα πάλιν τ α 
Ίουδαίοις συμβησόμενα προθεσπίζει κακά. 

λθ'. ι Και ώλιγώθησαν, κα\ έκακώθησαν 8 8 ά π δ 
θλίψεως κακών και οδύνης, ι Τούτο *· μέν ουν φ η ­
σιν · Οί πάλαι τήν ερημον οίκοΰντες κα\ άνυδρον **, 
τοσαύτης ευλογίας και εύθηνίας πεπιστευκότες 

eredendo consecuii sunt. Judaei vero, qoi prophe- Q άπήλαυσαν. Οί δέ πάλαι τής τών προφητικών π ο -
tica irrigalione olim fruebantur, ob pravam eorum 
mentem hac privati, et peniius deseni ac steriles 
permauentes, in omnis generis calamitates incide-
runl , el per lolura terrarum orbem disjecti suni, 
nt eoruui meiropolis hominum numero frequens a 
paucissimis habitala sit. 

VEBS. 40 . c Effusus est contemptus super prin-
eipes corum. ι Evenlus sauo pradictioui tesiinio-
niom dicit. Elenim qoi videbantur * corum prin-
eipes, et doctores, nullius niomenii facti sunt: sed 
qui olim illuetres et clari erant, penitus ignobiles 
sunl, et ab illis ipsis despiciuntur. « Et errare fecit 
eos in invio, ei non in via. ι Symmacbus aulem 
$ic : Et errare (aciet eos in vanitale menlis. Deus 
nequaquara errorem immiltit, sed errorem velal : 
eos aulcm, qui minime obtemperanlcs suol, gu-
bernaculo carere permiuit, isli vero sine gubcr-
naculo buc el illuc vagantes errant. Hoc ct Judaft 
perpessi sunt: nam divina derelicla via, suas se-
quunlur cogilationcs. 

ταμών άπολαύσαντες άρδείας, είτα ταύτης στερη-
θέντες διά τήν πονηρίαν της γνώμης, και έρημοι 
παντελώς μεμενηκότες και άκαρποι, παντοδαπαΐς 
περιέπεσον συμφοραίς, κα\ε ις άπασαν τήν οίκουμέ­
νην διεσκεδάσθησαν, ώστε τήν πολυάνθρωπον αυτών 
μητρόπολιν ύπδ ολίγων οίκείσθαι. 

μ'. ι ΈξεχύΟη *8 έξουδένωσις έπ' άρχοντας αυ ­
τών » Μαρτυρεί ** δέ τή προ^ήσε ι τά πρά­
γματα . Κα\ γάρ οί δοκοΰντες αυτών άρχοντες κα\ 
διδάσκαλοι, ούδενδς άξιοι καθεστήκασι λόγου · άλλ' 
οί πάλαι περιφανείς κα\ περίβλεπτοι, άσημοι π α ν ­
τελώς είσι, και* 8 ύπ'αυτών εκείνων καταφρονούμε-
νοι. ι Και έπλάνησεν αυτούς έν άβάτψ, καιούχδδψ. ι 
Ό δέ Σύμμαχος ούτω • Καϊ χΛανήσει αυτούς έν 

D ματαιότητι διανοίας. Ό θεδς ούκ επάγει πλάνην, 
άλλ' απαγορεύει τήν πλάνην* τούς δέ μή πειθομε-
νους ακυβέρνητους έά * οί δέ ανερμάτιστοι περιφε­
ρόμενοι τήδβ κάκεϊσβ περιπλανώνται. Τοΰτο κα \ 
Ιουδαίοι πεπόνθασι · τήν θείαν Μ γάρ καταλιπόντες 
δδδν, τοίς οικείοις έπονται λογισμοϊς. 

* Joan. ιν, 15. · I Cor. ι ι ι , 6. f ibid. « 11 Cor. ix, 6. * Act. n , 47. ι Joan. x, 27, 28 . 

Y A R L E L E C T I O N E S E T N O T J E . 

β% ΆχόστοΛοι. cod. 1 pr»m. θείοι. 8 8 Σωτήρια, cod. 1 θεία. 8 8 Ό γάρ, κ. τ . λ. Pauca lantiim 
liabctCord. I.c. ρ. 193. 8 7 Θείον. Abest. a cod. 1. 8 8 cod. 1 πιστεύσαντας. 8 8 Έκακ. Ilebr. E l 
depressi s. humiliali sunt. *° Τοΰτο. cod. 1 ούτοι. * ! cod. 1 άνυδροι. k t ΕξεχύΟη. Hebr. Effundii 
sc. Deas. 4 8 Αύτων. Abcst a texm Hebr. ** Μαρτυρεί — ματαιότητι διανοίας. Dos. epud Cord. 1. c. 
p. 194. *5 Ka\, el deindc αύΓω^ desid. in cod. 1. coil. 1 ευθείαν. 
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μα'. ι Kai έβοήθησε w πένητι έκ πτώχειας, ι Α VERS. 41. c Εί liberavil pauperem ex inupia. t 
Τά γ ά ρ πάλαι πτωχεύσαντα έθνη της θειας επικου­
ρ ί α ; άπήλαυσαν, καί τδν πνευματικδν έκτήσαντο 
πλοΰτον. ι Και έθετο, ώς πρόβατα, πάτριας, ι Ό δέ 
Ακύλας ούτως · ΚαΙ ϋηερεχαρεϊ w ΛΤΓωχόκ έκ J W -
Wacs *ai 0/)σ$ι ώς χοίμνιον συγγενείας. '41ς 
προβάτων γάρ τών Ιδίων επιμελείται, κα\ ώς συγ­
γενών κατά σάρκα προμηθείται κα\ κήδεται. 

μβ ' . ι "Οψονται ευθείς κα\ εύφρανθήσονται, κα\ 
πάσα Ανομία έμφράξει τδ στόμα αύτων " · > Ταύτα 
γ ά ρ όρώντες οί μέν εύθύτητι λογισμών κεχρημένοι, 
θυμηδίας έμπίμπλανται *· · οί δέ δυσσεβεία καί 
παρανομία συζήν προαιρούμενοι, κύπτειν είς γήν, 
κα\ σιγάν αναγκάζονται, τή δικαία χαλινού μενοι 
ψήφω. 

μγ ' . ι Τίς σοφδς κα\ φυλάξει ταύτα , κα\ συν-
ήσει 8 1 τά ελέη τού Κυρίου; ι Ούτε 8 1 γάρ τδ συνιέ-
ναι και διαγνώναι τάς φιλάνθρωπους τού Σωτήρος 
οίκονομίας, ούτε φυλάξαι 5 8 τάς θείας νομοθεσίας 
παντός· άλλά τού σοφία κα\ συνέσει χρωμένου, κα\ 
βοώντος πρδς τδν Δεσπότην · ι Άποκάλυψον τούς 
οφθαλμούς μου, καί κατανοήσω τά θαυμάσια έκ τού 
νόμου σου. > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΖ' ΨΑΑΜΟΤ. 

α'. ι '^δή ψαλμού τψ Δαβίδ. > Κα\ ούτος ωσαύτως 
ό ψαλμδς και τήν Ιουδαίων έπάνοδον προθεσπίζει, 
και τών εθνών προαγορεύει τήν σωτηρίαν · πολλήν 
kV έχει τήν συγγένειαν πρός τε τδν ν ς ' 8 * κα\ πρδς 
τδν νθ' ψαλμόν. 

β'. ι Έτοιμη ή καρδία μου, δ θεδς, έτοίμη ή 
καρδία μου Μ , £ σομαι κα\ ψαλώ έν τή δόξη μου. ι 
Και ήδη προειρήκαμεν, ώς δόξαν οίκείαν ό προ­
φήτης τήν προφητικήν χάριν καλεί. Τή τής προ­
φητείας, φησι, χρώμενος μελψδία, λέγω σοι τψ 
Δεσπότη, ώ ; ευρεία ν 5 8 έχω τήν καρδίαν μου, κα\ 
έτοίμην είς ύποδοχήν τής θείας σου χάριτος. 

γ' , δ'. ι Έςεγέρθητι 8 7 , ή δόξα μου, έξεγέρθητι, 
ψαλτήριον κα\ κιθάρα, έξεγερθήσομαι δρθρου. 
Έξομολογήσομαί σοι έν λαοϊς, Κύριε, ψαλώ σοι έν 
έθνεσιν. > ΨαΛτήριον 8 8 κα\ χιΟάραν έαυτδν δ προ­
φήτης καλεί. *Ος έν όργάνψ γάρ μουσικψ, τοΰ 

Gentes enim, quae alim mendicabaul, diviuam coit-
secut& aunl opem, spiritualibusque diviiiis potiuc 
sudt. c Ει postiil, sicut ovcs, iamilias. > 1377 
Aijuila aulera sic : El exlollel pauperem ex pau-
perlale, et ponet ul gregem cognationes. Nam 
qua»i de suie ovibus curam gerel, el tanquam de 
eognaiis secundum carncm, providct ct curam 
babet. 

VERS. 42. c Videbunt recli, et laHabnntur, et 
omnis iuiquttas oppiiabit os suum. > Hrec enim 
eeroenies i i , qui reciis uluiiiur cogiiationibus, vo-
luptate impleiUur : bi vcro, qui impie el inique 
vivere decreverunt, in lerram deniillero vullum 
et obmutescere coguoiur, jusia scuteuiia refre-

" nali. 
VERS. 43. « Quis sapiens, ct cuslodtcl ha?c, ct 

inielliget misericordias Domiiti? > Nam ιιοιι cujos-
libei C6t intelligere, el dignoscere benignas Salva-
loris dispensatioues, neque cujuslibci cst divina 
mandaia custodire, scd i l l ius, qui sapicnlia et 
prudenlia u t i lur , quique ad Domiuum clamat: 
c Revela oculus meos, el considcrabo niirabilia de 
lege tua i . ι 

INTERP. PSALMI CVIi: 
VERS. 1. c Canlicum Psalmi Pavidi. > El hic 

psalmus similiier et Judaiorum rediluin vaticinalur, 
el gcnlium sabiicm prscdicit. Cxlcrum mullam ba-
bel cognationem cum quinqiiagesimo sexlo, ct cuni 
quinquagesimo nono psalmo. 

VERS. 2. t Paratum csl cor inoum, ο Deus, pa-
ratum est cor meum; ranlabo, et psallam in gloria 
mea. > * Supra quoque jam diximus, propbclam 
gloriam suam vocarc graliam propbelicatn. Pro-
pbcliae, 1378 iuquil, cuncenlu ac modulalioue 
ulens, boc dico libi, Dominc, mc amplum habcre 
cor, el propensum ad gratbn luae diviiuc susce-
piionem. 

VERS. 3, 4. ι Exsurgc, gloria mea; cxsurgr, psal-
terium et cilbara, gurgam sub diluculum. ConlUe-
bor libi inler populos, Dominc,et psallaiu libi inlcr 
genles. > Psalterium et cilharam seipsiini proplirta 
nominat. Nam velut in iiislruincnto intisuo, sic in 

Πνεύματος ή χάρις έν αύτψ τήν προφητικήν άν- D ipso Spiriius gratia prophcticam iiiusicain pulsabai. 
εκρούετο μελφδίαν. Διεγείρας τοίνυν έαυτδν είς 
ύμνψδίαν τού Δεσπότου, αποκρίνεται πάλιν, καί 
ύπισχνείται δρθρου τούτο ποιήσειν Μ . "Ατε.δή τηνι­
καύτα ούκ αύτδς μόνος προσοίσων τδν ύμνον, άλλά 
μετά μυρίων εθνών κα\ λαών τήν θείαν ψδήν ποιη-

Excilans igiiur se ipsuni ad Domiui laudcs, rc-
spondet rursus, ci promillil boc prima lucc so. 
facturum. Quippe lunc lemporis, non ipsc sulus 
bymnum allalurus, sed cuui inlinilis gnitibus α 
populis divinas cantioiiis iniinus obiiurus. Uilucu-

) Psal. CXVIII , 48. 

VARliE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

pnein 
llebr. «i e loco 
— κιθάρα, llebr, 
p. 205. 8 9 cod. 1 ποιείν, ascripta tuuen allora lcclionc. 

parallelo Psal. L M , 8 repelila esse videnlur. 5* Εύρεϊαν. cod. \ έόραίαν. 8 7 Έξεγέρθητι 
r. Exturge, uabUutn el cithara. 8 8 ΨαΛτίφιον — Ίοιησάρενος.. Dc.«. apud. Cord. t. !H, 
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lum vero vocat Det et Salvaloris nostri incarnaiio- Α σάμενος · δρυρον δβ καλεί, τοΰ Θεοΰ κα\ Σωτήρος *· 

ήμων τήν ένανθρώπησιν. Έξ εκείνου γάρ ανέτειλε 
τής αληθείας τδ φώς · έξ εκείνου κατά πάσαν τήν 
οίκουμένην έν τοίς απάντων ανθρώπων στδμασιν δ 
μακάριος $δει Δαβίδ, κα\ τάς θείας ευεργεσίας 
υμνεί. 

ε'. c "Οτι μέγα επάνω τών ουρανών τδ Ιλεός σου, 
κα\ έως τών νεφελών ή αλήθεια σου. ι Νικά 6 1 τών 
ουρανών τά κύτη τοΰ σοΰ ελέους τδ μέγεθος* παν-
ταχόσε τής σής αληθείας αϊ ακτίνες διέδραμον. Κα\ 
ήδη δέ είρήκαμεν, ώς τεφέλας τούς " προφήτας, 
κα\ τούς αποστόλους, και τούς διδασκαλικής Μ χάρι­
τος τετυχηκότας καλεί. Διά τούτων γάρ, ώσπερ διά 
τίνων νεφελών, τήν πνευματικήν άρδείαν τοίς 
άνθρώποις προσφέρει* δι 1 e i αυτών τά αληθή με-

Β μαθήκαμεν δόγματα. 
ς-'. ι Ύψώθητι έπ\ τούς ουρανούς, δ θεδς, καί 

έπ\ πάσαν τήν γήν ή δόξα σου. ι Τοΰτο κα\ ό μα­
κάριος Ιφησεν Άββακούμ· ι Έκάλυψεν ουρανούς 
ή αρετή αύτοΰ, κα\ τής αίνέσεως αύτοΰ πλήρης ή 
γή . > Τούτο κα\ δ μακάριος Δαβίδ έν τψ δγδόψ 
Ιφη ψαλμψ* ι Κύριε, δ Κύριος ημών,ώςθαυμαστδν 
τδ δνομά σου έν πάση τή γή* δτι έπήρθη ή μεγα­
λοπρέπεια σου υπεράνω τών ουρανών. » Τδ ούν, 
ύψώθητι, άντι τού, δείχθητι ύψηλδς, κα\ πάντων 
υπέρτερος, και πάσα ή γή μαθέτω τήν σήν δόξαν. 

ζ'. « "Οπως άν pυσθώσιν οί αγαπητοί σου, σώσον 
τή δεξιφ σου, κα\ έπάκουσον μου. ι Δείξει δέ σου 
πάσιν άνθρώποις τήν δύναμιν τών τής σής οίκειώ-

nem. Ε ι ίΐΐο enim verilatis lux orta est : ex illo 
per lotum terrarum orbem omnium horoinum ore 
boaius David canit, divinaque beneftcia laudibus 
celebrat. 

VERS. 5. c Quia magna est super coelos miseri-
cordia tua, el usque ad nubee veritas lua. > Ampli-
ludo misericordi» tuse coelestes fornices superat, 
radii veritatis tnae oronia loca penelrarunt. Caete-
rum jam supra diximus, nubes vocari propbelas et 
apostolos, eosque qui doeendi munus conseculi 
sun i : quoriiam per bos, veluti per quasdam mibes, 
s-pirittialera irrigalionem bominibus affert; per ipeoe 
eiiim vera precepta didicimus. 

VERS. 6. < Exaltare 1379supercoelos,o Deus,et 
ftiiperoroni terra gloria tua (cclebrelur). > Hoc eiiam 
beatus dixit Habacuc : ι Opcruit coelos virius ejus, 
et laudis ejus plena esi lerra k . ι Hoc eliam beatus 
David in octavo dixit psalmo : < Domine, Dorainus 
nostcr, quam admirabile esl noinen luum in uni-
versa terra! quoniam elevala esl magnificenlia (ua 
snper ccelos l . > Exaltare igitur dixi l pro, oslende 
te sublimeu), et oranibus superiorem, et omnis 
lerra gloriam luam discal. 

VERS. 7. « Ut liberenlur dilecti t n i , salvum fac 
(mc) dextera tua, et exaudi me. > Omnibus autcm 
bomiuibus polentiara tuam ostendei salus eorum 
quos iamiliaritate lua dignalus es. * Admitte igitur Q σεως άξιωθέντων ή σωτηρία* δέξαι μου τοίνυν τήν 
meas preces, tuamque porrige dexleram. Dexleram 
vero rocal bonam operalioncm 

VERS. 8. « Deus locutus est in sancio suo. ι V i -
delicet pcr Spiritus sancti gratiam. c Exallabor, 
et dividam Sicimam, ct convallcm labernaculorum 
dimeiiar* ι Quod propbeta efllagitavit, conseculus 
osl. Quoniam dixit : c Exaltare super coelos, ο 
Deus, · respondel Dominus dicens, Exallabor. 
Deiude modum aperil, t Dividam Sicimain. ι Haec 
aulem est civiias, quae Josepbo per prserogativam 
dala fui l . Sed cl convallem, qusc prius dcserta 
fueral, ac luguria pastorum exeeperat, denuo ba-
bitatoribus implebo, et ui revcrsis distribuatur 
efficiam. 

TERS. 9. < Mous cst Galaad, el meus csl Ma-
nasses, et Epbraim susceplio capilis mei, Juda rex 
ineus. ι Non enim modo Manasscn, sed etiam illius 
regioneni milii asciscam. Galaad enim nomen 
1380 e s l l o c i» Manasses vero nomen iribus. Sed 
et Ephraimo prislinam potentiam reddam, cl Ju-
dam oiunium tribuum regem constkuam. Post 

ίκετείαν, κα\ τήν σήν δρεξον δεξιάν. Αεζιάν δέ κα­
λεί τήν άγαθήν ένέργειαν. 

η ' . c Ό θεδς έλάλησεν έντψ άγίψ αύτοΰ. ι Άντ\ 
τοΰ, διά τής τοΰ παναγίου Πνεύματος χάριτος. 
« Ύψωθήσομαι Μ κα\ διαμεριώ Σίκιμα, κα\ τήν 
κοιλάδα τών σκηνών διαμετρήσω. ι Ούπερ ήτηιεν δ 
προφήτης άπήλαυσεν · επειδή ε ίπεν ι ΤψώΟητι 
έπί τούς ουρανούς ό θεδς, > αποκρίνεται λέγων ό 
Δεσπότης, ΎψωΟήσομαι. Ειτα δείκνυσι και τδν 
τρόπον, ι Διαμεριώ Σίκιμα. > Πόλις δέ αύτη κατ* 
έξαίρετον τψ Ιωσήφ δεδομένη. Άλλά κα\ τήν χοι-
Λάδα τήν Ιρημον γενομένην, κα\ ποιμένων δεξαμέ-
νην σκηνάς, άνωθεν οίκητόρων πληρώσω, και διανε-
μηθήναι τοίς έπανελθοΰσι παρασκευάσω. 

D Ο'. < Έμός έστι Γαλαάδ, κα\ έμός έστι Μανασ­
σής, κα\ Έφραΐμ άντίληψις ·· τής κεφαλής μου, 
Ιούδας βασιλεύς μου. > Οίκειώσομαι γάρ ού μόνον 
τδν Μανασσή, άλλά κα\ τήν εκείνου χώραν. ΓαΑαάδ 
γάρ, δνομα τόπου, Μανασσής δέ προσηγορία φυλής. 
Άλλά κα\ τψ Έφραιμ τήν προτέραν αποδώσω δύ­
ν α μ ι ν τδν μέν τοι Ίούδαν πασών .τών φυλών 

k Habac. ιιι, 5. ι Psal. νιιι, i . 

VARIiE.LECTlONES ET ΝΟΤΛΕ. 
w θεον καϊ Σωτ. ood. 1 Σωτήρος, ascripiis tamcn verbis Κυρίου καί. 6 1 Νιχφ — διέδραμοτ. 

Diversa smil qua3 Cord. I . c. p. 206, liabet. Reliqua ibi dcsunl. e a Τούς. cod. i p r a 3 i n . καί. 
M cod. 1 διδασκάλους. ·· δι' cod, i praem. και. ·· Ύψωθ. Hebr. mSyK quod Psal. u x , 8. rectius 
expr, per άγαλλιάσομαι ·· 'ArtLXi\$iq. Psal. LIX, 9, lcg. >:ραταίωσι;. Ucbr. nVQ. 



•ο δέ ζο-
Κυρίως δέ 
Ιούδα χατά 

1753 
βασιλεύε ιν παρασκευάσω. Μετά γάρ 
οδον αδιαίρετοι μεμενήχασιν αϊ φυλαί, 
ροβάβελ, χα\ τούτων χάκείνων ήγείτο. 
χ α ι αληθώς δ Δεσπότης Χριστδς, δ έξ 
σάρκα βλαστήσας, άπάσης βασιλεύει τής κτίσεως. 

ι'. f Μωάβ λέβης τής ελπίδος μου · 7 · έπ\ τήν 
Ίδουμαίαν έπιβαλώ α τδ υπόδημα μου, έμο\ αλλό­
φυλοι ύπετάγησαν.ιΤοσαύτην δέ τψ έμψ λαψ παρ-
έξω ίσχύν, ώστε καί τών αλλοφύλων κρατήσαι, καί 
Μωαβίτας κα\ Ίδουμαίους υπηκόους λαβείν. Ακρι­
βέστερο ν δέ ταΰτα έν τψ ν' καί θ' ψαλμψ ερμηνεύ­
σ α μ ε . 

ια', ιβ'. c Τίς άπάξει με είς πόλιν περιοχής; ή 
τίς οδηγήσει με έως τής Ίδουμαίας; Ουχί σύ, δ 
βεδς, ό άπωσάμενος ημάς ; ι Ηδονής έμπλησθείς ό 
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τήν έπάν- Α reditura enim indivisae et confus^e pcrmanserunt i r i -
bus. Zorobabcl autem barum, cl illarum dux fuit. 
Sed proprie quidem ct vcrc Dominus Cbristus, ex 
Juda secundnin carncm ortus, loii imperal orbi 
terraruro. 

V E R S . 10. c Moab lebes spci meae, in Idumscam 
iujiciam calccamenlum rneum, mibi alicnigeiia: 
eubdili sunt. > Porro tale populo meo impertiam 
robur, ut Allophylos vincat, ei Moabitas ac Idu-
maeos subdilos babeat. Accuraiius porro baec in 
quinquagesimo nono psalmo explanavimus. 

VERS. 11, 12. ι Quis deducct me in civilalem 
munilam ? vel quis deducct mc usquc in Idumoeam ? 
Nonne tu, Deus, qui repulisti nos.> Propbcla Isclitia 

προφήτης τή τών αγαθών προνοήσει, ίμείρεται β referlus ob bonorum praidictionem, conspicerc 
Ιδείν καί τήν καταλυθεί σαν πόλιν οίκοδομηθείσαν, 
κα\ τούς Ίδουμαίους τοίς Ίουδαίοις δουλεύοντας. 
Ταΰτα δέ, φησίν, ούδε\ς έτερος παρασχείν ίκανδς, ή 
συ μόνος, ό νύν ημάς άπωσάμένος, και δουλεύειν 
κελεύσας. ι Καί ούκ έξελεύση, ό θεδς, έν ταίς δυνά­
μεσιν ημών. > Ό δέ Σύμμαχος ούτως· Καϊ μή 
προεΛθωγ", θεέ, έτ τοις στρατεύμασιγ 7 0 ημών. 
U0 γάρ ήττήθημεν πώποτε, σού στρατηγοΰντος, καί 
τϊ}ς φάλαγγος ηγουμένου. 

c γ ' . c Δδς ήμίν βοήθειαν έκ θλίψεως, καί ματαία 
σωτηρία άνθρωπου, ι Παΰσον τοίνυν τά λυπηρά, 
κα ί τήν σήν 0οπήν δρεξον. Ούδαμόθεν γάρ άλλοθεν 
τούτου τυχείν δυνατόν. Πάσα γάρ ή παρ ' άνθρώ* 
ττων συμμαχία, σοΰ μή συνεργοΰντος, ματαία καί 
άχρηστος. 

ι δ \ ι Έν τψ θεψ ποιήσομεν δύναμιν, καί αύτδς 
έξουδενώσει τούς εχθρούς ημών Τ 1 . ι Διά τοι τοΰτο 
τήν σήν έπικαλούμεθα πρόνοιαν · διά ταύτης γάρ 
μόνης περιγενέσθαι τών δυσμενών δυνησόμεθα. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΗ' ΤΑΑΜΟΥ. 

a r. c Είς τδ τέλος· ψαλμδς τψ Δαβίδ, > Τδ σωτή­
ριον πάθος, καί τήν Ιουδαίων μανίαν, καί τήν Ιούδα 
προδοσίαν, ούτος δ ψαλμδς προθεσπίζει. Ποδηγεί δέ 
ημάς έπί τήνδε τήν διάνοιαν καί 7 1 δ μέγας Πέτρος 
δημηγορών, καί τής τοΰ Ιούδα προδοσίας κατηγο­
ρών, καί τής προφητείας τήν άπόδειξιν έντεΰθεν 
ποιούμενος. Μηδείς δέ, άκούων τοΰ Κυρίου νομοθε-

desiderat urbem aedilicatam, quoe eversa erat, et 
Idumseos Judaeis scrvicntcs. llaec autem , inqni l , 
nemo alius prxslare polesl, quam tu solus, qui 
nunc nos repulisti, et scrvire praceplsli. « Non 
exibis, Deus, cum virtutibus nostris. > Symmacbus 
sic: Et non prcciens, Deus, in noslrls exerciiibui. 
Numquam enim cxpngnali sumus, te duce et co-
piarum reciore. 

* YERS. 13. c Da nobis auxilium de tribulationo, 
quia vana est salus hominis. > Finem ilaque fac 
molestis, et auxilium luum prabeas. Ex nullo enim 
alio loco id conscqui 1381 possumus, siquidem 
omne bominum auxilium, le non adjuvanic, va-

C num et inutile est. 

YERS. 14. c Gum Deo exercebimus viriutem, et 
ipsead nibilum rediget inimicos noslros.» Propterea 
tuam imploramus providentiam. Per hanc eniui so-
lam bosles superare poierimus. 

1NTERP. PSALMI CVHI. 

YERS. 1. « ln finem, Psalmus Davidi. > Salula-
rem passionem, Judaeorumque furorem, et Judae 
prodilionem hic psalmus praccinil. Deducit vero 
nos in hunc seusum magnus etiam Petrus, concio-
ncm habens, Judaeque proditionem insiraulans, et 
hinc vaticinationem declarans. Caeterum nemo au-
diens Dominum ferentem lcgera, ut perscquentibus 

τοΰντος εύλογείν τούς διώκοντας, έναντίαν ήγείσθω - benedicamus, vaticinalionem rcpugnantera legisla-
τού νομοθέτου τήν προφητείαν. Ουδέ γάρ ενταύθα 
έπαρώμενος δ προφητικδς διέξεισι 7 1 λόγος, άλλά τάς 
έσομένας, καί Ίουδαίοις, καί τψ Ιούδα, τιμωρίας 
προλέγων. Έσχημάτισται δέ u ώς εύκτικδν τδ 
προαγορευτικδν τοΰτο 7 · , ώς έπί τδ 7 6 πολύ σύνηθες 
πανταχοΰ 7 7 τή θεία Γραφή. 

tori esse putet. Νοο enim hoc in loco divinus 
sermo imprecando loquitur, sed fulura Judacis et 
Judae supplicia jpraedicit. Haec aulem valicinatio in 
precalionis iorraam concipitur, ut plerumque d i -
vina Scriplura mos eet. 

VARIiE LECTIONES ET N O T J E . 

• T της έλπ. μου. Conf. pag. 1005, n. 1. M ΈΛΙ6. psat. LIX, 10, erat έκτενώ. Hebr. ^StfK. 
·· Monlf. in Hexapl. ad b. I . habet προσελθών. 7 · Τοις στρατ. cod. 1 ταίς στρατευσεσιν. Haee 
leclio accedit ad islam c Symmacho desumplara interpretationem, καί ού προσελθων, θεέ, έν ταις 
στρατευσεσιν ημών, quam Monlf. 1. c. aheri adjungit. 7 1 Εχθρούς ήμων. psal. ux , 14. θλίβοντας 
τ\μας. 7 1 Καί. Abest a cod. 1. 7 8 Αιέζεισι. cod. 1 prajm. τοιαύτα. '* Αέ. eod. 1 μέντοι. 7 e Τοντο. 
cod. 1. pramisso coio, τούτο δέ. 7 6 Τό. Abcst a cod. 1. 7 7 Παντ. Dcs. ibid. 
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VBRS. 2. € Deus, 

THEODORETI EPISCOPf CYRENSIS 1756 
budem meam ne Ucucris, Α β'·« τ β Ό θεδς, τήν αίνεσίν ί* ο υ μή παρασιώπησης, 

quoniam os peccaloris, et os dolosi super me aper-
tum est. ι Humano more baec Cbristus Dominus 
loquitur. Ul homo enim precalur, mensuram bu-
manae nalura?. implcos : u l Deus aulem, precaiio-
ncm eorum admiitil qui sincere preces fundtn.l. 
Laudem vero passionem vocat. lllam enim sacris 
1382 , n Evangeliis gloriam nominat. ι Venit 
cnim, ait, hora ut glorifleelur Filius hominis m . ι 
Os vero peccatoris, et os dolosi Judain appellavit : 
quandoquidem iste prodilionis foedera cum Judaeis 
clam pepigit. 

YERS. 5. c Loculi sunt adversus me lingua do-
losa, et sermonibus odit circumdederunt me. » Α 
Juda in toiiim Judueorum consessum eermonein 
Uanfifert. Hi enim invidiae scrvienles, injuslam 
roacbinali sunt morlem. 

ι * Et expugnaverunt me tcmere. [VERS. 4.] Pro 
eo quod me diligere deberent, detrabebant mibi. ι 
Non modo enim nullo malo a me provocati, sed 
cliam infin.lis bonis cumulati sunl : pro quibus 
diligere cum deberent, bostili modo sese gesse-
ruiH. € Ego autem orabam. > El boc sacrorum 
Evangeliorum bisloria testalur. Nam cruci aiTJxus 
clamabai: c Pater, ignosce il l is , non enim sciunt 
quid iaciunl D . ι 

YERS. 5. c Et posuerunt adversus me raala pro 
bonis, et odium pro dilectione mea. » Ego igllur 
ipsos beneficiis camulavi: ipsi vero contraria mibi 
rcpenderunt. 

YERS. 6. c Gonsiituc snper eum peccalorem, et 
diabolus stcl a dexleris ejus. ι Constitue dixit pro 
constituei, et stet pro ttabit. Idque perspicue divi-
nus evangelisu docuit 8 . Bealus enim Joannes 
interrogabal, quis esset proditor, Dominus vero 
dixit : c Cut intinclam bucceilam porrexero, ille 
est; et cum intiniisset, a i t , dedit Judae, et 
post buccellam introivil in eum Satanas, > faciles 
ingressus inveniens. Ipse 1383 enim saa spon-
te ad Judeeos accedens, proditionis pacia cum 
cis in iv i l , et poslea mullis affectus beneficiis, in -
gralus perstitit. Yoiuniarie igitur bostera in conlu-
bernium suscepit. 

YERS. 7. < Gum judicalur, exeat eondemnatus ^ 
fpro, extbii.] El oratio ejus fiat in peccatum [pro, 
fiet). Omni cnim excusalione caruit proditor. l d -
circo cum judicatur, condemnalur, et precatio ab 
ipso oblata criminalionem augebit. Non enim be-
neiicii attctoretn ignorabat, imo divinis eliam 
potitus esl culloquiis, inaximorumque miraculo* 

δτι στόμα αμαρτωλού, χα\ στόμα δολίου έπ ' ϊρλ 
ήνοίχθη. ι Ανθρωπίνως ό Δεσπότης ταΰτα λέγει 
Χριστός. Ός άνθρωπος γάρ εύχεται, τής ανθρωπι­
νής 7 · φύσεως τά μέτρα πληρών* ώς δε θεδς, τών 
ευχόμενων γνησίως προσδέχεται τάς εύχάς. "Υμνον 
δέ τδ πάθος καλεί. Κα\ γάρ έν τοΤς θείοι ς Εύαγγε­
λίοις δόξιν αύτδ προσαγορεύει. « Έλήλυθε γάρ, 
φησ\ν, ή ώρα, ίνα δοξασθή δ Γίδς τοΰ άνθρωπου. > 
Στόμα δέ άμαρτωΛού, καί στόμα δοΛΙον, τδν 
Ίούδαν ώνόμασεν ούτος γάρ κρύβδην έποιήσατο 
πρδς Ιουδαίους τάς τής προδοσίας συνθήκας. 

γ ' . c Έλάλησαν κατ* έμοΰ γλώσση δολία* κα\ 
λόγοις μίσους έκύκλωσάν με. ι Άπδ τού Τούδα 
μετήνεγκε τδν λόγον έπ\ δλον τδ τών Ιουδαίων 

^ συνέδριον. Ούτοι γάρ τψ φθόνψ δουλεύοντες τδν 
άδικον έτόρευσαν θάνατον. 

€ Κα\ έ πολέμησαν με δωρεάν. [δ\] Άντ \ τοΰ 
αγαπάν με, ένδιέβαλλόν με. » Ού γάρ μόνον κακού 
τίνος ούκ έπειράθησαν παρ* έμού, άλλά και μυρίων 
δσων άπήλαυσαν αγαθών * υπέρ ών άγαπφν δφεί-
λοντες, τά δυσμενών έδρασαν, c Έ γ ώ δέ προσηυχά-
μην 8 8 . > Και τούτου μάρτυς τών Ιερών Ευαγγελίων 
ή ίστορία. Τψ Ικρίψ γάρ σταυρού 8 1 προσηλωμένος 
έβόα* c Πάτερ, άφες αύτοίς * ού γάρ οίδασι τ ί ποιού-
σιν. ι 

ε'. c Και Ιθεντο κατ* έμοΰ κακά άντι αγαθών, 
και μίσος άντ\ 8 8 άγαπήσεώς μου. ι Έ γ ώ μέν ούν 
αυτούς εύεργεσίαις έπέκλυσα* αύτο\ δέ με τοίς 

(· έναντίοις ήμείψαντο. 
ς*. € Κατάστησον έπ' αύτδν άμαρτωλδν, και διά­

βολος στήτω έκ δεξιών αύτοΰ. ι Τδ κατάστησον, 
άντι τού καταστήσεις · και στήτω w , άντι τοΰ στα-
θήσεται· χα\ τούτο 8 ν σαφώς ημάς δ θείος έδίδαξεν 
ευαγγελιστής. Ό μέν γάρ θεσπέσιος ήρετο Τωάν-
νης, τίς εϊη δ προδότης· δ δέ Κύριος ε ίπεν c rQ έάν 
έμβάψας τδ ψωμίον επιδώσω, αυτός έστι * καί βά-
ψας, φησίν, άπέδωκεν 8 8 αύτδ Ιούδα 8 8 · καί μετά 
τδ ψωμίον είσήλθεν είς αύτδν δ Σατανάς, ι εύτρε-
πείς 8 7 εύρων τάς είσόδους. Αυθαίρετος γάρ πρδς 
Ιουδαίους άπελθών, τής προδοσίας έποιήσατο τάς 
συνθήκας, και πολλαίς μετά ταύτα εύεργεσίαις 
έπικλυσθείς άγνώμων μεμένηκεν. Εκών 8 8 τοιγαρ­
οΰν σύνοικον έδέξατο τδν πολέμιον. 

ζ. € Έ ν τψ κρίνεσθαι αύτδν, έξέλθοι καταδεδι-
κασμένος [άντί τού, έξεΛεύσεται]. Καί ή προσευχή 
αύτοΰ γενέσθω είς άμαρτίαν [άντι τοΰ, γενήσεται]. » 
Πάσης γάρ απολογίας έρημος δ προδότης. Διδ κρι­
νόμενος κατακρίνεται, καί ή προσφερόμενη ύπ* 8 8 

αύτοΰ προσευχή * τήν κατηγορίαν αύξει. Ού γάρ 
ήγνόει τδν εύεργέτην, άλλά καί τών θείων άπήλαυσε 

» Joan. χιι, 5. n Luc. ΧΧΙΙΙ, 54. · Joan. χιιι, 25 seq. 

VARLE LECTIONES ET NOTJI . 
< 78 *0 — παρασιώπησης Hebr. Ο Deus laudh mew, ne taceas. lla babent Aqu. et Symm. Sed Tbeodolion 
eamdem quam οί Ο'. dedit interprelaiionem. 7 8 cod. 1 ανθρωπείας. 8 8 Προσηυχ. Ilebr. nSsn. 
8)1 Σταυρόν. Abest acod. 4. 8 8 Άντί. Incod. iscqu. τής, u t in textu τών Ο'. 8 8 Στήτω. cod. 1 pr-nm. 
τό. 8 i Τούτο. cod. 1 add. δέ. 8 8 cod. i έπέδωκεν. 8 8 Ιούδα. cod. 4 prajm. τψ. 8 7 Εύτρεπεις. Ilanc 
lectioneni codici Aug. 1 debemus. Prior edilio babebat ευπρεπείς. 8 8 'Εκών. In cod. \ apponitur 
coloii. 8 9 Ύπ\ cod. 4 παρ \ 
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λίγων, χα\ θαυμάτων μ«γ{«ων ού μίνον αυτόπτης, Α rum non roodo spectalor ip$e fuit, vcrum ctitm 
άλλά και αυτουργός έγένετο, παρ' αύτου τήν έξου­
σίαν λαβών. 

η ' . ι Γενηθήτωσαν α! ήμέραι αύτου δλίγαι, και 
τήν έπισκοπήν αυτού λάβοι έτερος. » Κα\ αύτη ή 
ιτρό£0ησις τδ τέλος έδέξατο · αύτδς γάρ παραχρήμα 
<δνδιά τής αγχόνης ύπέμεινε θάνατον, και δ Ματθίας 
άντι εκείνου ταχθείς τδν τών αποστόλων έπλήρωσεν 
άριθμδν. 

θ'. ι Γενηθήτωσαν οί υΕοι αυτού δρφανο\, κα\ ή 
γυνή αύτοΰ χήρα. ι Ταΰτα ού τψ Ιούδα μδνον, άλλά 
κα\ πάσι τοίς άπίστοις συνέβη Ίουδαίοις. Όλίγων 
γάρ μετά τδν σταυρδν διελθδντων ετών, άνάστατον 
άπαν τδ γένος ·· έγένετο · κα\ οί μέν άνηρέθησαν, 
αϊ δέ τούτων γυναίκες μετά τών παίδων έξηνδρα-
ποδίσθησαν. Τοΰτο μέν 9 1 κα\ δ προφητικδς ηύξατο 9 9 & E l hoc quoque proplielicus serino precalus est. 
λδγος. 

t'. c Σαλευδμενοι μεταναστήτωσαν ·· ol υίο\ αύ­
τοΰ, κα\ έπαιτησάτωσαν, κα\ ·* έκβληθήτωσαν έκ 
τών οικοπέδων αυτών. > Ή κατά τούς άλλους, έχ 
τών ερειπίων αύτώτ · · . Καυθεισών γάρ τών οίκιών, 
κα\ οίκοπέδων, ή ερειπίων γενομένων, οί μέν άν­
ηρέθησαν τών οίκητόρων, οΕ δέ άπηνέχθησαν δορυ-
άλωτοι. 

ια'. c Έξερευνησάτω ·· δανειστής πάντα 9 7 δσα 
υπάρχει αύτψ. » Ό δέ Σύμμαχος ούτως* Σνγχρον-
σαι πράκτωρ πάντα τά υπάρχοντα αύτφ. Πρά­
κτορες δέ κα\ οΕ 'Ρωμαίων βασιλείς, τδν έπικείμε­
νον είσπραττδμενοι φόρον. Ούτοι δέ τά Ιουδαίων 

operator, eum ab ipeo potesutcm accepissel. 

VERS. 8. c Fiant dies ejits pauci, et mtinus cui 
prsefuit accipiat alter. ι Et liaec vaticinalio euwu 
sortiia csl finem. Ipse enim coniinuo per laqueum 
moriem perpessus cst, et Matthias loco illius ordi-
nalus, apostolorum implevii numerum P. 

VERS. 9. c Fiani filii ejus orphani, et uxor ejus 
vidua. ι Ilaec non Judae modo, verum eiiam omni-
bus pertidis Judasis congruui.t. Paucis euim annis 
poet cruceni elapsis, lota eorum naiio extorris 
facia est, ei l i i quideni irucidati, horam * yero 
uxores cuui Oliis in serviluiem abduciae fuerunt. 

V E R S . 10. c Nutanles iransferantur filii cju$, et 
mendicent, el ejicianiur de areis habitationum 
suaruni, » vel secundum alios, ex ruderibus 1 3 8 4 
$uis. Incensis enim domibus, el areis, vel rude-
ribus relictis, ex babitaloribus alii caesi, alii vero 
capiivi abducli fuere. 

YERS. 11. t Scrutetur feneralor omnem sul>-
slantiam ejus. > Syminachus aulem sic: Concuiiat 
exactor omnia quw $unt iptiu$. Exactores aulem 
sunt reges Roroanorum, exigentes impositum t r i -
bulum. Hi vero toiam Judaeorttm diripuerunl sub-

διήρπασαν άπαντα, ακριβώς έρευνήσαντες, ώςκαΐ ^ stanliam, diligenter scrutanlee, u l et occulia invc-
τά κεκρυμμένα εύρείν τε και σφετερίσασθαι, 

c Κα\ διαρπασάτωσαν αλλότριοι τούς πόνους αυ­
τού, [ιβ.] Μή ύπαρξάτω αύτψ άντιλήπτωρ · · , μηδέ 
γενηθήτω οίκτίρμων τοίς όρφανοίς αύτοΰ. ι Τούτων 
δέ γινομένων, κα\ τών πολεμίων τά τούτοις προσ­
ήκοντα διανεμομένων, ουδείς αύτοίς επίκουρος 
Εσται, ουδέ φειδοΰς αυτών οί παίδες άξιωθήσον­
ται. 

ιγ*. ι Γενηθήτω τά τέκνα αύτοΰ είς έξολόθρευ-
σιν, έν γενεφ μι$ 9 9 έξαλειφθείη τδ δνομα αύτοΰ. » 
Τεσσαράκοντα γάρ ού διελθόντων ένιαυτών, παν­
ωλεθρίαν ύπέμεινεν δ Ιουδαίων λαδς, καλ ούκ έτι 
καθ* εαυτούς πολιτεύονται, ουδέ οικείους Ιχουσι βα­
σιλείς τε και άρχοντας, ουδέ πολυθρύλλητον έκείνην 

nirent, et sibi vindicarent. 
c Et diripiant alieni labores e]us. [YERS. 12.] 

Non sit i l l i adjutor, nec sit qui misereatur pupillo-
rum ejus. > His vero perfeclis, el hosiibus res di -
videulibus, quae ad illos speclabanl, nemo eis 
adjutor er i l , neque eorum liberi misericordia dignt 
babcbuntur. 

YERS. 13. ι Nati ejus exstirpentur: in genera-
tione una deleaiur nomen ejus. > Nam nondum 
quadraginta annis elapsis, Judaeorura populus ex-
tremam iniernecionera subiit. Et non amplius per 
se ipsos rempublicam adininislrant, neque proprios 
babent reges, et principes, neque celeberrimanr 

μητρόπολιν, ουδέ τήν κατά νόμον έπιτελοΰσι λα- 0 illam roetropolim, neque secundum legem cullum 
τρείαν, άλλά φρούδα πάντα εκείνα, και ή κιβωτδς, 
κα\ αί πλάκες, καλ τά τών Χερουβ\μ έκτυπώματα, 
και τδ Ελαστήριον, καλ ή λυχνία, και 1 τδ Ουσιαστή­
ριον, κα\ ή αρχιερατική στολή,,καλ τά άλλα πάντα 
δσα θεόσδοτα παρ ' αύτοίς και περίβλεπτα. 

ι δ \ c Άναμνησθείη ή ανομία τών πατέρων αύτοΰ 
έναντι Κυρίου, κα\ ή αμαρτία τής μητρδς αύτοΰ μή 
έξαλειφθείη. ι Πατέρων αρετή πολλάκις και πλημ-

perficiunt: sed vana omnia illa sunl, et arca, et 
tabulae, et Cberubinorura effigies, et propitialo-
r i u m , et candelabrum, el aliare, et pontificalis 
vestis, et alia omuia, quae illustria a Deo ei praebila 
fuerunt. 

YERS. 14. < In memoriam redcai iniquitas pa · 
trura ejus in conspeciu Domini, el peccatum ma-
iris ejas 1 3 8 5 n e deleaiur.» Paterna viitus saepc 

Ρ Act. i , 18, 26. 
YAKlif i LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

9 9 Γένος. cnd. 1 έθνος. 9 1 Μέν. cod. \ δέ. 9 9 cod. 1 ήνίξατο. ·· ΣαΛευ. μετατ. Hebr. vagando 
Oagentur. 9* Kal — αυτών. Hebr. et quccrant (slipem) e locis suis desolaiis, sc. prodeunles. 9 5 cod. 1 
αύτοΰ. 9 · Έ£ερ. — αύτφ. Hcbr. Illaque el feneralor omnia quce sunl ejus. 9 1 Πάντα. Abcsl a cod. 
9· ΆντιΛ. llcbr. Prolrahcns gratiam. 95 Μφ. Hebr. altera. 1 Kul — Ονσιαστ. Des. iu cod. I . 
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numero eliam flliis peccantibus proTuit, u i fldes Α μελήσαντας ώνησε παίδχς, ώ ; τοΰ; Ιουδαίους τοΰ 
Abrabami Judaeis, et Davidis pietas Saloraoni. 
Sed praviias pairum flliis similibus poenara auge-
b i l : quia millo ex loco misericordiae occasio ulla 
invenietur. Hoc igitur diviuus sermo dicit : Judaci 
oxtrcmum exitium perferentcs, prseter proprias 
impielales, etiam ob memoriaro paternorum malo-
rum * majori exsccralione digni videbunlur. Patres 
quippe illorum vocat eos, qui in soliludine impie 
egerunt, et eos qui tempore Judicum et Kegum, 
ct qui post rediium e Babylone iniquev vixerunt. 
Matrem vero ail llierosolyinam, in qua scelus par-
rtcidii in Dominum Cbristum patrare ausi sunt. 
Hoc cnim Dominus sacris in Evangeliis d i x i t : c Ut 
veniat euper generalionem banc omnis sanguis 

Αβραάμ ή πίστας, ώς τδν Σολομώντα τοΰ Δαβίδ ή 
ευσέβεια. Πονηρία δέ πατέρων τοίς δμοίοις παισιν 
έπαΰζει τήν τιμωρίαν* ουδεμία γάρ ούδαμόθεν ευ­
ρίσκεται φειδοΰς α φ ο ρ μ ή . Τοΰτο τοίνυν κα\ δ προ-
φητικδς Ιφη λδγος, δτι Ιουδαίοι τήν πανωλεθρίαν 
υπομένοντες πρδς ταίς οίκείαις άσεβείαις τή 8 μνήμβ 
τών πατρφων κακών φανήσονται βδελυρώτεροι. Ua-
τέρας δέ αυτών καλεί τους έν τή έ ρ ή μ ψ τή δυσσε-
βεία χρησαμένους, τ ο υ ς έπλ τών Κριτών, τους έπ\ 
τών Βασιλέων, τους μετά τήν άπδ Βαβυλώνος έπάν­
οδον παρανομία συζήσαντας 8 · μητέρα δέ τήν 
Ιερουσαλήμ έφη 8 · έν ή τής κατά τοΰ Δεσπότου 
Χ ρ ί σ τ ο υ μιαιφονίας έτολμήθη τδ μύσος. Τοΰτο γ ά ρ 1 

δ Κύριος έν τοίς Εύαγγελίοις εφη · «"Οπως άν έπέλθη 
innocens, qai effusus esl super terram a sanguine R έπι τήν γενεάν ταύτην πάν αίμα αθώο ν έκχυνό με­

νον έπ\ τής γής, άπδ τοΰ αίματος "Αβελ τοΰ δι­
καίου, έως τοΰ αίματος Ζαχσρίου, · οί έφόνευσαν με­
ταξύ τοΰ ναού κα\ τοΰ θυσιαστηρίου, ι Πάντων γάρ 
κατά ταυτδν τίσουσι δίκας. 

ιε'. c Γενηθήτωσαν εναντίον Κυρίου διαπαντδς, 
καλ έξολοθρευθείη έκ γής τδ μνημόσυνον αυτών. » 
Πάντα γάρ, φησ\, τά ύπ' αυτών τολμηθέντα παρά­
νομα άε\ θεώμενος δ Θεδς, ουδεμιάς αυτούς αξιώσει 
φειδούς, άλλά πανωλεθρία παραδώσει. Και εντεύθεν 
μέντοι δήλον, ώς ού περΊ μόνου τοΰ Ιούδα, άλλά 
περ\ πάντων 1 ήπιστηκότων ταΰτα διήλθεν. 'Απδ 
γάρ ένικοΰ προσώπου, έπ\ τδ πληθυντικδν τδν λόγον 

β μετήνεγκεν. Ούκέτι γάρ είπεν αύτον, άλλ' αυτών, 
ις', ιζ'. c 'Ανθ* ών ουκ έμνήσθη ποιήσαι έλεος. 

ΚαΙ κατεδίωξεν άνθρωπον πένητα, κα\ πτωχδν, καί 
κατανενυγμένον τή καρδία τοΰ θανατώσαι. ι Ταΰτα 
δέ, φηοΛ, πείσονται, άπηνώς κα\ θηριωδώς τή μιαι­
φονία χρησάμενοι, κα\ τδν πάση χρησάμενον με-
τριότητι κα\ πραότητι μέχρι θανάτου διώξαντες. 
Τούτοις και Απόστολος μαρτυρεί* λόγοις, κα\ αύτδς 
δ Δεσπότης·δ μέν Απόστολος βοών c "Ος δι' ημάς 
έπτώχευσε πλούσιος ών, ίνα ημείς τή εκείνου πτω· 
χεία πλουτήσωμεν · ι κα\ πάλιν· € "Ος έν μορφή θεού 
υπάρχων, ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ είναι Γσα θεψ, 
άλλ' έαυτδν έ κένωσε μορφήν δούλου λαβών » ό δε Κύ­
ριος νΰν μέν φησι ·· < Μάθετε άπ* έμοΰ, δτι πράος 
είμι,καΐ ταπεινδς τή καρδία κα\ εύρήσετε άνάπαυσιν 

cipiens · . ι Et Doroinus nunc quidem a i t : ι Di- D ταίς ψυχαίς υμών · ι νύν δέ· ι Αί αλωπεκές φωλεούς 

Abelis justi usque ad sanguinem Zacharbe, quero 
occiderunt inter templum et altarei . > Omnium 
cnim codem leropore poenas pendent. 

VERS. 1 5 . « Sint coram Domino semper, c l dis-
pereal de lerra mcmoria eorum. Oinnes enim, in -
quit, iniquitales quas ausi sunt, semper inluens 
Deus, nulla inisericordia eos dignabilur, sed inter-
necione illos niultabit. E l binc patet, quod non de 
Juda tantum, sed deomnibus infidelibus baec narra-
v c r i l : quandoquidem ab unico ad mulios oratio-
nem transferl. Non euim jam dixit ejus, sed eo-
rum. 

1386 VERS. 1 7 . ι Pro eo quod non est re-

cordalus misericordiam exhibere. Et perseculus est 
hominem inopem et mendicum, et compunclum 
corde ut ioterficiat. ι Haecautem, iuquil, paliuntur, 
quod crudeliier et ferarum instar parricidium com-
roiscrint, ei eum, qui omni moderatione el man-
euettidine usus est, ad necem usque persecuii 
fuerint. Ει ba3c Apostolus lestiraonio suo compro-
bal, el ipse etiara Dominus. Aposlolus quidera 
exclamans: c Qui cum essel dives, propter nos 
egenus faclus est, ut illius inopia diviies esse-
i » u s r . > Et rursus : < Qui cum formam Dei habe-
ret, nou rapiuam arbitralus est se esse aequalem 
Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi ac-

scile a me, quia milis sum, et bumilis corde, et 
Jnveniciis requiem pro animabus vestris 1 ; > nunc 
vero : < Vulpes foveas habenl, et volucres coeli 
iiidos, Filius aulem bominis non babel ubi reclinet 
capui suum*. ι 

VERS. 1 8 . « Et dilei i t maledictionem, cl veniet 
ei : et noluit bencdiclioneui, et elongabitur ab 

Ιχουσι, και πετεινάτοΰ ούρανοΰ κατασκηνώσεις · δ δέ 
υίδς τοΰ άνθρωπου ούκ Ιχει πού τήν κεφαλήν 
κλίνη 1 8 . ι 

ιη'. c Και ήγάπησε κατάραν, και ήξει αύτψ, και 
ούκ ήθέλησεν εύλογίαν, κα\ μακρυνθήσεται άπ ' αύ-

1 Mattb. ΧΧΙΙΙ, 5 5 . ' I I Cor. νιιι, 9. • Pbiiipp. ιι, 6 , 7 . * Malth.xi , 29. » Matlb. νιιι, 20 ; Luc. 
u f 5 8 . 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 

9 Τη. cod. 1 praera. καί. 8 cod. 1 συζώντας. * Έρη. Abest a cod. 1 8 Γάρ. cod. 1 καί. · Ot; 
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τοΰ. t Ενταύθα σαφώς τδ εύκτικδν μεταβέβληκε χ eo. ι 11 oc in loco mariif<sto precationis formam 
mulavit, ct vaticinationis inore ulrumque posuit, σχήμα, καί προαγορευτικώς αμφότερα τέθεικεν, 

δτι κα\ τήν κατάραν ήν ήγάπησαν λήψονται, κα\ τής 
ευλογίας | ! , ήν λαβείν ούκ ηθέλησαν, στερηθήσονται, 
€ Κα\ ένεδύσατο κατάραν ώς Ιμάτιον. ι Άντι τού, 
ταύτη πανταχόθεν περιεστοίχισται. c ΚαΙ είσήλθεν 
ώσε\ ύδωρ είς τά έγκατα αυτού, ι Ού γάρ μόνον 
έξωθεν, άλλά κα\ ένδοθεν περίκεινται τά κακά, κα\ 
ύπδ τούτων δίκην ύδατος περικλύζονται. Είτα 
επειδή τδ ύδωρ αρδεύει μέν τδ σώμα κα\ βρέχει, 
ούκ έχει δέ μόνιμον τήν ύγρότητα, έπήγαγεν · « Κα\ 
ώσε\ έλαιον έν τοίς όστέοις αύτοΰ. > Τδ 1 1 γάρ 
Ιλαιον έπί πλείστον επιμένει τψ σώματι. "Ο δέ λέ­
γει τοιούτον έστιν · Έπενεχθήσεται φορά κακών, 
τοΰ μέν ύδατος τήν σφοδρότητα, τοΰ δέ ελαίου μι­
μούμενη τδ μόνιμον. 

ιθ' . c Γενηθήτω αύτψ ώς Ιμάτιον, δ περιβάλλε­
ται * καί ώσε\ ζώνη, ήν διαπαντδς περιζώννυται. » 
Πανταχόθεν, φησι, τοίς προειρημένοις κακοίς, κα\ 
ώς έσθήτι καλυπτέσθω, καί ώς (ωστήρι σφιγγέ-
σθω. 

κ \ < Τοΰτο 1 1 τδ έργον τών ένδιαβαλλόντων με 
παρά Κυρίου. > 01 δέ άλλοι, τών αντικειμένων, ήρ­
μήνεύσαν. « Και τών λαλούντων πονηρά κατά τής 
ψυχής μου. ι Τούτους τρυγήσουσι τούς καρπούς, και 
οί τδ πρδς έμέ μίσος άναδειξάμενοι " , κα\ δ τού­
τοις ύπουργήσας προδότης. Επειδή γάρ άντίθεον 
αύτδν και παράνομον έκάλουν, είκότως είπε· ι Τών 
ένδιαβαλλόντων με παρά Κυρίον. > 

κα'. « Και σύ, Κύριε, Κύριε, ποίησον μετά έμοΰ Q 
1ν:κεν τού ονόματος σου, δτι χρηστδν τδ έλεος σου. ι 
ΚαΙ ταΰτα ανθρωπίνως εΓρηκεν δ Δεσπότης Χρι­
στός · πάντα γάρ τά ανθρώπεια πλήν αμαρτίας πε-
πλήρωκεν. Έτέχθη γάρ κα\ κατά τδν νόμον φύ­
σεως ι β , καλ υπέρ τδν νόμον τής φύσεως. Τδ μέν γάρ έκ 
γυναικδς, τής άνθρωπίνης φύσεως * υπέρ ταύτην δέ, 
τδ έκ Παρθένου. Έδέξατο σπάργανα κα\ περιτομήν, 
καί τήν έκ γάλακτος τροφήν, κα\ θυσίας προσ-
ήνεγκεν, ένήστευσε, καί έπείνασεν, έδίψησε , β , κα\ 
έκοπίασεν. Ούτω κα\ προσευχόμένος έν τοίς ίεροίς 
Εύαγγελίοις διηνεκώς άναγέγραπται. Κα\ ενταύθα 
τοίνυν ανθρωπίνως τήν θείαν επικαλείται βοήθειαν. 

κβ' . ι Τύσαί με, δτι πτωχδς κα\ πένης είμ\ 

et quod maledictiooem, quam adamarnm, ac-
cepturi * siul, et quod benediclione, quam acci-
pere noluerunt, carituri sint. « Et indtiit maledi-
ctioncm, sicut veslimentum. > Quasi dicerel : Hac 
undiquaque cincius est. c El intravit aicui aqua 
in inleiiora ejus. ι Non modo enim foris, verum 
cliam inlus circurastant roala, el ab his tanquam 
ab aqua circumfundunlur. Deinde quoniam aqua 
irrigat quidem corpus, 1387 e l madefacii, scd 
non babel firnium bumorem, subdit : c El lanquam 
oleum in ossibus ejus. > Oleum euim diulius in 
corpore permanet. Quod aulem dicit, boc c s l : 
Malorum copia iugruel, quae aquae vebeinenliani, 

TJ olei vero lirmilateni imilabitur. 

VERS. 19 . « Fiat ei sicut vestimentum qoo 
0{»erilur, et sicul zona qua semper piseciiigiiar. > 
Undique, inquit, prscdiclis malis, sicul veslimenlo 
operiatur, el veluli cingulo conslringaiur. 

VERS. 20 . « Hoc opus corum, qui detrahuni 
mibi a Domino. > Al i i vero, qui contra steterunt, 
interprelati sunl. « El qui loquuniur mala advi r-
sus animam meam. ι Hos dccerpent frucltts lum 
i i , qui contra me scclus admiserunt, tum proditor, 
qui ip&is scrvivil. Quoniam enim conlrarium Dco, 
legisque transgressorem euni vocabant, mcrilo 
d i x i t : « Qui detrabunt mihi a Domino. > 

VERS. 21 . ι Et lu , Domine, Domhie, fac noecum 
propler nonicn tuuni, quia suavis est misericor-
dia tua. > Et bxc Cbrislus Dominus humano more 
dixit. Omnia cniin qux humana, pncler peccaium, 
implcvit. Nalus csl enim ei secundum legem na-
turse, et supra legem nalure. Quod enim ex feiniua 
natus si i , humana? nalnrae esl : quod vero ex Vir-
gine, supra naturaro est. Pannis involtilus et cir-
cumcisus f u i i T , nutrimenlumque ex lacie accepit, 
et sacrificia oblulit, jcjunavit *, et esurivit, l i t i v i i , 
et laboravit. Simililer ci in sacris Evangeliis scri-
ptum c s t 7 , couiinue ipsum orassc. Hoc igilur in 
loco etiain 1 3 8 8 bumano more divinum iinplo-
rat auxilium. 

Y E R S . 2 2 . f Libera me, quia egenus ei pauper 
έγώ, και ή καρδία μου τετάρακται 1 7 εντός μου. » ^ suui, et cor meum lurbalum est inlra me. > Hoc 
Τούτο 1 8 κα\ ύπ* αύτοΰ έν τοις Ιεροϊς Εύαγγελίοις 
είρημένον εύρίσκομεν 1 8 . Μέλλων γάρ προσιέναι τψ 
πάθει, είπε* ι Νΰν ή ψυχή μου τετάρακται, κα\ τί 
είπω ; Πάτερ, σώσόν με έκ τής ώρας ταύτης * άλλά 
διά τοΰτο έλήλυθα είς τήν ώραν ταύτην. > 

et ab ipso in sacris Evangeliis dictum inveninius. 
Cum enim ad crucem accederet, dixit : « Nunc 
anima mea turbata e$t, el quid dicaro ? Paler, l i -
bera * me ex bac bora : sed propierea veni iu 
horam hanc*. » 

• Luc. ιι, 7, 21 . 
l i i , 27.' 

* Matib. iv, 2 ; Joan. n , 4 1 ; Luc. u , 1. J Luc. XXII, 44 ; xxin , 46. 1 Joan. 

V A I U J E LECTIONES ET NOTifi. 
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V « R S . 2 5 . ι Sicut umbra cum declinat, ablatus Α /.γ'. « Όσε\ σκιά έν TCO έκκλίναι αύ-.ήν άνταν-

snm, et excussu* sum sicut locuslai. ι Pcr baec 
morlem demonstravit. Instar umbras cnim, inquit, 
vcrgenlis et delieienlis, flnem vilae obivi, sed et 
sicut locnsta? a vcnlis jacialx, et buc ei illuc agi-
taiae, vitam duxi, civiialem non babens, non ca-
stcllum, non domum, sed modo quiriem in banc, 
modo vero in illani, alias auleoi in montes trans-
iens, ct in solitudinem carrens. 

VERS. 24 . c Genua mea ί η fi rmata sunt a jejunio, 
ct caro mea immutata est propler oleum. ι Non 
rnim dissolutam et delicatam duxi vitam. sed so-
briam cl aspcram, et squalidam. £ t testes sunt 
sacri ejus discipuli, quos eligere dignalus est, el 
panes bordeacei quos affercbant, et spicae quas 

ηρέθην, έξετινάχθην ώσεί ακρίδες, ι Διά τούτων τδν 
θάνατον παρεδήλωσε. Σκι$ γάρ, φησι · · , κλιθείη) 
καί άναιρεθείση παραπλησίως έδεξάμην τού βίου τδ 
τέλος · άλλά και δίκην άκρίδων ύπ* άνεμων £ιπιζο-
μένων, κα\ τήδε κάκείσε περιφερόμενων, διετέλεσα · 
ού πδλιν έχων, ού κώμην, ούκ οίκίαν · άλλά ποτέ 
μέν είς ταύτην, ποτέ δέ είς έκείνην, άλλοτε δέ 8 1 είς 
6ρη μεταβαίνων, κα\ είς τήν Ιρημον τρέχων **. 

κδ\ ι Τά γδνατά μου ήσθένησαν άπδ νηστείας, 
και ή σαρξ μου ήλλοιώΟη δΓ έλαιον ι Ού γάρ 
άνειμένον κα\ άβροδίαιτον έβιδτευσα βίον, άλλ* άπέ-
ριττον, καί κατεσκληκότσ, κα\ αύχμηρδν. Και μάρ­
τυρες οί τής ιεράς αύτοΰ μαθητείας άξιωθέντες, κα\ 
οί κρίθινοι άρτοι, ούς έπεφέροντο, κα\ οί τιλλδμενοι 

vellebant manibusque terebant propler famem. Illa " ατάχυες, κα\ταίςχερσ\ τριβδμενοι διά πείνην. Τ δ 8 * 
δέ, « Ή σαρξ μου ήλλοιώθη δι* έλαιον, » Ό Σύμ­
μαχος ούτως ήρμήνευσεν· Καϊ ή σαρξ μον ήΛ-
Λοιώθη 8 8 αχό άναΑειφΙας. 

κε'. c Κάγώ έγενήθην δνβιδος αΰτοίς, είδοσάν με, 
έσάλευσαν κεφάλας αυτών, ι Και τοΰτο τέλους 8 8 τετύ-
χηκεν. Όρώντες αύτδν 8 7 έπιτοΰ σταυρού, κινούντες 
τάς κεφάλας **, Ιλεγον, « Ούά, δ καταλύων τδν ναδν 
τοΰτον, καλ έν τρισ\ν ήμέραις έγείρων αύτδν, κατά-
6 η θ ι άπδ τοΰ σταυρού.» Άλλοι δέ Ιλεγον « Άλλους 
Ισωσεν, έαυτδν ού δύναται σώσαι. » 

auienv, c Caro mea immulata est propttir oleum, ι 
Symmacbus sic converlil : Et caro mea immutala 
4*1 propter omistionem mctionis. 

YERS . 25. c Ει ego factus 6um opprobriHm i l l is : 
videnml me, moverunt capiia sua. > Et boc sorti-
tuiu est iinein. 1 3 8 9 Cum viderent eum in 
cruce, movcnles capiia, dicebanl : « Vah, qui de-
siruis lemplum hoc, et io tribus dicbus excilaa 
il lud, descende nunc dc cruce». ι Al i i autem d i -
cebaul: c Alios salvos fecil, se ipsum iton polest 
salvum faccre^. > 

VERS . 2(5, 27. c Adjuva me, Domine Deus m i , 
ealvura me fac propter misericordiam tuam. Et 
4 ognoscant banc manum toam, el le, ο Domine, 

ΧζΛ *ζ'· « Βοήθησόν μοι, Κύριε δ θεδς μου, κα\ 
σώσδν με κατά τδ έλεδς σου. Και γνώτωσαν δτι ή 
χείρ σου αύτη, καί σύ, Κύριε, έποίησας αυτήν. » 

fccisse illud. > Discant, inqui t , illos non invitum Μαθέτωσαν, φησ\ν,ώςούκ άκοντα με παρέδοσαν τώ 
me cruci iradidisse, sed boc esse luae dispensa-
tionis opus. Per meam enim crucem salutem 
omnibus largiri voluisli. Manum vero Dei polenliam 
vocat. 

VERS . 28. « Malcdicenl i l l i , ei tu benedices.» Us-
que in hodiernum diem Judxi Salvatorem exsecrari 
pergunt : sed illis exsecranlibus, illustrior in dies 
i i l prsedicalio verbi. € Qui insurgunt in me, confun-
danlur : servus autem tuus laetabitur. ι Neque hoc 
dictum in alio sensu accipere psalmum DOS cogit. 
Audimus enim et divinuni Paulom dicentem : « Se 
ipsum exinanivit, formani servi accipiens c . » Et 
ipse * per Isaiam exclamans sic a i t : « Qui for-

σταυρψ, άλλά τής σής τοΰτο Ιργον οίκονομίας. Διά 
γάρ τού έμοΰ πάθους έβουλήθης τοίς άνθρώποις 
τήν άπάθειαν δωρήσασθαι * χείρα δέ καλεί τοΰ θεοΰ 
τήν ένέργειαν. 

κη'. € Καταράσονταιαύτο\, καΛ σύ ευλογήσεις, ι 
Μέχρι κα\ τήμερον διέμειναν Ιουδαίοι ταίς κατά τοΰ 
Σωτήρος χρώμενοι βλασφημίαις, άλλά εκείνων βλάσ­
φημου ντω ν περιφανέστερον δσημέραι τδ κήρυγμα 
γίνεται. « 01 έπανιστάμενοί μοι αίσχυνθήτωσαν, δ 
δέ δοΰλδς σου εύφρανθήσεται. ι Ουδέ τοΰτο ήμά^ 
τδ (δήμα λαβείν ε ί ς 1 1 έτέραν ύπδθεσιν τδν ψαλμδν 
αναγκάζει 8 8 . Άκούομεν γάρ κ α \ " τού θεσπεσίου 
Παύλου λέγοντος", δτι ι Έαυτδν έκένωσε μορφήν 

mavit me ex utero servum sibi d > ; et paulo post: D δούλου λαβών. » Και αύτδς δέ διά Ήσαΐου βοών 1 

4 Posui te ut s i 8 teslamentum generis et lux geu-
l ium, u l sis salus usque ad exiremum teme e .> Et 
iu sacris Evangeliis sic a i t : c Quemadmodum Filius 
liominis non venit minislrari , sed ministrarc, ct 
dare anitnam suam in redeinptionem pro multis f . i 

ούτως λέγει · ι Ό πλάσας με έκ κοιλίας δοΰλον έαυτφ · ι 
καλ μετ' δλίγα· > Τέθεικά σε είς διαθήκην γένους, 
ε*ς φώς εθνών, τοΰ είναί σε είς σωτηρίαν έως έσχα­
του τής γής. » Και έν τοίς Ιεροίς Εύαγγελίοις 
ούτως Ιφη· ι "ΟσπερΤΊδς τοΰ άνθρωπου ούκ ήλθε 

• Matlb. xxvi i , 40. *> ibid. 42. * Philipp. ι ι , 7. * Isa. XLIX. * ibid. 8. * MaUb. xx, 2 & 

YARIAS LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

1 0 Φι\σί. Des. in cod. 1. 1 1 Δέ. Des. ibid. " Τρέχωτ. cod. 1 φεύγων, ascripia lamen allera leclione. 
" Ή1Λ* SC IXaiov. llebr. Defecit α pinguedine* t % Τό — άναΛειψίας. Des. apud Cofd. 1. c. p. 252. 
, e cod. 1 ύπδ. 1 6 Prior editio liabebat τέλος. cod. 1 τέλους. 1 7 AuroV. cod. ι pra?m. γάρ. * Κεφ. 
cod. 1 add. αυτών. w ΕΙς. Abesl a cod. 1. 1 0 cod. 1 αναγκάσει. 1 1 Καί. Abest a cod. 1. 1 1 Ajtyor* 
τος. cod. 1 βοώντος. 1 8 cod. 1 βοά. 
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διακονηθήναι, άλλά διακόνησα ι , κα\ δούναι τήν Α Servu» igilur as$umpl£ naturo est nomen, non 
ψυχήν αύτοΰ λύτρον άντ\ πολλών. » Ό δ ου Λος 
τοίνυν τής ληφθείσης φύσεως δνομα * ούχ επειδή 
δουλεύει εκείνη ( π ώ ; γάρ ήγε τ φ β ί ψ συνημμένη 
Λόγω, και τών απάντων δεξαμενή τήν δεσποτείαν;), 
άλλ' ινα δειχθή τής φύσεως αυτής τδ Γδιον. Ούκ 
αξιώματος τοίνυν ενταύθα τδ , δούλος, άλλά φύσεως 
δηλωτικόν. 

κθ' . « Ένδυσάσθωσαν οί ένδιαβάλλοντές με έν-
τροπήν, καί περιβαλέσθωσαν ώς διπλοΐδα αίσχύνην 
αυτών ι Πάλιν τούς ένδιαδάΛΛοντας οί λοιποί 
αντικείμενο ν ς ήρμήνεύσαν. Μαρτυρεί δέ τή προ­
φητεία τά πράγματα. Έν αίσχύνη γάρ εκείνοι δι-
ηνεκεί, και ταύτην άμπέχονται καθάπερ τι περιβό-
λαιον. 

λ'. € Έξομολογήσομαι τψ Κυρίψ σφόδρα έν τψ Β 
στόματί μου, χα\ έν μέσψ πολλών αίνέσω αυτόν. » 
Κεφαλή τής Εκκλησίας δ Δεσπότης καλείται Χρι-
στδς, κα\ σώμα αύτοΰ χρηματίζει τής Εκκλησίας 
δ σύλλογος · οίκείον δέ ύμνον τδν ταύτης ύμνον 
καλεί. 

λα'. ι "Οτι παρέστη έκ δεξιών πένητος, τοΰ σώσαι 
έκ τών καταδιωκόντων Μ τήν ψυχήν μου * · . » Τοΰτο 
κα\ έν τψ ιε* είρηκε ψαλμψ* « Προωρώμην τδν 
Κύριον ενώπιον μου διά παντδς, δτι έκ δεξιών μού 
έστιν, ίνα μή σαλευθώ. > 'Αχώριστον γάρ ή θεία 
φύσις ποίησα μένη τήν Ινωσιν, παρήν μέν τή ανθρω­
πεία φύσει, συνεχώρει δέ πάσχε ι ν. τών ανθρώπων 
πραγματευομένη τήν σωτηρίαν. Τάδιον μέν γάρ ήν 
αύτψ, άθάνατον αυτήν 9 1 ή ν ανέλαβε ν άπεργάσασθαι 
φύσιν. Επειδή δέ σωτηρία " ήν τοΰ κόσμου τδ πάθος. 

quod illa 1390 s m i r e i : quomodo eiiiui id iie-
r e i , cum essel cum Deo Verbo conjuncta, cumque 
reruiu oniuium iniperium accepib&cl? sed u l ipsius 
naUine proprietas osienderelur. Noa dignitaiem 
igitur nornen servi boc in loco dcdarat, sed naiu-
raro. 

VEIS . 29. ι Induanlur qui detrahunt m i b i , pu-
dore, et oporianlur sictit diploide confusione sua. > 
Rttrsus pro qui detrahunt, caOeri qui advertanlur 
inlerprciali sunt. Yaticinalionem res lesuntur. 

eoim in continuo dedecore sunt, el hoc veluti 
indumento induunlur. 

VERS. 50. « Confttebor in bonorem Domini valde 
ore meo, et in medio multorum laudabo eum. ι 
Ecclesiae caput Dominus Chrislus vocaiur, ct cor-
pns ejus ccelus Ecclesias : suum vero bymuum 
bujus byuiiium appellat. 

Y E R S . 51 . c Quia aslitil a dexleris pauperis, 
otsalvain faccret a persequentibus anirnam meam.» 
Hoc et iu decimo quinlo pealrao dixit : « Pracvide-
bam Oominum in conspeclu meo sempcr, quoniaru 
a dexteris esi mihi, necommovcar. g > Divina enim 
nalura cum individuam copulam fecisscl, aderat 
quidem bumanae nalurae, permittebat lamen ut 
illa paieretur, bominum procurans salutem. Facile 
enim eral ipsi, quam assumpsit, naturam immor-

G talem reddere : scd quia passio erat salus mundi, 
passionem permisit, et posi passioneni, immoriali-
lalem et incorruptionem comniuuicavil. E l ipse 
quidem e crucialibus bumanae iiaiurae nullum sen-
sitdelriinenlum :sedillam gloiia sua implevii.clcum 
illa rcgnat, 1391 rebusque omnibus dominalur. 
Quandia autem morli obnoxiam illam babuit, bu-
mano more omnia, praeler peccalum, el pati et loqui 
permiuebat. 

' JNTERPR. PSALMl CIX. 
Y E R S . 1. c Pealmus Davidi. » Gum in proximo 

ante buncpsalmo salularem passionem prsedixisset, 
praedicil nunc SaWatoris asaumptionem , quae post 
passionem facta est. Meminit autem exordii bujus 

συνεχώρηοε γενέσθαι τδ πάθος, μετά*· τδ πάθος 
τής αθανασίας καί τής αφθαρσίας (χετέδωκε. Και 
βλάβη ν μέν αύτδς έκ τών ταύτης παθών ούδεμίαν 
έδέξατο, τής δέ οίκείας αυτήν έπλήρωσε δόξης, κα\ 
συν αυτή βασιλεύει, καί τών απάντων κρατεί. 
Ήνίκα δέ φθαρτήν είχεν αυτήν *· τήν φύσιν, ανθρω­
πίνως άπαντα, πλήν αμαρτίας, συνεχώρει καίπάσχειν 
καλ φθέγγεσθαι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΘ* ΨΑΑΜΟΤ. 
α'. ι Ταλμδς τώ Δαβίδ. » Τδ περι τοΰ σωτηρίου 

πάθους έν τψ προτεταγμένψ προθεσπίσας ψαλμφ, 
προαγορεύει* 1 τήν ρυιτά τδ πάθος άνάληψιν τοΰ 
Σωτήρος. Μέμνηται δέ τοΰ προοιμίου τοΰ ψαλμού 
κα\ δ θειότατος Πέτρος έν ταίς Πράξεσι. Αέγει δέ D psaimi divinissimus Petrus in Aclibus. Dicit autcm 
ούτως* « Ού γάρ Δαβίδ άνέβη είς τούς ουρανούς, 
λέγει δέ αυτός * Είπεν δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, 
Κάθου έκ δεξιών μου , έως άν θώ τούς εχθρούς 
σου ύποπόδιον τών ποδών σου. » Και αύτδς δέ δ 
Κύριος, δρών τούς Φαρισαίους άλλας περι Χρι­
στού δόξας Εχοντας, πεύσιν αύτοίς τοιάνδε προσήνε-

fiic : c Non enim David ascendit in coelos : dicil au-
tem ipse: Dixit Dominus Domino meo: Sede a dexle-
ris meis, donec ponam inimicos tuos scabcllum pc-
dum tuorum h . » Et ipseDominus videns Pbarisaeos 
alias deCbristoopiniones babere, hujusmodi quaes-
tioncm ipsis proposuit: < Quid vobis videtur do 

• Peal. χ ν , 8. h Act. JI , 54, 55. 

VARIiE LECTIONES ET N0TJ2. 
n Αύτων. cod 1 add. άντ\ τοΰ διπλουμένην χλανίδα έν τψ φορείσθαι. Μ Έχ τών χαταδ. Hebr. &judi-

cibu$ sc. iniqui$. Aqu. et Sym. άπδ τών κρινόντων. Edil. V. έκ τών δικαζομένων. *· Μου. Hebr. Α·Ι-
mam ejus. 1 7 Αυτήν. cod. \ ευθύς, *· cod. I σωτήριον. Μ Μετά. cod. i prsero. καί. *° cod. 1 αύτη· 
k l Προαγ. cod. 1 add. νΰν. 
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CbriMoTcujus eslfilius? »Cum autem ill i dixissent, Α γκε* < Τί ύμίν δοκεϊ περι Χρίστου; τίνος έστινυΐός;» 
Davidis, respondit: c Quomodo ergo David in spi-
r i lu Dominum ipsum vocal, dicens : Dixit Dominus 
Domino meo, Sede a dextris meis. > Deitide argu-
inenlalur: ι Si Davfd vocat ipsum in spirilu Domi-
ιιυιη, quomodo filius ipsios est 1 ? » Hoc autem 
dicit, non inliciando quiu Cbrislus filius esset Da-
vidis, sed adjungendo id quod ignorabalur ci quod 
in coniebso ernl. Cbristum enim filium esse Davi-
dis confilcbaulur Pbarissei, sed Davidis esse Domi-
nnin pcnilus ignorabant. Adjungit igitur qood 
deeral, sed rcm coitfessaiii minime tollit, docens 
ipsum et filiuni esse Davidis secundum carnem, 
el ejusdein essc Dominum, (anquam Deum et crea-
torem. Manifeste ergo bealus David diviuilaiem 

Είρηκότων δέ εκείνων, Του Δαβ\δ, άπεκρίνατο, 
c Πώς ουν Δαβλδ έν πνεύματι Κύριον αύτδν καλεί, 
λέγων* Είπεν δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, Κάθου έχ 
δεξιών μου ; ι Είτα έπι συλλογίζεται* « Εί ούν Δαβίδ 
καλεί αύτδν έν πνεύματι Κύριον, πώς υίδς αυτού 
έστι ; » Τοΰτο δέ έφη, ούκ έκβάλλων τ δ 4 1 είναι 
υίδν τοΰ Δαβλδ τδν Χριστδν, άλλά τψ δμολογουμένω 
τδ*· άγνοούμενον προστιθείς. Τδ μέν γάρ υίδν είναι 
τοΰ Δαβίδ τδν Χριστδν ώμολδγουν οί Φαρισαίοι · ότι 
δέ κα\ Κύριος ή ν τοΰ Δαβίδ, ήγνόουν παντάπασι. 
Τδ λείπον τοίνυν προστίθησιν, ού τδ ομολόγου μενον 
αναιρεί, διδάσκων ώς ό αύτδς και υίδς αύτοΰ κατά 
σάρκα, κα\ Κύριο; αύτοΰ ώς θεδς κα\ δημιουργός. 
Σαφώς τοίνυν δ μακάριος Δαβ\δ τήν τοΰ Δεσπότου 

Cbrisli Domini pradicit, et a i t : t Dixit Dominus B Χ ρ ^ ο ΰ κηρύττει θεότητα, καί φησ ιν « ΕΤπεν δ 
Domino 1392 m e o · Sedc a dextris meis. > Si 
David rex, ct pius rex, qui prophetiae quoque gra-
tia donalus est, Dominum suum vocat Cbrislum , 
profeclo non solum est borao sccundum Judaeorum 
iusaniam, sed etiam estbcus, quippe Davidis con-
d i tor , et Dominus. Caeterum communio nominum 
idenliiatcm substanliae oslendit. Dominus enim Do-
minodici t , et non Dominus creaturoe, neque Do-
minus figmenionSede adextris ineis. > Magmimboc 
etiam est, ct non modo supra bumanam naturam, 
vcrum ctiam supra omnem crealuram. Cdelcrum 
hoc bumano etiam niorc dictum est. Nam ut Deus, 
Filius scmpilcnium babct Ibromim : c Thronus 

Κύριος τψ Κυρίψ μου, Κάθου 4* έκ δεξιών μου. » 
Εί Δαβίδ ό βασιλεύς, κ α \ 4 8 ευσεβής βασιλεύς ό και 
προφητικής χάριτος ήξιωμένος, Κύριον έαυτοΰ καλεί 
τδν Δεσπότην Χριστόν · ούκ άρα μόνον άνθρωπος 
κατά τήν Ιουδαίων avotav, άλλά κα\ θεδς, ώς τοΰ 
Δαβίδ δημιουργός τε καί Κύριος. Κα\ τδ κοινδν δέ 
τών ονομάτων τήν ταυτότητα τής ουσίας δηλοί· 
Κύριος 4 0 γάρ Κυρίψ λέγει, κα\ ού Κύριος κτίσματι, 
ουδέ Κύριος ποιή ματ ι * c Κάθου έκ δεξιών μου.» 
Μέγα μέν ούν και τούτο · κα\ ού μόνον υπέρ τήν 
άνθρωπείαν φύσιν, άλλά και υπέρ άπασαν τήν κτί­
σιν. Πλήν ανθρωπίνως και αύτδ εΓρηται. ' β ς γάρ 
θεδς, δΤΙδς αίώνιον έχει τδν θρόνον* c Ό θρόνος 

enim tuus, * inquil, Deus, in saiculum saBCuli i . » σ ο υ γ ^ , φησΛν, δ θεδς είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος. » 
Non eniin post crucein et passioncm hoc bonore 
donalus est ul Deus, sed ut homo accepil, quod ul 
Deus babebat. Ncque enini cum bumilis esset, 
s*ibliniis eflcclus est: sed cum allissimus esset, 
eumque formam Dei haberet, bumiliavil se-
roeiipsum, formam servi accipiens *. Idcirco et 
evangelisla cxclamat : c Unigeiiitus Filius, qui est 
in sinu Patris, ipse enarravit l . > Et ipse Dominus 
ai t : c Ego in Patre, ct Pater in me cst m . > Et al ibi : 
«GloriGca me tu, Paier, gloria quam habui apud le 
priusquam mundus i ieret n . > Ut borao jgiUir audit: 
< Sede a dextris meis : > nam ut Deus, sempiter-
nuiu babet imperiuin. c Douec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum luorum. > Inimici polissi-

Ού γάρ μετά τδν σταυρδν, κα\ τδ πάθος, ταύτης ώς 
θεδς τ ι μ ή ς 4 Τ ήξιώθη * άλλ* έλαβεν ώς άνθρωπος, 
δπερ είχεν ώς θεός. Ού γάρ ταπεινδς ών ύψώθη, 
άλλ' ύψιστος ών , και έν μορφή θεοΰ υπάρχων, 
έταπείνωσεν έαυτδν μορφήν δούλου λαβών. Διδ κα\ 
δ ευαγγελιστής βοφ· c Ό μονογενής Υίδς, δ ών είς 
τδν κόλπον τοΰ Πατρδς, εκείνος έξηγήσατο. » Κα\ 
αύτδς δέ δ Κύριος φησιν* ι Έγώ έν τψ ΠατρΙ, κα\ 
δ Πατήρ έν έμοί. » Κα\ άλλαχοΰ* ι Δόξασόν με, σύ 
Πάτερ, τή δόξη ή είχον παρά σο\ πρδ τοΰ τδν κόσμον 
γενέσθαι. » 'βς άνθρωπος τοίνυν ακούει * Κάθου έκ 
δεξιών μου * > ώς γάρ θεδς, αίώνιον έχει τδ κράτος. 
€ "Εως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών 
σου. > Έχθροι διαφερόντως μέν ό διάβολος, κα\ οί 

nmiu sunt diabolus, et bujus minisiii daemones, et β τούτου διάκονοι δαίμονες, πρδς δέ τούτοις κα\ οί τοίς 
insuper qui divinis ejus pracdicalionibus resislunl, 
niiuirum Judaei 1393 e t genliles. Illud autem 
Donec non lempus denolal, scd idioma sacrarum 
Lilterarum. Sic cnim et per prophelam dicit Deus : 
f Ego sum, et donec senescatis, ego sum °. > 
Paiel aulem, esseniiam Dei bominum senectute 

θείοις αύτοΰ κηρύγμασιν άντιπίπτοντες, Ιουδαίοι 
και "Ελληνες. Τδ δέ έ ω ς 4 8 , ού χρόνου σημαντικδν, 
άλλ' Ιδίωμα τής θείας Γραφής. Ούτω γάρ και διά τοΰ 
προφήτου φησ\ν δ θεδς, ι Έ γ ώ είμι, καλ έως άν 
καταγηράσητε έγώ είμι. > Δήλον δέ δτι ού συμπερι-
ορίζεται τδ είναι τοΰ θεοΰ τψ γήρε ι 4 , τών ανθρώπων. 

i Mallb. ΧΧΙΙ , 42-45. J Psal. XLIV, 6. * Philipp. ιι , 6, 7. ι Joan. ι , 18. ™ Joan. xiv, H . * Joan. 
x v n , 5. * Exod. u i , 14; coll. Isa. XLVI, 4. 

V A R L E L E C T I O N E S E T N O T J E . 

4 4 Κάβου — μον. Des. in cod. 1. 4 5 Ka(. cod. 1 praem. κα\ μέγας βασι-
ύς. 4 8 Κύριος, κ. τ . λ. Haec άνωνυμεί exbibuit Gord. t. I I I , ρ. 245 seq. 4 Τ Τιμής. cod. 1 pram. της. 
Έως. cod. 1 add. ού. 4 8 Τφ γήρει. cod. 1 τδ γήρας. 

4 8 cod. 1 τοΰ. 4 8 cod. I τόν 
λ?ύς. 4 8 Κύριος, κ 
w — 
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ΕΙ γάρ π*ρ\ ού-ρανού και γης φησιν ό προφήτης, Α niinime lerminari. Si cnim de coelo et lerra pro-
c Αύτολ άπολούνται, σύ δέ διαμένει; * ι κα\ πάλιν* 
t Σύ δέ ό αύτδς εΐ, κα\ τά £τη σου ουκ έκλείψουσι * > 
πολλφ μάλλον, ανθρώπων κα\ γηρώντων και τελευ-
τώντων, διαμένει τών δλων ό Δεσπότης*·. Τούτο 
έοικε τφ άποστολικω έκείνφ £ητώ· ι Δε! γάρ αύτδν 
βασιλεύειν, άχρις ού άν Θή πάντας τούς εχθρούς 
αυτού ύπδ τούς πόδας αυτού. > Ούοέ γάρ ενταύθα τδ 
άχρις οϋ*1 χρόνου δηλωτικόν* ποΤον γάρ άν έχοι 
λόγον, Ιτι μέν τίνων άντιλεγόντων βασιλεύειν αύτδν, 
μετά δέ τήν απάντων υποταγή ν αφαιρεί σθαι τήν 
βασιλείαν; Κα\ μέν 8 8 Δανιήλ ό προφήτης, μετά τήν 
τών θηρίων άναίρεσιν, αύτδν έφη βασιλεύειν είς 
τούς αιώνας, καί τής βασιλείας αυτού μή έσεσθαι 
τέλος. Ηώς δέ κα\ οί άγιοι συμβασιλεύουσιν , ή τίνι 

plieta d i c i l : i lpsi pcribunl, tu autcm permaiics Ρ: I 
et rorsiis : c Tu autcm idcm ipse cs , el anni (tii 
iron dciicient ι ; > niullo magis, licet bomines 
scheseant ct morianltir, univcisorum Dominus pcr-
manct. IIoc apostolico i l l i diclo siniile esl : c Opoi-
tel eniin ipsum regnare, donec pouat omnes i n i -
micos saos sub pedee ojus r . > Noc cnim doncc boc 
in toco tempus indicat : quam cmni baberet valio-
nem adlntc aliquibus repugnaniibus ipsum re-
guare, post omnium aulcni stibjeclionem reguo 
privaii? Alqui Daniel propluta , post feraium in -
ternecionem regnare illuin ail • in sxcula, et re-
gni ejus non fore fiuein. Quomodo aulcni et sancli 
shnul cu;n ipso regnant, vel cum quo simul re-

συμβασιλεύουσι 8 8, τού τήν βασιλείαν υποσχόμενου ^ K n a n l t cum is qui rcgmun promisit, regnum 
deponat ? Uaqtie donec non lempus signilical: sed 
secundum divinae Scriptura idioma posilum esl. 

άποτιθεμένου τήν βασιλείαν ; Ούκ ούν τδ έως ού 
χρόνου δηλωτικδν, άλλά κατά ίδίωμα τής θείας 
κείται Γραφής. 

β'. « Τάδδον δυνάμεως έςαποστελεί σο ι ι ν Κύριος 
έκ Σιών. ι ΤΙ μέν έξ Τεσσα\ ράβδος έκ Βηθλεέμ · 
< Έξελεύσεται γάρ, φησι, ράβδος έκ τής £ίζης 
Ίεσσα\, κα\ άνθος έκ τής £ίίης άναβήσεται, κα\ 
έπαναπαύσεται έπ' αύτδν Πνεύμα θεού. > Κα\ 
τά έξης δέ τού σωτηρίου σταυρού τής όάβδου τδ 
κράτος δηλοί. Δι' εκείνου γάρ πάσαν υπέταξε τών 
αντιπάλων τήν φάλαγγα * έν·* δέ τή Σιών ούτος 
Ι π ά γ η . < Κα\ · · κατακυρίευε έν μέσφ τών έχθρων 
σου. » Ού γάρ έξ ούριων έφέροντο τών θείων Εύαγ-

VERS. 2. « Yirgam roborie mil lc l libi Dominus 
e Sione. > Virga quideni ex Jesse est cx Bclhleem : 
c Egredietuf cnim , i n q u i l , virga cx radice Jcsse, 
et flos ex radice ascendel, el requiescet supcr eum 
Spiritus Domini l . » Qua3 1394 porro sequunlur 
Btiam * salutaris crucis virg;e imporium dcclarant: 
per illanr enim tolara immicorum aciem subegit. 
lu Sionc autem baec fixa fuit. c Ει dominare in 
medio inimicoriim tuorum. > Νοιι enim secoudis 
ventis ferebantur divinoruiti Evangelrorum praeco-

γελίων οι κήρυκες, άλλ* ύπδ Ελλήνων κα\ βαρβά· g nes : sed a Grsecis et Barbaris ubsessi, undisque 
ρων πολιορκούμενοι· Τ, και τοις τής δυσσεβείας 
περικλυζόμενοι ^εύμασιν, έκράτουν τών δυσμενών, 
καλ τούς πλείστους ρυιτέβαλλον, και οίον τινας αιχ­
μαλώτους προσήγον τψ βασιλεί, κα\ 8 8 τούτου 
δουλείαν άσπάζεσθαι 1 9 παρεσκεύαζον. 

γ'. c Μετά** σού ή άρχή έν τή ήμερα τής δυνά­
μεως σου, έ ν · 1 ταίς λαμπρότησι τών αγίων σου. > 
Άνωλεθρον ίχεις τδ κράτος * διαφερδντως δέ τούτο 
δεικνύσεις ·* έν τή τής κρίσεως ήμερα, καθ' ήν 
λαμπρούς κα\ περιφανείς τούς αγίους άποφανείς. 
Ήμέραν γάρ δυνάμεως τήν δευτέραν τού ίωτήρος 
έκάλεσεν έπιφάνειαν, καθ' ήν ήξει μετά τών αγγέ­
λων έν τή δόξη τού Πατρός. Τότε δέ και οί άγιοι 
έκλάμψουσιν ώς δ ήλιος, κατά τήν αυτού τού Κυρίου 

impietatis circumclusi, boslibus dominali simt, 
plurlroosque converterunl, ei veluli caplivos regi 
adduxerunt, etut bujus scrvilutein ainplecterenlur, 
fecernnt. 

V E R S . 5. < Tecum principatus in die virlulis tuao, 
in splendoribus sanciorum luorum. > limnorlalc 
babes impcriuiu t potissimum adlein boc ostendes 
die jud ic i i , qno claros et illuslres reddes sanclos. 
Dies enim viriuiii, secundum Salvatoris vocavit 
advcutum, quo venict cum angelis in gloria Pairis. 
Tunc aulem et sancli sicut sul fulgcbuul, secundum 
ipsius Domini vocem n . c Ex ulero anle luciferum 
genui te. > Hoc iu toco suae etiam diviniiaiis 

φωνήν. ·Έκ«*γαστρδς πρδ εωσφόρου έγέννησά σε. > D 1395 magnificentiam aperuil. Et Dominus qui 

Ρ Psal. c i , 26. * ibid. 27. ' I Cor. xv, 25. · Dan. v n , 27. t Isa. x i , 1 , 2. « Mallh. x m , i 3 . 
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•· Δεσπότης, cod. 4 ποιητής. 8 1 Ot5. Abest a cod. i . * 8 ΑΙέτ. cod. 1 τοι. 8 8 cod. I συμβασ.λεύσου-
σιν. *· Σοι. Abest a lexlu Hcbr., addituro vero a Syro quoque et ab Arabe. 8 8 "Er — έπάγη. Des. iu 
cod. \. 8 8 Καί. Abest a textu Ilebr. nec in cod. Yatic. cxslat. 8 7 cod. 1 πολεμούμενοι. 5 8 Καί. cod. 4 
add. ΐήν . . 8 8 Άσπ. Abest a cod. 4. 8 8 Μετά — δυνάμεως σον. Hebr. Populus tnus erit populus spon-
laHeilalum, s. spome sese ofierens ttbi die roboris tui. Pro T|CT ol Ο' cl Arab$ legerent T]QV, sed prsestal 
leclio TiCV quam Syrus taelur. Ρ Ι Ό ΓΌ.Ί2 legenduin esse rat: putal i l l . Michaelis in Collegio cri i ad b. 
\. p. 522, ubi ex Arab. Hngua *ic exponilur sensus bujus dilficilioris loci : Vocas, s. ediicis, ad pugnam, 
populum tuum die victoria tute. lbidem impugnaiam vide lectionem quam exornare voluil Houbigant. 
•ι 'Εν—σον* Hebr. iit decoribus lanctUath. Iia veleres fere omnes. Sed Symm. babel έν δρεσιν 
άγίοις. Exslat tamen prseler hanc eliain isla ejusdem apud llontf. in Hexapl. ad h. I . interpreiatio, έν δόξη 
αγίων. 8 1 cod. 4 δεικνύεις. 8 8 Έχ — έγέννησά σε. Hunc senstim verbis lextus Hebr. dederunl oi 0 \ 
quos seculi sunt non modo Patres plerique, sed eliam Arabs et Yalg. Hi onmee, «que ao Tbeodoiion, 
omiseninl verba isia *7θ ^S, quae tamcn inter anliquissiiiios inlerprcles, plures babenl vindices, quoa 
recensuit i l l . Micbaelis 1. c. p. 537 seqq. 
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« Scde a tlextcris ineis, > consub- Α Ενταύθα κα\ τής θεότητος αύτοΰ,τδ μεγαλοπρεστίς 
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ei dixcrat 
slantialitatem falelur, cl ideiilitalcm naturje praedi-
cal. c Anle lucifcrum > enim, ante leinpus, el ante 
saecula ipsum esse dcmonslrai. < Ex utcro > aulera, 
ejusdem esse substaiilia! docet. Νυιι cnim aliunde , 
ait, sed cx naiura mea genitus es; venlre nimiium 
per simililudinein inlrllccto. Ut enim ex utero gi-
gnunl bomines, et qua? gignunlur camdem ba-
bent naluram, quam genitores : sic ex me geni-
tus cs , el geniioris in te ipso subsiantiam osten-
dis. 

απεκάλυψε. Κα\ ό είρηκώς αύτφ Κύριος ··· ι Κάθου 
έκ δεξιών μου, > τδ δμοούσιον ομολογεί, κα\ τδ τ α υ 
τδν κηρύττει τής φύσεως. Τδ μέν γάρ* ι Πρδ εωσφό­
ρου, > τδ πρδ χρόνων αύτδν κα\ πρδ αίώνων ε ίνα ι 
δηλοί. Τδδέ* « Υκ γαστρδς, ι τδ ταυτδν τής ουσίας 
διδάσκει. Ού γάρ έτερωΟεν, φησ\ν, άλλ' έκ ττ^ς 
έμής γεγένησαι 8 8 φύσεως* τής γαστρδς δηλονότι 
παραβολικώς νοούμενης. Καθάπερ γάρ εκ ·· γαστρ&ς 
τίκτουσιν άνθρωποι, και τά τικτόμενα τοίς γ ε ν ν ή -
σασι τήν αυτήν έχει φύσιν · ούτως έξ έμού γ ε γ έ ν η ­
σαι, καν. τού γεγεννηκότος εν σεαυτψ 0 7 τήν ούσίαν 
δεικνύεις. 

δ'. c "Ωμοσε Κύριος, κα\ ού μεταμεληθήσεται. ΣΙί> 
Ιερεύς εις τδν αίώνα κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. » 

iwm Mebbisedccb. > Accurate baec divinus Apo- Β Ακρ ιβώς 8 8 ταύτα ήρμήνευσεν ό θείος Απόστολος έ ν 

VKRS. 4. < Juiavil Dommus, et non poeaitebit 
cuin :Tues sacerdos in auernum secundum ordi-

slolus inlerpretalus esl in Epistola ad Hebraeos T , 
ol pomilicalus bujiis alcrnilalem ostendil, eo quod 
Leviticum sacerdolium non cuin jurejurando pro-
missioues acceperit, boc aulem jurcjurando con-
firmaluiu sit. ldcirco eViam < non poenilebil cum > 
apposuit, quoniam cum mulla ssepius dispensarit 
umversorum Deus, liaec mutalionibus obnoxia esse 
permisil. Sic Judaotuin sacerdoiimn ct fccil, el 
susluiit : sic rcgnum illud constiluit, el evcr l i l : 
sic Assyriorum, et Babyloniorum el Macedonum 
iniperium ut esset pcrmisit, * et 1396 u l cessa-
ret prscccpit. Hocigilur sacerdolium scntpiioruum 
esse volens, jurasse ait, irequaquam fore ut pceni-
leat. Humanoaulem more haicdixit : alTectus enim 
expers est divinitas, aflectus auleui esi eliampoem-
teniia. Melchisedccb porro non Judaiorum , sed 
genlium est saceidos. Sic el Doiuiuus Cbrislus non 
pro Judueis tanlum, sed pro omnibus boiuinibus 
semeiipsam oblulil Deo. Exorsus autem esi saccr-
dotium in nocle isla, postquam crucera subiit, 
cum accepisset panem, el gralias egissei, fn gil , et 
d i x i l : < Accipile , ei comedite ex eo, IIoc esl cor-
pus meuni. ι Simililer el calicem cum lemperassel, 
dedil discipulis suis,dicens : « Bibile ex boc omnes, 
ll ic esl enim sanguis ineus novi leslamenti, qui 
promuliis eilundetur in remissionem peccaiorum*.» 
lnvcniinus autein Melcbisedecbum et sacerdoiem 
et regem fuisse (ligura enim eral vcri sacerdolis 

τή πρδς Εβραίους Επιστολή, κα\ τδτής άρχιερω-
σύνης ταύτης άπέραντον έδειξε, τψ τήν μέν ΛευΙ-
τικήν ίερωσύνην ού μεθ' δρκου τάς επαγγελίας 
δεδίχθαι, ταύτην δέ δρκψ βεβαιωθήναι. Τούτου δή 
χάριν κα\ τδ c ού μεταμεληθήσεται > προστέθεικεν · 
επειδή πολλά πολλάκις οίκονομήσας ό τών δλων θεδς , 
μεταβολαίς ταύτα περιπεσείν συνεχώρησεν. Ούτω 
τήν Ιουδαίων ίερωσύνην κα\ πεποίηκε, κα\ κατ­
έπαυσεν. Ούτω τήν βασιλείαν έκείνην και κατέστησε, 
και κατέλυσε ν · ούτω τήν Άσσυρίων, κα\ Βαβυλωνίων, 
και Μακεδόνων βασιλείαν κα\ γενέσθαι συνεχώρησβ, 
και λυθήναι προσέταξε. Ταύτην μέντοι τήν ίερωσύνην 
αίώνιον είναι βουλόμενος, ώμωμο/έναι φησ\ν, ώς ού 
μεταμεληθήσεται. Ανθρωπίνως δέ ταΰτα εΓρηκχ · 
τού πάθους γάρ τδ θείον άμύητον, πάθος δέ κα\ ή 
μεταμέλεια. Ό δέ Μελχισεδέκ, ούκ Ιουδαίων, άλλ* 
εθνών Ιερεύς. Ούτω κ α \ 6 8 ό Δεσπότης Χριστδς, ούχ 
υπέρ Ιουδαίων μόνον, άλλά κα\ υπέρ απάντων α ν ­
θρώπων έαυτδν προσενήνοχε τψ θεψ. "Αρχεται 6s 
τής Ιερωσύνης έν τή νυκτ\, μεθ' ήν τδ πάθος ύ π ­
έμεινεν ήνίκα λαβών άρτον, κα\ εύχαριστήσας έκλασε 
κα\ ειπε · ι Αάβετε, φάγετε έξ αυτού · τούτο έστι τδ 
σώμα μου. > Ωσαύτως και τδ ποτήριον κεράσας. 
Εδωκε τοίς μαθηταίς αύτοΰ 7 8 λέγων · c Πίετε έξ αύτοΰ 
πάντες · τούτο γ ά ρ 7 1 έστι τδ αίμα μου, τδ τής και­
νής διαθήκης, τδ περ\ πολλών έκχυνόμενον είς άφε­
σιν αμαρτιών. > Εύρίσκομεν δέ 7 1 τδν Μελχισεδέκ, 
κ α \ 7 8 Ιερέα δντα, κα\ βασιλέα· τύπος γάρ ήν τοΰ 

elregis), et obtulisse Oeo non viclimas ralione ca- D αληθινού Ιερέως κα\ βασιλέως · κα\ προσφέροντα τψ 
rcntes, sed pancm ct vinum. Haoc cnim Abrabaino 
quoque oblulit, cum saccrdolii sui exemplar in 
lumbis palriarcha? secundum spiritum praividercl. 
Si igilur ex Davide Cbristus sccundum camem or-
lus est, et David ex Juda, el ponlificaluin secun-
dum ordinem Melcbisedecb acr.epil Cbrislus, Lcvi-
ticum ulique sacerdolium cessavii, ct in Judae i r i -
bum majoris sacerdoiii benediciio iransiit. Saccr-

• Hebr. ν ι ι ; Gen. xiv. « Maltb. xxvi, 26-28. 

θεώ ούκ άλογα θύματα, άλλά άρτους κα\ οινον. 
Ταύτα γάρ κα\ τψ 'Αβραάμ προσενήνοχε, τδ τής 
οίκείας άρχιερο^σύνης άρχέτυπον έν τή τοΰ πατριάρ­
χου όσφύί πνευματικώς προορών. Εί τοίνυν έκ 
Δαβίδ ό Χριστδς κατά σάρκα, ό δέ Δαβ\δ έξ Ιούδα, 
τήν δέ κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ άρχιερωσύνην 7 8 

έλαβεν ό Χριστός* πέπαυται μέν ή Αευϊτική Ιερω-
σύνη, εί; δέ τήν Ιούδα φυλήν ή τής μείζονος Ιερω-

VARI,E LECTIONES ΕΤ ΛΌΤΛ. 
84 Κύριος, cod. 4 add. ώ; άνθρώπψ. " cod. 4 γεγένηται. β** Έκ. cod. 4 άπό. 8 7 Σεαυτφ. Prioredilio 

babebalaUTcj). cod. 1 έαυτώ. 6 8 Ακριβώς — βεβαιωθήναι. Ilaec pauca taiilimi exbibct Coid. l .c . p. 250, 
ixiliquis onniibus omissis. 8 8 Καί. cod. \ pr;i;in. δέ. 7 0 cod. i εαυτού, anle μαθηταίς pnsiluni. 7 1 Γάρ. 
Des. ib'»d. 7 8 Αέ. cod. 1 a Id. καί. 7 3 Καί. Abesl a cod. i . 7 V cod. I άρχιερωσυνην τού Μελχισεδέκ. 
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σύνης ευλογία μετέβη. Ίερατεύει δέ νΰν ό έξ Ιούδα Α dos auleni nunc esi Cbrislus, ex Juda eecundnm 
κατα σάρκα βλαστήσας Χριστδς, ούκ αύτδς τι προσ­
φέρων , άλλά τών προσφερόντων κεφαλή χρήμα-
τίζων. Σώμα γάρ αυτού τήν Έκκλησίαν καλεί, 
xa\ διά ταύτης Ιερατεύει ώς άνθρωπος, δέχεται 
δέ τά προσφερόμενα ώς θεδς. ' Προσφέρει δέ ή 
Εκκλησία τά τοΰ σώματος αυτού κα\ τοΰ αίματος 
σύμβολα, πάν τδ φύραμα διά τής απαρχή; άγιά-
ζουσα. 

ε'. c Κύριος έκ δεξιών σου συνέθλασεν έν ήμερα 
οργής αύτοΰ βασιλείς. » Τούς δέ νΰν αντιτείνοντας, 
κα\ θρασυνομένους άρχοντας τε κα\ βασιλέας έν τή 
τής κρίσεως ήμερα παραδώσει κολάσει. Τδ 7 8 δέ, 
ι Κύριος έκ δεξιών σου, > έοικε τψ έν τψ π έ μ π τ ψ 7 · 
χα\ δεκάτω ψαλμψ 7 7 , ι Προωρώμην γάρ 7 8 τδν 

carneui orlus, non ipse aliquid offerens, sed caput 
exsisiens eorum qui offerunl. Corpus enim sumn 
1397 Ecclesiam vocal, cl per eam sacerdotio fun-
gUur ut liomo, reeipii auleni ea qu« oflerunlur, ul 
Deus. Ollerl vero Ecclesia curporis et sanguinis 
symbola, totain niassam per primilias sanclificans. 

V E R S . 5. < Dominus a dexleris luis confregit die 
hae suae reges. > Principcs et reges nunc rcpugnan-
tes et insurgenles die judicii suppliciis mullabit. 
Hoc auleip, Dominus α dexteris luis, siniile csl i l l i , 
quod in decimo quinlo psalmo dicluin cst : c Prae-
videbam Dominum in conspectu meo scmper, quo-

Κύριον ενώπιον μου διά παντδς, δτι έκ δεξιών μού ^ niam a dexleris est mihi, ne commovear 7. > Εί-
έστιν, ίνα μή σαλευθώ. > Κα\ γάρ εκεί ανθρωπίνως 
τούτο είρηκε, καΐδεδήλωκε τής ένωθείσης φύσεως τδ 
άχώριστον · κα\ ενταύθα 7 8 κατά ταυτδν κα\ τά θεία λέ­
γει, κα\ τά ανθρώπινα. Τδ μένγάρ, ι Κάθου έκ δεξιών 
μου, ι τή ανθρωπεία φύσει πρόσφορον · τδ δέ, « Έ κ 
γαστρδς πρδ εωσφόρου έγέννησά σε, ι δηλωτικδν τής 
θεότητος · τδ δέ, ι Σύ εί Ιερεύς είς αίώνα 8 8 , » πά­
λιν ώς πρδς άνθρωπον είρηται. Ωσαύτως δέ και τ δ , 
c Κύριος έκ δεξιών σου, > άντ\ τού, άχώριστον έχεις 
τήν ένωθεϊσαν θεότητα. 

ς'. ι Κρινεί έν τοίς έθνεσι, πληρώσει πτώματα· 
συνθλάσει κεφάλας έπ\ γής πολλών 8 1 . > Σαφέστερον 
ένταΰθα τήν κρίσιν έδήλωσε κα\ δτι κατ' έκείνην 

enim ibi juxta buraanilatem boc dixit, el declara-
vit natnra iinilae inseparabilitalem : ct hoc loco 
simul ei divina dicit, et bumana. Hoc enim, c Sede 
a dexleris mcis, » hnmanae * nalurae congruit. I I -
lud vero, c Ex utero ante luciferum genui te, ι d i -
vinitatem declaral; el iilud rursus : t Tu es sacer-
dos in asleruum, > tanquam ad bominem dictum 
est. Ila quoque illud : ι Dominus a dexteris luis, ι 
quasi dicat, lndividuam babes conjunctam divini 
tatem. 

VERS. 6. < Judicabit inter nationes, implebil (tcr-
ram) slragibus, conqtiassabit capita in terra inul-
torum. > Manifestius boc loco judicium demonstra-

τήν ήμέραν παντοδαπαίς παραδώσει τιμωρίαις τούς Q vit, seque illo die bomines impios viliisque inqui-
δυισεβίίφ συνεζηκότας · κα\ κατά τδν παρόντα μέν· ~" 
τοι 8 1 βίον, πολ).αίς αυτούς πολλάκις παιδείαις 
υπέβαλε, τήν οίκείαν δύναμιν τούς άγνοοΰντας δι­
δάσκων. 

ζ \ ι Έ κ χ ε ι μ ά ^ υ έν δδψ πίεται, διά 8 8 τοΰτο 
υψώσει κεφαλήν, ι Πολλή, φησιν, ένανθρωπήσας ευ­
τέλεια χρήσεται, ώστε κα\ τοίς κατά τήν δδδν εύρι-
σκο μενοι; ύδασι θεράπευε ιν τδ δίψος. Δοκεί δέ μοι 
καΛ έτέραν βαθυτέραν έχειν ή προφητεία διάνοιαν. 
Ποτήριον έθος αύτψ τδ πάθος καλείν · c Πάτερ γάρ, 
έφη, εί δυνατδν, παρέλθη 8 i τδ ποτήριον τούτο άπ* 
έμοΰ· > χειμά^βονν δέ τούς Ιουδαίους καλεί, θείας 
μέν χάριτος τετυχηκότας, ούκ άεΐ δέ ταύτης άπο-
λαύσαντας. Καθάπερ γάρ δ χειμά/δ^ους ούκ άένναον 
έχει τήν τών υδάτων φοράν, άλλά έκ τών τικτομένων ρ rens non perennem aquarum fluxum babct, sed 

nalos stipplicits tradilurum. Et sane in bac vita 
sajpius multis casligaiionibus illos punivit, pclert-
liam suam ignaros docens. 

YERS. 7 . Ε torrenle in via bibet, propterea 
1398 exaltabit caput. > Multa, inquit, cum bo 
mo faclus erit, humilitate ulelur, ita ut aquis 
eiiaro quae in via inveiiiuntur, silim restinguat. V i -
detur aulem mibi valicinalio eensum alium pro-
fundiorcm habere. Caiicem golet ipse crucem nun-
cupare. t Paler enim, inquil, si possibile est, irans-
eat caltx isle a me *. > Torrentem vero, Judaeos 
vocat, qui divinam quidem graiiam nacli, scd non 
seinper hac poiiti sunt. Quemadmodum enim tor-

έκ τών νεφών συνίσταται ύ ε τ ώ ν ούτως Ιουδαίοι 
πρόσκαιρον έσχον τοΰ νόμου τήν χάριν, οίον άπό 
τίνων νεφών τών προφητών χορηγούμενη ν. Μετά3δέ 
ταΰτα τοΰ θέρους φανέντος, κατά τήν τοΰ Κυρίου 
φιανήν t Επάρατε 8 8 γάρ, φησ\, τούς οφθαλμούς 
υμών, κα\ βλέπετε 8 8 ε ί ; τάς χώρας, δτι λευκά ί είσι 
πρδς θερισμόν » άναγκαίως ό χε ιμά^ους τής 

ex imbribus, qui ex nubtbus gignunlur, oritur ; 
sic Judaei duranlem ad tempus graiiam legis ba-
buerunt, a sacrie prophetis, velui a quibusdaiu 
uubibus suppedilaiam. Postea vero, aestaie appe-
lenle, secundum Domini vocem : ι Levale oculos 
vestros, el videle regiones, quoniani albse sunt ad 
messem a , > neccssario torrens priori aquarum 

7 Psal. xv, 8. x Mailb. xxvi, 39. * Joan. ιν, 55. 

VARIifi LECTIONES ΕΤΝΟΤ.Έ. 
78 Τύ — έτωΟ. θεότητα. Conf. ad h. I . quae i l l . Micbaelis I . c. p. 589, raonuil. 7 8 cod. 1 πέντε. 

"ΨαΛμφ. cod. I pra?m. είρη^μένω. ™Γάρ. Abest acod. i. 19Ένταΰθα. cod. 4 add. τοίνυν. 8 8 Αίώνα. 
cod. 4 praem. τόν. 8 1 ΠοΛΛων. Hcbr. (super terra) maaiia. 8 1 cod. 4 μέν. 9 9 Αιά — κεφαλήν. Des. 
ibid. 8* cod. 4 παρελθείν. 8 8 cod. 4 άρατε. 8 8 cod. 4 βλέψατε. 



1775 THEODORETl EPISCOPI CYRENSIS 
eopia deslilultis perrmansH, ei siccus cemitur omni Α προτέρας εύπορίας Ερημος μεμένηκ 
humorc privaiue. Qnoniam igilur Judaei crueem 
nmbinali sunt, ct calicein Doniinus passionem 

\ vocat : merilo Prophda ba*c praevidens, dixi l : < Ε 
torrente in via bibct. » Yiam quippe vtlam appel-
lal. Hauc vcro eemeniiam et sequeniSa lestanlur : 
ι Proplcrea exallabit caput. > Huic simile cst quod 
Apostolus dixil : c Humiliavil scmclipsum usque 
ad murlcm, morlcni autem crucis : propler quod 
et Deus exallavit ipsum *>. » Paict autcm boc 
etiam liumano morc dici. Nam ιιι Deus, non cum 
htimilis essct stililimis cflcclus esl, sed cnm 
maxime snblimis csset, bumiliavil seipsum : ut 
bomo aulem, quod non babebal, accepil. 

1399 ' INTERP. PSALMI CX. β 

Alleluia. Ammanita?, el MoabiUB, el Iduinaei, cum 
-plufimag copias coaflaeseul, tribui Judae aliquaado 
belUim intulcrc. Huic aulem tunc itnperabal Josa-
pbar,, vir pielale celcbris, cx stirpc Davidis. l i k 
bosjium audita lnuUiludinc, cum loto populo ad 
Dcum acciesii, inexpugnabilein opem efllagitans : 
imo eiiaei petitionie wiae compos faetus esi. Juseit 
euini ip&og uuivmonmi Deus, eontra liostes botio 
iniwQ t»s$€, lanquam ipso exorcilum diwenie. 
Exoria igiiur luce,bostes conlra seipsos iuviccm com-
Hioli sunl, el peipeos muluo ut inimicos necaverunt, 
i U u( nemo iuorlem evaderet. Quod cuni es qua-
dam gpecula Judfeoruw cxerciiiis conspexissct, ac-
currU velut ad paraum piaidam, diripuiique ini 
raicos, ct CUB) muita opuai copia redi i t : alque 
ut Paralipowenoii binoria docet «, cum musicis 
inslrumenlis in divinura teuiplum ingressi sant, 
vicloriae largilorem laudanles. Hxc prsevidens Pro-
phela hunc psalroum consciipsil, veluli bymHuni 
quemdam a pio Josapbal prolatum. Nain c i bymni 
rsl inscripik) : quoiiiam Aiietoaa, sicut jam inler-
prelali sumus, Laud&t Dontinum gonal. Signiflcat 
euini Allclu, lataiale, la vero Ihminum, vel eum 
qui est. 

YERS. 1. «ConJiiebor lib», Domiot*, loloiorde raeo.i 
Ex lota meute, ο |)on)Uie, Ubi laudeegratiarum a o 
lionis offero, t In concilio jusloruni, el cougrega-
;ione. > 14ΑΟ Non aulem ego solug, sed eliam 
pioimu coeius una aieeum» Rla eniiu (empeslate 1 

populus ab idoloruni errore iibcralue erai, rege 
omnes ad pielalcm erudicnte. Ccnsilium igilur j a -
siorum pioruui CGDlum appellat. 

YERS. 2. c Magna suut opera Domini. ι Revcra 
cuiin adnnrabilia, admiralioneqoe digna sunt, qua3 
ab ejus polentia sunt effecta. ι Exquisiia ad om-

177« 
xa\ ξηρδς 

6ρ3τα·. πάσης Ιχμάδος έστερημένος. ΈπεΛή τοίνυν 
^Ιουδαίοι τδν σταυρδν έτεκτήναντο, ποτήριον δε καλεί 
τδ πάθος δ Κύριος, είκδτως δ προφήτης ταύτχ.προ-
Οεωρών εΓρηκεν · ι Έ κ χειμά^δου έν δδφ πίεται. · 
Όδδν δέ τδν βίον καλεί. Μαρτυρεί δέ τή διανοία 
κα\ τά επαγόμενα, t Διά τούτο υψώσει κεφαλήν., · 
Τούτφ 8 Τ δέ δμοιον κα\ δ απόστολος εΓρηκε Παύλος · 
c Έταπείνωσεν έαυτδν μέχρι θανάτου, θανάτου δέ 
σταυρού · διδκα\ δ θεδς αύτδν υπερύψωσε, ι Δήλον δε 
ώς ανθρωπίνως και τούτο τέθεικεν. 'βς γάρ βεδς, 
ού ταπεινδς ών ύψώθη , άλλ* ύψιστος ών έταπείνωσεν 
εαυτόν ώς δέ άνθρωπος, δ μή ειχεν έλαβεν Μ . 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΡΓ ΨΑΑΜΟΤ. 
'ΑΑΑηΑούϊα. Άρμανιται , κα\ Μωαβίται, κα\ 

Ίδουμαίοι, πλήθος δτι μάλιστα πλείστον συναγαγδν-
τες, έπεστράτευσαν πάλαι ποτέ τή Ιούδα φυλή. 
Έβασιλευσε δέ τηνικαύτα ταύτης Τωσαφάτ, άνήρ 

έπ ' εύσεβεί α μαρτυρού μένος, τών έκ Δαβίδ. Ούτως 
τών πολεμίων τδ πλήθος μαθών, μετά παντδς τοΰ 
λαοΰ προσελήλυθε τφ θεφ, τήν άμαχον έπικουρίαν 
αιτών · καί δή κα\ τήν αΓτησιν έλαβε. Παρηγγύησε 
γάρ αύτοίς ό τών δλων θεδς καταθα/δ^ήσαι τών πο­
λεμίων, ώς αυτού στρατηγοΰντος. Ημέρας τοίνυν 
αρχομένης, έκινήθησαν κατ' αλλήλων οί πολέμιοι, 
χα\ σφάς αυτούς ώς εναντίους διέφθείραν, ώστε μη-
δένα τδν δλεθρον εκείνον διάφυγείν. Τοΰτο έκ τίνος 
σκοπιάς ^ε α σα μένη τών Τουδαίων ή στρατέ ία, έδρα-

C ριεν w ώς έφ' έ τοι μον θήραν, έσκύλευσε δέ τούς πο­
λεμίους, κα\ μετ& πολλής επανήλθε τής ·· περιου­
σίας. ΚαΙ ώς διδάσκει τών Παραλειπομένων ή Ιστο­
ρία, μετά μουσικών οργάνων είσήλθον είς τδν Ρείον 
νεών, τδν τής νίκης χορηγδν άνυμνοΰντες. Ταύτα 
προορών ό προφήτης τόνδε συνέγραψε τδν ψαλμδν, 
οίον τινα ύμνον ύπδ τοΰ ευσεβούς Ίο)σαφάτ προσ-
φερόμενον · ύμνου δέ κα\ ή επιγραφή* τδ γάρ \A. l -
ΑηΛονΐα, ώς και ήδη ήρμηνεύκαμεν, ΑΙνεΐζβ τδν 
Κύριον, έπ\ , ι τή Ελλάδι φωνή. Σημαίνει γάρ τδ 
ΆΛΛηΛού, αΐνειτε, τδ δέ Ια, Κύριον, ή τδν δντα. 

α'.« Έξομολογήσομαί σ ο ι Μ , Κύριε, έν δλη καρδίφ 
μου 9 8 . > Άπδ πάσης σοι 9 iδιανοίας, Δέσποτα, προσφέρω 
τδν χαριστήριον ύμνον. 4 Έν βουλή·*8 ευθέων κα\ συν­
αγωγή. > Ούκ έγώ δέ μόνος, άλλά κα\ σύν έμοί τών ευ­
σεβών δ σύλλογος. Κατ'έκεϊνονγάρτδν καιρδν τής τών 
είδώλων πλάνης δ λαδς ήλευθέρωτο, τοΰ βασιλέως 
απαντάς έκπαιδεύοντος τήν εύσέβειαν. ΒονΛήν τοίνυν 
εύΰέων τδ σύστημα προσαγορεύει τών ευσεβών. 

β'. « Μεγάλα τά έργα Κυρίου. > Τφ δντι γάρ 
θαυμαστά, κα\ άξιάγαστα 8 \ τά ύπδ τής αύτοΰ δυ­
νάμεως ενεργούμενα. € Εξεζητημένα είς πάντα τα 

b Pbilipp. ιι , 8, 9. « I I Paralip. xx, 27. 

VARIi£ LEGTIOXES ET NOTiE. 

Τ » ^ · 1 τ θ ύ τ ο υ · Μ " Ε Λ α 6 * ν - c o d - 1 ^ α . δ ψ β ς . 8 9 cod. 1 έδραμε μέν. 8 8 Τής. Abest a cod. islo. 
9 1 Επί. fod. 1 έστι. 8 8 Σοι. Abest a lexm Hebr. 9 8 Mov. in lcxlu Hebr. eliam desid. 9 i Σοι. Abest 
i ^ ^ V M Β ο υ Λ δ - , , e b r - TCD in co3tu, ul Psal. LXXXIX, 8, in texlu Hsbr. Yid. pag. 1252, n. 6. 
8 8 'Αζιαγ. cod. I παράδοξα. 
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θελήματα αυτού. > Ποιεί μεν 9 7 δσα βούλεται, εκ α- Α uem voliifitatcm ejue. > Facit quidenr quaccunque 
στον δε τών γινομένων σοφίας υπάρχει μεστδν, κα\> 
π α ρ ά πάντων τήν εύφημίαν έφέλκεται* 

γ ' . c Έξομολόγησις και μεγαλοπρέπεια τδ Ιργον 
αυτού. > "Απαντα τά ύπ' αυτού γινόμενα, κα\ ή δη­
μιουργία, και ή οίκονομία, καί μεγαλοφυή, κα\ ύπερ-
φυή , κα\ τής παρά πάντων 9 8 ανθρώπων ύμνιρδίας 
άξια. 'ΕξομοΛόγησιν 9 9 ενταύθα τήν εύχαριστίαν 
καλεί, c Και ή δικαιοσύνη αυτού μένει είς τδν αίώνα 
τού αίώνος. > Ουδέν άδικον τών γινομένων, άλλά 
πάντα τώ δικαίω κοσμείται · δι' αίώνος γάρ ταύτη 
χρώμενο; πρυτανεύει τά σύμπαντα. 

δ'. ι Μνείαν έποιήσατο τών θαυμασίων αυτού. > 
Ε π ε ι δ ή προφανώς είργάσατο τών πολεμίων τδν δλε­
θρον. Ταυτδ δέ τούτο κα\ έπ\ τών προγόνων πε-
ποίηκε, ποτέ μέν τούς Αίγυπτίους συγκαλυψας, άλ­
λοτε δέ τούς 'Αμαληκίτας τή έχτάσει Μο^σέο>ς * 
χειρών κατακοντίσας · κα\ Χαναναίους, και Χετ-
ταίους, κα\ τά άλλα έθνη, δι' Ιησού τού Ναυή κατα­
λύσας. 'Ανάμνησιν τών θαυμασίων έκάλεσε τών πο­
λεμίων τήν τιμωρίαν · άντ\ τού · Τάς πολυθρυλλή-
τους σου Οαυματουργίας, τάς ψευδείς παρά τοίς 
άπίστοις νομιζομένας, έδειξας αληθείς τή νέα θαυ-
ματουργία, κα\ άνέμνησας ημάς 1 ών έπ\ τών ημε­
τέρων είργάσω προγόνων. 

c Ελεήμων κα\ οίκτίρμων δ Κύριο;. [ε' | Τροφήν 
Εδωκε τοίς φοβουμένοις αυτόν. > Τήν τροφήν, Θ ή­
ραν οί άλλοι είπον έρμηνευταί. Αληθή δέ αμφό­
τερα. ΚαΧ γάρ ώς έπ\ θ ήρα ν ετοιμον έδραμον έπί 8 

νιιΚ, unumquodque vero eorum, quae iiuni, sapien-
tiae csl plenum, ct al> omnibiis laudem refert. 

* YERS. 3. c ConlVssio et magiiiiiceiilia csl opus 
cjns. $ Omnia quae ab ipso facia sunt, el creaiio, 
el gabematio, ct inagnifica sunt, ct naluram excc-
(hint, el digna sunl quue ab omnibus hominibus 
laudc celebreutur. Confessionem boc foco graliarum 
actionem vocat. « El juslitia ejus manet in sfrm-
l n m sa*culi. » ISibil injHStuin est eonrm quai facia 
suni, sed omnia juslilia sunt ornata: semper emui 
bac utcns moderalur oinnia. 

V E R S . 4. < Memoriam fecit mirabilium suoruin. > 
Quoniam manifcsio bostes inlernceioui dedil. Ac-

, que hoc idem niajonim (empore prseslilil, modo 
quidcm jEgypiios obrucns, modo vero Auialccitas 
expansis Mosis manibus configens, el Chananaeos, 
ct Cbclta:os, el alias gcntes per Jostiam Nave de-
shucns. Rccuidalionem mirabilium tlixil poenas de 
hostibus suinptas : quasi dicerei : Cclebcrrima mi -
racula lua, qu& ab infidelibus falsa exisliinanlur, 
vera osteiidisli 1401 n o v o miraculo, el nos ad-
uioiiuisii de iis qux- noslieruft majoruin lcnipe-
siaie fccistL 

ι SKscricors et miseraiorest Doniinus. [VERS. 5. 
Escam dedit (imenlibus eum.]»£scam alii inlerpre-
ics pfecdam dixerunl : vera autem sunl ulraque. 
Nam velul ad paralam praedam ad boslium diviliaa 

τών πολεμίων τδν πλοΰτον, κα\ τροφήν εκείθεν ίκα- C cuenrreruiif, cibuinque inde rcporlarunl iuultuin. 
c Meiuor erit in sa?culum leslainenti sui. » Sym-
uiacbus auiem sic ; Praedam dedit lime*libu$ eum, 
recorduius stmpitersti paoii*ui. PromissionniB enim, 
tyia; paliibus facUe fuere, imlelebilem habel IOC-
moriaiu, cl per itlam nobis boua impertit. 

YERS. G, 7. ι Yirlutem opcrum suorum annun-
tiabit populo suo. Ul dcl illis hsercdiiatem gcntium. > 
Majjis expresse suam uobis oslendit polentiain, bo-
slium divilias nobis largiius. Non ntodo cnim ab 
itlorum damno i:os Ii!j< lavi l , scd ctiani corum opes 
in nostras donios lruiib(ulil. * Opeia luanuuin cjus 
verilas el judicium. > Non in]usie, sod adnio.iuiu 

νήν έπορίσαντο. ι Μνησθήσεται εις τδν αίώνα δια­
θήκης αύτοΰ. ι Ό δε Σύμμαχος ούτως· θήρατ 
ίδωχε τοίς φοβονμένοις αύτδν, μνημονεύων αίω-
νίου σννΟτ\κκ\ς αύτον. Τών γάρ πρδς τούς πατέ­
ρας γεγενημένων υποσχέσεων άληστον έχει τήν 
ρ^νήμην, κα\ δι' έκείνην ήμίν μεταδίδωσι τών 
αγαθών. 

ς·', ζ'. ι Ίσχύν έργων αύτοΰ ανήγγειλε τώ λαώ 
αύτοΰ · τοΰ δούναι αύτοίς κληρονομίαν εθνών. > 
Μάλλον * ήμίν έναργώς τήν οίκείαν έδειξε δύναμιν, 
τδν τών έχθρων ήμϊν δωρησάμενος πλοΰτον. Ού γάρ 
μόνον ημάς τής παρ* εκείνων ήλευθέρωσε λώβης ·, 
άλλά και τήν εκείνων περιουσίαυ είς τάς ημετέρας 
μετατέθεικεν 6 οικίας, t Έ ρ γ α χειρών αύτοΰ άλή— . 
0 « « x«V χρ£«ς. » Ούχάδίχω,· Ά, άλλά χοΛ λ ί α ν » j u s l c hxc iecit. Cum enim dc nol.s nulla . . . reco , -

ivo£xu, ; ταύτα ε ίργ^ατο . 065kv T i p ήμίν ΙγχαλιΙν Ρ 0 8 " " 1 · • H s u i l u e " ° S e v e r , c r e ° ° ' 8 " & U " ' -
ίχοντις, κ α τ α λ ύ ε «αντ^λώ; e^ipaOr.aav. Αληθή V e r a m W w e l i , , s l a m i n c o s P , , " , , l i l se»tc..l.ai... 
τίίνυν και δικαίαν κατ 1 αυτών έξενήνοχε ψήφον. 

η ' . ι Πισται α ί 7 πάσαι έντολαι αυτού* έστηριγμέ-
ναι είς τδν αίώνα τοΰ αίώνο;,, πεποιημ^ναι εν άλη­
θεία καλ εύθύτητι. > Νομοθετών δ θεδς τήν οίκείαν 
εύμένειαν 8 τοίς φυλάττουσι τδν νόμον ύπέσχετο. 
Τοΰτο καΥ ενταύθα φησιν, δτι άψευδείς αϊ περ\ τής 
τών εντολών 8 φυλακής υποσχέσεις, κα\ οί ταύτα 1 8 

VARIJ: LECTIOftES ΕΤ NOTJS. 
87 Μέν. Ιιι cod. \ eequiliir γάρ. 8 8 Πάντων, rod. i τών. 9 9 'ΕζομοΑ. cod. \ add. γάρ. 1 Μωσ. cod. 1 

Drjem. τών. 9 Ημάς. tod. prsm. καί. 8 ' Έ π ί . Des. ibid. k cod. 1 μάλα. 8 Αώδης. cod. I βλάβης, 
•co I . I μετέθεικεν. 7 Αί. Ιιι cod. \ poniiur posl πάσαι, ut iu lcxlu τών Ο'. 8 coJ. I εύγένειαν, ascnpia 
tauicn altera lccliouc. 9 ΕντοΛών. cod. i νόμων. 1 9 cod . i ταύτα;. 

Y E R S . 8. « Fidei ploin sunt oninia niandata ejus, 
conflrmata ίιι sauiulwiii s:cculi, fatia in vcrilaie el 
xqtiitale. • 4 Legrm fcreus Deus bc-nevulciiliaiu 
suani spopoudil. ttoc idcin liic ail , vcra csse de 
observanlia mandalorum promissa : 1402 e t Π"' 
baic perlicerc decreverunl, ipsius ope scmper frui . 
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Kam ct nos pi;rc ipsum prccali, bostibus supcriorcs Α πληρούν προαιρού μενοι τ ή ; αύτοΰ προμηθείας οι-
evasimus. IIoc enim per ea qnac sequunlur decla-
ravit. 

VERS. 9. « Rcdcmplioiicm misil Dominus popu-
lo suo, mandavil foeJus suum in aeternum. » Pol-
licitaliones enim Dei non modo sunt verissima?., 
scdetiam in selernum pcnnancnt. ι Sanclumet lerri-
bile nomcn ejus. > Iis cniin qui credunl, sanclum 
ct optalissimum est, et lmnorum copiam fundens: 
incredulos vcro, el viliis dedilos, casligal v.i pleclil. 

YERS. iO. c Inilium sapieniia? linior Domini. » 
Oportet igitur ipsum limere et iremerc. IIoc eniin 
est primum elenientum divinae docirinaj. Sapicn-
liam enim, non recfe loquendi faculiatem, sed d i - ' 
vinorum cognilionem vocat. Ad liroues igittir limor 
spectat : perfectorum aulem cbaritalis posses&io. 
ι Inlelleclus autcm bonus omnibus facicmibus i l -
lud. > Ad perfeciioncm enim ηυιι satis est cogni-
tio, scd conlemplatio actione indigct : ct convcnit 
eum qui divino iiitellectu donalus cst, cognitionem 
operibus ornare, et per hanc intellectus largilorem 
colerc. ι Laus ejus manet in saiculum saectili. » 
Satis apte hoc etiam apposuil, docens viriutis stu-
diosuin fruclnm binc reporlare. Deus enim, licet 
ncmo ipsuiii laudare vellet, sempilernum el peren-
nem babet bymnum. Hunc porro psalmum apud 
Hebraios pcr elementorum scriem conscriplum esse 

ηνεκώς άπολαύουσι. Καί γάρ ημείς γνησίως αύτδν 
ίκετεύσαντες κρείττους τών δυσμενών άπεφάνθημεν. 
Τούτο γάρ διά τών επαγόμενων έδήλωσε. 

θ'. « Λύτρωσιν άπε'στειλε Κύριος 1 1 τ φ λαψ αυ­
τού, ένετείλατο εις τδν αιώνα διαθήκην 1 1 αύτοΰ. · 
ΑΙ γάρ τοΰ θεοΰ υποσχέσεις ού μδνον τδ άψευδές, 
άλλά και τδ διαρκές έχουσιν. c "Αγιον καί φοβερδν 
τδ δνομα αύτοΰ. > Τοις μέν .γάρ πιστεύουσιν άγιον, 
καΛ τριπόθητον κα\ πηγάζον τών αγαθών τήν φοράν · 
τούς δέ άπιστούντας, και παρανομία συζώντας, κο­
λάζει κα\ τιμωρείται. 

ι'. « Άρχή σοφίας φόβος Κυρίου. » Άναγκαίον 
τοίνυν αύτ?,ν δεδιέναι κα\ τρέμειν. Τοΰτο γάρ πρώ­
τον τής θείας διδασκαλίας στοιχείον. Σοφίαν γάρ ού 
τήν εύγλωττίαν λέγει, άλλά τήν τών θείων έπίγνω-
σιν. Είσαγωγικοίς τοίνυν ό φόβος · τών δέ τελείων 
τής αγάπης ή κτήσις. « Σύνεσις δέ αγαθή πάσι τοί; 
ποιούσιν αυτήν. » Ούκ άρκεϊ γάρ είς τελείωσιν ή 
γνώσι:, άλλά χρήζει ή θεωρία τής πράξεως, καί 
προσήκει τδν τής θείας ήξιωμένον συνέσεως τοϊς 
έργοις τήν γνώσιν κοσμείν, και διά ταύτης θερα-
πεύειν τδν τής συνέσεως 1 8 χορηγόν. ι *Η αΓνεσις 
αυτού μένει είς τδν αίώνα τού αΙώνος. » Ακολούθως 
κα\ τοΰτο προστέθεικε, διδάσκων ώς ό τής αρετή; 
εραστής αύτδς τδ έντεΰθεν πορίζεται κέρδος. "Ο γάρ 
θεδς, κάν μηδεις ύμνείν έθέλει, αίώνιον έχει τδν 
ύμνον κα\ διαρκή. Τούτον μέντοι τδν ψαλμδν κατά 
στοιχεΐόν φασιν Έβραίοις γεγράφθαι, κα\ κατά τήν 

asserunt,et secimdum lillerarum ordinem compo- C τών στοιχείων άκολουθίαν συγκεϊσθαί. Κα\ δ μετ' 
situm esse. Simili niodo composilus cst proximus. αύτδν δέ δμοίως σύγκειται. 

1403 INTERP. PSALMI CXI. 
AUeluia. Inscriptio etiam bunc psalmum bymnum 

nuncupat : pielatis vero doctrinam volenlibus af-
ferl. 

VERS. i. ι Bealus vir qui limel Dominum : man-
datis ejus valde deleclabitur. > Qui bac revereniia 
praeditus, divinoque timore indiilus cst, omne con-
silium * suum in divinorum oraculorum exsccu-
tionem Iransferl, et cum omni animi alacriiate hxc 
implere festinal. Deinde demonslrat talitim semi-
laim frucium. 

VERS. 2. ι Polens in terra crit semen ejus. · 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΙΑ' ΨΑΛΜΟΥ. 
'ΧΑΛηΛούΤα. "Υμνον " καλεί κα\ τοΰτον τδν ψαλ­

μδν ή επιγραφή · διδασκαλίαν δέ εύσεβείας τοις § ο υ · 

λομένοις προσφέρει. 
α'. ι Μακάριος άνήρ δ φοβούμενος τδν Κύριον, έν 

ταϊς έντολαις αύτοΰ θελήσει σφόδρα, ι Ό ταύτη τή 
εύλαβεία κοσμούμενος. κα\ τδ θεϊον περικείμενος 
δέος, πάσσν αύτοΰ τήν βουλήν είς τήν τών θείων λο­
γίων έκπλήρωσιν μετατίθησι, κα\ σύν πάση προθυ­
μία πληρούν ταύτα επείγεται. Είτα δείκνυσι τδν τών 
τοιούτων 1 8 σπερμάτων καρπόν. 

β'. € Δυνατδν έν τή γή Ισται τδ σπέρμα αύτοΰ. 
Quoitiam enim hominibus illius temporis boc ad- D Επειδή γάρ τοΰτο άξιέραστον έδόκει τοις τηνικάδε 
modum desiderabile eral, boc donum cuslodienii-
bus mandata sc daturum csse polliceinr. Iino eliam 
dedit, propler Abrabamuni quidem Isracli, propier 
Davidem vero iis qui cx ipso originem traxere, et 
propter Israelem posteris, licetiniqui fuerinl. t Ge-
neratio recloruin benedicetur. > Nam qui de aiqui-
late et jusliiia curam gerunt, divinae benedictionis 
fruclus inelent. 

άνθρώποις, τοΰτο τοις φυλάττουσι τάς έντολάς δώ­
σειν ύπισχνείται τδ δώρον. Κα\ δή και Ιδωκε, διά 
μέν τδν Αβραάμ τώ Τσραήλ, διά δέ τδν Δαβίδ τοις 
έξ αύτοΰ, και διά 1 8 τδν Ισραήλ 1 7 τοίς έκγόνοις ! ί , 
και ταΰτα παρανόμοις γεγενημένοις. ι Γενεά ευ­
θέων εύλογηθήσεται. > Οί γάρ ίαότητος καί δικαιο­
σύνης έπιμελούμενοι τής θείας ευλογίας δρέψοντσι 
τούς καρπούς. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Τ Ν Ο Τ Λ . 

11 Κύριος. Abest a lcxtu Hebr. et Graeco τών Ο'. , f cod. \ διαθήκης. 1 8 Συνέσεως, cod. i γνώσε**. 
%*"Τμνογ — επιγραφή. Conf. ad h. I . Scliolton Anonymi apudCord. f . I I l , p. 273. 1 8 Τών τοιούτων. 
Cod. 1 τούτων τών. 1 8 Καϊ διά. cod. I δ ιχδί . 1 7 Ίσρ. eod. 4 Τούδα. 1 8 ibid. έγγόνοις. 
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γ ' . ι Δόξα χα\ πλούτος έν τφ οίκω αύτοΰ. · ΚαΙ Α VERS. 5. ι Gloria et diviliac in domo ejos siim. » 
ταύτας ώς πρδς ατελείς έτι, κα\ τών τελείων έπαΐειν 
ού δυναμένους, ποιείται τάς υποσχέσεις. Τούς γάρ 
τελείους δ Δεσπότης Χριστδς τάναντία διδάσκει, λέ­
γων · c Μή κτήσησθε χρυσδν, μηδέ άργυρον, μήτε 
χαλκδν είς τάς ζώνας υμών, μή πήραν είς δδδν, μή 
υποδήματα, μηδέ £άβδον. ι Και πάλιν · ι Έάν μή 
τις άποτάξηται πάσι τοίς ύπάρχουσιν αύτοΰ, ού δύ­
ναται μου είναι μαθητής, c Καί · ι Εί θέλεις τέλειος 
γενέσθαι, πώλησόν σου τά υπάρχοντα, κα\ δδς πτω-
χοίς. ι 'Αλλ' δμως ταΰτα νομοθετών, εκείνα τοίς άτε-
λέσι και ύπισχνείται, κα\ δίδωσιν. Ούτω τψ ' · Σολο­
μώντι κα\ πλοΰτον κα\ δόξαν "· προστέθεικε ν , ι . 
Ούτω " τοίς υΐοϊς Ισραήλ τδν τών Αίγυπτίων έδω-
ρήσατο πλοΰτον. c Κα\ ή δικαιοσύνη αύτοΰ μένει είς 
τδν αίώνα τοΰ αίώνος. > "Αληστον γάρ δ τών δλων 
Θεδς Ιχει τήν μνήμην, κα\ άείμνηστον αύτοΰ διαφυ­
λάττει τδ κλέος. 

δ'. ι Έξανέτειλεν έν σκότει φώς τοίς έθνεσιν · · . » 
Σκότος ποτέ μέν τήν άγνοιαν β % , ποτέ δέ τάς συμ­
φοράς ονομάζει, κα\ φώς δέ ωσαύτως νΰν μέν τήν 
γνώσιν, νύν δέ τών κακών τήν άπαλλαγήν προσαγο-
ρεύει. Αέγει τοίνυν, δτι και άγνοοΰσιν υποδείξει ·* 
τήν άλήθειαν, και έν τή τών λυπηρών προσβολή τήν 
οίκείαν έπι κουρία ν όρέξει. Ούτω τδν Ιωσήφ έκ τής 
τών αδελφών μιαιφονίας έξήρπασεν, ούτως αύτδν 
τής συκοφαντίας άπέφηνε κρείττονα* ούτω τής Σά£-
0ας άρπαγείσης ώρεξε τψ 'Αβραάμ τήν οίκείαν 
£οπήν · ούτω τδν Αάβαν έξεδειμάτωσε, κα\ τδν φεύ-

El has promissiones tanquani imperfeclis, qui non-
dum pcrfecta audire possunt, facil. Perfeclos enim 
Dominus Cliristus contraria tlocel, dicens : ι No-
lite possidere auruin, ncque argentum, neque acs iu 
zonis vestris, non pcram in via, nequc calceamcnta, 
neque virgam d . ι El rursus : * Nisi quis renun-
tiaverit orauibus qure possidel, non polest mcus 
esse discipulus e . > E l : < Si vis perfectus essr, 
vende omnia quae habcs, et da pauperibus f . > \e-
rumlarnen baec cum pra*cipiat, 1404 imper-
feclis el spoodet, et largiiur. Sic Salomoni divilias 
ct gloriam auxit : sic filiis Israel i£gypliorum di-
vilias donavil. < El justitia cjus manet in s&culuui 
sa?culi. ι iElernaro cnim babet memoriam Deus 
universorum, et perpeiuam conscrvai gloriam 
suam. 

VERS. 4. ι Exortum esi in tcnebris lumen genti-
bus. > Tenebras modo quidem ignorantiam, modo 
vero calamilales nominat : et lumen similiter, nunc 
quidem cognilionem, nunc vero liberationem a ma^ 
lis appellal. Dicit igitur, et ignorantibus verilalem 
se demonstralurum, et in malorum incurstr suam 
opem allalurum esse. Sic Josepbum fratrum parri-
cidio eripuit, sic eumdem a calumnia liberavit: sic 
erepta Sara auxilium tulit Abrabamo : sic Labanem 
pertermit, et fugientem insequcnte poienliorem 
ostendit. Divinae igilur potenliae boe est argumen» 

γοντα τοΰ διώκοντος δυνατώτερον έδειξε. Τής " Q tum, excilalionis causa permillere, ul jusli in res 
adversas incidant, et barum nebulam disculerc, 
puramque serenilatcm eflicere. € Misericors et mi-
seralor, * et justus esl. > Ha?c aiilcm nioderalur, 
juslilia, et misericordia, ct boniiate ulens. Nani 
curam geril quidem ut benignus : coronare vero 
justos vofens, certaniina pei mitlit , solvil vero ba:c 
prolinus ob immensam bonitaieiu. 

δέ τούτους δτι " τάχιστα διά τήν άμέτρητον άγα-

θείας τοίνυν δυνάμεως κα\ τοΰτο τεκμήριον, τδ 
γυμνασίας μέν είνεκα συγχωρείν προσβάλλειν τοίς 
δικαίοις τά λυπηρά, διαλύειν δέ τούτων τδ νέφος, 
κα\ καθαράν αίθρίαν χαρίζεσθαι. ι Ελεήμων, κα\ 
οίκτίρμων * \ κα\ δίκαιος, ι Ταύτα δέ πρυτανεύει δι­
καιοσύνη, κα\ ελέω, κα\ άγαθότητι χρώμενος. Κήδε-
ται μέν γάρ ώς φιλάνθρωπος, στεφανοΰν δέ τούς δι­
καίους βουλόμενος, συγχωρεί τούς αγώνας, λύει 
Οό-πτ)τα. 

ε'. ι Χρηστδς άνήρ δ οίκτείρων, κα\ κ ι χρών οι­
κονομήσει τούς λόγους αύτοΰ έν κρίσει. » Ό δέ 

Y E R S . 5. t Bcnignus boino qui miscretur el com-
modat, disponel 1405 sermones suos in judicio. ι 

"Αγαθόςy χαριστικός, καϊ κι- D Symmachus aulem sic : Donus, munificus et com-Σύμμαχος ούτως· 
χρών, οίκονομών τά πράγματα αύτον μετά κρί­
σεως. Ό γάρ τδν οίκείον δεσπότην μιμούμενος φι­
λοτίμως θεραπεύει τούς δμοδούλους · οίκτείρων ·· 
μέν, ώς τής φύσεως κοινωνδς, κιχρών δέ, ώς τήν 
Ικτισιν παρά τού κοινού προσμένων Δεσπότου. Ου­
δέν δέ δ τοιούτος αδιακρίτως εργάζεται, άλλ' ορ­
θώς *· χρώμενος λογισμψ, κα\ τούς λόγους κα\ τά 
έργα κοσμεί. 

modaiis, qui dispentat res suas cum judicio. Qui 
enim doniinum suum imitalur, larga nianu conser-
vis succurril, miserans quidcm ut naiurao particeps, 
coimnodaus vero, tanquam a coiuinuni Domino re-
mcueraiionem exspccians. Nibil autem lalis incauie 
facii, scd reclis utens cogitalionibus, ei verba et 
opcra ornal. 

* Maub. x, 9, iO. · Luc. xiv, 33. f Matlh. xix, 21. 

V A R L E LECTIONES ET NOTiE. 
if Τφ. cod. I pram. καί. ·· cod. 4 κα\ δόξαν κα\ πλοΰτον. 1 1 ibid. προστίθησιν. u Ούτω. cod. 4 

add. καί. " "Εθνεσιν. cod. 4 εύθέσιν, ascripta tamen altera leciione. Ilebr. D7nu;>S. f % cod. 4 άνοιαν. 
, e ibid. υποδείξεις. •· Τής — αγαθότητα. Oes. apud Cord. I . c. p. 27U. *7 Oi^r. CCHI. 4 add. δ Κύ­
ριος. M "Οτι. Abesl a cod. 4. •· cod. I οίκτίρμων. 1 0 ibid. όρθώ. 



THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 
c Quoniam in aMeruum nou commovc- Α ς ' . « "Οτι είς τδν αίώνα 

1783 

VERS. Γ 
bjtur. » Firmam cnim bujusniodi boroo babel roeu-
tjom, quae nullam mutallonom palilur per teaipprum 
difllcglLal.^s. 

VERS. 7. f \n ipew>m aeterna evii juetus. > Ce-
leberriaius auteui. c r i i bic, et ab owftibus decauU-
bitur, el sempttcrnam relinquet gloriam. c Ab au-
dixiofte ipala noji liinebil. > Porro nec mmaa ti#n/e-
bit, neqjie nuntios, qui lerForem Wiculere possu.nl. 
c Paratum cor ej^3 sperare in Domino. » Symma-
cbus ffaralufii rursue inlerprelaius. est fiftnum. 
Firuiam enim, aii, el consiantem Deo spem ba-
bet : el propterva bujusmojdi tiirauUii& pro iwbilo 
babct. 

VERS. 8. c Confirmaium est cor cjus, upi> weiucl, 

1784 
« υτι εις τον αιώνα cO σαλευθήσεται. » 

Βεβαίαν γάρ ό τοιούτος έχει τήν γνώμην, ούδεμίαν 
τροπή ν δεχόμενη ν έν ταϊς τών καημών δυσκο-
λίαις. 

ζ. ι Είς μνημόσυνον αίώνιον έσται δίκαιος. » 
Πολυθρύλλητος δέ ό τοιούτος έσται, και παρά π ά « ν 
άοίδιμος, καί άείμνηστον. 3 1 καταλείψει- τδ κλέος, 
c Άπδ ακοής πονηράς ού φοβηθήσεται. > Ούτε δβ 
άπειλάς δείσει, ο&τε. αγγελίας φόβον ίκανάς έ μ -
πριήσαι. « Έτοίμη^ ή καρδία αυτού έλπίζειν 3 4 έ π ι 
Κυρίου 3 3 . > '0= δέ Σύμμαχος τήν έτοιμη*· πάλιν 
idpaiur ήρμήνευσεν. Έδραίαν. 3 % Ιχει, φηστ, κ α ί 
βεβαίαν. 3 8 τήν εI; Θεδν ελπίδα, κα\ διά τούτο, τών 
τοιούτος θορύβων καταφρονεί. 

η ' . « Έστήρικται ή καρδία αυτού, ού μή φοβηθ-g, 
donec videal ininiicos suos (oppressos). > Νοιι ^ |ως ου έπίδη έπ\ τούς εχθρούς αυτού. > Ού γ α ρ 
modo enim bostes non limet, verum eiiam illorum 
Ktragem ob spem in Deo coUocatam exspectat. 

VERS. 9. < Sparsit, dedit pauperibus : jus t i i i a 
ojus mauet in saecutfujp saeculi. · Unumquodque 
istoriyn viriuljs doctrmara volenlibus aiTcrl, Dicit 
a.utem euni , qui r.evjerenga diiviuoque tii»ore- prae-
ditus e%t,. non simplicitei; indigeiUibus misericor-
diam oraebere, sed cuip niuiip l ibera l i la ie boc fa-
cere, iiDiiariquje (406 scr-entcs large semijia, et 
dissjpaoles ob. ipanipulopuip spem. Sinijliler enim 
el bic juslilia? liKnum cxspeclat. f Cornu ejijs ex#l-
t i b i l u r in gloria. > Cornu vocai robur, metaphora 

μόνον ού δέόιε τούς δυσμενείς, άλλά και τήν 
εκείνων ήτταν διά τήν είς θεδν ελπίδα προσ­
μένει. 

θ'. ι 7S σκόρπισε ν, έδωκε τοίς πένησιν · ή δικαίοσύ.-
νη αυτού μένει είς τδν αίώνα τοΰ αίώνος. » Τούτων 
έκαστον διδασκαλία»; αρετής τοις βουλομένοις προσ­
φέρει. Λέγει δέ, δτι ό τή ευλαβείς κα\ τ φ θείψ φόβιρ. 
κόσμου μένος ούχ απλώς τοίς δεομένοις όρέγε* τδν. 
έλεον, άλλά μετά πολλής φιλοτιμία^τούτο ποιεί, καί 
μιμείται τούς σπείροντος αφειδώς τά σπέρματα, 
και σκεδαννύντας διά τήν τών δραγμάτων ελπίδα. 
ΙΙαραπλησίως γάρ καΑ ούτος τής δικαιοσύνης προσ­
μένει τδ κέρδος. < Τδ κέρας αύτοΰ ύψωθήσεται 

desjimptaabawmalibue, quoe cornibusarmaia sunt, Q έν δοξη. ι Κέρας τήν ίσχύν καλεί έκ μεταφορας-ϊών 
n bisce aggmiietitcs ulciscunUur/Oicit igilur, ewat. 
(jni virtulis diviiias, possidet, potenlem atque illur-
strei» for,e. 

VERS. 10. ι Peccalor videbit, el ira&cetur, denli-
bus suis frcmel, c l Labescet: dcsideriujn peccalor-ie 
pcribil. > Qui vero inique vivere decrcvcrunt^ j u -
slorum splendorcm cerncnles, invidia quidem ta-
bescent, caetiisquc macbinaliones slruent : non 
ernnt lamen compotes desiderii sui, et quod con-
cupiECtMit non conscqiienlur. Injusia enim baec, et 
Dco ndmodum exosa csl. 

INTEKP. PSALMi CXII. 
AUeluia. Alius hymnue el hic est in utilitaiem 

con3cnipUi#, el bominos cx^itans ad laudos benc-
factoris. 

ViERR. 4w f Laudale, pucri, Doiriinuin. » Puero* 
bpc loco no» junrenee, ut nounulli sufipicaii suiu, 
sed servos vocat. Sic enim el Aquila, et Symma-
chus, et Tbeodolio interpretati sunt : ei Hebra3us 
Abde dicil. Sic etiam Syrus. El laudate HebraBus 
Alleluia dixil : ut adeo manifeslum sil, AUeluia 
veii i , Laudate Dominum. 

ζώων τών καθωπλισμένων. τοίς κέρασι, xaV τούτοις 
αμυνομένων τούς έπιόντας. Αέγει τοίνυν δτ*. καΛ 
δυνατδς κα\ περίβλεπτος Ισται ό τής αρετής κεκτη­
μένος τδν πλοΰτον. 

ι'. ι Άμαρτωλδς δψεται, καί όργισθήσεται, τονς 
οδόντας αύτοΰ βρύξει, καί τακήσεται, επιθυμία 
αμαρτωλού άπολείται. » Oi δέ κακία συζήν προαιρού-
μενοι, τών δικαίων όρώντες τήν περιφάνειαν, τακή-
σονται μέν τφ φθόνιρ, και τ ή ς 3 6 μιαιφονίας τυρεύ-
σουσι. μηχανά; * διαμαρτήσονται δέ τών βουλεύμα­
τ ο ς κα\ τής επιθυμίας ούκ άπολαύσουσιν. "Άδικος 
-,άρ αύτη καί λίαν θεομισής. 

EPMHW. ΤΟΥ Ρ Ι » ΨΑΛΜΟΥ, 
ρ 'ΑΧΙηΛούια. "Ετερος ύμνος κα\ ούτος είς ώφέ­

λειαν συγγεγραμμένος, κα\ έγείρωντούς ανθρώπους 
είς ύμνωδίαν τοΰ ευεργέτου. 

α'. ι Αίνεϊτε, παίδες, Κύριον. ι Παιδας ενταύθα 
ού τούς νε'ους, ώς τίνες ύπέλαβον, άλλά τους δού­
λους καλεί. Ούτω γάρ κα\ ό Ακύλας, και ό Σύμμα­
χος, και ό Θεοδοτίων ήρμήνεύσαν κα\ ό Εβραίος 
Ά6δή 3 Τ λέγει. Ο ύ τ ω 1 8 δέ κα\ δ Σύρος. Κα\ τδ 
αΐνέίζε ό Εβραίος 'ΑΛΛηΛούΤα, ε ι π ε ν ώς είναι 
δήλον δτι 'ΑΛΛηΛούΤα, 'Airehs Κύριον33 ερμη­
νεύεται. 

VARIiE LECTIONES Ε Τ ΝΟΤΛΕ. 
3 1 Cod. 1 άεΐ μνηστόν. 3 1 ΈΑπ. Hebr., innixum. 3 3 Rec. leclio h. 1. est Κύριον* Ua quoque cod. ! . 

» Έδρ. cod. L add. γάρ. 3 3 Καϊ fie6aiart Des. ibid. 3 · cod. 1 τάς. w 'Αδδή. ibid* praiin. δέ. 3 · Oti-
Γω. In cod. \ prsera. τούτο δέ τή έλλάδι φωνή τούς δούλου; δηλοί. HOC autem in lingua Graca servo* *igni-
(icat. *' Kvptor. ibid. prrcm. τόν. 
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t Αινείτε τδ όνομα Κυρίου, [β'] ΕΓη τδ δνομα Α < Laudalc nomen Domiul. [VMU. 1.] SU nomeii 
Κυρίου ιύλογημένον, άπδ τοΰ νΰν, κα\ έως τοΰ 
αίώνος. > Προσήκει, φησ\ν, ύμας δούλους δντας, 
χα \ άπδ 4 0 τού θεοΰ τδ είναι λαβόντας, ύμνείν αυτού 
τδ δνομα, χάν άγνοήτε τήν φύσιν. Έχε ι μεν γάρ 
τήν εύλογίαν κα\ τήν εύφημίαν άναρχον κα\ άήττη-
τον. Τδ γάρ, ι άπδ τοΰ αίώνος κα\ εως τού αίώνος * 
δηλοί τούτο, Δεί δέ όμως 4 1 κα\ ημάς , οία δ ή 4 1 

ποιητή, προσφέρ/ιν τδν χαριστή ριον ύμνον. 
γ ' . c Άπδ ανατολών ηλίου μέχρι δυσμών αίνε τδν 

τδ δνομα Κυρίου, ι Τήν μετά τήν ένανθρώπησιν τοΰ 
Μονογενούς τοΐς εθνεσι παρασχεθεϊσαν θεογνωσίαν 
δ ψαλμδς προεθέσπισε. Πάλαι μέν γάρ δ τών δλων 
θεδς ουδέ παρά πάντων Ιουδαίων ύμνείτο, άλλά παρ* 
δλίγων τώνεύσεβεία συζώντων μετά δέ τήν έχ Παρ-

Domini benedictum, ab uoc inde lompore ol usquo 
in saiculum. ι Couvenit, ail, vos cum servi silis, el 
a Dco quod osiis 1407 accepeidii», ojus noweu 
laudarc, Licei ignouelis ualurain. llabel enim al be-
ncdiclionem eL gloriaaa sine principia, el se«ipiU;r-
«ajui. lllud quippc, « a s«culo usquo in saeculum ι 
boc siguiGcat. Opoi'let lamen et lio&veluii Creaiori: 
hyuinujTi graiiarunv aclionis offei re. 

VEES. 5. i Α solis-orlu usque-ad occaswii laoda-
bile esl uonicn Domini. > Divinam coguilionem po&l 
incarualioncm Uuigeniti gentibus praobilain psai-
imis prxcinil.. Naiu olim universorum Dtus lie ab 
omnibus quidcm Judajis laudabatur, sed a paucU 
pie viveulibus : post naliviialem aulcm ex Virgine> 

θένου γέννησιν, και τδ σωτήριον πάθος, είς πάσαν Β s aUiiareniqiie passioncm, in omncra lcrram sonua 
τήν γήν έξήλθεν δ φθόγγος τών κηρύκων τής άλη 
θείας, c κα\ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά 
βήματα αυτών, > κα\ έπληρώΟη ή σύμπασα γή τοΰ 
γνώναι τδν Κύριον, ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι 4 ί 

θάλασσας. Τοΰτο κα\ δι' έτερου προφήτου ό τών 
όλων έφη θεδς · ι Ούκ έστι μοι θέλημα έν ύμίν, καλ 
θυσίαν ού προσδέξομαι έκ 4 ν τών χειρών υμών, δτι 
άπδ ανατολών ηλίου μέχρι 4 8 δυσμών μέγα τδ δνομά 
μου έν τοίς έθνεσι* καί έν παντι τόπω θυμίαμα*· 
προσφέρεται τφ όνόματί μου, καί θυσία καθαρά, λ 
Συνωδά δέ Μ τούτοις κα\ ή πνευματική μελψδία 
θεσπίζει. 

δ'. ι Ύψηλδς έπί πάντα τά έθνη ό Κύριος, έπί 
τούς ουρανούς ή δόξα αύτοΰ. · Άπαντα γάρ τά έθνη 

prscconum veriialis exivii, ι el in fines orbis lerrae 
vcrba eoruui *, · el impleta est tola lerra cogni-
tione Dei h , veluti aqua * ad opcriendum maria. Uoc 
ei per propbelam alium ait Dcus : « Non esl inibt 
vohmlas- in vobis, ek sacriQcium non accipiam cx 
mauibus vcsiris. Ab orlu enim solts usque ad oc-
casum tnagnum esl nomen meiini in genlibus, el in 
omni loco incensutu ofleriur iiomiiii mco, el sacri-
ftcium muiulum >. > Consonanlia aulem bis spiri-
tualis sympbonia praedicat. 

VERS. 4. c Excelsus super omnes genies Domi-
nus, ct super ccelos gloria ejus. ι Omnes cnim gen-

μεμάθηκεν ώς αυτό; έστιν ύψιστος, καί θεδς, καί ^ tcs didicerunt, ipsum esse sublimem, el Deura, 
τών απάντων δημιουργδς, κά\ ύπδ τών ουρανίων 
αγγέλων ανυμνούμε νος 4 8 . 

ε'. € Τίς ώς ό Κύριος ό 4 · θεδς ημών; » Πολλάκις 
τούτο ή θεία Γραφή λέγει · · . ΚαΙ γάρ δ' μακάριος 
Μωύσής τούτο λέγει · ι Τίς δμοιός σοι έν Οεοίς, Κύ­
ριε ; > Τίς δμοιός σοι, δεδοξασμένος έν άγίοις; KaV 
δ μακάριος Δα6\δ, δτι ι Τίς έν νεφέλαις ίσωθήσεται 
τψ Κυρίω; ή τίς όμοιοίΟήσεται τψ Κυρίψ έν υΐοίς 
θ ε ο ΰ ; » ΚαΙ πάλιν, δ η ι Τις Θεδς παρέξ τοΰ Κυ­
ρίου, ή τίς θεδς πλήν τοΰ Θεοΰ ημών; ι Διά πάντων 
δέ τούτων 5 1 τδ άσύγκριτον τοΰ θεοΰ τών δλων μαν-
θάνομεν, κα\ δτι Μ ουδέν τών δντων παραβληθήνα* 
δύναται τή τοΰ θεοΰ φύσει, ή δυνάμει, ή ενερ­
γεία. 

ι Ό έν ύψηλοίς οίκων Μ , \ς*] Κα\ τά ταπεινά 
Ιφορών 8 4 1 έντψ ούρανψ, καιέν τή γή . ι Τοίς ούρα­
νοίς γάρ ένδιαιτάσθαι δοκών εποπτεύει τά σύμ­
παντα, κα\ ουδέν άτημέλητον τών δντων έ$. 

Γ , η ' . Ό έγείρων άπδ γής πτωχδν, καί άπδ 
κοπρίας άνυψών πένητα · τού καθίσαι αύτδν μετά 

onmiumque opificem, ci a coDlestibiis angelis cele-
b r a l u m . 

VERS. 5. i Quis sicul Domintis Deus nosler? ι 
Sippius boc divina Scripliira 1408 *Ucil. [Beatus 
cni in Moscs dicit : ] ι Quis s i ini l is est libi in ler 
deoe, Dominc ? Qnis s imil is l i b i in sanctis g l o r i -
fii-alus J ?iEtbcalusDavid: < Quis, inquit, in n u b i -
bus a?quabilnr Domino ? aut quie s imi l is arit Do-
mino inter lllioft Dei k ? > Et• rursus : t Q^ioniam 
quis est Deus pra'lcr Dominum, a u l quis est Deus 
pra3ter Deiun noslruin ι ? ι Per orania vcro baic 
Deum universorum cum nemine comparari posso 
discimus, et n i b i l esse quod cum Dei natura, aul 

D poltMHia, aut vi conferri possit. 
ι Qui in a l l i s babitat. [VERS. 6-1 El bumilia re-

spicit io ccelo, e l in terra. ι Nam iUe qui in coelis 
babitare videtur, omnia inspicit-, ei n i b i l eorum 
qu% sunt, omniuo negligit. 

V E R S . 7,8. t Suscilaas a lerra iiiopem,etde sler-
core crigcns pauperem. Ut collocet cum cuni p r i n -

» Psal. xix, 5. 
xvn, 3 1 . 

*· cod. 4 ύπό. 

Habac. n> 14. i Malacb. i , 10, l i . i Exod. xv, 11. * Psal. LXXXVIII, 7. ι Psal. 

VARf/E L E C T I 0 N 4 C S E T N O T J E . 
41 "Ομως. Des. in cod. 4. 4 t άή. Abest eliam a cod. islo. 4 3 Καταχ. Uanclectioneiu 

debemus codici 1 Aug. Piioredilio babebat καταλήψαι. 4 4 Έχ. ALest a cod. 4. 4 5 Μέχρι. ibid. pra?m. 
καί. 4 · cod. 4 θυσία. 4 Ϊ Δ^. Drs. ibid. 4 S cod. 1 ύμνούμενος. 4 9 Ό . Abest a cod. t el a texiu τών Ο'. 
·* L cod. 4. 8 1 Τούτων. Abesl a cod. 4. *• "Οτι. Des. ibid. w Rec. leciio b. I . est κάτοικων. Ita quo-
auecod. 4. · 4 Έφορ. In cod. 1 ex eirorc librarii 
Ο έν — έφορών. 

quo-
ul vidclur, repelila suiil isia qux prxccsscranl 
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cipibus, cum principibus populi sui. > H«c ot beala Α αρχόντων, μετά αρχόντων λαοΰ αύτοΰ. > Ταν-
Anna dixit , bymnum graliarum actionis Dco τα 8 8 κα> ή μακάρια εΓρηκεν Άννα, τδν χαρι-
texens m . Cernimus aulem ha3c ipsa a Deo univer- στήριον ύμνον ύφαίνουσα 8 8 τω θεψ. Όρώμεν 
sorum conlimie iieri. Sic bt*alum Davidem, cuin δέ αυτά διηνεκώς ύπδ τοΰ θεοΰ τών δλων γινόμενα, 
pastor essel, regem fccit; sic et Josepbum , 'cum Ουτω τδν μακάριον Δαβίδ ποιμένα δντα βασιλέα 
ίιι servilulem incidissel, in regali consliluit solio ; πεποίηκεν ούτω τδν Ιωσήφ είς δουλείαν μεταπεσόντα 
sic Mosen, cum opilio esset, populi gubernalorcm έπ\ τδν βασιλικδν κεκάΟικε θρόνον · ούτω τδν Μωύσέα 
fecil, Pbaraonisquc Deum consiituil; sic gcntes i iu- προβατέα γινόμενον δημαγωγδν άπέφηνε τοΰ λαοΰ, 
pielatis paupertali servientes, et in peccali stercore κα\ θεδν έχειροτόνησε τοΰ Φαραώ"* ούτω τά έθνη, 
1409 scdenles, bonis quas Israeli conccssa fue- τ Λ τ ή πτώχεια τή> ασεβείας δουλεύοντα, καί τ ή 
rani dignatusest; sic liumaiiam naluram, ciim in χδπρφ τής αμαρτίας 8 8 έπικαΟήμενα, τών τώ Ί σ -
ipsum morlis profundum decidissel, assumpsil, ct P*fy δεδωρημένων ήξίωσεν α γ α θ ώ ν ούτω τήν άν-
extulit, et collocavil super omnem principatum », Ορωπείαν φύσιν είς αύτδν καταπεσοΰσαν τδν τοΰ 
et poteslalem, et dominalionem, et omnc nomen θανάτου πυθμένα ανέλαβε, κα\ ανήγαγε, κα\ έκάθι-
qtiod nominalur, non modo in saiculo boc, sed σ ε ν έ π ά ν ω *&9Ά* *ΡΧίί· χ α Χ εξουσίας, κ*\ χυριατη-
ettam in futuro. τ ο *» κ α Λ *«ντδς ονόματος ονομαζόμενου, ού 

μόνον έν τψ αίώνι τούτψ, άλλά κχ\ έν τώ μέλλοντι. 
• VERS. 9. « Qui habitare facit slerilem iu domo, °'· 1 ' ° *<*™ικίζων στείραν έν οΓκψ, μητέρα έπ \ 

matrem filiorum laHantem. ι Et boc simililcr v i - τέκνοις εύφραινομένην.» Κα\ τοΰτο" ώσαύτο,ς έστιν 
derelicetinlerbomincsaccidisse.ElenimelSaram, ίδεΓν κα\ έπ' ανθρώπων συμβαίνον. Κα\ γαρ καί 
el R«d)eccam, et Rachclem, et Annam, et Sauisoiiin τ ί 1 ν Σ ά # α ν ' ™ X τ ^ Τεβίχχαν, κα\ τήν 'Ραχήλ, 
malrem, ei Elisabetham. cum sieriles esscnt, ma- " / α 1 τ * 1 ν " A v v a v > κ α · τ ο ' 3 Σ α ^ ώ ν τ *ϊ ν ^ τ έ Ρ α * ** Χ 

tres liliorum reddidit. Sed magis propric et magis τ*> ν Έ λ ι σ ά β £ τ ' <™P*W e e °*σας, μητέρας παίδων 
v,rc hoc in Ecclesia cerni potesl : quan, cum ste- teiW8V- Κυριώτχρον δέ τοΰτο κα\ άλτ,θέστερον 
rilis ei sine Oliii olim essel, mairem fecit ob innu- έ π 1 " τ \ ς ' raTp?v T * ' ™ " 
meros ttlius beianiem f secundum valicinationcm X T> V " ° υ σ α ν π ά λ * ' ' ™ X & Γ ' ^ η τ ί ? r ^ ° ' \ 
ι: Λ . . — ν . ι ~ . . · ι · · κεν. έπ\ τέκνοις άναοιθμήτοις ευφραινομένην, κατά 

dieritem: ι laetare, stenlis, quxnon pans;erumpe · < l, .« 
» <lama, qua non parluris : qnoniam plures eunt W « ! « v tfcv λέγουσαν · < Εύφράνθητι *τεΤ-
li l i i desert», qua.n illios qu* habcl virum ·. » P M <* tfxwuo*. ρηξον xA ροηοαν ή « « «Μ«»υ« 

Q δτι πολλά τά τέκνα τής έρημου, μάλλον ή τής εχου-
σης τδν άνδρα · \ ι 

Μ I Reg. ιι, 8. n Epbes. ι, 21. · Isa. LIV. 1 . 
ΥΑΜΛΕ LECTIONES ΕΤ N0TA5. 

" Ταντα — kr τφ μέΧΧοντι. Eadem habet Euseb. ad b. I . in Monif. Collcct. nova PP. t . Ϊ , 
p. 709. D^suiit tamcn in textu EuseUii apinl Cord. I . c., p. 289. " ΎφαΙτονσα. rod. ! προσ­
φέρουσα, ascripia lainen allera leclione. 8 7 Ίου Φαραώ. Meliorem Noster b. I . secutiis cst b'cli«>-
nem, (|uam supra in Coinmenl. ad Exod. v n , 1. Vid. p. 151 n. I . 8 8 fA/<apr. Cod. 1 ασεβείας, 
ascripta lamen lectione altera. Apud Euseb. 1. c. post αμαρτίας, sequitur κα\ βδελυγμίας. 
8 9 Καϊ τούτο, κ. τ . λ. in cod. Flor. cujus Exccipta nobiscum cominnnicavit cl. Ban^inius, baec pr:r-
millunUir : Ενταύθα μείζονα (ila leg. esse piilamus pro μείζον) υμνεί τήν τού θεοΰ δύναμιν, μεταβάλ­
λοντος ού πράγματα μόνον απλώς, άλλάκα\ φύσεις, ώς κα\ στείραν ποιήσαι μητέρα. Hoc loco celebrai *n-
periorem Dei polentiam, quippe qui non modo ea quos jam [acta ειι/ιί, sed iptas quoque naluras, mutat, 
adeo ul sierifis quoque pcr illum maler fiat. S*tquitur και τούτο δέ ώσαύτω; ίδείν κ. τ . λ. 8 0 Στερίρας. 
cod. Flor. στείρα;άκαρπους. 6 1 Έπί. cod.Fhr. έστιν. 8 1 ibid. αυτήν. 8 8 ΠάΛαι. In cod. Aug. 1 e l m 
Flor. poniiur posl άπαιδα. 8 4 "Ανδρα. cod. Flor. addit : Αληθώς γάρ πολύπαις κα\ καλλίπαις ή άπδ τών 
εθνών Εκκλησία γεγένηται υπέρ τήν έχουσαν άνδρα τδν νόμον, τήν Ιουδαίων Συναγωγήν ήτις κα\ οίκος 
γέγονε ρευματικός, άτε τδν Κύριον Ινοικον έχουσα · γέγονε δέ κα\ πολλών τέκνων μήτηρ μετ' ευφροσύ­
νης, έσώθη γάρ αυτής τά τέκνα διά τής είς Χριστδν πίστεο»ς. "Εχει δέ τινα κα\ άντιδιαστολήν προς τήν 
Συναγωγήν, " . . . . . . . . ^ " 
άρίστην μετ 
κα\ στείρα < 
τεί τοίς " 
νεσθαι. 
Πνεύμα κοινωνίας ζωή κα\ μητέρες αί φιλόθεοι ·" κα\ καλώ; έστι τδ άποστολικδν είπείν έπί τούτψ, δτι Σώζε­
ται διά τής τεκνογονίας ταύτης ή τών τοιούτων τέκνων μήτηρ εύφραινομένη, καθώς άνευφήμησεν ή ψαλμψ-
δία. Ευφραίνεται γάρ ώς αληθώς ή παρθένος ή μήτηρ, ή τά αθάνατα τέκνα κυοφορούσα διά του Πνεύματος, 
στείρα διά τήν σωφροσύνην ύπδ τοΰ προφήτου ωνομασμένη. Vereeuim plures pulchrioresque FiliosEcclesine 
gemibus collecta p^peril, quam Synuyoga Judaorum, qucv virum habebat legem. Faela enim est elinm rfo-
mu$ spiriiualis, utpote qtue Dominum habuit inhabilanlem. Facta quoqtte e$t multorum filiorum maler cum 
loBiUia : filii enim ejus perfidem in Chrhtum salvati sunt. Hoc tamen inter eam ac Sgnaaogamintercesbit 
discrimen, quod luuc non livLola *il de filiis suis, uipote qui interneciom duti tutit Pra:*tantis*imam 
quoque ob$ervare licet mutationem islam, quoJ qui anlea affeclibuh quasi luto iinmenus fuerat, omnique 
bono earuerai, slerilis quoad animam et infecundus , is nunc egreginm mulaiionem expertu* tvrrenh om-
nibus pratstet, bonis abundet, bonosque virtuium iiberos pmcreei. Pulo aulem per hoc celebrari qnoqne t i r -
gxniiutem. Conjunciionis enim carnalis ejfectus sunl liberi mortis imperio obnoxu, iis aulem qui Spiritu 
conj ittquHtur, ν ta ac immortatitas loco liberorum oblingunl. Varia* enimsunt viriutcs quaruni malres fiunt 
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ΆΑΛηΛούΧα. "Υμνος κα\ ουτός έστι τάς Ίουδαίοις 
ύπδ του θεοΰ παρασχεθείσας ευεργεσίας διεξιών, 
κα\ τήν του θεοΰ δύναμιν διηγού μένος, κα\ τών ει­
δώλων κωμωδών τήν άσθένειαν. Άρμόττει δέ και. 
ούτος δ ύμνος τοίς έξ εθνών πεπιστευκόσι, κα\ τής 
τών είδώλων πλάνης άπηλλαγμένοις* μανθάνουσι γάρ 
δσον τδ μέσον τών ούκ δντων πρδς τδν δντα θεόν. 

α', β'. ι Έν έξόόω Ισραήλ έξ Αίγύπτου, οΓκου 
Ιακώβ έκ λαού βαρβάρου. Έγενήθη Ιουδαία άγία­
σμα αύτοΰ, Ισραήλ εξουσία αύτοΰ. ι Τής Αίγύ­
πτου, φησι, τδν Ισραήλ ό Δεσπότης έλευθερώσας, 
κα\ τής τών άλλοφόνων 8 8 εκείνων κα\ βαρβάρων 
άπαλλάξας δουλείας, λαδν μέν τοΰτον οίκείον άπ­
έφηνεν, έν δέ τή Ιουδαία τδν νεών τδν οίκείον έδείμα- ^ 
το. Άγίασμα γάρ τοΰτον έκάλεσεν · · . 

γ', δ'. ι Ή θάλασσα εΤδε, καί έφυγεν · 7 , δ Ιορ­
δάνης εστράφη είς τά οπίσω. Τά δρη έσκίρτησαν 
ώσει κριο\, κα\ οί βουνοΐ ώς άρνία προβάτων, ι 
Προσωποποιεί 8 8 τά είρημένα, κα\ τοίς άψύχοις τώ 
λόγω ·· περιτίθησιν αίσθησιν, τοΰ θεοΰ κηρύττων 
τήν δύναμιν. Σοΰ γάρ, φησ\ν, ηγουμένου τοΰ λαοΰ 
υπεχώρησε μέν ένθεν κάκείθεν ή θάλασσα δείσασα, 
τήν δέ πορείαν παρέσχεν άκώλυτον. 'Ανεχαίτισε δέ 
δ ποταμδς, κσΛ τών οικείων γευμάτων έπέσχε τήν 
pύμην, καθάπερ τις λογικδ; έν τή κιβωτω τήν σήν 
φανταζόμενος δύναμιν · κα\ οί βουνο\, κα\ τά δρη 
έκινήθη, καί χορεύειν έδόκει, άτε δή τών ουρανών 
τδν Δεσπότην δεξάμενα · λέγει δέ τδ Xtv5 δρος, καί 
τδ Χωρήβ. Έν εκείνοι; γάρ ό θεδς τήν οίκείαν έπι- , 
φάνειαν έποιήσατο. Ειτα 7 0 κα\ πεύσιν τοίς προει-
ρημένοις προσφέρει. 

ε', ς-'. ι Τί σοί έστι, θάλασσα, δτι έφυγες 7 1 ; και 
σ ύ , "Ιορδάνη, οτι εστράφης είς τά οπίσω ; Τά δρη, 
δτι έσκιρτήσατε ώσε\ κριο\, κα\ οί βουνο\ ώς άρνία 
προβάτων; ι Κα\ επειδή άλογα ήν εκείνα, κα\ άψυ­
χα, αύτδς ποιείται υπέρ αυτών τήν άπόκρισιν. 

ζ ' , η ' . < 'Απδ προσώπου Κυρίου έσαλεύΟη 7 1 ή γή, 
άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ Ιακώβ. Τοΰ 7 8 στρέψαντος 
τήν πέτραν είς λίμνας υδάτων, κα\ τήν άκρότομον 
είς πηγάς υδάτων. · Τούτων Ζκαστον, φησι, διά τδν 
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Alleluia. Ει liic est bymnus beneficia a Deo in 
Juita?os collaia commeniorans, Deique poientiam 
cnarrans, el idolorum imbecillitaiem deridens. 
Convenil autem hic quoque liymnus iis qui e i gen-
libns credidcruut, quique ab idolorum errorc libe-
rali fuere. Discunl enim quaula sil differenlia inier 
eos qui nori sunt, el Deum qui esl. 

VERS. 1, 2. f 1 fi exitu Israeiis cx iEgyplo, domus 
Jacobi de populo barbaro. Facla esl Judsea sancii-
ficalio ojus, cl Israel polestas ejus. > Cum Domi-
nus, inquit, Israelem ex jEgypio liberasset, alque 
ab alienigenarum illorum ot 1411 barbarorum 
scivitiiie vindicasset, popuium bunc sunm esse de-
claravit, cl in Juds?a templum suum aedificavit. Hoc 
enim sanciifivalionem iiuncupavit. 

YERS. 3, Α. ι Mare vidil, et fugit, Jordanes con-
versus est relrorsum. Monles exsiillaverunt sicut 
arieles, el colles sicut agni ovium. » Per proso-
popoeiam loquitur, suoque sermone dal sensum 
rebus inanimatis, Dei potenliam praedicans. Te 
enim, ait, populuni ducente, binc inde cum for-
midiue inare reccssil, expeditum vero iler piaebuil. 
Relroocssit et flrnhis, guorumque fluenlorum cur-
sum compcscuil, cl in arca t tanquam si ralione 
praulilus esset, sibi videre visus esl luam poten-
liam : el colles, * el montos mot i , et triptidiare 
visi sunt, quippe qui coeloruin Dominum recipe-
rent. Dicil autem montem Sinai et Cboreb : ia 
illis enim Deus apparuit. Dcinde et iiiterrogalio-
nem supradiclis adjungit. 

VERS. 5, 6. ι Quid est t ib i , mare, qnod fugisti? 
et tu,Jordanes, quod conversue ca retrorsum 1 
Montes, quod exsultaslis sicut arieles, et colles, 
sicui agni ovium? > Et quia ratione careniia 
1412 i , l a e l inanimala eraniripse pro eis re-
spondet. 

YERS. 7, 8. Ι Α facic Doiuini niola est lcrra, a 
facie Dei Jacobi. Qui oonvertii pc-tram tn stagna 
aquarum, et rupem in fonies aquarum. > Unum-
quodquc borum, ait, facuim esl ob Dominum, qui 

V A R L E LECTIONES ET N O T J E . 

animm Dei amanles. El salis bene huc trahi poterii quod dicil Apostolus (I Tim. n , 15), fore utperlibero-
rnm procrealionem sulceiur water, lcetans, ut fausto omine illi accinil psalmodia. Lietalur enim, ul qum 
verevirgo «*r, maler, βίο» immorlales ope Spiriius enixa, qum ob castitatem sterilis dicta est α Prophela. 
Hactenus codex Floreulimis. Qune prinia sunt, verba αληθώς—συναγωγήν, Diiiymo tribuuniur apnd 
Cord. t. 111, p. 289. Qiue srquunlur, ήτις — παραδεδομίνοις, ibivlcm ρ. 290, Alhanasio aseribuntur, nec 
inullum diflVrunt a b i i s q u » I . c. p. 280', sub Tlieodori Hcracleolie noniine exsfant. M cod. 1 αλλοφύλων. 
·· ΈχάΙεσετ. Quacdaai suhjnncla vid. apu-l. C<»td. 1. c. p. 299. 6 7 "Εφυγεν. cod. 1 add. τήν ευρύ­
χωρο; κα\ θαλαττίαν άμαρτίαν άμαρτίαν ήμίν υπογράφει. t 8 cod. 1 προσο)ποποιείται. 8 9 Α^γ·ω. cod. 1 
add. αύτοΰ. 7 8 Είτα — προσφέρει. Haec apud Cord. ι. 111, ρ. 301, iis qiue tleinde ad vers. 5 et β sequun-
tur, adjuncla sunl. 7 1 "Εφυγες, cod. 1 add. Ό Ιορδάνης τρεχέτω δρόμον δι* έμέ τδν όπίσΟιον έγώ 
γάρ ε ίμιό καλώς είς τά οπίσω στρεφόμενος* και πάλαι παιδίον γινόμενος διά τής πνευματικής κα\ ύδα-
τώδους αναγεννήσεως ούτως ώς παιδίον άρτιγενές κα\ άπόνηρον και κακίας άπάσης ελεύθερον είς βασι­
λείαν ουρανών αναγόμενος. Jordanes cursum suum propler me retio fleclai. Bene enim ego retro aelus 

et jam pridem parvulm factus per spiriiualem ei aqucc naluram referenlem baptismutn, instar filii 
modo πα/t, et ab omni malo ac praviiaie libcriad regnum c&!orum evectn* sum. Singularis iste locus, qui 
myslicam veleruni ibcologiam rcdolet, in codice signum apposilum babet, primas. lilteras vocis ξένον -
referens. Ejus gcneris stgna in cndicibns pnssiin obvia es»e docuit Laniboc. lib. ιιι, p. 173. Haud dis-
fimilia sunt qua? ad h. 1. habcl Hieron. in Breviario. " 'ΕσαΛ. Hebr. ^Sin, coniremisce. Aqu. ώδινη-
σάτω. 7 8 Τού — υδάτων. Des. b. 1. in cod. 1. 
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ibi apparuit. Terra* molus btmc habel causam , Α έπιφανέντα γεγένηται Κύριον, Ταύτην αίτίαν έχει 
marisque dmsio* lpse enim ste rilem lapidem, omni 
bumore privatwn, qui neque ob duriliem secari 
potetai, aquarum aflhieulia htundavit,. jubeus uL 
inde fonles abunde scalerenl. Miium tgilur ner* 
fuH. Imperavii enim rerum anelor, et marc dissi-
hiU, et pradura rupes aqiiam einisit, cl coelunv 
manna subminislravil, el venti colurnices congre-
gamnt, c<£leraque otnnia facla sunt ipsius lamiiui-
niodo nylu. 

VEBS. 9, 10. ι NOJI 1413 uobis, Doniine, m>n 
aobis, sed uomini luo da gloriam. Super miseri-
eordia lua , el vcriiale lua : ne aliquando dtcaiil 
getites, Ubi eat Deaa eorum? · Ilacc iis qui olim cir-

τής γης ό χλόνος, και ή τής θαλάττης διαίρεσις. 
Αύτδς γάρ κα\ τήν άγονον πέτραν, τήν πάσης ικμά-
δος έστερημένην, καί μηδέ τομής διά τδ στερέμντον 
άνεχομένην, τή προχύσει τών υδάτων έπέκλυσε, 
πηγά; εκείθεν άφθόνως n άναδοθή'/αι κελεύσας. Ου­
δέν ούν, φησι, Οαυμαστδν γεγένηται. Προσέταξε 
γάρ δ ποιητής, κα\ διηρέθη τδ πέλαγος, κα\ ή άκρό-
τομος άνέβλυσε πέτρα, δ ούρανδς έχορήγησε μάννα, 
οί άνεμο*, τήν ορτυγομήτραν συνήθροισαν, καλ τά 
άλλα πάντα αυτού γεγένηται νεύσαντος 7 · . 

Ο', ι'. « Μή ήμϊν 7 \ Κύριε, μή ήμϊν, άλλ* ή τ φ 
όνόματί σου δδς δοξαν. Έ π \ τψ έλέει_4σου, κα\ xfj 
άληθεία σου, μήποτε 7 7 είπωαι τά 10νη · Πού έστιν 
ό β&δς αυτών ; · Ταύτα τοις έκ περιτομής πάλα* 

cnmcisi fuerani, dteere congruebal, qui divinuni Β ήρμοττε λέγειν τήν θείαν αίτούσιν βοήθειαν, κα\ 
NiiplopabanlaiixiKuni^prietinorumquc beneiiciorum 
recofdabaiiltLr : Ne vyUuna a nobis avcr las , Domi-
n<S neque ob mulla itelicta nostra nos negligas. Qul 
euUn supplici* afrfuiUlcm ignorant, nostram scrvi-
tiaVui luanv irabecilliialem suspicabunlur, ct d i -
eeui: Uhi esl Deus eorum ? 

VERS. 11. « Deus auteiu nosler in CORIO, et in 
terra, omnia quaecunque voluil fecil. ι Ρυιτο i l l i 
dicunt, Ubi est Deus ipsorum ? Nos aulem scimus 
te esse Deum, omniuiw opiilceiu, coeluin babilalio-
uem babenleni, poUniiamque volunlati responden-
tem. Deiude pcr comparaUonem idola redarguii, 
dicene : 

YERS. 12. ι Simulacra gentium sunt argcnlum 

τών προτέρων άναμιμνήσκουσι δωρεών · Μή εις 
ήμας ά π ί δ η ^ ώ Δέσποτα, μηδέ διά τάς πολλάς ημών 
πλημμελείας παρίδης · οί γάρ τής τιμωρίας άγ-
νοούντες τδ δίκαιον, σήν άσθένειαν ύπολήψονται τήν 
ήμετέραν δουλείαν, καί έρούσι · Πού έστιν ό θεδς 
αυτών ; 

ια'. ι Ό δέ θεδς ημών έν τώ ούρανώ, κα\ έν τή 
γή , πάντα δσα ήΟέλησεν έποίησεν. > ΚαΙ εκείνοι 7 · 
λέγουσι, Πού έστιν ό θεδς αυτών ; Ήμεϊς δέ ίσ-
μεν 7 · δτι σύ εΐ θεδς, ποιητής πάντων, ούρανδν οί-
κητήριον έχων, σύμμετρον 8 0 έχων τή βουλήσειτήν 
δύναμιν. Είτα κατά παράθεσιν ποιείται 8 1 τών ει­
δώλων τδν έλεγχον. 

ιβ'. « Τά είδωλα 8 1 τών εθνών αργύρων και χρυ-
el aurum, opera manuum bomintim. * * Nam lu Q σίον, Ιργα χειρών ανθρώπων, ι Σύ μέν γάρ ποιείς 
quidera, qu.ecunque vis, facis : simulacra vero a 
gontibus cnlta,. nou eflieiuiU quidqtiam,. sed ofli-
ciuifoir. Et a nialeria. qutdoni bojiopem babenl, ex 
auro* enini,.ei argento, coloribusque flnguntuF : ab 
arle vero formam accipiunU Argcnlaril euim, et 
auriiices, et pictorcs baec faciuol. Α maleria igi-
tur el arle substantiam sibi comparant. Deinde 
pluribus verbis eorum imbccilljtatem decanlat, 
diccne : 

δσα βούλει · τά δέ ύπδ τών εθνών προσκυνούμε να ε ί ­
δωλα ού δημιουργεί, άλλά δημιουργείται, κα\ άπδ μέν 
τής ύλης έχει τδ τίμιον * έκ χρυσού γάρκα\ αργύρου 
κατασκευάζεται κα\ χρωμάτων, άπδ δετής τέχνης τήν 
εύμορφίαν κομίζεται. Άργυροχόοιγάρ καί χρυσοχόοι 
ταύτα κατασκευοιζουσι, κα\ ζωγράφοι. Άπδ ύλης 
τοίνυν και τέχνης τήν σύστασιν ερανίζονται 8 ϊ . Είτα 
διά πλείον β ν αυτών τραγψδεϊ τήν άσθένειαν, λέ­
γ ω ν 

VARIyE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
n cod. 1 άφθονους, 

commeiilario : "Ωσπ 
σαρκός. Πέτρα γάρ . . . . . . . . . . . . . , 
ΦησΙ γάρ· < Έπινον έκ πνευματικής ακολουθούσης πέτρας· ή γάρ πέτρα ήν ό Χριστός, ι Τψ δέ Δανιήλ 
έτμήθη λίθος 
ού 
ράν, . . . . . . . . . . . . 
κα\αίμα τδ μέν συμβολον τού μυστηρίου, τδ δέ χαρακτήρ τού βαπτίσματος έ^όευσε. Vlea qua* prwceduni, 
indicm pnebent divinitatis Chrisii, Ua-hwc de humana ejus natura lestantur. Petrn enim fuit, qnia moveri 
vel frangi non potuit, et lapis fuil prwdurm. Uoc eiiim significat Aposlolus, dicens (I Cor. x, 4) : < #f-
berunt de pelra spirilunlt qucc sequebalur eos; petra enim erat Cliristus. > Danieli aulem OMtemu» esl lapii 
abscissus de monte sine mnuibus. Al vero lupis prccdurus, i:isi tponie »ua dissiliat. ab alio seoari nequit. 
Tameninstagna et [ontes aqunrum se mutavit: lancea enxm iutus aperieus, eduxit exillo stagita baptismatis, 
imo eliam mgsterii fonfes. Siquidem aqua et sangiiis profluxit , hic quidem sywbolirni mystcrii, illa vero 
character baptismi. Quac poslerioreni bujiis loci constiluunt parlem, δ μ ω ς — έ ρ ε υ σ ε , apud Curd. I . IU , 
p. 302, Hesycbio tribiitinlur. 7 8 Μή ήμ'ν κ. τ . λ. Ab his verbis in lextu Hebr. incipii psal. cxv; 
sed non in omuibus codd. Gnec'19 ulrumqiie psalmum olim coiijunctum fuissc lestis e.st Euseb. ad b. I . 
w Μήποτε. Hebp. quare ? 7 8 Καϊ εκείνοι, cod. 1 ημείς δέ ίσμεν, κάν εκείνοι. 7 8 'Ομβϊς δέ ϊσμεν. 
Dcs. h. 1. in cod. 1. 8 8 cod. 1 σύνδρομον. 8 1 Ποιείται. Aliest a cod. 1. 8 8 Τά — εθνών. Hebr. 
Idola eorum. Aqu. Διαπονήματα αυτών, ctijus ititerprotationis testem adducit Theodorelmn Monlf. 111 
Hexapl.; ad b. 1. sed nihil dc AquiU» vcrsionc apud Noslrum b. 1. cxslat. 8 8 coik 1 ερανίζεται. 8 V ibiJ. 
πλειόνων. 
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ιγΜε*. < Στόμα Ιχουσι, καλ ού λαλήσουαιν όφ- Α VERS. 15-15. 
17ίΗ 

f Os habenl, ct t>on loquemui; 
θαλμούς 8 8 Ιχουσι, κα\ ούκ δψονται. ΤΩτα Ιχουσι, 
κα\ ούκ άκούσονται * £ίνας Ιχουσι, κα\ ούκ όσφραν-
Οήσονται. Χείρας Ιχουσι, κα\ ού ψηλαφήσουσι · πό­
δι; Ιχουσι, κα\ ού περιπατήσουσιν. ι Τών αισθητη­
ρίων. φησ\, τας μέν εικόνας περίκεινται, τής δέ εν­
εργείας έστέρηνται. Ευτελέστεροι τοίνυν ού μόνον τών 
ποιούντων, άλλα καί τών σμικροτάτων ζωυφίων είσί · 
μυϊαι γάρ, καί κώνωπες, και τά τούτων σμικρότε-
ρα, τών αισθητηρίων Ιχουσι τήν ένέργειαν · βλέπουσι 
γάρ. καιάκούουσι, καί πέτανται, κα\ βαοίζουσιν · οί δέ 
ώ; Οεοι προσκυνούμενοι, ουδέ τήν τών ολίγων 8 8 κα\ 
σμικρών ζώων ένέργειαν Ιχουσιν. 

ι?. ι Ού φωνήσουσιν έν τ φ λαρύγγι αυτών, ι 
Επειδή γάρ οί δ^ αυτών ενεργούντες δαίμονες , 

oculos babent, et non vidcbunl. Aures habenl, el 
non 1414 andienl; nares babcnl, et non odora-
buniur. Mantts babenl, et non palpabunt; pedcs 
babenl, el non anvbiHabuul. > Shnulacra quidera 
setisuum doiniciliis indula sunt, operatione vcro 
desliliila. Viliora igilur non modo sunl iis qui 
ipsa iinxcrtint, scd etiam niiniinis aniinanlibus: 
quandoquidein musca. et culiccs, < t bis lenuiorcs, 
ιιι sensuum sedibns vim babcnl (vident cniui, et 
audimil, et volanl, cl ambulaiit) : bi vcro qui lan-
quam dii coluiiiur, neque tcnniorum aniniamiuin 
Talionc oarcnlmm viin babcnt. 

VE«S. 16. ι Non clamahunt guUnre suo.i Quo-
niam enim daemones, qui per ipsa operabanlur, 

καί ταϊς ψευδέσι χρώμενοι μαντείαις, ού διά τών Β falsisque valicinauonibue utebai:lur, non per in-
άψύχων ταύτα; ειδώλων, άλλά διά τών λογικών αν­
θρώπων προσέφερον, ή διά συμβόλων τινών τινά 
χατεμήνυον, είκότως έφη· < Ού φωνήσουσιν έντψ 
λαρύγγι αυτών. » Ακίνητα γάρ κα\ άψυχα είδωλα 
παντελώς. 

ιζ'. "Ομοιοι αύτοίς γένοιντο οί ποιούντες αυτά, 
κα\ πάντες οί πεποιθότες έπ* αύτοϊς. > Άλλ' έκεί-
νοις μέν δμοιωθείεν κα\ οί προσκυνούντες, κα\ οί 
δήμιου ργούντες. Τούς γάρ λόγψ τετ ι μη ριέ νου ς, κα\ είς 
τοααύτην άλογίαν έκπεπτωκότας, δίκαιον τών 
ύπ' αυτών προσκυνου μένων τήν άναισθησίαν λα­
βείν. 

ιη', ιθ'. < Οίκος Τσραήλ ήλπισεν 8 Τ έπι Koptov · 
βοηθός και υπερασπιστής αυτών έστιν. Οΐκος 8 8 

animala siraulacra has proferebam, sed per bomines 
ralionis compolce, v«l per numtulla signa aliquid 
dcnimliabani, merilo ail : < Non clatnabunl gul-
ture suo. ι Immobilia enim ct inanimala penitus 
eunl idola. 

YERS. 17. < Similes illis fiant qui faciiiut ea, ct 
omnes qui cotifidunt in eis. ι Porro itlis qiiidem 
eituiles fiant et qui ipsa colnnt, ct qui faciunt. Cum 
enim oibi ralione prsediti sinl, in lanlain absurdi-
talein inciderinl, justum est omnem eo* amit-
tere sensum, inslar idolorum qurc ab ipsis co-
luntur. 

VERS. 1 8 , 1 9 . « Domiis Tsrael speravitin Domino, 
adjutor corurn, et protector eorum cst. Domus 

Ααρών ήλπισεν 8 9 έπ\ Κύριον · βοηθδς κα\ύπερασπι- C Aaron speravii in Domino, adjutor eortnn, ct pro-
στ;ς αυτών έστιν. » Εκείνοι μέν ζημίαν, άλλ* ού 
κέρδος έκ τής τούτων έδρέψαντο προσκυνήσεως · ό 
δέ τού Ισραήλ οίκος τήν είς τδν δντα θεδν ελπίδα 
κτησάμενος, τής παρ' αυτού προνοίας απολαύει δι­
ηνεκώς. Κατά διαίρεσιν δέ τήν μνήμην έποιήσατο, 
τήν Ιερωσύνην ταύτη τιμών, και διδάσκων τούς 
τηνικαύτα, πόση πρδς τούς άλλους ή τών ίερέων 
διαφορά. 

κ*, ι Οί φοβούμενοι τδν Κύριον ήλπισαν έπ\ Κύ­
ριον βοηθδς και υπερασπιστής αυτών έστιν. ι "Ετε­
ρον τούτο τάγμα παρά τά πρότερα. Διδάσκει δέ δ 
λόγο;, δτι κάν μή τήν τής Ιερωσύνης τις άξίαν Ιχει 
μηδέ τήν Ίσραηλιτικήν συγγένειαν περίκειται, τψ 
δέ θείω φόβφ κόσμουμένος επιμελείται τής αρετής 

leelor eorum est. ι l l l i quidem non emolumenium, 
sed detrimentum ex borum adoralioue perceperunt : 
sed Israelis domus spera in Deo vero ponens, con-
tinue opem ab ipso consequilur. 1415 ^er divi-
stonem * aulcm dc sacerdotio fecit mcnliuncm, boc 
honorans, ci docens bomines illius teniporis, quan-
tum sil discrimen intcr sacerdotes el alios bo-
mines. 

VERS. 20 . < Qni timent Dominum, speravcrunt 
in Domitio : adjulor corum, et protector corum 
cst. > Alium oniinem qitam in superioribus lenuit. 
Docet autem sermo, licct aliquis sacerdotii digni-
talem non babeal, neque ex Israclitica cognalione 
sit, lamcn si divino limore prxditus sil, et virnnis 

τής ίσης και αύτδς παρά τοΰ θεοΰ τών δλων τεύξε- ^ euram gerat, sequalcm opein eliam igsum ab unU 
ται προμηθείας. ΤΗσαν δέ κα\ πάλαι παρά Ίουδαίοις 
τοιούτοι πολλοί, έκ μέν τής 'Αβραμιαίας ού βλα-
στήσαντες £ίζης, έξ έτερων 8 8 δέ προσελθόντες 9 1 

εθνών, προσήλυτοι 9 8 προσαγορευόμενοι, κα\ περ\ 
πολλού τά θεία ποιούμενοι. Κα\ νΰν δέ τά Ιθνη ούκ 
Ιχει τοΰ 'Αβραάμ τήν κατά σάρκα συγγένειαν, τοΰ 
δέ 'Αβραάμ τήν πί«τιν κτησάμενα, τέκνα χρηματί­
ζει τοΰ 'Αβραάμ. 

versorum Deo conseculuruni. Eranl sane olim apud 
Judaws bujusuiodi horaines nuilli , qui ex Abrabami 
radice imniine orii eraiit, sed ex aliis genlibus 
advcneranl, el proselyti vocabaniur, qtiique res 
divinas magni faciebanl. Nunc auHn genies cogua* 
lionem Abrabami sccunduni carnem nun !iaberit9 

sed Abrabami fidem babcnles, ΩΙίί Abrabami vo» 
cantur. 

VARLE LECTIONES ET NOTiE. 
8 8 *0<ρθ. — xspia. Des. ibid. 8 8 'Ο.Μγων, ib. άλόγο»ν. 8 7 Οίκον ΊσραήΛ ήΛπισεν. Hebr. lsrael, 

confide. 8 8 Οίκος — αυτών έστιν. Des. in cod. 1. 8 9 ΉΛπισεν. Hebr., coupdiie. Ita quoque in pro-
ximo vera. 9 9 Έξ έτεροι, cod. 1 εξαίρετων. 9 4 ibid. προσεληλυθότες. 9 1 ΠροσήΛνζοι. ibid. praeuw 
καί. 
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VERS. 2 i , 22. ι Dominus recordatus noslri bcne- Α κα', κβ'. ι Κύριος μνησθεις ήμων εύλόγησεν 
diximobis : benedixit domui Israel, benedixitdomui 
Aaronis. Benedixit eis qui timenl Dominum. > Eam-
deni divisionem eliani boc in toco fccil, frucliini-
quc spei demonsiravil. Bcnediclioiiem euim spci 
conjunxii, et hanc ail imperliisse, non modo domui 
lsraelis, ci Aaronis domni, verum eliam timenlibus 
eutn. DiMiide nirsus icialum dignilatmnquc divi-
sioiKtn facil. « Pusillis cum majoribus. ι Non enim 
juveuibus modo benedixil, verum cliam eis qui 
cunsenueruiit: nec solum diviliis afllueiilibus, scd 
ciiam bominibus in panpcrlaie vivenlibus :*ncc so-
lum 1416 e i s Φ " iibcrtalc sunl bonorati, ve-
rum eiiaui eis qui servituiis jugum ferre coacli 
sunt. 

VERS. 25 . « Adjicial Doininus super vos, super 
\os el super (ilios vesuos. > lis qui divinam 
bpem possidcnl, increnieniuin cl aiiiplificationem 
propbclicus scrmo prccalur. 

YERS. 2 i . Benedicti vos a Domino, qui fecil COB-
lum ct lerrani. > Porro conscquemini, ait, omnino 
banc opem, ulpole qui ab universoruin creatore 
bcnediclionem accepislis. 

VERS.25. «Cailum cceli Domino, lcrram auleindedit 
filiis boininum. ι * lp>e enim coelum babilaliouem 
liabcl, nou boc quod couspicilur, sed illud quod 
superius csl, quod il l i leclum essl, qucmadmodum 
boc nobis. lialdlal vero in coelo universorum Do-
miuus, nou circumscriplam babens naluram, sed 

ημάς * \ ευλόγησε τδν οίκον Ισραήλ, ευλόγησε τδν 
οίκον Ααρών. Ευλόγησε τους φοβούμενους τδν Κ ύ ­
ριον. » Τήν αυτήν κα\ ενταύθα διαίρεσιν έποιήσατο, ' 
καί τής έλπί£ος υπέδειξε τδν καρπόν · εύλογ£αν 
γάρ τή Ιλπίδι 9 ν συνέζευξε, και ταύτης Ιφη μ ε τ α -
δόσΟαι ού μόνον τψ οΓκψ Ισραήλ, κσ\ τψ οίκω Α α ­
ρών, άλλά κα\ τοίς φοβουμένοις αυτόν. Είτα πάλιν 
ηλικιών κα\ αξιωμάτων ποιείται τήν διαίρεσιν. 
c Τούς μικρούς μετά τών μεγάλων. > Ού · · γ ά ρ 
μόνον τούς νέους, άλλά κα\ τούς γεγηρακότας · ου­
δέ μόνον τούς πλουτφ κομώντας, άλλά κα\ τούς π ε ­
νία συζώντας · ουδέ μόνον 9 1 τούς τή ελευθερία κο-
σμουμένου;, άλλά κα\ τού.. τής δουλεία; τδν ζυγδν 
έλκειν ήναγκασμένους. 

^ κγ'. f Προσθείη Κύριος έφ' υμάς , έφ' ύμδίς καί 
έπ\ τούς υίούς υμών. > Τοίς τήν βείαν ελπίδα κε -
κτημένοις τήν αύξησιν καΊ τδ πλήθος ό προφητικδς 
έπεύχεται λόγος. 

κδ*. « Ευλογημένοι ύμεϊςτψ Κυρίψ, τψ ποιήσαντι 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι Τεύξεσθε δέ τούτου π ά ν ­
τως, φησ\ν, άτε δή παρά τού πολτού τών δλων τήν 
εύλογίαν δεξάμενος 

κε'. c Ό ούρανδς τού ουρανού τψ Κυρίψ, τήν δέ 
γήν έαυκε τοίς ν ί ο ι ς τών ανθρώπων. » Αύτδς 
μέν γάρ ενδιαίτημα Ι/ει τδν ούρανδν, ού τδν δρώ-
μενον τούτον, άλλά τδν τούτου ύπέρτερον, δν ούτος, 
δροφον Ιχει, καθάπερ τούτον ημείς. Ένδιαιτάται δέ 
τψ ούρανψ τών όλων δ Κύριος, ού περιγεγραμμέ­

ν ο ι ^ angcloium , qui ibi versanlur, gaudcns. Q νην Ιχων τήν φύσιν, άλλά τοις εκεί πολιτευόμενοις 
Terram porro bominum gencri atiribuil. Nonergo 
J. daoruiiitaiUuincuraingerit, sed omnium quoque 
hoiuiuum, quibus el lcrram ad babilaliouein 
diulii. 

VERS. 26, 27. « Non mortui laudabnnt te, Do-
niine, neque oiruies qui descendunt in infernum. 
Sed nos qui viviimis, benedicemus Domino, ab boc 
inde tempore usque in sxculum. > Mortuos vocavil 
cos qui iuanimalis idolis serviunt: quid enim est 
illis stupidiiis ? Viventes vero, eos qui Deum viven-
tem adoranl, quibus divinum ailribuit bymmim. 
PraBtcrea docei, dccerc eos qui Deum coluitl, cum 
omui alacrilalc i | enrn laii('are adbuc vivenles, u l -
polc quos boc faccrc probibeal 1417 mors. Id-

τών αγίων αγγέλων χαίρων 9 7 χοροίς. Τήν μέντοι 
ν«ν τώ γένει τών ανθρώπων άπένειμεν. Ού τοίνυν 
Ιουδαίων προμηθείται μόνον, άλλά κα\ πάντων 
ανθρώπων, οΤς καί τήν γήν οίκητήριον δέδωκεν β β . 

κ ς ' , κζ'. f Ούχ οί νεκροί αίνέσουσί σε, Κύριε ·*, 
ουδέ πάντες οί καταβαίνοντες είς άδου *. Άλλ* 
ημείς οί ζώντες 1 εύλογήσομεν τδν Κύριον, άπδ τού 
νύν κα\ έως τού αίώνος. ι Νεκρούς έκάλεσε τούς 
τοίς άψύχοις είδώλοις δουλεύοντας · τί γάρ εκείνων 
άναισθητότερον ; Ζώντας δέ, τούς τδν ζώντα θεδν 
προσκυνούντας, οΤς τδν θείον άπεκλήρωσεν ύμνον. 
Πρδςδέ τούτψ διδάσκει, ώς σύν πάση προθυμία προσ­
ήκει τούς θεραπβύοντα; τδν θεδν άνυμνείν αύτδν 
Ιτι ζώντας, ώς τού θανάτου τούτο ποιείν κωλύοντος · 

circo ίιι alio inquil psalmo : c Canlabo Domino ^ διά τούτο κα\ έν έτέρψ λέγει ψαλμψ* < "ΑσωτψΚυ 
ίιι viia nua, psallam Deo meo quaiidin fuero Ρ . ι * 

INTERPR. PSALMl CXIV. 
Allefuia. Multis ct omnis goneris calamilalibns 

Seleuci fili»«s Anliocbus, cognonienlo Illustris, 
Judaios afllixil : et fuil in causa, ul mulli, qui in 

Ρ Psal. CXLV, 2. 

ρίψ έν τή ζωή μου, ψαλώ τψ θεώ μου έως υπάρ­
χω. > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΙΔ' ΤΑΛΜΟΤ. 
ΆΛΛηΛονΐα. Πολλαϊς * κα\ παντοδαπαίς ό τοΰ 

Σέλευκου* Άντίοχος, όέπίκλην Επιφανής, Ιουδαίους 
περιέβαλε συμφοραίς · κα\ τούς μέν £αστώνη συ-

VARI/E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤ^Ε. 

ΕυΛ. ήμας. Hebr. bcnedicel, β. bencdicat. Ila quoque in soqucnlibus. 9 i cod. \ τής έλπίδο.-
7" CT?;1Iaec T , , e 0 ( , o r o tribuunliir apud Cord. I . c. p. 306. 9 6 cod. 4 μόνους. 91 Χαίρων. Abe 
i'rt Α ifK' N w n » " » a addil Cord. 1. r. p. 508. 99 Aiv. σε, Κύριε. Hcbr. : Laudabunt J 
E Γ.ΐςαϊον. Ilebr., in loatm silentii, s. scpuleriim. Conf. p . H S 2 , n. 12. * " " 

ΙιοΑΛαΊς — ^οπήν. Ilajc Origcni LributiMur apnd Cord. I . c. p. 316. 

99 Ov 
Abesl acod. 

Jehoram. 
01 ζώντες. Abesl a texlu Hebr. 
* Τοΰ ΣεΛ. Abcst a cod. 1. 
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ζώντας παραβήναι τδν θείον παρεσκεύασε νόμον. Α 
01 δε τής εύσεβείας έραστα\ τούς υπέρ ταύτης αγώ­
νας προθύμως άναδεξάμενοι, τών καλλινίκων στε­
φάνων άπήλαυσαν. Ταύτην αύτων τήν άνδρείαν 
ή παρούσα μελωδία προλέγει. Διηγείται οέ κατά 
ταυτδν κα\ τάς τών αλγεινών προσβολάς, κα\ τήν 
παρασχεθείσα ν αύτοίς παρά τού θεού τών όλων 
£οπήν. 

α', β'. ι ΤΙγάπησα, οτι είσακούσεται Κύριο; τής 
φωνή, τής δεήσεώ; μου. "Οτι έκλινε τδ ού; αυτού 
έμοί. > Αυτούς ταύτα λέγειν ή προφητεία διδάσκει, 
οτι ΙΙάντων μοι τά θεία Ουμηρέίτερα, καί άξιερα· 
στότερόν μοι τών άλλων τδ τδν Θεδν θεραπεύειν · 
δέχεται γάρ μου τάς δεήσεις, κα\ τής οίκείας £ο-
πής 8 άξιοι. < Κα\ έν ταίς ήμέραις μου έπικαλέσο-
μαι. » Ού * δή χάριν, παρά πάντα μου τδν βίον και Β 
ύμνων αύτδν διατελέσω, κα\ τήν παρ* αυτού συμμα­
χίαν αιτήσω. Είτα διηγείται τδ πλήθος τών αλγει­
νών. 

γ'. < ΙΙεριέσχον με ώδίνες θανάτου, κίνδυνοι $5ου 
εύροσάν με. » Κυρίως ώδΐνες καλούνται αί πρδ τού 
τόκου τ ή ; τ.κτούσης όδύναι. Τοιγαροΰν έκ τής μετα­
φοράς ταύτης ώδΐνες ςίδον προσαγορεύονται, αί αύ­
τώ πελάζειν τψ Οανάτψπαρασκευά^ουσαι συμφοραί. 
Αέγει τοίνυν, δτι πολλοίς κα\ ' παντοδαποίς περιστοι-
χηθεϊσι 8 δεινοίς, ώς παρ' αύτδν γενέσθαι τδν θά­
νατον , κα\ αύτάς καταλαβείν τοΰ $δου τάς πύ­
λας. 

c θλίψιν κα\ οδύνη ν εύρον. [δ'] Κα\ τδ δνομα Κυ­
ρίου έπεκαλεσάμην. > Άλλ' ούκ είς άνάπαυλαν έμαυ- ^ 
τδν έξέδωκα , κα\ ,όαστώνην, τούτοις περιπέσουν, 
ούτε είς 9 τάς άλλα; τού βίου ψυχαγωγίας έμαυτδν 
προβνήνοχα 1 0 , άλλά Ορήνοις κα\ δάκρυσι κεχρημέ· 
νος, και διηνεκώς ποτνιώμενος τήν θείαν έξήτουν βοή­
θειαν. Τοΰτο δέ άκριβέστερον έκ τής τών Μακκα­
βαίων ίστορίας μάθοι τις άν. Είς γάρ τήν έρημον 
άποδράσαντε; οί τρόφιμοι τής εύσεβείας, καί λιμψ, 
κα\ δίψη πιεζόμενοι, τδν θεδν ήνιιβόλησαν , καί τής 
παρ ' αυτού βοηθείας 1 1 άπήλαυσαν. ι ΤΩ Κύριε, όΰ-
σαι τήν ψυχήν μου. ι Ταΰτα, φησ\, ποτνιώμενος Ιλεγον 
Έπάμυνον, ώ Δέσποτα, κα\ τών επικειμένων κακών 
τάς ημετέρας ψυχάς έλευθέρω3ον. "ξίδειν μέντοι 
προσευχόμενος, δτι τεύξομαι τής αίτήσεως, τήν πολ­
λήν αύτοΰ φιλανθρωπίαν τή πείρα μεμαθηκώς ! \ 
Τοΰτο γάρ έπήγαγεν D 

ε'. 4 Ελεήμων ό Κύριος, κα\ δίκαιος, καί ύ θεδς 
ήμων ελεεί, ι Τάς γάρ τού ελέους πηγάς τοϊς άνθρώ-
ποις προσχέει 1 8 · έχει δέ και δικαιοσύνην, τού; " 
άδικούντα; κολάζει μεταμελεία χρήσασθαι μή βου-
λομάνους. Δ\ς μέντοι τού ελέους μνημονεύσας, άπαξ 
τής δικαιοσύνης έμνήσθη. Νικ? γάρ ή τοΰ θεοΰ φιλ­
ανθρωπία τής δικαιοσύνης τήν ψήφον. 

ς · \ ι Φυλάσσων τα νήπια 1 8 ό Κύριο;, ι Τοσαύτην 

CXIV. 1798 
desidia vivebant, divinam Iransgredercntur legem. 
Pietatis vero sludiosi pro liac propcnso aninio cer-
lamina suscipienies, iriumpliales coronas adepli 
sunt. Ilauc illurum fortitudinem hic psalmus prse-
cinit. Narrat aulem simul et jerumnarum insul-
Uis, ct opem ab iiniversorum Oco ipsis pra> 
bitam. 

VERS. 4, 2. C Dilexi, quoniam exaudiel Dominun 
vocein oraltonis wieae. Quia inclinavil aiirem suam 
ad me. » IIa3c dicere propbelia ipsos docct : Nibil 
mibi potius, niliilque desidcrabilius, quam rcs d i -
vina;, ci quam Dcum colere, quandoquidem nieas 
prcccs admiilit, suaque ope me dignalur. < In 
dicbus raeis invocabo. > Propterea per totam meam 
viiam ipsinn laudibus celebrabo, auxiliumque ab 
ipso imploiabo. Oeindc narral calamilalum multi-
tudincm. 

* VERS. 3. f Circumdederunt me dolores mortis, 
el pericula inferni invenerunt me. > Proprie dolores 
vo< anlur i l l i qui anlccedunt parlum parturientis. 
Per meiapboram igitur ab illis peliiam dolores tn-
ferorum vocanlur illae calaniilates, quae fere ad 
moilem ducutit. Dicit igimr 1418 muliis omnis-
que gencris doloribus circuindalos esse, adeo ut 
propc ipsam morleiu sint, et ad ipsas inftTorum 
januas pervenerint. 

< Tribulalionem et dolorera inveni. [VERS. 4.] 
Ει nomcti Domini invocavi. ι Verum mquaquani 
olio, neque desidia? me ipsum addixi, cum in has 
incidissem, neque ad alias vila; voluplaies me ap-
plicui : sed luclibus lacrymisquc nsus, el conlinue 
prccaus, divinam eiflagitabam opein. Hoc auiem ex 
Macbabacorum bistoria accuralius disci polesl. lu 
solitudiiiem enim fugienles pietalis aturani, ct iame 
ac sili picssi, Deum obsecrarunl, auxiliumque ab 
ipso nacii sunl. c 0 Dominc, libera ariimam meain.i 
Haec, inquil, precans dicebam: Opem fer, ο Doniine, 
et ab impendeniibus malis animas no^iras libcia. 
Noveram igilur preces fundens, postulala me con-
secuturum, mullam ejus benignitaiem experiemia 
comperlam habens. Hoc enim subdidil: 

VERS. 3. « Misericors Dominus, el juslus, et 
Deus uoster miseieiur. > ί onles eniin misericoi diae 
boniinibus profuiulil, babet aulem el jusiiliam, 
injustos poenilenlia uli iiolenles plettil. Bis uiique 
niisericordise menlioiieni faciens, scmel jusiiliaei 
meminit. Vincit enirn Dci beuignilas justilias sen-
tenliam. 

VERS. 6. « Custodiens parvulos Dominus.» Ta-

VAIUiE LECTIONES ET N O T J E . 

• 9 Ροπής, cod. I praem. μέ. 8 Οδ — αΐτήσω. Uxc etiam Origcnis noinen pr;p$e ferunt apud Cord. i . 
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έμαυτώ προσενήνοχα. 1 1 Bor\0. cod. 1 προνοίας. 1 8 ibid. μεμάθηκα. »* ibid. προχέει. Τονς. lb. 
sequilur γάρ. 1 8 Τά νήπια. Hebr., simplicet. 
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lem cnim de omnibus liominibus c&ram gerit, ul Α γαρ πάντων ανθρώπων ποιείται κηδεμονίαν, δτι κα\ 
etiam omni cura H i f a n l u s drgnelur. El non modo 
eos qiii 1419 J a m m luceni edili sunt curat, 
sed eiiam coaservat, et cuslodil, et perficit eos 
qui in utcro matmin delilescuui, alque in aquis 
male olenlibus natant, ei in tenebroso et angusto 
loco coercenlur, et iu lucem effert, lactisque fonles 
submimslral, el ab inimicis dscinonibus insidian-
l.buii vtndical, et, ul uno vei bo dicam, palernam cu-
ram impertil. Non lcnicre auicm boruin propbc-
licus sernio fecil mentionem, scd docens, non 
modo universoium * Detim jusiorum fruclus re-
nuinerari, sed eliam in beuefaciendo ipsum prae-
venife, et cos qui non suut fabricare, et cum 
ι-flinxerit curam gerere : demumque posl perfe-
ctain sclalem jusliliie fruelus opperiri, et rursus 
ttinc viros prohos pluriims beneficiis alficere. 
c Humiiialtis sum, el libcravit me. > Syminacbus 
aulem sic : Qefeci viribus, ei sahavil me. Si enitii 
infantes, qui uundum ejus cognitionem accepe-
rnni, laicin ab ipso curam conscquuntur : quanto 
n;agis iis qui sincere ipsum colunt, salulem im-
pertit? Proiinus igilur, cum nos ob calamilales 
drpressos vKlissel, sua ope nos dignalus est. 

VERS. 7. ι Cwivqriere, anima mea, ad requiem 
titain, quia Doinlnus benefeck tibi. » Adbortanlur 
5e ipsos, cl excilanl ad forliiu;1inem, bcueOciorum 
iuulliludinein proterenles, el ss ipsos docetit, fore 
ut quamvis pro pietate morlem subierint, in j u -
cuinlam lamcn et gratam vitam transferantur. Re- ^ 
quicm enim illam vocavil. Indicant auiem boc 
eliam ea quae sequuulur. 

VERS. 8, 9. c Quoniam eripuit animam meam a 
moric, oculos meos a lacrymis, 1420 e l pcdes 
meos a lapsu. Placebo Domino iu regione vivorum, > 
Regionem anicin vivorum, ιιοιι priesentem nuncu-
pat vitani, in qua sunl Aeius, etgemitus, el morbi, 
ct niortes, ei peccala, ct calaniilates, scd vilam ab 
bis umnibus liberam, in qua sine airumiiis esl vir-
lulis possessio, et sine laboribus divitiae jusliliae 
adsnnt. Qui enim Iias cum laboribus bis loinpa-
rare volucrint, ibi amplificabunt ip?as sine laboii-
bus. Ilyinnum igilur graliarum aelionis oflerunl, co 
quod oculi quidein a lacrymis sinl liberali, t l pc-
dcs lubricam vilam eflugerint, el atiima peccali Γ) 
jnorlem declinare polucril ; el docent se ipsos, u l 
rerum (rislium inipetus viiililer perferaul, mor-
temque despicianl, eo quod vila iranquilla moitt 
auccedat. 

τά βρέφη πάσης άξιοι προμηθεία:. Και ού μόνον 
τεχθέντων επιμελείται, άλλά και αύταίς ταίςνηδύαι 
τών μητέρων έπικρυπτόμενα , καί ύδασι δυσωδέσιν 
έννηχόμενα, κα\ έν ζοφώοει, κα\ έν στενω καθειργ-
μένα χωρίψ διατηρεί , κα\ σώζει, κα\ τελεσιουργεί, 
κα\ είς φώς εξάγει, κα\ τάς του γάλακτος δρέγει 
πηγάς, κα\ τών έπιβουλευόντων δαιμόνων ελεύθεροι, 
κα\ συλλήβδην ειπείν, πατρικής μεταδίδωσι προμη­
θείας. Ούχ απλώς δέ τήν τούτων ό προφητικδς λό­
γος έποιήσατο μνήμην, άλλά διδάσκων, ώ ; ούκ αμεί­
βεται μόνον ό τών δίωνθεδς τούς τών δικαίων καρ­
πού;, άλλά κα\ άρχει τής ευεργεσίας, κα\ δημιουρ­
γεί τούς ούκ δντα;, κα\ διαπλάσας επιμελείται, κα*ι 
ρυιτά τήν τελείαν ήλικίαν αναμένει τούς τής δικαιο­
σύνης καρπούς, και πάλιν τότε ταίς εύεργεσίαις τούς 
αγαθούς έπικλύζει. « Έταπεινώθην και έσω-έ 
με. ι *0 4 6 δέ Σύμμαχος ούτως· Ήτόνησα καϊ έσω­
σε με. Εί γάρ τά νήπια τά μηδέπω τήν αυτού γνώ­
σιν δεξάμενα τοσαύτης παρ' αυτού τυγχάνει κηδε­
μονίας, πολλφ μάλλον τοίς είλικρινώς αύτδν έπικα-
λουμένοις μεταδίδωσι σωτηρίας. Αύτίκα τοίνυν ημάς 
ταίς συμφοραίς ταπεινωθέντας ίδων τής οικείας επι­
κουρίας ήξίωσεν. 

ζ \ c Έπίστρεψον, ψυχή μου, είς τήν άνάπαυσίν 
σου, δτι Κύριος ιύηργέτησέ σε. ι Παραθα^ύνουσιν 
εαυτούς, κα\ παραθήγουσιν είς άνδρείαν, τών θείων 
ευεργεσιών ύίτοόεικνύντες τδ πλήθος Ι Τ , και διδά-
σκουσι 1 8 σφας αυτούς, δτι κάν τδν υπέρ εύσεβείας 
καταδέξωνται θάνατον, είς τδν θυμήρη καί άλυπον 
μετατεθήσονται βίον. Άνάπανσιγ γάρ εκείνον έκά­
λεσε. Δηλοί δέ τούτο κα\ τά έπιφερόμενα. 

η ' , θ'. c "Οτι έξείλετο 1 8 τήν ψυχήν μου έκ θανά­
του, τούς οφθαλμούς μου άπδ δακρύων, καί τούς π4-

δας μου άπδ ολισθήματος. Εύαρεστήσω 1 0 ενώπιον 
Κυρίου έν χώρα ζώντων. > Χώρβγ δέ ζώντων, οΟ 
τδν παρόντα βίον καλεί, έν φ θρήνοι, και όδυρμοί, 
κα\ νόσοι, κα\ θάνατοι, καί άμαρτίαι, κα\ συμφοραΊ, 
άλλά τδν τούτων απάντων άπηλλαγμένον βίον, έν ψ 
άταλαίπιυρο; τής αρετής ή κτήσις, κα\ δίχα πόνων 
ό τής δικαιοσύνης προσγίνεταέ πλούτος. Οί γάρ μετά 
πόνων ενταύθα τούτον θελόμενοι 1 1 συναγείραι, πολ-
λαπλασιάσουσιν αύτδν 1 1 πόνων χωρίς · τδν χαριστή-
ριον τοίνυν 1 8 ύμνον προσφέρουσιν, ώς τών μέν οφ­
θαλμών τού δακρύειν άπαλλαγέντων, τών δέ ποδών 
τδν όλισθηρδν βίον διαφευγόντων **, τής δέ ψυχής 
διαδράναι δυνηθείσης τής αμαρτίας τδν θάνατον · 
και διδάσκουσι σφάς αυτούς ένεγκείν γενναίως τ ά ς 
τών αλγεινών προσβολάς, κα\ τού θανάτου καταφρό­
νησα ι, ώς ζωής άλύπου διαδεχόμενης τδν θάνα­
τον. 

YARl^E LECTIONES LT ΝΟΤΛ, 

1Β* Έταα. Hebr. Atlenuatus sum. 1 8 Ό — έσωσε με. Des. in cod. 4. ι τ Τό πλήθος. Des. ibid. 
1 8 cod. 1 διδάσκοντες. I h ΈξεΙΛετο. Hebr. Eripuisti. 80 Εύαρεστήσω. Hebr. Ambulabo coram Jehova. Syr.: 
l / l gralus sim coram Jehova. 11 ΘεΛόμενοί. cod. 4 έλόμενοι. a 8 Αυτόν. cod. 4 add. έκει, quam leclionem 
Carafa expressil. 8 8 Tolvuv. Abest a cod. 4, qui babel δέ anle χαρ^στήριον. 8 V cod. 4 διαφυγόντων. 
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I N T E H P . P S A L M I C X V . 
'ΑΑΛηΑούΙα. Εβραίος , β και οί λοιποί ** έρμη-

νευτα:, χαι μέντοι χαϊ ό Σύρος, τούτον τοΓς προτε-
ταγμένοις συναπτού σι · και γάρ της αύτης Ιχεται 
διανοίας * καί τδν Ιννατον διχή διελόντες, τή 1 7 τών-
δε τών ψαλμών συναφή τδν Γσον τών ψαλμών φυλάτ-
τουσιν άριΟμδν. Τήν αυτήν δ ε ομω^ ύπόθεσι/ Ιχει. 

• Οί γάρ τής τών ζώντων χώρας εκεί μνημονεόταντες, 
f και τ ο ύ τ ο τεΟεικότες άκροτελεύτιον, ενταύθα άρχό-
Ι μ ε ν ο : λέγουσι ν · 

I α'. ι Έπίστευσα, διδ 8 8 έλάλησα. > Ού γαρ τοίς τοΰ 
σώματος οφΟαλμοίς έκείνην έΟεασάμην τήν χώραν, 
άλλά κατάδηλων μοι ταύτην ή πίστις πεποίηκεν. 

ι Έγώ δ έ έταπεινώθην σφόδρα, [β ' ] Έ γ ώ 
δέ ειπα έν Μ τή έκστάσει μου · Πάς άνθρωπος 
ψεύστης. » *0 δέ "Ακύλας ούτως 8 0 · Έχω ειπα 
έν τφ θσμβεΐσθαί με 8 1 · Πάς άνθρωπος διά-
ψενσμα 8*. "Ο δέ θεοδοτίων · Πας άνθρωπος έκΛεί-
πει. Ό δέ Σύμμαχος · Και είπον άδημονων Πάς 
άνθρωπος διαψεύδεται. Ούχ απλώς δέ πάσας τέ-
θεικα τάς ερμηνείας, άλλά δείξαι βουλόμενος, ώ ; τήν 
άνθρωπίνην 8 8 εύ?;μερίαν ψεύδος καλεί, δια£ρέου-
σαν δτι τάχιστα, καί διαρκές ουδέν Ιχουσαν. Τήν γάρ 
άθρόαν ταύτην, φησ\, μεταβολήν Οεασάμενος, καί 
τής προτέρας ημών άναμνησθεις εύκληρίας, κα\τάς 
επαλλήλους ορών συμφοράς, εΤπον άδημονών, Μόνι­
μον 8* ουδέν, ουδέ σταθερόν · άλλά διαψεύδεται, κα\ 
τής ελπίδος διαμαρτάνει, τοίς 1 8 παρούσιν ώς διαρ-
κέσι θα^όών. Τούτο μέν 8 8 έν τώ τριακοστίρ κα\ όγ-

Alleluia. Hebra?«s, cacterique interpretee, atqtie 
ctiam Syrus, bunc preecedentibns conncctnnt : 
quandoquidem * eumdem sensum babel, et psal-
mumix bifariam dividenles, horura duorum psal-
morum conjunclion« 1421 aequatem psalmorum 
numerum conscrvant. Idcm lamen babct argura*»-
tum. Qui enim ibi dc vivorun» regiooe meolionm 
iereruiit, cl bunc fincra posucrunt, boc k i loeo 
exordienles dicunt : 

VERS. 4. t Credidi, preplerca locuius sum. t 
Non eniui corporeis ocuiis illam conspexi regjooem, 
scd iides banc mibi fecil ir.anifestam. 

c Ego autem bumiliaftis sum valde. > [VEI** 2 . | 
Ego dixi in cxcessu mco : Omnis bomo memJax. · 
Aquila autcm eic : Ego dixi, cum ob$tu)ie*cevem: 
Omnis homo mendacium. Tlmodolio vero, OuutiaA** 
mo deficit. Symmachus aulem, Et dixi, cum anxw* 
eaem: Omnis Iwmo meniitur. Non lemere aulen oitt-
nes posui inlerprclaliones, sed ostcndere voleng, 
quod bumanam fcliciutem inendacium vocet, quae 
quamprimum diffluit, constaneque nibil babel. Cum 
cnim rcpcotinain, inquit, niutationem istam coiwpe-
xissem, pristinseque »oetraefeliciiatis mej&iniaseM, 
et assiduas calamilalcs ceruerew, dixi meaiene : 
Nibil csl firmutii, neque stabile ; sed is, qui p ro -
sentibus lanquam permaneniibus fidil, fruuratar 
suaque spc aberrat. Hoc o^iam in Iricesirao octavo 
psalmo dixit : ι Veruratamen omnia vanilas, om-

δόω Ιφη ψαλμψ · ι Πλήν τά σύμπαντα ματαιότης, Q nis \wu\o vivens * Harum rerum gnarus sapi^ns 
πάς άνθρωπος ζών. > Ταύτα καί δ σοφδς παιδευ-
θε\ς Σολομών, καίτοι διά πάσης ευημερίας όδεύσας, 
τής τών ανθρωπίνων πραγμάτων φυσιολογίας άψά-
μενος, τοΰτο προοίμιον τέθεικε * ι Ματαιότης ματαιο­
τήτων, τά πάντα ματαιότης. ι 

γ ' . « Τί ανταποδώσω τψ Κυρίω περ\ 8 Τ πάντων 
ών άνταπέδωκέ μοι ; > Πολλαίς και διαφόροις εύερ­
γεσίαις περίκλυζόμενος, ούκ οιδα τίσι τδν εύεργέ-
ττν άμείψομαι. Ούχ απλώς δέ τούτο τφ προτέρω συν-
ήψεν · άλλά διδάσκει δτι κα\ έν ταίς ποικίλαις τοΰ 
βίου μεταβολαίς τήν οίκείαν τοίς άνθρώποις ό τών 
δλων βεδς έπικουρίαν όρέγει, κα\ παντοδαπήν τοίς 
άθυμούσι προσφέρει παραψυχήν. Τοΰτο και ό μακά­
ριος Ιφη Παύλος · ι Εύλογητδς δ θεδς, κα\ Πατήρ 

tlle Salomon, licet oroni fcliciiate aflluerei, el oa-
turam remm btimanarum altigisset, boc posuit 
exordium : < Yaniias vanilaium, ol oronia vani-
tas Γ . ι 

VERS. 3. < Quid retribuam 1422 Domino pro 
omnibus qua» reiribuil mibi? > Mutlis variisquo 
bcneficiis aiTectus, ignoro quid bpncHcii auclori re-
pcndam. Non temere auiem hunc vcrsiculum cuni 
Riiperiori conjunxit : sed docet univcrsorum Deum 
in variis eliam vita; mulalionibus opem suani bo-
minibus impertiri, et omnis generis consolatiunem 
moerentibus aflferre. Hoc eliam beatus ail Paulus : 
f Benediclus Deus et Pater Domini nostri Jesu 

τοΰ Κυρίου ήμων Ιησού Χριστού, ό παραχ^λών ημάς D Christi, qui consolatur nos in orani Iribulatioue 
έπ \ πάση τή θλίψει ημών, είς τδ δύνασθαι παρακα- nostra, ut possimus et ipsi consolari eos qui om-
λείν τούς έν πάση θλίψει διά τής παρακλήσεως, ής ni modo premunlur, per itlam consolationem qua 
παρακ*λούμεθα αύτο\ ύπδ τοΰ θεοΰ · δτι καθώς πβ- * Dcus nos consolatur : quoniam sicul abundant 

q Psal. xxxvm, 6. ' Ecric. i , 2. 

VAW;E LECTIONES ET NOTJB. 
18 Εβραίος— αριθμόν. Idem. scholion exslat apud Monlf. in Hexapl. ad b. 1. Prima ejiig verba usque 

ad διανοίας apud Cord. 1. c. p. 327, tribtmntur Origeni. 8 8 Καϊ ol Λοιποί. Hieronyrous aulem m Brr-
viario ad h. 1. observat, wmnisi tn cdit. V et VI , hunc Psalmum prseeedenti adjungi, npud Symmacbum 
vero utnimque distingui. 8 7 T\\ — αριθμόν. Scd quia in quibu&dam codd. Gracis psalmus cxui c 
daobus (psal. cxiv ct cxv, juxla (iivisioneiu Hebr.) cocnpositus est, diversilas numeri adbuc obtiuet iu 
psalmis oidine proxiniis usque ad eum qui juxla Ilcbr. divisionem est psalmus CLXVII, qui in codd. 
Gra-cis in duos disposcilur. Conf. ρ. 1412, n. 5. 8 8 Αιό. Ilebr. 7D. Quod eodem mode expktoat Panleia 
HCor. rv, 13. 8 8 'Εν—μον. Hebr. in trepidalione mea. 88 Οντως. cod. I είπεν. 8 4 Me* Des. apud 
Montf. in Hexapl. ad h. 1. 8 8 Αιάψενσμα. cod. 1 ψεύστης. 1 8 Άνθρωπίνην. Abec^ a cod. 4. " ΒΛόνιμον. 
ib . δτι τών ανθρωπίνων. 8 8 Τοις. ib. praem. ό. 8 8 Μέν. ib. καί. 8 7 Περϊ —μοι. Hebr. Omnes retribu-
liones ejus supcr me sunl. Ila quoque Syrus. 
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passiones Cbristi in nolris, ila abuudal pcr Cbri- Α ρισσεύει τά παθήματα τοΰ Χριστού :ίς ήμα;, ούτω 

διά Χρίστου περισσεύει κα\ ή παράκλησις ημών. > 
Τοΰτο κα\ δ μακάριο; Ιφη Δαβίδ · ι Κατά τδ πλή­
θος τών δδυνών μου " αί παρακλήσεις σου εύφρα­
ναν την ψυχήν μου. > 

δ'. ι Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, και τδ δνομα 
Κυρίου έπικαλέσομαι. · Προσήκει *· τοίνυν θα£όα-
λέως τδν υπέρ αύτοΰ καταδέξασθαι θάνατον, καί 
ταύτην δοΰναι τής παντοδαπής ευεργεσίας άντίδο-
σιν. Ποτήριον γάρ σωτηρίου τδν υπέρ τής εύσε­
βείας προσηγόρευσε θάνατον. Ούτω γάρ αύτδν Κύ­
ριος ονομάζει, c Πάτερ γάρ, φησ\ν, εί δυνατόν παρ-
ελθέτω τδ ποτήριον τοΰτο άπ ' έμοΰ. > Και τή ξυν-
ωρίδι τών αποστόλων τήν κοινωνίαν αΐτησάση της 
βασιλείας 4 Φ , ούτως Εφη · < Δύνασθε πιείν τδ ποτή­
ριον, δ έγώ μέλλω πιείν; ι Τούτο τοίνυν κα\ ενταύ­
θα οι γενναίοι κα\ άριστοι τής εύσεβείας άγωνισται, 
φησ\ν, αύτοίς δράσαι παρακελεύονται· ταύτην δέ 
π/ηροΰσι τήν ύπόσχεσιν τών ομοφύλων όρώντων, 
δπως άν και αυτούς είς τδν δμοιον παραθήξωσι ζ η -
λον. ΕΤτα δεικνύουσι τδν τούτου 4 1 θανάτου καρ· 
πόν. 

ε', ς ' . c Τάς 4 1 εύχάς μου τψ Κυρίψ αποδώσω εναν­
τίον παντδς τού λαοΰ αυτού. Τίμιος εναντίον Κυρίου 
ό θάνατος τών οσίων αύτοΰ. * Εί δέ θεώ τίμιος, τίνι 
τών οσίων ού σεβάσμιος ; 

slum consolalio nostra *. > Hoc eliam bealus David 
dixtl : « Secunduin multitudiuein dolorum meorum 
consolationes ttiae lxliflcaveruiu afiimam meam *. > 

VSRS. 4. c Caliccni salulis accipiam, et nomen 
Domini invocabo. ι Dece.t igilur audactcr pro ipso 
morlem subire, ci bauc reiminei ationem pru variis 
beneftcris darc. Calicem euim suiuih appellavil 
morleiu pro Feligione obilam. Sic euiin et Dominus 
nominal. ι Paloreuiin, ail , si possibilc est, Iraoscat 
a me calix isle *. ι El Apostolorwii bigae com-
mmiicaiioneiii rcgni poslulami sic respondel: c Po-
lcslis bibere calicem, quein ego bibilurus sum T ? · 
IJ igilur, inqtiil , el boc loro pracclari et oplimi 
pietatte alblelse ut facianl se ipsos adbortanlur : ct 
h*n« pnwiissioi>eni 1423 peificiuul, liibulibus 
forom cerncniibus ut et ipsos in cumdem amo-
rem oecendanl. Deiiide morlis bujue frucluin de-
mon&Vrant. 

VERS. 5, G. ι Voia mca Domino reddam in 
coiispetlu omnis populi cjus. Prettosa est in con-
speettt Domini mors sanciorum ejus. » Si auleni 
Uoe esl prcliosa, cutnam sanctorum non vcne-

ζ'. f TQ Κύριε, έγώ δούλος σός · έγώ δούλος σδς, 
κα\ υίδς τής παιδίσκης σου. ι Έάν μέν ούν άξι-

mortem illam admiiatioac dignam subiverimus, C άγαστον εκείνον ύπομείνωμεν θάνατον, τής παρά τοΰ 

ΥΕ*8. 7. c Ο Domine, cgo sorvus luus sum, cgo 
s-nus tutis suin, ei fllius ancilhe tuae. ι Si igilur 

gfYoriam ct bonorem a Deo conscqucmur, et aeiern» 
memoriae famam relinquemus. Si vcro boslibus 
snperieres facli, illorum aciein profligavciiinus, 
Iiyninum gratiarum a< tionis Domiuo oflcrcinus, 
servitulcin conQlentes, et banc cx inajoribus nos 
babere glorianles. Honiines en.ni scrvirc coacli, 
aliqtiando uiajores se babuisse iiberos glorianlur. 
Bcnevoli vero Dei servi serviluleni ex majoribus 
se babere conOleiiiur, maxiinain gloriam ejusmodi 
servilutem merilo csse credentes. c Dirupisii vin-
cula mea. » Α niuliis diversisqtic calamitatibus me 
liberasli. 

YERS. 8-10. ι Tibi sacrificabo bosliam laudis, 

θεοΰ τιμής και δόξης άπολαυσόμεθα, καί άείμνηστον 
καταλείψομεν κλέος. Εί δέ κρείττους τών πολεμίων 
γινόμενοι, τήν εκείνων σκεδάσωμεν φάλαγγα, τδν 
χαριστήριον ύμνον τψ Δεσπότη προ σο ίσο μχ ν, τήν 
δουλείαν ομολόγουντες, κα\ ταύτην έχειν έκ προγό-
νων αύχοΰντες. 01 μέν γάρ άνθρώποις δουλεύειν 
ήναγκασμένοι ελευθέρους έσχηκέναι προγόνους έστιν 
δτε σεμνύνονται · οί δέ εύνοι θεραπεύσαντεςτού θεοΰ 
τήν εκ προγόνων έχειν δμολογοΰσι δουλείαν, μεγί-
στην τήν τοιαύτην δουλείαν εύκλειαν 4 1 είκότως εί­
ναι πιστεύοντες. ι Δ ιέ^ηξας τούς δεσμούς μου. · 
Τών πολλών μου κα\ διαφόρων συμφορών ήλευθέ-
ρωσας. 

η'-ι ' . c Σο\ θύσω θυσίαν αίνέσεως, κα\ έν ονόματι 
ol iioineu Doiniui invotabo. Yoia niea Domino red- D Κυρίου έπικαλέσομαι. Τάς εύχάς μου τψ Κυρίψ 
dam ίιι conspeclu lotius populi ejus. * Ιιι alriis do-

Xs Doniiui, in inedio lu i , ο llicrosolyiua.» Α ca-
lilalibus aulem liberaius, crga bentiicia niini-

inc iugratus ero : sed laudis saci itlcium libi repen-
dam , hynwumque graliarum actionis, tribulibus 
omnibus meis cerueiuibus, et binc uHlitalem per* 

αποδώσω εναντίον παντδς τού λαού αύτοΰ. Έ ν αύλαίς 
οίκου Κυρίου, έν μέσψ σου, Ιερουσαλήμ. > Απαλ­
λαγείς δέ τών συμφορών, ούκ έσομαι περ\ τάς ευερ­
γεσίας άγνώμων, άλλά τήν τής αΐνέσεως αποδώσω 
σοι 4 ν θυσίαν, καί τδν χαριστήριον ύμνον εκτίσω, 
πάντων όρώντων τών ομοφύλων, και τήν εντεύθεν 

• 11 Cor. ι, 5-5. * Psal. xcm, 19. • Mailh. xxvi, 59. • Malih. xx, 2 i . 

VARI.*; LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ). 

·* Μου. ced. I add. έν τή καρδία μου. ·» Προσήκει—θάνατον. Uxc Origeni UibuuDlur apud Cord. 1. c. 
p. 527. 4 8 ΒβσιΛείας. cod. 4 add. τών ουρανών. 4 1 cod. 1 τοιούτου. 4 1 Τάς — αυτού. Des. in cod. 4. 
u Εύχ,Ιειον. ibid. penilur atile μεγίστην. 4 4 Σοι. Abesl a cod. 1. 
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δνησιν καρπούμίνων, Ιίροσοίσω δέ τήν λογικήνταύ- Α cipientibue, offeram. 1424 Ηοβ autem sacriih 
την ίερουγίαν έν τφ καθ ιε ρω μένω τω όνόματί σου 
νεφ. Έστ ι τοίνυν κα\ έντεΰθεν καταμαθείν, ώς κα\ 
του νομού κρατοΰντο;, οί πνευματικώτερον τψ νό­
μψ προσεσχηκότες τάς λογικάς θυσίας τών άλογων 
προετίμων θυμάτων, τήν καινήν διαθήκην σκιογρα-
φοΰντες. Είδέναι δή 4 8 προσήκει, ώς κα\ πάσι τοις 
καλλινίκοις μάρτυσιν έκάτερος άρμόττει δ ψαλμδς * 
4 γάρ αύτδς κα\ τούτων κάκείνων σκοπός * κάκεΐνοι 
γάρ υπέρ τοΰ νόμου, κα\ τοΰ νομοθέτου, τδν άξι-
άγαστον ύπέμειναν θάνατον, και ούτοι τής παρούσης 
ζωής τήν υπέρ τοΰ σεσωκότος κα\ τδν θάνατον κα-
ταλύσαντος προείλοντο τελευτήν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ PICp ΤΑΑΜΟΥ. 
'ΑΛΧηΛονϊα. Ύμνος κα\ ούτος πάί ιν άνθρώποις β 

άρμόττων. Παρακελεύεται γάρ ή χάρις τοΰ Πνεύ-
ριατος τούς τής σωτηρίας τετυχηκότας ύμνήσαι τδν 
εύεργέτην» 

α'; ι Αίνείτε τδν Koptov, πάντα τά Εθν*. » Κατά 
ταυτδν απαντάς είς χορείαν *· καλεΓ · άπασι γάρ 
τοις Εθνεσιν, ούχ "Ελλησι μόνοις, χα\ Τωμαίοις, 
άλλά κα\ πάσι βαρβάροις, τάς τής σωτηρίας έχορή-
γησεν άφορμάς, τοΤς ίεροϊς άποστάλοις διακονοιςτης 
ευεργεσίας χρησάμενος. ι Πορευθέντες γάρ, Εφη, μα­
θητεύσατε πάντα ίά έθνη, βάπτίζοντε^ αυτούς είς 
τδ δνομα τοΰ Πατρδς, κα\ τοΰ Υίού, κα\ τοΰ άγίόυ 
Πνεύματος, διδάσκοντες αυτούς τηρεΐν πάντα δσα 
ένετειλάμην ύμΤν. » Τούτψ πειθόμενοι τψ νόμψ, 
πάσαν γήν και θάλασσαν έδρα μον, και δ 4 1 μέν Ίν 

ciuin ralionale in leniplo noinini tuo consecrato t i 1 

bi aiTeram. Hinc igitur eliam disci fcolcst, eo quo* 
^juc lemporc cum lex dominaretur, eos qui niagis 
secundum spiriium legcm attendebanl, bostias ra* 
tionales victimis raiione carenlibus pratulisse, nd» 
vum leslamentuni adumbrantes. Decet sane scire» 
otnnibus eliam iriumpbaloribus mariyribus utruift* 
que psaltnuni congruere. Idem enim proposiluitt 
est borum ct illorum. l l l i enim pro lege, et prd 
legislalore mortem laudabilem subierunt; ei l i l 
pro HIo qtii salulero dedil mortemque evertkj 
morlem obire maluerunl quara viverc. 

INTERP. PSALMI CXVl. 
Alleluia. Ilic etiairt bjrmnus omnibus bomihibd* 

congruens cst. Adborlaiuf* enim Spirilus gratia eoi 
qui salulcm adepti sunt, tit benelicii auclbrem lau* 
dent. 

VERS. 1. c Laudaie Dominum, omhes gebtds. I 
Una onines in choream vocat : omnibus quippd 
genlibus, non modo Gracis et Romanis, verurtl 
feliam omnibus barbaris, salutis occasioncrti prae* 
buil, sacris apostolis utens bentficii ininistrisi 
i Eunies eftim, inquit, docete ofanes gentes, bapli* 
zanles eos in nomine Patris, et F i l i i , et SpiriiUs 
sancti, doccntes eos servare omnia quaecunquo 
mandavi vobie *. > Huic legi obiemperantes, lolam 
lefram et mare pefrcurrerunt, et bic quidem Indoti 
ad Chrislum adduxii, bic vero iEgyplios, alius au-> 

, , - - - ι ι . ι _ - j O j l , 

δούς, δ δέ Αίγυπτίους, δ δέ Αίθίοπας π^οσήγαγε 4 8 lem jttbiopes. fcl bealus 1425 ^aulus brevitef τ ψ ΧρΙστφ. Ό δέ μακάριος Παύλος διδάσκει συν­
τόμως, δσοις Εθνεσι προσενήνοχε τά θεια κηρύγμα­
τα, ι ώστε άπδ Ιερουσαλήμ κύκλψ μέχρι τοΰ Ιλ ­
λυρικού πεπληρωκέναιτδΕύαγγέλιον τοΰ Χριστού, ι 
Ού γάρ ευθείαν δδδν δδεύων, άλλά τά έν μέσω Εθνη 
διακείμενα περινοσ-ών, τά σωτήρια προσέφερε δόγ­
ματα. « Ούτω δέ φιλότιμουμενον εύαγγελίζεσθαι, 
ούχ δπου ώνομάσθη Χριστδς, ίνα μή έπ\ άλλότριον 
θεμέλιον οίκοδομώ * άλλά καθώς γέγραπται, οίς ούκ 
άνηγγέλη περι αύτοΰ, δψοντάι, καί οί ούκ άκηκόασι, 
συνήσουσιν. » "Υστερον μέντΟι κα\ τής Ιταλίας 
έπέβη, και είς τάς Σπανίας 4 8 άφίκετο, κα\ ταίς έν 
τώ πελάγει διακειμέναις νήσοις τήν ώφέλειαν προσ-

docet, quot gentibus divina praeconia ailulit, < Ui 
ab Hierosolyma per circuiium usque ad Hiyricam 
repleverim Evangelibm Cbristi Τ. ι Non enhn recia 
incedens via, sed gentes qux in niedio erant cir-
curtiiens, salularia dogmata offerebat. c Sic aulcm 
contendi, inquil *, pra?dicare Evangelium hoc, norl 
* tibi Jiominalus est Cbristus, ne super aliennni 
fundamentum adificarcni, scd, sicut scriptnm es l B , 
quibiis non cst annuniiaium de eo videiiuut, ct qtii 
non audierunt de eo, inielfigcnt. > Poslea igitur 
in llaliam venit, el in Ilispanias pervenit, ot iusu-
lis, quae io mari jacent, utilitatem atltilit. Roma-
nis quidera scribens ait : < Spefo enim, cum in 

ήνεγκε. 'Ρωμαίοις μέν γάρ έπιστέλλων Εφη· ιΈλπίζω ρ Hispanias pro/icisci coepero, fore ut praclerions v i -
γάρ διαπορευόμενος είς τάς Σπανίας *·" δι' υμών δίελ-
θείν, κα\ ύφ* υμών προπεμφθήναι έκει, έάν υμών 
πρώτον άπδ μέρους έμπλησθώ. ι Τψ θαυμασίψ δέ 
ΤΙτψ γράφων φησίν · c Διά τοΰτο κατέλιπόν σε έν 
Κρήτη, ίνα κατάστησες κατά πόλιν πρεσβυτέ^ύς, 
ώς έγώ σοι διεταξάμην. > Ούτως δ Ιωάννης ό πάνυ 
τήν Άσίαν τής προτέρας ήλευθέρωσεν ασεβείας · 
ούτως ό θεσπέσιος Ανδρέας τήν Ελλάδα ταίς τής 

deam vos, et a vobis dedttcar iiluc, si vobis pri-
mum ex parte perfruitus tmro b . » Et admirabiii 
Tito scribens ail : c Hujus rei graua dereliqui le 
CrelaB, ut consiiiuas per civhates presbyieros, sicat 
cgo praacepi libi c . > Sic magnus ille Joannee A* 
siam a prisiino errore Hberavil : sic divinua An-
drseas Crxciam divina? cognilionis radiis illusira* 
vit : sic divinissimus Philippus ulrorumqiw Phry^ 

» Maltb. xxvin, 19, 30, J Rom. xv, 49. « ibid. 40, 24. * Isa. i u , 45. ^ ftom. xv, 44. « t l i . i, H$ 
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1807 TIIEODORETI EPISCOPi CYRENSIS 1808 
gum crrorem redarguil : sie niagmis Pelrus ab Α θεογνωσίας άκτίσι κατηύγασεν · ούτως ό θειότατος 
Hicrosolyma usquo ad Ronianonrm urbem percur-
r i i , omnibas vcrilatis radios offercns : sic omnes 
toluin terrarum orbem obeuntes, et ignoranliae nn-
bem discusserunt,el justi i ix solem demonstranint. 
Herito igitur ecrmo propbeticus, ul omnes genles 
Dco offeraul hymnum monel, 1426 postquam 
salutem adepti sunt. c Laudate eum, omnes populi.» 
Per totum terrarum orbem Judaei olim dissipali 
fuerunt, unum Deum colere edocti. Quotiiam igitur 
noii amplius unicam incolebant Patoslinam, ι eque 
unrnn faciebant populura sub uno rege eonslimti, 
sed inler gcntes dispersi, illorum quidcm princi-
pibus obediefeanl, apud se ipsos vero vivebant lc-
gis praecepto oblemperantes : jure nou populum 
ipsos, sed populos nomiitat : quandoquidem plu-
rimi etiair. ex his diviutim susceperanl praeconium. 
Iιι urbc cnim llicrosulyraa (ria millia el quinqtie 
millia eodcm tciripore piscatores piscali sunl. Lt 
postea mnltae myriadcs fuerunl, ut ail divinus Ja-
cobus d . Et in Syria rursus, el Cilicia, ct Lycaonia, 
ct Pisidia, et Asia, etPampbylia, et in cxteris om-
nibus genlibus, pi ioribus Jud.inis divina praeconia 
aposloli oblulerunt. El alii quidem crediderunl, et 
veriial» m scculi sunl, alii vero frucluosis doclrinis 
conlradicebanl. Mcriio igilur sermo propbeiicus 
hos, ut beneiicii auclorcm laudcnt, adboriatur : 
bos enim populos appellat. 

Φίλιππος Φρυγών έκατέρωντήν πλάνην διήλεγξεν β ι 

ούτως ό μέγας Πέτρος άπδ τής Ιερουσαλήμ μέχρι 
τής 'Ρωμαίας Εδραμε πόλεως, άπασι προσφέρων 
τάς τής αληθείας ακτίνας. Ούτως άπαντες πά­
σαν τήν οίκουμένην περινοστήσαντες, κα\ τδν τής 
άγνοιας άπεσκέδασαν γνόφον, κα\ τδν τής δικαιο­
σύνης υπέδειξαν ήλιον. Είκότως τοίνυν ό προφητι-
κδς λόγος πάντα τά έθνη τω θεω τδν ύμνον προσ­
φέρειν παρεγγυφ, επειδή πάντα τής σωτηρίας άπ-
ήλαυσαν. « Επαινέσατε αύτδν, πάντες οί λαοί. ι Εις 
άπασαν πάλαι προδιεσπάρησαν Ιουδαίοι " τήν οίκου­
μένην, τδν Ινα σέβειν δεδιδαγμένοι θεόν. Επειδή 
τοίνυν ούκ Ιτι μόνην φκουν τήν Παλαιστίνην, ουδέ 
είς ε να λαδν έτέλουν ύφ' έν\ βασιλεί τεταγμένοι, άλλά 
έν τοίς Ιθνεσι διεσπαρμένοι, τοίς μέν εκείνων ύπ-
ήκουον άρχουσι, καθ' εαυτούς δέ έπολιτεύοντο, τή τού 
νόμου διαγορεύσει πειθόμενοι, είκότως ού λαδν αυ­
τούς, άλλά λαούς ονομάζει. Πλείστοι γάρ κα\ έκ 
τούτων τδ θείον έδέξαντο κήρυγμα. Έν μέν γάρ'Ιερο-
σολύμοις τρισχίλιοι κα\ πεντακισχίλιοι κατά ταυτδν 
ύπδ τών αλιέων έσαγηνεύθησαν. Κα\ πολλαΊ δέ μετά 
ταύτα μυριάδες έγένοντο, Εφησεν · ' ό θείος "Ιάκωβος. 
Και έν Συρία δέ, κα\ Κιλικία, κα\ Λυκαονία, και 
Πισιδία, κα\ Ά σία, κα\ Παμφυλία, κα\ έν τοίς λοι-
ποίς ·* άπασιν έθνεσιν, προτέροις Ίουδαίοις προσ­
έφερον οί απόστολοι τά θεία κηρύγματα. Και οί μέν 
έπίστευον, κα\ τής αληθείας άπήλαυον, οί δέ ταίς 

δνησιφόροις διδασκαλίαις άντέλεγον. Είκότως τοίνυν δ προφητικδς λόγος κα\ τούτους ύμνείν τδν εύεργέ­
την παρακελεύεται · τούτους γάρ ονομάζει λαούς. 

*YERS. 2. ι Quoniam confirniala esl super nos C β'. ι "Οτι έκραταιώθη"τδ έλεος αυτού έφ 'ήμδς . ι 
miscricordia ejus. * Solam cnim adbibens nmeii-
cordiam, noslram pcrfecit salulem. Sicctbeatus 
ait Paulus : < Cum aulcni benignitas ct bumanilas 
npparueril Salvaloris noslri Dei , non cx operilms 
jusiiti», qua* fecimus nos, scd serundum mullam 
suam misericordiani, salvos nos fecit pcr lavacrum 
regcneralioms et rcnovationis Spirilus 1427 san-
c t i , quem cffudil in nos abunde e . ι El rursus: 
< Gratia salvatiesiis per fidem, ct boc non cx vo-
bis, Dei enira donum esl f . » Et alibi; ι Verus ser-
mo, et omni acccplaiione dignus, Cbristum Jesum 
venisse in bunc inundum peccaiores salvos facere, 
quorum prinius rgo sum, sed miscricordiam con-
seculus sum *. > Conimcndat aulcm Deus h suam 

Έλέψ γάρ μόνψ χρησάμενος, τήν ήμετέραν έπραγ-
ματεύσατο σωτηρίαν. Ούτω κα\ ό μακάριος Εφη 
Παύλος · ι "Οτε δέ ή χρηστότης κα\ ή φιλανθρωπία 
τού Σωτήρος ημών έπεφάνη θεού, ού διά τάς δι-
καιοσύνας ημών άς έποιήσαρ^ν, άλλά κατά τδ πολύ 
Ελεος αυτού, εσωσεν ήμας διά λουτρού παλιγγενε­
σίας, κα\ άνακαινώσεως Πνεύματος αγίου, ού έξ-
έχεεν έφ' ημάς πλουσίως.» Και πάλιν ι Χάριτί έστε 
σεσωσμένοι διά τής πίστεως· κα\ τούτο ούκ έξ 
υμών, θεού τδ δώρον. ι Κα\ έτέρωθι* c Πιστδς ό 
λόγος, κα\ πάσης αποδοχής άξιος, δτι Χριστδς Τη­
σούς ήλθε ν είς τδν κόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών 
πρώτος είμι έγώ, άλλ' έλεήθην 5 β . ι Συνίστησι δέ 
τήν εαυτού 8 7 άγάπην 0 θεδς είς ημάς, δτι Ετι 

cbantntem in nobis, quoniam, ciim essemus adbuc D αμαρτωλών ημών δντων Χριστδς υπέρ ημών άπέθα-
pcccalores, Cbristus pro nobis morluus est, Jurc 
igilur sermo ait propbelicus : ι Quoniam confirmala 
esl super nos inisericordia ejus. Et veritas Do-
inini mancl in aHcrnum. ι Quam cnim salutem 
pcr sanclissimos propbetas promisil, largitus cst. 
Hoc eliam bcatus ail Paulus, cxordicns Epislolam 
ad Romanos : ι Paulus servus Jesu Cbrisli vocatus 

νεν. Είκότως τοίνυν δ 0 8 προφητικδ; Εφη λόγος, δτι 
έκραταιώθη τδ Ελεος αύτοΰ έφ' ημάς. € Και ή αλή­
θεια τοΰ Κυρίου μένει είς τδν αίώνα. * "Ην γάρ διά 
τών αγίων προφητών ύπέσχετο, δέδωκε σωτηρίαν. 
Τοΰτο και δ μακάριος Εφη Παύλος τών πρδς Ρω­
μαίου; γραμμάτων άρξάμενος, ι Παύλος δούλος Ι η ­
σού Χριστού κλητδ, απόστολος, άφωρισμένος είς 

* Act. χχι, 20. « Tit. ιιι, 4-G. ' Epbcs. ιι, 8. Ί Tim. ι, 45. »» Rom. v, 8. 
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Εύαγγέλιον θεού, δ προεπηγγείλατο διά τών προ- Α apostoliis, segregatusin Evangeliuni Dei, quod ante 
φητών αύτοΰ έν Γραφαίς άγίαις. ι Κα\ πάλιν·ι Λέγω 
δέ Χριστδν Τησοΰν §taxovov γεγενήσθαι περιτομής 
υπέρ αληθείας θεοΰ, είς τδ βεβαιώσαι τάς επαγγε­
λίας τών πατέρων, τά δέ Ιθνη υπέρ ελέους δοξάσαι 
τδν θεδν. ι Επειδή τοίνυν πεπλήρωκε τάς υποσχέ­
σεις δ τών δλων θεδς, χα\ ήν ύπέσχετο, δέδωχε σω­
τηρίαν, καί ήνέψξεν άπασι τάς τοΰ ελέους πηγάς, 
χα\ ημείς οί εξ Ιουδαίας προσελθόντες · · , κα\ ύμεις 
οί έξ εθνών πεπιστευκότες, σύμφωνον ύμνωδίαν κε-
ράσαντες τδν εύεργέτην άμείψασΟε. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΙΖ' ΨΑΛΜΟΥ. 

ΆΛΛηΛούϊα. "Υμνος 8 0 καί ούτος έστιν ύπδ τών 

promiseiai per prophelas suos in Sci ipiuria san-
clis ·. ι Et rursus : c Dico enim Jcsum Cbristunt 
roinistrum fuisse urcunicisionis propler verilaieiu 
Dei, ad coniinnandas promissiones palrum, gentes 
autcm pro misenconiia celebrare Dcunti. » Quo-
niam igilur Deus universorum promissa iniplevit, 
et saluiem quam pollicitus esl, donavit, omnibus-
que misericordiae fontes reseravit, etnos, qui ex 
Judaeis accessinius, et vos, qui ex gentibus crcdi-
dislis, consonain laudem communiter benclicii au-
ciori repcndile. 

INTERP. PSALMI CXYH. 

Alleluia. l l ic eliam hymnus esi ab bis qui salu-

τής σωτηρίας άπολελαυκότων τώ θεώ πρυσφερόμε- Β l e n i a ^ e o conseculi sunl, oblatus. Judaei 1428 
νος. Ιουδαίοι μέν γάρ μετά τήν έπάνοδον, τών πλη-
σιοχώρων απάντων χατά ταυτδν 8 1 άθροισθέντων, 
φθονούντων " αύτοίς τής προτέρας ευημερίας, κα\ 
μέντοι κα\ έθνη έτερα και βάρβαρα ουναγειράντων, 
ειτα θεηλάτοις άναλωθέντων πληγαίς κατά τήν 
'Ιωήλ, καί Ιεζεκιήλ, καί Μιχαίου,'και Ζαχαρίου 
προφητείαν, τοΰτον τδν ύμνον χαρισιήριον προσφέ-
ρουσι τψ θεψ. Επειδή δέ έν έκείνοις προεγράφέτο 
τ>. ημέτερα, μάλλον άρμόττει τοις έξ εθνών πεπι-
στευκόσιν ή ύμνψδία· οί παρά πολλών καί αρχόντων 
καί αρχομένων, δήμων κα\ δημαγωγών, και βασι­
λέων και στρατηγών, διωχθέντες, κα\ στρεβλω-
θέντες, και αίκισθέντες, και μυρία θανάτου ύπο-
μείναντες ε Γόη, κρείττους τών πολεμούντων έδεί-

enim post reversionem, curo omnes finilimi in 
unum coacii esscnl, pristinam iliis prosperilaleiu 
iuvideotus, aique eiiam genles alias et barbaras 
convocassent, ac deinde plagis a Dco illalis profli-
gaii essent, secundum Joelis, et Ezecbielis, ei Mi -
cbsex, et Zacbariae vaticinalioiieni, bunc bymnum 
graliaruni * aclionis Oeo oflerunt. Quoniam autem 
iu illis polius res tioslrac adumbrabanlur, magis 
congruil baec suavis sympbonia iis qui ex goi»lil>us 
credideruut : qui cuui a muUis el principibus et 
subdilis, populis el populi ducibus, et regibus, et 
praefeclis persequentibus cruciati, et tormeniis ac 
euppliciis affecii, iiifinilas tuoilis specics pcrpessi 
essent, boslibus superiores evaserunl. His igilur et 

χθησαν. Κα\ τούτοις μέντοι κάκείνοις ή τοΰ πνεύ- ^ illis spiriius gralia liynuioJise docliinam proposuit 
ματος χάρις τήν τής ύμνωδίας διδασκαλίαν προ-
τέθεικεν. 

α'. ι ΈξομολογείσΟε τψ Κυρίψ, δτι άγαθδς, δτι 
είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Υμνήσατε τδν άγα­
θδν, και τών αγαθών τδν χορηγόν. Διαρκή γάρ έχει 
τδν έλεον, καί τούτον άε\ χορηγεί τοίς δεομένοις. 

β', γ ' . ι Είπάτω δέ ·· οίκος β ν Ισραήλ, δτι άγα­
θδς, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. Είπάτω 8 8 

δέ ·· οίκος Ααρών, δτιάγαθδς β 7 , δτι είς τδν αίώνα 
τδ έλεος αυτού, ι Τούτων κατά διαίρεσιν μνημονεύ-
σας, τών έξ εθνών πεπιστευκοτων κοινήν ποιείται 
τήν μνήμην. 

δ'. c Είπάτωσαν δή πάντες 8 8 οί φοβούμενοι τδν D 
Κύριον, δτι άγαθδς · 9 , δτι 7 8 είς τδν αίώνα τδ έλεος 
αύτοΰ. » "Απαντες, φησι, τοΰ θεού φιλανθρωπίαν 
υμνήσατε, καί οί έξ Ισραήλ τδ γένος κατάγοντες, 
κα\ τήν προγονικήν αύχούντες εύσέβειαν, καί οί έν 
αύτοίς τής ίερωσύνης ήξιωμένοι, κα\ οί έκ διαφό­
ρων μέν δντες εθνών, τής δέ τών προγόνων ασεβείας 

VERS. 1. c Coniitoiuiiii Domino, quoniam bonus, 
quuniam in sxculum misericordia ejus. » Laudibus 
prosequamiui eum qui bonus esi el bunorum 
iargitor : perenneni eniin babet misericordiam , 
el bauc scmper precaniibus suggcrit. 

VERS. 2, 3 . c Dicat nunc donaus Isracl quod 
bonus sit, quoniam in sxculum misericordia cjus. 
Dicat nunc domus Aaronis quod bonus sit, quo 
niam in sseculum misericordia ejus. > Cum bonim 
per divisionem memiuisset, eorum qui ex gcnlibus 
crediderunt commuricm mentionem facit. 

VERS. 4. « Dicant nunc omnes qui liment Domi-
num, quod bonus sit, quoniam in saeculum miseri-
cordia ejns. > Omnes, inquit, Dei benignitalem lau-
date, et vos, qui ex Israelis 1429 genere origincm 
ducilis, majorumque pietate gloriamini, et qui in-
ter ipsos sacerdotio praiditi ebtis, cl qui cx divcrsis 
gentibus orti estis a majorum hnpictale libciati. 

1 Rom. ι, 1, 2. i Rom. xv, 8, 9. . 
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(Jiius cnim cst omnium Dcps, variaque betieficia Α άπαλλαγέντες. ΕΓς γάρ δ πάντων θεδς, και 7 1 δια-
pmiiibus affert, et petenlibns misericordiain porri-
$ft t pejnde manifestius Dci provideiit.iam docct. 

YERS. 5. f Ε iribulatione invocavi Domimim, et 
exaudivit (ac eduxiij nte \ n (atitudinem. > Νοιι euim 
pialorum impelum impcdivit, sed oslendit pericula, 
\Λ illico liaec dissipavit. Iloc etium in quarto d i \ i t 
ppalipo ; ln iribulatione dilatasii mihi, boc esl, ma-
jorein dolore consolalioiiern milii aUulisli. 

VERS. 6, 7. c Dominus niibi acjjutor, et non t i -
roebo quid facid milii boino? Doroinus inibi adju-
lorest, et^.go despiciam inimicps meog. > Univer-
porum enim Dominuin adjulorem babcns, bosiimn 
impetus mtnime perborresco. Spcro enim, ab ipso 

φόρους πάσιν ευεργεσίας προσφέρει 7 8 , και τοίς 
αίτοΰσιν όρέγει 7 4 τδν Ελεον. Είτα σαφέστερον τοΰ 
θεοΰ διδάσκει τήν πρόνοιαν. 

ε'. ι Έ κ θλίψεως έπεκαλεσάμην τδν Κύριον, και 
έπήκουσέ μου είς πλατυσμόν. ι Ού γάρ έκώλυσε τήν 
τών κακών προσβολήν, άλλ' Εδειξε τρύς κινδύνους, 
κα\ παραυτίκα τούτους έσκ,έδασε. Τοΰτο καί έν τψ τε-
τάρτω εφη ψαλμψ, Έν θλίψει έ&Λάτυνάς μοι, άντ\ 
τού, Μείζονα μοι τής οδύνης παραψυχήν προσενήνοχας. 

ς', ζ'. « Κύριος έμο\ βοηθδς 7 ν , κα*ι ού φοβηθή-
σομαι τί ποιήσει μοι άνθρωπος. Κύριος έμο\ βοηθδς, 
κάγώ έπόψομαι τους εχθρούς μου. > Τδν γάρ τών 
όλων άεσπότην έπίκουρον Εχων, ού δέδια τών πολε­
μίων τάς προσβολάς. Ελπίζω γάρ, τής παρ ' αύτοΰ 

• opcm nactus, siragem illoruro quamprimum me Β £οπής απολαύων, τδν δλεθρον τούτων ίδείν δτι 7 8 

τάχιστα. Είτα τοίς άγαθοίς λογισμοϊς βέβαιοι τήν 
γνώμην τήν ευσεβή. 

η ' , θ'. € Άγαθδν πεποιθέναι έπ\ Κύριον, ή πε­
ποιθέναι έπ* άνθρωπον. Άγαθδν έλπίζειν έπ\ Κύ­
ριον, ή έλπίζειν έπ' άρχουσι. > Ό μέν γάρ άγαθδς 7 · , 
κα\ φιλάνθρωπος, κα\ βουλόμενος αγαθά, καί δρ$ν 
δυνάμενος δπερ βούλεται, κα\ τήν έξουσίαν Εχων 
άνώλεθρον. Οι δέ άνθρωποι, και φύσει φθαρτο\, κα\ 
γνώμη τρεπτο\, κα\ πολλάκις μέν ού βούλοντα; τά 
αγαθά · Εστι δέ δτε καί βουλόμενοι τοίς άδικουμένοις 
έπαμύν*ιν ού δύνανται · κάν άρχουσι 7 8 δέ, πρδς και­
ρδν Εχουσι τήν αρχήν και ή βασιλεία δέ παρ* άν-
θρώποις έπίκηρος, κα\ 7 8 πρδς ολίγον χρόνον άρ-

visurum. Deinde botiis raliocinalionibtis piain nien-
tera couunnai. 

YERS. 8, 9. t Mclitis est confidere in Dotuino, 
qHam confidcre in liou.iue. Melius est pperare in 
Domiiio, quam sperare in principibus. > Nam bonus 
el benignus esi, el bona vult, et quxeunque vull 
facere polest, immorlateinque poteslalem babcl. 
Homines vero, el naiura inlerilui obnoxii sunl, cl 
inenle volubilcs, el saepius bona nolunt, aliquando 
vero volentes injuria affieciis opem aflerre, non 
possunt : et quando 1430 "uperant, ad leuipus 
babent imperiam, et reguum apud bomitiee Auxuin 
est, parumquc temporis durat. Melius esl i^itur 
bomiuum opem derelinquere, el divinum auxilium Q χουσα 7 · . Άμεινον 8 8 τοίνυν καταλιπείν μέν τήν τών 
implorarc. ανθρώπων έπικουρίαν, τήν δέ θείαν αίτήσαι βοή­

θειαν. 

ι'. ι Πάντα τά Εθνη έκύκλωσάν με, και τψ ονό­
ματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. » Ή μέν Εκκλησία 
τάς απάντων τών εθνών έδέξατο προσβολάς, ή δ* 
Ιερουσαλήμ, ού πάντων, άλλ" ένίων · έπ ' εκείνων 
τοίνυν ύπερβολικώς ό λόγο; προσφέρεται, έπι 8 1 δέ 
τής Εκκλησίας Αληθώς. Οί γάρ έν έκάστψ Εθνει 
πεπιστευκότες τούς παρά τών απίστων 8 8 θορύβους 
κα\ κινδύνους ύπέμενον · άλλ' δμως, κα*ι αύτο\, κά-
κεϊνοι, τψ θεώ τεθα^ηκότες τούς αντιπάλους ένί-
κησαν. 

ια'. ι Κυκλώσαντες έκύκλωσάν με, κα\ τψ ονό­
ματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς, ι Ό δέ Σύμμαχος 

autem sic : Circumdederunt me, et rurtus uudique *^ούτο>ς· ΈκύκΛωσάν με, καϊ πάλιν περιεκύκλω-

YERS. 10. < Qmues gcntes circumdec(erunt me, 
et in noininc Domini ultus sum eos. > Eccltsia 
quidem omnium gentiqm perpessa est impctus, 
llierosolyma vero non omnium, scd aliquarum. De 
illis igilur bypcrbolice bxc oralio proferlur, sed ab 
f cclesia vere. Qui eniin pcr singulas genles credi-
derunt, ab iniidelibus tumulius el pericula passi 
sunt : verumtamen et bi et i l l i Deo freti, adversa-
^ios expuparuutf 

VERS. 11, \ Circumdantes cirpumdederunt me, 
\n nomine Domini ulius sum cos. ι Symipa^bus 

circHmdederunl met bocest, frequenlibus irruptio-
nibus, variisque qbsidionibus usi sunt: egq autem 
pei implora^lione muui^us, illorum aciem profligavi. 

Vsae. 12. < Circymdedcrnnt rae sicut apes fa 
Tum. > Quemadmodum, inquit, apes favum inve-
picnles inellis bumorem sugunt: sic isli piclatis 

σάν με, άντί τού, *Επαλλήλοις έχρήσαντο προοβο-
λαίς, και πολιορκίαις παντοδαπαίς · έγώ δέ τή τοΰ 
θεού έπικλήσει φραξάμενος, τήν εκείνων έσκέδασα 
φάλαγγα. 

ιβ'. € Έκύκλωσάν με ώσε*ι μέλισσαι κηρίον Μ . » 
Καθάπερ, φησ\, μέλιτται κηρίον εύρουσαι τήν τοΰ 
μέλιτος έκμυζώσιν ίκμ^δα, ούτως ούτοι τήν ένοΰσάν 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ. 

ΤΙ Καί. cod. 1 κάν. 7 8 Προσφ. cod. 1 παρέσχη. 7 8 ibid. όρέγη. Λ Βοηθ. Abest a textu HeUr. 
u Ότι. Abest a cod. i. 7 8 * Αγαθός, cod. I δυνατός. 7 7 Κάν άρχουσι. και ibid. άρχοντες. 7 8 Έ Λ / -
*ηρος καί. Des. in cod. I . 7 9 "Αρχουσα. \b. αρκούσα. 8 8 "Αμειγον. ib. δεί, 8 1 Έζί- ib. ύπό* 
* IV· άπιστούντων. 8 1 Κηρίον. Abosl a. tcxlu flebr, 



1S13 IN PSAL. 
γλυκύτητα τής εύσεβείας άφελείν έπειράθησαν. Α 

« Κα\ ·> έξεκαύθησαν ώς πύρ έν άκάνθαις. > "Ηλ­
πισαν δέ κα>. μάλα £αδίως μου περιέσεσθαι, καθά­
περ τδ πύρ εύπετώς δαπάνη τάς άκανθας, c ΚαΊ 
τ φ δνδματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς. > Ταύτα δέ 
προσδοκήσαντες διήμαρτον τής ελπίδος, τή έμή νι-
κηθέντες έλπίδι· τδν γάρ έμδν Δεσπότην πάσιν 
εκείνοις αντέταξα, κα\ δι' αυτού τήν νίκην έκομι-
σάμην. 

ι γ \ ι ΌσθεΊς άνετράπην τού πεσείν, κα\ ό Κύ­
ριος άντελάβετό μου. ι Ταύτα κάκείνοις άρμόττει, 
καΊ τούτοις. Κά/.είνοι γάρ δλεθρον άν ύπέμειναν 
παντελή, εί μή τής θείας άπήλαυσαν χάριτος · καΊ 
ούτοι άν εξέπεσαν είς άσέβειαν, μή τής θείας 8 8 αυ­
τούς ύπερε ι σάσης αρετής 8 β . 

ιδ*. ι Ίσχύς μου καΊ ύμνησίς μου δ Κύριος, καί Β 
έγένετο μοι είς σο>τηρίαν. ι Αύτδν β Τ τοίνυν Εχομεν 
κα\ δύναμιν, καΊ νίκην, καΊ πηγήν ύμνψδίας. Παρ' 
αυτού γάρ τών αγαθών άπολαύσαντες μετ' ευθυμίας 
τδν ύμνον προσφέρομεν. 

ιε'. ι Φωνή άγαλλιάσεως καΊ σωτηρίας έν σκηναΐς 
δ* καίω ν. ι Μετά γάρ τήν νίκην, τών προτέρων θρή­
νων άπαλλαγέντες, έν θυμηδίαις ήσαν καΊ εύφη-
μίαις, τδν θεδν άνυμνούντες. 

ι Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν. [ ι ς 1 ] Δεξιά 
Κυρίου ύψωσε με Μ . > Αεξιάν, καθά πολλάκις εί­
ρήκαμεν, τήν άγαθήν ένέργειαν λέγει β · . Εύ δέ 
ποιούντες ούχ έαυτοις έπιγράφουσι τήν νίκην, ουδέ 
τή οϊκεία προθυμία καΊ δυνάμει θα^ούσιν, άλλ* 
ύπδ τής θείας χάριτος ταύτης τετυχηκέναι βοώσιν. 

4 Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν. [ ι ζ ' ] Ούκ άποθα- ^ 
νούμαι, άλλά ζήσομαι, καΊ διηγήσομαι τά Ιργα Κυ­
ρίου, ι Τής άνωθεν τοίνυν επικουρίας άπολαύσας, 
καλ κρείττων τού θανάτου γενόμενος, τάς θείας ευ­
εργεσία:, κα*ι τούς άγνοούντας διδάξω, καΊ τούς εί-
δότας άναμνήσω, καΊ τή μνήμη τούτων τήν περι 
αύτδν άγάπην πυρσεύσω, 

ιη'. ι Παιδεύω ν έ παίδευσε με δ Κύριος, καΊ τφ 9 8 

θανάτψ ού παρέδωκε με. > Συνεχώρησε γάρ προσ-
βαλείν μοι τά λυπηρά, πατρικώς με παιδεύων · τδ 
δέ στυγνδν τούτων διέλυσε νέφος, καΊ τής εκείθεν 
με 9 1 παντελώς ήλευθέρωσε λώβης. 

ιθ'. c Ανοίξατε μοι πύλας δικαιοσύνης · είσελθών 
έν αύταίς έξομολογήσομαι τψ Κυρίψ. > ΠύΛας δι- ry 
καιοσννης 1 1 ού τάς τοΰ ναοΰ πύλας καλεί 9 \ άλλά 
τάς διαφόρους τής αρετής Ιδέας · δι* έκείνας γάρ 
δυνατδν άξίως ύμνήσαι τδν τών δλων θεόν. Και 
τοΰτο σαφέστερον διά τών έπιφερομένων έδήλωσεν. 
Οίον γάρ τινα 9 k άπόκρισιν δίδωσι, καί φησιν · 

κ\ ι Αύτη ή πύλη τον Κυρίου, δίκαιοι είσελεύ-
σονται έν αυτή. > Ούτω καΊ τψ νεανίσκψ τψ τής 

C X V U . 1814 
dulcedinem mihi, quae in me inest, eripere couati 
sunt. c El exarseruut sicut ignis in spinis. > Spe-
rarunl autem admodum facilc me superaw, wcut 
ignis cilo spinas oonsumil. < El in nomiue Oomini 
ulius sum eos. > Ha3c aulem exspectanies, sua spe 
exciderunt, mea spe debellali: cpiippe OprnUium 
meura omnibus illis 1431 opposui, el per ipsuni 
vicloriara rcportavi. 

* VERS. 13. c Impulsus eversus sum ut cadercm, 
ci Dorainus suscepit me. ι Haic illis et bis con-
gruunl. I l l i enim exlremam internecionem perpes&i 
cssent, nisi divinam nacli essent gratiam : ei bi in 
impielatcm prolapsi essent, ni»i divina virlus eo$ 
sustentassel. 

VERS. 14. c Fortiludo mca el laus naea Domiuug, 
et factus jest salus mea. » Ipsum igilur babcmus, 
et polenliam, et vicloriam, ei fonlem laiidis. Ab 
ipso enim bona conscculi, curo laelilia el laude 
bymnum offerirnus. 

VERS. 15. ι Vox exsultationis et salulis in tabcr-
naculis juslorum. » Naoi post victoriam, cum a 
prisiinis luciibus liberali essent, gaudiis et laudi-
bus se tolos dabant, Deum cclebrantes. 

ι Dextera Domini egil cum virlute. [ V E E S . 16.] 
Dextera Domini exallavil me. > Dexteram, u i »*-
pius diximus, bonam acltonem nuncopat. Bene ae-
lem agenies victoriam non sibi ipsfe ascribunl, 
neque propria alacrilale el polmtia freli sunt, sed 
banc a divrna graiia sc adeptos csse prnfttentiir. 

ι Dexiera Domini e j i l cam virtuie. [ Y E B S . 17. ] 
Νυη moriar, sed vivam, el narrabe opera Domini. ι 
Supernum igitur aoxiliam adeptus, et mortis viclor 
faclus, divina beneQcia cliam ignaros docebo, et 
scientibus in memoriam rcvocabo, horumque nic-
moria amorem erga ipsum accendam. 

VERS. 18. t Casligans casligavil me Oominus, 
et morli uon tradidit mc. ι Permisit enim ut rcs 
iristes me adorirentur, paterne mc castigans : 
1432 moleetam vero bomm nubem diecussit, ct 
a detrimento, quod inde manare polerat, me peni-
lus vindicavit. 

VERS. 19. ι Aperite raibi porUs jtistUise, ingres-
sus in eas confllebor Domino. > Pwrtas ju$lili<B nou 
lempli Jannas mineupat, sed dWerm viriati* »pc-
cies : per illas enhn uiiiveraornm Dews digne laxf-
dari polcsl. Et hoc planiu» per sequentia signiflca-
vit. Quamdam enim velut responsionem dat, et 
d ic i t : 

VERS. 20. c Haec pona Oomini, jusli inlrabent tn 
eam. > Sic etiam adolescenli, viam ad xlernam 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

·* KaX - άκάνθαις. Hebr, 
ακανθών. 8 8 θείας. CQd ' 
φέρομβτ. Haec άνωνυμε\ 
καλεί. 8 8 Καϊ τψ. ib. τψ δέ. 
λέγει. 8 ν Τι,νά. ib. τήν. 

flebr. extlincti sunt sicut ignis spinarum. Aqu. el Symm. άπεσβέσθησαν ως πυρ 
l. 1 add. χάριτος, μή τής θείας. 8 8 * Αρετής, ibid. αρχής. 8 Τ Αυτόν — χρσσ-
exbibuit Cord. I . c. ρ. 552. 8 ' "Υψωσε μον. Hebr. eleta ut. 88 Αέγει. cod. 1 

9 1 Μέ. Des. in cod. 4. 8 8 ΠνΛας δικαιοσ. Des. ibid.^ 9 8 ΚαΑει cod. 1 
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tltani ducentem disccre volenti, Dominus a i t : c Man- Λ αιωνίου ζωής τήν όδδν ήτηκότι μαθείν» δ Κύριος 
data nosli: Non moechaberis:* Non furluni fades; 
llonora paliem tuum et matrcm tuam, el, Dilige 
proximum luura sicut te ipsum k . > Eodcm niodo t*t 
porlara se ipsum Domttius irominaTtt, tiipoie qui 
virtulis esl dux et praceptor : ι Ego enim, ait, suin 
psttam ovium : per me si quis inlroierit, salvabi-
tur, et ingredietur, ei eg wAeli i r , ct pascua inve-
niel l . ι Hoc etiam bic sertno dicit propheiicus : 
c I icc Romini poila, justi iulrabunl in eaiu. > 

YERS. 21. c Confitcbor l ib i , quoniam exaudisli 
inc, et factne cs niibi saluli. > Laudo le igitur, qui 
pieas preces admisisli, salulemque largiius es. 

έ*φη· ι Τάς έντολάς οιδας· Ού μοιχεύσεις 9 β , ού κλέ­
ψεις, τίμα τδν πατέρα σου καΊ τήν μητέρα σου · · , 
αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν; ι Ταύτη 
τοι και ό Δεσπότης έαυτδν ώνόμασε Ούραν, ώς τής 
αρετής ποδηγδν καΊ διδάσκαλου · ι Έγώ γάρ είμι, 
φησΊν, ή Ούρα τών προβάτων · έάν τις δ ι ' έμού είσ-
έλΟη, είσελεύσεται, καΊ έξελεύσεται, καΊ νομήν εύ-
ρήσει. > Τούτο καΊ ενταύθα ό προφητικδς έφη λό­
γος· c Αύτη ή πύλη τού Κυρίου, δίκαιοι είσελεύ-
σονταιέν αύτη. ι 

κα'. c Έξομολογήσομαί σοι, οτι έπήκουσάς 9 7 μου, 
κα\ έγένου μοι εις σωτηρίαν. » Ύμνώ σε τοιγαρούν 
δεξάμενόν μου τήν δίησιν, και 9 8 δεδωκότα τήν σω­
τηρίαν. 

YEBS. 22. < Lapidem queni reprobavenint aidifi- Β χβ». < Λίθον, δν άπεδοκίμασαν οί οίκοδομούντες, 
canlos, bic faclus esl caput nnguli. > Hoc liccl mil-
llcs impudcuter asseruerinl Juditi, lamen ad alium 
referre ιιοιι possui.i. Elsi eniui divisaruin Iribuum 
dux fuit Zorobabel, lamen diulius non perslilil. 
Domjmis autern Christus duos parictes, a se iavi-
cem 1433 0 diameiro dUlantes, cos, inquam, qui 
ex Jud&is, cl eos qui ex genlibus credideruni, bos 
quidein impietati servicntes, illos vefo legis jugum 
fcFtnlesj el in unum cogens quae srparau eranl 
conjunxit, ei unam cx utrisque conflavii Ecclosiam, 
anguluui queindam iroiUius, duos muros colligan-
tem, et intcr sc copulanlcin. Hunc igiiur lapidem, 
qui oliin aedificabant, Pbarisai el Sadduc&i, el sa-

ούτος έγενήθη είς κεφαλήν γωνίας, ι Τούτο, καν 
μυριάκις άναισχυντώσιν Ιουδαίοι, άλλφ πρνσαρμό-
σαι ού δύνανται. Εί γάρ τών διαιρεθείαών πάλαι 
φυλών ηγεμόνευσε Ζοροβάβελ, άλλ* ούκ έπΊ πλείστον 
διήρκεσεν. Ό δέ Δεσπότης Χριστδς τούς δύο τοί­
χους, τούς άπ ' αλλήλων έστώτας έκ διαμέτρου, τούς 
έξ Ιουδαίων φημΊ, καΊ τούς έξ εθνών πεπιστευκό-

' τας, τούς μέν δυσσεβεία δουλεύοντας, τούς δέ τού 
νόμου τδν ζυγδν έλκοντας, καΊ είς έν συναγαγών τά 
διεστώτα συνέζευξε, καΊ μίαν έξ αμφοτέρων συνήρ-
μοσεν Έκκλησίαν, γωνίαν τινά μιμησάρυινος δύο 
τοίχους συνδέουσαν, καΊ πρδς αλλήλους συνάπτου-
σαν. Τούτον μέντοι τδν λίθον οικοδόμοι πάλαι βντες, 

cerdoles et Sciib3Rf reprobaverunl, et cruci aflixe · Q Φαρισαίοί τε καΊ Σαδδουκαίοι, ίερείς τε καΊ Γραμ-
r u n l : sed ι faclus est caput anguli, > vel secun-
duin Symmacbum, angularis. Do boc lapide per 
propbeiani lsaiatu Deus vaiicinalus esl : « Ecce ego 
pono in Sione lapidcin preliosum, electum, angula-
rem, bonoraluni in fundainonlU ejus, el ouinis qui 
credideril in illo, non confundelur m . > Hoc et 
bealus ait Paulus : < AdiGcali supra fundamcnlum 
aposloiorum ct propbelarum, cum sil summus lapis 
angularis cjus CbiMlus Jesus ° . ι llunc lapidem 
bealus Uanicl v i d i l 0 ixcisuin siue manibus, edoclus 
Yirgiais parluiu ab>oue ullius subsidio fuUirura. 
lluuc yldil idolain* boc esl vi(« vaniutein, leren-
tem, ct monleui maguuni faclum, et orbem lerra-
T\nH opariem^ai. 

YEJIS. 25. c Α D o m i M O faaum e s l islud, e t e s t m i -

rubile iu ocuJia uostii#. > lliyiwceauleui graiiae lar-
gHor «$si Oeus : qos vecp iiiexpiicabuem ejus beni-
gnUuteiu adiwiraiuur. 

VERS. 24.4< Uic esi dies quem fecit Doiuinus . 
jsxsilliewus ei belcmur in eo. * Dieiu a Deo factum 

ματεις, άπεδοκίμασαν, καΊ έσταύ^ωσαν · όύΧ ι Έγέ-
νατο είς κεφαλήν γωνίας, > ή " , κατά τδν Σύμμα-
χον, ακρογωνιαίος. ΠερΊτούτου δετού λίθου καΊ διά 
Ήσαΐου τού προφήτου προεθέσπισεν ό Θεός * 4 Ίδού 
τίθημι έν Σιών λίθον πολυτελή, έκλεκτδν, άκρογω-
νιαίον, έντιμον είς τά θεμέλια αυτής, καΊ πας ό 
πιστεύων έπ* αύτφ ού μή καταισχυνθή. 4 Τούτο καΊ 
ό μακάριος έφη Παύλος· # Έποικοδομηθέντες έπΊ 1 

τφ Οεμελίφ τών αποστόλων και προφητών, δντος 
ακρογωνιαίου αυτού Ιησού Χριστού, ι Τούτον 8 

είδε τδν λίθον καΊ ό μακάριος Δανιήλ τμηθέντα άνευ 
χειρών, τδν άκοινώνητον τής Παρθένου διδασκόμενος 
τόκον. Τούτον είδε τήν είκόνα συντρίψαντα, τουτ­
έστι τού βίου τήν ματαιότητα, καΊ δρος μέγα γενό-

D μενον, καΊ τήν οίκουμένην καλύψαντα. 
κ γ \ 4 Παρά Κυρίου έγένετο αύτη, καΊ έστι θαυ­

μαστή έν όφθαλμοϊς ημών. > Ταύτης δε τής χάριτος 
χορηγδς 6 Θεδς, ημείς δέ τήν ά^ήτον αυτού φιλαν­
θρωπίαν Οα·<μάζομεν. 

κδ\ 4 Αύτη ή ήμερα ήν έποιήσεν ό Κύριο; * άγαλ-
λιασώμεθα καΊ εύφρανθώμεν έν- αυτή. > Ήμέραν 

k Luc. χνιιι, 28; Exod. xx, 12, 13. ι Joan. χ, 9. - Isa. χχνιιι, 16. n Epbes. ιι, 20. 0 Dan. 
ιι, 34 seqq. 

YARL£ LEGTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ. 

Μοιχ. cod. 1 add. ού φονεύσεις. 8 8 Σου. Abest a cod. 1. 97Έπήκ. Prior cdilio babebat ύπήκουσας. 
8 8 Καί— σωτηρ. Des. in cod. 1. 9 9 "H. Des. in cod. 1. 1 Έπί. ibid. έν. 8 Τοΰτοτ — τόκοτ. Hbec 
•dversic 23 apposuit Cord. I . c. p. 359, sine aucCoris nomine. Post τούτον codex 1 add. δέ. 
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Cts6 του Θεοΰ πεποιημένην καλεί, καθ' ήν ό λίθο; Λ vocal illum, quo liic lapis post passionem a moriuis 
ο5τος ανέστη μετά τδ πάθος. Εύθ:„ς γάρ μετά τήν 
άνάστασιν, τοί; Ιεροί; έκέλευσεν απόστολοι;, πορευ­
θήναι κα\ μαθητεΰσαι πάντα τά έθνη. Διαφερόντως 
δέ ταύτην ύπδ τοΰ θεοΰ γεγενήσθαι τήν ήμέραν έφη. 
Έττειδη γάρ * έξ αρχής τδ φώς έν αυτή πεποίηκεν 
δ θεδς , κα\ τήν τοΰ Σωτήρος ημών άνάστασιν δεξα­
μενή, τοΰ τής δικα.οσύνης ηλίου τας ακτίνας εις πά­
σαν τήν οίκουμένην κατέπεμψε. Και τδ φώς δέ δη-
μιουργήσας, φώς τήν ήμέραν έκάλεσεν, άλλο δέ ου­
δέν κατ' έκείνην τήν ήμέραν πεποίηκεν. Αύτη τοίνυν k 

ή ήμερα μόνη, κατα τήν πρώτην ήμέραν, τήν δη­
μιουργίαν έοέξατο τοΰ φωτός. Έν μέν γάρ τή δευ­
τέρα 8 πεποίηχε τδ στερέωμα, έν δετή τρίτη τά φυτά 
και τά σπέρματα, κα\ έν ταίς άλλαις ομοίως τά άλλα · 

resurrexil. Statim enim poslresurreclionem, 1434 
sacris apostolis prxcepit, ut irent, ct docercnl oni-
ncs gcnles. Praecipue aulcm hunc diem a Deo faclum 
esse dicit. Quoniam eniin a principio lucem illo die 
fccit Deus, cumetiam Salvatoris noshi irsurreciio-
nem accepissel, radios Solis jusiitiaR in totum terra-
rum orbem emisit. El cum lucein porro fabricasset, 
luccm vocavit diem, nihil aulem aliud illo die fe-
cit. Hic igitur dies eolus, sicut primus dies, lumi-
nis iiislilutionem accepil. Secuudo enim die iirma-
mciilum fecit, lerlio planlas el semina, et in aliis 
simililer alia, primo vcrodie luccm : vocaviiaute »i 
lucem diem. Jure igitur dis.it: ι Hic est dies quem 
fecii Dominus : exsultemus, ellaelemur iueo, > ut-

έν δέ τή πρώτη ήμερα τδ φώς * έκάλεσε δέ τδ φώς Β polc qui in ipso bonorum fonles accepiiuus. 
ήμέραν. Είκότως τοίνυν 0 Ιφη, € Αύτη ή ήμερα, ήν έποίησεν ό Κύριος, άγαλλιασώμεθα, κα\ εύφρανθώ-
μεν έν αύτη, > άτε δή έν αυτή τών αγαθών δεξάμενοι τάς πηγάς . 

κε ' . < ΤΩ Κύριε, σώσονδή, ω Κύριε, εύόδωσονδή. * 
Και είς τδν έπειτα χρόνον, ώ Δέσποτα, παράσχου 
τήν σωτηρίαν, κα\ τήν πρδς σε φέρουσαν ήμίν όδδν 
ποίησον ραδίαν κα\ εύπορον. 

χς*. ι Ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυ­
ρίου. > Ταύτην 7 τφ Δεσπότη τήν φωνήν καΐοί παίδες 
προσήνεγκαν είς έλεγχον τών τά θεία λόγια διδά-
σκειν ύπισχνουμένων, και τήν αληθή διάνοιαν συν­
ιδείν ού βουλομένων. Τών γάρ Γραμματέων κα\ Φα-
ρισαίων Σαμαρείτην τδν Δεσπότην άποκαλούντων, 
οί παίδες αύτδν εΐναι τδν έρχόμενον 8 καί ευλογημέ­
νου άπεκάλουν ·, και τδ Όσαννά δέ ομοίως έν τήδε 
κείται τή προφητεία · τδ γάρ σώσον δή "Ωσαννά 
παρά τψ Έβραίψ κείμενον εύρομεν. Εντεύθεν δέ 

YERS. 25. ι Ο Domine, salvum mefac, ο Domine, 
bcne prosperare. » Ει in posleruin leinpus, ο Do-
luinc, salulem largire, el viam ad te ducemem 
iacilem et expedilain nobis fac. 

YERS. 20. c Beuedictus qui venit in nomine Do-
mini . > Idem eliam pueri Domino dixerunl, in re-
prebensionem eorum qui, divina oracula docere 
proftienles, veriiaiem coguoscere nolebant. Gum 
eniin Scribie el Pliafisaei Samaritanum Dominuni 
appellarenl, pueri ipsuin esse venientem et benedi-
clum dicebant Ρ. Ει vox Hosanna similiier in bac 
eliam vaticiualione inesl. 1435 Salmm enim fac, 
in llebrseo contextu Uosanna posiluni invenimus. 
Ilinc etiain bealus Joannes Baplista, suos discipulos 

και ό μακάριος Ιωάννης δ Βαπτιστής τούς οίκείους C a j v e r i ia lem ducens, per illos Doiuinuin inlerro-
πρδς τήν άλήθειαν ποδηγών μαθητά;, ήρετο δι' εκεί­
νων τδν Κύριον · c Σύ εί ό ερχόμενος, ή έτερον προσ-
δοκώμεν ; ι Κύριος δέ ών, έν ονόματι Κυρίου έλή-
λυθεν. Ούτως δέ έφη πρδς Τουδαίους· c Έγώ έλήλυθα 
έν τψ ονόματι τοΰ Πατρός μου [ ι ο κα\ ούκ έλάβετέ 
με]· έρχεται άλλος έν τψ ίδίψ ονόματι, κάκείνον 1 1 

λήψεσθε. > Κα\ ευλογημένος ών, ευλογημένου εστίν 
υίός. Ούτω 1 8 καί ό άρχιερεύς ήρετο· ι Σύ εί ό υίδς 
τοΰ εύλογητοΰ; ι — ι Εύλογήκαμεν υμάς έξ οίκου Κυ­
ρίου, ι Ταΰτα λέγουσιν οί νενικηκότες τοίς εαυτών 
έρασταίς, δτι τοΰ λίθου τούτου τήν εύλογίαν ύμίν 
προσφέρομεν, δς οίκος έγένετο τοΰ έν αύτψ θεού 

gavil : c Tune es, qui venltiruses, an alium expe-
ctemusi? > Gum autem sit Domiuus, in noniinc 
Doinini venit. Sic porro Judaeis d i x i t : ι Ego vetii in 
nomitie Pairis mei, [sed non recepistis rae;] vcnil 
aliusin suo nominc, ei illum accipieiis r . * Etcum 
sit benedictus, benodicti est tilius. Similiter et pon-
tifox interrogavit : c Tune es (ilius benedicli 9 ? > 
— c Benediximus vobis de doroo Domini. > llaicdi-
cunl amicis suis qui vicl<>riatn adepli sunt, Hujus 
lapidis benediclionem vobis allerimus, qui domus 
faclus est Dei Verbi, quod * in ea babitavii, t Ver-
bum enim, inquit, caro faclum est, et habilavit iti 
nobis ( . » Et Dominus Judaeis d ix i t : ι Solvite lem-

» 

Αόγου · ι Ό γάρ Λόγος, φησι, σαρξ έγένετο, καί 
έσκήνωσεν έν ήμίν. > Κα\ δ Κύριος πρδς Ιουδαίους ρ plum boc, et in iribus diebus exciubo iilud 
έφη · c Λύσατε τδν ναδν τοΰτον, καί έν τρισιν ήμέ­
ραις έγερώ αυτόν, ι 

κζ' . < θεδ ; Κύριος, και έπέφανεν ήμίν. > Σαφώς YEKS. 27. c Deus Dominus est, el illuxit nobis. ι 
έθεολόγησεν ενταύθα τδν Δεσπότην Χριστόν. *Ον γάρ Manifeslo hoc in loco itominum Cbnstum Deuni 
έκάλεσεν ά ν ω ^ ο > · , κα\ μετά ταΰτα ενΛογημένογ, esse declaravit. Quem eniin soperius lapidem vo-

P Mallh. x x i , 9. ι Mattb. x i , 5. r Joan. v, 43. 9 Marc. x i v , 61. 

Y A K I J E LECTlOiNES ET NOTifi. 

Joan. i , 14. u Joaiu n , 19. 

J Γάρ. cod. 1 καί. 8 Αύτη τοίνυν. ib. νΰν. 8 άβντ. ib. sequitur ήμερα. · Totvvy. cod. i. νύν, 
8 Ταύτην — εύρομεν. Msec Theodoro tribuunlur apud Cord. I . c. p. 361. 8 Μ 
λόγουν. · ibid. έκάλουν. 1 8 Ε cod. 1. 1 1 ib. εκείνον. 1 8 ΟΟΓω — νΙός. Des. ibid, 

Έρχ. cod. 1 add. ώμο-
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Cavil, et poslea benediclum, cl qui venit in nomine Α κα\ έν ονόματι Κυρίου έρχόμενον, αύτδν ώνόμασ* 
Dotnini ipsum nominat, et Dominum, et /)ium, qui 
sc ipsum ad conspiciendum proebuii, quique salu-
lom credentibus largitus est. c Constituite dicm 
solemnem in condensis, nsqne ad cornu allaris. » 
Gongregainini igitur omncs, ct diem feslum maxi-
nium agite, propriam salulcm cclcbranlcs, 1436 
ut ad ipsum usque ahare frcquenlia constipaia 
perveniat. In condenm enim pro constipali et frc-
quentia coarclali posuit : nam condensum, pro 
constipatum, eiiain exteri scriplorcs vocant. 

VERS. 28. c Dcus meus es (u, confilcbor ( i b i ; 
Deus ineus cs lu, el exallabo te. t Te novi Demn, 

κα\ 1 8 Κύριον κα\ θεόν9 τήν οίκείαν ποιησάμενον 
έπιφάνειαν, κα\ τήν σωτηρίαν τοϊς πιστεύσασι δω-
ρησάμενον. c Συστήσασθε 1 8 έορτήν έν τοις πυκά-
ζουσιν, έως τών κεράτων τού θυσιαστηρίου. > Συν-
αΟροίσθητε τοίνυν άπαντες, κα\ πανήγυριν μεγ ί -
στην επιτελέσατε, τήν οίκείαν έορτάζοντες σωτη­
ρίαν, ώς μέχρις αυτού φθάσαι τού θυσιαστηρίου τδ 
πλήθος Η * στενοχωρούμενον. Τ δ Ι 8 γ ά ρ , έν τοις πυ-
κάζουσιν, άντ\ τού, πεπυκνωμένοι, και τώ πλή­
θει στενόχωρου μενοι τέθεικεν. Τδ γάρ πεχυχασμέ-
γον, πεπυκνωμένον κα\ οί έξω τού καθ' ημάς λό­
γου καλούσιν. 

κη'. ι θεδς μου εΤ σύ, και έξομολογήσομαί σοι · 
θεδς μου εΐ σύ, κα\ υψώσω σε. > Σέ οίδα θεδν, σέ 

lc novi Dominum, le beneficii auclorem per vitam Β οίδα Δεσπότην, σέ τδν εύεργέτην διά βίου υμνήσω, 
celebrabo. 

< Confitebor t i b i , quoniam exaudivisli ine, et 
faclus es mibi saluti. [VERS. 29.] Coniitemini Do-
mino, quoniam bonus est: quoniam in saeculum sa> 
cnli misericordia ejus. ι Postquam se ipsos primum, 
utpolc aliorum duces, ad hymnorum canlum exci-
tarunl, sic cl alios adhortantur, u l bonum Domi-
num celebrent, quippe qui affatim misericordiaB 
fonles porrigit. Scicndum cst aulem , quod iis 
etiam, qui a genlibus illis obsessi erant, congrue-
bat, u l scirenl eum, qui ex ipsis secundum car-
nem orilurus erat, et omnibus salutem largilurus: 
Sic enim audaciores contra invadenles cvadebant, 
lide bencdiclionis, quae in ipsis abscondita erat, 
recreati. * 

1NTERP. PSALMI CXVIH. 

Alleluia. Mullas variasque rerum vicissilndincg 
bealus David 1437 experlus est. Elenim el bo-
stes fugit, el bostes inseculus est, et in moerores 
incidit, et jucundiorem rursus babuit * vitam, el 
in divin» inccssit via, Η oiiendit inler cundum, η 
rursus divinas seculus cst Icgcs. Ha;c omnia tgitur 
boc in psalmo in unum collegit, et prcccs a se 
Deosingulis tcinporibus oblatas inviccm connectens, 
unam utilissimam omnibus bominibus doctrinam 
propotiit, ct doccl per ista, quomodo possil fierl, 
ul practicam virtutis partem exsequamur. Non ne» 

ι Έξομολογήσομαί 1 6 σοι, δτι έπήκουσάς μου, 
κα\ έγένου μοι είς σωτηρίαν. [ κθ'] Έξομολογεϊσθε 
τ φ Κυρίφ, δτι άγαθδς, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος 
αύτοΰ. > Πρώτους εαυτούς, άτε δή τών άλλων προ-
τεταγμένοι, είς τήν 1 7 δοξολογίαν κινήσαντες, ούτω 
κα\ τοίς άλλοις παρεγγυώοι τδν άγαθδν ύμνήσαι 
Δεσπότην · άτε δή πάσιν άφθόνως όρέγοντα 1 8 τούς 
τοΰ έλέου 1 8 κρουνούς. Είδέναι μέντοι προσήκει, ώς 
κα\ τοις ύπδ τών εθνών εκείνων πολιορκουμένοιςήρ-
μοττεν, είδέναι τδν έξ αυτών κατά σάρκα βλαστή-
σοντα, καί πάσι τήν σωτηρίαν παρέξοντα. Ούτω γάρ 
θα^αλεώτεροι κατά τών έπιόντων έγίνοντο, τή πί-

, στει τής έν αύτοΤς κρυπτομένης ευλογίας ψυχαγω-
' γούμενοι, 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΙΗ' ΨΑΛΜΟΥ. 
ΆΛΛηΛούΤα 8 0 . Πολλάς 8 1 και διαφόρους ό θειος 

ΔαβΊδ πραγμάτων Ισχε μεταβολάς. ΚαΙ γάρ έφευγε 
πολεμίους, κα\ έδίωξε πολεμίους, κα\ περιέπεσεν 
άθυμίαις, κα\ θυμηρεστέραν πάλιν έσχε ζωήν, κα\ 
τήν θείαν όδδν Ιδραμε, κα\ Ιπταισεν 8 8 δδεύων, κα\ 
αύθις τοις θείοις ήκολούθησε νόμοις. Ταΰτα τοίνυν 
άπαντα κατά ταυτδν έν τψοε συνήγαγε ψαλμψ, κα\ 
τάς καθ' έκαστον καιρδν ύπ* αυτού προσενεχθείσας 
τψ θεψ προσευχάς 8 8 προσαρμόσας άλλήλαις, μίαν 
τοις άνθρώποις όνησιφόρον διδασκαλίαν προτέθεικε · 
κα\ διδάσκει δι' ών n λέγει, πώς δυνατδν κατορθώσαι 

VARIvE LECTIONES ΕΤ NOTifi. 

18 ΚαΙ. Des. ibid. u ΣυστήσασΟε · - πνκάζουσιν. Hebr. Alligare victimam funibus. Mclony-
mica signiiicatio quam b. I . Jiabet vox : n , laluit Graecos aliosque mullos inierpretes. Uniciim qui isiaiu 
perspexisse videtur, Montf. iu Hexapl. ad b. 1. produxit,cujus versio his paucis comprehenditur, θυσατε 
θυσίαν. Ejusdcm, ul pulamus, auctoris est interpretatio ilia, θυσατε θυσίας λιπαράς, cujus Lord. I . c. 
ι. I I I , p. 365, meminit, sed sine nomine. Τό χΛήθος. Abest a cod. 1. 1 8 Τό — καλουσιν. Parura 
ab bis differunt, quai sub Hcsychii nomine exstanl apud Gord. 1. c. PfO πεπυκνωμένοι et στενοχ. leg. 
esse videlur πεπυκνωμένοις el στενόχωρουμένοις. 1 8 ΈξομοΛ.—σωτηρ. Haec in lexln Hebr. desid. ex 
v. 21 ul videtur, Inserla. l T ΕΙς τήν. cod. 1 πρός. 1 8 ibid. παρέχοντα. 1 8 ib . ελέους. ΑΑΛηΛ. 
Abest a lexlu Hebr. Hic Psalmus in cod. Aug. 1 divisus est in Ires στάσεις s. ttatione$9 quarom secunoa 
iucipit a versic. 75, cui στάσις δευτέρα, tenia a vers. 152, cui στάσις τρίτη ascriplum legimus. Huc per-
linel qu» J. Meursius in GlossarioGraco-Barb. ad voc. Κάθισμα monuit, scilicet apud. Graecos umver-
sum Psalterium dispesci in Καθίσματα viginti, quonim hic Psalraus constiluit deciimim sepumum. Sin-
gula autem καθίσματα teste Leone Allalio dc libris Eccles. Graec. p. 54, dividunl-κ· in ires partes, quas 
στάσεις dicwU. In edit. Sirmond. ad margiuem yers. 75, verba ista sl*iio *ecunda apposila suiU, qoa? 
loco isio in hac edit. repelenda essc duximus, desideraiur autcm indicmm slaUoms lertiae ^ t p ^ 
— Χαθήμασιν. Cum his conf. quae Cord. \. c. p. 373, Origcni tribuit. 8 8 cod. 1 προσέπ^αισεν \W< 
προσφοράς. e v Αιδ. δι* ών. ib. διδάσκων. 
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τήν πρακτικήν άρετήν. Ούκ αμελεί & ουδέ τής τών Α gligit lamen dogmalum sincerilalem, aed horum 

quoquc doclrinam adjutigit praeceplis de ruoribus. δογμάτων ακριβείας · άλλά ταίς ήθικαίς ύποθήκαις 
και τήν περι τούτων διδασκαλίαν προστίθησι. 
άρκείν τούτον τδν ψαλμδν, καί τούς τής τελείας αρε­
τής έφιεμένους έν αυτή τέλειωσα ι, κα\ τούς ραστώνη 
συζώντας πρδς σπουδήν διεγεϊραι, κα\ ψυχαγωγή-
σαι τούς άθυμούντας, καΛ £υθμϊσαι 8 1 τούς 0αθυ-
μούντας, κα\ άπαξαπλώς παντοδαπήν θεραπείαν έν-
θείναι τοίς ποικίλοις τών ανθρώπων παθήμασιν 1 β . 

α', c Μακάριοι οί άμωμοι έν όδφ. ι Μακαρίζει 
τούς τήν βασιλικήν δδδν οδεύοντας 8 7 άκλινώς, κα\ 1 8 

μήτε δεξι$, μήτε αριστερή κατά τάς ύποθήκας τού 
νόμου παρατραπέντας. Τίνες δέ ούτοι διδάσκει· ι 01 
πορευόμενοι έν νόμψ Κυρίου. ι Οί γάρ κατά τού­
τους πολιτευόμενοι τδ άμωμον Ιχουσιν, Όδδν γάρ 

Potesi itaque bic psalmus et exquisitaB virlulis stu-
diosos in ip&a perllcere, el segnitcr vivenles ad 
sludium acceitdere, et moerentes recrcare, ei cor-
rigere pigros, et, ut uno verbo dicam, universi ge-
neris raedicinam variis bominum morbis adbi-
bere. 

VERS. 1. c Beati immaculaii in via. » Eos bea-
to% esse ai l , qui in regia inccdunl via, non defle-
ctentes, ncc dexlrorsum neque sinistrorsum, lcgis 
prsccepta transgredienies. Quinam autem sinl b i , 
docei: c Qui anibulanl ia lege Domini. > Qui enim 
sccundum hanc vivunl, rcprebendi miiiime pos-

τδν βίον καλεί. Τούτον γάρ έξ ώδίνων 8 8 μέχρι τα- Β sunt. Viam enim vitam vocal ; in bac enim a parlu 
φής 8 8 διοδεύομεν άπαντες, 

β'. « Μακάριοι οί έξερευνώντες 8 1 τά μαρτύρια 
αυτού, έν δλη καρδία έκζητήσουσιν αυτόν. > Κα\ 
τδν δγδοον 8 8 και δέκατο ν ψαλμδν έρμηνεύοντες εί­
ρήκαμεν τίνι διαφέρει νόμος, και μαρτύρια, καί δι­
καιώματα, κα\ κρίματα, και έντολαί · άναμνήσομεν 
(έ δμως έν κεφαλαίω τών είρημένων. Νόμον καλεί, 
τδν ύπδ τού θεού τών δλων διά τού θεσπεσίου Μωσού 
δεδομένον. ΈντοΑάς δέ κα\ προστάγματα πάλιν τδν 
αύτδν, ώς βασιλικώς ένταλθέντα καί προσταχθέντα. 
δικαιώματα , 8 , ώς δικαιούν η τδν κατορθούντα 8 8 δυ-
νάμενον. Κρίματα δέ ώς τάς θείας ψήφους ύπο-
δεικνύντα, καί τάς αξίας άντιδόσεις τών τε έννόμως 
καί παρανόμως βιούντων. Μαρτύρια δέ, ώς δια μα ρ- ^ 
τυρόμένον, κα\ δεικνύντα, οίαις ύποβληθήσονται 
τ-μωρίαις οί παραβαίνοντες. Μακαρίζει τοίνυν κα\ 
ενταύθα τούς τά μαρτύρια τού θεού διηνεκώς ερευ­
νώντας, κα\ έν δλη καρδία τδν θεδν έκζητοΰντας· ού 
παντδς δ$ τούτο, άλλά τού τήν κορυφή ν αυτήν 8 8 κατ-
ειληφάτος τής αρετής. Ό γάρ τοιούτος ού μερίζει 
τήν διάνοιαν είς, θεδν και φροντίδας βιωτικάς, άλλά 
ολον έαυτδν άνατίθησι τψ θεψ. 

γ ' . c Ού γάρ οί 8 7 εργαζόμενοι τήν άνομίαν, έν 
ταίς δδοίς αυτού έπορεύθησαν. » Τήν διαίρεσιν ταύ­
την πεποίηκε κα\ έν τψ πρώτω ψαλμψ. Και γάρ 
εκεί μακαρίσας τδν έν νόμψ Κυρίου μελετώντα 
ημέραςκα\ νύκτας 8 8 , κα\ τδν τής μελέτης έπιδείξας 

usque ad sepulcrum omncs incedimus. 
1438 VERS. %. ι Beati qui scrulantur lestimo-

nia ejus, lolo corde exquirunt cum. > Et decimum 
oclavum explanantes psalmum, diximus, ία quo 
differant lex et tesiimonium, et jusiificationes, et 
judicia, et mandata : lamen summalim ea quac 
dicta sunt iu menioriam revocabitnus. Legem vucat, 
ab universorum Deo per divinum Mosen dataro. 
Mandaia vero et prcecepta rursus vocat legem, 
lanquam regto more ab ipso injunciam et iinpera-
lam. Jusiificationes, ut quae recie ageolem juslum 
reddere potest. Judieia aulem, tauquam divinas 
seiHentias osiendentem, et digna praemia eorum 
qui secundum legem, et eorum qui inique vivuni. 
Tesiimonia vero, ot conlestantem, et demonslran-
tem, quibus suppliciis obnoxii sint qui eam Irans-
grediuntur. Beatos igitur etiam hic esse dicit 
eos qui Dei testiuionia continue scrutantiir, et 
tolo corde Dcum quaerunt. Non cujuslibcl autem 
est boc, scd ejus qui virtutis fastigium apprebendil: 
quia bujusmodi bomo meniem suam in Peum el in 
inanes vila: curas non parlitur, sod lolum se Deo 
conserrat. 

•VERS. δ. ι Non enim qui opcrantur tniquita-
lem, in viis ejus ambulaverunt. ι Hanc divisionem 
etiam in primo psalino fecit. Ibi enim cum bealum 
esse dixisset eum, qui dies nociesque in lege Do-
mini mediialur, el cum meditatiouis fructum ostun-

καρπδν, έπήγαγεν c Ούχ ούτως ol ασεβείς, ούχ ού- r j dissel, subdidit; f Non sic impii, non sic. · Et 
τως. ι Κα\ ενταύθα τοίνυν μακαρίσας τούς άμω­
μους, διδάσκει, ώς οί τής ανομίας έργάται έτέραν 
έαυτοίς όδδν κατεσκεύασαν, και τήν ύπδ τού θεού 
παγείσαν κατέΧιπον. 

δ'. c Σύ ένετε(λω τάς έντολάς σου, τού φυλάξα-
σθαι 8 8 σφόδρα, > Τούτο καί διά τοΰ νόμου, καί διά 
τών προφητών, χ*\ διά τών Ιερών Ευαγγελίων δ 
Δεσπότης παρακελιύεται · καί μεστή πάσα ή θεία 

boc loco igitur, cum bealos esse dixisset inania-
culaios, docel iniquitatis opcrarios aliam sibi vittm 
praeparasse, el illam, quse a Deo fixa est, derdli-
quisse. 

VERS. 4. c Tu mandasti 1439 niandau tua, 
ut cuslodianmr valde. ι Hoc el per legem, et per 
propbetas, et per sacra Evangelia Dominus jubet: 
et tota divina Scripiura tali ediclo refcrta eaU Piou 

VARI^E LECTIOISES ΕΤ NOTAE. 

8 1 'Ρνθα. ibid. παραμυθήσασθαι. 8 8 Παθ. ib. νοσήμασιν. 8 7 ib. όδεύσαντας. 8 8 Kai. Des. ibid. 
8 8 Έ ξ ώδίνων. ibid. έξόδιον. 1 8 ib, τάφου. 8 1 0 1 έξερ. Hebr. servanles. 88 Όγδοον. cod, 1 οκτώ. 
18 άικαχώηατα. cod. 1. add. δέ. u ib. δικαιοΰντα. 8 8 ib. κατορθώσαι, 8 8 Αυτήν. Dee. ibid. , T Οϋ 
tflp ol. Hebr. Imo etiam non, 8 8 cod. 1 νυκτός. 8 8 Τού φνΐ. cod. 1 φυλάττεσθαι. 
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eiiiai Siitopliciter cuatodire, sed valde cusiodire Α Γραφή τ ή ; τοιαύτης νομοθεσίας. Ού γάρ απλώς φυ -
precjpit, hoc est cum oroni sedulitate. 

YERS. 5. c Utinam diriganlur via? ineae ad cuslo-
diendas jusliRcatioiies tuas. > Proplerea, ait, pre-
Gor ut mea via lege tua veluti qtiadam regula d i -
rigatur, ul cuslo lire possim luas jusiificalioncs. El 
Oitendens liujus fruclum, infert : 

YER3. 6. c Tunc non confundar, sl inlueor in 
omnia mandata tua. > Peccati euim fmctus est 
confusio. Sic et divinus Aposlolus inquil : c Quem 
igitur fructum tunc babuietis eorum, ob quae nunc 
erubescitis • ? ι Qui vero omnia mandala Dei perfi 
ciunl, a conscienlia (iduciam liabent. 

YERS. 7. ι Confllebor libi in directionc cordis, Β 
in eo quod didici judicia jusiiihfi tuae. > Confessio-
nem gratiarum actionem vocai. Tunc, inquii, pu-
rum hymrium libi offerre potero, cum omnia lua 
judicia didicero, el secundum ipsa vilam duxero. 

VERS. 8. ι Justificaliones tuas cuModiam : no» 
derelinquas me usquequaque. > Saepius divina gra-
lia nonnullos ad breve tempus deseril, uiililatem 
iliis binc procurans. Sic magniis Elias, derdiclus 
cttm essel, in timiditatis affectum incidit, et bu-
manae naturae imbrcillilatem didicit : sed confeslim 
divinam iterum nactus esl graliam. Sic divinus 
Petrus negando 1440 prolapsus est, sed pri)-
linus Dominus ei succurrit. Desiilulus autem 

λάττειν , άλλά σφόδρα φυλάττειν π α ρ ε γ γ υ | · τ ο υ ­
τέστι, σύν άκρίβεία πάση. 

ε'. ι "Οφελον κατευθυνθείησαν 4 0 αϊ όδο: μου, το-3 
φυλάξασθαι τά δικαιώματα 4 1 σου. > Διά τούτο, φ η ­
σιν, άντιβολώ, οίον τινι κανόνι, τώ σώ νόμω την 
έμήν όδδν εύθΰναι, ώς άν διατηρήσαιμί σου τ ά Μ 

δικαιώματα. Και δεικνύς τδν τούτου καρπδν, ε π ι ­
φέρει· 

ς1, ι Τότε ού μή αΐσχυνθώ, έν τώ με έπιβλέπειν 
έπ*. πάσας τάς έντολάς σου. > Παρανομίας γάρ α ί ­
σχύνη καρπός. Ούτω κα\ δ θείος Απόστολος έφη , 
ι Τίνα ούν καρπδν είχετε τότε 4* έφ* οΤς νύν έ π -
αισχύνεσθε; » Οί δέ πάσας τού Θεού πληρούντες** 
τάς έντολάς, τήν άπδ τού συνειδότος έχουσι π α ^ η σ ί α ν . 

ζ'. ι Έξομολογήσομαί σοι έν εύθύτητι καρδίας, 
έν τώ μεμαθηκέναι με τά κρίματα τής δικαιοσύνης 
σου. · ΈζομοΛόγησιν τήν εύχαρκιτίαν καλεί. Τότε, 
φησ\, δυνήσομαι ύμνον καθαρδν προσενεγκείν, δταν 
σου πάντα καταμάθω τά κρίματα , καί κατ* αυτά 8 8 

βιώσω. 
η' . ι Τά δικαιώματα σου φυλάξω · μή με έγκατχ-

λίπης έως σφόδρα, ι Τινάς πρδς βραχύ πολλάκις ή 
θεία χάρις άφίησιν, ώφέλειαν αύτοίς εντεύθεν μη-
χανωμένη. Ούτως ό μέγας Έλίας καταληφθείς τώ 
τής δειλίας περιέπεσε πάθει, κα\ τής ανθρωπείας 
φύσεο^ς μεμάθηκε τήν άσθένειαν · άλλ* ευθύς στάλιν 
τής θείας άπήλαυσε χάριτος. Ούτως δ θείος Πέτρος 
αρνηθείς ώλίσθησεν · άλλ* ευθύς αύτδν δ Δεσπότης 
ύπήρεισε. Γυμνδς δέ πάμπαν δ Ιούδας τής θείας γε-

peililus divina ope Judas parala praeda dia- ν 4 μ £ ν ο ; προμηθείας, έτοιμον έγένετο θήραμα του 
boli * fuit. Dereliclus etiam fuil beatus David post 
peceatum illod, el in asperas illas calamitates i n -
t i d i l : sed rurMis erga Deum fiduciam recepil, et i l -
linc opem consecutus est. Saul vero b;ic penitus 
orbatus, et spiritus gratiam amisil, et pravo spi-
ri t i i i obnoxius fuit. Jui-e igitur Propbela precaiur, 
ne derelinqualur usquequaque, hoc esl, nr, provi-
demiae gralia penitus spolielur. 

VERS. 9. c Quomodo corrigit adolescens *tem 
suam? custodiendo sermoiies luos. ι Instabiiis est 
juventus, et ad malum prona : variis enim pcrtur-

δυσμενούς· έγκατελείφθη κα\ ό μακάριος Δαβ\δ 
μετά τήν άμαρτίαν έκείνην, καί ταϊς χαλεπά:; 
έκείναις περιέπεσε συμφοραίς 4 8 · άλλά πάλιν τήν 
πρδς τδν Θεδν άπέλαβε π α ^ η σ ί α ν , κα\ τής εκείθεν 
κηδεμονίας άπήλαυσε ν. Ό δέ Σαούλ έρημος ταύτης 
γενόμενος παντελώς, έγυμνώθη μέν τής τού πνεύ­
ματος χάριτος, πονηρψ δέ πνεύματι συνεζύγη. Εί­
κότως τοίνυν ό Προφήτης ικετεύει μή έγκαταλειφθή-
ναι έω; σφόδρα, τουτέστι, μή παντάπασι τής προ-
μηθουμένης χάριτος γυμνωθήναι. 

θ'. ι Έν τίνι κατορθώσει 4 Τ νεώτερος τήν όδδν 
αυτού: Έν τψ φυλάξασθαι τούς λόγους σου. > Εύρί-
πιστος ή νεότης, και πρδς κακίαν όξύ^οπος . Δια-

bationum undis confunditur. Indigct igitur duce, ^ φόροις γάρ παθημάτων περικλύζεται κύμασι · δείται 
Λ111 ΐ I Ιη η% Λ11 nniiiiim Λ · > · ϊ η η Ι U _ — • . I ~ « V - k> ' _ "·.... 2.— ft.". quiiliam ad portum dirigat. Hoc aulem est pro-
prium divinorum oraculorum. Haec enim averlendo 
HOS a viis pravis, possunl nos conigere, elad divi-
nam viam deducere. Quod enim esi equino pullo 
frenum et domkor, hoc adolcscentibus est divinus 
sermo. 

τοίνυν τού ποδηγούντος πρδς*· τούς λιμένας εύθύ-
νοντος. Τούτο δέ τών θείων λογίων ίδιον. Ταύτα γάρ 
τών εναντίων οδών άποτρέποντα, |5υθμίζειν Ικανά, 
και πρδς τήν θείαν όδδν ποδηγείν. "Οπερ γάρ έστιν 
ν έ ψ 4 9 πώλω χαλινδς , καί πωλοδάμνης, τούτο τοίς 
νέοις δ θείος γίνεται λόγος. 

• Rom. νι, 21. 

YAKLE LECT10NES ΕΤ NOTJi . 

4 i KazevO. Hebr. firmenlur. *! Τά δικαιώματα. Hebr. siaiula. *f Τά. cod. 1 prain. καί. M ΤΌΤΕ. 
Des. ibid. i V ibid. πληροφορούντες. 4 8 ib. κατά ταύτα. 4 8 ΙΙεριέΛεσβ σνμφ. Des. in cod. 1. 
*f ΚατορΘ. nebr. mundabtt. Symm. λαμπρυνεί, 4 8 Ορός. cod. 1 p r » m . καί. 4 9 Ιίέφ. cod. t άγβλαί». 
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« Έν ολη καρδία μου έ ζήτησα8 8 σε, μή άπ- 4 

ώση· 1 με άπδ τών εντολών σου. > Ζητούσι μέν πο/-
λοί τδν θεδν, άλλ* ούκ έν δλη καρδία· μερίζουσι γαρ 
ταύτην, ού μόνον ε ί ; φροντίδα; πραγμάτων βιωτι· 
χών,άλλά κα\ είς επιθυμίας άτοπους " , κα\ φθόνους, 
κα\ δόλους , κα\ τάς τών πλησιων έπιβουλάς. Ό δέ 
τών θείων εραστής πάσαν άφιεροί τώ θεώ τήν διά­
νοιαν, και της εκείθεν άπαιωρεί 8 8 προνοίας. 

ια\ t Έν τή καρδία μου Εκρυψα τά λόγια σου, 
όπως άν μή άμάρτω σοι. > Ό χρυσδν κεκτημένος, ή 
άργυρον, ή λίθους τιμίους, ούκ έξω ταύτα προτίθη-
σ ι ν άλλ* Ενδον έν τοίς ταμιείοις κα\ τοίς θαλάμοις 
έναποκρύπτει 8 ν , ώστε διαφυγείν τών τοιχωρύχων 
τάς χείρας. Ούτως δ τδν πλούτον Ιχων τής αρετής 
κρύπτει τούτον έν τή ψυχή* ώς άν μή διά δόξης 
καινής τούτον οί τών ψυχών συλήσαιεν λωποούται. ^ 
Διδάσκει δέ κα\ έτερον ό >όγο;· ού γάρ άπασι τά 
θεία λόγια προσφέρειν παρεγγυα* ι Μή όώτε γάρ, 
φησ\, τάάγια τοίς κυσ\, μηδέ £ίψητε τούς μαργαρί­
τα; υμών έμπροσθεν χοίρων 8 5 . > 

ιβ'. ι Εύλογητδς ει, Κύριε· δίόαςόν με τά δικαιώ­
ματα σου. ι Άντ\ τού, ήμερος εΐ κα\ φιλάνθρωπος, 
κα\ άξ'.ος παρά πάντων ύμνείσθαι. Ού δή χάριν 
άντιβολώ σε μαθείν παρά σού τά δικαιώσαι δυνά­
μενα. 

ιγ \ ι Έν τοίς χείλεσί μου εξήγγειλα πάντα τά 
κρίματα τού στόματος σου. > "Α γάρ άν παρά τής 
σής άγαθότητος μάθοιμι, ταύτα διδάξω τούς άγνο-
ούντας. 

ιδ\ f Έν τή όδφ τών" μαρτυρίων σου έτέρφθην, Q 
ώς έπ\ παντ\ πλούτω. > Επίπονος μέν ή τής αρε­
τής όδδς, άλλά τοίς τελείοις τριπόθηχος. Διά τοι 
τούτο κα\ δ Δεσπότης Ιφη Χριστός · ι Αάβετε τδν 
ζυγόν μου έφ* υμάς, δτι ό ζυγός μου χρηστδς, κα\ 
τδ φορτίον μου έλαφρόν έστι. > Τούτο κα\ δ προφη­
τικός Ιφη λόγος, δτι πλούτου παντδς θυμηρεστέρα 
μο ι 1 8 τών σών μαρτυρίων ή κτήσις. Τδ δέ, < ΈπΙ 
παντ\ πλούτω, > ούχ απλώς πρόσκειται, άλλά τδν 
παντοδαπδν πλούτον παραοηλοί· πολλά γάρ τού 
πλούτου τά εΓοη. Ό μέν γάρ χρυσδν !χο>ν ονομάζε­
ται πλούσιος, ό δέ άργυρον, δ δέ γήν πλείστην, τήν 
μέν πεφυτευμένην, τήν δέ καί σπειρομένην · δ δέ 
βοσκή ματ α. Άλλά ταύτα πάντα περιλάβω ν δ Προ­
φήτης, κα\τοίς θείοις μαρτυρίοις παραβαλών, Ιφη-
σεν άξιέραστα είναι αύτφ τά θεία μαρτύρια, ώς τοίς ^ 
φιλοπλούτοις άπαντα τού πλούτου τά είδη. 

ιε'. « Έν ταίς έντολαίς σου άδολε σχήσω, καί 
κατανοήσω τάς δδούς σου. ι Τούτου χάριν, φησιν, 
ένδελεχώς τών σών λόγων τήν μελέτην αύχήσω 8 7 , 
καί τ α ί ς 8 8 σαίς δδοϊς τήν πορείαν ποιήσομσι. 

ις^. t Έν τοίς δικαιώμασί σου μελετήσω 8 8 , ούκ 

CXVJI i . J82G 
VERS. 10. ι Toio cordc meo quajsivi lc : ne re-

pellas me a mandatis luis. » Mulii quidem Deum 
quaerun!, scd non lolo corde : paiiunlur enim hoc 
iiOM niodo in rerum bumanaruin curas, veruni 
eliam in absurdas concupisccnlias, el in invidias 
el fraudes, et proxiinonim insidias. Divinorum 
vero stiidiosus lotam Deo consccral mentem, et ab 
illius providenlia 1441 pcndci. 

VERS. l f . c In cordc mco abscondi cloquia (ua, 
ut non pecccm conlra ic. > Qui aurnm poesidcr, 
vcl argenlnm, vel preiiosos lapidcs, non foris ba?c 
proponil, sed inlus in cellis cl Ibalamis occulit, ut 
mamis coruin qui parieles efludiunl declinet. Si-
mililcr qui viriulis divilias babet, bas io anima 
abscondit, uc per iuanem gloriam animarum fures 
eas subripianf. Aliud etiam divinus sermodocei: 
admnnel cnim ne omnibu? divina oracula offera-
DIUS. < INoIite enim dare, inquit , sancla canibus, 
uec projicite margarilas veslras ante porcos x . > 

VERS. 12. < Bencdiclus e.s, Domine, doce me 
juslificationes luas. > Id est, mansuetus es, et be-
nignus, el djgnus qui ab oinnibus lauderis. Idcirco 
precor ie, ut ea a lediscam^uae me juslum reddere 
possiut. 

VERS. 1 3 / t Labiis raeis pronuntiavi omnia judi-
cia oris t t i i . > Quae eniin a lua bonitate didicero, 
hxc ignoranles docebo. 

VERS. 14. ι Via lestimoniorum tuorum delecfalus 
sum, sicut omnibus divil i is . i Laboriosa esl quidem 
virit:tis via , sed perfeotis admodum jucunda. Pro-
plerea dicit Dominus Cbristus : c Suscipite jugaui 
meurn in vos : jugum enim meum suavc est, ct 
onus mcum levc r . > Sic eliam sermo ait propbc-
ticus: Tuorum teslimoniorum possessio quibuslibet 
diviliis jucundior ntibi est. Ulud : ι Sicut omnibus 
diviliis , » non lemere adjectum est : sed universi 
geneiis opcs declarat: multae cnim sunl diviuarum 
species. Alius aurum babcns, nominatur dives; 
alius qui argentmn, ei alius qui lerrav possidet 
pturimum, vcl arboribus consilae, vel 1442 seini-
nibus; el aJius qui prcora. Sed biEC omnia Propbeta 
comprehendeus, diyinisque (eslinioiiiis comparans, 
dixil jucunda cssc sibi divina testimonia , quera-
adifiodum opum sludiosis omnes divitiarura spc-
cies. 

VEES. 15. c Uandata lua medilabor, et conside-
rabo vias tua<.» Propierea, ai t , tuonim serraonum 
medilalionem cpniiuue prae me ferara, et per tua» 
vias iter faciam. 

YERS. 16. « Justificaiioneje tua^ meditabor, BOO 

* Mallb. VII , 6. y Mallb. xi, 29, 50. 

VARLE LECTIONES ET NOTyE. 
w ib.Έξεζήτησα, qiueest rec. lcclio h . I . "Άπωση. Hebr. Errare $ina$. 88ΆτόΛονς,οοαΛέκτοπους. 

*· 'Αχαιωρεϊ. ibid. απολαύει. 8 1 rod. 1 αποκρύπτει. 8 8 Χοίρων, ib. praem. τών. 8 8 Bjlot. cod. 1 add. 
έ^τίν. Ανχ. cod. 1 ασκήσω. 8 8 Ταΐς. ib. praem. iv . 8 8 ΜεΛετ. Hebr QbUciabo me. Sic qooave 
infra vers. 24, 47, 70, 77, 92 , 143 et 174. -
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obliviscar sernionUm tuorum. > 
oraculorurri menioriatrt mibi cuslodiam. 

YERS. 47. ι Retribue servo luo. > Non cujusubet 
est bac voce uti. Neioo enim pravam conscientiam 
circumferens ad relribulioitem judicem excilat: 
qui auieni reclis ulitur cogitaiionibus , cum flducia 
bac ulitur vocc. ι Yiviiica ine, et custodiam senno-
nes luog. > Tdam enim uaclus opem, pcccali nior-
lem effugiam , el vilam qilae inest sefmoriibus tuis 
percipiam. 

VERS. 18. c Revela oculos itieos, et considerabo 
mirabilia de lege tua. ι Νοιι enim omnes, qui di · 
vina oracula leclitant, borum mirabilla considerani, 
sed qui superno splendore perfruunlur. Quam eliam 
ob causam beaius ail Paulus : < Cuirt autem con-

T H E O D O R E T I EPISCOPI CYRENSIS 

Tenaccm tuorum Α έπιλήσομαι τών λόγων σου. 

1828 

Άληστον τών σών λο­
γίων έμαυτώ 6 0 φυλάξω τήν μνήμην. 

ιζ'. c 'Ανταπόδο: τώ δούλψ σου. > Ού παντός έστι 
ταύτη χρήσασθαι τή φωνή · ουδείς γάρ πονηρδν 
συνειδδς περιφερών είς άνταπόδοσιν τδν κριτήν 
διεγείρει* ό δέ καθαροίς χρώμενος λογισμοίς , σύν 
πα^όησία ταύτη χέχρηται τή φωνή. c Ζήσδν με* 1 , 
κα\ φυλάξω ιούς λόγους σου. ι Τής σής γάρ απο­
λαύων επικουρίας , διαφεύξομαι τήί αμαρτίας τδν 
θάνατον , και τήν εκ τών λόγων σου τρυγήσω ζωήν. 

ιη'. c 'Αποκάλυψον τούς οφθαλμούς μου, Χα\ 
κατανοήσω τά θαυμάσια έχ τού νόμου σου. ι Ούχ 
άπαντες οί τοίς θείόις έντυγχάνοντες λογίοις τά 
τούτων κατάνοούσι θαυμάσια, άλλ' οί τής άνωθεν 
απολαύοντες αίγλης. *Ό δή κ α ί ί 8 δ μακάριος έφη 

versi fuerint ad Deum, aufcretur velamen, Dominus Β Παύλος · c "Οτ' άν δέ έπι στρέψη πρδς Κύριον, περι-
autem spiritus esl Ζ . ι Ipse igilur divino lumine 
illustratus , jure exclamal: * ι Mos vero omnes, 
revelala faciu gloriam Dominispeculantes,iii eamdem 
iniagiiiem 1443 transformaniur a claritate in cla-
riialen) , lanquaiu a Domini spiritii ». ι Nos atitem 
decet Doiuinum urare', ui velum oculorum mcntis 
noslrae auferens, divinorum oraculoruni vina osten-
dai. 

YERS. 19. ι Incola ego ?um in tcrra , ne abscon-
das a me mandaia tua. > Terram nos oidnes non 
inbabitamus, sed in ea diversaraur. Cum enim exi-
guuin vilsetcmpus peregerimus, in aliam Iransimus 
vitam. Sane hoc non omnes voluni scire, sed de 

αιρείται τδ κάλυμμα * δ δέ Κύριος τδ πνεύμα έστιν ι 
Αύτδς μέν τοι τψ φωτι τψ θείω καταυγαζόμενος εί-
κότως έβόα· c Ε μ ε ί ς δέ άπαντες άνακεκαλυμμένψ 
προσώπψ τήν δόξαν Κυρίου κατοπτριζωμένοι τήν 
αυτήν είκόνα μεταμορφούρυϊθα άπδ δόξης είς δόξαν, 
καθάπερ άπδ Κυρίου πνεύματος. > Ε μ ά ς δέ προσ­
ήκει τδν Δεσπότην άντιβολείν, ίνα τδ κάλυμρυα τών 
τής διανοίας ημών περιελών οφθαλμών, απόδειξη 8 1 " 
τών θείων λογίων τήν δύναμιν. 

ιθ'. t Πάροικος έγώ είμι έν τ1| γή · μή απόκρυψης 
άπ* έμού τάς έντολάς σου. · Τήν γήν ού κατοικού-
μεν, άλλά παροικούμεν βραχύν γ ά ρ " διαβιώσαντις 
χρόνον, είς έτερον μεταβαίνομεν βίον. Τούτο δέ ού 
πάντες έθέλουσιν είδέναι, άλλ' οί έπ\ τοις παρούσιν 

- ' Λ ' r — . . . . » p--w.» 

pra?genlibu$ bonis, lanquam pernianenlibus et sta- άγαθοίς, ο'>ς έπ\ μονίμοις και διαρκέσι βρενθύοντες. 
bilibus efleruntur. Qui tero divitiarum rerum co-
gnitione instructus es l , breviiatem vitae novit. 
Idcirco incolam se ipsum nuncupat, et suppitcat, 
ul divina mandata non ignorel. 

YERS. 20. ι Concupivil anima mea desiderare 
justilicaliones (uas oinni tempore. > Mulli divina 
judicia desideranl cuelonimque regnuin appelunl, 
eed non sempcr : modo vero divinis oblcclan-
l u r , el modo corporis affeclus sequunlur. Sed 
propbela coiitinue boc desiderium babere exoplat. 

YERS, 21. c Incrcpasti superbos. > Qui.divinas 
leges despiciunt, in superbise morbum incidunl, 

Ό δέ τά θεία πεπαιδευμένος 6 4 οιδε τού βίου τδ Πρόσ­
καιρον. Διδ δή και πάροικον έαυτδν ονομάζει, καλ 
ικετεύει τάς θείας έντολάς μηδαμώς άγνοήσαι. 

κ'. c Έπεπόθησεν 6 8 ή ψυχή μου τοΰ έπιθυμήσαι 
τά κρίματα σου έν πάντί καιρψ.» Έπιθυμοΰσι τών 
θείων κριμάτων πολλοί, και τής ουρανών έφίενται 
βασιλείας, άλλ' ούκ άεί. Νύν μ έ ν 6 8 θείοις αρέσκον­
ται, νύν δέ τοις τού σώματος άκολουθούσι πάθημα-
σιν ' δ δέ προφήτης ίμείρεται τούτον έχειν τον πόθον 
διηνεκώς. 

κα'. ι Έπετίμησας ύπερηφάνοις. ι Οί τών θείων 
νόμων καταφρονοΰντες τή τής ύπερηφανίας στερι-

sed a justo judtce poenam reportanl. Hoc sane Ab- ry πίπτουσι νόσψ* άλλά τήν παρά τού δικαίου κριτού 
salon perpessus est, hoc Saul, hoc Pharao, et Sen-
nacberim, et Nabuchodonosor, et alii innumeri. 
Hoc cuni Propheta sciret, tanquam propheta sub-
junxit : c Maledicli qui declinaiit a mandatis tuis. > 
Hanc exsecraiionem lex etiam transgredientibus 

δέχονται τιμωρίαν. Τούτο δ έ " πέπονθε Άβεσσα­
λώμ, τούτο Σαούλ, τούτο Φαραώ, κα\ Σενναχηρειμ, 
κα\ Ναβουχοδονόσορ6 8, καί έτεροι μυρίοι. Τούτο εί­
δώς δ Προφήτης, άτε δή προφήτης 6 8 , έ π ή γ α γ ε ν 
c Έπικατάρατοι οί έκκλίνοντες άπδ τών εντολών 

» I I Cor. ιιι, 16, 17. · ibid. 18. 

YARIiE LECTIONES ΕΤ NOTifi. 

8 8 Έμαυτφ. cod. 1 praem. έν. 8 1 Ζήο-oV μα. cod. 1 ζήσομαι, qax est rec. leciio b . 1. 8 8 mO Shxal. 
cod. 1 Λ W) χάριν καί. Hanc leetionem secutus est Carafa. 8 e * cod. 1 ύποδείξη. 6 8 Γάρ. id. δέ. ·* ibid. 
παιδευόμενος. 8 8 Έηεπ. κ. λ. Hebr. Quaii fracia ett anima mea dcsMerio. 6 6 Μέί\ cod. 1 add. γΑρ τοίς* 

Αέ. Deg. incod. 1. 6 8 Καί Ναβουχ. Dcs. ibid. 6 8 "Ατε Λροφ. Des. ibid, 
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σου. > Ταύτην χα\ ό νόμος τήν άράν τοί; παραβά- Α affcrt : ι Malcdiclus enim, ail , omnis, 1444 Q u i 

ταις προσφέρει · c Έπικατάρατος γάρ, φησι, πάς, 
δς ούκ εμμένει τοί; Ιγκειμένοις έν τψ βιβλίο) τοΰ 
νόμου, τού ποιήσαι αυτά. 

κβ'. ι Περίελε άπ ' έμοΰ δνειδος κα\ έξουδένωσιν, 
ότι τά μαρτύρια σου έξεζήτησα. ι Ώνείδισε τδν 
Προφήτην δ Νάβαλ, δοΰλον δραπέ*. r4v άποκαλέσας* 
ώνείδισαν αύτδν οι Γετθαίοι. Άλγυνόμενος τοίνυν 
Ιτλ τούτοις, άποτρίψασθαι τά ονείδη παρακαλά, άτε 
δη τά θεία έκζητήσας μαρτύρια* ούχ άρμόττ:ι τοί­
νυν τοϊς παρά τού Σεμεε\ όνείδεσι 7 8 τά παρόντα 
£ητά. Εκείνα γάρ μετά τήν άμαρτίαν έγένετο * τά 
δέ τού Νάβαλ, καί τών άλλων, πρδ τής αμαρτίας. 

κγ\ ι Κα\ γάρ έκάθισαν άρχοντες , και κατελά-
λουν κατ* έμού. > Κα\ Σαοΰλ, και Άβενήρ, κ α \ Ά χ ι -
τόφελ, κα\ Άβεσσαλώμ, έλοιδόρουν τδν Δαβίδ 7 1 . 
ί Ό δέ δούλος σου ήδολέσχει έν τοις δικαιώμασί σου. > 
Έγώ δέτήν σήν δεσποτείαν ομολόγων, μελέτην εί­
χον τά σά δικαιώματα. 

κδ\ ι Κ α \ γ ά ρ τά μαρτύρια σου μελέτη μού έστι, 
xa\ 7 t αί συμβουλαί 7 8 μου τά δικαιώματα σου. » 
Πάσαν γάρ άνΟρωπίνηνείσήγησιν άπωσάμενος, ταίς 
σαίς ύποθήκαις ακολουθώ. 

χε\ ι Έκολλήθη τψ έδάφει ή ψυχή μ ο υ η . > Τήν 7 · 
ύπερβολήν τής ταπεινώσεως διά τούτων έδήλωσεν. 
Ούτω κα\ γάρ έν τώ τεσσαρακοστψ κα\ τρίτψ έφη 
ψαλμψ· ι "Οτι έταπεινώθη εις χούν ή ψυχή η μ ώ ν 
έ/.ολλήθη είς γήν ή γαστήρ ημών. ι — c Ζήσόν με 
κατά τδν λόγον σου. > Ούκ αορίστως αίτεί ζωήν, 
άλλά τήν κατά νόμον ζωήν. 

χς. ι Τάς δδούς μου εξήγγειλα, και έπήκουσάς 
μου "δίδαξόν με τά δικαιώματα σου. > Πάσα; σοι, 
Δέσποτα, τάς εμάς δεδήλωκα πράξεις· κα\ ουδέν σε 
λαθειν τών έμών άνεσχόμην 7*. Διά τοι τούτο ταίς 
έμαίς ίκεσίαις έπίνευσον 7 7· άντιβολώ δέ μαθείν 
ακριβώς τά σ ά 7 8 δικαιώματα. 

κζ\ c Όδδν δικαιωμάτων σου συνέτισόν με, κα\ 
άδολεσχήσω έν τοίς θαυμασίοις σου. ι Θείας ήμίν 
συνέσεως δε ί , ώστε κατά τδν θείον νόμον τήν άρε­
τήν μετελθείν, κα\ τδν φιλανθρωπία χρώμενον μή 
πρδς κενοδοξίαν ίδείν, κα\ τδν άσκητικδν μή θηράσαι 
τδν άνθρώπειον Ιπαινον, τδν σώφρονα μή διά τήν 
τής ακολασίας αίσχύνην, άλλά διά τδν πόθον της 
αρετής, ρυιτιέναι τήν σωφροσύνην. Είκότως τοίνυν ό 

non permanet in iis, qnae jacenl in libro legis hujus, 
ut facial ipsa. 

YERS. Ϊ 2 . ι Aufer a roe opprobrium Cl coiitem-
plum, quia teslimonia tna cxquisivi. > Coniuitielu» 
affecit Propbetam Nabal, servum fugiiivum vocans: 
affecerunt cl Geltbai. Moercns igilur de bis 7 orat 
ul opprobria deleantur, utpote qui divina testimo-
nia qua?sierii. Non respondent igitur baec verba 
conviciis a Semoi jactatis. 11 Ια enim peccaium se-
cuta suut : Nabalis vero alioruinque convicia 
pcccaium praecesscrunl. 

VERS. 23/C Elenim sedertint principes, et adver-
sus nie locuii sunl. > El Saul, et Abner, ct Achi-

B topbcl, ct Absalun conviciis Davidem impctebant. 
ι Scrvus aulem luus medilalus est justificationes 
luas. > Ego autem tuain dominationem confllens , 
luas jusliiicationes meditabar. 

VERS. 24. t Nam cl testiinonia Laa mcdilalio n»ea 
suti i , ot consilia mea juslificaliones lu?e. ι Hu-
maua cnim doctrina rejecta, lua maudala se-
quor. 

VERS. 25. ι Adhaesit pavimento aninia mea.i Sin* 
gularem quamdam bumilitalem per bsec declaraviu 
Sic enim el tti quadragesimo tertio ail psalmo : 
ι Qitoniam liumiliaia esl in pulvcre anima noslra, 
conglminatos est iu lerra venler nos te r .»— ι V i -
viQca me sccundum vcrboni tuura. · Non absolutc 
vilam pelil, sed vilam secundum legem. 

VERS. 2 5 . c Vias meas enunliavi, et exaudivisli 
me, doce me jusiificaliones luas. > Omnes meas 
acliones l ib i , Dotninc, exposui, el nibil mcarum re-
rum 1445 ^ Idlcre permisi. ldcirco meis preci-
bus aimue : prccor aulem le, ut accurale tuas jusl i-
llcaiione? perdiscam. 

VERS.27. C Viam juslificalionum iuarara doccas 
me, et meditabor mirabilia tua. > Divina prudenlia 
nobis opus est, ut sccundum divinam legem vi r lu -
lcm consectemur ; el qui aliis misericordiam imper-
l i l , ad inanem non respiciat gloriam, etqiii religio-
sam viiaui colit, bumanam laudem minime caplcl, 
ei vir conlinens non ob inlemperantia; dedecus , 
sed ob virtuiis desideriura conlinentiam ample-

Προφήτης άντιβολεί συνέσεως θείας μεταλαχείν, ώ ; D cialur. Jure igilur Propbela supplicat, Μ divinae 
διαγνώναι τήν τής δικαιοσύνης όδόν. 

κη'. € Ένύσταξεν 7 8 ή ψυχή μου άπδ άκηδίας · 
βεβαίωσαν ριε 8 0 έν τοίς λόγοις σου. > Ή συνεχής 8 1 

προσβολή τής αμαρτίας διαλύει πολλάκις τδν τόνον 
τών λογισμών, κα\ άπαυδησαι 8 8 παρασκευάζει τδν 

prudeuiise particeps sit, ot jusliliae viam cognoscat. 
VF.RS. 28 . < Dormitavil anima mea prae ta>dio, 

confmna me in verbis luis. ι Assiduus peccali im-
pelus menlis ac raiionis ncrvos sa3pe infringit, fa-
ciique ut alblcla deiicial, et sic diclam άκέδιαν 

* Deut. x x v i ! , 49. 
V A K I J E LECTIONES E T NOTiE. 

u ibid.δνειδισθείσι. 1ιΈΛοι6. τόν Aa6. Des. ίιι cod. Τ Ι Καί—σου Hebr. viri consilii mei. Symin. ώς 
άνδρες δμογνώμονές μοι. Edil . V άνδρες τής βουλής μου. 7 8 cod. 1 συμβουλίαι, quse est rec. lecliob. I . 
7% Μον. in cod. 4 ex sequentibus add. ζήσόν με κατά τδν λόγον σου. 7 8 Τήν — γαστήρ ήμων. H»c 
pariem coneliluunt eorum qu® Cord. 1. c. p. 394; Oriecni tribuit. 7 8 cod. ήνεσχόμην. 7 7 ib. ίκε-
τείαις έπένευσας. 7 8 Σά. Des. ibid. 7 8 Ένύσταξεν. Hebr. StUlat. Synim. κατέσταξεν. Edil. V et Μ 
έοταξεν. a o Be€. με. Heb. Erige me. 8 1 Ή συνεχής, κ. τ . λ. HaiC etiam Origeni iribuuiuur a 
Cord. 1. C. ρ· 395. 8 8 cod. \ άναυδήσαι. 
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produclt : rcmissa vcro anime Ία somnum inci<JU , Α άθλητήν, κα\ τήν καλουμένην άκηδίαν εργάζεται-
somnus autem morlcm atlrahit. ldcirco ul conlir-
lnetur ct corroborelur Propbeta obsccrai. Hoc 
eiiam in alio psalmo pi-ccatur dicens : « lllumiua 
ocnlos meos nc liiiquam obdormiam in iflorte c ; > 
ubi poccaluui moilem appullat. 

• VERS. 29, 50. ι Viani iniquilalis amove a me , 
cl lege itia misererc mei. Viani verilaiis e i rg i , ct 
judicicruni luorum non sum oblitus. > Neccssaria 
esl rliain ba»c precalio. Oporlet enim nos ab uni-
versorum Deo implorare auxilium, ut ab iiijusiilia* 
via deflectamits, el vcriiaiis 1446 i l e r seciemtir, 
el pcrpcluam memoiiana Dei t»siunoi»iorum circum-
frramiis. 

VERS. 51. c Adba»si lestimoniis luis, Domine , Β 
iioli me coiifundere. > Non siiupliciier dixit : Sccu-
lus stnn, eed adhcesi , boc esi ue lanliltitni quidcm 
ab bisce meam mentein scgn-gavi. Cxlerum cxpctit, 
ut hujusmodi affeclus fructum percipiai; nimirum 
iit nullam igtiominiai» incurrat. 

VERS. 32. ι Viam mandatorum luorum ι ucurri , 
cum dilalasti cor meutn. > Ulroque opus esl, et 
noslra animi promptiludiiic, et Dei auxilio. Nequo 
enira divina graiia bonam alacriiaicm non babenii-
bus daliir : neque buniana nalura absque eoelesli 
auxilio virtutem conscqui polest. Hoc ct Propbeta 
docel : Mandatorum luorum viam sine impedi-
menio cucurri, cursus facililalem a te accipiens. 
Latitudinem enim faciliialem vocavit. El alibi a i l : 

χαυνουμένη δέ ή ψυχή τδν ύπνον είσδέχεται* δ δέ 
ύπνος επάγει τδν θάνατον. Διόπερ βεβαιωθήναι κα\ 
στηριχθήναι δ Προφήτης άντιβολεί. Τοΰτο δέ κα\ έν 
έτέρω έφη ψαλμψ· < Φώτισον τους οφθαλμούς μου, 
μήποτε υπνώσω είς θάνατον * ι θάνατον τήν άμαρ­
τίαν καλών 8 3 . 

κθ', λ\ ι Όδδν αδικίας άπόστησον άπ ' έμοΰ, κα\ 
τώ ν<5μψ σου έλέησόν με. Όδδν αληθείας ήρετισά-
μην, τά 8 *κρίματα σου ούκ έπελαθόμην.* Αναγκαία 
κα\ αύτη ή δέησις. Προσήκει γάρ ημάς αίτείν παρά 
τού θεού τών δλων βοήθειαν, ώστε τής αδικίας έκ-
τρέπεσθαι τήν όδδν, καί τήν τής αληθείας προαιρεί-
σθαι πορείαν, κα\ άληστον έπιφέρειν τών τού θεού 
μαρτυρίων τήν μνήμην. 

λα'. ι Έκολλήθην τοις μαρτυρίοις σου, Κύριε, μή 
με καταισχύνης, ι Ούχ απλώς είπεν, ήκ:·Λούθψτα9 

άλλ' έχοΛΛήθην, τουτέστιν, ουδέ πρδς βραχύ τούτων 
έχώρισα τδν έμαυτού λογισμόν. Ζητεί δέ τρυγήσαι 
τής τοσαύτης 8 8 διαθέσεως καρπδν, τδ μηδεμίας 
πείραν αίσχύνης λαβείν. 

λβ'. « Όδδν εντολών σου έόραμον, δταν έπλάτυνας 
καρδίαν μου. ι 'Αρυφοτέρων χρεία, και τής ημετέρας 
προθυμίας, και τής τού θεού προμηθείας. Ούτε γάρ 
ή θεία χάρις δίδοται τοίς τήν άγαθήν ούκ Ιχουσι 
προθυμίαν ούτε ανθρωπεία φύσις άρετήν δύναται 
κατορθώσαι δίχα τής άνωθεν βοηθείας. Τούτο καί 6 
Προφήτης διδάσκει, δτι Τών εντολών σου τήν όδδν 
έτρεχον άκωλύτως , παρά σού λαμβάνων τού δρόμου 
τήν εύκολίαν. ΠΛατύτητα γάρ τήν ενχοΛΙαν έκά-

ln tribulaiione amplum mihi fecisli locuin d . > C ) ε σ ε Κ α ^ άλλαχού φησιν ι Έ ν θλίψει έπλάτυνάς 
El riirsus : « Dilalasli gressus meos sub rae, el non 
sunl iniirmata vesiigia mea ι 

YERS.33. C Legein ponc mibi, Dominc, viam j u -
slificalionum tuaruro, et cxquirani eam semper. ι 
Legem pone Symmacbus ostende d ix i t : Aquila el 
Tbeodoiio, illu&lra. Semper, inquil, illuslraiione tua 
luisque praeceptionibus indigco, ut juslificaiioiiuiri 
luarum viain cognoscam, cl banc sine impedimenlo 
decurram. 

VERS. 34. ι Da mibi inlclleclum, ct scrutabor le-
gera tuam, et custodiam illam lolo corde meo. » 
El Dominus, nl Scripluras perscrutemur, jussit: 
scd perscrulanlibus ccelesli lumine opus es l , ul ei 
inveniant illud quod quaerilur, 1447 c t conser-
venl qaod cepcrunt. D 

YERS. 55. ι Deduc me in semiiam mandatorum 
luorum quia ipsam volui. ι Non simpliciler eflla-
gilal, u l univcrsorum Deum babeat ducem, sed 
oslenso propensi animi desiderio. 

VERS. 36.* c Inclina cor neum in testimonia 
lua, el non in avaiiliam. > Aquarum flalura in 
proclive ferri solet, et si quem exitum invcncril, 

« Psal. x i i , ο. ό p s a i . l v > \ . c p s a i . X V i i , 36. 

μοι. » Κα\ πάλιν · c Έπλάτυνας τά διαβήματα ριου 
ύποκάτω μου, κα\ ούκ ήσθένησαν τά ίχνη μου. » 

λ;·'. < Νομοθέτησόν με 8 β , Κύριε, τήν όδδν τών δι­
καιωμάτων σου, κα\ έκζητήσω αυτήν διαπαντός. > 
Τδ νομοθέτησόν δ Σύμμαχος ύχόδειξον εΐπεν * 
"Ακύλας κα\ θεοδοτίων, φώτισον · διαπαντδς, φησι , 
τής σης δέομαι φωταγωγίας κα\ νομοθεσίας, &στε 
και γνώναι τών δικαιωμάτων σου τήν δδδν, καΛ 
ταύτην άκωλύτως δδεύειν. 

λδ'. f Συνέτισόν με, κα\ εξερευνήσω 8 1 τδν ν5μον 
σου · και φυλάξω αύτδν έν δλη καρδία μου. > Κα\ δ 
Κύριος προσέταξεν έξερευνάν 8 8 τάς Γραφάς· άλλά 
τοίς έρευνώσι χρεία τής άνωθεν αίγλης, ίνα καί εύ-
ρωσι τδ ζητούμενον, κα\ φυλάξωσι τδ θηρώμενον. 

λε'. c Όδήγησόν με έν τή τρίβω τών εντολών σου, 
δτι αυτήν ηθέλησα. » Ούχ απλώς αίτεί γενέσθαι πο-
δηγδν αύτοΰ τδν τών δλων θ ε ό ν άλλά δεικνύς της 
πορείας τδν πόθον. 

λς-'. c Κλίνον τήν καρδίαν μου είς τά μαρτύρια 
σου, καί μή είς πλεονεξίαν. > Έ π \ τδ πρανές φέρε-
σθαι πέφυκε τών υδάτων ή φύσις» κάν τ,ινρ£ έπιλά-

VARLfc LECTIONESET NOTiE. 
1 1 Τήν έμαρτ. καλών. Des. in cod. 1. 8 ν Τά — έχεΛαθ. Hcbr. Et judicia tua potui sr. cdran» in?. 
Τοσαύτης. cod. 1 τοιαύτης. 8 8 Νομοθ. με. Hebr. Dvceas me. 8 7 'Εξερ. Hcbr. servabo. •· « o d . i 

ερευνών. 
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βηται διεξόδου, έκείσε πάσα Χ ωΡ ε*· Ούτω του διαβό- i 
λου τήν έπ\ τήν άμαρτίαν όδδν διανοίξαντος "· τών 
ανθρώπων Ι ^ ε ψ ε ν έπί τδ χείρον ·· ή φύσις. Σφόδρα 
τοίνυν δ Προφήτης αρμοδίως άντιβολεί έπι τά θεία 
μαρτύρια τήν καρδίαν κλιθήναι, κα\ τής έπ\ τδ θά­
τερον· 1 τήν πείραν διαφυγείν. 

λζ*. c 'Απόστρεψον τούς οφθαλμούς μου, τού μή 
!Λ*ίν ματαιότητα. » Και μάταιο ν έστι τδ άκερζές, 
ya\ άνόνητον · τοιαύτα δέ τά δοκοΰντα τού βίου τερ­
πνά. Ούτως αυτά κα\ ό σοφδς Σολομών ονομάζει, 
« Ματαιότης ματαιοτήτων, τά πάντα ματαιότης. * 
Κα\ διηγησάμενος δπως ψκοδόμησε ν οικίας, κα\ έφύ-
τευσε παραδείσους, κα\ κατεσκεύασε *• κολυμβήθρας 
υδάτων··, έπήγαγεν € Κα\ ίδού πάντα ματαιότης, 
χα\ προαίρεσις πνεύματος. > Ικετεύει τοίνυν δ Προ­
φήτης ε(ς έτέραν θεωρίαν £έψαι τής διανοίας τά \ 
βμματα, και τή τών παρόντων ματαιότητι μή θελ-
χΟήναι. ι Έν τή όδψ σου ζήσόν με. » Κατά τούς σούς 
δός μοι πολιτεύεσθαι νόμους. 

λη'. f Στη σον τώ δούλω σου τδ λόγιόν σου, είς τδν 
φ'ίβον σου. ι Βέβαιον έν τοί; σοί; λόγοι; · ν άπόφηνόν 
με, άπεριτρέπτως φυλάττο>ν τώ φόβω σου· άντ\ τοΰ, 
Έπικείσθω μοι δ φόβος σου , δεδιττόμενος , κα\ μή 
έών έκτραπήναι τών λογίων σου. 

λ θ \ c Περίελε τδν όνειδισμόν μου δν ύπώπτευσα, 
δτι τά κρίματα σου χρηστά, ι Ό δέ Ακύλας, άντ\ 
τοΰ ύχώατενσα, δΛεστάΑτχν είρηκεν. Ούτω δή *· 
και δ θεοδοτίων. Ό δέ Σύμμαχος, δν εύΛαβονμαι · 
όνειδισμόν δέ ενταύθα καλεί, τδν ύπδ τής αμαρτίας ( 
γενόμενον. Τοΰτον γάρ και ύπεστέλλετο, καί έδεδίει, 
και ύποπτον έζη ζωήν. Διά τούτο ούκ έπήγαγε συν­
ήθως, "Οτι κρίματα σου έξεζήτησα, ή έφύλαξα· άλλ* 
€ "Οτι τά κρίματα σου χρηστά. » Ού ρώνον γάρ τοίς 
άμαρτάνουσιν απειλείς τιμωρίαν, άλλά και τοϊς με-
ταμελομένοις ύπίσχνη σωτηρίαν. Κρίματα γάρ κα­
λεί τάς τού θεού δικαίας ψήφους. 

μ'. ι Ίδού έ πεθύμησα τάς έντολάς σου, έν τή δι­
καιοσύνη σου ζήσόν με. ι Γλιχομένω παράσχου τήν 
έν δικαιοσύνη ζωήν. 

μα'. ι ΚαΙ έλθοι έπ* έμέ τδ Ιλεός σου, Κύριε. > 
Πάντες γάρ ένδεεί; τής θείας φιλανθρο>πίας, και δ 
αυτήν κατειληφώς τήν άκροτάτην τής αρετής κορυ-
φήν, ταύτης δείται διηνεκώς. 

c Τδ σωτήριον σου κατά τδν λόγον σου. [μβ'] Και 
άποκριθήσομαι τοίς όνειδίζουσί μοι λόγον. > "Ην 
ύπέσχου, Δέσποτα, σωτηρίαν έν τοίς ίεροίς σου λό-
γοις παράσχου, ίνα τοίς έπιτωθάζουσί μοι σύν πα£-
£ησία διαλεχθώ. Ό γάρ έν συμφοραίς ών φέρει τά 
ονείδη σ ι γ ώ ν δ δέ τήν θυμήρη βιοτεύων δδδν··, 
δ.ελέγχει τούς κακώς όνειδίζοντας. ι "Οτι ήλπισα 

C X V J I L 1834 
i iltuc (ota confluit : sic diabolo peccalo viam rese-

ranle, bominum nalura in pejus vergit. Ilinc ad-
modum congruenicr Propliela precatur ut in divina 
tcstimonia cor inclinelur, nec in alleram parleni 
impctu quodam feralur. 

VERS. 37. ι Avcrte oculos meos, ne vidranl va-
nilalem. > Vanilas, quod inulile el slultum eel, 
vocatur. Hujusmodi vero sunl oa qune in vita j u -
cunda vidcnlur. Sic hi€C et sapiens Salomon nomi-
na( : c Vanilas vamlalum, ct onmia vanilas f . » Et 
ctim enarracsei qnomodo andcs sedifica verit, et 
conseveril horlos, ci feceril piscinas aquarum, sub-
didil : c El erco omnia vanitas, el aflliclio spiri-
his g . > Supplical igilur Propbola ul mentis oculi 

I in aliam contemplaiionem vergant, ei nc praesen-
tium reruin vanilate demulceantur. ι In via lua 
vivifica mo. ι Secundum tuas leges ut vivere pos-
sim mihi concede. 

VtR«. 38. ι Siatuo servo tuo eloquium tuum ad 
timorem tu i . > Cotislantem ac firiitiim in tuis ser-
monibus me redde, jugtier per liirorem luura sic 
me custodiens, ui nulla vi resupinari queam : quasi 
d ica l : Timor tnus mibi 1448 incumbal, terri-
lans, el ncquaquam sincns ul a fuis oracuiie de-
fleclam. 

VERS. 39. c Aufer opprobrium m e u m , quod su-
epieatus suni, quia jndicia tna jucunda. > Aquila 
autem pro suspicatus «tim, dixit formidavi. Sic 
cliam Tbeodolio. Symroatbus vero, quod vereor in -

ί terprelalus est. Opprobrium autem lioc loco vocat, 
quod ex peccato oritur. Uoc enim el formidabat, 
et limebat, et suspectam duccbat vilam. Propterea 
non subdidil, ut solel: Quoniam judicia lua qua> 
sivi, aul cuslodivi, sed, € Quoniam judic a tua j u -
citnda. > Non solum enim peccatoribus snpplicium 
minaris, verum eiiam poenitentibus salulem polli-
ccris. Judicia enim justas Dci scntentias vocat. 

VERS. 40. < Ecce concupivi mandnla tua , in 
,aequi(ale (ua viviiica me. » Mibi optami viam j u -
stam concede. 

* VERS. 41 . ι Ει vcniat super me misericordia 
lua,Domine. > Omnes enim divinsc benigmiatis in-
digeulcs sumus : c l ille qui ullimum virtulis fasii-

^ gium apprebcndil, bac conlinue indigel. 
c Salutare (uuin secundum eloquium uium. 

[VERS. 42 . ] El respondebo exprobrantibus inibi 
vcrbuni. > Quam salulcm, ο Domine, in sacris luis 
sermonibus pollicitus es, largire, ul ad illos ςιιί 
iusuliant mihi cum (lducia loquar. Qui cnim in ca-
lamitaiibus versatur, tacendo convicia suflerl; qui 
vero jucundam vitam ducit, rcfulat eos a quibus 

' Eccle. i , 2 . * Eccle. ι ι , 11 . 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΛ5. 
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pcr injuriam contoinoliis afficitur. ι Quia spem re- Α έπ\ τούς λόγους" σου. * Τής γάρ σής επαγγελίας 
posui in senuonibus tuls. > Α luis enitn proniissis 
pfndeo, el in bac spe inccdo. 

VERS. 43. c Et ne auferas de orc meo verbum 
vcrilatis usquequaque, quia ίιι judiciis luis spem 
posui. > Ul verilatem diligamus Propbela nos do-
cel, 1 4 4 9 e t u l - , a i i c c u m 0 1 1 1 , 1 1 alacrilale ab 
universoruin Deo efflagitemus. 

VERS. 4 4 . ι El cuslodiam legem luam scmpcr in 
sceculum, et in sacculum saeculi. > Sic enim prom-
pliori quoque animo in Iegum tuarum cuslodiam 
iiicumbam. Per hoc igilur : c In soeculura, el in 
sseculuin saeculi, > fuluram vilam dcmonslravil, in 
qea pura ct eincera diviuarum leguni observanlia 
omnibus dabitur. 

VERS. 4 5 , 46'. ι Et ambulabain in lalitudine, B 

quia mandala lua exquisivi. El loqtiebar de tesli-
moniis tuis iu cunspeciu regum, el non confun-
debar. ι Cum mulla, inqtiit, facililate incedcns, et 
eecundum mandaia tua vivens, neqire regiam po-
ientiaai l i u w i , scd cum niulla fiducia cuni ipsis 
«olloquebar. Vila enini secuiidum legem acta fidu-
ciam affert. El hujus testis cel magnus Da\id. Nam 
ante peccatum ciim raulla fiducia cuni Saule ser-
iDOcinabaltir; posl peccalum vero parricidam fu-
giens iilium, prospiciens in lerram, caputijue ope-
liens, arabulabat. E l Elias ille iiiagiius jusiiiia 
iretus, Acbabi impielalem redarguebal. Sic divinus 
Oanicl Natucbodonosoridicebal: c Et nunc, ο rex, 

έξήρτημαι, και έπ\ ταύτη; οδεύω τής ελπίδος. 

μγ' . ι Κα\ μή περιέλης έκ τού στόματό; μου λό­
γον αληθείας έως σφόδρα, δτι έπ\ τοις κρίμασί σου 
έπήλπισα. ι Έράν ημάς τής αληθείας ό Προφήτης 
διδάσκει, κα\ ταύτην αίτείν παρά τού Θεού τών όλων 
σύν προθυμία πολλή. 

μδ'. ι Κα\ φυλάξω τδν νόμον σου διαπαντδς εις 
τδν αίώνα, κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος. > Ούτω 
γ α ρ " προθυμότερος περι τήν τών σών νόμων γενή-
σομαι φυλακήν. Διά μέν τοι τού · ι Είς τδν αίώνα, 
κα\ είς τδν αίώνα τού αίώνος, · έδήλωσε τδν μέλ­
λοντα βίον , έν «ρ καθαρά κα\ ακραιφνής δοθήσεται 
άπα σι τών θείων νόμων ή φυλακή. 

μβ', μς1. ι Κα\ έπορευόμην ·· έν πλατυσμψ, δτι 
τάς έντολάς σου έξεζήτησα. Και έλάλουν έν το!ς 
μαρτυρίοις σου, εναντίον βασιλέων, κα\ ούκ ήσχυνό-
μην 1 . ι Μετά πολλής, φησ\ν, όδεύων ευκολίας, και 
κατά τάς σάς έντολάς βιοτεύων, ουδέ βασιλικήν έδει σα 
δυναστείαν, άλλά σύν π α ^ η σ ί α πολλή τήν πρδ ; αυ­
τούς έποιούμην διάλεξιν. Ή γάρ έννομος ζωή, πα£-
($ησίας δημιουργός. Κα\ τούτου μάρτυς ό μέγας Δα­
βίδ. Πρδ μέν γάρ τής αμαρτίας, μετά πολλής τφ 
Σαούλ διαλέγεται πα£0ησίας* μετά δέ τήν άμαρ­
τίαν, κα\ τδν πατραλοίαν άποβιδράσκων * υίδν, κύ-
π τ ω ν 8 ε!ς γήν, κα\ τήν κεφαλήν καλύπτων, έβάδιζεν. 
ΚαΙ Ηλίας δ πάνυ τή δικαιοσύνη θα££ών, τοΰ Άχαάβ 
διήλεγχε τήν άσέβειαν. Ούτως ό θεσπέσιος Δανιήλ τώ 

consilium nieum placeat l ib i , eleemosynia redime Q Ναβουχοδονόσωρ έλεγεν ι Και νύν,βασιλεύ, ή βουλή 
peccata lua , el iniquitalcs tuas misei icordiis 
paupcruin h . » Sic diviims Paulus Agrippani, el 
Fesium, c( Felicem aJIoquebaiur. * Sic Uiumpbalo-
res marlyres impios reges despiciebanl. 

YERS. 4 7 , 4 8 . c Et mediiabar 1 4 5 0 » n n i a n * 
datis tuis, quae dilexi magnopcre. El levavi iuanus 
meas ad mandala l i i a , qua3 dilexi. ι Non enim in 
sermone esl Dei regnuin, seil iu opcre: el qui fe-
ceril et docueril, bic magnus vocabilur iu regno 
icelorura. Idcirco divinus Propbeia mediialioni 
:^tioneni pra-posuit. Cuin emin dixisset : € Medi-
labar in mandaiis luis,qucc dilexi valde,»et ardeu-

μου άρεσάτω σοι, κα\ τάς ανομίας σου έν έλεημοσύ-
ναις άπόλυυσαι, και τάς αμαρτίας σου έν οίκτιρμοι; 
πενήτων. > Ούτως δ θεσπέσιο; k Παύλος πρδς Άγρ ίπ -
παν, κα\ τδν Φήστον, καί τδν Φήλικα διελέγετο. Ού­
τως οί καλλίνικοι μάρτυρες τών δυσσεβών κατεφρό­
νησαν βασιλέων. 

μζ', μη' . ι Και έ μελετών έν ταίς έντολαίς σου, 
αΤς ήγάπησα σφόδρα. Κα\ ήρα τάς χείρας μου πρδς 
τάς έντολάς σου, άς ήγάπησα. ι Ού γάρ έν λόγω ή 
βασιλεία τού θεού, άλλ' έν δυνάμει* και δ ποιήσας, 
και ό δίδάξας, ούτος μέγας κληθήσεται έν* τή βασι­
λεία τών ουρανών. Διά τοι τούτο και ό θείος Προφή­
της τή μελέτη τήν πράξιν προτέθεικεν. Είρηκώς γάρ, 
ι Έμ,λέτων έν ταίς έντολαίς σου, αίς ήγάπησα σφό-

lem cupidilalciu declarasset, subdidit: « E l levavi D δρα,» κα\ τδν θερμδν έπιδείξας πόθον, έπήγαγεν* 
MMIIUS meas ad mandala lua, quae dilexi. > Quac 
enim per divina oracula didici, baic per opera exse-
cutus sum. Non enim audilorcs legis jusli sunl 
apud Deum, u l diviitus ai l Aposlolus, sed factores 
legis juslificabunlur h\ c E l medilatus eum juslii i-
caliones luas. > Continuc enim bas meditalus 
sum. 

4 Και ήρα τάς χείρας μου πρδς τάς έντολάς σου,ας 
ήγάπησα. > Ά γάρ διά τών θείων λόγων έδιδασκό-
μην ·, ταύτα διά τών έργων μετήειν Τ . Ού γάρ οί 
άκροατα\ τού νόμου δίκαιοι παρά τώ θεώ, φησ\ν β δ 
θείος Απόστολος, άλλά ποιηταΐ τού νόμου δικαιω-
θήσονται. ι Κα\ ήδολέσχουν έν τοίς δικάιώμασί σου.» 
Ένδελεχώς γάρ τήν τούτων έποιούμην μελέτην ·. 

b Dan. ιν, 24. ν Rom. n . 13. 
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μΟ'. ι Μνήσθητι τών λόγων σου τψ δούλψ σου, ών 

έπήλπισάς με. * Νομοθετών ό *3εδς; κσ\ τοίς φυλάτ-
τουσι τδν νδμον τήν οίκείαν εύμένειαν έπηγγείλατο, 
κα\ τοϊς παραβάταις τήν τιμωρίαν. Μνησθήναι τοί­
νυν τδν βεδν τών οικείων υποσχέσεων ικετεύει. Είς 
εκείνος γάρ, φησίν, έλπίζειν έδίδαξάς με · καΛ δβι-
κνύς τής ελπίδος τδ χρήσιμον, έπήγαγεν · 

ν \ ι Λύτη με παρεκάλεσεν έν τή ταπεινώσει μου, 
δτι τδ λόγιον σου έζησε με. # Ταύτην γάρ Ισχον 
παραψυχήν έν ταίς συμφοραίς · κα\ ταύτης δχούμε-
νος , β ύπερέπλευσα τών κυμάτων. 

να'. c Υπερήφανοι παρηνόμουν έως σφόδρα, άπδ 
Ζϊ τού νόμου σου ούκ έξέκλινα. ι Ύχερηφάνονς 
καλεί τδν Σαούλ, τδν Άβεσσαλώμ, τδν τών Άμμανι- Β 
τών βασιλέα, τδν τά παράνομα εκείνα είς τούς άπο-
σταλέντας παρ* αυτού πεποιηκότα. Άλλά εκείνοι μέν, 
φησι, παράνομον ήσπάσαντο βίον · έγώ δέ τοϊς σοίς 
ήκολούθησα νόμοις. Ταύτα οέ είποιεν άν κα\ οί καλ­
λίνικοι μάρτυρες, άπδ 1 1 τών απάνθρωπων 1 1 κα\ 
δυσσεβών τυράννων τά δεινά εκείνα και χαλεπά πε-
πονθότες. 

νβ'. c Έμνήσθην τών κριμάτων σου άπ' αίώνος, 
Κύριε, καί παρεκλήθην. > "Ελαβον γάρ είς νουν τά 
κατά τδν "Αβελ, τά κατά τδν Αβραάμ, τά κατά τδν 
Ισαάκ, τά κατά τδν Ι α κ ώ β , τά κατά τδν Ιωσήφ, 
τά 1 1 κατά τδν Ί ώ β Λ τά κατά τδν Μωσή, δπως 1 * 
κα\ ποικίλοις περιπεσείν συνεχωρήθησαν πειρασμοίς, 
καλ περιφανείς αυτούς ύστερον κα\ περιβλέπτους 
άπέφηνας, ψυχαγωγίαν 1 5 εντεύθεν άποχρώσαν έπορι- < 
σάμην-

ν γ \ ι Ά Ου μία 1 8 κατέσχε με άπδ αμαρτωλών τών 
έγκατα).ιμπανόντων τδν νόμον σου. > Έγώ μέν κα­
κώς πάσχων τή μνήμη τών σών έψυχαγωγούμην κρι­
μ ά τ ω ν ήνιώμην δέ όμως, κα\ διετέλουν άσχάλλων, 
πολλούς ορών άδεώς τούς σους παραβαίνοντας νό­
μους. 

νδ'. ι Ψαλτά ήσαν μοιτά δικαιώματα σου, έν τόπω 
παροικίας μου. > Παρψκησεν , Λ ό μακάριος Ααβϊδ ύπδ 
τού Σαούλ διωκόμενος παρά τοις Άλλοφύλοις. flflfp-
cixlar δέ οΐμαι αύτδν καλείν, ούκ εκείνον τδν χρό­
νον, άλλά πάντα τδν βίον. Ού γάρ ώς κάτοικων, άλλά 
ώς παροικών αύτδν διετέλεσε, κα\ αδων τά τού θεού 
δικαιώματα τδν βίον διώδευσεν. Ούτω γάρ ήρμήνεύ­
σαν καί οί λοιπο\ έρμηνευταί * ι '^σματα ήν μοι πάν­
τα 1 7 τΑ προστάγματα σου, έν τόπω τής παροικίας 
μου. 4 

νε'. ι Έμνήσθην έν νυκτ\ τού ονόματος σου, Κύριε, 
κα\ έφύλαξα τδν νόμον σου. > Νύκτωρ 1 0 μέν άείδιαν-
ιστάμενος ό τών άγιων χορδς, καί προσεύχεται, κα\ 
ανυμνεί τδν τών δλων θεόν. Οΐμαι δέ νύχτα ενταύθα 
τών πειρασμών τδν καιρδν όνομάζεσθαι. Ζόφον γάρ 
επιφέρει, και νυκτδς δίκην τοίςάνθρώποις επέρχεται. 

,. -CXVHI. 1838 
VERS. 49. t Memor esto verborum tuorum servo 

tuo (dalorum), in qurbus mihi spem dcdisli. > 
Lcgem ferens Oeus et custodientibus legem benc-
volervtiam 9iiam promisit, et Iransgredienlibus sup-
plicium. U l igiiur suarum promissiontim recordc-
lnr, Deiim precatur. ln illiseuim, ait, speni ponere 
me docuisii. Ei oslendens spei utiliiatem sub-
d id i t : 

VERS. 50. c flaec fuit consolaiio mea in bumili-
Jate mea, quia eloquium tuum vivilicavit me. » 
ilanc enim in calamiiatibus consolationem babui, 
el hac veclus super undis navigavi. 

VERS. 51 . c Superbi admodum inique agebant, 
a lege autem lua non declinavi. » Superbot nun-
cupal Saulem, Absalonem, Ammanitarum regem, 
1451 <lu< f , - c , t iniqua Hla in eos qui ab ipso 
missi fuerunt. Sed i l l i quidem, iiiquK, miqiiam 
amplexi sunt viiain : ego vero tuas leges seculus 
suni. CaUerum b»c dicere posecnt eliam l i ium-
pbatores marlyres, qui gravia et aspera illa a eru-
delibus et impiis tyrannis pcrpessi sunt. 

VERS 52 . ι Memor fui judiciorum tuorum a sa> 
culo, Doraine, et consolalue som. > In menlem 
enira reduxi ea quae Abeli, el Abrabamo, et Isaa-
co, et Jacobo, et Josepbo, el Jobo, ci Mosi acci-
dcrunl, quomodo in varias * tentatior.es ipsos inci-
dere permlseris, et deincepe itluslrcs et spectabilcs 
ipsos reddideris, unde consolalionem idoneam re-

• poriabam. 

VERS. 53 . « Oefeci animo ptoplcr pcccatorcs 
derclwiqucules legem luam. · Ego quidcm mah 
palieus tuorum judiciorum mcmoria refrciebaf : 
mcerebam lamcn, ac pcrpetuo ino&rore aflicicbar, 
multos ceroens inipunc tuas violare legcs. 

VfiRg. 54. ι Canlabiks mibi eranl justincaliones 
luae in loco pcregrinaiionis nxae. » Diversatus est 
beatus Pavid apud Ailopbylos, cuni a Saule persc-
culionem patereiur. Peregrinaiionem aulem ipsum 
vocare opinor, neu illud lempns, sed lotam viiam. 
^on eniju vcluti baLilans, scd lanquam diversans 
vivebat, Deiijue justificatiimce <:imens vitatn iradu-

^ cebat. Sic euim verlerunt el caeleri iiilerprclcs: 
ι €antica eranl mibi omnia mandala l u a l 4 5 2 > » 
loco peregrinauoAis mea?. > 

VERS. 55 . ι Memor fui noclu nominis lui , Do-
mine, ct custodivi legcm luam. > Noc.u scinper 
saiiciorum clioiue surgens, el preccs fundit, et 
Deura uiiivcrsorum laudat. Opinor porro uoctem 
boc loco tentalionuro tempus nominari. Nebulam 
enim infert, el noctis instar super bomines venit. 

YAR1<£ LECT40NES ET NOT-C. 

'· Ταύτης όχούμ. ib. εποχούμενος. 1 1 cod. 1 ύπό. 1 1 Άχανΰρ.χΧϊ. απηνών. , 3 Τα—Ίώβ. Dc.«. 
ibid. ικ*0χως. ib. δπόσοις. 1 8 Ψνχαγ. cod. 1 pr«m. καί. 1 8 \\θνμία—άμσρτ. Hebr.: Horror co ripuit 
me propter impios. " ΨαΛτά. Hebr., cantica. 18 Παρφχ co I . 1 add. μίν. 1 8 Πάντα. Bes. in cad. 1, 
nec esslat apud Monlf. in Hexapl ad h. 1. , 0 Νύκτωρ. cod. 1 prain.xxi. 
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Sn hoc vero potissimum necessaria ct univcrsortini Α Έν δέ τούτω διαφερόντως αναγκαία του θεού τών 
Dei mctnoria, qua; recreat, el bono essc anirao 
jubel, contrai iasque cogilalioues exigil. 

VERS. 56. ι Haec facla est mibi, quia jusliGca-
liones luas exquisivi. > Sic, i i iquil , superarc po-
lu i , ct cligcre lu:iruiii jusliiicaiioiium pussessionem. 

VERS. 57. c Porlio inea es, Domiuc, dixi cuslo-
dire lcgem luain. ι Non omnium porlio esl Deus, 
r>ed corum qui perfectioncm amplcxi sunl. Sic 
saccrdotura et Lcvilaruiii pars et baercditas fuil. 
ι Fiuis euim Levi, inquii, ιιοιι eril pars inler fia-
Ires corum, quuniam pars eoniui ego Dominus ' . ι 
Sic eliam in deciiuo quiiilo psalmo ait : < Dominus 
pars bccrcdilalis niex, et calicU mei i . > Dicil igi-
tur et boc in loco : Omnia alia dcspicicns, le par-
leni, et opum copiam, et divilias babcu. Idcirco 
iuas legcs cuslodirc festino. 

YERS. 58. c Deprecalus snm facicm luain in lolo 
corde meo. »* Ubique apponit < in tolo tordc mco, » 
eficim in boc legi oblemperans. Sic enini universo-
r j i n Dcus juss i l : c Diliges Doiuiiitim Doum luum, 
c x toto cordc luo, et ex toia anima tna, cl cx 
omnibus firibus luis, cl cx lola 1453 P o u n l a 

lua k . » — t Miserere niei secunduai eloquiuui 
luum. ι Non absoluie misericordiam cooccdi postu-
lat, sed conscqui misericordiam soeunduui divimiin 
oraculuni. Uoc dicere polest eliani prtidens a?grolus 
medico : Ul scis, niedicinam adbibe, vi ul ars prav 

ολων ή μνήμη, ψυχαγωγούσα, κα\ παραθα££ύνουσα, 
κα\ τους εναντίους έξελαύνουσα λογισμούς. 

νς-'. ι Αύτη έγενήθη μοι, δτι τά δικαιώματα σου " 
έξεζήτησα. 'ί Ούτω, φησ\ν, ήδυνήθην περιγενέσθαι, 
κα\ τών σών δικαιωμάτων προελέσθαι τήν κτήσιν. 

νζ' . c Μερίς μου ει, Κύριε, εϊπα τού φυλάξασθαι 
τδν νόμον σου β β . » Ού πάντων έστι μερ\ς δ θεδς, 
άλλά τών άσπαζομένων τά τέλεια. Ούτω τών ίερέοιν 
κα\ Λευϊτών μερ\ς κα\ κλήρος έγένετο. ι Τοίς γάρ 
υίοϊς, φησ\, Λευΐ ούκ έσται μερ\ς έν μέσω τών αδελ­
φών αυτών, δτι μερ\ς αυτών έγώ Κύριος, ι Ούτω 
κα\ έν τφ πέμπτψ κα\ δεκάτφ έφη ψαλμψ, ι Κύριος 
μερ\ς τής κληρονομίας μου, καί τού ποτηρίου μου.» 
Αέγει τοίνυν κα\ ενταύθα, δτι Τών άλλων απάντων 
ύπεριδών σε έχω μερίδα, καί περιουσίαν, κα\ πλού­
τον. Διδ δή και φυλάξαι τούς σους έπείγοριαι νό­
μους. 

νη'. c Έδεήθην τοΰ προσώπου σου έν ολη καρδία 
μου. ι Πανταχού τδ ι έν δλη καρδία μου > προστί­
θησι, τώ νόμψ και έν τούτψ πειθόμενος. Ούτω γάρ 
καί τών δλων θεδς ένετείλατο, ι Αγαπήσεις Κύριον 
τδν θεόν σου, έξ δλης τής καρδίας σου, κα\ έξ δλης 
τής ψυχής σου, κα\ έξ δλης τής ίσχύος σου, κα\ έξ 
δλης τής δυνάμεως σου. > — ι Έλέησόν με κατά το 
λόγιόν σου. > Ούκ αορίστως έλεηθήναι παρακαλεί* 
άλλά κατά τδ θείον λόγιον τού ελέους τυχείν. Τοΰτο 
δ' άν είποι κα\ συνετδς ά££ωστος τώ ίατρώ, 'Ος οίδα; 
Οεράπευσον, ώ ; ή τέχνη διαγορεύει. Τοΰτο και ό 

cipit. Hoc eliam prudens . nmvalor gubernalori ( j συνετδς έμπορος είποι άν τψ κυβερνήτη, Κατά τούς 
dicere polesl: Secundum legem arlis dhige iiaveui, 
el «t scieiitia jubel, guberna. Sic eliam dccet nos 
divinain misericordiam prujuiare : nain qui roga-
tur, scil iiiisericordi» moduin. Sapc eiiim per 
aiiimaJversioncna salulem procurat, ei pcena fit 
benignilas. Sic etiam medicus et secat, et u r i t , 
laborauli saniiaiem comparaits. Siceliam nos decet 
misericordiam | etore. Nam aliquando per pauper-
lalem misericordiam imperlit, ei per a?griiudiues 
benigiiilatem largilur, el secundum inedicinae ra-
liuncm conlrariis conlraria curat. 

YERS. 59. ι Cogilavi vias luae, el converli pedes 
mcos ad lesliinonia tua. > llebracus babet vias 
meas, ct sic eliain caeleri inlerpretes verlerunl, et 

νόμους τής τέχνης ίθυνον τδ σκάφος, ώς καί 8 * ή 
επιστήμη κελεύει, κυβέρνησον. Ούτω και ημάς προσ-
ή/ει τδν θείον έλεον έπαγγέλλειν 8*. Ό γάρ αιτούμε­
νος οιδε τού έλέου τδν τρόπον * πολλάκις γάρ δ.ά 
παιδείας *· πραγματεύεται σωτηρίαν, και γίνεται ή 
τιμωρία φιλανθρωπία. Ούτω κα\ ίατρδς, και τέμνει, 
κα\ καίει, τψ κάμνοντι τήν ύγίειαν πραγματευόρυι-
νος * · . Ούτω κα\ ημάς αίτείν τδν έλεον χρή. Έστι 
γάρ δτε κα\ διά πεν ίαν 4 7 έλεος χορηγείται, κα\ δι* 
ά^ωστ ίας φιλανθρωπίαν παρέχεται, κα\ κατά τδν 
ίατρικδν λόγον τοίς έναντίοις τά εναντία ιάται. 

νθ'. c Διελογισάμην τάς δδούς σου, και επέστρεψα 
τούς πόδας μου είς τά μαρτύρια σου. ι Ό Εβραίος 

, _ . r , „ δέ τάς οδούς μου Ιχει* ωσαύτως δέκα\ οί άλλοι ήρ-
Septuaginla ia Hcxaplo. Dicil autem : Perpcndens ^ μήνευσαν έρμηνευταΐ, και οί Έβδομήκοντα έν τψ 
\ias meas, ad lcsliinonia lua pedes mcos direxi , 
nec sinebam ul ab iiineie quod ad le ducil, de-
flcctereui. 

YERS. G0. C Paralus sum, et non sum lurbalus, 
u l cuslodiam mandaia tua. ι Cum enim adversus 
lerum trislium impelus paralum me reddidissero, 

Έξαπλψ. Λέγει δέ, οτι Λογιστεύων μου τάς οδούς, 
πρδς τά μαρτύρια σου τούς έμούς πόδας κατ­
εύθυνον, κα\ ούκ είων έκτρέπεσθαι τής πρδς σέ φε-
ρούσης οδού. 

ξ'. i Ήτοιμάσθην Μ κα\ ούκ έταράχθην» τού φυ­
λάξασθαι τάς έντολάς σου. > Εύτρεπή γάρ έμαυτδν 
πρδς τάς τών δεινών έμβολάς καταστήσας, έκ τής 

ι Josue x i i i , 35. i Psal. xv, 5. k Malib. χχιι, 37. 

YARLE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
" Τά διχ. σου. Hebr. >̂"ips quod b. I . ct v. 93 ac 94, per δικαιώματα, alias vero in hoc psalmo per 

έντολάς vertilur. " Τόν νόμον σου. Hebr., verba tua. " Kal. Des. in cod. 1. f V ib. άπαγγέλλειν. 
** ib. παιδείαν. e e Ύγ. πραγμ. ib. οίκείαν πραγματευόμενος σωτηρίαν, *" lb. πενίας 1 8 Ήζοιμ. — 
έταράχθην. Hebr., Feslinavi, nec cunclaius sum. 
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αθρόας προσβολής ούχ ύπέμεινα ζάλην. Ούτως ό Α 
θείος Δανιήλ, ούτως οί μακάριοι παίδες, ούτως οί 
θαυμάσιοι Μακκαβαίοι, ούτω; άπαντες τού Σωτήρος 
οί μάρτυρε;, τάς τών δυσσεβών β ν ένίκησαν προσβο­
λάς. Τούτο κα\ δ Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις 
παρεγγυά· « Γρηγορείτε, δτι ούκ οίδατε ποία ώρα δ 
κλέπτης έρχεται, ι 

ξ χ ' . ι Σχοινία αμαρτωλών περιεπλάκησάν μοι, και 
τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην.» Τάς έπιβουλάς, ή 
τοι δαιμόνων, ή τοι ανθρώπων, σχοινία έκάλεσεν * έκ 
τής πλοκής τήν άφορμήν λαβών τής τροπής. Ο^τω 
κα\ Ή^αίας · c Ούαι 1 8 οί έπισπώμενοι τάς αμαρ­
τίας αυτών ώς σχοινίψ μακρφ 1 ι Τούτων δέ, φησ\, 
τών σχοινίων περιταθέντων μοι, ούκ άπεσεισάμην 
τού θείου νόμου τήν μνήμην. Ειτα διδάσκει κα\ τής 
μνήμης τά αίτια. ^ 

ξ β ' . ι Μεσονύκτιονέξεγειρόμην τού έξομολογείσθαί 
σοι έπί τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. ι Ού γάρ 
μεθ' ήμέραν μόνον, άλλά και νύκτωρ κατ' αύτδ 1 1 

τής νυκτδς τδ μεσαίτατον, έν φ μετά πλείονος ηδο­
νής ό ύπνος τοίς άνθρώποις επέρχεται, ύμνων σε δι-
ετέλουν, τάς δικαίας σου ψήφου; άνευφήμουν. Τούτο 
κα\ ό θείος Απόστολος μετά τού Σίλα | " πεποίηκεν · 
πεπεδημένος γάρ σύν τώ Σίλα] κα\ τή ποδοκάκη 8 8 

προσδεδεμένος μετά αίκίας κα\ μάστιγος, τή προσευχή 
τήν ύμνωδίαν έκέρασε, κα\ τής καλής αγρυπνίας 
έτρύγησαν 8 4 τδν καρπόν · τής θείας γάρ φιλοτιμίας 
άπήλαυσαν. 

ξγ' . « Μέτοχος έγώ είμι πάντων τών φοβούμενων 
σε και τών φυλασσόντων τάς έντολάς σου. > Ό δέ Q 
Σύμμαχος, άντ\ τού μέτοχος, συνημμένος είρηκεν, 
δ δέ. Σύρος , φίλος. Άποστρεφόμενος γάρ τούς 
τάναντία τοίς σοίς νόμοις προαιρουμένους, κοινωνούς 
είχον 8 8 κα\ συνήθεις τούς τδν [*· σδν], φόβον περ\ 
πολλού ποιούμενους, κα\ βιοτεύειν έννόμως προαι-
ρουμένους. Τούτο" κα\ έν έτέρψ Ιφη ψαλμψ, <Έμο\ 
δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου, ό θεός. ι 

ξδ*. ι Τού ελέους σου, Κύριε, πλήρης ή γ ή · τά 
δικαιώματα σου δίδαξόν με. ι ΈπΙ πάντας, φησι, 
πλουσίως έκχέεις τάς τού ελέους πηγάς, κα\ ανατέλ­
λεις τδν ήλιόν σου 8 8 έπ\ πονηρούς κα\ αγαθούς, και 
βρέχεις έπ\ δικαίους κα\ αδίκους, κα\ ούκ επάγεις 
τήν όργήν καθ' έκάστην ήμέραν, άλλά φέρεις μα-
κροθύμως , β τούς μέν γάμους διορύττοντας αλλό­
τριους, τούς δέ αίματι μιαινομένους άδίκψ · άλλους & 
δέ σφετεριζομένους τά μή προσήκοντα · τούς δέ 
βλασφημίαις τήν γλώτταν μολύνοντας,κα\ τούς άλλους 
άλλο τι τών παρανόμων τολμώντας. Τοσαύτη τοίνυν 
φιλανθρωπία χρώμενος, κάμε ταύτης άξίωσον, Δέσπο­
τα, τ ώ ; σών μοι δικαιωμάτων παρέχων τήν γνώσιν. 

ξε'. € Χρηστότητα έποίησας μετά τού δούλου σου. 

C X V H I . 1812 
cx inopinata irruplionc tcmposialcm non sum per-
pcssus. Sic divinus Dauiel, sic beali pueri, sic ad-
inirabiles il l i Macbabaei, sic omnes 1454 Salva-
toris martyres impiorum impelus vicerunt. IIoc 
etiam Dominus in sacris Evangeliis moncl: ι Vi 
gilaie, qnoniam nescitis qua bora fur veniat l . > 

VERS. 61. t Funcs pfiocatornin circumplexi sitni 
me, ct legis luae non stim oblilus. > Insidias sive 
daemonum, sive bominum, funes vocavil: accipiens 
occasionem similitudinis ex nexu. Siceliam Isaias: 
« Va3, inquii, trabentibus peccata sua quasi funi-
culo longo " ! * Cum autcm hi , ail, funiculi me 
circumdedissent, divinse * legis memoriam ni i -
nimc deposui. Dcinde recordalionis causas docct. 

VERS. 62. c Media nocte surgebam ad confiien-
dum tibi super judicia jusliliae luae. » Non inodo 
enim inierdiu, verum etiam de nocle, et in ipso 
medio noclii , in quo majori cum voluptale somnus 
hominibus supervenit, te laudare non desistebam, 
et juslas tuas sentenlias extollebam. IIoc eliam d i -
vinus Apostolus cum Sila fecil D . Vinclus enim 
cum Sila, et compedibus alligalus, post verl>era et 
flagella, bymnorum canlilenam cum precibus mi-
scuil, et oplimae vigiliae fruclus percepil : diviuue 
eniin liberalilatis coropotes fuerunt. 

YERS. 63. c Pariiceps ego sum omtiium timcn-
tium te, et custodieniium mandala tua. ι Syninia-
cbus pro parliceps, dixit conjunclus , ct Syrus, 
amicus. Avers&lus enim eos qui legibus tuis re-
pnguantia elegerunl, socios habui et familiares 
1455 e o s *4U- * u u m iimorem magni faciebant, 
quique viiam legiiime traducere decreverunl. Hoc 
etiam in alio psalmo d i x i t : < Penesnie aulem vakb; 
bonorali sunt amici l u i , ο Deus °. » 

VERS. 64. ι Misericordla tua, Domine, plena esi 
terra : justilicauones luas doce me. » In omncs, 
inquil, affalim misericordiifi fontes profundis, ct 
orir i facis solem tuum snper bonos ei malos, el 
pluis super juslos et injustos : et non quolidie 
iram inducis, sed suffers palieulcr lum bos qui 
nuptias alienas disjungunt, tum bos qui injusio 
sanguine fuedantur : el alios qui aliena sibi vin -
dicant, alios qui impiis vocibus linguam maculanl» 
et alios qui aliquid iniqui patrare audent. Tali igi~ 
tur benignilate uiens, el me bac, ο Dominc,dignum 
fac, luarum jusliflcationum scientiam largiens. 

VERS. 65. « Benignitalcm exbibuisli servo tuo, 

* Maltb. xxiv, 42. m Isa. v, 18. B Acl . xvi , 25. °Psal . cxxxviu, 17. 

VARVE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

" Αυσσεβών. cod. 1 δαιμόνων. 8 8 Ούαί. Repelitur in cod. 1. 8 1 cod. 1 κατά τ* αυτό. 8 1 Haec quae 
In lexlu Graicodesiderabaniur, c cod. 1 suppl. 8 8 Ποδοκ. cod. 1 πέδη. 8 V cod. 1 έτρύγησε. 8 8 ib. έχω. 
8 4 Ε cod. 1 supp. 3 7 Τνι-το. cod. 1 τ ' αυτό. 8 8 Σον. Abcsl a cod. 1. 8 8 MaxpvO. Ocs. ibid. 
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Ση lioc vero polissimum necessaria ct univcrsoruni Α Έν δέ τούτω διαφερόντως αναγκαία του ΘεοΟ τ ώ * 
Dei immoria, qux recreat, el bono essc animo 
jubet, conlrai iasque cogilaliones exigit. 

VERS. 5G. C Haec facla est mibi, quia jusliGca-
liones luas exquisivi. ι Sic, inquil, supcrarc po-
tui,clcligere luarum juslificationum possessionem. 

YERS. 37. ι Porlio mea es, Domiuc, clixi cuslo-
dire legem luain. ι Non omiiium porlio esl Deus, 
r>ed coruin qui peifeetioncm amplcxi suul. Sic 
saccrdottiro el Lcviiaruui pars el baeredilas fuil. 
f Fiiiis enim Levi, iuqtiil , ιιοιι eril pars iulcr fia-
ires corum, quuuiam pars eoriiui ego Dominus *.· 
Sic eliam in decimo quinlo psalmo ail : c Dtiminus 
pars bxicditalis niex, el calicis mei i . ι Dicil igi-
lur el boc iu loco : Omnia alia despicieus, le par-
ieni, et opum copiam, el divilias linbco. Idcirco 
luas legcs cuslodire fesiino. 

YERS. 58. f Dcprecalus SIIIU faciem luam in toto 
corde meo. »* Ubique apponil < in lolo cordc mco, · 
eti^m in boc legi oblempcraus. Sic enim uitiverso-
r j m Deus juss i l : c Diliges Doniiiuini Doum luum, 
ex tolo cordc tuo, ei ex lota anima lua, cl cx 
umiiibus viribus luis, el cx lula 1453 l ) 0 U n l a 

Xua k . · — « Miserere raei secundum eloquiuui 
luum. > Non absolute miscricordiam coitcedi poslu-
la l , sed cousequi misericordiam sccuiiduiii divimuu 
oraculuni. Iloc dicerc poiest ciiam prudens aegrolus 
medico : Ul scis, niedicinam adbibc, <t ul ars prx-

ολων ή μνήμη, ψυχαγωγούσα, κα\ παραθα££ύνουσα, 
κα\ τους εναντίους έξελαύνουσα λογισμούς. 

νς ' . ι Αύτη έγενήθη μοι, δτι τα δικαιώματα σου 1 1 

έξεζήτησα. Ούτω, φησ\ν, ήδυνήθην περιγενέσθαι, 
κα\ τών σών δικαιωμάτων προελέσθαι τήν κτήσιν. 

νζ'. c Μερίς μου ει, Κύριε, είπα τού φυλάξασθαι 
τδν νδμον σου " . > Ού πάντων έστ\ μερ\ς δ θεός , 
άλλά τών άσπαζομένων τά τέλεια. Ούτω τώνίερέοιν 
κα\ Αευΐτών μερ\ς κα\ κλήρος έγένετο. ι Τοϊς γάρ 
υίοίς, φησ\, Λευί ούκ έσται μερίς έν μέσψ τών αδελ­
φών αυτών, δ η μερ\ς αυτών έγώ Κύριος. > Ούτω 
κα\ έν τω πέμπτω κα\ δεκάτω έφη ψαλμψ, c Κύριος 
μερ\ς τής κληρονομίας μου, κα\ τού ποτηρίου μου.» 
Αέγει τοίνυν κα\ ενταύθα, δτι Τών άλλων απάντων 

* ύπεριδών σε έχω μερίδα, καί περιουσίαν, κα\ πλοΰ­
τον. Διδ δή κα\ φυλάξαι τούς σούς επείγομαι νό­
μους. 

νη'. ι Έδεήθην τού προσώπου σου έν δλη καρδία 
μου. ι Πανταχού τδ i έν δλη καρδία μου ι προστί­
θησι, τω νόμψ και έν τούτω πειθόμενος. Ούτω γ ά ρ 
καί τών όλων θεδς ένετείλατο, ι Αγαπήσεις Κύριον 
τδν θεδν σου, έξ δλης τής καρδίας σου, κα\ έξ δλης 
τής ψυχής σου, κα\ έξ δλης τής ίσχύος σου, κα\ έξ 
δλης τής δυνάμεως σου. ι — ι Έλέησόν με κατά το 
λόγιόν σου. ι Ούκ αορίστως έλεηθήναι παρακαλεί" 
άλλά κατά τδ θείον λόγιον τού ελέους τυχείν. Τούτο 
δ' άν είποι κα\ συνετδς ά,ό,όωστος τώ ίατρώ, *Ως οιδας 
θεράπευσον, ώ ; ή τέχνη διαγορεύει. Τούτο και 6 

cipil . Hoc ciiam prudens . IIK roalor gubernalori £ συνετδς έμπορος είποι άν τψ κυβερνήτη, Κατά τούς 
dicere poiest: Sccundum lcgem ariis dhige isavem, 
jtt wt seientia jubet, guberna. Sic eliaiu dccel nos 
divinam misericordiam pra;u(aie : nam qui roga-
tur, scil inisericordiae moduin. Sape eiiiin per 
animadversioncm salulem procurai, ei poena fit 
benignitas. Sic etiam medicus et secai, el u r i t , 
laboranli saniiaiem comparans. Siceliam nos dccel 
iiMsericordiam pelore. Nam aliquando per pauper-
latem misericordiam imperlit, el per aegriludines 
bcnignilalem largilur, el secundum medicinae ra-
liuncin conlrariis conlraria curat. 

Y E R S . 59. ι Cogilavi vias luas, el converti pedes 
mcos ad lesliinouia lua. > Hebrxus habet vias 
meas, ci sic eliam caelcri inlerpreies veiierunl, et 

νόμους τής τέχνης ίθυνον τδ σκάφος, ώς καί 8 8 ή 
επιστήμη κελεύει, κυβέρνησον. Ούτω και ημάς προσ-
ή/ει τδν θείον έλεον έπαγγέλλειν 8*. Ό γάρ αίτούμε-
νος οιδε τού έλέου τδν τρόπον * πολλάκις γάρ δ.ά 
παιδείας** πραγματεύεται σωτηρίαν, κα\ γίνεται ή 
τιμωρία φιλανθρωπία. Ούτω κα\ ίατρδς, κα\ τέμνει, 
κα\ καίει, τψ κάμνοντι τήν ύγίειαν πραγματευόμε-
νος · · . Ούτω κα\ ημάς αίτείν τδν έλεον χρή. Έστ ; 
γάρ δτε κα\ διά πεν ίαν 1 7 έλεος χορηγείται, καί δι* 
ά^ωστ ίας φιλανθρωπίαν παρέχεται, καί κατά τδν 
Ιατρικδν λόγον τοις έναντίοις τά εναντία ιάται. 

νθ'. c Διελογισάμην τάς δδούς σου, και επέστρεψα 
τούς πόδας μου είς τά μαρτύρια σου. > Ό Εβραίος 
δέ τάς οδούς μον έχει* ωσαύτως δέκαΐ οί άλλοι ήρ-

, - r , — - ν - · · 

Septuaginla ίιι Hcxaplo. Dicit aulem : Perpendens μήνευσαν έρμηνευτα\, και οι Έβδομήκοντα έν τψ 
\ias meas, ad lesiiinonia lua pedes mcos direxi, 
nec sineliani ul ab iiinete quod ad le ducil, de-
flcclercnl. 

YERS. 00. ι Paralus sum, ei non sum lurbalus, 
u l cuslodiam mandaia lua. ι Cum enim adversus 
lerum irislium impetus paratum uie reddidissero, 

Έξαπλψ. Αέγει δέ, δτι Αογιστεύων μου τάς οδούς, 
πρδς τά μαρτύρια σου τούς έμούς πόδας κατ­
εύθυνον, και ούκ είων έκτρέπεσθαι τής πρδς σέ φε-
ρούσης οδού. 

ξ'. ι Ήτοιμάσθην 1 8 κα\ ούκ έταρά/θην. τού φυ­
λάξασθαι τάς έντολάς σου. » Εύτρεπη γάρ έμαυτδν 
πρδς τάς τών δεινών έμβολάς καταστήσας, έκ τής 

i Josue χιιι, 55. i Psal. xv, 5. k Malib. xxn, 57. 

Y A R M E LECTIONES ET NOTiE. 
8 1 Τά διχ. σον. Hebr. "̂»ps qnod b. 1. cl v. 93 ac 94, per δικαιώματα, alias vero in hoc psalraopcr 

έντολάς verlitur. f ' Τδν νόμον σον. Hebr., verba tua. 1 8 Καί. Des. in cod. I . , v ib. άπαγγέλλειν. 
f * ib. παιδείαν. 8 8 Ύγ. πραγμ. ib. οίκείαν πραγματευόμενος σωτηρίαν. 8" lb. πενίας *8 Ϊ/ΓΟΙ/4. — 
έταράχΟην. Hebr., Festinavi, nec cunclaius sum. 
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αθρόας προσβολής ούχ ύπέμεινα ζάλην. Ούτως δ Α 
θείος Δανιήλ, ούτως οί μακάριοι παίδες, ούτως οί 
Θαυμάσιοι Μακκαβαίοι, ούτω; άπαντες τού Σωτήρος 
οί μάρτυρες, τάς τών δυσσεβών β ν ένίκησαν προσβο-
λά;. Τούτο κα\ δ Κύριος έν τοίς ίεροίς Εύαγγελίοις 
παρεγγυά· ι Γρηγορείτε, οτι ούκ οίδατε ποία ώρα ό 
κλέπτης έρχεται.» 

ξ χ ' . ι Σχοινία αμαρτωλών περιεπλάκησάν μοι, και 
τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. · Τάς έπιβουλάς, ή 
τοι δαιμόνων, ή τοι ανθρώπων, σχοινία έκάλεσεν · έκ 
τής πλοκής τήν άφορμήν λαβών τής τροπής. Ο^τω 
κα\ Ήιαίας * ι Ούαι 8 8 οί έπισπώμενοι τάς αμαρ­
τίας αυτών ώς σχοινίω μακρψ 1 » Τούτων δέ, φησ\, 
τών σχοινίων περιταθέντων μοι, ούκ άπεσεισάμην 
τού θείου νόμου τήν μνήμην. Ειτα διδάσκει καί τής 
μνήμης τά αίτια. ^ 

ξ β ' . ι Μεσονύκτιον έξεγειρόμην τού έξομολογείσθαί 
σοι έπ\ τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. » Ού γάρ 
μ^θ* ήμέραν μόνον, άλλά κα\ νύκτωρ κατ' αύτδ 1 1 

τής νυκτδς τδ μεσαίτατον, έν φ μετά πλείονος ηδο­
νής ό ύπνο; τοίς άνθρώποις επέρχεται, ύμνων σε δι-
ετέλουν, τάς δικαίας σου ψήφου; άνευφήμουν. Τούτο 
κα\ ό θείος Απόστολος μετά τού Σίλα [·· πεποίηκεν · 
πεπεδημένος γάρ σύν τφ Σίλα] κα\ τή ποδοκάκη 1 1 

προσδεδεμένος μετά αίκίας κα\ μάστιγος, τή προσευχή 
τήν ύμνφδίαν έκέρασε, κα\ τής καλής αγρυπνίας 
έτρύγησαν 1 4 τδν καρπόν · τής θείας γάρ φιλοτιμίας 
άπήλαυσαν. 

ξγ'. ι Μέτοχος έγώ είμι πάντων τών φοβούμενων 
σε και τών φυλασσόντων τάς έντολάς σου. ι Ό δέ Q 
Σύμμαχος, άντί τού μέτοχος, συνημμένος είρηκεν, 
δ δέ. Σύρος , φΙΛος. Άποστρεφόμενος γάρ τούς 
τάναντία τοίς σοίς νόμοις προαιρουμένους, κοινωνούς 
είχον 1 1 κα\ συνήθεις τούς τδν [·· σδν], φόβον περ\ 
πολλού ποιούμενους, κα\ βιοτεύειν έννόμως προαι-
ρουμένους. Τούτο 9 1 κα\ έν έτέρφ Ιφηψαλμφ, ΓΕμο\ 
δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου, δ θεός. > 

ξδ*. ι Τοΰ ελέους σου, Κύριε, πλήρης ή γ ή · τά 
δικαιώματα σου δίδαξόν με. > Έ π \ πάντας, φησι, 
πλουσίως έκχέεις τάς τού ελέους πηγάς, κα\ ανατέλ­
λεις τδν ήλιόν σου 9 9 έπι πονηρούς κα\ αγαθούς, και 
βρέχεις έπι δικαίους και αδίκους, και ούκ επάγεις 
τήν όργήν καθ' έκάστην ήμέραν, άλλά φέρεις μα-
κροθύμως 8 8 τούς μέν γάμους διορύττοντας αλλό­
τριους, τούς δέ αίματι μιαινομένους άδίκφ * άλλους D 
δέ σφετεριζομένους τά μή προσήκοντα · τούς δέ 
βλασφημίαις τήν γλώτταν μολύνοντας,καί τούς άλλους 
άλλο τι τών παρανόμων τολμώντας. Τοσαύτη τοίνυν 
φιλανθρωπία χρώμενος, κάμε ταύτης άξίωσον, Δέσπο­
τα, τ ώ ; σών μοι δικαιωμάτων παρέχων τήν γνώσιν. 

ξε'. ι Χρηστότητα έποίησας μετά τού δούλου σου. 

CXVTII . 1812 
cx inopinala irrupiionc tcmposlalcm non sum pcr-
pcssus. Sic divinus Daniel, sic beati pueri, sic ad-
niirabiles i l l i Macbabxi, sic omnes 1454 Salva-
loris marlyres impiorum impcius vicerunt. IIoc 
eliam Dominus in sacris Evangeliis moncl : < Vi 
gilaie, quoniam nescitis qua bora fur ven ia l l . > 

VKRS. 61- t Funcs peccatoniin circumplexi sunl 
me, el legis lua? »on sum oblitus. » lnsidias sive 
daemonum, sive bominum, funes vocavii: accipicns 
occasionem similitudinis ex nexu. Sic eliam Uaias: 
f Yx , inquit, trabentibus peccala sua quasi funi-
culo longo e ! » Cum autcni bi , ail, fnniculi me 
circumdedissent, divinae * legis memoriam mi-
nimc deposui. Dcinde recordationis causas docct. 

VERS. 62. c Media nocte surgebam ad conOien-
dum tibi super judicia justitiae tua. » Νοιι modo 
eiiim interdiu, verum eiiam de nocte, et in ipso 
medio noclis, in quo majori cum voluptate somnus 
bominibus supervenit, te laudare non desislebam, 
ei juslas tuas senteniias extullebam. Hoc etiam di -
\inus Aposlolus cum Sila iecii n . Vinctus enim 
cum Sila, ei compedibus alligalus, posl verbera ei 
flagella, bymnorura canlilenam cum precibus mi-
scuit, et oplimae vigiliae fructus percepil : diviiuu 
eniin liberalitatis compotes fuerunt. 

VERS. 63. c Parliceps ego sum omnium timcn-
lium te, et custodienlium mandaia lua. » Symnia-
chus pro particeps, dix.it conjunctm , cl Syrus, 
amicus. Aversalus enim eos qui lcgibus tuis re-
puguantia elegerunl, socios habui et familiares 
1455 e o s Ψ " t u u m timorem magni faciebanl, 
quique viiam legiiime traducere decreverunl. Ffoc 
etiam in alio psalmo d i x i l : c Penesnie autera vakli» 
bonorali sunt amici lu i , ο Deus °. » 

YERS. 64. c Misericordia tua, Domiiie, plena esi 
lerra : jusiiiicaliones luas doce me. ι In omnes, 
inquil, affatim miseticordiu? fontcs profundis, ct 
oriri facis solera tuum super bonos ei malos, et 
pluis super juslos et injustos : et non quolidic 
irain inducis, sed suffers palienlcr lum bos qui 
nuplias alienas disjunguut, lum bos qui injusio 
sanguine foedantur : et alios qui aliena sibi vin 
dicant, allos qui impiis vocibus linguam maculanl» 
et alios qui aliquid iniqui patrare audent. Tali i g i -
lur benignilate ulens, el me hac, ο Domine,dignum 
fac, tuaruro jusiiflcationum scientiam largicns. 

YERS. 65. c Benignitatcra exbibuisti scrvo tuo, 

* Maltb. xxiv, 42. Λ Isa. v, 18. n Act. xvi, 25. *Psal. cxxxviu, 17. 

VARIiE LECTIONES Έ Τ ΝΟΤΛΒ. 

'· Ανσσεβών. cod. \ δαιμόνων. 8 8 ΟΰαΙ. Repelitnr in cod. i . 1 1 cod. \ κατά τ* αυτό. 9 9 Haec qtiae 
in texlu Graco desiderabanlur, e cod. \ suppL 9 1 Ποδοκ. cod. \ πέδη. , v cod. 1 έτρύγησε. 9 9 ib. έχω. 
u Ε cod. 1 supp. 3 7 TOVTC. cod. 1 τ 1 αυτό. 3 8 Σοι\ Abcsl a cod. 1. 8 8 ΜακροΟ. Des. ibid« 
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secundum verbum tuum. » Tnai bonitalis pericu- Α Κύριε, κατά τον λόγον σου. ι Πείραν τής σής έλα­

βον άγαΟότητος · διόπερ αύθις ταύτης άπολαΰσαι luni (Vci : propterca rursus tit banc consequar 
precor, cl ut secundum luas leges vivaw ob-
secro. 

YERS. 66. c Bonitalem, et disciplinam, ct scicn-
liam doce nie, quia mandalis tuis credidi. ι Novii 
Propbeta casligationis utilitatem, el Dominum be-
nignilate utendo banc correptionem bominibus 
afferre : propterea ul banc consequalur pelil. Dens 
m i m bonitate utcns casligationem * inducit, castr-
gatio vero scieniiam producil. Sic etiam propheta 
.Tcremias precatur : « Corripe nos, Domrne : verirm-
tamen in judicio, cl non iu furore, ne forle pau-
cos facias 1 4 5 β Π 0 9 Ρ · 1 ctiam aegrolus sani-
tatem desiderans, el ferri incisioneni et caulerium 
quaerit. Deinde docel unde castigalionis mililairm 
cognovcrii. 

VERS. 67. ι Priusquam bumiliarer, ego deliqtii : 
propterea cloquium luum custodivi. > Ego, ail, 
mibi ipsi casligalionis causa fui. Senteniia dc poena 
injnstilia vacat : pcccalum secuia est casligalio, 
castigationem legunfi oliServantia : acgrotavi, incisus 
surn, convalui. 

VERS. 68. ι Bouus es tn, Dominc. · Revera 
enim botfus es, ec benignus. c El in bonilalc tua 
doce me justificaliones tuas. > Idcirco confidenier 
peto tuarum justiflcationmn scientiam a le acci-
pcre. 

VERS. 69. ι Multiplicata esl supcr me iniquius 

παρακαλώ, κα\ χατά τούς σους διαβιώναι νόμους άν­
τιβολώ. 

ξς ' . ι Χρηστότητα χαι παιδείαν 4 8 και γνώσιν δί­
δαξόν με, ότι ταίς έντολαϊς σου έπίστευσα. » ΟΙδεν δ 
Προφήτης παιδείας 4 1 τδ χρήσιμον και δτι φιλανθρω­
πία χρώμενος δ Δεσπότης ταύτην επιφέρει τοίς άν-
θρώποις. Ού δή χάριν ταύτης μεταλαχείν άξιοί. Χρη-
στότητι γάρ χρώριενος δ θεδς τήν παιδείαν επάγει, ή 
δέ παιδεία τήν γνώσιν εργάζεται. Ούτω κα\ 6 προ­
φήτης Ιερεμίας άντιβολεί, ι Παίδευσον ημάς, Κύ­
ριε · πλήν έν κρίσει, καί μή έν θυμψ, ίνα μή όλιγο-
στούς ποίησης ημάς. ι Ούτω καί ά£(5ωστος ύγίειαν 

^ ποθών, κα\ σιδήρου τομήν, κα\ καυστήρια 4 8 επιζη­
τεί. ΕΤτα διδάσκει πόθεν Ιγνω 4 8 τής παιδείας τδ χρή­
σιμον. 

ξζ'. ι Πρδ τού με ταπεινωθήναι, έγώ έπλη μ μ ίλη­
σα · διά τοΰτο 4 4 τδ λόγιόν σου έφύλαξα. ι Έ γ ώ , 
φησίν, έμαυτώ τήν παιδείαν πρσύξένησα. Αδικίας 
ελευθέρα τής τιμωρίας ή ψήφος · τή αμαρτία 4 1 ήκο-
λούθησεν ή παιδεία* τή παιδεία, τών νόμων ή φυλα­
κή. Ή ^ ώ σ τ η σ α , έτμήθην, έ^ώσθην. 

ξη'. ι Χρηστδς εΐ σύ, Κύριε 4 · . > Τψ δντι [*Τ γάρ] 
χρηστδς υπάρχεις κα\ φιλάνθρωπος, ι Και έν τ]} 
χρηστότητί σου 4 8 δίδαξόν με τά δικαιώματα σου. » 
Διά τούτο θα^όών αίτώ παρά σού λαβείν τών σών δι ­
καιωμάτων τήν γνώσιν. 

ξθ'. ι Έπληθύνθη 4 · έπ' έμέ αδικία υπερήφανων 
siiperborum, ego autem lolo corde meo scrutabor C εγώ δέ έν δλη καρδία μου εξερευνήσω 8 8 τάς εντολής 
mandata tua. ι Qui enini superbia uliitilur, ouinein 
Insidiarum gpecieni in me nectuul : verumlamen 
ad illorum flagitia non exstimulor, luis niandaiis 
dircctus. 

YERS. 70. ι Coagulatum esl sicut lac cor eorum, 
ego vero lcgem tuam mcdilalus sum. > Simile est 
boc i l l i propbela? dicto : c Incrassaium csl enim 
cor populi bujns, ct auribus graviter audicrunt, el 
ocnlos saos clauserunt · Simile est eliam illis 
qua? in Exodo de Pharaonc dicunlur : < Et indu-
ralum esl cor Pbaraonis r . > l l l i igilur, ait, duruin 
ac miilcns babueriuil cor, cum ipsius moliiiiem 
ii i duiiliem converierint, 1459 e t veluti lac Γιΐ'-
luaverinl, el coagulaverinl : ego vero legis tuae 
medilalioni adb.rsi. 

YERS. 71. < Bonum mihi, quia Lumiliasti me, 
i i l discam justiflcationes tuas. ι Gratias agit Pro-
pheta ob sevcra medici remedia, sanilatem agno-
ecens quae inde processit. 

ρ Jcrem. x, 24. ι Isa. v i , 10 ; Matlb. x m , 15. 

σου. ι Οί μέν γάρ αλαζονεία χρώμενοι πάν είδος ε π ι ­
βουλής καττύουσι κατ* έμοΰ· άλλ' δμως πρδς τήν α υ ­
τών παρανομίαν 1 1 ούκ ερεθίζομαι, ταίς σαίς έντολαίς 
ρυθμιζόμενος. 

ο'. ι Έτυρώθη ώς γάλα 8 8 ή καρδία αυτών · έγώ & 
τδν νόμον σου έ μελέτη σα. > Έοικε τοΰτο τψ προφη-
τικώ (δητψ, ι Έπαχύνθη γάρ ή καρδία τού λαοΰ τού­
του, κα\ τοίς ώσΐ βαρέως ήκουσαν, και τούς οφθαλ­
μούς έκάμμυσαν. > Έοικε δέ κα\ τοϊς έν τή Έξόδν:> 
περι τοΰ Φαραώ είρημένοις " , ι Κα\ έσκληρύνθη ή 
καρδία Φαραώ. · Εκείνοι μέν ούν, φησίν, άντίτυπον 
έσχήκασι τήν καρδίαν, αύτο\ 8 4 τδ άπα-λδν αύτης 
σκληρδν έργασάμενοι, και καθάπερ γάλα πήξαντες, 
κα\ τυρώσαντες · έγώ δέ τή μελέτη τού νόμου σου 8 1 

προστέτηκα. 
οα'. ι "Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς με " , δ π ω ς άν 

μάθω τά δικαιώματα σου. » Χάριν ό Προφήτες ομο­
λογεί, τοίς αύστηροτεροις τού Ιατρού φαρμάκοις, τήν 
εντεύθεν γενομένην κατα μαθών ύγίειαν. 

' Exod. νιι, 13. 

Y A R I J E L E C T I O N E S Ε ΐ ΝΌΤΛΕ. 

4 8 Χρηστότητα καϊ παιδείαν. Ilebr. boniiatem iensus.. 4 1 Παω'είας. cod. 1 praem. τής. 4* cod. 1 καυ-
τήρα. 4 1 "Εγνω. ib. εύρε. 4 4 Αιά τούτο, llebr., nnnc auiem. *8 Άμσρτ. Ilanc leclionem auctoi itatei-ocl. 1 
peimuLaviimis cum τιμωρία, ul habebat prior edilio. 4 8 Κύριε. Abcsl a texiu Hebr. 4 7 Ε cod. 1. 4 8 Kai 
έν τη χρ. σον. Hebr., et beneficiu. 48 'ΕπΛηθ.—ύπερηρ. Hebr.: Neclunl contra me mendacium superb*. 
8 0 Έξερ. Hebr. cuslodiam. 8 1 Παραν. cod. 1 έπιβουλήν. 8 8 Έ'τνρ. ώς γάΛα. lia quoquc Syr. 8nl 
Ilebr : Obesum factum e$t instar adipis. Syinm. έμυαλώΟη (Aqu έλιπάνθη) ως στέαρ. 8 8 ΕΙρημ. Φα­
ραώ Dcs. in cod. 1. 8 V cod. 1 αυτών, commaie ad banc, non ad pr-jeccd. V O C G I U apposilo. 2*c. 
Abcst a cod. 1. 8* Έταπ. με. Ilebr. Quod afflictus sim. Synnn. δτι έκακώθην. 
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οβ'. c Αγαθός μοι 6 νόμος του στόματος σου, υπέρ Α VERS. 72. ι Mclior esl mibi lex oris lu i , quam 

χιλιάδας χρυσίου κα\ αργυρίου. > Είγάρ κα \τής βα­
σιλείας ά π δ 8 7 του παιδδς έξηλάθην, άλλά διά τής παι­
δείας τδν σδν νόμον άνεκτησάμην, δν του 1 8 πλούτου 
«αντδς τιμιώτερον Ιχω. 

ογ \ ι Αί χείρες σου εποίησαν με, κα\ έπλασαν 
μβ ' συνέτισόν με, καί μαθήσομαι τάς έντολάς σου. ι 
Τής περι τήν άνθρωπε: αν φύσιν φιλοστοργίας άνα-
μιμνήσκει τδν Ποιητήν. Λόγω γάρ άπαντα τεκτη-
νάμενος αύτδς λέγεται διαπλάσαι τών ανθρώπων τήν 
φύσιν, ού χερσ\ χρησάμενος· ασώματος γάρ · άλλά 
τήν πλείονα περι τόδε τδ ποίημα διάθεσιν ένδειξάμε-
νος. Ικετεύει τοίνυν τδν διαπλάσαντα χορηγήσαι τώ 
ποιή ματt σύνεσιν. 

οδ*. < Οί φοβούμενοί σε, δψονταί με καί εύφρανθή 

roiHia auri οί argonii. > Elsi enim per fllium a 
regno eiaclus sum. taaicn per aniraadversionem 
legem luam suscepi, quas quibusltbet diviliig raibi 
antiquior csi. 

VERS. 75. ι Manus tua3 feccrunt m*, et forma-
vcrunt me : da mihi inteUetium, el discam man-
data tua. ι #Amoris crga natiiram humanam Crea-
lori mcmoriam refricat. Nam cnm verbo omnia 
crearit, ipse dicilttr honmium naturam ftitxtsae, 
non manibus ustis, incorporeus enim est, sed ma-
jorem afledum erga boc opu» osiendens. Precatur 
igilnr eum qui formavit, ut operi del prude#-
tiam. 

VERS. 74. t Qui timent le, videbunt me et gau-
σονται, δτι είς τούς λόγους σου έπήλπισα* > Πρό- Β debunt, quia in vcrbis luis spem posui. » Cautam 

Iretitiae, inquil, piis bominibus praebebo, cum in le 
spem collocaverim, et respondenicro spci finem 
nactus fuerim. 

VERS. 75. Cognovi, Domino, quod a B q u i l a s s i n t 

jiidicia lua, et veritate tua buroiliaveris me. > H«c 
praecipue dicit ut gralum aniinum suum oslendat. 
Bene, ait, novi te et recte et juste me condem-
nasse, et variis calaraitatibus me oppressiese. 

φασι;, φησ\ν, ευφροσύνης τοίς εύσεβέσι γενήσομαι, 
έλπίσας είς σέ, καί κατάλληλον εύρων τή έλπίδι τδ 
τέλος. 

οε\ Έγνων , Κύριε, δτι δικαιοσύνη τά κρίματα 
σου, κα\ άληθεία έταπείνωσάς με. > Ταΰτα διαφε­
ρόντων 8 8 λέγει τήν οίκείαν εύγνωμοσυνην δεικνύς. 
ΟΤδα, φησίν, ακριβώς, ώς ορθώς μου καί δικαίως 
κατεψηφίσω , κα\ ταίς παντοδαπαίς περιέβαλες 8 8 

συμφοραίς· 
ος'. c Γενηθήτω δέ 8 1 τδ Ιλεός σου, Κύριε 8 8 , τοΰ 

«αρακαλέσαι με. ι Άλλά φιλανθρωπίας λοιπδν και 
ψυχαγωγίας καιρός, ι Κατά τδ λόγιόν σου τφ δούλψ 
σου. » Τή 8 8 γάρ μεταμελεία χρωμένοις τήν σήν εύ-
μένειαν έπηγγείλω. Τοΰτο κα\ διά Ήσαΐου Ιφη · 
c "Οταν άποστραφής κα\ στενάξης 8 i , τότε σωθή-
ση. > Κα\ διά τοΰ Ιερεμίου βο#, ι Έπιστράφητε 
πρός με, και έπιστραφήσομαι πρδς υμάς. » 

οζ*. ι Έλθέτωσάν μοι οί οίκτιρμοί σου, κα\ ζήσο-
μαι · δτι ό νόμος σου μελέτη μού έστιν. ι Νεκρδν 
έαυτδν ηγείται τής θείας έστερημένον 8 8 εύμενείας · 
ού δή χάριν ώσπερ άναβιώναι διά τής θείας φιλαν­
θρωπίας παρακαλεί. 

οη'. ι Αίσχυνθήτωσαν υπερήφανοι δτι αδίκως ήνό-
μησαν είς έμέ 8 8 · έγώ δέ άδολεσχήσω έν ταί; έντο­
λαίς σου. » Ούκ έπαράται τοίς έχθροίς, άλλ* ύπερ-
εύχεται τούτων ή γάρ αίσχύνη σωτηρίαν πραγμα­
τεύεται· ής τοίνυν άπήλαυσεν ίατρείας, κάκείνους 
τυχείν άξιοί. 

οθ'. ι Έπιστρεψάτωσάν μοι 8 Τ οί φοβούμενοί σε, 
και οί γινώσκοντες τά μαρτύρια σου. ι 'Πς π ό ^ ω 
τού χορού τών δικαίων διά τήν άμαρτίαν γενόμενος, 
κα\ πάντο»ν αυτών τψ Θεψ παραπλησίως άποστρα-
φέντων. Ικετεύει πάλιν αύτοίς ένωθήναι, κα\ τήν 
πρδς αυτούς κοινωνίαν άπολαβείν. Τοΰτο γάρ ό Σύμ­
μαχος 8 8 σαφέστερον παρεδήλωσεν, 'Χναστρεψάτω* 
σάτ με οί φοβούμενοι σε. 

9 lsa. χχχ, 15. * Jerem. ιιι, 22. 

VARM5 LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑΕ. 
8 7 cod. 4 ύπό. 8 8 Τού. ib. πρδ τούτου. 8 9 cod. 1 διαφόρως 

8 1 cod. 1 δή, qiia esi rec. lociio Ιι. 1. 8 8 Κύριε. Abesl a cod. 1 el 
8 8 ibid. επιστραφείς στενάξεις. 8 5 Έστερ. ib. έρημον, ascripla lamen allera lectione. 8 8 ΤΙνόμ. είς 
ίμέ. Heb. evertunt (s. evcriere student) we. 8 7 cod. 1 μ έ τ ρ ι α cst rec. teclio. 8 8 Σύμμαχος. Ita 
quoquo Tbcodoiion, tcste Monlcf. in Hcxapl. ad b. L ' 

VERS.70. t Fiatmisericordia 1458 lua, Domine, 
ut consoletnr me. » Sed deinc«*ps benignhaiis et 
consolationisest tempus. « Secundum verbum luum 
scrvo tuo (daium). > Nam bis qui poeiiiteiitia 

^ utuntur, luam benevoleniiam promisisti. Hocetiam 
per Isaiara d i x i i : « Ciim autem rcversits fueris, 
el ingemueris, tunc salvaberis ·. ι Et per Jereraiam 
claniai : ι Converlimini ad me, et ego convertar 
ad vos *. ι 

VERS. 77. ι Veniant mihi miserationes tuae, et 
vivam, quia lex tua meditalio mea est. > Mortmim 
se ipsnm existimat, divina benevolenlia privalum : 
idcirco ut quasi reviviscal per divinam benigniia-
tem precalur. 

VERS. 78. ι Coniundanlur snperbi, quia iniqni-
latem Tecerunt contra me, ego autem mcdilabor 
mandala uia. ι Non hostibus imprecatur, sed pni 
cis preceg fuudit, quandoquidcm pudor salnlcm 
procurat. Quam igiiur medicinam consecutus est, 

D ul Hli etiam conscquantur postulat. 
VERS. 79 . ι Convcrlantur ad mft timeirte9 te, ct 

qui noverunl testimonia tua. » Ut longissime a 
jtislorum cboro propter peccatum positus, el omni-
bus ei, non secns ac ipse Deus, oflfciisis, precatur 
n l rursus cum illis iu gratiam redeat, el familiari-
tatem renovet. Hoc enim Symmacbas aperlius 
d i x i t : Converlant me qux liment te. 

8 8 Περιέβα,ΐες. ib. prsem. \U. 
a texlu Hebr. 8 8 cod. 1 τοις. 

88 Vro, 
€8 



80. ι Fial cor meu.n immaculatum in Λ 1 Γενηθήτω ή καρδία μου άμωμο; έν τοίς δι-
καιώμασί σου, δπως άν μή αίσχυνθώ. ι Μώμου 
παντδς έλευθέραν Ιχειν καρδίαν έφίεται. ΤΙ τοιαύτη 
γάρ αίσχύνης άπήλλακται. Διά τοι τοΰτο και εύ-
ΘΙς άρξάμενος τοΰ ψαλμού τούς άμωμους έμα-
κάρισεν. 

πα'. ι Εκλείπει είς τδ σωτήριον σου ή ψυχή μου, 
δ τ ι 8 9 είς τούς λδγους σου έπήλπισα. » Οί σφόδρα τι 
ποθοΰντες, κα\ έστερημένοι τοΰ ποθούμενου, έκλεί-
πειν φασίν. Ούτως οί άγαν διψώντες, κα\ σπανίζον­
τες ύδατος. Ούτως οί τινα τών γνωρίμων έξ αποδη­
μία; προσμένοντες, ίμείρονται μέν άει, κατατήκονται 
δέ τψ πόθψ διαμαρτάνοντες. Ούτω κα\ οί συμφοραίς 
τισι προσπαλαιόντες, κα\ τήν θείαν εύμένειαν προσ-
μένοντες, αναβαλλόμενη ν ταύτην όρώντες 7 8 έκλεί-
πουσιν. 

1847 
VERS. 

justiilcaiionibus luis, ui non confundar. · * Cor 
ab omni reprebensione liberum baberc dcsideral, 

, quandoquidem bujusmodi cor a pudore liberum 
eei. Proplerea 1459 slalim psaliuuiii exordicns, 
omnf reprebensione vacuos beatos essc dixit : 

VERS. 81. f Dclicil iu sfilulari itio aninia mea, 
quia in verbis tuis spem posui. » Qui vebementer 
aliquid desrdcranl, re dcsidcrata autem carent, di-
cuntur deiicere. Simililer qui valde siliuut, et aqua 
carent. Siiniliter qui aliquem domeslicum ex pere-
grinalione exepeclant, desideranl quidem semper : 
desiderii vero non compoies facti, moerore conQ-
c i u D l u r . Similitor etiain i l l i qui cum calamitali-
bus quibusdam colluctantur, el divinam beuevo-
lentiam exspeciant, dum banc procrastinatam 
videnl, deflciunc. 

VERS. 82 . c Defeocrunt oculi m e i iu eloquio 
tuo, dicentes: Quando cousolaberis me? » Eloquium 
et promissio divina vocatur, el Scriptura divinilus 
inspirata. Deficit igiiur non modo qui divinam 
proraissionem , et liberalionem ab imminenlibus 
malis exspeciat, sed eiiam qui divina oracula lecii-
tai , horumque sensum sedulo discete desiderat, et 
putat borum invenlioncm esse sibi consoJalioncm, 
et animi obleclalioncm. 

Y E R S . 83. ι Quia facius sum sicul uter in pruina, 
juslificatiowum tuartim I I Q I I sum oblilus. » lller 
Cdlefac ius mollilur, e l lumcfactus cxlendilur : in 
pruina vero obdurescil et conlrabiuir. Sic etiain 
COrporis natura mollitur quidem pcr dclicias, et 
extendilur, el conlra animaiu assurgit: affliclione 
vero exercitationis deprimitur, et prcmilur. £ i 
bujus rei lesiis csl Aposiolus exclamans : ι Castigo 
corpus nieum, et in servUulem rcdigo, ne cum aliis 
predicaverim, ipse reprobus efficiar u . > Hinc Pro-
pbeta, cuui a 1460.Saule peiseculioueui p a l e r e -
tur, aileclibus supcrior c r a l : cum vero pace poti-
lus eseet, per deliciarum slimulos laesus esl: cuiu 
autem corpus depressisset, divinaruiu legum mc-
moriam renovavii. 

VERS. 84. c Quol sunt dies servi l u i , quando 
excrcebis conlra persequemes mu judicium? > 
Breve, ait, bu naiue vita? est lempus. Dies enim 
annorum noslroiutu in ipsis sepluaginta anni u \ 
Quando igilur jus mibi rcJJes, cl ab inimicis me 
liberabis ? 

4 V f i R S . 85 . c Nairaverunt mibi iniqui fabula-
tiones, sed non ut lex tua, Domine. · PropbeUe 
quidem ut inimicos necarel consuluerunt : ipse 
vero Jivinx legi obtcipperans, divinam senlemiam 

T f l E O D O l l E T I E P l S C O P I CYRENSIS 1848 

πβ'. ι Έξέλιπον οί οφθαλμοί μου ε ί ; τδ λόγιόν 
σου, λέγοντες, Πότε παρακαλέσεις με ; ι Αόγιον και 
ύπόσχεσις ή θεία καλείται, κα\ ή θεόπνευστος Γρα­
φή. Εκλείπει τοίνυν ού μόνον ό τήν ύπόσχεσιν τήν 
θείαν αναμένων, και τήν λύσιν τών επικειμένων κα­
κών προσδεχόμενος · άλλά κα\ ό τοίς θείοις έντυγχά-
νων λογίοις, κα\ τήν τούτο)ν διάνοιαν καταμαθεϊν 
ακριβώς έφιέμενος, και παράκλησιν και ψυχαγωγίαν 
ύπολαμβάνει τήν εύρεσιν. 

πγ*. ι "Οτι έγενήθην ώς άσκδς έν πάχνη Τ | ' τά δι­
καιώματα σου ούκ έπελαθόμην. ι Ό άσκδς θερμαι-

^ νόμενο; χαυνοΰται, κα\ φυσώμενος 7 8 έξογκοΰται· έν 
δετή πάχνη σκληρύνεται κα\ πήγνυται. Ούτω 1 8 καί 
τοΰ σώματος ή φύσις χαυνοΰται μέν τή τρυφή, καί 
έξογκοΰται, κα\ κατά τής ψυχής έξανίσταται· τής 7 8 

δέ ασκητικής κακουχία ταπεινοΰται κα\ πιέζεται. 
Και τούτου μάρτυς 7 8 δ Παύλος βοών, ι Άλλ* ύπο-
πιέζω 7 8 μου τδ σώμα, και δουλαγυ>γώ, μήπως άλ­
λοις κηρύξας αύτδς αδόκιμο; γένωμαι. » Τοιγάρτοι 
και ό Προφήτης, επειδή διωκόμενος ύπδ τοΰ Σαούλ, 
κρείττων ήν τών παθών · εΙρήνης δέ άπολαύσας, τοίς 
άπδ τής τρυφής έβλάβη σκιρτήμασι, ταπεινώσας 
τδ σώμα, τών θείων νόμων τήν μνήμην άνενεώ-
σατο. 

πδ \ < Πόσαι εισ\ν αί ήμέραι τοΰ δούλου σου ; πότε 
ποιήσεις μοι έκ τών καταδιώκοντος με κρίσιν ;» 
Όλίγος, φησ\ν, τής άνθρωπίνης φύσεως δ χρόνος. 

^ Αί γάρ ήμέραι τών ετών ημών έν αύτοίς έβδομήκοντα 
Ιτϊ}. Πότε τοίνυν μοι δικάσει;, και τών δυσμενών 
απαλλάξεις; 

πε'. ι Διηγήσαντό 7 7 μοι παράνομοι άδολεσχία;, 
άλλ* ούχ ώς ό νόμος σου, Κύρ ιε 7 8 . » Τψ μέν Προ­
φήτη τούς εχθρούς άνελεϊν συνεβούλευσαν · αύτδς δέ 
τώ θείω νόμψ πειθόμενος, τήν θείαν ψήφον άνέμε-

« I Cor. ιχ, 27. »* Psal. L X X X I X , 10 

YARM5 LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
88 "Oti. Abest a cod. 1. 7 0 ' θ ρ ά κ ε ς . Des. ibid. 7 1 'Er χάχγχιΛ\ι\κ.% ίιι fumo. 7 1 Xavr. xul 

ψυσ. Des, iu cod. Κ 7 8 Otfroj.cod. ! τούτο. n ibid. τζ . 7 8 Η&τνς. ibid.sequ. αυτός. 7 8 cod I ύπ-
ί^πιάζω, qua3 esl rcc. leclio 1. c. 7 7 Αιηγ. — άδοΛ. Hebr. : Foderuni mihi superbi foveas. Symui. 
Οπώρυξάν μοι υπερήφανοι υπόγεια. 7 8 Κύριε, Abest a lextu llcbr. 
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vev. Άλλά καί ήμίν τών λογίων τούτων διδασκαλία Α exspoctavit. Vcrum nobis cliam horum oraculoruio 
χρησιμωτάτη. Προσήκει γάρ φυγείν ού μδνον τούς 
Ελλήνων μύθους, καί τήν Ίουδαίο>ν άπιστίαν, άλλά 
καλ τών αίρετικών τά βλάσφημα δόγματα 7 · . 

τζς'. ι Πάσαι αί έντολαί σου αλήθεια. · Διά τούτο 
γάρ σου προαιρούμαι τδν νόμον, επειδή πάσας σου 
τάς έντολάς άληθεία κοσμουμένας δρώ. 
€ Αδίκως κχτεδίωξάν με, βοήθησόν μοι. [πζ*) Παρά 
βραχύ συνετέλεσαν με έν τή γ ^ · έγώ δέ ούκ έγκατ-
έλιπον τάς έντολάς σου. ι Πολλή, φησ\ν, ή *· αδικία, 
κα\ ή δυναστεία τών δυσμενών · κα\ αυτής γάρ με 
μικρού δείν έστέρησαν τής ζωής. 

πη ' . t Κατά τδ !λεδς σου ζήσόν με, και φυλάξω 
τά μαρτύρια τού στόματος σου. ι Ταπεινοφροσύνη 
τδν λόγον έκόσμησεν. Ού γάρ τής δικαιοσύνης άντί-

doetrina utilissima esl. Decet enim nus fugere non 
niodo genlilium fabtilas, Jiidxorumque perfidiam, 
scd eliam baerclicorum impia dogmaia. 

VERS. 86. ι Omuia maudata lua veritas. ι Pro-
pterea enim luain legem eligo, qtioniam onuiia lua 
mandala veriiale omala cerno. 

f Inique perscculi sunl me, adjuva m e . [ V E R S . 87.] 
Paruui abfuit quin consummarent mc in lerra : 
ego autem non dereliqui mandala lua. ι Ifulia, in-
quit, esl iniquilas, bosliumque polentia : eienim 
i,*sa propeinoduni vila ine privarunt. 

YERS. 88. ι Sccundum misoricordiam mani vivi-
tka me, et cuslodiam lestimonia oris tui . > I lumil i -
tate scrmonem ornavil. Non enim vilam pro juslitiae 

δοσιν ήτησε τήν ζωήν, άλλά δώρον έλέου ταύτην λα- Β remuneratione petiit : sed ul inslar muueris ex rai-
βείν ήντιβόλησε, φυλάττειν υποσχόμενος τού θεού 
τά μαρτύρια. 

π 0 \ c Είς τδν αίώνα, Κύριε, δ λόγος σου διαμένει 
έν τ φ ούρανφ. ι Πάντα γάρ, φησί, 0£διά σοι τψ Δε­
σπότη καί δυνατά. Τδ πρόσταγμα γάρ τδ σδν ακίνη­
τα φυλάττει τών ουρανών τά κύτη. Τούτο · ι δέ κα\ 
τ ψ έκατοστφ κα\ τεσσαρακοστά» όγδόφ έφη ψαλμψ * 
c "Κστησεν αυτά είς τδν αίώνα, κα\ είς τδν αίώνα τοΰ 
αιώνος· πρόσταγμα έθετο, κα\ ού παρελεύσεται. ι 
Αίνίττεται δέ κατά ταυτδν, ώς τών αγγέλων οί δήμοι 
τδν ούρανδν κατοικοΰντες τδν θείον διαφυλάττουσι 
νόμον, κα\ παραβάσεως είσιν άπάσης ελεύθεροι. 

V· « Είς γενεάν κα\ γενεάν ή αλήθεια σου. ι Ταύ­
την γάρ κα\ τή τών Ιουδαίων έφύλαξας γενεά, κα\ 

sericordia ipsam accipiai obsccravil, sesc obser-
vaturiim promitlens Dei tesiimonia. 

YERS. 89. c In aclernum, Domine, verbum luum 
pernianel in 1461 c o e l ° - 8 Omnia eiiim, inquit, 
l ibi Domino facilia sunt, alque possibilia : manda-
tum enim tuum immobiles coelorum ambitus cu-
stodiunl. Hoc autem et in cenlesimo quadragesimo 
octavo ail psalino : ι Slatuii ea in aeternum, et in 
s&culum saeculi : pr«ceplum posuit, el non prae-
t c r i b i t v . > Innuit aulem paiiter, angelorum coelus 
ccelos incolentes divinam cuslodire legem, et ab 
omni iransgressione immunes esse. 

YERS. 90. ι Per generalionem ct generalioncm 
veritas lua. > Hanc enim Judsorum genli coneer-

• 4 « ' * · Τ» Λ 

τ ή έτερα τή μετ'έκείνην i f γεγενημένη * λέγει δέ τδν vasti, €1 alleri, q u » posl illara fui l . Dicit autein 
έξ εθνών λαδν, τδν διά τοΰ Σωτήρος ημών Ιησού 8 8 

Χριστού τής σωτηρίας τετυχηκότα. 
c Έθεμελίωσας τήν γήν, καί διαμένει, [^α'] Τή 

διατάξει σου διαμένει ήμίρα. > Έ δ ·>κας τή γή τδ 
έπιπλείστον διαρκές, και μεμένηκεν ώς προσέταξας* 
διώρισας άπδ τής νυκτδς τήν ήμέραν, κα\ κατά 
τούς σούς δδεύει νόμους. < "Οτι τά σύμπαντα δούλα 
σά.· Πάντα γάρ σοι δουλεύει, κα\ τοίς σοί; νεύμασιν 
αίκει ·*· σύ γάρ δ 8 8 Δημιουργδς τών δλων. 

^β ' . t ΕΙ μή δτι ό νόμος σου μελέτη μού έστι, τότε 
δ ν άπωλόμην έν τή ταπεινώσει μου.» Ταύτα έκαστος 
είποι άν τών ευσεβών περιπεσών συμφοραίς · και 
Τωσήφ δουλείαν, μοιχείαν 8 · , κα\ συκοφαντία ν φυ-

populum ex genlibus, qui pcr Salvalorem nostruni 
Cliristum salutem adeplus egt. 

t Fundasli lerram, el permanel. [YERS. 91.] 
Ordinatione tua perseverat dies. » Dedisli lerrae 
subilitalem in longissimum tempus, et pcrslilil u l 
jussisli. Diem a nocte sejunxisli, c l secundum tuas 
leges progredilur. c Quoniam omuia serviuni libi.> 
Omnia eniin * l ib i scrviunt, tuisque nulibus ob-
lemperanl: lu enim omiiium Opifex es. 

VERS. 92 . i Nisi lex lua medilalio mea essei, 
tunc forle periissem iri bumililale niea. ι Ilyec pius 
quisque, cum in calamilaies incidit, diccre polesi; 
et Josepb aervitulem, adulterium, ct calumniam 

γ ώ ν και Δανιήλ εύξασθαι κωλυθείς, και οί τρείς D fuglens, et Daniel iie precareiur probibitus, el 
εκείνοι 8 7 προσκύνησα ι καταναγκαζόμενοι τήν εικόνα· 
κα\ οί νικηφόροι μάρτυρες παντοδαπής τιμωρίας 
ύπομείναντες είδη. Είκότως δέ ταΰτα έφη δ μακάριος 
Δαβίδ, έξελασθε\ς μέν ύπδ τού Σαούλ, Άλλοφύλοις δέ 
καιδυσσεβέσιν άνθρώποις συνδιάγειν άναγκαζόμένος. 
Έκοινώνησε γάρ άν τής ασεβείας, εί μή τών θείων 
νύμων συμπεριέφερε τήν μελέτην. 

ires i l l i qui imaginem venerari cogebanlur, trium-
pbaloresque inartyres, qui omnia suppliciorum ge-
nera perpessi sunt. Mcrilo aulem baec ail beaius 
David, cum a Saule exaclus csset, et cum Allo-
pbylis ac 1462 inipiis boniinibus simul viverc 
coaclus. Pariiceps eniin impietalis fuissel, nisi 
divinarum leguiu mediiaiionem secum eircumlu-
lisset. 

* Psal. CXLVIII, 6. 

YARliE L E C T I O N E S E T N O T J E . 

f 8 Δόγματα, co.l. 1 στόματα, ascrip>a lam<Mi alfera leciione. 8 0 Ή. coJ. I praero. καί. 8 1 Τούτη. 
cod. 1 τδ αυτό. 8 8 ib. εκείνους. 8 8 Ιησού. Abesi. a cod. U 6 V ΕΙχε'. cod. i ήκει. ·· Ό . ib. εί. 
8 8 Νοιχ. ib. pracra. καί. 8 7 'Exsb-a. ib ««ν», -ταίδε^. 
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VLRS. 93. ι In acternum non obliviscar juslifi- Α ΐ γ . c Εις τδν αίώνα ού μη έπιλάθωμαι τών δι­

καιωμάτων σου, δτι έν αύτοΐς έζησάς μ ι . ι TfJ πείρα 
γάρ μαθών, δτι ζωήν τά σά δικαιώματα φύει. 
άσβεστον τούτων διατηρήσω τήν μνήμην. 

calionum tuarutn, quia per illas viviHcasti me. ι 
Curn cnim rerum usu didicerim tuas jitslilica-
tioues viiam producere, perennem earum memo-
riam conservabo. 

VEAS. 94. ι Tuus sum cgo, salvum me fac, 
quoniam justilicationes tuas exquisivi. > Non om-
nes bac voce uli possumus : peccali enim servus 
inciilitur, cuin se Dei servum nominal; a quo enim 
quisque deviclus est, i l l i servus esl. Si igilitr ab 
illo peccalo liberati, divinas sequamur leges, bac 
polcriinus uti voce. 

VERS. 95. ι Me sustinucrunt pcccaiores ut per-
dercnl me, testimonia tua inlellexi. ι Pro susti-
nuerunt, Symmacbu* el Tbeodolion dixemnt ex-

« Σος είμι έγώ, σώσόν με· δτι τά δικαιώματα 
σου έξεζήτησα. > Ού πάντες ταύτη κεχρήσθαι δυνά­
μεθα τή φωνή. Ψεύδεται γάρ τής αμαρτίας ών ό 
δούλο; τού θεού έαυτδν δνομάζων · φ γάρ τις ήττη -
ται, τούτω κα\ δεδούλωται. Έάν τοίνυν εκείνης άπαλ­
λαγέντες, τού; θείους προελώμεθα νόμους, ταύτη κε­
χρήσθαι δυνάμεθα τή φωνή. 

Ι^ε'. c Έμέ ύπέμειναν αμαρτωλοί τού άπολέσαι 
με, τά μαρτύρια σου συνήκα. > Τδ Μ ύχέμεινατ, 
προσεδόχησαγ ό Σύμμαχος και δ θεοδοτίων εΓρη-

tpeclaverunt. Μι quidem ine morle mullare spera- Β κ α ν Μ . Εκείνοι μέν ήλπισαν με παραδούναι θανάτω* 
έγώ δέ τοις σοις προσεχών μαρτυρίοις τήν εντεύθεν 
έκαρπούμην ·· ζο>ήν. 

^ Η . ι Πάσης συντέλειας εΤδον πέρας, πλατεία ή 
εντολή σου σφόδρα, ι Ό δέ Σύμμαχος ούτω; · Πά­
σης κατασκευής εϊδον πέρας, ευρύχωρος ή έ τ -
το.Ιή σον σφόδρα. Πάντα, φησ\, τά ανθρώπεια, και 
πλούτος, κα\ περιουσία, και δυναστεία, και ηγεμο­
νίας και στρατηγίαι, τυραννίδες και βασιλείαι, τέλος 
έχουσι, και τέλος ταχύ· ή δέ σή εντολή πλατειά έστι, 
και άνώλεθρος, και τοίς φυλάττουσι προξενεί τδν 
άπέραντον εκείνον κα\ αίώνιον βίον, κα\ τά αγαθά 
μεταβολήν ούδεμίαν δεχόμενα. 

\ζ'. ι Ός ήγάπησα τδν νόμον σου, Κύριε f t , δλην 

run t : ego vero ad lua leslimonia atlendens, binc 
vilam pcrnipicbam. 

VERS. 9β. f Oinnis consummationis vidi fincm, 
valde amplum est mandalum luum* > Syminaclius 
aulcni sic : Omnit strvctura* vidi ftntm, amplum 
mandatum luum valde.Qmniik, iuquil, bum»na, ct 
divittn», et opum c p i a , et poleniia, el ducaltis, el 
iuililarcs pr&feclura, lyramiides et rrgna fiiwm 
baWnl, ei iiiieni celerriruum : luum V<TO inai>da-
lum nmplum esi, et immorlale, el ctislodicii>ibus 
pcrennem el a?ternam vitam contilial , el bona 
qns» nullam vici.ssiludineni admitlunt. 

VERS. 97. ι Quomodo dilexi legoin tuaui, Do-
inine! lolo die meclilatio inea esl. ι * Non omnis qui ^ Χ ή ν ήμέραν μελέτη μού έστιν. ι Ού πάς τδν θείον 

" .. νόμον πληρών αγαπών τούτον πληροί, άλλά οί μέν 
δέει κα\ φόβω τής τιμωρίας, οί δέ δόξαν τήν παρά 
ανθρώπων θηρώμενοι. Οί δέ γνήσιοι τής αρετής έρα-
στα\ τή περι τά αγαθά διαθέσει πληρούν επείγονται 
τά θεία προστάγματα. 

^η ' . ι Υπέρ τούς εχθρούς μου έσόφισάς με τήν 
έντολήν σου, δτι είς τδν αίώνα έμοί ·· έστιν. ι θερ­
μώς ·· τδν θείον αγαπάν δ Προφήτης δμολογήσας 
νόμον, τή θεία χάριτι τδ πάν άνατίθησι. ΙΙαρά σού 
γάρ, φησι, σοφίαν κα\ γνώσιν δεξάμενος, τδν σδν 
έστερξα νόμον "πλείονα γάρ μοι τών έχθρων είδησιν 
έδωκας. Διδ οί μέν άνελείν με σπουδάζουσιν, έγώ δέ 
ουδέ άμύνασθαι τούς άδικουντας ανέχομαι. Τδ γάρ 
αίώνιον τής αρετής φαντάζομαι κέρδος. 

diviuam lcg<*m implel , amore duclus 1463 ' ^ a n i 

iinplol : sed alii quidem limore, elfonnidiite poena?, 
alii vero bominum gloriam aucupantes Sincrri vcro 
virtuiis amaloresob aflecluni ergaresbonas divina 
mandala implere fcslinant. 

VERS. 98. ι P r « inimicis nieis prudentem me fc-
cisti mandato luo, quoniam in xlernuin mibiesi. ι 
CIHII Propbcla ardenlissimo sludio divinam legeni 
ac diligere confossus esset, divime gralia» omnia 
ascribil. Cum enim a te, inquit, eapienttam ei 
sciemiam accepiseem, tuam adamavi legem : ma-
jorem eitim mibi . quam boslibus scienliam lar-
gitus es. Propterea i l l i me necare student : ego 
vero ncc inimioos ulcisci volo, sempiternum v i r lu -
tis lucrum perpendens. 

VERS. 99, 100. f Prae omnibus docenlibas me 
inlellexi, quia lestimonia tua meditalio mea sunt. 
Prae senibus inlellexi, quia maiidala lua qusesivi. > 
Proprium est regum docere, eubditormn vero dis-
cerc. Regnavil Saul, seuior eiiam lempore erat i 
sed ncque rtgni polestas, neque aetatis lempus, ul 
ipso sapcret, fecii, sed beneticii auctorem perdere 

ρ'. ι Τ π έ ρ πάντας τους διδάσκοντας με συν-
ήκα,βτιτάμαρτύριά σου μελέτη μού έστιν. Τ π έ ρ 
πρεσβυτέρους συνήκα, δτι τάς έντολάς σου έξεζή­
τησα ·*. » Βασιλέ<ον i5tov τδ διδάσκειν, τδ δέ διδά-
σκεσθαι, τών αρχομένων. Έβασίλευσεν δ Σαούλ, 
πρεσβύτερος ήν κα\ τψ χρδνψ· άλλ' δμως ούτε ή εξου­
σία τής βασιλείας, ούτε τής ηλικίας ό χρόνος, σωφρο-

V A R L E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

Μ Τδ — ζωήτ. HSKC Theodoro tribuunior apud Cord. I . c. p. 450. M cod. 1 είρήκασιν. ·· ib. 
Ικαρπωσάμην. » l Κύριε. Abcst a lextu Hebr. ·" Rec. leclio h. I . est έμή. 9 1 θερμώς — κέρδος. H«c 
άνο^υιχε\ exbibct Cord. I . c. p. 459. 9 k Έξεζ. Hebr. cusiodivi. Aqu. et Syrum. διετήρηηα. Rcliqui 
έφύλαξα. 



1*53 IN P S A L . C X V I I I . 

νείν αύτδν παρεσκεύασεν, άλλά τδν εύεργέτην άνελείν Α ceneupiscebat. Magnus autem David, inler subdi-
έπεθύμει. Ό δέ μέγας Δαυίδ, τοίς ύπηκόνς έτι συν­
τεταγμένος, κα\ νέαν άγων τήν ήλικίχν, τήν φιλοσο-
φίχν ήγάπησε, κα\ ούτε άρξαι χειρών αδίκων ήνέσ­
χετο, ούτε τούς άδικούντας άμυνασΟαι. 

ρα'. c Έκ πάσης δδοΰ πονηράς έκώλυσα τους πό­
δας μου, δπως άν φυλάξω τούς λόγους σου. » Ούτε 
γάρ δυνατδν δύο κατά ταυτδν δδεύειν δδούς, ακολα­
σίας καί σωφροσύνης, δικαιοσύνης καί αδικίας· άλ­
λά ό»ί τάς εναντία; φυγείν, κα\ τήν ευθείαν ·*δδεύσαι· 
ούτω γάρ οίδν τε γίνεσθαι των θείων φύλακας >όγων. 

ρβ\ ι Άπδ τών κριμάτων σου ούκ έξέκλινα, δτι 
σύ ένομοθέτησάς με · · . ι Σέ γάρ τούτων επισταμέ­
νος νομοθέτην, μετά πάσης αυτά διαθέσεως ήσπαζό-
μην. 

ργ \ « 'βς γλυκέα τψ λάρυγγί μου τά λόγια σου, 
υπέρ μέλι τψ στδματί μου. ι Ού γάρ ούτως ήδύνει 
μου τήν τού στόματος αίσθη σιν ή γλυκύτης τού μέ­
λιτος, ώς ευφραίνει μου τήν ψυχήν ή τών σών λο­
γίων μελέτη. Τδνγάρ ΛΛρνγγα τέθεικεν, ώς δργανον 
δντα φωνής· διά φωνής δέ ή μελέτη. Τούτοις δέ ή ψυχή 
κεχρημένη τήν εντεύθεν ώφέλειαν καρπούται. 

ρδ'. ι Άπδ τών εντολών, σου συνήκα · διά τούτο 
έ μίση σα πάσαν δδδν αδικίας, ι Συνεις γάρ τίσιν άρέ-
σκη · τ , άπεστράφην άπαντα τής κακίας τά είδη. 

ρε*, t Αύχνος τοίς ποσί μου ό νόμος σου · 8 , κα\ 
φώς ταίς τρίβοις μου. ι Ού γάρ έν σκότει βαδίζω, 

Ιο» adlme vtvena, el jttvenilem acialem agens, pa-
lieiiliam adamavil, *?l nec prior alicui injuriam in-
ierre voluit, neque injuria aflicicnles ulcisci. 

VERS. i O i . ι Ab oroni via niala probibui pedes 
meos, ut custodiam vcrba tua. > Nequc enlm ileii 
poiesl ul ee<km lempore duas leneamus vias, in -
continenlia* et lemperantiae, justitiae et injuslUise : 
scd oporiet coutrarias fugere, el 1464 reciaii* 
ambulare : nam boc pack) lieri poleril ut divino-
rum praccpiorum cuslodes simus. 

YERS. 102. ι Α judioiis luis nou dcclinavi, quia 
lu legem posuisli mibi. > Cum enim le banim re-
rum legislalorem Doverim, cum omui siudio-caam-

^ plexus sum. 
VERS. 103. c Quam dulcia faucibus meis cloquia 

tua, praemelle ori nieo. ι Non enim mellis dnlicdo 
oris mei sensum lanla dulcedine pcrfuudii, quam 
tuorum oraculorum meditalio nieam lxliticat ani-
mam. Cuttur enim posuit, lanquain vocis HISIIU-
menlum : per vocem vero medilalio l i l . His vero 
anima utens, binc ulililalem percipil. 

* YERS. 104. c Per mandala tua intclligeiis factus 
sum : propterea odivi omnem viam iniquilalis. ι 
Inlelligpns cnim qnas tibi placent „ aversatus sum 
omnes iiiiquitalis specics. 

YERS. 105. < Lucerna pedibus meis lex lua, et 
lumen semilis meis. > Non enim in lencbris ambu-

οίόντινι λύχνψ τψ σψ φωτιζόμενος νόμψ* Είδέναι £ Ίο, veluli quadain lucerna, lege lua illuslralus. 
μέντοι χρή, ώς ό μέν νόμος Λύχνος ώνόμασται, δ δέ 
Σωτήρ κα\ Κύριος ημών δικαιοσύνης ήΛιος. Ό μέν 
γάρ οία δή λύχνος μόγις Ιν κατηύγασεν έθνος * · , 
δ δέ πάσαν τήν οίκουμένην έφώτισεν. Ούτω κα\ τδν 
Οεσπέσιον Ίωάννην λύχνον προσηγόρευσεν δ Δεσπό­
της Χριστδς, έτι νυκτδς ούσης έπιφανέντα τοίς Ίου­
δαίοις. Έ π ε ι τ α 1 δέ τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει 
πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον, άνέτειλεν. 
Και τούς Ιερούς αποστόλους φως προσηγόρευσεν, 
ώ ; εκείνου τού φωτδς μετειληφότα:, κα\ πάντας 
ανθρώπους φωτίσαντας διά 1 τής αυτών διδαχής. 

ρς*. < "Ωμοσα, κα\ Ιστησα * τού φυλάξασθαι τά 
κρίματα τής δικαιοσύνης σου. > Τήν βεβαίαν τής 
ψυχής κρίσιν δρκον ώνόμασεν, επειδή δρκψ βεβαιού-
ται τών πραγμάτων τα πλείστα. 

ρζ*. c Έταπεινώθην έως σφόδρα, Κύριε, ζήσόν ρυ* 
κατά τδν λόγον σου. > Ούχ απλώς έφη τεταπεινώ-
σθαι, άλλά σφόδρα τεταπεινώσθαι * και ταύτα βασι­
λεύς ών καί προφήτης, κα\ τήν άπό τής αρετής 
πα^,όησίαν έχων, και πλούτψ' κομών, κα\ τών πο­
λεμίων κρατών % . Άλλ' ούτε τή σοφία, ούτε τή 
άνορείχ, ούτε τή δικαιοσύνη θα^όήσαι ήνέσχετο 
πώποτε · τής δέ θείας ταύτα χάριτος ύπελάμβανε 

* Joan. ι, 5-8. 

V A R I J E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

Sciendum est legcm quiiem lucernam esse nomi-
nalam, Salvalorem vero et Dominum nostrum/u-
tliiice solem. Narn illa quidem, ut luccrna, vix unam 
illuminavii genlom : bic vero totum terrarum or-
bem illuslravit. Sic divinum Joannem Dominus 
Cbrislus luccrnani vocavil, qnai cum adbuc nox 
eseel Judajis apparuil : posiea vero, lux vera, quas 
illuminal omncm bominem venicnlcm in bunc inun-
duin, illuxit *. Et sacros aposlolos lucem eiiam ap-
p* llavil, taiiqtiam il lus lum inis participcs, ct om-
nes bomitics doclrina soa Plustrantes. 

VERS. 10(i. c Juravi, cl stalui 1465 cuslodire 
jtidicia jusliiia? iua\ ι Firmum aninise judicium 
juzjurandum voca\il, quoniani res ul pluriimun 

D jurejtirando corrolioranlur. 
YEBS. 407. f Uuiuilialus sum nsqucquaque, Do-

mine, vivifica mc secundum veibum luuni. > Non 
simpliciler se bumiljalum esse dixit , sed veberaen-
ter humilialum, itlque cum rex eseet et propbeia, 
et fiduciaiu a virlule baberct, ct diviiiis afflucret, 
et bosles vincerct. Sed nec sapieniiae, ncc forlilu-
dini, nec just i l is iidere voluii unquam : el ba3C 
divinae gialiai dona esse opinabatur. El vitam ab 

·• cod. 1 θείαν, 
Prior cditio 
1 "Επειτα. 
(quod juravi) 

Ιείαν. M 'Ενομοθ. με. Hebr.: Docuixti me. 9 1 ΆρέσχηΛΠην, leciionem codex \ supne iilavlL 
babebal αρέσκει. , s . Ό νόμος σον. Ilebr.: Verba ina. 9 9 Κατηύγ. έθνος. Des. incod» I . 

ib. επειδή. 1 Δ/α— διδαχής. Des ibid. 9 Καϊ έστησα, llebr.: Ei cotifirmabo s. pracslabo δαχής 
8 cod. \ κ^τακρατων. 
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ι ln acternum non obliviscar justiQ- Λ Ijf. c Είς τδν αίώνα ού μή έπιλάθωρωι τών δι-
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calionum tuaruin, quia per illas vivificasli me. » 
Cum cnim rerum usu didicerim tuas jusiilica-
tiones vitam producere, perennem earum niemo-
riam conservabo. 

YEA9. 94. c Tuus sum ego9 salvum me fac, 
qiioniam justificationes luas exquisivi. > Non om-
nes bac voce ιιΓι possumus ; peccali enim servus 
mertliltir, cum se Dei servum nominal; a quo enim 
quisque devictus est, i l l i servus esi. Si igiiur ab 
illo peccalo liberaii, divinas sequamur leges, bac 
poicrimus uii voce. 

VERS. 95. c Me sustinuerunt peccalores ut per-
deroiti rae, tcstimonia tua inlellexi. » Pro susti-
nuerunt, Symmacbus et Theodolion ditemnt ex-
tpeclaoerunt. I l l i qaidem nte morle mullare spera-
run t : ego vero ad lua teslimonia ailendens, binc 
vilam percipicbam. 

YERS. 96. ι Omnis constimmatiouis vidi (incin, 
valde ampliim est mandalum tuum* » Syintr.acbus 
auiciti sic : Omni* itructuriB vidi fiutm, amplum 
inandatum tuum vatde.Qmma, inquil, bumana, ct 
diviltn», et optim e<>pia, et potenlia, el diicalus, et 
niiliturcs p n d e c l u r » , lyraimides et rrgna fiiwm 
babcnt, ei flnem celerrimttm : tuum \vo maiHla-
tum unipluiti csl, el iinmorlale, el custodicimbus 
perenneiii ct aelernam viiam comiliai , el bona 
qux» nullam vicissiludinem ailmiitunt. 

YERS. 97. ι Quoruodo dilexi legom iiiam, Do-

καιωμάτων σου, δτι έν αύτοίς έζησάς με. > Τή πείρα 
γάρ μαθών, δτι ζωήν τά σά δικαιώματα φύει. 
άσβεστον τούτων διατηρήσω τήν μνήμην. 

Ι̂ δ*. ι Σδς είμι έγώ, σώσδν με· δτι τά δικαιώματα 
σου έξεζήτησα. > Ού πάντες ταύτη κεχρήσθαι δυνά­
μεθα τή φωνή. Ψεύδεται γάρ τής αμαρτίας ών ό 
δούλο; τού Θεού έαυτδν δνομάζων · <ρ γάρ τις ήττη-
ται, τούτω και δεδούλωται. Έάν τοίνυν εκείνης άπαλ­
λαγέντες, τού; θείους προελώμεΟα νόμους, ταύτη κε­
χρήσθαι δυνάμεθα τή φωνή. 

^ε'. c Έ μ έ ύπέμειναν αμαρτωλοί τού άπολέσαι 
με, τά μαρτύρια σου συνήκα. > Τδ 8 8 ύχέμειναν, 
προσεδόκησατ δ Σύμμαχος και δ θεοδοτίων εΓρη-

^ κ α ν 8 8 . ΈκεΤνοι μέν ήλπισαν με παραδούναι θανάτω· 
έγώ δέ τοις σοΤς προσεχών μαρτυρίοις τήν εντεύθεν 
έκαρπούμην 8 8 ζο^ήν. 

\r'. ι Πάσης συντελείας εΤδον πέρας, πλατεία ή 
εντολή σου σφόδρα, ι *0 δέ Σύμμαχος ούτω;· Πά­
σης κατασκευής έίδογ πέρας, ευρύχωρος ή έ ν -
τοΛή σου σφόδρα. Πάντα, φησ\, τά ανθρώπεια, καί 
πλούτος, κα\ περιουσία, κα\ δυναστεία, και ήγεμο-
νίαι, κα\ στρατηγίαι, τυραννίδες κα\ βασιλείαι, τέλος 
έχουσι, και τέλος ταχύ· ή δέ σή εντολή πλατειά έστι, 
και άνώλεθρος, και τοις φυλάττουσι προξενεί τδν 
άπέραντον εκείνον κα\ αίώνιον βίον, κα\ τά αγαθά 
μεταβολήν ούδεμίαν δεχόμενα. 

\ζ'. t Ός ήγάπησα τδν νόμον σου, Κ ύ ρ ι ε 8 1 , δλην 
niine ! tolo die raeditatio mea esl. » * Non omnis qui ^ τ ή ν ήμέραν μελέτη μού έστιν. > Ού πάς τδν θείον 

νόμον πληρών αγαπών τούτον πληροί, άλλά οί μέν 
δέει κα\ φόβω τής τιμωρίας, οί δέ δόξαν τήν παρά 
ανθρώπων θηρώμενοι. Οί δέ γνήσιοι τής αρετής έρ«-
στα\ τή περ\ τά αγαθά διαθέσει πληρούν επείγονται 
τά θεία προστάγματα. 

Κη\ < Υπέρ τούς εχθρούς μου έσόφισάς με τήν 
έντολήν σου, δτι είς τδν αίώνα έμοί 8 8 έστιν. > θερ­
μώς 8 8 τδν θείον αγαπάν δ Προφήτης δμολογήσας 
νόμον, τή θεία χάριτι τδ πάν άνατίθησι. Παρά σού 
γάρ, φησί, σοφίαν και γνώσιν δεξάμενος, τδν σδν 
έστερξα νόμον ·πλείονα γάρ μοι τών έχθρων είδησιν 
έδωκας. Διδ οί μέν άνελείν με σπουδάζουσιν, έγώ δέ 
ουδέ άμύνασθαι τούς άδικούντας ανέχομαι. Το γάρ 
αίώνιον τής αρετής φαντάζομαι κέρδος. 

iliviiiani legom implet, amore ducltis 1463 l ^ A m 

implol : sed atii qutdem timore, eiforuiidiite piBtia?, 
alii vero bnmimim gloriam aucupantes Sincrrivcro 
virtuiis amaloresob aflectum erga risbonas divina 
inandala inipler* fesiinant. 

YERS. 98. ι P r « miniicis meis prudentem me fc-
cisii mandato tno, quoniam in aeiernum mibiesi. ι 
C M I I Propbcla ardenlissimo sludio divinam legem 
«i diligere confessus esset, divirKe grali» omnia 
ascribit. Cnm enim a te, inquit, eapienliam el 
sciemiam accepiseem, luam adamavi legem : ma-
jorem cnim mibi . qnam boslibus scienliam lar-
gilus es. Propierea ilJi me necare studenl : ego 
veio ncc iuiinioo» ulcisci volo, sempiternum vi r lu -
lis lucrmn perpendens. 

YERS. 99, 100. c Prae omnibus docentibus me 
iniellexi, quia leslimonia lua meditalio niea sunt. 
Prs senibus inlellexi, qnia inandala tua quaesivi. » 
Proprium est regom docere, subditortiin vero dis-
cerc. Regnavil Saul, senior eliam tempore erat i 
6ed ncque regni polestas, neque aslalis leinpus, ul 
ipse sapcrel, fecit, aed beneficii auctorem perdere 

^θ ' , pt. c Τ π έ ρ πάντας τούς διδάσκοντας με συν-
ήκα,βτιτάμαρτύρια σου μελέτη μού έστιν. Υ π έ ρ 
πρεσβυτέρους συνήκα, δτι τάς έντολάς σου έξεζή­
τησα 8*. · Βασιλέων ίδιον τδ διδάσκειν, τδ δέ διδά-
σκεσθαι, τών αρχομένων. Έβασίλευσεν δ Σαούλ, 
πρεσβύτερος ή ν καΐτφ χρόνω· άλλ' δμως ούτε ή εξου­
σία τής βασιλείας, ούτε τής ηλικίας ό χρόνος, σωφρο-

Y A R L E L E C T I O N E S Ε Τ ΝΟΤΛΕ. 

Μ Τδ — ζωήν. HaRC Theodoro tribunulur apiid Cord. I . c. p. 450. 8* cod. 1 είρήκασιν. 8 8 ib. 
Ικαρπωσάμην. 8 1 Κύριε. Abest a lexiu Hebr. 8 1 Rec. lectio h. I . esl έμή. 8 8 θερμώς — κέρδος. H«c 
άνωνυμεί exbibct Cord. I . c. p. 459. 8 * Έζεζ. Hebr. cmtodim. Aqu. et Symin. διετήρησα. Reliqui 
έφύλαξα. 



1*53 IN PSAL. C X V I H . I S H 

νείν αύτδν παρεσκε-ύαξεν, άλλά τδν εύεργέτην άνελεϊν Α coneuphscebat. Magnus autem David, inicr eubdi-
to» adlme vivena, ct juvenilem analem agens, pa-έπεθύμει. Ό δέ μέγας Δαυίδ, τοίς ύπηκόνς Cxc συν­

τεταγμένος, κα\ νέαν άγων τήν ήλικίχν,τήν φιλοσο-
φίχν ήγάπησε, και ούτε άρξαι χειρών αδίκων ήνέσ­
χετο, ούτε τούς άόικούντας άμύνασθαι. 

ρα\ ι Έκ πάσης δδού πονηρά"ς έκώλυσα τούς πό­
δας μου, δπως άν φυλάξω τούς λόγους σου. » Ούτε 
γάρ δυνατδν δύο κατά ταυτδν οδεύει ν δδούς, ακολα­
σίας κα\ σωφροσύνης, δικαιοσύνης καί αδικίας* άλ­
λά 0*ί τάς εναντία; φυγείν, κα\ τήν ευθείαν ·*δδεύσαι· 
ούτω γάρ οΓόν τε γίνεσθαι των θείων φύλακας >όγων. 

ρ6 \ c 'Απδ τών κριμάτων σου ούκ έξέκλινα, δτι 
συ έ νομοθέτη σάς με · · . ι Σέ γάρ τούτων επισταμέ­
νος νομοθέτην, μετά πάσης αυτά διαθέσεως ήσπαζό-
μην. 

ργ'. « Ός γλυκέα τψ λάρυγγί μου τά λόγια σου, 
υπέρ μέλι τψ στόματί μου. ι Ού γάρ ούτως ήδύνει 
μου τήν τού στόματος αίσθη σιν ή γλυκύτης τού μέ­
λιτος, ώς ευφραίνει μου τήν ψυχήν ή τών σών λο­
γίων μελέτη. Τδνγάρ Λάρνγγα τέθεικεν, ώςδργανον 
δντα φωνής* διά φωνής δέ ή μελέτη. Τούτοις δέ ή ψυχή 
κεχρηρυίνη τήν εντεύθεν ώφέλειαν καρπούται. 

ρδ*. c 'Απδ τών εντολών σου συνήκα · διά τούτο 
έ μίση σα πάσαν δδδν αδικίας, ι Συνεις γάρ τίσιν άρέ-
σκη · Τ , άπεστράφην άπαντα τής κακίας τά είδη. 

ρε\ t Λύχνος τοίς ποαί μου ό νόμος σου · · , κα\ 
φώς ταίς τρίβοις μου. > Ού γάρ έν σκότει βαδίζω, 

lieiiliam adamavii, ei nec prior alicui injuriam in-
ferre voluii, ncque injuria aflicicntes ulcisci. 

VERS. i O i . f Ab omni via mala probibui pedes 
meos, ut euslodiam vcrba lua. » Nequc enlm lleii 
poiest ul eo(km tempore duas leneamus vias, in -
conlinenlia? et lemperanliae, jiistitiae et injuslUise : 
scd oporiel coutiarias ftigere, et 1464 reciain 
ambulare : nara boc paclo lieri poterit u l divino-
rum praccptorum cuslodes simus. 

VERS. 102. ι Α judiciis luis nou declinavi, quia. 
lu legem posuisli mibi. ι Cum enim le bartim re-
ruin legislalorem noverim, cum oroni siudio caam-

^ plexus 6 u m . 
VERS. 103. c Quam dulcia faucibus meis cloquia 

tua, pra melle ori nieo. ι Non enim mellis dulccdo 
oris niei sensum Lanta dulcedine pcrfundii, quam 
tuorum oraculorum meditatio meam laelilical ani-
mam. Gultur enim posuit, lauquam vocis HISIIU-
menlum : per voceni vero medilalio l i l . His vero 
anima utens, binc ulililatem percipil. 

* VERS. 404. ι Per matidata lua inlelligeiis factus 
6 t i m : propterea o l iv i omnem viam iniquilalis. > 
Intelligens cnim qnae tibi placenl„ aversalus snm 
omnes iniqniialis specics. 

YERS. 105. c Lucerna pedibus meis lex (ua, et 
lumen serailis meis. > Non enim in tencbris ambu-

οίόντινι λύχνφ τψ σψ φωτιζόμενος νόμψ* Είδέναι g Ίο , vcluti quadam luccrna, lege lua illustratus. 
μέντοι χρή, ώς δ μέν νόμος Λύχνος ώνόμασται, δ δέ 
Σωτήρ κα\ Κύριος ημών δικαιοσύνης ήΛιος. Ό ρΑν 
γάρ οία δή λύχνος μόγις Ιν κατηύγασεν Ιθνος ··» 
δ δέ πάσαν τήν οίκουμένην έφώτισεν. Ούτο> και τδν 
Οεσπέσιον Τωάννην λύχνον προσηγόρευσεν ό Δεσπό­
της Χριστδς, έτι νυκτδς ούσης έπιφανέντα τοίς Ίου­
δαίοις. Έ π ε ι τ α 1 δέ τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει 
πάντα άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον, άνέτειλεν. 
Και τούς Ιερούς αποστόλους φως προσηγόρευσεν, 
ώ ; εκείνου τού φωτδς μετειληφότα;, καί πάντας 
ανθρώπους φωτίσαντας διά 9 τής αυτών διδαχής. 

ρς-'. ι "Ωμοσα, κα\ Ιστησα · τού φυλάξασθαι τά 
κρίματα τής δικαιοσύνης σου. ι Τήν βεβαίαν τής 
ψυχής κρίσιν δρκον ώνόμασεν, επειδή δρκψ βεβαιού-
ται τών πραγμάτων τα πλείστα. 

ρζ*. ι Έταπεινώθην έως σφόδρα, Κύριε, ζήσόν με 
κατά τδν λόγον σου. ι Ούχ απλώς έφη τεταπεινώ-
σθαι, άλλά σφόδρα τεταπεινώσθαι * και ταύτα βασι­
λεύς ών κα\ προφήτης, καί τήν άπό τής αρετής 
πα^ησίαν Ιχων, και πλούτω' κομών, καί τών πο­
λεμίων κρατών*. Άλλ' ούτε τή σοφ{α, ούτε τή 
άνδρείχ, ούτε τή δικαιοσύνη θα^όήσαι ήνέσχετο 
πώποτε · τής δέ θείας ταύτα χάριτος ύπελάμβανε 

* Joan. ι, 5-8. 

V A R L E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

·• cod.4 θείαν. 9 4 'Ενομοθ. με. Hebr.: Docuixli me. 9 1 Άρέσκη. Hanc leciionem codex 1 supne lilavtt* 
Prior edilio bal>ebat αρέσκει. · · . 7) νόμος σον. Hebr.: Verba tua. 9 9 Καζηύγ. έθνος. Des. inciHL I . 
1 "Επειτα, ib. επειδή. * Δ/ά— διδαχής. Dcs ibid. * Καϊ έστησα. Ilcbr.: El ctnfirmabo s. pnxstabo 
(quod juravi). * cod. 1 κατακρατούν. 

Sciendum est legcm quidem lucernam esse noiui-
natam, Salvatorem vero et Dominum nostrumju-
tliiice tolem. Narn illa quidem, ut lucerna, vix uuam 
illuminavit geni< m : bic vero totum tcrrarum or-
bem illuslravii. Sic divinum Joannem Dominus 
Clmstus luccrnani vocavil, quae ctim adbuc nox 
essel Ju.lajis apparuit : postea vero. lux vera, qtiae 
illuniinat onmcm bominem vniieiUcm in bunc inun-
diiin, i l luxi l *. Et sacros apostolos lucem eliam ap-
p*lla\ii , taiiqtiatn i l lus lum inis parlicipcs, ct om-
nes bomincs doctrina soa iUustranles. 

VERS. 10<>. C Juravi, cl slalui 1465 custodire 
jmlicia jiihliiia; luir. ι Firmum animse judicium 
jusjurandum vooa\il, quoniam res ul pluriinuin 

D jurejurando corroboranlur. 
VEBS. 407. c Ilumilialus sum usquequaque, Do-

mine, vivifica mc secimdum verbum luuni. ι Non 
simplicilerse buniilialum esse dixit , sed veberaeu-
ter humilialum, idque cum rex esset et propbeia, 
et fiduciaiu a viriutc babcret, el diviiiis afflucrct, 
et bostes vincerel. Sed nec sapientiae, ncc foriitu-
dini , ncc just i l is iidcie voluii unquam : el baec 
divinae gralia^ doua esse opinabatur. Ei vilam ab 
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eo qtii eam dare polest effl.gitaiis, non absolute Λ δώρα. Κα\ ζωήν δέ αϊτών δούναι 8 δυνάμενη-/, ούκ 
petit, sed raiionis compoiem, ct legi consentaneam, 
et a divina lege illustralam. 

V E R S . 108. ι Yolimtaria orts meiacccpta habeas, 
Dumine, el judicia tua doce me. > Divinae quidem 
leges plurima virlulis ofTicia jnbenf, aliqua vero 
voluntas adjuugil. Sic eiiam ex sacrificiis aliqua 
ex legis prascriplo, alia vero a volunlate profici-
scebanlur. Nam illius quidem generis crant quae 
pro peccato et deliclo, et pro involuntariis, lex of-
ferre pra*cepil, quae ct vcluti quoJdam debiium 
exsolvebanlur Deo : quae vero ex menlis liberali-
tate offercbanlur, munera appellavit. Sic cliatn 
nunc lempeiaiiliaiu et jtislUiam evangelici ser-

άορίστως αίτεί, άλλά τήν λογικήν, τήν έννομον, τήν 
τώ Οείψ νόμψ λαμπρυνομένην. 

ρη'. ι Τά εκούσια τού στόματος μου εύδόκησον 
δή, Κύριε, κα\ τά κρίματα σου δίδαξόν με. ι Τών 
τής αρετής κατορθωμάτων τά πλείστα μέν οί θείοι 
νόμοι διαγορεύουσιν · ένια δέ κα\ ή γνώμη προστί-
Οησιν. Ούτω και τών θυσιών τά μέν νομικά, τά δέ 
γνωμικά. Τά μέν γάρ περί αμαρτίας, καί πλημμε­
λείας, κα\ περι αγνοίας, ό νόμος προσφέρειν έκέλευ­
σεν, κα\ ταύτα οίον τι χρέος άπεδίδοτο τψ θεψ. Τά 
δέ τή φιλοτιμία τής γνώμης προσφερόμενα, δώρα 
προσηγόρευσεν. Ούτω και νύν τήν μέν σωφροσύ-
νην, και τήν δικαιοσύνην, οί ευαγγελικοί διαγο-

nioucs * praecipiunl; virginilas vero, el posl uu- g ρεύουσι λόγοι· παρθενία δέ, κα\ μετά γάμον εγκρά­
τεια, και άκτημοσύνη, ν.α\ μονήρης βίος, και ή έν 
έρήμοις διαγωγή, τής γνώμης έργα, τού νόμου 8 

ύπερπηδώντα. Τά τοιαύτα τοίνυν δ Προφήτης έκού-
σια προσηγόρευσεν. Ά γάρ ούχ υπόκειται νόμων 
ανάγκη, άλλά φιλόθεου γνώμης υπάρχει καρπός, 
είκότως εκούσια προσηγόρευται. 

ρθ'. « Ή ψυχή μου έν ταίς χερσί σου διά παντδς, 
κα\ τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. > Ύπδ τής σής 
γάρ προνοίας φρουρούμενος, τήν λήθην τών σών 
έξώρισα νόμων. 

ρι \ ι "Εθεντό αμαρτωλοί παγίδα μοι, κα\ έκ των 
εντολών σου ούκ έπλανήθην. ι Πολλάς κα\ παντο* 
δαπάς καί άνθρωποι και δαίμονες έπιβουλάς μοι 
τορεύουσιν · έγώ δέ τήν απλανή τών σών εντολών 

C πορείαν προειλόμην δδεύειν. 

ptias conlineulia, ct paupcrlas, et solitaria vila, ct 
in dcscrlo commoraiio, inenlis opera suni, quae 
legem transccndunl. Talia igitur Prophela votunta-
ria nuncupavil. Qme oniin legis ueccssitati ιιοιι 
subjiciuntur, sed piae el religiosae menlis sunt fru~ 
clus, 1466 ) u r e voluntaria vocanlur. 

YERS. 109. ι Apinia mca in manibus tuis scm-
per, et legis tuae IIOP sum oblitns. > Α lua eniin 
providemia cuslodilus, luarum l< gum oblivionem 
abjeci. 

YERS. 110. ι Posiierunt peccatores laqucum nii-
ni , el a niandalis tuis non aberravi. ι Mullas va-
riasque el bomines el daimones iusidias conira nie 
struunt: ego vero fuorum mandatorum iler haud 
fallax decrevi insliluere. 

YERS. 111. f Haerfidilate acquisivi leelimonia lua 
in aUernum , quia exsultalio cordis mci sunt. ι 
Haereditalem sempkcniam et tulam lua leslimoitia 
esse credens, ob horum possessioncm exsullo et 
laelor. 

YERS. 112. < Inclinavi cor moum ad faciendasjusti-
ficaiiones tuas in seternum propier relribulionem. > 
Trulinae simile est animaeconsilium, mens vero.qiias 
ducis vice fungitur, trulinam lenei. Si igimr piis 
cogilaiionibus se applicueril, necesse esl ad meliora 
lances vergerc. Hocse fecisse dicit Propbeta : 
ι Inclinavi eor meum ad facieudas jusiilicationes 
tuas in «eternum, propler relributionem. » Eleuim 

ρια'. < Έ κληρονόμησα τά μαρτύρια σου είς τόν 
αιώνα, οτι άγαλλίαμα τής καρδίας μού είσιν. · 
Κλήρον αίώνιον τε κα\ άσυλον τά μαρτύρια σου 
είναι πιστεύω ν, έπι τή κτήσει τούτων άγάλλομαί τε 
κα\ ευφραίνομαι. 

ριβ'. ι "Εκλινα τήν καρδίαν μου τού ποιήσαι τά 
δικαιώματα σου είς τδν αίώνα, δι* άντάμειψιν Τ . ι 
Τρυτάνη 8 έοικε τδ τής ψυχής βουλευτήριον κατέχει 
δέ τήν τρυτάνην 8 δ νους ηγεμονεύει λαχών. Έάν 
τοίνυν τοίς εύσεβέσι προσθήται λογισμοίς, ανάγκη 
κλίνειν έπ\ τά άμείνω τά ζυγά. Τούτο δεδρακέναι δ 
Προφήτης φησίν · < "Εκλινα τήν καρδίαν μου, τού 
ποιήσαι τά δικαιώματα σου εις τδν αίώνα, δι* άντ-

lucrum quod binc percipi solet, cum vidercm, vo- ^ άμειψιν. > Τδ γάρ έκ τούτων φυόμενον θεασάμενος 
lens libeneqtie pro bis sudores suscepi. El docens 
quomodo res divinas elegerit, subjunxil : 

YERS. 113. c Iniquos odio babui, legcm vero 
luam dilexi. ι Cogiiaiiones enim ad delinquendum 
instigantcs abjiciens, tuam legcm praeluli. 

Y » . E S . 114. ι Adjulor meus, el suscepior meus 

κέρδος, άσπασίως τούς υπέρ τούτων άνεδεξάμην 1 

ίδρωτας. Και διδάσκων δπως 1 * τά θεία προείλετο, 
έπήγαγε· 

ριγ*. ι Παρανόμους" έμίσησα, τδν δέ νόμον σου 
ήγάπησα. » Τούς 1 8 γάρ παρανομείν υποτιθεμένους 
άποσεισάμενος λογισμούς, τδν σδν προτετίμηχα 
νόμον. 

ριδ\ ι Βοηθός1* μου, κα\ άντιλήπτωρ μου ε ΐ 1 8 , είς 

V A R L E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

• Aovvat. ib. praem . τόν. 8 ib. τούς νόμους. 7 AC άντάμ. Hebr. ΐ ρ ν in finem u$que. ut vcrs. 
55. · Tpvr. cod. 1 τούτω άν. · Τρντ. ib. άρετήν. 1 0 ib. έδεξάμην. 1 1 ib. πώς. 1 8 Παραν. 
Hebr., incomlante$f s. irnc et illuc vagames animo. 1 1 Τονς — νόμον. Albanasto b.rc inbnil 
Cord. 1. c. p. 4 7 5 . F* Βοηθός — avuA. Hebr. : Refugium meum ei chjpeus meus. 1 8 E7. cod. 1 
atid. σύ. 
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σα. ι Ού δίχα δέ τούτο τής Α ββ tu, ct in vcrbo luo spcm posui. ι IIoc vero non τους /.ογους σου επη/. 

σής βοηθείας κατώρθωσα, άλλα τής σής άπολαύσας 
£οπής, και τή ση έλπίδι τρεφόμενο;. 

ρ ιε \ ι Έκκλίνατε άπ* έμού, πονηρευόμενοι, κα\ 
εξερευνήσω ι β τά; έντολάς τού ΘεοΟ μου. ι Ταύτα, 
φησ\, και τοίς άτόποις έλεγον λογισμοίς, και τοίς τά 
φαύλα συμδουλεύειν έπιχειρούσιν, δτι μηδεμίαν 
μοι τοιαύτην ^ ύποτίθεσθε συμβουλήν · έμο\ γάρ 
κ α τ ά 1 9 τάς θείας έντολάς προαιρετέα ζωή. Ούχ 
απλώς δέ ταύταις ακολουθήσω, άλλά μετά πάσης 
αύτάς άκριβεία;άνερευνήσω ' ώστε μηδέν με τούτων 
λαθιίν, άλλά πάντα πληρώσαι, δσα τών δλων ό 
Κύρίος ένετείλατο. 

ριςΛ < Άντιλαβού μου " κατά τδ λόγων ·· σου, 
και ζήσόν μ ε · 1 , κα\ μή καταισχύνης με άπδ τής 

absque lua 1467 ° I l C Pprfoci, *ed cum abs te ad-
julus essom, iuaque spc alcrcr. 

»VERS. 115, c Derlinale a mc, maligni, el scruia-
bor mamlata Doi mei. » Haee, inquil, el absuinjis 
meis cogilalionibtis, ct iis qui res improbas milil 
consulere conabanlur, dicebam : Ilujusniodi mihi 
consilium proponcrc dcsinih', quoniam viia secitn-
dum dixina mandaia cbarior mihi * est. Νοιι siin-
pliciter aulem ba3c sequar, sed cum omni studio 
ipsa indagabo : ul nibil horum me laleal, sed om-
nia perficiam quae universorum Dominus praecepii. 

VERS. U G . < Stsscipe me secundum cloquium 
tuum, el vivifica me, cl non confandas me ab ex-

προσδοκία; μου. · Τούτον τοίνυν έχοντα τδν σκοπδν Β spcctalione mea. > llunc igilur cum proposiluni 
τής σής προνοίας άξίωσον, ίνα μή διαμαρτών τής 
ελπίδος αίσχύνης άναπλησθώ * τδ δέ Λόγιον ενταύθα 
τήν ύπόσχεσιν λέγει, άντί τού, Τήν έπαγγελθείσάν 
μοι παράσχου σωτηρίαν. 

ριζ'. ι ΒοήΟησόν μοι, κα\ σωθήσομαι, κα\ μελ:-
τ ή σ ω " έν τοις δικαιώμασί σου διαπαντός. ι Κα\ 
γάρ τυχε ίν" τής σωτηρίας τών σών δικαιωμάτων 
ούκ αμελήσω, άλλά διαπαντδς τήν τούτων μελέτην 
ποιήσομαι. ΛίεΛετηνδε λέγει, ού τήν ένλόγοις μόνον, 
άλλά και τήν έν έργοις. 

ριη'. ι Έξουδένωσα; · % πάντας τούς άποστατούν-
τας άπδ τών δικαιωμάτων σου, οτι άδικον τδ ενθύ­
μημα αυτών · · . » Ταύτην δέ περ\ τάς σάς έντολάς 
σχήσω τήν προθυμίαν, έπονειδίστους και καταγε-
λάστους γεγενημένους τούς τούτων παραβάτας ^ ea violabant. 
είδως. 

ριθ'. t Παραβαίνοντα; έλογισάμην*· πάντας τούς 
άμαρτο>λούς τής γής · διά τούτο ήγάπησα τά μαρτύρια 
σου. » Άντ\ τού παραβαίνοντας, ό μέν θεοδοτίων 
είς ονβέν17 ε ίρηκεν ό δέ Σύμμαχος σκωρίαν. Ό 
δέ Προφήτης δεδήλωκεν, ώς έξουθενών κα\ αύτδς τψ 
θεψ παραπλησίως τούς παραβάτας, πάσαν προθυ­
μίαν είς τήν έκπλήρωσιν τών θ: ίων λογίων προσ-
ήνεγκεν · άτε δή τήν τής παρανομίας ζημίαν είδως. 

babeain fincm, tua providenlia me dignare, ne spe 
mea delusus dedccore implear. Eloquium boc in 
loco proir«issioiiem dicit; quasi dicat : Salutein 
mihi promissam largire. 

VERS. 117. Adjuva me, r t salvus ero, el mcdila-
bor jusliflcaliones luas in pcrpetutim. ι Etcniut 
luarum jusliiicalionum salulem consrqui baudqiia-
qtiam negligam, sed setnper bas mediiabor. Medi-
lationem vero dicil, non in verbis solum, scd eliain 
in oporibus. 

VERS. 118. ι Sprevisti oinnes discedenles a judi-
ciis luis, quia iujusla cogilatio eorum. ι Hanc au-
teniproniptiludinem ergaiua niandala babebo, cuin 
infamcs ct ridiculos esse factos eos noverini, qui 

ρκ\ ι Καθήλωσον *g έκ τού φόβου σου τάς σάρκας 
μου · άπδ γάρ τών κριμάτων σου έφοβήΟην. > Ή 
ψυχή μου, φησ\, τδν σδν περίκειται φόβον. Άλλ* 
επειδή τδ σώμα κατεξανίσταται ταύτης, κα\ τά τού­
του μέλη, παρακαλώ τούτψ χαθηλο/)ήναι τψ φόβψ" 
ώστε αυτά νεκρά τή αμαρτία γενόμενα, τή τής 
ψυχής άκολουθείν ποδηγία. Τούτο έοικε τώ ά~οστο-
λικω έκείνψ όητψ,ι Νεκρώσατε τά μέλη υμών τά έπ\ 
τής γής, πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έτπΟυμίαν 
κακήν, κα\ τήν πλεονεξίαν, ήτις έστιν είδοώολα-

1468 VERS. 119. ι Prsevaricantes rrpulavi om-
nes peccaiores lerrae : ideo ditcxi leslimonia lua. ι 
Pro pricvaricanles Tbeodolio d i i i t pro nihilo, Sym-
inachus autein tcoriam. Hoc aulem Propbcla de-
claravit, qitod pro nibilo babcns ipse, nou secus 
ac Deus, iransgredieiiles, oninrm proniptiuidinein 
ad divinorum oraculorum obsei vslionem adhibuc-
r i i ; quippe qui jacluram nossel quam peccaium 
afferl. 

VERS. 120. c Confige timore tuo carnes meas : 
a judit iis enim luis limui. ι Anima mea, ail , t i -
morc tuo induta esl. Scd quoniam corpus in banc 

Ο coiisurgit, ejusque membra : obsccro ul liuiore boe 
conflgatur, ul ipsa membra moriua pcccato facla, 
animam ducem scquantur. Hoc esl simile il l i apo-
slolico diclo : < Morlificaic membra veslra, quae 
sunl supcr lerra, fornicalioneni, immundiliem, l i -
bidinem, inalain concupiscentiain , et avanf iaui, 
quae cst idolorum servilus 7. ι Et rursus : < Cuai 

J Colos. ιιι, 5 . 
VARIiE LECTIONES ET NOTiE. 

*· 'Εζερ. Hebr., custudtam, 1 7 Τοιαντην. ood. 1 ταύτην. 1 8 Κατά. ib. praem. ή. *· %\ντιΛ. μου. Hebr.: 
Sustenta me. 99 λόγιον. Hanc leclionem. quam Nosier in Commeiilario sno soquilur, auctoritale <od. 1 
siibaliiuimiis, ριο έλεος, ut babobal edi io prior. , l Ζήσόν με. Hebr., vivam. *9 ΜεΛεζ. Hebr., respiciam. 
9 9 cod. 1 τυχών. " Έξουδ. llcbr., conculca&ti. 99 Τό ένθ. αυτών. Hrbr., doius eorum. Symm. δολιότής 
αυτών. , e Παραβ. έΛογισ. Hebr., (Siout) $corias cessare fecisti. , 7 ΕΙς ουδέν. Hu quoque edit. V. Conf. 
Moiuf. χιν Hcxapl. ad l i . 1. e e ΚαβήΛ. — σάρκας μου. Hcbr. : Uorrtt proe melu luicaro mea. 



1855 T H E O D O R E T i EPISCOPI CYRENSIS l s i t f 
eo qui eam clarc polest cffl.gilans, non absolute Α δώρα. Καί ζωήν δε αϊτών δούναι· δυνάμενον, oCx 
petil, sed rationis coinpolem, ct legi consentaneam, 
et a divina lcge illuslialain. 

YERS. 108. ι Voliinlaria orts meiacccpta habeas, 
Dumine, el judicia lua doce me. ι Divinae quidem 
leges plurima virlulis ofTicia jiibenf, aliqua vero 
voluntas adjuugii. Sic eiiam ex sacrificiis aliqna 
ex legis pryescriplo, alia vero a volunlate profici-
scebantur. Nam illius qtiidem generis crant quas 
pro peccalo el deliclo, el pro involunlariis, lex of-
ferrc pra»cepil, quae et vcluli qtioJdam debiium 
exsolvebantur Deo : quae vero ex inentis liberali-
lale offercbantur, inunera appellavit. Sic etiain 
nunc leiiipeianliani et jusliliaiu evangelici ser-

άορίστως αίτεί, άλλά τήν λογικήν, τήν έννομον, τ ή ν 
τψ θείω νόμψ λαμπρυνομένην. 

ρη'. ι Τά εκούσια τού στόματος μου εύδόκησον 
δή, Κύριε, καί τά κρίματα σου δίδαξόν με. ι Τ ώ ν 
τής αρετής κατορθωμάτων τά πλείστα μέν οί θεΓοι 
νόμοι διαγορεύουσιν · ένια δέ καί ή γνώμη προστι-
Οησιν. Ούτω καί τών θυσιών τά μέν νομικά, τά 5h 
γνωμικά. Τά μέν γάρ περί αμαρτίας, καί πλημμε ­
λείας, καί περί αγνοίας, ό νόμος προσφέρειν έκέλευ­
σεν, καί ταύτα οίον τι χρέος άπεδίδοτο τψ θεψ. ΤΑ 
δέ τή φιλοτιμία τής γνώμης προσφερόμενα, δώρα 
προσηγόρευσεν. Ούτω και νύν τήν μέν σωφροσύ-
νην, κα\ τήν δικαιοσύνην, οί ευαγγελικοί διαγο-

moucs ' praecipiunl; virginilas vero, ot posl nu- g ρεύουσι λόγοι· παρθενία δέ, καί μετά γάμον έγκρά-
ptias cotiliueulia, ct paupcrlas, el soliiaria viia, ct 
in dcserlo comnioraiio, menlis opeia sunf, quae 
legem Iransccndunt. Talia igiiur Propbefa votunla-
ria nuncupavil. Quae onim legis necessitali 11011 
subjiciuntur, sed piae et religiosae ineulis sutil fru 
ctus, 1466 J u r e volunlaria vocanlur. 

YERS. 109. c Arinia inca in niaiiibns tuis scm-
per, el legis luae MOP stim oblilns. > Α lua eniin 
providentia custodilus, luarum bgum ollivionem 
abjeci. 

VERS. 110. t Posuerunt peccalores laqucum mi-
ni , el a mandalis tuis non aberravi. · Mullas va-
riasque et bomines el daunones insidias conlra me 
struunt: ego vero tuorum mandatoruin iler haud 
fallax dccrevi insliluere. 

YERS. 111. < Hxrodilale acquisivi le&limonia lua 
in acternum , quia exsultalio cordis mci sunt. ι 
Haereditalem sempiiernam et tulam tua teslimoma 
esse credens, ob borum possessioncm exsullo et 
laetor. 

YERS. 112. ι Inclinavi cor nieum ad faciemlasjusli-
firationes tuas in aiterniim propter relribulionein.» 
Trulina3 simile estanimxconsilium, mens vero.qnrc 
ducis vice fungitur, trutinam lonei. Si igimr piis 
cogilalionibus se applicucrit, necesse esl ad meliora 
lances vergerc. Hucse fecissc dicit Propbcla : 
t Inclinavi cor meum ad faciendas jusiiticalioiies 
tuas in a?lernum, propler retributionem. » Elenim 

τεια, κα\ άκτημοσύνη, y.a\ μονήρης βίος, και ή έν 
έρήμοις διαγωγή, τής γνώμης έργα, τού νόμου · 
ύπερπηδώντα. Τά τοιαύτα τοίνυν δ Προφήτης εκού­
σια προσηγόρευσεν. "Α γάρ ούχ υπόκειται νόμων 
ανάγκη, άλλά φιλόθεου γνώμης υπάρχει καρπός, 
είκότο)ς εκούσια προσηγόρευται. 

ρθ'. « Ή ψυχή μου έν ταίς χερσί σου διά παντδς, 
καί τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην. ι Ύπδ τής σής 
γάρ προνοίας φρουρούμενος, τήν λήθην τών σών 
έξώρισα νόμων. 

ρι'. ι "Εθεντό αμαρτωλοί παγίδα μοι, και έκ τών 
εντολών σου ούκ έπλανήθην. · Πολλάς καί παντο­
δαπάς καί άνθρωποι καί δαίμονες έπιβουλάς μοι 
τορεύουσιν · έγώ δέ τήν απλανή τών σών εντολών 

C πορείαν προειλόμην όδεύειν. 
ρια'. < Έκληρονόμησα τά μαρτύρια σου είς τόν 

αίώνα, δτι άγαλλίαμα τής καρδίας μού είσιν. · 
Κλήρον αίώνιον τε καί άσυλον τά μαρτύρια σου 
είναι πιστεύων, έπί τή κτήσει τούτων άγάλλομαί τε 
καί ευφραίνομαι. 

ριβ'. ι "Εκλινα τήν καρδίαν μου τού ποιήσαι τά 
δικαιώματα σου είς τδν αίώνα, δι' άντάμειψιν 7 . > 
Τρυτάνη 8 έοικε τδ τής ψυχής βουλευτήριον · κατέχει 
δέ τήν τρυτάνην 8 όνους ήγεμονεύειν λαχών. Έάν 
τοίνυν τοίς εύσεβέσι προσθήται λογισμοίς, ανάγκη 
κλίνειν έπ ί τά άμείνω τά ζυγά. Τούτο δεδρακέναι δ 
Προφήτης φησίν · ι "Εκλινα τήν καρδίαν μου, τού 
ποιήσαι τά δικαιώματα σου είς τδν αίώνα, δι* άντ-

Iwcrum quod binc percipi solct, cum videretn, vo- D άμειψιν. ι Τδ γάρ έκ τούτων φυόμενον θεασάμενος 
lens libeneqtie pro bis sudores suscepi. El docens 
quomodo res divinas elegeiil, subjunxil : 

YERS. 113. t Iniquos odio babui, legem vero 
tuam dilexi. > Cogitaiiones enim ad delinqucndum 
instiganles abjiciens, tuam lcgem praeluli. 

Ytas* 114. ι Adjutor meus, et susceptor meus 

κέρδος, άσπασίως τούς υπέρ τούτων άνεδεξάμην 1 

ιδρώτας. Καί διδάσκων δπως 1 1 τά θεία προείλετο, 
έπήγαγε· 

ptY*. « Παρανόμους 1 8 έμίσησα, τδν δέ νόμον σου 
ήγάπησα. » Τούς 1 8 γάρ παρανομείν υποτιθεμένους 
άποσεισάμενος λογισμούς, τδν σδν προτετίμηκα 
νόμον. 

ριδ\ ι Βοηθός , % μου, καί άντιλήπτωρ μου ε ΐ 1 8 , είς 

V A R L E L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 

• Αονναι. ib. pra?m . τόν. 8 ib. τούς vόμoυc. 7 Αι" άντάμ. Hebr. ΐρν tn finem usque. u l vers. 
55. 8 Tpvr. cod. 1 τούτω άν. · Τρντ. ib. άρετήν. 1 0 ib. έδεξάμην. 1 1 ib. πώς. 1 8 IJapar. 
Hebr., incouitantet, s. duc ei illuc vagames animo. 1 1 Τονς — νόμον. Albanasio ba»c l«ibuil 
Cord. I . c. p. 475. l k Βοηθός — arriA. Hebr. : Refugium meum ei chjpeus meus. 1 8 £7. cud. 1 
add. σύ. 



1SM IN T S A L . C X V I H . 

τούς Άόγου; σου επήλπισα. > Ού δίχα δε τοΰτο τής Α es lu , ct in verbo luo spcm posui 
σής βοηθείας κατώρθωσα, άλλα τής σής άπολαύσας 
£οπής, κα'·. τή ση έλπίδι τρεφόμενο;. 

ριε'. ι Έκκλίνατε άπ* έμού,πονηρευόμενοι, και 
εξερευνήσω 1 8 τά ; έντολάς τού θεοΰ μου. » Ταύτα, 
φησι, και τοίς άτόποις Ιλεγον λογισμοϊς, και τοις τά 
φαύλα συμυουλεύειν έπιχειρούσιν, δτι μηδεμίαν 
μοι τοιαύτην ** ύποτίθεσθε συμβουλήν · έμο\ γάρ 
κ α τ ά 1 8 τάς θείας έντολάς προαιρετέα ζωή. Ούχ 
απλώς δέ ταύταις άκολουθήσο*, άλλά μετά πάσης 
αύτάς άκριβεία;άνερευνήσω · ώστε μηδέν με τούτων 
λαθιίν, άλλά πάντα πληρώσαι, δσα τών δλων ό 
Κύρίος ένετείλατο. 

ρις-'. c Άντιλαβού μου 1 9 κατά τδ λόγιόν 1 0 σου, 
και ζήσόν μ ε · 1 , κα\ μή καταισχύνης με άπδ τής 
προσδοκία; μου. > Τούτον τοίνυν έχοντα τδν σκοπδν Β spcctatione mea. > Hunc igilur cum proposilum 

1858 

> IIoc vero non 
absque tua 1467 ° l , c P<*rfm\ sed cum abs (e ad-
julus essom, (uaqtie spc alcrer. 

.VERS. 115, f Dcrliuaie a mc, maligni, et scruia-
bor niaudata Dci mei. ι llaec, inqnil, el absunjis 
nieis cogitalionibiis, ct iis qui res iniprobas mibi 
consulere couabantur, dicebam : UujusnKxli mihi 
consiliuni proponcre dcsiiiilf, quoniam viia secim-
dum dmna mandala cbarior ntihi * est. Νοιι siin-
pliciler aulem baec sequar, scd cum omni studio 
ipsa indagabo : u l nibil horura me laleal, sed oin-
nia perficiani quas universorum Doniinus prsecepii. 

VERS. 110. < Suscipe me secundum eloquiura 
luum, et vivifica me, el non confandas me ab cx-

τής σής προνοίας άξίωσον, Γνα μή διαμαρτών τής 
ελπίδος αίσχύνης άναπλησθώ * τδ δέ Λόγιον ενταύθα 
τήν ύπόσχεσιν λέγει, άντ\ τού, Τήν έπαγγελθεΐσάν 
μοι παράσχου σωτηρίαν. 

ριζ'. ι ΒοήΟησόν μοι, καί σωθήσομαι, και μελε­
τήσω 8 8 έν τοις δικαιώμασί σου διαπαντός. ι Κα\ 
γάρ τυχε ί ν Μ τής σωτηρίας τών σών δικαιωμάτων 
ούκ αμελήσω, άλλά διαπαντδς τήν τούτων μελέτην 
ποιήσομαι. ΜεΛέτΊ\ν§1 λέγει, ού τήν ένλόγοις μόνον, 
άλλά και τήν έν έργοις. 

ριη'. ι Έξουδένωσα; 8* πάντας τούς άποστατούν-
τας άπδ τών δικαιωμάτων σου, δτι άδικον τδ ενθύ­
μημα αυτών 8 8 . ι Ταύτην δέ περ\ τάς σάς έντολάς 

babeam (incni, tua providentia me dignare, ne spe 
mea delusus dedccore iraplear. Eloquium boc in 
loco promissiouem dic i l ; quasi dical : Salulem 
mibi promissam largire. 

VERS. 417. Adjuva me, cl salvus ero, et tnediia-
bor juslificaiiones tuas in pcrpeluum. ι Etctiim 
tuarum jusliftcaliouum salulem consoqui baudtjna-
qtiam negiigam, sed setnper bas meditabor. Medi-
lationem vero dicit, non in verbis solum, scd eliain 
in oporibus. 

YERS. 418. C Sprevisii oinnes discederiies a judi-
ciis tuis, quia injusta cogilatio eorum. > Ilanc au-
temproaipltliidinem crgaiua mandaia babebo, cuin 

^ ca violabant. 
σχήσω τήν προθυμίαν, έπονειδίστους και καταγε- % infanifs el ridiculos esse iaclos eos noverira, qui 
λάστους γεγενη μένους τούς τούτων παραβάτας ' 
είδώς· 

ριθ'. ι Παραβαίνοντα; έλογισάμην" πάντας τούς 
άμαρτο>λούς τής γής · διά τούτο ήγάπησα τά μαρτύρια 
σου. ι Άντ\ τού παραβαίνοντας, ό μέν θεοδοτίων 
είς ουδέν9η ε ίρηκεν ό δέ Σύμμαχος σκωρίαν. Ό 
δέ Προφήτης δεδήλωκεν, ώς έξουθενών κα\ αύτδς τψ 
θεψ παραπλησίως τούς παραβάτας, πάσαν προθυ­
μίαν είς τήν έκπλήρωσιν τών θείων λογίο>ν προσ-
ήνεγκεν * άτε δή τήν τής παρανομίας ζημίαν είδως. 

ρκ\ ι Καθήλο)σον 1 8 έκ τού φόβου σου τάς σάρκας 
μου · άπδ γάρ τών κριμάτων σου έφοβήθην. > Ή 
ψυχή μου, φησ\, τδν σδν περίκειται φόβον. Άλλ' 
επειδή τδ σώμα κατεξανίσταται ταύτης, κα\ τά τού­
του μέλη, παρακαλώ τούτψ /αθηλο/ίήναι τψ φόβψ· 
ώστε αυτά νεκρά τή αμαρτία γενόμενα, τή τής 
ψυχής άκολουθείν ποδηγία. Τούτο έοικε τώ ά~οστο-
λικω έκείνψ όητψ,ι Νεκρώσατε τά μέλη υμών τά έπ\ 
τής γής, πορνείαν, άκαθαρσίαν, πάθος, έπιθυμίαν 
κακήν, κα\ τήν πλεονεξίαν, ήτις έστιν είδοώολα-

1468 VERS. 119. c Praevaricantes repuuvi om-
nes peceaiores lerrae : ideo dilcxi lestimonia lua. ι 
Pro pncvaricanles Tbeodolio dixil pro nihilo, Sym-
maclius aulem tcoriam. Hoc auiem Propbeta de-
claravil, qnod pro nibilo babcns ipse, non secus 
ac Deus, liansgredientes, omncm prompiiuidinein 
ad divinorum oraculoruni observalionein adhibuc-
r i i ; quippe qui jacturam nossel quaro peccaluiu 
afferi. 

VKRS. 120. c Confige limore tuo carnes meas : 
a judit iis cnini luis l imii i . > Anima mea, aif, l i -
morc luo iudula esl. Scd quoniam corpus in banc 

Π consurgit, ejusque cnembra : obsecro ui limore boe 
conflgalur, ut ipsa membra morlua pcccato facta, 
animam ducem sequantur. Hoc esi siinile i l l i apo-
siolico dicto : « Morlificaic membra veslra, qua3 
sunl snpcr lerra, fornicalioncm, immandiliem, l i -
bidinem, malam concupiscentiam , et avaniiaui, 
quae cst idolorum servitus y. > Et rursus : ι Cum 

7 Colos. ιιι, 5 . 

V A R I J E LECTIONES ET NOTiE. 
ι β 'Εζερ. Hebr., custodiam. 17 Τοιαντr\v. cod. 1 ταύτην. 1 8 Κατά. ib. praem. ή. *· %ΚντιΛ. μου. Hebr.: 

Suttenta me. 9 9 λόγιον. Hanc leclioneni. quam Nosier in ConimtMitario suo soquilur, aucloriiate <od. I 
suli»Li( uiiiius, pro Ελεος, ut bab^bal edi io prior. " Ζήσόν με. Ilebr., vivam. 1 9 ΛίεΛβτ. Hebr., respiciam. 
1 3 cod. 1 τυχών. 9 i Έζουδ. Hcbr., conculcasli. 9 9 Τό ένθ. αυτών. Hobr., do/w* eorum. Symm. δολιότής 
αυτών. * e Παραβ. έΛογισ. Hebr., (Sicui) scorias cessare fecisli. 17 ΕΙς ουδέν. Ila quoque edit. V. Conf. 
Monlf. in Hexapl. ad b. 1. 9 9 Καθι\Λ. — σάρκας μον. Hcbr. : Uorrtt proe melu luicaro mea. 
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Cbrislo simul crticiGxos sum ; vive autem ηοη Α τρεία. ι Και πάλιν, ι Χριστφ συνεσταύρωμαι, ζώ 
atnplius ego, vivit vero in me Chrielug *. ι 

VERS. 121 f Feci judicium et juslitiam, non ira-
das me calutmiianlibus me. » * Tuas, rnqnh, cum 
sequi (tecreverim leges, He boslibus praeda fiam. 
Quis vero nunc auimse lantam ptjrilalem babel, ui 
cum fiducia bis verbis uiatur? Simitia biscc dixit 
eliara divinus Aposlobis : ι Narn gloria nostia bajc 
cst, teslimoniumconscienliic noslra;»-1». ι 

VERS. 422. ι Suscipe servum luuni 1469 i n 

bonum. J Synimachus, Recipe me i« bonum urvum 
iuum. Aquila auleni ct Tbeodolio, Fide jube : boc 
cst : Veruin dico, non menlior, crede scrvo tuo 
prontiUenti. ipse eslo spousor mea» promissiouis, 

<δέ ούκ ίτι έγώ, ζή δέ έν έμοί Χριστός. > 
ρκα'. t Έποίησα κρίμα κα\ δικαιοσύνην, μή πα-

ραδψς με τοίς άδικούσί με. ι Τοίς σοι;, φησίν, άκο-
λουΟεΤν προελόμενος νδμοις, μή γένωμαι τοις δύα­
με νέσιν ευάλωτος. Τίς δέ νύν έχει τοσαύτη ς ψυχής 
καθαρότητα, ώστε σύν π α ^ η σ ί α τοιούτοι; χρήσασΟαι 
λόγοις; Τούτοις μέν τοι καί ό Θειος Απόστολος 
προσόμοια εΓρηκεν, < Ή γάρ καύχησις ημών αύτη 
έστ\, τδ μαρτύριον τής συνειδήσεως ημών. 

ρκβ'* ι Έκδεξχι τδν δοΰλον σου β · είς αγαθόν, ι 
Ό 1 · δέ Σύμμαχος, ΆνάδεξαΙμε είς αγαθόν τόν 
δονΛόνσον. Ό δέ Ακύλας, κα\ δ Θεοδοτίων, έγ-
γύησαι · άντ\ τού, *Αληθεύων, ού ψεύδομαι, π ί -
στευσον ύποσχομένψ τψ δούλψ σου · αύτδς εγγυητής 

quoniam luas implere leges studobo. c Non caiinn- R γ ε ν ο ύ τής έμής υποσχέσεως, δτι σου πληρώσαι σπου-
nienltir nie superbi. > Acerba res csl calutunia, ti 
cel magnam mcrcedem in se babeat. In banc et 
admirabrlis incidit Josepb, el alii iiiiiumeri. Jubet 
auicni eliam Domiuus ul oremus ne inlremiis in 
tenlalioncin. Nibil igilur absurdum Prophelafecil, 
cuin bou peieret. Siquidem arrogamium et potea^ 
tium bominum calumnia ionge acerbior cst. Inju-
stiiia eniin cuin polcnlia conjuncia majorem efficit 
pcrniciem. 

VERS. 123. ι Oculi mei dcfccerunt in salutari 
luo, ot in eloquio jusliliae line. ι Rursus bic elo-
quium promissionciii vocat. Cuntinue, iuquil, a tc 
salnlcin exspecto, el pollicitalionis iiiicm desidero. 
Posuil auicm defecerunt, ul iniensum oslenderet 
tlesiderium. 

VERS. 124. ι Fac cnni servo luo secundum mi-
sericordiam luam, et justificaliones tuas doce ine. ι 
Tant;c virtulis opcrarius oral, ut niisericonliam 
consequatur, per illam peiit salutem : «ec mer-
ccdem poscit, sed benignilaiem iiuploral. 

VERS. 125. < Servus luus sum ego, da mibi in-
lellectum, ul sciam lestinionia lua. ι Omnes qui-
dem honiines natura sunl servi Dei, affectti vero, 
qui libeiilissime Dei impertum elegerunt. Harum 
ergo parlium cum sil Prupbeta, se ipsum servum 

δάσω τούς νόμους, ι Μή συκοφάντησάτωσάν με β ι 

υπερήφανοι. » *Αλγεινδν ή συκοφαντία, κάν ριέγαν 
Ιχη μισθόν. Ταύτη κα\ δ "θαυμάσιος περιπέπτωκεν 
Ιωσήφ, και έ τερο ι 1 1 μυρίοι. Παρακελεύεται δέ και 
ό Κύριος εύχεσθαι μή είσελθείν είς πειρασμόν. Ουδέν 
ούν άπεικδς ουδέ ό Προφήτης πεποίηκε, ταύτην 
άίτήσας τήν αΓτησιν. Διαφερόντο>ς γάρ ή τών αλα­
ζόνων και δυνατών συκοφαντία χαλεπωτέρα. Αδικία 
γάρ προσλαβούσα τήν δυναστείαν μείζονα τήν λώ-
6ην Μ εργάζεται. 

ρκγ*. ι 01 οφθαλμοί μου έξέλιπον είς τδ σωτήριον 
σου, κα\ είς τδ λόγιον τής δικαιοσύνης σου. > Πάλιν 
ενταύθα Λόγιον τήν ύπόσχεσιν καλεί. Διηνεκώς, 

£ φησ\, τήν παρά σού σωτηρίαν προσμένω, και τής 
υποσχέσεως αναμένω τδ τέλος. Τδ δέ έξέΛιπον τέ­
θεικε, τήν έπιτεταμένην έπιθυμίαν δηλών. 

ρκδ*. Λ Ποίησον μετά τού δούλου σου κατά τδ έλεος 
σου, και τά δικαιώματα σου δίδαξόν με. · Ό τοσαύ­
τ η ; αρετής εργάτης ελέους τυχείν άξιοί, κα\ διά 
τούτου σωτηρίας άπολαύσαι αίτεί. Και ούκ απαιτεί 
μισθδν, άλλά φιλανθρωπίαν αίτεί. 

ρκε'. ι Δούλος σού είμι έγώ, συνέτισόν με, κα\ 
γνώσομαι τά μαρτύρια σου. ι Πάντε; μέν άνθρω-οι 
φύσει δούλοι θεού, διαθέσει δέ οί τού θεού τήν δεσπο­
τείαν άσπασίω; αίρούμενοι. Ταύτης ών τής συμμο­
ρίας δ Προφήτης δούλον έαυτδν ονομάζει, κα\ συν-

iiominat, et ut prudentia donelur obsecral, u i Dei | ) έσεως άξιωθήναι παρακαλεί, ώστε γνώναι τού θεού 
tesiimonia sciai. 

1470 VERS. 426. ι Tempus faciendi Domino, 
dissipavcruiit legein luam. ι Deus, qui omnia pon-
dere et mensura gubernat, fert quidein diulius 
peccata boimmim : cum vero pravilatetn ex palien-
lia auclam videril, tnnc paMiani inog^i. lloc igitur 
el boc in loco a i l : Tempus cht consurgendi * in 
auxilium eorum qui injuria aQetti sunt, ο Domine; 
inaguopere enim tuam lcgeiu bosies coneulearunt. 

* Galat. ιι, 20. 11 Cor. i , 42. 

τά μαρτύρια. 
ρκς ' . ι Καιρδς τού ποιήσαι τψ Κυρίψ, διεσκέδα-

σαν τδν νόμον σου. ι Ό πάντα σταΟμώ καί ρ^τρψ 
πρυτανεύων θεδς φέρει μέν έπι πλείστον τών αν­
θρώπων τάς αμαρτίας · δταν δέ αύξηθείσαν Γόη τ^ 
μακροΟυμία τήν πονηρίαν, τότε τήν τιμωρίαν επ­
άγει. Τούτο τοίνυν κα\ ενταύθα φησι. Και ρδς διάνα-
στήναι είς έπικουρίαν τών αδικούμενων, ώ Δέσποτα* 
κομιδή γάρ σου τδν νόμον έπάτησαν οί πολέμιοι. 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
Μ Έκδεξαι τόν δονΛόν σον. Ilcbr.: Sponde pro seno tuo. *° Ό — δονΛόν σον. Dcs. in cod. 1. 

1 1 Αίή συχον. με. Ilebr.: flie opprimant me. *• "Ετεροι, cod. 1 add. δέ. * 3 Αώΰην. cud. 1 γνώμην. 
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ρχζ ' . c Διά τούτο ήγάπησα τά ; εντολά; ίου υπέρ Α VERS. 127· 
χρυσίον χα\ τοπάζιον. » ΈχεΤνοι μέν ουν τοΰ σου 
κ ατε φρόνησαν νόμου. Έγώ δέ άξιεραστοτέρας ηγού­
μαι τάς σάς έντολάς χρυσίου κα\ λίθων πολυτελών. 
Τών γάρ τιμίων λίθων τοπάζιος· άπδ δέ τοΰ ένδς 
παρεδήλωβεν απαντάς. Είκδς δέ κατ* εκείνον τδν 
καιρδν τοΰτον προτιμάσθαι τών άλλων. 

ρκη'. ε Διά τοΰτο π ρ δ ς 8 4 πάσας τάς έντολάς σου 
κατωρθούμην * πάσαν όδδν άδικον έμίσησα. > Ό γάρ 
πόθος τήν προθυμίαν εργάζεται* ή δέ προθυμία τήν 
μέν ευθείαν παραινείν όδδν παρεσκεύαζε, τήν δέ τής 
αδικίας έμυσάττετο τρίβον. 

ρκα'. c θαυμαστά τά μαρτύρια σου * διά τούτο έξ-
ηρεύνησε 8 8 ταύτα*· ή ψυχή μον. ι Έδειξεν ώς ού 
μάτην τούτων ήράσθη. Άξιάγαστα γάρ, φησίν, έστΑ, 
χα\ ίκανά καταθέλξαι, κα\ είς έρωτα διεγείραι τούς 
κατιδεΐν δυναμένους. Κα\ πόθεν τούτων 8 7 κατέμα­
θές άρετήν; 

ρλ'. c Ή δήλωσις τών λόγων σου φωτιεί, καί 
συνεταί νηπίους · · . » Τψ σψ , φησι, καταυγαζόμε-
νος φωτ\ ταύτην έδεξάμην τήν γνώσιν και πάντας 
& τους αγνοία κατεχόμενους, κα\ βρέφεσιν έοικότας, 
ό σος νόμος συνέσεως έ μ φορεί. 

ρλα'. ι Τδ στόμα μου ήνοιξα, χα\ είλκυσα πνεύ­
μα · · , δτι τάς έντολάς σου έπεπόθουν. » Στόμα εν­
ταύθα καλεί τής διανοίας τήν προθυμίαν. Αύτη γάρ 
Ελκει τήν χάριν τού πνεύματος. Κα\ γάρ 4 0 άλλαχού 
φησι * t Πλάτυνον τδ στόμα σου, κα\ πληρώσω αύ-
to . » Κα\ δ θείος Απόστολος έν ανοίξει τού στόμα-

1 8 « 
c Idco dilexi roandala tua super *u-

rum et topazium. » Uli quidtm luam despexertsnt 
legcm : ego vcro lua mandala auro lapidibusque 
preliosis amabiliora duco. Topazius cnim lapis esl 
preliosus, per unum aolcm omnes sigaifkavii. Cse-
lerum verisimile est illa lcmpeslale bunc aliis 
prelaium fuisse. 

YERS. 128. c Propterea ad omnia mandaia tua 
dirigcbar, omncm viam iniquain odio babui. > De-
sidcrium enim animi promplitudiuein efllcit : protn-
plitudo vero animi faciebat wireclam viam &uade* 
rel, el iiijustilisc semilam odio baberel. 

YERS. 129. c Mirabilia lcslimonia tua, ideo scru-
tata est ca anima mea. » Oslendil se non frueira 

; borum studiosum fuisse. Admiraiione enim di^na 
sunt, ail , et qtiae possinl demulcere, cl in amomn 
excitare eos qui ea perspicere valeul. El uHdeuam 
borum virtutem nosli? 

YERS. 150. c Declaralio sermoiitim tuorum i l l u -
minal, et inlellecliun dal parvulis. » Tuo, inqvil , 
lumine illusiraius hanc scienliam accepi, ol tua 
lex pmdenlia implet omnes qui ignorantia deienti, 
et instar infanlium sunt. 

YERS. 131. c Os meum aperui, 1471 0 1 atlrax» 
spiriluni, quia mandala lua desiderabara. » Oe feoc 
in loco vocal menlis alacrilatein. Haec enim «piri-
tus graliam allrabil. Etenim alibi 4\th : c Dilaia 
os luum, et implebo illud c . > <Et divintis Aposto-
lus prccatur ot verbum sibi delur in apertionc 

τος λόγον δοθήναι παρεχάλεσε. Και αύτδς δέ δ Προ- C oris d . Idem vero Prophela in alio psalmo : t Du-
φήτης έν έτέρψ Ιφη ψαλμψ · « Κύριο; δώσει ίήμα 
τοίς εύαγγελιζομένοις δυνάμει πολλή. » Τούτο 4 1 κα\ 
ενταύθα έφη , < Τδ στόμα μου ήνοιξα , καί είλκυσα 
πνεύμα, δτι τάς έντολάς σου έπεπόθουν. » Γλιχόμε-
νόν με γάρ τών σων εντολών θεασάμενος τ η ; 
ήςίωσας χάριτος. 

ρ\ψ. i Έπίβλεψον έπ ' έμέ, κα\ έλέησόν με , 
κατά 4 8 τδ κρίμα τών άγαπώντων τδ δνομά σου. ι 
Της θείας εύμενείας Ικετεύει τυχείν, ούχ Απλώς, 
Αλλ' ώς είωθας, φησ\, τοίς άγαπώσί σε παρέχε ι τδν 
Ιλεον. Τούτο γάρ είπε, ι Κατά τδ κρίμα τών άγα­
πώντων τδ δνομά σου · » άντί τού, Τής ίση; τούτοις 
άπολαΰσαι ψήφου παρακαλώ. 

ρλγ'. t Τά διαβήματα μου κατεύθυνον >»τά τδ 
λόγιόν σου · κα\ μή κατακυριευσάτω μου πάσα ανο­
μία. » ΤΙμών γάρ προεκφερόντων τήν προθυμίαν, 
και θεού παρέχοντος τήν βοήθειαν, κα\ τήν πορείαν 
εύΟύνοντος, χώραν ούκ έχει τής αμαρτίας ή δυνα­
στεία. 

ρλδ'. ι Λύτρωσαί με άπδ συκοφαντίας ανθρώπων, 
καί φυλάξω τάς έντολάς σου. ι Κα\ ό Δεσπότης 
Χριστδς τούς όνειδιζομένους και συκοφαντιζομέ-

miiius dabil veibum cvangelizanlibus viriule mul-
ta e . > lllud etiam'lioc in loco dicii, c Os mewn 
aperui, el allraxi spirilum, quoniam niandala lua 
desideraiiain. > Cum enim tuorum mandalonim 
de&iderio me lcneri vidisses, tua gratia me digna-
lus es. 

YERS. 152. c Rcspice ad me, et niiserere mei, 
secundum jiKiicium diligenlium nomen tuum.» Orat 
ul divinam consequalnr benevolentiam, non simpli-
citer, sed ut diligentibus (e, inquit, misericordiam 
praebere soles. Huc enim dixi l : c Secundttm judi-
cium diligenlium nomen ' luum, ι quasi dicat: Ob-
sccro ut sequalem bis scnlentiam reporlen». 

^ YERS. 155. c Gressns meosdirige secundum elo-
quium tuum, et ne dominelur in me ulla iniqui-
tas. > Nobis enim pronipiiiudinem p r a 3 i e r e n l i b u s , 

el Deo opem fereiue, aique viam dirigenie, pcccau 
vis el lyrannis haudquaquam locum babet. 

YERS. 154. i Redimemea columnia hominum, ut 
custodiam mandaia lua. > Et Dominus Chrisius 
opprobriis et calumniisaffectos beatos et felices vo-

c Psal. LXXX, 10. d Ephes. v i , 19. · Psal. LXVII, 11. 

Y A R I A : L E C T I O N E S E T ΝΟΤΛ; 
β 4 /7ρός—κατωρθ. Hebr.: Omnia mandata lua, omnia,inquam, rectajudico. •· Έξηρ. ταύτα. Ilebr.: Con~ 

servai ea. ·· cod. 1 αυτά, pramisso ν έφελκ. quae esl rec. leclio. 1 7 Τούτων, cod. 1 praem. τήν. 3 8 Νηχ. 
l\ebr.ysitnplicei. **ΕΪΛχ. πνεύμα.Hebr.: Et auhelavi, s. inbiavi. "Γάρ. cod. 1 add. καί. k i Τούτο. ib. 
eeqnitur δέ. 4 8 Κατά— δνομά σον. Hebr.: Pro more f*o eraa eos qui amant nomen iuum. 
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cavU: sed orare etiam jussit, ne inlrcnl in tenta- Α νους 4 8 ζηλωτούς 
κα\ εύξασθαι παρεγγύησε μή είσελθείν είς πείρα 

1864 
χαι μακάριους έκάλεσεν άλλά 

lionem. Consonat igilur cvangelicis quoque legi-
bus Propbclae 1472 prccalio. 

VEDS. 155. c Faciem tuam illumina super servum 
tuum, et doce me juslilicaliones tuas. » Deus qui-
dcm incorporeus est, el simplex, el conipositionis 
cxpers: sed tanquam de re corporea. el crassius 
divina Scriptura de ipso loquitur, bomintiin namra 
sermones meliens. Quapropler per divinae facioi 
demonsiralionem, intelligere debemus rerum i r i -
8tium finem, el bonorum largilionem. 

VERS. 156. c Exilus aquarum dcduxerunt oculi 
mei, quia non cusiodivi legem luam. » Haec ciiam 
est lex apostolica : c Si enitn unum membrum pa-
l i lur , simul patiuntur, inquil, orania membra f . > 
Exangelicain igitur perfeclionem Propbeta consecla-
tur, aliorum iniquitales deplorans. CaHcrum aqua-
rumexilm lacrymarum multitudinem vooavit: qua-
si dicat : Fluminis inslar lacrymas profundebam, 
cum bomlnum scelera conspicerem. 

VERS. 137, 158. € Justus es, Domine, et rectum 
judicium luum. Mandasli justa et admodum vera 
teslimonia tua. » Juste omnia gubernas, Domhie, 
et honiinum curam gerens, et justitiae cultores red-
dere volens. Et legera dedisli, et transgredienlibus 
leslaris quas poenas daluri sint, el custodicnlibus 
bona praemia promitlis, et operibus protnissa con-
iirraas. Hoc enim indicat : Et admodum vera. 

VERS. 159. Tabescere me fccit zehis tuus, quia 
obliii sunl verborum tuoruin inimici mei.> Ei ho-
mioes inique viventes Propheta deploral, 1473 c t 

legislatorem negleclum cernens, jiisLe indignatur. 
Hic * zelus Pbineasum summis laudibus extulit. Hic 
magnum Eliam celebrem fecit. Hoc etiam zelo accen-
suslriumphalor Stepbanus Judaeorum perlidiam re-
darguit. Hunc in &e ipso divinus Paulus circumiercns 
cxclamabat dicens * € Quis infirmalur, el ego non 
ittfirmor? quis scandalizalur, et ego non uror*? » 
Ει beatus Lucas de ipso ait h , cum Athenis esset, 
cuarclatum fuisse spirilum ejus, cum vidt»r<'i t ivt -
lalem idolorum cultui valde deditam. 

VERS. 140. c Ignilum eloquium tuum veberaenter, 
c i scrvus tuus clilexit illud. ι Probatus, ait, et punis 
luus serino, et ab oaini reprebensione libcr : ego 
vcro ardenti ipsius amore leneor. 

VERS. 141. ι Adolesccnluliis sum ego, et con-
templu?, jusiilicalionum luarum non sum obli-
lus. » Quando Deus divino Samueli jussit * ut 

ί I Cor. x i i , 26. β I I Cor, x i , 29. * Act. xvn, 16 

VARLE LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 
4 8 cod. 1 συκοφαντουμένους. 4 4 Διεξόδους — όφθ. μου. Hebr : Rivi aqvarum detcenderunl ex oculi$ 

meh. Pro κατέόυσαν cod. Vat. habcl κατέβησαν, descenderunt. quam lecliouem sequitur Ambr. Opp. 
t . I I , p. 456, edit. Bened. Idem legit δι' εξόδους pro διεξόδους. 4 8 cod. Alex. έφύλαξαν. Hebr. cutlodite-
runi. 4 8 Φησί. Abesl a cod. 1. 4 7 ib. έφέροντο. 4 8 V ζήλος σου. Hebr. zelus meus. 4 8 Ε cod. 1. 
8 8 Τό φίλτρον. cod. 1 τδν ζήλον, ascripla lauien lectione alicra. 

σμόν. Συμβαίνει τοίνυν τοίς ευαγγελικούς νόμοις 
κα\ τοΰ Προφήτου ή προσευχή. 

ρλε'. ι Τδ πρόσωπον σου έπίφανον έπ\ τδν δοΰλον 
σου, καί δίδαξόν με τά δικαιώματα σου. » Άσώμα· 
τον μέντδθεϊον, κα\ άπλοΰν, κα\ άσύνθετον.Σωματι-
κώτερον δέ και παχύτερον ή θεία Γραφή περί αύτοΰ 
διαλέγεται, τή φύσει τή τών ανθρώπων ρυιτρουσα 
τούς λόγους. Τοιγαροΰν τοΰ θείου προσώπου τήν 
έπιφάνειαν νοητέον τήν λύσιν τών λυπηρών, κα\ 
τήν τών αγαθών χορηγίαν. 

ρλς-'. ι Διεξόδους 4 ν υδάτων κατέδυσαν ο! οφθαλ­
μοί μου, έπει ούκ έφύλαξα 4 8 τδν νόμον σου. > "Απο-

^ στολικδς καί ούτος δ νόμος, · Εί γάρ πάσχη, φησίν, 
έν μέλος, συμπάσχει, φησ\ 4 8 , πάντα τά μέλη. > Τήν 
έύαγγελικήν τοίνυν ό Προφήτης μετέρχεται τελειό­
τητα, τάς τών άλλων παρανομίας όλοφυρόμενος· 
Διεξόδους δέ υδάτων τδ πλήθος τών δακρύων 
έκάλεσεν, άντί τού, Κρουνηδδν έφερον 4 7 τά δάκρυα, 
τάς τών ανθρώπων παρανομίας θεώμενος. 

ρλζ\ ρλη'. ι Δίκαιος εΤ, Κύριε,κα\ ευθείς αί κρίσεις 
σου. Ένετείλω δικαιοσύνην τά μαρτύρια σου, χαί 
άλήθειαν σφόδρα. » Δικαίως άπαντα διέπεις, ώ 
Δέσποτα, και τών ανθρώπων κηδόμενος, κα\ δ ι ­
καιοσύνης έργάτας άποφήναι βουλόμενος. Και νόμον 
έδωκας, καί διαμαρτύρη τούς παραβαίνοντας, 
οποίας τίσουσι δίκας, καί ύπισχνή τοις φυλίττουσι 
τάς άγαθάς άντιδόσεις, καί βεβαιοίς τά ; έπαγγε-

; λίας τοϊς έργοις. Τούτο γάρ δηλοί τδ Άλήθειαν 
σφόδρα. 

ρλθ'. ι Έξέτηξέ με ό ζήλος σου 4 8 , δτι έπελάθοντο 
τών λόγων σου οί εχθροί μου. > Κα\ τούς παρανο­
μία συζώντας δ Προφήτης θρηνεί, κα\ καταφρονού-
μενον δρών τδν νομοθέτην, ένδίκως αγανακτεί. Ούτος 
δ ζήλος τδν Φινεές άνεκήρυξεν. Ούτος τδν μέγαν 
Ήλίαν άοίδιμον απετέλεσε. Τούτψ πυρπολούμενος 
[ 4 8 δ καλλίνικος] Στέφανος τήν Ιουδαίων ά πι στ ί αν 
διήλεγξε. Τούτον έν έαυτψ περιφερών ό θεσπέσιος 
Παύλος έβόα λέγων, c Τίς ασθενεί, κα\ούκ ασθενώ; 
τίς σκανδαλίζεται, και ούκ έγώ πυροΰμαι; ι Κα\ δ 
μακάριος δέ Λουκάς περ\ αύτοΰ φησιν, ώς έν 
Αθήναις συνείχετο τδ πνεύμα αύτοΰ έν αύτψ θεω· 
ροΰντι κατείδωλον ούσαν τήν πόλιν. 

ρμ \ ι Πεπυρωμένον τδ λόγιόν σου σφόδρα, καί 
ό δούλος σου ήγάπησεν αυτό. > Δόκιμο;, φησ\ν, έστ\ 
και άκίβδηλος δ σδς λόγος, καί μώμου παντδς ελεύ­
θερος · έγώ δέ περ\ τοΰτον θερμδν έχω τδ φίλ-
τρον 8 0 . 

ρμα'. ι Νεώτερος έγώ είμι, και έξουδενωμενος, 
τά δικαιώματα σου ούκ έπελαθόμην ι Ήνίκα τψ 
θείψ Σαμουήλ παρηγγύησεν δ Θεδς Ινα τών παίδων 

I Reg. χνι, 1-15. 
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του Τεσσαι βασιλέα χειροτόνησα»., του; μεν Αλλους Α iiiium ex filiis Jesso rogcm crcarci, alios quidero et 
και £ώμη. κα\ δυνάμει, και κάλλει σώματος κεκο-
σμημένους άπεδοκίμασεν απαντάς, ήρε~ο δέ του 8 1 

Τεσσα\ εί έκλελοίπει 8 1 τά παιδάρια* τοΰ δέ είρη-
κδτος 8 1 , ύπολελείφθαι μειράκιον σμικρόν, δ ποι­
μαίνει τά ποίμνια, κα\ ώς άνάρμοστον βασιλείς, 
έκέλευσεν ό προφήτης τοΰτον άχθήναι, και έχρι­
σεν άφικδμενον παραχρήμα. Ταύτης ενταύθα τής 
δωρεάς δ Προφήτης έμνήσΟη, καί φησί· Κα\ νέον 
δντα με, κα\ τοις γεγεννηκόσιν ευτελή νομισθέντα, 
σύ τοσαύτης ήξίωσας χάριτος, κα\ προφήτην δμού 
πα\ βασιλέα πεποίηκας · ού δή χάριν σύν πάση προ­
θυμία τά σά φυλάττειν έφίεμαι δικαιώματα. 

ρμβ'. ι Ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη είς τδν αίώ­
να, και δ νόμος σου αλήθεια, ι Ό τοίς ανθρωπινοί ς 

robore, ct potcnlia, et corporis pulcbritudine pra> 
dilos omucs proutoriil; pcrcontnius csl auUm 
Jesse, nn reliqui nulli esscnt filii, ipse \ero re-
spondit parvuro puerum rcliquum esse, qui gregcs 
pasceret, atque ad regnum adminislrandum inepms 
esset. Propbela aulem luiuc ad se adduci jusbit, €t 
cum vcnissct, illico uuxit. Hujus muneris boc in loto? 
Propheia meminil, el ait : El cuui juvenis esseoi,' 
aique a gonitoribus minime idoneus babilus fuis-
80m, tanla gralia me dignalus es, ac propbelam si-
mul et regeiu me fecisti : quaproplcr cuiu omn. 
alacritate tua mandala cusiodire desidero. 

YERS. 142. C Juslilia 1474 u , a jusiitia in relci-
num, et lex tua verilas. » Qui bumanis lcgibu* ob-

νδμοις πειθόμενος ουδέ κατά τδν παρόντα βίον τής 8 lemperat, nec in pnesenli vita a legislatore b»no- . 
παρά τών νομοθετούντων απολαύει τιμής · δ δέ ταίς 
θείαις ακολουθών έντολαίς, μισθδν έχει τών πόνων τήν 
ζωήν τήν αίώνιον. Κα\ οί νόμοι δέ οί ανθρώπειοι ού 
πάντως πάντες τδ δίκαιον ίχουσι* δ δέ τού θεού 
νόμος άληθεία λαμπρύνεται. Είκότως τοίνυν έφη* 
ε Ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη είς τδν αίώνα, 
καί δ νόμος σου αλήθεια. > 

ρμγ \ ι θλίψεις κα\ άνάγκαι εύροσάν με. > Ταύτα 
γάρ συνέζευκται τοίς έρασταϊς , ν τής αρετής, c Αί 
έντολαί σου μελέτη μου. » Έ κ τής γάρ τούτων δι­
δασκαλίας τήν άνδρίαν μανθάνω, και φέρω γενναίως 
τά λυπηρά. 

ρμδ'. ι Δικαιοσύνη τά μαρτύρια σου είς τδν αιώ­
να, ι "Αντ\ τοΰ, Πρόξενα τών αιωνίων έστ\ν άγα-
θών. t Συνέτισόν με, κα\ ζήσομαι. · Ύπδ σου γάρ 
φωτιζόμενος τής αληθούς ζωής άπολαύσομαι 8 8 . 

ρμε'. c Έκέκραξα έν δλη καρδία μου, έπάκουσον 
μου, Κύριε, τά δικαιώματα σου έκζητήσω. ι /Γραν-
γήν πάλιν τήν τής ψυχής προθυμίαν καλεί · διά 
τούτο προστέθεικε τδ ir δΛ*η καρδία, μον. Ούτω 
κα\ Μωσής έ,βόα σιγών · κα\ προσευχομένω κατά 
διάνοιαν ό θεδς έφη, c Τί βο$ς πρδς έ μ έ ; > 

ρμςΛ ι Έκέκραξα σοι, σώσόν με, κα\ φυλάξω 
τά μαρτύρια σου. » Παρά σού γάρ τήν σωτηρίαν 
δεχόμενος, φύλαξ τών σών γενήσομαι νόμων. 

ρμζ \ c Προέφθασα έν άωρία " , κα\ έκέκραξα, είς 
τούς λόγους σου έπήλπισα. ι Βασιλεΰ; ών δ Προφή­
της, και μυρίαις φροντίσι περι/.λυζόμενο;, κα\ πο-

rein cunsequilur : qui aulem divina sequilur nian-
dala, laborum raerccdem babet viiam wU\ nartt. 
Porro bumanx leges iion omniuo omncs sequiuic 
ot juslilia niluntur : at Dei lex verilale spiemlel. 
Jure igilur inquit : c Juslilia lua juslilia in seler-
num, ct lcx tua veriias. » 

VF.HS. 145. « Tribulatio et anguetia* inveneiuirt 
mc. ι Ilaec virtutis studiosos comilanlur. c Mandata 
tua sunt meditalio.mea. > Nam ex boruui doctrioa 
fur t l ludineni disco, virililcrque tristia fero. 

VEBS. 144.*« Jusla suul lesliinonia tua in aner-
num. ι Hoc est : Fatiuut ut atcrna consequamur 
bona. c Iniellectum da mibi, et vivani. » Α te eiam 
illuslralus, veram vham adipiscar. 

Y E R S . l l d . c Clamavi toto cordemco, exautii me, 
Doininc : jtisiificalioiies (uas requiratn. » Ciamo-
rem rurstis animae alacritatem vocat: proplerca ap-
posMit tolo corde meo. Sic etiam Moses claroabai 
tacrns, et ci mente oranti Dcus dixii : ι Quid cla-
mas ad me i ? ι 

VERS. 146. < Glamavi ad te, salvum me fac, ut 
custodiam mandala lua. ι Α te cuim salutent coa-
secufus, luarum legum cusios ero. 

YERS. 147. c Prneveni in iuiniaturitate, ct c!a-
mavi, quia in verbis luis spem posui. » Propbeta 
cum rex esset, et innumeris curis circumdarelur, 

λεμικούς πρδς ταύταις άναδεδεγμένος αγώνας, ού ^ e t praeterea 1475 bellica cenaroina suscepissct. 
μόνον ημέρας ύπολαμπούσης τφ θεψ τάς ίκετείας 
π ρ ο σ έ φ ε ρ ε ν · άλλά καί μεσούσης νυκιδς, ούκ ανα­
μένων τάς τών άλεκτρυόνων ώ δ ά ς . Ούτως έπόθει 
τδν πεποιηκότα θεδν, ούτω π ρ ο θ ύ ρ Λ ί ς τήν εκείθεν 
•ήτει βοήθειαν. 

ρμη' . c Προέφθασαν οί οφθαλμοί μου πρδς δρ­
θρον * 7 , τού μελετάν τά λόγια σου. ι Ού μόνον δέ 
κατά τδν τού γλυκέως ύπνου καιρδν, άλλά κα\ παρά 
τδν δρθρον, τών θείων νόμων έπεποίητο 8 8 μελέτην. 

non modo illuccsceme die Oeo preces oCferebai, ve-
rtnn ctiam in noctis medio gallorum cauius nmi 
cxspcclans. Adco Deum crcaiorein desiderabai^ 
adco promple openi illinc cfilagiiabal. 

YERS. 148. < Praivenerunt oculi mei te sub dilu-
culo, ut meditarer eloquia tua. > Non solum autem 
dulcissimi somni leiupore, sed piiina quoque lace 
divinas mediiabaiur leges. Nos vero paupcrcs, el ab 

) Exod. xiv, 15. 
YARLE LECTIONES ET ISOTiE. 

1 1 Τον. ib. τον. 8 8 ib. έκλέλοιπε. 8 8 ib. είπόντος. 8 i ΈρασταΊς. ib. έργάταις. 8 8 cod. 1 απολαύσω· 
M Ένάωρία. Ilebr., in ipso diluculo. Syr. mane. 91 Πρδς δρθρον. Hebr. vigilias. 8 8 cod. 1 πεποίητο. 
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ourtii cura Hbcri, in lectulo periiociamus huc ei Α Ημε ί ς δέ πενία συζώντες, κα\ πάσης φροντίδας 

άπηλλαγμένοι, έπί τής κλίνης διανυκτερεύομεν κα-
λινδούμενοι * · * , καί ουδέ αρχομένης ημέρας τφ δο-
τήρι τών αγαθών τδν υμνον προαφέρομεν. 

ρμθ'. « Τής φωνής μου άκουσον, Κύριε, κατά τό 
ϊλεός σου, κατά τδ κρίμα σου •· ζήσόν με. » *0 το-
σούτοις κομών άγαΟοίς έλέου τυχείν άξιοί, κα\ ουκ 
αορίστως αίτεί τδν έλεον * άλλά κατά τήν όνησιφο-
ρον ψήφον· 

ρν\ « Προσήγγισαν οί καταδιώκοντες με ανομία · · , 
άπδ δέ τού νόμου σου έμακρύνθησαν. ι Π ό ^ ω *άρ 
τών Θείων νόμων είσ\ν οί τφδ ικα ίφ πειρωμενοι πο­
λεμείν. c Ό άθετών γάρ υμάς, φησιν, ούχ υμάς άθε-

, . . „ „ , -, Ί«*> άλλά τδν άποστείλαντα υμάς. » Κα ί · ι Έ χ -
clnimicus ero inimicis tuis, et adversabor ad- ' θρεύσωτοίς έχθροίς σου, και άηικείσομαι τοίς άν-

illuc nos volutantes, neque exorieutc die bonorum 
^•rgi lor i hymnum offerimus. 

V S R S . 149. « Vocem raeara audi seeundum mise-
ricordiaro luam, Domine, et secuiidura judicium 
tuum vivifica roe. > Qui tot tanlisquc bonis affluit, 
misericordiam ut consequatur obsecrat: et non ab-
snlute miscricordiara postulat, sed juxta utilem 
sentciitiam. 

YERS . 150. ι Appropinquarunt pcrsequentes me 
iniquitaii, a lcge aulem tua longe remoti suttt. ι 
Lottge euini a divinis legibtis absunt, qui justo bel-
lnm inferre conantur. « Qui enim vos spernil, i n -
quit, non vos spernit, sed eum qui misii vos k . » 

. E i : 
•ersanlibus t i b i l . ι 

Y E R S . 151. C Prope es tu, Domine, et omnes viae 
tuse verilas.i Cernis, ait, omnia, Domine. Non enun 
a nobie recessisli, sed totum terrarum orbem im-
ples, et vcritale * ulens universa moderaris. Ifoc 
etiam ipse Deus 1476 Ρ*31" prophelam dicit : 
ε Deus appropinquans ego sum, non autem 4)eus 
tenge remotus m . Et beatus Paulus : « In ipso, in-
qeit, vivimus, et movemur, ei sumus ». » 

VERS. 152. < lnitio cognovi e tcslimomis luis, 
^uod in aeternum furtdaveris ca. » Testimonia C C B -
luin et terrani nuncupal. < Descendens, inqtiil, con-
tesiarc eos per ccelum ac terram °. · Idcirco et 
Moses magnus canticum cxordkns falur : « At- Q 
lemfc, coelum, ct loquar, ct audiat torra verba orie 
fiaci P. » In bis auiein conliiuie Dei provideutia cer-
nitur : cuin mulio cniin ordine oimiia progrediun-
tnr. Ilino, ait, cerlisshne cognovi, le prope esse, 
alque iis quat fiunt inteiesse, ncc quidquain eorum 
quae gcruniur le laterc. 

YERS. 153. « Yide bumililalem meam, et eripe 
me, qnia legis luae non sum oblilus. » — ι Qui se 
bumrliaverit, exaltabilur, » secundum Doroini vo-
cem q. Et : ι Beali pauperes spirilu, quoniam ipeorum 
usl regnuni coelorum »Hac eliam divinus propbela 
alias virtutes decoravii, ei banc oblendens, divinum 
aaxilium promill i l . 

YERS . 154. f Judica judicinm nieum, et rcdime D 
ne, propter doquium tuuni vivifica me. » De pro-
missionibus Domiiium admonet, ct ab ipso saluiem 
pcl i t , precaturqufe u l ipsius et adversariorum 
cansani disccptet. 

Y E R S . 155. c Longe a peccatoribus salus, quia j t i -

τικειμένοις σοι. ι 
ρνα'. c Ε γ γ ύ ς εΐ σύ, Κύριε, καλ πάσαι αϊ οδοί " 

σου αλήθεια· » *0ρ$ς, φησ\ν, άπαντα, Κύριε * ** ού 
γάρ άφέστηκας, άλλά τήν οίκουμένην πληροίς, καί 
άληθεία χρώμενος πρυτανεύεις τήν κτίσιν. Τούτο 
κα\ αύτδς ό Θεδς διά τού προφήτου φησί * « Θεδς εγ­
γίζω ν έγώ είμι, κα\ ού Θεδς πό^ωθεν . ι Κα\ό μα­
κάριος Παύλος, « Έν αύτφ , φησί, ζώμεν **, κα\ 
κινούμεθα, κα\ έσμέν. ι 

ρνβ'. ι Κατ* αρχάς · % έγνων έκ τών μαρτυρίων 
σου, δτι είς τδν αίώνα έθεμελίωσας αυτά. · Μαρ­
τύρια καλεί τδν ούρανδν, καί τήν γήν. « Καταβάς, 
φησ\ ·*,δ;αμάρτυρε αύτοίς τδν ούρανδν, και τήν γήν.» 
Διά τούτο κα\ Μωσής δ μέγας τής ωδής αρχόμενος 
Ιφη * ι Πρόσεχε, ουρανέ , και λαλήσω * κα\ άκουέτω 
γη βήματα έκ στόματος ρου. » Έν δέ τούτοις δρά-
ται διηνεκώς ή τού Θεού πρόνοια · μετά πολλής γάρ 
οδεύει τάξεως άπαντα. Εντεύθεν, φησιν, έγνων ακρι­
βώς, ώς εγγύς εΤ σύ · · , κα\ παρεί τοίς γινομένοις, 
κα\ λανθάνει σε τών πραγμάτων ουδέν. 

ρνγ\ ι "Ιδβ τήν ταπείνωσίν μου, κα\ έξελού με, 
δτι τού νόμου σου ούκ έπελαθόμην.»— « Ό ταπεινών 
έαυτδν ύψωθήσεται, » κατά τήν τού Κυρίου φωνήν. 
Καί * c Μακάριοι οί πτωχοί τ φ πνεύματι, δτι αύ­
των έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ταύτη κα\ · 7 

δ θείος Προφήτης τάς άλλας έκόσμησεν άρετάς * και 
ταύτην προίσχόμένος τήν θείαν έπαγγέλλει βοή­
θειαν. 

ρνδ\ ι Κρίνον τήν κρίσιν μου, κα\ λύτρωσα ί με · 
διά τδν λόγον σου ζήσόν με. ι Τών υποσχέσεων τδν 
Δεσπότην άναμιμνήσκει, και παρ* αύτοΰ τήν σωτη­
ρίαν αίτεί, κα\ κρίναι αύτφ κα\ τοίς δυσμενέσιν άν­
τιβολεί. 

ρνε'. « Μακράν άπδ αμαρτωλών σωτηρία, δτι τά 

ΧΧΙΠ, 23. » Aci. χνιι, 28. e Exod. xix, 21 . Ρ Deot. * Luc. x, 15. 1 Exod. ΧΧΙΙΙ, 22. « Jerem. 
ΧΧΙΙΙ , 1. τ Luc. xiv, 11. » Alatlli. ν, 3. 
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δικαιώματα σου ούκ έξεζήτησαν. » Τής παρά σού, Α siiflcationes tuas ιιοιι exquisivcrunl. ι Salute, tn-
φησ\, σωτηρίας β β σφάς αυτούς έστέρησαν οί παρα­
νομία συζώντες, μή βουληθέντχς καταμαθείν τίνα 
«ράττειν ένομοθέτησας. 

ρνς ' . « Οί οίκτιρμοί σου πολλοί. Κύριε, κατά τδ 
κρίμα σου ζήσόν με. ι Πολύς τής σής 8 8 φιλανθρω­
πίας ό πλούτος · δικαία σου ή ψήφος. Τήν άπδ τού­
των σωτηρίαν αιτώ. 

ρνζ\ « Πολλοί οί έκδιώκοντές με, κα\ θλίβοντές 
με* έκ τών μαρτυρίων σου ούκ έξέκλινα. > Ουδέ 
πολλαίς, φησ\, πιριστοιχιζόμενος συμφοραίς, τών 
ύπδ σού νενομοΟετημένων ήνεσχδμην τι παραβήναι. 
Και τού ψαλμού τήν ύπδθεσιν είρηκδτες Ιφαμεν, ώς 
πάντα δ θείος Δαβίδ τά συμβεβηκότααύτψ έν τφδε 
συνήγαγε τφ ψαλμψ · κα\ δτι τά μέν άρμόττει τοίς 

quit, qiue a le procedit, inique vivenlcs se ipsos 
privarunt, nolenics discere qaac faccre prxcr pisti. 

VERS. 156. « Misertcordis t u * mulire, Domine, 
1477 secundtim judiciem tuum vivilica nic. » 
Hullae sunt bcuiguitalis luac divilia», justa csl lua 
scnloniia, flut-utmn ab bis salutem cfllagito. 

VERS. 157· « Mulli swnl qni pcrsoquunlur me 
el tribulanl me, a lestiinoniis luis non doclinavi. » 
Nec, inquil, cum muliis calamilalibus cincius es-
8em, aliquid eorum qiue a le eauciia fticre, it ans-
gredi volni. Gum argumenlnm psalmi cxpwiereinus, 
asseruimus, omnia divinum Davidem quac sibi ac-
ciderunl in hoe psalmo congessissc: i»l alia iltie 

ύπδ τού Σαούλ προγεγενημένοις αύτψ λυπηροΤς· τάδε Β convenire, quae a Saule ipsi gravia et acerba con-
τοίς ύπδ τοΰ Άβεσσαλώμ. Ταΰτα μέντοι δήλον ώς 
ύπδ τοΰ Σαούλ διωκόμενος είρηκε Τ · . Τηνικαύτα γάρ 
τής αμαρτίας άπείραστος ην. ^ 

ρνη'. « ΕΤδον άσυνετούντας Τ Ι , καλ έξ*τηκόμην 7 8 , 
οτι τά λόγια σου ούκ έφυλάξαντο. ι Ούτως ό μακά­
ριος Παύλος "Ιουδαίους 7 8 ώδύρετο * ούτως αύτδς ό 
Δεσπότης τήν Τερουσαλήμ ώλοφύρετο * ούτως ό 
θείος Ιερεμίας τήν τού λαού παρανομίαν έθρή-
νησεν. 

ρνθ'. « Ίδε δτι τάς έντολάς σου ήγάπησα, Κύριε, 
έν τφ έλέει σου ζήσόν με. » Συνεχώς εντολών, κα\ 
νόμων, καί δικαιωμάτων μνημονεύει, κα\ μαρτυριών, 
τών περ\ ταύτα πόθον δεικνύς. 

, ρξ'. ι 'Αρχή τών λόγων σου αλήθεια, και είς τδν αίώ­
να πάντα τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. » 'Αψευ-
δείς Τ ν Ιχεις τάς υποσχέσεις · άληθεία τάς σάς Τ β επ­
αγγελίας κοσμείς, έργω βεβαιοίς τούς 7 8 λόγους. Αρ­
χήν δέ Λόγων καλεί τάς πρδς τδν Αβραάμ επαγγε­
λίας. Έξ εκείνου γάρ τδ Ιουδαίων συνέστη γένος. 
Άλλ* έ πλήρωσε τάς υποσχέσεις, και ηύξησε τδν λαδν 
ώσε\ τά άατρα τοΰ ουρανού τ φ πλήθει, κα\ έν τψ 
σπε'ρματι αυτού 7 7 ηύλόγησε κατά τάς επαγγελίας 
πάντα τά έθνη. Τούτο γάρ παρεδήλωσεν είρηκώς, 
« Είς τδν αίώνα πάντα τά κρίματα τής δικαιοσύνης 
σου. > Προφήτης γάρ ών έώρα τού Χριστού τδ αίώ­
νιον κράτος. Διδ καί άληθεία £φη κεκοσμήσθαι τήν 
τών θείων λογίων αρχήν. 

ρξα'. c "Αρχοντες κατεδίωξάν με δωρεάν, κα\ άπδ 
τών λόγων σου έδειλίασεν ή καρδία μου. > Τούς πό­
λε μούντας, φησ\, κα\ διώκοντας ούκ έφοβήθην, τούς 
δε σους έδεισα νόμους. Διδ καί καθεύδοντα τδν πολέ­
μιον εύρων, άνελείν ούκ έτολμήθην 7 8 · και τδν 
πατραλοίαν δέ εκείνον κα\ μυσαρδν παίδα οίκτείρων, 
έλεγον < Φείσασθαί μοι τοΰ παιδαρίου. ι 

tigerunt; alia vcro iis qtue ab Absalomo patrata 
sunt. Gonslat autem haec eum» rum a Saule perse-
cutioneni * patcrelur, deprccanlera dtxisae. Tww 
eiiim peccali cxpcrs erat. 

YERS. 158. « Yidi imprudenlcs, cl lalmsccbam; 
quia cloquia lua non cuslodiverunl. » Sie beatus 
Paulus Judaeos, sic ipse Domii.us Hierosolymam 
deplorabat : sic divinus Jeremias populi iniqmia-
tcm lamentabaiur. 

YEBS. 159. c Yide quoniam niandala lua dilcxr, 
Domine, in misericordia tua viviiica ine. > Conli-
nue mandalorum, et legum, et jiistificationum, ci 
lestimoitiorum meniionem facit, deskJerium islo-

C ruro pras se ferens. 
YERS. 160. « Principiutn vefborum tuonim veri-

tas, et in aclernum omnia jtidicia jusiilise tuae.» Α 
mendacio alienas pollicitaiiones babes, et veriialc 
promissa ornas, reque sermones uios conflrmas. 
Principium autem verborum vocat poliicitationes 
Abrahae Tactas. Ex ilio enini 1478 Judaeorum gc-
nus constitit. Sed implevit promissa, et auxit po-
puluro, sicut stellas cceli muliimdine, et in seminc 
ejns secundum proimssiones omnibus gentibus be-
nedixit. Hoc enim Indicavit, dicens : c Ιιι aeierniim 
omnia judicia justiliae tuae. » Cum enim essei pro-
pbela, prospiciebal sempiternum Ghrisii imperium. 
Idcirco el veritate ait decoralum esse divinurum 

D sermonum principiom. 
VERS. 161. « Principes persecuti sunt ine temere, 

61 a verbis luis m e l u i t c o r m e u m . » Hosles, inquit, 
et persequeni'»s me minime l imui , luas vero leges 
veriius sum. Unde cum dormicnlem bostam iuvc-
nissem, necare ausus non suii), ct parricidam i l -
Uim ct infeslum filium miscralus dicebam * « Par-
ciie mihi puerulo *. » 

0 I ! Reg. xv i i i , 5. 
Y A R L E L E G T I O N E S E T N O T J E . 

·· Φησϊ σωτηρ. ib. φιλανθρωπίας. ·· Σής. Dce. in rod. 1. Τ · Εϊρηχε. cod. 1 prscm. προσευχόμενος» 
τ ι *Ασννετ. Hebr. Pravaricatores. Symm. el edila V. άθετοΰντας. Reliqui άσυνθετοΰντας. 7 1 Καϊ έξβτ. 
I l rbr . El aversatui $um. T* Ιουδαίους. Abest a cod. I . n 'ΑψενδεΤς — τους Λόγους. Haec desid. apud 
C<>rd. 1. c. p. 504. Reliqua ibi exsiant. 7 8 Σάς. Abesl a cod. 1. 7 8 Τούς. cod. 1 praim. σου. 8 7 Αύτοΰ* 
ib. praem. δέ. 7 8 cod. 1 έτόλμησα. 
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YERS. 162. < Laclabor ego de eloquiig luis, aicul Α ρξβ*. < Άγαλλιάσομαι έγώ έπ\ τά λόγια σου, ώ ; δ 

qui invenil gpolia raulla. ι Quia hostium pcrscqoen-
lium menlionem fccil, jure et »poliorum meminiL 
Dicit autem : El si occidissem oinnea illos, ct prae-
datus essent quaecanque spolia collrgere potuissem, 
non eic hetalus essem, sicut tuis legibus gavisus 
sum. 

VERS . 163. c Iniquitatem odio habui etabomina-
tus sum, legem aulem tuam dilexi. » Yerus eiiara 
est bic sermo. Qui enim ardenlissimo studio erga 
divinas res affeclus est, contraria odio babet. 

Y E R S . 464. ι Scpties in die laudcm dixi t ibi , su-
per judtcia jusiitiae loa?. · * Nonnalli $eptie$ inter-
preiaii SURI nephHitK. Hoe auieni, et illud, arden-
lem aniorem Propbeiac demonstrat : diviiue enim 
laudis satielas baudquaquam ipsum capiebal. 

YERS. 165.« Pax multa est diligentibus 1 4 7 9 n** 
itwn tuum, ei non est iliis scandalum. » Qui divino 
amore flagranl, et pacem cum ipso per observau-
tiam mandalorum possideni, licel ab omnibus ho-
mimbus iufesientur, placidara transiguni vitam. Et 
le&lis esl divinus Paulus clanians : c In omnibus 
iribubuiouem patimur, sed non angustia premi-
mur; egemua, sed non deslituimur; persecutionem 
palimur, scd uon derelinquimur; dejicimur, sed 
ιιοιι perimus *. · Et Doininus, cura sacros aposto-
Los, sicut oves in medio luporum, in loiuiu lerra-
riua orbein miuerel u

f dixit eis : € Paccni raeain do 
vobis pacem raeam relinquo vobis T . ι 

VERS . 166. « Exspectabara salulare lutim, Do-
iwine, el mandala lua dilexi. > Neque calamiiati-
bus cinetus, bonaui abjeci spem, sed tuam sa-
Itilem exspectare non desliii , tua mandala se-
queus. 

YERS . 167 , 168. « Cusiodivit anima mea tcsii-
moota tua, el dilexil ea vehemetiier. Servavi man-
daia tua, et lestimonia tua, quia omnes vise meae 
in conspectu luo sunt, ο Domine. > Cum enim 
novissem le omnia conspieere, el me vivere sub 
le speciaiore, non modo lua matidaia perfeci, ve-
rum etiam cuni flagranii sludio hec feci. 

VERS. 169. « A p p r o p i t M p i e l deprccalio mea in 
conspeclu tuo, Doinine; juxia eloquium tuum da 
mibi inlellectum. » Tolam deprecaliouem cum 

εύρίσκων σκύλα πολλά. » Επειδή πολεμίων έμνημό-
νευσε διο>κόντων, είκότως κα\ τών σκύλων τήν μνή­
μην παρήγαγε. Λέγει δέ, οτι Πάντας εί Τ 8 άνείλον 
εκείνους, κα\ σκυλεύσας πλείστα δσα συνήγαγον λά­
φυρα, ούκ αν ούτως ηύφράνΟην, ώς τοις σοίς έ π -
αγαλλδρυινος 8 8 νδμοις. 

ρξγ'. « Άδικίαν έμίσησα χα\ έβδελυξάμην · τδν δέ 
νόμον σου ήγάπησα. ι Αληθής κα\ ούτος δ λόγος. Ό 
γάρ θερμώς περί τά θεία διακείμενος τάναντία μυ-
σάττεται. 

ρξδ*. c Έπτάκις τής ημέρας ήνεσά σε, έπ\ τά 
κρίματα τής δικαιοσύνης σου. ι Τινές τδ έπτάχις> 

πΑειστάχις ήρμήνεύσαν. Καλ τούτο δέ κάκεΤνοτδν 
θερμδν έρωτα τού Προφήτου δηλοί * της γάρ Θείας 
ύμνωδίας ούκ ελάμβανε κόρον. 

ρξε'. ι Είρήνη πολλή τοίς άγαπώσι τδν νόμον σου, 
καί ούκ έστιν αύτοίς σκάνδαλον. ι Οι τψ Θείψ πυρ-
πολούμενοι φίλτρψ, κα\ τήν πρδς αύτδν είρήνην διά 
τής τών εντολών προσκτώμενοι φυλακής, κάν ύπδ 
πάντων ανθρώπων πολεμώνται, θυμήρη ζώσι ζωήν. 
Και μάρτυς δ θεσπέσιος Παύλος βοών, « Έν παντι 
θλιβόμενοι, άλλ' ού 8 1 στενόχωρουριενοι · άπορούμε-
νοι, άλλ* ούκ έξαπορούμενοι · διωκόμενοι, άλλ* ού» 
έγκαταλιμπανόμενοι · καταβαλλόμενοι, άλλ* ούκ ά π -
ολλύμενοι.» Κα\ δ Κύριος δέ τούς ίερούς αποστόλους, 
ώς πρόβατα έν μέσω λύκων, είς πάσαν άποστείλας 
τήν οίκουμένην, 6φη πρδς αυτούς · « Είρήνην τήν 
έμήν δίδωμι ύμίν, είρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν. » 

Q ρξς ' . ι Προσεδόκων τδ σωτήριον σου, Κύριε, και 
τάς έντολάς σου ήγάπησα 8 β . Ουδέ συμφοραίς περι-
στοιχιζόμενος άπέκοψα τάς χρηστοτέρας ελπίδας * 
άλλά τήν σήν αναμένων διετέλεσα σωτηρίαν, και ταΐς 
σαίς επόμενος 8 8 έντολαίς. 

ρξζ'» ρξη'. « Έφύλαξεν ή ψυχή μου τά μαρτύρια 
σου, κα\ ήγάπησεν αυτά σφόδρα. Έφύλαξα τάς 
έντολάς σου, κα\ τά μαρτύρια σου, δτι πάσαι α! 
δδοί μου εναντίον σου, Κύριε. » Είδώς γάρ ώς άπαντα 
έφοράς, ώ ; ύπδ σο>. θεατή πολιτευόμενος, ού μόνον 
έπλήρωσά σου τάς έντολάς, άλλά κα\ μετά θερμής 
τούτο δέδρακα διαθέσεως. 

ρξθ'. ι Έγγισάτω ή δέησίς μου ενώπιον σου. Κύ­
ριε, χατά τδ λόγιόν σου συνέτισόν με. » Πάσαν 8* 
τήν ίκετείαν προσενεγκών, άντιβολεί δεχθήναι και 

protiilisset, oral ut prcces admiUantur, et minime D μή άπο4ό($ιφθήναι τήν δέησιν · κα\ παρακαλεί σύνεσιν 
λαβείν, ούκ ανθρωπινή ν, άλλά τών θείων λογίων τήν 
γνώσιν. 

ρυ'. « ΕΙσέλΟοι 8 5 τδ άξίωμά μου ενώπιον σου, 
Κύρ ιε 8 8 · κατά τδ λόγιόν σου 0ΰσαί με. > "Αξίωμα 
τήν ίκετείαν καλεί · τούτο γάρ καί παρά τοίς άλλοι; 

rejiciantur. Et prccalur, ut prudenliam accipiat, 
non buinauam, sed divinorum oraculorum scien-
tiam. 

YERS . 170. « Intrel postulatio 1 4 8 0 i n e a i a 

couspectum luum, Domine ; sccundtim eloqiiium 
luum eripc mc. ι Posluialioneni vocat obsecraiio-

* I I Cor. ιν, 8, 9. u Mallb. x, 16. v Joan. xiv, 27 
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«δρον Ιρμηνευταίς, Διάφοροι; μέντοι χρώμενος Λ nem : boc eniin apud alios ctiam itttcrpretes l u -
>όγοις, τδν Δεσπότην μειλίσσεται 8 Τ . 

ροα'. c Έξερεύξαιντο τά χείλη μου υμνον, δταν 
βιδάξης μ ε τ ά δικαιώματα σου. ι Κατάλληλος ή έρυγή 
*8 τροφή · τά γάρ σά, φησ\, μανθάνων β β δικαιώ­
ματα, σο\ τω τών τοιούτων διδασκάλω προσοίσω τήν 
ύμνωδίαν. 

ροβ'. ι ΦΟέγξαιτο ή γλωσσά μου τά λόγια σου, δτι 
πάσαι αί έντολαί σου δικαιοσύνη, ι Είς μελέτην 
τών σών λογίων τήν γλώτταν αφιερώσω 8 9 , είδως 
πάση σου δικαιοσύνη κεκοσμημένας τάς έντολάς. 

ρογ'. € ΓενέσΟω ή χείρ σου τού σώσαί με, δτι τάς 
έντολάς σου ήρετισάμην. » Ό 8 8 μέν Σύμμαχος 

vcni. Oiversis igilur verbis ulens Dominuni de-
mulcet. 

YERS. 171. C Eructent labia mca liymnum, CUHI 
docueris roe jusiificationes luas. » Ructua cibo 
cousenlaneus est. Tuas enini, inquit, justilicotiones 
edoctus, (ibi bujusmodi rerum prseccplori hyrano-
rum cantilenam offrram. 

* VKKS. 172. c Pronunliet lingua mca eloquia 
lua, qiiia oniuia mandata tua aequilas suirt. ι Me-
ditalioni tuoruni oraculorum linguam consecrabo, 
CHITI sciara lua maudala oiurit justitia exornala 
esse. 

VERS. 173. < SU mauus tua (para(a) ot salvet 
me, quoniam mandata tua elegi. > Symmacbua 

εΙΛόμην, δ δέ Ακύλας και Θεοδοτίων έζεΛεξάμην Β quidcm malui, Aquila vero et Theodolion telegi 
είρήκασι. Χείρα δέ καλεί τήν θείαν ένέργειαν > 
ύφ' ής άντιβολεί τής θείας σωτηρίας τυχείν. 

ροδ\ c Έπεπόθησα τδ σωτήριον σου. Κύριε, και 
δ νόμος σου μελέτη μου έστί. > Τμείρομαι, φησ\, 
παρά 8 4 σού σωτηρίας τυχείν, τδν σδν νόμον μελέτην 
έχων ενδελεχή. 

ροε'. € Ζήσεται ή ψυχή μου, κα\ αίνε σε ι σε, κα\ 
τά κρίματα σου βοηθήσει μοι. ι Οίδα δέ ώς ούχ 
άμαρτήσομαι τής ελπίδος, άλλά τής αληθούς88 ζωής 
παρά σου τεύξομαι, και αίνέσω σε τδν δοτήρα τών 
αγαθών. 

ροςΛ < Έπλανήθηνώς πρόβατον άπολωλός. · Τούτο 
καί τψ Προφήτη λέγειν μετά τήν άμαρτίαν ήρμοττεν, 
κα\ πάση τή τών ανθρώπων φύσει. € Ζήτησον τδν 
δούλόν σου, δτι τάς έντολάς σου ούκ έπελαθόμην. > 
Εί γάρ καί παρέβη τινάς, άλλά λήθην τούτων ούκ 
έδέξατο παντελή. Άλλά ταύτην μέν ό Προφήτης 
προσενήνοχε τήν εύχήν · τετύχηκε δέ πάσα τών αν­
θρώπων ή φύσις τής σωτηρίας. Έδραμε 8 8 γάρ δ 
καλδς ποιμήν έπ\ τδ πλανώμενον πρόβατον, κα\ 
περιελΟών τά δρη κα\ τούς βουνούς · παρά ταύτα 
γάρ έπλανάτο λατρεΰον τοϊς δαίμοσιν · εύρε, κα\ έπ\ 
τών ώμων έπανήγαγεν · κα\ εύφράνθη έπ ' αύτψ 
μάλλον ή έπ\ τοίς έννενήκοντα εννέα τοίς μή πεπλα­
νημένος 8 k . Ημε ίς δέ τοΰ ψαλμού τήν έρμηνείαν έν 
κεφάλα,ίψ ποιησάμενοι , παρακαλούρυιν τούς έν-
τυγχάνοντας, μή άρκεσθήναι τοϊς γεγραμμένοις, 
μηδέ νομίσαι μόνον 8 8 ταύτα τψ Προφήτη προσήκειν 

inlerpretali sunt. Manum aulem vocat divinam 
vim, per q\iam obsecrat ut divinam consequatur 
opem. 

VERS. 174. c Goncupivi salulare tuum, Domine, 
et lex tua mediiatio mea esl. > Desidero, ait, a it 
salutcm adipisci, conliimc tuain legem meditans. 

VERS. 175. ι Vivet anima inea, et laudabit te, 
et judicia tua adjuvabunt me. > Porro novi me 
baudquaquam spe frustrandum, sed veram vitam 
a te conseeuturum, el te bonorum largitorem lai i-
daiururo esse. 

VERS. 176. c Erravi sicut ovis qaae periit. ι 
, Hoc et Prophetae dicere poet peccatum congruebat, 
1 el toti bominum naiura. « Quaere servum luum, 

quia mandatorum luorum 1481 n o n s u m 

tus. » Etsi enim altqua raandata iransgressus est, 
tamen horum oblivionem penitus non admisil. Sed 
basquidem preces Propheta profudit, et tota homi-
num natura salutem consecuta eat. Nani bonus 
paslor ad palantem ovem cucarrit, et cum monies 
et colles obivisset ( i n bis enim daemones colens 
crrabat), invenit, et super humeris reduxit, et ma-
gis ob ipsam laeiaius e&l, quam ob nonaginta no-
vem non vagaiues1. Xos aulem explanatione psaliei 
summatim perlcxia, lectorca obsecramus ne sint 
conieiui rebus a nobis scriptis, neque auluraeiit 
baec Prophet» soli congruere : sed unusquisque 
opporlunam ulililalem ex hisce percipiat, saluta-

άλλ' έκαστον τήν πρόαφορον έκ τούτων ώφέλειαν ^ remque medicinam qua. dolores* suos propuUot, 
λαβείν, κα\ φάρμακον άλεξητήριον τοίς οίκείοις eQlciat. 
κατασκευάσαι πάθημα σι ν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΙΘ* ΨΑΛΜΟΥ. INTERP. PSALML CXIX. 
α'. Γφδή τών αναβαθμών. » Ό Θεοδοτίων $σμα VERS. 1. « Caolicum graduum. > Tbeodolio car-

τών αναβάσεων δ δέΧύμμαχος κα\ δ Ακύλας, είς men aseensuum, Symmachus et Aquila in ascentus 

* Malth. xvm, 12 , 13 . 

VARLE LECTIOiNES ET NOTiE. 
9 1 cod. 1 έκμειλίσσεται. 8 8 ibid. μαθών. 8 8 cod. 1 αφιέρωσα. 9 0 Ό — τυχείν. Ab lns parum diversa 

sunt quasCord. I . c. p. 515, Theodoro ir ibui l . lo cod. 1 Aug. praim. τδ ήρετισάμην. 8 1 Ωαρα. 
η ^ . Dee. ibid. 8 8 "Εδραμε — ΧΒΧΧΟΤ. l lxc apud Cord. i . c. p. 516. «Uaui Tbe«-1 praein. τής. 8 8 ΆΛη#. 

doro iribuunlur 8 V cod. 1 πλανηθείσιν. 
"Εδραμε · 

8 8 Movor. Abcsl a cod. 1. 
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verlerunt. Indicant quidem ascensus, sivc grailus, Α τάς αναβάσεις. Δηλούσι μίντοι αϊ αναβάσεις, ή ot 
capiivi popiili e Uabylone ' redilum. Pra»videiis 
enim gralia Spiritus sancii ei capliviiatem, el fu-
luram liberlalem, et lianc. et illam predixit, i l lo-
rum ulililalein proettrans, et nobis biuc lucrum 
afterens. Ymtm nun eadcin quilibet e psalinis gra-
duum vaticinatur : sed alius calamiiates quae Ba-
bylone ipsis accideruni, alius laHum redilus nun-
tinm, 1 4 8 2 alius perceplam in ilincre laHitiam, 
ei ;ilius bella qiue posi revcrsionem gesla fuere, 
alius leinpli iuslaurutioitein. El vaiieias vaticina-
tionis saticlatem bymnorum cantus abigit. Unus-
quisque autem psalmorum islortim fovuiatu3 cst 
ex persona sanclorum, quoTiim ea tempestate erat 
eborus. Illos enim propbeiicus termo supradicta 

αναβαθμοί, του α-χμαλωτευθέντος λαοΰ τήν άπδ 
Βαβυλώνο; έπάνοδον. Προειδυία γάρ ή χάρις τοΰ 
Πνεύματος, χα\ τήν αίχμαλωσιαν, χαι τήν έσομένην 
έλευθερίαν, χα\ ταύτα κάκείνα προείρηκε · κάκεί-
νων ώφέλειαν μηχανωμένη, κα\ ήμίν τδ εντεύθεν 
προσφέρουσα κέρδο;. Ού τά αυτά δέ έκαστο; τών 
αναβαθμών προθεσπίζει, άλλά δ μέν τας έν Βαβυλώνι 
συμφοράς, ό δέ τής επανόδου τά ευαγγέλια· ό δέ τήν 
κατά τήν όδδν εύφροσύνην · άλλος τους μετά τήν 
έπάνοδον γεγενημένους πολέμους· έτερος τού ναού τήν 
οίκοδομήν. Κα\ τδ ποικίλον τής προφητείας έξελαύ-
νει τής μελωδίας τδν κόρον. "Εκαστος δέ τούτων 
έσχημάτισται τών ψαλμών είς τδν τών τηνικαύτα γε-
γενημένων αγίων χορόν. Εκείνους γάρ δ προφητικός 

diceutes inducil. Primus quidem graduum, el cala- ^ είσάγει λόγος τά προκείμενα λέγοντας. Ό μέντοι πρώ-
inilates, el divinam bcnevolenliam narrai. « Ad 
Domtntim cum tribolarcr clamavi, ei exaudivit 
me. > Exordium moeroris inagiiitiidiiicm, cl d i -
\ i o « benignilaiis excessum docuit. Mcerens enim, 
a i t , Dominiiiu uravi , benevolentiaraque conae-
culus 8Utn. Deinde. uarrat quibus verbis oraiido 
tnus εί(. 

YERS. 2 . c Domine, libera anhnam nieam a 1?-
biie iniquis et a lingua dolosa. » Obsecro, a i l , ut 
nb injuste insidiantibus, dolosisque fraudibus ulen-
libos tnc liberes. Tales erant i i qui ob precationem 
laqueos Danieli posueruut, acerbi accusalores eo-
rum qui cum Anania erant. 

Y E R S . 5, 4. ι Quid delur t ibi , aut quid apponatur G 
tibi ad linguam dolosam f Sagittae potentis acutar, 
cum carbonibus desolnlortis. » Gralia spiritus boc 
itt loco moerentes consolatur, et justam scnleuiiain 
pronunliatam in eos qui dolis utunlur, lacile in-
nuit. Nam potentem quidem oniversorum Deum 
vocalt sagittas vero potentis, suppticiorum celcri* 
tatem, per metapboram peiham a sagitiis, quae 
emiUunlur, et facile aerem sccant. Carbones aulem 
de$olalorio$ vocat supplicii 1 4 8 3 vebemeniiam, 
el consumplionem, et desolationcm. Hujtismodi 
eiiim est nalura ignis : quasi dicat: Ne animum de-
spondcas ab iniqua lingua percussus, parata enim 
sinit stipplicia a justo judice emissa, quae sagilla-
riiin celcrilalem, ct carbonum desolatoriorum vim ^ 
imiiaulur. 

* YERS. 5. < llcu mibi ! quia incolatus meus pro-
longatus esi. > Haec, ait, dicebani preces fnudens, 
cl cum bas bcnignus exaudisset, miscrtus esi. i n -
colaium amem voiat, in aliena lcrra slalioncm. 
Scpluaginia quippe annoium tempus jure nomina-
inr diulurnuro. Tantam enim petfeclam bominuni 
vilaiu Propbeta dicil essC: c Diee eoiin, inqui l , 

τος τών αναβαθμών, xa\ τάς συμφοράς εξηγείται, καί 
τήν θείαν εύμένειαν. ι Πρδς Κύριον έν τφ θλίβεσθαί 
με έκέκραξα, κα\ είσήκουσέ μου. » Κα\ τδ μέγεθος 
τής ανίας έδίδαξε τδ προοίμιον, και τήν τής θείας 
φιλανθρωπίας ύπερβολήν. 'Ανιώμενος γάρ, φησ\ν ·*, 
έδεήθην τού, Δεσπότου, κα\ τής εύμενείας άπήλαυσα· 
ειτα λέγει κα\ τίσιν έχρήσατο λόγοις δεόμενος. 

φ. c Κύριε, (*ύσαι τήν ψυχήν μου άπδ χειλέων 
αδίκων, κα\ άπδ γλώσσης δολίας. ι Ίκετεύω, φησί, 
τών αδίκως έπιβουλευόντων κα\ δολεραϊς κεχρημέ-
νων άπάταις άπαλλαγήναι. Τοιούτοι · Τ ήσαν περί · · 
τής ευχής πάγας τψ Δανιήλ τεθεικότες, οί πικρο\ 
τών κατά τδν 'Ανανίαν κατήγοροι. 

γ ' , δ'. ι Τ ί δοθείη σοι, κα\ τί προστεθείη σοι πρδς 
γλώσσαν δολίαν; Τά |3έλη τού δυνατού ήκονημένα, σύν 
τοίς άνθραξι τοίς έρημικοίς · · . > Ή χάρι; τού Πνεύ­
ματος ενταύθα τούς άθυμούντας ψυχαγωγεί, κα\ τήν 
δικαίαν ψήφον ύποδείκνυσιν έκφερομένην κατά τών 
κεχρημένων τψ δόλφ. A t ^ r o r μέν γάρ καλεί τδν τών 
δλων θεόν βέΛη δέ ίνταΓου ,τών τιμωριών τήν οξύτη­
τα * έκ μεταφοράς τών έφιεμένων 1 βελών, και £αδίως 
τδν αέρα τεμνόντων."Ανθρακας δέ ερημικούς, τδ τής 
τιμωρίας σφοδρόν τε, κα\ δαπανητικδν, καλ έρημο-
ποιόν. Τοιαύτη γάρ τού πυρδς ή φύσις· άντ\ τοΰ, Μή 
άθύμει ύπδ τής αδίκου γλώττη ς βαλλόμενος· εύτρεπείς 1 

γάρ αϊ παρά τού δικαίου κριτού πεμπόμεναι τιμω-
ρίαι, καλ βελών οξύτητα, καί ανθράκων έρημοποιών 
μιμούμεναι τήν ένέργειαν· 

ε'. ι Οί μοι, δτι ή παροικία μου έμακρύνθη.» 
Ταΰτα, φησ\ν, έλεγον προσευχόμενος, κα\ τούτων 
άκουσας ό φιλάνθρωπος ώκτειρε, παροικίαν δέ καλεί 
τήν έν τή άλλοτρία διαγωγήν. Ό δέ έδδομηκοστδς 
χρόνος μακρδς είκότω; νενόμισται · τοσαύτην γάρ 
τήν τελείαν τών ανθρώπων δ Προφήτης δφη ζωήν · 
ι ΑΙ ήμέραι γάρ, φησ\, τών ετών ημών έν αύτοίς 

VARLE LECTJONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

·* Φησίν. Abest a cod. I . · ' Τοιούτοι cod. I ούτοι δί. ·· Περί. ib. pr*ni . οί τάς. ·· Τοις *ρημ. 
Hr.br. Juniperorum, s. genislarum. Aqu. άρκευθί^αις. 1 cod. I άφιεμένων. * ΕύτρεχεΤς Hanc lcctiuncui 
deJximus cod. i .Pr io i : lcclio erat ευπρεπείς. Conf. pag. 1582, n. 8. 
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έβδομήκοντα Ιτη . ι — ι Κατεσκήνωσα μετά τών Α annorum nostrprum in ipsis Kptuagiula auni.Y. > 
σκηνωμάτα>ν Κηδάρ. · Ό Κηδάρ δεύτερος τ( 
Ισμαήλ υΐδς, οί δέ τούτου απόγονος ού πό£όω τής 
Βαβυλώνος μέχρι τήμερον έσκήνωνται. Επειδή τοίνυν 
άνωθεν έναντίως διετέθησαν πρδς αλλήλους * € Έ κ -
6αλε γάρ, φησ\, τήν παιδίσκην, κα\ τδν υίδν αυτής · 
ού γάρ μή κληρονομήση δ υίδς τής παιδίσκης μετά 
τού υίού μου Ισαάκ * είκότως σφάς αυτούς όλοφύ-
ρονται, ώς τής μέν προτέρας έκπεσόντες ελευθερίας, 
εγγύς δέ τών ήμιδούλων διάγοντες, και δουλεύειν 
ήναγκασμένοι. 

ς*, < Πυλλά παρφκησεν ή ψυχή μου. ι Μακρύς, φησί, 
τής παροικίας δ χρόνος, ι Μετά τών μισούντων τήν 
είρήνην ήμην ειρηνικός * δταν έλάλουν αύτοΐς, έ πο­
λέμου ν με δωρεάν 1 , ι Ενταύθα μέν* Βαβυλωνίων 

— c Habilavi cuin babitaniibus Gedar. > Cedar 
secundus bmaelis filius fuit : posleri auiem islius 
non longe ab urbe Babylonis usque in bodiernum 
diem habitant. Quoniaui igilur a principio infeslam 
vitam invicem ducebant: c Ejice cniro, inquit, an-
cillam et filium ejus, non erit enim bseres filiua 
ancill» cum filio meo Isaac x ; > merilo seipsoe 
deplorant, ut qui ex pristina libertale exciderant, 
ei prope semiservoe babilabant, et servire coge-
bantur. 

VERS. 6. c Jam diu incola fuil anima mea. » 
Longurn, inquit, est peregrinatiouis tempus. € Gum 
bis qui oderunt pacem, eraro pacificiis; si loque-
bar cum illis, impugnabant me gralis, ι Hoc in 

μοχθηρίαν διδάσκει * ουδέν γάρ, φησ\ν, έχοντες έγκα- ^ ioco Babyloniorum pravilalem docet: cum eoioi 
λειν έπεβούλευον, κα\ τοίς είρήνην άσπαζομένοις ώς 
πολεμίοις έχρήσαντο. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚ' ΤΑΑΜΟΥ. 

c 'ρδή τών αναβαθμών. » Τοίς έν Βαβυλώνι έτι 
δ ιάγ^σ ι κα\ ούτος πρόσφορος δ ψαλμός. 

α'. <Ήρα τούς οφθαλμούς μου είς τά δρη, δθεν ήξει 
ή βοήθεια μου. ι Ύπδ πολλών και παντοδαπών πε ­
ριστοιχισμένος αλγεινών, πάντοθεν 8 περιήγοντούς 
οφθαλμούς, επικουρίας τινδς απόλαυσα ι ποθών. 

β'. ι Ή βοήθεια μου παρά Κυρίου, τού ποιήσαν-
τος τδν ούρανδν και τήν γήν. > \Αλλ* οίδα ώς άν­
θρωπίνης μέν ουδεμιάς £οπής απολαύσω, άπόχρη δέ 

nibil , a i l , objicere posseut, iosidiis petebaul, el 
i i f qui pacem amplectebanlur, velut hoslibus utt-
banlur. 

1484 INTERP. PSALMI CXX. 
ι Canticum graduum. ι Hia qui Babylooe adhuc 

degebant etiam bic psalraus conveniL 
V C R S . 1. c Levavi oculoe meos ad monies, tjnde 

veniet auiilium mibi . ι Α muUis •ariiaque cala-
miiatibas ciuctue, ubique oculos circumferebam, 
aliquaui opem cousequi deaiderana. 

V E R S . 2. c Auxilium meum a Domino, qui fecit 
coclum el terram.» Veram novi me nuUum huma-
num auxiliura adepiurum esee: quippe aatis e«4 

μοι μόνη τού θεού ή εύμένεια. Και δεικνύς τής βοη- C mibi Dei benevolentia. Et oetendens auxilii polcn-
θείας τδ δυνατδν έπήγαγε· c Τού ποιήσαντος τδν ού­
ρανόν κα\ τήν γήν. ι Ό γάρ ταύτα τεκτηνάμενοςλόγψ 
Ικανδς έπαρκέσαι κάμοί. Εντεύθεν αύτοίς τδ πρα­
κτέον δ Προφήτης εξηγείται. 

γ ' . c Μή δψη * είς σάλον τδν πόδα σου, μηδέ νυ-
στάξη ό φυλάσσων σε. » Εί μείνοις, φησ\, βεβαίαν 
Ιχων είς αύτδν τήν ελπίδα, πάσης παρ' αυτού τεύξη 
κηδεμονίας. Τδ μέντοι, t Ού νυστάξη δ φυλάσσων 
σε, ι ανθρωπίνως τέθεικεν, έκ μεταφοράς τών κα\ 
ποίμνια, κα\ στρατείας, και πόλεις επιμελώς φυλατ-
τδντων."Οπ γάρ απαθής ή θεία φύσις, διά τών i « t -
φερομένων έδήλωσεν. 

δ'. c Ίδού ού νυστάξει, ουδέ υπνώσει δ φυλάσσων ρ 
τον Ισραήλ, ι Φύσει μέν άγρυπνος δ φύλαξ, σού δέ 
σαλευομένου, και αύτδς οΐάν τινα νυσταγμδν δέξεται 
τήν άμέλειαν. Ούκ έτι γάρ σου φροντίσει, άλλά τοις 
έπιβουλεύειν προηρημένοις 1 προήσεται. 

ε \ ι Κύριος φυλάξει σε, Κύριος σκέπη σοι · έπι 
χείρα δεξιάν σου.ι Τούτο και έν τψ ιε' έφη ψαλμψ· 
ι Προωρωμην τδν Κύριον ενώπιον μου διά πανιδς,δτι 
Ικ δεξιών μου έστ\ν, ίνα μή σαλευθώ. > Και ενταύθα 

liaiu, subjecit: «Quifecit coelum et terram. » Qui 
euim verbo haec condidit, mihi eiiam ferre openi 
potest. Deiuceps quid ipeis facienduui s&l Propheu 
pereequitur. 

* V E R S . 3. c Non det ίο comraolionein pedem 
luum, neque dormitelqui custodii le.» Si sleteris, 
inquil, ttrniain babens in ipso spem, omnem ai> 
ipso opem consequeris. lllud autem, c Non dor-
miiet qui custodit te, » buinano more posuit, per 
melapboram ab illie desumptam , qui gregee et 
exerciuis et dvitales diligenler custodiunt. Nam 
divinam naturam passionibus obooxiam non esse, 
per ea quae eequuiitur declaravit. 

V E R S . 4. c Eccc non dormitabit, ncque dormiet 
qui cuatodit Israclem. » Natura quidem pervigil est 
eustos : te auleiu fluctuame, et ipse incuriam de 
te veluti quemdam somnuin accipiet. Non enitn 
amplius de te curam geret, sed insidiaa tibi ne-
ttere volenlibus permillet. 

V E R S . 5. ι Domiuus custodiet tc, Dominus pro-
lcclio tua super maiiiiin dexlcram tuam. » IIoc 
elbim in decimo quinto dixit psalmo : € Pnevide-
bani Dominum in conepeclu meo 1485 scmpcr. 

7 Psal. ΙΛΧΧΙΧ , 10. » Gen. x x i , 10. 

YARIifi LECTIONES ET NOTiE. 

• Aiopsdr. Abest a texlu Ilcbr., nec apud alium iutcrprelem Grscum exstat. k Mir.cod. 1 τήν. 8 cod. 1 
πάντοσε. 8 άψη. Ila leg. in edit. Goinol. Kec. lcciio esl δ(όης. 7 Προηρημένθίς. cod. 1 πειρώμένοις. 
8 cod. 1 σου, quae esl rec. leclio b. 1. Hebr. umbra lua. 
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quoniam a dextris es* mibi, ne commovcar a . · Et Α τοίνυν, φησίν, δτι παρά τήν δεξιάν σου χείρα γε -
lioc itaque in loco a i i , propc roanum tuam dcxie-
ram exsislens, te proteget, ct castodiet, ct omni 
auxilio dignabitur. 

VERS. 6. c Interdiu sot non uret te, neque Iuna 
noctu. ι Aiunt lunam non modo bumidam, vcrum 
etiam calidam esse, et corpora insiar solis cxurerc. 
Dicit autcm, Et noclu, et intcrdiu, sub ojus agens 
cura, illaestis custodieris. Admonet autem illos an-
tiquae bisiorise. Etcnim cum ab jEgyptiorum ser-
vilute liberafi essent, nube tecti solaris flamm» 
vim non senserunt. 

V E R S . 7,8. · Dominus custodiet te ab omni malo, 
cnsiodiei animam tuam Domimts. Dominus custo-
diet inlroilum tuum, et exitum tuum, ab hoc inde 

νδμενος, καί σκεπάσει, κα\ φρουρήσει, καί πάσης 
αξιώσει προνοίας. 

ς*, ι Ημέρας δ ήλιος ου συγκαύσει σε, ουδέ ή 
σελήνη τήν νύκτα, ι Φασι τήν σελήνη ν μή μόνον 
ύγράν, άλλά κα\ θερμήν είναι, κα\ καίειν ομοίως 
τψ ήλίψ τά σώματα. Αέγει δέ, δτι Κα\ νύκτωρ, και 
μεΟ' ήμέραν, τής παρ* αυτού προνοίας άτιολαυων, 
άβλαβης φυλαχθήση ·. Άναμιμνήσκει δέ αυτούς κα\ 
παλαιάς Ιστορίας 1 8 . Κα\ γάρ ήνίκα τής Αίγυπτίων 
δουλείας ήλευΟερώθησαν, τή νεφέλη σκιαγμένοι, 
τής ηλιακής φλογδς ούκ έλάμβανον πείραν. 

ζ \ η ' . ι Κύριος φυλάξει 1 1 σε άπδ παντδς κακού, 
φυλάξει τήν ψυχήν σου δ Κύριος. Κύριος φυλάξει 
τήν είσοδον σου, κα\ τήν έξοόόν σου, ά^δ τού νύν. 

tempore usque in saecuhim. ι Mulliplic^fn Dei Β Χ α \ Ιω~ τ ο ύ αίώνος. ι Τήν παντοδαπήν 1 8 τού θεού 
provtdcnliam his verbis dcclaravit, qtia pnesenfe 
hostibus superiores evadrmus, laqaeosque mm 
eorum qui cernunlur, lum eorum qui non cernun-
tur, declinamua. 

INTEUP. PSALMl CXXI. 

ι Canticum graduum. ι Supradictos quidem moe-
renlibus Propbeta accommodavit : bunc * aftlera 
qui in manibirs est, iis qui redilas laelum nunlium 
Jam acceperant, et qtribus jiicundtssiinum iter 
cotiligerat. Exsultantes enim et iripudiantes sibi 
invicem dicunl : 

YERS. 4. ι Laetatus eum debisqui dixerunt ni iht : 
l i i domum domini ibimus. » Keligionis est haec 

πρόνοιαν διά τών είρημένων έδήλωσε ν · ή ς παρού­
σης, κρείττους τών πολεμούντων γινόμεΟα δυσμε­
νών, κα\ τάς τών ορατών κα\ αοράτων διαφεύγομεν 
πάγας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ PK.V ΨΑΛΜΟΥ. 

€ 'φδή τών αναβαθμών 1 J . ι Τούς , ν μέν προει-
ρημένους τοίς άθυμούσιν δ προφήτης προσήρμοσε· 
τούτον δέ τδν μετά χείρας, τοίς ήδη δεξαμένοις τής 
επανόδου τά ευαγγέλια, και τής περιποθήτου πο­
ρείας άψαμένοις. Γεγηθότες γάρ, κα\ χορεύοντες, 
πρδς αλλήλους φασίν 

α'. c Εύφράνθην έπ\ τοίς είρηκόσι μοι· ΕΙς οίκον 
Κυρίου πορευσόμεθα. > Εύσεβείας αύτη φωνή · γάν-

vox : nara exsuJlanl et gaudent, 1486 n o n l a n ~ C νυνται γάρ και χαίρουσιν, ούχ ώς τάς οικίας άπολη-
quam domofr recepturi, sed vetat diviaum lemphim 
visuri. 

VERS. 2. ι Stanic» erant pedes uostri, in auile 
Inis, ο Hierosolyma. > Jam, inquit, siare videnuir 
H I illis eaeris airiis, divinumque cullum peragere. 

VEIS. 3. t Hierosolyma, q u » sedificatur ut ei-
vilas, cujus est pariicipatio eimnl. > Symmarcbus 
auiem sic : Hierowiyma, quce adificalur ul ctvilas, 
quas caunexionem habet. Qu« enina nitnc deseria 
e&t, domosque diejccias babei, rursus florescet, et 
frequefttabunr, pristinaque muenia babebil. 

YERS. 4. € Illuc enfcn ascenderuot Iribus, iribus 

ψόμενοι, άλλ' ώς τδν θείον οίκον όψόμενοι. 

β'. c Έστώτες ήσαν ot πόδες ημών, έν ταίς αύ-
λαί» σου, Ιερουσαλήμ, ι "Ηδη, φησ\ν, έστάναι δο-
κούμεν έν ταίς Ιεραίς έκείναις αύλαίς, καί τάς 
Ιείας λειτουργίας έπιτελείν. 

γ' . c Ιερουσαλήμ οίκοδομουμένη ώς πόλις, ής i e 

ή ρυιτοχή αυτής έπ\ τδ αυτό. * Ό δέ Σύμμαχος ού­
τως · ΊερονσαΛήμ τήν οϊκοδομουμέντρ, ώς χό-
Αιν συνάφειαν έχουσα* 1 8 . Ή γάρ νύν έρημος, 
κα\ έ σκευασμένα; έχουσα οίκίας, χ%\ 1 Τ πάλιν αν­
θήσει, κα\ πυκνωθήσεται, κα\ τούς προτέρους άπο-
λήψεται περιβόλους. 

δ'. c Έκεϊ γάρ άνέβησαν αί φυλα\, φυλα\ Κυ-
Domini, teslimoniure Israclis, ad couiitenduin no- 0 ρ ί ο υ · μαρτύριον τού 1 8 Ισραήλ, τού εξομολόγησα-
muii Daiuiui. % Sub Hoboamo divisaB fueruol iribus, 
ei a Davidico regno decem separalae: posl re-
versioncra vero unum imperium evasit, et omnes 
Jli rosolymam sccundum legem concurrerunt, usi-
Utuni cullum Deo offerenles. Hoc igilur Proplieta 

σθαι τψ ονόματι Κυρίου. » Έ π \ 1 8 τού 'Ροβοάμ δι-
ηρέθησαν αί φυλα\, καί τής Δαβιτικής αί δέκα 8 8 

βασιλείας άπεσχοινίσθησαν · μετά δέ τήν έπάνοδον 
μία γέγονεν ηγεμονία, κα\ είς τήν Ιερουσαλήμ συν-
ίτρεχον άπαντες κατά τδν θείον νόμον, τψ θεψ τήν 

• Psal. xv, 8. 

Y A R I J E LECTKNNES ΕΤ NOTiE. 

8 cod. i φυλαχθείην. 1 0 ΤσΓορ. Dea. ibid. 1 1 cod. Vat. φυλάξαι. 1 8 Παντοδ. Abest a cod. I . 
1 8 'Ara6. Textus Hebr. add. u Τονς — φασίν. Haec Origeiii tribuuntur apud Cord. t . I I I , p. 550. 
M Ύ1\ς τό — αυτό. Hebr. σκα? juncla: est sibi simul. 16 Έχονσαν. cod. i add. όμού. Ila quoque Monli. 
in Hexapl. ad b. I . 1 T Καί. Abest a cod. 1. 1 8 Τοΰ. Uec/ lcclio b. I. esl τφ. 18 ΈχΙ — Κύριος c 
θεός. Ad Orig. hac refcrunlur apu i Coid. I . c. p. 541. , 0 Αί δέκα. lu cod. I poaitur posl βασι,λ:(ας. 



1881 IN PSAL. CXXII. J3S2 
συνήθη λειτουργίας προσφέροντβς. Τοΰτο τοίνυν ό 1 1 Α bic vatictnalur, tribus piistinam coneordiam n*cc-
προφήτης ενταύθα προθεσπίζει, δτι αί φυλα\ τήν 
προτέραν όμόνοιαν άπολήψοντχι, κα\ είς τήν Ιερου­
σαλήμ συνδραμούνται, συνήθως τδν Θεδν άνυμνοΰν-
τες . Μαρτύριον δε τδν θείον έκάλεσε νόμον, τδν 
διαδ^ήδην χελεύοντα συντρέχειν τδν Ισραήλ είς τδν 
τόπον, δν αν έκλέξηται Κύριος δ Θεός. 

β'. ι "Οτι έκεϊ έκάθισαν θρόνοι είς κρίσιν, θρόνοι 
έπι οίκον Δαβίδ, ι Προθεσπίσας τά θεία, προθεσπί-
ζει κα\ τά ανθρώπεια. Έπ»ιδή γάρ έν Ίεροσολύ-
μοις ού μόνον δ θείος φκοοομήΟη νεώς, άλλά κα\ τά 
βασίλεια * και εκεί συνέτρεχον άπαντες τά αμφισβη­
τούμενα διαλύοντες, άναγκαίως καί τούτο προηγό­
ρευσεν δ προφήτης · δτι ούκ είς τήν Σαμάρειαν αί 
δέκα φυλαι δραμοΰνται * ά>λ' ώσπερ έπι τού Δαβίδ 

pluras, Hierosolytnamque concursuras, Dcuin tisi-
tato more landantes. Te$lbnonium aulem divinam 
nuncttpavit legcin, palam jttbemcm b ut Israel iu 
locuiu concurral, qnem elegerit Dominus Dcus. 

VERS. 5. ι Quia ibi sederum sedes in judicio, 
sedes aiiper jlomum t>avid. > Divina vaticiuatua, 
eliam buinaua pra»tli«*it. Quoniam cuini llicroso-
lynHe 1487 1 ) 0 1 1 modo divinum crectum erat 
lempkim, verum oiiam rcgia dumus, et eo omnes 
confluebant, qui controversias decidere volcbanl, 
necessarto boc etiam Propbela prccdixit, forc ul in 
Samariam decom Iribus non coufluant, sed sicut 

εκείνο είχον άκλινές δικαστήριον, ούτω κα\ μετά ^ Davidis lempore illud babebant immobile tribunal, 
τήν έπάνοδον εκεί άπαντες άθροισθήσονται. 

ς\ ι Ερωτήσατε δή τά είς είρήνην τήν Ιερου­
σαλήμ, και ·* εύθηνία τοίς άγαπώσί σε. ι * 0 δέ 
Σύμμαχος ούτως · ΆσαάσασΟε τήν Ίερονσα.Ιιιμ, 
ήρεμήσονσιν οί άγαχώντές σε, άντί. τού, Είρήνης 
άπολαύσαντες βαθείας, άσπάσασθε τήν οίκησιν τής 
Τερουσαλήμ. Έν πάση γάρ θυμηδία οί ταύτην άγα-
πώντες διατελοΰσι. 

ζ \ « Γενέσθω δέ , β είρήνη έν w τή δυνάμει σου, 
κα\ εύθηνία έν ταίς πυργοβάρεσί σου. » Ό δέ Σύμ­
μαχος ούτο>ς · ΕΙη είρήνη έν τφ περιβΙΑφ σον% 

ησυχία έν τοΐς βασιλείας σον. Έπεύχεται δέ 
αυτή ό θείος Δαβ\δτά αγαθά, ώστε και τούς περιβ5-
λους, καί τά βασίλεια, κα\ τάς έν αυτή οικίας, πά- Q omni pace fruantur, 
σης άπολαύειν είρήνης. 

η ' , θ'. « Ένεκα τών αδελφών μου, καΛ τών πλη-
σ'ον μου έλάλουν δή είρήνην περ\ σού. "Ενεκα τοΰ 
οΓ/.ου Κυρίου τοΰ Θεού ημών, έςείήτησα αγαθά 
σοι. ι Ταύτα δε, φησ\ν, έπεύχομαί σοι, ούκ αύτδς 
έν σο\ πολιτευόμενος · πώς γάρ δ γε πρδ πολλού 
χρόνου τού βίου τδ πέρας δεξάμενος; άλλά τούς 
ομοφύλους ίμειρόμενο; είρήνη; τυχείν, καΛ τδν οί­
κον τού Θεού μου τήν προτέραν περιφάνειαν άπο­
λαβείν έφιέμενος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΒ' ΨΑΑΜΟΥ. 

'φδή τ ώ ν αναβαθμών. Κα\ *· ούτος δ ψαλμδς 

sic eliani posl reditum ibi omnes conveniant. 
VERS. 6. c Rogate qaae ad pacem Hicrosolymrc 

faciutu, ct abundanlia diligentibus te. > * Synuna-
clius sic : Amplectimini Hkro$olymam , quiescet.t 
qui diliyunt le; hoc csl, cum profunda pacc politi 
ftieriiis, Hierosolymae habiialionem aniplcctiimui: 
quandoqukjem in omoi Isetitia, qui hanc diligeiit, 
degent. 

VERS. 7. c Sit pax in virtote tua, et abundaniia 
in turvibus tuis. » Symmachus autem sic: Pax in 
mamibus tui$ sii, robur in tuit regiis domibus. IJoiia 
aaicm ipsi precatar divinus David, ut cl niocnia, 
ei domue regia3, et babilationes qose in ipsa sunt, 

YERS. 8, 9. C Propter fratres meos et proximos 
meos, loquebar pacem de te. Propler domum Do-
mini Dei nostri, quaesivi bona tibi . » Haec aiilem, 
inquit, tibi precor, non ego ipse in le degens : quo-
modo enim i l l e , qui multo ante llnem vitae suscc-
pit, haec dicere potest? sed desiderans ut contri-
bules pace fruanlur, et exoplans ot domus Dci mci 
pristiiium splendorem recipiat. 

τών τηνικαύτα δικαίων δείκνυσι τήν εύσέβειαν 
α'. ι Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς μου, τόν κατ- ry 

οικοϋντα έν τ φ ούρανφ. > Πάιης άνθρωπίνης βοή­
θεια; καταφρόνησα;, τήν σήν, ώ Δέσποτα, προσμένω 
£οπήν, κα\ τής σής προνοίας έξήρτημαι" σέ γάρ 
οίδα Δεσπότην τών ουρανών. Κατοικείν δέ αύτδν έν 
ούρανψ έφη, ούχ ώς τόπψ περ.γραφόμενον, άλλ' ώς 
τδν *· άοράτοις δυνάμεσι ταίς τδν ούρανδν οίκούσαις 
έπευφραινόμενον. 

1488 INTERP. PSALMI CXXII . 
c Canlicura graduum. > Ει bic psalmus pietalem 

jusiorum illius temporie ostendit. 
VERS. 1. c Ad te levavi oculos meos, qui babitas 

in ccelo. · Omne humanum auxiliura pro nibilo 
babcns, tuaro, ο Dominel, opem exspecto, et a lua 
provideniia pendeo: te euim novi esse coelorum 
Dominum. Ipsum autem in coelis habiiare d ic i l , 
non vclut loco circumscriplum, eed veluli laelan-
lem de invifibilibas poleslalibus quae coeloe inco-
lunl . 

b Dcut. x i i , 5. 
\A\i\A LECTIONES ΕΤ ΚΟΤΛ$. 

, l *0. Ib. prxm. καί. 1 1 Καϊ — άγαχ. σε. Hc!sr. iranqnilliiale fruanlur qtii amanl le. Symm. Ήρεμη-
σουσι/ οί άγαπώντές σε. 1 1 Hec. lcciio Ιι. 1. esl, δή. f* 'Εν εύθηνία. I l .br . tu antcmurali tuo, tranquiUt-
lus. 1 5 Κα)—εύσέβειαν. llaec Origcni tribuuulur apud Gord. I . c. p. 518. lla quoque ea i{\\<£ ultima 
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1883 
VERS. 2. 

T H E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S iMl 

Eccc sicut oculi gervorum inieiiti Α β'. ι Ίδού ώς δ?θαλμ©\ δούλων είς χείρας τών 
sunt ί κι maous dofiiinorum suorum , sicut ocuH 
ancillae iu inanus doinitiae euas, iia oculi uoatri in 
Dominum Deuiu noslrui» ( in lcnl i sunt). ι Sicul 
enim, inquil, famuli ad dom norura manus respi-
ciunt, utpote qui viiae commeatus indc accipiunl: 
eic et nos , Domine, a te bonorum frucluin perct-
pere prxslolamur. Ancillae igitur non per tauiolo-
giani memiuii, scd ut affeclos magniludiaem osten-
dcrei. Magis cnim ancillai, * quara servi, quippe 
quai coiilinue versaulur iu cubteulia suarum domi-
uarum, ad bas aiteudere solenl, el earum benevo-
lentiam expoiere : c Donee roisereator noslri. » 
Non euim prascriplo lempore spem definimue, sed 
exspcctaiuus, douec veniam obtineamus. 

VERS. 3. c Misercre noslri, Domine, miserere no-
stii. » Reduplicalio deprecalionia studium deuioti-
fctrat. 

c Quia valde rcpleli auinus coiilemptu. [VERS. 4.J 
Admodum rcpletu csl auima nostra. > Efllagitauttifi 
1489 aulem v a i i , iuisericordiam, non Unquam 
digni qui eam consequauiur, sed admodum contu-
meliosi facii. c 0, probrium abuiidanlibus, el con-
templus superbis. ι Symujacbus ila : Anima nosira 
tatiata etl, obioquenlibus hit qui abundant, de>pi-
cieniibu» wperbis. Supcrbis euim Babyloniis nobis 
hisuUanlibus, et exprobranlibus, uos tristilia affi-
ciiuur. Secundum Sepluaginta vcro sic iiilelligen-
dum esl: ι Opprobrium abundanlibus, et coniem-
ptus superbis. ι Converle, inquit, Doroine, res, et 
iis qui iiuiic efleruMuT propler felicitalem, qua 
circumfluunl, nostras calamiutes irroga. 

INTERP. PSALMI CXXIH. 

YERS. 1 . < Canticum graduum. t Post redilum 
e Babylone, omnes fluiiiini v Jud&orum libertalem 
aegre ferenles, coiuinuiiiiei* coulra ipsos belluiu 
susccperunt, et barbaras getues colligeoies, coujun-
ctis copiis bcllutn iUis inluleruiit, spcranle3 fore ut 
eoniin quoque memoriam dclcrent : sed rursus 
ufiiversoruin Deus suis quidcin opero tu l i t , onines 
voio bostes debellavil. Hoc autem asscrunt plu-

χυρ!ων αυτών, ώς όφΟαλμώ παιδίσκης βις χείρας 
τής κυρίας αυτής, ούτως oi οφθαλμοί ήμων τερος 
Κύριον τον θεδν ημών. > Καθάπερ γάρ, φησιν, οϊ-
κέται είς τάς τών δεσποτών άποδλέπουσι χείρας, 
άτε δή τάς άφορμάς εκείθεν δρεπδμενοι τού βίου * Τ * 
ούτω κα\ ημείς, Δέσποτα, παρά σού προσμένομεν λα­
βείν τών αγαθών τήν άπδλαυσιν. Τής μέντοι παιδί-
σκης ού ταυτολογών έμνημόνευσεν, άλλά της διαθέ­
σεως δεικνύς τήν έπίτασιν. Πλέον γάρ τών παίδων 
αί παιδίσκαι, άτε δή ταίς δεσποίναις έν τοίς θαλά-
μοις συνουσαι, διηνεκώς προσέ/etv *· ταύταις «Ιώ-
θασι, κα\ τήν παρ' αύτων ποθούσιν εύμένειαν. 
ε Έ ω ς οδ οίκτειρήσαι ημάς. » Ού 0ητφ γάρ χρόνω 
τήνδε τήν ελπίδα περιορίζομεν, άλλά προσμένομεν 

Β έως άν άξιωθώμεν φειδούς. 
γ ' . ι Έλέησόν ημάς, Κύριε, έλέησόν ημάς. t Ό 

διπλασιασμδς δηλοί τδ θερμδν τής αιτήσεως. 

c "Οτι έπιπολύ έπλήσθημεν έξουδενώσεως. [δ*| Έπ \ 
πλείον έπλήσθη ή ψυχή ημών. ι Αίτούμεν δέ, φησ\, 
τδν Ιλεον, ούχ ώς άξιοι τούτου τυχείν, άλλ' ώς έπονεί-
διστοι λίαν γενόμενοι, ι Τδ δνειδος τοίς εύθηνούσι, 
κα\ ή έξουδένωσ'.ς τοίς ύπερηφάνοις. » *0 δέ Σύμ­
μαχος ούτως, Έχορτάσθη ι\ ψυχή ημών έπιΛα-
Λούντωτ τών εύΟηνούντων\ έξευτεΛιζόντων τών 
υπερήφανων. Τών γάρ αλαζόνων Βαβυλωνίων έπι-
τωθαζόντων ήμίν,κα\ έπικβρτομούντων, ημείς άνιώ-
μεθα. Κατά δέ τούς Έβδομήκοντα ούτω νοητέον· 

ρ ι Τδ δνειδος τοίς εύθηνούσι, κα\ ή έξουδένωσις τοίς 
ύπερηφάνοις. ι Άντίστρεψον, φησ\, τά πράγματα, 
Δέσποτα, κα\ τοίς άλαζονευομένοις νύν, δι* ήν περί-
κεινται εύκληρίαν, τάς ημετέρας έπάγαγε συμ­
φοράς. 

ΕΡΜΗΝ ΤΟΥ Ρ Κ Γ ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. ι *ψδή τών αναβαθμών ·?. · Μετά τήν ·· άπδ 
Βαβυλώνος έπάνοδον, άπαντες ot πλησιόχωροι, δυσ-
χεράναντες τήν τών Ιουδαίων έλευθερίαν, κοινή τδν 
πρδς αυτούς άνεδέξαντο πόλεμον, κα\ βάρβαρα έθνη 
συναγαγόντες, κατά ταυτδν αύτοίς έπεστράτευσαν, 
έλπίσαντες καί αυτήν αυτών κατασβέσειν τήν μνή­
μην. Άλλά πάλιν δ τών δλων θεδς τοίς μέν οίκείοις 
έπήρκεσε, τούς δέ πολεμίους κατηκδντισεν άπαν-

r imi proplieiae, el Joel, et Ezechiel, ct Micha»as, |> τα ; . Λέγουσι δέ ταύτα τών προφητών οί πλείους, 
κα\ Ίωήλ, κα\ Ιεζεκιήλ, κα\ Μιχαίας, καί Ζαχα­
ρίας, κα\ Ετεροι πρδς τούτοις πολλοί. Ταύτα κα\ ό 
μακάριος ενταύθα προθεσπίζει Δαβίδ. 

c ΕΙ μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν, είπάτω δή Τσ­
ραήλ. [β', γ \ ] Εί μή δτι Κύριος ήν ,έν ήμίν, έν τ$ 
έπαναστήναι ανθρώπους έφ' ημάς. "Αρα ζώντας άν 
κατέπιον ημάς. » Μή τή σφετέρα, φησίν, έπιγρά-
ψητε δυνάμει τήν νίκην, θεδς γάρ ταύτης γεγένηται 

ct Zacbarias, el alii praeter bos muli i . Hsec ciiam 
boc in loco vaiicinatnr bealus David. 

ι Nisi Domtnus fuisset cum nobis, dical nunc 
Israel. [VERS. % 5.] Nisi Dommus fuiss t cum iio-
Ws, cnm exsurgerent bomincs in nos. Forte vivos 
deglulivissent nos. » Nolile, 1490 inquil, vestrae 
poieoiiai vicloriam * ascribcre; Deue enim bujus 

YAQIJ2 LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
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Μ* . I N P S A L . 
χορηγός. Είπατε τοίνυν πρδς αλλήλους χορεύοντες, Α 
ΚΙ μή τής θείας έπί κουρίας έτύχομεν, τοσούτων 
jcab' ημών δοσμένων συνελθόντων, ουκ άν ουδέ τα­
φής ήςιώθημεν, άλλά καθάπερ ύπδ θηρίων ζώντες 
άν κατεπόθημεν. c Έν τψ όργισθήναι τδν θυμ^ν 
αυτού 1 1 Ιφ' ημάς. ι Τδν φθόνον, κα\ τήν δυσμέ­
νειαν τών άστυγειτόνων εθνών διά τούτων έδήλωσε. 
Διεπριοντο γάρ τήν Ιουδαίων δρώντες έλευθερίαν. 

ο', ε'. "Αρα τδ ύδωρ άν κατεπόντισεν ημάς. Χεί-
μα£όον δ:ήλθεν ή ψυχή η μ ώ ν άρα διήλθεν ή 
ψυχή ημών τδ ύδα>ρ τδ άνυπόστατον ·*. » Τροπι­
κά ς άπαντα είρηκεν. Επειδή γάρ είπεν, < "Αρα 
ζώντας άν κατέπιον ημάς, ι δείκνυσι τήν τού πλή­
θους ύπερβολήν, χ ε ιμά^ου δίκην προσβάλλοντος, 
και συγκαλύψαι απαντάς προσδοκήσαντος. Αρμο­
δίως δέ τού χ ε ιμά^ου τέθεικε τήν είκόνα. Καθάπερ ' 
γάρ ό χει μάγους έκ πολλών αθροιζόμενος ύετών ** 
σφοδρότερος γίνεται, ούτως οί τηνικαύτα τή Τερου­
σαλήμ προσβαλόντες έκ πολλών κα\ διαφόρων εθνών 
συνηθροίσθησαν · άλλά κατελύθησαν ψήφψ δικαία. 
Τούτο γάρ ό ·* προφήτης διδάσκει. 

< Εύλογητδς ό Κύριος, δς ούκ Ιδωκεν ημάς 
είς θήραν τοϊς όδούσιν αυτών, ι Κατά ταυτδν κα\ 
τήν εκείνων ωμότητα, κα\ τοΰ θεού τήν έπικουρίαν 
έδήλωσε · τούς γάρ οδόντας τέθεικε, δεικνύς τήν 
εκείνων ωμότητα. 

ζ. « ΤΙ ψυχή ημών ώς στρουθίον έρόύσθη έκ τής 
παγίδος τών θηρευόντων. > Εύγνωμόνως καί τήν 
οίκείαν δμολογοΰσιν άσθένειαν, στρουθψ σφάς αυ­
τούς άπεικάζοντες, και τήν τού θεού κηρύττουσι Q 
δύναμιν, τών πολεμίων δεικνύντες τδ ίσχυρόν. θ η -
ρευτάς γάρ εκείνους άποκαλούσιν διδάσκει δέ καλ 
τής σωτηρίας τδν τρόπον, ι ΤΙ παγις συνετρίβη, κα\ 
ήμ: ίς έ^ύσθημεν. ι Ού γάρ μόνης άπηλαύσαμεν 
τής σωτηρίας, άλλά καί τών εχθρών τδν δλεθρον εί-
δομεν 

η ' . c ΤΙ βοήθεια-ημών έν ονόματι Κυρίου, τού 
ποιήσαντος τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. ι Τούτου χά­
ριν, πάσης άνθρωπίνης καταφρονούμεν δυνάμεως, 
τδν ουρανού κα\ γής ποιητήν έπίκουρον έχοντες, υδ 
χα\ ή προσηγορία ήμίν είς σωτηρίαν αρκεί. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΔ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. « 'φδή τών αναβαθμών, ι Οί *· τής νίκης [> 
εκείνης τετυχηκότες τδν έπινίκιον άδουσιν ύμνον, 
κα\ τής είς θεδν ελπίδος κηρύττουσι τήν ίσχύν. c Οι 
«ποιθότες έπι Κύριον, ώς δρος Σιών. » Ό τή είς 
τδν θεδν έλπίδι φραττόμενος, ώς Μ τδ Σιών δρος 
άτρεμής μενεί, κα\ ακλόνητος, επίσημος τε κα\ 
περίβλεπτος. < Ού σαλευθήσεται είς τδν αίώνα ό 
κάτοικων " Τερουσαλήμ Μ . » Τδν κατοικούντα τήν 
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largilor fuit. Dicile ighur invicera tripadianics: 
Nisi diviiiam opem consccuti eosemus, tot iiiiitiiris 
in nos irruoniibus, ne sepulturam qutdem uacli 
fuisscimis, sed veluti a fcris viventcs absorpti csso-
imis. c CUIII cxcilatus esscl furorejas coatra nos.> 
Invi liaiu cl iuimicilias ilniliiuartiin geutiuin pcr 
bacc declaravil: freudebant enun Judaeoruai cer-
uenles liberlalciu. 

VERS. 4 , 5. C Forsilan aqua abeorbuissci nas. 
Terrenlcm pcrtransivil anioaa uostra; fonsilan per-
transisset anima noslra aquam iutolerabilem. » 
Per figuram omnia expressit. Quomani cnini dixe-
rat, ι Forsiiau vivoe dfglulivisseul nos, osieHdtt 
copiarum inagnitiidineni, lorrenlis inslar irruen-
l i u m , et oimies operire coufldciitiuiu. Congruenlcr 
aulcm lorrentis simililudiiiem posuit. Sicut enim 
torrens ex iiiultis aqnU colleclus, vebeinenlior eva-
d i t : sic i l l i qui tuuc in ilierosolymam irruperunt, 
ex mullis variisque gentibua coacii fucre, scd di-
vina seittenlia fueruui profligati. Iloc enim Pro-
pheu docet. 

V E R S . 6. c Benedicius Douiinus, qui non dedit 
nos in caplionem deulibus eorum. > Sironl ct i l lo-
ritm iiuinaniiaiem , et Dei auxiiiuni deroonsiravit: 
deiues eniin posuil , ut illomm ferilalem osien-
derel. 

YERS. 7. < Anima noelra sicut passer erepia e*t 
de laqueo venanliuin.» Bona Hde et propriam inbfr-
cilliiaiem coniilentur, passeri se ipsos corapa-
ranles, 1491 e l Dei prxdicant potenliam, ho-
siium denionslranles robur. Vcnatores eniin illoe 
appellant. Docet vero eliam salulis modum. ι La-
queus contriius est, el nos liberaii sumus. ι Naui 
iion modo salulem sumus consecuii, verum eliam 
bublium inlcnieciunem vidimus. 

VERS. 8. c Adjulorium iiostrum in nomine Doml-
ni, qui fecil coelum et lerram. ι Proplerea omnem 
buinauaro polenliam pro niliilo babemus , el coelo-
rum et lerrae opilicem auxilio babentcs, cujus vel 
appellalio ad salulem nobis saiis est. 

* INTERP. PSALMI CXXIV. 

YERS. I . « Canlicum g r a d u u m . ι Qui illam viclo-
riaju adepli sunt, iriumpbalem cani iut bymnum, 
et spei in Oco collocaUB vim praedicanl.iQui confl-
dunl in Domino, sicut mons Siou. > Qui divina spe 
raunitus est, sicul mons Sion linnus iuconcussus^ 
que manebil, conspicuus et illusiris. c Non coni-
movebilur in selernuin, qui babilat iu Hierosoly-
ma.iEum qui Hierososolymain inco l i i , secundun» 

VAiUiE LECTIONES ΕΤ NOT./E. 

·· Rec. lectio h. I . est αυτών. *· Τό arvx. Hebr., $uperb<e% i . elalaa, sc. aqu». Svmro. ot ΤΙιοοΊ. τά 
ύδατα τά υπερήφανα Aqu. ώς τά ύδατα οί υπερήφανοι. ** Ύετών. cod. 1 οχετών. ·^ Ό ib. prsem. /αί . 
u Oi — lcyvr. l lcc ul tionmilla alia qtiae ad bunc psalmuni pertineni, apud Cord. I . c. p. 560 scqq. Ori-
μριιί asn-ipla sunl. u Ώς. -— δρος. Oce. in cod. 1. *7 Ό κατοίκων. Ilebr. tedtbil. ·· Ίερονσ. Ab 
hoc iioiuitie iu lexlu Hobi. in<ipil VCIMC. 2. 
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llicrosolyma» Icgcs vivcrc oportet. lis cnini qui sic χ Ιερουσαλήμ κατά τούς νόμους τής Ιερουσαλήμ κο-
babilant, ct legis scopo oblempcranl, linnilalem 
Propbcta pollicetur. 

Y E R S . 2. c Monles in circuilu ejus, ct Dominus 
in circuilu populi sui. > Sicutenim montes civiia-
tem cingunt, sicdivina cura pium munit populum. 
< Ab boc inde lcmpore usque in sseculum. ι Non 
enim tcmporaria est divina potenlia, sed sempi-
lerna : et hac dignalur eos qui 1492 ipsius cul-
tum niagni faciunt. 

Y E R S . 3. ι Quia non relrnquet Domiuus virgam 
peccaiorum super sortem justorum. » Et Assyrios 
virgam (urori$ per Isaiam propbetam Dominus ap-
poliavil. ι Vie enim, inquil, Assyriis : virga furoris 

λιτεύεσθαι δεί. Τοίς γάρ ούτω κατοικούσι, και %φ 
σκοπψ τού νόμου πειθομένοις, τδ βέβαιον ό προφή­
της ύπέσχετο. 

β'. < "Ορη κύκλω αυτής, καί ό Κύριος κύκλψ τοΰ 
λαού αυτού, ι Καθάπερ γάρ τά 5ρη τήν πόλιν κύ­
κλοι, ούτως ή θεία κηδεμονία τδν ευσεβή περι-
φράττει λαόν c Άπδ τοΰ νύν, κα\ έως τοΰ αιώνος, ι 
Ού γάρ πρόσκαιρος ή τοΰ Θεοΰ δύναμις, άλλ' αιώ­
νιος, κα\ ταύτης άξιοί τούς τήν Θεραπείαν αυτού 
περ\ πολλού ποιούμενους. 

γ ' . ι "Οτι ούκ αφήσει Κύριος τήν ^άβδον τών 
αμαρτωλών έπ\ τδν κλήρον τών δικαίων. » Κα\ Μ 

τούς Άσσυρίους φάβδον θυμού διά Ήσαΐου τού 
προφήτου προσηγόρευσεν ό Θεδς, ι Ούα\ γάρ, φη-

m e i , et irae mese , in manibus eorum. litdignaiio- Β j \ v , Άσσυρίοις, ή ράβδος τού Θυμού μου, κα\ τής 
nem meam in gcntcm iniquam mil lam, et contra 
popuhim incum mandabo ut spolia colligat, et 
pnedain c . ι Hoc est, vcluli qnadam virga Assyriis 
ulens, anima iversioni) diguos castigo. Dicit igitur 
etiam bic Propbela, quod jusia ulens senlentia Do-
miinis universormn , non permissurus sil htjuslo-
rum virgam coelui juslurum infligi. Deinde causam 
aperil. ι Ut non exlendanl justi ad iniquilatem 
matius suas. » Ne fcenscutes, inqt i i t , virtulis stu-
diosi, sine ordine el sine gubcmalione omnia ferri, 

οργής μου, έν ταίς χερσιν αυτών. Τήν όργήν μου 
εις Εθνος άνομον άποστελώ, καί τψ 4 · έμψ λαψ 
συντάξω ποιήσαι σκύλα, κα\ προνομήν. ι Άντ\ τού, 
Καθάπερ τιν\ ($άβδψ τοίς Άσσυρίοις κεχρημένος, 
τούς άξίους παιδεύω. Λέγει τοίνυν ό προφήτης καί 
ενταύθα, δτι δικαία κεχρημένος ψήφψ τών δλων ό 
Κύριος, ού συγχωρήσει τών παρανόμων τήν ^άβδον 
τή τών δικαίων έπενεχθήναι συμμορία. Είτα κα\ 
τήν αίτίαν διδάσκει, c "Οπως άν μή εκτείνω σι ν 
οί δίκαιοι έν άνομίαις χείρας αυτών, ι "Ινα μή νο-
μίσαντες, φησίν, οί τού προσήκοντος έπιρυιλού-

κα\ τήν έντεΰθεν έλκύσωα 
in pi»jus vfergant, et binc damnum reportenl. 
μενοι άτακτα είναι πάντα κα\ ακυβέρνητα, ^έψωσιν έπί τδ χείρον 
βλάβην. 

Y E R S . 4. ι Benefac,Dominc, boni» et reclis corde.i C 1 Άγάθυνον, Κύριε, τοΤς αγαθοί:, καί τοίς εύ-
Cuni Dci juslitiam ostendisset, justas preces fundit: θέσι τή καρο.'α. ι Δείξας τού θεού τδ δίκαιον, δι-
orai enim ut sequalia ptaemia boni consequantur. 
Hoc cliam Dominus a i t : c Qua mensura melitnini, 
itcrum mcnsurabitur vobis d . » Et : ι Beati mise-
ricordcs, quoniam ipsi tnisericordiam consequen-
lur · . » 

* Y E R S . 5. t Declinanles autem aJ doJosa consi-
lia abducet Dominus cum operantibus iniquitatem.i 
Dolosa consitia Aquila complicaliones vertil , Sym-
macbus obliquilales, Tbeodolio pervena. Nihil au-
tem injusli petiil Propbeta, sed ut boni bona con-
scquantur, 1493 Q U I v e r 0 reciam viam dcreli-
<|ucrunt, et ubligalionibus cl simuUatibus usi suut, 
«-ongruentem fincm invenianl. c Pax super Israel.» 
lllis aulem iiiteritum recipientibus, hi pace poiid D άλληλον τέλος εύρείν. ι Είρήνη έπ\ τδν Τσραήλ. · 

καίαν ποιείται τήν δέησιν * ικετεύει γάρ τών ίσων 
τυχείν τούς αγαθούς άντιδόσεων. Τούτο δέ κα\ ό 
Κύριο; έφη* ι ΤΩ μέτρψ μετρείτε, άντιμετρηθήσε-
ται ύμίν. ι Καί · Μακάριοι οί ελεήμονες, δτι αυτοί 
έλεηθήσονται. » 

ε'. c Τούς δέ έκκλίνοντας είς τάς στραγγαλιάς 
άπάξει Κύριος μετά τών εργαζομένων τήν άνο­
μίαν. ι Τάς στραγγαΛιάς δ μέν Ακύλας διαχλο-
κάς ήρμήνευσε, σκοΛιόττχτας δέ ό Σύμμαχος, δ δέ 
θεοδοτίων διεστραμμένα. Ί^τησε μέντοι ουδέν άδι­
κον δ Προφήτης· άλλά τούς μέν αγαθούς αγαθών άπο­
λαΰσαι, τούς δέ τήν θείαν 4 1 καταλιπόντας όδδν, και 
στραγγαλιαίς και διαπλοκαίς κεχρημένους, τδ κατ-

sunl. Sciendum cst aulem Jacobuin boc nomen 
adepium esse, cum divino conspeclu dignus babi-
tus fuisset. Cognomines igilur habot omnes qui 
cosdem mores, et animam fidemque puram habent. 
Non cniin omnes de Israele IsracliUB sunt, sed qui 
Israelis pictatern ampleciuniur. 

« Isa. x, 5, 6. <» Matlb. ν ι ι , 2. * Mattb. v , 7. 

Εκείνων δέ δεξαμενών τδν δλεθρον, ούτοι τής είρή­
νης άπήλαυσαν. Προσήκει μέν τοι είδέναι, ώς ταύ­
της άπήλαυσε τής προσηγορίας ό Τακώβ της θείας 
άξιωθε\ς θεωρίας. Όμωνύμους τοιγαροΰν Εχει τούς 
δμοτρόπους, κα\ καθαράν πίστιν *• κεκτημένους 
κα\ Μ ψυχήν. Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ ούτοι 
Τσραήλ, άλλ* οί τού Τσραήλ άσπαζόμενοι τήν εύσέ­
βειαν. 

Y A R L E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

" Καί — βλάβην. Haec apud Cord. I . c. ρ. 562. άνωνυμε\ exbibcnlur. *· Τφ. cod. ϊ praem. εν. 
%ι θείαν. cod. 1 ευθείαν. ** Πίσιιν. ib. κα\ πνσιήν. u Κα/.Des. ibid. 
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ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΕ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α ' . < 'φδή τών αναβαθμών. > "Απαντάς 4 4 μέν ό 
Κύρος βασιλεύσας έπανελθείν Ιουδαίους προσέταξε, 
μοχθηράν δέ οί πλείους έχοντες γνώμην, χα\ είς 
άπαντα τοις θείοις άντιτείνοντες νόμοις, έπανελθείν 
ούκ ηθέλησαν. "Οσοι δέ τής προγονίκής εύσεβείας 
έπεμελούντο, κα\ τής κατά νδμον λατρείας επιθυ­
μούν, άσπασίως έποιήσαντο τήν έπάνοδον. Ούτοι 
τοίνυν έν τώδε τψ Ψαλμψ τήν οίκείαν έλευθερίαν 
δρώντες γεγήθασιν εύχονται δέ ταύτης κα\ τούς 
ομοφύλους τυχείν. ι Έν τ ψ έπιστρέψαι Κύριον τήν 
αίχμαλωσίαν Σιών, έγενήθημεν ώσε\ παρακεκλημέ-
νοι 4 β . 9 Tb ώς επιτάσεως ενταύθα σημανττκόν. 
Πολλής, φησίν, άπηλαύσαμεν *· θυμηδίας, λύσαντος 
τού θεού τής τιμωρίας τδν δρον, κα\ τήν έλευθερίαν β T^iur 
τοις αίχμαλώτοις δωρησαμένου. 

β'. c Τότε έπλήσθη χαράς 4 Τ τδ στδμα ημών, κα\ 
ή γλώσσα ημών άγαλλιάσεως· » Ευθύς γάρ ύπδ τής 
θυμηδίας διαχυθέντες έκινήσαμεν είς ύμνωδίαν τάς 
γλώττας. Τήν γάρ άγαΛΛίασιν δ μέν Ακύλας aU 
νεσιν, h δέ Σύμμαχος εύφιχμίαν, ήρμήνεύσαν. ι Τδτβ 
έρούσιν έν τοίς έθνεσιν, Έμεγάλυνε Κύριος τοΰ 
ποιήσαι μετ ' αυτών. ι Τούτο δέ ημάς πολυθρυλλή-
τους παρά πάσιν άπέφηνεν. "Απαντες γάρ τήν τοΰ 
θεοΰ μεγαλουργίαν θαυμάζουσιν, δτι τής πικράς 
ή μας εκείνης δουλείας άπήλλαξε * και ημείς μέν ­
τοι βοώμεν * 

γ ' . « Έμεγάλυνε Κύριος τοΰ ποιήσαι μεθ' ημών, 
έγενήθημεν εύφραινόμενοι. > "Ατοπον γάρ τούς μέν 

Ι Ν P S A L . C X X V . , 189Α 

Λ I N T E R P . P S A L M ! C X X V . 

VERS. I . Ι Cauticum graduum. ι Omnes quidcm 
Judaeos rctlire Cyrus rex jussif, plitrimi lamen pra-
vam habentcs ineiitem, el in onimbus divinis legibus 
repugiianies, rcgndi iiolueruni. Quofqitol auteiii 
aviUc pietalis ciiram gercbanl, legisque cultiim 
desiderabant, libcntissimc redierunl. Ui igiiur in 
bocpsalino suam cernciites liberlalem, exsu'laiil, 
cl precautur pro genlilibus suis, ut camdeiu conse-
quantur. c Cum converirret Dominus capiiviialcm 
Sionis, facii suinus pcrqtiam consolali. > l l ludjt tr-
quam exaggcraiionem boc loco significal. Mullani, 
inquit, laeliiiam conseculi suiuus, cuni Dcus finem 
supplicii solverel, el liberlalem caplivis largi-

YERS.' 2. € Tunc replclum eslgaudio os noetrum, 
et lingua- nostra exsullalioiic. > 1494 E vestigio 
eiiim voluptale perfusi, linguas in bymnorum can-
turo impulimus. Exsultationem enim Aquila lauda-
tionem, Symmacbus benediciienem interprelati suiil. 
ι Tunc dicent inter gentes, Magnilicuin Dominus 
se praisliiit erga eos. > Hoc vero nos apud omnea 
celebeniinos reddidil. Omnes enim Dei magnifi-
ccntiara admirantur, quod ab acerba iila sei vitutc 
nos liberaveriL Nos iiaque clamanius: 

VERS. 3 . Ί Maguiflctim se prasi i i i i erga noa; 
facli sumus laetanles. » Absurdum euim esl u l b i 

τής θείας γνώσεω; έστερημένους τήν είς ημάς γε- Q <Ρ" divina cognitione sunl orbali , beniguilalem 
γενημένην θαυμάζειν φιλανθρωπίαν, ημάς δε τούς 
τής ευεργεσίας τετυχηκότας αχαριστία ν νοσεϊν. 

δ'. ι Έπίστρεψον, Κύριε, τήν αίχμαλωσίαν ημών, 
ώς χείμαρρους έν τψ νότω. ι ΤΩν 4 1 έτυχον αγαθών, 
χα\ τούς άλλους ομοφύλους άπολαύοαι ποθούσι, κα\ 
τσν κοινδν Δεσπδτην άντιβολοΰσι μεταδούναι τής 
έ-λευθερίας κάκείνοις, ώστε χειμά^ουν μιμείσθαι 
τών έπανιδντων τδ πλήθος. Νότον δέ τήν Ιερουσα­
λήμ καλών 4 9 , άπδ τής θέσεως τέθεικε τήν προσ-
ηγορίαν · ούτως αυτήν και Ιεζεκιήλ, και 'Αββακούμ 
δνομάζουσι. Δηλοί δέ και έτερον ό λδγος. Ό γάρ 
νότος άνεμος ύγρδς ών, νεφών τδν αέρα πληροί, κα\ 
βμβρους επάγει σφοδρούς · κα\ μέντοι κα\ τήν χιόνα 

nobis exhibilam admirenlar, nos vero, qui bcnefi-
cia conseculi sumus, ingrali animi viiio laborc* 
mus. 

VERS. A. C Converle, Ooroine, capiiviiatem no-
slrara, sicul torrenles in auslro.» Quaebona adepti 
aunt, ea u l aiii genltlium suorum consequantuT, 
desiderant, et communem Dominum obsecram ui 
eiiam illis libertatem imperliat, ut revertcmium 
frequeniia torrentem imitetur. Auttrum vero Hte-
rosolymam vocans, appellationem a situ pelii i . Sic 
ipsam et Ezecbiel et Habacuc nominant. Verum 
aliud etiam eermo demonstrat. Gum enim ausler 
bumidus venlus si t , nebulis aerem implet, et ve-
beinentes pluvias inducit, aique eliam cum nivem 

πεφυκώς διαλύειν, έμπίπλησι τούς χε ιμά^ους ύδά- D dissolverc soleat, aquis torrentes implet. Sic igitur, 
των. Ούτω τοιγαροΰν, φησ\, καΊ τούς ημετέρους ομο­
φύλους πανταχού διεσπαρμένους κέλευσον άθροι-
σθήναι, και χ ε ιμά^ου δίκην τήν πορείαν ποιή­
σασθαι. 

ε'. ι Οί σπείροντες έν δάκρυσα, έν αγαλλιάσει 
θεριούσι. ι Ού μάτην δέ τάς ίκετείας ποιούμεθα, 
άλλά τούς τών δακρύων είδότες καρπούς. Οί γάρ 
μετά τούτων τά σπέρματα καταβάλλοντες, δαψιλή 
ιδν άμητόν δρώντες ευφραίνονται. 

VARLE LECTIONES ΕΤ H01JE. 

""Απαντάς — τνχεΐν. Origcni baec aliaque eorum qua? sequiintur Iribuit Cord. 1. c. p. 567 
scqq. 4 8 ΏοεΙ παρακεκΛ. Hebr. Sicul somniantes. Chrys. άλλος ερμηνευτής , ώσε\ ένυπνιαζδμενοι. 
4· %Απηλαύσαμεν. cod. 1 add. ενταύθα. 4 7 Χαράς. Hebr. risu. 4 8 Ών — ποιήσασθαι. Haec el qua; 
proiiuia sunt, Ού μάτην — εύφρ. Cord. 1. c ρ. 750. άνωνυμε\ apposuit. 4 9 cod. 1 καλεί. 

inquit , uosiros genliles unuMquc dissipatos jube 
congregari, et lorreniis insiar iier facere. 

VEAS. 5 . c Qui semii>anl cutn lacrymis , cuni 
exsullalioue nietcnl. » Non fruslra aulera preces 
iundimus, sed scientos 1495 lactymarum fniclus. 
Qui euim cum bis scniina jaciunl , uberriuiam 
messcm ccrnentcs liclantur. 
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VEBS. 6. ι Kunlcs ibant, et flebam, epargcntes Α C'. « Πορευόμενοι έπορεύοντο, κα\ εκλα ον, 
λοντες τά σπέρματα αυτών · ερχόμενοι οέ ήςουσιν siMiiina sua. Venienics autem veuieut cum exsulia-

lioue, (>orl:inlos ntanipulos suos. » Diversis inodie 
caindt»m dixit scntrniiani, varielate doclrinae majo-
rem uliliialem procurans. 

1NTEUP. PSALMI CXXYf. 
VERS. 1. ι Canticum graduum Salomonis. >Olim 

quidem Salomon divinum erexit templum, sed illud 
: rq i t2 lu in solo a Rabyloniis Zorobabel resliiuit. 
Ilnnc opinor Salomonem nominari, ei lanquam cx 
Salomone genus daceiiiem, et lanquam opus S;do-
nioitis iiistauraiitcm. Neque enim Salomonis a?diil-
caliout congruil sermo prophelae, sed ei qua? a Zo-

έν αγαλλιάσει, αΓροντεςτά δράγματα αυτών, ι Λ·α-
φόρως τήν αυτήν διάνοιαν εΓρηκε, τή ποικιλία 
τής διδασκαλίας πλείονα τήν ώφέλειαν πραγματεύε 
μένος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚ<7' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. · 'φδή τών αναβαθμών τοΰ Σολομών Μ . » Π ά ­

λαι β ι μέν τδν θείον νεών Σολομών -ώκοδόμησε, χ α -
ταλυθέντα 8 1 δέ ύπδ Βαβυλωνίων Ζοροβάβελ α ν ­
έστη σε. Τούτον οΐμαι ΣοΛομώντα δνομάζεσθα*, καί 
ώς έκ Σολομώντος τδ γένος κατάγοντα, κα\ ώς Σο­
λομώντος άνανεούμενον έργον. Ουδέ γάρ τή Σολο­
μώντος οίκοδομία δ προφητικδς άρμόττει λόγος, 

robabclc posl rcdiluni facla fuil . Tunc quidem ipsi Β άλλά τή μετά τήν έπάνοδον ύπδ τού Ζοροβάβελ γ ε -
n*diiic:itioiiem leniarunl: probibebanl anlcm l lni l i -
i n ^ genles * condtiuc ct ipsae bellum inferenles, ct 
Persarum regem in tpsos irrilantes. Hoec vcro Es-
<!rre ItUtoria maniiestiiis docel. Zorobabel igiiur, et 
Josua filius Salalbiel, ei qui cum t is pielale pra> 
dil i ei ant, bauc psalini institutionem profenim: 
c Nist Dominus aediiicaverit domam, in vanum la-
boraverunt qui aedilicanl cam. Nisi Dominus cusio-
dicrit civiialem, fruslra vigilat qui cusiodit cam.» 
Neuto ncque ex iis qui atdilicanl, neque ex iis qui 
eiislodiunt, propria eit frclus 1496 potentia, sed 
divtiaun imploret auxiliuni. Iloc enim coucurrenie. 
ulnimque facile esl: procraslinantc vero eo auxi-
lium, vanam est hominum slutlium. 

γενημένη. Τηνικαύτα μέν αύτοι οίκοδομείν έπει­
ρώντο, διεκώλυον 8 8 δέ οί γειτονεύοντες, κα\ αυτοί 
συνεχώς πολεμούντες, κα\ τήν 8 k Περσών κατ ' αυ ­
τών έρεθίζοντες 8 8 βασιλείαν 8 β . ΚαΙ ταύτα ή τ*.ύ 
Έσδρα σαφέστερον διδάσκει γραφή· οί περ\ τδν Ζο­
ροβάβελ τοίνυν, καί Ιησού ν τδν τού Σαλαθιήλ, κα\ 
οΕ μετ' αυτών εύσεβεία κόσμου μενοι, τήνδε τήν είσ-
ήγησιν προσφέρουσι τοΰ ψαλμού· ι Έάν μή Κύριο; 
οίκοδομήση οίκον, είς μάτην έκοπίασαν οί οικοδό­
μου ντε;. Έάν μή Κύριος φυλάξη πόλιν, είς μάτην 
ήγρύπνησεν δ φυλάσσο>ν. > Μηδε\ς μήτε τών οίκο-
δομουντών, μήτε τών φυλαττόντων, τή οικεία δυνά­
μει θ α ^ ε ί τ ω , άλλά τήν θείαν έπικαλείσθω £οπήν. 
Ταύτης γάρ συνεργού σης έκάτερον ρ £διον · άναβαλ-

€ λομένου δέ τοΰ θεοΰ τήν βοήθειαν, μάταιος ή τών 
ανθρώπων σπουδή. 

β'. f Είς μάτην ύμίν έστι τού 8 7 όρθρίζειν, έγεί-
ρεσθε μετά τδ καθήσθαι 8 \ οί έσθίοντες άρτον οδύ­
νης. > Τδ έγείρεσθε 8 9 ούκ έστι προστακτικδν, άλλά 
άπαρέμφατον. Λέγει δέ δτι πάντα μάταια, τού βεοΰ 
τών δλων μή συνεργοΰντος, κα\ τδ όρθρίζειν, κα\ 
τδ άνίστασθαι, είς τε φυλακή ν τής πόλεως, κα\ είς 
τήν προκειμένην οίκοδομίαν. Διδ παραινεί τοίς μετ' 
οδύνης τδν άρτον έσθίουσι διά τάς τών πολεμίων 
επαναστάσεις, είς τδν θεδν τάς ελπίδας έχειν. 

ι "Οταν δω ·· τοίς άγαπητοίς αύτοΰ ύπνον. 
[ γ \ ] Ίδού ή κληρονομία Κυρίου υίο\, μισθδς τού 
καρπού τής γαστρός. > "Υπνον ενταύθα τροπικώς 
τήν άνάπαυσιν 4 1 προσηγόρευσεν · άνάπαυλαν δέ και 

bominibus praebrt. Deo igilur, inquil, propria ctira D δ ύπνος τοίς άνθρώποις παρέχει. Τού θεού τοίνυν, 

VERS. ι Yanum cet vobis anle luccm surgerc: 
surgite poslquam sederilis, qui nianducalis paiifni 
doloris. > kslud surgite, non est imperaiivum, sed 
iuihitlivuni. Dicil aiitcm omnia \ana csse, Deo uni-
verfrorum non coucurrente, el antc luccni surgere, 
cl cxpcrgisci ob cmlatis excubias, et ob piaesens 
eedificium. Quapropier coramoncfacit cos qui cum 
ilolore propler bosliuni impelua paiiem eonieduut, 
u i spes iu Dco coMoceut. 

« Citindederil dilec;is suis sommim. [VERS. 3.] 
Ecce b«rediias Domirti, ( ib i , inerces fruclus vcrt-
Iris. ι Soninuni boc in loco per tran&lalionem 
quietcm appellaviC: quielem vcro etiam somnus 

nos dtgtiaule, bosles supcrarc poleriinus, el sine 
labore auliftcare, el tulo vivere, et siue cura dor-
mire, pluiimoruinque filiorum patres esse, secun-
dum divinam piomissionc P. Promisit enim se no-
fclruin genus facturura sicut arenam quae esl ad 
lillus luaris. lllud et boc loco d i x i l : t Ecce baerc-

φησί, τής οίκείας άξιούντος κηδεμονίας, δυνησόμεθα 
τών πολεμούντων περιγενέσθαι, καί άπόνω: οικοδό­
μησα·., καί διάγειν ασφαλώς, τ.α\ δίχα φροντίδας 
καθεύδειν, και πλειόνων παίδων γενέσθαι πατέρες 
κατά τήν θείαν ύπόσχεσιν. Ύπέσχετο γάρ ποιήσειν 
ημών τδ γένος, ώς τήν άμμον τήν παρά τδ χείλος 

V A R I J E LECTIONES ΕΤ N O T J E . 

8 · Τού Σολοομ. Abest a cod. I . ** ΠάΛαι ~ αροσρ. τοΰ ψαΛμοΰ. Ha?c et niulta quae ad hunc 
psalmuin pertin«nl, Origeni iribuit Conl. I . c. p. 576 scqq. 8* rod. i καταλυθέντο;. 8 1 ib. διεκώ-
Αυσαν. 8 4 Ή\ν. cod. \ τούς. ' · ίΐι.έρεθίζοντας. ** ib.βασιλέας. 8 T Τον. cod. Yal. τό. " Έγείρ. μετά 
τό καθ. Hebr. Tardanlibus tedere. Aqii. βραδυνούσι καθήσθαι. 8 8 Έγείρεσϋε. Ila Icg. in cod. 1 el apnd 
Cord. I . c. p. 577. Prior edilio babel at έγείρεσθαι. *· "Οταν 6φ. Hebr. ita dabil. 8 1 coJ. I άνάπαυλαν. 
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της θαλάσσης. Τούτο καί ενταύθα Ιφη Μ · « Τδού ή Α 
κληρονομία Κυρίου υΙοί, δ μισθός του καρπού της 
γαστρός · » τουτέστιν β · , ή Θεία ύπόσχεσις, καί ή 
περί τούς παίόας ευλογία, καθάπερ τις ήμϊν μισθός 
τοις είς αύτδν ήλπικόσι δεδώρηται. 

δ*, ι Όσεί βέλη έν χειρί δυνατού, ούτως οί υΙοί 
τών τετιναγμένων · \ t Ό δέ Θεοδοτίων, Ό ς Μ 

βέΧη έν χειρί δυνατόν, όντως υΐοϊ νεότητος· 
κατά ταύτην δέ ·· κα\ δ Ακύλας 8 7 καί δ Σύμμαχος 
ήρμήνεύσαν· Αέγει δέ, δτι Έσδμεθα τψ Θ ε ψ Μ πε -
ποιθότες ού μδνον πολλοί» άλλά καί δυνατοί, οίδν 
τινα βέλη παρά δυνατού τίνος έφιέμενα * καί οί νύν 
ασθενείς, καί σφόδρα ταλαίπωρου μενοι (τούτο γάρ 
δηλοί τδ έχτ*τιναγμένων)9 Ισχυροί λίαν έσδμεθα, 
τής άνωθεν £οπής άπολαύσαντες · · . 

ε'. ι Μακάριος δς πληρώσει τήν έπιθυμίαν αύ- Β 
τού " έξ αυτών. > Τουτέστι τών πολεμίων. Ού μδνον 
γάρ ούχ ήττησόμεθα, άλλά καί περιγενησόμεθα τού­
των, καί ζηλωτοί παρά πάσιν έσδμεθα. « Ού καται-
σχυνθήσονται, δταν λαλώσι τοίς έχθροϊς αύτου Τ ι έν 
πύλαις. > Τουτέστιν, ήνίκα άν πρδ τών πυλών τοΤς 
παρά τών πολεμίων πεμπομένοις πρέσβεσι διαλεξό-
μεθα Τούτο δέ είπε κατά τδ παλ&ιδν έθος * ουδέ 
γάρ έδέχοντο εΓσω τών πυλών τούς πεμπομένους 
πρέσβεις, άλλ1 Ιξω τάς υποκρίσεις 7 · έ ποιου ντο. Διά 
πάντων δέ τής είς Θεδν ελπίδος τδ άμαχον έδειξεν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΖ' ΨΑΛΜΟΥ. 

€ *φδή των αναβαθμών. > "Οσων πρόξενον αγα­
θών τδ πεποιθέναι θεψ δείξας έν τψ προτεταγμένψ 
ψαλμψ, ενταύθα μακαρίζει τούς μετά τής ελπίδος C 
τδν θείον έχοντας φόβον, δι' δν καί τής αρετής ή 
κτήσις προσγίνεται. Άναγκαίον δέ τοίς τψ θεψ πεπι-
στευκόσιν ή κατά θεδν πολιτεία · ούτος γάρ εύσε­
βείας τέλειος δρος· 

α'. ι Μακάριοι πάντες οί φοβούμενοι τδν Κύριον. > 
Ού τδν" έκ γένους Αβραάμ, ουδέ τδν έκ σπέρματος 
Τσραήλ, δ προφητικδς έμακάρισε λόγος, άλλά τδν 
τ ψ θείψ φόβψ κόσμου μενον. Τούτο καί δ μακάριος 
Πέτρος έν ταίς Πράξε σι λέγει · € Έπ* αληθείας 
καταλαμβάνομαι, δτι ούκ Ιστι προσωπολήπτης δ θεδς, 
άλλ' έν παντί έθνει δ φοβούμενος αύτδν, καί εργα­
ζόμενος δικαιοσύνην, δεκτδς αύτψ έστιν. ι Υ π έ ­
δειξε δέ δ προφητικδς λόγος καί τού θείου φόβου τδν 
χαρακτήρα. Έπήγαγε γάρ* ι Οί πορευόμενοι έν Ν 
τ α ί ; δδοίς αυτού, ι Ού πάς γάρ δ λέγων μοι. Κύριε, 
Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασιλείαν τών ουρανών · 
άλλ* δ ποιών τδ θέλημα τού Πατρός μου τού έν ούρα­
νοίς. » "Ιδιον τοίνυν τών φοβούμενων τδν Κύριον, 
τδ μή βαίνε ιν Ιξω τών θείων δδών, άλλ* έν αύταίς 
«οιείσθαι τήν πορείαν διηνεκώς. 

f Act. x, 34, 35. * Mauli. νιι, 21. 

C X X V I I . 1894 
«tttas DomiHt, filii, mcrces fmctus venlrig, t hoc 
eei, diviita promissio, ct eirca ftlioe bencdictio, 
veUili quardam mercet nobis, qwi in ipso spcm con-
rtituimus, daia est. 

VER$. 4. f Stcnt sagittsc in mana poieniis, ita 
filii excussonim. > 1497 Thcodolio: Sicut sagitta; 
t» m*nu polenli$, $ic filn juvenittth; srcmiduiu 
lwne quoqoe senstim Aquila et Symmarhus intcr-
pretati sunt. Dicit * aulem, Deo confidcntes, non 
modo frequeiites erimtis, verum eiiam poienies, 
veluii quxdam sagiiue a potente aliqtio emissse: et 
qui imbeciUee nunc sumus, et admodnm miseri 
(nam koc indicat excu$$orum), valde robusti evado» 
mus, euperno auxilio fruenle*. 

V E R S . 5. c Beatus r i r qoi implevit desiderium 
SHum ex ipsis, ι hoc est, bostibus. Nam non modo 
non Thicemor, verum eiiam hos superabinuis, et 
fettces apad omnes erimus. ι Non confundenlursi 
loquentur cum inimicfs suis in porlis. > Tidelicetsi 
ante portae cum legalig ab bostibus missis sermo-
nem habucrimue. Hoe vero secundum velerem 
morem dix i l . Non enim intra portas niissos legalos 
admUlebant, scd foris rcspondebant. C-eicrumpcr 
omitia hivtctum robur spei in Deo collocala? dcmon-
slrarit. 

INTERP. PSALMI CXXVH. 

ι Canticum graduum. > Cum in pwcedeftte 
psalmo ostendissel quanlum concilict boni apes 
jn Dco collocaia, bic bealos eos esse diciL, qui cum 
spe divinum babent limorem, per quew virltilis 
possessio acquiriltir. Necessaria qutppc est bis qui 
Deo credidenint, vila sccundum Dei volnniatem 
1498 composiia: quandoquidcin kic fhu* pieUlis 
perfeclus est. 

VERS. i . c Beaii omncs qui timonl Donii-
num. > Non cura qui ex Abrabamo gcrnis trabii, 
aut ex Israelia semine, bcaium esse asscrit 
sermo propbelicus, sed euni qui diviito lituoro 
esi decoralus. Hoc ei beaius Pctrus in Aciibue 
a i t : f In verilale cumperi, persouas non accipere 
Dcum, sed in omni gcnle, qui liniel enm, c i ope-
ratur justiiiam, acceplum esse i l l i f . > Oetemltt 
porro propbelicus sermo divini etiam tinioris ciw-
racterem. Subdii euim: < Qui ambulant in viis 
ejus. > Non enira cmnis qui dicil roibi, Doiuine, 
Domine, inlrabit in regniini (oelorum, sedqui facti 
voluntalein Palris mei, qui in coelis eet >. > Pro-
prium igitur est eoriim qui Deuin limem, a divifiit 
viis baudquaquam deflpctere, scd in ipsis contimie 
iler facere. 

VARIiE LECTIONES ET NOTifi. 

•f Έφτ\. ib. είπεν. ·· Τουτέστιν—δεδώρηται. Hsec Alhanasio ascripta snnl a Cord. I . c. p. 578. u Τών 
τβζιν. Hebr.jtivin/uJi*. cod. 1 habet έκτετιναγμένων· Ad b. I . coi»f. Hieron.cpist. ad Marcellam. ** Ώς. 
cod. 1 praem. ούτως. 6 *Δέ. ib. sequitur τήν διάνοιαν. 6 7 Ό 'Αχν.Ιας. Hicaulem pro νεότητος habetέφη-
6ίων, lesleMonlf. in Hexapl. ad h. 1. " Γφ Θεφ. Abest a cod. i . " ib. απολαύοντες. 7 0 Τήν έπιΟ. 
αϋτον. Hebr. Pharetram tuam. lia Aqu. Symm. ct Theod. 7 1 Αύτοΰ. Prsesiat lcclio rec. αύτων, Ald. 
auiera el Coinpl. babenl αυτού. ' · cod. \ διαλεγόμεθα. 7 8 ib. αποκρίσεις. Ita quoqne Cord. 1. c. p. 579. 
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c Laboree nunuum luarum ntamlitta- Α Ρ· 
1895 

YERS 2 
bis. > * Symmaebii* : Laborem manuum tuarum 
manducan*: ut ilaque aperlum stt, eliam Septua-
ginta iulerpretes καρπούς ηοη frticliium perceptio-
nem vocasse, scd manuum parlem. Dicit autem 
fore ut boHoruoi quae a te seminata snnl, frucius 
decerpas. Hoc etiam beams ail Apostolus: c Qui 
parcc aeminal, parce quoque nielet, et qui seminat 
in beiiediclionibus, iu Leuediclionibus quoqne 
mcicl fc. ι — « Beatus es, ei bene libi er i l . ι Non 
ciiim verbo solo felix el illustris eris, sed re ipea 
ffliciialoin babebis. 

V E R S . 5. ι Uxortua sicut viiis abundansin la4e-
i i ius domus luae.» Quoniam illa tempestale baec 
f( licilas ccnsebalur , poUicelur ipsts propbetictts 

C Y R E N S I S 1SS6 
< Τους πόνους τών καρπών σου φάγε σα ι . » 

Ό η δβ Σύμμαχος, Κόχον χειρών σον έσθίων · ώς 
είναι δήλον, δτι κα\ οί Έβδομήκοντα καρπούς ού 
την έπικαρπίαν έ κάλε σα ν, άλλά τδ μόριον τών χ ε ιρών . 
Αέγει δέ, δτι Τών ύπδ σου σπειρομένων αγαθών 
τούς καρπούς τρυγήσεις. Τούτο δέ κα\ ό θείος Α π ό ­
στολος έφη, ι Ό σπείρων φειδομένως, φειδομένως χ%\ 
θερίσει · κα\ δ σπείρων έπ* εύλογίαις, έπ' εύλογίαις 
κα\ θερίσει, ι — ι Μακάριος ε! σ ύ Τ · , κα\ καλ,ώς σοι 
Ισται. » Ού γάρ λόγψ μόνψ Ιση ζηλωτδς κα\ ^spf-
βλεπτος · άλλά και Ιργφ έξεις τήν εύκληρίαν. 

γ ' . ι Ή γυνή σου, ώς άμπελος εύθηνούσα έν τοϊς 
κλίτεσι τής οικίας σου. · Επειδή κατ' εκείνο*/ τδν 
καιρδν ταύτην εύπραξίαν ένόμιζον, ύπισχνείται α ύ · 

srrmo cliaui uxorum 149Θ fecumliiatem, utflo- ^ τοίς δ λόγος και γυναικών εύκαρπίαν, ώστε ά μ π έ -
λοις παραβάλλεσθαι τεθηλυίαις, κα\ βριθούσαις τοϊς 
βότρυστν. ι Οί υίοί σου, ώς νεόφυτα έλαιών, κύκλω 
τής τραπέζης σου. ι Κα\ έν τψ πεντηκοστψ καί π ρ ώ τ ψ 
ψαλμψ τδν δίκαιον έλαία παρέβαλεν · ι Έ γ ώ γ ά ρ , 
έφη,ώσεί έλαία κατάκαρπος έν τψ οίκψ τού θεοΰ. » 
ΚαΙ ενταύθα τού φοβούμενου τδν Κύριον τούς π α ί -
δας νεοφύτοις έλαιών άπείκασεν, ώς τής εύσεβείας 
τήν άρδείαν * · , κα\τδν καρπδν τδν ώριμον φέροντας, 
και τδ φύλλον ούκ αποβάλλοντας, κατά τδν έν τ ώ 
πρώτψ ψαλμψ μακαριζόμενον άνδρα. 

δ\ c Ίδού ούτως εύλογηθήσεται άνθρωπος, ό φο­
βούμενος τδν Κύριον. ι Τρόπου γάρ ό Θεδς, ού γ έ ­
νους κριτής. Ούτω τδν Ίώβ έκ τού Ήσαύ τδ γένος 

coroiris dignatus esl; sic eliam Abimelecbum ad Q κατάγοντα στεφάνων ήξίωσεν · ούτω τδν 'Αβιμέλεχ 

reuiibus viiibus cl bolris onufrlis fuitirse einl « m i -
les. ι Fdii lui sicut novellae olivarum in circuiiu 
iucnsai tuae. > Eliam in quinquage*irao primo psal-
IIKI juslum olivae coinparavit: ι Ego enim, inqoit, 
fcicui oliva fructiferain donio D e i l . » El liic liraen-
lis DOIIUHUIII filios noveltis planlis olivarum as*i-
iuilavii, tanquam pielatis irrigalionem, tempesti-
vumquc frucium fiTenles, el foliura ininiineabjicieii-
les, sectuiduin imaginein vir i qui in psalino priino 
bealus d ;citur. 

Y E R S . 4. f Ecce s'c Lcnedicctur homo qui timct 
Domiir.im. ι Nam niorum el non generis Deus est 
jmlex.Sie etiam Jobwti ex Esau genus ducculcm 

verilatem deduxil; sic eunucbum, sic Cornelium, 
sic omnes genles. 

V E R S . 5. ι Benedicat tibi Dominus e Sione. » 
Secundum opinionem qua? tunc increbuerat, locu-
lus est. lbi enim Deus babilare censebalur. ι El 
videas bona, ο Hierosolyma, omnibus dicbus vitac 
tuac. > RoGcniin vidcrc siliebant i i qui e Babylone 
regrcssi fuerant, civilatis solitudinem cernentes. 

V E R S . 6. ι Et videas illios uTioruni tuorum. ι 
Magna gratia existimabatur ad exlremam pervenire 
aeneetutem, ftliosque iiliorum videre. Itaque bene-
dictiones Hlius temporis opinionibus accoinmodalas 
asslgnat. Boitornm vero possessionem minime in 
his Iwnis consistere beatus Isaias docuit: < Ne dicat 

πρδς τήν άλήθειαν έποδήγησεν · ούτω τδν εύνοΰ-
χον, ουτω τδν Κορνήλιον, ούτω πάντα τά έθνη. 

ε'. < Εύλογήσαι σε Κύριος έκ Σιών. ι Κατά τήν 
τότε κατέχουσαν δόξαν. Έκει γάρ οίκείν ό θεδς 
νενόμιστο. ι Καί Γδοις τά αγαθά Ιερουσαλήμ πά­
σας τάς ημέρας τής ζωής σου. > Τοΰτο γάρ ίδείν 
έ πόθου ν 7 7 οί έκ Βαβυλώνος έπανελθόντες, κα\ τής 
πόλεως τήν έρημίαν όρώντες. 

ς-\ ι ΚαΙ ίοοις υίούς τών υίών σου. t Ευλογία 
μεγάλη νενόμιστο είς γήρας έλάσαι βαθύ, καί παίδας 
ίδείν. Συμβαίνουσας τοίνυν ταίς γνώμαις ορίζει τάς 
ευλογίας · δτι δέ ούκ έν τούτοις είδε τών αγαθών τήν 
κτήσιν, ό μακάριος Ησαΐας έδίδαξε · « Μή λεγέτω 
δ ευνούχος, δτι Έ γ ώ είμι ξύλον ξηρδν, δτι τάδε λέ-

Cttmichue : Ego sum lignum aiidum, quoniam baec D γει Κύριος · Τοί: εύνού λοις τοίς φυλαττομένοις τά 
dicil Dominus : Eunucbis * cuslodientibus Sabbala 
inea, el eligentibus quae ego volo, dabo ipsis in domo 
tnea et in pariele meo lociim claruni, et nomen 
bomim, praeslanlius 1500 flliis cl filiabusJ.i— 
t Pax euper Israel. > Kursus Israeli pacem preca-
t u r : vera aulem pax, pax est cum Deo: carnalis 
vero Israel, cinn ex illa excidisset, eliain alia orba-
tus esi. 

Σάββατα μου, κα\ έκλεγομένοις ά έγώ θέλω, δώσω 
αύτοίς έν τώ οίκψ μου, και έν τψ τείχει μου, τόπον 
όνομαστδν, κα\ δνομα άγαθδν, κρείττον υιών χα\ θυ­
γατέρων, ι — ι Είρήνη έπ\ τδν Ισραήλ, ι Πάλιν έπεύ-
χεται τψ Τσραήλ είρήνην. Αληθής δέ είρήνη 
ή πρδς θεδν είρήνη. Ό δέ σαρκικδς Τσραήλ 
εκείνης έκπεσών, και τής άλλης έστέρηται. 

ι» I I Cor. ιχ, 6. * Psal. Μ, 8. i Isa. LVI, 3, 5. 

YARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 

7% Ό καϊ — θερίσει. Ibec Origeni tribnuntur a Cord. 1. c. p. 585 seqq. 7* Σύ. Abest a coJ. \ eia 
lexlu των Ο'. 7 6 Άρδείαν. cod. \ add. δεχόμενους, 7* ib. έπεπόθουν. 
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α'. c 'φδή τών αναβαθμών. > Κα\ ούτος δ ψαλμδς VERS. 1. < Canticum graduuin. ι Eliamhic psal-
πρό££ησιν ίχει τών μετά τήν έπάνοδον έπαναστάν-
των Ίουδαίοις εθνών * χα\ διδάσκονται λέγειν. 

Πλεονάκις έπολέμησάν με έκνεότητός μου "είπάτω 
δή Τσραήλ. [β.'] Πλεονάκις έπολέμησάν με έκ νεότη-
τός μου·κα\ γάρ ούκ ήδυνήθησάν μοι. ι Νεότητα19 

καλεί τήν έν Αίγύπτω διαγωγήν, καί τήν εκείθεν 
άπαλλαγήν. Κα\ τδν εύεργέτην ύμνων, τάς θείας 
απαριθμείται χάριτος, δτι "Ανωθεν κα\ έξ αρχής πολλοί 
μοι δυσμενείς έπανέστησαν, καί παντοδαποίς με 
περιβαλείν κακοίς έπειράθησαν • διά δε τής θείας 
επικουρίας διέφυγον τάς εκείνων έπιβουλάς. Άλη-
θέστερον μέντοι ταύτα τώ νέψ άρμόττει λαψ, πολλάς 

mus praedictioncm conlinct dc genlibus quae in 
Judaios post reditum irrueruni; ct docculur 
dicere. 

c Saepe impugnaverunt mc a juvcnliue mca: 
dicat nunc Israel. [VERS. i . ] Saepe impugiiaverunt 
me a juvctilulo mea : eteuim non valucrunl conlra 
me. » Juventutem vocat commorationem in jEgypio, 
el ex ca liberalioncm. Et beneficii auclorem cele-
brans, divinas gralias enumerat, diccns. Olim el a 
principio muhi ininiici in me irruerunt, et omuis 
gcneris malis mc cingere conati sunt: verum pcr 
divinum auxiliura declinavi illorum insidias. Vcrius 
igilur b#c novo populo congruunt, qui mullos 

μέν δεξαμένω προσβολάς πολεμίων, πάντων δέ περι- Β quidem hoslium impetus susUnuit, sed omncs eu 
γενομένω, κα\ τούς πολεμίους προσκυνητάς άποφή-
ναντι. 

γ*, ι Έ π \ τδν νώτδν Τ · μου έτέκταινον οί αμαρ­
τωλοί · · . ι Ό δέ Ακύλας κα\ δ θεοδοτίων, ήροτρία-
σαν ήρμήνεύσαν. Δηλοί δέ δ λδγος τάς μάστιγας, καί 
τάς αΐκίας, τάς τοίς ν^κηφδροις μάρτυσιν έπενεχθεί-
σας ύπδ τών δυσσεβών. Ταύτα δέ και οί περί τδν 
μακάριον ύπέμειναν Δανιήλ, κα\ οί θαυμάσιοι Άνα-
νίας, Άζαρίας κα\ Μισαήλ, καί έπι Άντιόχου οί 
Μακκαβαίοι. c Έμάκρυναν 8 1 τήν άνομίαν αυτών, ι 
Ό δέ Ακύλας έμήκυναν, δ δέ Σύμμαχος παρέτει­
ναν κακούντες · άντί τού, Επέμειναν μέχρι πολλού 
μοι 8 1 πολεμούντες, κα\ τήν οίκείαν αύξοντες άνο­
μίαν. 

δ'. c Κύριος δίκαιος συνέκοψεν αυχένας 8 8 άμαρ- G 
τωλών. ι Τούς αυχένας, βρόχους δ Ακύλας και 
Σύμμαχος ήρμήνεύσαν · δ δέ θεοδοτίων κλοιούς* 
πάντα δέ αληθή. Και γάρ ούς κατεσκεύασαν τοίς 
άγίοις βρόχους, κατέκοψεν δ τούτων θεδς, και τούς 
περιταθέντας w αύτοϊς κλοιούς συνέτριψε, κα\ αυ­
τούς τών αμαρτωλών τούς αυχένας συνέκοψεν. 

ε'. ι Αίσχυνθήτωσαν κα\ άποστραφήτωσαν είς τά 
οπίσω πάντες οί μισούντες Σιών. > Διαμάρτοιεν, 
φησι, τών πονηρών εγχειρημάτων, κα\ τράποιντο 
είς φυγήν οί τήν Σιών πολεμούντες. 

ς*, ζ'. « Γενηθήτωσαν ώσε\ χόρτος δωμάτων, δς 
πρδ τού έκσπασθήναι έξηράνθη. Ου ούκ έπλήρωσε 
τήν χείρα αυτού ό θερίζων, κα\ τδν κόλπον αυτού δ 
τά δράγματα συλλέγων. ι "Ενια τών αντιγράφων 

peravit, bostetque supplices reddidit. 

VERS. 3. ι Supcr dorso mco fabricaverunl pec-
catores. > Aquila et Theodolio araverunt inlerpre-
laii sunt. Indi< al autem serroo ilagella el vorbera-
liones Iriumpbaloribus martyribus ab impiis ini l i -
ctas. Ha?c vero cl beatns Daniel, et admirabiles 
Ananias, Azarias cl Misael, etAnliocbi lempore 
Machabsei pertulerunt. c Prolongaveruiit iniqnilaiem 
suam. ι Aquila produxerunt, Symmacbus 1501 
protraxerunt malo afficienies ; hoc est, diulius mibi 
bellum inferre, el suam iniquitalem augere per-
severarunt. 

VERS. 4. ι Dominus juslus concidit ccrviccs 
peccaiorum. > Cervices Aquila el Symmacbus /o -
queos dixerunl, sed Theodolio torques inlerprclalus 
esl : omnia autem suni vera. Elenim quos laquco* 
sanclis viris parartint, hos illorum Deus * conludit, 
el lorques ipsis circumposilos contrivit, ei ipsas 
peccalorum cervices concidit. 

VERS. 5. c Confundantur el convertaniur retror-
sum omnes qui oderunt Sionem. ι Α nialie suis 
conalibus deridanl, ait, el in fugam convertanlur, 
qui Sioni bellum inferunt. 

VERS. 6, 7. c Fiant sicul fenum teclorum, quod 
priusqnam evellalur exaruil. Quo non implcvil 
manum suam qui metil, et sinum suum qai mani-
pulos colligit. ι Nonnulla exemplaria non habent 

οδκ, έξηρανθήναι Ιχει, άλλά, έκσπασθήναι 8 8 · D exarescere, sed evelli, quod etiam in segelibus fieri 
semper cernimus. Nemo enim spicara adhuc v i r i -
dem melere vull , sed exspectat utmaturegcat, et 
arescat, et tunc falcem immiltit . Herba vero super 
domos orla, antequam fruclum producat, solis im-
petu arescil. His herbis ut bostium conatus similes 
siniprecaiur, utque harum instar immaturum finem 
accipianl. 

δ κα\ έπ\ τών ληιων γινόμενον όρώμεν άεί. Ούδε\ς 
γάρ ύγρδν δντα τδν άσταχυν θερίζειν ανέχεται, άλλά 
μένει πεπανθηναι, καί διαυανθήναι, κα\ τότε τήν 
δρεπάνην επάγει. Ή δέ έπ\ τών δωμάτων φυομένη 
πόα, πρ\ν βλαστήσαι καρπδν, τή τού ήλιου ξηραί­
νεται προσβολή · τούτοις τών πολεμίων τάς εγχει­
ρήσεις άπεικασθήναι παρακαλεί, κα\ ταύταις παρα­
πλησίως άωρον δέξασθαι τέλος. 

VAUIJl LECT10NES Ε Τ N O T J E . 
τ β Νεότητα — άποφήναντι. Haud dissimilia sunt quae sub Orig. nomine atlulil Cord. I . c. p. 592 

Sftqq. 1 9 cod. i τού νώτου. 8 0 Έτέκταινον ol άμαρτ. Hebr. araveruut aratores. 8 1 Έμάκρ.—αύτων* 
Hebr. Prolongarunt $ulco$ tuo$99 Μοι. Abesl a cod. 1. 8 8 Αυχένας. Hebr. funes. 9 Ϊ cod. i περιτεθέν-
τας. 8 8 Έζηρ. ib. έξανθήσαι. 99%Εκσπασθ. ib. sequ. έχει. 
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YERS.8. ι El non dixcrunl qui praeteribanl : Be- Α η'.« Και ούκ είπον οί παράγοντες «Ευλογία Κυρίον 
nedictio Domini super vos, bencdiximue vobis in 
nomiue Oomini. > Qui uberes eegclcs inlueniur, 
agricolarum curam admirari solent, clpraelereuntes 
eis benedicunt, 1502 Φ 1 1 l a ^ a nietu t : colligen-
tibus vero fenum e leciis, nemo unquam lale 
quidpiam dixi l . 

INTERP. PSALMl CXXIX. 
VERS. 1. c Canlicum graduuin. > Justorum cbo-

rus hanc Deo precalionem offert : lestalur atitem 
cl hocpsalrni exordium. « De profundis clamavi ad 
le, Domine. > Hoc esl, ab imo, et ex ipso corde 
preces fundo. Eos enim qut solis labiis utuntur 
divinae Litlere condemuant. Et nunc quidcm ait 

έφ' υμάς 8 7 , εύλογήκαμεν έν ονόματι Κυρίου.» Οί τά 
κομώντα θεώμενοι λήία, θαυμάζειν είώθασι τήν 
γεωργών έπιμέλειαν, κα\ βύλογούσι παριδντες m 

τούς τά τοιαύτα θερίζοντας· τοϊς δέ τών δωμάτων 
τδν χόρτον συλλέγουσιν, ουδείς τοιούτο ουδέν έπ -
εφθέγξατο 8 β πώποτε. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΘ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι 'φδή τών αναβαθμών, ι Τών 9 8 δικαίων χορδς 

ταύτην τψ θεψ τήν ίκετείαν προσφέρει · μαρτυρεί 
δέ κα\ αύτδ τού ψαλμού τδ προοίμιον. « Έκ βαθέων 
έκέκραξα σοι, Κύριε, ι Άντί τού, Κάτωθεν κα\ έξ 
αυτής τής καρδίας αναπέμπω τήν ίκετείαν. Τών 
γάρ μόνοις κεχρημένων τοίς χείλεσιν ή θεία κατηγο-

propheia Jeremias Dco universorum: ι Prope es ^ ρεί Γραφή, ΚαΙ νύν μέν φησιν ά προφήτης Ίερε 
ori eorum, et longe a renibus eornm k ; » nunc vero 
Deus ipse per Isaiam propbelam Judreos criminaltir, 
diccns : c Hic poptilus labiis nie honorat, corde 
aulcm longe abest a m e 1 . ι Verum qui in prae-
seiuia precantur, ex profundo corde preces eroil-
tuni. 

YERS. 2. ι Domine, exaudi vocem meam: aures 
tuae inlentae sint iu voccni deprecalionis meae. ι 
Licet bumano more verbis usus sil, * lamen divini-
lalem incorpoream esse novit: audiendi enim vim 
etiam videndi potentiam appellavit. Nostri enini 
oculi videndi vim babent, ei auribus audiendi vis 
indila est. Deus autem vi illa qua audil, hac eliam 
vidct, el qua videl, bac eiiam audit. 

VERS. 3. c Si iniquilales observaveris, Domine.» 
Jusiorum chorus Donunum precatur, ne poenas 
peccalis meliatur. Sic eliam bealus Auanias populi 
peccaia persoiiaB suae ascripstt. « Domine, quis 
sustinebil? ι 1503 Si enim jusliliae irulinam 
recte lenebis, quis poiesl senlentiam ab bac i r ro-
gaiani suslinere? necesse csttjnim omnes inlerilura 
subire. 

YERS. 4. c Quia apad te propitiatio est. » Habes 
beuignilatero justiiiae conjunctam, et bac magis, 
quam illa, uli soles. c Propier nomen luum susli-
iiui t e , Domine : sustinuit aniraa raea verbum 

μίας πρδς τδν τών δλων θεόν · c Ε γ γ ύ ς εΐ 8 1 στόμα­
τος αυτών, κα\ π ό ^ ω άπδ τών νεφρών αυτών * ι νύν 
δέ αύτδς ό θεδς διά Ήσαΐου τού προφήτου Ιουδαίων 
κατηγορεί λέγων ι Ούτος όλαδς τοίς χείλεσι με τ ιμ£ , 
τή δέ καρδία πόρρω απέχει άπ ' έμού. ι Οίδέ νύν ίκε-
τεύοντες άπδ τού βάθους τής καρδίας τήν εύχήν άνα-
πέμπουσι. 

ι Κύριε, είσάκουσον τής φωνής μου, γενηθήτω 
τά ώτά σου προσέχοντα είς τήν φωνήν τής δεήσεώς 
μου. » ΚαΙ ανθρωπίνως τοίς λόγοις χρησάμενος, 
οίδε τδ θείον άσώματον · τήν γάρ άκουστικήν ένέρ­
γειαν καί όπτικήν προσηγόρευσεν. Ημών γάρ οί 
δφθαλμο\ τήν όπτικήν Ιχουσι δύναμιν. τά δέ ώτα 
τήν άκουστικήν ένέργειαν έπιστεύθη. Ό δέ θεδς fj 

C ακούει, ταύτρ κα\ βλέπει, καί ή βλέπει, ταύτη καλ 
ακούει. 

γ ' . c Έάν ανομίας παρατήρησης " , Κύριε, ι Ό 
τών δικαίων χορδς ικετεύει τδν Κύριον 9 8 μή ταίς 
άμαρτίαις μετρήσαι τάς τιμωρίας. Ούτω κα\ οί περι 
τδν μακάριον Άνανίαν τού λαού τάς παρανομίας τψ 
προσώπψ εαυτών περιέθεσαν. < Κύριε, τίς ύποστή-
σεται; ι Έάν γάρ δικαίως τά τής δίκης κατάσχης 9 * 
ζυγά, τίς ίκανδς τήν ύπδ ταύτης έκφερομένην ψή­
φον ύπενεγκείν ; ανάγκη γάρ πάντας ύπομείνα* τδν 
δλεθρον. 

δ'. c "Οτι πάρα σοι δ Ιλασμός έστιν. » Έχε ι ς φιλ­
ανθρωπίαν τή δικαιοσύνη συνεζευγμένην, καλ ταύτη 
μάλλον πέφυκας, ή εκείνη κεχρήσθαι. c Ένεκεν 
τού ονόματος σου 9 8 ύπέμεινα σε, Κύριε, ύπέμεινεν 

luum. > Pro nomen, Aquila el Tbeodotio limorem D ή ψυχή μου εις τδν λόγον σου 9 8 , ι 'Αντ\ τον ονόματος. 
verlerunl, Sytnmacbus aulem legem. Cseterum ser-
nionis sensus palel. Dicil eniin: Hanc tuam bonila-
tem sciens (nain veluli lege quadam misericordia 
uleris), meliorera spem non abjicio, bonorum pro-
missionem exspectans. Nam verbum boe loco 

ό μέν "Ακύλας καί δ θεοδοτίων φόβον ήρμήνεύσαν, 
δ δέ Σύμμαχος νόμον. Δήλη δέ δμως τού ^ητού ή 
διάνοια. Λέγει γάρ, δτι Ταύτην είδώς σου τήν αγα­
θότητα (οίον γάρ τινι νόμψ κέχρησαι τψ ελέω), τάς 
χρηστοτέρας ελπίδας ούκ απαγορεύω, αναμένων τών 

* Jerem. xu, 2. 1 Isa. χχ, 13. 

Y A R I A ; L E C T I O N E S Ε Τ Ν Ο Τ Λ : . 
87 Υμάς. Prior edilio habebat ή μ ά ; , quam leciionem, q u « unius Aldina? fide niiilur, commu-

tavimus cum recepta, aucloriiaie codicis \ . 8 8 cod. 4 παρόντες. 8 ί cod. 1 έφθέγξατο. 9 8 Τών. 
ib. prirm. "0. 9 1 Εί. ib. seqnilur σύ τού. 9 9 ood. I παρατήρηση. * 3 Κύριον. ib. θεόν. 9 4 Κα-
τάσχτχς. cod. \ ύ τ τ ό σ χ η 9 5 "Ενεκεν τον ονόματος σον. Hebr. ul tiineuris. 96 ΕΙς τόν Λόγον 
σον. Hebr. ln verbo ejns spem posui. S<*d ^nSmn ad proximHin vers. r c l i i i c run l οί Ο ' , mulata verW 
pcrsona. 
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αγαθών τήν ύπόσχεσιν. Χόγοτ γάρ ενταύθα τήν Α bonam promissioncm vocavit: 
άγαθήν ύπόσχεσιν κέκληκε * φιλανθρωπίαν δε τοίς poeuilenlibua pollicilus est. 
μετανοούσιν ύπέσχετο. 

ε'. ι "Ηλπισεν ή ψυχή μου έπ\ τδν Κύριον, άπδ 9 7 

φυλακής πρωίας μέχρι νυκτός. > Άντ\ τού, διά πά­
σης ημέρας * φυλακή γάρ πρωία ή τελευταία ώρα 
τής νυκτός · οί γάρ τελευταίοι φύλακες μέχρι εκεί­
νου φυλάττουσι του καιρού. 

ς*, ι Άπ δ φυλακής πρωίας 9 8 έλπισάτω Ισραήλ 
έπ\ τδν Κύριον. » Ούκ 9 9 αρκούνται οί δίκαιοι μό­
νον λ της εις βεδν ελπίδος έχειν τδν πλούτον, Αλλά 
καλ τούς άλλους απαντάς έπ\ τήν όμοίαν κτήσιν 
προτρέ πούσι, καλ τδ εντεύθεν φυόμενον δηλοΰσι 
κέρδος. 

ζ \ ι "Οτι παρά τψ Κυρίψ τδ έλεος, καί πολλή 
παρ' αύτψ λύτρωσις. ι |* Φιλοικτίρμων γάρ χα\ φιλ- ' 
άνθρωπος δ Δεσπότης, κα\ τοίς μεταμελομένοις 
παρέχει τήν σωτηρίαν.] 

1902 

beniguilatera auicm 

η ' . f Κα\ αύτδς λυτρώσεται τδν "Ισραήλ έκ πασών 
τών ανομιών αύτου. > Πρό^ησιν δ λόγος έχει τήν 
κατά τδν Δεσπότην. Αύτδς γάρ έστιν ό άμνδς τού 
θεού, δ αίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου. Ούτω καί 
δ θείος έφη Γαβριήλ πρδς τήν άγίαν Παρθένον · 
c Τέξη υίδν, καί καλέσεις τδ δνομα αυτού Ιησού ν, 
οτι αύτδς σώσει τδν λαδν αυτού άπδ τών αμαρτιών 
αυτών. > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΛ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. c "φδή τών αναβαθμών \ ι Ταπεινοφροσύνην 

δ προφητικδς εκπαιδεύει λόγος, καλ τώνταύτης έρα- C 
στων εισάγει τδ πρόσωπον προσευχομένων, κα\ τδν 
θεδν λιπαρούντων. ι Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία 
μου. ι Τής καρδίας τδ ύψος ού μόνοις τοίς δυσσε-
βέσιν,άλλά καί τοίς άγίοις λυμαίνεται. ΚαΙ διδάσκει 
τών Παραλειπομένων ή ιστορία περι τού Έζεκίου 
τοΰ ευσεβούς λέγουσα βασιλέως, ι "Οτι έταπεινώθη 
άπδ τού ύψους τής καρδίας αύτοΰ. · Διά τούτο και δ 
Κύριος τοίς ίεροίς αύτου παραινεί μαθηταίς λ έ γ ω ν 
t Πάς δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται,καΐ δ υψών έαυ­
τδν ταπεινωθήσεται. > — < Ουδέ έμετεωρίσθησαν οί 
οφθαλμοί μου. ι "Ιδιον τών υπερήφανων τάς όφρΰς 
έπαίρειν, και τήν γνάθον φυσφν, κα\ πάντων ύπερ-
φρονείν. Οί δέ τοΰ πάθους άπηλλαγμένοι, ούχ ώς 
άγνοοΰντα διδάσκουσι τούτο τδν κριτήν, άλλ* ώς D sed tanquam scieutem in tcfltimonium advocant. 

VEBS. 5. c Speravil anima wuea in Domino, a 
ruslodia maluiina usqaead noctero. >Quasi diceret, 
loto die: quandoqiiidem malhlina custodia novissi-
ma est noctis hora : posiremi enini cuslodes ad 
illud usque lcmpus excubaut. 

VERS. 6. C Α cuslodta malulina speret Israel in 
Domino. » Non contenti sunt justi solum divitias 
spci iu Deo eollocatas habere, V4»rum riiam omnes 
aiios ad timileiu possessioneoi adbortanlur, ci 
fruchim qui biuc provenit declarajtt. 

VEHS 7. ι Quia apud Douiinijm cst misericoidia, 
ei copiosa apud eum redeiuptio. > [Misericore 
1504 e n ' i n 6 1 hominum amamissiutus cst Domi-
JIUS, iisque qui pceniienliae locum dani, salutem 
pra»slat.] 

VERS. 8. c El ipse redimel Israelrm ex omnibus 
iniquilalibus cjus. » Valicinalionem oralio continel 
de Domino. Ipse enim esl agnus Dci, qui lollitpec-
cata mundi m . Sic eliam divinus Gabriel sanctissi-
mas Virgini inquit: c Paries Ulium, et vocabis nomeii 
ejus Jesus, quoniam ipse salvum faclet populum 
suum a peccalis eorum n . > 

* LNTERP. PSALMI CXXX. 
VEHS. 1. « Canlicum gradtium. > Propheiicus 

sermo bumiliiatciu docet, et illoruin qui bauc di l i -
gunl, personam inducit, ccu precanlium, Peumque 
oblesUntium. ι Domine, non est exalialum cor 
Djeum. ι Cordis akiiudo nou modo impios, sed eliam 
sanciissimos tocdil viros. Ek boc docet Paralipo-
menon bisloria, de pio rege Ezechia dicens: c Quo-
niam bumiJialus est ab ahiludine cordie sui » \ ι 
Propterca ciiara Dominus sacros suos discipulos 
adbortalur dicens : c Omnis, qui se humiliaveril, 
exallabilur, «l qui se exaltat, bumiliabilur ·. » — 
c Neque elaii sunl oculi inei. » Proprium superbo-
rum est, feiipcrcilia crigere, et buccas iDflare, ei 
omnes despicere. Qui vero ab boc morbo suut 
liberi, non boc doceni judicem tanquaui nescium, 

c Neque ambulavi in luagnis. * Syinmacbus, in 
majeilatibus; Aquila 1506 v e r o * t n magwfueutm. 
c Neque in rebus me mirabilioribus. » At Synania-
clius: Neque in tran$cendeutibus super m$. Uoq, est, 
Meipsum meliebar, et quse dignilaiem nieam exce-
debant, non sum aggresaus. 

είδδτα καλούσιν είς μαρτυρίαν. ι Ουδέ έπορεύθην 
έν μεγάλοις. ι Ό δέ Σύμμαχος, έτ μεγαλειότησιν · 
δ δέ Ακύλας έτ μβγαλωσνναις. ι Ουδέ έν θαυ-
μασίοις υπέρ έμέ. t Ό * δέ Σύμμαχος ·, Ουδέ έτ 
ΌΧ3ρ6άλλουσιτ υπέρ έμέ. Άνττ τού, Έμαυτδν έ με­
τρούν, κα\ τοίς ύπερβάλλουσί μου τήν άξίαν ούκ 
επεχείρησα. 

- Joan. ι , 29 . n Luc. ι, 31. n* I I Paral. xxxn, 26. · kiic. Χ ν ι Π , Η . 

VARIiE LECTKWNES ΕΤ NOTA5. 

•T Άπδ — τυκτός. Hebr. Plu$ quam illi qui custodtam habeat sub auroram , qui custodiam 
habent sub diluculum. 9 8 Άπό φυλ. πρωίας. Haec m cod. A(ex. exstanl quidem, sed aliena sunt a lexui 
Hebr. 9 9 Ουκ — κέρδος. Origenis non:en biec prre se ferunt apud Cord. I . e. p. 600. 1 cod. 1 μόνοι. 
9 Ε cod. I . 8 Τών αναβαθμών, cod. Alex. add. τψ Δαβίδ, pryeeunle iexlu Hebr. 4 Ακύλας, cod. ί θεο­
δοτίων. Huic Dnisius inlerprelalioiiciu islam vindical. 5 Ό υπέρ έμέ. Des. in cod. 4. 8 Σύμμαχος* 
Ua quoque Tbeodolion. Yid. Monlf. Hexapla ad b. 1. 
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YERS.8. c El non dixcrunl qm praeteribaiil : Bd- Α η'.« Και ούχ ειπον oi παράγοντες Ευλογ ία Κυρίου 
nedictio Domini super vos, benedixjmus vobis in 
norniue Domini. » Qui uberes segcles iniuenlur, 
agricolarum curam admirari solent, ctpnetereunles 
eis benedicunt, 1502 l a ^ a melu-t: colligen-
tibus vero fenum e leciis, nemo unquam lale 
quidpiam dixit. 

INTERP. PSALMl CXXIX. 

VERS. 1. c Caulicum graduuin. » Juslorum cbo-
rus hanc Deo precalionem offerl : leslalur atitem 
cl hoc psalrni exordium. c De profundis clamavi ad 
le, Domine. » Hoc est, ab imo, et ex ipso corde 
preces fundo. Eos enim qui solis labiis utuntur 
divtnse Litterae condemnant. Et nunc quidem ait 

έφ' υ μ ά ς 8 7 , εύλογήκαμεν έν ονόματι Κυρίου.» 01 τά 
κομώντα θεώμενοι λήΐα, θαύμαζε ιν είώθασι τήν 
γεωργών έπιμέλειαν, κα\ εύλογούσι παριόντες •· 
τους τά τοιαύτα θερίζοντας* τοίς βέ τών δωμάτων 
τδν χόρτον συλλέγουσιν, ούδε\ς τοιούτο ουδέν έπ -
εφθέγξατο 8 9 πώποτε. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΚΘ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι 'φδή τών αναβαθμών, ι Τών 8 8 δικαίων χορδς 

ταύτην τψ θεψ τήν ίκετείαν προσφέρει · μαρτυρεί 
δέ κα\ αύτδ τού ψαλμού τδ προοίμιον. « Έκ βαθέων 
έκέκραξα σοι, Κύριε. » Άντί τού, Κάτωθεν καί έξ 
αυτής τής καρδίας αναπέμπω τήν ίκετείαν. Τών 
γάρ μόνοις κεχρημένων τοίς χείλεσιν ή θεία κατηγο-

propheia Jeremias Dco universorum: ι Prope es ^ ρεί Γραφή. Και νύν μέν φησιν ά προφήτης Ίερε 
μίας πρδς τδν τών δλων θ ε ό ν ι Ε γ γ ύ ς εΐ 8 1 στόμα­
τος αυτών, κα\ π ό ^ ω άπδ τών νεφρών αυτών · ι νΰν 
δέ αύτδς ό θεδς διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου Ιουδαίων 
κατηγορεί λέγων ι Ούτος ό λαδς τοίς χείλεσι μετ ιμ£ , 
τή δέ καρδία πόρρω απέχει άπ ' έμού. ι 01 δέ νύν ίκε-
τεύοντες άπδ τού βάθους τής καρδίας τήν εύχήν άνα-
πέμπουσι. 

β'. ι Κύριε, είσάκουσον τής φωνής μου, γενηθήτω 
τά ώτά σου προσέχοντα είς τήν φωνήν της δεήσεώς 
μου. > Και ανθρωπίνως τοίς λόγοις χρήσαμε νος, 
οίδε τδ θείον άσώματον ' τήν γάρ άκουστικήν ένέρ­
γειαν καί όπτικήν προσηγόρευσεν. Ημών γάρ οί 
οφθαλμοί τήν όπτικήν έχουσι δύναμιν, τά δέ ώτα 
τήν άκουστικήν ένέργειαν έπιστεύθη. Ό δέ θεδς i j 

C ακούει, ταύτρ κα\ βλέπε:, καί ή βλέπει, ταύτη καλ 
ακούει. 

γ*, ι Έάν ανομίας παρατήρησης" , Κύριε. » Ό 
τών δικαίων χορδς ικετεύει τδν Κύριον 8 8 μή ταίς 
άμαρτίαις μετρήσαι τάς τιμωρίας. Ούτω κα\ οί περ\ 
τδν μακάριον 'Ανανίαν τού λαού τάς παρανομίας τψ 
προσώπψ εαυτών περιέθεσαν. < Κύριε, τίς ύποστή-
σεται; ι Έάν γάρ δικαίως τά τής δίκης κατάσχης 8 4 

ζυγά, τίς Ικανδς τήν ύπδ ταύτης έκφερομένην ψή­
φον ύπενεγκείν ; ανάγκη γάρ πάντας ύπομείνατ τδν 
δλεθρον. 

δ'. c "Οτι παρ α σοι δ ίλασμός έστιν. » Έ χ ε ι ς φιλ­
ανθρωπίαν τή δικαιοσύνη συνεζευγμένην, καλ ταύτη 
μάλλον πέφυκας, ή εκείνη κεχρήσθαι. « "Ενεκεν 
τού ονόματος σου 9 8 ύπέμεινα σε, Κύριε, ύπέμεινεν 

ori eorum, et loiige a renibus eorum k ; i nunc vero 
Deus ipse per Isaiam propbelam Jud&os criminalur, 
dkcns : « Hic populus labiis nie honorat, corde 
aulcm longe abesl a m e 1 . » Veruin qui in prae-
setilia precanlur, ex profundo corde preces cinit-
iunl. 

YERS. 2. ι Domine, cxaudi vocem meam: aurcs 
tuae inlenlae sint in voccm depreealionis niea3. > 
Licet humano more verbis usus sil, * lamen divini-
laiem incorpoream esse novit: aiidiendi enim vim 
eliam videndi potentiam appellavit. Noslri enim 
oculi videndi vim habent, ei auribus audieudi vis 
indila esi. Deus aulem vi illa qua audil, bac eliam 
videt, et qua videl, bac eiiam audit. 

VERS. 3. c Si iniquilales observaveris, Domine.» 
Justorum cborus Dominum precamr, ne puinas 
peccaiis nieliatur. Sic eliam bealus Auanias populi 
peccala persoiiae suae ascripsil. ι Domine, quis 
suslinebit? » 1503 Si enim jusliliae irulinam 
recie lenebis, quis potesl seiitenliam ab bac i r ro-
gaiam susiinere? necesse csttjnim omnes interilura 
subire. 

YERS. 4. ι Quia apad le propitiatio est. » Habes 
bcnigiiualem jusiitiae conjunctam, el bac raagis, 
quara illa, uii soles. ι Propter nomen luum susli-
nui l e , Domine : susiinuit aniiua mea verbum 
luum. » Pro nomen, Aquila el Tbeodotio limorem D ή ψυχή μου εις τδν λόγον σου 9 8 , ι Άντ\ τον ονόματος f 

verlerunt, Sytnmacbus aulem legem. Cselerum ser-
inonis sensus patet. Dicil eniin: Hanc tuam bouila-
tem sciens (nain veluti lege quadam misericordia 
uleris), meliorera spem uon abjicio, bonoruoi pro-
missionem exspectans. Nam verbum boe io loco 

* Jcrem. xi i , 2. 1 Isa. xx, 43. 

δ μέν Ακύλας κα\ δ θεοδοτίων φόβον ήρμήνεύσαν, 
δ δέ Σύμμαχος νόμον. Δήλη δέ δμως τού ($ητού ή 
διάνοια. Λέγει γάρ, δτι Ταύτην είδώς σου τήν αγα­
θότητα (οίον γάρ τινι νόμψ κέχρησαι τψ ελέω), τάς 
χρηστοτέρας ελπίδας ούκ απαγορεύω, αναμένων τών 

YARIA: L E C T I O N E S Ε Τ N O T J E . 
87 'Τμάς. Prior ediiio liabebat ή μ ά ; , quam leciionem, qua* unius Alclinae fide niiitur, commu-

lavimus cum recepfa, auclorilaie codicis 1. 8 8 cod. 4 παρόντες. 8 ' cod. 4 έφθέγξατο. 9 9 Τών· 
ib. pra»m. "0. 9 1 Εί. ib. seqnilur σύ τού. 9 9 cod. I παρατήρηση. 9 3 Κύριον. ib. θεόν. 9 4 Κά­
τασχες, cod. \ ύπό^χη:· 9 5 "Ενεκεν τον ονόματος σου. llebr. ut Ifaieuris. 9 6 ΕΙς τόν Λόγον 
σον. Hebr. ln verbo ejtts spem posui. S<-d ΉΗΓΠΠ ad proximmn vers. retiilorunt οί Ο', inulata verbl 
pcrsona. 
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αγαθών τήν ύπόσχεσιν. Actyor γάρ ενταύθα τήν Α bonam promissioncm vocavit: benigisilalcra autcm 
άγαθήν ύπόσχεσιν κέκληκε · φιλανθρωπίαν δβ τοίς poeiiilcnlibus pollicilus est. 
μετανοούσιν ύπέσχετο. 

ε'. ι "Ηλπισεν ή ψυχή μου έπ\ τδν Κύριον, άπό 9 7 

φυλακής πρωίας μέχρι νυκτός. > Άντ\ τού, διά πά­
σης ημέρας * φυλακή γάρ πρωία ή τελευταία ώρα 
τής νυκτός · οί γάρ τελευταίοι φύλακες μέχρι εκεί­
νου φυλάττουσι τού καιρού. 

ι Ά π δ φυλακής πρωίας 9 9 έλπισάτω Ισραήλ 
έπ\ τδν Κύριον. ι Ούκ 9 9 αρκούνται οί δίκαιοι μό­
νον 1 τής είς βεδν ελπίδος Ιχειν τδν πλούτον, Αλλά 
και τούς άλλους απαντάς έπ\ τήν όμοίαν κτήσιν 
προτρέπουσι, καί τδ εντεύθεν φυόμενον δηλούσι 
κέρδος. 

ζ· . ι "Οτι παρά τψ Κυρίψ τδ έλεος, και πολλή 
παρ αύτψ λύτρωσις. ι [* Φιλοικτίρμων γάρ κα\ φιλ- I 
άνθρωπος δ Δεσπότης, κα\ τοίς μεταμελομένοις 
παρέχει τήν σωτηρίαν.] 

η ' . f Και αύτδς λυτρώσεται τδν Ισραήλ έκ πασών 
τών ανομιών αυτού. > Πρό^ησιν δ λόγος έχει τήν 
κατά τδν Δεσπότην. Αύτδς γάρ έστιν ό άμνδς τού 
θεού, δ αίρων τήν άμαρτίαν τού κόσμου. Ούτω κα\ 
δ θείος έφη Γαβριήλ πρδς τήν άγίαν Παρθένον · 
c Τέξη υίδν, κα\ καλέσεις τδ δνομα αυτού Τησούν, 
δτι αύτδς σώσει τδν λαδν αυτού άπδ τών αμαρτιών 
αυτών. » 

ΕΡΜΗΝ. Τ Ο Ϊ ΡΑ' ΨΑΛΜΟΤ. 
α'. ι 'φδή τών αναβαθμών *. ι Ταπεινοφροσύνην YEBS. 4. 

δ προφητικδς εκπαιδεύει λόγος, και τών ταύτης έρα- C sermo bumiliiatcm docet, et illorum qui hanc di l i -

VEBS. 5. « Speravil anima tnea in Domino, a 
rustodia maluiina usquead noctero. >Quasi diceret, 
lolo die: quandoqiiidem metHliua custodia novissi-
ma esl noctis bora : posiremi enim cuslodes ad 
illud usqiie tcmpus excubant. 

VERS. 6. ι Α cuatodia maluttna sperel Istael in 
Domino. » Non conlenti sunl jusli solum divitias 
sptM ίιι Deo eollocatas habere, virum oitam omnes 
alios ad timilem posseseioneDi adUortanlur, ei 
frucuiin qui biuc provenit decbrajn. 

YKKS 7. ι Quia apud Doiuiimm est misericoidia, 
ei copiosa apud eum redeiupiio. ι [Misericors 
1504 e n i > n bominum amautissiiuus est Domi-
JIUS, iisque qui pceniienliae locuin dani, salutem 
pra»stat. ] 

VERS. 8. c El ipse rcdimet Israelfm ex omnibas 
iniquitalibus cjus. » Yalicinalionem oralio continet 
de Domino. Ipse enim esl agnus Dei, qui tollitpec-
cala mundi m . Sic etiam divinus Gabriel sanclissi-
mae Yirgihi inquit: t Paries iiliuro, et vocabis nomeft 
ejus Jesus, quoniam ipse salvum faciei populum 
suum a peccalis eorum n . > 

> INTERP. PSALMl CXXX. 

c Canlicum graduum. > Propbciicus 

στων εισάγει τδ πρόσωπον προσευχομένων, κα\ τδν 
θεδν λιπαρούντων. ι Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία 
μου. ι Τής καρδίας τδ ύψος ού μόνοις τοίς δυσσε-
βέσιν,άλλά κα\τοίς άγίοις λυμαίνεται. Κα\ διδάσκει 
τών Παραλειπομένων ή ιστορία περι τού Έζεκίου 
τοΰ ευσεβούς λέγουσα βασιλέως, c "Οτι έταπεινώθη 
άπδ τού ύψους τής καρδίας αύτοΰ. » Διά τούτο και δ 
Κύριος τοίς Ιεροίς αυτού παραινεί μαθηταίς λέγων · 
t Πάς δ ταπεινών έαυτδν ύψωθήσεται,και δ υψών έαυ­
τδν ταπεινωθήσεται. > — f Ουδέ έμετεωρίσθησαν οί 
οφθαλμοί μου. » Ίδιον τών υπερήφανων τάς δφρύς 
έπαίρειν, κα\ τήν γνάθον φυσ$ν, κα\ πάντων ΰπερ-
φρονείν. Οί δέ τοΰ πάθους άπηλλαγμένοι, ούχ ώς 

gunl, personam inducit, ccu precantium, Peumque 
obiesUntium. « Domine, non est exaUalura cor 
meum. > Cordis allitudo ιιοιι modo impios,sed eiiam 
saneiissimos kcdit viros. Ει boc docet Paralipo-
menon bisioria, de pio rege Ezechia dicens: ι Quo-
niam bumiliaius esl ab altiludine cordie sui A*. » 
Propterca eiiam Dominus sacros suos discipules 
adbortalur dicens : c Omnis, qui se buniiliaverU, 
exallabilur, t i l qui se exaltal, bumiliabilur ·. * — 
t Neque elati sunl oculi mei. ι Pioprium superbo-
rum est, Mipcrcilia crigere, et buccas inllare, et 
omnes despiccre. Qui voro ab boc morbo sum 
liberi, non boc docent judicem tauquain nescium, 

άγνοοΰντα διδάσκουσι τούτο τδν κριτήν, άλλ* ώς D sed tanquam scieuiem io lcfllimonium advocant. 
c Neque ambulavi in iuaguis. > Syinroacbus, Μ 
majeilalibiu; Aquila 1506 v e r o » t n maguifijceulii$. 
ι Neque in rebus me mirabitioribus. » Ai Syrawa-
cbus: Neque in tran$cendeutibus tuper w. Ιίυ^ ^st, 
Me ipsum melieJ^ar, et quae digjiiiaiem meam oxce-
dcbant, non sum aggre&stis. 

είδδτα καλούσιν είς μαρτυρίαν. « Ουδέ έπορεύθην 
έν μεγάλοις. ι Ό δέ Σύμμαχος, ir μεγαλβιότησιν · 
δ δέ Ακύλας \ kr μεγαλωσνναις. ι Ουδέ έν θαυ-
μασίοις υπέρ έμέ. » Ό * δέ Σύμμαχος ·, Ουδέ έτ 
ύπερβάλλονσιτ υπέρ έμέ. Άντ^ τού, Έμαυτδν έ με­
τρούν, κα\ τοίς ύπερβάλλουσί μου τήν άξίαν ούκ 
επεχείρησα. 

- Joan. ι , 29 . » Luc. ι, 31. n* I I Paral. XXXII, 26. e l-uc. XVIH, 14. 

Y A R I J E LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
9T Άπδ — τυκτός. Hebr. Plu$ quam illi qui custodiam habeat sub auroram , qui custodiam 

habent sub diluculum. 9 9 "Από φνλ. πρωίας. Haec ifi cod. Alex. exsianl quidem, sed aiitfiia SHRI a texui 
Hebr. 9 9 Ουκ — κέρδος. Origenis nomen ba?c pr?e se ferunt apud Cord. I . €. p. 600. 1 cod. I μόνοι. 
9 Ε cod. I . 9 Τών αναβαθμών, cod. Alex. add. τώ Δαβίδ, pneeuale iexlu Hebr. 4 Ακύλας, cod. 4 θεο­
δοτίων. Huic Drusius iiiierpretatioiiem islam vindicat. 9 Ό υπέρ έμέ. Des. in cod. 4. 6 Σύμμαχος. 
Ua quoque Tbeodolion. Yid. Moulf. Hexapla ad b. 1. 



THEODORETI EPISCOPI CYRENSIS 1904 
f Si nen buiniliter sentiebam, scd cxal- Α β'. 1 ΕΙ τ μή έταπεινοφρδνουν, άλλά ύψωσα τήν 

3903 

YERS. 2 
tavi animam meam, sicut ablaclalus super malrem 
suam, sic retribues in aniraa mea. ι Symniacbus 
atrtem: Nisi $imUem feci, et eomparavi animam 
meam infantulo α lacte depulto apud matrem nuam, 
ixc retribualur animee mcr. Si 1«, ait, non timui, et 
me ipsum libi subjeci infantis instar recens ab 
uberedepulsi, malrenique ?erentis,sed aliam habui 
mentem: obsecro, ut eamdcm remuneraiionem 
conscquar. 

VERS. 3. f Speret Israel in Domino ab boc inde 
tempore usque in sxculum. > Deraonsiravit prophe-
ticus serrao, qua de causa recie facloruui narra-
lionem feceril.Nonenim seipsos jacianles propriam 
vitlutera commemorant, sed alios in seqiialem 

ψυχήν μου, ώ ; τδ άπογεγαλακτισμένον έπ\ τήν 
μητέρα αύτου, ώς 8 ανταποδώσεις έπ\ τήν ψυχήν 
μου.» Ό δε Σύμμαχος, ΕΙ μή εξίσωσα,9 χαϊώμοίω-
σα τήν ψυχήν μου άπογαΛαχτισθέντι πρός 
μητέρα αύτου, ούτως άνταποδοθβίη τή ψυχή 
μον. ΕΙ μή παραπλησίως, φησι, βρέφει νύν άπαλ-
λαγέντι θηλής, καί τήν μητέρα δειμαίνοντι, έδεισά 
σε, καί έμαυτδν σοι υπέταξα, άλλά ύψηλήν έσχον 
διάνοιαν, τής αυτής άντιδδσεως τυχείν άξιώ. 

γ ' . « Έλπισάτω Ισραήλ έπ\ τδν Κύριον, άπδ του 
νύν, κα\ έως τού αΙώνος. > Έδειξε ν δ προφητικός 
λδγος, τίνος χάριν έποιήσατο τήν τών κατορθωμάτων 
διήγησιν. Ού γάρ εαυτούς σεμνύνοντες τήν οίκείαν 
διεξίασιν άρετήν, άλλά τούς άλλους είς τδν ίσον δι-

amorem accendenies. Propterea lotum Israelcm, ^ εγείραντες ζήλον. Διδ πάντα τδν Ισραήλ τής αυτής 
ut eidem spei inhaereat, adhorlali sunt, ei ut con-
tinue banc babeat,utque fructus,qui binc oriunlur, 
pcrcipiat. 

* INTEUP. PSALMI CXXXI. 

YERS. 1. c Canlioum graduum. ι Multam bic 
psalmus cum oclogesimo ociavo cognalionem habet. 
Elenim ibi et bic captivi, qui Babylone crant, uni-
versorum Deum obsecrant, promissioiies magno 
Davidi ab ipso 1506 facias P r 0 precibue offeren-
tes, et ut veniam consequanlur oranles. Yaticina-
tionein etiani coulinet de Salvalore nuindi, qui 
secundum carnem ex Davidis genere orhurus erai. 
•t Mcmonio, Domine, Davidis, el omnis mausueiudi-

έλπίδος έχεσθαι παρεκάλεσαν, κα\ διηνεκώς ταύτην 
έχειν, και τούς έκ ταύτης φυομένους συλλέγειν 
καρπούς. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΛΑ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ι 'ρδή τών αναβαθμών, ι Πολλήν δ ψαλμδς 

ούτος πρδς τδν δγδοηκοστδν δγδοον έχει συγγένειαν. 
Κα\ γάρ ενταύθα κάκεί τδν τών δλων θεδν Ικετεύου-
σιν οί έν Βαβυλώνι δορυάλωτοι, τάς πρδς τδν μέγαν 
Δαβ\δ ύπ' αυτού γεγενημένας υποσχέσεις άνθ' Ικετη-
ρίας προσφέροντες, και τυχείν άξιοΰντες συγγνώμης. 
Έ χ ε ι δέ και πρδ^ησιν τού κατά σάρκα βλάστησαν· 
τος έκ γένους Δαβ\δ τής οίκουμένης Σωτήρος. 
ι Μνήσθητι, Κύριε, τού Δαβ\δ, και πάσης τής πραδ-

nis ejus. * Quoniain, cum inulia peccala conimise- C τητος 1 8 αυτού, ι Επειδή πολλά πεπλημμεληκδτες 
rirous, omni flducia orbali sumus, oramus le, 
Domine, ut Davidis recorderis, illiusque mansue-
tudinis el pietatis. Hujus sane praecedens psalmus 
meniionem fecil, et plane docuit ejus mentis mode-
rationem. 

VETU. 2-5. ι Sicut juravil Domino, votiim vovit 
Deo Jacobi. Si inlroiero in labernaculum domus 
meavsi ascendero in lcctum slrati mei, Si dedero 
somnum oculis meis, el palpebris meis dormila-
tionem. Et requiem temporibus meis, donec inve-
niarn locum Domino, labernaculuni Deo Jacobi. » 
lhec planius Paralipomenon historia docei ·. Nam 
-primum quidem oravit, ut ipse erigerct divinuin 
lemplum. Poslquam autem per prophetam Nailia 

ημείς πάσης έστερήμεθα π α ^ η σ ί α ς , Ικετεύομεν 
σε, Δέσποτα, τού Δαβ\δ άναμνησθήναι, κα\τής εκείνον 
πραότητός τε και εύσεβείας. Ταύτης δέ και δ προτε-
ταγμένος ψαλμδς έμνημδνευσε, και σαφώς έδίδαξε 
τήν τοΰ φρονήματος αύτοΰ μετριότητα. 

β'-ε'. ι Ός ώμοσε τφ Κυρίω, ηύξατο τψ θεψ 1 4 

Ιακώβ. Εί είσελεύσομαι είς σκήνωμα οίκου μου, εί 
άναβήσομαι έπί κλίνης στρωμνής μου. Εί δώσω 
ύπνον τοίς οφθαλμοί ς μου, και τοίς βλεφάροις μου 
νυσταγμδν. Κα\ > 8άνάπαυσιν τοίς κρόταφοι ς μου έως 
ού'εύρω τόπον τψ Κυρίψ, σκήνωμα τψ θεψ Ιακώβ. > 
Ταύτα σαφέστερον ή τών Παραλειπομένων Ιστορία 
διδάσκει. Πρώτον μέν γάρ ίκέτευσεν αύτδς τδν θείον 
οίκοδομήσαι νεών 1 8 . Επειδή δέ διά τού προφήτου 

iiem -Deus probibuit, praedixilque lempli aedittca- ^ Νάθαν έκώλυσεν δ θεδς, κα\ τήν ύπδ τοΰ Σολο­
μώντος έσομένην οίκοδομίαν προείρηκεν, άνεβάλετο 
μέν τήν οίκοδομίαν, ούκ ήσπάσατο δέ 0αστώνην· 
άλλά και χρυσδν, κα\ άργυρον, κα\ σίδηρον, καί 
χαλκδν, και ξύλα, κα\ λίθους συνήγαγε. Κα\ ταύτα, 
ώς ίφην, άπαντα ι ν ή βίβλος εκείνη διδάσκει τους 
έντυχείν βουλομένους. 

tionem a Saiomone inslituendam, distulil quidem 
exslructionem, non autem segniliain amplexus est, 
sed aurum, el argenium, et ferrum, et aes, et ligna,. 
et lapides coacervavil. Ει baec omnia, o l dixi , liber 
ille docet eos qui legere voluerint. 

• I Paral. xvn et xxu. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ. 
T ΕΙ ύψωσα. Hebr. Si non composui et compescui. 8 *Ως — μου. Hebr. Sicut ablaclatu$, inquam, apud 

me erat anima mea. 9 Εξίσωσα. Prior leclio cral ήξίωσα. Hanc aulem saniori posiponere non dabi-
tavimus, auclorilate cod. 1 Aug. et Colberlini illius, cujus meminil Monlf. in Hexapl. ad b. I . Yid. 
quoque Gord. I . c. p. 605. 1 8 Πραότητος. Hebr. Afflictionis ejus. 1 1 Τψ θ ε φ . Hebr. forti. Ila quoquc 
vers. 5. 1 8 Καϊ — χρυτάροις μου. i)es. in lexlu Hebr. 1 8 cod. i ναδν. u "Απαντα, ibid. sequ. 
σαφέστερον. 



1905 I N PSAL. 
ς ' . « Ίδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έφραθά, εύρομεν Α 

αυτήν έν τοίς πεδίοις τοΰ δρυμοΰ. > Ίκέτευεν 1 8 

οίκοδομήσαι ναδν τψ θεψ · δ δέ μονογενής τοΰ θεοΰ 
Λόγος έκ καρπού τής όσφύος αύτοΰ νεών έαυτψ 1 8 

Ιμψυχόν τε καί λογικδν οίκοδομήσειν ύπέσχετο· Διό 
φησιν ή προφητεία· ι Ιδού ήκούσαμεν αυτήν έν Έ ­
φραθά, βύρομεν αυτήν έν τοις πεδίοις τού δρυμοΰ. ι 
Έφραθά δέ ή νΰν καλούμενη Βηθλεέμ ώνομάζετο. 
Έκεϊ γάρ " δ Δεσπότης έτέχθη Χρίστος, δς τοΤς 
Ίουδαίοις τδ οίκείον σώμα ύποδείξας Ιφησε· c Λύσατε 
τδν ναδν τοΰτον. ι άρνμοϋ δέ πεδία καλεί τού έν 
Ίεροσολύμοις ναού τδν τόπον, ερημον δντα, 1 8 κα\ 
οίκοδομίαν ούκ έχοντα. Εκεί γάρ τδν όλοθρευτήν 
άγγελον διά τής πρδς θεδν Ικετείας έπισχών δ μέγας 
Δαβίδ, κα\ βωμδν έστησε, κα\ θυσίαν προσήνεγκε, 
καί είς τήν οίκοδομήν τού νεώ άφιέρωσεν. Επειδή ^ 
δέ δύο σκηνα\, ή μέν έκ λίθων και ξύλων, ή δέ έκ 
σώματος κα\ ψυχής, κα\ ή μέν έν Ίεροσολύμοις 
ύπδ Σολομώντος έγένετο, τήν δέ έν τή Βηθλεέμ τού 
παναγίου Πνεύματος ή χάρις έξύφηνεν · οί τηνικαύτα 
δέ ευσεβείς τήν μέν έώρων, τήν δέ προσεδόκων· 
είκότως ό προφητικός λόγος έφη · · Ίδού ήκούσαμεν 
αυτήν έν Έφραθά, ι τουτέστιν, ύπδ τού Πνεύματος 
τού αγίου γενησομένην Ι 8 . ι Εύρομεν αυτήν έν τοϊς 
πεδίοις τού δρυμού, > τήν ύπδ τοΰ Σολομώντος κατά 
τήν τοΰ Πνεύματος οίκοδομηθείσαν ύπόσχεσιν. 

ζ*, ι Είσελευσώμεθα είς τά σκηνώματα αυτού, 
προσκυνήσωμεν είς τδν τόπον ού έστησαν οί πόδες 
αύτοΰ. > Τδν χρόνον ένήλλαξε. Λέγουσι δέ, δτι Εκεί £ 
είσιόντες προσκυνούμεν, θείας επιφανείας τδν νεών 
ήξιώσθαι πιστεύοντες. Ταύτην γάρ Ιχει διάνοιαν τδ, 
« Ού έστησαν οί πόδες αύτοΰ. ι Ούκ άσώματον γάρ 
μόνον, άλλά κα\ άπερίγραφον τδ θείον είναι πιστεύο-
μεν. Σωματικώτερον δέ ή θεία περί αύτοΰ Γραφή 
δια)έγεται, ταίς άνθρωπίναις άκοαίς μετρούσα 8 0τούς 
λόγους. 

η ' . ι Άνάστηθι, Κύριε, είς τήν άνάπαυσίν σου. ι 
Άνάστασιν τού θεοΰ 8 1 καλούσι τήν κατά νόμον λα­
τρείαν, ού ταύτης δεομένου, [ Μ ουδέ ταύτη έπιτερ-
πομένου,] άλλά τών προσφερόντων τήν εύσέβειαν 
άσπαζομένου * καί παρακαλούσι δέ αύθις αύτοΰ τήν 
χάριν έπιφανήναι, καί τήν προτέραν δούναι τψ ναψ 
περιφάνειαν. ι Σύ κα\ ή κιβωτδς τού αγιάσματος 
σου. 1 8 ι Επειδή έν τοίς Άγίοις τών αγίων ή κιβω- D 
τδς έκειτο τάς πλάκας έχουσα τού νόμου, έπέκειτο 
δέ ταύτη τδ ίλαστήριον, δι* εκείνου δέ τψ άρχιερεί 
μηνύματα τινα τής θείας επιφανείας έγίνετο, είκδ-
τως έμνημόνευσε τής κιβωτού. Ό θεδς γάρ ποιήσας 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν, κατά τήν τού μακαρίου 
Παύλου φωνήν, ούκ έν χειροποιήτοις ναοίς κατοικεί. 
Ούτω δέ κα\ δ σοφδς προσηύξατο Σολομών · ι Ε2 δ 

C X X X I . 1905 
VER*. 6. ι Ecce audivimus ipsum in Epbrata, 

invcnimus ipsum iu campis silvae. » Orabat, m 
Deo lempluni erigeret: sed uoigeniium D<i Verbum 
ex fructu lumbi 1507 Φ 8 « Μ animatum ralio-
nisque particeps lemplum iedificalurum esse pro-
misit. Quaproplcr dicit vaticinatio: c Ecco audi-
vimus ipsum in Ephrata, invenimus ipsum in 
campis silvae. ι Epbraia aiilem rlla, qnae nunc 
appellatur Bethleem, nominabalur. Ibi enim Domi-
nus Cbristus natus est, qui Judxis corpus * suum 
oslendens d i x i l : c Solvile lcmpfum boc ° \ Campos 
vero silvm vocat locum lempli Hierosolymitani, qui 
deserlus erat, et xdiGcium nullum babebal. Ibi 
enim magnus David, cum exterminalorein aogeltim 
per prcces Deo fusas cobibuisset, et aram erexir, 
et saerifloium obluKt, ct locum isium sedificaiioni 
templi cousecravit. Quoniam autero duo fucrunt 
labernacuia, uuum ex lignis lapidibusque, alruil 
vero ex corpore el aniina, et illud quidena Hlcro-
solymie a Salomone conditum esl, hoc vero in 
Belbteem sancti Spirilus gralia conlexuit, et qui 
ea lempeslale pii erant,hoc quidem cernebant, illud 
vero exspeclabant : jure propheticus sermodicit: 
ι Ecce audivimus ipsum in Ephrala, > hoc esi, a 
Spiritu sancto faciendum; t Invenimue ipsum in 
campis silvae, > secuodum promissionem Spiritue a 
Salomone aediiicatum. 

YERS. 7. « Inlroeamus in labernaculum ejus, 
adoremus in loco ubi stetcrunl pedes e}us. * 
Teinpus permutavit. Dicunt aolem : Nos illuc i n -
gressi adoramus, credenies lemplum divino con-
spectu dignum effecium esse. Hunc enim sensum 
habent i l l a : « Ubi sielerunl pedes ejus. ι Non 
inodo eniin sine corpore divinilatem esse, sed 
ciiain incircumscriplam crediimis. Ad moduro au-
lcra coi-poris divina Scriptura de ipso loquilur, 
bumanis auribus sermonein 1508 accommodans. 

VERS. 8. « Surge, Domine, ad requiem tuam. » 
Resurreclionem Dei vocanl culluni secundum lo-
gera, iron boc indigeiUis, [nec oblecialionem indc 
capicntis], sed offercntium pielatem amplectenlis: 
et obsecrant, ut ejus gralia ileruui appareat, ulque 
pristinum splendorem templo largiaiur. t Tu et 
arca sanciiflcalionis luae. ι Quoniam in Sanctta 
sanctorum arca stabat tabulas legis babens, buic 
aulem imminebat propitiaiorium, per illud vero 
pontifici indicia quaedam divini advenlus fiebanl, 
jure arcae meminit. Nara Deus, qoi iectt ccelum et 
lerram, secundum beaii Pauli vocem P» Bon iu 
manu factis templis habilat. Sic eliam sapiens 
Salomo precalus est : t Si coelum et coelum coeli 
non suflicienl tibi ι Hoc etiam ipse universorum 

·· Joan. n, 19. Ρ Act. xvn, 24; coll. Hebr. ix , I I . * Η Paral. v i , 18. 

V A R M S LECTIONES ET NOTiC. 
n Ίχέτενεν. ib. pr?em. δ μένουν μακάριος Δαβίδ. 1 8 Έαντφ. In cod. 1 ponilur post λογικδν. 

11 Γάρ. ibid. δέ. 1 8 "Οντα. cod. 1 add. πάλιν. 1 8 Γενησομένην. ib. sequ. σκηνήν. »· eod. 1 με\-
ιούσα. 8 1 θεον. ib. scquilur ημών. 8 t Ε cod. I . 8 3 Τον αγιάσματος σον. Hebr. Robori* tui. 



1907 T I I E O D O R E T I EPISCOPl C Y R E N S I S 1908 
DeNS ait: c Coelum scdes m a cst, icrra atilem sca- Α ούρανδς, κα\ ό ούρανδς τού ουρανού ούχ άρκέσουσί 
bellum pedum meorum. Quain domum «diftcabttis 
roibi ? aut quis locos requiui nieae c s l r ? * 

σοι. ι Τούτο καί αύτδς ό τών δλων Ιφη Θεδς * c Ό 
ούρανδς μοι θρόνος, ή δέ γή υποπόδιο ν τών ποδών 
μου. Ποίον οΐχον οικοδομήσετε μοι; ή τίς τόπος τής 
κατα παύσεως μού εστίν; » 

θ'. c Οί Ιερείς σου ένδύσονται δικαιοσύνην, και οί 
δσιοί σου άγαλλιάσονται. > Τούτου Η , φησ\, γινομέ­
νου, κα\ ψκοδομημένου τού οίκου, και τής κιβωτού 
πάλιν τιθεμένης έν τοίς άδύτοις, οί μέν Ιερείς τήν 
κατά νόμον έπιτελούντες λατρείαν δικαιωθήσονται, 
οί δέ τής μέν ιερατικής ού μετειληφότες αξία:, 
εύσεβείας δέ δμως πεφροντικότες, πάσης ευφροσύνης 
πλησθήσονται. 

ι '.«"Ενεκεν Δαβ\δ τοΰ δούλου σου, μή άποστρέψης 
τ 0 πρόσωπον τοΰ Χριστού σου. ι Χριστό* ενταύθα 

regnum nuncupal. Lt 1509Π«<» '«nc corum reges Β t f w X t l ^ Λ 

VERS. 9. < Saccrdoles tui induenUir jusuiia, cl 
sancti lui cxsultalione exsultabuiit. » Hoc enim, 
ait, perfecio, et domo ex&lrucia, ct arca rursus in 
adytis posita, sacerdotcs quidem rem divinam se-
cundum legem facientes juslificabunlur: quia vero 
sacerdolalisdignilalisminimeparlicipessuntjpieiatis 
auiem sunt siudiosi, omni Iselilia implebunlur. 

VERS. 10. ι Propier Davidem servum luum, non 
averlas faciem Uncli lui . > Unctum boc in loco 

impii eranl, propter Davidem oranf, nc regni gcnus 
exsiinguatur, Dcindede promissionibus faclis ad-
raonent. 

VERS. 11. c Juravit Oominus Davidi verilalem, 
elnon frustrabilur eam. » Verax, ail, est ille qui 
pollicitus est, veritalisque fons est, el lieri bauri-
quaquam potest, quiu pollicilalio suum sortiatur 
finem. c l)e fruclu venlris tui ponam super ibro-
uum luum. > Una quidem promissio haec est, 
et fiDem habuil. Non solus cnira Salomo, sed 
eliam qui ex Salomone originem iraxerunt, regios 
ibronos obtinuerunt. Vaticinaiionis porro finem 
Dominus Gbrislus coniirmavit, Davidis regnum 
c-orroborang. Hoc enim el beatus valicinalus est 
Isaias : ι Quoniam puer natus csl nobis, cujus 
imperium super bumero ejus, el vocatur uomen 
^jus magni consilii angelus, admirabilis, consilia-
rius, Deus forlis, potens, princeps pacis, paler 
futuri saeculi, amen ·. ι Et paulo posl. « Super 
ibrono Davidis ei super regno ejus sedebit, u l cor-
rigat i l lud, ab boc inde lempore usque in perpe-
tuum. ι Hanc quidcm pollicitaliouera, u l d ix i , 
Doininus Cbrislus conGrmavit : alleram vero non 
interminaiam Deus dedit. Dicil aulem sic : 

YERS. 12. c Si custodierint filii lui teslamenlum 
meum, el lestimonia mea baec, quac docebo eos, 
et i l l i i eorum ugque in saeculum sedebunt super 
throno tuo. » Talis igilur Doraini promiesio est, 

καύτα αυτών ήσαν βασιλείς, διά τόν Δαβίδ άξιούσι 
μή άποσβήναι τής βασιλείας τδ γένος. Είτα τών 
γεγενημένων άναμιμνήσκουσι ύποσχέσεο>ν. 

ια'. f "Ωμοσε Κύριος τψ Δαβ\δ άλήθειαν, κα\ ού 
μή αθετήσει αυτήν, ι 'Αψευδής, φησιν, ό υποσχό­
μενος, κα\ αληθείας υπάρχει πηγή, καί τών άδυ 
νάτων μή πέρας λαβείν τήν ύπόσχεσιν. «Έκ καρπού 
τής κοιλίας σου θήσομαι έπ\ τδν θρόνον σου. ι Μία 
μέν ύπόσχεσις αύτη, και τδ πέρας έδέξατο. Ού γάρ 
μόνος Σολομών, άλλά κα\ οί έκ Σολομώντος, τών βα­
σιλικών ήξιώθησαν θρόνων. Τδ δέ τέλος τής υπο­
σχέσεως δ Δεσπότης Χριστδς έβεβαίωσε, τού Δαβίδ 
κρατύνας τήν βασιλείαν. Τοΰτο γάρ κα\ δ μακάριος 

^ προέθέσπισεν Ησαΐας· c "Οτι παιδίον έγεννήθη ήμίν, 
υίδς κα\ εδόθη ήμίν, ού ή άρχή έπ\ τού ώμου αύτοΰ, 
κα\ καλείται τδ δνομα αυτού μεγάλης βουλής "Αγγε­
λος, θαυμαστδς, σύμβουλος, Θεδς Ισχυρδς, εξουσια­
στής, άρχων είρήνης, πατήρ τοΰ μέλλοντος αίώνος, 
αμήν. ι Και μετ' ολίγα · ι Έ π \ τδν θρόνον Δαβίδ και 
τήν 1 8 βασιλείαν αύτοΰ, τού κατορθώσαι αυτήν άπδ 
τοΰ νύν κα\ είς τδν αίώνα χρόνον. > Ταύτην μέν, 
ώς έφην, τήν ύπόσχεσιν ό Δεσπότης Χριστδς έβεβα'ω-
σε · τήν μέντοι έτέραν ούκ αόριστον δέδωκεν ό 
Θεός · έφη δέ ούτως * 

ιβ'. « Έάν φυλάξωνται οί υ Ιοί σου τήν διαθήκην 
μου, καί τά μαρτύρια μου ταύτα, ά διδάξω αυτούς, 
κα\ οί υίο\ αυτών έως τού αιώνος καθιούνται έπι τού 
θρόνου σου. · Ή μέν ούν τού Δεσπότου επαγγελία 

sed iilorum iniquitas regni cursum inbibuit. Mox D τ ( κ α ύ τ η , ή δέ εκείνων παρανομία τής βασιλείας τδν 
enim Salomo cum in impietalem incidissel, divi-
nam iram sibi ascivit. Quapropter golium lyran-
nide pressum est, alieriusquc 1510 regnum de-
cem Iribus admiserunt : postea aulem etiam duae 
iribus regno Davidico privaiae fuerc. 

YERS. 13. * f Quoniam elegil Dominus Sionem, 
elegit cam sibi pro habiuiione. > Otim, inquil, Do-
mine, hanc aliis urbibns praeiulisii, el banc pro 
tua babilatione declaravisli. 

δρόμον διέκοψεν. * Ευθύς γάρ ό Σολομών έκπεσών 
είς άσέβειαν τήν θείαν όργήν έπεσπάσατο. Ού δή 
χάριν δ θρόνος έτυραννήθη, κα\ έτερου αί δέκα φυ-
λα\ βασιλείαν έδέξαντο* χρδνψ δέ ύστερον και αί 
δύο φυλα\ τής Δαβιτικής έγυμνώθησαν βασιλείας. 

ιγ'. c "Οτι έξελέξατο Κύριος τήν Σιών, ήρετίσατο 
αυτήν είς κατοικίαν έαυτψ. » "Ανωθεν, φησ\ν, ώ 
Δέσποτα, ταύτην τών άλλων προετίμησας πόλεων, 
κα\ οίκείον άπέφηνας οίκητήριον. 

* 11 Paral. ιι. 6; Acl . νιι, 49; Isa. LXVI, 1. · Isa. ix, 6. 

YARLE LECTiONES ΕΤ bOTJE. 
u Τούτον, cod. 1 add. γάρ. 8 8 Τήν. cod. 1 pr;cm, έπί, 
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ιδ\ c Αύτη ή κατάπαυα (ς μου είς αιώνα αιώνος.» Α YERS. 14. 

Ταύτα, φησ\, σύ ε ίπας,ώ Δέσποτα, κα\ ύπέσχου έπ -
αναπαύεσθαι τή Σιών άεί. Κα\ τούτο δέ τετύχηκε 
πέρατος. ΕΙ γάρ κα\ δ παλαιδς νεώς έρημος διά τήν 
Ιουδαίων μανίαν έγένετο, άλλ' ούν έκεϊ πάλιν, καί τού 
σταυρού, κα\ τής αναστάσεως, κα\ .τής αναλήψεως 
τά χωρία διά τής θείας β β ήξίωτο χάριτος · κα\ έκ 
πάσης γής κα\ θαλάττης συντρέχουσιν άπαντες τήν 
έν εκείνοι ς αναβλύζουσα ν εύλογίαν άρύσασθαι.« *Ώδε 
κατοικήσω, δτι ήρετισάμην αυτήν, ι Κα\ τοΰτο 
τέλους τετύχηκε, κα\ Ι Τ εναλλαγή τις τών οΓκων 
έγένετο. ΚαΙ δ προφητικός δέ λδγος τής Σιών έμνη­
μόνευσεν. Έν εκείνη δέ κα\ δ τού σταυρού, και 
τής 8 8 αναστάσεως τόπος. 

ιε'. c Τήν θήραν 8 8 αυτής εύ)ογών ευλογήσω. > Ό 
δέ Σύμμαχος, Γήν σίτησιν αυτής εύλογων εύλο- ^ cam. ι Syminaclius aulem : Annonue eju* benedi 

1916 
« Haic est roquies mca in sasculum 

saeculi. > flaec, inquil, tu dixisti, Doraroe, ei polli-
citus es in Sione te semper requiem babilurum 
esse. Aique hoc eiiam finem soriiium est. Etsi 
enim priscuin lemplum ob Judgoruin furorem de-
solatum est : tamen ubi rursus per divinam gra-
tiaro, el cracls, et resunectionis, el assumpiionis 
loca adepta sunt, et cx omni terra el mari oinnes 
concurrunt, u l in illis aflluenlem benedictionem 
hauriaiit. « Hic babilabo, quoniam elegi eam. » Et 
boc suuin sortitum est Onem, et aediura aliqua 
mulatio facla est. Ac propbelicus eiiam senao 
Sionis menlionem fecil. In illa aulem est crucis 
resurreclionisqiie locus. 

VERS. 15. t Venatiom ejus benedicens benedi-

γήσω. Τουτέστι, τών αγαθών αύτοϊς απάντων παρ-
έξω τήν άφθονίαν. « Τούς πτωχούς αυτής χορτάσω 
Αρτων. * Παρέξω δέ κα\ τοϊς δεομένοις τών αναγ­
καίων τήν χρείαν. 

ΐζ'. « Τούς ιερείς αυτής ενδύσω σωτηρίαν. > Ή ν 
άνω δικαιοσύνην έκάλεσεν, ενταύθα σωτηρίαν ώνό­
μασε. Δικαιοσύνης γάρ σωτηρία καρπός, ι Κα\ οί 
δσιοι αυτής αγαλλιάσει άγαλλιάσονται. ι Οί δέ τής 
εύσεβείας έρασταΐ πάσης γενήσονται θυμηδίας άνά-
πλεοι. 

ιζ*. « Ε κ ε ί έξανατελώ κέρας τψ Δαβίδ, ι Τδ μέν 
ούν πρόχειρον νόημα τδν Ζοροβάβελ δηλοϊ. Επειδή 
δέ ούτε εις έκγόνους, ούτε μήν είς παϊδας, τήν ήγε-

cens benedicam. Hoc esl, omnium bonorum afflurn-
tiam ipsis praebebo. f Pauperes ejus saiuiabo 
panibus. » Porro indigenlibus largiar neceesaria-
rum rerum usum. 

VERS. 16. ι Sacerdoles ejus induam salule. ι 
Quam superius justiiiam vocavit, hoc in loco 
$*lutem nominavit. Jusliliae enim fructus est salus. 
c Ει sancli ejus exsultaiione exsullabunt. > Yir-
luiis vero sludioai omni voluptate replebuntur. 

1511 YERS. 17. ι Ibi producam cornu Davidi. > 
Primus quidem lilteralis sensus Zorobabelem de-
signat. Quoniam autem nec in posieros, nec in 

μονίαν παρέπεμψεν, ούκ άν τις αύτδν είκότως ό ν ο - c j i i i o s regimen Iransmisit, non posset quisquam 
μάσει κέρας, ολίγον ήγεμονεύσαντα χρόνον. Τδ γάρ 
κέρας ίσχυρόν τι δηλοϊ κα\ μόνιμον. Επειδή δέ τώ 
Ζοροβάβελ ούχ άρμόττει ή προφητεία, δ λόγος τήν 
κατά σάρκα τού Χριστού »· γέννησιν προθεσπίζει. 
Ούτω δέ κα\ ό μακάριος Πέτρος έν ταϊς Πράξεσιν 
έφη · « Προφήτης υπάρχων δ Δαβίδ, καί είδως δτι 
δρκψ ώμοσεν αύτώ ό θεδς έκ καρπού τής δσφύος 
αύτοΰ άναστήσαι τδ κατά σάρκα τδν Χριστδν, καθ­
ίσαι έπι τού θρόνου αυτού, προειδώς έλάλησεν περι 
τής αναστάσεως αυτού. > « Ήτοίμασα λύχνον τψ 
Χριστψ μου. > Αύχνσν πάλιν ό προφητικός λόγος 
τδν έκ Δαβίδ ονομάζει ναδν, τδ 'τής θεότητος ύποδε-
ξάμενον φώς. 

ιη'. c Τούς εχθρούς αυτού ενδύσω αίσχύνην, έπι 
δέ αύτδν έξανθήσει τδ άγιασμα μου 8 1 . » Τής μέν D super ipso aulem efflorebit eanctiticalio mea. ι Dt-
ούν αίσχύνης μάρτυρες Ιουδαίοι, τήν έχθραν άσπα-
σάμενοι, και τήν αίσχύνην δρεψάμενοι. Τδ δέ αχ/α-
<τ/ια 3 , ,αί κατά πάσαν γήν και θάλασσαν Έκκλησίαι, 
σώμα μέν τοΰ Δεσπότου Χριστού χρηματίζουσαι, 
τής άγιωσύνης τάς πηγάς παρ' αυτού κομιζόμεναι. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΑΒ' ΨΑΑΜΟΤ. 
α'. c 'φδή τών αναβαθμών»». » Έ π Ι τού 'Ροβοάμ 

ipsum jure nominare cornu, cum parum temporis 
imperaverit. Cornu enira fortitudineiu et flrmita-
tem indical. Quoniam vero vaiicinatio Zorobabeli 
niinime congruit, eermo Christi orlum secundum 
carnem predicit. Sic eliam bealus Pelrus in Acli -
bus d i c i l : ι Propbeia igilur cum esset David, et 
sciret, jurejuiando jurasse i l l i Deum, fore ut susci-
tarel de fructu lumbi ejus Gbrislum secundum 
carnem, quem collocaret super sede ejus, praevi-
dens locuius est de resurreclione ejus *. —-« Pa-
ravi lucernam Uncto meo. » Lucemam rursus 
propheticus * sermo templum ex Davide nominai, 
qtiod lucem dmnilatis excepit. 

YERS. 18. c Inimicos cjas induam confusione, 

decoris igitur Judaei sunt lesles, qui inH»i«;ilias 
amplexi sunt, el confusiooem retulerunt. Sanciifi-
catio vero sunt Ecclesiae ubique lerra marique: 
qua» Chrisli Domini corpus vocaniur, sancliutisquo 
fonies ab ipso reportani. 

1NTERPR. PSALMl CXXXIl. 
VERS. 1. ι Canticunt graduum. ι Sub Roboamo 

* Acl . ιι, 30, 51. 

VARLE LECTIONES ET NOTiC. 

· · θείας, cod 1 σής. " Kal. ibid. pra»m. εί. 1 8 Τής. ib. pncm. ό. 1 9 θηράν. liebr. cibo eju*. 88 Χριστού. 
cod. 1 pra»nt. Δεσπότου. 8 1 Τ δ άγιασμα μον. Hebr. Corona ejus. 8 8 tod. 1 τού δέ αγιάσματος, 8 8 Τωτ 
dra6. cod. Alex. add. τψ Δαβίδ, priceuntc lexlu Hebr. 
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t ibus divisae fuerunl, el decem quidem Jeroboa- Α διηρέθησαν αϊ φυλαι, και αί μέν δέκα τψ Τεροβοάμ, 

ήκολούθησαν, αϊ δε δύο τήν Δαβιτικήν ήσπάσαντο 
βασιλείαν. Μετά μέντοι τήν άπδ Βαβυλώνος έπάν-

inum secula? sunt, duse vero Davidicum regnnm 
sunt amplexae. Post rediium igttur 1512 e 
Babylonc, et rursus coierunt, el concordiam ad-
amarunt, et uniim babuerunl imperium, et com-
munem cultum 3ecundum legem exhibuerunt. 
Haec igitur iste psalmus praecinit : c Ecce qtiam 
bonum , ei quam jucundum babilare fiatres 
una. > Per ipsos, inquil , cventus didicimus, nibil 
fraierna concordia jucundius esse. Fraires auletn 
appcllal Iribus, quoniam barum cliam principes, 
a quibus noincn acceperunt, uuius palris filii 
eranl. 

VERS. 2. c Sicut unguentum in capilc, quod 
descendit in barbam, barbam Aaronis. » Oleum 
pontiflcaleex variis odoramenlis eomposilum erai: 
scd nullum eortim per seipeum tantura odorem emii-
icbat, sed omnium mistio et lemperamenlum quatu 
plurimum et suavissimum odorem reddebat. Huic 
merito fralernum consensmn comparavii. Mulio-
rum enim recte faclorum in unum collalio perieciae 
virtulis odorem efficit. < Quod desceodil in oram 
vestimenli ejus. > I l l i utiguenlo, ait, siraile est 
donum cbariialis, quod effundebaiur in caput Aa-
ronis : non modo autem ad barbam usque deve-
niebat, sed ejus etiam Uinicam circa pecliw san-
elam reddebat. Oram enim vocavit, quam collare 

οδον, κ α \ η πάλιν συνήλθον, και τήν συμφωνία ν ήγά-
πησαν, και μίαν Ισχον ήγεμονίαν, κα\ κοινήν τήν 
κατά νόμον έπετέλουν λατρείαν. Ταύτα τοίνυν ούτος 
6 ψαλμδς προθεσπίζει. ι Τδού δή τί καλδν, ή τί 
τερπνδν, άλλ' ή κατοικείν αδελφούς έπ\ τδ αύτδ;» 
Δι' αυτών, φησ\, μεμαθήκαμεν τών πραγμάτων, ώς 
ουδέν τής αδελφικής θυμηρέστερον συμφωνίας. 
ΑδεΛφους δέ καλεί τάς φυλάς, επειδή και οί τού­
των επώνυμοι φύλαρχοι ένδς ύπήρχον παίδες πα­
τρδς. 

β'. ι Ός μύρον έπ\ κεφαλής, τδ καταβαϊνον έπ\ 
πώγωνα, τδν πώγωνα τοΰ Ααρών, ι Τδ άρχιερα-
τικδν Ελαιον έκ διαφόρων ήδυσμάτων συνέκειτο· 
άλλ' ουδέν εκείνων αύτδ καθ' έαυτδ τοσαύτην εύοσ-
μίαν *6 ήφίει, ή δέ πάντων μίξις και κράσις πλεί-
στην δσην τήν εύωδίαν είργάζετο. Τούτψ τήν άδελ-
φικήν είκότως συμφωνίαν άπείκασεν. Ή γάρ τών 
πλειόνων κατορθωμάτων συνεισφορά τής τελείας 
αρετής τήν εύοσμίαν εργάζεται, ι Τδ καταβαϊνον 
έπί τήν ώαν τοΰ ενδύματος αυτού, » Έκείνψ, φ η ­
σίν, έοικε τψ μύρψ της αγάπης τδ χάρισμα w , δ 
κατεχειτο μέν τής τοΰ Ααρών κεφαλής, ού μέχρι 
δέ μόνου τού γενείου κατήει, άλλ' ·* αυτού τού χ ι -
τώνος τδ περι τδ στήθος ήγίαζε. rClar γάρ έκάλε-

appellamus, boc aulem Aquila ve$timeniorum σεν, δ καλού μεν αεριτραχήΛιον. Τούτο δέ κα\ δ 
dixit . Quemadmodum igilur a capite per barbara 
ad veslem usque * sacrtini unguentum decurrens, 
odore sacerdoiem implebat : sic a principe ad 
subdilos usque concordiae uiilitas pervcnit. 

VEBS. 3. « Sicui ros 1513 Uermonis, qui 
descendit in montem Sion. » Rursus ad aliam si-
militudinem transit, concordiae ulilitalem docens : 
et banc dixii simileni es*e rori , qui ab Hernion in 
Sionem defertur. Tanlus aulem hic est, ut tegube 
stillas emiilant. Hernwn autem mons est Palaestinae, 
e terra Isiaelis tanlum nun contiguus. ι Quoniam 
illic mandavit Dominus benediclionem et vitam 
usque in saeculum. » Νοιι in Hermone, sed in 
Sione, in qua viialis ros sancti Spirilus in sacros ' 
aposlolos missus fui t , per quera lideles omnes 
scmpilernam gratiam percipiunl. 

1NTERP. PSALMI CXXXl i l . 

VERS. 1. ι Ganticum graduum. » Convenil etiam 
liic psalmus iis qui e Babylune regressi fuerunt. 
Piis autem omnibus adraonilionem proponit, ut 
non modo interdiu, verum etiain de nocte Deum 
laudibus prosequanlur. < Ecce nunc bcnediciie 

•Ακύλας στόμα ενδυμάτων είρηκε. Καθάπερ τοίνυν 
άπδ τής κεφαλής διά τοΰ γενείου μέχρι τής " έσθη-
τος τδ Ιερόν διατρέχον μύρον τής εύοσμίας τδν Ιερέα 
έπλήρου, ούτως άπδ τής αρχής μέχρι τών υπηκόων 
ή άπδ τής συμφωνίας ωφέλεια χωρεί. 

γ ' . ι *Ως δρόσος Άερμών ή καταβαίνουσα έπι τά 
δρη Σιών. ι Πάλιν είς έτέραν είκόνα μετέβη, τής 
συμφωνίας διδάσκων τδ χρή σι μον · κα\ ταύτην έφη-
σεν έοικέναι τή δρόσω, τή άπδ τού *° Άερμών τή 
Σιών έπιφερομένη. Τοσαύτη δέ αύτη, ώς κα\ στα­
γόνας τούς κεράμους έκπέμπειν. Τδ δέ Άερμί**· 
δρος έστ\, καί αύτδ τής Παλαιστίνης, τή γή διαφέ­
ρων τοΰ Τσραήλ. « "Οτι εκεί ένετείλατο Κύριος τήν 
εύλογίαν, ζωήν έως τοΰ αίώνος. ι Ούκ έν Άερμών, 

* άλλ' έν τή Σιών, έν ή καί τού παναγίου Πνεύματος 
έπ\ τούς Ιερούς αποστόλους ή ζωοποιδς κατεπέμφθη 
δρόσος, δι' ής άπαντες οί πιστεύοντες τήν αίώνιον 
εύλογίαν καρπούνται. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ Ρ Α Γ ΨΑΑΜΟΓ. 

α'. ι 'φδή τών αναβαθμών. » Άρμόττει Μ δ έ Μ κ α \ 
οδτος τοϊς άπδ Βαβυλώνος έπανελθούσι. Προσφέρει 
δέ κα\ πάσι τοίς εύσεβέσι παραίνεσιν, ώστε μή μό­
νον μεθ' ήμέραν, άλλά και νύκτωρ τδν θεδν άν­
υμνείν. ι Ίδού δή ευλογείτε τδν Κύριον, πάντες οί δού-

YARIiE LECTIONES ΕΤ NOTyE. 

M Abest a cod. 4. *· Κατοικείν. cod. 1 prsem. τό, ut in tcxlu Hebr. *· cod. I εύο>δίαν. *T Χάρι­
σμα, ib. χρήμα. *% cod. i άλλα καί. M Της. ib. pncm. τών άκρων. ·° 'Α.τό τοΰ. Abesl a coJ. 1. 
%l Άρμόττει -- άνυμνείν. Origeni baec tribuit CordJ. c. p. 629. 4 1 Δ4. cod. 1 μέν. 
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λοί Κυρίου. > Ού πάντων τδ ύμνείν, άλλά τών τήν Α 
θείαν δεσποτείαν άσπαζομένων, κα\ τού Δεσπότου 
τήν θεραπείαν περ\ πολλού ποιούμενων. Τών γάρ 
τής αμαρτίας δεξαμενών τά τραύματα Γδιον τδ δα-
χρύειν, καί όλοφύρεσθαι, χαι τήν θείαν φιλανθρω­
πίαν αίτεϊν. ι Οί έστώτες έν οίκω Κυρίου, έν 4 8 

αύλαίς οίκου θεού ημών. » Παρεγγυήαας ύμνείν, 
έδίδαξε κα\ τής ύμνωδίας τδν τρόπον. Πανταχού μέν 
γάρ αίρειν οσίους χείρας ό θείος ένομοθέτησε Παύ­
λος * ούχ ή κι στα δέ έν τοϊς άφιερωμένοις προσήκει 
χωρίοις 4 f c τήν 4 8 δφειλομένην τψ θεψ προσφέρειν 
προσκύνησιν. 

β'. « Έν ταϊς νυξ\ν 4 8 επάρατε τάς χείρας υμών 
είς τά άγια, καί ευλογείτε τδν Κύριον. ι Διδάξας 
τδν τόπον, διδάσκει κα\ τδν καιρόν. Αρμοδία γάρ 
είς ύμνωδίαν ή νύξ, πολλήν παρέχουσα τήν ήσυχίαν, ^ 
και τών πολλών θορύβων άπηλλαγμένη. Τδ δέ τάς 
χείρας αίρειν κ α \ 4 Τ τδ κράτησαν Ιθος παρακελεύε-
ται. 

γ ' . ι Εύλογήσαι σε Κύριος έκ Σιών, δ ποιήσας 
τδν ούρανδν κα\ τήν γήν. » "Ινα γάρ μή τις ύπολάβη 
τή Σιών περιγεγράφθαι τδν τών δλων θεδν 4 8 , είκό-
τως αύτδν έδειξε τών δλων δημιουργόν* διά γάρ ου­
ρανού κα\ γής κα\ 4 8 πάσαν τήν κτίσιν περιέλαβε · 
έν 8 8 ούρανψ γάρ άγγελοι, έπι γής δέ άνθρωποι, 
κα\ τά διά τούτους γενόμενα. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΑΔ' ΨΑΛΜΟ ϊ \ 
α'. € Αλληλούια. Ί^δή τών αναβαθμών 8 1 . » Αί­

νος ούτος έτερος, κα\ δ αύτδς ύπδ τών τής έλευθε- C 
ρ1ας τετυχηκότων προσενεχθεις τψ θεψ. Τού δέ ΆΛ-
ΛηΛονΐα κα\ ήδη τήν έρμηνείαν είρήκαμεν. « Αίνεί-
τε τδ δνομα Κυρίου · αίνείτε, δούλοι, Κύριον. ι Επειδή 
άδρατος ή θεία φύσις, ύμνείν δέ ταύτην παρακελεύε-
ται, είκότως είπεν, c Αίνείτε τδ δνομα Κυρίου, ι 
'Αρκέσθητε, φησ\, τή τού θεού προσηγορία, καί μή 
ζητήσητε ίδείν, ά μή θέμις ίδείν. 

β*. « Οί έστώτες έν οίχψ Κυρίου, έν αύλαϊς οίκου 
βεοΰ ημών. > Βαβυλωνίων 8 Ι , φησ\ν, άπαλλαγέντες 
δουλείας, κα\ τής τών θείων αυλών απολαύοντες 
ευπρεπείας, τδν τούτων χορηγδν τών αγαθών αν­
υμνήσατε. 

γ ' . ι Αίνείτε τδν Κύριον, δτι άγαθδς Κύριος. » 
'Αφορμήν τής ύμνωδίας ποιήσατε τοΰ ύμνουμένου ρ 
τήν αγαθότητα, c Ψάλατε τψ ονόματι αύτοΰ, δτι κα­
λόν. » Πολύ δέ κα\ έντεΰθεν προσγινόμενον ύμίν 
κέρδος. Είτα τών είς αυτούς γεγενημένων ευεργε­
σιών ποιείται τήν μνήμην. 

δ*, c "Οτι τδν Ιακώβ έξελέξατο έαυτψ δ Κύριος, 
Ισραήλ είς περιουσιασμδν έαυτψ. ι Ό 8 8 δέ Σύμ­
μαχος ούτως · ΚαΙ τον ΊσραήΛ *1ς έζαίρβτον έαυ­
τψ . Πλείονος αύτδν, φησίν, επιμελείας ήξίωσε, κα\ 
οίκείον λαδν απεκάλεσε, κα\ πάντων ανθρώπων κη-

C X X X I V . 191* 
Domino, onincs servi Don.ini. ι Non omnium eec 
Deuni laudare, sed eorum qui divinum imperium 
amplcxi sunl, el Domini cuHum magnifaciunt. Eo-
rum cnim qui peccalt vulitera acceperuul, pro-
prium esl lacryroas profundere, el lugere, divinain-
que bcnignilalem efflagilarc. c Qui slatis in domo 
Domini, in atriU domus Dei nosiri. > Cum Deum 
celebrare borlatus esset, docuit eiiam laudis mo-
dum. Ubique enim, ul puras manus tollant, d i -
viuus Paulus praecipil: praeseriim auteni in conse-
cialis locis 1514 debituiu culluin Deo offerrc 
docet. 

VERS. 2. « In nociibus exlollite manus veslras 
versus sancta, et benedicite Domino. > Cum locum 
docuisset, docet etiam lempus, quandoquidera ad 
byinnos canendos accommodala est nox, quae mul-
tam qutetera praebei, et a imiliis tumuliibus est 
libera. Manus aulem lolfere, usitatus eliam mos 
jubel. 

VERS. 3. « Benedicat l ibi Dominus e Sione, qui 
fecit coelum et lerram. > * Nam ne qtiis universo-
ruin Deum Sione circumscriplum esse suspicelur, 
nieriio ipsum rerum omnium opiflcem esse de-
nionstravit. Per coelum eniro et terram, tolum 
univer&um comprehendit: naro in ccelo sunt an-
geli, iu lerra bomines, ei ea quae propier bos facu 
guni. 

INTERP. PSALMI C X X X I V . 

YERS. 1. c Alleluia. CaiUicum graduum. > Hac 
est alia laus, et ipsa ab bis, qui liberlatem adepti 
fuerunt, Deo oblaia. Caelerum Alleluia jam inler-
pretati sumus. c Laudaie nomen Domini, landate, 
servi, Dominum. ι Quoniam divina nalura baud-
quaquain oerni poiesl, banc aulem laudari jnbet, 
jure dixit : ι Laudale nomen Domini. > Conlenti 
eslote, inqu i l , Dei appcllaiione, el iie quaeralis 
cernere, quae nefas est cernere. 

YERS. 2. « Qui slalis in domo Domini, in alriis 
domus Dei nosiri. ι Α serviiule Babylonioruru, 
inquit, liberati, el divinorum alriorum magnifi-
centia frueiHes, horum bonorum largiiorem lau-
daie. 

YERS. 3. c Laudaie Dominum, quia boiius Do-
minus. » 1515 A d bymnorum argumenium boni-
lateiu ejus, qui celebralur, arripite : c Psallite 
nomiui ejus, quoniam bonum. > Porro plurimum 
eraolumenli binc vobis acquirilur. Deinde beneft-
ciorum in ipsos collatoruin roenlionem facil. 

Yxas. 4. c Quoniam Jacobum elegit sibi Doroi-
nus, Uraelein sibi in possessionem. » Symmacbus 
aulero sic : Et hraelem in teleclum quoddam $ibi. 
Majore, ait, cura ipsum dignalus est, propriunique 
populuui appcllavii : et omnium bonnnum curam 

V A R L E LECTIONES ET N O T J E . 

*» Έν—ήμών. Des. in textu Hebr. 4 4 cod . 1 χωρείν. 4 8 Τήν. ib. prnrm. καί. 4 8 Έν ταΐς ννξίν. 
HT.C ad praec. vers. pcrlinenl. 4 7 KaL co l . i κατά. 4 8 Bedr. cod. \ Κύριον. * 8 Kal. Abest a cod. 1. 
8 8 Έν. ibid. praui. έφη. 8 1 '()<fy τών άναβ. Des. in lcxtu Hebr. cl Graico τών Ο'. 8 3 Da6vA. 
ccd. \ praem. τής τών. 8 3 Ό — xeppovTixe. Origeni bxc lribuuuli*i'.i V.nvd. I c !> 
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gerens bujus polissimuiii cura:n gessil. Hacc autem Α δομένος 8 V , τούτου διαφερόντως πεφρόντικε. Ταύτα 

« Qmntlo dividtbal ΑΙ- δέ καί δ μακάριος Ιφη Μωσής· c "Οτε διεμέριζεν δ etiara bealas Moses dixil 
iissimus g«Mes, quatido teparabal Otios Adami, 
conftlituit tcrminos gentium juxla numcrum ange-
lorutn Dci, et faclus est pars Doinini populus ejus 
Jacob, funiculus bsercdilatis ejns Israel u . » 

YERS. 5. < Quia ego coguovi, magniim eese Do-
mimim, et Deuni nostrum pra» omnibus diis. > 
* Per ipsas, iuquil, res didicimus Dci noslri robur, 
et deos, qui a genlibus aliis bonoranliir, curo ip30 
niinimc conferri posse. Nemo cnim cum eo quod 
cst, ei quod esl semper, id quod non est comparal. 
Deinde e creatione rerum omnium Dei poienliair. 

"Υψιστος Εθνη, ώς διίσπειρεν υΙούς 'Αδάμ, έστησεν 
δρια εθνών κατ' άριθμδν αγγέλων Θεού · κα\ έγενή­
θη μερ\ς Κυρίου, λαδς αύτοΰ Ιακώβ, σχοίνισμα κλη­
ρονομιάς αυτού "Ισραήλ. » 

ε'. « "Οτι έγώ έγνωκα, δτι μέγας δ Κύριος, και 
6 Κύριος ημών παρά πάντας τούς θεούς, ι ΔΓ αυ­
τών, φησ\, μεμαθήκαμεν τών πραγμάτων τού ημε­
τέρου Θεού τήν ίσχύν, καί δτι ουδαμώς αύτψ παρα-
βληθήναι δυνήσονται οί παρά τών άλλων εθνών προσ-
κυνούμενοι θεοί. Ουδείς γάρ τψ δντι καί άε\ δντι 
συγκρίνει τδ μηδαμώς δν, ΕΤτα άπδ τής δημιουρ­
γίας ύποδείκνυσι τδ τού θεού δυνατδν. taciie osiendit. 

VERS. 6. ι Omnia qusecunque voloit, Doininus g Τ*· « Πάντα δσα ήθέλησεν δ Κύριος, έποίησεν έν 
fecil in ccelo ei iit terra, et in maribtis, et in om- * V ούρανψ κα\ έν τή γή , έν ταϊς θαλάσσαις κα\ 
iiibus abyssis. » Ea qux facta sunt, non pro ration$ 
poieiili;B scd voluntatis facla suut. Potuerat enim 
et plura liiscc, cl tnullo majora fabricare, setl (ot 
cl lalia voluii. VerunHamen omnia sunt ejus opera, 
coelum et coelestia, terra et lerreslm, 1516 m a r e 

el ea qu r in ipso sunl. Canerum abyssos vocat im-
nicnsam aquarum muliitudinem. Mulliludinis au-
tem tiumero marin vocavit, quoniam ununi niaro in 
iiiulia aequora dividitur. Allanlicus enim est sinus, 
i t Ocranus, el Tyrrbenus, et lonicus, et iEgaeus, ct 
Arubicus, el lndicus, el Ponlus Euxinus, el Pro-
ponlis, el IfeltasponUis, et alia a3quoro, inullo plura 
quam supradicta. 

YERS. 7. « Educcns nubes ab exlremo terrap. > 
Elenim aqitnrum nalura, quai deorsum lendit, d i -
viuo Verbo subducilur, el sublimis fit, et continen-
lcm irrigal. Ab exlremo aulcm terrae dixit uubcs 
sursuni tolli , quoniam ex marinis aquis constanl: 
fines vero terrai sunl sinus marini. ι Fulgura plu-
viaj fecil. * Praenuntiat autem afflueiitiam imbrium 
fulgui ibus, et oslendil miraculum omnium mirabi-
lissimuni. In aquis euiin fulguris ignis discurrens, 
ncque illas calefacil, neque ipse exstinguitur. 
ι Qui educit venios e tbesauris suis. * Yenlorum 
ibesauros non quasi recondiloria esse dicit : sed 
quoniam, cum aer venlo caret, sspenumero voluii-
las diviua nutu suo facile illura movet, ibesauruin 

έν πάσαις ταίς άβύσσοις. ι Ού τή δυνάμει σύμμε­
τρα τά γενόμενα, άλλά τή βουλήσει. Αδύνατο μέν 
γάρ κα\ πολλαπλάσια τούτων, καί πολλψ μείζονα 
δημιουργήσαι · άλλά τοσαύτα κα\ τοιαύτα ηθέλησε. 
Αύτοΰ δέ δμως πάντα ποιήματα, ούρανδς και τά ου­
ράνια, γή κα\ τά επίγεια, θάλασσα κα ι τά έν αυτή. 
Αβύσσους δέ καλεί τδ άπειρον τών υδάτων πλήθος. 
Πληθυντικώς δέ θάλασσας έκάλεσεν, επειδή είς πε­
λάγη πολλά ή μία διήρηται θάλασσα. Άτλαντικδς 
γάρ κόλπος, κα\ Ωκεανός, και Τυ£ρηνικδς, κα\ *1ό-
νιός τε, κα\ Αιγαίος Μ , κα\ Αραβικός, καί Ινδικός, 
κα\ Εύξεινο; Πόντος, κα\ Προποντ\ς, κα\ Ελλήσπον­
τος, κα\ έτερα πελάγη πολλαπλάσια τών είρημέ-

C νων. 
ζ'. c 'Ανάγων 'νεφέλας 5 8 έξ έσχατου τής γής. ι 

Τψ γάρ θείψ Λόγψ ή κατωφερής τών υδάτων φύσις 
άνέλκεται, και μετέωρος γίνεται, κα\ άρδει τήν ήπει-
ρον 8 7 . Έξ έσχατου δέ τής γής ταύτην είπεν άναγε-
σθαι, επειδή έκ τών θαλαττίων υδάτων συνίσταται. 
Τέρματα δέ τής γής οί θαλάττιοι κόλποι, ι 'Αστρα-
πάς εις ύετδν έποίησεν. > Προμηνύει δέ τών ύετών 
τήν χορηγίαν ταίς άστραπαίς, καί δείκνυσι θαύμα 
πάντων παραδοξότατον. Έν ύδασι γάρ τδ άστρα-
παίον 8 8 διατρέχον πύρ, ούτε εκείνα 8 8 θερμαίνει, ούτε 
αύτδ κατασβέννυται. ι Ό έξάγων άνεμους έκ θησαυ­
ρών αυτού. * θησαυρούς άνεμων ούκ άποθήκας είναι 
λέγει τινάς, άλλ' επειδή άπήνεμον δντα τδν αέρα 
πολλάκις 0φδίως έθελήσας κινεί τδ βούλημα τδ θείον, 

ventonim vocavit. Siinul ac annuit, undique spi- D θ η σ α υ ρ δ ν άνεμων έκάλεσεν· "Αμα τε γάρ νεύει, 
κα\ πανταχόθεν προσίασιν. Ούτω τήν κοινήν δημιουρ­
γίαν και πρόνοιαν ύποδείξας, τάς Ιουδαίων λοιπδν 
ευεργεσίας διέξεισιν. 

η ' . ι "Ος έπάταξε τά πρωτότοκα Αίγύπτου άπδ 
άνθρωπου έως κτήνους, ι Τήν τελευταίαν πληγήν 
τέθεικε πρώτην, επειδή μετά ταύτην τήν έλευθε­
ρίαν έδέξαντο. 

ranl. Ubi coinmune opiiicium et providenliam sic 
demonslravii, dcinceps Judaeorum benelicia perse-
quilur. 

Y E R S . 8. f Qui percussil primogenila i€gypii, ab 
bomine usijue ad pecus. > Novissimam plagam 
primam posuii, quoniam libertatem posl banc rece-
peruni. 

» Deut. xxxu, 8, 9. 

8* Κηβόμενος. cod. 
φέλας. Uebr. vapores* 

VARLE LECTIONES ET NOT^E. 

4 φειδόμενος, agcripta lamen allera lectionc. 8 8 cod. \ Αίγειος. 
87 "άπειρον, cod. 1 γήν. 8 8 ibid. άστραπαίον. 8 8 ib. εκείνο. 

8 8 Μ-
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Ο'. c Έξαπέστειλε σημεία κσΛ 

σου, ΑΓγυπτε. » Τάς παντοδαπάς θαυματουργίας 
και παιδείας διά τούτων έδήλωσεν. c Έ ν Φα ρ αφ, 
κα\ έν πάσι τοίς δούλοις αυτού. » Ού γάρ ή ρ κι σεν ή 
βασιλεία τών θεηλάτων αύτονάπαλλάξαι μαστίγων, 
αλλά τοίς αύτοίς κα\ οί βασιλευόμενοι κα\ δ βασι­
λεύων κακοϊς περιέπεσεν. Ούτω κα\ πρδς τδν μέγαν 
Μωσήν Ιφη δ τών δλων θεός · ι Ίδού έγώ πατάσ-
σω πάν πρωτότοκον τής Αίγύπτου, άπδ πρωτοτό­
κου Φαραώ τού καθήμενου έπί τού θρόνου αυτού, έως 
πρωτοτόκου τής αίχμαλωτίδος τής παρά τδν μύλον. ι 

ι'. ι ·Ος έπάταξεν έθνη πολλά.» Τά τήν Παλαι­
στίνη ν πάλαι οίκήσαντα. 

« Κα\ άπέκτεινε βασιλείς κραταιούς, [ια'.] Τδν 
Σηών βασιλέα τών 'Αμο^αίων * κα\ τδν "Ωγ βασιλέα 

I N P S A L . C X X X I V . 1918 

τέρατα έν μέσω Α VERS. 9.« Emisit tigna et prodigia in roedio lu i , 
iEgypte. > 1517 * Omnig generis mirarula et 
animadversiones per hxc declaravil. c In Pbarao-
nem, et omiies servos ejus. > Non enim potuil 
regnum a Oagellis a Deo illalis ipsum liberarc, sed 
iu eadem mala el subditi inciderunt et rex. Sic et 
magno Mosi Deus universorum dixii : < Ecce ego 
ptrculio omne primogenitum iEgypti, a primoge-
niio Pliaraoais, qui sedel in solio ejus, usque ad 
primogenitum ancillae, quae esl ad molam v . » 

VERS. 10. ι Qui percussit geiues mullas. » Qua3 
olim Palttslinam incolebanl. 

« El occidit reges fories. [VERS. 11.] Sibonem 
regem Amorrhaeorum, et Ogura regcni Basan. » 

τής Βασάν. > Τούτων ό θείος Μωσής τήν βασιλείαν Horum regnum divinus Moses evertit. ι Et omnia 
κατέλυσεν. ι Κα\ πάσας τάς βασιλείας Χαναάν. > 
Τούτους ό μακάριος Ιησούς έχειρώσατο, χα\ τάς 
ύπ % εκείνων κατεχομένας χώρας κα\ πόλεις διένειμε 
τω λαφ. Τούτο κα\ ενταύθα δ Προφήτης φησί. 

ι β \ ι Και έδωκε *ήν γήν αυτών κληρονομίαν* 
κληρονομίαν Ισραήλ τώ λαώ αυτού, ι Καθάπερ χάρ 
τινα κλήρον πατρώον, τήν ύπ* εκείνων τών δυσσε-
6ών βασιλέων πά)αι κατασχεθείσαν γήν τώ Ισραήλ 
δέδωκεν δ τούτων θεός **. 

ιγ*. ι Κύριε, τδ δνομά σου είς τδν αίώνα, και τδ 
μνημόσυνόν σου είς γενεάν κα\ γενεάν. » Τδ ρυ*ν 
γάρ μέγεθος τών ύπδ σου γεγενημένων θαυμάτων 
τδ σδν απαντάς έδίδαξεν δνομα · χα\ μέντοι κα\ είς 

regfia Cbanaan. > Hoa beatus Josua expugnavit, et 
regiones atque civitales, qnae ab illis detinebanlur, 
populo distribuil. lllud et boc iu loco Propbeta 
inquil. 

Yeas. 12. c Ει dedil terram eorum baercdilaiem, 
hapredilaiem Israeli populo suo. > Nani veluli quam-
dam b&redilalem paiernam, lerram, q u » ab impiis 
illis regibus olim lenebamr, Israeli borum Deus 
largiuis esl. 

VERS. 15. ι Oomioe, nomen luuin in saecula, ei 
memoriale luum in generattonem et generalionem.» 
Naiu magiiitudu miracQlorum, qux a le edita sunt, 
tuum tiomen omaes edocuil: aique eiiani in fulura 

τάςέσομένα; γενεάς ή τών σών ευεργεσιών φυλαχθή- Q sxcula luoruin beneficioriim memoria conservabi-
σεται μνήμη. 

ιδ'. « "Οτι κρινεί Κύριος τδν λαδν αύτου, και έπ\ 
τοίς δούλοις αυτού παρακληθήσεται. > Ού γάρ πε-
ριδψη παρά τών δυσμενών ημάς πολέμου μένους 
ορών, ουδέ αξίας τών ημετέρων άμαρτάδων τ ιμω­
ρίας έπάξεις, άλλ* ίλεως £ση κα\ ευμενής * ούτω 
δείξας τού δντος θεού τήν δύναμιν, κωμωδεί τών 
καλουμένων μέν, ούκ δντων δέ θεών τήν άσθένειαν * 
καί επειδή θεούς ώνόμασεν, άνέδειξεν Λ αυτούς 
μετά τού πράγματος καί τής προσηγορίας έρη­
μους. 

ιε'. f Τά είδωλα τών εθνών άργύριον κα\ χρυσίον 
έργα χειρών ανθρώπων, ι Ό μέν ημέτερος θεδς 
τών απάντων έστ\, φησ\, ποιητής, εκείνοι δέ ού 

tur. 
VERS. Ι δ . c Qnofiiam judicabil Dominus popu-

lum suuiu, el in sorvis suis deprecabilur. » Non 
enim nos ab boslibus oppiiguatos 1518 cornens 
despicies, neque condigna nostris pcccaiis supplicia 
infligea, sed propilius eris ei benignus. lla Oei qui 
esl oslensa poienlia, eorum qui dii voeanlur, ei 
non suul, imbecillilalem deridet. El quonUm deos 
nominavii, osieodit eos cum re etiam appellaiione 
privalos. 

VERS. 15 . c Idola geaiiuro, argentum et aururo, 
opera manuum bominum. > At Deus noeler, i n -
quit, omnium est opifex : i l l i aulem non solura 

μδνον δημιουργικήν ούκ Ιχουσι δύναμιν, άλλά κα\ D efficiendi potenliani non babent, sed eliam ipsam 
αύνδ τδ είδος παρά τέχνης ανθρωπείας έδέξαντο. 
Έ ξ ύλης γάρ αύτοίς κα\ τέχνης ή σύστασις. 

u?t « Στόμα έχουσι, κα\ ού λαλήσουσιν 
οφθαλμούς Ιχουσι, και ούκ δψονται.ΤΟτα Ιχουσι, καλ 
ούκ ένωτισθ ή σονται. ι Εικόνας, φησιν, αισθήσεων 
Ιχουσι, της δέ ενεργείας έστέρηνται. « Ουδέ γάρ 
έστι πνεύμα έν τ φ στόματι αυτών, ι Τούτου δέ καί 
τών αλόγων ή φύσις μετέλαχεν * άναπνεί γάρ τών 
ζώων έκαστον. Τά δέ είδωλα ουδέ τοίς άλογοις πα­
ραπλησίως τούτου μετέχει. 

formara ab arie humana acceperunl. Ex materia 
enim et arle eorum subslantia constat. 

* Y E R S . 16, 17. c Os babenl, el non loquentur, 
oculos babent, et non videbunt. Aures babenl, ei 
non audient. » SimilUudincs, inquil, sensus ba-
bent, actione amem privali eunl. ι Neque enim est 
fpiritus inore ipsorum. ι Hujus aulem eliam raHone 
carenlium natara eet parliceps : nam quodlibet 
animalium respirat. Idola auiero neque in boc ra 
tione carentibus assimilari possunt. 

• Exod. x i , i , 5. 

YABIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛΕ. 

·· Τούτων θεός. cod. 1 τού θεού Υίός. ·* Άνέδειξεν. cod. 1 άνω· δεικνύς. 
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VEBS. 48 . ι Similes illis fianl qui faciunlea, et Α ιη'. « "Ομοιοι αύτοϊς γένοιντοοί ποιούντες αυτά, 

omnes qui confidunt in eis. > Hujus spnsuum de-
fecius digni sunl ui parlicipes fiant, et qui eorum 
ennl opifices, el qui ipsa colunl. Nam eos qiii,ctim 
ralronis essent participes, deos censuernnl oa quae 
vita? surit experiia et ralionis, juslum est defeclus 
rationis illorum csse participcs. 

VERS. 19. < Domus Israel, benediciie Domino. ι 
l l l i quidem, ait, lantum bonorem inanimis idolig 
tribuunt. Vos vero rerum omnium Opificem laudi-
bus prosequimini. « Domus Aaron, benediciie Do-
mino. > Discrevii sacerdotes a populo, et commo-
nefecit ut apud se ipsos el seorgim landarent : at-
que hac ratione discriraen illorum 1519 oslendit. 

YERS. 20. c Domus Levi, benediciie Domino. ι 
Rursus hsec esi alia differentia. LeviUe enim aliis 
quidem snm honoratiores, sed sacerdoiibus infe-
riores. Me igimr et ipsi sacerdolalem dignitalem 
eubripiant (ausi sunl enim et olim hoo divino Mose 
superslile), necesse cral ut hos quoque a sacerdo-
libue discerneret. < Qui limetis Dominum, benedi-
cile Domino. » Et bic est alius ordo eorum qui ex 
Jacobo quidem ininime genus ducunt, sed illius 
pietalem ampleclunlur. Sic autem et pios nomina-
bant proselylos. Hoc vero ipsum etiam Judaeos do-
cere potest, universortim Deum morum cognalio-
n€m corporis cognationi praeferre. 

YERS. 21 . « Benedictus Dominus e Sione, qui 
babilat in Hierosolyma. » Deus cum benedicilur 

και πάντες ol πεποιθότες έπ* αύτοϊς. ι Ταύτης 
είσιν άξιοι τής αναισθησίας μεταλαχεϊν, καλ οί δη-
μιουργούντες αυτά, κα\ οί προσκυνούντες.Τούς γάρ 
λόγου μετέχοντας, κα\ θεούς ύπολαμβάνοντας τά 
ζωής έστερημένα και λόγου, δίκαιον τής εκείνων 
μετασχεϊν άλογίας. 

ιθ'. ι Οίκος Ισραήλ, ευλογήσατε τδν Κύριον. ι 
Εκείνοι μέν, φησ\, τοσαύτην άπονέμουσι θεραπείαν 
τοΤς άψύχοις είδώλοις · ύμείς δέ τδν τών απάντων 
υμνήσατε ΙΙοιητήν. < Οίκος Ααρών, ευλογήσατε τδν 
Κύριον. > Διέκρινε τού λαού τούς ίερέας. κα\ καθ' 
εαυτούς ύμνεϊν παρηγγύησε, ταύτη δεικνύς τδ διά­
φορον. 

κ'. ι Οίκος Λευι*,ευλογήσατε τδν Κύριον. ι Έτερα 
πάλιν ενταύθα διαφορά. Οί γάρ Αευίται τών μέν 
άλλων τιμιώτεροι, τών δέ ίερέων υποδεέστεροι. "Ίνα 
τοίνυν μή κα\ ούτοι τήν Ιερατικήν άξίαν άρπάσωσιν 
(έτόλμησαν γάρ κα\ πάλαι τούτο τοΰ θεσπέσιου Μω-
σοΰ περιόντος), άναγκαίως κα\ τούτους άπδ τών 
Ιερέων άπέκρινεν. ι Οί φοβούμενοι τδν Κύριον, ευ­
λογήσατε τδν Κύριον. > "Ετερον κα\ τοΰτο τάγμα, έχ 
μέν τοΰ "Ιακώβ ού κατάγον τδ γένος, εκείνου δέ τήν 
εύσέβειαν άσπαζόμενον. Ούτω δέ και τούς ευσεβείς 
ώνδμαζον προσηλύτους. Ίκανδν δέ κα\ τούτο Ι ο υ ­
δαίους διδάξαι, ώς δ τών δλων Θεδς τής σωματικής 
συγγενείας τήν τών τρόπων προκρίνει συγγένειαν. 

κα'. < Εύλογητδς Κύριος έκ β β Σιών, δ κάτοικων 
Ιερουσαλήμ · · . ι Εύλογούμενος δ Θεδς ευλογεί· 

benedicil: sed re benedicit, benedicilur vero ser- C ά λ λ ' ε ύ λ ° Γ 1 ^ v Ι ρ γ ω ' ε ο λ ο Υ ε ϊ τ α ι * Μ γ ψ . Κ ζ Λ o l 

mone. Ει qui laudant, verba afferunt.: ipse vero 
rerum ipsarum benediclione remuneral. Ipsum 
autem Hierosolym» habilare dicit, non divinaro 
naturam ibi circumscribens, sed ibi Deum tunc 
apparuisse sciens. 

INTERP. PSALMI CXXXV. 
VIRS. 1. Allelnia. Hunc etiam hymnum propbe-

tica gratia eisdem scripsit, per plura documenla 
utililalem ipsis procurans. < Confltemini Domino 
quoniam bonus, quoniam in aeternum misericordia 
ejus. » Offerte, inquil, Deo gratiarum aclionis 
bymnum, recordali bonorum, qu% ab ipso suppe-
dilaia fuerunl, inexplicabilemque ejus misericor-
diam adniiranles. 

μέν ύμνούντες προσφέρουσι βήματα, αύτδς δέ τήν 
διά πραγμάτων άντιδίδωσιν εύλογίαν. Κατοικεϊν δέ 
αύτδν έν Ιερουσαλήμ έφη, ού τήν θείαν έκεϊ περι­
γράφων φύσιν, άλλ* έκεϊ τηνικαύτα τήν θείαν έπι­
φάνειαν είδώς β*. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΛΕ' ΨΑΛΜΟΥ, 
α'. ΆΑΛηΛούΐα. Κα\ τόνδε τδν ύμνον τοϊς αύ-

τοϊς ή προφητική συνέγραψε χάρις, διά πλειόνων αύ-
τοϊς παιδευμάτων πραγματευομένη τήν ώφέλειαν. 
c Έξομολογεϊσθε τψ Κυρίψ δτι άγαθδς, δτι είς τδν 
αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Προσενέγκατε, φησί, τψ 
Θεώ τδν χαριστή ριον ύμνον, τών ύπ* αυτού χορηγη­
θέντων αγαθών μεμνημένοι, κα\ τδν άμέτρητον αύ­
τοΰ θαυμάζοντες έλεον. 

VERS. 2 . ι Confitemini Deodeorum, 1520 Μ«ο- ^ β'· « Έξομολογεϊσθε τψ Θεψ τών θεών, δτι είς 
niam in snternum misericordia ejue. ι Deos hoc 
loeo ιιοιι idola d i c i t : non enim ipsum Deum deo-
rum, qui non sunt, appcllasset. Nam Deus non est 
Deus raorluorum, scd viventium *. Vocat igilur 
deos eos, qui sacerdoiio prsdili sunt, qui i i l i i Dei 
vocantur. Sic etiam in lege ait : t Diis non de-
trahes, et principi populi tui non maledicee r. » 
E t : c Filius primogenitus meus Israel. > El per 

* Mauh.xxn, 32 . / Exod. xxn, 28 . 

τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι θεών ενταύθα ού τών 
ειδώλων λέγει * ού γάρ άν αύτδν έκάλεσε τών ούκ 
δντων Θεόν, Ού γάρ έστιν δ Θεδς Θεδς νεκρών, άλλά 
ζώντων. Καλεϊ τοίνυν θεούς τούς Ιερωσύνη τετι-
μημένους, τούς υίούς Θεοΰ χρηματίσαντας. Ούτω 
και έν τψ νόμψ φησί · c Θεούς ού κακολογήσεις, καί 
άρχοντα τοΰ λαού σου ούκ έρεϊς κακώς, ι Καί * c Υίδς 
πρωτότοκος μου Τσραήλ. » Κα\ διά τοΰ Όσαΐου' 

VARLfi L E C T I O N E S Ε Τ ΝΟΤΛΕ. 

·» cod. Vat. babct έν. « Ίερουσ. cod. 1 "Ισραήλ. ΕΙδώς. ibid. pr«m. γιγενημένην. 
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ι Υιούς έγέννησά και ύψωσα.» ΚαΊ έν τοις ψαλμοϊς * Λ Isaiam : ι Filios gcnui et exallavi *. > Et in psalmie : 

ι Ego d ix i : Dii estis, et filii Excelsi omnes «.ι Hos 
deos vocavil, tanquam Dei filios appellatos. 

VERS. 3. c Conlitemini Domino dominorum, qao-

« Έ γ ώ ε ί π ο ν Θεοί έστε, κα\υΙο\ Υψίστου πάντες, ι 
Τούτους θεούς έκάλεσεν, ώς υΙούς Θεού χρηματί-
σαντας. 

γ ' . Έξομολογεϊσθε τ φ Κυρίψ τών κυρίων, δτι είς 
τδν αίώνα τδ έλεος αυτού, ι Και βασιλείς κα\ άρχον­
τες, παρά Θεού λαβόντες τήν έξουσίαν, τών υπ­
ηκόων δεσπόζουσιν. Ούτω κα\ δ Κύριος Ιφη · ι 01 
βασιλείς τών εθνών κατακυριεύουσιν αυτών, και οί 
άρχοντες κατεξουσιάζουσιν αυτών. » Είσ\ δέ καί άγ­
γελοι τίνες ονομαζόμενοι κυριότητες. Διά τούτο καί 
δ θείος Απόστολος Ιφη · ι Κα\ γάρ είπερ είσ\ λεγό­
μενοι θεο\ (πολλο\ λεγόμενοι, ούκ δντες, ονόματος 
μετέχοντες, ού πράγματος), είτε έν τφ ούρανφ, είτε 
έπί τής γής, ώσπερ είσ\ θεο\ πολλοί Μ · άλλ' ήμϊν 

niam in aHornum misericordia ejus. > Ει reges, el 
principes, cum a Deo poleslaiem acccpcrint, sub-
diiis imperanl. Sic etiam Dominus ail : « Reges 
genlium dominaniur eis, et principes polesiaiem 
exercent in ipsos b . > Sunt eliain angeli quidam, 
qui domiualiones vocanlur. Propierea el divinus 
ait Aposiolus : c Nam elsi sunl, qui dicaulur d i i 
(mulli qui dicunlur, sed non sunl, nominis parlici-
pes, sed non r r i ) , sive in coelo, sive in terra; si-
quidem sunl dii m u l i i ; nobis lamen unus Deus 
Paier, ex quo omnia, cl nos in ilio, el unus Domi-

είς Θεδς δ Πατήρ, έξ ού τά πάντα, και ημείς είς Β nus Jcsus Cbrislus, per quem omnia, et nog per 
α ύ τ δ ν κα\ εΤς Κύριος Ιησούς Χριστδς, δι' οδ τά 
πάντα, κα\ ημείς δι' αυτού. > Τούτον έκάλεσεν δ 
ψαλμδς Κύριον τών αληθών κυρίων. 

δ \ c Τφ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνφ, δτι 
είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. > Μεγάλουργίαι κα\ αί 
τών εύνών αυτού θεραπόντων. "Αλλά θεία καλού-
μεν κα\ τά Μωσού, κα\ τά Τησού, και τά Ηλίου 
θαυμάσια * ωσαύτως δέ κα\ τά ύπδ τών Ιερών απο­
στόλων γεγενημένα σημεία. Είκότως τοίνυν αύτδν 
ό Προφήτης μόνον Ιφη τών μεγάλων θαυμάτων δη­
μιουργόν. Εΐτα δείκνυσιν αυτού καιτά μεγάλα ποιή­
ματα. 

ε'. ι Τφ ποιήσαντι τούς ουρανούς έν συνέσει, δτι 

ipsum «. > Hunc vocavil psalmus Dominum vero-
rum dominorum. 

VER». 4. c Qui fecit mirabilia magna solus, quo-
niam in aeiernum misericor.iia ejus. » Miraculorum 
ediliones suni eiiam benevolorum gervorum ejus. 
Sed divina vocamus eliam Mosis, el Josuae, et Eliae 
mirabilia. Siiuiliier auiem ei gigna quae a sacrift 
aposlolig sunl facta. * Jure 1521 igitur ipsum 
Propbela solum dicit maximorum uiiiaculorura 
opiticein esse. Deinde ostendil eiiam operi ejtjg 
magna. 

VcRg. 5. c Qui fecil coeloe prudenttr, quoniara 
*ίς τδν αίώνα τδ Ιλεος αυτού, ι Κηρύττει γάρ κα\ Q in SBiernum misericordia ejus. » Coelum, si eliam 
μδνον δρώμενος ούρανδς τοΰ Θεού τήν σοφίαν. Πολύ ' " ~ 
γάρ τδ μέγεθος, κα\ τδ κάλλος, κα\ ή έπί τδ πλείστον 
διαμονή. 

ς · \ c Τψ στερεώσαντι ·· τήν γήν έπι τών υδάτων, 
δτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. > Και τοΰτο δέ 
άξιάγαστον, κα\ τήν ανθρωπινή ν υπερβαίνον διά­
νοιαν, κα\ · Τ πανταχόθεν τήν γήν περικλυζομένην 
τοϊς ύδασιν έστάναι, κα\ έπι τής οικείας φύσεως 
διάμενε ιν. Είκότως δέ τοϊς 0ητοϊ; άπασι τδν αίώνιον 
Ιλεον ό ρεγαλογράφος ·· συνέζευξεν, επειδή ού διά 
χρείαν οίκείαν, άλλά διά μόνην φιλανθρωπίαν έδη-
μιούργησεν δ φιλάνθρωπος άπαντα. 

ζ*, c Τψ ποιήσαντι φώτα μεγάλα μόνψ ·· , δτι είς 
τδν αιώνα τδ έλεος αύτοΰ 7 0 . > Τής θείας μεταλαχόντες 

lanlummodo conspicilur, Dei sapientiain praedicat; 

inulta esl enim magniludo, el pulehriludo, el diu-
lurna perseveranlia. 

VERS. 6. ι Qui Hrinavit terram super aquis, qoo-
niam in acternum misericordia ejus. » Ει hoc esl ad-
miraiione dignum, el humanain nienlem transcen-
dit, quod icrra undique aquis cincia stel, ei guper 
propria nalura sua permaneat. Merilo aulcra pgal-
mograpbus omntbus dtclis aeternam niisericordiam 
conjtinxil : quoniam non ob propriam neoessila-
lem, sed ob solara benignilaiem benignus omnia 
condidil. 

VERS. 7 . Ί Qui fecil luminaria roagna solug, quo-
niam in alernum misericordia ejus. » Homineg 

Προνοίας ol άνθρωποι έξάπτειν λαμπάδας είώθασιν, D «iaviiiae Providenliae participanles, lampadeg accen-
αλλ* δλον τδ περίγειον πύρ ένδς αστέρος ού μιμείται 
λαμπρότητα. Πάντων δέ αστέρων κα\ σελήνης αυτής 
φανώτατος ήλιος. Κάκείνους γάρ φαινόμενος κρύπτει, 
κα\ αυτής τάς ακτίνας αμβλύνει. 

η ' , θ'. ι Τδν ήλιον είς έξουσίαν τής ημέρας, δτι 7 · 
είς τδν αίώνα τδ Ιλεος αυτού. Τήν σελήνη ν, καί τούς 
αστέρας, είς έξουσίαν τής νυκτός, δτι είς τδν αίώνα 

dere golent, sed leius lerrestris ignis uniug astri 
gplendorem baudquaquam imilalur. Prae slellis 
aulem omnibus el prae luna ipsa gplendidug est 
sol. Nam ei illas appareng occulil, et ipsius luuae 
radios oblundit. 

VERS. 8, 9. « Solero in poleslaiem diei, quoniam 
in aelernum misericordia ejug. Lunam el slellas in 
poleslalem noclis, quoniam in aelermim nusericor-

«Iea. 2. · Psal. LXXXI, 6. b Mallb. xx, 25. « I Cor. νιιι, 5, 6. 

VARIifi L E C T I O N E S E T N O T J E . 

·• UoXXol. cod. 4 add. ούτιο κα\ κύριοι πολλοί. ·· Γψ στερεώσαντι. Hebr. expandeniL ·Τ Καί. 
cod. 4 τό. Μ ibid. μεγαλογράφος, ·· Μόνφ. Abcsl a lcxlu Ilebr. Τ · "Οτι — αύτον. Deg. k i cod I , 
b . I . et iu rcliquis versic. 



1923 T I 4 E 0 D 0 R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 1921 
dia ejus. » Divisit, inquit, luminaribus lempus, et Α tb έλεος αύτοΰ. » Διένειμε, φη?\, τοϊς <f ωστήρσ€ τ6ν 
golartbtt* quidem radiis diem facil, Iuna vcro el 
asiris noclein i l luminai : per hacc, quae facta sunt, 
propriam bonitaiem oslenden». 

VERS. 40. ι Qui percussit jEgyplum cum 1522 
priniogenitis eorum, quontam in aelerniim niiscri-
cordia ejus. » Sed forlasse aliquis ambigere posset, 
quomodo per misericordiam mors efliciliir? COII-
sideret igilnr solalionem praesentium verborum : 
quod qai injuria afleclos miseralur, injnria afli-
cientes pleclit. lllud enim boc in loco Propbeu 
subjunxil. 

VE*S. 44. ι Qui eduxit Israelem de medioeorum, 
quoniam in aeienium iniseiitordia ejus. » Miseri-

χρόνον, και ταΐς μεν ήλιακαϊς άκτίσι τήν ήμέραν 
ποιεί, σελήνη δε κα\ άστρο ι; καταφο>τίζει τήν νύκτα. 
Διά τούτων 7 1 γινομένων τήν οίκείαν δεικνύς αγαθό­
τητα. 

ι'. ι Τ φ πατάξαντι ΑΓγυπτον σύν τοίς πρωτοτόκοις 
αύτων, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. » 'Αλλ' ίσως 
άν τις έπαπορήσειε, πώς έλέφ τεκταίνεται θάνατος; 
Σκοπείτω τοίνυν 7 ' τήν λύσιν τών προκειμένων £η-
τ ώ ν 7 1 · ώς δ τούς αδικούμενους οίκτείρων, τούς άδ*-
κούντας κολάζει. Τοΰτο u γάρ και ενταύθα δ Προφή­
της έπήγαγε. 

ια\ ι Και έξαγαγδντι τδν Ισραήλ έκ μέσου αυτών, 
δτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αυτού.» Ό περ\ τούτον 

cordia erga bunc populum illis poenam iuflixil . Et Β έλεος έκείνοιςτήν τιμωρίαν έπήγαγε. Κάκεϊνος δέ. 
illa auietn, el * baec justiiiae conjuucla sunl. Nam 
et borum juste miserlus esl, el illos jure suppliciis 
affecil. 

VERS. 42 . ι In manu potenli, ei m brachio ex* 
celso, quoniam in aeiernum misericordia ejus. » 
Manum operaitonem appellavil : brachium vero, 
robur. Per uiraque igilur declaravil, se per salulem 
populo praebium poieniiam suam lnonslrasse. 

YERS. 43. C Qui divisil mare Rubrum io divisie-
nes, quooiaui iii aeiernum misericordia ejus. > Noe-
nulli, Judaeorum fabulas secuti, dlxerunt dLvisiones 
mari Rubro «qualis numeri cum duodecio) Iribubus 
factas esse, quoniana Prophela non divtsionem, sed 

κα\ αύτη, δικαιοσύνη συγκέκραται. Και τούτους γάρ 
δικαίως ήλέησε, κάκείνους ένδίκως έκόλασεν. 

ιβ'. < Έν χειρΊ κραταιά, καί έν βραχίονι ΰψη-
λφ 7 | , δτι είς τδν αιώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Χείρα τήν 
ένέργειαν έκάλεσε, βραχίονα δέ τήν ίσχύν. Αι* 
αμφοτέρων μέντοι έδήλωσε ν, ώς διά τής γεγε-
νημένης τού λαοΰ σωτηρίας τήν οίκείαν απεκάλυψε 
δύναμιν. 

ι γ \ ι Τφ καταδιελδντι τήν Έρυθράν θάλασσαν είς 
διαιρέσεις, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. > Τινές 
τοις Ίουδαικοίς άκολουθήσαντες μύθοις ισαρίθμους 
ταίς δυοκαίδεκα φυλαίς έφασαν τή Ερυθρή θαλασσή 
γεγενήσθαι τάς διαιρέσεις, επειδή δ Προφήτης ού δι-

divisiones d ixi l . Oporlebal aulem scire ipsos, roare G αίρεσιν, άλλά διαιρέσεις είπεν. "Εδει δ> αυτούς συν­
ιδείν, δτι διχή τμηθέν τδ πέλαγος δύο άνθ* ένδς έγέ­
νετο. Τδ γάρ ύδωρ αύτοϊς Τ β τείχος έκ δεξιών, κα\ 
τείχος έξ ευωνύμων · ού δή χάριν διαιρέσεις έκάλεσε 
τήν είς δύο τού πελάγους τομήν. 

ιδ \ ιε*. c Κα\ διαγαγόντι τδν Ισραήλ διά μέσου 
αυτής, δτι είς τδν αίώνα τδ Ιλεος αύτοΰ. Κα\ εκτίνα­
ξα ντι Φαραώ και τήν δύναμιν αύτοΰ είς θάλασσαν 
Έρυθράν, δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ.» "Αμφό­
τερα γάρ τής αύτοΰ δυνάμεως Ιργα, και τδ τούτους 
εύπετώς διαδηναι τδ πέλαγος, καλ τδ εκείνον υπο­
βρύχιου γενέσθαι τοίς ύδασι. 

ις·\ ι Κ α \ 7 7 διαγαγόντι τδν λαδν αύτοΰ έν τή έρή­
μω, δτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Και τοΰτο δέ 

bifariaro siciura, ac duo ex uno facla fuisse. Nain 
aqua ipsis murus erat a dexieris, et murus a sini-
slris. Quapropler seciiouem maris iu duas paries 
divtiione* appellavil. 

VEES. 44, 45. i Qui eduxit Israelem per medium 
ejus, quoniam iu aetermira raisericordia ejus. Ει 
excussii Pbaraoiiem, el virluleiu ejus i i i mari Ru-
bro, quoniain in aelernum misericordia ejus. » 
Ulraque euiiu ip&ius poLenuai opera sunt, el quod 
his coucesserii ut facile pelagus iraiisirent, et quod 
1523 i l l e aquis obrulus si l . 

VERS. 46. c Qui duxil populum suura perdeser-
tum, quoniam in aelernum misericordia ejus. » 
E l vero hoc divinae virmiis osl demonslralio, lan- j ) τής θείας ισχύος άπόδειξις, τοσούτον λαδν έπ\ χρδνφ 

τοσούτφ έν έρήμψ διαθρέψαι, κα\ τών αναγκαίων 
αύτψ χορηγήσαι τήν άφθονίαν. 

lum populum l a n i o leRvpore in soliiudiiie aluisse, 
rerumque D e c e s s a r i a m n i affluentiam ipsi suppe-
ditasse. 

VERS. 47, 48. c Qui pcrcussil regcs magnos, 
quoniam in «lermim misericordia ejus. El occidil 
reges fories , quoniam in aeternum misericordia 
cjus. > Summatim baec jam explanavimus. 

ιζ, ιη'. c Τψ πατάξαντι βασιλείς μεγάλους, δτι εις 
τδν αίώνα τδ έλεος αύτοΰ. Και άποκτείναντι βασιλείς 
κραταιούς, δτι είς τδν αιώνα τδ έλεος αύτοΰ. ι Έν 
κεφαλαίψ καί τούτων ήδη τήν έρμηνείαν έ*3>ιησά-
μεθα. 

YARLE LECTI0NES Ε Τ NOTJi. 

71 Αιίι τούτων, cod. 4 δι* έκαστου. " Τήν. cod. 4 praem. ό. 79 'Ρητών. ib. ζητών. 7 V Τούτο — 
επήγαγζ. l)es. ibid. 7 ί ΎψηΛφ. Hebr. exlemo. 7· ΑύτοΊς. cod. 4 add. φησί. ^ Καί. coJ. 4 τώ, οί 
in i m u τών Ο'. 
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ιθ' , χ ' . ι Τδν Σηών βασιλέα τών 'Αμο^αίων, δτι Α VKAS. 19,20. t Slbosiom regem Amonb&orunu 

εις τδν αίώνα τδ ίλβος αύτου. ΚαΙ τδν "Ογ βασιλέα 
τής Βασάν, οτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. > Ούχ 
απλώς δέ, τούς άλλους παραλιπών βασιλέας, τούτων 
διαφερόντως έμνήσθη, άλλά τδν λαδν τής θεοσδότου 
νίκης άναμιμνήσκων · έπί £ώμη γάρ ούτοι, και δυ­
ναστεία, κα\ μεγέθει σώματος έσεμνύνοντο. Ό δέ 
"βγ χαϊ κλίνη έκέχρητο σιδηρά, διά τδ τού σώματος 
μέγεθος εννέα μέν πήχεις τδ μήκος, πέντε δέ τδ εύ­
ρος έχούση. 

κα\ κβ'. ι Κα\ δόντι τήν γήν κληρονομίαν 7 8 , δτι 
είς τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. Κληρονομίαν Ισραήλ 
δούλο) αυτού, δτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αυτού, ι 
"Απαντάς γάρ εκείνους θανάτψ καταναλώσας, τδν 
Ισραήλ δεσπδτην τής εκείνων έπέφηνε 7 ν γής. 

κγ', κδ'. « "Οτι έν τή ταπεινώσει ημών έμνήσθη 
ημών δ Κύριος, δτι εις τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. Κα\ 
έλυτρώσατο ημάς έκτων έχθρων ημών, δτι είς τδν 
αίώνα τδ Ιλεος αυτού. » Μέμνηται τούτων 8 0 κα\ δ 
μακάριος Μωσής · ι Έστέναξαν γάρ, φησ\ν, οί υίο\ 
Ισραήλ άπδ τών έργων, κα\ άνέβη ή βοή αυτών 
πρδς τδν θεόν. Κα\ αιχμαλώτους δέ πάλιν γενο­
μένους φκτειρε, καί εις τήν πατρώαν έπανήγαγε 
γήν. ι 

κε'. ι *Ό διδούς τροφήν πάση σαρκ\, δτι είς τδν 
αίώνα τδ έλεος αυτού.» Άπδ τής μερικής προνοίας 
πάλιν έπί τήν καθόλου μετέβη, τήν περί πάντα; 8 1 

τού Θεού κηρύττων κηδεμονίαν. Ού γαρ μόνον τοϊς 
άνΟρώποις, άλλά κα\ τοις άλόγοις τήν κατάλληλον 

quoniam in aHpriium misemordia ejne. Et Ogum 
regeui Basan, quoiiiam in aeiernum mieerieenlia 
ejus. » Nun temere autem, alios rrges praLeriefis, 
Iios polissimum in medium allulit, sed populo 
rieloriam dmuilus conco&sam in mcmoriam revo-
oans : quandoquidem ieli ob robur, et * potenliam, 
el corporis magniludincfn gloriabaniur. Et Og fer-
reo etiam leclo ulehalur *, cojus lotigiiudo, ob 
eorporis magniiiidiiiem, novem cubiiorum erat, 
el quinque laiitudo. 

VERS. 21 , 22 . c Ει dedit lerram eorum ba?redi-
lalcm , quoniam in aelernum niisericordia ejus. 
Haereditalem Israeli servo suo, quoniam in aeicr-
num roisericordia ejus. » Oiwnes euiin illo* com 

Β inorle mullasset, Israelem duminum lenae cffecil, 
VERS. 25 , 24 . ι Quia iu humilitale nostra ntemor 

fuit noslri, quoniam in selernum roisericordia ejus. 
El redemil nos ab inimicis nostris, quoniam iu 
anernum misericordia ejus. » llorum eii;im bealua 
Moses menlioncm facil : c liigcmneruiil eniin, i n -
quil, filii lsrael ob opera, el asceudit clauor eonmi 
1524 a < * Dcum *.»Elcum rursus caplivi abdui!» 
essenl, miscrlus esl el in palrium solura rcduxit. 

YERS. 25 . c Qui dal escam omni carni, quoiriamr 
in anernum misericordia ejus. > Α parliculari pro 
videnlia rursus ad generalom transiil, Dci curam 
eirea omnes praedicans. Non enim bomiuibus so-
lum, scd cliam ratione carenlibus convenienlem 

προσφέρει τροφήν. Ούτω καί ό Κύριος έν τοϊς ίεροϊς C cibtim pra*bet. Sic etiam Dominus in sacris Evan-
Εύαγγελίοις · c Αποβλέψατε 8 8 εις τά πετεινά τού 
ουρανού, & ούτε σπείρει, ούτε συνάγει είς άπσθή-
κας, κα\ ό Πατήρ υμών δ ουράνιος τρέφει αυτά. » 

κς ' . ι Έξομολογεϊσθε τ ψ θεψ τού ουρανού, δτι είς 
τδν αίώνα τδ έλεος αυτού. > Πάντων μέν θεδς δ Θεός· 
πάντων γάρ έστι ποιητής · ουρανού δέ κυρίως χρη­
ματίζει θεδς, ύπδ τών έν ούρανψ διαιτωμένων αγγέ­
λων θεραπευόμενος · έκεϊνο γάρ τδ χωρίον καθαρδν 
αμαρτίας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ PACT ΨΑΛΜΟΥ. 

Ούτος δ ψαλμδς άνεπίγραφος παρ* Έβραίοις a 

θρασύ δέ τίνες πράγμα τετολμηκότες έπέγραψαν, 
«Τψ ΔαβΊδ' διά Ι ε ρ ε μ ί ο υ " · » καΊ προσέθεσαν τδ, 

geliis aii : « Respicile volaiilia coeli, qua? ncque 
serunl, neqae congregani in borrea,et Pater ve-
6ter ocelesus paecit illa f . » 

YERS. 26. ι ConfileiDini D*o, coeli, quoniam 
ia seleroum misericordia ejus. » Omniiim quidem 
Deus est Deus, onrnium enim est opifex, sed pro-
pric co&tt Deus nuncopatur, quod ab angelis, qui 
in coeJis dcgiitti, eolalur : ille enira locus a peccalo 
PUTUS CSl. 

1NTERP. PSALMl CXXXYf. 
Hic psalmus sine titulo est apud Hebraeos : 

scd nonnulli rem audacem ausi, inscrjpserunt, 
c Davidi per Jeremiam, > et addiderunl : ι Sine 

c ενεπίγραφος παρ' Έβραίοις. > ΚαΙ αύ.δ δέ τδ D liiulo apud Hebraeos. » Porro hoc inscriplionis 
πλάσμα τής επιγραφής κηρύττει τών έπιγεγραφό-
των τήν άνοιαν. Ιερεμίας γάρ ούκ είς Βαβυλώνα 
μετά τών δορυαλώτων άπήχθη, άλλ' ολίγον έν τή Ι ε ­
ρουσαλήμ διάγων 8 * χρόνον, ύπδ τών παρανόμων 
βιασθείς Ιουδαίων, τής είς ΑΓγυπτον αύτοϊς όδοΰ κε-
κοινώνηκε* πώς τοίνυν άρμόττει τψ Ιερεμία λέγειν, 
ι Έ π ι τών ποταμών Βαβυλώνος, έκεϊ έκαθίσαμεν 

figmenlum stulliliam eorum , qui inscripserunl, 
prae se ffrrt. Jeremias enim Babylonem eura capli-
vis non eet abdncius, ged cum parum lcmporis 
Ilkirosolywwe vixie&ei, ab iniquis Judaeis coaclus 
in iEgyptum eum * illis abire. Quomodo igiiur con-
vtftit Jeremiaa dicere : < Ad flumina Babylonis, ibi 
sedimns, elflevimirs? » IHi ergo 1525 prophetae 

« Deut. m, 2. · Exod. n, 23. f Matlb. \ i , 26. 

VARLE LECTIONES ET NOT.f). 

78 ΚΛηρον. In lexlii τών Ο' pnem. αυτών. cod. 1 bai>et άυτ\ κληρονομίας. 7 9 cod. 
To;r . ib. pncm. δέ. 8 1 cod. 1 πάντα. 8 1 ibid. έμβλέψατε. 8 8 Αιά Ίερ. H?cc inscripl 
in e<l»l. Ald. el Gompl. cod. Alcx. babct laiilum τώ Δαβίδ, Vatic. add. Ίερεμίο* 

1 άπέφηνε. 8 8 Τον-
io lesle Bosio exslat 

8 V cod. 1 διαγαγών. 
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baudquaquam b«c convenire patet ex supradiclis. Α καΊ έκλαυσαμεν; > *0τι μέν ουδαμώς έκείνω τψ 
Yerumtainen psalmi sensus planus esl. Qui enim 
captivi fueranl abducli, et redilum conseculi, ca 
narrant quae Babylone acciderant. 

YERS. I.c Ad flumina Babylonis, ibi sedimuselfle-
vimus, cum recordaremur nos Sionis. » Moerenles 
solenl deserla loca pelere, et ibi suas calaroiiaie* de-
plorare. I I i igitur ad ripas fluviorum assideulee, et 
suae melropolis solitudinent perpeitdentes, niullas 
profuudebant lacryuias, fluvioruui flueula imiian-
les. 

VERS. 4. t In salicibus in medio ejns suspendi-
mus organa noslra. > Quandoquidem penitus ipsis 

προφήτη προσήκει, δήλον έκ τών είρημένων. Σα­
φής δέ δμως τοΰ ψαλμού ή ύπόθεσις. 01 γάρ άπ-
αχθέντες αίχμάλωτοι, και τής έπανδδου τετυχηκότες, 
διηγούνται τά έν Βαβυλώνι συμβεβηκδτα. 

α'. « Έ π \ τών ποταμών Βαβυλώνος, έκεϊ έκαθίσα-
μεν, κα\ έκλαυσαμεν, έν τψ μνησθήναι ημάς τής 
Σιών. ι 01 άθυμοΰντες εΐώθασι τά ερημότερα κατα-
λαμβάνειν χωρία, κάκεϊ τάς οικείας όλοφύρεσθαι 
συμφοράς. Κα\ ούτοι τοίνυν ταϊς δχθχις τών ποταμών 
προσκαθήμενοι, κα\ τής μητροπόλεως αυτών λογι­
ζόμενοι τήν έρημίαν, πολλά προέχεον δάκρυα, τών 
ποταμών μιμούμενοι γεύματα. 

β'. c ΈτΛ ταϊς ίτέαις έν μέσψ αυτής έκρεμάσαμεν 
τά δργανα ημών. > "Αχρηστα γάρ αύτοϊς ήν παντε-

inulilia eranl, ctun lex praecipiat, ul hi uno loco Β λώς 8 8 , τοΰ νόμου διαγορεύοντος έν ένί τόπψ τήν 
cultus perficiatur. 

VERS. 3. c Quia ibi inlerrogaverunt nos, qui 
captivos duxerunl nos, verba canlionum : et qui 
abduxeruiit nos : Hymnum cantate nobis de canli-
cis Sionis. » IDudentes nobis, et nostris calamita-
tibus insultantes, nos cancre pnpcipiebant, ul no-
siris cantibus ipsos demulceremus, non ut hinc 
aliquam utiliiatem perciperent, sed ui noslra de-
riderent. 

YERS. 4. c Quomodo canlabimus canlicum Do-
mini in terra aliena? » Nos auleiu precipientibus 
jninime oblemperavimus, scienles iniquilalem ejus 
quod nobis praecipiebatur. Sane haec iniquos Ju-

λειτουργίαν πληρούν. 

γ ' , c "Οτι έκεΤ έπηρώτησαν ήμ£ς οί αίχμαλωτεύ-
σαντες ημάς, λόγους φδων · κα\ οί άπαγαγόντες 
ημάς · "Υμνον φσατε ήμϊν έκ τώνφδων Σιών. ι Έ π ι -
τωθάζοντες ήμϊν, κα\ ταϊς ήμετέραις έπεμβαίνοντες 
συμφοραίς, $δε·.ν ήμϊν έκέλευον, κα\ ταϊς ήμετέ­
ραις αυτούς καταθέλγειν ώδαϊς, ούχ ίνα εντεύθεν 
τινα λάβωσιν ώφέλειαν, άλλ1 Γνα γελάσωσι τά ημέ­
τερα. 

δ\ c Πώς $σωμεν τήν ώδήν Κυρίου έπ\ γής άλλα-
τρίας; » Ήμεϊς δέ τού προστεταγμένου τδ παράνο­
μον ε ί δότες, ούκ είξαμεν 8 4 τοϊς κελεύουσιν · έλεγχος 
δέ ταύτα Ιουδαίων τών παρανόμων, πληρούν σπου-

dxos redarguunl, legem implere studeniea, et ex- C δαζόντων τδν νόμον, κα\ έξω τών νενομισμένων χ ω -
tra consiilulos locos legalia perficientes. 

YERS. 5,6. « Si oblituR fuero tu i , Hierosolyma, 

ρ ίων έπιτελούντων τά νόμιμα, 

ε', ς'. ι Έάν έπιλάθωμαί σου, Ιερουσαλήμ 8 Τ , έπι-
oblivioiii delur dexlera mea. Adhaereat lingua mea 
faucibus meis, si non meminero tu i . » Haec a Pro-
pheta dieere docenlur, ut sacrae civilatis tenacem 
lueinoriam babeant, el spe 1526 r e d* l u s recreati, 
eorum , qui ipsos in servimiem abduxerant im-
pietalem non discant. Dicunt igitur : Neque cum 
a lc procul essem, ο Hierosolyma, oblivioni me-
moriam tradidi : el boc si fecero, boc paliar, et 
eupernum auxilium ne consequar. Hoc enim vocat 
dexteram. t Si non 4 posuero Hierosolymam in 
principio laeliiiae mê e. > Summam, inquit, laeliliae 

λησθείη ή δεξιά μου. Κολληθείη ή γλωσσά μου τ ψ 
λάρυγγί μου, έάν μή σου μνησθώ. > Ταύτα ύπδ του 
Προφήτου διδάσκονται λέγειν, ίνα τήν τής Ιεράς πδ-
λεως άληστον Ιχωσι μνήμην, έν ταϊς έλπίσι τής επ­
ανόδου ψυχαγωγού μενοι, τών άνδραποδισάντων μή 
μάθω σι τήν άσέβειαν. Λέγουσι τοίνυν, δτι Ουδέ πό£-

σου τυγχάνων, ώ Ιερουσαλήμ, λήθη τήν μνήμην 
παραδέδωκα · εί δέ τοΰτο ποιήσαιμι, τοΰτο πάθοι-
μι 8 8 , καί τής άνωθεν βοηθείας μή τύχοιμι. Ταύτην 
γάρ καλεϊ δεξιάν. ι Έάν μή προσανατάξωμσι 8 8 τήν 
Ιερουσαλήμ, ώς έν άρχή τής ευφροσύνης μου . » Τδ 

tui conspeclum duco, luamque instauraliouem, et ρ κεφάλαιον , φησί , τής ευφροσύνης τήν σήν έχω 
~ θέαν, κα\ τήν σήν νεουργίαν, κα\ τάς έν σοι πανηγύ­

ρεις. Δι* εκείνων γάρ καρπούμαι τήν αληθή θυμηδίαν. 

ζ*, c Μνήσθητι, Κύριε, τών υ ί ώ ν 8 8 Έδωμ τήν 
ήμέραν Ιερουσαλήμ, τών λεγόντων · Έκκενοΰτε,έκ-
κενούτε Εως τών θεμελίων αυτής. » Έ κ τοΰ Ήσαΰ 
οί Ίδουμαϊοι καταγόμενοι διέμειναν τήν πατρψαν 
δυσμένειαν έχοντες. Ούτοι τής Ιερουσαλήμ έμπιπρα-
μένης κα\ καταλυμένης, έλεγον έφηδόμενοι * c Έκ-

tuas celebriiaies. Ex his enira veram laniliam per-
cipio. 

YERS. 7. c Mcmor esio, Domine, filiorum Edom 
ii i die Hierusolymtt, qui dicunt: Exinanite, exina-
nite usque ad fundamentum in ea. » Iduman ex 
Esauo descendenUis, in palriis inimicitiis perelite-
runl. Isli Hierosolyma accensa et destructa, dice-
bant laetanles : ι Exinanile, exinanile usque ad 

VARLE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ. 

9 9 Παντ. cod. \ pram. ταύτα. 8 8 ibid. ύπείξαμεν. 8 T Ίερονο*. ib. Ισραήλ. 8 1 Ίοντο—πάθοιμι. Des. 
ibid. 8 8 cod. προανατάξωμαι, qnae est rec. leclio 1. c. ·· Τών υίών. Pryestal leciio τοϊς υίοϊς f quam 
babei Drusius. 
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κενούτε, έκκενουτε έως τών θεμελίων αυτής* ι άντλ Α ejos fundaroenia : » hoc est, cx fundamenlis ipsain 
τον, Εκ βάθρων αυτήν ανασπάσατε, ώστε μηδέ αυτά 
μεΤναι τών θεμελίων τά ίχνη. 

η' . c Θυγάτηρ Βαβυλώνος ή ταλαίπωρο; 9 1 . > Ουτω 
παραδούς τψ Θεψ τών Ιουδαίων τήν κρίσιν, προλέγει 
χαϊ τή Βαβυλώνι τδν έσόμενον δλεθρον. ΤαΛαΙχωρον 
δέ αυτήν, ώς άθλίαν έσομένην, καλεί. Ό δέ Ακύλας, 
άντι τοΰ ταΑαίχωρος, ή αρονενομευμένη είρηκεν. 
c Μακάριος δς ανταποδώσει σοι τδ άνταπόδομά σου, 
δ άνταπέδωκας ήμϊν. » Τί δέ τοΰτδ έστιν; 

θ'. ι Μακάριος δς κρατήσει, κα\ έδαφιεϊ τά νήπια 
σου πρδς τήν πέτραν. > Επειδή Μ γάρ κα\ αύτο\ 
τοϊς αυτών νηπίοις ώμώς έχρήσαντο, τήν Γσην αύ­
τοίς τιμωρίαν δ Προφήτης προείρηκε. Μακαρίζεται 
τοίνυν δ Κύρος, δ κάκείνους κολάσας, καί τούτους 

convellite, ul ne vcstigia quidcni fundamenlorutn 
remaneanl. 

VERS. 8. c Filia Babylonis raisera. » Deo Judaeo-
rum judicium lioc modo relinquens, praedicit Ba-
byloni fuluram pormciem. Miteram aulem ipsain, 
tanquam calamilosam futuram vocat. Aquila au-
tem pro mi$eray dixi l vaslata. t Bcalus qui relri-
buel l ibi retributionom luam, quam relribuisti no-
bis. » Quid aulem est boc ? 

VERS. 9. c Bealus qui lencbit, et allidet parvulos 
luos ad pctram. » Quooiam enim el ipsi iu Judaeo-
rum (ilios crudeles fuerunt, aequalem ipsis poanam 
Prophela prajdicit. 1527 Cyrus ergo beatus prae-
dicatur, qui el in illos animadverlit, et bos libera-

έλευθερώσας ούκ επειδή τής ειλικρινούς εύσεβείας Β ν\ι . n o n q U i a sincerae pielatis alumnus eral, sed 
τρόφιμος ήν, άλλ' δτι τδν ευσεβή λαδν τής ελευθε­
ρίας ήξίωσε, και τδν θείον νεών οίκοδομηθήναι προσ­
έταξε. Δέχεται δέ Θεδς κα\ τούς δλίγους καρπούς, καί 
τάς μεγάλας άντιδδσεις παρέχει* ούτω τούς δύο τής 
χήρας δβολούς άνεκήρυξεν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΓ ΡΛΖ' ΨΑΛΜΟΓ. 
α'. Τφ Ααβϊδ · · . Μετά ·* τήν άπδ Βαβυλώνος έπ ­

άνοδον, τά έπαναστάντα αύτοίς οί "Ιουδαίοι καταλύ-
σαντες έθνη διά τής θείας £οπής, ύμνον χαριστήριον 
προσφέρουσι τψ Θεψ. Ταύτα τοίνυν ό θείος προαγο­
ρεύει Δαβίδ, c Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε " , έν δλη 
καρδία μου. ι Ούκ έγένοντο περ\ τδν εύεργέτην αχά­
ριστοι. Άλλ 1 ίκετείαν προσενεγκόντες, %α\ βοηθείας 

qnia pium populum liberlale donavil, ei ut divi-
uum teniplum aediflcareiur jussit. Deus porro ei 
exiguos iruclus suscipit, ei magnas rcmuneralio-
nes praebet : sic duos viduae obolos laudavit-

INTERP. PSALMI CXXXVH. 
TERS. I . Davidi. Post redilura ex Babylone, cum 

genles, quae in ipsos irruemnt, Jadaei divina ope 
prodigassent, bymnum gratiarom actionis offemnt. 
Haec itaque nunc divinus David vaticinatur. « Con-
fitebor tibi ,Doroine, tolo corde meo. > Ingraii erga 
beneficii auctorem non fiierunt: sed cum depreca-
lione obtala auxilium oblinuissent, pro * viribus 

τετυχηκδτες, τοϊς δυνατοϊς τάς ευεργεσίας άμείβον- Q beneficia coiopensant, et hymnos offerunt pro aw-
ται, κα\ ύμνους υπέρ τής επικουρίας προσφέρουσι ν. 
€ Κα\ εναντίον αγγέλων ·· ψαλώ σ ο ι 9 1 . ι Μιμησό-
μεθα, φησΊ, τών αγγέλων τούς δήμους* κα\ καθάπερ 
έν τσϊς ούρανοϊς εκείνοι χορεύοντες ύμνούσι τδν τών 
δλων Θεδν, ούτω κα\ ημείς έπι της γής τήν πνευμα-
τικήν σοι μελφδίαν προσοίσομεν. 

β'. ι Προσκυνήσω πρδς ναδν άγιδν σου, κα\ έξομο­
λογήσομαι τψ όνόματί σου, έπ\ τψ έλέει σου, κα\ τή 
άληθεία σου. > Έσται δέ μοι άντι τού ουρανού ό αφ­
ιερωμένος τφ όνόματί σου νεώς. Έν έκείνω προσκυ­
νήσω σε, κα\ τήν χαριστήριον δοξολογίαν ποιή σομαι, 
τήν είς έμέ φιλανθρωπίαν, καΊ τήν κατά τών πολε­
μίων δικαιοσύνην δρών. Τών μέν γάρ, ώς άδικούν-
των, άληθεία χρησάμενος κατεψηφίσω τδν δλεθρον* 

xilio. c Et in conspectu angclorum psaliam l ib i . > 
Imitabimur, inquit, angelorum coetue : ct quemad-
modum in coclis i l l i tripudianles laudibus univer-
sorum Deum prosequuntur, sic etiam nos in lerra 
spirilualem concenlum offeremas. 

VERS. 2. c Adorabo ad templum sanclum tuum, 
ct oonfilebor nomini luo, super misericordia Uia 
el veritale tua. > Eri l atitcm mihi pro coclo iciu-
plum iuonomini consccratum. In illo adotabo (e, 
ct graliarotn aaionis laudcs reieram, benignilalcin 
1528 Φ 1 * 1 1 1 m e u s u s e $ * e t jusliliam adversus 
bosles cernens. Hos enim, taoquain injuslos, veri-
taie usus ad inlerilum condemnasti, me auiem mi-

έ μ έ δ έ τ ψ σψ ελέω διέσωσας. "Οτι έμεγάλυνας έπ\ D sericordia servasli. ι Quoniam magnificasli supcr 
παν τδ δνομα 9 8 τδ άγιόν σ ο υ 8 8 , ι Διά πάντων γάρ 
σεπτδν τδ δνομά σου · και παρά πάσιν $δεται τοίς τήν 
σήν θεασάμενοι ς ίσχύν. 

γ ' . ι Έν ή άν ήμερα έπικαλέσωμαί σε, ταχύ έπ­
άκουσον μου. ι Ταύτης τής ευφροσύνης διηνεκώς 
άπολαύειν άντιβολώ. c Πολυωρήσεις μ ε 1 έν ψυχή μου 

omne nonien sanctuni tuuro. » ln oninibus enim 
Uiura norocn aoguslum est, el ab omnibus celcbra-
tur, qui tuam poleuliam conspexerunt. 

VERS. 5. < QuoiHinque die invocavero le, illico 
exaudi tae. » Ul bac laHitia eonUnue fruar, precor. 
c Multa cura digr.aberisauimammeam virtute tua. » 

VARIiE LECTIONES ET NOTiE." 
8 1 / H τααα/.τ. Hebr.' Va$tala. 9 9 ΈΛειδή—έΛενθερώσας. Ha3C. Origeni IribuilCord. I . c. p. 665. Reliqua 

Τφ Ααβϊδ. coo. 4 "Αλληλούια. In cod. Vatic. bagc leg. inscripiio, Ψαλμδς τψ Δαβίδ, 'Αγγαίου ibi desunt. 
καί Ζαχαρίου 
texlu Η< 
τά ρ ή μ α τ ι 
Hebr. amem sunt alicna. 8 8 Τύ δνομα. Hebr. Nomen tuum. 
• ΠοΛνωρ. με. tlebr. Animo&um reddidisti me. 

PATROL. GR. L X X X . 

^αρίου. 8* AfcrA—Δαβ. Origeni bâ c quoquc tribuunlur apud Cord. I 
iebr. 8 8 'Αγγ. Hebr. Deorum. Aqu. et Symm. θεών. 8 7 Σοι. cod. 
Λτα τοΰ στόματος μου. Eadem verba in cod. 1 Aug. prsemitiuiili 

I . c. p. 672. 8 8 Κύριε. Abest a 
Vat. add. δτι ήκουσας πάντα 

praemitiuntur vcrsiculo proximo, a texiu 
9 9 Τύ άγιόν σου. Hcbr. verbum luum. 
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Hoc cs», pro tua polentia anfmain meam eurabis, Α δυνάμει σου 8 . » Τουτέστιν, Έ ν τή δυνάμει σου τήν 
ei consolatione confidentiaque hnplebls. Symma-
< bus verlit : Conttiluisli virtute anima! mete. MttUa 
me, ait, ope ei providentia diguatus es. 

VERS. 4. ι Conflteantur tibi ,Dominc, omnes reges 
terra, quoniam audieriint omnia verba aris mci. · 
Et lunc quidem orrmes, maxhnam iHatn tictoriam 
cum antmadverlissenl, universorum Dei potemiani 
admiraii sunt. Praecipuc auiem post Dei et Salva-
toris nostri incarnationem, et reges ct principee 
rcrum omniom Opiflcem laudanl. In illa qnidem 
vicioria non verba atidfcrunl, scd reffn inusUaiam 
conspexerunl: sed Dunc el verba audiefiiul, el 
evangelicis praedicalionilHis frtttmtiir. 

VERS. 5. t El canlent in \His Domini, quoniam 
imgna est gloria Domim. » Per modum oplandi 
fuiura 1529 d i c i l » rerumqae fnutaiionem prsedi-
t i i : quod Dei provi lentiam cl gabernaiionem om« 
iies admiralui i sinl. Vias eiiim gubernaiiones vocat. 

VERS. * 6. c Quoniam excclsus Donunus, el bu-
tnilia respieit. > Hoc eliam in alio ail psalmo : 
« Qui in excelsis babilal, el bomiiia respicit g . > 
Oicit aiilem, quod cum natura sublimissii, el iwex-
plicabilis, neque lenuiorc* negligit, verum etiam 
bo* sua providenlia dignatur. c Ει alta e longinquo 
cognosciL > Novit enim omnia anlequam fiant, ei 
quasi e longinquo eos, qui in dignilatibus ac prin-
cipaiibus constituli sunl, ccrneus, quibuslibet a c Q κατάλληλα 
commodaia remedia adbibet. 

VERS. 7. c Si ambulavero in medio Iribulationis, 
viviiicabis me. ι Sinccrse fidei vox eet. Coufido, 
ai l , licet u.e undique calaioilatcs circumstent, ine 
iuimicis superiorein fore, vilamque a tuo anxi-
lio perceplurum esse. « Super iram ininiicorum 
meorum exlcndisti manus luas, el salvum me fe-
c i l dexlera lua. > Iratus enim bosltbus meis, illoe 
quidem suppliciis aflecisti, me vero salutc digna-
lus es. El binc paiet, manum quidem aeiionem 
quamciinque vocari, dexteram vero bonam actio-
nem. Cuin boslium enim pcena inanuin coujunxit, 
cum beneftcio in se collalo dexieram. 

VERS. 8. c Dominus reiribuet prc me. > Ego, ail , 
cum boino sim, el peccatis involulus, beneflcia 
eompensare ncqueo. Verum ipse Dominus, qui b*c 
largitus est mibi, cum incarnalus fuerit, meamque 
naluram 1590 assumpserit, meura exeolvet debi-
lum. Consonat his et divinus Apostolus, dioens , 
dominum Christum uVlcvisee chirograpbum k , qtiod 

f Psal. «xn, 5, 6. h Goloss. n , 44. 

ψυχήν μου πολυωρήσεις, κα\ ψυχαγωγίας και 6άρ-
σους έμ7υλήσεις. Ό δέ Σύμμαχος ούτως, Σντέσνης* 
της ψυχής μου δινάμει. Πολλής με, φησ\ν, επικου­
ρίας κα\ προνοίας ήξίωσας. 

β'. ι Έξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντβς οί 
βασιλείς τής γής, δτι ήκουσαν πάντα k τά βήματα 
τού στδματός • μου. » Κα\ τηνικαύτα μέν απαντάς 
τήν μεγίστην έκείνην μεμαΟηκδτες νίκην, έΟαύμασαν 
του θεού τών δλων τήν δύναμιν. Διαψερόντως δέ μετΑ 
τήν τού Θεού καί Σωτήρος ημών ένανθρώπησιν, καί 
βασιλ.Γς και άρχοντες τδν άπχ/των ύμνούσι Ποιη­
τήν. Έπ* έκε^ης μέντοι τής ν ί κ η Γ , ού βημάτων 
ήκουσαν, άλλά πράγμα παράδοξον έθεάσαντο · νύν δέ 
κα\ βημάτων ήκουσαν, και τών ευαγγελικών άπο-
λαύουσι κηρυγμάτων. 

ε'. ι Κα\ ^σάτωσαν έν ταις δδοις Κυρίου, δτι με­
γάλη ή δδξα Κυρίου. · Εύκτικώς · τά έσόμενα λέγει, 
κα\ τήν τών πραγμάτων προλέγει μεταβολήν 
δτι τοΰ Θεού τήν πρόνοιαν καί τήν οίκονομίαν θαυ-
μάσουσιν άπαντες. Όδούς γάρ τάς οίκονομίας καλεί. 

ς ' . ι "Οτι ύψη δς ! ύριο;, κα\ τά ταπεινά έφορά. · 
Τούτο καί έν έτέρφ έφη ψαλμψ · ι Ό έν ύψηλοϊς κάτ­
οικων, καί τά ταπεινά έφορών. » Αέγει δέ, δτι φύ­
σει ύψηλδς ών κα\ ά^^ητος, ουδέ τών σμικρών αμε­
λεί, άλλά και τούτους τής οίκείας άξιοι προμηθείας. 
« Κα\ τά υψηλά άπδ μακρόθεν γ ινώσκει. ι Γινώσκει 
γαρ πάντα πρ\ν Ί ενέσεως αυτών · κα\ πό^ι&ωΰεν τούς 
έν δυναστείαις ορών, έκάστψ φάρμακα προσφέρει 

C . < Έάν πορευθώ έν μέσψ θλίψεως, ζήσεις με. · 
Πίστεως Τ ειλικρινούς ή φωνή. Θα^^ω, φησιν, δτι 
κάν πανταχόθεν ύπδ συμφορών^περικλύζωμαι, κρείτ­
των έσομα* τών δυσχερών, κα\ ζωήν άπδ της σης 
επικουρίας καρπώσομαι. i Έπ* δργήν έχθρων · έξ-
έτεινας χείρας σου, κα\ εσωσέ με ή δεξιά σου. ι Ό ρ -
γισθε\ς γάρ κατά τών έμών δυσμενών, εκείνους μέν 
τιμωρία παρέδωκας, έμέ δέ σωτηρίας ήξίωσας. ΚαΥ 
εντεύθεν δήλον, ώς χείρα μέν τήν ένέργειαν καλεί, 
δεζιάτ δέ τήν άγαθήν ένέργειαν. Τή. γάρ τιμωρία 
των έχθρων τήν χείρα συνέζευξε· τή δ% ι ΐς αύτδν 
ευεργεσία τήν δεξιάν. 

η ' . < Κύριος ανταποδώσει · υπέρ έμοί. > Έγώ, 
φησ\ν, άνθρωπος ών, καί άμαρτίαις έγκαλινδούμε-
νος, άμείψασβαι τάς ευεργεσίας ού δύναμαι· αύτδς 
δέ δ Κύριος, δ τούτων μοι γενόμενος χορηγδς, έναν-
θρωπήσας ι β , και τήν έμήν φύσιν άνειληφως , τδ 
έμδν εκτίσει χρέος. Συμφωνεί τούτοις κα\ ό θείος 
Απόστολος, λέγων, τδν Δεσπότην Χριστδν έξαλεϊψαι 

VAKIiE LEGT10NES ΕΤ ΝΟΤΑΕ. 

* Σου. Abesl a texlu Hebr. * Σννέστης — δυνάμει. Aliam Symmadbi leclionem aliorumque de 
illa conjecturas recensuit Montf. in Hexapl. ad b. 1. cum quo conf. Cord. I . c. p. 675 el 678. Prae re-
liquis se commendal lectio cod. 1 Aug. qua2 ha»c est, σύνες τή τής ψυχής μου δυνάμει. * Πάντα — 
μ υ. Hebr. Cum audiverint verba ori$ tui. β Του στόματος. Des. in cod. i. · Εύκτιχώς - χαΛει. Ad 
Oiig. haec relulit Cord. 1. c. p. 675. 7 Πίστεως—χαρπ. Des. in cod. 4. 8 Έχθρων, cod. 1 add. 
μυ, ul in texln τών Ο'. 8 Κύρ. άνταπ. cod. Valic. Κύριε ανταποδώσεις, sed conlra lexium Hebr. cui lo-
5tio ood. Alex. b. I . respondet. 1 0 'Ενανθρωπήσας. cod. 4 priem. 0'. 
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τδ καθ* ημών χειρόγραφον.ι Κύριε, τδ έλεος σου είς 
τδν αίώνα, τα έργα τών χειρών σου μή παρίδης. ι 
Επειδή τοίνυν αμέτρητος σου ό έλεος, κα*ι τψ αίώνι 
συ νεκτεινόμένος, ταχεϊαν τοίς σοΤς ποιήμασι παρά­
σχου τήν σωτηρίαν. Ταύτην δέ ό Προφήτης προσεν-
ήνοχεν ύπδ τής τού παναγίου Πνεύματος μεμαθηκώς 
χάριτος, ώς τδ χρέος τής φύσεως δ Ποιητής εκτίσει 
τής φύσεως. 

ΕΡΜΠΝ. ΤΟΥ ΡΛΗ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. € Είς τδ τέλος · Ταλμδς τψ Ααβϊδ. ι Έν 1 1 

ένίοις άντιγράφοις πρόσκειται, ι Ζαχαρίου είς τήν 
διασποράν. > Τούτο 1 8 ούτε παρά τψ Έβραίφ, ούτε 
παρά τοϊς Έβδομήκοντα, ούτε παρά τοϊς άλλοις εδ-
ρον έρμηνευταϊς · άλλά τις ώς ήβουλήθη νενοηκώς 
τ>ν ψαλμδν, τής επιγραφής έποιήσατο τήν προσθή-
κην. Ό μέντοι ψαλμδς τού Ίωσίου τού βασιλέως 1 8 

πρό£ίησιν έχει. Ούτος γάρ έκ δυσσεβούς βλαστή' 
σας πατρδς, τοιούτου δέ καί πάππου γενόμενος έκ­
γονος, τήν μέν εκείνων άσέβειαν έβδελύξατο, διά πά­
σης δέ ώδευσεν αρετής, κα\ ζήλψ θείψ πυρποληθείς, 
τούς τών ειδώλων ίερέας κατηκόντ ι σεν απαντάς * τούς 
δέ τήν εύσέβειαν άσπαζομένους πάσης θεραπείας 
ήξίωσε. Ταύτα προλέγει δ ψαλμός. Είσάγει δέ αύ­
τδν δ προφητικδς λόγος προσευχόμενον, καΊ τήν περ\ 
αυτού πρόγνωσιν έκπληττόμενον. c Κύριε, έδοκίμα-
σάς με , κα\ έγνως με. » Βάσανος αρετής ού μόνον 
πενία και άθυμία, άλλά κα\ βασιλεία καί εύπραξία. 
'βσπερ γάρ έν τοίς άνιαροϊς δοκιμαζόμεθα, εί φέ­
ρειν γενναίως δυνάμεθα τά προσπίπτοντα λυπηρά* 
ούτως κα\ έν ταϊς εύημερίαιςγυμναζόμεθα, κα\δει-
κνύρυιθα, είτε συνεπαιρόμεθα ταϊς εύκληρίαις, είτε 
τήν τούτων έπιστάμεθα φύσιν. Βασιλείαν τοίνυν εγ­
χειρισθείς δ μακάριος 'Ιωσίας , κα\ μετ' εύσεβείας 
αυτήν κυβερνήσας, είκότως έφη * 

ιΚύριε,έδοκίμασάς με, καί έγνως με. [β'.] Σύ έγνως 
τήν καθέδραν μου, κα\ τήν έγερσίν μου. > Πάντα, 
φησ\, μεμάθηκας ακριβώς , τίνα είργαζόμην καθ­
ήμενος, τίνα έδρων άνιστάμενος. Διά γάρ τής καθ­
έδρας κα\ τής έγέρσεως, πάντα τδν βίον έδήλωσε*\ 
Καθαράς δέ ψυχής καί συνειδότος έ£ χωμένου τά βή­
ματα. ΚαΙ επειδή είπεν, c Έδοκίμασάς με κα\ έγνως 
με, > ίνα μή τις ύπολάβη μετά τδ τέλος τών πραγ­
μάτων μανθάνειν τδν θεδν τά γινόμενα, αρμοδίως 
μάλα έπήγαγε · 

γ ' . < Σύ συνήκας τούς διαλογισμούς μου άπδ μα­
κρόθεν. » "Ανωθεν γάρ, και εξαρχής, και πρδ πολ­
λών γενεών τής έμής διαπλάσεως, ού μόνον τάς 
εμάς προεώρακας πράξεις, άλλά " τούς έσομένους 
μοι προεώρακας 1 8 λογισμούς. « Τήν τρίβον μου, 
κα\ τήν 1 7 σχοϊνόν μου σύ 1 8 έξιχνίασας. » Ό δέ Θεο­
δοτίων ούτως, Τήτ τρίβοτ μου , καϊ ττ\τ όδότ 
μον έξιχνίασας 18.Όδδν κα\ τρίδον τάς πράξεις 
καλεί, σχοϊνον δέ τήν τούτων ευθύτητα * έκ μεταφο-

.. C X X X V I I I 19S4 
Α conlra nes erat. < Dominc, miscricordia iua iu sa> 

culum, ei opera manuum luarum ne despicias. ι 
Quotiiam igilur immensa est tua misericordia, et 
simul cura aeternitaie exlendilur, celeremiuis ope-
ribus snlulem affer. Ilanc autem dcprecationem 
prolulit Propbeta, cuni a Spirilus sancii graiia di-
dicissel, /debituni naluiae Opificem naiurae pcrsola-
lurum eese. 

INTERP. PSALMI CXXXVTH. 
YERS. i ι In finem, Psalmus Davidi. » In uounul-

lis excraplaribus adjuncium est: c Zachariae in dis-
persiouem. > Hocnec apud Uebraeuin, nec apud Sep-
luagi»la, nec apud alios jjiUerpreies * inveni: scd a l i -
quis cum ptaiiuuiu imelLexisaet m volebat, inscrip-

g tiwiis addiliojiera fecil. Ote rum ptalnius praediclio-
nem de Jogia rege coniiaei. Hic eaim <ex iwpio petrc 
natus, taUeqna eiiam av4 nepo*, imp&elatciB quideui 
illoruin exsecralus esl, el io ouuii virUiie iiuegsU, 
diviuoque amore uiceiisus, omnee ideJoruna sacerd<h 
ice eunOxit, eoa vero, qu\ pielale» colebani, om-
ui cura djgaatue est. Haec pealinu* vaiicinaUir. 
imUicil aulem ilkim propheticus eeriuo precaptem, 
et Dei erga se pr&scieniiam admiranlein. « Domuie, 
probasii me, ei cogjioviali ioe. » Yiumj* pjobatio 
non solum esi pauperias «t calamiias, sed etiun 
1531 regnum clielicitas. Sicui ennii ia rebus 
trisiibus probamur, ei virililer ferre poeeuauis 
roolesU qu* accidum : sic quoque iu eecundis ra-
bus exercemur, el osUiMUmur, sive ob proapefi-

G lates eflerimur, sive bamra naiuram cogaoacijiHia* 
Regnum igiiur bealo JOSKB cum obligiaset, αϊ ι 
pietate ipsum gubernaeset, jure a i i : 

ι Domine, probasli mc, et cognovisli me. [YBAS. 2.] 
Tu cognovisti sessionem m e a m , et restfi-recliouem 
meara. ι Orania, i n q u i t , accurale i ios l i , quae o p e -

rabar sedens, cl qua? faciebam surgens : per ses-
tioucm e n i m e l resurrectionem , t o l a m v«am d e s i -

guavit. Daec vero purae a n i m a e el conscieutia? saniB 
SUJH vcrba. El q u i a dixit : c Probasli me, et co-
gnovisti mc, > ne quis suspicaretur Deum post 
tinem remm ea quae Jhmt di&ceee, c o n g r u c i U e r 

( a d m o d u D ) subdidil ; 
YERS. 3. c Tu inlellexisli cogitaliones meas ο 

loaginquo. > Nam o l i m , et a principio, et wultis 
gaeculis aiiie meam crealionem, nou m o d o m e a s 

acljones praevidisti, veruiu et fuluras mcas cogiu-
liones praescivisti. c Semiiam meani, et (uniculum 
meum investigasli. » Tbeodoiio sic d ix i t : Semitam 
meam, et viam meatn invesiiga$li. Viam el semiUm 
aclionee vocat, funiculum vero harum reciitudinem, 
roeiapbora petUa ab iis qui aedei fabricaniur, ei 

VARI^ : LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ2. 

u Έν—έκχ*ι\ττόμ€τοτ. Origeni b«c tribuuntur apud Cord. 1. c. p. 689. 1 1 Ίοντο. rod. i add. δέ. 
ι β Βασιλέως, cod. 4 add. εύσββείαο. u cod. 4 παρεδήλωσε. , e Άλλά. l!)id. aequ. καί. 1 8 Προεώρακας. 
Ibid. προεθεώρησας. 1 7 Τή*· — έξ ιχτ . Hebr. Accubilum meum cinxisti. 1 8 Σύ. Additur in cod. Alex. 
18 Έξιχνίασας. cod. 4 praem. σύ. 



1935 
funiculo parictes dirigunt 
exacle mcas acliones, el nihil mcarum rerura tuam 
scientiani laluit. 

VEJIS. 4. < El omnes vias meas pramdisli, quia 
nou est dulus 1532 i u li"g'»a mea. > * Non modo 
pnevidit, verum eliam predixit universonim Deus 
pcr propbelas, et Jeroboamo sacrificanli, el juven-
cis divinum honorein offercnli, valicinatus est l , 
fllium oriliirum esse Oavidi, Josiam nominc , et 
idolorum sacerdotes morlc mullaltirum , et eorum 
ossa in illo altari combuslurum. 

T I I E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S 1936 
Coguovisti, inquit, Α ράςτών οίκοδομούντων, κα: σπαρτίψ τυύς τοίχους 

διευθυνόντων. Έγνως , φησιν, ακριβώς μου τάς πρά­
ξεις, κα\ ουδέν τών έμών τήν σήν έλαθε γνώσιν. 

δ'. ι Κα\ πάσας τάς δδούς μου προείδες , δτι ούκ 
έστι δόλος 1 0 έν τή 1 1 γλώσση μου. ι Ού μόνον προ-
είοεν, άλλά κα\ προείρηκεν δ τών δλων θεδς διά τών 
προφητών, καί τώ Ίεροβοάμ θύοντι, κα\ ταΐς δα-
μάλεσι τδ θείον σέβας προσφέροντι προεθέσπισεν, 
ώς άναστήσεται υίδς τψ Δαβ\δ, Ίωσίας δνομα αύτώ, 
κα\ τούς τών είδώλων ίερέας παραδώσει θανάτψ, 
κα\ τά τούτων όστά έν έκείνω τώ βωμώ κατακαύσει. 

VERS, 5. ι Ecce, Domine, lu cognovieti omnia, 
novissima et antiqua. » Per ipsos eventus didici le 
omnium scientiam habere, tum eorum quae olim 
facla fuere, luiti eorum quae n o n d u m effecla sunt. 
ι Ti i formasd mc, et posuisti super me manum 
tuam. ι Quomodo enim meoruro aliquid opiiicem 
meum lalere polest, qui mo intra maternum ven-
trem formavit, et omni cura dignatus est? Hoc 
porro: c Posuisii super me manum tuaro, ι simile 
eeti t t i : ι Manus tuse fcceruiil me, et forroavertinl 
n e i . i lnd ica t autem iisdem verbis curam etiara 
posl creatioiiem. 

VERS. 6. « Mirabilis facta esl scientia lua ex me, 
^ e o B f o r t a t a est, ei non polero ad eam (perlingcre). ι 
£ x b i g quse erga me facla sunl, luam cognovi po-
tontiam , et sapienliam tuam laudare volens, et 
assequi pro digmiale non valens , me viclum c o n -
fiteor. Cum ergo et ecienliam , el praescienliam 

O i H v e r s o r u m Oei admiralue sic esset, ei quod nihil 
preteriiaram et futuraram rerum laiere illum 
possit, ad a l i u d transil, hac dicens: 

VERS. 7. ι Quo ibo a spirilu tuo ? et qtio a facie 
luafugiam? ι Quoraodo fleri poiesl, ut fugiens 
laleat eum, qui adeo manifesto omnia novit? No-
tandum 1533.est autcm docuisse eum eamdem 
operationem babere et Deum el Spiriium sancluro. 
< Quo ibo, ait, a spiritu luo?elqiio afacie tua fu-
giam ? ι Sane quorum est una operalio, una omnino 
est polentia, ei quorum est una potentia, una 
titique esi natura. Una igilur esi Dei e( Spiriius 
sancti natura. 

VERS. 8. < Si ascendero in ccelum , tu ibi es: si 
descendero in infernum , ades. » Omuia , inquit , 
iniples, et quae supra suni , ei quae infra. Unum 
eiiim altiludinis est ullimum, alterura profundita-
l is . Recie autem ccelo conjunxit: « Tu ibi es, et 
Inferis, ades. > ln angelis quippe, qui in coelis 
degunt, conquiescit/Ubique auiem adest, et rebus 
omnibus prsesto est: c ei in ipso vivimus, secundum 
divinum Apostolum, ei movemur, elsumus *. > 

ε'. c Ίδού, Κύριε, σύ έγνως *τάν<,α , τά έσχατα 
καΥ τά άρχαια. ι Δι' αυτών μεμάθηκα τών πραγμά­
των , ώς άπασαν έχεις τήν γνώσιν , κα\ τών πάλαι 

^ γεγενημένων, κα\ τών μηδέπω γεγενημένων, ι Σύ 
έπλασάς με, και έθηκας έπ' έμέ τήν χείρα σου. ι Πώς 
γάρ οίον τε λαθειν Μ τι τών έμών τδν έμδν ποιητήν, 
τδν ένδον έν τή μητρώα με διαπλάσαντα νηδύΐ, κα\ 
πάσης άξιώσαντα προμηθείας; Τδδέ, ι Έθηκας έπ* 
έμέ τήν χείρα σου, > έοικε τψ , ι ΑΙ χείρες σου εποίη­
σαν με, κα\ έπλασαν με. ι Σημαίνει δέ κατά ταυτδν 
κα\ τήν μετά τήν διάπλασιν προμηθείαν. 

ς-'. c Έθαυμαστώθη ή γνώσίς σου 1 1 έξ έμοΰ *\ 
έκραταιώθη ·*, ού μή δύνωμαι πρδς αυτήν, ι Έκ 
τών είς έμέ γεγενη μένων τήν σήν έγνωκα δύναμ ιν 
κα\ ύμνήσαι τήν σήν Οέλων σοφίαν , είτα τής αξίας 
διαμαρτάνων, τήν ήτταν δμολογώ. Ούτω κα\ τήν 

Q γνώσιν, κα\ τήν πρόγνωσιν τού θεού τών δλων θαυ-
μάσας, κα\ ozt ουδέν αύτδν έλαθεν, ούτε τών γεγε­
νη μένων · · , ούτε τών έσομένων^ έφ' Ιτερον μετα­
βαίνει ταύτα διηγούμένος· 

ζ \ ι Πού πορευθώ άπδ τού πνεύματος σου ; και 
άπδ τού προσώπου σου πού φύγω; · Τδν ούτω πάντα 
σαφώς έπιστάμενον πώς δυνατόν λαθειν δραπε-
τεύοντα; Έπισημήνασθαι δέ προσήκει, δτι τήν αυτήν 
ένέργειαν Ιχειν έδίδαξε, και τδν θεδν, κα\ τδ παν-
άγιον Πνεύμα· ι Πού πορευθώ, φησ\ν, άπδ τού πνεύ­
ματος σου, κα\ άπδ προσώπου t T σου πού φύγω; » 
ΤΩν δέ μία ή ενέργεια, μία πάντως κ α \ ή δ ύ ν α μ ι ς · 
ών δέ μία ή δύναμις, μία ή φύσις* μία άρα τού θεού 
καί τού Πνεύματος ή φύσις. 

η ' . c Έάν άναβώ είς τδν ούρανδν, σύ εκεί «Τ­
Ο έάν καταβώ Μ είς τδν φδην, πάρει. » "Απαντα, φησι, 

πληροίς, κα\ τά άνω κα\ τά κάτω. Τδ μέν γάρ τού 
ύψους Εσχατον , τδ δέ τοΰ βάθους. Καλώς δέ τψ μέν 
ούρανψ τδ, c Σύ εκεί εΤ, ι συνέζευξε, τψ δέ $δη τδ 
πάρει. Τοίς γάρ έν ούρανψ διαιτωμένοις άγγέλοις 
επαναπαύεται. Πανταχού δέ πάρεστι, κα\ τοίς πάσι 
παρίσταται * t κα\ έν αύτψ ζώμεν, κατά τδν θείον 
Άπόστολον, κα\ κινούμεθα, και έσμέν.ι 

Ί I I I Reg. χιιι, 2. · Job x, 8. * Acl . χνι ι , 28. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ1. 
Aqu. λαλιά. Syminacbus έτερολογία, ut in edit. Rom. legitur ·· ΑόΑος. Hebr. verbum 

Abesl a cod. 4 et a textu των Ο'. " ΑαθεΤτ. cod. 1 pram. σέ. 
additum ab his interprelibus. i k Έξ έμον. Hebr. Prcc me. " 
aal. *' cod. 1 γενομένων. %1 Προσώπου, cod. I praem. τού. 1 1 

mihi. 

e l Σον. Abesi a lexiu Hebf. bene aulcni 
Έκραταιώθη. Hebr. Elaia, s, 
'Ear ηαταβώ. Hebr. Si *ira 
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« S 7 I N PSAL. 
Ο', ι . Έάν αναλάβει μι 1 8 τάς 8 8 πτέρυγας μου 

κατ' δρθρον, καΛ κατασκηνώσαι είς τά έσχατα τής 
Θαλάσσης. Και γάρ έκεϊ ή χείρ σου οδηγήσει με, καΊ 
καθέξει με ή δεξιά σου. » Όρθρον τάς ανατολάς 
έκάλεσε, δυσμάς δέ τής θαΛάττης τα έσχαζα. Τψ 
γάρ Οψει και τψ βάθει τδ μήκος καΊ τδ πλάτος προσ-
έθηκε, διδάσκων τδ τής θείας φύσεως άπερίγραφον. 
Ταύτης δέ τής δυνάμεως τήν πείραν έλαβε καΊ Ί ω -
νάς δ προφήτης. Φυγείν γάρ τδν τών δλων Θεδν έπι -
χειρήσας, κα\ ήλω, καΊ τοΓς κύμασιν έπεδήθη, καΊ 
οΤον εΐρκτή τινι παρεδόθη τψ κήτει , καΊ πρδς ήν 
απεστάλη πόλιν έποδηγήθη. Αληθή τοίνυν καΊ εν­
ταύθα δείκνυται τής προφητείας τά βήματα* δτι 

ι Εί κατασκηνώσαιμι είςτά έσχατα τής θαλάσσης, 
έκει ή χείρ σου οδηγήσει με, καΊ καθέξει με ή δε­
ξιά σου. [ια'] ΚαΊ είπα, "Αρα σκότος καταπατήσει 
με " , καΊ νύξ φωτισμδς έν 1 1 τή τρυφή μου. · Ό 
δέ 8 8 Σύμμαχος ούτως · Έάν εϊπω, Ίσως σκότος 
περισκεπάσει *k με, άΛΛά καϊ νϋξ φωτεινή χερϊ 
έμέ. Κάν πρδς άνίσχοντα, φησΊ, κάν πρδς δυόμενον 
ήλιον καταφύγω, τήν σήν ού διαφεύξομαι δύναμιν · 
κάν τώ σκότει τής νυκτδς κατακαλύψασθαι πειραθώ, 
•ύδ"ούτως λήσομαι. ΣοΊ γάρ φώς έστι καΊ τδ σκότος. 

ιβ'. c "Οτι σκότος ού σκοτισθήσεται άπδ σού , καΊ 
νύξ ώς ήμερα φωτισθήσεται. ι Ό δέ Σύμμαχος ού­
τως · Ούτε σκότος σκοτεινόν έσται υπέρ σέ, άΛΛά 
καϊ νύξ ώς ήμερα φανειται Τδ σκότος, φησΊν, 
έμοί έστι σκότος · έγώ γάρ έχω φωτδς και σκότους 

CXXXVTII . 1938 
Α VEBS. 9, 10. ι Si sttmpsero pcnnas meas sub 

dikttulo, cl babilavero in extremis maris. Eicniiii 
illoc maiius Uia dedueel me, et tencbtl me doxlera 
lna. > Diluculum vocavit oricntem , marii extrema 
occidentein. Allo enim et profundo longitedinem ei 
laliludincm apposuU, doccns divinam naluram ni i -
nime circumscribi. Hanc vero potentiam experlus 
est prophaa Jonas l . Utiivcrsorum enim Deum 
fngere cotialus,el caplus fuii, el undis cmslrictus, 
ci velui in carcerem quemdam in celum conjectus 
est, et ad quam missus erat urbem dcduUus est. 
Vera igilur hic eiiam valicinationis verba osten-
duntur: 

c Si babitarem in exlremie maris, Uluc mamia 
Β ma deducel mc, el 1534 ^nebil medextera lua. 

[VERS. 11.] Et dixi : Forsilan tencbra conculcabunt 
me, cl nox illuminatio mea in deliciis meis. ι 
Symmacbus aulem s\c:Si dieam: Fortasse te*ebrm 
operient me, iamen nox lucida me circurnstat. Et si 
ad orienlem, inquil, solem, vel ad occidenlem con-
fugero, tuam non effugiam potentiain : et si tene-
bris noctis me ipsum occttllare conatus fuero, 
nequc sic delitescam : libi enim lux fiunt etiam te-
nebrse. 

VERS. 12. ι Quoniam lenebrac non obscurabun-
lur a le, el nox sicm dies illuminabitur. > Symma-
tbus aulem sic : NequeUnebrce tenebricosa! erunt 
super te, sed ei nox sicut dies apparebit. Tcnebra?, 
iiiquit, tenebras mibi sunt; ego enim lucis et le-

διαφοράν. ΣοΊ δέ τψ νοερώ φωτΊ, καΊ νύξ φανωτάτη, c

 n e brarum differenliam habeo. Tibi vero intellec-
και πάσης μεσημβρίας φωτεινότερα, ι Ός ·· τδ σκό­
τος αυτής, ούτως καΊ τδ φώς αυτής. > Καθάπερ γάρ 
έμοι ζοφώόης ή νύξ, ούτως έστί σοι φωτεινή· 

ι γ \ ι "Οτι σύ έκτήσω τούς νεφρούς μου. ι Ταύ­
τα " δέ, φησΊν, ούχ απλώς λέγω, άλλά τή σή φωτι­
ζόμενος χάριτι, καΊ τοις λογισμοϊς τήν σήν αΓγλην 
δεχόμενος. Νεφρούς γάρ ενταύθα τούς λογισμούς 
προσηγόρευσεν. Επειδή γάρ τδ έπιθυμητικδν έγκει­
ται τοις νεφροίς, οι λογισμοΊ δέ τήν ταύτης δέχον­
ται προσβολήν , λογισμούς έκάλεσε τούς νεφρούς. 
c Άντελάβου 8 8 μου έκ γαστρδς μητρός μου. > Σύ 
μου γέγονας καΊ παιδοτρίβης, καΊ κηδεμών, καΊ δι-

luaii lumini, ct nox lucidissima cst, et omni luce 
meridiana clarior. < Sicut tenebrae ejus, ita ei 
lumeu ejus. » Nam quemadmodura mibi lenebri-
cosa esl nox, sic csl libi lucida. 

VERS. 13 . < Quia lu possedisii rencs nieos. » 
Haec autem, ai l , nou temere dico , scd tua llhtmi-
nalus gralia, ct cogilalionibus splendore loo ittu-
stralus. Renes eiiim boc loco cogitationes appella-
vit. Quoniam enim vis concttpisccndi in renibus 
posila est, cogitaiiones vero hujus impelum reci-
piunl, cogiiaiiones renes vocavit.« Suscepisli * mede 
ulero matris mele. » Tu faclus es paidagogus mcus, 
el gubernator, el pra-ceplor, et cnm prinium c x 

δάσκαλος , καΊ ευθύς τής μήτρας έξελθών τής σής | ) ulero exirein , lua 1535 providentia mHii coiv 
tigiU 

VERS. 14. t Confitebor t i b i , quia t m i b i l i modo 
niagnibeatus es, mirabilia sunt opera lua, ct anima 
mea cognoscil ca valde. » Propterea igiiur te lau-
dare pergo, luis magnifitentiis illustralus, et ad 
hoe excitatus 

προνοίας άπήλαυσα. 
ιδ\ ι Έξομολογήσομαί σοι, δτι φοβερώς έθαυμα-

στώθης 1 9 · θαυμάσια τά έργα σου, καΊ ή ψυχή μου 
γινώσκει σφόδρα. » Τούτου δέ 4 0 χάριν ύμνων 4 1 δια­
τελώ, ταΤς σαίς μεγαλουργίαις καταυγαζόμένος, καΊ 
είς τούτο διεγειρόμενος. 

1 Joooe ι, 3 , aeqq. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ιΝΟΤΛ. 
·· Rer. lectio h. 1. est αναλάβω. > e Τάς — δρθρον. Hebr. Alas aurorm cod. Vatic. pra κατ* δρ­

θρον babel κατ* ορθόν. 8 1 Κατ απ. με. Hebr. Occuilabunt me. Symm. έπισκεπάσει με. 1 1 Έν—μου. Hebr. 
Lirca me. Aqu. ei Syinm. περΊ έμέ. 8 1 Ό δέ, κ. τ . λ. Nonnulla ex Orig. praimilluntur apud Cord. I . c. 
p. 694. w cod. 1 έπισκεπάσει. Ua quoque apad Monlf. in Hcxapl. ad n. 1. 8 8 f f l / i . φαν. cod. 1 ή ήμε­
ρα φαίνει. 8 · Ώς φώς αυτής. Hebr. Qualis e$t caliyo, talis e&t lux (tibi). 1 7 Ταύτα — δεχόμενος. Ocs. 
apud Cord. 1. c. p. 696. Quae proxima sunt, ibidem ail Orig. referunlur. 8 8 'Ar re^ . —μητρός μου. Ilcbr. 
l'rotexi$li me in utero malris meoe. 39 Έθανμ. Hebr. Mirabiliter formalus sum. w cod. 1 δή. 4 1 Ύμνων. 
lb. scqu. σε. 



T H E O D O R E T I E P I S C O P I C Y R E N S I S 1946 

c Non occultatutn fuit os meum a le, Α ιε'. ι Ούκ έκρύβη τδόστούν μου άπδ σού, δ έποίη-
1939 

VERS. 15 

quod fecisii in occulio, et substanlia mea in t*fe-
rioribtis terrae. > Omnia, qtife ad nie speclaiU, in-
quit, exquisile cognoscis. Tu enim me adliuc in 
materna alvo abseonditum finxisli, et pcrinde ac si 

j in novissima lerrae parte fuiseem,itt lucem eduxisli. 
Sic enim Aquila inlerprelalus est : Non coo-
perla fuerunl ossa mea α te, quibus in occullo fac~ 
tus t u m , varie formalus fui sicut in infimo lerra. 
Nibil, inqutl, te lalere poleat, qui hominum natu-
ram in recondita iiaturae oiliciiia formas. 

VERS. 16. ι Imperfectum nieum viderunt oculi 
tui , el in libro luo omnes scribentur, diee fonna-
bimlur, el nemo in ets. » Symmacbus aulem sic: 
Jnformem me praviderunl eculi / t i t , cum omnibus, 
qui in tibro tuo scripti sunl, nullo die deficiente m 
qui fuTmanlur. Sic me, a i t , vidisti , priusqiiam 
efficius et formatus essem, titeoJqui jam in lucein 
editi et perfecli stinl, et nullo 1536 die indigent, 
et in luis libris scripti sunl. Horum librorum eliam 
bealus Daniel meminit: c Judicium enim, inquit, 
sedit, el l ibri aperti sunt m . ι Ει Dominus in sa-
cris Etaegeliis: ι Capilli capilis veslri omnes nu-
merati sunt °. » Per libros igilur inlelligeuda est 
scienlia De i , quae otnnia cemplectilur, el nibil 
ublivieceue Oei menaoria. Divinis boc modo expli* 
caiis, suuoi aperit propoeitum, non ambilione 
ute&s, scd utililalig exemplar proponens. 

σας 4 1 έν κρυφή , κα\ ή ύπόστασίς μου 4 1 έ ν τοις 
χατωτάτοις τής γής . > "Απαντα, φησιν , ακριβώς 
γινώσκεις τά κατ' έμου **. Σύ γάρ έτι με τή νηδύί 
τή μητρώα κρυπτόμενόν έπλασας, κα\ οίονει έν τφ 
έσχάτφ μέρει τής γής δντα , είς φώς ήγαγες. Ούτω 
γάρ και ό Ακύλας ήρμήνευσεν Ούκ έπεκαΛύφθη 
όστά μου άπό σού 48, οΤς έποιήθην έν άποκρύ— 
ρω, έποικίΑθην ώς έτ κατωτάτω 4· τής γής. Ου­
δέν σε, φησ\, λαθείν δυνατδν έν τψ κρύπτω τής * ύ -
σεως έργαστηρίψ διαπλάττοντα τώ« ανθρώπων τήν 
φύσιν. 

ις'. ι Τδ άκατέργαστόν μου 4 7 είδον οί οφθαλμοί 
σου, καί έπ\ τδ βιβλίον σου πάντες γ ραφή σονται · 
ήμέραι 4 8 πλασθήσονΓαι, καί ουδείς έν αύτοίς. ι Ό 
δέ Σύμμαχος ούτως · Άμόρφωτόν με προείδον 4· 
οί οφθαλμοί σου% σϋτ τοΤς έτ τή βίβλφ σου πάσι 
γεγραμμέτοις 8 8 , ημέρας πΛασσομένυις 8 1 ούχ 
ένδεούσης ουδεμιάς Μ . Ούτω μέ, φησ\ν, είδες πριν 
διαπλασθήναι κα\ μορφωθήναι, ώς τούς ήδη γεννη­
θέντος, και τελείους γεγενημένους, κα\ ουδεμιάς εν­
δεείς ημέρας, και έν τοϊς σοίς βιβλίοις άναγεγραμμέ-
νους. Τούτων τών βιβλίων καί δ μακάριος μέμνηται 
Δανιήλ · ι Κριτήριον γάρ, φησ\ν, 8 8 έκάθισε, κα\ βί­
βλοι ήνεώχθησαν.» Κα\ δ Κύριος έντοίς ίεροίς Εύαγ­
γελίοις, ι Υ μ ώ ν κα\ αϊ τρίχες τής κεφαλής πάσαι 
ήριθμημέναι είσί. » Βίβλους δέ νοητέον τήν πάντα 
περιέχουσαν τού θεού γνώσιν, καί τήν άληστον τού 
βεού μνήμην. Ούτω τά θεία διηγησάμενος, τδν οίτ 

C κείον αποκαλύπτει 8 4 σκοπδν , ού φιλοτιμία χρώμε­
νος, άλλ* ωφελείας άρχέτυπον προτιθείς. 

i f . ι Έμο\ δέ λίαν έτιμήθησαν οί φίλοι σου β β , δ 
Θεδς , λ ί α ν 9 8 έκραταιώθησαν αί άρχαι αυτών, ι 
Τούτο σαφώς κα\ ή Ιστορία διδάσκει· πάσης γάρ τους 
θείους ίερέας ήξίωσε θεραπείας 8 7 . "Ηκουσαν 8 8 γάρ 
πάντες τών υποσχέσεων, άς πρδς τδν Αβραάμ δ 
θεδς έποιήσατο, ι Ευλογήσω, λέγων, τούς εύλογούν-
τάς σε, και τούς καταρωμένους σε καταράσομαι. ι 
Τδ δέ, « Έκραταιώθησαν αί άρχαι αυτών, » δ θεοδο­
τίων ούτως ήρμήνευσεν, Έκραταιώθησατ οί πένη­
τες αύτώτ. 01 γάρ πάλαι διά τάς τών δυσσεβών βα­
σιλέων παρανομίας έν εύτελεία και πενία διάγοντες 
πάσης άπήλαυσαν παρά τψ Ίωσία τιμής, 

ιη' . ι Έξαριθμήσομαι αυτούς, κα\ υπέρ άμμον 
arena mulliplicabuntur. ι Nam regis pielale, et D πληθυνθήσονται. ι Τή γάρ τού βασιλέως εύσεβεία, 

VERS. 17 . ι MiJii autem magno in honore sunt 
amicitui , Deus, valde confortaius est principatus 
coruip. > Hoc manifesto etiam bistoria docet. Nam 
omni observantia divinos sacerdotes dignalus esl. 
Audierunt enim omnes promissionee, quas Abra-
liamo Deus fecit: c Benedicam, inquiens, benedi-
ceniibtis * l ib i , et maledicentibustibi nialedicam °. > 
Pro, ι Conforiatus est principalus eorum, » Tbeo-
dolio sic est interprelalus : Corroborati sunl pau-
peres eorum. Qui enim olim propler inipiorum re-
gum sceiera in tenui et pauperriraa vila degebant, 
omticm bonorem a Josia sunl consecuii. 

VERS. 18. ι Dinumerabo eos, el roagis quam 

κα\ οί πάλαι δυσσεβείς , τήν διάνοιαν φωτισθέντες, 
παλινωδίαν ήσαν , καί τήν κατά νόμον πολιτείαν 
ήσπάσαντο, κα\ οί πάλαι εύαρίθμητοι αριθμού κρείτ-

qui olim impii cranl, menie illustrati, palinodiam 
cecinerunt, et cultum eecundum legem amplexi 
aanl: etquiquondam numeralu faciles erant, su-

« Dan. vn, 26. » Mattb. x, 30. · Gen. xn, 3. 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 
i 8 "Ο έποίησας. Hebr. cum factus sum. 4 8 Καϊ ή ύπόστ. μου. Hebr. v*ap-l arlificiose factas 

sum. 4 4 cod. l έμέ. 4 8 Άπό σού. Des. ibid. 4 8 '0ς έτ κατωτάτω. ΜοηΐΓ. in Hexapl. ad Ιι L 
habct έν τοίς κατωτάτοις. 4 7 Τό άκατ. μου. Hebr. Massam meam. 4 8 Ήμέραι — αίτοΊς. Hebr. Dies 
(scripti εταΜ* quibus) formata snnt (membra mea) tnm nondum nnicus rfe t7/te (diebus esset). 4 8 Προεϊδον. 
Ali i Sywmacbo iribuunl leclionem είδον, quam Monlf. I . c. Nostro vindical. 8 8 Monlf. 1. c. babel έγγε-
γραμμένοις. 8 1 Idem 1. c. praeter ham: ailtilit etiam leciionem πλασθησομένοις. 8 8 Ούδεμ. Montl*. I . c. 
praeni. αύτοίς. 8 8 Γαρ , φησίν. Dcs. in cod. 1. 8» lbid. ανακαλύπτει. 8 8 01 φΙΛοι σου. Hebr. Cogila-
tione* lua, s . d e t e . Hanc vocis D*5n significaiionem n e m o anliqaiorum interpreluiii h . l . vidit, quam u -

ΙΙΙΘΛ vers. 2 omnes agnoveniiit. 8 8 Aiav — αυτών. Hebr. Quam magna sunt summee eatum. 1 7 θεραπ. 
C O d , 1 προμηθείας. 8 8 Ib. ήκουσε. 
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τους έγένοντο. Προθεσπίζει δέ κατά ταυτδν 6 λό- Α pcriorcs numero facli Surit. Sermo tulem praecinit 
γος, κα\ τήν μετά τήν ένανθρώπησιν τοΰ θεοΰ κα\ 
Σωτήρος ημών γεγενημένην τής οικουμένης μετα­
βολήν. Νικώσι γαρ κατά πόλιν έκάστην κα\ χώραν 
τδν άριθμδν οί τής τοΰ θεοΰ θεραπείας έπιμελού-
μενοι. ι Έξεγέρθην · · , κα\ έτι ε1μ\ μετά σού. ι Ό 
δέ .Σύμμαχος ούτως, ΈζνΛη\σω, χαϊ άε) έσομαι 
χαρά σο/. Άε\ γάρ έμαυτδν διεγείρων, και τής Ρα­
θυμίας τδν ύανον άπώσομαι , κα\ τήν σήν μνήμην 
έν τή διάνοια φυλάξω. Ούτω γάρ τής σής άπολαύσο-
μαι προμηθείας. 

ιθ'. ι Έάν άποκτείνης αμαρτωλούς, δ θεδς, άνδρες 
αιμάτων έκκλίνατε άπ ' έμοΰ, δτι ·· έρισταί έστε 
είς διαλογισμούς, ι "Ιδιον τών τούς αγαθούς άγα-
πώντων τούς εναντίους βδελύττεσθαι. Διδ φησιν, 
δτι Σού τοΰ φιλάνθρωπου τούς αμαρτωλούς άναιρούν-
τος , πολλφ μάλλον έγώ τήν τούτων άποστ ραφή σο­
μαι συ νου σ (αν, τήν φιλόνεικον αυτών επισταμένος 
γνώμην. Ού γάρ ανέχονται τών αγαθών παραινέ­
σεων, άλλά τή δυσκολία τής γνώμης άποσείονται 
ταύτας. 

κ'. ι Λήψονται· 1 είς ματαιότητα τάς πόλεις σου. ι 
Άποκτενείς δέ αυτούς, φησίν, ούκ αδίκως, άλλ* 
επειδή μάτην τάς πόλεις οίκήσουσιν, δνησιν ούδε­
μίαν έκ τών σών νόμων καρπού μενοι. 

κα', κβ'.ι Ού/ι τούς μισοΰντάς σε, Κύριε, έμί ση σα, 
κα\ έπ\ τούς εχθρούς σου έξετηκόμην·" ; Τέλειον μί­
σος έμίσουν αυτούς, είς εχθρούς έγένοντο μοι. » 
Τής σής έξήρτημαι αγάπης, ώ Δέσποτα. Ταυτά σο\ 
βούλομαι και φιλείν και μισείν. Διά τοι τούτο Q diligere et odio babere volo. Propierea luo cultui 

etiam 1537 rouialioiiem orbis faclam post incar-
natioiieni Oei el Salvaloris nostri. Viocunt enira 
numcrum per quamlibet eiviutem et regionem 
Dei cullus sludiosi. c Exsurrexi, el adhuc suai l o 
cum. > Symmacbus autem sic; Expergiscar, et sem-
per ero apud te. Seropcr enim meipsuno excitans , 
ct pigriiiae somnuiu exigam, et lui memorian 
in niente conservabo. Sic enim lua perfruar 
ope. 

VERS. 19. < Si occidetis, ο Ocus, pcccatorcs, viri 
sanguintim, declinale a uie, qwa litigiosi estis iu 
colloquiis. > Proprium est eorum qui bonos d i l i -

^ gunt, coulrarios deleatari. Idcircoaii : Cum lu , qui 
beniguus es, peccalores imeriinas, mullo niagis 
ego borum coneueludinem aversabor, cum l i iigio-
sam eorum roeniem noverim. Non enim feruni bo-
nas admoniiiones, sed ob aniiui morosiiatem baa 
rejiciunt. 

VERS. 20 . f Accipicnt in vanitalem civiuiee 
tuas. » lnterOcies auUmi ipsog, ail , non iiijusic.scd 
quia frusira civilales incolent, ulilitalem cx uiis 
legibus nullam percipienies. 

VERS. 21 , 22 . c Nonue qui oderunt te, Domine, 
oderam, et super inimicos tuos tabescebam ? Per-
fecto odio oderain illos, et inimici facli&unt mibi. > 
Α IUO amore, Domine, pendeo, et eadeiu quaeiu et 

τούς μέν τ ή ; σής άντεχομένους θεραπείας κα\ φιλώ 
κα\ γεραίρω · τούς δέ μισοΰντάς σε, ού μδνον 
μισώ, άλλά και άνιώμενος έπ* αύτοίς, καί τηκόμενος 
διατελώ. Μισώ μέν γάρ ώς παρανόμους, οίκτείρω 
δέ ώς ανθρώπους. Κα\ πενθείν μέν αυτούς διά τήν 
φυσικήν συμπάθειαν αναγκάζομαι * βδελύττομαι 
δέ πάλιν αυτούς διά τήν πολλήν πονηρίαν Μ . 

κ γ \ κδ'. ι Δοκίμασόν με, δ θεδς, κα\ γνώθι' τήν 
καρδίαν μου · έτασόν με, κα\ γνώθι τάς τρίβους 
μου · \ Κα\ εΐ5ε εί όδδς ανομ ίας Μ έν έμο\, και 
δδήγησόν με έν δδφ αιωνία. > Ταύτα έγώ μέν ούτως 
έχειν ύπολαμβάνω * σέ δέ παρακαλώ, τδν άριστον 
τών ψυχών ίατρδν, τδν έμδν βίον καταμαθείν ακρι­
βώς, και τά τής καρδίας ·· έξετάσαι κινήματα * 

adbaerenteg amo el 1538 honoro : odio vero ba-
bentes tc, non modo odio prosequor, vcrum eliam 
propier eos moereo, et coniabeaco. Qdi euim ιιι 
iropios, misereor vero ut humuies, et ob oaturalew 
cognationena eos deplorare * cogor : deleglor aulet» 
rursus ipsos ob maximam pravilatem. 

VERS. 23 , 24 . c Proba me, Deus, ct scito cor 
meum: interroga me, et cognosce seiuilas meas. 
E l vide nuro via iniquitatis in me sil , el duc me iu 
via i£terna. ι Haec ego quidem ila se babere arbi-
t ro r : te aulem optinium animarum medicuro prc-
cor, ut meam diligenler perspicias vitain, cordisqtic 
rooliones inquiras: et si quid luis legibus rcpu-

κ ά ν τ ι τ ώ ν σών νόμων εναντίον έν τούτοις εύρεθή, Ρ goans in bis inventura fuer i l , u l a lua sapicntia 
ύπδ τής σής εύθυνθήναι 9 7 σοφίας άντιβολώ, κα\ 
πρδς τήν αίώνιον δδηγηθήναι πορείαν. Ταύτα έ(5-
(&έθη μέν ύπδ τού μακαρίου Δαβίδ, προε^έθη δέ 
είς Τωσίαν τδν ευσεβή, πρόκειται δέ πάσι τοίς βου-
λομένοις αφορμή σωτηρίας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΑΘ' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. c Είς τδ τέλος, Ψαλμδς τφ Δαβίδ, ι Διωκό­

μενος ύπδ τοΰ Σαούλ δ μακάριος Δαβ\δ, είς έπικου-
ρίαν καλεί τδν τών δλων θεόν. 

ΥΑΗΙ^Ε LECTIONES ΕΤ NOTifi. . 
Μ cod. 4 έγηγέρθην. «"Οτι—διαΛ. Ita leg. in ed. Ald. el Compl. Recepta anlem lectio esl, δτι 

έρείς εις διαλογισμόν, etsi sinl qui legerc malunt δτι έρις. Hebr. qui loquunlur de te scelerate. " Αήφοτ-
tai — χόΛεις σου. Hebr. efferunl $e$e in vanum hoste* tui. ha Aqu. ήραν είς εική a» έπήρθησαν μα­
ταίως] αντίζηλοι σου. 99 Έξετηχ. Hebr. Fastidio afficiar? 99 Ποτηρ. cod. 4 παρανομίαν. 9% Τάς τρ(6. 
μου. Hebr. Cogitationes meas 9 9 "Ανομίας. Ilebr. doioris. 9 9 Kapd. cod. διδασκαλίας. 
Ib. ίαθήναι. 

curetur obaecro, ulque ad aUeroum iler deducar. 
Hacc a beato Davide dicla suot, et de pio Josia 
pradicU, tt omnibus, qui saiulU occaaioiiem volunt 
arripere, eunt proposita. 

1 N T E R P . PSALMI CXXXIX. 
VERS. 1. c In flnem, Psalmus Davidi.» Cum beatus 

David a Saule perseculionem paterelur, in auxi-
lium Deum univereorum vocai. 

•T Εϋθυνθ. 
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VERS. 2. rEripe me, Doniine, abbominomalo, a Α 

viro iniquo libera mc. > lnjuslus Saul, clergabcnc-
faclorem ingratus. Sluduil enim beatum Oavidem 
occidere, qui non modo ipsum nulla injuria affuce-
ral , verum eiiam mullorum bcncficiorum ei fuerat 
aucior. 

VERS. 3. ι Qui cogitaverant iniquitatcs corde suo, 
1539 t o t o dieconstituebanl piaelia.» Nam non pra-
vis solum usus est cogilaiionibus, sed eiiain opera 
cogitaiionibus addidil. Pro toto die autem Symma-
cbus quotidie inlerpretatus est. 

VERS. 4. c Acuerunl linguas suas sicul serpeulis, 
venenuin aspidum sub labiis eorum. » Nam sa?pius 
illum do\o inierimere conalus est: ei saepe cum 
jnrassel, aroicisque verbis usus esset, jusjtirandum & 
violavii. Subdolam igilur mentem, et occulltim 
doluni, jure serpentum ferarum veneno compa-
ravil. 

VERS. 5. t Cuslodi me, Domine, (utevadam) e 
uianu peccaloris, abhominibus iniquis cripe nie. > 
Juslo conveuil ha»c precatio. Non enim inimicis 
inlerilwn, sed sibi ipsi salutem cfibgital. t Qiii 
cogitaverunt supplanlare gressus meos. ι Exaclus 
a Saule 4 beatus David ad Allopbylos fugii: impii 
aulem erant i l l i , et omnis iniquilalis opcrarii. 
Idcirco igitur admiratione digniis est: quippe qui 
ubique pietatis custos fuit, el tcmpori inservire 
noluit. Verumtamen, ait, panim abfuii, quin ille 
me exigens, gressus pieiatis meae snpplantaret. r 

VERS. 6. c Absconderunl supcibi laqueum mibi, 
et funibus extenderunt laqueum pcdibus nieis: 
juxU viaro ofTendicula poeuerunl niibi. > Superbum 
nnncupat ipsuni Sautem. Laqueos anlem, et funes, 
et scandala, diversas insidias, fraudes,"et dolos. 
Haec aulem tropice dixi l , rnetaphora desumpia a 
venaloribus, el laqueos, 1540 casses, et reiia 
extendentibus. 

VERS. 7. t Dixi Domino : Deus meus es tu.» Ego 
autem, despeclis omnibus bumanis me ipsnm libi 
commendavi, et te Dominum ac Deum novi, et a 
le opcm exspeclo. 

Exaudi, Domine , vocem deprecalionis mea». ^ 
[YERS.8] Douiine, Domine, virtus salutis meae. > Haec 
repelilio credenlis et amaniis est. Tn te, ait, saluiis 
spem babeo: (u eriim solus salutem afferre potes. 
c Obumbrasii supercaput meum die belH. > Et hoc 
experientia didici: etenim quando cuni Golialho sin-
gulare ceriamen habui, etquandocontra Allopbylos 
in aeie sleti, veluti scuto auxilio luo munivisii me. 

β'. ι Έξελού μ ε 6 8 , Κύριε,έξ άνθριυπου πονηρού, 
άπδ άνδρδς αδίκου £ύσαί με. > "Αδικος ό Σαούλ, κα\ 
περί τδν εύεργέτην αχάριστος. Ού γάρ μόνον ουδέν 
ήδικηκότα τδν θείον Δαβίδ, άλλά κα\ πολλών αύτψ 
γενόμενον πρόξενον αγαθών, έσπούδαζεν άνελείν. 

γ'. ι Οίτινες έλογίσαντο άδικίαν έν καρδΤα, δλην 
τήν ήμέραν παρετάσσοντο πολέμους 8 9 , ι Ού γάρ μό­
νον πονηροϊς έχρήσατο λογισμοΓς, άλλά κα\ τά έργα 
προσέθηκε τοίς λογισμοίς. Τδ δέ, δλην τήν ήμέ 
ραν, 6 Σύμριαχος, κατά πάσαν ήμέραν, ήρμήνευσεν, 

δ*. € Ήκόνησαν γλώσσαν αυτών ώσει δφεως · ίδς 
ασπίδων ύπδ τά χείλη αυτών. > Δόλιρ γάρ χρησά­
μενος πολλάκις άνελεΓν αύτδν επεχείρησε · κα\ 
πολλάκις όμωμοκώς, κα\ φιλικοϊς χρησάμενος λό-
γοις, παρέβη τούς όρκους. Τήν ύπουλον τοίνυν γνώ­
μην, κα\ τδν κεκρυμμένον δόλον, είκότως άπείκασε 
τώ τών έρπιστικών θηρίων ίψ. 
• ε'. < Φύλαξόν με , Κύριε, έκ χειρδς αμαρτωλού, 
άπδ ανθρώπων αδίκων έξελού με. > Δικαίω πρέ­
πουσα ή ευχή. Ού γάρ τοίς έχθροίς δλεθρον, άλλ' 
έαυτψ σωτηρίαν αίτεί. c Οίτινες διελογίσαντο Τ 8 

τού ύποσκελίσαι τά διαβήματα μου. > Έξελαυνό-
μενος ύπδ τοΰ Σαούλ ό μακάριος Δαβίδ πρδς τούς 
Αλλοφύλους κατέφυγε · δυσσεβείς δέ εκείνοι, καί 
πάσης παρανομίας έργάται. Κα\ διά τούτο τοιγα­
ροΰν άξιάγαστος, ώς πανταχού φύλαξ τής εύσε­
βείας γενόμενος, κα\ δουλεύσαι ταΐς ανάγκαις ούκ 
άνεχόμβνος .Ά^δ μ έ ν 7 1 , φησ\ν,ούτος δ έξελαύνων 
με, μικρού δείν ύπεσκέλισέ μου τής εύσεβείας τά 
διαβήματα. 

ς0, ι Έκρυψαν υπερήφανοι παγίδα μοι, κα\ σχοι· 
νίοις διέτειναν παγ ίδα 7 8 τοίς ποσί μου, έχομε να 
τρίβου σκάνδαλα έθεντό μοι. > Ύπερήφανον αύτδν 
καλεί τδν Σαούλ, ι Παγίδα δέ, κα\ σχοινία, κα\ 
σκάνδαλα, τάς διαφόρους έπιβουλάς, τούς λόχους, 
τάς ενέδρας. Είρηκε δέ ταΰτα τροπικώς, έκ μετα­
φοράς τών θηρευόντων καί άρπεδόνας, κα\ ποδά­
γρας, καΛ δίκτυα διατεινόντων. 

ζ'.ι ΕΤπα τψ Κυρίψ ·θεός μου ε!σύ.» Έγώ δέ,τών 
ανθρωπίνων απάντων καταφρονήσας έμαυτδν σοι 
άνέθηκα, και σέ οΐδα Κύριον και θεδν, κα\ τήν 
παρά σού προσμένω βοήθειαν. 

c Ένώτισαι, Κύριε, τήν φωνήν τής δεήσεώς μου. 
[η'.] Κύριε, Κύριε, δύναμις τής σωτηρίας μου. ι 
Πιστεύοντος κα\ ποθούντος δ διπλασιασμός. Έν 
σοί, φησ\ν, έχω τήν της σωτηρίας ελπίδα · σύ γάρ 
μόνος παρέχειν τήν σωτηρίαν ίσχύεις. ι Έπεσκίασας 
έπ\ τήν κεφαλήν μου έν ήμερα πολέμου, ι Κα\ 
τούτο τή πείρα μεμάθηκα. ΚαΊ γάρ ήνίκα τήν (πρδς 
τδν Γολιάθ άνεδεξάμην μονομαχίαν, κα\ δτε τοίς 
'Αλλοφύλοις παρεταξάμην, καθάπερ άσπίδι μετή σή 
0οπή περιέφραξας. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
8 8 ΈξεΛοϋ με. cod. 4 έξελούμαι. 8 8 Παρεπ. ποΧ. Cougregant. ι. cumulaiit, bella. 7 8 Rec. lecti b. I . 

esi έλογίσαντο. 7 1 'O μέν. cod. 4 δμως. 7 8 Καϊ — παγίδα. Rcc. leciio b. I . est κα\ σχοινία διέτειναν 
παγίδας. 
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θ'. ι Μ ή 7 8 παρ:λδψς με, Κύριε,άπδ της επιθυμίας Α VERS. 9. · Ne Iradas me, Domitie, a desiderio nico 

μου άμαρτωλφ. ι Ό δέ Σύμμαχος ούτως · Mi\ δφς, 
Κύριε, τάς επιθυμίας τού παρανόμου. Όμοίως 
δέ χα\ δ θεοδοτίων, κα\ ό Ακύλας 7*. Τής έμής, 
φησ\ν, έφιεμένω σφαγής μή δφς τήν τής επιθυμίας 
άπόλαυσιν. Και κατά τούς Έβδομήκοντα ούτω 
νοητέον, Μή oV έμού άπολαΰσαι 78 ών γλίχεται. 
Έ γ ώ μέν γάρ 7 6 επιθυμώ σωθήναι · εκείνος δέ 
έπΊθυμεΙ άνελείν με. Μή τοίνυν τήν έμήν έπιθυμίαν 
έκείνω παράσχης. < Διελογίσαντο 7 7 κατ' έμού · 
μή έγκαταλίπης με, μήποτε ύψωθώσιν. · Πάντα 
λογισμδν κινούσι κατά τής έμής σφαγής · μή τοίνυν 
με τής σής γύμνωσης προνοίας, ίνα μή πρόφασιν 
αύτοίς αλαζονείας παράσχης. 

ι'. Ή 7 8 κεφαλή τοΰ κυκλώματος αυτών, κόπος 

pcccalori. » Symmacbus sic: tVe des, Domine, de-
sideria iniqui. Siinililer aulem el Tlieodotio, et 
Aquila. Desideranti, ail , meam caedcm nc des 
dcsidcrii eventum. Et secundum Sepliiaginla sic 
inlelligcndiini est : Ne per me consequalurquce atpit. 
Ego cnim salvug essc cupiu, ille veio me perimore 
cupil: nc igilur nioum desidrrium il l i praibeas. 
f Cogilavcrunl conlra me, ne derelinquas me, ne 
forlc exalleutur. > Omnom cogitalionem in ineam 
csedem converlunt: ne igilur me lna providentia 
prives, ne ansam superbia? ipsis prxbeas. 

V I E S . 10. < Capul circuMftis eorum 1541 e t 

τών χειλέων αυτών καλύψει αυτούς. » Εντεύθεν ^ labor labioruiu ipsorum operiel eos. ι Hinc fuiura 
προλέγει τά έσόμενα αύτοίς κακά. Τούτο δέ σαφέ­
στερον 7 8 ό Σύμμαχος ήρμήνευσεν · Ό πικρασμύς 
τών χυχΛούντων με, ό μόχθος τών χειΛέων αυτών 
πωμασάτω αυτούς. Ταίςοίκείαις, φησίν, έπιβουλαίς 
περιπέσοιεν, και ά κατ" έμοΰ τεκταίνουσιν ύπομεί-
ναιεν, και ή κατ' έμοΰ τυρευομένη πικρία τούς 
ταύτη χρωμένους παντελώς συγκαλύψαι 8 8 . Τοΰτο 
έοικε τψ έν τψ έβδόμψ είρημένψ ψαλμψ · c Λάκκον 
ώρυξε κα\ έσκαψεν 8 1 αύτδν, κα\ έμπεσεϊται είς 
βόθρο ν, δν είργάσατο. ι 

ια'. ι Πεσούνται έπ\ αυτούς άνθρακες, κα\ 8 8 έν 
πυρι καταβαλείς αυτούς. » ΟΤον γάρ τινι πυρι τή 
όργή καταναλώσεις αυτούς, ι Έν ταλαιπωρίαις 8 8 , 
και ού μή ύποστώσιν. > Περιπεσούνται συμφοραίς, 

eis mala pra?dicil. Uoc aulem planius Symmacbus 
inlerpretalus est: Acerbilas eorum, qui circum-
dederunt tne, labor labiorum ipsorum 1 operiai eos. 
ln proprias, inquit, iusidias incidanl, el qua: in 
me moliti sunt, patianiur, et acerbilas quam adver-
sus me macbinati sunt, eos, qui bac ulunlur, peui-
lus operial. Hoc siinile est i l l i , quod in septimo 
psalmo dicium est; c Lacum aperuil, el effodit 
eura, ct incidet in foveam, quam fecit P. > 

VERS. 11 . c Cadent super eos carbones, et in 
ignem dcjicies eos. > Nam veluli quodam igne ira 
ipsos consumes. « In miseriis, et non subsislant. ι 
In calamiiales incidcnt, sed his superiores non 

» · — ι — - ι ι j — " r t 

κα\ ού 8 i περιέσονται τούτων 8 8 . Ταΰτα δέ συνέβη υ erunl. Ha?c anlein Sauli acciderunl in bello conlra 
τψ Σαούλ έν τψ κατά τούς Αλλοφύλους πολέμψ. 
Εκεί γάρ σφαγείς έδέξατο τοΰ βίου τδ πέρας. 

ιβ'. « Άνήρ γλωσσώδης ού κατευθυνθήσεται έπι 
τ ή ί Ύης. > Τούς διαβάλλοντας αύτδν συνεχώς παρά 
τψ Σαούλ διά τούτων αίνίττεται, τδν Δωήκ, τούς 
Ζιφαίους, τούς άλλους, οί πολλαίς συκοφαντίαις 
έκέχρηντο, Κα\ διδάσκει ώς διαμαρτάνουσι τού 
σκοπού οί πλούτου χάριν και δυναστείας τή ψευδο-
λογία χρώμενοι. και ού τυγχάνουσιν ών έφίενται. 
c "Ανδρα άδικον κακά θηρεύσει είς διαφθοράν 8 β . > 
Ταύτα γάρ και ό Σαούλ ύπέμεινεν ήλω γάρ έν 
τώ πολέμψ, καί έδέξατο τήν θανατηφόρον πληγήν. 

ιγ*. < Έγνων δτι ποιήσει Κύριος τήν κρίσιν τών 

Allopbylos: ibi enim caesus, vilae fincm sortilue 
est. 

VERS. 12. t Vir linguosus non dirigetur in terra.» 
Per haec tacite indical eos, qui conlinue apud 
Saulem ipsum calumniabantur. Hujusmodi fucrunl 
Doeg, Ziphaei, et alii , qui multis usi sunl calumniis. 
Et docet eos voli compoles non fore, qui ob divi-
lias et imperium falsis utunlur verbis, nequc 
conseculuros quae desiderant. c Yirum injuslum 
mala capienl in inleri lu. > Haec enim ei Saul per-
pessus esl: nam captus est in bello, letbalemque 
plagam accepit. 

VERS. 13 . ι Gognovi fore ut 1542 Dominus 
π τ ω χ ώ ν 8 7 , κα\ τήν δίκην τών πενήτων. * Μεμά- jy rindicet judicium inopis, el vindiclam pauperum. ι 

Sane didici, inquit, divinae sentenliae justiiiam, et 
novi, quod eos, qui omni bumano auxilio privati 
sunt, minime hoslium injuriis exposilurus, sed 
dignas ab improbis poenas exaclurus sit. 

VERS. 14. c Veruinlamen justi confltebuntur no-

θηκα, φησί, τής θείας 8 8 ψήφου τδ δίκαιον, κα\ οίδα 
δτι τούς πάσης ανθρωπείας βοηθείας έρημους ούκ 
έάσει προχείρους τοίς πολεμούσιν είς βλάβην, άλλά 
πράξεται δίκας τούς αδίκους 8 8 αξίας, 

ιδ*. ι Πλήν δίκαιοι έξομολογήσονται τψ όνόματί 

Ρ Psal. νιι, 15 . 
VARl^E LECTIONES ΕΤ NOTJE. 
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mini tuo, el babilabunl rccti coram vultu luo. » Α ^ou, καί κατοικήσουσιν ευθείς συν τ φ προσώπψ 
Idcirco igitur juslorum cborus le laudal, boc prae-
sidio a lc adjutus: et luam dignilatem amaut, 
semper de te cogiianles, tuamque facicm se intuert 
pulanles. Hujusmodi esl i l lud , quod in decimo 
quinlo psalmo diclum esl: ι Providebam Dominnm 
in conspeclu meo semper, quouiam a dexiris est 
raibi, ne commovear <i. > 

1NTERP. PSALMI CXL. 

VERS. 1. c Psalmus Davidi. » Htc eliam psalmus 
eumdem babet sensum, quem pnecedens. * Nam 
cum a Saule perseculionem paterelur, Deuni ob-
secral. « Domine, clamavi ad le, exaudi me. > 

σου. > Τούτου δή χάριν 6 τών δικαίων ανυμνεί σε 
χορδς, ταύτης παρά σού τής κηδεμονίας τυγχάνων. 
Κα\ τήν σήν άγαπώσι πρόεδρε ί αν, αεί σε φανταζό-
μενοι, καί τδ σδν όράν ύπολαμβάνοντες πρόσωπον. 
Τοιούτον έστι τδ έν τώ πέμπτω κα\ δεκάτφ είρη-
μένον ψαλμψ, c Προωρώμην τδν Κύριον ενώπιον 9 9 

μου διαπαντδς, δτι έκ δεξιών μού έστιν, ίνα μή 
σαλευθώ. > 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΜ' ΨΑΑΜΟΥ. 

α'. c Ψαλμδς τψ Δαβίδ. · Κ α ι 9 1 ούτος δ ψαλμδς 
τήν αυτήν έχει τψ προτεταγμένψ διάνοιαν · διωκό­
μενος γάρ ύπδ τοΰ Σαούλ άντιβολεί 9 8 τδν θεόν. 
« Κύριε, έκέκραξα πρδς σέ, είσάκουσον μου *'· ι 

Clamoretn enim animfe alacrilalem nuncupat. Sic Q Κραυγήν γάρ 8 i καλεί τήν τής ψυχής προθυμίαν. 
Ούτω γάρ κα\ Μωσού σιγώντος δ θεδς Ιφη, ι Τί 
βοάς πρός με ; ι — t Πρόσχες τή φωνή τής δεήσεώς 
μου έντψ κεκραγέναι με πρδς σέ. » Ευμενώς, φησ\ ν 

Δέσποτα, δέξαι τήν έμήν ίκετείαν. 
β'. ι Κατευθυνθήτω ή προσευχή μου, ώς θυμίαμα 

ενώπιον σου · Ιπαρσις τών χειρών μου θυσία εσπε­
ρινή. > Τή προσευχή συνέζευξε τήν πράξιν τής 
αρετής. Ή γάρ έπαρσις τών χειρών ταύτην παρα-
δηλοί* τήν έργασίαν γάρ αί χείρες ένεχειρίσθησαν. 
Ικετεύει δέ τψ τού θυμιάματος άτμψ παραπλη­
σίως άναπεμφθήναι τήν προσευχήν, κα\ τήν εκείνου 
εύοσμίαν μιμήσασθαι. Ωσαύτως δέ κσΛ τών χειρών 
τήν έκτασιν εσπερινή θυσία φανήναι παραπλησίαν. 
Εσπερινής μέντοι, και ούχ έωθινής έμνημόνευσεν, 

enim et Mosi lacenti Deus d i x i l : c Quid clamas ad 
me r ? ι Altende ad vocem orationis meae, cum 
clamavero ad te. » Benevole, a i i , meas preces 
admitie, Domine. 

YERS. 2 c Dirigalur oralio mea, sicut incensura 
in conspectu tuo : elevatio manuum mearum sacri-
ficium vespertinum. » Virlutis actionem preribus 
conjuiixit: 1543 quandoquidem manuum ereclio 
banc declarat: nam opus manibus commilli solet. 
Oial aulem, ut perinde ac thuris vapor precea 
ascendanl, illiusque bonum odorein imiienlur: 
codenique modo ut nianuura exlcnsio vespcnino 
sacriGcio similis videatur. Vesperlini quidem, cl 
non malulini, ineuliojiem fecil, quoniam in cala-
milalibus et mceroribus versabatirr: tenebns au-C επειδή έν συμφοραίς ήν κα\ λύπαις· σκότψ δέ έοικεν 
tem el nocli similes sunl calamuales. 

YERS. 5. c Appone, Doinine, cuslodiam ori nico, 
et osiium circumsUntiae circa labia mca. » Duos 
parieles opifex liuguae dedil, unuin denlium, et 
altarum labiorum, lemerarios ejus impelus cobi-
bens. Yerumtamen Propbeia ut ct alias cuslodias 
consequatur obsecrat, timens, ne quid indecorum, 
dum suas depiorabal raiserias, dicerel. Nam iieque 
ipsum, cum a Saule perseculionem paterelur, al i-
quod malediclum unquam dicere voluisse, bisioria 
leslatur. Quin el cum alii ipsum Sauleni necaie 
tentassent, ipse Unclura Domini eura vocavit. Et 
ipsum alloquens, servum se nuncupavit, ei eum, 
qui caedem nuniiabat, se hanc effecisse juveniliicr 
jactantem interemil, dicens: < Sanguis tuus super 
capul luum, quouiam lu dixisti occidissete Unctum 
Domini e . » 

YERS. 4. c Non declines cor meum ad yerba nia-
liiiae, ad excusandas excusaliones in peccalis. > 
Obsecral, u l noii solum lingua, sed eliam ipsae 

ή συμφορά καί νυκτί. 
γ ' . ι θού, Κύριε, φυλακήν τψστόματί μου, κ α \ 8 8 

θύραν περιοχής περ\ τά χείλη μου. * Δύο μέν δ 
Δημιουργδς έδωκε 9 8 τή γλώττη τείχεα 9 Τ , τδ τών 
οδόντων, κα\ τδ τών χειλέων 9 8 , τάς άλογους αυτής 
υπέχων 9 9 ορμάς. Άλλ 1 δμο>ς δ Προφήτης κα\ ετέ­
ρας άπολαΰσαι παρακαλεί φυλακής, δεδιώς μή τι 
φθέγξηται σχετλιάζων ούκ ευπρεπές. "Οτι γάρ ούδ* 
ύπδ τού Σαούλ διωκόμενος ειπείν τι βλάσφημον 
ήνέσχετο πώποτε, μαρτυρεί ή ιστορία. Άλλά γάρ 
άναιρείν 1 αύτδν πειραθέντων, αύτδς Χριστδν ώνόμα­
σε Κυρίου. Και πρδς αύτδν διαλεγόμενος, δοΰλον 
έαυτδν αποκαλεί *, κα\ τδν μηνύσαντα τήν σφαγήν 
αύτοΰ, ταύτην πεποιηκέναι νεανιευσάμενον, άνείλεν, 
είρηκώ; · t Τδ αιμά σου έπ\ τήν κεφαλήν σου, δτι 
σέ* είπας άνηρηκέναι τδν Χριστδν Κυρίου, f 

δ . ι Μή έκκλίνης τήν καρδίαν μου είς λόγους 
πονηρίας, τού 4 προφασίζεσθαι προφάσεις έν άμαρ-
τίαις. > Ού μόνον γλώτταν* φρουρηθήναι παρα-

q Psal. xv, 8. Γ Exod. xiv, 45. · ιι Reg. ι, 46. 
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καλεί, άλλά κσΛ αυτά · της διανοίας κινήματα, ίνα Α mentis moliones custodiantur, u i ne aiia cogitatio 
αηδέ έν έκείνοις έτερος τις παρά τούς θείους νόμους 
εύρεθή λογισμός. \Αντ\ Τ τοΰ, ι Προφασίζεσθαι προ­
φάσεις εν άμαρτίαις, » ό Σύμμαχος εΓρηκεν, έν-
νοίας 8 παρανόμους. Κα\ κατά τούς Έβδομήκοντα 
δέ ούτω νοητέον * Ήδύνατο λογισασθαι δ μακάριος 
Ααβ\δ , δτι Έχθρδς κα\ πολέμιος δ Σαούλ, κα\ τής 
σφαγής έφιέμενος τής έμής · ούκ Αδικον τοίνυν 
άνελείν τδν τοιοΰτον, τοΰ νόμου διαγορεύοντος, 
c Αγαπήσεις τδν πλησίον σου, καί μισήσεις τδν 
έχθρδν σου. » Άλλά τήν έύαγγελικήν προθεωρών 
πολιτείαν, κατ'έκείνην ήθελε β ιού ν · κα\ εύχεται 
μηδέ μίαν πρόφασιν είς άμαρτίαν λαβείν, ι Σύν 
άνθρώποις έργαζομένοις τήν άνομίαν, κα\ · ού μή 
συνδυάσω μετά τών εκλεκτών αυτών. » Ταύτα γαρ, 

in ipsis 1544 deprehendatur, nisi divinae legcs. 
Pro ι Ad excusandas r.xcusaliones in peccatis, ι 
Symmachus dixil , cogitaliones iniquas. Et secundinu 
Septuaginta ka intelligeudum esi. Poteial sic 
raliocinari bealus Oavid : lnimicus et hoslis est * 
Saul, nieamque caedem desideral; non injiislum est 
igilur bujusuiodi bominein intcrimere, cum lex 
aperle denunlict: c Diliges proximum luum, et 
odio babebis inimicura Luuni l . > Sed evangelicum 
vivenJi roodum praevtdens, secundum illum vivere 
voluil, el precatur, ut nullam peccaudi occasionem 
arripiat. ι Gum bomhiibus operautibus iniquita-
tem, el oon communicabo cum eleclis eorum. » 
llace enijn, inquil, iniquilalis operarii faciunl: 

φησ\, δρώσιν ol τής παρανομίας έργάται · έμο\ δέ ^ niibi auieni non sit cum ipsis cominunicalio, licet 
μή είη τις πρδς αυτούς κοινωνία, κάν τήν άκραν 
έχωσιν εύκληρίαν. ΕκΛεκτούς γάρ ενταύθα τών 
πονηρών τούς εύημερούντας καλεί. 

ε'. ι Παιδεύσει με δίκαιος έν έλέει, καί ελέγξει 
με · έλαιον 1 9 δέ αμαρτωλού μή λιπανάτω τήν κεφα­
λήν μ ο υ 1 1 . > Αίρετώτερά μοι ! 1 , φήσ\, τά παρά 
τών δικαίων παιδείας χάριν γινόμενα 1 8 κα\ ωφε­
λείας λυπηρά, τών παρά τών αμαρτωλών προσφε­
ρομένων ηδέων, κάν u δίκην ελαίου λαμπρύναντος 
κεφαλήν, θυμηρεστέραν μοι ταΰτα παρέχει ζωήν. 
Αίρούμαι γάρ παρά τών δικαίων παιδεύεσθαι, ή 
παρά τών αμαρτωλών θεραπεύεσθαι. ι "Οτι έτι 
*α\ ή προσευχή μου έν 1 8 ταΤς εύδοκίαις αυτών. » 
'Οδέ Σύμμαχος ούτως· "Ετι δέ καϊ ή προσευχή Q i n l r a malitias ipsorum. Tantum euiin abest, ut 

sunimam felicilatem babcanl. Elecios enim boc 
loco pravos bomines feliciier vivenles nuncupavil. 

VERS. 5. c Corripiet me justus in misericordia, et 
inciepabil me, oleum aulem peccaioris ne iinpin-
gtiel caput meum. > Eligenda, inquit, polius sunt 
mihi trislia a justis ob correctionem el uiililaiem 
profecla, quaui dukia a peccatoribus allata, quara-
vis ha>c, instar olei caput exhilaranlis, jucundam 
mihi praebeanl vitam. Malo cnim a jiislis corripi, 
quam a peccatoribus coli. ι Quouiam adbuc et 
oraiio mea in beneplacitis corum. > Syiumacbus 
auiem 1545 s ' c : Adliuc aulem el precalio mea 

μου εντός τών κακιών αυτών. Τοσούτον γάρ απ­
έχω τού τήν εκείνων εύημερίαν ζηλώσαι, δτι κα\ 
αυτούς εύχομαι μεταβληθήναι, ίνα μεταβληθείσης 
τής εύπραξίας λάβωσι κακίας μεταβολήν. 

ς-'. ι Κατεπόθησαν έχόμενα πέτρας 1 8 οί κ ρ ι τ α ι 1 Τ 

αυτών.» Ούκ είς μακράν, φησ\, φρούδοι γενήσονται, 
κα\ οί τής άκρας δυναστείας έπειλημμένοι, πέ-
τ ρ α ι ς 1 8 ύφάλοις ύπδ υδάτων καλυπτομέναις υπο­
βρύχιοι παραπλησίως έσονται, άντ\ τοΰ, λήθη πάρα-
δοθήσονται. f Άκούσονται τά βήματα μου, δτι ή -
δύνθησαν. \ Τή πείρα δέ μαθόντες τών έμών βημά­
των τδ αληθές, κα\ τής τούτων ηδονής κα\ ωφελείας 
αίσθή σονται. 

C. ι ? Ωσε\ 1 8 πάχος γής έ ρ ^ ά γ η 8 8 έπι τής γής, 
διεσκορπίσθη τά όστά αυτών 8 1 παρά τδν άδην. ι D super terram, dissipaia sunl ossa eoruin prope in-

illorum prosperitaiem concupiscam, ut preoer et 
ipsos mutari,ut mutata feliciiate, mali mutaiionem 
accipiant. 

VERS. β. c Absorpti sunt juncti pelrae judices 
eorum. » Brevi, inquit, imbecilles evadent, et qui 
summo imperio inhaerent, instar scopulorum, qui 
in mari delilescunt et aquis obruunlur, submer-
gentur, hoc est, oblivioni tradentur. c Audient 
verba niea, quoniam dulcia facla sunt. > Gum au-
lem experieiilia didicerint meorum verborum veri-
lalem, <U borum dulcedinein el vilitatem scnlient. 

VERS. 7. c Sicut crassitudo terrae erupia est 

feriium. » Crassiludinem terra solidilalem lerrae 
nuncupal, quae aratro proscissa, in glebasdividitur. 
Instar barum, inquit, glebarum, qiii nunc siant, 
morte dissolventur , et eorum ossa in sepulcris 

Πάχος γής τδ συνεχές τής γής καλεί, δ τψ άρότρφ 
τεμνόμενον εις βώλους διαιρείται. Τούτοις 8 8 , φησι, 
τοίς 8 8 βο'ιλοις παραπλησίως οί νύν έστώτες u διαλυ-
θήσονται τψ θανάτψ, και έν τοίς τάφοι; τά τούτο>ν 

* Levil. ΧΙΧ; Matlb. τ. 
VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΑ). 

• Αυτά. lb . seqiu τά. " Άντί. Jn cod. 4 sequ. δέ. 8 Έννοιας. Ib prapm. έννοείν. Tla quoqee apud 
Hontf. in Hcxapl. ad h. I . 8 Καϊ — αυτών. Hebr. El ne vetcar de eupediis eorum. Syinm. μή συμφά-
γοιμι τά ηδέα αυτών. 1 8 Έλαιον — κεφ. μου. Hebr. (hoc erit velut) oleum capitis, s. capiU i n C u s H i m : 
ne renuat (tllud) caput meum. 1 1 Μου. Abesl a cod. 4. " Μοι. Des. ibid. 1 8 Γινόμεναλπ cod. 4 ponilur 
poat ωφελείας. t k Κάν. cod. 4 καί. 1 8 Έν — αυτών. Ilebr. Contra mala% 6. maliliao^ , eorum. 
18 Κατεπ. έχόμ. πέτρας. Hebr. Demillanlur (quasi) in mauvs pelrce. 1 7 01 κριται. lla Irg. in ed. Ald. 
ot Compl. Kccepla leclio est οί κραταιοί. 1 8 Πέτραις. c o d . 4 pr;em. καί. 1 9 ΏσεΙ — ςίδην. Hebr. Αο 
«i ftndit et uindii (aliquis ligna) in lerra, Ua dtspersa suni ossa noMra usque ad otlium ttpulcri. 8 9 Rec. 
l c c t i o b. 1. e s t δ ι ε ^ ά γ η . 8 1 Αυτών. Praslai l e c t i o c o o \ Yatic. ημών. 8 1

 c o d . 4 ταύταις. 9 3 lb. ταίς, 
n έστώζες. e o d . 4 add. κα\ εύπαθούντες. 
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dissipabuittur. Prope infernum cniin sepulcra nun- Α οστά" σκεδασθ ή σονται. Παρά τόν $δι\νχΖίρ τούς τά-

cupavil. 
VERS. 8.*«Quoniam ad te, Domine, Domine,ocuii 

mei, in te speravi, ne auferas animain meam. » 
Ego aulem in nullis rebus bumanis conlido, sed 
luam exspccto opem, el precor, ne bac inea anima 
sit privaia, 

VERS. 9. c Cuslodi me a laqueo, qucm statuerunl 
mibi, el a scandalis operanlium iniquilalem. ι La-
queorum islorum 1546 0 1 scandalorum, iu pr&-
cedmti eliam psalmo meniioneui fecit. Laqneos 
autem, et scandala, iusidias vocat, a quibus ul 
libereiur obsecral. 

YERS. 40. c Cadent in relicnlo cjus peccatores. > 
Hoc est, Dei. Qui enim aliis laqueos parant, diviuo 
supplicio comprehendentur, veluti quodam reti , et 
quae faciunt, suslinebunl, et qua? aliis macbinan-
tur, paiientur. ι Seorsim posilus smn ego, donec 
trauseam. ι Ego vero ab istis remotus semper cro, 
doncc vitee finem accipiam. 

1ΝΤΕΗΡ. PSALMI CXLI. 

VERS. 4. ι Inlellecius Davidi, cum esset in spe-
lunca orans. > Planum esl psalmi .argum^nlum. 
Gum enim a Saule beatus David persecutioneni 
patcretiir, in speluncam aufugil u , et in iiuimis 
cjus peitetralibus deliluil. Deinde conspicalus Sau-
lem illuc delaium, meutis limorem exegil, divi-
nuin^ue auxilium imploravit, et hoc conscculus 
csl. 

YERS. 2. ι Yoce mea ad Dominum clamavi, voce 
niea apud Deum deprecaius sum. > Et binc patet, 
vlamorem ntenlis iitlenlionem vocari. Quomodo 
enim qui delitescil el laiere desidcrat, polest uii 
voce, etclaroare? Dicil igUur:Cuin omni alacritate 
Domiuum «iravi. 

YERS. 3. ι Effundam in conspectu ejus oralionem 
mcam, el Iribulaiiouem nieain anle ipsum aunun-
tiabo. > Et calamiialem, ait, nolam ipsi 1547 ^ecl» 
et pro ea precalionem sedulo oblul i : precationis 
auiem velienricnliam pcr illud e/fundam declaravit. 

YERS. 4. ι Guin deiiceret spiritus meus* > ibcc 
aulcm faciebam, cum malorum magniludinem v i -
derem : nam prope ipsarn mortein babitabam. c Et 
* tu coguovisti semilas meas. > Omnia mea libi 
siiut nuda, et nulla mearum aclionura tuum prae-
teril oculum. i lnv ia bac, qua ambuiabam, abscon-
derunt laqueuin mibi. > Et qui venantur feraruin 
vias investigant, et in illis retia statuunt. Hos imi-
tatus Saul, et de Davide curiosius inquirebal, el 
ubi ipsum dcgere inleltigebat, ibi insidias parabat. 
Hoc etiam diabotus facit, et iucedenti io via tem-

φους έκάλεσεν. 
η' . c "Οτι προ; σέ, Κύριε, Κύριε, οί οφθαλμοί μου, 

έπ\ σο\ ήλπισα, μή άντανέλης τήν ψυχήν μου. » Έ γ ώ 
δέ ούδενΐ τών ανθρωπίνων θ α ^ ώ , άλλά τήν σήν 
προσμένω βοήθειαν, κα\ παρακαλώ ταύτης τήν έμήν 
μή γυμνο^ήναι ψυχήν. 

θ'. c Φύλαξόν με άπδ παγίδος , ής συνεστήσαντό 
μοι, και άπδ σκανδάλων τών εργαζομένων τήν άνο­
μίαν. > Τ ώ ν , β παγίδων τούτων κα\ τών σκανδάλων 
έμνημόνευσε κα\ έν τφ πρδ τούτου ψαλμψ. Παγίδας 
δέ και σκάνδαλα τάς έπιβουλάς καλεί , ών άπαλλα-
γήναι παρακαλεί. 

ι'. ι Πεσούνται έν άμφιβλήστρω αύτοΰ οί άμαρ-
τωλοί. ι Τουτέστι, τού θεού. 01 γάρ τοίς άλλοις τάς 
παγίδας*· πηγνύντες, καθάπερ τιν\ δικτύψ, τή θεία 
συλληφθ ή σονται τιμωρία, κα\ άπερ δρώσιν ύπομε-
νούσιν, καί πείσονται ά τοίς άλλοις έπάγουσιν. 
ι Καταμόνας 1 7 είμ\ έγώ, έ ω ς ο ύ 8 8 παρέλθω. » Έ γ ώ 
δέ τούτων κεχωρισμένος διατελέσω, έως άν δέξωμαι 
τού βίου τδ πέρας. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΜΑ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. c Συνέσεως τ ψ Δαβίδ, έν τώ είναι αύτδν έν τψ 
σπηλαίψ προσευχδμενον 8 8. » Δήλη 8 8 τοΰ ψαλμού ή 
ύπόθεσις. Διωκόμενος γάρ ό θείος Δαβίδ ύπδ τού 
Σαούλ, καταφεύγει μέν ύπδ τδ σπήλαιον, κα\ έν τοίς 
ένδοτάτοις τούτου κατακρύπτεται χωρίοις. Είτα 
θεασάμενος τδν Σαούλ εκεί καταχθέντα, τήν μέν 
δειλίαν τής διανοίας έξήλασε · τήν δέ θείαν έπικου-

C ρίαν έκάλεσε, και ταύτης τετύχηκε. 
β'. c Φωνή μου πρδς Κύριον έκέκραξα, φωνή μου 

πρδς Κύριον έδεήθην. > Κα\ έντεΰθεν δήλον, ώς 
κραυγήν τήν τής διανοίας προθυμίαν καλεί. Πώς 
γάρ άν έκέκραξε φωνή χρησάμενος δ κρυπτόμενος, 
κα\ λαθείν προθύμου μένος; Αέγει τοίνυν, δτι Μετά 
πάσης προθυμίας Ικέτευσα τδν θεόν. 

γ ' . · Έγχεώ ενώπιον αύτοΰ τήν δέησιν μου, τήν 
θλίψιν μου ενώπιον αύτοΰ έπαγγελώ 8 1 . » Και τήν 
συμφοράν, φησίν , αύτφ πεποίηκα δήλη ν, κα\ τήν 
υπέρ ταύτης ίκετείαν επιμελώς προσενήνοχα · τδ 
πολύ δέ τής δεήσεως διά τοΰ έκχεώ παρεδήλωσεν. 

δ'. € Έν τφ έκλείπειν έξ έμού τδ πνεύμα μου. > 
Ταΰτα δέ έδρων τήν ύπερβολήν θεώμενος τών κα­
κ ώ ν παρ ' αύτδν γάρ έσκηνούμην τδν θάνατον. 

D ι Και σύ έγνως τάς τρίβους μου. » Πάντα δήλα σοι 
τά έμά, κα\ ουδέν τών έμών πράξεων τδν σδν έλαθεν 
όφθαλμόν. ι Έν όδφ ταύτη, § έπορευόμην, έκρυψαν 
παγίδα μοι. > ΚαΙ οί θηρεύοντες τών θηρίων τάς 
δδούς άνιχνεύουσι, κα\ έν έκείναις ίστάσι τά θήρα-
τρα. Τούτους μιμούμενος δ Σαούλ, περιεργαζόμενος 
τά κατά τδν Δαβίδ διετέλει, καΛ ένθα διάγειν αύτδν 
έμάνθανεν, έκει ταΐς ένέδραις έκεχρητο. Τού:ο καί 

* 1 Reg. xxiv, 4 seq. 

Y A R I J E L E C T I O N E S Ε Τ ΝΟΤΛΕ. 

1 8 Τών. Abest 
trameam sc. rete 

a cod. 
eoruin. 

8 6 cod. 4 πάγας. 8 7 Καταμόνας — παρέλθω. Hebr. Donec ego una 
8 8 0{f. cod. 4 άν. M Προσενχ. Rec. leclio b. 1. esl προσευχή. 8 0 ΑήΛη — 

τεζύχψίε. Uaec ut alia bujus psahni apudCord. 1. c. p. 740. Origeni tribuuniur. 8 1 cod. 4 άπαγγελώ. 
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ό διάβολος δ ρ $ ' χ*\ τψ μέν δδεύοντι τήν τής σω- Α 
φροσύνης δδδν, τίθησι τής φιληδονίας τήν π ά γ η ν 
τψ δέ ελεημοσύνη χαίροντι, τής κενοδοξίας τδ 
δίκτυον τψ άφιλοχρημάτω, τής πλεονεξίας τάς 
άφορμάς · τή παρθενία τήν άλαζονείαν, κα\ άπαξ-
απλώς έκάστψ βίω τδν εύθήρατον λδχον. 

ε'. ι Κατενόουν 9 9 είς τά δεξιά, κα\ έπέβλεπον, 
και 3 * ούκ ήν δ έπιγινώσκων με. > Ούδένα , φησιν, 
ούδαμόθεν έώρων έπίκουρον. Δεξιά γάρ τδ πράγμα 
τών εύνουστέρων έκάλεσεν. ι Άπώλετο φυγή άπ' 
έμού, κα\ ούκ Ιστιν δ έκζητών τήν ψυχήν μου. > 
Άφύκτοις έρκεσι περιέπεσα, κα\ πδρον ούχ ευρίσκω 
φυγής, ουδέ τδν έπαμυνδμενον. 

<Τ'. C Έκέκραξα πρδς σέ, Κύριε, εΐπα · Συ εί ή έλ · 
πίς μου. ι Σέ τοίνυν ίκετεύω , ού τάς εμάς ελπίδας 
έςήρτησα. Β 

« Μερίς μου εΐ έν γή ζώντων, [ζ'.] Πρδσχες πρδς 
τήν δέησίν μου, δτι έταπεινώθην σφόδρα » Πολλά­
κις δ θειος Δαβίδ μερίδα οίκείαν έκάλεσε τδν θεόν · 
και νύν δέ ωσαύτως τούτο πεποίηκεν. Ούδεμίαν γάρ, 
φησ\ν, άλλην έχω βοήθειαν, άλλά σέ μόνον έπίκουρον, 
καί διά σού τυχείν άντιβολώ τής ζωής. ΤαπεΙνωσιν 
δέ τάς συμφοράς ενταύθα καλεί. Τούτο γάρ κα\ δ 
Σύμμαχος παρεδήλωσεν, Άκρόασαι τάς Λαλιάς Μ 

μου, δτι ήτόνησα σφόδρα, ι Τΰσαί με έκ τών 
καταδιωκόντων με, δτι έκραταιώθησαν υπέρ έμέ. ι 
Ίσχυρότεροί μοι *· γεγένηνται οί πολέμιοι · διά δέ 

τ ή ζ ?ή* £οπής τας τούτων διαφεύξομαι χείρας. 
η ' . ι Έξάγαγε έκ φυλακής τήν ψυχήν μου, τοΰ 

έξομολογήσασθαι , Τ τψ όνόματί σου 9 8 , ι Ό δέ Ά κ ύ -
λας ούτως, Έξάγαγε έξ αποκλεισμού τήν ψυχήν 
μου. Ώς έν είρκτή γάρ τινι καί δεσμωτηρίψ κατ-
είχετο, τών πολεμίων τή θύρα τοΰ σπηλαίου προσ-
καθημένων. Ύπισχνείται δέ τής σωτηρίας τυχών 
ύμνοις τάς ευεργεσίας άμείβεσθαι. ι Έ μ έ 8 9 ύπο-
μενούσι δίκαιοι, έως ού άνταποδψς μοι. > Ό δέ 
Σύμμαχος ούτως, Τδ δνομά σου στεφανόχτονται 
δίκαιοι, δταν ευεργέτησες με' τήν γάρ είς έμέ 
γεγενημένην εύεργεσίαν ένέχυρον τής είς αυτούς 
λήψονται σωτηρίας, καί σε τδν δίκαιον κριτήν 
άνυμνήσουσιν. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΜΒ' ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ι Τψ Δαβ\δ ψαλμδς, δπδτε 4 8 κατεδίωκεν αύ­
τδν Άβεσαλώμ δ υίδς αύτοΰ. > Έ ν 4 1 ένίοις άντι-
γράφοις εΰρον, ι "Οτε αύτδν έδίωκεν Άβεσαλώμ δ D 
υΐδς αυτού. > Ούτε δέ παρά τψ Έβραίψ, ούτε παρά 
τοίς άλλοις έρμηνευταίς ταύτην εύρηκα τήν προσ-
θήκην. Έχεται δέ δμως τής αληθείας. Αυτήν γάρ 
έχει τήν ύπόθεσιν δ ψαλμός, ι Κύριε, είσάκουσον τής 
προσευχής μου, ένώτισαι τήν δέησίν μου έν τή άλη-

C X L I I . t9b% 
pcrantise, luxuriae laqueum paral; ei vcro qui 
eleemosynis gaudet, inanis gloriae reie ponit ; ei 
aulem qui opes pro nihiio ducii, avariliie occa-
siones affert : et virginilali superbiam, ot ut uno 
verbo dicam, cuilibel vivcndi raodo laqueum vcna-
tioni accoramodalum nectit. 

YERS. 5. c Gonsiderabam ad dexteram. et vide-
bam, et non eral, qui cognosceret me. > Nullum, 
inqu i l , alicunde adjulorem videbam. Dexieram 
eoiin. benevolorum auxilium vocavil. c Periit fuga 
a me, et non est qui requiral animam meam. » 
In septa ineluclabilia incidi, el iter non invenio 
fugnp, nec qni auxilium mibi afferat. 

VERS. 6. c Clamavi ad te, Doroinc, d i x i : Tues 
ftpes mea. > Te igilur precor, in quo meam spem 
posui. 

ι Porlio mca cs in lorra viventium. (VBRS. 7·] 
Atlende ad deprecationcm mcam, quia valde hurai-
liatus sum. > Saepius divinus David parlem $uam 
vecavil Deum : et boc loco idcm fecii. 1548 Opem 
nullam, inquil, aliam babeo, sed le soluro adjuto-
rem, el per te ut viiam consequar precor. Humili-
tatem calamilales boc loco vocal. Hoc enim ei 
Symmacbus declaravil : Ausculia loquelas nieas, 
quoniam valde oblangui. ι Libera me a persequen-
tibus me, quia confirmati sunt super me. > For-
tiores me facti sunt hostes : per tuum autom 
auxilium islorum manus declinabo. 

YERS. 8. c Educ de custodia animam meam ad 
confuendum nomini tuo.» Aquila sic: Educ de clau-
sura animam meam. Nam lanquani in custodia 
quadam et carcere detinebalur, hoslibus speluncac 
ostio aseidentibus. Pollicelur aulem, salutem na-
clum hymnia beneficia se remuneralurum * esse. 
ι Me exspectabuDt jusii donec retribuas mibi. > 
Symmacbue sic : flomen tuum coronabunt ju$ii, 
cum beneficio me affeceris; quia beneficium in nie 
collalum sahitis suae pignus arripient, el lcjusium 
judicem laudabunt. 

INTERP. PSALMI CXLII. 
VERS. \. ι Psalmus Davidi, quando ipsum per-

secuius est Absalon Olius cj t is T . > 1n nonnullis 
cxcmplaribus inveni : ι Quando ipsum persecutus 
est Absalon iilius ejus. » Neque autem jn Hebraeo 
exemplari, nec apud alios inlcrpretes hanc inveni 
additioncm; tamen verilati inhseret. Hoc enim 
psalmi est 1549 argumenlum : Domine, exaudi 
orationem meam, auribus percipe deprecationem 

• II Reg. xvu, 1 seqq. 

YARIA) LECTIONES ET ΝΟΤΛΕ. 

9 8 Κατενόουν — έπέβλεπον. Hebr. Respice — et vide. u Καί. Rec. lectio h. I . esl δτι "Σφόδρα. 
cod. i praem. έως. 8 8 cod. 4 της λαλιάς. 1 6 Ib. μου. " Ib. έξομολογείσθαι. M Σου. In toxlu τών 0' 
seiuiiur Κύριε. 1 9 Έμέ — μοι. Hebr. Me cingenl, 1. circumdabunt, ju&li, quando relribues mihi. 
4 0 Οπότε — αύτον. R«'C. leclio h. 1. est, δτε αύτδν ό υίδς κατεδιώκει. 4 1 Έν — ό ψαλμός, idem scho-
lion cxstat in edit. Rom. ad b. I . 
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iueam in veritate tua : exaudi me in tua jtistiiia. ι Α θεία σου · είσάκουσον μου έν τή δικαιοσύνη σου. > 
Poenas tuens eorum q a « commiserat divinae Da-
\ i J , in illa incidil mala. lnjnsluslamen, el tniquue, 
c l impius, el parriciria erat Absalon, qui genitons 
caedem desiderabat. Propterca beatus David Deum 
obsecrat, u l in verilate ct justiiia preces exau-
dial. 

YERS. 2. < Et ne intree in judicium cum servo 
tuo, quia non jusufkabiiur in conspectu tuo omnis 
vivens. > Tn verilale el jusiitia, inquii, precalus 
6 u m le verbis ineis, non mea jusiilia fretus, eed 
boslium iiiiquilalem sciens. ISovi euim (ieri non 
posse, ut aliquie inoocens a luo iribunali discedaL 
Si enim hoiuintim vitte regulam leguro a le laiarura 
apposueris, nemo secunduni lias vixisse videbilur, 

Δίκας μέν τίνων δ θείος Δαβ\δ ώ ν 4 1 έ/ίλημμέλησεν, 
εκείνοι ς -περιέπεσε τοίς κσκοΤς· άδικος δέ δμως, 
κσΛ παράνομος, κα\δυσσεβής,κα\πατραλο'ας ό Άβε­
σαλώμ, της τοΰ γεγεννηκότος έπιθυμήσας σφαγής. 
Διά τοι τούτο τδν θεδν δ μακάριος Ικετεύει Δαβίδ έν 
άληθεία και δικαιοσύνη τής προσευχής είσακούσαι4*. 

β\ ι Και μή είσέλθης είς κρίσιν μετά τού δούλου 
σου, δτι ού δικαιωθήσεται ενώπιον σου πάς ζών. ι 
Έν άληθεία , φησ\ , και δικαιοσύνη τοΤς έμοΤς σε, 
φησιν, ίκέτευσα λδγοις , ού τή έμαυτού δικαιοσύνη 
θ α ^ ώ ν , άλλά τήν τών πολεμίων παρανομίαν είδως. 
Οίδα γάρ ώς αδύνατον άθώόν τινα τδ σδν δικαστή­
ριο ν έκφυγεΤν. Εί γάρ τδν κανδνα τών ύπδ σού τε­
θέντων νόμων τψ τών ανθρώπων παραθεέης βίω, 

Si aulem lua eliam benelicia in medium altulerie, Β ουδείς όφ θ ή σεται κατά τούτον βεβιωκώς· είδε κα\ 
η quot boua bumiaibus suppediiaveris , quae rursus 
uumana justiiia tuis donis aequiparabitur ? 

VERE. 3. c Quia persecuius est immicus animaui 
meam, bumiliavil in lerra vilam meara. > Precor 
igilur, ut tuain veriiatem et jusliliam coneeqaar, 
Mon ila ut mecuni in judicium descendas, sed ut 
ego et boetes judicemur. Regno enim ejeclus aum 
ab illis, et exaclus sum patria. Hane ej^is bumili-
talem etiam bistoria doeet. Nan tine calceis, et 
absconditus, et lacrymans incedebat. c Collocavil 
* me in obscuris, sicui mortuoe seeculi. ι Naro nibtl 
differo a mortuo in lenebris detento, 1550 e J e * 
clus et in deaerits locie degere ceadtis. 

VERS. 4. c Et anxiusest saper mespiritus ineue.» 
Propterea magno moerore Η tristiiia affecius sum. 
Spiriium enim hoc loco animam vocat. t la me 
turbatiim est cor roeum. > Omea, iitquit, co-
gitaliones m e « tumuliu et pertorbatfone plenae 
aant. 

YEUS. 5. c Meraor fui dierum amiqueram, me-
dilatus sum in operibus tuie, et in faclis roanuum 
iuartim medilabar. > Animo, a i t , consideravi, a 
quot calamilalibus majores noslros liberaveris, et 
expugnabiles inimicis esse non siveris : et recor-
daiug sum geslorum Abrahami, et Isaaci, el Ja-
eobi, el Joeephi, el VosU, ei consolationem binc 
cepi. 

VERS. β· « Expand manue meas ad te. ι Hoc 
efet, CIIDI omni alacrilate preces efludi. c Anima 
mea sicut lerra sine aqua t ibi . » Sie auteni luum 
eiiio auxilium, veluli arida lerra imbrem ex-
spectat. 

VERS. 7. t Velociter exaudi me, Domine, defecit 
spirilue mens. > Magnitudinem moeroris per haec 
cxpressit * nam valde dolentium propria est bac 
affectio. c Non avertas faciem luam a me, et similis 

τάς σάς ευεργεσίας είς μέσον άγάγοις, κα\ δσα τοις 
άνθρωπο ι ς έχορήγησας αγαθά , ποία πάλιν άνθρω-
πίνη δικαιοσύνη ταΖς σα?ς έξισωθήσεται δωρεαίς; 

γ ' . t "Οτι κατεδίωξεν δ έχθρδς τήν ψυχήν μου, 
έταπείνωσεν είς γήν τήν ζωήν μου. > Ίκετεύω τοί­
νυν τής σής αληθείας και δικαιοσύνης τυχεϊν, ούκ 
έμού καλ σού κρινόμενων, άλλ' έμού και τών πολε­
μίων δικαζομένων. Έκβέβλημαι γάρ ύπ ' εκείνων 
τής βασιλείας, έλήλαμαι τής πατρίδος. Ταύτην αύ­
του τήν ταπείνωσιν και ή Ιστορία διδάσκει. Ανυπό­
δητος γάρ, κα\ συγκεκαλυμμένος, και δακρύων έβά-
διζεν. ι Έκάθισέ με έν σκοτεινοίς, ώς νεκρούς, αΐώ-
νος. > Ουδέν γάρ διαφέρω νεκρού έν σκότβι καθειρ-

ς γμένου, έληλαμένος καί έν έρήμοις χωρίον διάγειν 
ήναγκασμένος. 

δ'. f Κα\ ήκηδίασεν έπ* έμέ τδ πνεύμα μου. » 
Τούτου χάριν άθυμίας πολλής καί άχθηδόνος έμπέ-
πλησμαι. Πτενμα γάρ ενταύθα τήν ψυχήν καλεί, 
ι Έ ν έμοι έταράχθη ή καρδία μου. ι Πάντες, φησ\ν, 
οί λογισμοί μου ταραχής κα\ ζάλης έπλήσθησαν. 

ε'. c Έμνήσθην ήμερων αρχαίων, έμελέτησα έν 
πάσι τοις έργοις σου, έν ποιήμασι τών χειρών σου 
έμελέτων. > Έλαβον, φησ\ν, είς διάνοιαν, δσων τούς 
ημετέρους προγόνους ήλευθέρωσας συμφορών, κα\ 
εύχε;ρώτους γενέσθαι τοις πολεμίοις ούκ εΓασας* 
κα\ άνεμνήσθην τών κατά ςδν Αβραάμ , <ών κατά 
τδν Ισαάκ, τών κατά τδν Ιακώβ, τ ώ ν 4 4 κατά τδν 

D Ιωσήφ , τών κατά τδν Μωσέα · καλ ψυχαγωγίαν 
εντεύθεν έλαβον. 

ς-'. « Αιεπέτασα πρδς σέ τας χείρας μου. ι Άντ\ 
τού, Σύν πάση προθυμία τήν Ικετείαν έποιησάμην. 
c Τί ψυχή μου, ώς γή Ανυδρος σοι. » Ούτω δέ σου 
διψώ τήν βοήθειαν, καθάπερ ή Ανυδρος γή προσ­
μένει τδν ύετόν. 

ζ. « Ταχύ είσάκουσον μου, Κύριε, εξέλιπε τδ 
πνεύμα μου. » Τήν ύπερβολήν άθυμίας 4 1 διά τούτων 
έδήλωσε · τών γάρ λίαν άσχαλλόντων Γδιον τόδε τδ 
πάθος, c Μή άποστρέψης τδ πρόσο>πόν σου άπ ' 

VARliE LECTIONES ΕΤ NOTiE. 
4% rQr. cod. 1 praRin. δι'. 4 8 Ibid. ΰπακοΰσαι, ascripta tamen altera lectione. 4 4 Tar Ιωσήφ. Des. in 

cod. \. *• Άθνμ. Ib. praem. τής. i r 
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έμού, κατ δμοΐ6>θήσομαι τοίς καταβαίνουσιν είς Α e r o descendentibus in lacurn. > Nam $i nversatus 
λακκον. · ΕΙ γαρ βδελδξαιό μου τήν Ικετείαν διά 
τήν άμαρτίαν, παραυτίκα τ φ θανάτω παραδοθήσο-
μαι. Τδν γάρ θάνατον Λάκκον έκάλεσε τροπικώς. 
Καθάπερ γαρ τδν καθειργμένον έν λάκκω ούκ έστι 
Ιίχα τών επίκουρου ντω ν. διαφυγείν, ούτως άναβιώναι 
τδν τεθνηκδτα τών αδυνάτων, μή βουλομένου Θεού. 

η ' . ι Άκουστδν ποίησον μοι τδ πρωί τδ Ιλεδς 
σου , δτι έπ\ σοί ήλπισα. ι Τήν βήν μοι φιλανθρω­
πίαν, φησί , μήν υ σον, κα\ τής ελπίδος μή διαμάρ-
τοιμι. Πρωϊ γάρ ενταύθα τδ ταχέως έκάλεσε. 
ι Γνώρ:σόν μοι, Κύριε, δδδν έν ή πορεύοομαι, δτι 
πρδς σέ ήρα τήν ψυχήν μου. ι Γενού μθ ι , φησ\, 
ποδηγδς , κα\ τήν ευθείαν πορεία ν ύπδδειξον. Πάν­
των γάρ τών ανθρωπίνων ·· τήν έμήν άποστήσας 
ψυχήν, σο\ ταύτην προσήγαγον, Δέσποτα. 

Ο'. « Έξελού με έκ τών έχθρων μου, Κύριε, πρδς *Τ 

σέ κατέφυγον. ι Φεύγων τούς πολεμίους σέ κατα­
φυγής τόπον έχω , και τής εκείνων επιβουλής ά π -
αλλαγηναι παρακαλώ. 

ι'. ι Δίδαξόν με τού ποιεί ν τδ θέλημα σου, δτι σύ 
t : ό Θεός μου. > Ίκετεύω δέ κα\* 8 τούτο, μή μόνον 
είδέναι τί θέλεις, άλλά κα\ πράττειν λ θέλεις* 8· 
επειδή σέ Θεδν έμαυτού κα\ Δεσπότην έπίσταμαι. 
< Τδ πνεύμα σου τδ άγαθδν οδηγήσει με έν γ ή β β 

ευθεία, ι Κα\ εντεύθεν τήν άξίαν τού πνεύματος 
έδιδάχθημεν. "Ωσπερ γάρ δ Θεός άγαθδς, ούτω κα\ 
τδ Πνεύμα ώνόμασται αγαθόν · και καθάπερ τδν Θεδν 
δδηγήσαι αύτδν Ικέτευσεν, ούτω και τής τού ΙΙνεύ-

faeris meas prec*s ob peccalum, Bubilo mone raul-
tobor : mortem einiii laeum tropice vocavit. Nam 
qeemadmodum i s , qtit in lacu detentus est, uon 
poteat eine adjutoribus evadere : sic fieri non 
petest, u l mortuug in vitaiu rcdeat, uolenta 
Deo. 

VBRS. 8. ι Audiiara fac mibi ntieericerdiatn (uam 
quia in te speravi. ι Tuam, inquil, benigiiiialem 
indica mibi, 1551 € t < I e 8 P e n e decidam. Nam 
mane bec looo pro celeriler dixiL c Noiam fac mibi, 
Doaiine, viam, in qua ambulem, quia ad lc levavi 
animam meam. > Esto mihi, inquit, dux, reclum-
qtte iler utihi osiende. Ab oimiibtis enira rebus bu-
manis ra«aiii abducens aiMmam, eara t ibi , Domiue, 

' adduxi. 
Vtne. 9. c Eripe mt de inimicis roda, Domine, 

ad le confugi. > * Fugiens hosies, te refugii locum 
babeo, ei ui ab illorum iosidiit liberer precor. 

VE«6. 40. c Dooe ma facere volunlatem tuam, 
quia Deus meoe ee tu. ι Caterum obsecre, ui non 
modo sciara quid velis, verum eiiam ut faciam 
quae velis, quoniam le Deum meum et Dominum 
scio. « Spiritus itios bonus deducet me in lerram 
reclam. > Hinc etiam sptritas dignilatem didici-
m«s. Sicat enim Deus bouut, sic eliam Spiritus 
numinaius eet bonue : et quemadmodura Deura 
obsecravit ut ipsum diduceret, aic eliam precatur, 

ματος οδηγίας άπολαΰσαι παρακαλεί, ώς μτ δέν αύ- ^ ul Sprritus aancli duclura consequatur, ut nlhii 
τψ φανήναι πρόσαντες, μηδέ δυσχερές, άλλ* ευθείαν ipei arduum βί diflicile appareat, sed rectam viam, 

et planam, ei ab errore liberam sequalar. τήν δδδν δδενειν, κα\ λείαν, κ α \ β ι πλάνης άπηλλα-
γμένην. 

ια'. ιΈνεκβν τού ονόματος σου, Κύριε,ζήσεις με.» 
Εύ με προεβάλου βασιλέα* τής σής δέ ψήφου κα\ 
χειροτονίας άπήλαυσα, κα\ δέδια μή παροφθε\ς ύπδ 
σού βλασφημίας πρόξενος τώ σώ ονόματι γένωμαι. 
Μή είς τήν έμήν τοίνυν άποβλέψης άξίαν, άλλά διά 
τήν τού σου ονόματος «ύφημίαν μετάδος μοι τής 
σωτηρίας 8 8 . « Έν τή δικαιοσύνη σου έξάξεις έκ θλί-
ψεως τήν ψυχήν μου. ι ΈμόΙ γάρ κα\ τοϊς πολε-
μίοις δικάσας, δικαίως τών ύπ' εκείνων επαγόμενων 
απαλλάξεις με συμφορών. 

ιβ'. ι Κα\ έν τψ έλέει σου εξολοθρεύσεις τους 

VERS. 44. t Propter nomen tuum, Domine, νίνί-
ftcabia mc. > Tu regera me creasti, tuum auteui 
euffragium et inauguralionem siim consecuUie : et 
timeo, ne a le deapeclus, auctor sim ut tuum no-
men male audiat. Ne igilur ad meam dignitafceoa 
resptcias, eed ob eelebrilatem nominis lui satulem 
mibi imperli. c In sequitaie tiia educes de iribula-
lione animam meam. ι Nam cum me el bostes 
judicaveris, jusle 1552 * calamilalibus aJb Ulis 
irrogaiis me liberabis. 

YERP. 42 . c Et in misericordia tua disperdes 
εχθρούς μου, κα\ άπολείς πάντας τούς θλίβοντας τήν £> inimicos meos : et perdes omnes qui tribulant ani-
ψυχήν μου, δτι έγώ δούλος σού είμι. > Τούτο και έν 
τψ ρλε' έφη ψαλμψ, c Τώ πατάξαντι Αίγυπτον σύν 
τοίς πρωτοτόκους αυτού , δτι είς τδν αίώνα τδ έλεος 
αύτου ι Και ενταύθα έφη , « Έν ** τψ έλέει σου 
εξολοθρεύσεις τόύς εχθρούς μου. ι Ό γάρ περί τδν 
άδικου μενον έλεος επάγει τψ άδικούντι τδν δλεθρον. 
Ούτω κα\ γεωργδς άριστος προ^(5ίζους μέν τάς 
άκανθας έκτέμνει, άρδει δέ κα\ γεωργεί τά φυτά. 

* Psal. cxxxv, 40. 

mam meam, quontam ego servus tutis sum. > Hoe 
etiam in centesimo tricesimo quinlo psalmo dixi i . 
ι Qui percussit jGgyphim cum priniogetiilis eo-
rom, qaoniam hi aetemum imsericordia ejue x . » 
Et boc in loco alt : « In misericordia lua drsperdes 
inimicos mcos. » Nam misericordia erga ewn adhi-
bila, qui injuria afficittir, injuria afflcienti intcri-
tum infligU. Sie etiam optimns agricola radici-
toe qoidem gpinas excidit, irrigat autem et colit 
planlas. 

VARIifi LECTIONES ΕΤ NOTAE. 
In texlu τών Ο' M Των άνθρ. cod. 4 ανθρώπων. k l Πρός. In texlu τών Ο' pracedit δτι. *· Ka/. cod. I ιτρδς. 

4f βέΛβις^ Ibid. θέμις. 8 0 Γ ή . cod. Valic. τή. 8 1 Α'αί. Abesl a cod.4. 8 8 Σωτ. lb . prasm. σής. Έν 
— cov. De*. in cod. 4. 
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VERS. 4. Davidi. In nonnullis exeroptaribus in -
scriptioni hoc addilum inveni : c Conlra Golialb.» 
tfeque autem in Hebraico exemplari, necapud alios 
imerpretes, ncc apud Septuaginla inveni in Bexa-
plo. Caelerum boc habel argunienlum. * Geniium, 
quae in Jud^os posl reditum e Babylone consur-
rexeriint, mulli propbel» mentionein faciunt: sed 
copiosius quam alii divinus Ezecbiel. Dicil auteni 
baec cum mullis aliis : « Α diebus plurimis pra> 
paraberis, et venies ad terram, qu« everea est 
gladio, el congregata estde populis mtillis, in ter-
ram Hierosolymae, quae fuil descrta jugiler. El ipsi 
ex geniibus egressi sunt, el babkabunl in pace 

ο'. Γψ 8 * Ααβϊδ. Έ ν " ένίοις τών αντιγράφων τή 
επιγραφή προσκε ί μενον βύρον, c Πρδ; τδν Γολιάθ. » 
Ούτε δέ παρά τψ Έβραίψ, ούτε παρά τοίς άλλοις 
έρμηνευταίς, ούτε μήν παρά τοίς Έβδομήκοντα εύ-
ρον έν τψ Έξαπλψ. Έχε ι δέ ύπόθεσιν ταύτην Τών 
έπαναστάντων Ίουδαίοις εθνών , μετά τήν άπδ Βα­
βυλώνος έπάνοδον, πολλοί τών προφητών έμνημό­
νευσαν · πλατύτερον δέ τών άλλων ό θειος Ιεζεκιήλ. 
Λέγει δέ κα\ ταύτα 8 · μεθ' έτερων πολλών ι Άφ ' 
ήμερων πλειόνων έτοιμασθήση, κα\ ήξεις είς γήν τήν 
άπεστραμμένην άπδ μαχαίρας, ήθροισμένην άπδ 
λαών πολλών, έπ\ γήν Ιερουσαλήμ, ή έγένετο έρη­
μος δι' δλου. Κα\ αύτο\ έξ εθνών έξεληλύθασι, κα\ 

omnes ipsi. Et ascendes quasi irober, et venies g κατοικήσουσιν 8 T έπ\ είρήνης πάντες αυτοί. Κα\ 
άναβήση ώς ύετδς, κα\ ήξεις ώς καταιγ\ς, κα\ ώς 
νεφέλη , καλύψαι τήν γήν, κα\ π έ σ η 8 8 σύ, και πάν­
τες οί περί σέ , καί έθνη πολλά μετά σού. > Είτα 
μετά πολλά διδάσκει κα\ τού θανάτου τδν τρόπον, 
c Κα\ συγκαλέσω έπ* αύτδν φόβον μαχαίρας εις 
πάντα τά δρη μου, λέγει Άδωναΐ Κύριος. Μάχαιρα 
άνθρωπου έπ\ τδν άδελφδν αυτού έσται, κα\ κρινώ 
αύτδν έν θανάτψ, καί έν α ίματ ι , κα\ ύετψ κατα-
κλύζοντι, κα\ λίθοι ς χαλάζης. Κα\ πύρ και θείον 
βρέξω έπ\ αυτούς, καί έπ\ πάντας τούς μετ' αυτού, 
κα\ έπ\ έθνη πολλά τά μετ' αυτού. > Έξεστι δέ τψ 
βουλομένψ ταύτα μαθείν άκριβέστερον έντυγχάνοντι 
τή προφητεία. Ταύτα κα\ ούτος δ ψαλμδς προθεσπί-
ζει· ι Κλίνον γάρ ουρανούς 8 9 , Κύριε, κα\ κατάβηθι-

quasi lempestas, et quasi nubes, ut operias ter-
ram,etcades,tu, etomnia 1553 agmina tua, et 
genles mullae tecum » Deinde post irnilla docet 
eliam mortis modum. ι El convocabo adversus eum 
in cunciis monlibus meis liroorem gladii, ail Adonai 
Dominus. Gladios hominis contra fralreui ejus erit, 
et judicabu ipsum in morle, et in sanguine, et 
imbre inundaute, el lapidibus grandinis. Igneiu et 
sulpbur pluam snper eum, el super omnes, qui 
eunl cum eo, el super geiiies mulus, qu# cum eo 
sunt7*. > Licebit aulem ei, qui accuraiius bac 
discere volet, propbeliam ipsam legere. Haee et bic 
Psalinus valicinalur : « Incliua euiai coelos, Domine, 
el descende, tauge moiiles, el fuiuigabunl: einiile 
fulguia Uia, cl dissipabia eos, emiile eagillas luas. Q άψαι τών ορέων, κα\ καπνισθήσονται· άστραψον 
el conlurbabis eos.i Planius autcm baec siiigiilaruiu 
parlium iulerpretalio docebil. « Benedictus Oomi-
uus Dcus ineus, qui inelruil manus meas ad pra-
lium, digitos meos ad bellum. ι Nam nuper e Ba-
bylone reversi, ei muris ac armis privali, per di-
vinum auxilium invadentibus hostibus superiores 
fucrunt. Sane etiam nobis conveniuat ea quacdicia 
gunt. Nam a diabolt tyrannide liberaii , a Deo 
pugnare docli sumus : manibus quidem justitiam 
operaules , et per digtlos crucis signum fronlibus 
imponentes. 

άστραπήν σου, κα\ σκορπιείς αυτούς * έξαπόστειλον 
τά βέλη σου, κα\ συνταράξεις αυτούς. » Σαφέστερον 
δέ ταύτα ή κατά μέρος ερμηνεία διδάξει, ι Εύλογη· 
τδς Κύριος δ Θεός μ ο υ 6 0 , δ διδάσκων τάς χείρας μου 
είς παράτα ξι ν, τούς δάκτυλους μου είς πόλεμον. > 
Ά ρ τ ι γάρ άπδ Βαβυλώνος έπανελθόντες, κα\ όπλων 
και περιβόλων έστερημένοι, διά τής θείας £οπής 
τών έπανελθόντων περιεγένοντο δυσμενών. Άρμότ­
τει *' δέ καί ήμίν τά είρημένα. Τής γάρ τού διαβό­
λου τυραννίδος άπαλλαγέντες, ύπδ τού Θεού πολε­
μείν έδιδάχθημεν τάς χείρας μέν, εργαζόμενοι δι­
καιοσύνην διά δέ τών δακτύλων, τοίς μέτωπο:ς 
έπιτιθέντες τού σταυρού τήν σφραγίδα. 

β'. ι "Ελεος μου, κα\ καταφυγή μου, ύπερασπι-
ausceplor meus, el liberalor meus, proleclor in^us, D σ τ ή ς μ 0 υ

 6» άντιλήπτωρ μου καί μύστης μου, κα\ 
VERS. 2. c Misericordia mea, et rcfugium meum, 

in ipso speravi. ι Ab enlibus appellaliones de-
sumpsil. 1554 ^ u e n i m » 1 inisericordia meaies, 
a te enim misericordix fonles accepi. Tu es c re-
fugium meum; > nam ad le coofugiens servaius 
sum. Tu es c suscepior meus; » luum enim auxi-
lium consecutus, bosles superavi. Tu es < liberalor 
'.roeus, el prolecior meus. > Tu enim me bello 

J Ezecb. xxxvni, 8, 9. i* ibid. 20-i2. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ ΝΟΤΛ?. 
8* Τφ. Ib. pr«m. Ψαλμός . 5 8 8 'Er — έξαχΛφ. Idem Scholion exstat in edit. Rom. et apud Montf. i n 

Hexapl. ad b. I . 8 8 Ταντζ. cod. 4 ενταύθα. 8 7 lb . κατοικούσιν. 8 8 ib. πεσή. 8 8 Οϋρ. In cod. sequ. σου. 
Μ Ό θβόςμου. Hebr. Petra mea. 81 Άρμόττει σραγιδα. Similia ex Orig. babei Gord. I . c. p. / ! . 
88 Ύχερ<*σπ. μον. Ιιι cod. 1 ponilur post μύστης μου, ut in textu τών Ο'. 8 8 Rec. leciio h. 1. csi αύ­
τψ. ^ 8* cod. 1 καταφεύγων. 

έπ ' αυτού 8 8 ήλπισα. ι Άπδ τών πραγμάτων τάς 
προσηγορίας έποιήσατο. Σύγάρ, φησ\ν, c έλεος μου·» 
παρά σού γάρ έδεξάμην τάς τού ελέους πηγάς. £4 
ι καταφυγή μου ·> πρδς σέγάρ καταφυγών 8 4 διεσώ-
Οην. Σύ ι άντιλήπτωρ μου · > τής γάρ σής άπολαύ-
σας £οπής, κρείττο>ν έγενόμην τών πολεμίων. Σύ 
c μύστης μου χαλ υπερασπιστής μου. » Σύ γάρ με 
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γ.αΧ ixsf έφραξας πολεμούμενον, κα\ έ££ύσω πολιορ- Α petitum munivisli, ct ob«essum liberasti : in le 
χού μενον. Τήν είς σε τοίνυν ελπίδα σχήσω βεβαίαν. 
< Ό ύτ.οτάσσων τδν λαδν μου ύπ* έμέ. ι Τοΰτο τφ 
Ζοροβάβελ άρμδττει, κα\ Ιησού τψ Ιερεί · ούτοι γάρ 
ήγούντο τού λαού τηνικαύτα. 

γ \« Κύριε, τί έστιν άνθρωπος, δτι έγνώσθης αύτψ; 
ή υΐδς άνθρωπου, δτι λογίζη αύτδν; ι Άντι τού 
έγτώσθης, γτωρίζβ δ Σύμμαχος ήρμήνευσε. Σφοδρά, 
φησίν, άγαμαι τήν άμετρδν σου φιλανθρωπίαν δτι 
βεδς ών, καί τών Απάντων δημιουργδς, τοσαύτην 
τού ευτελούς τούτου ζώου κηδεμονίαν ποιή · είτα τής 
φύσεως τδ έπίκηρον δεικνύει. 

δ'. ι Άνθρωπος ματαιδτητι ώμοιώθη, αί ήμέραι 
αυτού ώσε\ σκιά παράγουσιν. > Ό Θεοδοτίοιν, "Ar-

igllur firmain spem ftgam. < Qui subdil populuro 
memm sub mc. > Hoc Zorobabeli congruit, el Josuae 
sacerdoti : bt enim tunc poputum rcgebant. 

VERS. 3. c Domine, quid est humo, quia inno-
tuisli ei? aut fllias bominis, quia reputas cum ? > 
Pro innolMitti, Symmacbus cognoseeris interprcla-
tus est. Magnopcre, ait, immensam tuam benigni-
tatem adrairor : quod cum Deus sis, omniumquc 
opifei, talem de bujusmodi vili animali curnm 
geras. Deinde naturae imbecillilatem ostendit. 

VERS. δ. c llomo vanitali similis factus esl, dies 
ejus sicut umbra practereunt. > Tbeodoiio : Ilomo, 

θρωχος, φησιν, άτμίδι ώμοιώθη9 δ δέ Σύμμαχος, _ inquit, exhalationi similis e$t; Symipachus, vapon 
άτμφ. Ατμού γάρ β ι δίκην συνισταμένου κα\ δια« 
λυομένου ^αδίως φθείρεται τών ανθρώπων ή φύσις, 
κα\ σκι£ τούτων δ βίος παραπλησίως δδεύει· επειδή 
ούτω 8 8 μέλει σοι τών επική ρω ν ανθρώπων. 

ε'. < Κύριε, κλίνον ουρανούς σου, κα\ κατάβηθι. » 
Ανθρωπίνως τοις λόγοις έχρήσατο, ούκ ούρανψ πε-
ριγεγραμμένην τήν θείαν φύσιν είδώς, άλλ* είς τ ιμω­
ρίαν τών πολεμίων 8 7 καλών τδν έπίκουρον. ι "Λψαι 
τών ορέων, κα\ καπνισθήσονται. > Τούτο γάρ κα\ έν 
τψ Σιν$ έγένετο δρει. Τό γάρ δρος, φησ\ν, έχαχνί-
ζβτο. 

ς'. ι Άστραψον άστραπήν, και σκορπιείς αυτούς, 
έξαπόστειλον τά βέλη σου, καί συνταράξεις αυτούς. > 

Nam instar vaporis conglobali et dissoluti, bomi-
num nalura facile corruinpilur, el umbrae inslar 
horum vila incedit: quoniam sic tibi caduci bo 
mines cura sunt. 

VERS. 5. c Doinine, inclina coclos luos, et do-
scende. > Homimim more locutus est, non coelo 
divinam naturam circumscripiam esse sciens, scd 
implorans adjutorem ad boslium supplicium. 
f Tange moutes, et fumigabuut. > Iloc cnim iu 
Sinai monle faclum est. Nam mons, a i i , fuma-
bat. 

YERS. 6. c Fulgura emilte 1555 corusca, et 
dissipabis eos : emitle sagittas tuas, cl contnr-

Εύκτικώς μέν σχηματίζει τούς λόγους · προλέγει δέ τά ^ babis eos. > Optando sermoncm format. Pra3dicit 
έσόμενα, & δ ι ά 8 8 τού προφήτου Ιεζεκιήλ προείρη- autem futura , qua; per propbelam Ezecbielem 
κεν δ Θεδς · ούτω γάρ εκείνους απαντάς κατανάλω-
σεν. 

ζ'. ι Έξαπόστειλον τήν χείρα σου έξ ύψους. » Δι­
δάσκων ώς αρκείς 8 8 νεύων παρασχείν τοις αίτούσι 
τήν σωτηρίαν. Χείρα δέ τήν ένέργειαν έκάλεσεν, ώς 
πολλάκις είρήκαμεν. * Έξελού με, κα\ £ύσαί με έξ 
υδάτων πολλών, ι ΠοΧΖά ύδατα τδ πλήθος πολε­
μίων 7 8 έκάλεσεν. Ούτω κα\ έν τψ ρκγ* Ιφη ψαλμψ, 
t Χείμα^όον 7 1 διήλθεν ή ψυχή ημών, τδ ύδωρ 7 1 τδ 
άνυπόστατον. » Κα\ διδάσκων δτι τροπικώς τούς 
εχθρούς ύδατα έκ&εσεν, έ π ή γ α γ ε ν c Έκ χειρδς 
υιών άλλοτρίων.»Άλλοτρίους δέ αυτούς, ούχ ώς αλ­
λοφύλους, άλλ' ώς δυσσεβείς προσηγόρευσεν. 

η ' . c Τ βν τδ στόμα έλάλησε ματαιότητα. » Βλασφη- D 
μίαις , φησ\, Δέσποτα, τής 7 8 σής έχρήσαντο δόξης, 
ι Και ή δεξιά αυτών, δεξιά αδικίας.» Τοίς δέ λόγοις 
συμβαίνει τά πράγματα. "Ωσπερ γάρ τοίς λόγοις 
βλασφημούσιν, ούτω τοίς δργοις άδικούσιν. Αύτη γάρ 
αυτών ή δεξιά ουδέν εργάζεται δεξιδν, άλλ* αδικίας 
πέφηνεν δργανον. 

θ'. ι Ό Θεδς, ψδήν καινήν άσομαί σοι, έν ψαλτηρίω 

Dcus predixit. Sic cnim illos omnes consumpsil. 

VERS. 7. c Emitie manum luam ex aiio. » Do-
cens te solo nulu posse salulem praebere peienti-
bus. Manum aulem vim agendi appellavit, sicut 
sa?pe diximus. c Eripe me, ct libcra mc dc aquis 
multis. » Mullas aquus boslium ntultiludinem. 
Sic etiam in centesimo vicesimo tertio psalmo ail : 
c Torrenlem perlransivii anima noslra , aquam 
iiilolerabilcm *. ι Et docens se per siniifiludinem 
bosies aquas vocasse, subdidil: < Ex manu filio-
rum alienorum. · Alienos vfcro illos, non lanquam 
alicnigenas, sed unquam impios vocavil. 

VERS. 8. t Quorum os locwum est vanitatem. » 
* Blaspbemiis, inquU, Domine, adversus gloriam 
luain usi suul.« Et dexlcra eorum, dexlera iniqui-
laiis. > Yerbis aulem respoiident opera. Sicut 
eniiu vcrbis blaspbemis delcslanlur, sic operibus 
injdiia afliciunt. lpsa enim eornm dextera nihi l 
dcxtcrum eflicit , sed itijuslitia3 instrumcntam 
cst. 

VERS. 9. t Dcus cantkum novum cantabo l ibi , 

x Psal. CXXIII, A, 5. 
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in psallerio decacbordo psallam tibi . ι Νοιι ci)im Α δεκαχόρδω ψαλώ σοι. > Ούκ Ισομαι γάρ άγνώμων τής 
saiutcm adeptus ingratus cro, sed usilatis masicis 
insirumeniis graliarum actionis bymnum offeram. 

VERS. 10. Qui dat salutero regibus. > Sic enim, 
inquit, c i majores nostros, quibus a te commissum 
luerai regnum, 1556 servasli, et invadenlium 
hostium victorcs reddidisti, Davidem, Josapbatum, 
Execbiam, et si quis alius tuum imploravit auxi-
lium. c Qui rcderait Davidem servum suum. >Nam 
proptcr focdera cum illis inita omnem de nobie 
curam gcris. 

ι Oe gladio maligno |VERS. 11] cripe nie , el 
erue me de manu iiliorura alienorum. » Gladium 
malignum furoieni el ferilatem irruenlium vocavit: 
cosdem vero Olios alienos, ianquatn impios. ^ 
ι Quorum os loculum est vanitatem, et dcxtera 
eorum, dextera iniquitatis. > Ejusdem sermonis re-
pelitione non frustra usus est: sed eorum felicita-
tein narralurus, pravitatis accusalionem insliluit, 
Deum ad opem ferendam excitans. Isli enim, ait, 
gic te conviciis obruentcs, et cunt injustitia ei 
malilia vivenles, secundis venlis ferunlur , et a le 
bonorum aiHuentiam accipienies, iniquilatis viati-
currt felicitatem babent. 

VERS. 42. c Quorom fiiii sicut novella? planta-
tiones consiabiliiae in jufentute sua. > Mulios et 
bonos filios consccuti sunt, et a suis filiis circum-
dantur, novellas planlas imilantcs. « Filiae corum 
composiue, circumornaiae ul similitudo lempli. » 
Non modo euim naturae pulchriludo ornal ipsas, 
sed eliam ab arte magnopere deooranlur, u l simi-
les sint templis ornaiis ad idolorum honorem. 
Caeierum bujusmodi est fucus ei ars mere-
iricia. 

VERS. 43. c Prompluaria eorum pleua suni , cl 
copiose 1557 producunt nunc boc, nunc illud. * > 
Cum cnim viderint cellas supra usuro plenas, rur-
sus in alias transfcrunt supervacua, secuuduni i l -
lum qui dici t : c Deslruara horrea mea, ct majora 
ccdificabo «. » 

c Ovos eonim felosae, abundantes in egreesibus 
suis. [VERS. 44.] Bovcs eoruin crassi. » Ροιτο 
eoruni auimalia pinguia el fecunda sunt. ι Noncst 

σωτήριας τυχών, άλλά τοίς συνήθεσιν δργάνοις χρη­
σάμενος τδν χαριστήριον ύμνον εκτίσω. 

ι'. ι Τψ διδόντι τήν σωτηρίαν τοίς βασιλεύσιν. » 
Ούτω γάρ, φ η σ \ 7 4 , κα\ τούς ημετέρους προγόνους 
ύπδ σού τήν βασιλείαν έγχειρισθέντας διέσωσα ς, κα\ 
τών πολεμίων επαναστατών νικηφόρους άπέφηνας, 
τδν Δαβίδ, τδν Ίωσαφάτ, τδν Έζεκίαν, κα\ εΓ τις 
έτερος τήν σήν έπικουρίαν έξήτησεν 7 8 . c Τφ λυτρου-
μένω Δαβίδ τδν δούλον αυτού, ι Διά γάρ τάς πρδς 
εκείνους συνθήκας πάσαν ημών κηδεμονίαν ποιή. 

ι Έκ ρομφαίας πονηράς. [ια'] Τύσαί με, κα\ έξ.λού 
με έκ χειρός υίών άλλοτρίων. ι 'Ρομφαίαν ποτηράν 
τών έπελθόντων τδ μανικδν κσΛ θηριώδες έκάλεσε * 
τούς δέ αυτούς κα\ υΙούς άλλοτρίους, ώς δυσσεβείς. 
c ΤΩν τδ στόμα έλάλησε ματαιότητα, κα\ ή δεξιά αυτών 
δεξιά αδικίας. » Τή ταυτολογία ού μάτην έχρήσατο· 
άλλά τήν εύημερίαν αυτών διηγείσθαι μέλλων, τήν 
τής πονηρίας κατηγορίαν άνέλαβεν, είς έπικουρίαν τ4, ν 
Θεδν διεγείρων. Οί γάρ ούτως σε, φησ\, βλασφημούν-
τες, κα\ αδικία κα\ πονηρία συζώντες, έξ ούρίων 
φέρονται, και παρά σού δεξάμενοι τών αγαθών τήν 
άφθονίαν, έφόδιον Ιχουσι τής αδικίας τήν εύπρα-
ξίαν. 

ιβ'. < Τ Ων τ β οί υΙο\ αυτών ώς νεόφυτα ήδρυμένα 7 7 έν 
τή νεότητι αυτών, ι Άπήλαυσαν, φησ\ν, πολυπαιδίας 
κα\ εύπαιδίας, κα\ ύπδ τών υίών κυκλούνται, νεοθαλή 
μιμούμενοι φυτά. c ΑΙ θυγατέρες αυτών κ ε καλλω­
πισμέ ναι, περικεκοσμημέναι 7 8 ώς δμοίωμα ναού. > 

C Ού μόνον γάρ αύτάς τής φύσεως ώραΐζει τδ κάλλος, 
άλλά κα\ έξ έπιτεχνήσεως πολύν περίκεινται κόσμον* 
ώς άπεικάζεσθαι τοίς έπι τιμή τών ειδώλων κεκαλ-
λωπισμένοις ναοίς. Τοιούτον δέ έστι τδ κομμωτικδν 
κα\ εταιρικό ν. 

ι γ \ ι Τά ταμ ι ε ία 7 8 αυτών πλήρη, έξερευγόμενα ·· 
έκ τούτου είς τοΰτο. ι "Οταν γάρ Γδωσιν υπέρ τήν 
χρείαν τά δοχεία πεπληρωμένα, είς έτερα πάλιν τά 
περιττά μεταφέρουσί' κατ' εκείνον τδν λέγοντα, 
ι Καθελώ μου τάς άποθήκας, κα\ μείζονας οικοδο­
μήσω. > 

t 
t Τά πρόβατα αυτών πολύτοκα 8 1 , πληθόνοντα έν 

'ταίς έξόδοις αυτών, [ιδ*] Οί βόες αυτών παχείς. ι 
Πίονα δέ αυτών και πολύγονα τά κτήνη, ι Ούκ έστι κα-

ruina raaceri», neque Iraneilus, neque clamor in ^ τάπτωμα φραγμού 8 8 , ουδέ διέξοδο;, ουδέ κραυγή έν 
plateis eorum. > Symmacbus aulem sic: Nec fra-
ctura, nec fuueris elaiio, nec luclu» tw plateiseorum. 
Sic ctiam alii inlerpreles. Nam per nuillam felici -
taiem, el bonorum aillucnliaui, in deliciis el iu 

ταίς πλατείαις 8 8 αυτών. > vO δέ Σύμμαχος ούτως, 
Οϋτεδιακοπή,ούτε** εκφορά,ούτε κωκντύς έτταΤς 
πΛαζείαις αυτών. Ούτω δέ καί οί άλλοι έρμηνευταί. 
Αιά γάρ πολλήν τ ή ν 8 8 εύθηνίαν, κα\ τών αγαθών τήν 

* Luc. X U , 48. 

V A R I J E L I X T I O N E S Ε Τ N O T J E . 
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lena$ in plateit noslrb. 8 8 Κατάπτωμα φραγμού. Ilebr. Rupiura s. clades. 8 8 ΠΧατ. Ila in edil. A!d. 
et Compl. legi observat Bosius. Rec. leclio esl έπαύλεσιν. Herb. ln plaleis nottri*. t% Ούτε. cod. 4 praenu 
καί. Monif. in Hexapl. ad b. I . ρΓΟούτε babel ούκ έ σ τ ι . 8 8 Γάρ ποΛΛήν τήν. cod. 4 τήν πολλήν. 
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άφθονίαν, iv τρυφή κα\ γέλωτι διατελούσ:, τών πο- Α risu degtint, ncque ullas adversitates cxperiuntur. 

Β 

νηρών k e ού δεχόμενοι πείραν. Ταύτα κα\ έν τώ έβ-
δομηκοστψ κα\ δευτέρω έφη ψαλμψ, δτι ι Ούκ έστιν 
άνάνευσις έντψ θανάτψ αυτών, κα\ στερέωμα έν τή 
μάστιγι αυτών. Έν κδποις ανθρώπων ούκ είσ\, κα\ 
μετά ανθρώπων ού μαστιγωθ ή σονται. > Εύρίσκομεν 
δέ και παρά τοίς άλλοις προφήταις συνωδά τούτοις 
πολλά* άλλά πάντες έπιφέρουσι τών αμφισβητούμε· 
νων τήν λύσιν. Τούτο δέ και ενταύθα πεποίηκεν δ 
θείος Δαβίδ. Έπήγαγε γάρ · 

ιε'. ι Έ μακάρι σαν τδν λαδν 8 f ψ ταύτα έστι, μα­
κάριος δ λαδς, ού Κύριος δ θεδς αυτού, ι Οί γάρ τής 
αληθείας αμύητοι ούκ έπίστανται τών πραγμάτο»ν 
διακρίνειν τήν φύσιν, άλλά τρυφή, και πλούτψ, κα\ 
δυναστεία τήν εύκληρίαν ορίζονται, κα\ τούς τούτων 
απολαύοντας ζηλωτούς άποκαλούσι, κα\ μακαρίους. 
01 δέ μύσται τής αρετής τής θείας σοφίας μετειλη-
φδτες, τδν ύπδ σού προμηθούμενον λαδν μακαρί-
ζουσι, και τού βίου παντδς τήν σήν προτιμώσι κηδε-
μονίαν. Τούς τοιούτους ημάς μχκαρισμούσ κα\ δ Κύ­
ριος έξεπαίδευσε · ι Μακάριοι, λέγων, οί πτωχο\ τψ 
πνεύματι, μακάριοι οί πεινώντες κα\ διψώντες τήν 
δικαιοσύνην, κα\ μακάριοι οί πενθούντες, κα\ μακά­
ριοι οί δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσύνης· τών γάρ 
τοιούτων εστίν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Οί δέ τού 
βίου τήν ηδονή ν προαιρού μενοι, πρδς δλίγον ταύτης 
άπολαύσαντες, τήν μακράν όδύνην έκ τής βραχείας 
τρυγήσουσιν ηδονής. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΜΔ' ΨΑΑΜΟΥ. 
α'. ι ΑΓνεσις τψ Δαβίδ. > Δηλοί κα\ ή επιγραφή *~ 

τοΰ ψαλμού τδν σκοπόν. Ύμνείν γάρ παρακελεύεται 
τδν τών δλων θεδν, τής τού θεού δυνάμεως, κα\ με­
γάλου ργίας, κα\ βασιλείας, και μεγαλοπρέπειας 
με μνη μένους. Πεποίηκε δέ κα\ έτερους τοιούτους 
ψαλμούς ή χάρις τοΰ Πνεύματος, είς ευγνωμοσύνη ν 
τδν Μ λαδν εκείνον διεγείρουσα · · . Έχε ι δέ και πρό£-
0ησιν τής τών εθνών κλήσεως τε και έπιγνώσεως. 
Κατά στοιχείον δέ κα\ ούτος δ ύμνος σύγκειται, κα\ 
διά τής ταυτολογίας διδάσκει τού Προφήτου τδν πό-
θον. f Υψώσω σε, δ θεός μου, βασιλεύς 8 8 μου, και 
ευλογήσω τδ δνομά σου είς τδν αιώνα, κα\ είς τδν 
αίώνα τοΰ αίώνος. ι Φύσει μέν ύψιστος δ θεδς, και 
ούκ έπείσακτον έχει τδ ύψος. Κηρύττουσι δέ τούτο 

Ilaec et in septuagesirao seccmdo ait psalmo: 
ι Qtiia non est rcspectus in morte corum, ct fir-
mamentum in plaga eoruro. In laboribas bominum 
non sunl, c tcum bominibusnon lagellabentur b .> 
Canerum apud alios prophetas mtilta hie conso-
nantia inveaiimig: sed omnes dubioram solutto-
nem inferunt. Hoc saae bic etiam divinue David 
fecit. Inferi cuira: 

YERS. c Boatum dixeruni populum, cni baec 
sunl, bealus populus, cujus Dominus Deus ejua 
esl. ι Nam veriiatis expertes ncsciunt reruui nalu-
ram discernere, sed deliciis, el opibus, el polenlia 
felicitalem metiuntur, el 1558 <P" 1 , 1 8 perfruim-
lur, felices et bealos nuncupant, Virlutis autem 
sludiosi, cum divinam sapienliam acceperinl, po-
pulum a le gubernatum beaium esse dicunt, ei loti 
vitae tuam curam prseferunt. Hujusmodi bealiludi-
nes etiam Doininus nos docuil. c Bcai i , inquit, 
paupt-res spi r i lu ; Beati qui esuriunt c l siliunl 
juslitiam, ct, Beali qui lugcnl, et, Beati qui pcrse-
cutionem patiutitur propter jusliliam, talium enim 
est regnum coelorum c . ι Qui autein \iiae delicias 
eligunt, bis parum temporis pcrfruentes, ex brevi-
btis dfiliciis diutiirnum dolorem percipient. 

LNTERP. PSALMl CXLIV. 
YERS. i . « Laudatio Davidi. > Propositum 

psabiii inacriplio indicat. Adbortatur enim, ut * 
Deum «niversorum laudemus, Dei potentrce , et 
magnificeiuise, el regni, c l majeslalis reminiscen-
les. Alios eliaai bujustnodi psalmos gralia SpiH-
ttia fecit, ad grali animi oflkiwn illum populom 
excitans. Habet porro praediciionem dc getilium 
vocalioue et tlivina cognitiotie. l l ie auiem bjmnus 
per liiterarum seriem coraposiius est, et per ejas-
dem scrmonis repelitionem Propbeise dqaiderium 
docel. c Exaliabo le, ο Deus i p i , rex m i , el bene-
dicam nomini luo in s&culum , et in ssecu-
lum saecuii. ι Naiura quidcro Deua allissinsus 
est, et miuime ascitiliam habet alliludittein. Hoo 

τής εύσεβείας οί τρόφιμοι, κα\ τούς άγνοοΰντα; δι- ρ vero praedicanl pietatis aluniiti, nesciosque edocent, 
δάσκουσι. Τοιούτον έστι τδ ύπδ τοΰ Χριστού έν τοίς 
εύαγγελίοις είρημένον t Πάτερ, έδόξασά σου τδ 
δνομα έν τή γή · · . > Κα\ μετ' δλίγα διδάσκει ώς ού 
δόξαν έδωκε ν· · αύτψ, ήν μή πρότερον είχεν, άλλ' ή ν 
είχεν έγύμνωσεν/Εφη γάρ, Έφανέρωσά σου τδ δνομα 
τοίς άνθρώποις. Ούτω κα\ δ Πατήρ τψ Υίψ ούκ έδωκε 
δόξαν, ήν μή πρότερον είχεν · άλλ' ήν είχε τούς 
άγνοούντας έδίδαξε · c Δόξασόν με γάρ, φησίν, σύ 

1559 Tale esl illud a Cbriste in saciis Evangcliis 
dicium : < Pater, glorilicavi nomen tuum ki tcr-
ra d . ι El paulo post docet illura non gloriam dedis^e 
ei, quam prius .non babebat, se<l quam habebat 
ignorantibus demonsirasse. A i l euim : Mautfeslavi 
nomen tuum hominibus. Sic eiiam Pater Filio uon 
dedit gloriam, quam priiis nou habebal, scd quam 
babcbat inscios docuit. ι Gloriflca enimnie, inqnil, 

* Psal. u txn, δ, 5. · Mattb. ν , δ seqq. * Joao. xvu , δ, 6. 
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tu Patcr, dariialc, qiiam babebam apud ie, prius- Α Πάτερ, τή δόξη, ή ειχον παρά σοι, πρδ τοΰ τδν κόαυ-ον 
quam reundns fierei e . » Non igilur assumpskquod 
ηoii babebat, sed qund babebal planum ignoranli-
bus faelum esl. Hoc igtlur in loco eiiam Prophota 
non allum Deum se effecturtim promiuil, scd ejus 
alliiudinem hominibus ostensurum, quoad ficri 
poiesl. El omnium Deum,ei Deum et regem proprium 
noniinat, amoris vi ad hoc factendum impulsus. 

VERS. 2. ι Pcr singulos dics bencdicam l i b i , et 
iaudabo nomen tuum in sapculum, et in sscculum 
sieculi. > Soinpcr le, inquit, celebrabo, et nullum 
diem laudis cxpcrtem sinam. 

VERS. 3. c Magmis Dominus, et admodurn lau-
dabilis, el magniludinis ejus non est finis. ι Quo-
i.iam omuis magnitudo scnsibilis, si longitudinem, 
ct latUuJinem, ct proftindiutcn metiaris, o s t en -Β Τ ρ ο ι 5 μ β ν ο ν & ( χ ν υ τ β , μ έ γ β > e U i w c ί π ή γ β γ , 
d.iur magna, mcrilo subdidil: < Blagniludinis cjus 
non est I ini3; ι ut eum, qui celebralur, incorpo-
renm et incircumscriplum esse demonslret. Nam 
inagmmi quidcm ipsum, inquil, novi, non tamen 
comprebendi posse,nec mensurari/Neque enim 
principium, neque finem magniludinis invenio : 
IKCC enim inQnita est, et omnem menlis captum 
transcendit. 

VERS. 4. · Gcncralio ct generaiio laudabil opera 
lua, ei polcnliam luam pronunLiabunt. > Dcinceps 
geiilium 1500 praecinii divinam cognilionem. 
Non solum enim, inquit , nos qui ex Israele de-
scemlimus, per banc geuerationem le benefaclorem 

γενέσθαι. » Ού τοίνυν Ιλαβεν δ μή ειχεν, άλλ* δ είχε 
δήλον τοίς ούκ είδόσιν έγένετο. Κα\ ενταύθα τοίνυν 
ό Προφήτης ούχ ύψηλδν ποιείν τδν θεδν επαγγέλλε­
ται, άλλά τδ ύψος αυτού τοις άνθρώποις, ώς οΓόν τε 
δεικνύναι* καί τδν απάντων θεδν, κα\ θεδν κα\ βα­
σιλέα Γδιον ονομάζει, ύπδ τοΰ φίλτρου τούτο ποιείν 
προαγόμενος. 

β'. < Καθ' έκάστην ήμέραν ευλογήσω σε, και αί­
νέσω τδ δνομά σου είς τδν αίώνα, και είς τδν αίώνα 
τού αίώνος. > Άεί σε, φησίν, ύμνων διατελέσω, κα\ 
ούδεμίαν ήμέραν άμοιρον έάσω τής ύμνψδίας. 

γ ' . ι Μέγας Κύριος, κα\ αίνετδς σφδδρα, και τής 
μεγαλωσύνης αύτοΰ ούκ έστι πέρας, ι Επειδή πάν 
μέγεθος αίσθητδν μήκει, καί πλάτει, κα\ βάθει με-

εν, δτι 
ι Τής μεγαλωσύνης αύτοΰ ούκ έστι πέρας, ι ίνα και 
άσώματον δείξη, καί άπερίγραφον τδν ύμνου μενον. 
Μέγαν μέν γάρ αύτδν, φησ\ν, οΐδα, ού μήν έφικτδν, 
ούτε μήν ·· μετρητδν. Ούτε γάρ αρχήν, ούτε τέλος 
τού μεγέθους ευρίσκω. Άπειρον γάρ τούτο, κα\ πά­
σαν υπερβαίνον κατάληψιν. 

δ\ ι Γενεά και γενεά επαινέσει τά έργα σου, κα\ 
τήν δύναμίν σου άπαγγελοΰσι.» Εντεύθεν των εθνών 
προεκήρυξε τήν θείαν έπίγνωσιν. Ού γάρ μδνον, 
φησιν, ημείς, οί έξ Ισραήλ · ν , κατά τήνδε τήν γενεάν 
σε τδν εύεργέτην ύμνήσομεν, άλλά καί έτερα γενεί . 

laudabimus, sed etiam alia generatio, Ecclesia n i - ή έξ εθνών Εκκλησία, τών έργων σου τήν μεγα 
inirum raagniflcentiam pradicabit. 

VERS. 5. t MagniGceniiam gloriae sanclilalis tuas 
loquentur, el niirabilia (ua narrabunl. > Naiura 
cjusqui laudalur Propheiae vireg superat. Nam di -
gnas ei natura.1 aptas appellaliones iuquirens, deinde 
assequi non valens, IHUIU in uuuiu nomina con-
neciit, sanciilatis gloriam el magniliceniiam appel-
laiis. Haec igiiur praecinil ab alia generalione pra> 
dicanda esse. 

Vxas. 6. c Et virtutem lerribilium luornm dicent 
el magnUudinem tuam narrabunt. » Videtur qui-
dem lautologia u l i , diversa tamen significat. Nam 
mirabilia dicit, miracula in quorumdam beneilcium 
cdita: virtulem aulem Urribilium, magna opera ob 

λουργίαν κηρύξει. 
ε'. c Τ ή ν " μεγαλοπρέπειαντής δόξης τής ·· άγιω-

σύνης σου λαλήσουσι, κα\ τά θαυμάσια σου διηγή-
σονται. ι Νικ£ τού Προφήτου τήν δύναμιν τού ύμνου· 
μένου ή φύσις. Αξίας γάρ επιζητών κα\προσφυεΐς *7 

προσηγορίας, είτα διαμαρτάνων, πολλά κατά ταυτδν 
έπι πλέκει ονόματα, άγιωσύνης δόξαν κα\ μεγαλο­
πρέπειαν δνομάζων. Ταύτα μέν τοι προλέγει ύπδ 
τής ετέρας κηρυχθήσεσθαι γενεάς. 

ς · \ t ΚαΙ τήν δύναμιν τών φοβερών σου έροΰσι, 
κα\ τήν μεγαλωσύνην σου διηγή σονται · · . » Δοκεί 
μέν ταυτολογία ·· κεχρήσθαι, διάφορα δέ δμως ση­
μαίνει, θαυμάσια μϊν γάρ λέγει, τά έπ' εύεργεσίαις 
τινών γινόμενα θαύματα* δύναμιν δέ φοβερών, τάς 

aliorum supplicia peracia. Verbi gralia quod pcr [) έπ\ τιμωρία έτερων δειχθείσας ρυιγαλουργίας · οίον 
divinum Moeen iEgypto varia flagella inflixcrit, iti 
illis virlus lerribilium inlelligenda esl : quod in 
soliludine manna populo suppediiaveril, el cotur-
nices qoasi reii complcxus sit , cl tcrrarn aridam 
inundaverit, bacc in admiralionem gralorum bomi-

διά τού θεσπεσίου Μωΰσοΰ τή Αίγύπτω παντοδαπάς 
έπήγαγε μάστιγας · εκείνα νοητέον δύναμιν φοβε­
ρών. Έν τή έρήμψ μάννα έκόμισε τψ λαψ, καί δρ-
τυγομήτρας έ πέδη σε , κα\ τήν άνυδρον έπέκλυσε· 
ταΰτα είς θαύμα τών ευγνωμόνων τάς γλώττας έκί-

0 Joan. xvi i , δ. 

VARIifi LECT10NES ΕΤ NOTiE. 
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διηγήσονται. Ilcbr. Majentath tttic, et verba s. opera mirabilia, tua narrabo. 9 1 Προσφυείς. cod* i 
προφανείς τάς. > e Αιηγήσονται. Hcbr. Narrabo eanu 99 eod. \ ταυτολογίαις. 
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νησε. Ταύτην και δ θείο; Απόστολος έποιήσατο τήν Α num linguas impulerunl. Hancetiam divinus Apo-
διαίρεσιν. Έ φ η γάρ, ύπδ τού παναγίου Πνεύματος 
δεδδσθαι, ού μόνον χαρίσματα ιαμάτων, άλλά και 
ενεργήματα δυνάμεων. Κα\ καλεί μέν χαρίσματα Ια­
μάτων, τών χωλών τδν δρόμον, κα\ τών άρρωστων 
τήν ύγίειαν, καλ τών νεκρών τήν άνάστασιν, καλ 
δσα τοιαύτα. Ενεργήματα δέ δυνάμεων, τήν τού 
Έλυμά τυφλότητα, τού 1 'Ανανίου και τής Σαπ^είρας 
τδν θάνατον, τούς τψ Σαταν$ παραδοθέντας, (να παι-
δευθώσι μή βλασφημείν. 

ζ'. c Μνήμην τού πλήθους τής χρηστότητός σου 
έξερεύξονται, καλ τή δικαιοσύνη σου άγαλλιάσονται. ι 
Βούλεται μέν δ Προφήτης τής θείας άγαθότητός τε 
και δυνάμεως ύποδείξαι τδν πλούτον · άνθρωπίνη δέ 
χρησάμενος γλώττη, καλ τυχείν ού δυνάμενος τού 
ποθούμενου, πλείονα πάλιν συνάπτει ονόματα, και 
προλέγει τής γενεάς τής έσομένης τδ εύγνωμον, δτι 
τοις θείοις έντρυφώσα λογίοις, καθάπερ τινάς έρυγάς 
προσφέρει τήν τής θείας φιλανθρωπίας διήγησιν. 
Τούτο μέν τοι καΛ δ θειος Απόστολος υπομένει, καλ 
άξίως ού δυνάμενος διηγήσασθαι τά θεία, διά πλειό­
νων ονομάτων τούτο πειράται *. c Τδν υπερβάλλοντα 
γάρ φησι, πλούτον τής χάριτος αυτού. > 'Αλλαχού 
δέ τήν ήτταν ομολογεί, ι Ώς ανεξερεύνητα, λέγων, τά 
κρίματα αυτού, καλ ανεξιχνίαστοι αί δδολ αυτού! > 

η' . c Οίκτίρμων, καλ ελεήμων δ Κύριος, μακρό-
θυμος, και πολυέλεος. > Τδ αύτδ κα\ ενταύθα πάλιν 
δ Προφήτης ύπέμεινεν. Είς νούν γάρ λαβών, δπως 
τών ανθρώπων τήν φύσιν διέπλασεν, δσης τιμής τε 

stolus divisionem observavit. A i l eniin a Spiritu 
sanclo data fuis&e, non modo charismaia sanatic-
num, verum etiam operaiionesvirlutum f, Et vocat 
charismala aaoationum, claudomm cursum, et 
eegrotanlium 1561 ealutem, ei mortuorum resur-
reciionem, et alia bujusmodi. Operationes vero rir-
tutum,* caecitaiem Elymae,* Ananioeol Sappbirrc 
mortenv eos qui Satanae traditi fuerunt , ut d i -
scereni non blasphemare. 

V E I S . 7. c Merooriam abundanliae suavitatis t a « 
cructabunt, et jusltlia tua exsullabunt. > Vull qi i i-
dem Proplieta divinae bonilatis et poienlix oslendcre 
divitias: humana vero usui lingoa, et quod desi-
derat assequi ncquieus, plurima rursus congerit 
nomina, et predicil fulurae generationis gratum 
animum, * fore ut , cum divinis oraculis perfrui 
licucrit, veluii quosdam ructus divinae benignilalrs 
narrationem proferat. Hoc igitur etdivinus Aposlo-
lus palitur, et cum digne non possit narrare res 
divinas, per plura nomiita boc tental. « Abutidanles 
enim, inquit, divilias graliae ejus i . > Ει alibi, se 
vicium esse confiletur: c Quam incomprdiensibilia, 
inquiens, sunt jadicia ejus, et invesligabiles viai 
ejus k ! » 

VERS. 8 . c Miserator, et misericors Dominus, pa-
tiens, et admodum misericors. > Ideni etiam boc 
in loco rursus Propbela passus esU In menioriam 
eniui revocans, quomodo hominum naturam for-

καλ προμηθείας ήξίωσεν, δτι πάσαν τήν δρωμένην C maverit, et quanlo bonore et cura eam dignatus 
κτίσιν αύτοίς προσφέρειν τήν χρείαν ένομοθέτησεν, 
δτι καθ' έκάστην ήμέραν πλημμελούντων ανέχεται, 
και ανατέλλει τδν ήλιον αυτού έπί πονηρούς κα\ 
αγαθούς, και βρέχει έπλ δικαίους καλ αδίκους, ού 
μόνον οίκτίρμονα καλεί, άλλά καλ ελεήμονα, καλ μα­
κρόθυμον, καλ πολυέλεον. 'Αμετρήτψ γάρ χρώμενος 
άγαθότητι, έμάκρυνεν άφ' ημών τάς ανομίας ημών, 
καθόσον άπέχουσιν άνατολαλ άπδ δυσμών, καλ ήγά­
πησεν ούτως τόν κόσμον, ώστε τδν Υίδν αυτού τδν 
μονογενή δούναι υπέρ αυτού. 

θ'. € Χρηστδς Κύριος τοίς σύμπασι*, καλ ot οί-
κτιρμολ αύτοΰ έπλ πάντα τά έργα αυτού, ι Ού γάρ 
μόνον Ιουδαίων έποιήσατο πρόνοιαν, άλλά καλ είς 

fucrit, ct quomodo omnibus creaturie, quae sub 
aspeclum cadunt, ul ipsi unum necessarium affe-
rant, praeceperit, el quomodo quotidie peccantcs 
ferat, et oriri facial solem suum super bonos et 
malos, 156 i e l plual super justos et injuslos, 
non soluin niisericordem vocat, sed eiiam clemen-
tein, et patienlem, et admodum misericordem. 
Nam immensa ulens bonilate, longe fecit a nobis 
iniqultales noslras ί , quanlum distatr orhjs occi-
denle : et sic dilexit mundum ut Filium suum unt-
genitum darei pro ipso 

VERS. 9. < Suavis Dominus universis, et miec-
rationes ejus super omnia opera ejns. »Non enim 
de Judaeis modo curam gessit, verum etiam iti 

πάντας ανθρώπους τήν φιλανθρωπίαν έξέχεεν. Ούκ D omnes bomines benignitatem profudit. Non soinm 
ανθρώπων δέ μόνον, άλλά καλ τών άλογων επιμελεί­
ται, καλ πάσι παρέχει τά πρόσφορα. 

ι'. c Έξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντα τά 
έργα σου, καλ οί δσιοί σου εύλογησάτωσάν σε. > Ού 
τά άψυχα τδν θεδν υμνεί, ουδέ τά άλογα φωνήν 
άφίησι λογική ν · άλλά καλ* διά τούτων οί λογικολ καλ 
φιλόθεοι τήν ύμνψδίαν ύφαίνουσιν. Είς έκαστον γάρ 
άφορώντες τών ύπ* αύτοΰ γεγενη μένων, καλ σοφίας 

f I Cor. x i i , 9, 10. 
δ ) . 1 Psal. α ϊ , 12. 

autem bomines, sed eliam animalia ratione caren-
lia curat, ct omuibus necessaria subministrat. 

VERS. 40. f ConGleanlur tibi, Domine, omnia 
opera tua, et sancii tui beuedicanl l ib i . » Non ea 
quai anima carent Deum laudant, neque ferae ra-
tionis cxperles vocem rationis compotem emitlunl: 
sed per isla, qui ralionts pailicipes, Dcique slu-
diosi sunl, bymnorum cantum componunl. Singula 

h Acl. v, 5 , 10. i 1 Tiui. i , 20 . ι Rom. n , 4. * Rom. x i , e Act. xi i i , 41. 
** Joan. ι ι ι , Ιβ. 
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enim intuenteg corum, qiue ab ipso facta sunl, et Α τήν μεγαλουργίαν θεώμενοι, είς δοξολογίαν κινούσε 
gapientiae magniGcentiam observanles, in laudes τήν γλώτταν. 
linguam impellunl. 

VERS. 11, 12. « Gloriam regni tui dicenl, ci po-
tenliani tuam loquentur. U l noiaru facianl filtis 
homiuuin poleiUiam tuam, cl gloriam inagnificen-
tiaeregiii Ι ι ι ι .Γ Hi eoitn sanctissimi viri,sivepropbcta3 
sive aposioli,elquipoglillogpredicalion;g minisie-
rium acceperunt, senipiteriiuni regnum, et inexpli-
cabilem potenliam omaes bominea 1563 docebuiu. 
Non enim Judaeis solis, sed eliam iol i bominum 
nat t im banc doetrinam ailtrcin. 

YERS. 13. < Regnum luum regnuin oinnium sac-
culorum, el dominalio tua in ooini generatione et 
gcneralione. > Nuilo enim fuie conclusuiu babes 
imperium, el selernuin regnum, ncque incipiens, 
ncque finiens. « Fidctis Deus in omnibus verbis 
suis, et sanclus iu oninibus oporibus suis. ι Nam 
verborum veritas splendei eflectibusconJinnala,et 
hi juslilia omantur. 

YBRS. M. c Sufluleit Oomiuus omnes, qut cor-
fuiint, e.t crigii omues elisos. > Nam ιιοιι niodo 
juelilitt aJiuunoruiu curaiu gerit, sed eliatu eorum, 
qui prolabuntur, cl frangunlur, ct peccali vulncra 
recipiunl. Hos eniin lirmans caderc non pmnilf i t : 
cos vero qui ccciderunl c r i g i l , dexluram por-
rigens. 

YERS. 1Γ>. c Oculi omuitim in lc spcranl ct lu 

ια', t f \ < Δόξαν τής βασιλείας σου έροΰσι, και τήν 
δυναστείαν σου λαλήσουσι. Τοΰ γνωρίσαι τοΤς υΐοίς 
τών ανθρώπων τήν δυναστείαν σου 8 , κα\ τήν δόξαν 
τής μεγαλοπρέπειας τής βασιλείας σου·, ι Ούτοι γαρ 
οί δσιοι, εΓτε προφήται, εΓτε απόστολοι, καλ οί με τ ' 
εκείνους τήν τοΰ κηρύγματος διακονίαν διαδεξάμε-
νοι 7 , τήν αίώνιον βασιλείαν, και τήν ά^δητον δύναμιν 
πάντας ανθρώπους διδάξουσιν. Ού γάρ μόνοις Ίου­
δαίοις, άλλά και πάση τών ανθρώπων τή φύσει τήνδε 
τήν διδασκαλίαν προσοίσουσιν. 

ι γ \ « Ή βασιλεία σου βασιλεία πάντων τών αίώ-
νων, καλ ή δεσποτεία σου έν πάση γενεά καλ γενε#.» 
Άπέραντον 8 έχεις τδ κράτος, καλ άίδιον τήν βασι­
λείαν, ούτε άρξαμένην, ούτε λήξασαν. ι Πιστδς· 
Κύριος έν πάσι τοίς λόγοις αύτοΰ, καλ δσιος έν πάσι 
τοΤς έργοις αύτοΰ. t Π ρολά μπει γάρ τών λόγων αλή­
θεια, βεβαιούμενη τοις Ιργοις · καλ ταύτα δέ τώ δι-
καίω κοσμείται. 

ιδ'. t Υποστηρίζει Κύριος πάντας τούς καταπί­
πτοντας, καλ άνορθο! πάντας τούς κατε££αγ μένους ' · . ι 
Ού γάρ μόνον τών τής δικαιοσύνης τροφίμων επι­
μελείται , άλλά καλ τών ολισθαινόντων κατα^ηγνυ-
μένων 1 1 , καλ τής αμαρτίας δεχόμενων τά τραύματα. 
Τούς μέν γάρ έρείδων, καταπεσείν ούκ έα· τους δέ 
πεσόντας άνίστησιν, όρέγων τήν δεξιάν. 

ιε'. c 01 όφθαλμολ πάντων είς σέ έλπίζουσι, καλ 
das escam illorum lemporc opportuno. > lloc loco Q σύ δίδως τήν τροφήν αυτών έν ευκαιρία.» Τδ έλπί-
s^rani nou propter affectura posuil: nequc euim 
c|*.ii impie vivutu banc habenl spem, ueo gencra 
auimalium ratioue careiiiium sensum ι alionis coni-
poicin liabcnt: sed docet unomquodque ab ipso 
congrucnletn usum accipcre. Deinde suppcdiiauti 
quoqiie facilitalem indicat. 

YERS. 16. c Aperis (u manum tuam, et imples 
omne aniinal beueplaciio. > Simul eniin cl vis , cl 
unumquodque consequitur boua 1564 Φ , ί Κ s l l u ~ 
ininislras. Sicul »iiiin nobis facibi cst coulraclos 
digilos cxlendere, el aperire raaiuim : sic tibi facile 
csi punclo leniporis bonorum adlueotiati» praebere. 

VERS. 17. c Jusius Cbt Dominus iu omnibus viis 
guis, el saiiclus in oinnibus operibus suis. > Porro 
in omiiibus luis dispensalionibus juslilia splendet. 
Wai enim dispensaiiones vocavil. 

YERS. 18. ι Prope est Dominus omnibus invocaa-
libus eum iu veritalo. ι * Prope ιιοιι loci spaiium 
ttignilical; natura eniin ubiquc adest Deus. Nam 
ι in ipso viviiuus,el iiioveiiiur, el sumus n , » secuu-
dum divinutn Apustolum : ged affeclioneni ei 
giudium bis verbis dcclaraviu Pulchra autcm est 

ζονσιν ενταύθα ούκ έπλ διαθέσεως τέθεικεν ούτε γάρ 
οί δυσσεβεία συζώντες ταύτην έχουσι τήν ελπίδα, 
ούτε τών άλογων τά γένη λογική ν αΓσθησιν Ι χ ε ι 1 1 . 
άλλά διδάσκει ώς έκαστον παρ' αυτού τήν κατάλλη-
λον υποδέχεται χρείαν. Ειτα καλ τήν εύκολίαν ύπο-
δείκνυσι τής χορηγίας. 

ις-'. ι "Ανοίγεις σύ τήν χεϊρά σου, καλ έμπιπλ^ς 
πάν ζώον ευδοκίας. » "Άμα τε γάρ βούλει, καλ απο­
λαύει τών σών 1 1 χορηγουμένων έκαστον αγαθών. 
Καθάπερ γάρ ήμίν £φδιον τούς συνηγμένους έκτειναι 
δακτύλους, καλ άπλώσαι τήν χείρα · ούτω σοι εύπε-
τές έν άκαρεί παρασχείν τών αγαθών τήν φοράν. 

ιζ*. Δίκαιος Κύριος έν πάσαις ταίς δδοίς αύτοΰ, 
καλ δσιος έν πάσι τοίς έργοις αύτοΰ. > Έ ν άπάσαις 

D δέ σου ταίς οίκονομίαις διαλάμπει τδ δίκαιον. Όδοϋς 
γάρ τάς οίκονομίας έκάλεσεν. 

ιη' . c Ε γ γ ύ ς Κύριος πάσι τοίς έπικαλουμένοις αύ­
τδν, π ά σ ι u τοίς έπικαλουμένοις αύτδν έν άληθεία. ι 
Τδ εγγύς ού τοπικδν σημαίνει διάστημα · φύσει γάρ 
πανταχού πάρεστιν δ θεός · f Έν αύτψ γάρ ζώμεν, καλ 
κινούμεθα, καλ έσμέν,ι κατά τδν θείον Άπδστολον 
άλλά τήν σχέσιν, καλ τήν διάθεσιν διά τούτων έδή-

n A c l . x v n , 28. 
YARI^E LECUONES ΕΤ NOTiE. 

• Τήτ δνταστεΐατ σου. Ilebr. Sitmmum robur ejm. · Της βασιλείας σον. llebr. flegni ejas. cod. 
1 posl σου addit λαλήσουσι. * cod. 1 δεξάμενοι. 8 Άπέραντον. ln cod. 1 sequ. γάρ. · Ιίισζός— £ρ)θΐς 
αυτού. Tolum boc cumma abesi a lexiu Hebr. exslal autem in versione Syr. Arab. et iEibiop. 1 8 τούς 
κατε^αγμένους. Ilebr. tiicunja/o*. Conf. psal. CXLV, 8. 1 1 Καζαφρηγτνμένων. cod. 1 ριχιιι . καί. " ib. 
έχ·υσιν positum ante αΓσθησιν. 1 8 Σών. ibid. παρά σού. 1 4 Πάσι — αυτών. Des. in cod. 1. 
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λωσβ ι β . Καλή δέ καλ ή προσθήκη τής άΑϊ\ΟεΙας. Ού Α additio veritath. Non enim sirapliciter invocantibu* 
γάρ τοίς απλώς έπικαλουμένοις πελάζει, άλλά τοίς 
Ιν άληθεία τούτο δράν προαιρουμένοις.«Ού πάς γάρ 1 8 

δ λέγων μοι. Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν 
βασιλείαν τού θεού, άλλ' 6 ποιών τδ θέλημα τού Πα­
τρδς μου τού έν ούρανοίς, » Διδ έπήγαγεν 

ιθ*. « θέλημα τών φοβούμενων αύτδν ποιήσει, κα\ 
τής δεήσεως αυτών είσακούσεται Ι Τ , κα\ σώσει αυ­
τούς. > 01 τδν θείον έχοντες φόβον πρότεροι, ποιου σι 
τού θεού τδ θέλημα. Επειδή τοίνυν συμβαίνει αυτών 
δ σκοπδς πρδς τδ θείον θέλημα ι β , άναγκαίως αυτών 
δ Δεσπότης πληροί τά θελήματα * · . Ουδέν γάρ εναν­
τίον οΤς βούλεται θέλουσιν. 

κ'. ι Φυλάσσει Κύριος πάντας τούς αγαπώντας 

a<1est, setl iis qui Ίιι veritate hoc facere decrevcrunt. 
« Noneitim omnis, inqnit, qui dicil mihi, Domine, 
Doraina, intrabil ίιι regnum Dei, sed qui facil vo-
liiulaiem Palm mei, qui in coelis est ° . t Ideo 
iufci t : 

YERS. 19. t Volumatem eorum qui liment eun* 
faciet, el deprecalioncm eorum exaadiel, et salvo* 
faciel cos. » Qui diviuum habent limorem, piius 
Dei volunlalem faciunt. Quoniam igitur eorum pro-
posiium divinae volunlali respondet, necessario 
Doniinus eorum volunlates perficil: nihil enun 
repugnans iis q u » vult volunl. 

VERS. 20. < Cusiodit Dominus onnies qui d i l i -
αύτδν, καλ πάντας τούς αμαρτωλούς εξολοθρεύσει. · n guiil eum,omne9 vero peccatores perdet. » Oslendil 
Έδειξε πώς δίκαιος ό Κύριος έν πάσαις ταίς δδοίς 
αύτου. "Ιδιον γάρ τού δικαίου τδ πρόσφορων απονέμε ι ν 
έκάστω, οδ δή χάριν τούς μέν εύ περλ αύτδν διακει­
μένους φρουρεί, καλ φυλάττει, καλ τών επίβουλων 
ελεύθεροι · τούς δέ τήν έναντίαν άσπαζομένους δδδν 
τιμωρίαις έκδίδωσιν. 

κα'. < ΑΓνεσιν Κυρίου λαλήσει τδ στόμα μου, καλ 
εύλογείτω πάσα σαρξ τδ δνομα τδ άγιον αυτού είς 
τδν αίώνα, καλ είς τδν αίώνα τού αίώνος. > Έ γ ώ μέν 
ουν, φησλ,τόνδε τδν ύμνον συγγέγραφα. Προσήκει δέ 
άίτασαν τών ανθρώπων τήν φύσιν άελ τή δοξολογία 
γεραίρειν τδν ποιητήν, καλ πρόσφορον σέβας τψ θείψ 
προσφέρειν ονόματι. Έπισημήνασθαι δέ προσήκει, ώς 
καλ ενταύθα ούκ Ίουδαίοις τδν ύμνον άπένειμεν, άλλά 

quomodo 1565 juslus sil Dominus in omnibtis 
viis ejus. Nam proprium jusli est, quod congmum 
eet unicutque tribuere. Propierea eoe qui erga 
ipsum bene affecii suui luelur el custodit, et ab 
insidiatoribus liberat: eos vero, qni contrariain 
ingressi suul viaiu, suppliciis ailicil. 

VERS. 21. c Laudaiionem Oomiui loquelur og 
incum, et bencdical omnis caro nomini sancio ejus 
in saeculum, el in saeculum &aecuii. > Ego sgilur, 
inquit, byionura conscripsi. Convenil autem loii 
hominum natura?, scmper laudibus opificem bono-
rare, congrueniemque cullum divino nomini aflcrre. 
Notandum esl autem eum bic eliam non Judxis 
bymnum tribuere, sed omnera carnem in bymno-

πάσαν σάρκα είς τήν ύμνωδίαν έκάλεσε. Δήλη τοίνυν C r u m canlilenam vocasse. Manifesla est igilur vaU-
ή πρό^ησις τή έκβάσει μαρτυρουμένη. Έν άπασι 
γάρ τοίς κατά τήν οίκουμένην εθνεσι, κατά τήν προ­
φητείαν, δ τών δλων υμνείται θεός. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΜΕ' ΨΑΑΜΟΤ. 
α'. 'ΑΛΑηΛονία.Έν88 ένίοις άντιγράφοις 8 1 πρόσ­

κειται ΆγγαΙου χαϊ Ζαχαρίον. Τούτο δέ ούτε παρά 
τψ Έβραίψ, ούτε παρά τοίς άλλοις εύρον 8 8 έρμηνευ-
ταίς, ούτε παρά τοίς Έβδομήκοντα εύρον έν τψ Έξ-
απλψ. Ύμνείν μέν καλ ούτος δ ψαλμδς παρακελεύε-
ται τδν τών δλων θεόν. Τοΰτο γάρ καλ ή επιγραφή 
δηλοί. Τδ γάρ 'ΑΛΛηΛούΐα, Αίνείτε τόν Κύριον ερ­
μηνεύεται, ώς πολλάκις είρήκαμεν. 

β'.ιΑΓνει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον. ι Ή χάρις τοΰ 

cinalio, eveiUu conflrmata. Ιιι omiiibus enhn per 
lotuni orbem terrarum genlibus secundum vatici-
natiouem uuiversoium De-us laudatur. 

INTERP. PSALMI CXLV. 

VERS. I . < Alleluia. ι In nonnulHs exemplaribus 
addiluni esl, Aggm et Zacharice. Hoc vero mc apud 
llebraeum, ncc apud alios 4 inlerpreies, nec apud 
Si'pluaginla inveui in Hexaplo. Hortatur eliam liic 
psalraus, ut Deum univcrsorum laudibus prosequa-
niur. Id eniui inscriptio ipsa significat. Nam AIU-
luia, Laudale Dominum verl i lur , ut sacpius d i -
ximus. 

VERS. 2. ι Lauda, anima mea, Dominum. > Spi-

Πνεύματος πάσιν ήμίν παρεγγυά, είς τήν τού θεού ο p i l w s 8 r a l i a 1 , 0 1 1 omnee cominoncfacit, 1566 «» 
δοξολογίαν ημάς αυτούς διεγείρειν. c Αίνέσω Κύριον 
έν τή ζωή μου, ψαλώ τώ θεψ μου έως υπάρχω.»Έν 
τψ έκτψ έφη ψαλμψ, ι "Οτι ούκ έστιν έν τψ θανάτψ 
δ μνημονεύων σου, έν δέ τψ $δη τίς έξομολογήσεταί 
σοι",» Τούτου χάριν κατά τδν τής ζωής χρόνον ύμνείν 
διδασκόμεθα τδν θεδν, έ ω ς 8 8 άν τούδε τού βίου τδ 

ad Dei laudes nos excileinus. « Laudabo Dominuin 
in vita mea, psallam Deo meo quamliu fuero. ι In 
sexto dixit psaitno: < Quoniam non est in 
morlc qut inemor sil tui, in iiiferno autem quis 
coufitebilur libi P? > Idcirco iu vilae temporc Deuoi 
laudarc doccmur, donec bujusce vilae linem acce-

• Mattb. νιι, 21. ρ Psal. v i , 6. 

VARIifi LECTIONKS ΕΤ ΝΟΓΛΕ. 

i e ΈόήΛωσε. ibid. additur κατά τδν θείον άπόστολον. *· Γάρ. ib. sequ. φησί. I T Rec. leclio b. I . e*i 
έπακούσεται. 1 8 rod. 1 τψ θείψ θελήματι. 1 9 ΘεΑήματα. ibid. αιτήματα. 8 8 Έν — έξαχΛφ. idem 
frbolion leg. in edit. Rom. et apud Monlf. iu llexapl. ad b. 1. 8 1 ib των αντιγράφων. 8 8 Ευρον. Abest 
a cod. 1. 8 1 Έως — δεξώμεθα. Des.incod. 1. 
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perimus. « Nolilc confidere in principibus. » Bona Α πίρας δεξώμεθα. t Μή -εποίθατε έπ\ άρχοντα;· » 
admonilio. Nequeenim principes semper imperai.l. 
sed ad ccrtum tempus habent imperiuni, neque 
omnes principcs juslitiam bonorant. Ul auicm 
ntrumquc adsit, naturac iinbecillilas respicieuda 
est. Hoc enim subdit: 

VERS. 3. « In llliis bominum, in quibus non osi 
salus. ι Inspice naturam, et ne sis potcntia Tretus. 
c llomo enim vanitaii similis faclus esl * , > ot: 
« Nomo, sictit fcnum dics ejus r . · 

VERS. 4. c Exibit spiritus ejns, et rcverlelur in 
lcrram suam. > Spiritum boc in loco anirnam vo-
cat. Hac vero emigrante, ad wguaiioiiem suam 
corpus revertitur, secundum divinam sententiam: 
t Quoniam terra es, et ad terram reverteris 9 . 

Αγαθή παραίνεσις. Ούτε γάρ άε\ οί άρχοντες άρ. 
χουσιν, άλλά πρόσκαιρον έχουσιν έξουσίαν, ούτε 
πάντες οί άρχοντες τιμώσι τδ όίκαιον/ΐνα δέ προσή 
κα\ αμφότερα, χρή τής φύσεως ίδείν τδ έπίκηρον. 
Τούτο γάρ επιφέρει u · 

γ ' . ι Έ π \ t B υιούς ανθρώπων, οΤς ούκ Ιστι σωτη­
ρία, ι Βλέπε τήν φύσιν, και μή θά££ει τή εξουσία, 
ι Άνθρωπος γάρ ματαιότητι ώμοιώθη,ικα\« "Ανθρω­
πος ώσε\ χόρτος αί ήμέραι αύτου. ι 

δ'. « Έξελεύσεται τδ πνεύμα αυτού , κα\ επιστρέ­
ψει είς τήν γήν αύτου. ι Πνεύμα ενταύθα τήν ψυχήν 
καλεί. Ταύτης δέ έξιούση;, είς τήν οίκείαν συγγέ-
νειαν τδ σώμα χωρεί, κατά τήν θείαν άπόφασιν, 
«"Οτι γή εΐ, και είς γήν άπελεύση. » — ι Έν εκείνη 

— « In illo die peribunt omnes cogilationes ejus. · τή ήμερα άπολούνται πάντες οί διαλογισμοί αυτού 
Naui anima scparala, et corpore in pulverem dis-
solulo, rnanes cogiiatioites ostcndunlur. Hoc etiam 
per similittidinem Domiiius nos docuit. Gum eniin 
divitem introduxisset, cujus agcr uberriinos fruclus 
reddiderat, in animo babcnlein deslruere borrea, 
et majora aediiicare, subdidil: ι Stulte, bac nocle 
repetnnl animam a te, 1567 ( l , , 3 e v e r o congrcgasii 
cujns ernnt * ? ι Et ex aliis boniinibiis, bi quidem 
imperia et potenlias, bi vcro agrorum possessiones 
et sedificia cogiiant, et alii viclorias in bellis som-
nbinl, alii vero bostibus mortcm struuiu: sed 
irruens mors repcnlina, imperfeclas cogitationes 
illorum facit. Sic ostensa vanilale spei, quae iu bo-

Τής γάρ ψυχής άποζευχθείσης, κα\ τού σώματος δια· 
λυθέντος είς κόνιν , έδείχθη ματαία τών λογισμών ή 
φαντασία. Τούτο κα\ διά τής παραβολής ημάς ό Κύ­
ριος έδίδαξεν. Είσαγαγών γάρ τδν πλούσιον, ού ηύ-
φόρησεν ή χώρα, λογιζόμενον καταλύσαι τάς άποθή-
κας, κα\ μείζονας οίκοδομήσαι, έπήγαγεν €"Αφρον, 
ταύτην τήν νύκτα 1 7 άπαιτούσι τήν ψυχήν σου άπδ 
σού, ά δέ ήτοίμασας τίνι Εσται; > Κα\ τών άλλων δέ 
άνθρωπο)ν, οί μέν αρχάς κα\ δυναστείας, οί δέ κτή­
σεις αγρών και οίκοδομίας φαντάζονται* ο! δέ τάς Ιν 
πολέμοις όνειροπολούσι νίκας , άλλοι δέ τοίς έχθροίς 
τεκταίνουσιν δλεθρον άλλ'επιών έξαπιναίως ό θά­
νατος άτέλεστον τών λογισμών τήν φαντασίαν έα. 

minibus collocatur, utiMtatcm spei i n D c o i h * c °*τω
 δ ί ί 5 α ί έπ 'άνθρώποις" ελπίδος τδ μάταιον, 

mon&lrat. τής είς τδν θεδν πεποιθήσεως τδ δνησιφόρον έπι-
δείκνυσιν. 

ε'. « Μακάριος ού δ θεδς Τακώβ βοηθδς αυτού, ή 
έλπ\ς αυτού έπ\ Κύριον τδν θεδν αυτού. » θεόν % Ια­
κώβ ούχ απλώς ώνόμασεν, άλλ' άναμιμνήσκων ήμά; 
πόσης προμηθείας άπήλαυσεν Τακώβ πρδς τδν θεδν 
έλπίσας, και οίους και δσους έδρέψατο της ελπίδος 
καρπούς, είς τδν τούτου θεδν έλπίζειν παρεγγυά · 
κα\ Κύριον αύτδν, και θεδν ονομάζει, κα\ δι' αμφο­
τέρων κηρύττει τδ δυνατόν. Είτα έκ τής τών ποιημά­
των δημιουργίας διδάσκει αυτού τ ή ν 1 9 αγαθότητα 
κα\ τήν δύναμιν. 

ς'. ι Τδν ποιήσαντα τδν ούρανόν */αΙ τήν γήν, τήν 
θάλασσαν, και πάντα τά έν αύτοϊς. » Συντόμως άπα-

* VERS. 5. « Bealus , cujus adjutor Deus Jacobi, 
cujus spes »ri Domino Deo ipsius. » Deum Jacobi 
non temere vocavit: sed revocans nobis in nien-
tem, quanlam opem conseculus fuerit Jacob, cum 
in Deo spes suas constiiuisset, c l quales quanios-
que spci fruclus perceperit, u l in Dco ejus spere-
mus commoncfacil: el Dominum ipsum ae Deum 
nominat, el per utrumque poicnliam pradical. 
Deinde ex ipsa operutn crealione, ejus bonilalem 
ei poieniiani docet. 

VERS. C . « (}ui fecit coeluin et lerram, niare, 
ci omnia quse in eis suni. > Brevi lolum lnundum, 
qui con&picitup, ct qui minimc conspici polesl, D σαν τήν δρωμένην κα\ άδρατον τώ λόγω περιέλαβε 
sermoiie coiiiprebcndil. Nam nou modo coeli, et 
lerraj, ct maris fecii mentionera, sed cliam oiiiiiium, 
qua? in cis sunt. In coolo atitem sunl angeli, ei na-
IUIJR invisibiles, et sol, et luna, et slellarum mul-
litudo. lu lerra vero el mari, bomines, et anima-
lium ralione caremium genera. Talis, ait, tiniver-
Kitatis Couditoris esl potenlia. Ceniis igilur, quan-
tum differanl caduci priucipes a rcrum omnium 

κτίσιν. Ού γάρ μόνον ούρανοΰ, κα\ γ ή ς , και θαλάσ­
σης έμνήσθη, άλλά κα\ πάντων τών έν αύτοίς. Έν 
ούρανώ δέ άγγελοι, κα\ τών αοράτων ή φύσις, και 
ήλιος, καί σελήνη, καί τών αστέρων τδ πλήθος.Έν 
γή δέ και θαλασσή άνθρωποι, και τών άλογων τά 
γένη. Τοσαύτη, φησι, τού Ποιητού τών δλων ή δύνα-
μις. Βλέπεις τοίνυν 3 9 πόσον έστ\ τδ διάφορον τών 
φθειρομένων αρχόντων 3 1 , και τού δημιουργού τών 

* Psal. cxi.ui, 4. Γ Psal. cn, 1">. 6 C.en. ιιι, 19. 1 Luc. xu, 20 . 

YARIiE L E C T I O N E S ΕΤ xNOTiC. 
*'k Τούτο γαρέπιρ. Des. ibid. '* ΈχΙ. In lexlu τών 0'praem. καί. 

, T cod. \ ταύτη τή νυκτί. * 8 *£.τ* άνΟρώχοις. cod. i ανθρωπείας, 
ib. φησί. 3 1 xΑρχόντων. Des. ibid 

1 6 Rec. Ifrlio b. I . esl αύ:ών. 
•9 Τήν. cod. 1 pra'm. καί. w Tcivov 
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1077 1Ν PSAL. 
Απάντων. Ουτω δείξας αύτδν τών δλων δημιουργδν, Α 
δείκνυσιν αύτδν κα\ προμηθούμενον ών έποίησεν. 

ζ*. « Τδν φυλάσσοντα άλήθειαν είς τδν αίώνα, 
ποιουντα κρίμα τοίς άδικουμένο.ς, διδδντα τροφήν 
τοΤς πεινώσιν. > Άψευδής γάρ έστιν ύπισχνούμενος, 
κα\ φιλαλήθης τάς επαγγελίας πληροί. Έπαμύνει δε 
τοίς άδικουμένοις, κα\ κρίνει δικαίως * παρέχει δέ κα\ 
πάσι τοίς πεινώσι τήν κατάλληλον τροφήν. Έντεΰθεν 
καΛ τάς διά τής ενανθρωπήσεως τοΰ Σωτήρος ημών 
γεγενημένας ευεργεσίας προλέγει. 

η' . ι Κύριος λύει πεπεδημένους , Κύριος σοφοί ** 
τυφλούς, Κύριος άνορθοί κατεψαγμένους. > Ταΰτα 
χα\ διά Ήσαΐου προφήτου προηγόρευσεν δ τών δλων 
θεδς. Είρηκώς γάρ, t Δέδωκα σε είς φώς εθνών, > 
έπήγαγεν, ι Άνοίξχι οφθαλμούς τυφλών, έξαγαγείν Β 
έκ δεσμών δεδεμένους, κα\ έξ οίκου φυλακής καθ­
ήμενους έν σκδτει. ι Κα\ έτέρωθι έκ προσώπου έφη 
τού Δεσπότου τού Χριστού· « Πνεύμα Κυρίου έ π ' 
έμέ, ού είνεκεν έχρισε με , εύαγγελίσασθαι πτωχοίς 
άπέσταλκέ με, Ιάσα3θαι τούς συντετριμμένους τήν 
καρδίαν, κηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, τυφλοίς άνά-
βλεψιν. ι ΚαΙ άλλαχοΰ, ι Τότε άκούσονται κωφοί λό­
γους βιβλίου, κα\ οί έν τψ σκότει, κα\ οί έν τή ομί­
χλη όφ0αλμο\ τυφλών δψονται. 

c Κύριος άγαπ$ δικαίους, [θ'] Κύριος φυλάσσει 
τούς προσηλύτους. ι Έκάστψ τά κατάλληλα προσ­
φέρει τών δλο>ν δ Κύριος. Κα\ τούς μέν αγαπώντας 
αύτδν δικαίους τοίς ίσοις αμείβεται, κα\ άγάπην αύ­
τοίς κα\ φιλοστοργίαν άντιδίδωσι πατρικήν · τούς δε Q 
τήν πατρώαν φυγόντας άσέβειαν, κα\ μετά πίστεως 
αύτψ προσιόντας, πάσης άξιοί φυλακής τε και προ­
μηθείας. Προσηλύτους γάρ τους ξένους καλεί. Ούτω 
κα\ δ μακάριος έφη Παύλος, δτι ι 'Ημέν ποτε χωρίς 
Χριστού άπηλλοτρκυμένοι τής πολιτείας τού Τσραήλ, 
και ξένοι τών διαθηκών , τής επαγγελίας ελπίδα μΜ 
έχοντες**· άλλ' οί ποτέ δντες μακράν εγγύς έγενή­
θημεν. > — ι Όρφανδν κα\ χήραν άναλήψεται, κα\ 
όδδν αμαρτωλών άφανιεί. ι Ά π δ τής καθόλου Προ­
νοίας έπ\ τά μερικά τδν λόγον κατήγαγε, καί φησιν 
ώς ούδενδς αμελεί τών δλων δ πρύτανις, άλλά κα\ 
τούς έρημους άνθρωπίνης κηδεμονίας ** πάσης άξιοί 
επιμελείας * 5 , κα>. τάς κατά τούτων έπιβουλάς δια­
λύει. 

ι'. t Βασιλεύσει Κύριος είς τδν αίώνα, δ θεός D 
σου Σιών είς γενεάν καί γενεάν. ι Αίώνιον γάρ 
έχει τδ κράτος, κα\ τήν βασιλείαν άΐδιον δ νΰν, ώ 
Σιών, μόνης σου θεδς νομιζόμενος. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ PMCp ΨΑΑΜΟΤ. 

α'. 'ΑΑΛηΑούΤα * · . Ενταύθα σαφώς έδιδαχθημεν 
τού άΑΛη.Ιονϊα τήν έρμηνείαν. Τδ γάρ Αΐνεϊτε τδν 

CXLVI- 1978 
opiiice. Postquam ad bunc modum oslendil ipsum 
1568 rerum omnium condilorem, demonslrai 
ipsiira curam gerere coruin, quae fecit. 

VERS. 7. c Qui custodit veriiatein in saeculum, 
vindicat judicium eorum qui injuriam patiunlur, 
dal escam esurienlibus. > Verax enim esl ille qui 
pollicelur, et veri amans studiose promissa perfi-
cit. Adjuvat autem eos, qui injuria aflficiuniur, et 
jus*e judicat: praebet vero etiam omnibus esurien-
libus congruentem cibum. Hioc et beneiicia in nos 
per incarnaiionem Salvatoris collala praedicil. 

Y E R S . 8· c Dominus solvit compediios, Domi-
nus sapienles reddii coecos, Dominus erigil elisos. ι 
H«ec eliam per propheiam Isaiam Deus universo-
rum praedixit. Cum enim dixisset: c Constilui le 
lucem geulium, ι subdidit, c Ut aperircs oculos 
cscorum, ut educeres e compedibus vinclos, el 
e domo carceris sedeutes in tenebris u . > El alibi ex 
persona Domini Cbristi a i t : < Spirilue Domini su-
per me, eo quod unxit me, ad evangelizandum pau-
peribus roisit me, ut mederer conlriiis corde, et 
prxdicarem caplivis indulgentiain, caecis visus re-
cuperalionemT. ι E l a l i b i : c Tunc audienl surdi 
vcrba libci, el qui aunt in tenebris et in nube, 
oculi caecorura videbunl *. ι 

' c Dominus diligit justos. [YERS. 9.] Dominus 
cuslodii advenas. ι Deus rerum omnium conditor 
cuilibet congruentia exbibet. Et juslis quidem, qui 
ipsum diligunt, paria rependit, paternumque amo-
rem oslendii: eos vero, qui paternam impietatem 
fugeriiut, el cum fide ad ipsum acceseerunl, omiii 
cuslodia et ope dignatur. 1569 Proselytos enini 
advenas vocai. Sic eliam beatus inquit Paulus: 
c Eramus quondam sine Chrisio, alienali a conver-
satione Israelis, et bospites lestamentorum, pro-
missionis spem non babenies: sed nos, qui ali-
quando longe remoti eramus, facti sumus propin-
qui x. · — ι Pupillura et vidiiam suscipiet, et vias 
pcccatorum disperdet. ι Ab universali Providentia 
ad singularia sermonem transferl, el ait nemincm 
ab universiiails moderalore negligi: sed istum omni 
bumano auxilio deslitutos, omni cura dignari, om-
nesque insidias in hos comparatas dissolvere. 

VER?. 40. c Regnabii Domiiius in saecula, Deiis 
tuus, ο Sion, in generaiionem et generaiioncm. » 
Nam pcrenne babet robur, regnumque perpetuum 
is, qui nunc existimaiur lui solius, ο Sion. Deus. 

INTERP. PSALMI CXLVI. 

VERS. 1. AUeluia.Uic maiiifcsio discimus m-
lerpreialionem vocis Alleluia. Laudate enim Domi-

* Isa. XLII, 6. *1sa. I.XI, 1. * Isa. xxix, 18. y Ep'ies. u, 12, !3. 

VARbE LECTIONES ΕΤ NOT.E. 

n Χοροϊ. Ilebr. aperit, s. visui reeiiiuU. 3 1 Έ . ί . τ . μι\ έχοντες. Des. ιιι cod 1 * v Κηδεμ. codt I 
βοηθείας. M Έ.τιμ. ib. τημελείας. * e ΆΛΛ^Λ. iu textu τών 0' sequ. Άγγαίου και Ζαχαρίου. 



1979 iTHEODORETI EPISCOPI C Y R E N S I S 1980 
**m, Alletuia Mebneus d i c i l : sed Symmacbus lioc Α Κύριον, ΆλΛηΛούϊα δ Εβραίος λέγει * δ δέ Σύμ-
sine inlerprctalionc reliquit, dicit auiem sic : Alle-
luia, quoniam bonus est psalmus : Theodolio vero : 
Laudate ία , d i i i t . Dt laudemus igittir etiam bic 
psalmus nos adhorlalur; praedicit autem redituni 
e Babylone, et faciam postea Hierosolym» insiaura-
iionem. Non enim, ut Judaei exspeciant, rursits 
Hiciosolyma ingtaurabitu^ : sed divinum oraculum 
illam aedificationem, quae a Zorobabele jam facia 
est, valiciiiatur. 1570 € Laudate Dominum, quo-
niam bonus esl psalmus, l)eo noslro jutunda sit 
laudatio. » Ulilis, inquit, esi bymiioriini cantas, et 
bouorum esi causa. At non hymiius Deo graius est, 
eed laudaniium proposituin : ipse auiem, cum re 
niilla egeat, gaudet hominuoi salule. 

* VERS. 2. ι ifidiOcans Bieroeolymara Dominus, B 

dispcrsionos Israelis c ongregabit. » Ει ideo, ail , 
ipsum laudare decel, quoniam et Hierosolymam 
eversain aediflcabit, et captivos abductos reditu di-
gnabitur. Quod si non omnes reversi stiut, non d i -
vinug mentiius est sermo, sed illorum praviias pa-
Idfacia est. Ipse enim per Cyrum omnibus ut 
redirenl jussil : isli vero rcpugnantem habenie* 
meniem, peregriuam lerram patriae practulerunt. 

μαχος και άνερμήνευτον αύτδ εΓασε · λέγει δέ 
ούτως, ΆΛΛηΛούΐα , δτι αγαθός ψαλμός. Ό & 
θεοδοτίων, ΑΙνειτβ τόν^Ιά*1 · αίνείν κα\ ούτος τοίνυν 
δ ψαλμδς παρακελεύεται · προθεσπίζει δέ τήν έκ.* 
Βαβυλώνος έπάνοδον, και τήν μετά ταύτα γενομένην 
τής {Ιερουσαλήμ οίκοδομίαν. Ού γάρ, ώς Τουδαίον ; 
προσδοκώσιν, αύθις Ιερουσαλήμ οίκοδομηθήσεται, 
άλλά τήν ήδη γεγενημένην ύπδ Ζοροβάβελ οίκοδο­
μίαν, δ προφητικός προθεσπίζει λδγος. c Αίνείτε τδν 
Κύριον, δτι άγαθδς *· ψαλμδς, τώ θεφ ημών ήδυνθείη 
αΓνεσις. ι Όνήσιμος, φησ\ν, ή ύμνωδία, κα\ πρόξε­
νος αγαθών · θυμήρης δέ τψ θεώ ούχ δ ύμνος, άλλά 
τών ύμνουντων δ σκοπδς · αύτδς δέ άνενδεής χαίρε* 
τή σωτηρία τών ανθρώπων. 

Ρ'. c Οίκοδομών Τερουσαλήμ δ Κύριος , τάς *· 
διασποράς τοΰ Τσραήλ έπισυνάξει. ι Κα\ διά τούτο, 
φησιν, αύτδν ύμνείσθαι προσήκει, δτι κα\ τήν κατα-
λυθείσαν Τερουσαλήμ οικοδομήσει w , κα\ τούς δο-
ρυαλώτους γεγενημένους αξιώσει τής επανόδου. ΕΙ 
δέ μή πάντες έπανήλθον, ούχ δ θείος διεψεύσατο λό­
γος, άλλ* ή εκείνων ήλέγχθη πονηρία. Αύτδς μέν 
γάρ διά τοΰ Κύρου πάσιν έπανελθείν παρεγγύησεν, 
οί δέ άντίτυπον έσχηκότες γνώμην, τήν άλλοτρίαν 
άντ\ τής πατρίδος προείλσντο. 

γ'., ι Ό Ιώμενος τούς συντετριμμένους τήν καρδίαν, 
και δεσμεύων τά συντρίμματα αυτών, ι Συνήψε τοίς 
σωματικοίς τά πνευματικά, καί έδειξεν αύτδν ού μδ­
νον τοίςαίχμαλώτοις τήν έλευθερίαν δωρούμενον, άλλά 

^ κα\ τοίς τά τής αμαρτίας τραύματα δεξαμένοις τήν 
ίασιν χαριζόμενον. 

δ*, c Ό αριθμών πλήθη άστρων, κα\ πάσιν αύτοΤς 
ονόματα καλών, ι Διά πάντων τού θεού τήν δύναμιν 
κηρύττει. Ό αριθμών%ι δέ ένταΰθα τήν γνώσιν 
έκάλεσε, κα\ άστρων δέ ονόματα τάς τών αστέρων 
διαφοράς , κα\ τήν τούτων θέσιν τε καί διάταξιν, 
και τήν πρδς άλληλα σχέσιν. Ού γάρ δνδμασι κεχρη­
μένος δ τών δλων θεδς τούς αστέρας καλεί * άψυχα 
γάρ ταύτα, κα\ λόγου έστε ρη μένα. "Ανθρωποι δέ% 

ασεβεί γνώμη χρησάμενοι, άπδ μύθων ύπ* αυτών 
πέπλα σμένων έθεσαν τοϊς άστροις ονόματα. 

ε'. c Μέγας δ Κύριος ημών, καί μεγάλη ή Ισχύς 
αύτοΰ, και τής συνέσεως αύτοΰ ούκ έστιν αριθμό;, ι 
Αμέτρητα πάντα, κα\ τδ μέγεθος, και ή ίσχύς, και 

D ή αίνεσις. Ό ς χωροΰμεν δέ δμως ύμνου μεν. 
ς*, c 'Αναλαμβάνων πραείς δ Κύριος, ταπεινών 

δέ αμαρτωλούς έως γής. ι Ό Σύμμαχος άνσκτώμε­
νος είρηκεν. Κα\ τοΰτο δέ τής θείας ίδιον προμηθείας* 
τούς μέν γάρ δι'έπιείκειαν ύπό τίνων έπιβουλευομέ-
νους κηδεμονίας άξιοί · τούς δέ αδίκως αύτοίς έπιόν-
τας παραπέμπει θανάτψ. Και τούς μέν περιβλέπτους 
ποιεί καί περιφανείς· τών δέ τήν μνήμην παραδίδωσι 
λήθη. Ούτω τών αγίων αποστόλων άοίδιμος δ χορός · 
ούτω πολυθρύλλητοι τών μαρτύρων οί δήμοι. Τών δέ 
τούτοις πεπολεμηκότων ή μ.νήμ.η παραδέδοται 
λήθη. 

YERS. 3. ι Qui sanat contrilos corde, et alligat 
conlrilioncs eorum. ι Corporeis spiriltialia c o n -
j u n x i l , el oslendil Deuro non modo caplivis liber-
talem donasse, verum eliara iis, qui peccali v u i -
nera susceperant, sanilatem rcstiluisse. 

VERS. δ. c Qui numerat multitudiueni slellarum, 
et omntbus eis nomina imponit. ι In omnibus 
Dei poteritiam pracdieat. Qui numerat bic cognilio-
neui vocavit, et astrorum nomina astrorum diffe-
rentias, ct Iiorum posiiioncm, el ordiuem, et babi-
lum inter se. Non cuim nominibus ulens univer-
sorum Deus siellas vocat : bae quippe inaiiiniae 
smii, et rationis expertes. Honiines autem, inipia 
inente ulenles, ex fabulis ab ipsis 1571 conficlis 
nomina slellis imposuerunt. 

YERS. 5. f Magnus esl Oominus noster, ei m a -
g n a virtus ejus, et sapienliae cjus non est n u m e -

rus. > lmmensa suut omnia, el magnitudo, el ro-
bur, et laus : tamen ut possumus, laudamus. 

VERS. 6. c Suscipiens raansuetos Dominus: bu-
milians autem peccalores usque a d lerram. > Sym-
macbus reficiens dixit, Et boc csl proprium d i -
\ i n a 3 Providentix», ul eos quidem, qui ob mansue-
ludinera a quibusdam insidias paliunlur, Providen-
l i a dignetur : eos vero, qui injuete ipsos i D v a g e r i n l , 

morte maUet. Et alios illustres ac speciabiles eflu-
c i l , alioium memoriam oblivioni I r a d i t . Sic san-
ctorum aposlolorum chorus celebrie f u i l : sic ce-
leberrimi raartyrum coetus. Eorum vero oiemoria, 
qui illos onpugnarunt, oblivione deleia esl. 

VARIiE LECTIONES ΕΤ NOT.E. 
" 7a. cod, i δντα. , e Brc. lectio Ιι. 1. cst αγαθόν. 39 Τάς. Ιιι lcxlu τών 0' praeni. καί. 4 0 cod. i 
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1981 I N P S A L . C X L V I I . 1982 
C f Έξάρξατε τψ Κυρίψ έν εξομολογήσει · Α YKRS. 7. ι Pr*cinite Domino cum confessionc, 

ψάλατε τψ θεψ ημών έν κιθάρα. » Ταύτην τοίνυν%* 
εΐδότες τοΰ θεοΰ τήν αγαθότητα, καί σοφίαν, κα\ 
δύναμιν, άρχεσθε τ ή ; ύμνψδία; δργάνοις τοίς συν-
ήθεσι χρώμενοι. 

η ' . ι Τψ περιβάλλοντι τδν ούρανδν έν νεφέλαις, 
τώ έτοιμάζοντι τή γή ύετόν. ι Αμφότερα καί τής 
δυνάμεως, και τής άγαθότητος δείγματα, 'βς άγα-
Οδς μέν γάρ, καί φιλάνθρωπος, προμηθείται τών 
έπι γής · ώς παντοδύναμος δέ, μετέωρον φέρει τών 
υδάτων τήν φύσιν, καί τού ούρανοΰ συγκαλύπτει 
τήν θέαν, δροφόν τινα μέσον ουρανού κα\ γής διά 
τών νεφών τεκταινόμενος, καί ταϊς ώδίσι τούτων 
Αρδων τήν γήν. Ειτα τήν εντεύθεν φυομένην δείκνυσι 
χρείαν. ι Τψ έξανατέλλοντι έν δ ρε σι χόρτον, καί u 

psallile Doo nostro cuin cilhara. ι llauc igUnr acien-
les Dci boiiilaletn, et sapientiam, et virlutein, in-
cipile hyiiiiioruin caultletiam usilaiis insirumentU 
utemcs. 

* VBRS. 8. ι Qui operit ccelum nublbus, et parat 
terrae pluviaro. > Ulraque sunt signa, et poleniia», 
et bonilalis. Nam ul bonus et benignua, eorum quas 
supra terram eunt curam gcr i t , u l ouuiipolens 
autcin, aquarum naiurani in sublime lo i l i i , roeli-
que aspeciuin operil, per nebnlas fabricans vdui i 
quoddam Lectum iuier ccebioi et lerram, ct barum 
partubus terram irrigan». Deinde fruclum, qui binc 
or i lu r , osleudil. c Qui producil in montibus fe-
niim, et berbam serviiuti boniinum. » Nam nou 

χλδην τή δουλεία τών ανθρώπων.» Ού γάρ μόνον τήν Β g 0 | u m t € r r a n l a ) , homiiiibus < iillam 1572 «rrigal, 
υπ* ανθρώπων γεωργουμένην άρδει γήν, άλλά καί 
τά δρη, καί τούς έρημους χώρους, τδν έκ τούτων 
φυόμενον χιλδν προσφέρων τοίς κτήνεσι. Καί τούτο 
μέν διά τήν είς ανθρώπους εύεργεσίαν ποιεί· τοίς 
άνθρώποις γάρ ύπουργείν τά κτήνη προσέταξεν. 

Ο'. Καί % % διδόντι κτήνεσι τροφήν αυτών, καί 
τοί; νεοσσοίς τών κοράκων τοίς έπικαλουμένοις 
αυτόν. > Ού λογική τών κοράκων ή φύσις, ούδ' δτι 
λογικώς επικαλείται τδν ποιητήν · άλλ' ή διά τήν 
χρείαν κραυγή μιμείται τήν αίτησιν. Εντεύθεν 
ηγούμαι καί τδν Δεσπότην Χριστδν, τών άλλων πτη­
νών καταλιπόντα τήν μνήμην, τών κοράκων μνη-
σθήναι, καί τοίς μαθηταίς ειπείν,ΓΑποβλέψατε Μ είς 
τούς κόρακας, οτι ού Μ σ-είρουσιν, ουδέ συνάγουσιν 
είς άποθήκας, καί δ ΙΙατήρ υμών δ ουράνιος τρέφει 
αυτούς. » 

ι', ιά'. ι Ούκ έν τή δυναστεία τού ίππου θελήσει, 
ουδέ έν ταίς κνήμαις τού άνδρδς ευδοκεί. Ευδοκεί 
Κύριος έν τοίς φοβουμένοις αύτδν, κα\ έν τοίς % Τ 

έλπίζουσιν έπ\ τδ έλεος αυτού, ι Ού £ώμη σώματος, 
φησι , καί Ιππική τέχνη , και ταχύτητι ποδών δ 
θεδς έπιτέρπεται · άλλά καλαίς πράξεσιν w , ών δη-
μιουργδς ή ευλάβεια. Ού μόνον δέ τούτων προμη­
θείται σπουδαίως, άλλά καί τών περιπεπτωκότων 
άμαρτίαις, μεταμελεία δέ χρησαμένων, καί στηρι-
χθέντων τή τ ή ; φιλανθρωπίας έλπίδι. Ού γάρ μόνον 
τοίς τελείοις τής αρετής άθληταίς έφη τδν θεδν 
εύδοκείν, άλλά καί έπί τοίς τδν θείον προσμένουσιν 
έλεον. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΜΖ' ΨΑΑΜΟΓ. 

ΆΛΛηΛούϊα Τμνείν ·· καί ενταύθα παρακε · 
λεύεται δ προφητικδς λόγος. Προλέγει δέ καί τήν 
μετά τήν έπάνοδον γεγενημένην νίκην. Πρδς δέ 
ταύτη, καί τά τών αποστόλων προθεσπίζει κηρύγ­
ματα , πάσαν δτι τάχιστα διαδραμόντα τήν οίκου -
μένην. 

sed etiam nionles el deserla loca, pabuluin ex bis 
ortum animalibus pra?bens. Et boc quideni facil, 
u l bencQtiis bomiucs alliciat: auiinalia enim bo-
minibus serviie jussit. 

VERS. 9. c Qui dai jumentis escam ipsorum, et 
pullis corvoi um invocantibus eum. ι Non cst ra-
tionis particcps corvorum nalura, ueque ralionie 
ductu opiticem invocai, sed clamor ob neccssita-
lem emissus pelilioneni imilalur. Hinc opiuor etiam 
Dominum Cbrislum, aliarum avium memoria prae-
terila, corvoriim memintsse, et discipulis dixisse : 
c Respicite ad corvos, quia non scminant, neque 

c coiigreganl iuhorrea, el Paier vesier coeiestis pascii 
illos *. ι 

VERS. tO, 41 ι Νοιι in furtiludineeqni delectabi-
tur, uec in libiis viri beneplaciluin eril ei. Bcne-
placUum esl Domino iu eis qui liment eum, et in 
eis, qui spcranl supt»r misericordia ejus. > Non 
corporis robore, ait, et equeslri arle, et pedum ce-
leriiate Deus delectaiur, sed bonis aclionibtis oble-
ciatur, quarum auclor est rdigio. Caelerum non 
modo liorum studiose geril curam, eed eliam illo-
rum, qui in peccata prolapsi sunt, et poenilenlia 
uluntur, et benignilalis spe conflrinaniur. Nou so-
lum cuiin perfeciis viriulis alblelis delectari Deuiu 
dicit, sed eliam bis, qui divinani exspeciant niise-

D ricordiam. 

1573 1NTERP. PSALMl CXLVII. 
Alieluia, Eliam boc in loco sermo propbclicus 

borlalur u l Deum laudemus. Praedicit aiiletn eliam 
posl obienluin * redittim vicloriam. Ac prselcrea 
pi-sedicaliones quoquo aposloloruni vaticinatur, quae 
totnm t.Trarum orbem quam cclcnime percurre» 
ruut. 

* Luc. xu, 14. 

VARIvE LECTIONES ΕΤ NOT/E. 
%1 Tolrvr. Abest a cod. I . Ki Kal — ανθρώπων. Des. in loxlii llubr. ct in cod. Alex. " Kal. 

A*.)esi a cod. 4. M cod 1 έμβλέψατε. cod. 4 ούτε. 4 7
 TuJr. In UiXlu τών 0' prjem. πάσι. M Ά^.ίΑ 

καΛ. πράξεσιν. cod. 4 άλλά άγάθαίς έπιτέρπεται πράξεσιν. k9 ΆΛΛηΛ. Tn lexiu τών Ο' sequilur *Αγ-» 
γαίου καί Ζαχαρίου. , β Ύμνεΐν— οίκουμένην. Ad Orig. hajc relVrunlur apud Oord. I . C. p. 819. 
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VERS. 42 , 43.<Lauda, ο Hierosolyma, Dominuin , χ ιβ'.ιγ*.« Έπαίνει, Ιερουσαλήμ, τδν Κύριον, αΓνει 
laulaDcom luum, Sion. Quoniam cotifoitavil vecies 
poriarura (uarum. ι Per inexpugnabile Dei auxi-
lium , et ab bostibus liberaia, ei non expugnata 
mauens, ο Hierosolyma , byninos beneiicii auclori 
rrpende. Uierosolymam autem nori aediiicia vocal, 
sed ejus incolas. « Bcnediiit liliis luisin le.> Nam 
benedictiooe accepta de procreandis liberis, et 
inullis, in mulliludinem aucla es. 

VERS. 44. f Qui ponil fines tuos pacem. » Uudi-
ijue libi pacem donavit. Exterrili eniin eorum, qui 
in bello occubuerunt, metu, caeieri redire non ite~ 
mra audent. c El adipe frumenii saiiat te. > Co-
piose etiaro dedit tibi bona e lcrra oria. Adipem 
cuiiii frumenti frucluum aflluenliaru vocavit, a parte 

τδν θεόν σου, Σιών."Οτι ενίσχυσε τους μοχλούς των 
πυλών σου. ι Διά τήν Λμαχον τοΰ θεοΰ (δοπήν, καί 
τών πολεμίων άπαλλαγείσα, και άπολιόρκητος, ώ 
Ιερουσαλήμ, μείνασα, ύμνοις άμείβου τδν εύεργέτην. 
Ιερουσαλήμ δέ ού τάς οίκοδομίας καλεί, άλλά τούς 

ταύτης οίκήτορας. ι Ευλόγησε τούς υίούς σου έν 
σοί. · Εύπαιδίας γάρ και πολυπαιδίας εύλογίαν λα-
βούσα είς πλήθος ηύξήθης. 

ιδ'. c Ό τιθε\ς τά δριά σου είρήνην. » Δεδώρηταί 
σοι κα\ πανταχόθεν είρήνην. Έκδειματωθέντες γάρ 
τώ δέει τών άναιρεθέντων έτεροι πάλιν έπανελθείν 
ού τολμώσιν. ι Καί στέαρ πυροΰ έμπιπλών σε. ι 
Έπέκλυσέ τε κα\ τοίς άπδ γής άγαθοίς. Στέαρ γάρ 
ηυρού τών καρπών τήν άφθονίαν έκάλεσεν, άπδ τοΰ 

lotum vocans; nam frumentum est t r i l icum, adeps μέρους τδ πάν δνομάσας. Πυρός γάρ έστιν δ σίτος, 
atiiem frumenti esl pulcberrimus panis. Pcr bunc 
antem fruclus alios declaravil. Verum hac provi-
doniia olim Judxi potiti sunt: posl rabicm vero , 
qua iu Salvaiorem perciti fuerunl, omnibus bonis 
orbali sunt. Propterea sermo prophelicus de illfe 
ba?c effatus, genlium vaticioalur saluiem. 

VERS. 45 . c Qui mitlit eloquiuua suum lerrae, 
velocilcr currit sermo ejus. » Sermonem boc loco 
Evangclii praedicaiionem vocavit. Hanc 1574 a u " 
lem non Juda?is solum, sed etiam gentibus omni-
bus niisit. c Euntes enim , inqui t , docete onines 
gcnles *. > Osteudii vero quoque celerhaiem cursus. 

στέαρ δέ πυροΰ ό κάλλιστος άρτος. Δεδήλωκε δέ διά 
τούτου κα\ τούς άλλους καρπούς. Άλλά ταύτης πάλαι 
τής προνοίας άπήλαυον Τουδαϊοι · κατά δέ τού Σωτή­
ρος λυττήσαντες έρημοι πάντων έγένοντο τών αγα­
θών. Διά τοΰτο κα\ δ προφητικδς λόγος ταΰτα περι 
εκείνων διεξελθών, τών εθνών προθεσπίζει τήν σω­
τηρίαν. 

ιε'. ι Ό άποστέλλων τδ λόγιον αύτοΰ τή γή , έως 
τάχους δραμείται δ λόγος αύτοΰ. ι Λόγον ενταύθα 
εύαγγ*λικδν έκάλεσε κήρυγμα. Τοΰτο δέ ούκ Τουδαίοις 
μόνον, άλλά καί τοίς άλλοις πάσιν άνθρώποις απ­
έστειλε, c Πορευθέντες γ ά ρ , φησ\ , μαθητεύσατε 
πάντα τά έθνη. > "Εδειξε δέ κα\ τήν οξύτητα τού δρδ-

Brevi enim tempore totam lerram et mare doctrina £ μου. Έν όλίγψ γάρ χρδνφ πάσαν γήν κα\ θάλασσαν 
iinpleverunt. Hoc praevidens Propbeta dici t : t Velo-
ciier curr i i sermo cjtis. · Id vero non novum, ncc 
supra fidem est, omnia enim divinae voluulali ce-
dunt. Itaque aquarum naturam, cum una s i t , mox 
ut voluit, in iniinitas species transfert. 

VERS. 4 6 , 47 . c Qui dat nivem sicut laiiam, ne-
bulam sicul cincrem spargit. Mitlit crystallura suam 
sicutbuccellas. > Nam ex uoa aquarum naturafit et 
glacies solida et resistens, et nix rara et mollis, et 
lanaj fracluram imitans. Fit eiiam pulvis buraidus : 
talis euiiu cst nebula3 natura. < Corara frigore * ejus 
qnis consisiel? lAerem cliam facile imimitat, et 
cum qui modo caliduserai, p w l " oost irigidum 
facii. 

VERS. 48 . « Emitiel verbuin suum , et liquefaciet 
ea, flabil spirilws ejus, elfluent aqiuc.i Sed rursus 
cum vull aquam conglaciatam facile dissolvii, el per 
rivos currere facit. Nam spirante auslro, et n ix , et 
glacies solvilur. Non lemere autem de bis narratio-
nem inst i tu i l , sed alia per ba?c indicans. Quem-
admodum enim nix deorsum delcia inonles implel, 

τής διδασκαλίας έπλήρωσαν. Τούτο προορών δ Προ­
φήτης έφη, ι Έ ω ς τάχους δραμείται δ λόγος αυτού.· 
Και καινδν ουδέν, ουδέ παράδοξον. Βάντα γάρ είκει 
τψ θείψ βουλή ματι. Αύτίκα τοίνυν τών υδάτων τήν 
φύσιν μίαν ούσαν εις μυρίας Ιδέας βουληθε\ς μετα­
βάλλει. 

ι ς ' , ιζ'. c Δίδοντος · ' χιόνα αύτοΰ ώσει έριον, δμί-
χλην ώσε\ σποδδν πάσσοντος. Βάλλοντος κρύσταλλον 
αυτού 8 4 ώσε\ ψωμούς. · Έκ γάρ τής μιάς τών υδά­
των ουσίας γίνεται ρυεν άντίτυπος κρύσταλλος · γίνε­
ται δέ χιών μανή τε καί μαλακή, και έρίου κάταγμα 
μιμούμενη · γίνεται δέ και κόνις ύγρά. Τοιαύτη γάρ 
τής ομίχλης ή φύσις. € Κατά πρόσωπον τοΰ ψύχους 
αύτοΰ τίς ύποστήσεται; > ΚαΙ τδν αέρα δέ μεταβάλ­

λ ε ι (5αδίως, κα\ τδν άρτι φλογώδη μετ' ολίγον κρυ-
μώδη ποιεί. 

ιη'. ι Έξαποστελεί" τδν λόγον αύτοΰ, και τήξει 
αυτά · πνεύσει τδ πνεύμα αύτοΰ, κα\ φυήσεται ύδα­
τα, ι Άλλά πάλιν βουληθείς τδ παγέν ύδωρ διαλύει 
^αδίως, κα\ κρουνηδδν φέρεσθαι τούτο ποιεί. Τού γάρ 
νότου πνέοντος, κα\ χιών, καί κρύσταλλος λύεται· 
Ούχ απλώς δέ τούτων έποιήσατο τήν διήγησιν, άλλά 
έτερα διά τούτων σημαίνων. Καθάπερ γάρ ή χιών 

Mattb. χχν ι ι ι , 19. 

VAKLE LECTIOXES ΕΤ ΝΟΤΛ:. 

β 1 Αιδόντος. \η texlu τών Ο' prami. τού. e i Κρύσταλλον αύτου. Htbr. Claciem tuam. ·· Rec. Icciio 
Ji. 1. «it άποστελεί. 
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καταφερομένη τά δρη πληροί · τηκομένη δέ είς τους Α 
παρακειμένους χωρεί ποταμούς, κα\ χο>ρίοις έτέροις 
άρδεία προσφέρεται * ούτω τών θεοσδδτων αγαθών 
ή φορά πρώτοις μέν προσηνέχθη τοίς Ίουδαίοις · 
εκείνων δέ παράπεμψαμένων τήν χάριν, διά τών Ιε­
ρών αποστόλων, ώσπερ διά τίνων ποταμών, ή τής 
διδασκαλίας άρδεία προσηνέχθη τοίς έθνεσιν. 

ιθ \ « Ό β ν άποστέλλων τδ λόγιον αύτου τφ Ιακώβ· 
δικαιώματα κα\ κρίματα αυτού τψ Ισραήλ. » Πάλαι 
μέν τδν νόμον, μετά δέ ταύτα καί τήν χάριν · άλλ' 
ανάξιοι έκατέρων έδείχθησαν. 

κ'. t Ούκ έποίησεν ούτως παντ\ έθνει, κα\ τά κρί­
ματα αυτού ουκ έδήλωσεν > Ούδεν\ γάρ τών εθνών 
τδν διά Μωσού δέδωκε νόμον, ούτε τήν διά τών προ­
φητών προσενήνοχεν ώφέλειαν. Τούτους δέ μόνους 
τής τοιαύτης άρδείας ήξίωσεν · άλλ* αχάριστοι περί Β 
τδν εύεργέτην έγένοντο. Τά δέ έθνη, διά τών Ιερών 
αποστόλων τού νοερού φωτδς τήν αίγλην δεξάμενα, 
τδν ο:κε"ον έπέγνω δημιουργδν, κα\ τούτψ προσφέρει 
τδ σέβας διηνεκώς. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΜΗ' ΤΑΑΜΟΤ. 

α'. ι ΆΛΛηΛονΤα, άΛΛηΛονϊαΜ. Διττλήν έποιήσατο 
τήν παρακέλευσιν ό Προφήτης, είς πλείονα προθυμίαν 
τάς ψυχάς παραθήγων. "Ύμνος δέ κα\ ούτος έτερος 
τήν κτίσιν άπασαν, νοητή ν τε κα\ αίσθητήν, λογική ν 
τε κα\ άλογον, έμψυχόν τε κα\ άψυχον, είς μίαν συμ-
φωνίαν τής ύμνψδίας διεγείρο>ν. Ούρανδν μέντοι κα\ 
γήν, και αβύσσους, κα\ τούς κατ* ούρανδν φωστή­
ρας, κα\ δρη, κα\ φυτά, κα\ τ ' άλλα δσα τοιαύτα, 
δσα * 7 ψυχής κα\ λόγου μετέχοντα, προσφέρειν τδν G 
ύμνον παρεγγυά. 'Αλλ1 είς ταύτα τού λόγου μετ-
ειληχότας άποβλέπειν κελεύει, κα\ τήν έν τούτοις 
φαινομένην σοφίαν καταμανθάνοντας τδν Ποιητήν 
άνυμνείν. c Αίνείτε τδν Κύριον έκ τών ουρανών, 
αίνείτε αύτδν έν τοίς ύψίστοις. » Δύο ουρανούς ύπδ 
τού θεού γεγενήσθαι δ μέγας ημάς έδίδαξε Μωσής· 
τόνδε σύν τή γή γεγενημένον, και τδν ύστερον μέ­
σον τών υδάτων προσταχθέντα γενέσθαι, δν κα\ στε­
ρέωμα προσηγόρευσε. Διά τούτο έκ τών ουρανών, 
κα\ έκ τών υψίστων, ύμνείσθαι προσέταξε τδν θεόν 
άντι τού, κα\ τούς έν τούτψ κα\ τους έν έκείνψ δι­
άγοντας τών ασωμάτων χορούς. Επειδή και Μ δ 
θείος Μωσής ουδέν ημάς περ\ τής τών νοερών φύ­
σεων δημιουργίας έδίδαξεν, άναγκαίως ό Προφήτης 
ενταύθα κα\ τήν τούτων έποιήσατο μνήμην. Διδ καί ^ 
προσφέρειν τψ Ποιητή τδν ύμνον παρεγγυά. Τούτο 
γάρ αύτψ παρά τών ποιημάτων τδ χρέος οφείλεται, 
και πάν ύπ' αυτού γενόμενον, κα\ λόγψ τετιμημένον, 
προσήκει τούτο διά παντδς έκτίνειν τδ δφλημα. Εί 
δέ τά κτιστήν έχοντα φύσιν υμνεί, ούτε δέ ό Τίδς τοίς 
ύμνούσιν, ούτε τδ πανάγιον συντέτακται Πνεύμα, δή­
λον δτι τής κτιστής ούχ ύπάρχουσι φύσεως' ή γάρ 
άν, πρδ τών άλλων τδν ποιητήν ύμνησαν, ώς δικαιο-
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!iquef:i<ta voro in proximos fluvios fcrtur, et afifo 
locis irrignlionem aflcrt, sic bonorum affltientia 
divinitus daia, JudaMs primis sane oblata fui t , 
1575 )H I S v e r o graliam renuentibus, per sacros 
aposlolos, veluli per quosdam fluvios, doctrinne 
irrigatio gentibus est oblata. 

VERS. 19.ι Quiannuniiat verbum suum Jacobo : 
juslitias ctjudicia sua Israeli.» Olim quideni legem, 
postea vero ct gratiara : sed utroque indigni co-
goili sunl. 

VERS. 20. c Non fecit i(a ull i nationi, et judicia 
snanon manifcstavit.»Nulli enim gcnliumperMosen 
legem dedit, ncque per propbclas utilitatcm a t l u l i i : 
hos autem solos hac irrigaiione dignos habuit. 
Tamen ingrali erga beneiicii auctoreni fueiuni. 
Geules autem , cum per sanclos apostolos spiritua-
lis luniinis radium accepissent, creatorem suum 
agnoverunt, et buic conlinue culturo deferunt. 

UNTEUP. PSALMI CXLVUI. 

VERS. i . Alleluia , Alleluia. Dnplicem admoni-
lionem Prophela fccit, ut ad majorem alaerita-
tem animos accenderet. Hic alius est bymnus, 
omnem creatnrani, et quac sub inteliigeiuiam 
cadi l , et qua3 sub sensuro, rationis r.ompo-
lem, et radonis experlem, animatam et inanima-
lam, ad unum quasi concentum canendonim hym-
norum excilans. Coclum igitur, el terram, ct abys-
sos, ei luminaria quae in coelo sunl, ct montcs , ct 
plantas, et alia hujusmodi quaecunque animam et 
rationem babenl, hynimim ufferre praecipit. Vcrum 
in haeceos qui ralione* praedili sunl/mlueri juber,ei 
sapientiam quae in bis cernitur discenics, Crcalorem 
celebrare. c Laudale 1576 Bominum decceis, 
laqdalc eum in excelsis. > Duos coelos a Deo facios 
esse maguus Bf oses nos edoeuit, unuto simul cuni 
lerra conditum, aUeruro postca medium iiiler aquas 
fieri jussura. quod et iirmainenlum appellavit. Pro-
pterea de coelis ei de exct lsis Deum laudari prxcepit, 
boc eat, eos qui et in boc, e l m illo degunt, 
iucorporeorum cboros. Quoniam enim drviuiis 
Moses nibil de naturae coelesliom spirituum crea-
tione nos docuit, necessario bic Propbeta borum 
etiam fecit raentionem,,Propterea ut oflerant Crea-
tori bymnum mandat: quandoquidem hoc i l l i dc-
bilum a creaturig debetur, et omni quod ab ipso 
conditum et ralione honoratum est, boc debilitm 
semper exsolvcre convenit. Quod si aatem ea qusb 
creaiam naluram babent laadant, et neque FiJius, 
neque sanclus Spiritus cum laudantibud connume-
ratus cst, patet, bos creataB naturac baudquaquam 
esse : alioquin ante omues alios opiHcem laudarcnt, 

ΥΑΙΗΛ LECTIONES ET NOTiE. 

, % *0— Λόγιον. Rec. leclio cst 'Απαγγέλλων τδν λόγον. " ΈόήΛ. cod. I add. αύτοίς ut tn tcxltl τών 0'· 
••'ΑΧΙηΛ. Non rcpelilur in cod. 1 " "Οσα. cod. 1 ούχ ώς. " ΚφΙ. cod. 1 γάρ. 
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nlfontes juslitlm justtim honoratites. Se<l nec Filius Α σύνης πηγα\ τιμώσαι τό δίκαιον. Άλλ* ούτε δ Υίδς 
laudal, nec Spiriius sanclus : non igitiir creaue 
nalurae est aul Filius, aut Spiritus sanclus. Nimi-
rum lauilalur et ipse , et Spiritus sanclus , qnando-
quidem ιιοιι est aliml quid medium intor eos qui 
laudant, el qtii laiidantur : sed laudat crealura, r t 
Creator laudalur. Si autem aliquis suum Conditorem 
nonlaudat, lanquam ingraiiisuoii laudat. Vcmm baec 
coptosius in libris de Spirilu sanclo exposuimus. 
Ergoadconiinualionem inierprelalionis transeamus. 

VERS. 2. c Laudale eum, omncs angeli ejus, 
laudale eum, omoes virtules 1577 ° i U 8 - > Ange-
lot et Vinutes inlclligentee naiuras vocat. Angelot 
quidem, ut qui divina verba transniiltant. Virlute* 
vero, qnia corporeis afTeclibus carent, et jussa 

υμνεί, ούτε τδ πανάγων Πνεύμα Μ · ού τοίνυν χτιστής 
έστι φύσεως,ούτεδ Υίδς, ούτε τδ πανάγιον Πνεύμα*» 
Υμνείται δηλονότι και αύτδς, κα\ τδ πανάγιον Πνεύ­
μα· ού γάρ έστιν άλλο τι μέσον τών ύμνούντων και 
ύμνου μένων, άλλ* ή μέν κτίσις υμνεί, δ δέ Κτίστης 
υμνείται. ΕΙ δέ τις τδν Κτιστήν ούχ υμνεί, ώς Αχάρι­
στο; ούχ υμνεί. Άλλά ταύτα πλατύτερον έν τοίς περι 
τοΰ αγίου Πνεύματος διεξήλθομεν λόγοις. Ούκούν έπί 
τά συνεχή τής ερμηνείας βαδίσωμεν. 

β'. ι Αίνείτε αύτδν, πάντες οί άγγελοι αύτοΰ · 
αίνείτε αύτδν, πάσαι αί δυνάμεις αύτοΰ ι ΆγγέΛους 
κα\ δυνάμεις τάς νοεράς φύσεις καλεί. ΆγγέΛονς 
μέν, ώς τά θεία διαπορθμεύοντας ·· βήματα· δυνά­
μεις δέ, ώς τών σωματικών παθών ελευθέρας, καλ 

perlicere possiint. « Polentee enim, iiiquil, virtute Β πληρούν τ α κελευόμενα δυναμένας. t Δυνατοί γάρ. 
iacientes vcrbum ejus b . > Tolam enim naturam 
intelligibilium per baec nomiua comprehendit. 
Catenim aduioduin cougrucnler coelcstcs choros 
pritnos, in byinnornm canlilenam voeavit. 

VERS.3. C Laudaie eum, sol ct luna; laudateoum, 
omnia astra et lumeti. > * Symmacbus eic: Lnu-
datt eum, omnes $telUe luminis : sic ciiam caeieri. 
A l sccunduin Septuaginla sic csl hitclligendum. 
Priuio die lucem Dcus fccit, quarlo vero luminaria: 
c l proplerea seorsum luminis inenlionem fecil, non 
quod pcr seipsura coasistat, scd quia in lumina-
ribus dislribulum est. H;ec vero, ιιι jam supra 
dixiinus, propbcta convocal, non veluli animau 

φησ\ν, ίσχύΐ ποιούντες τδν λόγον αύτοΰ. ι Πάσαν μέν 
τοι τών νοερών τήν φύσιν διά τούτων περιέλαβε τών 
ονομάτων. Μάλα δέ αρμοδίως τούς επουρανίους χο­
ρούς πρώτους β ι είς ύμνψδίαν έκάλεσε. 

γ ' . ι Αίνείτε αύτδν, ήλιος κα\ σελήνη, αίνείτε αύ­
τδν, πάντα τά άστρα κα\ τδ φώς. ι Ό δέ Σύμμαχος 
ούτως, Υμνείτε αυτόν, πάντες αστέρες ρωτάς-
ούτω δέ κα\ οί άλλοι. Κατά τούς Έβδομήκοντα δέ 
ούτω νοητέον Τή πρώτη ήμερα τδ φώς έδημιούργη-
σεν δ Ηεδς, τή τετάρτη δέ τούς φωστήρας · κα\ διά 
τούτο τοΰ φωτδς χωρ\ς έμνημόνευσεν, ούχ ώς καθ' 
έαυτδ ύφεστώτος. άλλ' ώς έν τοίς φωστήρσι διανεμη-
θέντος. Ταΰτα δέ, ώς κα\ ήδη προειρήκαμεν, ούκ έμ-

* l raiionem babenlia : sed ut nos in baeciiilueamur, c ψ υ χ α « Χ α \ χ ο γ ; χ ά ε γ κ α λ ε ί · άλλ» ημάς άφοράν είς 
Deique sapienliara diecarous, eiper omnia ut ipsi 
laudes icxamus, adborlalur. 

VERS. 4. c Laudalc eum, coeli coeloi um, el aquac, 
quae super coelia euul. ι Finnamenlo aquarnm na-
turam Deus divisit , inexplicabili sapiemia maxi-
n;am ipsis distinctionem iiiipeitiens. El super aquas 
conipaclas iinmensum luminarium ignem decur-
r e r e jussit. Aqua aulein et ignis sibi invicem advor-
*anlur : sed tamen neque ignis aqua exstinguitur, 
neque coacta illa aqua 1578 imntcnso igne dissol-
vitur. Porro baec Dei inexplicabilem poteniiam osten-
dunl. Coelu$ auicin mulliludinis numero vocavit, 
non qnod mitltos eoa eaae scirel, sed quod Hebra»ani 

ταύτα, κα\ τού θεού τήν σοφίαν καταμανθάνειν, καλ 
διά πάντων αύτψ πλέκειν τήν ύμνψδίαν παρ­
εγγυά. 

δ \ c Αίνείτε αύτδν, οί ουρανοί τών ουρανών, κα\ τδ 
ύδωρ τδ υπεράνω τών ουρανών. » Τώ στερεώματι 
διεχώρισεν δ θεδς τών υδάτων τήν φύσιν, τή ά ^ ή τ ω 
σοφία τήν έπ\ πλείστον αύτοίς διανομίαν " μηχανώ-
μενος. Κα\ έπ\ τών πεπηγότων υδάτων τδ άπειρον 
τών φωστήρων όδεύειν προσέταξε πύρ* ύδωρ δέ καΛ 
πΰρ εναντία άλλήλοις * άλλ' όμως ούτε τοίς ύδασι τδ 
πΰρ ·* κατασβέννυται, ούτε τδ πεπηγδς ύδωρ τώ 
άπείρω πυρ\ κατατήκεται. Δείκνυσι δέ ταύτα τού 
θεού τήν ά^ητον δύναριν. Πληθυντικώς δέ τούς 
ουρανούς ώνόμασεν, ού πολλούς τούτους είδώς, άλλά 

linguam secutussit, siqiiidem numero mnililudi- n t g Εβραίων άκολουθήσας φωνή· πληθυντικώς γάρ 
\m\W\ bos vocaul, sicut nos Albenas et Thcbas 
dicimus. Denique quos bic catot caiorum vocavii, 
alibi calum cctix nuncapavil. c Coelum enim, inquit, 
coeli Ooinino c . ι 

τούτους εκείνοι καλοΰσιν, ώς ημείς Αθήνας, κα\ τσς 
Θήβας. Ά μέλει ούς Μ ενταύθα ουρανούς ουρανών 
έκάλεσεν, έτέρωθι ·· ούρανόν ονρανον προσηγόρευ­
σεν. c Ό ούρανδς γάρ, φησ\, τοΰ ουρανού τψ Κυ­
ρίψ. ι 

ε'. c Αίνεσάτωσαν τδ δνομα Κυρίου · δτι αύτδς εΐ-
πε και έγενήθησαν αύτδς 8 7 ένετείλατο και έκτίσθη-
σαν. ι Άξιον γάρ, φησιν, ύμνείν τδν λόγψ πάντα 
ταΰτα τεκτηνάμενον. 

VERS. 5. t Laudcni nomen Domini, quia ipse 
dixit et facta sunt: ipse maodavit et crcala suut.» 
Dignum eel cnim laudarc i l lu iu , qui cuncta verbo 
fabricatus est. 

> Psal. c n , 20. « Psal. GXHI, 10. 

VARIiE L E C T I O N E S E T N O T J E . 
M Πνεύμα. cm\. 1 add. Εί δέ μή υμνεί δ ΥΙδς , μήτε τδ πανάγιον Πνεύμα. 6 0 cod. 1 πορθμεύοντας, 

·» Πρώτους Dos. ιιι cod. i. ·· Έμψυχα, cod. 4 pra?in. ώς. ·» cod. 4 διαμονήν, pro διανοαήν, ut vidftnr. 
•v Τό πυρ. In cod. 4 pouilur posl κατασβέννυται. ·· Οΰς. cod. 1 praem. ώς έτέρωθι. Μ*Έτέρ. Des. h. 
iu co I . 4. e t Αυτός — έκτίσΟ. Dcs. in lextu τών (Υ. 

file:///m/W/


1989 IN PSAL. 
ς9. 4 Έστησε ν αυτά εις τδν αίώνα, χαι εις τδν 

αίώνα τοΰ αιώνος · πρόσταγμα έθετο, καί ού παρ-
ελεύσεται. ι Ού μόνον δέ έδημιούργησεν, άλλά χαι 
πμομηθούμενος αύτ:υν διατελεί* δθεν χα\ τδ διαρκές 
έχουσιν, ώς ·· άν αύτδς έθελήση. Ουδέ γάρ τούς ύπ* 
αύτοΰ τεθέντας δρους παραβήναι δυνήσεται Μ . Τά 
μέν ούν άψυχα, κα\ μέντοι κα\ τών Αλλων Τ · τά γέ­
νη, τους τεθέντας αίσχύνεται νόμους · μόνη δέ τών 
ανθρώπων ή φύσις, ή λόγω τετιμημένη, παραβαίνει 
τούς νόμους. Κα\ ή μέν θάλασσα τούς δρους έπίστα-
ται, κα\ τήν ψάμμον αίσχύνεται, κα\ νύξ κα\ ήμερα 
τά τεθέντα φυ*/άττουσι μέτρα· άνΟρο^ποι δέ τών 
θ*Ιων νόμων καταφρονούσιν. Ούτω δέ κ α ι 7 1 τά επ­
ουράνια και ουράνια εις κοινωνίαν τής ύμνωδίας κα-
λέσας, εις τήν γήν μεταβαίνει τήν κοινήν τών αν­
θρώπων, κα; τών άλογων μητέρα. 

ζ \ c Αινείτε τδν Κύριον έκ τής γής. > Ειτα κατά 
μέρος, Δράκοντες, χαϊ πάσαι άβνσσοι. Μέρος τής 
γής ή θάλασσα, έν δέ ταύτη τά κήτη. 'Αξιάγαστος δέ 
τού Δημιουργού κα\ αύτη ή πρόνοια, δτι τά υπερμε­
γέθη κα\ υπέρογκα ζώα 7 * δημιουργήσας, τοίς άπλώ-
τοις έγκαθείρξε πε)άγεσι· δείξας μέν τή δημιουργία, 
Τ ' και τή τούτων μνήμη δεδιττόμενος τούς ανθρώ­
πους, τώ δέ τήν εντεύθεν κωλύσαι λώβην κηρύττων 
τήν αγαθότητα. 

η'. ι Πύρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεύμα κατ­
αιγίδος. » Κα\ u ταΰτα έξ υδάτων Ιχει τήν άφορ-
μήν. Έν αέρι δέ γίνεται καί χάλαζα, κα\ χιών, κα\ 
κρύσταλλος, καί τά σφοδρά πνεύματα. Ταΰτα γάρ 
καταιγίδας έκάλεσε. Κα\ τδ πύρ δέ ωσαύτως ού 
μόνον έν γή , άλλά και έν αέρι φαινόμενο ν έστιν Ιδείν. 
ΚαΙ γάρ άστραπαι, κα\ κεραυνοί, κα\ πρηστήρες, έξ 
αέρος επιφέρονται, c Τά ποιούντα τδν λόγον αύτοΰ. > 
Κα\ ταΰτα δέ, φησι, τοίς αύτοΰ νεύμασιν είκει, ούχ 
ώς έμψυχα καί λογικά, άλλ' ώς επόμενα τώ βουλή-
ματι. Νεύοντος γάρ τοΰ θεού τούτων έκαστον γ ί ­
νεται. 

θ'. c Τά δρη κα\ πάντες οί βουνοι, ξύλα καρπο­
φόρα, καλ πάσαι κέδροι. > Ικανά καί ταΰτα είς 
εύχαριστίαν κινήσαι ήμων τάς γλώττας. Ού γάρ μό­
νον τδ τούτων μέγεθος άξιάγαστον, άλλά και ή 
εντεύθεν φυομένη χρεία · πλείστη γάρ και παντο-
δαπή. 

ι'. ι Τά θηρία, κα\ πάντα τά κτήνη, ι Κατά δι­
αίρεσιν κα\ ταΰτα. Ού γάρ απλώς είπε τά τετράπο­
δα, άλλά διέκρινε τών ήμερων τά άγρια. Και διά 
τούτων μέντοι, κα\ δι' εκείνων, κελεύει τδν Ποιητήν 
άνυμνείν. Ουδέν γάρ περιττδν και άχάριστον Τ | , εί 
κ α ι τ ή ν ήμετέραν διαφεύγει γνώσιν, c Ερπετά κα\ 
πετεινά πτερωτά. > Τή μνήμη τών ερπετών καί 
τών νηκτών ή φύσις συνέζευκται· έρπει γάρ έν τοίς 
ύδασιν. Ούτω δέ αυτά και δ θεδς προσηγόρευσεν. 

, C X L V i T l . 199» 
Α Yr.R.s. 6. c Siaitiil ea in a?lerntim, cl in wcculmn 

swculi : praeceplnm posuil, ei uon praHeribii. » 
Non modo autem condidit, veruin eliam de ipsis 
curam gerere pergil: unde c l perseveraniiara ha-
bent, proui ipse voluerit. Eiciiim nec lerminog ab 
ipso posilos Iransgredi poieril. luaniiiiaia igiiur. 
et aliorum genera omuia, legcs posuas revercnlur: 
sola autcm bominum natura, ralione prxdila, legca 
transgredilur. El mare quidcm lcrmiuos i c i t , ol 
arcnam verelur, et nox alque dics mcusuras posi-
las conservanl : bomiiws vcro divinas l«ges ριο 
nibilo ducuut. Sic autein , postquam <oelcslia,el 
ca qiaj gupra coelos suni, in comiuunioiiem byuiiio-
rum vocavit, ad lerrain communein * maiivm bo-
miiium ei auiiualiuni ratione carenlium se cou-

B vertil. 
VERS. 7. c Laudate Doimmun de lerra. ι Dcinde 

parliculalim, Dracone$, el omnes abyssi. Pars lerrae 
est mare, ct in boc sunl cete. Admiramla 1579 V ( ' -
ro haec providentia Opificis, quod maiinia ei i in-
men&ae molis animalia ab ipso condita in nsaribus, 
quae navigari non possunl, coucluserit , opifbio 
quidem haec demonslians, el boruni coinmemora-
tione bomines terrens : suam vero bonitatera pra> 
dicans, cum delrimenlum, quod binc orir i poaset, 
impedivcril. 

YERS. 8. « Ignis, grando, nix, glacics, venlus 
procellarum. > El liajc ex aquis orium babenl. In 
aere auiein el grando, et nix, et glacies lit , el ve-
hemenles venli : bos euim procellas nuncupavit. 

^ E l ignis similiier non solum iu icrra, *ed eliain iit 
aere apparens cerm potest: elenini fulguta, ei ful-
roina, et igoei lurbines ex aere deferuntur. c Qnae 
faciunl verbum ejus. ι Et hsec porro, ait, ojus uu-
tibus ccdunt, non lanquam animata et ralionem 
babeniia, sed ut voiuntati ejua obeeqnentia. Nam 
Dco aimuente quodlibei eorum fiu 

VERS. 9. c Montes, el omnee colles, ligna fructi-
fera, et omnes cedri. > Et liaec eiiam Ίιι graiiarum 
aclionem linguas nostras impellere possunt. Nam 
non modo borum magnitudo admiraiione digna 
eal, sed eliam usus, qui binc orilur : inulliplex 
enim csl et diversi geueris. 

D VERS. 4 0 . c ftesiie, et universa pecora. > Pcr 
divitionem etiam baec dixit. Nou enim simpliciter 
quatuor peduni animalia dixit, sed agrestia a man-
suctis sejuuxit. Et per b&c igitur ct per illa Deuiu 
celebrarc jubet. Nihil enim supervacanenm el i i i -
utile est, licel uoslrani stienliara 1580 fugiat. 
c Serpenles et volucrcs pennalse. > Serpentitini 
commemorationi etiam nalantium natura conjungi-
tur : serpunt eniro in aquis. Sic autem illa etiam 

VARIifi LECTIONES ET NOTiE. 
M Ώς. cod. 4 έως. ·· ib. δύναται , ascripta tamen altera lectione. 7 · "ΑΛΛων.cod. 4 άλογων. T l Αέ 
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Deus appellavil : < ProddCant enim, inquil, aquai Α « Έξαγαγέτω γάρ, Ιφη, τά ύδατα ερπετά ψυχών 
replikia animarum vivenlium, ci volatilia volantia 
per firmamenlum coeli » p 0 s t baec omnia eum, 
qui per omnia laudat, voeal : po6t oninia enim 
divina crealione dignus babilus fuil borao. El hunc 
ρυπ·υ per classes el ordines convocat, primumque 
regum inlroiiucit eborum, deinde subditorum po-
pulos, et a i t : 

* VERS. 41. c Heges terrae, et omnes populi. ι 
Nec secuudos priucipes bymnorum cantu prival, 
nec qui bos sequuntur judices : sed his eliam u l i -
liialis parlem comtuunical. c Principes, et onines 
judices lerre. » El ataiein unamquamque, et 
ulruinque sexum, viroruin el mulicrum, boc facere 
jubct : ct priraos quidcm el primas, pcrfectam ba-
beuics aUaleui. 

YERS. 12. f Juvenes el virgines. > Deinde ulrum-
que cxiremum dicil : « Senes cuni jumoribus 
laudcnt noinen Domini. » El imutalura, inquit, et 
exsolela aHas Deum celebrel. 

VERS. 13. < Quia exulialum esl noincn ejus so-
lius. » Exsliucla enim esl falsoruiu deorum niemo-
tia, et solius veri Dei veneiaudum noinen apparel. 

VERS. 14. ι Cuiifessio ejus super coelum et t» r-
rain. » Natn non amplius solum coelcstia ipsuin 
laudanl, scd c Tola teira Uomini cogmtione plcna 
csl, ut 1581 miilla a ( l u a a d operiendum ntaria *. ι 
— c Et exallabit cornu populi sui. > litexpugnab.-
lein, ait, suum populum, et illuslrem reddei. Cornu 

ζωσών, κσΛ τά πετεινά τετόμενα κατά 7 8 τδ στερέο>-
μα του ούρανοΰ. > Μετά ταΰτα πάντα τδν διά πάν­
των 7 7 ύμνοΰντα καλεί · μετά πάντα γάρ τ ή ; θείας 
ήξιώθη δημιουργίας ό άνθρωπος. Και τοΰτον δε κα:ά 
συμμορίας άγείρει · πρώτον δέ τδν τών βασιλέων 
είσάγει χορδν, είτα τών υπηκόων τούς δήμους, καί 
φησιν 

ια'. ι Βασιλείς τής γής, και πάντες λαοί. > Ούκ 
αποστερεί δέ τής ύμνψδίας, ούτε τούς δεύτερους άρ­
χοντας, ούτε τούς μετά τούτους κριτάς, άλλά και τού­
τους τής εντεύθεν ριεταδίδωσιν ωφελείας.'« "Αρχοντες, 
καί πάντες κριτα\ γής. ι Και ήλικίαν δέ έκάστην, καί 
γένος έκάτερον, τδ τε άρσεν κα\ τδ θήλυ, τούτο κε­
λεύει ποιείν · κα\ πρώτους μέν κα\ πρώτας τούς 

β τελείαν άγοντας τήν ήλικίαν. 

ιβ'. ι Νεανίσκοι και παρθένοι, ι Είτα έκάτερον 
άκρον, < Πρεσβύτεροι 7 8 μετά νεωτέρων αίνεσάτω-
σαν τδ δνομα Κυρίου, ι ΚαΊ ή άωρος, φησ\ν Τ · , και 
έξωρος ηλικία τδν θεδν άνυμνείτω 8 0 . 

ιγ'. ι "Ότι ύψώθη τδ δνομα αύτοΰ μόνου. > Έ σ β ε -
σται γάρ ή μνήμη τών ψευδωνύμων θεών, καί μόνου 
τού δντος θεού σεπτδν τδ δνομα πέφηνεν. 

ιδ \ c Ή έξομολόγησις αύτοΰ 8 1 έπί γής κα\ ούρα­
νοΰ. > Ούκ έτι γάρ αύτδν μόνον 8 8 υμνεί τά επουρά­
νια, άλλ'ι Έπληρώθη ή σύμπασα γή τού γνώναι τδν 
Κύριον · ώς ύδωρ πολύ κατακαλύψαι 8 1 θάλασσας. » 
— ι Κα\ υψώσει κέρας λαού αυτού. > Άμαχον δέ, 
φησ\, δείξει και περίβλεπτον τδν οίκείον λαόν. Κέρας 

eiiim robur vocavii, metapbora desumpia ab ani- C ϊάρ τήν ίσχύν έκάλεσεν, έκ μεταφοράς τών κερασ-
malibus cornulis, qu* robur in illie se babere glo-
riaulur. c Hyninus omuibus sanclis ejns. > Nou 
enim solum forles eos qui in ipsttm crediderunt, 
i>ed etiam celebres apud oinnes facit. c Filiis 
Israel, populo appropinquanli sibi. ι liac autcm 
gloria el lsrael poiilus est, qtiando Deo adhserebat : 
sed nunc cum pielalc splendor transivit, et bi qui-
dem hoc privati sunt, gentcs vero divinis donis la> 
lautur. 

φόρων ζώων, ά τήν ίσχύν έχειν έν έκείνοις σεμνύνε­
ται, ι "Υμνος πάσι τοίς όσίοις αύτοΰ. ι Ού μόνον γ : ρ 
Ισχυρούς τού; είς αύτδν πεπιστέυκότας, άλλά καλ 
άοιδίμους παρά πάσι ποιεί, ι Τοίς υίοϊς Ισραήλ, λαώ 
έγγίζονιι αύτψ. » Ταύτης δέ τής εύκλείας κα\ δ 
Ισραήλ άπήλαυσεν, ήνίκα έπέλαζε τψ θεώ · μετέβη 
δέ νΰν μετά τής εύσεβείας ή περιφάνεια, κα\ οί μέν 
έγυμνώθησαν ταύτης, τά δέ έθνη ταίς θείαις άγάλ-
λεται δωρεαίς. 

1NTERP. PSALMl CXL1X. 

YERS. 1. Alletuia, Atleluia. Hunc offerre bymnum 
jubentur i l l i , qui post redilum mulias illas gentcs 
divino freti auxilio vicerunl. llabet autem tliatn 
pricdictionem , dc iis quae a Macbabaeis recte gcsla 
fuere. 

YERS. 2. ι Canlate Doniino carilicum novnm, laus 
ejus iu ecclesia sanciorum. > Non enim iniquorum, 
sed sanciorum propriuin esl Deum laudarv. 

J Gcn. i ,20. e Ilabac. ιι, 14. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΥ ΡΜΘ* ΨΑΛΜΟΥ. 

α'. ΆΛΛηΛούϊα, άΙΛηΛούΐα 8*. Τούτον προσφέ­
ρειν τδν ύμνον παρακελεύονται οί μετά τήν έπάν­
οδον τά πολλά έθνη εκείνα διά τής θείας νενικηκότες 

Β £οπής. "Εχει δέ πρό^ησιν και τών ύπδ τών Μακ­
καβαίων κατορθωθέντων 8 8 . 

β'. c "Ασατε τψ Κυρίψ ασμα καινδν, ή αινεσις 
αύτοΰ έν εκκλησία έσίων. ι Ού γάρ τών παρανόμων, 
άλλά τών οσίων Γδιον τδν θεδν άνυμνείν. 

YARIiE LIXTIONES ΕΤ ΝΟΤ.«. 
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1993 IN PSA 
γ ' , c Εύφρανθήτω Τσραήλ έπ\ τω ποιήσαντι αύ- j | 

τδν» κσι υίοι Σιών άγαλλιάσθωσαν έπ\ τφ βασιλεί 
αυτών, ι Πάντων μέν Θεδς 6 τών δλων βεδς, Ιδίως 
δβ τών Ισραηλιτών έχρημάτιζβ βασιλεύς. Αυτί χα 
τοίνυν τήν άχαριστίαν νενοσηκδτων, και έτερον αύ-
τοίς αίτησάντων βασιλέα γενέσθαι, φησ\ πρδς τδν 
Σαμουήλ δ Θεδς,ιΟύ σέ έξουδενήκασιν,άλλ' 8 4 έμέ, τού 
μή βασιλεύειν αυτών. > 

δ'. ι Αίνεσάτωσαν τδ δνομα αυτού έν χορφ, έν 
τυμπάνψ χα\ ψάλτη ρίψ ψαλάτωσαν αύτφ· ι Διά 
παντδς οργάνου, φησ\, κατά τδν νδμον τδν ήμέτερον 
ύμνήσωμεν τδν εύεργέτην. 

ε'. c "Οτι ευδοκεί Κύριος έν τφ λαώ αύτου. > Πολ­
λής ημάς, φησί 8 Τ , φιλανθρωπίας ήξίωσε, χα\ τήν 
οίκείαν ήμίν έδειξε ν αγαθότητα, c ΚαΧ υψώσει 8 4 

πραείς έν σωτηρία. > Τούς δέ έρημους βοηθείας, χαϊ -
τρδποις άγαθοίς κεχρημένους, υψηλούς άποφανεΐ κα\ 
περιβλέπτους. 

ς \ c Καυχήσονται δσιοι έν δδξη, χαι άγαλλιά­
σονται έπί τών χοιτών αυτών. > Και οί τδ δίκαιον 
τιμώντες, έν εύκλεία γενήσονται, πολλής απολαύον­
τες άναπαύλης. ΚοΙτηγ γάρ τήν άνάπαυλαν 8 8 έκά­
λεσεν άναπαύλης γάρ ή κλίνη σημαντική. 

ζ'. c ΑΙ υψώσεις τού θεού έν τψ λαρύγγι αυτών. · 
Διηνεκώς δέ τάς θείας ευεργεσίας κηρύττουσι, τδν 
τούτων afrtov άνυμνοΰντες. 

« K«V ^ομφαίαι δίστομοι έν ταίς χερσιν αυτών, 
[η'.] Τοΰ ποιήσαι έκδίκησιν έν τοίς έθνεσιν, έλεγμούς 
έν τοίς λαοίς. > Ούκ εναντίον τή άναπάύλη τδ έν πολέ-
μοις νικ$ν. Πάσης γάρ άναπαύλης τδ νικ$ν θυμηρέ- , 
στερον. Προλέγει μέντοι διά τούτων τήν τών Μακκα­
βαίων άνδρίαν, ή χρησάμενοι, και τούς πλησιοχώρους 
έχειρώσαντο, καί τούς Μακεδόνας κατηγωνίσαντο.* 

θ'. < Τοΰ δήσαι τούς βασιλείς αυτών έν πέδαις, 
κα\ τούς ένδοξους αυτών έν χειροπέδαις σιδηραίς. · 
Πολλά τοιαύτα ύπ' εκείνων κατορθώσθαι ή Ιστορία 
διδάσκει, και ^δ ιον τοίς έντυχείν βουλομένοις τής 
προφητείας καταμαθεΐν τήν άλήθειαν. 

ι'. c Τοΰ ποιήσαι έν αύτοίς κρίμα έγγραπτον. > 
"Α γάρ είς εκείνους ένδίκως είργάσαντο, άνάγραπτα 
γέγονε, κα\ μέχρι τήμερον 8 8 άείμνηστον αυτών τδ 
κλέος διέμεινε. Τοΰτο γάρ έπήγαγε · t Δόξα αύτη 
έσται 8 1 πάσι τοίς δσίοις αύτοΰ. > Μήτηρ γάρ τής 
εύχλείας ή όσιότης, κα\ οί ταύτης έργάται 8 8 δι'αυτήν 
άοίδιμοι γίνονται. 

ΕΡΜΗΝ. ΤΟΤ ΡΝ^ΨΑΑΜΟΤ. 
α'. ΆΧΑηΑούΧα, άΛΛηΛσνία. Έπινίκιος κα\ ούτος 

δ ύμνος * προλέγει δέ τήν έσομένην πάσιν άνθρώ-
ποις 8 8 θεογνωσίαν. 

β'. ι Αίνείτε τδν Θεδν έν τοις άγίοις αύτον.» Τκανή 
γάρ αφορμή είς ύμνωδίαν αύτη · \ > ΕΙ γάρ Απδ 

L. C L . 1994 
YEIS. 3. < LaHelur Igrael de eo qvi fecil iUum, et 

filii Sionig exsoUenl in rege suo. > Omnifim quidem 
Deus uoiversorum est Deut: proprie autem Israeii -
taram rex mmcupabaiar. llaque cum * l&grali 
aaini morbo laborareiit, et alium regem pfAerenl, 
1582 dixil Deus Samueli : c Non te rejeceniot, 
sed me, ne regnem seper eos f . > 

YEKS. 4. c Laudent nomen ejus in cboro, com 
tympano et pealterio psallant ei. » Per omne genus 
organorum, aii, juxU legem benefactorem nostrtun 
laudibus efleramus. 

VERS. 5. c Quia beneplacitum est Domtno in po-
pulo suo.» Mulla benignitate, inquit, nos dignatas 
est, ei bonitatem suam nobis aperuit. < Et exaltabit 

I roan&iietos in salule. > Eos autem, qtii auxilio de-
stituti siint, bouisque raoribus utuntur, sublimes et 
UluBlres reddet. 

VERS. 6. f Exsullabunt sancti in gloria, beta-
buntur in cubilibus guis. > Et qiri justiliam boao-
rant, in gloria eruut, multa quiete perfruentes. 
Cubile enim quietem appellavit, quia leclus qaielem 
indicat. 

VERS. 7. c Exaliaiiones Dei in gulture eorum. » 
Divina autem beneficia continue predicant, borum 
auctorem celebrantes. 

c Et gladii ancipites in manibas eomm. f VEIS. 8. J 
Ad exercendam vindictam in nationibiis, increpa-
liones in popnlis. ι Non est quieti repugnans, in 

, bellis vlncere. Omni enim quiete jucundius est vin-
' cere. Praedicit igitar per haec Macbabaeorum forii-

ladinera, qua usi, et flnitimos caplivos ceperunt, et 
Macedones debellarunt. 

VERS. 9. ι Ad vineiendos reges eonim in compe-
dibus, et nobiles eorum in manicis ferreis. ι Mulla 
hujusmodi ab illis praeclare gesta hisloria docet, 
1583 e t focite eet legere volentibus propheii» 
veritatem ediscere. 

VERS. 10. f Ut faciant in cis judicium conscri-
ptum. » Quae eniro in illoe jusle gesserunt, seriptis 
mandata sunt, et usqoe in bodiernum diem cele-
berrima eorum gloria permansit. Hoc enlm inferl. 
ι Gloria baec erit omnibus sanciis ejus. > Nam glc 
riae maier est sanctius, et bujus operarii per ipsam 

0 celebres fiont. 

INTERP. PSALMI C L . 

VERS. ! . Alteluia, Allelma. Et bic hymnus 
triumpbatfs est. Valicinater autem omnibus bomi-
nibus feturam Dei cognitionem. 

Y K M . 2 . U Laodftte Dominum in sanctis ejus. > 
Nam haaê eat tufflcians oeea&io canendomm hymno-

' I Reg. νιιι, 7. 

YARLf) LEGn(MKES E T N O T J E . 

•·'ΑΛΑ\ cod. 1 add. ή. ί Τ +ησΙ. Abatt a cod. 1. m Καϊ vfdxrai. Et ornabit. 8 8 cod. 1 
άνάπαυσιν. 8 9 Τήμβρον. cod. 1 prsem. χαί . 8 1 Rec. leetio h. I. esl έσ-fi. 8 8 'Εργά**ι. eod. 1 έρασταί. 
8 8 'Ανθρώχοις. cod. 1 άγίοις, ascripta lamen lectione alcera. t v Αϋη\. cod. 1 praro. καί. 
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1S9S T I I E O D O R E T I EPISCOPI C Y R E N S I S IN PSAL. C L . I9O6 
rum. St enim a plantis, cl feris, ct repiilibus, ad Λ φυτών, και θηρίων, και ερπετών, πρδφασιν είς ε ύ -
gratiarum aetionom ansnm arriperc JUSSI sumus, 
multo magis juslaro esi in sancios intueri, et ho-
rttm eelcbrare Deum. Quis enim cura ca, quae v d 
beato Paelo acciderunt, vel divino Pelro, vel (Hvi-
uissirao Joanni, vel aliis apostolis, vci victoribu9 
marlyribus, vel cacleris sanclis, vel bis qni nunc 
\crilatis alblctre s«nt, didicerit, linguam non movet 
ad laudandum cum, qtii tanfam bonorum copiain 
liomtnibus largilus est? c Laudalc cum in firma-
iiiento vinulis ejus. > Symmachtis aulcm sic : 
Laudate eum in firmamenlo inexpugnabiti ejus. So-
Itts eniro firmum, el immortale, ct sempiiernum 
babet 1584 imperium. 

VERS. 3. c Laudate eum in potcnlatibus ejus. » ^ 
Ineflabilia enim sunt ea, qua? pcr sancios ejns con-
linuc recte geruntur. ι Laudatc eum secundum 
muliiludinem magnitudinis cjus. 1 Simile est boc 
iis, quae jam a nobis exposila fticre : c Quoniam 
inagnhudinis ejus non csl finis ε. > lniinito enim cst 
<jus, ait, magnitudo, ct immensa polcnlia : per 
omnia igitur ipsum perpcluo celebrate. 

VERS. 4. 1 Laudate eum sono lubsfc. » Sacerdotale 
erat hoc instrnmenlum : sacerdolcs cnim tubis 
mebantur, tubas quae in Sinai monle fueranl in 
mcmoriam revocantes. 

ι Laudate cum cum psallerio elriibara. |VERS. 5, 
0.] Laudate cum cum lyinpano ei ehoro : laudale 
vnm cbordis et organo. Laudale eum cum cymba-

χαριστίαν λαβείν προσετάχΟημεν, πολλψ μάλλον ε ί ς 
του; αγίους άφοραν, κα\ τδν τούτων θεδν άνυμνείν 
δικαιότερον. Τίς γάρ τά κατά τδν μακάριον διδα­
σκόμενος Παΰλον, ή τδν θεσπέσιον Πέτρον, ή τδν 
θειότατον Ίωάννην, ή τους άλλους αποστόλους, ή 
τους νικηφόρους μάρτυρας, ή τους άλλους αγίους, ή 
τους νύν τής αρετής άθλητάς, ού κινεί τήν γλώτταν 
ε!ς ύμνωδίαν τού τοσαύτην τοΓς άνθρωποι; τών α γ α ­
θών ^ωρτ\σαμένοΌ <^οράΊ ; ι Αίνείτε αύτδν έ ν στε-
ρεώματι δυνάμεο)ς αυτού. > Ό δέ Σύμμαχος ούτως· 
ΑΙνεϊζε 8 8 αύζύν έτ στερεώματι τψ άκαΰαιρέτψ 
αύτον. Μόνος γάρ σ τ ε ^ δ ν , κα\ άνώλεθρον, κ α \ 
αίώνιον έχει τδ κράτος. 

γ' . ι Αίνείτε αύτδν έπ\ ταίς δυναστείαις αυτού. » 
"Α^ητα γάρ τά διάτων αγίων αυτού διηνεκώς κ α τ -
ορθούμενα. Αίνείτε αύτδν κατά τδ πλήθος τής μ ε ­
γαλωσύνης αυτού. Έοικε τούτο τοις ήδη παρ* ημών 
έρμηνευομένοις 8 6 ·> "Οτι τής μεγαλωσύνης αυτού ούκ 
έστι πέρας. » "Απειρον γάρ αυτού, φησ\, τδ μέγε­
θος, αμέτρητος ή δύναμις · διά πάντα τοίνυν αύτδν 
ύμνούντες διατελέσατε. 

δ'. ι Αίνείτε αύτδν έν ήχψ σάλπιγγος. > Τερατι-
κδν ήν τούτο τδ βργανον οί Ιερείς γάρ έχρώντο 
ταίς σάλπιγξι, τών έν Σινα δρει γενομένων σαλπίγ­
γων άναμιμνήσκοντες. 

c Αίνείτε αύτδν έν ψαλτηρίψ και κιθάρα. |ε ' , ς'.\ 
Αίνείτε αύτδν έν τυμπάνψ κα\ χορώ' αίνείτε αύτδν έν 
χορδαίς κα\ όργάνψ. Αίνείτε αύτδν έν κυμβάλοις εύ-

lis bcnc sonanlibus, laudale eum cymbalis jubila- Q ήχοις 8 7 ,αίνείτε αύτδνένκυμβάλοιςαλαλαγμού.» Τού-
lionis. > His inslrunicniis olim Lcvitae utebantur, 
Dcum in divino templo laudantes : non quod Deus 
liorum sono obleclarelur, sed quoniam propositum 
<:orum, qui ba?c facicbanl, ampleclebalur. Nam 
Deum rninimc cautibus ct sonis delectari, audiraus 
ipsum Judneis dicenlem : t Avertc a mc soniun 
< anlionum tuarum, et sonum organorum luonim 
non audiam h. ί Hsec igiiur fieri perniisit, cum ab 
idolorum crrorc cos liberare vellel. Quoniam cnim 
nonnulH ludorum studiosi cl risus amalores eranl, 
licrc ointiia aulcin in idolorum tcmplis flebant, liicc 
pcrmisit, boc paclo eos alliciens, et nrinori damno 
majiis impediens, 1585 e l P c r «niperfecia perfocta 
* docens. « Omnis spirilus laudct Dominum. » Non 

τοις οί Αευίται πάλαι τοίς όργάνοις έχρώντο έν τώ θείψ 
νεψ τδν θεδνάνυμνούντες · ούκ επειδή θεδς έτέρπετο 
τί̂  τούτων ήχή,άλλ'επειδή τών γιγνομένων τδν σκοπδν 
άπεδέχετο. "Οτι γάρ ψδαίς κα\ κρούμασι τδ θείον ούκ 
έπιτέρπεται, άκούομεν αυτού λέγοντος Ίουδαίοις · 
ι Άπόστησον άπ ' έμού ήχον ώδων σου, κα\ φωνής 
οργάνων σου ούκ άκούσομαι. > Ταύτα τοίνυν γ ίνε­
σθαι συνεχώρησε, τής τών ειδώλων αυτούς πλάνης 
άπαλλάξαι θελήσας. Επειδή γάρ φιλοπαίγμονες τί­
νες ήσαν, κα\ φιλογέλωτες, ταύτα δέ άπαντα έν τοίς 
ειδώλων έπετελέίτο ναοίς, συνεχώρησε ταύτα, διά 
τούτων αυτούς έφελκόμένος, και τή έλάττονι βλάβη 
κο)λύο>ν τήν μείζονα, κα\ δια τών ατελών προπαι-
δεύων 9 8 τά τέλεια, ι Πάσα πνοή αίνεσάτω τδν Κύ-

Judai solum, sed omnes bomines. Non enini Ju- D ptov. 1 Ούκ Ιουδαίοι μόνον, άλλά πάντες άνθρωποι. 
dxorum Deus est tanlum, sccundum divinum Apo-
siolum i , sed eliam genlium. lu centesimo igiter et 
quadragesiino quario peaimo a i t : 1 Benedicat om-
nis caro nomini sancto ejua i » Hoc aotem in looo, 
t Omuis spirilus, dieit, laudcl Oouiiadni: > Sed nec 
ibi solam caruem, nec bic &pirilum toium vocavil: 
verum et pcr hoc et per illud, el corpore et aniina 
Dcum universorum laudari pracipit. Ga^tcrum ad-

Ού γάρ Ιουδαίων θεδς μόνον, κατά τδν θείον Άπό-
στολον, άλλά κα\ εθνών. Έν μέν ούν τψ ρ* χαΐ.μδ' 
έφη ψαλμψ * c Εύλογείτω πάσα σαρξ τδ δνομα τ:· 
άγιον αυτού. > Ενταύθα δέ , < Πάσα πνοή α1νεσάτ< 
τδν Κύριον, > Ούτε δέ έκει μόνην τήν σάρκα, ούτ 
ενταύθα μόνην έκάλεσε τήν πνοήν · άλλά κα\ δ* 
εκείνου κα\ διά τούτου, κα\ σώματι και ψυχή ύμνείν 
παρακελεύεται τδν τών δλων θεόν* Άξιάγαστον δ̂  

• Psal. CXLIV, 3. h Amos ν , 23. * R«n|. ι ι ι , 2& i Psal. C X M V , 21. 

YARWE LECTIOKES ET.fi40TiE. 

·· Αίνείτε. ib. υμνείτε. · 8 cod. 1 ήρμηνευμένοις. 9 T Ενηχοις —* κνμΰάΛοις. Des. ibio. , d cod. 1 παι-
δεύων. * 
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LNDEX PSALMORUM. 1998 
πραγματεία; τδ τέλος, κα\ Α iniraiione dignus esl flnis hic loliua psalmorum 

1997 
τ ή ; δλη; τών ψαμμών ' 
τψ σκοπψ τ ή ; προφητεία; συμβαίνον. Κα\ γάρ 
ή προφητεία τοίς Ιθνεσι κηρύττει τήν σωτηρίαν, κα\ 
τ ή ; προφητείας 1 τδ τέλος του; ταύτης τετυχηκότας 
ύμνείν τδν εύεργέτην παρακελεύεται. Ημείς δέ ού 
μόνον τών βημάτων άκούομεν, άλλα κα\ ενταύθα * 
θεωρούμε ν τά πράγματα. Έν έκαστη γαρ και 
πόλει, κα\ κώμη, κα\ άγροίς, κα\ έν έσχατιαί;, κα\ 
δρεσι, κα\ βουνοίς, κα\ έν τή άοικήτψ κα\ παντελώς 
έρήμω, ό τών δλων υμνείται Θεός. 

Έ γ ώ δε τούς έντυγχάνοντας ττ,δε τή βίβλφ παρα­
καλώ, εί μέν ευ κα\ καλώ; έρμηνεύεσΟαι 3 δόςειε, 
τήν έκ τούτων ώφέλειαν καρπώσασΟαι. Εί δέ που 
τών κεκρυμμένων τού Πνεύματος ούκ έφικόμεΟα 
μυστηρίων, μή σφόδρα ήμίν έπιμέμψασθαι. "Α γάρ 

operis, ct prophelue proposilo respondens. Etenim 
propbelia genlibus predicat salulcm, et prophclue 
ffois cos, qui lianc consccuti sunt, beneficii aucto-
rem laudibus eflerre jubet. Nos aulem non mod;> 
\erba audimus, sed boc etiam in loco evcnlus per-
spiciinus. In unaquaque enim civitatc, et vico, ct 
in agris, et in angulis, et in tiiouiibus, et collibus, 
( t in soliludiuc peniiu$ inculla Oeus wiiversorum 
collaudalur. 

Ego autem hujus libri leclorcs obsecro, ul si beuc 
et apte exposiius videalur, uiilitaicm cxinde pcr-
cipiant. Sicubi vero arcana sancti Spiritus mysleria 
asscculi non stimtis, nc nobis vebemenler succen-
scant. Quac enim invenire poluinms, oronibus sinc 

εύρείν ήδυνήΟημεν άφΟόνως άπασι προτεΟείκαμεν ^ invidia proposuimus, et qnx a Patribus noslris di -
και ά παρά τών Πατέρων έδιδάχΟημεν, τοίς μεθ' 
ημάς προσενεγκείν έ σπουδάσαμε ν. Κα\ τδν μέν πό­
νον ημείς ήνεσχόμεΟα, άπονον δέ άλλοις ώφέλειαν 
προσφέρομεν. Ούς άξιώ εύχαίς τδν πόνον άμειψα-
σΟαι · ίνα ταύταις έρειδόμενοι, προσΟώμεν τοίς λό-
γοις τά έργα, κα\ τδν έξ έκατέρων συγκείμενον μα-
καρισμδν καρπωσώμεΟα. c Ό γάρ ποιήσας, φησ\, 
και διδάξα;, μέγας κληΟήσεται έν τή βασιλεία τών 
ουρανών. > Τ Ης γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, έν 
Χριστψ Ιησού τψ Κυρίψ ημών, μεθ' ού τψ ΠατρΙ 
δόξα πρέπει, σύν τψ άγίψ · Πνεύματι, είς τούς αιώ­
νας ·. Αμήν. 

dicimus, poslcris nostris afferre 1586 studuimus, 
Et nos quidom laborem suscepimus, aliis aulem 
sine laborc frucdim proferimus. Quos pfecor atquc 
obteslor, ut suis prccibus noslrum laborem com-
pensent : ut ab ipsis adjuti, verbis opera adjunga-
IUUS, et boc modo beatiludinem ex ulrisque compo-
silam reporicmus. c Qui enim, iuquit, feceril el 
docuerit, niagnus vocabitur in regno coelorum k . ι 
Quod qtiidcm utinam nobis omnibus conlingal per 
Cbrislum Josmn Doniimim noslrum, cum qno Pa-
t i i gloria corivenit, ei cum sancto Spirilu, in scecula 
sseculorum. Amcn. 

*Maltb. v, 19. 

VAULE LECTIONES ΕΤ N0T7E. 
99 Τών ψαλμών* Abest a cod. 1. 1 Προφ. ibid. πραγματείας. * 1 Ενταύθα, cod. 1 αυτά. 1 ilrid. 

ήρμηνεύσαι. * ΠροτεΘ. ibid. προσενεγκείν έσπουδάσαμεν. · Cod. 1 παναγίψ. 6 ΑΙώνας. Ib. gequilur 
τών αιώνων. 

Π Ι Ν Α Ξ Τ Ω Ν Ψ Α Λ Μ Ω Ν . 

Ταλμ. 
ka'. 

ρμε'. 

ριβ'. 

PV-Ά'-

Ρ'.ς'. 

ρν\ 

ρλδ'. 

μ τ / . 

Άγαθδν τδ έξομολογείσθαιτψ Κυρίψ, 
κα\ ψάλλε ιν. 

Άγαλλιάσθε, δίκακκ, έν Κυρίψ · τοίς 
εύθέσι πρέπει. 

Άγαλλιάσθε τψ θεψ, τώ βοηθψ ημών 
αλαλάξατε τώ. 

Αγαπήσω σε, Κύριε, ή ίσχύς μου · 
Κύριος στερέωμα μου. 

Αίνει,ή ψυχή μου, τδν Κύριον. Αίνέσω 
Κύριον έν τή ζωή. 

Αίνείτε, παίδες , Κύριον, αίνείτε τδ 
δνομα Κυρίου. Είη τό. 

Αίνείτε τδν Κύριον έκ τών ουρανών, 
αίνείτε αύτδν έν. 

Αίνείτε τδν Κύριον, δτι άγαΟδς ψαλ­
μός · τώ θεψ ημών. 

Αίνείτε τδν Κύριον, πάντα τά έθνη* 
επαινέσατε αυτόν. 

Αίνείτε τδν θεδν έν τοίς άγίοις αυ­
τού, αίνείτε αυτόν. 

Αίνείτε τδ δνομα Κυρίου, αίνείτε, 
δούλοι, Κύριον. 

Ακούσατε ταδτα, πάντα τα έθνη, έν-
ωτίιτασΟε πάντες οί. 
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Αλαλάξατε τψ Κυρίψ, πάσα ή γή · 
δούλεόσατε τψ Κυρίψ. 

Αλαλάξατε τψ Κυοίψ, πάσα ή γή · 
ψάλλατε δή τώ όνομ. 

Άναστήτω δ θεδς καί διασκορπι-
σΟήτωσαν ο! εχθροί αυτού. 

"Ασατετψ Κυρί^) ασμα καινδν, άσατε 
τώ Κυρίψ, πασα ή γ ή . 

"χάσατε τω Κυρίψ φσμα καινόν · ή 
αΐνεσις αυτού έν εκκλησία. 

"Ασατε τψ Κυρίψ άσμα καινδν, δτι 
θαυμαστά έποίησεν. 

Γ 
Γνωστδς έν τή Ιουδαία ό θεδς, έν 

τψ Ισραήλ μέγα τδ δνομα. 
Δ 

Δεύτε άγαλλιασώμεθα τψ Κυρίψ, 
Α χ λ α λ ά ξ ω μ ε ν . 

ΔΙιασον, Κύριε, τούς άδικουντάς με, 
πολέμησον τούς. 

Ε 
Έάν μή Κύριος ο ί κ ο δ ο μ ή σ η οΤκον 
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I N D E K PSALMORUM. 

«Ις μάτην έκοπίασαν. 
ΕΙ αληθώς άρα δικαιοσύνην λαλείτε, 

ευθείας κρίνατε. 
Εί μή δτι Κύριος ήν έν ήμίν, εί­

πάτω δή Ισραήλ. 
Είπα, φυλάξω τάς δδούς μου, τού μή 

άμαρτάνειν 
Είπεν άφρων έν καρδία αυτού— έν 

άνομίαις. 
Εΐπεν άφρων έν καρδία αυτού— έν 

έπιτηδεύμ. 
Είπεν δ Κύριο; τφ Κυρίω μου* Κάθ­

ου έκ δεξιών. 
Είσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνης μου, 

πρόσχες τή δεήσει. 
Είσάκουσον, δ Θεδς,τής δεήσεώς μου, 

πρόσχες τή . 
Είσάκουσον, δ Θεδς, φωνής μου * έν 

τ φ δέεσθαΐ με. 
Έ κ βαθέων έκέκραξα σοι, Κύριε,Κύ­

ριε, είσάκουσον. 
Έλέησόν με, δ Θεδς, έλέησόν με, οτι 

έπι σο\ πέποιΟεν. 
Έλέησόν με, δ θεδς, κατά τδ μέγα 

έλεος σου, και κατά. . 
Έλέησόν με, δ θεδς, δτι κατεπάτησέ 

αε άνθρωπος. 
Έλεον^καΙΙκρίσιν φσομαί σοι, Κύριε · 

ψαλώ, και συ νήσω. 
Ένέγκατε τω Κυρίψ, υΙοί θεού, ένέγ­

κατε τψ Κυρίψ. 
Έν έξόδψ Ισραήλ έξ Αίγύπτου, οί­

κον Ιακώβ έκ λαού. 
Έν τψ έπικαλείσθαί με είσήκουσάς 

μου, δ θεδς τής 
Έν τψ έπιστρέψαι Κύριον τήν αίχμ­

αλωσίαν Σιών, έγενηθ. 
Ένώτισαι, δ Θεδς, την προσευχήν 

μου, καί μή ύπερίδης. 
Έξελοΰ με έκ τών έχθρων μου, δ 

Θεδς, κα\ έκ τών. 
Έξελοΰ με, Κύριε, έξ άνθρωπου πο­

νηρού, άπδ ανδρός. 
Έξηρεύξατο ή καρδία μου λόγον 

άγαθδν, λέγω έγώ τά. 
Έξομολογεϊσθε τψ Κυρίψ, και έπι-

καλεϊσθε τδ δνομα αυτού. 
Έξομολογεϊσθε τψ Κυρίψ, δτι—εί­

πάτω δή οίκος Ισραήλ*. 
Έξομολογεϊσθε τψ Κυρίψ, δτι — 

είπάτωσαν οί λελυτρωμ. 
Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ, δτι — 

έξομολογείσθε τψ θεώ. 
Έξομολογείσθε τψ Κυρίψ, δτι — τίς 

λαλήσει τάς δυναστείας. 
Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, έν δλη 

καρδία μου, διηγήσομαι πάντα. * 
Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, έν δλη 

καρδία μου, έν βουλή ευθέων. 
Έξομολογήσομαί σοι, Κύριε, έν δλη 

χαρδίφ μου, καί εναντίον. 
Έξομολογησόμεθά σοι ό θεός· έξ-

ομολογησόμεθά σοι. 
Έπαίνει, Ιερουσαλήμ, τδν Κύριον, 

αίνει τδν θεόν σου. 
Έπακούσαι σου Κύριος έν ήμερα θλ*· 

ψεως, ύπερασπίσαι σου. 
Έ π ι σο\, Κύριε, ήλπισα,—τδούς σου, 

και σώσόν με. 
Έ π ι σολ. Κύριε, ήλπισα, — τδ ους 

σου, τάχυνον τού. 
Έπίστευσα, διδ έλάλησα, έγώ δέ 

έταπεινώθην σφόδρα. 
Έπ \ τω Κυρίψ πέποιθα • πώς έρείτε 

τή ψυχή μου. 
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Έ π \ τών ποταμών Βαβυλώνος, έκεϊ 
έκαθίσαμεν, χαί. 

Έτοίμη ή καρδία μου, δ θεδς, έτοίμη 
ή καρδία μου. 

Εύδόκησας,κύριε, τήν γήν σου, άπ-
έστρεψας τήν αίχμ. 

Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον, κα\ 
πάντα τά εντός μου. 

Εύλόγει, ή ψυχή μου, τδν Κύριον, 
Κύριε δ θεός μου. 

Ευλογήσω τδν Κύριον έν παντι καιρψ, 
διαπαντός. 

Εύλογητδς Κύριος δ θεός μου, δ δι­
δάσκων τάς. 

Εύφράνθην έπ\ τοϊς είρηκόσι μοι, εις 
οίκον Κυρίου. 

Εως πότε, Κύριε, έπιλήση μου εις τέ­
λος; έως. 

Η 
Ήγάπησα, δτι είσακούσεται Κύριος 

τής φωνής τής δεήσεως· 
Τ Ηρα τούς οφθαλμούς μου είς τά δρη, 

δθεν ήξει ή βοήθεια μου. 
θ 

θεδς εκδικήσεων Κύριος, θεδς εκδι­
κήσεων έπα^^ησιασατο. 

θεδς θεών Κύριος έλάλησε, κα\ έκά­
λεσε τήν γήν, άπό. 

I 
Ίδού δή ευλογείτε τδν Κύριον, πάν­

τες οί δούλοι Κυρίου. 
Ίδού δή τί καλδν, η τί τερπνδν, άλλ' 

ή τδ κατοικείν. 
•Ινατί έφρύαξαν έθνη,και λαο\έμε-

λέτησαν κενά. 
•Ινα τί δ θεδς άπώσω είς τέλος, ώρ-

γίσθη δ θυμός σου. 

Κ 
Κλίνον, Κύριε, τδ οδς σου, και έπ­

άκουσον μου, δτι πτωχός. 
Κρίνον μοι, Κύριε, δτι έγώ έν ακακία 

μου έπορεύθην. 
Κρίνον μοι, δ θεδς, και δίκασον τήν 

δίκην μου. 
Κύριε, έδοκίμασάς με, και έγνως με· 

σύ έγνως τήν. 
Κύριε, είσάκουσον της προσευχής μου, 

ένώτισαι τήν. 
Κύριε,είσάκουσον της προσευχής μου, 

καί ή κραυγή μου. 
Κύριε, έκέκραξα πρδς σέ, είσάκουσον 

μου · πρόσχες τή φωνή. 
Κύριε, έν τή δυνάμει σου εύφρανθή­

σεται δ Βασιλεύς. 
Κύριε, καταφυγή έγενήθης ήμϊν έν 

γενεφκαι γενε$. 
Κύριε, μή τψ θυμψ σουέλέγξης με, 

— έλέησόν με. 
Κύριε, μή τψ θυμψ σου έλέγξης με, 

— οτι τά βέλη. 
Κύριε δ θεδς μου, έπ\ σοι ήλπισα, 

σώσόν με έκ πάντων. 
Κύριε δ θεδς τής σωτηρίας μου, ημέ­

ρας έκέκραξα, καί. 
Κύριε δ Κύριος ήμων , ώς θαυμα-

στδν τδ δνομά σου. 
Κύριε, ούχ ύψώθη ή καρδία μου, ουδέ 

έμετεωρίσθτισαν οί. 
Κύριε, τί έπληθύνθησαν οί θλίβοντές 

μ ε ; πολλοί. 
Κύριε, τίς παροικήσει έν τψ σκηνώ-

ματί σου; ή τίς. 
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Κύριος ποιμαίνει με, χα\ ουδέν με 
υστερήσει. 

Κύριος φωτισμός μου, κα\ Σωτήρ μου, 
τίνα φοβηθήσομαι. 

Μ 
Μακάριοι άμωμοι έν δδψ, οί πορευό­

μενοι έν νόμψ. 
Μακάριοι πάντες οί φοβούμενοι τδν 

Κυριον, οί πορευόμενοι. 
Μακάριοι, ών αφέθησαν αί άνομίαι, 

κα\ ών έπεκαλ. 
Μακάριος άνήρ, δς ούκ έπορεύΟη έν 

βουλή άσεβων. 
Μακάριος άνήρ ό φοβούμενος τδν Κύ­

ριον, έν ταίς έντ. 
Μακάριος δ συ νιώνε π\ πτωχδν και πέ­

νητα, έν ήμερα. 
Μέγας Κύριο;, κα\ αίνετδς σφόδρα, έν 

πόλει τού θεού. 
Μή παραζήλου έν πονηρευομένοις, μη­

δέ ζήλου τούς. 
Μνήσθητι, Κύριε, τοΰ Δαβ\δ, και πά­

σης τής πραότητος. 

Ο θεδς, άπώσω ημάς, κα\ καθεΤλες 
ημάς · ώργίσθης, καί. 

Ο θεδς, είς τήν βοήθειαν μου πρόσ­
χες, Κύριε είς τό. 

Ο θεδς, έν τφ όνόματί σου σώσόν με, 
καΐέν τή . 

Ό*θεδς, έν τοίς ώσ\ν ημών ήκούσα­
μεν, οί πατέρες, 

Ό θεδς έστιι έν συναγωγή θεών, έν 
μέσω δέ θεούς διακρ. 

Ό θεδς, ήλθοσαν έθνη είς τήν κληρο-
νοαίαν σου, έμίαναν. 

Ό θεός, ημών καταφυγή, κα\ δύνα­
μις, βοηθδς έν θλ. 

Ό θεδς, δ θεός μου, πρόσχες μοι, 
Γνα τί έγκατέλιπές με. 

Ό θεδς, δ θεός μου, πρδς σέόρθρίζω* 
έδίψησέ σε ή . 

Ό θεδς οίκτειρήσαι ημάς, κα\ εύλο­
γήσαι ημάς. 

Ό θεδς, τήν αΓνεσίν μου μή παρασιώ­
πησης, δτι. 

Ό θεός, τίς δμοιωθήσεταί σοι; μή 
σιγήσης, μηδέ καταπρ. 

*0 θεδς, τδ κρίμα σου τψ βασιλεί δδς, 
καί τήν οικ. 

01 θεμέλιοι αυτού έν τοίς δρεσι τοίς 
άγίοις. *Αγαπ$. 

01 ουρανοί διηγούνται δόξαν θεοΰ, 
ποίησιν δέ χειρών. 

ΟΙπεποιθδτες έπ\ Κύριον, ώς δρος 
Σιών * ού σαλευθήσεται. 

Ό κάτοικων έν βοηθεία τοΰ Υψίστου, 
έν σκέπτι τού θεού. 

Ό Κύριος έβασίλευσεν, άγαλλιάσθω ή 
γή · εύφρανθήτ. 

Ό Κύριος έβασίλευσεν, Ε ύ π ρ έ π ε ι α ν 

ένεδύσατο * ένεδύσ. 
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Ό Κύριος έβασίλευσεν, δργιζέσθωσαν 
λαοί * δ καθήμενος. 

"Ον τρόπον έπιποθεϊ ή έλαφος έπ\ τάς 
πηγάς τών. 

Ό ποιμαίνων τδν Ισραήλ, πρόσχες · δ 
οδηγών ώσει πρόβατον. 

Ούχ\ τφ θεφ υποταγή σεται ή ψυχή 
μου; παρ* αύτφ. 

Π 
Πάντα τά έθνη, κροτήσατε χείρας, Αλα­

λάξατε τ φ . 
Πλεονάκις έπολέμησάν με έκ νεότητός 

μου, είπάτω δή. 
Προσέχετε, λαός μου, τφ νόμψ μου, κλί­

νατε τδ ούς υμών. 
Πρδς Κύριον έν τψ θλίβεσθαί μι έκέ­

κραξα, καί. 
Πρδς σέ ήρα τούς οφθαλμούς μου, τδν 

κατοικοΰντα. 
Πρδς σέ, Κύριε, ήρα τήν ψυχήν μου" δ 

θεός μου. 
Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι· δ θεός 

μου, μή παρασιώπησης. 
Σ 

Σοι πρέπει ύμνος, δ θεδς, έν Σιών, καί 
σο\ άποδοθήσεται. 

Σώσόν με, Κύριε, δτι έκλέλοιπεν δσιος, 
δτι ώλιγώθ. 

Σώσόν με, ό θ ε δ ς , δτι είσήλθοσαν 
ύδατα έως ψυχής. 

Τ 
Τάέλέη σου, Κύριε, είς τδν αίώνα 

άσομαι · είς γενεάν. 
Τά ρήματα μου ένώτισαι, Κύριε,σύν­

ες τής κραυγής. 
Τί έγκαυχά έν κακία δ δυνατός; άνο­

μίαν δλην τήν ήμέραν. 
Τού Κυρίου ή γή , και τδ πλήρωμα 

αυτής · ή οίκου μένη. 
r 

Υπομένων ύπέμεινα τδν Koptov · χα\ 
προσέσχε ρίοι, καί. 

Υψώσω σε, Κύριε, δτι ύπέλαβές με, 
κα\ ούκ εύφρανας. 

Υψώσω σε, δθεός μου, δ βασιλεύς μου, 
καί ευλογήσω. 

Φ 
Φησ\ν δ παράνομος τοΰ άμαρτάνειν έν 

έαυτψ. 
Φύλαξόν με, Κύριε, δτι έπι σο\ ήλπισα, 

είπα τψ. 
Φωνή μου προς Κύριον έχέχραξα, φωνή 

μου πρδς Κύριον. 
Φωνή μου πρδς Κυριον έχέχραξα, φωνή 

μου προς τδν θεόν. 
Ο 

'Ος άγαθδς δ θεδς τψ Ισραήλ, τοίς 
εύθέσι τή καρδία. 

Ός αγαπητά τά σκηνώματα σου, Κύ­
ριε των δυνάμεων. 
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